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नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्र । देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयशुदीरयेत्‌ ॥ 
व्यासाय विष्णुरूपाय व्यासरूपाय विष्णवे । नमो वे अह्महृदये वासिष्ठाय नमो नमः ॥ 


हर्विंश-टीकासहित 


श्रीगोपीगणपतिकी वन्दना 
विश्नविनाशनदर्श लक्ष्यं भक्तेः सुमङ्गलाधारम्‌। 
बृन्दादिपिनविहारं श्रीगोपीगणपति वन्दे ॥ डु 
जो विष्नोंका विनाश करनेमें दक्ष, भक्तिके चरम लक्ष्य और परम झु 
कु 


मब्लके आधार हैं. तथा श्रीवृन्दावन जिनकी विहारस्थली है, उन 
श्रीगोपीगणपति ( गोपीवछभ श्रीकृष्ण ) की मैं बन्दना करता ईँ । 
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जशी प्राथना 


नमो भगवते तसे वासुदेवाय चक्रिणे । 
नमस्ते गदिने तुभ्यं वासुदेवाय धीमते ॥ 
ॐ नमो नारायणाय विष्णवे प्रभविष्णवे | 
मम भूयान्मनःशुद्विः कीर्तनात्तव केशव । 
जो षड्विध ऐश्वर्यसे सम्पन्न, सर्वव्यापी देवता तथा चक्र धारण करने: 
वाले है, उन भगवान्‌ श्रीहरिको नमस्कार है । जिनके हाथमें कौमोदकी गदा 
सुशोभित है, उन परम बुद्विमान्‌ आप बासुदेवको नमस्कार है। जो 
प्रभावशाली, सर्वत्र व्यापक तथा सचिदानन्द्खरूप हैं, उन नारायणदेवको 
नमस्कार है | केशव ! आपका कीर्तन करनेसे मेरा अन्तःकरण शुद्ध हो जाय | 
FF SO 


<८ ६९९६९६९६९८७ ४७८२ = 


श्रीहरिः 


प्रथम संस्करणकी भूमिका 


हरिवंश वेदाथंप्रकाशक महाभारत प्रन्थका ही अन्तिम पव है । आदिपवके अनुक्रमणिकाध्यायमे 
महाभारतको सौ पर्वोवाला ग्रन्थ बतलाया गया है। उसके अन्तिम तीन पर्व इस हरिवंश ग्रन्थमें ही सम्मि- 
छित हैं । यह बात अनुक्रमणिकाध्यायमें स्पष्ठरूपसे निर्दिष्ट है-- 


हरिवंदास्ततः पर्व पुराणं खिलसंज्ञितम्‌ । विष्णुपवं शिशोश्चर्या विष्णोः कंसवधस्तथा ॥ 
भविष्यं पर्व चाप्युक्तं खिलेष्वेवाद्धुतं महत्‌। एतत्पर्वशतं पूर्ण व्यासेनोक्त महात्मना ॥ 
( महाभा० आदिपर्व, अध्याय २। ८२-८३ ) 


जैसे. वेदविहित सोमयाग उपनिषदौके बिना साङ्ग सम्पन्न नहीं होता, वैसे ही श्रीमहाभारतका 
पारायण भी हरिवंश-पारायणके विना पूण नहीं होता।$कितु हरिवंशका पारायण गीता आदिकी तरह सतन्त्र 
भी किया जाता है। इस तरह यह “पुराणं खिलसंज्ञितम्‌ आदिपर्व (२। ८२) के आधारपर 'हरिवंश- 
पुराण! तथा 'हरिवदापवं' इन दोनों ही नामोसे विद्वानोके बीच विख्यात है। 


पुत्र-प्रा्तिकी कामनासे हरिवंश-श्रवणकी परम्परा भारतमें चिरकाळसे प्रचलित है । विशेषकर यदि 
, जन्मकुण्डलीमें संतानभाव सके द्वारा दृष्ट, आविष्ट या बाधित हो तो हरिवंश श्रवण ही उसका प्रतिकार 
» बतलाया गया है-- 


# इसके अतिरिक्त निम्नलिखित प्रमाणौसे भी हरिवंश महाभारतका अङ्ग सिद्ध होता हे | 
१- हरिवंशपव के ३०वें अध्यायमैं--“यथा ते कथितं पूर्व मया राजषिसत्तम’ इसके द्वारा वैशम्पायनने आदिपवस्थ पर्वस्थ 
पूर्वोक्त ययातिकी कथाका स्मरण दिलाया है और उसके लिये 'कथितं पूर्वः पहले कहे जानेकी बात कही है । इससे दोनोंकी . न 


एकपग्रन्थता स्पष्ट है । रज 
२-इसीके ३२वें अध्यायर्मे {वं चास्य घाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला' कहा गया है । आकाशवाणी 
चिस कथनकी बात कही है, वह मंहामारतके आदिपवंमे ही है । 


(ES) 


वंशाल्तो हरिरुष्णगौ त्रिपुराहाब्जे भूखुते रुद्रियं सौम्ये सम्पुटकांस्यपात्रविधिवज्जीवे च पित्र्यातिथिः । 


शुक्रे गोप्रतिपालनं च कथितं मन्दे च मृत्युंजयः कन्यादानञुजङ्गकेतुकपिलाः संतानसो ख्यप्रदा: ॥ 
( बृत्पाराशरहोराशास्त्र, पूव॑खण्ड १६। १४७) 


श्रवणं हरिचंशस्य कतंव्यं च यथाविधि। जुहुयाच्य दशांशेन दूर्चामाज्यपरिप्लुताम्‌ ॥ 
( मन्त्रमहाणंव, बृदधसू्यौणंव ) 
यो भी इसके श्रवणकी बहुत महिमा है । जो फल अठारह पुराणोके लुननेखे मिळता है, चह अकेले 
हरिचंशके खुननेसे हो जाता है-- । 
अष्ठाद्शपुराणानां श्रवणादू यत्फलं लभेत्‌। तत्फळं मवाप्नोति वैष्णवो नात्र संशयः ॥ 
( भविष्यपवं १३५ । ४ ) 
मन ~ 
भगवद्धक्ति तथा कथानककी इष्टिसे भी इसका बड़ा महत्व है। भगवान श्रीकृष्णले सम्बद्ध तथा 
न्य अगणित कथाएँ इसमें पेसी हैं, जो अन्यत्र नहीं आयीं । 
पारायण-क्रमसे इसके नवाहका ही विधान है । उसकी पूरी विधि इस भ्रन्थके अन्तमें दे दी गयी 
हे ४७ केवळ नवाह-पारायणके विश्रामस्थळ नहीं दिये गये हैं । वह “रुत्यलार-खश्ु्चंय' ग्रन्यके ९९५वे 
पृष्ठपर इस प्रकार बतलाया गया है 
प्रथमे यदुवंशस्य कीर्तनावधि कीर्तयेत्‌ । द्वितीयेऽह्नि पठेद्‌ विद्वान्‌ धेजुकस्य वधावधि ॥ 
जरासंघवधं यावत्‌ ठतीयेऽह्लि विचक्षणः । पारिजातस्य हरणं चतुर्थेऽह्लि प्रकीर्तेयेत्‌॥ 
सैन्यभङ्गः शास्बरस्य पञ्चमेऽहि प्रयल्रतः। जनमेजयस्य वंशस्य भविष्यस्य च वर्णनस्‌ ॥ 
पष्ठे हि ताबद्वकतव्यं पारायणशुभेच्छुना। सप्तमे दैत्यसैन्यानां चिस्तारो यावदेव हि॥ 
घण्टाकर्णसमाधिस्तु अष्टमेऽह्लि प्रयल्षतः । नवमेऽह्नि समातिः स्यात्‌ पारायण उदाहृतः ॥ 
इसके अनुसार प्रतिदिन क्रमशः हरिवंदापर्वके ३५, विष्णुपर्वके १३, ४३, ७३, १०६ एवं भविष्यपवंके 
२, ५०, ८० तथा १३ वे अध्यायपर विश्राम करना चाहिये । 


अर्या 


एक दूसरा क्रम इस प्रकार भी बतलाया गया है— 

प्रथमे कष्णजननं द्वितीये घेलुकादेनम्‌ । ठतीये कुण्डिनपुरे रुविमणीहरणं तथा ॥ 

चतुथे षद्पुरवधमार्यास्तोत्रं च पश्चमे। मधोश्वरितरं षष्ठे वे सत्तमे पावकस्तुतिः॥ 

अष्टमे पौण्डुकवधो नवमेऽह्नि समापयेत्‌। वाचयेदनया रीत्या हरिवंश यथाक्रमम्‌ ॥ 

अर्थ स्पष्ट हे । इस क्रममै थोड़ा सा अन्तर है। तदनुसार प्रतिदिन हरिवंशापर्चके ३५, विष्णुपवके १३, 

४३, ८२, १२० तथा भविष्यपर्वके १३, ६२, १०१ तथा १३५बे अध्यायपर विधाम करना चाहिये । 

सुतरां भगवानकी रूपासे महाभारतके साथ हरिवंशका प्रकाशन-कार्य पूरा हुआ । धार्मिक सदाचारः 
परायण जनताके छुविधार्थ यह उसकी सचित्र, सटीक तथा सजिल्द प्रति अळगसे प्रकाशित की जा रही है। 
इसके अन्तमे सन्तान-गोपाल-मन्त्रकी अलुष्ठान-विधि, इसके कई प्रकार, संतान-गोपाल-स्सोत्र, यन्त्र तथा 
विष्णु-दातनाम-स्तोत्र-ये सब सटीक दे दिये गये हैं । आशा है प्रेमी पाठक-पाठिकाएँ इन सबोसे लाभ 
उठायेंगे । शिवमिति दिक्‌ । 
| | | विनीत जानकीनाथ शर्मा 

—— 

0 ॐ जुरा के २८६ वे ५पर भी हरिवंश-अ्रवणकी संक्षित विधि दी गयी है । 


_ _CC.0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


Poe Eo 


श्रीहरिः 


सटीक महाभारत-खिलभाग हरिवंशकी सम्पूर्ण विषय-सूची 
( इरिवंशपवं ) 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
१-मङ्गलाचरण, शोनक-उग्रभ्रवा-संवाद, वृष्णि- 


वंशियाका विस्तृत चरित्र सुननेके लिये जनमेजय- 


की प्राथना और आदिसष्टिका वर्णन ७७ ९ 
२-स्वायम्धुब मनुके वंश और दक्ष प्रजापतिकी 
उत्पत्तिका वणन "र ह ष्‌ 


३-दक्ष प्रजापतिद्वारा सृष्टि-विस्तार, नारदजीका 
दक्षके पुत्रोको विरक्त कर देना, दक्षकी साठ 


a ९ 
न्याऔ और उनकी संततिका वणन "” ९ 
४-पृथुका उपाख्यान-राज्यवितरण और दिकपालो- 
को प्रतिष्ठा पग शशः १८ 


५-प्रुथुका उपाख्यान--वेनका अत्याचार करके 
नष्ट होना और पृथुका जन्म तथा चरित्र "'* २३३ 


-पृथुका उपाख्यान-प्ृथ्व्रीका परथुकी पुत्री बनकर 
अनेक प्रकारके दूध देना तथा अनेक पात्रों एवं 


हनेवालोका वणन क * रेड 
-मन्बन्तर, मनु, देवता और ऋषियोका एृथक- 
पृथक वणन ह २८ 
-चारों युगो, मन्बन्तरो और ब्रह्माजीके दिन एवं 
वषका मान > भ ३२ 
९-वैवस्वत मनु, यम, यमी ( यमुना ), अश्विनी- 
कुमारो एवं शनैश्वरकी उत्पत्ति 5५४ ३४. 
१०-वैवस्वत मनुके वंशजोंका वणन और पुरूखाकी | 
उत्पत्ति पड 52% ४० 
११-धुन्धुमारकी कथा टश ४३ 


१२-युन्युमारके वंशका वर्णन ओर गालवकी उत्पत्ति ४७ 
१३ -त्रिशक्कके चरित्रका वणेन तथा उनके वंशमे 

हरिश्रन्द्र आदिका उत्पन्न होना Sv 
१४-सगरकी उत्पत्ति और चरित्र तथा सगर-पुत्रोके / 


उद्योगसे समुद्रका “सागर” होना De 20६ 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


१५-सूर्यवंशका वर्णन नर नर ५३ 
१६-श्राद्धकल्प-जनमेजयद्वारा पिताका श्राद्ध तया पितृ- 

स्वरूपनिणयसम्बन्धी प्रश्‍न, शन्तनुका अपने 

आद्धमें स्वयं हाथ बढ़ाकर मीष्मसे पिण्ड माँगना ५५ 
१७-पितृकल्प-भीष्म-मार्कण्डेय-संवाद्‌ और मार्कण्डेय- 

जीके साथ सनत्कुमारजीकी बातचीत य आड र 
१८-पितृकल्प-माकण्डेय-सनत्कुमार-संवादर्मे पितरोके 

गण, लोक, शक्ति और कत्याओंका वणन तथा 

पितरोके प्रभावको देखनेके लिये माकण्डेयजीको 

दिव्य दृष्टिकी प्राप्त नड ६१ 
१९-पितृकल्प~भरद्वाजके पुर्वाकी कथा, योगभ्रष्ट 

पुरुषोंकी गति, योगसिद्धिके अधिकारी पुरुषोंके 

लक्षण तथा माकंण्डेय-सनत्कुमार-संवादकी 

समाप्ति ० 656 ६७ 
२०-पितृकल्प-ब्रह्मदत्त ओर उग्रायुघके वंश तथा 

पूजनीया चिड़ियाद्वारा शुक्रनीतिका वर्णन ""” ६८ 
२१-पितृकल्प--माकण्डेयजी द्वारा आद्वकी महिमा- 

का वर्णन, श्राद्धके फलसे कोशिक-पुत्रौंको उत्तम 

जन्मकी प्राप्ति ७००० ७००० ७७ 
२२-पितृकल्प--शचिवाक्‌ पक्षीका स्वतन्त्र आदि | 

तीन पक्षियोको शाप देना, सुमना पश्चा | 


अनुग्रहपूवेक उन्हें शापसे सुक्त करना ८° | 


२३-हंसौका काम्पिल्यनगरमे ब्रह्मदत्त आदिके रूपमे | 
उत्पन्न होना और चार इंसौका अपने पितासे. पकडा 
आज्ञालेकरमुक्तहो जाना... 
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( 

२५-चन्द्रमाकी उत्पत्ति ओर राजसूय यज्ञ, देवासुर- 

संग्राम तथा बुधकी उत्पत्ति बः ८६ 
२६-महाराज पुरूरवाके चरित्र और वंशका वणन, 

राजा पुरूरवाका त्रेतार्निकी रचना करना और 

गन्घर्वोके लोकमें जाना 204 टर 
२७-पुरूरवाके द्वितीय पुत्र अमावसुके वंशका वर्णन, 

विश्वामित्र और परशुरामकी उत्पत्ति. *** ९२ 


२८-राजा रजि और उनके पुत्रौका चरित्र, इन्द्रका 
अपने स्थानसे भ्रष्ट होकर पुनः उसपर प्रतिष्ठित 


होना ९६ 


२९-अनेनाके वंशका वर्णन, घन्बन्तरिका काशिराज 
घन्वके यहाँ पुत्ररूपमें अबतार, दिवोदासके राज्यः 
कालमे भगवान्‌ शिवकी आज्ञासे गणेश्वर 
निकुम्मके द्वारा वाराणसीको जनशून्य बनानेका 
प्रयत्न, वहाँ शिव और पारवतीका निवास, 
दिबोदासका वाराणसीपर अधिकार और अळक- 


की प्रशांसा rt ९९ 


३०-नहुष एवं ययातिके वंशका वणन तथा ययातिका 
चरित्र डं १०४ 


३१-पूरुकी बंशपरम्पराका वर्णण "" "” १०८ 
३२-पूरुके वंशके अन्तर्गत ऋचेयुक्री वंशपरम्परा-- 
अजमीठवंश, पाञ्चाल एवं सोमकवंश, कौरववंश 
तथा तुबंसु द्रह्य ओर अनुकी संततिका वर्णनः "` १११ 
३३-यदुवंशका वर्णन, कार्तबीर्यकी उत्पत्ति एवं 
चरित्र तथा पाँचों ययाति-पुत्रोंके बंश-बणनके 


श्रवणकी महिमा ह द ११७ 
३४-दृष्णिवंशका वर्णन-अक्रर, वसुदेव, कुन्ती) 

सात्यकि, उद्धव, चारुदेष्ण, एकलव्य आदिका 

परिचय 7,3" "कह 
२३५-श्रीकृष्णका अवतार लेना, श्रीकृष्णके अन्य 

भाई-बहिनों और कुटम्बियोका वर्णन तथा काल- 

यवनकी उत्पत्ति de १२४ 
३६-करोष्टाके वंशक्रा वणन, पुरोद्वितके गोत्रसे क्षत्रियों- 

के गोत्रका बदल जाना 6 कर. १२९ 

| ३७-जभरुवंशका वर्णन ह शा १२८ 


२ ) 


३८-भजमानके वंशका वर्णन और स्यमन्तकमणिकी 
भट त 


७५०७ 


१३१ 

३९-स्बमन्तकमणिके कारण प्रसेन, सत्राजित्‌ और 
शतघन्वाका मारा जाना, बळदेवजीका दुर्योधनको 
गदा-विद्या सिखाना, अक्रूरजीका श्रीकृष्णको 
मणि देना ओर श्रीकृष्णका पुनः अक्ररको मणि 
लौटा देना oo D200 १३५ 

४०-ननमेजयका भगवानके वराइ, नरसिंह, परशु- 
राम, श्रीकृष्ण आदि अवतारोका रहस्य पूछना" " १३८ 


४१-भगवान्‌ विष्णुके वाराह, नरसिंह, वामन, दत्तात्रेय, 
परशुराम, श्रीराम, भ्रीकृष्ण, व्यास तथा कल्कि- 


अवतार्रोकी संक्षि्तकथा "° ° १४५ 
४२-भगवान्‌, विष्णुके ईश्वरत्का वर्णन एबं अद्भुत 
तारकामय संग्रामकी कथा i ~ 
४३-देवताओके साथ युद्धके लिये उद्यत हुई दैत्य- 
सेनाका वर्णन 2 १५९ 
४४-आश्र्यतारकामय संग्राममे देवसेनाकी युद्धके 
लिये तैयारी 2४६ 7१९ 
४५-देवासुर-संग्राम एवं ओव अग्तिकी उत्पत्ति १६५ 


४६-इन्द्रदारा चन्द्रमाकी स्तुति, चन्द्रदेवे और वरुणः 
देवके द्वारा देत्यसेनाका संहार, मयदानवद्दारा 
मायाका प्रयोग, पवन और अग्निदेवका दैत्य-सेना- 
के साथ संग्राम और कालनेमिका रणमें आगमन १७० 


४७-कालनेमिका युद्ध और प्रभाव १७५ 


४८-कालनेमि और भगवान्‌ विष्णुका संवाद, धीः 
विष्णुद्वारा कालनेमिका वघ तथा देवताओको 
आश्वासन देकर ब्रह्मलोकको प्रस्थान १७९ 


४९-त्रह्मलोकमे भगवान्‌ विष्णुका सस्कार  ' १८६ 


५०-नारायणाश्रममें भगवान्‌ विष्णुका शयन ओर 
उत्थान तथा पास आये हुए ब्रह्मा आदि 
देवताओंसे उनके आगमनका प्रयोजन पूछना १८% 
र र 
८१-ब्रह्माजीका भगवान्‌ विष्णुते जगत्‌की वतमान 
अवस्थाका वणन करते हुए एशथ्वीका भार 


२ उतारनेके लिये मन्त्रणा करनेका अनुरोध 7 ९% र 
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५२-भगवान्‌ विष्णु तथा स्र देवताओंका मेरुपर्वतकी 
दिव्य सभामें उपस्थित होना और वहाँ प्ृथ्वोका 
भगवानसे भार 


उतारनेके लिये प्रार्थना 
करना --- 


ठ 
५३-न्रह्माजीकी आज्ञासे देवताओंका अंश्चावतरण''* १९८ 


) 


५४-मगवान्‌ विष्णुके प्रति देवषि नारदका वचन | 
भूलोककी वतमान अवस्थाका परिचय देकर 
मगवानको अवतार ग्रहण करनेके लिये प्रेरित करना २०३ 
५५-मगवान्‌ विष्णुके द्वारा नारदनीके कथनका उत्तर 
तथा ब्रह्मानीका मगवानसे उनके अवतार लेने- 
योग्य स्थान और पिता-माता आदिका परिचय देना २०९ 


— oO Ee —— 


( विष्णुपवं ) 


१-मङ्गल(चरण, नारदजीका मथुरामे आकर कंसको 
आनेवाले भयकी सूचना देना और कंसका अपने 
सेवकोंके सामने बढ़-बढ़कर बातें बनाना.” २१३ 
२-कंसद्वारा देवकीके गर्भके विनाशका प्रयत्न, 
भगवान्‌ विष्णुका पाताललोकमें स्थित "षड्गर्भे 
नामक दैत्योके जीवोका आकषण करके उन्हे निद्रा 
देवीके हाथमें देना और देवकीके गर्भमें क्रमशः 
स्थापित करनेका आदेश देकर अन्य कर्तव्य बताना 
तथा कार्यसाधनके अनन्तर बढ्नेवाली उस 
देवीकी महिमाका उल्लेख १९३४६२१५ 
३-आर्याकी स्तुति RR 
४-कंसद्वारा देवकीके नवजात शिशुओंकी हत्या, 
ह्य 6 ~ iy 
योगमायाद्वारा सातवे गभका संकषण, श्रीकृष्णका 
प्राकस्य और नन्दभवनमें प्रवेश, कंसद्वारा नन्द- 
कन्याको मारनेका प्रयत्न ओर उसका दिव्य रूपमें 
दर्शन देना, कंसद्वारा क्षमाप्रार्थना और देवकी- 
द्वारा उसे क्षमा-दान et ए ए) 
५-वसुदेवजीका नन्दको ब्रजमे लोटनेकी सम्मति 
देना ओर नम्द्जीका गोब्रजकी शोमा निहारते 
हुए वहाँ पघारना ५8 BRR 
६-शकट-भञ्जन और पूतना-वध NR 


७-श्रीकृष्ण ओर बलरामका ब्रजमें घुटनोंके बल 
चलना तथा श्रीकृष्णका उळूखलमें बॅघकर 
° 
यमलाजुन-भङ्गकी लीला करना “४8२३१ 


८-श्रीकृष्ण-बलरामकी बालचर्या, श्रीकृष्णके द्वारा 
ब्रजको अन्यत्र ले जानेकी चेष्टा ओर अपने शरीस्से 
भेड़ियोंकी उत्पन्न करके उनका. समूचे व्रजको 
डराना का `° २३४ 

९-मेड़ियोके उत्पातसे ब्रजवासियोका उस स्थानको 
छोड़कर श्रीबृन्दावनमें जाना "`` २३७ 
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१०-वर्षा ऋतुका वणन ०5“. २३९ 
११-श्रीकृष्णकी अङ्कच्छटा, भाण्डीर वट, यमुना और 


काल्यिदका वर्णन तथा श्रीकृष्णद्वारा 
कालियनागके निग्रहका विचार “** रडर 
१२-श्रीकृष्णद्वारा कालियनागका दमन, उसका 


समुद्रको प्रस्थान तथा गोर्पाको श्रीकृष्णकी 
महत्ताका अनुभव "० २४७ 


१३-बलरामद्वारा धेनुकासुरका वघ और भयरहित 
ताळवनमे गौओ तथा गोरपोका विचरण ""* २५० 


२४-बलरामद्वारा प्रलम्बासुरका बघ RNR 
१५-इन्द्रोत्सवके विषयमे श्रीकृष्णकी जिज्ञासा तथा 
एक वृद्ध गोपके द्वारा उसकी आवश्यकताका * 


प्रतिपादन रः ९ 
१६-श्रीकृष्णके द्वारा गिरियज्ञ एवं गोपूजनका प्रस्ताव 
९ 
करते हुए शरद्‌ ऋतुका वणन ~ २५७ 


१७-गोपोंद्वारा श्रीकृष्णकी बातको स्वीकार करके 
गिरियज्ञका अनुष्ठान तथा भगवानका दिव्य रूप 
घारण करके उनकी पूजा ग्रहण करनेके पश्चात्‌ 
उन्हें वर देना Ss 
१८-इ्द्रका संवर्तक मेषोंद्ास वर्षा कराकर गोओं | 
और गोपोको कष्टमे डालना, श्रीङृष्णद्वार | 
गोवर्धनघारण तथा उसके नीचे गौओं ३ 
गोपोसहित ब्रजवासियोका जाना `~ २६: 


१९-देवर॒ज इन्द्रका आगमन, श्रीकृष्णका गे 
पद्पर अभिषेक तथा [ श्र 
भावी कार्य बताकर अर्शुनकी देख-मालके लि 
कहना ओर श्रीकृष्णका उः ल्ला 


“२ ` 


(४ 


२१-अरिष्टासुरका वध " २४७ 


२२-कंसकी आशङ्का, उसका रात्रिके समय 
यडुवंशिर्योको बुलाकर भरी सभामें श्रीकृष्ण और 
विष्णुके प्रभावको बताना, वसुदेवपर कठोर 
आक्षेप करना तथा अक्र्रको श्रीकृष्ण आदिको 
बुला लानेके लिये व्रजमें जानेकी आज्ञा देना'*' २७९ 


२३-अन्धकका कंसको मुंहतोड़ उत्तर * २८६ 
२४-केशीके अत्याचार और श्रीकृष्णद्वारा 
उसका वध ०००८ 0 २८९ 


२५-अक्ररका त्रनमें आकर भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखना 
ओर उनके विषयमे अनेक प्रकारकी बातें सोचना २९४ 

२६-अक्ररका गोपोके लिये कंसका आदेश सुनाना 
और वसुदेव-देवकीकी दयनीय दशा बताकर 
श्रीकृष्ण-बलरामको मथुरा चलनेके लिये प्रेरित 
करना, मागमे अक्रूरको यमुनाजीके जलमें 
आश्चर्यमय नागलोक एवं भगवानत्र अनन्त तथा 
उनकी गोदमें भीकृष्णका दर्शन ** २९७ 

२७-श्रीकृष्ण और बलरामका मथुरामे प्रवेश, उनके 
द्वारा रजकका वघ, मालीको वरदान, कुब्जापर 
कृपा और कंसके घनुषका मज्जन “**' ३०१ 


२८-कंसकी चिन्ता, उसका रंगशालाको देखना और 
उसे सुसजित करनेका आदेश देना, चाणूर एवं 
मुष्टिकको तथा कुबल्यापीडके मह्दावतको श्री कृष्ण- 
बृहरामके वधके लिये आज्ञा देना, महावतसे 
दरुभिलके द्वारा अपनी उत्पत्तिकी कथा कहना-- 
उसकी माताका सुयामुन पर्वतपर द्रुमिलके साथ 


समागम तथा उन दोनोंका परस्पर वरदान एवं शाप ३०६ 


२९-नागरिकोंसे भरी रङ्गशालामें मा तथा प्रेक्षाण्हों की 

शोभा, कंस तथा मल्लोका आगमन, श्रीकृष्ण और 
बलरामका रङ्गद्रारपर पदापण, कुबल्यापीड, 

महाबत तथा इाथीके पादरक्षकोंका वध और 
दोनों बन्धुओंका रङ्गलमें प्रवेश ps 

9 मे मल्ल्युद्धके विषयमे भ्रीकृष्णके 


श्रीकृष्ण | 


| और बल्देवके द्वारा चाणूर 


३१४ 


) 


और मुष्टिक आदिका वघ, कंसका संहार तथा 


पिता-माताके चरणोंमें प्रणाम करके दोनों 
भाइयाँका उनके घरमें जाना *०* ३१७ 
३१-कंसकी स्त्रियो और माताका विलाप * ३२३ 


२२-श्रीृष्णका कंसवधके लिये पश्चात्तापपूवंक उसके 
औचित्यका समर्थन, उग्रसेनका श्रीकृष्णको 
सवेस्व-समपणके पश्चात्‌ कंसका अन्त्ये्ि-संस्कार 
करनेके लिये अनुरोध, श्रीकृष्णका उन्हें. समझा- 


बुझाकर राज्यपर अभिषिक्त करना और 
समस्त यादवोँके साथ जाकर कंस आदिका 
अन्त्येष्टि-संस्कार कराना "GRR 
३३-बलराम ओर श्रीकृष्णका गुरु सान्दीपनिके यहाँ 
जाकर विद्या पढ़ना ओर गुरुदक्षिणामें उनके मरे 
हुए पुत्रको उन्हें देकर मथुरापुरीको 
लौट आना “°° ३३२ 
२४-जरासंघका अपनी विशाल सेनाके द्वारा 
आकर मथुरापुरीपर घेरा डालना "° ३३५ 


३५-जरासंघकी सेनाका वणन, उसकी चारों दिशाओंसे 
मथुरापुरीपर आक्रमणकी योजना, यादवोंके 
साथ जरासंघकी सेनाका युद्ध, श्रीकृष्ण और 
बळरामके पराक्रमसे उसकी सेनाका पलायन, 
जरासंघद्वारा अपने सेनिकोंको प्रोत्साहन तथा 
उभय पक्षके वीरोंमें घमासान युद्ध * ३३६ 

३६-ब्रष्णवंशियो तथा जरासंघके सेनिकोका युद्ध, 
बलराम और जरासंघका गदायुद्ध तथा जरासंघ- 
का पराजित होकर पलायन करना " ३४३ 

३७-जरासंघके पुनः आक्रमणसे शङ्कित यादवौकी 
समामे विकद्रुका भाषण-राजा इर्यश्वका चरित्र 


तथा उनसे यदु एवं यादवोंकी उत्पत्तिका 


वर्णन * ३४६. 
३८-विबह्रुदवारा यदुकी संततिका वर्णन तथा मथुरा- 

पुरीको जरासंघका आक्रमण सहनेके 

अयोग्य बताना ००८ छू 
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३९-बलराम ओर श्रीकृष्णका पुरी और पुरवासियोकी 
रक्षाके लिये मथुरासे दक्षिण भारतकी ओर 


प्रस्थान, परशुरामजीसे उनकी भेंट तथा उन 
दोर्नोको गोमन्तपबतपर चलनेके लिये 
उनकी सलाह 500 ER 


४०-श्रीकृष्ण, बलराम और परशुरामजीका गोमन्त- 
6 ह 

पवतपर आरोहण, गोमन्तकी शोभाका वर्णन 

तथा परशुरामजीका श्रोकृष्णको युद्धके लिये 


प्रोत्साहन देकर वहाँसे प्रस्थान ***३६१ 


४१-बलरामके पास वारुणी, कान्ति एवं भी (शोभा)- 
इन देवाद्धनाओका आगमन, गरुड़के द्वारा 
श्रोकृष्णको वैष्णव मुकुटकी प्राति, श्रीकृष्णका 
बलरामसे वार्तालाप तथा जरासंघकी सेनाका 
निरीक्षण करके अपने आपसे ही मानसिक 
“Re 
४२-जरासन्धकी सेनाका वर्णन, उसका सेनाको 
करनेकी आज्ञा देना, 
शिज्ञुपालकी सम्मतिसे गोमन्तपवतमें आग 


उद्गार प्रकट करना 


पवंतपर आक्रमण 


लगाया जाना, पर्वतका जलना तथा बळराम 

और श्रीकृष्णका पर्वतसे कूदकर राजाओकी 
i. म 

और बलरामका जरासन्ध और 


सेनामें आ पहुँचना 
४३-श्रीकृष्ण 
उसकी सेनाओके साथ युद्ध, राजा द्रदकी मृत्यु, 
पराजित होकर पलायन तथा 
चेदिराज दमघोषके साथ श्रीकृष्ण और बलराम- 


बरासंघका 


का करवीरपुरमें जाना ``` -- ३७४ 
४४-श्रीकृष्णद्वार श्टगालका वघ तथा उसके 
पुत्रका कखीरपुरके राउ्यपर अभिषेक """ ३८१ 


४५-बलराम और श्रीकृष्णका मधुरामे प्रत्यागमन 
ओर खागत *'* *** ३८५ 

४६-बलरासजीकी वजयात्रा तथा उनके दारा 
यमुनाजीका आक्षण “> ३८७ 

४७-श्रीकृष्णका यादर्वाके साथ रुकिमणी-स्यंवरके 
अवसरपर कुण्डिनपुरमे जाना तथा राजा केशिक- 
द्वारा उनका सत्कार ” 5५.३९१ 


— 


४८-श्रीकृष्फे आगमनसे चिन्तित हुए. राजाओकी 
सभाम जरासंघ और सुनीथका भाषण "३९४ 
४९-द्‌न्तवक्त्र और शाल्वका भाषण सुनकर 
मीष्मकका श्रीकृष्णके प्रभावका ब्रणन करते. 
हुए उन्हें प्रसन्न करनेका ही निश्चय करना “” ३९७ 
५०-क्रथ और कैशिकद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
अपने राज्यका समर्पण, देवराज इन्द्रके आदेशसे 
सब नरेशोंद्वारा भगवानका राजेन्द्रके पदपर 
अभिषेक तथा भगवानका सबको आश्वासन 
देना ‘+e ७००० ४०२ 
५१-श्रीकृष्ण और भीष्मकका संवाद, भीष्मकद्वारा 
श्रीकृष्णकी 
मथुरागमन 


स्तुति तथा श्रोकृष्णका 
> 
५२-शाल्वके कथनानुसार जरासंघ आदि नरेशोका 
शास्वको हौ काल्यवनके पास दूत बनाकर 
भेजना १ ४१३ 
५३-कालयवनकी विशेषता, राजा शाल्वका उसके 
यहाँ दूत बनकर आना ओर उसे जरासन्धका 
संदेश सुनाना र “४१६ 
५४-कालयवनका राजाओका अनुरोध स्वीकार 
करके श्रीकृष्णपर विजय पानेके लिये मथुराको 
प्रस्थान पु "५४२० 


५५-गरुडूका श्रीकृष्णके निवासयोग्य भूसि देखनेके . 


राजेन्द्र श्रीकृप्णका 
खागत, श्रीकृष्णद्वारा राजा उग्रसेन तथा मथुरा- 
वासियोका सत्कार एवं गरुढ़का लौटकर 


लिये जाना, मथुरामें 


कुशस्थलीके विषयमे बताना “० ४२१ 
५६-श्रीकृष्णकी आशासे यादर्वोका द्वारकापुरीको | 
प्रस्थान ` “° 
५७-काळयवनका वघ २ 98 


५८-द्वारकापुरीका विश्वकर्माद्ारा निर्माण, हक 
शङ्क और सुधर्मा सभाका . 


सुव्यवस्थापूवक वहाँ 
बळरामजीका रेवर्त 
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५९-भगवान्‌ भीकृष्णके द्वारा रुक्मिणीका हरण तथा 
यादवघीरोंका जरासंध एवं शिशुपाल आदिके 
साथ घोर युद्ध NR 

६०-श्रोकृष्णद्वारा रुक्मीकी पराजय तथा रुक्मिणी 
आदिके साथ श्रीकृष्णा विवाह एवं उनसे 
उत्पन्न हुई संतानोंका संक्षिप्त परिचय 

६१-रुक्मीकी पुत्री झुभाङ्ीद्वारा स्वयंवरे प्रद्युम्नका 
वरण, प्रद्युम्नपुत्र अनिरुद्धका रुक्मीकी पोत्री 
रुक्मबतीके साथ विवाह तथा बछरामद्वारा 


रुक्मीका वध "६०७८५१ 


"° ४४८ 


६२-बलदेवजीका माहात्म्य, उनके द्वारा हस्तिनापुरको 
गङ्गाम गिरानेका अद्भुत प्रयत्न EPS 
६३-नरकासुरका परिचय, द्वारकामे इन्द्रका आगमन 
ओर श्रीकृष्णसे नरकवधके लिये अनुरोध, 
सत्यमामासहित श्रीकृष्णका प्राग्ज्योतिषपुरमें 
गमन तथा उनके द्वारा मुरु, निसुन्द, हयग्रीव, 
विरूपाक्ष, पञ्चनाद्‌, अन्यान्य असुर तथा 
नरकासुरका वघ * ४५६ 
६४-श्रीकृष्णा नरकासुरके भवनमें प्रवेश करके 
वहाँके घन-वैभव तथा सोलह हजार कुमारियोको 
द्वारका भेजना ओर स्वयं देवलोकमें जा अदितिको 
कुण्डल दे वहाँसे पारिजात लेकर लौटना "''" ४६५ 
६५-रैवतक पवतपर रुक्मिणीके ब्रतोद्यापनका 
उत्सव, उसमें पारिजात-पुष्प देकर श्रीकृष्णद्वारा 
रुक्मिणीका सम्मान, नारदीद्वारा रुक्मिणीके 
सर्वाधिक सौभाग्यकी प्रशंसा तथा सत्यमामाका 
कोपभवनमें प्रवेश 3 “० ४६९ 


६६-श्रीकृष्णका सत्यभामाको मनाना और 
सत्यमामाका मानसिक खेद प्रकट करके उनसे 


तपस्याके लिये अनुमति माँगना 


७-श्रीकृष्णके Dal 


"" ४७३ 


| पूछनेपर सत्यभामाका उन्हें अपने 
रोष एवं खेदका कारण बताना, श्रीकृष्णका 
पारिजात वृक्ष लानेका विश्वास 
उन्हें संतुष्ट करना, सत्यभामा और 


६ 


श्रीकृष्णद्वारा नारदजीका सत्कार तथा नारदजीके 
द्वारा पारिजातकी उत्पत्ति ओर महिमाका वर्णन ४७७ 
ल्यि 
नारदजीके द्वारा इन्द्रके पास संदेश भेजना और 
न देनेपर उन्हें गदा मारनेकी धमकी देना 


६८-श्रीकृष्णका पारिजात बृक्ष माँगनेके 

* ४८२ 

६९-स्वगमें महादेवजीकी परिचर्याके लिये नृत्य-गीत 
आदि उत्सव, नारदजीकी इन्द्रको श्रीकृष्णका 
पारिजातके लिये प्रार्थनाविषयक संदेश सुनाना 
और इः्द्रका अनेक कारण बताकर पारिजातको न 


देनेका विचार प्रकट करना "४८५ 


७०-श्रीकृष्णके द्वारा गदा-प्रहारकी धमकी सुनकर 
कुपित हुए इन्द्रका नारद्जीसे उनके बर्तावकी 
कटु आलोचना करना ओर युद्ध किये बिना 
पारिजात चृक्षको न देनेका ही निश्चय करना ""* ४९० 
७१-नारद्नीके द्वारा श्रीकृष्णकी महत्ताका प्रतिपादन 
सुनकर भी इन्द्रका उन्हे पारिजात देनेको 
उद्यत न दोना #3 ** ४९४ 
७२-श्री कृष्णा नारद्जीको अमरावतीपर आक्रमण 
करनेका निश्चय बताकर इन्द्रके पास संदेश 
भेजना, इन्द्र ओर बृहस्पतिकी बातचीत, 
बृहस्पतिका कंश्यपजीको यह सभाचार बताना 
ओर कश्यपजीका युद्धकी शान्तिके लिये भगवान्‌ 
शङ्करको स्तुति करना क ००० ९४३ 
७३-इन्द्र और श्रीकृष्ण, जयन्त और प्रद्युम्न, प्रवर 
और सात्यकि तथा ऐरावत और गरुड़का युद्ध ५०५ 
७४-रा त्रिमें युद्ध स्थगित करके श्रीकृष्णका पारियात्र 
पवतको वरदान देना, गङ्गाका स्मरण करना, 
बिल्व ओर गङ्गाजलपर महादेवजीका आवाहन 
करके उन बिल्वोदकेश्वरकी पूजा ओर स्तुति 
करना, महादेवजीका उन्हे अभीष्ट वर देकर 
देत्योको मारनेका आदेश देना तथा पारियात्र 
पर्वतपर भगवानका निवास एवं उनकी प्रतिमाके 
पूजनकी महिमा य. ५११ 
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७५-इन्द्र ओर उपेन्द्रका पुनर्युद्ध, उत्पातोका 
प्राकस्य, ब्रह्माजीकी आज्ञासे कश्यप और 
अदितिका बीचमें आकर दोनोंका युद्ध बंद 
कराना, फिर सबका स्वरगमं गमन, अदितिकी 


आज्ञासे शचीद्वारा उपहार पाकर पारिजातसहित 
दारका-गमन, पारिजातसे द्वारकावासियोंकी 


प्रसन्नता, सत्यभामाके पुण्यक-्रतमें प्रतिग्रहके 
लिये श्रीकृष्णद्वारा नारदजीका स्मरण ७१५ 
७६-सत्यभामाद्वारा पुण्यक-बतमें श्रीकृष्णका 
नारदजीको दान, नारदजीका निष्क्रय लेकर 
श्रीकृष्णको छोड़ना और उनसे वर पाना; 
श्रीकृष्णका सगे-सम्बन्धियोंको पारिजात दिखाकर 
पुनः उसे स्वगमें पहुँचाना “० ५२० 
७७-पुण्यक-विघिके वर्णनका उपक्रम --" ५२२ 
७८-उमाद्वारा सती स्त्रीके महत्वका वणन करते 
हुए पुण्यक-्रतकी विधिका उपदेश “~ ५२४ 
७९-पुण्यक-त्रतसम्बन्धी नियम एवं दानका वर्णन 
तथा पुत्र आदिके निमित्त किये जानेवाले दूसरे 
त्रत एव दानका प्रतिपादन mR 
८०-नाना प्रकारे ब्रतोका विधान _ “० ७३१ 
८१“उमाके द्वारा ब्रतकथनका उपसंहार, श्रीना रदजी का 
देविर्योद्वारा किये गये व्रतोंका वणन करना तथा 
श्रीृष्ण-परिनियोँद्वारा त्रतका अनुष्ठान एवं दान ५३५ 
८२-षटपुरवासी अधुरोंका संक्षिप्त परिचय, उन्हें ब्रह्मा 
और भगवान्‌ शिवका वरदान * ५३८ 
८३-ब्रह्मदत्तके यज्ञम वसुदेव-देवकीका आगमन, 
देत्योद्वारा व्रह्मदत्तकी कन्याओंका अपहरण ओर 
प्रद्युम्नद्वारा उनकी रक्षा, नारदजीके कहनेसे 
देत्यांका क्षत्रिय नरेशोंको अपने पक्षमें मिलाना 


तथा श्रीकृष्णका षटपुरमे आगमन ळ जळ 


८४-श्रीकृष्णद्वारा यादव-सेनाकी युद्धके लिये नियुक्ति, 


दानवोका निष्क्रमण, निकुम्भद्वारा कुछ 
यादववीरोंका गुफामे बंदी होना, श्रीकृष्णके 
द्वारा दानव-सैनिकोका संहार, प्रद्युम्नद्वारा 
राजसैनिकोका गुफामें अवरोध तथा ब्रह्मदत्तको 
न्त्वना र 


०° [00 


८५-निकुम्मका जयन्तसे पराजित होकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके साथ युद्ध करना, श्रीकृष्णका अर्लुनको 
निकुम्मका चरित्र बताना, आकाशवाणीकी 
प्रेरणासे सुदशनचक्रद्वारा निकुम्भका वघ करना 
और ब्रह्मदत्तको घटपुर नगर देकर द्वारकाको 


प्रस्थान करना 5 """ ५४८ 


८६-अन्घकासुरकी उत्पत्ति और अनाचार उसके 
वघके लिये ऋषियोंका विचार, नारदजीका 
मन्दारपुष्पाकी माला घारण करके अन्धकके 
यहाँ जाना और उससे मन्दार वनके महत्त्व 


बताना''* ७१७७१ poss ५५३ 
८७-मन्द्रचलपर गये हुए अन्घकासुरका 
महादेवजीद्वारा वघ उ US 


८८-पिण्डारकतीथके अन्तर्गत समुद्रम श्रीकृष्ण 


तथा अन्य यादवका जलविहार ११६० 
८९-बलराम और श्रीकृष्ण आदि यादर्वोकी जलक्रीडा 
एवं गान आदिका वर्णन `" “°° ५६६ 


९०-निकुम्मद्वार भानुमतीका अपहरण, श्रीकृष्ण, 
अर्जुन और प्रद्युम्तके साथ उसका युद्ध, 
गोकणतीर्थम उसका पतन, प्रद्युम्नका 
भानुमतीको लेकर द्वारका पहुँचाना, फिर 
तीनोका निकुम्भके साथ युद्ध, उसकी अद्‌भुत 
मायाका वणन और अ्रोकृष्णद्वारा निकुम्भः 
का वघ क्स ---५७७ 


९१-बज्रनामकी तपस्या और वरप्राप्ति, उसका 
त्रिभुवन-विजयके लिये उद्योग, इन्द्रकी श्रीकृष्ण- 
से वार्ता, भद्रनामा नरको मुनियोका वरदान, 
इन्द्रका इंसोको आवश्यक कतव्य बताकर | 


वञ्जनामपुरमे भेजना अ: 
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९३-नटवेशधारी यादवोंका सुपुर और वज़॒पुरमें 
सफळ अभिनय करके दानवोंको रिझाकर उनसे 
उपहार पाना तथा प्रद्युम्नका प्रभावतीके घरमे 


प्रवेश "५८९ 


९४-परदयम्न और प्रभावतीका गोन्धवविवाह एवं 
समागम, फिर गद ओर चन्द्रवतीका तथा साम्ब 
और रुणवतीका गान्धवेविवाद न" ५९४ 
९५-प्रथुम्नका प्रभावतीसे वर्षाका वर्णन करते हुए 
उसे अपने कुलका परिचय देना २००३६ 
९६-क्रश्य पके मना करनेपर भी वञ्रनाभका त्रिलोक- 
विजयके लिये प्रस्थान, श्रीकृष्ण और इन्द्रका 
प्रदम्मको संदेश देना ओर उनकी संततिके 
प्रभावका उल्लेख करना, देत्योंका प्रद्य॒म्न 
आदिके पुत्रोंको बंदी बनाना, प्रभावती आदि- 
का पतियाँको तलवार देकर युद्धके लिये भेजना, 
इन्द्रके द्वारा उनकी सहायता तथा प्रद्युम्नका 


अद्भुत पराक्रम Ro 
९७-प्रद्युम्नद्वारा वज्रनाभका वघ तथा प्रद्युम्न आदि- 


के पुत्रोंका राज्याभिषेक *“** ६०६ 
९८-इन्द्रकी आशासे विश्वकर्माद्वारा पुनः परिष्कृत की 

गयी द्वारकापुरीका वर्ण °°" * ६०९ 
९९-श्रीकृष्णका द्वारका तथा अन्तःपुरे प्रवेश 


और मणिपवत एवं पारिजातको यथोचित 

स्थानमें स्थापित करना ००० ७8९ 
१००-श्रीकृष्णका समस्त यादवोसे मिलकर उन्हे 

सम्मानित करनेके लिये सभामें बुलाना **' ६१६ 


१०१-श्रीकृष्णद्व।रा यादर्वोका सत्कार तथा नारदजीका 
यादवोंकी सभामे श्रीकृष्णके प्रभावका वणन करना ६१७ 
® 


१०२-नारदषीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णके अद्भुत 


कर्मका वर्णन * ६२२ 
१०३-श्रीङृष्णकी संततिका वर्णन तथा चृष्णिवंशका 
> ५०८ sees न २ प्‌ 


नका जन्म, शम्बरासुरद्वारा प्रद्युम्नका 
HAS डक 
डे, अपहरण, प्रयुम्न-मायावती-संवाद 


A, 


¢ 


और प्रद्युम्तका शम्बरासुरके सो पुत्रोके साथ 
युद्ध कर "` ६२७ 

१०५-प्रद्युम्नद्वारा शम्बरासुरकी सेना और मन्त्रियाका 
रे के 

१०६-शम्बरासुर और प्रद्युम्नका मायामय युद्ध, 

शम्बरकी चिन्ता, देवराज इन्द्रकी आज्ञासे 

नारदजीका प्रद्मुम्नको उनके पूर्व स्वरूपका 
स्मरण दिलाना और आवश्यक कतव्य सुझाना ६३६ 


संहार 


१०७-प्रद्मम्नके द्वारा शम्बरासुरका बघ "° ६४० 


१०८-मायावतीसहित प्रद्यम्नका द्वारकामें आगमन 
और रुक्मिणीके भवनमें प्रवेश ** ६४२ 
१०९-बलदेवजीके द्वारा प्रयुम्नको आह्लिकस्तोत्रका 
उपदेश `° ६४५ 
११०-साम्बकी उत्पत्ति ओर अन्रशिक्षा तथा द्वारकामे 
पघारे हुए राजाओंके बीच नारदनीके द्वारा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णंकी परम धन्यताका प्रतिपादन ६५० 
१११-श्रोकृष्णकी महिमा-अजुनका श्रीकृष्णले आज्ञा 
लेकर ब्राहमण-बालककी रक्षाके लिये जाना *** ६५६ 


११२-ब्राह्मणबालककी रक्षा न होनेपर ब्राह्मणद्वारा 
अजुंनका तिरस्कार ओर श्रीकृष्णके साथ उनका 


उत्तर दिशाको गमन --° ६५७ 
११३-श्रीकृष्णद्वारा ब्राह्मणपुत्रांका आनयन ERM 
११४-भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको अपने यथाथ 

स्वरूपका परिचय देना * ६६२ 


११५-भगवान्‌ श्रीकृष्णके पराक्रमोंका संक्षेपसे वर्णन ६६४ 
११६-भगवान्‌ शङ्करका वाणासुरको अपने और देवी 
पावतीके पुत्रके रूपमे स्वीकार करना, बाणासुर- 
का उनसे युद्धके लिये वर माँगना ओर पाना 
तथा इससे बाण-मन्त्री कुभ्भाण्डका चिन्तित 


होना ००० RR 


११७-शिव-पावतीका क्रौड़ाविहार, पार्वतीका उषाको 
पति-समागमके लिये वर देना तथा. उषाकी 
विरद-ज्यथाका वर्णन व °° ६७१ 
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१२४-बाणासुरकी सेनाका पलायन, भगवान्‌, शङ्करका 
` अपने गर्णोके साथ युद्धके लिये आ्रामन, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर रुद्रका युद्ध तथा 
बाणासुरका युद्ध भूमिमें पदापंण “७१७ 
१२५-श्रीकृष्णके जुम्माखसे भगवान्‌ आडरका 
जॅमाईके वञ्चीमूत दोना, ब्रह्माजीके द्वारा शिव- 
नीको विष्णुके साथ उनकी एकताका स्मरण 
दिलाना तथा ब्रह्माजीके पूछनेपर माकण्डेयजीका' | 
इरिइरकी एकता स्थापित करते हुए. 
माहात्म्यसहित इरिहरात्मक स्तोत्रका वणन 
करना --- 2०२१ 
१२६-स्वामी कार्तिकेय और श्रीकृष्णके युद्धम स्वामी 
कार्तिकेयकी पराजय, कोटत्रीदेवीका कार्तिकेयकी 
रक्षा करना, बाणासुर और औकृष्णका युद्ध, 
श्रीकृष्णका बाणासुरकी हजार भुजाओको काटना, 
महादेवजीका बाणासुरको महाकाल होनेका 
वरदान देना 553 SR 
१२७-अनिरुद्धका नागपाशसे छुटकारा और उनके 
द्वारा श्रीकृष्ण आदिकी वन्दना, नारदजीके 
कहनेसे उनका वोयै-विवाह, उघाकी विदाई, 


११८-उषाका स्वप्नमें प्रियतमके साथ समागम, इससे 
उषाकी चिन्ता, सखिथोका उसे समझाना, 
कुम्माण्डकुमारीके कहनेसे उषाका चित्रलेखाको 
बुलाकर उसे अपना कष्ट बताना, चित्रलेखाके 
बनाये हुए चित्रोसे उषाका अनिरुद्धको 
पहचानना और उन्हें लानेके लिये चित्रलेखाका 
द्वारकाको जाना "°° ६७५ 
११९-चित्रलेला ओर नारदजीका संवाद, चित्रलेखाका 
नारदणीसे तामसी विद्या ग्रहण कर अनिरुद्धको 
शोणितपुर ले जाना, उषा भौर अनिरुद्धका गान्धर्व 
विवाह, अनिरुद्धका बाणासुरके सैनिको तथा 
बाणासुरके साथ युद्ध, उनका नागपाइमें बंधकर 
बंदी होना तथा नारदजीका द्वारका जाना'"*६८२ 
१२०-अनिरुद्धके द्वारा आर्यारेबीकी स्तुति और 
देवीका प्रसन्न होकर उन्हें बन्धनके कष्टसे 
मुक्त करना es FF 
१२१-अनिरुद्धके-अपहरणसे रनवासमे शोक, श्रीकृष्ण 
और यादवोंकी चिन्ता, गुप्तचर्रोकी नियुक्ति 


और उनकी विफलता, नारदजीका आगमन 
और अनिरुद्धका समाचार-निवेइन, श्रीकृष्णके 
द्वारा गरुड़का आवाहन और स्तवन, गरुड़- 


द्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति और श्रीकृष्णका 


शोणितपुरको प्रस्थान न --* ६९९ 


१२२-श्रीकृष्ण, बश्मद्र और प्रद्यम्नका शोणितपुरके 
लिये प्रस्थान, गरुड़का आहवनीय अग्निको 


सबका द्वारकाको प्रस्थान, मागम श्रीकृष्णद्वारा 
वरुण देवतापर विज्ञय, वरुणद्वारा श्रीकृष्णकी 
स्तुति और पूजा, श्रीकृष्णके आगमनसे द्वारका- 
वासियोंका हर्ष, भगवानके आदेझसे पुरवासियों 
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शान्त करना, श्रीकृष्णद्वारा अग्निगणोंकी 
पराजय, बाणासुरके सेनिकोंके साथ श्रीकृष्ण 
आदिका युद्ध, त्रिशिरा ज्वरका आक्रमण और 
श्रीकृष्णक्रे साथ उसका युद्धः `` 77७०८ 
१२३-श्रीकृष्णसे पराजित हुए ज्वरका उनकी शरणमें 
जाना, उनसे वर पाना और उनकी सज्ञा 
शिरोधार्यकर रणभूमिसे इट जाना "` ७१४ 


( भविष्यपवे ) 


क्यों नहीं रोका-यह जनमेजयका 


द्वारा देवताओंकी वन्दना, इन्द्रद्वारा श्रोकृष्णकी 

प्रशंसा और सब देवताओं तथां ऋषियों आदि- 

का अपने-अपने स्थानको जाना ०० ७३६ 
१२८-द्वारकामै उत्सव, उषाका अन्तःपुरमे प्रवेश 

और सत्कार, श्रीकृष्ण और विष्णुपर्वकी महिमा 

तथा पवका उपसंहार "`" “7 ७४६ 


१-जनमेजयकी संतति एवं पौरव तथा पाण्डवर्वश- 
की प्रतिष्ठीका वर्णन त a ७४९ 
२-राजा जनमेजयका अश्वमेधयज्ञ करनेका विचार, 
व्यासजीका आगमन और राजा द्वारा उनका _ - 
सत्कार, आपने पाण्डवोको राजसूय यज्ञ करनेसे _ 


( 


५-व्यासनी आदिका गमन, जनमेनयके अश्वमेघयज्ञ- 
में इन्द्रका विष्न डालना, जनमेजयद्वारा इन्द्रको 
शाप, ब्राह्मणौका निवासन तथा अपनी पत्नीको 
मत्सना, विश्वावसुका जनमेजयको समश्षाना''' ७६६ 
६-जनमेजयका संतुष्ट होकर राज्य-शासन करना 
तथा इस ग्रन्थके पाठ और श्रवणकी महिंमा''' ७६४ 


७-पुष्कर-प्राहुभावके विषयमे जनमेजयका प्रश्‍न और 
वेशम्पायनलीका उत्तर--भगवान्‌ नारायणकी 


महिमाका प्रतिपादन र्क ७६५ 
८-सत्ययुग आदिके परिमाणका वर्णन * ७६७ 

-प्रलयके प्रश्नात्‌ एकाणवके जलमे भगवान्‌ नारा- 
2० *** ७६९ 


यणका शयन 
१०-एकार्णवर्म भगवान्‌ और माकण्डेयजीका संवाद ७७० 


११-परमात्माके द्वारा भूतोंकी सृष्टि तथा ब्रह्माजीको 
प्रकट करनेके लिये उनकी नामिसे एक महान 


पद्मका प्रादुर्भाव "" ७७५ 


१२-नारायणके नामिकमलके दलॉमें समस्त लोकोंकी 


कल्पना °’ ७७७ 


१३-मधु और केटभका ब्रह्माजीके साथ संवाद तथा 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा वध "“* ७७८ 
१४-ब्रह्माचीके तीन पुत्रांको परम पदकी प्राप्ति, फिर 


उनके द्वारा मैथुनी संष्टिका विस्तार, दक्ष- 


कन्याओंकी संततिका वर्णन ~ ७८० 


१५-जनमेजयके द्वारा मद्दाभारत-वणित चरित्रकी 


प्रशंसा °° ८५ 
१६-सृष्टिविषयक वर्णनके प्रसङ्गमे शान और योगका 
विचार ००० १०० ७८६ 


१७-मैनाककी स्थिति, मेरुप्टपर परमात्मासे ब्रह्मा- 
जीका प्राकट्य, मेरुकी विशालता, ब्रह्माजीके 
द्वारा सष्टि, ब्रह्म और ब्रह्माके स्वरूपका वर्णन, 
गज्ञाका प्रादुर्भाव, सोमकी उत्पत्ति घर्मके पाद, 
` योग-साघना, ऐरश्‍वर्यसे हानि, वेदका प्राकट्य) 
` यजञपुरुषका वर्णन, योगवेताकी मदमा, चित्ती 
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उपलब्धिमें कारण, मोक्ष-सम्बन्धी कमे करनेका 
विधान और कर्मफलके त्यागसे मुक्ति - ७८९ 
१८-योगके उपसर्ग (विध्न), योगीकी विष्णुरूपसे 
स्थिति, कर्मल्यसे मुक्ति, सकाम कमियोकी धूम- 
मागसे गति और पुनरावृत्ति, ज्ञानी एवं योगी- 
को तत्त्वका साक्षात्कार तथा ब्रह्मयुगका वर्णन” ७९५ 
१९-योगीकी स्थिति तथा उसके समक्ष आनेवाले 
विध्नरूप ऐ्वयोँका वर्णन *** ७९८ 
२०-न्रह्मानीके द्वारा योगधारणपूर्वक की गयी 
मानसिक सृष्टिका वर्णन " ८०२ 
२१-क्षत्रयुगके प्रसंगमे ज्ञानसिद्ध ब्राह्मणोंका वर्णन, 
प्रजापतिदक्षद्वारा प्राणियों एवं चारों बर्णोकी 
सृष्टि तथा उनका अपने पुत्रोंकी घात्रीका अन्त 


जाननेके लिये आदेश “° ८०३ 


२२-दक्षका अपने आधे अङ्गसे स्रीरूप होकर बहुत- 
सी कन्याओको उत्पन्न करना और उनका धर्म, 
कश्यप एवं सोमको दान कर देना, कश्यप ओर 


दक्षकन्याओकी संतानोंका वर्णन तथा देवलोकमें 
** ८०५ 


** ८०७ 


उत्पन्न होनेवार्लांकी योग्यता 
२३-बह्माजीके महायशका वर्णन 
२४-चारों आश्रमो मे स्थित हुए ब्राह्मणौकी ब्रह्माजीके 
यज्ञस्थलके पुण्य-प्रदेशमे निवासकी इच्छा ।'' ८९९ 
२५-नारद आदिके द्वारा ब्राह्मणों तथा ब्रह्माजीका 
सत्कार, ब्रह्माजीके द्वारा कश्यपको यज्ञका आदेश, 
देवता-दानव-युद्ध तथा विष्णुके द्वारा मधुकी 
पराजय ४ *** ८१२ 
२६-मधु और विष्णुका घोर युद्ध, देवताओं और 
ऋषियोंद्वारा श्रीविष्णुकी स्तुति, इयप्रीवरूपधारी 


विष्णुद्वार मधुकरा वघ और पृथ्वीको मेदिनी 


नामकी प्रासि ०० ८१२ 


२७-मधुके पतनसे समस्त प्राणियोको हर्ष, वहाँ 
6 र 
एकत्र हुए पर्वतौ और वसन्त ऋतुका वणन) 


मधुवादिनी नदीका प्राकट्य और गोरीसिद्धाका | 
६०५७ ००% ¢ १७ । 


माहात्म्य 


२८-पुष्करमें श्रीविष्णु आदिकी तपस्या ओर उसके 
प्रभावका वर्णन .--८२१ 


२९-तपस्याके प्रभावसे देवताओंका उत्कष .. ८२८ 


३०-पृथुका राज्याभिषेक तथा दैत्यो ओर देवताओ- 
द्वारा मन्दराचलके मन्थनदण्डद्वारा समुद्रका 
मन्थन, समुद्रसे अन्य रत्नोके साथ अमृतका 
प्राकट्य ओर राहुके सिरका छेदन ... ८२३० 


३१-जलिके यज्ञमे वामनद्वारा त्रिलोकीके राज्यका 
अपहरण तथा कालान्तरमे देवताओंद्वारा बलिका 


राज्याभिषेक 5 2० 288 
३२-दक्ष-यज्ञ-विध्वंस ,... ८३३ 
३३-वाराहावतारका उपक्रम .... ‘०५.८३८ 
३४-भगवान्‌ यज्ञवराहके द्वारा प्रथ्वीका उद्धार .... ८४१ 


३५-भगवान्‌ वाराहके द्वारा विभिन्न दिशाओमें 


पवतो और नदियोका निर्माण ५.० ८४४ 
३६-जगत्‌की सृष्टिका वणन ... ८४७ 
३७-ब्रह्माजीद्वारा विभिन्न वर्गके अधिपतियौकी 

नियुक्ति कि ... ८५१ 
३८-देवासुर-संग्राम तथा हिरण्याक्षद्वारा देवराज 

इन्द्रका स्तम्भन = ८५४ 
३९-भगवान्‌ वाराहद्वारा दिरण्याक्षका वघ ** ८५६ 


४०-देवताओंको अपने प्रभुत्वकी प्राप्ति, देवराज 
इन्द्रकी सम्पूर्ण छोकोंके आधिपत्यपर प्रतिष्ठा, 
सतू-असत्‌ पुरुषोंकी यथोचित गतिके लिये 
आदेश देकर भगवानका अन्तधोन होना तथा 
देवेनद्रद्वार पवतोके पंखका छेदन "००० ८५८ 


४१-हिरिण्यकशिपुकी तपस्या, वरप्राप्ति, अत्याचार, 
देवताओंकी ब्रह्माजीका आश्वासन, भगवान्‌ 
विष्णुका नरसिंहरूप घारण करके हिरण्यकशिपुः 
की समामे जाना तथा उस सभाका वर्णन ... ८६० 
४२-भगवान्‌ नरसिंहका देवता, गन्धव) अप्सराओ 
तथा दैस्थोसे सेबित द्वरण्यकशिपुको देखना ... ८६५ 
४३-प्रहादको नरसिंहविग्रहमं समस्त त्रिलोकीका 
दर्शन हठ 
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४४-देस्यों तथा हिरण्यकञ्िपुद्वारा उसिंहपर विभिन्न 
अज्ञोंका प्रहार "० ८६७ 

४५-दैल्थोंद्रारा किये गये प्रद्दरों और रची गयी 
मायाओंकी निष्फछ्ता ०० ८६९ 

४६-देत्यांके विनाशकी सूचना देनेवाले महान्‌ उत्पात, 
हिरण्यकशिपुका गदा लेकर घावा करना तथा 
उसके पैरोंकी घमकसे प्रथ्वी, पवत, नदी एवं 


देशोका कम्पित होना ... ८७१ 


४७-देवताओंके अनुरोधसे भगवान्‌ नरसिंहृद्वारा 
दिरप्यकरिपुका वघ तथा देवताओं ओर 
ब्रह्माजीद्वारा उनकी स्तुति ... .... ८७६ 


४८-वामनावतारका उपक्रम, बलिका अभिषेक तथा 
देत्योका उनसे त्रेलोक्य-विजयक लिये अनुरोघ.... ८७८ 


४९-देवताओके साथ युद्धके लिये देत्यांकी तैयारी .... ८८० 
५०-पुलोमा, हयग्रोव, प्रह्लाद और शम्बरासुरका 
युद्धके लिये उद्योग टर 


५१-अनुहाद, विरोचन, कुजम्म, असिलोमा, बृत्र, 
एकचक्र, चृत्रश्राता, राहु, विप्रचित्ति, केशी) 
वृषपवी तथा बलिका युद्धके लिये तैयार होकर 
आगे बढ़ना २5 ... ८८५ 


५२-इन्द्र आदि देवताओं और लोकपालेका युद्धके ै 
लिये उद्योग और प्रस्थान ... ८९३ रे 


५३-देवताओं और असुरोका इन्द्रयुद्ध, भीषण प व्या 
उत्पात, ब्रह्माजी तथा सनकादि योगेश्वरोका र 
युद्ध देखनेके लिये आगमन NR ; 

५४-देवताओऔ और अपुरोंके युद्धका यज्ञके रूपमे 
वणन, दोनों सेनाआऔका तुमुख्युद्ध तथा सावित्र | 
और श्रुवकी पराजय ... 


५५-नपुचिद्वार घर नामक वसुक 
स्वष्टाकी, वायुदेवद्वारा पुलो 


( 
५६-देवताओं ओर दानवोंका घोर संग्राम 
विरोचनका विष्वक्सेनके साथ ओर कुजम्मका 
अंश देवताके साथ युद्ध करते समथ घोर पराक्रम 
प्रकट करना FF ... ९१७ 
५७-देवातुरसंग्राममे कुजम्म, असिलोमा ओर 
वृत्रासुरके उत्कर्षका वर्णन तथा हरि एवं 
अश्विनीकुमारकी पराजय «९२१ 


५८-रणाजि और एकचक्रके, मृगब्याघ और 
बलासुरके, अनैक्रपाद्‌ और राहुके तथा 
सधूम्राक्ष एवं केशी दैलके युद्धका वर्णन ... ९२५ 

५९-बृषपर्वा और निष्कुम्भ नामक विश्वेदेवके तथा 
प्रहाद और कालके घोर युद्धका वर्णन ... ९३१ 


६०-कुबेर ओर अनुहादका भयंकर युद्ध . ९३८ 


६१-वरुणका विप्रचित्तिके साथ युद्ध ओर पराजय... ९४२ 
६२-अग्निद्वारा दैत्योकी पराजय तथा बुहस्पतिके 


द्वारा अग्निदेवका स्तवन SR 


६३-राजा बलिके प्रति प्रहादका वचन तथा बलिका 
देवसेनापर आक्रमण RNC 


६४-अछि ओर इन्द्रका युद्ध तथा इन्द्रका रणभूमिसे 
पलायन 


६५=विजयी बलिके 
शुभागमन 


९४९ 


पास राजळद्षमी आदिका 
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६६-अदिति ओर कश्यपजीके साथ देवताओंका 
ब्रह्मलोकमे नाना ००० ९५३ 


६७-ब्रह्माजीकी आज्ञासे कश्यप ओर अदितिसहित 
देवताओंक्रा क्षीरतागरके उत्तरतटपर जाकर 
तपस्यामे संलग्न होना »»«« ९५६ 


99०० 


६८-कश्यपद्वारा परमपुरुष परमात्माका स्तवन ,... ९५७ 
६९-कश्यप-अदिति और देवताओंकोी भगवान्‌ 
विष्णुका वरदान देना और अदितिके गर्भसे 
प्रकट होना 
७०-ऋषियों और विविध देवताओंका वामनजीको 
र करना, गन्धर्वो तथा अप्सराओंका 


rt 


०००० ९५९ 
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) 


नाचना-गाना, भगवानके वैशिष्ट्यका वर्णन, 
भगवानका देवताओंसे उनका मनोरथ पूछकर 
बृहस्पतिजीके साथ बलिके यज्ञम जाना, वहाँ 
अपनी वाक्पडुताले सबको चकित कर देना 
और राजा बलिका उनसे परिचय तथा आगमन- 
का प्रयोजन पूछना .„ ९६१ 
७१-वामनद्वारा बलिके यज्ञकी बलिसे 
माँगनेके लिये प्रेरित होनेपर वामनका उनसे 
तीन पग भूमि माँगना, शुक्राचार्य ओर प्रह्मद- 
का बलिको दान देनेसे रोकना, बलिद्वारा 
दानका समर्थन तथा दान पाते ही वामनका 
अपने विराट्रूपको प्रकट करना -- ९६५ 
७२-विराट्रूपघारी वामनपर आक्रमण करनेवाले 
देत्योंके नाम, रूप और आयुधोंका' परि चय, 
भगवानका तीनों लोकोंको नापकर राज्यका 
विभाजन करना, बलिको पातालका राज्य दे 
मर्यादा बाँधकर उन्हें वहाँ भेजना, 


प्रशंसा, 


जीविकाकी 
व्यवस्था करना, नारदजीका बलिको मोक्षविशक 
स्तोत्रका उपदेश देना, उसके प्रभावसे बलिका 
बन्धन-मुक्त होना और उस स्तोत्रकी महिमा ९६९ 
७३-यक्मिणी देवीकी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पुत्रके 
लिये प्राथना और भगवानका उन्हे आश्वासन 
देते हुए केलास जानेका विचार प्रकट करना ९७६ 
७४-भगवान्‌ श्रीकृष्णका यादवसभामे अपनी केलास- 
यात्राका विचार प्रकट करते हुए नगरकी रक्षाके 
लिये यादवोंको सावधान रहनेका आदेश देना ९७५ 
७५-भगवान्‌ श्रीकृष्णक्री सात्यकि ओर उद्धवसे 
नगरकी रक्षाके विषयमे बातचीत तथा बलराम 


आदि यादर्वीको भी रक्षाका भार सोंपकर उनका 


केलासयात्राके लिये उद्यत होना «०» ९८१ 
७६-गरुड़पर आरूढ होकर श्रीकृष्णका बदरिकाश्रम 

में जाना, मागमें देवताओं-सुनियोंद्वारा उनकी 

स्तुति न दु, | 
७७-देवताओसहित श्रीक्ृष्णका बदरिकोश्रममे 

्रपित्रीद्षारा आतिथ्य सत्कार «९ र 
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७८-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी समाधि, महान्‌ कोलाइल और 
उनके पास भागते हुए मृग आदिका आगमन" ९८७ 
७९-भगवान्‌ श्रीकृष्णके समक्ष दो पिशाचौका 
आगमन CA 
८०-घण्टाकर्ण ओर भगवान्‌ श्रीकृष्फा एक-दूसरेको 
अपना परिचय देना तथा घण्टाकणंद्वारा भगवान्‌ 
विष्णुका स्तवन एवं समाधि-लाभ ९२१२ 
८१-पिशाचको समाधि-अवस्थामें भगवान्‌ विष्णुका 
साक्षात्कार -- ९९६ 


८२-घण्टाकणंद्वारा भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति `' ९९८ 
८३-घण्टाकणद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको उपहारः 
समपंण, भगवानका उसे बर देना और एक 
मरे हुए ब्राह्मणको जीवित करना “१००१ 
<४-श्रीकृष्णा केलासपर पहुँचकर वहाँ बारह 
वर्षोके लिये कठोर तपस्यामें संलग्न होना ** १००४ 
८५-भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप इन्द्र आदि देवताओं 
तथा उमासहित भगवान्‌ शिवका आगमन “१००६ 
८६-पिशाचों, मुनियों और अप्सराभोके साथ उमा- 
सहित भगवान्‌ शङ्करका श्रीकृष्णके समीप गमन १००७ 


८७-भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा महादेवजीकी स्तुति १००९ 


८८-भगवान्‌ शिवद्वारा श्रीविष्णुकी स्तुति “१०११ 
८९-भगवान्‌ शङ्करका ऋषियोंको श्रीकृष्णतत्त्वका 
उपदेश देना 24 `` १०१६ 


९०-अगवान्‌ शङ्करद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति और 
श्रीकृष्णका केहाससे बदरिकाश्रमे लौटना १०१७ 

९१-पोण्डूकका राजाऑकी समाओंमें अपनेको 
शङ्क, चक्र आदिसे युक्त वासुदेव घोषित 
करना और श्रीकृष्णको पराजित करनेका 


मनसूत्रा बाँधना "०११०२० 

९२-पोण्डूकके-यहाँ नारंदजीका आगमन और उसके | 
| साथ उनकी बातचीत """* *"* १०२१ 
| ९३-नारदलीका श्रीकृष्णके पास जाना और 


पोण्ड्रकका द्वारकापर आक्रमण "°° १०२३ 


SoS 
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९४-यादव वीरोंद्वारा पौण्ड्रककी सेनाका ओर एकः 
लब्यद्वारा यादव-सेनाका संहार "+ 
९५-पोण्डरकद्वारा पूर्वद्वारके परकोर्टोको त्तोड़नेका 
प्रयत्न, सात्यकि आदि यादववीरोंका रक्षाके 
लिये पहुंचना, सात्यकिका वायव्यास्द्वारा 
पोण्ड्कसेनिकोको भगाकर पौण्डूकको युद्धके 
लिये ललकारना और पोण्डूककी गर्वोक्ति """ १०२७ 
"~ १०२९ 
7५° १०३२ 
९८-बलभद्र ओर एकलव्यका युद्ध तथा बलभद्रः 
द्वारा निषार्दोका संहार" *** १०३३ 
९९-बलभद्र और एकलब्यका तथा पौण्डरक और 
सात्यकिका युद्ध "`" १०३५ 
१००-श्रीकृष्णका द्वारकामे आगमन और पोण्ड्रकसे 
उनकी बातचीत ४" १०३६ 
१७१-पोण्ड्क और श्रीकृष्णका युद्ध तथा पोण्ड्रक- 


९६-पोण्डूक और सात्यकिका युद्ध 


९७-सात्यकि और पौण्डूकका युद्ध 


का वघ CTY) ००० १ ०३९ 


भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यादवोको अपनी यात्राका संक्षिप्त 
वृत्तात बताना तथा अन्तःपुरमें रुक्मिणी 


और सत्यभामासे मिलकर उन्हे संतोष देना १०४० 
१०३-हुंस और डिम्भकके विषयमे जनमेजयका प्रश्‍न १०४२ | 


१०२-एकलव्यका द्वीपान्तर-गमन, 


१०४-राजा ब्रह्मदत्तको भगवान्‌ शङ्करकी आराघनासे 
हंस और डिम्भक नामक पुत्रोंकी प्राप्ति तथा 
राजसखा विप्रवर मित्रसहको भगवान्‌ विष्णुकी 
उपासनासे जनादन नामक पुत्रका लाभ'** १०४३ 


१०५-हंस और डिम्भककी तपस्या, वरपासि; जनादन- | 
सहित उन दोनोंका विवाह तथा तीनों ङुमारो- | 
की घमनिष्ठा र 


१०६-हंस और डिम्भककी मृगया | 


क्ल १०४ 


१०७-सेनासहित हंस और डिम्भव 
विश्राम, महर्षि कञ्यपके वेष 
तथा दुर्वासा आदि यतियें 


( ४ ) 


१०८-हंस और डिम्मबद्वारां संन्यासकी निन्दा तथा 
लनादनद्वारा संन्यास-आश्रमका मण्डन “” १०४९ 
१०९-दुर्वासाका रोष, हँसद्वारा उनका तिरस्कार, 
दुर्वासाद्वारा उन दोनोंके लिये शाप और 
जनादनके लिये वरदान - १०५० 
११०-दुर्वासा आदि मुनिर्योका द्वारकागमन ps: 
१११-श्रीकृष्णकी गोलक्रीडा, सुधमा सभामें दुवासा 
आदि मुनियोका आगमन तथा यादवों ओर 


१०५२ 


श्रीकृष्णद्वारा उनका सत्कार, श्रीकृष्णका उनसे 
वहाँ आनेका कारण पूछना और दुर्वासाका 
भगवानकी स्तुति एवं उपालम्मपूर्वक उनके 
रहनका प्रतिवाद करके अपनी इुर्द्याका 
चृत्तान्त सुनाना * १०५३ 
११२-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी हंस और डिम्भकके वघके 

हि प्रतिज्ञा तथा क्षमा-प्राथनापूवक उनका 


यतियोंकी भोजन कराना " १०५८ 
११३-जनादनका हंसको समझाना; किंतु हंसका 
उनकी बात न मानकर उन्हें दूत बनाकर 
द्वारकाको भेजना *"* १०५९ 
११४-जनादनकी भगवद्दशनविषयक उत्कण्ठा'** १०६१ 
११५-जनादनका सुधर्मा-सभामें जाकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके दशनसे संतुष्ट हो उनकी आज्ञासे 
भगवत्स्तवनपूवक हंस और डिम्मकका संदेश 
सुनाना और उसे सुनकरं यादवोंका उपहास 
करना ७००० ७००० वड १०६४ 
११६-श्रीकृष्णका जनाद॑नको संदेश देकर लोटाना १०६७ 
११७-सात्यकिसहित जनादनका शाल्वनगरमें जाना; 
हंससे मिलना तथा हंसका जनादनसे कार्य- 
सिद्धिके विषयमे पूछना *"* १०६७ 
११८-जनादनका हंसको श्रीकृष्णदर्शनजनित अपना 
उल्लास बताना, द्वारकामें हंसके संदेशकी 
` ग्रतिक्रियाका वर्णन करके उसे राजसूय न 


y, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


फिर सात्यकिका हंसको श्रीकृष्णका संदेश 
युनाते हुए फटकारना "`" "~ १०६८ 
११९-हंस और डिम्मकके सात्यकिके प्रति रोषपूर्ण 
वचन तथा सात्यकिका उन्हें वैसा ही उत्तर 
देकर द्वारकाको प्रस्थान "° `" १०७२ 


१२०-भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा यादवसेनाका पुष्कर- 
ती ्थमे जाकर हंस और डिम्भककी प्रतीक्षा करना १० ७३ 
१२१-हंस और डिम्भककी सेनाओका पुष्करती थमे 
st, ४४ “१०७५ 
१२२-उभयपक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध "°° १०७७ 


१२३-श्रीकृष्ण और विचक्रका घोर युद्ध तथा 


विचक्रकां वध ०९०० क. 
१२४-हंस ओर बलभद्रका युद्ध' "° i 
१२५-सात्यकि और डिम्भकका युद्ध “१ १०८१ 


१२६-ह्विडिम्बके साथ वसुदेव ओर उम्रसेनका युद्ध 

तथा बलभद्रे द्वारा हिडिम्बका बब ''' १०८३ 
१२७-गोवधेन पवतके समीप हंस और डिम्मकके 
साथ यादवोंका युद्ध, श्रीकृष्णद्वारा मूतेश्वरोकी 


पराजय तथा श्रोकृष्ण और हंसका घोर युद्ध १०८६ 


१२८~श्रीकृष्णद्वारा हंसका वघ "`" **°' १०८९ 
१२९-डिम्भककी आत्महत्या "”' "°° १०९० 
१३०-गोप-गोपियौसहित यशोदा और नन्दका 


गोवर्धन पर्वतपर आकर श्रीकृष्ण ओर 


बलभद्रसे मिलना श “° १०९१ 


१३१-द्वारका जाते हुए श्रीकृष्णका पुष्करमे ऋृषियोसे 
मिलना तथां ऋषियोंद्वारा उनका स्तवन १०९९ | 
१३२-महाभारत और हरिवंशके श्रवणकी विधि और 
फल, वाचकके गुण, प्रत्येक पपर दान देने 
योग्य वस्तु, एकसे लेकर दस पारणाओंकी 


महत्ता तथा महाभारत एवं इरिवंशका | 
माहात्म्य "५१ १०९१ { 
7000 ७००५ "| 


१३३-त्रिपुर-वघकी कथा 
१३४-हरिवंशम वर्णित चूत्तान्तोंका संग्रह 


C J) 

३५-हरिवंश-श्रवणकी दक्षिणा, फल एवं माहास्म्यका ५-इरिवंशके नवाइ-पारायणका उद्यापन, 50.2 किये 
वर्णन ०० --*११०७ जानेवाले दान, पुस्तक-पूजा और वा 
श्रोहरिवंश-माहात्म्य आदिका विघान एवं माहात्म्य 

६-हरिवंश आरम्म करनेके लिये उत्तम मास, तिथि, | 
नक्षत्र आदिका निर्देश, देवपूनन, व्यासपूजन 
तथा कथा-समाप्तिपर दी जानेवाळी दक्षिणा एवं _ 


१-हरिवंश-श्रवणका माहात्म्य, नारीके पाँच दोष 
और इरिवंश-श्रवणसे उनकी निवृत्ति, पाठके 
उत्तम, मध्यम आदि मेद तथा गोब्रतकी विधि ११०९ 


२-( १ ) हरिवंश-श्रवगकी विधि और फलः-*११११ दान आदिक उस्केल ठया ब 2.3 
३-( २ ) हरिवंश-श्रवणक्री विधि ओर फल'''१११४ ( संतानगोपाल-मन्त्रविधि ) i 
४-नवाइब्रती श्रोताओंके पालन करने योग्य १-संतानगोपाछमन्त्रविधिः (१) TR 
नियम, उनके द्वारा त्याज्य वस्तुओका उल्लेख, २-संतानगोपालमन्त्र ( २ ) *** ११२९ 
न्यायविरुद्ध कथा-श्रवण करनेवार्लोकी दुगति, ३-सनत्कुमारोक्त संतानगोपाल्मन्त्र (३) ““ ११३० 
कथामें विष्न डालनेके कारण एक नारीफो नरक- ४-संतानगोपाल्स्तोत्रम्‌ *** ११३२ ८: 
यातना एवं राक्षसयोनिकी प्राप्ति तथा श्रोताओं- ५-श्रीविष्णुशतनामस्तोत्रम्‌ ** ११३९ 


के चौदह भेद i """१११६ ६-वस्थ्यानां पुत्रोत्पतत्यये संतानगोपालमन्त्रविधिः ११४० 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


Aaa oo— 


तस्य खिलभागो हर्विंदाः 


तत्र हरिवंरापर्व 
— Giro 
[ प्रथमोऽध्यायः 
मङ्गलाचरण, शोनक-उग्रश्रवा-संवाद, वृष्णिवंशियोंका विस्तृत चरित्र सुननेके लिये 
जनमेजयकी प्रार्थना और आदिसृष्टिका वर्णन 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १ ॥ 
बदरिकाश्रमनिवासी प्रसिद्ध ऋषि श्रीनारायण ( अथवा 
अन्तर्यामी नारायण ), नर ( नारायणसखा अर्जुन अथवा 
आदि जीव हिरण्यगर्भ ) तथा नरोत्तम (इन हिरण्यगर्भ एवं 
अन्तर्यामीसे भी श्रेष्ठ शुद्ध सच्चिदानन्दघन पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण) 
को और (इन नर-नारायण तथा नरोत्तमके तत्त्वको प्रकट करने- 
वाली) देवी सरस्वतीको एबं ( देवी सरस्वतीने संसारपर अनुग्रह 
करनेके लिये जिनके शरीरमे प्रवेश किया है, उन ) व्यासजीको 
प्रणाम करके अविद्यारूपी अज्चानान्धकारको जीतनेवाले 

इतिहास-पुराणादि ग्रन्थोका पाठ आरम्भ करे ॥ १॥ 
दवैपायनोष्ठपुट नि+स््ृतमप्रमेयं 

पुण्य पवित्रमथ पापहरं शिवं च । 

यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
कि तस्य पुष्करजलैरभिषेचनेन ॥ २ ॥ 
(सौति कहते हे--) जो व्यासजीके मुखसे निकले हुए 
इस अप्रमेय ( अतुलनीय ), पुण्यदायक) पवित्र, पापहारी 
और कस्याणमय महाभारतको दूसरोके सुखसे सुनता है, 
उसे पुष्कर तीथके जलमे खान करनेकी क्या आवश्यकता 
है ? ( महामारत-कथा उससे भी अधिक पावन है )॥ २॥ 


जयति पराशरसूचुः 
'सत्यवतीहृद्यनन्द्नो व्यासः । 
यस्यास्यकमलगलितं 
वाड्य़यमसृतं जगत्‌ पिषति ॥ ३॥ 
मऽ इ० १--- 


माता सत्यवतीके हृदयको आनन्द प्रदान करनेवाले 
उन परादार-पुत्र व्यासक्री जय हो, जिनके मुखारविन्द्से 
निकले हुए वाड्ययरूपी अमृतका सारा संसार पान करता है || ३॥ 
यो गोशा कनकभ्ङ्गमयं ददाति 
विप्राय वेदविदुषे बहुविश्रुताय । 
पुण्यां च भारतकथां श्णुयाञ्च तद्वत्‌. 
तुल्यं फळं भवति तस्य च तस्य चेव ॥ ४ ॥ 
जो गौओंके सींगमें सोना मढ़ाकर वेदवेत्ता एबं बहु 
ब्राह्मणको प्रतिदिन सौ गौएँ दान देता है और जो पुण्यदायिनी 
महामारत-कथाका श्रवणमात्र करता है--इन दोनोमेसे 
प्रत्येकको बराबर ही फल मिलता है || ४ ॥ ` 
शताश्वमेधस्य यद्ञ पुष्यं 
चतुःसहस्रस्य शतक्रतोश्च । 
भवेद्नन्तं हरिवंरादानात्‌ 
प्रकीतितं व्यासमहषिंणा च ॥ ५ ॥ 
जो चार हजार अक्षय अन्नसत्रोसे युक्त तथा इन्द्रपदकी 
प्राप्ति करानेवाले है, उन सौ अश्वमेध यर्शोका अनुष्ठान 
करनेसे इस लोकमें जो पुण्य प्रास होता है, वही अनन्त 
पुण्य इस हरिवंश ग्रन्थका दान करनेसे उपलब्ध होता है| 
यह बात महर्षि व्यासजीने कही है | ५॥ 
यद्‌ वाजपेयेन तु राजसूयाद्‌ 
दृष्ट फलं इस्तिरथेन चान्यत्‌ । 
तल्भ्यते 2: व्यासवचः प्रमाणं 
त च चाल्मीकिमद्दषिणा च ॥ ६ ॥ 
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वाजपेय और राजसूय यज्ञोंक्रे अनुष्ठानले तथा हाथी 

जुते हुए रथके दानसे जिस फलकी प्रासि देखी या बतायी 

गयी है, वही फल हरिवंश-ग्रन्थका दान करनेसे मिल जाता है । 

इसमें व्यासजीका वचन प्रमाण है तथा महर्षि बाल्मीकिः 
ने भी इसी माहात्म्यका गान किया है ॥ ६ || 


यो हरिवंशं लेखयति 
यथाविधिना महातपाः सपदि । 
स जयति हरिपद्कमले 
मधुपो हि यथा रसेन छुन्धः ॥ ७ 
जो महातपस्वी पुरुष शास्त्रीय विधिके अनुसार हरिवंशको 
लिखता या लिखवाता है, वह रसपर छभाये हुए भँबरेके 
समान भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरण-कमलोपर पहुँच जाता हे ॥७॥! 


पितामहाद्यं प्रवदन्ति षष्ठं 
महषिमक्षय्यदिभूतियुकम्‌ । 
नारायणस्यांशजमेकपुर्ज 
द्वैपायनं चेद महानिधानम्‌ ॥ 
ब्रझाजीके आदि कारण श्रीनारायणको जिनसे .ऊपरक 
छठी# पीढ़ीका पुरुष बताते हैं, जो अक्षय विभूतियोंसे युक्त 
तथा नारायणके अंशसे प्रकट हैं, एकमात्र झुकदेब ही 
जिनके पुन्न हैं ( अथवा जो अपने पिता पराशरके एक ही 
पुत्र हैं), वैदिक ज्ञानी महानिधिस्वरूप उन महि 
श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासक्री मै उपासना करता हूँ || ८॥ 
आद्यं पुरुषमीशानं पुरुहूत पुष्टम्‌ । 
ऋतमेकाक्षर ब्रह्म व्यक्ताव्यक्त सनातनम्‌ ॥ ९ ॥ 
असश्च सद्सच्चेव यह्विरवं सदसत्परम्‌ । 
परावराणां अष्टारं पुराणं परमव्ययम्‌ ॥ १०॥ 
मङ्गल्यं मङ्गलं विष्णुं वरेण्यमनघं शुचिम्‌ । 
नमस्कृत्य हृषीकेशं चराचरशुरुं हरिम्‌ ॥ ११॥ 
नैमिषारण्ये कुलपतिः शौनकस्तु महामुनिः । 
सौति पप्रच्छ धमोत्मा सर्वशास्रविशारद्‌ः ॥ १२ ॥ 
नेमिषारण्यकी बात है, सम्पूर्ण शास्त्रोंके विशेषज्ञ) 
धर्मात्मा एवं कुलपति[ महामुनि शोनकने सबके आदि 
कारण, अन्तर्यामी पुरुष, पुरुहृत ( बहुत-से यजमानोंद्वारा 
दी गयी आहुतिको ग्रहण करनेवाले ), पुरुष्ठुत ( बहुसंख्यक 
उपासकोंद्वारा स्तुत्य ), ऋत ( सत्यस्वरूप ), एकाक्षर 
( प्रणवमय अथवा एक, अविनाशी ) ब्रह्म ( परमात्मा ); 


<८ ॥ 


5. 


# व्यास, पराशर, शक्ति, वसिष्ठ, त्रम तथा भगवान्‌ 
नारायण--शस प्रकार गणमा करनेपर श्रोनारायणदेव व्यासजीसे 
छडी पीढ़ी ऊपरके पूवंज शात होते हें । 

† जो ग्यारह हजार तपश्वि्षोंकी अञ्न आदि देक पालन 
करता डे, वह वेद-बेदाज्गक्ष पारगामी ऋषि कुळफति कहलाता दे । 


श्रीमंहामारते खिलभागे 
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व्यक्ताव्यक्तस्वरूप, सनातन, असत्‌ ( कार्यरूप ), 
(कारण ओर कार्यरूप )) अखिल विश्वमय; सत्‌ और उक 
दोनोंसे पर ( विलक्षण ) कारण और कार्य दोनोंके श 
पुरातन सवात्कूष्ट, आवकारा, सङ्गळकारी, मङ्गलरूप 
सर्वव्यापी, सबके द्वारा वरणीय) पापरहित, परम पवित्र 
इन्द्रियोके प्रेरक तथा समस्त चराचर जगतूके 
भीहरिको प्रणाम करके लोमहर्षण सूतके पुत्र उंग्रश्नवाते 
इस प्रकार पूछा | ९-१२ ॥ 


शोनक उवाच 


दन | आपने भरतवंशियों, . 
गन्धर्वो) नागों, राक्षसों, 

सम्बन्ध रखनेवाला यह बहुत 
त ) कह सुनाया | १३-१४ || 


~ 


आन्य सब राजाओं, देवताओं) दान 
देत्यों) सिद्धो तथा शुद्यकोंसे 
बड़ा उपाख्यान ( सहाभार 
धर्मनिश्चयाः | 
समम्‌ ॥ १५॥ 
कथित भवता शिण । 
मनःकर्णछुख्ं प्रीणात्यखुतसस्मितम्‌ ॥ १६॥ 
आपने ( ऋषि-महर्षियोंके ) अद्भुत कसं, ( शूरबीरोके ) 
घमंतच्वके निणय) विचिन्न-विचित्र कथा-प्रसङ्ग 
तथा ( द्रोण आदिके ) श्रेष्ठ एवं परम उत्तम जन्म-दृत्तान्त आदि 
प्राचीन एवं पुण्यप्रद विषयोंका अपनी मधुर वाणीद्वारा वर्णन 
किया है | उग्रश्रवाजी | मन और कानोंको सुख देनेवाला यह 
प्रसङ्ग मुझे अमृतके समानःतृसति प्रदान करता है ॥ १५-१६॥ 
तत्र जम्म ङुरूणां थे त्वयोक्तं लौमहषणे। 
न तु वृष्ण्यन्वकानांच तदू भवान्‌ बक्तमहंति ॥ १७॥ 
लोमहर्षणकुमार ! आपने महाभारत सुनाते समब 
कुरुवंशियोंके ही जन्मका विशेषरूपसे वर्णन किया हैं) वृष्णि 
तथा अन्धकबंशके वीरोंके जन्मका नहीँ; अतः अब आप 
इत सबके जन्म-कर्मका सी वर्णन कीजिये ॥ १७ ॥ 


चाचचान्य ६ 


पुण्य पुराण 
~ 


® 2३५ क्ण { 


३३ 


विक्र 
बल-पिक्रेम; 


सौपतिरुवाच 
जनम्रेजयेन्न यत्‌ पृष्ठ: शिष्यो व्यासस्य धर्मवित्‌ । 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि वृष्णीनां वंशमादितः ॥ १८॥ 
सूत-पु्न उद्यश्चचाने कहा-शौनकजी ! जनमेजयने 
व्यासजीके धर्मवेत्ता शिष्य बेशम्पायनजीसे जो कुछ पूछा था? _ 
उसीके अनुसार में आरम्भसे ही बृष्णियोंके वंशका' आपसे 
वर्णन करता हूँ || १८ | 


हरिवंदापव ] 
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श्रुत्वेतिहासं कात्स्न्येन भारतानां स भारतः । 
जनमेजयो महाप्राज्ञो वेशस्पायनमन्रवील्‌ ॥ १९ ॥ 
भरतवंशी राजाओंक्रे इतिहासक्रो पूर्णरूपसे सुनकर 
भरतनन्दन महाबुद्धिमान्‌ जनमेजयने वैशम्पायनजीसे कहा || 
जनमेजय उवाच 
महाभारतमाख्यानं बह्वथे श्रुतिविस्तरम्‌ । 
कथितं भवता पूर्व विस्तरेण मया श्रुतम्‌ ॥ २०॥ 
जनमेजयने कहा -मुने ! आपने पहले वेदके अर्थ- 
को स्पष्ट करके विस्तृतरूपमे वर्णन करनेवाली, ( धर्म, अर्थ, 
काम) मोक्ष आदि ) अनेक अथाँसे भरी हुई जो महाभारतकी 
कथा विस्तारपूर्वक कही, उसको मैंने सुन लिया ॥ २० || 
तत्र शूराः समाख्याता बहवः पुरुषर्षभाः । 
नामभिः कर्मभिश्चैव बृष्ण्यन्धकमहारथाः ॥ २१॥ 
उस महाभारत-कथामें आपने ब्रहुत-से पुरुषश्रेष्ठ झूरोंका 
वर्णन किया तथा वहुत-से वृष्णि और अन्धकवंशी महारथियोँ- 
के नाम और कर्म भी बताये ॥ २१ ॥ 
तेषां कमौवदातानि त्वयोक्तानि द्विजोत्तम । 
वत्र तत्र समासेन विस्तरेणेव में प्रभो ॥ २२॥ 
द्विजोत्तम ! उनके उत्तम कर्मोका भी आपने उन-उन 
स्थलोमें संक्षिप्तरूपसे वर्णन किया है । प्रभो! अब आप उनको 
विस्तारपूर्वक सुनाइये || २२ ॥ 
न च मे तप्तिरस्तीह कथ्यमाने पुरातने । 
एकश्चैव मतो राशिवृंष्णययः पाण्डवास्तथा ॥ २३॥ 
आपने पहले जो संक्षिप्तरूपसे वर्णन किया, उससे मेरी 
तृप्ति नहीं हुई है । ये ब्ृष्णि और पाण्डव एक ही राशि 
( कुठम्ब ) के माने जाते हैं || २३ ॥ 
भवांश्च वंशकुशलस्तेषां प्रत्यक्षदशिवान्‌ । 
कथयस्व कुलं तेषां विस्तरेण तपोधन ॥ २४॥ 
तपोधन ! आप बंशोंकी कथा कहनेमें चतुर हैं और 
उनकी सब बातोंको आपने प्रत्यक्ष देखा है । अतएव उनके 
कुलका आप विस्तारपूर्वक वर्णन कीजिये ॥ २४ ॥ 
यस्य यस्यान्वये ये ये तांस्तानिच्छाम वेदितुम्‌ । 
स त्वं सर्वमशेषेण कथयस्व महामुने । 
तेषां पूर्वविस्यष्टि च विचिन्त्येमां प्रजापतेः ॥ २५॥ 
महामुने ! जिस-जिसके कुलमें जो-जो उत्पन्न हुए हो; 
उन सबको में जानना चाहता हूँ; अतएव प्रजापतिसे 
आरम्म करके पू्वकालमें उनकी जिस प्रकार सृष्टि हुई है, 
उस सबका विचार करके आप मुझे पूर्णरूपसे सब कथा 
सुनाइये ॥ २५ ॥ 
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सौतिरुवाच 
सत्कृत्य परिषृष्टस्तु ख महात्मा महातपाः । 
विस्तरेणानुपून्यी च कथयामाख तां कथाम्‌ ॥ २६॥ 
उग्रश्रवाने फहा--जब सत्कारपूर्वकक उनसे यह 
बात पूछी गयी, तब वे महातपस्वी महात्मा वैदाम्पायन 
क्रमशः और विस्तारके साथ उस वंशावलिकी कथा कहने लगे || 


वैञ्यम्पायन उवाच 


श्टणु राजन्‌ कथां दिव्यां पुण्यां पापप्रमोचनीम्‌। 
कथ्यमानां मया चित्रां बद्दथा श्रुतिसम्मिताम्‌॥ २७॥ 
वैराम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! सुनो, यह 
( बृष्णिवंशियाँके जन्मकी ) कथा अलौकिक) पुण्वमयी 
और पापोंसे मुक्त करनेवाली है, इसमें ( धर्म, अर्थ, काम; मोक्ष 
आदि ) अनेक पुरुषार्थौका उपदेश है, इस वेदके समान मान- 
नीय तथा आश्चर्यमयी कथाका मैं आपसे वर्णन करता हूँ || २७॥ 
यश्चेमां धारयेद्‌ वापिश्टणुयाद्‌ बाऽप्यभीक्ष्णशः। 
खवंशधारणं कृत्वा खर्गलोके महीयते ॥ २८॥ 
जो इस कथाको अपने हृदयमें धारण करता है या 
इसको पुस्तकके रूपमे अपने घरमे स्थापित करता है अथवा 
बार-बार इसको सुनता दै, वह ( इस लोकमें ) अपने वशकों 
स्थापित कर अन्तमें स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ २८ ॥ 
अव्यक्त कारणं यत्‌ तन्नित्यं खद्सदात्मकम्‌। 
प्रधान पुरुषं तस्मान्निमंमे विश्वमीश्वरम्‌ ॥ २९॥ 
जो नित्य, सदसत्स्वरूप तथा कारणभूत अव्यक्त प्रकृति 


है, उसीको “प्रधान? कहते हैं । सर्वशक्तिमान्‌ पुरुषने उसीसे 
इस विश्वका निर्माण किया है ॥ २९॥ 


तं वै विद्धि महाराज ब्रह्माणममितौजसम्‌। 
स्रष्टारं सर्वभूतानां _ नारायणपरायणम्‌ ॥ ३०॥ 
महाराज | तुम अमित तेजस्वी ब्रझमाजीको ही पुरुष 
समझो । वे समस्त प्राणियोंकी सृष्टि करनेवाले तथा भगवान्‌ 
नारायणके आश्रित हैं ॥ ३० ॥ 
अहङ्कारस्तु महतस्तस्माद्‌ भूतानि जशिरे । 
भूतभेदाश्च भूतेभ्य इति सर्गः सनातनः ॥ ३१ ॥ 
(प्रकृतिसे महत्तत्व+ ) महत्तत्तसे अहंकार तथा अहंकारसे 
सब सूक्ष्म भूत उत्पन्न हुए । भूतोंके जो स्थूल भेद हैं, वे भी 


उन सूक्ष्म भूतोसे ही प्रकट हुए हैं । यह ( अनादिकालसे | 


प्रवाहरूपसे चला आनेवाला ) सनातन सर्ग है ॥ ३१ ॥ 
विस्तरावयवं चेव यथापरं यथाश्चुति। 


कीत्यंमानं श्टणु मया पूर्वेषां कीर्तिव्घनम्‌ ॥ ३२॥ 


अब जैसी मेरी बुद्धि है. और जैसा मैंने 


epee 


डे 


रखा है, उसके अनुसार मैं भूतसर्गका विस्तारपूर्वक वर्णन 
आरम्भ करता हूँ, सुनो। यह प्रसंग पूर्वजोंकी कीर्तिका 
विस्तार करनेवाला है || ३२ ॥ 
धन्यं यशास्यं शत्रुघ्नं खम्यंमा युःप्रवर्धेनम्‌ । 
कीर्तनं स्थिरकीतींनां सवेषां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ३३॥ 
स्थिर कीर्तिवाले उन समस्त पुण्यकर्मा पूर्वजोंके यशका 
कीर्तन धन और यशकी वृद्धि करनेवाला, शत्रुओँका नाशक? 
स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाला तथा आयु बढ़ानेवाला है || ३३ ॥ 
तस्मात्‌ कल्पाय ते कल्पः समद्र शुचये शुचिः। 
आ वृष्णिवशाद्‌ वक्ष्यामि भूतसर्गमनुत्तमम्‌ ॥ ३४॥ 
तुम इस विष्रयको हृदयंगम करनेमे समर्थ और शुद्ध 
हो ओर मैं इसका वर्णन करनेमें समर्थ हूँ । अतः पवित्र 
होकर आरम्भसे वृष्णिवंदापर्यन्त परम उत्तम भूतसर्गका 
बर्णन करूँगा ॥ ३४ ॥ 
ततः स्यम भूमं गवान्‌ सिस्॒चुर्विविधाः प्रजाः । 
अप एव खसजोदौ तासु वीर्यमवाखूजत्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर स्वयम्भू भगवान्‌ नारायणने नाना प्रकारकी 
प्रजा उत्पन्न करनेकी इच्छासे सबसे पहले जलकी ही सृष्टि 
की । फिर उस जलमे अपनी शक्तिका आधान किया ॥ ३५॥ 
आपो नारा इति प्रोक्ता आपो घे नरसूनवः । 
अयनं तस्य ताः पूर्व तेन नारायणः स्मृतः ॥ ३६॥ 
जलका दूसरा नाम है नार, क्योकि उसकी उत्पत्ति 
भगवान्‌ नरसे हुई है । वह जल पूर्वकालमें भगवानका अयन 
हुआ, इसलिये वे “नारायण” कहलाते हैं || २६ ॥ 
हिरण्यवर्णमभवत्‌ तदण्डमुदकेशयम्‌ । 
तत्र जज्ञे खयं ब्रह्मा खयम्भूरिति नः श्रुतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
भगवानूने जलम जो अपनी शक्तिका आधान किया था, 
उससे एक बहुत बिशाल सुवर्णमय अण्ड प्रकट हुआ; वह 
दीर्घकालतक जलमें ही स्थित था। उसीमें स्वयम्भू ब्रह्माजी 
उत्पन्न हुए--ऐसा हमने सुना है ॥ ३७॥ 
हिरण्यगभो भगवानुषित्वा परिवत्सरम्‌ | 
तदण्डमकरोद्‌ द्वेघं दिवं भुवमथापि च ॥ ३८॥ 
भगवान्‌ हिरण्यगर्भने उस अण्डम एक वर्षतक निवास 
करके उसके दो टुकड़े कर दिये । फिर एक टुकड़ेसे धुलोक 
बनाया और दूसरेसे भूलोक ॥ ३८॥ 
तयोः शकलयोमेध्ये आकाशमखजत्‌ प्रभुः । 
अप्खु पारिझ्ुवां पृथ्वी दिशश्च दशधा दघे ॥ ३९॥ 
उन दोनों ठकड़ोंके बीचमें भगवान्‌ ब्रह्माने आकाश 
( अवकाश ) की सृष्टि की | जलके ऊपर तैरती हुई परथ्वीको 
स्थापित किया | फिर दसों दिशाएँ निश्चित कीं || ३९ ॥ 


Se 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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[ हरिबर 
तत्र काळं मनो वाचं कामं क्रोधमथो रतिम्‌ | 
खसजे सृष्टि तद्रूपां स्रष्टमिचछन्‌ प्रजापतीन्‌ ॥ व्शा 
उस ब्रह्माण्डके भीतर ही उन्होंने काळ; मन, बाणी, है 
क्रोध तथा रति आदि भावोंकी सृष्टि की | फिर इन भाउ” 
अनुरूप सृष्टि करनेकी इच्छावाले ब्रह्माजीने निम्नाङ्कित (सात 
प्रजापतियोंकों उत्पन्न किया || ४० ॥ 
मरीचिमः्यङ्गिरसं पुलस्त्यं पुलहं क्रतुम्‌ । 
बसिष्ठं च महातेजाः सो ऽस्रजत्‌ सप्त मानसान्‌॥ ४ १] 
उनके नाम इस प्रकार हैं--मरीचि, अत्रि, अङ्गिर, 
पुलस्त्य, पुलह) क्रु और वसिष्ठ । महातेजस्वी ब्रह्माने श्न 
सातोंक्री अपने मन ( संकल्प )से सृष्टि की (अतः ये उनहे 
मानस पुत्र हैं ) ॥ ४१॥ 
सत्त ब्रह्माण इत्येते पुराणे निश्चयं गताः। 
नारायणात्मकानां वे सप्तानां बह्मजन्मनाम्‌॥ ४२॥ 
ततोऽसृजत्‌ पुनजेह्मा यद्र रोषात्मसस्भवम्‌। 
सनत्कुमारं च विश्लु पूर्वबामपि पूर्वजम्‌ ॥ ४३॥ 
पुराणोंमे ये सात भ्रह्मा निश्चित किये गये हैं । भगवान्‌ 
नारायणमें मन लगाये रहनेवाले इन सात ब्राह्मणोंकी सुष्ट 
अनन्तर ब्रह्माजीने अपने रोषसे रुद्रको प्रकट किया | 
फिर पूर्वजोंके भी पूर्वज भगवान्‌ सनत्कुमारजीको 
उत्पन्न किया || ४२-४३ || 
सप्तैते जनयन्ति स्म प्रजा शुद्वश्चा भारत। 
स्कन्द्‌ सनत्कुमारश्च तेजः संक्षिप्य तिष्ठतः ॥ ४४॥ 
भरतनन्दन ! ये मरीचि आदि सात ऋषि तथा रुद्रदेव 
प्रजाकी सृष्टि करने लगे । स्कन्द और सनत्कुमार--ये दोनो 
अपने तेजका संवरण करके रहते हैं ॥ ४४ ॥ 
तेषां स्त महावंशा दिव्या देवगणान्विताः। 
क्रियावन्तः प्रजावन्तो महषिभिरलंकृताः ॥ ४५॥ 
उक्त सात महर्षियोंके सात बड़े-बड़े दिव्य बंश हैं| 
देवता भी इन्हीं बंशोंके अन्तर्गत हैं । उन सातो बंशोके लोग 
कर्मनिष्ठ एवं संतानवान्‌ हैं | उन वंशौको बड़े-बड़े ऋषियोन 
सुशोभित किया है ॥ ४५ ॥ 
विद्युतो5शनिमेघांश्व रोहितेन्द्रधनूंषि च। 
वयांसि च ससजादो .पर्जन्यं च ससर्ज ह ॥ ४६॥ 
इसके बाद ब्रह्माजीने पहले विद्युत्‌) वज्र मेष रोहि 
(सीधा) इनद्र-धनुष, पक्षिसमुदाय तथा पर्जन्यकी सृष्टि की ॥४९॥ 


ऋचो यजूंषि सामानि निर्ममे यश्सिद्ध्ये। 

मुखाद्‌ देवानजनयत्‌. पितृइचेशो5पि वक्षसः॥ ४७॥ 
फिर अहयजीने यकी सिद्धिके लिये ( नितिं) | 

ऋक्‌ यजुः और सामका आविष्कार किया । 


हरिवं शाप ] 


द्वितीयो ऽच्यायः ष 
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ऐश्वर्यशील ब्रह्माने अपने मुखसे देवताओंको और वक्षःस्थल्से 
पितरोंकी प्रकट किया ॥ ४७ || 
प्रजनाश्च मजुष्यान्‌ वे जघनान्निममे5सुरान । 
साध्यानजनयद्‌ देवानित्येवमनुशुश्रुम ॥ ४८॥ 
फिर उन्होंने उपस्थेन्द्रियसे मनुष्याँको और जंघाओंसे 
असुरोंको उत्पन्न किया । तदनन्तर उन्होंने साध्य नामक प्राचीन 
देवताओंको प्रकट किया, ऐसा हमने सुना है || ४८ ॥ 
उच्चावचानि भूतानि गात्रेभ्यस्तस्य जशिरे । 
आपवस्य प्रजासर्गे सुजतो हि प्रजापतेः ॥ ४९॥ 
इस प्रकार प्रजाकी सृष्टि सचते हुए उन आपव ( अर्थात्‌ 
जलमे प्रकट हुए ) प्रजापति ब्रह्माके अङ्गोंमेंसे उच्च 
तथा साधारण श्रेणीके बहुत-से प्राणी प्रकट हुए ॥ ४९ ॥ 
सुज्यसानाः प्रजा नेव विवर्धन्ते यदा तदा। 
हिवा कत्वा ऽऽत्मनो देहमर्धेन पुरुषोऽभवत्‌॥ ५०॥ 
अर्घेन नारी तस्यां ख सखे विविधाः प्रजाः। 
दिवं च पृथिवीं चेव महिम्ना व्याप्य तिष्ठतः॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार वे आपव-प्रजापति ( मानसिक ) प्रजाओंको 
रच रहे थे; परंतु वे प्रजाएँ जब ( अधिक ) न बढ़ीं, तब 
वे अपने शरीरके दो भाग कर, एक मागसे पुरुष 
और दूसरे भागसे नारी हो गये और ( उस नारीने गाय, 
घोड़ी आदि जिस-जिस रूपको धारण किया, पुरुषने उसी 
जातिके बेळ, घोड़े आदिका रूप धारण किया, ) इस प्रकार 
उन्होंने उस नारीमे अनेक प्रकारकी मेथुनी-प्रजाओंको 


रचा । इस प्रकार वे पुरुष और नारी अपनी महिमासे स्वर्ग 

और पृथ्वीपर व्याप्त हो गये || ५०-५१ || 

विराजमसजद विष्णुः सो ऽस्रजत्‌ पुरुषं विराद्‌। 

पुरुष तं मनुं विद्धि तद्‌ वे मन्वन्तरं स्मृतम्‌ ॥ ५२॥ 
भगवान्‌ विष्णुने विराट पुरुष ( आपव प्रजापति या 

ब्रह्मा) की सृष्टि की थी और विराटने पुरुषकी । उस बेराज 

पुरुषको तुम मनु समझो ( और उनकी खरीको दातरूपा ) । 

मनुके समयको ही मन्वन्तरकाल कहा गया है ॥ ५२ ॥ 


द्वितीयमापवस्येतन्मनोरन्तरसुच्यते । 
स वेराजः प्रजासगे ससजे पुरुषः प्रभुः । 
नारायणविसर्गः स प्रजास्तस्याप्ययोनिजाः ॥ ५३ ॥ 
आपवपुत्र मनुकी जो यह दूसरी योनिज सृष्टि है; यहीं- 
से मन्वन्तरका आरम्भ बताया जाता है। इस प्रकार शक्तिशाली 
वैराज पुरुष ( मनु ) ने प्रजासर्गकी सृष्टि की । आपव 
प्रजापतिको नारायणसर्ग कहा गया है ( क्योंकि वे नारायण 
से ही प्रकट हुए हैं ) । उनकी अयोनिजा प्रजा प्रथम सर्ग है 
( और मनुकी योनिजा प्रजा द्वितीय सर्ग ) || ५३ ॥ 
आयुष्मान्‌ कीर्तिमान्‌ धन्यः प्रजावाञ्छुतवांस्तथा। 
आदििगे विदित्वेमं यथेष्टां गतिमाप्नुयात्‌ ॥ ५४॥ 
जो इस आदि सुष्टिको इस प्रकार जान लेता दै, वह 
आयुष्मान्‌, कीर्तिमान्‌, धन्यवादका पात्र, संतानवान्‌ और 
विद्वान्‌ होता दै, उसे इच्छानुसार उत्तम गाते प्राप्त 
होती है ॥ ५४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंरो हरिवंशपवेणि आदिसगेकथने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिरुमाग हरिके अन्तर्गत हरिवंशपर्वमें आदिसृष्टिका वर्णनविषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 


हितीयोऽध्यायः 


खायम्शुब मनुके बंश और दक्ष प्रजापतिकी उत्पत्तिका वर्णन 


वैज्ञम्पयन उवाच 
स स्वष्टासु प्रजास्वेबमापवो वे प्रजापतिः । 
लेभे वे पुरुषः पत्नी शतरूपामयोनिजाम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! इस प्रकार 
( अयोनिज-मानसिक ) प्रजाओंको रचना हो जानेपर वह आपव 
प्रजापति (ब्रह्मा ) ही (अपनी देहके दो भाग करके एक भागसे 
मनु नामक ) पुरुष बन गये और उन्होंने देहके दूसरे भागसे 
बनी हुई अयोनिजा शतख्पाको पत्नीरूपमे स्वीकार किया ॥| 
आपवस्य महिम्ना तु दिवमावृत्य तिष्ठतः। 
धमेणेब महाराज शतरूपा व्यजायत ॥ २॥ 
महाराज ! अपनी महिमासे दुलोकको व्याप्त करके स्थित 
हुए मनुके धर्मसे ही उनकी पत्नी शतरूपाकी उत्ति हुई॥२॥ 
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सा तु बषोयुतं तप्त्वा तपः परमदुश्चसम्‌। 
भतोरं दीप्ततपसं पुरुषं प्रत्यपद्यत ॥ ३॥ 

वह शतरूपा दस हजार वर्षोतक परम दुष्कर तप करके 
( संतानकी कामनासे ) तपसे चमकते हुए अपने खामी 
बैराज पुरुषके पास आयीं ॥ ३॥ 


स वे खायम्भुवस्तात पुरुषो मनुरुच्यते। | 
तस्येकसप्ततियुगं मन्वन्तरमिहोच्यते॥ ४ ॥ 
तात ! वे पुरुष ही खायम्भुव मनु कहे जाते हैं॥ 

(के अधिकार ) का (सत्ययुग, त्रेता, द्वापर और कलियुगरूप) 
इकहत्तर चतुयुगोंका समय इस संसारमे मन्वन्तर कहलाता 
है ( यह मन्वन्तर संध्या और संध्यांशके कारण इकहत्तर र र्‌ 
चतुर्युगोंसे भी कुछ अधिक समयका होता है । )॥ ४॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंश 
वि कमा कवक ` 


वैराजात्‌ पुरुषाद्‌ वीरं शतरूपा व्यजायत । 
प्रियवतोत्तानपादौ वीरात्‌ काम्या व्यजायत ॥ ५ ॥ 
बैराज पुरुष मनुसे उनकी पत्नी शतरूपानें वीर नामक 
पुत्रको जन्म दिया और वीरसे उनकी पत्नी काम्याने प्रियव्रत 
तथा उत्तानपादको उत्पन्न किया || ५॥ 
काम्या नाम महाबाहो कर्दमस्य प्रजापतेः । 
काम्यापुत्रास्तु चत्वारः सम्राट्‌ कुक्षिर्विराट्‌ प्रश्ुः। 
प्रियत्रतं समासाद्य पति सा खुषुवे खुतान्‌॥ ६॥ 
महाबाहो ! कर्दम प्रजापतिकी एक काम्या नामवाली 
पुत्री थी, उस काम्याके सम्राट्‌, कुक्षि विराट और प्रभु 
नामक चार पुत्र उत्पन्न हुए। उस काम्याने प्रियत्रतको 
पतिरूपमें पाकर इन पुत्रोंको उत्पन्न किया था || ६ ॥ 
उत्तानपादं जग्राहह पुत्रमत्रिः प्रजापतिः । 
उत्तानपादाञ्चतुरः सू्रताजनयत्‌ सुतान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रजापति अत्रिने उत्तानपादको पुत्ररूपमे ग्रहण कर लिया । 
उत्तानपादसे उनकी पत्नी सूढताने चार पुत्रोंको उत्पन्न किया || 
धर्मस्य कन्या सुश्रोणी सूनुता नाम विश्रुता । 
उत्पन्ना वाजिमेधेन धुवस्य जननी शुभा ॥ ८ ॥ 
धमकी एक सूनृता नामसे प्रसिद्ध सुन्दर कटिवाली पुत्री 
थी, 'वह धर्मके यहाँ अश्वमेध यज्ञसे प्रकट हुई थी, यही 
कल्याणकारिणी सूता ध्रुवको माता थी ॥ ८ ॥ 
धुवं च कीतिमन्तं च शिवं शान्तमयस्पतिम्‌। 
उत्तानपादोऽजनयत्‌ स्ून्रतायां प्रजापतिः ॥ ९ ॥ 
प्रजापति उत्तानपादने सूड॒ता नामवाली पत्नीमें ध्रुव) 
कीर्तिमान्‌, झान्तस्रूप शिव और अयस्पति नामक पुत्रको 
उत्पन्न किया था ॥ ९ ॥ 
धुवो वषेसद्द्ञाणि त्रीणि दिव्यानि भारत । 
तपस्तेपे महाराज प्राथंयन्‌ सुमहद्‌ यशः ॥ १०॥ 
भरतबंशी महाराज ! भ्रुवने जिनका नाम महायश# दै, उन 
भगवान्‌ नारायणको पानेकी इच्छासे तीन हजार दिव्य 
वर्षोतक तप किया था ॥ १० ॥ 


तस्मै अह्या ददौ प्रीतः स्थानमप्रतिमं भुवि । 
अचल चव पुरतः सप्तर्षीणां प्रजापतिः ॥ ११॥ 


प्रजापालक भगवान्‌ ब्रह्मा ( विष्णु ) ने धुवपर प्रसन्न 
होकर उनको सप्तर्षियोंके सम्मुख एक अलौकिक, अचल 
स्थान प्रदान किया ॥ ११॥ 


तस्यातिमात्रामृद्धि च महिमानं निरीक्ष्य च । 


देवाखुराणामाचार्यः स्छोकमप्युराना जगौ ॥ १२॥ 


# यस्य नाम महद्‌ यशः । ( महानारायणोपनिषद्‌ १ । १० ) 
† मनुष्योंका'एक वभे देवताओंका एक दिव्य दिन होता दै। 


ध्रुवकी बड़ी भारी समृद्धि ओर महिमाको देखकर देवता» 
और असुरोंके आचार्य झ॒क्राचार्यने इस छोकका गान किया--.] 
अहोऽस्य तपसो वीर्यमहो श्रुतमहो बलम्‌ । 
यदेनं पुरतः इत्वा धुवं सप्तषेयः स्थिताः ॥ १३ | 
“इन शरुवके तपोबळको देखकर आश्चर्य होता है, इनका 
शास्त्रज्ञान भी विस्मयविसुग्ध कर देता है और इनकी शक्ति भी 
अद्भुत है; तमी तो ये सप्तर्षि भी इनको अपने आगे 
स्थापित करके स्थित हैं? ॥ १३ ॥ 
तस्माच्छ्लिष्टिं च भव्यं च झुवाच्छम्सुव्येजायत। 
न्छि्टेाधत्त खुच्छाया पञ्च पुचानकरमधान्‌॥ १४॥ 
रिपुं रिपुञ्जयं पुण्यं बुकल चुकतेजसम्‌ । 
रिपोराधत्त बृहती चाक्षुषं सर्वतेजसम्‌ ॥ १५॥ 
उन ध्रुबसे शम्भु नामबाली स्त्रीने र्िष्टि और भव्य नामक 
पुत्रोंकी उत्पन्न किया । शिहिष्टिसे सुच्छाया ( नामकी पत्नी ) ने 
रिपु, रिपुञ्जयः पुण्य, डकल और बृकतेजा-पाँच निष्पाप 
पुत्रोंको उत्पन्न किया । रिपुसे उनकी बृहती नाभकी पत्नीने 
सब देवताओंके तेजसे परिपूर्ण चाक्षुष नामक पुत्रको उसन्न 
किया ॥ १४-१५ ॥ 
अजीजनत्‌ पुष्करिण्यां बीरण्यां चाक्लुषो मञुम्‌। 
प्रजाफतेरात्मजायामरण्यस्य महात्मनः ॥ १६॥ 
मनोरजायन्त दशा नड्घलायां महौजसः । 
कन्यायामभवड्छेष्ठा वैराजस्य प्रजापतेः ॥ १७॥ 
चाक्षुषने वीरणकी पुत्री पुष्करिणीके गर्भसे मनु नामक पुत्रको 
उत्पन्न किया । बैराज प्रजापतिके वंदाम उत्पन्न हुए इन परम 
तेजस्वी मनुसे महात्मा अरण्यकी पुत्री नडबलामे दस श्रेष्ठ 
पुत्र उत्पन्न हुए || १६-१७ | 
ऊरुः पुरुः शतद्युस्नस्तपस्वी सत्यवान्‌ कविः। 
अस्निष्टुदतिरातरश्च सुद्युम्नश्चेति ते नव ॥ १८॥ 
अभिमन्युश्च दशमो नड्वलायाः सुताः स्मृताः 
ऊरोरजनयत्‌. पुत्रान्‌ षडारनेयी महाप्रभान्‌ । 
अङ्गं सुमनसं ख्याति क्रतुमङ्गिरसं गयम्‌ ॥ १९॥ 
ऊरु, पुरु, दातद्युम्न, तपस्वी, सत्यवान्‌ कवि, अगति 
ष्टुत्‌, अतिरात्र और सुद्युम्न-ये नो ओर दसवां अभिमन्यु) ` 
ये नडवलाके पुत्र कहे जाते हैं | ऊरुसे अग्निकी कन्याने अङ 
सुमना, ख्याति, क्रतु, अङ्गिरा और गय नामक उत्तम कात्ति 
वाले छ; पुत्रोंको उत्पन्न किया था ॥ १८-१९ ॥ 


DT shells Duo Doors, n> movies. हजे अल 

# मैत्रायणीय-उपनिषदमें कहा है कि इन्द्रको अभय देनेके | 
लिये और असुरोंका क्षय करनेके लिये बृहस्पति ही दूसरे शरीरसे | 
शुक्रके रूपम प्रकट हो गये और उन्होंने अविचाको रचकर असुरौ" 
को मोहमें डाल रखा है । 
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oo चीज 


अङ्गात्‌ सुनीथापत्यं घे वेनमेकमजायत । 
अपचारात्‌ तु वेनस्य प्रकोपः खुमहानभूत्‌॥ २०॥ 
अङ्गसे ( मृत्युकी पुत्री) सुनीथाने वेन नामक एक पुत्रको 
उत्सन्न किया था। वेन अत्याचारी था (देवता, धर्म आदिसे द्रोह 
रखता था), अतएव ऋषियोंकी उसपर बड़ा क्रोध आया ।।२०॥ 
प्रजार्थस्ूषयो यस्य ममन्थुर्दक्षिणं करम्‌। 
वेनस्य पाणौ मथिते बभूब मुनिभिः पृथुः ॥ २१॥ 
( ऋषियोंके कोपसे नष्ट हुए ) वेनके दाहिने हाथको 
सुनियोंने संतान उत्पन्न करनेके लिये मथा; तब मुनियोंके मथे 
हुए वेनके दाहिने हाथसे प्रथुकी उसत्ति हुई || २१ ॥ 
तं दृष्टा ऋषयः प्राहुरेष वे मुदिताः प्रजाः। 
करिष्यति भहातेजा यशश्च प्राप्स्यते महत्‌ ॥ २२॥ 
ऋषियोंने उसको देखकर कहा--“यह पृथु प्रजाओंको 
प्रसन्न करेगा और इस महातेजखीको उत्तम यशकी प्राप्त 
होगी? ॥ २२ ॥ 
स धन्वी कवची खड़ी तेजसा निर्दृहम्निव । 
पृथुवैन्यस्तदा चेमां ररक्ष क्षत्रपूर्वजः ॥ २३॥ 
तब वे क्षत्रिय-जातिमे प्रथम उत्पन्न हुए वेनके पुत्र 
पृथु धनुष, कवच और तलवार धारण कर अपने तेजसे 
( डाकू, अधर्मी आदि दुष्ट पुरुषोंको ) भस्म-सा करते हुए 
इस पृथ्वीकी रक्षा करने लगे ॥ २३ ॥ 
राजसयाभिषिकानामाद्यः ख वसुधाधिपः । 
तश्माच्चेव समुत्पन्नौ निपुणो सूतमागधौ ॥ २७॥ 
प्रथु राजसूय यज्ञम अभिषिक्त होनेवाले राजाओमें प्रथम 
भूपति हैं। ( उन्हींके यज्ञमें अग्निसे राजाओंकी स्तुति करनेमें ) 
चतुर सूत तथा ( राजाओंकी वंशावळी पढ्नेमें ) प्रवीण 
मागध प्रकट हुए थे ॥ २४ ॥ 
तेनेयं गोर्महाराज दुग्धा सस्यानि भारत । 
प्रजानां वृत्तिकामेन देवेः सषिंगणेः सह ॥ २५॥ 
भरतवंशी महाराज ! प्रजाओंक्रो. आजीविका देनेकी-इच्छा- 
बाले ऐथुने देवता और ऋषियोंकी मण्डलियोंको साथम ले गो- 
रूपिणी परथ्वीसे अन्न( आदि सकल वस्तुओं ) को दुहा था॥ 
पितृभिदीनवेश्चैव गन्धर्वैः साप्खरोगणेः। 
सर्वेः पुण्यजनैश्चैवं वीरुद्भिः पर्वतैस्तथा ॥ २६॥ 
तेषु तेषु च पात्रेषु दुह्यमाना वसुन्धरा। 
प्रादाद्‌ यथेप्सितं क्षीरं तेन प्राणानधारयन्‌ ॥ २७॥ 
( पृथुके समय ) पितर दानव) गन्धर्व, अप्सरा! सर्पः 
यक्ष; वृक्ष और पर्वतोंने अपने-अपने पात्रों#में दुह्म-था । पृथ्वीने 


“7 उनके वैसे पात्र ये, कैसे-कैसे बछडे थे और उन्होंने 


कौम-कौन-सा दूध दुद्दा था, इसका विस्तृत वर्णन आगे ५ वे अध्यायमें 
आयेगा । 
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उनको इच्छानुसार दूध दिया था और उस दूधले उन सबने _ 
अपने आर्णोको धारण किया था ॥ २६-२७ | 
पृथुषुञौ तु धर्मशो जक्ञातेऽन्तद्धिपालितौ । 
दिखण्डिनी हविधीनमन्तर्धानाद्‌ व्यजायत ॥ २८ ॥ 
पृथुके अन्तर्धान और पालित-ये दो धर्मच पुत्र हुए और 
अन्तर्धानसे शिखण्डिनीने हविर्धान नामक पुत्रको उत्पन्न 
किया ॥ २८ ॥ 
हविधोनात्‌ षडाग्नेयी घिषणाजनयत्‌ खुतान्‌। 
प्राचीनबर्हिषं शुक्ल गयं कृष्णं ब्जाजिनौ ॥ २९ ॥ 
हविर्धानसे अग्निकी पुत्री थिषणाने प्राचीनवर्हिः झक) 
गय, कृष्ण, ब्रज और अजिन नामवाले छः पुत्रोंकी उत्पन्न 
किया ॥ २९ ॥ 
प्राचीनबर्दिर्भगवान्‌ महानासीत्‌ प्रजापतिः' । 
हविधोनान्महाराज येन संतरद्धितह प्रजाः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! भगवान्‌ प्राचीनत्र्हि, जिन्होंने प्रजाओंका 
पालन एवं संवर्धन किया था; अपने पिता हबिर्धानसे 
बढ़कर प्रजापालक हुए || ३० ॥ 
प्राचीनाग्राः कुशास्तस्य पृथिव्यां जनमेजय । 
प्राचीनबर्दि्भेगवान्‌ पृथिवीतळचारिणः॥ ३१॥ 
जनमेजय ! उनके यज्ञ करते समय बिळे हुए प्राचीनाग्र 
कुरा समस्त भूमण्डलपर फैलकर उनके महत्वको प्रकट कर रहे 
थे, अतएव उनका नाम भगवान्‌ प्राचीनबहि है । ३१ ॥ 
समुद्रतनयायां तु कतदारोऽभवत्‌ प्रभुः । 
महतस्तपसः पारे सवणोयां महीपतिः ॥ ३२॥ 
महीपति प्रभु प्राचीनबर्हिने बड़ा भारी तप करनेके 
पश्चात्‌ समुद्रकी पुत्री सवर्णाके साथ विवाह किया ॥ ३२ ॥ 
सवणो5ऽऽधत्त सासुद्री दृश प्राचीनबद्दिषः । 
सर्वे प्रचेतसो नाम धनुर्वेदस्य पारगाः ॥ ३३॥ 
ग्राचीनबहिसे समुद्रकी पुत्री सवर्णाने दस पुत्र उत्पन्न 
किये, उन दसोका “प्रचेता? यह एक ही नाम था । वे सब 
धनुर्वेदके पारगामी थे॥ ३३ ॥ 
अपृथग्धर्मंचरणास्तेऽतप्यन्त महत्तपः | 
द्शवषेसहस्नाणि सप्तुद्रसलिलेरायाः ॥ ३४ ॥ 
वे सब प्रचेतागण एक साथ समान धर्म-कर्मका आचरण 
करते थे और एकसे शीळवाले थे, उन्होंने समुद्रके जलमें 
प्रवेश करके दस हजार वर्षोतक बड़ी भारी तपस्या को ॥३४॥ 


# ऐेश्वर्यस्य समग्रस्य -धम्रस्य यशसः श्रियः । जप खल तमम पमस यशसः श्रिय 3५%: 
शानवैराग्ययोइचैब- षण्णां भग इतीरणा 

पूणे ऐशयं, धर्म, यश, लक्ष्मी; शान और चैराग्यका 'नाम भय 

है। ये छः वस्तुएँ जिनमें पूणरूपसे हों ऐसे योगी: महात्मा: आहिके : 

साथ भी “भगवान्‌ शब्दका अयोग:किया जा सक्ताहै। | 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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तपश्चरत्छु पृथिवीं प्रचेतस्छु महीरुहाः । 
अरक्ष्यमाणामाववुर्वभूवाथ प्रजाक्षयः ॥ ३५॥ 
जब प्रचेतागण तप कर रहे थे, तब अरक्षित पड़ी हुई 
पृथ्वीको बक्षोने चारों ओरसे ढक दिया, इससे प्रजाओंका 
नाश होने लगा ॥ ३५ ॥ 
नाशकन्मारुतो वातुं दृतं खमभवव्‌' द्रुमैः । 
दशवर्षसहस्राणि न रोकुश्चेष्टितुं प्रजाः ॥ ३६॥ 
दस हजार वर्षोर्मे बुक्षोंने आकादातकको घेर छिया 
तब वायुका चलना बंद हो गया और प्रजाओंका चेष्टा 
करना ( हाथःपैर हिलाना ) भी बंद होने लगा ॥ ३६॥ 
तदुपश्रुत्य तपसा युक्ताः सर्वे प्रचेतसः । 
मुखेभ्यो वायुमग्नि च तेऽस्ट्ृजञ्जातमन्यवः ॥ ३७॥ 
अपनी तपस्या ( ज्ञानदृष्टि ) से इन सब बातोंकी जानकर 
सब प्रचेता इसका उपाय करनेके लिये उद्यत हो गये और 
उन्होंने क्रोधमें भरकर अपने मुखोंसे वायु और अग्निको प्रकट 
किया ॥ ३७ ॥ 
इन्मूलानथ तान्‌ कृत्वा वृक्षान्‌ वायुरशोषयत्‌ । 
तानग्निरदृहद्घोरं एवमासीद्‌ द्रुमक्षयः ॥ ३८॥ 
वायुने बृक्षोंको जड़से उखाड़कर उनको सुखा दिया, 
तब अग्नि प्रचण्ड होकर उन बृक्षोंकी जलाने लगी, इस 
प्रकार बृक्षोंका नाश होने लगा ॥ ३८ || 
द्रुमक्षयमथो बुद्ध्वा किंचिच्छिष्टेषु शाखिषु । 
उपगम्याब्रवीदेतान्‌ राजा सोमः प्रजापतीन्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार जलते-जलते जब कुछ ही वृक्ष बाकी बचे, 
तब ब्ृक्षोंके संहारकी बातको जानकर इन वृक्षोके राजा 
सोम प्रजापति प्रचेताओंके पास जाकर बोले--॥ ३९ | 
कोपं यच्छत राजानः सवें प्राचीनवर्हिषः । 
वृक्षशून्या कृता पृथ्वी शाम्येतामग्निमारुतो ॥ ४० ॥ 
“प्राचीनबहिके पुत्र प्रचेताओ ! तुमने तो प्रथ्वीको बृक्षोंसे 
शून्य ही कर डाला । राजाओ ! अन अपने क्रोधको रोको 
तथा इन अग्नि और पबनको शान्त करो || ४० ॥ 
रत्नभूता च कन्येयं वृक्षाणां वरवणिनी । 
भविष्यं जानता तत्त्व धुता गर्भेण घे मया ॥ ४१॥ 
“यह बृक्षोंकी रत्नखरूपा सुन्दरी कन्या है। मैंने 
भविष्यके तत्त्वको जानकर इसे अपने गर्भमें स्थापित कर 
लिया था # || ४१ ॥ 


RR 
+ वायुने वृक्षोंको सुखाते समय उनका जलीय सारांश जलके 


कारण सर्येमे पहुँचा दिया, इसी प्रकार पृथ्वीका सारभूत अंश जळ- 
मय चन्द्रमामें पहुँचा दिया | इस प्रकार कन्यारूप बृक्षोंका वीर्य 
सोमने अपने गर्ममें धारण कर लिया, यह बात ठीक ही है। 


मारिषा नाम कन्येयं वृक्षाणामिति निमिता । 
भाया वोऽस्तु महाभागाः सोमवंशविवद्धिनी ॥ ३२। 
“यह मारिषा नामवाली कन्या बृक्षोंके वीर्य अर्था 
सारांशसे रची गयी है । महाभाग ! इस सोमवंशकी दध 
करनेवाली बृक्षोंकी कन्याको तुम भार्यारूपमे ग्रहण 
करो ॥ ४२ ॥ 
युष्माकं तेजसो 5छुन मम चार्द्न तेजसः। 
अस्यामुत्पत्स्यते पुत्रो दक्षो नाम प्रजापतिः ॥ ४३॥ 
“तुम्हारे और मेरे दोनोंके तेजके आधे-आधे भागके 
द्वारा इस कन्याके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न होगा, जिसका 
नाम होगा--दक्ष प्रजापति ॥ ४३ ॥ 
य इमां दग्धभूयिष्ठां युष्मत्तेजोमयेन वें। 
अग्निनाग्निसमो भूयः प्रजाः संवर्धयिष्यति ॥ ४४ ॥ 
“तुम्हारे तपरूपी अग्निसे अग्निके समान ही प्रतापी 
वह दक्ष अधिकांश जली हुई इस पृथ्वीपर फिर 
प्रजाओंकी बृद्धि करेगा? || ४४ || 
ततः सोमस्य वचनाञ्ञणइुस्ते प्रचेतः । 
संहत्य कोपं वृक्षेभ्यः पत्नीं धर्मेण सारिषाम्‌ ॥ ४५॥ 
चन्द्रमाके इस प्रकार कहनेपर उन प्रचेताओंने बृक्षोंकी 
ओरसे अपने क्रोधको समेट लिया और मारिषाको विवाहरूपी 
धर्मके द्वारा पत्नीरूपमें ग्रहण कर लिया || ४५ | 
मारिषायां ततस्ते वे मनसा गर्भमादधुः । 
द्शाभ्यस्तु प्रचेतोभ्यो मारिषायां प्रजापतिः । 
दक्षो जशे महातेजाः सोमस्यांरोन भारत ॥ ४६॥ 
तदनन्तर उन प्रचेताओंने अपने मनसे मारिप्रामे गर्भ 
स्थापित किया | भरतबंशी राजन्‌ ! इस प्रकार चन्द्रमाके 
अंशसे दस प्रचेताओंके द्वारा मारिघाके गर्भसे महातेजस्वी दक्ष 
प्रजापति उत्पन्न हुए || ४६ || 
पुानुत्पाद्यामास सोमर्वंशविवर्धनान्‌ । 
अचरांश्च चरांइचेव द्विपदोऽथ चतुष्पदः । 
स दृष्टा मनसा दक्षः पश्चाद प्यस्त्ृजत्‌ स्त्रियः ॥ ४७॥ 


तब उन दक्षप्रजापतिने चन्द्रमाके वंशको बढ़ानेबाले पुत्र 
उत्पन्न किये और स्थावर, जङ्गम, दो पेरवाले, चार पैखाठे 
रचनेयोग्य प्राणियोंकी सुष्टिके लिये मनमें विचारकर पीछे 
स्त्रियोंकी भी रचना की || ४७ ॥ 


“वृष्टि बद्वा चन्द्रमसमनु प्रविरति--ृष्टि बरसकर चन्द्रमामे प्रविष्ट 
हो जाती है? इस श्रुतिसि भी ओषधियोंके साररूपसे  दृष्टिका 
चन्द्रमामें प्रवेश करना सिद्ध होता है । इस प्रकार चन्द्रमाका यह 
वचन ठीक ही है कि «मैंने इस वृक्षोंकी कन्याको अपने गर्भम 
चारण कर लिया था ।? 
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तृतीयो ऽभ्यायः ९, 
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ददौ स दश धमीय कइझ्यपाय त्रयोदशा । 
शिष्टाः सोमाय राक्ञेऽथ नक्षत्राख्या ददौ प्रभुः॥४८॥ 
प्रभु दक्षने उनमेसे दस कन्याएँ' धर्मको, तेरह कन्थाएँ 
कर्‍्यपको और शेष बची हुई नक्षत्रसम्बन्धी नामवाली 
सत्ताईस कन्याएँ, राजा चन्द्रमाको दे दीं || ४८ ॥ 
ताखु देवाः खगा नागा गावो दितिजदानवाः । 
गन्धर्वाप्सरखइचेच जज्ञिरेऽन्याश्च जातयः ॥ ४९ ॥ 
उन कन्याओंसे देवता, पक्षी, सर्प, गौएँ, दैत्यः 
दानव-गन्धर्व, अम्सराएँ तथा अन्य जातियोके प्राणी 
उत्पन्न हुए ॥ ४९ | 
ततः प्रश्नति राजेन्द्र प्रजा मैथुनसम्भवाः । 
संकटपादू दर्शानात्‌ स्पर्शात्‌ पूवेषां सुष्टिसुच्यते॥ ५० ॥ 
राजेन्द्र | तमोसे प्रजाएँ मेथुनद्वारा उसन्न होने लगा । 
इससे पहले प्राणियोंकी उत्पत्ति संक्रल्प,# दर्शन और 
स्पर्शसे होती थो--ऐसा कहा जाता है || ५० ॥ 
जनमेजय उवाच 
देवानां दानवानां च गन्ध्वोरगरक्षसाम्‌। 
सम्भवः कथितः पूर्व दक्षस्य च महात्मनः ॥ ५१॥ 
जनमेजय ने कहा--मुने ! आपने पहले भी देवता; 
दानव) गन्धर्व, सर्प और राक्षस तथा महात्मा दक्षकी 
उत्पत्तिका वर्णन किया है || ५१ ॥ 
अङ्कुष्ठाद्‌ ब्रह्मणो जातो दक्षः प्रोक्तस्त्वयानघ। 
वामाङ्कुष्टात्‌ तथा चच तस्य पत्नी व्यजायत ॥ ५२॥ 
निष्पाप महण्रे ! वहाँ आपने कहा है कि ब्रह्माजीके 
(दाहिने ) अंगूठेसे दक्ष प्रजापति उत्पन्न हुए और ब्रह्माजीके 
बायें अंगूठेसे दक्षकी पत्नी उत्पन्न हुई ॥ ५२ ॥ 
कथं प्राचेतसत्वं स पुनलेमे महातपाः । 
पतन्मे संशयं विप्र सम्यगाख्यातुमहेसि । 


वे महातपस्वी दक्ष फिर प्रचेताओंके पुत्र केसे हुए ! 
चन्द्रमाके नाती दक्ष फिर उनके श्वशुर केसे वन गये १ 
विप्रवर ! मेरे इन संदेहोंको भली प्रकार व्याख्या करके 
आप दूर कर दीजिये || ५३ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
उत्पत्तिश्च निरोधश्च नित्यौ भूतेषु पार्थिव । 
ऋषयोऽत्र न मुह्यन्ति विद्वांसङ्चे ब ये जनाः ॥ ५४ ॥ 
वेरास्पायनजीने कहा--प्रथ्वीनाथ ! जन्म ओर 
मृत्यु--ये समस्त प्राणियोंक्रे ल्यि नित्य ( स्वाभाविक ) हैं । 
इस विभ्रमे ऋषियोंको कभी मोह नहीं होता । जो विद्वान्‌ 
पुरुष हैं, वे भी इस वित्रयर्म मोहित नहीं होते ॥ ५४ ॥ 
युगे युगे भवन्त्येते स्व दक्षादयो जप । 
पुनरचेय निरुध्यन्ते विद्वांस्तत्र न मुह्यति ॥ ५५॥ 
नरेश्वर ! ये दक्ष आदि सब लोग प्रत्येक युगमें उत्पन्न होते 
और मरते रहते हैं, अतः विद्वान्‌ पुरुष इस विषयमे 
मोहको नहीं प्राप्त होते हैं ॥ ५५ ॥ 
ज्येष्ठ्यं कानिष्ठ्यमप्येषां पूर्वं नासीजनाधिप । 
तप एव गरीयोऽभूत्‌ प्रभावइचैव कारणम्‌ ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! पहले इनमें ज्येष्ठता और कनिष्ठताका अर्थात्‌ 
पहले-पीछे उत्पन्न होनेका कोई विचार नहीं था, तप ही 
इनकी दृष्टिमें गरिष्ठ था और प्रभाव ही इनमें सम्बन्ध होनेका 
कारण होता था ॥ ५६ ॥ 
इमां विसरण दक्षस्य यो विद्यात्‌ सचराचराम्‌ । 
प्रजञावानापदुत्तीणः खगलोके महीयते ॥ ५७॥ 
जो मनुप्य चर तथा अचर प्राणियोंसहित इस 


दक्ष प्रजापतिकी सुष्टिके तत्को जानता दै, वह संतानवान्‌ 
होता है और आपत्तियोंके पार हो स्तर्गमे प्रतिष्ठा- 


दौहितरइचेव सोमस्य कथं श्वशुरतां गतः ॥ ५३॥ पूर्वक रहता है ॥ ५७ ॥ 
इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपतेणि प्रजासगे दक्षोत्पत्तिकथने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिलमाग हखिंराके अन्तत हस्िंशपर्वमे प्रजासर्गके प्रसंगमें दक्षुकी उत्पत्तिका वणैनविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥२॥ 
oS 


तृतीयोऽध्यायः 
दक्ष प्रजापतिद्वारा सृष्टि-विस्तार, नारदजीका दक्षके पुत्रोको विरक्त कर देना, 
दक्षकी साठ कन्यां और उनकी संततिका वर्णन 


जनमेजय उवास 
देवानां दानवानां च गन्ध्वोरगरक्षसाम्‌। 
उत्पत्ति विस्तरेणमां वेशम्पायन कीतय ॥ १ ॥ 


# उन दस प्रचेताओंके एक ही औरस पुत्र कैसे हुआ ? इस शङ्काका उत्तर शस शोकके संकल्प शब्दसे 
दसोंका संकल्प एक-सा था, अतः उनके एक हौ औरस पुत्र हुआ । 


जनमेजयने कहा--वेशम्पायनजी | आप इस देवता; 


दानव, गन्धर्व, सर्प ओर राक्षसोंकी उत्पत्तिको विस्तासूर्वक 
कहिये ॥ १॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
oe चत/तयलर व्य 


१० 


वैजम्यायन उवाच 
प्रजाः सजेति व्यादिष्टः पूर्व दक्षः स्वयम्भुवा। 
यथा ससे भूतानि तथा श्टणु महीपते ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! पहले स्वयम्भू ब्रह्मा 
जीने दक्षको आज्ञा दी कि 'तुम प्रजाओंकी सुष्टि करो? | उस 
समय दक्षने (जरायुज आदिं) प्राणियोंकी सृष्टि जिस प्रकार की 
थी; उसे सुनो ॥ २ ॥ 
मानसान्येव भूतानि पूर्वमेवास्टृजत्‌ प्रभुः । 
ऋषीन देवान्‌ सगन्धवीनसुरानथ रक्षसान्‌ 
यक्षभूतपिशाचांश्च बयःपशुसरीस्ट्पान्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रभु दक्षने पहले ऋषि, देवता, गन्धर्व, असुर, राक्षस; 
यक्ष, भूत; पिशाच, पु) पक्षी और सर्पोकी मानसी सृष्टि 
रची अर्थात्‌ इनको अपने संकल्पमात्रसे ही उत्पन्न कर दिया ॥ 


यदास्य तास्तु मानस्यो न व्यवर्द्धन्त चै प्रजञाः। 
अपध्याता भगवता महादेवेन धीमता ॥ ४ ॥ 
ततः संचिन्त्य तु पुनः प्रजाहेतोः प्रजापतिः । 
ख मेथुनेन धर्मेण सिस॒क्षुर्विविधाः प्रजाः ॥ ५ ॥ 
अलिन्गीh्रावहत्‌ पत्नीं वीरणस्य प्रजापतेः । 
खुतां खुतपसा युक्तां महती लोकधारिणीम्‌ ॥ ६ ॥ 
परंतु ( पूर्वकश्पके वैरको स्मरणकर ) बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
महादेवने जब यह विचार क्रिया कि दक्षकी मानसी प्रजाएँ 
न बढे; और तदनुसार जब उनकी मनसे उत्पन्न की 
हुई प्रजाएँ अधिक उन्नति न कर सकी, तब दक्ष प्रजापति 
विचारमें पड़ गये और फिर उन्होंने प्रजाकी वृद्धि करनेके 
लिये मेथुनधर्मसे अनेक प्रकारकी प्रजाओंको रचनेका विचार 
किया । इस विचारके अनुसार वे परम तप करनेके कारण संसारको 
धारण करनेमें समर्थ वीरण प्रजापतिकी महामहिम पुत्री 
असिक्तीको पत्नीरूपमें विवाह कर लाये ॥ ४-६ ॥ 
अथ पुत्रसहस्राणि वीरण्यां पञ्च बीर्यवान । 
असिक्न्यां जनयामास दक्ष एव प्रजापतिः ॥ ७ ॥ 
इसके बाद वीर्यवान्‌ दक्ष प्रजापतिने बीरणकी पुत्री 
असिक्नीमें पाँच हजार पुत्रोंको उत्पन्न किया ॥ ७॥ 


तांस्तु दृष्ठा महाभागान्‌ संविवर्धयिषून्‌ प्रजाः 


देवर्षिः प्रियसंबादो नारदः प्राब्रवीदिदम्‌ । 
_नाशाय वचनं तेषां शापायैवात्मनस्तथा ॥ ८ ॥ 


परंतु उन महाभाग्यवान्‌ दक्षपुत्रौको प्रजाकी वृद्धि करने- 


केल्यि उत्सुक देख प्रियवादी देवर्षि नारदजीने उनको (जानका . 


अधिकारी समझकर आत्म्ञानका ) उपदेश दिया | नारदजीके 
उस वचनसे दक्षपुत्र नष्ट हो गये ( अथवा उनकी संसारमे 


[ हरिवशे 
आसक्ति नष्ट हो गयी ), परंतु नारदजीका यह शानोपदेश 
देना स्वयं शाप पानेमें ही एक कारण बन गया ॥ ८ ॥ 
यं कञ्यपः सुतवरं परमेष्ठी व्यजीजनत्‌ | 
दक्षस्य वे दुहितरि दक्षशापभयान्मुनिः ॥ ९ ' 
ब्रह्माजीने जिन श्रेष्ठ पुत्र नारदको उत्पन्न किया 
था; उनको ही कश्यप मुनिने दक्षके शापके भयसे ( दक्षको 
पत्नीकी छोटी बहिन अतएव ) उनकी ( पुत्रीके समान ) 
कन्यामें उत्पन्न किया था | ९ ॥ 
पूर्वं स हि समुत्पन्नो नारदः परमेष्ठिना । 
असिक्न्यामथ वीरण्यां भूयो देवर्षिसत्तमः। 
तं भूयो जनयामाख पितेव सुनिपुडठबम्‌ ॥ १०॥ 
` नारदजी पहले ब्रह्माजीसे उत्पन्न हुए थे, फिर वे ही 
दब्रषिसत्तत नारद वीरणकी पुत्री असिक्नी ( की छोटी 
बहिन ) में उत्पन्न हुए थे । उन सुनिपुङ्गव नारदजीको कश्यप- 


८ 


ने ब्रह्माजीके समान ही फिर प्रकट किया था ॥ १० | 
तेन दक्षस्य पुत्रा वे हर्यश्वा इति विश्रुताः। 
निर्मथ्य नाशिताः सर्व विधिना च न संशयः ॥ ११॥ 
( इस घटनाको स्पष्ट करते हैं---) दक्षके हर्यश्व नामसे 
प्रसिद्ध (जो पोच हजार) पुत्र थे, नारदजीने उनको शास्त्रोक्त 
रीतिसे देहाभिमानसे मुक्त कर इस संसारसे नष्ट कर दिया 
था (अर्थात्‌ वे सब नारद्जीसे चेतावनी पाकर संसारको त्याग 
परमात्माकी खोज करनेके लिये वनमै चले गये ) इसमें कुछ 
संदेह नहीं है ॥ ११ | 
तस्योद्यतस्तदा दक्षो नाशायामितविक्रमः । 
महदर्षीन्‌ पुरतः कृत्वा याचितः परमेष्ठिना ॥ १२॥ 
तब अनुपम पराक्रमी दक्ष प्रजापति नारदजीको नष्ट 
करनेके लिये उद्यत हो गये। उस समय ब्रह्माजीने मरीचि आदि 
महर्षियोंके साथ जाकर दक्षसे ऐसा न करनेके लिये प्रार्थना की | 
ततो 5भिसंधि चक्कुस्ते दक्षस्तु परमेष्ठिना । 
कन्यायां नारदो मह्यं तव पुत्रो भवेदिति ॥ १३॥ 
तब महर्षियोंने दक्ष और ब्रह्माजीमे संधि करा दी। 


दक्षने कहा कि “आपका पुत्र नारद मेरी पुत्री ( अर्थात्‌ छोटी. 


साली ) का पुत्र बनकर उत्पन्न हो? ॥ १३ ॥ 
ततो दक्षस्तु तां प्रादात्‌ कन्यां वे परमेष्ठि ने । 
ख़ तस्यां नारदो जशे दक्षशापभयाइषिः ॥ १४॥ 
तब दक्षने प्रजापति कश्यपको ( तेरह कन्याएँ अर्पण करते 
समय ) उस कन्याका दान कर दिया था । इस प्रकार दक्षके 
शापके भयसे नारद ऋषि उस कन्यासे फिर उत्पन्न हुए थें ॥ 
जनमेजय उवाच 


कथं विनाशिताः पुत्रा नारदेन महर्षिणा । 
प्रजापतेद्धिजश्रेष्ठ॒ भोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १५॥ 
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हरिवंशपर्व ] 


oo 


तृतीयो ऽध्यायः 


१२ 


जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! महर्षि नारदने प्रजापति 
दक्षके पुत्रोंको किस प्रकार नष्ट किया था? इसको मैं स्पष्ट 
खूपसे सुनना चाहता हूँ ॥ १५ | 
वैजञम्पायन उवाच 
दक्षस्य पुत्रा हयेश्वा विवर्धयिषवः प्रज्ञाः । 
समागता महावीयो नारदस्तानुचाच ह ॥ १६॥ 
वेशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! दक्षके हर्यश्व नामक 
पुत्र महाबीर्थवान्‌ थे, जब वेप्रजाओंकी बृद्धिका विचार करनेके 
लिये उद्यत हुए, तब नारदजीने उनसे कहा--॥| १६ ॥ 
बालिशा बत यूयं वे नास्या जानीथ वे भुवः। 
प्रमाण झ्षष्टुकामाः स्थ प्रजाः प्राचेतसात्मज्ञाः। 
अन्तरूध्वमधइ्चेवच कथं स्रक्ष्यथ चे प्रजाः ॥ १७॥ 
“प्राचेतस ( दक्ष ) के पुत्रो ! खेदके साथ कहना पड़ता 
है कि तुम बड़े नादान हो । तुम्हें प्रजाकी सृष्टि करनेकी 
इच्छा हुई है; किंतु तुम इतना भी नहीं जानते कि जहाँ 
सृष्टि करनी है, उस ऐथ्वीकी लंबाई-चोड़ाई कितनी है ? यह 
पर-नीचे और भीतरसे केसी है ? ऐसी दशामें तुमलोग 
प्रजाओंकी सृष्टि केसे करोगे !? || १७ ॥ 
ते तु तद्वचनं श्रुत्वा प्रयाताः सर्वतोद्शिम्‌। 
प्रमाणं द्रष्टुकामास्ते गताः प्राचेतसात्मजाः ॥ १८ ॥ 
नारदजीकी इस वातको सुनकर वे प्राचेतस दक्षके पुत्र 
( इस प्रथ्वीका ) प्रमाण अर्थात्‌ माप देखनेके लिये सब 
दिशाओंकी ओर चल दिये ॥१८॥ 
चा योरनशानं प्राप्य गतास्ते वै पराभवम्‌। 
अद्याप न निवतेन्ते समुद्रेभ्य इवापगाः ॥ १९ ॥ 
प्राणवायुक्रे लिये आहार न पाकर वे सबके सब पराभव 
(विनाश ) को प्राप्त हो गये । जैसे नदियाँ समुद्रमे मिल 
जानेपर फिर बहाँसे पीछे नहीं लौटती हैं, उसी प्रकार वे जाकर 
अबतक नहीं लोटे ॥ १९ ॥ 
हर्यशवेष्वथ नध्टेषु दक्षः प्राचेतसः पुनः। 
वैरण्यामेव पुत्राणां सहस्रमस॒जत्‌ प्रभुः ॥ २०॥ 
प्रबेताओंक़े पुत्र प्रभु दक्षने हयश्चोंके नष्ट हो जानेपर वोरण- 
की पुत्रीमें ही फिर सहस्र पुत्रोंको उत्पन्न किया || २० ॥ 
विवर्धयिषवस्ते तु शबलाश्वाः प्रजास्तदा । 
पूर्वोक्तं वचनं तात नारदेनेव नोदिताः ॥ २१॥ 
तात ! वे दक्षके पुत्र शबलाश्व जब प्रजाकी बृद्धिके लिये 
इच्छुक हुए, तब नारदजीने पूर्वोक्त वचन कहकर उनको भी 
पृथ्वीका प्रमाण जाननेके लिये प्रेरित क्रिया ॥ २१ ॥ 
अन्योन्यमूचुस्ते सवे सम्यगाह महामुनिः। 
भ्रातृणां पदवीं शातुं गन्तव्यं नात्र संशयः ॥ २२॥ 
तब वे सब आपसमें कहने लगे--'महामुनि नारदजी 
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ठीक कहते हैं, अपने भाईर्योकें मार्गको जाननेके लिये निःसंदेह 
हमें भी अवश्य प्रयत्न करना चाहिये । २२ ॥ 
शात्वा प्रमाणं पृथ्व्याश्च सुखं स्रक्ष्यामहे प्रजाः। 
प्काग्राः खस्थमनसा यथावदनुपूवशः ॥ २३ ॥ 
“हम प्रथ्वीके प्रमाणको जानकर एकाग्र और स्वस्थ- 
चित्तसे सुखपूर्वक प्रजाओंकी क्रमानुसार सृष्टि करेंगे ॥ २३॥ 
तेऽपि तेनेव मार्गेण प्रयाताः सर्वतोदिशम्‌ । 
अद्यापि न निवतेन्ते समुद्रेभ्य इवापगाः ॥ २४ ॥ 
ऐसा निश्चय करके वे भी उसी मागसे चारों दिशाओंकी 
ओर चल दिये और समुद्रोंस उनमें मिली हुई नदियोंके 
समान अभीतक नहीं लोटे ॥ २४॥ 
नध्षु राबलाइवेषु दक्षः कुद्धोऽवद्द्‌ वचः 
नारद्‌ं नाशमेहीति गर्भवासं वसेति च ॥ २५॥ 
शावलाश्वोके भी नष्ट हो जानेपर दक्ष प्रजापतिने क्रोधमें 
भरकर) नारदजीसे यह बात कही कि: तुम्हारी देह नष्ट हो जाय 
और तुम फिर गर्भमें निवास करो? ॥ २५ ॥ 
तदाप्रभृति वे भ्राता भ्रातुरन्वेषणं नुप । 
प्रयातो नइयति क्षिप्रं तन्न काय विपश्चिता ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उस दिनसे जो भाई भाईको खोजनेके लिये 
जाता है, वह शीघ्र ही नष्ट हो जाता दै, अतएव विद्वानक्ो 
ऐसा न करना चाहिये अर्थात्‌ माईको दूँढनेके लिये भाईको 
नहीं जाना चाहिये ॥ २६ ॥ 


तांश्चापि नष्टान्‌ विज्ञाय पुत्रान्‌ दक्षः प्रजापति 
षष्टि भूयोऽसजत्‌ कन्या वीरण्यामिति नः श्रुतम्‌॥ 
हमने सुना दै कि अपने उन पुत्रोंकों भी नष्ट हुआ जान- 
कर दक्ष प्रजापतिने वीरणकी पुत्रीमे फिर साठ कन्याओंको 
उत्पन्न किया ( क्‍योंकि कन्या. स्रो होनेसे नारदजीके आत्म- 
ज्ञानके उपदेशकी पात्र नहीं थीं) ॥ २७ ॥ 
तास्तदा प्रतिजग्राह भायांथे कझ्यपः प्रभुः 
सोमो धर्मश्च कोरव्य तथेतरान्ये महर्षयः ॥ २८॥ 
कुरुकुलोसन्न जनमेजय ! उन ( मेंसे कुछ कन्याओं ) 
को प्रभु कश्यपजीने अपनी पत्नीके रूपमे स्वीकार कर लिया 
एवे चन्द्रमा, धमं तथा दूसरे महर्षियोंने भी उन ( मेसे 
फितनी ही कन्याओ ) को अपनी पत्नोके रूपमे स्वीकार 
कर लिया ॥ २८ ॥ 
ददौ स दश धमीय कड्यपाय अयोद्शा। 
सप्तविशात सोमाय चतस्रोऽरिष्टनेमिने ॥ २९॥ 
द्वे चेव भृगुपुत्राय दे चैवाङ्गिरसे तथा। 
दे कृशाश्वाय विदुषे तासां नामानि मे णु ३०॥ 
दक्षने धर्मक्रो दसः कश्यपजीको तेरह्‌, चन्द्रसाको. 
सत्ताईस; अरिष्टनेमिको चार) 


भुपुत्रको दो, अङ्गिराको दो | 
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और विद्वान्‌ कृशाश्र ऋषिको दो कन्याएँ दीं। उनके नामो 
को मुझसे सुनो--॥। २९-३० ॥ 
अरुन्धती बखुयीमी लम्बा भालुर्मरुत्वती । 
संकल्पा च मुहतो च साध्या विश्वा च भारत। 
धर्मपल्यो दहा त्वेतास्ताखपत्यानि मे शएणु ॥ ३१॥ 
भरतबंशी राजन्‌ ! अरुन्धती, वसु; यामी, लम्बा) भानु, 
मरुत्वती, संकल्पा; मुहूर्ता, साध्या तथा विश्वा--ये दस धर्मकी 
पत्नियाँ हैं । इनमें जो संतान उत्पन्न हुईं, उनके नामोंको 
मुझसे सुनो--|॥ ३१ ॥ 
विइवेदेवाश्च विश्वायाः साध्यान्‌ साध्या व्यजायत । 
मरुत्वत्यां मरुत्वन्तो वसोस्तु वसवस्तथा ॥ ३२॥ 
विश्वाने विश्वेदेव नामक पुत्रोंको और साध्याने साध्य 
नामवाले पुत्रोंको उत्पन्न किया, मरुत्वतीसे मरुत्वान्‌ और 
बसुसे वसु प्रकट हुए ॥ २२॥ 
भानोस्तु भानवस्तात मुहृतोया सुहतेजाः॥ ३३ ॥ 
और तात ! भानुसे भानुदेवता और मुहूर्तासे ( क्षण, 
लव आदि कालाभिमानी देवता ) मुहूतज उत्पन्न हुए ॥३३॥ 
लम्बायाइचेव घोषो ऽथ नागवीथी च यामिजा । 
पृथिबीविषयं सवंमरुन्धत्यां व्यजायत ॥ ३४॥ 
घोष नामक ( मन्त्रामिमानी ) देवता लम्बासे उत्पन्न 
हुआ तथा यामीसे ( स्र्गाभिमानिनी ) नागवीथी उत्पन्न 
हुई तथा अस्न्धतीमे ( घृत, पञ्च, औषध आदि ) सब 
पृथ्वीके विषय उत्पन्न हुए || ३४ ॥ 
संकल्पायास्तु सवोत्मा जशे संकल्प एव हि। 
नागचीथ्याश्च यामिन्या बृषलम्बा व्यजायत ॥ ३५॥ 
तथा संकल्यासे स्वात्मा संकल्प अर्थात्‌ मानसक्रिया- 
भिमानी देवता उत्पन्न हुआ और यामिपुत्री नागवीथीसे वृष- 
लम्बा (कालान्तरमें फलबृष्टि करनेवाले धर्म या ईश्वरका अबलम्बन 
करनेवाला देवता ) उत्पन्न हुआ ॥ ३५ ॥ 
या राजन्‌ सोमपत्न्यस्तु दक्षः प्राचेतसो ददौ । 
सवा नक्षत्रनाम्न्यस्ता ज्योतिषे परिकीर्तिताः ॥ ३६ ॥ 
राजन्‌ ! प्राचेतस दक्षने चन्द्रमाको जो कन्याएँ दी 
थी; वे सब सोमपत्नियाँ नक्षत्रोंके नामसे ज्योतिषशास्त्रमे 
प्रसिद्ध हैं ॥ ३६ ॥ 
येत्बन्ये ख्यातिमन्तो बै देवा ज्योतिःपुरोगमाः। 
बसवोऽष्टौ समाख्यातास्तेषां वक्ष्यामि विस्तरम्‌॥३७॥ 
. अब जो ज्योति आदि दूसरे प्रसिद्ध देवता हैं ओर जो 
ह ला आठ वसु देवता हैं, उनका विस्तृत वर्णन मैं आपसे 
गा ॥ ३७ ॥ 
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आपो धुवश्च सोमश्च धरदचेवानिलानलो । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसत्रो नामभिः स्मृताः ॥ २ 
आप; भ्रुव) सोम, धर, अनिल; अनल, प्रत्यूष और 
प्रभास (--ये आठ ) बसु नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ ३८ ॥ 
आपस्य पुत्रो वेतण्ड्यः श्रमः शान्तो मुनिस्तथा । 
धुवस्य पुत्रो भगवान्‌ कालो लोकप्रकालनः ॥ ३९ ॥ 
आपके वैतण्ड्य, श्रम, शान्त और मुनिनामक पुत्र 
उत्पन्न हुए और संसारको अपने अंकुदामे रखनेवाळे भगवान्‌ 
काळ धुवके पुत्र हैं ॥ ३९ ॥ 
सोमस्य भगवान्‌ वची वर्चेखी येन जायते। 
धरस्य पुत्रो द्रविणो हुतहव्यवहस्तथा। 
मनोहरायाः शिशिरः प्राणोऽथ रमणस्तथा ॥ ४०॥ 
और सोम नामक बसुक्े पुत्र भगवान्‌ वर्चा हैं, जिन (का 
पूजन करने ) से मनुष्य वर्चस्वी हो जाता है । धर बसुके 
द्रविण और हुतहव्यवह नामक दो पुत्र हुए तथा ( धरकी 
दूसरी पत्नी ) मनोहरासे शिशिर, प्राण और रमण नामक 
पुत्र हुए || ४० ॥ 
अनिलस्य दिवा भायो यस्याः पुत्रो मनोजवः । 
अविश्ञातगतिश्चैच द्वौ पुत्रावनिलस्प तु ॥ ४१॥ 
अनिलकी पत्नीका नाम शिवा था, उसके पुत्र मनोजब 
और अविज्ञातगति थे, ये दोनों अनिलके पुत्र थे ॥ ४१॥ 
अग्निपुत्रः कुमारस्तु शारस्तस्त्रे श्रियान्वितः । 
तस्य शाखो विशाखश्च नेगमेयश्च पृष्ठजाः ॥ ४२॥ 
अग्निके पुत्र श्रीमान्‌ कुमार सरकंडोंके झुंडमे प्रकट 
हुए थे । उनके पीछे शाख, त्रिशाख और नैगमेय हुए ( इस 
प्रकार अग्निके चार पुत्र थे ) ॥ ४२ ॥ 
अपत्यं कृत्तिकानां तु कार्तिकेय इति स्मृतः । 
स्कन्दः सनत्कुमारश्च स्टृष्टः पादेन तेजसः॥ ४३॥ 
(ये कुमार ही) कृत्तिकाओंकी संतान कार्तिकेय (और ) 
स्कन्द्‌ कहलाते हैं और ये ही सनत्कुमार हैं । अग्निते 
इन्हें अपने तेजके एक अंशसे प्रकट किया है ( और शाख 
आदि तीनको मी अपने तेजके एक-एक चौथाई अंशे 
प्रकट किया है । छान्दोग्य-उपनित्रदूमें लिखा है कि “तं स्कतद 
इत्याचक्षते? यह सनत्कुमार ही स्कन्द हैं । इससे प्रतीत होता 
है कि सनत्कुमार इनका उपनाम है ) ॥ ४३ ॥ 
प्रत्यूषस्य विदुः पुत्रसृष्टिं नाम्ना च देवलम्‌ । 
दवौ पुत्रौ देवलस्यापि क्षमावन्तौ तपस्िनो ॥ ४४॥ 
प्रत्यूषके पुत्रका नाम देवळ और ( पुत्रीका नाम) 
ऋष्टि था। देबलक्रे भी दो पुत्र थे जो क्षमावान्‌ तथा 
तपखी थे ॥ ४४ ॥ 
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बृहस्पतेस्तु भगिनी वरस्त्री ब्रह्मचारिणी । 
योगसिद्धा जगत्‌ कत्स्ममसक्ता विचचार ह ॥ ४५॥ 
ब्रृहस्पतिकी बहिनका नाम ब्रह्मचारिणी था, बह योग- 
सिद्ध श्रेष्ट सत्री आसक्तिको त्यागकर सारे संसारसें विचरण किया 
करती थी ॥ ४५ ॥ 
प्रभासस्य च सा भायी वसूनामष्टमस्य च । 
विश्वको महाभागस्तस्यां जज्ञे प्रजापतिः ॥ ४६॥ 
बह प्रभास नामवाले आठवें बसुक्री भार्या बन गयी । 
उसके गर्भसे विश्वकर्मा नामबाले महाभाग्यवान्‌ प्रजापति 
उत्पन्न हुए ॥ ४६ ॥ 
कती शिट्पलहस्जाणां तरिदशानां च वर्धेकिः। 
भूषणानां च सर्वेषां कती शिएपवतां वरः ॥ ४७॥ 
उन्होंने हजारों शिल्पो ( कलाओं ) की रचना की है और 
वे देबताओंक्रे बढ़ई हैं तथा वे शिल्पियोंमे श्रेष्ठ विश्वकर्मा 
सब आभूषणोके बनानेवाले हैं || ४७ || 
यः सवोसां विमानानि देवतानां चकार ह। 
मलुष्याश्रोपजीवन्ति यस्य शिल्पं महात्मनः ॥ ४८ ॥ 
उन्होंने सब देवताओंक्रे विमानोंको बनाया है और उन 
महात्माके दिल्पसे मनुष्य भी अपनी आजीविका चलाते हैं ॥ 
खुरभी कश्यपाद्‌ रुद्रानेकादश विनिमेमे । 
महादेवप्रसादेन तपसा भाविता सती ॥ ४९॥ 
अजेकपादहिबुध्न्यस्त्वष्टा रुद्राश्च भारत | 
त्वष्टुश्चेवात्मजः श्रीमान विश्वरूपो महायशाः ॥ ५० ॥ 
( अब दक्षने कश्यप मुनिको जो तेरह कन्यार्ट दी थीं) 
उनमेंसे सुरभिकी संतानका वर्णन करते हैं---) तपमें मग्न हुई 
सुरभिने महादेवजीसे वर पाकर कश्यपजीके द्वारा ग्यारह रुद्रौको 
उत्पन्न किया था । भरतबंशी राजन्‌ ! अजेकपाद्‌) अद्दिबुध्न्यः 
त्वष्टा तथा रुद्र--ये सब सुरभिकी ही संताने हैं। त्वष्टाके महा- 
यशस्वी और श्रीमान्‌ पुत्रका नाम विश्वरूप था ॥ ४९-५० ॥ 
हरश्च बहुरूपश्च ऽ्यम्बकश्चापराजितः। 
बुषाकपिश्च शम्भुश्च कपर्दी रेवतस्तथा ॥ ५१॥ 
खुगव्याधश्च सर्पश्च कपाळी च विशाम्पते। 
एकादशैंते कथिता रद्रास्त्रिमुवनेश्वराः ॥ ५२॥ 
राजन्‌ | हर) बहुरूप, त्र्यम्बक) अपराजित) बृघाकपि) 
शम्भु, कपर्दी, रैवत, मुगव्याध) सर्प और कपाली-ये तीनों 
मुवनोके ईश्वर ग्यारह रुद्र कहे गये है || ५१-५२ ॥ 
शतं त्वेवं समाख्यातं रुद्राणाममितौजञसाम्‌। 
पुराणे भरंतश्रेष्ठ येव्याप्ताः सचराचराः ॥ ५३॥ 


सुरभिर्विनता चैव तात्रा क्रोधवशा इरा। 
कद्रुर्मुनिश्च राजेन्द्र ताखपत्यानि मे श्टणु ॥ ५५॥ 
भरतश्रेडठ | पुराणोमें इन अमित पक्रमी सुदो 
सैकड़ों रूप बताये गये हैं । इनसे चराचर लोक मरे हुए हैं । 
भरतशार्दूल | अब तुम मुझसे कद्यपकी ( स्त्रियोके नाम ) 
सुनो । ( वे हैं--) अदिति; दिति, दनु, अरिष्टा; सुरसा; 
खशा, सुरभि) विनता, ताम्रा, क्रोधवशाः इरा? कद्रू और 
मुनि । राजेन्द्र | अब इनसे जो संतानें उत्पन्न हुईश उनका 
बर्णन मुझसे सुनो--) ५३-५५ | 
पूर्वमन्वन्तरे श्रेष्ठा द्वादशासन सुरोत्तमाः । 
तुषिता नाम तेऽन्योन्यमूचुर्वैवस्रतेऽन्तरे ॥ ५६॥ 
उपस्थितेऽतियशस्ि चाश्लुषस्यान्तरे मनोः । 
हितार्थं सर्वसत्वानां समागम्य परस्परम्‌ ॥ ५७॥ 
पहले चाक्षुष मन्बन्तरमें तुषित नामवाले बारह श्रेष्ठ 
देबता थे । वे उस अत्यन्त यशस्वी मन्वन्तस्का अन्त आनेपर 
वैवस्वत मन्बन्तरके आरम्ममै सब प्राणिर्योका हित करनेके ल्यि 
परस्पर मिलकर कहने लगे--|॥ ५६-५७ ॥ 
आगच्छत द्रुतं देवा अदिति सम्प्रविश्य वै। 
मन्वन्तरे. प्रसूयामस्तन्नः श्रेयो भविष्यति ॥ ५८ ॥ 
तदेवताओ ! शीघ्र आओ | हम अदितिमें प्रवेश सके 
अगले ( वैवस्वत ) मन्वन्तरमे उत्पन्न होगे, यह कार्य हमारे 
लिये श्रेयस्कर होगा? ॥ ५८ ॥ 
बैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुकत्वा तु ते सर्वे चाश्चुषस्यान्तरे मनोः। 
मारीचात्‌ कश्यपाज्ातास्ते ५द्त्या दक्षकन्यया ॥५९॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--वे सभी देवता चाक्षुष 
मन्वन्तरके अन्तम इस प्रकार बातीलाप कर मरीचिपुत्र कश्यप- 
से दक्षकी कन्या अदितिके गर्भसे उत्पन्न हो गये ॥ ५९ ॥ 
तत्र विष्णुश्च शक्रश्च जज्ञाते पुनरेव हि। 
अर्यमा चेव धाता च त्वष्टा पूषा च भारत ॥ ६०॥ 
विवखान्‌ सविता चैव मित्रो वरुण एव च । 
अंशो भगश्चातितेजा आदित्या दवादश स्मृताः॥ ६१ ॥ 
भारत ! वहाँ विष्णु ओर इन्द्र फिर उत्पन्न हुए। वे तथा 
अर्यमा, धाता; त्वष्टा, पूषा, त्रिवस्वान्‌+ सविता) भित्र) वरुण) 
अंश और परम तेजस्वी भग--ये बारह आदित्य कहलाते 
हैं॥ ६०-६१ | 
चाक्षुषस्यान्तरे पूर्वमासन्‌ ये तुषिताः खुराः । 
घेवखते ऽन्तरे ते वे आदित्या द्वादश स्मृताः ॥ ६२॥ 
पहले चाक्षुष मन्वन्तरमे जो तुषित नामवाले देवता थे) 
वे अब वैवस्वत मन्वन्तरमे बारह आदित्य कहलाते हैं ॥६२॥ 


लोका भरतशार्दूल कर्‍्यपस्य निबोध मे। सप्तविशतियो: प्रोक्ताः सोमपत्न्योऽ्थ सुताः | 
अदितिर्दितिदैनुश्चैव अरिष्टा सुरसा खशा ॥ ५४॥ तासामपत्याम्यभवन्‌ दीप्तान्यमित्तेजलाम ६३॥ | 
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भीमहाभारते खिलभागे [ हरि 


शश 


और जो सुन्दर ब्रत धारण करनेवाली 
वलियोँ कही गयी हैं; उन अमित तेजस्विनी पलिर्याकी 


ब्योतिर्मयी संताने उत्पन्न हुई ॥६२॥ 
झरिष्टनेमिपत्नीनामपत्यानीह षोडश । 
बहुपुत्रस्य विडुषश्चतस्नो विद्युतः स्शृताः ॥ देडे ॥ 
अनेक पुत्रवाले विद्वान्‌ अरिष्नेमिकी विद्युत्‌ नामवाली 
बार पत्नियाँ थीं । उनसे सोलह संतानें उत्पन्न हुई ॥ ६४ ॥ 
प्रत्यङ्गिरसजाः श्रेष्ठा ऋचो ब्ह्मषिंसत्कृताः। 
छृशाश्वस्य तु राजषेदेवप्रहरणानि च ॥ ६५ ॥ 
राजर्षि कशाश्रके ब्रहमपियाँसे सत्कृत श्रेष्ठ प्रत्यङ्गिरसजा 
ऋचाएँ और देवताओंके आयुध प्रकट हुए ॥ ६५ ॥ 
पते युगसहस्रान्ते जायन्ते पुनरेव हि। 
खर्व देबगणास्तात त्रयस्त्रिशत्‌ तु कामजाः ॥ ६६॥ 
तात | ईश्वरकी कामनासे उत्पन्न होनेवाले तैंतीस देवता 
मत्ययुग आदि चारों युगोंके एक हजार बार बीतनेपर ( प्रत्येक 
कल्पमें ) पुनः उत्पन्न हुआ करते हैं ॥ ६६ ॥ 
तेषामपि च राजेन्द्र निरोधोत्पत्तिरुच्यते ॥ ६७॥ 
राजेन्द्र ! उन देवताओंकी भी उत्पत्ति और नाराका बर्णन 
उपलब्ध होता है ॥ ६७ ॥ | 
यथा सूर्यस्य गगने उदयास्तमने इह । 
एवं देवनिकायास्ते सम्भवन्ति युगे युगे ॥ ६८॥ 
जैसे आकाशमें सूर्यका उदय और अस्त बारंबार होता 
रहता है, इसी प्रकार ये देवताओंके समूह प्रत्येक युगमे उत्पन्न 
( तथा नष्ट ) होते हैं || ६८ ॥ 
दित्याः पुत्रद्वयं जशे कद्यपादिति नः श्रुतम्‌ । 
हिरण्यकशिपुश्चैव हिरण्याक्षश्च वीर्यवान्‌ ॥ ६९ ॥ 
( इस प्रकार आदित्योंका वर्णन करके अब दैत्योंका 
बर्णन करते हैं-) हमने सुना है, कश्यप ऋषिसे दितिके 
दो पुत्र उत्पन्न हुए थे, ( उनमेंसे एक ) हिरण्यकशिपु और 
( दूसरा ) वीर्यवान्‌ हिरण्याक्ष था || ६९ | 
लिहिका चाभवत्‌ कन्या विएचित्तेः परिग्रहः। 
सँहिकेया इति ख्यातास्तस्याः पुत्रा महाबलाः। 
` सह राजेन्द्र द्रासाहस््रमुच्यते ॥ ७० ॥ 
( इन कश्यप और दितिकी ) एक सिंहिका नामवाली 
कन्या भी थी, बह विप्रचित्तिको विवाही गयी थी | उसके 
महाबली पुत्र संहिकेय नामसे प्रसिद्ध हैं | राजेन्द्र ! वे अपने 
गर्णोसहित दस हजार हैं || ७० || 
तेषां पुत्राश्च पौत्राश्च शतशोऽथ सहस्जराः। 
असंख्याता महाबाहो हिरण्यकशिपोः शृणु ॥ ७१ ॥ 
और उनके सैकड़ों पुत्र और हजारों पौत्र हैं, उनकी 


र्योकी 


चन्द्रमाकी सत्ताईस गिनती नहीं न्त नहीं की जा सकती । महाबाहो ! अब हिर जा सकती । महाबाहो ! अब हिरण 


की ( संतानोंका वर्णन ) सुनो || ७१ ॥ 
हिरण्यकशिपोः पुचाश्चत्वारः प्रथितौजसः। 
अनुहादश्च हादश्च प्रह्मदश्चैव चीय॑यान्‌ ॥ ७२॥ 
संहादश्च चतुर्थो ऽभूद्ध्रादपुत्रो हदस्तथा। 
संहादपुत्रः खुन्दश्च निसुन्दस्तावुभी स्मृती ॥ ७३। 
हिरण्यकरिपुके अनुहाद, हाद, वीर्यवान्‌ प्रह्मद और 
चौथा संहाद--ये चार प्रसिद्ध पराक्रमी पुत्र उन्न हुए | 
हादका पुत्र हृद हुआ। सुन्द और निसुन्द--ये दोनों संहादके 
पुत्र कहलाते हैं || ७२-७३ ॥ 
अनुहाद्खुती ह्यायुः शिबिकालस्तथैव ह । 
विरोचनश्च प्राह्मदिबिलिजंशे विरोचनात्‌ ॥ ७४॥ 
अनुहादके आयु और शिबिकाल नामक दो पुत्र थे। 
प्रहादके विरोचन नामक पुत्र हुआ और विरोचनसे बलि 
नामवाला पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ ७४ ॥ 
बलेः पु्ञशतं त्वासीद्‌ वाणज्येष्ठं नराधिप । 
शरतराष्ट्रश्च सूर्यच चन्द्रमाश्चेन्द्तापनः ॥ ७५॥ 
कुम्भनाभो गदैभाक्षः झुक्षिरित्येवमाद्यः । 
बाणस्तेषामतिबलो ज्येष्ठः पशुपतेः प्रियः ॥ ७६॥ 
बलिके सौ पुत्र थे | उनमे बाण (सबसे) बड़ा था | 
राजन्‌ ! धृतराष्ट्र, सूर्य, चन्द्रमा, इन्द्रतापन) कुम्भनाभ) 
गर्दभाक्ष और कुक्षि आदि ( बलिके सो पुत्र थे )। इनमे 
अतिबली बाण बड़ा था और वह शिवका प्रिय भक्त था ।७५-७६| 
पुराकल्पे हि बाणेन प्रसाद्योमापति प्रभुम्‌। 
पाइवंतो विहरिष्यामि इत्येवं याचितो वरः ॥ ७७॥ 
पहले कल्पे बाणासुरने उमापति शंकरको प्रसन्न करके 
यह वर माँगा था कि “मैं आपके पास विहार करूँ? || ७७ || 
बाणस्य चेन्द्रदमनो लोहित्यामुपपद्यत । 
गणास्तथासुरा राजञ्छतसादसत्रसम्मिताः ॥ ७८॥ 
बाणके लोहिती नामकी पत्नीमें इन्द्रदमन नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ | राजन्‌ ! लाखो असुर उसके गण थे ॥ ७८॥ 
हिरण्याक्षसुताः पञ्च विद्वांसः रुमहाबलाः । 
झझेरः शकुनिश्चैव भूतसंतापनस्तथा। 
मददानाभश्च विक्रान्तः कालनाभस्तथेच च ॥ ७९॥ 
हिरण्याक्षके झरझर, शकुनि, भूतसंतापन, महानाम 
और पराक्रमी कालनाभ नामक पाँच पुत्र हुए, वे विद्वान 
और परम पराक्रमी थे || ७९ ॥ 
अभवन्‌ द्‌नुपुत्राश्च शत तीव्रपराक्रमाः । 
तपखिनो महावीयोः प्राधान्येन निवोध तान्‌ ॥ ८०॥ 
( अब दनुके बंशका वर्णन करते हैं--) दत 
सौ पुत्र हुए। वे सब परम पराक्रमी; तपस्वी और महावीयं 
थे । उनमेंते मुंख्य-मुख्यं असुरोका बर्णन सुनिये ॥ ८० ॥ 
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द्विसूधी शकुनिश्चैव तथा शङकुदिरा विभ्ुः। 
शह्लुकणा विराधश्च गवेष्ठी दन्दभिस्तथा । 
अयोसुखः शस्बरश्च कपिलो वामनस्तथा ॥ ८१॥ 
मराचिसधवाश्चेच इरा शङ्कुशिरा चकः । 
विश्दोभणश्च केतुश्च केतुवीर्यशालहदौ ॥ ८२॥ 
इन्द्रजित्‌ खत्यजिच्येच वजनाभस्तभेव च । 
महानाभश्च विक्रान्तः कालनाभस्तशेव च ॥ ८३ ॥ 
कचक्रो महाबाहुस्तारकश्च महाबलः । 
वेश्वानरः पुलोमा च विद्रावणमहासुरी 


॥८४॥ 
स्वभोजुद्रषपवो च तुहुण्डश्च महाखुरः । 
सूकष्मश्चंचातिचन्क्रश्च ऊर्णनाभो महागिरिः ॥ ८५ ॥ 
असिलोमा च केशी च शठश्च बळको मदः । 
तथा गगनसूधी च कुम्भनाभो महाखुरः ॥ <६॥ 
प्रमदो मयश्च कुपथो हयभ्रीयश्च वीर्यदान्‌ । 
वेलपः सविरूपाक्षः शुपथोऽथ हराहरौ ॥ ८७॥ 
डिरण्यकरिषुश्चेच शतमायश्च शास्बरः। 
शरभः शलभश्चैव विप्रचित्तिश्च वीयबान ॥ ८८ ॥ 
पते सब दनोः पुत्राः कइयपाद्भिजञज्ञिरे । 


विध्रचित्तिमधानास्ते दानवाः खुमहाबलाः ॥ ८९ ॥ 
द्विमूर्धा, शकुनि तथा विभु; शङ्कुदिरा, शङ्कुकर्ण, विराध 
और गवेष्ठी, दुन्दुभि तथा अयोमुख) शम्बर और कपिल; 
वामन तथा मरीचि, मघवान्‌ और इरा, शङ्कुशिरा, दृक; 
विक्षोभण और केतु तथा केतुवीर्यश शतहृद, इन्द्रजित्‌) 
सत्यजित्‌ और वञ्जनाभ तथा महानाभ और विक्रान्त, 
कालनाभ) महाभुज एकचक्र और महाबली तारक, वैश्वानर) 
पुलोमा, विद्रावण और महासुर, खर्भानु; डघपर्वा और 
महान्‌ असुर तुहुण्ड, सूक्ष्म और अतिचन्द्र तथा ऊर्णनाभ) 
महागिरि, असिलोमा और केशी एबं दाठ तथा बलक) 
मद तथा गगनमूर्धा और महान्‌ असुर कुम्भनाभ, प्रमद) 
मय और कुपथ) हयग्रीव और बीर्यवान्‌ वैख॒ुप) बिखूपाक्षसहिंत 
सुपथ और हर; अहर) हिरण्यकशिपु तथा सैकड़ों प्रकारकी 
माया जाननेवाला इाम्बर, दारभश शलभ और वीर्यवान्‌ 
विप्रचित्ति-ये सब दनुके पुत्र कश्ययजीसे उत्पन्न हुए थे। इनमें 
विप्रचित्ति प्रधान था। ये सब दानव बड़े बलवानथे।८१--८९। 
पतेषां यदपत्यं तु तन्न शक्यं नराधिप । 
प्रसंख्यातुं महीपा पुजपौननाद्यनन्तकम्‌ ॥ ९० ॥ 
नराधिप | इनकी जो संताने हुईं, उनकी गिनती नहीं 
की जा सकती । महीपाल ! इनके अनन्त पुत्र-पौच्र 
उत्पन्न हुए ॥ ९० | 
स्वभोनोस्तु प्रभा कन्या पुलोस्तश्च सुतात्रयम । 
उपदानवी हयशिराः शागिष्ठा बाबपवणी ॥९१॥ 
स्वर्भानुके प्रभा नामक पुत्री उत्पन्न हुई और पुलोमाके 
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उपदानवी, हयशिरा ( तथा शाची ) तीन कन्याएँ 

उत्पन्न हुईं । वृषपर्वाके शर्मिष्ठा नामकी पुत्री उत्पन्न 

हुई ॥ ९१ ॥ 

पुलोमा कालिका चेव वैश्वानरखुते उभे । 

बह्वपत्ये महावीय मारीचेस्तु परिग्रहः ॥ ९२ ॥ 
बैशवानर दानवकी पुलोमा और कालिका नामकी दो 


` पुत्रियों हुई । ये दोनों मरीचिनन्दन कह्यपको विवाही गर्यी+ 


ये बड़ी शक्तिशालिनी थीं | इन कन्याओंके बहुत-सी संताने 
उत्पन्न हुई ॥ ९२ ॥ 
तयोः पुरसहस्राणि षष्टि दानवनन्दनान्‌ । 
चतुदेरारातानन्याम्‌ हिरण्यपुरचाखिनः ॥ ९३ ॥ 
मारीचिजेनयामाल महता तपसान्वितः । 
पौलोमाः कालकेयाश्व दानवास्ते महाबलाः ॥ ९४ ॥ 
अवध्या देवतानां च हिरण्यपुरवासिनः। 
कताः पितामहेनाजी निहता; खब्यखाचिना ॥ ९५ ॥ 
परम तपस्वी मारीचि ( कश्यप )ने उन दोनों ख््ियोमे 
दानबोंको आनन्द देनेवाले साठ हजार पुत्रोंको जन्म दिया । 
फिर चौदह सौ पुत्र और उत्पन्न किये । ये सब हिरण्यपुरम 
रहते थे । इन हिरण्यपुरम रहनेवाले महाबली पौलोम और 
कालकेय दानवोको ब्रह्माजीने ( वर देकर ) देवताओसे भी 
अवबध्य ( न मारे जानेयोग्य ) कर दिया था । अर्जुने इनको 
रणमे मार डाला था ॥९३-९५॥ 
प्रभाया नहुषः पुत्रः संजयश्च शचीखुतः। 
पूं जशेष्थ शर्मिष्ठा दुष्यन्तमुपदानबी ॥ ९६॥ 
प्रभाके नहुष नामक पुत्र हुआ और शचीके सुंजय । 
शमिष्ठाने पूरको उत्पन्न किया और उपदानबीने दुष्यन्तको ॥ 
ततोऽपरे महावीयों दानवार्त्वतिदारुणाः । 
शिहिकायामथोत्पन्ना विप्रचित्तेः सुतास्तदा॥ ९७॥ 
हैत्यदानव खंयोगाज्ञातास्तीबपराक्रमाः \ 
सैँहिकेया इति ख्यातात्रयोद्श महाबलाः ॥ ९८॥ . 
तदनन्तर और भी बहुत-से महावीर्यवान्‌ अतिदारुण 
दानव सिंहिकामै विप्रचित्तिसे उत्पन्न हुए, फिर देत्य-दानवोके 
संयोगसे विप्रचित्तिके बहुत-से तीव्र पराक्रमी पुत्र हुए । इनमें 
तेरह महाबली दानव 'सेंहिकेय? नामसे प्रसिद्ध हैं।९७-९८|| . 
व्यंशः शस्यञ्च बलिनौ नभइचैव महाबलः । 
वातापिनंसुचिइचव इट्बलः खसखरमस्तथा ॥ ९९ ॥ 
आश्चिको नरकरचेव कालनाभस्तथेब च। | 
शुकः पोतरणञ्चेव वज्रनाभश्च घीयबान ॥१००॥ 
( उनके नाम इस प्रकार हैं-) बलवान्‌ व्यंश ग और 
शल्य, महाबली नभ, वातापि और नमुचि) इसब 
खसुम, आक्चिक और नरक तथा कालनाभ, झुक 
पोतरण तथा बीर्यवान्‌ वञ्जनाभ ॥ ९९-१०० | 


अही 


राहुज्येष्ठस्तु तेषां वें सूर्यचन्द्रविमदेन: । 
मूकरचेव तुहुण्डश्च हादपुत्रो बभूवतुः ॥१०१॥ 
इनमें राहु सबसे बड़ा हैः जो सूर्य तथा चन्द्रमाको 
पीड़ा देता रहता है। हादके मूक और तुहुण्ड नामबाले दो 
पुत्र उत्पन्न हुए ॥ १०१ ॥ 
मारीचः छुन्दपुत्रश्च ताडकायां व्यजायत । 
शिवमाणस्तथा चेव खुरकट्पश्च घीयवान्‌ ॥१०२॥ 
सुन्दके ताडकामें मारीच नामक पुत्र उत्पन्न हुआ 
तथा ( युन्द और ताडकाके ) शिवमाण और वीर्यवान्‌ 
सुरकल्प नामक पुत्र भी उत्पन्न हुए | १०२ ॥ 


एते घे दानवाः श्रेष्ठा दजुबंशविवद्धेनाः । 

तेबां पुत्राथ्न पौत्राश्च शतशोऽथ सहस्नशः ॥१०३॥ 
ये सभी दानव श्रेष्ठ और दनुके बंशका विस्तार करने- 

वाले हैं; इनके सैकड़ों पुत्र और हजारों पौत्र हैं ॥१०३॥ 

संहाद्स्य तु दैत्यस्य निवातकवचाः कुळे । 

समुत्पन्नाः सुतपसा महान्तो भावितात्मनः ॥१०४॥ 
संहाद देत्यके कुलमै निवातकवच उत्पन्न हुए वे सब 

उदार थे और उन्होंने बड़ा भारी तप करके अपने चित्तको 

पवित्र कर लिया था ॥ १०४ || 

तिस्रः कोट्यः सुतास्तेषां मणिमत्यां निवासिनाम्‌ । 

तेऽप्यवध्यास्तु देवानामञ्जुनेन निपातिताः ॥१०५॥ 


वे मणिमती नगरीमे निवास करते थे । उनके तीन करोड़ 
पुन्न थे | वे भी देवताओंसे अवध्य थे, उनको भी अर्जुने 
मार डाला था ॥ १०५ ॥ 
षट्‌ सुताः सुमहासत्त्वास्ताप्रायाः परिकीर्तिताः । 
काकी ऱयेनी च भाखी च सुग्रीबी शुचि ग्रभ्रिका॥१०६॥ 


ताम्राके काकी, श्येनी, भासी, सुग्रीवी शुचि ओर 
श॒ध्रिका नामकी अत्यन्त बलशालिनी छ; पुत्रियाँ कही 
जाती हैं ॥ १०६॥ 


काको काकानजनयदुल्क्री प्रत्युलूककान्‌। 

इयेनी इयेनांस्तथा भासी भासान्‌ शृघ्रांश्च ग्र$्यपि॥ 
शुचिरोदकान्‌ पक्षिगणान्‌ सुग्रीवी तु परंतप 
अश्वानुष्ट्रान्‌ गर्दभांश्व॒ ताम्रावंशः प्रकोर्तितः ॥ १०८॥ 


परंतप | काकीने कोको, उळूकीने उल्छुओंकोः 
श्येनीने ३्येनों ( बाजा ) को; भासीने भास नामक पक्षियाको 
और ?्रीने गीधोंको उत्पन्न किया | शुचिने जलमें रहनेवाले 
पक्षियोंको और सुग्रीबीने थोड़े, ऊँट तथा गधोंको जन्म 
दिया। यह मैने ताम्राके वंशका वर्णन किया है।१०७-१०८॥ 


विनतायास्तु घुत्रौ द्वावरुणो गरुडस्तथा । 

खुपर्णः पततां श्रेष्ठो दारणः स्वेन कमणा ॥ १०९ 
विनताके अरुण और गरुड नामक दो पुत्र हुए। 

इनमेंसे पक्षियोमे श्रेष्ठ गरुड अपने कर्मके कारण बड़े दारुण 

माने गये हैं || १०९ || 

खुरसायाः सहस्रं तु सर्पाणाममितोजसाम्‌ । 


` अनेकशिरसां तात खेचराणां महात्मनाम्‌ ॥११०॥ 


सुरसाके हजारों सर्प उत्पन्न हुए । तात ! वे सब सर्प 
अमितपराक्रमी, अनेक फनोंवाले, आकाशमें विचरण 
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करनेवाले तथा विशालकाय हैं ॥ ११० ॥ 


काद्रवेयाश्च बलिनः सहस्मममितौजसः । 
खुपर्णवरागा नागा जश्िरेऽनेकमस्तकाः ॥१११॥ 
तेषां प्रधानाः सततं शेबबाखुकितक्षकाः । 
ऐरावतो महापझः करबलाश्वतराचुभो ॥११२॥ 
एलापत्रस्तथा शंखः कर्कोटकधनंजयौ । 
महानीरूमहाकण्णों ध्तराष्ट्रबछाहकी ॥११३॥ 
कुहरः पुष्पदंष्ट्रश्च दुसुंखः खुसुखस्तथा । 
शाह्कुश्च शाह्कुपालश्च कापलो चामनस्तथा ॥११४॥ 
नहुषः शक्तुरोमा च मणरित्येवमाद्यः । 
तेषां पुरश्च पौत्राश्च गरुडेन निपातिताः ॥११५॥ 
कदरूके भी परम पराक्रमी हजारों सर्प उत्पन्न हुए | उन 
बलवान्‌ सर्पोके अनेक मस्तक हैं और वे सवदा गरुडके 
अधीन रहते हैं | उनमें शेष, वासुकि, तक्षक) ऐरावत) 
महापद्म, कम्वल, अश्वतर, एलापत्र, शङ्क, कोटक) 
धनंजय, महानील, महाकर्ण, धृतराष्ट्र, बलाहक 
कुहर, पुष्पदंष्टर, दुमुंख, सुमुख, शङ्क) शङ्कपाल, कपिल) 
वामन; नहुप्र, दाङ्करोमा तथा मणि आदि प्रधान हैं । इनके 
पुत्र और पौत्रोंको गरुडने मार डाला था || १११-११५ ॥ 


चतुर्दश सहस्राणि क्रूराणां पवनाशिनाम्‌ । 

गणं क्रोधवशा विद्धि तस्य सर्वे च दंष्ट्रिणः ॥ ११६॥ 
वायु पीकर रहनेवाले चौदह हजार क्रूर स्पॉका 

क्रोधवश नामवाला एक गण है | उस गणक्रे समस्त सर्प 

दाढोंबाले हैं । ११६ ॥ 

स्थळजाः पक्षिणो ऽब्जाश्च धरायाः प्रसवाः स्मृता!। 

गास्तु चे जनयामास सुरभिमंहिषांस्तथा ॥११७॥ 
स्थल और जलके पक्षी धराकी संतान कहलाते हैं| 

सुरभिने गो, बेल ओर मैंसोंको उत्पन्न किया || ११७ ॥ 


इरा बरुक्षलतावल्लीस्तृणजातीश्र सर्वशः । 
खशा तु यक्षरक्षांसि मुनिरप्सरसस्तथा ॥११८॥ 
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इराने वृक्ष, लता; बेल तथा सब प्रकारकी घार्सोंको 
उत्पन्न किया । खशाने यक्षों ओर राक्षसोंको तथा मुनिने 
अप्सराओंको जन्म दिया | ११८ ॥ 
अरिष्टा तु महासत्त्वान्‌ गन्ववोनमितोजसः । 
एते कश्यपदायादाः कीतिताः स्थाणुजंगमाः ॥११९॥ 
अरिष्टाने महासत्त्ववाले अमित पराक्रमी गन्धवोको उत्पन्न 
किया। यह कश्यप ऋषिकी स्थावर और जंगम संतानोंका वर्णन 
हुआ ॥ ११९ || 
तेषां पुत्राश्च पौत्राश्च शतशोऽथ सहस्रशः । 
एष मन्वन्तरे तात सर्गः खारोचिषे स्मृतः ॥१२०॥ 
इनके सैकड़ों पुत्र और हजारों पौत्र हुए । तात ! यह 
स्वारोचिष मन्वन्तरकी सुष्टिका वर्णन है ॥ १२० | 
घेवखते तु महति वारुणे वितते क्रतो। 
जुद्धानस्य ब्रह्मणो वे प्रजासगं इहोच्यते ॥१२१॥ 
जब वैवस्वत मन्वन्तरमें वरुणदेवतासम्बन्धी बड़ा 
भारी यज्ञ चल रहा था) तब ब्रह्माजीके आहुति देते समय 
प्रजाओंकी रचनेका जो क्रम चला था, उसका यहाँ वर्णन 
किया जाता है ॥ १२१ ॥ 
पूर्व यत्र तु ्रहम्षीनुत्पन्नान्‌ सत्त मानसान्‌। 
पुञत्वे कल्पयामाख खयमेव पितामहः ॥१२२॥ 
उस समय पितामह ब्रह्माने पहले अपने मनके संकल्पे 
उत्पन्न हुए सात ब्रह्मर्षियोंको स्वयं ही अपने औरस पुत्रके 
रूपभे स्वीकार किया ॥ १२२ || 
ततो चिरोधे देवानां दानवानां च भारत। 
दितिर्विनष्टपुत्रा वै तोषयामास कझ्यपम्‌ ॥ ९२३ ॥ 
भारत ! तदनन्तर जव देवता और दैत्यौमे विरोध होने- 
पर दितिके पुत्र नष्ट दो गये, तब उसने ( महर्षि ) कश्यपः 
को ( फिर ) प्रसन्न किया || १२३ ॥ 
तां कश्यपः प्रसन्नात्मा सम्यगाराधितस्तया। 
चरेण च्छन्दयामास सा च बजे चरं ततः ॥१२४॥ 
पुत्रमिन्द्रवधाथीय समर्थममितोजसम्‌ | 
स च तस्ये वर प्रादात्‌ प्राथतं खुमहातपाः ॥१२५॥ 
उसके मळीमाँति आराधना करनेपर कश्यपजीका चित्त 
प्रसन्न हो गया और उन्होंने उससे वर माँगनेके लिये कहा । 
तब उस दितिने वर माँगा कि “मुझे इन्द्रका वथ करनेके लिये 
अमित पराक्रमी पुत्र दीजिये |” यह सुनकर उन महातपखी 
कश्यपने उसका माँगा हुआ वर उसको देदिया॥ १२४-१२५ ॥ 
दरवा च बरमव्यग्रो मारीचस्तामभाषत। 
भविष्यति सुतस्तेऽयं यद्येवं धारयिष्यसि ॥१२६॥ 
इनदरं खुतो निहन्ता ते गर्भ वै शरदां शतम्‌। 
यदि धारयसे शौचं तत्पर बतमास्थिता ॥१२७॥ 
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वह वर देकर कश्यप मुनि उससे शान्तमावसे बोले--“यदि 
तुम इस ( गर्भ) को मेरी बत़ायी हुई विधिसे धारण कर सकोगी 
तो तुम्हारा पुत्र इन्द्रको मारनेवाला होगा । तुम्हें पतित्रतापूर्थक 
रहनेका ब्रत लेकर सौ वर्षतक अपने उदरमें इस गर्मको 
धारण करना पड़ेगा | यदि दुम ऐसा कर सकोगी तो वह पुत्र 
इन्द्रको मारनेवाला होगा? ॥ १२६-१२७ ॥ 
तथेत्यभिहितो भता तया देव्या महातपाः । 
धाय्यामास गर्भ तु शुचिः सा वसुधाधिप ॥१२८॥ 
तब उस देवीने अपने महातपस्वी स्वामीसे कहा किं 
“अच्छा, मैं ऐसा ही करूँगी।” राजन्‌ ! फिर बह गर्भको धारण 
कर पवित्रतापूर्वक रहने लगी ॥ १२८ ॥ 
ततोऽभ्युपागमद्‌ दित्यां गर्भभाधाय कद्यपः । 
रोचयन्‌ वें गणश्रेष्ठ देवानाममितौजसाम्‌ ॥१२९॥ 
तेजः सम्भृत्य दुर्धर्षमबध्यममरेरपि। 
जगाम पर्वतायैव तपसे शंसितव्रतः ॥१३०॥ 
अमितपराक्रमी देवताओंके श्रेष्ठ गणको प्रकाशित करने- 
बाळे कश्यपजी इस प्रकार दितिमें गर्भको स्थापित कर वहसि 
चल दिये । वे प्रशंसित तपबाले ( महर्षि दितिमें ) 
देवताआंसे भी अवध्य अपने डुर्थर्ष तेजको स्थापित करके 
तप करनेके ल्यि पर्वंतपर चले गये ॥ १२९-१३० ॥ 
तस्याइचेवान्तरप्रेप्सुरमवत्‌ पाकशासनः । 
ऊने वर्षशते चास्या ददशोन्तरमच्युतः ॥ १३१॥ 
( इधर ) इन्द्र उसके छिट्रको ढूँढने लगे और अच्युत 
इन्द्रमे सौ वर्ष पूर्ण होनेसे पहले ही उसका दोष देख 
लिया ॥ १३१ ॥ 
अङ्कत्वा पाइयोः शौचं दितिः शयनमाविशत्‌ । 
निद्वां च कारयामास तस्याः कुक्षि प्रविष्य सः॥ १३२॥ 
( एक बार ) दिति बिना पेर धोये ही शयन करनेके ल्यि 
चली गयी । इसी समय इन्द्रने उसकी कोखमे घुसकर 
उसे ( अपनी मायासे ) निद्राके अधीन कर दिया ॥ १३२ ॥ 
बञ्रपाणिस्ततो गर्भे सप्तधा तं न्यरून्तत । 
ख पाट्यमानो वज्रेण गर्भेस्तु प्ररुरोद ह ॥१३३॥ 
फिर वज्रपाणि इन्द्रने उस गर्भके सात ठुकड़े कर डाले, 
बञ्जसे काटे जानेपर वह गर्भ जोरूजोरसे रोने लगा ॥ १३३॥ 


मा रोदीरिति तं शक्रः पुनः पुनरथात्रवीत्‌। 
सोऽभवत्‌ सप्तधा गभे स्तमिन्द्रो रुषितः पुनः| १३४॥ 
एकेकं सतथा चक्रे वज्रेणेवारिकरीन.। 


मरुतो नाम देवास्ते बभूबुभरतषेभ ॥१३५॥ > द 
तब उस गर्भे इन्द्रने बार-बार धमा रोदीः-मत रो? पीक 


प्रकार कहा और उस गर्मके सात ढकड़े हो गये; तब 


१८ 


पाचन 


शत्रओंको नष्ट करनेवाले इन्द्र फिर क्रोधमें भरकर वजद्वारा 
उ्स प्रत्येक टुकड़ेके भी सात-सात ढुकड़े कर डाले । 
भरतर्षभ | वे मरुत्‌ नामक ( उन्‌चास ) देवता हुए ॥ 
यथेवोक्त मघवता तथैव मरुतोऽभवन्‌ । 
देवा एकोनपञ्चाशत्‌ सहाया वज्रपाणिनः ॥१३६॥ 
इनद्रने चूँकि ( मा रोदीः ) कहा था, इसलिये 
वे मरुत्‌ नामक देवता हो गये । वे उन्‌चास हैं और वज्रपाणि 
इन्द्रकी सहायता करते हैं || १३६ || 
तेषामेवं प्रवृद्धानां भूतानां जनमेजय। 
रोचयन्‌ वे गणश्रेष्ठं देवानाममितोजसाम्‌ ॥१३७॥ 
निकायेषु निकायेषु हरिः प्रादात्‌ प्रजापतीन्‌ । 
क्रमशास्तानि राज्यानि परथुपूवीणि भारत ॥१३८॥ 
जनमेजय ! जब वे प्राणी इस प्रकार बढ़ गये, तब अमित- 
पराक्रमी देवताओंकी श्रेष्ठ मण्डलीको प्रकाशित करनेवाले 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
~ 
हरिने उनकी टोलियोंमें प्रजापति नियुक्त कर दिये | भारत | 
फिर उन्होंने एथुको पहले राज्य अर्पण किया, तबसे ये राज्य 
क्रमशः चले आ रहे हैं || १३७-१३८ ॥ 
स हरिः पुरुषो वीरः कृष्णो जिष्णुः प्रज्ञापतिः। 
पर्जन्यस्तपनोऽव्यक्तस्तस्य सवेमिदं जगत्‌ ॥१३९। 
वे हरि पुरुष, वीर; कृष्ण, जिष्णु और प्रजापति 
हैं तथा वे ही मेघ, सूर्य और अव्यक्त हैं एवं यह सब जगत्‌ 
उन्हींका है ॥ १२९॥ 
भूतसर्गामिमं सम्यग्जानतो  भरतर्षभ । 
मरुतां च शुभं जन्म शृण्वतः पठतो पि वा । 
नावृत्तिभयमस्तीह परलोकभयं कुतः ॥ १४) 
भरतर्षम ! इस भूतसृष्टिको पूर्णरूपसे जाननेवाले 
और मरुतोके छम जन्मको सुनने या पढ़नेवालेको जन्म-मरण- 
का भय नहीं रहता, फिर परलोकका भय तो होगा ही 
कहाँसे १ || १४० || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि मरूदुत्पत्तिकथने तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत खिरमाग हरिवंशे अन्तर्गत हरिवंशापर्यमें मस्तकी उतपत्तिका वर्णनबिषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 
-"3239>986€28>-- 


चतुर्थोऽध्यायः 
प्रथुका उपाख्यान, राज्यवितरण और दिकपालोंकी प्रतिष्ठा 


वेद्यम्पायन उवाच 


अभिषिच्याधिराज्ये तु पृथुं वैन्यं पितामहः। 
ततः क्रमेण राज्यानि व्यादेष्टुमुपचक्रमे ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पितामह ( मैं 
विराजमान हरि ) ने राजाओंके ऊपर भी अधिराजारूपसे वेनके 
पुत्र पृथुका अभिषेक किया, फिर ( उन प्रजापतिने ) क्रमशः 
राज्यका बितरण आरम्भ क्रिया ॥ १ ॥ 
द्विजान( वीरुधां चेव नकषत्रध्रहयोस्तथा । 
यशानां तपसां चेव सोमं राज्येऽभ्यषेचयत्‌ ॥ २ ॥ 
(प्रजापतिने ) द्विज) लता; नक्षत्र, ग्रह, यज्ञ और तपके 
राज्यपर चन्द्रमाका अभिषेक किया ॥ २॥ 
अपां तु वरुणं राज्ये राज्ञां वेश्रवणं प्रभुम्‌ 
बृहस्पति तु विइबेषां ददावाङ्किरसं पतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
जलके राज्यपर बरुणका तथा राजाओं (और यक्षों) के 
राज्यपर विश्रवाके पुत्र कुबेरका अभिषेक कर दिया । विश्वेदेवों- 
पर अङ्किरसगोत्री बृहस्पतिको राजा बना दिया ॥ ३ ॥ 
भ्रगूणामधिपं चेव काव्यं राज्येऽभ्यषेचयत्‌ । 
आदित्यानां तथा विष्णुं बलूनामथ पावकम्‌ ॥ ४ ॥ 
भगुवंशियोंके स्वामीरूपसे झुक्राचार्यका राज्याभिषेक कर 


दिया। आदित्योंक्रे ऊपर विष्णुको और बसुओंक्रे ऊपर अग्निः 
को ( राजा बना दिया ) ॥ ४ ॥ 
प्रजापतीनां दक्षं तु मरुतामथ वासवम्‌ । 
दैत्यानां दानवानां च प्रह्मादममितौजखम्‌ ॥ ५ ॥ 
बेवखतं च पितृणां यमं राज्येऽभ्यषेचयत्‌ । 
दक्षको प्रजापतियोंका, इन्द्रको मरुतोंका तथा अमित 
पराक्रमी प्रह्मादको दैत्य और दानवोंका राजा बना दिया एबं 
पितरोंक्रे राज्यपर विवस्वान्‌ (सूर्य ) के पुत्र यमका 
अभिषेक कर दिया ॥ ५३ ॥ 
मातूणां च बतानां च मन्त्राणां च तथा गवाम्‌॥ ६ ॥ 
यक्षाणां राक्षसानां च पार्थिवानां तथैच च । 
नारायणं तु साध्यानां रुद्राणां वृषभध्वजम्‌ ॥ ७ ॥ 
षोडशमातृका, ब्रत, मन्त्र, गौ, यक्ष, राक्षस) पार्थिव 
पदार्थ और साध्य देवताओंके राज्यपर नारायणका अभिषेक 
कर दिया और रुद्रोंके राज्यपर वृषभध्वज.( शंकरजी ) 
अभिषिक्त हुए ।| ६-७ || 
विप्रचित्ति तु राजानं दानत्रानामथादिशात्‌। 
सर्वभूतपिशाचानां गिरिशं शूलपाणिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
विप्रचित्तिको दानवोंका राजा बननेका आदेश दे 
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हरिवंशपचे ] 


चतुथा 5६्यायः 


१९ 


ooo 


दिया और सकल भूत-पिशाचोंका झूलपाणि महादेवजीको 
राजा बना दिया ॥ ८ ॥ 
शैलानां हिमवन्तं च नदीनामथ सागरम्‌ । 
गन्धानां मरुतां _ चैव भूतानामशरीरिणाम्‌ । 
शब्दाकाशवतां चेव वायुं च बलिनां वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
हिमाचळको पर्वतांका और समुद्रको नदियोंका राजा बना 
दिया । गन्धद्रव्यों, मरुद्गणों, अमूर्त भूतों तथा शब्द और 
आकाशवाली वस्तुओंके राज्यपर भी बलवानोंमें श्रेष्ठ 
वायुका अभिषेक कर दिया ॥ ९॥ 
गन्धवीणामधिपति चक्रे चित्ररथं प्रभुम्‌ । 
नागानां वाखुकि चक्रे सपोणामथ तक्षकम ॥ १०॥ 
प्रभावशाली चित्ररथको गन्धर्वोका स्वामी बना दिया; 
वासुकिको नागोंका और तक्षकको सर्योका राजा बनाया ॥ 
वारणानां च्च राजानमैरावतमथादिशत्‌ । 
डच्चेःश्रवसमश्चानां गरुड चेव पक्षिणाम्‌ ॥ ११॥ 
हाथियोंका ऐरावतको, घोड़ोंका उच्चैःश्रवाको और 
पक्षियोंका गरुड़को राजा बना दिया ॥ ११ ॥ 
सुगाणामथ शाइंल गोबूष च गवां पतिम्‌। 
वनस्पतीनां राजानं प्लक्षमेवादिशत्‌ प्रभुम्‌ ॥ १२॥ 
बनचारी पशुओंपर सिंहको तथा गौओंपर सॉड़को 
स्वामी बनाया और पाकड़को वृक्षोंका प्रभावशाली राजा 
बना दिया ॥ १२ ॥ 
सागराणां नदीनां च मेधानां वर्षणस्य च । 
आदित्यानामधिपतिं पर्जेन्यमभिषिक्तवान्‌॥ १३ ॥ 
सागर, नदी, मेघ, वर्षा और सूर्यकी किरणोंके अधिपति- 
पदपर पर्जन्यका अभिषेक कर दिया ॥ १३ ॥ 
सर्वेषां दृष्रिणां शेषं राजानमभ्यषेचयत्‌। 
सरीसपाणां सपोणां राजानं चेव तक्षकम्‌ ॥ १४॥ 
दाढ़वाले समस्त सर्पोके ऊपर शेषको; ( निर्विष डुण्डुभ 
आदि ) सपा और सरीखुपों (पेटके बळपर चळनेवाले जीवों ) 
के ऊपर तक्षकको राजा बना दिया | १४ ॥ 
गन्धवीप्सरखां चेव कामदेवं तथा प्रभुम्‌। 
ऋतूनामथ मासानां दिवसानां तथैव च ॥ १५॥ 
पक्षाणां च क्षपाणां च सुहृतेतिथिपवेणाम्‌ । 
कलाकाष्टाप्रमाणानां गतेरयनयोस्तथा ॥ १६॥ 
गणितस्याथ योगस्य चक्रे संवत्सरं प्रभुम्‌। 


गन्धर्व और अप्सराओंके ऊपर ऐश्वर्यशाली कामदेवका 
अभिषेक कर दिया । ऋतु) मास) दिन) पक्ष, रात्रि; मुहूर्त) 
तिथि, पर्व, कला- काष्ठे प्रमाण=-उत्तरायण और दक्षिणायनकी 
गति तथा उपराग अर्थात्‌ ग्रहण ( के अभिमानी देवताओं ) 
पर प्रभु संवत्सरका अभिषेक कर दिया ॥ १५-१६३ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


एवं विभज्य राज्यानि क्रमेण स पितामहः ॥ १७ ॥ 
दिशापालानथ ततः स्थापयामास भारत । 

भारत ! पितामहने इस प्रकार क्रमपूर्वक राज्योंका 
विभाग करके फिर दिकपालोंकी स्थापना की थी ॥ १७६ ॥ 
पूर्वस्यां दिदि पुत्रं तु वैराजस्य प्रजापतेः ॥ १८ ॥ 
दिशापालं सुधन्वानं राजानं चाभ्यषेचयत्‌ । 

उन्होंने वैराज प्रजापतिके पुत्र राजा सुधन्वाको पूर्व दिशा- 
के दिकपालपदपर अभिषेक कर दिया ॥ १८३ ॥ 
दक्षिणस्यां महात्मानं कर्दमस्य प्रजापतेः ॥ १९ ॥ 
पुत्रं शहुपद नाम राजानं सोऽभ्यषेचयत्‌ । 

कर्दम प्रजापतिके पुत्र महात्मा राजा शङ्कपदको दक्षिण 
दिशाके दिक्पालपदपर अभिषिक्त क्रिया ॥ १९३ ॥ 
पश्चिमायां दिशि तथा रजलः पुत्रमच्युतम्‌ ॥ २०॥ 
केतुमन्तं महात्मानं राजानं सोऽभ्यषेचयत्‌ । 

इसी प्रकार पश्चिम दिझामें रजसके युत्र अच्युत 
महात्मा केठुमानका राजा ( दिकूपाल ) के पदपर अभिषेक 
कर दिया ॥ २०३ ॥ 
तथा हिरण्यरोमाणं पजेन्यस्य प्रजापतेः ॥ २१ ॥ 
उदीच्यां दिशि दुर्धषं राजानं सो ऽभ्यषेचयत्‌ 

इसी प्रकार उत्तर दिशा पर्जन्य प्रजापतिके पुत्र 
दुर्घष दिरण्यरोमाका राजपद ( दिकपाल-पद ) पर अभिषेक 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 
तैरियं पृथिवी सवी सप्तत्तीपा सपर्वता ॥ २२॥ 
यथाप्रदेशमद्यापि धमेण परिपाल्यते । 

उन पुरुषोंद्वारा साता. द्वीप और पर्वतासहिंत सारी 
पृथ्वी और उसके वे-वे प्रदेश आज भी धर्मानुसार पालित 
हो रहे हैं॥ २२३ ॥ 
राजसूयाभिषिक्तस्तु पथुरेभिनेराधिपेः। 
वेददष्टेन विधिना राजराज्ये नणाधिप ॥ २३॥ 

जनेश्वर ! इन राजाओंने वेदमें वर्णित विधिसे 
राजसूय यज्ञम राजाओंके भी राजाके पदपर प्रथुका अभिषेक 
किया था ॥ २३ ॥ x 
ततो मन्वन्तरेऽतीते चाश्नुषे ऽमिततेजसि । 
वैवखताय मनवे बरह्मा राज्यमथादिशत्‌। ` 
तस्य विस्तरमाख्यास्ये मनोवैवखतस्य ह ॥ २४॥ 
तवानुकूल्याद्‌ राजेन्द्र यदि शुश्रसेऽतधं। | 
महद्धे्तदधिष्ठानं पुराणं परिकीतिंतम्‌। 
धन्यं यशस्यमायुष्यं खर्गवासकरं शुभम्‌ ॥ २ 

तदनन्तर अमिततेजस्वी चाक्षुष मनुके 
बीतनेपर ब्रह्माजीने वेवखत मक) ु 
निष्पाप राजेन्द्र | यदि आप अनुकूल 


या 


श्री हाभारते खिलभागे 


२० 


[ हरिषंशे 


वि न्य स्य 


तो मैं आपसे वैवखत मनुके विस्तारका वर्णन करूँगा । मैंने 
आपको यह बड़ा भारी प्राचीन इतिहास कह सुनाया । इसको 
सुननेसे प्रतिष्ठा बढती है, धन मिलता है; यश मिलता है, 
आयुकी वृद्धि होती है और इस शुभ आख्यानको सुननेसे 
( अन्तमें ) खर्गकी प्राप्ति होती है ॥ २४-२५ ॥ 
जनमेजय उवाच 
विस्तरेण पृथोर्जन्म वैशम्पायन कीतेय । 
यथा महात्मना तेन दुग्धा चेयं वसुंधरा ॥ २६॥ 
जनमेजयने कहा--वैदाम्पायनजी ! आप पृथुके 

जन्मका विस्तारपूर्वक वर्णन कीजिये, उन महात्माने इस 
पृथ्वीको किस प्रकार ढुह्ा था ! ॥ २६ ॥ 

यथा च पितृभिर्दु्धा यथा देवैर्यथर्षिभिः । 

यथा दैत्येश्च नागैश्च यथा यक्षेयेथा दुमेः ॥ २७॥ 
यथा शैलैः पिशाचैश्च गन्धर्वैश्च द्विजोत्तमैः । 
राक्षसैश्च महासत्वैयंथा दुग्धा वसुंधरा ॥ २८॥ 
तेषां पात्रविरोषांश्च वैदाम्पायन कीतय । 
वत्सान्‌ क्षीरविरोषांश्च दोग्धारं चाजुपूर्वशः ॥ २९॥ 

पितरोंने इस प्रथ्वीको जिस प्रकार दुहा था) देवता तथा 

ऋृषियोंने, देत्यो और नागोंने, यक्षों और वृक्षोंने इस परथ्वीको 
जिस प्रकार दुहा था तथा पर्वतः पिशाच, गन्धर्व) द्विजोत्तम 
ओर महान्‌ शक्तिशाली राक्षसोंने इस वसुंधरा प्रथ्वीको जिस 
प्रकार ढुहा था, वह बताइये | वैशाम्पायनजी | इन सबके पास 
कैसे-केसे पात्र थे, कैसे-केसे बछड़े थे, केसा-केसा दूध दुहा 
गया था ओर कौन-कौन दुहनेवारे थे ! इन सबका क्रमपूर्वक 
वर्णन कीजिये || २७-२९ ॥ 
यस्माच्च कारणात्‌ पाणिर्वेनस्य मथितः पुरा । 
कुद्धैेहर्षिभिस्तात कारणं तञ्च कीतय ॥ ३०॥ 


तात ! प्राचीनकालमे महर्षियोंने जिस कारणसे वेनके 


हाथका मन्थन किया था और महर्षियोने जिस कारण क्रोध 
किया था? उस कारणका भी आप वर्णन कीजिये || ३० || 
वेशम्पायत उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि पृथो वैन्यस्य विस्तरम्‌ । 
पकाग्रः प्रयतश्चैव श्टणुष्व जनमेजय ॥ ३१॥ 
चैशाम्पायनजीने कह।--जनमेजय ! मैं तुमसे बेनके 
पुत्र प्रथुका चरित्र अब विस्तारपूर्वक कहता हूँ, इस चरित्रको 
एकाग्र और सावधान होकर सुनो ॥ ३१ ॥ 
नाशुचेः क्लुद्रमनसः कुशिष्यायावताय च। 
कीर्तनीयमिदं राजन्‌ कृतच्नायाहिताय वा ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! जिसका मन तुच्छ हो; जो अपवित्र हो, जो 
कुशिष्य हो और जो व्रत न करता हो तथा जो कृतन्न हो 
एवं जो संसारका अहित करनेवाला हो, उससे इस चरित्रका 
वर्णन नहीं करना चाहिये ॥ ३२ ॥ 
स्वग्ये यशस्यमाथुष्यं ध्यं वेदेन सस्मितम्‌ । 
रहस्यस्ुषिभिः प्रोक्त शएणु राजन यथातथम्‌ ॥ ३३॥ 
राजन्‌! यह ( इतिहास ) स्वर्ग, यश) आयु तथा धर्मकी 
प्राति करानेवाला और वेदके समान है । ऋषियोंने इस रहस्य- 
का वर्णन किया है; इसे तुम यथार्थ रीतिसे सुनो ॥ ३३॥ 
यइचेनं कथयेन्नित्यं पृथोवन्यस्य विस्तरम्‌। 
ब्राह्मणेश्यो नमस्कृत्य न ख शोचेत्‌ कृताकृतैः॥ ३४॥ 
जो पुरुष ब्राह्मणोंको प्रणाम करके वेनके पुत्र परथुके 
इस चरित्रको विस्तारपूर्वक कहता है, उसे कार्याकार्यके ( मैंने 
सदा पाप कर्म किये, धर्म कभी नहीँ किया, ऐसे ) पश्चात्तापसे 
शोक नहीं करना पड़ता अर्थात्‌ इस चरित्रको सुननेसे 
सब प्रकारके पाप नष्ट हो जाते हैं और सब यज्ञोंके फल 
प्राप्त होते हैं ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि एथूपाख्याने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत खिरुमाग हरिवंशाके अन्तर्गत हरिवंदापर्वमें प॒थुका उपा्यानविषयक चौथा अध्याय पूण हुआ ॥ ४ ॥ 
“RSE 


पञ्चमोऽध्यायः 
पृथुका उपाख्यान-वेनका अत्याचार करके नष्ट होना और एथुका जन्म तथा चरित्र 


व्भ्पायन उवाच 

आसीदू धर्मस्य गोप्ता वै पूर्वमत्रिसमः प्रभुः । 
अत्रिवंशसमुत्पन्नस्त्वङ्गो नाम प्रजापतिः ॥ १ ॥ 

चैशास्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! प्राचीन कालकी बात 
है, धर्मके रक्षक अत्रिके वंशमे एक प्रजापति उत्पन्न हुए, 
जिनका नाम था अङ्ग । वे अत्रिके ही समान प्रभावशाली थे ॥ १॥ 
तस्य पुत्रोऽभवद्‌ वेनो नात्यर्थं धर्मकोविदः । 
जातो सत्युखुतायां वे खुनीथायां प्रजापतिः ॥ २ ॥ 


उनका पुत्र वेन हुआ, परंतु उसे धर्मके रहस्यका 
पता न था । वह राजा वेन मृत्युकी पुत्री सुनीथाके 
गर्भसे उत्पन्न हुआ था ॥ २॥ 
स मातामहदोषेण वेनः कालात्मजाऽऽत्मजः । 
खधम पृष्ठतः कृत्वा कामाल्लोभेष्ववतेत ॥ ३ ॥ 

कालकी पुत्री सुनीथाका पुत्र वह वेन नानाके दोषसे 
अपने धर्मकी उपेक्षा कर कामके कारण लोभमें फँस गया ॥२॥ 
मयोदां स्थापयामास धर्मोपेतां स पार्थिवः । 
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हरिवंशपवे ] 


पञ्चमोऽध्यायः 


२१ 


HOSS J OS 2 CR 


वेद््धमोनतिक्रम्य सोऽधर्मनिसतोऽभवत्‌॥ ४ ॥ 
वह राजा धर्मविहीन मर्यादाको स्थापित करने लगा 

और वेदोक्त धर्मोका उछङ्घन कर अधर्ममे फँस गया | ४ ॥ 

निःस्वाध्यायचषट्‌ कारास्तस्सिन्‌ राजनि शासति। 

पत्तं न पपुः सोमं हुतं यज्ञेषु देवताः॥ ५ ॥ 
उस राजाके शासनकालमे देवतालोग ( उनकी तृसिके 

लिये किये जानेवाले ) स्वाध्याय और वप्रटकारसे वञ्चित हो 

गये थे; इसलिये अपने उदूदेश्यसे अर्पित तथा यज्ञकुण्डोमै 

होमे गये सोमका भी वे पान नहीं करते थे || ५ ॥ 

न यष्टव्यं न होतव्यमिति तस्य प्रजापतेः । 

आसीत्‌ प्रतिज्ञा क्रेयं विनारो प्रत्युपस्थिते ॥ ६ ॥ 
उसका विनाशकाळ समीप आ गया था अतः उस 

प्रजापतिने यह क्रूर प्रतिज्ञा घोषित की कि 'मेरे राज्यें 

कोई यज्ञ और हवन न करे! ॥ ६ ॥ 

अहमिज्यश्च यष्टा च यज्ञश्चेति कुरूद्वह। 

मयि यशो विधातव्यो मयि होतव्यमित्यपि ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! ( वह कहता था कि) 'मैं ही यजञोंद्वारा आराध्य 

और मैं ही यज्ञ करनेवाला हूँ तथा यज्ञ भी मैं ही हूँ । मेरे 

लिये ही यज्ञ और हवन करना चाहिये! ॥ ७॥ 

तमतिक्रान्तमयाद्‌माददानमसास्प्रतम्‌ \ 

ऊचुर्महर्षयः सवे मरीचिप्रमुखास्तदा ॥ ८ ॥ 
जब वह इस प्रकार मर्यादाको तोड़ने लगा और अडः 

चितरूपसे ( कर आदि लगाकर ) सब कुछ लूटने लगा, तब 

जो मरीचि आदि बड़े-बड़े ऋषि थे; उन्होंने उससे कहा-॥८॥ 

चयं दीक्षां प्रवेक्ष्यामः संवत्सरगणान्‌ बहून्‌ 

अधम कुरु मा वेन नेष धर्मः सनातनः ॥ ९ ॥ 
“हम बहुत वर्षोमे पूर्ण होनेवाली दीक्षे प्रवेश करेंगे | 

वेन ! अब तुम अधर्म न करो; क्योंकि यह सनातन धर्म 

नहीँ है ॥ ९ ॥ 

निधने5त्र प्रसूतस्त्वं प्रजापतिरसंशयम्‌ । 

प्रजाश्च पाळयिष्येऽहमिति ते समयः कृतः ॥ १० ॥ 
“निःसंदेह तुम इस वंशमे प्रजापतिके रूपमे उत्पन हुए 

हो और तुमने प्रतिज्ञा की थी कि “मैं प्रजाका पालन 

करूँगा? ॥१०॥ 

तांस्तदा ब्र॒व॒तः सवोन्‌ महर्षीनत्रचीत्‌ तदा । 

घेनः प्रहस्य दुबुद्धिरिममर्थमनर्थवित्‌ ॥ ११॥ 
जब महर्षि इस प्रकार कह रहे थेश उस समय अनर्थको 

अपनानेवाले दुर्जैद्धि वेनने हसकर उन लोगोंसे ये बातें कहीं ॥ 
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वेन उवाच न 
स्रष्टा धर्मस्य कश्चान्यः श्रोतव्यं कस्य च मया। 
श्रुतवीर्यतपःसत्येमया वा कः समो भुवि॥ १२॥ 
चेनने कहा--धर्मका रचनेवाला मेरे सिवा और 
कौन है १ मैं किसकी बात सुन! इस एश्वीपर वेद? वीर्य? 
तप और सत्यमे मेरे समान दूसरा कौन दै १॥ १२॥ 
प्रभवं सर्वभूतानां धमोणां च विशेषतः । 
सम्मूढा न विडुनूनं भवन्तो मामचेतसः ॥ १३॥ 
आपलोग मूर्ख हैं और अचेत हो रहे हैं। अतः सब 
भूतोंके और विशेषतः धर्मोक्रे उत्पत्तिस्थान सुच वेनको 
नहीं जानते ॥ १३ ॥ त 
इच्छन्‌ दहेयं पृथिवीं छावयेयं तथा जलः । 
खं भुवं चैव रुन्धेयं नात्र कायो विचारणा ॥ ९४॥ 
मैं चाहूँ तो एथ्वीको भस्म कर दूँ अथवा इसको जलम 
डुबो दूँ और पृथ्वी तथा आकाशको भी ( अपने तेजसे ) ढक 
दूँ; इसमें बिचार करनेकी कोई बात नहीं है॥ १४ ॥ 
यदा न शक्यते मोहादवलेपाच्च पार्थिवः । 
अनुनेलुं तदा वेनस्ततः कुद्धा महर्षयः ॥ १५॥ 
गर्व और मोहके वराम पड़े हुए उस राजा वेनको जब वे 
ऋषि अधर्म करनेसे न रोक सके, तब वे क्रोधमे भर गये ॥ 
निशृह्य तं महात्मानो विस्फुरन्तं महाबलम्‌ । 
ततोऽस्य सब्यभुरुं ते ममन्थुजोतमन्यवः ॥ १६ ॥ 
फिर तो वे महात्मा उस उछलकूद मचाते हुए महावली 
राजाको बलपूर्वक पकड़कर क्रोधमें भर उसकी दाहिनी जाँघ- 
को मथने लगे ॥ १६ ॥ 
तस्मिस्तु मथ्यमाने वै राज्ञ ऊरौ प्रजज्ञिवान्‌ । 
हस्राऽतिमात्रः पुरुषः कृष्णश्राति बभूव ह ॥ १७॥ 
राजाकी उस जङ्घाके मथे जानेपर उसमेंसे बहुत ठिगना 
और बहुत ही काला एक पुरुष निकला || १७ ॥ 
स भतः प्राञ्जलिभूत्वा स्थितवाञ्जनमेजय। ` 
तमजत्िविंहल॑ दृष्टा निषीदेत्यत्रवीत्‌ तदा ॥ १८॥ 
जनमेजय | वह डरा हुआ था, अतः हाथ जोड़कर खड़ा 
हो गया। तब अन्निने उसे भयसे विह्वल देखकर उससे कहा 
८“निषीद--बैठ जा? ॥ १८ ॥ 
निषादवंश बभूव वदतां वर) | 
वेनकल्मषसम्भवान्‌ ॥ १९. ॥. 


रवि 


पापसे उतपन्न हुए थे ॥ १९॥ 
चालये विन्ध्यनिळयास्तुषारा 
अधमेरुचयो ये च विद्धि तान 


है PIR भु 


२२ 
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इन धीवेरोंके अतिरिक्त और भी जो विन्ध्यमें रहनेवाले 
हुषार, तुम्बर तथा अधर्मसे प्रेम करनेवाले वनवासी ( गोण्डः 
कोल आदि ) हैं, इन सबको तुम वेन ( के पाप ) से उत्पन्न 
हुआ समझो ॥ २० ॥ 
ततः पुनर्महात्मानः पाणि वेनस्य दक्षिणम्‌ । 
अरणीमिघ संरब्धा ममन्थुस्ते महषयः ॥ २१॥ 
तदनन्तर वे क्रोधमें भरे हुए महात्मा महर्षि वेनके 
दाहिने हाथको अरणीके समान मथने लगे || २१ ॥ 
पृथ॒स्तस्मात्‌ समुत्तस्थौ कराज्ञ्वलनखंनिभः । 
दीप्यमानः खवपुषा साक्षादग्निरिव ज्वलन्‌ ॥ २२॥ 
तब उस हाथसे अम्निके समान पृथु उत्पन्न हुए, वे 
अपने शारीरसे साक्षात्‌ प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
ख धन्वी कवची जातः एथुरेच महायशाः । 
आद्यमाजगवं नाम धनुगरह्म महारवम्‌ । 
शरांश्च दिव्यान्‌ रक्षार्थे कवचं च महाप्रभम्‌ ॥ २३॥ 
महायदास्वी प्रथु हाथमे धनुष और वाणको धारण किये 
हुए और रक्षाके लिये महाकान्तिमात्‌ कवच और दिव्य 
बाणोंको धारण किये हुए ही उत्सन्न हुए । वे हाथमे महान्‌ 
शब्द करनेवाले प्राचीन आजगव नामक धनुष्को धारण किये 
हुए थे ॥ २३ ॥ 
तस्मिञ्जातेऽथ भूतानि सम्प्रहृष्टानि खवंशः । 
समापेतुमंहाराज वेनश्च त्रिदिवे गतः ॥ २४॥ 
महाराज ! उनके उत्पन्न होनेपर सब प्राणी प्रसन्न होकर 
उनके पास दौड़ आये और वेन स्वर्गको चला गया ॥ २४॥ 
समुत्पन्नेन कौरव्य सत्पुत्रेण महात्मना । 
्रातः स पुरुषव्याघ्र पुन्नाम्नो नरकात्‌ तदा ॥ २५॥ 
पुरुषव्याघ्र कौरव ! उस महात्मा सत्पुत्रके उत्पन्न होनेपर 
उस वेनकी “पुं? नामक नरकसे रक्षा हो गयी ॥ २५ ॥ 
तं समुद्राश्च नद्यश्च रत्नान्यादाय सर्वेश: । 
तोयानि चाभिषेकाथ सवं एवोपतस्थिरे ॥ २६॥ 
. उन प्रथुका अभिषेक करनेके लिये सब समुद्र और 
नदियाँ चारों ओरसे जल और रत्न लेकर वहाँ उपस्थित हुईं ॥ 
पितामहश्च भगवान्‌ देवैराङ्गिरसैः सह। 
स्थावराणि च भूतानि जङ्गमानि तथेव च ॥ २७॥ 
समागम्य तदा वेन्यमभ्यषिञ्चन्नराधिपम्‌। 
महता राजराज्येन प्रजापालं महाद्युतिम्‌ ॥ २८॥ 
भगवान्‌ पितामह भी अङ्गिराके पुत्र, पौत्रो तथा सभी 
देबताओंके साथ वहाँ आये और स्थावर-जज्ञम प्राणियोने भी 
वहाँ आकर महाकान्तिमान्‌ वेनके प्रजापालक पुत्र पृथुका 
बढ़े भारी राजाधिराज-पदपर अभिषेक कर दिया ॥ २७-२८ ॥ 


` श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिवंशे 
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सोऽभिषिक्तो महातेजा विधिवद्धमकोचिदैः । 
आदिराज्ये तदा राज्ञां पृथुर्वैन्यः प्रतापवान्‌ ॥ २९ ॥ 
पित्रापरञ्जितास्तस्य प्रजास्तेनानुरञ्जिताः। 
अनुरागात्‌ ततस्तस्य नाम राजेत्यजायत ॥ ३० | 

जब धर्मके जाननेबालोंने महातेजस्वी और प्रतापी बेनके 
पुत्र प्रथुका राजाओंके आदिराज्य ( साम्राज्य )-पदपर 
विधिवत्‌ अभिषेक कर दिया; तव उन्होने पिताद्वारा पीड़ित की . 
हुई प्रजाको अपनी सेवाओंसे खूब प्रसन्न किया । इस प्रकार 
प्रजासे अनुराग करनेके कारण उनका नाम राजा पड़ गया || 
आपस्तस्तम्भिरे चास्य समुद्रमभियास्यतः । 
पर्वताश्च दुमाग ध्वजभङ्गश्च नाभवत्‌ ॥ ३१॥ 

जब ये समुद्रपर चलते थे, तब जल स्तम्भित हो जाता 
था ( अर्थात्‌ समुद्रका जल स्थलकी तरह कड़ा हो जाता था ) 
और जब ये आकारास चलते थे, तब पर्वत इनके लिये मार्ग 
छोड़ देते थे । इस कारण इनके रथकी ध्वजा वृक्ष आदिसे 
कमी नहीं हूडती थी ॥ ३१ ॥ 


अङ्ृष्टपच्या पृथिवी सिध्यन्त्यन्नानि चिन्तया । 

खेकामदुधा गायः पुटके पुडके मधु ॥ ३२॥ 
( उनके शासनकालमें ) पृथ्बी बिना जोते हुए ही अन्न 

देती थी । चिन्तनमात्रसे ही अन्न ( भोज्य पदार्थ ) तैयार हो 

जाते थे, गौएँ कामधेनुके समान सब कामनाओंको पूर्ण करती थीं 

और दृक्षोके पत्ते-पत्तेमे मधुर रस भरा रहता था ॥ ३२॥ 

एतस्मिन्नेच काले लु यक्ष पैतामहे शुभे । 

सूतः सत्यां समुत्पन्नः खोत्ये 5हनि महामतिः ३३॥ 
इन्हींके ( राज्यत्व ) कालमें पितामहे शुभ यज्ञमें सोमको 

निकालनेके दिन सोमका अभिषव करते समय अर्थात्‌ रस 

निकाळनेके लिये सोमलताको कूटते समय महाबुद्धिमान्‌ 

सूतकी उत्पत्ति हुई थी॥ ३३ ॥ 

तस्सिन्नेव महायश्षे जशे प्रा्ञोऽथ मागधः । 

पृथोः स्तवार्थ तौ तत्र समाहतौ सुरषिंभिः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर उसी महायज्ञमें बुद्धिमान्‌ मागध प्रकट हुआ। 

देवता और ऋषियोंने प्रथुकी स्तुति करनेके ल्यि.उन दोनोंका 

वहाँ आवाहन किया था ॥ ३४ ॥ 

ताबूचुऋषयः सवे स्तूयतामेष पार्थिवः । 

कमतदनुरूपं वां पात्रं चायं नराधिपः ॥ ३५॥ 
सब ऋषियोंने उन दोनोंसे कहा ,कि तुम दोनों इन 

पृथ्वीपतिकी स्तुति करो, यह कम॑ तुम्हारे अनुरूप है और 

ये राजा भी स्तुतिके पात्र हैं || ३५ ॥ 

तावूचतुस्तदा सर्वास्तानृषीन्‌ सूतमागधौ । 

आवां देवानुरषींश्चैव प्रीणयावः खकमभिः ॥ ३६॥ 
उस समय सूत और मागधने उन सब ऋषियोंसे कहा? 
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पञ्चमो ऽध्यायः 


२३ 


oor री 


“हम अपने कर्मोसे देवता और ऋषियोंको प्रसन्न करेंगे || ३६॥ 

न चास्य विद्वो चे कर्म न तथा लक्षणं यशाः । 

स्तोत्रं येनास्य कुर्याव राक्षस्तेजस्विनो द्विजा!॥ ३७॥ 
“परंतु त्राणो | इन तेजस्वी राजाके कर्म, लक्षण 


और यशको तो हम जानते ही नहीं, जिससे इनकी 
स्तुति करे? || ३७ ॥ 


“ऋषिभिस्तौ नियुक्तौ च भविष्यैः स्तूयतामिति। 
यानि कोणि इतवान पृथुः पश्चान्महाबलः ॥ ३८॥ 
तब ऋषियोंने उन्हे यह कहकर स्थ॒ति-कार्यमें नियुक्त 
किया कि “तुम दोनों इनके भविष्यमें होनेवाले गुणोंका उल्लेख 
करते हुए स्तवन करो |? उन्होंने वैसा ही किया । सूत और 
मागधने जो-जो कर्म बताये, उन्हींको महाबली प्रथुने पीछेसे 
पूर्ण किया || ३८ ॥ 
सत्यवाग्‌ दानशीलो5यं सत्यसंधो नरेश्वरः । 
शीमाब्जैत्रः क्षमाशीलो विक्रान्तो दुष्टशासनः॥ ३९ ॥ 
( सूत और मागधने राजा प्थुकी स्तुति इस प्रकार आरम्भ 
की--) “ये नरेइवर सच्ची प्रतिज्ञा करनेवाले, सत्यवादी) दान 
देनेवाले, लक्ष्मीवान्‌ और विजयी हैं । ये क्षमा करनेवाले; 
पराक्रमी तथा दुष्टौंका शासन करनेवाले हैं ॥ ३९ ॥ 
धर्मज्ञश्च कृतज्ञश्च दयावान्‌ प्रियभाषणः । 
मास्यो मानयिता यज्वा प्रह्मण्यः सत्यसंगरः ॥ ४० ॥ 
ध्ये धर्मज्ञ, कृतज्ञ) दयावान्‌ और प्रिय भाषण करनेवाले 
हैं। ये माननीय हैं और ( दूसरोंका ) मान करनेवाले हैं । 
यज्ञ करनेवाले, ब्राह्मण-भक्त तथा सत्यप्रतिज्ञ है ॥ ४० ॥ 
शामः शान्तश्च निरतो व्यवहारस्थितों छुपः। 
ततः प्रभूति लोकेषु स्तवेषु जनमेजय । 
आशीवादाः प्रयुज्यन्ते सूतमागधवन्दिभिः ॥ ४१ ॥ 
धे राजा शमसम्पन्न) शान्त; कार्यतत्पर तथा अपने 
व्यवहारमे संल रहनेबाले हैं |! जनमेजय ! उसी समयसे 
लोगांमे स्तुतिक्रे अवसरोंपर सूत, मागध और बन्दियोंके द्वारा 
आशीर्वाद दिलानेकी प्रथा प्रचलित हुई ॥ ४१ ॥ 
तयोः स्तपैस्तैः खुप्रीतः पृथुः प्रादात्‌ प्रजेश्वरः 
अनूपदेशं सूताय मगधान्‌ मागधाय च॥ ४२॥ 
प्रजाओंके ईश्वर प्रथुने उन दोनोंके इन स्तोत्रोसे प्रसन्न 
होकर सूतको अनूपदेश और मागधको मगध देश दे 
दिया ॥ ४२ ॥ 
तं दृष्टा परमप्रीताः प्रज्ञाः प्राहुमहषेयः । 
बुत्तीनामेष वो दाता भविष्यति जनेश्वरः ॥ ४३॥ 
इस बातको देखकर महर्षि परम प्रसन्न. हुए और उन्होंने 
प्रजाओंसे कहा, “ये जनेश्वर ( राजा ) तुम्हें वृत्तिः 
आजीविका देनेवाले होंगे? ॥ ४३ ॥ 
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ततो वैन्यं महाराज प्रजाः समभिदुद्रुवुः। 
त्वं नो वृत्ति विधत्स्वेति महषिंवचनात्‌ तदा ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! महर्षियोंके ऐसा कहनेपर प्रजा वेनपुत्र राजा 
पृथुके पास दौड़-दौड़कर आने और कहने लगी कि “आप 
हमारी वृत्तिका प्रबन्ध कीजिये? | ४४ ॥ 
सोऽभिहुतः प्रजाभिस्तु प्रजादितचिकीर्षया । 
धनुर्गृह्य परषत्कांश्च पूथिवीमाद्रवद्‌ बळी ॥ ४५॥ 
जत्र प्रजा उनके पास इस प्रकार दौड़कर आयी; 
तब वे महाबली नरेश प्रजाका हित करनेकी इच्छासे 
अपने धनुष और बाण लेकर एथ्वीको लक्ष्य करके दौड़े॥४५॥ 
ततो वेन्यभयत्रस्ता गौभूत्वा प्राद्रवन्मही । 
तां पृथुर्धनुरादाय द्ववन्तीमन्वधावत ॥ ४६॥ 
तब तो प्रथ्वी वेन-कुमार प्रथुके भयसे त्रस्त हो गौका 
रूप धारणकर भागने लगी। प्रथु भी धनुष लेकर उस भागती 
हुई प्रथ्वीके पीछे दौड़ने लगे ॥ ४६ ॥ 
सा लोकान ब्रह्मलोकादीन्‌ गत्वा वैन्यभयात्‌ तदा। 
प्रदूदर्शीश्रतोी.. वैन्यं. प्रशहीतशरासनम्‌ ॥४७॥ 
पृथ्वी राजा प्रथुके भयसे ब्रह्मलोक आदि लोकोमें गयी 
परंतु ( उसने सर्वत्र ही ) वेनपुत्र प्रथुको हाथमे धनुष-बाण 
धारण किये अपने सामने खड़ा हुआ देखा ॥ ४७ | 
ज्वलद्रिनिशितेबोणेदीसततेजसमच्युतम्‌  । 
महायोगं महात्मानं दु्धेषेममरेरापि ॥ ४८ ॥ 
अलभन्ती तु सा त्राणं वेन्यमेवान्चपद्यत । 
कृताअलिपुटा भूत्वा पूज्या लोकेस्त्रिभिः सदा ॥ ४९ ॥ 
उवाच वैन्यं नाधम्यं स्त्रीवधं कतुमहेलि। 
कथं धारयिता चासि प्रजा राजन्‌ विना मया ॥ ५० ॥ 
अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले पथु प्रज्वलित 
तीखे बाणोंद्वारा और भी तेजसे उद्भासित हो रहे थे । वे 
महान्‌ योगबळसे सम्पन्न महात्मा नरेश देवताओंके ल्यि भी 
दुर्धर्षं थे । जब एथ्वीको कहीं भी दारण न मिली, तब वह 
पृथुकी ही शरणमे पहुँची और तीनों लोकोंकी सदासे 
पूजनीया पृथ्वी दोनों हाथ जोड़कर वेनपुत्र पृथुसे कहने 
लगी-*आपको स्त्रीवधरूप अधर्मका काम करना उचित नहीं 
है। राजन्‌ ! ( पहले आप यह तो सोचिये कि ) मेरे बिना 
इन प्रजाओंको कहाँ स्थापित करेंगे ! ॥ ४८-५० ॥ | 
मयि लोकाःस्थिता राजन्‌ मयेद्‌ं घाय ते जगत्‌ | 
मद्विनाशे विनश्येयुः प्रजाः पार्थिव विद्धि तत॥ ५१॥ 


को धारण कर रही हूँ; (अतः) भूपाल ! आप इस बातको ज र नान 
रक्खें कि मेरा विनाश होनेपर ये सब प्रज 
जायँगी ॥ ५१ ॥ न 
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न त्वमहीसि मां हन्तुं यश्चेत्‌ त्वं चिकीषसि । 
प्रजानां प्रथिवीपाल श्टणु चेदं वचो मम ॥ ५२॥ 
धृथ्वीपाछ | यदि आप प्रजाका कल्याण करना चाहते 
हैं तो आपको मेरा बध करना उचित नहीं है | साथ ही आप 
मेरी इस बातको भी सुनिये ॥ ५२ ॥ 
उपायतः समारब्धाः सर्वे सिध्यन्त्युपक्रमाः । 
उपायं पश्य येन त्वं धारयेथाः प्रजा छुप ॥ ५३ ॥ 
“प्रायः सब कार्य ठीक उपायंसे आरम्भ किये जानेपर 
ही सिद्ध होते हैँ; अतः राजन्‌! उस उपायका विचार 
कीजिये, जिससे कि आप प्रजाका पालन कर सकें ।। ५३ ॥ 
हत्वापि मां न शक्तस्त्वं प्रजा धारयितुं चूप । 
अनुभूता भविष्यामि यच्छ कोपं महाद्युते ॥ ५४ ॥ 


[ हरिवंशे 
_ त्त्य न्न 
“राजन्‌ ! आप मेरा वध करके भी प्रजाका पालन एवं 
धारण न कर सकेंगे । अतः महाद्युते | आप अपने क्रोधको 
शान्त करें) मैं आपकी आज्ञाका पालन करूँगी ॥ ५४ || 
अवध्याश्व स्त्रियः प्राहुस्तियंग्योनिगतेष्वपि। 
सत्त्वेषु प्थिवीप(ल न धम त्यक्तुमर्हसि ॥ ५५॥ 
“भूपाल ! तिर्यकू-योनिके प्राणियोमे भी स्त्रियोंको 
अवध्य कहा हैश अतः आप धर्मका परित्याग न करें? ॥ ५५॥ 
एवं बहुविधं वाकयं श्रुत्वा राजा महामनाः। 
कोपं निशृह्य धर्मात्मा वखुधामिदमत्रबीत्‌ ॥ ५६॥ 
ऐसे ही और बहुत-से ( अनुनय-विनयके ) वाक्यको 
सुनकर धर्मात्मा और उदार मनवाले राजा पथु अपने 
क्रोधको रोककर वसुधासे इस प्रकार बोळे ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि एथूपाख्याने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत खिएमाग हरितिशके अन्तर्गत हरिबंशपर्यमें पुथुका उपाख्यानविषयक पॅच. अध्याय पूरा हुआ॥ ५ ॥ 
— AIOE 


षष्ठोऽध्यायः 


पृथुका उपाख्यान--एथ्वीका एथुकी पुत्री बनकर अनेक ग्रकारके दूध 
देना तथा अनेक पात्रों एवं दुहनेवालोंका वर्णन 


पुधुरुवाच 
एकस्याथीय यो हन्यादात्मनो वा परस्य वा । | 
बहन वे प्राणिनो लोके भवेत्‌ तस्ये पातकम्‌ ॥ १ ॥ 
पृथुने कहा--वस॒धे ! जो पुरुष इस संसारमे अपने या 
पराये किसी भी एक व्यक्तिके ल्यि बहुत-से जीवोंका वध करता 
है, उसे ही यहाँ पाप लगता है ॥ १ ॥ 
क्लुखमेधन्ति बहवो यस्मिंस्तु निहते ऽशुभे । 
तस्मिन्‌ नास्ति हते भद्रे पातकं चोपपातकम्‌ ॥ २ ॥ 
भद्रे | जिस पापी व्यक्तिके मारे जानेसे बहुत-से 
प्राणियोंको सुख मिलता होः उसको मारनेसे न तो पाप 
लगता है और न उपपातक ही ॥ २॥ 
एकस्मिन्‌ यत्र निधनं प्रापिते दुष्टकारिणि । 
बहूनां भवति क्षेमं तत्र पुण्यप्रदो वधः ॥ ३ ॥ 
जहाँ दुष्टताका व्यवहार करनेवाले एक व्यक्तिका वध 
करनेसे बहुत-से मनुष्योंका कल्याण होता" हो, वहाँ उसका 
बध करना पुण्यप्रद ही है॥ ३॥ 
सोऽहं प्रजानिमित्तं त्वां हनिष्यामि वरुंधरे । 
यदि मे वचनं नाद्य करिष्यसि जगद्धितम्‌ ॥ ४ ॥ 
अतः बसुंधरे ! यदि आज तू जगतूका हित करनेवाले 
मेरे वचनको नहीं मानती है तो में प्रजाके हितके लिये तेरा 
अवश्य वध कर डाळूंगा || ४ ॥ 


त्वां निहत्याद्य बाणेन मच्छासनपराडः सुखीम्‌। 

आत्मानं प्रथयित्वाहं प्रजा धारयिता चिरसू ॥ ५ ॥ 
तू आज मेरे शासनसे पराड्मुख हो रही है, अतः 

आज तुझे बाणसे मारकर अपने देहको ही फेलाकर मैं उसपर 

प्रजाकी धारण करूँगा | ५ ॥ 

सा त्वं शासनमास्थाय मम धर्मशरतां वरे । 

संजीवय प्रजाः सवोः समर्था ह्यस्ति धारणे ॥ ६ ॥ 
अतएव धर्मधारियोंमें श्रेठ देवि ! तू मेरे शासनको 

मानकर सारी प्रजाको जीवित रख; क्योकि तू प्रजाको 

धारण करने--जीवित रखनेमे समर्थ है ।। ६ ॥ 

दुहितृत्वं च मे गच्छ तत पनमहं शरम्‌। 

नियच्छेयं त्वद्वधार्थंसुद्यतं घोरदर्शनम्‌ ॥ ७ ॥ 
साथ ही तू मेरी पुत्री बन जा; तब मैं तेरे वधके लिये 

उठाये हुए इस भयंकर दीखनेवाले बाणको रोक ळूँगा॥ ७ | 

पृथिव्युवाच 

सवेमेतद्हं वीर विधास्यामि न संशयः। 

उपायतः समारब्धाः सर्वे सिद्ध'थन्त्युपक्रमाः॥ ८ ॥ 
पृथ्वीने कहा--वोर [मैं निस्संदेह यह सत्र कुछ 

करूँगी, परंतु ठीक उपायसे आरम्भ करनेपर ही सब कार्य 

सिद्ध होते हैं॥ ८ ॥ 

उपायं पद्य येन त्वं धारयेथाः प्रजा इमाः । 

वत्सं तु मम सम्पद्य क्षरेयं येन वत्सला ॥ ९ ॥ 
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अतः आप उस उपायको देखिये या हूँढ निकालिये; 
जिससे आप इन प्रजाओंको पुष्ट करके धारण कर 
सके । ( इसकी युक्ति मैं बताती हूँ ) आप मेरे ल्यि एक 
बछड़ेकी खोज कीजिये, जिससे मैं ( स्नेहसे ) पेन्हाकर 
दूध दू ॥ ९ ॥ 
समां च कुरु सर्वत्र मां त्वं घमेक्षतां घर । 
यथा विस्पन्दमानं मे क्षीरं सर्वत्र भावयेश्‌ ॥ १० ॥ 
धर्मधारियोंमे श्रेष्ट ! आप मुझे सर्वत्र सम ( चौरस ) 
कीजिये, जिससे कि मेरा झरता हुआ बुध सर्बंज ( ब्याप्त ) 
हो जाय ॥ १० | 
वैञ्यम्पाबन उवाच 
तत उत्सारयामास शेलाष्कतसइस्तशः । 
घुष्फोठ्या तदा वेन्यस्तेन शेला घिवद्धिताः ॥ ११ ॥ 
वैदास्पायनजीने कहा--जनमेजय ! तब वेनपुत्र 
पृथुने धनुषके कोनेसे सैकड़ों और सहखों पर्बतोंको उठाकर 
(इंटोंकी दीवार-के समान ) खड़ा कर दिया, इससे पर्बत 
बड़े हो गये ॥ ११ ॥ 
इत्थं चैन्यस्तदा राजा महीं क्रे लमां ततः । 
मन्वन्तरेष्वतीतेचु विषमासीषू वसुंधरा ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार वेनपुत्र राजा एथुने एथ्वीको सम 


( चौरस )कर दिया । पिछले मण्बन्तरोंमे बह एथ्वी ऊँची- 


नीची थी ॥ १२॥ 

स्वभावेनाभवन हास्याः समानि चिचमाणि ख । 

चाक्जुषस्यान्तरे पूर्वमासीदेवं तदा किल ॥ १३॥ 
पहले चाक्षुष मन्वन्तरमें इस प्रथ्वीके प्रदेश स्वभावतः 

ऊँचे-नीचे थे ॥ १३ ॥ 

न हि पूर्वविसगे वे विषमे पृथिवीतले । 

प्रविभागः पुराणां च ग्रामाणां बा तदाभवत्‌ ॥ १७॥ 
पहले सर्गमे प्थ्वीके विषम होनेके कारण नगर और 

ग्रामोका विभाग नहीं हुआ था ॥ १४॥ 

न सस्यानि न गोरक्षा न कृषिने वणिक्‌फथः । 

नैव सत्यानुतं तत्र न लोभो न य मत्सरः ॥ १५ ॥ 
उस समय न किसी प्रकारका धान्य होता था, न गोरक्षा 

होती थी और न खेती होती थी तथा न सत्य एवं मिथ्यासे 

मिला हुआ ( वाणिज्य ) होता थाश उस समब न लोम था 

न मत्सर ॥ १५ ॥ 

यैवखते ऽन्तरे चास्मिन्‌ साम्प्रतं समुपस्थिते । 

म्यात्‌ प्रभुति राजेन्द्र सव॑स्यैतस्य सम्भवः ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! इस वर्तमान बैबस्वत मन्बन्तरके आनेपर वेनपुत्र 

. पृथुके समयसे ही इन सभी बस्तुओंकी उत्पत्ति हुई है ॥ १६॥ 

यत्र यत्न समं त्वस्या भूमेरासीदिदानघ । 
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तत्र तत्र प्रजाः सघीः संवासं समरोचयन्‌ ॥ १७ | 
निष्पाप नरेश ! जहॉ-नह यह भूमि सम हो गयी, वहाँ 
प्रजाने रहना पसंद किया ॥ १७.॥ 
आहारः फलमूलानि प्रजानामभवत्‌ तदा । 
कृच्छ्रेण महता युक्त इत्येबमचुश॒श्रुम-॥ १८॥ 
हमने ऐसा सुना है कि ( वेनपुत्र एथुद्वारा भूमिका दोहन 
होनेसे ) पहले प्रजाआँका आहार फल और मूळ था तथा बह 
भी उन्हें बड़ी कठिनतासे मिलता था ॥ १८ ॥ 
संकल्पयित्वा वत्सं तु मनु स्रायम्सुषं प्रभुम्‌ । 
खपाणौ पुरुषभ्चेष्ठ दुदोह परथिवी ततः । 


सस्यजातानि सवोणि पृथुं न्यः प्रतापवान्‌ ॥ १९ ॥ 


तेनाचेन प्रजास्तात वतन्तेऽद्यापि नित्यशः । 
पुरुषश्रेष्ठ | वेन-पुत्र प्रतापी एयुने प्रभु स्वायम्भुव मनुको 
बड़ा बनाकर एथ्वीसे सब प्रकारके धारन्योको अपने हाथमे 
ही दुहा । तात ! उस दिनसे सब प्रजा उसी अंश्रसे आजतक 
बढ रही है॥ १९३ ॥ 
ऋषिभिः अूयते चापि पुनदुंग्या वसुंधरा ॥ २० ॥ 
वत्सः सोमो ऽभवत्त तेषां दोग्धा चाङ्गिरसःसुतः 
बृहस्पतिरमंहातेजाः पात्रं छन्दांसि भारत । 
शीरमासीद्नुपमं तपो ब्रह्म च शाश्वतम्‌ ॥ २१॥ 


भारत ! सुना है, फिर ऋषियोंने भी भूमिको दुहा था, उस 
समय सोम उनका बछड़ा हुआ, अङ्जिराके पुत्र महातेजस्वी 
बृहस्पति दुहनेवाले बने और छन्द ( वेद ) पात्र बने थे । 
तपोमय शाश्वत ब्रह्म अनुपम दुर्धके रूपमे प्रकट हुआ 
था ॥ २०-२१ ॥ 
पुनदेवगणेः सवैः पुरंद्रपुरोगमेः। 
काञ्चनं पात्रमादाय दुग्धेयं श्रयते मही ॥ २२॥ 
( यह भी ) सुना जाता है कि फिर इन्द्र आदि सब देब- 
ताओंने भी सुवर्णका पात्र लेकर इस पृथ्वीको दुहा था॥२२॥ 
वत्सस्तु मघवानासीद्‌ दोग्धा य सविता प्रभुः । 
क्षीरमूजेस्कर वतन्ते येन देवताः ॥ २३॥ 


( उस समय ) इन्द्र बड़ा और भगवान्‌ बुथ दुइने 
वाले बने तथा पुष्टिकारक अम्रुतरूपी क्षीर प्रकट हुआ, 
जिससे देबता सदा जीवित रहते हैं ॥ २३॥ 


पिठुभिः भूयते चापि पुनर्दुग्धा वसुंधरा। 
राजत पात्रमादाय स्वधाममितविक्रमेः ॥ २४ ॥ 


सुना है कि फिर अतुल पराक्रमी पितरोनि भी पृथ्वीको तुद्दा 
था, उन्होंने चाँदीका पात्र लेकर स्वधा ( रूपी दूध ) का 
दोहन किया था ॥ २४॥ 


दत श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 
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प्रतापी विवस्वान्‌: पुत्र यम उनका बछड़ा बने और लोकोंका 
अन्त करनेवाला काळ-अन्तक उनका दुहनेवाला बना था॥ २९॥ 
नागैश्च श्रूयते दुग्धा वत्सं कत्वा तु तक्षकम्‌ । 
अलाबुं पात्रमादाय विषं क्षीरं नरोत्तम ॥ २६॥ 
नरोत्तम !( फिर यह भी ) सुना जाता है कि नागोंने तक्षकः 
को वत्स बनाकर अलाबु ( वूम्बी ) के पात्रको लेकर विषरूपी 
दूध दुहा था ॥ २६॥ 
तेषामैरावतो दोग्धा घृतराष्ट्रः प्रतापवान्‌। 
नागानां भरतथ्रेष्ठ सपीणां च महीपते ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ भूपाल ! उस समय दुहनेवाला नाग ऐरावत 
था और सर्पोने प्रतापी धृतराष्ट्रको दुहनेवाला बनाया था | 
तेनैव वर्तयन्त्युग्रा महाकाया विषोल्बणाः । 
तदाहारास्तदाचारास्तद्वीयोस्तदुपाश्चयाः ॥ २८॥ 
जिनमें सपष्टरूपसे विष झलकता है; ऐसे ये विशाल शरीर- 
बाले सर्प उस विषसे अपनी आजीविका चलाते हैं| ये इस विघ- 
को खाते हैं और इस विश्रका प्रयोग कर दूसरा आहार प्राप्त 
करते हैं तथा ये इस विप्ररूपी बलका सहारा लेकर इस संसारमें 
अपनी प्रतिष्ठा बनाये हुए हैं ॥ २८ ॥ 
अखुरेः श्रूयते चाणि पुनदुंग्ा वखुंधरा । 
आयसं पात्रमादाय मायां शाज्रुनिबर्हिणीस्‌ ॥ २९ ॥ 
सुना जाता है कि असुरोंने भी लोहेका पात्र लेकर शत्रुओ- 
को नष्ट करनेवाली माया ( रूपी दूध ) को इस प्रथ्वीसे 
दुहा था ॥ २९ ॥ 
विरोचनस्तु प्राह्वादिवेत्सस्तेषामभूत्‌ तदा । 
ऋत्विरिद्वसूद्धी देत्यानां मधुदोग्था महाबलः ॥ ३०'॥ 
उस, समय प्रह्लादका पुत्र बिरोचन उनका बछड़ा बना 
था ओर देत्योंका ऋत्विक दो सिरोंबाला महाबली मधु उनका 
दुहनेवाला था ॥ ३० ॥ 
तयैते माययाद्यापि सवें मायाविनो ऽख्ुराः । 
बत॑यम्त्यमितप्रशास्तदेषाममितं बलम्‌ ॥ ३१॥ 
अमित बुद्विवाले मायावी असुर आजकल भी उसी मायासे 
काम लेते हैं; यह माया ही उनका अपार बल है ॥ ३१ || 
यक्षैश्च श्रूयते तात पुनर्दुग्धा वसुंधरा। 
आमपात्रे महाराज पुरान्तद्धीनमक्षयम्‌॥ ३२॥ 
तात | यह भी. सुना जाता है कि इसके बाद उस प्राचीन 
कालमे यक्षौने भी प्रथ्वीको दुहा था । महाराज ! उन्होंने 
कच्चे पात्रमे अन्तर्धान ( गुप्त ) होनेकी अक्षय विद्याको 
दुहा था ॥ ३२ ॥ 
वत्सं वैश्रवणं कृत्वा यक्षैः पुण्यजनेस्तदा । 
दोग्धा रजतनाभस्तु पिता मणिबरस्य यः ॥ ३३॥ 


उस समय यक्ष और राक्षसोने विश्रवाके पुत्र कुरेर 
बछड़ा तथा मणिवरके पिता रजतनाभको दुहनेबाळा 
बनाया था ॥ ३२ ॥ 
यक्षानुजो महातेजास्त्रिशीषेः सुमहातपाः । 
तेन ते वतेयन्तीति परमर्षिशुवाच ह॥३४॥ 
उन यक्षोंके छोटे भाई महातेजस्वी और महातगखी 
रजतमामके तीन सिर हैं । इस अन्तर्धान-विद्यासे वे यक्ष जीविका 
चलाते हैं, इस प्रकार परमि ( व्यासदेव ) ने कहा था ॥३४) 
राक्षसेश्च पिशाचैश्च पुनर्डुग्धा वसुंधरा। 
शाचं कपालमादाय प्रजा ओोक्त' नरर्षभ ॥ ३५॥ 
नरश्रेष्ठ | फिर राक्षसो और पिशाचोंने सुदेंकी खोपड़ी 
लेकर अपनी संतानको तृप्त करनेके छिये इस वसुन्धराको 
ढुहा था ॥ ३५॥ 
दोग्था रजतनाभस्तु तेषामाखीत्‌ ङुरूद्वह। 
वत्सः खुमाली कौरव्य कीरं रुधिरमेव च ॥ ३६॥ 
कुरुवंशधर | उस समय रजतनाभ उनका दुहनेवाला 
था और सुमाली उनका बछड़ा था | कौरव्य ! उस समय 
उन्होंने रक्तरूपी दूध दुहा था ॥ ३६ ॥ 
तेन क्षीरेण! यक्षाश्च राक्षसाश्चामरोपमाः। 
वर्तयन्ति पिशाचाश्च भूतसंघास्तथेब च ॥ ३७॥ 
देवताओंकी ही भाँति यक्ष, राक्षस, पिशाच और भूर्तो- 
की भी मण्डलियाँ उस दूधसे अपनी-अपनी आजीविका 
लाती हैँ ॥ ३७ || 
पद्मपत्रे पुनदुंग्या गन्धैः साप्सरोगणैः । 
वत्सं चित्ररथं कृत्वा शुचीन्‌ गन्धान्‌ नरर्षभ ॥ ३८॥ 
नर्म ! फिर अप्सराओ और गन्धवॉने भी चित्रस्थको 
बछड़ा बनाकर पद्मपत्रमे वसुधासे पवित्र गन्धोंको दुहा[था || 
तेषां च खुरूचिस्त्वासीदू दोग्धा भरतसत्तम । 
गन्धर्वराजोऽतिबलो महात्मा खूर्यसंनिभः ॥ ३९॥ 
मरतसत्तम | उस समय सूर्यके तुल्य तेजस्वी और अत्यन्त 
बलवान महात्मा गन्धर्वराज सुरुचि उनका दुहनेवाला था॥१९॥ 
शैलैश्च श्रूयते राजन्‌ पुनढुग्धा वसुंधरा । 
औषधीय मूतिंमती रत्नानि विविधानि च ॥ ४०॥ 
राजन्‌, | सुना जाता है कि पर्वतोने मी प्रथ्वीसे मूर्तिमती 
ओषधियों और नाना प्रकारके रत्नोंको दुहा था ॥ ४० ॥ 
वत्सस्तु हिमवानासीन्मेरुदोग्धा महागिरिः । 
पात्रं लु शैलमेवासीत्‌ तेन शैला विवर्धिताः ॥ ४१॥ 
उस समय हिमाचल बछड़ा बना था» महागिरि मैरे 
दुहुनेवाला था तथा पत्थरके पात्रकी दोहनी बनी थी । उस 


. दूधसे पब॑तोंकी बृद्धि हुई ॥ ४१॥ 
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वीरुद्भिः श्रूयते राजन्‌ पुनदुंग्या वसुंधरा । 
पालाशं पात्रमादाय द्ग्धच्छिन्नप्ररोइणम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! सुना जाता है कि इसके बाद पलाइके पत्तेका 
पात्र ( दोना ) लेकर बृक्षोंने भी प्रथ्वीका दोहन किया । 
जल जाने या कट जानेपर जो पुनः अंकुरित होनेकी शक्ति 
है, वही उन्हें दूधके रूपमे प्राप्त हुई थी ॥ ४२ ॥ 
दुदोह पुष्पितः सालो वत्सः छुक्षो ऽभवत्‌ तदा । 
खेयं धात्री विधात्री च पावनी च वसुंधरा ॥ ४३॥ 
उस समय खिले हुए साल वृक्षने इस पृथ्वीको दुहा था 
और पाकड़का वृक्ष बछड़ा बना था । इस प्रकार यह 
पृथ्वी धात्री-विधात्री ( माताके समान सबका धारण-पोषण 
करनेवाली ) तथा पवित्र है ॥ ४३ ॥ 
चराचरस्य सवेस्य प्रतिष्ठा योनिरेच च। 
सर्वकामदुघा दोग्ध्री खरवंसस्यप्ररोहिणी ॥ ४४॥ 
'यह पृथ्बी समस्त चराचर प्राणियोंका आश्रयःस्थान और 
उत्यत्ति-स्थान है । यह समस्त कामनाओंको पूर्ण करनेवाली 
कामधेनु है तथा यही सब प्रकारके सस्यों ( अन्नके पोर्दो ) 
को अंकुरित करनेवाली है || ४४ || 
आस्तीदियं समुद्रान्ता मेदिनीति परिश्रुता । 
मधुकेटभयोः कृत्सा मेदखाभिपरिप्लुता। 
तेनेयं मेदिनी देवी प्रोच्यते ब्रह्मवादिभिः ॥ ४५॥ 
पहले यह समुद्रतककी सारी प्रथ्वी मधु ओर केटभके 
मेद ( चरबी ) से भर गयी थी, इसलिये “मेदिनी? नामसे 
विख्यात हुई; अतएव यह देवी ब्रह्मवादियोद्वारा मेदिनी 
कही जाती हे ॥ ४५ ॥ 
ततोऽभ्युपगमाद्‌ राज्ञः पृथोबन्यस्य भारत । 
दुहितृत्वमनुग्रा्ता देवी पृथ्वीति चोच्यते । 
थुना प्रविभक्ता च शोधिता च वसुंधरा ॥ ४६॥ 
सस्याकरचती स्फीता पुरपत्तनमालिनी। 
पवंप्रभावो वैन्यः स राजासीद्‌ राजसत्तमः ॥ ४७॥ 
भरतबंशी राजन्‌ ! फिर वेनपुत्र राजा प्रथुके पुत्रीरूपमें 
अङ्गीकार करनेपर यह देवी उनकी पुत्री बन गयी, इससे यह 
पृथ्वी कहलाती है । इस पृथ्वीको प्रथुने अनेक भागोंमें विभक्त 
एवं शुद्ध किया, इसको अन्न आदिकी खान बना दिया 
और समृद्धिशालिनी बनाकर इसे ग्रामो और नगरोंकी 
"श्रेणियोसे सुशोभित कर दिया । रपश्रेष्ठ ! महाराज प्रथु ऐसे 
प्रभावशाली थे || ४६-४७ || 
नमस्यश्चैव पूज्यश्च भूतग्रामेन संशयः 
ब्राह्मणडच महाभागेवदवेदाङ्गपारगेः ॥ ४८॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि प्रथूपाख्याने षष्ठोऽध्यायः 
इस प्रकार श्रीमहामारत शिरुभाग हस्यिंगके अन्तर्गत हरिवंशपरैमें पुथुके उपार्यानकी समातिविवयक क 
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पृथुरेव नमस्कार्यो ब्रह्मयोनिः सनातनः। 
अतएव समी प्राणियाँको निःसंदेह उनकी पूजा तथा 
वन्दना करनी चाहिये । वेदःवेदाङ्गके पारगामी महात्मा 
श्राह्मणोंकी भी ( अत्रिकुलमें उत्पन्न होनेके कारण ) ब्रह्मः 
योनि एवं सनातन पुरुष ( विष्णुरूप ) पृथुके प्रतिं निश्चय 
ही नमस्कार करना चाहिये ॥ ४८३ ॥ 
पार्थिवैहच महाभागैः पार्थिवत्वमभीप्खुभिः ॥ ४९ ॥ 
आदिराजो नमस्कार्यः एथुवेन्यः प्रतापवान्‌ । 
पथ्बीके स्वामित्वको चाहनेबाले महाभाग्यवान्‌ राजाओको 
भी आदि राजा वेनपुत्र प्रतापी प्थुकों प्रणाम करना 
चाहिये ॥ ४९३ ॥ 
योधैरपि च विक्रान्तैः प्राप्तुकामैजेयं युधि । 
पृथुरेव नमस्कायो योधानां प्रथमो छपः ॥ ५०॥ 
जो पराक्रमी राजा युद्धमे विजय चाहते हों उनको भी 
योद्धाओंमे अग्रणी राजा एथुको अवश्य प्रणाम करना चाहिये ! 
यो हि योद्धा रणं याति कीतयित्वा पृथु नपम्‌ । 
स घोररूपान्‌ संग्रामान क्षेमी तरति कीर्तिमान्‌ ॥ ५१॥ 
जो योद्धा राजा एथुका कीर्तन करके युद्धमें जाता दै, वह 
भयङ्कर संग्रामको कुशल्पूर्वक तर जाता ( उसमें बिजय प्रास 
करता ) और यरास्वी होता है ॥ ५१ ॥ 
वेञ्येरपि च वित्ताळ्यैः पण्यवृत्तिमनुष्ठितेः । 
पृथुरेव नमरस्कायो वृत्तिदाता महायशाः ॥ ५२॥ 
वाणिज्य आदिसे आजीविका चलानेबाले धनवान. वेस्यो- 
को मी चाहिये कि वे वृत्ति ( आजीविका ) प्रदानः करनेवाले 
महायरास्वी प्रथुको अवश्य प्रणाम करें ॥ ५२ ॥ 
तथैव शुद्वः शुचिभिस्त्रिवणेपरिचारिभिः । 
आदिराजो नमस्कार्यः श्रेयः परमभीप्खुभिः ॥ ५३॥ 
इसी प्रकार परम कल्याण चाहनेवाले एवं ब्राह्मण, क्षत्रिय) 
वैश्य--इन तीनों वर्णोंकी सेवामे परायण रहनेवाले पवित्र झूद्दों- 
को भी आदि राजा प्रथुको प्रणाम करना चाहिये ॥ ५३॥ 
एते वत्सविशेषाइच दोग्धारः क्षीरमेव च । 
पात्राणि च मयोक्तानि कि भूयो वर्णयामि ते ॥ ५४॥ 
मैंने तुमसे इन बछड़ोका; पात्रोंका) दुहनेवालोका और 
दुग्धोंका वर्णन कर दिया। अब मैं तुमसे और क्या कहूँ ॥५४॥ 
य इदं शएणुयान्नित्यं पृथोश्चरितमाद्तः। 


पुत्रपौत्रसमायुक्तो मोदते सुचिरं भुवि ॥ ५५॥ 


जो पुरुष ( प्रत्येक कल्पमे होनेवाले अतएव 
पृथु-चरित्रकों आदिसे ( अन्ततक ) सुनता दै 
पौत्रोंके साथ इस पृथ्वीपर चिर-कालतक आनन्द 
॥ 


१ 
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२८ भ्ीमहाभारते खिलभागे 


सप्तमोऽध्यायः 
मन्वन्तर, मतु, देवता और ऋषियोंका एथक्‌'एथक बर्णन 


जनमेजय उवाच 
मन्वत्तराणि सर्वाणि विस्तरेण तपोधन । 
तेषां सृष्टि विसृष्टि च वैशम्पायन कीतय ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कट्दा--तपोधन बेदाम्पायनजी ! सभी 


मन्वन्तरो तथा उनकी सृष्टि और बिछीन होनेका बृत्तान्त 


अब आप विस्तारपूर्वक कहिये ॥ १ ॥ 
यावन्तो मनवइचेव यावन्तं कालमेव च । 
मन्वन्तरं तथा त्रह्मन्छोतुमिच्छामि तत्वतः ॥ २ ॥ 

ब्रह्मन्‌ | जितने मनु होते हैं और जितने समयतक एक 
मन्वन्तर रहता दै, उसको मैं ठीक-ठीक सुनना चाहता 
हूँ॥ २॥ 

वैज्ञम्पायन उबाच 

ल शक्यो विस्तरस्तात बक्तं बषंशतैरपि। 
मन्चन्तराणां कौरव्य संक्षेपं त्वेच मे श॒णु ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--तात ! कौरव्य | मन्वन्तरोके 
विस्तारका तो सौ बघरोमिं भी वर्णन नहीं किया जा सकता, 
अतः उसे संक्षेपमे ही मुझसे सुनो ॥ ३ ॥ 
खायम्भुचो मलुस्तात मचः खारोचिषस्तथा । 
उसमस्तामसइचेच रैवतभ्चाञ्लुषस्तथा ॥ ४ ॥ 
वेवखतश्च कौरव्य साम्प्रतो मनुरुच्यते । 
सावर्णिश्च मजुस्तात भौत्यो रौच्यस्तथेव च॥ ५ ॥ 
तथेव मेरुस्ावणोश्चत्वारो मनवः स्खुताः । 
अतीता वर्तमानाश्च तथैघानागताइच ये॥ ६॥ 
कीर्तिता मनवस्तात मयैते तु यथाश्रुतम्‌। 
नऋषींस्तेषां प्रवक्ष्यामि पुत्रान्‌ देवगणांस्तथा ॥ ७ ॥ 

तात | कौरव्य ! स्वायम्भुव मनु, स्वारोचिष मनु; उत्तम 
मनु, तामस मनु, रेबत मनु एबं चाक्षुष मनु (बीत 
गये हैं ) ओर वर्तमान ( सातवें ) मनुका नाम वैवस्वत मनु 
है । ( अब मविष्यके. मन्बन्तरोंका बर्णन करते हैँ) तात | 
साबणि मनु, भौत्य मनु और रच्य मनु एवं चार मेरुसाबर्ण 
( ब्रह्मसावर्णि) रुद्रमावणि) मेरूसावर्णि, दक्षसावर्णि--ये चारों 
मेरु पर्वतपर तप करके सिद्ध हो गये हैं, अतएव ये चारों 
मेरुसावर्णि कहाते हैं, ) कदे गये हैं। तात ! मैने भूत; 
भविष्यत्‌ और वर्तमान ( चौदह ) मनुआँका गुरुओंसे जिस 
प्रकार सुना था वैसा वर्णन किया, अब मैं उनके ऋषि, 
पुत्र और देवताओंका वर्णन करता हूँ ॥ ४-७ ॥ 
मरीचिरत्रिरभंगवानङ्किराः पुलहः क्रतुः । 
पुलस्त्यश्च वसिष्ठश्च ससैते ब्रह्मणः सुताः ॥ ८ ॥ 


डच्तरस्यां दिशि तथा राजन्‌ सक्तषयोऽपरे। 
देबाइच शान्तरजसस्तथा प्रकतयः परे। 
यामा नाम तथा देवा आसन्‌ स्रायस्सुचेऽन्तरे॥ ९ । 
आझीभ्रदचाञ्चिषाहृुइच मेधा मेघातिथिवेखुः । 
ज्योतिष्मान्‌ द्युतिमान्‌ हव्यः सवनः पुत्र पव च॥ १० ॥ 
मनोः खायस्भुवस्येते दश पुत्रा महौजसः । 
एतत्‌ ते प्रथमं राजन्‌ मन्वन्तरसुदाह्ृतम्‌ ॥ ११॥ 

राजन्‌ ! स्वायम्धुव मन्वन्तरमै वर्तमान मन्वन्तरसे भिन्न 
मरीचि, भगवान्‌ अत्रि, अङ्गिरा, पुलह) क्रु, पुलस्त्य और 
बसिष्ठ--ये ब्रह्माजीके सात पुत्र सप्तर्षिं होकर उत्तर दिशागे 
रहते थे । स्वायम्धुब मन्बन्तरमै शान्तरजा) प्रकृति तथा याम 
नामक देवता पूजित होते थे । स्वायम्भुव सनुके आग्नीध्र, 
अभिबाहु, मेधा, मेधातिथि) बसु, ज्योतिष्मान्‌, द्युतिमान्‌, 
इब्य, सवन और पुत्र--ये दस महाबली पुत्र थे । राजन्‌ | 
मैंने तुमसे यह पहले मन्बन्तरका बर्णन किया || ८-११ ॥ 
औवाँ वस्तिष्ठपषु्इचच स्तस्बः काइयप एवं च । 
प्राणा बृस्पतिश्चैच दत्तो निइच्यलनस्तथा ॥ १२॥ 
एते महरषंयस्तात वायुप्रोक्ता महाजताः । 
देषाइच तुषिता नाम स्खुताः स्वारोचिषे ऽन्तरे॥ १३॥ 

तात ! वायुने स्वारोचिष मन्वन्तर वसिष्ठके पुत्र और्व 
स्तम्ब, काश्यप; प्राण) बृहस्पति, दत्त और निश्च्यवन-ये 
सात महाव्रतधारी ऋषि बताये हैं और देवताओंका नाम 
ठुषित कहा है ॥ १२-१३ ॥ 
हविधेः छुछतिज्योतिराणेल्नूतिरयस्मयः । 
प्रथितद्दच नभस्य₹च नभ ऊजेस्तथेच च ॥ १४॥ 
स्वारोचिषस्य पुत्रास्ते मनोस्तात महात्मनः । 
कीतिताः पृथिवीपाल मद्दावीयंपराक्रमाः ॥ १५॥ 
द्वितीयमेतत्‌ कथितं तव मन्वन्तरं मया । 

तात | महात्मा स्वारोचिष मनुके महावीर्यवान्‌ और 
पराक्रमी हृविर्भः सुङ्कति) ज्योति, आप) मूर्ति) अयस्मय’ 
प्रथित, नमस्य, ऊर्ज और नभ-र्‍ये (दस) पुत्र थे 
उनका वर्णन कर दिया । प्रथ्वीपाछ ! यह मैंने तुमसे 
दूसरे मन्बन्तरका वर्णन कर दिया ॥ १४-१५३ ॥ 
इदं तृतीयं वक्ष्यामि तन्निबोध नराधिप ॥ १६॥ 
वसिष्ठपुत्राः सप्तासन्‌ वासिष्ठा इति विश्रुताः। ` 
हिरण्यगभेस्य सुता ऊज्ञों नाम सुतेजसः ॥ १ ॥ 
ऋषयोऽत्र मया प्रोक्त कीर्त्यमाना न्‌ निबोध मे। 

औत्तमेयान्‌ महाराज दश पुरान्‌ मनोरमान्‌ ॥ \८॥ 
इच ऊर्जस्तनूजइ॒च मधुमोधव एवं च। 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


हरिवंशपर्य ] 


सप्तमो ऽध्यायः 
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शुखिः शुक्रः सहश्चैव मभस्यो मभ पव च ॥ १९ ॥ 
भानवस्तत्र देघाइल मष्वन्तरमुदाइतम्‌। 
राजन्‌ | अब मैं तीसरे मन्बन्तरका बर्णन करता हूँ, सुनो । 
उत्तम नामक मन्वन्तरमें वासिष्ठ नामसे प्रसिद्ध बसिष्ठजीके 
सात पुत्र ( सप्तर्षि) थे । वे पहले हिरण्यगर्भके पुत्र थे | उनके 
नाम ऊर्ज थे तथा वे बड़े तेजस्वी थे । इस प्रकार मैंने 
ऋषियोंका वर्णन कर दिया । महाराज ! अब मैं उत्तम 
मनुके दस मनोहर पुर्जोका बर्णन करता हूँ; सुनो-- 
इ, ऊर्ज, तनूज, मधु, माधव, शचि, शुक्र, सह, नमस्य 
और नभ ( ये दस उत्तम मनुके पुत्र थे) और उस मन्वन्तरमें 
भानु नामक देवता थे । ( इस प्रकार यह तीसरा ) मन्वन्तर 
बताया गया || १६-१९३ ॥ 
मम्बन्तरं चतुर्थ ते कथयिष्यामि तच्छुणु ॥ २०॥ 
काव्यः पृथुस्तथेवाभिजेत्युधोता च भारत। 
कपीवानकपीवांइच तत्र सप्ततयो 5परे ॥ २१॥ 
पुराणे कथितास्तात पुताः पौजाइच भारत । 
सत्या , देवगणाइचैव तामसस्यान्तरे मनोः ॥ २२॥ 
पु्नांइचेव प्रवक्ष्यासि तामलस्थ मनोळूप । 
द्युतिस्तपस्यः सुतपास्तपोमूलस्तपोधनः ॥ २३ ॥ 
तपोरतिरकहमाषस्तन्वी धन्वी परंतपः । 
तामसस्य मनोरेते दश पुचा महाबलाः ॥ २४॥ 
भारत | अब मैं चौथे मन्वन्तरका वर्णन करता हूँ) 
सुनो । तामस नामक मन्वन्तरमै काब्य, प्रथु, अभि; जन्युः 
घाता, कपीवान्‌ और अकपीवान--ये सात सप्तर्षि थे। तात | 
पुराणोमे इनके बहुत-से पुत्र-पौत्रोंका वर्णन है । तामस 
मन्वन्तरमें सत्य नामक देवता थे । भारत ! अब मैं तामस 
मनुके पुत्रोंका वर्णन करता हूँ । राजन्‌ ! तामस मनुके 
द्युति, तपस्य, सुतपा, तपोमूल, तपोधन) तपोरति, कल्माष) 
तन्वी, धन्वी और परंतप--ये दस महाबली पुत्र थे।।२०-२४॥ 
वायुप्रोक्ता महाराज पञ्चमं तदनम्तरम्‌। 
वेदबाइयेदुध्रच सुनिवेंदरिरास्तथा ॥ २५॥ 
हिरण्यरोमा पजेन्य ऊध्वेबाहुद्च सोमजः । 
स॒त्यनेत्रर्तथाऽऽत्रेय एते सप्ततयो5परे ॥ २६॥ 
देवाइचाभूतरजसस्तथा प्रकृतयो ऽपरे । 
पारिछुवऱ्च रेभ्यशच मनोरन्तरमुच्यते ॥ २७॥ 
अथ पुतरानिमांस्तस्य निबोध गदतो मम। 
श्वतिमानव्ययो युक्तस्तर्वदशी निरुत्छुकः ॥ २८॥ 
अरण्यच्च प्रकाशरच निमोहः सत्यवाक्‌ कचिः। 
> + भे. तद्र 
रेवतस्य मनोः पुत्राः पञ्चमं चंतदन्तरम्‌ ॥ २९ ॥ 
इन सबका वायुने वर्णन किया है । महाराज | अब 
पाँचवें ( रैवत मन्बन्तरका वर्णन करता हूँ । ) उस मन्वन्तरे 
वेदवाहु, यदुभ, वेदशिरा मुनि, हिरण्यरोमा, पर्जन्यः सोमपुत्र 
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ऊध्बंबाहु और अभिपुर सत्यनेष--ये सात ऋषि ये | उस 
मन्बन्तरमे अभूतरजा; प्रकृति, पारिन भौर रेभ्य नामक 
देवगण थे । यह सब ( पञ्चम ) मन्वन्तरका वर्णन है । अब 
मैं रेवत मनुके पुत्रोंका वर्णन करता हूँ, सुनो । इतिमानः 
अब्यय; युक्त) तस्वदशौँ, निरुत्युक, अरण्य) प्रकाश, निर्मोहः 
सत्यवाक्‌ और कवि-ये रैवत मनुके पुत्र हैं। यह पञ्चम 
मन्बन्तरका बर्णन हुआ ॥ २५-२९ ॥ 
षष्ठं ते सम्प्रवक्ष्यामि तन्निबोध भराधिप। 
शृगुनेभो विबखांचच सुधामा विरजास्तथा ॥ ३० ॥ 
अतिनामा सहिष्णुछच सदैते घे महदष॑यः। 
चाक्षुषस्यान्तरे तात मनोदेवानिमाड्कुणु ॥ ३१॥ 
आद्याः प्रभूता ऋभवः पृथग्भावा दिवौकसः । 
लेखाइच नाम राजेन्द्र पञ्च देवगणाः ससुताः । 
ऋषेरङ्षिरखः पुत्रा महात्मानो महौजसः ॥ ३२॥ 
नाड्यठेया महाराज दश पुत्राइच विश्चुताः। 
ऊदुप्रशुतयों राजन षष्ठं मन्वन्तरं स्मृतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
नराधिप | अब मैं छठे ( चाक्षुष मन्वन्तर ) 
का बर्णन करता हूँ; सुनो । तात ! चाक्षुष मन्वन्तरमे 
अगु, नभ, विवस्वान्‌, सुधामा विरजा, अतिनामा 
और सहिष्णु--ये सात महर्षि थे । राजेन्द्र | अब (इस 
मन्वन्तरके ) देवताओंका परिचय सुनो । आद्य, प्रभूत, ऋभु, 
पृथग्माव और लेखा नामवाले देवताओंके पाँच गण थे, 
ये स्वरगमिं रहते ये ये सब अङ्गिरा ऋषिके पुत्र थे और 
सभी परम तेजस्वी महात्मा थे । इनकी माताका नाम 
नड्वला था । महाराज! ( चाक्षुष मनुके) ऊरु 
आदि दस प्रसिद्ध पुत्र थे । राजन्‌ | यह छठे 
मन्वन्तरका बर्णन किया गया ॥ ३०-३३ ॥ 
अत्रिर्वेखिष्ठो भगवान्‌ कश्यपदच महानुषिः । 
गौतमोऽथ भरद्वाजो विश्वामित्रस्तथैव च ॥ ३४॥ 
तथैव पुत्रो भगषानुचीकस्य महात्मनः । 
सप्तमो जमदग्निश्च ऋषयः साम्प्रतं दिवि ॥ ३५ ॥ 
(अब सप्तम मन्बन्तरका वर्णन करते हैं--) इस वर्तमान 
समयमे स्वर्गमें स्थित अत्रि, भगवान्‌ वसिष्ठञ महर्षि कझ्यप) 
गौतम, भरद्वाज, विश्वामित्र और सातवे महात्मा ऋचीकके 
पुत्र भगवान्‌ जमदमि-ये सप्तर्षि हैं ॥ ३४-२५॥ 
साध्या रुद्राश्च विइवे च मरुतो वसवस्तथा । 
आवित्याश्वाश्विनौ चेव देवौ वैबखतौ स्मृतो ॥ ३६॥ 
मनोवैवखतस्यैते वतंन्ते साण्प्रतेऽन्तरे। 
इद्वाकुप्रसुखाश्चेव दश पुआ महात्मनः ॥ ३७॥ 
साध्यः रुद्र, विश्वेदेव) मस्त) वसु; आदित्य और 
दोनों अश्विनीकुमार, जो कि सयंके पुत्र कहलाते हैं, _ 


ग श्रीमहाभारते खिलभागे 


ये सब इस बर्तमान वेवखत मन्वन्तरके देवता है 
और इस महात्मा ग्रेववत मनुके इक्बाकु आदि दस पुत्र 
हैं॥ ३६-३७ ॥ 
एतेषां कीर्तितानां तु महर्षीणां महौजसाम्‌ 
राजन्‌ पुश्च पौत्राश्च दिक्ष सवोखु भारत ॥ ३८॥ 
भरतबंशी राजन्‌! जिनकी चर्चा हुई है; इन परम तेजस्वी 
महर्षियोंके पुत्र और पौत्र सब दिशाओंमें ( व्याप्त 
हैं) ॥ ३८ ॥ 
मन्वन्तरेषु सवेषु प्राग्दिशः सप्तसप्तकाः । 
स्थिता लोकव्यत्रस्थारथं लोकसंरक्षणाय च ॥ ३९॥ 
सत्र मन्वन्तरोंमें पूवं कथित उन्‌चास पवन लछोकोंकी 
व्यवस्था और रक्षा करनेके लिये स्थित रहते हैं ॥ ३९ ॥ 
मन्वन्तरे व्यतिक्रान्ते चत्वारः सप्तका गणाः । 
कृत्वा कर्म दिवं यान्ति ब्रह्मलोकमनामयम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रत्येक मन्बन्तरके बीतनेपर उनमेसे अट्टाईस पवन अपने 
कर्मको (पूर्ण) करके स्वर्गमे जाकर अनामय ( व्याधिरहित ) 
ब्रह्मलोकको प्राप्त हो जाते हैं ॥ ४० || 
ततोऽन्ये तपसा युक्ताः स्थानमापूरयन्त्युत । 
अतीता वर्तभानाश्च क्रमेणेतेन भारत ॥ ४१॥ 
एतान्युक्तानि कोरव्य सप्तातीतानि भारत । 
मन्वन्तराणि षट्‌ चापि निबोधानागतानि मे ॥ ४२॥ 
भारत | तब मन्बन्तरके अन्तमें दूसरे वायु तपोबलसे उनके 
पदपर आरू होकर उनके स्थानको पूर्ण कर देते हैं । 
कौरव्य ! बीते हुए और बर्तमान सात मन्बन्तरोंका वर्णन कर 
दिया । भरतनन्दन ! अब भबिष्यके छः ( सात ) मन्बन्तरोंका 
वर्णन मुझसे सुनो ॥ ४१-४२ ॥ 
सावणों मनवस्तात पञ्च तांइच निबोध मे । 
पको चेवखतस्तेषां चत्वारस्तु प्रजापतेः ॥ ४३ ॥ 
परमेष्ठिलुतास्तात मेरुसावणंतां गतः। 
दक्षस्येते हि दौहित्राः प्रियायास्तनया नरप । 
महान्तस्तपसा युक्ता मेरुपृष्ठे महौजसः ॥ ४७॥ 
तात ! सावर्णि मनु पाँच हैं, उनको मुझसे सुनो । 
उनमेंसे एक तो सूरये पुत्र हैं और चार प्रजापति परमेष्ठीके, 
ये सब दक्षके नाती हैं तथा ( दक्षकन्या ) प्रियाके पुत्र 
हैं । राजन्‌ ! मेरु पर्वतपर बड़ा भारी तप करके ये 
महातपस्वी मनु मेरुसावर्ण नामको प्राप्त हुए ॥ ४३-४४ | 
रुचेः प्रजापतेः पुत्रो रौच्यो नाम मनुः स्मृतः । 
भूत्यां चोत्पादितो देव्यां भौत्यो नाम रुचेः सुतः॥ ४५ ॥ 
प्रजापति रुचिके पुत्र रोच्य मनु कहलाते हैं और भूति 
देवीके गर्भसे उत्पन्न रुचिके पुत्र भौत्य कहलाते हैं॥ ४५ || 
अनागताश्च खपते स्मृता दिवि महर्षयः । 
मनोरन्तरमासाद्य सावर्णस्य ह ताञ्छृणु ॥ ४६॥ 


[ हरिवंशे 
MRR स्ख अअ 
अब भविष्यत्‌-कालमें होनेवाले सावर्णि मन्वन्तरके जो 
सात महर्षि खर्गमे विराजमान हैं, उन ( अष्टम मन्बन्तरके ) 
ऋषियोंकों सुनो ॥ ४६ ॥ 
रामो व्यासस्तथा 5 ऽत्रेयो दीतिमानिति विश्वुतः । 
भारद्वाजस्तथा द्रौणिरश्वत्थामा महाद्युतिः॥ ४७॥ 
गोतमस्यात्मजश्वेव शरद्वान्‌ गोतमः छपः । 
कौशिको गांलवरचेव रुरुः काइयप एव च ॥ ४८॥ 
( परझशु- ) रामः व्यास; अन्िपुत्र दौततिमान, 
भरद्वाजगोत्री द्रोणपुत्र महातेजस्वी अश्वत्थामा, गौतमके वंशज 
एवं गौतम-गोत्री शरद्वान्‌ (के पुत्र ) कृपाचार्य, कौशिकगोत्री 
गालव और काइयपगोत्री रुरु || ४७-४८ || 
एते सत्त महात्मानो भविष्या सुनिलन्तमाः। 
ब्रह्मणः सदशाइचेते धन्याः सप्तजयः स्खुताः॥ ४९ ॥ 
ये ब्रह्माजीके समान धन्यवादके पात्र भविष्यके सात 
मुनिश्रेष्ठ महात्मा सप्तर्षि कहे गये हैं ॥ ४९ ॥ 
अभिजात्याथ तपखा मन्त्रव्याकरणेस्तथा । 
ब्रह्मलोकप्रतिष्ठास्तु स्वताः सप्तर्षयोऽमलाः ॥ ५० ॥ 
ये जन्म) तप; मन्त्र और व्याकरणके प्रभावसे पवित्र सात 
ऋषि ब्रह्मलोक्रमें रहते हैं || ५० ॥ 
भूतभव्यभवज्जञानं बुदृध्चा चैव तु ये स्वयम्‌। 
तपसा वे प्रसिद्धा ये संगताः प्रविचिन्तकाः ॥ ५१॥ 
ये ऋषि स्वयं अपने तपसे भूत, भविष्य ओर वर्तमान 
कालके सब वृत्तान्तको जानकर प्रसिद्ध हो गये हैं तथा 
परस्पर मिलकर परमात्मतत्त्वका विचार करते रहते हैं॥ ५१॥ 
मन्ञव्याकरणाद्यैश्च ऐश्वयोत्‌ खर्वश्च ये। 
एतान्‌ भायोन्‌ द्विजो जञात्वा नेष्ठिकानि च नाम च॥५२॥ 
ये मन्त्र, व्याकरण आदिसे तथा ऐश्वर्यके कारण भी (सर्वत्र 
प्रसिद्ध हैं) । ब्राह्मण इन भरण करनेयोग्य ऋषियोंको तथा 
इनके नेष्ठिक कर्मा और नामोंको जानकर ( कल्याणका 
भागी होता है )॥ ५२ ॥ 
समेते सप्तभिइचैव गुणेः सप्तषयः स्मृताः । 
दीर्घायुषो मन्त्रकृत ईश्वरा दीर्घचञ्लुषः ॥ ५३॥ 
ये सातों अपने सात गुणोंके कारण सत्तर्षि कहलाते हैं और 
दीर्घायु, मन्त्रद्रष्टा, सर्वसमर्थ तथा दीर्घदर्शी हैं ॥ ५३ ॥. 


बुद्धा प्रत्यक्षधमौणो गोन्रप्रावतेकास्तथा | 
कृतादिषु युगाख्येषु सर्वेष्वेव पुनः पुनः ॥ ५४ ॥ 
प्रावतेयन्ति ते वणीनाश्रमांइचैव सर्वशः । 
सप्तर्षयो महाभागाः सत्यधर्मपरायणाः ॥ ५५॥ 
इन्हें अपनी बुद्धिसे धर्मके महत्त्वका प्रत्यक्ष अनुभव 
होता है तथा ये गोत्प्रबर्तक ( गोत्र. चळानेवाले ) हैं | 
सत्यधर्मे परायण रहनेवाले ये महाभाग सप्तर्षि सत्ययुग 
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हरिवंशपचे | 


सप्तमो ऽध्यायः 


३१ 


आदि सभी युगोंमें सर्वच ( ब्राह्मण आदि चारों ) वर्णो और 
(बह्मचर्य आदि चारों) आश्रमोको बारंबार खधर्ममे प्रवृत्त करते 
रहते हैं ॥ ५४-५५ ॥ 
तेषां चेचाम्वयोत्पन्ना जायन्तीह पुनः पुनः । 
मन्तरत्राहणकतोरो धर्म प्रशिथिले तथा ॥ ५६॥ 
धर्मके शिथिल होनेपर इन्हीं ऋषियोंके वंशज विद्वान्‌ 
पुरुष मन्त्र और ब्राह्मण भागके प्रणेता होकर बारंबार यहाँ 
धर्मोद्धारके लिये जन्म धारण करते हैं || ५६ ॥ 
यस्माच्च बरदाः सत्त परेभ्य एवं याचिताः । 
तब्मान्न कालो न वयः प्रम्माणमुषिभावने ॥ ५७॥ 
ये सातों बर देनेवाले हैं और दूसरे पुरुष इनसे याचना 
करते हैं, अतएव इन ऋषियोंके सम्बन्धमे विचार करनेपर 
न तो इनकी उत्पत्तिका समय बताया जा सकता है और न इनकी 
अवस्थाक्रा परिमाण ही ॥ ५७॥ 
एष सप्तषिकोह्देशो व्याख्यातस्ते मया नुप । 
सावर्णस्य मनोः पुत्रान भविष्याञ्छुणु खत्तम ॥ ५८॥ 
राजन्‌ ! मैने तुमसे यह सपर्षियोकी बात संक्षेपसे कह दी । 
सत्तम | अब सावर्णि मनुके भविष्यमे दोनेवाले पुत्रोका 
बर्णन सुनो ॥ ५८ ॥ 
बरीयांश्राबरीयांश्च सस्मतो 'घृतिमान बख्रुः । 
चारिष्णुरप्यधुष्णुश्च वाजः सुमतिरेव च। 
सावर्णस्य मनोः पुत्रा भविष्या दश भारत ॥ ५९॥ 
भरतबंशी राजन्‌ ! वरीयान्‌ अवरीयान्‌, सम्मत) 
धृतिमान्‌, वसु, चरिष्णु, अधृष्णु, वाज; सुमति 
(तथा एक और )--ये सावर्णि मनुके भविष्यमें होनेवाले दस 
पुत्र हैं ॥ ५९॥ 
प्रथमे मेरुसावर्ण प्रवक्ष्यामि सुनीञ्छुणु । 
मेधातिथिस्तु पौलस्त्यो बुः काइयप एवं च॥ ६० ॥ 
ज्योतिष्मान्‌ भागवर्चेव दयुतिमानङ्किरास्तथा । 
सावनदृयैब वासिष्ठ आत्रेयो हव्यवाहनः ॥ ६१॥ 
पौलः सत्त इत्येते सुनयो रोहितेऽन्तरे । 
देवातानां गणास्त् त्रय एवं नणाधिष ॥ ६२॥ 
अब मैं प्रथम मेरुसावर्ण अर्थात्‌ नवम मनुके संमकालीन 
ऋ्ियोंका वर्णन करता हूँ, सुनिये ! पुलस्त्यगोत्री मेधातिथि) 
कद्यपगोत्री बसु, भगुवंशी ज्योतिष्मान्‌ अङ्किरागोत्री द्यतिमान्‌) 
वसिष्ठगोत्री सावन, अत्रिपुत्र हव्यवाहन और पुलह-गोत्री सस- 
रोहित# मन्बन्तरके ये सात ऋषि हैं और राजन्‌! उस मन्बन्तरमे 
देवताऔँके तीन ही गण होगे ॥ ६०-६२ ॥ 


दक्षपुत्रस्य पुत्रास्ते रोहितस्य प्रजापतेः। 


मनोः पुत्रो भ्रष्टकेतुः पञ्चहोत्रो निराकृतिः ॥ ६३॥ 
ST EES 0 ळत वडा 


# मेरुसावणिका ही दूसरा नाम रोहित है । 
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पृथुः श्रवा भूरिधामा ऋचीकोऽष्टहतो गयः। 
परथमस्य तु सावर्णेनेव पुत्रा महोजसः ॥ ६४॥ 
ये दक्षके पुत्र रोहित प्रजापतिके पुत्र हैं और इन प्रथम 
सावणि मनुके धृष्टकेतु; पत्चहोत्र, निराकृति; प्रथु; श्रवा) 
भूरिधामा, ऋचीक, अष्टहत और गय--ये नौ महाबळी 
पुत्र होंगे ॥ ६३-६४ || 
दशमे त्वथ पर्याये द्वितीयस्यान्तरे मनोः । 
हविष्मान्‌ पौलदरचैव खुक्कतिइचैव भागवः ॥ ६५॥ 
आपोमूर्तिस्तथाऽ ऽत्रेयो वासिष्ठश्चाष्टमः स्मृतः। 
पौलस्त्यः प्रमितिइचैव नभोगइचेच काइयपः। 
अङ्गिरा नभसः सत्यः सप्ते परमर्षयः ॥ ६६॥ 
दसवें और दूसरे सावणि मनु ( दक्ष सावर्णि ) के मन्बन्तरमे 
पुलहगोत्री हविष्मान्‌) भगुवंशी सुकृति, अत्रिबंशी आपमूर्ति; 
वसिष्ठपुत्र अष्टम; पुलस्त्यगोत्री प्रमितिं कच्यपगोत्री नभोग और 
अङ्गिरावंशी नभसके पुत्र सत्य-यें सात परम ऋषि होंगे ॥ 
देवतानां गणौ द्वौ तौ ऋषिमन्त्राश्च ये स्वताः 
मनोः खुतोत्तमौजाश्च निकुषञ्जश्च बीयंवान्‌ ॥ ६७॥ 
शतानीको निरामित्रो बूषसेनो जयद्रथः । 
भूरियुम्नः खुवचोश्च दश त्वेते मनोः सुताः ॥ ६८॥ 
उस समय ( दक्षिण-मार्गके अभिमानी धूम आदि ओर 
उत्तरमार्गके अभिमानी अभि आदि ये दो देवताओंके गण होगे 
तथा आपियुक्त मन्तोद्वारा जिन देवताओंका प्रतिपादन होता है; 
वे मी उस समयके देवता होंगे तथा मनुसुत,उत्तमौजा' निकुषल) 
वीर्यवान्‌, शतानीक) निरामित्र, दृषसेन, जयद्रथऽमूरिदयुम्न और 
सुवर्चा-ये मनुके दस पुत्र होंगे ॥ ६७-६८ ॥ 
पकादशेऽथ पयोये तृतीयस्यान्तरे मनोः। 
तस्य सत्त ऋषींश्चापि कीत्यंमानान्‌ नियोध मे॥ ६९ ॥ 
अब ग्यारह मनु--एवं तीसरे सावणि मनु ( रुद्रः 
सावर्णि )के मन्बन्तरमे जो सात ऋषि और देवता होंगे, उनका 
वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ ६९ ॥ 


हविष्मान काइयपश्चापि हविष्मान यश्च भागेवः। | 
तरुणश्च तथाऽऽभ्रेयो वासिष्ठस्त्वन्घस्तथा ॥ ७०॥ 
अङ्गिराश्धोद्धिष्ण्यश्च पौलस्त्यो निश्चरस्तथा। 
पुलहश्चाग्नितेजाश्च भाव्याः सप्त महदषंयः ॥ ७१॥ 
ब्रह्मणस्तु सुता देवा गणास्तेषां त्रयः स्टृताः। | 
खंबतेकः सुशर्मा च देवानीकः पुरूद्वहः ॥ ७२ ॥ 
झेमधन्वा इढायुश्च आदशः पण्डको मनुः। 
सावर्णस्य तु पुत्रा घे तृतीयस्य नव स्मृताः ॥ ७३ ॥ 
कब्यपगोत्री हविष्मान्‌, भगुवंशी हविष्मान्‌ अत्रिगोत्रो- 
सन्न तरुण, बसिष्ठगोत्री अनध) अङ्गिरागोत्री उदधिष्ण्यः 


पुलस्त्यगोत्री निश्वर एवं पुलहगोत्री अभितेजा-ये सात महर्षि 
होंगे। येसब-केसब ब्रह्माजीके ( मानस ) पुत्र हैं| उस मन्बन्तर- 
में देवताओके तीन गण होंगे तथा इन तीसरे साबर्णि 
मनुके संवर्तक, सुरार्मा, देवानीक पुरूद्धह, श्षेमधन्वा) 
इदायु, आदर्श) पण्डक और मनु-ये नौ पुत्र माने गये हैं ॥ 
चतुर्थस्य तु सावणऋषीन सत्त निबोध मे । 
शुतिर्वसिएपुत्रश्च आध्यः खुतपास्तथा ॥ ७४॥ 
अङ्गिरास्तपसो मरूतिस्तपस्वी काइयपस्तथा । 
तपोऽशमश्च पौलस्त्यः पौळहश््च तपो रविः ॥ ७५॥ 
भागवः सप्तमस्तेषां विशेयस्तु तपोध्वतिः। 
पञ्च देवगणाः प्रोक्ता मानसा ब्रह्मणश्च ते ॥ ७६॥ 
अब मैं चतुर्थ सावर्णिके ( अर्थात्‌ बारहर्वे मन्बन्तरके ) 
कऋषियोंका बर्णन करता हूँ, सुनो । बसिष्ठजीके पुत्र धुति, 
अभिगोत्रमै उत्पन्न सुतपा, अङ्गिरागोत्री तपोमूर्ति, कश्यप- 
गोत्री तपसी, पुछस्स्यबंहामें उत्पन्न तपोऽशन, पुलहगोत्री 
तपोरषि भौर सातवां भ्गुषंशी तपोधृति (को) समझना 
आहिये | ( इस मन्बन्तरमे ) देबताओके पाँव गण होंगे । 
बे सब ब्रह्माजीके संकस्पसे उत्पन्न होंगे | ७४-७६ || 
देचवायुरदूरब्ष देवश्रेष्ठो विदूरथः । 
मित्रवान्‌ मित्रदेषश्च मिञ्रसेनश्धच मित्रछ्त्‌। 
मिभ्रबाइुः सुवर्चाश्च द्वादशस्य मनोः सुताः ॥ ७७॥ 
इन बारहबें मनुके देबबायु, अवूर, देबश्रेष्ठ; बिदूरथ, 
मित्रवान्‌, मित्रदेव, मित्रसेन, मित्रकृत्‌, मित्रबाहु और 
सवर्चा ( -ये दस ) पुत्र होंगे || ७७ ॥ 
श्रयोद्शेऽथ पर्याये भाव्ये मन्वन्तरे मनोः । 
अङ्गिराइचेश्र घ॒तिमान्‌ पौलस्त्यो हव्यपर्तु यः॥ ७८ ॥ 
पौलहस्तरवदर्शी च भार्गवश्च निङल्सुकः । 
निष्प्रकम्पस्तथा5 ऽ अरयो निर्मोहः काइयपस्तथा॥ ७९ ॥ 
सुतपाइचेव वासिष्ठः सपैते तु महषयः । 
त्रय एवं गणाः प्रोक्ता देवतानां स्वयस्भुवा ॥ ८० ॥ 
फिर भविष्यके तेरहर्बे मनुके मन्वन्तरमें अङ्गिरागोत्री 
धृतिमान्‌, पुलस्त्यबंशी हृव्यप, पुलहबंशोत्पन्न तरबदशीं, 
आंगुणोत्री निरुत्सुक, अत्रिगोत्री निष्प्रकम्प, कझ्यपगोत्री 
निर्मोह ओर दसिष्ठगोत्री सुतपा-यें सात महर्षि होंगे और 
देवताओंके तीन गण होंगे, ऐसा स्वयं ब्रह्माजीने कहा है || 
श्रयोद्शस्य पुत्रास्ते विशेयास्तु रुचेः खुताः । 
चित्रसेनो विचित्रश्च नयो धमंख्रतो छतः ॥ ८१॥ 
सुनेत्रः क्षतरवृद्धि्र खुतपा निर्भयो इढः। 
रौच्यस्यैते मनोः पुत्रा अन्तरे लु त्रयोदशे ॥ ८२॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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LE नननचव्व्ल्स्ल्स्ज्स्स 
अब तेरहवें मनु रुचिके पुत्रोंको इस प्रकार नार 
चित्रसेन, विचित्र, नय, धर्मभ्रत, धृत) सुनेत्र) कषतर हर 
सुतपा, निर्भय और हृढ---ये तेरहबेंमन्बन्तरमें रौच्य नामक 
मनुके पुत्र होगे || ८१-८२ ॥ 
चतुर्दशे5थ पर्याये औत्यस्येवान्तरे मनो; | 
भार्गवो ह्यतिबाइश्च शुचिराद्विरसस्तथा ॥ ८३। 
युक्तइचैव तथाऽऽञेयः शुक्रो चासिष्ठ पव च। 
अजितः पौलहइचेव अन्त्याः सप्तर्षयश्व ते ॥ ८७ | 
चौदश्वें भौत्य नामक मनुके मन्बन्तरमें 
अतिबाहु, अङ्गिरागोत्री शचि, अङ्गिरागोत्री युक्त, 
अजिगोत्रोत्पन्न युक्त, अत्रिगोश्री छुक्र) बसिष्ठगोत्री शुक्र तथा 
पुछूहगोत्री अजित--ये अन्तिम सक्षर्षि होंगे | ८३-८४॥ 
एतेषां कल्य उत्थाय कीतेनात्‌ छुखमेधते | 
यशब्याप्नोति छुमहदाथुष्सांश्च भवेन्नरः ॥ ८५॥ 
अतीतानागतानां थे. महर्षीणां खदा नरः । 
देवतानां गणाः प्रोकाः पञ्च थे भरतर्षभ ॥ ८६॥ 
मनुष्य प्रातःकाल उठकर इम भूत-मबिष्यत-कालके 
महर्षियोंका कीर्तन करनेसे सदा सुख पाता है, साथ ही व्ह 
बड़ा भारी यदा पाता है और दीर्घायु होता हे । भरतर्षभ | 
उस समय देषताओंके पाँच गण होंगे ।।८५-८६॥ 
तरज्ञभीरुषेप्रक्ष तरस्वालुअ एध थ। 
अभिमानी ग्रवीणश्र जिव्णुः संक्रन्दनस्तथा ॥ ८७॥ 
तेजस्वी सबलश्जैव भौत्यस्यैते मनोः खुताः । 
भौत्यस्येवाधिकारे तु पूर्ण कल्पस्तु पूर्यते ॥ ८८॥ 
भौत्य मनुके तरङ्गभीरु, वपर, तरस्वान्‌, उग्र, अभिमानी, 
प्रबीण, जिष्णु, संक्रन्दन, तेजस्वी और सबल--ये ( दस ) 
पुत्र होंगे तथा भौत्य मनुका अधिकारकाल पूर्ण होनेपर कल्प 
( अर्थात्‌ ब्रह्माजीकी आयुका एक दिन ) पूरा हो जाता है | 
इत्येते नामतो5तीता मनवः कीर्तिता मया । 
तैरियं पृथिवी तात समुद्रान्ता सपत्तना ॥ ८९॥ 
पूर्ण युगसहस्रं तु परिपाल्या नराधिप । 
प्रजाभिर्चेव तपसा संहारस्तेषु भागशः ॥ ९०॥ 
यह मैने नाम लेकर बीते हुए ( वर्तमान और होनेबाले ) 
मनुओंका बर्णन किया । नराधिप ! ये ( मनु ) तपस्या 
के प्रभावसे हजार चवुर्युगी पूर्ण होनेतक नगरोंसे लेकर 
समुद्रतककी पृथ्वीका तथा प्रजाका सर्बदा पालन करते है। 
उक्त सभी मन्बन्तरोंमै अळग-अळग प्रजाका संहार होतां 
है ॥ ८९-९० || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्बणि मन्वन्तरवर्णनं नाम सल्षमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत खिरभाग हुरिवंशके अन्तर्गत हरिवंराप्तेमे मन्वन्तर-वर्णनविषयक 
सातवा. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 
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हरिवंशपवे ] 


अष्टमोऽध्यायः 


३३ 


अष्टमोऽध्यायः 
चारों युगों, मन्बन्तरों और ब्रह्माजीके दिन एवं वर्षका मान 


जनमेजय उवाच 
मन्वन्तरस्य संख्यानं युगानां च च महामते । 
ब्रह्मणोऽह्नः प्रमाणं च वक्तमर्हखि मे द्विज ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--परम बुद्धिमान्‌ द्विजवर ! आप 
मुझसे मन्वन्तरोंके युगोंकी संझ्याका बर्णन कीजिये तथा 
त्रह्माजीके दिनका प्रमाण भी बताइये || १ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अद्दोरात्रं भजेत्‌ सूर्या मानव लौकिकं परम्‌ । 
तामुपादाय गणनां श्टणु संख्यामरिदम ॥ २ ॥ 
चैशस्पायनजी बोले--आत्रुदमन ! सूर्य मनुष्योके 
दिन और रात्रिका विभाग करते हैं । इस लौकिक 
गणनासे आरम्भ करके मनुसे भी परे द्विपरार्घनामक 
ब्राह्मगगणनातकका बर्णन सुनो ॥ २॥ 
निमेषैः पञ्चदशभिः काष्ठा जिशत्‌ तु ताःकलाः। 
न्विशत्कलो सुहतेस्तु जिशता तैर्मनीषिणः॥ ३ ॥ 
अहोरात्रमिति प्राहुइचन्द्रसूयंगति नप । 
विशेषेण तु सर्वेषु अहोरात्रे च नित्यशाः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! पंद्रह निमेषोंकी एक काष्ठा होती है और 
तीस काष्ठाओंकी एक कला होती है । तीस कलाओका 
एक मुहूतं होता है और बुद्धिमान्‌ पुरुष तीस झुषूताको एक 
दिन-रात कहते हैं, जिसका निर्माण चन्द्रमा तथा सूर्यकी 
गतिद्वारा होता है । विशेषकर सूर्य-चन्द्रमाके उदय-अस्तसे 
मेरुके परिवर्ती भू-प्रदेशमें रात-दिन होता है ॥ ३-४॥ 
अहोरात्राः पञ्चदश पक्ष इत्यभिशब्दितः । 
दो पक्षो तु स्मृतो मासो मासौ दवावृतुरुच्यते॥ ५ ॥ 
पंद्रह अहोरात्र ( दिन-रात ) का नाम पक्ष है और दो पक्षो- 
पखवाड़ौका एक महीना माना जाता है तथा दो महीनोंकी 
एक ऋतु कहलाती है ॥ ५ ॥ 
अब्दूं द्ृय्ययनमुक्तं च अयन त्वृतुभिस्िभिः। 
दक्षिणं चोत्तरं चैव संख्यालस्वविश्ञारदेः ॥ ६ ॥ 
तीन ऋतुओका एक अयन होता है और दो अयनोका 
एक वर्ष होता है । संख्याके तस्वको जाननेमें 'चतुर पुरुषोने 
उन दोनों अयनोंका नाम दक्षिणायन और उत्तरायण 
बताया है ॥ ६ ॥ 
मानेनानेन यो. माखः पशद्वयसमन्बितः । 
पितृणां तद्होरात्रमिति कालविदो विदुः॥ ७ ॥ 
इस मानसे जो दो पक्षोंका ( एक ) मास होता है, 
उसे समयको जाननेबाले ( चतुर पुरुष ) पितरोका ( एक ) 


म० ह०'२ 
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दिन-रात कहते हैं ॥ ७ ॥ 
कृष्णपक्षस्त्वहस्तेषां शुक्कपक्षस्तु शार्वरी । 
कृष्णपक्ष त्वहः श्राद्धं पितणां वर्तते न्प ॥ ८ ॥ 
कृष्ण-पक्ष उन पितरोंका दिन होता है और शुक्ल पक्ष 
उनकी रात्रि होती है, इसल्यि राजन्‌ ! कृष्णपक्षरूप दिनमें 
पितरोंका श्राद्ध होता हैक । ८ ॥ 
मानुषेण तु मानेन यो वे संवत्सरः स्मतः । 
देवानां तदददोरात्रं दिवा चैवोत्तरायणम्‌। 
दक्षिणायनं स्मृता राचिः प्राहैस्तच्वार्थकोविदेः॥ ९ ॥ 
मनुष्योंके मानसे जो एक वर्ष कहा गया है; वह देवताओंका 
एक दिन-रात होता है । तत्त्वको जाननेमें चतुर बुद्धिमान्‌ 
पुरुषाने उत्तरायणको देवताओंका दिन और दक्षिणायनको 
देबताऑकी रात्रि बताया है| ॥ ९ ॥ 
दिव्यमब्दं दशगुणमहोरात्रं मनोः स्मृतम्‌ । 
अहोरात्रं दशशुणं मानवः पक्ष उच्यते ॥ १०॥ 
देवताऔके दस वर्षोका मनुका एक दिन-रात कहा है 
और इस दिन-रातका दसगुना मनुका एक पक्ष कहलाता 
है॥ १०॥ 


पक्षो दशगुणो माखो मासैद्वीद्शभिशुंणेः । 
आतुमेनूनां संप्रोक्तः प्राशषेस्तत्त्वाथेदाशिभिः । 
ऋतुत्रयेण त्वयनं तद्ठयेनेव वत्खरः ॥ ११ ॥ 


दस पक्षोंका मनुका एक मास होता है; बारह 


महीनोंकी एक ऋतु होती है । तच्वार्थदशीं बुद्धिमानोंने 


# चन्द्रलोकमें रहनेवाले पितर शुङ-पक्षमें चन्द्रमासे ढके हुए 
सूर्यको नहीं देखते । क्ृष्ण-पक्षमें सूये और चन्द्रमा एक- 
दूसरेके सम्मुख होनेके कारण उन्हें संका दशंन होता है, 
इसकिये झु-पक्षको पितरोंकी रात्रि और कृष्ण-पक्षको पितरोंका दिन 
कहा है । इसीळिये सम्पूर्ण इष्णपक्षको अथबा अत्यन्त आवश्यकता 
होनेपर दिनका अन्त शोनेके कारण अमाबास्याको आड-काक 
बताया है । 


+ तात्पर्यं यह है कि मकर-संक्रान्तिसे मिशुन-संक्रान्तिके 
अन्ततक सूयेके रथकी किरणोंके और थक्षांशकी किरणोंके प्रतिदिन 
भुवकी भोर खिंचते रहनेसे उत्तरकी ओर चळ्नेबाछा सूये मेरु 
पर्वतके शिखरपर रइनेवाले देवताओंको दीखता रहता है, अतः 
उत्तरायण देवताओंका दिन होता है तथा कक-संक्रान्तिसे लेकर 
धननुः-संक्रान्तिके अन्ततक उन दोनों प्रकारकी किरणोंके भवको 
प्रतिदिन क्रमशः छोड़ते रशनेसे दक्षिणी ओर चलता हुआ सूयं 
देवताओंको नहीं दीखता । अतएब दक्षिणायन देवताओंकी रात है । 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
न 
कक  - 


MR लि 

तीन ऋठुओंका एक अयन माना है और दो अयनोंका 

एक वर्ष कहा है # ॥ ११ ॥ 

चत्वायेव सहस्राणि वषाणां तु कृतं युगम्‌ । 

तावच्छती भवेत्‌ संध्या संध्यांशऱच तथा उप ॥ १२॥ 
' राजन्‌ ! देवताओंके चार हजार वर्षोका एक सत्ययुग 

होता है, चार सौ वर्षोकी उसकी संध्या होती है ओर इतना 

ही उसका संध्यांश होता है॥ १२॥ 

श्रीणि वर्षसहस्राणि त्रेता स्यात्‌ परिमाणतः । 

तस्याइच त्रिशती संध्या खंध्यांशइच तथाविधः॥ १३ ॥ 
तीन हजार वर्षोके परिमाणका त्रेतायुग होता है और 

तीन सौ वर्शेंकी उसकी संध्या होती है तथा इतना ही 

उसका संध्यांश होता दै ॥ १३ ॥ 

तथा वर्षसहस्रे दे दापर परिकीर्तितम्‌ । 

तस्यापि द्विशती संध्या खंध्यांशइच तथाविधः ॥ १४॥ 
इसी प्रकार दो हजार बर्षाका द्वापरयुग कहा गया है, दो 

सौ वर्षोकी उसकी संध्या होती है और इतना ही उसका 

संध्यांश होता है ॥ १४॥ 

कलिवर्पसहस्रं च संख्यातोऽत्र मनीषिभिः । 

तस्यापि शतिका संध्या संभ्यांशइचैव तद्विधः॥ १५॥ 
इसी गणनाके अनुसार बुद्धिमान्‌ पुरुषोंने कलियुगको 

एक हजार वर्षोंवाला बताया है । सौ वर्षोकी उसकी संध्या 

होती है और इतना ही संध्यांश होता है ॥ १५॥ 

पषा द्वादशसाहस्री युगसंख्या प्रकीतिंता। 

दिव्येनानेन मानेन युगसंख्यां निबोध मे ॥ १६॥ 
यह बारह हजार वर्षोंकी एक चवुर्युगकी संख्या कही 

गयी । राजन्‌ ! इस दिव्यमानसे तुम युगोंके वर्षोकी गिनती 

समझ लो]. ॥ १६ ॥ 

कृतं त्रेता द्वापरं च कलिइचेष चतुयुंगी । 

युगं तदेकसप्तत्या गणितं नृपसत्तम ॥ १७॥ 

मन्वन्तरमिति प्रोक्तं संख्यानार्थविशारदैः । 

अयनं चापि तत्रोक्तं देऽयने दक्षिणोत्तरे ॥ १८॥ 


% अथात्‌ देवताओंके बहत्तर हजार वर्षाका मनुका एक दिन 
होता है। 

+ युगके परे भागका नाम संध्या और युगके अन्तिम 
भागका नाम संघ्यांश है । 

सत्ययुग, त्रेतायुग, द्वापरयुग और कछियुगकी एक चतुयुंगी 
देवताओंके बारह हजार वर्षोकी होती है अथोत्‌ दिव्य दस हजार 
वर्षीके ये चारों युग होते हें । इन. चारों युगोंकी संध्याएँ एक 
हजार दिव्य वर्धोकी होती हैं और इनके संध्यां भी एक हजार 
दिव्य वर्षोके होते दें। 


- | हरिषे 


सत्ययुग) त्रेता; द्वापर और कलियुग--इन 
चतुर्युगी कहते हैं । दपशरे्ठ ! संख्या करनेमें चतुर पु 
इकहत्तर चौकड़ी युगो ( से कुछ अधिक काळ) का नाप 

दर SN 
मन्वन्तर कहा है (क्योंकि हजारका चौदहबाँ भा 
इतना ही होता है ) । इसके भी दक्षिणायन और उत्तरायण 
ये दो अयन कहे गये हैं * || १७-१८ | 
मुः ्रलीयते यत्र समासे चायने प्रभोः। 
ततोऽपरो मनुः कालमेतावन्तं भवत्युत ॥ १९॥ 

उत्तरायणके पूर्ण होनेपर मनु ब्रह्ममें लीन हो जाते 
हैं । फिर इतने ही समयतक दूसरे मनु रहते हैं ॥ १९ ॥ 
समतीतेषु राजेन्द्र प्रोक्तः संवत्सरः स वे। 
तदे चायुतं प्रोक्तं सुनिन! तत्त्वद्शिना॥२०॥ 

राजेन्द्र ! तत्वदर्शी मुनिने दस हजार (अस्सी) 
मनुओंका ब्रह्माजीका एक वर्ष कहा है † ॥ २० | 
ब्रह्मणस्तदहः प्रोक्तं कल्पश्चेति स कथ्यते। 
सहस्त्रथुगपर्यन्ता या निशा प्रोच्यते बुधैः ॥ २१॥ 
निमज्जत्यप्खु यत्रोवी सशैलवनकानना । 
तस्मिन्‌ युगसहस्रे तु पूर्ण भरतसत्तम ॥ २२॥ 
ब्राह्मे दिचसपर्यन्ते कल्पो निःशेष उच्यते । 
युगानि सप्ततिस्तानि साद्राणि कथितानि ते ॥ २३॥ . 
कृतत्रेतानिबद्धानि मनोरन्तरमुच्यते । 
चतुदरैते मनवः कीर्तिताः कीर्तिवर््धेनाः ॥ २४॥ 
चेदेछु. सपुराणेषु सर्वेषु प्रभविष्णवः । 
प्रजानां पतयो राजन धन्यमेषां प्रकीर्तनम्‌ ॥ २५॥ 

भरतसत्तम ! ब्रह्माजीका जो दिन कहा है? उसीका 
नाम कल्प है और विद्वान्‌ पुरुषोंने हजार युगोंकी ब्रह्मा 
जीकी जो रात्रि कही है, उसमे वन और पर्वतोसहित पृथ्वी 
जलमें डूब जाती है और उन हजार चतुर्यगियोके पूर्ण होनेपर 
जो ब्रह्माजीका दिन आरम्भ होता है, उसकी समासि 
तकका समय एक कल्प कहलाता है । राजन्‌ | सत्ययुग! 
त्रेतायुगादिसहित इकहत्तर चतुर्युगीसे कुछ अधिक 
कालका एक मन्वन्तर कहलाता है | यह 

# भयात्‌ वे पहले धूमादिमागेसे देवछोकमें पहुँचकर अपने 
अधिकारको. भोगनेके अनन्तर उत्तरायणके मार्गसे शक्षाकोकर्में पहुँच 
जाते हें । | 

+ इकहत्तर चतुयुगके हिसाबसे चौदह मन्वन्तरोंमें ५५४ 
चतुयुंग होते हें । तथा जह्माके एक दिनमें एक दजार्‌ चतुर्युग देते 
हैं, अतः छः चतुयुंग और बचे । छः चतुयुंगका चौददवाँ भी 
कुछ कम पाँच हजार एक सौ तीन दिव्य वषे होता है । इस प्रकार 
एक मन्वन्तरमें इकदृत्तर चतुयुंगके अतिरिक्त इतने दिव्य वष 
अथिक होते हें । 
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हरिवंशपर्व ] 


अष्टमो ऽध्यायः 


३५ 


MR असर परत 
oo 


बढ़ानेवाले चौदह मनुओंका बर्णन कर दिया । सभी 

पुराणों और वेदेमें इन प्रभावशाली प्रजापति मनुओंका 

वर्णन आता है । राजन्‌ ! इनका कीर्तन करनेसे 

धनकी प्रासि होती है ॥ २१-२५ ॥ 

मन्वन्तरेषु संहाराः संहारान्तेषु सम्भवाः । 

न शक्यमन्तरं तेषां वक्तं वर्षशतैरपि ॥ २६॥ 
मन्वन्तरोंमें कितने ही संहार होते हैं और संहारके बाद 

कितनी ही सुष्टियाँ होती रहती हैं । इनके अन्तरको सैकड़ों 

वर्षमिं भी नहीं बताया जा सकता ॥ २६ ॥ 

विसर्गस्य प्रजानां वे संहारस्य च भारत | 

मन्वन्तरेषु संहाराः श्रूयन्ते भरतर्षभ ॥ २७॥ 

भारत ! भरतश्रेष्ठ | प्रायः सभी मन्वन्तरोंमै यदा-कदा 

प्रजाकी सृष्टि और संहारकी परम्पराका उपसंहार हो जाता 

है--यह बात सुननेमें आती है ॥ २७ ॥ 

खशेषास्सन्र तिष्ठन्ति देवाः सप्तर्षिभिः सह । 

तपसा ब्रह्मचयंण श्रुतेन च समाहिताः ॥ २८॥ 
मन्वन्तरोंके बाद जो संहार होता है, उसमें तपस्या; 

ब्रह्मचर्य और शास्तर-्ञानसे सम्पन्न कुछ देवता और सप्तर्षि 

शेष रह जाते हैं ॥ २८ ॥ 

पूणे युगसहस्रे तु कल्पो निःशेष उच्यते । 

तत्र सर्वाणि भूतानि द्ग्धान्यादित्यतेजसा ॥ २९ ॥ 
सहख चतुर्युगियोंके पूर्ण होनेपर कल्प पूरा हो जाता है । 

उस समय सब भूत द्वादरा आदित्योंकी किरणोंसे भस्म हो 

जाते हैं॥ २९ ॥ 

त्रह्माणमश्रतः कृत्वा सहादित्यगणैविभुस्‌ । 

योगं योगीश्वरं देवमजं क्षेत्रक्षमच्युतम्‌ । 

प्रविशन्ति सुरश्रेष्ठं हरिं नारायणं प्रभुम्‌ ॥ ३०॥ 
और वे ( द्वादशा सूर्य ) भी ( जिसका ईंधन जळ गया 

है, ऐसे अभिकी भाति अपनी आत्माका उपसंहार करके ) 

देवताओसहित ब्र्माजीको आगे करके योगीश्वर योगस्वरूप, 

देव; अज, क्षेत्रज्ञ, अच्युत) सुरक्रेष्ठ, सवव्यापी) प्रभु श्रीहरि 

नारायणमे प्रवेश करं जाते हैं ॥ ३० ॥ 

यः स्नष्टा सवेभूतानां कट्पान्तेषु पुनः पुनः । 

अव्यक्तः शाश्तो देवस्तस्य सबेमिदं जगत्‌ ॥ ३१॥ 
जो प्रत्येक कल्पका अन्त होनेपर ( दूसरे कल्पका आरम्भ 

होमेके समय ) बारंबार सब भूतौको सचते हैं, जो अप्रकट; 

शाश्वत देव हैं, उन्हींका यह सम्पूर्ण जगत्‌ दै ॥ ३१ ॥ 

तत्र संचतंते रात्रिः सकलेकाणंवे तदा। 

नारायणो दधे निद्रां ब्राह्मं वर्षसहस्रकम्‌ ॥ ३२॥ 


( यह प्रख्य सुषु्तिके समय होता है; अतण्व ) जब 
सम्पूर्ण विश्व एकार्णवके जळमें निमझ हो जाता है; तब रात्रि 
होती है और ब्रह्माजीके हजार वर्षोतक नारायण निद्रा 
लेते हैं ॥ ३२ ॥ 
तावन्तमिति कालस्य रात्रिरित्यभिशब्दिता । 
निद्रायोगमनुप्राप्तो यस्यां शेते पिताम्रहः ॥ ३३॥ 

जितने समयतक ब्रह्माजी योगनिंद्राका आश्रय लेकर शयन 
करते हैं, उतना समय उनकी रात्रि कहलाती है ॥ ३३ ॥ 
खा च रात्रिरपक्रान्ता सहस्त्रयुगपर्यया । 
तदा प्रबुद्धो भगवान्‌ ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ २४॥ 
पुनः सिसक्षया युक्तः सगोय विद्धे मनः। 
सेव स्मृतिः पुराणेयं तदुत्तं तद्विचेष्टितम्‌ ॥ ३५॥ 

जब वह रात्रि सहल चतुर्युगी बीतनेपर समाप्त होती है? 
तब लोकोंके पितामह भगवान्‌ ब्रह्माजी जागते हैं । फिर 
रचनेकी इच्छासे युक्त होकर मनमे सृष्टि करनेका विचार 
करते हैं । उस समय उनकी चेष्टा और स्मृति पहले 
कल्पकी तरह ही होती है ॥ २४-३५ ॥ 
देवस्थानानि तान्येच केबलं च चिपयंयः। 
ततो द्ग्धानि भूतानि खबवोण्यादित्यरदिमिभिः ॥ ३६ ॥ 
देवर्षियक्षगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः । 
जायन्ते च पुनस्तात युगे भरतसत्तम ॥ ३७॥ 

तात ! उस समय ( ब्रह्माण्डमें सूर्यं आदि ) देवताओंके 
(और पिण्डमे चक्षु आदिके ) स्थान भी वे ही होते हैं। परंतु 
(जीवोंका) विपर्यय ( उल्ट-फेर ) होता रहता है । भरतसत्तम ! 
सूर्यकी किरणोंसे भस्म होकर ( भगवान्‌ विष्णुमे लीन 
हुए) सब भूत तथा देवता; ऋषि, गन्धर्व) यक्ष, पिशाच; सपं 
और राक्षस भी फिर उस युगमें उत्पन्न हो जाते हैं॥३६-२७॥ 


यथतावृतुलिङ्गानि नानारूपाणि पर्यये। 
इञ्यन्ते तानि तान्येव तथा ब्राह्मीषु रात्रिषु ॥ ३८॥ 
जैसे ( ग्रीष्म-शीत आदि ) ऋतुओंके चिह्न उन 
ऋतुओंके आनेपर प्रकट होने लगते हैं, इसी प्रकार 
ब्रह्माजीकी रात्रियोंके बीतनेपर ( पूर्व कल्पके समान ) अनेक 
रूपोंबाछे प्राणी ( फिर ) दीखने लगते हैं ॥ ३८ ॥ 
निष्क्रमित्वा प्रजाकारः प्रजापतिरसंशयम्‌ । 
ये च वे मानवा देवाः सवे चेव महषयः ॥ ३९॥ 
ते सङ्गताः शुद्धसङ्गाः शश्वद्वर्मेविसगंतः। . 
न भवन्ति पुनस्तात युगे भरतसत्तम ॥ ४०॥ 
तात ! प्रजांओंको र्चनेवाले प्रजापति ( उस समय 
नारायणमेसे ) निकलकर ( फिर भूतौको रचने लगते हैं | ) जो. 
जो मनुष्य, देवता और महर्षिगण शाश्वतधर्म अर्थात्‌ देहादिमे 
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आत्मबुद्धिरूप स्वाभाविक दोषोंको त्यागकर शुद्ध 5. (याव्यकः) महादेवी 'हंरिनारायच त. आर 
पहुँचकर उसमें लीन हो जाते हैं; भरतसत्तम ! वे फिर 
( दूसरे ) कल्पमै उत्पन्न नहीं होते ॥ ३९-४० ॥ 
तत्सव क्रमयोगेन कालसंख्याविभागवित्‌। 
सहस्युगसंख्यानं कृत्वा दिवसमीश्वरः ॥ ४१॥ 
राधि युगसहस्नान्तां कृत्वा च भगवान्‌ विभुः । 
संहरत्यथ भूतानि सुजते च पुनः पुनः॥ ४२॥ 
कालकी संख्याका विभाग करनेमे चतुर वे सर्वसमर्थ 
भगवान्‌ परमात्मा क्रमानुसार सहस्र युगोंकी संख्या- 
बाले दिन और ( इसी प्रकार ) सहस्र चतुर्युगियांकी 
रात्रिको बनाकर प्राणियोंकी बारंबार रचना और संहार 
करते रहते हैं || ४१-४२॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरेक 
व्यक्ताब्यको महादेवों द ल ता लाल र नक व्वकाव्यक्तो महादेवी रमयन, 


तस्य से कीत॑यिष्यामि मनोर्वेवस्वतस्य ह ॥ ३ 
विसगे भरतश्रेष्ठ सास्प्रतस्य महादयुते) 
बुष्णिवंशग्रसङ्गेन कथ्यमानं पुरातनम्‌ ॥ $ 
यज्ञोत्पन्नो महात्मा ख हरिवृष्णिकुले प्रभु: । 
सवाजुरविनाशाय सर्वलोकहिताय च॥ ४५॥ 
महादेव श्रीहरिनारायण प्रभु ही स्थूल-सूक्ष्म-रूप (३ 
सर्वत्र विराजमान ) हैं | महाय्युते | बर्तमान वैवस्वत 
भी उनके ही अंश हैं। बृष्णिवंशके प्रसङ्गसे में उनकी 


पुरातन खृष्टिका वर्णन करूँगा। भरतश्रेष्ठ | वे प रमाला 


और प्रथु श्रीहरि सारे असुरोंका विनाश तथा समू 
लोकोंका कल्याण करनेके लिये इसी बृष 
उत्पन्न हुए थे ॥ ४३-४५ || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वंणि मन्वन्तरगणनायास्सोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंरापवर्मे मन्वन्तर 
गणनाविषयक आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


Sere 
नवमोऽध्यायः 
वेबखत मनु, यम, यमी ( यमुना ), अश्विनीकुमारों एवं शनैशरकी उत्पत्ति 


वैशम्पायन उवाच 
चिवस्वान्‌ कश्यपाजशे दाक्षायण्यामरिंद्म । 
तस्य भायोभवत्‌ संशा त्वाष्ट्री देवी विवखतः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--दन्नदमन ! कस्‍्यपजीसे 
दक्षकी पुत्रीमें विवस्वान्‌ उत्पन्न हुए और त्वष्टाकी पुत्री 
संशादेंबी उन विवस्वान्‌ ( सूर्य ) की भार्या हुई ॥ १॥ 
सुरेणुरिति विख्याता चिछु लोकेषु भाविनी। 
सा वे भायो भगवती मातेण्डस्य महात्मनः ॥ २ ॥ 
महात्मा मार्तण्डकी वह पवित्र अन्तःकरणवाली भार्या 
भगवती संज्ञा तीनों लोकोंमें सुरेणुके नामसे ( भी ) 
प्रसिद्ध है | २॥ 
भर्तरपेण नातुष्यद्‌ रूपयौवनशालिनी । 
सशा नाम सुतपसा दीप्तेनेह समन्विता ॥ ३ ॥ 
वह रूपयौवनशालिनी संज्ञा अपने पति सूर्यदेवके मण्डलके 
तीव्र तप, तेज, एबं दीसिके कारण प्रसन्न नहीं रहती थी ॥ ३॥ 
आदित्यस्य हि तद्रूपं मण्डलस्य छुतेजसा। 
गात्रेषु परिद्र्धं वे नासिकान्तमिवाभवल्‌ ॥ ४ ॥ 
उस संज्ञाका रूप सूर्यमण्डलके तेजसे अङ्गोंके संतप्त 
होनेके कारण ( झलस-सा गया । अतएव सूर्य उसको ) बहुत 
अच्छे नहीं छगते थे || ४ ॥ 


न खट्वयं सुतोऽण्डस्थ इति खेहादभाषत । 
अशानात्‌ कइ्यपस्तश्मान्मातंण्ड इति चोच्यते॥ ५ ॥ 
( अदितिके ) अज्ञानमें पड़नेपर कश्यपजीने स्नेहपूर्वक 
कहा था कि यह मरा नहीं है, किंतु अण्ड ( गर्भ )मे स्थित है, 
इसलिये तबसे सूर्य “मार्तण्ड? कहे जाते हैं# ॥ ५ ॥ 


तेजस्त्वभ्यधिकं तात नित्यमेव विवस्वतः । 
येनातितापयामास थी ह्लोकान कश्यपात्मजः ६ ॥ 

तात ! ( कश्यपके माहात्म्यके कारण जीवित हुए ) 
विवस्वान्‌ सर्वदा अधिक तेज रहता है । उसी तेजसे कश्यपः 
जीके पुत्र सूर्य तीनों लोकोंको तपाते रहते हैं ॥ ६ ॥ 


श्रीण्यपत्यानि कौरव्य संज्ञायां तपतां वरः। 
आदित्यो जनयामास कन्यां द्वौ च प्रजापती ॥ ७ ॥ 


* जब सूर्य अदितिके गर्भमें थे उस समय बुध उनके पात 
भिक्षा माँगनेके लिये आये; परंतु अदिति गर्भके बोझके कारण 
शीघ्रतासे चलकर भिक्षा न दे सकी, तब बुधने अदितिको शाप दें 
दिया कि तेरा गर्भ मृत हो जाय । यह सुनकर अदिति व्याकुल हो 
गयी, तब कश्यपजीने अपनी शक्तिसे बुधके शापको दूर कर दिया और 
कहा कि यह वास्तवमें मृत नहीं हुंआ, अण्ड (गर्भ) कें 
भीतर वर्तमान है । अदितिके ( मेरा गर्भ सृत हो गया) शस | 
विपरीत शानके कारण ही सूर्य मार्तण्ड कहलाते हैं । 
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हरिवंशपर्चं ] 


नवमो ऽध्यायः 


३9 


कुरुवंशी राजन्‌ | तपानेवालोमिं श्रेष्ठ आदित्यने संशाके 
गर्भसे दो प्रजापति और एक कन्या--इन तीन संतानोंकों 
उत्पन्न किया । ७॥ 
मलुवेबखतः पूर्व आरद्धदेवः प्रजापतिः । 
यमश्च यमुना चेच यमजौ सम्बभूबतुः॥ ८ ॥ 
उनमें एक प्रजापति तो विवस्वान्‌ ( सूर्य ) के पुत्र 
वैवस्वत मनु थे और दूसरे प्रजापति श्राद्धदेव यम थे | इस तरह 
यम तथा यमुना नामक दो जुड़वीं संतान उत्पन्न हुई थी ॥ 
सा विचर्ण लु तद्रूपं दृष्टा संशा विवस्वतः । 
असहन्ती च स्वां छायां सवणा निर्ममे ततः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर संज्ञाने सूर्यके कठिनतासे सहने योग्य तेजस्वी 
रूपको देखकर उनके तेजको न सह सकनेके कारण अपनी 
छायाको ही अपने समान नाम और रूपबाली बनाकर तैयार 
कर दिया# || ९ || 
मायामयी तु सा संशा तस्याइछाया समुत्थिता । 
प्रालिः प्रणता भूत्वा छाया संक्षां नरेश्वर ॥ १०॥ 
उवाच कि मया कार्य कथयस्व शुचिस्मिते । 
स्थितास्मि तव निदेशो शाधि मां वरवणिनि॥ ११ ॥ 
बह मायामयी संज्ञा संज्ञाकी छायासे. उत्पन्न हुई थी । 
नरेश्वर | वह छाया संज्ञाको प्रणामकर हाथ जोड़कर बोली- 
“शु्चिस्मिते | बताओ, मुझे क्या करना चाहिये ! श्रेष्ठ अङ्गोंवाली ! 
मै तुम्हारी आज्ञाका पालन करूँगी, तुम मुझे आज्ञा दो? ॥ 
संज्ञोवाच 
अहं यास्यामि भद्रं ते खमेव भवन पितुः। 
त्वयेह भवने मह्यां बस्तन्य निविकारया ॥ १२॥ 
इमौ च बालकौ मह्यं कन्या चेयं सुमध्यमा । 
सम्भाव्यास्ते न चाख्येयमिदं भगवते कचित्‌॥ १३॥ 
संशाने कहा--त॒म्दारा कल्याण हो ! में अब अपने 
पिताके घर जा रही हूँ, तुम मेरे इस घरमे शान्त होकर 
रहो । ये मेरे दोनों पुत्र हैं ओर यह एक सुमध्यमा ( सुन्दर 
कटिबाली ) कन्या है । इनका तू ध्यान रखना ओर इस 
रहस्यको भगवान्‌ सूर्यसे कभी न बतलाना ॥ १२-१३ ॥ 
छायोवाच 
.आ कचग्रहणाद्‌ देवि आ शापान्नेव कर्हिचित्‌। 
आख्यास्यामि मतं तुभ्यं गच्छ देवि यथासुखम्‌॥ १४ ॥ 
छायाने कहा--देवि ! मेरे बाल पकड़े जाने तथा 
- शाप देनेकी नौबंत.आनेके पूर्व मैं यह बात किसी प्रकार भी 


MM Ses) oe OO 
% संशाके समान नाम और वर्णवाली होनेसे छायाका नाम 


सवर्णा भी है । इसीके पुत्र सावर्णि मनु हैं । 
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न कहूँगी । आप सुखपूर्वक ( अपने पिताके यहाँ ) जायें ॥ 
वैश्यम्पायन उवाच 


समादिच्य सवर्णा तां तथेत्युक्ता च सा तया । 
त्वष्टः समीपमगमद्‌ वीडितेव तपस्विनी ॥ १५ ॥ 
पितुः समीपगा सा तु पित्रा निमत्सिता तदा। 
भतुः समीपं गच्छेति नियुक्ता च पुनः पुनः ॥ १६॥ 
अगच्छद्‌ वडवा भूत्वा 5 5चछाद्य रूपमनिन्दिता। 
कुरूनथोत्तरान्‌ गत्वा ठृणान्येव चचार ह ॥ १७॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--अपने समान नाम-रूपबाली 
छायाको आज्ञा देकर और उससे “तथास्तु? कहे जानेपर बह 
तपस्विनी लजित-सी होती हुई अपने पिता त्वष्टाके यहाँ चली 
गयी । पिताके पास पहुँचनेपर उसके पिताने उसे बड़े जोरों- 
से डॉटा तथा उससे बार-बार पतिके पास ही जानेके लिये कहा । 
तब निन्दित कर्मोसे सदा दूरं रहनेवाली बह संज्ञा अपने रूपको 
बदलकर घोड़ीका रूप धारण करके उत्तरकुरुके देशम जाकर 
घास चरने लगी ॥ १५-१७ ॥ 
द्वितीयायां तु संज्ञायां खंशेयमिति चिन्तयन्‌। 
आदित्यो जनयामास पुत्रमात्मसमं तदा ॥ १८॥ 
उस दूसरी संशाको भी संज्ञा ही समझते हुए, सूर्य देवता- 
ने उसके गर्भसे अपने ही समान पुत्र उत्पन्न किया ॥ १८ ॥ 
पूर्वजस्य मनोस्तात सदशो5यमिति प्रभु: । 
सवणेत्वान्मनोभूयः सावण इति चोक्तवान्‌॥ १९॥ 
तात ! ये अपने बड़े भाई मनुके समान वर्ण तथा 
शक्तिवाले थे, अतएव सावर्ण कहलाये ॥ १९ ॥ 
मबुरेवाभवम्ना्ना सावण इति चोच्यते । 
द्वितीयो यः खुतस्तस्याः स विशयः शनैश्चरः ॥ २०॥ 
वे ही मनु हुए+ जिनका नाम सावर्ण मनु है । उस 
( छाया ) से जो दूसरा पुत्र उत्पन्न हुआ, उनको तुम. शनैश्वर 
समझो ॥ २० ॥ 
संज्ञा तु पाथिवी तात स्वस्य पुत्रस्य वे तदा । 
चकाराभ्यधिकं स्नेहं न तथा पूवजेषु वे ॥२१॥ 
मनुस्तस्याक्षमत्तत्त यमस्तस्या न चक्षमे4 
वह पार्थिवी संज्ञा अपने पुत्रसे तो अधिक स्नेह करती 
थी, परंतु वैसा स्नेह उनसे. पहलेकी संतानोसे नहीं करती 
थी । मनुने तो इस बातको सहः लिया; परंतु यम इसे न 
सह सके ॥ २१३ ॥ (उ 
तांस रोषाच्च बाल्याच्च भाविनोऽथस्य वे बलात्‌। 


+ संशाकी छायाके ,एथ्वीमें पड़नेके कारण वह. पृथ्वीसे, पृथक 
हुईं, अतएव 'पार्थिवी' कद्दलाती थी। | 


क 5. 


षट 


पदा संतर्जयामास संशां वेबस्थतो यमः ॥ २२॥ 
वे वैबस्खबत यम बालस्वभाब एवं रोप्रके कारण तथा 
होनहार ( भावी) के बशीभूत हो संज्ञाको पैर दिखाकर डॉटने 
लगे ॥ २२ ॥ 
तं शशाप ततः क्रोधात्‌ साबर्णजननी नुप । 
चरणः पततामेष तवेति श्रुशदुःखिता ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! इसपर साबर्णकी माताने अति दुःखित हो कोपमें 
भरकर उन्हें शाप दिया कि “तुम्हारा यह चरण गिर जाय?।।२३। 
यमस्तु तत्‌ पितुः सब प्राञ्जलिः प्रत्यवेदयत्‌ । 
शशं शापभयोद्विञ्मः संशावाक्यप्रतोद्तः ॥ २७ ॥ 
छाया-संज्ञाके उस बाक्यसे पीड़ित और शापके भयसे अत्यन्त 
ञ्याकुल होकर यमने हाथ जोड़कर पितासे वह सब बात कह दी | 
शापोऽयं विनिवर्तेत प्रोवाच पितरं तदा । 
मात्रा स्नेहेन सर्वेषु वर्तितव्यं सुतेषु वे ॥ २५॥ 
वे पितासे बोले--'मुझे यह शाप न लगे । (देखिये) 
माताको तो सब पुत्रके प्रति समानरूपसे स्नेहपूर्वक व्यवहार 
करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
सेयमस्मानपाहाय यवीय!सं बुभूषति । 
स्यां मयोद्यतः पादो न तु देहे निपातितः ॥ २६॥ 
बाल्याद्वा यदि वा मोहात्‌ तद्भवान्‌ क्षन्तुमहति। 

“पर यह हम सबको छोड़कर सबसे छोटेसे ही 
स्नेहका व्यवहार करती है । सो मैंने उसके ऊपर पैर उठाया 
ही था, शरीरपर मारा नहीं था | मैंने यह काम लड़कपनसे किया 
हो अथवा मोहबश परंतु आप मुझे क्षमा कर दें ॥२ ६३॥ 
यस्मात्‌ ते पूजनीयाहं लङ्गितास्मि त्वया स्रुत ॥ २७॥ 
तस्मात्‌ तवैष चरणः पतिष्यति न संशयः । 
अपत्यं दुरपत्यं स्यान्नाम्या कुजननी भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 

“( संज्ञाने कहा---) बेटा ! मैं तुम्हारी पूजनीया हूँ, तो 
भी तुमने मेरा तिरस्कार किया है, अतः तुम्हारा यह पैर 
निस्संदेह गिर जायगा |? संतान तो कुसंतान हो सकती है, 
परंतु माता कुमाता नहीं हो सकती ॥ २७-२८ ॥ 
र्तोऽहमस्मि लोकेश जनन्या तपतां वर । 
तव प्रसादाञ्चरणो न पतेन्मम गोपते ॥ २९ ॥ 

“लोकेश्वर | माताने मुझे शाप दे दिया है, परंतु तपने- 
बालोंम श्रेष्ठ गोपते! आपकी कृपासे मेरा पैर न गिरे( ऐसी कृपा 
कीजिये )! || २९॥ 


विवस्वानुवाच 
असंशयं पुत्र महद्‌ भविष्यत्यत्र कारणम्‌ । 


येन त्वामाविरत्‌ क्रोधो धमष सत्यवादिनम्‌ ॥ ३० ॥ 


श्रीमद्दाभारते खिलभागे [ रि 


आ रसो वमा का ˆ चने कापर] तुम भगे और सा सत्यवादी 
तुमको जो क्रोध चढ़ आया इसमें निस्संदेह कोई शे, 
कारण होगा| ३० ॥ 


न शक्यमन्यथा कलु मया मातुर्वचस्तव । 
कृमयो मांसमादाय यास्यन्ति धरणीतलम्‌ ॥ ३१। 
तब पादान्महाप्राज्ञ ततस्त्वं प्राप्स्यसे खुखम्‌ । 
कृतमेव॑वचस्तथ्यं मातुस्तव भविष्यति ॥ ३२॥ 
शापस्य परिहारेण त्वं च त्रातो भविष्यसि। 
मैं ठम्हारी माताके वचनको ( सर्वथा तो ) लोटा 
सकता | ( पर ) महाप्राज्ञ! कीड़े तुम्हारे चरणमेसे मांस हकर 
प्थ्वीतलपर चले जायेगे, तब तुम्हे सुख मिलेगा । इस 
तुम्हारी साताका कहा हुआ वचन ( भी ) सत्य हे 
जायगा और शापका परिहार होनेसे तुग्हारी भी रक्षा हे 
जायगी ॥ ३१-३२३ ॥ 
आदित्यो 5थात्रवीत्‌ खंशां किमर्थं तनयेषु चै ॥ ३३॥ 
तुल्येष्वभ्यथिकः स्नेहः क्रियते ऽति पुनः पुनः। 
सा तत्परिहसन्ती तु नाचचक्षे विवस्वते ॥ ३४॥ 
फिर सूर्यने संज्ञासे कहा--'सभी पुत्र बराबर हैं, तो 
भी वू ( किसीसे कम और किसीसे ) अधिक स्नेह क्यों करती 
हे । सूर्यने यह बात बार-बार कही, परंतु वह हुँसती ही रह 
गयी और उसने सूर्यसे कुछ भी न कहा ॥ ३३-३४॥ 
आत्मानं खुसमाधाय योगात्‌ तथ्यमपइ्यत । 
तां शप्तुकामो भगवान्‌ नाशाय कुरुनन्दन ॥ ३५॥ 
मूर्धजेषु च जघ्राह समयेऽतिगतेऽपि च। 
सा तत्‌ सवे यथावृत्तमाचचक्षे विबखते ॥ ३६॥ 
कुरुनन्दन ! भगवान्‌ सूर्यने अपने चित्तको एकाग्र करके 
योगके द्वारा सत्य बात जान ली और शापद्वारा उसका विनाश 
करनेके लिये उसके केश पकड़ लिये | तब अपनी इापथके 
उतर जानेपर छायाने सूर्यनारायणसे सारी बात ज्यों-कीों 
बतला दी ॥ ३५-३६ || 


विवस्वानथ तच्छुत्वा कुद्धस्त्वष्टारमभ्यगात्‌। 
त्वष्टा तु तं यथा न्यायमचयित्वा विभावसुम्‌। 
निर्दग्धुकामं रोषेण सान्त्वयामास वै तदा ॥ ३७॥ 

सूर्यनारायण इस बातको सुनते ही क्रोधमे भरकर त्वशके 
पास पहुँचे । त्वष्टाने विधिपूर्वक उनकी पूजा करके जब्र देखा 
कि ये तो रोषसे मुझे भस्म ही करना चाहते हैं, तब उन्होंने 
सू्यनारायणको इस प्रकार शान्त करना-समझाना आर्म 
किया ॥ ३७ ॥ 


त्वष्टोवाच 


तवातितेजसाविष्टमिदं रूपं न शोभते | 
असहन्ती च तत्‌ संज्ञा वने चरति शाद्वले ॥ २८॥ 
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हरिवंशपवे ] 


नवमोऽध्यायः 


३९ 


Too 


oo HH 


त्वष्टाने कहा--आदित्य | आपका यह अतितेजस्वी रूप 
अच्छा नहीं लगता | इसको न सह सकनेके कारण ही संज्ञा 
हरी घासबाले वनमें ( हरी घासोंको ) चर रही है ॥ ३८॥ 
दृष्टा हितां भवानद्य खां भार्या शुभचारिणीम्‌ । 
नित्य तपस्यभिरतां वडवारूपधारिणीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पणोहारा कृशां दीनां जरिलां बह्मचारिणीम । 
हस्तिहस्तपरिङ्लेष्टां व्याकुलां पञ्चिनीमिव । 
इलाष्यां योगबलोपेतां योगमास्थाय गोपते ॥ ४०॥ 
किरणोंके स्वामी | आज आप हाथीके सूँडसे खींचे जानेके 
कारण पञ्चिनीके समान व्याकुल हुई, शुद्ध आचरणबाली और 
योगके बसे सम्पन्न अतएव योगसे घोड़ीका रूप धारण करके 
सदा तप करती हुई, पत्तोंका आहार करनेवाली, दुबली, 
दीन, जटाधारिणी और ब्रह्मचारिणी अपनी उस प्रझंसनीया 
भार्याको देखेंगे || ३९-४० || 
अनुकूलं तु देवेश यदि स्यान्मम तन्मतम्‌। 
रूपं निवतयाम्यय तव कान्तमरिदम ॥ ४१॥ 
देवेश ! यदि आपको मेरी बात ठीक लगे तो शत्रुदमन ! 
मैं आज आपके रूपको मनोहर बना दूँ ॥ ४१ ॥ 
७ € € ° 
रूपं विवस्रतश्चालीत्‌ तियंगूध्वेससं तु वं। 
तेनासौ सम्श्रतो देवरूपेण तु विभावसुः ॥ ४२॥ 
पहले सूर्यका रूप तिरछा, ऊँचा और सब ओरसे एक-सा 
था । उस रूपसे सम्पन्न होनेके कारण ही वे विभावसु कहे 
जाते हैं ॥ ४२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वष्टुः स वे वाक्यं बहु मेने प्रजापतिः। 
समनुज्ञातवांश्चैव त्वष्टारं रूपसिद्धये ॥ ७३ ॥ 
इसलिये उन प्रजापति सूर्यनारायणने त्वष्टाकी बातको 
बहुत अच्छा समझा और उन्होने अपना रूप ठीक करनेके 
लिये त्वष्टाको अनुमति दे दी ॥ ४३ ॥ 
ततो 5भ्युपगमात्‌ त्वष्टा मार्तण्डस्य विवस्वतः । 
श्रमिमारोप्य तत्‌ तेजः शातयामास भारत ॥ ४७ ॥ 
भारत ! तब त्वष्टने मार्तण्ड ( सूर्य ) के समीप जाकर 


उनको सानपर चढ़ाकर उनके तेजको खरादना आरम्भ, 


कर दिया ॥ ४४॥ 

ततो निभासितं रूपं तेजसा संहतेन वे। 

कान्तात्‌ कान्ततरं द्रष्टुमधिकं शुशुभे तदा ॥ ४५॥ 
इस प्रकार तेजके छिल जानेसे उनका रूप खिल उठा 

और उनका रूप रम्यातिरम्य होकर अधिक सुशोभित होने 

लगा ॥ ४५ ॥ 

सुखे निर्वतिंतं रूपं तस्थ देवस्य गोपतेः। 

सतः प्रसृति देवस्य सुखमाखीत्‌ तु लोदितम्‌। । 
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सुखरागं तु यत्पूचं सातेण्डस्य सुखच्युतम्‌॥ ४६॥ 
आदित्या द्वादशैबेह सम्भूता सुखसस्भवाः । 
धातार्यमा च मित्रश्च वरुणोंऽशो भगस्तथां ॥ ४७॥ 
इन्द्रो विवस्वान्‌ पूषा च पर्जन्यो दशमस्तथा । 
ततस्त्वष्टा ततो विष्णुरजघन्यो जघन्यजः ॥ ४८॥ 
तबसे किरणोंके स्वामी भगवान्‌ सूर्यके मुखका रूप बदल 
गया । उस समयसे उनका मुख रक्तबर्णका हो गया । 
उन मार्तण्डके मुखसे जो मुखराग छूटा था, उससे 
बारह आदित्य उत्पन्न हुए । उनके मुखसे धाता, अर्यमा, 
मित्र, बरुण, अंश, भग; इन्द्र, विबस्वान्‌, पूषा, दसवें 
पर्जन्य) त्वष्टा, बारहबें विष्णु उत्पन्न हुए, जो अन्तमें प्रकट 
होनेके कारण सबसे छोटे होकर भी गुणोंमें स्व श्रेष्ठ थे || ४६-४८॥ 


हष लेमे ततो देवो दृष्टा 5 ऽद्त्यान खदेहजान्‌ । 

गन्धैः पुष्येरलंकारेभोखता मुकुटेन च ॥ ४९॥ 
गन्धः पुष्प, अलंकार और प्रकाशमान मुकुटोंसे सुशोभित 

अपने शरीरसे. उत्पन्न हुए उन आदित्योंको देखकर भगवान्‌ 

सूर्यं बड़े प्रसन्न हुए ।। ४९ ॥ 


एवं सम्पूजयामास त्वष्टा वाक्यसुवाच इ | 
गच्छ देव निजां भार्या कुरूश्चरति सोत्तरान्‌ ॥ ५० ॥ 
वडवारूपमास्थाय वने चरति शाद्वले । 

इस प्रकार सूर्यनारायणका पूजन कर त्वष्टाने उनसे 
कहा--*देब | अब आप अपनी पल्लीके पास जाइये | वह 
उत्तर कुरु (देशों) में भ्रमण कर रही है और हरी, घासले 
भरे हुए बनमें घोड़ीका रूप धारण करके विचर रही है? ॥ 
ख तथा रूपमास्थाय स्वभायोरूपलीलया ॥ ५१ ॥ 
दद्शे योगमास्थाय स्वां भायों बडचां ततः। 
अधृष्यां सबंभूतानां तेजसा नियमेन च ॥ ५२॥ 
वडवावपुषा राजंश्चरन्तीमकुतोभयाम्‌ । 
सोऽश्वरूपेण भगवांस्तां सुखे समभावयत्‌ ॥ ५३॥ 
मेथुनाय विचेष्टन्ती परपुंसोपशङ्कया। 
खा तन्निरवमच्छुक्रं नासिकायां विवस्वतः ॥ ५४॥ 

तब सूर्यनारायणने भी अपनी पत्नीके रूपके अनुसार 
घोड़ेके समान विचरण करनेके स्यि घोड़ेका ही रूप धारण कर 
लिया । उस समय सूर्यने ध्यानसे देखा तो उन्हें तेज और 
नियमके कारण सब भूतोंसे अधृष्य घोड़ीका रूप धारण करके 
किसी ओरसे भी भयकी आशंका न कर निर्भय हो विचरती 
हुई अपनी भार्या ( संज्ञा ) दीर पड़ी। राजन्‌! फिर तो घोड़ेके 
रूपमे भगवान्‌ सूर्य उसके मुख्नके समीप पहुँचे । पर 
बह पर्‌'पुरुषकी आशंकासे मेथुनके प्रतिकूल चेष्टा करने 
लगी और सूर्यके वीर्यको उसने अपनी नाकपरसे गिरा 


दिया॥ ५१-५४ ॥ स्टे 3 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


क्ले 


४० 


देबी तस्यामजायेतामश्विनौ भिषजां वरी । 
नासत्यश्चैव दस्श्च स्मृतो द्वावश्विनाविति ॥ ५५॥ 
उससे वैद्योमे शरेष्ठ अश्विनीकुमार नामक देवता उत्पन्न 
हुए । वे दोनों अश्विनीकुमार नासत्य और दख नामसे प्रसिद्ध 
हैं ॥ ५५॥ 
मारत॑ण्डस्यात्मजावेतावष्टमस्थ प्रजापतेः। 
संशायां जनयामास वड़वायां स भारत । 
तां तु रूपेण कान्तेन दृशयामाल भास्करः ॥ ५६ ॥ 
भारत | ये दोनों आठवें प्रजापति मातंण्डके पुत्र हैं । 
इन्हें सूर्य भगवानूने अश्वारूपा संज्ञाके गर्भसे उत्पन्न किया था । 
तदनन्तर सूर्यने उसे अपने मनोहर रूपमे दर्शन दिया | ५६ || 
खा च ष्ट्र भतौरं तुतोष जनमेजय । 
यमस्तु कर्मणा तेन भ्रुशं पीडितमानसः ॥ ५७॥ 
जनमेजय | तब बह स्वामीको देखकर बड़ी संतुष्ट हुई । 
इधर यम अपने उस कर्मसे सन-ही-मन बड़े दुःखित 
रहते थे ॥ ५७ ॥ 
धमेण रञ्जयामास धर्मराज इष प्रजाः। 
स लेभे कमणा तेन परमेण महाद्युतिः ॥ ५८॥ 
पितृणामाधिपत्यं च लोकपालत्वमेव च। 
मनुः प्रजापतिस्त्वासीत्‌ सावर्णः स तपोधनः ॥ ५९ ॥ 
अतए वे अपने धर्मराजत्वक्रे अनुरूप ही धर्मयुक्त आचरणसे 
प्रजाओको प्रसन्न रखने लगे। उस श्रेष्ठ कर्मके कारण 
उन महाकान्तिमान्‌ धर्मराजको पितरोंका आधिपत्य और 
लोकपालका पद मिला तथा बे तपस्याके धनी प्रजापति सावर्ण 
मनु हुए ।| ५८-५९ || 
भाव्यः खोऽनागते काले मनुः सावणिके ऽन्तरे । 
मेरुपृष्ठे तपो घोरमद्यापि चरति प्रभुः ॥ ६० ॥ 
वे सर्वसमर्थ सावर्ण भविष्यके ( आठवें ) मन्वन्तरके मनु 
होंगे । वे आज भी सुमेरुपर्वतके शिखरपर घोर तप कर 
रहे हैं ॥ ६० ॥ 


[ हरिषशे 
त जस म 
खाता शनेश्वरश्वास्य ग्रहत्वसुपलब्धबान्‌ । 
नासत्यो यो उ स्ववेद्यी तो बभूचतुः ॥ ९१ । 

इनके भाई शनेश्वर ग्रह बन गये और जिन नासरत्योंका 
वर्णन किया है; वे स्वर्गके वैद्य बन गये ॥ ६१ || 
सेबतोऽपि तथा राजन्नश्वानां शान्तिदोऽभवत्‌। 
त्वष्टा तु तेजसा तेन विष्णोश्वक्रमकल्पयत्‌ ॥ ६२॥ 
तदप्रतिहतं युद्धे दानवान्तचिकीषंया । 

वे उपासना करनेवालेके घोड़ोंको शान्ति देते हैं । उसी 
तेज ( की छीलन ) से त्वष्टाने विष्णु भगवानका ( सुदर्शन ) 
चक्र बनाया । वह दानर्वोंके अन्त करनेकी इच्छसे बनाया गया 
चक्र युद्धमे किसो प्रकार भी व्यर्थं नहीं जाता ॥ ६२३ | 
यवीयसी तयोयो तु यमी कन्या यशस्विनी ॥ ६३॥ 
अभवत्‌ सा सरिच्छेष्ठा यसुना लोकभाविनी । 
मनुरित्युच्यते लोके खावर्ण इति चोच्यते ॥ ६४॥ 
उन दोनोँमें छोटी जो यमी नामकी यशस्विनी कन्या थी, 
बह नदियोमे श्रेष्ठ, लोकोंको पवित्र करनेवाली यमुना 
हुई । मनु संसारमै मनु कहलाते हैं और सावर्ण भी 
कहलाते हें ॥ ६३-६४ ॥ 
द्वितीयो यः खुतस्तस्य मनोश्जीता शानैश््ररः । 
ग्रहत्वं ख़ च लेमे वे लर्वलोकाभिपूजितम्‌ ॥ ६५॥ 
उनके दूसरे पुत्र और मनुके भ्राता जो शनैश्चर 
हैं, उन्होंने सब्र लोकोसे पूजित ग्रहका पद प्राप्त 
किया ॥ ६५ ॥ 
य इद्‌ जन्म देवानां शएणुयाद्‌ वापि धारयेत्‌ । 
आपद्भ थः ख विमुच्येत प्राप्नुयाच महद्‌ यशः॥ ६६॥ 
जो मनुष्य देवताओंके जन्म ( की इस कथा) को 
सुनता है अथवा मनमें धारण करता हेश वह आपत्तियोसे 
छुट जाता और बड़ा भारी यश पाता है ॥ ६६॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंरो हरिवंशपर्वणि वेवस्वतोत्पत्तो नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शिरुमाग हसिंशके अन्तर्गत इरिवंशपर्वमें वैवस्वत मनु 


(आदि) को उत्पत्तिविषयक नव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
---५> त ७उकवह>००-- 


दरामोऽध्यायः 
वेबखत मनुके वंशजोंका वर्णन और पुरूरवाकी उत्पत्ति 


fe वेश्ञम्पाइन उवाच 
वस्वतस्यासन पुत्रा वै नव तत्समाः । 
इक्त्याकुष्चेथ नाभागो धृष्णुः शरयातिरेव च ॥ १ ॥ 


नरिष्यंश्र तथा प्रांशुनोभागारिष्टसप्तमाः। 
करूषश्ध पृषश्रश्ध नयेते भरतषभ ॥ २ ॥ 
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द्शामो ऽध्यायः 


४२ 


चैरास्पायनजी कहते हैं--भरतर्षभ ! वैवस्वत मनुके 
उनके ही समान इक्ष्वाकु, नाभाग, धृष्णु, शर्याति, 
नरिष्यन्त, प्रांशु, सातवें नाभागारिष्ट, करूष और पृषध्र 
ये नौ पुत्र हुए ॥ १-२ ॥ 
अकरोत्‌ पुत्रकामस्तु मनुरिष्टिं प्रजापतिः । 
सित्रावरुणयोस्तात पूर्वमेव विशाम्पते ॥ ३ ॥ 
अनुत्पन्नेषु नवस्ु॒ पुत्रेष्वेतेषु भारत । 
तस्यां तु वर्तमानायामिष्ट्यां भरतसत्तम ॥ ४ ॥ 
मित्रावरुणयोरंशे मुनिराहुतिमाज्ुहोत्‌ । 
आहुत्या हयमानायां देवगन्धवंमानुषाः ॥ ५ ॥ 
तुष्टि तु परमां जग्मुर्सुनयश्च तपोधनाः । 
अष्दोऽस्य तपसो चीयंमहोऽस्य श्रुतमद्भतम ॥ ६ ॥ 
प्रजापालक तात ! इन नौ पुत्रोके उत्पन्न होनेसे पहिले 
प्रजापति मनुने पुत्रकी कामनासे मित्रावरुणकी इष्टि ( यज्ञ ) 
की थी । भारत | जब यह इष्टि हो रही थी, उस समय 
सुनिने मित्रावरुणके लिये आहुति दी । भरतश्रेष्ठ | आहुतिके 
सम्पन्न होनेपर देवता, गन्धर्व, मनुष्य और तपोधन मुनि परम 
प्रसन्न हुए ( और कहने लगे--) 'अहो ! इसका तपोबल 
आश्चर्यजनक है ओर इसका झालीय ज्ञान भी अद्भुत 
है !? ॥३-६॥ 
तत्र दिव्यास्बरधरा दिव्याभरणसूषिता। 
दिव्यसंहनना चेष इला जशे इति श्रुतिः॥ ७ ॥ 
उस यज्ञमै दिव्य वस्त्रोंको धारण किये हुए, दिव्य 
आभूषणाँसे विभूषित और दिव्य शरीरवाली इला नामक 
कन्या उत्पन्न हुई थी, ऐसी ख्याति है ॥ ७ ॥ 
तामिलेत्येब होवाच मनुर्दण्डधरस्तदा । 
अनुगच्छस्व माँ भद्रे तमिला प्रत्युवाच ह | 
धर्मयुक्तमिदं वाक्यं पुत्रकामं प्रजापतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजा मनुने उस कन्याको “इला? कहकर पुकारा और 
कहा--'भद्रे ! तू मेरे पीछे-पीछे आ ।? तब पुन्रकी 
कामनावाले प्रजापतिको इलाने यह धर्ममय उत्तर दिया॥ ८॥ 
इलोवाच 
मिङ्रावरुणयोरंशे जातास्मि वदतां वर । 
सयोः सकारं यास्यामि न मां धमो हतोऽवधीत्‌॥ ९ ॥ 
इलाने कदहा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! मैं धर्मकी इत्या नहीं 
कर सकती, अन्यथा धर्म मुझे भी मार डालेगा । मै मित्रावरुण- 
के अंशसे उत्पन्न हुई हँ, अतः उनके ही पास जाऊँगी ॥९॥ 
सैवसुक्त्वा मजं देवं मित्रावरुणयोरिला । 
गत्वान्तिकं वरारोहा प्राजलिवोक्यमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
रेष्ठ नितम्बोंबाली इला राजा मनुसे इस प्रकार कहकर 
मित्राबरुणके पास गयी और दोनों हाथ जोड़कर उनसे हस 
प्रकार कहने लगी--॥ १० ॥ 
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अंशो ऽस्मि युवयोजाता देवौ कि करवाणि वाम्‌। 
मनुना चाहमुक्ता वै अनुगच्छस्व मामिति ॥ ११॥ 
“देवताओं ! मैं आप दोनोंके अंशसे उत्पन्न हुई हूँ; 
अतः आपलोग बताइये, मैं आपकी क्या सेवा करूं? 
मनुजीने मुझसे कहा है कि तू मेरे पीछे-पीछे आ? ॥११॥ 
तां तथावादिनीं साध्वीमिलां धर्मपरायणाम्‌ ! 
मित्रश्च वरुणश्चोभावूचतुरयेन्निबोध तत्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! धर्मपरायणा साध्वी इलाके इस प्रकार कहनेपर 
मित्र और वरुणने उससे जो कुछ कहा था, उसे 
सुनो ॥ १२॥ 
अनेन तब धर्मेण प्रश्रयेण दमेन च। 
सत्येन चेच सुश्रोणि प्रीतो स्वो वरवर्णिनि ॥ १३ ॥ 
“सुन्दर कटिभागवाली सुन्दरी ! तेरे इस धर्म, बिनय? 
इन्द्रियसंयम और सत्यसे हम दोनों तुमपर बहुत प्रसन्न हैं ॥१२॥ 
आवयोस्त्वं मद्दाभागे ख्याति कन्येति यास्यसि। 
मनोचेशधरः पुत्रस्त्वमेव च भविष्यस्रि ॥ १४ ॥ 
“महामागे ! तू हमारी पुत्रीरूपसे प्रसिद्ध होगी और मनुका 
वंशधर पुत्र भी तू ही होगी॥ १४ ॥ 
खुद्युस्न इति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु शोभने । 
जगत्प्रियो धर्मशीलो मनोवशविवर्धनः ॥ १५॥ 
“शोमने ! ( उस समय ) तू मनुके वंशको बढ़ानेवाले, 
जगतमें प्रिय, धर्मशील सुय्युम्नके नामसे तीनों लोकमिं 
प्रसिद्ध होगी? ॥ १५॥ 
निवृत्ता सा तु तच्छुत्वा गच्छन्ती पितुरन्तिकम्‌। 
बुघेनान्तरमासाद्य मैथुनायोएमन्त्रिता ॥ १६॥ 
इस बातको सुनकर वह अपने पिता मनुके पास वापस 
जा रही थी, इसी बीचमे अवसर देखकर बुधने उसे 
सहवासके लिये आमन्त्रित किया ॥ १६॥ 
सोमपुत्राद्‌ बुधाद्‌ राजंस्तस्यां जशे पुरूरवाः । 
जनयित्वा सुतं सा तमिला सुद्युम्नतां गता ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! चन्द्रमाके पुत्र बुधद्वारा उस इलाके गर्भसे 
पुरूरवा उत्पन्न हुए और उस पुत्रको उत्पन्न करके बह इला 
सुद्युम्न हो गयी ॥ १७॥ 


सुद्युम्नस्य तु दायादास्त्रयः परमधामिंकाः। ` 

उत्कलश्च गयच्चेच विनताश्वश्च भारत ॥ १८॥ 
भारत | सुदुम्नके उत्कल, गय और बिनताश्व नामक 

तीन परम धामिंक् पुत्र उत्पन्न हुए ॥ १८ ॥ 

दिक्‌ पूर्वा भरतश्रेष्ठ गयस्य तु गया पुरी ॥ १९॥ | 
राजन्‌ | उत्कलकी राजधानी उक्तला ( उड़ीसा ) हुई । 


४२ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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र स्वर्ग चले गये । ये सुद्यम्न सत्री तथा 
विनताश्वको पश्चिम दिशाका राज्य मिला और भरतश्रेष्ठ ! करके स्व ड्यु उुरुष दोनो र 


गयकी राजधानी पूर्व दिशामें गया नामकी पुरी हुई ॥ १९ ॥ 
प्रविष्टे तु मनो तात दिवाकरमरिंदम । 
द्शधा तद्दधत्क्षत्रमकरोत्‌ प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ २० ॥ 
तात ! शत्रुसूदन ! मनुके सूर्यमें प्रवेश कर जानेपर 
उनके इक्ष्वाकु आदि दस पुत्रोंने प्रथ्वीको दस भागोंमें 
बॉट लिया || २० ॥ 
यूपाङ्किता वसुमती यस्येयं सवनाकरा । | 
इक्ष्वाकुज्येष्ठदायादो मध्यदेदामवात्तवान्‌ ॥ २१ ॥ 
मनुके बड़े पुत्र इक्ष्वाकुको मध्यदेशका राज्य मिला । 
यज्ञस्तम्मोंसे अलंकृत एवं वन और खानोंसहित यह सारी 
पृथ्वी इक्ष्वाकुकी ही है ॥ २१ ॥ 
कन्याभावाच्च सुद्युम्नो नेनं गुणमवात्तवान्‌ । 
वसिष्ठवचनाच्चासीत्‌ प्रतिष्ठाने महात्मनः ॥ २२॥ 
प्रतिष्ठा धर्मराजस्य सुद्युम्नस्य ङुरूद्वह। 
सुद्युम्न कन्याभावके कारण इस सोमाग्यपूर्ण पदको 
न पा सके । परंतु कुरूद्वह ! बसिष्ठजीके वचनसे महात्मा 
धर्मराज. सुद्युम्मको भी प्रतिष्ठानपुर ( श्ँसी--प्रयाग ) का 
राज्य सिल गया था ॥ २२ ॥ 
तत्पुरूरवसे प्रादादू राज्यं प्राप्य महायशाः ॥ २३॥ 
सुद्युम्नः कारयामास प्रतिष्ठाने नृपक्रियाम्‌ । 
महायरास्वी सुद्युम्नने राज्य पानेके बाद प्रतिष्ठानमें ( कुछ 
दिनतक ) राज्य किया, फिर उन्होंने अपना राज्य पुरूरवा- 
को दे दिया ॥ २३५ ॥ 
उत्कलस्य रयः पुत्रास्रिषु लोकेषु विश्रुताः । 
शष्टकश्चाम्बरीषश्च दण्डश्चेति सुतास्त्रयः ॥ २४॥ 
उत्कळके तीन पुत्र थे, जो तीनों लोकोंमे प्रसिद्ध थे | 
उनके नाम थे--धृष्टक, अम्बरीष और दण्ड ॥ २७॥ 
यश्चकार महात्मा चै दण्डकारण्यसुत्तमम्‌ | 
बनं तल्लोकविख्यातं तापसानामनुत्तमम्‌ ॥ २५ ॥ 
तत्र प्रविष्टमात्रस्तु नरः पापात्‌ प्रमुच्यते । 
महात्मा दण्डने दण्डकारण्य नामक वनका निर्माणं 
किया; जो तपस्वियोंके लिये परमोत्तम ( आश्रम ) तथा 
लोकमें अत्यन्त विख्यात है । उसमें प्रवेश करते ही मनुष्य 
समस्त पार्पोसे मुक्त हो जाता है ॥ २५३ ॥ 
खुद्युस्नश्व दिवं यात पेलमुत्पाद्य भारत ॥ २६॥ 
मानवेयो महाराज स्त्रीपुंखोलक्षणेर्युतः । 
शृतवान्‌ य इलेत्येब खुदयुम्नश्वातिविश्वुतः ॥ २७॥ 
मरतवंशी महाराज | सुद्यम्न कन्यावस्थामे ऐल (पुरूरवा ) 
को (और पुरुषावस्थामें उत्कल आदि अन्य तीन पुन्नोंको) उत्पन्न 


लक्षणोंसे संयुक्त हुए थे । इन्होंने इलाके रूपे 
गर्भ धारण किया था; फिर ये ही ( पुरुषत्व प्राप्त क 
सुद्युम्न नामसे प्रसिद्ध हो गये थे | २६-२७ ॥ 
नरिष्यतः शकाः पुत्रा नाभागस्य तु भारत | 
अस्बरीषोऽभवत्‌ पुत्रः पार्थिवर्षभसत्तमः ॥ २८ 
भारत ! ( मनुके पञ्चम पुत्र ) नरिष्यन्तके पुत्र शक 
हुए और ( मनुके द्वितीय पुत्र ) नामागके पुत्र राजराजेश्व 
अम्बरीष हुए ॥ २८॥ 
धृष्णोस्तु धा्टेक क्षत्रं रणधुष्ठं बभूव ह । 
करूषस्य लु कारूषाः क्षत्रिया युद्धदुमेदाः ॥ २९| 
खहस्त क्षत्रियगणो विक्रान्तः सस्बभूव ह । 
नाभागारिष्टपुत्राश्च क्षत्रिया वैश्यतां गताः ॥ ३०। 
( मनुके तृतीय पुत्र ) ध्रृष्णुके धाष्टक नामक क्षत्रिय 
हुए । वे रणमें ढीठ थे । (मनुके आठवें पुत्र ) करूषसे कारु 
नामवाले युद्धदुर्मद क्षत्रिय हुए । यह हजारों क्षत्रियोंका 
मण्डल परम पराक्रमी था। ( मनुके सप्तम पुत्र ) नाभागारिष्ट 
के क्षत्रिय पुत्र बैश्य हो गये थे# || २९-३० ॥ 
प्रांशोरेको5भवत्‌ पुत्रः शयोतिरिति विश्रुतः । 
नरिष्यतस्य दायादो राजा दण्डधरो दमः। 
शयोतेमिंथुनं चासीदानतो नाम विश्रुतः ॥ ३१॥ 
पुत्रः कन्या खुकन्याख्या या पत्नी च्यवनस्य ह। 
आनर्तस्य तु दायादो रेचो नाम महाद्युतिः ॥ ३२॥ 
( मनुके छठे पुत्र ) प्रांशुके एक पुत्र हुआ, वह शर्याति 
नामसे प्रसिद्ध था । ( मनुके पञ्चम पुत्र ) नरिष्यन्तका पुत्र 
दण्डधारी राजा दम हुआ । ( मनुके चौथे पुत्र ) शर्यातिकी 
दो संतान उत्पन्न हुई; उनमें एक तो पुत्र था, जो आनत 
नामसे प्रसिद्ध हुआ और एक कन्या थी, जिसका नाम सुकन्या 
था । वह च्यवन ऋषिकी पत्नी हुई । आनर्तेके रेव नामका 
महाकान्तिमान्‌ पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ ३१-३२ ॥ 
आनत॑विषयश्चासीत्‌ पुरी चास्य कुशस्थली । 
रेवतः पुः ककुझी नाम धार्मिकः ॥ ३३॥ 
उसका राज्य आनर्त ( जहाँ आज द्वारका है ) देशमें 
था और उसकी पुरी ( राजधानी ) का नाम कुशस्थली (आजकी 
द्वारकापुरी ) था। रेवके पुत्र रैवत हुए, इन्हीँका दूसरा 
नाम ककुग्री था । ये धार्मिक थे ॥ ३३ ॥ 
ज्येष्ःपुत्रशतस्यासीद्‌ राज्यं प्राप्य कुशस्थलीम्‌ 
ख कम्यासहितः श्रुत्वा गान्धर्व ब्रह्मणोऽन्तिके ॥ ३४॥ 
# युद्धम हार जानेके कारण क्षत्रिय होनेपर भी श्नका नानां 
अपनेको वेश्य कहता था; अतः ऐसी वैश्यपुत्रीके पुत्र होनेसे ये वैश्य 


कहलाये । इस अन्थके ग्यारहवें अध्यायके नवें छोककी टिप्पणीमें इसका 
पूर्ण समाषान है । 
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हरिवंशपर्व ] 


पकाद्शो ऽध्यायः 


३२३ 


मुइसँभूतं देवस्य गतं बहुयुगं प्रभो। 
आजगाम युवेचाथ स्वां पुरी यादवे्रेताम्‌॥ ३५॥ 
( रेवके ) सौ पुत्रे ये सबसे ज्येष्ठ थे । कुशास्थलीका राज्य 
पानेके अनन्तर एक दिन ये अपनी कन्याके साथ (ब्रह्मलोकमें) 
गये, वहाँ ्रह्माजीके समीप गन्धर्बौका गीत सुनने छगे। 
राजन्‌ ! संगीत सुनते-सुनते ये दो घड़ी वहाँ ठहरे रहे । 
इतने ही समयमै मानवलोकमे अनेक युग बीत गये | 
तत्पश्चात्‌ ये यादवोंसे घिरी हुई अपनी पुरीमै आये । 
उस समयतक इनकी युवावस्था ज्यों-की-त्यों बनी 
हुई थी ॥ ३४-३५ ॥ 
कृतां द्वारवतीं नास्ना बहुद्वारां मनोरमाम्‌ । 
भोजवृष्ण्यन्धर्केशु्तां वाख्नुदेवपुरोगमैः ॥ ३६॥ 
( उस समय उस पुरीमे ) बहुत-से दरवाजे बन गये थे 


और वासुदेव आदि भोज, दृष्णि और अन्धकबंशी उस 
रमणीय पुरीकी रक्षा कर रहे थे । यादर्वोने उसका नाम 
बदलकर द्वारवती रख दिया था ॥ ३६ ॥ 

ततः ख रैवतो ज्ञात्वा यथातत्त्वमरिंद्म । 
कन्यां तां बलदेवाय सुतां नाम रेवतीम्‌ ॥ २७॥ 
दर्वा जगाम शिखरं मेरोस्तपसि संस्थितः । 

रेमे रामोऽपि धमोत्मा रेवत्या सहितः खुखी ॥ ३८ ॥ 


शत्रुमर्दन | इन सब बातोँको यथार्थ रीतिसे जानकर राजा 
रैवत अपनी रेवती नामकी सुब्रता कन्याको बळ्देवजीके हाथमे 
देकर स्वयं मेरुपर्वतके शिखरपर चले गये ओर वहां 
तपस्यामें लग गये | ( इधर ) धर्मात्मा ब्रलरामजी भी रेवतीके 
साथ सुखपूर्वक विहार करने लगे ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि ऐलोत्पत्तिवणेन नाम दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशपर्वमें पुरूरवाकी उत्पत्तिका 


वर्णनबिषयक दसो अध्याय पुरा हुआ॥ ९० ॥ 
“Serer 


एकादशोऽध्यायः 
घुन्धुमारकी कथा 


जनमेजय उवाच 
कर्थं बहुयुगे काले समतीते द्विजोत्तम । 
न जरा रेवती प्राप्ता रेबतं च ककुझिनम्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजोत्तम ! बहुतःसे युगोँका 
रामय बीत जानेपर भी रेवती और ककुझी रेवतको बुढ़ापा 
क्यों नहीं व्याप्त हुआ ? ॥ १ ॥ 
मेरुं गतस्य वा तस्य शार्यातेः संततिः कथम्‌ 
स्थिता पृथिव्यामद्यापि श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः॥ २ ॥ 
शर्यातिके प्रपौत्र रेवत मेरुपर्वतपर चले गये, तब 
भी उनकी संतान आजतक प्रथिवीपर केसे वर्तमान है १ इस 
बातको में यथार्थ रीतिसे सुनना चाहता हूँ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 


न जरा क्लुत्पिपासे बा न सत्युभरतषेभ । 
ऋतुचक्रं न भवति ब्रह्मलोके सदानघ ॥ ३ ॥ 


वैशस्पायनजीने उत्तर दिया--निष्पाप भरतश्रेष्ठ ! 
ब्रहलोकमे मृत्यु; भूख-प्यास और बुढ़ापा नहीं होते और वहाँ 
ऋतुचक्र भी अपना प्रभाव नहीं दिखाता ( वहाँ तो सदा 
एक-सी दशा रहती है )। ॥ ३ ॥ 


ककुझ्िनस्तु तं लोकं रेवतस्य गतस्य ह्‌ । 
हत्ता पुण्यजनेस्तात राक्षसेः सा कुशस्थली ॥ ४ ॥ 


तात ! जब रैवत ककुझी ्रझलोकको चले गये, 
यक्षों और राक्षसाने कुशस्थलीको नष्टभ्रष्ट कर दिया || ४ ॥ 
तस्य श्रातृशतं चासीद्‌ धार्मिकस्य महात्मनः । 
तदू वध्यमानं रक्षोभिर्दिशः प्राद्रवद्च्युतम्‌ ॥ ५ ॥ 
धर्मात्मा एवं महात्मा रैवतके सौ भाई थे । वे राक्षसासे 
हारे नहीँ, परंतु राक्षसोंके बार-बार आक्रमण करनेके कारण 
( अनेंक ) दिशाओंमे भाग गये ॥ ५॥ 
विद्रुतस्य तु राजेन्द्र तस्य भ्रातृशतस्य व । 
तेषां तु ते भयाक्रान्ताः क्षत्रियास्तत्र तत्र ह ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र | जब उनके सौ भाई भाग गये, तब उस कुलके 
अन्यक्षत्रिय भी राक्षसोके मयसे भागकर जहा-तहाँ बस गये॥९॥ 


अन्ववायस्तु सुमहांस्तत्र तत्र विशाम्पते । 
येषामेते महाराज शायोता इति विश्रुताः ॥ ७ ॥ 
क्षत्रिया भरतश्रेष्ठ दिक्षु सबोखु धामिंकाः। 
सर्वशः पर्वंतगणान्‌ प्रविष्टाः कुरुनन्दन ॥ ८ ॥ 


प्रजानाथ ! उनका बड़ा. भारी वंश जहा-तहा 
फैल गया । महाराज | उनके बंशके ही ये धार्मिक क्षत्रिय 
सब दिझाओंमें झार्यात नामसे. प्रसिद्ध हैं । + 
कुरुनन्दन ! वे सब क्षत्रिय चारों ओरके पर्वतोंकीः 
प्रविष्ट हो गये थे ॥ ७-८ ॥ 


रि टॅ हैः 
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४४ श्रीमहाभारते खिलभागे [ रिक 
र 


नाभागारिष्टपुत्ौ द्वौ वैइयौ ब्राह्मणसां गतौ । 

करूषस्य च कारूषाः क्षत्रिया युद्धदुर्मदाः ॥ ९ ॥ 
नाभाग और अरिष्टके पुत्र ये दोनों वैश्य होकर पुनः)# 

ब्राह्मणत्वको प्राप्त हो गये। करूषके कारूषनामक 

युद्धदुर्मद क्षत्रिय उत्पन्न हुए ॥ ९ ॥ 

प्रांशोरेको ऽभवत्‌ पुत्रः प्रजातिरिति नः श्रुतम्‌ । 

पृषध्रो हिंसयित्वा तु शुरोगो जनमेजय ॥ १० ॥ 

शापाच्छूद्वत्वमापन्नो नवैते परिकीर्तिताः ! 

बैवस्वतस्य तनया मनोव भरतर्षभ ॥ ११॥ 
हमने सुना है कि ( मनुके छठे पुत्र ) प्रांशुके प्रजाति 

नामका एक ही पुत्र उत्पन्न हुआ था । जनसेजय ! गुरुकी 

गौको मारनेपर ( गुरुके ) शापसे प्रषप्र शूद्रत्वको प्राप्त हो 

गया था । भरतर्षभ | यहाँ तक वेवस्वत मनुके नौ पुत्रोंका 

मैंने वर्णन किया ॥ १०-११ ॥ 

क्षुवतश्च मनोस्तात इक्ष्वाकुरभवत्‌ खुतः। 

तस्य पुत्रशतं त्वासीदिक्ष्वाकोभूरिद्क्षिणस्‌ ॥ १२ ॥ 


तात ! मनुके छींकनेसे इक्ष्वाकु नामक पुत्रकी उत्पत्ति 
हुई थी। उन इक्ष्वाकुके भी सौ पुत्र उत्पन्न हुए। 
ये सबःकेसब बड़ी-बड़ी दक्षिणा देनेवाले थे ॥ १२ ॥ 


तेषां विकुक्षिज्यष्टस्तु विकुक्षित्वादयोधताम । 

प्राप्त: परमधर्मज्ञः सो5योध्याधिपतिः प्रभुः ॥ १३॥ 
उनमें सबसे बड़ा पुत्र विकुक्षि था । यह विकुक्षि-विशाल 

कोख ( वक्षःस्थल ) वाला होनेसे सर्वथा अयोध्य था; अर्थात्‌ 

उसके सामने कोई योद्धा ठहर नहीं सकता था । वही परम 

धार्मिक राजा विकुक्षि अयोध्याका स्वामी हुआ ॥ १३॥ 


शकुनिप्रसुखास्तस्य पुत्राः पञ्चाशदुत्तमाः । 
उत्तरापथदेशस्था रक्षितारो महीपते ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ | उसके शकुनि आदि पचास उत्तम पुत्र थे, वे 
उत्तरापथ देशमें रहकर उस देशकी रक्षा करते थे ॥ १४॥ 
चत्वारिशद्थाष्टौ च दक्षिणस्यां तथा दिदि । 
शशादप्रमुखाश्चान्ये रक्षितारो विशास्पते ॥ १५॥ 


जनेश्वर | उसके शशाद आदि अड़तालीम पुत्र दक्षिण 
दिझामें रहकर दक्षिण दिशाकी रक्षा करते थे || १५ ॥ 


# माठृजातयः पुत्राः स्युः--*पुथष माताकी जातिके होते हैं? इस 
शास्त्रीय बचनसे वैश्य-स्त्रीमें उत्पन्न होनेके कारण ये पुत्र वैद्य 
कहलाते थे और इस वैद्य-स्त्रीका पिता भी क्षत्रिय था, परंतु 
संग्राममें शत्रुओसे हार जानेके कारण अपनेको वैश्य कहने लगा 
था । इस कथाका विस्तृत वर्णन मार्कण्डेयपुराणके ११३ वें अध्यायमें है । 


शः 


इक्ष्वाकुस्तु विकुक्षिं वे अष्टकायामरथादिशत्‌। 


मांसमानय आाद्धार्थे सुगान्‌ हत्वा महाचलः ॥ १६॥ 
महाबली इक्ष्वाकुने अष्टका श्राद्धके लिये (अपने न) 
विकुक्षिको आज्ञा दी कि तू मृग नामक कन्द विशेषज्ञ 
काटकर श्राद्धके ल्यि उसका गूदा छा ॥ १६ ॥ 
आ्राद्वकर्मणि चोहिश्मझते श्राद्धकर्मणि । 
भक्षयित्वा शशं तात शशादो सखुगयागतः ॥ १७ ॥ 
परंतु तात ! विकुक्षिने श्राद्धकर्मके लिये नियत किये हुए 
शश (कन्दविशेष)को श्राद्ध पूर्ण होनेसे पहले ही खाकर उच्छिए 
कर दिया और शिकार करके वापस लौट आया ॥ १७ || 
इक्ष्वाकुणा परित्यक्तो वसिष्ठवचनात्‌ परशुः । 
इक्ष्वाको खंस्थिते तात शशादः पुरमावसत्‌ ॥ १८॥ 
उस समय इक्ष्वाकुने वसिष्ठजीके कहनेसे शशादको 
त्याग दिया । तात | फिर इक्ष्वाकुके मरनेपर शशाद नगरमे 
आया (और राज्यका स्वामी बनकर राज्य करने लगा) ॥१८॥ 
शशादश्य तु दायाद ककुत्स्थो नाम वीर्यवान्‌ । 
इन्द्रस्य बृषभूतस्य कळुत्स्यो5जयताखुरान्‌ ॥ १९॥ 
पूर्व देवाखुरे युद्धे ककुत्स्थस्तेन हि स्मूतः । 
अनेनास्तु ककुत्स्थस्य पथुरानेनखः ुखृतः ॥ २०॥ 
राशादके ककुत्स्थ नामवाला बीर्यवान्‌ पुत्र उत्पन्न हुआ, 
उसे पहले देवासुर-संग्राममे इन्द्रने स्मरण किया था । उस 
समय उसने इन्द्रको वैल बनाकर उनके ककुद्‌ (पीठ) पर बैठ- 
कर असुरोंको जीता था; इसलिये इसका नाम ककुत्स्थ हुआ। 
ककुत्स्थके अनेना नामक पुत्र हुआ और अनेनाका पुत्र प्रभु 
हुआ ॥ १९-२० ॥ 
विष्टराश्वः पृथोः पुत्रस्तश्मादाद्रस्त्वजायत । 
आर्द्रस्य युवनाश्वस्तु भावस्तस्य तु चात्मजः ॥ २१॥ 
परथुके विष्टराश्व और विष्टराश्वके आद्र नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ; आर्द्रके युवनाश्व और युबनाश्वका पुत्र श्राव 
हुआ ॥ २१ ॥ 
जशे श्रावस्तको राजा श्रावस्ती येन निर्मिता । 
श्रावस्तस्य तु दायादो बृहदश्वो महायशाः ॥ २२॥ 
वह श्रावस्तक नाम धारण करके राजसिंहासनपर बैठा! 
उसीने श्रावस्तीपुरी बसायी । श्रावस्तका पुत्र महायशास्वी 
बृहदश्व हुआ ॥ २२ ॥ 
कुवलाश्वः सुतस्तस्य राजा परमधारमिकः। `| 
यः ख चुन्घुवधाद्‌ राजा घुन्धुमारत्वमागतः॥ २३ | 
उसका पुत्र परमधार्मिक राजा कुवलाश्व हुआ, धुर्ड 
नामक देत्यको मारनेके कारण वह राजा धघुन्धुमार? नामसे भी 
प्रसिद्ध हुआ ॥ २३ ॥ 
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इरिव शपर्न ] 


जनमेजय उवाच 
ुन्धोबेधमहं अऋद्यब्छोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
यदथ छझुवलाश्वः सन्‌ 'ुन्धुमारत्वमागतः ॥ २४॥ 
जनमेजयने कहा-ब्रह्मन्‌ | में धुन्धुके वधकी उस 
कथाको यथार्थ रीतिसे सुनना चाहता हूँ, जिससे कुवलाश्वका 
नाम धुन्धुमार पड़ गया था ॥ २४॥ 
वेशम्पायन उवाच 
कुवलाश्वस्य पुत्राणां शतसुत्तसधन्विनाम्‌। 
सर्वे विद्यासु निष्णाता बळवम्तो दुरासदाः ॥ २५॥ 
चेराम्पायनजी बोले--कुवलाश्वके धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ 
सौ पुत्र थे | बे सभी समस्त बिद्याओंमे निपुण, बलवान्‌ तथा 
दुर्दम्य थे ॥ २५॥ 
बभूचुधोर्मिकाः सर्व यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 
कुवलाइचं खुतं राज्ये बृहदश्वो न्ययोजयत्‌ ॥ २६॥ 
वे सभी धार्मिक पुत्र यज्ञ करके बहुत-सी दक्षिणा दिया 
करते थे । बृहदश्वने अपने ज्येष्ठ पुत्र कुबछाश्वको राज- 
सिंहासनपर बैठाया ॥ २६ ॥ 
पुत्रसंक्रामितश्चीस्तु चनं राजा सम्राविशत्‌। 
तमुत्तज्लोडथ विप्रर्षिः प्रयान्तं प्रत्यवारयत्‌ ॥ २७॥ 
अपनी राज्यलक्ष्मीको पुत्रके अधीन करके राजा बृहदश्व 
स्वयं वनको चले | उस समय ब्रह्मर्षि उत्तङ्कने उन्हें वनमें 
जानेसे रोका ॥ २७ ॥ 
उत्तङ्क उवाच 
भवता रक्षणं कार्यं तत्‌ तावत्‌ कतुंमहंखि । 
निरुद्विञ्स्तपश्चतुं न हि शक्रतोषि पार्थिव ॥ २८॥ 
उत्तङ्क ऋषिने कहा--राजन्‌ ! हमारी रक्षा करना 
आपका कर्तव्य है; अतः पहले बही कीजिये । अन्यथा आप 
निश्चिन्त होकर तप नहीं कर सकते ॥ २८ ॥ 
त्वया हि पृथिवी राजन्‌ रक्ष्यमाणा महात्मना। 
भविष्यति निरुद्विञ्चा नारण्यं गन्तुमहेसि ॥ २९. ॥ 
राजन्‌ ! जब आप-जेसे महात्मा इस प्रथ्वीकी रक्षा 
करेंगे, तभी इस प्रथ्वीपर शान्ति होगी; अतः आपका वन- 
में जाना उचित नहीं है ॥ २९ ॥ 
पालने हि महान्‌ धमेः प्रजानामिह इश्यते । 
न तथा इइ्यतेऽरण्ये मा ते भूद्‌ बुद्धिरीडशी॥ ३० ॥ 
हम देखते हैं कि यहाँ रहकर प्रजाका पालन करनेसे 
आपको महान्‌ पुण्य होगा । बनमें रहनेपर ऐसे पुण्यकी प्राप्ति 
आपको हो, यह हमे नहीं दीखता । इसलिये आप ऐसा 
विचार न करें ॥ ३० ॥ 
ईहशो न हि राजेन्द्र ध्मः कचन इश्यते । 
प्रजानां पालने यो वे पुरा राजषिंभिः छतः। 
रक्षितव्याः प्रजा राज्ञा तास्त्वं रक्षितुमर्हसि ॥ ३१॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


एकादशी ऽध्यायः 


राजेन्द्र | प्राचीन कालम राजर्धियोने प्रजाओका पालन 
करके जैसा पुण्य-संचय किया दै, वैसा पुण्य और कहीं नहीं 
दिखायी देता । राजाको प्रजाओंकी रक्षा करनी चाहिये; 
अतः आप प्रजाकी रक्षा करें || ३१ ॥ 


ममाश्रमसमीपे हि समेषु मरुधन्यखु। 
समुद्रो बालुकापूणे उज्जानक इति श्रुतः। 
देवतानामवध्यश्च महाकायो मद्ाबलः ॥ ३२॥ 
अन्तर्भूमिगतस्त्र वालुकान्तर्हितो मदान्‌। 
राक्षसस्य मधोः पुत्रो चुन्धुनामा महाखुरः । 
शेते लोकविनाशाय तप आस्थाय दारुणम्‌ ॥ ३३ ॥ 
मेरे आश्रमके समीप मरुप्रदेशकी समतल भूमिम बालूसे 
भरा हुआ उज्जानक नामवाला समुद्र है । वहीँ एक विशाल- 
काय महाबली राक्षस रहता है, जो देवताओंके लिये भी 
अवध्य है । वह महान्‌ असुर मधु नामक राक्षसका पुत्र है । 
उसका नाम धुन्धु है । बह वहाँ एशथ्वीके भीतर बाळूमे 
छिपकर सोता है और सम्पूर्ण लोकोका संहार करनेके लिये 
कठोर तपस्या कर रहा है २२-२३ ॥ 
संवत्सरस्य पर्यन्ते ख निःश्वासं प्रमुञ्चति । 
यदा तदा भूश्चलति सशैलवनकानना ॥ ३४॥ 
बह एक बर्ष बीतनेपर जब बड़े जोरसे सॉस छोड़ता है? 
उस समय पर्वत और वर्नोसहित सारी पृथिवी डोळने 
लगती है ॥ ३४ ॥ 
तस्य निःश्वासवातेन रज उद्धूयते महत्‌। 
आदित्यपथमावृत्य सप्ताहं भूमिकम्पनम्‌ ॥ ३५॥ 
उसके इवासकी बायुसे बड़ी भारी धूलि उड़ती है, जो 
सूर्यके मार्गको भी 'ढँक लेती है; साथ ही एक सप्ताइतक 
भूकम्प होता रहता है॥ २५ ॥ 
सविस्फुलिङ्गं साज्ञारं खधूममतिदारुणम्‌। 
तेन तात न शक्तोमि तस्मिन्‌ स्थातुं खकाश्वमे ॥ ३६॥ 
तात ! ( उस समय प्रथिवीमेंसे ) चिनगारियॉ, ` अंगारे 
और अत्यन्त दारुण धु निकलने लगते हैं | इसल्यि तात ! 
मैं अपने आश्रममें ( सुखपूर्वक ) नहीं रह पाता ॥ ३६ ॥ 
तं मारय महाकायं लोकानां हितकाम्यया। . 
लोकाः स्वस्था भवन्त्वद्य तस्मिन्‌ विनिहते ऽसुरे॥ ३७ ॥ 
आप लोकोंका हित करनेकी इच्छासे उस विशाल शरीर 
वाले दैत्यका संहार करें) आज उस असुरके मारे जानेपर 
सब लोग सुखी हो जाय ॥ ३७ ॥ 
त्वं हि तस्य वधायेकः समथः पृथिवीपते । 
विष्णुना च वरो दत्तो महं पूर्वयुगेऽनघ ॥ ३८॥ 
पृथिवीपते | एक आप ही उसका वध 
क्योंकि निष्पाप नरेश ! भगवान्‌ विष्णुने पहले 
एक वर दिया था ॥ ३८ ॥ 
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यस्त्वं मद्दाखुरं रौद्रं दनिष्यसि महाबलम्‌ । 
तस्य त्वं वरदानेन तेज आप्याययिष्यस्ि ॥ २९ ॥ 
भगवानूके उस वरदानके अनुसार जब कि ( अयोध्याके 
राजा ) आप इस महाबली भयंकर दानवका संहार करेंगे; 
अपने तेजको ( वैष्णव तेजसे ) परिपुष्ट कर लोगे ॥ ३९ || 
न हि धुन्धुर्महातेजास्तेजसाल्पेन राक्यते । 
निदेर्धु पृथिवीपाल स हि वर्षशतेरपि। 
चीय हि सुमहत्तस्य देवैरपि दुरासदम्‌ ॥ ४०॥ 
प्रथिबीपाल ! महातेजस्वी धुन्धुको अल्प तेजवाला पुरुष 
सौ वर्षम भी नहीं मार सकता । उसमें इतना अधिक बल है 
कि देबताओंके लिये भी उसे दबाना कठिन है ॥ ४०॥ 
ख़ पवमुक्तो राजर्षिरुत्तङ्केन महात्मना । 
कुबलाइबं सुतं प्रादात्‌ तस्मै चुन्घुनिवारणे ॥ ४१॥ 
महात्मा उत्तडूने जब उन राजर्षिसे इस प्रकार कहा, तब 
उन्होंने धुन्धु दैत्यको नष्ट करनेके लिये अपने पुत्र कुबलाश्वः 
को उनकी सेवामे दे दिया ॥ ४१ || 
बुहृदथ उवाच 
भगवन्‌ न्यस्तशख्ोऽहमयं तु तनयो मम। 
भविष्यति द्विजश्रेष्ठ चुन्छुमारो न संशयः ॥ ४२॥ 
ब्रहद्‌श्वने कहा--भगवन्‌ ! मैंने तो शस्त्र त्याग दिये 
हैं, किंतु द्विजश्रेष्ठ | यह मेरा पुत्र ( आपको समर्पित ) है, यह 
अबश्य धुन्धुमार होगा ॥ ४२ ॥ 
स तं व्यादिश्य तनयं राजषिधुन्धुमारणे। 
जगाम पर्वतायेच तपसे संशितव्रतः ॥ ४३॥ 
( यह कहकर ) प्रशंसनीय ब्रतवाले वे राजर्धिं अपने 
पुत्रको धुन्धुका बध करनेकी आज्ञा देकर स्वयं तप करनेके 
लिये पर्वतपर चले गये || ४३ || 
कुवलाश्वस्तु पुत्राणां शतेन सह पार्थिवः । 
प्रायादुत्तङ्कलहितो धुन्धोस्तस्य विनिग्रहे ॥ ४४॥ 
तब राजा कुवलाश्व अपने सौ पुत्रों और उत्तङ्को 
साथमै लेकर धुन्धुको दण्ड देनेके लिये चल दिये ॥ ४४ | 
तमाविशत्‌ तदा विष्णुर्भगवांस्तेजसा प्रभुः । 
उत्तङ्कस्य नियोगाद्‌ वै लोकस्य हितकाम्यया ॥ ४५॥ 
उस समय भगवान्‌ विष्णु उत्तङ्क ऋषिकी प्रेरणासे 
लोकोंका हित करनेके लिये अपने तेजःस्वरूपसे उस राजाके 
शरीरमें प्रविष्ट हो गये || ४५ || 
तस्मिन्‌ प्रयाते दुधेषे दिवि शब्दों महानभूत्‌। 
एष श्रीमानवध्यो ऽद्य 'घुन्घुमारो भविष्यति ॥ ४६॥ 
तब उस दुर्ध राजाके प्रस्थान करनेपर आकाशे 


' गम्भीर वाणी सुनायी दी कि ये श्रीमान्‌ राजा अवध्य हैं, आज 


इनके हाथसे धुन्धु अवश्य मारा जायगा? ॥ ४६ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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दिव्येमाल्यैश्व तं देवाः समन्तात्‌ समवाकिरन्‌ । 
देवडुन्दुभयश्चापि प्रणे दु्भेरतषेभ ॥ ४७ ॥ 
भरतर्षम ! तदनन्तर देवताओंने अपनी दुन्दुमियॉ बज. 
कर उनके ऊपर चारों ओरसे दिव्य पुष्पोंकी वर्षा की ॥४७| 
स गत्वा जयतां श्रेष्ठस्तनयैः सह वीर्यवान्‌ । 
समुद्रं खानयामास वालुकाणंबमव्ययम्‌ ॥ ४८॥ 
विजय पानेवालोंमें श्रेष्ठ वह वीर्यवान्‌ राजा अपने 
पुत्रोंके साथ वहाँ पहुँचकर अपार रेतेसे भरे हुए समुद्रको 
खुदवाने लगे | ४८ ॥ 
नारायणेन कौरव्य तेजसा 5ऽप्यायितः स वै । 
बभूव ख महातेजा सूयो बलसमन्वितः ॥ ४९। 
कौरव्य ! वे महाबली राजा भगवान्‌ नारायणके तेजे पुष 
होनेके कारण और भी अधिक तेजस्वी हो गये ॥ ४९॥ 
तस्य पुत्रैः खनद्धिस्तु वालुकान्तहिंतस्तदा । 
ुन्धुराखादितो राजन्‌ दिशमावृत्य पश्चिमाम्‌ ॥ ५०॥ 
राजन्‌! धरती खोदते हुए कुवलाश्वपुत्रोने बाळूके भीतर 
छिपे हुए धुन्धुका पता लगा लिया । वह पश्चिम दिशाको 
घेरकर पड़ा था ॥ ५०॥ 
सुखजेनाञ्चिना करोधालोकाचुहर्तयन्निव । 
वारि सुस्राव वेगेन महोद्धिरिवोदये ॥ ५१॥ 
सोमस्य भरतश्रेष्ठ धारोमिकलिळं महत्‌। 
तस्य पुत्रशतं दग्धं त्रिभिरूनं तु रक्षखा ॥ ५२॥ 
धुन्धु अपने मुखकी आगसे सम्पूर्ण लोकोका संहारा 
करता हुआ जलका खोत बहाने लगा । भरतश्रेष्ठ | जैसे 
चन्द्रमाके उदयकालमें समुद्रमै ज्वार आता है; - उसकी 
उत्ताल तरङ्गें बढ़ने लगती हैं, उसी प्रकार वहाँ धारा, लहर 
और कीचड़से युक्त महान्‌ जलख्लोत वेगपूर्वक बढ़ने लगा | उस 
राक्षसने कुवलाश्वके सौ पुत्रौमैसे तीनको छोड़कर शेष सबको 
अपनी मुखाग्निसे जलाकर भस्म कर दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
ततः से राजा कौरव्य राक्षसं तं महाबलम्‌ । 
आससाद महातेजा चुन्घुं धुन्धुनिबर्हणः ॥ ५३॥ 
कुरुनन्दन ! तब धुन्धुका संहार करनेके लिये आये हुए पे 
महातेजस्वी राजा उस महाबली राक्षसके सामने पहुँचे ॥५२॥ 


तस्य वारिमयं वेगमापीय खर नराधिपः। 

योगी योगेन वह्ि च शमयामास वारिणा ॥ ५४॥ 
फिरःउन योगी नरेशने योगके प्रभावसे उसके जलमय 

वेगको पी लिया तथा जलसे अग्निको शान्त कर दिया॥ ५४ ॥ 

निहत्य तं महाकायं बलेनोदकराक्षसम्‌ । 

उत्तङ्कं दशयामास कृतकमी नराधिपः ॥ ५५॥ 
इस प्रकार उस विशाल इारीरवाले जल-राक्षसको बह 
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पूर्वक मारकर राजाने अपना काम पूर्ण करके उस मारे 

हुए राक्षसक्रो उत्तङ्क ऋषिको दिखाया ॥ ५५॥ 

उत्तङ्करुतु वरं प्रादात्‌ तस्मे राक्षे महात्मने । 

ददी तस्याक्षयं वित्तं शत्रुभिश्चापराजयम्‌ ॥ ५६॥ 
उस समय उत्तङ्के उन महात्मा राजाको वरदान 

दिया कि “आपके पास अक्षय धन रहेगा तथा झत्रुआँसे 


आप कभी पराजित नहीं होंगे | ५६ ॥ 

धर्म रति च सततं स्वगंवासं तथाक्षयम्‌ 

पुराणां चाक्षयाँ छोकान स्वगे ये रक्षसा हताः ॥ ५७ ॥ 
“धर्मपर आपकी श्रद्धा सर्वदा बनी रहेगी तथा आप 

अनन्त काळतक स्वर्गम रहेंगे । साथ ही राक्षसने आपके जिन 

पुत्रोंको मार डाला है, उन्हें भी स्वर्गमें अक्षय लोक मिलेंगे? | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्ेणि धुन्धुवघे एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिरुभाग हरितशके अन्तत हरिबंपवमें चुन्धुबध विषयक ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ॥ १% ॥ 


हादशो$व्यायः 
घुन्धुमारके वंशका वर्णन और गालवकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 
तस्य पुत्राखयः शिष्टा दढाश्वो ज्येष्ठ उच्यते । 
चन्द्वाश्वकपिलाश्वो तु कुमारौ द्वौ कनीयखी॥ १ ॥ 
कैशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! उन ( धुन्खुमार ) 
के तीन पुत्र बच गये थे, जिनमें दृढाश्व सबसे बड़ा था तथा 
चन्द्राश्च और कपिलाश्व दो छोटे थे ॥ १ ॥ 
धौन्धुमारि्ंढाश्वस्तु हर्यश्वस्तस्य चात्मजः । 
हर्यश्वस्य निकुस्भो ऽभूत्‌ क्षत्रधमेरतः खदा ॥ २ ॥ 
घुन्धुमारके दृढाश्व, ढाश्वके हर्यश्व और हर्यश्वके निकुम्भ 
नामक पुत्र हुआ; जो सदा क्षत्रियधर्ममे तत्पर रहता था॥ २॥ 
संहताश्वो निकुम्भस्य पुत्रो रणविशारदः । 
अकृशाश्वः कृशाइवश्च संहताइवख्ुतो नृप ॥ ३ ॥ 
निकुम्मके संहताश्च नामक पुत्र हुआ; जो युद्धकी कलामें 
निपुण था । राजन्‌ ! संहताश्वके अकृशाश्व और कृशाश्व नामक 
दो पुत्र हुए ॥ ३॥ 
तस्य दैमवती कन्या खतां माता दषद्वती। 
विख्याता त्रिषु लोकेषु पुत्रश्चास्याः प्रसेनजित्‌ ॥ ४ ॥ 
उस ( संहताश्च ) की भार्या हिमवानकी पुत्री थी, जो 
तीनों लोकोंमें दृषद्वतीके नामसे प्रसिद्ध है | उससे प्रसेनजित्‌ 
नामक पुत्र उत्पन्न हुआ था । वह श्रेष्ठ पुत्रोंकी 
जननी थी। ४ ॥ 
लेभे प्रसेनजिद्‌ भायो गौरी नाम पतिव्रताम्‌। 
अभिशप्ता तु सा भत्रां नदी वे वाहुदाभवत्‌॥ ५ ॥ 
प्रसेनजित्‌की गौरी नामवाली भार्या थी। वह पतिव्रता 
थी । वह पतिके शाप देनेपर बाहुदा नदी हो गयी ॥ ५ ॥ 
तस्याः पुत्रो महानासीद्‌ युवनाश्वो महीपतिः । 
मान्धाता युवनाश्वस्य त्रिलोकविजयी खुतः ॥ ६ ॥ 
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उसके पुत्र महाराज युबनाश्व थे; युवनाश्वक्रे त्रिलोक 
विजयी मान्धाता नामक पुत्र हुआ ॥ ६ ॥ 
तस्य चैत्ररथी भार्या शशविन्दोः खुताभवत्‌। 
साध्वी विन्दुमती नाम रूपेणासडशी शुचि ॥ ७ ॥ 
शशबिन्दुकी पुत्री बिन्दुमती, जिसका दूसरा नाम चैत्ररथी 
था; मान्धाताकी भार्या थी । बह साध्बी पृथ्वी अनुपम 
रूपवती थी ॥७॥ 
पतिव्रता च ज्येष्ठा च श्रातूणामयुतस्य खा । 
तस्यामुत्पादयामाख मान्धाता दो सुती उप ॥ ८ ॥ 
पुरुकुत्सं च धमेक्षं सुखुकुन्दं च धार्मिकम्‌ । 
पुरुकुत्ससुतस्त्वासीत्‌ त्रसदस्युमेहीपतिः ॥ ९ ॥ 
उसके दस हजार भाई थे और वह पतिब्रता उनमें सबसे 
बड़ी थी । राजन्‌ ! मान्धाताने उसके गर्भसे धर्मज्ञ पुरुकुत्स 
और धार्मिक मुचुकुन्द-इन दो पुत्रोंको उत्पन्न किया। पुरुकुत्स- 
का पुत्र राजा त्रसदस्यु हुआ ॥ ८-९ ॥ 
नर्मदायामथोत्पन्नः सम्भूतस्तस्य चात्मजः । 
सम्भूतस्य तु दायादः खुधन्वा नाम पार्थिवः ॥ १०॥ 
त्रसदस्युके नर्मदा नामवाली स्त्रीके गर्भसे सम्भूत नामक 
पुत्र उत्पन्न हुआ । सम्भूतका पुत्र सुधन्बा नामक राजा था ॥ 
सुधन्वनः सुतश्चालीत्‌ ्रिधन्बा रिपुमर्दनः । 
राक्षर्त्रिधन्वनस्त्वालीदू विद्वांखय्यारुणः खुतः॥ ११ ॥ 
सुधन्बाके त्रिधन्वा नामक पुत्र हुआ; जो शत्रुआँका मर्दन 
करनेवाला था । राजा त्रिधन्वाके तय्यारुण नामक विद्वान्‌ 
पुत्र हुआ ॥ ११॥ 
तस्य सत्यव्रतो नाम कुमारोऽभून्महाबलः । 
पाणिग्रहणमन्ाणां विष्नं चक्रे खुदुमेतिः ॥ १२॥ 
अय्यारुणके सत्यव्रत नामवाळा महाबली कुमार हुआ। उसकी 


४८ 


बुद्धि बड़ी खोटी थी। वह ( परञ्रीहरणद्वारा ) विवाहके 
मन्त्रोमे विघ्न डालने लगा ॥ १२ ॥ 
थेन भाया इता पूर्व कृतोद्वाहा परस्य वै । 
बाल्यात्‌ कामाच्च मोदाश्च संहरषाश्वापलेन च॥ १३॥ 
उसने बालकपन) काम, मोह; हर्ष और चपळताके कारण 
किसी दूसरे (नागरिक) की विवाहिता स्त्रीको छीन लिया था ॥ १ २॥ 
जहार कन्यां कामात्‌ स कस्यचित्‌ पुरवासिनः 
अधर्मशङ्कुना तेन राजा त्रय्यादणोऽत्यजत्‌॥ १४ ॥ 
अपध्वंसेति बहुशो वदन्‌ क्रोधसमन्वितः । 
पितरं सो 5 ब्रवीत्‌ त्यक्तः क गच्छामीति वै सुदुः १५॥ 
इसी प्रकार उसने कामके बामे होकर एक पुरवासीकी 
कन्याको हर लिया था । इस पापरूपी कीलसे विद्ध होनेके 
कारण राजा त्रय्यारुणने क्रोधमें उसे बार-बार कहा--“औओ 
नीच ! भाग जा यहाँसे |? पिताके त्याग देनेपर उसने बार- 
बार उनसे पूछा--*में कहाँ जाऊँ !? || १४-१५ ॥ 


पिता त्वेनमथोवाच श्वपाकैः सह वर्तय । 

नाहं पुत्रेण पुत्रार्था त्वया कुलपांसन ॥ १६॥ 
तब उसके पिताने कहा--“ओ कुलकलंक! जा तू इवपाकों # 

के साथ रह, मैं तुझ-जेसे पुत्नसे पुत्रवान्‌ बनना नहीं चाहता? |! 

- इत्युक्तः ख निराक्ामन्नगराद्‌ वचनात्‌ पितुः । 

न च तं वारयामास पसिष्ठो भगवान्रषिः ॥ १७॥ 
पिताक्रे इस प्रकार कहनेपर वह उनके कथनानुसार 

नगरसे बाहर निकल गया। उस समय भगवान्‌ बसिष्ठ ऋषि- 

ने भी उसके पिताको इस प्रकार कहनेसे नहीं रोका || १७ ॥ 


स तु सत्यत्रतस्तात श्वपाकावसथार्तिके । 

पित्रा त्यक्तोऽवसद्‌ धीरः पिता तस्य वनं ययौ ॥ १८ ॥ 
तात ! धीर सत्यत्रत पिताके त्याग देनेपर चाण्डालोंकी 

बस्तीमें रहने लगा और उसके पिता त्रय्यारुण ( विरक्त 

होकर ) बनको चले गये ॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
~ 


[ हरिबशे 
न्न न्य 
ततस्तस्मिस्तु विषये नावर्षत्‌ पाकशासनः | 
समा द्वादश राजेन्द्र तेनाधमेंण यै तदा ॥ १९॥ 
राजेन्द्र ! उस समय उस देशमें ( उस कन्याहरणरूप ) 
अधर्मके कारण इन्द्रने बारह वर्षोतक वर्षा नहीं की ॥ १९ ॥ 
दारांस्तु तस्य विषये विश्वामित्रो महातपाः । 
संन्यस्य सागरानूपे चचार विपुलं तपः ॥ २०॥ 
उस समय महातपस्वी विश्वामित्र भी सत्यन्रतके उस 
देशमें अपनी स्त्रीको न्यास ( धरोहर ) के रूपमे रखकर 
समुद्रके तटपर भयंकर तप कर रहे थे | २० | 
तस्य पत्नी गले बद्ध्वा मध्यमं पुत्रमौरसम्‌ । 
शेषस्य भरणाथीय व्यक्नीणाद्‌ गोशतेन वे ॥ २१॥ 
विश्वामित्रकी स्त्री अपने शेष कुठम्बके पालनके लिये 
अपने मध्यम पुत्रके गलेमें रस्सी बॉधकर उसको सौ गौओंके 
मूल्यपर बेचनेके लिये लेकर घूमने लगी ॥ २१॥ 
तं तु बद्धं गले दृष्ठा विक्रीयन्तं ज्ञपात्मजः। 
महर्षिपुत्रं धमोत्मा सोक्षयामाल भारत ॥ २२॥ 
भारत | धर्मात्मा राजकुमार ( सत्यत्रत) ने उस 
महर्षिपुत्रको गलेमे बँधा तथा बिकता देखकर छुड़ा 
लिया ॥ २२ ॥ 
सत्यवतो महाबाहुमरणं तस्य चाकरोत्‌ । 
विश्वामित्रस्य तुष्ट्यर्थमञुकञ्पाथेमेच च ॥ २३॥ 
फिर महाबाहु सत्यत्रतने बिश्वामित्रको संतुष्ट करने और 
उनकी कृपा प्राप्त करनेके लिये उस पुत्रका भरण-पोषण किया २३ 
सोऽभवद्‌ गालवो नाम गलबन्धान्महातपाः । 
महर्षि: कौशिकस्तात तेन बीरेण मोक्षितः ॥ २४ ॥ 
बह महातपस्वी गलेमें बन्धन पड्नेके कारण गालव 
नामसे प्रसिद्ध हुआ | तात ! ( इस प्रकार ) उस बीरने 
कुरिकबंशी महर्षि ( गालव ) को (इस आपत्तिसे ) मुक्त 
किया था ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि गाळवोस्पत्तो द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुमाग हरिवंशके अन्तगंत हरिवंशपर्वमें गावकी उत्पत्तिविषयक बारहो अध्याय पूरा हुआ ॥१२॥ 


द 
त्रयोदशोऽध्यायः 
्रिशङके चरित्रका वणन तथा उनके बंशमें हरिशचन्द्र आदिका उत्पन्न होना 


वैग्रम्पायन उवाच 


सत्यव्रतस्तु भक्त्या च कृपया च प्रतिश्या । 
बिश्वामित्रकळत्रं तद्‌ बभार विनये स्थितः ॥ १ ॥ 


श कअक्षत्बाण्णणको एक जतिका नम है। 7) TTT 


वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! विश्वामित्रजीके 
प्रति श्रद्धा-भक्ति, उनके असहाय कुठ्ठम्बके प्रति दयाभाव . 
तथा अपनी की हुई प्रतिशासे प्रेरित हो सत्यब्रत विनय- | 
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हरिवंशपवे ] 


अयोदशो धध्यायः 


४९ 


SOT 
oe 


पूर्वक विश्वामित्रजीकी स्त्रीका पालन करने ल्गा॥ १॥ 


हत्वा सुगान वराहांश्च महिषांश्च वनेचरान्‌ । 
विश्वामिचाश्रमास्याशे मांसं चुक्षे बबन्ध खः ॥ २ ॥ 


वह हँढनेसे मिलनेवाले कंदविशेष, बराही कंद तथा 
महित कंद आदि जंगली कंद-मूलोंको [काटकर उनका गूदा 
विश्वामित्रके आश्रमके पासके बृक्षोमें बाध देता था ॥ २॥ 
उपांछुबतमास्थाय दीक्षां द्वादशवाषिकीम्‌ । 
पिलुनियोगादवसत्‌ तस्मिन्‌ चनगते नृपे ॥ ३ ॥ 

पिता ( राजा ) के वन चले जानेपर बारह वर्षोके लिये 


वह चुपचाप ( किसीको विदित न हो इस प्रकार ) ब्रत करने 
लगा ॥ ३॥ 


अयोध्यां चेव राष्ट्रं च तथैवान्तःपुरं मुनिः । 

याज्योपाध्यायसम्बन्धाद्‌ बसिष्ठः पर्यरक्षत ॥ ४ ॥ 
इधर पुरोहिंताई ओर यजमानीके सम्बन्धके कारण मुनि 

वसिष्ठ अयोध्याकी, राज्यकी और रनिवासकी रक्षा करने 

लगे ॥ ४॥ 

सत्यनतस्तु बाल्याच्च भाविनो 5थेस्य वा बलात्‌ । 

चसिष्ठेऽभ्यधिकं मन्युं धारयामास वे तदा ॥ ५ ॥ 
इधर सत्यव्रत अपनी मूर्खता या होनहारके कारण वसिष्ठ- 

जीके ऊपर अधिक कुपित रहने लगा || ५ ॥ 

पित्रा तु तं तदा राष्ट्रात्‌ त्यज्यमानं खमात्मजम्‌। 

न वारयामाख सुनिवंसिष्ठः कारणेन ह॥ ६॥ 
परंतु मुनि बसिष्ठने तो उसके पिताको, उनके द्वारा 

अपने पुत्रके राज्यसे निकाले जाते समय विशेष कारणवश 

ही नहीं रोका था ॥ ६ ॥ 

पाणिग्रहणमन्त्राणां निष्ठा स्यात्‌ सप्तमे पदे । 

न च सत्यत्रतस्तस्य तमुपांशुमबुध्यत ॥ ७ ॥ 
पाणिग्रहण अर्थात्‌ विवाहके मन्त्र सक्तपदीके पूर्ण होनेपर 

पूर्ण हुए माने जाते हैं । (इसके पहले स्त्रीमे कन्यात्व ही रहता 

है; अतः वसिष्ठजी सत्यत्रतसे बारह वर्षोतक कन्याहरणका 

प्रायश्चित्त कराना चाहते थे ) । परंतु बसिष्ठजीके इस गूढ़ 

आशयको सत्यव्रत समझ न सका ॥ ७ ॥ 

जानन्‌ धर्म वसिष्ठस्तु न मां त्रातीति भारत। 

सत्यत्तस्तदा रोषं चसिष्ठे मनसाकरोत्‌ ॥ ८ ॥ 
“बसिष्ठजी धर्मको जानते हैंश तब भी मेरी रक्षा 

नहीं करते हैं ।? भारत ! यह विचारकर सत्यन्रत अपने मनमै 

उनपर कुपित रहने लगा ॥ ८॥ 

शुणबुद्ध.या तु भगवान्‌ वसिष्ठः रुतवांस्तथा। 

म च सत्यव्रतस्तस्य तमुपांशुमबुध्यत ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ बसिष्ठजीने तो गुणबुद्धिसे ऐसा किया 
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था, परंतु सत्यत्रत उनके इस गुप्त अभिप्रायको समझ 
न सका ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्नपरितोधो यः पितुराखीन्महात्मनः । 
तेन द्वादशा वर्षाणि नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥ १०॥ 
उसके महात्मा पिताको सत्यत्रतके ऊपर जो असंतोष 
उत्पन्न हो गया) इस कारण इन्द्रने उसके राज्यमें बारह वर्षो- 
तक वर्षा नहीं की ॥ १० ॥ 
तेन त्विदानीं वहता दीक्षां तां दुवेहां भुवि । 
कुलस्य निष्कृतिस्तात कता सा वे भवेदिति ॥ ११ ॥ 
न तं वसिष्ठो भगवान्‌ पित्रा त्यक्त न्यवार्‍यत्‌। 
अभिषेक्ष्याम्यहं पुत्रमस्येत्येवं मतिसुनेः ॥ १२॥ 
तात ! ध्यदि ( सत्यव्रत) भूतळपर कठिनतासे पूर्ण 
होनेवाली इस दीक्षाको पूर्ण कर लेगा तो इसके कुलका 
उद्धार हो जायगा? । यह विचारकर भगवान्‌ वसिष्ठने उसके 
पिताद्वारा त्यागे गये सत्यत्रतको नहीं रोका था, उनका विचार 
था कि “( प्रायश्चित्तके अनन्तर ) इसके पुत्रको ही में राज्यपर 
अभिषिक्त कर दूँगा? ॥ ११-१२ ॥ 
स तु द्वादशवयोणि दीक्षां तासुद्दहद्‌ बली । 
उपांशुबतमास्थाय महत्‌ सत्यब्रतो नृप ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! बलवान्‌ सत्यनत्रतने भी चुपचाप दीक्षा लेकर 
बारह वर्षतक इस महाब्रतको धारण किया॥ १३ ॥ 
अविद्यमाने मांसे तु वसिष्ठस्य महात्मनः । 
सर्वकामदुघां दोग्धी दद्शे ख जुपात्मजः ॥ १७॥ 
एक समय कंद-मूलके गूदेके न रहनेपर उस राजकुमार- 
की दृष्टि सब कामनाओंको पूर्ण करनेवाली महात्मा बसिष्ठकी 
दुधार गोके ऊपर पड़ी ॥ १४ ॥ 
तां वे कोधा्च मोहाच्च अ्रमाञ्चैव छ्ुधार्दितः । 
दृशधमोन. गतो राजा जघान जनमेजय ॥ १५॥ 


जनमेजय ! राजकुमार सत्यन्रतने उस गौको क्रोध) 
मोह और कामके कारण तथा भूखसे पीड़ा पानेके कारण 
दश अनिष्ट धर्मों ( अवस्थाओं )# को प्राप्त होनेकी दशामे मार 
डाला ॥ १५ ॥ 


# वे दस धर्म या अवस्थाएँ इस प्रकार हैं-- 


ह 


मत्तः प्रमत्त उन्मत्तः आन्तः क्रुद्धो बुभुक्षित। ` 


त्वरमाणश्च भीरुश्च लुब्धः कामी च ते दश ॥ &३ 


अर्थात्‌ मद, प्रमाद, उन्माद, श्रम, क्रोध, भूख, उतावली, 
भय, लोभ और काम--श्न दस दशाओंमें पे / | 
कर जेवते है। 5 १८. 5 हो वबल ही 


ष्ठ 


तच्च मांसं खयं चेव विश्वामित्रस्य चात्मजान्‌ 
भोजयामास तच्छुत्वा बसिष्ठोऽप्यस्य चुकुधे। 
कु्धस्तु भगवान्‌ त्राक्यमिंदमाह चपात्मजम्‌ ॥ १६ ॥ 
उस मांसको उसने विश्वामित्रके पुत्रोंको खिलाया और 
अपने आप भी खाया । यह सुनकर वसिष्ठजी भी क्रोधमै भर 
गये और क्रोधमें भरे हुए बसिष्ठजीने राजाके पुत्रसे यह बात 
कही ॥ १६ ॥ 
वसिष्ठ उवाच 
पातयेयमहं क्रूर तव शङ्कुमसंशयम्‌ । 
यदि ते द्वाविमौ शङकू न स्यातां वे कृतो पुनः॥ १७ ॥ 
चसिष्ठजीने कहा-कूर ! यदि तुझमे फिर किये हुए 
ये दो झाङ्क ( पाप ) न होते तो मैं तेरे प्रथम शङ्कु ( पाप ) 
को अवश्य नप्ट कर देता ॥ १७ ॥ 
पितुश्चापरितोषेण गुरोर्दोग्ध्रीवधेन च । 
अप्रोक्षितोपयोगाञ्च त्रिविधस्ते व्यतिक्रमः॥ १८॥ 
पिताको संतुष्ट न रखने, शुरुकी दूध देनेवाली गौकी 
हत्या कर डालने और अप्रोक्षित मांस खानेसे तुम्हारे 
द्वारा तीन प्रकारके पाप बन गये॥ १८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं त्रीण्यस्य शङ्कूनि तानि दृष्टा महोतपाः। 
त्रिशङ्करिति होवाच त्रिशङ्कुरिति स स्ख॒तः॥ १९॥ 
घेशम्पायनजी बोले--इस प्रकार उसके तीन शङ्कु 
आंको देखकर महातपस्वी वसिष्ठजीने जो उसे त्रिशङ्कु 
कहा, इसके कारण वह न्िशङ्क ही कहलाने लगा || १९ ॥ 
विश्वामित्रस्तु दाराणामागतो भरणे कृते। 
स तु तस्मे वरं प्रादान्मुनिः प्रीतर्त्रिशङ्कवे ॥ २० ॥ 
जब विश्वामित्रजी लौटे, तब अपनी स्त्री आदिका भरण- 
पोषण करनेके कारण प्रसन्न होकर त्रिशङ्कको वर देने लगे ॥ 
छन्द्यमानो वरेणाथ वरं चत्रे नृपात्मजः। 
सशरीरो बजे खगमित्येवं याचितो मुनिः ॥ २१ ॥ 
जब विश्वामित्रजीने राजकुमारसे इच्छानुसार वर माँगनेके 
लिये कहा तब उसने मुनिसे वर माँगा कि «मैं सदेह 
स्वर्गमे जाऊँ? ॥ २१॥ 
अनावृष्टिभये तस्मिन्‌ गते द्वादशवार्षिके । 
राज्येऽभिषिच्य पिञ्ये तु' याजयामास तं सुनिः॥ २२॥ 
( विश्वामित्रे प्रसादमात्रसे ) बारह वर्षोकी अनावृष्टि- 
का भय दूर हो जानेपर विश्वामित्र (सुनि अपने तपसे उसके 
पापोंक्रो भस्म करके ) उसका पिताके राज्यपर अभिषेक 
कर उसका यज्ञ कराने लगे || २२ ॥ 
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मिषतां देवतानां च वसिष्ठस्य च कौशिकः | 
सशारीरं तदा तं तु दिवमारोपयत्‌ प्रभु: | २३। 
तदनन्तर तकी शाक्तिसे सम्पन्न कौशिकगोज्नी विश्व 
वसिष्ठ और देवताओंके देखते-देखते 
सशरीर स्वर्गमें भेज दिया ॥ २३॥| 
तस्य सत्यरथा नाम भायो केकयवंशजा। 
कुमार जनयामास हरिश्चन्द्रमक्मषम्‌ ॥ २४। 
त्रिशकुके केकयबंशामे उन्न हुई _ एक सत्या 
नामको भाया थां । उससे उसन हरिश्वन्द्र नामवाठे 
निष्पाप पुत्रको उत्पन्न किया ॥ २४ || 
स वै राजा हरिश्चन्द्रस्यैशाङ्कव इति स्मृतः । 
आहर्ता राजसूयस्य ख सम्राडिति विश्रुतः ॥ २५॥ 
वे राजा हरिश्चन्द्र ैशङ्कवनामसे प्रसिद्ध थे, उन्होंने राजसूय 
यज्ञ किया था अतएव वे सम्राट कहलाते थे । २५॥ 
हरिश्चन्द्रस्य पुत्रोऽभूद्रोहितो नाम वीर्येवान्‌ । 
येनेदं रोहितपुरं कारितं राज्यसिद्वये ॥ २६॥ 
हरिश्चन््रके रोहित नामवाळा वीर्यवान्‌ पुत्र उत्न्न 
हुआ; जिसने अपने राज्य-कार्यक्री सिद्धिके लिये रोहितपुर 
बसाया था ॥ २६ ॥ 
कृत्वा राज्यं स राजषिः पाळेयित्वा त्वथ प्रजा; । 
संसारासारतां ज्ञात्वा द्विजेभ्यस्तत्पुरं ददो ॥ २७॥ 
उस राजर्षिने राज्य तथा प्रजाका पाळन करनेके 
अनन्तर संसारकी असारताको जानकर अपना नगर ब्राह्मणों 
को दे दिया था ॥ २७॥ 
हरितो रोहितस्याथ चञ्चुहारीत उच्यते। 
विजयश्च सुदेवश्च चञ्चुषुत्रो बभूवतुः ॥ २८॥ 
रोहितका पुत्र हरित और हरितका पुत्र चञ्चु हुआ- 
यह प्रसिद्ध है। चज्चुके बिजय और सुदेव नामवाले दो 
पुत्र हुए ॥ २८ ॥ 
जेता क्षत्त्रस्य सर्वस्य विजयस्तेन संस्मूतः। 
रुरुकस्तनयस्तस्य रा।जधमोथंकोबिदः ॥ २९॥ 
उस ( विजय) ने सम्पूर्ण क्षत्रियांको जीत लिया था! 
इसलिये वह विजय कहलाता था । उसके राजकार्य) धरम 
कार्यं और आर्थिक विषयोंमें चतुर रुरक नामवाला पुत 
हुआ ॥ २९ ॥ 
रुरुकस्य बकः पुत्रो वृकाद्‌ बाहुस्तु जशिवान । 
राकेयेवनका«बोजैः पारदैः पह्लवैः सह ॥ २० ॥ 
हेहदयास्तालजडघाश्व निरस्यन्ति स्म तं नपम | 
नात्यर्थं धार्मिकस्तात स हि धर्मयुगेडभवत्‌ ॥ २९॥ 
रुरुकका पुत्र बूक हुआ ओर वृकके बाहु नामवार्ट 
पुत्र उत्पन्न हुआ। वह राजा उस ( राज ) धर्मके र 


दी जिराडूको 
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हरिवंशपत्त ] 


चतुर्दशो ऽध्यायः 


et 


NN 


अतिधार्मिक नहीं था, इसलिये हैहय और तालजङ्क बंशके 

राजाओंने शक, यवन) काम्बोज, पारद और पहव (आदि) 

राजाओंका साथ देकर बाहुकको उसके राज्यसे भ्रष्ट 

कर दिया || ३०-३१ || 

सगरस्तु सुतो बाहोजशे सह गरेण च। 

>) ९ (> 

आवस्याश्रममागस्य भागवेणाभिरक्षितः ॥ ३२॥ 
बाहुकका जो पुत्र उत्पन्न हुआ वह गर अर्थात्‌ विष- 

के साथ ही उत्पन्न हुआ था। इससे वह सगर कहलाने 


लगा । (उसकी माताके ) ओर्वक्रे आश्रमे आनेपर झगुवंशी 
और्वने उसकी रक्षा की थी || ३२॥ 


आग्नेयमस्त्रं लब्ध्वा च भार्गवात्‌ सगरो नृपः । 

जिगाय पृथिवीं हत्वा ताळजङधान्‌ सहैदयान्‌॥ ३३ ॥ 
सगरने भ्गगुवंशी और्वसे आग्नेय अस्त्रको सीखकर 

तालजंघ और हैहय राजाओँक्रो मारकर प्रथिवीकों 

जीत लिया ॥ ३३ ॥ 

शकानां पह्णवानां च धर्म निरखदच्युतः। 

क्षत्रियाणां कुरुश्रेष्ठ पारदानां स घर्मवित्‌ ॥ ३४॥ 
कुरुश्रेष्ठ | धर्मको जाननेवाले पूर्णशक्ति-सम्पन्न सगरने 

राक, पहव ओर पारद क्षत्रियोंको धर्मभ्रष्ट कर दिया 

था॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिंलभागे हरिवरे हरिवंशपर्वणि त्रिशङ्कुचरितकथनं नाम त्रयोद्शोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिलमाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशे तरिशङके चरित्रका वर्णनविषयक तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 
“RS 


चतुदंशोऽध्यायः 


सगरकी उत्पत्ति और चरित्र तथा सगर-पुत्रोंके उद्योगसे सञचद्रका 'सागर' होना 


जनमेजय उवाच 
कथं स॒ सगरो जातो गरेणैव सहाच्युतः। 
किमथे च शकादीनां क्षत्रियाणां महौजसाम्‌॥ १ ॥ 
धर्म कुलोचितं कुद्धो राजा निरसदच्युतः । 


एतन्मे समाचक्ष्व विस्तरेण तपोधन ॥ २॥ 


जनमेजयने कह!--तपोधन ! वे राजा सगर विषके साथ 
क्यों उत्पन्न हुए थे ? विषके साथ रहते हुए भी मरे क्यों नहीं ! 
और मर्यादासे च्युत न होनेवाळे उन नरेशने क्रोधमें भरकर 
महाबली शक आदि क्षत्रियोंके कुलोचित धर्मको क्यों नष्ट 
कर दिया था ? इसका आप मुझसे विस्तारपूर्वक वर्णन 
कीजिये ॥ १-२ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

बाहोव्येखनिनस्तात हतं राज्यमभूत्‌ किल। 
हैहयैस्तालजङघेश्च शकेः साधं विशाम्पते ॥ ३ ॥ 

वैशाम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! राजा बाहु शिकार 
और जुए आदि व्यसनोंमें ही पड़ा रहता था | तात ! ( इस 
अवसरसे लाभ उठाकर ) बाहुके राज्यको हैहय, तालजङ्क 
तथा शाक्रोंने छीन लिया ॥ ३ ॥ 
यवनाः पारदाइ्चेव काम्बोजाः पहवाः खसाः। 
पते ह्यपि गणाः पञ्च हैहयाथे पराक्रमन्‌ ॥ ४ ॥ 

यवन; पारद, काम्बोज खस और पहलव-इन पाँच 
गणोंने भी हैहय राजाओंके लिये पराक्रम किया था || ४ ॥ 
इतराज्यस्तदा राजा स वै बाहुवंनं ययो । 
पत्या चानुगतो दुःखी बने प्राणानवास्ुजत्‌॥ ५ ॥ 
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राज्यके छिन जानेपर राजा बाहु बनको चला गया और 
उसको पत्नी भी उसके पीछे-पीछे गयी । इसके बाद उस 
राजाने दुखी होकर वनमें ही अपने प्रार्णोको त्याग दिया ॥५|॥ 
पत्नी तु यादवी तस्य खगभो पृष्ठतोऽन्वगात्‌। 
सपत्न्या च गरस्तस्यै दत्तः पूर्वमभूत्‌ किल ॥ ६ ॥ 
उसकी पत्नी यदुवंशकी कन्या थी । वह गर्भवती थी; 
तब भी बाहुके पीछे-पीछे बनमें गयी थी । उसकी सौतने 
उसे पहले ही विष दे दिया था ॥ ६॥ 
सा तु भर्तुश्चितां कृत्वा वने तामध्यरोहत। 
औवेस्तां भागंवस्तात कारुण्यात्‌ समवारयल्‌॥ ७ ॥ 
तात ! जब वह स्वामीकी चिता बनाकर उसपर चढ़ने 
लगी) उसी समय वनमें विराजमान भ॒गुवंशी और्व ऋषिने 
दयाके कारण उसे रोका ॥ ७ ॥ 
तस्याश्रमे च तं गर्भ गरेणेव सहाच्युतम्‌। 
व्यज्ञायत महाबाहुं सगरं नाम पार्थिवम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब उसने उनके आश्रममें ही विष ( गर ) सहित गर्म 
को, जो आगे चलकर सगर नामक महाबाहु राजाके रूपमे 
प्रसिद्ध हुआ, उत्पन्न किया । राजा सगर कभी धर्मसे च्युत कु 
नहीं हुए थे ॥ ८ ॥ र. 7 - 
औवेस्तु जातकमोदि तस्य कृत्वा महात्मन: | | 
अध्याप्य वेदशास्त्राणि ततोऽस्तं प्रत्यपाद य्‌ ॥ 
ओर्वने महामना सगरके जातकर्म आदि २ 
उन्हें बेद और शास्त्र पढ़ाये, फिर : र 


५२ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिबंशे 


MT 


आग्नेयं तु महाधोरममरैरपि दुःसहम्‌। 
स तेनाखबलेनाजो बलेन च समन्वितः ॥ १०॥ 
हैहयान्निजधानाशु कुद्धो रुद्रः पशूनिव । 
आजहार च लोकेषु कीर्ति कीर्तिमतां वरः॥ ११॥ 
उन्होंने सगरको देवताओंके लिये भी असह्य महाघोर 
आग्नेय अस्त्र दिया था । जब वे अ्न-्रल और शारीरिक वळसे 
सम्पन्न हो गये, तब क्रोधमें भरकर रुद्र जैसे शीघ्रतासे पुओं- 
का संहार करते हैं) उसी प्रकार उन्होंने हैहयोंका संहार कर 
डाला । इस प्रकार कीतिमानोंमे श्रेष्ठ उन वीर पुरुषने संसारमें 
( अद्‌भुत ) कीतिं पायी थी ॥ १०-११ ॥ 
ततः शकान्‌ सवनान्‌ काम्बोजान्‌ पादांस्तथा। 
पहवांइ्चैव निःरोषान्‌ कर्ती व्यवसितस्तदा ॥१२॥ 
इसके अनन्तर उन्होने शक) यवन; काम्बोज, पारद और 
पहलवोंको भी निःशेष (सर्वथा नष्ट) करनेका निश्चय किया॥१२॥ 


ते वध्यमाना वीरेण सगरेण महात्मना । 
घसिष्ठ॑ शरणं गत्वा प्रणिपेतुमेनीषिणम्‌ ॥ १३॥ 
जब वीर और महात्मा सगर उनका सर्वनाश करने 
लगे, तब वे ( शक; यवनादि ) बुद्धिमान्‌ वसिष्ठजीकी 
शरणमे गये और उनके पैरोंमें गिर पड़े ॥ १३ ॥ 
वसिष्ठस्त्वथ. तान्‌ दृष्टा समयेन महाद्युतिः । 
सगर वारयामास तेषां दत्त्वाभयं तदा ॥ १४॥ 
परम यशस्वी बसिष्ठजीने कुछ विशेष शर्तोंपर उनको 
अभयदान दिया और सगरको ( उन्हें मारनेसे ) रोका ॥१४॥ 


सगरः खां प्रतिश्ां च शुरोवोक्यं निशम्य च। 

धर्म जघान तेषां वे वेषान्यत्वं चकार ह ॥ १५॥ 
सगरने अपनी प्रतिज्ञा ओर गुरुके वाक्यकी ओर ध्यान 

देकर ( उनके प्राण नहीं लिये ) उनके धर्मको नष्ट कर 

दिया; और उनका वेष बदल दिया ॥ १५ ॥ 

अद्ध शकानां शिरसो मुण्डं कत्वा व्यखञेयत्‌। 

यवनानां शिरः सर्वे काम्बोजानां तथेव च ॥ १६॥ 
उन्होंने शकोंके आधे शिरको मूँड़कर छोड़ दिया, यवनोंके 

सारे शिरको मूँड़ दिया; और पहवोंके मी शिरको सुँड्वा 

दिया ॥ १६ ॥ 


पारदा सुक्तकेशाश्च पहवाः इमश्रुधारिणः । 
निःस्वराध्यायवषट काराः कृतास्तेन महात्मना ॥ १७॥ 
उन महात्मा नरेशने पारदोके शिरको मुक्तकेश ( खुले 
हुए केशोंवाला ) कर दिया और पहुवोको इमश्रुधारी ( केवल 
दाढीवाला ) बना दिया और सबको स्वाध्याय तथा वषट्कारसे 
रहित कर दिया ॥ १७ ॥ 
शका यवनकाम्बोजाः पारदाश्च विशाम्पते। 
कोलिसपोः समहिषा दाद्योश्लोलाः सकेरलाः ॥ १८॥ 


सर्वे ते क्षत्रियास्तात धमस्तेषां निराऊत; | 
वसिष्ठवचनाद्‌ राजन्‌ सगरेण महात्मना ॥ १९॥ 
तात ! जनेश्वर ! शक) यवन; काम्बोज, पारद, कोलि. 
सर्प) महिषः दर्द, चोल और केरल-ये सब क्षत्रिय ही थे | 
वसिष्ठजीके वचनसे महात्मा सगरने ( इन सबका संहार न 
करके केवळ ) इनके धर्मको ही नष्ट कर दिया था ॥१८-३ ९ 
खसांस्तुषारांश्रोलांश्च मद्रान किष्किन्घकांस्तथा। 
कौन्तलांश्च तथा वङ्गान्‌ साल्वान्‌ कोडुणकांस्तथा॥ २०) 
स धर्मविजयी राजा विजित्येमां बस्ुंधराम्‌। 
अइवं वे प्रेरयामास वाजिमेधाय दीक्षितः ॥ २१॥ 
उन धर्मविजयी राजाने अश्वमेधकी दीक्षा लेकर खस, 
तुषार? चोळ, मद्रश किष्किन्धक) कौन्तल) वङ्ग) साल्व तथा 
कोङ्कण देदाके राजाओंको जीता । इस प्रकार प्रथ्वीका बिजय 
करते हुए उन्होंने अश्वमेध यज्ञके लिये अपना घोड़ा छोड़ा | 
तस्य चारयतः सोऽश्वः समुद्रे पूर्वेदक्षिणे। 
वेलासमीपेऽपहृतो भूमि चैव प्रवेशितः ॥ २२॥ 
जब उनका घोड़ा घुमाया जा रहा था; उस समय 
ूर्व-दक्षिणमे समुद्रके किनारे किंसीने उस धोड़ेको चुरा 
लिया और उसे भूमिमे छिपा दिया ॥ २२॥ 
स तं देशं तदा पुत्रैः खानयामास पार्थिवः। 
आसेदुस्ते ततस्तत्र खन्यमाने महाणेवे ॥ २३॥ 
तमादिपुरुषं देवं हरिं कृष्ण प्रजापतिम्‌ । 
विष्णुं कपिलरूपेण स्रपन्तं पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
उस समय राजा ( सगर ) ने अपने पुत्नोसे उस स्थानः 
को खुदवाया । समुद्रके खोदनेपर उनके पुत्रोंने आदिपुरुष 
हरि ( अविद्याको हरनेवाले ), कृष्ण (सच्चिदानन्दखरूप) 
प्रजापति पुरुषोत्तम) ( कपिलरूपी विष्णुको वहाँ सोते हुए 
समाधिम स्थित ) देखा | २३-२४॥ 
तस्य चक्षुःलम्ुत्येन तेजसा प्रतिबुध्यतः । 
द्ग्धास्ते चे महाराज चत्वारस्त्ववशेषिताः ॥ २५॥ 
बहकेतुः सुकेतुश्च तथा धर्मरथो पः । 
शूरः पञ्चजनच्चेच तस्य वंशकरो नृपः॥ २६॥ 
उनके योगनिद्राको त्यागनेपर उनके नेत्रमेसे निकलते हुए 
तेजसे वे सब ( राजकुमार ) भस्म हो गये । महाराज | 
केबल ब्हकेतु, सुकेतु, राजा धर्मरथ और वंशी 
चलानेवाला शूर पञ्चजन--ये चार राजकुमार ही जीवित 
बच सके थे ॥ २५-२६ ॥ 
प्रादाच्च तस्मे भगवान्‌ हरिनोरायणो वरान्‌। 
अक्षयं वंशमिक्ष्वाकोः कीर्ति चाप्यनिवतंनीम्‌॥ २४ 
पुत्रं समुद्रं च विभुः ख्रगंवासं तथाक्षयम्‌। 
पुत्राणां चाक्षयाँस्लोकांस्तस्य ये चक्षुषा इताः। २८॥ 
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ies: 


हरिवंशपवे ] 


पश्चद्शो ऽध्यायः 


३ 


To 


उन्हे ( कपिलरूपी ) विभु हरिनारायण भगवानूने यह 
वरदान दिया था कि इक्ष्वाकुका बंश अक्षय रहेगा और 
राजा सगरकी कीर्ति कभी नष्ट नहीं होगी । समुद्र उनका पुत्र 
कहा जायगा ( अर्थात्‌ भविष्यमें यह सागर नामसे प्रसिद्ध 


होगा ) और उन्हें अक्षय स्वर्गवास मिलेगा । कपिलजीने 


अपने नेत्रके तेजसे भस्म हुए सगर-पुत्रोंको भी अक्षयलोकोंकी 
प्राप्ति होनेका वर दिया || २७-२८ ॥ 

समुद्रश्चाध्येम्ादाय चवन्दे . तं महोपतिम्‌ । 
खागरत्बं च लेभे स कर्मणा तेन तस्य वै ॥ २९॥ 


( उस समय ) समुद्रने अर्थ्यं लेकर उन राजा (सगर्‌) 
को प्रणाम किया और सगरके ,इस कर्मके कारण समुद्रका 
सागर नाम पड़ गया ॥ २९ ॥ 
तं चाश्वमेधिकं सोऽइचं खसुद्रादुपलब्धवान्‌। 
आजद्दाराश्वमेधानां शातं स खुमहायक्षाः । 
पुत्राणां च सहस्त्राणि बष्टिस्तस्येति नः श्रुतम्‌ ॥ ३० ॥ 

उन्होंने अश्वमेधयज्ञके घोड़ेकी भी समुद्रसे प्राप्त किया । 
इस तरह उन महायशस्वी राजाने सौ अश्वमेध यज्ञ किये 


थे--ऐसा सुना जाता है । इन महाराजके पुर्चोकी संख्या साठ 
हजार थी | ३० | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि सगरोत्पत्तिनीम चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत लिएमाग हरिवंशके अत्तर्गत हरि शापे सणरकी उत्पत्तिका वर्णनविषयक चौदह अध्याय पूरा हुआ॥ १४ ॥ 


पन्नदशो5्ध्यायः 
र्यवंशका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
सगरस्यात्मजा बीराः कथं जाता महात्मन: । 
विक्रान्ताः षष्टिसाहस्रा विधिनाकेन वा द्विज ॥ १॥ 
जनमेजयने कहा--द्विज ! महात्मा सगरके साठ हजार 
वीर और पराक्रमी पुत्र किस प्रकार उत्पन्न हुए थे १॥ १॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
द्वे भाय॑ सगरस्यास्तां तपला दृग्धकिल्बिषे। 
ज्येष्ठा विदर्भदुद्दिता केशिनी नाम विश्रुता ॥ २ ॥ 
वैशास्पायनजीने उत्तर दिया-सगरकी दो रानियाँ 
थीं । तपसे उनके पाप नष्ट हो गये थे। उनमें बड़ी रानी 
विदर्भ-नरेशकी पुत्री थीं ओर केशिनी नामसे प्रसिद्ध थीं || २॥ 
कनीयसी तु या तस्य पत्नी परमधर्मिणी । 
अरिष्टनेमिठुहिता रूपेणाप्रतिमा आदि ॥ ३ ॥ 
उन राजाकी जो छोटी पत्नी थी, वह बड़ी ही धर्मात्मा 
थी। वह अरिष्टनेमि (कश्यप )की पुत्री थी । उसके समान 
प्रथिबीपर कोई भी दूसरी रूपवती खत्री नहीँ थी। ॥ ३॥ 
औेस्ताभ्यां वर प्रादात्‌ तं निबोध जनाधिप। 
बष्टि पुत्रसहस्राणि गृह्णात्वेका तपस्विनी ॥ ४ ॥ 
एकं वंशधरं त्वेका यथेष्ठं वरयत्विति। 
जनाधिप ! और्वने उन दोनोंको जो वर दिया था, उसे 
सुनो । ( और्वने कहा था ) दोनोंमैसे कोई एक तपस्विनी 
रानी तो साठ हजार पुत्र माँग ले और एक बंश चलानेवाले 
एक ही पुत्रको मांगे । अब जिसे जो बर अच्छा लगता हो 
वह उस वरको माँग ले॥ ४३ ॥ 
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तत्रैका जशृहे पु्राल्लुन्धा शरान्‌ बहुंस्तथा ॥ ५ ॥ 
पकं वंशधर त्वेका तथेत्याह च तां सुनिः। 
केशिन्यसूत सगरादखमञ्जसमात्मजम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनमेंसे एक पुत्रलोभिनी स्त्रीने तो बहुतसे शूरवीर 
पुत्रोंकी माँग छिया तथा एकने एक ही वंशधर पुत्रको 
माँगा । तब सुनिने तथास्तु--ऐसा ही होगा» कहकर वरदान 
दे दिया । केशिनीके सगरसे असमख्स नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ ॥ ५-६ ॥ 
राजा पञ्चजनो नाम बभूव खुमहाबळः। 
इतरा खुघुवे तुम्बीं बीजपूणीमिति श्रतिः ॥ ७ ॥ 
वह पञ्चजन नामसे प्रसिद्ध महाबलवान्‌ राजा था। दूसरीने 
बीजोंसे भरी हुई एक तूँबी उत्पन्न की; यह बात प्रसिद्ध है॥ ७॥ 
तत्र षष्टिसहस्राणि गभोस्ते तिलसम्मिताः । 
सम्बभूवुयथाकालं ववृधुश्च यथाक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस तूँबीमें तिलके समान साठ हजार गर्भ थे, जो समय 
आनेपर उतपन्न हुए और क्रमशः बढ्ने लगे || ८ ॥ . 


घृतपूणेषु कुम्मेषु तान्‌ गभौन्‌ निदधे पिता। | 
धात्रीश्चैकैकशः प्रादात्‌. तावतीरेव पोषणे ॥ ९ ॥ 


पिताने उन गभौको घुतसे भरे हुए घड़ोंमे डाल 
दिया और उनका पोषण करनेके ल्यि एक-एक घढ़ेपर एक- 


श्रीमहाभारते खिळभागे 
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दस महीने बीतनेपर सगरकी प्रीतिको बढ़ानेवाले बडुत-से 
बच्चे सुखपूर्वक समयानुसार उत्पन्न होने लगें ॥ १० ॥ 
बष्टिः पुत्रसहस्राणि तस्यैवमभवन उप । 
गर्भादलाबुमध्याद्‌ वे जातानि पृथिवीपते ॥ १९॥ 
राजन्‌! इस प्रकार सगरके साठ हजार पुत्र उतपन्न हुए. 
थे और प्रथिवीपते ! वे दूँबीके बीजोंकी तरह तूँबी ( लौकी ) 
के मध्यमें रखे हुए गर्भोसे उत्पन्न हुए थे ॥ ११ ॥ 
तेषां नारायणं तेजः प्रविष्टानां महात्मनास्‌। 
एकः पञ्चजनो नाम पुत्रो राजा बभूव ह ॥ १२ ॥ 
भगवान्‌ नारायण ( कपिलदेव ) के तेजमें प्रविष्ट हुए 
राजकुमारोंमेसे एक पञ्चजन ( असमंजस ) नामक राजपुत्र ही 
राजा हो पाया ॥ १२ ॥ 


: खुतः पञ्चजनस्यासीदंशुमान नाम वीर्यवान्‌ । 


दिलीपस्तनयस्तस्य खट्वाङ्ग इति विश्रुतः ॥ १३ ॥ 
पञ्चजन ( असमंजस ) का पुत्र बीर्यवान्‌ अशुमान्‌ हुआ। 

उसका पुत्र दिलीप हुआ? जो खट्वाङ्ग नामसे भी प्रसिद्ध 

है॥ १३॥ ' 

येन स्वगोदिहागत्य सुहुते प्राप्य जीवितम्‌। 

त्रयो ऽनुसंधिता लोका बुद्धया सत्येन चानघ ॥ १४ ॥ 
अनघ ! उसने मुहूर्त भरका ( ४८ मिनटका ) जीबन 

पाकर स्वर्गसे इस मृत्युलोकमें आकर सूक्ष्म बुद्धिसे तथा 

सत्य ( ब्रह्ममाव ) के द्वारा तीनों लोकोंको तत्त्वतः जान 

लिया था ॥ १४॥ 

दिलीपस्य तु दायादो महाराजो भगीरथः । 

यः स ङ्गां खरिच्छ्रेष्ठामवातारयत प्रश्ुः ॥ १५॥ 


दिलीपके पुत्र महाराज भगीरथ हुए । उन प्रभुने 
नदियांमें श्रेष्ठ गङ्गाजीको ( स्वर्गसे भूमिपर) उतारा था ॥१५॥ 


क्रीतिमान स॒ महाभागः शक्रतुल्यपराक्रमः । 
समुद्रमानयच्चेनां दुहितृत्वेन कह्पयत्‌। 
तस्माद्‌ भागीरथी गङ्गा कथ्यते वंशचित्तकेः ॥ १६॥ 
इन्द्रके तुल्य पराक्रमी उन यशस्वी महापुरुषने गङ्गाजी- 
को समुद्रतक पहुँचा दिया और उन्होंने गङ्गाजीको अपनी पुत्री 
बनाया; इसीलिये बंशका कीर्तन करनेवाले विद्वान्‌ गङ्गाजीको 
भागीरथी ( भगीरथकी पुत्री ) कहते हैं ॥ १६ ॥ 
भगीरथखुतो राजा श्रुत इत्यभिविश्चुतः। 
नाभागस्तु श्रुतस्यासीत्‌ पुत्रः परमधामिंकः ॥ १७॥ 
भगीरथका पुत्र श्रुत नामसे प्रसिद्ध है । श्रुतका नाभाग 


' नामक परमधामिक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ १७॥ 


अम्बरीषस्तु नाभागिः सिन्धुद्वीपपिताभवत्‌। 
अयुताजित्‌ तु दायाद्‌ः सिन्धुद्वीपस्य वीर्यवान्‌ ॥ १८ ॥ 


[ हरिवंश 
नामागका पुत्र अम्बरीष हुआ । बह सिन्धुद्दीपका पिता 
था । सिन्धुद्वीपके अयुताजित्‌ नामक वीर्यवान्‌ पुत 
हुआ ॥ १८॥ 
अयुताजित्खुतस्त्वासीडतुपणो  महायशाः | 
दिव्याक्षददयक्ञो वे राजा नलसखो बली ॥ १९। 
अयुताजित्के ऋतपर्णनामवाला महायरास्वी पुत्र उर 
हुआ । वह दिव्य अक्ष (दूत) विद्याका रहस्यवेत्ता, राजा नल्का 
सखा तथा बड़ा बळी था | १९॥ 
ऋतुपर्णसुतस्त्वासीदातुपणिमहीपतिः । 
सुदासस्तस्य तनयो राजा त्विन्द्रसखो ऽभवत्‌ ॥ २० ॥ 
ऋतुपर्णका पुत्र राजा आठुंपणि हुआ। उसका पुत्र 
राजा सुदास हुआ; जो इन्द्रका मित्र था || २० || 
सुदासस्य खुतस्त्वासीत्‌ सौदासो नाम पार्थिचः। 
ख्यातः कठमाचपादो वे नाम्ना मित्रसहस्तथा ॥ २१॥ 


सुदासके सोदास नामका पुत्र हुआ, जो राजा कस्माष- 
पाद और मित्रसह नामसे भी प्रसिद्ध था ॥ २१॥ 
कल्माषपादस्य खुतः सर्वकर्मति विश्रुतः। 
अन्नरण्यस्लु पु्ोऽभूद्‌ विश्रुतः सर्वकर्मणः ॥ २२॥ 
कल्माषपादके सर्वकर्मा नामसे प्रसिद्ध पुत्र उत्पन्न हुआ 
और सर्वकर्माका पुत्र अनरण्य नामसे विख्यात हुआ ॥ २२ || 
अनरण्यछुतो निघ्नो निघ्नपुची बभूवतुः । 
अनमित्रो रघुश्चैव पार्थिवर्षभ सत्तमौ ॥ २३॥ 
नृपश्रेष्ठ ! अनरण्यका पुत्र निष्न हुआ; निष्नके अनः 
मित्र ओर रघु नामक दो श्रेष्ठ पुत्र उत्पन्न हुए ॥ २३ ॥ 
अनमित्रस्य धमोत्मा विद्वान्‌ दुलिदुहो ऽभवत्‌ । 
दिलीपस्तनयस्तस्य रामप्रप्रपितामहः ॥ २४॥ 
अनमित्रके दुलिदुह नामवाला धर्मात्मा और विद्वान्‌ पुत्र 
उत्पन्न हुआ । दुलिदुहके पुत्र दिलीप हुए, जो श्रीरामचन्द्रजी 
के बृद्ध प्रपितामह थे ॥ २४ ॥ 
दीर्घंबाइर्दिलीपस्य रघुनोस्राभवत्‌. खुतः। 
अयोध्यायां महाराजो रघुश्चासीन्महाबलः ॥ २५॥ 
दिलीपके रघुनामक महाबाहु पुत्र उसन्न हुए । ये र 
अयोध्यामँ महाबली सम्राट्‌ हुए ॥ २५ ॥ 
अजस्तु रघुतो जशे अजाद्‌ द्रारथोऽभवत्‌। 
रामो दशरथाजक्षे धर्मात्मा सुमहायशाः ॥ २६॥ 
रघुसे अज उत्पन्न हुए । अजसे दशरथ हुए तथा 
दशरथसे धर्मात्मा एबं महायशस्वी श्रीरामचन्द्र 
हुए ॥ २६ ॥ 
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> 
रामस्य तनयो जज्ञे कुश इत्यभिविश्रुतः । 
अतिथिस्तु कुशाजञजे निषधस्तस्य चात्मजः ॥ २७॥ 
श्रीरामके कुदा नामसे प्रसिद्ध पुत्र उत्पन्न हुआ । कुदाके 


अतिथि नामक पुत्र हुआ और अतिथिके पुत्रका नाम निषध 
था ॥ २७ ॥ 


निषधस्य नलः पुत्रो नभः पुत्रो नलस्य तु। 
नभस्य पुण्डरीकस्तु क्षेमधन्वा ततः स्मृतः ॥ २८ ॥ 
निषधका पुत्र नलः नलका पुत्र नम, नभका पुत्र 
पुण्डरीक और पुण्डरीका पुत्र क्षेमधन्वा हुआ ॥ २८॥ 
क्षेमधन्वसुतस्त्वासीद्‌ देवानीकः पतापवान्‌ । 
आखीदहीनशुनीम देवानीकसुतः प्रभु: ॥ २९॥ 
क्षेमधन्वाका पुत्र प्रतापी देवानीक हुआ; देवानीकके 
अहानगु नामक प्रभावशाली पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ २९ || 
अहीनगोस्तु दायादः सुधन्वा नाम पार्थिवः । 
सुधन्वनः सुतरचेव ततो जश्ञेऽनलो नृपः ॥ ३०॥ 
अहीनगुका पुत्र राजा सुधन्वा हुआ ओर सुधन्वाका 
पुत्र अनल नामक राजा हुआ ॥ ३०॥ 
उक्थो नाम स भर्मोत्मानलपुत्रो बभूव ह। 
वञ्रनाभः सुतस्तस्य उक्थस्य च महात्मनः ॥ ३१ ॥ 
अनळके उक्थ नामक धर्मात्मा पुत्र उत्पन्न हुआ ओर 
उन महात्मा उक्थके पुत्रका नाम वज्रनाम हुआ ॥ ३१ ॥ 
शङ्कस्तस्य खुतो विद्वान्‌ व्युषिताश्व इति श्रुतः। 
पुष्पस्तस्य सुतो विद्वानर्थेसिद्विस्तु तत्छुतः ॥ ३२॥ 
वज्रनाभके शंख नामक विद्वान्‌ पुत्र उत्पन्न हुआ, जो 
व्युप्रिताश्वके नामसे भी प्रसिद्ध है । शंखका पुत्र पुष्प और 
पुष्पका पुत्र विद्वान्‌ अर्थसिद्धि था ॥ ३२॥ 


सुदशनः सुतस्तस्य अग्निवर्णः खुद्‌शनात्‌। 
अग्निवर्णस्य शीघ्रस्तु शीघस्य तु मरुः खुतः॥ ३३ ॥ 
अर्थसिद्धिका पुत्र सुदर्शन, सुदर्शनसे अग्निवर्णे) 
अग्निवर्णका पुत्र शीध्र और झीघके मरु नामका पुत्र हुआ ॥ 
मरुस्तु योगमास्थाय कलापद्वीपमास्थितः। 
तस्यासीद्‌ विश्रुतवतः पुत्रो राजा बृहद्दलः ॥ ३४॥ 
मरु योगका आश्रय लेकर कलापद्वीपमें रहने लगे । 
परम प्रसिद्ध मरुके पुत्र राजा बृहद्वल हुए ॥ ३४॥ 
नलौ द्वावेव विख्यातो पुराणे भरतर्षभः। 
वीरसेनात्मजऱ्चेच यइ्चेछ्वाकुकुलोद्वहः ॥ ३५ ॥ 
भरतर्षभ ! पुराणमें नल नामसे दो ही राजा प्रसिद्ध हैं- 
एक्र वीरसेन-पुत्र नल और दूसरा इक्वाकु-कुलोत्पन्न 


( निषध-पुत्र ) नल ॥ ३५ ॥ 


इक्वाकुवंशप्रभवाः प्राधान्येनेह कीतिताः 
पते विवस्वतो वंशे राजानो भूरितेजसः ॥ ३६॥ 
विवस्वान्‌ ( सूर्य ) के वंशमे ये परम तेजस्वी राजा 
उत्पन्न हुए हैं । यहाँ इक्ष्वाकुबंशमें उत्पन्न हुए मुख्य-मुख्य 
राजाओंका वर्णन किया गया है ॥ ३६ ॥ 
पठन्‌ खस्यगिमां सुष्टिमादित्यस्य विवस्वतः । 
श्राद्धदेवस्य देवस्य प्रजानां पुष्टिदस्य च ॥ ३७॥ 
प्रजावानेति सायुज्यमादित्यस्य विवस्रतः। 
विपाप्मा विरजाइचैब आयुष्मांश्च भवत्युत ॥ ३८॥ 


जो मनुष्य अदितिनन्दन भगवान्‌ सूर्यकी तथा प्रजाओं- 
के पोषक देवता श्राद्धदेवकी इस सृष्टि-परम्पराका भलीमाँतिं 
पाठ करता है; वह संतानवान्‌ होता और निष्पाप, रजोगुण- 
रहित एवं दीर्घायु हो अन्तमे भगवान्‌ सूर्यक्रा सायुज्य प्रास्त 
कर लेता है || ३७-३८ | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशप्वेणि आदित्यस्य वंशानुकीतेनं नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिंशके अन्तर्गत हखिंशपवेमे सुर्यवंशका वर्णनविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९५॥ 


AIOE r— 


षोडशोऽध्यायः 


श्राद्गकलप--जनमेजयद्वारा पिताका श्राद्ध तथा पित्खरूपनिणयसम्बन्धी प्रश्न, शन्तनुका 
अपने श्राद्धमे खयं हाथ बढ़ाकर भीष्मसे पिण्ड मॉगना 


जनमेजय उवाच 


कथं वै श्राद्वदेवत्वमादित्यस्य विवस्वतः 
ओतुमिच्छामि विप्राय्रय श्राद्धस्य च परे विधिम्‌॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--दिभरेठ ! अदितिनन्दन भगवान्‌ एवं च शरुतमस्माभिः कथ्यमानं द्विजातिनि 
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सूर्यके पुत्र यम श्राद्वदेव क्यों कहलाते हैं १ और श्राद्धकी 
उत्तम विधि क्या है ! इसे मैं सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


पितूणामादिसगे च क एते पितरः प ; 


थद्‌ 


स्वर्गस्थाः पितरो ये च देवानामपि देवताः । 

इत्ति वेदविदः ्राहुरेतदिच्छामि वेदितुम्‌॥ ३ ॥ 
पितरोंकी आदि सृष्टि कैसे हुई ! ये पितर कौन हैं ! 

हमने ब्राहमणोके मुखसे यह बात सुनी है किं जो पितर 

स्वर्गमे स्थित हैं) वे देवताओंके भी देवता हैं । वेदः 

के जाननेवाले भी ऐसा ही कहते हैं। अतः मैं इस बातको 

भलीमाँति जानना चाहता हूँ ॥ २-३ ॥ 

थे च तेषां गणाः प्रोक्ता यञ्च तेषां बलं परम्‌। 

यथा च झतमस्माभिः आद प्रीणाति बैपितून ॥ ४ ॥ 

परीताश्च पितरो ये स्स श्रेयला योजयन्ति हि । 

एच वेदितुमिच्छामि पितृणां सर्गसु्मम्‌॥ ५ ॥ 
उनके जो गण कहे गये हैं, उनका जो परम बल हे 

और हमारा किया हुआ श्राद्ध जिस प्रकार उन्हें तृप्त करता है 

तथा जो पितर प्रसन्न होकर मनुष्योंका कल्याण करते हैं उन 

सबको एबं उत्तम पितृसर्गको मैं जानना चाहता हूँ ॥ ४-५ ॥ 

वैज्ञग्पायन उवाच 

हन्त ते कथयिष्यामि पितृणां सगसुत्तमम्‌ । 

यथा च छृतमस्माभिः आं प्रीणाति वे पितून्‌। 

परीताश्च पितरो ये स्स श्रेयसा योजयन्ति हि ॥ ६ ॥ 

मार्वण्डेयेन कथितं भीष्माय परिणच्छते । 

अपृच्छद्‌ धर्मराजो हि शरतल्पगतं पुरा । 

टवमेब पुरा प्रइनं यन्माँ त्वं परिणृच्छस्ति ॥ ७ ॥ 

तत्‌ तेऽचुपूव्यी वक्ष्यामि भीष्मेणोदाहृतं यथा। 

गीतं सनत्कुमारेण म्रा्कण्डेयाय च्छते ॥ ८ ॥ 


वैशम्पायनजी बोले-बहुत अच्छा, मैं तुमसे 
पितरोंके उत्तम सर्गका बर्णन करूँगा, हमारा किया 
हुआ श्राद्ध जिस प्रकार पितरोंको तृप्त करता है तथा जो 
पितर श्राद्धसे संतुष्ट होकर हमें कल्याणके भागी बनाते 
हैं, उनका परिचय दूँगा । पूर्वकालमें भीष्मके पूछनेपर 
मार्वण्डेयजीने उनसे इस विषयका वर्णन किया था । 
फिर महाभारतकालमें शरशय्यापर पढ़े हुए, मीष्मजीसे 
धर्मराज युधिष्ठिरने भी पहले ऐसा ही प्रश्‍न किया था) जैसा 
इस समय तुम मुझसे पूछ रहे हो । भीष्मजीने युधिष्ठिरको 
जिस प्रकार उत्तर दिया था; वह सब मैं तुम्हें क्रमशः 
बताऊँगा । पहले मार्कण्डेयजीके पूछनेपर सनत्कुमारजीने 
जो उपदेश दिया था; वही युधिष्ठिर और भीष्मके संवादमे 
कहा गया है ॥ ६-८॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


पुष्टिकामेन धर्मश कथं पुष्टिरवाप्यते। 
एतद्‌ वे ओतुमिच्छामि कि कुवोणो न शोचति ॥ ९ ॥ 


आीमदाभारते खिलभागे 
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[ इरि 


वि शा प पृ पेण । प पूछा--धर्मश ! पुष्टि चाइनेवाछ 
पुरुष किस प्रकार पुष्टि पा सकता है और केसा कर्म 
से मनुष्यको शोक नहीं करना पड़ता १ इसे मैं सुनना 
चाहता हूँ ॥ ९ ॥ 
भीष्म उवाच 
भाडे प्रीणाति हि पितृन्‌ सर्वेकामफलैस्तु यः। 
तत्परः प्रयतः श्राद्धी प्रेत्य चेह च मोदते ॥ १०॥ 
भीष्मजीने कहा- युधिष्ठिर ! जो समस्त कामनाआंको 
पूर्ण करनेवाले श्राद्धोंद्वारा तत्पर होकर पितरोंको तृप्त करता 
है, वह पितरोंकी प्रीतिमें छीन रहनेवाला श्राद्धकर्ता इस 
संसारमें आनन्दमागी होता है ओर मरनेके बाद परलोक 
सुख भोगता है ॥ १० ॥ 
पितरो धर्मकामस्य प्रजाकामस्य च प्रजाम्‌। 
पुष्टिकामस्य पुष्टिं च प्रयच्छन्ति युधिष्ठिर ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर ! पितर धर्म चाहनेवालेको धर्म) संतान चाहने- 
वालेको संतान और पुष्टि चाहनेवालेको पुष्टि भी प्रदान 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
युधि; र्‌ उवाच 
वर्तन्ते पितरः स्वगे केषांचिन्नरके पुनः। 
प्राणिनां नियतं वापि कर्मजं फलमुच्यते ॥ १२॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--किन्हींके पितर स्वर्गमें रहते ह 
और किन्हीके नरकमें; क्योंकि यह बात प्रसिद्ध है कि 
प्राणियोंको ( अपने ) कमाँसे उत्पन्न होनेवाला फल अवश्य 
भोगना पड़ता है॥ १२ ॥ 
श्राद्धानि चेव कुवन्ति फलकामाः सदा नराः। 
अभिसंधाय पितरं पितुश्च पितरं तथा ॥ १३॥ 
पितुः पितामहं चेव त्रिघु पिण्डेषु नित्यदाः। 
तानि भ्राद्धानि दत्तानि कथं गच्छन्ति वे पितून्‌॥ १४॥ 
फल चाहनेवाले पुरुष सदा पिता» पितामह 
प्रपितासहको लक्ष्य करके श्राद्ध करते हैं । सवदा इत 
तीन पिण्डोंमे ही दिये गये श्राद्ध पितरोंको कैसे प्रत 
होते हैं! ॥ १३-१४ ॥ 
कथं च राक्तास्ते दातुं नरकस्थाः फलं पुनः । 
के था ते पितरो ऽन्ये स्म कान्‌ यजामो बयं पुनः ॥ १४! 
और वे पितर ( जब स्वयं ) नरकमें निवास कर रहे ९ 
तब वे फल भी कैसे दे सकते हैं ! अथवा यदि वे पितर उतै 
भिन्न हैं तो कौन हैं--उनका क्या परिचय है ! हॅम 
पितरोंकी पूजा करें ! ॥ १५ ॥ 
देबा अपि पितृन्‌ स्वर्ग यजन्तीति च नः श्रुतम्‌ 


पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण मायते ॥ १९ 


(उक. 
kes. 


हरिवंशापर्चे ] 


हमने सुना है कि स्वर्गमें ( रहनेवाले ) देवता भी पितरोँ- 

का जन करते हैं । महाद्रुते) इन सब बातोंको मैं विस्तार- 

पूवक सुनना चाहता हूँ || १६ || 

स भवान्‌ कथयत्वेतां कथामपितबुद्धिमान्‌ । 

यथा दत्तं पितृणां वे तारणायेह कल्पते ॥ १७॥ 
पितरोंके निमित्त किया हुआ श्राद्ध किस प्रकार प्राणियों- 

का उद्धार करता है ! इस कथाका आप वर्णन कीजिये, 

क्योंकि आपकी बुद्धि अथाह है॥ १७॥ 


भीष्म उवाच 


अन्न ते कीर्तयिष्यामि यथाश्रुतमरिंद्म । 
ये च ते पितरो ऽन्ये स्म यान्‌ यजामो वयं पुनः। 
पित्रा मम पुरा गीतं लोकान्तरगतेन वै ॥ १८॥ 
भीष्मजीने कहा--दात्रुमर्दन ! हमलोग जिनकी पूजा 
करते हैं, इस विप्रयको जैसा मैंने सुना है, वह सब तुमसे 
कहूँगा । जो अन्य ( पिता-पितामह आदिसे भिन्न ) 
पितर हैं, इस विषयमें मेरे परलोकवासी पिताने भी गाथा गायी है ॥ 
श्राद्धकाले मम पितुर्मया पिण्डः ससुद्यतः। 
तं पिता मम हस्तेन भित्त्वा भूमिमयाचत ॥ १९॥ 
श्राद्धक समय जब में अपने पिताको पिण्ड देने लगा, तब 
उनका हाथ भूमिको फाड़कर निकल आया और वे उस हाथमें 
ही मुझसे पिण्ड माँगने लगे ॥ १९॥ 
हस्ताभरणपू्णेन केयूराभरणेन च। 
रकाङ्कुलितलेनाथ यथा दष्टः पुरा मया ॥ २०॥ 
उनका बाजूबंद आदि हाथके आमूषणोसे विभूषित और 
लाल-लाळ अङ्कुलियोंबाला वह हाथ वैसा ही था जैसा मैंने 
पहले ( जीवित अवस्थामें ) देखा था ॥ २० ॥ 
नेष करपे विधिष्ट इति संचिन्त्य चाप्यहम्‌ । 
कुशेष्वेव ततः पिण्डं दत्तवानविचारयन्‌ ॥ २१॥ 
उस समय मैंने विचारा कि कल्पसूरत्ोमे तो मैंने ऐसी 
विधि कहीं नहीं देखी है, यह विचारकर मैंने बिना कुछ परवा 
किये ही पिण्डकों कुशाओंपर ही रख दिया ॥ २१ ॥ 
ततः पिता मे सुप्रीतो वाचा मधुरया तदा। 
उवाच भरतश्रेष्ठ प्रीयमाणो मयानघ ॥ २२॥ 
निष्पाप भरतश्रेष्ठ ! उस समय मेरे द्वारा संतुष्ट किये 
गये पिता परम प्रसन्न हुए और मधुर बाणीमें मुझसे कहने 
लगे ॥ २२॥ 
त्वया दायादवानस्मि कृताथोऽसुत्र चेह च। 
> < 
सत्पुञ्रेण त्वया पुत्र धर्मशेन विपश्चिता ॥ २३॥ 
' “पुत्र | तू धर्मज्ञ और विद्वान्‌ है। तुझ-सरीखा सुपुत्र 
-होनेसे मुझे पुन्रबान्‌ होनेका फल मिल गया तथा मै इस 
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षोडशोऽध्यायः 


SS 


~ 


लोक और परलोक--दोनोर्मे कृतार्थ हो गया ॥ २३ ॥ 

मया तु तव जिशासा प्रयुक्तेषा डढवत। 

व्यवस्थानं तु धर्मेषु कलु लोकस्य चानघ ॥ २४॥ 
“हढ्तापूर्वक ब्रह्मचर्य त्रतका पालन करनेवाले निष्पाप 

भीष्म ! धर्ममें लोगोंकी आस्था दृढ़ करनेके ल्यि ही मैंने यह 

तेरी परीक्षा ली है ॥ २४ ॥ 

यथा चतुर्थ घर्मस्य रक्षिता लभते फलूम। 

पापस्य हि तथा मूढ़ः फळं प्राम्नोत्यरक्षिता ॥ २५॥ 
“धर्मकी रक्षा करनेवालेको जैसे धर्मका चौथाई फळ 

मिळता दै, इसी प्रकार धर्मकी रक्षा न करनेवाला मूढ़ मनुष्य 

पापके चौथाई फलको पाता है ॥ २५ ॥ 

प्रमाणं यद्धि कुरुते धमोचारेषु पार्थिवः । 

प्रजास्तद्नुवतंन्ते प्रमाणाचरितं सदा ॥ २६॥ 
“धर्मविषयक आचारमें राजा जिस बातको प्रामाणिक बता 

देता है, प्रजा उस प्रमाणभूत राजाके आचरणका अनुकरण 

करती है ॥ २६ ॥ 

त्वया च भरतश्रेष्ठ वेद्धमोश्च शाश्वताः । 

कृताः प्रमाणं प्रीतिश्च मम निर्वर्तितातुला ॥ २७॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तूने सनातन वेदिक धर्मको ही प्रमाण माना 

है, इसलिये मैं तुमपर बहुत ही प्रसन्न हुआ हूँ ॥ २७ ॥ 

तस्यात्‌ तवाहं सुप्रीतः प्रीत्या च वरमुत्तमम्‌ । 

ददाम्नि तं प्रतीच्छ त्वं भिषु लोकेषु दुळेभम्‌॥ २८॥ 
“अब इस प्रसन्नताके कारण मैं तुम्हे श्रेष्ठ वर देना चाहता | 

हूँ । तू तीनों लोकोंमै दुर्भ बरको ग्रहण कर  २८॥ 

न ते प्रभाविता सत्युयोवज्जीवितुमिच्छसि । 

त्वत्तो ऽभ्यनुशषां सम्प्राप्य सृत्युः प्रभविता तव ॥ २९ ॥ 
“तू जबतक जीवित रहना चाहेगा, तबतक तुझपर मुत्यु- 

का प्रभाव न होगा । तेरी आज्ञा पानेपर ही तुझपर मृत्यु 

प्रभाव डाळ सकेगी ॥ २९ ॥ 


कि वा ते प्रार्थितं भूयो ददामि वरसुत्तमम्‌। 

तद्‌ बूहि भरतश्रेष्ठ यत्‌ ते मनसि वतते ॥ ३०॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! और जो बात तेरे मनमे हो उसे बता, 

मैं तुझे तेरी प्रार्थनाके अनुसार और कौन-सा उत्तम वर 

दूँ? ॥ ३०॥ 

इत्युक्तवन्तं तमहमभिवादध्य ङताञ्जलिः। 

अब्रसं कृतकृत्योऽहं प्रसन्ने त्वयि सत्तम ॥ ३१॥ 
पिताजीके इस प्रकार कहनेपर मैंने उन्हे हाथ जोड़कर 

प्रणाम किया और कहा--श्रेष्ठतम पुरुष ! मै आपकी 

्रसन्नतासे ह्वी कृतकृत्य हो गया ॥ ३१ || हु} 

यदि त्वनुग्रहं भूयस्त्वसो5होमि महाद्ुते। ` 

प्रशमिच्छामि घे किखिद्‌ ब्याइतं भवता स्वयम्‌ २२॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


धमहाद॒ुते ! यदि मैं इससे भी अधिक आपके अनुग्रह" 
न दा) तो आपके मुखसे एक पृदनका उत्त 
सुनना चाहता हूँ? ॥ ३२ ॥ 
स मामुवाच धमोत्मा बूहि भीष्म यदिच्छसि । 
छेत्तास्मि संरायं सर्वे यन्मां एच्छसि भारत ॥ ३२॥ 
तब उन धर्मात्माने मुझसे कहा--भीष्म ! बता; तू 
मुझसे क्या पूछना चाहता है! भारत ! तू सुशस जो कुछ 
पूछेगा, तेरे उस संदेहको मैं दूर करूंगा? ॥ ३३ ॥ 
अपृच्छं तमहं तातं तत्रान्तहितम् च | 
गतं सुक्कतिनां लोकं कौतूहलसमन्वितः ॥ ३४ र 
तब मैंने वहाँ अदृश्य होकर खड़े और पुण्यात्माओंके 
लोकॉमे पहुँचे हुए अपने पितासे कौतृहलमें भरकर पूछा || २४ 
भीष्म उवाच 
श्रूयन्ते पितरो देवा देवानामपि देवताः। 
देवाश्च पितरोऽन्ये वा कान यजामो वयं पुनः ॥ ३५ ॥ 
भीष्मजीने पूछा--पिताजी ! पितृगण देवताओंके भी 
देवता सुने जाते हैं । देवता ही पितर हैं या दोनों भिन्न-भिन्न 
हैं १ हम किनकी पूजा करें ! #। ३५ ॥ 
कथं च दृत्तमस्माभिः श्राध प्रीणात्यथो पितृन्‌। 
लोकान्तरगतांस्तात किन्नु श्राद्धस्य वा फलम्‌ ॥ ३६॥ 
तात ! दूसरे लोकोंमे गये हुए पितरोंको हमारा दिया हुआ 
श्राद्ध कैसे तृत करता है ! और श्राद्धका क्या फल है ! ॥३६॥ 
कान्‌ यजन्ति स्म लोका वे सदेवनरदानवाः। 
सयक्षोरगगन्धवोः सकिन्नरमहोरगाः ॥ ३७ ॥ 
देवता; दानव और मनुष्य तथा यक्ष? नाग, गन्धर्व) 
किन्नर और महासर्प आदि किसकी पूजा करते हैं ! ॥ ३७॥ 
अत्र मे संशयस्तीवः कौतूहलमतीव च। 
तदू ब्रूदि मम धर्मश सवंश्ो हासि मे मतः। 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य भीष्मस्योचाच वै पिता ॥ ३८॥ 
धर्मज्ञ | इस विषयमे मुझे बड़ा कौतूहल और संदेह 
है; अतः आप इसका मुझसे वर्णन कीजिये, क्योंकि मेरे 
विचारसे आप सर्वज्ञ हैं। भीष्मके इस वचनको सुनकर पिता 
( शन्तनु ) बोले ॥ ३८॥ 
शन्तनुरुवाच 
संक्षेपेणेव ते वक्ष्ये यन्मां पृच्छसि भारत | 
पितरश्च यथोद्धूताः फलं दत्तस्य चानघ ॥ ३९॥ 


[ हरिवशे 
प्या य्य यी 


oe 


है, उसे मैं संक्षेपसे कहता हूँ । निष्पाप ! पितर जिस प्रकार 
उत्पन्न हुए हैं और उनको (अन्न आदि ) देनेसे जो पछ 
मिलता हे, श्राद्यमें पितरोंके कारणको अर्थात्‌ जिनके ये काये 
हैं, उनको तू सावधान होकर सुन। तात ! स्वर्गम स्थित पितृ 
देवता आदिदेव ब्रह्माजीके पुत्र है ॥ ३९-४० ॥ 
२३3 क 
तान्‌ यजन्ति स्स वे लोकाः संदेवाखुरमानुषाः । 
सयक्षोरगगन्धवीः सकिन्नरमहोरगाः ॥ ४१॥ 
देवता, असुर; मनुष्य, यक्ष? नाग) गन्धर्व) किन्नर 
और महासर्प आदि उनकी ही पूजा करते हैं॥ ४१ ॥ 
आप्यायिताश्च ते श्राद्धे पुनराप्याययन्ति च। 
जगत्‌ सदेवगन्धर्वेमिति ब्रह्मानुशासनम्‌ ॥ ४२॥ 
वे श्राद्धौँमे तृप्त किये जानेपर देवताओं और गन्धर्वों- 
सहित जगतको तृप्त करते हैं-यह वेद ( अथवा ब्रह्माजी) 
का अनुशासन है ॥ ४२ ॥ 
तान्‌ यजस्व महाभाग आरद्धरश्येरतन्द्रितः। 
ते ते श्रेयो विधास्यन्ति सवेकामफलप्रदाः ॥ ४३॥ 
महाभाग ! तू आलस्यरहित होकर श्रेष्ठ श्राद्धोद्वार उन 
पितरोंक्रा यजन कर, तब वे सब कामनाओंका फल देनेवाले 
पितर तेरा कल्याण करेंगे ॥ ४३ ॥ 
त्वया चाराध्यमानास्ते .नामगोतरादिकीतेनेः। 
अस्सानाप्याययिष्यन्ति स्चगस्थानपि भारत ॥ ४४॥ 
भारत ! यदि तू नाम-गोत्र आदिका उच्चारण करके 
उनकी आराधना करेगा तो वे पितर हमें और हमारे स्वर्गीय 
पितरोंको भी तृप्त करेंगे | ४४ ॥ 
मार्कण्डेयस्हु ते शेषमेतत्‌ सवे धवक्ष्यति। 
एष वे पितृभक्तश्च विदितात्मा च भारत ॥ ४५॥ 
और बाकी सब बातोंको मार्कण्डेयजी तुझसे कहैँगें। 
भारत ! वे पितृ-भक्त और आत्मज्ञानसे परिपूर्ण हैं ॥ ४५॥ 
उपस्थितश्च देऽ ममैवानुग्रहाय वे। 
पनं पृच्छ महाभागमित्युक्त्वान्तरधीयत ॥ ४६॥ 
आज ये मेरे ऊपर अनुग्रह करनेके ल्यि ही श्राध 
आये हैं, अतः इन मह्दाभाग्यवान्‌ मार्कण्डेयजीसे ही तू इन 
प्रश्ोंको पूछ । इतना कहकर शन्तनुजी अन्तर्धान हो गये | 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि श्राद्धकल्पप्रसज्ञो नाम षोडशोडच्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिवंशके अन्तत हखिंरापवेमें श्राद्करप-विषयक सोरूहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६॥ 
HBO 
% अर्थात्‌ “कर्मणा पितृलोको विद्यया देवलोकः? इस श्रतिमें कहा है कि कमंसे पिठलोक मिलता है और विथासे देवलोक | ब्रह्मलोके 
नोचेके लोक पितुलोक कहलाते हैं और देवलोक पदसे. ब्रह्मलोक समझा जाता है । क्रमशः पितृयान और देवयान दोनोंमें ले जानेवाळे मांग 
हैं । खर्गलोकर्मे रहनेवाले देवताओंके छोकसे ऊपरके तीन लोकोंमें पितर रहते हैं । इससे उनकी भिन्नता सिद्ध होती है। साथ ही रि 
पितरः पितरो देवताः? इस प्रकार देवता और पितरोंका अभेद भी सुननेमें आता दै । त्र मरे हुए पिता-पितामहादि भी पितर हैं। श 


तरह तीन प्रकारके पितर दोनेपर हम किनका पूजन करें ! 
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हरिवंदापवे ] 


सप्तदशो5च्यायः 


५९, 


००००००७०० TH 
AAAS OT tid 


सप्तदशोऽध्यायः 


>>>>><>' 


पितृकलप-भीष्म-माकण्डेय-संवाद और मार्कण्डेयजीके साथ सनत्कुमारजीकी बातचीत 


भीष्म उवाच 
तंतो5हं तस्य वचनान्माकेण्डेयं समाहितः। 
प्रइनं तमेवान्वपूच्छं यन्मे पृष्टः पुरा पिता ॥ १॥ 
भीष्सजी कहते हैं--युधिष्टिर ! तब मैंने पिताजीके 
कथनानुसार एकाग्रचित्त हो माकण्डेयजीसे फिर वही प्रश्न पूछा) 
जिसके विषयमे पहले पिताजीसे जिज्ञासा की थी॥ १॥ 
स मासुवाच धमोत्मा माकण्डेयो महातपाः । 
भीष्म वक्ष्यामि कात्स्न्येन शरणुष्त प्रयतो ऽनघ ॥ २ ॥ 
तत्र महातपस्वी धर्मात्मा मार्कण्डेयजी मुझसे कहने लगे--- 
“निष्पाप भीष्म ! मैं तुझसे सव बात कहता हूँ, तू सावधान 
होकर सुन ॥ २॥ 
अहं पितुप्रसादाद्‌ वे दीघायुष्रमवाप्तवान । 
पितृभक्त्यैच लब्धं च प्राग्लोके परमं यशः ॥ ३ ॥ 
“प्राचीन कालमे मैंने पितृ-प्रसादसे ही दीघीयु प्राप्त की 
थी और पितृ-भक्तिसे ही इस संसारमे बड़ा मारी यहा 
पाया है ॥ ३॥ 
सोऽहं युगस्य पर्यन्ते बहुवर्षसहस्तिके। 
अधिरुह्य गिरिं मेरुं तपोऽतप्यं सुदुश्चरम्‌ ॥ ४ ॥ 
एक समय मैं मेरुपर्वतके ऊपर जाकर अनेक सहख वमि 
पूर्ण होनेवाले युगान्त काळतक घोर तप करता रह्दा ॥ ४ || 
ततः कदाचित्‌ पञ्यामि दिवं प्रज्वाल्य तेजसा । 
विमानं म्रहदायान्तमुत्तरेण गिरेस्तदा ॥ ५॥ 
“इसी बीच मैंने एक समय पर्वतके उत्तरकी ओरसे एक 
बड़े भारी विमानको आते हुए देखा, वह अपने तेजसे (सम्पूर्ण) 
आकाशको प्रकाशित कर रहा था ॥ ५॥ 
तस्मिन्‌ विमाने पयंड्गे जवलितादित्यखंनिभम्‌ । 
अपद्यं तत्र चैवाहं शयानं दीप्ततेजसम्‌ ॥ ६ ॥ 
अङ्गुष्ठमात्रं पुरुषमञ्नावञिमिवाहितम्‌। 
सो५हं तस्मै नमस्कृत्य प्रणस्य शिरा विभुम्‌ ॥ ७ ॥ 
संनिविष्टं विमानस्थं पाद्याघ्योभ्यासपूजयम्‌ । 
अपृच्छं चेव दुर्धषं विद्याम त्वां कथं विभो ॥ ८ ॥ 
“उम विमानके सिंहासनपर मैने चमकते हुए सूर्यके समान 
दीप्त तेजवाले तथा अग्निमे स्थापित किये हुए अग्निके समान 
अहु्ठमात्र पुरुपको लेटे हुए देखा । मैने उन विभुको सिर 
झुकाकर प्रणाम किया और विमानमें विराजमान उन दु्ध्ष 
पुरुपकी पाथ और अर्ध्यसे पूजाकर उनसे पूछा--“विभो ! 
हम आपको कैसे जानें कि आप कौन हैं १ ॥ ६-८॥ 
तपोबीयोत्‌ समुत्पन्नं नारायण शुणात्मकम्‌। 
दैवतं हास्ति देवानामिति मे वतेते मतिः ॥ ९ ॥ 
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“नारायण ! यद्यपि आपका यह स्वरूप नारायणके गुण 
शुद्ध सख्से निर्मित तथा तपके प्रमावसे प्रकट हुआ दै, मेरा 
विचार है कि आप देवताओंके भी देवता हैं? ॥ ९॥ 

स मामुवाच धमोत्मा स्मयमान इवानघ। 
न ते तपः सुचरितं येन मां नावबुध्यसे ॥ १०॥ 

“तब वे धर्मात्मा मुसक्रराकर कहने ळगे- निष्पाप ! 
तुमने ( अभी ) भली प्रकार तप नहीं किया है, इस कारण 
तुम मुझे पहचान न सके? ॥ १० ॥ 
क्षणनेव प्रमाणं स बिश्रद्न्यद्नुत्तमम्‌। 
रूपेण न मया कश्चिद्‌ दष्टपूवेः पुमान्‌ कचित्‌॥ ११ ॥ 

'क्षणमस्में ही उन्होंने दूसरे उत्तम स्वरूपको धारण 
कर लिया । ऐसे रूपवाला दूसरा कोई पुरुष मैंने पहले कभी 
नहीं देखा था? ॥ ११ ॥ 

सनत्कुमार उवाच 
बिद्धि मां ब्रह्मणः पुत्रं मानसं पूर्वजं विभोः । 
तपोवीयंससुत्पन्नं नारायणशुणात्मकम्‌ ॥ १२॥ 
सनत्कुमारजी बोले--मुने ! तुम मुझे विशु ब्रह्माजीका 
ज्येष्ठ मानस पुत्र जानो । मैं उनके तपके प्रभावसे उत्पन्न 
हुआ हूँ और मेरा शरीर नारायणके गुण-झद्ध सच्चसे भरा 
हुआ है॥ १२॥ 
सनत्कुमार इति यः श्रुतो देवेषु वें पुरा। 
सोऽस्मि भार्गव भद्रं ते कं कामं करवाणि ते ॥ १३॥ 
प्राचीन कालसें ही देवताओंमे जो सनत्कुमार प्रसिद्ध है 
मैं बही हूँ । भार्गव ! तुम्हारा कल्याण हो, में तुम्हारी 
किस कामनाको पूर्ण करूँ? ॥ १३॥ 
थे त्वन्ये ब्रह्मणः पुत्रा यवीयांसस्तु ते मम । 
भ्रातरः सत्त ठुधषोस्तेषां वंशाः प्रतिष्ठिताः ॥ १४ ॥ 
ब्रह्माजीके जो दूसरे पुत्र हैं, वे मेरे छोटे भाई हैं। वे मेरे 
सात भाई परम दुर्धर्ष हैं, उनके बंद प्रतिष्ठित है ॥ १४॥ 
क्रतुर्वसिष्टः पुलहः पुलस्त्यो ऽत्रिस्तथाङ्गिराः। 
मरीचिस्तु तथा धीमान्‌ देवगन्धर्वसेविताः। 
जरी: लोकान्‌ धारयन्तीमान देवगन्धवंपूजिताः ॥ १५॥ 

( उनके नाम इस प्रकार हैं--) क्रु, वसिष्ठ) पुलह) 
पुलस्त्य) अत्रिः अङ्गिरा और बुद्धिमान्‌ मरीचि-इन सबकी 
देवता और गन्धर्व सेवा करते हैं । ये देवता और 
गन्धवोँसे पूजित ऋषि तीनों झोकोंको ( अपने तपसे ) | 

धारण किये हुए हैं॥ १५ ॥ 
वयं तु यतिधमोणः संयोज्यात्मानमात्मनिो!\ | 


६० श्रीमहाभारते खिलभागे 
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महामुने ! हम ( सनत्कुमार, सनक आदि ) तो अपने 
आत्माको आत्मामें लीनकर प्रजा ( उत्पन्न करने ) के धर्म 
और कामको दूर करके यतिधर्मका पालन करनेवाले हैं॥ १६ ॥ 
यथोत्पन्नस्तथैवाहं कुमार इति विद्धि माम्‌। 
तस्मात्‌ सनत्कुमारेति नामैतन्मे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १७॥ 
मैं जैसे उत्पन्न हुआ हूँ, वैसा ही कुमार हूँ । अर्थात्‌ 
बाळकके समान राग-छोष आदिसे शून्य हूँ; अतः तुम 
मुझे कुमार जानो । इसीलिये मेरा नाम सनत्कुमार% 
प्रसिद्ध है॥ १७ || 
मद्भक्त्या ते तपश्चीणै मम दशनकाङ्कया। 
एष दृष्टोऽस्मि भवता कं कामं करवाणि ते ॥ १८॥ 
तुमने मेरा दर्शन करनेकी अभिलाघ्रासे भक्ति ( श्रद्धा ) 
पूर्वक तपस्या की है, अतः मैं तुम्हारे सामने प्रकट हुआ हूँ । 
बताओ ! अब मैं तुम्हारी किस इच्छाको पूर्ण करूँ? || १८॥ 
इत्युक्तवन्तं तमहं प्रत्यवोचं सनातनम्‌। 
अनुज्ञातो भगवता प्रीयमाणेन भारत ॥ १९॥ 
भारत | वह सनातन कुमार सनत्कुमार जब इस प्रकार 
कह चुके और जब प्रसन्न होकर उन्होंने मुझे प्रश्‍न करनेकी 
आज्ञा दे दी? तब मैंने उनसे वार्तालाप किया था || १९ ॥ 
ततोऽहभेनमर्थं वैं तमएच्छं खनातनम्‌। 
पृष्टः पितृणां स॒गे च फल आद्धस्य चानघ ॥ २० ॥ 
चिच्छेद संशय भीष्म स तु देवेश्वरो मम । 
स मासुचाच धमोत्मा कथान्ते यहुवार्षिके । 
रमे त्वयाहं विप्रषं शएणु सर्व यथातथम्‌ ॥ २१ ॥ 
निष्पाप भीष्म | तब मैने उन सनातन ऋषिसे पितरोंकी 
उत्पत्ति और श्राद्धके फल-सम्बन्धी विषयको लेकर ही प्रश्न 
क्रिया । मेरे पूछनेपर उन देवेश्वरने मेरे संदेहको दूर कर 
दिया । बहुत कालसे आरम्भ की हुई कथाके अन्तम 
उन धर्मात्माने मुझसे कहा--“विप्रष॑ | में तुम्हारे प्रइनसे 
संतुष्ट हूँ | तुम इन सब प्रइनोंका उत्तर यथार्थ रीतिसे 
सुनो ॥ २०-२१ ॥ 


देचानखूजत ब्रह्मा मां यक्ष्यन्तीति भार्गव । 
तसुत्ख्॒ज्य तथात्मानमयजंस्ते फलार्थिनः ॥ २२॥ 

“भार्गव ! देवतालोग मेरी पूजा करेंगे-इस विचारसे 
ब्रह्माजीने उनकी रचना की, किंतु वे फलके लोभमे पड़- 
कर्‌ ब्रह्माजीको छोड़ अपनी ही पूजामें लग गये--इन्द्रिय- 
तृस्तिके चक्करमें ही पड़ गये | २२ ॥ 


ते शाप्त! ब्रह्मणा मूढा नष्टसंशां दिचौकसः। 
न स्म किंचिद्‌ विजानन्ति ततो लोकोऽप्यसुह्यत॥ २३ ॥ 


# सनत्‌ अर्थात्‌ निरन्तर कुमारके समान राग-द्वेष. आदिसे 
शून्य---यह सनत्कुमार शब्दका अर्थं है । 


“इसपर ब्रह्माजीने उन्हें शाप दे दिया, जिससे 
मोहग्रस्त देवताओंकी चेतना नष्ट हो गयी और उन्हें कुछ 
भी ज्ञान न रह गया। फिर तो उनका अनुसरण करनेवाछा 
संसार भी मोहमै पड़ गया ॥ २३ ॥ 
ते भूयः प्रणताः शप्ताः याचन्त पितामहम्‌। 
अनुग्रहाय लोकानां ततस्तानत्रवीदिदम्‌॥ २४॥ 

“इस प्रकार शाप हो जानेपर वे फिर ब्रह्माजीके चरणो 
जाकर गिरे और उनसे क्षमान्याचना की । तब ब्रह्माजीने 
लोककल्याणकी दृष्टिसे उन देवताओंसे इस प्रकार कहा=_॥ 
प्रायश्चित्तं चरध्वं वै व्यभिचारो हि बः छत; | 
पुत्रांश्च परिपच्छध्वं ततो ज्ञानमवाप्स्यथ ॥ २५॥ 

“अब तुम प्रायश्चित्त करो; क्योंकि तुमने व्यभिचार (पूज्य- 
पूजाका व्यतिक्रम ) किया है; इसलिये तुम अपने पु्रोसे 
पूछो, तब तुमलोगोंको ज्ञान प्राप्त होगा ॥ २५॥ 
प्रायञ्चित्तकरियार्थ ते पुत्रान्‌ पश्रच्छुरातंवत्‌। 
तेभ्यस्ते प्रयतात्मानः शशंखुस्तनयास्तदा ॥ २६॥ 

तब देवताओने दुखी होकर आपने पुत्रौसे प्रायश्चित्त 
कर्मके विषयमें पूछा । फिर तो वे जितात्मा पुत्र बहुत सोच- 
विचारकर उनसे बोले ॥ २६ ॥ 
प्रायश्चित्तानि धर्मशा वाडय़नःकर्मेजानि वै। 
शंसन्ति कुशला नित्यं चक्षुभ्यीसपि नित्यशः ॥ २७॥ 

घर्मज्ञानमे निपुण पुरुषोंका कहना है कि वाणी, मन ओर 
कर्मसे तथा नेत्रोसे भी सदा प्रायश्चित्त होता है ॥ २७ ॥ 
प्रायश्चित्ताथंतस्वज्ञा लब्धसंज्ञा दिवौकसः । 
गम्यन्तां पु्रकाश्चेति पुत्रैसक्ताश्च ते तदा ॥ २८॥ 

“अतः देवताओ ! तुम प्रायश्चित्तके तत्वको जानकर सचेत 
हो जाओ !? फिर पुत्रोंने उनसे कहा कि (पुत्रो ! अब 
तुम जाओ? ॥ २८ ॥ 
अभ्निशप्तास्तु ते देवाः पुत्रवाक्येन निन्दिताः। 
पितामहमुपाण्च्छन्‌ संशयच्छेदनाय बे॥ २९॥ 

“तब बे देवता पुत्रोंद्वारा पुत्र कहे जानेपर अपनी निन्दा 
समझते हुए तथा पुत्रोंस भी अभिशप्त होक्रर अपना 
संशय दूर करनेके ल्यि ब्रह्माजीके पास पहुँचे ॥ २९ ॥ 
ततस्तानत्रवीद्‌ देवो यूयं वै ब्रह्मवादिनः । 
तस्माद्‌ यदुक्त युष्माकं तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ २०॥ 

“तब ब्रह्माजीने देवताओसे कहा---“तुमलोग ब्रह्मवादी 
हो । इसलिये उन्होंने तुमसे जो कुछ कहा हैःवह ठीक हैं 
है। इसमें कुछ भी अनुचित नहीं है ॥ २० ॥ 
यूयं शरीरकतीरस्तेषां देवा भविष्यथ | 
ते तु शानप्रदातारः पितरो चो न संशयः ॥ २९ | 
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be हि पाप रचना करनेवाले देवता होगे 
संदेह शरनेवाले तुम्हारे पितर होंगे--इसमें 
तनिक भी संदेह नहीं है ॥ ३१ ॥ 
अन्योन्यं पितरो यूयं ते चैवेति न संशयः ! 
देवाश्च पितरश्चैव तद्‌ बुध्यध्बं दिवौकसः ॥ ३२॥ 
शनी] और पितरो | तुम दोनों आपसमे एक दूसरेके 
पितर हो) इसमें कुछ भी संदेह नहीं है | स्वर्गवासियो ! इस 
बातको तुम भलीभॉति जान लो? | ३२॥ 
ततस्ते पुनरागम्य॒पुन्नानूचुर्दिवौकसः । 
त्रहाणा च्छिन्नसं देहाः प्रीतिमन्तः परस्परम्‌॥ ३३॥ 
“तब वे देवता) जिनका सारा संशय ब्रह्माजीद्वारा नष्ट हो 
गया था और जो परस्पर प्रीतियुक्त थे, पुनः पुत्रोंके पास 
आये और उनसे बोले--॥ ३३ ॥ 
यूयं के पितरोऽस्माकं येवयं प्रतिबोधिताः। 
धर्मज्ञाः कश्च वः कामः को वरो वः प्रदीयताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
' तुम हमारे पितर हो, क्योंकि तुमने हमको ज्ञान प्रदान 
किया है; तुम धर्मज्ञ हो, तुम्हारी क्या इच्छा है ? तुम्हें क्या 
वर दिया जाय १ || ३४ ॥ 
यदुक्तं चैव युष्माभिस्तत्‌ तथा न तद्न्यथा। 
उक्ताश्च यस्माद्‌ युष्माभिः पुत्रका इति वै वयम्‌ । 
तस्मादू भवन्तः पितरो भविष्यन्ति न संशयः ॥ ३५ ॥ 
“तुमने जो बात कही है; वह ठीक है, इसमें कुछ 
अनुचित नहीं है | परंतु तुमने जो हमें 'पुत्रकाः? कहकर 
सम्बोधित किया है इस कारण तुम पितर होओगे, इसमें कुछ 
संदेह नहीं है ॥ ३५॥ 
योऽनिषटरा तु पितृज्छाद्ेंः क्रियाः काञ्चित्‌ करिष्यति। 
राक्षसा दानवा नागाः फळ प्राप्स्यन्ति तस्य तत्‌ ॥३६॥ 
जो प्राणी श्राद्धोंद्वारा ( पहले ) पितरौका पूजन किये 
बिना ही जो कुछ क्रिया करेगा, उन क्रियाओका फल 
राक्षस) दानव और सपोँको प्राप्त होगा ॥ ३६ ॥ 
श्राद्वैराप्यायिताश्रेव पितरः सोममव्ययम्‌। 


आप्याय्यमाना युष्माभिवेद्धेयिष्यन्ति नित्यदा ॥ ३७ ॥ 
तुम दिव्य पितर हो) तुम्हारे द्वारा द्वेसे परिपुष्ट किये 
गये लौकिक पितर खयं तुस्त हो अपने अभिदेबता 
सोमकी वृद्धि करेंगे ॥ ३७॥ 
श्राद्धैराष्यायितः सोमो लोकानाप्याययिष्यति | 
ससुद्रपवेतवनं जङ्गमाजङ्गमेव्तम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“श्राद्धोसे आप्यायित होता हुआ चन्द्रमा समुद्र” पर्व॑त; 
वन और चर-अचर प्राणियाँसे भरे हुए लोकोंको आप्यायित 
( तृप्त ) करेगा ॥ ३८ ॥ 
श्राद्धानि पुष्टिकामश्च ये करिष्यन्ति मानवाः । 
तेभ्यः पुष्टि प्रजाइचेव दास्यन्ति पितरः खदा ॥ ३९ ॥ 
“जो मनुष्य पुष्टि पानेकी इच्छासे श्राद्ध करेंगेश पितर 
उनको सदा पुष्टि और संतान देंगे ॥ ३९ ॥ 
श्राद्धे ये च प्रदास्यन्ति त्रीन्‌ पिण्डान्‌ नामगोत्रतः । 
सर्वत्र वतेमानांस्तान पितरः सपितामहान्‌। 
भावयिष्यन्ति सततं श्राद्धदानेन तर्पिताः ॥४०॥ 
“जो पुरुष सर्वत्र विद्यमान पिता, पितामह और प्रपिता- 
महको उनके नाम और गोत्रका उच्चारण कर तीन्‌ पिण्ड देंगे 
श्राड-दानसे तृप्त हुए वे पितर उनकी सदा वृद्धि करेंगे ॥४०) 
एवमाज्ञापितं पूर्व. ब्रह्मणा परमेष्ठिना। 
इति तद्वचनं सत्यं भवत्व दिवौकसः । 
पुत्राश्च पितरञ्चैव वयं सवें परस्परम्‌ ॥ ४१॥ 
“परमेष्ठी ब्रह्माजीने पहले ही ऐसी आज्ञा दी है । 
स्वर्गवासियो | उनका वचन अब सत्य हो, इम सब परस्पर 
पुत्र और पितर हैं? ॥ ४१ ॥ 
सनत्कुमार उवाच 
त पते पितरो देवा देवाश्च पितरस्तथा । 
अन्योन्यं पितरो ह्येते देवाश्च पितरश्च ह ॥ ४२॥ 
सनत्कुमारजीने कहा-मुने ! जो देवता हैं वे ही पितर हैं 
और जो पितर हैं, वे ही देवता हैं | इस प्रकार ये देवता और 
पितर आपसमें एक दूसरेके पिता और पूज्य हैं. ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपवेणि पितृकल्पे सक्षदशोऽध्यायः॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिर॑शके अन्तर्गत हरिवंशपर्मे पितरेंकी उत्सत्तिविषयक सत्रहो अध्याय पूरा हुआ॥ १७ ॥ 


अष्टादशोऽध्यायः 
पितृक्रप-मार्कण्डेय-सनत्कुमारःसंवादमे पितरोके रि आगा यी लोक, शक्ति और कन्याओंका वर्णन 
तथा पितरोंके प्रभावको देखनेके लिये माकण्डेयजीको दिव्य दष्टिकी प्राप्त 


मार्कण्डेय उवाच 
इत्युक्तोऽहं भगवता देवदेवेन भास्वता। 
सनत्कुमारेण पुनः पृष्टवान्‌ देवमव्ययम्‌॥ १ ॥ 


संदेहममर श्रेष्ठ भगवन्तमरिंदमस । 
निबोध तन्मे गाङ्गेय निखिल सर्वमादितः॥ २ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते है-गङ्गानन्दन भीष्म | तेजस्वी 
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देबदेब भगवान्‌ सनत्कुमारके इस प्रकार कहनेपर मैंने काम- 
्रोधादि शत्रुओका दमन करनेबाले उन देबश्रेष्ठ अव्यय 
भगवान्‌ सनत्कुमारसे अपने जिन सारे संदेहोंको आरम्भसे पूछा 
था) उन्हें मुझसे सुनो ॥ १-२॥ 
कियन्तो वै पितृगणाः कस्मिल्लोके प्रतिष्ठिताः । 
बर्तन्ते देवप्रवरा देवानां सोमवद्धेनाः ॥ ३ ॥ 
( श्रादधके द्वारा ) चन्द्रमाको पुष्ट करनेवाले तथा देबताओं- 
के भी श्रेष्ठ देवता पितरोंके कितने गण हैं और वे किस लोकमें 
प्रतिष्ठित रहते हैं ? ॥ ३॥ 
सनत्कुमार उवाच 
सप्तैते यजतां श्रेष्ठ स्वर्ग पितृगणाः सुखताः। 
खत्वारो मूरतिमन्तश्च त्रयस्तेषामम्रूत॑यः ॥ ४ ॥ 
सनत्कुमारजीने कहा--याजकॉमें श्रेष्ठ मार्कण्डेय ! 
स्वर्गमें रहनेवाले सात पितर माने गये हैं, उनमें चार तो 
मूर्तिमान्‌ हैं और तीन मूर्तिरहित %। ४॥ 
तेषां लोक विसर्ग च कीर्तयिष्यामि तच्छुणु । 
प्रभावं च महत्त्व च विस्तरेण तपोधन ॥ ५ ॥ 
तपोधन ! में उनके लोक, सृष्टि, प्रभाव और महत्त्वका 
विस्तारपूर्वक वर्णन करता हूँ, उसे सुनिये ॥ ५॥ 
धर्मेमूतिधरास्तेषां त्रयो ये परमा गणाः। 
तेषां नामानि लोकांश्च कथयिष्यामि तच्छुणु ॥ ६ ॥ 
( साथ ही) धर्ममय शरीर धारण करनेवाले पितरोंके 
जो तीन परम गण हैं, उनके नाम और लोकोंका भी मैं बर्णन 
करता हूँ, उसे भी सुनिये॥ ६ ॥ 
लोकाः सनातना नाम यत्र तिष्ठन्ति भास्वराः । 
अमूतंयः पितृगणास्ते वै पुत्राः प्रजापतेः ॥ ७ ॥ 
उन पितरोंके (सनातन? नामवाले लोक हैं, जहाँ वे तेजस्वी, 
भौतिक शरीरसे रहित--दिव्य रूपवाले पितृगण, जो प्रजापतिके 
पुत्र हैं, निवास करते हैं || ७ | 
बिराजस्य द्विजश्रेष्ठ वैराजा इति विश्रुताः । 
यजन्ति तान्‌ देवगणा विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | विराज प्रजापतिके पुत्र होनेके कारण वे 
वैराज नामसे प्रसिद्ध हैं देवगण शास्त्रोक्त विधिसे इन वैराज 
पितरोंका पूजन करते हैं ॥ ८ ॥ 
पते बै योगवि भ्रष्टा लोकान्‌ प्राप्य सनातनान्‌ 
पुनयुंगसहस्रान्ते जायन्ते ब्रह्मवादिनः ॥ ९ ॥ 
ये योगभ्रष्ट होनेके कारण सनातन ब्रह्मलोकमें पहुँचनेपर 
मूतिमान्‌ हैं । इन्हें दिव्य शरीर प्राप्त हुआ है । वैराज, अम्निषवात्त 
और बर्हिघद--ये तीन अमूतं हैं । ( नीलकण्ठीसे ) 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिशे 

आ ययी 

भी सह युगोके अन्तमें ब्रह्माजीके साथ मुक्त नहीँ होते; भ 

दूसरे कल्पमें ( प्रजापतिसे ही ) बह्मवादी सुनके रूपमें फिर 

प्रकट हो जाते हैं ॥ ९ ॥ 

ते तु प्राप्य स्मृति भूयः लाद्ठःचं योगमञुत्तमम्‌। 

यान्ति योगगति सिद्धाः पुनरावृत्तिदुर्लभाम्‌ ॥ १० ॥ 
वे फिर पूर्व-कल्पकी स्मृति होनेसे परम उत्तम सांख्ययोगका 

अनुष्ठान करके सिद्ध हो जाते हैं और पुनरावृत्ति (जन्म-मरण) 

से रहित योग-गतिको प्राप्त होते हैं ॥ १० ॥ 

एते स्युः पितरस्तात योगिनां योगवर्धनाः । 

आप्याययन्ति ये पूर्व सोमं योगबलेन च ॥ ११॥ 
तात | जो पहले योगबळसे सोमको पुष्ट करते हैं, बे ही 

ये पितर योगियोंके योगको बढ़ानेवाले हैं ॥ ११ ॥ 

तस्माच्छाद्वानि देयानि योगिनां तु विशेषतः । 

एष वै प्रथमः सर्गः सोमपानां महात्मनाम्‌ ॥ १२॥ 
इसलिये इन योगियोंके लिये विशेषरूपसे श्राद्ध करना 

चाहिये । यही सोमकी वृद्धि करनेवाले 'सोमपा?नामक पितरोंका 

प्रथम सर्ग है ॥ १२॥ 

एतेषां मानसी कन्या मेना नाम महामिरेः । 

पल्ली हिमवतः श्रेष्ठा यस्या मैनाक उच्यते ॥ १३॥ 
इन ( वैराज पितरों ) की मानसी कन्याका नाम मेना है। 

बह महागिरि हिमाचलकी श्रेष्ठ पत्नी है । उसका पुत्र मैनाक 

कहा जाता है || १३॥ 

मेनाकस्य सुतः श्रीमान क्रौज्षो नाम महागिरिः। 

पर्वतप्रवरः पुत्रो नानारत्वसमन्वितः ॥ १४॥ 
मेनाकका पुत्र महागिरि श्रीमान्‌ क्रौञ्च ( पर्वत ) है) 

जो पवेतोंमे श्रेष्ठ ओर नाना प्रकारके रत्नोसे भरा-पूरा है ॥१४॥ 

तिख्नः कन्यास्तु मेनायां जनयामास शैलराट्‌ । 

अपणीमेकपर्णो च तृतीयामेकपाठलाम्‌ ॥ १५॥ 
पर्वतराज हिमालयने मेनाके गर्भसे तीन कन्या. उत्पन्न 

कीं, जिनके नाम थे--अपर्णा, एकपर्णा तथा तीसरी 

एकपाटला ॥ १५ ॥ 

तपश्चरन्त्यः सुमहद्‌ दुश्चरं देवदानवैः । 

लोकान्‌ शंतापयामासुस्तास्तिस्रः स्थाणुजङ्गमान्‌॥ १६॥ 
इन तीनों कन्याओंने ऐसी घोर तपस्याक्रा अनुष्ठान प्रारम्भ 

किया, जो देवताओं और दानवोंके लिये भी दुष्कर थी! 

इससे उन तीनोंने स्थावर-जज्ञमसहित समस्त लोकोंको संतत 

कर दिया || १६ || 

आहारमेकपर्णेन एकपणी समाचरत्‌। 

पाउलापुष्पमेकं च आदधावेकपाटला ॥ १७॥ 


( उन दिनों ) एक्रपर्णा एक ही पत्ता खाकर रह जाती 
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DR RMN ORR मनन 


थी और एकपाटला पाटला ( ताम्रपुष्पी ) के एक ही पुष्पको 

आहाररूपमे ग्रहण करती थी || १७ ॥ 

पका तत्र निराहारा तां माता प्रत्यषेधयत्‌। 

“उ? 'मा? इति निषेधन्ती मात्रुनेहेन दुःखिता ॥ १८ ॥ 
उनमेंसे एक ( अपर्णा सर्वथा ) निराहार रहने लगी । 

तब मातृस्नेहके कारण दुःखित हो उसकी माताने उससे उ 


मा? ( अरी ! ऐसा मत कर ) कहकर ( निराहार रहनेका ) 
निषेध किया ॥ १८ ॥ 


सा तथोक्ता तया मात्रा देवी दुश्चरचारिणी । 

उमेत्येचाभवत्‌ ख्याता त्रिषु लोकेषु सुन्दरी ॥ १९॥ 
वह दुश्चर तप करनेवाली सुन्दरी देवी इस प्रकार माता- 

द्वारा कहे जानेपर इस 'उमा? नामसे ही तीनों लोकों- 

मै विख्यात हो गयी ॥ १९॥ 

तथेव नाम्ना तेनेह विश्रुता योगधर्मिणी। 

एतत्‌ तु त्रिकुमारीक जगत्‌ स्थास्यति भागव ॥ २०॥ 
उसी प्रकार वह योगधर्मका पालन करनेवाली उसी 

नामसे विख्यात हुई । भार्गव ! इन तीन कुमारियों ( की 

तपःशक्ति ) से युक्त होकर ही यह जगत्‌ स्थिर रहेगा।२०॥ 

तपःइारीरास्ताः सर्वास्तिस्रो योगबलान्विताः। 

सरवाश्च ब्रह्मचादिन्यः सवाश्चैवोष्वरेतसः ॥ २१॥ 
इन तीनोंका शरीर तपोमय है, ये सब योगबलसे सम्पन्न 

हैं तथा ये सभी ब्रह्मवादिनी और ऊर्ध्वरेता हैं ॥ २१॥ 

उमा तासां वरिष्ठा च ज्येष्ठा च वरवणिनी। 

महायोगबलोपेता महादेवमुपस्थिता ॥ २२॥ 
उमा उन सबमें ज्येष्ठ, श्रेष्ठ, सुन्दरी तथा महान्‌ योग 

बलसे सम्पन्न थीं । उनका विवाह महादेवजीसे हुआ ॥ २२ ॥ 

असितस्यैकपणी तु देवलस्य महात्मनः । 

पल्ली दत्ता महाब्रह्मन्‌ योगाचायोय धीमते ॥ २३॥ 
महाब्रह्मन्‌ ! एकपर्णा बुद्धिमान्‌ महात्मा योगाचार्य 

असित-देवलको प्नीरूपमे दी गयी ॥ २३ ॥ 

जैगीषव्याय तु तथा विद्धि तामेकपाउलाम्‌। 

पते चापि महाभागे योगाचायोडुपस्थिते ॥ २४॥ 
इसी प्रकार एकपाटला जेगीषव्यको ब्याही गयी थी; ये 

दोनों महाभाग्यवती कन्याएँ योगाचार्योकी सेवामे उपस्थित 

हुई हैं॥ २४॥ 

लोकाः सोमपदा नाम मरीचेर्यत्र वै खुताः । 

पितरो यत्र वर्तन्ते देवांस्तान्‌ भावयन्त्युत ॥ २५॥ 
( अब दूसरे गण अग्निष्वात्त पितरोंका वर्णन करते हैं) 

पितरोंके लिये दूसरे सोमपद नामवाले लोक हैं; जहाँ मरीचि 

प्रजापतिके पुत्र “पितर? होकर रहते हैं । वहाँ देवता इनकी 

पूजा करते है ॥ २५ ॥ 


अग्निष्वात्ताइति ख्याताः सर्वं एवामितोजसः। 

पतेषां मानसी कन्या अच्छोदा नाम निम्नगा ॥ २६॥ 
ये सब अमिततेजस्वी पितर अग्निष्वात्त नामसे प्रसिद्ध 
। अच्छोदा नामकी नदी इनकी मानसी कन्या 

है॥ २६॥ 

अच्छोदं नाम विख्यातं सरो यस्याः समुत्थितम्‌ 

तया न दष्टपूवोस्ते पितरस्तु कदाचन ॥ २७॥ 
उसीसे अच्छोदनामक प्रसिद्ध सरोबर प्रकट हुआ है । 

उस ( नदीरूपी मानसी कन्या ) ने इन पितरोंको पदले कमी 

नहीं देखा था ॥ २७ ॥ 

अप्यसूतीनथ पितून सा द्द्शे शुचिस्मिता । 

सम्भूता मनसा तेषां पितृन्‌ स्वान्‌ नाभिजानती॥ २८ ॥ 
उस पवित्र मुसकानवालीने अमूर्त पितरोंकों भी दिव्य- 

दृष्टिसे देखा । पर उन्हें देखकर भी वह यह न जान लकी कि 

ये मेरे पिता हैं और मैं इनके मनसे उत्पन्न हुई हूँ ॥ २८ ॥ 

ब्रीडिता तेन दुःखेन बभूव वरवणिनी। 

सा दृष्टा पितरं वने वस्रुं नामान्तरिक्षगम्‌ ॥ २९. ॥ 

अमावसुरिति ख्यातमायोः पुत्रं यशास्विनम्‌। 

अद्विकाप्सरसायुक्त विमानेऽधिष्टितं दिवि ॥ ३०॥ 
तब वह सुन्दरी अच्छोदा उस दुःखके कारण लजित हो 

गयी । फिर उसने बसुको; जो आयुके यशस्वी पुत्र,अमावखु नामे 

विख्यात; अन्तरिक्षचारी ओर खर्गमे अद्रिका अप्सराके साथ 

विमानमें बैठे थे; देखा और उन्हींको अपना पिता. मान 

लिया ॥ २९-३० ॥ 

सा तेन व्यभिचारेण मनसः कामरूपिणी । 

पितर प्रार्थयित्वान्यं योगश्रष्टा पपात ह ॥ ३१॥ 
वह इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली स्त्री दूसरेको पिता 

बनाकर मानसिक व्यमिचारके कारण योगश्रष्ट होकर गिरने , 

लगी ॥ ३१ ॥ 


श्रीण्यपश्यव्‌ विमानानि पतमाना दिवइच्युता । 
त्रसरेणुप्रमाणानि सापश्यत्‌ तेचु तान्‌ पितृन्‌ ॥ ३२ ॥ 
| 


खुसक्ष्मानपरिव्यक्तानग्नीनग्निष्विवाहितान्‌ 
आयध्वमित्युवाचातो पतन्ती तानवाकिशराः ॥ ३३॥ 
स्वर्गसे भ्रष्ट होकर नीचेको गिरती हुई अच्छोदाने 
त्रसरेणुके आकारके तीन बिमानोंको देखा । तदनन्तर उसने 
उनमें ( बैठे हुए ) उन पितरोंको देखा, जो अत्यन्त सूक्ष्म; 
स्पष्ट न दीख पड़नेवाले ओर अभियोमे स्थापित अभिके समान 
उद्दीत्त हो रहे थे । नीचे सिर करके गिरती हुई अच्छोदाने 
उनसे आर्त स्वरम कहा--'मेरी रक्षा कीजिये? ॥ ३२-३३ ॥ 
तैरुक्ता सा तु मा मैषीरिति व्योक्नि व्यवस्थिता। | 
ततः प्रसादयामास तान्‌ पितून्‌ दीनया. गिरा ॥ ३४ ॥ 
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उन पितरोंने कहा--“डरो मत? उनके ऐसा कहते ही 
अच्छोदा आकाराम रुक गयी और फिर दीन वाणीसे उन 
पितरोंको प्रसन्न करने लगी ॥ ३४ ॥ 
ऊचुस्ते पितरः कन्यां भरष्ठेश्वरया व्यतिक्रमात्‌ । 
अष्टेश्व्यां खदोषेण पतसि त्वं शुचिस्मिते ॥ ३५ ॥ 
ब्यतिक्रमके कारण पुत्रीको ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हुई देख 
चे पितर कहने लगे-““शुचिस्मिते ! तू अपने ही दोषसे 
ऐश्यसे भ्रष्ट होकर गिर रही है ॥ ३५ ॥ 
चः क्रियन्ते दि कमोणि शारीरैदिंवि दैवतेः। 
सेरेय तत्कर्मफलं प्राप्चुवन्तीह देवताः ॥ ३६॥ 
«स्वर्गस्थ देवता जिन शरीरोंके द्वारा जैसा कर्म करते हैं, उन 
क्मोका फल वे उन शरीरोंको ही धारण करके भोगते हैं ॥२६॥ 
सद्यः फलन्ति कमीणि देवत्वे प्रेत्य मालुषे । 
तस्मात्‌ त्वं तपसः पुत्रि प्रेत्येदं प्राप्स्यसे फलम्‌ ॥ ३७॥ 
‹देबयोनिमे दैवयोगवश बने हुए कर्म तत्काल ही फल 
देते हैं और मनुष्ययोनिमें किये हुए कमोंका फळ मरनेके बाद 
मिला करता है? अतः पुत्रि ! तू.मरनेके बाद तपस्याका फल 
प्राप्त करेगी ॥ ३७ ॥ 
इत्युक्ता पितृभिः सा तु पितृन्‌ प्राखादयत्‌ स्वकान्‌ 
ध्यात्वा प्रसादं ते चक्रस्तस्याः सवे ऽडुकम्पया ॥ २८ ॥ 
पितरोंके इस प्रकार कहनेपर उसने अपने पितरोंको प्रसन्न 
किया । तब उन लोगोंने दयापूर्वक उसके कल्याणके विषयमे 
बिचार किया || ३८ ॥ 
अवइयं भाविनं ज्ञात्वा ते 5थेमूचुस्ततस्तु ताम्‌। 
अस्य राशो वसोः कन्या त्वमपत्यं भविष्यसि ॥ ३९ ॥ 
डत्पन्नस्य पृथिव्यां तु मानुषेषु महात्मनः ! 


कन्या च भूवा लोकान्‌ खान्‌ पुनः प्राप्स्यसि दुलेभान्‌४० 


वे अवश्य होनेवाली घटनाको जानकर उससे कहने 
लगे--“जब यह महात्मा वसु मृत्युलोक्रमें मनुष्य-योनिमे उत्पन्न 
होगा, तब तू इस राजाकी कन्या होगी । इस प्रकार 
इसकी कन्या बनकर तू फिर अपने दुर्म लोकोंको प्राप्त 
करेगी || २९-४० || 
पराइारस्य दायादं त्वं पुत्रं जनयिष्यस्ति। 
स्र वेदमेकं ब्रह्मपिंश्रतुधो विभजिष्यति ॥ ४१॥ 
महाभिषस्य पुत्री दो शन्तनोः कीतिंवदधनो । 
ब्रिचित्रवीय धर्मशं तथा चित्राङ्कदं शुभम्‌ ॥ ४२॥ 
“तू पराशर ऋषिका बंशधर पुत्र उत्पन्न करेगी । 
बह ब्रह्मर्षि एक वेदको चार भागोंमें विभक्त करेगा । 


फिर तू ( जो ) महामिष# दान्तनु नामवाळे राजाकी 
Ur) TS Nl SMM 


` ७ इम्तदु ही पूर्षजम्ममें महाभिष थे । 


श्रीमहाभारते खिलभारे 
क 


[ हरिव 


वीर्तिको बढ़ानेवाछे दो पुत्रोंको उत्पन्न करेगी, उने 
एक धर्मज्ञ पुत्रका नाम विचित्रवीर्य होगा और दूसरे स्या 
मय पुत्रका नाम चित्राङ्गद ॥ ४१-४२ || 
एताजुत्पाद्य यु्ांस्त्वं पुनरलोकानवाप्स्यस्ति। 
व्यतिक्रमात्‌ पितृणां च जम्म प्राप्स्यसि कुत्सितम्‌॥४३। 
“इन पुत्रोंको उत्पन्न करके तू अपने लोकोंमें फिर 
जायगी । पितरोंका व्यतिक्रम करनेके कारण तुझे कुलित 
जन्म मिलेगा || ४३ ॥ 
अस्यैव राज्ञः कन्या त्वमद्विकाया भविष्यसि । 
अष्टाविशे भवित्री त्वं द्वापरे मत्स्ययोनिजा ॥ ४४॥ 
“तू इसी राजाके द्वारा अद्रिकाके गर्भसे कन्यारूपमे उत्पन 
होगी । और अद्ाईसवें द्वापरमे मछलीकी संतानके रूप 
प्रकट होगी? || ४४ || 
एवसुक्ता तु दादोयी जाता सत्यवती तदा । 
मत्स्ययोनौ ससुत्पत्ना राज्षस्तस्य वसोः खुता ॥ ४५॥ 
पितरोंके इस प्रकार कहनेपर वह राजा वसुकी पुत्री 
( बनकर ) मत्स्ययोनिसें उत्पन्न हुई । वही दाशेयी ( दाशः 
राजकी पुत्री ) तथा सत्यवती कहलाती है ॥ ४५ | 
बेभ्राजा नाम ते लोका दिवि सन्ति खुद्शनाः। 
यत्र बर्हिषदो नाम पितरो दिवि विश्रुताः ॥ ४६॥ 
( अब पितरोंके तीसरे गण बर्हिषदोंका वर्णन करते हैं-) 
स्वर्गमें वैभ्राज # नामके दर्शनीय लोक हैं । जहाँ बहिर 
नामवाले द्युळीक-विख्यात पितृगण निवास करते हैं ॥ ४६ | 
तान्‌ वै देवगणाः सर्व यक्षगन्धर्वराक्षसाः। 
नागाः खपाः खुपर्णाइच भावयन्त्यमितौजसः॥ ४७॥ 
समस्त देवगण, यक्ष) गन्धर्व, राक्षस, नागः स 
तथा अमिततेजस्वी गरुड आदि उन ( बर्हिषदू नामबाठे 
पितरों ) की उपासना करते हैं ॥ ४७ ॥ 
एते पुत्रा महात्मानः पुलस्त्यस्य प्रजापतेः । 
महात्मनो महाभागास्तेजोयुक्तास्तपस्विनः ॥ ४८ | 
ये ब्हिंबद्‌ नामक पितर महामाग्यवान्‌» तेजस्वी, तपस्वी 
और महात्मा हैं तथा महान्‌ आत्मबलसे युक्त प्रजापति 
पुलस्त्यके पुत्र हैं || ४८ | 
पतेषां मानसी कन्या पीवरी नाम विश्वुता। 
योगा च योगिपत्नी च" योगिमाता तथैव च ॥ ४९॥ 
भवित्री द्वापरं प्राप्य युगं धमेक्षृतां वरा । 
पराशरकुलोद्ूतः शुको नाम महातपाः ॥ ५०॥ 
भविष्यति युगे तस्मिन्‌ महायोगी द्विजर्षभः । 
व्यासाद्रण्यां सम्भूतो विधूमोऽश्निरिव ज्वलन्‌ ॥ ।_.. ५१) 


# बिज्ञाट सूयनारायणका एक नाम दै । उन विआदू बसे 
कोक बैज्ञाज कहलाते हें । 
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TE 
इन ( बहिंषद्‌ पितरों ) की मानसी कन्या पीवरी नामसे 
विख्यात है | पीवरी स्वयं योगिनी, योगीकी पत्नी तथा योगियोंकी 
माता है । धर्मधारिणी ख्रियंमें श्रेष्ठ यह पीबरी द्वापरे उत्पन्न 
होनेवाली है। उसी युगम पराशरके कुलमें व्यासजीके द्वारा 
अरणीसे आविर्भूत धूमरहित अग्निके समान प्रकाशमान} 
महातपस्वी) महायोगी, द्विजश्रेष्ठ शुक उत्पन्न होंगे ||४९-५१ ॥ 
ख तस्यां पितृकन्यायां पीवर्या जनयिष्यति । 
कन्यां पुजांश्व चतुरो योगाचायोन्‌ महाबलान्‌ ॥ ५२॥ 
कृष्णं गौरं प्रभुं शब्भू कृत्वी कन्यां तथेव च । 
त्रह्मद्त्तस्य जननीं महिषीं त्वणुहस्य च ॥ ५३॥ 
वे ही शुकदेव पितरोंकी इस कन्या पीवरीमे कृष्ण, गौर, 
प्रु और शम्भु-इन चार महाबली योगाचार्य पुत्रों तथा 
ब्रह्मदत्तकी जननी और अणुहकी पत्नी कृत्यी नामबाली 
कन्याको उत्पन्न करेंगे ॥ ५२-५३ || 
एतालुत्पाय धमीत्मा योगाचायीन्‌ महाव्रतान्‌ । 
शुत्वा खजनकादू थमौन्‌ व्यासादमितबुद्धिमान्‌॥ ५७॥ 
महायोगी ततो गन्ताषुनराव्तिंनीं शतिम्‌। 
यत्तत्पदसञुद्वि्चमव्ययं ब्रह्म इाश्वतम्‌॥ ५५॥ 
वे धर्मात्मा इन महात्रतधारी योगाचायोको उत्पन्न कर 
अपने पिता व्यासजीसे धर्मोका रहस्य सुनेंगे । तदनन्तर अपार 
बुद्धिवाले महायोगी शुक अपुनरावर्तिनी गतिको प्राप्त होंगे । 
वह परमगति उद्वेगरहित, कभी नष्ट न होनेवाला तथा सनातन 
ब्रह्मपदरूप है॥ ६४-५५ | 
असूतिंमन्तः पितरो धमेसूर्तिधरा सुने। 
कथा यज्रेयमुत्पन्ना दृष्ण्यन्धककुलान्वया ॥ ५६॥ 
मुने ! अमूर्तिमान्‌ पितर धर्ममय शरीर धारण करनेवाले 
हैं । इन्हीसे वृष्णि और अन्धक कुलोंसे सम्बन्ध रखनेवाली 
यह कथा आरम्भ होती है ॥ ५६ ॥ 
सुकाला नाम पितरो वसिष्ठस्य प्रजापतेः । 
निरता दिवि लोकेषु ज्योतिभोसिषु भाखुराः । 
सर्वेकामसमुदधेु द्विजास्तान्‌ भावयन्त्युल ॥ ५७॥ 
सुकाळ नामक पितर प्रजापति वसिष्ठके पुत्र हैं । वे 
दीप्तिमान्‌ पितर स्वर्गमे सभी कामोपभोगोसे परिपूर्ण तथा 


ज्योतिर्मय लोकोमे निवास करते हैं । ब्राह्मणलोग उनकी 
आराधना करते हैं॥ ६७ ॥ 


तेषां वै मानसी कन्या गौनोज्ना दिवि विश्रुता । 

तवैव वंशे या दत्ता शुकस्य महिषी प्रिया। 

पकभ्एङ्गेति विख्याता साध्यानां कीतिवर्दिनी ॥ ५८॥ 
( मार्कण्डेयजी कहते हैं--भीष्म ! ) इन ( सुकाळ नामक 

पितरों ) की मानसी कन्या स्वर्गमे गौ नामसे विख्यात 

है । वह तुम्हारे ही बंशमें दी गयी है। वह शुककी प्रिया 


३ 


= मे० ६० 


अष्टादशोऽध्यायः 


द 
भार्या है । साध्योंकी कीर्ति बढानेवाली वह गौ ( यहाँ ) 
एकश्रज्ञा नामसे प्रसिद्ध दै ॥| ५८ ॥ 
मरीचिगर्भास्ताँलोकान्‌ समाथित्य व्यवस्थिताः। 
ये त्वथाङ्गिरसः पुताः साध्यैः संवरद्धिताः पुरा ॥ ५९ ॥ 

( अब क्षतरियाँदवारा पूज्य आङ्गिरस पितरोका वर्णन करते 
हैं) पहले जिनका साध्योंने पोषण किया था; वे अङ्गिरा 
ऋषिके पुत्र आङ्गिरस पितर सूर्यकी किरणोसे प्रकाशित होने- 
बाले लोकोंका आश्रय लेकर रहते हैं ॥ ५९ ॥ 
तान्‌ क्षश्रियगणास्तात भावयन्ति फलार्थिनः । 
तेवां तु मानसी कन्या यशोदा नाम विश्रुता ॥ ६० ॥ 

तात ! फल चाइनेबाले क्षत्रिय लोग उन ( आङ्गिरस 
पितरो)का पूजन करते हैं। इन ( आङ्िरस पितरों) की 
मानसी कन्या यशोदा नामसे प्रसिद्ध है ॥ ६० ॥ 
पत्नी सा विश्वमहतः स्नुषा वे चुद्धदार्मणः । 
राजषजननी चापि दिलीपस्य महात्मनः ॥ ६१॥ 

बह विश्वमहानकी पत्नी, वृद्धशर्माकी पुत्रबधू एबं 
राजर्षि महात्मा दिलीपकी माता दै ॥ ६१ ॥ 
तस्य यक्षे पुरा गीता गाथाः प्रीतैमेहर्षिभिः । 
तदा देवयुगे तात वाजिमेधे मदामखे ॥ ६२॥ 
तात | उस समय देवयुगमें उस ( दिलीप ) के अश्वमेध 
नामक महायजमे मह्षियोने प्रसन्न होकर यह गाथा गायी थी-॥। 
अग्नेजेन्म तथा श्रुत्वा 'शाणिडल्यस्य महात्मनः । 
दिलीपं यजमानं ये पश्यन्ति सुसमाहिताः। 
सत्यवन्तं महात्मानं तेऽपि खर्गजितो नराः ॥ ६३॥ 
“जो मनुष्य चित्तको एकाग्र करके शाण्डिल्यगोनर्मे उत्पन्न 
महात्मा अग्निके जन्मको सुनकर सत्यवादी महात्मा दिलीपको 
यज्ञ करते देखते हैं, वे भी स्वर्गको जीत लेंगे? ॥ ६३॥ 
सुस्वधा नाम पितरः कर्दमस्य प्रजापतेः। 
ससुत्पन्नास्तु पुल्हान्महात्मानो द्विजषंभाः ॥ ६४॥ 
कर्दम प्रजापतिके सुस्वधा नामवाले पितर हैं, जो 
ब्राह्मणोमें श्रेष्ठ और महान्‌ आत्मबळसे सम्पन्न हैं तथा महर्षि 
पुलहसे उत्पन्न हुए हैं॥ ६४॥ 
लोकेबु दिवि वतन्ते कामगेषु विदश्षमाः। 
तांश्च वेक््यगणास्तात भावयन्ति फलार्थिनः ॥ ६५॥ 
तात | ये आकाशम विचरण करनेवाले (सुस्वधा संशक | 
पितर ) स्बर्गर्मे इच्छानुसार सब कामनाओंकी पूर्ति करनेबारे | 
लोकांम रहते हैं । फलकासुक बैश्यगण इनकी उपासना 
करते हैं ॥ ६५ ॥ आ 
तेषां वे मानसी कन्या विरजा नाम विधवा । 


~ A , | ह: डु हर 
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( सनत्कुमारजी कहते हैं-) ब्रह्मन्‌! इनकी मानसी कन्या 
विरजा नामसे प्रसिद्ध है। वह ययातिकी माता आर 
नहुषकी पत्नी है ॥ ६६ ॥ 
अय पते गणाः प्रोक्ताश्रतुर्थे तु निबोध मे। 
उत्पन्ना ये स्वधायां ते सोमपा वै कवेः खुताः । 
हिरण्यगर्भस्य खुताः शूद्वास्तान्‌ भावयन्त्युत ॥ ६७ ॥ 

यह मैंने मनुष्यपूज्य पितरोके तीन गणोंका वर्णन कर दिया । 
अब चौथे गणका वर्णन सुनो । ये पितृगण कविकी पुत्री 
स्वधाके गर्भसे उत्पन्न हुए पुत्र हैं और सोमपा कहलाते हैं। 
ये अभिके आत्मज हैं । झूद्र इनकी उपासना करते हैं ॥६७॥ 
मानसा नाम ते लोका यच तिष्ठन्ति ते दिवि। 
तेषां वे मानसी कन्या नमेदा सरितां वरा ॥ ६८ ॥ 

थे स्वर्गमें जिन लोकोंमें निवास करते हैं, वे मानस- 
लोक कहलाते हैं। इनकी मानसी कन्या नर्मदा कहलाती है, 
जो नदियोंमे श्रेष्ट है॥ ६८॥ 
या भावयति भूतानि दक्षिणापथगासिनी । 
पुरुकुत्सस्य या पत्नी भसइस्यो्जनन्यापि ॥ ६९. ॥ 
वह दक्षिणापथकी ओर बहकर प्राणियोंको पवित्र करती 
है । वह पुरुकुत्सकी पत्नी और त्रसददस्युकी माता है ॥ ६९ ॥ 
तेषामथाभ्युपगमान्मजुस्तात युगे युगे । 
प्रवर्तयति भ्राद्धानि नष्टे धर्म प्रजापतिः ॥ ७० ॥ 
तात | प्रजापति मनु प्रत्येक युगके आरम्ममें इन पितरौँको 
पूज्य समझकर प्त हुए श्राड-धर्मका उद्धार करनेके लिये 
श्राडोंकी फिर प्रचलित किया करते हैं || ७० ॥ 
पितृणामादििगेण सवेषां द्विजसत्तम | 
तस्मादेनं खधमेण आ्ाद्धदेचं वदन्ति वे ॥ ७१॥ 
“द्विजसत्तम | ( यम ) इन सब सात प्रकारके पितराँके 
आदिमं उत्पन्न होते हैं और ये अपने धर्मके प्रवर्तक हैं । इस 
कारण इनको श्राद्वदेव कहते हैं ॥ ७१ ॥ 
स्वेषां राजतं पात्रमथ वा रजतान्बितम्‌। 
दसं खघां पुरोधाय थां प्रीणाति वै पितृन्‌ ॥ ७२॥ 
इन सब पितरोंको चाँदीका या चाँदी मिला हुआ पात्र 
तथा “स्वधा पितृभ्यः? कहकर दिया हुआ आड तृत्ति एबं 
प्रसन्नता प्रदान करता है ॥ ७२ ॥ 
सोमस्याप्यायनं कत्वा अग्नेवेवखतस्य छ। 
डद्गायनमप्यञ्चावग्न्यभावेऽप्छु वा पुनः ॥ ७३॥ 
चितृन्‌ प्रीणाति यो भक्त्या पितरः प्रीणयन्ति तम्‌! 
यच्छन्ति पितरः पुष्टि प्रजाश्च विषुलास्तथा ॥ ७७ ॥ 
खर्गमारोग्यमेवाथ यदन्यदपि चेष्लितम्‌। 
देवक्कायोदपि सुने पिठकायं विशिष्यते ॥ ७५॥ 


८00 
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जो मनुष्य सोम, अग्नि और वैवस्वत यमका आप्या 
करके फिर अग्निमें के करता है अथवा अग्निके अभाव 
जलम उदगायन करके पितरोंको भक्तिपूर्वक 
उसे पितर तृप्त करते हैं । तथा हसी संतान, पह 4 
एबं आरोग्य और समस्त अभीष्ट वस्तुएँ प्रदान करते हैं मुने 
पितृकार्यं देवकार्यसे भी श्रेष्ठ है ॥ ७३-७५ ॥ ः 
देवतानां हि पितरः पूर्वमाप्यायनं स्सृतम्‌। 
शीक्षप्रखादा झकोधा लोकस्याप्यायनं परम्‌ ॥ ७६ ॥ 
पितर आप्यायन ( तृप्त ) करनेपर देवताओंसे भी 
पहले प्रसन्न हो जाते है । ये पितर शीघ्र प्रसन्न होनेवाले तथा 
क्रोधरहित हैं और लोकोंको प्रसन्ष रखनेवाले हैं ॥७६॥ 
स्थिरप्रसादाशा सदा तान्‌ नसध्यस्व भागव । 
पिदुभक्ोऽसि विपर्षे मद्धक्तत्व विशेषतः ॥ ७७॥ 
( सनत्कुसारजी मार्कण्डेय ऋषिसे कहते हैं भार्गव | 
पितरोंका प्रसाद सदा स्थिर रहनेवाला होता है; इसल्यि तुम उन्हें 
प्रणाम किया करो । विप्रषें | तुस पितरोंके भक्त हो और मेरे तो 
बहुत बढ़े भक्त हो ॥ ७७ ॥ 
शेयरते ऽय विथास्यासि प्रत्यक्षं कुछ तत्त स्रयम्‌। 
दिव्यं वक्षुः सविज्ञानं प्रदिशामि च तेऽनघ ॥ ७८॥ 
निष्पाप महर्ष | इसलिये में आज तुम्हारा कल्याण करूँगा, 
उसे तुम स्वयं प्रत्यक्ष देख लो । मैं तुम्हें विज्ञानसहित दिष्य 
नेत्र प्रदान करता हूँ ॥ ७८ ॥ 
गलतिमेतामममच्तो भाकण्डेय निशामय। 
न हि. योगगलिदिंव्या पितणां च परा गतिः ॥ ७९॥ 
त्वद्विधेनापि ` खिद्धेन इच्यते माँखचक्लुषा। 
स एवमुक्त्वा देवेशो माझुपस्थितमच्रतः ॥ ८०॥ 
जह्लुदेत्वा सविशानं देवानामपि दुळभम्‌। 
जगास गतिमिशं वे द्वितीयोऽञ्चिरिव ज्वलन्‌ ॥ ८१॥ 
मार्कण्डेय | अब तुम ( श्राद्धके फलरूपमें मिलनेवाली ) 
इस गतिको सावधान होकर देखो । तुम-जैसा सिद्ध पुरुष भी 
इस मांसमय चक्षुसे योगियोंकी दिव्य गतिको और पितरोंकी 
परा गतिको नहीं देख सकता । याँ कहकर वे देवेश सामने 
खड़े हुए मुझको देवताऔंके लिये मी दुर्लभ विज्ञानसहित 
दिव्य नेत्र देकर द्वितीय अग्निके समान प्रकाशित होते हुए 
अपने इष्टस्थानको चले गये ॥ ७९-८१ ॥ 
तन्चिबोध ङुरुभरेष्ठ यन्मयासीक्िशाम्रितम्‌। 
प्रसादात्‌ तस्य देवस्य दुर्शयं भुवि माञुषैः ॥ ८२॥ 
कुरुश्रेष्ठ भीष्म | उन देवताकी ङृपासे मैंने जो घटना 
देखी थी, उसे तुम सुनो । पृथिवीम उस घटनाका जागनी 
मनुष्योंके लिये महाकठिन है॥ ८२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभआगे हरिवंशे हरिवंशपवंणि पितुकल्पे अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
Et प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग इरिवंशके अन्तर्गत हरिबंशपर्वमें पितुकरपबिषयक अउारहव अध्याय पूरा हुआ॥ ९८ ॥ 
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एकोनविशो ऽध्यायः 
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एकोनविंशोऽध्याय 


पितृकरप- भरद्वाजके पुत्रांकी कथा, 


योगश्रष्ट पुरुषोंकी गति, योगसिद्विके अधिकारी 


पुरुषोंके लक्षण तथा मार्कण्डेय-सनत्कुमार-संादकी समाप्ति 


मार्कण्डेय उवाच 
आसन्‌ पूर्वयुगे तात भरद्वाजात्मजा द्विजाः । 
योगध्मैमलुप्राप्य भ्रष्टा दुश्चरितेन वे॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं---( सनत्कुमारजीने अन्तर्धान 
होनेसे. पहले मुझसे इस प्रकार कहा--) तात ! ू्वयुगमे 
कुछ ब्राह्मण रहते थे, जो भरद्वाजके पुत्र थे | वे योगधर्मका 
सेवन करते-करते दुराचारमे फँस जानेके कारण ( स्वर्गसे ) 
भ्रष्ट हो गये थे॥ १॥ 
अपकश्रंशमलुप्राप्ता योगधमोपचारिणः । 
सहतः सरसः पारे मानसस्य विसंक्षिताः॥ २ ॥ 
वे योगधर्भका उलछ्कङ्कन करनेवाले ब्राह्मण अचेतन-से 
होकर महान्‌ मानसरोवरके तटपर आकर गिरे। २॥ 
तसेवार्थमचुच्यायन्तो नष्टमप्सिव मोदिताः । 
अधाप्य योगं ते सवे संयुक्ताः कालधर्मणा ॥ ३ ॥ 
वे सभी जलमै डूबते हुए पुरुषके समान मोहमें पड़ गये 
और उसी योगविषयका विचार करते-करते योगके तत्त्वको 
बिना पाये ही मर गये । ३ ॥ 
ततस्ते योगविश्रष्टा देवेषु खुचिरोषिताः । 
जाताः कौशिकदायादाः कुरुक्षेत्र नरर्षभाः ॥ ४ ॥ 
अब वे योगश्रष्ट नरश्रेष्ठ मरद्वाज-पुत्र, जो दीर्घकालतक 
देवताओमे रह चुके हैं; कुरुक्षेत्रमे कोशिकके पुत्र बनकर 
उत्पन्न होंगे || ४ ॥ 
हिंसया विहरिष्यन्तो धर्म पितृकृतेन बै। 
ततस्ते पुनराजाति अष्टाः प्राप्स्यन्ति कुत्सितास्‌॥ ५ ॥ 
वे (ब्राह्मण होनेपर भी) पितरोंके लिये धर्म ( श्राद्ध ) के 
बहाने हिंसा करेंगे फिर वह हिंसारूपी पाप करनेके कारण 
भ्रष्ट होकर कुत्सित योनिमै उत्पन्न होंगे ॥ ५ ॥ 
तेषां पितृप्रसादेन पूर्वजातिकतेन वै। 
स्खृतिरुत्पत्स्यते प्राप्य तां तां जाति जुगुप्सिताम्‌॥ ६ ॥ 
परंतु पूर्वजन्मके पितरोंकी कृपाके कारण उस-उस 
निन्दित योनिर्मे उत्पन्न होनेपर भी उनको पूर्वजन्मकी स्मृति 
बनी रहेगी || ६ ॥ 
ते धर्मचारिणो नित्यं भविष्यन्ति समाहिताः । 
ब्राह्मण्यं प्रतिलप्स्यन्ति ततो भूयः खक्मेणा ॥ ७ ॥ 
वे प्रत्येक जन्मभे धर्मात्मा रहकर अपने चित्तको सावधान 
रखेंगे और ( अन्तभे ) अपने कर्मवश फिर ब्राह्मणत्वको 
प्रात कर लेंगे ॥ ७॥ 


ततश्च योगं प्राप्स्यन्ति पूर्वेजातिकृतं पुनः । 

भूयः सिद्धिमजुप्राप्ताः स्थानं प्राप्स्यन्ति शाश्बतम्‌॥ ८ ॥ 
उस जन्मे वे पुनः अपने पूर्वजन्मके योगको पायेंगे और 

फिर सिद्धिको पाकर शाश्वत स्थानको प्राप्त करेंगे ॥ ८ ॥ 

एवं धर्म च ते बुद्धिभेविष्यति पुनः पुनः । 

योगधमे च नितरां प्राप्स्यसे बुद्धिसुत्तमाम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार तुम्हारी बुद्धि भी बारंबार धर्ममें ही लगी 

रहेगी और तुम्हें योगधर्मके विषयमे सब प्रकारसे उत्तम 


बुद्धि प्रा होगी ॥ ९ || 

योगो हि दुर्लभो नित्यमल्पप्रलैः कदाचन । 
छष्ध्वापि नाशायन्त्येनं व्यसनैः कडुतामिताः। 
अक्चमेष्वेच वर्तन्ते प्रादैयन्ते गुरूनपि ॥ १०॥ 


अल्पबुद्धि मनुष्योंको योगसिद्धि मिलना सदा दुर्लभ है । 
उन्हें कदाचित्‌ योगसिद्धि मिल मी जाय तो वे (मृगया आदि) 
व्यसनोंसे क्रूर होकर उसे नष्ट कर डालते हैं । वे अधर्मके 
कामोंमें ही ळे रहते हैं तथा अपने गुरुजनोंको भी कष्टमे . 
डालते रहते हैं ॥ १० || 
याचन्ते न त्वयाच्यानि रक्षन्ति शारणागतान्‌। 
नावजानन्ति कृपणान्‌ माद्यन्ते न धनोष्मणा ॥ ११॥ 
युक्ताहारबिहाराश्च॒ युक्तचेष्टाः खकमेखु। 
ध्यानाध्ययनयुक्ताश्च न नष्टानुगवेषिणः॥ १२॥ 
नोपभोगरता नित्यं न मांसमधुभक्षणाः। 
न च कामपरा नित्यं न विप्रासेविनस्तथा ॥ १३॥ 
नानार्यसंकथासक्ता नालळस्योपहतास्तथा। 
नात्यन्तमानसंखक्ता गोष्ठीषु निरतास्तथा ॥ १७॥ 
भाप्युवन्ति नरा योगं योगो वै दुर्लभो सुबि। 
प्रशान्ताश्च जितक्रोधा मानाहंकारवजिताः ॥ १५॥ 

जो अयाच्यसे याचना नहीं करते, शरणागर्तोकी 
रक्षा करते हे; कृपण ( दीन ) पुरुषोंका अपमान 
नहीं करते तंथा जो धनकी गर्मीसे मदमत्त नहीं होते, 
जिनका आहार-विहार शाञ्जानुकूल होता है, जो अपने कमोमें 
शास्त्रानुसार चेष्टा करते हैं, ईश्वरके ध्यान तथा स्वाध्यायमें 
परायण रहते हैं, नष्ट हुई वस्तुको पानेके ल्यि चोर 
आदिको नहीं हूँद्ते, सर्वदा भोगमे ही लीन नहीं रहते) .. 
सर्वदा मधु-मांसका भक्षण नहीं करते और सवदा काम- | 
परायण भी नहीं रहते तथा जो सर्वेदा ब्राह्मणोंकी सेवा करते हैं, 
अनार्य पुरुंषोंकी बातोमे आसक्त नहीं होते; जिनको कमी 
आलस्य नहीं सताता, जो अत्यन्त अभिमानमे आसक्त नहीं रहते) 
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श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरि 


SS nnn eid 
भभ 


सदा आत्ममीमांसा करनेमे गे रहते हैं, ऐसे शान्त चित्तबाले) 
क्रोधको जीतनेवाळे, मान तथा अहंकाररहित मनुष्योंको योग- 
सिद्धि मिलती है; क्योंकि पथ्वीमें योगकी प्राप्ति अति दुर्लभ है ॥ 
कल्याणभाजनं ये तु ते भवन्ति यतबताः । 
बवंविधास्तु ते तात ब्राह्मणा हाभवंस्तदा ॥ १६॥ 
ऐसे ब्रतोंका पालन करनेवाले मनुष्य ही कल्याणके पात्र 
होते हैं । तात ! वे ( भरष्वाजपुन ) ऐसे ही ब्राह्मण बनकर 
उत्पन्न हुए हैं ॥ १६ ॥ 
स्मरन्ति ह्यात्मनो दोषं प्रमादऊतमेब तु। 
'यानाध्ययनयुक्ताश्च शान्ते वत्मेनि संस्थिताः ॥ १७॥ 
वे अपने प्रमादवश हुए दोषका स्मरण करते रहते हैं और 
ध्यान तथा स्वाध्यायमें लगे रहकर शान्त मार्गमे स्थित रहते थे॥ 
योगधमौद्धि धर्मज्ञ न धमो ऽस्ति विशोषवान्‌। 
वरिष्ठः सर्व॑धमौणां तमेवाचर भागव ॥ १८॥ 
धर्मज्ञ भार्गव ! योगधर्मसे श्रेष्ठ और कोई धर्म नहीं है। 
बह सभी धमोंसे श्रेष्ठ हे, अतः तुम उसीका आचरण करो ॥ १८॥ 


कालस्य परिणामेन लघ्वाहारो जितेन्द्रियः 
तत्परः प्रयतः श्राद्धी योगधर्ममवाप्स्यस्ि ॥ १९ ॥ 


यदि तुम श्रद्धापूर्वक प्रयलशील एवं योगधर्ममे 
रहकर हलका भोजन करते हुए जितेन्द्रिय रहोगे है 
कालक्रमसे तुम्हें योगसिद्धि प्राप्त हो जायगी ॥ १९॥ 
इत्युक्त्वा भगवान्‌ देवस्तजैवान्तरधीयत। 
अष्टादशैव वषोणि त्वेकाहमिव मेऽभवत्‌ ॥ २७ 
ह ॥ 
( मार्कण्डेयजी कहते हैं कि) इतनी बातें कहकर 
भगवान्‌ सनत्कुमार वहीं अन्तर्धान हो गये । ये (सनत्कुमार. 
की सेवामे बीते हुए ) अठारह वर्ष मुझे एक दिनके समान 
प्रतीत हुए ॥ २० ॥ 
उपासतस्तं देवेशं वषोण्यष्टाद्शेव मे। 
प्रसादात्‌ तस्य देवस्य न ग्लानिरभवत्‌ तदा ॥ २१॥ 
अठारह वर्षतक उन देवेशकी उपासना करते रह्नेपर 
भी उनकी कृपाके कारण उस समय मुझे कुछ भी रलानि 
नहीं हुई ॥ २१ ॥ 
न छ्षुन्पिपासे कालं वा जानामि स्स तदानघ। 
पश्चाच्छिष्यसकाशात्‌ तु कारः संविदितो मया॥ २२॥ 
निष्पाप ! सुझे भूख) प्यास और समय आदि कुछ न 
मालूम हुआ । बादसें शिष्यके द्वारा मुझे समयका पता लगा | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिचंज्पर्वंणि णितृकण्पे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत लिरभाग हरितंशके अन्तर्गत हरिवंशपर्वमें पितुकरपदिषयक उच्षीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 


विंशोऽध्यायः 


पितृकल्प--जह्मद्त्त और उग्रायुधके वंश तथा पूजनीया चिड़्याडारा शुक्रनीतिका वर्णन 


माकण्डेय उवाच 
तस्मिन्नन्तर्हिते देवे वचनात्‌ तस्य वै प्रभोः । 
चक्षुदिव्यं सविश्ानं प्रादुरासीत्‌ तदा मम ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--उन सनत्कुमारदेवके अन्तर्धान 
होनेपर उन्हीं प्रभुके वरदानसे मुझे दिव्य विज्ञानमय नेत्र 
प्राप्त हो गया ॥ १॥ 
ततोऽहं तानपच्यं वै ब्राह्मणान्‌ कौरिकात्मजान्‌। 
आपगेय कुरुक्षेत्रे यानुवाच विश्ु्मेम ॥ २ ॥ 
गङ्गानन्दन भीष्म ! तब मैंने उन कोशिकपुत्र ब्राह्मणौ- 
को कुरुक्षेत्रमें देखा, जिनका विभु सनत्कुमारजीने मुझसे वर्णन 
किया था ॥ २॥ 
त्रह्मद्ष्तोऽभवद्‌ राजा यस्तेषां सप्तमो द्विजः । 
पिठचर्तीति विख्यातो नाम्ना शीलेन कर्मणा ॥ ३ ॥ 
उन कुशिकपुत्रोम जो सातवाँ पितृवर्ती नामसे विख्यात 
ब्राह्मण था; वह अपने शीळ और कर्मसे ( सातवें जन्मे ) 
ब्रह्मदत्त नामक राजा हुआ ॥ ३॥ 


शुकस्य कन्या कृत्वी तं जनयामास पार्थिवम्‌ 

अणुहात्‌ पार्थि वभरेष्ठात्‌ काम्पिल्ये नगरोत्तमे ॥ ४ ॥ 
कास्पिल्यनामक श्रेष्ठ नगरमे पार्थिवश्रेष्ठ अणुहके यहाँ 

झुककी कन्या कृत्वीके उदरसे राजा ब्रह्मदत्त उत्पन्न हुआ ॥ 


भीष्म उवाच 
यथोवाच महाभागो मार्कण्डेयो महातपाः। 
तस्य वंशमहं राजन्‌ कीर्तयिष्यामि तच्छृणु ॥ ५ | 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! महामाग्यवान एवं महातपर्खी 
मार्कण्डेयजीने जिस प्रकार मुझसे कहा था? (उसी तर 
मैं उस राजाके बंशका वर्णन करूँगा; तुम सुनो-॥ ५॥ 
युधिषिर उवाच 
अणुहः कस्य वें पुरः कस्मिन्‌ काले बभूव ह । 
राजा धर्ममुतां शरेष्ठो यस्य पुत्रो महायशाः ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--(पितामह !) जिनके पुत्र मह 
(ब्रह्मदत्त ) थे; धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ वे राजा अणुह किनके 
थे और किस समय उत्पन्न हुए थे ! ॥ ६ ॥ 
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हरिवंशपर्व ] 


ञह्मदत्तो नरपतिः १ किवीर्य: स्त बभूव द्दा 
कथ च सप्तमस्तेषां स बभूव नराधिपः॥ ७ ॥ 
राजा ब्रह्मदत्तका पराक्रम केसा था! और वे उन 
( भरद्वाजपुत्रो ) मे सातवें केसे थे || ७ ॥ 
न हाल्पवीयोय शुको भगवॉछोकपूजितः। 
कन्यां प्रद्यादू योगात्मा कृत्वां कीतिंमती प्रश्ुः॥ ८ ॥ 
लोकोंमे पूजनीय योगकी मूर्ति सर्वशक्तिसम्पन्न भगवान्‌ 
झुकदेवजीने अपनी कीर्तिमती कन्या कृत्वीको किसी 
साधारण शक्तिवाले पुरुषके हाथमें नहीं दिया होगा || ८ ॥ 
पतदिच्छास्यहं तुं विस्तरेण महाद्युते । 
त्रह्मदत्तस्य चरितं तद्‌ भवान्‌ वक्तुमर्हति ॥ ९ ॥ 
महाद्य॒ते | मैं त्रह्मदत्तके इस चरित्रको विस्तारपूर्वक 
सुनना चाहता हूँ, अतः आप उसका बर्णन कीजिये ॥ ९ ॥ 
यथा च वर्तमानास्ते संसारे च द्विजातयः । 
मार्कण्डेयेन कथितास्तद्‌ भवान्‌ प्रत्रवीतु मे ॥ १० ॥ 
मार्कण्डेयजीने उन द्विजोंके संसारमें विचरण करनेका 
बृत्तान्त जिस प्रकार कहा हो, उसे आप उसी भाँति मुझसे 
कहिये ॥ १० ॥ 
भीष्म उवाच 
प्रतीपस्य लु राजषेस्तुल्यकालो नराधिपः। 
पितामहस्य मे राजन्‌ बभूवेति मया श्रुतम्‌ ॥ ११॥ 
भीष्सजीने कहा--राजन्‌ ! मैंने सुना है कि राजा 
ब्रह्मदत्त मेरे पितामह राजर्षि प्रतीपके समयमे ही हुए थे || 
ब्रह्मदत्तो महाभागो योगी राजर्षिसत्तमः । 
रुतक्षः सर्वभूतानां सर्वभूतहिते रतः ॥ १२॥ 
ब्रह्मदत्त सब प्राणियोके हितमें लगे रहनेवाले, राजपिंयोमे 
श्रेष्ठ, महाभाग्यवान्‌ और योगी थे । वे सभी प्राणियोकी बोली 
समझ लेते थे ॥ १२ ॥ 
सखा 55स गालवो यस्य योगाचायों महायशाः। 
शिक्षासुत्पाद्य तपसा क्रमो येन प्रवर्तितः । 
कण्डरीकश्च योगात्मा तस्यैव सचिवो महान्‌ ॥ १३॥ 
जिन्होंने तपोबलसे वेदाङ्गभूत शिक्षाका आविर्भाव करके 
वैदिकं संहिताके मन्त्रोंका क्रमपाठ प्रचलित किया था, वे 
महायशस्वी योगाचार्य गालव ब्रह्दत्तके सखा थे । तथा 
योगात्मा कण्डरीक इन्हीं राजाके प्रधान मन्त्री थे ।। १३॥ 
जात्यन्तरेषु सवषु सखायः स॒वे एव ते। 
सप्तजातिषु सप्तैव बभूवुरमितौजसः । 
यथोवाच महाभागो माकण्डेयो महातपाः ॥ १४॥ 
तस्य वंशमहं राजन्‌ कीतेयिष्यामि तच्छृणु। 
ब्रह्मदत्तस्य पौराणां पौरवस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
इन सात भरद्वाजपुत्रोंके सात जातियोमे सात बार जन्म हुए 
थे और ये सभी अमिततेजस्वी द्विज उन सम्पूर्ण जन्मान्तरोमे 
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बिशोऽध्यायः 


द 


एक दूसरेके मित्र बने रहते थे । राजन्‌! महामाग्यबान, 
एबं महातपस्वी मार्कण्डेयजीने जिस प्रकार मुझसे कहा बा” 
उसी प्रकार मैं पुरुवंशियों एवं पुरुवंशी मद्दात्मा ब्रक्मदसके 
बंशका वर्णन करता हूँ; उसे सुनो ॥ १४-१५॥ 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सुददोत्रो नाम घार्मिकः । 
सुहोत्रस्यापि दायादो हस्ती नाम बभूव ह ॥ १६ ॥ 
बृहत्क्षत्रके पुत्र धार्मिक सुदत्र हुए और सुह्ोत्रके भी 
पुत्र हस्ती हुए ॥ १६ ॥ 
तेनेदं निर्मितं पूव हस्तिनापुरसुत्तमम्‌। 
हस्तिनश्चापि दायादास्त्रयः परमधार्मिकाः ॥ १७॥ 
अजमीढो द्विमीढश्च पुरुमीढस्तथैव च। 
अजमीढस्य धूमिन्यां जशे बृहदिषुद्धेप । 
बृहद्धनुद्षेहदिषोः पुत्रस्तस्य महायशाः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने ही इस उत्तम हस्तिनापुस्को बसाया 
था । हस्तीके भी अजमीढ, द्विमीढ और पुरुमीढ नामवाले 
परम धार्मिक तीन पुत्र हुए । अजमीढके धूमिनी नामकी 
पत्नीके गर्भसे बृहदिषु उत्पन्न हुए और बृहृदिषुके पुत्र 
महायरास्वी बृहदूधनु हुए ॥ १७-१८ ॥ 
बृहद्ध्मेति विख्यातो राजा परमधार्मिकः । 
सत्यजित्‌ तनयस्तस्य विश्वजित्‌ तस्य चात्मजः॥ १९ ॥ 
वे परम धर्मात्मा राजा बृहदूधर्मा नामसे भी प्रसिद्ध ये । 
उनके पुत्र सत्यजित्‌ हुए और सत्यजितूके पुत्र विश्वजित्‌ हुए ॥ 
पुओ विश्वजितश्चापि सेनजित्‌ पथिवीपतिः। 
पुत्राः सेनजितश्चासंश्चत्वारो लोकविश्रुताः ॥ २० ॥ 
विश्वजित्‌के भी पुत्र राजा सेनजित्‌ हुए और सेनजितके 
चार पुत्र हुए, जो समस्त विश्रमे विख्यात थे ॥ २० ॥ 
रूचिरः इवेतकेतुश्च महिम्नारस्तथैब च। 
वत्सश्चाचन्तको राजा यस्यैते परिवत्सकाः॥ २१॥ 
राजा ( सेनजित्‌ ) अवन्तीमे रहते थे । उनके' रुचिर) 
इवेतकेतु; महिम्नार और वत्स नामक ( चार ) पुत्र थे ॥२१॥ 
रुचिरस्य तु दायादः पृथुसेनो महायशाः। 
पृथुसेनस्य पारस्तु पारान्नीपस्तु जक्षिवान्‌ ॥ २२॥ 
रुचिरे पुत्र महायशस्वी प्रथुसेन हुए । प्रथुसेनके पार | 
और पारके पुत्र नीप हुए॥ २२॥ च 
नीपस्यैकशतं तात पुत्राणाममितौजसाम्‌। | 
महारथानां राजेन्द्र शूराणां बाहुशालिनाम्‌। | न 
नीपा इति समाख्याता राजानः सर्व एव ते ॥ र्ड क्ट 
तात ! नीपके परम पराक्रमी, बाहुशाली थी. 
सौ वीर पुत्र उत्पन्न हुए । राजेन्द्र | वे सब नी 


रड ट्के 
कहलाते थे ॥ २३ ॥ "जॉय 
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तेषां बंशकरो राजा नीपानां कीर्तिबर््धेनः। 
काम्पिल्ये समरो नाम सचेष्टसमरोऽभवत्‌ ॥ २४ ॥ 
काम्पिल्य नगरमै उन नीपोंके बंशग्रबर्तक एबं कीतिंवर्धक 
राजा समर हुए । उनको संग्राम बहुत प्रिय था ॥ २४ ॥ 
समरस्य परः पारः सदृश्य इति ते अयः। 
पुच्चाः परमधर्मशाः परपुत्रः पृथुर्बभी ॥ २५॥ 
समरके पर; पार और सदश्व-बे तीन परम धर्मज्ञ पुत्र 
हुए । परके पुत्र एथु हु || २५ || 
पृथोस्तु सुतो नाम खुछतेनेह कर्मणा। 
जशे सर्वगुणोपेतो बिश्राजस्तस्य चात्मजः ॥ २६॥ 
संसारमै पुण्यकर्म ( खुकृत ) करनेके कारण एथुके 
सर्वगुणसम्पन्न सुकृत नामक पुत्र उत्पन्न हुआ और सुकृतके 
पुत्र विश्राज हुए.॥ २६ ॥ 
विश्राजस्य तु पुत्रोऽभूदणुहो नाम पार्थिवः । 
'बभौ शुकस्य जामाता छृत्वीभती महायशाः ॥ २७ ॥ 
` बिश्राजके पुत्र अणुह हुए । बे मह्दायशस्वी राजा शुक- 
के जामाता औरं कृत्वीके भर्ताके रूपमें वे सुशोभित हुए ॥ 
पुत्रोऽणुहस्य राजर्षिब्रह्मदत्तोऽभवत्‌ प्रशुः । 
योगात्मा तस्य तनयो विष्वक्सेनः परंतपः ॥ २८॥ 
विश्राजः पुनरायातः कृतेनेह कर्मणा । 
अणुहके पुत्र राजर्षि ब्रह्मदत्त हुए। उनके पुत्र योगात्मा 
बिष्बक्सेन हुए, जो बड़े प्रभावशाली और श्रुओको संतत 
करनेवाले थे । बिश्राज अपने कर्मके कारण ब्रह्मदत्तके पुत्र 
( बिष्वकसेन ) बनकर फिर उत्पन्न हुए थे ॥ २८३ ॥ 
ब्रह्मदतस्य पुत्रोऽन्यः सर्वसेन इति श्रुतः ॥ २९ ॥ 
चक्षुषी तस्य निभिन्ने पक्षिण्या पूजनीयया । 
सुचिरोषितया राजन्‌ ब्रह्मदत्तस्य वेइम्रनि ॥ ३० ॥ 
्रह्मदत्तके दूसरे पुत्र सर्वसेन नामसे प्रसिद्ध थे | 
राजन्‌ -| उनके दोनों नेत्रोंकी बहुत समयसे ब्रह्मदत्के 
'महलमें रहनेवाली पूजनीया नामकी पक्षिणी ( चिड़िया ) ने 
फोड़ दिया था || २९-३० ॥ 
अथास्य पुच्रस्त्वपरो ब्रह्मदत्तस्य जशिवान्‌। 
विष्वक्सेन इति ख्यातो महाबलपराक्रमः ॥ ३१॥ 
तदनन्तर श्रह्मदत्त्रे दूसरा पुत्र उत्पन्न हुआ । यह 
महाबली एवं पराक्रमी ( विश्राजावतार ) विष्वकसेनके 
.नामसे प्रसिद्ध था ॥ ३१ ॥ 
विष्वक्सेनस्य पुत्रोऽभूद्‌ दण्डसेनो महीपतिः । 
भल्लाटो 5स्य कुमारोऽभूद्‌ राधेयेन हतः पुरा ॥ ३२ ॥ 
विष्वकसेनक्रे पुत्र राजा दण्डसेन हुए । इनका पुत्र 
मस्त्ाट हुआ, जिसे राधापुत्र कर्णने मार डाला था ॥ ३२ ॥ 
द्श्डसेमात्मजः शरो महात्मा कुलवद्धेनः । 
भह्ाटंपुओो दुर्षुद्धिभवश्व युधिष्ठिर ॥ ३३॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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युधिष्ठिर ! दण्डसेनका पुत्र भल्लाट शूरवीर, महात्मा 
और कुलको बढ़ानेवाला था; परंतु भल्लाटका पुत्र बढ़ा 
दुर्बुद्धि निकला ३३ ॥ 
ख तेषामभवद्‌ राजा नीपानासन्तछन्यृप । 
तेन उग्रायुधस्यार्थे सें नीपा विनारिताः ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! वह उन नीपोंका अन्त करनेवाला राजा हुआ। 
उसने उग्रायुधके लिये. समस्त नीपोंका विनाश करवा दिया था॥ 
उच्रायुधो मदोत्सिको मया विनिहतो युधि। 
दृपोन्वितो दर्परुलिः सततं चानये रतः ॥ ३५॥ 
निरन्तर अनीतिमें लगे रहनेवाले और दर्पभें रुचि 
रखनेवाले उस अभिमानी मदोन्मत्त उग्रायुधको मैंने ही युद्धम 
मार डाला था॥ 


युधिडिर उवाच 
उद्रायु्ः कस्य खुतः कस्मिन्‌ चशे ऽथ जशिवान्‌। 
किमथे चैव भवता निहतस्तदू अवीहि मे ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--(दादाजी!) उग्रायुध किसका पुत्र 
था; किस बंशमें उत्पन्न हुआ था और आपने उसे क्यों मार 
डाला १ यह मुझे बताइये ॥ ३६ ॥ 
भीष्म उवाच 
अजम्रीढस्य दायादो विद्वान्‌ राजा यवीनरः। 
शतिमांस्तस्य पुत्रस्तु तस्य सत्यक्षुतिः खुतः ॥ ३७॥ 
भीष्मजीने कहा--अजमीढके पुत्र विद्वान्‌ राजा 
यवीनर थे । उनके पुत्र धृतिमान्‌ हुए ओर धृतिमानके 
पुत्र सत्यधृति थे ॥ ३७॥ 
जले” सत्यञ्चूतेः पुत्रो डढनेम्रिः प्रतापवान्‌ । 
दढनेमिलुतश्चापि खुधमो नाम पार्थिवः ॥ ३८॥ 
सत्यधृतिके प्रतापी पुत्र हढनेमि हुए । दृढनेमिके पुत्र 
राजा सुधर्मा थे ॥ ३८ ॥ 
आसीत्‌ खुधर्मणः पुत्रः सार्वभौमः प्रजेश्वरः 
सार्वभौम इति ख्यातः पृथिव्यामेकराड्‌ विसुः ॥ ३९॥ 
सुधर्माके पुत्र प्रजापालक सार्वमौम हुए, जो समस्त 
पृथ्वीके एकच्छच सम्राट्‌ थे । इसीलिये सार्वभौम नामसे 
प्रसिद्ध हुए थे ॥ ३९ || 
तस्यान्ववाये महति महान्‌ पौरवनन्दनः । 
महतश्चापि पुत्रस्तु राजा रुक्मरथः स्मृतः ॥ ४०॥ 
उनके महनीय बंशमें पौरवोंको प्रसन्न करनेवाले महान. 
नामक राजा हुए। महानके पुत्र राजा रुक्मरथ हुए ॥४०॥ 
पुरो रुक्मरथस्यापि खुपा*्वो नाम पार्थिवः । 
खुपाइवंतनयश्चांपि सुम्रतिनोम धामिंकः ॥ ४१ ॥ 


रुक्मरथके पुत्र राजा सुपाइव हुए सुपाइर्वके पुत्र मतिं 


हुए, जो बड़े धार्मिक थे ॥ ४१ ॥ 
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खुसतेरपि धमात्मा संनतिनोम वीयेबान्‌ । 
तस्य न खनतेः पुत्र: छतो नाम महाबलः ॥ ४२॥ 
सुमतिके पुत्र संनति हुए, जो वीर्यवान्‌ और धर्मात्मा 
थे । उन संनतिके पुत्र महाबली कृत हुए ॥ ४२॥ 
शिष्यो हिरण्यनाभस्य कौशलस्य महात्मनः। 
चतुर्विशतिधा तेन सघाच्याः साससंहिताः ॥ ४३ ॥ 
स्थुतास्ते ्राचयसाभानः कातेयो नास सामगाः। 
वे कोशळदेशाय महात्मा हिरण्यनाभके शिष्य थे । उन्होंने 
प्राचीन साम-संहिताके चौबीस विभाग किये थे, जो प्राच्यसाम 
कहलाते हैं ओर उन सामोंका गान करनेवाले कीर्ति-सामग 
कहे जाते हैं ॥ ४३३ 
कातिरुआयुधः सोऽथ वीरः पौरबनन्दनः ॥ ४७ ॥ 
बूच येन विक्रम्य पृषतस्य पितामहः। 
नीपो नाम महातेजाः पञचालाधिपतिहतः ॥ ४५॥ 
इन्हीं कृतके पुत्र पौरबनन्दन वीर उग्रायुध थे, जिन्होंने 
अपने पराक्रमसे पाञ्चालोँके स्वामी एषतके पितामह - महा- 
तेजस्वी नीपको मार डाला था ॥ ४४-४५ ॥ 
उञ्रायुधस्य दायादः कस्यो नास महायशाः। 
त्‌ छुवीरो बृषतिः खुवीरात्‌ तु जृपंजयः ॥ ४६ ॥ 
कुपंजयाद्‌ बहुरथ इत्येते पोरवाः स्वताः 
उग्रायुधके पुत्र महायशस्वी क्षेम्य हुए । क्षेम्यके पुत्र 
राजा सुवीर हुए और सुबीरके पुत्र रृपंजय हुए । नृपंजयके 
पुत्र बहुरथ हुए वे ही पोरव कहलाते हैं ॥ ४६३ ॥ 
स चाप्युग्रायुधस्तात दुर्बुद्धिरभवत्‌ तदा ॥ ४७॥ 
प्रबुद्धचक्रों बलवान नीपान्तकरणो महान । 
ख दर्पपूर्णा हत्वा 5 ५जी नीपानन्यांश्च पार्थिवान्‌ ॥ ४८ ॥ 
तात ! बे उग्रायुध बड़े दुष्ट स्वभाववाळे और बळवान्‌ थे । 
उनका महान्‌ चक्र चलता था । उन्होंने नीपोंका घोर संहार 
करा डाला । वे नीपा तथा दूसरे राजाओंका युद्धमे वध करके 
घमंडसे भर गये || ४७-४८ ॥ 
पितयुंपरते महां आवयामाल किल्बियम। 
ब्राममात्येः परिवृतं शयानं धरणीतले ॥ ४९ ॥ 
जिस समय मेरे पिता मर गये थे और मैं सन्त्रियोसे घिरा 
हुआ एथ्वीपर शयन करता था» उसी समय उन्होंने मुझसे 
बड़ी कुत्सित ( पापपूर्ण ) बात कहलायी ॥ ४९ ॥ 
उग्रायुधस्य राजेन्द्र दूतोऽभ्येत्यवचोऽत्रवीत्‌। 
अद्य त्वं जननी भीष्म गन्धकालीं यशाखिनीम्‌ । 
ख्रीरत्नं मम भायोथे प्रयच्छ कुरुपुङ्गव ॥ ५०॥ 
राजेन्द्र | उग्रायुधका दूत मेरे पास आकर कहने लगा- 
“कुरुपुङ्गव भीष्म ! आज तुम ख्रियोमें रत्तस्वरूप अपनी 
माता यशस्विनी गन्धकालीको मेरी भार्या बननेके लिये 
दे दो ॥ ५० ॥ 


एवं राज्यं च ते स्फीतं धनानि च न संदायः। 
प्रदास्यामि यथाकाममहं, वे रत्नभाग्‌ भुवि ॥ ५१॥ 
“यदि तुम ऐसा करोगे तो निस्संदेद मैं तुम्हे इच्छानुसार 
विशाल राज्य तथा धन दूँगा और मैं ( गन्धकालीको पाकर ) 
इस भूतलपर रत्ञका भागी हो जाऊँगा ॥ ५१ ॥ 
मम प्रज्चलितं चकं निदाम्येदं खुदुर्ज॑यम्‌। 
शत्रवो विद्रवन्त्याजो दर्शानादेव भारत ॥ ५२॥ 
“भारत ! मेरे इस परम दुर्जय एबं जाज्वल्यमान चक्रका 
दर्शन करके शत्रुगण युद्धम मुझे देखते ही मागं खड़े होते हैं ५२॥ 
ाष्ट्रस्येच्छसि चेत्‌ स्वस्ति प्राणानां वा कुलस्य बा। 
शासने मम तिष्ठत्र न हि ते शान्तिरन्यथा ॥ ५३॥ 
“तुम यदि राज्य, कुल एवं अपने प्राणोंका कल्याण 
चाहते हो तो मेरी आज्ञा मान लो) नहीं तोचेनसे न रह 
सक्ोगे? ॥ ५३ ॥ 
अधः प्रस्तारशायने शजानस्तेन चोदितः। 
दूतान्तहितमेतद्‌ वे बाक्यमझिशिखोपमम्‌ ॥ ५४ ॥ 
जब मैं भूमिपर कुशाओंकी दाय्बापर सो रहा था उस 
समय उसने दूतके द्वारा बह अग्निकी ज्वालाके समान 
( जलानेबाली ) वात कहलायी थी || ५४ ॥ 
ततोऽहं तस्य दुबुंद्धेिजाय मतमच्युत। 
आशाप्यं वे संग्रामे सेनाध्यक्षांश्च सर्वशः ॥ ५५ ॥ 
अच्युत ! तब मैंने उस दुर्ुंद्विके अभिम्रायको जानकर 
अपने सेनापतियोंक्रो सब प्रकारसे संग्राम करनेकी आज्ञा 
दे दी । ५५ ॥ 
विचित्रवीय बाळं च मदुपाश्चयमेव च। 
दृष्टा कोधपरीतात्मा युद्धायैव मनो दधे ॥ ५६॥ 
विचित्रवीर्यं मेरे आश्रयमें रहता है तथा यह बालक होनेके 
कारण युद्ध भी नहीं करं सकता; इस बातको देखकर क्रोधे 
भरकर मैंने स्वयं ही युद्ध करनेका विचार किया ॥ ५६ ॥ 


निगृहीतस्तदाहं तैः सचिवेमेन्त्रकोविदेः। ` 

आत्विग्मिवेदकल्पेश सुशद्भिभरार्थदशिभिः ॥ ५७ ॥ 

जिग्यैश्च शास्म्रपिद्धिध संयुगस्य 

कारणं आवितश्चास्मि युक्तरूपं तदानघ ॥ ५८॥ 
निष्पाप | उस समय मन्त्रश्च मन्त्रियों, बेदश ऋत्थिजों 

तरबदर्शी मित्रो और शाख्वेत्ता स्नेही पुरुषाने सुले जुद्ध 

करनेसे रोक दिवा और इसका उचित कारण भी बताया ॥ 

मन्त्रिण उचुः 

प्रवृत्तचक्रः पापोऽसौ त्वं चाशौचगतः प्रभो । ` 

न चेष प्रथमः कल्पो युद्धं नाम कदाचन ॥ ५९ ॥ 
मन्त्रियोने कहा प्रभो ! उस पापीका चक्र चल रहा है 


और आपको अशौच लगा हुआ है; अतः यह युद्ध प्रथम कल्प 
कभी नहीं माना जा सकता | ५९ ॥ कं 
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ते बयं सामपूर्वं वै दानं भेदं तथैव च। 
प्रयोक्ष्यामस्ततः शुद्धो देवतान्यभिवाद्य च ॥ ६०॥ 


कृतखस्त्ययनो विपैरबैद्दीन्‌ सम्पूज्य च द्विजान्‌ । 
ब्राह्मणैरभ्यलुज्ञातः प्रयास्यसि जयाय वे ॥ ६१॥ 


इम पहले उसपर साम दान और भेद नीतियोंका प्रयोग 
करेंगे। तबतक आप झुद्ध भी हो जायेंगे, फिर आप देवताओं- 
को प्रणाम करके ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराकर अग्नि'और 
ब्राह्मणोंकी पूजा करनेके बाद ब्राह्मणोंकी आज्ञा लेकर विजयके 
लिये प्रस्थान कीजियेगा ॥ ६०-६१ ॥ 
अस्प्राणि न प्रयोज्यानि न प्रवेश्यश्च खंगरः । 
अशौचे वर्तमाने तु वृद्धानामिति शासनम्‌ ॥ ६२॥ 
बृद्धोंका कथन है कि जब अशौच चळ रहा हो, उस 
समय अश्नोंका प्रयोग और युद्धमें प्रवेश नहीं करना 
चाहिये ॥ ६२ | 
सामदानादिभिः पूर्वमपि भेदेन वा ततः । 
तं हनिश्यसि विक्रम्य शाम्बरं मघवानिव ॥ ६३ ॥ 
अतः पहले साम; दान) भेदसे इसको वशमें करनेका 
यत्न किया जाय ( तब भी न माने तो ) फिर जैसे इन्द्रने 
शम्ब्ररासुरको मार डाला था; उसी प्रकार पराक्रम करके आप 
इसको मार डालियेगा ॥ ६३ ॥ 
प्राशानां घचनं काले वृद्धानां च विशेषतः । 
तव्यमिति तच्छुत्वा निबरुत्तोऽस्सि नराधिप ॥ ६४॥ 
समय पड़तेपर बुद्विमानों और बृद्धोंकी बात विशेषरूपे 
सुननी चाहिये | राजन्‌! यह सुनकर में युद्धसे रक गया ।।६४॥ 
ततस्तैः संक्रमः सवैः प्रयुक्तः शासञ्रकोविदैः । 
तस्मिन्‌ काले कुरुश्रेष्ठ कमे चारब्धमुत्तमम्‌ ॥ ६५॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! तब उन शा्जज्ञानमे चतुर सम्पूर्ण मन्त्रियोंने 
साम, दान, भेद आदि दूसरे उपायोंद्वारा शान्ति-स्थापनका प्रयोग 
क्रिया और इसके लिये उत्तम कार्य आरम्भ कर दिया ॥ ६५॥ 
स॒ सामादिभिरेवादाबुपायेः प्राशचिन्तितेः । 
अनुनीयमानो दुरुद्धिर्ुनेतुं न शाक्यते ॥ ६६॥ 
परंतु वे बुद्धिमानोंके विचारे हुए साम, दान आदि उपायोंका 
प्रयोग करके भी उस दुरबुद्धिको न समझा सके ॥ ६६॥ 
प्रबृ्तं तस्य तक्षक्रमधर्मनिरतस्य वे। 
परदाराभिलाषेण सद्यस्तात निवर्तितम्‌ ॥ ६७॥ 
तात ! इतने समयमै अधर्ममें मग्न रहनेवाले उग्रायुधका 
प्रतापचक्र भी पर-स्रीकी कामना करनेसे तत्क्षण ही रुक 
गया ॥ ६७॥ 
न त्वहं तस्य जाने तन्निवृत्तं चक्रमुत्तमम्‌ । 
हृतं स्वकम्रंणा तं तु पूर्व सद्भिश्च निन्दितम्‌ ॥ ६८॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
Rn 
~~ ज 


[ इरि 


उसका उत्तम चक्र निवृत्त हो गया है और पे 
सत्पुरुषोंसे निन्दित होकर वह अपने कर्मोद्वारा ही मर 
है; इस बातको मै नहीं जानता था ॥ ६८ ॥ 
कृतशौचः शरी चापी रथी निष्क्रम्य चे पुरात । 
कृतखरस्त्यथनो विप्रैः प्रायोधयमहं रिपुम्‌ ॥ ६९॥ 
जब मै अशौच-निबृत्तिके पश्चात्‌ शुद्ध हुआ, तब 
ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराकर धनुष-बाण ले रथभें वैर 
नगरसे बाहर निकला और शत्रुसे युद्ध करने लगा ॥ ६९ || 
ततः संसर्गमागम्य बलेनाखबलेन च। 
ज्यहमुल्मत्तवद्‌ युद्धं देवारुरमिवाभवत्‌ ॥ ७० ॥ 
तदनन्तर उसके निकट पहुँचकर इारीर-बल और अद्ा- 
बलके द्वारा देवासुर-संग्रामकी तरह तीन दिनोंतक हम दोनों- 
का उन्मत्त-सा युद्ध चलता रहा ॥ ७० || 
सा मअयाख्यप्रताणेन नि्देग्यो रणलूघनि । 
घपाताभिसुखः शाूरस्त्यक्त्वा घ्राणानरिदस ॥ ७१॥ 
शत्रुदमन ! तस्पश्चात्‌ मेरे अऽ्के, प्रतापसे भरभ होकर 
बह बीर रणके सुहानेपर अपने प्राणोंको त्यागकर गिर 
पड़ा ॥ ७१ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे तात काथ्पिल्ये एषतो 5भ्ययात्‌। 
हते नीपेश्वरे चैव हते चोज्ायुओ जुषे ॥ ७२॥ 
आहिच्छत्रं स्वकं राज्यं पिऽ्यं घाप महाद्युतिः । 
दरुपदस्य पिता राजन्‌ ममैवानुमते तदा ॥ ७३॥ 
तात ! इसी बीचमै ( उग्रायुधद्वारा ) नीपेश्वर तथा 
( मेरे द्वारा राजा उग्रायुधके मारे जानेपर पृष्ततने भी 
काम्पिल्य नगरपर आक्रमण कर दिया । राजन्‌ ! तब मेरी 
अनुमतिसे महाकान्तिमान्‌ द्रुपदके पिताने अपने पैतृक राज्य 
अहिच्छत्रपर ( पुनः ) अधिकार कर लिया ॥ ७२-७३ ॥ 
ततो 5जुंनेन तरसा निर्जित्य द्रुपदं रणे। 
आहिच्छत्रं सकास्मपिल्यं द्ोणायाथापवर्जितम्‌ ॥ ७४ ॥ 
तदनन्तर अर्जुनने युद्धमें द्रुपदको बलपूर्वक जीतकर 
काम्पिल्य और अहिच्छत्रको द्रोणाचार्यके ( चरणोमें ) समर्पित 
कर दिया था ॥ ७४ ॥ 
प्रतिगृह्य ततो द्रोण उभयं जयतां वरः। 
काम्पिल्यं द्रुपदायैव प्रायच्छद्‌ विदितं तव ॥ ७५॥ 
तब विजय पानेवालोंमे श्रेष्ठ द्रोणने दोनों देशोंको लेकर 
काम्पिस्यनगर तो द्रुपदको ही वापस कर दिया था, जिसे 
दुम जानते ही हो ॥ ७५ ॥ 
एष ते द्रुपदस्यादी ब्रह्मदत्तस्य चेव ह। 
बराः कात्स्न्येन वै प्रोक्तो नीपस्योद्रायुधस्यच ॥ ७६ | 


इस प्रकार मैंने तुमसे द्रुपद, ब्रह्मदत्त, नीप और 


उग्रयुधके बंशका पूर्णरूपसे वर्णन कर दिया ॥ ७६ ॥ 
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, युधिष्ठिर उवाच 
किमर्थे ब्रह्मदत्तस्य पूजनीया शाकुस्तिका । 
अन्धं चकार गाङ्गेय ज्येष्ठं पुत्रं पुरा विभो ॥ ७७॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-समर्थ गङ्गानन्दन ! पहले पूज 
नीया चिड़ियाने ब्रह्मदत्तके अ्येष्ठ पुत्रको अंधा क्यों कर 
दिया था १ || ७७ || 
चिरोषिता गृहे चापि किमर्थ चैव-यस्य सा। 
चकार विग्रियमिदं तस्य राज्ञो महात्मनः ॥ ७८ ॥ 
वह जिसके महलमें बहुत समयसे रहती थी) 
उसी महात्मा राजाका उसने ऐसा अनिष्ट क्यों किया !॥ ७८ ॥ 
पूजनीया चकारासौ कि सख्यं तेन चैव ह। 
एतन्मे संशय छिन्धि सर्व्नुक्त्वा यथातथम्‌ ॥ ७९ ॥ 
उस पूजनीयाने उनके साथ मित्रता क्यों की थी ! आप 
इन सब बातोंको यथार्थ रीतिसे बताकर मेरे सारे संदेहोंको दूर 
कर दें | ७९ ॥ 
भीष्म उवाच 
शृणु सर्व महाराज यथावृत्तमभूल्‌ पुरा । 
ज्ह्मद्ष्तश्य भवने तन्निबोध युधिष्ठिर ॥ ८० ॥ 
भीष्सजीने कहा--महाराज युधिषिर | प्राचीन कालम 
ब्रह्मदत्तके महलमै जो घटना घटी थी; उसे दुम 
पूर्णरूपसे सुनो ॥ ८० ॥ 
कांचिच्छकुन्तिका राजन्‌ ब्रह्मदत्तस्य वे सखी । ` 
शितिपक्षा शोणशिराः शितिपृष्ठा शितोद्री ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! एक चिड़िया थी, जिसका राजा ब्रह्मदत्तसे 
स्नेह हो जानेके कारण वह उनकी सहचरी बन गयी थी | 
उसके दोनों पंख, पीठ और उदरका भाग तो काला था; 
परंतु मस्तकका रंग लाल था ॥ ८१॥ 
सखी सा ब्रह्मदत्तस्य सुडढं बद्धसौहृदा । 
तस्याः कुलायमभवद्‌ गेहे तस्य नरोत्तम ॥ ८२ ॥ 
नरोत्तम ! राजा ब्रह्मदत्तकी वह सहचरी उनके सुहदू 
स्नेहपाशमे बँध गयी थी; अतः उन्हींके महलमे उसका 
घासला था | ८२ ॥ 
सा सदाहनि निर्गीत्य तस्य राजो शहोक्तमात्‌ । 
चचारास्भ्रोधितीरेषु पल्वलेषु सरस्खु च ॥ ८३॥ 
बंह दिनमै निरन्तर उस राजाके उत्तम महलसे 
निकलकर समुद्रके किनारे तथा तालाबों और तलैयोंपर 
विचरती थी ॥ ८३ ॥ 
नदीपर्वंतकुञ्जेछु वनेषूपवनेु च। 
प्रफुलेषु तडागेछु कह्णारेछु सुगन्धिषु ॥ ८३॥ 
कुमुदोत्पकिञ्जल्कखुरभीकृतवायुषु 
हंससारसघुष्टेु कारण्डवरुतेषु च ॥८५॥ 
चरित्वा तेघु सा राजन्‌ निशि काम्पिल्यमागमतू्‌। 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


राजन्‌ ! वह नदी; पर्वत) कुछ) वन और उपवर्नोर्मि 
तथा जिनमें सुगन्धित कमळ खिले हुए थे) जहाँकी बायु 
कुमुद, उत्पल और किञ्जलककी सुगन्धसे वासित थी एवं 
जो हंस, सारस और कारण्डवके कळरवोसें गुंजायमान थे-- 
ऐसे तड़ार्गोपर घूस-घामकर वह रात्रिके समय काम्मिल्य- 
नगरमें लौट आती थी ॥ ८४-८५३ ॥ 
जुपतेम॑वर्न प्राप्य 'ब्रह्मदत्तस्य धीमतः ॥ ८६॥ 
राज्ञा तेन खदा राजन्‌ कथायोगं चकार सा। 

राजन्‌ ! वह बुद्धिमान्‌ राजा ब्रह्मदत्तके मलमे पहुँचकर 
उस राजासे प्रतिदिन बातें किया करती थी ॥ ८६३ ॥ 
आश्चयोणि च इष्टानि यानि वृत्तानि कानिचित्‌ ॥ ८७॥ 
चरित्वा विविधान्‌ देशान्‌ कथयामास सा निशि । 

वह बहुतसे देशम घूमकर जो कुछ आश्चर्यजनक 
घटनाएँ देखती थी, रात्रिके समय उन्हें .( राजासे ) 
कहा करती थी ॥ ८७३ ॥ 
कदाचित्‌ तस्य जृपते्रह्द््तस्य कौरव ॥ ८८॥ 
पु्रोऽभूद्‌ राजशादुल स्सेनेति विश्रुतः । 
पूजनीयाथ खा तस्मिन्‌ प्रासूताण्डमथापि च ॥ ८९ ॥ 

कुरुवंशी राजशार्दूल | एक समय राजा ब्रक्षदत्तके पुत्र 
हुआ, जिसका नाम सर्वसेन रखा गया | उसी समय उस 
पूजनीयाने भी वहाँ एक अंडा दिया ॥ ८८-८९ ॥ 


तस्मिन्‌ नीडे पुरा होक तत्किल प्रास्फुरत्‌ तदा । 
स्फुदितो मांसपिण्डस्तु बाइपादास्यसंयुतः ॥ ९० ॥ 
बश्रवङञश्चश्चुीनो बभूव पृथिवीपते । 
चशषुष्मानप्यभूत्‌ पश्चादीपत्पक्षोत्थितश्च इ ॥ ९१॥ 

पृथ्वीपते | एक दिन उस घोंसळेमे उसका वह एक 
अण्डा फूरा और उसमेसें एक मांस-पिण्ड निकला, जो हाथ- 
पैर और मुखसे युक्त था । उसका मुँह भूरे रंगका था; 
परंतु नेत्र नहीं प्रकट हुए थे । कुछ समय बाद उसके नेत्र 
खुल गये और उसमे छोटे-छोटे पंख भी निकल आये ॥९०-९१॥ 
अथ सा पूजनीया घै राजपुत्रस्वपुत्रयोः। 
सुल्यखेदात्‌ प्रीतिमती दिवसे दिवसेऽभवत्‌॥ ९२॥ 

तदनन्तर वह पूजनीया अपने बच्चे और राजकुमारपर 
समान स्नेह होनेके कारण प्रतिदिन एक-सी प्रीति रखने 
लगी॥ ९२ ॥ 


आजहार खदा सायं चऽ्च्वासुसफलद््यम्‌ । 
अंस्ुतास्वाद्सहरां सर्वेलेनतनूजयोः ॥ ९३॥ ` 
वह सदा सायंकालमे अम्ृतके समान स्वादिष्ठ रससे मरे 
हुए दो फल सर्वसेन और अपने बच्चेके लिये अपनी चोचसे 
लाया करती थी॥ ९३ ॥ $ #5 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


७४ 
ह य 0 so हब ऋषि द ठ ड 
स बालो ब्रह्मदत्तस्य पूजनीयासुतश्च ह। सुमोह दृष्टा तं पुत्र पुनः सशासथारभत्‌। 


ने फले भक्षयित्वा च एथुकौ प्रीतमानसौ ॥ ९४॥ 
अभूतां नित्यमेवेह खादेतां तौ च ते फळे । 
ब्रक्मदत्तका बालक और पूजनीयाका बच्चा--ये दोनों 
` उन फलोको खाकर बड़े प्रसन्न होते थे । इस प्रकार वे दोनों 
नित्य ऐसे फलको खाया करते थे ॥ ९४३ ॥ 
तस्यां गतायामथ च पूजन्यां वै सदःहनि ॥ ९५॥ 
दिशुना चटकेनाथ धात्री तं तु शिशु छप । 
तेन प्रक्रीडयामाल बरह्मदत्तात्मजं सदा ॥ ९६॥ 
नीडात्‌ तमाङष्य तदा पूजनीयाकतात्‌ ततः । 
राजन्‌ ! प्रतिदिन उस पूजनीके चले जानेपर राजः 
कुमारकी धाय उस चिड़ियाके बनाये हुए घॉसलेसे उसके 
बच्चेको खींचकर उसके द्वारा ब्रह्मदत्तके शिशु पुत्रको 
खेलाया करती थी ॥ ९५-९६३ ॥ 
क्रीडता राजपुत्रेण कदाचिश्वडकः स तु ॥ ९७॥ 
निणुहीतः कन्धरायां शिशुना इढसुष्टिना । 
बुरभङ्गसुष्टिना राजन्नसून सद्यस्त्वजीजहत्‌ ॥ ९८ ॥ 
एक समय उस शिश्यु राजकुमारने खेळते-खेलते अपनी 
सुदृढ़ मुट्टीमें उस बच्चेका गला पकड़ लिया । राजन्‌ ! 
राजकुमारकी मुट्ठी बड़ी कठिनतासे खुल सकती थी। 
( अतएव दबाव पड़नेके कारण ) उस चिड़ियाके बच्चेने 
तत्काल ही अपने प्राण त्याग दिये ॥ ९७-९८ ॥ 
तं तु पञ्चत्वमापन्नं व्यात्तास्यं बालघातितम्‌ । 
कर्थंचिन्मोचितं दृष्टा नुपतिदुःखितोऽभवत्‌ ॥ ९९ ॥ 
राजा ब्रह्मदत्तने उसको किसी प्रकार अपने पुत्रके 
हाथसे छुड़ाया; परंतु उसे मरा, सुख फैलाकर पड़ा 
हुआ तथा अपने बालकके द्वारा मारा गया देखकर 
वे दुखी हो गये ॥ ९९ ॥ 
धात्रीं तस्य जगहे तां तदाश्रुपरमो चपः। 
तस्थौ शोकान्वितो राजञ्छोचंस्तं चटकं तदा ॥ १००॥ 
. राजन्‌! तब त्र्दत्तने शोकाकुल हो नेत्रॉम आँसू भरकर 
उस धायकी निन्दा की | फिर वे खड़े-खड़े उस बच्चेके 
लिये शोक करने लगे ॥ १०० ॥ 
पूजनीयापि तत्काले शृद्दीत्वा तु फलद्वयम्‌। 
त्रह्मद्त्तस्य भवनमाजगाम वनेचरी ॥१०१॥ 
उसी समय वनमें विचरण करनेवाली पूजनीया भी दो 
फर्लोको लेकर ब्रह्मदत्तके भवनमें आ पहुँची ॥ १०१ ॥ 
अथापद्यत्‌ तमागम्य गृहे तस्मिन्‌ नराधिप । 
पञ्चमूतपरित्यक्तं शाबं तं खतनूद्भवम्‌ ॥१०२॥ 
राजन्‌! उस भवनमें आकर उसने अपने शारीरसे उत्पन्न 
हुए बज्चेको पञ्चभूतासे रहित मुदेके रूपमे देखा ॥ १०२॥ 


विलाप करने लगी ॥ १०३ ॥ 
पूजनीयोवाच 

न तु त्वमागतां पुत्र वाशन्तो परिलर्पंसि। 
कु्वेश्वाटुसहस्जाणि अव्यक्तकल्या गिरा ॥ १०४) 

पूजनीया बोळी--पुत्र ! मैं आकर कूँ-कूँ शब्द कर 
रही हूँ; तब भी तू अस्फुट ( तोतळी ) होनेसे मनोहर त्माने. 
बाली वाणीमें हजारों बातें करता हुआ मेरे सामने क्यों 
नहीं आता? ॥ १०४ ॥ 
व्यादितास्यः श्षुधारत॑श्च पीतेनास्येन पुचक । 
शोणेन ताळखुना पुञ कथमद्य न सर्पेसि ॥१०५॥ 

पुत्र | क्षुधासे पीड़ित होकर अपने छाल-छाल ताल तथा 
पीली चोंचवाळे घुखको खोलकर “तू मेरे पास आज 
क्यों नहीं आता ! ॥ १०५॥ 
पल्षाथ्यां त्वां परिष्यज्य नज्ञु वाशामि चाप्यहम्‌ । 
चीचीकूचीति वाइान्तं त्वामद्य न शएणोसि किम॥ १०६॥ 

मैं तुझे अपने पंखोंसे लपेटकर रो रही हूँ, तब भी मैं 

तुझे चीनची, कू-कूँ शब्द करता हुआ क्यों नहीं सुनती! | 
मनोरथो यस्तु सम पह्येयं पु्रकं कदा। 
व्यात्तास्यं बारि याचन्तं स्फुरत्यक्षं ममाग्रतः ॥१०७॥ 
ख मे मनोरथो अभश्नस्त्वयि पश्चत्वमागते। 
विळप्यैवं बहुविधं राजानमथ सान्रवीत्‌ ॥१०८॥ 

मेरे मनमें जो यह अभिलाषा थी कि में अपने सामने 
अपने पुन्रको परोंको फटफटाकर चोच फैलाकर जल मॉगता 
हुआ कब देखूँगी, सो मेरा वह मनोरथ तेरे मरनेसे नष्ट हो 
गया--यों अनेक तरहसे विलाप करके वह राजसे 
बोली ॥ १०७-१०८ | 
नयु मू्ोभिषिक्तस्त्वं धर्म बेत्सि सनातनम्‌ । 
अथ कस्मान्मम खुतं घात्या घातितवानसि ॥१०९ 
तब पुन्नेण चाकृष्य क्षक्षियाथम शाख मे। 

रे क्षत्रियाधस | तू तो मूर्धामिषिक्त ( सम्राट्‌) र 
है और सनातनधर्मको जाननेवाला है, तो भी तूने मेरे बच्ची 
घायसे और अपने पुत्रसे खिचवाकर क्यों मरवा डाला ! ६ 
बातका तू उत्तर दे ॥ १०९३ ॥ 
नच नूनं श्रुता तेऽभूदियमाङ्गिरस्री श्रुतिः ॥१ १० 
शरणागतः छुघातंश्च इात्रुभिश्चाप्युपद्गुतः । 
चिरोषितश्च स्वग्रृहे पातव्यः सर्वदा भवेत्‌ ॥ १११) 


“क्या तूने यह आङ्गिरसी श्रुति नहीं सुनी हा 
“शरणमे आये हुए, भूखसे व्याकुल, शत्रुँद्वार पीछे 
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हरिवंदापवे ] 


जाते हुए ओर चिरकालसे अपने घरमे रहनेवालेकी रक्षा सदा 
करनी चाहिये।॥ ११०-१११ ॥ 
अपाल्यन्नरो याति कुस्भीपाकमसंशायम्‌। 
कथमस्य हविदेवा णुहून्ति पितरः स्रधाम्‌ ॥ ११२॥ 
यदि मनुष्य इनकी रक्षा नहीं करता है तो वह 
निर्संदेह कुम्भीपाक नरकमें पड़ता है । देवता ऐसे पुरुषकी 
हृविको और पितर स्वधाको भला कैसे ग्रहण कर सकते हैं? ॥ 
पवसुकत्वा महाराज द्शधर्मगता सती। 
दोकाती तस्य बालस्य चझ्लुषी निर्बिभेद सा ॥११३॥ 
कराभ्यां राजपुचस्य ततस्तञ्चश्लुरस्झुडत्‌। 
कृत्वा चान्धं दपसुतसुत्पणात ततो5स्बरम्‌ ॥११४॥ 
महाराज ! राजासे याँ कहकर शोकसे आतुर होनेके कारण 
दशधर्म% को प्राप्त हुई उस पूजनीयाने अपने दोनों पञ्जोसे 
उस राजकुमारके दोनों नेत्रोंको विदीर्ण कर दिया, जिससे 
उसकी आँखें फूट गयी | इस प्रकार राजकुमारको अन्धा कर 
देनेके पश्चात्‌ पूजनीया आकाशमै उड़ गयी ॥ ११३-११४ ॥ 
अथ राजा छुत॑ दृष्टा पूजनीयासुवाच ह। 
विशोका भव कल्याणि कृतं ते भीर शोभनम्‌ ॥ ११५॥ 
तब राजाने पुत्रकी ओर देखकर पूजनीयासे कहा--- 
“कल्याणि ! अब तू शोकरहित हो जा । भीरु ! तूने बहुत 
अच्छा किया ॥ ११५ ॥ 


गतशोका निवर्तख अजर्यं सख्यमस्तु ते। 
पुरेव चस भद्रं ते निवतेख रमस्व च ॥११६॥ 
“अब तू शोकरहित होकर लौट आ । तेरी मैत्री सुद्दढ 
बनी रहे । तेरा कल्याण हो, तू लौट आ और आनन्दपूर्वक 
पहलेकी भाँति यहीँ रह ॥ ११६॥ 
पुत्रपीडोङ्भवश्चापि न कोपः परमस्त्ययि। 
ममास्ति सखि भद्रं ते कतेव्यं च कृतं त्वया ॥११७॥ 
“सखि ! तेरा कल्याण हो । पुत्रको पीड़ा देनेपर भी मैं 
तेरे ऊपर कुपित नहीं हुआ हूँ. । तूने वही किया, जो करना 
चाहिये था? ॥ ११७ ॥ 
एजनीयोवाच 
आत्मौपम्येन जानामि पुत्रस्नेहं तवाप्यहम्‌ 
न चाहं चस्तुमिच्छामि तव पुत्रमचक्षुषम्‌। 
कृत्वा वै राजशादुल त्वद्‌ शृहे कृतकिल्बिषा ॥११८॥ 
नृपश्रेष्ठ | मै अपने ही समान तुम्हारे पुत्रः्रेमको भी 
जानती हूँ, अतः तुम्हारे पुत्रको नेत्रहीन करनेके कारण 
अपराधिनी होकर तुम्हारे घरमे रहना नहीं चाहती ॥ ११८॥ 


sms mde कक प क म 
+ मनुष्यक्रो व्याकुळ और विवेकहीन बना देनेवाली जो क्रोध आदिकी 
दश दशाएँ हैं, उनको दशपर्म कहते हैं। देखिये ए० ४९ की टिप्पणी । 
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गाथाश्चराप्युशनोगीता इमाः शटणु मयेरिताः । 

कुमित्रं च कुदेशं च कुराजानं कुसौहृदम्‌ 

कुपुत्न॑ च कुभायो च दूरतः परिवर्जयेत्‌ ॥११९॥ 
आप मुझसे झुक्राचार्यकी गायी हुई इन गायाओको सुने 

“खोटे मित्र, खोटे देश) खोटे राजा; खोटे सुद्दूबन्धु) खोटे 

पुत्र तथा खोटी भार्याको दूरसे ही त्याग देना चाहिये? ॥११९॥ 

कुमित्रे सौद्ददं नास्ति कुभायोयां कुतो रतिः। 

कुतः पिण्डः कुपुओे वै नास्ति सत्यं कुराजनि ॥१२०॥ 
खोटे मित्रम प्रेम नहीं होता, कुभार्यासे सुख नहीं 

मिल सकता, कुपुत्रसे पिण्ड मिलना कठिन दै और कुराजासे 

सत्य ( न्याय ) की आशा नहीं की जा सकती है ॥ १२०॥ 


कुसौहदे क विश्वासः कुदेशे न तु जीव्यते । 
कुराजनि भयं नित्यं कुपुत्रे सर्वतोऽखुखम्‌॥१२१॥ 
कुमित्रपर भला विश्वास कैसे हो सकता है और 
कुदेशमें जीना भी सम्भव नहीं है । खोटे राजासे सर्वदा भय 
बना रहता है और कुपुत्रसे तो सब प्रकारसे दुःख ही 
मिलता है ॥ १२१ ॥ 
अपकारिणि विस्रम्भं यः करोति नराधमः। 
अनाथो दुबैलो यद्दक्ष चिरं स तु जीवति ॥१२२॥ 
ज्ञो अधम मनुष्य अपराधीपर विश्वास करता दै, 
वह अनाथ और दुर्बळ मनुष्यकी भाँति चिरकालतक 
जीवित नहीं रह सकता ॥ १२२ ॥ 
न विश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌। 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निङन्तति ॥१२३॥ 
अविश्वासीका विश्वास न करे और विश्वासीपर भी 
अधिक विश्वास न करे; क्योंकि ऐसे लोगोपर विश्वास 
करनेसे जो भय उत्पन्न होता है; वह जड़को भी काट 
डालता है ॥ १२३ ॥ 
राजसेविषु विश्वासं गर्भेसंकरितेषु च 
यः करोति नरो मूढो न चिरं स तु जीवति ॥१२३॥ 
जो मनुष्य राजसेवकों तथा संकर जातिर्योपर विश्वास 
करता है, वह मूढ़ चिस्कालतक जीवित नहीं रह 
सकता ॥ १२४ ॥ हैः 
अप्युक्षति प्राप्य नरः प्रावारः कीटको यथा । 
स विनश्यत्यसंदेहमाहैचसुशना चप॥१२५॥ 
राजन्‌! जैसे पंख निकळनेपर ऊपरको उड़ा हुआ 
चींटा मौतके सुखम चला जाता है, उसी प्रकार ऐसे पुरुषों- 
पर विश्वास रखनेवाला पुरुष भी मारा जाता दै, इसमे 
कुछ संदेह नहीं है-ऐसा शुक्राचायंका कथन है || १२५ | 
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अपि मार्दवभावेन गात्रं संलीय बुद्धिमान्‌ । 
अरिं नाशयते नित्यं यथा बलिमेहाद्ुमम्‌ ॥१२६॥ 
` जैसे लता अपने शरीरको बचाये रखकर कोमलतासे 
महादृक्षक्रा आलिङ्गन करके उसे सुखा देती है, उसी प्रकार 
बुद्धिमान्‌ पुरुष भी अपने दारीरकी सदा रक्षा करते हुए नम्नता- 
पूर्वक शत्रुका नाश कर देते हैं ॥ १२६ ॥ 
खदुराद्रः कशो भूत्वा शनैः संलीयते रिपुः । 
बल्मीक इव वृक्षस्य पश्चान्सूलानि ङन्तति ॥ १२७॥ 
जैसे दीमक कृश होनेपर भी आर्द्र ( स्निग्ध) हो 
बृक्षमें लगकर रानैः-दानेः उसकी जड़को काट डालता 
है, इसी प्रकार शत्रु दुर्बळ होनेपर भी स्निग्ध बनकर 
( स्नेह दिखाकर ) शरीरमें घुस आता ( और अवसर 
पानेपर ) जड़से उखाड़ फेकता है ॥ १२७ ॥ 
अद्रोइसमयं छत्वा मुनीनामश्रतो हरिः। 
जघान नसुचि पश्चादपां फेनेन पार्थिव ॥१२८॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रने मुनियोंके सामने द्रोह न करणेकी 
प्रतिज्ञा करके भी पीछे जलके फेनसे नमुचिको मार 
डाला था॥ १२८ ॥ 
सुप्तं मत्तं प्रमत्तं वा घातयन्ति रिणुं नराः । 
विषेण वह्निना वापि. शाख्रेणाप्यथ मायया ॥ १२९॥ 
मनुष्य सोये हुए, मतवाले तथा उन्मत्त शत्रुकी विष? 
अमि, शत्र अथवा छल-कपटसे भी मार डालते हैं ॥१२९॥ 
न च रोषं प्रकुर्वन्ति पुनवेरभयान्नराः । 
घातयन्ति समुळं हि श्रुत्वेमासुपमां लुप ॥१३०॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य बार-बारके वैर होनेके भयसे शज्रुको 
शेष नहीं रखते, वे तो इस निम्नाङ्कित उपमाको सुनकर 
शत्रुको जड़से ही नष्ट कर डालते हैं॥ १३०॥ 
रात्रुशेषस्रणाच्छेषं शेषमग्नेश्च भूमिप । 
'पुनर्वधेत सम्भूय तस्माच्छेषं न शेषयेत्‌ ॥१३१॥ 
भूपाल | यदि शत्रुको, ऋणको अथवा अग्निको 
( थोड़ा-सा भी ) बाकी रहने दिया जाय तो ये फिर इकट्ठा 
होकर बढ्ने लगते हैं, अतः इनके शेषको भी शेष न 
रहने दे ॥ १३१ ॥ 
हसते जल्पते वेरी एकपात्रे भुनक्ति च । 
पकासनं चारोहति स्मरते तब्च किल्बिषम्‌ ॥ १३२॥ 
_ शत्रु यद्यपि एक साथ हुँसता है, बोलता है, एक ही 
पात्रमे साथ-साथ भोजन भीं करता है और एक ही आसन- 
पर साथ-साथ बैठता है, तंथापि पूर्व वैरका स्मरण तो करता 
` ही रहता है॥ १३२ || 
` कृत्वा सम्बन्धकं चापि विश्वसेच्छत्रुणा न हि । 
पुलोमानं जघानाजो जामाता सब्शतक्रतुः ॥१३३॥ 


महाभारते खिलभागे 


[ हरिबंशे 
श्रुसे सम्बन्ध करके भी उसके ऊपर विश्वास मके 
क्योंकि इन्द्रने जामाता ( दामाद ) होकर भी पुलोमाको र 
में मार डाला था ॥ १३३ ॥ 
निधाय मनसा वैरं प्रियं वक्कीह यो नरः। 
उपसपंज्ञ त प्राशः कुरङ्ग इच लुन्धकम्‌ ॥ १३४ 
जो मनुष्य मनमें वैरको छिपाये हुए प्रिय बातें करता 
बुद्धिमान्‌ पुरुष ( उसपर ड करके ) उसके पास 
जाय; ठीक उसी तरह, जेसे मृग बहेलियेके निकर नही 
जाता ॥ १३४ ॥ 
न चासन्ने निवस्तव्यं सवेरे वर्धिते रिपौ। 
पातयेत्‌ तं समूळं हि नदीरय इव दुम्‌ ॥१३५) 
यदि वैर रखनेवाला शत्रु बढ़ रहा हो तो उसके प्रास 
निवास नहीं करना चाहिये; क्योंकि जैसे बढ़ती हुई नदीका 
वेग बृक्षको गिरा देता है, इसी प्रकार वह उसको जसे 
उखाड़ डालता है ॥ १३५ ॥ 
अधित्रादुन्जति प्राप्य नोञ्जतोऽश्सीति विश्वसेत्‌। 
तस्मात्‌ प्राप्योजञति नइ्येत्‌ प्रावार इच कीडकः ॥ १३६॥ 
शन्रुसे उन्नति पानेपर “सै भी उन्नत हो गया हूँ? ऐसा 
विश्वास न करे । उससे उन्नति पानेपर भी मनुष्य प्रावारकीट 
( पॉखवाळे चींटे ) की तरह नष्ट हो जाता है ॥ १३६ ॥ 
इत्येता हाशनोगीता गाथा थायो विपश्चिता। 
कुर्वता चात्मरक्षां वे नरेण पृथिवीपते ॥१३७॥ 
पृथ्वीनाथ ! विद्वान्‌ पुरुष आत्मरक्षा करता हुआ शुक्रा 
चार्यकी गायी हुई इन गाथाओंको अपने मनमे स्मरण रखे॥ 
मया किल्बिषं तुभ्यं प्रयुक्तमतिदारुणम्‌। 
पुत्नसन्थं प्रकुवेन्त्या तस्मान्नो विश्वसे त्वयि॥ १३८ 
मैंने आपके पुत्रको अंधा बनाकर अति दारुण अपराध किया 
है, अतः अब मैं आपका विश्वास नहीं करूँगी ॥ १३८॥ 
णवसुक्त्वा प्रदुद्राव तदाऽऽकाइां पतङ्किनी। 
इत्येतत्‌ ते मयाख्यातं पुराभूतमिदं चुप ॥१३९॥ 
ब्रह्मदत्तस्य राजेन्द्र यद्‌ चत्तं पूजनीयया। 
राजन्‌ ! इस प्रकार कहकर वह चिड़िया आकाशमै उई 
गयी राजेन्द्र ! प्राचीन काले ब्रह्मदत्तका पूजनीयाके सांथ जो 
संवाद हुआ था, वह मैंने तुमसे कह दिया ॥१३९३ || 
शराद्धं च एच्छसे यन्मां युधिष्ठिर महामते ॥१४०। 
अतस्ते वर्तयिष्येऽहमितिहारं पुरातनम्‌ 
गीतं सनत्कुमारेण मार्कण्डेयाय पृच्छते ॥१४१॥ 
महामति युधिष्टिर! अब तुम जिस श्राद्ध-विषयको मुझे 
पूछ रहे थे; उसे सुनाता हूँ। मार्कण्डेयजीके पूछ 
सनत्कुमारजीने जो कुछ कहा था, उसी प्राचीन इतिह 
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( के शेष भाग ) को मैं तुमसे कहूँगा | १४०-१४१ ॥ 
आदस्य फलमुद्दिश्य नियतं खुछतस्य च। 
तन्निवोध महाराज सप्तजातियु भारत ॥१४२॥ 
सगालवस्य चरितं कण्डरीकस्य चे हि। 
ब्रह्मद्चतृतीयानां योगिनां ब्रह्मचारिणाम्‌ ॥१४३॥ 


महाराज ! भरतनन्दन | भळीमाँति किये गये श्राद्धके 
नियत पुण्यफलको लक्ष्यमे रखकर कहे गये) गालव, कण्डरीक 
और तीसरे ब्रह्मदत्त--इन ब्रह्मचारी योगियोके सातों जन्मोंके 
चरित्रको तुम सावधान होकर सुनो। १४२-१४३॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि पूजनीयोपाख्याने चटकाख्यानं नाम विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिलभाग हरितंशके अन्तर्गत हरिबंशपतैमे पूजनीयोपाछ्यानमें चटक ( चिडिये ) की कथा नामक 
बीसत्रो अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकविंशोऽध्यायः 
पितृकर्प--मार्कण्डेयजीद्वारा श्राद्वकी महिमाका वर्णन, श्राद्धके फलसे 
कौशिक-पुत्रोंको उत्तम जन्मकी प्राप्ति 


मार्कण्डेय उवाच 
श्राद्धे प्रतिष्ठितो लोकः श्राद्धे योगः प्रवर्तते । 
न्त ते वर्तयिष्यामि श्राद्धस्य फलमुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी बोळे--यह सारा संसार श्राद्धमे ही 
प्रतिष्ठित है और श्राद्धसे ही योग सम्पन्न होता है । अतः मैं 
तुमसे श्राद्धके उत्तम फलका वर्णन करता हूँ ॥ १ ॥ 
अह्मद्त्तेन यत्‌. प्राप्त सप्तजातिषु भारत । 
तत एव हि धर्मस्य बुद्धिर्निबर्तते शनैः ॥ २॥ 
भारत ! ब्रह्मदत्तने ( भारद्वाज, कौशिक) व्याध, मृग, 
चक्रवाक, हंस और श्रोत्रिय--इन ) सात जन्मोमे जो ( श्राद्ध ) 
धर्मका फल पाया था, उसको सुननेसे शनेः-शनैः 
धर्म-बुद्धि प्राप्त हो जाती है॥ २॥ 
पीडयाप्यथ धर्मस्य इते आदे प्रानघ। 
यत्‌ प्राप्त ब्राह्मणेः पूर्वं तन्निबोध महामते ॥ ३.॥ 
निष्पाप महामते ! प्राचीन कालमै कुछ ब्राह्मणोंने 
( हिंसारूपी अधर्मके द्वारा) धर्मको पीड़ित करनेपर 
भी श्राद्ध करके जो फल पाया था, उसे तुम सुनो ॥ ३ | 
ततोऽहं तानधर्मिंष्ठान्‌ कुरुक्षेत्रे पितृवतान । 
सनत्कुमारनि्दिष्टानपइ्यं सप्त वे द्विजान्‌ ॥ ४ ॥ 
दिव्येन चक्लुषा तेन याजुवाच पुरा विस्ुुः। 
विभु सनत्कुमारजीने जिनका वर्णन किया था) मैंने 
अपने दिव्य नेत्रसे सनत्कुमारजीके बताये हुए उन सात 
ब्राह्मषणोंको अधर्मे परायण होनेपर भी कुरुक्षेत्रम श्राद्ध 
करते देखा ॥- ४३ ॥ 
वाग्दुष्टः क्रोधनो हिः पिशुनः कविरेव च । 
खसमः पितृवर्ती च नामभिः कमेभिस्तथा ॥ ५ ॥ 
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उनके नाम इस प्रकार ये-वारदुष्ट, क्रोधन» हिल, पिशुन) 
कवि, खसुम ( ख अर्थात्‌ आकाशे सरण करने--विचरनेके 
स्वमाववाला परलोकार्थी ) और पितृवर्ती । जेसे उनके नाम थे; 
बैसे ही उनके कर्म थे | ५॥ 


कौशिकस्य खुतास्तात शिष्या गाग्येस्य भारत । 
पितयुपरते सवे व्रतवन्तस्तदाभवन्‌ ॥ ६ ॥ 
तात ! भारत ! वे कौशिक ( विश्वामित्र ) के पुत्र थे 
और जब इनके पिता विश्वामित्र शाप देकर उदासीन हो 
गये, तब वे सभी गार्ग्यके शिष्य बनकर ( ब्रह्मचर्य ) ब्रतका 
पालन करनेके लिये उनके यहाँ रहने ळे ॥ ६॥ 
विनियोगाद्‌ शुरोस्तस्य गां दोरभ्रीं समकालूयन। 
समानवत्सां कपिलां सवें न्यायागतां तदा ॥ ७ ॥ 
तेषां पथि ्लुधातोनां बाल्यान्मोहा्च भारत । 
क्रूरा बुद्धिः समभवत्‌ तां गां वे हिसितुं तदा॥ ८ ॥ 
भारत ! एक समय वे सब गुरुके आज्ञा देनेपर उनकी 
दुधार कपिला गौ और उसके कपिल वर्णके बछड़ेको 
वनमें चरानेक्रे लिये ले गये। वह गौ गुरु गार्ग्यको न्यायतः 
प्राप्त हुई थी । मार्गमे क्षुधासे पीड़ित होनेके कारण उन्होंने 
मोह और मूर्खताके कारण गौको मारनेका क्रूर विचार 
किया ॥ ७-८ ॥ 


तान्‌ कविः खस्ुमश्चैव याचेते नेति वे तदा । 
न चाशक्यन्त ते ताभ्यां तदा वारयितुं डिजाः॥ ९ ॥ 


# विश्वामित्रने अपने पचास पुत्रौको शाप देते हुए कहा 


या--तुम्हारे वंशका अन्त हो जाय, तुम अपनी प्रजाका भक्षण 


करो अर्थात्‌ अब तुम्हारे पुत्र आदि ब्राह्मण नहीं कहलायेंगे । इस 
प्रकार तुम अपनी प्रजा ( के ब्राह्मणत्व ) का भक्षण करोगे \। 
उन पचास पुत्रोमेंसे ये वाग्दुष्ट आदि भी हैं । सुना जाता है 
कि अन्ध, पुण्डू आदि भी इनकी ही संताने हैं । ( नखी De 


७८ 


उस समय कवि और खसुमने उनसे ऐसा न करनेकी 
प्रार्थना की; परंतु वे ब्राह्मण इनके द्वारा किसी प्रकार भी 
रोके न जा सके ॥ ९ ॥ 
पितृवर्ती तु यस्तेषां नित्यं श्राद्वाह्िको द्विजः । 
स सबीनब्रवीद्‌ आतृन्‌ कोपाद्वमे समाहितः ॥ १० ॥ 
तब उनमें जो प्रतिदिन श्राद्ध करनेवाला धर्मात्मा 
पितृवर्ती नामक द्विज था, वह उन सब भाइयोंसे बिगड़कर 
बोला ॥ १० ॥ 
यद्यवच्यं प्रहन्तव्या पितूनुदिइय साध्विमाम्‌ । 
प्रकु्बीमहि-गां सम्यक्‌ सर्व एव समाहिताः ॥ ११॥ 
“यदि इसे अवश्य ही मारना है तो हमें चित्तको सावधान- 
कर इसे पितरोंके निमित्त ही मारना चाहिये ॥ ११ ॥ 
णवमेषापि गोर्धमं प्राप्स्यते नात्र संशयः । 
पितृनभ्यच्ये धर्मेण नाधमो ऽस्मान्‌ भविष्यति ॥ १२ ॥ 
“ऐसा करनेसे इस गोको भी निस्संदेह धर्मकी प्राप्ति 
होगी और धर्मपूर्वक पितरोंका पूजन कर देनेसे हमें भी 
अधर्म न लगेगा? ॥ १२ ॥ 
तथेत्युक्त्वा च ते सर्व प्रोक्षयित्वा च गां ततः। 
पितृभ्यः कल्पयित्वैनासुपायुञ्म्त भारत ॥ १३॥ 
भारत ! तब उन सबने “तथास्तु? कहकर गोका प्रोक्षण 
किया और उसको पितरोंके निमित्त अर्पित करके उसका 
मनमाना उपयोग .किया ॥ १३ ॥ 
उपयुज्य च गां सवे शुरोस्तस्य न्यवेदयन्‌ । 
शार्दूलेन हता भेनुर्बत्सोऽयं गृह्मतामिति ॥ १४॥ 
गोको उपयोगमें लाकर उन सबोंने गुरुजीसे निवेदन 
किया कि “गायको तो सिंहने मार डाला, यह उसका 
बछड़ा है, इसे आप ग्रहण कीजिये? || १४ ॥ 
आजेवात्‌ स तु तं वत्सं प्रतिजग्राह वै द्विजः । 
मिथ्योपचर्य ते तं तु गुरुमन्यायतो द्विजञाः । 
कालेन समयुज्यन्त सवे पबायुषः क्षये ॥ १५॥ 
सरलस्वभाव होनेक्रे कारण उन ब्राह्मणने भी उस 
बछड़ेको ग्रहण केर लिया । इस प्रकार वे ब्राह्मण 
अन्यायद्वारा अपने गुरुको धोखा देकर आयु समाप्त होनेपर 
मृत्युको प्राप्त हुए ॥ १५ ॥ 
~ 
ते वे क्रूरतया हिरा अनायेत्वाद्‌ गुरौ तथा । 
उग्रा हिसाबिहाराश्च सप्ताजायन्त सोदराः ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ अपनी क्रूरता ओर गुरुसे अनार्यताका 
व्यवहार करनेक्रे कारण वे सात भाई उग्र स्वभाववाले, 
हिंसाविहारी व्याध बनकर उत्पन्न हुए ॥ १६ ॥ 
लुन्धकस्यात्मजास्तात बलवन्तो मनखिनः। 
पितृनभ्यच्ये प्रोक्षयित्वा च गां तदा ॥ १७॥ 
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स्मृति: प्रत्यवमशोश््च तेषां जात्यन्तरे ऽभवत्‌ | 
जाता व्याधा द्शाणंघु सक्त धर्मविचक्षणा; he 
तात ! उस समथ वे एक बहेलियेक्रे बलवान्‌ एवं | 
पुत्र हुए । उन्होंने धर्मतः पितरोंका पूजनकर गौका पक्ष 
किया था; इसलिये दूसरा जन्म पानेपर भी उनको 
पूर्वजन्म और पूर्व॑जन्ममें किये हुए कर्मोका स्मरण बना 


श्श। 


वे सातों दशार्ण देशमें धर्मकुशछ व्याध बनकर Re 
हुए थे॥ १७-१८ ॥ 
खकर्मनिरताः सवे लोभान्तविवर्जिताः। 


ताबम्मात्रं कुवन्ति यावता प्राणधारणम्‌ ॥ १९॥ 
वे सब लोम और असत्यसे दूर रहते हुए अपने कग 
तत्पर रहते थे और उतना ही भोजन करते थे, जिस 
प्राण टिके रहें ॥ १९ ॥ 
शोषं ध्यानपराः काळमलुभ्यायन्ति कमे तत्‌। 
नामधेयानि चाप्येषामिमान्यासन्नराधिप ॥ २०। 
राजन्‌ ! उनके पास जो समय बचता था, उसमें ध्यानम 
हो वे अपने ( पूर्वजन्मके ) कर्मका चिन्तन करते रहते थे | ह 
जन्ममें उनके नाम इस प्रकार थे--|॥ २० ॥ 
निर्वैरो निर्वेतिः शान्तो निर्मन्युः कृतिरेव च। 
वैधसो सात्वती च व्याधाः परमधार्मिकाः ॥ २१॥ 
निर्वैरः निर्शति; शान्त, निर्मन्यु, कृति, वेधस और 
मातृबर्ती | ये सभी व्याध परम धार्मिक थे | २१ ॥ 
तैश्वसुषितैस्तात  हिसाधमंरतेः सदा । 
माता च पूजिता बुद्धा पिता च परितोषितः ॥ २२॥ 
तात | इस प्रकार वे दझार्णदेशमे रहकर हिंसामें भौ । 
धर्मका पालन करते रहते थे । वे अपनी बृद्धा माताका सत्तार 
करते थे और पिताको भी संतुष्ट रखते थे ॥ २२॥ 
यदा माता पिता चैव संयुक्तौ कालधर्मणा । 
तदा धनूंषि ते त्यकत्वा बने प्राणानवासजन ॥ २३॥ 
जव उनके माता-पिता मर गये, तब उन्होंने अपने-अपने 
धनुषका परित्याग कर वनमे ( अनशन आदिके द्वारा) 
अपने प्राण त्याग दिये ॥ २३ ॥ 
शुभेन कर्मणा तेन जाता जातिस्सरा मुगा: । 
जाखानुत्पाद्य संविज्ञा रम्ये कालञ्जरे गिरौ ॥ २४॥ 
( माता-पिताकी सेवारूप ) शुभ कर्मकरे कारण वे ९ 
जन्मका स्मरण रखनेवाले मृग बनकर उत्पन्न हुए । ( 
हिंसाके द्वारा दूसरोंकों ) त्रास देनेके कारण वे रमणी 
कालञ्जर पर्वतपर सदा उद्दिश रहते थे || २४ ॥ 
उन्मुखो नित्यवित्रस्तः स्तब्धकर्णों विकोचनः.। 
पण्डितो घश्मरों नादी नामतस्ते भवन सुगाः॥ २५ 
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हरिवंशपचे ] 


एकविक्ो ऽध्यायः 


१9९, 


देन उन मूर्गोके नाम उन्मुख) नित्यवित्रस्त) स्तव्धकर्ण, 
» पण्डित, घस्मर और नादी थे ॥ २५ ॥ 
तमेवार्थमचुध्यान्तो जातिस्परणखम्भवम्‌ । 
आखन्‌ वनचराः कान्ता निट्धेन्द्धा निष्परिग्रहाः॥ २६ ॥ 
( उस जन्मभे भी ) पूर्व जन्मकी स्मृति होनेसे याद 
आये हुए उन्हीं कर्मों और उनके फ्लोका स्मरण करते हुए 
वे मृग धैयंपूर्वक कष्ट सहन करते, शीत-उष्ण आदि इन्दोंकी 
परवा नहीं करते और परिग्रह ( हिरनिर्योके संग ) से दूर 
रहकर वनसे घूमते रहते थे ॥ २६ || 
ते सर्वे शुभकमीणः सधमोणो बनेचराः। 
योगधर्मेमनुग्राप्ता विहरन्ति शस तन्न ह ॥ २७॥ 
वे सब समानरूपसे धर्मका पालन करते और शुभकमोंमें 
तत्पर रहते थे एवं योगधर्मका आश्रय 'लेकर ( आत्मविचार 
करते हुए ) वनमें इधर-उधर घूमते रहते थे || २७ ॥ 
जहुः प्राणान्मरं साध्य लच्वाहारास्तपस्तिनः । 
तेषां मरुं खाधयतां पद्स्थानानि भारत। 
तथैवाद्यापि इृइ्यन्ते शिरौ कालञ्जरे तूप ॥ २८॥ 
भारत | उन मृगोने हल्का आहार तथा मरु ( निजछ रहने ) 
की साधना करके तपस्यामे तत्पर हो वहाँ अपने प्राण त्याग 
दिये । राजन्‌ ! जल न पीनेकी साधना करनेवाले उन 
मृगोंके पेरोंके चिहण कालझर पर्वतपर अब भी पूर्ववत्‌ 
दिखायी देते हैं ॥ २८ ॥ 
कर्मणा तेन ते तात शुभेनाशुभवजिंताः। 
शुभाच्छुभतरां योनि चक्रवाकत्वमागताः ॥ २९, ॥ 
तात ! इस शुभ कर्मके कारण वे अशुभ योनिसे छूटकर 
अतिश॒भ चक्रवाककी योनिमैं उत्पन्न हुए ॥ २९॥ 
शुभे देशे शरद्वीपे सप्तेवालअलौकसः। 
त्यकत्वा सहचरीधर्म मुनयो अर्मचारिणः ॥ ३० ॥ 
वे सातौं कल्याणमय शरद्वीप ( जलद्वीप ) में जलचर 
पक्षी बनकर उत्पन्न हुए । वहाँ भी वे सहत्तरीधर्म अर्थात्‌ 
सहवासका त्यागकर ब्रह्मचारी सुनि बनकर रहने लगे || ३० ॥ 
निःस्पृष्दो निर्ममः क्षान्तो निच्छो निष्परिग्रहः 
नि्वृत्तिनिसृतञ्चैव शङ्कुना नामतः झुखुताः ॥ ३१॥ 
( इस चक्रबाक-जन्ममें ) उनके नाम निःस्पृह? निर्मम) 
क्षान्त, निईन्द्व+ निष्परिग्रह) नि्॑त्ति और निशत थे ॥ ३१ ॥ 


ते तत्र पक्षिणः सवे शकुना धर्मचारिणः । 
निराहारा जहुः प्राणांस्तपोयुक्ताः सरित्तटे ॥ ३२॥ 
उन सब धर्माचारी पक्षियोंने नदीके किनारेपर निराहार 
रहकर तप करते-करते अपने प्राणोंको त्याग दिया || ३२ ॥ 
अथ ते सोदरा जाता हंसा मानसचारिणः। 
जातिस्मराः खुसंयुक्ताः सप्तेव ब्रह्मचारिणः ॥ ३३॥ 


तदनन्तर वे साता सहोदर भाई मानसरोबरपर विचरने- 
वाले हंसके रूपमें उत्पन्न हुए । इस जन्मभे भी उनको 
अपने ( पूर्व ) जन्मोंका स्मरण वना रहता था । अतः 
वे सातों ही सदा साथ रहकर पूर्णरूपसे ब्रहमचर्यक्रा पालन 
करते थे ॥ ३३ || 
विप्रयोनी यतो मोहान्मिथ्योपचरितो शुरुः। 
तियेग्योनी ततो जाताः संसारे परिवश्रसुः ॥ ३३ ॥ 
उन्होंने ब्राह्मणयोनिमें मोहवरा अपने गुरुसे मिथ्या-भाषण 
किया,था, इसलिये बे तिर्यक्योनिमें उत्पन्न होकर संसारमें 
भटक रहे थे ॥ ३४ ॥ 
यतश्च पितृवाक्यार्थः कतः स्वार्थे ब्यचस्थितैः। 
ततो शानं च जाति च ते हि प्रापुर्गुणोत्तराम्‌॥ ३५॥ 
स्वार्थमे तत्पर रहनेपर भी उन्होंने पितरोंके श्राद्धनिमित्त 
संकल्प बोलकर कार्य करिया था, इसलिये उन्हें उत्तरोत्तर 
उत्कृष्ट गुणसे युक्त ज्ञान और जन्म मिलता गया ॥ १५ ॥ 
सुमनाः शुिवाक्छुद्धः पश्चमच्िछद्गद्शेनः । 
खुनेतश्च खतन्नश्व दाछुना नामतः स्यूताः ॥ ३६॥ 
( इस जन्मभे ) उन इंसोके नाम थे-सुमना, शुचिवाक? 
शुद्ध, पञ्चम) छिद्रदर्शन) सुनेत्र ओर स्वतन्त्र ॥ ३६ ॥ 
पञ्चमः पाञ्चिकस्तञ्र सप्तजातिष्वजायत । 
बष्ठस्लु कण्डरीकोऽभूद्‌ ग्रह्मद्त्तस्लु सप्तमः ॥ ३७॥ 
उन ( वाग्दुष्ट आदि कौशिकःपुत्रों ) में जो पाँचबाँ 
( कवि ) था; वह भावी सातवें जन्ममें पाञ्चिक ( नामक 
राजमन्त्री ) हुआ । छठा ( खखुम भावी मनुष्य-जन्ममे ) 
कण्डरीक हुआ और सातवा ( पितृवर्ती भावी सातवें जन्ममें ) 
ब्रह्मदत्त हुआ ॥ ३७ ॥ 
तेषां तु तपसा तेन सप्तजातिकृतेन वे। 
योगस्य चापि निवृत्त्या प्रतिभानाच्च शोभनात्‌॥ ३८ ॥ 
पूर्वज्ञातिषु यद्‌ ब्रह्म श्रुतं गुरुकुलेषु वे। 
तथैवावस्थिता बुद्धिः संखारेष्बपि वताम्‌ ॥ ३९॥ 
उन्होंने सातों जरन्मॉमै जो तप किया, उससे, योग- 
सिद्धिसे, पूर्वजन्मके कमोंकी स्मृति होनेसे तथा पूर्षजन्ममें 
गुरुकुलमै रहकर जो वेदाध्ययन किया गया था, उसके 
प्रभावसे संसारसे अरमण करनेपर भी उनकी बुद्धि वैसी ही बनी 
रही, बदली नहीं ॥३८-३९॥ 
ते ब्रह्मचारिणः सर्वे विहङ्गा अरह्मबादिनः। 
योगधर्ममचुध्यान्तो विहरन्ति स्स तञ्र ह॥ ४०॥ 
वे सभी आकाशचारी हंस ब्रह्मचारी तथा ब्रह्मबादी होकर 
योगधर्मका पालन करते हुए विचरते रहे ॥ ४० || 


तेषां तत्र विहङ्गानां चरतां सहचारिणाम्‌। 
नीपानामीश्वरो राजा विभ्राजः पोरवान्बयः ॥ ४१ ॥ 
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विज्ञाजमानो वपुषा प्रभावेन समन्वितः। 
श्रीमानन्तःपुरवृतो वनं तत्म्रविवेश ह ॥ ४२॥ 
इस प्रकार वे सब पक्षी वहाँ साथ-साथ विचर रहे थे; 
इतनेहीमे नीपोंका स्वामी पौरववंशी श्रीमान्‌ विभ्राज अपने 
शरीरकी कान्तिसे प्रकाशित होता और अपना प्रभाव दिखाता 
हुआ अपने अन्तःपुरको लेकर उस वनमें आया ॥ ४१-४२ || 


खतन्त्रश्च विहङ्गोऽसौ स्पृहयामास तं नृपम्‌। 
दष्टा55यान्तं श्रियोपेतं भवेयमहमीदृशाः ॥ ४३॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषे 


आ नलपपय >पल्न्‍न्‍न्‍न्क्‍्व्व्व्य्य्य््च््््च्च्च्क््य््य चच्च्चचच्स्चज र 


: च 
यद्यस्ति सुकृतं किञ्चित्तपो वा नियमोऽपि या | 
खिन्नोऽऽस्मि ह्यपवासेन तपसा निष्फलेन च ॥ 9४) 


तब स्वतन्त्र नामवाले हंसने: वहाँ आये हुए उस सष 
वान्‌ राजाको देखकर उसके समान बननेकी इ. 
की । ( वह विचारने लगा कि ) यदि मेरे पास ऽ 
पुण्य, तप या नियम हो) तो मैं इस राजाके समान हो जाएँ 
अब मैं इस उपवास और निष्फल तपसे खिन्न ङ 
रहा हूँ । ४३-४४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलेषु हरिवंशे हरिवंशपर्वणि पितृकल्पे पकत्रि्ोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिलभाग हखिंशके अन्तर्गत हरिवशपर्वमें पितृकरपविषयक इक्कीस अध्याय पूरा हुआ॥ २१ ॥ 


द्वाविशोध्ध्यायः 
पितृकर्प, शुचिवाक पक्षीका खतन्त्र आदि तीन पक्षियोंको शाप देना, सुमना 
पक्षीका अनुग्रहपूवक उन्हें शापसे झुक्त करना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततस्तं चक्रवाकी द्वावूचतुः सहचारिणो । 
आवां ते सचिवौ स्यावस्तव प्रियहितेषिणों ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--उस समय उस स्वतन्त्र पक्षी- 
के साथमें रहनेवाले दो चक्रवाकोंने उससे कहा,--हम आपका 
प्रिय एबं हित चाहनेवाले आपके मन्त्री बनेंगे ॥ १ ॥ 
सथेत्युकत्व! च तस्यासीत्‌. तदा योगात्मिका मतिः । 
पं ते समयं चक्रः शुचिवाक्‌ तसुवाच ह॥ २ ॥ 
तब स्वतन्त्रने कहा, “बहुत अच्छा? । यों कहकर 
बह पुनः अपने योगधमंका विचार करने लगा । जब इस 
प्रकार उन तीनोंने प्रतिज्ञा कर ली, तब शुचिवाकने. उस 
(स्वतन्त्र) से कहा | २ ॥ हि 
यस्मात्‌ कामप्रधानस्त्वं योगधर्ममपास्य वे। 
एबं वरं प्रार्थयसे तस्माद्‌ वाक्यं निबोध मे॥ ३ ॥ 
तू योगधर्मको छोड़कर कामप्रधान धर्मकी कामनासे ऐसा 
बर मांग रहा है, इसलिये तू मेरा यह शाप सुन ले। ३ ॥ 
राजा त्वं भविता तात काम्पिल्ये नात्र संशयः । 
भविष्यतः सखायौ च द्वाविमौ सचिवौ तव॥ ४ ॥ 
तात !तू काम्पिल्य नगरका राजा बनकर उत्पन्न होगा; 
इसमे संदेह नहीं । तेरे ये दोनों मित्र भी तेरे मन्त्री बनकर 
उत्पन्न होंगे ॥ ४ | 
दाप्त्वा चानभिभाष्यांस्तांश्वत्वारश्चक्कुरण्डजाः । 
तांख्रीनभीप्खतो राज्यं व्यभियारप्रदर्शितान्‌ ॥ ५ ॥ 


(इस प्रकार) शेष चार पंक्षियोने राज्यकी इच्छा करके. 


योगधमंसे भ्रष्ट होनेवाले उन तीन पक्षियोंको शाप देकर उनसे 
बोलना भी छोड़ दिया ॥ ५ ॥ 
रात्ताः खगास्त्रयस्ते तु योगञ्रष्टा विचेतसः । 
तानयाचन्त अहुरखार्‍यस्ते सहच्चारिणः॥ ६॥ 
इस प्रकार योग भ्रष्ट होनेके कारण शापसे ग्रस्त हुए वे 
तीनों पक्षी डरके मारे अचेत हो गये। उन तीनों साथियोने चारो 
पक्षियोंसे ( शापका अनुग्रह करनेकी ) प्रार्थना की ॥ ६॥ 
तेषां प्रसाद ते चक्कुरथैतान्‌ खुमना ऽञ्रवीत्‌। 
सरवेबामेव वचनात्प्रसादालुगतं वचः॥ ७॥ . 
तब उन्होंने उनके ऊपर कृपा की और सबकी सम्मतिसे 
सुमनाने अनुग्रहपूर्वक यह बात कही--|॥| ७ ॥ 


अन्तवान्‌ भविता शापो युष्माक नात्र संशयः । 
इतरच्युताश्वे मालुष्य प्राप्य योगमवाप्स्यथ ॥ ८ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि तुम्हारे इस शापका शीघ्र ही अन्त 
होगा । यहाँ योगसे भ्रष्ट होकर तुम मनुष्ययोनिमें उसन्न होगे 
और अन्तमें फिर तुम्हें योगशान प्राप्त होगा ॥ ८ ॥ 
सवंसरवरुतश्चश्च स्वतन्त्रोऽयं भविष्यति । 
पितुप्रसादो ह्ास्माभ्िरस्य प्राप्तः कतेन वै ॥ ९ | 
गां प्रोक्षयित्वा धर्मेण पितृभ्य उपकल्प्यताम्‌। 
अस्माकं शानखंयोगः सर्वेषां योगखाधनः॥ १०॥ 
“यह स्वतन्त्र नामक हंस सब जीवोंकी बोली समझनेवाल | 
होगा । पूर्वजन्ममे इसीके कथनानुसार कार्य करणेते 
पितरोंकी कृपा प्राप्त हुई । इसने कहा था कि “गौका प्रोक्षण 
करके इसे पितरोंको अर्पित किया जाय ।'इसीके पालनसे ह 
सबको योगसाधक जानकी प्राप्ति हुई है ॥ ९-१० ॥ 
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अयोविशतितमों धध्यायः 


८१ 


इमं च वाक्यसंदर्भर्छोकमेकमुदाहृतम। 
पुरुषान्तरितं श्रुत्वा ततो योगम्रवाप्स्यथ ॥ ११॥ 
उस मनुष्य-जन्ममें जब कोई पुरुष तुम्हें यह आगे बताया 


२->->---<“ 


जानेवाला वाक्य संदर्भरूप ( “सपव्याधा दद्याणेपु' आदि )# 
शोक सुनावेगा; तब तुम्हें यह मोक्ष देनेवाला ज्ञानमय योग- 
धर्म फिर प्रास हो जायगा ॥ ११॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलेषु हरिवंशे हरिवंशपर्वणि पितृकल्पे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरूभाग हरिव'शके अन्तर्गत हरिवशपबेमें पितुकरपदिषयक् वाईस्वॉ. अध्याम पुरा हुआ॥ २२ ॥ 


है त्रयोविशतितमोथ्ध्यायः 
हंसोंका काम्पिल्यनगरसे ब्रह्मदत्त आदिके रूपमें उत्पन्न होना ओर चार हंसोंका 
अपने पितासे आज्ञा लेकर मुक्त हो जाना 


मार्कण्डेय उवाच 


ते योगधर्मनिरताः सत्त मानसचारिणः। 
पद्मगर्भो <रविन्दाक्षः क्षीरगभेः सुलोचनः॥ १ ॥ 
उरुबिन्दुः सुबिन्दुश्व हेमगर्भस्तु सप्तमः । 
वाय्वम्बुभक्षाः सततं शरीराण्युपशोषयन्‌॥ २॥ 
मार्केण्डेयजीने कहा-तदनन्तर; योगधर्ममें निरत 
रहनेवाले उन सात मानसचारी हंसॉने, जो पद्मगर्भ, अरविन्दाक्ष 
क्षीरगर्भ, सुलोचन) उसत्रन्दु) सुबिन्दु और हैमगर्भ नाम 
धारण करते थे केवल जल और वायुका ही भक्षण करके 
अपने शरीरको सुखाना आरम्भ कर दिया ॥ १-२ ॥ 
राजा विश्राजमानस्तु वपुषा तदू वनं तदा। 
चचारान्तःपुरवृतो नन्दनं मघवानिव॥ ३ ॥ 
इधर वह राजा अपने शरीरसे प्रकाश फैलाता हुआ 
अपनी ख्रियोंको साथ ले उस वनमें इस प्रकार घुसने लगा; 
जैसे नन्दनवनमै इन्द्र घूमते हों ॥ ३॥ 


स तानपश्यत्खचरान, योगधमोत्मकान्‌ सप । 
निर्वेदा तमेवार्थमनुष्यायन्‌ पुरं ययौ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! उस राजाने उन पक्षियाँको ( एकाग्रता आदि 
बाह्य लक्षणोसे ) योगधर्ममें परायण देखा । इससे वह ( पक्षी 
भी योगसाधन करते हैं । हाय ! मैं मनुष्य होकर भी योग- 
साधन न कर सका | इस प्रकार ) कुछ निर्विण्ण होकर) उसी 
बातको सोचता हुआ अपने नगरको चला गया ॥ ४॥ 


अणुहो नाम तस्याऽऽसीत्पुत्रः परमधार्मिकः । 
अणुधरमैरतिनित्यमणुं सोऽष्यगमत्पद्म्‌॥ ५ ॥ 


उसके अणुह्ा नामक परम धार्मिक पुत्र था । वह अणु 
धर्मके सूक्ष्म तत्त्वे चिन्तनमें अनुरक्त था। इसलिये उसे 
_अपुपद (अहाके सुक्ष्मखलूपका बोध) प्रात हुआ था॥ ५॥_ हरइ (अर्के सूक्ष्म स्वरूपका बोध ) प्रास हुआ था ॥ ५॥ 


ग्रादात्कन्यां शुकस्तस्मै कृत्वी पूजितळक्षणाम्‌। 
सत्यद्ीळगुणोपेतां योगधर्मेरतां सदा ॥ ६ ॥ 

उसको शुकने श्रेष्ठ लक्षणोवाली सत्यशील एबं अन्यान्य 
गुणोंसे सम्पन्न और सदा योगधर्मका पालन करनेवाली अपनी 
कन्या कृत्वी अर्पित की थी ॥ ६॥ 


सा शुद्दिश पुरा भीष्म पितूकन्या मनीषिणी । 
सनत्कुमारेण तदा संनिधौ मम शोभना ॥ ७ ॥ 
भीष्म ! जैसा कि सनत्कुमारजीने पहले मुझे बताया 
था, वह सुन्दरी कन्या कृत्वी पितरोंकी ही बुद्धिमती कन्या 
( पीवरी) थी ॥ ७ ॥ 
सत्यधर्मश्वतां श्रेष्ठा दुर्विशेया छतात्मभिः। 
योगा च योगपत्नी च योगमाता तथैव च ॥ ८ ॥ 
वह सत्यधर्मका पालन करनेवाली नारियोंमें श्रेष्ठ थी। 
पुण्यात्मा पुरुष भी उसके स्वरूपको बड़ी कठिनतासे समझ 
सकते थे । वह स्वयं तो योगिनी थी ही, योगीकी ही 
पत्नी और योगीकी ही माता भी थी ॥ ८ ॥ 
यथा ते कथितं पूर्वं पितकल्पेषु वै मया। 
विश्राजस्त्वणुहं राज्ये स्थापयित्वा नरेश्वरः ॥ ९ ॥ 
आम्मन्त्र्य पौरान्‌ प्रीतात्मा आह्ाणान्‌ खस्ति वाच्य च। 
प्रायात्‌ सरस्तपश्चतु यत्र ते सहचारिणः ॥ १०॥ 
मैंने पहले पितृ-कल्पके समय ये सब बातें तुम्हे बतायी 
थीं । राजा विभ्राज अणुहको राज्यसिंहासनपर बैठाकर प्रसन्न- 
चित्त हो पुरवासियोसे विदा ले ब्राह्मणासे स्वस्तिवाचन कराकर 
जहाँ वे सहचारी हंस रहते थे, उस सरोवरपर तप करनेके लिये 
चले गये ॥ ९-१० ॥ 
स वै तत्र निराहारो वायुभक्षो महातपाः । 
त्यक्त्वा कामांस्तपस्तेपे सरसस्तस्य पाइवेतः ॥ ११॥ 
चे उस सरोवरके तटपर सब कामनाओंको त्याग निरा- 
हार रह वायुको ही पीकर तपस्या करने लगे ॥ ११ ॥ 


रं 
# “सप्तव्याधा दशा्णेंपु! आदि वाक्य चौबीसर्वें अध्यायका बीसवों और इक्कीसवों इलोक है । 
+ अणुद्द शब्दकी व्युत्पत्ति इस प्रकार दै--(अणून्‌-सहमान्‌ अथोत्‌ इन्ति प्रामोतीति अणुहःः-स्ष्म तरवोंको समझनेकी शक्तिवाला) 
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तस्य संकल्प आसीच्य तेषामेकतरस्य वै । 

पुत्त्रं प्राप्य योगेन युज्येयमिति भारत ॥ १२॥ 
आरत ! उनका यह संकल्प था कि मैं इन ( योगी हंसों 

मेंसे ) किसी एकका पुत्र बनकर उत्पन्न होऊँ तो मैं भी योग- 

धर्मका पालन कर सकूँगा ॥ १२ ॥ 

कृत्वाभि्सान्ध तपसा महता स समन्वितः । 

महातपाः स विश्राजो विरराजांशुमानिव ॥ १३॥ 
इस प्रकार विचार करके वे महातपस्वी विश्राज बड़ा 

भारी तप करके सूर्यके समान सुशोमित होने लगे || १३॥ 

ततो विभ्राजितं तेन वैभ्राजं नाम तद्वनम्‌। 

सरस्तञ्च कुरुश्रेष्ठ वैश्राजमिति संशितम्‌ ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ | उन्होने (अपने तपसे) उस वनको विभ्राजित 


. ( प्रकाशित ) कर दिया । इसलिये वह सरोबर और वह वन 


fo 


' जातौ 


भी वेश्राज सरोवर और वैभ्राज वनके नामसें प्रसिद्ध हो 
गये ॥ १४ ॥ 
तत्र ते शकुना राजंश्वत्वारो योगधर्मिणः । 
योगभ्रष्टासत्रयश्चेव देहन्यासकृतो5भवन ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! ( इसी समय ) उस सरोवरपर उन योगधर्मका 
पालन क़रनेवाले चार हंसोने तथा योगभ्रष्ट तीन हंसोंने भी 
अपने शरीरको त्याग दिया।। १५ ॥ 
काम्पिल्ये नगरे ते तु अरह्मदत्तपुरोगमाः । 
जाताः सक्त महात्मानः सवे विगतकल्मषाः ॥ १६॥ 
वे सातों निष्पाप महात्मा काम्पिल्य नगरमें ब्रह्मदत्त 
आदि ( नामोसे ) उत्पन्न हुए ॥ १६ ॥ 
श्ानध्यानतपःपूजावेदवेदाङ्गपारगाः । 
स्मृतिमन्तो5त्र चत्वारस्त्रयस्तु परिमोहिताः ॥ १७॥ 
ये सब ज्ञान, ध्यान, तप ओर पूजामे लगे रहते थे और 
वेद-वेदाज्ञके पारगामी विद्वान्‌ थे | इनमें चारको तो अपने 
पूर्व-जन्मोका स्मरण था और तीन शापसे मोहित होनेके 
कारण अपने पूर्वजन्मकी स्मृतिसे वञ्चित थे ॥ १७ ॥ 
स्वतन्त्रस्त्वणुहाज्जशे ब्रह्मदत्तो महायशाः। 
यथा ह्यासीत्पक्षिभावे संकल्पः पूर्वंचिन्तितः ! 
श्ानध्यानतपःपूतो वेदवेदाङ्गपारगः ॥ १८॥ 
स्वतन्त्रने अपने पक्षी-रारीरमे जैसा संकल्प किया था, 
उसीके अनुसार वह अणुहके महायशास्वी पुत्र त्रह्मदत्तके 
रूपमे उत्पन्न हुआ । वह ज्ञान; ध्यान और तप करके पवित्र हो 
गया था तथा वेद और वेदाङ्गका पारगामी विद्वान्‌ था॥ १८॥ 
छिद्रदर्शी सुनेत्रश्च तथा बाभ्रव्यवत्सयोः । 
वेदवेदाङ्गपारगो ॥ १९ ॥ 
बाभ्रव्य और वत्स--( ये दोनों वहाँ राजा अणुहके मन्त्री 
तथा श्रोत्रिय ब्राह्मण थे ।) छिद्रदर्शन और सुनेत्र नामक हंस 


महाभारते खिलभागे 


[ हरिचे 
उन्हीं श्रोत्रिय राजमन्त्रियोंके कुलमें म मिय कुछ वतम 
श्रोत्रिय पुत्र बनकर उत्पन्न हुए ॥ १९ ॥ “ 
सहायौ ब्रह्मदत्तस्य पूर्वजातिसहोषितौ। 
पाञ्चालः पाञ्चिकश्चैव कण्डरीकस्तथापरः ॥ २, 

ये दोनों पहले जन्ममे ब्रह्मदत्तके साथ रहे थे और 
सहायता करनेके लिये उत्पन्न हुए थे । ( इनमें जो पूर्ववत इ. 
जन्मोंमें अपने सात भाइयोमेंसे ) पाँचवाँ ( होकर उत्पन्न हुआ 
था, वह कवि सातवें जन्ममें ) पाञ्चाल नामक श्रोजिय हुआ 
और छठा ( खस॒म ) कण्डरीक नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ २०॥ 
पाञ्चालो बहुचस्त्वासीदाचार्यत्वं चकार ह। 
द्विवेदः कण्डरीकस्तु छन्दोगोऽध्वयुं रेव च ॥ २१॥ 
इनमें पाञ्चाल बहूबूच अर्थात्‌ ऋग्वेदी था । वह आचा 
(पुरोहित) का काम करने लगा और कण्डरीक छन्दाँ 
गान करनेवाला सामवेदी तथा अध्वर्यु ( यजुर्वेदी ) हुआ, 
इस प्रकार वह दो वेदोंका ज्ञाता था ॥ २१॥ 
सर्वंसत्वरुतश्ञस्तु राजाऽऽसीदणुहात्मजः। 
पाञ्चालकण्डरीकाभ्यां तस्य सख्यमभूत्‌ तदा ॥ २२॥ 
अणुहका पुत्र राजा ब्रह्मदत्त सब प्राणियोंकी बोलीको 
समझ लेता था | उसकी पाञ्चाल और कण्डरीकसे मित्रता 
हो गयी ॥ २२ ॥ 
ते थ्राम्यधमीभिरताः कामस्य वशवर्तिनः । 
पूर्वजातिकृतेनासन्‌ धर्मकामाथेकोबिदाः ॥ २३॥ 
ये तीनों ग्राम्यधर्म ( संसारी पुरुषोंके धर्म ) में मग्न रहते 
थे और काम ( इच्छा ) के वशमें होकर चलते थे । इन्होंने 
पूर्वजन्ममे जो सत्कर्म किया था, उसके फलसे ये धर्म, अर्थ 
और कामके तत्त्वज्ञ हुए ॥ २३ ॥ 
अणुहस्तु नृपश्रेष्ठो ब्रह्मदत्तमकहमघम्‌। 
राज्येऽभिषिच्य योगात्मा परां गतिमवाप्तवान्‌ ॥ २४॥ 
राजाओंमे श्रेष्ठ अणुह निष्पाप ब्रह्मदत्तका राज्यपर 
अभिषेक करके स्वयं योग-साधन कर परम गतिको प्राप्त 
हो गये ॥ २४ ॥ 
ब्रह्मदत्तस्य भायो तु देवळस्यात्मजाभवत्‌। 
असितस्य हि दुर्घषी खंनतिनोम नामतः ॥ २५॥ 
असित देवलकी पुत्री, जिसका नाम संनति था तथा 
जिसका तिरस्कार करना किसीके लिये भी बहुत कठिन था! 
राजा ब्रह्मदत्तकी धर्मपत्नी हुई ॥ २५ ॥ 
तामेकभावसम्पन्नां लेभे कन्यामलुत्तमाम्‌। 
संनति संनतिमतीं देवलाद्‌ योगधर्मिणीम्‌ ॥ २६॥ 
उस एक-भाव ( ब्रह्मभाव ) से सम्पन्न) नम्रताकी मूर्ति 
योग-धर्मका पालन करनेवाली संनति नामकी श्रेष्ठ 
ब्रक्षदत्तने देवल ऋषिसे पत्नीके रूपमे प्रात किया था ॥२९॥ 
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चतुर्विशतितमो ऽध्यायः 


८३ 
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पञ्चमः पाञ्चिकस्तत्र सप्तजातिषु भारत। 
बष्ठस्तु कण्डरीकोऽभूद्‌ ब्रह्मदत्तस्तु सप्तमः ॥ २७॥ 
भारत ! जन्मोमैं पाँचवाँ होकर उत्पन्न होनेवाला 
पाश्चिक ( कवि ) पाञ्चाल हुआ, छठा कण्डरीक हुआ और 
सातवां ब्रह्मदत्त हुआ ॥ २७ | 
शोषा विहङ्गमा ये वै काम्पिल्ये सहचारिणः । 
ते जाताः श्रोत्रियकुले सुदरिद्रे सहोदराः ॥ २८॥ 
जो शेष सहचारी पक्षी थे, वे काम्पिल्य नगरमे अत्यन्त दरिद्र 
श्रोत्रियकुल्मे सगे भाई बनकर उत्पन्न हुए ॥ २८ ॥ 
ध्तिमान्‌ सुमना विद्वांस्तत्वद्शी च नामतः । 
वेदाध्ययनसम्पन्नाश्चत्वारदिछद्रदरिनः ॥ २९.॥ 
वे चारों धृतिमान्‌, सुमना, विद्वान्‌ और तत्त्वदर्शीके 
नामसे प्रसिद्ध थे और वेदोंके अध्ययन करनेमें लगे रहते 
थे । साथ ही योगसाधनके लिये गृह-त्यागका अवसर टूँढ॒ते 
थे अथवा अपने . सहचारियोंके भोगासक्ति रूप दूधणपर भी 
दृष्टि रखते थे ॥ २९॥ 
तेषां संवित्तथोत्पन्ना पूर्वजातिकृता तदा। 
ये योगनिरताः सिद्धाः प्रस्थिताः सवे एव हि ॥ ३०॥ 
इनकी पूर्व जन्मोमें जेसी बैराग्यपूर्ण बुद्धि थी, वैसी ही 
इस जन्ममें प्रकट हुई | अतः वे सब सिद्ध पुरुष योगपरायण हो 
घरसे चळनेके लिये उद्यत हुए | ३० ॥ 
आमन्त्य पितरं तात पिता तानत्रवीत्‌ तदा । 
अधर्मं एष युष्माकं यन्मां त्यक्तवा गमिष्यथ ॥ ३१॥ 
तात ! जब उन्होंने अपने पितासे पूछकर जानेका विचार 
किया, तब पिताने उनसे यह बात कही--“तुमलोग यदि मुझको 
छोड़कर वनमें जाओगे तो यह तुम्हारे लिये अधर्म ही होगा ॥ 


दारिद्रःथमनपाकृत्य पुत्राथोश्चैव पुष्कलान। 
शुश्चवामम्रयुज्यैच कथं वै गन्तुमहथ ॥ ३२॥ 
ठुमलोग मेरी दरिद्रता दूर न करके तथा पुनद्वाय सिद्ध 
दोनेवाले प्रचुर प्रयोजनोंकी भी सिद्धि एबं मेरी सेवा भी न 
करके कैसे चले जाना चाहते हो ! क्या यही उचित दै १॥३२॥ 
ते तमूचुद्धिजाः सर्वे पितरं पुनरेव च। 
करिष्यामो विधानं ते येन त्वं वर्तयिष्यसि ॥ ३३॥ 
तब उन सब द्विजोंने अपने प्रितासे कहा--“हमछोग 
ऐसा उपाय करेंगे जिससे आप जीवन-निर्वाह कर सकेंगे (तथा 
हम-जैसे पुत्रोंको पाकर आपको अपने उद्धारके ल्यि भी 
चिन्ता करनेकी आवश्यकता नहीं है ) ॥ ३३ ॥ 
इमं इलोक महार्थे त्वं राजानं सहमन्त्रिणम्‌। 
श्रावयेथाः समागम्य ब्रह्मदत्तमकल्मषम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“आप निष्पाप राजा ब्रह्मदत्तसे मिलकर यह महत्त्वपूर्ण 
( 'सप्तव्याधा दशार्णेघु! इत्यादि ) श्लोक उनको और उनके 
मन्त्रियोंको सुनाइयेगा ॥ ३४ ॥ 
परीतात्मा दास्यति स ते ग्रामान्‌ भोगांश्च पुष्कलान्‌ 
यथेष्सितांश्च सबीथीन्‌ गच्छ तात यथेप्सितम्‌॥ ३५॥ 
“तात ! इससे प्रसन्न होकर वे आपको बहुतसे ग्राम 
प्रचुर मोग और आपकी इच्छानुसार सब पदार्थ देंगे । 
आपकी जब इच्छा हो तब ( ब्रह्मदत्तके पास ) चले जाये? ॥ 
एतावदुक्त्वा ते सर्वे पूजयित्वा च तं गुरुम । 
योगधमेमचुप्राऱ्य परां निदुतिमाययुः ॥ ३६॥ 
इतनी बातें कहकर उन सबने अपने पिताकी पूजा की 
और योगधर्मका साधन कर वे परमानन्दमय मोक्षको प्रास हो 
गये ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिछेषु हरिवंशे हरिवंश वेणि पितृकल्पे त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिवंशंके अन्तर्गत हखिंशपवैमे पितुकर्पविषयक तेईस्कॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३॥ 


चतुविशतितमोऽध्यायः 
विभ्राजका त्रहदत्तका पुत्र बनकर उत्पन्न होना, रानी संनतिका ब्रह्मदत्तसे रूठंना, एक 
ब्राह्मणके कहे हुए शोकोंसे ब्रह्मदत्त, पाश्वाल्य ओर कण्डरीकको अपने पूवेजन्मका 
ज्ञान होना तथा ब्रह्मदत्त आदिका तप करके मुक्त हो जाना 


मार्कण्डेय उवाच 
ब्रह्मदत्तस्य तनयः स विश्राजस्त्वजायत। 
योगात्मा तपसा युक्तो विष्वक्सेन इति श्रुतः ॥ १ ॥ 
मार्वण्डेयजीने कहा--जिंसके मनमै योग-साधन- 
विषयक संकल्प हुआ था; बह तपस्वी राजा विश्रांज ब्रह्मदत्तः 


का पुत्र होकर उत्पन्न हुआ और ( उस जन्मभे) वह 

विष्वक्सेन नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ १ ॥ 

कदाचिद्‌ ब्रह्मदत्तस्तु भाय॑या सहितो वने । 

विजहार प्रहृष्टात्मा यथा शच्या शचीपतिः ॥ २ ॥ 
एक समयकी बात है, राजा ब्रह्मदत्त प्रसन्नचित्तसे अपनी 
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भार्याको साथमें लिये उपवनमें इस प्रकार विहार कर रहे थे; 
जैसे इन्द्र इन्द्राणीके साथ विहार कर रहे हों ॥ २॥ 
ततः पिपीलिकरुतं ख शुभआाव नराधिपः। 
कामिनी कामिनस्तस्य याचतः क्रोशतो भ्रृदाम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसी समय राजाने एक चौींटेका स्वर सुना, जो कामके 
व॒शमे होकर अपनी कामिनी चींटीसे बहुत गिड़गिड़ाकर 
` प्रार्थना कर रहा था ॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा तु याच्यमाना तां छुदा सूक्ष्मां पिपीछिकास्‌। 
ब्रह्मदत्तो महाहाखमकस्मादेव चाहरत्‌ ॥ ४ ॥ 
छोटी-सी चीरी कुपित हो मान किये बैठी है और चींठा 
उससे याचना कर रहा है, यह देख-सुनकर ब्रह्मदत्त अचानक 
ही बड़े जोरसे हँस पड़े ॥ ४॥ 
ततः सा संनतिदीना न्रीडितेवाभवत्‌ तदा । 
निराहारा बहुतिथं बभूव वरवर्णिनी ॥ ५ ॥ 
उस समय सुन्दरी रानी संनति लजित-सी हो गयी और 
दीन होकर बहुत दिनोंतक उसने खाना-पीनातक छोड़ दिया || 
ग्रसाद्यमाना भत्री सा तमुवाच शुचिस्मिता । 
त्वया च हस्रिता राजन्‌ नाहं जीवितुसुत्सहे ॥ ६ ॥ 
जब पतिदेव उसे मनाने लगे, तब पवित्र मुसकानवाली 
संनतिने उनसे कहा--“राजन्‌ ! आपने मेरी हँसी उड़ायी है, 
अतः मैं जीवित रहना नहीं चाहती? ॥ ६ ॥ 
स तत्कारणमाचख्यौ न च सा श्रद्दधाति तत्‌ । 
उवाच चैनं कुपिता नेष भावोऽस्ति मानुषे ॥ ७ ॥ 
तब राजाने हुँसनेका कारण बताया) परंतु संनतिने उस 
बातपर विश्वास नहीँ किया और कोपमें भरकर कहा-- 
“मनुष्यमे ऐसी शक्ति ( सब प्राणियोंकी बोलीको समझनेकी 
शक्ति ) नहीं हो सकती ॥ ७ ॥ 
को वै पिपीलिकरुतं मानुषो वेततुमहीति। 
कृते देवप्रसादाद्‌ वा पूर्वजातिङृतेन वा ॥ ८ ॥ 
तपोबलेन वा राजन्‌ विद्यया वा नराधिप । 

“राजन्‌ | देवताओंकी कृपा) पूर्वजन्ममें किये हुए तप अथवा 
विद्या ( योगशक्ति) के बिना ऐसा कौन मनुष्य है, जो 
चींटेकी बोलीको समझ सके | ८३ ॥ 
यद्येष वै प्रभावस्ते सर्वखत्वरुतशता ॥ ९ ॥ 
यथाहमेतञ्जानीयां तथा प्रत्याययख भाम्‌ । 

“यदि आपमें सब प्राणियोंकी भाषाकों समझनेकी शक्ति 
है, तो मैं जिस प्रकार इस बातकों समझ सकूँ, उस प्रकार मुझे 
विश्वास दिळाइये ॥ ९३ || 
प्राणान्‌ वापि परित्यक्ष्ये राजन्‌ सत्येन ते शापे ॥ १० ॥ 

“राजन्‌ | यदि आप ऐसा न करेंगे तो मैं आपसे सत्यकी 


आमहाभारते खलभागे 


[ दरेकर 
शपथ खाकर कहती हूँ, रा लाक कहत ह, अपने प्राण त्याग ह प्राण त्याग दूँगी? | १, 
तत्‌ तस्या वचनं श्रुत्वा महिष्याः परुषा्षरम्‌। 
ख राजा हल देवश्रेष्ठमगात्‌ ततः ॥ ११॥ 
शरण्यं स्वाभूतेशं भक्त्या नारायणं हरिम्‌। 
समाहितो निराहारः षड्रात्रेण महायशाः ॥ १२। 
रानीके इन कठोर शब्दोंको सुनकर राजा बड़ी 
पड़ गये । तब उन्होने शरणागत-ररक्षक, समस्त प्राणियोके स्वामी, 
देवश्रेष्ठ भगवान्‌ नारायण हरिकी शरण ली । उन महायशस्वी 
महात्मा राजाको निराहार रह भक्तिपूर्वक समाहितचित्तसे 
उपासना करते हुए छः रातें बीत गयीं ॥ ११-१२॥ 
दद्र दर्शने राजा देवं नारायणं प्रभुम्‌। 
उवाच चैनं भगवान्‌ सर्वेभ्ूताञुकस्पकः ॥ १३॥ 
छठी रातमें राजाने प्रभु नारायणदेवका दर्शन किया | 
समस्त प्राणियोपर अकारण दया करनेवाले भगवानूने 
राजासे कहा-- १३ ॥ 
ब्रह्मदत्त प्रभाते त्वं कल्याणं समवाप्स्यसि । 
इत्युक्त्वा भगवान्‌ देवस्तञ्रैवान्तरधीयत ॥ १४॥ 
'्रदच्त ! प्रातःकाल होनेपर तुझे कल्याणकी प्रापि 
होगी ।? इतनी बात कहकर भगवान्‌ वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ 
चतुर्णा तु पिता योऽसौ ्राह्मणानां सहात्मनाम्‌। 
न्होकं सोऽधीत्य पुत्रेभ्यः ऊतकृत्य इवाभवत्‌ ॥ १५॥ 
इधर जो चारों महात्मा ब्राह्मणोंके पिता थे, वे पुत्नोसे 
श्छोक सीखकर कृतकृत्य-से हो गये ॥ १५ ॥ 
ख॒ राजानमथान्विच्छन्सहमन्न्रिणमच्युतम्‌। 
न दृद्चीन्तरं किंचिच्छोकं आवयितुं तदा ॥ १६॥ 
वे धर्मसे कभी च्युत न होनेवाले राजा ब्रह्मदत्त तथा 
उसके मन्त्रियोको खोजने लगे; परंतु उन्हें शोक सुनानेका 
कोई अवसर न मिला ॥ १६ ॥ 
अथ राजा खरःख्ातो छब्ध्वा नरायणादू वरम्‌। 
प्रविवेश पुरीं प्रीतो रथमारुह्य काञ्चनम्‌ ॥ १७॥ 
इतनेमें भगवान्‌ नारायणसे वर पाकर राजा सरोवरे 
स्नान करके सुवर्णजटित रथमें बैठे और प्रसन्नतापूर्वक 
अपनी नगरीमें प्रवेश करने लगे ॥ १७ ॥ 
तस्य रच्मीन्‌ प्रत्यणुक्लात्‌ कण्डरीको द्विजर्षभः । 
चामर व्यजनं चापि बाञ्रब्यः खमवाक्षिपत्‌॥ १८॥ 
उस समय ब्राह्मणश्रेष्ठ कण्डरीकने अपने हाथमें ब्रह्मदत्तके 
घोड़ोंकी बागडोर ले रखी थी और बाभ्रव्य-पुत्र पाञ्चाल उनके 
ऊपर चैंवर और व्यजन ( पंखा ) डुला रहे थे ॥ १८ ॥ 
इद्मन्तरम्नित्येव ततः स ब्राह्मणस्तदा। 
श्रावयामास राजानंस्छोक तं सचिवौ च तौः॥ १९॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


हरिवंशापले ] 


“यही अवसर है? यह समझकर बे ब्राह्मण राजाको ओर 
उनके दोनों मन्त्रियोको उसी समय शोक सुनाने लगे ॥१९॥ 
सत्त व्याधा दशाणेणु सृगाः कालञ्जरे गिरौ । 
चक्रवाकाः शरद्वी' हसाः सरसि मानसे ॥ २०॥ 
तेऽभिजाताः कुरुक्षेत्रे ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
प्रस्थिता दीर्घमध्वानं यूयं किमवसीदथ ॥ २१॥ 
“जो दशार्ण देशमै व्याध, कालञ्जर पर्वतपर मृग; 
शरद्दीपर्मे चक्रवाक तथा मानस-सरोबरम हंस हुए थे, उनमेसे 
हम चार तो कुरक्षेत्रमे वेद-पारगामी कुलीन ब्राह्मण होकर दीर्ष- 
मार्गपर चले आये हैं, ( अर्थात्‌ योगसाधना करके मुक्त हो 
गये । अब शेष बचे हुए) तुम ( तीन व्यक्ति योगमार्गसे भ्रष्ट 
होकर ) क्यों कष्ट पा रहे हो !? ॥ २०-२१ ॥ 
तच्छुत्वा मोहमगमद्‌ ब्रह्मदत्तो नराधिपः। 
सचिवश्वास्य पाञ्चाल्यः कण्डरीकश्च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! राजा ब्रह्मदत्त वह शोक सुनकर मूर्च्छित हो 
गये और उनके मन्त्री पाञ्चाल तथा कण्डरीककी भी 
बही दशा हुई ॥ २२॥ 
ञञास्तरद्मिं्रतोदौ तौ पतितब्यजनाबुभो । 
दृष्टा बभूबुरखश्थाः पौराश्च सुहृदस्तथा ॥ २३॥ 
कण्डरीकके हाथमैसे चाबुक ओर बागडोर छूट गयीं तथा 
पाञ्चालके हाथमैंसे भी चवर और पंखा छूटकर नीचे गिर 
पढ़े। नगरनिवासी और मित्रवर्गे राजा तथा दोनों मंन्त्रियोंकी 
इस दशाकों देखकर खिन्न हो गये ॥ २३ ॥ 
सुहुतेमेव राजा स सह ताभ्यां रथे स्थितः। 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां प्रत्यागच्छदरिदसः ॥ २४॥ 
दोनों मन्त्रियासहित-शन्रुदमन राजा ब्रह्मदत्त रथमें दो घड़ी- 
तक मूच्छित पड़े रहे । तत्पश्चात्‌ उन्हें होश आया ओर 
ये अपने नगरमे लौट आये ॥ २४॥ 
ततस्ते तत्सरः स्मृत्वा योगं तमुपलभ्य च । 
ब्राह्मणं विपुळेरथैभोगेश्व समयोजयन्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर उन तीनोँको उस सरोबरका ध्यान 
आ गया और अपने पूर्वजन्मके योगका भी स्मरण 
होने लगा । तब उन्होंने उस त्राह्मणको बहुत सा धन और 
भोग-पदार्थ दिये ॥ २५ ॥ 
अभिषिच्य खराज्ये तु विष्वक्सेनमरिदमम्‌। 
जगाम ब्रह्मदत्तोऽथ सदारो वनमेव ह ॥ २६॥ 
फिर ब्रह्मदत्तने अपने राज्यपर शत्रुदमन विष्वकसेनका 
अभिषेक किया और अपनी स्त्रीको साथमें लेकर बनको 
चल दिये ॥ २६ ॥ 


चतुर्विशातितमो ऽध्यायः 


८५ 

स न क क 

अथैनं संनतिर्घीरा देवलस्य खुता तदा । 

उवाच परमप्रीता योगाद्‌ वनगतं नपम ॥ २७॥ 
तदनन्तर योग-साधन करनेके ल्यि वनर्मे आये हुए 

राजा ब्रह्मदत्तसे देवलकी पुत्री धीरस्वभावासंनतिने परम प्रसन्न 

होकर कहा--॥ २७ ॥ 

जानन्त्या ते महाराज पिपीलिकरुतशताम 

चोदितः क्रोधमुद्दिश्य सक्तः कामेषु चै मया ॥ २८ ॥ 
महाराज ! मैं यह बात जानती थी कि आप चींटीकी 

नरोळीको समझ सकते हैं, तब मी मैंने आपको संसारके भोर्गो- 

में आसक्त देख यह क्रोधका नाटक रुचकर आपको योगकी 

ओर प्रेरित किया है ॥ २८॥ 

इतो बयं गमिष्यामो गतिमिष्टामचुत्तमाम्‌। 

तब चान्तर्दितो योगस्ततः संस्मारितो मया ॥ २९ ॥ 
अब हम परम उत्तम अभीष्ट गतिको प्राप्त करेंगे; इसी 

उद्देश्यसे मैंने आपको भूले हुए योगका स्मरण 

दिलाया है ॥ २९ ॥ 

स राजा परमप्रीतः पत्न्याः रत्वा वचस्तदा । 

प्राप्य योगं बलादेव गति घाप खुदुळ॑भाम्‌॥ ३०॥ 
तब अपनी पत्नीकी यह बात|सुनकर राजा बड़े प्रसन्न हुए 

और योग-साधना करके उन्होंने उसके बलसे ही परम दुम 

गति पायी ॥ ३० ॥ 

कण्डरीको पि धमोत्मा सांख्ययोगमनुत्तसम्‌। 

प्राप्य योगगतिः सिद्धो विशुद्धस्तेन कमेणा ॥ ३१॥ 
धर्मात्मा कण्डरीक भी परमश्रेष्ठ सांख्ययोगका शान 

पाकर योगका आश्रय ले उसके साधनसे शुद्ध एवं सिद्ध 

( मुक्त ) हो गये ॥ ३१ ॥ 

क्रमं प्रणीय पाञ्चाल्यः शिक्षां चोत्पाद्य केवलाम्‌ । 

योगाचार्यगति प्राप यशाश्चाश्र्यं महातपाः॥ ३२॥ 
महातपस्वी पाञ्चालने भी वैदिकोंम प्रसिद्ध क्रमपाठ की' विधि 

एवं विशुद्ध “शिक्षा! (नामक वेदाङ्ग अथवा योगविषयक 

शिक्षा ) की रचना करके योगाचार्यकी गति ( मोक्ष ) तथा 

उत्तम यश प्राप्त किया ॥ ३२ ॥ 

एवमेतत्‌ पुरावृत्तं मम प्रत्यक्षमच्युत। 

तद्‌ घारयख गाङ्गेय श्रेयसा योक्ष्यसे ततः ॥ ३३॥ 
( माकम्डेयजी कहते हैं--) अच्युत भीष्म ! प्राचीन 

कालमें घटित हुआ यह श्राद्ध-माहात्म्य-सूचक वृत्तान्त मैने 

प्रत्यक्ष देखा है। तुम भी इसे धारण करो तो तुम्हारा 

कल्याण होगा ॥ ३३ ॥ 

थे चान्ये धारयिष्यन्ति तेषां चरितसुत्तमम्‌। 

तिर्यग्योनिषु ते जातु न गमिष्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ ३४ ॥ 
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<६ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिष 


ररि कह ... दासातत उदान खो दूसरे सजन भी इन वागू दुष्ट आदिके उत्तम चरित्रको के 


सुनेंगे, वे भी कभी तियंगयोनिमें उत्पन्न न होंगे ॥ ३४ ॥ 

श्रुत्वा चेद्सुपाख्यानं महाथे महतां गतिम्‌। 

योगधमो हृदि सदा परिवर्तति भारत ॥ ३५॥ 
भारत ! महात्माओंकी सद्गति देनेवाले इस महत्त्वमय 

उपाख्यानको सुननेसे हृदयमें योग-धर्म पूर्णरूपसे प्रकाशित 

होने लगता है || ३५ | 

स तेनैवानुबन्धेन कदाचिलभते शमम। 

ततो योगगति याति शुद्धां तां भुवि दुलभाम ॥ ३६॥ 
हृदयमें उस योगधर्मको धारण करनेसे.ही मनुष्य कभी 

झान्ति-लाभ करता है; फिर उसे प्रथ्वीमें दुर्लभ योगियोंकी 

शुद्ध-गति प्राप्त होती है ॥ ३६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमेतत्‌ पुरा गीतं मार्कण्डेयेन धीमता 
श्राद्धस्य फलसुद्दिद्य सोमस्याप्यायनाय चै ॥ ३७ | 
वैशम्पायनजी कहते है--प्राचीन काले 
माकण्डेयजीने श्राद्धके फलको लक्ष्यमें रखकर सोम ( be 
का आप्यायन ( पोषण ) करनेके लिये यह ऐसी कथा 
कही थी ॥ ३७॥ 
सोमो हि भगवान्‌ देवो लोकस्याप्यायनं परम्‌ । 
चष्णिवंराप्रसङ्गे तस्य वंशं निबोध मे॥ ३८। 
भगवान्‌ सोम ही लोकोंको परम तृप्ति देनेवाले हैँ । अ 
वृष्णिवंशके प्रसङ्गमें तुम चन्द्रेवंशका वर्णेन सुनो--॥ ३८ | 


इति श्रीमहाभारते खिलेषु हरिवंशे हरिवापर्वणि पितृकल्पसमासिनास चतुर्विद्शोऽध्यायः॥ २४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिऊभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशपर्वमें पितुकल्पका उपसंहारनामक चौबीसवा अध्याय पुरा हुआ॥ २४ 


पञ्चविंशातितमोऽष्यायः 
चन्द्रमाकी उत्पत्ति और राजद्नय यज्ञ, देवासुरसंग्राम तथा बुधकी उत्पत्ति 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
पिता सोमस्य वै राजन्‌ जल्षेऽतरिर्भगवानुषिः । 
ब्रह्मणो मानसात्‌ पूर्व प्रजासगे विधित्सतः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌, प्राचीन कालमे ब्रह्मा- 
जीने प्रजाकी सृष्टि करनेका विचार किया | उस समय उनके 
मानसिक संकल्पसे सोम ( चन्द्रमा) के पिता भगवान्‌ 
अत्रि ऋषि उत्पन्न हुए ॥ १ || 
तत्नात्रिः सर्वभूतानां तस्थौ खतनयैयुतः । 
कर्मणां मनसा वाचा शुभान्येव चचार सः ॥ २ ॥ 
अत्रि ऋषि भी प्रजाकी सृष्टिमें ही संल्म हुए । वें 
तथा उनके पुत्र मन, वाणी और कर्मसे सब प्राणियोंका 
कल्याण करनेवाले कार्य ही करते थे ॥ २॥ 
अहिस्नः सर्वभूतेषु धमौत्मा संदितत्रतः । 
काष्ठकुञ्यरिलाभूत अरध्वबाहुमेहाद्युतिः॥ ३ ॥ 
अनुत्तरं नाम तपो येन तप्तं महत्‌ पुरा। 
जीणि वर्षसहस्राणि दिव्यानीति हि नः श्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
हमने सुना है कि प्राचीन कालमें प्रशंसनीय ब्रतका 
पालन करनेवाले, महातेजस्वी, धर्मात्मा अत्रि ऋषिने तीन हजार 
दिव्य वर्षोतक अपनी भुजाएँ ऊपर उठाकर काष्ठ, दीवार और 
पत्थरके समान निश्चल रहकर किसी प्राणीको तनिक भी कष्ट 
पहुँचाये बिना ही अनुक्तर नामक महान्‌ तप किया था ।।३-४॥ 


न य क स भोर 
१. जिससे उत्कृष्ट दूसरा कोई तप नहीं है, उसे “अनुत्तर' 


कहते हैं । 


तन्नोध्वेरेतखस्तस्य स्थितस्यानिमिषस्य ह। 
सोमत्वं तजुरापेदे महासत्त्वस्य भारत ॥ ५॥ 
भारत | अत्रि ऋषि महान्‌ सत्त्वगुणसे सम्पन्न थे। वे एक 
टक देखते हुए ऊर्ध्वरेता (ब्रह्मचारी ) रहकर सोमकी भावनासे 
खड़े-खड़े तपस्या करते थे, अतः उनका शरीर सोमरूपमै 
परिणत हो गया ॥ ५॥ 
ऊध्वेमाचक्रमे तस्य सोमत्वं भावितात्मनः । 
नेत्राभ्यां वारि सुल्लाव दशधा द्योतयद्‌ दिशः ॥ ६ ॥ 
शुद्ध अन्तःकरणवाले सुनिके नेत्रोंसे वह सोमरूप तेज) 
जलरूपमें बह निकला और दसौं दिशाओंको प्रकाशित करता 
हुआ आकारामें चढ़ने लगा || ६ ॥ 
तं गर्भ विधिना हृष्टा दश देव्यो दुस्तदा । 
समेत्य धारयामाखुने च ताः समरकनुवन्‌ ॥ ७ ॥ 
तब प्रसन्नतामें भरी हुई दस दिंशारूपी देविये 
सम्मिलित हो उस तेजक्रो अपने गर्भमें विधिपूर्वक धारण 
किया, परंतु वे.उस तेजको धारण करनेमे समर्थ न हो सर्वी | 
स ताभ्यः सहसेवाथ दिग्भ्यो गर्भः प्रभान्वितः। 
पपात भासयॅल्लोकाञ्छीतांशुः सर्वभावनः.॥ ८ ॥ 
तब ( औषध आदिके द्वारा ) सब लोकोँको पुष्ट करनेवार्ल 
शीतल किरणोसे सुशोभित बह प्रकादामान गर्भ 
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हरिवंशपर्त ] 


प्रकाशित करता 


हुआ दिग्देवियोंक्रे उदरसे 
गिर पड़ा ॥ ८ ॥ 


सहसा 


यदा न धारण शक्तास्तस्य गर्भस्य ता दिझाः। 
ततस्ताभिः सहैबाशु निपपात वसुंधराम ॥ ९, ॥ 
जब दिशाएँ उस गर्भके तेजको न रोक सकी; तो वह 
गर्भ उनके साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा | ९ || 
पतितं सोममालोक्य ब्रह्मा लोकपितामहः । 
शमारोपयामास लोकानां हितकाम्यया ॥ १०॥ 
सोमको गिरा हुआ देख लोकपितामह ब्रह्माजीने 
संसारका हित करनेकी भावनासे उसे रथपर रख लिया ॥१०॥ 
सहि वेद्मयस्तात धमोत्मा सत्यसंग्रहः। 
युक्तो बाजिसहस्रेण सितेनेति हि नः श्रुतम्‌ ॥ ११॥ 
तात ! हमने सुना है कि वह रथ वेदमय) धर्मस्वरूप 
तथा सत्यसे नियन्त्रित था । उसमें एक हजार ३वेत घोड़े जुते 
हुए थे ॥ ११॥ 
लस्मिन्‌ निपतिते देवाः पुत्रे5वेः परमात्मनि। 
तुश्वुन्नेह_्हणः पुजा मानसाः सत्त ये श्रुताः॥ १२॥ 
अत्रिपु्र भगवान्‌ सोमके गिरनेपर ब्रह्माजीके सुप्रसिद्ध 
सात मानस पुत्र उनकी स्तुति करने लगे ॥ १२ ॥ 
तथैवाङ्गिरसस्तत्र स्षुरेवात्मजैः सह । 
'ऋग्मिर्यंजुभिबडुलेरथवोङ्गिरसैरपि ॥ १३॥ 
अङ्गिरा-गोत्री भगु ऋषि और उनके पुत्र ऋग्वेद, 
यजुवेद ( सामवेद ) और अथर्ववेदकी अनेक श्रृतियोसे 
सोमकी स्तुति करने लगे ॥ १३ ॥ 
तस्य संस्तूयमानस्य तेजः सोमस्य भाखतः । 
आप्यायसानं लोकांस्त्रीन्‌ भासयामास खबेशः ॥ १४ ॥ 
( <अंशुरंुष्टे देव सोमाप्यायताम्‌? इत्यादि मन्त्रके द्वारा) 
स्तुति करनेपर पुष्ट हुआ प्रकाशमान सोमका तेज तीनों 
लोकौंको सर्वथा प्रकाशित करने लगा ॥ १४ ॥ 
ख़ तेन रथमुख्येन सागरान्तां वुंघराम्‌। 
ब्रिः्सप्तकृत्वो ऽतियशाश्चकाराभिप्रदक्षिणस्‌ ॥ १५॥ 
तब उन परम यशस्वी ( ब्रह्माजी ) ने उस ( सोमवान्‌) 
श्रेष्ठ स्थम बैठकर समुद्रतककी एथ्वीकी इक्कोस बार 
प्रदक्षिणा की ॥ १५ ॥ $ 
तस्य यच्च्यावितं तेजः परथिवीमंन्वपद्यत । 
ओषध्यस्ताः समुद्भूतास्तेजसा प्रज्वलन्त्युत ॥ १६॥ 
उस समय ( रथके वेगसे छछककर ) सोमका जो तेज 
पृथ्वीपर टपकने लगा, उस तेजसे प्रकाझपूर्ण ओषधियाँ 
उत्पन्न हुई ॥ १६ ॥ 


STIS किट > ्पफ्प्प्प्पपप्प्प 
१, अर्थीत्‌ हे चन्द्रदेव ! आपकी प्रत्येक किरण परिपुष्ट ह्दो। 


पश्वविशतितमो ऽध्यायः. 


८७ 


ताभिघोयोस्त्रयो लोकाः प्रजाश्चैच चतुर्विधाः । 
पोष्टा हि भगवान्‌ सोमो जगतो जगतीपते ॥ १७॥ 
उन ओषधियोंसे भूलोक, भुवर्लोक और स्वर्गलोक--इन 
तीनों लोकोंका और जरायुज, अण्डज, स्वेदज और उद्धिज-- 
इन चार प्रकारकी प्रजाओँका पालन होता रहता है | राजन्‌ ! इस 
प्रकार भगवान्‌ सोम सम्पूर्ण जगतूका पोषण करते हैं ॥ १७॥ 
स लब्धतेजा भगवान्‌ संस्तवैस्तेश्च कर्मभिः । 
तपस्तेपे महाभाग पद्मानां दशतीदेश ॥ १८॥ 
महाभाग ! उन स्तुतिरूप कमासे तेजस्वी होकर भगवान्‌ 
सोमने एक हजार पद्म वर्षोतक तप किया ॥ १८ ॥ 
हिरण्यवणो या देव्यो धारयन्त्यात्मना जगत्‌ । 
निधिस्तासामभूद्देवः प्रख्यातः स्वेन कर्मणा ॥ १९॥ 
चाँदीके समान झुक्ल वर्णाली जो जलकी अधिष्ठात्री 
देवियाँ अपने स्वरूपभूत जलसे जगतूका पालन करती हैं 
चन्द्रदेव उनकी निधि हुए । वे अपने कमाँसे विख्यात हैं॥१९॥ 
ततस्तस्मै ददौ. राज्यं ब्रह्मा ्रह्मविदां वरः । 
'जोषधीनां क निघ्राणामपां 
बी विप्राणामपां च जनमेजय ॥ २० ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ब्रह्माजीने 
चन्द्रमाको बीज, ओषधि, ब्राह्मण ओर जलका राजा बना दिया॥ 
सोऽभिषिक्तो महाराज राजराज्येन राजराठ । 
खोकांस्त्रीन्‌ भासयामास खभासा भासतां वरः॥ २१ ॥ 
महाराज ! जब प्रकाशवानोमे श्रेष्ठ चन्द्रमाका इन चारोंके 
राज्यपर सम्राटके रूपमे अभिषेक हो गया, तव ( सम्राट्‌) 
चन्द्रमा अपनी कान्तिसे तीनों लोकोंको प्रकाशित करने लगे॥ 
सञ्षविशतिमिन्दोस्तु दाक्षायण्यो महात्रताः। 
ददौ प्राचेतसो दक्षो नक्षत्राणीति या विदुः ॥ २२॥ 
उस समय प्रचेताओंके पुत्र दक्षने अपनी महाब्रतधारिणी 
सत्ताईस कन्याएँ चन्द्रमाको ब्याह दीं, जिन्हें विद्वान्‌ पुरुष 
सत्ताईस नक्षओके रूपमे जानते हैं ॥ २२॥ 
स तत्‌ प्राप्य महद्राज्यं सोमः सोमवतां वरः । 
समाजहे राजसूयं सहस्मशासदक्षिणम्‌॥ २३॥ 
इस बड़े भारी राज्यको पाकर पितृदेवताओंमे भेष्ठ सोमने 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान किया जिसमें उन्होंने एक लाख गौएँ, 
दक्षिणाम दी थीं ॥ २३ ॥ 


होतास्य भगवानत्रिरध्वयुभंगवान्‌ ञ्चशुः। 
हिरण्यगर्भश्चोद्राता ब्रह्मा ब्रह्मत्वमेयिवान्‌ ॥ २३॥ 

सोमके ( उस यज्ञमे ) भगवान्‌ अत्रि होता बने । 
भगवान्‌ झु अध्वर्यु, हिरण्यगर्भं उद्गाता तथा वसिष्ठजी 
ब्रह्मा बने ॥ २४ ॥ 
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सद्स्यस्तत्र भगवान हरिनौरायणः स्रयम्‌। 
सनत्कुमारभमुखैरादेनरेह्म्णिभिद्ेतः ॥ २५॥ 
उस यस्मे सनत्कुमार आदि प्राचीन अश्मर्षियोने स्वयं 
भगवान्‌ नारायण हरिको ही सदस्य बनाया था ॥ २५ ॥ 
दक्षिणामददात्‌ सोमस्त्रील्लोकानिति नः श्रुतम्‌ । 
तेभ्यो त्रह्मषिसुख्येम्यः सदस्येभ्यश्च भारत ॥ २६ ॥ 
भारत ! हमने सुना है कि उन ब्रह्मियोंमें श्रेष्ठ सदस्यो- 
को सोमने तीनों लोक दक्षिणामें दे दिये थे॥ २६ ॥ 
तं सिनिश्च कुह्चैव द्यतिः पुष्टिः रभा बखुः। 
कीर्तिध्ृतिश्व लक्ष्मीश्च नव देव्यः सिषेविरे ॥ २७ ॥ 
उस समय सिनीवाली, कुहू? द्युति। पुष्टि, प्रभा, वसु, 
कीर्ति, घृति और लक्ष्मी (शोमा )--ये मो देवियाँ निव्यप्रति 
चन्द्रमाकी सेवामे लगी रहती थीं ॥ २७ ॥ 
प्राप्यावभुथमब्यतञ्रः सवे देवषिपूजितः । 
विरिराजाधिराजैन्द्री दशधा भासयन्‌ दिशाः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार सभी ऋषि और देवताओंसे सत्कार पाकर 
द्विजराज चन्द्रमाने अवभ्रथ स्नान किया) फिर वे दसों दिशाओं- 
को प्रकाशित करने लगे ॥ २८ ॥ 
तस्य तत्‌ प्राप्य दुष्प्राप्यमैश्वयं मुनिसत्कृतम्‌ । 
विबभ्राम मतिस्तात विनयादनया55हता ॥ २० ॥ 
तात ! सुनियोंद्वारा सम्मानित उस दुर्लभ ऐश्वर्यको पाकर 
चन्द्रमाकी बुद्धि विनयसे भ्रष्ट हों गयी और उसे अनीतिने 
धर दबाया ॥ २९ ॥ 
बृहस्पतेः स वै भाया तारां नाम यशस्तरिनीम्‌। 
जहार तरखा खबाीनवमत्याङ्गिरःखुतान्‌ ॥ ३० ॥ 
तब उन्होंने अङ्गिणाके सब पुत्रोंका तिरस्कार करके बृहस्पति- 
की यझस्विनी भार्या ताराका बलपूर्वक अपहरण कर 
लिया ॥ ३० ॥ 
ख याच्यमानो देवैश्च तथा देवर्षिभिः सह । 
नैव व्यसर्जयत्‌ तारां तस्मा आङ्गिरसे तदा । 
ख संरब्घस्ततस्तस्मिन्‌ देवाचायो बहस्पतिः ॥ ३१॥ 
.देवताओं तथा देवर्षियोंके याचना करनेपर भी उन्होंने 
बृहस्पतिकी खत्री उनको नहीं लौटायी । तब तो देवताओंके 
आचार्य बृहस्पतिजी उनके ऊपर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ 
उशना तस्य जघ्राह पाष्णिमाङ्किरसस्तदा । 
ख हि शिष्यो महातेजाः पितुः पूवो बृहस्पतेः ॥ ३२ ॥ 
उस समय शझुक्राचार्यने चन्द्रमाका पक्ष लिया और रुद्रने 
बृहस्पतिका; क्योंकि महातेजस्वी रुद्र बृहस्पतिके पिता अज्ञिराके 
शिष्य थे ॥ ३२ ॥ 
तेन स्नेहेन भगवान्‌ रुद्रस्तस्य बृहस्पतेः। 
पारिणघ्राहो 5भवद्‌ देवः प्रशुह्याजगवं घलुः ॥ ३३ ॥ 


[ हरिशे 
उसी गुरुभाईके स्नेहसे भगवान्‌ शिव अपना आजगव है 
धनुष लेकर बृहस्पतिजीके पार्ण्णिग्राह (सहायक ) बने थे॥| ३१ 
तेन बह्मणशिरो नाम परसास्त्र॑ महात्मन | | 
उद्दिश्य दैत्याजुत्स्ण्दं येनैषां नाशितं यशः ॥ ३४॥ 
महात्मा रुद्रने दैत्योंको लक्ष्य करके ब्रह्मशिर नामक 
श्रेष्ठ अख छोड़ा) जिसने उन ( देत्यों ) के सारे यशपर 
ही पानी फेर दिया ॥ २४॥ 
तन्न तत्‌ युद्धमभवत्‌ प्रख्यातं तारकासयस्‌। 
देवानां दानवानां च लोकक्षयकरं महत्‌ ॥ ३५॥ 
वहाँ ताराके' लिये देवताओं और दानवोंमें बड़ा भारी 
युद्ध हुआ, जो तारकामय मह्दासंग्रामके नामसे प्रसिद्ध है। 
इसमें संसारका बड़ा भारी संहार हुआ ॥ १५ | 
त्न शिष्ठास्तु ये देवास्तुषिताश्चैय भारत। 
अह्माणं शरणं ऊण्ञुरादिदेवं सनातनम्‌ ॥ ३६॥ 
भारत ! इस युद्धम मरनेसे बचे हुए देवता और तुषित- 
गण आदिदेव सनातन ब्रह्माजीकी शरणभें गये ॥ ३६॥ 


ततो निवायोशनस रूह ज्येष्ठं च शाङ्करम्‌। 
ददावहिरले खयमेव  पितायहः ॥ ३७॥ 
तब त्रह्माजीने शुक्राचार्य .तथा रुद्रोये ज्येष्ट शङ्करः 
को भी समझा-बुझाकर युरू करनेसे रोका; फिर उन्होंने स्वयं 
ही ताराको लाकर बृहस्पतिजीकों दिया ॥ ३७॥ 
तामन्तःप्रखवां दृष्टा तारां प्राह बृहस्पतिः। 
मदीयायां न ते योनौ गभो धार्यः कथंचन ॥ ३८॥ 
उस समय ताराको गर्भवती देख बृहस्पतिजीने कहा-- 
“तुझे मेरे क्षेत्रमै किसी तरह पराया गर्भ नहीं धारण कसा 
चाहिये’ ॥ ३८ ॥ 
अयोनाबुत्सूजत्‌ तं सा कुमारं दस्युहन्तमम्‌। 
इवीकास्तस्बमासाद्य ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥ ३९॥ 
तब ताराने अयोग्य स्थान--सींकोके छरसुटमें जाकर 
प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी उस भारी दस्यु 
कुमारको उत्पन्न किया ॥ ३९ ॥ 
जातमात्रः स भगवान्‌ देवानामक्षिपद्‌ वपुः ! 
ततः संशयमापज्ञा इमामकथयन्‌ खुराः ॥ ४०॥ 
उस ऐड्वर्यवान्‌ कुमारने उत्पन्न होते ही अपने शरीसी 
कान्तिसे देवताओंका तेज फीका कर दिया । तब तो देवी 
संदेहमें पड़कर तारासे कहने को--॥| ४० ॥ 
सत्यं बूहि सुतः कस्य सोमस्याथ बृहस्पतेः । 
पृच्छ्यमाना यदा देवैनीह सा साध्वसाधु वा ॥ ४* | 
तदा तां शप्तुमारब्धः कुमारो दस्युहन्तमः । 
तं निवार्य ततो ब्रह्मा तारां पप्रच्छ संशयंम्‌ ॥ ४ 


७ 
व्या प्श 


[< 


३॥ 
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व्वा २ YY 
यफ्प्स्प्प्म््स्क्््स्टल्टसास- 


“अरी ! सच बता; यह पुत्र चन्द्रमाका है अथवा 
बृहस्पतिका !? परंतु देवताओंके पूछनेपर भी जब उसने भला- 
बुरा कुछ उत्तर न दिया, तब वह दस्युहन्ता कुमार उसे शाप 
देनेके लिये तैयार हो गया । उस समय ब्रह्माजीने उसे 
रोककर तारासे इस संदेहको पूछा--॥|४१-४२॥ 
यून तथ्यं तदू घ्रूहि तारे कस्य सुतस्त्वयम्‌ । 
सा घाञलिरुवाचेदं ब्रह्माणं वरद प्रभुम्‌ ॥ ४३॥ 

“तारे | यह किसका पुत्र है--इस बातको तू ठीक-रीक 
बता |? तब उसने दोनों हाथ जोड़कर वर देनेवाले प्रभु ब्रह्मा 
जीसे कहा--|] ४३ | 
सोमस्येति महात्मानं कुमार दस्युहन्तमम्‌ । 
ततस्तं ्षूष्न्युपाघाय सोमो घाता परजापतिः ॥ ४७ ॥ 
बुध इत्यकरोचास तस्य पुन्नस्य धीमतः । 
प्रतिकूलं च्च शसने समभ्युत्तिष्ठते बुघः ॥ ४५॥ 

“प्रमो | यह सोमका ही पुत्र है।? तब उस गर्भको धारण 
करनेवाले प्रजापति चन्द्रमाने उस महामना दस्युहुन्ता कुमार- 
का मस्तक सूँघकर उस बुद्विमान्‌ पुत्रका नाम “बुध? रखा। 
यह बुध जब आकारमें उदय होता है; तब प्रतिकूल चेष्ट 
( उत्पात ) किया करता है || ४४-४५ ॥ 
उत्पादयामास ततः पुत्रं चै राजपुत्रिका । 
तस्यापत्यं महाराजो बभूबेलः पुरूरवाः ॥ ४६॥ 

तदनन्तर बैराज मनुकी पुत्री इलाने बुधसे एक 
पुत्र उत्पन्न किया | उनके वे पुत्र महाराज पुरूरवा 
हुए | ४६ | 


बड्विशोी ऽध्यायः 


८९ 


उवेद्यां जक्षिरे यस्य पुत्राः सत्त महात्मन: । 

प्रसद्य धर्षितस्तत्र सोमो वै राजयक्ष्मणा ॥ ४७॥ 
महात्मा पुरूरवाके उर्वशीके गर्भसे सात पुत्र उत्पन्न हुए । 

इधर सोमको हठात्‌ राजयक्ष्माने धर दबाया ॥ ४७ ॥ 

ततो यक्ष्माभिभूतस्तु सोमः प्रक्षीणमण्डलः । 

जगाम शारणाथोय पितरं सो5चिमेव तु ॥ ४८॥ 


यक्ष्मासे ग्रस्त होनेपर चन्द्रमाका मण्डल क्षीण होने 
लगा, तब वे अपने पिता अत्रिकी शरणमे पहुँचे ॥४८॥ 
तस्य तत्तापशामनं चकाराजिमंहातपाः । 
स राजयक्ष्मणा मुक्तः श्रिया जज्वाल खर्वतः ॥ ४९ ॥ 
महातपस्वी अत्रिने उनके तापकों दूर कर दिया। वे 
( चन्द्रमा ) राजयक्ष्मा रोगसे मुक्त होकर सब ओरसे प्रकाशित 
हो उठे ॥ ४९ | 
एवं सोमस्य वे जन्म कीर्तितं कीर्तिवर्धनम्‌ । 
वंशमस्य महाराज कीत्यमान च मे श्टणु ॥ ५०॥ 
महाराज ! इस प्रकार मैंने तुमसे चन्द्रमाके जन्मका 
वर्णन किया, जो कीर्तिको बढ़ानेवाला है । अब मेरे द्वारा 
चन्द्रमाके बंशका वणन सुनो || ५० ॥ 


घन्यमारोष्यम्मायुष्यं पुण्यं संकल्पखाधनम्‌। 
सोममस्य जन्म श्रुत्वैव पापेभ्यो विप्रमुच्यते ॥ ५१॥ 

मनुष्य चन्द्रमाके जन्मको सुनते ही सब पापोंसे भुक्त 
हो जाता है । यह चन्द्रमाके जन्मकी कथा घन) आयु; आरोग्य 
और पुण्य देनेवाली है । इसे सुननेसे मनुष्यके सारे संकल्प-- 
मनोरथ सिद्ध हो जाते हैं ॥ ५१ ॥| 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंशे हरिवंशपर्वेणि सोमोत्पत्तिकथने पञ्चर्विश्ञोऽभ्यायः ॥ २५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिऊ़भाग हस्िंशके अन्तर्गत हर्खिंशणवेम चन्द्रमाकी उत्पत्तिफा 
वर्णनविषयक पीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 


->€38६--- | 
षड्विशोऽभ्यायः 
महाराज पुरुरवाके चरित्र और बंशका वर्णन, राजा पुरुरवाका त्रेताग्निकी 
रचना करना ओर गन्धवोंके लोकमें जाना 


वैश्ञम्पायन उवाच 


बुधस्य तु महाराज विद्वान्‌ पुत्रः पुरूरवाः । 
तेजस्वी दानशीलश्च यज्वा विपुलद्क्षिणः ॥ १॥ 
न्रह्मचादी पराक्रान्तः शत्रुभियुधि दुजेयः । 
आहता चाह्िहोत्रस्य यज्ञानां च महीपतिः ॥ २ ॥ 
वैशास्पायनजी कहते हैँ-महाराज ! बुधके विद्वान्‌ 
पुत्र पुरूरवा हुए, जो तेजस्वी, दानशील; यशकर्त्ता, बहुत-सी 
दक्षिणा देनेवाले, ब्रह्मवादी) युद्धमें पराक्रम दिखानेबाले और 


झन्रुआँसे दुर्जय थे । वे राजा अग्निहोज और यके अनुष्ठान ` 

करनेवाले थे ॥ १-२ ॥ 

सत्यवादी पुण्यमतिः काम्यः संवृतमेथुनः । 

अतीव त्रिषु लोकेषु यशसाप्रतिमस्तदा ॥ ३ ॥ 
राजा पुरूरवा सत्यमाषी और पवित्र विचारबाले थे। उन- 

का रूप बड़ा सुन्दर था और वे गुप्तरूपसे सहबास करनेवाले 

थे। वे अपने समयमे तीनों लोकोंमै अनुपम यशस्वी थे। ३॥ 

तं ब्रह्मवादिनं क्षान्तं धर्मश सत्यवादिनम्‌। 

उवशी वरयामास हित्वा मानं यशखिमी॥ ४ ॥ 
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९० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


( इरि 


व 


अ क्क भ्न 
क, 22 


उन बह्मवादी) क्षमापरायण; धर्मज्ञ तथा सत्यभाषी राजा- 
को यशस्विनी उर्वशी अप्सराने गर्वका परित्याग करके पतिरूप- 
में वरण कर लिया था ॥ ४ ॥ 
तया सहावसद्‌ राजा वषोणि ददा पश्च च। 
पञ्च षट्‌ सप्त चाष्टौ च दश चाष्टौ च भारत ॥ ५ ॥ 
वने चैत्ररथे रस्ये तथा मन्दाकिनीतटे । 
अलकायां विशालायां नन्दने च वनोत्तमे ॥ ६ ॥ 
उत्तरान्‌ स कुरून्‌ प्राप्य मनोरथफलद्रुमान्‌ । 
गन्धमादनपादेषु मेरुपृष्ठे तथोत्तरे ॥ ७ ॥ 
भारत ! राजा पुरूरवा उस अप्सराके साथ दस वर्षतक 
रमणीय चैत्ररथ वनमें, पाँच वर्घतक मन्दाकिनीके तटपर बसी 
हुई अलक्रापुरीमें, पाँच वर्घतक बदरीनारायणके वनोंमें छः 
वर्षतक उत्तम उपवन नन्दनवनमें, सात वर्षतक मनोरथ- 
रूप फलको देनेवाले ब्रक्षोसे परिपूर्ण उत्तरकुरुदेशोंमें, आठ 
वर्षतक गन्धमादन पर्वतके शिखरोंपर, दस वर्षतक मेरुपर्षतपर 
तथा आठ वर्षतक उत्तराचलपर विहार करते रहे ॥ ५-७ ॥ 
पतेषु वनमुख्येषु सुरैराचरितेषु च। 
उर्वश्या सहितो राजा रेमे परमया सुदा ॥ ८ ॥ 
राजा पुरूरवा उर्वशीको साथमे लेकर देवताओंसे सेवित 
इन मुख्य-मुख्य बनोंमें बड़े आनन्दके साथ विहार किया 
करते थे ॥ ८ ॥ 
देशे पुण्यतमे चेव  महर्षिभिरभिष्टुते । 
राज्यं च कारयामास प्रयागे पृथिवीपतिः॥ ९ ॥ 
पृथ्वीपति पुरूरवा ( उर्वशीके साथ ) महर्षियोंसे प्रशंसित 
परम पवित्र देश प्रयागमें राज्य करते थे ॥ ९ ॥ 
तस्य पुत्रा बभूबुस्ते स्त देवसुतोपमाः । 
द्वि जाता महात्मान आयुर्धीमानमावसुः ॥ १०॥ 
विश्वायुश्चैव धमोत्मा श्रुतायुश्च तथापरः। 
दृढायुश्च वनायुश्च शातायुश्चोर्वशीसुताः ॥ ११॥ 
राजाके द्वारा उर्वशीके गर्भसे स्वर्गमें देव-पुत्नोंके तुल्य 
आयु, बुद्धिमान्‌ अमावसु, धर्मात्मा विश्वायु, श्रुतायु) हढायुः 
वनायु और शतायु नामक सात पुत्र उत्पन्न हुए, जो सभी 
महान्‌ आत्मबलसे सम्पन्न थे ॥ १०-११ || 
जनमेजय उवाच 
गान्धर्वी चोर्वशी देवी राजानं मानुषं कथम्‌। 
देवानुत्खज्य सम्प्राप्ता तन्नो नूहि बहुश्रुत ॥ १२॥ 
जनमेजयने पूछा--नरहुश्रुत वैराम्पायनजी ! उर्वशी- 
देवी तो अप्सरा थी, फिर देवताओंका परित्याग कर बह 
मनुष्य राजाके पास क्योंकर आयी ? यह मुझे बताइये ॥ १२॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
्रह्मशापाभिभूता खा मानुषं खमपद्यत। 
पेळं तु सा वरारोहा समयात्‌ समुपस्थिता ॥ १३॥ 


वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! ्रह्मञापतरे हे 
उर्वशीको मनुष्यलोकर्मे आना पड़ा था । वह सुन्दर ङ्ग 
वाली उर्वशी कुछ शर्तोके साथ इला-नन्दन पुरूरबाके ५... 
रही थी ॥ १३ ॥ i 
आत्मनः शापमोक्षार्थे समयं सा चकार ह। 
अनझद्रानं चैव सकामायां च मैथुनम्‌ ॥ १६, 
द्वौ मेषौ शयनाभ्याशे सदा बद्धौ च तिष्ठतः। | 
घृतमात्रो तथाऽऽहारः कालमेक तु पार्थिव ॥ १५ ॥ 
भूपाल ! उसने अपने झापसे छूटनेके लिये यह शर्ते करा 
ली थी कि “मैं आपको नंगा न देखूँ, मेरे सकाम होनेपर ही 
आप सहवास करें, मेरे पलंगके पास सदा दो भेंड़ बँधे रहेंगे और 
मैं दिनमें एक बार थोड़ा-सा घृतमात्र भोजन करूँगी || १४-१५॥ 
यद्येष समयो राजन्‌ यावत्कालं च ते इढः। 
तावत्कालं तु वत्स्यामि त्वत्तः समय पब नः॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! जबतक इन प्रतिज्ञाओंका आप हढ्ताके साथ 
पालन करते रहेंगे, तबतक मैं आपके पास रहूँगी--यह मैं 
आपसे प्रतिज्ञा करती हूँ? ॥ १६ ॥ 
तस्यास्तं समयं सर्वे स राजा खमपाल्यत्‌। 
एवं सा बसते तत्र पुरूरवसि भामिनी ॥ १७॥ 
राजा उसकी सब शर्तोंका पालन करने लगे | इस 
प्रकार वह श्रेष्ठ अप्सरा पुरूरवाके यहाँ रहने लगी ॥ १७॥ 
वरषाण्येकोनषष्टिस्तु तत्सक्ता शापमोहिता। 
उद्यां मानुषस्थायां गन्धवोश्चिन्तयान्विताः ॥ १८॥ 
शापके कारण उर्वशीको जब राजामें आसक्त होकर रहते 
हुए उनसठ वर्ष बीत गये, तब गन्धर्वोको मनुष्योँके बीच 
बसनेवाली उर्वशीकी चिन्ता हुई ॥ १८ ॥ 
गन्धर्वा ऊचुः 
चिन्तयध्वं महाभागा यथा सा तु बराङ्गना। 
समागच्छेत्‌ पुनर्देवालुवंशी स्रगेभूषणम्‌ ॥ १९॥ 
गन्धर्वोने कहा--महाभागो ! वराङ्गना उवंशी 
देवताओं फिर किस प्रकार आवे ! इसका उपाय सोचो! 
क्योंकि वह स्वर्गका भूषण है ॥ १९ ॥ 
ततो विश्वावखुनीम तत्राइ वदता वरः । 
मया तु समयस्ताभ्यां क्रियमाणः श्रुतः पुरा ॥ २०॥ 
तब वक्ताओम श्रेष्ठ विश्वावसु नामक गन्धर्बने कहा 
“उन दोनोंने पहले जो प्रतिज्ञाएँ की थीं; उन्ह मैने सुना है | 
ब्युत्कान्तसमयं सा वे राजानं त्यक्ष्यते यथा। 
तदहं वेद्म्यशेषेण यथा भेत्स्यत्यसौ नृपः ॥ २१॥ 
` “राजाके प्रतिज्ञ भङ्ग करनेपर वह उसे छोड़ देगी | उ 
राजाकी प्रतिज्ञा जिस प्रकार टूटेगी, मैं उसे भी 
जानता हूँ ॥ २१ | 
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हरिवंरापवे ] 


षड्विशो ऽध्यायः ९,१ 


ससहायो गमिष्यामि युष्माकं कार्यसिद्धये । 
एवसुक्त्वा गतस्तत्र प्रतिष्ठानं महायशाः ॥ २२॥ 
“तुम्हारे कामको सिद्ध करनेके ल्यि अपने सहायकोंको 
साथ लेकर मैं वहाँ जाऊँगा |” यों कहकर वह महा- 
यरास्वी गन्धर्व प्रतिष्ठानपुर ( झँसी-प्रयाग ) में गये || २२ ॥ 
निशायामथ चागम्य मेषमेकं जहार सः। 
मातृचदू वर्तेते सा तु मेषयोश्चारुहासिनी ॥ २३॥ 
वहाँ आकर उन्होंने रातमें एक भेंड चुरा ली । मनोहर 
हासवाली' वह उर्वशी उन भेड़ोंपर माताके समान स्नेह 
करती थी ॥ २३ ॥ 
गन्धवोगमन श्रुत्वा शापान्तं च यशखिनी। 
राजानमत्रवीत्‌ तत्र पुत्रो मेऽह्वियतेति खा ॥ २४॥ 
यशस्विनी उर्वशीने गन्धवॉके आगमनको सुनकर विचारा 
कि अव मेरे शापके अन्त होनेका समय आ गया, तब उसने 
राजासे करहा-- “राजन्‌ ! मेरे एक बच्चेको चोर चुरा ले गये? ॥ 
एवसखुक्तो विनिश्चित्य नझ्लो नेवोदतिष्ठत। 
नग्नं सां द्रक्ष्यते देवी खमयो वितथो भवेत्‌ ॥ २५॥ 
यह कहनेपर भी वह यह विचारकर नंगा नहीं उठा 
कि यदि यह देबी मुझे नंगा देख लेगी तो मेरी प्रतिज्ञा झूठी 
हो जायगी ॥ २५ ॥ 
ततो भूयस्तु गन्धवा द्वितीयं मेषमाद्दुः। 
द्वितीये तु हृते मेषे ऐळ देव्यत्रवीदिद्म ॥ २६॥ 
इतनेहीमें गन्धर्व पुनः दूसरे भेंड़को भी उठा ले गये । दूसरे 
मेंडके चुराये जानेपर देवी उबंशीने पुरूरवासे यह कहा-॥२६॥ 
पुत्रो मेऽपहृतो राजन्ननाथाया इव प्रभो। 
एचसुक्तस्तथोत्थाय न्मो राजा प्रधावितः ॥ २७॥ 
मेषयोः पदमन्विच्छन्‌ गन्धवैबिंद्युद्‌प्यथ । 
उत्पादिता सुमहती ययौ तद्भवनं महत्‌ ॥ २८॥ 
प्रकाशितं वै सहसा ततो नझ्ममवैक्षत। 
नग्नं दृष्टा तिरोभूता साप्सरा कामरूपिणी ॥ २९॥ 
“सामर्थ्यशाली राजन्‌ | अनाथ स्त्रीके समान मेरे पुत्रोंकी छीन 
लिया गया ।? याँ उर्वशीके कहनेपर राजा नंगे ही उठकर 
भेड़ोंके पेरके चिह्का अनुसरण करते हुए दौड़े । इसी समय 
गन्धवं/मे बड़ी भारी बिजली चमक्रायी । उस समय वह 
विशाल भवन एक साथ प्रकाशित हो गया । तब तो उर्बंशीने 
राजाको नंगा देख लिया । वह कामरूपिणी अप्सरा राजाको 
नंगा देखते ही अन्तर्धान हो गयी ॥ २७-२९ ॥ 
उत्स्ृष्टाबुरणो हट्टा राजा गुह्यागतो गृहे ॥ 
अपब्यन्ल॒ुवशी तत्र विललाप सुदुःखितः ॥ ३०॥ 
उधर राजा भी ( गन्धर्वोके ) छोड़े हुए भेड़ोंको देख 


उन्हें साथ लेकर घरमे घुसे, पर वहाँ उन्हें उर्वशी 
नहीं दिखायी दी । तब वे परम दुःखित हो विलाप 
करने लगे ॥ ३० ॥ 


चचार पृथिवी सवी मार्गमाण इतस्ततः । 
अथापच्यत्‌ स तां राजा कुरुक्षेत्रे महावलः ॥ ३१॥ 
पुक्षतीथ पुष्करिण्यां हैमवत्यां समाप्लुताम्‌। 
क्रीडन्तीमप्सरोभिश्च पञ्चभिः सह शोभनाम्‌ ॥ ३२॥ 


फिर वे उर्वशीको खोजते हुए, प्रथ्वीपर सर्वत्र घूमने 
लगे । कुछ समयके अनन्तर उन महाबली नरेशने उस 
शोमामयी अप्सराको कुरुक्षेत्रके छक्षतीर्थकी हैमवती नामवाली 
पुष्करिणीमें स्नानकर अपनी पाँच सखियोँके साथ क्रीड़ा 
करते देखा । ३१-३२ ॥ 


तां क्रीडन्तीं ततो दृष्टा विललाप खुदुःखितः। 
खा चापि तत्र तं दृष्टा राजानमविदूरतः ॥ देरे ॥ 
उर्वशी ताः सखीः प्राह ख पष पुरुषोत्तमः । 
यस्मिन्नहमवात्सं वै दशयामास तं नृपम्‌ ॥ ३४॥ 


क्रीड़ा करती हुई उर्वशीको देखकर राजा दुःखित होकर 
विलाप करने लगे । इधर उर्वशीने भी उस राजाको समीप 
ही देखकर अपनी सखियाँसे राजाको दिखाया और कहा--ये 
वे ही पुरुषोत्तम हैं, जिनके पास मै रही थी? ॥ ३३-३४ ॥ 


समाविद्रास्तु ताः सवोः पुनरेव नराधिपः। 
जाये ह तिष्ठ मनसा घोरे वचसि तिष्ठ ह॥ ३५॥ 
एवमादीनि स्हक्तानि परस्परमभाषत। 
उर्वशी चात्रबीदैलं सगभोहं त्वया प्रभो ॥ ३६॥ 


उस समय वे सभी अप्सराएँ ( उर्वशीके पुनर्गमनकी 
आशङ्कासे ) घबरा गयीं । इधर राजा उससे फिर कहने 
ळगे--'प्रिये ! तू थोड़ा ठहर, ओ कठोर हृदयवाली ! 
ठहर जा और अपने वचनोपर दृढ़ रह !? इस प्रकार 
वैदिक सूक्तोको वे दोनों एक दूसरेके प्रति उत्तर-प्रत्युत्तरके 
रूपमे कहने लगे | उस समय उर्वशीने इला-पुत्र पुरूरवासे 
कहा--“प्रभो ! मैं आपके द्वारा गर्भवती हूँ ॥ ३५-२६ ॥ 


संवत्सरात्‌ कुमारास्ते भविष्यन्ति न संशयः। 

निशामेकां च नरपते निवत्स्यसि मया सह ॥ ३७॥ 
“राजन्‌ ! निस्संदेह एक-एक वर्षपर मेरे गर्भसे आपके 

कुमार उन्न होंगे तथा प्रतिवर्ष एक रात्रि आप मेरे साथ 

रह सकेंगे? ॥ २७ ॥ 

हो जगाम राजाथ खपुरं तु महायशाः। 

गते संवत्सरे भूय उर्वशी पुनरागमत्‌ ॥ ३८॥ 
तब वे महायरास्त्री राजा असन्न हो गये और अपने 
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नगरमें आ गये | वर्ष समाप्त होनेपर उर्वशी उनके पास 
फिर आयी ॥ ३८ ॥ 
उषितश्च तया साद्धेमेकराचं महायशाः । 
उर्वच्यथात्रवीदैलं गन्धवो वरदास्तव ॥ ३९॥ 
महायशस्वी पुरूरवा उसके साथ एक रात्रि रहे । 
तदनन्तर उर्वशीने पुरूरवासे कहा-- "गन्धर्वं आपको वर देना 
चाहते हैं || ३९ ॥ 
तान्‌ वृणीष्व महाराज बूहि चैनांस्त्वमेव हि । 
वृणीष्व समतां राजन्‌ गन्धवाणां महात्मनाम्‌ ॥ ४० ॥ 
“महाराज ! अब आप वर माँग लीजिये | आप इनसे 
इन महात्मा गन्धर्बोकी समता माँग लीजिये? || ४० ॥ 
तथेत्युक्त्वा वरं वव्रे गन्धर्वाश्च तथास्त्विति । 
पूरयित्वाग्निना स्थालीं गन्धर्वाश्च तमब्र॒वन्‌ ॥ ४१॥ 
तब पुरूरवाने “बहुत अच्छा? कहकर गन्धर्वोसे वर माँग 
लिया । तब गन्धर्वोने “बहुत अच्छा, “ऐसा ही होगा)? कहकर 
एक थालीमे अग्नि भरकर पुरूरवासे कहा--|| ४१ ॥ 
अनेनेष्टा च लोकान्नः प्राप्स्यसि त्वं नराधिप। 
तानादाय कुमारांस्तु नगरायोपचक्रमे ॥ ४२॥ 
“राजन्‌ ! इस अग्निसे यज्ञ करके तुम हमारे लोकोमे 
आ जाओगे ।? तब वे राजा ( अग्नि और ) अपने पुत्रोंको 
लेकर नगरकी ओर चले || ४२॥ 
निक्षिप्याग्निमरण्ये तु सपुत्रस्तु शृहं ययो । 
स त्रेताग्नि तु नापइ्यदश्वत्थं तत्र दष्टवान्‌ ॥ ४३॥ 
( मार्गमें ) उन्होंने वनमे अग्निक्रो रख दिया और अपने 
पुत्रोंको लेकर घरमे प्रवेश किया | फिर बनमें जानेपर वहाँ 
उन्होंने अग्निको नहीं देखा; किंतु उसकी जगह एक पीपलके 
वृक्षको खड़ा देखा | ४३ | 
शमीजातं तु तं दृष्टा अश्वत्थं विस्मितस्तदा । 
गन्धवेभ्यस्तदाशंसदग्निनारां ततस्तु सः ॥ ४४॥ 


आ्रीमहाभारते खिलभागे 


( हरिषे 


तब वे राजा ( अग्निको अपने गर्भमें छिन 
दामी ( जंड ) के वृक्षमेसे उत्पन्न हुए पीपलको देखकर 
विस्मयमें पड़ गये ओर उन्होंने गन्धवोंसे अग्निक्रे न दीखनेका 
वृत्तात कहा ॥ ४४ ॥ 
श्रुत्वा तमर्थमखिलमरणीं लु समादिशन। 
अश्वत्थाद्रणीं कृत्वा मथित्वारिनि यथाविधि ॥ ४५॥ 
मथित्वाग्नि तरिधा कृत्वा अयजत्‌ स नराधिपः। 
> वेघेर्गतर ~ ° २२ 
इष्टा यशैबहुविधेर्गतस्तेषाँ सलोकताम्‌ ॥ ४६) 
गन्धर्वोने सब बातको सुनकर कहा, “तुम पीपलकी अरणी 
बना लो? तब उन्होंने पीपलकी अरणी बनाकर शास्रीय बिधिके 
अनुसार उन अरणियोंको मथकर अग्निको उत्पन्न किया। फिर 
उस अग्निके तीन विभाग किये । तदनन्तर उस अमिर 
उन्होंने यजन किया था । वे उस त्रेताग्निसे अनेक प्रकारे 
यज्ञ कर गन्धर्वोकी समानता पाकर गन्धर्वोंके छोकमें पहुँच 
गये ॥ ४५-४६ ॥ 
गन्धवेभ्यो वरं छष्ध्वा चरेताग्नि समकारयत्‌ । 
एको5ग्निः. पूर्वमेबासीदैलस्मेतामकारयत्‌ ॥ ४७॥ 
राजा पुरूरवाने गन्धवोंसे वर पांकर चेताग्निकी रचना 
की थी । पहले अग्नि एक ही था, पुरूरवाने उसको तीन 
बनाया था || ४७ ॥ 
एवंप्रभावो राजासीदैलस्तु नरसत्तम। 
देशे पुण्यतमे चैव महर्षिभिरभषिष्डुते॥ ४८॥ 
राज्यं स कार्‍यामास प्रयागे पृथिवीपतिः । 
उत्तरे जाह्ववीर्तीरे प्रतिष्ठाने महायशाः ॥ ४९॥ 
नरश्रेष्ठ | राजा पुरूरवा ऐसे प्रतापी थे। उन महायरास्वी 
प्रथ्वीपतिने गङ्गाके उत्तर तटपर बसे हुए महर्षियोंसे प्रशंसित 
परम पवित्र प्रतिष्ठान ( झँसी -प्रयाग ) में राज्य 
किया था || ४८-४९ || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि ऐलोत्पत्तिनीम षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरितंशके अन्तर्गत हखिंशप्॑में पुरूस्वाकी उत्पत्तितिषयक छब्मोस अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
~ Masago 


सप्तविंशोऽध्यायः 
पुरूरवाके द्वितीय पुत्र अमाबसुके वंशका वर्णन, विश्वामित्र और परशुरामकी उत्पत्ति 


वेश्रम्पायन उवाच 
पेळपुत्रा बभूवुस्ते सर्वे देवखुतोपमाः । 
दिवि जाता महात्मान आयुर्धीमानमावसुः ॥ १ ॥ 
विश्वायुच्चेव धमोत्मा श्रुतायुश्च तथापरः। 
दढायुश्च वनायुश्च शतायुश्चोबेशीख्ुताः॥ २ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पुरूरवाके 


सभी पुत्र देवक्कुमारोंके तुल्य थे । वे सब महात्मा उर्वशीके 
गर्भसे स्वर्गर्म उत्पन्न हुए थे। ( उनके नाम इस प्रकार 
हैं) आयु, बुद्धिमान्‌ अमावसु, धर्मात्मा विश्वायु) शुत 
द॒ढायु, वनायु और झतायु ॥ १-२॥ 

अमावसोश्च दायादो भीमो राजाथ नग्नजित्‌ 
श्रीमान्‌ भीमस्य दायादो राजासीत्‌ काञ्चनप्रभः | 
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विद्वांस्तु काञ्चनस्यापि सुहोत्रोऽभूः्महाबलः ॥ ३ ॥ 
अमावसुक्रे राजा भीम और नग्नजित्‌ नामक पुत्र हुए 
थे । भीमके पुत्र श्रीमान्‌ राजा काञ्चनप्रभ हुए । काञ्चनक्े 
महाबली पुत्र सुहोत्र हुए, जो बड़े विद्वान्‌ थे ॥ ३ ॥ 
सौहोत्रिरभवज्ञहुः केशिन्या गर्भसम्भवः । 
आजहे यो महत्सत्रं सर्वमेधमहामखम्‌॥ ४ ॥ 
सुहोत्रके केशिनीके गर्भसे जहू नामक पुत्र हुए । उन्होंने 
सर्वमेध नामक महायज्ञका अनुष्ठान किया था ( जिसमें बहुत 
बड़ा 'अन्नसत्र? होता है ) ॥४॥ 
पतिलोभेन यं गङ्गा पतित्वेऽभिसखार ह । 
नेच्छतः छावयामास तस्य गङ्गां च तत्सदः । 
ख तया छावितं दृष्टा यज्ञवाटं समन्ततः ॥ ५ ॥ 
खीहित्रिरब्रचीद्‌ गङ्गां कुद्धो भरतसत्तम ॥ ६ ॥ 
गङ्गाजी उनको पति बनानेक्रे छोमसे उनके समीप गयी 
थीं; परंतु जब उन्होंने इस वातकी इच्छा न की, तब गङ्ाजीने 
उनकी सभाको जलसे भर दिया था । भरतसत्तम-! सुदोत्र-पुत्र 
जहुने अपने यशवाटको गङ्गाजीके द्वारा ड्रत्रता हुआ देख 
क्रोधमे भरकर गङ्गाजीसे कहा--|| ५-६ ॥ 
एष ते विफलं यत्नं पिबन्नम्भः करोस्यहम | 
अस्य गङ्गेऽवलेपस्य सद्यः फलमवाप्नुहि ॥ ७ ॥ 
“गाङ्गे ! मैं तेरे इस जलको पीकर तेरे यत्नको व्यर्थ किये 
देता हूँ । तू अपने अभिमानका फल शीघ्र ही पा ले? || ७ ॥ 
राजषिंणा ततः पीतां शङ्कां दृष्टा महर्षयः । 
उपनिन्युर्महाभागां दुहितृत्वेन जाहवीम्‌॥ ८ ॥ 
तदनन्तर उन राजर्षिने गङ्गाजीको पी लिया। यह देखकर 
महर्षियोंने महाभागा गङ्गाजीको उनकी पुत्री मानकर ( उनका 
नाम) जाह्ूवी रख दिया ॥ ८ ॥ 
युवनाइवस्य पुत्रीं तु कावेरी जहुरावहत्‌। 
युवनाश्वस्य शापेन गङ्गारथेन विनिर्ममे । 
कावेरीं सरितां श्रेष्ठां जह्नोभीयोमनिन्दिताम्‌॥ ९ ॥ 
जहने युवनाश्वकी पुत्री कावेरीसे विवाह किया था; 
जिसे युवनाइवके शापसे गङ्गाने अपने ही आधे भागद्वारा 
प्रकट किया था; इस प्रकार सरिताओंमे श्रेष्ठ साधवी कावेरी 
जहुकी भार्या हुई ॥ ९ ॥ 
जहुस्तु दयितं पुत्रं खुनहं नाम धार्मिकम्‌। 
कावेयी जनयामास अजकस्तस्य चात्मजः ॥ १०॥ 
जहुने कावेरीके गर्भसे सुनह नामक धार्मिक पुत्रको 
उत्पन्न किया । सुनहके पुत्र अजक हुए ॥ १०॥ 


अजकस्य तु दायादो बलाकाश्वो महीपतिः । 
बभूव मृगयाशीलः कुशास्तस्यात्मजोऽभवत्‌ ॥ ११॥ 


अजकके पुत्र राजा बलाकार्व हुए | उनको मुगयाका 
व्यसन था । उनक्रे पुत्र कुश हुए ॥ ११ ॥ 
कुशपुत्रा वभूवुर्हि चत्वारो देववचेसः । 
कुशिकः कुदानाभश्च कुशाम्बों मूर्तिमांस्तथा ॥ १२॥ 
कुशके देवताओंके समान कान्तिमान्‌, कुशिक) कुशनाभ) 
कुशाम्ब और मूर्तिमान्‌ नामक चार पुत्र उत्पन्न हुए ॥१२॥ 
पहचैः सह संवृद्धि राजा वनचरैस्तदा । 
कुशिकस्तु तपस्तेपे पुत्रमिन्द्रसमप्रभम्‌। 
लभेयमिति तं राक्रत्रासादभ्येत्य जशिवान ॥ १३॥ 
राजा कुशिक बनवासो पहूवोंके साथ पलक्रर बडे हुए 
थे । उन्होंने इन्द्रके समान प्रभाववाले पुत्रको पानेकी इच्छासे 
तप करना आरम्म कर दिया । तब इन्द्र उनके भयसे स्वयं 
ही उनके यहाँ पुत्र बनकर उत्पन्न हो गये || १३ ॥ 
पूर्ण बरष॑सहस्रे वै तं तु शक्रो छयपइ्यत। 
अत्युश्रतपलं दृष्टा सहस्त्राक्षः पुरंदरः ॥ ९४ ॥ 
समर्थः पुत्रजनने स्वमेवांशामवासयत्‌ । 
पुत्रत्वे कल्पयामास स देवेन्द्रः छुरोत्तमः ॥ १५॥ 
राजा कुशिकको जब ( तप करते ) एक हजार वर्ष पूरे 
हो गये, तब इन्द्रका ध्यान कुशिककी ओर गया) हजार नेत्रों- 
वाले पुरन्दर इन्द्रने राजाको अति उग्र तप करके पुत्र उसन्न 
करनेमे समर्थ देख उन ( के वीर्य ) में अपने अंशको स्थापित 
कर दिया । इस प्रकार देवेन्द्र सुरोत्तम कुशिकके पुत्र 
बने थे॥ १४-१५॥ 
स गाधिरभवद्‌ राजा मघवान्‌ कोरिकः खयम्‌। 
पौरुकुत्स्यभवद्‌ भायौ गाधिस्तस्यामजायत ॥ १६॥ 
इस प्रकार इन्द्र स्वयं ( कुशिकके पुत्र ) कौशिक गाधि 
बनकर उत्पन्न हुए थे। राजा कुशिककी पत्नी पुरुकुत्सकी पुत्री 
थी; उसके गर्भसे ही गाधि उत्पन्न हुए थे ॥ १६ ॥ 
गाधेः कन्या महाभागा नास्ना सत्यवती शुभा । 
तां गाघिभुंगुपुत्राय ऋचीकाय ददौ प्रभुः॥ १७॥ 
गाधिकी महाभाग्यवती शुभ कन्याका नाम सत्यवती था; 
राजा गाधिने सत्यवतीका विवाह भ्गगुपुत्र ऋचीकके साथ कर 
दिया था ॥ १७॥ 
तस्याः प्रीतोऽभवद्‌ भतो भागंवो भ्गुनन्दनः । 
पुत्रार्थे कारयामास चरुं गाधेस्तथैव च ॥ १८॥ 
सत्यवतीके स्वामी भूगुवंशी ऋचीकने अपनी पत्नीके 
ऊपर प्रसन्न होकर उसके और गाधिक्रे लिये पुत्र देनेवाला 
चरु बनाया ॥ १८ ॥ 
डवाचाहय तां भती ऋचीको भागंवस्तदा । 
उपयोज्यश्चरुरयं त्वया मात्रा त्वयं तव ॥ १९॥ 


तदनन्तर सत्यवती के स्वामी भगुवंशी ऋचीकने सत्यबतीको 
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बुलाकर कहा-'तू इस चरुका उपयोग करना और इस ( दूसरे ) 
चरुका उपयोग करनेके लिये अपनी मातासे कहना ॥ १९॥ 
तस्यां जनिष्यते पुत्रो दीप्षिमान क्षत्रियर्षभः। 
अजेयः क्षत्रियैलाके  क्षत्रियषेभसूदनः ॥ २० ॥ 
“तुम्हारी माताके जो पुत्र होगा, वह क्षत्रियोंमें श्रेष्ठ, 
दीप्तिमान्‌, संसारमें क्षत्रियाँसे अजेय और बड़े-बड़े क्षत्रियोंको 
दबानेबाला होगा ॥ २० ॥ 
तवापि पुत्रं कल्याणि ्वृतिमन्तं तपोनिधिम्‌ । 
शमात्मकं द्विजश्रेष्ठ चरुरेष विधास्यति ॥ २१॥ 
“कल्याणि ! यह चरु तुम्हें भी धैर्यधारी तपोनिधि शान्त- 
स्वरूप द्विजश्रेष्ठ पुत्र देगा? || २१ ॥ 
एवमुक्त्वा तु तां भायोखचीको अगुनन्दनः । 
तपस्यभिरतो नित्यमरण्यं प्रविवेश ह ॥ २२॥ 
सदा तपस्यामें ही तत्पर रहनेवाले भृगुनन्दन आचीक 
अपनी पत्नीसे इस प्रकार कहकर ( तप करनेके लिये ) वनमें 
चले गये ॥ २२॥ 
गाधिः सदारस्तु तदा ऋचीकावासमभ्यगात्‌। 
तीर्थयात्राप्रसङ्गन सुतां द्रष्टं जनेश्वरः ॥ २३ ॥ 
“उसी समय राजा गाधि अपनी भार्याके साथ तीर्थयात्राके 
प्रसङ्गसे अपनी पुत्रीको देखनेके लिये ऋचीक ऋपषिके 
आश्रमपर आये ॥ २३ ॥ 
चरुद्वयं ग्रहीत्वा तहषेः सत्यवती तदा। 
चरुमादाय यत्नेन सा तु मात्रे न्यवेदयत्‌ ॥२४॥ 
तब सत्यवतीने ऋषिके दिये हुए दोनों चरुओंको ग्रहण 
करके उन्हें यत्नपूर्वक अपनी माताक्रे सामने लाकर रख 
दिये ॥ २४॥ 
माता व्यत्यस्य दैवेन दुह्दित्रे स्वं चरु ददौ । 
तस्याश्चरुमथाश्षानादात्मसंस्थं चकार ह ॥ २५॥ 
तब दैववश माताने चरु बदलकर पुत्रीको अपना चरु 
दे दिया और उसने आज्ञानबश पुत्रीके चरुको स्वयं खा 
लिया ॥ २५॥ ` 
अथ सत्यवती गर्भे क्षत्रियान्तकरं तदा। 
धारयामास दीपेन वपुषा घोरदर्शनम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर सत्यवतीने क्षत्रियोंका संहार करनेवाले गर्भक्रो 
धारण कर लिया, जो अपने दारीरकी कान्तिके कारण धोर 
( क्रूर) दीखने लगा।। २६ ॥ 
ताम्रूचीकस्ततो दष्ट्रा योगेनाभ्यनुरत्य च । 
तामब्रवीद्‌ द्विजश्रेष्ठः खां भाया वरवणिनीम्‌ ॥ २७॥ 
उसको देखकर ऋषिने ध्यानके द्वारा सारी बातोंक्रो जान 
लिया । फिर द्विजश्रेष्ठ ऋचीक ऋषि अपनी श्रेष्ठ अङ्गोंवाली 
भार्यासे कहने छगे--|| २७ ॥ 


[ हरिवंश 
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मात्रासि वञ्चिता भद्रे चरूव्यत्यासहेतुना। 

जनिष्यति हि पुत्रस्ते *॥ २८॥ 


भ्राता जनिष्यते चापि अह्मभूतस्तपोघनः । 
विचवं हि ब्रह्म तपसा मया तस्मिन्‌ समपिंतम्‌ ॥ २९ | 
“द्रे ! माताने तुझे ठग लिया है, चरुमें उलट-फेर होनेसे 
तेरा पुत्र अत्यन्त दारुण क्रूर कार्य करनेवाला होगा और 
तेरा भाई तपस्याका धनी एवं ब्रह्मस्वरूप होगा, मैने तपके 
द्वारा उस (चरू) में सारा वेद भर दिया था? ॥ २८-२९॥ 
एवसुक्ता महाभागा भत्रों _ सत्यवती तदा । 
प्रसादयामास पति पुत्रो मे नेडशो भवेत्‌ । 
ब्राह्मणापसदस्तच इत्युक्तो मुनिरत्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 
पतिके इस प्रकार कहनेपर महाभाग्यवती सत्यवती स्वामी- 
को प्रसन्न करके बोली--ैमेरा पुत्र ऐसा ब्राह्मणाधम न हो |? 
तब मुनिने उससे कहा--|| ३० ॥ 
नेष संकल्पितः कामो मया भद्रे तथार्त्विति। 
उग्रकर्मा भवेत्‌ पुत्रः पितुमोतुश्च कारणात्‌। 
पुनः सत्यवती वाक्यमेवस्ुक्ताबवीदिदम्‌॥ ३१॥ 
“मद्रे ! पिता अथवा माताके कारण ही पुत्र क्रूर कर्म 
करनेवाला हो जाता है, मैंने तो उग्र कर्म करनेवाले पुत्रकी 
कामना नहीं की थी ( परंतु तेरी ही असावधानीसे चरुका 
उलटफेर हो गया है अतएव ऐसा ही पुत्र होगा) |? इस प्रकार 
कहनेपर सत्यवतीने फिर कहा--॥ ३१ || 


इच्छँल्लोकानपि मुने स्टूजेथाः कि पुनः खुतम्‌ । 


' शामात्मकस्जुं त्वं मे पुत्रं दातुमिहाहेसि ॥ ३२॥ 


“मुने ! आप चाहें तो तीनों लोकोंका निर्माण कर सकते 
हैं, फिर पुत्रकी तो बात ही क्या ! आप तो मुझे शमपरायण 
सरल पुत्र ही प्रदान करें? ॥ ३२ ॥ 
काममेवंविधः पौत्रो मम स्यात्तव च प्रभो। 
यद्यन्यथा न शक्यं वै कतुमेतद्‌ द्विजोत्तम ॥ ३३॥ 

“प्रमो ! द्विजश्रेष्ठ ! यदि इस बातको पलटा न जा सके 
तो भले ही आपका ओर मेरा पौत्र ऐसा हो जाय? || ३३ ॥ 
ततः प्रसादमकरोत्स तस्यास्तपसो बलात्‌। 
भद्दे नास्ति विशेषो मे पौत्रे च वरवर्णिनि। 
त्वया यथोक्तं वचनं तथा भद्रं भविष्यति ॥ ३४॥ 

तब्र॒ उन्होंने अपने तपोबलसे उसके ऊपर अनुग्रह 
किया और कहा-*भद्रे ! वरवर्णिनि ! मैं ( पुत्रमे और ) 
पौत्रमें कुछ भेद नहीं समझता, अतः तूने जो कहा दै 
वह वैसा ही होगा? | ३४ ॥ 
तंतः सत्यवती पुत्रं जनयामास भार्गवम्‌ । 
तपस्यभिरतं दान्तं जमदरिनि शमात्मकम्‌ ॥ २५ ॥ 
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हरिवंशपवे ] 


सप्तविशोऽष्यायः 


९५ 


तदनन्तर सत्यवतीने भूगुवंशी जमदग्निको जन्म दिया, 
जो तपस्यापरायण, जितेन्द्रिय तथा शम ( मनोनिग्रह ) से 
सम्पन्न थे ॥ ३५ ॥ 


श्वगोश्चरुविपयोसे रौद्ववेष्णवयोः पुरा । 
यजनाद्‌ वेष्णचेऽथांरो जमदग्निरजायत ॥ ३६॥ 
भ्गगुवंशी ऋचीक मुनिने पूर्वकालमें जो देवताओंकी 
आराधना की थी, उसीके प्रभावसे रुद्र और विष्णुके अंशभूत 
उन दोनों चरुऔंमें उलट-फेर हो जानेपर भी वैष्णव चरुके 
अंशसे शान्तस्वभाव जमदरिनि सुनिका जन्म हुआ ॥३६ ॥ 
खा हि सत्यवती पुण्या सत्यधर्मपरायणा । 
कौशिकीति समाख्याता प्रवृत्तेयं महानदी ॥ ३७॥ 
सत्यवती सत्य-धर्ममें तत्पर रहनेवाली पुण्यात्मा स्त्री थी। 
यही कौशिकी नामसे विख्यात महानदी हुई ॥ ३७ ॥ 
इक्ष्वाकुवंदाभभवो रेणुनोम नराधिपः। 
तस्य कन्या महाभागा कामली नाम रेणुका ॥ ३८॥ 
इक्ष्वाकुवंदाम रेणु नामवाले एक नरेश थे। उनकी कन्या 
महाभागा रेणुका थी, जिसका दूसरा नाम कामली भी था ॥ 
रेणुकायां तु कामल्यां तपोविद्यासमन्वितः । 
आर्चीको जनयामास जामदग्न्यं सुदारुणम्‌ ॥ ३९ ॥ 
खर्वैविद्यानुगं श्रेष्ठं धन्नुचेदस्य पारगम्‌। 
रामं क्षत्रियहन्तारं प्रदीष्तमिव पाचकम्‌ ॥ ४०॥ 
उस रेणुका या कामलीके गर्भसे तपस्वी एवं विद्वान्‌ 
ऋचीकपुत्र जमदग्निने अत्यन्त कठोर स्वभाववाले परशु- 
रामजीको प्रकट किया, जो समस्त विद्याओंमें पारङ्गतः 
धनुर्वेदे प्रवीण) क्षत्रियकुछका संहार करनेवाले तथा प्रज्व- 
लित अग्निके समान तेजस्वी थे ॥ ३९-४० ॥ 
और्वेस्यैवसुचीकस्य सत्यवत्यां महायशाः । 
जमद्र्निस्तपोवीयोज्जशे अह्मविदां वरः॥ ४१॥ 
इस प्रकार और्व नामसे प्रसिद्ध ऋचीक मुनिके तपोबलसे 
उनकी पत्नी सत्यवतीके गर्भे ब्रहमवेत्ताओंमे श्रेष्ठ महायरास्वी 
जमदग्निका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ४१ ॥ 
मध्यमश्च शुनःशेपः शुनःपुच्छः कनिष्ठकः । 
विश्वामित्रं तु दायादं गाधिः कुशिकनन्दनः ॥ ४२॥ 
जनयामास पुरं तु तपोविद्याशमात्मकम्‌। 
प्राप्य ब्रह्मर्षिसमतां योऽयं सप्तषिंतां गतः ॥ ४३॥ 
ऋचीकके मझले पुत्र शुनःशेप और छोटे पुत्र शुनःपुच्छ 
थे । इधर कुशिकनन्दन महाराज गाधिने विश्वामित्रको पुत्रः 
रूपमें प्रकट किया, जो तपस्वी) विद्वान्‌ और शान्त थे | वे 
ब्रह्मर्षिकी समता पाकर सक्षषिंयोमें प्रतिष्ठित हुए हैँ ॥ ४२-४३॥ 


विश्वामित्रस्तु धमोत्मा नास्ना विश्वरथः स्खृतः। 
जशे शूशुप्रसादेन कौशिकाद्‌ वंशवर्धनः ॥ ४४॥ 


धर्मात्मा विश्वामित्रका दूसरा नाम विश्वरथ था । वे 
कुशिकबंशी राजा गाधिक्रे यहाँ भगुवंशी ऋचीक भुनिकी 
कृपासे उत्पन्न हुए थे और अपने बंदाका विस्तार करनेबाले थे ॥ 
विश्वामित्रस्य च सुता देवरातादयः स्मृताः । 
प्रख्यातास्न्रिषु लोकेषु तेषां नामानि मे श्टणु ॥ ४५॥ 
विञ्वामित्रके देवरात आदि बहुतसे पुत्र कहे गये हैं; 
जो तीनों लोकोमें विख्यात थे | उनके नाम मुझसे सुनो ॥ 
देवश्रवाः कतिञ्चेव यस्मात्कात्यायनाः स्स॒ता: । 
शालावत्यां हिरण्याक्षो रेणोजेक्नेऽथ रेणुमान्‌ ॥ ४६॥ 
सांकृतिगोलचइचैच मुद्रळइचेति विश्रुताः । 
मधुच्छन्दो जयच्चैब देवलश्च तथाष्टकः ॥ ७॥ 
कच्छपो हारितञ्चेव विश्वामित्रस्य वें खुताः । 
तेषां ख्यातानि गोत्राणि कोरिकानां महात्मनाम्‌ ॥2८॥ 
देवश्रवा+ कात्यायन गोत्रके प्रवर्तक कति और हिरण्याक्ष 
ये तीनों शालावतीके गर्भसे उत्पन्न हुए थे । उनकी दूसरी 
स्रीका नाम रेणु था, जिससे रेणुमान्‌, साङ्कति, गालव) मुद्गल 
मधुच्छन्द्‌, जय तथा देवल उत्पन्न हुए थे । अष्टक ( इषद्वती 
या माधवीका पुत्र था), कच्छप और हारित भी विइवा- 
मित्रके ही पुत्र थे । इन कौशिकबंशी महात्माओंके प्रसिद्ध 
गोत्र इस प्रकार हैं ॥ ४६-४८ || 
पाणिनो बश्रवच्चेच ध्यानजप्यास्तथैव च। 
पार्थिवा देवराताश्च शालङ्कायनबाष्कलाः ॥ ४९ ॥ 
लोहिता यामदूताश्च तथा कारीषवः स्मृताः ।` 
सौश्रुताः कौरिका राजंस्तथान्ये सैन्धवायनाः ॥ ५० ॥ 
देवला रेणवइचेच याश्वल्क्याघमर्षणाः। 
औहुस्बरा ह्यभिष्णातास्तारकायनखुञ्चुलाः ॥ ५१॥ 
शालावंत्या हिरण्याक्षाः सांकृत्या गाळवास्तथा। 
बाद्रायणिनश्चान्ये विश्वामित्रस्य धीमतः ॥ ५२॥ 
राजन्‌ ! पाणिन) बभ्रु भ्यानजप्य) पार्थिब) देवरातः 
शालङ्कायन, वाष्कल, लोहित, यामदूत, कारीषु, ` सौश्रुतः 
कौशिक) सैन्धवायन, देवल, रेणु, याशवल्क्य, अघमर्षण) 
औदुम्बर) अभिष्णात, तारकायन, चुकल; शालावत्य, हिरण्या- 
क्ष, साङ्गुत्यश गालव तथा बादरायणि-ये तथा और भी 
बहुत-से बुद्धिमान्‌ विश्वामितरके पुत्र थे ॥ ४९-५२ ॥ - 
ऋष्यन्तरविवाह्याश्व कौरिका बहवः स्सृताः। 
पौरवस्य महाराज ब्रह्मषेः कौशिकस्य च । 
सम्बन्धो ऽप्यस्य वंरोऽस्िन्त्रह्मक्षत्रस्य विश्रुतः ॥५३॥ 
कौशिकगोत्री ब्राह्मणोंकी संख्या बहुत है । वे अन्य 
ऋषियोंके कुलमे विवाहःसम्बन्ध स्थापित करनेके योग्य हैं। 
महाराज ! राजर्षि पौरव तथा ब्रह्मि कोशिकके कुलमे सम्बन्ध 
हुआ है । इस प्रकार इस बंशमें ब्राह्मणों तथा क्षत्रियोंका 
परस्पर वैवाहिक सम्बन्ध विख्यात है ॥ ५३ ॥ 
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९९ 
विश्वामित्रात्मजानां तु शुनःरोपोऽ ग्रजञः स्मतः । 
भार्गवः कौशिकत्वं हि प्राप्तः स मुनिसत्तमः ॥ ५४ ॥ 
विश्वामित्रके पुत्रोमे शुनःशेप सबसे बड़े माने गये हैं। 
मुनिश्रेष्ठ शुनःशेपका जन्म यद्यपि भगुकुलमें हुआ था तथापि 
वे कौशिकगोत्री हो गये ॥ ५४ ॥ 
विश्वामित्रस्य पुत्रस्तु शुनःशेपो5भवत्‌ किल । 
हरिदश्वस्य यशे तु पशुत्वे विनियोजितः ॥ ५५ ॥ 
देवैर्दत्तः शुनःशेपो विश्वामित्राय वै पुनः । 
देवैदत्तः स वे यस्माद्‌ देवरातस्ततोऽभवत्‌ ॥ ५६॥ 
कहते हैंश राजा हरिदरव ( हरिश्चन्द्र ) के यज्ञमें शुनःशेप 
पञ बनाकर लाये गये थे । उसी समय वे विश्वामित्रके पुत्र 
हुए । देवताओंने विश्वामित्रके हाथमें पुनः झुनःशेपको दे 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिव 
दिया था । देवताओंद्वारा प्रदत्त होनेके कारण वे ( (वै; तरी 
इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) देवरात नामसे विख्यात हुए f 
देवरातादयः सप्त विश्वामित्रस्य चे खुता; | 
हबद्वतीसुतश्चापि विश्वामित्रात्‌ तथाष्टकः ॥ ५७ | 

विव्वामित्रके देवरात आदि सात प्रमुख पुत्र थे | उन्हीं. 
से अष्टकका भी जन्म हुआ था; जो इृषद्वतीक्ा पुत्र था | 
अष्टकस्य खुतो लौहिः प्रोक्तो जहुगणो मया। 
अत ऊर्ध्वे प्रवक्ष्यामि वंशमायोमेहात्मनः ॥ ५८॥ 
अष्टकका पुत्र लौहि बताया गया है । इस प्रकार मैंने 
जहुकुलका वर्णन किया । इसके बाद महात्मा आयुकरे बंशका 
वर्णन करूँगा || ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वण्यमावसुवंशकीतंनं नाम सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिग्दाके अन्तर्गत हर्विंशपर्वमें अमावसुके 
वंशका वर्णनविषयक सत्ताईसवा अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 
OARS 


अष्टाविशोऽभ्यायः 
राजा रजि और उनके पुत्रोका चरित्र, इन्द्रका अपने ख्यानसे भ्रष्ट होकर पुनः उसपर प्रतिष्ठित होना 


वेशग्पायन उवाच 
आयोः पुत्रास्तथा पञ्च सवे वीरा महारथाः । 
खभालुतनयायां च प्रभायां जशिरे नृप ॥ १॥ 
चैशाम्पायनजी कहते हैं-नरेश्वर ! स्वर्भानुकुमारी 
प्रभा आयुकी पत्नी थी । उसके गर्भसे आयुक्रे पॉच पुत्र 
उत्पन्न हुए, जो सब-के-सब वीर और महारथी थे ॥ १ ॥ 
नहुषः प्रथमं जशे वृद्धशामी ततः परम्‌। 
रम्भो रजिरनेनाश्च तरिषु लोकेषु विश्रुताः ॥ २॥ 
उनमें सबसे पहले नहुप्रका जन्म हुआ । तत्पश्चात्‌ वृद्ध- 
शर्मा उत्पन्न हुए । तदनन्तर क्रमशः रम्म, रजि और अनेना 
प्रकट हुए । ये तीनों लोकोमे विख्यात थे ॥ २ ॥ 
रज्जिः घुत्रशतानीह जनयामास पञ्च वै) 
राजेयमिति विख्यातं क्षत्रमिन्द्रभयावहम्‌ ॥ ३ ॥ 
रजिने पाँच सौ पुत्रोंको जन्म दिया । वे सभी क्षत्रिय 
राजेय नामसे विख्यात हुए । उनसे इन्द्र भी डरते थे ॥ ३॥ 
यत्र॒ देवासुरे युद्धे समुत्पन्ने सुदारुणे। 
देवाशैवाखुराश्चैव पितामहमथाब्रुवन्‌ ॥ ४ ॥ 
आवयोर्सगवन्‌ युद्धे को विजेता भविष्यति । 
बूहि नः सर्वभूतेश ओतुमिच्छामि ते बचः॥ ५ ॥ 
पूर्वकालमे देवताओं तथा असुरोंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध 
आरम्भ होनेपर उन दोनों पक्षोके लोगोंने पितामह ब्रह्माजीसे 
पूछा--।भगबन्‌ | सर्षभूतेश्वर | बताइये, इम दोनोंके युद्धम 


कौन विजयी होगा ? हम इस विषयमे आपकी यथार्थ बात 
सुनना चाहते हैं? || ४-५ ॥ 
नह्योवाच 
येषामर्थाय संग्रामे रजिरात्तायुधः प्रभुः। 
योत्स्यते ते जयिष्यन्ति ञील्लोकान्ात्र संशयः ॥ ६ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--शक्तिशाली राजा रजि हाथमे हथियार 
लेकर जिनके लिये संग्रामभूमिमे खड़े हो युद्ध करेंगे, वे तीनों 
लोकोंपर विजय प्राप्त कर लेंगे । इसमें संशय नहीं है | ६ ॥ 
यतो रजिधयेतिस्तत्र श्रीश्च तत्र यतो ध्रृतिः। 
यतो धृतिश्च श्रीश्चैव धर्मस्तत्र जयस्तथा ॥ ७ ॥ 
जिस पक्षमें रजि हैं, उधर ही धृति दै जहाँ घरति है वहीं लक्ष्मी 
है तथा जहाँ घृति और लक्ष्मी हैं वहीं धर्म एवं विजय है ।। ७॥ 


ते देवदानवाः प्रीता देवेनोका रजेजेये । 

अभ्ययुजेयमिच्छन्तो वृण्वाना भरतर्षभ ॥ ८ ॥ 
भरतकुलभूषण जनमेजय ! रजिकी विजग्रके विष्रयमे 

ब्रझाजीके ऐसा कहनेपर देवता और दानव प्रसन्न हो अपनी” 

अपनी विजय चाहते हुए रजिका वरण करनेके लिये उनके 

पास गये ॥ ८ ॥ 

स हि स्वरभानुदोहित्रः प्रभायां समपद्यत । 

राजा परमतेजखी सोमवंराप्रवधनः ॥ ९ ॥ 
वे राहुके दौहित्र थे । राहुकी पुत्री प्रभाके गर्भसे उनकी 

जन्म हुआ था । सोमबंशकी बुद्धि करनेबाले वे राजा रजि बढे 

तेजस्वी थे ॥ ९ ॥ 
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हरिवंशपर्ण ] 


अष्टाविशो ऽध्यायः 


९७ 


ते हृश्मनसः सर्वे रजिं देवाश्च दानवाः। 
उन्लुरस्सज्ञायाय त्वं गृहाण वरका्ुकम्‌ ॥ १०॥ 
समस्त देवता और दानव दोनों प्रसन्नचित्त हो रजिके 
पास जाकर बोले--“राजन्‌ ! आप हमारी विजयके लिये अपना 
श्रेष्ठ धनुष धारण कीजिये? || १० || 
अथोवाच रजिस्तत्र तयोव देवदैत्ययोः । 
स्वार्थः स्वार्थसुद्दिच्य यशः सघं च प्रकाशयन्‌॥ ११ ॥ 
तब स्वार्थको समझनेवारे रजिने वहाँ स्वार्थको सामने 
रखकर अपने यशको प्रकाशमें लाते हुए देवता और दानव 
दोनों पक्षके छोगोंसे कहा ॥ ११ ॥ 


रजिएवाच 
यदि देत्यगणान्‌ सवोस्जित्या शक्रपुरोगमाः । 
इन्द्रो अवामि धर्मेण ततो योत्स्यामि संयुगे ॥ १२॥ 
रजि बोले--इन्द्रादि देवताओ | यदि मैं समस्त दैत्या- 
को जीतकर धर्मतः इन्द्र हो सकूँ तो तुम्हारी ओरसे रणभूमि- 
में युद्ध करूँगा ॥ १२ ॥ 
देवाः प्रथमतो भूयः भत्यूचुृछमानसाः । 
एवं यथेष्टं जपते कामः सम्पयतां तव ॥ १३॥ 
यह सुनकर देवताओंने फिर प्रसन्नचित्त हो पहले ही 
उत्तर दिया--'नरेश्वर | ऐसा ही होगा । तुम्हारी अभीष्ट 
कामना पूर्ण हो? | १३ ॥ 


६१” 


शुत्वा खुरगणानां तु वाक्यं राजा रजिस्तदा । 
पप्रचछाशुरसुख्यांस्लु यथा देवानपूछ्छत ॥ १४॥ 
देवताओंकी यह बात सुनकर उस समय राजा रजिने 
मुख्य-मुख्य असुरोंसे भी वेसी ही बात पूछी जैसी देवताओंसे 
पूछी थी | १४ ॥ 
दानवा दरर्पपूणोर्तु स्वार्थमेवालुगम्य ह। 
प्रत्यू्ुस्ते जृपवरं साभियानमिदं वचः ॥१५॥ 
तब अहंकारी दानवोने स्वार्थको ही सामने रखकर अनु- 
सरण करते हुए उन बृपश्रेष्ठको अभिमानपूर्वक यों उत्तर 
दिया- ॥ १५ | 
अस्माकमिन्द्रः प्रहादो यस्यार्थे विजयामहे । 
अस्मिंस्तु समये राजंस्तिष्ठेशा राजखत्तम ॥१६॥ 
“राजरिरोमणे | हमारे इन्द्र तो प्रह्वाद ही हैं, जिनके 
लिये हम विजय प्राप्त करना चाहते हैं । राजन्‌ ! आपको 
इसी शातेपर हमारे पक्षमै खड़ा होना चाहिये? ॥ १६ ॥ 
स॒ तथेति ब्रुवन्नेव देवैरप्यभिचोदितः। 
भविष्यसीन्द्रो जित्वैवं देवैरुक्तस्तु पार्थिवः । 
जघान दानवान्‌ सवीन्‌ ये वध्या वज्रपाणिनः ॥१७॥ 
बे “बहुत अच्छा? कहकर असुरोंकी बात मानना ही 


भ्रण हु ० = 


चाहते थे कि देवताओने फिर उन्हे अपने पक्षमें आनेके लिये 
प्रेरणा देते हुए कद्दा--“राजन्‌ ! तुम इस प्रकार विजय पाकर 
हमारे इन्द्र हो जाओगे | देवताओंक्रे ऐसा कहनेपर राजा 
रजिने उन समस्त दानवोँका संहार कर डाला, जो वज्रपाणि 
इन्द्रके द्वारा मारे जाने योग्य थे || १७ ॥ 


ख विप्रणष्टां देवानां परमश्रीः श्रियं वशी । 
निहत्य दानवान्‌ खबोनाजहार रजिः प्रभु: ॥ १८ ॥ 


मनको वशमें रखनेवाले परमकान्तिमान्‌ एवं शक्तिशाली 
राजा रजिने समस्त दानवाँका संहार करके देवताओंकी सोयी 


' हुई सम्पत्तिको फिर वापस ला दिया ॥ १८ ॥ 


ततो रजिं महावीय देवैः सह शतक्रलुः। 
रजेः पुत्रो 5हमित्युक्त्वा पुनरेवा्रवीद्‌ वचः ॥ १९ ॥ 
तब देवताओंसहित इन्द्रने अपनेको रजिका पुत्र बताकर 
उन महापराक्रमी रजिसे पुनः इस प्रकार कहा-॥ १९ ॥ 
इन्द्रोऽसि तात देवानां सवेषां नात्र संशयः । 
यस्याहमिन्द्रः पुत्रस्ते ख्यातिं यास्यामि कमेभिः ॥२०॥ 
“तात | आप हम सब देवताओंके इन्द्र हैं, इसमें संशय 
नहीं है; क्योंकि मैं इन्द्र आजसे आपके इन वीरोचित कर्मों- 
द्वारा अनुण्हीत हो आपका पुत्र कहलाऊँगा । आपके पुत्र- 
रूपमे ही मेरी ख्याति होगी? ॥ २० || 
स तु शक्रवचः श्रुत्वा वञ्चितस्तेन माख्या | 
तथेत्येवान्रवीद्‌ राजा प्रीयमाणः शतक्रतुम्‌ ॥ २१॥ 
इन्द्रकी यह बात सुनकर उनकी मायासे वड्चित हो 
महाराज रजिने “तथास्तु? कह दिया । वे इन्द्रपर बहुत 
प्रसन्न थे ॥ २१ ॥ 
तस्मिस्तु देवसदशे दिवं प्राप्ते महीपतो । 
दा्याद्यमिन्द्रादाजहुराचारात्‌ तनया रजेः ॥ २२॥ 
उन देवोपम भूपाल रजिके ब्रह्मलोकवासी हो जानेपर 
उनके पुत्रौने लोकव्यवहारके अनुसार इन्द्रसे अपना दाय- 
माग माँगा और बल्पूर्वक ले लिया ॥ २२ ॥ 
पञ्चपुत्रशतान्यस्य तद्वै स्थानं शतक्रतोः । 
समाक्रमन्त बहुधा स्वर्गलोकं त्रिविष्टपम्‌ ॥ २३॥ 
रजिके पाँच सौ पुत्र थे । उन्होंने इनद्रके त्रिविष्टप नामसे 
प्रसिद्ध स्वर्गलोकपर बारंबार आक्रमण करके उसे ले 
लिया ॥ २३ ॥ 
ततो बइुतिथे काले समतीते महाबलः । 
इतराज्योऽत्रवीच्छक्रो हृतभागो बृहस्पतिम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर बहुत समय बीत जानेपर राज्य और यशमाग- 
से वञ्चित हो अत्यन्त दुबल हुए इन्द्रने. एक दिन एकान्तमै 
बृहस्पतिजीसे कहां ॥ २४ ॥ 
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इन्द्र उवाच 
बद्रीफलमरात्रं वै पुरोडाशा विधत्स्व मे। 
त्रह्मषे येन तिष्ठेयं तेजसा ऽऽप्यायितः सदा ॥ २५॥ 
इन्द्र बोले ब्रह्मे ! आप एक बेरके बराबर भी पुरो- 
डारखण्डकी व्यवस्था मेरे लिये कर दें; जिससे मैं भी सदा 
तेजसे परिपुष्ट होता रहूँ ॥ २५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ कशोऽहं विमना हृतराज्यो हताशनः। 
हतौजा दुर्बलो मूढो रजिपुत्रैः कृतः प्रभो ॥ २६॥ 
ब्रह्मन्‌ ! प्रभो ! रजिके पुत्राने मेरा राज्य और भोजन 
छीनकर मुझे अत्यन्त कृश) खिन्नचित्त, हतोत्साह, दुर्बल एवं 
मूढ़ बना दिया है ॥ २६ ॥ 
बृहस्पतिरुवाच 
यद्येवं चोद्तिः शक्र त्वयास्यां पूर्वमेब हि । 
नाभविष्यत्वत्प्रियाथेमकतेव्यं ममानघ ॥ २७॥ 
बृहस्पतिजीने कहा--निष्पाप इन्द्र ! यदि ऐसी बात 
है तो तुम्हें मुझसे पहले ही यह कहना चाहिये था । तुम्हारा 
प्रिय करनेके लिये ऐसा कोई कार्य नहीं है, जो में न कर 
सकूँ ॥ २७ ॥ 
प्रयतिष्यामि देवेन्द्र त्वत्प्रियाथे न संदायः । 
यथा भागं च राज्यं च नचिरात्‌ प्रतिलप्स्यसे ॥२८॥ 
देवेन्द्र | मैं तुम्हारे प्रिय मनोरथकी सिद्धिके लिये निः- 
संदेह ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे तुम अपना राज्य ओर 
यज्ञभाग शीघ्र प्राप्त कर लोगे | २८ ॥ 
तथा तात करिष्यामि मा भूत्‌ ते विक्लवं मनः । 
ततः कर्म चकारास्य तेजसो वर्धनं तदा ॥ २९ ॥ 
तात ! तुम जैसा चाहते हो वेसा ही करूँगा । तुम्हारा 
मन व्याकुल न हो । ऐसा कहकर बृहस्पतिजीने उस समय 
इन्द्रके तेजको बढ़ानेवाले कर्मका अनुष्ठान किया ॥ २९ ॥ 
तेषां च बुद्धिसम्मोमकरोद्‌ द्विजसत्तमः । 
नास्तिवादार्थशाख्रं हि ध्मेविद्वेषणं परम्‌ ॥ ३० ॥ 
द्विजभ्रेष्ठ बरृहस्पतिने रजिके पुत्रोंकी बुद्धिम मोह उत्पन्न 
करनेके लिये ऐसे शासत्रका निर्माण किया, जो नास्तिकवादसे 
परिपूर्णं तथा धर्मके प्रति अत्यन्त द्वेष उत्पन्न करनेवाला 
था ॥ ३० ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिष 


परमं तर्कशासत्राणामसतां तन्मनोऽनुगम्‌। 
न हि धर्मप्रधानानां रोचते तत्कथान्तरे ॥ ३१। 


केवळ तर्कके आधारपर अपने सिद्धान्तका प्रतिपादन 
करनेवाले शास्त्रोंमे वह उत्कृष्ट माना गया है | बृहस्पतिका 
वह नास्तिक दर्दान दुष्ट पुरुषोंके ही मनको अधिक भाताहै। 
धर्मप्रधान पुरुषोंको बातचीतके म्संगमे भी उसकी चर्चा नहीं 
सुहाती है ॥ ३१॥ 
ते तद्‌ बृहस्पतिकृतं शास्त्र श्रुत्वाल्पचेतसः । 
पूर्वाकथरमंशास्त्राणामभवन्‌ द्वेषिणः सदा ॥ ३२॥ 
ब्रृहस्पतिके उस शास्त्रको सुनकर वे मन्दबुद्धि रजिपुत् 
पहलेके धर्मशास्त्रोसे सदा द्वेष रखने लगे || ३२ ॥ 
प्रवकतुन्यायरहितं तन्मतं बहु मेनिरे। 
तेनाधर्मेण ते पायाः सवे एवं क्षयं गताः ॥ ३३॥ 
वक्ताका वह न्यायरहित मत उन्हें बहुत उत्तम जान 
पड़ने लगा । उसी अधर्मसे वे सब पापी नष्ट हो गये ॥३१॥ 
त्रैलोक्यराज्यं राक्रस्तु प्राप्य दुष्ग्रापमेच च । 
बृहस्पतिप्रसादाद्धि परां निवृतिमभ्ययात्‌ ॥ ३४॥ 
इस तरह बृहस्पतिकी कृपासे त्रिलोकीका वह दुर्म राज्य 
पाकर इन्द्र बड़े प्रसन्न हुए || ३४ ॥ 
ते यदा तु खुसस्सूढा रागोन्मत्ता विधरमिणः । 
न्रह्मद्विषश्च संवृत्ता हतवीर्यपराक्रमाः ॥ ३५॥ 
ततो लेभे सुरैश्वयेमिन्द्रः स्थानं तथोत्तमम्‌। 
हत्वा रजिखुतान सवान कामक्रोधपरायणान्‌ ॥ ३६॥ 
वे रजिके पुत्र जब नास्तिकवादका आश्रय ले विवेकशून्य; 
रागोन्मत्त) धर्मके विपरीत चलनेवाले, ब्रहमद्रोही, शक्तिहीन 
और पराक्रमशून्य हो गये, तब काम-क्रोधमे तत्पर रहनेवाे 
उन समस्त रजिपुत्रोंको मारकर इन्द्रने देवताओंका ऐश्वर् 
और उत्तम स्थान प्राप्त कर लिया ॥ ३५-३६ ॥ 


य इदं च्यावनं स्थानात्‌ प्रतिष्ठां च शतक्रतोः । 
श्टणुयाद्‌ धारयेद्वापि न स दौरात्म्यमाप्नुयात्‌॥ २७॥ 

जो इन्द्रके अपने स्थानसे भ्रष्ट होने और पुनः उसपर 
प्रतिष्ठित होनेके इस प्रसङ्गको सुनता और अपने 
धारण करता है, उसके मनमें कमी दुर्मावना नई 
आती ॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपवेणि आयोर्व्ञकीतनं नामाष्टाविंशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिलमाग हरिदंशके अन्तगेत हरित॑शपर्वमें आधुके वंशका 
वर्णनविषयक अदूईसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
— 24 
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हरिवंदापवे ] 


हय ययास >>> 


पकोनत्रिशो ऽध्यायः 


b+ एकोनत्रिशोऽध्यायः | 
अनेनाके बंशका वर्णन, धन्वन्तरिका काशिराज धन्वके यहाँ पुत्ररूपमें अवतार, दिवोदासके 
राज्यकारमें भगवान्‌ शिवकी आज्ञासे गणेश्वर निकुम्भके द्वारा बाराणसीको 
जनशून्य बनानेका प्रयत्न, वहाँ शिव और पार्वतीका निवास, 
दिवोदासका वाराणसीपर अधिकार ओर अलर्ककी प्रशंसा 


वेज्ञस्पायन उवाच 
रस्भोऽनपत्यस्तत्रासीद्‌ वंशं वक्ष्याम्यनेनसः । 
अनेनसः खुतो राजा प्रतिक्षत्रो महायशाः ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! आयुपुत्र रम्मके 
कोई संतान नहीं हुई । अब मैं अनेनाके बंदाका वर्णन करूँगा। 
अनेनाके पुत्र महायशस्वी राजा प्रतिक्षत्र हुए ॥ १ ॥ 
प्रतिक्षञसुतश्चापि सञ्जयो नाम विश्रुतः। 
स्टृ्जयस्य जयः पुत्रो विजयस्तस्य चात्मजः ॥ २ ॥ 
प्रतिक्षत्रके पुत्र खुञ्जय नामसे विख्यात हुए । सुञ्जयके 
पुत्र जय और जयके पुत्र विजय हुए ॥ २॥ 
विजयस्य कृतिः पुत्रस्तस्य हर्यश्वतः खुतः । 
हर्येश्वतखुतो राजा सहदेवः प्रतापचान ॥ ३ ॥ 
विजयके पुत्र कृति, कृतिके हर्य और हर्यश्वके पुत्र 
प्रतापी राजा सहदेव हुए ॥ ३ ॥ 
सहदेवस्य धमोत्मा नदीन इति विश्रुतः। 
नदीनस्य जयत्सेनो जयत्सेनस्य संकृतिः ॥ ४ ॥ 
सहदेवका धर्मात्मा पुत्र नदीन नामसे विख्यात हुआ । 
नदीनका पुत्र जय्रत्सेन और जन्रत्सेनका सङ्कति था ॥ ४ ॥ 
संकृतेरपि धमोत्मा क्षत्रणमों महायशाः। 
अनेनसः समाख्याताः क्षत्रवृद्धस्य मे ऽणु ॥ ५ ॥ 
सङ्कुतिके पुत्र महायशस्वी धर्मात्मा क्षत्रधर्मा हुए । यहाँ- 
तक अनेनाक्रे पुत्रोंका वर्णन हुआ । अब मुझसे क्षत्रवृद्धकी 
संततिका वर्णन सुनो ॥ ५ ॥ 
क्षत्रबृद्धात्मजस्तत्र सुनहो्रो महायशाः। 
शुनहोत्रस्य दायादारत्रय$ परमधामिक्राः ॥ ६ ॥ 
काराः शालश्च द्वावेतो तथा शत्समदः प्रभुः । 
पुत्रो शृत्समदस्यापि शुनको यस्य शौनकाः ॥ ७ ॥ 
क्षत्रवृद्धके पुत्र महायदास्वी सुनहोत्र हुए । सुनहोत्रके 
परम धार्मिक तीन पुत्र थे-काड, शल और प्रभावशाली 
गत्समदे । गृत्समदके पुत्र शुनक हुए, जिससे शोनक-वंशका 
विस्तार हुआ ॥ ६-७ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रियाश्चैव वैश्याः शूद्रास्तथेव च । 
रालात्मजश्चाष्टिषेणस्तनयस्तस्य काशकः ॥ ८ ॥ 
शौनक्र-वंशमे ब्राहमण) क्षत्रिय वैश्य और शूद्र सभी 


वर्णोके लोग हुए । शलके पुत्रका नाम आष्टिषेण या | 
उनके पुत्र काशक हुए ॥ ८ ॥ 
करस्य काशयो राजन्‌ पुत्रो दीर्घतपास्तथा । 
चन्वस्तु दीर्घतपसो विद्वान्‌ धन्वन्तरिस्ततः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! काशके वंशज ( पुत्र) काशि कहलाये । इनमें 
दीर्घतपा सबसे प्रथम पुत्र थे । दीर्घतपाके धन्व और धन्व- 
से विद्वान्‌ धन्वन्तरिका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ९ ॥ 
तपसोऽन्ते सुमहतो जातो वृद्धस्य धीमतः। 
पुनर्धन्वन्तरिदेचो मानुषेष्विह जशिवान ॥ १० ॥ 
अपनी महान्‌ तपस्या पूरी करके अन्तमें धन्वन्तरि देवने 
बुद्धिमान्‌ एवं वृद्ध राजा धन्वके यहाँ इस मनुष्यरूप पुनः 
जन्म ग्रहण किया ॥ १० ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं चन्वन्तरिदेचो मानुषेष्विह जज्षिवान्‌। 
एतद्‌ वेदितुमिच्छामि तन्मे ब्रूहि यथातथम्‌ ॥ ११॥ 
जनमेजयने पूछा-त्र्न्‌! धन्वन्तरि देव इस मनुष्य- 
लोकमें किस प्रकार उत्पन्न हुए १ यह मै जानना चाहता 
हूँ । अतः यह प्रसङ्ग मुझे ठीक-ठीक बताइये ॥ ११ ॥ 
वैञ्चस्पायन उवाच 
धन्वन्तरेः सम्भवोऽयं श्रयतां भरतर्षभ । 
जातः ख हि समुद्रात्तु मथ्यमाने पुरामृते॥ १२॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! धन्वन्तरिकें 
जन्मका यह प्रसद्ध सुनो । वे पूर्वकाळमे अमृतमन्थनके समय 
समुद्रसे प्रकट हुए थे ॥ १२ ॥ 
उत्पन्नः कलशात्‌ पूर्व सव॑तश्च श्रिया चृतः । 
अभ्यसन सिद्धिकाय हि विष्णु दृष्टा हि तस्थिवान्‌॥ १३॥ 
पहले जब वे समुद्रसे प्रकट हुए, उस समय भगवान्‌ 
विष्णुक्रे नामोका जप और आरोग्य-साधक कार्यका चिन्तन 
करते हुए सब ओरसे दिव्य कान्तिसे प्रकाशित हो रहे थे । 
वे अपने सामने भगवान्‌ विष्णुको देखकर खड़े हो गये ॥ 


अब्जस्त्वमिति दोवाच तस्सादब्जस्तु स स्मतः । 
अब्जः प्रोवाच विष्णु वे तव पुरो ऽस्सि वे प्रभो ॥ १४॥ 
विधत्ख भागं स्थानं च मम लोके सुरेश्वर । 
ण्वमुक्तः स दृष्टा वे तथ्यं प्रोवाच तं प्रभु: ॥ १५॥ 
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र १०० 


शीमहाभारते खिलभागे 


[ इरि 


2-___>--_____-__.-_.____:_“______-__:-०>००%%£< <<<. 


भगवान्‌ विष्णुने उनसे कहा-'तुम अप्‌ अर्थात्‌ जलसे 
प्रकट हुए हो, इसलिये अब्ज हो। उनके ऐसा कहनेसे वे 
अब्ज कहलाने लगे | उस समय अब्जने भगवान्‌ विष्णुसे 
कहां-'प्रभो | मैं आपका पुत्र हूँ । सुरेश्वर मेरे लिये यश्षमागकी 
व्यवस्था कीजिये और लोकमें मेरे लिये कोई स्थान दीजिये |? 
उनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ विष्णुने उनकी ओर देखकर 
यह यथार्थ बात कही--॥ १४-१५ ॥ 
कृतो यशविभागो हि यशियेहि खुरैः पुरा। 
देवेषु विनियुक्तं हि विद्धि होत्रं महर्षिभिः ॥ १६॥ 
धूर्वकालमें यज्ञसम्बन्धी देवताओंने यज्ञका विभाग कर 
लिया है । महर्षियोंने हवनीय पदार्थोका देवताओंके लिये ही 
विनियोग किया है । इस बातको तुम अच्छी तरह समझ लो ॥ 
न शाक्यसुपहोमा वे तुभ्यं कर्तु कदाचन । 
अवोग्भूतोऽसि देवानां पुत्र त्वं तु नहीश्वरः ॥ १७॥ 
बेटा ! तुम्हे छोटे-मोटे उपहोम कभी नहीं अर्पित किये 
जा सकते ( क्योंकि वे तुम्हारे योग्य नहीं हैं )। ठुम देवताओं- 
से पीछे उत्पन्न हुए हो । अतः तुम्हारे लिये वेद-विरुद्ध यज्ञ- 
भागकी कल्पना नहीं की जा सकती और वैदिक यज्ञभाग 
पानेके तुम अधिकारी नहीं हो॥ १७ ॥ 
द्वितीयायां तु सम्भूत्यां लोके ख्याति गमिष्यसि । 
अणिमादिश्च ते सिद्धिगंभस्थस्य भविष्यति ॥ १८॥ 
“दूसरे जन्ममें तुम संसारमें विख्यात होओगे । वहाँ गर्भा- 
वस्थामे ही तुम्हे अणिमा आदि सिद्धि प्राप्त हो जायगी ॥ १८॥ 
तेनेव त्वं शारीरेण देवत्वं प्राप्स्यसे प्रभो । 
चरुमन्तरेत्रतैजोप्येयक्ष्यन्ति त्वां द्विजातयः ॥ १९. ॥ 
“प्रभो ! तुम उसी शरीरसे देवत्व प्राप्त कर लोगे और 
ब्राह्मणछोग चरु, मन्त्र, ब्रत एवं जपनीय मन्त्रोद्वारा तुम्हारा 
यजन करेंगे || १९ ॥ 
अष्टधा त्वं पुनश्चेवमायु्वेदं विधास्यसि । 
अवद्यभावी हाथो ऽय प्राग्डष्टस्त्वन्जयोनिना ॥ २०॥ 
“फिर तुम उस जन्मभे आयुर्वेदको आठ भागेमि विभक्त 
करके उसे आठ अङ्गौसे युक्त # बना दोगे, यह बात अवश्य 


%-वै्यकमें आयुर्वेदके आठ अङ्ग इस प्रकार बताये गये हैं-- 


कायवालग्रहोध्वौङ्गशस्यदंष्ट्राजरावृषान्‌ । 

अध्ावङ्गानि तस्याहुश्चिकित्सा येषु संश्रिता ॥ 
१-कायचिकित्सा, २-वालचिकित्सा, ३-ग्रहचिकित्सा, 
४-ऊध्वौङ्गचिकित्सा,  ५-शल्यचिकित्सा, ६-दंष्ट्राचिकित्सा, 
७~जराचिकित्सा और ८-वृषचिकित्सा-ये आठ प्रकारकी चिकि- 
त्साएँ हैं | पूर्वोक्त काय, बाल आदि जो आठ अङ्ग हैं, उनपर ही 
चिकित्सा अवलम्बित होती है। शारीरिक रोगोंके निदान और 
उपचारको कायचिकित्सा कहते हैं । बालकों के रोगोंका विचार और 
उन्हें दूर करनेके उपाय आदि बालचिकित्साके अन्तर्गत हैं । भूत, 


होनेवाली है। कमळ्योनि ब्रह्माजीने इसे पहलेसे 
लिया है ॥ २० ॥ 
द्वितीयं द्वापरं प्राप्य भविता त्घं न संशयः । 
इमं तस्मै बरं दत्वा विष्णुरन्तर्दधे पुनः ॥ २१ | 
“दूसरा द्वापर आनेपर तुम संसारमें प्रकट होओगे, 
संशय नहीं है ।? धन्वन्तरिको यह वर देकर भगवान्‌ विष्णु 
फिर अन्तर्धान हो गये ॥ २१ ॥ 
द्वितीये द्वापरं प्राप्ते सोनहोजिः स काशिराठ । 
पुत्रकामस्तपस्तेपे न्धो दीधे तपस्तदा ॥ २२॥ 
जब दूसरा द्वापर आया, तब सुनहोत्रके पुत्र काशिराज 
धन्व पुत्रकी कामनासे दीर्घकालीन तपस्या करने ल्गे॥ २२॥ 
प्रपद्ये देवतां तां तु या मे पुन प्रदास्यति । 
अब्जं देवं खुताथोय तदा 55राधितवान रुपः ॥ २३॥ 
उन्होने मन-ही-मन सोचा कि “मै उस देवताकी शरण 
लूँ, जो मुझे पुत्र प्रदान करेगा ।' ऐसा विचारकर राजाने 
पुत्रके लिये अब्जदेव ( भगवान्‌ धन्वन्तरि) की आरा- 
धना को ॥ २३ ॥ 
ततस्तुष्टः ख॒ भगवानब्जः प्रोवाच तं बृपम्‌। 
यदिच्छसि वरं नहि तत्‌ ते दास्यामि लु्रत ॥ २४॥ 
उस आराधनासे संतुष्ट होकर भगवान्‌ अब्ज राजा 
धन्वसे बोले-“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले नरेश ! तुम जो 
बर प्राप्त करना चाहते हो, उसे बताओ । वह मैं तुम्हे दूँगा? | 
नृप उवाच 
भगवन्‌ यदि तुष्टस्त्वं पुत्रो भे ख्यातिमान्‌ भव। 
तथेति समनुशाण तभ्ेवान्तरधीयत ॥ २५॥ 
राजा बोले--भगवन्‌ ! यदि आप मुझसे संतुष्ट हैं तो 
मेरे पुत्र हो जाये और इसी रूपभे आपकी ख्याति हो । तब 
“तथास्तु कहकर भगवान्‌ धन्वन्तरि वहीं अन्तर्धान हो गये॥ 
तस्य गेहे समुत्पन्नो देवो धन्वन्तरिस्तदा । 
कादिराजो महाराज खर्वरोगप्रणाद्वानः ॥ २९॥ 
महाराज ! तदनन्तर धन्वन्तरिदेव धन्वके घरमे अवतीर्ण 
हुए । काशिराज धन्वन्तरि समस्त रोगोंका नाश करनेमे 
समर्थ थे ॥ २६ ॥ 
रेत, पिशाच आदिके आवेशसे होनेवाली पीड़ाको समझना और 
बिभिन्न प्रकारके उपचारोंद्रारा उसे दूर करना ग्रहचिकित्सा दै 
सिर, नेत्र आदि ऊपरके अङ्गोंकी वीमारीको दूर करनेकी चेष्टा एर्व 
विधि उध्वोन्नचिकित्सा कहलाती है । अख-श्ोंके आघात आदिसे 
होनेवारे धावको चीर-फाइकर टीक करनेकी जो क्रिया है, उसे 
शल्य-चिकित्सा कहते हैं । सर्पदंशन आदि जङ्गम तथा अफीम आदि 
स्थावर विषको दूर करनेका उपचार दंष्ट्राचिकित्सा है । रसायन 
आदिके द्वारा बुद़ापाको रोकना या उसे दूर करना जराचिकित्सा 
है । वाजीकरण तन्त्रको हौ दृषचिकित्सा कहते हैं । 


ही देल 
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हरिबंदापवे ] 


एकोनजत्रिशो ऽध्यायः 


आयुर्वेदं भरद्वाजात्‌ प्राप्येह भिषज्ञां क्रियाम्‌ । 
तमष्टधा पुनव्येस्य शिष्येभ्यः प्रत्यपादयत्‌ ॥ २७॥ 
उन्होंने मुनिवर भरद्वाजसे आयुवेद तथा चिकित्साकर्मका 
ज्ञान प्राप्त करके उसे आठ भागोंमें विभक्त किया और उन 
सबकी विस्तृत विवेचना की । फिर बहुतसे शिष्योंको उस 
अष्टाङ्गयुक्त आयुवंदकी शिक्षा दी ॥ २७ ॥ 
धन्वन्तरेस्तु तनयः केतुमानिति विश्रुतः। 
अथ केतुमतः पुत्रो वीरो भीमरथः स्मतः ॥ २८॥ 
धन्वन्तरिके पुत्र केतुमान्‌ नामसे विख्यात हुए । केतु- 
मानके वीर पुत्रका नाम भीमरथ था ॥ २८॥ 
खुतो भीमरथस्यापि दिवोदासः प्रजेश्वरः । 
दिवोदासस्तु धर्मात्मा वाराणस्यधिपोऽभवत्त ॥ २९ ॥ 
भीमरथके पुत्र धर्मात्मा राजा दिवोदास हुए, जो वाराणसी- 
पुरीके स्वामी थे ॥ २९॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु पुरीं वाराणसी नप । 
हुत्यां निवासयामास क्षेमको नाम राक्षखः ॥ ३०॥ 
नरेश्वर | राजा दिवोदासके राज्यकालमें ही शापवश 
बाराणसीपुरी जनशून्य. हो गयी थी, जिसे पीछे भगवान्‌ रुद्रके 
अनुचर क्षेमक नामक राक्षसने बसाया था || ३०॥ 
शाप्ता हि सा मतिमता निकुम्भेन महात्मना । 
शून्या वर्षसहस्नं वे भंवित्री नात्र संशयः ॥ ३१॥ 
भगवान्‌ रुद्रके पार्षद बुद्धिमान्‌ महात्मा निकुम्मने यह 
शाप दे दिया था कि “वाराणसीपुरी एक हजार वर्षोतक जन- 
शून्य बनी रहेगी । इसमें संशय नहीं है? ॥ ३१ ॥ 
तस्यां तु श्तमात्रायां दिवोदासः प्रजेश्वरः । 
विषयान्ते पुरी रस्यां गोमत्यां संन्यवेशयत्‌ ॥ ३२॥ 
उस पुरीके शापग्रस्त हो जानेपर राजा दिवोदासने अपने 
राज्यकी सीमापर गोमती नदीके किनारे एक रमणीय नगरी 
बसायी ॥ ३२ ॥ 


भद्रश्रेण्यस्य पूर्व तु पुरी वाराणसीत्यभूत्‌। 
भद्रश्रेण्यस्य पुत्राणां शतमुत्तमधन्विनाम्‌॥ ३३॥ 
हत्वा निवेशयामास दिवोदासो नरषेभः। 
भद्रश्रेण्यस्य तद्‌ राज्यं हृतं तेन बलीयसा ॥ ३४॥ 

पहले वाराणसीपुरी ( यदुवंशी महिष्मानके पुत्र ) भद्रः 
श्रेण्यफे अधिकारमे थी । मद्र्रेण्यक्के सो पुत्र थे, जो श्रेष्ठ 
धनुर्धर माने जाते थे नरश्रेष्ठ दिवोदासने उन सबको 
मारकर वहाँ अपना राज्य स्थापित किया । उन महाबली 
नरेशने भन्र्रेण्यके उस राज्यका बल्पूर्वक अपहरण 
कर लिया ॥ ३३-३४ ॥ 


जनमेजय उवाच 
वाराणसी निकुम्भस्तु किमर्थे शप्तवान प्रभुः । 
निकुम्भकश्च घमोत्मा सिद्धिक्षेत्र ादाप यः ॥ ३५ ॥ 
जनमेजयने पूळा--मुने ! वाराणसी तो सिद्धक्षेत्र 
( मोक्षधाम ) है और प्रभावशाली निकुम्म बड़े धर्मात्मा हैं । 
फिर उन्होंने उस पुरीको शाप किस लिये दिया १ || २५ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
दिवोदासस्तु राजर्षिनंगर्सी प्राप्य पार्थिवः । 
बसति स्स महातेजाः स्फीतायां तु नरधिपः ॥ ३६॥ 
चेशास्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! मह्दातेजस्वी नरेश्वर 
राजर्षि दिवोदास वाराणसी नगरीको पाकर वहाके राजा हो 
गये । वे उस समृद्धिशालिनी नगरीमे सदा ही निवास 
करते थे ।| ३६ || 
पतस्मिन्नेच काले तु कृतदारो महेश्वरः । 
देव्याः स प्रियकामस्तु न्यवसच्छचशुरान्तिके॥ ३७॥ 
इन्हीं दिनों भगवान्‌ झाङ्कर विवाह करके देवी पार्वतीका 
प्रिय करनेकी इच्छासे अपने श्वशुरे पास ही निवास 
करते थे ॥ ३७ ॥ 
देवाझ्या पार्षदा ये त्वधिरूपास्तपोधनाः । 
पूर्वोक्तेरुपदेशेश्व तोषयन्ति स्म पार्वतीम्‌ ॥ ३८॥ 
उस समय महादेवजीकी आज्ञासे उनके सुयोग्य पार्षद) जो 
तपस्थाके धनी थे, उनके पहले दिये हुए उपदेशके अनुसार 
पार्वतीदेवीको संतुष्ट करते रहते थे ॥ ३८ ॥ 
इष्यते वे महादेवी सेना नेव प्रहृष्यति। 
जुशुप्सत्यखङ्कत्‌ तां वे देवी देवं तयैव सा ॥ ३९॥ 
इससे महादेवी पार्वती तो प्रसन्न रहती थीं, परंतु उनकी 
माता मेनाको संतोष नहीं होता था । वे महादेवी पार्बती तथा 
भगवान्‌ शङ्करकी बारंबार निन्दा ही करती थीं ॥ ३९ ॥ 
सपाषंदस्त्वनाचारस्तव भती मदँश्वरः। 
दरिद्रः सर्वेदेवाली शीलं तस्य न वतेते ॥ ४०॥ 
उन्होंने एक दिन कहा--'उमे ! तेरे पति महादेव और 
उनके पार्षद सभी अनाचारी हैं । साथ ही वे भोलेनाथ सदाके 
दरिद्र हैं | शील तो उनमे नाममात्रको भी नहीं है? ॥ ४० ॥ 


मात्रा तथोक्ता वरदा स्त्रीखभावाच्य चुक्रघे। 

स्मितं कृत्वा च वरदा भवपाइवमथागमत्‌ ॥ ४१॥ 
वरदायिनी उमा माताके ऐसा कहनेपर ख्रीस्वभावबश 

कुपित हो उठी और किंचित्‌ सुसकराकर महादेवजीके 

पास आयी ॥ ४१ ॥ 

विवर्णवदना देवी महादेवमभाषत । 

नेह वत्स्याम्यहं देव नय मां स्वं निकेतनम्‌ ॥ ४२॥ 
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उस समय उनका मुख मलिन हो रहा था । निकट 
आकर देवीने महादेवजीसे कहा-देव ! अब मैं यहाँ ( नेहरमें ) 
नहीं रहूँगी । आप मुझे अपने घर ले चले? ॥ ४२ ॥ 
तथा कर्तु महादेवः सवेलोकानवेक्षत । 
वासार्थं रोचयामास पृथिव्यां कुरूनन्दन ॥ ४३॥ 
वाराणखीं महातेजाः सिद्धिक्षेत्रं महेश्वरः । 
कुरुनन्दन ! पार्वतीजीके कथनानुसार कार्य करनेके लिये 
महादेवजीने सम्पूर्ण छोकोंपर दृष्टिपात किया । उन महातेजस्वी 
महेश्वरने प्रथ्वीपर अपने रहनेके लिये सिद्धिक्षेत्र वाराणसीपुरी- 
को पसंद किया ॥ ४३३ ॥ 
दिवोदासेन तां शात्वा निविष्टां नगरी भवः ॥ ४७ ॥ 
पाइवे तिष्ठन्तमाहय निकुम्भमिइमघचील्त्‌ । 
परंतु उस नगरीमें राजा दिवोदास निवास करते हैं, यह 
जानकर महादेवजीने अपने पास खड़े हुए निकुम्भसे इस 
प्रकार कहा--।। ४४$ ॥ 
गणेश्वर पुरी गत्वा शून्यां वाराणसी कुछ ॥ ४५॥ 
खुदुने वाभ्युपायेन ह्यतिवीर्यः ख पार्थिवः। 
“गणेश्वर ! तुम जाकर वाराणसीपुरीको मनुष्योंसे सूनी 
कर दो; परंतु इसके लिये कोमल उपायसे ही काम लेना, 
क्योंकि वे राजा दिवोदास बड़े बलवान्‌ हैं? || ४५३ ॥ 
ततो रत्वा निकुस्भरुतु पुरीं वाराणसी तदा ॥ ४६॥ 
खप्ने निद्शेयामाख कण्डुक नाम नापितम्‌ । 
ध्रेयस्तेऽहं करिष्यामि स्थानं मे रोचयानघ ॥ ४७॥ 
मद्रुपां प्रतिमां कृत्वा नगयेन्ते तथै च । 
ततः स्वप्ने यथोद्दिष्टं सचे कारितवान्‌ नृप ॥ ४८॥ 
तब निक्कुम्भने वाराणसीपुरीमे जाकर कण्डुक नाईको 
स्वम्नमे दर्शन दिया और कहा-*अनघ ! तू नगरकी सीमापर 
मेरी प्रतिमा बनाकर मेरे लिये निवासस्थानकी व्यवस्था कर। 
ऐसा -करनेसे मैं तेरा कल्याण करूँगा ।? नरेश्वर | तब उस 
नाईने स्वम्नमे जेसा कहा गया था उसके अनुसार सब कुछ 
किया और कराया ॥ ४६-४८ ॥ 
पुरीद्वारे तु विज्ञाप्य राजानं च यथाविधि । 
पूजां तु महतीं तस्य नित्यमेव प्रयोजयत्‌ ॥ ४९॥ 
राजाको सूचना देकर उसने नगरके द्वारपर विधिपूर्वक 
निक्रुम्भ-प्रतिमाकी स्थापना की । फिर वह प्रतिदिन बड़े 
समारोहके साथ उस प्रतिमाकी पूजा करने लगा ॥ ४९ || 


गन्धैश्च घूपमाल्यैश्च प्रोक्षणीयेस्तथेव च। 
अन्नपानप्रयोगेश्च अत्यह्वतमिवाभवत्‌ ॥ ५०॥ 

गन्ध, पुष्प, माला, धूप, प्रोक्षणीय जल तथा अन्न पान 
आदि अर्पण करके वह नाई निकुम्भकी पूजा करता था । यह 
वहाँ अत्यन्त अङ्कुतःसी बात हुई ॥ ५० | 


महाभारते खिलभागे 


[ रिक 


एवं सम्पूज्यते तत्र क र गणेश्वरः; | 
ततो वरसहर्म॑ तु नागराणां प्रयच्छति। 
पुत्रान हिरण्यमायुश्च सर्वान कामांस्तयैच च ॥ ७ 
इस प्रकार वहाँ नित्य ही निकुम्भनामक गणेशकी 
होती और वे नागरिकोंको सहखों वर प्रदान करते थे | पु 
सुवर्ण, आयु तथा सम्पूर्ण मनोवाञ्छित एं 
देते थे ॥ ५१ ॥ be 
राजस्तु महिषी श्रेष्ठा खुयशा नाम विश्रुता । 
पुत्रार्थमागता देवी खाध्वी राज्ञा प्रचोदिता | ५२॥ 
राजा दिवोदासकी श्रेष्ठ महारानी सुयशा नामसे विख्यात 
थीं । राजाकी आज्ञा लेकर वे साध्वी महारानी पुत्रकी कामना. 
से वहाँ आयीं ॥ ५२॥ 
पूजां तु विपुलां कृत्वा देवी पुञजसयाचत । 
पुनः पुनरथागत्य बहुशः पुत्रकारणात्‌ ॥ ५३॥ 
वहाँ जाकर बड़े विस्तारके साथ पूजा करके देवी सुयशा. 
ने निकुम्मसे पुत्रके लिये याचना की । उन्होंने बारंबार 
आकर पूजन किया और अनेक बार पुत्रके लिये प्रार्थना 
की || ५३ ॥ 
न प्रयच्छति पुत्रं हि निकुस्भः कारणेन हि। 
राजा तु यदि नः कुप्येत्‌ कार्यखिद्धिस्ततो भवेत्‌॥ ५४॥ 
परंतु निकुम्भ कारणवश उन्हें पुत्र नहीं देते थे । उन्हे 
ने सोचा-“यदि राजा किसी तरह हमपर कुपित हो जाय तो 
हमारा काम बन जाय? | ५४ ॥ 
अथ दीर्घेण कालेन क्रोधो राजानमाविशात्‌। 
भूत एष महान्‌ द्वारि नागराणां प्रयच्छति ॥ ५५॥ 
प्रीतो वरान्‌ वै शतशो मम किं न प्रयच्छति । 
मामकेः पूज्यते नित्यं नगर्या मे लदैव हि ॥ ५६॥ 
विज्ञापितो मयात्यर्थे देव्या मे पुत्रकारणातू । 
न ददाति च पुत्रं मे कृतघ्नः केन हेतुना ॥ ५७॥ 
ततो नाईंति सत्कारं मत्सकाशाद्‌ विशेषतः । 
तस्सात्‌तु नाशयिष्यामि स्थानमस्य दुरात्मनः ॥ ५८॥ 
तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ राजाके मनसे क्रोध हुआ। 
वे सोचने लगे--'मेरे नगरे द्वापर बैठा हुआ यह महाग 
भूत प्रसन्न होकर नागरिकोंको सैकड़ों प्रकारके वर देता है, 
परंतु मुझे क्यों नहीं देता १ सदा मेरी ही नगरीमे मेरे ही 
लोग इसकी नित्य पूजा करते हैं । मैंने भी देवीको पुत्र प्रदान 
करनेके लिये बार-बार निवेदन किया; परंतु यह कृतध्न न 
जाने किस कारणसे मुझे पुत्र नहीं दे रहा है । अतः अब र्द 
विशेषतः मुझसे सत्कार पानेके योग्य नहीं रहा | इसलिये ईर 
दुरात्माके स्थानका मै नाश कर दूँगा? || ५५-५८ ॥ 


एवं स तु विनिश्चित्य दुरात्मा राजकिल्बिषी । 
स्थानं गणपतेस्तस्य नाशयामास दुर्मतिः ॥ ५% ^ 


ऱचचचच्च्च्च्च्च्छछचच्च्च्चननननननन्न्न्न्छचचचच्व्व्व च प 


१॥ 
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_ हरिवंदापवे ] 


एकोनत्रिशो ऽध्यायः 


१०३ 


[TTT SS 


य्य्च््््य््य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्च्य्य्य्य््य्च््य्न्श्य्य्य्य्य्या क्क 


ऐसा निश्चय करके दुरात्मा, दुर्बैद्धि एवं पापी राजाने हँसते हुए पूर्वोक्त बात कही थी । महादेवजीने स्वयं ही उस 


गणपति निकुम्मके उस स्थानको नष्ट करा दिया ॥ ५९ ॥ 
भग्ममायतनं दृष्टा राजानमशपत्‌ प्रभ्ुः। 
यस्सादनपराधस्य त्वया स्थानं विनाशितम्‌ । 
पुरयकस्मादियं शून्या तव नूनं भविष्यति ॥ ६० ॥ 
अपने वासस्थानको भग्न हुआ देख भगवान्‌ निकुम्भने 
राजाको शाप देते हुए कहा-'राजन्‌ ! तुमने बिना किसी 
अपराधके मेरे स्थानको नष्ट कराया दै, इसलिये निश्चय ही 
तुम्हारी यह नगरी अकस्मात्‌ जनशून्य हो जायगी? ॥ ६० ॥ 
ततस्तेन तु शापेन शूस्या वाराणसी तदा । 
आाप्त्वा पुरी निकुस्भस्तु महादेवसथागमत्‌ ॥ ६१॥ 
तदनन्तर उस शापसे उस समय वाराणसीपुरी सूनी हो 
गयी । उस पुरीको शाप देकर निकुम्म महादेवजीके पास 
चले गये ॥ ६१ ॥ 
अकस्मात्‌ तु पुरी सा तु चिद्रुता स्वतोदिशम । 
तस्यां पुर्या ततो देवो निर्ममे पदमात्मनः ॥ ६२ ॥ 
वाराणसीमे रहनेवाले सब लोग अकस्मात्‌ सम्पूर्ण दिशाओं- 
में भाग गये । तब महादेवजीने उस पुरीमें अपना निवास- 
स्थान बनाया ॥ ६२ ॥ 
रमते तत्र वे देवो रभमाणो गिरेः खुताम्‌। 
न रति तत्र वे देवी लभते शुहविस्मयात्‌ । 
चसास्यत्र न पुर्या तु देवी देवमथाबबीत्‌ ॥ ६३॥ 
फिर वे भगवान्‌ शिव गिरिणाजनन्दिनी उंमाका मनो- 
रञ्जन करते हुए वहाँ आनन्दपूर्वक रहने लगे । परंतु देवी 
पार्वतीका मन वहाँ नहीं लगता था) क्योकि वहाँ कोई 
निश्चित ग्रह न होनेसे वे विस्मयमें पड़ी रहती थीं | ( अथवा 
पिताके घरके लिये उत्कण्ठित होनेके कारण देवीको वहाँ 
प्रसन्नता नहीं प्राप्त होती थी। ) उन्हाने महादेवजीसे कहा-- 
“मगबन्‌, ! मै इस पुरीमें नहीं रहूँगी ( आप मेरे घरको 
चलिये) ? ॥ ६३ ॥ 
देव उवाच 
नाहं वेइमनि वत्स्यामि अविसुक्तं हि मे णहस्‌। 
नाहं तत्र गमिष्यामि गच्छ देवि शह प्रति ॥ ६७ ॥ 
महादेवजी बोले--देवि ! मै और किसी घरमे नहीं 
रहूँगा । यह, अविमुक्त क्षेत्र दी मेरा घर है। अतः में वहाँ 
नहीं चढूँगा । तुम जाना चाहो तो अपने उस घरको 
जाओ ॥ ६४ ॥ 
हसन्नुवाच भगवांस्त्यम्बकस्मिपुरान्तकः । 
तस्मात्‌ तद्विमुक्त हि प्रोक्तं देवेन वै खयम्‌ ॥ ६५॥ 
एवं वाराणसी शाप्ता अविमुक्तं च कीतितम्‌ ॥ ६६॥ 
तनिपुरोंका विनाश करनेवाले त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शिवने 


क्षेत्रकों अविमुक्त कदा था; इसल्यि वह अविमुक्त नामसे 

प्रसिद्ध हो गया । इस तरह वाराणसीपुरीको शाप प्राप्त हुआ 

और उसे अविमुक्त क्षेत्र कहा गया ॥ ६५-६६ ॥ 

यस्मिन्‌ वसति वै देवः सवे देवनमस्ङतः । 

युगेषु त्रिषु धमोत्मा सह देव्या महेश्वरः ॥ ६७॥ 
सर्वदेववन्दित धर्मात्मा देव महेश्वर सत्ययुग आदि तीन 

युगोंमे देवी पार्वतीके साथ उस अविमुक्त कषेत्रम प्रत्यक्ष निवास 

करते हैं ॥ ६७ ॥ 

अन्तधोनं कलौ याति तत्पुरं हि मद्दात्मनः । 

अन्तर्हिते पुरे तस्मिन्‌ पुरी सा वसते पुनः । 

एवं वाराणली शाता निवेशं पुनरागता ॥ ६८ ॥ 
कलियुग आनेपर महात्मा महादेवजीका वह नगर अहश्य 

हो जाता है । उसके अदृश्य हो जानेपर वाराणसीपुरी फिरसे 

बसती है । इस प्रकार वाराणसी नगरी शापग्रस्त होकर 

उजड़ी और पुनः बसी थी ॥ ६८ ॥ 

भद्रश्रेण्यस्य पुत्रो वे दुदेमो नाम विश्च॒तः । 

दिवोदासेन बालेति घृणया ख विवर्जितः ॥ ६९ ॥ 
मद्रश्रेण्यक्ा एक पुत्र दुर्दम नासे विख्यात था। 

द्रिबोदासने उसे बालक समझकर दयावश जीवित छोड़ 

दिया था ॥ ६९ ॥ 


हेहयस्य तु दायाद्यं झतबान्‌ घे महीपतिः । 

आजहे पितृदायाद्यं दियोदासहृतं बलात्‌ ॥ ७० ॥ 
उस राजाने हैहयका पुत्र होना स्वीकार किया और 

उन्हींकी सहायतासे उसने दिवोदासद्वार बलपूर्वक अपह्वत 

हुई अपनी पैतृक सम्पत्तिको फिर वापस लौटाया ॥ ७० ॥ 

भद्रश्रेण्यस्य पुञ्रेण दुद्मेन मदात्मना । 

वेरस्यान्तं महाराज क्षत्रियेण विधित्सता ॥ ७१ ॥ 
महाराज ! मद्रश्रेण्यका मह्दामनस्बी पुत्र दुर्दम एक्‌ 

बीर क्षत्रिय था । उसने बैरका बदला ठेनेके ल्यि ही बैस 

किया था ॥ ७१ ॥ 

दिषोदाखाद्‌ हयद्ठत्यां वीरो जहे प्रतदेनः । 

तेन पुत्रेण बालेन प्रतं सस्य वे पुनः ॥ ७२॥ 
दिवोदास के द्वारा उनकी पत्नी हषद्वतीके गर्भसे बीर 

प्रतर्दनका जन्म हुआ । उस राजकुमारने बालक होनेपर भी 

दुर्दमसे पुनः राज्य छीन लिया ॥ ७२॥ 

प्रतदनस्य पुत्री द्वौ यत्सभागौ बभूवतुः । 

वत्सपुत्रो ह्यलर्कस्तु संनतिस्तस्य चात्मजः ॥ ७३ ॥ 
प्रतर्दनके दो पुत्र थे-बत्स और भार्ग । वत्सके पुत्र 

अलक और अलकके संनति हुए ॥ ७३ ॥ 
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अलकः काशिराजस्तु बह्मण्यः सत्यसङ्गरः । 
अलर्क प्रति राजर्षि छोको गीतः पुरातनेः ॥ ७४॥ 
काशिराज अलर्क बड़े ब्राह्मणभक्त और सत्यप्रतिज्ञ थे। 
राजर्षि अलकके विषयमें प्राचीन पुरुषोंने निम्नाङ्कित शलोकका 
गान किया है ॥ ७४ || 
'बषिवषसहस्जाणि षष्टिं वषशतानि च! 
युवा रूपेण सम्पन्न आसीत्‌ काशिकुलोङ्गहः ॥ ७५॥ 
“काञिबंशावतंस अलर्क छाछठ हजार छः सो वर्षोतक 
युवावस्था तथा सुन्दर रूप-बेभवसे सम्पन्न रहे? || ७५॥ 
लोपामुद्राप्रसादेन परमायुरवाप खः। 
तस्याखीत्‌ खुमहद्राज्यं रूपयौवनशालिनः ॥ ७६॥ 
उन्होंने लोपासुद्राकी कृपासे उत्तम आयु प्राप्त को थी । 
रूप और युवाबस्थासे सुशोभित होनेवाले अळकका राज्य बहुत 
विशाल था ॥ ७६ ॥ 
शापस्यान्ते महावाहुहंत्वा क्षेमकराक्षसम्‌ । 
रम्यां निवेशयामास पुरीं वाराणसी पुनः ॥ ७७॥ 
महाबाहु अलर्कने निकुम्भके शापका अन्त होनेपर क्षेमक 
नामक राक्षसको मारकर पुनः रमणीय वाराणसीपुरी बसायी 
थी ।| ७७ ॥ 
संनतेरणि दायादः खुनीथो नाम धामिकः । 
सुनीथस्य तु दायादः क्षेस्यो नाम महायशाः ॥ ७८ ॥ 
संनतिके पुत्र धर्मात्मा सुनीथ हुए ओर सुनीथका 
महायरास्वी पुत्र क्षेम्य नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ७८ || 
कषेम्यस्य केतुमान्‌ पुरः खुकेलुस्तस्य चात्मजः । 
खुकेतोस्तनयश्चापि धर्मकेतुरिति स्स्टृतः ॥ ७९ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिश | 


वप््व्क्स्स्व्क्क्क्च्च्न््न्न्च्च्च्च्च्च्क्का्क्क्क् ~ 


न र 
क्षेम्यके पुत्र केतुमान्‌, केतुमानके पुत्र सुकेतु जोर 
के भी पुत्र धमकेतु हुए ।। ७९ || 
धर्मकेतोस्तु दायादः सत्यकेतुर्महारथः | 
सत्यकेतुखुतश्चापि चिसुर्नाम प्रजेश्वरः ॥ ८, । 
धर्मकेतुके पुत्र महारथी सत्यकेतु हुए और सते 
पुत्र प्रजापालक विशु हुए |॥ ८० || 
आनतंस्तु विभोः पुः खुळुमारस्तु तत्सुतः । 
सुकुमारस्य पुत्रस्तु शृष्टकेतुः सुधार्मिकः । 
ष्टकेतोस्ठु दायादो वेणुहोत्रः प्रजेश्वरः ॥ ८१॥ 
विभुके पुत्रका नाम आनर्त था । आनर्तका पुत्र सुकुमार 
हुआ । सुकुमारके पुत्र परम धर्मात्मा धृष्टकेत हुए और 
शृष्टकेतुके पुत्र राजा वेणुहोत्र थे ॥ ८१ ॥ 
वेणुहोत्रुतश्चापि भगो नाम प्रजेश्वरः । 
वत्सस्य वत्सभूमिस्तु खगुभूमिस्तु भागात्‌ ॥ ८२॥ 
वेणुहोत्रका पुत्र राजा भर्गके नामसे विख्यात हुआ | 
प्रत्दनके जो वत्स और मार्ग नामक दो पुत्र बतलाये गये हैं, 
उनमेंसे वत्सके वत्सभूमि तथा मार्गके ऋगुभूमि नामक पुत्र हुए | 
एते त्वङ्गिरखः पुचा जाता वंशेऽथ भावे । 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्यास्तयोः पुराः खह्दस्नशः । 
इत्येते काशयः प्रोक्ता नहुषस्य निबोध मे ॥ ८३॥ 
ये अङ्गिरागोत्री गालवके वंशज हैं, जो भार्गबबंशाम 
उत्पन्न हुए । इनमें ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य तीनों बाँके 
लोग हैं। बत्सभूमि और भ्ूगुभूमिके सहखों पुत्र कहे गये हैं। 
इस प्रकार ये राजा काशिके कुल्में उत्पन्न हुए क्षत्रिय बताये 
गये हैं । अब तुम मुझसे नहुषकी संतानोंका वर्णन सुनो ॥८३॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवेशपर्वेमे उनतीसवा अध्याय पुरा हुआ॥ २९ ॥ 
DO &०---<- 


त्रिशोऽध्यायः 


नहुष एवं ययातिके बंशका वणेन तथा ययातिका चरित्र 


वैशम्पायनं उवाच 

उत्पन्नाः पिठकन्यायां विरजायां महौजसः । 
नहुषस्य तु दायादाः षडिन्द्रोपमतेजलः ॥ १॥ 

वैशम्पायलजी कहते हैँ--राजन्‌ ! नहुषके उनकी 
पत्नी पितृकन्या विरजाके गर्मसे छः महाबली पुत्र उत्पन्न हुए, 
जो इन्द्रके समान तेजस्वी थे | १ ॥ 
यतिर्ययातिः संयातिरायातिः पाञ्चिको भवः । 
छुयातिः बष्ठस्तेषां वै ययातिः पार्थिवो ऽभवत्‌ । 
यतिर्ज्येष्ठस्तु तेषां वै ययातिस्तु ततः परम्‌ ॥ २ ॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं-यति, ययाति, संयाति) आयाति! 
पाँचवाँ भव और छठा सुयाति । इनमेंसे ययाति ही राजा 
हुए । इन छः भाइयोंमे सबसे बड़े थे यति और उनके बाद 
ययाति उत्पन्न हुए थे ॥ २ ॥ 
ककुत्स्थकन्यां गां नाम लेमे परमधामिंकः | 
यतिस्तु मोक्षमास्थाय बरह्मभूतोऽभवन्सुनिः ॥ ३॥ 

परम धर्मात्मा यतिने ककुत्स्थकी कन्या गोको पत्नीरुप 
प्राप्त किया था । वे मोक्षधर्मका आश्रय छे ब्रह्मस्वरूप नि 
हो गये ॥ ३ ॥ 
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तेषां ययातिः पञ्चानां विजित्य वसुधामिमाम्‌ । 
देवयानीसुशनसः खुतां भायोमवाप सः । 
शमिष्ठामाखुरी चेव तनयां वृषपवेणः॥ ४ ॥ 
- शेष पाँच भाइयोमेंययातिने इस एथ्वीको जीतकर शुक्रा- 
चार्यकी पुत्री देवयानी तथा असुरराज वृषपर्वाकी कन्या 
शगिष्ठाको भी पत्नीके रूपभे प्राप्त किया ॥ ४ ॥ 
यदुं च तुबेखुं चैव देवयानी व्यजायत । 
हुह्य चालु च पूरं च शामिष्ठा घार्षपर्वंणी ॥ ५ ॥ 
देवयानीने यदु और तुर्बसुको जन्म दिया तथा वृषपर्वा- 
की पुत्री झमिष्ठाने द्रुह्य, अनु तथा पूरु-ये तीन पुत्र 
उत्पन्न किये | ५ || 
तस्मै शक्रो ददौ प्रीतो रथं एरमरभाखरम्‌। 
असङ्गं काञ्चनं दिव्यं दिव्यः परमवाजिभिः ॥ ६ ॥ 
युक्तं मनोजवैः शु्रैयैन भायोसुबादद सः । 
ययातिपर प्रसन्न होकर इन्द्रने उन्हें एक अत्यन्त प्रकाश- 
मान रथ प्रदान किया, जिसमें मनके समान वेगशाली, दिव्य, 
उत्तम एवं इवेतवर्णक अश्व जुते हुए थे । वह दिव्य रथ 
सोनेका बना हुआ था । उसकी गति कहीं भी अवरुद्ध नहीं 
होती थी । उसी रथके द्वारा वे अपनी भार्याको ब्याहकर 
लाये थे ॥ ६३ ॥ 
सा तेन रथमुख्येन षड्राश्रेनाजयन्म्रहीम्‌ । 
ययातियुधि दुधेषस्तथा देवान सदानवान्‌ ॥ ७ ॥ 
उस श्रेष्ठ रथके द्वारा दुर्धर्ष राजा ययातिने छः रातोंमे ही 
सम्पूर्ण पृथ्वी तथा देवताओं और दानवोंको भी जीत लिया था ॥ 
ख़ रथः पौरवाणां तु सरवेषामभवत्‌ तदा । 
यावत्तु वखुनास्नो वे कौरवाज्जनमेजय ॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! कुरुवंशी राजा वसुतक सभी पौरव नरेशोंके 
पास वह रथ परम्परया प्राक्त होकर विद्यमान था ॥ ८ ॥ 
कुरोः पुञस्य राजेन्द्र राज्ञः णारीक्षितस्य ह । 
जगाम ख रथो नाइां शापाद्‌ गाग्येस्य धीमतः ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र कुरुबंशी परीक्षित्‌-कुमार इन्द्रोत जनमेजयको 
बुद्धिमान्‌. गार्ग्या शाप प्राप्त होनेके कारण वह रथ उनके 
यहाँसे अद्य हो गया ॥ ९ ॥ 
गाग्यंस्य हि सुतं बालं स राज्ञा जनमेजय: । 
वाकछूरं दिलयामास ब्रह्महत्यामवाप सः ॥ १०॥ 
बात यह थी कि गार्ग्यके एक बालक पुत्र था, जो बड़ा ही 
वाचाल था । उसे इन्द्रोत नामवाले राजा जनमेजयने मार 
डाला । इससे उन्हे ब्रह्महत्या प्राप्त हुई ॥ १० ॥ 


ख लोहगन्धी राजषिंः परिधावलितस्ततः। 
पौरजानपदैस्त्यक्तो न लेभे शमे कर्दिचित्‌ ॥ ११॥ 


पुरवासियों तथा जनपदके लोगोंने उन्हें त्याग दिया । 
उनके शरीरसे लोद्देकीसी गन्ध आती थी ( अथवा वे 
पतितके समान जान पड़ते थे )। राजर्षि इन्द्रोत इधर-उधर 
भागते-फिरते थे, किंतु कहीं भी उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी || 
ततः स दुःखसंतप्तो नाळभत्‌ खंविदं कचित्‌ । 
इन्द्रोतः शौनक राजा शारणं प्रत्यपद्यत ॥ १२॥ 
जब कहीं भी स्वस्थ होनेका उपाय नहीं सूझा, तब दुःखसे 
संतप्त हुए राजा इन्द्रोत शौनक मुनिकी शरणमें गये ॥ १२॥ 
याजयामास चेन्द्रोतं शौनको जनमेजयम्‌ । 
अश्वमेधेन राजानं पावनाथे द्विजोष्तम्रः ॥ १३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ शौनकने राजा इन्द्रोत जनमेजयको शुद्ध करनेके 
ल्यि उनसे अश्वमेध यशका अनुष्ठान करवाया ॥ १३ ॥ 
ख लोहगन्धो व्यनशत्‌ तस्यावश्ष्थमेत्य इ । 
स्वच दिव्यो रथो राजन्‌ चसोश्चेदिपते स्तदा । 
दृष्तः शाक्रेण तुष्टेन लेभे तस्पाद्‌ बहद्रथः ॥ १४॥ 
उस यज्ञके अन्तभै अवभृथ स्नान कर लेनेपर इन्द्रोतका 
पाप दूर हो गया और उनके शरीरसे जो लोहेकी-सी गन्ध 
आती थी, वह मिट गयी । राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ इन्द्रने संतुष्ट 
होकर वह दिव्य रथ चेदिराज उपस्विर वसुको दे दिया । 
फिर वसुसे वह रथ मगधराज बृहद्रथको मिला ॥ १४॥ 
बृहद्रथात्‌ क्रभेणेव गतो बाईद्र्थं नुपम्‌। 
वतो हत्वा जरासंधं भीमस्तं रथश्चुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
प्रददौ वासुदेवाय प्रीत्या कौरवनन्दनः । 
बृद्दद्रथसे क्रमशः वह रथ उनके पुत्र राजा जरासंधको 
प्राप्त हुआ । तत्पश्चात्‌ कौरवकुलको आनन्दित करनेवाले 
भीमसेने जरासंधको मारकर वह उत्तम रथ प्रसन्नतापूर्वक 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको दे दिया ॥ १५३ ॥ 
सत्तडीपां ययातिस्तु जित्वा पृथ्वी ससागराम्‌ ॥ १६ ॥ 
व्यभजत्‌ पश्चया राजन्‌ पुञ्राणां नाहुषस्तदा । 
राजन्‌ | नहुषनन्दन राजा ययातिने समुद्र और सातो 
ह्वीपोसहित सारी एथ्वीको जीतकर उसके पाँच भाग किये और 
उन्हें अपने पाँचों पुत्रॉसें बॉट दिया ॥ १६३ ॥ 
दिशि दक्षिणपूर्केस्यां तुवं मतिमान्‌ चपः ॥ १७॥ 
प्रतीच्यासुत्तरश्यां च द्रुं चानुं च नाहुषः । 
दिशि पूोत्तरस्यां वे यदु ज्येष्ठं न्ययोजयत्‌ ॥ १८॥ 
'उन बुद्धिमान्‌ नरेशने दक्षिण-पूर्व दिशा तुर्वसुको) पश्चिम- 
में द्ह्मको और उत्तर दिशामे अनुको अभिषिक्त करके पूर्वोत्तर 
दिशाके ( ईशान कोण ) राज्यपर ज्येष्ठ पुत्र यदुको नियुक्त 
कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 
मध्ये पूरुं च राजानमभ्यषिञ्चत नाहुषः। 
तैरियं पृथिवी सषो सप्तद्वीपा सपत्तना ॥ १९॥ 
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यथाप्रदेशमद्यापि धर्मेण प्रतिपाल्यते। 
प्रजास्तेषां पुरस्तात्‌ तु वक्ष्यामि नृपसत्तम ॥ २० ॥ 
इसके बाद नहुषनन्दन ययातिने मध्यदेशके राज्य- 
सिंहासनपर पूरका अभिषेक किया । ऋृपश्रेष्ठ | वे तथा 
उनके वंशज आज मी सातों द्वीपों और नगरोंसहित इस सारी 
पृथ्वीका अपने-अपने प्रदेशके अनुसार धर्मपूर्वक पालन करते 
हैं | अब आगे मैं उनकी संतानोंका वर्णन करूँगा ॥१९-२०॥ 
धनुन्य॑स्य पृषत्कांश्च पञ्चभिः पुरुषषंभेः । 
जराबानभवद्‌ राजा भारमाचेइय बन्छुषु ॥ २१॥ 
पाँच पुरुषप्रवर पुत्रोंसे कृतकृत्य हो राजा ययातिने 
राज्यका भार अपने उन बन्धु-बान्धवोपर रखकर धनुष और 
बाणोंका भी त्याग कर दिया । तत्पश्चात्‌ उन्हें जरावस्थाने 
काबूमें कर लिया ॥ २१ ॥ 
निःक्षित्तशख्ञः एृथिर्घी निरीक्ष्य पूृथिक्षीपतिः । 
प्रीतिमानभवदू राजा ययातिरपराज्जितः। 
एवं विभज्य पृथिवीं ययातियेदुमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
किसीसे परास्त न होनेवाले पृथ्वीपति राजा ययाति अस्- 
शस्ननोंका त्याग करके ऐथ्वीको सुव्यवस्थित देख बड़े प्रसन्न 
हुए । इस तरह भूमण्डलका विभाग करके ययातिने 
यढुसे कहा-।। २२ ॥ 
जरां मे प्रतिशुह्णीष्व पुत्र कृत्यान्तरेण वे । 
तरुणस्तच रूपेण चरेयं पृथिवीमिमाम्‌ । 
जरां त्वयि समाधाय तं यदुः प्रत्युवाच ह ॥ २३॥ 
“बेटा ! एक दूसरा कार्य उपस्थित हुआ है, जिसके ल्यि 
मुझे तुम्हारी युवावस्था चाहिये । तुम मेरा बुढ़ापा ग्रहण करो 
और मैं तुममे अपनी वृद्धावस्था स्थापित करके तुम्हारे रूपसे 
तरुण होकर इस प्रथ्वीपर विचरण करूँ ।? तब यदुने उन्हें 
यों उत्तर दिया--॥ २३ ॥ 
अनिर्दिष्टा मया भिक्षा त्राह्मणस्य प्रतिश्रुता । 
अनपाृत्य तां राजन्‌ न प्रहीष्यामि ते जराम्‌ ॥ २७४ ॥ 
“महाराज | मैंने एक ब्राह्मणको मुँहमोंगी भिक्षा देनेकी 
प्रतिज्ञा कर ली दै, अभीतक उसने यह स्पष्टरूपसे बताया नहीं 
है कि “मुझे अमुक वस्तु चाहिये ।? में जबतक उसकी भिक्षा- 
का ऋण उतार न दूँ; तबतक आपका बुढ़ापा नहीं ले सकूँगा॥ 
जरायां बहलो दोषाः पानभोजनकारिताः । 
तश्माज्वरां न ते राजन्‌ प्रहीतुमहसुत्सहे ॥ २५॥ 
“राजन्‌ ! बुढ़ापेमें खान-पानसम्बन्धी बहुत-से दोष हैं, 
अतः मै आपका बुढ़ापा नहीं ग्रहण करूँगा ॥ २५॥ 
खन्ति ते बहवः पुत्रा मत्तः प्रियतरा नृप । 
प्रतिग्रहीतुं धर्मेश पुत्रमन्यं बुणीष्व वे ॥ २६॥ 
“नरेश्वर | आपके तो बहुत-से पुत्र हैं, जो मुझसे भी 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


. हरिव 
बढ़कर प्रिय हैं; अतः वा. नापि अतः धर्मल हारा न, अराय महाराज ! जरावस्था ग्रहण 
के लिये किसी दूसरे पुत्रका वरण कीजिये? ॥ २६॥ 
ख णवस्ुक्तो यदुना राजा कोपसमन्वितः। 
उवाच वदतां श्रेष्ठी ययातिगेहयन सुतम्‌ ॥ २७ | 
यदुके ऐसा कहनेपर वक्ताओंमे श्रेष्ठ राजा ययाति | 
हो उठे और अपने उस पुत्रकी निन्दा करते हुए बोले-२५ 
क आश्रयस्तवान्यो5स्ति को वा धर्मो विधीयते । 
मामनाडत्य दुर्बोद्दे यदहं तव देशिकः ॥ २८ 
रुध! मेरा अनादर करके तेरा दूसरा कौन-सा आश्रय 
है ! अथवा तू किस धर्मका पालन कर रहा है ! मैं तो तत 
गुरु हूँ ( फिर मेरी आज्ञाका उल्लङ्कन कैसे कर रहा है! 9] 
एव्सुकत्वा यढुं तात शशापैन स मन्युमान्‌। 
अराज्या ते प्रजा झूढ भविज्नीति नराधम ॥ २९॥ 
तात ! अपने पुत्र यदुसे ऐसा कहकर कुपित हुए राज 
ययातिने उन्हें शाप दिया-“मूढ ! नराधम ! तेरी संतान सदा 
राज्यसे बञ्चित रहेगी? || २९ ॥ 
स्र तुवेखु च दुं चाप्यनुं च भरतषभ । 
एयमेवात्रवीद्‌ राजा प्रत्याख्यातश्च तैरपि ॥ ३०॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर राजा ययातिने क्रमशः तुरु 
र्य और अनुको मी बुलाकर उनसे ऐसी ही बात कही, 
परंतु उन्होने भी उनकी बात माननेसे इन्कार कर दिया ॥३०| 
शाइशाप तानतिक्रुद्धो ययातिरपराजितः। 
यथा ते कथितं पूर्व मया राजर्षिसत्तमः ॥ ३१॥ 
तब किंसीसे भी पराजित न होनेवाले राजर्षिशिरोमी 
ययातिने अत्यन्त कुपित हो उनको भी वैसा ही शाप दिया 
जैसा यदुके प्रसङ्गभे पहले तुम्हें बताया गया है ॥ ३१ ॥ 
एवं शप्त्वा खुतान्‌ सर्वाश्चतुरः पूरुपूर्वंजान । 
तदेव वचनं राजा पूरुमप्याइ भारत ॥ ३२॥ 
भारत ! इस प्रकार पूरसे पहले उत्पन्न हुए अपने चार 
पुत्रॉको शाप देकर राजा ययातिने पूरके सामने भी ब 
प्रस्ताव रक्खा ॥ ३२ ॥ 
तरुणस्तव रूपेण चरेयं पृथिवीमिमाम्‌ 
जरां त्वयि समाधाय त्वं पूरो यदि मभ्यसे॥ ३३॥ 
“पूरे ! यदि तुम स्वीकार करो तो मैं अपने बुदापेका 
भार तुमपर रखकर तुम्हारे रूपसे तरुण होकर इस | 
विचरूँ? ॥ ३३ ॥ 
ख जरां प्रतिजग्राह पितुः पूरुः प्रतापवान | 
ययातिरपि रूपेण पूरोः पर्यंचरन्महीम्‌ ॥ २४ ॥ 
यह सुनकर प्रतापी पूरुने पिताका बुढ़ापा ले ल्या | 
ययाति भी पूरके रूपसे तरुण हो इस प्रथ्वीपर विचरने ल्गे 


करने. 
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ख मार्गमाणः कामानामन्तं भरतसत्तम । 
विश्वाच्या सहितो रेमे बने चेन्नरथे प्रभु: ॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्रभावशाली ययातिं कामनाओंका अन्त 
ढूँढ़ते हुए चैत्ररथ नामक बनमे गये और वहाँ विश्वाची 
नामक अप्सराके साथ रमण करने लगे || ३५॥ 
यदावितृष्णः कामानां भोगेषु स नराधिपः । 
तदा पूरोः सकाशाद्‌ वे खां जरां प्रत्यपद्यत ॥ ३६॥ 
इतनेपर भी जब उन्हें कामोपभोगसे तृप्ति नहीं हुई) तत्र 
उन नरेशने घर आकर पूरुसे अपना बुढ़ापा ले लिया ।।३६॥ 
तत्र गाथा महाराज श्टणु गीता ययातिना । 
याभिः प्रत्याहरेत्‌ कामान्‌ सवतो ऽङ्गानि कू्मैबत्‌॥ ३७॥ 
महाराज ! वहाँ ययातिने जो गाथा. गायी ( उद्गार प्रकट 
किये ), उन्हें सुनो । उनपर ध्यान देनेसे मनुष्य सब 
भोगोंक्री ओरसे अपने मनेको उसी प्रकार हटा सकता है जैसे 
कछुआ अपने अङ्गोंको सब ओरसे समेट लेता है ॥ ३७ ॥ 
न जातु कामः कामानासुपभोगेन शास्यति । 
हविषा कृष्णवत्मेच भूय एवाभिवर्धते ॥ ३८॥ 
ययातिने कहा-*भोगोंकी इच्छा उन्हें भोगनेसे कभी 
शान्त नहीं होती; अपितु घीसे आगकी भाँति और भी बढ़ती 
ही जाती है ॥ ३८ ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां त्रीहियवं हिरण्यं पशवः स्त्रियः । 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वेमिति पश्यज्न मुहाति ॥ ३९ ॥ 
“इस प्रथ्वीपर जितने भी धान; जो) सुवर्ण, प॒ तथा 
ह्त्रियॉ हैं, वे सब एक पुरुषक्रे ल्यि.भी पर्याप्त नहीं हैँ । ऐसा 
समझकर विद्वान्‌ पुरुष मोहमें नहीं पड़ता ॥ ३९ ॥ 
यदा भावं न कुरुते खबेभूतेषु पापकम्‌ । 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ४०॥ 
“जब जीव मन; वाणी और क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीके 
प्रति पापबुद्धि नहीं करता, तब वह ब्रह्मभावको प्राप्त हो 
जाता है ॥ ४० || 
यदान्येभ्यो न बिभ्येत यदा चास्मान्न बिभ्यति । 
यदा नेच्छति न द्वेष्टि त्रम सम्पद्यते तदा ॥ ४१॥ 
“जब वह दूसरे प्राणियोंसे नहीं डरता, जब्र उससे भी 
दूसरे प्राणी नहीं डरते तथा जब वह इच्छा-द्वेषसे परे हो जाता 
है, उस समय ब्रह्ममावको प्राप्त होता है ॥ ४१ ॥ 
या दुस्त्यज्ञा दुर्मतिभियो न जीर्यति जीर्यतः । 
योऽसौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यजतः खुखम्‌।४२। 
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“खोटी बुद्धिवाले पुरुषोंद्वारा जिसका त्याग होना कठिन 
है, जो मनुष्यके बूढ़े होनेपर भी स्वयं बूढ़ी नहीं होती 
तथा जो प्राण-नाशक रोगके समान दै, उस तृष्णाका त्याग 
करनेवालेको ही सुख मिलता है ॥ ४२ ॥ 
जीय॑न्ति जीर्यतः केशा दन्ता जीर्यन्ति जीयंतः । 
जीविताशा धनाशा च जीयेतोऽपि न जीयेति ॥ ४३॥ 

“बूढ़े होनेवाले मनुष्यके बाळ पक जाते हैं, उसके दात 
भी टूटने गते हैं, परंतु धन और जीवनकी आशा उस मनुः 
ष्यके जीर्ण होनेपर भी जीर्ण ( शिथिल ) नहीं होती॥ ४३ ॥ 
यञ्च कामखुखं लोके यश्च दिव्यं महत्छुखम्‌ । 
ठृष्णाक्षयखुखस्यैते नार्हतः षोडशी कलाम्‌ ॥ ४४ ॥ 

“संसारमै जो कामजनित सुख है तथा जो दिव्य महान्‌ 
सुख हैं, वे सब मिलकर तृष्णा-क्षयसे होनेवाले सुखके सोल 
हवी कलाके बराबर भी नहीं हो सकते? ॥ ४४ ॥ 
पचसुक्त्वा स राजर्षि! सदारः प्राविशद्‌ वनम्‌ । 
कालेन महता वापि चचार विपुलं तपः ॥ ४५॥ 

ऐसा कहकर राजर्षि ययाति स्रीसहित वनमें चले गये । 
बहाँ बहुत समयतक उन्होंने भारी तपस्या की ॥ ४५ ॥ 
श्वणुतुङ्गे तपस्तप्त्वा तपसोऽन्ते महातपाः । 
अंनक्षन्‌ देहसुत्सज्य सदारः खर्गमा्तवान्‌ ॥ ४६॥ 

उन महातपस्वी नरेदाने भ्गगुतुद्ध नामक शिखर॒पर तप- 
स्या करके स्त्रीसहित उपवासके द्वारा देहको त्याग दिया 
और स्वर्गलोक प्राप्त किया ॥ ४६ ॥ 
तस्य वंशो महाराज पञ्च राजरषिसत्तमाः। 
येव्यीत्ता पृथिवी सवो सूर्यस्येव गभस्तिभिः ॥ ७७॥ 
महाराज ! उनके बंशमे यदु आदि पाँच राजर्षिशिरो- 
मणि हुए, जिनके वंशर्जोंसे यह सारी एथ्वी उसी प्रकार व्याप्त 
है, जेसे सूर्यकी किरणाँसे बह व्यास होती है ॥ ४७ ॥ 
यदोस्लु *टणु राजषेवेशं राजषिसत्क्ृतम्‌। 
यत्र नारायणो जज्ञे हरिवृष्णिकुलोद्वहः ॥ ४८॥ 
राजर्षि यदुका वंश समस्त राजर्धियोंद्वारा सम्मानित है । 
तुम उसका वर्णन सुनो । उसी बंशमे बृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण- 
के लूपमें श्रीनारायण हरिका अवतार ( प्रादुर्भाव ) हुआ था ॥ 
धन्यः प्रजावानायुष्मान्‌ कीतिंमांश्च भवेन्नरः । 
ययातेश्चरितं पुण्यं पञ्छुण्वन्‌ नराधिष ॥ ४९. ॥ 
नरेश्वर ! जो मनुष्य ययातिके इस पुण्यमय चस्त्रिको 


पढ़ता और सुनता है, वहः धनसम्पन्न, संतानवान दीर्घायु 
तथा यशस्वी होता है ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वंणि ययातिचरिते ग्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत लिएभाग हस्तिके अन्तर्गत हरितंशाप्वेमें ययातिका चरित्रविषयक तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०॥ 


— ooo 
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शीमहाभारते खिलभागे 


काच्या 
एकत्रिंशोऽध्यायः 
पूरुकी बंशपरस्पराका वर्णन 
जनमेजय उवाच शम्यातिके रहस्याति और रहस्यातिके पुत्र रा 
पूरोबंशमहं ब्रहमव्छ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । रौद्राइवके घृताची अप्सराके गर्भसे दस पुत्र हुए ॥ ८ हे | 


दुश्योथ्यानोयेदोश्ेब तुवेसोश्ध पृथक पृथक्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--त्रमन्‌ ! मैं पूर, द्रुह्य, अनु) यदु 
और दुर्वसुके बंराका एथक-एथक यथार्थ वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ 
धृष्णिवंशप्रसज्ेन स्वं वंशं पूर्वमे त्युत 
बिस्तरेणानुपूव्यो च तद्‌ भवान्‌ वक्तमहेँति ॥ २ ॥ 
' वृष्णिवंदके प्रसंगसे इन सबका वर्णन मुझे छुनना हैः 
परंतु सबसे पहले मैं अपने ही वंश ( पूरु-कुल ) का क्रमशः 
विस्तारपूर्बक वर्णन सुनना चाहता हूँ | अतः आप पहले 
' उसीका वर्णन करें ॥ २॥ 
वैशस्पायन उवाच 
श्ण पूरोमेहाराज घंशमुत्तमपौरुषस्‌। 
बिस्तरेणाजुपूव्या च यत्न जातोऽलि पार्थिव ॥ ३ ॥ 
बैशस्पायनजी बोले महाराज ! उत्तम पराक्रमसे 
सम्पन्न पूरुबंशका) जिसमें तुम्हारा जन्म हुआ है; मैं क्रमानुसार 
विस्तारपूर्वक वर्णन करता हूँ । एथ्वीनाथ ! तुम इसे सुनो ॥ 
हन्त ते कीर्तयिष्यामि पूरोवशमजुत्तमम्‌ । 
वुशोश्वानोरयेदोश्रैच तुर्वसोश्च नराधिप ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! मैं बड़े हर्षके साथ तुमसे परम उत्तम पूरुवंश- 
का वर्णन करूँगा । फिर द्रुह्यु, अनु) यदु तथा तुर्वसुके. वंश- 
का कीर्तन किया जायगा ॥ ४॥ 
पूरोः पुत्रो महावीर्यो राजाऽऽसीञ्जनमेजञयः । 
प्रचिन्वांस्तु सुतस्तस्य यःप्राचीमजयद्‌ दिशम्‌ ॥ ५ ॥ 
पूरुके महापराक्रमी पुत्र राजा जनमेजय हुए । उनके 
पुत्रका नाम प्रचिन्वान्‌ था, जिन्होंने पूर्वदिशाको जीता था ॥ 
प्रचिन्वतः प्रवीरोऽभून्मनस्युस्तस्य चात्मजः । 
राजा चाभयदो नाम मनस्योरभवत्‌ सुतः॥ ६ ॥ 
- परचचिन्वानके पुत्र प्रवीर और प्रबीरके मनस्यु हुए, मन- 
स्युके पुत्र राजा अभयद थे ॥ ६ ॥ 
तथैवाभयद्स्याखीत्‌ सुधन्पा तु महीपतिः । 
सुधन्वनो बहुगवः. रास्यातिस्तस्य चात्मजः ॥ ७ ॥ 
अभयदके पुत्रका नाम सुधन्वा था; जो इस प्रथ्बीका 
अधिपति हुआ । सुधन्वाके बहुगव और बहुगवके पुत्र 
शम्याति हुए ॥ ७ ॥ 
शास्यातेस्तु रहस्याती रौद्राश्वस्तस्य चात्मजः । 
रौद्राश्वस्य घृताच्यां वे दशाप्लरलि सूनवः ॥ ८ ॥ 


ऋचेयुः प्रथमस्तेषां कृकणेयुस्तथैव च। 
कक्षेयुः स्थण्डिलेयुश्च सन्नतेयुस्तथैव च) | 
दशाणेथुजेलेयुश्च स्थलेयुश्च महायशा: | ` ' 
धनेयुश्च वनेयुश्च पुशिकाश्च दश स्त्रियः | धो 
उनके नाम इस प्रकार हैं-ऋचेयु अपने सभी 
ज्येष्ठ थे । उनके बाद कृकणेयु, कक्षेयुः स्थण्डिलेयुः स्ने 
दरार्णेयु, जलेयु, महायशस्वी स्थलेयु, धनेयु और बनेयु घे 
इनके सिवा रौद्राइवके दस कन्याएँ भी थीं, जो पुत्रिकाप 
अनुसार ब्याही जानेवाली थीं ॥ ९-१० | 
रद्वा शूद्रा च भद्रा च मळदा मलहा तथा। 
खलदा चैच राजेन्द्र नलदा सुरापि च। 
तथा गोचपला तु स्रीरत्नकूडा च ता दृश ॥ ११। 
राजेन्द्र | उन कन्याओंके नाम इस प्रकाररहैं-रुद्रा, भू 
भद्रा; मलदा, मलहा, खळदा, नलदा, सुरसा, गोचपला तग 
छ्ञीरत्नकूटा-वे कुछ मिलाकर दस थीं || ११ ॥ 
ऋुषिजोतो 5चिवंशे तु तासां भतो प्रभाकरः। 
छद्वायां जनयामास छुतं सोम यशस्तरिमम्‌ ॥ १२॥ 
अत्रिकुल्मै उत्पन्न महर्षि प्रभाकर उन सबके पति हुए 
उन्होंने झद्राके गर्भसे यशस्वी सोमको पुत्ररूपमें उत्पन्न किया 
स्वर्भाचुना हते ख्यं पतमाने दिषो महीम्‌। 
तमोऽभिभूते रोके च प्रभा येन प्रवतिंता ॥ १३॥' 
राहुसे आहत होकर जब सूर्य आकाशसे प्थ्बीपर गिरे 
लगे और समस्त संसारमै अन्धकार छा गया, उस समय प्रम 
करने ही अपनी प्रभां फैलायी ॥ १३॥ 
सस्ति तेऽस्त्विति चोक्तो वै पतमानो दिवाकरः 
वचनात्‌ तस्य विप्रषेने पपात द्वो महीम्‌ ॥ १४ 
महर्षिने गिरते हुए सूर्यको “तुम्हारा कल्याण हो! प 
कहकर आशीर्वाद दिया । उन ब्रह्मर्षिके इस वचनसे 
पृथ्वीपर नहीं गिरे ॥ १४॥ 7 
अत्रिश्रेष्ठानि गोत्राणि यश्चकार महातपाः | 
यक्षेष्वत्रेधेने चेव सुर्यस्य प्रवर्तितम्‌ ॥ १५ 
महातपस्वी प्रभाकरने सब गोत्रोंमें अत्रिगोत्रकी ही शे 
स्थापित की । अत्रिके यज्ञोमें उन्हींके प्रभावसे दवता 
धन प्रस्तुत किया था ॥ १५॥ 


ख तालु जनयामास पुत्रिकासु सनामकान । 


Pe | 
दृश पुरान्‌ महात्मा स तपस्युग्रे रतान्‌ सदा ॥ १९ 
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हरिवंशपले ] 


एकणजिशोच्यायः 


१०९, 


IT 


महात्मा प्रभाकरने रौद्राश्वकी पुत्रिका-धर्मके अनुसार 
प्राप्त हुई कन्याओंके गर्भे एक-से ही नामवाले दस प्रको 
जन्म दिया, जो सदा उग्र तपस्यामे तत्पर रहनेवाले थे ॥१६॥ 
ते तु गोत्रकरा राजन्नुषयो वेदपारगाः । 
खस्त्यात्रेया इति ख्याताः कि त्वत्रिधनवर्सिताः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! वे सब-के-सब वेदोंके पारङ्गत विद्वान्‌ तथा गोन्न- 
प्रवतेक ऋषि हुए । स्वस्त्यात्रेय नामसे उनकी ख्याति हुई, 
परंतु वे अत्रिगोत्री पिताके, धनसे बञ्चित रहे ( क्योंकि 
पुत्रिका-धर्मके अनुसार वे अपने नानाके पुत्र थे) ॥ १७॥ 
कक्षेयोस्तनयाश्चासंजखय एव... महारथाः । 
सभानरश्चाक्ुषश्च परमन्युस्तथैचच च ॥ १८॥ 
कक्षेयुके समानर, चाक्षुष और परमन्यु-ये तीन पुत्र 
उत्पन्न हुए । तीनों ही महारथी थे ॥ १८ ॥ 
सभानरस्य पुनस्तु विद्यान्‌ कालानलो तपः । 
कालानलस्य धर्मशः सञ्जयो नाम वे खुतः ॥ १० ॥ 
सभानरका पुत्र विद्वान्‌ राजा कालानल हुआ । काला- 
नलका धर्मज्ञ पुत्र सुञ्जय नामसे विख्यात हुआ ॥ १९ ॥ 
खुञ्जयस्पाभचत्‌ पुत्रो वीरो राजा पुरञ्जयः। 
जनमेजयो महाराज पुरञ्जयुतोऽभवत्‌ ॥ २०॥ 
सुञ्जयके पुत्र वीर राजा पुरञ्जय हुए । महाराज | 
पुरक्षयका पुत्र जनमेजय हुआ ॥ २० ॥ 


जनमेजयस्य राजषैमेहाशालो ऽभवत्‌ खुतः । 

देवेछु स परिजातः प्रतिष्ठितयशा भुवि ॥ २१ ॥ 
राजषिं जनमेजयके पुत्र महाशाल हुए, जो देवताओंमें 

भी विख्यात थे और इस प्रथ्बीपर भी उनका यश फैला 

हुआ था ॥ २१ ॥ 


महामना नाम खुतो महाशाळस्य धार्मिकः । 

जश्षे वीरः सुरगणैः पूजितः ज्ुमहायशाः॥ २२॥ 
महाशालके धार्मिक पुत्रका नाम महामना था । वे एक 

वीर पुत्रके रूपमें उत्पन्न हुए थे । महायरास्वी महामनाका 

देवता भी सम्मान करते थे ॥ २२ ॥ 


महामनास्तु पुत्रौ द्वौ जनयामास भारत । 
उशीनरं च धमेक्षं तितिक्षुं च महाबलम्‌ ॥ २३॥ 

भरतनन्दन ! महामनाने दो पुत्रोंकी जन्म दिया-धर्मश 
उशीनर और महाबली तितिक्षु ॥ २३ ॥ 


उशीनरस्य पत्न्यस्तु पञ्च राजषिवंशजाः । 

नृगा कमी नवा दवी पञ्चमी च दषद्धती ॥ २४॥ 
उझीनरकी पाँच पत्नियाँ थीं, जो राजर्षियोंके कुलमे 

उत्पन्न हुई थीं । उनके नाम इस प्रकार हैं-ड॒गा, कृमी, 

नवा; दर्वा और पाँचबीं हषद्वती ॥ २४॥ 


उशीनरस्य पुत्रास्तु पञ्च ताखु कुलोडहाः । 
तपसा यै खुमहता जाता 'चुद्धल्य भारत ॥ २५॥ 
उनके गर्भसे उदशीनरके पाँच पुत्र हुए; जो अपने बंशकी 
मर्यादाको ऊँचे उठानेवाळे थे । भारत ! वे अपने बृद्ध पिता- 
के महान्‌ तपसे उत्पन्न हुए थे ॥ २५ ॥ 
नृगायास्तु ज्रुगः पुत्रः कृम्यां छमिरजायत । 
नवायास्तु नवः पुत्रो दर्वायाः सुब्रतो ऽभवत्‌ ॥ २६॥ 
हंगाके पुत्र बग थे, कृमीके गर्भसे कनिका जन्म हुआ 
था, नवाके पुत्र नव तथा दर्वाके सुव्रत हुए ॥ २६ ॥ 
दृषद्वत्यास्तु संजशे शिबिरौशीनरो त्रुपः । 
शिबेस्तु शिबयस्तात यौधेयास्तु च्गस्य ह ॥ २७ ॥ 
तात ! दृषद्दतीके गर्भसे उशीनरकुमार राजा शिबिका 
जन्म हुआ । शिब्रिको शिबिदेशका राज्य मिला और डगको 
यौधेय प्रदेशका ॥ २७॥ 
नवस्य नवराष्ट्रं तु कृमेस्तु कमिला पुरी। 
खु्रतस्य तथास्बष्ठा शिबिपुत्रान्निवोध मे ॥ २८॥ 
नबको नवराष्ट्र तथा कृमिको कृमिलापुरीका राज्य प्राप्त 
हुआ । सुब्रतके अधिकारमें अम्ब देश आया । अब शिबिके 
युत्रोंका वर्णन सुनो ॥ २८ ॥ 
शिबेश्च पुत्राश्चत्वारो वीराख्जैलोक्यविश्चुताः । 
वृषदर्भः सुवीरश्च महकः केकयस्तथा ॥ २९ ॥ 
शिबिके चार वीर पुत्र हुए--इषदर्भ, सुवीर, मद्रक 
तथा कैकय । ये चारों राजकुमार तीनों लोकोंमे विख्यात थे ॥ 
तेषां जनपदाः स्फीताः केकया मद्रकास्तथा । 
चूषदभोः सुवीराश्च तितिक्षोस्तु प्रजाः शु ॥ ३० ॥ 
इनके समृद्धिशाली जनपद भी इन्हीके नामसे प्रसिद्ध 
होकर वृषदर्भः सुवीर, मद्रक तथा केकय कहलाये । अब 
तितिक्षुकी संततिका वर्णन सुनो ॥ ३० ॥ 
तैतिक्षवोऽभवद्‌ राजा पूचेस्यां दिदि भारत । 
उषद्रथो मद्दाबाइस्तस्य फेनः सुतोऽभवत्‌ ॥ ३१॥ 
भारत ! तितिक्षुक्रे पुत्र महाबाहु राजा उषद्रथ हुए, जो 
पूर्व दिशाके अधिपति थे । इनके पुत्रका नाम फेन था ॥३१॥ 
फेनात्‌ तु सुतपा जशे सुतः सुतपसो बलिः। 
जातो मानुषयोनौ तु स राजा काञ्चनेषुधिः ॥ ३२॥ 
फेनसे सुतपाका जन्म हुआ । सुतपाके पुत्र बलि थे। 
दानवराज बलि ही मनुष्ययोनिमे जन्म लेकर राजा बलिके 
नामसे विख्यात हुए | वे सोनेका तरकस रखते थे ॥ ३२ ॥ 
महायोगी स तु बलिबेभूव न्॒पतिः पुरा । 
पुतरानुत्पादयामारू पञ्च वंशकरान भुवि ॥ ३३ ॥ 
पूर्वकालमे राजा बलि महान्‌ योगी थे । उन्होंने इस 
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भूतलपर वंशकी वृद्धि करनेवाले पॉच पुत्र उत्पन्न किये ॥३३॥ 
अङ्गः प्रथमतो जक्षे चङ्गः खुह्ास्तथेव च । 
पुण्डूः कलिङ्गश्च तथा बालेयं क्षत्रमुच्यते ॥ ३४ ॥ 
उनमें सबसे पहले अङ्गकी उत्पत्ति हुई । तत्पश्चात्‌ 
क्रमशः वङ्ग) सुहा; पुण्ड तथा कलिङ्ग उत्पन्न हुए । ये सब 
लोग बालेय क्षत्रिय कहलाते हैं || ३४ ॥ 
बालेया ब्राह्मणाशैव तस्य वंशकरा आुवि । 
बलेस्तु ब्रह्मणा दत्ता वराः प्रीतेन भारत ॥ ३५॥ 
सहायोगित्वमायुश्च कल्पस्य परिमाणतः । 
संग्रामे वाप्यजेयत्वं धर्म चेच प्रधानता ॥ ३६॥ 
त्रैलोक्यदर्शनं चैव प्राधान्यं प्रसवे तथा। 
बले चाप्रतिमत्वं ये धर्मतच्वार्थद्‌शनम्‌ ॥ ३७॥ 
खतुरो नियतान्‌ वर्णास्त्वं च स्थापयिता आुवि । 
इत्युक्तो विभुना राजा बलिः शान्ति परां ययौ ॥ ३८॥ 
बलिके कुलमे बालेय ब्राह्मण भी हुए, जो इस भूतळपर 
उनके वंशकी बृद्धि करनेवाले थे । भरतनन्दन ! ब्रह्माजीने 
बलिपर प्रसन्न होकर उन्हें निम्नाङ्कित वर दिये थे-“लुम महा- 
योगी होओगे, तुम्हारी आयु एक कल्पक्री होगी, तुम युद्धमे 
अजेय होओगे, धमम तुम्हारी प्रधानता होगी, तुम तीनों 
लोकोंकी देखभाल करोगे ( अथवा तुम तीनों छोकोंकी सभी 
बातें प्रत्यक्षकी भाँति देखोगे ) तुम्हारी संतति श्रेष्ठ समझी 
जायगी, बलमें तुम्हारी समानता करनेवाला कोई न होगा, 
तुम धर्मतच्वके ज्ञाता होओगे तथा भूतलपर चारों वर्णोको 
नियन्त्रणमें रखकर उन्हे मर्यादाके भीतर स्थापित करोगे ।? 
भगवान्‌ ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर राजा बलिको बड़ी 
शान्ति मिली || ३५-३८ ॥ 
तस्य ते तनयाः स्वे क्षेत्रजा सुनिणुङ्गवात्‌। 
सम्भूता . दीर्घतपसो झुदेष्णायां महौजसः ॥ ३९ ॥ 
उनके बे सभी पुत्र क्षेत्रज थे । मुनिवर दीर्घतपाद्वारा 
रानी सुदेष्णाके गर्भसे प्रकट हुए थे.। उनका बल महान्‌ था ॥ 
बलिस्तानभिषिच्येह पञ्च पुत्रानकल्मषान्‌ । 
कृतार्थः सोऽपि योगात्मा योगमाश्रित्य ख प्रभुः ॥४०॥ 
अधृष्यः सर्वभूतानां कालापेक्षी चरन्नपि । 
कालेन महता राजन्‌ स्वं च स्थानमुपागमत्‌ ॥ ४१॥ 
राजा बलिने उन पाचों निष्पाप पुत्रोंकी विभिन्न राज्यों 
पर अभिषिक्त करके अपनेको कृतार्थ माना । उनका मन 
सदा योगमें लगा रहता था । वे थोगका आश्रय ले समस्त 
प्राणियोंके लिये अजेय हो गये थे । काळकी प्रतीक्षा करते हुए 
सर्वत्र विचरते थे । राजन्‌! दीर्घक्रालक्रे पश्चात्‌ उन्हें अपना 
स्थान ( सुतललोक ) उपलब्ध हुआ || ४०-४१ || 
तेषां जनपदाः पञ्च अङ्गा वङ्गाः सखुह्काः । 
कलिङ्गाः पुण्ड्काश्चैव प्रजास्त्वङ्गस्य मे श्टणु ॥ ४२॥ 
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क या MD NN 5 पुत्रोके म क्य 
उनके पाँच पुत्रोंके अधिकारमे जो जनपद थे, उनके 
नाम इस प्रकार हैं-अज्ञ) वङ्ग) सुत, कलिङ्ग और 
अब तुम मुझसे अङ्गकी संतानोंका वर्णन सुनो || ४२ || 
अङ्गपु्ञो महानाखीद्‌ राजेन्द्रो दक्षिवाइनः। 
दधिवाहनपुत्रस्तु राजा द्विरथोऽभवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
अङ्गके पुत्र महान्‌ राजाधिराज दघिवाहन थे और दषि- 
वाहनके पुत्र राजा दिविरथ हुए ॥ ४३ ॥ 
पुरो दिविरथस्याखीच्छक तुल्यपराक्रमः । 
विद्वान्‌ धर्मरथो नाम तस्य चित्ररथः सुतः ॥ ४४॥ 
दिविरथके पुत्र इन्द्रस्य पराक्रमी और विद्वान्‌ थे। 
उनका नाम धर्मरथ था । धर्मरथके पुत्र चित्ररथ हुए ॥|४४॥ 
तेन च्ित्ररथेनाथ तदा यिष्णुपदे शिशौ । 
यजता सह शाक्रेण सोमः पीतो महात्मना ॥ ४५॥ 
राजा चित्ररथ जब विष्णुपद पर्वतपर यज्ञ करते थे, उस 
समथ उन महामना नरेशने इन्द्रके साथ बेठकर सोमपान 
किया था ॥ ४५ ॥ 
अथ चित्ररथस्यापि पुत्रो दशरथोऽभवत्‌ । 
लोमपाद इति ख्यातो यस्य शान्ता खुताभवत्‌॥ ४६॥ 
चित्ररथके पुत्र दशरथ हुए, जिनका दूसरा नाम लोम- 
पाद था तथा शान्ता जिनको पुत्री थी ॥ ४६ ॥ 
तस्य दाशारथिर्वीरश्चतुरङ्गो महायशाः। 
हे 
ऋष्यश्/क्ृण्सादेन जश्न कुलविवर्धलः ॥ ४७॥ 
उन लोमपाद या दशरथके पुत्र महायरास्वी वीर चतु 
रङ्ग हुए, जो ऋष्यश्ज्ञ मुनिकी कृपासे उत्पन्न हुए थे। 
चतुरङ्ग अपने कुलकी वृद्धि करनेवाले थे ॥ ४७ ॥ 
चतुरङ्गस्य पुत्रस्लु पृथुलाक्ष इति स्स्ृतः। 
पृथुलाक्षसुतो राजा चम्पो नाम महायशाः ॥ ४८॥ 
जतुरङ्गके पुत्र प्रथुलाक्ष कहे गये हैं । प्रथुलाक्षके पुत्र 
महायदास्वी राजा चम्प हुए || ४८ ॥ 
चम्पस्य तु पुरी चस्पा या मालिन्यभवत्‌ पुरा । 
पू्णभद्रप्रसादेन हर्यङ्गोऽस्य खुतोऽभवत्‌ ॥ ४९॥ 
चम्पकी राजधानी चम्या थी, जो पहले मालिनीके नामरे 
प्रसिद्ध थी । चम्पके पुत्र हर्यज्ञ हुए, जो पूर्णभद्र नामक 
मुनिकी कृपासे उत्पन्न हुए थे ॥ ४९ || 
ततो वैभाण्डकिस्तस्य वारणं शक्रवारणम्‌ । 
अवतारयामास महीं मन्त्रैवीहनसुत्तमम्‌॥ ५०॥ 
विभाण्डकपुत्र ऋष्यश्रङ्गने हर्यङ्गकी सवारीके ल्यि इद्र 
के उत्तम वाहन गजराज ऐरावतको मन्त्रों दएरा सवगसे भूरि 
पर उतारा था ॥ ५० ॥ 
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हर्यङ्गस्य तु दायादो राजा भद्ररथः स्मृतः । 
पुत्रो भन्ररथस्याखीद्‌ बृहत्कर्मा प्रजेश्वरः ॥ ५१॥ 
यज्ञे पुत्र राजा भद्ररथ कहे गये हैं । भद्ररथके पुत्र 
राजा बृहत्कर्मा थे ॥ ५१ | 
बृहद्दभः सुतस्तस्य तस्माजशे बृहन्मनाः । 
बृहन्मनास्तु राजेन्द्र जनयामास वे सुतम्‌ ॥ ५२ ॥ 
नास्ना जयद्रथं नास यस्माद्‌ दढरथो तपः । 
आसीदू इढरथस्यापि विश्वजिज्ञनमेजय ॥ ५३॥ 
बृहत्क्माके पुत्र ब्रृहद्दर्भ थे, उनसे बृहन्मनाका जन्म 
हुआ । राजेन्द्र ! बृहन्मनाने जयद्रथ नामक पुत्रको जन्म दिया; 
जिससे राजा दृढरथकी उत्पत्ति हुई । जनमेजय | दृढरथके 
पुत्र विश्वजित्‌ हुए ॥ ५२-५३॥ 
दायादस्तस्य कर्णस्तु विकर्णस्तस्य चात्मजः । 
तस्य पुत्रशत॑ त्वासीदङ्गानां कुळवर्धनम्‌ ॥ ५४॥ 
विश्वजितूके पुत्र कर्ण तथा कर्णके पुत्र विकर्ण हुए । 
विकर्णके सौ पुत्र थे, जो अङ्गबंराकी वृद्धि करनेवाले थे ॥| 
बृहदद्दर्भखुतो यस्तु राजा नाम्ना बृहन्मनाः। 
तस्य पत्नीद्वयं चाखीच्चैययस्यैते सुते शुभे । 
यशोदेवी च सत्या च ताभ्यां वंशास्तु भिद्यते ॥५५॥ 
बृहद्दर्भका जो बृहन्मना नामसे प्रसिद्ध पुत्र था, उसकी 
दो पत्नियाँ थीं । ये दोनों ही चेदिराजकी सुन्दरी कन्याएँ 
थीं । एकका नाम यशोदेवी था और दूसरीका सत्या । उन 
दोनोंके द्वारा उस वंशमे भेद हो गया अर्थात्‌ दोनोंकी 
प्रथक-प्ृथक वंश-परम्परा चली ॥ ५५ ॥ 
जयद्रथस्तु राजेन्द्र यशोदेव्यां व्यजायत । 
ब्रह्मक्षत्रोत्तरः सत्यां विजयो नाम विश्रुतः ॥ ५६॥ 
राजेन्द्र | बृहन्मनाका जो जयद्रथ नामक पुत्र था; वह 


द्वात्रिश्ो ऽध्यायः 
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यशोदेवीके गभ॑से उत्पन्न हुआ था तथा उनका दूसरा 

पुत्र, जो विजय नामसे विख्यात था; सत्याके पेटसे पैदा हुआ 

था । वह शान्ति आदि गुणोंमें ब्राह्मणॉसे और शौर्य आदि 

गुणोमें क्षत्रियोंसे भी उत्कृष्ट था ॥ ५६ ॥ 

विज्ञयस्य श्चूतिः पुत्रस्तस्य पुत्रो घृतनतः । 

श्ृतत्रतस्य पुत्रस्तु सत्यकमी महायशाः ॥ ५७॥ 
विजयका पुत्र घृति और धृतिका पुत्र धृतत्रत था । 

धृतब्रतके पुत्र महायशस्वी सत्यकर्मा हुए || ५७ ॥ 

सत्यक्मेखुतश्चापि स्रतस्त्वधिरथस्तु वै। 

यः कर्ण प्रतिजग्राह ततः कर्णस्तु सूतजः ॥ ५८॥ 


सस्यकर्माका पुत्र अधिरथ नामक सूत हुआ, जिसने 
कर्णको गोद लिया था । इसील्यि कर्णको सूतपुत्र कहा जाता है || 
पतत्‌ ते कथितं सर्वे कर्ण प्रति मद्ावलम्‌ । 
कर्णस्य वृषसेनस्तु बूषस्तस्यात्मजः स्मृतः ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! यह सत्र मैंने तुम्हें महाबली कर्णके विषये 
बताया है । कर्णका पुत्र बृघ्रसेन हुआ और वृषसेनका पुत्र 
वृष कहा गया है ॥ ५९ || 
एते ऽङ्गवंशजाः स्व राजानः कीर्तिता मया । 
सत्यवता महात्मानः प्रजावन्तो महारथाः ॥ ६० ॥ 
ये सब अङ्गबंशी राजा मेरे द्वारा बताये गये हैं, जो सत्यः 
त्रती, महात्मा; पुत्रवान्‌ तथा महारथी थे ॥ ६० ॥ 
ऋचेयोस्तु महाराज रोद्वाश्वतनयस्य ह । 
श्टणु वंशमञुप्रोकं यत्र जातोऽसि पार्थिव ॥ ६१ ॥ 
महाराज | प्रथ्वीनाथ ! अब में रौद्राइवकुमार ऋ चेयुक्े 
वंशका वर्णन करूँगा, जिसमे तुम्हारा जन्म हुआ है | तुम 
इसे सुनो ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवशपवैणि कुक्षेयुवंशानुकीत॑न नाम एकञ्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत खिरुभाग हखिंशके अन्तर्गत हखिंशपर्वमे कुछ्षेयुवंशका वर्णनविषयक इकतीसव अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 
DO S— 


दवात्रिशोऽध्यायः 
पूरुके वंशके अन्तर्गत ऋचेयुकी बंझ-परस्परा--अजमीढवंश, पाश्वाल एषं सोमकं, 
कौरव-वंश तथा तुवसु, दुद्म और अनुकी संततिका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
अनाधृष्यस्तु राजर्षि ऋचेयुश्लेकराद्‌ स्मरतः । 
। नाम भायो वे तक्षकात्मजा ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजि ऋचेयु 
एकच्छन्न सम्राट्‌ माने गये हैं । वे दूसरोंके लिये अजेय थे । 
ऋचेयुकी पत्नीका नाम ज्वलना था, जो तक्षक नागकी 
पुत्री थी ॥ १ ॥ 


तस्यां ख देव्यां राजर्षिमैतिनारो महीपतिः। `. 

म्रतिनारखुताश्चासंख्रयः परमधार्मिकाः ॥ २ ॥ 

तंखुराद्यः प्रतिरथः सुबाहुश्चैव धार्मिकः । 

गोरी कन्या च विख्याता मान्धातृजननी शुभा ॥ ३ ॥ 
महारानी ज्वलनाके गर्भसे प्रथ्वीपति राजि मतिनारका 

जन्म हुआ । मतिनारके तीन परम धर्मात्मा पुत्र हुए-प्रथम 

तंसुः दूसरे प्रतिरथ और तीसरे धर्मात्मा सुबाहु | मतिनारके 
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एक कन्या भी हुई थो; जो गौरी नामसे विख्यात थी । शुभ- 
लक्षणा गौरी ही राजा मान्धाताकी जननी हुई ॥ २-३ | 
सर्वे चेद्विदस्तन्न ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः । 
सर्वे कृताखा बलिनः सर्व युद्धविशारदाः ॥ ४ ॥ 
मतिनारके सभी पुत्र वेदवेत्ता) ब्राह्मणभक्त, सत्यवादी; 
अस्त्रविद्याके विद्वान्‌) बलवान्‌ तथा युद्धकुशल थे || ४ ॥ 
पुत्र: प्रतिरथस्यासीत्‌ कण्वः समभवन्द्॒पः । 
मेधातिथिः खुतस्तस्य यस्मात्काण्वायना दविजाः॥ ५ ॥ 
मतिनारके दूसरे पुत्र प्रतिरथके बेटेका नाम कण्व था । 
कण्व राजा थे । कण्वके पुत्र मेधातिथि हुए, जिनसे काण्वायन 
ब्राह्मणोंकी परम्परा प्रचलित हुई ॥ ६ ॥ 
ईलिनी भूप यस्यासीत्‌ कन्या वें जनमेजय । 
ब्रह्मवादिन्यथि स्रीं च तंसुस्तामभ्यगच्छत ॥ ६ ॥ 
राजा जनमेजय ! जिनकी कन्या ईलिनी नामसे प्रसिद्ध 
हुई थी, वे ईलिन नामक नरेश ब्रह्मवादी ब्राह्मणसमुदायमें 
उत्कृष्ट माने जाते थे । उनकी उस ईलिनी नामक. कन्याको 
तंसुने पत्नीरूपमें प्राप्त किया || ६ | 
तंसोः सुरोधो 'राजषिंधेमे नेत्रो महायशाः । 
ब्रह्मवादी पराक्रान्तस्तस्य भायोपदानवी ॥ ७ ॥ 
उपदानवी सुताँल्लेभे चतुरस्त्वैलिकात्मजान्‌ । 
दुष्यन्तमथ सुष्मन्तं प्रवीरमनघं तथा ॥ ८ ॥ 
तंसुके महायशस्वी राजर्षि सुरोध हुए, जो धर्मके प्रवर्तक 
होनेसे धर्मनेत्र कहलाते थे । वे ब्रह्मवादी और परा- 
क्रमी थे । उनकी पत्नी उपदानबी थी । उपदानवीने चार 
पुत्र प्रात किये, जो दुष्यन्त, सुष्मन्त, प्रबीर और अनघके 
नामसे विख्यात थे । ये चारों ईलिनीकुमार सुरोध या 
धर्मनेत्रके पुत्र थे || ७-८ ॥ 
दुष्यन्तस्य तु दायादो भरतो नाम वीर्यवान्‌ । 
स सर्वदमनो नाम नागायुतबलो महान्‌ ॥ ९ ॥ 
दुष्यन्तके पुत्रका नाम भरत था । वे बड़े पराक्रमी थे। 
सबका दमन करनेके कारण उनका दूसरा नाम सर्वदमन भी 
था । महान्‌ वीर भरतमें दस हजार हाथियोंका बल था | 
चक्रवर्ती खुतो जशे दुष्यन्तस्य महात्मनः । 
शकुन्तलायां भरतो यस्य नाम्ना स्थ भारताः ॥ १० ॥ 
` महात्मा दुष्यन्तके वीर्य और शकुन्तलाके गर्भसे चक्रवर्ती 
भरत पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए थे; जिनके नामपर तुमलोग 
भारत कहलाते हो ॥ १० || 
दुष्यन्तं प्रति राजानं वागुवाचाशरीरिणी । 
माता भरल्या पितुः पुत्रो येन जातः ख एवं सः ॥ ११॥ 
भरख पुञ्जं दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌ । 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषे 


नन्तर 
न्य 


रेतोधाः पुत्र उन्नयति नरदेव यमसक्षयात्‌ ॥ १२ 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला) | 
( कहते दै-दुष्यन्तने तपोवनमे जाकर शकुन्तलाके 
गान्धर्व-विवाह किया था और अपनी राजधानीको लैस च 

उसके विषयमे कुछ बताया नहीं था | जब शकुन्तला भरको 
लेकर ढुष्यन्तके यहाँ गयी, तब बे उसे पहचाननेमे भूल करे 
लगे । उस समय ) आकाशवाणीने राजा दुष्यन्तको सम्बोधित 
करके कहा--“दुष्यन्त | माता तो केवल चमडेकी धोंकनीके 
समान है; पुत्रपर अधिकार तो पिताका ही है । पुत्र जिसे 
द्वारा जन्म ग्रहण करता है, उसीका स्वरूप होता है । तुम इ 
पुत्रका पालन-पोषण करो) शक्कुन्तछाका अपमान मत करे | 
नरदेव ! अपने ही बीर्यसे उत्पन्न हुआ पुत्र अपने पितानन 
यमलोकसे ( निकालकर स्वर्गलोकको ) ले जाता है । दुर 
पुत्रके आधान करनेवाले तुम्हीं हो’-शकुन्तलाने यह बात ठीक 
ही कही है? ॥ ११-१२३ ॥ 
भरतस्य विनष्टेजु तन्येणु सष्वीपतेः॥ १३॥ 
मातृणां तात कोऐन मा ते कथितं पुरा । 

राजा भरतके कई पुत्र होकर मर गये । तात | माताओं: 
के क्रोधसे ऐसा हुआ था । यह बात मैं तुम्हें पहले ( आदिः 
पर्वमे ) बता चुका हूँ ॥ १३३ ॥ 
बरृहस्पतेराङ्गिरस्ः पुन्नो राजन्‌ महाद्लुनिः । 
संक्रामितो भरद्वाजो मदद्भिः क्रलुभिविभुः ॥ १४॥ 

राजन्‌ | भरतके यज्ञमें आये हुए देवताओंने भरतके 
लिये अङ्गिरानन्दन बृहस्पतिजीके पुत्र महामुनि भरद्वाजको ही 
पुत्र बनाकर दे दिया ॥ १४ ॥ 
अन्रैवोदाहरन्तीमं भरद्वाजस्य धीमतः। 
धर्मेसंक्रमणं चापि मदद्किर्भरताय वे ॥ १५॥ 
अयाजयद्‌ भरद्वाजो मरुद्भिः क्रतुभिर्दि तम्‌। 
पूर्व तु वितथे तस्य इते घे पुत्रजन्मनि ॥ १६॥ 
ततोऽथ वितथो नाम भरद्वाजुतोऽभवत्‌ । 

इसी प्रसङ्गे बुद्धिमान्‌ भरद्वाजके धर्मसंक्रमणकी यह बात 
कही जाती है । मरुद्वणोंने भरतको पुत्ररूपमें जब भरद्वाणबी 
ही अर्पित कर दिया, तब भरद्वाजने भरतसे देवताओं 
यज्ञका अनुष्ठान करवाया । इसके पहले भरतके पुत्रजजन्मका 
सारा प्रयास वितथ ( व्यर्थ ) हो चुका था । भरद्वाजके प्रयत 
जो पुत्र उत्पन्न हुआ; उसका नाम बितथ हुआ ॥१५-१६३ 
ततोऽथ वितथे जाते भरतस्तु दिवं ययौ ॥ १४ 
वितथं चाभिषिच्याथ भरद्वाजो घनं ययौ । 

बितथका जन्म हो जानेपर भरत स्वर्गवासी हो गये । 
तत्पश्चात्‌ वितथका राज्याभिषेक करके भरद्वाजजी भी 
चले गये || १७१ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


हरिवंशपवे ] 


द्वाधिशो ऽध्यायः 


११३ 


IT re 


ख राजा त्रितथः पुत्राञ्जनयामास पञ्च वे ॥ १८॥ 
झुहोत्रं च सुहोतारं गयं गर्गे तथैव च। 
कपिलं च महात्मानं सुहोत्रस्य खरुतद्वयम्‌ ॥ १९॥ 
काशिकश्च महासत्वस्तथा गशत्समतिन्रेपः । 
तथा शृत्समतेः पुत्रा ब्राह्मणाः क्षत्रिया विशः ॥ २० ॥ 
काशिकस्य तु काशेयः पुत्रो दीर्घतपास्तथा । 

राजा वितथने पॉच पुत्र उत्पन्न किये--सुहोत्र, सुहोता; 
गय, गर्ग तथा महात्मा कपिल | सुहोत्रके भी दो पुत्र हुए- 
महान्‌ शक्तिशाली काशिक तथा राजा ग़ृत्समति । गत्समतिके 
पुत्र ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य तीनों बणोके लोग हुए । 
काशिकके दो पुत्र थे-काशेय और दीर्घतपा || १८-२०३ ॥ 
आजमीढोऽपरो वंशः श्रूयतां पुरुषर्षभ ॥ २१॥ 
खुहोत्रस्य बृहत्‌ पुओ बृहतस्तनयास्त्रयः । 
अजमीढो द्विमीढश्च पुरुमीढश्च वीयंचान ॥ २२॥ 

पुरुषप्रवर | अब आजमीढ नामक दूसरे बंहाका वर्णन 
सुनो-पू्वोक्त राजा सुहोत्रके एक तीसरा पुत्र और था बृहत्‌ । 
बृहत्‌के तीन पुत्र हुए-अजमीढ, द्विमीढ और पराक्रमी 
पुरुमीढ ॥ २१-२२ | 
अजमीढस्य पत्न्यस्तु तिस्रो चे यशसान्विताः । 
नीलिनी केदिनी चेव धूमिनी च वराङ्गना ॥ २३॥ 

अजमीढकी तीन स्त्रिया थीं । तीनों ही बड़ी यशस्विनी 
थीं । उनके नाम थे-नीलिनी, केशिनी और ख्रियामे श्रेष्ठ 
धूमिनी ॥ २३ ॥ 


अजमीढस्य नीलिन्यां सुशान्तिरुदपद्यत । 
पुरुजालिः खुशान्तेस्तु वाह्माश्वः पुदजातितः ॥ २४ ॥ 
वाह्याश्वतनयाः पञ्च बभूदुरमरोपमाः ॥ २५॥ 
अजमीढके नीलिनीके गर्भसे सुशान्ति नामक पुत्र हुआ । 
शुशान्तिसे पुरुजाति ओर पुरुजातिसे वाह्याश्वका जन्म हुआ | 
वाह्याश्वके पाँच देवोपम पुत्र हुए ॥ २४-२५ ॥ 
मुद्न्लः सञ्जयश्चैव राजा बृहदिषुः स्वतः । 
यवीनरश्च विक्रान्तः छमिलाश्बश्च पञ्चमः ॥ २६ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-सुद्भल, सुखय; राजा बृह- 
दिषु, पराक्रमी यवीनर तथा पाँचवें कुमिळाश्व ॥ २६ ॥' 
पश्चैंते रक्षणायालं देशानामिति विश्रुताः । 
पञ्चानां विद्वि पञ्चालान्‌ स्फीतैजेनपदेचतान्‌ ॥ २७ ॥ 
थे पाचों अपने अधिकारम आये हुए देशौकी रक्षाके 
लिये अलं ( समर्थ ) थे, इसल्यि समृद्धिशाली जनपदोसे युक्त 
उन देशको पञ्चाल समझो ॥ २७ ॥ 
अलं संरक्षणे तेषां पञ्चाला इति विश्चुताः। 
मुद्गलस्य तु दायादो मौहल्यः खुमद्दायशाः ॥ २८ ॥ 


सर्व एते महात्मानः क्षत्रोपेता द्विजातयः । 
एते हाङ्गिरखः पक्षं संश्रिताः कण्बमौद्गलाः ॥ २९. ॥ 
उन देशोंकी रक्षाके लिये अळं होनेसे ये पॉर्चा बीर 
पञ्चाल नामसे विख्यात हुए । मुद्धलके पुत्र महायशस्वी मौद्गल्य 
थे । ये सब-के-सब महात्मा क्षात्रधर्मसे युक्त ब्राह्मण थे । ये 
अङ्किराके पक्षका आश्रय लेकर कण्वमौद्गळ कइलाये॥२८-२९॥ 
मौहलस्य खुतो ज्येष्ठो ब्रह्मर्षिः खुमहायच्याः । 
इन्द्रसेनो यतो गर्भ व्रध्यच्चं प्रत्यपद्यत ॥ ३० ॥ 
मौद्गलके ज्येष्ठ पुत्र महायदाखी ब्रह्मणि इन्द्रसेन हुए 
जिनसे वभ्यश्वका जन्म हुआ ॥ ३० ॥ 
बध्यदवार्मिथुनं जशे मेनकायामिति श्रुतिः । 
दिवोदासश्च राजर्षिरहल्या च यशखिनी ॥ ३१ ॥ 
बध्यश्वसे मेनकाके गर्भसे एक पुत्र और एक कन्याका 
जन्म हुआ, ऐसी प्रसिद्धि है । पुत्रका नाम दिवोदास था; 
जो राजर्षि एवं ब्रह्मर्षि थे | कन्या यशस्विनी अहल्या थी ॥ 
शारद्वतस्तु दायादमहल्या समस्ूयत। | 
दातानन्दसूधिश्चेष्ठ तस्यापि सुमहायशाः ॥ २२ ॥ 
पुञ्रः सत्यक्षुतिनोम अलुर्वेदस्य पारगः । 
अहल्या महर्षि शरद्वान्‌ ( गौतम ) की पत्नी थी | उसने 
गौतमके पुत्र मुनिश्रेष्ठ शतानन्दको जन्म दिया | शतानन्दः 
के भी एक महायशस्त्री पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका नाम सत्य- 
धृति था | (ये सत्यधृति भी अपने पितामहके समान शरद्वान्‌ 
कहलाते थे |) सत्यधृति धनुवेदके पासङ्गत विद्वान्‌ थे|३२३। 
तस्य॒ सत्यश्ृते रेतो इष्टराप्सरसमभ्रतः ॥ ३३ ॥ 
आचस्कन्नं शरस्तस्बे मिथुनं समपद्यत । 
कृपया तञ्च जग्राह शान्तनुसंगयां गतः ॥ रेड ॥ 
एक दिन अपने सामने एक अप्सराको उपस्थित देख 
सत्यधृति ( झरद्वान्‌ ) का वीर्यं स्खलित होकर सरकंडोके 
समूहपर गिर पड़ा । उससे एक बाळक और बालिका जुड़वीं 
संताने उत्पन्न हुई । उस समय राजा शन्तनु शिकार खेळने- 
के ल्यि बनमें गये हुए थे । उन्‍होंने कृपापूर्वक उन दोनों 
बाळकोंको ले लिया ॥ ३३-३४ ॥ 
छृपः स्तः स घे तस्माद्‌ गौतमी ख छपी तथा। 
पते शारद्वतः प्रोक्ता एते ते गौतमाः स्खलाः ॥ ३५॥ 
कृपापूर्वक अहण करनेके कारण बालकका नाम कृप और 
उस गौतम-बालिकाका नाम कृपी हुआ । ये शतानन्द) सस्य- 
घृति और कृप शारद्वत कहे गये हैं तथा ये गौतम भी 
कहलाते हैं ॥ ३५॥ 
अत ऊर्ध्व प्रवक्ष्यामि दिवोदासस्य संततिम्‌ । 
दिवोदासस्य दायादो ब्रह्मषिमिंत्रयुद्रेप ॥ ३६॥ 
मेत्रायणस्ततः सोमो मैत्रेयास्तु ततः स्मरताः । 
पते दि संभ्रिताः पक्षं क्षत्रोपेतास्तु भागेषाः ॥ ३७ ॥ 
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नरेश्वर ! अब में दिवोदासकी संततिका वर्णन करूँगा । 
दिवोदासके पुत्र ब्रह्मषि मित्रयु हुए । मित्रयुसे मंत्रायणका 
जन्म हुआ । मेत्रायणसे सोम हुए । सोमके वंशज मैत्रेय कहे 
गये हैं । ये भार्गब-पक्षका आश्रय लेकर क्षत्रोपेत भार्गव 
कहलाये ॥ ३६-३७ ॥ 
आसीत्‌ पञ्चजनः पुत्रः सञ्जयस्य महात्मनः । 
सुतः पञ्चजनस्यापि खोमद्स्तो महीपतिः ॥ ३८॥ 
महात्मा सुञ्जयके पञ्चजन नामक पुत्र हुआ और पञ्चजन- 
के पुत्र प्रथ्वीपति सोमदत्त हुए ॥ ३८ || 
सोमदत्तस्य दायादः सहदेदो महायशाः । 
सहदेवसुतश्चापि सोमको नाम पार्थिवः ॥ ३९॥ 
सोमदत्तके पुत्र महायशास्वी सहदेव थे और सहदेबके 
पुत्र राजा सोमक हुए || ३९ ॥ 
अजमीढात्‌ पुनजीतः क्षीणवंशे तु सोमकः । 
सौमकस्य सुतो जन्तुयंस्य पुत्रशतं बभौ ॥ ४०॥ 
अजमीढवंशी सहदेवसे सोमकका जन्म उस अबस्थामे 
हुआ जब कि उनकी वंश-परम्परा क्षीण हो चली थी। सोमक- 
के पुत्रका नाम जन्तु था । जिसके स्थानपर सोमकके सौ पुत्र 
हो गये# || ४० || 
-तेषां यवीयान्‌ पृषतो द्रुपदस्य पिता प्रसुः । 
-श्वष्टद्युम्नस्तु द्रुपदाद्‌ श्रष्टकेतुश्च तत्खुतः ॥ ४१॥ 
अजमीढाः स्मृता ह्येते महात्मानस्तु सोमकाः । 
पुत्राणामजमीढस्य खोमकत्वं महात्मनः ॥ ४२॥ 
उनमें सबसे छोटे थे प्रृषत, जो राजा द्रुपदके प्रभावशाली 
पिता थे । द्रुपदसे धृष्टु्न और धृष्टयुस्नसे धृष्टकेतुका जन्म हुआ। 
ये महामनस्वी क्षत्रिय अजमीढ और सोमक कहे गये हैं। महा- 
मना अजमीढके संतानोंकी ही सोमक संज्ञा हुई । ४१-४२। 


महिषी त्वजमीढस्य धूमिनी पुत्रगृद्धिनी । 
तृतीया तब पूर्वेषां जननी पृथिवीपते ॥ ४३॥ 


राजा अजमीढकी जो धूमिनी नामबाली तीसरी रानी 
थीं, उनके मनमें पुत्रकी बड़ी लालसा थी । प्रथ्बीनाथ | वे 
ही तुम्हारे पूर्बजोंकी जननी हुई ॥ ४३ ॥ 
खा तु पुत्रार्थिनी देवी बतचयोसमन्विता । 
ततो वषोयुतं तप्त्वा तपः परमदुश्चरम्‌ ॥ ४४॥ 
हुत्यारिन विधिवत्‌ खा तु पवित्रमितभोजना । 
अग्निहोत्रकुशेष्वेव सुष्वाप जनमेजय ॥ ४५ ॥ 


ˆ # सोमकने जन्तुको यश-पशु बनाकर एक यश किया, जिससे 
उनकी सौ ज्ञियोंके गर्भसे एक-एक करके सौ पुत्र उत्पन्न हुए । 
( देखिये महाभारत, वनपर्व, १२७-१२८ अध्याय ) 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिषे 


जनमेजय ! पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाली ४४ os न सत- 
काप ने लगीं हजार वर्षा मिनी देवी 
ब्रतका पालन करने लगीं | वे दस हजार वर्षोतक 
दुष्कर तपस्या करती हुई विधिपूर्वक अग्निभे आहुती देती 
पवित्रतापूर्वक परिमित भोजन करतीं और अम्निहोत्रके कसो 
पर ही सोती || ४४-४५ ॥ i 
धूमिन्या ख तया देव्या त्वजमीढः समेयिबान्‌। 
७ ° ‘९ ¢ 
अक्षं संजनयामास चमकणे खुदर्शनम्‌ ॥ ४६। 
तदनन्तर राजा अजमीढने देवी धूमिनीके साथ समागम 
किया । इससे उन्होंने ऋक्ष नामक पुत्रको जन्म दिया | 
ऋक्ष धूम्रके समान वर्णवाले एवं सुन्दर दर्शनीय पुरुष थे | 
ऋक्षात्‌ संवरणो जक्ष कुरुः संवरणात्‌ तथा। 
यः प्रयागादतिक्रम्य कुरुक्षेत्र चकार ह ॥ ४७ ॥ 
ऋक्षसे संवरण और संवरणसे कुरु उत्पन्न हुए, जिन्होंने 
प्रयागसे जाकर कुरुक्षेत्रकी स्थापना की || ४७॥ 
तट्ट तत्स महाभागो वर्षाणि खुबहून्यथ । 
तप्यमाने तदा शक्रो यत्रास्य वरदो बभौ ॥ ४८॥ 
महाभाग कुरूने उस क्षेत्रमें बहुत वर्षोतक तप किया | 
उनके तप करते समय वरदायक भगवान्‌ इन्द्रने वहाँ जाकर 
उन्हें बर प्रदान किया । ४८ || 
पुण्यं च रमणीयं च पुण्यक्ृद्धिनिंषेबितम्‌। 
तस्यान्ववायः सुमहांस्तस्य नाम्ना स्थ कौरवाः ॥४९॥ 
बह पबित्र एवं रमणीय क्षेत्र पुण्यात्माओंद्वारा सेबित 
है । कुरुका बंश बहुत बड़ा है | ठुमलोग कुरूके ही नामसे 
कौरव कहलाते हो | ४९ ॥ 
कुरोश्च पुत्राश्चत्वारः सुधन्वा सुधनुस्तथा । 
परीक्षिच्च महाबाहुः प्रवरश्चारिमेजयः ॥ ५०॥ 
कुरुके चार पुत्र हुएः-सुधन्वा, सुधनु, महाबाहु परी- 
क्षित्‌ और श्रेष्ठ बीर अरिमेजय || ५० ॥ 
सुधन्वनस्तु दायादः सुहोत्रो मतिमांस्ततः । 
च्यवनस्तस्य पुत्रस्तु राजा धमोथंकोविदः ॥ ५१॥ 
सुधन्बाके पुत्र सुहोत्र हुए । सुहोत्रके मतिमान्‌ तथा मतिः 
मानके पुत्र राजा च्यवन हुए, जो धर्म और अर्थके शाता थे॥ 
च्यवनात्‌ कृतयशस्तु इष्टा यज्ञेः स धर्मेवित्‌.। 
विश्रुतं जनयामास पुञ्रमिन्द्रसमं नृपः ॥ ५२॥ 
च्यवनसें कृतयज्ञ हुए | उन धर्म नरेशने यश करके 
इन्द्रके समान सुविख्यात पराक्रमी पुत्रको जन्म दिया ॥ ५९॥ 
+ ° e 
चेद्योपरिचरं वीरं वसुं नामान्तरिक्षगम्‌। 
चेद्योपरिच ~ गिरिका 
राशे गिरिका सप्त मानवान्‌ ॥ ५३॥ 
उसका नाम थाउपरिचर वसु । वे वसु चेदि देशके गि 
बासी थे और आकादामार्गसे चलते थे । चेदिदेशीय उपः 


sn 
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भ्रा 


रिचर बसुसे उनकी पत्नी गिरिकाने सात मनुष्योंको उत्पन्न किया॥ श्रुतसेनोग्रसेनौ च 


महारथो मगधराड्‌ विश्रुतो यो बृहद्रथः। 
त्यत्रहः SD) 
प्रत्यभ्रदः कुशाश्चेव यमाहुर्मणिवाहनम्‌ ॥ ५४ ॥ 
मारुतश्च यदुश्चेव मत्स्यः काली च सत्तमः | 
उनमें प्रथम संतान थे सुविख्यात महारथी राजा बृहद्रथ, 
जो मगध देशके अधिपति थे । दूसरे पुत्रका नाम प्रत्यग्रह 
था। तीसरे राजा कुश थे, जिन्हें मणिवाहन भी कहते हैं । 
चौथे मारुत, पाँचवें यदु और छठे श्रेष्ठतम पुरुष मत्स्य 
थे | सातवीं संतान कन्या थी, जो काली ( या सत्यवती) कहलायी ॥ 
बृहद्रथस्य दायाद्‌ः कुशाग्रो नाम विश्रुतः ॥ ५५ ॥ 
कुशात्रस्यात्मजो विद्वान्‌ वृषभो नाम वीर्यवान्‌ । 
बृहद्रथका पुत्र कुशाग्र नामसे विख्यात हुआ । कुशाग्रके 
पुत्र बृषभ थे, जो विद्वान्‌ और बलवान्‌ थे ॥ ५५% || 
वृषभस्य तु दायादः पुष्पवान्नाम धार्मिकः ॥ ५६॥ 
दायादस्तस्य विक्रान्तो राजा सत्यहितः स्खुतः॥५७॥ 
वृषभका पुत्र धर्मात्मा पुष्यवान्‌ था । उसके पुत्र परा- 
क्रमी राजा सत्यहित हुए || ५६-५७ ॥ 
तस्य पुत्रोऽथ धर्मात्मा नाम्ना ऊजेस्तु जशिवान । 
ह ~ [र 
ऊर्जस्य सम्भवः पुत्रो यस्य जशे ख वीयंचान्‌ ॥ ५८॥ 
सत्यहितके धर्मात्मा ऊर्ज नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ । ऊर्जके पुत्रका नाम सम्भव था ( जिसे बृहद्रथ भी 
कहते हैं ) । इसीसे पराक्रमी राजा जरासंधकी उत्पतति हुई थी ॥ 
~ 025 > 
चाकले द्वे ख वे जातो जरया संधितः ख तु। 
जश्या संधितो यस्माज्जरासंधस्ततः स्खुतः॥ ५९. ॥ 


वह आधे-आधे शरीरके दो टुकड़ोंके रूपमें ( दो माताओ- 
के गर्भसे ) उत्पन्न हुआ था । इन दोनों ढकड़ीकी जरा 
नामवाळी राक्षसीने जोड़ दिया । जरासे संघित ( जोड़ा गया ) 
होनेसे उसका नाम जरासंघ हुआ ॥ ५९ ॥ 
सर्वक्षत्रस्य जेतासो जरासंधो महाबलः । 
जरासंधस्य पुत्रों वै सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ६० ॥ 

महाबली जरासंधने सम्पूर्ण क्षत्रिय-समुदायको जीत लिया 
था । उसका पुत्र प्रतापी सहदेव था || ६० ॥ 
सहदेवात्मजः श्रीमाबुदायुः स महायशाः । 
उदायुर्जनयामास पुत्रं परमधार्मिकम्‌ ॥ ६३ ॥ 
श्रुतधमेति नामानं मगधान्‌ योऽवसद्‌ विसुः । 

सहदेवके कान्तिमान्‌ पुत्र महायशस्वी उदायु हुए | 
उदायुने श्रुतधर्मा नामक परम धर्मात्मा पुत्रको जन्म दिया, 
जो बैमवसम्पन्न होकर मगध देशम निवास करता था॥ 


परीक्षितस्तु दायादो धामिको जनमेजयः ॥ ६२॥ 
जनमेजयस्य दायादाखय एत्र मद रथाः | 


भीमसेनश्च नामतः ॥ षदे ॥ 
पते सर्च महाभागा विक्रान्ता बलशालिनः । 
जनमेजयस्य पुत्रौ तु खुरथो मतिमांस्तथा ॥ ६४ ॥ 
कुरुके दूसरे पुत्र परीक्षितृके आत्मज धर्मात्मा जनमेजय 
हुए । जनमेजयके श्रुतसेन, उग्रसेन और भीमसेन--ये तीन 
हारथी पुत्र थे । ये सभी महाभाग राजकुमार पराक्रमी तथा 
बलशाली थे । जनमेजयके दो पुत्र हुए सुरथ और मतिमान्‌ ॥ 
सुरथस्य तु विक्रान्तः पुत्रो जल्ने विदूरथः । 
विदूरथस्य दायाद ऋक्ष पच महारथः ॥ ६५ ॥ 
द्वितीयः ख बभौ राजा नाम्ना तेनेव संशितः । 
सुरथके एक पराक्रमी पुत्र उत्पन्न हुआ; जिसका नाम 
था विदूरथ । विदूरथके महारथी पुत्रका नाम मी ऋक्ष ही 
था। ये दूसरे राजा थे, जो उसी ( ऋष ) नामसे 
प्रसिद्ध हुए || ६५३ ॥ 
द्वावुक्षो तव वंदे ऽस्मिन्‌ द्वावेव तु परीक्षितो ॥ ६६॥ 
भीमसेनास्त्रयो राजन द्वावेव जनमेजयौ । 
राजन्‌ ! तुम्हारे इस बंदामें दो ऋक्षः और दो ही “परी- 
क्षित्‌? नामके राजा हो गये है । तीन “मीमसेनः और दो 
“जनमेजय’ हुए हैं ॥ ६६३ ॥ 
अक्षस्य तु द्वितीयस्य भीमसेनो ऽभवत्‌ खुतः ॥ ६७ ॥ 
प्रतीपो भीमसेनस्य प्रतीपस्य तु शन्तुः । 
देवापिबीह्विकश्चैव त्रय एव महारथाः ॥ ६८॥ 
द्वितीय ऋक्षके पुत्र भीमसेन हुए । भीमसेनके प्रतीप 
और प्रतीके पुत्र शन्तनु, देवापि तथा बाहिक थे । ये तीनों 
ही महारथी वीर थे ॥ ६७-६८ ॥ 
शन्तनोः प्रसवस्त्वेष यत्र जातोऽसि पार्थिव । 
बाह्लिकस्य तु राज्यं वे सप्तवाह्यं नरेश्वर ॥ ६९ ॥ 
पृथ्वीनाथ | यह शन्तनुका कुल है, जिसमें तुम्हारा जन्म 
हुआ है । नरेश्‍वर ! बाहिकका राज्य सप्तवाह्म ( मन्त्री आदि 
सात अज्ञौद्वारा संचालित होने योग्य ) था ॥ ६९ ॥ 
बाहिकस्य खुतरचेव सोमदत्तो मद्दायशाः । 
जल्षिरि खोमदत्तात्त भूरिभूरिश्रवाः शलः ॥ ७०॥ 
बाहिकके पुत्र महायशस्वी सोमदत्त हुए । सोमदत्तसे 
भूरि, भूरिश्रवा और शल-ये तीन पुत्र उत्पन्न हुए ॥ ७० ॥ 
उपाध्यायस्तु देवानां देवापिरभवन्सुनिः 
च्यचनस्य कृतः पुत्र इष्टश्चवासीन्महात्मनः ॥ ७१ ॥ 
देवापि देवताऔँके उपाध्याय और सुनि हुए । महात्मा 
च्यवनने उन्हें अपना प्रिय पुत्र बना लिया था ॥ ७१ ॥ 
शान्तनुस्त्वभवद्‌ राजा कौरवाणां चुरन्धरः। 
शन्तनोः सम्प्रवक्ष्यामि यत्र जातोऽसि पार्थिव ॥ ७२॥ 


~ 
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एथ्वीनाथ ! अब मैं शन्तनुके वंशका वर्णन करता हूँ, जिसमें 
तुम्हारा जन्म हुआ है || ७२ ॥ 
गाङ्गं देवघतं नाम पुत्र॑सो5जनयत्‌ परशुः । 
स तु भीष्म इति ख्यातः पाण्डवानां पितामहः॥ ७३ ॥ 
प्रभावशाली शन्तनुने गङ्गाजीके गर्भसे देवव्रत नामक 
पुत्रको जन्म दिया । वे ही भीष्म नामसे विख्यात हुए, जो 
पाण्डर्वोके पितामह थे ॥ ७३ ॥ 
काली विचित्रवीर्य तु जनयामास भारत । 
शन्तनोदेयितं पुन्रं धर्मात्मानमकहमषम्‌ ॥ ७४॥ 
भारत ! उनकी दूसरी पत्नी काली ( सत्यवती ) ने शन्तनु- 
के प्रिय पुत्र विचित्रबीर्यको उत्पन्न किया, जो पापञ्चून्य तथा 
धर्मात्मा थे || ७४ | 
कृष्णछ्षेपायनइचेव क्षेत्रे वैचित्रवीर्यके । 
श्॒तराष्ट्रं च पाण्डुं च विदुरं चाप्यजीजनत्‌ ॥ ७५॥ 
विचित्रबीर्यके क्षेत्र ( अर्थात्‌ उनकी पत्नियोंके गर्भ ) से 
श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासजीने धृतराष्ट्र, पाण्डु और विदुरको 
उत्पन्न किया था ॥ ७५ | 
शरतराष्ट्रश्च गान्धार्या पुत्रानुत्पादयच्छतम्‌ । 
तेषां दुर्योधनः श्रेष्ठ: सर्वेषामेव ख प्रभुः ॥ ७६॥ 
शृतराषट्रने गान्धारीके गर्भसे सो पुत्र उत्पन्न किये | उन 
सबमें दुयोधन ही श्रेष्ठ और प्रभावशाली था ॥ ७६ ॥ 
पाण्डोर्धनंजयः पुत्रः सोभद्रस्तस्य चात्मजञः। 
अभिमन्योः परीक्षित्‌ तु पिता तव जनेश्वर ॥ ७७॥ 
पाण्डुके पुत्र धनंजय ( अर्जुन ) हुए | धनंजये सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युका जन्म हुआ । जनेश्वर ! अभिमन्युके पुत्र 
तुम्हारे पिता परीक्षित्‌ थे ॥ ७७ ॥ 
एष ते पौरवो बंशो यत्न जातोऽसि पार्थिव । 
तुर्वसोस्तु प्रवक्ष्यामि दुह्योश्चानोर्यदोस्तथा ॥ ७८॥ 
जनमेजय ! यह तुमसे पौरववंशका वर्णन किया गया, 
जिसमें तुम्हारा जन्म हुआ है । अब तुर्वसु, द्रुह्य, यदु और 
अनुकी संततिंका वर्णन करूँगा || ७८ || 
खुतस्तु तुव॑सोवहिवह्वेगोंभानुरात्मजः । 
गोभानोस्तु खुतो राजा त्रैसानुरपराजितः ॥ ७९ ॥ 
तुर्वसुके पुत्र वह्लि और वहिके गोमानु हुए । गोभानुके 
पुत्र राजा त्रेसानु थे, जो कभी परास्त नहीं होते थे || ७९ ॥ 
करन्धमस्तु चेखानोमरुत्तस्तस्य चात्मजः । 
अन्यस्त्वावीक्षितो राजा मरुत्तः कथितस्तव ॥ ८०॥ 
रैसानुके करन्धम और करन्धमके पुत्र मरुत्त हुए । 


भ्रीमहाभारते खिलभागे [ 


८ ७ पा क === स 
राजा शन्तनु कौरबकुलका भार वहन करनेवाले हुए । अविक्षितके पुत्र राजा मरुत्त दूसरे है । उनका परिचय 
पे 


रि 


दिया जा चुका है# ॥ ८० | 


अनपत्यो ऽभवद्‌ राजा यज्वा विषुलदक्षिण:। 
डुहिता सम्मता नाम तस्यासीस्‌ पृथिवीपते ॥ 


< 
ये करन्धम-पुत् राजा मरुत्त पुत्रहीन थे । ये ये ॥ 
यश करते और उनमें प्रचुर दक्षिणाएँ देते थे । वना 


उनके एक पुत्री थी, जिसका नाम सम्मता था || ८१ ।॥ 
दक्षिणार्थे स्म वै दत्ता खंबतोय महात्मने । 
दुष्यन्तं पौरवं चापि लेभे पुञमकल्मषम्‌ ॥ ८२| 
उन्होंने महात्मा संवर्तको अपनी वह कन्या ही दक्षिण. 
रूपमें दे दी थी । ( फिर संवर्तने दुष्यन्तके पिताको वह क्या 
आपित कर दी । उनके संयोगसे ) सम्मताने पुरुबंशी दुष्यन्तः 
को पुत्ररुपमें प्राप्त किया । दुष्यन्त निष्पाप राजा थे || ८२ ॥ 
एवं ययातेः शापेन जरासंक्रमणे तदा । 
पौरव॑ तुवेलोबशाः प्रविवेश सुपोत्तम ॥ ८३ । 
नपश्रे्ठ ! इस प्रकार पुत्रोंको अपना बुढ़ापा लेनेके हिये | 
कहते समय ययातिने जो शाप दिया था, उसके अनुसार 
वुर्वसुका वंश सम्रा्त होकर पौरववंशमे विलीन हो गया | 
दुष्यन्तस्य तु दायाद्‌ः करुत्थामः प्रजेश्वरः । 
करुत्थामात्‌ तथा ऽ ऽक्रीडश्चत्वारस्तस्य चात्मज्ञाः॥८४॥ 
पाण्ड्यश्च केरळइचैव कोळश्चोलश्च पार्थिबः। 
तेषां जनएदाः स्फीताः पाण्ड्याश्चोलाः सकेरलाः ८५ 
दुष्यन्तके ( शकुन्तलासे भिन्न दूसरी रानीके गर्भसे ) राजा 
करुत्थाम हुए । करुत्थामसे आक्रीडका जन्म हुआ । उसके 
चार पुत्र थे--पाण्डय) केरल, कोळ तथा राजा चोळ । उनके 
समृद्धशाली प्रदेश भी उन्हींके नामपर पाण्ड्य, चोल ओर 
केरळ कहलाये ॥ ८४-८५ || 
द्रुह्योश्च तनयो राजन्‌ बद्धः सेतुश्च पार्थिवः । 
अङ्गारसेतुस्तत्पुजो मरुतां पतिरुच्यते ॥ ८६॥ 
राजन्‌ ! ययातिकुमार दुह्मुके पुत्र राजा बभ्रु और सेतु 
हुए । सेतुक्रे पुत्र अज्ञारसेतु हुए । इन्हें मरुत्पति भी कहां 
जाता है ॥ ८६ ॥ 
यौवनाइवेन समरे छृच्छेण निहतो बली । 
युद्धं खुमहद्स्यासीन्मासान्परि चतुर्दश ॥ ८७ 
युवनाश्रके पुत्र मान्धाताके साथ इनका चोदह महीनो 
तक बड़ा भारी युद्ध हुआ । उस समराङ्गणमें बलवान्‌ अज्ञार 
सेतु शन्रुद्वारा बढ़ी कठिनाईसे मारे गये || ८७ ॥ 
अङ्गारस्य तु दायादो गान्धारो नाम भारत। 
ख्यायते तस्य नाम्ना वै गान्धारविषयो महान्‌ ॥ ८८7 


# देखिये महाभारत, द्रोणपबं ( ५५ । ३७-४९ ) रष 
आइवमेधिकपवं ( अध्याय ६ से १० तक ) । 
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गान्धारदेशजाइचेव तुरगा चाजिनां बराः । 
भरतनन्दन ! अङ्गारके पुत्र गान्धार हुए । उन्हींके 
नामसे महान्‌ गान्धारदेशकी ख्याति हुई । गान्धारदेशके 
घोड़े सब धोड़ोस श्रेष्ठ माने गये हैँ ॥ ८८३ ॥ 
अनोस्तु पुत्रो धमो ऽभूद्‌ चरत स्तस्यात्मजो ऽभवत्‌ ८९. 
धरतात तु दुदुहो जने प्रचेतास्तस्य चात्मजः । 
प्रचेतसः सुचेतास्तु कीतिंतो ह्यानयो मया ॥ ९० ॥ 
ययातिपुत्र अनुके पुत्र धर्म हुए और धर्मक पुत्र धृत; 


घृतसे दुदुइका जन्म हुआ । ढुदुइके पुत्र प्रचेता और 
प्रचेताके पुत्र सुचेता हुए, । इस प्रकार मैंने ( संक्षेपसे ) अनु- 
बंशका वर्णन किया दै ॥ ८९-९० | 
यदोर्यशं प्रवक्ष्यामि अ्येष्ठस्योष्तमतेजखः। 
विस्तरेणाजुपूव्योत्त गदतो मे निशाम्य ॥ ९१॥ 
अब मैं ययातिक्रे जयेष्ठ पुत्र उत्तम तेजस्वी यदुके बंशका 
क्रमशः विस्तारपूर्वक वर्णन करूँगा । तुम मेरे मुखसे 
इसको सुनो ॥ ९१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि पूरुवंशानुकीत ने द्वा्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरििंशके अन्तर्गत हरिरपर्वमें पूरुवंशका दर्णनविषयक बत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 


त्रय्रिशोऽभ्यायः 
यहुबंशका वर्णन, कातंतीर्यकी उत्पत्ति एवं चरित्र तथा पाँचों ययाति-पुत्रोंके 
वंश-वर्णनके श्रवणकी महिमा 


वे्म्पायन उवाच 
बभूचुस्तु यदोः पुत्राः पञ्च देवसुतोपमाः । 
स्हल्मद्‌ः पयोदश्च क्रोष्टा नीलोऽञ्जिकस्तथा ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें जनमेजय ! यढुके पाँच 
देवोपम पुत्र हुए--सहखद, पयोद, क्रोष्टु, नील और 
अज्ञिक ॥ १ ॥ 
सहस्जदस्य दायादास्त्रयः परमधामिकाः । 
हेहयश्च हयइचेच राजन्‌ वेणुहयस्तथा ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! सहखदके तीन परम धर्मात्मा पुत्र हुए--हैहयः 
हय और वेणुहय ॥ २॥ 
हैहयस्याभवत्‌ पुत्रो धमेनेत्र इति स्मृतः । 
धर्मनेत्रस्य कार्तस्तु साहञ्जस्तस्य चात्मजः ॥ ३॥ 
हैहयका पुत्र धर्मनेत्र हुआ । धर्मनेत्रके कात और काके 
साहूज्ञ नामक पुत्र हुए ॥ ३ ॥ 
साहस्जनी नाम पुरी येन राज्ञा निवेशिता । 
साहञ्जस्य तु दायादो महिष्मान नाम पार्थिवः ॥ ४ ॥ 
माहिष्मती नाम पुरी येन राज्ञा निवेशिता । 
राजा साहञ्जने साहञ्जनी नामक पुरी बसायी । साहजझ्ञके 
पुत्र राजा महिष्मान्‌ हुए; जिन्होंने माहिष्मती नामक नगरी 
बसायी थी ॥ ४४ ॥ 
आसीन्महिष्मतः पुत्रो भद्रश्रेण्यः प्रतापवान ॥ ५ ॥ 
वाराणस्यधिपो राजा कथितः पूर्वेमेव तु । 
महिष्मानके पुत्र प्रतापी भद्रश्रेण्य थे, जो बाराणसीपुरी- 
के अधिपति कहे गये हैं । राजा भन्रश्रेण्यका परिचय तुम्हें 
पहले ही दे दिया गया है ॥ ५३ ॥ 


भद्रश्रेण्यस्य पुत्रस्तु दुर्दमो नाम विश्रुतः ॥ ६ ॥ 
डुदेमस्य सुतो धीमान्‌ कनको नाम वीरयेचान्‌। 
भद्ग श्रेण्यके पुत्रका नाम दुर्दम था, जो भूमण्डलके विख्यात 
राजा थे । दुर्दमके पुत्र कनक हुए, जो बुद्विमान्‌ और 
बलवान्‌ थे ॥ ६३ ॥ 
कनकस्य तु दायादाश्चत्वारो लोकविश्वुताः॥ ७ ॥ 
कृतवीर्यः कृतौजाश्च कृतवमी तथैव च। 
कृताग्निस्तु चलुथो ऽभूत्‌ कृतवीयोत्‌ तथाज्ञुनः ॥ ८॥ 
कनकके चार पुत्र हुए, जो सम्पूर्ण विश्वमे विख्यात थे । 
उनके नाम इस प्रकार हैं--कतवीर्य, कृतौजा, कृतवर्मा और 
कृताग्नि । कृताग्नि कनकके चौथे पुत्र थे । कृतवीर्यसे अर्जुन- 
की उत्पत्ति हुई ॥ ७-८ ॥ 
यस्तु वाहुसहस्रेण सप्तद्वीपेश्वरोऽभवत्‌।, 
जिगाय पृथिवीमेको यथेनादित्यक्चसा ॥ ९ ॥ 
अर्जुन सहस भुजाओंसे युक्त हो सातों द्वीपौका राजा 
हुआ । उसने अकेले ही सूर्यके समान तेजस्वी रथद्वारा सम्पूर्ण 
पृथ्वीको जीत लिया था ॥ ९ ॥ 


ख हि वर्षायुतं तप्त्वा तपः परमदुश्चरम्‌ । 

दत्तमाराधरामास कातेवीयो ऽत्रिसम्भवम्‌ ॥ १० ॥ 
कृतवीर्यकुमार अजुंनने दस हजार वर्षोतक अत्यन्त 

दुष्कर तपस्या करके अन्निपुत्र दत्त ( दत्तात्रेय ) की 

आराधना को || १० ॥ 

तस्मे दत्तो वरान्‌ प्रादाच्चतुरो भूरितेजसः । 

पूर्व बाहुसहस्रं तु प्रार्थितं सुमहद्वरम्‌ ॥ ११॥ 
दत्तात्रेयजीने उसे परम तेजस्वी चार वर प्रदान किये | 
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पहले तो उसने बहुत बड़ा वर यह माँगा था कि थ्युद्धमें मेरी 

सहस्र भुजाएँ हो जायें? ॥ ११ ॥ 

अधर्म वरतमानस्य सद्भिस्तत्र निवारणम्‌ | 

उग्रेण पृथिवीं जित्वा खधर्मेणानुर्जनम्‌ ॥ १९॥ 
दूसरा वर यह था कि “यदि कमी मैं अधर्म कार्यम 

प्रचरत्त होऊं तो वहाँ साधु पुरुष आकर मुझे रोक दें ।? तीसरे 

वरके रूपभे उसने यह प्रार्थना की कि 'मैं युद्धके द्वारा एथ्वी- 

को जीतकर स्वधर्म-पालनके द्वारा प्रजाको प्रसन्न रक्‍खू? ॥१२॥ 

संग्रामान्‌ खुबहन कृत्वा हत्वा चारीन्‌ सहस्राः 

संग्रामे वर्तमानस्य वधं चाप्यधिकाद्‌ रणे ॥ १३॥ 
चौथा बर इस प्रकार है--“मैं बहुत-से संग्राम करके 

सहख्नौँ शत्रुओंक्रो मोतक्रे घाट उतारकर संग्राममें ही रहते 

समय जो युद्धमें मुझसे अधिक शक्तिशाली हो) उसके द्वारा 

वधक्रो प्राप्त होऊ? ॥ १३ ॥ 

तस्य बाहुसहस्रं तु युध्यतः किल भारत | 

योगाद्‌ योगेश्वरस्येब प्रादुर्भवति मायया ॥ १४॥ 
भरतनन्दन ! युद्ध करते समय किसी योगेश्वरकी भाँति 

योगबल और संकेतमात्रसे उसके एक सहख भुजाएँ. प्रकट हो 

जाती थीं ॥ १४ ॥ 

तेनेयं पृथिवी सवा सप्तद्वीपा सपत्तना। 

ससमुद्रा खनगरा उग्रेण विधिना जिता ॥ १५॥ 
राजा अर्जुने द्वीप, समुद्र, पतन और नगरोँसहित सारी 

पृथ्वीको उग्रकर्म ( युद्ध ) के द्वारा जीता था ॥ १५ ॥ 

तेन सक्तु द्वीपेषु सक्त यश्शतानि वे। 

प्रात्तानि विधिना राक्षा श्रूयन्ते जनमेजय ॥ १६॥ 
जनमेजय ! उस राजाने सातों द्वीपोंमे विधिपूर्वक सात सौ 

यज्ञ किये थे, ऐसा सुना जाता है ॥ १६ ॥ 

सवे यशा महाबाहोस्तस्यालन्‌ भूरिदक्षिणाः। 

सवे काञ्चनयूपाश्च सवें काञ्चनवेदयः ॥ १७॥ 
महाबाहु अज्जुनके वे समस्त यज्ञ प्रचुर दक्षिणा देकर 

सम्पन्न क्रिये गये थे | सबमें सोनेके यूप गडे थे और सोनेकी 

ही वेदियाँ बनायी गयी थीं ॥ १७॥ 

सवेदेदेमंहाराज्ञ विमानस्थैरलंक्ृताः । 

गन्ध्वैरप्सरोभिश्च नित्यमेवोपशोभिताः ॥ १८॥ 
महाराज ! विमानॉपर बेंठे हुए सम्पूर्ण देवता, गन्धर्व 

और अप्सराएँ सदा ही उन यर्शोको अलंकृत एबं सुशोभित 

करती थीं । १८ | 

यस्य यज्ञे जगो गाथां गन्धत्रों नारदस्तथा । 

वरीदासात्मजो विद्वान महिम्ना तस्य विस्मितः ॥ १९, ॥ 


कार्तवीर्यक्रे यज्ञम उसकी महिमासे चकित होकर वरीदास- 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


e———————— —— ज 
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जज 
के विद्वान्‌ पुत्र नारद नामक गन्धर्वने इस गाथाका गा 
किया था ॥ १९ ॥ ण 


नारद उवाच 
न नूनं कातवीर्यस्य गति यास्यन्ति पार्थिवाः | 
यजञैदोनैस्तपोभिवो विक्रमेण श्रुतेन च॥ २०॥ 
नारद बोले--अन्य राजालोग यज्ञ, दान, तपस्या 
पराक्रम और शास््रज्ञानर्म कार्तवीर्य अर्जुनकी स्थितिको नहीं 
पहुँच सकते |॥ २० || 
स हि सप्तसु द्वीपेषु खड़ी चर्मी शरासनी। 
रथी द्वीपानलुचरन योगी संडश्यते न्रभिः॥ २१॥ 
बह योगी थां | इसलिये मनुष्योको सातों द्वीपोंमे ढाल. 
तलवार) धनुष-ब्राण और रथ लिये सदा सब ओर विचरता 
दिखायी देता था ॥ २१ ॥ 
अनष्टद्रव्यता चेव न शोको न च विश्रमः । 
प्रभावेण महाराज्ञः प्रज्ञा धमेण रक्षतः ॥ २२॥ 
धर्मपूर्वक प्रजाकी रक्षा करनेवाले महाराज कार्तवीर्यकरे 
प्रभावसे किसीका धन नष्ट नहीं होता था । न तो किसीको 
शोक होता और न कोई भ्रममें ही पड़ता था ॥ २२॥ 
पञ्चाशीतिसहस्जाणि चर्षाणां वै नराधिपः । 
स सर्वरत्नभाक्‌ सन्नाद चक्रवर्ती बभूव ह ॥ २३॥ 
वह पचासी हजार वष्रांतक सब प्रकारके रत्नोंसे सम्पन्न 
चक्रवर्ती सम्राट रहा ॥ २३ ॥ 
ख एत्र यक्षपालो5भूत्‌ क्षेत्रपालः स एवं च । 
ख़ पव वृष्ट्यां पर्जन्यो योगित्वादजुनो ऽभवत्‌॥ २४॥ 
योगी होनेके कारण राजा अर्जुन ही यज्ञों और खेतोंकी 
रक्षा करता था और बही वर्षाकालमे मेघ बन जाता 
था ॥ २४॥ 
स वै बाहुसहस्रेण ज्याघातकठिनत्वचा । 
भाति रदिमसहस्रेण रारदीब दिवाकरः ॥ २५॥ 
से शरद्‌-ऋतुमे भगवान्‌ भास्कर अपनी सहर्सो किरणोते 
शोभा पाते हैं, उसी प्रकार राजा कार्तवीर्यं अर्जुन प्रत्यज्ञाकी 
रगणसे जिनकी त्वचा कठोर हो गयी थी, उन सई 
भुजाओंसे सुशोभित होता था ॥ २५ ॥ 
ख हि नागान्‌ मनुष्येषु माहिष्मत्यां महाद्युतिः । 
ककोंटकसुतास्जित्वा पुर्या तस्यां न्यवेदयत्‌ ॥ २६॥ 
महातेजस्वी अर्जुनने ककोटकनागके पुत्रोंको जीतर्कर 
उन्हें अपनी नगरी माहिष्मती पुरीमे मनुष्योंक्रे बीच बसाया 
था ॥ २६ ॥ 
स बे वेगं समुद्रस्य प्रावृट्‌ काले ऽम्बुजेक्षणः 
क्रीडन्निव भुजोद्भिन्नं प्रतिस्रोतश्चकार ह ॥ २४ 
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तअयस्थिशो 5ध्यायः १९९ 
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RR नात 

कमलनयन कातेवीय वर्षाकालमे जलक्रीडा करते समय निर्जित्येव खमानीय माहिष्मत्यां बबन्ध तम्‌ ॥ ३३ ॥ 


समुद्रकी जलराशिके वेगोंको अपनी भुजाओंके आत्र 


वक ` [तसे रोक- 
कर पीछेकी ओर लौटा देता था ॥ २७ ॥ 


लुण्ठिता क्रीडिता तेन फेनस्नग्दाममालिनी । 
चलळदमखहस्जण शङ्किताभ्येति नमेदा ॥ २८॥ 
फेनरूपी पुष्पहारोंसे अलंकृत नर्मदाकी जलराशिसे जब 
वह लोटता और क्रीड़ा करता था, तब वह परपुरुषके उप- 
भोगमें आयी हुई नारीके समान झङ्कित-सी होकर अपनी 
सहस्रो चञ्चल लहरोंके साथ अपने पति समुद्रके निकट जाती 
थी ॥ २८ ॥ 
>> > _ भौ 
तस्य॒ बाहुलहस्लण क्षुभ्यमाणे महोदयों। 
भयान्निलीना निश्चेष्टाः पातालस्था महाखुराः ॥ २९॥ 
महासागरमै घुसकर जब वह अपनी सहसों भुजाएँ. 
पटकता, उस समय समुद्र विक्षुन्ध हो उठता था और 
पातालनिवासी महादैत्य निश्चेष्ट होकर भयसे छिप 
जाते थे ॥ २९ | 
चूर्णीकृतमद्दावीक्ति चळन्मीनमहातिमिम्‌। 
मारुताविद्धफेनोघमावर्तश्षोभदुःसहम्‌ ॥३०॥ 
प्रावतेयत्‌ तदा राजा सहस्रेण च बाहुना । 
देवाखुरखमाक्षित्तः क्षीरोदमिव मन्दरः ॥ ३१॥ 
जब राजा अर्जुन अपनी सहर भुजाओंसे समुद्रको मथने 
लगता, उस समय उसकी उठती हुई उत्ताल तरंगे चूर-चूर 
हो जाती थीं । बड़े-बड़े तिमि और मीन आदि जल-जन्तु छट- 
पटाने लगते थे | भुजाओंके वेगसे उठी हुई बायुसे टकराकर 
उसकी फेनराशि छिन्न-भिन्न हो जाती थी ओर समुद्र बड़ी- 
बड़ी भँवरोके कारण क्षुब्ध एबं दुःसह दिखायी देता था । 
देवताओं और असुरोंक्रे द्वारा डाले हुए मन्दराचलने क्षीर- 
समुद्रकी जो दशा कर दी थी, वैसी ही दशा उसकी भुजाओं- 
से मथित हुए महासागरी हो रही थी ॥ ३०-३१ ॥ 
मन्द्रक्षोभचकिता अस्रतोङ्भवशङ्किताः । 
सहसोत्पतिता भीता भीमं दृष्टा च्रपो्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
नता निञ्चलमूधीनो बभूवुस्ते महोरगाः । 
सायाहे कदलीखण्डाः कस्पितास्तस्य वायुना ॥ ३३ ॥ 
उस समय मन्दराचलके द्वारा समुद्रमन्थनकी आङ्कासे 
चकित और अमृतकी उसत्तिसे भयभीत हुए बड़े-बड़े नाग 
सहसा उछलकर देखते और भयंकर नृपश्रेष्ठ कार्तवीर्यपर 
दृष्टि पड़ते ही मस्तक झकाकर पत्थरके समान निश्चेष्ट हो 
जाते थे । जैसे संध्याके समय वायुके झोंकेसे कदलीखण्ड 
(केलॉके बगीचे ) कॉपने लगते हैं; उसी प्रकार उसके शरीरसे 
उठी हुई बायुक्रे द्वारा वे नाग भी हिलने लगते थे॥२२-३३॥ 
स वै बद्ध्वा धज॒ज्पोभिरुत्सिक्त पञ्चभिः शरैः । 
लङ्केशं मोहयित्वा तु खबलं रावण बलात्‌ । 


राजा कार्तबीर्यने अभिमानसे भरे हुए छङ्कापति रावण- 

को अपने पाँच ही बाणोंद्वारा सेनासहित मूळिंत एवं पराजित 

करके धनुषकी प्रत्यञ्जासे बाँध लिया और मादिष्मतीपुरीमे 

लाकर वंदी बना लिया ॥ ३४ ॥ 

श्रुत्वा तु बद्धं पौलस्त्यं रावणं त्वजुनेन तु। 

ततो गत्वा पुळस्त्यस्तमजुनं दशो स्वयम्‌ । 

मुमोच रक्षः पौळस्त्यं पुलस्त्येनानुयाचितः ॥ ३५॥ 
अर्जुनने मेरे वंशज रावणको कैद कर लिया दै; यह 

सुनकर महर्षि पुलस्त्य स्वयं वहाँ गये और अर्जुनसे मिले । 

पुलस्त्यके प्रार्थना करनेपर उसने उनके पौत्र राक्षस रावणको 

मुक्त कर दिया ॥ ३५ ॥ 

यस्य बाहुसइस्जस्य बभूव ज्यातलस्वनः । 

युगान्ते त्वम्बुदस्येव स्फुटतो ह्यशनेरिव ॥ ३६ ॥ 
अर्जुनकी हजार भुजाओंमें धारण किये गये धनुर्घोकी 

प्रत्यञ्चाका ऐसा घोर शब्द होता था, मानो प्रलयकालके मेघ 

गरजते हो, अथवा बज्र फट पड़ा हो ॥ ३६ ॥ 

अहो बत सुचे वीये भागेचस्य यदच्छिनत्‌ । 

राशो बाहुसहस्त॑ तु हैमं तालवनं यथा ॥ ३७॥ 
अहो ! भूगुवंशी परशुरामजीका पराक्रम धन्य है, जिससे 

उन्होने युद्धे सुवर्णमय तालवनके समान राजा कार्तवीर्यकी 

सहस्रो भुजाओको काट डाला था ॥ ३७ ॥ 

तृषितेन कदाचित्‌ स भिक्षितश्चित्रभानुना । 

स भिश्चामददाद्‌ वीरः सप्तद्वीपान्‌ विभावसोः ॥ ३८॥ 

पुराणि ग्रामधोषांश्च विषयांश्चैव सरवेशः। 

जज्वाल तस्य सबीणि चित्रभानुदिघक्षया ॥ ३९ ॥ 

ख तस्य पुरुषेन्द्रस्य प्रभावेण महात्मनः। 

ददाह कार्तबीयेस्य शैलांश्रैब वनाति च ॥ ४०॥ 
एक दिनकी बात है-भूखे-प्यासे अग्निदेवने राजा काते- 

बीर्यसे भिक्षा मागी । तब उस वीर राजाने सातों द्वीप, नगर) 

गाँव) गोष्ठ तथा सारा राज्य अग्निदेवको भिक्षामै दे दिये । 

अग्निदेव सर्वत्र प्रज्वलित हो उठे और पुरुषप्रबर महात्मा 

कार्तबीर्यके प्रमावसे समस्त पर्वतौ एवं बर्नोको जलाने 

लगे ॥ ३८-४० || 

स शून्यमाश्रमं रम्यं बरुणस्यात्मजस्य वे। 

ददाह बनबद्‌ भीतञ्चित्रभानुः सहैहयः ॥ ४१॥ 
कार्यवीर्यकी सहायतासे अग्निने दूसरे साधारण बनोकी 

भाँति वरुणपुत्रके रमणीय आश्रमको भी सूना पाकर डरते- 

डरते जला दिया ॥ ४१ ॥ 


यं लेभे वरुणः पुत्रं पुरा भासन्त मुत्तमम्‌ । 
वसिष्ठं. नाम स सुनिः ख्यात आपव इत्युत ॥ ४२॥ 
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पू्बकालमे वरुणने जिन तेजस्वी एवं श्रेष्ठ महर्धिको पुत्र- 
रूपमे प्राप्त किया था, उनका नाम वसिष्ठ है । वे ही मुनि 
आपव नामसे भी विख्यात हैं ॥ ४२ ॥ 
यत्रापवस्तु तं क्रोधाच्छप्तवानलुनं विभुः | 
यस्मान्न वर्जितमिदं धनं ते मम हैहय ॥ ४३॥ 
तस्मात्‌ ते दुष्करं कर्म कृतमन्यो हनिष्यति । 


महर्षि बसिष्ठका सूना आश्रम जलाया गया था; इसलिये 


उन ऐ्वर्यशाळी आपवने अर्जुनको क्रोधपूर्वक शाप दिया- 
(हेहय | तूने मेरे इस वनको भी जलाये बिना न छोड़ा? इसलिये 
तेरे द्वारा जो विश्वविजय आदि यशोवर्दक दुष्कर कर्म किया 
गया है, उसे दूसरा वीर ( तुझे पराजित करके ) नष्ट कर 
डालेगा ॥ ४३४ ॥ 
रामो नाम महाबाहुजोमदग्न्यः प्रतापवान्‌ ॥ ४४॥ 
छित्वा बाइसहस्नं ते प्रमथ्य तरसा बली । 
तपस्वी ब्राह्मणश्व त्वां वधिष्यति स भार्गवः ॥ ४५॥ 
“जमदग्निके प्रतापी पुत्र महाबाहु परञ्चराम बलवान्‌ और 
तपस्वी ब्राह्मण हैं । वे भ्गुवंशी वीर तुझे बलपूर्वक मथ 
डालेंगे और तेरी इन सहख भुजाओंको काटकर तुझे भी मौतके 
घाट उतार देंगे? ॥ ४४-४५ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
अनष्टद्रव्यता यस्य बभूवामित्रकशेन । 
प्रभावेण नरेन्द्रस्य प्रजा धर्मेण रक्षतः ॥ ४६॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैं-शत्रुसूदन जनमेजय ! धर्म- 
पूर्वक प्रजाकी रक्षा करनेवाले राजा कार्तवीर्यके प्रभावसे उसके 
राज्यमें किसीकी धन-सम्पत्ति या दूसरी कोई वस्तु नष्ट नहीं 
होती थी ॥ ४६ ॥ 
~ € 
रामात्‌ ततोऽस्य सृत्युवे तस्य शापान्सुनेन्रप । 
वरश्चैष हि कौरव्य खयमेव वृतः पुरा ॥ ४७॥ 
कुरुवंशी नरेश ! वसिष्ठ मुनिके शापसे ही परशुरामके 
हाथसे उसकी मृत्यु हुई थी । उसने स्वयं ही पहले इसी तरह- 
का बर माँगा था ॥ ४७ ॥ 
तस्य पुत्रशातस्यासन्‌ पञ्च शेषा मदात्मनः 
कृतास्ना बलिनः शूरा धमोत्मानो यशस्विनः ॥ ४८॥ 
महामना कार्तवीर्यके सौ पुत्र थे, किंतु उनमें पाँच ही 
शेष बचे | वे समी अञ्-शसत्रोके ज्ञाता, बलवान्‌, धूर) धर्मात्मा 
और यशस्त्री थे ॥ ४८ ॥ 
शूरसेनश्च शरश्च श्रष्टेक्तः कृष्ण एव च। 
जयध्वजश्च नाम्ना 5 5सीदावन्त्यो नुपतिर्मेहान्‌॥ ४९ ॥ 
उनके नाम ये हैं-आरसेन, शूर, धृष्ट/ कृष्ण और 
जयध्वज । इनमें जयध्वज अवन्तीदेशके महाराज थे || ४९ || 


कार्तवीर्यस्य तनया घीयंबस्तो महारथाः। 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 
3 3 क आ क क क टपणे 
जयध्बजस्य पुन्नस्तु तालजङ्घो महाबलः ॥ ५५ प 
कार्तबीर्यके ये सभी पुत्र बलवान्‌ और महारथी श 
जयध्वजके पुत्र महाबली तालजद्ठ हुए || ५० ॥ 
लस्य पुन्राः दातं ख्यातास्तालजङ्घा इति श्रुताः। 
तेषां कुले महाराज हेहयानां महात्मनाम्‌ ॥ ५१] 
वीतिहोत्राः खुजाताश्च भोजाश्चावन्तयः स्घुताः । 
तौण्डिकेरा इति ख्यातास्तालजद्वास्तथेब च ॥ ५२॥ 
भरताश्च खुता जाता बहुत्वाश्नानुकीतिताः। 
चूषप्रभुतयों राजन्‌ यादवाः पूर्णकर्मिणः ॥ ५३॥ 
ताळजङ्कके सौ पुत्र थे, जो तालजङ्क नामसे ही विख्यात 
थे । महाराज ! महामनस्वी हैहयोके कुलमें वीतिहोत्र) सुजात, 
भोज; अवन्ति, तौण्डिकेर, तालजङ्क तथा भरत आदि श्षत्रियो. 
के समुदाय उत्पन्न हुए. | इनकी संख्या बहुत होनेके कारण 
इनके प्रथक-एथक नाम नहीँ बताये गये । राजन्‌ ! वृष आदि 
बहुत-से पुण्यात्मा यादव इस इृथ्वीपर उत्पन्न हुए थे।५१-५३॥ 
बृषो वंदाधरस्तत्र तस्य पुञोऽभवग्मुः। 
मधोः पुत्रशतं त्वाखीदू वृबणस्तस्य वंशभाक्‌॥ ५४॥ 
उनसे बृष बंशप्रवर्तक हुए । इंषके पुत्र मधु थे। मधुफेसो 
पुत्र हुए; जिनमें वृषण वंश चलानेवाले हुए ॥ ५४॥ 
बृषणादू वृष्णयः सर्वे मधोस्तु माधवाः रखता: । 
यादवा यदुना चाग्रे निरुच्यन्ते च दैद्दयाः ॥ ५५॥ 
वृषणसे जो सतान-परम्परा चली? उसके अन्तर्गत सभी 
क्षत्रिय वृष्णि कहलाये और मधुके वंशज माधब नामसे प्रति 
हुए । इसी प्रकार यदुके नामपर उस बंशक्रे लोग यादव 
कहलाते हैं तथा आगे होनेबाले हैहयके वंशज हैहय करे 
जाते हैं || ५५ ॥ 
न तस्य वित्तनाशोऽस्ति नष्टं प्रतिलभेष्् सः । 
कार्दतीर्यस्य यो जन्म कीतयेदिद नित्यशः ॥ ५६॥ 
जो यहाँ प्रतिदिन कातवीर्य भर्खुुनके जन्मका दात 
कहता या सुनता है, उसके धनका नाश नहीं होता 
उसकी खोयी हुई बस्ठु भी उसे मिल जाती है ॥ ५६ ॥ 


एते ययातिपुत्राणां पञ्च वंश्या विशाम्पते । 
कीर्तिता लोकवीराणां ये लोकान्‌ धारयन्ति वै॥ ५७ 
भूतानीच महाराज पञ्च स्थावरजङ्गमान्‌ । 
प्रजानाथ | इस प्रकार ये विश्वविख्यात बीर ययाति 
पुत्रोके पाँच बंश यहाँ बतलाये गये हैं । महाराज ! जैसे पॉचो 
भूत स्थावर) जङ्गम प्राणियोंफे शरीरोंको धारण करते हैं, उसी 
प्रकार ये पाचों वंश समस्त लोकको धारण करते दै ॥५७३॥ 
श्रुत्वा पश्चविसर्ग तु राजा घमोर्थकोविदः ॥ ५८॥ 
बशी भवति पञ्चानामात्मज्ञानां तथेश्वरः । , 


इन पाचों वंशोंकी खुष्टिका बर्णन सुनकर राजा घम 


TT कम 
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चतुस््िंशोऽध्यायः 


१२१ 


अ \_\_ व टन प परस्पर 


अर्थके तत्वका ज्ञाता होता है, अपनी पाचों इन्द्रियोको वामे 
रखता है तथा अपने पुत्रोपर प्रभुत्व स्थापित कर लेता है॥ 
लभेत्‌ पश्च वरांश्चैव दुलभानिह लौकिकान्‌ ॥ ५९ ॥ 
आयुः कीर्ति तथा पुच्नानैश्वर्य भूमिमेव च। 
धारणाच्छूचणाचचच पश्चवर्गस्य भारत ॥ ६० ॥ 
भरतनन्दन | इन पाचों बंशोंके श्रवण और धारणसे 
मनुष्य इस जगतूमे आयु, कीति पुत्र, ऐश्वर्य तथा भूमि 
इन पाँच लोकोपयोगी दुर्लभ वरोंको प्राप्त कर लेता है ॥ 
क्रोष्टोस्तु श्टणु राजेन्द्र वंशसुत्तमपौरुषम्‌। 


यदोर्वंशधरस्याथ यज्वनः पुण्यकर्मणः ॥ ६१ ॥ 
क्रोष्टहिं वंशं श्रुत्वेमं सर्वपापैः प्रमुच्यते । 
यस्यान्वबायजो विष्णुहरिवृष्णिकुलोद्वहः ॥ ६२ ॥ 


राजेन्द्र | अब तुम उत्तम पुरुषार्थसे युक्त क्रोष्टुबंशका 
वर्णन सुनो । राजा क्रोष्टु यदुके बंाधर, यज्ञ करनेवाले तथा 
पुण्यकर्मा थे | उनके इस बंराका वर्णन सुनकर मनुष्य सब 
पापोंसे मुक्त हो जाता है । राजा क्रोष्टु वे ही हैं) जिनके कुलमें 


सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीहरिने वृष्णिवंशावतंस श्रीकृष्णके रूपमेँ 
अवतार लिया था ॥ ६१-६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि त्रयस््रिशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सिभाग हखिंशके अन्तर्गत हरिंशपवमे तेतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 
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बृष्णिवंशका वर्णन--अकूर, वसुदेव, कुन्ती, सात्यकि, उद्धव, चारुदेष्ण, एकलव्य आदिका परिचय 


वैज्ञम्पायन उवाच 
गान्यारी चेच मादी च क्रोशेभोये बभूवतुः । 
गान्धारी जनयामास अनमित्रं महाबलम्‌ ॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! क्रोशकी गान्धारी 
और माद्री नामकी दो भारयाएँ थीँ। गान्धारीके गर्भसे महाबली 
अनमित्र उत्पन्न हुए ॥ १ ॥ 
मादी युधाजितं पुत्रं ततोऽन्यं देवमीढुषम्‌ । 
तेषां वंशस्त्रिधा भूतो वृष्णीनां कुलवर्धनः ॥ २ ॥ 
माद्रीके पुत्र युधाजित्‌ ओर दूसरे पुत्र देवमीढुष हुए 
बृण्णियोंके कुलको बढ़ानेबाला उनका वंश तीन शाखाओमे 
बॅट गया ॥ २॥ 
मादर 'ाः पुत्रस्य जज्ञाते सुती वृष्ण्यन्धकावुभौ । 
जज्ञाते तनयौ वृष्णेः श्वफल्कश्चित्रकस्तथा ॥ ३ ॥ 
माद्रीके पुत्र ( युधाजित्‌ ) के इृष्णि और अन्धक नाम- 
के दो पुत्र हुए और वृष्णिके पुत्र श्वफल्क तथा चित्रक 
हुए ॥ ३॥ 
श्वफल्कस्तु महाराज धमोत्मा यत्र वर्तते । 
नास्ति व्याधिभयं तत्र नावषभयमप्युत ॥ ४ ॥ 
महाराज ! धर्मात्मा श्वफल्क जहाँ रहते थे, वहाँ व्याधि 
और अनावृष्टिका भय नहीं होता था ॥ ४॥ 


कदाचित्‌ काशिराजस्य विभोभरतसत्तम । 
जीणि वर्षाणि विषये नावषेत्‌ पाकशासनः ॥ ५ ॥ 
भरतसत्तम ! एक समय शक्तिशाली काशिराजके देशमें 
इन्द्रने तीन वर्षतक पानी नहीं बरसाया ॥ ५ ॥ 
स तत्र वासयामास श्वफल्क परमार्चितम्‌। 
श्वफल्कपरिवते च ववषं हरिवाहनः॥ ६ ॥ 
तब उन्होंने परम पूज्य श्वफल्कको बुलाकर अपने यहाँ 
ठहराया और श्वफल्कके पधारते ही इन्द्रने जल बरसाना 
आरम्भ कर दिया ॥ ६ ॥ 
श्वफल्कः काशिराजस्य सुतां भायोमविन्द्त। 
गान्दिनीं नाम सागां तु ददौ विप्रेषु नित्यशः ॥ ७ ॥ 
श्वफल्कका काशिराजकी गान्दिनी नामवाली पुत्रीसे विवाह 
हो गया । वह ब्राह्मणको नित्यप्रति गौओंका दान देती रहती 
थी ( इसीलिये उसका नाम गान्दिनी पड़ा था ) ॥ ७॥ 
सा मातुरुद्रस्था तु बहन वर्षगणान्‌ किल । 
निवसन्ती न वै जशे गर्भस्थां तां पिताब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
वह अपनी माताके उदरमें बहुत वर्षोतक रही थी और 


उत्पन्न नहीं होती थी, तब गर्भेमे स्थित कन्यासे उसके पिता- 
ने कहा-) ८ ॥ 
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जायख शीघ्र भद्रं ते किमर्थमिह तिष्ठसि। 
प्रोवाच चेनं गर्भस्था कन्या गां च दिने दिने ॥ ९ ॥ 
यदि दद्यां ततोऽद्याहं जाययिष्यामि तां पिता । 
तथेत्युबाच तं चास्याः पिता काममपूरयत्‌ ॥ १० ॥ 
८( भद्रे ! ) तेरा कल्याण हो; वू शीघ्र ही उत्पन्न हो, 
तू (इतने वर्षोसे ) किस लिये गर्भमै पड़ी हुई है |? तब उस 
गर्भमे स्थित कन्याने कहा--“यदि आप प्रतिदिन मुझसे गो- 
दान करानेका संकल्प करें तो मैं ओज ही उत्पन्न हो जाऊँ।? 
तब पिताने उससे “तथास्तुः कहकर उसकी कामनाको पूर्ण 
किया ॥ ९-१० ॥ 
दाता यज्वा च धारश्च श्रुतवानतिथिप्रियः । 
अक्रूरः सुषुवे तस्माच्छदफटकाद्‌ भूरिदक्षिणः ॥ ११ ॥ 
इन श्वफल्क ( और गान्दिनी ) के यहाँ दान देनेवाले, 
यज्ञ करनेवाले, धैर्यवान? शास्त्रांफे ज्ञाता; अतिथियोंसे प्रेम 
करनेवाले तथा प्रचुर दक्षिणाएँ देनेबाले अक्रूर उत्पन्न 


हुए ॥ ११॥ 
उपासङ्गस्तथा महु ढुरश्चारिमेजयः। 
अचिक्षिपस्तथोपेक्षः त्रु्नोऽथारिमर्दनः ॥ १२ ॥ 


धरमश्चग यतिधमा च शृघ्रो भोजोऽनधकस्तथा । 
आवाहध्रतिब्राहौ च सुन्दरी च वराङ्गना ॥ १३॥ 

तथा उपासङ्ग, मद्रु, मृदुर, अरिमेजयः अविक्षिप, 
उपेक्ष, शज्रुष्न, अरिमर्दन, धर्मदृक्‌ यतिधर्माः यत्र, भोज; 
अन्धक, आवाह और प्रतिवाह (नामक अक्रूरजीके भाई) तथा 
वराङ्गना नामकी सुन्दरी कन्या ( भी ) उत्पन्न हुई ॥१२-१३॥ 
अङ्गुरेणोग्रसेनायां सुगात्र्यां कुरुनन्दन । 
प्रसेनश्चोपदेवश्च जज्ञाते देववरचंसो ॥ १४ ॥ 

कुरुनन्दन ! इन अक्रूरजीसे सुन्दराङ्गी उग्रसेनाके द्वारा 
देवताओंके समान कान्तिबाले प्रसेन तथा उपदेव नामके दो 
पुत्र उत्पन्न हुए ॥ १४॥ 


चित्रकस्याभवन्‌ पुत्राः पथुविएथुरेव च। 
अभ्वघ्रीवोऽश्वबाहुश्च  सुपाश्वंकगवेषणो ॥ १५॥ 
अरिष्टनेमिरश्वश्च सुधमा धम॑शत्‌ तथा। 
सुबाषुबंडुबाहुश्च श्रविष्ठाश्रवणे स्त्रियो ॥ १६ ॥ 
( अक्रूरजीके भाई ) चित्रकके श्रविष्ठा और श्रवणा 
नामकी दो धर्मपत्नियाँ थीं) जिनसे पथु, विप्रथु अश्वग्रीव, अश्व- 
बाहु; सुपाइवक? गवेषण) अरिष्टनेमि, अश्व) सुधर्मा) धमत, 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिके 
VV ११ था - न छडडड-स 
सुबाहु तथा बहुबाहु नामक पुत्र उत्न्न हुए ॥ १५-१६ i 


= 


अइमक्यां जनयामास इारं वे देवमोहुषः। 
महिष्यां जजिरे शूराद्‌ भोज्यायां पुरुषा दश ॥ १७ । 
( क्रोष्टके तृतीय पुत्र ) देवमीढुषके अस्मकी नामकी 
पत्नीसे शूर नामक पुत्र उत्पन्न हुआ । झूरके भोजराजकुमारी 
से दस पुत्र उत्पन्न हुए॥ १७॥ 
वखुदेवी महाबाहुः पूर्वमानकदुन्दुश्िः । 
जज्ञे यस्य प्रसूतस्य दुन्दुभ्यः प्राणद्न्‌ दिवि ॥ १८॥ 
पहले महाबाहु वसुदेवजी उपनाम आनकदुन्दुभि उसन्न 
हुए, इनके उत्पन्न होनेपर स्वर्गमे--आकारामे दुन्दुभियाँ 
बजी थाीँ।। १८ ॥ 
आनकानां च संहादः खुमहानभवद्‌ दिवि । 
पपात पुष्पवर्ष च दारस्य भवने महत्‌ ॥ १९॥ 
तथा स्वर्गमे--आकाशमे नगारोंका बड़ा भारी शब्द हुआ 
था | ( इसीसे वसुदेवजीका नाम आनकदुन्दुभि पड़ा |) 
साथ ही इनके उत्पन्न होनेपर झूरके घरमें पुष्पोंकी बड़ी 
मारी वर्षा हुई थी ॥ १९ ॥ 
मनुष्यलोके कत्ल्ेऽपि रूपे नास्ति समो भुवि। 
यस्यासीत्‌ पुरुषाग्र्यस्य कान्तिश्चन्द्रमखो यथा ॥ २०॥ 
पुरुषोमे अग्रगण्य वसुदेवजीकी कान्ति चन्द्रेमाके समान 
थी) इनके समान रूपवान्‌ सम्पूर्ण मनुष्यलोकमे ओर कोई 
नहीं था ॥ २० || 
देवभागस्ततो जज्ञे तथा देवश्रवाः पुनः। 
अनाधृष्टिः कनवको वत्सावानथ ग्रृजिमः ॥ २१॥ 
इयामः शमीको गण्डूषः पञ्च चास्य वराङ्गनाः । 
पृथुकीतिः पृथा चेव श्रुतदेवा श्रुतश्रवाः ॥ २२॥ 
राजाधिदेवी च तथा पञ्चैता वीरमातरः। 
पृथां दुहितरं वव्रे कुन्तिस्तां कुरुनन्दन ॥ २३॥ 
शूरः पूज्याय वृद्धाय कुन्तिभोजाय तां द्दौ । 
तस्मात्‌ कुन्तीति विख्याता कुन्तिभोजात्मजा पथा ।२४ 
कुरुनन्दन ! वसुदेवजीके बाद ( झूरके यहाँ ) देवभागे? 
देवश्रवा, अनाधृष्टि, कनवक) वस्सावान्‌, शज्ञिम) शर्मः 
दामीक और गण्डूष नामक पुत्र तथा प्रथुकीर्तिः प्रथा? श्रुतदेवा) 
श्रुतश्रवा और राजाधिदेवी नामकी पाँच कन्या उसन्नं 
थी, जो रमणियोंमे रत्नके समान थीं । ये पाँचों कत्या 
वीर पुत्रोंकी माता थीं । राजा कुन्तिने एथाको अपनी पुत्री 
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TTT 


बनानेके लिये माँग लिया। ( इसपर ) झूरसेनने प्रथाको पूज्य 
तथा बृद्ध राजा कुन्तिमोजक्रो दे ईद 


वशी र 
डुन्तिमोजकी युजी और कती नमह विख र २ 
अन्त्यस्य श्रुतदेवायां जगृहुः सुपुवे सुतः । 
श्ुतश्चवायां चेद्यस्य शिशुपालो महाबलः ! २५॥ 
हिरण्यकशिपुयो5सो दैत्यराजो ऽभवत्‌ पुरा। 
अन्त्यके श्रुतदेवासे जणहु नामक पुत्र उत्पन्न हुआ 
तथा चेदिवंशी दमधोषके श्रुतश्रबासे मदात्रळ् दिशुपाल उत्पन्न 
हुआ, यह पहले जन्ममें देत्यराज हिरण्यकशिपु था ॥ २५३ ॥ 
पृथुकीत्यों तु तनयः संजजे बृद्धशर्मणः ॥ २६ ॥ 
करूषाधिपतिर्वीरो दन्तवक्रो महावळः] 
इंद्धशर्मासे परथुकीर्तिके करूब देशका स्वामी महाबली वीर 
दन्तवक्र उन्न हुआ ॥ २६३ ॥ 
एृथां दुहितरं चक्रे कुन्तिस्तां पाण्डुरावहत्‌ ॥ २७॥ 
यस्यां स धर्मविद्‌ राजा धमोजशे युधिष्ठिरः । 
भीमसेनस्तथा बातादिन्द्राच्चेव धनंजयः ॥ २८ ॥ 
लोकेऽप्रतिरथो वीरः शक्रलुल्यपराक्रमः । 


कुन्तिभोजने जिन प्रथाको अपनी पुत्री बना लिया था;उनका 
विवाह पाण्डुके साथ हुआ । उन प्रथाके धर्मके जाननेवाले 
राजा युधिष्ठिर धर्मसे उत्पन्न हुए ओर वायुसे भीमसेन तथा 
इन्द्रसे संसारके अनुपम वीर, इन्द्रके समान पराक्रमी धनंजय 
( अर्जुन ) उत्पन्न हुए || २७-२८ ॥ 
अनमित्राच्छनिजेशे कनिष्ठाद्‌ वृष्णिनन्दनात्‌ ॥ २९ ॥ 
शैनेयः सत्यकस्तस्माद्‌ युयुधानश्च सात्यकिः । 
असङ्गो युयुधानस्य भूमिस्तस्याभत्रत्‌ सुतः ॥ ३० ॥ 
भूमेयुगधरः पुत्र इति वंशः समाप्यते। 

क्रोष्टाके सबसे छोटे पुत्र, सकल वृष्णिवंदियोको प्रसन्न 

करनेवाले अनमित्रसे शिनि उत्पन्न हुए, उनसे शैनेय उपनाम 
सत्यक हुए और उनसे युयुधान उपनामवाले सात्यकिं हुए । 
युयुधानके पुत्र असङ्ग हुए और असङ्गके पुत्र भूमि 
हुए । भूमिके पुत्र युगधर हुए । यहापर क्रोष्टाका वंश समाप्त 
होता है ॥ २९-३०३ ॥ 
उद्धवो देवभागस्य महाभागः सुतोऽभवत्‌ । 
पण्डितानां पर प्राहुदेवश्रवससुद्धवम ॥ ३१ ॥ 


( बसुदेवजीके भ्राता ) देवभागके उद्धव नामक 


महाभाग्यवान्‌ पुत्र उत्पन्न हुए, । ये उद्धव देवताऑके समान 
कीर्तिवाले एवं परम पण्डिते रूपमें प्रसिद्ध हुए ॥ ३१ ॥* 
अच्मकयां प्राप्तवान्‌ पुत्रमनाशृष्टियंशख्िनम्‌। 
निवृत्तदाज्ुं शत्रुघ्नं देवश्रवा व्यजायत ॥ ३२ ॥ 
( वसुदेवजीके तीसरे भाई)अनाधृष्टिने अदमकीसे यशस्वी 
नामक पुत्रको उन्न किया तथा दूसरे भाई देवश्रवाने शत्रुओं- 
को हटानेवाले शत्रुव्न नामक पुत्रको उत्पन्न किंया॥३२॥ 


[oN 


देवश्रवाः प्रजातस्तु नैषादिर्यः प्रतिश्च॒तः । 
पकलव्यो महाराज निषादैः परिवर्धितः ॥ ३३ ॥ 
महाराज ! ( किसी कारणवश बालकपनमे ही त्याग दिये 
जानेके कारण ) इस देवश्रवाके पुत्रको निप्रादौने पालकर 
बड़ा किया था; इसलिये यह निप्रादबंशी एकलव्यके नामसे 
प्रसिद्ध हुआ ॥ ३३ ॥ 
वत्सावते त्वपुत्राय वसुदेवः प्रतापवान्‌। 
अद्धिददौ सुतं वीरं शौरिः कौशिकमौरसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
शूरनन्दन प्रतापी वसुदेवजीने (अपने छोटे भाई) पुत्रद्दीन 
वत्सावानको अपना औरस पुत्र कौशिक जलसे संकल्प करके 
दे दिया ॥ ३४॥ 
गण्डूबाय त्वपुत्राय विष्वक्सेनो ददौ खुतान्‌। 
चारुदेष्णं खुचारुं च पञ्चालं कृतलक्षणम्‌ ॥ ३५॥ 
(इसी प्रकार) श्रीकृष्णने (बसुदेवजीके दूसरे छोटे भाई) 
अपुत्र गण्डको चारुदेष्ण, सुचारु) पञ्चाल ओर कृतलक्षण 
नामके अपने चार पुत्र दे दिये ॥ ३५॥ 
असंग्रामेण यो वीरो नावतंत कदाचन। 
शैक्मिणेयो महाबाहुः कनीयान्‌ पुरुषषेभ ॥ ३६॥ 
पुरुषर्घम ! रुक्मिणीके छोटे पुत्र महाभुज चारुदेष्ण 
युद्ध किये बिना ( रणभूमिसे ) कभी नहीं लौटते थे ॥ ३६॥ 
वायसानां सहस्राणि यं यान्तं पृष्ठतोऽन्वयुः । 
चारुमांसानि भोक्यामश्चारुदेष्णहतानि तु ॥ ३७ ॥ 
उनके पीछे हजारों कोए, इस इच्छासे जाते थें क्ति 
इनके द्वारा मारे गये शात्रुआँका चोरू ( स्वादिष्ट) मांस हम 
खायेंगे,(इस प्रकार कौओको )चारु ( स्वादिष्ट) भोजन देने- 
बाले होनेसे ये चारुदेष्ण कहलाये ॥ ३७ ॥ 


तन्द्रिजस्तन्द्रिपालश्च सुतो कनवकस्य तु। 
वीरश्चाश्वहनश्चैव- वीरौ तावथ णुञ्जिमौ ॥ ३८ ॥ 


१५७ 


( बसुदेवजीके भाई ) कनवकके तन्द्रिज और तन्द्रिपाल 
नामक दो पुत्र हुए तथा ग्रज्ञिमके वीर और अश्वहन नामक 
दो बीर पुत्र उत्पन्न हुए ॥ ३८ ॥ 
इयामपुत्रः शमीकस्तु शमीको राज्यमावहत्‌ । 
जुयुप्समानौ भोजत्वाद्‌ राजसूयमवाप सः। 
अजातशत्रुः शत्रणां जश्ञे तस्य विनाशनः ॥ ३९ ॥ 

( वसुदेवजीके भाई श्याम अपने छोटे भाई शमीकको 
अपने पुत्रके समान मानते थे । इस कारण ) श्यामके पुत्र 
शमीक हुए । इन शमीकने राज्य किया था, उन्होंने भोज 
होनेके कारण ( अर्थात्‌ भोजवंशी एक वंशके और एक 
देशके ही राजा हैं--यह ) निन्दा मानकर उन्होंने राजसूय 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


mm भभ प्त ब 


[ हरिवंशे 
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( साम्राज्य ) पाया था । दामीकके दात्रुनाराक अजातराजु 
नामक पुत्र हुआ ॥ ३२९ ॥ 
वसुदेवखुतान वीरान्‌ कीत॑यिष्यामि ताब्ळृणु ॥ ४० ॥ 


अब मैं वसुदेवजीके वीर पुत्रोंका वर्णन करता हूँ, उसको 
आप सुनिये ॥ ४० ॥ 
वृष्णेस्त्रिविधमेखत्‌ तु बहुशाखं मद्दोजसम्‌। 
धारयन्‌ विषुळं वंशं नानथरिह युज्यते ॥ ४१॥ 


जो मनुष्य वृष्णिके बहुत-सी शाखारओबारे, महापराक्रमी 
पुरुषासे सुशोभित इस तीन प्रकारके बड़े विशाल बंशके 
बृत्तान्तको मनमै धारण करता है, वह इस संसारके 
अनर्थोसे मुक्त रहता है ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि ब्ृष्णिवंहकीतेनं नास चतुरित्र्शोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुमाग हख्विंशके अन्तर्गत हरिवंशपर्वमें वृष्णिवंशका कीर्तनविषयक चोंतीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥१४॥ 


न्स 


पश्नत्रिशोध्ध्यायः 
श्रीकृष्णका अवतार लेना, श्रीकृष्णके अन्य भाई-बहिनों और कुटुम्बियोंका वर्णन तथा कालयबनकी उत्पत्ति 


वेशस्पायन उवाच 
याः पत्यो वसुदेवस्य चतुर्दश वराङ्गनाः । 
पौरवी रोहिणी नाम इन्दिरा च तथा वरा॥ १ ॥ 
वैशाखी च तथा भद्रा जुनाम्नी चेव पञ्चमी । 
सहदेवा शान्तिदेवा श्रीदेवा देवरक्षिता ॥ २ ॥ 
बृकदेव्युपदेवी च देवकी चेव सप्तमी । 
सुतनुवंडवा चेव द्रे एते परिचारिके ॥ ३॥ 


घेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय! वसुदेवजीकी जो 
चौदह सुन्दराङ्गी पत्नियाँ थीं; उनमें रोहिणी और रोहिणीसे छोटी 
इन्दिरा, वैशाखी) भद्रा तथा पाँचबीं छुनाम्नी-ये पाँच पौरव- 
वंशकी थीं तथा सहदेवा, झान्तिदेवाश श्रीदेवा, देवरक्षिता) 
बूकदेबी, उपदेवी और सातवीं देवकी-ये सात देवलकी 
ुत्रियाँ थीं तथा सुतनु और बडवा-ये दो उनकी परिचर्या 
करनेवाली जिया थीं॥ १-३ ॥ 
पौरवी रोहिणी नाम बाहिकस्यात्मजाभवत्‌ । 
ज्येष्ठा पत्नी महाराज दयिताऽऽनकदुन्दुभेः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! पौरव-वंशकी कुमारी रोहिणी ( महाराज शन्तनुके 
बड़े भाई ) बाहिककी पुत्री थीं, वे वसुदेवजीकी प्रियतमा बड़ी 
पत्नी थीं ॥ ४ ॥ 


ठेभे ज्येष्ठं खुतं रामं सारणं शठमेव च । 
दुद ˆ दमनं श्वश्रं पिण्डारकसुशीनरम्‌ ॥ ५ ॥ 
चित्रां नाम कुमारीं च रोहिणीतनया दश । 
चित्रा सुभद्रेति पुनर्विख्याता कुरुनन्दन ॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! रोहिणीके ज्येष्ठ पुत्र बलराम और ( उनसे 
छोटे ) सारण, शठ, दुर्दम, दमन; श्वभ्र, पिण्डारक और 
उशीनर हुए तथा चित्रा नामकी पुत्री उत्पन्न हुई । ( यह 
चित्रा एक अप्सरा थी, जो रोहिणीके गर्भसे उत्पन्न होते ही 
मर गयी थी । इसने मरते समय अपनेको ।घेक्कारा था कि में 
यादवकुलमे जन्म धारण करके भी यदुवंशमें उत्पन्न होनेवाले 
भगवानकी लीलाको न देख सकी । इस वासनाके कारण ) 
यह चित्रा ही दूसरी बार सुभद्रा बनकर उत्पन्न हुई थ्री । इर 
प्रकार रोहिणीके दस संतानें उत्पन्न हुईं ॥ ५-६ ॥ 
वसुदेवाच्च देवक्यां जज्ञे शौरिमंहायशाः। 
रामाच्च निराठो जज्ञे रेवत्यां दयितः खुतः ॥ ७ ॥ 
बसुदेवसे देवक्रीमें महायशस््ी श्रीकृष्ण उत्पन्न हुए और 
बळरामजीसे रेवतीके द्वारा उनके प्रिय पुत्र निशठ उत्पन्न हुए ॥ 


सुभद्रायां रथी पार्थादभिमन्युर्जायत । 
अक्रूरात्‌ काशिकन्यायां सत्यकेतुरजायत ॥ ¢ ' 
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पञ्चत्रिशोऽध्यायः १२५ 
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च 20020 समद्रा रथी अभिमन्यु उत्पन्न हुए और अकूर- 
का में सत्यकेतु उत्पन्न हुए ॥ ८॥ 
चड चस्य भायोसु महाभागासु सक्तु । 
पुत्रा जशिरे शूरा नामतस्तान्‌ निबोध मे ॥ ९ ॥ 
वसुदेवजीकी सात महाभाग्यवती पल्नियोंमे जो शूरवीर 
पुत उसना उनके नाम मैं आपसे कहता 
हूँ; सुनिये ॥ ९ ॥ 
> 
भोजश्च विजयशचैच शान्तिदेवाखुताचुभी । 
चुकदेचः खुनामायां गदश्चास्तां सुताबुभौ ॥ १०॥ 
भोज और विजय-ये दो शान्तिदेवाके पुत्र थे तथा बृक- 
देव और गद-ये दो सुनाम्नीके पुत्र थे || १० | 
उपासङ्गवरं लेभे तनयं देवरक्षिता। 
अगावहं मद्दात्मानं वृकदेवी व्यजायत ॥ ११॥ 
देवरक्षिताक्रे पुत्र उपासङ्गवर हुए ओर बृकदेवीके पुत्र 
महात्मा अगावह हुए ॥ ११ | 
कन्या त्रिगतंराजस्य भती वे शेशिरायणः। 
जिक्षासां पौरुषे चक्रे न चस्कन्दे ऽथ पौरुषम्‌ ॥ १२॥ 
वृकदेवी तरिगर्तराजकी कन्या थीं । त्रिगर्तराजका भर्ता 
( पुरोहित ) गर्गगोत्री शैशिरायण था । उसके सालेने; जो 
यादवोंका पुरोहित था, यह जानना चाहा कि इसमें पुंस्त्व है 
अथवा नहीं; परंतु ( ब्रतधारी होनेसे ) उसका वीर्य स्खलित 
नहीं हुआ ( इसपर उसके सालेने हास्यवश उसको मिथ्या 
ही नपुंसक घोषित कर दिया ) ॥ १२॥ 
कृष्णायससमप्रख्यो वर्ष द्वादशमे तथा। 
मिथ्याभिशाप्तो गाग्यस्तु मन्युनाभिसमीरितः ॥ १३॥ 
बारह वर्षका नियम पूर्ण होनेपर मिथ्या ही नपुंसकताका 
दोष लगाये जानेके कारण गर्गगोत्री शेशिरायण क्रोधमें भर 
गये, इससे उनके शरीरका वर्ण लोहके समान काला 
दीखने लगा ॥ १३ ॥ 
गोपकन्यासुपादाय मैथुनायोपचक्रमे । 
गोपाली त्वप्सरास्तस्य गोपर्त्रीवेषधारिणी ॥ १४॥ 


उन्होंने एक गोपकन्याके साथ सहवास किया । वह श्री 
गोप-स्रीका वेश धारण करनेवाली गोपाली नामकी अप्सरा थी || 


धारयामास गार्ग्यस्य गर्भ दुर्धरमच्युतम्‌। 


मानुष्यां गाग्यभायोयां नियोगाच्छूलपाणिनः ॥ १५॥ 


स कालयवनो नाम जशे राजा महाबलः । 
चृषपूवीर्घकायास्तमवहन वाजिनो रणे॥ १६॥ 
उसने गार्ग्य शैशिरायणके अच्युत और दुर्धर वीर्यको 
धारण कर लिया । उस मनुष्यका वेश धारण करनेवाली 
गार्ग्यकी मार्यासे शिवजीकी आजञासे काळ्यवन नामक प्रसिद्ध 
महाबली राजा उत्पन्न हुआ था; बैळोंके समान आधे शरीरबाले 
घोड़े युद्धम उसके बाहन बनते थे ॥ १५-१६ ॥ 
अपुजस्य ख़ राजस्तु ववृघे$न्तःपुरे शिश्षुः । 
यवनस्य महाराज ख कालयवनोऽभचत्‌ ॥ १७ ॥ 
महाराज | एक यवन राजा संतानहीन था; उसके अन्तः" 
पुरम वह बालक पलने लगा । इस प्रकार वह कालयवनके 
नामसे प्रसिद्ध# हुआ ॥ १७॥ 
स युद्धकामी नृपतिः परयंपू्छव्‌ द्विजोचमान। 
वृष्ण्यस्धककुलं तस्य नारदोऽकथयद्‌ विभुः ॥ १८॥ 
वह राजा युद्ध करनेकी इच्छासे प्रेरित हो ब्राक्षणोसि 
(अपने समान योद्धाओंको ) पूछने लगा | सब जगह पहुँचने- 
बाले नारदजीने उसे बृष्णि और अन्धककुलके वीरोंको उसके 
समान योद्धा बताया ॥ १८ ॥ 
अक्षौहिण्या तु सैन्यस्य मथुरामभ्ययात्‌ तदा । 
दूतं सम्प्रेषयामास चुष्ण्यन्धकनिवेशनम्‌ ॥ १९॥ 


तब वह एक अक्षौहिणी सेना लेकर मथुरापुरीपर चढ़ 
आया । उसने ब्रष्णि और अन्धकोंके भवनमै दूतको भेजा ॥ 


ततो वृष्ण्यन्धकाः कृषणं पुरस्कृत्य महामतिम्‌। 
समेता मन्त्रयामासुर्यचनस्य भयाल्‌ तदा ॥ २० ॥ 


तब काल्यवनके डरसे बृष्णि और अन्धकोंने महामति 
श्रीकृष्णके सभापतित्वमें इकडे होकर मन्त्रणा की ॥ २० ॥ 


कृत्वा च निश्चय सवे पलायनपरायणाः । 


_ विहाय मथुरां र्यां मानयन्तः पिनाकिनम्‌ ॥ २१ ॥ 


कुशस्थलीं द्वारवती निवेशयितुमीप्लवः । 


तब वे सब निश्चय करके शिवजीकी मनोती मनते दुष्ट 
कुशस्थली द्वारकाको बसानेकी इच्छासे रमणीय मधुरापुरीको 
त्यागकर भाग खड़े हुए ॥ २१३ ॥ 


hs JS 3 Sh १८. ... 
# इससे सिद्ध होता दै कि गोपाळी अप्सरा ञ्कुन्तछाकी भाँति 


कालयवनको उत्पन्न कर छोड़ गयी थी । 
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१२६ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरि 


साच च 


इति कृष्णस्य जन्मेदं यः शुचिनियतेन्द्रियः। 
फर्वंखु आवयेद्‌ विद्वानन्रणः स खुली भवेत्‌ ॥ २२॥ 
जो विद्वान्‌ पुरुष इन्द्रियोंको वशमे करके पवित्र होकर 


तत कक 
श्रीकृष्णके जन्मकी इस कथाको पर्वके समय सुनाता हे उसका 
ऋण चुक जाता है और उसको परम सुखकी परापि 
होती है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशप्वेणि श्रीकृष्णजन्मानुकीतंनं नास पञ्चत्रिशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरभाग हरिबंशके अन्तर्गत हरिवंशपर्बमें श्रीकृष्णजन्मकोर्तनविषयक पेतीसव अध्याय पूरा हुआ॥ ३५ || 


PD — 


पटत्रिशों ह 
ऽध्यायः 
क्रोशके वंशका वर्णन, पुरोहितके गोत्रसे क्षत्रियोंके गोत्रका बदल जाना 


वै्ञम्पायन उवाच 


कोष्टोरेवाभवत्‌ पुत्रो वृजिनीवान्‌ महायशाः । 
बृजिनीवत्खुतश्चापि खाहिः खाहाकृतां वरः ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय !( यढुके पुत्र ) 
क्रोशके ही एक इजिनीवान्‌ नामक महायरास्वी पुत्र हुए; 
बूजिनीवानके पुत्र स्वाहि हुए, वे स्वाहा अर्थात्‌ होम करनेवालेमे 
श्रेष्ठ थे जिस प्रकार क्रोष्टाके बंशामें श्रीकृष्ण उत्पन्न हुए; उसी 
प्रकार क्रोशके वंशमें सत्यभामा आदि भी हुई; क्षत्रियोमे एक 
कुलके होनेपर भी सात पीढ़ियाँ बीत जानेके बाद पुरोहितके 
गोत्रसे यजमान क्षत्रियका भी गोत्र बदल जाता है ओर इस 
प्रकार गोत्रभेदसे उनमें विवाह हो जाते हैं । इस अध्यायमें क्रोष्टा- 
के वंशकी उस झाखाका वर्णन किया जायगा, जिसमें महा- 
लक्ष्मीकी अवतार ईश्वरी शक्ति श्रीरुक्मिणीजी उत्पन्न हुई थीं ) ॥ 


खाहिपुत्रोऽभवद्‌ राजा रुषहुवेद्तां वरः । 
महाक्रतुभिरीजे यो विविधेभूरिदक्षिणेः॥ २ ॥ 
खुतप्रस्तिमन्विच्छन्‌ रुषहुः सो 5 व्यमात्मजम्‌ । 
जश्न चित्ररथस्तस्य पुत्रः कर्मभिरन्वितः ॥ ३ ॥ 
स्वाहिके पुत्र रुषद्रु हुए, वे अच्छे बोलनेवाले थे और 
बड़ी-बड़ी दक्षिणावाले अनेक प्रकारके महायज्ञ करते रहते थे । 
उनकी यह इच्छा थी कि मेरे यहाँ पुत्र-पोत्रोवाला श्रेष्ठ पुत्र 
उत्पन्न हो; इस प्रकार पुत्ेष्टि आदि यज्ञकर्म करते-करते 
उनके यहाँ चित्ररथ नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ २-३ ॥ 
आसीच्चैत्ररथिवीरो यज्वा विपुलदक्षिणः । 
शशबिन्दुः परं वृत्त राजर्षीणामञुष्ठितः ॥ ४ ॥ 
चित्ररथके पुत्र वीर शशबिन्दु हुए, वे बड़ी-बड़ी दक्षिणा- 
चाले बज्ञ करके राजर्षियोंके श्रेष्ठ आचरणका पालन करते 
रहते थे ॥ ४ ॥ 


पृथुश्रवाः पृथुयशा राजाऽऽसीच्छशाबिन्दुजः । 
शंसन्ति च पुराणज्ञाः पार्थश्रवखसुत्तरम्‌ ॥ ५॥ 
शशाबिन्दुके पुत्र महायशास्वी राजा एथुश्रवा हुए, पुराणा. 
के जाननेवाले कहते हैं कि प्रथुश्रवाके पुत्र उत्तर हुए ॥५॥ 
अनन्तरं स्लुयज्ञस्तु स्ुयश्तनयोऽभवत्‌। 
डशतो यश्मखिलं खधर्मसुशतां वरः॥ ६॥ 
उत्तरके पुत्र सुयज्ञ इए, सुयज्ञके पुत्र उशत हुए; कामना 
करनेवालोमे श्रेष्ठ उशत अपने सम्पूर्ण धर्मों और यशका 
अनुष्ठान सदा करना चाहते थे ॥ ६ ॥ 
शिनेयुरभवत्‌ सूनुरुशतः शात्रुतापनः। 
मरुत्तस्सस्य तनयो राजर्षिरभवन्नूप ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उशतके पुत्र शत्रुओंको संतप्त करनेवाले शिनेयु 
हुए, उनके पुत्र राजर्षि मरुत्त हुए || ७॥ 
मरुत्तोऽलभत ज्येष्ठं खुतं कम्बलबर्हिषम्‌। 
चचार विपुलं धर्मममघोत्‌ प्रेत्यभागपि ॥ ८ ॥ 
मरुत्तके ज्येष्ठ पुत्र कम्बलबहिष हुए । जो धर्म मरणे 
अनन्तर फल देता है, अपने जीवनमें ही वह उस महे 
धर्मका आचरण करने लगे ॥ ८ ॥ 
सुतप्रसूतिमिच्छन्‌ वै सुतं कम्बलबर्हिषः । 
बभूब रुक्मकवचः शतप्रसवतः खुतः॥ ९ ॥ 
कम्बल्बर्हिंष बेटो-योतोंसे समृद्ध पुत्र पाना चाहते गे) 
उस धर्मानुष्ठानके फलरूप उनके रुक्मकवच नामकां 3 
उत्पन्न हुआ; जो सौ बालकोंमे अकेला बचा था ॥ ९ ॥ 


निहत्य रुक्‍्मकवचः शातं कवचिनां रणे। 
नि निदितेरबागेरवाप >. श्रियसुत्तमाम. ॥ १०॥ 
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हरिवंशपवं ] 


षटनिशो5ध्यायः ९२७ 


अअ 


हु हि धनुष और कवचको धारण करने- 
वाळे सो योडाओको मारकर बड़ी भारी कीर्ति पायी थी ॥ 
है रुफ्मकवचात्‌ पराजित्‌ परवीरहा । 
जशिरे पञ्च पुत्रास्तु महावीर्याः पराजितः ॥ ११॥ 
रुकसकमचकेयुत शत्रुवीरनाशक पराजित्‌ हुए, पराजित्‌- 
के महावीयवान्‌ पाच पुत्र हुए ।। ११ ॥ 
रुक्मेषुः पृथुरुक्मश्च ज्यामघः पालितो हरिः । 
° eS देहे 
पालितं च हरि चेव विदेहेभ्यः पिता ददौ ॥ १२॥ 
( उनके नाम इस प्रकार हैं--) रुकमेछु, प्रथुरुकम) 
ज्यामघ ज्र 
ज्यामध, पालित और हरि | उनके पिता पराजित्ने-पालित 
और हरिको विदेह देशका पालन करनेके लिये बहाँके राजाको 
दे दिया था ॥ १२ ॥ 
रक्मेषुरभवदू राजा पृथुरुक्मस्य संश्रितः । 
ताभ्यां प्रब्राजितो राज्याज्ञ्यामधो ऽवसदाश्रमे ॥ १३ ॥ 
रुक्मेषु एथुरुक्मका आश्रय लेकर राजा बन गया था) 
उन दोनने ज्यामघको. राज्यसे निकाल दिया, तब ज्यामघ 
आश्रममै रहने लगा ॥ १३ ॥ 
प्रशान्तः ख वनस्थस्तु ्राहमणैश्चावबोधितः । 
जिगाय रथमास्थाय देशमन्यं ध्वजी रथी ॥ १४॥ 
वह ( बृद्ध होनेसे ) शान्त होकर वनमे पड़ा रहता था) 
परंतु ब्राह्मणोंने तप आदिके द्वारा उसको बलवान्‌ बना दिया; 
तब रथी ज्यामधने एक ध्वजाबाले रथमें बैठकर एक दूसरे 
देराको जीत लिया ॥ १४ ॥ 
नमेदाकूलमेकाकी नगरां मृत्तिकावतीम्‌ 
ऋक्षवन्तं गिरिंजित्वा शुक्तिमत्यासुवास खः॥ १५॥ 
उसने अकेले ही नर्मदाके किनारेकी मृत्तिकावती नगरी 
और ऋश्षवान्‌ पर्वतको जीतकर झुक्तिमतीपुरीमे अपना 
निवास-स्थान बनाया ॥ १५ ॥ 
उयामघस्याभवद्‌ भाया शैब्या बलवती सती । 
अपुत्रोऽपि च राजा स नान्यां भायोमविन्द्त ॥ १६॥ 
ज्यामघकी मार्या सती शैब्या बड़ी बलवती थी, इस- 
लिये ज्यामघने पुत्रहीन होनेपर भी दूसरा विवाह 
नहीं किया ॥ १६॥ 
तस्यासीद्‌ विजयो युद्धे तत्र कन्यामवाप सः । 
भार्यामुवाच स्रस्तः स्नुषेति सख नरेश्वरः ॥ ११9 ॥ 


उसने एक युद्धमें विजय होनेपर एक कन्या पास की) 
उस नरेश्वरने डरकर अपनी भार्यासे उस ऊन्याको स्नुषा 
( पुत्रवधू) कह दिया ॥ १७ ॥ 
एतच्छुत्वाब्रवीद्‌ देवी कस्य चेयं स्चुंषेति चे 
अब्रवीत्‌ तदुपश्रुत्य ज्यामघो राजसत्तमः ॥ १८॥ 
यह सुनकर पत्नीने पूछा--“यह किसकी पुच 


~ 


है १? तब राजसत्तम ज्यामघने प्रतिज्ञा करके कहा--॥ १८॥ 

यस्ते जनिष्यते पुत्रस्तस्य भार्योपदानवी । 

उग्रेण तपसा तस्याः कन्यायाः खा व्यजायत । 

पुं विदर्भ सुभगा शैब्या परिणता सती ॥ १९. ॥ 
तेरे जो पुत्र उत्पन्न होगा, यह उपदानवी कन्या उसकी 

भार्या होगी । उस उपदानवी कन्याकी उग्र तपस्याके प्रभावसे 

सौभाग्यवती शोब्याके बूढ़ी होनेपर भी उसके विदर्भ नामका 

एक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ १९ ॥ 

राजपुःयां तु विद्वांसौ स्ुषायां क्रथकोशिकौ । 

पश्चाद्‌ विदर्भो5जनयच्छूरौ रणविशारदौ ॥ २० | 
तदनन्तर विदर्भने उस राजकुमारीसे शूरवीर एब 

रणविशारद क्रथ और कौशिक नामके दो विद्वान्‌ पुोंकी 

उत्पन्न किया ॥ २० ॥ 

लोमपाद्‌ं ततीयं तु पुत्रं परमधामिकम्‌। 

लोमपादात्मज्ञो वञ्चराह्नतिस्तस्य चात्मजः ॥ २१॥ 
तथा लोमपाद नामक एक तीसरे परम धार्मिक पुत्रको 

भी उत्पन्न किया। लोमपादके पुत्र बन्नु हुए और उनके पुत्र 

हुए आहति ॥ २१ ॥ 

आहतेः कौशिकदचेव विद्वान्‌ परमधार्मिकः । 

चेदि पुत्रः कौशिकस्य तस्माच्चेच्या उपाः स्खता:॥ २२॥ 
आहतिके पुत्र कौशिक हुए, वे विद्वान्‌ और परम 

धार्मिक थे । कौशिकके पुत्र चेदि हुए, इस कारण. उनके 

वंशके राजा चैद्य कहलाते हैं ॥ २२॥ 


भीमो विदर्भस्य सुतः कुम्तिस्तस्यात्मजो ऽभवत्‌} 
कुन्तेश्चणसुतो जशे रणधृष्टः प्रतापवान्‌। 
धृष्टस्य जशिरे शारासत्रयः परमधामिंकाः ॥ २३॥ 
आवन्तश्च दशार्हश्च बली विषहरश्च यः। 
दशार्हस्य सुतो व्योमा व्योम्नो जीमूत उच्यते॥ २७ ॥ 


विदर्भका (चौथा ) पुत्र मीम हुआ, भीमके पु कुन्तिः 
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हुए; कुन्तिके रणमें ढीठ एबं प्रतापवान्‌ शष्ट नामक पुत्र हुए | 

ृष्टके झूरवीर एबं परम धार्मिक आवन्तः दशार्ह और 

बलवान्‌ विषहर नामक तीन पुत्र उत्पन्न हुए । दशाहके पुत्र 

व्योम हुए और व्योमके पुत्र जीमूत हुए ॥ २३-२४ ॥ 

जीभूतपुच्नो डहतिस्तस्य भीमरथः खुतः । 

अथ भीमरथस्यासीत्‌ पुत्रो नवरथस्तथा ॥ २५ ॥ 
जीमूतके पुत्र बृहति और उनके पुत्र भीमरथ हुए; 

भीमरथके पुत्र नवरथ हुए ॥ २५ ॥ 

तस्य चासीद्‌ दशरथः शङुनिस्तस्य चात्मजः । 

तस्मात्‌ करम्भः कारस्भिदेवरातो5भवन्यपः॥ २६ ॥ 


नवरथके पुत्र दशरथ हुए और दशरथके पुत्र शकुनि 
हुए । शक्कुनिके पुत्र करम्भ हुए और करम्भके पुत्र राजा 
देवरात हुए ॥ २६ ॥ 
देवक्षत्रो$भवत्‌ तस्य दैवक्षत्रि्मद्दायशाः । 
देवगर्भसमो जशे देवक्षत्रस्य नन्दनः ॥ २७॥ 
मधूनां वंशकूदू राजा मधु्मेछुरवागपि। 
मरधोर्जक्षेडथ वेद्यो पुजों मरुवसास्तथा ॥ २८॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


I ज्र 


७७9४७७७७छछाछऋल्न्न्न्क्य्क् आस क क 
देवरातके पुत्र देवक्षत्र हुए । देवक्षत्रको आनन्द देनेयारे 
महायशस्वी देवक्षत्रि हुए, वे देवताओंके बालकोंके 
तेजस्वी थे | उनका नाम मधु था, उनकी वाणी भी अ 
थी; वह मधुवंशके प्रवर्तक राजा थे । मधुके बैद्भीसे मरु 
नामक पुत्र उत्पन्न हुए ॥ २७-२८ || 
आसीन्मरुवसः पुचः पुरुद्वान पुरुषोत्तमः। 
मधुजेश्ञेऽथ वैदभ्यों भद्ववत्यां कुरूद्हः ॥ २९ | 
ऐेक्ष्वाकी चाभवद भायो सचवांस्तस्यासजायत | 
सर्वान्‌ सर्वेगुणोपेतः सात्वतां कीतिंवर्धनः ॥ ३० ॥ 

मरुवसके पुत्र पुरुषोत्तम पुरुद्वान्‌ हुए । उन्हे 
विदर्भ-राजकुमारी भद्रवतीसे कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाला 
मधु नामक पुत्र हुआ और इक्ष्वाकुवंशाकी भार्यासे सत्वान 
नामक पुत्र उत्पन्न हुआ । सत्त्वान्‌ सर्वशुणसम्पन्न थे और 
अपने बंशमें सात््वतोंकी कीर्तिको बढ़ानेवाले थे || २९-३०॥ 
इसां विसृष्टिं विज्ञाय ज्यामघस्य महात्मनः । 
युज्यते परया कीत्यो प्रजावांश्च भवेन्नरः ॥ ३१॥ 


मनुष्य महात्मा ज्यामघके इस वंशका परिचय प्राप्त कर 
परम कीतिं पाता है और संतानवान्‌ हो जाता है ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि षट्त्िंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरभाग हखिंशके अन्तर्गत हरिविंश पर्वमें ( ज्यामधके बंशाका वर्णनविषयक ) 
छत्तीस अध्याय पूण हुआ ॥ ३६ ॥ 


DO + 


सप्तत्रिशोऽध्यायः 


बश्रवंशका वर्णन 


वैग्ाम्पायन उवाच 
सस्वतात्सत्त्वसस्पन्नान कोरल्या खुषुवे खुतान। 
भजिनं भजमानं च दिव्यं देवावृर्ध छृपम्‌॥ १ ॥ 


अन्धकं य महाबाहुं दृर्ष्णि च यढुनन्दनम्‌। 
तेषां विसगाश्चत्वारों विस्तरेणेह ताञ्छृणु ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजव !सत्त्वान्‌ उपनाम- 


वाले सत्त्वतसे. कौशल्याने भजिनश भजमान, दिव्य राजा 
देवाब्रृध) महाधुज अन्धक और यदुनन्दन दृष्णि नामक 


सस्वसम्पन्न पुत्रोको उत्पन्न किया ! उनके चार वंश चले, 
उनकी आप विस्तारपूर्वक छुनिये ॥ १-२॥ 


भजमानस्य ख्ंजय्यौ बाह्यकाथोपबाह्यका । 

आस्तां भाय तयोस्तस्साजशिरे बहवः खुताः ॥ ३ ॥ 
भजमानके सु्जयकी पुत्री बाह्मका और उपबाह्यका 

नामवाली दो स्त्रिया थीं । उनसे उसके बहुतसे. पुत्र उन 

हुए ॥ ३॥ 

कृमिश्व क्रमणश्चैव चष्ट शूरः पुरंजयः। 

एते बाह्यकस्ुञ्जय्यां भजमानाद्‌ विजञशिरे ॥ ४ ॥ 
भजमानके सुञ्जयकी पुत्री ब्राह्मकासे कृमि, करम! 

दृष्ट, झर ओर पुरंजय नामक पुत्र उत्पन्न हुए ॥ ४॥ 


अयुताजित्सहस्राजिच्छताजिश्चाथ दाशकः । 
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उपवाह्यकस्ञ्जय्यां भजमानाद्‌ विजक्ञिरे ॥ ५ ॥ 
उन्हीं भजमानके सञ्ञयकी दूसरी पुत्री उपबाह्मकासे 
अयुताजित्‌, सह्ताजित्‌, शताजित्‌ और दाशक नामक पुत्र 
उत्यन्न हुए ॥ ५ ॥ 
यज्वा देवावृधो राजा चचार बिपुळं तपः । 
पुत्रः सर्वेगुणोपेतो मप्र स्यादिति निश्चितः ॥ ६ ॥ 
यज्ञ करनेवाले राजा देवावृधने 'मेरे सबंगुणसम्पन्न पुत्र 
हो? इस निश्चयके साथ बड़ा भारी तप किया ॥ ६ ॥ 
संयुज्यात्मानमेवं तु पणीशाया जलं स्पृशन्‌ । 
सदोपस्पृशतस्तस्य चकार प्रियमापगा ॥ ७ ॥ 
वे राजा अपने चित्तमें ऐसा निश्चय करके पर्णाशा नदीके 
जळमें खड़े होकर तप करते थे। अपने जल्मे सदा खड़े रहने- 
बाले राजाका नदीने प्रिय करना चाहा ॥ ७ ॥ 
चिन्तयाभिपरीता सा जगामेक्राभिनिश्चयम्‌। 
छल्याणन्वान्नरपतेस्तस्य सा निम्नगोत्तमा ॥ ८ ॥ 
नाष्यगच्छत तां नारीं यस्यामेवंच्रिधः खुतः । 
ज्ञायेत्‌ तस्मात्‌ खयं हन्त भवाम्यस्य सहव्रता) ९ ॥ 
उसको ऐसी कोई स्री नहीं दीखी, जिसके द्वारा ऐसा 
पुत्र उन्न हो सके । तब चिन्तासे व्यात होकर नदियोंमे श्रेष्ठ 
पर्णाशाने उस राजाका कल्याण करनेके लिये एकान्तभै यह 
विचार किया कि “मैं ही इनकी सहचारिणी बन जाऊ? ८-९ 
अथ भूत्वा कुमारी खा ब्रिश्नती परमं वपुः । 
चरयामास तृप्ति तामियेष च स प्रझ्नुः ॥ \०॥ 
तदनन्तर उसने कुमारी बनकर श्रेष्ठ रूप धारण करके 
राजाको वरना चाहा और राजाने भी उसको पत्नी बमाना 
चाहा ॥ १० ॥ 
तस्यामाधत्त गर्भ च तेजखिनमुदारधीः । 
अथ सा दशमे मासि खुषुवे सरितां बरा ॥ ११॥ 
पुत्र सर्वगुणोपेतं बभ्रुं देवाडृधाण्डपात्‌। 
तदनन्तर उन महाधुद्धिमान्‌ राजाने उसमें तेजस्वी गर्भ- 
को स्थापित किया, तब उस नंदियोमिं श्रेष्ठ पर्णाशाने राजा 
देवाबृधके वीयसे दसवें महीनेमें सर्वशुणसम्पन्न बभ्रु नामक 
पुत्र उत्पन्न किया ॥ ११३ ॥ 
अत्र चशे पुराणश्षा गायन्तीति पंरिश्रुतम्‌ ॥ १२॥ 
गुणान्‌ देवावृधस्याथ कीतंयन्तो महात्मनः । 
ब० हू ५ . 0 


सप्तत्रिशो ऽभ्यांयः 


१२९ 


MS lo 


यथैवाग्रे समं दूरात्‌ पश्याम च तशान्तिक्रे ॥ १३॥ 
` सुना है कि इस बंदाके प्राचीन इतिहासको जाननेवाले 
लोग महात्मा देवाबृधके गुणांका इस प्रकार कीर्तन करते थे? 
हात्मा देवादृधको हम जैसे दूर देशमे देखते थे, वैसे ही 
उनको समीपमें देखते थे अर्थात्‌ उनको योगबलसे अनेक 
रूप धारण कर सर्वत्र एक रूपमें विराजमान देखते 
थे? ॥ १२-१३ ॥ 
बञ्जः श्रेष्ठो महुष्याणां देवेदें वाबूधः समः | 
बछिश्च षट्‌ च पुरुषाः सहस्राणि च सप्त च ॥ १४॥ 
पतेऽस्ृतत्वं सम्प्राप्ता बश्चुर्दवादृधावपि। 
बभु मनुर्योमे श्रेष्ठ हें और देवाडूध देवताके समान हैं, 
सात हजार छाछठ पुरुषोसहित बभ्रु ओर देवावृध अमृतत्वको 
रांत हो गये अर्थात्‌ संग्रामभूमिमे अपने प्राणोक्रो त्यागकर 
ग्रह्मलोकमें पहुँच गये ॥ १४३ ॥ 
यज्वा दानपतिविंद्ान बरह्मण्यः सुड॒ढायुधः ॥ १५॥ 
कीर्तिमांश्च महातेजाः सखात्त्वतानां महावरः। 
तस्यान्ववायः खुमहान भोज्ञा ये मारतिकावताः ॥ १६ ॥ 
राजा बभ्रु दानियोंमे श्रेष्ठ; यज्ञ करनेवाले, विद्वान्‌ 
और ब्राह्मणभक्त ये। उनके आयुध बड़े द्द थे। वे कीर्तिमान्‌, 
महातेजस्वी तथा सात्वतबंशियोमे परम श्रेष्ठ थे। उन 


बश्षुका यंश बहुत बड़ा है, मार्तिकावतभोज उनकी ही 
संतानेंमे हैं ॥ १५-१६ ॥ 


अन्धक्ात्‌ काइयदुहिता चतुरोऽलभतात्मज्ञान्‌। 

कुकुरं भजमानं च रामि कम्बलबहिषम्‌ ॥ १७॥ 
अन्धकसे काशिराज ( इढाश्व ) की पुत्रीके द्वारा कुकुर) 

भजमान, शमि और कम्बलत्रेहिष नामक चार पुत्र 

उत्पन्न हुए ॥ १७॥ 

कुकुरस्य खुतो भ्रष्णु्रेष्णोस्तु तनयस्तथा । 

कपोतरोमा तस्याथ तैत्तिरिस्तनयो ऽभवत्‌ ॥ १८ ॥ 
कुकुरके पुत्र धृष्णु और धृष्णुके पुत्र कपोतरोमा 

हुए. तथा उनके चुत्र तैत्तिरि हुए ॥ १८ ॥ 

जहे पुनर्वंसुस्तस्मादभिजित्‌ तु पुनरव॑सोः। 

तस्य वे पुत्रेमियुनं बभूवाभिजितः किल ॥ १९ ॥ 
तैत्तिरिके पुत्र पुनवंसु हुए, पुनवसुके पुत्र अभिजित्‌ हुए; 

उन अभिजिंत्के एक पुत्र और एक पुत्री-ये दो जुड़वां 

संताने हुई, ऐसी बात सुनी जाती है ॥ १९॥ 
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आहुकश्चाहुकी चेव ख्यातौं ख्यातिमतां वरो । 

इमां चोदाहरन्त्यत्र गाथां प्रति तमाहुकम्‌ ॥ २० ॥ 
ख्यातिप्राप्त लोगों श्रेष्ठ वे दोनों आहुक और आहुकीके 

नामसे प्रसिद्ध हुए । इन आहुकके सम्त्रन्धमे ( मनुष्य ) इस 

गाथाको गाया करते हैं || २०॥ 

सवेतेन परिवारेण किशोरप्रतिमो महान्‌ । 

अशीतिचर्मणा युक्तः स नृपः प्रथमं बजेत्‌ ॥ २१ ॥ 
बह तरुण घोड़ेके समान उत्साही राजा जब अपने विशुद्ध 

परिवारके साथ चलते थे, तब उनके ( काठके बने ) राज- 

सिंहामनको अस्सी मनुष्य उठाया करते थे ॥ २१ ॥ 


नापुत्रबान्‌ नाशतदो नासहस्रशतायुषः । 
नाशुद्धकर्मा नायज्बा यो भोजमभितो बजेत ॥ २२॥ 
उन भोजके साथ उन्हें घेरकर चलनेवाले लोगोंमें ऐसा 
कोई नहीं था; जो पुत्रहीन हो अथवा सेकड़ोंकी दक्षिणा 
देनेवाला न हो अथवा सेकड़ों-सहसरों वर्षोकी आयुवाला न 
हो अथवा अशुद्ध कर्म करनेवाला हो तथा यज्ञ करने- 
खाला न हो ॥ २२॥ 
पूर्वस्यां दिरि नागानां भोजस्येत्यनुमोदनम्‌ । 
सोपासङ्गानुकषोणां ध्वजिनां सवरूथिनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
रथानां मेघध्रोषाणां सहस्राणि दशै तु । 
रूप्यकाञ्चनकक्षाणां सहस्त्राणि दशापि च ॥ २४ ॥ 
र्व-दिशामें राजा भोज (आहुक ) का अमिनन्दन 
करनेक्रे ल्यि चाँदी और सोनेकी साँकलोंसे बाँधे जानेवाले 
दस हजार हाथी आते थे तथा उपासङ्ग ( जुआ » अनुकषं 
( रथके नीचेका काष्ठ ) और बरूथ ( रथत्राण कवच ) बाले 
एवं मेव्रोक्री भाति घोष करनेवाले ध्वजाधारी दस हजार रथ 
उनका स्वागत करनेके लिये आते थे ॥ २३-२४ ॥ 


तावन्त्येव सहस्त्राणि उत्तरस्यां तथा दिदि । 
आ भूमिपालान्‌ भोजाः स्वानुपतिष्ठन्किङ्किणीकिणः॥ २५॥ 


उतने ही हजार रथ ओर हाथी उत्तर तथा अन्य 
दिशाओंमें भी राजा आहुकका अभिनन्दन करनेके लिये आते 
थे । भोजवंशी यादव सब सामन्तोंको वशम करके आहुककी 
उपासना करते थे । राजा आहुकने उन सबके रथ सोनेकी 
घंटियों-घूँघुरुआंवाले बनवा दिये थे ॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


| हरिव 
आहुकी चाप्यवन्तिभ्यः स्वसारं ददुरन्धकाः | 
आहुकस्य तु काइ्यायां दवौ पुत्र सम्बभूवतुः ॥ २६ 
देवकश्चोग्रसेनश्च देवपुत्रसमावुभौ । 
अन्धकवंशियोने आहुक्रकी बहिन आहुकीको अवन्तिके 
राजवंशमें ब्याह दी | आहुकके काशिराजकी पुत्रीसे देवकुमारों- 
के समान सुन्दर देवक ओर उग्रसेन नामके दो पुत्र 
उत्पन्न हुए ॥ २६३ ॥ 
देवकस्याभवन्पुत्राश्चत्वारस्त्रिदशोपमाः 
देववानुपदेवश्च सखुदेवो 


देवकके देवकुमारों-जैसे देवान्‌, उपदेव, सुदेव और 
देवरक्षित नामके चार पुत्र थे ॥ २७३ ॥ 


॥ २७॥ 
देवरक्षितः । 


कुमार्यः सत्त चाप्याखन्‌ बखुदेवाय ता ददौ ॥ २८ ॥ 
देवकी शान्तिदेवा च सुदेवा देवरक्षिता। 
घृकदेव्युपदेषी च खुनासी चेव सत्तमी ॥ २९॥ 
उन्हींके देवकी; शान्तिदेवा, सुदेवा, देवरक्षिता, वृकदेवी, 
उपदेवी और सातवीं सुनासी--इस प्रकार सात पुत्रियाँ थी; 
देवकने उन सबका विवाह वसुदेवजीके साथ कर दिया था॥ 
नवोग्रसेनस्य खुतास्तेषां कंसस्तु पूर्वजः । 
न्यप्रोधश्च खुनामा च कङ्कः शङ कुः खुभूमिपः ॥ ३० ॥ 
राष्ट्रपालोऽथ खुतजुरनाधृष्टिश्च पुष्टिमान्‌ । 
तेषां स्वसारः पञ्चा ऽ ऽसन्‌ कंसा कंसवती तथा ॥ ३१॥ 
सुतनू राष्ट्रपाली च कङ्का चेव वराङ्गना । 
उग्रसेनः सहापत्यो व्याख्यातः कुकुरोङ्भवः ॥ ३२॥ 
उग्रसेनके नो पुत्र थे, उनमे कंस सबसे बड़ा था | 
शेषके नाम इस प्रकार हैं-न्यग्रोध, सुनामा, कङ्क) सुभूमिप 
शङ्क, राष्ट्रपाळ, सुतनु, अनाधृष्टि और पुष्टिमान्‌ । इनकी 
कंसा) कंसवती, सुतनू; राष्ट्रपाली और कङ्का नामकी पॉच 
सुन्दराङ्गी बहिनें थीं । इस प्रकार कुकुरवंशमें उत्पन हुए 


उग्रसेन और उनकी संतानका वर्णन क्रिया गया ।।३०-२२॥ 


कुकुराणामिमं वंशं धारयन्नमितोजखाम्‌। 
आत्मनो विपुलं वंद प्रजावानाप्लुयान्नरः ॥ ३३ ॥ 

जो मनुष्य इन 'अमिततेजस्वी कुकुरोंके बंशका रणत 
सुनता है, वह संतान पाता है तथा उसके वंशकी बड़ी 
होती है ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिछभागे हरिबंशे हरिवंशपर्वणि सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग इरिरंशके अन्तर्गत हखिंशपरवमे ( बभुवंश-वर्णन-विषयक ) सैंतीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 
ED 
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अष्टत्रिशो ऽध्यायः 


१३१ 


अष्टत्रिंशोऽष्यायः 
भजमानके वंशका वर्णन ओर स्यमन्तकमणिकी कथा 


वैश्यम्पायन उवाच 
भजमानस्य पुञ्रो ऽथ रथमुख्यो विदूरथः । 
राजाधिदेवः शूरस्तु विदूरथसुतोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
> र 
वेदास्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! अन्धकपुत्र भजमान- 
के रथियॉमें मुख्य विदूरथ नामक पुत्र हुआ । विदूरथके पुत्र 
शूरवीर राजाधिदेव हुए ॥ १ ॥ 
राजाधिदेचस्य खुता जजिरे वीर्यवत्तराः । 
द्त्तातिद्छबलिनौ शोणाश्वः इवेतवाहनः ॥ २ ॥ 
शमी च दण्डशमी च दण्डशत्रुश्च शत्रुजित्‌ । 
अणा च श्रविष्ठा च स्वसारौ सस्बभूबतुः॥ ३ ॥ 
राजाधिदेवके बलवान्‌ दत्त और अतिदत्त, शोणाश्वः 
स्बेतवाहन, रामी, दण्डशर्मा, दण्डशत्रु और शत्रुजित्‌ नामक 
परम बळवान्‌ पुत्र उत्पन्न हुए और श्रवणा तथा श्रविष्ठा 
नामकी दो कन्याएँ हुई थीं॥ २-३ ॥ 
दामीपुचः प्रतिक्षत्रः प्रतिक्षत्रस्य चात्मजः। 
स्रयंभोजः खयंभोजाडुदीकः सम्बभूव ह ॥ ४ ॥ 
शमीके पुत्र प्रतिक्षत्र हुए) प्रतिक्षत्रके पुन्न स्वयंभोज 
और स्वयंभोजके पुत्र हृदीक हुए | ४॥ 
तस्य पुत्रा बभूचुर्हि सवे भीमपराक्रमाः । 
कृतवमोग्रजस्तेषां शतधन्धाथ मध्यः ॥ ५ ॥ 
हृदीकके सभी पुत्र भयंकर पराक्रमी थे, उनमें कृतवर्मा 
सबसे पहले उत्पन्न हुए और शतधन्वा उनके मझले पुत्र थे॥ 
देवर्षवेचनात्‌ तस्य भिषग्‌ वैतरणश्च यः। 
सुदान्तश्च विदान्तश्च कामदा कामदन्तिका ॥ ६ ॥ 
देवर्षि च्यवनके वचनसे शतधन्वाके भिषक, वैतरण, 
सुदान्त एवं विदान्त नामक चार पुत्र उत्पन्न हुए तथा 
कामदा और कामदन्तिका नामकी दो पुत्रियाँ उत्पन्न हुई ॥ 
देववांश्चाभवत्‌ पुत्रो विद्वान्‌ कम्बलबर्हिषः । 
असमौजास्तथा वीरो नासमोजाश्च ताबुभौ ॥ ७ ॥ 
( अन्धकपुत्र ) कम््रलबर्हिषके पुत्र विद्वान्‌ देववान हुए 
तथा वीर असमौजा तथा नासमोजा नामक दो पुत्र 
और हुए ॥ ७॥ 


अजातपुत्राय सुतान्‌ प्रददावसमोजसे । 
सुदुष्टं चारुरूपं च ङृष्णमित्यन्धकारञ्जयः ॥ ८ ॥ 


अन्धकके ( कुकुर आदिके अतिरिक्त ) सुदंष्ट, चारुरूप 
और कृष्ण नामके तीन पुत्र ( ओर ) थे | अग्धकने उन 
तीनों पुत्रोंको पुत्रहीन असमोजाको दे दिया ॥ ८ ॥ 


पते चान्ये च बहवो अन्धकाः कथितास्तव । 
अन्धकानामिमं वंशं धारयेद्‌ यस्तु नित्यशाः ॥ ९ ॥ 
आत्मनो विपुलं वंशं लभते नात्र संशयः। 


इनका तथा और भी बहुत-से अन्धकबंशी राजाओका 
आपसे. वर्णन कर दिया । जो पुरुष नित्यप्रति अन्धकोंके इस 
वंशका वर्णन सुनता दै, उसका बंश अति विस्तृत हो जाता है, 
इसमें कुछ संदेह नहीं है ॥ ९३ ॥ 
गान्धारी चेव माठी च क्रोष्टुभोये बभूवतुः ॥ १० ॥ 
गान्धारी जनयामास अनमित्रं महाबलम्‌ । 
माद्री युधाजितं पुत्रं ततो वै देवमीदुषम्‌ ॥ ११॥ 


यदुपुत्र क्रोशाके गान्धारी और माद्री नामकी दो भार्या. 
थीं । गान्धारीके पुत्र महाबली अनमित्र हुए तथा माद्रीके पुत्र 
युधाजित्‌ और देवमीढवान्‌ हुए ॥ १०-११ ॥ 
अनमित्रमरमित्राणां जेतारमपराज्ञितम्‌ । 
अनमित्रखुतो निश्नो निष्नतो द्वौ बभूवतुः ॥ १२ ॥ 
प्रसेनश्चाथ सत्राजिच्डत्रुसेनाजिताबुभौ । 


अपराजित अनमित्र शात्रुओको जीतनेवाले थे । अनमित्र- 
के पुत्र निष्म हुए, निघ्नके प्रसेन ओर सत्राजित्‌ नामके दो 
पुत्र उत्पन्न हुए, वे दोनों झत्रुआऑंकी सेनाओंको जीतने- 
बाले थे॥ १२३ ॥ 
प्रसेनो द्वारवत्यां तु निवसन्त्या महामणिम्‌ ॥ १३॥ 
दिव्यं स्यमन्तकं नाम समुद्राुपलब्धवान्‌ । 
तस्य सत्राजितः सूर्य/ सखा प्राणसमोऽभवत्‌ ॥ १४ ॥ 
द्वारकापुरीमै बसते समय प्रसेनको स्यमन्तक नामकी 


दिब्य मणि समुदके तटपर परम्परासे प्राप्त हुई थी । प्रसेनके 
भाई सत्राजितके सूर्यनारायण प्राणके समान प्रिय मित्र थे ॥ 
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स कदाचिन्निशापाये रथेन रथिनां वरः । 
अब्धिकूलमुपस्पष्ठुमुपस्थातुं ययौ रविम्‌ ॥ १५ ॥ 

रथियोंमे श्रेष्ठ सत्राजित्‌ एक समय रात्रि बीतनेपर खान 
एवं सूर्योपस्थान करनेके लिये समुद्र-तटपर गये थे ॥ १५ ॥ 
तस्योपतिष्ठतः सूयं वित्रखानग्रवः स्थितः । 
अस्पष्टमूर्ति्भेगवांस्तेजोमण्डलवान प्रश्नुः ॥ १६॥ 
अथ राजा विवखन्तसुवाच स्थितमग्रतः । 


वे सूयोपस्थान कर रहे थे कि इतनेमे सूर्यनारायण उनके 
सामने आकर खड़े हो गये । उस समय सर्वशक्तिसम्पन्न 
भगवान्‌ सूर्यदेव अपने तेजस्त्री मण्डलके मध्यमे विराजमान थे) 
इस कारण उनका रूप स्पष्ट नहीं दीख रहा था। उस समय 
राजाने अपने सामने खड़े हुए भगवान्‌ सूर्यसे कहा--॥१६ ३॥ 
यथेबं व्योन्नि पश्यामि सदा त्वां ज्योतिषास्पते ॥ १७॥ 
तेजोमण्डलिनं देवं तथेव पुरतः स्थितम्‌ । 
को विशेषो ऽस्ति मे त्वत्तः सख्येनोपागतस्य वे ॥ १८॥ 
“ज्योतिर्मय ग्रह आदिके स्वामिन्‌ ! मै आपको जैसे 
नित्यप्रति आकाशमें देखता हूँ, वेसे ही मैं आपको तेजका 
मण्डल धारणकर 'अपने सामने खड़ा हुआ देख रहा हूँ तो 
फिर आप जो मेरे पास मित्रतावश पधारे, इसमें विशेषता 
क्या हुई १? ॥ १७-१८ | 
पतच्छुत्वा तु भगवान्‌ मणिरत्तं स्यमन्तकम्‌ । 
स्थकण्ठादवमुच्येव पक्ान्ते स्यस्तवान्‌ ब्रि्ुः ॥ १९ ॥ 
इतना सुनते ही प्रभु सूर्थनारायणते अपने कण्ठसे 
मणिरत्न स्य़मन्तकक्रो उतारकर एक्रान्तमे अलग रख 
दिया ॥ १९॥ 
ततो विश्नहत्रत्तं तं ददश नृपतिस्तद्वा। 
प्रीतिमालथ तं दृष्टा मुहते कृतवान्‌ कथास ॥ २० ॥ 
त्र राजा स्पष्ट अवयबोंवाले सूर्यनारायणके शरीरको 
देखकर प्रसन्न हुए और उन्होने सूर्थनारायणके साथ मुहूत 
भर ( दो घड़ी ) तक वार्तालाप क्रिया ॥ २० ॥ 
तमपि प्रस्थितं भूयो 'विवखत्तं स सत्रजित्‌ । 
लोकानुङ्भालयस्येतान्‌ येन त्वं सततं प्रभो । 
तदेतस्मणिरत्न॑ मे भगवन दातुमद्देलि॥२१॥ 
बातन्रीत करनेक्रे अनन्तर जब सूर्यनारायण फ़िर चलते 
लो, तब सत्राजितूने उन्नसे कहा-*भगबन्र ! आप जिससे सद्रा 


श्रीमहाभारते खिळभारो 


(ए 


TT  क्का ्ाा््््  . 


इन तीनों लोकोंको प्रकाशित करते रहते हैं, 
मणिको मुझे दे दीजिये? ॥ २१ ॥ 

ततः स्थमन्तकमर्णि दत्तवांस्तस्य भास्करः। 

ख॒ तमाबद्ध्य नगरीं प्रविवेश महीपतिः ॥ २२॥ 


-् 


उस स्यमन्तक 


तब सूर्यतारायणने वह स्यमन्तक-मणि उन्हें दे दी औ 
वादक र 
राजाने उसे बॉधकर नगरमे प्रवेश किया | २२ ॥ 
तं जनाः पयंधावन्त सूर्या5यं गच्छतीति ह । 
पु विस्सापयित्वा च राजा त्वन्तःपुरं ययौ ॥ २३॥ 
तब तो मनुष्य थये सूर्य जा रहे हैं? कहते हुए उनके 
पीछे दौड़े । इस प्रकार नगरीको विस्मित करते हुए वे राज 
अपने रनवासमें चले गये ॥ २३ ॥ 
तत्‌ प्रसेनज्ञितं दिव्यं मणिरत्नं स्यञ्रन्तकम्‌। 
दूदौ आत्रे नरपतिः प्रेम्णा खत्राजिदुच्चमम्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर राजा सत्राजितूने मणियोँमें रत्नरूप वह दिव्य 
सामन्तरक-मणि प्रेमके कारण अपने भाई प्रसेनजितूको दे दी॥ 
ख़ मणिः स्यन्दते रुक्मं वृष्ण्यन्धकनिवेशाने । 
काळवषीं च पंञेन्यो न च व्याधिभयं ह्यभूत्‌ ॥ २५॥ 
वह मणि जिस वृष्णि ओर अन्धककुळवालेके घरमे रहती 
थी; उसके यहाँ वह सुबर्णकी वर्षा करती रहती थी । उस 
देशमै मेत्र समयपर वर्षा करते थे और वहाँ व्याधिका भय 
भी नहीँ होता था ॥ २५ ॥ 


लिप्सां चक्रे प्रसेनातु मणिरत्ने स्यमन्तके । 
गोविन्दो न च तर्लेभे राक्तोऽपि न जहार सः ॥२९॥ 
श्रीकृष्पान्ञे प्रसेनजितूसे मणियोंमें रत्नके समान वह 
दिस्य मणि स्यमन्तक लेनी चाही; परंतु उसने नहीं दी | 
श्रीकृष्ण यद्यपि समर्थ थे, तथापि वह मणि उन्होंने बलम 
नहीं छीनी ॥ २६ ॥ 
कदाचिन्सुगयां यातः प्रसेनस्तेन भूषितः । 
स्यमन्तककृते सिंहाद्‌ वधं प्राप वनेचरात्‌ ॥ २७॥ 
प्रसेन एक समय उस मणिसे विभूषित होकर दि 
खेलने गये और मणिक्रे कारण ही बनमें विचरण करने 
सिंहके द्वारा मारे गये || २७ ॥ 
अथ सिंहं प्रघाबन्तम्रक्षराजो मद्दाबलः । 
निहत्य मणिरत्नं तदादाय बिलमाबिशत्‌ ॥ ९८॥ 


उस दौड 


तदनन्तर महाबली ऋक्षराज जाम्बबानूने 
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हुए सिंहको मार डाला और उस मणिरत्नक्े केकर वे अपने 
ब्रि ( गुफा ) में घुस गये ॥ २८ ॥ 
ततो वृष्ण्यन्धकाः कृष्णं प्रसेनचधकारणात्‌ । 
C_» . 
प्राथना ता मणेबुदूध्वा सवे एव शशङ्किरे ॥ २९ ए 
उस समय प्रसेनके मारे जानेसे सभी वृष्णि और 
अन्धकोने यह समझा कि श्रीकृष्णने सन्नाजियूसे मणि 
मांगी थी, अतएव उन्होंने ही उसको मार डाला होगा। 
ख शक थ्मानों धमोत्मा नकार तस्य करण; । 
आहरिष्ये सर्णामिति प्रतिशाय चने ययौ ॥ ३० ॥ 
यद्यपि उन्होंने यह कार्य नहीं किया था, फिर भी 
उन धर्मात्मापर ऐसी शंका की जा रही थी; अतएव 
“मैं मणिको लाउऊँगा? यह प्रतिज्ञा करके वे वनको 
चले ॥३० | 
यज्ञ प्रसेनो खुगयामाचरत्‌ तत्र चाप्यथ । 
प्रसेनस्य पदं गृह्य पुरुपैराक्तकारिभिः ॥ ३१ ॥ 
उन्होने विश्वासी मनुष्योंसे जहाँ प्रसेनने शिकार खेला 
था, वहाँ उनके पेरोंके चिह्ोंका पता लगाया ॥ ३१ ॥ 
ऋश्षवन्तं गिरिचर विन्ध्यं च गिरिसुत्तमम्‌। 
अन्वेषयन्‌ परिश्रान्तः स ददश महामनाः ॥ ३२॥ 
उन चिह्रोंके सहारे खोज लगाते-लगाते जब महामना 
श्रीकृष्ण थक गये, तब उन्होंने ऋक्षवान्‌ और विन्ध्य- 
नामक श्रेष्ठ पर्वतोंको देखा ॥ ३२ ॥ 
साइवं हतं प्रसेनं वे नाविन्दच्चेच्छितं मणिम्‌ । 
अथ सिंहः प्रसेनस्य शारीरस्याविदुरतः ॥ ३३॥ 
ऋक्षेण निहतो दृष्टः पादे'्क्षश्च सूचितः 
पाह्वेरन्वेषयामास गशुहासुक्षस्य साधन्नः ॥ ३७ ॥ 
श्रीकृप्णने वहाँ प्रसेनको और उसके घोडेको मरा 
हुआ पाया; परंतु जिसकी उनको इच्छा थी, बह मपि 
उन्हें वहाँ नहीं मिली । तदनन्तर प्रसेनकी छाशसे थोड़ी 
दूरपर ही रीछके द्वारा मारा हुआ सिंह उन्हें पड़ा हुआ 
दीखा, मारनेवालेके पैरोसे यह पता चलता था कि यह 
रीछ था । तदनन्तर माधवने रीछके पदचिह्लॉसे रीछकी 
गुफाको ढूँढना आरम्भ किया ॥ ३३-३४ ॥ 
महत्यक्षबिले वाणी शुश्राव प्रमदेरितास्‌। 
धात्र्या कुमारमादाय सुतं जाम्बवतो नुप । 
क्रीड़ापं पन्‍्त्या मणिना मा रोदीरित्यथेरितास्‌ ॥ १७॥ 


राजन्‌ | उस समय श्रीकृष्णने ( रीछके ब्रिलक्रे पास 
पहुँचुनेपर ) एक छक वाणी सुनी । उन्हें ऐसा ल्मए 
कि धाय जाम्बवानके बालक पुत्रको लेकर मणिसे खिलाती 
हुई उससे कह रही थी, तू रो मत ॥ ३५ ॥ 
धात्र्युवाच 
सिंहः प्रसेनम्रवधीत्‌ सिंहो जाम्बवता हतः। 
खुकुमारक मा रोदीस्तव छोष स्यमन्तकः ॥ ३६ ॥ 
धाय कह रही थी--मेरे मुन्ना ! सिंदने प्रसेनको 
मार डाला और सिंहको जाम्बवानूने मार डाला; अब वु 
रो मत, यह स्यमन्तक मणि अब तेरी ही है ॥ ३६ ॥ 
खुव्यक्तीकृतशब्दस्तु तूष्णी बिलमथाविशत्‌ । 
प्रविष्य चापि भगवांस्तमृक्षबिलमञ्जखा ॥ ३७॥ 
स्थापयित्वा बिलद्वारि यदुल्लॉइळिना सह। 
शार्ङ्गधन्वा बिलस्थं तु जाम्बवन्तं ददश द॒ ॥ ३८ ॥ 
जब धायको बात उन्होंने स्पष्ट सुन ली, तब भगबानू- 
ने बळरामको तथा यादर्वोको तो गुफाके द्वारपर खड़ा कर 
दिया और खयं मौन होकर सीधे ब्िलमें जा घुसे । इस 
प्रकार शार्ङ्गधनुषधारी भगवानने गुफामे आगे बढ़कर 
जाम्बवानूको देखा ॥ ३७-३८ ॥ 
युयुथे वाखुदेवर्तु बिले जाम्बवता खह। 
बाहुभ्यामव गोविन्दो दिवखानेकपिशतिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बसुदेबनन्दन गोविन्द जाम्बवानके साथ अपनी भुजाः 
ऑसे ही इक्कीस दिनतक बिलमें युद्ध करते रहे ॥ २९] 
पर्रिप्टे तु बिलं कृष्ण बलवदेवपुरःसराः । 
पुरीं द्वारवतीमेत्य हतं कृष्ण न्यवेत्रयन्‌ ॥ ४०॥ 
श्रीकृष्णके बिलमें प्रवेश करनेके बाद बहुत दिनोंतक़ 
न लोटनेपर बळ्देव आदिने द्वारकामै जाकर कहा कि 
श्रीकृष्ण मारे गये ॥ ४० ॥ 
वासुदेवस्तु निजित्य जास्बवन्तं महाबलम्‌। 
भेजे जास्बवर्ती कन्यासृक्षराज़स्य सम्मताम । 
मणिं स्यमन्तकं चेब जग्रादात्मविशुद्धये॥ ४१॥ 


( उधर ) श्रीकूष्पन्ने महाबली जाम्बबान्‌को जीतकर 
ऋक्षराजकी प्यारी पुत्री जाम्बबतीसे विवाह किया और - 
अपनी तिद्रोतता सिद्ध करनेक्रे छिय्रे स्यमन्तकमणिको भी 
छे. लिया ॥ ४१॥ | 
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अनुनीयक्षराजानं निर्ययौ च तदा बिलात्‌ । 

द्वारकामगमत्‌ कृष्णः श्रिया परमया युतः ॥ ४२॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण जाम्बवानसे अनुनय-विनय करके 

बिलसे निकल आये और परम शोमा पाते हुए द्वारकाको चळ 

दिये ॥ ४२ ॥ 

एवं ख मणिमाहृत्य विशोध्यात्मानमच्युतः। 

ददौ सत्राजिते तं वै खवंखात््वतसंखदि ॥ ४३॥ 
भगवान्‌ अच्युतने इस प्रकार मणिको लाकर सब सात्वतों- 

की सभामें अपनी विश्चद्धताको प्रमाणित कर वह मणि 

सत्राजित्‌को दे दी ॥ ४३ ॥ 

एवं मिथ्याभिशतेन कृष्णेनामित्रघातिना । 

आत्मा विशोधितः पापाद्‌ विनिर्जित्य स्यमन्तकम्‌ ॥ 
शत्रुनाशक श्रीकृष्णने इस प्रकार मिथ्या दोष लगनेके 

कारण स्यमन्तकमणिको जीतकर लानेके बाद अपने आपको 

निर्दोष सिद्ध कर दिया | ४४ ॥ 

सत्राजितो दरा त्वासन्‌ भायोस्तासां शातं छुताः । 

ख्यातिमन्तस्जयस्तेषां भङ्गकारस्तु पूर्वजः ॥४५॥ 

वीरो वातपतिइचेव उपखावांश्च ते त्रयः। 


सत्राजितूके दस मार्याएँ. थीं और उनसे सौ पुत्र हुए 
थे; उनमें तीन प्रसिद्ध थे, जिनमें सबसे बड़ा भङ्गकार था । 
( दूसरा ) वीर वातपति था और तीसरेका नाम उपस्वाबान्‌ 
था || ४५३ ॥ 
कुमार्यश्चापि तिस्रो वै दिक्षु ख्याता नराधिप ॥ ४६॥ 
सत्यभामोत्तमा स्त्रीणां ब्रतिनी च डढवता । 
तथा प्रस्वापिनी चेव भाया ष्णाय तां ददौ ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार स्त्रियोमे रत्नस्वरूपा सत्यभामा) दढ़- 
ब्रतधारिणी ब्रतिनी और प्रखापिनी--ये उनकी तीन पुत्रियाँ 
थी; जो दिंशा-विदिशाओंमै प्रसिद्ध थीं । इनमेसे उसने सत्य- 
भामाका विवाह श्रीकृष्णके साथ कर दिया ॥ ४६-४७ || 
समाक्षो भङ्गकारस्य नारेयश्च नरोत्तमो। 
जज्ञाते गुणसम्पन्नौ विश्वतौ रूपसम्पदा ॥ ४८॥ 
भङ्गकारके पुत्र समाक्ष और नारेय हुए, ये दोनों अपने 
रूप और गुणोंके कारण मशुष्योमे उत्तम माने जाते 
थे ॥ ४८॥ 
माद्रीपुत्रस्य जशे 5थ पृद्दिनः पुत्रो युधाजितः । 
जञज्ञाते तनयौ पूदनेः श्वफल्कश्चित्रकस्तथा ॥४९ ॥ 


( अब क्रोष्टाकी छोटी रानी माद्रीके पुत्र 
वंशका वर्णन किया जाता है--)माद्रीकुमार धानि 
पुत्र परिन हुए तथा प्ररिनके पुत्र श्वफल्क और चिक 
हुए ॥ ४९ ॥ 
श्वफल्कः काशिराजस्य सुतां भायोमविन्द्त। 
गान्दिनीं नाम तस्याश्च खदा गाः प्रददौ पिता॥ ५० ॥ 
श्वफल्कका विवाह काशिराजकी पुत्री गान्दिनीसे हुआ चाः 
[a ~ पुत्रीसे ) 
इन गान्दिनीके पिता अपनी पुत्रीसे प्रतिदिन गोदान कराया 
करते थे ॥ ५० ॥ 
तस्यां जशे महाबाहुः श्रुतचानिति विश्रुतः। 
अक्रूरोऽथ महाभागो यज्वा विपुलदक्षिणः ॥ ५१॥ 
उन गान्दिनीसे महाभाग्यवान्‌ अक्रूरजी उत्पन्न हुए, ये 
महाबाहु अक्रूर शास्त्रके रूपमे प्रसिद्ध थे; इन्होंने यश करे 
बड़ी-बड़ी दक्षिणाएँ दी थीं ॥ ५१ ॥ 
डपासङ्गस्तथा महु इरश्चारिमेजयः । 
अविक्षिपस्तंथोपेक्षः शात्रुहा चारिमर्दनः॥ ५२॥ 
धर्मश्‌ यतिधमो च श्रो ओोजोऽन्धकस्तथा । 
आवाहप्रतिवाहौ च खुन्दरी च वराङ्गना ॥ ५३॥ 
गान्दिनीके अक्रूरजीके अतिरिक्त उपासङ्गः मदूएु 
मृदुर, अरिमेजय, अविक्षिप, उपेक्ष शतरुष्न, अरिमर्दनः 
धर्मधूकू? यतिधर्मा) श्र, भोज, अन्धकः आवाह औरप्रति- 
वाह नामक पुत्र तथा वराज्ञना नामकी सुन्दरी कन्या भी 
उत्पन्न हुई थी ॥ ५२-५३ ॥ 


विश्रुता साम्बमहिषी कन्या चास्य वखुंधरा । 
रूपयौवनसम्पन्ना सर्वसस्वमनोह्दरा ॥ ५४ | 
वे साम्बदेशकी रानी प्रसिद्ध हैं, इनकी रूप-यौवनते 
सम्पन्न एवं सब प्राणियोके मनको मोहित करनेवाली कत्याकी 
नाम बसुन्धरा था ॥ ६४ ॥ 
अक्करेणोग्रसेन्यां तु खुतो द्वो कुरुनन्दन । 
प्रसेनश्चोपदेबश्च ज्ञाते देववचंसौ ॥ ५५ ॥ 
कुरुनन्दन ! अक्रूरसे उग्रसेनीके द्वारा देवताके समा 
कान्तिवाळे प्रसेन और उपदेव नामके दो पुत्र उच 8” 
थे॥ ५५ ॥ 
चित्रकस्पाभवन्‌ पुत्राः पृथुविंपूयुरेव च। 
अभ्वश्नीवो ऽश्वबाहुश्च सुपाइवकगवेषणौ ॥ ५६) 
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I 


अरिष्टनेमिरश्बश्च सुधमा धर्मशृत्‌ तथा। 


सुबाहु और बहुबाहु नामक पुत्र हुए ॥ ५६-९७ ॥ 


छवाइगहवाइश्च अ्रविष्ठाअवण स्रियो ॥ ५७॥ इमां मिथ्याभिशस्ति यः ष्णस्य ससुदाहृताम्‌। 
( अक्रूरजीके चाचा ) चित्रकके श्रवणा और श्रविष्ठा वेद मिथ्याभिशापास्तं न स्पृशन्ति कदाचन ॥५८॥ 


नामकी दो धर्मपस्नियाँ थां, उनसे प्रथु,विप्ृधु, अश्वग्रीवञअश्वबाहु) 


जो पुरुष श्रीकृष्णके इस मिथ्या कळंककी कथाको 


सुपाइवक) गवेषण, अरिष्टनेमि, अश्व, सुधर्मा, धर्मभत्‌; पढ़ता दै, उसको झूठे दोघ कमी नहीँ लगते ॥ ५८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे हरिवंझापर्वण्यष्टसिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत हखिंरापवेम ( स्यमन्तकमणिकी कथादिषयक ) 
अडतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 


स्यमन्तक्मणिके कारण प्रसेन, सत्राजित्‌ और शतधन्वाका मारा जाना, बलदेवजीका 
दुर्योधनको गदा-बिद्या सिखाना, अक्रूरजीका श्रीकृष्णको मणि देना 
और श्रीकृष्णका पुनः अक्रूरको मणि लोटा देना 


वेशम्पायन उवाच 


यत्‌ तत्‌ खत्राजिते कृष्णो मणिरत्नं स्यमन्तकम्‌ । 
अदात्‌ तद्धारयामाल ब्रुवे शतधन्वना ॥ १ ॥ 
चैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्रीकृष्णने सत्राजित्‌ 
को जो मणियोंमें रत्नस्वरूप स्यमन्तकमणि लौटाकर दी) बभ्रु 
(अक्रूर) उसको शतधन्वाके द्वारा चुरवाना चाहने लगे ॥१॥ 
खदा हि प्राथयामाख सत्यभामामनिन्दिताम्‌ । 
अक्रूरो ऽन्तरमन्पिच्छन्‌ मणि चेव स्यमन्तकम्‌ ॥ २ ॥ 
मणि सुवर्ण देती थी, इस कारण उसको चाहते हुए 
अक्रूर अनिन्द्र सुन्दरी सत्यभामाको भी सदा चाहते थे॥ २॥ 
सत्राजितं ततो हत्वा शतधन्वा महाबलः । 
रात्रौ तं मणिमादाय ततो ऽक्र्राय द्त्तवान्‌ ॥ ३ ॥ 
एक दिन मौका पाकर महाबली झतधन्वाने रात्रिमे 
सत्राजितूको मारकर वह मणि लाकर अक्रूरजीको दे दी ॥३॥ 
अक्रूरस्तु ततो रत्नमादाय भरतर्षभ। 
समयं कारयांचक्र नावेद्यो5हं त्वयेत्युत ॥ ४ ॥ 
भरतर्षभ ! उस समय अक्गूरने रत्न लेकर शतधन्वासे 


प्रतिज्ञा करा ली कि आप किसीको यह न बंतायें कि मणि 
मेरे पास है॥ ४॥ 


वयमभ्युपयास्यामः कृष्णेन त्वामभिद्रुतम्‌। 

ममाद्य द्वारका सवो वशे तिष्ठत्यसंशयम्‌॥ ५ ॥ 
जब श्रीकृष्ण ( श्वशुरके वधसे क्रोधमें भरकर ) 

आपके पीछे पड़ेंगे, तब इम भी आपके साथमें. खड़े होकर 

लड़ेंगे । आजकल सारी द्वारका मेरे वराम है, इसमे आप कुछ 

संदेह न समझें ॥ ५ ॥ 

हते पितरि दुःखातो सत्यभामा यशखिनी। 

प्रययौ रथमारुहा नगरं वारणावतम्‌ ॥ ६ ॥ 
यशस्विनी सत्यभामा पिताके मारे जानेपरबड़ी दुखी हुई 

और रथपर चढ़कर हस्तिनापुरको चली गयीं ॥ ६ ॥ 

सत्यभामा तु तद्वृत्तं भोजस्य शतधन्वनः। 

भर्तुनिवेद्य दुःखातो पाइवेस्थाश्रूण्यवतयत्‌ ॥ ७ ॥ 
वहाँ ढुखिया सत्यभामाने अपने पतिसे भोजबंशी शतधन्वा- 

की करतूत कह सुनायी और वे उनके पास खड़ी होकर नेत्रो- 

से आँसू बहाने लगीं ॥ ७ ॥ 

पाण्डवानां तु दग्धानां हरिः कृत्वोदकक्रियाम्‌ । 

कुल्याथे चापि पाण्डूनां न्ययोजयत्‌ सात्यकिम्‌॥ ८ ॥ 
उस समय श्रीकृष्ण ( हस्तिनापुरम थे और लाक्षागहमें) 

मस्म हुए पाण्डवाँकी उदकक्रिया कर चुके थे, इसके 


उपरान्त उन्हाने पाण्डबोंका अस्थिःसंचयन करनेका कार्य 
सात्यकिको सौंप दिया ॥.८ ॥ 
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ततस्त्वरितमागत्य डारकों. मधुसदनः। 
पूर्वज हलिनं थ्रीमानिर्दं वचनमत्रचीलू ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर श्रीमान्‌ कृष्णचन्द्रने तुरंत ही द्वारकापुरीमें 
आकर अपने बंडे भाई हलधरंसे यह बात कंही--|॥ ९ ॥ 
हतः प्रसेनः सिंहेन सत्रांजिचछतथन्वना। 
स्यमन्तकः स मद्गामी तस्य प्रभुरहं विभो ॥ १०॥ 
“प्रमो ! प्रसेनको सिंहने मार डाला था, शतधन्वाने 
सत्राजित्‌को मार डाला । अब इस मणिका उत्तराधिकार मुझे प्रा 
होता है; अब मैं उसका स्वामी हूँ ॥ १० ॥ 
तदारोह रथं शीघ्रं भोजं हत्वा महाबलम्‌ । 
स्यमन्तको महाबाहो हास्माक ख भविष्यति ॥ ११॥ 
“महाबाहो ! इसल्यि अब आप शीघ्र ही रथधर चढिये; 
महाबली भोज ( बंशी शतधन्वा ) को मारंमेके बांद बह 
स्यमन्तकमणि निस्सदेह हमारी होगी?॥ ११॥ 
ततः प्रवंबृते युद्धं तुमुलं भोजकूष्णयोंः । 
शतधन्वा ततोऽकूरमवेक्षत्‌ सर्वतो दिशम्‌ ॥ १२॥ 
तदमन्तर भोजवंशी झतंधन्बा ओर श्रीकृष्णमें धमासान 
थुद्द प्रारम्भ हुआ। उस समय शतधन्वा संब दिशाऔंमै अक्रूर- 
को देखने लगा ॥ १२ ॥ 
संरब्धौ ताबुभौ दृष्टा तत्र भोजजनादंनो। 
शक्तोऽपि शाव्याद्वादिक्यमक्ररो नाभ्यपद्यत ॥ १३॥ 
शतधन्वा और श्रीकृष्णको क्रोधमें भरा हुआ देखकर 
अक्रूर समर्थ होनेपर भी शठताके कारण हृदीकके पुत्र शत- 
धन्वाकी सहायता करने नहीं गये ॥ १३ ॥ 
अपयाने ततो बुद्धि भोजश्चक्रे भयार्दितः । 
योजनानां शतं साग्रं हयया प्रत्यपद्यत ॥ १४॥ 


तब तो भयसे घबराया हुआ शतधन्वा भागनेक्रा विचार 


करने लगा और वह घोड़ीपर चढ़कर चार सौ कोससे अधिक 


` दूर निकल गया ॥ १४ ॥ 

बिख्याता हृदया नाम शतथोजनगामिनी। 

भोजस्य वडवा राजन्‌ यया कृष्णमयोधयत्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! शतंधन्वाने जिस धोड़ीपर चढ़कर श्रीकृष्णके 

साथ युद्ध किया था) उस घोड़ीका नाम हृदया था और बह 

चार सौ कोसका धावा मारनेवालीके रूपमें प्रसिद्ध थी ॥१५॥ 


श्रीमंदाभारते खिलभागे 


[ इरि 
क्षीणां जवन च हयामध्वनः शातथोज्ञने । 
दृष्टा रथस्य ता वृद्धि रातधम्बा समत्यजत्‌ ॥ १६ | 

घोड़ी वेगसे चलनेके कारण चार सौ कोसका मार्ग डी 
करनेक्रे बाद थकनं लगी । इधर रातधन्वाने श्रीकृणके रन 
बढ़ते देखकर घोड़ीको छोड़ दिया (ओर व 
भागने लगा )॥ १६ ॥ 


ह पेद्छ 


ततस्तस्या हयायास्तु श्रमात्‌ खेदाश्च भारत । 
खमुत्पेतुरथ प्राणाः कृष्णो राममथात्रवीत्‌ ॥ १७। 
भारत ! तदनन्तर उस घोड़ीमे श्रम और खेदके कारा 
अपने प्राणोंको छोड़ दिया । उस समय श्रीकृष्णने बलदेबजी- 
से कहा--। १७ || 
तिष्ठस्दह महाबाहो दृष्टदोषा हया मया। 
पङ्कां गत्वा हरिष्यामि मणिरत्नं स्यसन्तकम्‌॥ १८ ॥ 
“महाबाहो ! घोड़े थक गये हैं, उनका यह दोष मैने 
देख लिया है; अतः आप यहीं ठहरिये, मैं पेदल ही जाकर 
मणियाँमे रत्नस्वरूप स्यमन्तक्र-मणिको छीन छाऊँगा?॥ 
पङ्कः्थामेष ततो गत्वा शातथन्वानमच्युतः। 
मिथिलामभितो राजन्‌ जघान परमखवित्‌ ॥ १९॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर अस्विद्याके पारगामी श्रीकृष्णने पैदल 
ही जाकर शतधन्वाको मिथिलानगरीके समीप मार डाला | 
स्यमन्तकं च नापइयद्धत्वा भोजं महाबलम्‌। 
निवृत्तं चात्रवीत्‌ कृष्णं रत्नं देहीति लाङ्गली ॥ २०॥ 
महाबली भोजवंशी शतधन्वाको मारनेपर भी श्रीकृष्णको 
स्यमॅन्तक-मणि न मिली | श्रीकृष्णके वापस आनेपर बलदेवजी- 
ने उनसे कहा कि “वह मणि-रत्न दीजिये? || २० ॥ 
नास्तीति छृष्णश्वोवाच ततो रामो रुषान्वितः । 
धिक्छब्दमसरुत्‌ कृत्वा प्रत्युवाच जनादूनम्‌ ॥ २६ | 
सब श्रीकृष्णने कहा--“मणि तो वहाँ नहीं मिली? तत 
तो बलदेवजीने क्रोधमें भरकर बारंबार “धिक्कार है ! पिका 
है !!! कहकर श्रीकृष्णसे कहा--॥ २१ ॥ 
भ्रातृत्वान्मषेयाम्येष खस्ति ते ऽस्तु वजाम्यहम| 
कृत्यं न मे द्वारकया न त्वया न च वृष्णिभिः ॥ २९॥ 
“भाई होनेके कारण आपकी इस करंतूतको मैं सह र 
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oo 


हूँ, आपका कल्याण हो ! मैं चलता हूँ । अब मुझे द्वारकासे; 
आपसे और बृण्णिवंशियोंसे भी कोई काम नहीं है? ॥ २२॥ 
प्रविवेश ततो रामो मिथिलामरिमर्दनः । 
सर्वेकामैस्पहतेमैंथिलेनाभिपूजितः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर शन्नुम्दन बलदेवजी मिथिलापुरीमे चले गये। 
वहाँ मिथिलानरेशने बहुत-से श्रेष्ठ पदार्थोकी भेंट देकर बल- 
देवजीका स्वागत किया ॥ २३॥ 
पतस्मिव्नेव काले तु बश्चम॑तिमतां वरः । 
नानारूपान्‌ क्रतून्‌ सवोनाजहार निरगलान्‌ ॥ २४ ॥ 
इसी समय बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ बश्नु ( वंशी अक्रूरजी भी ) 
अनेक प्रकारके बहुत-से यज्ञोंकी धड़ल्लेके साथ करने लगे ॥ 
दीक्षामयं स कवचं रक्षार्थं प्रविवेश ह । 
स्यमन्तकङ्षते पाज्ञो गान्दीपुत्रो महायशाः ॥ २५॥ 
महायशस्वी बुद्धिमान्‌ गान्दीपुत्रने स्यमन्तकके लिये 
दीक्षारूपी कवचको अपनी रक्षाके लिये पहिन लिया ( अर्थात्‌ 
यज्ञमे दीक्षा लेनेवालेको युद्ध करनेका अधिकार नहीं होता, 
इसलिये उन्होंने युद्धसे बचनेका यह मार्ग निकाल लिया )॥ 
अथ रत्नानि चाश्र'्थाणि द्रव्याणि विविधानि च । 
षष्टिं वषीणि धमोत्मा यज्ञेषु विनियोजयत्‌ ॥ २६॥ 
उसके बाद धर्मात्मा अक्रूरने साठ वर्षोतक यशोमें 
अनेक प्रकारके द्रव्य और उत्तम रत्न दक्षिणारूपमें दिये ॥ 
अक्रूरयज्ञा इति ते ख्यातास्तस्य महात्मनः । 
बह्मन्नदक्षिणाः सरवे सर्वकामप्रदायिनः ॥ २७ ॥ 
उन महात्माके किये हुए बे सब यज्ञ अक्रूर-यशोंके नामसे 
प्रसिद्ध हैं; उनमें बहुत-सा अन्न और बहुत-सी दक्षिणाएँ दी 
गयीं तथा उन सभी यज्ञोंमें ऋत्विजोंकी सब प्रकारकी कामनाएँ. 
पूर्ण की गयीं ॥ २७ ॥ 
अथ दुयोधनो राजा गत्वा तु मिथिलां प्रभुः । 
रादाशिक्षां ततो दिव्यां बलभद्गादवाप्तवान्‌ ॥ २८॥ 
इसी समय शक्तिशाली राजा दुर्याधनने मिथिलापुरीमें 
जाकर बलदेवजीसे दिव्य गदा-विद्याकी शिक्षा ग्रहण की ॥२८॥ 


प्रसाद्य तु ततो रामो वृष्ण्यन्धकमहारथैः। 
आनीतो द्वारकामेव कृष्णेन च मदात्मना ॥ २९॥ 


तदनन्तर वृष्णि और अन्धकवंशी महारथी तथा महात्मा 
श्रीकृष्ण बलरामजीको प्रसन्न करके द्वारकामें ही बुला लाये ॥ 


अक्ररस्त्वन्धकैः सार्धमपायाद्‌ भरतषभ । 
इत्वा खत्राजितं सुप्तं सहबन्छुं महाबलम्‌ ॥ ३०॥ 
्ञातिभेदभयात्‌ कृष्णस्तमुपेक्षितवानथ । 
अपयाते तथाक्र्रे नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥ ३१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! रात्रिमें सोये हुए महाबली सत्राजित्‌ ओर 
उनके भाइयोंको झतधन्वाके द्वारा मरबाकर अक्रूर ( अपने 
कुटुम्बी कतिपय ) अन्धकबंशियोंको साथ लेकर भाग गये 
थे, किंतु श्रीकृष्णने जातिमे फूट पड़नेके भयसे उनकी उपेक्षा 
कर दी; परंतु अक्रूरे चले जानेपर इन्द्रदेवने वर्षा करना 
बंद कर दिया ॥ ३०-२१ ॥ 


अनावुएथा यदा राज्यमभवदू बहुधा कृशम्‌ । 

ततः प्रसादयामाखुरक्ररं कुकुरान्धकाः ॥ ३२॥ 
जब अनावृष्टि होनेसे राज्यके मनुष्य प्रायः दुर्बल होने 

लगे, तब कुकुर और अन्धकबंशियोंने अक्रूरको अनुनय-विनय 

करके ( द्वारका लौटनेके लिये ) राजी कर लिया ॥ ३२॥ 

पुनोरवर्ती प्राप्ते तस्मिन्‌ दानपतौ ततः । 

प्रववर्ष सहस्राक्षः कच्छे जलनिधेस्तदा ॥ ३३ ॥ 
फिर कया था, उन दानपति अङ्गूरके द्वारकापुरीमे वापस 


आते ही सहस्षाक्ष इन्द्रने समुद्रके तटवर्ती प्रदेशपर जोरोंसे वर्षा 
करनी आरम्भ कर दी ॥ ३३ ॥ 


कन्यां च वासुदेवाय खखार शोलसखम्मताम्‌। 
अक्रूरः प्रददौ धीमान्‌ प्रीत्यथं कुरुनन्दन ॥ ३४॥ 


कुरुनन्दन ! बुद्धिमान्‌ अक्रूरजीने अपनी शीलवती 
बहिनका, जो कुमारी थी, भ्रीकृष्णके साथ उनको प्रसन्न 
करनेके लिये विवाह कर दिया ॥ ३४ ॥ 
अथ विशाय योगेन कृष्णो बञ्चूगतं मणिम्‌। 
सभामध्ये गतं प्राह तमक्ूरं जनाव्‌नः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर जनादन श्रीकृष्णने योगके द्वारा यह जानकर 
कि मणि अक्रूरके पास है, सभामें बैठे हुए अन्नूरसे ( एक दिन) 
कहा--॥ ३५ ॥ 
यत्‌ तद्‌ रत्नं मणिवरं तव हस्तगतं विभो । 
तत्‌ प्रयच्छख मानाद मयि मानायंक कथाः ॥ ३६॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१३८ 


“माननीय विभो ! जो मणिरत्न स्यमन्तक eh Fan me, 5: पास है; 
आप उसे दे दीजिये, अनार्यताका व्यवहार न कीजिये ॥ 


बष्टिवर्घ गते काले. यद्रोषोऽभून्ममानघ । 

ख संरूढो ऽसक्त्प्रा्तस्ततः कालात्ययो महान्‌ ॥ ३७॥ 
“निष्पाप अक्रूरजी ! साठ वर्ष पहले ( मणिके कारणसे ) 

जो रोष मुझे चढ़ा था; वही रोष बहुत समय त्रीतनेपर भी 

बुझे फिर बार-बार आ रहा है ( अतः उस मणिको मुझे 

दे दीजिये )) ॥ ३७ ॥ 

ततः कृष्णस्य वचनात्‌ सर्वसात्वतसंसदि । 

प्रददौ तं मणिं बश्ररक्लेशेन महामतिः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णके कहनेपर महाबुद्धिमान्‌ अक्रूरजीने 

सम्पूर्ण सात्त्वतोंकी सभामें बह मणि बिना कष्ट पाये ही 

श्रीकृष्णको अपण कर दी ॥ ३८ ॥ 


ततस्तमाजंवप्राप्त बभ्नोहेस्तादरिद्मः । 
ददौ दृष्टमनाः कृष्णस्तं मणिं बश्नवे पुनः ॥ ३९ ॥ 


तदनन्सर अक्रूरजीके हाथसे सरलतापूर्वक मणि पा जाने- 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


| [ रि 
पर लो कलन थमल आ पट अल म वन ह कह पे 
अक्कूरजीको दे दी ॥ ३९ ॥ शि 
स छृष्णहस्तात्‌ सम्प्रात्त मणिरत्नं स्यमन्तकम्‌ । 
आबद्ध्य गान्दिनीपुत्रो विरर।जांशुमानिक ॥ ५, ॥ 
तब श्रीकृष्णके हाथसे मिली हुई मणिरत्न सयम 
मणिको -गलेमें बॉधकर गान्दिनीपुत्र अक्रूर सूर्यके हा 
सुशोमित हुए ॥ ४० ॥ 
यस्त्वेवं शृणुयान्नित्यं शुचिभूंत्वा समाहितः | 
खुखानां सकलानां च फलभागीह जायते ॥ ४१॥ 
इस प्रकार जो मनुष्य पवित्र होकर साबधानतापूर्षक इस 
कथाको नित्यप्रति सुनता है, उसको फलखरूपमें सम्पूर्ण बुल 
प्राप्त होते हैं ॥ ४१ ॥ 
आ ब्रह्मशुवनाज्यापि यशःख्यातिने संशयः। 
भविष्यति द्॒फ्श्रेष्ठ सत्यमेतदू त्रवीमि ते॥ ४२॥ 
नृपश्रेष्ठ ! उसकी कीर्ति ब्रह्मलेकतक पहुँचती है, इसे 
कुछ संदेह नहीं है, यह मैं आपसे सत्य कह रहा हूँ ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वण्ये- 
कोन चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशपर्वमें ( बढदेवजीके द्वारा दुयौधनको 
गदा-विद्वाकी शिक्षातिषयक ) उन्ताठीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 


चत्वारिशोऽभ्यायः 
जनमेजयका भगवानके वराह, नृसिंह, परशुराम, श्रीकृष्ण 
आदि अवतारोंका रहस्य पूछना 


जनमेजय उवाच 
प्रादुभीवान पुराणेषु विष्णोरमिततेजसः । 
सत्तां कथयतामेव वाराह इति नः श्रुतम्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा-त्रझन्‌ ! मैंने कथा कहनेयाले 
सजनोंके मुखसे अमिततेजस्वी विष्णुके अबतारोमे वराह 
अबतारकी भी बात पुराणोमें सुनी है ( बराह राब्दका 
आध्यात्मिक अर्थ बर और अह अर्थात्‌ श्रेष्ठ यज्ञ है )॥ १ ॥ 


न जाने तस्य चरितं न बिधि नेब बिस्तरम्‌। 


न कर्मगुणसंतान न हेतु न मनीषितम्‌॥ २॥ 
परंतु मैं उन बराह भगवानके ( सर्वकार्यं जनकत्वरुप ) 
चरित्रको, ( अपूर्बस्वरूपका आंबिष्कार करमेकी ) विधिको! 
( अनुष्ठानकी आवश्यकता रूप ) विस्तारको तथा उके 
कर्म ( अर्थात्‌ उसके कर्मसे तृप्त होनेवाले देवता आदि) 
तथा गुण-देश-द्रब्य-काल आदि एबं संतान ( प्रयोगविधि 
को; हेतु अर्थात्‌ अधिकारको और वे किस 
त्यागात्मक स्वरूपको ग्रहण करते है, उसे में कुछ 


समझता ( अतः आप मुझे ये सब बातें समझाइये )॥ १ ॥ 
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सत्वारिशो ऽध्यायः १३९ 


oT 


किमात्मको वराहः स का मूर्तिः का च देवता । 
किमाचारः प्रभाचो वा कि वा तेन पुरा कृतम्‌ ॥ ३॥ 


( इस प्रकार वराहाबतारके अधियज्ञस्रूपकी बात 
पूछनेके अनन्तर अब राजा जनमेजय उनके आधिदैविक रूप- 
के विषयमें पूछते हैं-) उन बराहका बास्तविक स्वरूप क्या 
है ! उनकी मूर्ति ( बाहरी आकृति ) केसी है १ उनका 
(अधिष्ठातृ ) देवता कोन है ! उनके कर्म क्या हैं ? उनका प्रभाब 
है और उन्होंने अवतारे ड 
कसा ह आर उन्होंने उस अवतारमें क्या किया था १॥ ३॥ 


यज्ञार्थे समवेतानां मिषतां च द्विजन्मनाम्‌ । 

महावराहचरितं कृष्णद्वेपायनेरितम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैंने ऋष्णद्ैयायनजीका कहा हुआ महाबराहका चरित्र 

यशमे एकत्रित हुए ब्राह्मणोंके वाद-विवादमें सुना है ( परंतु 

उसका तत्त्व मेरी समझमें नहीं आया ) ॥ ४ ॥ 

यथा नारायणो ब्रह्मन्‌ वाराहं रूपमास्यितः । 

द्या गां समुद्रस्थासुज्ञद्दारारिसूद्नः ॥ ५ ॥ 


ब्रह्मन्‌ ! भगबान्‌ नारायणने जिस प्रकार बराहरूप धारण 
किया और उन अरिसूदन भगवानले जिस प्रकार अपनी 
दाढ्से समुद्रे गर्भमें पड़ी हुई प्रथ्वीका उद्धार किया, यह 
सब मुझे आप बतानेकी कृपा करें ॥ ५ ॥ 


चिस्तरेणेच कमोणि सर्वाणि रिपुघातिनः । 
ओतुमिच्छाम्यशेषेण हरेः कृष्णस्य धीमतः ॥ ६ ॥ 


मैं शत्रुसंहारक परम ज्ञानी हरिरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
( वराह आदि सब अवतारोंमे किये हुए ) सभी चरित्राको 
विस्तारपूर्वक पूर्णरीतिसे सुनना चाहता हूँ || ६ ॥ 


कर्मणामानुपूव्योच्च प्रादुभोषाश्च / ये विभोः । 
या चास्य प्रकृतिब्रह्मंस्तां मे व्याख्यातुमर्हसि ॥ ७ ॥ 


ब्रह्मन्‌ ! लीलाओंके क्रमसे इन सर्वव्यापी भगवानके 
जितने भी हुए हैं अबतार उन सबकी और (उन अवतारों- 
के समय उनकी ) जो प्रकृति थी उसकी आप कृपा करके 
व्याख्या कीजिये ॥ ७ ॥ 


कर्थं च भगवान्‌ विष्णुः सुरशञ्जुनिषूदनः। 
वसुदेवकुले धीमान्‌ वासुदेवत्वमागतः ॥ ८ ॥ 


फिर देवताओंक्रे शत्रुओंका नाश करनेबाले परम चतुर 
भगबान्‌ बिष्णु बसुदेवके कुलमें उत्पन्न होकर बाखुदैब क्यों 
कहलाये ( अर्थात्‌ वे कर्मबन्धनसे रहित होनेपर भी उत्तम 
स्थानसे नीचे स्थानमें क्यों आये) ! ॥ ८ ॥ 


अमरेरावृतं पुण्यं पुण्यकृद्धिर्निषिधितम्‌ । 

देवलोकं समुत्सज्य मत्येळोकमिद्दागतः ॥ ९ ॥ 
वे देबताओंसे घिरे हुए एवं पुण्यात्माओंद्वारा सेबित पबित्र 

देवछोकको छोड़कर इस मृत्युलोकर्मे क्‍यों आये! || ९ ॥ 

देवमानुण्योनंता यो भुवः प्रभवो विशुः। 

किमर्थ दिव्यमात्मानं मालुष्ये संन्ययोजयत्‌ ॥ १० ॥ 
जो देवता और मनुष्याके नेता हैं और जो विशु एथ्बीके 

भी उत्पत्तिस्थान हैं, उन्होंने अपने दिव्य आत्माको मनुष्य- 

शरीरमें क्यों स्थापित किया ! ॥ १० ॥ 

यञ्चक्रं वतेयत्येको मालठुषाणामनामयम । 

मालुष्ये स कथं बुद्धि चक्रे चक्रकृतां वरः ॥ ११॥ 
जो अकेले ही सब मनुष्यांके ( कर्मसे जन्म ओर जन्मसे 

पुनः कर्मरूप ) चक्रको निर्विष्नतापूर्वक चलाते हैं, उन चक्रः 

धारियोमे श्रेष्ठ श्रीकृष्णने मनुष्य बननेका बिचार क्यों 

किया १॥ ११ ॥ 

गोपायनं यः कुरुते जगतः सावेलौकिकम्‌ । 

स कथं गां गतो देवो विष्णुगापत्वमागतः ॥ १२॥ 
जो जगतके सम्पूर्ण लोकोंकी रक्षा करते हैं, वे भरबान्‌ 

विष्णु एथ्वीपर आकर गोप कैसे बन गये ! ॥ १२॥ 

महाभूतानि भूतात्मा यो दधार चकार च । 

शगभेः स कथं गर्भ स्त्रिया भूचरया चतः ॥ १३॥ 
जो समस्त भूतोंके अन्तरात्मा प्रभु स्वयं महाभूतोको 


रते और धारण करते हैं, उन श्रीगर्भ एथ्वीपर विचरण 


करनेवाली स्त्रीने अपने गर्भमे किस प्रकार धारण 
किया १॥ १३ ॥ 


येन लोकान्‌ क्रमैजित्वा त्रिभिस्त्रीस्तिदरोप्लया । 
स्थापिता जगतो मागोस्त्रिवगप्रभवास्त्रयः ॥ १४ ॥' 
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से तीनों छोकोंको जीतकर जगत्‌में धर्म, अर्थ ओर कामसे 
प्राप्त होनेवाले तीन मार्ग--तीन गतियाँ स्थापित कर दीं ( धर्म" 
से स्वर्ग अर्थात्‌ ऊर्ध्वगति) अर्थसे मर्त्यलोक अर्थात्‌ मध्यम- 
गति और कामसे नरकादि अधोलोक अर्थात्‌ अधोगति 
मिलती है), ॥ १४॥ 
योऽन्तकाले जगत्‌ पीत्वा कृत्वा तोमयं वपुः । 
लोकमेकार्णवं चक्रे इञ्याडच्येन वर्त्मना ॥ १५ ॥ 
जो भगवान्‌ प्रलयकालमे हृदय एवं अदृश्य रीतिसे 
( कारणसहित ) सम्पूर्ण जगतूका पान ( ग्रास ) करके अपने 
शरीरको जलमय बनाकर सम्पूर्ण जगतूको एक जलमय ही 
कर देते हैं, ॥ १५ ॥ 
यः पुराणे पुराणात्मा वाराहं रूपमास्थितः । 
विषाणाग्रेण वसुधामुजहारारिखदनः ॥ १६॥ 
प्राचीन समयमें जिन पुराणात्मा अरिसूदन भगवानने 
वराहके रूपमे अपने दातोंके अग्रभागसे प्रथ्वीका उद्धार 
किया; ॥ १६ ॥ 
यः पुरा पुरुहताथ भेलोक्यमिद्मव्ययः । 
ददौ जित्वासुरगणान्‌ सुराणां खुरसत्तमः ॥ १७॥ 
पहले जिन अविनाशी सुरश्रेष्ठने इन्द्रके लिये असुरोंकी 
सेनाको जीतकर देवताओंको तीनों लोक (वापस ) दिला 
दिये, ॥ १७॥ 
येन सँहं वपुः कृत्वा द्विधा त्वा च तत्‌ पुनः । 
पूर्वं दैत्यो महावीयो हिरण्यकशिपुहेतः ॥ १८ ॥ 
जिन्होंने पूर्वकालमे सिंहका रूप धारणकर और फिर 
उसको दो प्रकारका अर्थात्‌ नरसिंहरूप बनाकर महान्‌ परा- 
क्रमी दैत्य हिरण्यकरिपुको मार डाला, ॥ १८ ॥ 
यः पुरा ह्यनलो भूत्वा और्वेः संवतंको विभुः । 
पाताळस्थोऽणंचगतं पपौ तोयमयं हविः ॥ १९. ॥ 


जिन बिभुने पहले ( प्रळयकालमें ) पाताले जाकर 
और्वबंशी संवर्तक अग्निका स्वरूप धारण कर समुद्रके जल- 
रूप हवि ( घी ) का पान कर लिया, ॥ १९ ॥ 


सहस्रशिरसं ब्रह्मन सहस्त्राक्षं सहस्रदम्‌। 
सदस्नचरणं देवं यमाहुवे युगे युगे ॥ २०॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


नकते जना लेक मेशिन भगवानको च देवताओंकी इच्छा पूर्ण करनेके लिये तीन Teo pee lames: ब्रह्मन | प्रत्येक युगमें जिन भगवानको सहल अप 


अनन्त सिरवाला, अनन्त आँखोंवाला, अनन्त दान 
वाला और अनन्त चरणोंबाला कहा जाता है, || २७ ॥ 


नाभ्यारण्यां समुत्पन्नं यस्य पैतामहं शृहम्‌। 
पकार्णवजलस्थस्य नष्टे स्थावरजङ्गमे ॥ २१। 

स्थावर-जज्ञमात्मक जगत्‌के लीन होनेपर जिन एफ 
समुद्रमय जलमें स्थित पुरुषकी नाभिसे प्रकट होनेबाले ऐल 
नालरूप अरणि ( मन्थनदण्ड ) से पितामहका भवन (सोक 
कमल ) उत्पन्न हुआ, ॥ २१ ॥ 


येन ते निहता दैत्याः संग्रामे तारकामये । 
सर्वेदेवमयं कृत्वा खवोयुधघरं वपुः ॥ २२। 
जिन्होंने तारकामय संग्राममे अपने शरीरको सर्वदेवमय 
और सर्वायुधधारी बनाकर दैत्योंको मार डाला, ॥ २२ ॥ 
गरुडस्थेन चोत्लिकः कालनेमिरनिपातितः। 
निर्जितश्च मयो दैत्यस्तारकश्च महासुरः ॥ २३॥ 
जिन्होंने गरुड़पएर बैठकर उद्दण्ड काळनेमिको नष्ट कर 
दिया तथा मय दैत्य और महान्‌ असुर ताखको 
मार डाला, ॥ २३ ॥ 
उत्तरान्ते ससुद्रस्य क्षीरोदस्यास्रतोदधेः। 
यः शेते शाश्वतं योगमास्थाय तिमिर महत्‌.॥ २४॥ 
जो क्षीरसमुद्रके उत्तर तटपर स्थित अमृत-समुद्रमे योगः 
मायारूप शाश्‍वत योगका आश्रय लेकर शयन करते हैं, | २४ 
सुरारणिरगभंमधत्त दिव्यं 
तपः्प्रकषोददितिः पुराणम्‌। 
शक्र च यो दैत्यगणावरुद्ध 
गभीवसाने निभतं चकार ॥ २५॥ 
देवताओंको उत्पन्न करनेवाली अरणिरूपा अदितिने म्ह 
तप करके जिन पुराणपुरुष ( वामन ) रूपी गर्भको धारण, 
किया और जिन्होंने गर्भसे निकळमेके बाद दैत्योंके चर 
कँसे हुए इन्द्रको दैत्योंके चक्रसे मुक्त करके पूर्णकाम व 
दिया, ॥ २५ ॥ 
पदानि यो लोकमयानि कृत्वा 
चकार दैत्यान्‌ सलिलेशायांस्तान्‌ । 
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'हरिवंशपर्वं ] 


कृत्वा च देवांस्थ्िद्वस्य देवां- 
श्वक्रे सुरेशं त्रिदशाधिपत्ये ॥ २६॥ 
जिन्होंने अपने डगोंको लोकमय करके अर्थात्‌ एक-एक 
डगसे एक-एक लोकको नापकर दैत्योंको पातालमें भेज 
दिया, देवताओंको स्वर्गका विहार करनेवाला बना 
दिया और देवराज इन्द्रको देवताओंके सम्राट-पदपर स्थापित 
कर दिया, ॥ २६॥ 
पात्राणि दक्षिणा दीक्षा चमखोलूखलानि च । 
गार्हपत्येन विधिना 


जिन्होंने रह्मसूज्ोमै कही हुई बिधि तथा अन्वाहार्य- 
कर्म # के साथ ( यज्ञोपयोगी ) चमस, उळूखल आदि पात्र; 
दक्षिणा और दीक्षा आदिकी रचना की, ॥ २७ ॥ 


अन्वाहायंण कर्मणा ॥ २७॥ 


अञ्निमाहचनीयं च वेदां चैव कुशं खवम्‌। 
प्रोक्षणीयं धुवां चेच आवभृथ्यं तथैव च ॥ २८॥ 
जिन्होंने आहवनीय अग्नि, वेदी, खुवा, कुशाएँ, 
प्रोक्षणीपात्र) श्रवा और अवभृथ स्नानोपयोगी सामग्रीकी 
कल्पना की, ॥ २८ ॥ 
खुधात्रीणि च यश्चक्रे हृव्यकव्यप्रदान्‌ द्विजान्‌ । 
हव्यादांश्च खुरान्‌ यज्ञे क्रव्यादांस्तु पितूनपि ॥ २० ॥ 
जिन्होंने ( ऊर्ध्व, मध्य और अधोगतिरूप ) सुधा आदि 
तीन भोग्य पदार्थ बनाकर ब्राह्मणोंको हृव्य-कन्य प्रदान 
करनेवाला, देवताओंको यज्ञमें हवि भक्षण करनेवाला और 
पितरोँको ( श्राद्धादिमे अपण किये जानेवाले पिण्ड आदि ) 
कव्य भक्षण करनेवाला बनाया, ॥ २९ ॥ 
भागार्थे मन्त्रविधिना यश्चक्रे यक्षकमेणि । 
यूपान्‌ समित्‌ खरचं सोमं पवित्रान्‌ परिधीनपि ॥ ३० ॥ 
जिन्होंने ( देवताओंका ) भाग निकालनेके लिये मन्त्रके 
प्रयोगकी विधिके साथ-साथ यज्कर्ममें यूप; समिधा) खरवा, 
सोम, पवित्र ( पैंती ) एबं परिधियोंकी कल्पना की, ।। ३०॥ 
यल्षियानि च द्रव्याणि यज्ञांश्च सचयानलान्‌। 


सद्स्यान्‌ यजमानांश्च मेध्यादींश्च ऋतूत्तमान ॥ ३१॥ 
विबभाज पुरा सर्व पारमेष्ठथेन कमेणा । 


युगानुरूपान्‌ यः कृत्वा लोकाननुपराक्रमत्‌ ॥ २२॥ 
न्याय न 


# पितरोंके निमित्तसे प्रति अमावस्याको किया जानेवाला 
मासिक श्राद्ध । 


चत्वारिशो ऽध्यायः 


१४१ 


oe == 


जिन्होंने यशोपयोगी द्रव्य, यशः इटोके बने अग्नि 
स्थापनके स्थान तथा आहवनीय आदि तीन प्रकारकी अग्न्या? 
सदस्य ( यशकर्मका निरीक्षण करनेवाले ब्राह्मण )) यजमान? 
उत्तम यज्ञ एवं मेष्य आदि पदार्थोका ब्रह्माजीकी प्रचलित 
की हुईं विधिसे विभाग किया और जिन्होंने लोकको युगोके 
अनुरूप बनाकर फिर अपना हाथ हटा लिया, ॥ ३१-२२ ॥ 
क्षणा लवाश्व काष्ठाश्च कलास्त्रैकाल्यमेव च । 
मुहृतोस्तिथयो मासाः पक्षाः संबत्सरास्तथा ॥ २२॥ 
ऋतवः कालयोगाश्च प्रमाणं त्रिविधं त्रिषु । 
आयुः क्षेत्राण्युपचयो लक्षणं रूपसौष्ठवम्‌ ॥ ३४॥ 
जिन्होंने क्षण, लव) काष्ठा, कला; ( प्रातः, मध्याह और 
सायंकालरूप ) तीन काल) मुहूर्त) तिथि, मास) पक्ष? वर्ष 
ऋतु, कालके विविध योग) ( नित्यः नैमित्तिक और काम्य 
इन ) तीन प्रकारके ( प्रपेय ) कमोँमै ( श्रुति, स्मृतिं, शिष्टा- 
चाररूप ) तीन प्रकारका प्रमाण, आयु, क्षेत्र ( स्थावर- 
जङ्गम शरीर ) बृद्धि, ( दो पैर, चार पैर आदि ) लक्षण 
और आकृतिकी सुन्दरता सची, ॥ ३३-२४ ॥ 
त्रयो वर्णाखयो लोकास्ैविद्यं पावकासत्रयः । 
त्रैकाल्यं जीणि कमोणि रयो ऽपायासत्रयो गुणाः ॥३५॥ 
जिन्होंने तीन वर्ण ( दद्भको यज्ञ करनेका अधिकार नहीं . 
है, अतः उसका ग्रहण नहीं किया ), ( भू आदि ) तीन लोक? 
( ऋक्‌ यजुः, सामरूप ) तीन विद्याएँ+ ( गाहपत्य, आहव- 
नीय एवं दक्षिण नामकी ) तीन अग्नियाँ, ( भूत) भविष्यत्‌} 
वर्तमानरूप ) तीन काळ, ( सात्त्विक, राजस और तामसरूप ) 
तीन कर्म) ( पुतरैप्रणा, वित्तेणा और लोकेघ्रणारूप ) तीन 
अपाय और ( सत्त्व, रज; तमरूप ) तीन गुण रचे, ॥ ३५॥ 
त्रयो लोकाः पुरा सृष्टा येनानन्त्येन कमेणा । 
सर्वभूतगणस्ष्टा सर्वेभूतगुणात्मकः ॥ ३६॥ 
जिन्होंने ( जीवोके ) अनन्त कोके कारण तीन लोकोंकी 
रचना की, ( साथ ही ) जो सब प्राणियोंको स्चनेवाले हैं और 
जिनमें सब भूतोंके गुण रहते हैंश॥ ३६ ॥ 
जुणामिन्द्रियपूर्वेण योगेन रमते च यः। 
गतागताभ्यां यो नेता सर्वत्र जगदीश्वरः ॥ ३७॥ 
जो जगदीश्वर समस्त ब्रह्माण्डमे जीवात्माको जन्म मृत्यु 
देनेके कारण सबके नेता हैं और जो ( जीवरूपसे ) इन्द्रियौका 
विषयोंके साथ संयोग करके सर्वत्र रमण करते हँ, ॥ ३७ ॥ 
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यो गतिधर्मयुक्तानामगतिः पापकर्मणाम्‌ । 
चातुबेण्यस्य प्रभवश्चातुहोंजस्य॒ रक्षिता ॥ ३८॥ 


जो धर्म करनेबार्लोकी गति ( गन्तब्य स्थान ) हैं और 
पापकर्म करनेवार्लोकी अगति हैं अर्थात्‌ पापकर्म करनेवाले 
जिनको नहीं पा सकते; जो चारों बणोंके उत्पत्तिस्थान हैं 
( यह बात 'ब्राह्मणो5स्य मुखमासीत्‌? आदि श्रुतिको लक्ष्य 
करके कही गयी है ) और जो ( जिसमें चार ऋत्विज हबन 
करते हैं ऐसे ) चातुहोंत्र ( यज्ञ ) के रक्षक हे? ॥ २८ ॥ 
चातुर्विद्यस्य यो वेत्ता चातुराश्रम्यसंश्रयः । 
दिगन्तरो नभोभूतो वायुरापो विभावखुः ॥ ३९ ॥ 


जो ( आन्वीक्षिकी, त्रयी, वार्ता और दण्डनीतिरूप ) 
चार विद्याओंके ज्ञाता हे; जो ( ब्रह्मचर्य; णहस्थश वान- 
प्रस्थ एबं संन्यासरूप ) चारों आश्रमोंके आश्रय हैं ( अर्थात्‌ 
जिनकी प्रास्तिके लिये चारों आश्रमोंके धर्मोका पालन क्रिया 
जाता है) औरदिशाएँ जिनके गर्भमे रहती हैं ( अर्थात्‌ जो 
दिशाओंको भी अवकाश देते हैं ) तथा जो वायु, आकाश, 


३ हु 


जल, अग्नि और प्रथ्वीरूप है, ॥ ३९ || 


यश्चन्द्रसूययोज्यातियोंगीशः क्षणदान्तकः । 
यत्‌ परं श्रूयते ज्योतियंत्‌ परं श्रूयते तपः ॥ ४० ॥ 


जो चन्द्रमा और सूर्यको भी ज्योति देनेवाले हैं, योगीश्वर 
हैं; ( मोहरूपी ) रात्रिका अन्त करनेवाले हैं, जो परम ज्योतिः- 
स्वरूप सुने जाते हैं अर्थात्‌ जिनका ज्योतिःस्वरूप नेत्र सर्वत्र 
सब कुछ देखता है और जो परम तपःस्वरूप सुने जाते हैं 
अर्थात्‌ जो परम तपस्याके द्वारा प्राप्त होते हैं, || ४० || 


यं परं प्राहुरपरं यः परः परमात्मवान्‌ । 
नारायणपरा वेदा नारायणपराः क्रियाः ॥ ४१॥ 


जिनको पर ( सूत्रात्मा) ओर अपर ( विराट्‌) भी 
कहते हैं और जो परात्र हैं अर्थात्‌ सूत्रात्मासे भी पर माया 
सम्पन्न महेश्वर सगुण ब्रह्म हैं, आत्मवान्‌ हैं अर्थात्‌ आत्माके 
समान ही मायारूपी शरीरवाले हैं। वेद नारायणका ही 
निरूपणकरते हैं। सभी क्रियाओंका पर्यवसान भी नारायणमें 
ही होता है। ४१ ॥ 


नारायणपरो घमो नारायणपरा गतिः। 
नारायणपरं सत्यं नारायणपरं तपः ॥ ४२॥ 


धर्मका लक्ष्य भी नारायण हैं) सम्पूर्ण गतियोंकी परम 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


गति नारायण हैं) नारायण ही सत्यके आधार हैं और 
ही तपके द्वारा प्राप्य हैं ॥ ४२ || 


मोक्षो नारायणपरायणम्‌ । 
आदित्यादिस्तु यो दिव्यो यश्च दैत्यान्तको विभु:॥ ४३॥ 


नारायणपरो 


नारायण ही मोक्षके आधार है । नारायण ही परम आश्रय, 
रूप हैं । जो प्रभु आकादामे विचरण करनेवाले आदिल 
आदि मरके स्वरूपे स्थित हैं और दैत्योंका संहार करने. 
बाले हैं || ४३ ॥ 
युगान्तेष्वन्तको यश्च यश्च लोक्ान्तकान्तकः। 
सेतुयों लोकसेतूनां मेध्यो यो मेध्यकर्मणाम्‌ ॥ ४४। 
जो प्रलयके समय कालका रूप धारण कर लेते हैं, संसार. 
का अन्त करनेवाले यमके भी यम हैं, मृत्युकी भी मृत्यु हैं, 
लोकोंकी मर्यादा बाँधनेवाले ( मनु आदिके भी ) सेतु हैं 
अर्थात्‌ मनु आदिको भी मर्यादामे रखनेवाले हैं और पवित्र 
करनेवाले ( गङ्गा आदि तीथाँ ) को भी पवित्र करनेबाले हैं| 
बेद्यो यो वेदविदुषां प्रझुर्यः प्रधवात्मनाम्‌। 
सोमशूतस्तु सौस्यानामञ्चिभूतो ऽञ्निवर्चखाम्‌ ॥ ४५॥ 
जो वेदके ज्ञाताओंद्वारा जानने योग्य हैं; प्रभुत्व खभाव- 
बाले ( मरीचि आदि ) के मी प्रभु हैं और जो सौम्य पुरषो 
में चन्द्रमाकी भाँति प्रियदर्शन हैं; जो अग्निके समान तेजखी 
पुरुषोंमें अग्निस्वरूप हैं || ४५ ॥ 
मनोभूत स्तपोभूतस्तपखिनाम्‌ । 
विनयो नयवृत्तीनां तेजस्तेजस्विनामपि । 
सगीणां सर्गकारश्च लोकहेतुरजुत्तमः ॥ ४६॥ 
जो मनुष्योंके मनरूप हैं, तपस्वियोंके तपरूप हैं, जो 
नीतिमान्‌ पुरुधोंमे नम्रतारूपसे विराजमान रहते हैं और ते 
स्वियोंमें तेजःस्वरूप हैं और जो सृष्टियोंके रचनेबाले तथा 
संसारके सर्वश्रेष्ठ कारण हैं ॥ ४६ ॥ ` 


मनुष्याणां 


विंप्रहो विश्नहाद्योगणां. गतिगंतिमतामपि | 
आकाराप्रभवो वायुर्वायुप्राणो हुताशनः ॥ ४७॥ 
जो शरीर धारण करके अवतार लेनेवाळे देवता 
विग्रहरूप हैं, गतिमानोंकी गति हैं, आकाइामें उसन्न होते 
वाले वायु हैं तथा वायुसे जीनेवाले अग्निस्वरूप हैं ||४७॥ 
देवा हुताशनप्राणाः प्राणो5ग्नेमेघुसूदनः | 
रसाद्‌ वै शोणितं जातं शोणिताम्मांसमुच्यते॥ ४८ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


हरिवंशपवे ] 


चत्वारिशो ऽध्यायः 


१४३ 


I 


अग्नि देवताओंके प्राण हैं और मधुसूदन अग्निके भी 
प्राण हैं । ( वे अग्निके प्राण बनकर अग्निके द्वारा क्या करते 
हैं, इसको स्पष्ट करते हुए कहते हैं, अग्निके द्वारा पृथक किये 
हुए. अन्नके साररूप ) रससे रक्त बनता है ( और उससे क्रमशः 
बीर्य बनकर गर्भ रहता है, इस प्रकार वह अग्निके प्राण बन- 
कर अग्निके द्वारा सारा सुष्टिकार्य चलाते हैं) और रक्तसे 
मांस बनता है ॥ ४८ || 


मांसात्त मेदसो जन्म मेदसो ऽस्थीनि चैव हि । 
अस्थ्नो मज्ञा समभवन्मज्ञातः शुक्रमेव च ॥ ४९ ॥ 
मांससे मेद ( चर्बी ) की उत्पत्ति होती है और मेदसे 
अस्थियोंकी उत्पत्ति होती है, हड्डियोंसे मज्ञा बनती है और 
मजासे बीर्यकी उत्पत्ति होती है। ४९ ॥ 
शुक्राद्‌ गर्भः समभवद्‌ रसमूलेन कर्मणा । 
तराणां प्रथमो भागः स खोस्यो राशिरुच्यते ॥ ५० ॥ 
गर्भोष्मसस्भवो ५ग्नियो द्वितीयो राशिरुच्यते । 
शुक्र सोमात्मक विद्यादातंवं विद्धि पावकम्‌ ॥ ५१ ॥ 
रसमूल कर्मके द्वारा वीर्यसे गर्भ रहता दै, उसमे प्रथम 
भाग जलका अंश ( वीर्य होता है, वह इवेत होनेसे ) सौम्य 
होता है, जलप्रधान सोमका अंश होता है और गर्भकी गरमी- 
से अर्थात्‌ जठराग्निसे उत्पन्न हुआ ( रक्तरूप ) जो दूसरा 
भाग उसमें रहता है, वह ( रक्तराशि ) अग्निका अंश 
कहलाता है । ( इस प्रकार ) वीर्यको सोमका अंश ओर रज- 
को अग्निका अंश समझना चाहिये ॥ ५०-५१ ॥ - 


भागो रखात्मकौ ह्येषां वीर्य च शशिपावको । 
कफवर्ग भवेच्छुक्रं पित्तवर्ग च शोणितम्‌ ॥ ५२॥ 


कफस्य इदयं स्थान नाभ्यां पित्तं प्रतिष्ठितम्‌ । 


( पोक्त रीतिसे ये दोनों रसके ही भाग हैं) क्योंकि 
शशि और पाबक अर्थात्‌ शुक्र और शोणित इन रस आदिके 
ही सार हें । ( अब जगत्के अग्निषोमात्मकस्वरूपको सिद्ध 
करते हैँ ) शुक्र ( वीर्य ) कफवर्गमे है और रक्त पित्तवर्गमें 
है । ( बीर्यके आश्रयसे रहनेवाले और जिसका देवता सोम है, 
ऐसे ) कफका स्थान हृदय है । ( रक्तके आश्रयसे रहनेबाले 
और जिसका देवता अग्नि है; ऐसे ) पित्तका स्थान 
नाभि है॥ ५२३ ॥ 


देहस्य मध्ये हृदयं स्थानं तन्मनसः स्सृतम्‌ । 
नाभिकोष्ठान्तरं यत्‌ तु तत्र देवो हुताशनः ॥ ५३॥ 


देहके मध्यम जो हृदय है, वही मनका स्थान कहलाता 
है और नामिकोष्टके भीतर ( वाणीका अधिष्ठात-देबता ) 
अग्नि रहता है ॥ ५३ ॥ 


मनः प्रजापतिर्शेयः कफः सोमो विभाव्यते । 
पित्तमञ्चिः स्मृतं छोतदग्नीषोमात्मकं जगत्‌ ॥ ५४॥ 


( मनका अधिष्ठातृ-देवता प्रजापति होनेके कारण ) 
मनको प्रजापति समझना चाहिये, कफको सोम समझना 
चाहिये और पित्तको अग्नि कहा गया है । इस प्रकार सम्पूर्ण 
जगत्‌ अग्रीघोमात्मक है ॥ ५४ ॥ 


एवं प्रवर्तिते गर्भ वद्धितेऽम्बुदसनिभे। 
बायुः प्रवेशं संचक्रे खङ्गतः परमात्मना ॥ ५५ ॥ 
जेसे धुर; ज्योति, जल और पबनसे मेघ बढ़ता है, उसी 
प्रकार गर्भ भी अन्न, अग्निश जल और प्राणसे बढ़ता है, 
अतएव अचेतन है, उसके ब्रढ़नेपर ( प्राणवायुक्रा सहचर 
होनेसे जीबरूप ) बायु ईंश्वरके साथ उसमें प्रवेश करता है 
( और उसीके साथ उत्क्रमण करता हे) ॥ ५५ ॥ 
ततोऽङ्गानि विसजति बिभर्ति परिबद्धयन्‌ । 
स पञ्चधा शरीरस्थो भिद्यते बद्धते पुनः ॥ ५६॥ 
देहम प्रवेश करनेक्े अनन्तर वह ( प्राणोपाधिक ) जीव 
( सिर आदि ) अङ्गको सचता है और उनको बढ़ाता हुआ 
उनको पुष्ट भी करता रहता है । वह ( प्राणके पाच प्रकारका 
होनेसे स्वयं भी) पाँच भागोंमें बँटकर बढ़ता रहता है ॥५६॥ 
प्राणो ऽपानः समानश्च उदानो व्यान एब च। 
प्राणः स प्रथमं स्थानं वद्ध॑यन परिवतेते ॥ ५७ ॥ 


बे पाँच भेद इस प्रकार हे- प्राण, अपान) समान; 
उदान और ब्यान । इनमें प्राण प्रथम-स्थान ( हृत्‌-पिण्ड- 
हृदय ) को पुष्ट करता हुआ चलता रहता है॥ ५७॥ 


अपानः पश्चिमं कायमुदानोष्वं शरीरिणः । 
व्यानो व्यायच्छते येन समानः संनिवतेयेत्‌। 
भूतावासतिस्ततस्तस्य जायतेन्द्रियगोचरात्‌ ॥ ५८॥ 


अपान प्राणीके ( जद्डासे लेकर चरणतक ) अधः-शरीर- 
को और उदान प्राणीके ( जद्वाओसे ऊपरके ) ऊध्ब-शरीरकों 
बढ़ाता हैं और ब्यान व्यायाम अर्थात्‌ बळसाध्य कर्म करता 
है ( अतएव वह शरीरकी सब्र संधियोंमे वर्तमान रहता है ) 
और समान (नाभिमें रहकर) खायी और पीयी हुई बस्तुओंको 
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समान करता है ( यथास्थान पहुँचा देता है ) । इस प्रकार 
प्राणके कर्माका विभाग होनेके अनन्तर जीवको इन्द्रिर्योके 
विषय ( रूप आदि ) के द्वारा उनके आश्रय ( अग्नि आदि ) 
भूतोंका साक्षात्कार होता है ॥ ५८ ॥ 


पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पश्चमम्‌ । 
तस्येन्द्रियाणि विष्टानि स्वं स्वं योगं प्रचक्रिरे ॥५९॥ 


( इसका कारण यह है कि ) प्रथ्वी, जळ, तेज, वायु 
और पाँचवाँ आकाश--ये सब इन्द्रियोके रूपमें परिणत 
होकर इारीरके अन्तर्गत अपने-अपने नेत्र-गोलक आदि स्थानों- 
में प्रविष्ट हो जाते हैं, इस प्रकार वे अपने-अपने सजातीयको 
ग्रहण करते हैं ( अर्थात्‌ पार्थिव धराणेन्द्रिय प्रथ्वीके गुण गन्ध- 
को ग्रहण करती है, जलीय श्सनेन्द्रिय जलके गुण रसको 
ग्रहण करती है, तेजस चक्षु तेजके गुण रूपको ग्रहण करती 
है, बायवीय त्वगिन्द्रिय वायुके गुण स्पर्शको ग्रहण करती 
है ओर आकाशीय श्रोत्रेन्द्रिय आकाशके गुण शब्दको ग्रहण 
करती है )॥ ५९ ॥ 


पार्थिवे देहमाहुस्तं प्राणात्मानं च मारुतम्‌ । 
छिद्राण्याकाशयोनीनि जलात्‌ स्रावः प्रवतेते ॥ ६० ॥ 


देहको अर्थात्‌ इक॒छ्ठे हुए कठिनांशको पृथ्वीका विकार 
कहते हैं, प्राणको वायुका, शरीरमै स्थित नौ छिट्रोंको आकाश- 
का विकार कहते हैं और दारीरसे निकलनेवाले ( मूत्र) 
पसीना. वीर्यः आदि ) सभी खाव जलके विकार हैं॥ ६० ॥ 


ज्योतिश्चक्षुश्च तेजञात्मा तेषां यन्ता मनः स्मृतः । 
ग्रामाश्च विषयाश्चैव यस्य वीयोत्‌ प्रवर्तिताः ॥ ६१ ॥ 


चक्षुरिन्द्रिय तेजःस्वरूप है, इन सब प्रथ्वी आदिके 

` (सम्मिलित) तेजका अंश मन है, यह समी इन्द्रियोंका नियामक 
'है--इन सबको बशमै रखता है ( मनके संयोगसे ही ये सब 
कार्यक्षम होती हैं) । इस मनके वीर्य शक्तिसे ही (रूप आदिके 
आश्रय ) पृथ्बी आदिका समूह और गन्ध आदि विषय प्रत्यक्ष 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
V9 बस 


क्क क्ल 
">>>? 
होते हैं अथवा ग्राम-नगर आदि सब मनक्रे > 
जाते हैं ॥ ६१ ॥ उगनेपर ही बने 


इत्येवं पुरुषः सवोन्‌ स्जर्लोकान्‌ सनातनान्‌ । 
कथं लोके नेधने ऽस्मिन्‌ नरत्वं विष्णुरागतः ॥ ६२ 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णु इस प्रकार इन 
लोकोंको रचते रहते हैं । ऐसे विष्णु भगवान्‌ इस मरणशीर 
संसारमे मनुष्य क्यों बने १ ॥ ६२ ॥ 
एष मे संशयो अह्मन्नेवं मे विस्मयो महान्‌ । 
कथं गतिगतिमताम्ापन्नो मानुषी तनुम्‌ ॥ ६३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मुझे यही संदेह और बड़ा भारी विस्मय हो रहा 
है कि गतिमार्नोको भी गति देनेवाले भगवानने मनुष्य-शरीर 
किसलिये धारण किया १। ६३ ॥ 
श्रुतो मे स्वस्य वंशस्य पूर्वेषां चेच सस्भवः। 
श्रोतुमिच्छामि विष्णोस्तु वृष्णीनां च यथाक्रमम्‌॥ 
मैंने अपने बंशकी और अपने पूर्वजोंकी उत्पत्ति सुन ली, 
अब मैं बिष्णुकी और बृष्णिवंशियोंकी उत्पत्तिको क्रमानुसार 
सुनना चाहता हॅ. || ६४ || 
आश्चर्य परमं विष्णुदैवेदेत्येश्वा कथ्यते। 
विष्णोरत्पत्तिमाश्चयं ममाचक्ष्व महापुने ॥ ६५॥ 
महामुने ! देवता और दैत्य विष्णुको परम अचरजमरा 
बताते हैं, अतः आप विष्णुकी अचरजसे भरी हुई उसत्तिका 
मुझसे वर्णन कीजिये ॥ ६५ ॥ 
पतदाश्चरयमाख्यानं कथयस्व खुखावहम्‌। 
प्रस्यातबळवीर्यस्य विष्णोरमिततेजसः । 
कर्म चाश्वर्य॑भूतस्य विष्णोस्तर्वमिहोच्यताम्‌ ॥६६॥ 
आप बल और बीर्यके लिये प्रसिद्ध अमित तेजखी 
भगवान्‌ विष्णुके इस सुख देनेवाले आश्चर्यजनक आख्यानकी 
सुनाइये और आश्चर्यखरूप विष्णुके कर्मोको तथा तत्वकी 
भी मुझे सुनाइये ॥ ६६ ॥ 


इतिं औमहाभारते खिरभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि बराहोस्पत्तिवर्णने चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत खिलमाग हरिवंशंके अन्तर्गत हृरिवंशपतरमें वराहोत्तत्तिवर्णनविषयक 
चाउीसो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 


— ST 
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एकचस्वारिशो<ध्यायः 


१४५ 


एकवतारिशोऽध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके वाराह, नृसिंह, वामन, दत्तात्रेय, परशुराम, श्रीराम, श्रीकृष्ण, 
व्यास तथा कल्कि-अवतारोकी संक्षिप्त कथा 


वेजञम्पायन उवाच 
प्रश्षभारो महांस्तात त्वयोक्तः शाङ्धन्बनि । 
यथाशक्ति तु वक्ष्यामि श्रूयतां वेष्णवं यशः ॥ १ ॥ 
चैशास्पायनजीने कहा--तात ! तुमने शाङ्ग धनुष 
धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णुके विषयमे यह प्रश्‍नका महान्‌ 
भार मेरे ऊपर रख दिया । तथापि मैं यथाशक्ति तुम्हारे 
प्रइनोंका उत्तर दूँगा । तुम श्रीहरिकी यशोगाथा--लीलाकथाका 
श्रवण करो ॥ १ ॥ 
विष्णोः प्रभावश्चवणे दिष्ट्या ते मतिशत्थिता । 
हन्त विष्णोः प्रवृत्ति च शणु दिव्यां मयेरिताम्‌ ॥२॥ 
भगवान्‌ विष्णुके प्रभावको सुननेमे जो तुम्हारे मनकी 
प्रत्ति हुई दै, यह बड़े सौमाग्यकी बात है। अतः मैं हर्ष- 
पूर्वक श्रीहरिकी दिव्य लीला-कथाका वर्णन करता हूँ । तुम 
ध्यान देकर उसे सुनो ॥ २॥ 


सहस्त्राक्ल सहस््रास्यं सहस्रचरणं च यभ्‌। 
सहस्रशिरसं देवं सहस््रकरमव्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
खहस्मजिह्न भास्वन्तं खहस्रमुकुटं प्रभुम्‌। 
सहस्रं सहस्राद सहस्नभुजमव्ययम्‌॥ ४ ॥ 
सवनं हवनं चेव हव्यं होतारमेव च। 
पात्राणि च पवित्राणि वेदि दीक्षां चरु स्ञबम्‌॥ ५ ॥ 
स्क्सरोमं शूर्पमुसल प्रोक्षणं दक्षिणायनम्‌ । 
अध्वयु सामगं विग्रं सदस्यं सदन सदः ॥ ६ ॥ 
यूपं समित्कुशं द्वी चमसोलूखलानि च। 
प्रा्वंदां यज्ञभूमि च होतारं चयनं च यत्‌ ॥ ७ ॥ 
इस्वान्यतिप्रमाणानि चराणि स्थावराणि च । 
प्रायश्चित्तानि चाथं च स्थण्डिलानि कुशांस्तथा ॥८॥ 
मन्त्रं यश्वहं वह्ि भागं भागवहं च यत्‌ । 
अग्रेमुजं सोमभुजं घृताचिंषसुदायुधम्‌॥ ९ ॥ 
आहुर्वेदविदो विप्रा यं यक्षे शाश्वतं बिभुम्‌। 
तर्य विष्णोः सुरेशस्य श्रीवत्साङ्कस्य धीमतः ॥ १०॥ 
प्रादुभौवसहस्नाणि अतीतानि न संशयः। 
भूयश्चैव भविष्यन्तीत्येवमाह प्रजापतिः ॥ ११ ॥ 
वेदवेत्ता ब्राह्मण जिन्हें सहमुखः सहस्ननेत्र, सहस्न- 
चरण, सहस्तशिर, सहस्रकर, अविनाशी देवश सहली 
जिह्वाओंसे युक्त, प्रकादामान, सहसों मुकुटोसे सुशोभित; प्रभु; 
सहस्नोका दान करनेवाले) सहस्रो प्राणियोंके आदिष्टा, 
सहस्बाहु, अविकारी, सबन ( यशोपयोगी काळ ), इबनरूप 


कर्म, हव्य ( हृवनीय पदार्थ )) होता ( यजमान )› यशपाद्रः 
पवित्रक, वेदी, दीक्षा चर, खुवा, लुक) सोम) सूप, मूस) 
प्रोक्षणी (पात्र ), दक्षिणायन; अध्वर्यु ( यजुर्वेदी), साम गान 
करनेवाला ब्राह्मण, सदस्य, पत्नीशाला, सभा, यूप, समिधा, 
कुशा, दर्वी, चमस, ऊखळ, प्राग्बंश ( यज्ञमण्डरपमे स्थित 
यजमान-एह )) यज्ञभूमि) होता ( ऋत्विज )) चयन ( इंटॉकी 
बनी हुई वेदी ), छोटे-बढ़े चराचर जीव, प्रायश्चित्त, प्रयोजन 
या फल, स्थण्डिल ( वेदी ), कुश, मन्त्र, यशवाहक अभि; 
देवताओंका भाग, भागवाहक; अग्रासनभोजी) सोमभोक्ता, घीकी 
आहुतिसे उठनेवाली ज्वाला, उदायुध ( यज्ञ-समासतिके समय 
की जानेवाली उदयनीय नामक इष्टि ) तथा यज्ञमें विद्यमान 
सनातन प्रभु कहते हैं, उन श्रीवत्सचिह्विभूषित देवेश्वर 
बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुके सहलो अवतार हो चुके हैं और 
भविष्यमे भी समय-समयपर बारंब्रार होते रहुगे--इसमें संशाय 
नहीं है। ऐसा प्रजापति ब्रझाजीका कथन है ॥ ३२-११ | 
यत्‌ पूच्छसि महाराज पुण्यां दिव्यां कथां शुभाम्‌ । 
यदथे भगवाम्‌ विष्णुः सुरेशो रिपुसूदनः । 
देवलोकं ससुत्खज्य वसुदेवकुलेऽभवत्‌॥ १२॥ 
तत्तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि ऽणु सर्वमरोषतः। 
बाखुदेवस्य माहात्म्यं चरितं च महाद्युतेः ॥ १३ ॥ 

महाराज ! तुम जिस पवित्र, दिव्य एबं मङ्गलमयी 
कथाको पूछ रहे हो, उसका तथा जिस उद्देश्यकी सिद्धिके ल्यि 
देवताओंके स्वामी झात्रुनाशक भगवान्‌ विष्णु देवलोकको त्याग- 
कर वसुदेवके कुलम अवतीर्ण हुए थे, उसका भी में तुमसे 
भलीमाँति वर्णन करूँगा, तुम वह सब प्रसङ्ग पूणरूपसे सुनो । 
साथ ही महातेजस्वी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका माहात्म्य एवं 
चरित्र भी श्रवण करो ॥ १२-१३ ॥ 


हितार्थे खुरमत्योनां लोकानां प्रभवाय च। 
बहुशः सर्वभूतात्मा प्रादुभवति कारयतः ॥ १७॥ 
समस्त भूतोंके आत्मा भगवान्‌ श्रीहरि देवता और 
मनुष्योंका कल्याण तथा छोकोंका अभ्युदय करनेके लिये 
आवश्यकताबश बारंबार अवतीर्ण होते हैं ॥ १४॥ 
प्रादुभोवांश्च वक्ष्यामि पुण्यान्‌ दिव्यगुणे युतान्‌ । 
छान्द्सीभिरुदारांभिः श्रुतिभिः समलंरृतान ॥१५॥ 
मैं भगबानके उदार वेदिक श्रृतियोंद्वारा वर्णित दिव्य 
गुणवाले पवित्र अवतारोंका वर्णन करूँगा॥ १५॥ 
शुखिः प्रयतवाग्‌ भूत्वा निबोध जनमेजय । 
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इद्‌ पुराणं परमं पुण्यं 5 यन खाणवध्यस्थो.. ने स्यात खा सम्मितम्‌ ॥ १६॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि विष्णोदिंव्यां कथां श्रणु । 
जनमेजय | यह पवित्र एवं श्रेष्ठ पुराण वेदोके समान 
सम्मानित है। तुम पवित्र एवं मौन होकर इसे सुनो । 
मै. बढ़े हर्षके साथ तुमसे भगवान्‌ विष्णुकी यह दिव्य 
कथा कहता हूँ । इसे श्रवण करो || १६३ ॥ 
यदा यदा हि धर्मस्य ग्लानिर्मवति भारत । 
धर्मसंस्थापनाथोय तदा सम्भवति प्रभुः ॥ १७॥ 
भारत | जब-जब धर्मका हास होता है; तब-तब प्रभु 
धर्मको दृढ़ रूपमे स्थापित करनेके लिये अवतार ग्रहण 
करते हैं || १७॥ 
तस्य ह्येका महाराज सूतिभवति सत्तमा। 
नित्यं दिबिष्ठा या राजस्तपश्चरति दुश्चरम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! महाराज ! उनकी एक श्रेष्ठतम सास्विकी मूर्ति 
है, जो दिव्यलोकमे रहकर सदा ढुष्कर तप करती है॥ १८ ॥ 
द्वितीया चास्य शयने निद्रायोगसुपाययौ। 
प्रजासंहारसरगार्थ किमध्यात्मविचिन्तकम्‌ ॥ १९ ॥ 
उनकी दूसरी मूर्ति प्रजाके संहार ओर सुष्टिके लिये 
योगनिद्राका आश्रय ले शेष्रशाय्यापर शयन करती है । वह 
योगनिद्रा अध्यात्मचिन्तकोंक्री समाधिसे भी उत्कृष्ट है ॥ १९॥ 
सुप्त्वा युगसहस्रं स प्रादुभबति कार्यवान्‌ । 
पूर्ण युगसहस्रे तु देवदेवो जगत्पतिः ॥ २० ॥ 
पितामहो लोकपालाश्चन्द्रादित्यौ हुताशनः । 
ब्रह्मा च कपिलश्चैव परमेष्ठी तथैच च ॥ २१॥ 
देवाः सप्तष्यश्चैव ञ्यस्वकश्च महायशाः। 
वायुः समुद्राः शैलाश्च तस्य देहं समाञ्रिताः॥ २२॥ 
एक सहख चतुर्युगोतक शयन करके वे सुष्टि-संचालनके 
कार्यसे पुनः विभिन्न (देवता आदिके ) रूपोंमे प्रकट होते हैं । 
सहस्त युग पूर्ण हो जानेपर वे देवाधिदेव जगदीश्वर विष्णु ही 
पितामह ब्रह्म, इन्द्रादि लोकपाल) चन्द्रमा, सूर्य, अग्नि, 
कपिल) परमेष्ठी ( दक्ष ), देवता, सक्षर्षि और महायशस्ी 
त्रिनेत्रधारी शिव आदिके रूपमे प्रादुर्भूत होते हैं| वायुः 
समुद्र और पर्वत--ये सब-केसब उन्हींके विराट रूपका 
आश्रय लेकर स्थित हैं ॥ २०-२२ ॥ 
सनत्कुमारश्च मह्दानुभावो 
मचुमंहात्मा भगवान्‌ प्रजाकरः । 
षुराणदेवोऽथ पुराणि चक्रे 
` प्रदीत्तवेश्वानरतुल्यतेजाः ॥२३॥ 
महान्‌ प्रभावशाली सनत्कुमार और प्रजाकी सृष्टि करने- 
बाळे ऐश्वर्यशाली महात्मा मनु भी उन्हीँके स्वरूप हैं | प्रदीप्त 
अग्निके समान तेजस्वी उन पुराणदेव' श्रीहरिने ही समस्त 
देहधारियोंके शरीरोंकी स्चमा की दे. ॥ २३ ॥ 


आमहाभारते खिलभागे 


क फिक्स 


येन चार्णवमध्यस्थी नष्टे स्थावरजळ 
नष्टे देवासुरगणे प्रणशेरगर/््से 
योदुकामी खद़्र्धषों दानवो मधुकेरभो र 
हतौ प्रभवता तेन तयोदंत्त्वामितं वरम्‌ ॥ 
महाप्रल्यके समय जब कि देवता; असुरगण, न | 
राक्षस आदि समस्त चराचर प्राणी नष्ट हो गये थे, एकाने 
अड अत्यन्त 3, दानव प्रकट हुए उनके 
मधु और केटभ । वे दोनों युद्ध चाहते थे । श्त 
भगवान्‌ विष्णुने ही उन दोनोंको मोक्षका अनुपम बर ल 
मार डाला था ॥ २४-२५ ॥ 
पुरा कपमलनाभस्य स्वपतः सागरास्भस्ति। 
पुष्करे यत्र सम्भूता देवाः सर्षिगणाः पुरा ॥ २६। 
पूर्वकालमे जब कमलनाभ भगवान्‌ विष्णु समुद्रके न्न 
शयन कर रहे थे, उनकी नाभिसे एक कमल प्रकट हुआ, बि 
पहले ऋषियोंसहित सम्पूर्ण देवताओंका प्रादुर्भाव हुआ ॥२६ 
एष पौपकरको नाम प्रादुभोबो महात्मनः। 
पुराणे कथ्यते यत्र वेदः श्रुतिसमाहितः ॥ २७॥ 
पुराणमे यह परमात्मा विष्णुका पोष्कर नामका अवतारा 
सर्ग कहा जाता है । पुराण वह विद्या है, जिसमें मन्त्र ए 
ब्राह्मण-भागकी श्रुतियोंसे सम्पन्न सम्पूर्ण वेद ही प्रतिष्ठित 
( पुराणोंमें वेदार्थका ही विस्तार किया गया है )॥ २७॥ 
वाराहस्तु श्रुतिमुखः प्रादुभोबो महात्मनः। 
यत्र विष्णुः सुरश्रेष्ठो वाराहं रूपमास्थितः । 
महीं सागरपर्यन्ता सशेलयनकाननाम्‌ ॥ २८॥ 
उन परमात्माका जो वाराह नामक अवतार है, वह श्रुति 
वर्णित है । उस अवतारके समय सुरश्रे भगवान्‌ विणुते 
वाराहरूप धारणकर पर्वत और वनसहित समुद्रतककी सारी 
प्थ्वीका जलसे उद्धार किया था ॥ २८ || 
वेदपादो यूपदंष्रः क्रतुदन्तश्चितीछुखः। 
अश्चिजिह्वा दर्भरोमा अरह्मशीषो महातपाः ॥ २९॥ 
चारों वेद उनके चार चरण और यूप उनकी दाढे है। 
यज्ञ दाँत और स्येनचित्‌ आदि चिति ( इष्टिका-चयन ) पुत 
है । साक्षात्‌ अग्नि ही उनकी जिह्वा, कुशा रोमावर्लि और 
ब्रह्म मस्तक है । उनका तप महान्‌ है ॥ २९॥ 
अहोरात्रेक्षणो दिव्यो वेदाड्ठः श्रुतिभूषणः । 
आज्यनासः स्रवातुण्डः सामघोषस्वनो महान ॥ ३० 
दिन और रात्रि उनके नेत्र हैं) वे दिव्यस्वर्प ह 
वेद उनका अङ्ग और श्रुतियाँ आभूषण हैं । हविष्य ( र 
नासिका, सुवा थूथन और सामवेदका गम्भीर घोष ही उ 
स्वर्‌ दै । वे महान हे ॥ ३० ॥ 


i 


२४ | 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


इरिवंशपवे ] 


घर्मेसत्यमयः श्रीमान क्रमविक्रमसत्कृतः । 
प्रायश्चित्ततखो धीरः पशुजालुमहाभुजः ॥ ३१॥ 
धर्म और सत्य उनका खरूप है । वे श्रीसम्पन्न तथा 
क्रम ( गति ) ओर विक्रम ( पराक्रम ) के द्वारा सम्मानित 
हैं । प्रायश्चित्त उनके नख और पञ्च उनके घुटने हैं। वे धीर 
तथा विशाल भुजाओंसे युक्त हैं ॥ ३१ ॥ 
उद्घाचन्चो होमलिङ्ग फलबीजमहौषधिः । 
वाय्वन्तरात्मा मन्त्रस्फिग्विक्ततः सोमशोणितः ॥३२॥ 
उद्गाता अन्त्र ( आँत), होम लिङ्ग तथा बड़ी-बड़ी 
ओषधियाँ उनके अण्डकोश और वीर्य हैं | बायु अन्तरात्मा, 
मन्त्र नितम्ब और निचोड़कर निकाला हुआ सोमरस ही 
उनका रक्त है॥ ३२॥ 
वेदिस्कन्धो हविगन्धो हव्यकब्यातिवेगवान्‌ । 
प्राग्वंशकायो द्युतिमान्‌ नानादीक्षाभ्रिराचितः॥ ३३॥ 
वेदी ही कंधा, हविष्य गन्ध तथा हव्य और कव्य 
उनका प्रचण्ड वेग है । प्राग्वंश ( यजमान-णह ) उनका 
शरीर है । वे परम कान्तिमान्‌ और नाना प्रकारकी दीक्षाआँसे 
सम्पन्न हैं ॥ ३३ ॥ 
दक्षिणाह॒द्यो योगी महासत्रमयो महान्‌। | 
डपा कमोष्ठरूचकः प्रबर्ग्यावतेभूषणः ॥ ३४॥ 
दक्षिणा ही उनका हृदय है । महान्‌ सत्र ( लंबे काल- 
तक चलनेवाले यज्ञ ) उन महान्‌ योगीका स्वरूप है । वेदोंका 
स्वाध्याय उनके ओठोंका आभूषण है और प्रवर्ग्यं नामक 
कर्मकी आवृत्ति ही उनका भूषण है ॥ ३४॥ 
नानाछन्दोगतिपथो गुह्योपनिषदासनः । 
छायापत्नीसहायो वे मेरुश्टक्ञ इवोच्छितः ॥ ३५॥ 
अनेक प्रकारके छन्दोंकी गति उनका मार्ग है और वे 
गोपनीय उपनिभ्रदूरूपी आसनपर विराजमान रहते हैं। जलमे 
पड्नेवाली छाया ( पराई ) ही पत्नीकी भाँति उस समय 
उनकी सहायिका थी और वे मेरुपर्वतके शिखरके समान 
ऊँचे जान पड़ते थे ॥ ३५ ॥ 
महीं सागरपर्यन्तां सशैऊवनकाननाम | 
पकार्णचजले भ्रष्टामेकार्णवगतः प्रभुः ॥ ३६॥ 
दृष्टया यः समुद्धत्य लोकानां हितकाम्यया । 
सहस्त्रश्ीर्षा देवादिश्चकार एथिवी पुनः ॥ ३७॥ 
उन सहसों सिरवाले भगवान्‌ वाराहने, जो देवताओंक्े 
आदिकारण हैं, एकार्णवके जलम प्रवेश करके उसमें डूबी 
हुई पर्वत, वन और काननोसहित समुद्रतकेकी सारी एथ्वीको 
अपनी दादुसे ऊपर उठाकर सम्पूर्ण छोकोंके हितकी कामनासे 
पुनः उसे जलके ऊपर स्थिरतापूर्वक स्थापित कर दिया ॥ 


पुकखत्वारिशो ऽध्यायः 


२४७ 


एवं यशवराहेण भूत्वा भूतदितार्थिना । 
उद्धता पूथिची सची सागराम्बुधरा पुरा ॥ ३८॥ 
इस प्रकार प्रकट होकर समस्त प्राणियोंका हित चाइनेवाले 
यज्ञात्मा मगवान्‌ वाराहने समुद्र-जळको धारण करनेवाली 
समूची प्रथ्वीका पूर्वकाल्मे उद्धार किया था ॥ ३८ ॥ 
वाराह पष कथितो नारसिंहमतः श्टणु । 
यत्र भूत्वा झगेन्द्रेण हिरण्यकशिपुहतः ॥ ३९ ॥ 
यह वाराइ-अवतारकी कथा कही गयी । इसके बाद 
नरसिंह-अवतार हुआ, उसका वर्णन सुनो । उस अवतार 
भगवानूने नरसिंहरूप धारण करके हिरण्यकदिपु नामक दत्य 
का वध किया था ॥ ३९ ॥ 
पुरा कृतयुगे राजन्‌ सुरारिबेलदर्पितः । 
देत्यानामादिपुरुषश्चचार तप उत्तमम्‌ ॥४०॥ 
दृशा वर्षसहस्ताणि शतानि दरा पञ्च च । 
जपोपवासनिरतः स्थानमौनरढवतः ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ | पहले सत्ययुगमे देवताओंका शत्रु हिरण्यकशिपु 
समस्त दैत्योंका आदि पुरुष था । उसे अपने बलका बड़ा 
घमंड था । उसने साढ़े ग्यारह हजार वर्षोतक बड़ी भारी 
तपस्या की । वह सदा जप ओर उपवासमे संलग्न रहता था । 
दृढ़ आसन लगाकर मोनाबलम्त्रनपूर्वक दृढ़ताके साथ उत्तम 
ब्रतका पालन करता था || ४०-४१ ॥ 
ततः शामद्माभ्यां च त्रह्मचयंण चानघ । 
ब्रह्मा प्रीतोऽभवत्‌ तस्य तपसा नियमेन च ॥ ३२॥ 
निष्पाप नरेश ! तदनन्तर उसके इन्द्रिय-संयम, मनो- . 
निग्रह ब्रह्मचर्य, तपस्या और शौच-संतोघादि नियर्माके 
पालनसे ब्रह्माजी उसके ऊपर बहुत प्रसन्न हुए ॥ ४२॥ 
तं चै खयम्भूरभंगवान्‌ स्वयमागत्य भूपते । 
चिमानेनाकंषणन हंसयुक्तेन भारता ॥ ४३॥ 
भूपाल ! स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्माजी हंससे युक्त सूर्यके 
समान तेजस्वी विमानद्वारा स्वयं वहाँ पधारे ॥ ४३ ॥ 
आदित्येवसुभिः साध्येर्मरुद्किदेचतेः सह्‌ । 
रद्र विश्वखहायेश्च यक्षराक्षसकिनरेः ॥ ४४॥ 
दिझाभिर्विदिशाभिश्च नदीभिः सागरेस्तथा। 
नक्षत्रैश्च मुहतेश्च खेचरेश्च महाग्रहैः ॥ ४५॥ 
देव्षिंभिस्तपोवृद्धैः सिद्धैः सपतर्षिभिस्तथा । 
राजर्षिभिः पुण्यतमै्गेन्धर्वेश्चाप्सरोगणेः ॥ ४६॥ 
उनके साथ आदित्य; बसु, साध्य) मरुद्गण, अन्य देवगण; 
रुद्रगण, विश्वेदेव, यक्ष) राक्षस) किंनर, दिझाएँ) विदिशाएँ, 
नदियों, समुद्र, नक्षत्र, मुहूर्त, आकाशचारी महान्‌ ग्रह; 
तपस्यामे बढ़े-चढ़े देवर्षि, सिद्ध, सतर्षि; परम पुण्यात्मा 
राजर्षि; गन्धर्व तथा अप्सराएँ भी थीं | ४४-४६ ॥ 
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चराचरशुरुः श्रीमान्‌ वतः प स तोतया... उपगेड) उत. कैक मो बहर स्य चे सुरैस्तथा । 
ब्रह्मा ब्रह्मविदां भ्ेष्ठो दैत्यं वचनमन्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
सम्पूर्ण देवताओंसे घिरे हुए ब्रह्मवेत्ताओंमे श्रेष्ठ चराचर- 
गुरु श्रीमान्‌ ब्रह्मा उस देत्यसे इस प्रकार बोले--|| ४७ ॥ 
प्रीतोऽस्सि तव भक्तस्य तपसानेन सुवत। 
बरं वरय भद्रं ते यथेष्टं काममाप्नहि ॥ ४८॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले देत्यराज ] तुम मेरे 
भक्त हो । तुम्हारी इस तपस्यासे में बहुत प्रसन्न हूँ, तुम्हारा 
भला हो । तुम कोई वर मागो और मनोवाञ्छित भोग प्राप्त 
करो? ॥ ४८ ॥ 
हिरण्यकशिपुरुवाच 
न देवाखुरगन्धवी न यक्षोरगराक्षसाः । 
न मानुषाः पिशाचाश्च निहन्युमो कथंचन ॥ ४९॥ 
ऋषयो वा न मां शापैः कुद्धा लोकपितामह । 
शपेयुस्तपसा युक्ता रमेतं दृणोस्यहम्‌ ॥ ५०॥ 
हिरण्यकशिपु बोला--लोकपितामह ! मुझे देवता, 
असुर, गन्धर्व, यक्ष, नाग, राक्षस, मनुष्य और पिशाच 
किसी तरह मार न सके । तपस्वी ऋषि-महर्षि कुपित होकर 
मुझे शाप न दें) मैं आपसे यही बर मागता हूँ || ४९-५०॥ 
न शास्त्रेण न चास्त्रेण गिरिणा पादपेन वा । 
न शुष्केण न चाद्रेण स्यान्न चान्येन मे बधः ॥ ५१ ॥ 
न झञ्रसे, न अस्त्रसे, न पर्वत अथवा वृक्षसे, न सूखे- 
से, न गीलेसे ओर न दूसरे ही किसी आयुधसे मेरा 
बध हो ॥ ५१ ॥ 
पाणिप्रहारेणेकेन सभृत्यबलचाहनम्‌ । 
यो मां नाशयितुं शक्तः स मे मृत्युभेविष्यति ॥ ५२॥ 
जो मेरे सेवक, सेना और वाहनोंसहित मुझे एक ही 
थप्पड़से मार डालनेमे समर्थ हो, उसीके हाथसे मेरी 
मृत्यु हो ॥ ५२ ॥ 
भवेयमहमेवार्कः सोमो वायुहंताशनः । 
सलिलं चान्तरिक्षं च नक्षत्राणि दिशो दृश ॥ ५३॥ 
में ही सूर्य, चन्द्रमा, वायु, अग्नि, जळ; आकाश; 
नक्षत्र और दसों दिशाओंके रूपमे स्थित रहूँ ॥ ५३॥ 
अहं क्रोधश्च कामश्च वरुणो वासवो यमः । 
धनदश्च धनाध्यक्षो यक्षः किंपुरुषाधिपः ॥ ५४॥ 
में ही काम ओर क्रोधका अधिष्ठाता होऊँ । मैं ही वरुण; 
इन्द्र, यम) धनाध्यक्ष कुबेर, यक्ष एवं किम्पुरुषोंका स्वामी 
होऊं ॥ ५४ ॥ 
एवसुक्तस्तु दैत्येन खयम्भूमंगवांस्तदा । 
उवाच दत्यराजं तं प्रहसन नृपसत्तम ॥ ५५॥ 


श्ीमद्दाभारते खिलभागे 
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प्रकार बोले ॥ ५% |! 
ब्रद्मोवाच 

पते दिव्या वरास्तात मया दत्तास्तवाद्भुताः । 

सवोन्‌ कामानिमां स्तात प्राप्स्यसि स्वं न संशय: ॥ए४ 
ब्रह्माजीने कहा--तात ! ये दिव्य और 

मैंने तुम्हें दे दिये । तुम इन सम्पूर्ण अभीशेंको प्रा क्‌ 

लोगे, इसमें संशय नहीं हे ॥ ५६॥ 

एवसुक्त्वा तु भगवाञ्चगामाकाशमेव हि । 

वैराजं ब्रह्मसदनं ब्रह्मपिंगणसेवितम्‌ ॥ ५७) 
यों कहकर भगवान्‌ ब्रह्मा आकाशमे स्थित, 

से सेवित वैराजपद नामक ब्रझमधामको चले गये || ५७॥ 

ततो देवाश्च नागाश्च गन्धवो सुनयस्तथा । 

चरप्रदानं श्रुत्वा ते पितामहसुपस्थिताः ॥ ५८। 
तदनन्तर देवता, नाग, गन्धर्व और सुनि वह बरदान 

सुनकर पितामह ब्रह्माजीके पास गये ॥ ५८ ॥ 

विझुं विशञापयामाखुर्देबा इन्द्रपुरोगमाः ॥ ५९॥ 
वहाँ पहुँचकर इन्द्र आदि देवत(ओंने भगवान्‌ त्रह्माते 

अपने मानसिक भयको इस प्रकार सूचित किया ॥ ५९॥ 

देवा ऊचुः 

बरेणानेन भगवत्‌ बाधयिध्यति नोऽखुरः। 

ततः प्रसीद्‌ भगवन वधो ऽप्यस्य विचिन्त्यताम्‌ ॥ ६०॥ 

भवान्‌ हि खर्वभूतानां स्वयम्भूरादिङद्‌ विभुः । 

स्शा च हव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिधुंवः ॥ ६१॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! इस वरके प्रभावसे तो बह 

असुर इमलोगोंको सदा ही महान्‌ कष्ट पहुँचाता रहेगा। 

अतः आप प्रसन्न होइये और उसके वधका भी कोई उपा 

सोचिये; क्योंकि आप ही सम्पूर्ण भूतोंके आदिसष्टा, स्वय 

सर्वव्यापी, हब्य-कथ्यके निर्माता, अव्यक्तप्रकृति अ 

घ्रुवस्बरूप हैं ॥ ६०-६१ ॥ 

ततो लोकहितं वाक्यं श्रुत्वा देवः प्रजापतिः । 

प्रोवाच भगवान्‌ वाक्यं सवान देवगणास्तदा ॥ ६९॥ 
उस समय देवताओंका यह लोकहितकारी वचन 37 

कर उन प्रजापतिदेव भगवान्‌ ब्रह्माने समस्त देवताओं 

प्रकारकी बात कही-॥ ६२ ॥ 

अवश्य त्रिदशास्तेन प्रातव्यं तपसः फलम्‌ । 

तपसो ऽन्ते ऽस्य भगवान्‌ दधं विष्णुःकरिष्यति॥ रे | 
“देवताओं | उस असुरको अपनी तपस्याका फल अवर 
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प्राप्त होगा । ( फल-भोगके द्वारा ) जब तपस्याकी समाप्त हो 

जायगी, तब भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही उसका वघ करेंगे! ॥६३॥ 

एतच्छुत्वा सुराः सवे वाक्यं पड्ुजसम्भवात्‌। 

खानि स्थानानि दिव्यानि जग्मुस्ते वे सुदान्विताः ६४॥ 
कमल्योनि ब्रह्माजीके मुखसे यह बात सुनकर समस्त 


देवता प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने दिव्य स्थानोंकों चले 
गये ॥ ६४ ॥ 


न्धमात्रे बरे चापि सवाः सोऽवाधत प्रजाः । 
हिरण्यकरिपुद्‌ त्यो वरदानेन दुर्पितः॥ ६५॥ 
वह वर पाते ही दैत्य हिरण्यकशिपु समस्त प्रजाको कष्ट 
देने लगा; क्योंकि ब्रह्माजीके उस वरदानसे उसका घमंड बहुत 
बढ़ गया था ॥ ६५ ॥ 
आश्रमेषु महाभागान्‌ सुनीन वे शंसितन्रतान्‌। 
सत्यधर्मरतान्‌ दान्तान्‌ पुरा धर्षितबांस्तु खः ॥ ६६॥ 
सबसे पहले आश्रमोंमे रहनेबाले उत्तम ब्रतके पालक, सत्य- 
धर्मपरायण तथा जितेन्द्रश्न महाभाग मुनियोंको उसने पीड़ा 
देना आरम्भ किया ॥ ६६ ॥ 
देचांस्त्रिभुषनस्थांस्तु पराजित्य महासुरः । 
ज्रैलोक्यं वशमानीय स्वगे वसति दानवः ॥ ६७॥ 
तीनों लोकोंमें रहनेवाले देवताओंको हराकर त्रिलोकीके 
राज्यको अपने वशमें करके वह महान्‌ असुर दानव स्वर्गमें 
रहने लगा || ६७॥ 
यदा वरमदोन्मत्तो न्यवसद्‌ दानवो दिवि। 
यज्ञियान्‌ कृतवान दैत्यान देवांश्रेवाप्ययशियान, ॥ ६८॥ 
वरदानके मदसे उन्मत्त हुआ वह दानव जब देवलोक- 
में निवास करता था; उन दिनों उसने दैत्योंको तो यज्ञका 
भागी बनाया और देवताओंको उससे वञ्चित कर दिया ॥ 
आदित्याश्च ततो रुद्रा विइवे च मरुतस्तथा । 
शरण्यं शरणं विष्णुसुपाजग्सुमेहाबलम्‌ ॥ ६९॥ 
चेदयशमयं बरह्म ब्रह्मदेवं सनातनम्‌ । 
भूतं भव्यं भविष्यं च प्रभुं लोकनमस्कृतम्‌ । 
नारायणं विसुं देवाः शरणं शरणागताः ॥ ७०॥ 
तब आदित्य, रुद्र; विश्वेदेव और मरुद्गण आदि मिलकर 
शरणागतवत्सल) वेद एवं यज्ञस्वरूप, ब्रह्माजीके भी आराध्यदेव, 
सनातन ब्रह्मरूप महाबली भगवान्‌ विष्णुकी शरणमे गये । 
भूत, वर्तमान और भविष्य जिनका स्वरूप है, जो सब कुछ 
करनेमें समर्थ तथा समस्त लोकोंद्वारा बन्दित हैं, उन्हीं सर्व- 
ब्यापी नारायणकी उन शरणागत देवताओंने शरण ली॥६९-७०॥ 
देवा उचुः 
श्रायस्व नोऽद्य देवेश द्विरण्यकशिपोभेयात्‌। 
त्वं हि नः परमो धाता ब्रह्मादीनां खुरो्तम ॥ ७१॥ 


एकचत्वारिशो ऽध्यायः 
or  आआ अ आआ अ  ट ट व ााः 
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देवता बोळे--देवेश्‍वर ! आप हिरण्यकशिपुके भयसे 
अब हमारी रक्षा करें । सुरश्रेष्ठ ! आप हम ब्रह्मा आदि 
देवताओंके भी परम पालक हैं ॥ ७१ ॥ 
त्वं हि नः परमो देयस्त्वं हि नः परमो गुरुः । 
उत्फुलास्बुजपत्राक्षः शात्रुपक्षभयंकरः । 
क्षयाय दितिवंशास्य शारण्यस्त्वं भवस्व नः ॥ ७२॥ 
आप ही हमारे परम देवता और आप ही हमारे परम 
गुरू हैं । आपके नेत्र प्रफुछ कमलदळक्रे समान शोभा पाते 
हैं । आप शत्रुपक्षकों भय देनेवाले हैं । प्रभो ! आप दैत्योँके 
विनाराके लिये हमारे शरणदाता हों ॥ ७२ ॥ 
विष्णुरुवाच 
भयं त्यजध्वममरा हाभय वो ददाम्यहम्‌ । 
तथैवं त्रिदिवं देवाः प्रतिपत्स्यथ माचिरम्‌ ॥ ७३॥ 
भगवान्‌ विष्णुने कहा--देवताओ ! भय छोड़ दो । 
मैं तुम्हें अभय देता हूँ । तुम शीघ्र ही पहलेकी भाँति स्वर्ग- 
लोक प्राप्त कर लोगे ॥ ७३ ॥ 
पष तं सगणं दैत्यं वरदानेन दपिंतम्‌ । 
अवध्यममरेन्द्राणां दानवेन्द्रं निहन्म्यहम्‌ ॥ ७४॥ 
जो वरदान पाकर घमंडर्मे भर गया है तथा जो देवेश्वरों- 
के लिये अवध्य हो गया है, उस दितिपुत्र दानवराज हिरण्य- 
कशिपुको उसके सेवकोंसहित मार डालता हूँ ॥ ७४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवस्ुक्त्वा स भगवान्‌ विसुज्य त्रिद्शेश्वरान्‌ । 
हिरण्यकशिपो राजन्नाजगाम हरिः सभाम्‌ ॥ ७५॥ 
वेशस्पायसजी कहते है--राजन्‌ ! यों कहकर 
भगवान्‌ विष्णुने उन देवेश्वरोँक्रो तो विदा कर दिया और 
स्वयं हिरण्यकरिपुके समाभवनमें पधारे ।। ७५ ॥ 
नरस्य छत्वाधेतनुं सिंदस्याधतजुं प्रभुः । 
नारसिहेण बपुषा पाणि निष्पिष्य पाणिना ॥ ७६॥ 
उस समय उन प्रभुने अपना आधा शरीर मनुष्यका-सा 
बना लिया था औरं आधा सिंहका-सा । इस प्रकार नृसिंहरूप 
धारण करके वे एक हाथसे दूसरे हाथको रगड़ते हुए वहाँ 
आये ॥ ७६ ॥ 
जीमूतघनसंकाशो जीसूतघननिःखनः। 
जीसूतघनदीक्तौजा जीमूत इब वेगवान्‌ ॥ ७७॥ 
उनके शरीरका वर्ण सजल मेघके समान व्यास था । 
उनका शब्द भी जल्मूर्ण मेघकी गर्जनाके समान ही गम्भीर 
था । उनके उद्दीप्त तेज और पेग भी बरसनेबाले बादलके 
ही तुल्य थे ॥ ७७॥ 
त्यं सोऽतिबळं दीप हशा दूलविक्रमम्‌ । 
त्यगणेशु्त हतवानेकपाणिना ॥ ७८॥ 
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यद्यपि दैत्य हिरण्यकशिपु अत्यन्त बलवाव्‌) तनव (त्वकनत्यः धोरा कोर कक 
दर्पमें भरे हुए सिंहके समान पराक्रमी तथा बलाभिमानी दैत्यों 
द्वारा सुरक्षित था, तो भी भगवान्‌ उसिंहने उसे एक ही 
थप्पड़से मारकर यमलोक पहुँचा दिया || ७८ ॥ 
बुसिंह एष कथितो भूयोऽयं वामनोऽपरः । 
यत्र वामनमाश्रित्य रूपं देत्यविनाराळतव्‌ ॥ ७९॥ 
यह जृसिंहावतारकी कथा कही गयी । अब दूसरे वामन- 
अवतारका वर्णन सुनो. जिसमें वामनरूप धारण करके 
भयवानूने देत्योंका विनाश किया था || ७९ || 
बलेबेळवतो यज्ञ बलिना विष्णुना पुरा । 
बिक्रमैस्रिभिरक्षोभ्याः क्षोभितास्ते महासुराः ॥ ८० ॥ 
पूर्वकाले सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णु (वाममरूप धारण- 
कर) बलवान्‌ बलिके यज्में गये और वहाँ उन्होंने अपने तीन 
ही पयोंसे ( त्रिलोकीको नापकर ) किसीसे क्षुब्ध न होनेवाले 
बड़े-बड़े असुरोंको क्षुब्ध कर डाला || ८० || 
विप्रचित्तिः शिबिः राङ्करयःशङ्कस्तथेव च। 
अयःशिराः शाङ्कशिरा हयग्रीवश्य वीर्यवान्‌ ॥ ८१ ॥ 
ब्रेगवान्‌ केतुमानुग्रः सोमव्यग्रो महाखुरः । 
पुष्करः पुष्कलश्चैच वेपनश्च महारथः ॥ ८२॥ 
` ब्रहत्कीतिरमंहाजिह्रः साश्वोऽश्वपतिरेव च । 
प्रह्मदो ऽश्वरिराः कुस्भः संहादो गगनग्रियः । 
अनुहादो हरिहरौ वराहः शंकरो रुजः ॥ ८३॥ 
शरभः शलभश्चैव कुपनः कोपनः क्रथः। 
बृहत्कीतिमंहाजिहः शहुकर्णों महाखनः ॥ ८४॥ 
दीघेजिह्दो$कनयनो सदुचापो सदुप्रियः । 
बायुयविष्ठी नमुचिः शम्बरों विज्वरो महान्‌ ॥ ८५॥ 
- चन्द्रहन्ता क्रोधहन्ता क्रोधवर्धन एव च । 
कालकः कालकेयश्व घृत्रः क्रोधो विरोचनः ॥ ८६॥ 
गरिष्ठश्च वरिष्ठश्च प्रलम्वनरकाधुभौ । 
इन्द्र्तापनवातापी केतुमान्‌ बळदपिंतः ॥ ८७॥ 
असिलोमा पुलोमा च वाकलः प्रमदो मदः! 
खसमः काळवदनः करालः केशिकः शारः ॥ ८८ ॥ 
पकाक्षश्चन्द्रह' राहुः संहादः स्मरः खनः । 
शतच्नीचक्रहस्ताश्च तथा परिघपाणयः ॥ ८९ ॥ 
महारिलाप्रहरणाः शालहस्ताश्च दानवाः। 
अश्मयन्त्रायुधोपेता भिन्दिपालायुधास्तथा ॥ ९० ॥ 
शूलोलूखलह स्ताश्च परइवधधरास्तथा। 
पाशामुद्गरहस्ता वे तथा मुसलपाणयः ॥ ९१॥ 
नानाप्रहरणा घोरा नानावेषा महाजवाः! 
कूर्मकुक्कुटचक्त्राश्च शशोलूकसुखास्तथा ॥ ९२॥ 
खरोष्ट्रवदनाइचेंच वराहवद्नास्तथा । 
भीमा मकरवक्ताश्च क्रोप्टुवक्त्राश्य दानवाः । 


शीमहाभारते खिलभागेः 


[ इरि 
आखुद दुरवकत्राश्न घोरा बृकसुखास्तथा ॥ है 
माजोरगजवक्ताश्च महात्रकास्तथापरे। `॥ 
नक्रमेधाननाः शूरा गोऽजाचिमहिषाननाः ॥ हैः 
गोघाशल्यकवक्ञाश्र कौञ्रवक्याश्च दानवाः। ` ॥ 
गरुडाननाः खज्ञसुखा मयूरवदनास्तथा॥ ९, | 
गजेन्द्रचमंवसनास्तथा कष्णाजिनास्बराः। 
चीरसंदृतदेहाश्च तथा वल्कलवाससः ॥ ९६ 
उष्णीषिणो सुकुटिनस्तथा कुण्डलिनो ऽसुराः | ] 
किरीडिनो लस्बरिखाः कस्बुग्रीबाः सुदरचेसः । 
नानावेषधरा दैत्या नानामाल्याशुळेपनाः ॥ ९७ 
स्रान्यायुधानि संगृह्य पदीक्षान्यतितेजसा। . 
क्रममाण हृषीकेशसुपावतंन्त सर्वेशः ॥ ९८॥ 
जिस समय भगवान्‌ हृषीकेश अपने डग बढ़ा रहे थे, उमर 
समय विप्रचित्ति)शिवि) शङ्करय और शङ्कु,अयःशचिरा तथा शु 
शिरा, पराक्रमी हयग्रीव) वेगवान्‌, केलुसान्‌, उग्र) महान्‌ असुर 
सोमव्यग्र, पुष्कर और पुष्कल तथा महारथी वेपन, बृहल्लीति, 
महाजिह्न तथा अश्वसहित अश्वपति; प्रह्मद, अश्वदिरा कुम, 
संहाद्‌, गगनप्रिय, अनुह्णादश हरि ओर हर, वराह) शंकर, रुज, 
शरम तथा शलभ, कुपन; कोपन, क्रथः बृहत्कीर्ति, महाजिह, 
शङ्कुकर्ण, महास्वन) दीर्घजिह्वश अर्कनयनः मृदु चाप; मृदुप्रिय 
वायु) यविष्ठ नमुचि) शम्बर) महाकाय विज्वर) चन्द्रहन्ता 
क्रोधहन्ता एवं क्रोधवर्धन) कालक तथा कालकेय: वृत्र) क्रोध, 
विरोचन, गरिष्ठ और वरिष्ठ; प्रलम्ब और नरक नामक दो देय 
इन्द्रतापन और वातापि, बलाभिमानी केतुान्‌, असिलोमा तथा 
पुलोमा, वाक्कल, प्रमद्‌ मद, खखुम, कॉलवदन कराल 
कैरिक, शर, एकाक्ष, चन्द्रहा, राहुः संहाद, खुमर और खन 
आदि देत्य चारों ओरसे भगवानको घेरकर खड़े हो गथे। 
उनमेंसे किसीके हाथमें शतध्नी ( बंदूक ) थी और कि 
के हाथम चक्र | बहुतेरे अपने हाथोंमें परिध लिये खड़े भे! 
कुछ दानव बड़ी-बड़ी झिलाओंमे प्रहार करते थे । कितने 
हाथौंमे झूल थे । कितने ही पत्थरके गोले फेंकनेवाले यल 
रूपी आयुधसे सम्पन्न थे । बहुतेरे मिन्दिपाल नामक अ 
प्रयोग करते ये । कितने ही दैत्योंने अपने हाथोंम शूल; खल 
फरसे, पाश, मुद्र और मुसल ले रखे थे । इस प्री 
वे माँति-माँतिक्रे आयुध धारण किये हुए थे । उनके वेष भी 
कई तंरहके थे | वे सब-के-सब महान्‌ वेगशाली और भयंकर थ| 
किन्दींके मुख कछुओं और मुर्गोके समान थे तो किर 
खरहे और घूघुओंके सहद । कितने ही दानवोके षत 
गददे, ऊँट; सूअर, मगर और सियारोंके समान के | वे 
बड़े भयानक जान पड़ते थे | कुछ घोर रूपधारी दैत्योके ४. 
चूहों और मेढकोंके सभान थे | कितनोंके मुख 
मिलते-जुळते ये । किन्हींके मुख बिलाव-जैसे थे तो 3 
हाथिोफ्रे समान । कोई-कोई इससे भी बडे मुखा 
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बहुतोंके मुख नक्र ( नाके ), मेढे, बैल, बकरे, मेइ: असे; 
गोह, साही, क्रौंच ( कुरर ) गरुड़, गेंडे और मोरोंसे मिळते- 
जुळते थे । कुछ देत्योने गजराजके चमड़े ओढ़ रखे थे और 
कितनेनि वस्ञक्ी जगह काळे मृगचर्मको ही लपेट एखा था। 
बहुतोंके शरीर चीरसे ढके थे, और कितने ही वल्कल वस्त्र पहुने: 
थे; किन्हीके मरतकपर पगड़ी शोमाः पाती थी. और 
किन्हींके मुकुट | कितने ही असुर किरीढ और कुण्डलोसे. 
सुशोभित थे, किन्हके सिरपर लंबी शिखाएँ शोभा पाती.थीं | 
बहुत-से दैत्योकी गर्दनें शङ्खके समान थीं । वे अत्यन्त तेजस्वी 
देत्य नाना प्रकारके वेष धारण किये भाँति-भातिकी मालाओं 
और चन्दनोसे अलंकृत थे । वे अत्यन्त तेजसे चमकते 
हुए अपने-अपने आयुध लिये खडे थे || ८१--९८॥ 
प्रमथ्य सर्वान्‌ दैतेयान्‌ पादहस्ततलैः प्रभुः। 
रुपं कृत्वा महाभीमं जहाराशु स मेदिनीम्‌ ॥ ९९ ॥ 
उन सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्मे महाभयानक रूप धारण 
करके समस्त देत्योंको लार्तो और थण्पड़ोंस मथ डाला और 
शीघ्र ही इस पृथ्वीको उनसे छीन लिया ॥ ९९ ॥ 
तस्य विक्रमतो भूमि चन्द्रादित्यौ स्तनान्तरे । 
नभः प्रक्रममाणस्य नाभ्यां किल समास्थितो ॥१००॥ 
कहते हँ--जब वे भूमिको नाप रहे थे, उस समय 
चन्द्रमा ओर सूर्य उन विराट्रूपधारी भगवानके स्तनोंके 
बीचमें आ गये थे और जब वे आकाश (स्वर्गलोक) को नापने 
लगे; तब चन्द्रमा औरं सूर्य उनकी नाभिमें आ गंये | १०० || 
परं प्रक्रममाणस्य जानुदेशे स्थितावुभौ । 
विष्णोरतुळवीर्यस्य वदन्त्येवं द्विजातयः ॥१०१॥ 
वे अवुळपराक्रमी भगवान्‌ विष्णु जब स्वर्गसे भी ऊपर- 
के (मह; जन) तप ओर सत्य नामक ) लोकोंको नाप रहे थे; 
उस समय सूर्य और चन्द्रमा उनके दोनों घुटनोंमे स्थित 
दिखायी दिये--इस प्रकार बाह्मणलोग कहते हैं || १०१ | 
हृत्वा स एथिवाँ कत्स्नां जित्वा चाखुरपुंगवान्‌ । 
ददौ शक्राय त्रिदिवं विष्णुंबेळवतां वरः ॥१०२॥ 


इस प्रकार बलवानोंमें श्रेष्ठ श्रीविष्णुने सारी पृथ्वीका 
अपहरण करके बड़े-बड़े: अषुरोंको हराकर सर्गलोकका राज्य 
इन्द्रको दे दिया ॥ १०२ ॥ 
एप ते वामनो नाम प्रादुभवो महात्मनः । 
वेदविद्भिद्विजेरेवं कथ्यते वैष्णवं यशः ॥१०३॥ 

जनमेजय | इस प्रकार मैंने तुम्हें परमात्मा श्रीहरिके 
वामन नामक अबतारकी कथा सुनायी । वेदकेत्ता आझंण इसी 
तर भगवान्‌, विष्णुके यश ( लीलाःरिन्न ) का बुर्णन 
करते हैँ ॥ १०३ | 


भूयो भूतात्मनो विष्णोः प्रादुभौवो महात्मनः । 
दक्तात्रेय इति ख्यातः क्षमया परया युतः ॥१०४ ॥ 
इसके बाद भूतात्मा परमात्मा विष्णुका फिर जो अवतार 
हुआ; वह दत्तात्रेयके नामसे विख्यात है । भगवान्‌ दत्तात्रेवः 
बड़े ही क्षमाशील थे || १०४ ॥ 
तेन नष्टेषु वेदेषु प्रक्रियाठु मखेषु च। 
चातुवेण्ये तु संकीणे धर्मे शिथिलतां गते ॥१०५॥ 
अभिवर्घति चाधमं सत्ये नप्टे५त्रते स्थिते । 
प्रजाखु शीर्यमाणासु धर्मे चाकुलतां गते ॥१०६॥ 
उस समय वेद लुप्त हो गये थे, वैदिकी प्रक्रिया और 
यज्ञ भी नष्टप्राय हो गये थे, चारों वर्णमें संकरता आ गयी 
थी, धर्म शिथिल हो चला था, अधमं बड़े जोरोंके साथ बढ़ 
रहा था । सत्य मिटता जा रहा था ओर सब ओर असत्यका 
बोलवाला. था । प्रजा क्षीण हो रही थी और धर्म पाखण्डसे 
मिश्रित हो गया था || १०५-१०६ ॥ 
सहयश्चक्रिया वेदाः प्रत्यानीता हि तेन वै । 
चातुर्वण्यमसंकीण कृतं तेन मद्दात्मना ॥१०७॥ 
ऐसे समयमे भगवान्‌ दत्तात्रेयने यज्ञों ओर क्रियाऑसहित 
वेटोंक। पुन इद्धार किया ओर चारों वर्णोको एथक-एथक्‌ करके 
उन्हे व्यवस्थित रूए दिया ॥ १०७॥ 
तेन द्वैहयराजस्य कातंवीर्यस्य थीमतः। 
बरदेन वरो दत्तो दत्तात्रेयेण धीमता ॥१०८॥ 
वरदायक एवं ज्ञाननिष्ठ भगवान्‌ दत्तातरेयने हैहस्बंशी 
बुद्धिमान्‌ राजा कार्तवोर्यको यह वर दिया था--॥ १०८ ॥ 
एतधू बाहुद्वयं यत्ते सधे मम ऊतेऽनघ। 
शतानि दश बाहूनां भविष्यन्ति न संशयः ॥ १०९.॥ 
“निष्पाऽ नरेश ! ये जो तुम्हारी दो सुजाएँ हैं, मेरे वर 
दानके प्रभावरो युद्धके समय निस्संदेह एक हजार सुजाओंके 
रूपमे परिणत हो जायगी ॥ १०९ ॥ 
पाळयिष्यस्ति कृत्स्तां च वसुधां वलुधाधिप । 
दुर्निरीक्ष्यो ऽरिव्रृन्दानां धमश्चश्च भविष्यसि ॥११०॥ 
“पृथ्वीयाथ ! तुम सारी एथ्वीका पालन करोगे, शन्नुओंके 
समुदाय तुम्हारी ओर बड़ी कठिनतासे देख सकेंगे तथा तुम 
धर्मके ज्ञाता होओगे? ॥ ११० ॥ 
एष ते वैष्णवः श्रीमान्‌ प्रादुभीवोऽ द्रुतः शुभः । 
कथितो वै महाराज यथाश्रुतमरिंदम ॥१११॥ 
शत्रुओका दमन करनेवाले महाराज ! मैंने जैसा सुना 


थ(, उसके अनुसार तुमसे भगवान्‌ विष्णुके इस अद्भुत, 
शुभ एबं तेजस्वी अवतारका वर्णन किया है ॥ १११॥ 


भूयश्च जामद्ग्न्योऽयं प्रावुभोबो महात्मनः । 
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यत्न बाहुसहस्रेण विश्मितं दुर्जयं रणे। 
रामोऽजुनमनीकस्थं जधान नृपति प्रभुः ॥११२॥ 
फिर परमात्मा श्रीहरिका जमदग्निनन्दन परशुरामके 
रूपमे अवतार हुआ । उस अवतारमें भगवान्‌ परशुरामने 
सेनाके बीचमें खड़े हुए उस राजा अर्जुनका वध किया थाः 
जो अपनी सहस सुजाऑके कारण घमंडमे भरा रहता था 
और समराङ्गणमे शत्रुओके लिये दुर्जय बना हुआ था ॥ 
रथस्थं पार्थिवं रामः पातयित्वाजुंनं भुवि । 
धर्षयित्वा यथाकामं क्रोशमानं च मेघचत्‌॥११३॥ 
कृत्स्नं बाहुसहस्रं च चिच्छेद श्शुनन्द्नः । 
परश्वधेन दीसेन ज्ञातिभिः सहितस्य वे ॥११४॥ 
राजा अर्जुन रथपर बैठा था; परंतु झगुनन्दन परशुराम- 
जीने उसे धरतीपर गिरा दिया और इच्छानुसार छातीपर 
चढ़कर चमकते हुए फरसेसे उसकी सम्पूर्ण सहा भुजाएँ 
काट डालीं । यद्यपि वह जाति-भाइयों एवं कुठ्ठम्बीजर्नोंके 
साथ था, तो भी उसकी यह दशा हो गयी । उस समय 
कार्तवीर्यं मेघके समान गम्भीर खरमें जोर-जोरसे चीखता- 
चिल्लाता रहा ॥ ११३-११४ ॥ 
क्लीणी क्षत्रियकोटीभिमेरुमन्द्रभूषणा। 
त्रिःसप्तकृत्वः एथिवी तेन निःक्षत्रिया छता ॥११५॥ 
उन्होंने मेर और मन्दराचलसे विभूषित समस्त एथ्वीपर 
करोड़ों क्षत्रियोंकी लारों बिछा दीं तथा इक्कीस बार भूतलको 
क्षत्रियाँसे शून्य कर दिया ॥ ११५॥ 
कृत्वा निःक्षत्रियां चेव भार्गवः सुमहातपाः । 
सर्चपापविनाशाय वाजिमेधेन चेष्टवान्‌ ॥११६॥ 
पृथ्वीको क्षत्रियहीन करके महातपस्वी भ्णुनन्दन 
परझुरामने अपने सम्पूर्ण पापोंका नाश ( प्रायश्चित्त ) करनेके 
लिये अश्वमेध यज्ञका अनुष्ठान किया ॥ ११६ ॥ 
तस्मिन्‌ यज्ञे महादाने दक्षिणां शृगुनन्दनः। 
मारीचाय ददौ प्रीतः कश्यपाय वसुंधराम्‌ ॥११७॥ 
जिसमें बड़ा भारी दान दिया जाता है, उस अश्वमेध 
यज्ञमें भ्रगुनन्दन परशुरामने प्रसन्न होकर मरीचिकुमार कश्यप- 
को दक्षिणारूपसे यह सारी एथ्वी दे दी थी ॥ ११७ ॥ 
बारूणास्तुरगाञ्छीघान्‌ रथं च रथिनां घ्रः । 
हिरण्यमक्षयं धेनूगेजेन्द्रांश्च महामनाः। 
ददौ तस्मिन्‌ महायशे वाजिमेधे महायशाः ॥११८॥ 
महायदास्वी, महामनस्वी, रथियोंमें श्रेष्ठ परशुरामने उस 
अश्वमेध नामक महायज्ञमे वरुणके यहाँसे प्रात्त हुए शीघ्रगामी 
घोड़े; रथ) अक्षय सुवर्णराझिश धेनु और गजराज भी दानमें 
दिये ये ॥ ११८ ॥ 


शीमहाभारते खिलभागे 


६ दरिषशे 
अद्यापि ख हितार्थाय कक पि हिताधीयकानात्लरानन ^ खो क्षणुनन्दन: | 
चरसाणस्तपो दीपं जामद्रन्यः पुनः पुनः 
तिष्ठते देववद्‌ धीमान महेन्द्रे पबेतोत्तमे ॥१२ 
आज भी समस्त लोकोके हितके लिये बारंबार र 
तपस्या करते हुए अणुकुलनन्दन जमदग्निकुमार तै 
परशुराम उत्तम महेन्द्रपर्वतपर देवताओंके न धे 
करते हैं ॥ ११९ ॥ 
णुच विष्णोः छुरेदास्य शाश्वतस्याव्ययस्य च । 
जामदग्न्य इति ख्यातः प्रादुभोबो महात्मनः ॥ १२५ 
जनमेजय ! समस्त देवताओंके स्वामी सनातन ए 
अविनाशी पुरुष परमात्मा विष्णुके इस परशराम नामक अवः 
तारका वर्णन किया गया ॥ १२० ॥ 
चतुर्विशो युगे चापि विश्वाभित्रपुरस्सरः। 
राज्ञो दशारथस्याथ पुत्रः पप्मायतेक्षणः ॥१२१| 
चौबीसवें त्रेतायुगमे भगवान्‌ विष्णु राजा दृशरयके पु 
कमलनयन श्रीरामके रूपमें प्रकट हुए और कुछ कालत 
विश्वामित्रके अनुयायी रहे ॥ १२१ ॥ 
कृत्वाऽऽत्मानं भहाबाइआलुधो प्रसुरीश्वरः। 
लोके राम इति ख्यातस्तेजसा भआर्करोपमः ॥१२२॥ 
उस समय सर्वसमर्थ महाबाहु भगवान्‌ अपनेको 
चार रूपोंमें प्रकट करके स्वयं श्रीराम नामसे विख्यात हुए। 
वे श्रीराम सूर्यके समान तेजस्वी थे ॥ १२२ ॥ 
प्रसादनार्थं लोकस्य रक्षां निधनाय च। 
धर्मश्य च विवुद्धथथ जशे तत्र महायशाः ॥१२३॥ 
महायरास्वी श्रीराम सब लोगोंको प्रसन्न रखने, राक्षसोः 
को मारने और धर्मकी बृद्धि करनेके लिये उस समय अवती 
हुए थे ॥ १२३ ॥ 
तमप्याहुमलुष्येन्द्रं सर्वभूतपतेस्तलुम्‌। 
यस्मै दत्तानि चाश्ञ्राणि विश्वामित्रेण धीम्रत। ॥ १९४ 
वधार्थं देवशत्रूणां दुर्घराणि खुरेरपि। 
ज्ञानी पुरुष उन नरेन्द्र श्रीरामको समस्त भूतोंके साग 
भगवान्‌, विष्णुका अनतारःविग्रह बताते हैं जिन पर्ण 
बुद्धिमान्‌, विश्वामित्रीने देव-द्रोही असुरोंका बध करनेके मि 
ऐसे दिव्याख्र प्रदान किये थे, जिन्हें धारण करना देवी 
के लिये भी कठिन था ॥ १२४३ ॥ 


-यज्ञविष्नकरो येन सुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥१९॥ 


मारीचश्च सुबाहुश्च बलेन बलिनां वरौ। 

निहतौ च निराशी च कतौ तेन महात्मना ॥ १२ 
महात्मा श्रीरामने पवित्र अन्तःकरणवाले सुनियोकै पो 

बिध्न डालनेबाळे बलबानोंमे रेष्ठ मारीच और सुबाहुकों 
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१७३ 
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बाणोंका निशाना बनाया और उनकी आशा 
दी॥ १ २५-१२६॥ 


पूर्ण होने नहीं 
र ~ 
ee ता 
; ॥ छालया पुरा ॥१२७॥ 
पूवकालमें जब महात्मा राजा जनकके यहाँ यज्ञ हो रहा 
ग उसे समय उन्हीं श्रीरामने खेल-सा करते हुए महा- 
देवजीके धनुषको अनायास ही तोड़ डाला था ॥ १२७ || 
यः समाः सर्वधर्मशइचतुदृंश बनेऽवसत्‌। 
लक्ष्मणानुचरो रामः सर्वभूतहिते रतः ॥१२८॥ 
वे सम्पूर्ण धमोंके ज्ञाता तथा समस्त प्राणियोंके दितमें 
तत्पर रहनेवाले थे । उन्होंने लक्ष्मणको साथ छे चौदह वर्षों- 
तक वनमें निवास किया | १२८ || 
रूपिणी यस्य पाइवेस्था सीतेति प्रथिता जनैः । 
पू्वाचिता तस्य रक्ष्मी्भतोरमनुगच्छति ॥१२९॥ 
उस समय उनके साथ मूर्तिमती लक्ष्मी भी थीं) जो 
लोगोंमें (सीता? के नामसे प्रसिद्ध थीं। वे उनकी पूर्वाचित 
पत्नी थीं और पतिके पीछे-पीछे वनमें गयी थीं ॥ १२९ ॥ 
चतुदश तपस्तप्त्वा वने वर्षोणि राघवः। 
जनस्थाने वसन्‌ कार्य त्रिदशानां चकार ह ॥१३०॥ 
चौदह वर्षोतक वनमे तपस्या करके जनस्थानमे निवास 
करते हुए रघुनन्दन श्रीरामने देवताओंका अभीष्ट कार्य सिद्ध 
किया ॥ १३० || 
सीतायाः पद्मस्विच्छलंद्मणानुचरो विभुः । 
विराधं च कबन्धं च राक्षसौ भीमविक्रमौ । 
जघान पुरुषव्याघ्रौ गन्धव शापवीक्षितो ॥१३१॥ 
उन भगवान्‌ श्रीरामने (रावणके द्वारा अपहृत) सीताका 
पता लगाते हुए ल&मणक्रे साथ जाकर भयानकपराक्रमी 
राक्षस विराध और कबन्धको मार डाला । वे दोनों वास्तवमें 
पुरुषसिंह गन्धर्व थे, किंतु शाप-ग्रस्त होकर राक्षस हो 
गये थे ॥ १३१ ॥ 
हुताशनाकेन्दुतडि दूघनासैः 
प्रतप्तजास्बूनद्चिअपुन्नेः । 
मेन्द्रवञ्राशनितुस्यसारैः 
शारैः शारीरेण वियोजितो बलात्‌ ॥१३२॥ 
इन राक्षसोंपर श्रीरामचन्द्रजीने ऐसे बाणोंद्वारा प्रहार 
किया) जो अग्नि, सूर्य, चन्द्रमा, बिजली और मेघ्रके समान 
प्रकाशित होते थे, जिनके बिचित्र पझल तपाये हुए जाम्बूनद 
नामक सुबर्णके बने हुए थे और जो इन्द्रके वज़ तथा विद्युत्‌- 
के समान शक्तिशाली थे । उन बाणोंद्वारा उन्होने बल्पू्बक 
उन दोनों राक्षसोंको दारीरसे विलग कर दिया ॥ १३२ ॥ 


सुग्रीवस्य कृते येन वानरेन्द्रो महाबलः । 
वाली विनिहतो युद्धे सुग्रीवश्चाभिषेचितः ॥१३३॥ 
श्रीरामने अपने मित्र सुग्रीव (की भलाई ) के ल्यि युद्धम 
महाबली वानरराज वालीको मार डाला ओर उसके राज्यपर 
सुग्रीवका अभिषेक कर दिया ॥ १३३ ॥ 
देवाखुरगणानां हि यक्षगन्धर्वभोगिनाम्‌। 
अवध्यं राक्षसेन्द्रं तं रावणं युद्धदुमेदम्‌ ॥१३४॥ 
युक्तं राक्षसकोटीभिर्नीलाजनचयोपमम्‌ । 
औैलोक्यरावण घोरं रावणं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ १३५॥ 
दुर्जयं दुर्धरं इत्लं शादलसमविक्रमम्‌। 
दुनिरीक्ष्यं खुरगणेवेरदानेन दर्पितम्‌ ॥१३६॥ 
जघान सचिवैः सार ससैन्यं रावणं युधि। 
सहाञ्रघनसंकाशं महाकायं महाबलम्‌ ॥ १३७॥ 
उन दिनों राक्षसराज रावण देवता, असुर, यक्ष) गन्धर्व 
और नागोंके लिये अवध्य हो रहा था । युद्धमे वह उन्मत्त 
होकर लड़ता था । करोड़ों राक्षस उसके सहायक थे । उसका 
शरीर काले अञ्जनके ढेरके समान था । त्रिलोकीको रुलाने- 
बाला वह भयंकर राक्षसराज रावण दुजंग्र और दुर्द्धघ था | 
उसका पराक्रम सिंहके समान था । उसका घमंड बहुत बढ़ा 
हुआ था । वरदानके कारण वह और भी घमंडी हो गया 
था । देवताओंके लिये उसकी ओर देखना भी कठिन था | 
उसका शारीर मेघोंकी घटाके समान काला था। भगवान्‌ 
श्रीरामने उस महाकाय महाबली रावणका युद्धम मन्त्रियोँ 
तथा सेना ओंसहित संहार कर डाला ॥ १३४-१३७ ॥ 
तमागस्कारिणं घोरं पौलस्त्यं युधि दुज॑यम्‌। 
सश्रात्पु्रसचिवं ससैन्यं क्रूरनिश्चयम्‌ ॥१३८॥ 
रावणं निजघानाशु रामो भूतपतिः पुरा । 
पुलस्त्य-पोत्र रावण भयानक अपराधी था, उसका प्रत्येक 
निश्चय क्रूरतासे पूर्ण होता था; युद्धम उसपर विजय पाना 
कठिन था। तो भी समू्ण भूतोंके पालक भगवान्‌ श्रीरामने 
ू्वक्कालमे उसे भाई) पुत्र, मन्त्री और सेनाओसहित शीघ्रता- 
पूर्वक मार डाला ॥ १३८३ ॥ 
मधोश्च तनयो दत्तो लवणो नाम दानवः ॥१३९॥ 
हतो मधुवने वीरो वरद॒प्तो महासुरः । 
समरे युद्धशौण्डेन तथा चान्येऽपि राक्षसाः ॥१४०॥ 
उन्हीं दिनों मधुवन ( मथुरा ) में लवण नामक दानव 
रहता था; जो मधुका पुत्र था | वह महान्‌ असुर वीर तो 
था ही, मनोवाञ्छित वर पा जानेके कारण और भी घमंडमे 
भर गया था । वह श्रीरामके ही स्वरूपभूत शत्रुध्नके हाथसे 
मारा गया । युद्वकुशल श्रीराम ( तथा उनके भाइयों ) 
ने समराङ्गणमे और भी बहुतसे राक्षसोंका संहार 
किया ॥ १३९-१४० ॥ 
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१५४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इरिषे 


I 
दर स 


एतानि कृत्वा कर्माणि रामो धरमेश्षतां वरः । 
दृशाश्वमेघाञ्जारूथ्यानाजहार निरर्गळान्‌ ॥१४१॥ 
इन सब ( पराक्रमपूर्ण ) कर्मोका सम्पादन करके घर्मात्माओँ- 
में श्रेष्ठ श्रीरामने तीनगुनी दक्षिणासे युक्त दस अश्वमेध यश 
किये, जो बिना किसी विघ्न बाधाके पूर्ण हो गये ॥ १४१ ॥ 
नाश्रूयन्ताशुभा वाचो नाकुळं मारुतो बबी । 
न वित्तहरणं त्वासीद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥१४२॥ 
श्रीरामचन्द्रजी जत्र राज्यका शासन करते थे; उन दिनों 
- कहीं अशुभ बातें नहीं सुनी जाती थीं) वायु प्रचण्ड वेगसे 
नहीं चलती थी तथा कोई किंसीके धनका अपहरण नहीं 
करता था ॥ १४२ ॥ 
पर्यदेवन्न विधवा नानथोइचाभवंस्तदा । 
सर्वमासीज्जगद्‌ दान्तं रामे राज्यं प्रशासति ॥१४३॥ 
श्रीरामके राज्य-शासनकालमे कभी विधवाओंका करुण 
क्रन्दन नहीं सुना गया । कहीं भी अनर्थपूर्ण घटनाएँ, नहीँ 
घटित हुईं । सारे जगतूके लोग ( मन और इन्द्रियोंका संयम 
रखकर ) विनीत एबं अनुशासित रहते थे। १४३ ॥ 
न प्राणिनां भयं चापि जलानलनिघातजम्‌। 
न च स्म वृद्धा बालानां प्रेतकार्याणि कुर्वते ॥१४४॥ 
श्रीरामके राज्यक्रालमे प्राणियोंको जल ओर अम्निसे 
मृत्युका भय कभी नहीं होता था और बूढ़ोंको बालकोंकी 
प्रेतक्रिया नहीं करनी पड़ती थी ॥ १४४ ॥ 
ब्रह्म पर्यचरत्‌ क्षत्रं विशः क्षत्रमनुव्रताः । 
शूद्रा्ैव हि वर्णोस्त्रीञ्छुश्रषन्त्यनहकृताः । 
नायों नात्यचरन्‌ भतेन भायां नात्यचरत्‌ पतिः॥ १४५॥ 
क्षत्रिय ब्राह्मणोंक्री परिचर्या करते थे, वेश्य क्षत्रियोके 
प्रति श्रद्धा रखते थे और शूद्र अहंकार छोड़कर ब्राह्मण आदि 
तीनों वर्ण की सेत्रा करते थे । श्रीरामके राज्यम स्त्रिया अपने 
पतिको छोड़कर दूसरे किसी पुरुषमे आसक्त नहीं होती थीं 
और पुरुष भी अपनी पतनीके सिवा दूसरी किसी स्त्रीपर 
आसक्तिपूर्ण दृष्टि नहीं डालते थे ॥ १४५ ॥ 
सर्वमासीजगद्‌ दान्तं निर्देस्युरभवन्मही । 
राम एको ऽभवद्‌ भत्ता रामः पालयिताभवत्‌ ॥१४६॥ 
उस समय सारा जगत्‌ जितेन्द्रिय था । प्रथ्वीपर 
डाकुओंका कहीं नाम भी नहीं था। एकमात्र श्रीराम ही सबके 
स्वामी और संरक्षक थे ॥ १४६ || 
आयुर्ववसहस्माणि तथा पुत्रसहस्मिणः। 
अरोगाः प्राणिनश्चासन्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥१४७॥ 
श्रीरमके ्ञामनक्रालमे मनुष्योंकी आयु: हजारों वर्धकी 
होती थी । वे सहं पुत्रोंके पिता होते थे और किसी भी 
प्राणीको रोग नहीं सताता था ॥ १४७ ॥ 


देवतानासूषीणां च मजुष्याणां च सवेशः | 
पृथिव्यां समवायो 5 भूद्‌ रामें राज्यं प्रशासति ॥ १३८ 
भगवान्‌ श्रीराम जब यहाँ राज्यशासन करते थे, 
दिनों इस भूतलपर देवता, ऋषि और मनुष्योंका सब हे 
समागम होता रहता था ॥ १४८ ॥ 
गाथा अप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः | 
रामे निबद्धतत्त्वाथो माहात्म्यं तस्य धीमतः ॥१४९॥ 
श्रीरामके विषयर्मे “वे ही परम तत्त्व हैं? ऐसी ढ़ आखा 
रखनेबाले पुराणवेत्ता पुरुष इस प्रसङ्गमें निम्नाङ्कित गाथाएँ 
गाया करते हैं, जो उन बुद्धिमान्‌ श्रीरघुनाथजीके माहात्यक्षो 
सूचित करती हैं--॥ १४९ ॥ 
इयामो युवा लोहिताक्षो दीप्तास्यो मितभाषिता । 
आजानुबाहुः खुसुखः सिंहस्कन्धो महासुजः ॥१५०॥ 
दृश वर्षसहस्राणि दश वर्षशतानि च। 
अयोध्याधिपतिभूत्वा रामो राज्यमकारयत्‌ ॥१५१॥ 
“श्रीरामचन्द्रजीका वर्ण श्याम था) वे सदा तरुण दिखायी 
देते थे, उनके नेत्र ( कुछ-कुछ ) लालिमा लिये हुए थे, मुखसे 
तेज बरसता रहता था, वे बहुत कम बोलते थे, उनकी लंबी 
भुजाएँ घुटनोंतक पहुँचती थीं, उनका मुख बड़ा सुन्दर था 
कंपे सिंहके-से जान पड़ते थे, महाबाहु श्रीरामने अयोध्ये 
अधिपति होकर ग्यारह हजार वर्षोतक राज्य किया 
था ॥ १५०-१५१ ॥ 
ऋक्सामयजुषां घोषो ज्याघोषश्च महात्मनः । 
अव्युच्छिन्नो ऽभवद्वाज्ये दीयतां सुज्यतामिति ॥ १५२॥ 
“उनके राज्यमें सदा ऋगवेद सामवेद और यजुबंदका 
घोष सुनायी देता था । धनुषक्ी प्रत्यञ्चा खींचनेसे उसकी 
टंकार-ध्वनि भी सदा श्रवणगोचर होती रहती थी तथा दात 
देने और भोजन करानेका उपदेश कमी बंद नहीं 
होता था ॥ १५२ ॥ 


सत्ववान्‌ गुणसम्पन्नो दीप्यमानः स्वतेजसा। 
अति चन्द्र च सूर्य च रामो दाशरथिबंभी ॥१५२॥ 


“दशरथनन्दन श्रीराम स्ववान्‌ और गुणवान होनेके 
साथ ही सदा अपने तेजसे देदीप्यमान रहते थे | उनकी 
और चन्द्रमासे मी अधिक शोभा होती थी ॥ १५३ ॥ 
इजे क्रतुशतैः पुण्यैः समाप्तवरदक्षिणैः । | 
हित्वायोध्यां दिव यातो राघवः समहाबलः ॥१५४ 


“श्रीरघुनाथजीने पर्याप्त एवं उत्तम दक्षिणाओते उ 
सैकड़ों पवित्र यजञोंका अनुष्ठान किया था । अन्त वे अयो 
महान्‌ जन-समुदायक्ो साथ ले अपनी उस पुरीको 
साकेत धामको पधारे? ॥ १५४ ॥ 
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१५५ 


cE NNN 


एवमेष महाबाहुरिक्ष्वाकुकुलनन्द्नः । 
रावण सगण हत्वा दिवमाचक्रमे प्रभुः ॥१५५॥ 
इस प्रकार इक्ष्वाकुकुछका आनन्द बढ़ानेवाले ये 


महाबाहु भगवान्‌ श्रीराम दलबलसहित रावणका संहार करके 
अपने परमधामको चले गये ॥ १५५ ॥ 


वेद्यम्पायन उवाच 


अपरः केशयस्यायं प्रादुभोवों महात्मनः । 
विख्यातो माथुरे कल्पे सर्वलोकहिताय वै ॥१५६॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--( जनमेजय ! ) इसके वाद 
परमात्मा भगवान्‌ केरावका “श्रीकृष्ण” नामक अवतार माथुर 
कल्प ( मथुरामण्डल ) में हुआ, जो सर्वत्र विख्यात है । 
भगवानका यह अवतार सम्पूर्ण जगतूके हितक्रे लिये हुआ था॥ 
यन्न शाल्वं च मैन्दं च द्विविदं कंसमेव च । 
अरिष्ट्यूषभं केरि पूतनां दैत्यदारिकाम्‌ ॥१'५७॥ 
नागं झुःबळ्यापीडं चाणूरं सुष्टिकं तथा। 
दत्यान्‌ मालुषदेहस्थान्‌ सूदयामास वीर्यवान्‌ ॥१५८॥ 
इस अवतारमें परम पराक्रमी हरिने शाल्व, मेन्द द्विविद) 
कंस, अरिष्ट; ऋषभ) केशी, देत्य-कन्या पूतना, कुवल्यापीड़ 
हाथी; चाणूर तथा भुष्टिक आदि मनुष्य-शरीरधारी देत्योंका 
संहार किया था ॥ १५७-१५८ ॥ 
छिन्नं बाहुसहस्जं च बाणस्याद्वुतकर्मणः । 
नरकश्च हतः संख्ये यवनश्च महाबलः ॥१५९॥ 
इसके अतिरिक्त उन्होंने अद्‌भुत कर्म करनेवाले बाणा- 
सुरकी सहस्न भुजाएँ. काट डालीं, युद्धम नरकासुरका नाश 
किया और महाबली कालयवनको भस्म करा दिया ॥ १५९॥ 
हृतानि च महीपानां सर्वरत्नानि तेजसा । 
दुराचाराश्च निहताः पार्थिवाइच महीतले ॥१६०॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने अपने तेजसे भूमिपालोंके सभी 
रत्न छीन लिये और भूतळके दुराचारी राजाओंको मोतके 
घाट उत्तार दिया ॥ १६० ॥ 


नवमे द्वापरे विष्णुरशाविशे पुराभवत्‌ । 
चेद्ब्यासस्तथा जशे जातूकर्ण्यपुरस्सरः ॥१६२॥ 
( यहाँतक जो सात अवतार बताये गये; उनमें मसस्य- 
कच्छप अवतारोंका भी अन्तर्भाव करके उन्हें नौ समझना 
चाहिये | ) अद्ठाईसबें द्वापरमे भगवान्‌ विष्णुका यह 
( श्रीकृष्ण नामक ) नवम अवतार हुआ था । इससे कुछ 
पहले ही उनका दसबाँ अवतार भी हो गया था, जो जातूकण्ये- 
के साथ प्रकट हुआ था । वह वेदव्यासके नामसे प्रसिद्ध है ॥ 


एको वेदश्चतुधो तु कृतस्तेन महात्मना । 
भारतो वंशाः सत्यवत्याः सुतेन च ॥१६२॥ 


उन सत्यवतीपुत्र महात्मा व्यासने एक वेदके चार 
विभाग किये और उन्होंने ही भरतवंशकी छप्त हुई परम्परा- 
को पुनः प्रचलित किया ॥ १६२ ॥ 
एते लोकहितार्थाय प्रादुभावा महात्मनः । 
अतीताः कथिता राजन्‌ कथ्यन्ते चाप्यनागताः॥ १६३॥ 

राजन्‌ ! समस्त जगतूका कल्याण करनेक्रे लिये - प्रकट 
हुए परमात्मा श्रीहरिके जो उक्त (दस) अवतार बीत गये हैं) 
उनकी चर्चा यहाँ की गयी । अत्र उनके भविष्यमै होनेवाले 
अवतार बताये जाते हैं ॥ १६३ ॥ 
कल्किर्विष्णुयशा नाम शम्भले ग्रामके द्विजः । 
सर्वलोकहिताथाय भूयश्चोत्पत्स्यते प्रभुः ॥१६४॥ 

(मावी अवतारोमें पहले “बुद्ध?का प्राकट्य होगा।) इसके 
बाद विष्णुयशा नामसे प्रसिद्ध कल्कि अवतार होनेवाला है । 
भगवान्‌ विष्णु शम्भल नामक ग्राममें सम्पूर्ण जगतूके हितके 
लिये पुनः एक ब्राह्मणक्रे रूपमै प्रकट होंगे || १६४ ॥ 
दशमे भाव्यसम्पन्नो याज्ञवल्क्यपुरस्खरः । 
क्षपयित्वा च तान्‌ सवान भाविनार्थेन चोदितान्‌ १६५ 
गङ्गायमुनयोमैध्ये निष्ठां प्राप्स्यति सानुगः । 

पूर्वोक्त दशम अवतारका समय बीत जानेपर याँरबल्क्य 
ऋषिको साथ लेकर प्रकट होनेवाला यह अवतार भावी 
प्रयोजन ( दुष्टोंके संहार और धर्मकी संस्थापना ) को सिद्ध 
करनेकी राक्तिसे सम्पन्न होगा । भगवान्‌ कल्कि भवितव्यतासे 
प्रेरित होकर अधर्मक़े पथपर चलनेवाले उन समस्त पापा- 
चारियोंका संहार करके अपने अनुयायियाँसहित गङ्गा और 
यमुनाके मध्यवर्ती देशमै अपने अवतारक़ायको समाप्त करेंगे ॥ 
ततः कुले व्यतीते तु सामात्ये सहसैनिके ॥१६६॥ 
नपेष्वथ प्रणष्टेषु तदा त्वप्रग्रहाः प्रजञाः। 

तदनन्तर मन्त्री और सेनिकोंसहित राजवंशके विनष्ट हो 
जानेपर जब कोई शासक नरेश नहीं रह जायगा, तब सारी 
प्रजा बेलगाम होकर स्वेच्छाचारमें प्रदत्त हो जायगी॥ १६६९ 
रक्षणे विनिवृत्ते च हत्वा चान्योन्यमाहवे ॥ १६७॥ 
परस्परहृतस्वाञ्च निराक्रन्दाः सुदुःखिताः । 

रक्षाकी राजकीय व्यवस्था समाप्त हो जानेपर लोग 
(आपसमें लड़ेंगे और) उस युद्धमे एक दूसरेको मारकर नष्ट हो 
जायेंगे । आपसमें एक-दूसरेका धन लूटकर असहाय एवं 
अत्यन्त दुखी हो जायेंगे ॥ १६७३ ॥ 
एवं कष्टमनुप्राप्ताः कलिसंध्यांशके तदा । 
प्रजाः क्षयं प्रयास्यन्ति साद्ध कलियुगेन ह ॥१६८॥ 

उस समय कलियुगका संध्यांश बीत रहा होगा, उन 
दिनों इस प्रकार कष्टम पड़ी हुई सारी प्रजा कलियुगके साथ 
ही नष्ट हो जायगी--ऐसी बात कही जाती है॥ १६८ ॥ 
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१५६ महाभारते खिलभागे [ रि 


स्च 


क्षीणे कलियुगे तस्मिस्ततः कृतयुगं पुनः । 
प्रपत्स्यते यथान्यायं स्वभावादेव नान्यथा ॥१६९॥ 
कलियुमके समात्त हो जानेपर फिर स्वभावसे ही सत्ययुगक्री 
यथोचितरूपसे प्रवृत्ति होगी, दूसरे किसी प्रकारसे नहीं ॥ 
पते चान्ये च बहवो दिव्या देवशुणेयुंताः। 
प्रादुभावाः पुराणेषु गीयन्ते ब्रह्मादिभिः ॥१७०॥ 
राजन्‌ ! ये तथा और भी भगवानूके बहुत-से दिव्य 
अवतार हुए हैं, जो देवोचित गुणोंसे सम्पन्न थे । ब्रह्मवादी 
मुनियोंने पुराणोंमें उनका गान किया है ॥ १७० ॥ 
यत्र देवाश्च मुह्यन्ति प्रादुभीवानुकीतेने । 
पुराणं वतेते यत्र वेदश्रुतिसमाहितम्‌ ॥ १७१॥ 
` भगवानके इन अवतारोंका वर्णन करनेमे देवता भी 
चकरा जाते हैं--इस विप्रयमै पुराण ही प्रमाण है, जिसका 
वैदिक श्ुतियोंद्वारा समर्थन होता है ॥ १७१ ॥ 
पतदुद्दे शमात्रेण प्राठुभोवालुकीतेनम्‌ । 
कीर्तितं कीर्तनीयस्य सर्वलोकशुरोः प्रभोः ॥१७२॥ 
सम्पूर्ण जगतूके गुरु तथा कीर्तन करनेयोग्य सर्वशक्तिमान्‌ 


भगवानके अवतारोंका यह वर्णन संक्षेपसे ही 
है॥ १७२ ॥ 
प्रीयन्ते पितरस्तस्य प्रादुभावानुकीतेनात्‌। 
विष्णोरतुलवीर्यस्य यः श्टणोति कृताञ्जलिः ॥ १७३ 
अनुपम-शक्तिशाली भगवान्‌ विष्णुके अवतारोंकी गती 
चर्चा करनेसे पितरोंको प्रसन्नता होती है । जो हाथ जोड़कर 
आदरपूर्वक इस अवतार-कथाको सुनता है, उसके पितो 
भी अक्षय तृप्ति प्रास होती है ॥ १७३ ॥ 
पतास्तु योगेश्वरयोगमायाः 
श्रुता नरो सुच्यति सर्वपापैः । 
ऋद्धि समृद्धि त्रिषुळां श्च भोगान्‌ 
प्राप्रोति सर्वे भगवत्मसादात्‌ ॥ १७४) 


जो मनुष्य योगेश्वर भगवान्‌ श्रीहरिकी योगमाया 
द्वारा प्रकट हुए अवतारोंकी इन लीला-कथाओंको सुनता है, 
वह सब पापोंसे मुक्त हो जाता है तथा भगवानक्री कृपाते 
शीघ्र ही उसे ऋद्धि, समृद्धि एवं प्र चुर भोग--सबकी प्रात 
हो जाती है ॥ १७४ ॥ । 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि प्रादुभोवानुसंग्रही नामैकचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशे अवतारोंका संग्रहनामक इकतालौसर्तों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६॥ 


>—D OA 


द्विचलारिशोऽप्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके इश्वरत्वका वर्णन एवं अद्भुततारकामय संग्रामकी कथा 


वेशम्पायन उवाच 

विश्वत्व॑ श्टणु मे विष्णोहरित्वं च रुते युगे । 
चैकुण्ठत्वं च देवेषु प्णत्वं माजुषेछु च ॥ १ ॥ 
ईश्वरत्वं च तस्येदं गहनां कमेणां गतिम्‌ । 
सम्प्रत्यतीतां भाव्यां च णु राजन्‌ यथातथम्‌ ॥ २ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! अब तुम मुझसे 
सत्ययुरमें विष्णुके विश्वत्वको ( उनके अमयदायक 
आश्वासक रूपको ), हरित्वको ( पापद्दारी रूपको ) 
देवताओंमे भगवानक्रे वैकुण्ठत्वक्रो ( सर्वसमर्थताको ) और 
पुरुषोमें उनके श्रीक्ृष्णत्वको ( सचिदानन्दताको ) तथा 
उनके ईश्वरत्वको ( दण्ड देने और कृपा करनेकी सामर्थ्यको ) 
और उनके मूत, भविष्य एवं वर्तमान कमं ( ळीलाओं ) की 
गहन गति ( दुर्बोध स्वरूप ) को यथार्थरूपसे सुनो ॥ १-२ ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तलिङ्गस्थो यत्रैव भगवान्‌ प्रभुः । 
नारायणो ह्यनन्तात्मा प्रभवोऽव्यय एव च ॥ ३ ॥ 

वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु अव्यक्त होनेपर भी ( अवतार-विग्रह 
धारण करतें समय ) अपनी मूर्तिको प्रकट किये रहते हैं, वे 


नारायण, अनन्तस्वरूप, सबके उत्त्तिस्थान ओर अव्य 

(अविनाशी ) हैं ॥ ३ ॥ 

एष नारायणो भूत्वा हरिरासीत्‌ कृते युगे । 

ब्रह्मा शक्रश्च सोमश्च धर्मः शुक्रो बृहस्पतिः ॥ ४ ॥ 
कृतयुगम ये नारायणरूप होकर हरि--मोक्षदायक, बने 

और ये ही ब्रह्मा) इन्द्र, चन्द्रमा, धर्म, शुक्र और बृहस्पति 

के ख्पोर्म प्रकट हुए || ४ ॥ 

अदितिरपि पुत्रत्वमेत्य यादवनन्दनः । 

एष विष्णुरिति ख्यात इन्द्रादवरजोऽभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके अनन्तर ये यादवनन्दन ( श्रीकृष्णरूपसे अवत 

लेनेवाले भगवान्‌ ) ही विष्णुके नामसे अदितिके पुत्र बनी 

उत्पन्न हुए | उस जन्मभे ये इन्द्रके छोटे भाई बने थे ॥५॥ 

प्रसादजं ह्यस्य विभोरदित्याः पुत्रजन्म तत्‌ । 

वधार्थं सुरशत्रणां देत्यदानवरक्षसाम्‌॥ ६ 
देवताओंके शत्रु दैत्य, दानव और राक्षसोंका संह 

करनेके लिये भगवान्‌ विष्णु अदितिके यहाँ पुत्र बनकर उत 

हुए | यह उन विसुका प्रसाद (वरदान) रूप जन्स था ॥ | 
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हरिवंशपवं ] 


ग ना ह्येष ब्रह्माणमसजत्‌ प्रस्ुः। 
सो ऽस्टजत्‌ पूर्वपुरुषः पुरा कर्पे प्रजापतीन्‌ ॥ ७ ॥ 
सुटके आदिमें इन प्रधानात्मा- प्रक्ृतिके संचालक प्रभुने 
ही ब्रह्माको उत्पन्न किया और इन्हीं पुराणपुरुषने पूर्वकल्पर्मे 
( मरीचि आदि ) प्रजापतियोंकी सृष्टि की ॥७॥ 
ते तन्त्रानास्तनूस्तञ् ब्रह्मवंशाननुत्तमान्‌ । 
तेभ्यो ऽभवन्महात्मभ्यो बहुधा बरह्म शाश्वतम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन प्रजापतियोंने ( कश्यप आदिके रूपसे ) अपने 
स्वरूपका विस्तार करके श्रेष्ठ ब्रह्मबंशों (गोत्रो) को 
उत्पन्न किया और उन महात्माओंसे सनातन वेद अनेक 
शाखाओमे विभक्त हो गया || ८ ॥ 
एतदाश्चर्यभूतस्य विष्णोनामानुकीर्तनम्‌। 
कीर्तनीयस्य लोकेषु कीत्यमान निबोध मे ॥ ९ ॥ 
छोकोमें कीतनीय आश्चर्यमय विष्णुक्रे इस ( वेदरूप ) 
नामकोर्तनका उल्लेख मेरे द्वारा किया जा रद्द है, तुम इसे सुनो || 
वृत्ते वृत्रवधे तात वतमाने कृते युगे। 
आसीत्‌ ्रैलोक्यविख्यातः संग्रामस्तारकामयः ॥१०॥ 
तात ! वर्तमान सत्ययुगमें बृत्रासुरका वध हो चुकनेपर 
त्रिळोकीमे प्रसिद्ध तारकामय संग्राम हुआ || १० || 
तत्रासन्‌ दानवा घोराः सर्वे संग्रामदर्पिताः । 
पन्ति देवगणान्‌ सवीन्‌ सयक्षोरगराक्षसान्‌ ॥ ११ ॥ 
उस समय सव-के-सब दानव संग्राममे दर्प भरे एवं 
भयंकर दिखायी देते थे । उन्होने यक्ष, राक्षस और सर्पो- 
सहित समस्त देवताओंको मारना आरम्भ कर दिया था॥११॥ 
ते वध्यमाना विमुखाः क्षीणप्रहरणा रणे। 
त्रातारं मनसा जम्मुर्देव नारायणं हरिम्‌ ॥ १२॥ 
मार खाते-खाते जब उनके आयुध क्षीण हो गये, तब वे 
रणसे विमुख हो गये और सबकी रक्षा करनेवाले नारायणदेव 
श्रीहरिके ही मनसे दारण हो गये | १२ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे मेपघ्रा निवोणाङ्कारवर्षिणः। 
सार्कचन्द्रग्रहगणं छादयन्तो नभस्तलम्‌ ॥ १३॥ 
इसी बीचमे मेघ तपे हुए लोहेके समान ज्यालारहित 
अँगारे बरसाने लगे । वे सूर्य, चन्द्रमा आदि ग्रहोंसहित 
आकारको ढकते हुए दिखायी देते थे ॥ १३॥ 
चञ्चदूविद्युद्गणाविद्धा घोरा निहाद्‌कारिणः । 
अन्योन्यवेगाभिहताः प्रववुः सत्त मारुताः ॥ १४॥ 
कौंधती हुई ब्रिजलियोंसे व्याप्त हो वे भयंकर बादल 
बड़े जोरसे गर्जने और परस्पर वेगसे टकराने लगे; क्योंकि उस 
समय प्रवह आदि सात प्रकारकी हवाएँ, चल रही थीं ॥ १४ ॥ 
दीप्ततोयाशनीपातैवज्रवेगानिळाकुलैः । 
ररास घोरैरुत्पातेदह्ममानमिवाम्बरम्‌ ॥ १५॥ 


द्विचत्वारिंशो ऽष्यायः 


१५७ 


बिजली और तपे हुए जलके गिरने तथा वज्रके समान 
वेगवाली वायुके चलने आदि भयंकर उत्पातोसे जळता हुआ-सा 
आकाश मानो कराहने लगा |॥ १५ ॥ 
पेतुरुल्कासहस्राणि मुहुराकाशगान्यपि । 
न्युब्जानि च विमानानि प्रपतन्त्युत्पतन्ति च ॥ १६॥ 
उस समय हजारों उस्काएँ गिरती ओर फिर आकारामें 
पहुँच जाती थीं तथा विमान नीचेको मुख करके गिरते और 
फिर उलटे ही उड़ जाते थे || १६ ॥ 
चतुर्युगान्तपयोये लोकानां यद्‌ भयं भवेत्‌ । 
ताइझान्येत्र रूपाणि तस्मिन्नुत्पातळक्षणे ॥ १७॥ 
हजार चतुर्युगोंके अन्तमे होनेवाले प्रलयक्रे समय लोकों- 
को जो भय प्राप्त होता है, इस उत्पातके समय भी वेसे ही 
चिहण दीखने लगे ॥ १७ ॥ 
तमसा निष्प्रभं सवं न प्राशायत किचन। 
तिमिरोघपरिक्षिप्ता न रेजुश्च दिशो दश ॥ १८॥ 
सारा संसार अन्धकारसे व्याप्त हो जानेके कारण प्रभाहीन 
प्रतीत होने लगा; कुछ भी सूझता न था । अन्धकारसमूहसे 
आच्छादित हुई दसों दिद्याएँ. ज्ञात ही नहीं होती थीं॥१८॥ 
निशे रूपिणी काली कालमेघावगुण्ठिता । 
द्यौने भात्यभिभूताको घोरेण तमसा वृता ॥ १९॥ 
जैसे काले मेधोंके प्रिर आनेपर अमावास्याकी रात्रि मूर्ति- 
मती-सी दीख पड़ती दै, वेसे ही अन्धकारसे सूर्यके तिरोहित 
होनेपर घोर अन्धकारसे भरा हुआ आकाश शोभायभान 
नहीँ लगता था ॥ १९ ॥ 
तान्‌ घनौघान्‌ सतिमिरान्‌ दोभ्योमुत्क्षिप्य स प्रभुः । 
बपुः संद्शेयामास दिव्यं कृष्णवपुहँरिः ॥ २०॥ 
उस समय ऱ्यामवर्ण भगवान्‌ श्रीहरिने अपनी दोनों 
भुजाओंद्वारा अन्धकारसे व्याप्त उन मेघसमूहोंकी ऊपरकी 
ओर ठेलकर अपने दिव्य स्वरूपका साक्षात्कार कराया ॥ २० ॥ 


बळाहकाजननिभं बलाहकतनूरूहम्‌ । 
तेजसा वपुषा चेव कृष्ण कृष्णमिवाचलम्‌ ॥ २१॥ 
दीप्षपीतास्बरधरं तक्षकाञ्चनभूषणम्‌। 
घूमान्धक्ारवपुषा युगान्ताञ्चिमिवोत्थितम्‌ ॥ २२॥ 
चतुद्विगुणपीनांसं बलाकःपङक्ति भूषणम्‌ । 
चामीकरकराकारेरायुघेरूपशोभितम्‌ ॥२३॥ 
चन्द्राकंकिरणोद्योतं गिरिकूट शिलोज्चयम्‌। 
नन्द्कानन्दितकरं  शराशीविषधारिणम्‌ ॥ २४ ॥ 
शक्तिचित्रं हलोदग्रं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ । 
विष्णुशैळं क्षमामूलं श्रीवृक्षं शाङ्गधन्विनम्‌ ॥ २५॥ 
हर्यश्वरथसंयुक्तो सुपणेध्वजञशोभिते । 
चन्द्राक॑चक्ररुचिरे मन्द्राक्षद्रतान्तर॥ २६ ॥. 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


स्या च [ इरि 


१५८ 
अनन्तरदिमसंयुक्त सा टका उच्चारण कियाउऔर-हाथ- मल ब मेरुकूबरे । शब्दका उच्चारण किया और हाथ जोड़कर शरण 
तारकाचित्रकुसुमे ग्रहनक्षत्रबन्धुरे ॥ २७ ॥ विष्णु-भगवान्‌करी शरण ग्रहण की ॥ २९॥ 


भयेष्वभयदं व्योज्नि देवा दैत्यपराजिताः। 
द्॒शुस्ते स्थितं देवं दिव्यलोकमये रथे ॥ २८॥ 
भगवानके श्रीविग्रहका वर्ण मेघ और अज्ञनके समान 
था | उनके केश भी मेघके समान ( काले ) थे । उनका 
शरीर तो काले पर्वतके समान कृष्णवर्ण था ही; उससे तेज 
भी कृष्णवर्ण निकल रहा था । वे चमकता हुआ पीताम्बर 
धारण किये हुए थे और तपे हुए सुवर्णके आभूषण पहने थे। 
उस समय वे ऐसे लगते थे, जैसे धूमके समान अन्धकारमय 
शरीरसे आवेष्टित होकर प्रलयकालकी अग्नि प्रकट हुई हो । वे 
( अष्टभुज होनेके कारण ) आठ मांसल बाहुमूलोसे सुशोभित 
थे । चमकते हुए आभूषणोंसे युक्त उनका श्रीविग्रह ऐसी शोभा 
देता था, जेसे बगुलोंकी पंक्तिसे विभूषित मेध हो । वे सुवर्णकी 
बनी मूठवाले आयुधोसे सुशोभित तथा चन्द्रमा और सूर्यकी 
किरणासे दमकते हुए पर्वतके समान अचल थे । कटियप्रदेशमें 
मैनसिरूके समान पीले रंगका नारा बोधे हुए थे ।#% 
उनका एक हाथ नन्दक नामके खड़से सुशोभित था; 
वे दूसरे हाथमें सर्पाकार ( छहरदार ) बाण 
धारण किये हुए थे । शक्तिसे उनकी विचित्र शोभा 
हो रही थी । तीसरे हाथमे हल लिये रहनेके 
कारण वे बहुत ऊँचे दिखायी दे रहे थे । अन्य तीन हाथों- 
में उन्होंने शङ्क चक्र और गदा धारण कर रखी थी । एक 
हाथमें उनके साङ्गं ( सींगका बना ) धनुष था । भगवान्‌ 
बिष्णु एक पर्वतके समान दीख रहे थे । उनके अङ्गोंमें जो 
श्री हैं, वे ही वृक्ष स्थानीय थीं | जेसे पर्वतका मूलभाग क्षमा 
( पृथ्वी ) पर प्रतिष्ठित है; उसी तरह श्रीहरिकी प्राप्तिका मूल 
क्षमामाव है । भयके अवसरोंपर अभयदान देनेवाले पर्वतके 
समान अटल भगवान्‌ विष्णुको देत्यासे हारे हुए देबताओंने 
आकाइाके बीच दिव्यलोकमय रथमें बैठे देखा । उस रथे हरे 
रंगके घोड़े जुते हुए थे | वह गरुड़की ध्वजासे शोभित था । 
सूर्य और चन्द्रमारूपी पहियोसे वह सुन्दर दिखायी देता थां । 
उसके भीतरी भागको मन्दराचळरूपी घुरेने धारण कर रखा 
था । भगवान्‌ शेष ही उसमें रश्मि ( लगाम ) बने हुए थे। 
मेरु पर्वत उसका कूबर ( आगेका भाग ) था । तारे ही 
उसमें रंग-बिरंगे फूलोंके रूपमें सजे थे तथा ग्रहःनक्षत्र 
उसमें डोरीके रूपमे लगे थे ॥ २१-२८ ॥ 
ते कृताञ्जलयः सवे देवाः शाक्रपुरोगमाः। 
जयशाब्दं पुरस्कृत्य शरण्यं शरणं गताः ॥ २९॥ 
उस समय इन्द्र आदि समस्त देवताओंने जय-जय 


# यहाँ नीलकंठजीने शिळाका अर्थ मैनसिल और उच्चयका अर्थ 
नीवींबॅन्य या नारा किया दै | 


नाहे 


स तेषां ता गिरः श्रत्वा विष्णुदेयितदेचतः। 

मनश्चक्रे विनाशाय दानवानां महासृधे ॥ ३, | 
विष्णुको देवता प्रिय हैंश अतएव उन्होंने 

उस वाणीको सुनकर महायुद्धमै दानवोंके नाश करने 

अपने मनमें विचार किया || ३० ॥ 

आकारो तु स्थितो विष्णुः सोत्तमे पुरुषोत्तम: | 

उवाच देवताः सवोः सप्रतिक्षमिदं बचः॥ ३१ | 
उत्तम आकाशमें विराजमान उभ पुरुषोत्तम 

विष्णुने सब देवताओंसे प्रतिज्ञापृबंक यह बात कही--॥ ११|| 

शान्ति भजत भद वो मा सैष्ट मरुतां गणाः। 

जिता मे दानवाः सर्वे त्रैलोक्यं प्रतिगृह्मताम्‌ ॥ ३२॥ 
“देवताओ ! तुम्हारा कल्याण हो ! अब तुम शान्त हो 

जाओ; डरो मत । मेरे द्वारा सारे दानव जीत लिये गये-- 

यों समझना चाहिये । ( अब्र) तुम त्रिलोकीका राज्य अपना ही 

मानो और उसपर अधिकार करो? || ३२॥ 

ते तस्य सत्यसंघश्य विष्णोबोक्ये न तोषिताः । 

देवाः प्रीति परां जग्मुः प्राप्येवास्तुतमुत्थितम्‌ ॥ ३३॥ 
सत्यप्रतिज्ञ भगवान्‌ विष्णुके बाक्यसे आश्वासित हो 

देवता अत्यधिक प्रसन्न हुए, मानो उनको क्षीरसागर्से प्रकट 

हुआ अमृत मिल गया ॥ २३ ॥ 

ततस्तमः संहियते विनेशुश्च बलाहकाः । 

प्रववुश्च शिवा वाताः प्रसन्नाश्च दिशो दश ॥ ३४॥ 
उस समय अन्धकार दूर हो गया, मेघ विलीन हो 

गये, सुखदायक वायु चलने लगी और दसों दिशा. निम 

हो गयीं ॥ ३४ ॥ 

सुप्रभाणि च ज्योतीषि चन्द्रं चक्र प्रदृक्षिणम्‌ । 

दीप्तिमन्ति च तेजांसि चक्रुरके प्रदक्षिणम्‌ ॥ २१॥ 
सुन्दर प्रभावाळे नक्षत्र चन्द्रमाकी ओर प्रकाशमान प 

सूयंकी प्रदक्षिणा करने लगे || ३५ ॥ 

न विग्रहं ग्रहाञ्चक्रः प्रसन्नाश्चापि सिन्धवः । 

नीरजस्का बभुमोगो नाकमागोदयस्त्रयः ॥ २६ 
ग्रहोंने आपसमें टकराना छोड़ दिया; नदियोंका अ 

निर्मळ हो गया तथा देवयान, पितृयान और गो 

नामक तीनों मार्ग भी रज ( धूळ या रजोगुण ) से रहित 

गये ॥ ३६ ॥ । 

यथार्थेमूहुः सरितो नापि चुक्षभिरे5णेवाः | ५७ 

आसब्छुभानीन्द्रियाणि नराणामन्तरात्मखु ॥ 
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हरिबंशापवे ] 


त्रिचत्वारिदो ऽध्यायः 


१५९ 


न्या 


नदियाँ ठीक ढंगसे बहने लगी, समुद्रोका क्षुब्ध होना 
बंद हो गया मनुष्योंके मनोंमें इन्द्रियोंकी शुभ कार्ममें 
लगानेकी इच्छा होने लगी ॥ ३७ || 
महर्षयो वीतशोका वेदानुञ्चैरधीयते । 
यशेषु च हविः खाडु शिवमचनाति पावकः ॥ ३८ ॥ 

महर्षि शोकरहित होकर उच्चस्वरसे वेदध्वनि करने लगे; 


अग्निदेव भी यञ्ञोमें पवित्र और स्वादु हविका भक्षण करने 
लगे ॥ ३८ ॥ 


प्रवृत्तथमोः संवृत्ता लोका मुंदितमानसाः। 
प्रीत्या परमया युक्ता देवदेवस्य भूपते । 
विष्णोः सत्यप्रतिशचस्य श्रुत्वारिनिधने गिरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्रथ्वीनाथ ! सच्ची प्रतिज्ञा करनेवाले देवपूज्य भगवान्‌ 
विष्णुके द्वार की गयी दात्रुनाझकी प्रतिज्ञा. सुनकर 


प्राणी अपने मनमें प्रसन्न होकर, परम प्रीतिसे यज्ञ आदि 
धर्मानुष्ठानमें प्रव्रत्त हो गये || ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंद्पर्दणि आश्च्यंतारकामये द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिवंशे अन्तर्गत हस्िंशरपर्वमें आश्चर्यतारकामय संग्रामविषयक बयाही सद अध्याय पूरा हुआ ॥४२॥ 


त्रिचत्वारिंशोऽभ्यायः 


देवताओंके साथ युद्धके लिये उद्यत हुई दैत्यसेनाका वर्णन 


वैजञस्पायन उवाच 
ततो भयं विष्णुमयं श्रुत्वा दैतेयदानवाः 
उद्योगं विपुलं चककुर्ुद्धाय युधि दुर्जयाः ॥ १॥ 
वेशब्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
मुख्यतः भगवान्‌ विष्णुकी ओरसे भय प्राप्त हुआ है, यह 


सुनकर रण-दुर्जय दैत्यों और दानवोंने युद्धके लिये बड़ा भारी 
उद्योग किया ॥ १ ॥ 


मयस्तु काञ्चनमयं निनल्वान्तरमव्ययम्‌। 
चतुश्चक्रं विक्रमन्तं सुकहिपतमहायुधम्‌॥ २ ॥ 
किङ्किणीजाळनिधांषं द्वीपिच्म॑परिष्क्कतम्‌ । 
खचितं रत्नजालेश्च हेमजालैश्च भूषितम्‌ ॥ ३ ॥ 
खक्ष रथवरोदग्रं स्तपस्थानमगोपमम्‌। 


ईहास्गगणाकीणे पक्षिभिश्च विराज्ञितम्‌। 


दिव्यास्त्रतूणीरधरं पयोधरनिनादितम्‌ ॥ ४ ॥ 
गदापरिघसस्पू्ण सूतिमन्तमिवाणेवम्‌ । 
हेमकेयूरवलयं खर्णमण्डलकूबरम्‌ ॥ ५ ॥ 


सपताकध्वजोद्श्रं सादित्यमिव मन्द्रम्‌। 


गजेन्द्रार्भोदसदरां लम्बकेसरवर्चसम्‌ ॥ ६ ॥ 
युक्तमक्षसहस्रण सहस्राम्बुदनादितम्‌ । 
दीप्तमाकारागं दिव्यं रथं पररथारुजम्‌॥ ७ ॥ 


अध्यतिष्ठद्रणाकाङ्की मेरुं दीप्तमिवांशुमान । 

मयासुर एक सुवर्णमय रथपर आरूढ़ हुआ, जिसका 
विस्तार बारह सो हाथका था | उसमें चार पहिये लगे थे। वह 
रथ टूटने या बिगड्नेवाला नहीं था। केसी ही विषम भूमि क्यों 
न हो, उसमें वह आगे बढ़ जाता था| उस रथमें बड़े-बड़े आयुध 
सुन्दर ढंगसे सजाकर रखे गये थे | उसमें छोटी-छोटी 
घंटियोंसे युक्त झालर लगी थीं, जिनसे मधुर ध्वनिका 


विस्तार होता रहता था । रथके ऊपरी भागम उसकी रक्षाके 
लिये चीतेकी खाल मढी गयी थी । उस रथमें माँति-माँतिके 
रत्न जड़े गये थे तथा से.नेकी जालिया उसकी शोभा बढ़ा रही 
थीँ । उसका धुरा बहुत अच्छा था | वह रथ अच्छी श्रेणीके 
रथोंमें भी सबसे अच्छा था । उसकी बैंठक बड़ी सुन्दर थी । 
वह देखनेमें पर्वत-जेसा जान पड़ता था । उसमें जीव-जन्तुओंके 
चित्र अङ्कित थे। माँति-माँतिके पक्षियोके चित्र भी उसकी 
शोमा बढ़ा रहे थे। उसके भीतर दिव्यास्र और तरकस रखे 
गये थे। उस रथसे मेघगर्जनाके समान गम्भीर घ॒र्घर-शब्द 
होता रहता था। गदाओं और परिखोंसे परिपूर्ण वह विशाळ 
रथ मूतिमान्‌ समुद्र-सा जान पड़ता था | उस रथमें जहाँ 
जहाँ संधिस्थलोंको बॉथे रखनेके लिये पट्टियॉ लगी थीं, 
वहाँ-वहाँ वे पट्िकाएँ सुवर्ण निर्मित केयूर और वळ्यके सदृश 
शोमा पाती थीं | उसका कूबर सोनेका मण्डल-सा जान पड़ता 
था । ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित वह ऊँचा रथ सूर्यमण्डलसे 
विभासित मन्दराचल-सा जान पड़ता था । दूरसे देखनेपर 
उसका रंग बड़े-बढ़े गजराजों, मेघोंकी घटाओं तथा भालुओंके 
समान जान पड़ता था | उसमें एक हजार रीछ जुते हुए थे। 
उसकी घरघराहट सहर्खो मेश्रोंकी गर्जनाको तिरस्कृत किये 
देती थी । वह दीतिमान्‌ दिव्य रथ आकाशमे भी चल सकता 
था और इत्रुपक्षके रथोंको तोड़-फोड़ डालनेमें समर्थ था. | 
युद्धकी आकांक्षा रवनेवाला मयासुर उस रथपर सवार हुआ 
मानो अंशुमाली सूर्य दीसिमान्‌ मेरु पव॑तपर आरूढ हुए हों॥ 
तारस्तु क्रोशविस्तारमायसं वायसध्वजम्‌ ॥ ८ ॥ 


शैलोत्करसमाकीणे नीलाञ्जनचयोपमम्‌ 
काललोहाष्टचरणं जोहेषायुगकूबरम्‌। 
तिमिराङ्गारकिरणं गर्जन्तमिव तोयदम्‌ ॥ ९ ॥ 
लोहजालेन महता सगवाक्षेण दशितम्‌ | 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१६० 


शीमहाभारते खिलभागे 


ए 


लय ततके. दात, आठ और मुख + आह उस समय उसके दांत; 


आयसेः परिधैः कीणं क्षेपणीयेस्तथाइममिः ॥ १०॥ 
प्रासैः पाशैश्च विततैरवसक्तैश्च सुद्दरैः । 
शोभितं त्राखनीयैश्च तोमरैः सपरश्वधैः ॥ ११॥ 
उद्यन्तं द्विषतां हेतोद्वितीयमिव मन्द्रम्‌ । 
युक्तं खरसहस्रेण सोऽध्यारोहद्रथोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
तारनामक दैत्य लोहेके बने हुए उत्तम रथपर आरूढ हुआ; 
जिसका विस्तार एक कोसका था; उसके ऊपर कोएके चिहसे 
सुशोभित ध्वजा फहरा रही थी। उसके भीतर शिलाखण्डोके 
समूह भरे हुए थे। वह नीली कजलराशिके समान प्रतीत 
होता था। उसमे काले लोहेके आठ पैंहिये लगे थे । उसके 
ईषादण्ड ( हरसे या बम )) जुआ और कूबर भी लोहेके ही 
बने हुए ये। उसकी कान्ति काले कोयलेके समान काली थी) 
वह अपनी घरघराहटसे गरजता हुआ मेघ-सा जान पड़ता 
था । उसके ऊपर लोहेकी बहुत बड़ी जाली लगी हुई थी; 
जिसमें झरोखे शोमा पाते थे । वह रथ लोहेके परिघों तथा 
फेंकने योग्य पत्थरोके गोलोसे भरा था। बहुत-से माळे, विस्तृत 
पाश, बहुसंख्यक लटकते हुए सुद्र, डरावने तोमर और फरसे 
उसकी शोभा बढ़ाते ये। वह शत्रुओके लिये दूसरे मन्दराचल- 
की भाँति उदित हुआ था, उस श्रेष्ठ रथमें एक हजार गधे 
जुते हुए थे ॥ ८-१२ ॥ 
विरोचनस्तु संक्रद्दो गदापाणिरवस्थितः । 
प्रमुखे तस्य सैग्यस्य दीघश्टज्ञ इवाचलः ॥ १३ ॥ 
क्रोधम मरा हुआ विरोचन नामक दैत्य हाथमें गदा 
लिये उस सेनाओं मुहानेयर खड़ा हो गया । वह देखनेमें ऐसा 
जान पड़ता था, मानो कान्तिमान्‌ शिखस्से युक्त कोई पर्वत 
खड़ा हो ॥ १३ ॥ 
युक्तं हयसहस्रेण हयश्रीवस्तु दानव: । 
स्यन्दनं वाहयामास सपत्तानीकमदेनः ॥ १४॥ 
दानव हयग्रीव शत्रुओंकी सेनाको कुचल डाळनेमें समर्थ 
था । उसने एक हजार घोड़ोंसे जुते हुए रथको अपना वाइन 
बनाया ॥ १४ || 
व्यायतं 'बहुसाहस्रं धनुर्विस्फारयन्‌ महत्‌ । 
बराहः प्रमुखे तस्यौ सावरोह इवाचलः ॥ १५॥ 
बराह नामक दानव कई हजार हाथ लंबा विशाल 
धनुष टंकारता हुआ दैत्य-सेनाके अग्रमागमे खड़ा 'हो गया; 
उस समय वह बरोहों ( जटाओं ) से युक्त बरगदके समान 
प्रतीत होता था ॥ १५ ॥ 
खरस्तु विक्षरन्‌ दपोन्नेत्राभ्यां रोषजं जलम्‌। 
स्फुरदन्तौष्ठवदनः संग्रामं सोऽभ्यकाङ्कत ॥ १६॥ 
खर नामक देध्य अगने नेत्रोंस रोषजनित आँसू बह्दाता 
हुआ बढ़े दर्पके साथ आया ओर युद्धकी इच्छासे डट गया, 


ओठ और मुख 
रहे थे॥ १६॥ शि 
त्वष्टा त्वष्टाद्शहयं यानमास्थाय दानव: | 
व्यूहितो दानवैव्यूंहैः परिचक्राम वीय॑बान ॥ १७ 
त्वष्टा नामक बलशाली दानव अठारह घोड़ोंसे जुते न 
रथपर सवार होकर आया ओर व्यूहमें खड़े हुए दाने 
साथ स्वयं भी व्यूहका एक अङ्ग बनकर सब ओर घूमने खा 
विप्रचित्तिसुतः इवेतः इवेतकुण्डलभूषणः । | 
इवेतशैलपतीकाशो युद्धायाभिसुखः स्थितः ॥ १८ 
विप्रचित्तिका पुत्र सवेत सफेद कुण्डलेसे विभूषित रे 
युद्धके लिये सामने आकर डट गया, वह इवेत-पवंतके समान 
दिखायी देता था ॥ १८॥ 
अरिष्टो बलिपुत्रस्तु वरिष्ठो5द्रिरिलायुधेः । 
युद्धायातिष्ठदायस्तो धराधर इवापरः ॥ १९॥ 
क बलिका ज्येष्ठ पुत्र अरिष्ट पर्वतीय शिलाखण्डोंको आदुरे 
रूपमें धारण किये शत्रुओंका सामना करनेके लिये खड़ा हुआ, 
उसने युद्धकी कलामे बिशेष परिश्रम किया था | बह दूसरे 
पर्वतके समान प्रतीत होता था ॥ १९ ॥ 
किशोरस्त्वतिसंहषात्‌ किशोर इव चोदितः। 
अभवद्‌ दैत्यसैन्यस्य मध्ये रविरिवोदितः ॥ २०॥ 
किशोर नामक दैत्य चाबुकसे हके गये बछेड़ेके समान 
बड़े हर्ष और उत्साहे साथ आकर देत्वसेनाके मध्यभागे 
खड़ा हो गया। वह नवोदित सूर्यक्रे समान शोमा पा रहा था| 
लम्बस्तु लम्बमेघाभः प्रलम्बाम्बरभूषणः। 
हैत्यव्यूहगतो भाति सनीहार इवांशुमान्‌ ॥ २१॥ 
लम्ब नामक दानव बरसनेके लिये झुक्रे हुए मेधो 
काली घटाके समान काला दिखायी देता था, उसके व 
और आभूषण बड़े बड़े थे । देत्य-सेनाके व्यूहम खड़ा होकर 
वह कुहासेसे ढँके हुए सूर्यके समान सुशोभित होता था॥ 
स्वभानुर्वेक्रयोधी तु दशनोष्ठेक्षणायुधः। 
हसंस्तिष्ठति दैत्यानां प्रमुखे स महाग्रहः ॥ २९॥ 
वक्र रीतिसे युद्ध करनेवाला राहु नामक महार 
ग्रह हसता हुआ आकर देत्यसेनाके मुहानेपर डेट ग्या 
बह अपने दोतो; नेत्रो और ओठोंते भी आयुधका की 
लेता था ॥ २२॥ 
अन्ये हयगता भागित नागस्क्रम्धगताः परे । 
सिंहब्याघगताश्चान्ये वराहक्षंगताः परे॥ २२ . 
कुछ दानव घोड़ोपर सवार दिखायी देते थे और 
गजराजोंकी पीठपर । दूसरे बहुत-से देत्य वह) ०% कु 
और रीछोंपर चढ़े हुए थे ॥ २३ ॥ 
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os 


केचित्‌ खरोष्टयातारः केचित्‌ तोयदबाहनाः। 
नानापक्षिगताश्चान्ये केचित्‌ पवनवाहनाः ॥ २४ ॥ 
कोई गधों और ऊँटोंपर चढ़कर जा रहे थे, तो कोई 
बादलोंको ही अपना वाहन बनाये हुए थे । दूसरे दैत्य नाना 
प्रकारके पक्षियोंपर बैठे थे और कितने ही दानव वायुक्रे 
सहारे ही उड़ रहे थे ॥ २४॥ 
पत्तयश्चापरे देत्या भीषणा विक्ृताननाः। 
एकपादा द्विपादाश्च नदन्तो युद्धकाङ्क्षिणः ॥ २५॥ 
दूसरे बिकराल सुखवाळे भीषण दैत्य पैदल ही चळ रहे 
थे । किन्हीके एक पैर थे तो किनहींके दो पैर, वे सभी युद्धकी 
अभिलाषासे गरज रहे थे ॥ २५ || 
प्रक्वेडमाना वहवः स्फोट्यन्तश्च ते सुजान्‌। 
इप्तशाूलनिध्धोषा नेदुद्ोनवपुज्वाः ॥ २६॥ 
बहुत-से दानवराज उछलते-कूदते और ताल ठोंकते हुए 
बलोन्मत्त सिहोंके समान ददाड रहे थे ॥ २६॥ 
ते गदापरिघेरब्रेधचुव्यायामशालिनः । 
बाहुभिः परिघाकारैस्तर्जयर्ति स्म देवताः ॥ २७॥ 
धनुष खींचनेके परिश्रमसे सुशोभित होनेवाळे वे देतय 
अपनी गदाओं, भयंदर परिघो तथा परिध-जैसी मोटी एवं 
बलिष्ठ सुजा ओंद्वारा देवतःओंको डाँट बता रहे थे || २७ ॥ 
भासैः याझैश्च खङ्गैश्च तोमराहुशपह्टिशेः । 


चिक्रीडुस्ते शतप्रीभिः शतधारेश्व सुद्गरैः ॥ २८॥ 

वे भार्लो, पाशो, अङ्गांश तोमरों) अंकुशों). पडों) 
शतघ्नियों और सौ धारवाले मुद्ररोसि खेळ रहे थे ॥ २८ ॥ 
गण्डशैलैश्च शैलैश्च परिधेश्चोत्तमायुधेः। | 
चक्रेश्न दैत्यप्रवराश्वक्रु रानन्दितं बलम्‌ ॥ २९ ॥ 

वे श्रेष्ठ दैत्यवीर पहाड़ोंसे टूटकर गिरी हुई बड़ी बड़ी 
चट्टानों, शेळशिखरों) परिषों, चक्रों तथा अन्य उत्तमोत्तम 
आयुर्धोसे अपनी सेनाको आनन्दित कर रहे थे ॥ २९ ॥ 
एवं तदू दानवं सैन्यं सर्च युद्धवलोत्कटम्‌। 
देवताभिसुखं तस्थौ मेघानीकमिबोत्थितम्‌ ॥ ३० 

इस प्रकार युद्धके लिये बलाभिमानसे उन्मत्त हुई वह 
दानवोंकी सम्पूर्ण सेना मेघोंकी घिरी हुई घटाक्रे समान 
देवताओंक्े सम्मुख डटकर खड़ी थी ॥ ३० ॥ 

तदद्भुतं दैत्यसहस्रगाढं 
वाय्वञ्चितोयास्बुद्ौैलकद्पभ्‌ । 
बळं रणौघाभ्युद्यावकीणे 
युयुत्सयोन्मत्तमिवावभासे ॥ ३१॥ 

वह अद्‌भुत देत्य-सेना सहसरों दैत्यवीरोसे ठसाठस भरी थी | 
वायु, अग्नि, जल, मेघ एवं पवंतमालाओंके समान द्रिखायी 
देती थी । युद्धके प्रवाहको बढ़ानेके लिये सब ओर पैली हुई 
थी और लड़नेकी इच्छासे उन्मत्त हुई-सी प्रतीत होती थी ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिदशपर्वणि त्रिचत्व.!रिंशो5ध्याय: ॥ ४ ३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हखिंगके अन्तगंत हखिंशपव॑र्मे तेतालीसर्वो अध्याय पूरा हुआ॥ ४३ ॥ 
De A 


चतुश्रलारिशोऽध्यायः 
आश्चर्यतारकासय संग्राममे देवसेनाकी युद्धके लिये तैयारी 


वैग्म्पायन उवाच 
श्रुतस्ते दैत्यसैन्यस्य विस्तरस्तात विग्रहे । 
खुराणां सर्वसैन्यस्य विस्तरं वेष्णवं श्यणु ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--तात ! उस युद्धके समय 
देत्य-सेनाका जो विस्तार था, वह तुमने सुन ल्या | अब 
देवताओंकी सम्पूर्ण सेनाका विस्तार, जो भगवान्‌ विष्णुके 
आश्रित है, सुनो ॥ १॥ 
आदित्या बसवो रुद्रा अश्विनो च महाबले । 
सबलाः सानुगाश्चैव संनह्यम्त यथाबलम्‌ ॥ २ ॥ 
आदित्य, वसु, रुद्र और महाबली अश्विनीकुमार 
ये अपने दल-बंल और अनुयागिग्रोको साथ के यथाशक्ति 
युद्ध करनेके ल्यि कवच आदिसे सुसजित हो गाथे ॥ र || 


म० ० दि= 


पुरुहृतस्तु पुरतो लोकपालः सहस्रक । 
ग्रामणीः सर्वेदेवानामारुरोह सुरद्विपम्‌॥ ३ ॥ 
सबसे पहले समस्त देवताओंके नेता सहख नेत्रधारी इन्द्र 
देवताओंके हाथी ऐराबतपर आरूढ हुए ॥ ३ ॥ 
सव्ये चास्य रथः पाइवे पक्षिप्रवरवेगवान्‌। 
सुचारुचक्रचरणो हेमवज्रपरिष्ड्तः ॥ ४ ॥ 
उनकी बायीं ओर बहुत ही सुन्दर चक्ररूपी चरणोंसे 
गरुङ्के समान वेगपूर्वक चलमेवाल्य सुवर्ण और हीरोंसे जड़ा 
हुआ उनका रथ चल रहा था ॥ ४ ॥ 
देवगन्धवेयक्षोघैरनुयातः सहंस्तरशः । 
दीक्षिमद्धिः सदस्यैश्च ब्रह्मषिभिरमिष्टुतः ॥ ५ ॥ 
उंनकें पीछे देवता; गन्धर्व और यक्षांकी मण्डंलियों चळ 
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रही थीं तथा यज्ञमें सहायता करनेवाले सहखो तक आगे'यदनेचाे स्की साति. 0 
स्तुति करते हुए चल रहे थे ॥ ५ ॥ 
बञ्रविस्फूितो द्वतैबिंद॒दिन्द्रायुधान्वितेः । 
शु्तो बलाहकगणेः कामगैरिव पर्वतैः ॥ ६ ॥ 
` बज्र ( गाज ) की गड्गड़ाहटसे फटते हुए तथा बिजली 
एवं इन्द्रधनुषसे युक्त मेघसमूह देवराजके साथ चल रहे थे । 
वे ऐसे लगते थे मानो इच्छानुसार चलनेवाले पर्वत हों । 
इन्द्रका वह रथ उन मेवोंद्वारा सुरक्षित था ॥ ६ ॥ 
खमारूढः स॒ भगवान्‌ पयति मघवा गजम्‌। 
हविधोनेषु गायन्ति विप्राः सोममखे स्थिताः ॥ ७ ॥ 
खगो शक्रानुयानेषु देवतूर्यनिनादिषु । 
इन्द्रं समुपञ्रत्यन्ति शतशो ह्यप्सरोगणाः ॥ ८ ॥ 
सोमयागमें भाग लेनेवाळे ब्राह्मण हविष्य रखनेके स्थानों- 
में हविष्य रखते समय जिनकी स्तुति करते हैं, स्वगमें जिनकी 
सवारियोंके अवसरपर देवताओंकी तुरहियाँ बजती हैं और जिनके 
साथ अप्सराओंकी सैकड़ों मण्डलियाँ नाचती हुई चलती हैं, 
वे ही भगवान्‌ इन्द्र हाथीपर सवार होकर चल रहे थे ।।७-८॥ 
केतुना घंराजातेन राजमानो यथा रविः । 
युक्तो हरिसहस्रेण मनोमारुतरंहसा ॥ ९ ॥ 
बॉसकी ध्वजासे सुशोभित तथा मन और वायुके समान 
वेगवाले हजार घोड़ोंसे खींचा जानेवाला इन्द्रका रथ सूर्यकी 
तरह दमक रहा था। ९ ॥ 
ख़ स्यन्दनवरो भाति युक्तो मातलिना तदा । 
छत्काः परिवृतो मेरुभोस्करस्येच तेजसा ॥ १०॥ 
( इन्द्रके सारथि ) मातलिसे युक्त वह रथ सूर्यक्रे तेजसे 
घिरा हुआ सम्पूर्ण मेरुपर्वत-सा दीखता था ॥ १० ॥ 
यमस्तु दण्डमुद्यम्य कालयुक्तं च सुदूरम्‌ । 
तस्थौ खुरगणानीके दैत्यान्‌ नादेन भीषयन्‌ ॥ ११॥ 
यमराज मृत्यु-देवताके द्वारा अधिष्ठित दण्ड तथा मुद्गर- 
को धारण कर अपने सिंहनादसे देत्योको भयभीत करते हुए 
देवताओंकी सेनाके मुहानेपर डर गये || ११ || 
चतुभिः सागरेगुक्तो लेलिहानैश्च पन्नगैः। 
शाङ्कमुक्ताङ्गदधरो विश्रत्तोयमयं वपुः ॥ १२॥ 
कालपाशं समाविध्य हयैः दारिकरोपमैः। 
चाय्रीरितजळोद्रारेः कुवलीलाः सहस्रशः ॥ १३॥ 
पाण्डुरो द्ध.तवसनः प्रवाळरुचिराधरः । 
मणिइ्यामो त्तमवपुहीरभारापिंतोद्रः ॥ १७ ॥ 
घरूणः पादाभून्मध्ये देवानीकस्य तस्थिवान्‌ । 
युद्धवेलामभिलषन्‌ भिन्नवेछ इवाणंवः ॥ १५॥ 
युद्धका अवसर चाहते हुए पाशधारी वरुण किनारेको 
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तोड़कर आगे बढ्नेवाले समुद्रकी भाँति ह तक भे वहा मि शत 


बीचमे आकर डट गये | वे चारों समुदों और जीभ ना 
हुए समासे सुरक्षित थे । उन्होंने शङ्ख और मोतियोंके सपश 
बन्द धारण कर रखे थे। उनका शरीर जलमय था । ये > 
SMS काह 
पाशको घुमाते हुए चन्द्रमाको किरणोंके समान इवेत र. 
घोड़ोंसे और वायुके द्वारा उछाले जानेवाले जलके उस 
सहर्खा प्रकारकी क्रीडाएँ कर रहे थे । उनका इवेत 
उनके सुन्दर कण पल शच पहर 
रहा था । उनके सुन्दर ओठ मूँगे एबं नूतन पल्लवो र 
लाळ-लाल थे। मणिमय आभूषणोसे विभूषित हुए उनके नः 
अङ्गोंकी बड़ी उत्तम शोमा हो रही थी तथा हारोंका भा 
उनके उदरपर पड़ रहा था ॥ १२-१५ ॥ 
यक्षराक्षससैन्येन. शुह्मकानां गणेरपि। 
मणिश्यामोत्तमबपुः ङुवेरो नरवाहनः ॥ १६॥ 
युक्तश्च शङ्कपद्माभ्यां निधीनामधिपः प्रश्नुः। 
राजराजेश्वरः श्रीमान्‌ गदापाणिरदृद््यत ॥ १७॥ 
नवो निधियोंके स्वामी, महान्‌ शक्तिशाली, राजराजेश्र 
श्रीमान्‌ कुबेर, जिनका उत्तम शरीर नीलमणिके समान श्याम 
कान्तिसे सुशोमित था और जो मनुष्योंके द्वारा ढोयी जानेवाह 
पालकीमें सवार होते हैं, मूर्तिमान्‌ शङ्क और पद्म नामन 
निधियाँको साथ लेकर हाथमे गदा धारण किये दिखायी दिये 
उनके साथ यक्ष और राक्षसोकी सेना तथा गुह्यकोके ग 
विद्यमान थे ॥ १६-१७ ॥ 
विमानयोधी धघनदो विमाने पुष्पके स्थितः। 
ख़ राजराजः शुशुभे युद्धाथी नरवाहनः। 
प्रक्यमाणः शिवखखः साक्षादिव शिवः स्वयम्‌ ॥ १८॥ 
विमानमें ब्रैठकर युद्ध करनेवाले, शिवजीके मिर 
राजाधिराज नरवाहन कुवेर युद्धके लिये पुष्पक विमानों 
स्थित हो बड़ी शोभा पा रहे थे। उस समय वे साक्षात्‌ भगवा 
शिवकरे समान दृष्टिगोचर होते थे ॥ १८ ॥ 
पूर्व पश्चं सहस्नाक्षः पितृराजस्तु दक्षिणम्‌। 
चरुणः पश्चिमं पक्षमुत्तरं नरवाहनः ॥ (९) 
चतुर्षु युक्ताश्वत्वारो लोकपाला बलोत्कटाः | 
स्वाखु दिकष्वभ्यरक्षन्‌ वै तस्य देवबलस्य ह ॥ २० 
उस देवसेनाके पूर्वपक्षकी देखभाल सहखलोचन देवी 
इन्द्र कर रहे थे । दक्षिण-पक्षेकी देखभालका भार 
यमने सम्हाला । पश्चिम-पक्षकी देखरेख वरुणदेवने की झो 
उत्तर-पक्षका निरीक्षण नस्वाहन कुबेरने किया | ईत 
चारों दिशाओंमें सावधानीके साथ खड़े हुए चारो 
बलशाली लोकपाल अपनी-अपनी दिशाकी ओरसे उ 
रक्षा कर रहे थे | १९-२० || 
सूर्यः सप्तश्वयुक्तेन रथेनाम्बरगामिना 
श्रिया जाज्यल्यमानेन दीप्यमानेश्च 
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रगामिना | 
रद्दिमभिः ॥ ४४ 
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उद्यास्तमयं चक्रे भेरुपर्यन्तगामिना । 
न्रिद्विद्वारचक्केण तपता लोकमव्ययम्‌ ॥ २२॥ 
सूर्यदेव सात घोड़ोंसे युक्त आकाशगामी रथके द्वारा 
युद्धभूमिमे आये थे | उनका वह रथ उत्तम शोभा तथा 
दोसिमान्‌ किरणोंसे जगमगा रहा था | वह मेरु पवतके चारों 
ओर चक्कर लगानेवाला, स्वर्गके द्वारपर चक्रकी भाँति घूमने- 
वाला और जो प्रवाहरूपसे अक्षय बने रहते हैं, उन समस्त 
लोकोंको प्रकाशित करनेवाला था। उसीके द्वारा सूयदेब संसार- 
में उदय और अस्तकी झाँकी कराते हैं || २१-२२ ॥ 
सहस्त्ररदिमयुक्तेन भ्राजमानः खतेजसा । 
चचार मध्ये देवानां द्वादशात्मा दिनेश्वरः ॥ २३ ॥ 
सहलों किरणोंसे सम्पन्न अपने ही. तेजसे प्रकाशित होने- 
बाले, द्वादशा रूपधारी भगवान्‌ दिनेश ( सूर्य ) पूर्वोक्त रथके 
दारा आकर देव-सेनाके बीचमें विचरने लगे || २३ ॥ 
सोमः इवेतहयैभोलि स्यन्दने शीतरशिमवान । 
हिमतोयप्रपृणीभिभोभिराह्ाद्यञ्चगत्‌ ॥ २७ ॥ 
शीतळ किरणोंबाळे चन्द्रमा श्वेत घोड़ोंसे युक्त रथमें 
बैठे हुए बड़ी शोभा पा रहे थे | वे हिम और जल्से भरी 
हुई अपनी प्रभाओंद्वारा सम्पूर्ण जगतूको आह्ाद प्रदान 
करते थे || २४ | 
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तमुक्षयोगाजुगत॑ शिशिरांशुं द्विजेश्वरम । 
जगच्छायाठ्रिततनु नैशस्य तमसः क्षयम्‌ ॥ २५॥ 
ज्योतिषामीश्वरं व्योज्ञि रखानां रसनं प्रभुम्‌ । 
ओषधीनां परित्राणं निधानमसतस्य च ॥ २६॥ 
जगतः प्रथम आगं सौम्यं शीतमयं रसम्‌ । 
दृष्शुद्दोनचाः सोमं हिमपहृरणस्थितस्‌॥ २७॥ 
नक्षत्र और योग जिनका अनुसरण करते हैं, जो शीतल 
किरणोंसे सुशोभित हैं, ब्राह्मणोंके राजा हैं, जिनका शरीर 
नीले धब्बेके रूपमें एथ्बीकी छायासे अङ्कित रहता है, जो 
रात्रिके अन्धकारका नाश करनेवाले हैं, आकाशमें स्थित 
ज्योतिमंयी तारिकाओंके अधीश्वर हे, रसोंके आश्रय एवं 
प्रभु हैं, ओषधियोंके रक्षक तथा अमृतकी निधि हैं, ( अग्नी- 
धोमात्मक ) जगतूके प्रथम ( मुख्य ) भाग हैं और सोम्य 
तथा शीतल रस हैं, उन्हीं चन्द्रमाको दैत्योने हिमका आयुध 
अहण करके खड़ा हुआ देखा ॥ २५-२७ ॥ 
यः प्राणः सर्वभूतानां पञ्चधा भिद्यते नु । 
सत्तस्कन्थगतो लोफांखीन्‌ दधार चराचरान्‌ ॥ २८॥ 
यमाहुर्चेयेन्तारं सर्वप्रभवमीश्वरम्‌ । 
सप्तखरगता यस्य  योनिर्गीतिरुदीय ते ॥ २९ ॥ 
यं घद्न्त्युक्तमं भूतं यं बद्‌न्त्यशरीरिणम्‌। 
यमाहुराकाररमं शीघ्रगं शाष्द्योनिजम्‌ ॥ ३०॥ 


ख वायुः सर्वभूतायुरुद्धतः स्वेन तेजसा । 
ववो प्रव्यथयन्‌ दैत्यान्‌ प्रतिलोमः सतोयद्‌ः ॥ ३१॥ 
जो समस्त भूतोंके प्राण दे, मनुष्य आदि जीवोँके भीतर 
प्राण, अपान, व्यान, समान और उदान--इन पाँच रूपॉँमें 
विभक्त होकर निवास करते हैं, आवह, प्रव आदि सात 
स्कन्धोंमें स्थित हो ्रिलोकीके चराचर जीवोंकों धारण करते 
हैं, जिन्हें अग्निका सारथि कहा जाता दै, जो सबके उत्पत्ति: 
स्थान और ईश्वर हैं, जिनके कारणभूत आकादकी राब्द- 
तन्मात्रा निषाद ऋषभ आदि स्वरोमें उतर आनेपर गीति 
कहलाती है, जिन्हें पाँच महाभूतोंमे उत्तम तथा झरीररहित 
बताते हैं, जिनको आकाशचारी और शीध्रगामी भी कहते हैं 
तथा शब्दयोनि ( आकाश ) से जिनकी उत्पत्ति बतायी गयी 
है, वे समस्त प्राणियोंके जीवनरूप बायुदेव अपने तेजसे दैत्यो- 
को व्यथित करते हुए वहाँ मेघ्रोंके साथ प्रतिकूल एबं प्रचण्ड 
गतिसे प्रवाहित होने लगे || २८-३१ ॥ 
मरुतो देवगन्धत्री विद्याघरगणैः सह । 
चिक्कीडुरसिभिः शुभेनिसुक्तेरिय पत्नगैः ॥ ३२॥ 
उनचास मरुत, देवता ओर गन्धर्व, बिद्याधरगणोंके साथ 
आकर केंचुलसे निकले हुए सर्पाके समान, म्यानसे बाहर 
निकाली हुई चमचमाती तलवारोंसे खेलने लगे || ३२ ॥ 
सुजन्तः सर्पपतयस्तीन्रं रोषमयं विषम्‌ । 
शारभूताः सुरेन्द्राणां खेरुव्योत्तसुखा दिवि ॥ ३३॥ 
देवेश्वरोके बाण बने हुए बहुसंख्यक्र नागराज अपने 
मुखको फैलाकर तीव्र रोषमय विष उगळते हुए आकारमें 
घूमने लगे ॥ ३३ ॥ 


पर्वतास्तु शिलाश्शकईुः शातशाखेश्च पादपैः । 
उपतस्थुः सुरगणान्‌ प्रहतुं दानवं बलम्‌ ॥ ३४ ॥ 

पर्वतोंके अधिष्ठाता देवता भी बहुत-सी चट्टानों)? शिखरों. 
तथा सौ-सो डाळियोंवाले बृकषोद्वारा दानवद्लपर प्रहार करनेके 
लिये देवगणोंकी सेवामे उपस्थित थे || ३४ ॥ 


यः स देवो हृषीकेराः पह्मनाभस्त्रिविक्रमः । 
कृष्णवत्मो युगान्ताभो विश्वस्य जगतः प्रभु: ॥ ३५ ॥ 
ससुद्र्‍योनिमघुहा  हब्यभुक्कतुसत्कतः । 
भूरापोव्योमभूतात्मा समः शान्तिकरो5रिहा ॥ ३६॥ 
जगद्योनिजेगद्वीजो जगहुरुरुदारथीः । 


सो5केमशिमिवोद्यन्तसुद्यस्योत्तमतेजसम॒ ॥ ३७ ॥ 
अरिन्रममरानीके चक्कं चक्रगदाधरः। 
सपरीवेषसुद्न्तं सवितुर्मण्डलं यथा ॥ ३८॥ 


जो हृषीकेशके नामसे प्रसिद्ध हैं, सबके आराध्यदेव हैं, 
सृष्टिके आरम्मभै जिनकी नाभिसे कमल प्रकट हुआ था, जो 
अपने तीन डर्गोसे सम्पूर्ण त्िहोकीको नाप चुके हैं, प्रल्यकाल- 
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में प्रकाशित होनेवाले अग्निदेवके समान जिनका सहज तेज है, 
जो सम्पूर्ण जगतूके स्वामी हे, नारायणरूपसे समुद्रमे शयन 
करते हैं, इसल्यि समुद्र जिनकी शयनस्थली है, जिन्होंने मधु 
नामक दैत्यका नाश किया है, जो हविष्यक्रे भोक्ता और यशो” 
में पूजित एवं सम्मानित होनेवाले हैं, एथ्वी, जल, आकाश तथा 
अन्यान्य भूत जिन विराट्रूपधारी प्रभुके अङ्ग हैं; जो सर्वत्र 
समभावसे रहते और समता रखते हैं, जो शान्तिका विस्तार 
करनेवाले और शत्रुनाशक हैं; जगत्‌की योनि ( उत्पत्तिस्थान)) 
जगत्‌के बीज ( आदि कारण ) तथा जगतूके गुरु हैं, जिनकी 
बुद्धिमे सदा उदारता भरी रहती है, वे चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ विष्णु अग्नि तथा उगते हुए सूर्यक्रे समान 
उत्तम तेजसे सम्पन्न शत्रुनाशक चक्र उठाये हुए देवसेनाके 
मध्यभागमें' विराजमान थे । उन्हें देखकर ऐसा लगता था; 
मानो वे परिधिसहित उगते हुए सूर्यमण्डलको ही पकड़कर 
ले आये हो ॥ २५-३८ ॥ 
खव्येनाळम्न्य महतीं सर्वाखुरविनारिनीम्‌। 
करेण कालीं वपुषा शाज्रुक्ालप्रदां गदाम्‌ ॥ ३९॥ 
शेषैभुंजैः प्रदीप्तानि भुजगारिध्वजः प्रभुः । 
द्धारायुधजालानि शाङ्गोदीनि महायशाः ॥ ४०॥ 
सपोँके शत्रु गरुड़ जिनके ध्वज हैं, उन महायशस्वी 
भगवान्‌ श्रीहरिने अपने बायें हाथमे समस्त असुरोंका विनाश 
करनेवाली तथा शत्रुओको कालके गालमें भेजनेवाळी काले 
रंगकी विशाल गदा ले रखी थी और शेष भुजाओंमें वे अत्यन्त 
दीप्तिमान्‌ शाङ्ग आदि आयुध धारण किये हुए थे || २९-४० || 


स कद्यपस्यात्मभवं द्विजं भुजगभोजनम्‌। 
पवनाधिकसम्पातं गगनक्षोभणं खगम्‌ । 
भुजगेन्द्रेण वदने निविष्टेन विराजितम्‌ ॥ ४१॥ 
असृतारस्भनिमुक्तं मन्दराद्रिमिवोच्छ्तिम्‌ । 
देवाखुरविमदेछु शतशो ष्टविक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 
महेन्द्रेणासृतस्याथं वज्रेण कृतलक्षणम्‌। 
शिखिनं चूडिनं चेव तप्तकुण्डलभूषणम्‌ । 
विचित्रपक्षवसनं चातुमन्तमिचाचलम्‌॥ ४३॥ 
स्फीतक्रोडावलम्बेन शीतांशुसमतेजसा। 
भोगिभोगावसऊेन मणिरत्नेन भाखता ॥ ४४ ॥ 
पक्षाभ्यां चारुचित्राभ्यामावृत्य दिवि लीलया । 
युगान्ते सेन्द्रचाप/भ्यां तोयदाभ्यामिवाम्बरम्‌ ॥४५॥ 
नीललोहितपीताभिः  पताकाभिरलंछतम्‌। 
केतुयेषप्रतिच्छन्नं महाकायनिकेतनम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अरुणावरजं श्रीमानारुह्य समरे हरिः। 
खुंबणे स्वेन वपुषा खुपणे खेचरोत्तमम्‌॥ ४७॥ 
सबके पाप और दुःखका अपहरण करनेवाले श्रीमान, 
भगवान्‌, नारायण सर्पोका भक्षण करनेवाले, कश्यपकुमार एवं 
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श्रीमहाभारते खिलभागे. 


क. रगे छोटे मोर निमे गददपर रुचार ह खो छोटे भाई पक्षिश्रेष्ठ गरुड़पर सवार होकर हं 
थे | गरुड़जीके पंख बड़े सुन्दर थे तथा चे डा भे 
शरीरसे सुवर्णके समान मनोरम कान्तिः फैला रहे थे | 5 कक 
मे विचरनेवाठे पक्षिप्रवर गरुड़ वायुकी अपेक्षा भी हे 
वेगसे उड़ते थेश उनके वेगयूर्वक चलते समय भागे 
खलबली मच जाती थी। वे अपने मुखमें एक नागर 
दबाये हुए त उनकी बड़ी शोभा हो रहो धौ 
अमृत निकालनेके लिये प्रारम्भे ही क्षीरसागरसे छोड़े गे 
मन्दराचलक्रे समान वे ऊँचे दिखायी देते थे। र 
संग्रामके अवसरॉपर सैकड़ों बार उनका पराक्रम देखा 
चुका था । जब वे खर्गमें अमृत लेने गये थे, उस | 
इन्द्रने उस अम्मृतकी रक्षाके लिये उनपर बज्रसे प्रह 
किया था । जिसकी चोटका चिह्न उस समय भी द्व 
रहा था; उनके सिरपर मोरको-सी कळँगी और चोटी ॥ 
तथा वे तमे हुए सुवर्णके कुण्डलोंसे विभूषित थे | रंग वि 
पंख ही उन्होने वस्त्ररूपमें धारण कर रखे थे, जिने 
कारण वे विविध धाठुओंसे मण्डित पत्र॑तके समान प्रती 
होते थे। उनका वक्षःस्थल चौड़ा था; उसपर ( मुखे भो 
निगले हुए ) सर्यके मस्तकमें चिपकी हुई श्रेणि ह 
कती थी, जो अपने तेजसे शीतल किरणवाले चन्दमाग 
भाँति उद्मासित हो रही थी । वे अपने मनोहर एवं विचि 
पंखाँसे लीलापूर्वक आकाशको घेरकर इस तरह झडे 
मानो प्रलयकालमे इन्द्रधनुषसे युक्त हुए दो मेघ 
आकाश घिर गया हो । श्रीहरिकी ध्वजामे चिहके सा 
छिपे हुए पक्षिराज गरुड नीली, पीली और लाल स 
पताकाओंसे अलंकृत थे । उनका आधारभूत ध्वज 
बहुत बिशाल था || ४१-४७ ॥ 
तमन्वयुद्‌वगणा मुनयश्च तपोधनाः । 
शीभिः परममन्ञाभिस्तुण्डुदुश्च गदाधरम्‌ ॥ ४८ 
उस समय समस्त देवता और तपोधन सुनि भा 
गदाधरके पीछे-पीछे चलने और श्रेष्ठ मन्त्रमयी 
द्वारा उनका स्तवन करने लगे || ४८ | 
तद्दैश्रवणसंग्छिष्डं वेवस्रतपुरस्सरम्‌ | 
वारिराजपरिक्षिप्तं देबराजविराजितम्‌॥ ४ 
चरद्प्रमाभिविंमलं युद्धाय समुपस्थितम | 
पवनाबद्धनिघोंषं सम्प्रदीप्तहुताशनम्‌॥ " ; | 
देवताओंकी वह सेना कुबेरके द्वारा सङ्गि" 
गयी थी। यमराज उसके आगे-आगे चलनेवालें ता 
थे | जलके स्वामी वरुणने समुद्ररूपसे उसको सर का | 
घेर रखा था तथा देवराज इन्द्र खयं उपस्थित 
उसकी शोभा बढ़ा रहे थे | चन्द्रमाकी प्रमाओंते १६ 
सैन्यसमूह उज्ज्वल एबं निर्मळ दिखायी देता या। 


हरिवंशपर्वं ] 


NON 


पञ्चचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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वेगपूर्यक चलनेसे उसमें बड़ा गम्भीर शब्द होता था 

और उस सेनामें खड़े हुए अग्निदेव बड़े वेगसे प्रज्वलित 

हो रहे थे । ऐसी देवसेना वहाँ दैत्योंक्रे साथ युद्ध करनेके 

लिये उपस्थित हुई ॥ ४९-५० || 

विष्णोरजिष्णोः सहिष्णोश्च भ्राजिष्णोस्तेजसा चुतम्‌ । 

बळ बलवदुद्भूत॑ युद्धाय सप्रवर्तत॥ ५१॥ 
जो नित्य विजयशील, सब-कुछ सहन करनेमें समर्थ 


और नित्य प्रकाशमान हैं, उन भगवान्‌ विष्णुके तेजसे 
व्यात हुई देवताओंकी वढ बळत्रती सेना उत्साहसम्पन्न 
हो युद्धके ल्यि तैयार हो गयी ॥ ५१ ॥ 
खस्त्यस्तु देवेभ्य इति स्तुत्वा तत्राङ्गिरा ऽ्रवीत्‌। 
स्रस्त्यस्तु दैत्येभ्य इति उदाना वाक्यमाददे ॥ ५२॥ 
उस समय अङ्किराक्े पुत्र देवगुरु ब्रृहस्पतिने स्तुति 
करके कहा--“देवताओंका कल्याण हो |? फिर दैत्योंके गुरु 
शुक्राचार्य भी बोल उठे--'देत्यांका मङ्गल दो? ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि आश्चर्यतारकासये चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिवंशे अन्तर्गत हखिशपवमें आश्रर्यतारकामय संग्रामविषयक 
चौबासीसतर अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः 
देवासुर-संग्राम एवं ओर्व अग्निकी उत्पत्ति 


वेञ्म्पायन उवाच 

ताभ्यां बलाभ्यां संजशे तुमुलो विग्रहस्तदा । 
खुराणामसुराणां च परस्परजयैषिणाम्‌ ॥ १ ॥ 

वैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! एक दूसरेपर 
बिजय पानेकी इच्छाबाले देवताओं ओर असुरोंकी उन 
सेनाओंमें उस समथ घोर युद्ध आरम्भ हो गया ॥ १॥ 
दानवा दैवतैः साद्ध नानाप्रहरणोद्यताः। 
समीयुयुध्यमाना वे पर्वताः पर्वतैरिव ॥ २ ॥ 

दानव-सैनिक नाना प्रकारके हथियार उठाये देवताओं- 
के साथ युद्ध करते हुए उनसे भिड़ गये, मानो एक 
श्रेणीके पर्वत दूसरी श्रेणीके पर्वतोंसे टकरा रहे हैं || २ ॥ 
तत्‌ सुरासुरसंयुक्त युद्धमत्यद्भधुतं बभी। 
धर्माधर्मसमायुक्त दर्पेण विनयेन च ॥ ३ ॥ 

देवताओं ओर असुरोंका वह तुमुल युद्ध अत्यन्त 
अद्भुत प्रतीत होता था, मानो धर्म और अधर्म परस्पर 


जूझ रहे होंश दर्पं और विनय एक दूसरेसे लड़ 
रहे हों ॥ ३॥ ; 

ततो रथैः प्रजविभिवाहनेश्च प्रचोदितैः । 
उत्पतद्धिश्च गगनं सासिहस्तैः समन्ततः ॥ ४ ॥ 


विक्षिप्यमाणेमुंसलेः सस्प्रेष्यद्भिश्च सायकैः । 
चापेर्विस्फार्यमाणेश्च पात्यमानेश्च मुद्गरैः ॥ ५ ॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं देवदानवसंकुलम्‌। 
जगतस्त्रासजननं युगसंवर्तकोपमम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर रथोंके वेगपूर्वक दौड़ने, घोड़ोंके एँड लगा- 
कर भगाये जाने, चारों ओर तलवार हाथमे लिये योद्धाओं- 


के आकाशमें उछलने, मूसलोके फेंके जाने, बाणोके चलाने, 
धनुषोंके खींचे जाने ओर मुद्गरोंके गिराये जानेसे देवताओं 
और दानवोंसे भरा हुआ वह घोर युद्ध प्रलयकालकी 
अग्निके समान सम्पूर्ण जगत्‌कों त्रास देने लगा || ४-६ | 
खहस्तसुक्तेः परिधेः श्षिप्यमाणैश्व पर्वतेः। 
दानवाः समरे जघ्नुदेवानिन्द्रपुरोगमान्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समराङ्गणमें समस्त दानव अपने हाथोंसे छोड़े 
गये परिघो और फेंके जाते हुए पर्वतशिखरोंकी चोटसे 
इन्द्र आदि देवताओंको घायल करने लगे ॥ ७ ॥ 
ते वध्यमाना वलिभिदोनवैजितकाशिभिः । 
विषण्णमनसो देवा जग्सुराति परां सधे ॥ ८ ॥ 
युद्धस्थलमें अपनी विजयसे उल्लसित एबं सुशोमित 
होनेवाले महाबली दानबोंकी मार खाकर समस्त देवता मन- 
ही-मन खिन्न हो उठे, उन्हे बड़ी पीड़ा हुई ॥ ८ ॥ 
तेऽस्रजालेः प्रमथिताः परिधेर्भिन्नमस्तकाः । 
भिन्नोरस्का दितिसुतैवसू रक्तं ब्रणेब्रहु ॥ ९ ॥ 
दैत्याने अपने अस्त्रसमूहीसे देवताओको मथ डाला; 
परिघोंकी मारसे उनके मस्तक फोड़ डाले और वक्षःस्थल 
विदीर्ण कर दिये | उस समय देवता अपने घावोंसे बहुत रक्त 
बहा रहे थे ॥ ९ ॥ 


स्पन्दिताः पाशजालेश्च निय॑त्नाश्व शरेः कताः । 
प्रविष्टा दानवा मायां न शेकुस्ते विचेष्टितुम्‌ ॥ १०॥ 
दैत्योने फन्दोंके जाल बिछाकर देबताओंको निरुपाय 
कर दिया और बाणोंके प्रहदरसे उन्हें इतना घायल कर दिया 
कि वे अपने अङ्गोसे रक्तकी थारा बहाने लगे । दानवोकी 
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स तन मय नामक दानवने इसके दा | 3 वशीभूत होकर वे हिलने-डुलनेकी भी शक्ति 
खो बैठे || १० ॥ 
संस्तस्भितमिवाभाति निष्प्राणसहराकृति । 
बल खुराणामसुरेनिष्पयत्नायुध॑ कृतम्‌ ॥ ११॥ 
असुरोंने देवताओंकी सेनाके सारे प्रयत्न और आयुध 
निष्फल कर दिये | उस समय वह सेना मन्त्रशक्तिसे स्तम्भित 
की हुई-सी प्रतीत होती थी) प्राणशून्य सुदे-जेसे दिखायी 
देती थी ॥ ११ ॥ 
सायापाशान्‌ विकर्षश्च भिन्दन्‌ वज्रेण ताञ्शरान्‌ । 
शक्रो दैत्यबलं घोरं विवेश बहुलोचनः ॥ १२॥ 
तब बहुसंख्यक नेत्रोसे सुशोभित होनेवाले देवराज 
इन्द्रने अपने वज्रसे देत्योंके माया-पाशोंको हटाते और उनके 
चलाये हुए बाणोंकों काटते हुए उनकी धोर सेनामें प्रवेश 
किया ॥ १२ | 
स दैत्यान्‌ प्रसुखे हत्वा तद्‌ दानवबलं महत्‌। 
तामसेनार्रजालेन तमोभूतमथाकरोत्‌॥ १३ ॥ 
उन्होंने सामने खड़े हुए दैत्योंको मारकर दानवोकी 
उस विशाल वाहिनीपर तामसासत्रका जाल-सा बिछा दिया 
और उसे अन्धकारसे अभिभूत कर डाला ॥ १३ | 
तेऽन्योन्यं नावबुध्यन्त देवान्‌ वा दानवानपि । 
घोरेण तमसा55विष्टाः पुरुहृतस्य तेजसा ॥ १४॥ 
इन्द्रके प्रभावसे घोर अन्धकारमें डूबे हुए देत्य नतो 
आपसंमें ही किसीको जान पाते थे और न देवताओं अथवा 
दानवोंको ही पहचान पाते थे ॥ १४ ॥ 
मायापारैविमुक्तप्च यत्नवन्तः सुरोत्तमाः । 
बपूंषि दैत्यसंघानां तमोभूतान्यपातयन्‌ ॥ १५ ॥ 
देत्योके मायापाशसे मुक्त हुए श्रेष्ठ देवताओंने प्रयतशील 
होकर उन देत्यसमूहोंके अन्धकारसे आच्छन्न हुए 
झरीरोको धरतीपर गिराना आरम्भ किया ॥ १५ ॥ 
अपध्वस्ता विसंश्ञाश्च तमसा नीलवर्चसः। 
पेतुस्ते दानवगणारिछन्नपक्षा इवाचलाः ॥ १६॥ 
अन्धकारसे नीली कान्ति धारण करनेबाले वे दानव 
देवताओंकी मार खाकर मूर्डित हो पंख कटे हुए पर्बतोंके 
समान धराशायी होने लगे ॥ १६ ॥ 
दैत्यानां तद्घनीभूतमन्धकारमहार्णवम्‌ । 
प्रदिष्टं बलसुत्ञस्त॑ तमोभूतमिवाबभौ ॥ १७॥ 
अन्धकारके महासागरमें डूबी हुई देस्योकी वह घनीभूत 
शेना अत्यन्त भयभीत हो गयी और स्वयं तमोमयी-सी प्रतीत 
होने लगी ॥ १७॥ 


वदाखुजन्महामायां मयस्तां तामसीं दहन्‌ । 
युनान्ताग्निमिवात्युग्रां स्ृष्टामौर्वेण वह्निना ॥ १८॥ 
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[ हरक 
फोडावी हुई उ 
सृष्टि भे 


तब मय नामक दानवने इन्द्रके द्वारा 
तामसी मायाको नष्ट करते हुए एक 
जो और्व नामक अग्नि ( बड्वानल ) के दार ॐ 
गयी थी और प्रख्यकालकी अम्निके समान hei 
भयंकर थी ॥ १८ ॥ त 


खा ददाइ तमः सरव माया मयविकहिपता। 
द्याच दी्वपुषः सद्य उत्तस्थुराहवे ॥१९। 
मयके द्वारा फैलायी हुई उस मायाने सारे अन्धकार 
को जलाकर भस्म कर दिया; फिर तो दैत्वोंके शरीर दपक 
उठे और वे तत्काल युद्धके लिये खड़े हो गये॥ १ रं 
मायामौवी समासाद्य दह्यमाना दिवौकसः। 
भेजिरे चन्द्रविषयं शीतांशुसलिले शयात्‌ ॥ २० | ` 
अब तो देवतालोग औरवी सायाके सम्पर्कमे आक 
दग्ध होने छगे और ठंढे जलमें शयन करनेके लिये चदा 
के समीप गये | २० ॥ 
ते दह्यमाना ह्योबेण तेजसा भ्रष्टतेजसः । 
रादंसुवज्रिणे देवाः संतताः शरणैषिणः ॥ २१॥ 
वे सब देवता और्वके तेजसे झुलसकर अपना तेज खे दै । 
उन्होंने अत्यन्त संतक्ष होकर शरण पानेकी इच्छासे इनर 
पास जाकर पुकार की ॥ २१ ॥ 
संतप्ते मायया सैन्ये दह्यमाने च दानवैः । 
चोदति देवराजेन चरुणो चाक्यमन्रबीद्‌॥ २२॥ 
जब मयासुरकी मायासे सारी सेना संतप्त हो उठी और 
दानव भी उसे जलाने लगे; तब देवराजके द्वारा उस्री 
शान्तिके लिये प्रेरित होनेपर वरुणने इस प्रकार कहा ॥२१॥ 
वरुण उवाच 
पुरा ्रह्मषिंजः शक्र तपस्तेपेऽतिदारुणम्‌। 
ऊर्बो सुनिः स तेजखी सडशो घ्रह्मणो शुणैः ॥ २३॥ 
वरूण बोले--देवेन्द्र ! पूर्वकालमे ऊर्व नामसे प्रसि 
एक तेजस्वी सुनि थे, जो ब्रहर्षि भगुक्रे पुत्र थे | वै 
गुणोमें ब्रह्माजीके समान भे। उन्होंने अत्यन्त दारण त 
करना आरम्भ किया ॥ २३ ॥ 
तं तपन्तमिचादित्यं तपसा जगद्व्ययम | 
उपतस्थुसुनिगणा देवा ब्रह्मषिभिः सह ॥ २४ | 
जैसे सूर्य इस अव्यय ( प्रवाहरूपसे सदा हवाले) 
जगतूको सदा तपाते रहते हैं, उसी प्रकार वे 
तपस्यासे सबको ताप देने गे । तब ब्रह्म्षियोसहित दै 
और मुनिगण उनके पास आये ॥ २४॥ 
हिरण्यकरिपुद्धैच दानवो दानवेश्वरः । ढा 
ऋषिं विश्ञापयामास पुरा परमतेजसम:॥ * 


| 


हरिबंशपवी ] 


पञ्चचत्वारिशो5च्यायः 
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दानव हिरण्यकरिपु भी, जो. समस्त दानवोंक्रा स्वामी 
थाः किसी समय उन परम तेजस्वी महर्षिके पास आया और 
उनसे शान्तिके ल्ि प्रार्थना करता रहा; यह प्राचीन काल- 
की बात है ॥ २५ ॥ 
तमूचुर्घहमऋषयो वचनं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
ऽ्लूषिवंशेचु भगवञ्छिन्ञमूलमिदं कुलम्‌ ॥ २६॥ 
ब्रह्मपियोने उनसे यह वेदतुल्य बात कहदी--*भगवन्‌ ! 
ऋषियोंके वंशोमे आपके इस कुलकी जड़ कट-सी गयी 
है॥ २६॥ 
पकस्त्वमनपत्यश्च गोत्रं यन्नानुवर्तसे । 
कौमारं व्रतमास्थाय झेदामेवानुवसे ॥ २७॥ 
“एकमात्र आप ही अपने कुलमे बचे हैं और आपके 
कोई संतान नहीं है, तो भी आप गोत्रका अनुसरण नहीं 
करते हैं---उसकी परम्पराको बनाये रखनेके लिये कोई प्रयत्न 
नहीं करते हैं । केवळ नेष्ठिक ब्रहमचर्यका ब्रत धारण करके 
तपस्याजनित क्लेशका ही अनुगमन कर रहे हैं ॥ २७ ॥ 
बहूनि विर गोत्राणि मुनीनां भवितात्मनाम्‌ । 
एकदेहानि तिष्ठन्ति विभक्तानि विना प्रजाः ॥ २८॥ 
“विप्रवर ! विशुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियोंक्रे बहुत-से 
ऐसे गोत्र या कुल हैं, जो एक शरीर ( एक व्यक्ति ) पर 
ही अबलम्बित रहे हैं और संतान न होनेके कारण जड़से 
अलग होकर नष्ट हो गये हैं || २८ ॥ 
कुलेषूच्छिन्नमूलेषु तेषु नो नास्ति कारणम्‌ । 
भवांस्तु तपसा श्रेष्ठः प्रजापतिसमद्युतिः ॥ २९ ॥ 
“मूलके ही नट हो जानेसे उन कुलोंकी बृद्धिका हमारे 
देखनेमें कोई कारण नहीं रह गया है, परंतु आप तो ( अपनी 
भावी बंशपरम्पराके मूलरूपमें विद्यमान ही हैं । आपके रहते 
इस कुलका उच्छेद नहीं होना चाहिये। आप ) तपकी दृष्टिसे 
श्रेष्ठ हैं ओर तेज एवं कान्तिमें भी प्रजापतियोंके तुल्य हैं ॥ 
तत्‌ प्रवतेख वंशाय वद्धयात्मानमात्मना । 
त्वमाधत्स्वोर्जितं तेजो द्वितीयां वै तजुं कुरु ॥ ३० ॥ 
“अतः आप अपने वंशको चलानेका उद्योग कीजिये 
और अपने द्वारा अपने आपको बढ़ाइये। अपने ओजस्वी 
तेज ( वीय ) का ( योग्य पत्नीमै) आधान कीजिये और 
ऐसा करके पुत्ररूपमे अपने दूसरे शरीरको प्रकट कीजिये? ॥ 
स एवसुक्तो सुनिभिमुनिमनसि ताडितः। 
जगहे तानुषिगणान्‌ वचनं चेदमत्रचीत्‌॥ ३१॥ 
उन महर्षियोंके ऐसा कहनेपर ऊर्व मुनिके हृदयमें गहरा 
धक्का लगा । वे उन ऋषियोंकी निन्दा करने लगे और 
इस प्रकार बोले--॥ ३१॥ 


यथायं शाश्वतो घमो सुनीनां विहितः पुरा । 
सदाऽऽषं सेवतां कर्म चन्यमूलफलाशिनाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“महात्माओ ! जो वनके फल-मूल खाकर रहते हैं और 
सदा आर्षशाओमिं बताये हुए सत्कर्मका सेवन करते हैं, उन 
हम-जेसे ऋषि-मुनियोंके लिये तो प्राचीन काळसे इस तप एवं 
ब्रह्मचर्यरूप सनातन धर्मका ही विधान किया गया है ॥३२॥ 
ब्रह्मयोनौ प्रसूतस्य ब्राह्मणस्यानुवतिनः । 
ब्रह्मचर्य सुचरितं ब्रह्माणमपि चालयेत्‌ ॥ ३३॥ 
“्राह्मणक्कुलमें उत्पन्न होकर व्राह्मण-धर्मका अनुसरण 
करनेवाले द्विजके द्वारा इस ब्रह्मचर्य-ततका यदि भलीभाँति 
आचरण किया जाय तो यह ब्रह्माजीकी भी विचलित कर 
सकता है ॥ ३३ ॥ 
द्विजानां वृत्तयस्तिस्नों ये गृहाश्रमचासिनः । 
अस्माकं तु चनं वृत्तिवेनाश्रमनिवासिनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“जो णहस्थ-आश्रममें निवास करते हैं, उन ब्राह्मणोंके 
लिये ही शामें यज्ञ कराना, वेद पढ़ाना और दान ग्रहण 
करना-ये तीन वृत्तियॉ बतायी गयी हैं । हम-जेसे ऊर्ध्व रेत! 
वनवासियोंके लिये तो वनके फल-मूल ही जीविकाके साधन हैं॥ 
अस्बुभक्षा वायुभक्षा दन्तोलूखलिकास्तथा । 
अइमकुट्टा द्शनपाः पञ्चातपतपाश्च ये ॥ ३५॥ 
(कुछ लोग केवल जल या वायु पीकर ही रहते हैं, कुछ 
दातासे ही ओखली और मूसलका काम लेते हैं--अर्थात्‌ 
दात रहनेपर भूसीसहित नीवार आदिको चवा लेते हैं। ये ही 
“दशनप? कहलाते हैं । परंतु जिनके दाँत नहीं हैं, वे पत्थरोसि 
ही कूट-पीसकर वन्य वस्तुओको खाते हैं | कुछ पञ्चाग्निके 
तापका सेवन करते हैं ॥ ३५ ॥ 
एते तपसि तिष्ठन्तो तैरपि सुदुष्करेः । 
ब्रह्मचर्य पुरस्कृत्य प्राथेयन्ते परां गतिम्‌ ॥ ३६॥ 
“ये अत्यन्त दुष्कर बर्तोका आचरण करते हुए भी 
तपस्यामे लगे रहते और मुख्यतः ब्रह्मचर्य-ब्रतका पालन करके 
उत्कृष्ट गतिको पाना चाहते हैं ॥ ३६ ॥ 
्रह्मचयोद्‌ ब्राह्मणस्य ब्राह्मणत्व॑ विधीयते । 
एवमाहुः परे लोके ब्रह्म ब्रह्मविदो जनाः ॥ ३७॥ 
“ब्रह्मचर्यके पालनसे ही ब्राह्मणको ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति 
होती है । इसी तरह ब्रह्मवेत्ता पुरुघोंका कहना है कि ब्रह्मचर्य- 
का पालन ही परलोकमें ब्रह्मकी प्राप्तिका मुख्य साधन है ॥ 
ब्रह्मचर्ये स्थितं धेयं ब्रह्मचये स्थितं तपः । 
ये स्थिता ब्रह्मचयंचु ब्राह्मणास्ते दिचि स्थिताः॥ ३८॥ 
'ब्रह्मचर्यमे धेर्यकी स्थिति है और ब्रह्मचर्ये ही तप 
प्रतिष्ठित है जो ब्राह्मण ब्रह्मचर्ये ृ्तापूर्वक स्थित हैं, वे 
बरह्म॑लोकमें ही विराजमान हैं ॥ ३८ ॥ 
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नास्ति योगं विना सिद्धिनोस्ति सिद्धि विना यदाः। 
नास्ति लोके यशोमूलंत्रह्मचयोत्‌ परं तपः ॥ ३९॥ 
त्योगके बिना सिद्धि नहीं मिलती और सिद्धिके बिना 
यश नहीं प्राप्त होता है । यशका मूल कारण है तप; परंतु इस. 
जगत्‌मे त्रह्मचर्यसे बढ़कर दूसरा कोई तप नहीं है ॥ ३९ ॥ 
तन्निशुहोन्द्रिय्यामं भूतग्रामं च पञ्चमम्‌ । 
त्रह्मचयेण वतत किमतः परमं तपः ॥ ४०॥ 
“अतः इन्द्रिय-समुदायको तथा शब्द आदि सूक्ष्म भूत- 
रूप उसके विषयसमूहको वशमें करके ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक 
रहे | इससे बढ़कर और कौन-सा तप हो सकता है ? ॥४०॥ 
अयोगे केशहरणमसंकर्पे वरतक्रिया । 
अब्रह्मचये चयो च त्रयं स्याद्‌ दम्भसंशितम्‌ ॥ ४१॥ 
“अवश्यकर्तव्य ध्यानरूप योगके अभावमे भी सिर मुड़ा 
लेना, परलोक सुधारनेका. संकल्प न रहनेपर भी केवळ लोक- 
रंजनके लिये कृच्छ आदि त्रतोंका आचरण करना तथां ब्रह्मकी 
प्राप्तिको लक्ष्य बनाकर नियमित वेदाध्ययनके बिना ही ब्रह्मचर्यके 
नियमोंका आश्रय लेना--ये तीनों दम्भ कहलाते हैं ॥ ४१ ॥ 


छ दाराः क च संयोगः क च भावविपरयंयः । 
यदेयं ब्रह्मणा सृष्टा मनसा मानसी प्रजा ॥ ४२॥ 


“जब ब्रह्माजीने मनके द्वारा मानसी प्रजा ( सनत्कुमार 
आदि ) की सृष्टि की थी, उस समय स्त्री कहाँ थी? स्त्री- 
पुरुषका संयोग कहाँ था ! और चित्तकी विकृति (कामातुरता) 
भी कहाँ थी ! || ४२ ॥ 
यद्यस्ति तपसो वीये युष्माकममितात्मनाम्‌। 
खुजध्वं मानसान्‌ पुत्रान्‌ प्राजापत्येन कर्मणा ॥ ४३॥ 


“महर्षियो ! आपलोग अमेय आत्मबलसे सम्पन्न हैं, 
यदि आपमें तपस्याकी शक्ति हो तो आप प्रजापतिके समान 
कर्म करके मानसिक पुत्र उत्पन्न करें || ४३ ॥ 
मनसा निमिता योनिराधातव्या तपखिना। 

न दारयोगं बीजं वा बतसुक्तं तपखिनाम्‌ ॥ ४४॥ 

“तपस्वीको तो अपने मनसे कल्पित योनिमे ही मानसिक 
संकल्पसे गर्भाधान करना चाहिये। स्त्रीके साथ संयोग अथवां 
वीर्यका आधान--यह तपस्वी पुरुषोंका नियम नहीं बताया 
गया है || ४४ || 
यदिदं छुप्ततमोर्थ युष्माभिरिह निर्मयेः। 
व्याहृतं खद्भिरत्यर्थमसद्भिरिव मे. मतिः ॥ ४५॥ 

“आपलोग सजन ह तो भी निरे असजनोंके समान 
आपने निःदाङ्क होकर यहाँ यह धर्म और अर्थसे झून्य बात 
कह डाळी दै, ऐसा मेरा विचार है ॥ ४५ ॥ 
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क 
वपुर्दीत्ान्तरात्मानमेषः कृत्वा मनोमयम्‌ । ` 
दारयोगं विना स्नक्ष्ये पुत्रमात्मतनूरुहम्‌ । 
“अच्छा ! देखिये, में अभी मनोमय बपु ( ज 
निर्माण करके सतरीसहवासके बिना ही अपने शरीरे )क्ष 
होनेवाले ऐसे पुत्रकी सृष्टि कर रहा हूँ, जिसकी 
अत्यन्त उद्दीप्त होगी ॥ ४६ ॥ हः 
एवमात्मानमात्मा मे द्वितीयं जनयिष्यति । 
वन्येनानेन विधिना दिधक्षन्तमिव प्रजा: | ४७ 
“इस प्रकार मेरा यह शरीर वनवासीके लिये | 
विधानके द्वारा ही मेरे दूसरे स्वरूप ( पुत्र ) को जन्म र 
जो समस्त प्रजाको जलाकर भस्म कर देनेकी इच्छा २७. 


रसत 
होगा? ॥ ४७॥ शे 


ऊबेस्तु तपसाऽऽविष्टो निवेश्योरुं हुताशने। 
ममन्येकेन दर्भेण पुत्रस्य प्रभवारणिम्‌ ॥ ४८ ॥ 


ऐसा कहकर तपके आवेशमें भरे हुए ऊं मुनिने अप 
जाँघको अग्निमें डाल दिया और पुत्रकी उत्पत्तिके लिये अशी. 
रूप उस जॉघकों एक कुशसे मथने लगे || ४८ | 


तथ्योरु सहस्रा भिर्वा ज्चालामाली निरिन्धनः । 
जगतो निधनाकाह्णी पुञ्नोऽश्चिः समपद्यत ॥४९॥ 


उस समय सहसा उनके ऊरु ( जाँघ ) का भेदन कठे 
एक अग्निस्वरूप पुत्र उत्पन्न हुआ, जो बिना इंधने 
ज्वालामालाऔसे अलंकृत था । वह समस्त संसारके विनाश 
इच्छा रखता था || ४९ ॥ 


ऊर्वस्योरं विनिर्भिद्य और्वा नामान्तकोऽनलः। 
दिधक्षन्निव लोकांस्त्रीजक्षे परमकोपनः ॥ ५०! 


ऊर्वकी -जाँधको चीरकर जो वह लोकःविनाशक प 
क्रोधी अनल प्रकट हुआ था, वह ओतंके नामसे विशा 
हुआ । उसे देखकर ऐा प्रतीत होता था; मानो वह 
लोकोंको दग्ध कर डालना चाहता हो || ५० ॥ 
उत्पच्वमात्रश्रोवाच पितरं दीत्तया गिरा! 
क्षुधा मे बाधते तात जगदू भक्षे त्यजख माम्‌॥ ५! 

उसने उन्न होते ही प्रदी. वाणीम अपने पितासि क, 
“तात ! मुझे भूख सता रही है, मेरे आहारके लिये र ह 
जगत्‌ मुझे अर्पित. कर दीजिये? || ५१ ॥ 


त्रिद्वारोदिभिज्वोलेज म्भमाणो दिशो दरा । | 
निर्दहन्निव भूतानि वे सो5'तको5नलः ॥ 


वह कालरूप अग्नि समस्त प्राणियोंकों द्ध 
els उबाल 
हुआ बढ़ने लगा । अपनी स्वर्गतक पहुँचनेवाली hk 
द्वारा वह दसों दिशाओंमे फैलता जा रहा था॥ ५९ 


हरिवंशपवे ] 


पञ्चचत्वारिशो ऽध्यायः 
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ere NTT RSS 


एतस्मिनन्तरे ब्रह्मा सर्वलोकपतिः प्रभुः । 
आजगाम मुनियंत्र व्यसजत्‌ पुत्रमुत्तमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
इसी बीचमें सब लोकोंके स्वामी भगवान्‌ ब्रह्मा उस 
स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ ऊब मुनिने अपने श्रेष्ठ पुत्रको उतपन्न 
किया था ॥ ५३ ॥ 
स ददर्शोरुसूवेस्य दीप्यमानं सुताञ्मिना। 
और्वेकोपाझिसंतताँलोकांश्च ऋषिभिः सह ॥ ५४ ॥ 
उन्होंने देखा कि ऊबेकी जाँघ पुत्ररूप अग्निसे' देदीप्य- 
मान हो रही है और औब॑की क्रोधाग्निसे ऋषियोंसहित तीनों 
लोक संतप्त हो उठे हैं ॥ ५४ ॥ 
तसुवाच ततो ब्रह्मा मुनिमूव सभाजयन्‌ । 
धार्यतां पुचजं तेजो लोकानां हितकाम्यया । 
अस्यापत्यस्य ते विप्न करिष्ये साह्यमुत्तमम्‌ ॥ ५५॥ 
तब ब्रह्मा ऊर्व मुनिका सत्कार करते हुए उनसे कहने 
लगे--“विप्रवर ! तुम लोकोंका हित करनेकी इच्छासे अपने 
पुत्रके तेजको रोके रहो। में तुम्हारे इस पुत्रकी उत्तम सहायता 
करूँगा || ५५ || 
चासं चास्य प्रदास्यामि प्राशनं चास्रतोपमम्‌ । 
तथ्यमेतब्मम वचः श्टणु त्वं वदतां वर ॥ ५६॥ 
“वक्ताओंमे श्रेष्ठ | तुम मेरे इस तथ्य वचनको भी सुनो । 
मैं इसे अमृतके समान भोजन और रहनेके लिये स्थान भी 
दूँगा? ॥ ५६ | ४ 
ळत्रे उवाच 
धन्यो ऽस्स्यनु गृहीतो ५ स्मि यन्ममाद्य भवाञ्छिशोः। 
मतिमेतां ददातीह परमानुग्रहाय बै ॥ ५७॥ 
ऊर्वने कहा--“आज मैं धन्य हूँ । मेरे ऊपर आपका 
. बड़ा अनुग्रह है, जो आप यहाँ पधारकर मेरे पुत्रपर परम 
अनुग्रह करनेके लिये ऐसी सलाह दे रहे हैं ॥ ५७॥ 
प्रभावकाले सम्प्राप्ते काडक्षितव्ये समागमे । 
भगवंस्तर्षितः पुत्रः केहव्येः प्राप्स्यते सुखम्‌ ॥ ५८ ॥ 
कुत्र चास्य निवासो वै भोजनं च किमात्मकम्‌ । 
विधास्यति भवानस्य वीयंतुल्यं महौजसः ॥ ५९ ॥ 
भगवन्‌ | जब इसका योवनकाल उपस्थित होगा और 
इसके लिये भोजनकी व्यवस्था वाञ्छनीय होगी) तब यह किस 
हविसे तृप्त होकर सुख पायेगा ? इसका निवासस्थान कहाँ 
होगा ? इस महान्‌ शक्तिशाली पुत्रकी शक्तिके अनुरूप आप 
किस भोजनकी व्यवस्था करेंगे ! ॥ ५८-५९ | 


ब्रह्मोवाच 


खडवामुखे ऽस्य वसतिः समुद्रास्ये भविष्यति । 
मम योनिजेलं विप्र तश्च तोयमयं वपुः ॥ ६० ॥ 


त्रह्माजीने कहा--विप्रवर ! जिसकी आकृति घोड़ीके 
मुखके समान है, समुद्रके उस मुखमें इसका निवास होगा । 
जल मेरी योनि ( उत्पत्तिका स्थान ) है और उस ( समुद्र 
एवं उसके मुख ) का स्वरूप भी जलमय ही है ॥ ६० ॥ 
तद्धविस्तव पुत्रस्य विस्रूजाम्यालयं तु तत्‌। 
तत्रायमास्तां नियत्तः पिबन्‌ वारिमयं हविः ॥ ६१॥ 
उसी जलको मैं तुम्हारे पुत्रके लिये हविप्यरूपमें अर्पित , 
करता हूँ और उसके लिये रहनेका स्थान भी वही होगा । 
यह जलमय हविष्या पान करता हुआ सदा वहीं 
रहें ॥ ६१ ॥ 
ततो युगान्ते भूतानामेष चाहं च सुब॒त। 
सहितौ विचरिध्यावो लोकानिति पुनः पुनः ॥ ६२॥ 
सुब्रत | तदनन्तर प्राणियोका प्रलयकाल आनेपर यह 
और में दोनों साथ-साथ सम्पूर्ण लोकोर्मे बारंबार 
विचरेंगे ॥ ६२ ॥ र 
पुषो5पिरन्‍्तकाले तु सलिलाशी मया कृतः । 
दहनः सर्वभूतानां सदेवासुररक्षसाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
इस अग्निको मैने जलाहारी बना दिया | यह प्रल्यके 
समय देवता; राक्षस और असुर आदि समस्त प्राणियोंको भस्म 
करनेवाला होगा ॥ ६३ ॥ | 
एवमस्त्विति सो 5प्यग्निः संवृतज्वालमण्डलः । 
प्रविवेशार्णवसुखं निक्षिप्य पितरि प्रभाम॥ ६४॥ 
तब “एवमस्तु` कहकर उस औव नामक अग्निने अपनी 
ज्वालाओंको समेट लिया और पिताके आारीरमे यशरूपी तेज- 
को स्थापित करके उसी क्षण समुद्रके मुखमें प्रवेश किया || 
प्रतियातस्ततो ब्रह्मा ते च सर्व महर्षयः । 
औदंस्याग्नेः प्रभावज्ञाः खां खां गतिमुपाश्चिताः ॥६५॥ 
तब ब्रह्माजी लौट गये तथा और्व अन्निक्े प्रभावको 
जाननेवाले वे सब महर्षि भी अपने-अपने स्थानको 
चले गये ॥ ६५ ॥ 
हिरण्यकशिपु तदद्भुतमपूजयत्‌ । 
ऊब प्रणतसवोङ्गो वाक्यं चेदमुवाच ह॥ ६६॥ 
इस अद्भुत घटनाको देखकर हिरण्यकसिपुने ऊर्वको 


सा्ाङ्ग प्रणाम करके उनका पूजन किया और यह बात 
कही-|॥ ६६ || 


भगवन्नद्धूतमिदं निवृत्तं लोकसाक्षिकम्‌ | 
तपसा ते मुनिश्रेष्ठ परितुष्टः पितामहः ॥ ६७॥ 
“भगवन्‌ | आपने समस्त लोकोंके सामने यह अद्भुत 


बात कर दिखायी । मुनिश्रेष्ठ ! आपकी तपस्यासे पितामह 
ब्रह्मा भी बहुत संतुष्ट हे ॥ ६७॥ 
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अहं तु तब पुत्रस्य तव व ता . पवमस्वितिता शहा .अणम्य नतित 5 महाव्रत । 
कृत्य इत्यवगन्तव्यः र्छाष्यो ऽस्मि यदि कर्मणा ॥ ६८ ॥ 
“महाब्रत ! यदि आप मेरे कंमोंको देखकर मुझे प्रांसांके 
योग्य समझते हों तो “मुझे अपने पुत्रका और अपना किङ्कर 
समझे ॥ ६८ ॥ 
तन्मां पद्य समापर्नं तवैवाराधने रतम्‌। 
यदि सीदे मुनिश्रेष्ठ तवेव स्यात्‌ पराजयः ॥ ६० ॥ 
“अतः सुनिश्रेष्ठ ! में शरणमें आकर आपकी ही आराधना- 
में तपर हूँ । आप मुझपर कृपादृष्टि कीजिये | यदि मै कध्में 
पड़ा तो यह आपकी ही पराजय होगी? ॥ ६९ ॥ 
ऊब उवाच 
धन्यो 5स्म्यनुग्रहीतो ऽस्मि यस्य तेऽहं गुरुमतः । 
नास्ति ते तपसानेन भयमद्ेह खुबत ॥ ७० | 
ऊर्व सुनिने कहा --सुत्रत ! ठुम मुझे अपना गुरु या 
पिता मान रहे हो, अतः में धन्य हूँ, यह तुम्हारा मुझपर 
महान्‌ अनुग्रह है । मेरी इस तपस्याक्े प्रभावसे अब तुम्हे 
यहाँ कोई भय नहीं होगा ॥ ७० | 
इमा च सायां शृह्णीष्व मम पुत्रेण निमिताम्‌ । 
निरिन्धवामञ्चिमयीं दुःस्पशा पावकेरपि ॥ ७१॥ 
साथ ही तुम मेरे पुत्रके द्वारा रची हुई इस मायाको 
ग्रहण करो । इस इंधनरहित अग्निमयी मायाका स्पर्श करना 
साक्षात्‌ अग्निक्रे लिये भी कठिन होगा || ७१ ॥ 
एचा ते स्वस्य वंशस्य वशगारिविनिश्नहे। 
रक्षिष्यत्यात्मपक्षं सा परांश्च प्रहरिष्यति ॥ ७२॥ 
यह ( माया ) तुम्हारे जीवनकाळ तक्र सदा तुम्हारे 
बंदाजोंके बशमै होकर रहेगी और शन्रुआओंका दमन करते 
समय यह अपने पक्षवालौकी रक्षा तथा शत्रुओंका संहार 
करेगी । ७२ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


वा स्वितिलो गंदा प्रणण्य एप हा तां गृह्य पणस्य सुनिपुंगवम 


जगाम त्रिदिवं हृष्टः कृतार्था दानवेश्वरः ॥ 
तब एवमस्तु? कह दानबराजने उस प 
कर लिया और प्रसन्न हो कृतार्थताका अनुभब करता 
उन युनिवरको प्रणाम करके स्वर्गको चला गया || ७३ | 
वरुण उवाच 
सैषा दुर्विषहा माया देवैरपि दुरासदा । 
और्वेण . निर्मिता पूर्वे पाबकेनोबेस्‌चुना ॥ ७। 
वरुण कहते हैं--इस प्रकार प्राचीन कालमें उद शप 
के पुत्र और्वनामक अग्निने इस मायाको रचा था, जो रो 
ओंके लिये भी दुःसह एवं दुर्जय है || ७४ || 
तस्मिस्तु व्युत्यिते दैत्ये निर्वीयंषा न संशयः। 
शापो ह्यस्याः पुरा दत्तः स्ष्टा येनैव तेजसा ॥ ७५| 
यह देत्य अब संसारसे उठ गया है । अतः यह माग 
नर्बळ हो गयी है, इसमें कोई संदेह नहीं है; बोकि 
जिन्होंने अपने तेजसे इसको रचा था, उन्होंने ही इसको 
शाप भी दिया था ( कि यह माया हिरण्यकरिपुके जीवनतक 
ही बलवती रहेगी ) ॥ ७५ ॥ 
यद्येषा प्रतिहन्तव्या कर्तव्यों भगवान्‌ सुखी । 
दीयतां मे सखा शक्र तोययोनिर्निशाकरः ॥ ७६॥ 
इन्द्रदेव | यदि आपको इस मायाका संहार कराहे 
और अपनेको प्रसन्न करना है तो आप मुझे जलके उत्ति 
स्थान चन्द्रमाको मेरी सहायताके लिये दीजिये || ७६ ॥ 
तेनाहं सह संगम्य यादोभिश्च समावृतः । 
साथासेतां हनिष्यामि त्वत्प्रसादान्न संशयः ॥ ७७॥ 
मैं चन्द्रमाके सहयोगसे और (अपने अधीनस्थ ) जलब 
जीवोंसे घिरा रहकर आपकी कृपासे इस मायाका अवश्य 
नाश कर डाळूंगा ॥ ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपवैणि औवाझिसम्भवो नाम पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिरंशके अन्तर्गत हखिंशंपवेमें औं अग्निके उत्पत्तिविषयक पैंतालीसत्रों अध्याय पूरा हुआ॥ ४५॥ 
——— DOE 


षट्चतारिशोऽध्यायः 
इन्द्रद्वारा चन्द्रमाकी स्तुति, चन्द्रदेव ओर चरुणदेवके द्वारा देत्यसेनाका संहार, 
मयदानवद्वारा मायाका प्रयोग, पवन और अग्निदेवका देत्यसेनाके' 


साथ संग्राम ओर कालनेमिका रणमें आगमन 


वेशग्पायन उवाच ५ 
क्वप्रस्त्यति संहृष्टः दाक्रत्त्िदरावद्धनः । 
संदिदेशाञतः सोमं युद्धाय शिशिरायुधम्‌ ॥ १ ॥ 

चेदाञ्पायनजी 
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कहते हैं--जनमेजंय ! तब देवताओं- 
की उन्नति करनेवाले इन्द्र अति प्रसगन होकर बोल उटे-'अच्छा; असुराणां विनाशाय जयाय च द्वि 


ऐसा ही होगा |? तदनन्तर वे अपने सामने ही स्थित! 
आयुधका काम लेनेवाले चन्द्रमाको समझाने लगे ॥ * | 
शक उवाच 


गच्छ सोम सहायत्वं कुरु पाशधरस्य वै! 
ग्रकसाम # 


झि 


| 


हरिवंशपत ] 


षंट्चत्वार्रिशो ऽध्यायः 


१७१ 


ooo 


इन्द्रने कहा--सोम ! आप जाइये ओर पाझधारी 
वरुणकी सहायता कीजिये | ऐसा करनेसे असुरोंका संहार 
और देवताओंकी विजय होगी ॥ २॥ 
त्वममप्रतिमवीर्यश्च ज्योतिषां चेश्वरेइवरः । 
त्वन्मयं सर्वलोकानां रसं रसबिदो विदुः ॥ ३ ॥ 
आपका पराक्रम अनुपम है । आप ग्रह-नक्षत्रोंके अधि- 
पतियोंके भी अधिपति हैं | रस ( के तत्त्व) को जाननेवारे 
विद्वानोंका यह अनुभव है कि सब प्राणियोंमें जो रस है, बह 
आपका ही है ॥ ३ ॥ 
क्षयवुद्धी तबाव्यक्ते सागरस्येव मण्डले । 
परिबतेस्यहोराचं कालं जगति योजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
समुद्रके समान आपके मण्डलकी क्षय-त्ृद्धि सदा अव्यक्त 
रहती है । आप संसारमें कालको प्रवर्तित करते हुए दिन और 
रात्रिक्रा परिवर्तन करते रहते हैं | ४॥ 
लोकच्छायामयं रक्ष्म तवाङ्के शहशसंशितम। 
न विदुः सोमदेवाऽपि ये च नक्षत्रयोगिनः ॥ ७ ॥ 
सोम ! आपके अङ्क ( मण्डलके मध्य ) में पृथ्बीलोककी 
छाया ( प्रतिविम्ब ) ही शश नामक चिह्न है । नक्षत्रोंका 
विचार करनेवाले विद्वान्‌ और चन्द्रोपासक भी आपको (वास्त- 
विक रूपमें ) नहीं जान सकते ॥ ५ ॥ 
त्वमादित्यपथादूध्वे ज्योतिषां चोपरि स्थितः । 
तमश्चोत्सार्य वपुषा भासयस्यखिल॑ जगत्‌ ॥ ६ ॥ 
आप आदित्यपथसे भी ऊर्ध्वदेशमे भोर सम्पूर्ण ज्योति- 
मण्डलोंके भी ऊपर स्थित रहते हैं | आप अपने ( तेजोमय ) 
दारीरके द्वारा अन्धकारको दूर कर समस्त संसारको प्रकाशित 
करते हैं || ६ ॥ 
इवेतभाजुर्हिमतञुञ्यांतिषामधिपः शशी। 
अब्द्कूत्‌ काळयोगात्मा इज्यो यक्षरसो 5व्ययः ॥ ७ ॥ 
आपकी किरणें ३वेतबर्णकी हैं। आपका शरीर हिममय 
है । आप नक्षत्रोके स्वामी, शशके चिह्वसे युक्त, संवत्सररूप 
(काल) के रचयिता, कालयोगस्वरूप, पूजनीय, ( वर्षा आदिके 
रूपमें ) यज्ञके रस और अब्यय ( प्रवाहरूपसे नित्य ) 
हैं॥ ७॥ 
ओषधीद!ः क्रियायोनिरम्भोयोनिरनुष्णभाक्‌ । 
शीतांशुरख्रुताधारश्चपलः इवेतवाहनः ॥ ८ ॥ 
आप ( अन्नादि ) ओप्रधियोंके स्वामी, क्रियाओं और 
जलके उत्पत्तिस्थान तथा स्वभावसे ही शीतलता धारण करने- 
वाले हैं | आपकी किरणें शीतळ हैं। आप अमृतके आधार हैं, 
चपळ हैं | आपका वाहन स्वेतवर्णकरा हे ॥ ८ ॥ 


त्वं कान्तिः कान्तवपुषां त्वं सोमः सोमवृत्तिनाम्‌ । 
सौम्यस्त्यं सर्वभूतानां तिमिरप्नस्त्वसक्षराद्‌ ॥ ९॥ 


आप ही कान्तिमान्‌ गारीरवाळे नर-नारियों और देवताओं- 
की कान्ति हैं और सोमसे जीविका चलानेबाले देवसमूह- 
के लिये आप ही सोम हैं | आप समी प्राणियोंके लिये सौम्य 
हैं, अन्धकारका नाश करनेवाले हैं तथा नक्षत्रोंके राजा हैं ॥ 
तदू गच्छ त्वं सहानेन वरुणेन वरूथिना । 
शामयस्वाखुरी मायां यया दह्याम संगरे ॥ १०॥ 
अतः आप सेना लेकर ( युद्धके लिये ) तेयार खड़े हुए 
इन वरुणदेवक्रे साथ जाइये और समराङ्गणमें जिससे हम 
जल रहे हैं, उस आसुरी मायाको झान्त कीजिये || १० ॥ 
सोम उवाच 
यन्मां बद्सि युद्धाथं देवराज जगत्पते। 
एष वषोमि शिरिरं दैत्यमायापकर्षणम्‌ ॥ ११॥ 
स्रोमने कहा--देवराज ! जगत्पते ! आप युद्धके 
लिये मुझसे जो कुछ कह रहे हैं, उसके अनुसार मैं अभी 
दैत्योंकी मायाको नष्ट करनेके लिये हिमकी वर्षा 
करता हूँ ॥ ११ ॥ 
एतान्‌ मच्छीतनिर्द्भ्यान्‌ पद्य त्वं दिमचेष्टितान्‌। 
चिमायान्‌ विमदांश्चैच दानवास्त्वं महासृधे ॥ १२॥ 
देखिये, इस महासमरमें ये दानव किस प्रकार मेरे 
बरसाये हुए ओलोंसे दग्ध होते हैं। हिंमसे आवेष्टित होनेपर 
केसे इनकी माया नष्ट होती है और किस तरह इनका सारा 
मद उतर जाता दै ॥ १२॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
ततो हिमकरोत्सृष्टाः खबाष्पा हिमवृष्ठयः । 
वेष्टयन्ति स्स तान्‌ घोरान्‌ दैत्यान्‌ मेघगणा इव॥ १३ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर चन्द्रमा- 
की छोड़ी हुई सुन्दर भापसहित ओलोंकी वर्षाने मेघोंकी 
भाँति उन भयंकर देत्योंको जकड़ना आरम्भ कर.दिया ॥१३॥ 
तौ पाराशुङ्ञांशुधरौ वरुणेन्दू महारणे। 
जघ्नतुर्हिमपातैश्च पाशधघातेश्च दानवान्‌ ॥ १४॥ 
उस महायुद्धमे पाशधारी वरुण और इवेत किरणोंबाले 
चन्द्रमा पादासे मारकर और ओले गिराकर दानबोंका संहार 
करने लगे ॥ १४ ॥ 
द्वावम्बुनाथो समरे तो पाशहिमयोधिनो । 
सधे चेरतुरम्भोभिः क्रुब्धाविव महाणेवो ॥ १५॥ 
पाश और हिमका प्रहार करनेवाले वे दोनों जलके स्वामी 
वरुण और सोम जलकी वर्षा करते हुए क्षोभमे भरे हुए दो 
समुद्रोंके समान संग्राममे विचरने लगे॥ १५ ॥ 


ताभ्यामाछावितं सैन्यं तद्‌ दानवमड्यत । 
जगत्‌ संवतेकाम्भोदेः प्रबृष्टेरिव संवृतम्‌ ॥ १६॥ 
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उन दोनोंके द्वारा की गयी जलवर्षासे आष्ठावित हुई 
वह दानवोंकी सेना प्रलयकालमें प्रबल वर्षा करनेवाले संवर्तक 
मेघोंके द्वारा अनन्त जलराशिमें डुबाये गये जगत्‌के समान 
दीखने लगी ॥ १६ ॥ 
ताबुद्यतांशुपाशौ दौ शशाड्रवरुणी रणे । 
शमयामासतुमायां देवो. दैतेयनिर्मिताम्‌ ॥ १७॥ 
( इस प्रकार ) चन्द्रदेब और वरुणदेव दोनों उस 
युद्धमे अपनी किरणों और पाशोंका प्रयोग करके देत्योंकी रची 
हुई मायाका शमन करने लगे || १७॥ 
शीतांशुजळनिर्दैग्धाः पाशैश्च प्रसिता रणे । 
न रोकुश्चलितुं दैत्या विशिरस्का इवाद्रयः ॥ १८ ॥ 
शीतल किरणोंवाले चन्द्रमाके ( हिम )जळसे अकड़े हुए 
और ( वरुणके ) पाशोंसे जकड़े हुए दैत्य रणमें शिखरहीन 
पर्वतोंकी भाँति हिल-डुल भी न सके ॥ १८ ॥ 
शीतांशुनिहतास्ते तु पेतुदैत्या हिमार्दिताः । 
हिमप्राबृतसवोङ्ा निरूप्माण इवाद्ययः ॥ १९ ॥ 
शीतरश्मि चन्द्रमाकी मार खाकर हिमसे पीड़ित हुए 
दैत्य पृथ्त्रीपर गिरने लगे । उनके सारे अङ्ग बर्फसे ढक गये 
थे । उस समय वे उप्णतारहित अग्निके समान जान 
पड़ते थे ॥ १९ ॥ 
तेषां तु दिवि दैत्यानां विपरीतप्रभाणि च । 
विमानानि विचित्राणि निपतन्त्युत्पतन्ति च ॥ २०॥ 
फिर तो खर्गमे देत्योके विचित्र विमान प्रभाहीन होकर 
गिरने और गिरकर उछलने लगे ॥ २० || 


तान्‌ पाराहस्तग्रथिताञच्छादितान्‌ हिमरङ्मिना । 

मयो ददश मायावी दानवान्‌ दिवि दानवः ॥ २१ ॥ 
मायावी दानव मयने देखा कि स्वर्गमे बहुत-से दानबोंको 

पाशधारी वरुणने जकड़ लिया है और बहुतोंक्रो शीतळ 

किरणोंबाले चन्द्रमाने बर्फसे ढक दिया है ॥ २१ ॥ 


स रिलाजालविततां गण्डशैलाट्टहासिनीम्‌ । 
पाद्पोत्कटकूटाग्रां कन्द्राकीर्णकाननाम्‌ ॥ २२॥ 
सिंहव्याघ्रगजाकीणो नदन्तीमिव यूथपैः । 
इहासुगगणाकीणी पवनाघूर्णितद्टुमास्‌ ॥ २३॥ 
निर्मितां स्वेन पुत्रेण फ्रोञ्चेन दिवि कामगाम्‌ । 
प्रथितां पार्वती मायां खस॒जे दानवोत्तमः ॥ २४॥ 
तब उस दानव-शिरोमणिने स्वर्गमें अपने पुत्र क्रौञ्चके 
द्वारा निर्मित सुप्रसिद्ध पार्वती मायाको प्रकट किया, जो 
इच्छानुसार सर्वत्र पहुँच जानेवाली थी । वह शिळाओंका 
विशाल जाल-सा बिछा देती थी, भारी-भारी चट्टानोंको गिरा- 
कर उनके धमाकेकी आवाजके रूपमें मानो अट्टहास करती 
थी । उन झिलाओंके शिरोभाग दृक्षोके कारण खुरद्रे हो रहे 
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थे | उस न गाया मन गा तर मायाके कानन-प्रान्त शुफाओंसे 
वहाँ सिंह, व्याघ और बड़े-बड़े गजराज भरे यी 
तियो स हुए 
पतियोंके चिग्घाड़ने या दहाड़नेके शब्दसे मानो वह ही 
सिंहनाद-सा करती प्रतीत होती थी। उस मायामयी है 
मालामें सब ओर भेड़िये भरे थे । वहाँके वृक्ष प्रचण्ड > 
झोंके खाकर झम रहे थे ॥ २२-२४ ॥ ळर 
साचमशब्देः शिलावरषेः सम्पतद्धिश्व पादप: । 
निजल्ले देवसंघांस्तान दानवांश्वाप्यजीवयत्‌ ॥२५ 
उस पार्वती मायाने चद्दानोंके टकरानेकी आग 
पत्थरोंकी वर्षासे और गिरते हुए वृक्षसमूहीसे 
मारना आरम्भ किया । इससे दैत्योंके जीमेंजी आया || २५ 
नेशाकरी वारुणी च मायेऽन्तर्द्धतस्ततः । 
अइमभिश्चायसघनेः कीणी देवगणा रणे॥ २६ 
उस देत्यकी मायाके प्रभावसे बरुण और चब्द्रमा-दोनों 
की मायाएँ अदृश्य हो गयीं । रणभूमिमे देवताओंपर प्रस्तर 
और लोहेके घन बरसने लगे। २६ ॥ 


द्रुमपर्वेतसंकटा । 
पृथिवी पर्व॑तैरिव ॥ २७॥ 


साइम संघातविषसा 
अभवद्‌ घोरसंचारा 


जेसे पर्वतोंके कारण वहॉकी भूमिपर चलना कठिन हे 
जाता है, उसी प्रकार वहाँ गिरे हुए शिलाखण्डोंक्रे समूहे 
विषम और वृक्ष एवं पर्वतोंके विछ जानेसे संकीण हुई उत 
रणभूमिमें चरना-फिरना दूभर हो गया था॥ २७॥ 
नानाहतोऽइमभिः कश्चिविछलाभिश्चाप्यताडितः। 
नानिरुद्धो द्रुमगणैदेचोऽदश्यत संयुगे ॥ २८॥ 
उस युद्धमे ऐसा कोई देवता नहीं .दिखायी देता था 
जिसके शरीरपर पत्थरोंसे चोट न आयी हो; जिसपर शिलाओं' 
की मार न पड़ी हो तथा जो सब ओर गिरे हुए द 
समूहोंसे अवरुद्ध न हो गया हो ॥ २८ ॥ 
तद्पञ्चष्टधनुषं भन्प्रहरणाविलम्‌ । 
निष्प्रयत्नं सुरानीकं वर्जयित्वा गदाधरम्‌॥ २९॥ 
उस समय भगवान्‌ गदाधरकों छोड़कर शेष देवताओं 
बह सारी सेना निरुपाय एवं निश्चेष्ट हो गयी थी। 
हाथसे धनुष नीचे गिर गये थे और आयुधोंके ६ 
सबके सुखपर मलिनता छा गयी थी ॥ २९ ॥ 
स हि युद्धगतः श्रीमानीशो न स्म व्यकम्पत । 
सहिणुत्वाज्जगत्स्वामी न चुक्रोध गदाधरः ॥ 
अवश्य ही युद्धम विराजमान श्रीमान्‌ भगवाद, क 
उस समय भी कम्पित नहीं हुए और सहनशील होगे 


३०॥ 


हरिवंशपवे ] 


षट्चत्वारिशोऽध्यायः 


१७३ 


NNT पक्‍पपपपर" 


उन जगत्यति भगवान्‌ गदाधरको क्रोध भी नहीं 
आया ॥ ३० || 
काळशः कालमेघाभः समैक्षत्‌ कालमाहचे । 
देवासुरविमई स दष्टकामो जनार्दनः ॥ ३१ ॥ 
श्याम मेघकी-सी कान्तिबाले और समयको पहचाननेवाले 
भगवान्‌ जनार्दन युद्धे समयकी बाट देखने लगे । वे देवता 
और असुरोंकी मुठभेड़ देखना चाहते थे | ३१ ॥ 
ततो भगवता5ऽदिष्टि रणे पावकमारुतौ । 
शमनार्थे मत्रृद्धाया मायाया मयखृष्टया ॥ ३२॥ 
उधर मयदानवकी रची हुई माया रणभूमिमे उत्तरोत्तर 
बढ़ रही थी | उसे शान्त करनेके लिये भगवानने अग्नि और 
वायुको आशा दी (कि तुम दोनों इस मायाको नष्ट 
करो ) ॥ ३२ ॥ 
ततः प्रच्नद्धावन्योन्यं प्रबुद्धौ ज्वालवाहिनौ । 
चोदितौ विष्णुवाक्येन तां मायां व्यपकर्षताम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तव एक दूसरेके सहयोगसे बढ़े हुए तथा प्रबुद्ध होकर 
ज्वालाओंका भार वहन करनेवाले वे दोनों देवता भगवान्‌ 
बिष्णुकी आज्ञासे प्रेरित होकर उस मायाको दूर करने लगे ३३ 
ताभ्यासुद्‌ ्रान्तवेगाभ्यां प्रवृद्धाभ्यां महाहचे । 
दग्धा सा पावती माया भस्मीभूता ननाश ह ॥ ३४॥ 
प्रवृद्ध होकर महायुद्धमें बवंडरकी तरह वेगसे घूमते 
हुए पावक और पबनदेवने उस पार्वती मायाको भस्म कर 
डाला | अतः वह नष्ट हो गयी ॥ ३४॥ 
सोऽनिलो ऽनलसंयुक्तः सो ऽनलश्चानिलाकुळः । 
दैत्यसेनां ददहतुर्युगान्तेष्विव मूच्छितो ॥ ३५॥ 
प्रल्यकालकी भाँति वायुका संयोग पाकर प्रबल हुए 
अग्निदेवने ओर अग्निका संयोग पाकर बढ़े हुए वायुदेवने 
दानवसेनाको भस्म करना आरम्भ किया || ३५ ॥ 
वायुः प्रधावितस्तत्र पश्चाद्िश्च मारुतात्‌ । 
चेरतुदीनवानीके क्र।डन्तावनलानिली ॥ ३६ ॥ 
रणमूमिमें पहले तो वेगसे आँधी चली और फिर वायुसे 
प्रज्वलित होकर अग्नि वेगपूर्वक फैलने लगी । ( इस प्रकार ) 
अग्निदेव और पवनदेव दोनों दानवोंकी सेनामें क्रीड़ा करते 
हुए विचरने लगे ॥ ३६ ॥ 
भस्मावयवभूतेषु प्रपतत्सूत्पतत्छु च । 
दानवेषु विनशेषु कृतकर्मणि पावके ॥ ३७॥ 
( फिर कया था ! ) दानवलोग भस्म हो-होकर गिरने 
लगे और ( वायुके वेगसे ) उनकी राख उड़ने लगी | इस 
प्रकार अग्निका काम पूरा हुआ ॥ ३७ | 
वातस्कन्धापविद्धेषु विमानेषु समन्ततः । 
म्रायाबन्धे विनिवर्ते स्तूयमाने गदाधरे ॥ ३८॥ 


( इधर ) वायुक्रे प्रचण्ड वेगसे आहत हो विमान सब 
ओर ६ट-ट्टकर गिरने लगे | मायाका वन्धन नष्ट हो गया 
तथा भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति होने लगी || ३८ ॥ 
निषप्रयत्नेघु दैत्येषु त्रैलोक्ये सुक्तबन्धने । 
सम्प्रहृष्षु देवेषु साधु साध्विति सर्वशः ॥ ३९ ॥ 

दानवोंके प्रयत्न निष्फळ हो गये, त्रिलोकीका बन्धन 
जाता रहा और देवता सब ओर अत्यन्त ह्मे भरकर 'साधु- 
साधु? कहने लगे ॥ ३९ ॥ 
जये द्शशाताक्षस्य मयस्य च पराजये । 
दिक्षु सबोसु शुद्धासु प्रवृत्ते धर्मसंस्तरे ॥ ४०॥ 

सहृत्ननेत्रधारी इन्द्रकी विजय हुई और मय दानवकी 
पराजय । समूर्ण दिशाएँ शुद्ध हों गयीं और सब ओर धर्म- 
का विस्तार होने लगा || ४० | 
अपावृत्ते चन्द्रपथे अयनस्थे दिवाकरे । 
प्रकृतिस्थेषु लोकेषु जुषु चारित्रबरन्छुषु ॥ ४१॥ 

चन्द्रमाका मार्ग प्रशस्त हो गया । सूर्य अपने मार्ग- 
में स्थित हुए । तीनों लोक अपनी स्वाभाविक स्थितिमें स्थित 
हो गये और मनुष्य सदाचारको ही अपना बन्धु ( सहायक) 
मानने लगे ॥ ४१ | 
अभिन्नबन्धने सत्यौ हूयमाने हुताशने । 
यज्ञभागिषु देवेषु खगाथ दरांयत्खु च ॥ ४२॥ 

मृत्युकी मर्यादा नियत हो गयी । अग्निद्दोत्रका कार्य 
ठीक ढंगसे चलने लगा । देवता यज्ञार्मे भाग पाने तथा स्वर्ग- 
का मार्ग दिखाने लगे || ४२ ॥ 


लोकपालेषु सर्वेषु विशक्षुसंयानवर्तिषु । 
भावे तपसि शुद्धानामभावे दुष्टकर्मिणाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
समस्त लोकपाल अपनी-अपनी दिशामें निर्भय होकर 
विचरने लगे । शुद्धात्मा पुरुप तपस्यामें प्रवृत्त हो अभ्युदय- 
के भागी होने लगे तथा दुराचारी मनुष्योंका विनाश होने 
लगा ॥ ४३ ॥ 
देवपक्षे प्रमुदिते देत्यपक्षे विषीदति । 
त्रिपादविग्रदे धमे अधमे पादविप्रहे ॥४४॥ 
देवताओंका दळ प्रसन्न रहने लगा । दैत्योंके समुदायः 
पर विषाद छा गया । धर्मके तीन. पैर जम गये और अधर्म 
का एक ही पेर शेष रह गया ॥ ४४ ॥ 
अपाबृतमहाद्वारे वतेमाने च सत्पथे । 
खधमेस्थेषु वणंषु लोकेऽस्मिन्नाश्षमेषु च ॥ ४५॥ 
जिसपर चलनेवाले पुरुषोंके लिये मोक्षका महान्‌ 
द्वार खुळ जाता है, वह सत्पुरुषोंका मार्ग पुनः चाळू हो 
गया । इस जगतूमें चारों वणा और चारों आश्रमोके लोग 
अपने-अपने धर्मका पालन करने लगे || ४५ || 
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TTT 
प्रजारक्षणयुक्तेषु आजमानेछु राजु । 
गीयमानासु. गाथाखु देवसंस्तवनादिषु ॥ ४६॥ 
सभी नरेश प्रजापालनमें तत्पर रहकर विशेष शोभा 
पाने गे । देवताओंकी स्वुतिसे युक्त गाथाओंका सत्र ओर 
गान होने लगा ॥ ४६ ॥ 
प्रशान्तकलुषे लोके शान्ते तपसि दारुणे । 
अञ्निमारुतयोस्तस्सिन्‌ वृत्ते संग्रामकर्मणि । 
तन्मया विमला लोकास्ताभ्यां जयककतप्रियाः ॥ ४७ ॥ 
सब लोगोंका कळप शान्त हो गया । दारुण या कठोर 
तपस्या शान्त एवं मृदुल तपके रूपमे परिणतं हो गयी । 
अग्नि और वायुदेवका वह युद्धविषयक महान्‌ पराक्रम जब 
पूर्ण हो गया; तब निर्मल ( प्रसन्न ) हुए जगत्‌में उन्दींकी 
प्रधानता हो गयी; क्योंकि उनकी विजयने लोगोंका प्रिय 
कार्य किया था ॥ ४७ || 
पूषेदेवभयं श्रुत्वा मारुताध्िकतं महत्‌ । 
कालनेमिरिति ख्यातो दानवः प्रत्यडश्यत ॥ 3८ ॥ 
अग्नि और वायुने दैत्योंपर महान, भय उपस्थित कर 
दिया है--यह सुनकर “कालनेमि? नामसे विख्यात दानव 
उनके सामने आया || ४८ ॥ 
भास्कराकारमुकुटः शिक्षिताभरणाहुदः । 
मन्दराचलसंकाशो महारजतखं्ूतः ॥ ४९ ॥ 
उसके मस्तकपर सूर्यके समान तेजखी मुकुट शोभा दे 
रहा था । उसने पैर आदिम खन-खन शब्द करनेवाले नूपुर 
आदि आभूषण तथा भुजाओमे बाजूबन्द धारण कर रखे थे। 
बहुमूल्य चाँदीके कवचसे आदत होनेके कारण वह मन्दराचल- 
सा प्रतीत हो रहा था ॥ ४९ ॥ 
शतप्रहरणोद्सः शतबाहुः शताननः । 
शतशीषा स्थितः आ्रीमाऽ्छतश्टङ्गञ इवाचलः ॥ ५० ॥ 
उसने अपनी सौ भुजाओंमे उतने ही आयुध धारण 
किये थे; इसलिये वह अत्यन्त भयंकर जान पढ़ता था । उस- 
के मुख भी सौ ही थे । सौ मस्तकोसे युक्त वह तेजस्वी दानव 
जब खड़ा होता था उस समय सौ शिखरेसे सुशोभित 
पर्वतके समान जान पड़ता था ॥ ५० ॥ 
कक्षे महति संदुद्धो हिमान्त इव पावकः ॥ ५३ ॥ 
इतना ही नहीं, वह ग्रीष्म ऋतुमें सूखे वृक्षींसे भरे हुए 
विज्ञाळ बनके भीतर प्रज्वलित हुए. दावानलके समान देदी- 
प्यमान हो रहा था ॥ ५१ ॥ 
धूज्रकेशों हरिच्छमश्रुदट्रालोष् पुठाननः 
बैलोफ्यान्तरविंस्तारों धारयन्‌ विपुळं वपु: ॥ ५२ ॥ 
उसके केश धूम्रवर्णके थे; किंतु मूँछें हरे रंगकी 
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आीमहासारते खिलभागे 


(इसि 
दिखायी देती थीं । उसकी दाढें ओठोंसे बाहर त्ति 
थीं) जिससे उसके मुखकी अद्भुत शोमा होती थी ह 
ऐसा विशाल शरीर धारण कर रखा था) जो तीनों | 
फेला हुआ-सा प्रतीत होता था ॥ ५२॥ भ 
बाहुभिस्तुळयन्‌ व्योम क्षिपन्‌ पद्धवयां महीधरान्‌ 
ईरयन सुखनिःश्वासेवृष्टिमन्तो चलाहक ह 

पक बरे वच न॥ ५३ 
SS TT आकाशको तोल रहा था, [पग 
HR ही पर्वतोंको दूर फेंक देता था और ह 
निःश्वासौसे वर्षा La बादलको उड़ा देता था || ५३॥ 
तिरयैगायतर'क्ताक्षं मन्द्रोवत्रवचेसम्‌ । 
दिधक्षन्तमिवायान्त सखंवोन! देवगणान्‌ सचे ॥ ५४॥ 
& उसके नेत्र विशाल और लाल थे । वह तिरछी ह 
देखा करता था । मन्दर अर्थात्‌ स्वर्गलोके सर्वश्रेष्ठ देवा 
देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी जान पड़ता था । उसे देखकर 
ऐसा लगता था; मानों वह युद्धमें सम्पूर्ण देवताओंकी भह 
कर डालनेकी इच्छासे आ रहा हो ॥ ५४ ॥ 
तर्जयन्तं खुरगणांइछाद्यन्तं दिशो दृश । 
संवर्तकलि श्ुघितं इतं म्त्युमिबोत्यितम्‌ ॥ ५५॥ 

बह देवताओंको डॉट बताता और दसो दिशाओगो 
आच्छादित करता आ रहा था । ऐसा जान पड़ता था मागे 
प्रलयकालमे दर्षसे. भरा हुआ भूखा काल उठ खश 
हुआ हो॥ ५५॥ 
सुतळेनोच्छितबता विपुलाङुलिपर्वंणा । 
माल्याभरणपूर्णन किञ्चि्चलितवर्मेणा ॥ ५९॥ 
उच्छितेनाथहस्तेन दक्षिणेन वपुष्मता । 
दानवान्‌ देवनिहतालुततिष्टध्वमिति द्रवन्‌ ॥ ५४) 

जिसकी हथेली बहुत सुन्दर थी, अँगुलियोंके पर्व पुषे 
जो मालाकार आभूषण ( बल्य ) से सुशोभित था तषी 
जिसका कवच कुछ खिसक गया था, ऐसे ऊँचे उठाये हुए 
मोटे-ताजे दाहिने हाथके अग्रभागसे वह देवताओंकी म 
खाकर गिरे हुए दानवोक्रो उठनेका संकेत करके कई ए | 
था) कि ( वीरो !) उठकर खड़े हो जाओ ॥ ९६% | 
तं कालनेमिं समरे द्विषतां कालसंनिभम्‌ । 
चीक्षन्ति स्म खुराः सर्वे भयवक्णघमानसा' | ५८ 

शात्रुओके लिये कालके समान भयंकर वर 
नामक दानव जब समरभूमिमें आया? उस सम वहाँ की 
हुए समस्त देवता भयभीत चित्तसे उसकी ओर दे 
लगे ॥ ५८ ॥ 
तं स्स वीक्षन्ति भूतानि क्रमन्तं कालनेमिनम | 
जिविक्रम॑ विक्रमन्तं नारायणमिवापरम | ? 

ऊँचे डचि पण उठाकर आक्रमण करते हद 3 


| 


हरिवंशपरव ] 


सप्तचत्वारिशोऽध्यायः . 


१७५ 


NSIS NINN ZR 


नेमिको समस्त प्राणियोंने निविक्रमरूपसे तीनों लोकोंको 
नापनेके लिये पैर बढ़ाते हुए दूसरे नारायणके समान 
देखा ॥ ५९ || 
सोच्छूयन्‌ प्रथमं पादं मास्ताघूर्णिताग्बरः । 
पाक्रामद्खुरो युद्धे ञ्रासयन्‌ सर्व देवताः ॥ ६०॥ 

है! देवताओंको त्रास देते हुए उस असुरने जब 
उदम अपना पहला कदम उठाकर रखा, उस समय हवाके 
झोंकेसे उसके वस्त्र फहराने लगे ॥ ६० ॥ 


स मयेनासुरेस्द्रेण परिष्वक्तः क्रमन्‌ रणे । 


कालनेमिर्बभी दैत्यः विष्णुनेव पुरंदरः ॥ ६१ ॥ 
रणभूमिर्मे विचरते हुए उस दानवराजको असुरराज 
मयने आगे बढ़कर हृदयसे छगा लिया | उस समय मयके 
6, जसे 
साथ कालनेमि दैत्यकी वैसे ही शोमा हुई, जेसे भगवान्‌ 
विष्णुसे देवराज इन्द्र सुशोभित होते हैँ ॥ ६१॥ 
अथ विव्यथिरे देवाः सर्वे दाक्रपुरोगमाः । 
दृष्टा काळमिवायान्तं काळनेमि भयावहम्‌ ॥ ६२॥ 
कालके समान भयंकर काळनेमिको आते देख इन्द्र 
आदि सब देवता भप्रसे व्यथित हो उठे ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंदापर्वणि कालनेमिम्रक्रमणे षट्चत्वारिंश्योऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरतके खिलभाग हरिरंशके अन्त'त हरिउँशप्ेमें कारनेमिका 
आक्रमणविषयक्र छियाहीसा अध्याय पुण हुआ ॥ ४६ ॥ 


` सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः 
कालनेमिका युद्ध और प्रभाव 


वेग््पायन उवाच 
दानचांश्चापि पिप्रीषुः कालनेमिमेहाखुरः । 
व्यवर्धत महतेजास्तपान्ते जलदो यथा॥ १॥ 
चेशास्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! जेसे गर्मीके 
आान्तमे वर्षाकाल आनेपर मेघ बढ़ता है, उसी प्रकार 
महातेजस्वी महान्‌ असुर कालनेमि दानवाँको पुष्ट करनेकी 
इच्छासे बढ़ने लगा ॥ १ ॥ 
ज्ैलोक्यान्तगतं तं तु दृष्टा ते दानवेइवराः । 
उत्तस्थुरपरिश्रान्ताः प्राप्येवास्रृतस्युत्तमम्‌॥ २ ॥ 
उसे तीनों लोकोंमें फेला हुआ देखकर वे सभी दानवराज 
इस प्रकार सहसा उठ खड़े हुए मानो उन्हें उत्तम अमृत मिल 
गया हो | उस समय उनकी सारी थकाव दूर हो गयी थी ॥ २॥ 


ते वबीतभयमंत्रासा मयतारपुरोगमाः । 
तारक/मयसंग्रामे सततं जयकाङ्क्षिणः । 
रेजुरायोधनगता दानवा युद्धकाङक्षिणः ॥ ३ ॥ 

वे मय और तार आदि सभी दानव काळनेमिक्रे आ 
जानेसे भय और त्राससे रहित हो गये, अतः उस तारकामत्र 
संग्राममे निरन्तर विजयकी अभिलापा रखते हुए युद्धकी 
आकाङ्कासे रणमूमिमें खड़े हो शोभा पाने लगे ॥ ३ ॥ 
अ्लमभ्यस्यतां तेषां व्यूहं च परिधावताम्‌। 
परेक्षतां चाभवत्‌ प्रीतिदोनवं कालनेमिनम्‌ ॥ ४ ॥ 

उस समय अस्त्रोका अभ्यास करते और व्यूहे सत्र 
ओर दौड़ लगाते हुए उन देत्योंको कालनेमि दानवके 
दर्शनसे बड़ी प्रसन्नता हुई ४॥ 


ये तु तत्र मयस्यासन्‌ मुख्या युद्धपुरस्सराः । 
तेऽपि सवे भयं त्यक्त्वा दृष्टा योदधसुपस्थिताः ॥ ५ ॥ 
वहाँ जो भी मयके मुख्य-मुख्य सेनापति उपस्थित थे) 
वे समी भय छोड़कर हर्ष और उत्साहक्रे साथ युद्धके लिये 
डट गये ॥ ५॥ 
मयस्तारो वराहश्च हयश्रीवश्च वीर्यवान्‌। 
विप्रचित्तिलुतः चवेतः खरलम्बानुभावपि ॥ ६ ॥ 
अरिष्टो बलिपुत्रस्तु किशोरोष्टी तथैब च । 
स्रभीनुश्चामरप्रख्यो बक्रयोधी महाखुरः॥ ७ ॥ 
एतेऽस्ञ्रविदुषः सर्व सवं तपसि सुवताः। 
दानवाः कृतिनो जग्मुः काळनेमिनसुत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
मय) तार, वराह, पराक्रगी हयग्रीव, विप्रचित्तिक्ुमार 
इवेत तथा खर और लम्ब-ये दो दानव एबं बलिपुत्र अरिष्ट; 
किशोर, उष्टू तथा देवताके समान तेजस्वी एवं कुटिलतापूर्वेक 
युद्ध करनेवाला महान्‌ असुर स्वर्भानु--यें सभी अस्त्रवेत्ता और 
तपस्यामे नियमपूर्वक स्थित रहनेवाले विद्वान्‌ और कुशल 
दानव उस उत्तम असुर कालनेमिके पास जा पहुँचे ॥ ६-८॥ 


ते गदाभिश्च शुर्वभिश्चक्रे्र सपरञ्वच्चैः। 


अझ्मभिश्चाद्रिसरैर्गण्डशेलैश्च | दंशितेः॥ ९ ॥ 
पट्टिशिभिन्दिपालैश्च  परिघेश्चोत्तमायुधैः । 


घातनीभिश्च शुभिः झातघ्नीभिस्तथेब च ॥ १०॥ ` 
कालकल्पेश्च मुसलैः क्षेपणीयेश्च मुद्गरैः । 
युगै्यम्त्ैश्वच निर्षुक्तरगेलैश्चाग्रताडितैः ॥ ११॥ 
दोर्भिश्वायतपीनांसेः पाशैः प्रासैश्च मूर्छितैः । 


सर्पेललिहामानेश्च विसर्पद्धिक्र सायवेः ॥ १२॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१७६ 


डप्स्व्व्ल्स्ववनसव्य्व्यत्न-5----+-> किस ~ 


प्रहरणीयैश्च दीप्यमानेश्च तोमरैः । 
विकोरेश्चासिभिस्तीक्षणैः शूलैश्च शितनिमेलैः ॥ १३॥ 
' ते वै संदीप्तमनसः प्रशृहीतोत्तमायुधाः। 
कालनेमिं पुरस्कृत्य तस्थुः संग्रामसूथेनि ॥ १४ ॥ 
वे सब्र हर्षसे उत्कुल हृदयवाले दानव हार्थोर्मे उत्तम 
आयुध धारण किये, कालनेमिको. आगे रखकर उसके 
सेनापतित्वमें युद्ध करनेके लिये संग्रामक्रे मुहानेपर डट गये। 
कितने ही दानव अपने चौड़े और पुष्ट कंधोंसे युक्त 
हाथोसे ही आयुधोंक्ा काम लेते थे तथा बहुतेरे दैत्य भारी 
गदा; चक्र, फरसा) पर्वतोंके समान शिलाओंकी बड़ी-बड़ी 
चट्टान, वज्र आदिके आप्रातसे टूटकर गिरे हुए शिलाखण्ड, 
पट्टिश, मिन्दिपाल, परिघ, अन्यान्य उत्तम आयुध) संहार 
करनेमें समर्थ और सेकड़ोंके प्राण लेनेवाली - बड़ी भारी तोपें) 
कालके समान भयंकर मूसल, क्षेपणीय ( गुलेल आदि ) 
मुद्गर, युग ( जुआ ) खुळे हुए यन्त्र, जिसके सिरेको हथौड़ेसे 
पीटकंर तेज क्रिया गया हो ऐसी अर्गला ( डंडेला ), फैले 
हुए पाश) प्रास ( भाला), जीभ लपलपाते हुए सर्प 
तीब्रगतिसे लक्ष्यक्री ओर बढ़नेवाले बाण; प्रहार करने योग्य 
बज़, दीप्तिमान्‌ तोमर) नंगी तीखी तलवार और तेज किये 
हुए चमकीले झूल आदि अख्र-शस्तरोंसे सम्पन्न हो युद्धके लिये 
डट गये ॥ ९-१४ | 
सा दीघप्तशस्प्रवरा दैत्यानां शुशुभे चमूः। 
घौनिंमीलितनक्षत्रा. सघनेवास्बुदागमे ॥ १५॥ 
जहाँ चमकते हुए श्रेष्ठ अख्न-शत्र विय्युतूकी भाँति 
प्रकाशित हो रहे थे, वह दानवसेना वर्षाकालमें छिपे हुए 
नक्षत्रवाले मेघ और बिजलीसे युक्त आकाशके समान शोभा 
पा रही थी ॥ १५ ॥ 
देवतानामपि चमू रुरुचे शाक्रपालिता । 
दीप्ता शीतोषणतेजोभ्यां चन्द्रभास्करवचेला ॥ १६॥ 
इंधर चन्द्रमा और सूर्यकी प्रभासे उद्भासित 
तथा उनके शीतल और उप्ण तेजके द्वारा देदीप्यमान 
हुई वंह इन्द्रपालित देवसेना भी अनुपम शोभासे सम्पन्न 
हो, रही थी ॥ १६ ॥ 


वायुवेगवती सौम्या तारागणपताकिनी। 
तोयदाविद्धवसना अहनक्षत्रहासिनी ॥ १७॥ 
यमेन्द्रधनदैगुंता वरुणेन च .घीमता। 
खस्प्रदीप्ताग्निपवना नारायणपरायणा ॥ १८॥ 
खा समुद्रौघलदृशी दिव्या देवमहाचमूः। 
रराजाखवती भीमा. यक्षगन्धर्वशालिनी ॥ १९॥ 


बज्ैः 


` वायुक्रे समान वेगवती तथा सौम्य भावसे सम्पन्न 


देवताओंकी वह दिव्य एबं विशाल सेना तारागणोंको 
पताकारूपमें धारण करती थी) मेघमय़ वश्रोसे आच्छन्न थी 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


६ इरि 
तथा ग्रह और नक्षत्र मानो उसके शुभ्र हास थे। 
इन्द्र, कुबेर और बुद्धिमान्‌ वरुणक्रे द्वारा उसकी रक्षा « 
जा रही थी | उसमें प्रकाशमान अग्नि और द नै 
विद्यमान थे । वह भगवान्‌ नारायणके आश्रित थी | दे 
उमड़े हुए समुद्रकी. अगाध जलराशिके समान जान 
थी । विविध प्रकारके अस्त्रोसे सम्पन्न होनेके 
भयंकर प्रतीत होती थी तथा यक्ष और गन्धर्व उसकी 
बढ़ा रहे थे || १७-१९ ॥ 
तयोश्चम्वोस्तदा तत्र बभूव स समागमः | 
घावाएथिव्योः संयोगो यथा स्याद्‌ युगपयैये ॥ २०| 
जैसे प्रलयकालमे द्युलोक और प्रथ्वी--दोनों एक से 
टकराते है, उसी प्रकार उन दोनों सेनाओंमें उस समय बहूँ 
गहरी भिड़ंत हुई ॥ २० ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं देवदानवसंकुलम्‌। 
क्षमापराक्रममयं दर्पस्य विनयस्य च॥२१॥ 
देवताओं और दानबोंसे भरा हुआ बह युद्ध बहा 
भयंकर हो चला। एक ओर उदारतापूर्ण क्षमा थी तो 
दूसरी ओर क्रूरतापूर्ण पराक्रम | यह दर्प और विनया युद्ध 
था॥ २१ ॥ 
निश्चक्रसुर्वेलाभ्यां तु ताभ्यां भीमाः छुराखुराः । 
पूर्वापराभ्यां खंरब्धाः सागराभ्यामि वास्बुद्ाः ॥ २२॥ 
उन दोनों सेनाओंसे शेबमें भरे हुए भयंकर देवता और 
असुर निकले ( तथा युद्धके लिये आगे बढे )) ठीक उसी 
तरह जैसे पूर्व और पश्चिमके समुद्रोसे क्षुब्ध मेघ प्रकट 
हुए हों ॥ २२ ॥ 
ताभ्यां बलाभ्यां संहृष्टाइचेरुस्ते देवदानवाः। 
यनाश्यां पर्व॑तीयाभ्यां पुष्पिताभ्यां यथा गजाः ॥ २३॥ 
उन दोनों सेनाओसे हर्ष और उत्साहमे भरे हुए देवत 
और दानव युद्धके ल्यि निकले, मानो फूलोंसे सुशोभित 
दो पर्वतीय बनोंसे बहुसंख्यक हाथी निकल आये हों ॥ २९॥ 
समाजच्नुस्ततो भेरीः शाङ्कान दध्मुश्च नैकाः । 
स शाब्दो द्यां शुबं चैव दिशश्च समपूरयत्‌ ॥ २४॥ 
उस समय दोनों दलोंके सैनिक बारंबार नगाडे पीटने ञो 
शङ्क बजाने लगे । वाद्योका बह तुंसुळ नाद एथ्वी) अर 
तथा सम्पूर्ण दिशाओमे भर गया ॥ २४ ॥ 


ज्याघाततलनिघोषो धनुषां कूजितानि च! 
दुन्दुभीनां निनदतां दैत्यानां निदेघुः स्वनान्‌ ॥ nM | 

स्यञ्चा खींचनेसे जो शब्द होता था? धतु है 
टंकार-ध्वनि होती थी तथा बजती हुई दुन्दुमियोका 
गम्भीर नाद होता था, उन सबने मिलकर देयो गर्क 
तर्जनकी आवाजको छिपा दिया ॥ २५ ॥ 


पडती 


शोमा 
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इरिवंदापवे ] 


सकप्तचत्वारिशोऽध्यायः 


१७७ 


नस्त्या 


तेञन्योन्यमभिसम्पेतुः पातयन्तः परस्परम्‌ । 
बभज्युबोडुनिबोहन उन्डमन्ये युयुत्सवः ॥ २६॥ 
वे देवता और दानव एक दूसरेपर टूट पड़े और अपने- 
अपने प्रतिद्दन्द्दीको धराशायी करने लगे । दन्द्दयुद्धकी इच्छा 
रखनेवाले अन्यान्य योद्धाओंने अपनी भुजाओंद्वारा शत्रुओंकी 
भुजाएँ तोड़ डाली ॥ २६ || 
देवतास्त्वशनीर्धोराः परिधांइ्चोत्तमायलान। 
ससजुराजो निस्त्रिशान्‌ गदा गुर्वीश्य दानवाः ॥ २७॥ 
देवतालोग युद्धमें भयंकर वज्र तथा अच्छे लंहिके बने 
हुए परिधका प्रयोग करने ल्गे और दानव उनके ऊपर 
तलवारें और भारी गदाएँ चलाने लगे || २७ ॥ 
गदानिपातैभेग्नाङ्ञा वाणेश्च शकलीछूताः। 
परिपेतुर्भृंशं केचिन्न्युञ्जाः केचित्‌ ससर्जिरे ॥ २८॥ 
गदाओंके आधातसे कितने ही योद्ाओंके अङ्ग चूर- 
चूर हो गये, कितनोंके शारीर बाणोंकी चोट खाकर टुकडे- 
ठुकड़े हो गये, कितने ही गहरी चोटसे पछाड़ खाकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़े ओर कितने ही पीठ ऊपर क्रिये औंधे 
मुँह छुढ़क गये | २८ ॥ 
ततो रथैः सतुरमैर्विमानेश्चाशुगामिभिः। 
समीयुस्ते तु संरब्धा रोषादन्योन्यमाहवे ॥ २०॥ 
तदनन्तर उस समराङ्गणमें रोषावेशसे भरे हुए. उमय- 
पक्षके सैनिक घोड़े जुते हुए रथों और शीघ्रगामी बिमानों- 
द्वारा आगे वढ्कर एक दूसरेसे भिड़ गये || २९ ॥ 
संवर्तमानाः समरे विवर्तन्तस्तथापरे । 
रथा रथैरनिरुध्यन्ते पदाताश्च पदातिभिः ॥ ३०॥ 
रणभूमिमें कितने ही रथी और पैदल थोद्धा शातुके 
सामने आते ओर कितने ही पीठ दिखाकर भागने लगते 
थे | उस समय उन रथियोंको रथी और पेदलोको पैदल 
योद्धा सामने आकर रोक लेते थे ॥ ३० ॥ 
तेषां रथानां तुमुलः स शब्दः शब्द्वाहिनाम्‌। 
बभूवाथ प्रसक्तानां नभसीव पयोमुचाम्‌ ॥ ३१॥ 
घरघराहटको आवाजके साथ आगे बदनेवाले उन 
रथियोंके रथोका तुमुल नाद आकाशमे परस्पर टकरानेनाले 
बादलोंकी गड़गड़ाहटके समान जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 
बभञ्जिरे रथान्‌ केचित्‌ केचित्‌ सम्सृदिता रथैः । 
सस्बाधमेके सम्प्राप्य न शेकुश्चलितुं रथाः ॥ ३२॥ 
कितने ही रथोने विपक्षियोंके रथोको तोड़ डाला और 
कितने ही शत्रुपक्षके रथोसे रोंदे जाकर धूळमे मिल गये । 
दूसरे बहुत-से रथ अन्यान्य रथोंद्वारा मार्ग अवरुद्ध हो जानेके 
कारण आगे बढ्नेमे असमर्थ हो गये ॥ ३२ ॥ 


अन्योन्यस्याभिसमरे दोभ्योमुतिक्षप्य दर्पिताः। 
संहादमानाभरणा जघ्नुस्तनासिचर्मिणः ॥ ३३ ॥ 
कितने ही दर्पमे मरे हुए योद्धा समराङ्गणमें एक दूसरे- 
के शरीरको अपनी दोनों सुजाओंसे दूर हटाकर आगे बंढ़ 
जाते थे | वहाँ ढाळ और तलवार लिये हुए सैनिक जब झत्रु- 
पर प्रहार करते थे, उस समय उनके आभूषण झंकृत हो 
उठते थे || ३३ ॥ 
अस्त्नेरन्ये विनिर्भिन्ना रक्तं वेसुहता युधि। 
क्षरञ्जलानां सदशा जलदानां समागमे ॥ ३४॥ 


दूसरे बहुत-से सिपाही, जो युद्धस्थलमे मारे जाकर अस्त्ना 


से विदीर्ण हो गये थे, उसी प्रकार रक्त वमन करते थे; जेसे 


वर्घाकालमें मेघोंकी घटाएँ घिर आनेपर वर्षा करनेवाले बादल 
जलकी धारा गिराते हैं || ३४ ॥ 


तदस्त्ररास्त्रत्रथित॑ क्षिप्तोत्क्षित्ततदाविलम | 
देवदानवसंक्षुब्ध॑ सकुलं युद्धमावभी ॥.३५॥ 


वह संग्राम अस्त्र-शस्त्रांसे गुंथ गया था, दोनों ओरसे 
फेंकी और उछाली जानेवाली गदाआँसे मलिन हो रहा था तथा 
देवता और दानवोंके क्षोभसे व्याप्त होकर अत्यन्त भयानक 
प्रतीत होता था ॥ ३५ ॥ 
तद्‌ दानतरमहामेघं देवायुधतडित्प्रभम्‌। 
अम्योन्यबाणवर्षे तद्‌ युद्धं दुर्दिनमावभौ ॥ ३६॥ 
वइ युद्ध एक दुर्दिनके समान जान पड़ता था । उसमें 
दानव ही महान्‌ मेधोँकी घटाके समान घिर आये थे, देवताओँ- 
के चमकीले अस्त्रशास्त्र विद्युत्‌की-सी प्रभा बिखेर रहे थे तथा 
दोनों दलोंकी ओरसे एक बूसरेपर जो बाणोंकी बौछार हो 
रही थी) वही मानो वर्षा थी || ३६ ॥ 
एतस्मिन्नम्तरे क्रद्धः कालनेमिमंदासुरः। 
व्यवद्धत समुद्रौधैः पूर्यमाण इचाम्बुद्‌ः ॥ ३७॥ 
इसी वीचमें कुपित हुआ महान्‌ असुर कालनेमि समुद्रकी 
जलराशिसे परिपूर्ण होकर ब्रढ्नेडाले मेघके समान अपना 
विशाल रूप प्रकट करने छगा|| ३७ | 
तस्य॒ विद्युद्चलापीडाः प्रदी प्ताशनिवर्षिणः । 
गात्रे नगशिरःग्रख्या . विनिष्पेषुर्बलाहकाः ॥ ३८॥ 
सस्त कपर विजठीके चञ्चल आभूषण धारण किये, प्रज्वलित 
बज्रकी वर्षा करनेवाले, पर्वतशिखरोंके समान विशालकाय 
बादळ उसके शरीरसे टकराकर चूरूचूर हो जाते 
थे॥ ३८॥ 
क्रोधान्निःश्वसतस्तस्य अभेदस्वेदवषिणः । 
साग्निनिप्पेषपवना मुखान्निश्चेरुरचिषः ॥ ३९॥ 
जब वह क्रोधपूर्वक लंबी सॉस खींचता था; उस समय 
उसकी भौद्दोरम बल पड़मेसे पसीनेकी बूँदें टपकने लगती थीं 
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१७८ 
य 5 | 
और मुखसे वज्र तथा प्रचण्ड वायुसे युक्त आगकी लपे 
निकलती रहती थीं ॥ ३९॥ 
तियंगूध्वं च गगने ववधुस्तस्य बाहवः । 
पञ्चास्याः कृष्णवषुषो लेलिहाना इवोरगाः ॥ ४० ॥ 
उसकी भुजाएँ आकाराम तिरछी और ऊपरकी दिशामें 
बढ्ने लगीं । वे ऐसी जान पड़ती थीं) मानो पाँच मुखवाले 
कारे सर्प अपनी जीभ लपल्पा रहे हों || ४० ॥ 
सो ऽव्ाजालैबंहुविघैर्धेुभिः परिधैरणि । 
दिव्येराकादामावत्रे पर्वेतेरुच्छितेरिव ॥ ४१॥ 
जैसे ऊँचे पर्वत आकाशको घेर लेते हैंश उसी प्रकार 
उसके चलाये हुए नाना प्रकारके दिव्य अस्त्र-शस्त्र, धनुष 
और परिघोंने व्योम-मार्गको ढक दिया || ४१॥ 
सोऽनिलोद्धूतवसनस्तस्थौ संग्राममूर्धनि । 
संभ्यातपश्रस्तशखः सारर्चर्मेररिवापरः॥ ४२॥ 
वह युद्धके मृहानेपर खड़ा था और वायुके वेगसे 
उसके वस्त्र ऊपरकी ओर फहरा रहे थे। उस समय वह 
संध्याकालकी धूपसे व्यास शिखरवाले प्रकाशयुक्त दूसरे मेरुके 
समान शोभा पाता था ॥ ४२ ॥ 
ऊरूवेगप्रतिक्षिपैः शेलश्यज्ञाश्रपादपैः । 
अपातयदू देवगणान्‌ वज्रेणेव महागिरीन्‌ ॥ ४३॥ 
अपनी जाँघोंके वेगसे फेंके गये शैलशिखरो ओर बड़े- 
बड़े बृक्षोंद्वारा वह देवताओंको उसी तरह धराशायी करने 
लगा, जैसे इन्द्रने वज़से महान्‌ प्गतोंको प्रथ्वीपर गिरा 
दिया था ॥ ४३ | 
बाहुभिः रास्त्रनिस्त्रिशोरिछ्नभिन्नशिशेरसः । 
न शेकुश्चलितुं देवाः कालनेमिहता युधि ॥ ४४॥ 
उस युद्धमें काळनेमिकी मार खाकर घायल हुए देवता 
चलने-फिरनेकी भी शक्ति खो बैठे | उसकी सुजाओंके आघात- 
से तथा शस्रों एवं खड्डोंकी चोटसे उनके मस्तक और वक्षः- 
स्थळ छिन्नःभिन्न हो गये थे॥ ४४ ॥ 
मुश्भिनिंहताः केचित्‌ केचिञ्च विदलीळताः । 
यक्षगन्धर्वपतथः पेतुः सह महोरगैः ॥ ४५॥ 
कितने ही यक्ष, गन्धर्वाज और बड़े-बड़े नाग उसके 
मुक्कोंकी मारसे मर गये और कितने ही विदीर्ण होकर एथ्वी- 
पर गिर पढ़े ॥ ४५ ॥ 
तेन वित्रासिता देवाः समरे काळनेमिना। 
न शोकुर्यत्नवन्तोऽपि प्रतिकर्तु विचेतसः ॥ ४६॥ 
उस युद्धमै कालनेमिने देवताओंकी इतना भयभीत कर 
दिया कि वे अपनो सुध-बुध खो बैठे और बहुत यत्न करके 
भी उसका कोई प्रतीकार न कर सके ॥ ४६ ॥ 


आीमदाभारते खिलभागे 


४. 


[ इर 
तेन शक्रः सहस्रादः स्तम्भितः शरबस्घने:। 
पेरावतगतः संख्ये चलितुं न शशाक ह ॥ 

णभूमिमें ७ 
उसने र' ऐरावतपर बैठे हुए सहस्नेत्र १ 
इन्द्रके गो नरन धनगे बॉँ क्र ज़ धारी 
न्द्रको बाणोंके बन्धनमें बॉधकर स्तब्ध कर दिया | दे इ 
चलनेमे भी असमर्थ हो गये || ४७ ॥ हा 
निर्जेलास्भोदखशो निर्जलाणेचसप्रभः । 
निव्योपारः कृतस्तेन विषाशों वरुणो स॒घे ॥ ४८। 
समराङ्गणमे कालनेमिने वरुणका पाश छीनकर उर 
उससे बञ्चित कर दिया; अतः उनका युद्धविषयक हे 
व्यापार ठप हो गया | वे निर्जळ बादळ और बिना पाने 
समुद्रकी भाति श्रीहीन हो गये || ४८ ॥ 
रणे वैश्नवणस्तेन परिधैः काळरूपिभिः। 
व्यलपल्लोकपालेशस्त्याजितों धनदक्रियाम्‌ ॥ ४९॥ 
उस रणक्षेत्रभें उसके कालरूपी परिधोंकी मार खान्न 
लोकपालेश्वर कुबेर विलाप करने लगे। उसने उनसे धनाध्यक्ष 
कुवेरके कार्यका बलपूर्वक त्याग करा दिया ॥ ४९॥ | 
यमः सर्वेहरस्तेन दण्डप्रहरणो रणे। 
य्यामवस्थां समरे नीतः स्वा दिरासाविशल्‌॥ ५०॥ 
सबके प्राण लेनेवाले दण्डधारी यमको भी उसने रणभूमि- 
में याम्यदशा ( अचेतनावस्थ्रा ) को पहुँचा दिया, अतः 
वे भयभीत होकर अपनी दक्षिण दिशामें घुस गये || ५० || 
ख लोकपालानुत्साद्य छ्या तेषां च कर्म तत्‌। 
दिक्षु सवोखु देहं स्वः चलुघो विदे तदा ॥ ५१॥ 
इस प्रकार समस्त लोकपालोको दूर भगाकर उसने उन 
सबके कार्यका सम्पादन अपने हवथमे ले लिया और सम 
दिशाओंमे स्थापित करनेके लिये अपने दारीरको चार प्रकार 
का बना लिया ॥५१ ॥ 
स नक्षत्रपथं गत्वा दिव्यं खभोनुद्शितम। 
जहार लक्ष्मी सोमस्य तं चास्य विषयं महत्‌ ॥ ५२॥ 
उसने राहुके दिखाये हुए दिव्य नक्षत्रपथमें जाकर राजा 
सोमकी राजलक्ष्मी तथा उनके विद्याळ राज्यका भी अपहरण 
कर लिया ॥ ५२ ॥ 
चालयामास दीपांशुं खर्गद्वारात्‌ स भास्करम्‌। 
स्यनं चास्य विषयं जहार दिनिकर्म च ॥ ५३॥ 
उसने उद्दी्त किरणोंवाळे सूर्यको खर्गद्वारसे हदा दिवा 
तथा अग्रनसहित उनके सारे राज्य और दिनःसम्बन्धी 
भी उनसे छीनकर अपने अधिकारमें कर लिया ॥ ५३ ॥ 
सोऽझिं देवसुखे दृष्टा चकारात्मसुखे खयम्‌। 
वायुं च तरसा जित्वा चकारात्मवशालुगम. ॥ ५ 


४॥ 


काल्नेमिने अग्निको देवताओंके रुखमें स्थित दे 
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हरिवंशपत्े ] 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 


१७९ 


आ 


स्वयं बलपूर्वक उन्हे अपने मुखमै स्थापित किया और वायुको 
भी वेगसे पराजित करके अपनी आज्ञाक्रे अधीन कर 
लिया ॥ ५४॥ 
सखसुद्ाः समानीय सवो सरितो बलात्‌। 
चकारात्मवशे वीयोद्‌ देहभूताश्च सिन्धवः ॥ ५० ॥ 
समुद्रोंसहित सम्पूर्ण सरिताओंको बल्पूर्वक ले आकर 
काळनेमिने अपने पराक्रमसे उन सबको वरार्मे कर लिया । 
समस्त सागर उसके दारीररूप हो गये थे ॥ ५५ ॥ 
अपः स्ववशगाः कृत्वा दिविजा याश्च भूमिजाः । 
स्थापयामास जगतां सुगुप्तां धरणीघरेः ॥ ५६॥ 
उसने आकाश और पृथ्वीके जलको अपने वशमें करके 
उसके ऊपर पर्वतोंद्वारा सुरक्षित प्रथ्वीको स्थापित 
किया ॥ ५६ | 
स॒ स्यम्भूरिचाभाति महाभूतपतिमेहान्‌। 
खर्वलोकमयो दैत्यः सर्वलोकभयावहः ॥ ५७॥ 


समस्त लोकोको भय देनेवाला वह मदान्‌, दैत्य पञ्चः 
महाभूतोंका अधिपति एवं सर्वळोकमय होकर स्वयम्भू, ब्रह्मा 
के समान शोभा पाने लगा ॥ ५७ ॥ 
ख लोकपाछैकवपुश्चन्द्रसुर्यश्रहात्मवान्‌। 
पावकानिळलंघातो रराज युधि दानवः ॥ ५८॥ 

उस युद्धस्थलम दानव कालनेमि एकमात्र स्वयं हीं 
समस्त लोकपार्लोके रूपमे प्रतिष्ठित हुआ था । चन्द्रमा, सूर्य 
और अन्य ग्रह सबके रूपमें उसका शरीर डी काम. कर रहा 
था । अग्नि और बायु भी उसके शरीर वन्न गये थे; इस 
प्रकार उसकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ५८ ॥ 
पारमेष्ठ्ये स्थितः स्थाने लोकानां प्रभवाप्यये । 
तुष्टुबुस्तं दैत्यगणा देवा इत्र पितामहम्‌ ॥ ५९ ॥ 

समस्त लोकोंकी उत्पत्ति और प्रलयक्रे कारणभूत ब्रह्म- 
लोकमें स्थित होकर वह ब्रह्मा बन बैठा था । उस समय 
दैत्यगण उसकी उसी तरह स्तुति करते थे, जैसे देवता ब्रह्मा- 
की करते हैं ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिछभागे हरिवंशे इरिवंशपर्वेणि आश्रयंतारकामये ससचत्वारिंश्ोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरतके खिरमाग हरिवंशके अन्तगेत इरिवंशपर्यमें आश्र्यंतारकामय 
संग्रामविषयक सेंतालीसो अध्याय पुर हुआ ॥ ४७॥ 


Ad 


अष्टचत्वारिंशोऽभ्यायः 


कालनेमि और भगवान्‌ विष्णुका संवाद, श्रीविष्णुद्ारा कालनेमिका वध 
तथा देवताओंको आश्वासन देकर बह्कलोकको प्रस्थान 


वज्ञग्यायन उवाच 
पञ्च तं नाभ्यवर्तन्त विपरीतेन कमेणा। 
वेदो धमः क्षमा सत्यं श्रीश्च नारायणाश्रया ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनलेजय ! कालनेमिके 
द्वारा शास्रविपरीत कर्म किये जानेक्रे कारण वेद, धर्म; क्षमा, 
सत्य और भगवान्‌ नारायणके आश्रयमें रहनेवाली लक्ष्मी 
ये पॉर्चो उसके पास नहीं आये ॥ १ ॥ 
स॒तेषामनुपस्थानात्‌ सक्रोधो दानवेइवरः । 
वैष्णवं पदमन्विच्छन्‌ ययौ नारायणान्तिकम्‌ ॥ २ ॥ 
उनके उपस्थित न होनेसे दानवराज कालनेमिको बड़ा 
क्रोध हुआ | वह भगवान्‌ बिष्णुके पद एवं वेकुण्ठधामको 
अपने अधीन कर लेनेकी इच्छासे उन श्रीनारायणदेवके 
निकट गया ॥ २ ॥ 
ख़ ददश सुपर्णस्थं शङ्कचक्रगदाधरम्‌। 
दानवानां विनाशाय श्रामयन्तं गदां शुभाम्‌॥ ३ ॥ 
उसने देखा--शङ्कश चक्र और गदा धारण करनेवाले 


भगवान्‌ नारायण गरुड़की पीठपर विराजमान हैं और 
दानवोंका विनाश करनेके ल्यि अपनी कल्याणमयी कौमोदकी 
गदाको घुमा रहे हैं ॥ ३ ॥ 
खजलाम्भोद्सर॒रां विद्युत्सरशवाससम्‌। 
खरारूढं स्वर्णपत्राढ्यं शिखिनं काइयपं खगम्‌ ॥ ४ ॥ 
उनके श्रीअङ्गोंकी कान्ति सजल जलधरके समान व्याम 
है । उनपर विदुतूकी-सी दीसिसे दमकता हुआ रेशमी 
पीताम्बर शोभा पा रहा हे । वे भगवान्‌ विष्णु जिन कश्यप- 
कुमार आकाशचारी गरुड्पर आरूढ़ हैं, उनके दोनों पंख 
सुवर्णे समान सुशोभित हैं ओर मस्तकपर शिखा शोभा 
दे रही है ॥ ४ ॥ 
ष्ट्रा दैत्यत्रिनाशाय रणे स््रस्थमवस्थितम्‌। 
दानवो विष्णुमक्षोभ्यं बभाषे क्रुब्धमानसः॥ ५ ॥ 
जिन्हें कोई भी क्षोभमें नहीं डाल सकता; उन भगवान्‌ 
विष्णुको दैत्योंके बिनाशके लिये रणक्षेत्रमे स्वस्थभावसे खड़ा 
-देख दानव कालनेमिका हृदय क्षोमसे भर गया और वह 
इस प्रकार कहने लगा--॥ ५॥ 
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अयं स॒ रिपुरस्माकं पूवषां दानवर्षिणाम्‌। 
अणेबावासिनश्रैव मधोवें कैटभस्य च॥६॥ 
“यही हमारे पूर्ववर्ती दानवर्षियोंका तथा एकार्णववासी 
मधु एवं केटभका सुप्रसिद्ध शत्रु है॥ ६॥ 
अयं स वित्रहो5स्माकमशाम्यः किल कथ्यते । 
येन नः संयुगेष्वाद्या बहवो दानवा हताः॥ ७ ॥ 
“कहते हैं, यही हमलोगोंका वह मूर्तिमान विग्रह ( युद्ध ) 
है; जिसे शान्त करना सर्वथा असम्भव है । इसने अनेक 
संग्रामोंमें हमारे बहुत-से पूर्वज दानवोंका वध किया है॥ ७॥ 
अयं स निघणो युद्धेऽसत्री बालनिरपत्रपः । 
येन दानवनारीणां सीमन्तोद्धरणं कृतम्‌ ॥ ८॥ 
“यह वही निर्दयी है, जो युद्धमें अस्त्र धारण करके 
बाळकोंके समान निलंज होता है। इसीने दानवनारियोंके 
सीमभ्तका सोभाग्यचिह् सदाके लिये उतार दिया है ॥ ८ ॥ 
अयं स विष्णुदेवानां वैकुण्ठश्च दिवोकसाम्‌ । 
अनन्तो भोगिनामप्छु खयम्भूश्च स्वयम्भुवः ॥ ९ ॥ 
“यही वह देवताओंका पक्षपाती विष्णु और स्वर्गवासियोंका 
बैकुण्ठ है। यही जलमें रहनेवाले सर्पोका अनन्त और स्वयम्भू. 
ब्रह्माका भी ब्रह्मा है || ९ ॥ 
अयं स नाथो देवानामस्माकं विप्रिये स्थितः। 
अस्य क्रोधेन महता हिरण्यकरिपुर्हतः ॥ १०॥ 
“यही वह देवताओंका रक्षक है, जो सदा हमारा अप्रिय 
करनेमें ही लगा रहता है! इसीके महान्‌ क्रोध्रसे देत्यराज 
हिरण्यकरिपु मारे गये थे ॥ १० ॥ 
अस्यच्छायां समासाद्य देवा मखमुखे स्थिताः । 
आज्यं महषिंभिदस्तमइनुवन्ति त्रिधा हुतम्‌ ॥ ११॥ 
“इसीकी छायामें रहकर देवता यज्ञके मुखभागमे स्थित 
हो महर्षियोंद्वारा तीनं प्रकारसे हवन करके अर्पित क्रिये गये 
हविष्यका उपभोग करते हैं || ११ ॥ 
अयं स निधने हेतुः सवेषां देवविद्विषास्‌। 
यस्य॒ तेजःप्रविष्टानि कुलान्यस्माकमाहवे ॥ १२॥ 
“यही समस्त देवद्रोही देत्योंकी मृत्युमे प्रधान कारण है । 
समराङ्गणमें हमारे कितने ही कुल इसके तेजमें प्रविष्ट होकर 
भस्म हो गये ॥ १२ ॥ 
अयं स किल युद्धेषु खुराथे त्यक्तजीवितः । 
सवितुस्तेजसा तुल्यं चक्रं क्षिपति शत्रुषु ॥ १३॥ 


१. अङ्ग होम, प्रधान होम और प्रायश्चित्त होम--ये होमके 


तीन प्रकार हें । कुछ लोग नित्य, नैमित्तिक भौर काम्य भेदसे 
उसे तीन प्रकारका बताते हैं | कुछ दूसरे विद्वान्‌ आहवनीय, 
गार्हपत्य तथा दक्षिणाग्नि रूप उपाथिक्रे भेदसे उसकी त्रिविधताका 


प्रतिपादन करते हें । 


शीमहाभारते खिलभागे 


[ इरि 
`. यह मदी समिस्यात ठे ३ हैं, यह वही "न छे है यह द य लि ही 
देवताओंक्रे लिये अपना जीवन निछावर किये रहता है। 
शत्रुओंपर सूर्यके समान तेजस्वी चक्र चलाया करता i यह्‌ 
अयं ख कालो दैत्यानां काळभूते मयि स्थिते । 
अतिक्रान्तस्य काळस्य फळं प्राप्स्यति दुर्मतिः ॥ १३। 

“यही वह देत्योंका काल है; परंतु आज इसका भी हे 
होकर मैं खड़ा हूँ । मेरे रहते हुए ही यह हदि इ 
पूव काळकी करतूतोंका फल पायेगा | १४ | ' 
दिष्टयेदानीं समक्षं मे विष्णुरेष समागतः। 
अद्य मद्बाणनिप्पिष्टो मामेव प्रणमिष्यति ॥ १५। 

“सौभाग्यकी वात है कि इस समय यह विष्णु झे 
सामने आ गया । आज यह मेरे बाणोंसे पिस जायगा और 
धरतीपर गिरकर मुझे ही प्रणाम करेगा | १५ || 
यास्याम्यपचिति दिष्टा पूर्वेषामद्य संयुगे । 
इमं नारायणं हत्वा दानवानां भयावहम्‌॥ १६॥ 
क्षिप्रमेच वधिष्यामि रणे नारायणाश्रितान्‌। 

“आज समराङ्गणमें दानवोँको भय देनेवाले इस नारायणका 
वध करके मैं शीघ्र ही इसके आश्रित रहनेवाले देवताओंका 
भी संहार कर डाळूंगा | ऐसा करके अपने पूर्वजोंके ऋणते 
उऋण हो सकूँगा, यह मेरे लिये बड़े सोभाग्यकी बात 
होगी ॥ १६३ ॥ 
जात्यन्तरगतो ऽप्येष स्थे बाधति दानवान्‌ ॥ १७॥ 
एषोऽनन्तः पुरा भूत्वा पद्मनाभ इति स्खुतः। 
जघानैकार्णवे घोरे ताबुभौ मधुकैटभौ । 
विनिवेश्य स्वके ऊरौ निहतौ दानवेश्वर ॥ १८॥ 

८( मत्स्य, वराह आदि ) दूसरी-दूसरी योनि्रोमे जन्म 
धारण करके भी यह युद्धमें दानवोंको ही सताया करता है | यद्यपि 
यह अनन्त ( आकाशकी भाँति असीम एवं व्यापक) है तो 
भी पूर्वकालमें मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट हुआ | उस समय शी 
प्मनाभ नामसे प्रसिद्धि हुई । इसने भयंकर एकार 
विचरनेवाले दोनों भाई दानबराज मधु और कैटभको अपनी 
जॉघपर सुलाकर मार डाला था ॥ १७-१८ ॥ 
द्विधाभूतं वपुः कृत्वा सिहार्थ नरसंस्थितम्‌ । 
पितरं मे जघानैको हिरण्यकशिपुं पुरा॥ १९॥ 

“इसीने पूर्वकाळमे आधे नर और आधे सिंहके पम 
दो प्रकारका शरीर धारण करके अकेले ही मेरे पिता 
हिरण्यकशिपुका वध किया था ॥ १९ ॥ 
शुभं गर्भमधत्तेममद्तिदेवतारणिः । 
यज्ञकाले बलेयों वे कत्वा वामनरूपताम | | 
जद छोकानाजहारैकः क्रममाणस्त्रिमिः क्रमेः ॥ *? र 

“जो देवतारूपी अग्निको प्रकट करनेके लिये अपिः 
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अष्ठचत्वारिशो ऽध्यायः 


III 


समान हैं,उन अदिति देवीने शुभ गर्भके रूपमें इसे धारण किया 
था | वहाँ गर्भ बलिके यज्ञके समय अपनेको वामनरूपमे 
प्रकट करके आया । उस समय इसने अकेले ही तीन पगोंसे 
तीनों ळोकोंको नापकर उन्हें बलिके अधिकारसे छीन 
लिया || २० | 
भूयस्त्विदानी समरे सम्प्राप्ते तारकासये । 
मया सह समागस्प सह देवैविंनङक्ष्यति ॥ २१॥ 
ऱ्ह पुनः इस समय इस तारकामय संग्रामका अवसर 
प्रात होनेपर इसने पदार्पण किया है, किंतु अब मेरे साथ 
भिड़कर यह देवताओंसहित नष्ट हो जायगा? || २१ ॥ 
स एवमुक्त्वा बहुधा क्षिपन्नारायणं रणे। 
वाग्भिरप्रतिरूपाभियुद्धमेवाभ्यरोचयत्‌ ॥२२॥ 
ऐसा कहकर रणभूमिमें भगवान्‌ नारायणपर अयोग्य 
वचनोंद्वारा नाना प्रकारके आक्षेप करते हुए कालनेमिने 
उनके साथ युद्ध करना ही पसंद किया || २२॥ 
क्षिप्यमाणोऽखुरेन्ट्रण न चुकोप गदाधरः | 
क्षमावलेन महता सस्मितं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 
असुरणज काळनेमिके इस प्रकार आक्षेप करनेपर 
भी भगवान्‌ गराधरने उसपर क्रोध नहीं किया; क्योंकि वे 
महान्‌ क्षमाबळसे सम्पन्न थे | उन्होंने मुसकराते हुए 
कहा--॥ २३ | 
अल्पदर्पवलो देत्य स्थितः क्रोधादसद्वदन्‌ । 
हतस्त्वमात्मनो दोषैः क्षमां योऽतीत्य भाषसे ॥ २४॥ 
“दैत्य ! तुझमें दर्प और बल तो बहुत थोड़ा है, किंतु 
तू क्रोधके कारण ओठी बातें बकता हुआ यहाँ खड़ा है 
अरे ! तू क्षमा अथवा सहनशीलताका उस्लङ्घन करके बढ़- 
बढ़कर बातें बना रहा है, इसलिये अपने ही दोषोंसे मारा 
जा चुका है ॥ २४॥ 
अधमस्त्वं मम मतो घिगेतत्‌ तत व(ग्बलम्‌ । 
न तत्र पुरु र।; सन्ति यत्र गजन्ति योषितः ॥ २५॥ 
“मेरे विचारे तो तू अधम है! तेरे इस वाग्बलको धिक्कार 
है। अरे ! जहाँ पुरुष न हों, केवल स्त्रिवॉ ही हों, वहाँ लोग इस 
तरहकी गर्जना करते हैं, जहाँ वीर पुरुष हों वहाँ नहीं 
( क्योंकि वहाँ गर्जना करनेसे वे उन वीर पुरद्वार मार 
डाले जाते हैं ) ॥ २५ ॥ 
अह त्वां दैत्य पश्यामि पूवेषां मागंगामिनम्‌ । 
प्रजापतिकृत सेतुं को भिर्वा स्वस्तिमान्‌ भवेत्‌ ॥ २६॥ 


“दैत्य ! मैं तो देखता हूँ, तू अपने पूर्बजोंके ही मार्गपर 
जानेवाला है । भला ! प्रजापतिद्वारा नियत की हुई मर्यादाको 
भङ्ग करके कौन सकुदाल रह सकता है ॥ २६ | 


अद्य त्वां नारायिष्यामि देवन्यापारकारकम्‌ । 
स्वेषु स्वेषु च स्थानेघु स्थापयिष्यामि देवताः ॥ २७॥ 
“तू दानव होकर देवताओंका कार्य स्वयं कर रहा है-- 
तूने उनका अधिकार उनसे छीन लिया दै? इसलिये आज मैं तेरा 
विनाश कर डाळूँगा और देवताओंकों पुनः अपने-अपने 
स्थानों ( पदों ) पर स्थापित कर दूँगा? ॥ २७ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एवं ब्रवत तद्‌ वाक्यं मघे श्रीवत्सधारिणि । 
जहास दानवः क्रोधाद्धस्तांश्चक्रे च सायुधान्‌ ॥ २८॥ 
चैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वक्षःस्थल्में 
श्रीवत्सचिह धारण करनेवाले भगवान्‌ नारायण जब उस 
रणभूमिमें ऐसी बातें कह रहे थे; उस समय वह दानव वहाँ 
क्रोधपूर्वक हँसने लगा । उसने तुरंत ही अपने हार्थोर्मे हथियार 
ले लिये ॥ २८ ॥ 
ख वाहुदातमुद्यम्य सवोस्त्रत्रहणं रणे । 
क्रोधाद्‌ दविगुणरक्ताक्षो विष्णु वक्षस्यताडयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उसने समरभूमिमे सब प्रकारके अस्त्रोंकों ग्रहण करने- 
वाली अपनी सौ भुजाओंको ऊपर उठाकर भगवान्‌ विष्णुके 
वक्षःस्थलमे प्रहार क्रिया | उस समय उसकी आँखें क्रोधके 
कारण दुगुनी छाल हो रही थीं ॥ २९ ॥ 
दानवाश्चापि समरे मयतारपुरोगमाः । 
उद्यतायुधनिर्त्रिशा दष््रा विष्णुमथाद्रबन्‌ ॥ ३०॥ 
मय ओर तार आदि दानव भी रणभूमिमें' भगवान्‌ 
विष्णुको उपस्थित देख हाथामे भाँति-भातिके आयुध और ' 
तलवार लिये उनकी ओर दौड़े ॥ ३० ॥ 
स ताड्चमानोऽतिवरे देयैः सवोयुधोद्यतेः । 
न चचाल हरियुंद्ेऽकस्प्यमान इवाचलः ॥ ३१॥ 
सब प्रकारके आयुध लेकर उद्यत हुए अत्यन्त बलशाली 
देव्योके प्रहार करनेपर भी भगवान्‌ श्रीहरि युद्धभूमिमे कभी 
कम्पित न होनेवाले पर्वतके समान विचलित नहीं हुए 
( अविचल भावसे खड़े रहे ) ॥ ३१ ॥ 
संसक्तश्च सुपणन कालनेमी महासुरः । 
सर्वप्राणेन महतीं गदासुद्यम्य बाहुभिः ॥ ३२॥ 
सुमोच ज्वलितां घोरां संरब्धो गरुडोपरि । 
कर्मणा तेन दैत्यस्य विष्णु्विस्मयमागतः ॥ ३३॥ 
इतनेहीमे महान्‌ असुर कालनेमि गरुड़के साथ उलझ 
गया । उसने अपनी सुजाओंद्वारा सारी शक्ति लगाकर एक 
विशाल गदा उठायी, जो तेजसे प्रज्वंलित हो रही थी । 
उस भयंकर गदाको उसने रोषमे भरकर गरुड्पर छोड़ 
दिया । उस दैत्ये इस कर्मसे भगवान्‌ विष्णुको भी बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ ३२-३३ ॥ 
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१८२ 
यदा तस्य सुपर्णस्य पतिता मूर्धि सा गदा । 
तदाऽऽगमत्‌ पदा भूमि पक्षी न्यथितवित्रहः ॥ ३४ ॥ 
जिस समय गरुड़के मस्तकपर वह गदा गिरी; उस समय 
वह पंजोंके बलसे पृथ्वीपर आकर टिक गये । उनका सारा 
शरीर व्यथित हो गया था ॥ ३४॥ 
सुपर्णे व्यथितं दृष्टा क्षतं च वपुरात्मनः । 
क्रोधात्‌ संरक्तनयनो वेकुण्डश्चक्रमाद्दे ॥ ३५ ॥ 
गरुड़को गदाके आघातसे पीड़ित और अपने शरीरको 
भी क्षत-विक्षत देखकर भगवान्‌ विष्णुके नेत्र क्रोधसे छाल 
हो गये । उन्होंने चक्र हाथमें ले लिया ॥ ३५ ॥ 
व्यवर्धत च वेगेन सुपर्णेन समं घञ्चुः । 
शुजाश्चास्य व्यवर्धन्त व्याप्नुवन्तो दिशो द्श ॥ ३६॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ नारायणका वेग गरुड़के समान ही 
बढ्ने लगा । उनकी चारों भुजाएँ दसों दिशाओंको व्याप्त 
करती हुई बढ़ने लगी ॥ ३६ ॥ 
स दिशाः प्रदिराश्चैव खं च गां चैव पूरयन्‌ । 
ववृधे स पुनलोकान्‌ कान्लुकाम इवौजसा ॥ ३७॥ 
वे दिशाओं, अवान्तर दिशाओं, आकाश और एथ्वीको 
परिपूर्ण करते हुए इस प्रकार बढ़ने लगे; मानो पुनः 
बलपूर्वक तीनों लोकोंको आक्रान्त करना चाहते हों ॥ ३७ ॥ 
तं जयाय सुरेन्द्राणां वर्धमानं नभस्तले । 
ऋषयः सह गन्धवैस्तुष्टवुर्मधुसूदनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
देवेश्वरोंकी विजयके लिये आकाइामे बढ़ते हुए उन 
भगवान्‌ मधुसूदनकी गन्धर्वासहित ऋषि स्तुति करने 
लगे ॥ ३८ | 
स द्यां किरीटेन लिखन्‌ साश्रमम्बरमस्बरैः । 
पद्भयामाक्रम्य वसुधां दिशः प्रच्छाद्य बाइभिः॥ ३९॥ 
वे अपने मस्तकके किरीटसे स्वर्गलोककी भूमिपर रेखा- 
सी खींचते, फहराते हुए बस््ोद्वारा बादलोंसहित आकाशको 
ढकते और चारों बाहोंसे सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित 
करते हुए अपने दोनों पैरोंसे प्रथ्वीको दबाकर खड़े हो 
गये ॥ ३९ ॥ 
सूयेस्य रस्मितुल्याभं सहस्रारमरिक्षयम्‌ । 
दीक्षाग्निसहृशं घोरं दशेनीयं सुदशेनम्‌ ॥ ४०॥ 
खुवणेनेमिपर्यन्त॑ वज्रनाभं भयावहम्‌ । 
मेदोमज्जास्थिरुधिरेर्दिगधं दानवसम्भवैः ॥ ४१ ॥ 
अद्वितीयं प्रहारेषु क्षुरपर्यन्तमण्डलम्‌ । 
स्ग्दाममालाचिततं कामगं कामरूपिणम्‌ ॥ ४२॥ 
खयं खयम्भुवा सृष्टं भयदं सर्वेविद्विषाम्‌ । 
महरषिंरोषैराविष्टं नित्यमाहवद्पिंतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
क्षेपणाद्‌ यस्य मुह्यन्ति लोकाःसस्थाणुजज्ञमाः । 


शीमहाभारते खिलभागे 


| इर 
क्रव्यादानि च भूतानि तृप्ति यान्ति महा 
तमप्रतिमकर्माणं समानं 
झे कोधदीप्तो 
चक्रसुच्स्य समरे है दीहो गदाधरः ॥ ४५ , 
जिसकी प्रभा सूयको किरणोंके समान उद्धासित त 
है, जिसमें एक सहश्च ओर लगे हुए हैं, जो शनक 
करनेमें समर्थ है; जिसे प्रज्वलित अग्निके हाम माणे 
बताया गया है, जो भयंकर होनेपर भी दर्शनीय है, ल 
जिसे सुदर्शन कहते हैं, जिसके किनारेपर सुवर्णमयी न 
( हाल ) लगी हुई है, जिसकी नाभि बज्रके समान सुट 
मोक व | चक रोके * ९) 
जो शत्रुओंक्रो भय देनेवाला है, दानवोंके मेद, मजा, भी 
तथा रुधिरसे जिसकी पुष्टि हुई है, जो प्रहारके साधन 
अद्वितीय ( अनुपम ) है, उसके प्रान्तभागमें मण्डला 
छुरे लगे हुए हैं, जो फूल-मालाकी लड़ियोंके समान न 
है, इच्छानुसार चलने और मनमाना रूप धारण करने 
समर्थं है, समस्त शत्रुआँको भय देनेवाले जिस दि 
अञ्नकी साक्षात्‌ जह्माजीने दृष्टि की है, अत्याचारी अपुर 
प्रति महर्षियोंके मनमें जो रोष होते हैं, उनसे जो सदा 
आविष्ट रहता है, युद्धके अवसरोंपर जो दर्पसे भरा होता है 
जिसके प्रहारसे चराचर प्राणियोंसहित तीनों लोक मोहसमें पढ़ 
जाते हैं और महासमरसे जिसके प्रभावसे मांसभक्षी प्राणियोक्र 
वृति प्राप्त होती है, उस अनुपम कर्म करनेवाले सूर्यतुल 
तेजस्वी चक्रको हाथसे उठाकर भगवान्‌ गदाधर समराङ्खणे 
क्रोघसे उद्दीम हो उठे || ४०---४५ || 
सस्मुष्णन्‌ दानबं तेजः समरे स्वेन तेजसा । 
चिच्छेद्‌ बाहुं चक्रेण श्रीधरः काळनेसिनः ॥ ४६॥ 
लक्ष्मीको वक्षःस्थळमें धारण करनेवाले श्रीहरिने समरभूमिः 
में अपने तेजसे दानबोंके तेजका अपहरण करके उस चत्े 
कालनेमिकी सुजाओंको काट डाला ॥ ४६॥ 
तश्च वक्‍त्रशतं घोरं साद्चिचूर्णाट्टहासिनम्‌ । 
तस्य दैत्यस्य चक्रेण प्रममाथ बलाद्धरिः ॥ ४७॥ 
साथ ही जिनके अट्टहास करनेपर अग्निचूर्ण प्रकट 
होते थे, उस दैत्यके उन सौ भयंकर मुखोंको भी भगवा 
विष्णुने उस चक्रके द्वारा बलपूर्वक मथ डाला || ४७ || 
स च्छिन्नबाहु्िरिरा न प्राकम्पत दानवः | 
कबन्धो ऽवस्थितः संख्ये विशाख इव पादपः ॥ ४८ 
भुजाओं और मस्तकोंके कट जानेपर भी वह दात 
कम्पित नहीं हुआ । उसका घड युद्ध्खलम शाखारहित 
के समान खड़ा रहा ॥ ४८ || 
तं वितत्य महापक्षी वायोः कृत्वा समं जवम्‌ । 
उरसा पातयामास गरुडः कालनेमिनम्‌ ॥ ° 
तब महापक्षी गरुड़ने अपने पंख फैलाकर वायुके हप्र 


९, | 
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हरिवंशपचं ] 


गरष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 


१८३ 


आ 


वेग प्रकट करके कालनेमिको अपनी छातीके धक्केसे गिरा 
दिया ॥ ४९ || 
स तस्य देहो विसुखो विशाखः खात्‌ परि रमन्‌ । 
निपपात दिवं त्यक्त्वा क्षोभयन्‌ धरणीतलम्‌ ॥ ५० ॥ 
उसका वह मस्तक और भुजाओंसे रहित शरीर स्वर्गलोक- 
को त्यागकर आकाशसे चक्कर काटता और भूतलको क्षुब्ध 
करता हुआ पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६० || 
तस्मिन्निपतिते दैत्ये देवाः सर्षिगणास्तदा । 
साधु साध्विति बैकुण्डं सगेताः प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ५१ ॥ 
उस देत्यक्रे धराशायी होनेपर ऋषियोंसहित सम्पूर्ण 
देवता साधु-साधु कहते हुए वहाँ आये और भगवान्‌ विष्णु- 
का पूजा एवं प्रशंसा करने लगे || ५१ ॥ 
आपरे ये तु दैत्या वे युजे दुष्टपराक्रमाः । 
ते सर्वे बाहुभिव्यौत्ता न शेकुश्चलितुं रणे ॥ ५२॥ 
उसके सिवा जो दूसरे दुष्ट पराक्रमी दैत्य थे, वे सब 
भगवान्‌ विष्णुकी भुजाओंसे अवरुद्ध होकर रणभूमिमें हिल- 
डुल भी न सके ।। ५२ ॥ 
कांश्चित्केदोषु जग्राह कांश्वित्फण्ठे भ्यपीडयत्‌। 
पाटयत्कस्यचिद्‌ वक्त्रं मध्ये कांश्चिदथात्रहीत्‌ ॥५३॥ 
भगवानूने किन्हींके केश पकड़कर उन्हें टॉग लिया, 
किन्हींके गले दवा दिये, किन्हींके मुख फाड़ दिये और कुछ 
देत्योंकी कमर पकड़कर तोड़ डाली ॥ ५३ ॥ 
ते गदाचक्रनिदेग्या गतसच्वा गतासवः । 
गगनाद्‌ भ्रष्टसवोज्ञा . निपेतुर्धरणीतले ॥ ५४ ॥ 
वे दैत्य गदा और चक्रके तेजसे दग्ध हो अपने धैर्यं और 
प्राण खो बैठे । उनके सारे अङ्ग आकाशसे भ्रष्ट होकर भूतल- 
पर गिर पड़े ॥ ५४ || 
तेषु सवषु दैत्येषु हतेषु पुरुषोत्तमः । 
तस्थौ शाक्रप्रियं कृत्वा कृतकमो गदाधरः ॥ ५५॥ 
उन सब देत्याके मारे जानेपर हन्द्रका प्रिय करके कृत- 
कृत्य हुए गदाधारी भगवान्‌ पुरुषोत्तम वहाँ चुपचाप खड़े 
हो गये || ५५ ॥ 
तस्मिन्‌ विमदे निवृत्त संत्रामे तारकामये । 
तं देशमाजगामाशु ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ ५६ ॥ 
सर्वेत्रह्मर्षि भिः साथ गन्धवेः साप्सरोगणैः 
देवदेवो हरि देवं पूजयन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५७ ॥ 
तारकामय संग्रामकी वह मार-काठ क्षमाप्त होनेपर देवा- 
घिदेव लोकपितामह ब्रह्मा समस्त ब्रह्मर्षियों, गन्धो और 
अप्सराओंके साथ शीघ्र ही उस प्रदेशमे आ पहुँचे और 
श्रीनारायणदेवकी पूजा करते हुए, बोले ॥ ५६-५७ ॥ 


ब्रह्मोवाच 
कतं देव महत्कर्म खुराणां शल्यसुद्धतम्‌ । 
वधेनानेन दैत्यानां बयं हि परितोषिताः ॥ ५८ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--देव ! आपने यह बहुत बड़ा कार्य 
किया । देवताओंका काटा निकाल दिया । दैत्याँके इस वधसे 
हमें बड़ा संतोष हुआ है ॥ ५८ ॥ 
योऽयं हतस्त्वया विष्णो कालनेमी महाखुरः । 
त्वमेको ऽस्य रे हन्ता नान्यः कश्चन विद्यते ॥ ५९ ॥ 
विष्णो ! आपके द्वारा जो यह कालनेमि नामक महान्‌ 
असुर मारा गया है; इसे एकमात्र आप ही युद्धमे मार सकते 
थे; दूसरा कोई ऐसा नहीँ है ॥ ५९ ॥ 
एष देवान्‌ परिभवँलोकांश्च सचराचरान्‌ । 
ऋषीणां कदनं कृत्वा मामपि प्रतिगति ॥ ६०॥ 
यह देवताओं तथा चराचर प्राणियोसहित समस्त लोको 
का तिरस्कार करता था और ऋषियोंका संहार करके मेरे 
सामने भी गर्जना किया करता था ॥ ६० ॥ 
तदनेन तवोग्रेण परितुष्टोऽस्मि कर्मणा । 
यदयं कालतुल्याभः कालनेमी निपातितः ॥ ६१॥ 
अतः आपने जो कालके समान प्रतीत होनेवाले इस 
कालनेमि नामक देत्यको मार गिराया दै, आपके इस उग्र 
पराक्रमसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ | ६१ ॥ 
तदागच्छख्र भद्रं ते गच्छाम दिवसुत्तमम्‌ । 
बरह्म्षयस्त्वां तत्रस्थाः प्रतीक्षन्ते खदोगताः ॥ ६२ ॥ 
इसलिये आइये, आपका कल्याण हो । अब हमलोग 
उत्तम दिव्य लोकको चलें । वहाँ दिव्य सभामे बैठे हुए वहाँ- 
के निवासी ब्रह्मर्षि आपकी प्रतीक्षा करते हैं ॥ ६२ ॥ 
अहं महर्षयश्चैव तत्र त्वां वदतां बर । 
'विधिवद्चार्चयिष्यामो गीभिदिव्याभिरच्युत ॥ ६३॥ 
. वक्तामें श्रेष्ठ अच्युत | वहाँ मैं तथा महर्षिगण दिव्य 
वाणीद्वारा आपकी विधिवत्‌ अर्चना करेंगे ॥ ६३ ॥ 
कि चाहं तव दास्यामि वरं वरभ्रतां वर । 
सुरेष्वपि सदैत्येछु वराणां वरदो भवान्‌ ॥ ६४॥ 
वर धारण करनेवालोमे श्रेष्ठ नारायण | मै आपको 
क्या बर दूँगा । देत्यो ओर देबताओंमें जितने भी वर (श्रेष्ठ 
मनोरथ ) हैं, उन सबके दाता तो आप ही हैं ॥ ६४ ॥ 


नियोतयैतत्‌ त्रैलोक्यं स्फीतं निहतकण्टकम्‌ । 
अस्मिन्नेव उथे विष्णो शक्राय सुमहात्मने ॥ ६५॥ 
विष्णो ! इस युद्धस्थलमे ही आप महात्मा इन्द्रको 


त्रिलोकीका यह समृद्धिशाली. और अकण्टक राज्य लैया 
दीजिये ॥ ६५ ॥ 
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एवसुक्तो भगवता ब्रह्मणा हरिरव्ययः । 
देवाञ्छक्रसुखान्‌ सवीनुवाच शुभया गिरा ॥ ६६॥ 
भगवान्‌ ब्रझाके ऐसा कहनेपर अविनाशी श्रीहरिने 
अपनी कल्यांणमयी वाणीद्वारा इन्द्र आदि समस्त देवताओं- 
से इस प्रकार कहा ॥ ६६ ॥ 
विष्णुरुवाच 
श्रूयतां त्रिदशाः सर्वे यावन्तोऽत्र समागताः । 
श्रवणावहितैदृहेः पुरस्कृत्य  पुरंदरम्‌॥ ६७॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--जितने देवता यहाँ आये हैं, 
वे सब्र लोग अपने शरीर और इन्द्रियोको मेरी बात सुननेके 
लिये सावधान रखते हुए इन्द्रको आगे करके मैं जो कुछ 
कहता हूँ) उसे सुनें ॥ ६७॥ 
अस्मिन्नः समरे सवे काळनेमिमुखा हताः । 
दानवा विक्र॑मोपेताः शक्रादपि महत्तराः ॥ ६८॥ 
इस युद्धमें हमने इन्द्रसे भी बहुत बढ़े-चढ़े पराक्रम- 
झाली कालनेमि आदि समस्त दानवोको मार डाला है ॥६८॥ 
तस्मिन्‌ महति संक्रन्दे द्वावेव तु विनिस्स्‌तो । 
बैरोचनश्व दैत्येन्द्रः खभीनुश्च महात्रहः ॥ ६९॥ 
इस महासंग्रामसे दो ही दैत्य बचकर निकले हैं-- 
विरोचनकुमार दैत्यराज बलि और महान्‌ ग्रह राहु ॥ ६९ ॥ 
तदिष्टं भजतां शक्रो दिशं वरुण एव च । 
याम्यां यमः पालयतामुत्तरां च धनाधिपः ॥ ७०॥ 
अतः इन्द्र और वरुण अब अपनी-अपनी अभीष्ट दिशा- 
को पुनः ग्रहण करें । यम दक्षिण दिशाका और धनाध्यक्ष 
कुबेर उत्तर दिशाका पालन करें ॥ ७० ॥ 
ऋक्षैः सह यथायोगं काले चरतु चन्द्रमाः । 
अब्द्‌ं चर्तुमुखं सूया. भजतामयनेः सह ॥ ७१॥ 
चन्द्रमा समयानुसार नक्षत्रोके साथ, यथायोग्य विचर 
और सूय अयनोसहित ऋतुप्रधान वर्घरका आश्रय लें | ७१॥ 
आज्यभागाः प्रवर्तन्तां खदस्यैरभिपूजिताः । 
हृयन्तामञ्ऱयो विप्रैवेददष्टन कर्मणा ॥ ७२॥ 
( य॒ज्ञमें ) सदस्यद्वारा सब ओरसे पूजित आज्यभाग 
` देवताओंको अर्पित किये जायें और ब्राह्मणलोग वेदोक्त 
विधिसे अग्नियाँमै आहुति दें ॥ ७२ ॥ 
देवाश्च बलिहोमेन ख्ाध्यायेन महर्षयः । 


श्राद्धेन पितरश्चैव तृप्ति यान्तु यथा पुरा ॥ ७३॥ 


अब पुनः पहलेकी ही भाँति बलि और होमकर्मके द्वारा 
देवताओंको, खाध्यायके द्वारा महर्षियोंको तथा श्राद्धकर्मक्रे 
सम्पादनसे पितरोंकों संतुष्ट किया जाय और वे पूर्णत: 
वृत्त दों ॥ ७३ ॥ 
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[ इरि 
ज >>> लाल क्ाक्लाा.... 
वायुश्वरतु भागस्थरित्रधा दीप्यतु पावकः ' 
त्रयो वणोश्च लोकांस्त्रीन वद्धयन्त्वात्मजैशुणे 

वायुदेव अपने मार्गपर रहकर विचरण करें, आफ 
( गाहपत्य) दक्षिणाग्नि तथा आहवनीय-इन) तीन-तीन सो 
सदा प्रकाशित होते रहें तथा तीनों बणोंके लोग अपने ती 
दम) तप एवं शौच आदि ) सहज गुणोंसे तीनों लो 
बृद्धि करें || ७४ || 
क्रतवः ससम्प्रवर्तन्तां दीक्षणीयेद्धिजातिभिः । 
दक्षिणाश्चोपवतग्तां यथार्हं सर्वेसजिणाम्‌ ॥ ७५ | 
यज्ञदीक्षाके अधिकारी द्विजातियोंद्वारा यज्ञोंका अनुष्ठन 
होता रहे और समस्त यजमानोंके यज्ञोमे यथायोग्य दक्षिणा 
दी जायें ॥ ७५ ॥ 
गाश्च सूयो रसान्‌ सोमो वायुः घाणांश्च प्राणिषु । 
तर्पयन्तः प्रवतेन्तां शिवैः सौभ्येश्च कर्मभिः ॥ ७६) 
सूर्यदेव सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी, चन्द्रदेव रसौकी तथा बायु. 
देव प्राणियोंके प्राणोंकी तृप्ति एवं पुष्टि करते हुए अपने 
कल्याणकारी एवं सौम्य कर्मोंद्रारा लोकहितमे प्रवृत्त हों ॥ 
यथावदाजुपूव्येण महेन्द्रसलिलोङ्भवाः। 
त्रैलोक्यमातरः सौः सागरं यान्तु निम्नगाः ॥ ७७॥ 
देवराज इन्द्रद्वारा पतोपर वरसाये हुए जलसे प्रकट 
होनेत्राळी सम्पूर्ण सरितायें, जो सबको जलरूपी दुग्ध पिलाने 
कारण तीनों लोकोंके प्राणिथोके लिये मातांके समान है 
यथोचित गतिसे बहती हुई क्रमशः समुद्रमें मिल जायें ॥७७| 
दवेत्येभ्यस्त्यज्यतां भीश्च शान्ति ब्रजत देवताः । 
खस्ति वोऽस्तु गमिष्यामि ब्रह्मलोकं सनातनम्‌ ॥ ७८॥ 
देवताओं ! अब तुम दैत्योंसे होनेवाले भयको त्याग दो 
और मनमें शान्ति धारण करो । तुम सत्र छोगोंका कल्या 
हो । अब मैं सनातन ब्रह्मलोकको जाऊँगा || ७८ ॥ 
स्वगृहे सवेलोके वा संग्रामे वा विशेषतः। 
विश्रम्भो वो न मम्तव्यो नित्यं क्षुद्रा हि दानवाः। ७९॥ 


अपने घरमे अथवा समस्त जगतूर्मे या विशेष 


* ॥ ७४ ॥ 


` संग्राममें तुम्हे दानवोंका कभी विश्वास नहीं करना चाहिये 


क्योंकि वे सदा ही नीचतापूर्ण बर्ताव करनेवाले 


हैं || ७९ || 


छिद्रेषु प्रहरन्त्येते न चेषां संस्थितिथुंवा । 
सौस्यानासूजुभावानां भवतां चाजैवे मतिः ॥ 

थे मौका पाते ही प्रहार कर बैठते हैं.। इनकी 
सदा स्थिर रहनेवाली नहीं होती । तुमलोग सौम्य और स 
स्वभावके हो; अतः तुम्हारी बुद्धि सरळतापूरा 
लगती दै ॥ ८० ॥ 


८०॥ 


हरिवंशपवे ] 


अह तु दुश्भावानां युष्माखु ख्ुदुरात्मनाम्‌। 
> * e 
असम्यग्वतमानानां मोहं दास्यामि देवताः ॥ ८१॥ 
देवताओ ! तुम्हारे प्रति दुर्भाव रखकर अनुचित बर्ताव 
करनेवाले दुरात्मा देत्योको में अवश्य ही मोहमें डाल 
दूँगा ॥ ८१ ॥ 
यदा च सुदुराधष दानवेभ्यो भयं भवेत्‌। 
तदा समुपगम्याशु विधास्ये चस्ततोऽभयम्‌ ॥ ८२॥ 
जब दानवोंकी ओरसे तुमलोगोंको दुर्निवार्यं भय प्राप्त 
होगा, तब शीघ्र ही आकर मैं तुम्हें उनकी ओरसे निर्भय 
कर दूँगा ॥ ८२॥ 


एकोनपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


TE = 
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वैञ्म्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा सुरगणान विष्णुः सत्यपराक्रमः । 
जगाम ब्रह्मणा साथ ब्रह्मलोक महायशाः ॥ ८३॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय -! देवताओंसे 
ऐसा कहकर मह्दायदास्वी तथा सृत्यपराक्रमी भगवान्‌ विष्णु 
्रझाजीके साथ ब्रहलोकको चले गये ॥ ८३ ॥ 
पतदाश्चर्यमभवत्‌ संग्रामे तारकामये । 
दानवानां च विष्णोश्च यन्मां त्वं परिपूच्छसि॥ ८३॥ 

राजन्‌! तुमने मुझसे जो बात पूछी थी, उसका उत्तर मैंने 
दे दिया । तारकामय संग्रामके अवसरपर दानवो और भगवान्‌ 
विष्णुके बीचमें यही आश्चर्यजनक घटना घटित हुई थी || ८४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि कालनेमिवधेऽष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिकमाग हरिवंशके अन्तर्गत हखिंशपर्वमे कारुनेमिका वधरिषयक 
अइ्ताहीस्ोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकोनपञ्चाइात्तमोऽध्यायः 
ब्रह्मलोकमें भगवान्‌ विष्णुका सत्कार 


जनमेजय उवाच 
ब्रह्मणा देवदेवेन साथ सलिलयोनिना। 
त्रह्मलोकगतो ब्रह्मन्‌ वैकुण्ठः कि चकार ह ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! देवाधिदेव कमरूयोनि 
ब्रह्माजीके साथ ब्रह्मलोकमें जाकर भगवान्‌ विष्णुने क्या 
किया १॥ १ ॥ 
किमथे चादिदेवेन नीतः कमलयोनिना । 
किण्णुदेत्यवथे वृत्ते देवैश्च कृतसत्कियः॥ २ ॥ 
देत्योंके संहारका कार्य पूर्ण हो जानेपर देवताओंद्वारा 
जिनका भळीभाँति सत्कार किया गया था, उन भगवान्‌ 
विष्णुको आदिदेव ब्रह्माजी ब्रहझमलोकमें किसल्यि ले गये १।।२॥ 
ब्रह्मलोके च कि स्थानं क॑ वा योगसुपास्त सः । 
कं वा दधार नियमं स विसुर्भृतभावनः॥ ३ ॥ 
ब्रह्मलोकमे उनका कौन-सा स्थान है? वहाँ उन्होने 
किस योगका आश्रय लिया अथवा उन भूतभावन सर्वव्यापी 
- श्रीहरिने किस नियमको धारण किया १॥ ३ ॥ 
कथं तस्याऽऽसतस्तत्र विइवं जगदिदं महत्‌ । 
श्रियमाप्नोति विपुलां खुराखुरनराचिताम्‌॥ ४ ॥ 
वहाँ रहते हुए भगवान्‌ विष्णुकी विपुल सम्पत्तिको, 
जिसकी देवता, असुर और मनुष्य सभी पूजा करते हैं, यह 
सारा विशाल जगत्‌ केसे पाता है ! ॥ ४॥ न 
कथं खपिति घमोन्ते बुध्यते चास्बुद्प्लवे। 
कथं च ब्रह्मलोकस्थो धुरं वहति लौकिकीम्‌ ॥ ५ ॥ 


ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें (आषाढ़ मासकी शुक्ला एकादशीको ) 
भगवान्‌ केसे शयन करते हैं ? वर्षाकाल बीतनेपर ( कांतिक- 
की शुक्ला एकादशीको ) किस प्रकार जागते हैं? तथा 
ब्रहलोक ( नारायणाश्रम) में रहकर वे सम्पूर्ण जगतूकी 
रक्षाका भार केसे वहन करते हैं ? ॥ ६॥ 
चरितं तस्य विप्रेन्द्र दिव्यं भगवतो दिवि। 
विस्तरेण यथातस्वं सर्वमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ६ ॥ 

विप्रवर ! दिव्य धाममें स्थित भगवान्‌ विष्णुका जो 


दिव्य चरित्र है, वह सब यथार्थरूपसे विस्तारपूर्वक मैं सुनना 
चाहता हूँ# || ६ ॥ 


# यहाँ कुल आठ प्रश्न हैं । पहले होकमें जो प्रथम प्रश्न दै, 
उसका उत्तर इसी अध्यायके शोक १२ से लेकर १७ तक देखना 
चाहिये । दूसरे शोकम दूसरा प्रश्न अङ्कित है । इसका उत्तर इसी 
अध्यायके २५ से २८ तकके 'होकोंमें गूढ़ भावसे दिया गया है । 
तीसरे शोक तीन प्रश्न हें--तीसरा, चौथा और पाँचवाँ । उनमेंसे 
तीसरे प्रश्नका उत्तर अध्याय ५० के १ से ६ तकके शोकोंमे 
उपलब्ध होता दै । चौथे और पाचवे प्रश्नोंका उत्तर उसी अध्यायके 
७ से ९ तकके शोकोंमें देखें । चौथे शोकमें जो छठा प्रश्न अङ्कित 
है, उसका उत्तर गूढ़ भावसे अध्याय ५० के शोक १२ से २२ 
तकमें है । सातवा और आठवा. प्रश्न पाँचवें) छठे ोकोंमें अङ्कित 
हैं। इनमें सातवेंका उत्तर अध्याय ५० के २२ से ४३ तकके 
शोकोंमें वर्णित है और चरित्र-बिषयक आठवें प्रश्नका उत्तर अध्याय 
५० के ४४ वें छोकसे आरम्भ होकर आगेके सभी अध्यायोमे है । . 
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वेज्ञग्पायन उवाच 
ऽणु नारायणस्यादौ विस्तरेण प्रवुत्तयः । 
ब्रह्मलोकं यथारूढो ब्रह्मणा सह मोदते॥ ७ ॥ 
वैशाम्पायनजीने कद्वा-- जनमेजय ! भगवान्‌ नारायणके 
जो कंम हैं और जिस प्रकार वे ब्रह्मलोकमे स्थित होकर 
ब्रह्माजीके साथ आनन्दका अनुभव करते हैं, वह सब पहले 
मुझसे सुनो ॥ ७ ॥ 
कामं तस्य गतिः सूक्ष्मा देवैरपि दुरासदा । 
यत्‌ तु वक्ष्याम्यहं राजंस्तन्मे निगदतः शृणु ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उनकी गति ( लीला या चरित्र) उन्हींकी 
इच्छाके अनुरूप होती है? वह सूक्ष्म देश उसके तत्वको ठीक- 
ठीक समझ पाना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन है। इस 
समय मैं भगवानके जिस चरित्रका वर्णन करने जा रहा हँ? 
उसे तुम मेरे कथनानुसार सुनो ॥ ८ ॥ 
एष लोकमयो देवो लोकाश्लैतन्मयास्त्रयः । 
पष देवमयश्चेव देवाश्चैतन्मया दिबि॥ ९ ॥ 
थे श्रीनारायणदेव सर्वलोकमय हैं और ये तीनों लोक 
भी इन्हींके स्वरूप ( विष्णुमय ) हैं। ये ही सर्वदेवमय हैं और 
खर्गके सम्पूर्ण देवता एतन्मय ( इन्हींके स्वरूप अर्थात्‌ 
विष्णुमय ) हैं ॥ ९ ॥ 
तस्य पारं न पझ्यग्ति बहवः पारचिन्तकाः । 
एष पारं एरं चेव लोकानां वेद माधवः ॥ १०॥ 
प्रत्येक वस्तुके पार तत्त्व ( अन्त, इयत्ता या चरम सीमा ) 
का चिन्तन करनेवाले बहुत-से विचारक उन भगवानका पार 
नहीं देख पाते हैं, परंतु ये भगवान्‌ माधव सम्पूर्ण जगतूके 
परम पार ( अपने आप ) को भलीमाँति जानते हैं ॥१० ॥ 
अस्य देवान्धकारस्य मार्गितब्यस्य दैवतैः । 
शृणु वै यत्‌ तदा वृत्तं बह्मलोके पुरातनम्‌ ॥ ११॥ 
थे इन्द्रियोंके अविषय हैं और सम्पूर्ण देवता इन्हीँका 
अनुसंधान करते रहते हैं । इन्हीं. भगवान्‌ विष्णुका उस 
समय ब्रह्मलोकमें घटित हुआ जो प्राचीन वृत्तान्त है, उसे 
सुनो ॥ ११ ॥ 
स गत्वा ब्रह्मणो लोकं दृष्टा पैतामहं पदम्‌। 
बवन्दे तानरषीन्‌ सचीन विष्णुराषेण कर्मणा ॥ १२॥ 
उन भगवान्‌ विष्णुने ब्रलोकमे जाकर पितामहके 
निवासस्थानका दर्शन करके वेदोक्त विधिसे वहाँके समस्त 
ऋषियोंकों प्रणाम किया ॥ १२॥ 
सोऽरिन प्राक्सवने दृष्टा हयमानं महर्षिभिः । 
अवन्दत महातेजाः कृत्वा पौर्वाह्षिकी क्रियाम्‌ ॥ १३॥ 
उन महातेजस्वी श्रीहरिने पूर्वाह्ृकालकी क्रिया पूर्ण 


शीमहाभारते खिलभागे 


` 


तिना आहितो ज्य प्रातःसवनके समय महर्षियोंकी दी हुई आ 


करनेवाले अग्निदेवका दर्शन करके उन्हें प्रणाम पा अहण 
ख दद्री मखेष्वाज्यैरिज्यमानं महर्षिभिः । ही 
भाग यज्ञियमइनानं खदेहमपरं स्थितम्‌ ॥ र 
उन्होने वहाँ अपने ही दूसरे विग्रहको विराजमान है 
जिसका यजञौमे महर्षिगण घीकी आहुतियोंद्ारा इ 
( पूजन ) कर रहे थे और जो प्रास हुए यश्भागको स 
ही ग्रहण कर रहा था ॥ १४ ॥ 
अभिवा्याभिवाद्यानासुषीणां ब्ह्मवर्चसाम । 
परिचक्राम खो5चिन्त्यो त्र्मछोक॑ सनातनम्‌ ॥ १५ ॥ 
उन अचिन्त्यस्वरूप भगवानने ब्रह्मतेजसे सायन 
एवं वन्दनीय ऋषियोंको प्रणाम करके उस सनातन 
ब्रह्मलोकर्मे घूमना आरम्भ किया ॥.१५ ॥ 
ख ददशोच्छूतान्‌ यूर्पाश्चषालात्रविभूषितान्‌ । 
मखेषु च बह्माषिभिः शतशः कृतलक्षणान्‌ ॥ १६) 
उन्होंने वहाँ यज्ञोंमें स्थापित किये गये बहुत-से ऊँचे- 
ऊँचे यूपों ( यज्ञ-स्तम्भों ) को देखा, जो सिरेपर काठके 
बने हुए छल्लोसे विभूषित थे । ब्रह्मर्षियोंने उनमें सैकड़ों 
प्रकारके चिह्न अङ्कित किये थे || १६ ॥ 
आज्यधूमं समाघ्राय ःएण्वन्‌ वेदान द्विजेरितान्‌। 
यज्ञेरिज्यन्तमात्मानं पञ्यंस्तत्र चचार ह ॥ १७॥ 
वे घीकी आहुतियोंसे प्रकट. हुए धूमकी सुगन्ध देते 
ब्रा्मणोंद्वारा उच्चारित वेदमन्त्रोंको सुनते और यशोंद्वार 
होती हुई अपनी ही आराधनाको देखते हुए वहाँ सब ओर 
बिचरने लगे ॥ १७ ॥ 
ऊञुस्तसृषयो देवाः सदस्यांः सदसि स्थिताः । 
अध्योद्यतभुजाः सवे पवित्रान्तरपाणयः ॥ १८॥ 
जो यज्ञमण्डपमे सदस्यरूपसे विराजमान थे; वे संब 
देवता और ऋषि हाथोमे पवित्री धारण करके अर्ध्य देनेके 
लिये दोनों भुजाएँ ऊपर उठाकर उन भगवानको विषय 
परस्पर इस प्रकार कह रहे थे-॥। १८ ॥ 
देवेषु वर्तते यद्‌ वै तद्धि सर्वे जनार्दनात्‌ 
यत्‌ प्रवृत्तं च देवेभ्यस्तद्‌ बिद्धि मधुसूदनात्‌ ॥ १९॥ 
“देवताओँम जो मी शक्ति-सामथ्य॑ आदि है) वह ० 
उन्हें भगवान्‌ जनार्दनसे ही प्राप्त हुआ है । देवताओं भी 
जो कुछ प्राप्त होता है, उसे भगवान्‌ मधुसूदनका ही प्रसार 
समझो ॥ १९ || 
अग्नीषोममयं लोकं यं विदुर्विदुषो जनाः । 
तं सोममझिं लोकं च वेद विष्णुं सनातनम्‌ ॥ २०) 


“संसारके मनुष्य विद्वानोंके सुखसे जिस जगतूको अगि 
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हरिवंदापवे ] 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


१८७ 


MR पट पट 


और सोमका कार्य जानते हैं, उसके कारणभूत वे सोम 
और अग्नि तथा यह कार्यभूत जगत्‌ भी सनातन विष्णुरूप 
ही है, यह बात तुम्हें भी विदित है॥ २० ॥ 
क्षीराद्‌ यथा दधि भवेद्‌ दश्नः सर्पिभवेद्‌ यथा । 
मथ्यमानेछु भूतेषु तथा लोको जनादेनात्‌ ॥ २२ ॥ 
“जैसे दूधसे दही बनता है और दहीसे मन्थन करनेपर घी 
प्रकट होता है, उसी प्रकार भूतों ( देह और इन्द्रिय आदि ) 
के मथे जानेपर अर्थात्‌ 'चित्तको एकाग्र करके सूक्ष्म तत्वका 
चिन्तन करनेपर यह ज्ञात हो जाता है कि सारा संसार 
भगवान्‌ जनार्दनसे ही प्रकट हुआ है ॥ २१ || 
यथेन्द्रियेश्व भूतश्च परमात्मा विधीयते । 
तथा देवैश्च वेदैश्च लोकेश्च विहितो हरिः ॥ २२॥ 
'जैसे चेतनासे व्यात भूतो ( शरीरों ) और इन्द्रियां 
दवारा उनके नियन्ता परमात्माका स्वतः ज्ञापन या प्रतिपादन 
हो जाता है, उसी प्रकार अनुग्रह आदि गुणोसे युक्त 
देवताओं, वेदों और लोकोंद्वारा ( उनके अन्तर्यामी आत्मा- 
रूपसे ) श्रीहरिका बोध हो जाता है || २२॥ 
यथा अूतेन्द्रियावासिर्विहिता सुचि देहिनाम्‌। 
तथा प्राणेश्वरावातिदेवानां दिवि वैष्णवी ॥ २३॥ 
“जैसे भूतल्पर देहधारी प्राणियोंको जो देह और इन्द्रियों- 
की प्राप्ति हुई है, उनका सम्बन्ध पार्थिव भूतोसे है, उसी 
प्रकार स्वर्गलोकमे देवताओंको जो बल और ऐश्वर्य प्राप्त हुए 
हैं, उनका सम्बन्ध भगवान्‌ विष्णुसे ही है || २३ ॥ 
खत्रिणां सत्रफळदः पवित्रं परमात्मवान्‌ । 
लोकतन्त्रधरो होव मन्तरैमम्र इवोच्यते ॥ २७॥ 
“ये भगवान्‌ विष्णु ही यज्ञ करनेवाले यजमानोंको उनके 
यशोंका फल प्रदान करते हैं।ये परम पवित्र और 
स्वतन्त्र हैं । सम्पूर्ण लोकोंका संचाळनसून्न इन्हींके हाथमें है । 
जैसे बाणीके माधुयेका वर्णन वाणीद्वारा ही सम्भव होता है, 
उसी प्रकार श्रीविष्णुके स्वरूपका प्रतिपादन स्वयं विष्णु ही 
कर सकते हैं, दूसरोंके लिये इनकी महिमा अनिर्वचनीय है? || 


ऋषय ऊचु! 


स्वागतं ते सुरश्रेष्ठ पद्मनाभ महाद्युते । 
इदं यज्षियमातिथ्यं मन्त्रतः प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ २५॥ 


तदनन्तर भगवानको देखकर ऋषि बोले 


सुरश्रेष्ठ ! आपका स्वागत है; महातेजस्वी पद्मनाभ ! आप 
वेदमन्त्रौद्वारा यह यज्ञसम्त्रन्धी आतिथ्य-सत्कार ग्रहण करें ॥ 
त्वमस्य यश्पूतस्य पात्रं पाद्यस्य पावनः। 


अतिथिस्त्वं हि मन्त्रोक्तः ख दृष्टः संततं मतः॥ २६॥ 
इस यज्ञपूत पाद्यके आप ही उत्तम पात्र हैं, क्योंकि आप ही 


वेदमन्त्रोद्वारा पावन अतिथि बताये गये हैं । जिनके विषयमे 
हम सदा सुनते और जानते आये हैं, उन्हींका आज प्रत्यक्ष 
दर्शन हुआ ( यह हमारे लिये सोमाग्यकी बात है ) ॥ २६ ॥ 
त्वयि योहं गते दिष्णो न प्रावन्त नः क्रियाः । 

अवेष्णवस्य यज्ञस्य न हि कर्म विधीयते ॥ २७॥ 


आप स्बव्यापी श्रीहरि जब युद्धके लिये चले गये थे, तब 


हमारे यज्ञकर्म ठीक तरहसे हो नहीं पाते थे । जिसका सम्बन्ध 
भगवान्‌ विष्णुसे न हो अर्थात्‌ जिसमें वे उपस्थित न हों, 
उस यज्ञका कार्य ठीकसे सम्पन्न नहीं होता है || २७ || 


सदक्षिणस्य यज्ञस्य त्वत्प्रसूतिः फलं लभेत्‌ । 


अद्यात्मानमिहा्मासिरिज्यमानं निरीक्षसे ॥ २८॥ 
( आज आपकी उपस्थितिसे हमारा यज्ञ सफल हो गया ।) 
आपका प्रकट होना ही दक्षिणाओसे सम्पन्न येज्ञका प्रमुख 


फल है | आज आप यहाँ अपने आपको हमारद्वारा पूजित 


देखेंगे || २८ ॥ 


पबमस्त्विति तान्‌ सर्वान्‌ भगवान्‌ प्रत्यपूजयत्‌ । 
सुखदे ब्रह्मलोकस्थो ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ २९ ॥ 

तब 'एवमस्तु’ कहकर भगवान्‌ विष्णुने उन सबका 
सम्मान किया । उनके द्वारा सम्मानित हो लोकपितामह 
ब्रह्मा भी अपने लोकमें स्थित हो परम आनन्दका अनुभव 
करने लगे ।। २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि छोकव्णेनं नासैकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत हखिंरापवैमें ब्रह्मरोकका बर्णननामक उनचासवाँ अध्याय पूण हुआ ॥ ४९ ॥ 


पञ्चारात्तमोऽष्यायः 


नारायणाश्रमे भगवान्‌ विष्णुका शयन और उत्थान तथा पास आये हुए ब्रह्ला 
आदि देबताआंसे उनके आगमनका प्रयोजन पूछना 


वैञ्यम्पायन उकाच | 
ऋषिभिः पूजितस्तैस्तु विवेश हरिरीश्वरः । 


पौराणं ब्रह्मसदनं दिव्यं नारायणाश्रमम्‌ ॥ १ ; ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उन ऋषियोसे 
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पूजित होकर सवेश्वर भगवान्‌ विष्णुने पुराणप्रसिद्ध दिव्य 
ब्रह्मधाम ( वेकुण्ठ ) में, जो उन श्रीनारायणदेवका आश्रम 
( विश्रामस्थान ) है, प्रवेश किया || १ ॥ 
स तदू विवेरा हृष्टात्मा तानामन्ः्य सदोगतान्‌ । 
प्रणस्य चादिदेवाय ब्रह्मणे प्मययोनये ॥ २ ॥ 
स्वेन नास्ना परिज्ञातं स तं नारायणाश्रमम्‌ । 
ग्रविशन्नेव भगवानायुधानि व्यसर्जयत्‌ ॥ ३ ॥ 
उन्होंने प्रसन्नचित्तसे उस यज्ञसभामे एकत्र हुए उन 
सब महर्षियाँसे विदा ले आदिदेव पझयोनि ब्रद्माजीको प्रणाम 
करके अपने ही नामसे प्रसिद्ध हुए उस नारायणाश्रमे प्रवेश 
किया । उसमें प्रवेश करते ही भगवानूने सम्पूर्ण आयुर्धाँको 
त्याग दिया । २-३ ॥ 
स॒ तत्राम्बुपतिप्रस्यं ददशोलयमात्मनः । 
खधिष्ठितं देवगणेः शाश्वतैश्च महर्षिभिः ॥ ४ ॥ 
वहाँ उन्हें अपना शयनागार दिखायी दिया, जो समुद्रके 
समान शोभा पा रहा था । उसमें सनातन देवगण और शाश्वत 
महर्षि निवास करते थे ॥ ४ ॥ 


संवर्तकास्बुदोपेतं नक्षत्रस्थानसंकुलम्‌ । 
तिमिरौघपरिक्षिप्तमप्रधृष्यं खुराखुरेः ॥ ५ ॥ 


संवर्तक ( प्रलयकारी ) मेघोंके अभिमानी देवता वहाँ 
बिद्यमान थे । वह स्थान नक्षत्रोंके आश्रयभूत ज्योतिर्मण्डलसे 
व्याप्त था । जो वहाँ जानेक्रे अधिकारी नहीं हैं, उनके लिये बह 
दिव्य धाम अन्धकारसे आद्वत है अर्थात्‌ उनकी वहॉपर पहुँच 
नहीं हो पाती है | देवताओं और असुरोंके लिये मी वहाँ 
पहुँचना अत्यन्त कठिन है ॥ ५ ॥ 
न तत्र विषयो वायोनेन्दोने च विवखतः । 
बपुषः पञ्ननाभस्य स देशास्तेजसाऽऽब्रृतः ॥ ३ ॥ 

बहाँ न तो वायुकी, न चन्द्रमाकी और न सूर्यकी ही 

पहुँच हो पाती है। वह दिव्य देश भगवान्‌ पद्मनाभके सच्चिदा- 
नन्द्मय श्रीविग्रहकी तेजोराशिसे ही आदृत एवं प्रकाशित है 
स तत्र प्रविशज्नेव जटाभारं समुद्वहन्‌ । 
सहस््रशीषो भूत्वा तु शयनायोपचक्रमे ॥ ७ ॥ 

जो पहले सहर्खो मस्तकोसे विभूषित विराट्रूपधारी होकर 
शोमा पाते थे, उन्हीं भगवानूने उस दिव्य धाममें प्रवेश करते 
ही जगतूके प्राणियोंकी कर्मवासनामयी जटाका भार सिरपर 
धारण किये वहाँ सोनेकी तेयारी की || ७ ॥ 
लोकानामन्तकाळशा काळी नयनशालिनी । 
उपतस्थे महात्मानं निद्रा त॑ कालरूपिणी ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर लोकोंक्रे अन्तकाळको जाननेवाली कृष्णवर्णा 
काळरूपिणी निद्रा? जो नेत्रोंका आश्रय लेकर शोभा पाती है; 
उन परमात्मा श्रीहरिकी सेबामें उपस्थित हुई ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[हरि 
स शिइये शयने न त सि रते विले प 
हरिरेकार्णवोक्तेन बतेन बतिनां वरः) 
वतधारिथोमे श्रेष्ठ श्रीदरिने समुद्र और मेरे है. 
शीतळ द्व्यि शय्यापर शयन किया । प्रलयकालमे सारे जगत 
एकाणवमग्न हो जानेपर जिस नियमसे भगवानके शन 
वर्णन पुराणोंमे मिलता है, उसीके अनुसार उस समय भी 
भगवानने शयन किया था#|॥ ९ ॥ 
तं रायानं महात्मानं भवाय जगतः प्रभुम्‌ । 
उपासाञ्चक्रिरे विष्णु देवाः सर्विगणास्तथा ॥ १०॥ 
जगतूके अभ्युदयके लिये शयन करनेवाले उन सर्र 
महात्मा विष्णुकी वहाँ रहनेवाले देवता और ऋषि उपासना 
करने लगे | १० | 
तस्य सुत्तस्य शुशुभे नाभिमध्यात्‌ ससुत्यितम्‌ । 
आद्यं तस्यासनं पद्मं ब्रह्मणः सूर्यवर्चसम्‌ । 
सहस््र पत्र वर्णाळ्यं खुकुमार॑ सुपुष्पितम्‌ ॥ ११। 
सोये हुए भगवानकी नाभिके मध्यभागसे एक कमह 
प्रकट होकर शोभा पाने लगा । उसकी कान्ति सूर्यके समान 
थी । वही ब्रह्माका आदि आसन है । उसमें सहस्त दल हैं, 
बह बीजरूपी विभिन्न वर्णसे अङ्कित, अत्यन्त कोमल एबं 
अच्छी तरह खिला हुआ है ॥ ११ ॥ 
ब्रह्मसूत्नीयतकरः स्वपन्नेब महासुनिः । 
आवर्तयति लोकानां सवेषां कालपर्ययम्‌॥ १२॥ 
ब्रह्माजीकी जो पूर्वजन्मोंकी वासना ( कर्म-संस्कार ) है 
बही सूत्ररूपसे मानो भगवानका उठा हुआ हाथ है, उसके 
द्वारा वे सृष्टि आदिके लिये संकेत करते रहते हैं । इस प्रकारे 
महामुनि श्रीहरि सोते हुए ही समस्त लोकोंके कालजनित 
उलट-फेर ( सुष्टिसंद्दार ) की आवृत्ति किया करते हैं ॥१२॥ 
विवृतात्‌ तस्य॒ वदनान्निःश्वासपवनेरिताः । 
प्रजानां पङ्क्तयो ह्यच्चेनिष्पतन्त्युत्पतन्ति च ॥ १३ ॥ 
उनके खुले हुए मुखसे जो निःश्वास वायु निर्गत होती 
है, उससे प्रेरित होकर प्रजाओंकी विभिन्न श्रेणियाँ बड़े वगर 
निकलती और उत्पन्न होती रहती हैं || १३ ॥ 
ते सृष्टाः प्राणिनो मेध्या विभक्ता ्रह्मणा खयम। 
चतुधो खां गति जग्मुः कृतान्तोक्तेन कमरणा ॥ १४॥ 
वे उत्पन्न हुए पवित्र प्राणी साक्षात्‌ ब्रह्मजीके दवार 
आहण, क्षत्रियः वैश्य और झदररूपसे चार भागों क्षत्रिय, वैद्य और झूद्ररूपसे चार भागोंमें विम 
# यहाँ आचार्य नीलकण्ठने शयनका अर्थ समाधि किया है 
उनके मतमें यहाँ समुद्रसे निविकल्प समाधि और मेधसे सबिर 
समाधि परिलक्षित होती हैं और शीतलका अर्थ वे तापरहित 
हैं, जो समाधिका विशेषण है । इसी तरह वे एकार्णवोक्त र 
अर्थ नििकर्प समाधिके लिये बताया गया “संयम? मानते हं 
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—— 


किये जाते हैं । फिर वे चारों बर्णोके लोग अपने-अपने लिये 
बताये गये वेदोक्त कर्मका ( निष्कामभावसे ) अनुष्ठान करके 
अपनी परम गति ( परमात्मा ) को प्राप्त कर लेते हैं ॥१४॥ 
न तं वेद खयं ब्रहम नापि ब्रह्मर्षयो व्ययाः । 
विष्णोनिंद्रामथं योगं प्रविष्टं तमसावृतम्‌ ॥ १५॥ 
योगनिद्राका आश्रय लेकर शयन करनेवाला जो भगवान्‌ 
विष्णुका योगमायासे समाइृत स्वरूप है, उसे स्वयं ब्रह्माजी 
तथा ( ब्रह्मलोकके ) अविनाशी ब्रह्मपिं भी नहीं जान 
पाते हैं ॥ १५ ॥ 
ते तु ब्रह्मघ॑यः सवे पितामहपुरोगमाः । 
न विदुस्तं कचित्‌ सुप्तं कचिदासीनमासने ॥ १६ ॥ 
वे ब्रह्मा आदि सभी ब्रह्मबिं किसी देश-कालमें सोये और 
किसी देदा-कालमें आसनपर बेठकर जागते हुए भगवानके 
स्वरूपको यथार्थरूपसे समझ नहीं पाते हैं || १६ ॥ 
जागति कोऽत्र कः रोते कश्च शक्तश्च नेङ्गते । 
को भोगवान्‌ को द्युतिमान्‌ ङप्णात्‌ ङप्णतरश्च कः॥ १७॥ 
उन्हें यह ज्ञात नहीं होता कि यहाँ कौन जागता है! 
कौन सोता है ? कौन सर्वशक्तिमान्‌ होकर भी कोई चेष्टा 
नहीं करता है ? कोन भोगवान्‌ है ! कौन परम कान्तिमान्‌ 
है तथा कोन कृष्ण (सूक्ष्म) से भी कृष्णतर (अत्यन्त सूक्ष्म) 
है? ॥ १७॥ 
विम्नशन्ति स्म तं देवा दिव्याभिरुपपत्तिभिः । 
न चैनं शेकुरन्वेष्ट कर्मतो जन्मतोऽपि वा ॥ १८॥ 
देवता दिव्य युक्तियोंद्वारा इनके विषयमे विचार करते 
रहते हैं; परंतु वे अबतक इनके जन्म और कर्मके रहस्यका 
पता नहीं लगा सके दे ॥ १८ ॥ 
गांथाभिस्तत्मदिष्टाभिये तस्य चरितं विदुः । 
पुराणास्तं पुराणेषु ऋषयः सम्प्रचक्षते ॥१९. ॥ 
उन परमात्माने अपने निःश्वासभूत वेदमन्त्रोके द्वारा 
जिनका उपदेश किया है? उन बैदिकी गाथाओंद्वारा जो 
उनके चरित्रको जानते थे; उन पुरातन ऋषियोंने ही 
पुराणोंमे उन परमेश्वरके स्वरूपका विशद विवेचन 
किया है ॥ १९ ॥ 
श्रयते चास्य चरितं देवेष्वपि पुरातनम्‌ । 
महापुराणात्‌ प्रति परं तस्य न विद्यते ॥ २०॥ 
देवताओंके यहाँ भी महापुराण आदिसे इनके पुरातन 
चरित्रका श्रवण किया जाता है | उनका कहीं अन्त 
नहीं है॥ २० ॥ 
यश्चास्य . देवदेवस्य चरितं खप्रभावजम्‌ । 


तेनेमाः श्रुतयो व्यासा वैदिक्यो लौकिकाश्च याः ॥ २१॥ 
मिशन मर ता 7 पयावय 


१. यहाँ कृष्णका अर्थं कुश अथौत्‌ सद्ष्म है । 


उन देवाधिदेव परमात्माका उनके प्रभावसे ( पराक्रम 
आदिके द्वारा ) प्रकट हुआ जो लीला-चरित्र है; उसीसे ये 
वैदिकी और लौकिकी श्रुतियाँ भरी हुई हैं ॥ २१ ॥ 
भवकाले भवत्येष लोकानां लोकभावनः । 
दानवानामभावाय जागति मधुसूदनः ॥ २२॥ 
लोकोंकी सष्टिके समय यें लोकभावन मधुसूदन सगुणरूप- 
से प्रकट होते हैं और दानबोंके विनाशके लिये सदा जागरूक 
रहते हैं ॥ २२ ॥ 
यत्रैनं वीक्षितुं देवा न शेकुः खुप्तमव्ययम्‌ । 
ततः पिति घमोन्ते जागति जलदक्षये ॥ २३॥ 
जहाँ सो जानेपर इन अविनाशी प्रभुको देवता भी नहीं 
देख सके थे, वहीं ये वर्घाकालमें ( आषाढ शुक्ला एकादशीसे 
कार्तिक झुक्ला एकादशीतक ) सोते और वर्षा व्यतीत होनेपर 
जागते हैं ॥ २३ ॥ 
ख हि वेदाश्च यज्ञाश्च यश्चाङ्गानि च सर्वशः । 
या तु यज्ञगतिः प्रोक्ता स एष पुरुषोत्तमः ॥ २४॥ 
भगवान्‌ विष्णु ही वेद, यज्ञ तथा समस्त यज्ञाङ्ग 
( यज्ञके उपकरण ) हैं । यशोद्वारा प्राप्त होनेवाली जो परम 
गति बतायी गयी है; वह भी ये भगवान्‌ पुरुषोत्तम 
ही हैं॥ २४॥ 
तस्मिन्‌ सुसे न वर्तन्ते मन्त्रपूताः क्रतुक्रियाः 
शरत्परबृत्तयज्ञोऽयं जागति मधुसूदनः ॥ २५ ॥ 
भगवानके शयनकालमें मन्त्रपूत यज्ञक्मोका अनुष्ठान 
नहीं होता है। शरदऋत॒में जब ये मधुसूदन जागते हैं, 
उस समय वाजपेय आदि यज्ञोंका अनुष्ठान आरम्म हो 
जाता है ॥ २५॥ 
तदिद्‌ वार्षिक चक्रं कारयत्यम्बुदेश्वरः । 
वैष्णवं कर्मं कुवोणः सुप्ते विष्णौ पुरंदरः ॥ २६॥ 
भगवान्‌ विष्णुके शयन करनेपर मेघोंके स्वामी देवराज 
इन्द्र स्वयं ही प्रजापालनरूप वैष्णवकर्मका सम्पादन करते 
हैं और वे ही लोगोंसे वर्षा तुमे होनेवाले जलसम्बन्धी कमे 
( उपाकमं एबं श्राद्धतर्पण आदि ) का अनुष्ठान करवाते 
हैं॥ २६॥ 


या ह्येषा गहरा माया निद्रेति जगति स्थिता । 
साकस्माद्‌ द्वेषिणी घोरा काळरात्रिमेहीक्षिताम्‌॥२७॥ 


यह जो गहन तमोमयी माया दै, वही संसारमे निद्रारूपः 
से स्थित है । वह आकारण ही सबसे द्वेष रखनेवाली और 


२. श्रुति कहती है--“शरदि वाजपेयेन यजेत ।' अथोत्‌ ` 


“शरद तुमे वाजपेय यशके द्वारा भगवानकी आराधना करे ॥! 
( तौ० क० ) 
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भयंकर है तथा युद्धक्षेत्रम उतरे हुए राजाओंके लिये काल- 
राजिके समान है ॥ २७ ॥ 
तस्यास्तनुस्तमोद्वारा निशा दिवसनारिनी । 
जीविताधेहरा घोरा सर्वेप्राणभ्षतां भुवि ॥ २८॥ 
उस तामसी मायाका शरीर है रात्रिश जिसका द्वार है 
अन्धकार । वह दिनका नाश करनेवाली तथा निद्राद्वारा भूतल- 
के समस्त प्राणियोंके आधे जीवनको हर लेनेवाली है । उसका 
स्वरूप भयंकर है ॥ २८ ॥ 
नैतया कञ्चिदाविष्टो जग्भमाणो सुहमुंहुः । 
शक्तः प्रसहितुं वेगं मञ्जन्निव महाणवे ॥ २९ ॥ 
इस निशा एवं निद्रारूपिणी मायासे आविष्ट हुआ कोई 
भी प्राणी बारंबार जमाई लेने लगता है और महासागरमें 
डूबते हुए मनुष्यके समान विवश होकर उसके वेगको सहन 
नहीं कर पाता है।॥ २९ ॥ 
अन्नजा भुवि मत्योनां श्रमजा वा कथंचन । 
सैषा भवति लोकस्य निद्रा सर्वस्य लौकिकी ॥ ३० ॥ 
प्रथ्वीपर रहनेवाले मरणधर्मा मनुष्योंको यह निद्रा भोजन 
अथवा किसी प्रकारक्रे परिश्रमके कारण प्राप्त होती है । इस 
प्रकार यह लौकिकी निद्रा जगतूके सभी प्राणियोंको 
आती है ॥ ३० ॥ 
खप्नान्ते क्षीयते ह्येषा प्रायशो भुवि देहिनाम्‌ । 
सृत्युकाले च भूतानां प्राणान्‌ नाशयते श्रम्‌ ॥ ३१॥ 
प्रथ्वीपर देहधारियोंको जो निद्रा आती है; वह प्रायः 
सो लेनेके बाद स्वयं ही नष्ट हो जाती है, परंतु जब प्राणियोंका 
मृत्युकाल उपस्थित होता है, उस समय यह उनके प्राणोंका 
प्रबळ वेगसे नाश कर डालती है ॥ ३१ ॥ 
देवेष्वपि दधारेनां नान्यो नारायणारते । 
सखी सबंहरस्यैषा माया विष्णुशारीरजा ॥ ३२॥ 
देवताओंमे भी भगवान्‌ नारायणक्रे सिवा दूसरा कोई 
इसे धारण नहीं कर सका ( और न इसपर काबू ही पा 
सका है ) । भगवान्‌ विष्णुके शरीरसे प्रकट हुई यह माया 
सर्वसंहारकारी कालकी सखी ( सहायिका ) है ॥ ३२ ॥ 
सैषा नारायणमुखे दृष्टा कमललोचना । 
लोकानल्पेन कालेन ग्रसते लोकमोहिनी ॥ ३३॥ 
वही यह माया भगवान्‌ नारायणके मुखमण्डलमें उनके 
नेत्रकमलोंके भीतर स्थित देखी गयी है | यही कमलनयनी 
नारीके रूपभे भी प्रकट होती है। सम्पूर्ण विश्वको मोहमें 
डालनेवाली निद्रामयी माया अल्पकालमे ही समस्त लोकोंको 
ग्रस लेती है || ३३ ॥ 
एवमेषा हिताथोय लोकानां कृष्णवर्त्मना । 
भ्रियते सेवनीया हि पत्येव च पति्रता ॥ ३४॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


I [ इरि 
उनमा पन जा मार्ग सूक्ष्म है, उन परमाण अजब 


a परमात्मा श्रीहरिने 
लोकोंके हितके लिये ( अर्थात्‌ उन्हे वि श्रामसुखका 
करानेके लिये ) इस निद्राको धारण किया है। ब ते 
पतित्रता स््रीका सेवन करता है, उसी प्रकार विश्राम सुख 
इच्छावाले प्रत्येक व्यक्तिकों समय-समयपर इसका सेवन ङौ 
चाहिये ॥ ३४॥ भसा 
स तया निद्रया च्छन्नस्तस्सिन्‌ नारायणाश्रमे । 
खपिति स्स तदा विष्णुमोंहयअगद्व्ययः ॥३९॥ 

इस त अविनाशी पाण विष्णु उस योगनिद्रा 
आच्छन्न हो सम्पूर्ण जगतको मोहमें डालते हुए उस स 
नारायणाश्रममें शयन करने लगे ॥ ३५ ।| 
तस्य वर्षसहस्राणि शयानस्य महात्मनः । 

र; ew क ~ 
जग्मुः [तसा चेव चेता चेव युगोत्तमम्‌ ॥ ३६ ॥ 

वहाँ सोते हुए महात्मा नारायणक्रे हजारों वर्ष दीत 
गये । सत्ययुग तथा उत्तम त्रेतायुग भी समाप्त हो 
गये ॥ ३६ ॥ 

स तु द्वापरपयेन्ते ज्ञात्वा लोकान खुदुःखितान्‌ । 
प्राबुध्यत महातेजाः स्तूयमानो महर्षिभिः ॥३७॥ 
द्वापरके अन्तमं समस्त लोकोंको अत्यन्त दु;खसे पीडित 
जान महर्षियोंद्रारा अपनी स्तुति सुनते हुए वे महातेजस्वी 
भगवान्‌ श्रीहरि जाग उठे ॥ ३७॥ 
ऋषय ऊचु! 
जहीहि निद्रां सहजां शुक्तपूवीमिव स्रजम्‌ । 
इमे ते ब्रह्मणा साथ देवा द्शनकाङक्षिणः ॥ ३८॥ 
ऋषि बोले-भगवन्‌ ! जैसे पहळेके उपमोगमें लगी 
हुई फूलमालाको त्याग दिया जाता है, उसी प्रकार आप 
अपनी इस सहज निद्राको त्याग दीजिये । ब्रह्माजीके साथ 
ये समस्त देवता आपके दर्शनकी अभिलाषांसे खड़े हैं ॥३८॥ 
इमे त्वां ब्रह्मविद्ठांसो बह्ासंस्तववादिनः 
वर्धयन्ति हृषीकेशा ऋषयः संशितव्रताः ॥ ३९॥ 
हृषीकेश ! ये उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ब्र्मवेतता 
महर्षि वेदोक्त स्तोत्रोंका पाठ करते हुए आपका अभिनन्दन 
करते ( आपको बधाई देते ) हैं ॥ ३९ ॥ 
एतेषामात्मभूतानां भूतानां भूतभावन । 
श्टणु विष्णो शुभा वाचो भूब्योमाश्यनिलाम्भसाम्‌।४॥ 

भूतभावन विष्णो | ये जो आपके ही स्वरूपभूतं ए 
जल, अग्नि, वायु और आकादारूप महाभूतोक्रे अधिष्ठाता 
देवता हैं, इनके शुभ वचन आप सुनें ॥ ४० ॥ 

e डे ° 
इमे त्वां सक्त मुनयः सहिता मुनिमण्डलः । 
स्तुवन्ति देव दिव्याभिगेयाभिगीभिंरञ्जसा ॥ ४९ 
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, देव ! ये मुनि-मण्डलीसहित सप्तर्षि गाने योग्य दिव्य 
वाणाद्वारा स्वभावतः आपकी स्तुति करते हैं॥ ४१ ॥ 
उत्तिष्ठ शतपश्राक्ष पद्मनाभ महायुते । 
कारणं किचिदुत्पञ्नं देवानां कार्यगोरवात्‌॥ ४२॥ 

कमलनयन | उठिये | महातेजस्वी पद्मनाभ ! देवताओं- 
के गुरुतर कार्यवश आपको जगानेक्रे लिये कुछ कारण 
उत्पन्न हो गया है ॥ ४२ ॥ | 

वेशम्पयन उवाच 

स संक्षिप्य जलं सर्व तिमिरौधं विदारयन्‌ । ` 
उदति्ठडुषीकेशः श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ४३ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तब सारे जल- 
को समेटकर तथा अनधिकारियोंके, लिये योगमायाने जो 
तमोमय आवरण छगा दिया था, उसको भी दूर करके 
भगवान्‌ हृषीकेशा अपनी उत्कृष्ट शोमासे प्रकाशित होते 
हुए उठे ॥ ४३ | 
ख ददशो खुरान्‌ सवीन्‌ समेतान्‌ सपितामहान । 
विवक्षतः प्रक्षमिताभ्षगदर्थ समागतान्‌ ॥ ४४ ॥ 

उन्होंने देखा, ब्रह्मासहित समस्त देवता उपस्थित 
है । इनके मनमें क्षोभ उत्पन्न हुआ है और उसीके सम्बन्धमें 
ये कुछ कहना चाहते हैं। उन्हें यह भी ज्ञात हो गया 
कि ये लोग जगतके हितके लिये ही यहाँ पधारे हैं ॥४४॥ 
ताडुवाच हरिदेंवो निद्वाबिश्रान्तलोचनः । 
तर्वदष्टाथंया वाचा धमेहेत्वर्थयुक्तया ॥ ४५ ॥ 


RR च्य 
निद्राके द्वारा जिनके नेत्रोंको विश्राम मिल चुका था; . 

उन भगवान्‌ श्रीहरिने धर्मसम्मत युक्तिसंगत तथा तात्विक 

अर्थसे युक्त वाणीद्वार उस समय उन देवताअओसे इस 

प्रकार कहा ॥ ४५ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 


कुतो वो विग्रहो देवाः कुतो वो भयमागतम्‌ । 
कस्य चा केन वा क्रार्य किं वा मयि न वतेते ॥ ४६॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--देवताओ ! तुम्हारा किससे युद्ध छिड़ा 
हुआ है १ कहाँसे तुमपर भय आया है ? अथवा किस देवता- 
को किस वस्तुकी आवश्यकता पड़ गयी है १ बताओ) कौन 
ऐसी वस्तु है, जो मेरे पास नहीं है £ ( अर्थात्‌ मेरे पास 
सब कुछ है और मैं तुम्हें सब कुछ दूँगा ) ॥ ४६ ॥ 
कि खल्वकुशळं लोके वतेते दानवोत्थितम्‌ । 
चुणामायासजननं शीघ्रमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ४७॥ 
दानवोंकी ओरसे कौन-सा ऐसा कार्य किया गया है, 
जो लोकके लिये अमङ्गलकारी और मनुष्योंके लिये कष्ट 
जनक सिद्ध हुआ है ? यह में शीघ्र जानना चाहता हूँ ।।४७॥ 
दष ब्रह्मविदां मध्ये विहाय शयनोत्तमम्‌ । 
शिवाय भवतामर्थे स्थितः कि करवाणि चः ॥ ४८ ॥ 
आप सभी ब्रह्मवेत्ताओंक्रे बीचमें इस उत्तम शय्याको 
त्यागकर यह मैं आपके कल्याण-साधनके लिये तैयार खड़ा 
हूँ । बताइये, आपकी क्या सेवा करूँ ॥ ४८॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे इरिवंशपर्वेणि विष्णोयोंगशयनोत्थाने पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिबंशके अन्तगेत हरिबंशाप्ैमें भगवान विष्णुका 
योगशय्यासे उत्थानविषयक पचास अध्याय पूण हुआ ॥ ५० ॥ 
PUY. SU 
ए > र 
कपचाशत्तमा5व्याय* 
्रह्मजीका भगवान्‌ विष्णुसे जगतूकी वतमान अवस्थाका वर्णन करते हुए 
पृथ्वीका भार उतारनेके लिये मन्त्रणा करनेका अनुरोध 


वेशम्पायन उवाच 
तच्छूत्वा विष्णुगदितं ब्रह्मा लोकपितामहः । 
उवाच परमं वाक्यं हितं सर्वदिवौकसाम्‌ ॥ १ ॥ 
चैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
विष्णुका वह कथन सुनकर लोकपितामह ब्रह्माने समस्त 
देवताऔके लिये हितकारक उत्तम बात कही--॥ १॥ 
नास्ति किचि दू भयं विष्णो खुराणामखुरान्तक । 
येषां भवानभयदः कर्णघारो रणे रणे॥ २॥ 
` 'असुरोंका संहार करनेवाले किष्णुदेव | युद्धके अवसरोपर 


जिनके आप-जैसे अभयदायक कर्णधार होश उन देबताओंको 

कोई भय नहीं ॥ २॥ 

शाक्रे जयति देवेशे त्वयि चासुरसूदने । 

धर्म प्रयतमानानां मानवानां कुतो भयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“जबतक देवराज इन्द्र विजयी हैं और असुरौका संहार 

करनेवाले आप रक्षाके लिये उद्यत हैं, 'तबतक धर्मके लिये 

Ri रहनेवाले मतुष्योको भी किससे भय हो सकता 

॥ ३॥ 
सत्ये धमे च निरतान्‌ मानवान्‌ विगतज्चरान्‌ । 
नाकाले धर्मिणो सत्युः शक्नोति प्रसमीक्षितुम्‌॥ ४ ॥. 
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“जो मनुष्य सत्य MO Fe et 0. सत्तार तीने परके कर्मी उदित ॐ चय तत्पर रहकर चिन्तारहित 
हो धर्मके अनुष्ठानमें लगे हुए हैं, उनकी ओर अकालमुत्यु 
आँख उठाकर देख भी नहीं सकती है ॥ ४॥ 
मानवानां च पतयः पार्थिवाश्च परस्परम्‌ । 
षड्भागसुपशुञ्जाना न भयं कुवते मिथः ॥ ५ ॥ 

“मनुष्योके अधिपति जो एथ्वीपालक नरेश हैं; वे भी 
प्रजाकी आयके छठे भागका करके रूपमे उपभोग करते हुए 
आपसमें कभी भेद या कलह नहीं करते हैं ॥ ५ ॥ 
ते प्रजानां शुभकराः करदैरविगहिंताः। 
खुकरैविंप्रयुक्ताथोः कोशामापूरयन्त्युत ॥ ६ ॥ 

“वे सदा ही प्रजाकी भलाई करते हैं, इसलिये कर देने- 
बाले लोग उनकी निन्दा नहीं करते । राजाओको जब अर्थकी 
कमी पड़ती है, तब वे न्यायोचित करोंके द्वारा ही अपना 
खजाना भरते हैं ॥ ६ ॥ 5 | 
स्फीताञ्जनपदान्‌ स्वान पालयन्तः क्षमापराः । 
अतीक्ष्णदण्डांश्चतुरो वर्णोञ्जुशुपुरञ्जषसा ॥ ७ ॥ 
वे क्षमापरायण हो अपने समस्त समृद्धिशाली जनपदों- 
का पालन करते हैं | कभी किसीको कठोर दण्ड नहीं देते हैं 
तथा चारों वर्णोकी यथोचित रीतिसे रक्षा करते हैं || ७ ॥ 
नोदे जनीया भूतानां सचिवेः साधुपूजिताः । 
चतुरहुबठेगुसाः षड्गुणालुपयुञ्जते ॥ ८ ॥ 
“(वे स्वयं किसीको उद्विग्न नहीं करते हैं, इसलिये ) 
कोई भी प्राणी उन्हें उद्वेगमे नहीं डालते हैं। मन्त्रियों- 
द्वारा वे भलीभाँति सम्मानित होते हैं तथा चतुरङ्गिणी सेनाओं- 
से सुरक्षित होकर ( सन्धि, विग्रह, यान, आसन, द्वैधीभाव 
और समाश्रय--इन ) छः शुणोंका यथावसर उपयोग करते 
रहते हैं ॥ ८ ॥ 
धनुर्वेदपराः सवे सवे वेदेषु निष्ठिताः। 
यजन्ते च. यथाकालं यज्ैविंपुलदक्षिणेः ॥ ९ ॥ 
“सभी नरेश धनुवेंदके अभ्यासमे तत्पर हैं, सभी वेदोंके 
परिनिष्ठित विद्वान्‌ हैं और यथासमय प्रचुर दक्षिणायुक्त यज्ञो- 
द्वारा भगवानकी आराधना करते रहते हैं ॥९॥ 


वेदानधीत्य दीक्षाभिमंषींन्‌ ब्रह्मचर्यया। 


आदशव मेध्यैः दातश्स्तर्पयन्ति पितामहान्‌ ॥ १० ॥ 


थे दीक्षा ग्रहण एवं ब्रह्मचर्यके पालनपूर्वक वेदोंका 
अध्ययन करके महर्षियोंकी तथा पवित्र श्राद्ध-कमोंद्वारा 
सैकड़ों बार पितरोंको तृप्त करते रहते हैं ॥ १० ॥ 
ज्रेषामविदितं किंचित्‌ तरिविधं भुवि इश्यते । 
वेदिकं लोकिकं चेव धर्मशास्त्रोक्तमेब च ॥ ११॥ 


“ूतलपर जो वैदिक, लौकिक तथा धर्मशाख्रकथित- 


भश्रीमहाभारते खिलभागे ` 


तेषाँ 


तीन प्रकारके आ दृष्टिगोचर होते हैं, उनमे र 
कर्म इन राजाओंको अज्ञात नहीं है ॥ १३ || मै 
ते परावरदष्टाथो महषिसमतेजञसः | 
भूयः छतयुगं कतुंमुत्सहन्ते नराधिपाः ॥ १२ 
न्ह परावर-तस्वका साक्षात्कार हो चुका है | पे | 
नरेश महर्षियोंके समान तेजस्वी हैं और पुनः इस आ 
सत्ययुगको लानेका उत्साह रखते हैं ॥ १२॥ भो 
तेषामेव प्रभावेण दिं वर्षते वासवः । 
यंथार्थ च वबुबोता विरजस्का दिशो दश | ११ 
“उन्हींके प्रभावसे देवराज इन्द्र जगतमें स्यच | 
जलकी वर्षा करते हैं, वायु यथोचित गतिसे प्रवाहित शे 
है और दसों दिशाएँ स्वच्छ रहती हैं || १३ ॥ 
निरुत्पाता च वसुधा खुपचाराश्च खे ग्रहाः । 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रः सौम्यं चरति योगतः ॥ १४॥ 
“वृथ्वीपर कोई उत्पात नहीं होता, आकाशामें समी ग्र 
समुचित गतिसे विचरण करते हैं तथा नक्षत्रोंसहित चना 
भी उनके साथ संयुक्त होकर सोम्यगतिसे विचरण कर 
रहे हैं ॥ १४॥ 
अनुलोमकरः सूर्यस्त्वयने द्वे चचार ह। 
हव्यैश्च विविधेस्तृ्तः शुभगन्धो हुताशनः ॥ १५॥ 
“जगतूके लिये अनुकूल किरणोंसे युक्त हुए भगवत्‌ 
सूर्य दोनों अयनोंमें विचरते हैं तथा उत्तम गन्धसे सुवाणि 
अग्निदेव नाना प्रकारके हविष्योंकी आहुति पाकर तूप 
होते हैं ॥ १५ ॥ ः 
एवं सम्यक्‌ प्रवृत्तेषु विवुद्धेपु मखादिषु। 
तर्पयत्सु महीं कृत्स्नां जृणां कालभयं कुतः ॥ १६॥ 
“जब इस प्रकार राजालोग भलीभॉति सत्कमोंमे प्रवृत 
हैं, यज्ञ आदि कर्म दिनोंदिन बढ़ रहे हैं और वे नरेश समस 
भूमण्डलको निरन्तर तृप्त एवं संतुष्ट कर रहे हैं) तब मतु 
को काळका भय कैसे हो सकता है ॥ १६ ॥ 
ज्वलितकीतीनामन्योन्यवशवतिनाम्‌ । 
राहा बलैबलवतां पीड्यते वखुधातलम्‌॥ १४! 
“परंतु जिनकी कीर्ति सब ओर जगमग हो रही दै तप 


' जो एक दूसरेके वशवर्ती होकर मेल-मिलापसे रहते हअ 


बलवान्‌ राजाओंके पास जो असंख्य सेनाएँ है) उनके 

प्रथ्वीको बड़ी पीड़ा हो रही है ॥ १७॥ 

सेयं भारपरिश्रान्ता पीड्यमाना नराधिपैः । 

पृथिवी समलुप्राप्ता नौरिवासन्नविष्ठवा॥ ९. ` 
“इस प्रकार भारसे थकी हुई यह प्रथ्वी उन ड 

पीड़ित होकर आपकी दारणमें आयी है । इसकी देश 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


हरिवंरापर्वं ] 


नावकी-सी हो रही है, 


निकट हो ॥ १८ | 
> 
युगान्तसहशे रूपैः  शेलोव्वलितबन्धना । 
जलोत्पीडाकुला स्वेदं धारयन्ती मुहमुडः ॥ १९॥ 
“उन राजाओंके रूप प्रढयकालकी अग्निक समान तेजस्वी 
हैं । उनसे पीडित होनेके कारण इस पृथ्वीके पर्वतरूपी बन्धन 
ढीले पड़ने लो हैं अर्थात्‌ इस नौकारूपिणी परथ्वीमे जो 
कीले ठकी हुई थीं, वे अब उखडने लगी हैं; अतः वह रसातल- 
की जलराशिमे डूबनेकी आराङ्कासे व्याकुल हो उठी है और 
इसके शरीरमें बारंबार पसीना आ रहा है ॥ १९ | 
क्षत्रियाणां वपुर्भिश्च तेजसा च बहेन च । 
चुणां च राषट्रेबित्तीगेः श्राम्यतीच वसुन्धरा ॥ २०॥ 
कषतियोंके शरीर, तेज और वळसे तथा मनुष्योक्रे दूर- 
तक फैले हुए राज्योंसे यह पृथ्वी थकती-सी जा रही 


त. 
हैं ॥ २० || 


पुरे पुरे नरपतिः कोटिसंख्येबलेबुंतः । 

राष्ट्रे राष्ट्रे च बहवो घ्रामाः शतसहस्रशः ॥ २१॥ 
'नगर-नगरमें वहॉका नरेश एक-एक करोड़ सैनिकोंसे 

सम्पन्न है तथा प्रत्येक राज्यमें कई लाख आम हैं || २१ ॥ 

भूमिपानां सहस्नैश्च तेषां च बलिनां बलैः । 

ग्रामायुताढयै राष्ट्रेश्न भूमिनिविवराकृता ॥ २२॥ 
“सहस्रो भूपालो, उन बलबान्‌ भूपालोंकी सेनाओं तथा 

दस-दस हजार गाँवोंसे युक्त उनके राष्ट्रॉसे यह भूमि इतनी 

भर गयी है कि कहीं थोड़ी-सी भी जगह खाली नहीं 

है॥ २२॥ 

सेयं निरामयं कृत्वा निश्चेष्टा कालमग्रतः । 

प्राप्ता ममाळयं विष्णो भवांश्चास्याः परा गलिः ॥ २३ ॥ 
“विप्णुदेव | यह पृथ्वी निश्चेष्ट होकर निरामय कालको 

आगे करके मेरे निवासस्थानमें आयी थी | अब आप इसकी 

परम गति हैं || २३ ॥ 

कमभूमिर्मुष्याणां भूमिरेषा व्यथां गता । 

यथा न सीदेत्‌ तत्‌ कार्य जगत्येषा हि शाइचती ॥२४॥ 
“जगत्‌की आधारभूता यह सदा रहनेवाली भूमि, जो 

मनुष्योंकी कर्मभूमि है, बड़ा कष्ट पा रही है। यह अधिक 

भारके कारण दबकर बिखर न जाय; ऐसा कोई उपाय करना 

चाहिये ॥ २४ | 

अस्या हि पीडने दोषो महान्‌ स्यान्मधुसूदन । 

क्रियालोपश्च लोकानां पीडितं च जगद्‌ भवेत्‌॥ २५ ॥ 


“मधुसूदन | इसके पीड़ित होनेपर महान्‌ दोष प्राप्त हो 
० हण 


जिसके ड्रूबनेका समय अत्यन्त 


as 


पकपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


क्क ऊर 


१९३ 


सकता है । सब लोगोंकी सारी क्रियाएँ ठत हो जायँगी और 

सारा जगत्‌ पीड़ित होने लगेगा ॥ २५ | 

श्राम्यते व्यक्तमेवेयं पार्थिवौधप्रपीडिता । 

सहजां या क्षमां त्यक्त्वा चलत्वमचला गता॥ २६ ॥ 
“निश्चय ही यह राजाओंके भारी सैन्यसमुदायसे पीड़ित 

होकर थकती चली जा रही है । यह वात इसीते स्पष्ट है कि 

यह अचला भूमि अपनी स्वाभाविक क्षमाको त्यागकर विच- 

लित हो उठी है ॥ २६ ॥ 

तदस्याः श्रुतवन्तः स्म तच्चापि भवता श्रुतम्‌ । 

भारावतरणाथ हि मन्त्रयाम सह त्वया ॥ २७॥ 
“हमने इसीसे इसकी सारी बातें सुनी हैं और आपने भी 

उन्हे सुन लिया, अतः हम इसका भार दूर करनेक्रे ल्यि 

आपके साथ मन्त्रणा ( विचार ) करना चाहते हैं|| २७॥ 

सत्पथे हि स्थिताः सर्वे राजानो राष्ट्रवर्धनाः । 

नराणां च चयो वणो ब्राह्मणाननुयायिनः ॥ २८॥ 
“भूतलके समस्त राजा सन्मार्गमें स्थित हो अपने राष्ट्र 

की बृद्धि कर रहे हैं । मनुष्योंके क्षत्रिय आदि तीनों वर्ण 

ब्राह्मणौके अनुगामी हैं ॥ २८ ॥ 

सर्वे सत्यपरं वाक्यं वणी धर्मपरास्तथा। 

सवे वेदपरा विप्राः सर्वे विप्रपरा नराः ॥ २९॥ 
'मनुष्योंकी सारी बातें सत्यके ही आश्रित हैं | सभी वर्ण 

अपने-अपने धर्मम तत्पर हैं। समस्त ब्राह्मण वेदोंके स्वाध्याय- 

में लगे हुए हैं तथा समी मनुष्य ब्राह्मणोंकी सेवामे संलग्न 

रहते हैं || २९ ॥| 

एवं जगति वतेन्ते मनुष्या धर्मकारणात्‌। 

यथा घर्मवथो न स्यात्‌ तथा मन्त्रः प्रवर्त्यताम्‌॥ ३० ॥ 
“इस प्रकार संसारके सभी मानव धर्मपूर्वक बर्ताव करते 

हैं । अतः ऐसी कोई मन्त्रणा की जाय, जिससे प्रथ्वीका भार 

तो कम हो जाय, परंतु धर्मको हानि न पहुँचे || ३० ॥ 

सतां गतिरियं नान्या धर्मश्वास्याः खुसाधनम्‌। 

राजञां चेव बधः कार्यों धरण्या आरनिर्णये ॥ ३१॥ 
“यही सत्पुरुषोंकी गति है, दूसरी नहीं और धर्म ही 

इसका उत्तम साधन है | इस परथ्वीका भार दूर करनेके लिये 

राजाओंका वध आवश्यक कार्य है ॥ ३१ | 

तदागच्छ महाभाग सह वे मन्त्रक्लारणात्‌ । 

बजामो मेरुशिखरं -पुरस्कृत्य वसुंधराम्‌ ॥ ३२॥ 
“अतः महाभाग | आइये, हम सब लोग इस विषयपर 

एक साथ विचार करनेके लिये प्रथ्वीकों आगे करके मेरु 

पर्वतके शिखरपर चलें? || ३२ ॥ 


पतावदुक्त्वा राजेन्द्र ब्रह्मा लोकपितामहः । 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१९४ 


न... 58 0 व्यय अअ 


b> 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


पृथिव्या सह विश्वात्मा विरराम महाद्युतिः ॥ ३३॥ लोकपितामह र्मा, जो प्रथ्वीके ताय आये के 55 


महाराज जनमेजय ! सम्पूर्ण विश्वके आत्मा महातेजस्वी 


इतनी बात कहकर चुप हो गये ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि भारावतरणे एकपञ्चशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ है 


इस प्रकार श्रीमहाभरतके खिरुमाग हरितंशके अन्तर्गत हरिवंशपर्वमे (पुश्वी-) भारावतरणविषयक 
इक्यावन अध्यांय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


7 "€ऱ>&६--- 


(a 


द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


भगवान्‌ विष्णु तथा सब देवताओंका मेरुपर्वतकी दिव्य सभामें उपस्थित होना 
रे ww ~ ~ र 
और वहाँ पृथ्वीका भगवानसे भार उतारनेके लिये प्राथना करना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


बाढमित्येव सह तेदुदिनाम्भोदनिःखनः । 
प्रतस्थे दुदिनाकारः सदुर्दिन इवाचलः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब “बहुत 
अच्छा? कहकर भगवान्‌ विष्णु उन सबके साथ वहासि चल 
दिये । उनकी वाणी वर्षाकालके मेधक़री भाति गम्भीर थी, 
उनका श्रीविग्रह मेघके समान श्याम था तथा वे मेधयुक्त 
पर्वतके समान जान पड़ते थे | १ ॥ 
समुक्तामणिविद्योतं सचन्द्राम्भोदवचंसम्‌ । 
सजटामण्डळं कृत्स्नं स बिश्रच्छ्रीधरो हरिः॥ २ ॥ 
उनका जटामण्डलमण्डित उदरभाग मुक्तामणियोंकी 
मालासे उद्दीन होकर चन्द्रमाकी प्रभासे युक्त मेघके समान 
कान्ति धारण करता था । उस उदरको धारण करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीहरि अपूर्व शोभासे सम्पन्न दिखायी देते थे ॥२॥ 
स चास्योरसि विस्तीणें रोमाञ्चोद्रतराजिमान्‌ । 
श्रीवत्सो राजते श्रीमांस्तनद्वयमुखाञ्चितः ॥ ३ ॥ 
उनके विस्तृत वक्षःखलमे उठी हुई रोमावलियोसे युक्त 
शोभाशाली श्रीवत्स दोनो स्तनोंके मुखतक फेलकर 
उद्भासित हो रहा था ॥ ३ ॥ 
पीते वसानो वसने लोकानां गुरुरव्ययः । 
हरिः सोऽभवदालक्ष्यः स संध्याश्र इवाचलः॥ ४ ॥ 
दो पीत बस्त्र धारण किये सम्पूर्ण जगतूके गुरु अविनाशी 
भगवान्‌ विष्णु संध्याक्रालिक मेधोसे युक्त पर्वतके समान 
मनोहर दिखायी देते थे || ४ ॥ 
तं त्रजन्तं सुपर्णेन पद्मयोनिगतानुगम्‌। 
अनुजग्मुः खुराः सवे तद्वताखक्तचश्चुषः ॥ ५ ॥ 
ब्रह्माजीके पीछे-पीछे गरुड्पर बैठकर यात्रा करते हुए 
उन भगवान्‌ नारायणका सभी देवता अनुसरण कर रहे थे । 
उन सबके नेत्र उन्दींकी ओर लगें हुए थे || ५ ॥ 


नातिदीर्घेण कालेन सम्प्राप्ता रत्नपर्चतम्‌। 
दहशु्देवतास्तत्र तां सभां कामरूपिणीम्‌ ॥ ६। 
ह थोड़े ही समयमे सब देवता रत्नमय मेरु पर्बत्र आ 
पहुँचे । वहाँ उन्होंने ब्रह्माजीकी उस समाको देखा, शे 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली थी ॥६॥ 
मेरोः शिखरविन्यस्तां संयुक्तां सूर्यवर्चसा। 
काञ्चनस्तम्भरचितां वज्ञसंधानतोरणाम्‌ ॥ ७॥ 
मेरु पर्वतके शिखरपर स्थापित हुई वह दिव्य सभा पू 
समान तेजसे सम्पन्न थी | उसमें सोनेके खंभे लगे थे तथा उसे 
फाटकमे रत्न जड़े हुए थे ॥ ७ ॥ 
मनोनिर्माणचित्राढ्यां विमानशतमालिनीम्‌। 
रत्नजालान्तरवर्ती कामगां रत्नभूषिताम्‌ ॥ ८॥ 
मानसिक संकल्पक्रे अनुसार स्वतः निर्मित हुए बिचि 
चित्र उसकी शोभा बढ़ाते थे | सैकड़ों विमानोंकी पतिम 
वहाँ विराजमान थीं। उसमें रतनोंके तने झरोखे लो े। 
वह इच्छानुसार व्रिचरण करनेवाली सभा नाना प्रकारे 
दिव्य रतनोसेसजी हुई थी ॥ ८ ॥ 
कलप्तरत्नसभाकीर्णा सर्वतुकुसुमोत्कटाम्‌। 
देवमायाधरां दिव्यां विहितां विश्ववार्मणा ॥ ५ | 
उसमें बहुमूल्य रून जड़े हुए थे। सभी ऋतुओंके रो 
वह व्याप्त थी। उस दिव्य सभाका निर्मा साक्षात्‌ वि हा 
ने किया था । वह देवताओंकी माया धारण करेवा 
थी॥ ९ ॥ ब 
तां हृएमनसः सर्वे यथास्थानं यथाविधि। | 
यथानिदेशं ब्रिद्शा विविशुस्ते सभां छुभाम्‌॥ क. 
समस्त देवता ब्रह्माजीकी आज्ञाके अनुसार प्र ह 
उस कल्याण-मयी सभामें प्रविष्ट हुए और यथायोग्य खा 
विधिपूर्वक बैठे ॥ १० ॥ 
ते निषेदुर्यथोक्तेषु विमानेष्वासनेषु च १! 
भंद्रासनेषु पीठेषु कुथाखास्तरणेषु च भे 
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शिना 


वे वहाँ योग्यतानुसार बताये हुए विमानों, आसनों, 
भद्रासनों, पीठों, कालीनों तथा दूसरे-दूसरे बिछौनोंपर 
विराजमान हुए ॥ ११ ॥ 
ततः प्रभञ्जनो वायुब्नह्मणा साधु चोदितः । 
मा शब्दमिति सर्वत्र प्रचक्रामाथ तां सभाम्‌ ॥ १२॥ 
तब ब्रह्माजीके भलीमाँति आज्ञा देनेपर अपने वेगसे 
बड़े-बड़े इक्षोंकी तोड़ देनेवाले वायुदेव उठे और “कोई एक 
शब्द भी मुँहसे न निकाले | सब लोग मौन रहें । ऐसा कहते 
हुए सारी सभामें सब ओर घूम आये॥ १२ ॥ 
निःशब्दस्तिमिते तस्मिन्‌ समाजे तिद्वौकसाम। 
बभाषे धरणी वाक्यं खेदात्‌ करुणभाविणी ॥ १३॥ 
जब देवताओंका वह समुदाय भलीमोँति नीरव तश्रा 
निस्तब्ध हो गया, तब वहाँ करुणाजनक वचन बोलनेवाली 
पृथ्वीने दुःखपूर्वक यह बात कही || १३॥ 
धरण्युवाच 
त्वया धायो त्वहं देव त्वया वे चायते जगत्‌ । 
त्वं धारयसि भूतानि भुवनानि बिभर्षि च ॥ १४॥ 
पृथ्त्री बोळी--देव ! (में रसातले धसी जा रही हूँ 
अतः ) आप मुझे धारण करें; क्योंकि आपके आधार पर 
ही यह सम्पूर्ण जगत्‌ टिका हुआ है । आप ही समस्त भूतोंको 
धारण और सभी भुवनोंका भरण-पोषण करते हैं || १४ || 
यत्‌ त्वया धायते किञ्चित्‌ तेजसा च बलेन च । 
ततस्तव प्रसादेन मया यत्नाञ्च धार्यते ॥१५॥ 
आप अपने ही तेज ओर बलसे जो कुछ भी धारण 
करते हैं, उसीको आपके प्रसादसे मैं भी यत्नपूर्वक धारण 
करती हूँ || १५ | 
त्वया धतं धारयामि नाध्च॒तं धारयाम्यहम्‌ । 
न हि तद्‌ विद्यते भूतं यत्‌ त्वया नानुधायेते ॥१६॥ 
आपके धारण किये हुएको ही मै धारण करती हूँ । जिसे 
आपने धारण न कर रखा हो, ऐसो किसी वस्तुको मैं धारण 
नहीं करती । ऐसा कोई भूत नहीं है, जिसे आप निरन्तर 
धारण न करते हों ॥ १६ ॥ 
त्वमेव कुरुषे देय नारायण युगे युगे। 
मम भारावतरणं जगतो हितकाम्यया ॥ १७॥ 
देव ! नारायण ! आप ही प्रत्येक युगमे जगतूके हितकी 
कामनासे मेरा भार उतारते हैं ॥ १७ ॥ 
तवैव तेजसाऽऽक्रान्तां रसातलतलं गताम्‌ । 
त्रायख मां सुरश्रे त्वामेव शरणं गताम्‌ ॥ १८॥ 
सुरश्रेष्ठ | आपहीके तेजसे आक्रान्त होकर मै रसातल- 
- को जा पहुँची हूँ और अपने उद्धारके लिये आपकी ही शरणमें 
आयी हूँ । आप मेरी रक्षा करें || १८ ॥ ७ 


दानवैः पीड्यमानाहं राक्षसेंश्र दुरात्मभिः । 
त्वामेव शरणं नित्यमुपयास्ये सनातनम्‌ ॥ १९॥ 
दानवों तथा दुरात्मा राक्षसोंसे पीड़ित होकर में सदा 
आप सनातन पुरुषकी ही शरणमें आती हूँ और आती 
रहूँगी ॥ १९ | 
तावन्मेऽस्ति भयं भूयो यावन्न त्वां ककुञ्मिनम्‌। 
शरणं यामि मनसा शतशो ह्यपलक्षये ॥ २०॥ 
मुझे तभीतक अधिक भय रहता दै, जबतक कि मैं 
अपना भार धारण करनेवाले आप परमेइवरकी मनसे शरण नहीं 
लेती हूँ । इस वातको में सैकड़ों बार देख चुकी हूँ । २० ॥ 
अहमादौ पुराणस्य संक्षिप्ता पझयोनिना । 
मां च वद्ध्वा कतौ पूर्व सन्मयो द्वौ महासुरौ ॥ २१॥ 
पुरातन युगके प्रारम्भकालमें कमल्योनि ब्रह्माजीने मुझे 
जलके ऊपर स्थापित किया था और मेरी मृत्तिकाको मुद्टीमे 
बॉधकर उसके द्वारा पहले दो बड़े-बड़े असुरोंकी मूर्तियाँ 
बनायीं || २१ || 
कणेस्रोतोद्भवौ तो हि विष्णोरस्य महात्मनः। 
महाणेवे प्रस्वपतः काषकुण्ड्यसमौ स्थितो ॥ २२॥ 
वे दोनों पहले-पहल महासागरमे सोते हुए इन महात्मा 
भगवान्‌ विष्णुके कानोंकी मेलसे उत्पन्न हुए थे और काठ 
एवं दीवारके समान अचेतन अवस्थामे स्थित थे ( इन्हींकी 
आकृतियोंको भगवानने मिद्रीसे सँबारा था ) || २२ || 
तौ विवेरा खयं वायुरत्रह्मणा साधु चोदितः। 
दिवं प्रच्छादयन्तो तु ववृधाते महास्रुरौ ॥ २३॥ 
फिर ब्रह्माजीकी उत्तम प्रेरणासे स्वयं वायुदेवने उनके 
भीतर प्रवेश किया। इसके बाद वे दोनों महान्‌ असुर 
आकाशको आच्छादित करते हुए बढ़ने लगे || २३ ॥ 
वायुप्राणो तु तो गृह्य र्मा पर्येसृशच्छनेः । 
पकं स्हदुतरं मेने कठिनं वेद चापरम्‌ ॥ २४॥ 
वायुरूपी प्राणसे युक्त हुए उन दोनों असुरोंको गोदमे 
लेकर ब्रह्माजीने उनके अङ्गोंपर धीरे-धीरे हाथ फेरा । उनमेंसे 
एकका शरीर तो उन्हें अत्यन्त कोमल प्रतीत हुआ और दूसरे- 
का कठोर ॥ २४ ॥ 
नामनी तु तयोश्चक्रे स विभुः सलिलोद्भवः। 
सदुरूवयं मधुनोम कठिनः कैटभो ऽभवत्‌ ॥ २५॥ 
तब जलजजन्मा भगवान्‌ ब्रह्माने उन दोनोंका नामकरण- 
संस्कार किया और कहा-यह जो मृदु ( कोमल ) है, इसका 
नाम “मधु! होगा और जो कठोर दै, वह कैटभ? 
कहलायेगा ॥ २५ ॥ 
तौ दैत्यौ कृतनामानौ चेरतुर्बलदपिंतौ। 
सर्वमेकार्णवं लोकं योद्धकामौ सुदुज॑यो ॥ २६॥ 
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नाम निश्चित हो जानेपर वे दोनों अत्यन्त दुर्जय दैत्य 
बलऊे घमंडसे मतवाले होकर युद्धकी इच्छासे समस्त एकार्णव 
जगतूमे विचरने लगे || २६ || 
तावागतो समालोक्य ब्रह्मा लोकपितामहः । 
पकार्णवास्वुनिचये तत्रैवान्तरधीयत ॥ २७ ॥ 
उन दोनोंकों युद्धके लिये आया देख लोकपितामह 
ब्रह्मा वहीं एकार्णवकी जलराशिमें अदृश्य हो गये ॥ २७ ॥ 
स पद्मे पद्मनाभस्य नाभिमध्यात्‌ ससुत्थिते । 
रोचयामास बसति शुह्यां ब्रह्मा चतुर्सुखः ॥ २८॥ 
उन चतुर्मुख ब्रह्माने भगवान्‌ पद्मनामकी नामिके मध्य- 
भागसे प्रकट हुए कमल्पर ही गुप्तरूपसे निवास करना पसंद 
किया ॥ २८ ॥ 
तांबुमौ जळगर्भस्थो नारायणपितामहौ । 
बहन वर्षगणानप्छु शयानो न चकम्पतुः ॥ २९॥ 
वे दोनों भगवान्‌ नारायण और ब्रह्मा जळके भीतर स्थित 
हो बहुत वर्षोतक सोते रहे | कभी हिलेतक नहीं || २९ || 
अथ दीर्घस्य कास्य ताबुभौ मधुकेटभो । 
आजग्मतुस्तमुद्देशं यत्र ब्रह्मा व्यवस्थितः ॥ ३०॥ 
तदनन्तर दीर्घकाल व्यतीत होनेके पश्चात्‌ वे दोनों भाई 
मधु और कैटभ उस स्थानपर आये; जहाँ ब्रह्माजी विराजमान 
थे ॥ ३० | 
दृष्टा तावसुरौ घोरौ महाकायौ दुरासदौ । 
ब्रह्मगा ताडितो विष्णुः पद्मनालेन वे तदा । 
उत्पपाताथ शयनात्‌ पद्मनाभो महाद्युतिः ॥ ३१॥ 
उन दुर्जय, विशालकाय एवं भयंकर असुरोंकों देखकर 
ब्रह्माजीनी कमलकी नालसे भगवान्‌ विष्णुको ठोंका ( उन्हें 
जग जानेक्रे लिये संकेत किया ) । तब महातेजस्वी भगवान्‌ 
पद्मनाभ दाय्यासे उछलकर खड़े हो गये ॥ ३१ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं तयोस्तस्य च वै तदा। 
एकार्णवे तदा लोके त्रैलोक्ये जलतां गते ॥ ३२॥ 
उस एकार्णव जगत्मेंश जब कि तीनों लोक जलमे मिल 
गये थे, उन दोनों असुरो तथा भगवान्‌ विष्णुमे घोर 
युद्ध हुआ ॥ ३२ ॥ 
तदाभूत्‌ तुमुळं युद्धं वर्षसंख्या खस्नराः। 
न च तावखुरो युद्धे तदा श्रममवापतुः ॥ ३३॥ 
उस समय सहं वर्षातक वह ठुमुळ युद्ध चलता रहा; 
किंतु वे दोनों असुर युद्धमें थकें नहीं ॥ २२॥ 
अथातो दीर्घकालस्य तौ दैत्यौ युद्धदुमंदौ। 
ऊचतुः प्रीतमनसौ देवं नारायणं हरिम्‌ ॥ ३४॥ 
दीर्घकालतक युद्ध करके वे दोनों रणदुर्मद दैत्य मनः 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
त णनछ | इर 


ही-मन बड़े प्रसन्न हुए और भगवान्‌ नारायण हर्से न 
प्रकार बोले-॥| ३४ ॥ से इ 
> ~ 
ठी स्व इलाध्यस्त्वं स्युः 
प्रीती खस्तव युद्धेन इलाध्यस्त्वं सृत्युराचयोः 


> 


आवां जहिं न यत्रोवीं सलिलेन परिप्लुता ॥ 
“देव ! तुम्हारे युद्धे हम दोनों भाई बहुत क '॥ 
ठुम हमारे ल्यि स्पृहणीय मृत्यु हो; किंतु हम दोनो | 
सु जहाँकी एथ्वी जलमे डूबी हुई न हो | ३५ ॥| 
हता च तथ तत्न प्राप्डुयाचः खुरोत्तम । 
यो ह्यावां युधि निजञेता तस्याबां विदितो खुतौ॥ ३६ 
“सुरश्रेष्ठ ! मारे जानेपर हम दोनों आपके पु | 
प्रात होंगे; क्योंकि ब्रह्माजीने विधान बना दिया है कि जे की 
युद्धम जीत ले, हम उसीके पुत्र हों! ॥ ३६॥ 
स तु ग्रह्म शथे दोभ्यां दैत्यो तावभ्यपीडयत्‌। 
जम्मसुर्निध्न चापि ताबुभौ मधुकेटभो ॥ ३७। 
उनको बात सुनकर भगवान्‌ विष्णुने उत युवम 
उन देत्योंको दोनों हाथोंसे पकड़कर दबाया । इससे मधु और 
कैटभ दोनोंकी मृत्यु हो गयी || ३७ ॥ 
तौ हतो चाप्लुती तोये बपुभ्योमेिकतां गतौ। 
मेदो सुमुचतुदेत्यो मथ्यमानौ जलोमिंभिः॥३८॥ 
मेदसा तज्जल व्याप्तं त्ताभ्यामन्तदेथे ततः। 
नारायणश्च भगवान्छलूजत्‌ ख पुनः प्रजाः ॥ ३९॥ 
मरनेपर उन दोनोंकी छाशें जलमें डूबकर एक हो ग्ी। 
फिर जलकी लहरोंसे मथित होकर उन दोनों दैत्योने जो मेद 
छोड़ा, उससे आच्छादित होकर वहाँका जल अदृश्य हो ग्य 
उसीपर भगवान्‌ नारायणने नाना प्रकारके जीवोंकी सृ 
की || ३८-३९ ॥ 
दवेत्ययोमेदसाच्छन्ना मेदिनीति ततः स्सृता । 
प्रभावात्‌ पद्मनाभस्य शाश्वती जगती कता ॥ ४० | 
उन दैत्योंके मेदसे सारी ऐथ्वी ढक गयी; दसि 
वेदिनी? नामसे विख्यात हुई | भगवान्‌ पद्मनाभके प्रमा 
यह जगतूके लिये शाश्वत आधार बन गवी || ४० | 
चराहेण पुरा भूत्वा मार्कण्डेयस्य पश्यतः । 
विषाणेनाहमेकेन तोयमध्यात्‌ समुद्छता | ४ 
ूर्वकालमें वाराहरूप धारण करके इन्ही 
नारायणने मा्डण्डेयजीके देखते-देखते मुझे एक दाढ 
पानीक्रे भीतरसे बाहर निकाला था ॥ ४१ ॥ 
हृताहं क्रमता भूयस्तदा युष्माकमग्रदः । हश 
बलेः सकाशादू दैत्यस्य विष्णुना भविष्य १ 
फिर उस दिन आपलोगोंके सामने ही ¢ 
भगवान्‌ विष्णुने अपने पग बढ़ाकर त्रिलोकीको तपर 
मुझे दैत्यराज बलिके पाससे छीन लिया ॥ ४२ ॥ 


हरिबंश ] 


द्विपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


१९७ 


TT 02 क स्स्स 


साम्पत खिद्यमानाहमेनमेव गदाधरम्‌। 
अनाथा जगतो नाथं शरण्यं शरणं गता ॥ ४३॥ 
इस समय भी अत्यन्त कमें पड़कर अनाथ-सी हो 
रही हूँ और इन्हीं शरणागतवत्सळ जगन्नाथ गदाधरकी 
शरणमें आयी हूँ ॥ ४३ | 
अग्निः खुवर्णस्य गुरुगेवां स्या गुरुः स्मृतः । 
नक्षत्राणां गुहः सोमो मम नारायणो शुरुः ॥ ४३॥ 
अग्नि सुवर्णका शुरु है। सूर्य समस्त किरणोंक्रे गुरु माने 
गये हैं । नक्षत्रोंके गुरु चन्द्रमा हैं, परंतु मेरे गुरु ये भगवान्‌ 
नारायण ही हैं ॥ ४४ || 
यदर्हंधारयाम्येका जगत्‌ स्थावरजज्ञमम। 
मया धृतं धारयते सवंमेतद्‌ गदाधरः ॥ ४५॥ 
अकेली में जिस चराचर जगतूको धारण करती हूँ, मेरे 
द्वारा धारण किमे गये इस समस्त जगतको ( तथा मुझे भी ) 
भगवान्‌ गदाधर ही धारण करते हैं ॥ ४५ ॥ 
जामदग्न्येन रामेण भारावतरणेप्सया। 
रोषात्‌ त्रिःसप्तकृत्वो5हं क्षत्रियेविप्रयोजिता ॥ ४६॥ 
इन्होंने ही जमदभिनन्दन परशुरामके रूपमे प्रकट 
होकर मेरा भार उतारनेकी इच्छासे रोधपूर्वक मुझे इक्कीस 
बार क्षत्रियाँसे रहित किया था || ४६ || 
सास्मि वेद्यां समारोप्य तर्पिता जुपशोणितैः । 
भागवेण पितुः श्राद्धे कञ्यपाय निवेदिता ॥ ४७॥ 
मैं वही हूँ, जिसे रण्रज्ञकी वेदीमें प्रतिष्ठित करके 
भृगुनन्दन परशुरामने राजाओंके रक्तसे तृत किया था और 
पिताके श्राद्धमे महर्षि कश्यपक्रो मेरा दान कर दिया था ॥४७॥ 
मांसमेदो ऽस्थिदुगेन्धा दिग्या क्षत्रियशोणितेः । 
रजखलेव युवतिः कश्यपं समुपस्थिता ॥ ४८॥ 
में क्षत्रियोंके रक्तसे भीगी हुई थी । मेरे शरीरसे ( मरे 
हुए राजाओंके ) मांस, मेद और अख्थियोंकी दुर्गन्ध फैल रही 
थी | उसी दशम रजस्वला युवतीकी भाँति मैं महर्षि कश्यपकी 
सेवामें उपस्थित हुई ॥ ४८ ॥ 
स मां ब्रह्मपिरप्याह किमुर्वि त्वमवाङ सुखी. 
चीरपत्नीवतमिद्‌ं धारयन्ती विषीदसि ॥ ४९॥ 
उस समय ब्रह्मर्षि कश्यपने मुझसे कहा--“वसुधे ! क्या 
कारण है, तू नीचे मुख किये वीर-पत्नीके इस व्रतको धारण 
करके विप्रादमें डबी हुई है!” || ४९ ॥ 
साहं विश्चापितवती कइ्यपं लोकभावनम्‌ । 
पतयो मे हता ब्रह्मन भागवेण महात्मना ॥ ५०॥ 


उस समय मैंने लोकपिता कझ्यपजीको यह सूचित किया-- 
'अह्मन्‌ ! महात्मा परशुरामने मेरे पतियोंको मार डाला है॥५०॥ 


साहं विहीना विक्रान्तैः क्षत्रियैः दास्त्रवृत्तिमिः। 

विधा शून्यनगरा न घारयितुमुत्सहे ॥ ५१॥ 
“शसतरग्रदण ही जिनकी जीविकाका साधन था) उन 

पराक्रमी क्षत्रियरोंसे हीन होकर मैं विश्रवा हो गग्री हूँ । मेरे 

सारे नगर राजाओंसे झून्य हो गये हैं, अतः अव मुझमें 

जीवित रहनेका उत्साह नहीं रह गया है ॥ ५१ ॥ 

तन्मह्यं दीयतां भर्ता भगवंस्त्वत्समो नृपः । 

रक्षेत्‌ सग्रामतगरां यो मां ख/गरमालिनीम्‌ ॥ ५२॥ 
“अतः भगवन्‌ ! मुझे ऐसा कोई नरेश पति दीजिये; जो 

आपके समान ही शक्तिशाली हो और समुद्रसे घिरी हुई मेरी 


ग्राम ओर नगरोंसहित रक्षा कर सहे? ॥ ५२॥ 


स्र त्वा भगवान्‌ वाक्य बाढमित्यत्रवीत्‌ प्रभु: । 

ततो मां मानवेन्द्राय मनवे स प्रदत्तवान्‌ ॥ ५३॥ 
प्रभावशाली भगवान्‌ कश्यपने मेरी यह बात सुनकर 

कहा “बहुत अच्छा? । फिर उन्होने मुझे राजा मनुके हाथमें 

दे दिया ॥ ५३ ॥ 

सा मलुप्रभवं दिव्यं प्राप्येक्ष्वाकुकुलं नृपम्‌ 

विपुठेनास्मि कालेन पार्थितरात्‌ पार्थिवं गता ॥ ५४॥ 
इस प्रकार में वैवस्वत मनुसे प्रकट हुए दिव्य इश्वाकु- 

कुलमें आ पहुँची । उस कुलके सभी लोग नरेश थे । वहाँ 

दीर्घकालतक एक राजासे दूसरे राजाके अधिकारमें आती 

रही ॥ ५४॥ 

एवं दत्तास्सि मनवे मानवेन्द्राय धीमते । 

शुका राजसहल्ेश्च महर्षिकुलसमग्मितेः ॥ ५५॥ 
इस प्रकार में बुद्धिमान्‌ राजा मनुके हाथमे सोपी गयी 

और महर्षिसमुदायके तुल्य तेजस्वी सहनो राजाओंके 

उपभोगमे आयी ॥ ५५ ॥ 

बहवः क्षत्रियाः शूरा मां जित्वा दिवमाश्रिताः । 

ते च कालवश प्राप्य मय्येव प्र्यं गताः ॥ ५६॥ 
बहुत-से शूरवीर क्षत्रिय मुझे जीतकर खर्गलोकको चले 

गये । वे कालके अधीन होकर मुझमें ही लीन हुए थे ॥५६॥ 

मत्कृते विग्रहा लोके वृत्ता वर्तन्त एव च। 

क्षत्रियाणां बलवतां संग्रामेष्वनिवर्तिनाम्‌ ॥ ५७॥ 
जगतूर्म मेरे ही लिये युद्धस्थलोमे कभी पीठ न. दिखाने: 

वाले बलवान्‌ क्षत्रियोक्रे परस्पर युद्ध हुए हैं और हो रहे 

हैं॥ ५७ ॥ 

पतद्‌ युप्मत्थवृत्तेन दैवेन परिपाल्यते । 

जगद्धितार्थं कुरुत राज्ञां हेतुं रणक्षये ॥ ५८॥ 
आपलोगोंके द्वारा परिचालित दैवके द्वारा ही इस 

जगतका परिपालन होता दै, अतः आप जगतूके दितके लिये 
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१९८ 
प्यास ` 
ऐसा कोई उपाय कीजिये, जिससे रणभूमिमें राजाओंका 
संहार हो॥ ५८ ॥ 
यद्यस्ति मयि कारुण्यं भारशैथिल्यकारणात्‌। 
पकश्चक्रयरः श्रीमानभयं मे प्रयच्छतु ॥ ५९ ॥ 
यदि मुझपर भगवानकी दया हो तो यह एकमात्र 
चक्रधारी श्रीमान्‌ भगवान्‌ विष्णु मेरा भार शिथिल करनेके 
लिये मुझे अभयदान दे ॥ ५९ ॥ 


४. 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


| [ इरि 
यमहं भारसंतप्ता सा शरणा 
भारो यद्यवरोक्तव्यो विष्णुरेष ब्रवीतु मा 

मैं भारसे संतप्त होकर शरण खोजती हर है 
शरणमें आयी हूँ, वे ही ये भगवान्‌ विष्णु यदि मेर 
उतारना उचित समझें तो इसके लिये मुझे 
दें ॥ ६० ॥ हर प 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि धरणीवाक्ये द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हर्विंके अन्तर्गत हरिवंशपर्वमे पुथ्दीका वाक्यविषयक बावनवॉ अध्याय पुरा हुअ 
पूरा हुआ ॥ ५२॥ 


त्रिपञ्चाहात्तमोऽध्यायः 
त्रह्माजीकी आज्ञासे देवताओंका अंशावतरण 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ते श्रुत्वा पृथिवीवाक्यं सबं एव दिवौकसः । 
तद्‌र्थक्ृत्यं संचिन्त्य पितामहमथाब्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! प्रथ्वीकी यह 
बात सुनकर वे सभी देवता उसके प्रयोजनको सिद्ध करनेवाले 
कर्तव्यका चिन्तन करते हुए ब्रह्माजीसे इस प्रकार बोले-॥ १॥ 
भगवन्‌ हियतामस्या धरण्या भारसंततिः । 
शरीरकती लोकानां त्वं हि लोकस्य चेश्वरः ॥ २॥ 
“भगवन्‌ | आप इस प्रथ्वीके बढे हुए भारको उतारिये; 
क्योंकि आप ही सब लोगोंके शरीरकी सृष्टि करनेवाले तथा 
सम्पूर्ण जगतूके ईश्वर हैं ॥ २ ॥ 
यत्‌ कर्तव्यं महेन्द्रेण यमेन वरुणेन च । 
यदू वा कार्य धनेशेन खयं नारायणेन वा॥ ३ ॥ 
“इस विषयमें देवराज इन्द्र, वरुण और यमको क्या 
करना चाहिये १ धनाध्यक्ष कुबेर अथवा साक्षात्‌ भगवान्‌ 
नारायणका भी क्या कर्तव्य है ॥ ३॥ 
यदू बा चन्द्रमसा कार्य भास्करेणानिलेन वा। 
आदित्येवखुभिवोपि रुद्रै लोकभावनेः ॥ ४ ॥ 
“चन्द्रमा, सूर्य) वायु, बारह आदित्य, आठ वसु तथा 
लेकोंका कल्याण करनेवाले ग्यारह रुद्रोंकी भी इस विषयमें 
क्या करना चाहिये ! ॥ ४ ॥ 
अश्विभ्यां देववैद्याभ्यां साध्यैवो त्रिदशालयैः। 
रहस्पत्युशनोभ्यां वा कालेन कलिनापि वा ॥ ५ ॥ 
“दोनों देववैद्य अश्विनीकुमार, स्वर्गवासी साध्यगण) 
बृहस्पति) शुक्राचार्य काल तथा कलिका भी इस समय क्या 


कर्तव्य है १ ॥ ५ ॥ 
शुहेन वा। 


महेश्वरेण वा ब्रह्ममः विशाखेन 
यक्षराक्षसगन्ध्ैश्वारणेवो णैः महोरगेः॥ ६ ॥ 


रः 


“ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ महेश्वरः विशाख, वामिति 
यक्ष) राक्षस) गन्धर्व) चारण तथा बड़े-बड़े नागोंको मी र 
कार्यके सम्बन्धमे क्या करना है १ ॥ ६ ॥ क 
पत्तङ्गः पर्वतेश्चापि सागरेबो महोमिंभिः। 
गङ्गामुखाभिर्दिव्याभिः सरिद्धिवों खुरेश्वर ॥ ७॥ 
“सुरेश्वर ! पक्षी, पर्वत, बड़ी-बड़ी लहरोसे युक्त फु 
तथा गङ्गा आदि दिव्य सरिताएँ भी इस विषयमे कया क 
सकती हैं १॥ ७ ॥ 
शीघ्रमाज्ञापय विभो कथमंशः प्रयुज्यताम्‌ 
यदि ते पार्थिवं कार्यं कायं पार्थिवविग्रहे ॥ ८॥ 
“प्रभो ! शीघ्र आज्ञा दें, हम अपने अंशका प्रयोग कि 
प्रकार करें ! यदि आपको पशथ्वीके हितका कार्य अब 
करना है तो बताइये, राजाऔंमे युद्धकी ज्वाला जगानेके गरि 
हम सब किस उपायसे काम लें १॥ ८ ॥ 
कथमंशावतरणं कुर्मः सरं पितामह | 
अन्तरिक्षगता ये च पृथिव्यां पार्थिवाश्च ये॥ ९। 
सदस्यानां च विप्राणां पार्थिवानां कुलेषु च ! 
अयोनिजाञ्चैच तनूः सुजामो जगतीतले ॥ ९ 
“पितामह ! हम सब लोग किस प्रकार अंशावतार ग्रह 
करें । हभमेंसे जो देवता अन्तरिक्षमे रहते हैं तथा जो 
पार्थिवरूपसे विराजमान हैं, वे सब सुद्रस्य ( रत्विज) #* 
तथा राजाओंके कुलमें अवतीर्ण हों तथा हमलीग मत 
अपने अयोनिज झरीरोंकी मी सृष्टि करे? ॥ ९९०॥ 
सुराणामेककायीणां श्रुत्वैतन्निश्चितं मतम. 
देवैः परिवृतः प्राह वाक्यं लोकपितामर्द' 
एक कार्यके लिये यत्नशील हुए देवताओंका रा 
मत सुनकर उन देवताओंसे घिरे हुए लोकपितामर्दै 
यह बात कही-॥ ११ ॥ 


॥ १ 
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हरिवंशपर्चं ] 


त्रिपञ्चारात्तमो ऽध्यायः 


१९९ 


णव मी 


रोचते मे सुरश्रेष्ठ युष्माकमपि निश्चयः । 
सजध्ब खशरीरांशांस्तेजसा5 ऽत्मसमान्‌ सुचि ॥१२॥ 
“सुरश्रेष्ठगण ! तुमलोगोंका जो निश्चय है, वह मुझे भी 
अच्छा लगता है | तुमलोग भूतलपर अपने ही समान तेजस्वी 
अपने शरीरके अंशोंको प्रकट करो | । १२॥ 
खर्ब एव सुरश्रष्टास्तेजोभिरचरोहत । 
भावयन्तो सुवं देवीं लब्ध्वा त्रिभुवनश्चियम्‌ ॥ १३॥ 
श्रेष्ठ देवताओं ! तुम समी लोग अपने-अपने तेजसे 
अवतार लो और तीनों जेक्ोंकी ऊद्मीकों याकर भूदेवीकी 
रक्षा करते हुए वहाँ रहो || १३ | न 
पार्थिवे भारते वंशे पूर्वेतेव विजानता । 
पृथिव्यां सस्भ्रममिम श्रूयतां थन्मया कृतम्‌ ॥१४॥ 
“मैं पृथ्वीपर आनेवाले इस भयको पहलेसे ही जानता 
शा । अतः भूतल्पर स्थित भरतबंशके ल्यि मैंने जो कु 
(विचार ) किया है, उसे सुनो || १४ || 
समुद्रेऽहं पुरा पूर्व वेछामासाथ पश्चिमाम्‌ । 
आसं सार्ध तनूजेन कद्यपेन महात्मना ॥ १५ ॥ 


छ 


कथाभिः  पूर्ववृत्ताभिलोकवेदानुगामिभिः । 
> झि > 
इतिवृत्तेश्च वहुभिः  पुराणप्रभवेगुणेः ॥ १६॥ 


“पहळेकी वात है, में पूर्व समुद्रके पश्चिम तटपर अपने 
पुत्र महात्मा कश्यपके साथ बेठा था | उस समय लोक और 
वेदका अनुसरण करनेवाली प्राचीन कथाओं तथा बहुत-से 
उत्तम गुणवाले पोराणिक इतिहासोंकी चर्चाद्वारा मैं समय 
बिता रहा था ॥ १५-१६ || 
कुर्वतस्तु कथास्तास्ताः समुद्रः सह गङ्गया । 
समीपमाजगामाशु युक्तस्तोयद्मारुतेः ॥ १७॥ 

“उन-उन कथावार्तांओंको कहते-सुनते हुए मेरे समीप 
मूतिमती गङ्गाके साथ मूर्तिमान्‌ समुद्र शीघ्रतापूर्वक्क आया | 
उसके साथ मेघोकी घटा तथा बायुका भी आगमन 
हुआ था || १७॥ 
स॒वीचिधिषमां कुवन्‌ गति वेगतरङ्गिणीम्‌। 
यादोगणविचित्रेण संच्छन्नस्तोयवाखसा ॥ १८॥ 

“वह ऊँची-नीची लहरोंके कारण वेग एवं तरङ्गोंसे युक्त 
अपनी गतिको विषम बनाता हुआ आवा था । जळजन्तुओंके 
कारण विचित्र दिखायी देनेवाले जलरूपी वस्त्रसे उसका 
शरीर ढका हुआ था ॥ १८ ॥ 
शाङ्कमुक्तामलतञुः प्रचालमणिभूषणः। 
युक्तश्चन्द्रमसा पूर्णः साश्रगम्भीरनिःस्वनः ॥ १९ ॥ 

“उसके शरीरकी कान्ति शङ्क और मुक्ताओंसे अत्यन्त 
निर्मल दिखायी देती थी | बह मूँगे और मणियोंक्रे आभूषणों 


वाणीमें उससे कहा 


से विभूषित तथा पूर्ण चन्द्रमासे संयुक्त होनेके कारण उद्देलित 

हो मेघके समान गम्भीर गर्जना कर रहा था ॥ १९ ॥ 

स मां परिभवन्नेच खां वेळां समतिक्रमन्‌ । 

छेदयामास चपछैलीवणेरम्बुचिस्रचेः ॥ २० ॥ 
“उसने मेरा तिरस्कारसा करते हुए अपनी मर्यादाका 


उल्लङ्घन करके अपने चञ्चल एवं नमकीन जळविन्दुआंसे मुझे 


भिगो दिया ॥ २० ॥ 


तं च देशं व्यवसितः समुद्रो ऽद्विविमर्दितुम्‌। 
उक्तः सरब्धया वाचा शान्तो ऽसीति मया तदा ॥ २१॥ 


“जब समुद्र अपने उमड़े हुए जलसे उस स्थानको 
नष्टभ्रष्ट करनेक्रे लिये उद्यत हुआ, तव मैंने क्रोधभरी 
“तू शान्त हो जाः ॥ २१॥ 


शान्तोऽसीत्युक्तमात्रस्तु तनुत्वं सागरो गतः। 


संहतोर्मितरज्ञीघः स्थितो राजश्रिया ज्वलन्‌ ॥ २२॥ 
“धान्त हो जा? इतना कहते हीं समुद्र तनुता ( सूक्ष्मता) 
को प्राप्त हो गया । उसकी ऊमिं और तरङ्गोंका प्रवाह दब 
गया और वह राजलक्ष्मीसे प्रकाशित होता हुआ मेरे समीप 
खड़ा हो गया | २२ ॥ 
भूयश्चैव मया शप्तः समुद्रः सह गङ्गया। 
सकारणां मति कृत्वा युष्माक हितकाम्यया ॥ २३॥ 
“फिर मैंने मन-ही-मन एथ्वीके भार उतारनेक्रे हेतुका 
विचार करके तुमलोगोंक्े हितकी कामनासे गङ्गासहित समुद्र- 


को पुनः झाप देते हुए कहा ॥ २३ | 


यस्मात्‌ त्वं राजतुल्येन वपुषा समुपस्थितः। 
गच्छाणेव महीपालो राजैव त्वं भविष्यसि ॥ २४ ॥ 
“समुद्र ! तू राजाक्रे समान दारीर धारण करके मेरे 
निकट आया है, अतः जा, तू इस प्रथ्वीका पालन करनेवाला 
राजा ही होगा॥ २४ ॥ 
तत्रापि सहजां लीलां धारयन्‌ स्वेन तेजसा । 
भविष्यसि नृणां भतो भारतानां कुलोद्वहः ॥ २५॥ 
“वहाँ भी अपनी सहज लीलाको धारण किये अपने तेजसे 
तू मनुष्योंका मरण-पोषण करनेवाला तथा भरतवंशका भार 
वहन करनेमें समर्थ हॉगा ॥ २५ | 
शान्तोऽसीति मयोक्तस्त्वं यचासि तनुतां गतः। 
सुतनुर्यशसा लोके शान्तनुस्त्य भविष्यसि ॥ २६॥ 
“शान्त हो जा? मेरे इतना कहते ही जो तू शान्त 
होकर तनुता ( सूक्ष्मता ) को प्राक्त हुआ है, इसलिये तू 
सुन्दर शारीरसे युक्त एवं यशस्वी होकर संसारमें प्शान्तनु? नामसे 
विख्यात होगा || २६ ॥ 
इयमप्यायतापाङ्गी 'गङ्ञा सवोङ्गशोभना। 
रूपिणी च सरिच्छूष्ठा तत्र त्वाझुपयास्यति ॥ २७॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


२०० 
“यह विशाल-लोचना; ४ अत्यारत देवगा्ञाणाां गताया) क OO न सामा म श्रेष्ठ 
मूर्तिमती गङ्गा भी वहाँ तुम्हारी सेवामें उपस्थित होगी ॥२७॥ 
एवसुक्तस्तु मां क्षुब्धः सो ऽभिवीक्ष्याणेवो ऽब्रवीत्‌ । 
मां प्रभो देवदेवानां किमर्थं शप्तवानसि ॥ २८॥ 
“मेरे ऐसा कहनेपर क्षोभमें मरा हुआ समुद्र मेरी ओर 
देखकर बोला--'देवदेवेश्वर ! आपने मुझे शाप क्यों 
दिया १ ॥ २८ ॥ 
अहं तव विधेयात्मा त्वत्ङृतस्त्वत्परायणः। 
अशपोऽसदृरोवाक्यैरात्मजं मां किमात्मना ॥ २९ ॥ 
“मेरा यह शरीर तो आपकी आज्ञाका पालक है। आपने 
ही इसकी रचना की है ओर यह सदा आपकी सेवामें ही तत्पर 
रहता है । में आपका पुत्र हूँ | आपने स्वयं ही मुझे ऐसे 
वचनोंद्वारा, जो आपके और मेरे अनुरूप नहीं हैं, शाप 
केसे दे दिया १ || २९ ॥ 
भगवंस्त्वत्प्रसादरेन वेगात्‌ पर्वणि वर्धितः । 
यद्यहं चलितो ब्रह्मन्‌ कोऽत्र दोषो ममात्मनः ॥ ३० ॥ 
“भगवन्‌ ! आपकी ही कृपासे पूर्णिमाके दिन मैं बड़े 
वेगसे बढ़ जाता हूँ । ब्रह्मन्‌ ! इस सहज नियमसे प्रेरित 
होकर यदि में अपनी मर्यादासे बिचलित हो गया तो इसमें 
मेरा अपना दोष क्या है! ॥ ३० ॥ 
क्षिप्ताभिः पवनैरद्धिः स्पृष्टो यद्यसि पर्वणि । 
अत्र मे कि नु भगवन्‌ विद्यते शापकारणम्‌ ॥ ३१॥ 
“भगवन्‌ ! आज पूणिमाके दिन प्रबळ वायुद्वारा फेके 
गये मेरे जलसे यदि आपका स्पर्श हो गया, आप भीग गये 
तो इसमें मुझे शाप प्राप्त होनेका कया कारण है १॥ ३१ ॥ 
उद्धतेश्च महावातेः प्रत्रृदैश्च बलाहकैः । 
पर्वणा चेन्दुयुक्तेन त्रिभिः श्रुञ्धो ऽस्मि कारणेः॥ ३२॥ 
“उठी हुई प्रचण्ड आँधी, बढ़े हुए महान्‌ मेघ ओर 
उगे हुए चन्द्रमासे युक्त पूणिमाका पर्व-इन तीन कारणोंसे 
मै क्षुब्ध ( उद्वेलित ) हो उठा श्रा ॥ ३२ ॥ 
एवं यद्यपराद्धोऽहं कारणैस्त्वत्प्रकल्पितैः । 
क्षन्तुमहेसि में ब्रह्मस्छापो5यं विनिवत्येताम्‌ ॥ ३३॥ 
“ब्रह्मन्‌ | इस तरह आपके बनाये हुए कारणों (नियमों) 
से ही क्षुब्ध होकर यदि मैंने अपराध किया है तो आप 
उसके ल्यि मुझे क्षमा कर दें और इस शापको लौटा लें ॥ 
एवं मयि निरालम्बे शापाच्छिथिळतां गते। 
कारुण्यं कुरु देवेश प्रमाणं यद्यवेक्षसे ॥ ३४ ॥ 
“देवेश्वर ! मुझे दूसरा कोई सहारा देनेवाला नहीं है । मैं 
शापसे शिथिल हों गया हूँ । यदि आप शरणागतकी रक्षाका 
प्रतिपादन करनेवाले प्रमाणपर दृष्टि रखते हैं तो मुझपर 
अवद्य दया करें ॥ ३४ ॥ 
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अस्यास्तु देवगङ्काया गां गत यार अर 


यास्त्वदाशया 
मम दोषात्‌ सदोषायाः प्रसादं कर्तुमर्हसि 


“यह देवनदी गङ्गा आपकी ही आज्ञासे द 
अवतीर्ण हुई है । ( इसका कोई दोष नहींहै ) इसे मेरे 
से ही दोषकी भागिनी होना पड़ा है, अतः आप इ दे 
कर ॥ ३५॥ 
तमहं स्छक्ष्णया वाचा महारणेवमथान्रवम्‌। 
अकारणश्ञं देवानां त्रस्तं शापानलेन तम्‌ | ३ 

“महासागर देवताओंके भूमार-हरणरूप उरे 
जानता था; अतः मेरी पारित ममम ह रं 
समय मैंने मधुर वाणीद्वारा उसे सान्त्वना देते हुए | 
शान्ति श्र न भेतव्यं प्रसन्नो ऽस्मि महोदधे। 
रा।पे ऽस्मिन्‌ सरितां नाथ भविष्यं श्टणु कारणम्‌ ॥ ३ 

. “महोदधे ! शान्त हो जाओ । तुम्हें डरना नहीं चाह 

मैं तुमपर प्रसन्न हूँ । नदीश्वर ! इस शापे जो भावी काण 
( उद्देश्य ) है, उसे बताता हूँ, सुनो-- ॥ ३७॥ 
त्वं गच्छ भारते वंशे स्ट॑ देहं स्वेन तेजसा। 
आधत्स्व सरितां नाथ त्यक्त्वेमां सागरी तनुम्‌॥ ३८॥ 

“सरिताओंके स्वामी समुद्र ! तुम अपने तेजसे इ 
सागर-दारीरको छोड़कर अर्थात्‌ योगबलसे अपने-आपको दो 
रूपोमे विभक्त करके (एकसे तो यहाँ रह जाओ ओर दूसरे रो] 
जाओ और भरतवंशमें अपने दारीरको गर्भमे स्थापित करो| 
महोदधे महीपालस्तत्र राजश्रिया बृतः। 
पाल्यंश्चतुरो बणीन्‌ रंस्यसे सलिलेश्वर ॥ ३९ 


रेष 


“जलके स्वामी महासागर ! उस भरतवंशमे भूप 
बनकर राजटक्ष्मीसे सम्पन्न हो तुम चारों वर्णोका पाल 
करते हुए बड़े सुग्वसे रहोगे || ३९ || 
इयं च ते सरिच्छुष्ठा बिश्रती रूपसुत्तमम्‌। 
तत्काळ रमणीयाङ्गी गङ्गा परिचरिष्यति ॥ ४० | 

ध्यह जो तुम्हारी प्रिया सरिताओंमे श्रेष्ठ गरब हे 
मी उस समय रमणाय अङ्गोंसे सुशोभित परम पुन्दर 
धारण करके वहां तुम्हारी सेवा करेगी || ४० ॥. | 
अनया सह जाहव्या मोदमानो ममा5ऽशया | 
इमं सलिलसंक्लेदं व्रिस्मरिष्यसि सागर॥ ४ 

“सागर ! तुम मेरी आज्ञासे वहाँ इश जाहुवीके 2 
आनन्दपूर्वक रहते हुए मुझे जलसे भिंगो 
मिले हुए इस शापके दुःखको भूल जाओगे ॥ ४ | 
त्वरता चैव कर्तव्यं त्वयेदं मम शासनम्‌ i 
प्राजापत्येन दिचिना गङ्गया सह सागर 8 


। 


हरिवंशपवे ] 


त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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ee 
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“समुद्र | तुम्हें बहुत शीघ्र मेरी इस आज्ञाका पालन 
करना चाहिये । वहाँ 


दा इस गङ्खाके साथ तुम्हारा प्राजापत्य 
विधिसे विवाह होगा || ४२ || 
चसवः प्रच्युताः खगौत्‌ प्रविष्टाश्च रखातलम्‌ । 
तेषाभुत्पादनाथीय त्वं मया विनियोजितः ॥ ४३॥ 
“आठों वसु खर्ग॥से भ्रष्ट होकर रसातलमे जा पहुँचे हैं । 
उन्हें मनुध्यरूपमे उत्पन्न करनेके लिये मैंने तुम्ह नियुक्त 
किया है || ४३ ॥ 
अष्टौ ता्जाह्वी गर्भानपत्यार्श द्धात्वियम्‌ । 
विभावसोस्तुल्यशुणान्‌ सुराणां प्रीतिवर्धनान्‌ ॥ ४४ ॥ 
'अग्निदेवके समान गुणशाली तथा देवताओंकी 
प्रसन्नताको बढ़ानेवाले उन आठों बसुओंको संतानरूपसे 
उत्पन्न करनेके लिये यह गङ्गा तुमसे गर्भ धारण करे ॥४४॥ 
उत्पाद्य त्वं वसूऽछीधं कृत्वा कुरुकुलं महत्‌। 
प्रवेशसि तनु त्यक्त्वा पुनः सागर सागरीम्‌ ॥ ४५॥ 
“सागर ! तुम वसुओंको शीघ्र ही जन्म देकर कुरुकुलकी 
महत्ता बढ़ानेके अनन्तर उस मानवशरीरका त्याग करके 
पुनः अपने समुद्ररूपमे प्रवेश करोगे || ४५ || 
एवमेतन्मया पूर्वं हितार्थं वः सुरोत्तमाः। 
भविष्यं पश्यता भारं पृथिव्याः पार्थिवात्मकम्‌॥ ४६॥ 
“सुरश्रेष्ठटाण ! इस प्रकार मैंने भविष्यमें होनेवाले 
प्रथ्वीके राजसमूहरूपी भारको देखकर तुम्हारे हितके लिये 
पहले ही यह कार्य कर दिया है | ४६ || 
तदेष शान्तनोवशः पृथिव्यां रोपितो मया । 
वसवो ये च गङ्गायामुत्पन्नास्त्रिदिवोकसः ॥ ४७॥ 
अद्यापि भुवि गाङ्गेयस्तत्रैव वसुरष्टमः । 
सप्तेमे वसवः प्राप्ताः स एकः परिलस्बते ॥ ४८॥ 
“इस तरह भूतलपर शान्तनुके वंशका बीजारोपण मैंने कर 
दिया है | स्वर्गमें रहनेवाले जो वसु थे वे गज्ञाके गर्भसे उत्पन्न 
हो चुके और उनमेंसे ये सात वसु यहाँ आ गये, परंतु 
एकमात्र आठव वसु गङ्गाका पुत्र होकर अबतक वहाँ 
पृथ्वीपर ही लटक रहा है ॥ ४७-४८ ॥ 
द्वितीयायां स सुष्टायां द्वितीया शान्तनोस्तनुः । 
विचित्रवीयाँ द्युतिमानासीद्‌ राजा प्रतापवान्‌ ॥ ४९॥ 
“शान्तनुकी दूसरी पत्नी सत्यवतीके साथ पतिका समागम 
होनेपर भीष्मकी अपेक्षा जो दूसरा पुन्न उत्पन्न हुआ था; 
` उसका नाम विचित्रवीर्यं था | वह कुरुकुलका तेजखी एबं 
प्रतापी राज! था ॥ ४९ ॥ 
वैचित्रवीयों द्वावेव पार्थिवो भुवि सास्प्रतम्‌। 
घुतराष्ट्रश्न पाण्डुश्च विख्यातौ पुरुषर्षभौ ॥ ५०॥ 


“विचित्रवीर्यके दो ही पुत्र इस समय प्रथ्वीपर वर्तमान 
हैं। वे दोनों ही राजा एवं पुरुषोमे श्रेष्ठ हैं । धृतराष्ट्र और 
पाण्डु नामसे उनकी ख्याति है || ५० || 
तत्र पाण्डोः श्रिया जुष्टे द्वे भार्ये सम्बभूवतुः । 
शुभे कुस्ती च माद्री च देवयोषोपमे तुते ॥ ५१॥ 

“उनमेसे पाण्डुके दो शोमासम्पन्न सुन्दरी पत्नियाँ हैं, जो 
देवाज्ञनाओंके समान रूपवती हैं। उनके नाम हैं--कुन्दी और 
माद्री ॥ ५१॥ 
शवतराषट्रस्य राज्ञस्तु भायैंका तुल्यचारिणी । 
गान्धारी भुवि बिख्याता भर्तुनित्यं बते स्थिता॥ ५२॥ 

“राजा ध्वतराष्ट्रको एक ही पत्नी है, जो इस भूतलपर 
गान्धारीके नामसे विख्यात है | वह पतिके समान आचारसे 
रहनेवाली और सदा पातिन्रत्यधर्मका पालन करनेवाली 
है॥ ५२॥. 
तत्र वंशा विभज्यन्तां विपक्षाः पक्ष एव च । 
पुत्राणां हि तयो राशोर्भविता विग्रहो महान्‌ ॥ ५३॥ 

“उन दोनों राजाओंके पुत्रोमे महान्‌ युद्ध होनेवाला है। 
ठुमलोग उन्हीके पक्ष ओर विपक्षमें प्रथक-प्रथक अपने वंश 
उत्पन्न करो ॥ ५३ || Ee 
तेषां विमदे दायाद्ये न्॒पाणां भविता क्षयः । 
युगास्तप्रतिमं चेव भविष्यति महद्‌ भयम्‌ ॥ ५४॥ 

“उनके पैतृक राज्यके वटवारेके सम्बन्धमें विवाद होनेपर 
बड़ा मारी संग्राम छिड़ जायगा और उसमें बहुत-से नरेशोंका 
विनाश होगा । वह महान्‌ युद्ध प्रलयकाले समान भयंकर 
एवं संहारकारी होगा ॥ ५४ || 
सबलेषु नरेन्द्रेषु शान्तयत्स्ितरेतरम्‌। 
विविक्तपुरराष्ट्रीधा क्षितिः शेथिल्यमेष्यति ॥ ५५॥ 

“जब सेनासहित राजालोग उस युद्धमें उपस्थित होंगे, 
उस समय एक दूसरेसे लड़-भिड़कर उन सबकी शान्ति 
( मृत्यु ) हो जायगी । उस द्शामे इस भूतलके सभी नगर 
और राष्ट्र निर्जनसे हो जायेगे और यह पृथ्वी शिथिलताको 
प्राप्त हो जायगी ॥ ५५ ॥ 


द्वापरस्य युगस्यान्ते मया इष्टं पुरातनम्‌ । 

क्षयं यास्यन्ति शरेण मानवैः सह पार्थिवाः ॥ ५६॥ 
“द्वापरयुगके अन्तमें घटित होनेवाले इस भावी विनाशको 

मैने पहलेसे ही देख लिया है। उस समय अपने सैनिक 

मनुष्योंसहित समस्त भूपाल ाक्नरद्वारा विनष्ट हो 

जायेंगे ॥ ५६ ॥ 

तत्रावशिष्टान्‌ मनुजान्‌ सुप्तान निरि विचेतसः। 

च क्ष्यते शङ्करस्यांशः पावकेनास्त्रतेजसा ॥ ५७॥ 
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लनी खा म्य ची युद्धसे जो लोग बच जाप्रॅगे, उन्हे रातमें अचेत 
होकर सोते समय भगवान्‌ शङ्करका अंगभूत अइ्वत्थामा अभि- 
तुल्य अन्नके तेजसे जलाकर भस्म कर डालेगा ॥ ५७ ॥ 
अन्तकप्रतिमे तस्मिन्‌ निवृत्ते कूरकर्मणि । 
खमाक्तमिदमाख्यास्ये तृतीयं द्वापरं युगम्‌ ॥ ५८॥ 
“प्रलयकालके समान वह क्ूरतापूर्ण विनाशकाण्ड जब 
समाप्त हो जायगा, तब मैं यह कहूँगा कि तीसरा द्वापर- 
युग समाप्त हो गया ॥ ५८ ॥ 
महेश्वरांरोऽपस्रते ततो माहेश्वरं युगम्‌। 
शिष्यं प्रवर्तते पश्चाद्‌ युगं दारुणद्शनम्‌ ॥ ५९॥ 
“परमेश्वर विष्णुके पूर्णतम अंशस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
परमधामको पधारनेपर अत्यन्त भयंकर अन्तिम युग कलिकी 
प्रबृत्ति होगी, जो देखनेमे बड़ा ही दारुण है ॥ ५९ || 
अधमेप्रायपुरुषं खल्पधमंप्रतिग्रहम्‌ । 
उत्सन्नसत्यसंयोगं॑_ वर्धितानतसंचयम ॥ ६० ॥ 
“उस समय मनुष्योमै प्रायः अधर्मकी स्थिति होगी । 
धर्मको बहुत कम लोग ग्रहण करेंगे । उनमें सत्यका संयोग 
नहीं रहेगा और सबरमें असत्यका संग्रह बढ़ेगा || ६० ॥ 
महेश्वरं कुमारं च द्वौ च देवो समाश्रिताः । 
भविष्यन्ति नराः सर्वे लोके न स्थविरायुषः ॥ ६१ ॥ 
“रद्र और कुमारकार्तिकेय इन्ही दो देवताओंका प्रायः 
सब लोग आश्रय लेंगे । संसारमें बृद्धावस्थातक जीनेवाले 
(अधिक ) न होंगे ॥ ६१ ॥ 
तदेष निणंयः श्रेष्ठः पृथिव्यां पार्थिवान्तकः। 
अंशावतरणं सर्वे खुराः कुरुत मा चिरम्‌ ॥ ६२॥ 
“देवताओ ! अतः यही निर्णय सबसे श्रेष्ठ है कि 
पृथ्वीपर रहनेवाले राजाओंका अन्त कर दिया जाय । इसलिये 
दुम सब लोग अपने-अपने अंशसे अवतार लो, देर न 
करो ॥ ६२ ॥ 
घर्मस्यांशस्तु कुन्त्यां वै माद्रथां च विनियुज्यताम्‌। 
विग्रहस्य कलिमूल गान्धाया विनियुज्यताम्‌ ॥ ६३॥ 
“धर्मके पक्षमें जो देवता हों, उन्हे कुन्ती ओर माद्रीके 
गर्भसे उत्पन्न होनेकी आज्ञा दी जाय। विवाद या युद्धका 
मूल है कलि, उसे सहायकोंसहित गान्धारीके गर्भसे उत्पन्न 
होनेके लिये प्रेरित किया जाय ॥ ६३ ॥ 
एतौ पक्षौ भविष्यन्ति राजानः काळचोदिताः । 
जातरागाः पृथिव्य्थ सब संग्रामलाळसाः ॥ ६४॥ 
“कालके प्रेरित हुए राजा इन दोनों पक्षोमेसे किसी 
एकका आश्रय लेंगे और प्रथ्बीके राज्यकी प्रासिके लिये 
लोमासक्त होकर वे सब-के-सब संग्रामकी लालसा रखेंगे ।।६४।। 


७... 


व्य रि 
गच्छत्वयं वखुमती खाँ योनि छोकारिक। 
सष्टोऽयं नैष्ठिको राज्ञामुपायो लोकिः । 
“सम्पूर्ण जगतूको धारण करनेवाली द *॥ ६५ | 
अपने स्थानको चली जाय । इसके भारभूत सेतौ 
विनाशाके लिये इस लोकप्रसिद्ध उपायका अनुष्ठान ह मे 
दिया गया है? ॥ ६५ ॥ क्‌ 
शरुत्वा पितामहवचः सा जगाम यथागतम्‌ । 
पृथिवी सह कालेन बधाय एथिवीक्षिताम्‌ ॥ 
नम ६६॥ 
ब्रह्माजीकी यह बात सुनकर पृथ्वी भूमिपाठोके त 
लिये कालके साथ जैसे आयी थी; वैसे ही लौट गयी॥ 
देवानचोदयद्‌ ब्रह्मा . निग्रहे खुरद्विषाम्‌ । | 
नर चेव पुराणबि शोषं च धरणीधरम्‌ ॥ ६७ 
सनत्कुमार साध्यांश्च खुरांश्वाग्निपुरोगमान्‌ । 
वरुणं च यमं चेव सूर्याचन्द्रमसौ तदा ॥ ६८| 
गन्धवोप्सरखश्चैव रुद्रादित्यांस्तथाश्विनो। 
ततो ऽशानवनि देवाः खव एवावतारयन्‌॥ ६९। 
तदनन्तर ब्रह्माजीने देवद्रोही दानवोंका दमन करे 
लिये देवताओंको प्रेरित किया । उन्होंने पुरातन षि मछ 
पृथ्वीको धारण करनेवाले शेषनाग, सनत्कुमार) साध्या, 
अग्नि आदि देवता; वरुण, थम, सूर्य, चन्द्रमा, गन्ध 
अप्सरा, रुद्र, आदित्य तथा दोनों अश्विनीकुमार-इनसक्गो 
अवतार लेनेके लिये प्रेरणा दी । तस्पश्चात्‌ समस्त देवताभागे 
प्रथ्वीपर अपना-अपना अंश उत्पन्न किया ॥ ६७-६९॥ 
यथा ते कथितं पूर्वमंशाचतरणं मया। 
अयोनिजा योनिज्जाश्च ते देवाः पृथिवीतले ॥ ७० 
दैत्यदानवहन्तारः सम्भूताः पुरुषेश्वराः। 
राजन्‌ ! मैंने तुम्हें पहले ( आदिपर्व ) अंशावर 
प्रसङ्गे जैसा बताया है, उसके अनुसार दैत्यों और दानम 
बिनाश करनेवाले वे देवता योनिज और अयोनिज 
प्रथ्बीपर राजा होकर उत्पन्न हुए ॥ ७०३ ॥ 
क्षीरिकावृक्षसंकाशा वञ्रसंहननास्तथा॥ ७! ॥ 
नागायुतबलाः केचित्‌ केचिदोघबलान्विताः | 
गदापरिघशक्तीनां. सहाः परिघबाहवः ॥ ७१ 
उनके शरीर पिण्डखजूरके समान पुष्ट और वर 
तुल्य सुदढ थे । उनमेसे कितने ही दस हजार थिव 
समान बलवान्‌ थे | कितने ही बळके अट्ूट मव 
थे । वे गदा, परिष और शक्तियोंके आघात सह तमे 
थे | उनकी सुजाएँ. परिधोंके समान मोटी एव 
थीं ॥ ७१-७२ | 
गिरिश्शङ्गप्रह्ताzः सबं 
वृष्णिवंशसमुत्पन्ना: शतशोऽथ सहस्रशः 


) | 
परिघयोधिन A 
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हरिवंशपव ] 


चतुष्पश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


२०३ 
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~ 


कुरुबंरो च ते देवाः पञ्चालेषु च पार्थिवाः। 
याशिकानां सञ्द्धानां ब्राह्मणाना च योनिषु ॥ ७४॥ 

वे सब-के-सब पर्वत-शिखरोंद्वारा प्रहार करनेवाले तथा 
परिधोंसे युद्ध करनेमे कुशल थे । उनमेंसे सैकड़ों-हजारों बीर 
देवता वृष्णिवंश, कुरुवंश तथा पाञ्चालवंहामे राजा एवं राज- 
कुमारोंके रूपमे उत्पन्न हुए थे कितने ही देवता समृद्विशाली 
याज्ञिक ब्राह्मणोंके कुलोंमे प्रकट हुए थे ॥ ७३-७४ || 
स्वोरत्रश्ञा महेष्वासा वेदघतपरायणा: । 
सर्वेद्धिणुणसम्पत्ता यज्वान; पुण्यकर्मिणः ॥ ७५॥ 

वे सम्पूर्ण अंके ज्ञाता, महाधनुर्धरः वैदिक बतके 
अनुष्ठानमे तत्पर, समस्त समृद्विकारी गुणोंसे सम्पन्न, यज्ञकर्ता 
तथा पुण्यकर्मोका अनुष्ठान करनेवाले थे || ७५ ॥ 


आचालयेयुय शैलान्‌ कुद्धा भिन्धय्मद्दीतलम्‌ । 

उत्पतेयुरथाकाशं क्षोभयेयुमहीदधिम्‌ ॥ ७६॥ 
वे कुपित होनेपर पर्वतोंको भी हिला सकते थे। 

एथ्वीको विदीर्ण कर सकते थे, आकाइमें उड़ सकते 


थे और समुद्रोंको | भी विक्षुब्ध कर सकते थे ॥ ७६ ॥ 
एवमादिच्य तान्‌ स्वान भूतभव्यभवत्प्रसुः । 
नारायणे समाचेदय लोक़ाञ्छान्तिमुपागमत्‌ ॥ ७७॥ 
भूत) भविष्य और बर्तमानके स्वामी ब्रझाजी उन 
देवताओँको उपर्युक्त आदेश दे भगवान्‌ नारादणको 
समस्त लोकोंकी रक्षाका भार सौंपकर शान्त हो गये ॥ ७७॥ 
भूयः श्टणु यथा विष्णुरवतीणो महीतले । 
प्रजानां वे हिताथोय प्रभुः प्राणिहितेइवरः ॥ ७८॥ 
जनमेजय ! समस्त प्राणियोंका हित-साधन करनेमें समर्थ 
भगवान्‌ विष्णु प्रजावर्गके हितके लिये इस भूतलपर जिस 
प्रकार अवतीर्ण हुए थे, वह प्रसंग फिर सुनो ॥ ७८ ॥ 
ययातिवंशजस्याथ वसुदेवस्य धीमतः । 
कुले पूज्ये यशस्कमों जशे नारायणः प्रश्नः ॥ ७९॥ 
राजा ययातिके वंशज बुद्धिमान्‌ बसुदेवके आदरणीय 
कुलमें यशोवर्धक कर्म करनेवाले भगवान्‌ नारायणने जन्म 
ग्रहण किया था ॥ ७९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि देवानामंशावतरणे त्रिपञ्चाशञत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलमाग हरिबंशके अन्तर्गत हरिवंशपरबैमें देवताओका 
अंशावतरणतिषयक तिरपनको अध्याय पूरा हुआ॥ ५३ ॥ 


— ot o— 


चतुष्पञ्चाशात्तमोऽष्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके ग्रति देवर्षि नारदका वचन-भूलोककी वर्तमान अवस्थाका 
परिचय देकर भगवानको अवतार ग्रहण करनेके लिये प्रेरित करना 


वैशम्पायन उवाच 
छतकारये गते काले जगत्यां च यथानयम्‌। 
अंशावतरणे वृत्ते सुराणां भारते कुले ॥ 
भागेऽवतीणे धर्मस्य शक्रस्य पचनस्य च। 
अद्विनोदेबभिषजोभीगे वै भास्करस्य च ॥ २ ॥ 
पूर्वमेवावनिगते भागे देवपुरोधसः। 
वसूनामष्टमे भागे प्रागेव धरणीं गते॥ ३ ॥ 
सृत्योभागे क्षितिगते कलेभागे तथैच च । 
भागे शुक्रस्य सोमस्य वरुणस्य च गां गते ॥ ७ ॥ 
शङ्करस्य गते भागे मित्रस्य धनदस्य च। 


१॥ 


` गन्धर्वोरगयक्षाणां भागांशेषु गतेषु च॥ ५॥ 
भागेष्वेतेषु गगनादवतीणेंषु मेदिनीम्‌। 
तिष्टन्नारायणस्यांशे नारद्‌ः समदइञ््यत ॥ ६ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! जब पृथ्बी 
और काल दोनों कृतकृत्य होकर चले गये और देवताओंका 
भरतबंशमे यथोचितरूपसे अंशावतरणका कार्य सम्पन्न हो 
गया, धर्म, इन्द्र, वायु, देववेद्य अश्विनीकुमार तथा 
ूर्यदेवका प्रथकू-प्रथक भाग जब भूतलपर अवतीण हो 


गया, देवताओंके पुरोहित बृहस्पतिजी जब उनसे भी 
पहले ही प्रथ्वीपर आ गये, वसुओंके अष्टम भाग भीष्म भी 
पहले ही एृथ्वीपर अवतीण हो गये, मृत्यु (यम) और कलिके 
भाग भी जब प्रथ्वीपर आ गये, शुक्र, सोम और वरुणके 
अंश भी भूतलपर अवतीर्ण हो गये, भगवान्‌ शङ्कर) मित्र; 
कुबेर) गन्धर्व) नाग और यक्षोंके भागांश भी जब पृथ्बीपर 
आ गये, उपयुक्त सभी भाग जब आकासे एथ्वीपर उतर 
आये, तब देवपक्षमें स्थित रहनेवाले देवर्षि नारद भगवान्‌ 
नारायणके निकट आते हुए दिखायी दिये ॥ १-६ ॥ 
ज्चलिताग्निप्रतीकाशो बालाकंसहशेक्षणः । 
सव्यापवृत्त॑ विपुलं जटामण्डलमुद्वहन्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय उनका तेजस्वी शरीर प्रज्वलित अग्निके 
समान प्रकाशित हो रहा था। दोनों नेत्र प्रभातकालके 
सूर्यकी भाँति छाल थे। वे वामाबर्त विशाल जटामण्डळ धारण 
किये हुए थे || ७ ॥ 
चन्द्रांशुशुफ्ले वसने वसानो रुक्मभूषितः। _ 
वीणां गृहीत्वा महती कक्षासक्तां सखीमिव ॥ ८ ॥ 
उन्होंने अपने शरीरको चन्द्रमाकी किरणोंके समान 
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२०४ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंश 
>>“ > ल्न गावला यज > ~ 
इवेत वर्णके दो वन्नाते आच्छादित कर रखा था । वें सोनेके न > is उना पर हे कुछ 

नामक वीणा ले जानते हैं; अतः एश्वीका भार उतारनेके लिये ऐसे उपाय 


आभूषणते विभूषित थे । उन्होंने महती ही. र 
रखी थी, जो उनकी सहचरीकी भाँति ८ सटी हुई 
थी॥८॥ ˆ 
कृष्ण(जिनोत्तरासङ्गो  हेमयज्ञोपवीतवान्‌ । 
दृण्डी कमण्डलुधरः साक्षाच्छक्र इवापरः॥ * ॥ 
उनके कंधेपर उत्तरीय बल्लके रूपमे काला मृगचर्म 
शोभा पा रहा था | वे सुवर्णमय यज्ञोपबीतसे सुशोभित थे | 
हाथोंमें दण्ड-कमण्डळ धारण किये हुए थे तथा देखनेमें 
साक्षात्‌ दूसरे इन्द्रके समान जान पड़ते थे || ९ ॥ 
भेत्ता जगति गुह्यानां विग्रहाणां ग्रहोपमः। 
गाता चतुर्णा वेदानामुद्गाता प्रथमत्विजाम्‌। 
महर्षिविंग्रहरुचिविद्वान्‌ गान्धर्वेकोविदः ॥ १० ॥ 
जगतमें गुप्त बातोंका भंडाफोड़ करनेवाले नारदजी 
युद्ध या विवादकी सूचना देनेवाले ग्रहोंके समान माने जाते 
हैं। थे चारों वेदोंके गायक तथा मुख्य त्रृत्विजोमे उद्गाता 
थे, महर्षि होनेपर भी युद्ध देखनेकी रुचि रखते थे और 
विद्वान्‌ होनेके साथ ही सङ्गीतविद्याक्रे मर्मज्ञ थे || १० || 
वैरिकेलिकिलो विप्रो ब्राह्मः कलिरिवापरः । 
देवगन्धवेलोकानामादिवक्ता महासुनिः॥ ११॥ 
दूसरोको लड़ा देना उनके लिये खिलवाड़ था | वे 
ब्राह्मण तथा ब्रह्माजीके पुत्र होकर भी दूसरे कलिके समान 
माने जाते थे | महामुनि नारद देवलोक तथा गन्धर्वलोके 
प्रमुख वक्ता ( उपदेशक ) थे ॥ ११ ॥ 
स नारदोऽथ ब्रह्मषित्रह्लोकचरोऽव्ययः। 
स्थितो देवसभामध्ये संरब्धो विष्णुमब्रवीत्‌ ॥ १२ 
ब्रह्मलोकमें विचरनेवाले वे अविनाशी ब्रह्मर्षि नारद्‌ 
उस समय देव-सभामें खड़े हो रोषावेशमे आकर भगवान्‌ 
विष्णुसे इस प्रकार बोले--॥| १२ ॥ 
अंशावतरणं विष्णो यदिदं त्रिदशेः कृतम्‌। 
क्षयाथे परथिवीन्द्राणां सर्वमेतद्कारणम्‌ ॥ १३॥ 
“सर्वव्यापी नारायण ! देवताओंने भूतलक्रे राजाओंका 
विनाश करनेके लिये जो यह अंशावतार ग्रहण किया है, यह 
सब निष्फल है || १३॥ 
यदेतत्‌ पाथिवं क्षत्रं स्थितं त्वयि यदीइवर । 
ऱुनारायणयुक्तोऽयं कायोर्थः प्रतिभाति मे ॥ १४॥ 
“परमेश्‍वर | यह जो भूतलके राजाओंका युद्ध है, वह 
तो आपपर ही निर्मर है। मुझे तो ऐसा प्रतीत होता है कि 
देवताओंके इस प्रयोजनकी सिद्धि नर और नारायणके 
सहयोगसे ही सम्भव है ॥ १४ ॥ 
न युक्तं जानता देव त्वया तच्वार्थदरिना। 
देवदेव पृथिव्यथें प्रयोक्तं, कार्यमीदशम्‌ ॥ १५॥ 


प्रयोग करना, जिसमें आप दोनोंका सहयोग न हो, आएन 
लिये उचित नहीं है ॥ १५ ॥ 
त्वं हि चक्षुष्मतां चश्लुः इलाच्यः प्रभवतां प्रभु: 
श्रेष्ठी योगवतां योगी गतिर्गतिमतामपि ॥ १६॥ 
क्योंकि आप ही नेत्रवानोंके नेत्र हैं, प्रभावशाही 
पुरुषोंके स्पृहणीय प्रभु हैं? योगवाळोंमे श्रेष्ठ योगी हैं तथा 
गतिशील प्राणियोंकी गति हैं ॥ १६ ॥ ५ 
देवभागान्‌ गतान्‌ कि त्वं सर्वोश्रयो विश: । 
चखुस्धरायाः साह्यार्थमंशं स्वं नानुयुअसे ॥ १७॥ 
“आप सबके आश्रयभूत परमेश्वर हैं, फिर देवताओंके 
अंशोंको एथ्वीपर गया हुआ देखकर भी आप वसुधाकी 
सहायताके लिये अपने अंदाको क्यों नहीं नियुक्त करते 
हैं॥ १७॥ 
त्वया सनाथा देवांशास्त्वन्मयास्त्वत्परायणाः । 
जगत्यां संचरिष्यन्ति कायोत्‌ कायोन्तरं गताः॥ १८॥ 
“देवताओंके अंश आपके ही स्वरूप तथा आपके ही 
आश्रित हैं । वे आपसे सनाथ होकर ही प्रथ्वीपर एक कारये 
दूसरे कार्यमें संलग्न रहते हुए विचरण कर सकेंगे ॥ १८॥ 
तदहं त्वरया विष्णो प्राप्तः खुरखभामिमाम्‌ । 
तव संचोदनार्थ वै शुणु चाप्यत्र कारणम्‌ ॥ १९॥ 
“विष्णो | मैं जो आपको प्रेरित करनेके लिये बड़ी 
उतावलीके साथ इस देव-सभामें आया हूँ? इसका भी एक 
कारण है; उसे सुनिये ॥ १९॥ 
ये त्वया निहता दैत्याः संग्रामे तारकामये । 
तेषां श्टणु गति विष्णो ये गताः पृथिवीतलूम॥ २०॥ 
“विष्णो ! तास्कामय-संग्राममें आपके द्वारा जो दैतय मोर 
गये थे, वे सब-के-सत्र प्रथ्वीतलपर जा पहुँचे हैं; उनकी का 
अवस्था है, छुनिये || २० ॥ 
पुरी पृथिव्यां मुदिता मथुरानामतः श्रुतां । 
निविष्टा यसुनातीरे सफीता जनपदायुता ॥ २९॥ 
पृथ्वीपर मथुरा नामसे प्रसिद्ध एक पुरी है? जो पणी 
नन्दमयी है । वह समृद्धिशालिनी नगरी यमुनाके तटपर ब 
हुई है। उसके सब ओर बहुत-से जनपद हैं ॥ २१ ॥ 
मधुनोम महानासीद्‌ दानवो युधि दुर्जयः | 
रासनः सर्वभूतानां बलेन महतान्वितः ॥ ९९ | 
“उस पुरीमें पहले मधु नामसे प्रसिद्ध एक महादाव 
रहता था, नित्ते युद्धमे जीतना बहुत ही कठिन था | 
प्राणियोंको त्रास देनेवाला वह दानव महान, बे 
था ॥ २२ ॥ 
तस्य तत्र महच्चासीन्महापादपसंकुळम्‌। 
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चार मझुवन नाम यत्रासौ न्यवसत्‌ पुरा ॥ २३॥ 
“वर्ह 


द उसका विशाल एवं भयंकर मधुबननामक वन 
था जो बड़े-बड़े बक्षोसे हरा-भरा रहता था । ूर्वकालमें वह 
दानव उस मधुवनमें ही निवास करता था ॥ २३ ॥ 
तस्य पुत्रो महानासीलूवणो नाम दानवः। 
चासनः सवभूतानां महाबलपराक्रमः ॥ २४॥ 
“उसका पुत्र लवण नामसे प्रसिद्ध महान्‌ दानव था। वह 
भी समस्त प्राणियोको भयभीत करनेवाला तथा महान्‌ बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न था || २४ | 


स तन्न दानवः क्रीडन्‌ वर्षपूगाननेकशाः। 
स दवतगर्णाॉलोकानुदासयति दितः ॥ २५॥ 
“वह दानव बहुत वर्षांतक वहाँ क्रीड़ा करता रहा । फिर 
बळके त्रमंडमें भरकर देवताओंसहित समस्त लोकोंको 
उजाड्ने या उद्विग्न करने लगा ॥ २५ ॥ 
अथोध्यायामयोध्यायां रामे दारारथो स्थिते । 
राज्यं शासति धर्मज्ञे राक्षसानां भयावहे ॥ २६॥ 
स दानवो वळइलाधी घोरं बनमुपाश्चितः । 
प्रेषयामास रामाय दूतं परुषयादिनम्‌ ॥ २७ ॥ 
“जिसपर आक्रमण करना किसीके लिये भी असम्भव था; 
उस अयोध्यापुरीमे जव राक्षसोंको भय देनेवाले धर्मज्ञ 
दशरथनन्दन श्रीराम राज्य-शासन करते थे; उस समय अपने 
बलकी प्रशंसा करनेवाले उस लवण नामक दानवने घोर 
मधुवनका सहारा ळे श्रीरामचन्द्रजीके पास एक कटुभाषी दूत 
भेजा ॥ २६-२७ || 
विषयासन्नभूतो5स्मि तव राम रिपुश्च ह। 
न च सामन्तमिच्छन्ति राजानो बलदर्पितम ॥ २८ ॥ 
“( उसके उस दूतने भगवान्‌ श्रीरामसे इस प्रकार कहा---) 
राम ! मैं तुम्हारे राज्यके निकट रहता हूँ ओर तुम्हारा शात्रु 
भी हूँ । प्रायः राजा लोग ऐसे सामन्तको जीवित रखना नहीं 
चाहते, जो बलके घमंडमे मरा रहता हो ॥ २८ ॥ 
राज्ञा राज्यवतस्थेन प्रजानां हितकास्यया । 
जेतव्या रिपवः सर्वे स्फीतं विषयमिच्छता ॥ २९ ॥ 
“राजोचित व्रतम स्थित रहकर अपने राज्यको समृद्धि- 
शाली वनानेकी इच्छा रखनेवाले राजाको उचित है कि 
वह प्रजाके हितकी कामनासे अपने समस्त झात्रुओंको 
जीतकर काबूमे कर ले ॥ २९ ॥ 
अभिपेकाद्रकेशेन राज्ञा रञ्जनकाम्यया। 
जेतव्यानीरिद्रियाण्यादौ तज्ञये हि ध्रुवो जयः ॥ ३०॥ 
“जिसके मस्तकक्रे केश राज्याभिषेकसे आद्र हुए 
हों तथा जो प्रजाको प्रसन्न रखना चाहता दो, उस राजाका 
कर्तव्य है कि वह सबसे पहले अपनी इन्द्रियोंपर विजय 
प्राप्त करे; क्योंकि उनको जीत ठेनेके बाद शात्रुओपर 
विजय पाना निश्चित है ॥ ३० ॥ 


चतुष्पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


२०५ 


सम्यग्‌ वतितुकामस्य विशेषेण महीपतेः। 
नयानासुपदेशेन नास्ति लोकसमो झुरूः॥ ३१॥ 
“जो उत्तम बर्तावकी इच्छा रखता दो, ऐसे पुरुष 
विशेषतः प्रथ्वीपालक नरेशकों नीतिका उपदेश करनेके लिये 
लोकके समान दूसरा कोई गुरु नहीं है ॥ ३१ ॥ 
व्यसनेषु जघन्यस्य धर्ममध्यस्य धीमतः । 
बळज्येष्ठस्य ब्रपतेनीस्ति सामन्तं भयम्‌ ॥ ३२॥ 
“जो द्यत और मृगया आदि दु्व्यसनोंमें दूसरोंकी अपेक्षा 
निकृष्ट है ( अर्थात्‌ जो व्यसनाँसे दूर रहता है) धर्ममें 
जिसकी मध्यम कोटिकी स्थिति दै, परंतु जो बलमें दूसरोंकी 
अपेक्षा बढ़-चढ़कर दै, उस बुद्धिमान्‌ नरेदाको कभी सामन्तॉसे 
भय नहीं प्राप्त होता हे॥ ३२ ॥ 
सहजैवोध्यते सर्वः प्रवृद्धैरिन्द्रियादिभिः । 
अमित्राणां प्रियकरैमो हैर ध्वतिरीच्वरः ॥ ३३॥ 
“अपने शरीरके साथ ही उत्पन्न हुए ये इन्दट्रियरूपी शत्रु 
जब बढ़ जाते हैं, त्र मोह उत्पन्न करनेवाले हो जाते हैं और 
दात्रुआँका प्रिय साधन करने लगते हैं; उस दशाम उनके द्वारा 
सभी भैयहीन पुरुषों अथवा राजाओंको सदा ही बाधा प्रास 
होती है ॥ ३३ ॥ 
यत्‌ त्वया स्त्रीकृते मोहात्‌ सगणो रावणो हतः। 
नैतदौपयिकं मन्ये महद्‌ वे कमे कुत्लिनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
“तुमने जो मोहवश एक नारीके लिये दळ-बल्सहित 
रावणका वध कर डाला है, इसे मैं न्यायसंगत नहीँ मात्तता । 
यद्यपि पराक्रमकी दृष्टिसे वह महान्‌ कर्म है तो भी वास्तवे 
वह निन्दित ही दै ॥ ३४ ॥ 
वनवासप्रबृत्तेन यत्‌ त्वया व्रतशालिना। 
प्रहृतं राक्षखानीके नेच दष्टः सतां विधिः ॥ ३५॥ 
“तुम वनवासमें प्रत्रत्त हुए थे । वनवासी सुनियोंके 
नियमोंका पालन करनेमे ही तुम्हारी शोभा थी। फिर भी तुमने 
जो राक्षसोंकी सेनापर प्रहार किया, ऐसा बर्ताव कभी, किन्ही 
सत्पुरुषोंने किया हो--यह कभी नहीं देखा गया है ॥ ३५॥ 
सतामक्रोधजो धमः शुभां नयति सद्गतिम्‌ । 
यत्‌ त्वया निहता मोहाद्‌ दूषिताश्चाश्रमौकसः॥। ३६॥ 
:क्रोधका परित्याग करके साधुपुरुष जिस धमंका पालन 
करते हैं, वह उन्हें शुभ सद्गतिकी प्राप्ति कराता है। तुमने जो 
मोहवश राक्षसोका वध किया है, इससे सभी आश्रमवासी 
कलंकित हो गये ( तुम्हारे द्वारा ब्रत-नियमका उलल्डुन देख- 
कर दूसरे भी ऐसा ही करने लगेंगे; अतः तुम दुराचारके 
प्रवर्तक हो गये ) ॥ ३६ ॥ 
स एष रावणो धन्यो यस्त्वया बतचारिणा। 
स्रीनिमित्ते हतो युद्धे ग्राम्यान्‌ धमोनवेक्षता ॥ ३७॥ 
ध्यह रावण धन्य था, जो युद्धमे ्ाम्य धर्मपर ही दृष्टि 
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रखनेवाले तुझ-जैसे ब्रतधारीके हाथसे एक स्लीके कारण मारा 
गया ॥ ३७ ॥ 
यदि ते निहतः संख्ये दुर्बुद्धिरजितेन्दियः । 
युध्यखाद्य मया सार्धे सधे यद्यसि वीयवान ॥ २८ ! 
“यदि तुमने खोटी बुद्धिवाले उस अजितेन्द्रिय रावणको 
युद्धम मारा दै और ऐसा करके तुम पराक्रमी बन रहै हो तो 
आओ) आज रणक्षेत्रम मेरे साथ युद्ध करो ॥ ३८ ॥ 
तस्य दूतस्य तच्छुत्वा भाषितं रूक्षवादिनः । 
धैयादसम्भ्रान्तवपुः सस्मितं राघवोऽत्रचीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
“उस कडुवादी दूतका वह भाषण सुनकर रघुनन्दन 
श्रीराम अपने स्वाभाविक धैर्यके कारण विचलित नहीं हुए 
अपितु मुसकराते हुए बोछे-।।३९॥ 
असदेतत्‌ त्वया दूत भाषितं तस्य गोरवात्‌ । 
यन्मां क्षिपसि दोषेण वेदात्मानं च सुस्थिरम्‌॥ ४०॥ 
“दूत ! तूने उस दानवके प्रति गोरव-बुद्धिकें कारण जो 
कुछ कहा है, वह सब ओछी बात है; क्योंकि तू मुझपर तो 
दोषारोपण करके आक्षेप करता है और अपनेको न्यायमार्गमें 
भलीमाँति स्थित समझता है || ४० | 
यद्यहं सत्पथे मूढो यदि वा रावणो हतः। 
यदि वा मे दृता भायो का तत्र परिदेवना ॥ ४१॥ 
“यदि मैं सन्मार्गपर चलनेंका विवेक खो बैठा था; यदि 
मेरे द्वारा रावण मारा गया था अथवा यदि मेरी स्त्रीका अप- 
हरण हुंआ था तो तू क्यों इन सब बातोंका रोना रो 
रहा है ! ॥ ४१॥ 
न वाङ्मात्रेण दुष्यन्ति साधवः सत्पथे स्थिताः। 
जागर्ति च यथा देवः सदा सत्खितरेषु च ॥ ४२॥ 
“नन्मार्गपर स्थित रहनेवाले साधुपुरुष किसीके कहनेमात्र- 
से 'कलड्रिंत नहीं होते हैं | सत्‌ और असत्‌ पुरुषोंके भीतर 
बेठे हुए भगवान्‌ सदा जागते रहंते हैं ( कौन बुरा है और 
कौन भला--यह उनकी दृष्टिसे छिपा हुआ नहीं है ) ॥४२॥ 
तं दूतेन यत्‌ कार्य गच्छ त्वं दूत मा चिरम्‌। 
नात्मश्छाधिषु नीचेषु प्रहरन्तीह मद्विधाः ॥ ४३॥ 
“दूत | तुझ-जेसे दूतको जो कुछ करना चाहिये, वह 
बय तुन कर लिया । अब यहाँसे चला जा, बिलम्ब न कर । 
मेरे जेसे पुरुष यहाँ अपनी झूठी प्रशंसा करनेवाले नीच जर्नो- 
पर प्रहार नहीं करते | ४३ ॥ 
अयं ममालुज्ञो श्राता शत्रुघ्नः शत्रुतापनः ।. 
तस्य दैत्यस्य दुबुंद्रेसंथे प्रतिकरिष्यति ॥ ४४॥ 
“यह मेरा छोटा भाई शत्रुध्न, जो शत्रुओंकों पूर्ण संताप 
देनेवाला है; युद्धर्म उस दुर्बुद्धि देत्यको उसके कुकृत्योंका 
भरपूर बदला देगा? | ४४ || 
एवमुक्तः स दूतस्तु ययौ सौमित्रिणा सह। 
अनुश्षातो नरेन्द्रेण राघवेण महात्मना ॥ ४५॥ 
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क्या 
“महात्मा राजा रघुकुलनन्दन श्रीरामने ऐसा कहकर जब 

उसे जानेक्री आज्ञा दी? तब वह दूत सुमित्राकुमार शुष्नफे 

साथ चला गया ॥ ४५ ॥ 

स शीघ्रयानः सम्प्रात्तस्तदू दानवपुरं महत्‌। 

चक्रे निवेशं सोमित्रिवेनान्ते युद्धलाळसः ॥ ४६॥ 
“सुमित्रानन्दन शत्रुघ्न शीघ्रतापूर्वक रथ हाँकते हुए 

लवणासुरके उस विशाल नगरमे जा पहुंचे । वहाँ युद्धकी 

लालसा लेकर उन्होंने उसके बनके समीप ही पड़ाव डाल 

दिया ॥ ४६ ॥ हू र 

ततो दूतस्य वचनात्‌ स दैत्यः क्रोधमूर्चिछतः। 

पृष्ठतस्तद्‌ वनं कृत्वा युद्धायाभिसुखः स्थितः ॥ ४७॥ 
“तदनन्तर दूतकी बातौसे सब कुछ जानकर वह देतय 

क्रोधसे अचेत-सा हो गया और उस वनको पीछे करके युद्धके 

लिये शत्रुष्नके सामने आकर खड़ा हो गया ॥ ४७ || 

तव्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं सोमित्रेदोनवस्य च। 

उभयोरेव बलिनोः शूरयो रणप्तूधनि ॥ ४८॥ 
“सुमित्राक्ुमार शन्रुन्न तथा दानव लवणासुर दोनों ही 

बड़े बलवान्‌ और शूरवीर थे । युद्धके मुहानेपर उन दोनोमें 

घोर संग्राम हुआ ॥ ४८ ॥ 

तौ शरैः साधु निशितैरन्योन्यमभिजघ्नतुः। 

न च तौ युद्धवैसुख्यं श्रमं वाप्युपजग्मतुः ॥ ४९॥ 
“वे तीखे बाणोंद्वारा एक दूसरेको भलीमाँति चोट 

पहुँचाने लगे । दोनों ही न तो युद्धसे विमुख हुए और न 

उन्हें थकावट ही हुई | ४९ || 

अथ सौमित्रिणा बाणेः पीडितो दानवो युधि। 

ततः ख शूलरहितः पर्यहीयत दानवः ॥ ५०॥ 
“तदनन्तर उस युद्धस्थलमै सुमित्राकुमारने दानव लवणः 

को बाणोंद्वारा अधिक पीड़ित किया» इससे उसका झूल हाथसे 

छूटकर गिर पड़ा । अब वह सर्वथा कमजोर पड़ने लगा ॥ 

स॒ गृहीत्वाङ्कशं चेव देवेद्त्तवरं रणे। 

कर्षणं सवभूतानां लवणो विररास ह ॥ ५१॥ 
“तब उसने युद्धमे अङ्कुश उठाया, जिसके लिये उसको 

देवताओंसे वर प्राप्त हो चुका था । वह अङ्कुदा समस प्रि 

को आकर्षित करनेवाला था । उसे लेकर लवणासुर जोरजोर 

से गर्जना करने लगा ॥ ५१॥ 

शिरोधरायां जग्राह स्रोऽङ्करेन चकषं ह। 

प्रवेशायितुमारन्धो लचणो राघवानुजम्‌॥ ५९ ॥ 
“उसने बह अङ्कुश श्रीरामके छोटे भाई श्ातुष्नके 

कॅसा दिया और खींचकर उसे उनके कण्ठमें घुसाना आर्म 

किया ॥ ५२॥ 

ख रुकमत्सरुसुद्यम्य शत्रुघ्न खङ्कमुत्तमम्‌। 

शिरश्चिच्छेद खङ्गे लवणस्य महासरधे ॥ ५२) 
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क हि क शुष्नने सोनेकी मूठवाली 
उसके द्वारा उस दानबका 
मस्तक काट गिराया ॥ ६३ || 
स हत्वा दानवं संख्ये सौमित्रिमित्रवस्सलः। 
तदू वनं तस्य दैत्यस्य चिच्छेदास्रिण बुद्धिमान्‌ ॥५४॥ 
“मित्रोंपर स्नेह रखनेवाछे बुद्धिमान्‌ शजुघ्नने युद्धस्थलमें 
उस दानवका वध करके उसके उस वनको भी अपने अखों- 
द्वारा काट डाला ॥ ५४ || 
छित्त्वा वनं तत्‌ सौमित्रिनिवेशां सोऽभ्यरोचयत्‌। 
भवाय तस्य देशस्य पुयीः परमधर्मवित्‌ ॥ ५५॥ 
“वनको काटकर परम धर्मज्ञ सुमित्राकुमारने उस देशके 
अभ्युदयके लिये वहाँ एक नगर बसानेकी इच्छा को || ५५॥ 
तस्मिन्‌ मधुवनस्थाने मथुरा नाम सा पुरी । 
शत्रुघ्नेन पुरा स्रष्टा हत्वा तं दानवं रणे ॥ ५६॥ 
“रणभूमिमें उस दानवका वध करके शत्रुध्नने पूर्वकालमे 
उसी मधुवनकी जगह उस पुरीका निर्माण किया, जिसका 
नाम मथुरां है ॥ ५६ ॥ 
खा पुरी परमोदारा साट्टप्राकारतोरणा । 
स्फीता राष्ट्रसमाकीणी ससद्धवलवाहना ॥५७॥ 
“वह मधुरापुरी बहुत बड़ी है। उसमें ऊँची अद्यालिकाएँ, 
चहारदीवारी तथा फाटक यथास्थान बने हुए हैं । वह समृद्धि- 
शालिनीपुरी समूचे राष्ट्रके लोगोंसे भरी रहती है तथा सेना 
और सवारियोंसे सम्पन्न है || ५७ ॥ 
उद्यानवनसस्पत्ना सुसीमा सुप्रतिष्ठिता । 
प्रांशुप्राकारवसना परिखाकुलमेखला ॥ ५८॥ 
“नाना प्रकारके उद्यान और बन उसकी शोभा बढ़ाते 
हैं। उसकी सीमा सुन्दर है | वह अच्छी तरहसे बसायी तथा 
दढ्तापूर्वक स्थापित की गयी है । ( वह नगरी एक नारीके 
समान जान पड़ती है ) ऊँची-ऊँची चहारदीवारी उसके लिये 
साड़ीका काम देती है । चारों ओरसे खुदी हुई खाई मेखला 
( करधनी ) के समान जान पड़ती है॥ ५८ ॥ 
चयाट्टालककेयूरा प्रासाद्वरकुण्डला । 
खुसंवृतद्वारमुखी चत्वरोद्वारहासिनी ॥ ५९ ॥ 
“नगरद्वार और अद्यल्किएँ, उसके केयूर ( भुजबंद )-सी 
प्रतीत होती हैं । श्रेष्ठ प्रासाद सुन्दर कुण्डलके समान शोभा 
देते हैँ । किंवाइरूपी अञ्जलोंसे अच्छी तरह ढका हुआ प्रधान 
द्वार मानो उसका मुख है तथा भीतरके ऑगनका उद्घाटन 
उसकी हँसीका प्रकाश है ॥ ५९ ॥ 
अरोगवीरपुरुषा हस्त्यश्वरथसंकुला । 
अर्धेचन्द्रप्तीकाशा यसुनातीरशोभिता ॥ ६०॥ 
“उस पुरीमें नीरोग वीर पुरुषोंका निवास है । हाथी; 


२०७ 
घोड़े तथा रथ आदि वाहनोंसे वह भरी रहती है । यमुनाजीके 
तटपर बसी हुई वह शोभाशालिनी पुरी अर्धचन्द्राकार प्रतीत 
होती है || ६० ॥ 
पुण्यापणवती दुगा रल्लसंचयगर्विता। 
क्षेत्राणि सस्यवन्त्यस्याः काले देवश्च वषति ॥ ६१॥ 
“इसके भीतर सुन्दर एबं पवित्र हाट हैं । इसमें प्रवेश 
करना दूसरोंके लिये कठिन है तथा इसे अपने रत्नराशि-संग्रह- 
पर गर्व है । इसके पाइर्ववर्ती जनपदके खेत अनाजके 
हरे-भरे पोदोंसे शोभा पाते हैं और वहाँ पर्जन्यदेव समयपर 
वर्षा करते हैं ॥ ६१ | 
नरनारीप्रमुदिता सा पुरी स्म प्रकाशते। 
निविष्टविषयश्चैच शूरसेनस्ततो ऽभवत्‌ ॥ ६२॥ 
“नर-नारियोंके आमोदःप्रमोदसे पूर्ण मधुरापुरी सदा अपनी 
शोभासे प्रकाशित होती रहती है । इस पुरी और प्रदेशमे 
किसी समय राजा झूरसेन निवास करते थे ॥ ६२ ॥ 
तस्य पुर्यां महावीयां राजा भोजकुलोद्वहः। 
उग्रसेन इति ख्यातो महासेनपराक्रमः ॥ ६३॥ 
“उसी पुरीमें इस समय महाबली राजा उग्रसेन हैं, जो 
भोजबंशका भार बहन करते हैं। उनका पराक्रम कुमार 
कार्तिकेयके समान है ॥ ६३ ॥ 


तस्य पुतरत्वमापन्नो योऽसौ विष्णो त्वया हतः । 

काळनेमिमंहादैत्यः संग्रामे तारकामये ॥ ६४॥ 
“विष्णो ! आपने तारकामय संग्राममे जिस कालनेमि 

नामक महादेत्यका वध किया था, वह “ैंग्ने उन्हीं राजा 

उग्रसेनका पुत्र होकर प्रकट हुआ है ॥ ६४ ॥ 

कंसो नाम विशालाक्षो भोजवंशविवर्धनः । 

राजा एथिव्यां विख्यातः सिंहविस्पष्टविक्रमः ॥ ६५ ॥ 
“उसका नाम है कंस । उसके नेत्र बड़े-बड़े हैं । वह 

भोजवंशकी बृद्धि करनेवाला है । उसकी चाल-ढाल और 

पराक्रम सिंहके समान है । राजा कंस भूतलूपर सर्वत्र विख्यात 

है॥ ६५॥ 

राज्ञां भयंकरो धोरः राङ्कनीयो महीक्षिताम्‌। 

भयदः सवभूतानां सत्पथाद्‌ वाह्यतां गतः ॥ ६६॥ 
“वह राजाओंके लिये अत्यन्त भयंकर है । भूमिपालोंके 

लिये शङ्कनीय हो गया है । समस्त प्राणियोंको भय देनेवाला 

कंस सदाचारसे गिर गया है ॥ ६६॥ 

दारुणाभिनिवेशेन दारुणनान्तरात्मना । 

युक्तस्तेनेव दर्पेण प्रजानां रोमहर्षणः ॥६७॥ 
“दारुण प्रकृति और क्रूर अन्तरास्मासे युक्त हो वह कंस 

अपने पूर्वजन्मके दर्पसे ही उन्मत्त हो इस समय प्रजावर्ग- 

के लिये रोमाञ्चकारी बन गया है || ६७ ॥ 
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न राजधमीभिरतो  नात्मपक्षखुखावहः । 
नात्मराज्ये प्रियकरश्नण्डः कररुचिः सदा ॥ ६८ ॥ 
“वह न तो राजधर्ममें अनुराग रखता है, न अपने पक्षके 
लोगोंको ही सुख देता है और न अपने राज्यमें ही किसीका 
प्रिय करता है | सदा ही अत्यन्त क्रोधमे भरा रहता है और 
केवळ प्रजासे कर वसूल करनेकी ही रुचि रखता है | ६८ ॥ 
स कंसस्तत्र सम्भूतस्त्वया युद्धे पराजितः । 
क्रव्यादो बाधते लोकानासुरेणान्तरत्मना ॥ ६९॥ 
“आपने जिसे युद्भमे पराजित किया थाश बह कालनेमि 
ही वहाँ कंस? बनकर प्रकट हुआ है । उसकी अन्तरात्मा 
आसुरमावसे युक्त है, जिसके द्वारा वह मांसभक्षी राक्षस समस्त 
लोकोंको पीड़ा देता है || ६९ ॥ 
योऽप्यसौ हयविक्राम्तो हयग्रीव इति स्मतः । 
केशी नाम हयो जातः स तस्यैव जघन्यजः ॥ ७०॥ 
“पहले जो घोड़ेके समान चलनेवाला अथवा पराक्रमी 
हयग्रीव नामसे विख्यात दैत्य था, वही केशी? नामक अश्वके 
रूपमै भूतलपर उत्पन्न हुआ है । इस समय केशी मानो कंस- 
का छोटा भाई बना हुआ है || ७०.॥ 
स॒ दुष्टो हेषितपद्धः केसरी निरवग्रहः । 
बृन्दावने वसत्येको छुणां मांसानि भक्षयन्‌ ॥ ७१॥ 
“वह्‌ दुष्ट केशी हींसने या हिनहिनानेमे बड़ा पड़ है। 
उसकी गर्दनपर बड़े-बढ़े वाल हैं । वह सर्वथा उच्छुह्कल है। 
वह मनुष्योंके मांसका ही आहार करता हुआ बृन्दावनमें 
अकेला ही निवास करता है ॥ ७१ ॥ 
अरिष्टो बलिपुत्रश्च ककुझी वृषरूपधृक्‌ । 
गवामरित्वमापन्नः कामरूपी महासुरः ॥ ७२॥ 
“बलिका पुत्र अरिष्ट ऊँचे पुट्टोसे युक्त बेलका रूप 
धारण करके प्रकट हुआ है । वह कामरूपी महान्‌ असुर 
गौओंका शत्रु बन गया है || ७२ ॥ 
रिशे नाम दितेः पुत्रो वरिष्ठो दानवेषु यः। 
स कुञ्जरत्वमापन्नो दैत्यः कंसस्य वाहनः ॥ ७३॥ 
“दानबोँमे श्रेष्ठ दितिपुत्र रिष्ट नामक दैत्य हाथीके 
रूपमे उत्पन्न होकर इस समय कंसका वाहन बना 
हुआ है ॥ ७३ ॥ 
लम्बो नामेति विख्यातो योऽसौ दैत्येषु दपिंतः । 
प्रलम्बो नाम दैत्योऽसो वटं भाण्डीरमाश्चितः ॥ ७४॥ 
“देत्योमें अभिमानी जो लम्ब नामसे विख्यात दैत्य था; 
वह इस समय प्रलम्ब नामसे प्रसिद्ध हो भाण्डीर वटका आश्रय ले- 
कर रहता है || ७४ | 
खर इत्युच्यते दैत्यो धेनुकः सोऽञ्ुरोत्तमः। 
घोरं तालवनं देत्यश्चरत्युद्वासयन्‌ प्रजः ॥ ७५॥ 


[ हरिवंशे 
“जो खर नामक दैत्य कहा जाता था, वही इस समय 
असुरोंमें श्रेष्ठ धेनुक बना हुआ हैं । वह देरेय प्रजाजनोक्ो 
उजाडता हुआ भयानक तालवनमे विचरता रहता है || ७५ ॥ 
चाराहश्च किशोरश्च दानवो यौ महाबलौ । 
मल्लौ रङ्गगतो तौ तु जातो चाणूरसुष्टिको ॥ ७६। 
“पूर्वकालमें वाराह और किशोर नामवाछे जो दो महा. 
बळी दानव थे)वे ही चाणूर ओर मुष्टिकके नामसे उत्पन्न हुए 
हैं। वे दोनों इस समय कंसके अखाड़ेके प्रमुख मल्ल ( पहल 
वान ) हैं ॥ ७६ ॥ 
यौ तौ मयश्च तारश्च दानवौ दानवान्तक । 
प्राग्ज्योतिष तो भौमस्य नरकस्य पुरे रतो ॥ ७७॥ 
“दानव-विनाशक नारायण ! मय ओर तार नामसे 
प्रसिद्ध जो दो दानव थे, वे इस समथ प्राग्भ्योतिपरपुरमें, जो 
भूमिपुत्र नरकासुरका नगर है, निवास करते हैं ॥ ७७ || 
एते देत्या विनिहतास्त्यया विष्णो निराक्कताः। 
मानुषं वपुरास्थाय बाधन्ते भुवि माझुषान्‌ ॥ ७८॥ 
“विष्णो ! आपके द्वारा पराजित और निहत हुए थे 
दैत्य मानव-शरीर धारण करके भूतळपर मनुष्योंकों पाडा दे 
रहे हैं || ७८ ॥ 
त्वत्कथाद्वेषिणः सब त्व द्गक्तान्‌ घ्रन्ति माबुषान्‌। 
तव प्रसादात्‌ तेषां वै दानवानां क्षयो भवेत्‌ ॥ ७९॥ 
“ये सब-के-सब आपकी कथावातासि द्वेष रखते हैं और 
आपमें भक्ति रखनेवाले मनुप्योंको मार डालते हें । आपके 
कृपा-प्रसादसे ही इन दानवोंका संहार हो सकता है ।७९॥ 
त्वत्तस्ते विभ्यति दिवि त्वत्तो बिभ्यति सागरे । 
पृशिव्यां तव बिभ्यन्ति नाम्यतस्तु कदाचन ॥ ८०॥ 
“वे आकाश या स्वर्गमें रहें तो भी आपसे डरते हैं | 
समुद्रमे रहेँ तो भी आपसे ही भयभीत होते हैं और एथ्वीपर रहः 
कर भी केवल आपसे ही भय खाते हैं, दूसरे किसीसे कदापि 
नहीं डरते हैं ॥ ८० || 


डुर्कत्तस्य हतस्यापि त्वया नान्येन श्रीधर । 
दिवरच्युतस्य दैत्यस्य गतिर्भवति मेदिनी ॥ ८१॥ 
“श्रीधर ! जो आपके ही द्वारा मारा जाता हैः दूसरेके 
द्वारा नहीं, उस देत्यको, वह दुराचारी ही क्यों न रहा दी? 
आप ही प्राप्त होते हैं । परंतु जो दूसरेके द्वारा मारा गया हैः 
वह दैत्य खर्गसे भ्रष्ट होनेपर प्रथ्वीपर ही जन्म लेता है |! 
व्युत्थितस्य च मेदिन्यां हतस्य च्रशरीरिणः। 
दुलेभं खरगंगमनं त्वयि जाग्रति केशव ॥ ८९॥ 
“केशब ! जबतक यमराजसे आप पापियोंको नर्म 
गिरानेके लिये जागरूक हैं, तबतक प्रथ्बीपर जो दूसरेके हाथ 


से मारा जाता है, उसे खर्गकी प्राप्ति मी दुर्लभ रहती हैं 
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हरिवंशपर्त ] 


>>>>_ 


0 0 
( फिर आपको माति तो दूरकी बात है । अतः आप दया 


दैत्यं गोंके मारकर ट्ट > 
करके देत्योका मारकर उन्हें सद्गति प्रदान करनेके लिये ही 
भूतछपर अवतार ग्रहण करें ) || ८२॥ 


Iw 


तदागच्छ खयं विष्णो गच्छामः पृथिवीतलम्‌ । 

दानवानां विनाशाय विसुजात्मानमाल्मना ॥ ८३॥ 
“अतः विष्णो | आप खयं आइये । चलिये प्रथ्वीपर 

चले । वहाँ दानवोंके विनाशके लिये आप स्वयं ही अपने- 

आपको प्रकट करें ॥ ८३ | 

मूतेयो हि तवाव्यक्ता इऱ्याच्ऱ्याः सुरोत्तमैः । 

ताछ सष्टास्त्यया देवाः सम्भविष्यन्ति भूतले ॥ ८४ ॥ 
“आपकी बहुत-सी मूर्तियाँ हैं, जो व्यक्त नहीं होती हैं। 

श्रेष्ठ देवता भी आपकी कुछ मूर्तियोंको देख पाते हैं और 


पञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


२०९ 


कुछको नहीं देख पाते हैं । आपके द्वारा रचे गये देवता उन्हीं 
मूर्तियामें भूतलपर प्रकट होंगे | ८४ ॥ 
तवावतरणे विष्णो कंसः स्र विनशिष्यति । 
सेत्स्यते च स कायीथों यस्याथ भूमिरागता ॥ ८९ ॥ 
“विष्णो ! आपके अबतार लेनेपर ही कंसका बिनाश 
होगा ओर जिसके लिये प्थ्वी यहाँ आयी थी? वह सारा 
प्रयोजन सिद्ध हो सकेगा || ८५ ॥ 
त्वं भारते काय गुरुस्त्वं चक्चुस्त्वं परायणम्‌। 
तदागरुछ हृपीकेदा क्षितो ता्जहि दांनवान्‌ ॥ ८६॥ 
“हुरीकेश | आएको भारतवर्षमे महान्‌ कार्य करना है । 
आप ही सबके नेत्र हैं. ( नेत्रोंकी भाँति सन्मार्गका दर्शन 
कराते हैं ) और आप ही संब्रके परम आश्रय हैं; अतः आइये) 
भूतलपर अवतार लेकर उन दानबोंक्रा वध कीजिये? ॥ ८६ ॥ 


इति श्रौमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि नारदवाक्ये चतुष्पञ्चाश्त्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भरतके खिरुभाग हरिवंशे अन्तर्गत हखिंशपर्वमें नारदका वाक्यिषयक चौतनबौँ, अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
— BOE 


पञ्चपञ्चारात्तमोऽध्यायः 


भगवान्‌ विष्णुके द्वारा नारदजीके कथनका उत्तर तथा ब्रह्माजीका भगवानसे उनके 
अबतार लेने योग्य स्थान ओर पिता-माता आदिका परिचय देना 


वैज्ञस्यायन उवाच 
नारदस्य वचः श्रुत्वा सस्मितं मधुसूदनः । 
प्रत्युवाच शुभं वाक्यं वरेण्यः प्रभुरीश्वरः॥ १॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भोग और 
मोक्षकी अभिलाषा रखनेवाले पुरुषोंके द्वारा जो एकमात्र 
वरण करने योग्य हैं, वे सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर मधुसूदन श्रीहरि 
नारदजीकी पूर्वोक्त बात सुनकर मुस्कराये और अपनी 
कल्याणमयी वाणीद्वारा उन्हें उत्तर देते हुए बोले-- १ ॥ 
त्रैलोक्यस्य हिताथोय यन्मां वदसि नारद्‌ । 
तस्य सम्यकाप्रवृत्तस्य श्रूयतासुत्तरं वचः ॥ २ ॥ 
“नारद ! हुम तीनों लोकोंके हितके लिये मुझसे जो कुछ 
कह रहे हो, तुम्हारी वह बात उत्तम प्रद्नत्तिके लिये प्रेरणा 
देनेवाली है, अब तुम उसका उत्तर सुनो || २॥ 
विदिता देहिनो जाता मयैते भुवि दानवाः । 
यां च यस्तनुमादाय दैत्यः पुष्यति विश्रहम्‌॥ ३ ॥ 
“अब मुझे भलीमाँति विदित है कि ये दानव भूतल 
पर मानव-शरीर धारण करके उत्पन्न हो गये हैं। में यह भी 
जानता हूँ कि कौन-कौन दैत्य क्रिस-किस शरीरको ग्रहण 
करके वैरभावकी पुष्टि कर रहा है ॥ ३ ॥ 
जानामि कंसं सम्भूतमुग्रसेनसुतं भुवि। 
केशिनं चापि जानामि दैत्यं तुरगविग्रहम्‌॥ ४ ॥ 
“मुझे यह भी ज्ञात है कि कालनेमि उग्रसेनपुत्र 


कंसके रूपमे इस प्रथ्वीपर उत्पन्न हुआ है । घ्रोड़ेका शरीर 

धारण करनेवाले केशी नामक देत्यसे भी में अपरिचित 

नहीं हूँ ॥ ४॥ 

नागं कुवलयापीडं मल्लौ चाणूरसुष्टिको । 

अरिष्टं चापि जानामि दैत्यं बृषभरूपिणम्‌॥ ५ ॥ 
“कुबल्यापीड़ हाथी, चाणूर और मुष्टिक नामक मल्ल 

तथा वृप्रमरूपधारी दैत्य अरिष्टासुरको भी में अच्छी तरह 

जानता हूँ ॥ ५ ॥ 

विदितो मे खरञ्चैव प्रलम्बञ्च महासुरः । 

सा च मे विदिता विप्र पूतना दुहिता बलेः ॥ ६ ॥ 
“बिप्रवर ! खर ओर प्रलम्ब नामक महान्‌ असुर भी 

मुझसे अज्ञात नहीं हैं | राजा बलिकी पुत्री पूतनाको भी मैं 

जानता हूँ ॥ ६ ॥ 

कालियं चापि जानामि यमुनाहृदगोचरम्‌ । 

वैनतेयभयाद्‌ यस्तु यमुनाहृदमाविशत्‌ ॥ ७ ॥ 
“यसुनाके कुण्डभे रहनेवाले कालियिनागको भी मैं. 

जानता हूँ, जो गरुड़के मयसे उस कुण्डे जा घुसा है॥ ७॥ 

विदितो मे जरासंधः स्थितो मृथ्नि महीक्षिताम्‌। 

प्राग्ज्योतिषपुरे वापि नरकं साघु तकये॥ ८ ॥ 
“मैं उस जरासंधसे भी परिचित हूँ, जो इस समय 

समस्त भूमिपालोंके मस्तकपर खड़ा है । प्राग्ज्योतिष पुरमे 

रहनेवाले नरकासुरको भी मैं भलीभाँति जानता हूँ ॥ ८ ॥ 
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३१० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिके 


TTT १३१११7 


मानुषे पार्थिवे लोके माछुषत्वमुपागतम्‌। 
बाणं च शोणितपुरे शुहप्रतिमतेजसम्‌ ॥ ९ ॥ 
हतं बाहुसहस्रेण देवैरपि खुढुजयम्‌। 
मय्यासक्तां च जानामि भारता महतां धुरम्‌ ॥ १०॥ 

“भूतळके मानवलोकमें जो मनुष्यरूप धारण करके 
उत्पन्न हुआ है, जिसका तेज कुमार कार्तिकेयके समान है? 
जो शोणितपुरमें निवास करता है और अपनी सहन भुजाओंके 
कारण देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुर्जग्र हो रहा डैश उस 
बलाभिमानी दैत्य बाणासुरको भी में जानता हूँ तथा यह भी 
समझता हूँ कि प्रथ्त्रीपर जो भारती सेनाका महान्‌ भार 
बढ़ा हुआ है, उसे उतारनेका कार्य सुझपर ही अवलम्बित 
है || ९-१० ॥ 
सव तच्च विजानामि यथा योत्स्यन्ति ते न्रुपाः । 
क्षयो भुवि मया दष्टः शक्रलोके च सत्क्रिया । 
षां पुरुषदेहानामपरावृत्तदेहिनाम्‌ ॥ ११॥ 

“मैं उन सारी बातोंसे परिचित हूँ कि किस प्रकार वे 
राजालोग आपसमें युद्ध करेंगे, भूतळपर उनका किस तरह 
संहार होगा और पुनर्जन्मसे रहित दिव्य पुरुष-रेह धारण 
करनेवाले इन नरेशोंको इन्द्रलोकमे किस प्रकार सत्कार प्राप्त 
होगा--यह सब कुछ मेरी आँखोंके सामने है ॥ ११ ॥ 
सम्परवेक्ष्याम्यहं योगमात्मनश्च परस्य च। 
सम्प्राप्य पार्थिवं लोकं मानुषत्वमुपागतः ॥ १२॥ 

“मै भूलोकमें पहुँचकर मानवशरीर धारण करके स्वयं तो 
उद्योगका आश्रय दूँगा ही, दूसरोको भी इसके लिये प्रेरित 
करूँगा ॥ १२॥ 
कंसादीश्चापि तान्‌ सर्वान्‌ वधिष्यामि महासुरान । 
तेन तेन विधानेन येन यः शार्तिमेष्यति ॥ १३॥ 

“जिस-जिस विधिसे जो-जो असुर मर सकेगा, उत्त-उस 
उपायसे ही में उन सभी कंस आदि बड़े-बड़े असुरोंक्रा बध 
करूँगा । १३ || 
अनुप्रविश्य योगेन तास्ता हि गतयो मया। 
अमीपां हि खुर्द्राणां हन्तव्या रिपवो युधि ॥ १४॥ 

“मैं योगसे इनके भीतर प्रवेश करके इनकी अन्तर्धान 
आदि गतियोंको नष्ट कर दूँगा और इस प्रकार युद्धमें इन 
देवेश्वरोंके शत्रुओंका संद्दार कर डाटूंगा || १४ ॥ 
जगत्यथ कतो योऽयमंशोत्सगो दिवोकसेः। 
सुरदेवषिंगन्धर्वैरितश्चानुमते मम ॥ १५॥ 
विनिश्रयो प्रागेव नारदायं ङतो मया । 

“नारद | प्रथ्वीके हितके ल्यि स्वर्गवासी देवताओं; 
देवियों तथा गन्धने यहाँसे जो अपने-अपने अंशका 
उत्सर्ग किया है, यह सब मेरी अनुमतिसे हुआ है; क्योंकि 
मैंने पहडेसे ही ऐसा निश्चय कर लिया था || १५ || 


निवासं नल मे ब्रह्मन विद्धातु पितामहः ॥ १६ | 
यत्र देशे यथा जातो येन वेषेण बा वसन्‌ । 
तानहं समरे हम्यां तन्मे बूहि पितामह ॥ १७ ॥ 
व्रह्मन्‌ ! अब यह ब्रह्माजी मेरे ल्यि निवासस्थानक्क 
व्यवस्था करें | पितामह ! अब आप ही मुझे बताइये कि झे 
किस प्रदेशम केसे प्रकट होकर अथवा किस वेशर्मे रहकर 
उन सत्र असुरोंका समरभूसिमे संहार करूँगा ११|| १ ६-१७ || 
ब्ह्मोवाच 
नारायणेमं सिद्धार्थसुपायं श्यणु मे विभो। 
भुवि यस्ते जनयिता जननी च भविष्यति ॥ १८॥ 
यत्र त्वं च महाबाहो जातः कुलकरो भुवि। 
यादवानां महद्‌ वंशमखिलं धारयिष्यसि ॥ १९॥ 
तांश्चाखुरान्‌ समुत्पाट्य वंशं कृत्याऽऽत्मनो महत्‌। 
स्थापयिष्यसि मर्यादां त्रणां तन्मे निशामय ॥ २०॥ 
ब्रह्म/जीने कहा-सर्वव्यापी नारायण | आप मुझसे इस 
उपायको सुनिये, जिसके द्वारा सारा प्रयोजन सिद्ध हो जायगा। 
महावाहो ! भूतळपर जो आपके पिता होंगे, जो माता होंगी 
और जहाँ जन्म लेकर आप अपने कुलकी वृद्धि करते हुए 
यादवोके सम्पूर्ण विशाल बंशाको धारण करेंगे तथा उन 
समस्त असुरोंका संहार करके अपने वंशका महान्‌ विस्तार 
करते हुए जिस प्रकार मनुष्योंके लिये धर्मकी मर्यादा 
स्थापित करेंगे, वह सब्र बताता हूँ; सुनिये || १८-२० ॥ 
पुरा हि कश्यपो विष्णो वरुणस्य महात्मनः । 
जहार यज्ञिया गा वे पयोदास्तु महामखे ॥ २१॥ 
विध्णो | पहलेकी बात है, महर्षि कश्यप अपने महान्‌ 
यज्ञके अवसरगर महात्मा वरुणके यहाँसे कुछ दुधारू गोएँ 
मॉग लाये थे, जो अपने दूध आदिके द्वारा यश्ञकार्यमे 
बहुत ही उपयोगिनी थीं ॥ २१ ॥ 
अदितिः सुरभिश्चैते द्वे भार्ये कश्यपस्य तु। 
प्रदीयमाना गास्तास्तु नेचछता वरुणस्य बे ॥ २२॥ 
यज्ञ-कार्यं पूर्ण हो जानेपर भी कदयपक्री दो पली 
अदिति और चुरभिने वरुणक्रो उनको गोएँ लौटा देनेकी 
इच्छा नहीं की ॥ २२ || 
ततो मां वरुणोऽभ्येत्य प्रणम्य रिरखा ततः। 
उवाच भगवन गावो शुरुणा मे हता इति ॥ २३॥ 
तब वरुणदेव मेरे पास आये और मस्तक झकाकर 
मुझे प्रणाम करनेके पश्चात्‌ बोले--“भगवन्‌ | पिताजीने मेरी 
गौएँ लाकर रख ली हैं ॥ २३ || 


3? 
कृतकायों हि गास्तास्तु नानुजानाति मे. गुरु: । 
अन्ववतेत भाय द्वे अदिति सुरभि तथा ॥ २४॥ 
“यद्यापे उन गोओंसे जो कार्य लेना था, वह पूरा हो गया 
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हर भी पिताजी मुझे उन्हें वापस ळे जानेकी आज्ञा नहीं 
९ 


इस विषय उन्होंने अपनी दो पत्नियों अदिति और 
सुरमिके मतका अनुसरण किया है || २७ ॥ 
मम ता ह्यक्षया भावो दिव्याः कामदुहः प्रभो। 
चरन्ति सागरान सवान्‌ रक्षिताः स्वेन तेजसा॥ २५ ॥ 
“प्रभो ! मेरी वे गौएँ दिव्य, अक्षय एवं कानधेनु हैं तथा 
अपने ही तेजसे सुरक्षित रहकर समस्त समुद्रोमे विचरण 
करती हैं ॥ २५ ॥ 
कस्ता धर्षयितुं शक्तो मम गाः कड्यपादते । 
अक्षयं वा क्षरन्त्यश्र्यं पयो देवासृतोपमम्‌ ॥ २६॥ 
“देव | जो अमृतके समान उत्तम दूधको अविच्छिन्न 
रूपसे देती रहती हैं, मेरी उन गोओंको पिता कश्यपजीके 
सिवा दूसरा कौन बज्मूर्यक रोक सकता है १ | २६ ॥ 
प्रभुवो व्युत्थितो ब्रह्मन्‌ गुरुवो यदि वेतरः। 
त्वया नियम्याः सर्वे वै त्वं हि नः परमा गतिः ॥ २७॥ 
“ब्रह्मन्‌ | कोई कितना ही शक्तिशाली हो, गुरुजन हो 
अथवा और कोई हो, यदि वह मर्यादाका त्याग करता है तो 
आप ही ऐसे सब लोगोंपर नियन्त्रण कर सकते हैं; क्योंकि 
आप हम सब लोगोंके परम आश्रय हैं || २७ ॥ 
यदि प्रभवतां दण्डो लोके कायमजानताम्‌। 
न विद्यते लोकगुरो न स्युव लोकसेतवः ॥ २८॥ 
“लोकगुरो ! यदि संसारमै अपने कतव्यसे अनभिज्ञ 
रहनेवाले शक्तिशाली पुरुषोंके लिये दण्डकी व्यवस्था न हो 
तो जगतूकी सारी मर्यादाएँ नष्ट हो जायगी ॥ २८ ॥ 
यथा वास्तु तथा वास्तु कतव्ये भगवान्‌ प्रभुः। 
मम गावः प्रदीयन्तां ततो गन्तास्मि सागरम्‌ ॥ २९ ॥ 
“इस कार्यका जैसा परिणाम होनेवाला हो वेसा दी 
कर्तव्यका पालन करने या करानेमें आप ही हमारे प्रभु हैं। 
मुझे मेरी गौएँ दिलवा दीजिये, तभी में समुद्रको 
जाऊँगा ॥ २९ ॥ 
या आत्मदेवता गावो या गावः सत्त्वमव्ययम्‌ । 
लोकानां त्वत्परवृत्तानामेकं गोद्राह्मणं स्मृतम्‌॥ ३० ॥ 
“इन गौओंके देवता साक्षात्‌ परब्रह्म परमात्मा हैं तथा ये 
अविनाशी सत्त्वगुणका साकाररूप हैं | आपसे प्रकट हुए जो 
जो लोक हैं, उन सबकी दष्टिमें गो तथा ब्राह्मण एक समान 
माने गये हैं ॥ ३० ॥ 
त्रातव्याः प्रथमं गावस्त्राताश्रायन्ति ता ठिजान। 
गोब्राह्मणपरित्राणे परित्रातं जगद्‌ भवेत्‌ ॥ ३१॥ 
पहले गौओंकी रक्षा करनी चाहये । फिर सुरक्षित हुई 
गौएँ ब्राह्मणोंकी रक्षा करती हैं । गोओ और ब्राह्मणोकी रक्षा 
होनेपर सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा हो जाती है? ॥ ३१ | 


पञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


२११ 


इत्यम्बुपतिना प्रोक्ता वरुणेनाहमच्युत । 
गवां कारणतत्त्वज्ञः कश्यपे शापमुत्स्जम्‌ ॥ ३२॥ 
अच्युत ! जळे स्वामी वरुणक्रे ऐसा कहनेपर गौओंक़े 
कारण-तत्त्वक्रो जाननेवाळे मेंने करयपको शाप देते हुए 
कहा--॥ २२ || 
येनांदोन इता गावः कच्यपेन महर्षिणा। 
स॒तेनांशेन जगतां गत्वा गोपत्वमेष्यति ॥ ३३॥ 
“महर्षि कर्यपने अपने जिस अंसे गोओंका अपहरण 
किया है, उस अंशसे वे प्रथ्यीपर जाकर गोप होंगे ॥ ३३ ॥ 
या च सा सुरभिनोम अदितिश्च खुरारणिः। 
तेऽप्युभे तस्य भाये चे तेनेव सह यास्यतः ॥ ३३ ॥ 
“वे जो सुरभि नामवाली देवी हैं तथा देवतारूपी अग्नि- 
को प्रकट करनेवाली अरणोके समान जो अदिति देवी हैं, वे 
दोनों पत्नियां कश्यपके साथ ही भूलोकमें जायँगी ॥ ३४ ॥ 
ताभ्यां च सह गोपत्वे कश्यपो भुवि रंस्यते। 
स तस्य कर्‍्यपस्यांरास्तेजसा कऱ्यपोपमः ॥ ३५॥ 
वसुदेव इति ख्यातो गोषु तिष्ठति भूतले । 
“गोषयोनिमें प्रकट हुए कश्यप भूतलपर अपनी उन 
दोनों पत्नियोंके साथ सुखपूर्वक रहेंगे । कश्यपका जो दूसरा 
अंश कश्यपके समान ही तेजस्वी है, वह भूतळपर वसुदेव 
नामसे विख्यात हो गौओं और गोपोंके अधिपति रूपसे 
निवास करेंगे ॥ ३५४ || 
गिरिगोंवर्धनो नास मधथुरायास्त्वदूरतः ॥ ३६॥ 
तत्रासौ गोषु निरतः कंसस्य करदायकः। 
तस्य भायोद्वयं जातमदितिः सुरभिश्च ते ॥ ३७॥ 
देवकी रोहिणी चेमे वसुदेवस्य धीमतः। 
सुरभी रोहिणी देवी चादितिर्देवकी त्वभूत्‌ ॥ ३८ ॥ 
“मथुरासे थोड़ी दूरपर गोवर्धन नामक पर्वत है, जहाँ वे 
गौओंकी रक्षामें तत्पर रहेंगे और कंसको कर देनेवाले होंगे । 
वहाँ अदिति और सुरभि नामक इनकी दोनों पत्नियाँ बुद्धि- 
मान्‌ वसुदेवक्री देवकी और रोहिणी नामक ही दो भार्याएँ 
होंगी; उनमें सुरभि तो रोहिणोदेवी कहलायेगी और अदिति 
देवकी ॥ ३६-३८॥ 
तत्र त्वं शिशुरेवादौ गोपालकतलक्षणः। 
वर्धयस्व महाबाहो पुरा त्रैविक्रमे यथा ॥ ३९॥ 
“महाबाहो ! वहाँ आप पहले रिशुरूपमे ही रहकर गोपः 
बालकका चिह्न धारण करके क्रमशः बड़े होइये । ठीक वैसे 
ही, जेसे त्रिविक्रमावतारके समय आप वामनसे बढ़कर विराट्‌ 


~ >> 


हो गये थे ॥ ३९ ॥ 


छादयित्वा5 5त्मना 5 5त्मानं मायया योगरूपया। 
तत्रावतर लोकानां भवाय मधुसूदन ॥ ४० ॥ 
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७ ___ कासव २ 


“मधुसूदन ! योगमायाके द्वारा स्वयं ही अपने स्वरूपको 
आच्छादित करके आप लोकहितके लिये वहाँ अवतार लीजिये| 
जयाशीर्वचनैस्त्वेते वर्धयन्ति दिवौकसः । 
आत्मानमात्मना हि त्वमवतार्य महीतले ॥ ४१॥ 
देवकी रोहिणी चैव गर्भाभ्यां परितोषय । | 
गोपकन्यासहस्जाणि रमयंश्वर मेदिनीम्‌॥ ४२॥ 

धे देवतालोग विजयसूचक आशीर्वाद देकर आपके 
अभ्युदयकी कामना करते हैं | आप एथ्वीपर स्यं अपने-आप- 
को उतारकर दो गमौंके रूपमे प्रकट हो माता देवकी तथा 
रोहिणीको संतुष्ट कीजिये | साथ ही यथासमय सहस्नों गोप- 
कन्याओंको आनन्द प्रदान करते हुए ब्रजभूमिमे विचरण 
कीजिये ॥ ४१-४२ ॥ 
गाश्च ते रक्षतो विष्णो वनानि परिधावतः । 
वनमालापरिक्षिप्तं धन्या द्रक्ष्यन्ति ते वपुः ॥ ४३॥ 

“विष्णो ! वहाँ गौओंकी रक्षा करते हुए जब आप वन- 
वनमें दौड़ते फिरेंगेश उस समथ आपके वनमालाविभूषित 
मनोहर रूपका जो लोग दर्शन करेंगे वे धन्य हो 
जायेंगे || ४३ || 
विष्णौ पद्मपलाशाक्षे गोपालवसति गते । 
बाळे त्वयि महावाहो लोको बालत्वमेष्यति ॥ ४४ ॥ 

“मह्दब्राहो ! विकसित कमलदलके समान नेत्रवाले आप 
सर्वव्यापी परमेश्वर जब ग्वालबालके रूपमें ब्रजमें निवास 
करेंगे, उस समय सब लोग आपके बाळरूपकी झाँकी करके 
स्वयं भी बालक बन जायेंगे ( बाललीलाके रसास्वादनमे मग्न 
हो जायेंगे ) ॥ ४४ | 
त्वदूभक्ताः पुण्डरीकाक्ष तव चित्तवशाजुगाः 
गोषु गोपा भविष्यन्ति सहायाः सततं तव ॥ ४५॥ 

“कमलनयन ! आपके चित्तके अनुकूल चलनेवाले आप- 
के भक्तजन वहाँ गौओंकी सेवाक्रे लिये गोप बनकर प्रकट 
होंगे और सदा आपके साथ-साथ रहेंगे || ४५ ॥ 
वने चारयतो गाश्च गोष्ठेषु परिधावतः । 
मञ्जतो यमुनायां च रति प्राप्स्यन्ति ते त्वयि ॥ ४६॥ 

“जब आप वनमें गौएँ चराते होंगे, त्रजमे इधर-उधर 
दौड़ते होंगे तथा यमुनाजीके जलमें गोते लगाते होंगे, उन 


[ हरिवंश 
सभी अवसरोपर आपका दर्शन करके वे भक्तजन आपे 
उत्तरोत्तर अनुराग प्राप्त करेंगे || ४६ ॥ 
जीवितं वसुदेवस्य भविष्यति खुजीवितम्‌। 
यस्त्वया तात इत्युक्तः स पुत्र इति वक्ष्यति ॥ ४७॥ 
“वसुदेवका जीवन वास्तवमे उत्तम जीवन होगा; जो 
आपके द्वारा “तात? कहकर पुकारे जानेपर आपसे बेटा! 
कहकर बोलेंगे || ४७ ॥ 
अथवा कस्य पुत्रत्वं गक््छेथाः कडयपाडते । 
का च धारयितुं शक्त त्वां विष्णो अदिति विना ॥ ४८॥ 
“विष्णो | अथवा आप कञ्यपके सिवा दूसरे किसके पुत्र 
होंगे ! देवी अदितिकें बिना दूसरी कौन-सी स्त्री आपको गर्भम 
धारण कर सकेगी || ४८ ॥ 
योगेनात्मसमुत्येन गच्छ त्वं विजयाय वे। 
वयमप्याळयान स्वान्‌ खान्‌ गच्छामो मछुखूदन॥ ४९॥ 
“मधुसूदन ! आप अपने स्वाभाविक योगबलसे असुरों- 
पर विजय पानेके लिये यहाँसे प्रस्थान कीजिये और अब हम- 
लोग भी अपने-अपने निवासस्थानको जा रहे हैं? ॥ ४९ ॥ 
वैग्यग्पायन उवाच 
स॒देवानभ्यलुशाय विविक्ते त्रिदिवालये । 
जगाम विष्णुः स्वं देशां क्षीरोदस्योत्तरां दिशम्‌॥ ५० ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवलोकके 
उस पुण्यप्रदेशमे बैठे हुए भगवान्‌ विष्णु देवताओंको जाने- 
की आज्ञा देकर क्षीरसागरसे उत्तर दिशामें स्थित अपने 
निवासस्थानक्रो चले गये || ५० ॥ 
तत्र वै पार्वती नाम शुहा मेरोः खुदुगेमा। 
त्रिभिस्तस्यैच विक्रान्तैनित्यं पर्वछु पूजिता ॥ ५१॥ 
वहाँ मेरुपर्वतकी पार्वती नामसे प्रसिद्ध एक अत्यन्त 
दुर्गम गुफा है, जो भगवान्‌ विष्णुके तीन चरणचिहाँते 
उपलक्षित होती है; इसील्यि पर्वके अवसरोपर सदा उसकी 
पूजा को जाती है ॥ ५१ ॥ 
पुराणं तत्र विन्यस्य देहं हरिरुदारधीः। 
आत्मानं योजयामास वस्ुदेवणृहे प्रभुः ॥ ५२॥ 
उदारबुद्विवाले भगवान्‌ श्रीहरिने अपने पुरातन विग्रह 
क्रो वहीं स्थापित करके अपने-आपको वसुदेवजीके घरमै 


` अवतीर्णं होनेके कार्यम लगा दिया ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्यणि पितामहवाक्ये पञ्चपञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हखिंशके अन्तर्गत हरिउंपतरम बरह्माजीका 
दचनविषयक पचपनोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५५॥ 


हरिवंशपवे सम्पूर्ण । 


00S me. 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


तस्य खिलभागो हरिवंशः 
( तत्र विष्णुपवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 


मङ्गलाचरण, नारदजीका मथुरामें आकर कंसको आनेदाले भयकी खूचना देना 
आर कसका अपने सेबकोंके सामने बढ़-बढ़कर बातें बनाना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 
देवी सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
ब्रदरिकाश्रमनिवासी प्रसिद्ध ऋषि श्रीनारायण ( अथवा 
अन्तर्यामी नारायण ); नर ( नारायणसखा अर्जुन अथवा 
आरि जीव हिरण्यगर्भ ) तथा नरोत्तम ( इन हिरण्यगर्भ एवं 
अन्तर्यामीसे भी श्रेष्ठ शुद्ध सच्चिदानन्दघन पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण) 
को और ( इन नरनारायण तथा नरोत्तमके तत्त्वको प्रकट 
करनेवाली ) देवी सरस्वतीको एबं ( देवी सरस्वतीने संसारपर 
अनुग्रह करनेके लिये जिनके दरीरमें प्रवेश किया हेश. उन ) 
व्यासजीको प्रणाम करके अविद्यारूपी अज्ञानान्धकारको जीतने- 
वाले इतिद्दस-पुराण आदि ग्रन्थोंका पाठ आरम्भ करे ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
्ञात्या विष्णुं क्षितिगतं भागांश्च त्रिदिवौकसाम्‌ 
विनाशशंसी कंसस्य नारदो मथुरां रयो ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
विष्णु और देवताओंके अंश भूतळपर अवतीर्ण हो चुके हैं 
यह जानकर देवर्षि नारद कंसको उसके निकय्वर्ती विनाशकी 
सूचना देनेके लिये मथुराको गये || १ ॥ 
त्रिबिष्टपादापतितो मथुरोपवने स्थितः। 
प्रेषयामास कंसस्य दूतं स मुनिपुङ्गवः ॥ २ ॥ 
स्वर्गसे उतरकर वे मथुराक्रे उपवनमे खड़े हो गये ओर 
बहीँसे उन सुनिश्रेष्ठने कंसके पास एक दूत भेजा || २॥ 
स॒ दूतः कथयामास सुनेरागमनं चने। 
स नारदस्यागमनं श्रुत्वा त्वरितविक्रमः ॥ ३ ॥ 
निर्जगामाखुरः कंसः स्वपुयोः प्मछोचनः । 
उस दूतने कंसके पास जाकर बताया कि मरके उपवन- 


में देवर्षि नारद पधारे हैं । नारदजीके आगमनका समाचार 
सुनकर कमललोचन असुर कंस जल्दी-जल्दी पेर बढ़ाता हुआ 
अपनी पुरीसे बाहर निकला ॥ ३३ ॥ 
स दद्शोतिथि स्लाघ्यं देवषि बीतकल्मषम्‌॥ ४ ॥ 
तेजसा ज्वलनाकारं वपुषा सूयेवर्चसम्‌। 
सोऽभिवाद्यर्षये तस्मै पूजां चक्रे यथाविधि ॥ ५ ॥ 

उपबनभें पहुँचऋर उसने वहाँ अपने स्पृहणीय अतिथि 
देवर्षि नारदका दर्शन किया, जो पाप-तापसे रहित थे । उनका 
तेज प्रज्वलित अग्निक्रे समान जान पड़ता था, वे शरीरसे 
सूर्यके समान दीसिमान्‌ दिखायी देते थे । कंसने देवर्षिको 
प्रणाम करके उनका विधिपूर्वक पूजन किया ॥ ४-९ ॥ 
आसनं चाञ्चियणोमं विखज्योपजहार सः। 
निषसादासने तस्मिन्‌ स वे शक्रसखो मुनिः ॥ ६ ॥ 

उसने उनके लिये अग्निके समान कान्तिमान्‌ सुवर्णमय 
आसन देकर क्रमशः अर्घ्य, पाद्य आदि उपहार प्रस्तुत किये | 
तसश्चात्‌ इनद्रके सखा नारद मुनि उस आसनपर बैठे ॥६॥ 
उवाच चोग्रसेनस्य सुतं परमकोपनम्‌। 
पूजितोऽहं त्वया वीर विधिदृष्ेन कमंणा ॥ ७ ॥ 
गते त्वेवं मम वचः श्रूयतां गृह्यतां त्वया । 

घेठनेके बाद वे परम क्रोधी उग्रसेनपुत्र कंससे बोले-- 
“वीर ! तुमने मेरा शास्रीय विधिसे पूजन किया है, इसलिये 
मैं तुम्हें एक आवश्यक बात बताता हूँ, तुम मेरे उस वचन- 
को सुनो और ग्रहण करो ॥ ७३ ॥ 
अनुखुत्य दिवोलोकानहं बरह्मपुरोगमान्‌ ॥ ८ ॥ 
गतः सूर्यसखं तात विपुळं मेरुपवंतम्‌। 
सनन्द्नवनं चैव दृष्टा चैत्ररथं वनम्‌॥ ९ ॥ 
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आप्लुतं सवतीथंषु सरित्खु सह दैवतैः । 
दिव्या त्रिधारा दृष्टा मे पुण्या त्रिपथगा नदी ॥ १५॥ 
स्सरणादेव सर्वेषामंहसां या विभेदिनी। 

“तात | मैं ब्रह्मलोक्र आदि सभी स्वगाय लोकोमे घूमता 
हुआ उस विशाल मेहुपवंतपर जा पहुँचा, जो सूर्यदेवका सखा 
है । फिर नन्दनवन, और चैत्ररथवनका दर्शन करके मैंने 
देबताओंक्रे साथ सम्पूर्ण तीर्थी और सरिताओंमें.स्नान किया । 
उसके बाद तीन धाराओंमे बँटी हुई दिव्य त्रिपथगा नदी 
पुण्यसलिला गङ्गाका दर्शन किया) जो स्मरणमात्रसे ही समस्त 
पापोंका विनांश कर देनेवाली हैं || ८-१०३ ॥ 
उपस्पृष्टं च तीर्थेषु दिव्येषु च यथाक्रमम्‌ ॥ ११॥ 
हृष्टं मे ब्रह्मसदनं ब्रह्मपिंगणसेवितम्‌। 
देवगन्धर्वनिघोषिर प्सरोभिश्च नादितम्‌ ॥ १२॥ 

“तत्पश्चात्‌ क्रमदा; दिव्य तीरथोमें स्नान एवं आचमन करके 
मैंने ब्रहमियोसे सेवित ब्रह्माजीके भवनका दर्शन किया) जो 
देवगन्धवोके वाद्यप्रोषसे गूँजता और अप्सराओंके मधुर गीतों- 
से निनादित होता रहता है ॥११-१२ ॥ 
सोऽहं कदाचिद्‌ देवानां समाजे मेरुमूर्धनि । 
संणृह्य वीणां संसक्तामगच्छं ब्रह्मणः सभाम्‌ ॥ १३ ॥ 

“हाँसे होकर में किसी समय हाथमे वीणा लिये मे सके 
शिखरपर विराजमान ब्रझाजीकी सभामें गया, जहाँ देवताओं- 
का समाज जुरा हुआ था ॥ १३॥ 
सोऽहं तत्र सितोष्णीषान्‌ नानारल्रविभूषितान्‌ । 
दिव्यासनगतान्‌ देवानपझ्यं सपितामहान्‌ ॥१४॥ 

“वहाँ देखा कि सवेत पगड़ी धारण किये नाना रत्नासे 
विभूषित ब्रह्मा आदि सभी देवता दिव्य सिंहासनपर बैठे हुए 
हैं॥ १४॥ 
तत्र मन्त्रयतामेवं देवतानां मया श्रुतः। 
भवतः सानुगस्यैव वधोपायः सुदारुणः ॥१५॥ 

“उस सभामे देवताओंकी जो गुप्त मन्त्रणा हो रही थी, 
उमे मैंने सुना कि सेवक्रोंतहित तुम्हारे वधक्रे अत्यन्त 
दारुण उपायका ही विचार हो रहा है || १५ ॥ 
तत्रैषा देवकी या ते मथुरायां लघुखसा। | 
योऽस्यां गभों ऽष्टमः कंस स ते मृत्युर्भविष्यति ॥ १६ ॥ 

कंस | वहाँ जो कुछ मैंने सुना है; उसके अनुसार 
मधुरामें जो तुम्हारी यह छोटी बहिन देवकी है, इसका आठवा 
गर्भ तुम्हारे लिये मृत्युरूप होगा || १६ ॥ 
देवानां स तु सबस्वं त्रिदिवस्य गतिश्च सः। 
परं रहस्यं देवानां स ते मृत्युर्भविष्यति ॥ १७॥ 

“बह्‌ गर्भ देवताओंका सर्वस्व तथा खर्गलोकका आश्रय 


[ हरिवंशे 
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होगा | वह देवतार्ओँका परम गोपनीय रहस्य है । वही तुम्हारी 
मृत्युक्का कारण होगा ॥ १७ ॥ 
परश्रैवापरस्तेषां स्वयम्भूश्च दिवौकसाम्‌। 
ततस्ते तन्महद्वूतं दिव्यं च कथयाम्यहम्‌ ॥ १८॥ 
“बही देवताऔंका पर और अपर ( मोक्ष और सर्ग) 
है । वही उन सर्गवासियोंक्ा स्वयम्भू ब्रह्मा है । इसील्यि सैं 
तुमसे कहता हूँ कि वह मदान्‌ दिव्य भूत है॥ १८ ॥ 
खाध्यश्व स हि ते सृत्युर्भूंतपूवश्च तं स्मर । 
यल्श्च क्रियतां कंस देवक्या गर्भळन्तने ॥ १९॥ 
“कंस ! बही पहले भी तुम्हारी मृत्यु रहा है और इस 
समय भी छुम्दारे लिये प्रशंसनीय मृत्युरूप होगा, अतः तुम 
देवकीके गर्भका उच्छेद करनेके लिये प्रयत्न करो ॥ १९ | 
एषा मे त्वहुता प्रीतियंद्थे चाहमागतः। 
भुज्यन्तां सर्वंकामाधोः स्वस्ति ते ऽस्तु नजास्यहम्‌।२० 
ध्यह मेरा तुम्हारे ऊपर प्रेम है, जिसके लिये में यहाँतक 
आया हूँ । अच्छा, अब तुम सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोगोंका 
उपभोग करो) तुम्दारा कल्याण हो; में जाता हूँ? ॥२०॥ 
इत्युक्तवा नारदे याते तस्य वाक्यं विचिन्तयन्‌ । 
जहासोच्चैस्ततः कंसः प्रकाशद्शनश्विरम्‌ ॥ २१॥ 
ऐसा कहकर जब नारदजी चले गये, तब कंस बहुत 
देरतक उनकी बातेपर विचार करता रहा; फिर वह दाँत 
दिखाकर जोर-जोरसे अड्हास करने लगा || २१ ॥ 
प्रोवाच सस्मितं चेव भ्ृत्वानामत्रतः स्थितः। 
हास्यः खलु स सवेषु नारदो न विशारदः ॥ २२॥ 
ओर अपने सेवकोँके सामने खड़ा हो मुसकराकर बोला- 
“यह नारद मुनि सवंसाघारणमें उपहासके ही पात्र है, विशेष 
चतुर नहीं हैं || २२ ॥ 
नाहं भीषयितुं शक्ष्यों देवैरपि सवासवैः । 
आसनस्थः शयानो वा प्रमत्तो मत्त एव च ॥ २३॥ 
“मं बैठा अथवा सोया रहूँ, असावधान या मतबाला 
होऊं; किसी भी दशामे इन्द्रसहित सम्पू ण देवता भी मुझे डरा 
नहीं सकते ॥ २३ || 
योऽहं दोभ्यासुदाराभ्यां क्षोभयेयं घरामिमाम्‌। 
कोऽस्ति मां मानुषे लोके यः क्षोभयितुमुत्सहेत्‌ ॥ २४॥ 
“मे अपनी दोनों विशाल भुजाओंसे इस धरातलको क्षुब्ध 
कर सकता हूँ | मनुध्यलोकमे कौन ऐसा पुरुष है, जो मुझे 
क्षोममें डालनेका साहस कर सके || २४ ॥ 
अद्यप्रभृति देवानामेप देवानुवर्तिनाम्‌। 
नपक्षिपशुसंघानां करोमि कदनं महत्‌ ॥ २५॥ 
“यह छो, आजसे मैं देवताओं तथा उनका अनुसरण 
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करनेवाले मनुष्यों, पक्षि 
करूँगा ॥ २५ | 


यों और पशुसमूर्होका महान्‌ संहार 


आशप्यतां हयः केशी प्रलम्वो धेनुकस्तथा । 
अरिप्रे वृषभश्चैव पूतना कालियस्तथा ॥ २६॥ 
अटध्यं एथिवां कृत्स्नां यथेष्ठं कामरूपिणः । 
प्रहरध्वं च सर्वेषु येऽस्माकं पक्षदूषकाः ॥ २७॥ 
“अश्वरूपधारी केशी, प्रस्तर) धेनुक) वृषभरूपधारी 
अरिष्ट, पूतेना और कालियनागको आज्ञा दे दो कि तुम सव 
लोग इच्छानुसार रूप धारण करके सारी प्रथ्वीपर अपनी 
मोजसे धूमो ओर जो हमारे पक्षी निन्दा करनेवाले हों, उन 
सबपर प्रहार करो || २६-२७ || 
गर्भेस्थानामपि गतिर्विशेया चेव देहिनाम्‌ । 
नारदेन हि गर्भेभ्यो भयं नः समुदाहृतम्‌ ॥ २८॥ 
“जो प्राणी गर्भमें निवास करते हों, उनका भी पता लगा 
लेना चाहिये; क्योंकि नारदजीने मेरे लिये गर्मोते ही भय 
बताया दै ॥ २८ ॥ 
भत्रम्तो हि यथाकामं मोदन्तां विगतज्वराः । 
मां च वो नाथमाश्रित्य नास्ति देवकृतं भयम्‌ ॥ २९॥ 


द्वितीयो ऽध्यायः २१५ 


“तुमलोग निश्चिन्त होकर इच्छानुसार आनन्द भोगो | 
मैं तुम्हारा स्वामी और संरक्षक हूँ । मेरा आश्रय लेकर तुम्हे 
देवताओंकी ओरसे कोई भय नहीं है ॥ २९ ॥ 

ख तु केलिकिलो विप्रो भेदशीळश्च नारदः । 
सुर्छिष्टानपि लोकेऽस्मिन्‌ भेदयल भते रतिम्‌ ॥ ३०॥ 

“नारद बाबा तो युद्ध करानेका ही खेळ खेलते हैं । 
लोगोंमें फूट डाल देना उनका स्वभाव है। इस संसारमै जो लोग 
बड़े स्नेहसे भलीमाँति मिल-जुलकर रहते हैं, उनमें भी फूट 
डालनेमें इन्हें आनन्द आताहै। ३० | 
कण्ड्यमानः सततं लोकानटति चञ्चलः । 
घटमानो नरेन्द्राणां तन्त्रैवराणि चेव हि ॥ ३१॥ 

“ये बडे चञ्चल हैं और लोगोंमें सदा संघर्ष पैदा करते 
हुए घूमते रहते हैं । विभिन्न उपायोंद्वारा राजाओंमें बेर 
बढ़ा देनेके ल्यि ये सर्वदा सचेष्ट रहते हैं? ॥ ३१ ॥ 
एवं स विलपन्नेच वाङमात्रेणेव केवलम। 
विवेश कंसो भवनं दह्यमानेन चेतसा॥ ३२॥ 

इस प्रकार केवल बाणीमात्रसे प्रलाप करता हुआ कंस 
अपने भवनम चला गया | उस समय उत्तका चित्त चिन्ता- 
की आगमे जल रहा था ॥ ३२॥ 


- इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि नारदागमने कंसताक्ये प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरते ललिममाग हरिँशके अन्तर्गत बिष्णुईमें नारदजोका आगमन 
तथा, कसका वाक्यविषयक पहरा अध्याय पूण हुआ ॥ ९ ॥ 
> ७ ७>-- 
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देत्योंके जीवोंका आकषण करके उन्हें निद्रा देवीके हाथमें देना और देवकीके गर्भमें 


क्रमशः स्थापित करनेका आदेश देकर अन्य कर्तव्य बताना तथा कार्यसाधनके 
अनन्तर बढ्नेवाली उस देवीकी महिमाका उल्लेख 


वेशभायन उवाच 
सो 5ज्ञापयत संरब्धः सचिवानात्मनो हि तान्‌ । 
यत्ता भवत सव पे देवक्या गर्भकृन्तने ॥ १ ॥ 
वैशम्पायसजी कहते हैं--जनमेजय ! क्रोधमें भरे 
हुए कंसने अपने हितेषी मन्त्रियोको आज्ञा दी कि तुम सब 
लोग देवकीके गर्मका उच्छेद करनेके लिये उद्यत हो जाओ ॥ 
प्रथमादेव हन्तव्या गभोस्ते सत्त एव हि। 
मूलादेव तु हन्तव्यः सोऽनथा यत्र संशयः ॥ २॥ 
पहले गर्भसे ही आरम्भ करके वे सातों गर्भ नष्ट कर 
देने चाहिये । जहाँ संदाय हो, उस अनर्थका मूलसे ही उच्छेद 
कर देना आवश्यक है ॥२॥ 
देवकी च गृहे गुप्ता प्रच्छन्नेरभिरक्षिता। 


स्वैरं चरतु विश्रब्धा गर्भकाले तु रक्ष्यताम्‌ ॥ ३ ॥ 
देवकी अपने भवनमें गुप्त रक्षकोंद्वारा सुरक्षित रहकर 
अपनी इच्छाके अनुसार निर्म विचरे; परंतु जत्र वह 
गर्भवती हो जाय, उस समय उसे विशेष नियन्त्रणमें रखना 
चाहिये | ३ ॥ 
प्रान्‌ वे पुष्पमासादीन्‌ गणयन्तु मम स्त्रियः । 
परिण/मे तु गर्भस्य शेषं श्ञास्यामहे वयम्‌ ॥ ४ ॥ 
मेरी स्त्रियां रजसखलावस्थासे ही आएम्भ करके उसके गर्भ- 
धारणके मार्तोकी गणना करतो रहें | जब गर्भके परिपक्क 
होकर प्रकट होनेका समय आ जाय) तबसे जो शेष कृत्य है, 
उसे हमलोग स्वयं ही समझ लेंगे ॥ ४ ॥ 
वसुदेवस्तु संरक्ष्यः स्त्रीसनाथासु भूमिषु । 
अप्रमत्तैमम हिते रात्रावहनि चेः हि। 
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खरीभिर्वषंवरेश्चेच वक्तव्यं न तु कारणम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेरे हितैषी सेवक रात-दिन सावधान रहकर स्त्रियोसे 

सनाथ अन्तःपुरमें वसुदेवजीकी भलीमाँति रक्षा ( देखभाल ) 

करें | स्रिया और हिंजड़े भी उनपर कड़ी * दृष्टि रखें) परंतु 

इसका कारण उन्हें नहीं बताना चाहिये ॥ ५ ॥ 

एष मालुष्यको यत्नो माजुषैरेव साध्यते । 

श्रूयतां येन देवं हि मद्विधैः प्रतिहन्यते ॥ ६ ॥ 
मनुष्योंद्वारा किया जानेवाला यह उपाय उन्हींसे साध्य 

हो सकता है, परंतु मेरे-जेते शक्तिशाली पुरुष जिस उपायसे 

दैवको भी प्रतिहत ( निष्फळ ) कर देते हैं, उसे सुनो ॥६॥ 

मन्तरग्रामः सुविहितेरोषधेश्च खुयोजितेः । 

यत्नेन चानुकूलेन दैवमप्यनुलोम्यते ॥ ७ ॥ 
भलीमाँति किये हुए मन्त्रसमूहोंके जप, अच्छी तरह 

उपयोगमें लाये हुए औषधोके सेवन तथा अनुकूल प्रयत्नसे 

द्वैवकी मी अपने अनुकूल बना लिया जाता है ॥ ७॥. 

वेशम्पायन उवाच 

एवं स यत्नवान्‌ कंसो देवकीगभंङृन्तने । 

भयेन मन्त्रयामास श्रुताथो नारदात्‌ स वे ॥ ८ ॥ 
वैरास्पायनजी कहते हैं- राजन्‌ ! इस प्रकार कंस 

देवकीके गर्भका विनाश करनेके यत्नमें लग गया । नारदजीसे 

सारी बातें वह सुन चुका था, इसलिये भयसे प्रेरित होकर 

अपनी रक्षाके लिये मन्त्रियोंके साथ मन्त्रणा करने लगा ॥८॥ 

एवं श्रुत्वा प्रयत्नं वै कंसस्यारिष्टंज्नितम्‌। 

अन्तधोनं गतो विष्णुश्चिन्तयामास वीयेवान्‌ ॥ ९ ॥ 
कंसका सारा प्रयत्न जगतूके लिये उसातरूप ही था, 

उसे सुनकर अहृद्य भावसे वहाँ स्थित हुए परम पराक्रमी 

भगवान्‌ विष्णुने इस प्रकार विचार किया-|! ९ ॥ 

सप्तेमान्‌ देवकीगभान्‌ भोजपुत्रो वधिष्यति । 

अष्टमे च मया गभे कार्यमाधानमात्मनः ॥ १०॥ 
४भोजकुमार कंस देवकीक्रे इन सात गभौंको मार 

डालेगा । अथवा आठवें गर्भमे मुझे अपने स्वरूपका आधान 

करना चाहिये? ॥ १० ॥ 

तस्य चिन्तयतस्त्वेवं पातालमगमन्मनः। 

यत्र ते गर्भेशयनाः षड्गभो नाम दानवाः ॥ ११॥ 
इस प्रकार सोचते हुए भगवानका मन सहसा पातालकी 

ओर गया, जहाँ वे गर्भमें शयन करनेवाले षडगर्भ नामक 

दानव बिद्यमान थे || ११ | 

विक्रान्तवपुषो दी्तास्तेऽस्रतप्रादानोपमाः । 

अमरप्रतिमा युद्धे पुत्रा वै काळनेमिनः॥ १२॥ 
उनके शरीर बल-विक्रमसे सम्पन्न थे | वे अमृतभोजी 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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देवताओंके समान तेजस्वी थे और युद्धमे देवताओंके तुल्य 
पराक्रम प्रकट करते थे | वे सब-के-सब कालनेमि नामक 
दैत्यके पुत्र थे ॥ १२ ॥ 
ते ताततातं संत्यज्य हिरण्यकशिपुं पुरा । 
उपासांचक्रिरे दैत्याः पुरा लोकपितामहम्‌ ॥ १३॥ 
पहलेकी बात है, वे दैत्य अपने पिताके भी पिता हिरण्य 
करिपुको छोड़कर लोकपितामह ब्रह्माजीकी उपासना 
करने लगे || १३ ॥ 
तप्यमानास्तपस्तीव्रं जडामण्डल्धारिणः। 
तेषां घ्रीतोऽभवद्‌ ब्रह्मा षड्भाणां वरं ददौ ॥ १४॥ 
सिरपर जटाका भार धारण किये घे तीव्र तपस्यामें लग 
गये | तब ब्रह्माजी उन 'डगर्भ? नामक देत्योपर प्रसन्न हो 
गये और उन्हें वर देने लगे १४ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
भो भो दानवशादूलास्तपसाहं झुतोषितः। 
ब्रूत वो यस्य यः कामस्तस्य तं तं करोम्यहम्‌ ॥ १५॥ 
त्रह्माजीने कहा--दानवक्रुलमे सिंह्के समान पराक्रमी 
वीरो ! मैं तुम्हारी तपस्यासे बहुत संतुष्ट हूँ । तुमभेसे जिसे 
जिस वस्तुकी इच्छा हो, उसे बताओ; मैं वह सब पूर्ण करूँगा | 
ते तु सवे समानाथो दैत्या ्रह्माणमन्रुवन्‌ । 
यदि नो भगवान्‌ प्रीतो दीयतां नो वरो वरः॥ १६॥ 
उन सब देत्योंका प्रयोजन या मनोरथ एक-सा ही था | 
ने ब्रह्माजीसे बोले--“भगवन्‌ ! यदि आप हमपर प्रसन्न हों 
तो हमें यह श्रेष्ठ वर दीजिये ॥ १६ ॥ 
अवध्याः स्याम भगवन्‌ दैवतैः समहोरगेः। 
शापप्रहरणेश्चैव स्वस्ति नोऽस्तु महर्षिभिः ॥ १७॥ 
“भगवन्‌ | हम देवताओं तथा बड़े-बड़े नागोंसे भी 
अवध्य हों । ओ झाद्वारा प्रहार करनेवाले हैं, उन महर्षियोंसे 
भी हमारा सदा कल्याण ही हो ॥ १७ ॥ 
यक्षगन्धरवंपतिभिः सिद्धचारणमानपैः । 
मा भूद्‌ वधो नो भगवन्‌ ददासि यदि नो वरम्‌॥ १८ ॥ 
“भगवन्‌ ! यदि आप हमें वर दे रहे हैं तो यक्ष, गन्धव 
पति, सिद्ध) चारण तथा मनुष्योंद्वारा हमारा बध न हो? ॥ 
तानुवाच ततो ब्रह्मा सुप्रीतेनान्तरात्मना। 
भषङ्कियंदिदं परोक्तं सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ १९॥ 
तब ब्रह्माजीने उनके प्रति अत्यन्त प्रसन्नचित्तसे कहा 
'तुमलोगोने यह जो कुछ कहा है, वह सत्र पूरा होगा? ॥१९॥ 
षड्गभोणां वरं द्रवा खयम्भूरित्रदिवं गतः । 
ततो हिरण्यकशिपुः सरोषो वाक्यमन्रवीत्‌॥ २०५ 
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“उन “बड़गर्भ? नामवाले दैत्योंकी इस प्रकार बर देकर 
स्वयम्भू ब्रह्माजी ब्रझ्मलोकको चले गये | उधर हिरण्यकशिपुने 
रोषे भरकर उनसे कहा--|। २० | 
मामुत्खज्य वरो यस्माद्‌ शतो वः पद्मसम्भवात्‌। 
तस्मादू वस्त्याजितः स्नेहः शाभूतांस्त्यजाम्यहम्‌॥२१॥ 

“अरे ! तुमने मुझे छोड़कर कमल्योनि ब्रह्माजीसे बर 
ग्रहण किया है; अतः अपने प्रति मेरे स्नेइका त्याग करा 
दिया । अब तुमलोग मेरे शन्रुभूत हो, इसलिये तुम्हें त्याग 
देता हूँ | २१ ॥ 
षञ्गभो इति योऽयं वः शाब्दः पित्राभिवर्धितः । 

ख एव वो गर्भगतान्‌ पिता सवीन्‌ वधिष्यति ॥ २२॥ 

“जिस पिताने तुम्हें 'घडगर्भ? नाम दिया और पाल-पोस- 
कर बड़ा किया है, वही गर्भमें स्थित होनेपर तुम सब 
लोगोंका वध कर डालेगा | २२ ॥ 
षडेव देवकीगर्भ षञ्गर्भा वै महाखुराः। 
भविष्यथ ततः कंसो गर्भस्थान्‌ वो वधिष्यति ॥ २३॥ 

“तुम छहों 'घड॒गर्भ! नामक महान्‌ असुर देवकीके गर्भमे 
स्थित होओगे । तब कंस ( जो तुम्हारे पिता कालनेमिका 
ही स्वरूप होगा ) तुम गर्भस्थ बालकोका वध कर डालेगा? ॥ 

वेश़म्पायन उवाच 
जगामाथ ततो विष्णुः पाताळं यत्र तेऽसुराः । 
षङ्कर्भाः संयताः सन्ति जले गर्भशुहेशयाः॥ २४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌! उनकी याद आते ही 
भगवान्‌ विष्णु पाताललोकमे गये, जहाँ वे “घडगर्भ नामक 
असुर संयमनिष्ठ होकर जलके भीतर गर्भगृहे शयन करते थे ॥ 
संद्द्शे जले खुप्तान षड़भोन्‌ गर्भसंस्थितान्‌ । 
निद्रया काळरूपिण्या सवोनन्तहितान स घे ॥ २५॥ 
उन्होंने देखा, सब “षडगर्भ? नामक दैत्य कालरूपिणी 
निद्रासे तिरोहित होकर जलके भीतर गर्भ्हमे सो रहे हैं ॥ 
स्वप्नरूपेण तेषां चै विष्णुरदेहानथाविशत्‌। 
प्राणेश्वरांश्च निष्कृष्य निद्रायै प्रददौ तदा ॥ २६॥ 
तब भगवान्‌ विष्णु स्वप्नरूपसे उनके शारीरोंमें प्रविष्ट 
हुए और उनके जीवोंको खींचकर उन्होंने निद्राकी अधिष्ठात्री 
देवीके हाथमे दे दिया ॥ २६॥ 
तां चोवाच ततो निद्रां विष्णुः सत्यपराक्रमः । 
गच्छ निद्ठे मयोत्सृष्टा देवकीभवनान्तिकम्‌ ॥ २७॥ 
इमान्‌ प्राणेश्वरान्‌ ग्र॒ह्म षङ्गभोन्‌ दानवोत्तमान्‌ । 
बञ्गञ्रभोन्‌ देवकीगभे योजयख्र यथाक्रमम्‌ ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी भगवान्‌ विष्णु उस निद्रासे बोले- 
“निद्रे | तुम मेरी प्रेरणा इन जीवोंको लेकर देवकीके घरके 


निकट जाओ । ये सब-के-सब “घड गर्भ? नामवाले श्रेष्ठ दानव 
हैं। इन सब प्रडगरभोंको क्रमशः देवकीके गर्भमे स्थापित 
करती रहो ॥ २७-२८ || 
जातेष्वेतेषु गर्भेषु नीतेषु च यमरक्षयम्‌। 
कंसस्य विफळे यत्ने देवक्याः सफले श्रमे ॥ २० ॥ 
प्रसाद्‌ ते करिष्यामि मत्मरभावलमं सुवि। 
येन सर्व॑स्य लोकस्य देवि देबी भविष्यस्ति ॥ ३०॥ 
“जब ये गर्भ जन्म लेकर कंसद्वारा यमलोक पहुँचा दिये 
जायँगे, जत्र कंसका प्रयत्न निष्फल और देवकीका परिश्रम 
सफल हो जायगा, तब मैं तुमपर विशेष कृपा करूँगा । 
देवि | उस समयसे भूतलूपर तुम्हारा प्रभाव मेरे प्रभावके 
समान ही हो जायगा, जिससे तुम सम्पूर्ण जगतूकी आराध्य 
देवी बन जाओगी ॥ २९-३० | 


सक्तमो देवकीगभों याँ ऽशः सौम्यो ममाग्रजः । 
ख़ संक्रामयितव्यर्ते सप्तमे मासि रोहिणीम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“देवकीका जो सातवा गर्भ होगा, वह मेरा ही सौम्य 
अंश होगा और मुझसे पहले अवतीर्ण होनेके कारण मेरा बड़ा 
भाई होगा । वह गर्भ जब सात महीनेका हो जाय, तब उस 
सातवें मासमे ही तुम उसे खींचकर रोहिणीदेवाके गर्भमै 
स्थापित कर देना ॥ ३१ ॥ 
संकर्षणात्तु गर्भेस्य स तु संकर्षणो युवा । 
भविष्यत्यग्रजो भ्राता मम शीतांशुद्शनः ॥ ३२॥ 
“गर्भका संकर्षण होनेसे वह तरुण वीर “संकर्षण? नामसे 
प्रसिद्ध होगा, चन्द्रमाके समान गोर वर्णसे सुशोभित दिखायी 
देगा तथा वह मेरा बड़ा भाई होगा ॥ ३२ ॥ 
पतितो देवकीगर्भः स्तमोऽयं भयादिति । 
अष्टमे मयि गर्भस्थे कंसो यत्नं करिष्यति ॥ ३३॥ 
“उस समय लोग यही कहेंगे कि 'देवकीका सातवाँ गर्भ 
कंसके भयसे गिर गया ।? आठवें शिशुके रूपमे जब मैं गर्भमें 
आऊँगा, तब कंस मुझे भी मारनेका प्रयास करेगा ॥ ३३ ॥ 
या तु सा नन्दगोपस्य दयिता भुवि विश्रुता । 
यशोदा नाम भद्रं ते भायो गोपकुलोद्वहा ॥ ३४॥ 
“देवि ! तुम्हारा भला होश इस समय भूतलपर “यशोदा? 
नामसे विख्यात जो नन्दगोपकी प्यारी पत्नी हैं, वे गोपकुल- 
की खामिनी हैं ॥ ३४ ॥ 
तस्यास्त्वं नवमो गभः कुले ऽ स्माकं भविष्यसि । 
नवम्यामेव संजाता कृष्णपक्षस्य वै तिथौ ॥ ३५॥ 
“तुम उन्दीके नवमं गर्भके रूपमे हमारे कुलम उत्पन्न 


र : डडडक्‍ड  ड:: इअअ अ अअ &छत धधध ल्‍ से 
१, यह नवम संख्या देवकीके आठ पुत्रोंकी अपेक्षासे कही गयी 


है । जान पडता दे, श्रीकृष्णके बाद कुछ कालके लिये योगनिद्राका 
भी देवकीके उदरमें प्रवेश हुआ था। 
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होओगी । भाद्रपद कृष्णपक्षकी नवमी तिथिक्रो ही तुम्हारा 
जन्म होगा ॥ ३५ ॥ 
अहं त्वभिजितो योगे निशायां यौवने स्थिते । 
अर्धरात्रे करिष्यामि गमेमोक्षं यथाखुखम्‌॥ ३६॥ 
“जब रात्रि युवावस्थामें स्थित होगी, उस आधी रातके 
समय अभिजित्‌ मुहूर्तके योगमे में सुखपूर्वक गर्भवासका त्याग 
करूँगा ( अर्थात्‌ माताके उदरसे बाहर निकल आऊँगा ) ॥ 
अष्टमस्य तु मासस्य जातावावां ततः समम्‌। 
प्राप्स्यावो गर्भव्यत्याखं प्रासे कंसस्य नाशने ॥ ३७॥ 
“इम दोनों भाईबहिन गर्भके आठवें महीनेमें जन्म 
लेंगे | फिर कंसके भावी विनाशका कारण प्राप्त होनेपर इम 
दोनों साथ. ही गर्भेव्यत्यासको प्राप्त होंगे ( बदल दिये 
जायेंगे ) ॥ ३७ ॥ 
अहं यशोदां यास्यामि त्वं देवि भज देवकीम्‌ । 
आवयोरगर्भसंयोगे कंसो गच्छतु मूढताम्‌ ॥ ३८॥ 
देवि ! मैं तो यशोदा माताके पास पहुँच जाऊँगा और 
तुम्‌ देवकीका आश्रय लेना । हम दोनोंके परिवर्तित गर्भसंयोग- 
के विषयमे कंस मूढभावको ही प्राप्त हो (बह. इस अदला बदली- 
के रहस्यसे अनभिज्ञ ही रहे ) ॥ २८ ॥ 
ततस्त्वां गृह्य चरणे शिलायां पातयिष्यति। 
निरस्यमाना गगने स्थानं प्राप्स्यसि शाश्वतम्‌॥ ३९ ॥ 
“तदनन्तर कंस तुम्हारे पेर पकड़कर तुम्हें शिलापर पटक 
देगा, परंतु तुम उसके हाथसे निकलकर आकाशमें शाइवृत 
स्थान प्राप्त कर लोगी ॥ ३९॥ 
मच्छवीसदृशी कृष्णा संकषणसमानना । 
बिश्रती विपुलौ बाहू मम बाहूपमो दिवि ॥ ४०॥ 
“तुम्हारी अङ्ग-कान्ति मेरी ही छविके समान इयाम होगी, 
परंतु मुख भैया संकर्षणके समान गौर होगा | तुम आकारा- 
में मेरी ही भुजाओंके समान दोनों ओर दो-दो दृष्ट पुष्ट विशाल 
बाई धारण करोगी ॥ ४० ॥ 
त्रिशिखं शूलमुद्यम्य खडू च कनकत्खरुम्‌। ; 
पात्रीं च पूर्णो मधुना पड्ुजं च सुनिर्मलम्‌ ॥ ४१॥ 
“चार भुजाअमि तौन शिखाओंसे युक्त शूल ( त्रिश्वूल), 
सोनेकी मूठ लगी हुई तलवार, मधुसे भरा हुआ पात्र तथा 
अत्यन्त निर्मल कमल धारण करके सुशोभित होओगी ।४१॥ 


नीलकोरोयसंवीता पीतेनोत्तरवाससा । 
शशिरदिमप्रकारोन हारेणोरसि राजता ॥ ४२॥ 
“तुम्हारे श्रीअङ्गमें नीले रंगकी रेशमी साड़ी शोभा पायेगी 


समम ह १ 7 
१. एक ही रातमें अष्टमीके बाद नवमी लग जानेपर देवीका 
यशोदाके गर्भसे प्राकट्य हुआ था--ऐसा समझना चाहिये । 


[ हरिवंशे 
= 
और तुम रेशमी पीताम्बरकी चादर ओढे रहोगी । तुम्हारे 
वक्ष'स्थलमें चन्द्रमाकी किरणोंके समान प्रकाशमान इवेत हार 
शोमा दे रहा होगा ॥ ४२ ॥ 
दिव्यकुण्डलपूणाभ्यां श्रवणाभ्यां विभूषिता \ 
चन्द्र्सापत्नभूतेन सुखेन त्वं विराजिता ॥ ४३॥ 
“दिव्य कुण्डलोंसे मण्डित कर्णयुगल तुम्हे विभूषित करेंगे 
और चन्द्रमाकी भी शोभाको छीन लेनेवाळे अपने मनोरम 
मुखसे तुम अत्यन्त शोभायमान होओगी ॥ ४३ ॥ 
मुकुटेन विचित्रेण केशबन्धेन शोभिना। 
भुजज्ञामैभुजेभींमेभूषयन्ती दिशो दश॥ ४४॥ 
“तुम्हारे मस्तकपर विचित्र मुकुट और शोभाझाली केश- 
बन्ध फबते होंगे । भुजङ्गोंकी-सी आभावाली अपनी भयानक 
भुजाओंसे तुम दसा दिशाओंक्री शोमा बढ़ाओगी॥४४॥ 
ध्वजेन रिखिबहेण उच्छ्रितेन विराजता । 
अङ्गजेन मयूराणामङ्गदेन च भास्वत्ता ॥ ४५॥ 
“मोरपंखसे विभूषित ऊँचे ध्वज तथा मयूरपिच्छके ही 
बने हुए प्रकाशमान अङ्गद ( भुजबंद ) से तुम प्रकाशित 
हओगी ॥ ४५ ॥ 
कीणो भूतगणेघोरैमेन्नियोगाजुवतिनी ! 
कोमारं व्रतमास्थाय त्रिदिवं त्वं गमिष्यस्ति ॥ ४६॥ 
“भयंकर भूतगणोंसे घिरकर मेरी आज्ञाके अधीन रहती 
हुई तुम सदा कुमारी रहनेका ब्रत लेकर स्वर्गलीकको चली 
जाओगी ॥ ४६ || 
तत्र त्वां शतरक्छक्रो मत्प्रदिष्टेन कर्मणा । 
अभिषेकेण दिव्येन दैवतैः सह योक्ष्यसे ॥ ४७॥ 
(वहाँ देवताओंसहित सहख नेत्रधारी इन्द्र मेरी आज्ञाके 
अनुसार सब कार्योका सम्पादन करनेके कारण ( अथवा मेरी 
बतायी हुई पद्धतिके अनुसार) तुम्हारा दिव्य विधिसे अभिषेक 
करेंगे || ४७ || 
तत्रैव त्वां भगिन्यथे ग्रहीष्यति स वासवः । 
कुशिकस्य तु गोत्रेण कौशिकी त्वं भविष्यसि ॥ ४८॥ 
“वहीं इन्द्र अपनो बहिन बनानेके लिये तुम्हें सादर ग्रहण 
करेंगे | कुझिकके गोत्रसे सम्बन्ध होनेके कारण तुम “कौशिकी! 
नामसे प्रसिद्ध होओगी ॥ ४८ | 
स ते विन्ध्ये नगश्रेष्ठे स्थानं दास्यति शाश्वतम्‌। 
ततः स्थानसहञ्नेसत्वं पृथिवीं शोभयिष्यस्ति ॥ ४९॥ 
“वे देवराज इन्द्र पर्वतोमें श्रेष्ठ विन्ध्यगिरिपर तुम्हे 
शाश्वत स्थान प्रदान करेंगे | तत्पश्चात्‌ तुम अपने सहसों 
खाता सारी प्रथ्वीको सुशोभित करोगी || ४९ | 
तैलोक्यचारिणी सा त्वं भुवि सत्योपयाचना। 
चरिष्यसि महाभागे वरदा कामरूपिणी ॥ ५० ॥ 
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“महाभागे ! तुम इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली और 
वरदायिनी होकर तीनों लोकोंमें विचरोगी तथा तुमसे की हुई 
उपयाचना ( मनौती ) अवश्य सफल होगी ॥ ५० ॥ 
तत्र शुम्भनिशुम्भौ द्वौ दानवो नगचारिणो । 
तो च कृत्वा मनसि मां सानुगो नाशयिष्यसि ॥ ५१॥ 

“वहाँ मुझे मनमें स्थान देकर तुम बिन्भ्यपर्वतपर विचरने- 
वाले शुम्भ और निशुम्भ नामक दानवोंको उनके अनुयायियों- 
सहित नष्ट कर डालोगी ॥ ५१ ॥ 
कत्वाचुयात्रां भूतैसत्वं खुरामांसबलिप्रिया । 
तिथौ नचस्यां पूजां त्वं प्राप्स्यसे सपशुक्रियाम्‌॥ ५२॥ 

“वहा तुम्हे मधुयुक्त एबं मांसरहित बलि ( उपहार- 
सामग्री) प्रिय होगी और सब लोग बारंबार तुम्हारे तीर्थकी यात्रा 
करके नवमी तिथिको पशुपूजन कर्मके साथ तुम्हें पूजा देंगे; 
जिसे तुम प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण करोगी ॥ ५२ ॥ 

ये च त्वां मत््रभावश्ञाः प्रणमिष्यन्ति मानवाः। 


र 


तेषां न दुळभं किञ्चित्‌ षुत्रतो धनतोऽपि वा ॥ ५३ ॥ 
कमरे प्रभावको जाननेवाले जो मनुष्य तुम्हे प्रणाम करेंगे, 
उनके लिये पुत्र अथवा धन आदि कोई भी वस्तु दुलंम 
नहीं होगी ॥ ५३ ॥ 
काम्तारेष्ववसन्नानां मझानां च महाणवे। 
दस्युभिर्वा निरुद्धानां त्वं गतिः परमा णाम्‌ ॥ ५४ ॥ 
“कोई दुर्गम स्थानमें फँस जायें; महासागरमें डूबने लगें 
अथवा छटेरों या डाकुओंके द्वारा कैद कर लिये जायें उन 
सभी संकटग्रस्त मनुप्योंके लिये तुम सबसे बड़ा सहारा 
होओगी ॥ ५४ ॥ 
त्वां तु स्तोष्यन्ति ये भक्त्या स्तवेनानेन वे शुभे । 
तस्याहं न प्रणऱ्यामि ख च मे न प्रणऱयति ॥ ५५ ॥ 
“शुभे ! जो लोग भक्तिपूर्वक इस ( आगे बताये जाने- 
वाले ) स्तोत्रसे तुम्हारी स्तुति करेंगे, उनके लियें न तो में 
अद्य रहूँगा और न वे ही मेरी दृष्टिसे ओझल रहेंगे'॥५५॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इस्विंशे विष्णुपर्वणि भारावतरणे निद्रासंविज्ञाने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपवैमे पुथ्वीके भारको उतारनेके प्रसंगे 


भगवानद्वारा निद्राको कर्तव्यका ज्ञापनविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २॥ 
>->०4[००७(७०--- 


तृतीयो5ध्यायः 
आयोकी स्तुति 


वेशग्पायन उवाच 
आयास्तवं प्रवक्ष्यामि यथोक्तसृषिभिः पुरा । 
नारायणीं नमस्यामि देवीं त्रिभुवनेश्वरीस्‌ ॥ १ ॥ 
वैशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पूर्वकालमे 
जैसा ऋषियोंने बताया है, उसके अनुसार में आर्या देवीकी 
स्तुतिका वर्णन करता हूँ । मैं तीनों लोकोंकी अधीश्वरी 
नारायणी देवीको नमस्कार करता हूँ ॥ १॥ 
त्वं हि सिद्धिधृतिः कीतिः श्रीविद्या संनतिमेतिः । 
संध्या रात्रिः प्रभा निद्रा कालरात्रिस्तथैव च ॥ २ ॥ 
देवि | ठुम्हीँ सिद्धि, धृतिः कीति, श्री; विद्या) संनति, 
मति, संध्या) रात्रि, प्रभा, निद्रा और कालरात्रि हो ॥ २॥ 
आयी कात्यायनी देवी कौशिकी अ्रह्मचारिणी। 
जननी सिद्धसेनस्य उदग्रचारी महाबला ॥ ३ ॥ 
आर्या, कात्यायनी, देवी, कौशिकी? ब्रह्मचारिणी, 
सिद्धसेन ( कुमार कार्तिकेय ) की जननी, उग्रचारिगी तथा 
महान्‌ बळसे सम्पन्न हो ॥ ३॥ 
जया च विजया चैव पुष्टिस्तुष्टिः क्षमा दया। 
ज्येष्ठा यमस्य भगिनी नीलकौरोयवासिनी ॥ ४ ॥ 


जया, विजया, पुष्टि तुष्टि, क्षमा, दया) यमकी अ्येष्ठ 
बहिन तथा नीले रंगकी रेशमी साड़ी पहननेवाली हो ॥ ४॥ 
बहुरूपा विरूपा च अनेकविधिचारिणी। 
विरूपाक्षी विशालाक्षी भक्तानां परिरक्षिणी ॥। ५ ॥ 

तुम्हारे बहुत-से रूप हैं, इसल्यि तुम बहुरूपा हो। 
विकराल रूप धारण करनेके कारण तुम विरूपा हो । अनेक 
प्रकारकी विधियाँको आचरणमे लानेवाली हो । तीन होनेके 
कारण तुम्हारे नेत्र विरूप प्रतीत होते हैं, इसलिये तुम 
विरूपाक्षी हो । तुम्हारे नेतर बड़े-बड़े हैं, इस कारण विशालाक्षी 
हो । तुम सदा अपने भक्तोंकी रक्षा करनेवाली हो ॥ ५ ॥ 
पवताग्रेषु घोरेषु नदीषु च गुहासु च। 
वासस्ते च महादेवि वनेषूपवनेषु च॥ ६॥ 

महादेवि ! पर्वतोके घोर शिखरोंपर, नदियोंमे, गुफाओंमै 
तथा वनों और उपत्रनोंमे भी तुम्हारा निवास है ॥ ६ ॥ 
शबरेबेवरेखेव पुछिन्देश्च सुपूजिता। 
मयूरपिच्छध्वजिनी लोकान्‌ क्रमसि सवंशः॥ ७ ॥ 

शबरो, बर्बरा और पुछिन्दोंने भी तुम्हारा अच्छी तरहसे 
पूजन किया है । तुम मोरपङ्ककी ध्वजासे सुशोभित हो और 
क्रमशः सभी लोकोमें विचरती रहती हो ॥ ७॥ 
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इछागले मंषेः सिंददैव्याधेः समाकुला । 
प विन्ध्यवासिन्यभिश्रुता ॥ ८ ॥ 
मगे, बकरे, मेंड, सिंह तथा व्याप्त आदि पश्युपक्षी तुम्हे सदा 
घेरे रहते हैं । तुम्हारे पास धण्टाकी ध्वनि अधिक होती है । 
तुम “विन्ध्यवासिनी? नामसे विख्यात हो ॥ ८ ॥ 
त्रिशुलपट्चिशधरा सूर्यचन्द्रपताकिनी । 
नवमी कृष्णपक्षस्य शुक्कस्पेकादशी तथा ॥ ९ ॥ 
देवि ! तुम त्रिद्युछ और पट्टिश धारण करनेवाली हो । 
तुम्हारी पताकापर सूर्य और चन्द्रके चिह्न हैं । तुम प्रत्येक 
मासके कृष्णपक्षकी नवमी और झक्लपक्षकी एकादशी हो ॥ 
भगिनी बळदेवस्य रजनी कलहप्रिया। 
आवासः सवभूतानां निष्ठा च परमा गतिः ॥ १० ॥ 
बलदेवजीकी बहिन हो । रात्रि तुम्हारा स्वरूप है । कलह 
तुम्हें प्रिय लगता है । तुम सम्पूर्ण भूतोंका आवासस्थान) मृत्यु 
तथा परम गति हो || १० ॥ 
नन्दगोपखुता चैव देवानां विजयावहा । 
चीरवासाः सुवासाश्च रौद्री संघ्याचरी निशा ॥ ११॥ 
तुम नन्दगोपकी पुत्री, देवताओको विजय दिलानेवाली) 
चीर वस्रधारिणी, सुवासिनी, रौद्री, संध्याकालमें विचरने- 
बाली और रात्रि हो ॥ ११॥ 
प्रकीणेकेशी सृत्युश्च खुरामांसबलिपिया। 
लक्ष्मीरलक्ष्मीरूपेण दानवानां वधाय च ॥१२॥ 
तुम्हारे केश बिखरे हुए हैं । तुम्हीं प्राणियोंकी मृत्यु हो । 
मधुसे युक्त तथा मांससे रहित बलि तुम्हें प्रिय दै । तुम्हीं 
लक्ष्मी हो तथा तुम्हीं दानवोंका वध करनेके लिये अलक्ष्मी 
बन जाती हो ॥ १२॥ 
सावित्री चापि देवानां माता भूतगणस्य च। 
कन्यानां त्रह्मच्यं त्वं सोभाग्यं प्रःदाखु च ॥ १३॥ 
तुम्हीं सावित्री, देवमाता अदिति तथा समस्त भूर्तोकी 
जननी हो । कन्याओंका ब्रह्मचर्य तुम्ही हो और विवाहिता 
युवतियोंका सौमाग्य भी तुम्ही हो ॥ १३ ॥ 
अन्तवदी च यक्ञानामृत्विजा चैव दक्षिणा। 
कर्षकाणां च सीतेति भूतानां घरणीति च ॥ १४॥ 
ठुम्हीं यज्ञोंकी अन्तवेंदी तथा ऋत्विजोंकी दक्षिणा हो । 
किसानोंकी सीता ( हल जोतनेसे उभरी हुई रेखा ) तथा 
समस्त प्राणियोको धारण करनेवाली धरणी भी तुम्ही हो ॥ 
सिद्धिः सांयात्रिकाणां तु वेला त्वं सागरस्य च। 
यक्षाणां प्रथमा यक्षी नागानां सुरसेति च ॥ १५॥ 
नौका या जहाजसे यात्रा करनेवाले व्यापारियोंको प्राप्त 
होनेवाली सिद्धि भी तुम्ही हा । तुम्हीं समुद्रकी तट-भूमि, 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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यक्षोंकी प्रथम यक्षी (ईकुबेरकी माता ) तथा नागोंकी जननी 

सुरसा हो ॥ १५॥ 

ब्रह्मवादिन्यथो दीक्षा शोभा च परमा तथा। 

ज्योतिषां त्वं प्रभा देवि नक्षत्राणां च रोहिणी ॥ १६॥ 
देवि ! तुम ब्रह्ममादिनी दीक्षा तथा परम शोभा हो | 

ज्योतिर्मय ग्रहों एवं तारिकाओंकी प्रभा हो तथा नक्षत्रोमे 

रोहिणी हो ॥ १६ ॥ 

राजद्वारेषु तीर्थेछु नदीनां सङ्गमेषु च। 

पूर्णा च पूर्णिमा चन्द्रे छत्तिवासा इति स्मृता ॥ १७॥ 
राजद्वारों, तीर्थों तथा नदियोंके संगमोंमे तुम पूर्ण लक्ष्मी- 

रूपसे स्थित हो। तुम्हीं चन्द्रमामें पूर्णिमा रूपसे विराजमान 

होती हो तथा तुम्हीं कृत्तिवासा हो || १७॥ 

सरखती च बादमीके स्सृतिद्वैपायने तथा। 

ऋषीणां धमंबुद्धिस्तु देवानां मानसी तथा ॥ १८॥ 
ठुम महर्षि वाल्मीकिमें सरस्वती-रूपसे) श्रीकृष्णद्वेपायन 

व्यासमें स्मृतिरूपसे तथा ऋषि-मुनियोमें धर्म-बुद्धिरूपसे 

स्थितं हो । देवताओंमें सत्यसंकल्पात्सक चित्तवृत्ति भी 

तुम्हीं हो ॥ १८ ॥ 

खुरा देवी तु भूतेषु स्तूयसे त्वं स्वकमेभिः। 

इन्द्रस्य चारुदष्टिस्त्वं सहस्जनयनेति च ॥ १९॥ 
तुम समस्त भूतोंमें सुरा देवी हो और अपने कमोंद्वारा 

सदा प्रशंसित होती हो । इन्द्रकी मनोहर इष्टि भी तुम्हीं हो; 

सहस्नाँ नेत्रोंसे युक्त होनेके कारण सहस्रनयना? नामसे 

तुम्हारी ख्याति है ॥ १९ ॥ 

तापसानां च देवी त्वमरणी चाञ्िहोन्रिणाम्‌। 

छुधा च सर्वभूतानां तृतिस्त्वं दैवतेछु च ॥ २०॥ 
तुम तपस्वी सुनियाँकी देवी हो । अग्निहोत्र करनेवाले 

ब्राह्मणोंकी अरणी हो । समस्त प्राणियोंकी क्षुधा तथा देवताओंमें 

सदा बनी रहनेवाली तृप्ति हो ॥ २० ॥ 

स्वाहा तृतिश्वंतिमेंधा वसनां त्वं वखूमती। 

आशा त्वं मानुषाणां च पुष्टिश्च कृतकर्मणाम्‌ ॥ २१॥ 
तुम्ही स्वाहा, तृप्ति, भ्रति और मेधा हो । बसुआँकी 

बसुमती भी तुम्हीं हो । तुम्हीं मनुष्यांकी आशा तथा कृतकृत्य 

पुरुषोंकी पुष्टि हो ॥ २१ ॥ 


दिशश्च विदिशश्चैव तथा हाश्चिशिखा प्रभा । 

शकुनी पूतना त्वं च रेवती च सुदारुणा ॥ २२॥ 
तुम्हीं दिशा, विदिशा, अग्निशिखा, प्रभा, शकुनी? 

पूतना तथा अत्यन्त दारुण रेवती हो ॥ २२॥ 

निद्रापि सर्वभूतानां मोहिनी क्षत्रिया तथा । 

विद्यानां ब्रह्मविद्या त्वमोडडारो5थ वषटू तथा ॥ २३॥ 
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समस्त प्राणियोँको मोहमें डालनेवाली निद्रा भी तुम्हीं हो। 
तुम क्षत्रिया होश विद्याओंमें ब्रह्मविद्या दो तथा तुम्हीं 
3“कार एवं वषट्कार हो ॥ २३ ॥ 
नारीणां पार्वेतीं च त्वां पैराणीसूषयो विदुः । 
अरुन्धती च साध्वीनां प्रज्ञापतिवचो यथा ॥ २३॥ 
ऋषि तुम्हे नारियोमे पुराणःप्रसिद्ध पार्वती देवीके 
रूपें जानते हैं | तुम साध्वी स्तियोंमे अरुन्धती हो, जैसा 
कि प्रजापतिका कथन है ॥ २४॥ 
पयोयनामभिर्दिव्यैरिन्द्राणी चेति विश्रुता। 
त्वया व्याप्तमिदं सर्वे जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ २५॥ 
तुम अपने पर्यायवाची दिव्य नामोंद्वारा इन्द्राणीके रूपमें 
विख्यात हो । तुमने इस समस्त चराचर जगतको व्याप्त कर 
रखा है ॥ २५ ॥ 
संग्रामेषु च सर्वेषु अप्लिप्रज्वलितेषु च। 
नदीतीरेषु चारेषु कान्तारेषु भयेषु च ॥ २६॥ 
प्रवासे राजवन्धे च शत्रणां च प्रमदेने। 
प्राणात्ययेषु रवेषु त्वं हि रक्षा न संशयः ॥ २७॥ 
समस्त संग्रामॉमेंश आगसे जलते हुए घरोंमे, नदीके तर्टो- 
पर; चोरों और छटेरोंके दलेमें, दुर्गम स्थानोर्मि, भयके सभी 
अवसरोंमे, परदेशमें, राजाके द्वारा बन्धन प्राप्त होनेपर, 
शन्नुओंका मर्दन करते समय एवं सभी प्राणसंकटकी घड़ियेमि 
तुम्हीं सबकी रक्षा करनेवाली हो) इसमें संशय नहीं है ॥ 
त्वयि मे हद्यं देवि त्वयि चित्तं मनस्त्वयि । 
रक्ष मां सर्वपापेभ्यः प्रसादं कतुमहसि ॥ २८॥ 
देवि ! मेरा हृदय तुमर्मे लगा हुआ है। मेरा चित्त और 
मन भी तुम्हारे ही चिन्तन एवं मननमें तत्पर है। तुम समस्त 
पापाँसे मेरी रक्षा करो | तुम्हें मुझपर कृपा करनी चाहिये ॥ 
इमं यः सुस्तवं दिव्यमिति व्यासप्रकल्पितम्‌। 
यः पठेत्‌ प्रातरुत्थाय शुचिः प्रयतमानसः ॥ २९॥ 
त्रिभिमोसैः काङक्षितं च फलं वै सम्प्रयच्छसि । 
षड्भिमौसेवरिष्ठं तु वरमेकं प्रयच्छसि ॥ ३०॥ 
जो मनुष्य मेरे ( विष्णु ) द्वारा किये गये तथा व्यास- 
जीके द्वारा पद्ममें आबद्ध किये हुए इस सुन्दर दिव्य स्तोत्रका 
प्रातःकाल उठकर शुद्धभावसे संयतचित्त होकर पाठ करता है, 
उसे तुम तीन ही महीनोंमें मनोवाञ्छित फल प्रदान कर देती 


हो तथा जो छः महीनोंतक' लगातार पाठ करता रहे) उसे 
कोई एक विशिष्ट वर देती हो ॥ २९-३० ॥ 
अर्चिता तु भिभ्रिमोसेर्दिव्यं चक्चुः प्रयच्छसि । 
संवत्सरेण सिद्धि तु यथाकामं प्रयच्छसि ॥ ३१॥ 
तीन महीर्नोतक पूजित होनेपर ठुम उपासकको दिव्य 
ष्टि प्रदान करती हो और एक वर्षतक आराधना करनेपर 
उसे उसकी इच्छाके अनुसार सिद्धि देती हो ॥ ३१ ॥ 
सत्यं ब्रह्म च दिव्यं च द्वैपायनवचो यथा । 
नुणां बन्धं वधं घोरं पुत्रनाशं धनक्षयम्‌॥ २२॥ 
व्याधिस्त्युभयं चेव पूजिता शमयिष्यसि। 
भविष्यसि महाभागे वरदा कामरूपिणी ॥ ३३ ॥ 
शरीकृष्णद्वैपायन व्यासजीने जैसा बताया है; उसके अनुसार 
तुम्हीं सत्य एवं दिव्य ब्रह्म हो। महाभागे ! तुम पूजित दोनेपर 
मनु्यौके बन्धन) भयानक वध; पुत्र और धनके नाश तथा 
रोग और मृत्युका भय दूर कर दोगी और इच्छानुसार रूप 
धारण करके उपासकोके लिये वरदायिनी होओगी ॥३२-३३॥ 
मोहयित्वा च तं कंसमेका त्वं भोक्ष्यसे जगत्‌। 
अहमप्यात्मनो वृत्ति विधास्ये गोषु गोपवत्‌ ॥ ३७॥ 
इतना ही नहीं; तुम उस कंसको मोहमें डालकर अकेली 
ही सम्पूर्ण जगतूका उपभोग करोगी । मैं मी त्रजमे गौओऑओके 
बीचर्मे रहकर गोपके समान ही अपना व्यवहार बनाऊँगा ॥ 
स्वुखध-यर्थमहं चेव करिष्ये कंसगोपताम्‌। 
एवं तां ख समादिइय गतो 5न्तघानमीश्वरः ॥ २५॥ 
मैं अपनी पुष्टिके लियि कंसके गोओकी चरवाही करूँगा। 
योगनिद्राको ऐसा आदेश देकर भगवान्‌ विष्णु अन्तर्धान 
हो गये ॥ ३५ ॥ 
सा चापि तं नमस्कृत्य तथास्त्विति च निञ्चिता ॥ ३६॥ 
उस समय उस देवीने भी उन्हें नमस्कार करके “बहुत 
अच्छा? कहकर उनकी आशाके पालन करनेका निश्चित विचार 
कर लिया ॥ ३६ ॥ 
यश्चैतत्‌, पठते स्तोत्रं श्टणुयाद्‌ वाप्यभीएणशः । 
सर्वोर्थसिद्धि लभते नरो नास्त्यत्र संशयः ॥ ३७॥ 
जो मनुष्य बारंबार इस स्तोन्रका पाठ अथवा श्रवण 
करता है, वह अपने सम्पूर्ण मनोरथोंकी सिद्धि प्राप्त कर लेता 
है, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंशे विष्णुपर्वणि स्वप्नगर्भविधाने आयास्तुतौ तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरूभाग हरिविंशके अन्तत विष्णुपर्वैमे स्वप्नगभ-विधान तथा आयदिदीको 
स्तुतिविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ३ ॥ 
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कंसद्वारा देवकीके नवजात शिक्षुओंकी हत्या, योगमायाद्वारा सातव गर्भेका संकषण, श्रीकृष्णका 
प्राकव्य और नन्दभवनमें प्रवेश, कंसद्वारा नन्दकन्याको मारनेका प्रयत्न ओर उसका 
¢ 0 देवकीद्वारा 
दिव्य रूपमें दर्शन देना, कंसद्वारा क्षमाम्राथंना और देवकीद्वारा उसे क्षमा-दान 


वेशम्पायन उवाच 
कृते गर्भविधाने तु देवकी देवतोपमा। 
अप्राह सप्त तान्‌ गभोन्‌ यथावत्‌ समुदाह्तान ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर पति- 
द्वारा गर्भाधान किये जानेपर देवताके समान तेजस्विनी 
देबकीने पहले बताये हुए सात गर्भाँको क्रमशः यथोचितरूप- 
से ग्रहण किया || १॥ 
बङ्गभान्‌ निस्सुतान्‌ कंसस्ताअधघान शिलातले 
आपन्नं सप्तमं गर्भे सा निनायाथ रोहिणीम्‌ ॥ २ ॥ 
पहले जो छः गर्भ क्रमशः प्रकट हुए, उन सबको कंसने 
पत्थरपर पटककर मार डाला । जब सातवा गर्भ प्रास हुआ, 
तब योगमायाने उसे रोहिणीके उदरमें स्थापित कर दिया ॥ 
अर्धरात्रे स्थितं गर्भे पातयन्ती रजखला। 
निद्रया सहसाऽऽविष्टा पपात धरणीतले ॥ ३ ॥ 
रजस्वळा रोहिणी आधी रातके समय अपने भीतर स्थापित 
हुए उस गर्भको गिरानेकी चेष्टा करने लगी; परंतु सहसा 
निद्रासे आविष्ट होकर वह स्वयं प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३ ॥ 
खा खप्नमिव तं दृष्टा गर्भ निःरूतमात्मनः। 
अपश्यन्ती च तं गर्भ मुहत व्यथिताभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
उसने अपने पेटसे निकले हुए उस गर्भको स्वप्नकी 
भाँति देखकर फिर नहीं देखा ( क्योंकि योगमायाने उसे 
अदृश्य कर दिया था ); इससे दो घड़ीतक उसके मनमें बड़ी 
म्यथा हुई ॥ ४ ॥ 
तामाह निद्रा संविज्ञां नेशे तमसि रोहिणीम्‌ । 
रोहिणीमिव सोमस्य वसुदेवस्य घीमतः ॥ ५ ॥ 
' रात्रिके अन्धकारमें बुद्विमान्‌ वसुदेवकी पत्नी रोहिणी 
चन्द्रमाकी प्यारी भार्या रोहिणीके समान दिखायी देती थी | 
बह उस गर्भके लिये उद्विग्न हो रही थी । उस समय निद्राने 
उससे कहा--|॥ ५ ॥ 
कर्षणेनास्य गर्भस्य खगे चाहितस्य वें। 
संकर्षणो नाम सुतः शुभे तव भविष्यति ॥ ६ ॥ 
“शमे | तुम्हारे उदरमें स्थापित हुआ जो यह गर्भ है, 
इसका आकर्षण हुआ है; इस कारण तुम्हारा यह पुत्र संकर्षण 
नाममें प्रसिद्ध होगा? ॥ ६ || 
खा तं पुत्रमवाप्यैवं हश किञ्चिदवाङ्सुखी । 
बिवेश रोहिणी वेइम सुप्रभा रोहिणी यथा ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार उस पुत्रको पाकर रोहिणी मन-ही-मन प्रसन्न 
हुई; किंतु लज्जासे उसका मुख कुछ नीचेको झुक गया। फिर 
तो वह उत्तम प्रभासे युक्त रोहिणीके समान अपने भवनके 
भीतर चली गयी ॥ ७ ॥ 
तस्य गर्भस्य मार्गेण गर्भमाधत्त देवकी । 
यदर्थं सप्त ते गभाः कंसेन विनिपातिताः ॥ ८ ॥ 
उधर देवकीके उस सातवें गर्भकी खोज होने लगी; 
इतनेहीमें उसने आठवां गर्भ धारण किया, जिसके' लिये कंस- 
ने उसके पहलेके सात गर्भ मार गिराये थे ॥ ८ ॥ 
तं तु गर्भे प्रयत्नेन ररक्लुस्तस्य मन्त्रिणः। 
सोऽप्यत्र गर्भवसतौ वसत्यात्मेच्छ्या हरिः ॥ ९ ॥ 
कंसके मन्त्री उस आठवें गर्भकी रक्षाम यत्नपूर्वक लग 
गये । इधर भगवान्‌ विष्णु भी स्वेच्छासे ही उस गर्भम निवास 
करने लगे | ९ ॥ 
यशोदापि समाधत्त गर्भ तदहरेव हु। 
बिष्णोः रारीरजां निद्रां विष्णुनिदेशकारिणीम्‌॥ १०॥ 
उसी दिन ( गोकुलमै )यशोदाने भी भगवान्‌ विष्णुकी 
आज्ञाका पालन करनेवाली तथा उन्हींके दारीरसे प्रकट हुई 
योगनिद्राको अपने गर्भमै धारण किया || १० ॥ 
गर्भकाले त्वसम्पूर्ण अष्टमे मासि ते स्त्रियी । 
देवकी च यशोदा च सुषुवाते समं तदा ॥ ११॥ 
गर्भका समय पूर्ण होनेसे पहले ही आठवें मासमें उन 
दोनों ख्रियो-यशोदा और रोहिणीने प्रायः एक ही साथ 
प्रसव किया ॥ ११ ॥ 
यामेव रजनी कृष्णो जज्ञे वृष्णिकुलोद्वहः । 
तामेव रजनीं कन्यां यशोदापि व्यजायत ॥ १२॥ 
बृष्णिकुलका भार वहन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस 
रातमे प्रकट हुए, उसी रातमे यशोदाने भी एक कन्याको जन्म 
दिया ॥ १२ ॥ 
नन्दगोपस्य भायका वसुदेवस्य चापरा। 
तुल्यकालं च गर्भिण्यौ यशोदा देवकी तथा ॥ १३॥ 
एक यशोदा नन्दगोपकी भार्या थी और दूसरी देवकी 
बसुदेवकी । वे दोनों प्रायः एक ही समयमें गर्भवती हुई ॥ 
देवक्यजनयद्‌ विष्णु यशोदा तां तु दारिकाम्‌ । 
सुहत5भिजिति प्राप्ते सार्धरात्रे विभूषिते॥ १४॥ 
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र आठवें मासमे ) आधी रातके समय सुन्दर अभिजित्‌ 
मुहूतंका योग प्राप्त होनेपर देवकीने भगवान्‌ विष्णुको पुत्र- 
रूपसे जन्म दिया और यशोदाने उस कन्याको ॥ १५ ॥ 
सागराः समकम्पन्त चेलुश्च धरणीधराः। 
जञ्बळुश्चाग्नयः शान्ता जायमाने जनार्दने ॥ १५॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके जन्म ( अवतार ) ग्रहण करते समय 
समुद्रोमें ज्वार-सा उठने लगा । पृथ्वीको धारण करनेवाले शेष 


आदि विचलित हो उठे और बुझी हुईं अग्नियाँ अपने-आप 
प्रज्वलित हो गयीं || १५ ॥ 


शिवाश्र प्रवबुवोताः प्रशान्तमभवदू रजः । 
ज्योतीष्यतिब्यकाशन्त जायमाने जनार्दने ॥ १६॥ 
श्रीकृष्णके अवतार लेते समय शीतल मन्द सुखदायिनी 
हवा चलने लगी | उड़ती हुई धूळ शान्त हो गयी तथा ग्रह 
और नक्षत्र अत्यन्त प्रकाशित होने लगे ॥ १६ ॥ 
अभिजिन्नाम नक्षत्रं जयन्ती नाम शार्वरी । 
सुहता विजयो नाम यत्र ज्ञातो जनादन: ॥ १७॥ 
जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रकट हुए, उस समय अभिजित्‌ 
नामक मुहूर्त था, रोहिणो नक्षत्रका थोग होनेसे अष्टमीकी वह 
रात जयन्ती कहळाती थी और विजय नामक विशिष्ट मुहूर्त 
व्यतीत हो रहा था ॥ १७॥ 
अव्यक्तः शाश्वतः सूक्ष्मो हरिनौरायणः प्रभुः । 
जायमानो हि भगवान्नयनेमांहयन्‌ प्रभु: ॥ १८॥ 
अव्यक्त सनातन सूक्ष्मस्वरूप पापहारी तथा सर्वसमर्थ 
भगवान्‌ नारायणने प्रकट होते ही अपने नेत्रोंसे सबका मन 
मोह लिया ॥ १८ | 
अनाहता दुन्दुभयो देवानां प्राणदन्‌ दिवि । 
आकाशात्‌ पुष्पवृष्टि च ववर्ष त्रिदशेश्वरः ॥ १९॥ 
स्वर्गलोकमै बिना बजाये ही देवताओंकी दुन्दुमियॉ बज 
उठीं । देवेश्वर इन्द्र आकाइासे फूलोंकी वर्षा करने 
लगे ॥ १९ ॥ 
गी्भिमङ्कलयुक्ताभिः स्तुवन्तो मधुसूदनम्‌। 
महर्षयः सगन्धवी उपतस्थुः सहाप्सराः ॥ २० ॥ 
गन्धर्व और अप्सराओँसहित महर्षिगण अपने मङ्गलमय 
बचनोंद्वारा भगवान्‌ मधुसूदनकी स्तुति करते हुए उनकी 
सेवामं उपस्थित हुए ॥ २० ॥ 
जायमाने हषीकेशे प्रहष्टमभवज्ञगत्‌। 
इन्द्रश्च त्रिदशैः साध तुष्टाव मधुसूदनम्‌ ॥ २१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्राकट्य होते ही सम्पूर्ण जगतूभे 
हषौर्लास छा गया । देवताओंक्रे साथ इन्द्रने उन भगवान्‌ 
मधुसूदनकी स्तुति की ॥ २१ ॥ 


वसुदेषश्च तं रात्रौ जातं पु्मधोक्षजम्‌। 
श्रीवत्सलक्षणं दृष्टा युतं दिव्यैश्च लक्षणैः । 
उवाच वसुदेवस्तु रूपं संहर वै प्रभो ॥ २२॥ 
बसुदेवने भी रात्रिमे प्रकट हुए अपने पत्ररूप भगवान्‌ 
अधोक्षजका स्तवन किया । उन्हें श्रीवत्सके चिह् और दिव्य 
लक्षणोसे सम्पन्न देखकर वसुदेवने कहा--'प्रभो | आप अपने 
स्वरूपको समेट लीजिये || २२ || 
भीतोऽहं देव कंसस्य तस्मादेवं ब्रवीम्यहम्‌ । 
मम पुत्रा हतास्तेन तव ज्येष्ठाम्बुजेक्षण ॥ २३॥ 
“देव | मैं कंसके भयसे डरा हुआ हूँ; इसील्यि ऐसी 
बात कहता हूँ | कमलनयन ! उसने मेरे बहुत-से पुत्र मार 
डाले हैं, जो तुमसे जेठे थे! || २३ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 
बखुदेववचः श्रुत्वा रूपं चाहरदच्युतः । 
अनुज्ञाप्य पितृत्वेन नन्द्गोपणुहं नय ॥ २४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! बसुदेवका यह 
वचन सुनकर भगवान्‌ अच्युतने पिता होनेके कारण उनकी 
आज्ञा स्वीकार कर ली और उनसे कहा; “आप मुझे नन्दगोप- 
के घर पहुँचा दीजिये ( तथा उनकी नवजात कन्याको यहाँ 
उठा लाइये ) ।! ऐसा कहकर उन्होंने अपने चतुर्भुज रूपका 
उपसंहार कर लिया ॥ २४ ॥ 
वसुदेवस्तु संणृह्य दारकं क्षिप्रमेव च। 
यशोदाया ग्रह रात्रो विवेश सुतवत्सलः ॥ २५॥ 
तब पुत्रवत्सल वसुदेव शीघ्र ही उस बालकको गोदमें 
लेकर रातके समय यशोदाके घरमे घुस गये ॥ २५ | 
यशोदायास्त्वविज्ञातस्तत्र निक्षिप्य दारकम्‌ । 
प्रगुह्ा' दारिकां चेव देवकीशयने न्यसत्‌ ॥ २६॥ 
यशोदाको उनके आनेका कुछ पतान चला। वहाँ 
उन्होंने अपने बालकको रख दिया और उस कन्याको लेकर.अपने 
निवासस्थानमे आनेके बाद उसे देवकीकी शय्यापर सुला 
दिया ॥ २६ ॥ 
परिवतें कृते ताभ्यां गभोभ्यां भयविछुव: । 
वसुदेवः कृतार्थो वे निजेगाम निवेशनात्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार उन दोनों नवजात बालकोंकी अदला-बद्ळी 
करके कृतार्थ हुए वसुदेवजी भये व्याकुल हो उस घरसे 
बाहर निकल गये ॥ २७ ॥ 
उग्रसेनसुतायाथ कंसायानकदुन्दुभिः। 
निवेदयामास तदा तां कन्यां वरवर्णिनीम्‌ ॥ २८॥ 
आनकदुन्दुभि नामसे प्रसिद्ध वसुदेवने उग्रसेनपुत्र कंस- 
के पास जाकर उसे अपनी सुन्दरी कन्याके जन्मका समाचार प 
निवेदन किया ॥ २८ ॥ दय 
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तच्छुत्वा त्वरितः कंसो रक्षिभिः सह वेगिभिः । 
आजगाम शुहद्वारं वसुदेवस्य वीर्यवान्‌ ॥ २९ ॥ 
यह सुनकर पराक्रमी कंस बड़ी उतावलीके साथ पैर 
बढ़ाता हुआ वेगञ्चाली रक्षकोंको साथ लिये वसुदेवके गहके 
द्वारपर आया ॥ २९ ॥ 
स॒ तत्र त्वरितं द्वारि किं जातमिति चाब्रवीत्‌ । 
दीयतां शीघ्रमित्येवं वाग्भिः समरभिसजेयत्‌ ॥ ३० ॥ 
वहाँ द्वारपर पहुँचते ही उसने तुरंत पूछा--“कौन-सा 
बच्चा पैदा हुआ है ! उसे शीघ्र मेरे हवाले कर दो? ऐसी बातें 
कहकर वह वहाँ जोर जोरसे गर्जन-तर्जन करने लगा ॥ ३० ॥ 
ततो हाहाकृताः सवा देवकीभवने खस्थियः । 
उवाच देवकी दीना बाष्पगद्गदया गिरा ॥ ३१॥ 
तब देवकीके घरमै एकत्रित हुईं सारी स्त्रिया. हाहाकार 
करने लगीं | देवकीने अत्यन्त दीन होकर अश्रुगद्गद वाणीमे 
कहा--॥ ३१ ॥ 
दारिका तु प्रजातेति कंसं समभियाचती। 
श्रीमन्तो मे हताः सप्त पुजगभोस्त्वया विभो ॥ ३२॥ 
(प्रभो | यह तो कन्या पैदा हुई है?, ऐसा कहकर वह 
कंससे उसके लिये याचना करती हुई बोली--“भैया | तुमने 
मेरे सात तेजस्वी पुत्र जो अभी गर्भावस्थामे ही थे, मार 
डाले हैं ॥ ३२ ॥ 
दारिकेयं हतेवेषा पह्यस्थ यदि मन्यसे । 
दृष्टा कंसस्तु तां कन्यामाकृष्यत सुदा युतः ॥ ३३॥ 
“यह तो कन्या है । यह बेचारी आप ही मरी हुई है, देखो! 
यदि समझमें आवे तो मेरी बात मान लो ( यह कन्या मुझे 
दे दो) ।? कंस उस कन्याको देखकर उसकी ओर आकृष्ट हुआ 
और मन-ही-मन प्रसन्नताका अनुभव करने लगा ॥ ३३ ॥ 


हतैवैषा यदा कन्या जातेत्युक्त्वा बृथामतिः । 
सा गर्भदायने क्लिष्टा गभोम्बुक्लिन्नमू्धेजा ॥ ३३॥ 
कंसस्य पुरतो न्यस्ता पृथिव्यां पृथिवीसमा । 
स चेनां गृह्य पुरुषः समाविष्यावधूय च ॥ ३५॥ 
उद्यच्छन्नेव सहसा शिलायां समपोथयत्‌ । 

उसने कहा “जब यह कन्या मरी ही हुई है, तब इसे 
पैदा हुई कहकर इसकी ओर मन चलाना व्यर्थ है।? बह कन्या 
अमी गर्भशय्यापर क्लेशपूर्वक लेटी हुई थी। अभी उसके 
केश गर्भस्थ जलसे भोगे हुए थे । उसी अवस्थामें वह कंसके 
आगे प्रथ्वीपर रख दी गयी। उस समय वह प्रथ्वीके समान 
ही जान पड़ती थी । उस दुरात्मा पुरुष कंसने उसे पकड़कर 
घुमाया और तुच्छ मानकर ऊपरसे ही सहसा शिलापर 
दे मारा ॥ २४-३५३ ॥ 


साघधूता शिलापृष्ठेऽनिष्पिष्टा द्विमुत्पतत्‌ ॥ ३६॥ 


हित्वा गर्भतडुं सा तु सहसा सुक्तमूर्धजा । 
जगाम कंसमादिश्‍्य दिव्यस्रगनुलेपना ॥ ३७ ॥ 
वह शिलाएृष्ठपर फेंकी गयी) परंतु उसपर चूर-चूर 
होनेसे पहले ही आकारामे उड़ गयी । उस गर्भदेहको त्यागकर 
कंसको ललकारती हुई वह सहसा आकाशमे जा पहुंची | 
उस समय उसके लंबे-लंबे केश खुले हुए थे । दिव्य फूले 
हार और अनुलेपन उसकी शोभा बढ़ाते थे ॥३६-३७॥ 
हारशोभितसवाङ्ी सुकुठोज्ञ्वलभूषिता । 
कन्येच साभवन्नित्यं दिव्या देवैरभिष्टता ॥ ३८॥ 
हारोंसे उसके समस्त अज्लोंकी शोभा बढ़ गयी थी | 
मस्तकपर उज्ज्वल मुकुटसे विभूषित हो बह देवी सदाके लिये 
कन्या ( कुमारी ) ही रह गयी । उसकी आकृति दिव्य थी 
और सब देवता उसकी स्तुति करते थे | ३८ ॥ 
नीलपीतास्बरधरा गजकुस्भोपमस्तनी । 
रथविस्तीर्णजघना चन्द्वज॒क्तञा चतुर्भुजा ॥ ३९ ॥ 
वह अपने अज्जोंपर नील और पीत वस्त्र धारण किये 
हुए थी । उसके उन्नत उरोज हाथीके कुम्मस्थलके समान 
जान पड़ते थे । उसका जघनप्रदेश रथके समान विस्तृत था। 
मुख चन्द्रमाके सहर मनोरम था। वह चार भुजाओंते 
सुशोमित थी ॥ ३९ ॥ 
विदयुद्विरपष्टवणोभा बालाकेसडशेक्षणा । 
पयोधरस्तनबती संभ्येव सपयोधरा ॥ ४०॥ 
उसकी अङ्गकान्ति विद्युत्‌के समान प्रकाशित हो रही थी। 
दोनों नेत्र प्रभातकाळके सूर्यकी भाँति छाल थे |मेघोंके समान 
उन्नत उरोजोवाली वह देवी बादलोंसे युक्त संष्याके समान 
सुशोभित हो रही थी ॥ ४० ॥ 
सा वै निशि तमोत्रस्ते बभौ भूतगणाकुले । 
नृत्यती हसती चेव दिपरीतेन भास्वती ॥ ४१॥ 
अन्धकारसे आच्छन्न हुई रात्रिके समय जब कि भूतोंके 
समुदाय सब ओर भरे हुए थे, वह दीस्तिमती देवी नाचती) 
हँसती और चारों ओर उछलती-कूदती हुई अद्भुत शोभा 
पा रही थी ।। ४१ | 
विहायसि गता रौद्रा पपो पानमलुत्तमम्‌ । 
जहास च महाहासं कंसं च रुूषितान्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
उसका स्वरूप बढ़ा ही भयंकर था। वह आका 
पहुँचकर परम उत्तम मधुका पान तथा बड़े जोरसे अद्र 
करने लगी । फिर रोषमें भरकर कंससे बोली--॥ ४२॥ 
कंस कंसात्मनाशाय यदहं घातिता त्वया । 
सहसा च समुत्क्षिप्य शिळायामभिपोथिता ॥ ४३॥ 
तस्मात्‌.तबान्तकालेऽहं कष्यमाणस्य दात्रुणा । 
पाटयित्वा करेदेहसुष्णं पास्यामि शोणितम्‌ ॥ ४४॥ 
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“कंस |! ओ कंस !! तूने अपने ही विनाशके ल्यि जो 
मुझे मार डाळनेका प्रयत्न किया है और सहृत्ता उठाकर शिला- 
पर दे मारा दै, उसके कारण मैं भी तेरे अन्तक्रलमे जिस 
समय तू शत्ुके द्वारा घसोटा जा रहा होगा, अपने हाथोंसे 
तेरी इस देहको फाड़कर तेरा 
पीऊँगी? ॥| ४३-४४ || 
एवमुक्त्वा वचो घोरं सा यथेष्टेन बर्ताना । 
खं सा देवालयं देवी सगणा विचचार ह ॥ ४५॥ 


गरम-गरम रक्त 


ऐसा धोर वचन कहकर वह देवी यथेष्ट मार्गसे अपने 
गर्णोसहित आकाश और देवलोकमें विचरने लगी || ४५ || 
सा कन्या ववृधे तत्र वृष्णिसंघसुपूजिता । 
पुत्रवत्‌ पाल्यमाना सा वसुदेवाज्ञया तदा ॥ ४६॥ 
वहाँ वृष्णिवशियोके समुदायसे भलीभॉति पूजत हो 
वह कन्या बढ़ने लगी । वसुदेवकी आशासे उस समय उसको 
पुत्रवत्‌ पालन होने लगा% || ४६ | 
~ ~ . क्र 
विद्धि चेनामथोत्पन्नामंशाद्‌ देवाँ प्रजापतेः । 
एकानंशां योगकन्यां रक्षार्थ केशवस्य लु ॥ ४७॥ 
जनमेजय | तुम इस देवीको प्रजापालक भगवान्‌ विष्णुके 
अंशसे उत्पन्न हुई समझो | वह एक होती हुई अनंशा--अंश- 
रहित अर्थात्‌ अविभक्त थी) इसलिये एकानंशा कहलाती थी। 
योगबलसे कन्यारूपमे प्रकट हुई वह देवी भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
रक्षाके लिये आविर्भूत हुई थी ॥ ४७ ॥ 
५ ७) 
तां वे सव खुमनसः पूजयन्ति स्म यादवाः । 
देववद्‌ दिव्यवपुषा कृष्णः संरक्षितो थया ॥ ४८॥ 
यदुकुलमें उत्पन्न हुए समस्त देवता उस देवीका 
आराध्यदेवके समान पूजन करते थे; क्योंकि उसने अपने 
दिव्य देहसे श्रीकृष्णकी रक्षा की थी ॥ ४८ ॥ 
तस्यां गतायां कंसस्तु तां मेने सृत्युमात्मनः । 
विविक्ते देवकी चैव वीडितः समभाषत ॥ ४९॥ 
उसके चले जानेपर कंसने उसे ही अपनी मृत्यु समझा 
और एकान्तम देवकीके पास जाकर लजित हो वह इस 
प्रकार बोला ॥ ४९ || 


% जैसे वात्सस्यभाव रखनेवाळे उपासक भगवानके बाल- 
विग्रहकी उपासना या पूजा करते समय प्यार करते, लाइ लड़ाते 
और उनके पालन-पोषण एवं संवर्धनका ध्यान रखते हैं, उसी प्रकार 
वसुदेवकी आश्ञासे उस चिदानन्दमयी देवीका कन्यारूपसे यादवोंके 
यहाँ पूजन होने लगा । यद्यपि वह आकारमें चली गयी तो भी 
उनके आवाहन करनेपर उनके यहाँ पथारकर उनके वात्सल्य और 
ळाइ-प्यारको वइ ग्रहण करती रही । ऐसा समझना चाहिये । 


म० हू० (६ 


कंस उवाच 

मृत्योः स्वसः कृतो यत्रस्तव गभी मया हताः । 

अन्य एवान्यतो देवि मम स्रत्युरुपस्थितः ॥ ५०॥ 
कंसने कहा--वहिन ! मैंने मृत्युको टालनेका प्रय 

किया ओर इसी धोखेमें मैंने तुम्हारे बच्चोंकी मार डाला, 

परंतु देवि | कोई दूसरा ही दूसरी जगहसे मेरी मृत्यु बनकर 

उपस्थित हो गया है । ५० || 

नेराइयेन कृतो यत्नः स्वजने प्रहृतं मया । 

देवं पुरुषकारेण न चातिक्रान्तवानहम्‌ ॥ ५१॥ 
मैंने क्रूरतापू्वक अपने उद्देश्यकी सिद्विके ल्यि प्रयास 

किया; किंतु जो मेरे अपने जन थे, उनपर ही मैं प्रहार कर 

बैठा | मैं देवके विधानको अपने पुरुषार्थसे लाँत्र न सका ॥५१) 

त्यज गर्भकृतां चिन्तां संतापं पुत्रजं त्यज्ञ । 

हेतुभूतस्त्वहं तेषां सति कालविपर्यये ॥ ५२॥ 
बहिन ! अपने गर्भोके ल्यि चिन्ता न करो । पुर्जोकी 

मृत्युके कारण होनेवाले शोक-संतापको त्याग दो । काळ ही 

उनके विपरीत हो गया था | मै तो उनके वधमें केबल निमित्त- 

मात्र बन गया हूँ ॥ ५२ ॥ 

काल एव नृणां शात्रुः कालश्च परिणामकः । 

कालो नयति सवे वे हेतुभूतस्तु मद्विधः ॥ ५३॥ 
काल ही मनुष्योंका शत्रु है, काल ही एक अवस्थासे 

दूसरी अवस्थामें ला देता है और काल ही सबको संसारसे 

उठा ले जाता है। मेरे-जैसा व्यक्ति तो इसमें निमित्तमात्र ही 

होता है ॥ ५३ ॥ 

आगमिप्यग्ति वै देवि यथाभागमुपद्रवाः । 

इदं तु कष्टं यज्ञन्तुः कतोहमिति मन्यते ॥ ५४ ॥ 
देवि ! अपने भाग्य या कर्मके अनुसार उपद्रव तो 

आयेंगे ही, किंतु कष्टकी बात यही है कि जीव इसमें 

अपनेको ही कर्ता मानने लगता है ॥ ५४॥ 

मा कार्षीः पुत्रजं चिन्तां विलापं शोकजं त्यज । 

एवं प्रायो नृणां योनिनोस्ति काळस्य संस्थितिः ५५॥ 
पु्रोंके वियोगसे द्दोनेवाली चिन्ता न करो । शोकजनित 

विलापको त्याग दो । मनुष्य-योनिकी प्रायः ऐसी ही दशा है। 

कालको टाळना या मिटा देना असम्भव है ॥ ५५ ॥| 

एब ते पादयोमूश्लो पुत्रवत्‌ तव देवकि । 

मद्वतस्त्यज्यतां रोषो जानाम्यपकृतं त्वयि ॥ ५६॥ 
देवकी ! यह लो; में पुत्रकी भाँति तुम्हारे चरणोपर 

मस्तक रखकर पड़ा हूँ। जानता हूँ, मैंने तुम्हारा अपराध 

किया है, तो भी मेरे प्रति अपना रोष त्याग दो ( यह मेरी 

प्रार्थना है) ॥ ५६ ॥ 
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इत्युक्तवन्तं कंसं सा देवकी वाक्यमब्रवीत्‌ । 
साश्रुपूर्णमुखा दीना भतोरमुपवीक्षती । 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ वत्सेति कसं मातेव जल्पती ॥ ५७॥ 
जत्र कंसने ऐसी बात कही, तब देवकीके सुखपर 
ऑँसुआँकी धारा बह चली | वह पतिकी ओर देखती हुई 
अत्यन्त दीन होकर कंससे माताके समान कहने लगी--'बेटा ! 
उठो ! उठो !? ॥ ५७ ॥ 
देवक्युदाच 
ममाग्रतो हता गभो ये त्वया कामरूपिणा । 
कारणं त्वं न वै पुत्र कृतान्तोऽप्यत्र कारणम्‌ ॥ ५८ ॥ 
देवकीने फिर कहा-वत्स ! तुम तो इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले हो | तुमने मेरे सामने ही जिन-जिन 
गर्भस्य शिश्ञुओंकी हत्या की है, उसमें केवल तुम्हीं कारण 
हो--ऐसी बात नहीं है, काल भी इसमें कारण है । ५८ ॥ 
गर्भकर्तनमेतन्मे सहनीयं त्वया तम्‌ । 
पादयोः पतत! मूध्नी स्वं च कमं जुगुप्सता ॥ ५९॥ 
परंतु आज तुम अपने कर्मकी निन्दा करते हुए जो 
मेरे पैरोंपर सिर रखकर पड़ गये, इससे तुम्हारे द्वारा किये 
गये इस गभोंच्छेदरूप असह्य कष्टको भी मैं किसी तरह सह 
लूँगी ॥ ५९ ॥ 
गर्भ च नियतो सृत्युबील्येऽपि न निवतेते । 
युबापि स्रत्योबंशगः स्थविरो सृत एव तु ॥ ६०॥ 
गर्भमें भी मृत्यु निश्चित रूपसे होती है । बाल्यावस्थामें 
भी वह टलती नहीं है । जवान मनुष्य भी मृत्युके अधीन 
होता है और बृद्ध पुरुष तो मरा हुआ है ही ॥ ६० ॥ 
कालपक्कमिदं सवं हेतुभूतस्तु त्वद्विधः । 
अजाते द्शैनं नास्ति यथा बायुस्तथैव च ॥ ६१॥ 
इस सम्पूण जगतको काल ही पका देता है ( मार 
डालता है )। तुम्हारे जेसे लोग तो केवल निमित्तमात्र होते हैं। 
जिसका जन्म नहीं हुआ है, उसका दर्शन नहीं होता । जेसे 
वायुंकी सत्ता होनेपर भी वह दिखायी नहीं देती; उसी 


प्रकार जीवकी सत्ता होनेपर भी जन्मसे पहले वह दृष्टिगोचर 
नहीं होता है ॥ ६१ ॥ 
जातोऽप्यजाततां याति विधात्रा यत्र नीयते । 
तद्‌ गच्छ पुत्र मा ते भून्मद्वतं खुत्युकारणम्‌ ॥ ६२॥ 

जो जन्म ले चुका है, वह भी मृत्युके बाद अजात- 
भावको ही प्राप्त हो जाता है ( अर्थात्‌ उसका भी दर्शन 
नहीं होता ) । विधाता उसे जहाँ ले जाते हैं, वहाँ वह चला 
जाता है; अतः पुत्र ! तुम जाओ। मुझे जो पुत्रोंकी मृत्युके 
कारण दुःख हो रहा है, उसके लिये तुम्हारे हृदयमें विचार 
न हो॥ ६२॥ 
स्ृत्युना प्रहृते पूर्व शेषो हेतुः प्रवतेते । 
विधिना पूर्वेदष्टेन प्रजाखगेण तत्त्वतः ॥ ६३॥ 
मातापित्रोस्तु कार्येण जन्मतर्तूपपछते । 

पहले मौत प्रहार करती हैश उसके बाद मुत्युके शेष 
हेतुओकी प्रबृत्ति होती है । विधि ( संस्कार )) पूर्वदृष्ट कर्म 
( जन्मान्तरीय कर्म या प्रारब्ध )) प्रजाकी सृष्टि करनेवाले 
काल; वास्तवमें घटित हुए तात्कालिक कारण, माता-पिताके 
दूषित अन्न-मक्षण आदि कार्य तथा जातिगत खमावसे 
भी मृत्यु सम्भव होती है ( इन्हीं सत्र कारणोँसे मेरे बच्चे 
मारे गये और तुम इसमें निमित्त बने; अदः इसमें तुम्हारा 
कोई दोष नहीं है ) ॥ ६३३ ॥ 

वेशस्पायन उवाच 


निशम्य देवक्कीवाक्यं स कंसः स्वं निवेशनम्‌ ॥ ६४॥ 
प्रविवेश ससखंरब्धो दह्यमानेन चेतसा । 
कृत्ये प्रतिहते दीनो जगाम विमना भ्रुशाम्‌ ॥ ६५॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवकीका 
यह बचन सुनकर कंस अपनी असफलतापर क्षुब्ध हो मन-ही-मन 
जलता हुआ अपने भवनमें चला गया। अपने किये प्रयत्नके 
प्रतिहत ( विफल ) हो जानेपर वह मनमै बहुत ही खिन्न 
और दीन हो गया था, अतः बहाँसे चुपचाप चलां 
गया ॥ ६४-६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपवेणि श्रीकृष्णजन्मनि चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारतके खिरुभाग हरिंशके अन्तर्गत विष्णुपरवैमे श्रीकृष्णजन्मविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 
>a 


पञ्चमोऽध्यायः 
वसुदेवजीका नन्दको व्रजमें लोटनेकी सम्भति देना और नन्दजीका 
गोत्रजकी शोभा निहारते हुए वहाँ पधारना 


वेशम्पायन उवाच 
प्रागेव वसुदेवस्तु बजे शुश्राव रोहिणीम्‌ । 
प्रजाता पुचत्रमेवाप्रे चन्द्रात्‌, कान्यसराननम ॥ १ ॥ 


स नन्दगोपं त्वरितः प्रोवाच शुभया गिरा । 
गच्छानया सहैव त्वं वजमेव यशोदया ॥ ९ ॥ 


बैद्वम्पायनजी कहते हेँ--जममेजय | बघुदेवजीने 
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विष्णुपर्व ] 


२२७ 


नक्का यी 


प्रसवसे पहले ही रोहिणीको ब्रजमें भेज दिया था । जब 
उन्होंने सुना कि रोहिणीने पहले ही एक ऐसे पुत्रको जन्म 
दिया है, जिसका मुख चन्द्रमासे भी अधिक कान्तिमान्‌ है, 
तब वे तुरंत ही (कंसका कर चुकानेके लिये पत्नीसहित मथुरा- 
में आये हुए ) नन्दगोपके पास जाकर मङ्गलमयी वाणीमें 
बोले--मित्र | तुम इन यशोदाजीके साथ ही शीघ्र ब्रजको 
लौट जाओ ॥ १-२ ॥| 
तत्र तौ दारकौ गत्वा जातकमोदिभिगुगैः । 
योजयित्वा बजे तात संबर्धय यथासुखम्‌ ॥ ३ ॥ 

“तात ! वहाँ जाकर उन दोनों बाळकोंको जातकर्म आदि 
संस्कारे सम्पन्न करके ब्रजमै ही सुखपूर्वक् उनका पालन- 
पोषण और संवर्धन करो ॥ ३ ॥ 
रौहिणेयं च पुत्रं मे परिरक्ष शिशुं बजे । 
अहं वाच्यो भविष्यामि पिठ्पक्षेषु पुत्रिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
योऽहमेकस्य पुत्रस्य न पश्यामि शिशो मुखम्‌ । 

“ब्रजमें रोहिणीके गर्भसे उत्पन्न हुआ जो मेरा रिझु पुत्र 
है, उसकी मी रक्षा करना । भाई ! मैं तो पितृपक्षोमे पुत्र- 
वानोंके द्वारा निन्दनीय ही होऊँगा; क्योंकि मैं ऐसा भाग्य: 
हीन हूँ कि अपने एकमात्र रिशुपुत्रका मुख नहीँ देख पाता हूँ || 
ह्वियते हि बलात प्रजा प्राज्ञस्यापि सतो मम ॥ ५ ॥ 
अस्माद्धि मे भयं कंसान्निणाद्‌ वे शिशोर्वधे । 

“यद्यपि मुझे इस बातका ज्ञान है कि सुख-दुःख और 
संयोग-वियोग आदि प्रारब्धके ही अधीन हैं; तथापि निरन्तर 
बना रहनेवाला भय मुझ बुद्धिमानकी भी बुद्धिको बलपूर्वक हर 
लेता है | इस निर्दय कंससे मुझे सदा यह डर लगा रहता है 
कि कहाँ यह मेरे इस सिशुक्रा भी वध न कर डाले ॥५१॥ 
तद्यथा रौहिणेयं त्वं नन्दगोप ममात्मजम्‌ ॥ ६ ॥ 
गोपायसि यथा तात तत्त्वान्वेषी तथा कुरू । 
विघ्रा हि बहवो लोके बालाजुत्त्रासयन्ति हि ॥ ७ ॥ 

“अतः तात | नन्दगोप ! तुम मेरे पुत्र रोहिणकुमार- 
की जिस उपाये भी रक्षा कर सको, करो । बालद्रो हियोके 
स्वरूपक्रा यथावत्रूपसे विचार करके जैसे बने, उसके जीवन- 
की रक्षा करो; क्योंकि जगतूमै गहुत-से ऐसे विघ्न खड़े हुए 
हैं, जो बाळकोंको त्रास दे रहे हैं || ६-७॥ 

स च पुत्रो मम ज्यायान्‌ कनीयांश्च तवाप्ययम्‌ । 
उभावपि समं नाम्ना निरीक्षस्व यथासुखम्‌॥ ८ ॥ 

“मेरा वह पुत्र बड़ा है और तुम्हारा यह बालक छोटा । 
ठुम इन दोनोंको ही सुखपूर्वक समान दृष्टिसे देखो । जैसे इनके 
नाम एक-से (एक अर्थवाले ) हैँ#, उसी तरह इनपर तुम्हारा 
वात्सल्य भी एक-सा ही होना चाहिये ॥ ८ ॥ 


` + जैसे कृष्णका अथे है अपनी ओर खींचनेवाला, उसी तरह 
संकषेणका भी है । 


वर्धमानाबुभावेतौ समानवयसौ यथा। 

शोमेतां गोबजे तस्मिन्‌ नन्दगोप तथा कुरु ॥ ९ ॥ 
“नन्दगोप ! इन दोर्नोकी अवस्था प्रायः समान है । ये 

दोनों जिस तरह साथ-साथ तुम्हारे उस व्रजर्मे बढ़ते हुए 

शोमा पा सकें, बेसा यत्न करो ॥ ९ ॥ 

बाल्ये केलिकिलः सवा बाल्ये मुह्यति मानवः । 

बाल्ये चण्डतमः सर्वस्तत्र यत्नपरो भव ॥ १०॥ 
“बाल्यावस्थामे सत्र लोग खेळ-कूदसे मन ब्रहळाते हैं । 

बालकपनमें प्रायः समी मनुष्य मोहग्रस्त रहते हैं | उन्हें 

कतंब्याकर्तव्यका बोध नहीं रहता तथा बचपनमें समी बात- 

बातपर बहुत चिढ़ते और रूठते हैं; अतः वच्चोंकी इन सभी 

दशाओंमे संभालते हुए उनके लालन-पालनके लियि प्रयत्न 

शील रहो ॥ १० || 

न च वृन्दावने कार्यो गवां घोषः कथंचन । 

भेतव्यं तत्र वसतः केशिनः पापदरिनः ॥ ११॥ 
“देखो; वृन्दावनमे किसी तरह भी गौऑक्रे ठहरनेका 

स्थान न बनाना । वहाँ निवास करनेवाले पापदर्शी केशीसे 

तुम्हें सदा डरते रहना चाहिये ॥ ११ ॥ 

सरीसृपेभ्यः कीटेभ्यः शकुनिभ्यस्तथैव च । 

गोष्ठेषु गोभ्यो वत्सेभ्यो रक्ष्यो ते द्वाविमौ शिशू ॥ १२॥ 
“नमे सॉप-बिच्छू, कीड़े-मकोड़े तथा पक्षियोसे और 

गोब्रजमें गौओं तथा वछड़ोसे इन दोनों झिझुरओकी तुम्हें सदा 

रक्षा करनी चाहिये ॥ १२ ॥ 

नन्दगोप गता रात्रिः शीधयानो वजाशुगः । 

इमे त्वां व्याहरन्तीब पक्षिणः सब्यद्क्षिणाः ॥ १३॥ 
“नन्दगोप ! रात बीत गयी । तुम तेज चलनेवाली सवारी- 

पर बेठकर शीघ्रतापूर्वक यहाँसे पधारो । ये दाये-बायें उड़ने- 

वाले पक्षी मानो तुम्हें जानेके ल्यि कह रहे हैं--विदा दे 

रहे हैं? ॥ १३॥ 

रहस्यं वसुदेवेन सोऽनुज्ञातो महात्मना। 

यानं यशोदया साधघेमारुरोह मुदान्वितः ॥ १४॥ 


महात्मा वसुदेवके द्वारा किसी गुप्त रहस्यका ज्ञान करा 
दिये जानेपर नन्दबाबा यशोदाजीके साथ प्रसन्नतापूर्वक 
सवारीपर बैठे । १४ ॥ 


कुमारस्कन्धवाह्यायां रिबिकायां समाहितः । 
संवेशयामास शिशु शयनीयं महामतिः ॥ १५॥ 

तदनन्तर सदा सावधान रहनेवाले परम बुद्धिमान्‌ नन्द- 
जीने छोटे-छोटे बालक जिसे कंधेपर ढो सके) ऐसी झिविका 
( डोली ) में अपने शयन करने योग्य शिशुको सुला 
दिया ॥ १५ ॥ 
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२२८ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 
वार स प FS 
जगाम च विविक्तेन शीतलानिलसपिंणा । शकटावर्त कण्टकीवार संकुलम्‌ । 


बहूदकेन मार्गण यप्ुनातीरगामिना ॥ १६॥ 

फिर यमुनाजीके किनारे-किनारे जानेवाले ऐसे एकान्त 
मार्गते वे चले, जहाँ जलकी बहुतायत थी और ठंडी-ठंडी 
हवा चल रही थी ॥ १६ | 


स ददश शुभे देशे गोवर्धनसमीपगे । 
यसुनातीरसम्ब दं शीतमारुतसेवितम्‌॥ १७॥ 


गोवर्धनक्रे निकटवर्ती शुम प्रदेशमे पहुँचकर उन्होने 
मौओंका व्रज देखा, जो यसुनाजीके तटसे जुड़ा हुआ था और 
शीतल बायु उसकी सेवा करती थी ॥ १७ ॥ 
विरुतश्वापदै रम्यं लतावलीमहाद्रुमम्‌ । 
गोभिस्तृणविलग्नाभिः स्यन्दन्तीभिरळंछृतम्‌॥ १८॥ 

विशेष प्रकारकी बोली बोलनेवाले शिकारी जीवोके रहनेसे 
उस प्रदेशकी रमणीयता बढ़ गयी थी । वहाँ लता ओर वल्ल- 
रियोंसे लिपटे हुए बड़े-बड़े इक्ष शोभा पा रहे थे । घास 
चरती और थनोंसे दूध झरती हुई गौओंसे वह स्थान अलंकृत 
थाः १८ ॥ 
समप्रचार॑च गवां समतीर्थंजलाशयम्‌। 
बुषाणां स्करन्धघ्रातैश्च विषाणोद्‌घृष्टपादपम्‌॥ १९ ॥ 

वहाँ गौओंक्रे चरने-फिरनेके लिये सम भूमि थी) विषम 
नहीं; जलारायोमें उतरनेक्रे लिये जो मार्ग थे, वे भी सम ही 
थे । बैले या साड़ोंके कंधोंकी टक्करसे तथा उनके सीगोकी 
रगड़से बहाँके कई वृक्ष बिसे हुए दिखायी देते थे || १९ ॥ 


भासामिषादानुखते! व्येनैश्चामिषण्भ्डुभिः। 
स॒गालमृगसिंहेश्च वसामेदाशिभिद्गृतम्‌ ॥ २० ॥ 


वहाँ गीध और मांसभक्षी बनविछाव आदिके पीछे 
मांसकी इच्छा रखनेवाले बाज तथा वसा और मेदा खानेवाले 
गीदड़, चीते एवं बाघ-सिंह आदि लगे हुए थे। इन सबके द्वारा 
वह प्रदेश घिरा हुआ था ॥ २० ॥ 
शादूलशब्दाभिरुत॑ नानापक्षिसमाकुळम्‌। 
खादुवृक्षफलं रस्यं पर्याक्ततृणवीरुधम्‌ ॥ २१॥ 

सिंहोंके दहाड़नेसे बहाँक्रा वन-प्रान्त गूजता रहता था | 
नाना प्रकारके पक्षी वहाँ सब ओर व्याप्त थे उस ब्रजमें जो 
क्षौमे फल लगे थे वे बड़े स्वादिष्ट थे | वहाँ घास-पात और 
लता-वेलौक्री बहुलता थी ॥ २१॥ 
गोव्रजं गोरुतं रम्यं गोपनारीभिरावृतम्‌ । 
हम्भारवेश्व वत्सानां सरवतः रृतनिःखनम्‌ ॥ २२॥ 

इसप्रकार वह गोत्रज गोओंके रँमानेके शाब्दसे मुखरित 
था । गोपाङ्गनाऔसे घिरा हुआ वह भूभाग बड़ा रमणीय 
दिखायी देता था । बछड़के बोळनेसे बहाँक्रा स्थान सब ओर- 
से गूँजता रहता था ॥ २२॥ 


पर्यन्तेष्वावृत॑ वन्येडहङ्किः पतितै द्रँमेः ॥ २३ । 
छकड़ोंकी गोलाकार श्रेणियोसे वहाँका भूमाग बहुत 
बिदाल जान पड़ता था । वहाँ चारों ओर कॉटोंके बाड़ 
लगे थे | सीमाओंपर जंगलके गिरे हुए बड़े-बड़े वृक्ष रखे 
गये थे ॥ २३ ॥ 
बत्सानां रोवितैः कीलेदोमभिश्व विभूषितम्‌ । 
करीषाकीणेवसुधं कटच्छन्नकुटीमठम्‌ ॥ २४ ॥ 
बछड़ोंके लिये गाडे गये खूँटों और वॉधनेकी रस्सियोसे 
उस ब्रजकी बड़ी शोमा हो रही थी । वहाँ धरतीपर सब ओर 
सूखे कंडे (या करसी ) के ढेर पड़े थे। कुटी और मठ 
चटाइयों अथवा ठृण-समूहसे छाये गये थे || २४ ॥ 


क्षेम्यप्रचारबहुर्ल हृए्पुणजनावुतम्‌ । 
दामनीपाशबहुल गगेरोद्वारनिःखनम्‌ ॥ २५॥ 


कुशलपूर्वक घूमने-फिरनेके लिये वहाँ बहुत-से स्थान थे 
( अथवा उत्तम लक्षणोसें युक्त भटोके प्रचारसे वह ब्रज 
समृद्धिशाली प्रतीत होता था#)। वह भूभाग हृष्ट पुष्ट मनुष्यो- 
से भरा था। वहाँ मोटी ओर पतली. रस्सियोंको बहुतायत 
थी । दूध-दही मथनेके लिये जो बड़े-बड़े माट या घड़े होते 
हैं, उनमेसे मन्थनके समय जो शब्द प्रकट होता था, वह 
वहाँ सब ओर फैला हुआ था ॥ २५॥ 
तक्रनिःछावबहुळं दृधिमण्डादेम्ठक्तिकम्‌ । 
मन्थानवलयोद्वारैगोंपीनां. जनितखनम्‌ ॥ २६॥ 
वहाँ तक ( मद्दा ) बहानेके लिये बहुत-सी नाल्या 
बनी थीं। दहीके ऊपरका जो सारभाग ( मण्ड ) होता है; 
उससे बाँकी मिट्टी गीली हो रही थी। मथानी चलानेके 
समय गोपियोके हाथोके कंगन खन-खनाते रहते थे । उनकी 
मधुर झनकार वहाँ सब ओर गूँजती रहती थी ॥ २६ ॥ 
काकपक्षधरेबोळेगापालक्रीडनाकुलम्‌ । 
सार्गलद्वारगोवाट मध्ये गोस्थानसंकुलम ॥ २७॥ 
उस त्रजमे काकपक्ष ( पीछेकी ओर सिरपर बड़े-बड़े 
बाल ) धारण करनेवाले बालक खेल रहे थे। ग्वाल 
अखाड़ोंसे वहॉका भूभाग भरा था । गोओंके बाडी ( रहनेके 
स्थानों ) के दरवार्जोपर काठके कुंडे लगे हुए थे। म 
गौओंके ठहरने विश्राम करने आदिके लिये पर्यात स्थान 
था | ऐसी गोशाळाओंसे वह ब्रज भरा हुआ था ॥ २७ ॥ 


सपिंषा पच्यमानेन सुरभीकृतमारुतम | 
नीलपीताम्बराभिश्च  तरुणीभिरळंछतम्‌ ॥ २८॥ 


आगपर खोलाये जाते हुए घृतकी मनोरम गंधसे वही 


%# ऐसा अर्थ नीलकण्ठजीने किया है । 
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वायु सुवासित हो रही थी। नीली-पीळी साड़ियोंसे सुशोभित 
तरुणी स्त्रियां उस ब्रजको अलंकृत क्रिये हुए थीं ॥ २८ ॥ 
वन्यपुष्पावतंसाभिगॉपकन्याभिरावृतम्‌ । 
शिरोभि्धतकुम्भाभिवंद्धेरग्रस्तनाम्बरे: ॥ २९॥ 
यमुनातीरमार्गेण जलहारीभिरावृतम्‌ । 

वनके फूलोंका कर्णभूषण धारण किये बहुत-सी गोप- 
कन्याएँ, वहाँ सिरपर घड़े लिये आती-जाती थीं। उनके स्तनों 
के अग्रमाग चोलीसे बघे थे और उनपर आँचल पड़ा हुआ 
था । यमुनाजीके तटपर गभे हुए. मार्गसे जल लानेवाली उन 
गोपकुमारियोसे वह ब्रज घिरा हुआ-सा जान पड़ता था २९३ 
ख तत्र प्रविशन्‌ हृष्टो गोबजं गोपनादितम्‌ ॥ ३०॥ 


२२९ 


प्रत्युद्तोी गोपवृद्धैः स्त्रीभिर्बृद्धाभिरेब च । 

निवेश रोचयामास परिवर्त खुखाश्रये ॥ ३१॥ 
ग्वालोंके शब्दसे गूजते हुए उस गोव्रजमें प्रवेश करते 

समय नन्दरायजीको बड़ा हर्ष हुआ । वृद्ध गोपां तथा बड़ी- 

बूढ़ी स्त्रिवोने आगे बढ़कर उनका स्वागत किया । तत्पश्चात 

उन्होंने चारों ओरसे प्ररे हुए उस सुखदायक आवासस्थानमें 

रहनेके लिये रुचि प्रकट की || ३०-३१ ॥ 

सा यत्र रोहिणी देवी वसुदेवसुखावहा । 

तत्र तं वाळसूयाभं कृष्णं गूढं न्यवेशयत्‌ ॥ ३२.॥ 
बसुदेवजोको सुख देनेवाली रोहिणी देवी जहाँ रहती थीं; 

वहीं उन्दोंने ब्रजमें गुप्तरूपसे रहनेवाले बालसूर्यके समान 

तेजस्वी श्रीकृष्णको सुला दिया ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंश विष्णुपवेणि गोत्रजगमनं नाम पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिशके अन्तर्गत विष्णुपर्वने नन्दजीका गोष्रजमें 
गमनविषयक पाचा अध्याय पूरा हुआ॥ ५॥ 
*-3-29>0426>-- 


षष्ठी$व्यायः 
शकट-भञ्जन और पूतना-वध 


वैश्म्पायन उवाच 
तत्र तस्यासतः कालः सुमहानत्यवर्तत । 
गोत्रजे नन्दगोपस्य बह्लवत्बं प्रकुर्वतः ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस गोव्रजमे 
रहकर योपकर्म करते हुए नन्दगोपक्रे ब्रहुत दिन बीत 
गये ॥ १ ॥ 
दारको कृतनामानौ ववृधाते सुखं च तो। 
ज्येष्ठः संकर्षणो नाम कनीयान्‌ कृष्ण एव तु ॥ २ ॥ 
वहाँ उन दोनों बालकोंका उन्होंने नामकरण-संस्कार 
कर दिया । तदनन्तर वे दोनों भाई वहाँ बड़े सुखसे रहने 
और दिनोंदिन बढ़ने लगे | उनमें बड़ेका नाम “संकर्षण? था 
और छोटेका “कृष्ण! | २॥ 
मेघकृष्णस्तु कृष्णोऽभूद्‌ देहान्तरगतो हरिः । 
व्यवर्धत गवां मध्ये सागरस्य इचास्बुदः ॥ ३ ॥ 
दूसरे झरीरमें आये हुए भगवान्‌ श्रीहरि ही “कृष्ण? 
नामसे विख्यात हुए | उनकी अङ्गकान्ति श्याम मेघकी भाँति 
सावली थी । जैसे समुद्रमे मे्रकी वृद्धि होती है, उसी प्रकार 
वे गोओंके बीचमें रहकर बढ़ने लगे ॥ ३ ॥ 
शकटस्य त्वधः सुप्तं कदाचित्‌. पु्रशुद्धिनी । 
यशोदा तं समुत्सज्य जगाम यसुनां नदीम्‌ ॥ ४ ॥ 
यशोदा अपने पुत्रको हृदयसे चाइनेवाडी थी । एक 


दिनकी बात है, लाळा कन्हैया छकड़ेके नीचे सोया था; उसे 
उसी अवस्थामें छोड़कर यशोदा मेया यमुनाजीमे नहानेके 
लिये चली गयीं ॥ ४ ॥ 
शिशुलीळां ततः कुवन्‌ स हस्तचरणो क्षिपन्‌ । 
रुरोद मधुरं कृष्णः पादावूरध्वे प्रसारयन्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर तो लाला कन्हैया बाललीला करता हुआ अपने 
दोनों हाथ-पेर फेंकने लगा । पेरोंको ऊँचेतक फेलाकर मधुर 
स्वरमें रोने लगा ॥ ५ ॥ 
स तत्रैकेन पादेन शकट पर्यवर्तयत्‌ । 
न्युब्जं पयोधराकाङ्गी चकार च रुरोद च॥ ६॥ 
( अब उसके मनमें मेयाके दूध पीनेकी इच्छा जाग 
उठी, फिर तो ) उसने वहाँ एक ही पैरके धक्केसे छकड़ेको 
औंधा उलट दिया | यह सब उसने स्तन:पानकी इच्छाले 
ही किया था । यह अद्भुत लीला करके वह रोने लगा ॥ ६ ॥ 
प्तस्मिन्नन्तरे प्राप्ता यशोदा भयविक्ळवा । 
स्नाता प्रस्रवदिग्धाङ्गी बद्धवत्सेव सौरभी ॥ ७ ॥ 
इसी बीचमें भयसे व्याकुळ हुई यशोदा मैया नहाकर 
लोट आयी । उसके स्तनोसे दूध झर रहा था; जो उसके अन्य 
अज्ञोंम भी फेलता जा रहा था । जिसका बछड़ा बँधा हुआ 
हो, उस गायकी भाँति वह अपने बच्चेको स्तन पिलानेके 
लिये उत्सुक थी ॥ ७॥ 
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सा ददश विपर्यस्तं शकटं वायुना विना । 
हाहेति कृत्वा त्वरिता दारकं जणृहे तदा ॥ ८ ॥ 
उसने देखा, बिना आँधी-पानीके ही यह छकड़ा उलटा 
पड़ा है | फिर तो 'हाय ! हाय !! करके तुरंत ही लालाको 
गोदमें उठा लिया ॥ ८ ॥ 
न सा बुबोध तत्त्वेन शकटं परिवर्तितम्‌ । 
स्वस्ति मे दारकायेति प्रीता भीता च साभवत्‌॥ ९ ॥ 
वह इस बातको न जान सको कि छकड़ेके उलट 
जानेका वास्तवर्मे क्या कारण है ! “भगवान्‌ मेरे लालाको 
सकुशल रक्खें-ऐसा कहकर मैया पुत्र-प्रेममें मग्न हो गयी 
और 'बच्चेको कहीं चोट तो नहीं लगी?--इस आशाङ्कासे 
उसको भय भी हुआ ॥ ९ ॥ 
कि तु वक्ष्यति ते पुत्र पिता परमकोपनः । 
त्वय्यधःशकटे सुते अकस्माच विलोडिते ॥ १०॥ 
( बह बच्चेक्री ओर देखकर बोली-- ) ध्बेटा ! 
तुम्हारे पिता बड़े क्रोधी हैं | तुम छकडेके नीचें सोये थे 
और वह अकस्मात्‌ उलट गया। यह सुनकर वे न जाने मुझे 
क्या-क्या कहेंगे ! ॥ १० ॥ 
कि मे स्नानेन दुःस्नानं कि च मे गमने नदीम्‌ । 
पर्यस्ते शकटे पुत्र या त्वां पद्याम्यपादृतम्‌॥ ११ ॥ 
“लाला | मुझे नहानेसे क्या मिळता ? यदि तुम्हें कुछ 
हो जाता तो मेरा वह स्नान तो दुःख्रान ही था । मुझे नदी- 
तरपर जानेकी भी क्या आबश्यकता थी । बहाँसे लौटकर 
देखती हूँ तो छकड़ा उलटा पड़ा है और तुम खुले आकाशके 
नीचे सोये हो ! ( हाय ! हाय ! यह सब कैसे 
हुआ १ )? ॥ ११॥ 
पसस्मिन्नन्तरे गोभिराजगाम वनेचरः। 
काषायवाससी बिभ्रन्‌ नन्दगोपो बजान्तिकम्‌ ॥ १२॥ 
इसी समय गौओंके साथ वनमें विचरकर नन्दजी 
ब्रजके निकट आये । उन्होने गेरुए रंगके दो वस्त्र धारण 
कर रखे थे ॥ १२ ॥ 
ख द्द्शी विपर्यस्तं भिन्नभाण्डघडीघरम्‌। 
अपास्तधूरबिभिन्नाक्षं राकटं चक्रमौलिनम्‌ ॥ १३॥ 
उन्होंने देखा, छकड़ा औंधा पड़ा है । उसपर ळदे हुए 
सारे बर्तन) घडे; मॉट और मटके चक्रनाचूर हो गये हैं | जुआ 
निकलकर दूर जा पड़ा है। धुरा टूट गया है और पहिया 
मुकुटके समान ऊपरको उठ गया है ॥ १३॥ 
भीतस्त्वरितमागत्य सहस साश्रुलोचनः। 
अपि मे खस्ति पुत्रायेत्यसङ्द्‌ वचनं वदन्‌ ॥ १४॥ 
यह देखकर वे डर गये और जल्दी-जल्दी पैर बढ़ाते 


श्रीमहाभारते खिळभागे 
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हुए सहसा घर आ पहुँचे । उस समय उनके नेत्रोमें ऑँ 
भरे हुए थे। वे बार-बार पूछने लगे; “महर ! मेरा लाला 
कुशलसे तो है न? ॥ १४॥ 
पिबन्तं स्तनमालक्ष्य पुत्रं खस्थो 5त्रवीत्‌ पुनः । 
वृषयुद्ध॑ विना केन पर्यस्त शकटं मम ॥ १५॥ 
फिर बेटेको स्तनपान करते देख उनके जीमे जी आया | 
उन्होंने पुनः पूछा) “महर ! बेलोमे लड़ाई तो हुई नहीं, फिर 
यह छकड़ा केसे उलट गया १? ॥ १५॥ 
प्रत्युवाच यशोदा तं भीता गद्दद्भाषिणी। 
न विजानाम्यहं केन शकटं परिवर्तितम्‌ ॥ १६॥ 
अहं नदीं गता सौम्य चेलप्रक्षालनार्थिनी। 
आगता च विपर्यस्तमपइ्यं शकटं भुवि ॥ १७॥ 
यशोदाने भयभीत होकर गदूगद वाणीमै कहा--“नाथ | 
में नहीं जानती कि किसने छकड़ा उलट दिया । सौम्य | मैं 
तो कपड़े धोनेके लिये यमुनाजीके तटपर गयी थी । जौरकर 
देखती हूँ तो छकड़ा धरतीपर औंधा पड़ा है? ॥ १६-१७॥ 
तयोः कथयतोरेवमब्रुवस्तत्र दारकाः। 
अनेन शिशुना यांनमेतत्‌ पादेन लोडितम्‌॥ १८॥ 
अस्माभिः सम्पतद्भिश्च इष्टमेतद्‌ यदच्छ्या। 
वे दोनों जब इस प्रकार वार्तालाप कर रहे थे, उस 
समय वहाँ आये हुए व्रजके बाळकोने कहा--“बावा ! तुम्हारे 
इस लालाने ही अपने पैरसे मारकर यह गाड़ी छढ़का दी है। 
हमलोग अकस्मात्‌ यहाँ दोड़े हुए आये थे । हमने अपनी 
आँखों यह घटना देखी है? ॥ १८३ ॥ 
नन्दगोपस्तु तच्छुत्वा विस्मयं परम ययो ॥ १९॥ 
प्रहृष्टञचैव भीतश्च किमेतदिति चिन्तयन्‌ । 
बालकोंकी बह बात सुनकर नन्दगोपको बड़ा विस्मय 
हुआ । वे पहले तो प्रसन्न हुए, परंतु ऐसा सोचते हुए कि 
यह क्या है; वे फिर डर गये ॥ १९३ ॥ 
न च ते श्रद्दघुगांपाः सर्व मानुषबुद्धयः ॥ २०॥ 
आश्चर्यमिति ते सवे विस्मयोत्फुललोचनःः। 
स्वे स्थाने शकटं स्थाप्य चक्रबन्धमकारयन्‌ ॥ २१॥ 
वहाँ जो बड़े-बड़े गोप थे, उन सबको इस बातपर 
बिश्वास नहीं हुआ; क्योकि वह उस बच्चेको साधारण 
मनुष्यका ही बालक समझते थे । फिर भी वे सब-के-सब ६९ 
घटनासे आश्चर्य करने लगे थे । उनके नेत्र विस्मयसे खिल उठे 
थे । वे छकडेको अपनी जगहपर खड़ा करके उसमें पहि 
जोड़ने लगे || २०-२१ || 


वेशम्पायन उवाच 


कस्यचित्त्थ कालस्य शकुनी वेषधारिणी । 
घात्री कंसस्य भोजस्य पूतनेति परिश्रुता ॥ २९। 
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पूतना नाम शकुनी घोरा प्राणिभयंकरी । 
आजगामाड्ेरात्रे चे पक्षौ क्रोधाद्‌ विधुन्चती ॥ २३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कुछ कालके 
बाद ब्रजमैं आधी रातके समय क्रोधपूर्वक अपने दोनों पंख 
हिलाती हुई पक्षिणोका वेष धारण किये एक राक्षसी आयी | 
वह भोजराज कंसकी धाय थी, उसका नाम पूतना था । 
पूतना नामवाली वह धोर पक्षिणी समस्त प्राणियोंके लिये 
भयंकर थी || २२-२३ || 
ततोऽर्धरात्रसमये पूतना प्रत्यरऱ्यत। 
व्याघ्रगस्भीरनिघोषं व्याहरन्ती पुनः पुनः ॥ २४॥ 
आधी रातके समय जब पूतना दिखायी दी, उस समय 
वह व्याघके दहाड़नेके-से गम्भीर घोषमें बारंबार गर्जना कर 
रही थी ॥ २४॥ 
निलिल्ये शाकटस्याक्षे प्रस्नवोत्पीडचषिणी। 
ददौ स्तनं च कृष्णाय तस्मिन्‌ सुते जने निशि॥ २५॥ 
बह मानवी स्त्रीका वेष धारण करके छकड़ेके धुरेके नीचे 
छिप गयी | उस समय उसके स्तनोंमें इतना दूध बढ़ आया 
था कि उनमें पीड़ा होने लगी थी, इसीलिये वह दूधकी वर्षा 
सी करने लगी | उस निशीथ-कालमें जब सब लोग सो गये 
थे, उसने कृष्णके मुखम अपना स्तन दे दिया ॥ २५ ॥ 
तस्याः स्तनं पपौ कृष्णः प्राणैः सह विनद्य च । 
छिन्नस्तनी लु सहसा पपात शाकुनी भुवि॥ २६॥ 
लाला कन्हैया उस स्तनको उसके प्राणोंके साथ ही पी 
गया, उसका स्तन कट गया और वह पक्षिणी घोर चीत्कार 
करके सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २६ ॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्तात्ततो बुबुधिरे भयात्‌। 
स नन्दगोपो गोपा वै यशोदा च खुविक्लवा॥ २७॥ 
उसके उस शब्दसे संत्रस्त होकर नन्दगोप, दूसरे-दूसरे 
गोप तथा अत्यन्त व्याकुल हुई यशोदा--ये सब-के-सब भयके 
मारे जाग उठे ॥ २७॥ 
ते तामपइ्यन्‌ पतितां विसक्षां विपयोधरास्‌। 
पूतनां पतितां भूमौ वज्रेणेव विदारिताम्‌ ॥ २८॥ 
उन्होंने देखा; पूतना प्रथ्वीपर अचेत होकर पड़ी है । 


ससमो ऽध्यायः 


२३१ 
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उसका स्तन कट गया है और वह ऐसी प्रतीत होती है; 
मानो वज्रे विदीर्ण कर दी गयी हो ॥ २८ ॥ 
इदं कि त्विति संत्रस्ताः कस्येदं कर्म चेत्यपि। 
नन्दगोपं पुरस्कृत्य गोपास्ते पर्यवारयन्‌ ॥ २९ ॥ 
यह क्या है ? किसका यह कर्म है १ ऐसी बातें करते 
हुए वे गोप भयभीत हो गये और नन्दजीको आगे करके 
पृतनाको घेरकर खड़े हो गये ॥ २६ ॥ 
नाध्यगच्छन्त च तदा हेतुं तत्र कदाचन । 
आश्चर्यमाश्चरयमिति ब्रुवन्तोऽनुययुग्हान्‌ ॥ ३० ॥ 
वे उस समय उस घटनाके कारणका पता कदापि न 
लगा सके और आश्चर्य है | आश्रयं है !! ऐसा कहते हुए 
अपने-अपने घरोंकों चले गये ॥ ३० || 
गतेषु तेषु गोपेषु विस्मितेषु यथागृहम्‌ । 
यशोदां नन्दगोपस्तु पप्रच्छ गतसम्श्रमः ॥ ३१॥ 
उन विस्मित हुए, गोपोंके अपने-अपने घर चले जानेपर 
सम्भ्रमरहित हुए नन्दगोपने यशोदासे पूछा--॥ ३१ ॥ 
कोऽयं विधिने जानामि विस्मयो मे महानयम्‌। 
पुत्रस्य मे भयं तीवं भीरुत्वं समुपागतम्‌ ॥ ३२॥ 
“विधाताका यह कैसा विधान है, यह मेरी समझमें नहीं 
आता। इस घटनासे मुझे महान्‌ विस्मय हो रहा है। यहाँ मेरे 
पुत्रके लिये तीब्र भय उपस्थित हुआ दै, जिससे हमलोगोंमे 
भीरुता आ गयी है? ॥ ३२॥ 
यशोदा त्वघ्रवीदू भीता नायं जानामि कि त्विदम्‌ 
दारकेण सहानेन सुप्ता शाब्देन बोधिता ॥ ३३॥ 
यह सुनकर यशोदाने भयभीत होकर कहा--'आर्य | 
मैं भी नहीं जानती कि यह क्या है १ में तो इस बच्चेके 
साथ सोयी थी । इस राक्षसीके चीत्कारसे ही जग गयी हूँ? ॥ 
यशोदायामजानन्त्यां नन्दगोपः सबान्धवः । 
कंसाद्‌ भयं चकारोध्रं विस्मयं च जगाम ह ॥ ३४ ॥ 
जब यशोदाने भी अपनी अनभिज्ञता प्रकट की; तब 
बन्धु-बान्धवोसहित नन्दगोप कंससे अत्यन्त भय मानने लगे 
और मन-ही-मन विस्मयको प्राप्त हुए ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शिक्षुचयोयां शकटभङ्गपूतनावधे षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिकभाग हरिइंशके अन्तर्गत विष्णुपवेमे श्रीकृष्णकी बारलीराके प्रसङ्कमें 
शकट-भङ्ग ओर पूतनाक्का वधविषयक छठा अध्याय पूर.हुआ ॥ ६ ॥ 
— odo — 


सप्तमोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण और बलरामका व्रजमें घुटनोंके बल चलना तथा श्रीकृष्णका 
उलूखलमें बँधकर यमलाजुन-भङ्गकी लीला करना 


वेशम्पायन उवाच 


काळे गरुछति बौ सोम्यो दारको छतनामको । 


कृष्णसंकषंणो चोभो रिङ्िणो समपद्यताम्‌॥ १ ॥ 
देशम्पायनजी कहते हँ--भनमेजय । कुछ काळ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


२१२ 


बीतनेपर वे दोनों सौम्य बालक» जिनके नामकरण-संस्कार हो 
चुके थे और जो कृष्ण और संकर्षण नामसे प्रसिद्ध थे, घुटनों- 
के बल चलने-फिरने लगे ॥ १ ॥ 
ताबन्योन्यगतौ बालौ वाल्यादेवैकतां गतौ । 
एकमूरतिधरो कान्ती बालचन्द्राकवचेसौ ॥ २॥ 
बचपनसे ही वे दोनों बच्चे एक दूसरेमे अन्तर्भूत-से 
होकर एकताको प्राप्त हो गये थे । ऐसा जान पड़ता था कि ये 
दोनों एक ही शरीर धारण करते हैं । वे दोनों भाई बालचन्द्र 
और बालसूर्यक्रे समान कान्तिमान्‌ थे || २॥ 
एकनिमीणनिर्सुक्तावेकशय्यासनाशनो । 
एकवेषधरावेकं पुष्यमाणो शिशुत्रतम्‌॥ है ॥ 
वे दोनों मानो एक ही साँचेके ढले थे ( अथवा अभिन्न 
और जन्मरहित थे ) | एक-सी शय्या आसन और मोजन- 
का उपभोग करते थे | एक समान वेष धारण करते थे और 
एक ही शिशुब्रतका पालन करनेवाले थे ॥ ३ ॥ 
एककायोन्तरगतावेकदेहो द्विधाकृतों । 
एकचयौ महावीयादेकस्य शिशुतां गतो ॥ ४ ॥ 
वे एक ही कार्यमें संलग्न थे और एक ही शरीरके दो 
भागसे प्रतीत होते थे। उनकी दिनचर्या एक-सी थी। वे महा- 
पराक्रमी बालक एक ही पिताके शिशु थे || ४ ॥ 
एकप्रमाणी लोकानां देवत्वृ्ताम्तमानुषौ । 
कृत्त्रस्य जगतो गोपौ संवृत्तौ गोपदारको ॥ ५ ॥ 
लोगोंकी दृष्टिम वे एक-जैते कदके थे । उन्होंने देवताओं- 
कै :दुष्टटमन और धर्मस्थापन रूप सिद्धान्तके पालनके लिये 
मानव-शरीर ग्रहण किया था। वे सम्पूर्ण जगतूरे संरक्षक हो- 
कर भी गोपब्रालक बन गये थे ॥ ५ ॥ 
अन्योन्यव्यतिषक्ताभिः क्रीडाभिरभिशांभितौ । 
अन्योन्यकिरणश्रस्तो चन्द्रसूयोविवास्बरे ॥ ६ ॥ 
. वेदोनों भाई एक दूसरेसे मिली हुई क्रीड़ाओंद्वारा 
सुशोभित होते थे, जेते आकाशमें चन्द्रमा और सूर्य एक 
दूसरेकी किरणोंसे बॅधकर एक साथ हो गये हों | ६ ॥ 
विसर्पन्तो तु सर्वत्र सर्पभोगभुजाबुभौ । 
रेजतुः पांखुदिग्धाङ्गौ दघी कलभकाविव ॥ ७ ॥ 
उन दोनोंक़ी भुजाएँ सर्पोके शरीरके समान जान पड़ती 
थीं । वे उनके द्वारा सब ओर चलते-फिरते और सरकते थे । 
उस समय धूळसे भरे हुए शरीरवाले वे दोनों भाई दर्पभरे 
दो हस्ति-शावकोंके समान शोभा पाते थे ॥ ७ ॥ 
कचिद्‌ भम्मप्रदीप्ाङ्गौ करीषप्रोक्षितौ कचित्‌। 
तौ तत्र पर्यधावेतां कुमाराविव पावकी ॥ ८ ॥ 
क हीं तो उनके दीसिमान्‌ अङ्गोमें राख लिपट जाती और 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


र कल्की ल्क 


[ हरिबशे 


न्न 
कहीं वे करसो (कंडोंके चूर्ण)से नहा उठते थे। वे वहाँ अग्नि. 
के दो कुमार शाख और विशाखक्रे समान सुशोभित होते हुए 
सत्र ओर दौड़ लगाते थे ॥ ८ ॥ 
कचिज्ञानुभिरुद्छृष्टैः सर्पमाणो विरेजतुः । 
क्रीडन्तौ वत्सशालाखु रङ्दिग्धाङ्गमूर्धेजो॥ ९ | 
कमी घिसे हुए घुटनोंके बल सरकते हुए श्रीकृष्ण. 
बलराम बड़ी शोमा पाते थे | कभी वे बछड़ोंके स्थानों 
जाकर खेलने लगते और सारे अज्ञो तथा सिरके बालोंमे गो. 
बर लपेट लेते थे ॥ ९ ॥ 
शुशुभाते श्रिया जुष्टावानन्दजननो पितुः। 
जनं च विप्रकुचीणो विहसन्तौ कचित्‌ कचित्‌॥ १०॥ 
कान्तिरूपिणी श्रीसे सेवित होकर वे दोनों भाई अनुपम 
झोमा पाते और पिताको आनन्द प्रदान करते थे । कमी-कमी 
बालस्वभाववश किसी-किसीके विपरीत कार्य कर बैटते और 
जोर-जोरसे हँसने लगते थे ॥ १० ॥ 
तौ तत्र कौतूहलिनो मूर्धजव्याकुलेक्षणो । 
रेजतुश्चः्द्रवदनो दारको खुकुमारकों ॥ ११॥ 
वे सदा क्रीड़ा-कौतूहरुमे ही लगे रहते थे | उनके सिरे 
घुँघराले बाळ नेत्रौपर लटककर उन्हें व्याकुळ एवं चञ्चल कर 
देते थे । उन दोनोंके मुख चन्द्रमाके समान सुन्दर थे, अतः 
वे सुकुमार बालक बड़े सुहावने लगते थे ॥ ११ | 
अतिप्रसक्तौ तौ दृष्टा सर्ववजविचारिणों। 
नाशकत्‌ तो वारयितुं नन्दगोपः खुदुमदी ॥ १२॥ 
वे क्रीड़ामे ही आसक्त हो सारे त्रजमे विचरते रहते थे। 
उन दोनों अत्यन्त मतवाले बालकोंको सर्वत्र जाते देखकर मी 
नन्दगोप रोक नहीं पाते थे || १२ ॥ 
ततो यशोदा संक्रुद्धा कृष्णं कमललोचनम्‌ । 
आनाय्य शाकटीमूले भत्सेयन्ती पुनः पुनः ॥ १३॥ 
दाम्ना चेवोद्रे बद्ध्वा प्रत्यबन्धदुलूखले । 
यदि शक्तोऽसि गच्छेति तमुक्त्वा कमं साकरोत्‌॥१४। 
तब एक दिन यशोदा मैया .अत्यन्त कुपित हो कमल 
नयन श्रीकृष्णको एक गाड़ीके पास ले जाकर वारंबार डॉटने 
फटकारने लगी । इतना हो नहीं उसने उनके पेट और कमर 
में रस्सी बॉधकर उस रस्सीको ओखलीमे कस दिया 
कहा--“अब जा सको तो जाओ ।? इतना कहकर वह 
काम-धंघोमे लग गयी | १३-१४ || 
व्यग्रायां तु यशोदायां निजेगाम ततोऽङ्गणात्‌। 
शिशुलीलां ततः कुवेन्‌ कृष्णो विस्मापयन्‌बजम्‌। 
सोऽङ्गणान्तिःखुतः कृष्णः कमाण उलूखलम्‌॥ १४ ॥ 
यमळाभ्यां प्रवृद्धाभ्यामज्चुनाभ्यां चरन्‌ वने। 
मध्यान्निश्रक्राम तयोः कर्षमाण उलूखलम्‌ ॥ १९ V 
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२३३ 


र 


यशोदाके कार्यम तत्पर होते ही लाला कन्हैया बाललीला 
करता और ब्रजके लोगोंको विस्मथमें डालता हुआ आँगनसे 
निकला । वह ओखलीको घसीटता हुआ बनकी ओर चला। 
मार्गम एक साथ उत्पन्न हुए दो अजुनके वृक्ष थे, जो बहुत 
बड़े हो गये थे । कन्हैया अपनी ओखलीको खींचता हुआ 
उन्हीं दोनों वृक्षोंक्रे बीचसे होकर निकला | १५-१६ ॥ 
तत्‌ तस्य कर्षतो बद्ध तिय॑ग्गतमुल्खलम-। 
रञ्ज ताभ्या समूलाभ्यामजुनाभ्यां चकर्ष च ॥ १७॥ 

खींचते हुए कन्हैयाके उद्रसे बँधी हुईं वह ओखली 
टेढ़ी होकर उन दोनों अजुन-बृक्षोकी जड़में जा लगी और वहीं 


अटक गयी । फिर तो उसने उन वृरक्षीसहित ओखलीको जोर- 
से खींचा | १७ | 


तावज्जुनौ कृष्यमाणौ तेन वालेन रंहसा । 
समूलविटपौ भझो स तु मध्ये जहास घे ॥ १८॥ 
निदर्शनाथ गोपानां दिव्यं स्वबलूमास्थितः । 


बालक कन्हैयाद्वारा वेगसे खींचे गये वे दोनों अजुनवृक्ष 
जड़ और शाखाओंसहित हूटकर गिर पड़े और वह अपने 
दिव्य बलका आश्रय ले गोपोंको दिखानेके लिये उन दोनों 
वृक्षोके बीचमें खड़ा-खड़ा हँसने लगा ॥ १८३ ॥ 
तद्दाम तस्य बालस्य प्रभावादभवद्‌ दढम्‌ ॥ १९ ॥ 
यश्ुनातीरमागंस्था गोप्यस्तं ददशुः शिशुम्‌। 
कम्द्न्त्यो विस्मयन्त्यश्च यशोदां ययुरङ्गनाः ॥ २० ॥ 
उस बालकके प्रभावसे वह रस्सी और भी दृढ़ हो गयी । 
यमुनातीरके मार्गपर खड़ी हुई गोपियोंने जब बालकृष्णको 
उस अवस्थामै देखा, तब वे आश्चर्यचकित हो करुणक्रन्द्न 
करती हुई यशोदाजीके पास गयीं || .१९-२० || 
तास्तु सम्श्रान्तवदना यशोदामूचुरङ्गनाः । 
एह्यागच्छ यशोदे त्वं सम्भ्रमात्‌ कि विलम्बसे ॥२१॥ 
यौ तावजुनवृक्षी तु बजे सत्योपयाचनो । 
पुत्रस्योपरि तावेतौ पतितौ ते महीरुह ॥ २२॥ 
उन सबके मुखपर घबराहट छायी हुई थी । उन गोपाङ्ग- 
नाओने यशोदासे कहा--“यशोदाजी ! वेगसे आओ | आओ !! 
सम्भ्रमके कारण तुम विलम्ब क्यों करती हो । ब्रजमै वे जो 
दोनों अर्जुनवृक्ष थे, जहाँ हमारी प्रत्येक याचना और मनोती 
सफल होती थी) वे दोनों वृक्ष तुम्हारे पुत्रके ऊपर 
गिर पड़े ॥ २१-२२ ॥ 
: दृढेन दाम्ना तत्रैव बद्धो वत्स इबोदरे । 
जहास वृक्षयोमध्ये तत्र पुत्र ख बालकः ॥ २३॥ 
“जैसे बँधा हुआ बछड़ा हो, उसी प्रकार उदरमें मजबूत 
रस्सीसे बधा हुआ तुम्हारा वह बालक उन वृक्षीके बीचमें 
खड़ा-खड़ा हँस रद्दा था ॥ २३ ॥ 
डन्ति्ठ गच्छ दुर्मेधे मूढे पण्डितमानिनि । 


पुत्रमानय जीवन्तं मुक्तं सृत्युमुखादिव ॥ २४ ॥ 
“अपनेको पण्डित माननेवाळो मूढ़ दुर्बुद्धि यशोदे ! उठो । 

चलो हमारे साथ और अपने जीवित पुत्रको जो मानो 

मौतके मुखले बचकर निकला है, घर ले आओ? || २४॥ 

सा भीता सहसोत्थाय हाहाकार प्रकुर्वती । 

तं देशमगमद्‌ यत्र पातितौ ताबुभौ द्रुमौ ॥ २५ ॥ 
यशोदा भयभीत हो सहसा उठी और हाहाकार करती 

हुई उस स्थानपर गयी, जहाँ उसके लालाने उन दोनों वृक्षों- 

को धराशायी कर दिया था ॥ २५ ॥ 

सा ददश तयोर्मध्ये द्रुमयोरात्मजं शिशुम्‌ । 

दाम्ना निवद्धमुद्रे कषमाणमुलूखलम्‌ ॥ २६॥ 
उसने अपने पुत्रको उन दोनो वृरक्षीके बीचमें खड़ा देखा, 

जो रस्सीसे पेटमे बंधी हुई ओखलोको अपनी ओर खींच 

रहा था || २६ ॥ 

सगोपीगोपवृद्धश्च समुवाच वजस्तदा । 

पर्यागच्छन्त ते द्रष्ट गोपेषु महदट्टुतम्‌ ॥ २७॥ 
गोपियों और बड़े-बूढे गोपासहित सारे जरज्म उस समय 

इसी घटनाकी चर्चा होने लगी ।गोपांके यहाँ जो 

यह महान्‌ और अद्भुत घटना घटित हुई थी, इसे देखनेके 

लिये चारों ओरसे लोग आने लगे ॥ २७ ॥ 

जजल्पुस्ते यथाकामं गोपा वनविचारिणः । 

केनेमौ पातितौ वृक्षौ घोषस्यायतनोपमौ ॥ २८ ॥ 
बनमें विचरनेवाले वे गोप अपनी इच्छाके अनुसार वहाँ 

आकर कहने लगे--'अहो ! ब्रजके ये दोनों वृक्ष देवमन्दिरके 

समान थे) इनको किसने गिरा दिया ॥ २८ ॥ 

विना वातं विना वर्ष विद्यत्मपतनं विना । 

बिना हस्तिकृतं दोष केनेमो पातितौ द्रुमो ॥ २९. ॥ 
“न आंधी चली) न वर्षा हुई, न बिजली गिरी और 

न किसी हाथीने ही आकर टक्कर मारी, इन सब दोषोके 

बिना ही ये दोनों वृक्ष किसके द्वारा गिराये गये | २९ ॥ 

अहो बत न शोमेतां विप्तूलळावजुनाविमो । 

भूमी निपतितौ वृक्षों वितोयो जलूदाबिव ॥ ३०॥ 
“अहो ! जड़से अलग हो जानेके कारण पृथ्वीपर गिरे 


हुए ये दोनों अर्जुन वृक्ष जलहीन बादलोके समान शोभारहित 
हो गये हैं || ३० ॥ 


यदीमौ घोषरचितो घोषकल्याणकारिणो । 
नन्दगोप प्रसन्नो ते द्रुमावेबं गतावपि । 
यच्च ते दारको मुक्तो विपुलाभ्यामपि क्षितौ ॥ ३१॥ 


“नन्दगोप | यदि ये दोनों वृक्ष इसःगोइमे ळगाये गये. 
थे और समस्त घोष्वास्यिंका कल्याण करते थे तो आज 
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इस अवस्थामें पहुँचकर भी ये दोनों आपपर प्रसन्न ही हैं 
जिससे विशाल होनेपर मी इन वृक्षोने प्रथ्बीपर गिरते समय 
तुम्हारे बालकको जीवित छोड़ दिया है॥ ३१॥ 
औत्पातिऊमिद्‌ं घोषे ठृतीयं बतेते त्विह । 
पूतनाया विनाशश्च द्वुमयोः शकटस्य च ॥ ३२॥ 
«इस ब्रजमें यह तीसरी बार औत्ातिक घटना हुई है। 
पूतनाका विनाश) छकड़ेका उलटना और वृक्षीका धराशायी 
होना--ये तीन उपद्रव यहाँ हो चुके ॥ २२ ॥ 
अस्मिन्‌ स्थाने च वासोऽयं घोषस्यास्य न युज्यते। 
उत्पाता ह्यत्र द्यन्ते कथयन्तो न शोभनम्‌ ॥ ३३॥ 
“इस स्थानपर हमारे इस त्रजका रहना अब उचित नहीँ 
जान पडता; क्योंकि यहाँ अद्युम परिणामकी सूचना 
देनेबाळे उत्पात दिखायी देने लगे हैं? || ३३ ॥ 
नन्दगोपस्तु सहसा मुक्त्वा कृष्णमुळूखलात्‌ । 
निवेश्य चाङ्के सुचिरं सृतं पुनरिवागतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
नातृप्यत्‌ प्रेक्षमाणो वै कृष्ण कमललोचनम्‌ । 
इतनेहीमे नन्दगोपने सहसा बन्धन खोलकर श्रीकृष्णको 
ओखलीसे मुक्त कर दिया और मानो वह बालक मरकर 


[ दरिके 
TR >> ऋ ऋ ऋ न न्ख्टट-्सज-- ho 

पुनः जी उठा हो, ऐसा मानते हुए वे देरतक उसे अपनी 

गोदमें चिपकाये रहे | उस समय वे कमलनयन शीप 


ओर देखते-देखते तृप्त नहीं होते थे ॥ ३४३ ॥ 


ततो यशोदां गहन वै नन्दगोपो विवेश ह ॥ ३५| 
ख़ च गोपजनः सवाँ ब्रजमेव जगाम ह । | 


तदनन्तर नन्दगोप यशोदाकी निन्दा करते 
गये, साथ ही अन्य सब गोप भौ ब्रजमे ही पधारे ॥ ३५३ | 


स च तेनेव नाम्ना तु कृष्णो वैदामबन्धनात्‌ । 
गोष्ठ दामोदर ड्ति गोपीभिः परिगीयते ॥ ३६ \ 
उस दाम अर्थात्‌ रश्सीसे उदरमे बांधे जानेके कारण 


श्रीकृण्णका नाम दामोदर हो गया । व्रजमे गोपियाँ उसी 
नामसे उनकी लीलाओंका गान करने लगीं ॥ ३६ ॥ 


पतदूश्चर्य भूत॑ हि बाळस्यासीद्‌ विचेष्टितम्‌ । 
कृष्णस्य भरतश्रेष्ठ घोषे निवसतस्तदा ॥ ३७॥ 


भरतश्रेष्ठ ! ब्रजमे निवास करते समय बालक कृष्णकी 
ऐसी ही आश्चर्यमयी छीलाएँ शेती रहती थीं ॥ ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलमागे हरिवंशे विष्णुपवेणि शि्ुचयौयां यमराजुनभज्ञी नास ख्ञमोऽध्यायः ॥ ७॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारतक्रे खिरुभग हरिबंशके अन्तर्गत विष्णुपँमें बाउलहाके प्रसज्ञमें 
यमऊझाजुनभदव्वविषयक सातो अध्याय पूण हुआ ॥ ७ ॥ 
————$—— 


अष्टमोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण-बलरामकी बालचया, श्रीङृष्णके द्वारा त्रजको अन्यत्र ले जानेकी चेष्ट और 
अपने शरीरसे भेड़ियांको उत्पन्न करके उनका समूचे बजको डराना 


वृद्भभ्पायन उवाच 

एवं तो बाल्यमुत्तीणौ कुष्णसंक्षणाबुभौ । 
तस्मिन्नेव वजस्थाने सप्तवर्षं बभूवतुः ॥ १ ॥ 

वैशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! इस प्रकार 
श्रीकृष्ण और संकर्षण दोनों भाई उसी ब्रजमें बाल्यावस्थाको 
पार करके सात वर्षके हो गये ॥ १ ॥ 
नीळपीताम्बरध रे पीतइवेतानुलेपनो । 
बभूवतुर्वत्सपाली काकपक्षघरावुभो॥ २ ॥ 

इनमेंते एक ( बलराम ) तो नील वस्त्र धारण करते 
थे और दूसरे ( श्रीकृष्ण ) 'पोतःवसतर । | दोनोंके चन्दन और 
अङ्गराग भी क्रमशः पीले और सवेत थे । दोनों ही काकपक्ष 
धारण करते थे। अब वे दोनों भाई बछड़े चराने लगे ॥ २॥ 
पर्णवाद्यं श्रुतिखुखं बाद्यन्तो वराननौ । 
शुशुभाते बनगतौ त्रिशीषोदिव पन्नगों ॥ ३ ॥ 


उन दोनोंके मुख बड़े सुन्दर थे । वे वनमें जाकर 
कानोंको सुख देनेवाले पत्तोके बाजे ( पिपीहरी या सीटी ) 
बजाते हुए तीन सिरवाले सर्पोके समान शोमा पाते 
थे+॥ ३॥ 


मयूराङ्गदकणो तु पलुवापीडधारिणो । 
बनमालाकुलोरस्सो दुमपोताबिवोद्गतौ ॥ ४ ॥ 


मोरपङ्कके ही बाजूबंद और कर्णभूषण पहने तर्ष 


पत्तोके ही मुकुट धारण किये वे दोनों भाई दृक्षके निके 
REN SF OS DP > Nd 


* ताड़ आदिके पत्तेको मोढ़कर उसके सिरेपर छोटा-सा छे 
रक्षकर उसे दोनों हाथसे पकड़े हुए बच्चे मुद्दर्मे डालकर कत 
हैं; उसमेंसे सीटी, बिगुल या बाँसुरी-जै्ती आवाज निकलती है। 
उसे बजाते समय दोनों हाथ और सिर ऊँचाईपर रवे ६ 
इन्होंकी सपेके तीन सिरोसे उपमा दी गयी है । 
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विष्णुपरव ] 


अष्टमोऽध्यायः 


ORR 2:<5ऋ 2 7 न न मन यो 


हुए नये पौधोंके समान दिखायी देते थे। उनका वक्षःखल 
वनमालासे व्याप्त था ॥ ४ ॥ 


अरविन्दकृतापीडी उरज्जुयन्ञोपवीतिनो । 
सरिक्यतुस्ब करको गोपवेणुप्रवाद्को ॥ ५ ॥ 


कमलपुष्पोंके शिरोरूषण और रस्सीके यशेपवीत धारण 
करके वे दोनों ग्वालबालोके समान मुरळी बजाया करते ये | 


उनके साथ छींका, तुम्बी और करक ( करुआ या पुरवा ) 
भीथे॥ ५॥ 
कचिद्धसन्तावन्योन्यं क्रीडमानी कचित्‌ कचित्‌ । 
पर्णशय्यासु संसुप्तो क्चित्रिद्वान्तरेक्षणौ ॥ ६ ॥ 
कहीं एक दूसरेकी ओर देखकर हँसते-हँसाते, कहीं माँति- 
भाँतिके खेल खेलते और कहीं पत्तोंके' बिछौनोंपर सोकर 
आँखोंमें नींद भर लेते थे ॥ ६ ॥ 
एवं वत्सान्‌ पालयन्तो शोभयन्तौ महावनम । 
लजञ्चूयन्ती रमन्तौ स्म किशोराबिव चञ्चलो ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार बछड़े चराते, महावनकी शोभा बढ़ाते, 
बारंबार सब ओर चक्कर लगाते और चञ्चल गतिवाले 
अश्वशावकोके समान वनमें विहार करते थे ॥ ७ ॥ 
अथ दामोदरः श्रीमान्‌ संकर्षणमुवाच ह । 
आये नास्मिन्‌ वने शक्यं गोपालैः सह क्रीडितुम्‌ ॥८॥ 
अवगीतमिदं सरव॑मावाभ्यां भुक्तक्राननम्‌ । 
प्र्लीणठ्णकाष्ठं च गोपैर्मथितपादपम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर एक दिन शोभासम्पन्न दामोदर श्रीकृष्णने 
अपने भाई संकर्षणसे कहा--“आर्य ! अब इस बनमें ग्वाल- 
बालोंके साथ खेलना सम्भव नहीं है । हमलोगोंने इस सारे 
वनको अपने उपभोगमें लाकर इसकी झोभा-सम्पत्ति नष्ट कर 
दीहै। यहाँकी घास चरली गयी और काठ भी तोड़ लिये गये 
हैं। गोपोंने यहाँके एक-एक वृक्षको मथ डाला दै ॥ ८-९ ॥ 
घनीभूतानि यान्यासन्‌ काननानि चनानि च । 
तान्याकाशनिकाशानि च्यन्ते ऽद्य यथाऽखुखम्‌॥ १०॥ 
“जो वन और कानन सघन थे; वे अब्र आकाशके समान 
सूने दिखायी देती हैं। इन्हें देखकर अब सुख नहीं मिलता॥ 
गोचाटेष्वपि ये वृक्षाः परिवृत्ता्गेलेषु च। 
सरवे गोष्ठाग्निषु गताः क्षयमक्षयवचसः ॥ ११॥ 
“जिनके फाटकोर्मे गोलाकार कुंडे रगे हैं, उन गो- 
शालाआँमे भी अमिट शोभावाले जो वृक्ष थे, बे सब गोष्ठकी 
आगमें जलकर नष्ट हो गये ॥ ११॥ 
संनिकृष्टानि यान्यासन्‌ काष्ठानि च तृणानि च। 
तानि दूरावकृष्ठासु मार्गितव्यानि भूमिषु ॥ १२॥ 
“जो तृण और काष्ठ बहुत निकट थे, वे दूरतककी जोती 
हुई भूमियोंमें अब हँढनेके योग्य रह गये हैं ॥ १२॥ 


२३% 
अरण्यमिद्मल्पोदमदपकक्षं निराश्रयम्‌ । 
अन्वेषितव्यविश्रामं दारुणं विरलद्रुमम्‌ ॥ १३॥ 


“इस बनमें जल बहुत थोड़ा दै, सूखे काठ और तृण मी 
बहुत कम हैं, यहाँ आश्रय लेनेयोग्य कोई स्थान नहीं है; 
यहाँ विश्रामके ल्यि भूमि खोजनी पड़ती दै, विरले ही दक्ष 
बच गये हैं, अतः इसकी बड़ी दारुण अवस्था हो गयी है ॥ 
अकमेण्येषु वृक्षेषु स्थितविप्रस्थितद्विजम्‌। 
संबासस्यास्य महतो जनेनोत्सादितद्रुमम्‌ ॥ १४॥ 

“यहाके वृक्ष अब कामके नहीं रदे ( इनमें फल-फूलका 
अभाव हो गया है ) । इनपर जो पक्षी रहते थे, वे अब 
अन्यत्र प्रस्थान कर चुके हैं । इस विशाल बस्तीके लोगोने 
यहाँके बृक्षोको उजाड़ कर दिया है॥ १४ ॥ 
निरानन्दं निराख्राद्‌ं निष्प्रयोजनमारुतम्‌। 
निर्विहङ्गमिद्‌ं शून्यं निव्येजनमिवारनम्‌ ॥ १५॥ 

“यहाँ कोई आनन्द नहीं रहा; फलेका आस्वाद दुलंभ 
हो गया । यहाँ वायुका चलना भी निष्फल है ( क्‍योंकि न तो 
वह सुगन्ध देती है और न फल ही गिराती है--इन दोनों 
वस्तुओंका यहाँ सर्वथा अभाव है ) | पक्षियोंसे रहित यह 
सूना वन बिना व्यज्ञनके भोजनकी भाँति अच्छा नहीं लगता ॥ 
विक्रीयमाणेः काष्ठेश्व शाकेश्न वनसम्भवैः । 
उच्छिन्नसंचयतणेरघोषोऽयं नगरायते ॥ १६॥ 

“यहाँके सूखे काठ और इस बनमें होनेवाले शाक अति- 
दिन बेचे जा रहे हैं । यहाँ जो ढेर्केढेर तूण थे, उनका 
उच्छेद हो गया; इससे यह घोष ( ब्रज) नगरके समान 
जान पड़ता है ॥ १६ ॥ 
शैलानां भूषण घोषो घोषाणां भूषणं बनम्‌। 
वनानां भूषणं गावस्ताश्चास्माकं परा गतिः॥ १७॥ 

'र्वताका भूषण है घोष ( गोष्ठ ) घोर्षोका भूषणः है बन 
और बर्नोक्रा आभूषण हैं गोएँ ।वे गोएँ ही इमलोगोंकी 
परम गति ( सबसे बड़ा सहारा ) हैं ॥ १७॥ 
तस्माद्न्यद्‌ वनं यामः प्रत्यग्रयवसेन्धनम्‌। 
इच्छन्त्यनुपसुक्तानि गावो भोक्त तृणानि च ॥ १८॥ 

“अतः अब इम दूसरे बनमें चळे जहाँ नयी-नयी घास और 
ईधनकी अधिकता हो। हमारी गोऐँ. उन नयी-नयी धासोंको 
चरना चाहती हैं, जो अबतक चरी नहीं गयी हे ॥ १८ ॥ 
तस्मादू वनं नवतृणं गच्छन्तु धनिनो बजाः । 

न द्वारबन्धावरणा न ग्रृहक्षेत्रिणस्तथा । 

प्रशस्ता वै बजा लोके यथा वे चक्रचारिणः॥ १९. ॥ 
“अतः जो ब्ज धनसे सम्पन्न हों, वे उस वनभे चले 

जहाँ नयी-नयी घास उपलब्ध हो। जिनमें दरवाजे बैध गये हैं 
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और चारों ओरसे बाड़ लग गये हैं, जहाँ स्थायी घर बन गये 
और खेत कर लिये गये; ऐसे व्रज लोकमें अच्छे नहीं माने 
जाते । उन्मुक्त विचरनेवाले हंसोंके समान बन्धनरहित होकर 
विभिन्न स्थानोंमें घूमते रहनेवाले व्रज ही श्रेष्ठ हैं || १९ ॥ 
शकन्मूत्रषु तेष्वेव जातक्षाररसायनम्‌। 
न तृणं भुञ्जते गावो नापि तत्‌ पयसे हितम्‌ ॥ २० ॥ 
“उन्हीं गोबरमूत्रोके ढेरपर जो तृण पैदा होते हैं 
अथवा अन्यत्र पैदा हुए तृणोंपर जब्र गोब्रर-गोमूत्र पड़ जाते 
हैं, तब उनमें क्षार एवं रसायनके गुण आ जाते हैं; अतः 
गोएँ उन घासोंको चाहसे नहीं खाती हैं तथा वे तृण दूधके 
लिये भी हितकारी नहीं होते हैं ॥ २० ॥ 
` स्थलीप्रायाखु रथ्यासु नवासु वनराजिषु । 
चरावः सहितो गोभिः क्षिप्रं संवाह्यतां वजः ॥ २१ ॥ 
“आजकल इस वनकी सारी गळियाँ स्थल-सी हो गयी हैं। 
उनमें घास-फूँसक़ा नाम भी नहीं रह गया है; अतः चलिये, 
हम दोनों गौओंके साथ नूतन वन-श्रेणियोमें विचरे । अब 
झीघ ही यहाँसे ब्रजको अन्यत्र. ले जाना चाहिये ॥ २१ ॥ 
श्रूयते हि वनं रस्यं परयोप्ततणसंस्तरम्‌ । 
नाम्ना बुन्दावनं नाम खादुव॒क्षफलोदकस ॥ २२॥ 
“सुना जाता है कि बृन्दावन नामक वन बड़ा ही रमणीय 
है। वहाँ पर्यात्त घास फेली हुई है । वहाँके वृक्षोंमे स्वादिष्ट 
फल लगे हैं और बहाँका जल भी सुस्वादु है ॥ २२॥ 
अझिलिकण्टकवनं सवैर्वनशुणैयुंतम्‌ । 
कद्म्बपाद्पप्राय यमुनातीरसंश्रितम्‌ ॥ २३॥ 
“उस वनमें न झिल्लियां ( झींगुर) हैं; न कॉटे । उसमें 
सभी वनसम्बन्धी गुणोंका संयोग है । वहाँ अधिकतर 
कदम्बके वृक्ष हैं तथा वह वन यमुनाके तटपर ही स्थित है ॥ 
स्रिग्धशीतानिलवनं सवेतुनिलयं शुभम्‌। 
गोपीनां सुखसंचारं चारुचित्रवनान्तरम्‌ ॥ २७ ॥ 
उसमे सदा स्निग्ध एवं शीतळ वायु चलती रहती है। 
वहाँ सभी ऋतुओँका निवास है । वह वन बड़ा सुन्दर एवं 
सुखद है । वहाँ गोपियाँ बड़े सुखसे सब ओर विचर सकती 
हैं | वुन्दावनके भीतरी भागमें और भी बहुत-से विचित्र एवं 
मनोहर वन हैं ॥ २४ ॥ 
तत्र गोवधेनो नाम नातिदृरे गिरिमेहान्‌। 
भ्राजते दीघंशिखरो नन्दनस्येव मन्द्रः ॥ २५॥ 
“बहा गोवर्धन नामक महान्‌ पर्वत है, जो उस बनसे 
अधिक दूर नहीं है । उसके बड़े-बड़े शिखर हैं । जेसे नन्दनः 
बनके पास मन्द्राचलकी शोभा होती है, उसी प्रकार बृन्दा- 
बमके निकट गोवर्धन सुशोमित होता है ॥ २५॥ 


मध्ये चास्य मद्दाशांखो न्यग्रोधो योजनोच्छितः । 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
झड 


[ परके 
भाण्डीरो नाम शुशुभे नीलमेघ इवाम्बरे ॥ २६) | 
“उस बनके मध्यभागमें विशाल शाखाओंसे सुशोभित ए 
बरगदका दृक्ष है? जो एक योजन ऊँचा है। उसका 
नाम है भाण्डीर वट । वह आकारामें श्याम मेघके समान 
शोभा पाता है ॥ २६ ॥ fi 
मध्येन चास्य कालिन्दी सीमन्तमिव कुर्वती। 
प्रयाता नन्दनस्येव नलिनी सरितां बरा ॥ २७। 
जैसे अन्दन बनके बीचमै सरिताओंमें श्रेष्ठ नलिनी 
प्रवाहित होती है; उधी प्रकार व्रृन्दावनके मध्यभागमें सीन 
सा बनाती हुईं कालिन्दी बहती है ॥ २७॥ 
तत्र गोवर्धनं चैव भाण्डीरं च वनस्पतिम्‌ । 
कालिन्दीं च नदीं रग्यां द्रक्ष्यावश्चरतः सुखम्‌ ॥ २८॥ 
“हमलोग वहाँ चलनेपर गोवर्धन पर्वत, भाण्डीर बट 
तथा रमणीय कालिन्दी नदीका सुखपूर्वक दर्शन करेंगे ॥२८॥ 
तत्रायं कल्प्यतां घोषस्त्यज्यतां निशुणं बनम्‌ । 
संत्रासयावो भद्रं ते किञ्चिदुत्पाय कारणम्‌ ॥ २९॥ 
“वहीँ चलकर इस ब्रजको बसाया जाय और इस गुणहीन 
बनको छोड़ दिया जाय । भैया ! आपका भला हो, कोई 
नवीन कारण उत्पन्न करके हम इन व्रजवासियोंको डरावें' | 
एवं कथयतस्तस्य वासुदेवस्य धीमतः। 
प्रादुर्बभूबुः$ शतशो रक्तमांसबसाशनाः ॥ ३०॥ 
घोराश्चिन्तयतस्तस्य खतनूरुहजास्तदा। 
विनिष्पेलुर्मयकराः सवेशः शतशो बृकाः ॥ ३१॥ 
बुद्धिमान्‌ बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण ऐसा कह ही रहे थे कि 
उनके रोम-रोमसे सैकड़ों भयानक भेड़िये उत्पन्न होने छो। | 
जो रक्त, मांस औरं वसाका आहार करनेवाले थे | उनमे 
चिन्तन करते ही सब ओर सैकड़ों भयंकर बूक निकठ 
पड़े थे || ३०-३१ ॥ 
निष्पतन्ति स्म बहवो बजस्योत्सादनाय यै। 
बकान्‌ निष्पतितान्‌ दृष्टा गोषु बत्सेप्वथो ग॒षु ॥ ३२ 
गोपीषु च यथाकामं ब्रजे ्ासोऽभवन्महान्‌। 
त्रजको वहसे उजाड़नेके लिये जब श्रीकृप्णकी इच्छी 
अनुसार बहुत-े भेड्ये प्रकट होने लगे, तब उन्हे देख 
गौओं; बछड़ों, मनुष्यों तथा गोपाङ्गनाओंमें अथवा. यो. कह 
सम्पूर्ण ञजमे महान्‌ त्रास छा गया ॥ ३२३ ॥ 
ते बृकाः पश्चवद्वाश्च दशाबद्धास्तथा परे ॥ रैर ॥ 
त्रिशद्विशतिबद्धाश्च शतबद्धास्तथा परे। 
निश्चेरुस्तस्य गात्रेभ्यः श्रीवत्सकृतलक्षणाः ॥ A 
ये भेडिये पाँच, दस, बीस, तीस तथा सौ-सौके ६ 
बनाकर श्रीकृष्णके अज्ञोंसे निकल रहे थे | ये सभी 
चिहुसे सुशोभित थे ॥ ३३-३४ ॥ 
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विष्णुपवै ] 


नवमो ऽध्यायः 


२३७ 


RRR 


कृष्णस्य कृष्णवदना गोपानां भयवर्धनाः। 
भक्षयद्भिश्च तैवत्सांस्रासयद्भिश्च गोवजान्‌ ॥ ३५॥ 
निशि वालान्‌ हरद्भिश्च बृकैरुत्साद्यते वज्ञः । 

श्रीकृष्णके अज्ञोंसे प्रकट हुए वे काले मुखवारे बुक 
गोपोंका भय बढ़ा रहे थे । वे बछड़ोंको खा जाते; गौंओंके 
झुंडोको त्रास देते तथा रातमे बालकोंका अपहरण कर लेते 
थे । इस प्रकार भेड़ियोंद्वारा वह व्रज उजाड़ा जाने लगा ॥ 
न वने शाक्यते गन्तुं न गाश्च परिरक्षितुम्‌ ॥ ३६॥ 
न वनात्‌ किचिदाहतु न च वा तरितुं नदीम्‌ । 

उस समय वनमें जाना, गौओंकी रक्षा करना, वनसे 


कोई वस्तु ले आना अथवा नदीको पार करना असम्भवः 

हो गया ॥ ३६३ ॥ 

अस्ता ह्यद्विझमनसो ऽगतास्तस्मिन्‌ वने ऽवसन्‌। २७ ॥ 

एवं वृकेरुदीणेस्तु व्याघतुल्यपराक्रमेः । 

ब्रजो निष्पन्द्चेष्टटः स॒ पकस्थानचरः ङतः ॥ ३८॥ 
वे सब-केसब भयभीत थे, उनका चित्त उद्दिग्न. हो 

गया था। वे कहीं भी आ-जा न सके । डरके मारे केवळ उस 

वनर्मे ही बैठे रहे | इस प्रकार बढ़े हुए व्याघढुल्य पराक्रमी 

भेड़ियोंने सारे त्रजको निश्चेष्ट तथा एक स्थानमै ही सीमित 

रहनेवाला बना दिया ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शिञ्ुचर्यायां ढृकदरीनेऽष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारतके खिरभा॥ हखिंशके अन्तगेत विष्गुपवेमें बारलीलाके प्रसङ्गमें बृकद्शनविधयक आठव अध्याय पुरा हुआ ॥८॥ 


— To 


नवमोऽध्यायः 
भेड़ियोंके उत्पातसे ब्रजवासियोंका उस खानको छोड़कर श्रीबृन्दावनमें जाना 


वेशग्पायन उवाच 


एवं बुकांश्च तान्‌ दृष्टा वर्धमानान्‌ दुरासदान्‌ । 
सस्त्रीपुमान्‌ स घोषो वे समस्तोऽमन्त्रयत्‌तदा॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इस प्रकार 
उन दुर्जय भेड़ियोंको बढ़ते देख समस्त त्रजके स्री-पुरुष एकत्र 
हो उस समव इस प्रकार मन्त्रणा करने लगे--॥ १ ॥ 
स्थानेनेह न नः कार्य ्रजामोऽन्यन्महद्गनम्‌। 
यच्छिवं च झुखोष्यं च गवां चेव खुखावहम्‌॥ २ ॥ 
अब हमें इस स्थानपर रहनेकी कोई आवश्यकता नहीं है । 
हम लोग दूसरे किसी विशाल वनमें चले चलें) जो हमारे लिये 
कल्याणकारी? सुखपूर्वक रहने योग्य तथा गोओके लिये भी 
सुखदायक हो | २॥ 
अद्येव कि चिरेण स्म वजामः सह गोधनेः। 
यावद्‌ वृकेवेधं घोरं न नः सवा वजो बजेत्‌ ॥ ३ ॥ 
८विछम्ब करनेसे क्या लाम १ हम आज ही अपने गो- 
धोके साथ यहाँसे चल दें । मेड़ियोंसे हमारे सारे त्रजका 
भयंकर वध न हो जाय-इसके पहले ही हमें हसि प्रस्थान 
कर देना चाहिये ॥ ३ ॥ 
पषां धूम्रारुणाज्ञानां दंष्ट्रिणं नखकषिणाम्‌। 
घृकाणां कृष्णवक्त्राणां बिभीमो निशि गर्जताम्‌ ४ ॥ 
“इन भेडियोंके सारे अङ्ग धूमिल और लाल रंगके हैं, 
इनके बड़ी-बड़ी दाढे हैं। ये नखोसे बकोट लेते हैं । इनके 
मुख काले हैं और रातके समय ये भीषण गर्जना करते हैं । 
हमें इनसे बड़ा भय लगता है ॥ ४ ॥ 


मम पुत्रो मम भ्राता मम वत्सोऽथ गौर्मम । 
बृकैव्योपादिता ह्येवं क्रन्दन्ति स्म गृहे गृहे ॥ ५ ॥ 
'घर-घरकी स्त्रिया करुणक्रन्दन करती हुई यों कहती हैं कि 
हाय ! इन भेड़ियोंने मेरे पुत्रको, मेरे भाईको, मेरे वछड़ेको 
और मेरी गायको मार डाला है? | ५॥ 
तासां रुद्तिशब्देन गवां हंभारवेण च। 
ब्रजस्योत्थापनं चक्कुघोषवुद्धाः समागताः॥ ६॥ 
उनके रोनेके शब्दसे और गार्योके रँमानेसे चिन्तित-हो 
एकत्र हुए त्रजके वृद्ध पुरुषोंने ब्रजको वहासि उठा देनेका ही 
निश्चय किया ॥ ६ || 
तेषां मतमथाज्ञाय गन्तुं बृन्दावनं प्रति। 
ब्रजस्य विनिवेशाय गवां चैव हिताय च ॥ ७ ॥ ` 
वृन्दावननिवासाय ताञ्ज्ञात्वा रृतनिश्चयान्‌ । 
नन्दगोपो बृहद्वाक्यं ब्रृहस्पतिरिवाददे ॥ ८ ॥ 
जव नन्दजीने वृन्दावनमे जानेके लिये उनके मतको जान 
लिया तथा ब्रजको नयी जगह बसाने एवं गोओंके हितके लिये 
वृन्दावनमे निवास करनेके निमित्त उन सबके द निश्चयको 
समझ लिया, तब वे बृहस्पतिके समान यह महत्त्वपूर्ण वचन 
बोले--॥ ७-८ ॥ 
अद्यैव निश्चयप्राप्तियदि गन्तव्यमेच नः। 
शीघ्रमाज्ञाप्यतां घोषः सज्जीभवत मा चिरम्‌ ॥ ९ ॥ | 
“य॒दि यह बात निश्चित हो गयी ओर हमें जाना ही . 
होगा तो आज ही यात्रा कर देनी चाहिये । शीघ्र ही सारे 
ब्रजर्मे यह आदेश दे दिया जाय कि तुम सब्र लोग शीघ्र ही 
यहाँसे प्रस्थानके लिये तैयार हो जाओ) देर न करो? ॥९ || 
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ततोऽवघुष्यत तदा घोषे तत्‌ प्राकृतैजनेः। 
शीघ्र गावः प्रकद्प्यन्तां भाण्डं समभिरोप्यताम॥ १० ॥ 
बत्सयूथानि काल्यन्तां युज्यन्तां शकटानि च । 
बुन्दावनमितः स्थानान्निवेशाय च गम्यताम्‌ ॥ ११॥ 
फिर तो प्राकृत जनोंद्वारा ब्रजमें यह घोषणा करा दी 
गयी कि 'ब्रजवासियो ! शीघ्र ही गोओंको तैयार कर लो | 
अपने बर्तन-भाँडोंको छकड़ोंपर लाद लो । बछड़ोंके समूहोंको 
अभी हॉक दो | गाड़ियाँ जोतो और यहाँसे बृन्दावनमें रहनेके 
लिये प्रस्थान करो? || १०-११ ॥ 
तच्छुत्वा नन्दगोपस्य वचनं साधु भाषितम्‌ ! 
उदतिष्ठद्‌ बजः सवः शीघ्रं गमनछालसः ॥ १२॥ 
'नत्द्गोपका कहा हुआ यह उतम वचन सुनकर सारे 
ब्रजके लोग जानेके लिये उत्सुक हो शीघ्र ही उठ खड़े 
हुए ॥ १२॥ 
प्रयाह्क्तिष्ठ गच्छामः कि शेषे याहि योजय । 
उस्तिष्ठति बजे तस्मिन्‌ गोपकोलाहलो ह्यभूत्‌ ॥ १३॥ 
इस प्रकार जब वह ब्रज वहाँसे उठने लगा, तब गोपोंका 
कोलाइल इस तरह सुनायी देने लगा--'अरे ! चलो; उठो; 
इम सब लोग चल रहे हैं, क्या सो रहे होश जाओ, छकड़ा 
जोतो? ॥ १३ ॥ 
उत्तिष्ठमामः शुशुभे शकटीशकटस्तु सः। 
ब्याघ्रघोषमहाघोषो घोबः सागरघोषवान्‌ ॥ १४॥ 
गाड़ियों ओर छकड़ोंसे युक्त बह ब्रज जब वहाँसे उठकर 
चला, उस समय ऐसा भयंकर कोलाइल हुआ, मानो वहाँ 
व्याप्रोंके दहाड़नेकी भारी आवाज हो रही हो अथवा समुद्रकी 
गर्जना सुनायी देती हो ॥ १४ ॥ 
गोपीनां गर्गरीभिश्च मूध्नि चोत्तम्भितेघंडैः। 
निष्पपात वजात्‌ पंक्तिस्तारापंक्तिरिवाम्बरात्‌ ॥ १५॥ 
सिरपर माट और घड़े उठाये गोपिरयोकी पंक्ति जब ब्रज- 
से निकली, उस समय ऐसा जान पड़ा मानो आकाइासे 
ताराओंकी पॉत उतर आयी हो ॥ १५ ॥ 
नीळपीतारुणैस्तासां बस्नैरग्रस्तनोच्छितेः। 
शक्रचापायते पंक्तिगोपीनां मार्गगामिनी ॥ १६॥ 
उनके नीले, पीले और लाल वस्त्र स्तनोंके अग्रभागपर 
ऊँचे दिखायी देते थे । उन बञ्नोंसे सुशोभित हो मार्गपर 
चलती हुई गोपियोंकी पंक्ति इन्द्रधनुषके समान शोभा 
पाती थी ॥ १६ ॥ 
दामनीदामभारैश्च केचित्‌ कायावलम्बिभिः। 
गोपा मार्गगता भान्ति सावरोहा इव द्रुमाः ॥ १७॥ 
कुछ गोप मोटी और पतली रस्सियोंके बोझ लिये मार्ग- 
में चल रहे थे । वे रस्सिया उनके अज्ञॉपर लटक रही थीं | 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषे 
oo 
उनसे उपलक्षित होनेवाले वे गोप, बरोहोंसे युक्त वरदृकष 
समान प्रतीत होते थे || १७ ॥ 
स व्रजो वजता भाति शकटौघेन भाखता। 
पोतैः पवनविक्षिप्तेनिंष्पतद्धिरिवार्णवः ॥ १८॥ 
आगे बढ़ते हुए शोभाशाल्ली शकटोंके समूइसे उस अज. 
की ऐसी शोभा हो रही थी, मानो पवनकी प्रेरणासे 
वेगपूर्वक चलते हुए असंख्य जलपोतों ( जहाजों ) ते 
युक्त महासागर सुशोभित हो रहा हो ॥ १८ ॥ 
क्षणेन तद्‌ व्रजस्थानमीरिणं समपद्यत। 
द्रव्यावयवनिधूंतं कीर्णे वायसमण्डलैः ॥ १९॥ 
एक ही क्षणमें ब्रजका वह स्थान ऊसरभूमिके समान 
सूना हो गया। वहाँ जो अन्न आदि द्रव्योंके कण बिखर 
हुए थे, उनके कारण उस स्थानपर कौओंकी मण्डली छा 
गयी थी ॥ १९ ॥ 
ततः क्रमेण घोषः स प्राप्तो वुन्दावनं वनम्‌ । 
निवेशं विपुलं चके गवां चैव हिताय च ॥ २०॥ 
तदनन्तर क्रमशः आगे बढ़ता हुआ वह ब्रज वृन्दावन 
में जा पहुँचा और गौओंके हितके लिये बहुत दूरतक फेलकर 
बस गया ॥ २० || 
शकटावर्तपर्यन्तं चन्द्राद्वीकारसस्थितम्‌। 
मध्ये योजनविस्तीणे तावद्‌द्विगुणमायतम्‌ ॥ २१॥ 
सीमापर छकड़ोंके बाड़ लगा दिये गये । सारा ब्रज 
अर्धचन्द्रकी आकृतिमे स्थित हो गया। बीचके भूभागकी 
चौड़ाई एक योजन और लंबाई दो योजनकी थी ॥ २१॥ 
कण्टकीभिः प्रवृद्धाभिस्तथा कण्डकितद्रुमैः । 
निखातोच्छितशाखाग्रैरभिशुर्स समन्ततः ॥ २२॥ 
बढ़ी हुई कण्टकी ( नीलकॉटे आदि) तथा झाखाग्रभाग 
को ऊँचे रखकर गाड़े गये कॉटेदार बृक्षेक्रि द्वारा वह वरग 
चारों ओरसे सुरक्षित था ॥ २२॥ 


मन्ये ce 
न्यैरारोप्यमाणेश्च  मन्थबन्धानुकर्षणैः। 
अङ्भिः ` प्रक्षाल्यमानाभिर्गगंरीभिरितस्ततः ॥ २३॥ 
कीलेरारोप्यमाणेश्च 
कीलेरारोप्यमाणेश्च  दामनीपाइापारितेः। 


स्तम्भनीभिश्वेताभिश्चै शकडैः परिवरतितेः ॥ २४॥ 
नियोगपारीरासक्तेगंगरीस्तम्भमूर्धसु ` । 
छादनाथे प्रकीणेश्च कटकेस्तृणसंकटे: ॥ २५॥ 
शाखाविरड्गुक्षाणां  क्रियमाणेरितस्ततः । 
शोध्यमानेगंवां स्थानैः स्थाप्यमानेरुलूखलैः ॥ २६॥ 
माङ्सुखैः सिच्यमानैश्च संदीप्यद्धिश्ध पावकैः । 
सवत्सचमोस्तरणे: पर्यङ्केश्चावरोपितैः ॥ २४। 
तोयसुत्तारयन्तीभिः प्रकषन्तीभिश्च तद्‌ वनम्‌। . 
शाखाश्चाकषमाणाभिर्गो 


|पीभिश्च समन्ततः ॥ २८ 
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विष्णुपर्व ] 


युवभिः स्थविरैश्चैव गोपैव्य॑श्रकरैभृशम। 
विशसद्धिः कुठारैश्च काष्ठान्यपि तरूनपि॥ २९ ॥ 
तद्‌ बजस्थानमधिकं शुशुभे काननाबृतम्‌ । 
सस्यं वननिवेशं वें स्वादुमूलफलोदकम्‌॥ ३० ॥ 
कहीं दही-दूधके मार्टोमे मथानी डाली जा रही थी) 
कहीं मथानीमें बेंधी हुई रस्सी खींची जाती थी, कहीं इधर- 
उधर गगरियों या माटोंक्रो जरसे धोया जाता था, कहीं कील 
या खूँदे गाड़े जाते थे, जिनमें मोटी-पतली रस्सियाँ बँधी होती 
थीं; कहीं बहुत-से खम्मे खड़े किये जा रहे थे, कहीं छकड़े 
घुमाये जाते थे, कहीं मन्थनपात्र या माटमें डाले गये थम्मके सिरे- 
पर रस्सियाँ बाँधी जाती थो) कहीं घर छानेके लिये संचित 
चटाइयों तथा तिनकोंके समूह बिखरे पड़े थे; कहीं यत्र-तत्र 
बृक्षोंकी शाखाओंपर पक्षियोंके रहने योग्य स्थान बनाये जाते 
थे, कहीं गौओंके रहनेयोम्य स्थानोंकी शोध हो रही थी, 
कहीं ओखलियाँ रखी जाती थीं, उन्हें पूर्वाभिमुख करके धोया 
जा रहा था, कहीं आग जलायी जाती थी, कहीं छकड़ोपरसे 
( अपनी मौतसे मरे हुए ) बछड़ोंके चर्मसे निर्मित बिछौनों- 
सहित पलंग उतारे जा रहे थे, कहीं गोपियाँ अपने सिरसे 
जळका घड़ा उतारती हुई उस वनकी शोमा देखती थीं, कुछ 
गोपाङ्गनाएँ सब ओर घूम-घूमकर बृक्षोंकी डालियाँ खींच रही 
थीं; कया बूढ़े, क्या जवान) सभी गोपोंके हाथ कायमें अत्यन्त 
व्यस्त थे, वे कुठारोंसे काठ और बृक्षोंको भी काट रहे थे। इन 
सबके कारण वनसे घिरा हुआ वह त्रजका स्थान अधिक 
शोभा पा रहा था । इन्दावनका बह रमणोय प्रदेश स्वादिष्ठ 
फळ, मूल और जलसे सम्पन्न था ॥ २३-३० ॥ 
तास्तु कामदुघा गावः सर्वपक्षिरुतं वनम्‌। 
वुन्दावनमनुपराप्ता नन्द्नोपमकाननम्‌ ॥ ३१॥ 


दशमोऽध्यायः 


२३९ 


ब्रजक्ी वे सभी कामधेनु गौ एँ. समस्त पश्षिरयोके कलरवॉसे 
मुखरित और नन्दन-सदद्य कानर्नोसे युक्त दृन्दावनर्मे पहुँच 
गयीं ॥ ३१ || 
पूर्वमेव तु कृपणेन गवां वै हितकारिणा । 
शिवेन मनसा इष्टं तद्‌ वनं वनचारिणा ॥ ३२॥ 
वनमें विचरनेवाले, गोओके हितकारी श्रीकृष्णने पहले 
ही अपने मनसे कल्याणचिन्तनपूर्वक उस वनको देखा 
था॥ ३२॥ 
पश्चिमे तु ततो रूक्षे घर्मे मासे निरामये । 
वर्षतीवासृतं देवे तृणं तत्र व्यवर्धत ॥ ३३॥ 
अतः यद्यपि उस समग्र बहुत ही रूखे गर्मीके महीनेका 
अन्तिम भाग ( आषाढ ) बीत रहा था, तो भी वहाँ घास- 
पात बहुत बढ्ने लगा, मानो इन्द्रदेव वहा. अमृतकी 
वर्षा कर रहे हों ॥ ३३ ॥ 
न तत्र वत्साः सीदन्ति न गावो नेतरे जनाः । 
यत्र तिष्ठति लोकानां भवाय मधुसूदनः ॥ ३४ ॥ 
जहाँ भगवान्‌ मधुसूदन सम्पूर्ण विश्वक्रे हितके लिये 
विराजमान थे, उस बृन्दावनमें न तो बछडे कभी शिथिल 
होते थे, न गौएँ कष्ट पाती थीं और न दूसरे ही छोगोंको 
कमी दुःखका अनुभव होता था ॥ ३४॥ 
ताश्च गावः स घोषस्तु स च संकर्षणो युवा । 
कृष्णेन विहितं वासं तमध्यासत निवृताः ॥ ३५॥ 
बे गौएँ, वह ब्रज तथा वे तरुण वीर बलरामजी सब-के- 
सब श्रीकृष्णद्वारा विहित उस निवासस्थानमें बड़े आनन्दसे 
रहने लगे ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि बृन्दावनप्रवेशे नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हरिदंशके अन्तर्गत विष्णुपरवमे श्रीवृन्दावन-प्रवेशविषयक स्र अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 
— ot — 


दशमोऽध्यायः 
वर्ष ऋतुका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 


तौ तु वृन्दावनं प्राप्तौ वसरुदेवसुताबुभौ। 
चेरतुवंत्सयूथानि चारयन्तौ स्ुरूपिणो ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इन्दावनमे 
पहुँचकर वसुदेवजीके वे दोनों पुत्र, जो बहुत ही सुन्दर थे, 
बछड़ोंके झंडोंको चराते हुए वहाँ सब ओर विचरने 
लगे ।। १ ॥ 


पूर्णस्तु धर्मसमयस्तयोस्तत्र. वने सुखम्‌।. 
क्रीडतोः सह गोपालेयसुनां चावगाहतोः ॥ २. ॥ 


बृन्दावनमे रहकर ग्वालः्रालोके साथ क्रीडा और 
यमुना-्नान करते हुए उन दोनों भाइयोका ग्रीष्म-मास 
सुखपूर्वक बीत गया || २॥ 
ततः प्रावृडनुप्रा्ता मनसः कामदीपिनी । 
प्रवव्ुमेहामेधाः राक्रचापाङ्कितोद्राः ॥ ३ ॥ 

तदनन्तर मनकी कामनाको उद्दीपित करनेवाली वर्षा 
ऋतु आ पहुँची । मेघोंकी भारी घटा घिर आयी और बर्षा: 
करने लगी । उन. मेधोंके मध्यभाग इन्द्रधनुषसे अङ्कित 
दिखायी देते थे || ३ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरि 


~ 


बभूबादरशनः सयो भूमिश्वाद्शना णैः । 
पतता मेघवातेन नवतोयानुकर्षिणा ॥ ४ ॥ 
सम्मार्जिततला भूमियोवनस्थेव लक्ष्यते॥ ५ ॥ 
( मैघोंकी आड़में छिपे हुए ) सरका दर्शन नहीं हो 
पाता था । घास इतनी बढ़ गयी कि धरती भी अदृश्य हो 
गायी । नूतन जलराशिको खींच छानेबाळे मेघरूपी वायुने 
भूतलको झाड़-बुहार और धोकर साफ कर दिया । उस 
समय भूमि ऐसी दिखायी देती थी, मानो उसकी युवावस्था 
आ गयी हो ॥ ४-५ ॥ 
नववषीवसिकानि राक्रगोपकुलानि च। 
नष्टदावारिनधूमानि वनानि प्रचकारिरे ॥ ६ ॥ 
इन्द्रगोप नामक कीट नूतन वर्षांके जलसे भाँग रहे थे । 
वनप्रान्तके दावानल और धूम नष्ट हो गये थे, इससे उन 
वनोंकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ६ ॥ 
नुत्यन्यापारकालय्व मयूराणां कलापिनाम्‌। 
मद्रक्ताः प्रवृत्ताश्च केकाः पद्धुरवास्तथा ॥ ७ ॥ 
बड़े-बड़े पंखों ( कलापों ) से विभूषित मयूरोंके रत्य- 
व्यापारका समय आ पहुँचा था; अतः उनकी मदमत्त दशाकी 
मधुर वाणी बड़ी पटुताके साथ श्रवणगोचर होती थी ॥ ७ ॥ 
नवप्रावृषि कान्तानां पट्‌पदाहार दाथिनाम्‌। 
यौवनस्थकदस्बानां नवाभ्रैश्रीजते वपुः ॥ ८ ॥ 
नूतन वर्षमे जिनकी कमनीयता बढ़ गयी है, जो 
भ्रमरोंको आहार प्रदान करते तथा युवावस्थामें आ पहुँचे 
हैं, उन कदम्म-टरक्षोका आकार नये बादलोंके आनेसे अधिक 
शोमा पाने लगा ॥ ८ ॥ 
हासितं कुटजैबृक्षे: कदम्बैवोसितं बनम्‌ । 
नाशितं जळदैरुष्णं तोषिता वसुधा जलैः ॥ ९ ॥ 
कुटजके वृक्षोने अपने फूलोंसे वहा. सब ओर हास्यकी 
छटा छिटका दी । कदम्बोंने उस . वनर्मे सुगन्ध भर दी । 
बादलोंने गर्मी मिटा दी और जलक्री धाराओने वसुधाको 
पूर्णतः तृक्ष कर दिया ॥ ९ | 
संतप्ता भास्करकरैरभितक्षा द्वाग्निभिः। 
जलैबैलाहकोत्सट्टेरुच्छ्बसन्तीव पर्वताः ॥ १०॥ 
जो सूर्यकी किरणोसे संतप्त तथा दावानलसे दग्ध हो 
गये थे; वे पर्वत मेघोंके बरसाये हुए जलसे अभिषिक्त हो 
पुन्नः सॉस-सी लेने लगे || १० || 
महावातसमुद्धतं महामेघगणापिंतम्‌। 
महीमहाराजपुरे स्तुल्यमापद्यते नभः॥ ११॥ 
उठी हुई प्रचण्ड वायु पताकाके समान फहरा रही थी। 
बडे बडे मेघोंके समुदाय प्रासादों ( महळें ) के समान प्रतीत 


होते थे । इस प्रकार आकाश भूतलके महाराजोके नगर 
समान स्वरूप धारण किये था ॥ ११॥ 
कचित्‌ कदम्बहासाठ्यं रिलीन्धाभरणं कतचित्‌। 
सम्प्रदीतमिवाभाति फुल्लनीपदुम वनम्‌ ॥ १२। 
कहीं कदम्बका विकास हासकी-सी छटा बिखेर र 
था । कहीं भँइफोड़ या गोबर-छत्ता आभूषणके समान 
देता था । जगह-जगह नीपके वृक्ष खिले हुए थे। न 
सबके कारण दृन्दावन अत्यन्त दीसतिमान्‌ःसा प्रतीत होता 
था ॥ १२॥ 
पेन्द्रेण पयसा सिक्तं मारुतेन च विस्तृतम्‌ । 
पार्थिवं गन्धमात्राय लोकः श्षुभितमानसः ॥ १३। 
इ्द्रदेवके बरसाये हुए जलसे अभिषिक्त तथा वायुस 
विस्तारको प्राप्त हुई प्रथ्वीकी सोंधी सुगन्ध रूँघकर लोगोंका 
मन क्षुब्ध ( कामविकारसे युक्त ) हो उठता था || १३॥ 
इप्तसारङ्गनादेन द्देरव्याहठतेन च। 
नवैश्च रिखिविषुष्टेरवकीणोी वसुन्धरा ॥ १४॥ 
मतवाले श्रमरोंके गुंजारव, मेढकोंकी ध्वनि तथा मोरोंकी 
नूतन केकावाणीसे वहाँकी भूमि गूँज रही थी ॥ १४॥ 
स्रमत्तृणमहावती वषप्राप्तमहारयाः । 
हरन्त्यस्तीरजान्‌ वृक्षान्‌ विस्तार यान्ति निम्नगाः॥ १५॥ 
नदियोँमें तीब्र गतिसे बड़ी-वड़ी भँवरें उठ रही थीं। 
वर्षाके कारण उनका वेग महान्‌ हो गया था । वे तटवर्ती 
बक्षोंको बहा ले जाती थीं और क्रमशः विस्तारको प्राप्त हो 
रही थीं || १५ ॥ 
संततासारनिर्येत्ताः छ्लिन्नयत्नोत्तरच्छदाः । 
न त्यजन्ति नगाग्राणि श्रान्ता इव पतत्त्रिणः ॥ १६॥ 
निरन्तर जलकी धारा बरसनेक्रे कारण जो उड़नेके 
प्रयत्ने असफल हो गये थे, जिनके ऊपरी पंख शिथिल 
प्रयास होकर काम नहीं दे पाते थे, वे पक्षी थके-मंदिक 
समान बृक्षोंकी राखाओंको छोड़ नहीं रहे थे ॥ १६ ॥ 
तोयगम्भीरलस्बेषु स्रवत्छु च नदत्खु च। 
उद्रेषु नवाश्राणां मञ्जतीव दिवाकरः ॥ १७॥ 
सूर्यदेव नूतन जलधारोंक्रे उदरोंमे,. जो जलक्रे काण 
सघन और फेले हुए थे तथा वर्षाके साथ गर्जना भी करते के 
डूबतेसे जा रहे थे || १७ || 
महीरुहैरुत्पतिते: सलिळोत्पीडसंकुला । 
अन्विष्यमागी वसुधा भाति शाद्वळमालिनी ॥ १८॥ 
भूमि एक तो घातसे ढकी हुई थी, दूसरे जलले प्रवाह 
ड़्ब १४ थी, रास्तोंका पता चलना कठिन हो गया थीं! 
मागोके किनारे उगे हुए वृक्षोसे ही उन मार्गोंकों इँ ग 
पाया जा. सकता था ॥ १८ | 
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चज्रेणेवावछग्णानां नगानां नगशालिनाम्‌। 
स्रोतोभिः गरिङृत्तानि पतन्ति शिखराण्यथः ॥ १९, ॥ 
इक्षोसे सुशोभित होनेवाले पर्वतोंके शिखर जलक 
सोतोंसे कटकर नीचे गिर रहे थे; ऐसा जान पड़ता था, 
मानो वे पर्वत वजरके प्रहारसे विदीर्ण हो गये हों ॥ १९ ॥ 
पतता मेघवर्षण यथा निम्नानुसारिणा। 
पल्वलोत्कोणसुक्तन पूर्यन्ते वनराजयः ॥ २०॥ 
मेघोकी वर्षाका जल नीचे गिरकर नीची भूमिका 
अनुसरण करता हुआ गड्डेंसे जाता था । उके भर जानेपर 
उससे निकलकर बाहर फेलता था और सारी बन-श्रेणियोंको 
आप्लाबित कर देता था || २० | 
हस्तोडिछुतमुखा बन्या मेधनादानुसारिणः । 
आन्तातिबृष्ट्या मातङ्गा गां गता इव तोयदाः॥ २१॥ 
अत्यन्त वर्षसि श्रान्त हुए जंगली हाथी सँड और मुँहको 
ऊपर उठाये मेवकी गर्जनाका अनुकरण करते ( गर्जते ) थे। 
उस समय वे प्रथ्वीपर उतरे हुए मूर्तिमान्‌ मेघके समान जान 
पड़ते थे ॥ २१ | 
प्रावृटप्रवृत्ति संदऱ्य दृष्टा चाम्बुधरान्‌ घनान्‌। 
रौहिणेयो मिथः काले कृष्णं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
वर्षा ऋदु आ गयी ओर आकाशमे वादळ घ्रिर आये; 
यह देखकर रोहिणीनन्दन बलरामजीने श्रीक्ृष्णसे यह 
सामयिक बात कही--॥| २२ ॥ 
पछ्य कृष्ण घनान्‌ कृष्णान्‌ बलाकोज्ज्वलभूषणान्‌ । 
गगने तब गात्रस्य वर्णचोरान्‌ समुच्छितान ॥ २३ ॥ 


“श्रीकृष्ण | आकाइमे उन ऊँचे उठे हुए काले बादलो- 


को तो देखो, जो बक्रपंक्तिरूपी उज्ज्वल हारौसे विभूषित 
हैं । वे तुम्हारी अङ्गक्रान्ति चुराथे लेते हैं ॥ २३ ॥ 
तव निद्राकरः कालस्तव गा्रोपमं नभः । 
त्वमिवाज्ञातवसति चन्द्रो बलति वाषिकीस्‌ ॥ २४॥ 
“यह तुम्हारे नींद लेनेका समय है# | काले मेघोंके 
कारण आकाश तुम्हारे अङ्गोंके समान ऱ्यामवणक़ा दिखायी 
देता है तथा वर्षा ऋवुमें चन्द्रमा भी तुम्हारी तरह अज्ञात- 
वास कर रहे हैं ॥ २४ ॥ 
एतन्नीलास्वुद्‌ऱ्यामं नीलोत्पलदलप्रभम्‌ । 
सम्प्राप्ते दुर्दिनि काले दुदिनं भाति चै नभः ॥ २५॥ 
“ज्ञो काठे मेध्रोंके छा जानेसे श्याम दिखायी देता है तथा 
जिसकी आभा नील कमळदळके समान हो गयी है, वह 


# वाके चार महीनोंमें भगवान्‌ विष्णु शयन करते हे-- 
यह पुराणप्रसिद्ध बात है तथा इम हरिवंशमें सो इसकी चर्चा 


भा चुफी दै । 


आकाश दुर्दिन ( वर्षाका समय ) आनेपर खयं भी दुर्दिन 
( मेघाच्छन्न दिवस ) -सा प्रतीत होता है ॥ २५॥ 
पच्य कृष्ण जळोदग्रैः कष्णेरुदग्रथितेधेनेः । 
गोवर्धनो यथा रम्यो भाति गोवर्धनो गिरिः ॥ २६ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! देखो, जलसे भरकर परस्पर रुँथे हुए इन 
काले बादलोसे गौओंकी बृद्धि करनेवाला गोवर्धन पर्वत केसा 
रमणीय प्रतीत होता है ! ॥ २६ ॥ 
पतितेनाम्भसा ह्येते समन्तान्मद्द्पिताः । 
जन्ते कृष्णसारङ्गः काननेषु सुदान्विताः ॥ २७॥ 
ध्ये कृष्णमृग चारों ओर जल गिरनेसे मदमत्त हो उठे 
हैं और आनन्दमग्न होकर काननोँमे विचरते हुए शोभा पा 
रहे हैं || २७ ॥ 
एतान्यस्बुप्रहृष्टानि हरितानि सृदूनि च। 
तृणानि शतपत्राक्ष पत्रैशूहन्त मेदिनीम्‌ ॥ २८ ॥ 
“कमलनयन ! जलसे अभिषिक्त होकर हषोल्लासमे भरे 
हुए ये कोमल हरित तृण अपने पत्तोंसे पृथ्वीक्रो ढकते जा 
रहे हैं ॥ २८ ॥ 
क्षरज्जळानां शैलानां वनानां जलदागमे। 
ससस्यानां च सीमानां न लक्ष्मीन्यतिरिच्यते ॥२९॥ 
'मेघोक्रे आनेपर जलके झरने बहानेवाले पर्वतोंकी; 
वनोंकी तथा सस्य ( हरी-भरी खेती) से सम्पन्न खेतोकी 
लमी ( शोमा ) एक-सी हो रही है । कहीं न्यून या अधिक 
नहीं है ( अथवा इन तीनोंकी शोभा इनसे प्रथक नहीं 
होती हे) ॥ २९ ॥ 
शीघ्रवातसमुद्धताः प्रोषितोत्सुक्यकारिणः । 
दामोदरोद्दामरवाः प्रागरभ्यं यान्ति तोयदाः ॥ ३० ॥ 
“दामोदर ! शीघगामी बायुसे प्रेरित हो ऊपर उठे हुए 
तथा परदेशम रहनेवाले पुरुषोंको घर आनेके लिये उत्सुक 
बनानेवाले ये बादल प्रचण्ड गर्जना करते हुए अपनी 
प्रगल्मताका परिचय देते हैं ॥ ३० ॥ 
हरे हर्यश्वचापेन त्रिवणेल त्रिविक्रम । 
विबाणज्येन रचितं तवेदं मध्यमं पदम्‌ ॥३१॥ 
“त्रिविक्रमरूप धारण करनेवाले हरे | बाण और प्रत्यञ्चा- 
से रहित तिरंगे इन्द्रधनुषसे तुम्हारे मध्यम पद ( अन्तरिक्ष ) 
का शङ्गार-सा किया गया है ॥ ३१॥ 
नभस्येष नभश्चश्ुने भात्येव चरन्नमः | 
मेधैः शीतातपकरो विरश्मिरिव रश्मिवान ॥ ३२॥ 
“श्रावण मासमें आकाशके नेत्रस्वरूप ये अंशुमाली सूर्य 
प्रभाहीन-से होकर आकाशमे विचरते हुए अधिक शोभा नहीं 
पा रहे हैं तथा बादलोसे आच्छन्न होनेके कारण इनकी 
तापदाविनी किरणे शीतल हो गयी हैं ॥ ३१॥ 
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चावापृथिव्योः खंसगंः सततं विततैः कृतः । 
अव्यत्रच्छिन्न वारो धैः समुद्रो घसमेधनेः ॥ ३३ ॥ 
“आकाराम फैलकर समुद्रके जलप्रवाह-से प्रतीत होनेवाले 
इन बादलोंने अविच्छिन्नरूपसे जलकी धाराएँ गिराकर आकाश 
और पृथ्वीको मानो सदके लिये एक दूसरेके साथ जोड़ 
दिया है ॥ ३३ ॥ 
नीपाजुनकद्म्बानां पृथिव्यां चातिवृष्टिभिः । 
गन्धैः कोलाहला वान्ति वाता मदनदीपनाः ॥ ३४ ॥ 
“पृथ्वीपर अत्यन्त वर्षा होनेके कारण नीप, अर्जुन और 
कदम्त्रोंकी गन्धसे वासित हुई कोलाहल्युक्त वायु कामियोंका 
कामोद्दीपन करती हुई बह रही है ॥ ३४ ॥ 
सम्प्रवृत्तमहावष लम्बमानमहाम्बुदम्‌। 
भात्यगाधमपर्यन्तं ससागरमिवाम्बरम्‌ ॥ ३५॥ 
“बड़े जोरसे वर्षा आरम्भ हो गयी है। बड़े-बड़े मेघ 
बरसनेके लिये नीचेक्रो झक आये हैं, जिनसे यह आकाश 
अथाह अनन्त महासागरसे संयुक्त-सा प्रतीत होता है ॥३५॥ 
धारानिमलनाराचं विद्युत्कवचवर्मिणम्‌। 
शक्रचापायुधधर युद्धसजमिवास्वरम्‌ ॥ ३६॥ 
“जलकी धाराओंका निर्मळ नाराच, विद्युत्रूपी कवच 
तथा इन्द्रधनुष्रूपी आयुधको धारण किये हुए यह आकाश 
युद्धके ल्यि सुसजित हुआ-सा जान पड़ता है ॥ ३६ ॥ 
शैलानां च चनानां च द्रुमाणां च वरानन । 
प्रतिच्छन्नानि भासन्ते शिखराणि घनेर्घनैः ॥ ३७॥ 
“सुमुख श्रीकृष्ण ! पवर्तोके शिखर तथा वनों और 
वाके वृक्षोंकी रिखाएँ घने बादलोंसे आच्छादित होकर 
केसी शोमा पा रही हैं ॥ ३७॥ 
गजानीकेरिवाकीण सलिलोद्वारिभिर्धनेः। 
वर्णसारूप्यतां याति गगनं सागरस्य च ॥ ३८॥ 
“अपनी सूँडोंसे जल छोड़नेबाले गजसमूहोंक्री भाँति इन 
काले घने बादर्लोसे आच्छादित हुआ आकाश रंग-रूपमें 
समुद्रके समान हो गया है ॥ ३८ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


IN 


[ हरिषे 


RT व्या ~~ 


समुद्रोद्धतजनिता लोलशाद्लकम्पिनः। 

शीताः सपृषतोद्दामाः ककशा वान्ति मारुताः ॥ ३९ 
“समुद्रके हिलोरे लेनेसे उत्पन्न हो चञ्चल घासोंको क | 

करती हुई जलळबिन्दुओसहित उद्दाम गतिसे चलनेवाही 

शीतल एवं कर्कश वायु बह रही है ॥ ३९ ॥ 

निशाखु खुप्तचन्द्रास मुक्ततोयासु तोयदैः । 

मपसूयेस्य नभसो न विभान्ति दिशो दश ॥ ४७ ॥ 
“जिनमें चन्द्रमा भी सोये हुएके समान अदृश्य हो गे 

हैं, बाइलोंने पानी बरसाना आरम्भ कर दिया है और 

आकाशे सूर्य भी डूब चुके दै, ऐसी बरसाती रातोंमे दहो 

दिशाओंका कुछ पता नहीं चलता है ॥ ४० || 

चेतनं पुष्करं कोशैः क्लुधाध्मातेः समन्ततः। 

न घृणीनां न रम्याणां विवेकं यान्ति कृष्टयः ॥ ४१॥ 
“सत्र ओर वायुसे मेश्रोंद्वारा उपलक्षित आकाश चेतना 

प्रतीत होता है, किसानोंको न दिनका पता चलता है 

न रातका || ४१ ॥ 

घर्मेदोषपरित्यक्तं मेघतोयविभूषितम्‌। 

पर्य बृन्दावनं कृष्ण वनं चैत्ररथं यथा ॥ ४२॥ 
“श्रीकृष्ण ! देखो) घामरूपौ दोघसे रहित और मेगोके 

बरसाये हुए जलसे विभूषित हुआ वृन्दावन चैत्ररथ बनके 

समान शोमा पा रहा है? ॥ ४२ ॥ 

एवं प्राबृड्गुणान्‌ सवाऽ्छ्रीमान्‌ कृष्णस्य पूर्वजः। 

कथयन्नेव बलवान त्रजमेव जगाम ह ॥ ४३॥ 
इस प्रकार श्रीकृप्णके बड़े भ्राता महाबली श्रीमान्‌ 

बलराम वर्षाकालके गुणोंका वर्णन करते हुए ही उनके साथ 

ब्रजमें चले गये ॥ ४३ ॥ 

अन्योन्यं रममाणो तु इष्णसंकर्षणावुभौ । 

तत्कालशातिभिः साद्धं चेरतुस्तद्‌ बनं महत्‌ ॥ ४४॥ 

एक दूसरेके साथ खेलते और घूमते हुए दोनों भाई 

श्रीकृष्ण और संकर्षण उस समयके भाई-बन्धुओँके साथ उस 

विशाल वनमें विचरने लगे || ४४ | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्व॑णि पराबृड्वर्णने दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


९. 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हखिंगके अन्त 


त विष्णुर्मे वर्षाका वर्णनविषयक दस. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


एकादशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णकी अङ्गच्छरा, भाण्डीर वट, यमुना और कालियदहका वर्णन 
तथा श्रीकृष्णद्वारा कालियनागके निग्रहका विचार 


वश्नथायन उवाच 
कदाचित्‌ तु तदा कृष्णो विना संकर्षणेन वे । 
चचार तदू बनं रम्यं कामरूपी बराननः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय्र ! एक दिन 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले सुमुख श्रीकृष्ण अपने भाई 
संकर्षणके बिना दी उस रमणीय बृन्दावनमें बिचरने गे ||१॥ 
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विष्णुपवे ] 


एकादशो ऽध्यायः 


२७४३ 


स्स्स >>>“ 


काकएक्षधरः श्रीमान्छ्यामः पद्मदलेक्षण: । 


श्रीवत्सेनोरसा युक्तः शशाङ्क इव लक्ष्मणा ॥ २ ॥ 
उन्होंने मस्तकके पिछले 


~ 


भागसे काऊपक्ष ( बडेन्बडे 
केश ) धारण कर रखे थे । उनके नेत्र कमलद्ल्के समान 
सुन्दर एवं विशाल थे | वे श्यामसुन्दर छदिसे युक्त एवं 


श्रीसम्पन्न थे तथा वक्षःस्थल्मे श्रीवत्सचिह धारण करके 


शशचिहसे संयुक्त चन्द्रमाके समान शोभा पाते थे || २॥ 

साङ्गदेनाग्रहस्तेन पङ्क्जोद्भिच्रवचंखा । 
[भितास्रे 

सुकुमाराभितास्रेण क्रान्तविक्रान्तगामिना ॥ ३ ॥ 


बाजूइन्दसे विभूषित हुए उनके हा्थोंका अग्रमाग 
विकसित कमलके समान कान्तिमान्‌ था; उनके पैर सुकुमारः 
लाल और क्रान्त-विक्रान्त गतिसे चलनेवाले थे, जिनसे उनकी 
अनुपम शोभा होती थी ॥ ३ | 
पीते प्रीतिकरे नृणां पञ्चकिञ्जल्कसप्रभे । 
सूक्ष्मे वसानो वसने ससंध्य इव तोयदः ॥ ४ ॥ 
वे कमल-केसरके समान पीले रंगके दो महीन वज पहने 
हुए थे, जो मनुष्योंके आनन्दको बढ़ानेवाळे थे | उन बञ्नोको 
धारण करनेवाले श्यामसुन्दर श्रीकृष्ण संध्याकालकी स्वणिम 
आमासे युक्त मेघके समान सुशोभित होते थे ॥ ४ ॥ 
वत्खव्यापारयुक्त।भ्यां व्यग्राभ्यां गण्डरञ्जुभिः। 
भुजाभ्यां खाधुवृत्ताभ्यां पूजिताभ्यां दिवोकसेः॥ ५ ॥ 
उनकी दोनों भुजाएँ सुन्दर, गोल तथा देवताओंद्वारा 
पूजित थीं | वे बछड़ोंके व्यापारमें संलग्न थीं और उनके गलेमें 
घूँघुरू बाँधनेकी रस्सियोसे उलझी हुई थां) ऐसी भुजाओंसे 
श्रीकृष्णकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ५ ॥ 
खशां पुण्डरीकस्य गन्धेन कमलस्य च। 
रराज चास्य तद्‌ बाल्ये रुचिरोष्ठपुटं सुखम्‌ ॥ ६ ॥ 
बाल्य ( पौगण्ड ) अवस्यामे सुन्दर ओठोंसे सुशोभित 
उनका मुख कमलके सदृश सुन्दर और उसीके समान गन्धे 
सुवासित होकर अपनी अद्भुत शोभा फैला रहा था ॥ ६ ॥ 
रिखाभिस्तस्य मुक्ताभी रराज मुखपङ्कजम्‌ । 
वृतं षद्पर॒पंक्तीमिय था स्यात्‌ पद्ममण्डलम्‌ ॥ ७ ॥ 
उनका मुखारविन्द खुले अलकोसे आबृत होकर ऐसी 
शोभा पा रहा था) मानो भ्रमरावलियोंसे युक्त कमलमण्डल 
सुशोभित हो रहा हो ॥ ७ ॥ 
तस्याजुंनकदम्बाढ्या नीपकन्द्ळमालिनी। 
रराज माला दिरसि नक्षत्राणां यथा दिवि ॥ ८ ॥ 
उनके मस्तकपर अर्जुन और कदम्बके फूलोंसे युक्त एक 
माला शोभा पा रही थी, जो नीपके पुष्पों तथा नूतन 
अंकुरोंसे सुशोभित थी । वह आकारामें तारिकाओंकी भाँति 
अपनी छटा छिटका रही थी ॥ ८ ॥ 


स तया माल्या वीरः शुभे कण्ठसक्तया । 
मेघमाळाम्बुदच्यामो नभस्य इव सूर्तिमान्‌ ॥ ९ ॥ 
वैसे ही माळा उनके कण्ठसें भी पड़ी हुई थी) जिससे 
वीरवर घनस्याम औकृण्ण सेत्रसाळाओंकी झयासकान्तिसे सम्पन्न 
मूतिमान्‌ भाद्रपद मालकी मोति शोमा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 
एकेनामळपकण कण्ठसूत्रावळस्बिना । 
रराज बर्हिपत्रेण मन्दमारुतकम्पिना ॥ १० ॥ 
उनके कण्ठगत सूत्रमे एक निर्मल मोरपङ्क लटक रहा 
था; जो सन्द्गतिसे बइनेवाळी वायुके हलके आघातसे हिल 
रहा था । उस मोरपङ्कसे भो उनके श्रोअङ्गंकी शोमाइद्धि हो 
रही थी ॥ १०॥ 
कचिद्‌ गायन्‌ कचित्‌ क्रीडंश्चःचूयेश्च क चत्‌ कचित्‌। 
पर्णवाद्यं श्रुतिखुखं वादयश्च कचिद्‌ वने ॥ ११॥ 
वे वनमे कहीं गाते, कहीं खेलते, कहीं भ्रमण करते 
और कहीं कानोंको सुख देनेवाला पत्तोंका बाजा बजाते थे ॥ 
गोपवेणुं सुमधुरं कामात्‌ तमपि वादयन्‌। 
प्रह्मादनाथे च गवां कचिद्‌ वनगतो युवा ॥ १२॥ 
किसी समय वनमें जाकर तरुणरूप धारण करके गौओंको 
आनन्दित करनेके लिये इच्छानुसार अत्यन्त मधुर खरमे 
मुरली बजाया करते थे, जो उस समयके गोपोंका प्रमुख 
वाद्य थी ॥ १२॥ 


गोकुले ऽम्बुधरऱ्यामश्चचार द्युतिमान्‌ प्रभुः । 
रेमे च तत्र रम्यासु चित्रासु वनराजिषु ॥ १३॥ 
नूतन जलधरके समान स्याम एवं कान्तिमान्‌ भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण गोकुलके आसपास विचरने तथा रमणीय एबं 
विचित्र वनश्रेणियोमे विहार करने लगे ॥ १३ ॥ 


मयूररवघुष्टासु्‌ मदनोद्दीपनीछु च। 
मेघनादप्रतिव्यूहेनोदितासु समन्ततः ॥ १७ ॥ 
वहाँ मयूरोंकी केकाध्वनि गूँजती रहती थी .। वे वन- 
पंक्तियाँ कामी पुरुषोंके मनमें कामभावका उद्दीपन करनेवाली 
थौं । मेघोकी गजनाकी प्रतिध्वनियोसे वहां सब ओर कोलाइल 
मचा रहता था । १४ ॥ 
शद्दळच्छनमागोखु शिलीन्ध्राभरणाखु च। 
कन्द्लामलपत्रासु स्रवन्तीषु नवं जलम्‌ ॥ १५॥ 
उनके मार्ग घासोंसे ढक गये थे । जगह-जगह उगे हुए 
छत्राक उनके आभूषण-से प्रतीत होते थे | उनमें नये नये 
पल्लव अंकुरित हो रहे थे तथा वे नूतन जल टपका रही थीं ॥ 
केसराणां नवैगेन्धैमेदनिःश्वसितोपमैः । 
अभीक्षणं निःश्वसन्तीषु कामिनीष्विव नित्यशः ॥ १६॥ 
मदजनित निःश्वासे समान केसरोंकी नूतन गन्धसे के 
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२४४ 


प्लरीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिके 


>> ्ज्ज्-ज्ज्स्च््ततह्क 


वनश्रेणियाँ कामिनियोंकी भांति प्रतिदिन बारंबार उच्छवास 
छै रही थीं ॥ १६ ॥ 
सेव्यमानो नवैवातैद्र॑मसंघातनिःखतेः । 
ताखु कृष्णो सुदं लेभे सोम्यासु वनराजिषु ॥ १७॥ 
वृक्षोंके समूहसे निकली हुई नूतन वायुसे सेवित हुए 
श्रीकृष्ण उन सौम्य वनराजियोंमें बड़े आनन्दका अनुभव 
कृरने :लगे | १७॥ | है 
स॒ कदाचिद्‌ वने तस्मिन्‌ गोभिः सह परि भ्रमन्‌ । 
दुदशे विपुलोदश्रं शाखिनं शाखिनां वरम्‌ ॥ १८॥ 
एक दिन उस बनमें गौओंके साथ भ्रमण करते हुए 
श्रीकृप्णने वहाँ एक वृक्षको देखा, जो बहुत ही ऊँचा तथा 
सभी वृक्षोंमें बड़ा था || १८ ॥ 
स्थितं धरण्यां मेघांभं निबिडं पत्रखंचयैः । 
गगनाधोंच्छिताकारं पवताभोगधारिणम्‌ ॥ १९॥ 
अपने पत्तोंके संचयसे अत्यन्त घना प्रतीत होंनेवाला वह 
वृक्ष प्रथ्वीपर मूर्तिमान्‌ मेघके समान खड़ा था । अपनी 
ऊँचाईसे उसने आकाशके आधे भागको रोक लिया था और 
वंह पवंतके समान विस्तृत आकार धारण करता था ॥१९॥ 
नीलसित्राङ्गवर्णश्च सेवितं बहुभिः खगैः। 
फळें: प्रवालैश्च घनेः सेन्द्रचापघनोपमम्‌ ॥ २०॥ 
नीले एवं चितक्रबरे रंगवाले बहुत-से मोर उस वृक्षका 
सेबन करते थे | वह मूँगोंके समान लाल-लाळ घने फलोके 
द्वारा इन्द्रधनुष्रसहित मेघके समान जान पड़ता था || २० | 
भवनाकारविटपं लतापुष्पसुमण्डितम्‌ । 
विदांलमूलावनतं पवनाम्भोदधारिणम्‌॥ २१॥ 
उसकी एक-एक शाखा विशाल ग्रहके समान प्रतीत 
होती थौ । लताओं और फूलोंसे वह अच्छी तरह अलंकृत 
था | उसकी विशाळ जड़ें बहुत दूरतक फैली हुई थीं । वह 
अपने ऊपर बायु ओर मेघको भी धारण करता था ॥ २१ ॥ 
आधिपत्यमिवान्येषां तस्य देशस्य शाखिनाम्‌ । 
कुचौणं शुभकमोणं निरावषमनातपम्‌ ॥ २२॥ 
ऐसा जान पड़ता था कि वह वृक्ष उस प्रदेशके दूसरे 
सभी बृक्षोंक्रा आधिपत्य-सा कर रहा है । उसके कर्म बड़े शुभ 
थे | वह वर्षा और धूपका निवारण करता था ॥ २२ || 
न्यंग्रोधं पवेताग्राभं भाण्डीरं नाम नामतः। 
दृष्टा तत्र मति चक्रे निवासाय ततः प्रभुः ॥ २३॥ 
वह बरगंदका दक्ष था और पर्वत-शिखरके समान प्रतीत 
होता था | उसका नाम था भाण्डीर वट । उसे देखकर 
भगवानूने वहीं निवास करनेका विचार किया ॥ २३ ॥ 


स॑ तत्र वयसा तुळ्यैर्वत्सपालैः सहानघ। 
रेम वैं वांखर कृष्णः पुरा स्वगंगतो यथा ॥ २३॥ 


निष्पाप जनमेजय ! उस वटके नीचे समान अवस्थावाठे 
वत्सपालक मित्रोंके साथ श्रीकृष्ण दिनभर बड़े सुखसे रहे । 
पहले अपने धाममें रहते समय उन्हें जैसे सुखका अनुभव 
होता था; वैसा ही वहाँ भी हुआ ॥ २४॥ 
तं क्रीडमानं गोपालाः कृष्णं भाण्डीरवासिनम्‌। 
रमयन्ति स्म बहवो वन्यैः क्रीडनकैस्तदा ॥ २५॥ 
वहाँ खेलते हुए भाण्डीरवासी श्रीकृष्णको उस समय 
बहुत-से ग्वालबाल जंगली खिलोने देकर प्रसन्न करनेकी चे 
करते थे ॥ २५ | 
अन्ये स्म परिगायन्ति गोपा सुदितमानखाः। 
गोपालाः कृष्णमेवान्ये गायन्ति स्म रतिप्रियाः ॥ २६॥ 
दूसरे ग्वालबाल मन-ही-मन प्रसन्न हो अनेक प्रकारे 
गीत गाते थे । अन्य गोप-बालक जिन्हें श्रीकृष्णकी वह मधुर 
क्रीडा बहुत ही प्रिय थी अथवा जो श्रीकृष्णविषयक्र अनुराग- 
को ही अपनी प्रिय वस्तु मानते थे, वे श्रीकृष्णका ही 
यशोगान करने लगे ॥ २६ || 
तेषां स गायतामेव वादयामास वीर्यचान्‌। 
पर्णवाद्यान्तरे वेणुं तुस्बी वीणां च तत्र ह ॥ २७॥ 
उन ग्वालबालोंके गाते समय बलवान्‌ श्रीकृष्ण पत्तोंके 
बनाये हुए वाद्योके बीच-बीचमें मुरली, तुम्बी ( तँबूरा ) तथा 
बींन बजाते थे || २७ ॥ 
कदाचिञ्चारयन्नेव गाः स गोवृषभेक्षणः। 
जगाम यप्ुनातीर लतालंळतपादपम्‌ ॥ २८॥ 
गाय-वैलोँके समान विशाल नेत्रोंवाळे श्रीकृष्ण किती 
समय अपनी गौओंक़ों चराते हुए ही यमुनाजीके तटपर जा 


~ 


पहुँचे । जहाँका प्रत्येक वृक्ष लताओंसे अलंकृत था ॥ २८॥ 
तरङ्ापाङ्गकुटिलां वारिस्पर्शखुखानिलाम्‌। 
तां च पझोत्पलवतीं दद्शे यमुनां नदीम्‌ ॥ २९॥ 
जो अपनी चश्चल.तरङ्गरूपी कुटिल कटाक्षोंसे कुछ वक्र 
दिखायी देती थी, जिसके जलका स्पर्श करके सुखदायिनी 
इवा चल रही थी तथा जिसमें कमल और उलल खिले 
हुए थे, उस यमुना नदीको श्रीकृष्णने देखा || २९॥ 
सुतीथो खादुसलिलां हृदिनी वेगगामिनीम्‌। 
तोयवातोद्यतेवेगेरवनामितपादपाम्‌ ॥ ३०॥ 
उसमें उतरनेके लिये. उत्तम मार्ग थे उसका जल सादि 
था । उसके भीतर कई कुण्ड थे तथा वह बड़े वेशसे प्रवाहित 
हो रही थी । जल ओर वायुक्रे द्वारा प्रकट हुए वेगसे उसने 
किनारेके इक्षोंको झुका दिया था || ३० || 
हंसकारण्डवोद्घुशं सारसैश्च निनादिताम्‌। 
अन्योन्यमिथुनेश्चैच सेवितां मिथुनेचरैः.॥ २१॥ 
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वष्णुपचं ] 


To 


पकाद्शो ऽध्यायः 


- २७५ 


दंसो और कारण्डबोंके उद्घोष तथा सारसोके कलनादसे 
मु 

वहाँ सदा कोलाहल होता रहता था | अपने जोड़ेके साथ 
विचरनेवाले चक्रवाक आदि पक्षी परस्पर मैथुनमें प्रवृत्त हो 
यमुनातटका सेवन करते थे ॥ ३१ ॥ 
जलेः प्राणिमिः कीर्णो जलजैभूपितां गुणैः । 
जलजैः कुसुमेश्चित्रां जळनैहरितोदकाम्‌ ॥ ३२॥ 

जलमें उत्पन्न होनेवाले प्राणी ( मत्स्य आदि ) यसुना- 
जीमें भरे हुए थे। वे जलजनित शीतलता आदि गुणाँसे 
विभूषित थीं । जलमें होनेवाले कमल आदि पुष्प उनमें 
विचित्र शोभाका आधान करते थे तथा जळजनित सेवार 
आदिके कारण उनका जळ हरा दिखायी देता था ॥ ३२॥ 
प्रसृतस्रोतचरणां पुलिनश्रोणिमण्डलाम्‌। 
आवर्तनाभिगम्भीरां पद्मरोमानुरञ्जिताम्‌ ॥ ३३॥ 

फैले हुए सोत ही उनके चरण थे । दोनों तट नितम्ब- 
मण्डलको शोभा धारण करते थे । उठती हुई भैंबरें उनकी 
गम्भीर नामि थी। वे कमलरूपी रोमावलिसेअनुरक्षित थीं ॥ 


तटच्छेदोद्रां काग्तां ब्रितरङ्गवलीधराम्‌। 
फेनप्रहृएवदनां प्रसन्नां हंसहासिनीम्‌ ॥ ३३॥ 


तटके निकट जो प्रवाही कृशता थी, वही उनका सूक्ष्म 
उदर अथवा कृश कटिभाग थी | वे अपनी मनोहर कान्तिसे 
कमनीय प्रतीत होतो थीं । बे तरङ्गमयो त्रिवली धारण करती 
थीं | फेन ही उनका हर्षोत्फुछ् मुख था | वे सदा प्रसन्न 
( स्वच्छ ) रहती थीं और हंस ही उनके हास थे ॥ ३४ ॥ 
रुचिरोत्पलरक्तोष्टी नतश्च जळजेक्षणाम्‌। 
हृददीर्घळलारान्तां कान्तां शैबलमूद्धेजाम्‌ ॥ ३५॥ 

सुन्दर लाल कमल उनके लाळ-लाल ओष्ठोंकी झाँकी 
कराते थे । जलका नीचेकी ओर जाता हुआ प्रवाह ही उनकी 
झुकी हुई भौहें थीं | नील कमल ही उनके नेत्र थे | जलका 
कुण्ड ही उनका विस्तृत ललाट-प्रान्त था तथा सेवार 
ही उनके सुम्दर केश थे । उनकी कान्ति बड़ी ही 
कमनीय थी ॥ ३५ ॥ 
चक्रबाकस्तनतटी तीरपाश्वायताननाम्‌। 
दीर्घ्रोतायतभ्ुजामाभोगश्रवणायताम्‌ ॥ ३६॥ 

चकवा-चकईके जोड़े उनके मानो युगल उरोज थे। 
उनका विस्तृत मुख दोनों तटोपर फेला हुआ था । लंबे 
खोत ही उनकी विशाल भुजाओंके समान थे । दोनों तर्टोकी 
पूर्णता ही उनके विस्तृत कान थे ॥ ३६ ॥ 
कारण्डवाकुण्डलिनी श्रीमत्पङ्कजलोचनाम्‌। 
तडजाभरणोपेतां मीननिमंलमेखलाम्‌ ॥ ३७॥ 
वारिछुवछुवक्षौमां सारसारावनूपुराम्‌। 
काशचामीकरं वासो वसानां हंसलक्षणम्‌॥ ३८॥ 


वे कारण्डवॉके कुडण्ल पहिने हुए, थीं। उनके मील” 
कमलरूपी होचन अनुपम शोमासे सम्पन्न थे । तटपर उत्पन्न 
हुए वृक्ष आदि ही उनके आमरण थे । मछळियाँकी पंक्ति 
उनकी उज्ज्वल मेखला ( करधनी )-सी प्रतीत होती थी । 
उनके जलका फैला हुआ पाट ही पांटम्बरका काम देता था। 
सारसोंकी मीठी बोली ही उनके नूपुरोंकी मधुर ध्वनि थी । 
वे काशपुष्प, हंस एवं सुवर्णके समान सुन्दर स्वच्छ जलमय 
वक्ष धारण करती थीं ॥ ३७-३८ || 
भीमनक्रानुलिप्ताङ्गीं  कूर्मलक्षणभूषिताम्‌। 
निपानश्वापदापीडां नृभिः पीतपयोधराम्‌॥ ३९॥ 
भयंकर नाके उनके अङ्गोंमे लगे हुए. चन्दनसे प्रतीत 
होते थे । वे कच्छपरूपी लक्षणों ( हाथःपेरोंकी रेखाओं ) से 
विभूषित थीं । पश्चुओंके पानी पीनेके घाटपर आये हुए श्वापद 
( हिंसक जन्तु ) उनके शीदापूल थे । मनुष्य आदि प्राणी 
इनके पयोधर ( जलपूर्ण स्तन ) का पान करते थे ॥ ३९ ॥ 
श्वापदोच्छिष्टसळिलामाश्रमस्थानसंकुलाम्‌ । 
तां समुद्रस्य महिषीमीक्षमाणः समन्ततः ॥ ४० ॥ 
चचार रुचिरं ष्णो यमुनामुपशोभयन्‌। 
यमुनाके जलको हिंसक जन्तुओंने पीकर जुठा कर दिया 
था और उनके दोनों तट बिभिन्न आश्रमोंसे भरे हुए थे। 
ऐसी समुद्रकी पटरानी यमुनाकी शोभा निहारते और 
बढ़ाते हुए श्रीकृष्ण अपनो मनोहर गतिसे वहाँ चारों ओर 
विचर रहे थे || ४०३ ॥ 
तां चरन्‌ नदा श्रेष्ठां ददश हदसुत्तमम्‌॥ ४१॥ 
दीधे योजनविस्तारं दुस्तरं त्रिदशेरपि। 
गम्भीरमक्षोभ्यजलं निप्कम्पमिच सागरम्‌ ॥ ४२॥ 
नदियोंमें श्रेष्ठ यमुनाके तटपर विचरते हुए, श्रीकृष्णने 
एक उत्तम हृद (जलकुण्ड) देखा; जो बहुत बड़ा था । उसका 
विस्तार एक योजनका था । देवताओंके लिये भी उसे पार 
करना कठिन था । वह बहुत ही गहरा, क्षोमरदित जलसे परिपूर्ण 
तथा प्रशान्त समुद्रके समान हलचलसे शून्य था ॥ ४१-४२॥ 
तोयजैः श्वापदैस्त्यक्तं शूत्यं तोयचरैः खगेः। 
अगाधेनाम्भसा पूण मेधपूणमिवाम्बरम्‌ ॥ ४३ ॥ 
जलमें पैदा होनेवाडे मगर आदि हिंसक जन्तुओंने भी 
उस हृदको व्याग दिया था । जलचर पक्षियोंसे भी वह सूना 
ही था तथा मेधोंसे आच्छादित हुए आकाशक्री भाँति वह 
अगाध जलसे पूर्ण दिखायी देता था ॥ ४३ ॥ 


दुःखोपसप्यं तीरेषु ससपविपुलेबिलेः । 

विषारणिभवस्याग्नेधूमेन परिवेष्टितम्‌ ॥ ४४॥ 
उसके तटोंपर बड़े-बड़े बिल थे, जिनमें सपं रहते थे । 

उनके कारण उस कुण्डतक पहुँचना बहुत हो कष्टदायक 
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था | सर्पोंकी विषरूपी अरणिसे उत्पन्न हुई आगके धूमसे 
वह सारा कुण्ड व्याप्त रहता था ॥ ४४ ॥ 
अभोग्यं तत्‌ पशूनां हि अपेयं च जलाथिंनाम्‌ । 
उपभोगैः परित्यक्तं सुरेस्थिषवणार्थिभिः ॥ ४५॥ 
वह पश्चुओंके उपभोगमे आनेके योग्य नहीं रह गया 
था । जलार्थी प्राणियोंके लिये उसका जल अपेय हो गया था। 
तीनों समय स्नानकी इच्छा रखंनेवाले देवताओंने भी उसे 
त्याग दिया था। वह हृद उनके उपभोगमें भी नहीं 
आता था ॥ ४५ ॥ ° 
आकाशाद्प्यसंचायं खगैराकाशगोचरेः । 
तृणेष्वपि पतत्स्वप्छु ज्वलन्तमि् तेजसा ॥ ४६॥ 
उस कुण्डके ऊपर-ऊपर आकाराचारी पक्षियोंके लिये 
आकारामार्गसे भी जाना असम्भव था । उसके जलमें तिनके 
भी पड़ जाय तो वह कुण्ड अपनी विघाग्निके तेजसे प्रज्वलित 
हो उठता था ॥ ४६ ॥ 
समन्ताद्‌ योजनं साग्रं देवैरपि दुरासद्‌म्‌। 
बिषानलेन घोरेण ज्वालाप्रज्वलितद्रुमम्‌ ॥ ४७॥ 
उसके चारों ओर एक-एक योजनसे अधिक भूभाग ऐसा 
था, जिसपर चलना देवताओंके लिये भी बहुत कठिन था । 
वहाँ फैली हुई भयानक विभ्ाग्निसे जो लपट उठती थी; 
उसने आस-पासके वृक्षोंको भी जलाकर भस्म कर दिया था॥ 
ब्रजञस्योत्तरतस्तस्य॒ फ्रोशमात्रे निरामये । 
तं दृष्टा चिन्तयामास कृष्णो वे विपुलं हृदम्‌ ॥ ४८॥ 
अगाधं द्योतमानं च कस्यायं महतो हृदः। 
ब्रजके उत्तर भागमें केवल एक कोसकी भूमि ऐसी रह 
गयी थी, जो उसकी विषाग्निके प्रभावसे बची रहनेके कारण 
रोग-शोकसे रहित थी | उस विशाल एवं अगाध कुण्डको, 
जो अपने तेजसे दीप्तिमान्‌ था, देखकर श्रीकृष्णने मन-ही-मन 
सोचा, किस महान्‌ प्राणीका यह कुण्ड है ॥ ४८% | 
अस्मिन्‌ स कालियो नाम कालाञ्जननचयोपमः ॥ ४९ ॥ 
डरगाधिपतिः साक्षादूभ्रदे वसति दारुणः। 
उत्सज्य खागरावालं यो मया विदितः पुरा ॥ ५०॥ 
भयात्‌ पतगराजस्य सुपर्णस्योरगाशिनः । 
इस हुदमे काली अञ्जनराशिके समान काला तथा 
अत्यन्त दारुण वह साक्षात्‌ नागराज कालिय निवास करता 
है, जो पूर्वकालमे मेरी जानकारीमें ही सर्पभोजी पक्षिराज 
गरुडके भयसे समुद्रका निवास छोड़कर यहाँ आ गया था ॥ 
तेनेयं दूषिता सवी यसुना सागरङ्गमा ॥ ५१॥ 
भयात्‌ तस्योरगपतेनोयं देशो निषेव्यते। 
उसीने इस सारी समुद्रगामिनी यमुनाको विषसें दूषित 
किया है| उस नागराजके भयसे ही कोई प्राणी इस देशका 
सेबन नहीं करता ॥ ५१३ ॥ 


महाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
झड 
तदिद्‌ दारुणाकारमरण्यं रूढशाद्वरम्‌ ॥ ५२॥ 
खाबरोहट्गुमं घोरं कीणे नानाळताह्रुमेः । 
रक्षितं सर्पराजस्य सचिवैरात्तकारिभिः ॥ ५३॥ 

इसीलिये बड़ी-बड़ी घासोंसे भरा हुआ यह वन भयानक 
हो गया है । वरोह और वृक्षोंसहित यह घोर वन नाना 
प्रकारकी लताओं तथा पादपोंसे परिपूर्ण है तथा सर्मराज 
कालियके विश्वासी मन्त्री इस भूभागकी रक्षा करते हैं ॥ 
वनं निर्विषयाकारं विषान्नमिव दुःस्पृशम्‌। 
तैराएकारिभिनित्यं सर्वतः परिरक्षितम्‌ ॥ ५४॥ 

यह वन आकाशकी भाँति अवलम्बशज्य हो गया है। 
विष्रमिश्रित अन्नके समान इसका स्पर्श भी दुःखदायक है | 
कालिग्रके उन विश्वसनीय सचिवोंद्वारा यह सदा सब ओरसे 
सुरक्षित है ॥ ५४ ॥ 
शेत्रालनलिनेश्चापि वृक्षैः छ्षुद्वलताकुलेः। 
कर्तन्यमार्गो भ्राजेते हदस्यास्य तठाबुभौ ॥ ५५॥ 
इस हृदके दोनों तट सिवार, कमल तथा छोटी-छोटी 
लतारओसे भरे हुए वृश्षोंसे सुशोमित होते हैं । मुझे यहाँतक 
पहुँचनेके लिये मार्ग बनाना होगा ॥ ५५ ॥ 
तद्स्य सर्पराजस्य करतेब्यो निग्रही मया। 
यथेयं सरिदस्भोदा अवेच्छिवजलाशया ॥ ५६॥ 
इसी दृष्टिसे मुझे इस नागराजका दमन करना है, 
जिससे जल देनेवाली यह नदी कल्याणकारी जलका आश्रय 
हो सके ॥ ५६ ॥ 
व्रजोपभोग्या च यथा नागे च दमिते मया। 
सर्वत्र सुखसंचारा सर्वतीथंखुखाश्चया ॥ ५७॥ 
इस नागका मेरे द्वारा दमन हो जानेपर यहाँकी नदी 
समूचे व्रजके उपभोगमें आने योग्य हो जायगी । यहाँ सब 
ओर सुखपूर्वेक विचरण करना सम्भव हो जायगा तथा यह 
नदी समस्त तीर्थों और सुर्खोका आश्रय हो जायगी ॥ ५७॥ 
एतद्थ च वासोऽयं वजे5स्मिन गोपजन्म च | 
अमीषासुत्पथस्थानां निग्रहार्थं दुरात्मनाम्‌ ॥ ५८॥ 
इसीलिये ब्रजमे मेरा यह निवास हुआ है और इसीलिमे 
मैंने गोपोंमे अवतार ग्रहण किया है | इन कुमार्गपर स्थित 
हुए दुरात्माओंका दमन करनेके लिये ही यहाँ पेरा अवतार 
हुआ है ॥ ५८ ॥ 
पनं कदस्बमारुह्य तदेव शिशुलीलया । 
विनिपत्य हृदे घोरे द्मयिष्यामि कालियम्‌ ॥ ५९॥ 
मै बाळकोके खेळखेलमे ही इस कदम्बपर चढ़कर 
उस घोर हृदमें कूद पडूंगा और कालियनागका दमन करूँगा॥ 
एवं कृते बाहुवीये लोके ख्याति गमिष्यति ॥ ६० ॥ 
ऐसा करनेपर संसारमे मेरे बाहुबळकी ख्याति योगी ॥ 


————— 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि बाळचरिते यसुनाव्थनं नामैकादशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङभाग हरिवंशके अन्तत विष्णुपवैमे बारीरके प्रसंगे यपुनावर्णननामक ग्यारहवँ अध्याय पूर हुआ ॥६१॥ 
Te 
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न कादशोऽच्यायः २५७ 
र == ` ` ` ` 
ठादशाऽभ्यायः 
श्रीकृष्णदारा कारियनागका दमन, उसका समुद्रको प्रस्थान तथा 
गोपांको श्रीकृष्णको भहचाका अनुभव 

"शस्याय उवाच इद पूर्ण करके वह क्रोधसे कापता तथा ठेजसे जलता 


सोपसख्त्य नदीतीरं बद्ध्वा परिकरं हढम्‌। 
आरोहञ्चपलः कृष्णः कद्स्वशिखरं मुदा ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! चद्धल 
श्रीकृष्णने नदीके तटपर पहुँचकर दढ्तापूर्वक अपनी कमर 
कस ली । फिर प्रसन्नतापूवक से कदम्बकी शाखापर चढ़ गये || 
कृष्ण; कदस्बशिखरास्लरूम्बमानो घनाकृतिः। 
हदमध्येऽकरोच्छब्दं निपतन्नम्बुजेक्षणः ॥ २ ॥ 
मेघके समान श्याम ारीरवाले कमलनयन श्रीकृष्णने 
कदम्बकी शाखासे लटककर काल्यिदहके बीचमें कूदते समय 
बड़े जोरका शब्द किया || २ ॥ 
कृष्णन तश्र पतता क्लुभ्रितो यसुनाहृदः। 
सम्प्रासिच्यत देगेन भिद्यमान इवाम्बुदः ॥ ३ ॥ 
श्रीकृप्णक्रे वहाँ कूदनेसे यमुनाके उस कुण्डमे हलचल 
पैदा हो गपी । वह बड़े वेगसे जल उछालकर तर भूमिसहित 
सिंच उठा । ऐसा जान पड़ा, मानो बहाँ जलसे भरा हुआ 
मेध फट पड़ा हो ॥ ३ ॥ 
तेन शब्देन संश्रुन्धं सर्पस्य भवनं महत्‌ । 
उदतिष्टठञ्जलात्‌ सपा रोषपयोकुलेक्षणः॥ ४ ॥ 
उस शाब्दसे नागराजका विशाळ भवन क्षुब्त्र हो उठा 
और वह स जलसे ऊपरको उठा | उस समय उसके नेत्र 
क्रोधसे भरे हुए थे || ४॥ 
स चोरगपतिः कुद्धो मेघरादिसमप्रभः । 
ततो रक्तान्तनयनः कालियः समदञ्यत ॥ ५ ॥ 
मेघ्रोंकी घटाक़े समान काले रंगवाला वह नागराज 
कालिय जब कुपित होकर उठा; उस समय उसके नेत्रप्रान्त 
रक्तवर्णके दिखायी दे रहे थे ॥ ५ ॥ 
पञ्चास्यः पावको च्छ्वासश्चलजिह्वोऽरलाननः । 
पृथुभिः पश्भमिघारेः शिरोभिः परिवारितः ॥ ६ ॥ 
उसके पाँव मुख थे और उनके उच्छवासके साथ आगकी 
लपट उठती थी | उसकी जीम चञ्चल गतिसे लपल्पा रही 
थी और मुखमें आग भरी थी । वह पाँच भयंकर एबं स्थूल 
सिरते घिरा रहता था ॥ ६ ॥ 
पूरयित्वा हदं सवे भोगेनानलवचेसा । 
स्फुरन्निब च रोषेण ज्बलन्निव ध तेजसा ॥ ७ ॥ 


भीतेब जगाम यमुना नदी ॥ < ॥ 


क्रोघसे जलते इए उस सपक विषास्नि काल्यिकु 
क्रकल जळत उस सपकी विषाग्निते कालियकुभ्डका 


तस्य कोधाग्निपूर्णेभ्यो वकत्रेभ्यो 5भूच मारुतः 
दृष्टा ऊष्णं हृद्गतं क्रीडन्तं शिशुलीलया ॥ ९ ॥ 
सधूमाः पन्नगेन्द्रस्य मुखान्निश्चेरुरचिषः । 
श्रीकृष्णको अपने हृदमें आकर बाळकोके समान खेलते 
देख कालिय नागे कधाग्निपू्ण सुखोसे उच्छवास वायु प्रकट 
निकलने लगीं ॥ ९३ ॥ 
सुजता तेन रोपार्नि समीपे तीरजा दुमाः ॥ १०॥ 
क्षणेन भस्ससान्नीता युगान्तप्रतिमेन वै। 
अपनी क्रोधाग्नि प्रकट करते हुए उस प्रल्यंकर-जेसे सपने 
उस कुण्डके आस-पास उगे हुए तोरवतीं बृक्षोंको क्षणभरसे 
जलाकर भस्म कर दिया ॥ १०३ ॥ 
तस्य पुत्राश्च दाराश्च भृत्याश्चान्ये महोरगाः ॥ ११॥ 
वमन्तः पावकं घोरं वक्त्रेभ्यो विषसम्भवम्‌। 
सधूमं पन्नरेन्द्रास्ते निपेतुरमितोजसः ॥ १२॥ 
उसक्के सत्री, पुत्र, सेवक तथा अन्य बड़े-बड़े नाग एबं 
नागराजः जो अनन्त बलशाली थे, अपने सुखोसे विषजनित, 
धूममिश्रित भयंकर आग उगलते हुए उनपर टूट पड़े ॥ 
प्रवेरितश्च तैः सर्पेः स कृष्णो भोगवन्धनम्‌। 
निर्यत्तचरणाकारस्तस्थी गिरिरिवाचलः ॥ १३ ॥ 
उन समी सपोंने श्रीकृष्णको अपने रारीरोँके बन्धनमे 
बाँध लिया । उनके हाथ-पैर एबं सारे अङ्ग निश्चेष्ट हो गये। 
वे पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े रह गये ॥ १३॥ 
अद्शन दशनैस्तीषष्णेविषोत्पीडजलाविलैः । 
ते कृष्णं सर्पपतयो न ममार च वीयेवान्‌ ॥ १७ ॥ 
उन सस्त नागराजोंने विषके प्रवाइसे मिश्रित जके 
द्वारा मलिन हुए अपने तीखे दातेंसे श्रीकृष्णको डॅसना 


क्षपने अग्निके सभान बेमली भिशाक असीरफे द्वार बारे आभ किया; परंतु शक्तिशाली श्रीकृष्ण मर न सके ॥१४॥ 
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एतस्मिन्नन्तरे भीता गोपालाः सर्व एव ते। 
क्रम्द्माना बजं जग्मुवीष्पगद्गवदया गिरा ॥ १५॥ 
इसी बीचमें समस्त ग्वालब्राल भयभीत हो रोते हुए बजमें 
गये और अश्रुगद्रद वाणीमे इस प्रकार बोले || १५ ॥ 
गोपा ऊचु! 
पष मोहं गतः कृष्णो मग्नो वे कालिये हृदे । 
भक्ष्यते सपराजेन तदागच्छत मा चिरम्‌ ॥ १६॥ 
गोपोने कहा- ये श्रीकृष्ण कालीदहमें डूबकर मूच्छित 
हो गये हैं और नागराज इन्हें खाये जाता है; अतः जल्दी 
आओ) देर न करो ॥ १६ ॥ 
नन्द्गोपाय वे क्षिप्रं सबलाय निवेद्यताम्‌ । 
एष ते कृष्यते कृष्णः सपेणेति महाहृदे ॥ १७ ॥ 
दळ-बलसहित नन्दगोपसे कोई शीघ्र जाकर कह दो कि 
तुम्हारे कृप्णक्रो सयं महान्‌ कुण्डम खींचे लिये जाता है? ॥ 
नन्दगोपस्तु तच्छुत्वा वञ्रपातोपमं वचः । 
आतः रुखलितविक्रान्तस्तं जगाम हृदोत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
वह बञ्रपातके समान दारुण वचन सुनकर नन्दगोप 
शोकसे व्याकुल हो लड़खड़ाते हुए उस विशाल हृदके पास 
जा पहुँचे || १८ ॥ 
सबालयुवतीवृद्ध/ स॒ च संकर्षणो युवा । 
आफ्रीडं पन्नगेन्द्रस्य जलस्थं समुपागमत्‌ ॥ १९ ॥ 
उनके साथ ब्रजके बहुत-से बाळक, वृद्ध और युबतियाँ 
भी थीं । रोहिणीके युवक पुत्र संकर्षण भी आ पहुँचे थे । 
ये सब-के-सब नागराजकी जलस्थ क्रीडाभूमिके पास आये ॥ 
नन्द्गोपमुखा गोपास्ते सवे साश्रुलोचनाः। 
हाहाकार प्रकुर्वन्तस्तस्थुस्तीरे हृदस्य वै ॥ २०॥ 
नन्द आदि वे सभी गोप नेत्रोसे आँसू बहाते और 
हाहाकार करते हुए कालियदहके तटपर खड़े हो गये ॥२०॥ 
बोडिता विस्मित/श्चेव शोकातीश्च पुनः पुनः । 
केचित्‌ तु पुत्र हा हेति हा धिगित्यपरे पुनः ॥ २१॥ 
वे अपनी विवशतापर लजित थे। श्रीकृष्णका साहस 
देख-सुनकर आश्रर्यमें पड़े थे ओर उनके जीबनकी आशाङ्कासे 
बारंबार शोकार्त हो जाते थे | कोई ५हाय बेटा ! हाय !! 
कहकर रो देते और दूसरे “हाय ! धिक्कार है हम सबके 
जीवनको? ऐसा कहते हुए चिन्तामग्न हो जाते थे ॥ २१ ॥ 
अपरे हा हताः स्मेति रुरुदुर्भृरादुःखिताः। 
ख्ियश्चैव यशोदां तां हा हतासीति चुक्रुशुः ॥ २२॥ 
या पइ्यसि प्रियं पुत्रं खपराजवशं गतम्‌। 
स्पन्दितं सपैभोगेन कृष्यमाणं यथा सूतम्‌ ॥ २३॥ 
दूसरे लोग अश्यन्त दृष्सी दो "हाम | हम मारे गये |! 


[ हरिवशे 
ब क चातक 
ऐसा कहते हुए जोर-जोरसे रोते थे | ब्रजकी स्त्रि यशोदा. 
की ओर देख चिल्ल्ा-चिछाकर कहती थी--हाय यशोदे । 
तू बेमीत मारी गयी? क्योंकि अपने प्यारे लालाको आज 
इस नागराजके वशर्म पड़ा हुआ देख रही हो । हाय | वह 
सके शरीरसे आबद्ध हो मृतककी भाँति घसीटा जा रहा है | 
अच्मसारमयं नूनं हृदयं ते विलक्ष्यते। 
पुत्रं कथमिमं दृष्टा यशोदे नावदीयेसे ॥ २४। 

“यशोदे ! निश्चय ही तुम्हारा हृदय लोहेका बना हुआ 
दिखायी देता है । अरी ! पुत्रको इस दशामे देखकर तुम्हारी 
छाती फट क्यों नहीं जाती है ? || २४ ॥ 
दुःखितं बत पझ्यामो नन्दगोपं हदान्तिके । 
न्यस्य पुत्रसुखे दृष्टि निश्चेतनमवस्थितम्‌ ॥ २५। 

“हाय | हम देखते हैं, नन्दवावा अत्यन्त दुखी हे 
काल्यिदहके निकट लाला कन्हैयाके मुखपर अपनी दृष्टि 
जमाये अचेत-से खड़े हैं ॥ २५ ॥ 
यशोदामचुगच्छन्त्यः सरपीवासमिमं हृदम्‌। 
प्रविशामो न यास्यामो विना दामोदरं जम्‌ ॥ २६॥ 

“हम सब-की सब यशोदाजीके पीछे-पीछे सर्पोके निवास: 
स्थान इस हृदमें प्रवेश कर जार्थेगी, किंतु दामोदर 
( श्रीकृष्ण ) को साथ लिये बिना ब्रजको नहीं लोटेंगी ।२६॥ 
दिवसः को विना सूय विना चन्द्रेण का निशा। 
विना वृषेण का गावो विना कषणेन को वजः । 
विना कृष्णं न यास्यामो विवत्सा इव घेनवः ॥ २७॥ 

“सूयके बिना दिन केसा ! चन्द्रमाके बिना रात्रि 
केसी ! सॉड़के बिना गौएँ कया ? तथा श्रीकृष्णक्रे बिना ब्रज 
केसा ! विना बछड़ेकी घेनुओंके समान हम श्रीकृष्णक्रे बिना 
ब्रजको नहीं लोटेंगी? || २७ ॥ 
तासां विलपितं श्रुत्वा तेषां च व्रजवासिनाम्‌। 
विलापं नन्दगोपस्य यशोदारुदितं तथा ॥ २८॥ 
एकभावशरीरश एकदेहो द्विधा कृतः। 
संकर्षणस्तु संक्रुद्धो बभाषे कछृप्णमव्ययम्‌ ॥ २९॥ 

उन गोपियोंका+ ब्रजवासियोंका तथा नन्इवाबाका विलाप 
और यसोदाजीका करुणापूर्ण रोदन सुनकर श्रीकृष्णके साथ 
अपने एक भाव और एक ारारके सम्वन्धको जाननेवाठे 
संकर्षण, जो वास्तवमें एक ही देहके दो भागोंमेंते एक पे 
कुपित हो अविनाशी श्रीकृष्णसे इस प्रकार बरोले-॥॥२८-२९॥ 
कृष्ण कृपण महाबाहो गोपानां नन्दवरद्धन। 
दम्यतामेष वे क्षिप्रं सर्पराजो विषायुधः ॥ ३९॥ 

“गोपोंका आनन्द बढ़ानेवाले महाबाहु श्रीकृष्ण कुण ! 
विष ही जिसका अब्शाख्र है, उस सर्पराजका अब शी 

दमन करो | ३० || 
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इमे नो बान्धवास्तात त्वां मत्वा माचुषं विभो । 
परिदेवन्ति करूणं सब मानुषबुद्धयः ॥ ३१॥ 
“तात | प्रभो ! ये हमारे समस्त बस्धु-बान्धव तुमसे 
मानव-बुद्धि ही रखते हैं और तुम्हें मनुष्य मानकर ही 
करुणाजनक,विलाप करते हैं? ॥ ३१ || 
तच्छुत्वा रौहिणेयस्य वाक्यं संज्ञासमीरितम्‌ । 
विक्रम्यास्फोटयद्‌ वाहु भिर्वा तन्नागवन्धनम्‌ ॥ ३२॥ 
रोहिणीनन्दन संकर्षणका यह सांकेतिक वचन सुनकर 
श्रीकृष्णने सर्पोके उस बन्धनको तोड़ डाला और पराक्रम 
दिखाते हुए अपनी बाँहोंपर ताल ठोका ॥ ३२ ॥ 
तस्य पड चामथाक्रस्य भोगराशि जलोत्थितम्‌ 
शिरस्तु कण्णो जग्राह स्वहस्तेनावनास्य च ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ जलके ऊपर उठे हुए उस सर्पके भारी शरीर- 
को अपने दोनों पेरोंसे दबाकर श्रीकृष्णने अपने हाथसे ही 
उसके मस्तकको झुकाकर पकड़ लिया || ३३ ॥ 
तस्यारुरोह सहसा मध्यमं तन्महच्छिरः। 
सोऽस्य मूश्षिं स्थितः कृष्णो ननर्त रुचिराङ्गदः ॥ ३४॥ 
फिर श्रीकृष्ण सहसा उसके विले विशाल सिरपर चढ़ 
गये और उसीपर खड़े हो ब्य करने लगे | उस समय उनकी 
भुजाओंमै सुन्दर बाजूबंद शोभा पा रहे थे | ३४ ॥ 
स्यमानः स रृष्णेन शान्तमूधो भुजङ्गमः । 
आस्यैः सरुधिरोद्वारैः कातरो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा मस्तकके कुचल दिये जानेपर उस 
सर्पका दिमाग ठंडा हो गया--उसके मस्तिष्ककी गर्मी शान्त 
हो गयी | वह अपने मुखोंसे खून उगलता .हुआ कातर 
भावसे बोला--|॥ ३५ ॥ 
अविज्ञानान्मया कृष्ण रोषोऽयं सम्प्रदशितः । 
दूमितोऽहं हतविषो वशगस्ते वरानन ॥ ३६॥ 
“सुमुख श्रीकृष्ण | मैंने अज्ञानवश आपके सामने इस 
क्रोधका प्रदर्शन किया है । आपने मेरा दमन कर दिया। 
मेरा सारा विप्र नष्ट हो गया | अब में आपके अधीन हूँ ॥ 
तदाशापय कि कुर्या सदा सापत्यबान्धवः । 
कस्य वा वशतां यामि जीवितं मे प्रदीयताम्‌ ॥ ३७॥ 
“अतः आज्ञा दीजिये; मैं सदा ही अपने पुत्र और 
बन्धु चान्धवोसहित आपकी क्या सेवा करू १ अथवा किसके 
अधीन हो जाऊेँ ? मुझे जीवन-दान दीजिये? | ३७॥ 
पञ्चमूद्धीनतं दृष्टा खपे सपोरिकेतनः। 
अक्कुद्ध एव भगवान्‌ प्रत्युवाचोरगेश्वरम्‌ ॥ ३८॥ 
उस सर्पको अपने पाचों मस्तकोसे प्रणत हुआ देख 
भगवान्‌ गरुडध्वजने क्रोध न करके नागराज कालियसे इस 
प्रकार कहा--॥ ३८ ॥ 


तवास्मिन्‌ यसुनातोये नेव स्थानं ददाम्यहम्‌ 
गच्छार्णवजळं सर्प सभार्यः सहबान्धवः ॥ ३९ ॥ 
'ओ सर्प | मैं तुम्हें इस यमुनाजीके जलम नहीं रहने 
दूँगा | तुम अपनी पत्नी तथा भाई-वन्धुओंके साथ समुद्रके 
जळमे चले जाओ ॥ ३९ ॥ 
यश्चेह भूयो डच्येत स्थाने बा यदि वा जले । 
तव अत्यस्तनूजो वा क्षिप्रं बध्यः स मे भवेत्‌ ॥ ४० ॥ 
“अब फिर यहाँ इस स्थानपर या जलमें यदि कोई भी 
सर्प दिखायी देगा तो वह तुम्हारा अत्य हो या पुत्र) मेरे 
हाथसे शीघ्र मार डाला जायगा || ४० ॥ 
शिवं चास्य जळस्यास्तु त्वं च गच्छ महार्णवम्‌। 
स्थाने त्विह भवेद्‌ दोषस्तवान्तकरणो महान्‌ ॥ ४१॥ 
“इ जलकी शुद्धि हो जाय--यह लोगोंके लिये मङ्गल- 
कारी हो; इसलिये तुम महासागरमें चले जाओ । यहाँ रहनेपर 
तुम्हारे जीवनका अन्त कर देनेवाला महान्‌ दोष प्राप्त होगा ॥ 
मत्पदानि च ते सर्प दृष्टा मूधंस सागरे। 
गरुडः पन्नगरिपुस्त्वयि न प्रहरिष्यति ॥ ४२॥ 
“सर्पं ! समुद्रमे रहते समय भी तुम्हारे पॉचों मस्तकोंपर 
मेरे चरण-चिह्न देखकर सपाँकरे शत्रु गरुड़ दुमपर प्रहार नहीं 
करेंगे? || ४२ ॥ 
गृह्य सूया तु चरणो कृष्णस्योरगपुङ्गवः। 
पश्यतामेव गोपानां जगामाद्शेनं हृदात्‌ ॥ ४३॥ 
तब नागप्रवर कोलिय भगवान्‌ श्रीकृष्णके दोनों चरणोंमे 
मस्तक झकाकर गोपोंके देखते-देखते उस कुण्डसे अदृश्य 
हो गया ॥ ४३ ॥ 
निर्जिते तु गते सर्प कृष्णमुत्तीर्यं धिष्ठितम्‌। 
विस्सितास्तुष्टवुगापःश्वक्कुत्रेवे प्रदक्षिणम्‌ ॥ 98॥ 
जब वह सर्प हार मानकर चला गया और श्रीकृष्ण 
जलसे निकलकर किनारे खड़े हो गये, तब सब गोप्र आश्चर्यसे 
चकित हो उनकी स्तुति और परिक्रमा करने लगे || ४४ ॥ 
ऊचुः सर्व च सम्प्रीता नन्दगोपं वनेचराः। 
धन्योऽस्यनुणृहीतोऽसि यस्य ते पुत्र ईडशः ॥ ४५॥ 
समस्त वनचारी गोपोने अत्यन्त प्रसन्न होकर नन्दगोपसे 
कहा--गोपराज | आप धन्य हैं, आपपर भगवानकी बड़ी . 
भारी कृगा दै, जिससे आपको ऐसा पुत्र मिला || ४५ ॥ 
अद्यप्रभृति गोपानां गवा. गोष्ठस्य चानघ। 
आपत्सु शरणं कृष्णः प्रभुश्चायतलोचनः ॥ ४६॥ 
“निष्पाप नन्द्‌ | आजसे सभी आपदाओंके समय गोपो, 
गौओं और गोष्ठ ( ब्रज ) के ल्यि ये विशाललोचन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ही शरणदाता और खामी हैं ॥ ४६ ॥ 
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जाता शिवजला सर्वा यमुना सुनिसेविता। 

तीरे चास्याः खुखं गावो विचरिप्यन्ति नः सदा ॥ ४७ ॥ 
“मुनियोसे सेवित समस्त यमुनाका जल अब्र सबके लिये 

सुखद एवं मङ्गलमय हो गया । अब हमारी गौएँ सदा इसके 

तटपर चरती-फिरती रहेंगी || ४७ || 


व्यक्तमेव वयं गोपा वने यत्‌ कृष्णमीदशम | 
महद्भूतं न जानीमइछन्नमग्निमिव बजे ॥ ४८॥ 


“हम वनमें रहनेवाले गॅवार ग्वारियाँ हैं?--यह बात 


स्पष्ट ही सत्य दिखायी देती है; क्योंकि ऐसे महान्‌ आत्मा 
श्रीकृष्ण राखमें छिपी हुई आगकी तरह त्रजमें विद्यमान हैं, 
परंतु हम इनके महत्वको समझते ही नहीं हैं? || ४८ | 
एवं ते विस्मिताः सवे स्तुवन्तः कृष्णमव्ययम्‌ । 
र ० > & 

जग्सुगोपगणा घोषं देवाश्चैत्ररथं यथा ॥ ४९॥ 

इस प्रकार वे विस्मित हुए समस्त गोपगण अविनाशी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति करते हुए गोष्ठमें चले गये, मानो 
देवता चैत्ररथ वनम गये हों || ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि श्िझुचर्यायां कालियदमने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिउंशके अन्तरत त्िष्णुप्मे बाळहीलाके प्रसङ्गमें कालियदमनविषयक बारह अध्याय पूरा हुआ ॥९ २॥ 
— SE 


न गे ° 
त्रयोदशोऽध्यायः 
बलरामद्वारा धेनुकासुरका वध और भयरहित तालवनमें गोओं तथा गोपोंका विचरण 


वैञ्यम्पायत उवाच 
दमिते सर्पराजे तु कृष्णेन यमुनाहदे। 
तमेव चेरतु्देशं सहितौ रामकेशवौ ॥ १॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जब श्रीकृष्णने 
यमुनाजीके कुण्डम रहनेवाले नागराज कालियका दमन कर 
दिया, उसके बादसे वे दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्ण प्रायः 
उसी प्रदेदामें साथ-साथ विचरा करते थे ॥ १ ॥ 
आजम्मतुस्तो सहितौ गोधनैः सह गामिनो । 
गिरि गोवरद्धन॑ रम्यं वसुदेवसुतावुभौ ॥ २ ॥ 
एक दिन वसुदेवके वे दोनों पुत्र गोधनके साथ विचरते 
हुए परम रमणीय गोवर्धन पर्वतके निकट आये ॥ २ ॥ 
गोवद्धनस्योत्तरतो यमुनातीरमाश्रितम्‌ । 
दृहशाते च तो वीरो रम्यं तालवनं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
वहाँ उन दोनों वीरोंने देखा-गोवर्धनसे उत्तर दिशामें 
यमुनाके तटका आश्रय लेकर एक विशाल एवं रमणीय ताल- 
बन शोभा पा रहा है ॥ ३ ॥ 
तो ताळपर्णप्रतते रम्ये ताळवने रतो। 
चेरतुः परमंप्रीतो व्रृषपोताविवोद्धतो ॥ ४ ॥ 
ताड़के पत्तासे विस्तारको प्राप्त हुए उस रमणीय तालवन- 
में क्रीडापरायण हो वे दोनों भाई दो उद्दण्ड बछड़ोंके समान 
बड़ी प्रसन्नताके साथ विचरने लगे ॥ ४ ॥ 
स तु देशः सदा खिग्धो लोष्टपाघाणवर्जितः। 
द्भेप्रायस्थलीभूतः सुमहान्‌ कृष्णमृत्तिकः ॥ ५ ॥ 
वह विशाल प्रदेश सदा ही स्निग्ध ( चिकना ) रहता 
था, वहाँ ढेले और पत्थरोंके रोडे नहीं थे । बहाके स्थलोपर 


प्रायः दर्भ ( कुछ) दूर्वा आदि ) फैले हुए थे । उस स्थान- 
की मिट्टी काले रंगकी थी ॥ ५ ॥ 
तालैस्ते्विपुलस्कन्धैरुच्छितैः इयामपर्वभिः । 
फलाग्रशाखिभिभाति नागहस्तैरिवोच्छितेः ॥ ६ ॥ 
वहाँ जो ताड़के वृक्ष थे, उनके तने मोटे थे । वे सभी 
वृक्ष बहुत ऊँचे थे | उनके पर्बस्थान ( गाँठ ) काले रंगके 
थे और उनकी शाखा. फलोने भरी-पूरी थीं । उन तालवृक्षों- 
से उस स्थानकी ऐसी शोभा हो रही थी, मानो वहाँ अपनी 
सूँड ऊपरको उठाये बहुत-से हाथी खड़े हों || ६ ॥ 
तत्र दामोदरो वाक्यमुवाच वदतां वरः । 
अहो ताळफळैः पक्वेतासितेयं वनस्थली ॥ ७ ॥ 
खाढृन्यार्यं सुगन्धीनि इयामानि रसवन्ति च। 
पक्कतालानि सहितो पातयावो लघुक्रमौ ॥ ८ ॥ 
वहाँ बक्ताओंमें श्रेष्ठ दामोदर ( श्रीकृष्ण ) ने संकर्षणसे 
कहा--“आर्य ! यहाँकी वनस्थली तो इन पके हुए तालफलों- 
की सुगन्धसे महक उठी है | ये काले और सुगन्धित ताल: 
फल अवश्य ही स्वादिष्ट और सरस होंगे । हम दोनों भाई 
साथ-साथ रहकर श्ीध्रतापूर्वक कदम उठाते हुए इन फलौंको 
यहाँ गिरावें ॥ ७-८ ॥ 
यद्येशमीडशो गम्धो माधुर्यध्राणतर्पणः । 
रसेनासृतकल्पेन भवितव्यं च मे मतिः॥ ९ ॥ 
“यदि इनकी गन्ध ऐसी है, जो अपनी मधुरतासे हमारी 
घाणेन्द्रियोको तृप्त किये देती है तो मेरा विश्वास है कि इन 
फळोको अमृततुल्य रससे युक्त होना चाहिये? || ९ ॥ 
दामोद्रवचः श्रुत्वा रौहिणेयो हसन्निव । 
पातयन्‌ पक्कतालानि चालयामास तांस्तरून्‌ ॥ १०॥ 
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दामोदरकी यह बात सुनकर रोहिणीनन्दन बलराम हँसते 
हुए-से पके हुए तालफलॉको गिरानेके उद्देश्यसे उन वृक्षोंको 
हिलाने लगे ॥ १० || 
तत्तु ताळवनं नृणामसेव्यं दुरतिक्रमम्‌। 
निमाणभूतमिरिणं पुरुषादालयोपमम्‌ ॥ ११॥ 
उस तालवनका सेवन मनुष्योंके लिये असम्भव हो गया 
था । उस वनको इस पारसे उस पारतक सकुशल लॉध जाना 
अत्यन्त कठिन था । यद्यपि बह सारभूत स्थान था तथापि 
राक्षसके घरकी भाँति मनुष्योसे शून्य दिखायी देता था ॥११॥ 
दारुणो धेनुको नाम देत्यो गद्भरूपश्चक्‌ । 
खरथूथेन महता वतः समनुसेदते॥ १२॥ 
गर्दभरूपधारी धेनुक नामक दारुण दैत्य विशाल गदहों- 
की टोलीसे घिरा हुआ उस वनमें रहता था ॥ १२॥ 
ख़ हु तालवनं घोरं गर्दभः परिरक्षति। 
नपक्षिश्वापदगणांसत्रासयानः सुदुर्मतिः ॥ १३॥ 
वह गदहा असुर उस ताल्वनकी सब ओरसे रक्षा करता 
था | उसकी बुद्धि बहुत ही खोटी थी।वह मनुष्यों, पक्षियों तथा 
हिंसक जन्तुओंको भी आतङ्कित किये रहता था || १३॥ 
ताळराब्द्‌ं स तं श्रुत्वा संघुष्टं फलपातनात्‌ । 
नामषयत्‌ स संक्रुद्धस्ताळखनमिव द्विपः ॥ १४॥ 
उन ताळफलोंके गिरानेसे जो धमाकेकी आवाज होती थी; 
उसे सुनकर धेनुकासुर सहन न कर सका । जेसे ताळ ठोंकने- 
की आवाज सुनकर हाथी कुपित हो उठता है, उसी प्रकार 
वह भी अत्यन्त क्रोधमें भर गया | १४ ॥ 
शब्दानुसारी संक्कद्धो दपोविद्धसटाननः। 
स्तव्धाक्षो हेषितपटुः खुरैनिंदोरयन्महीस्‌ ॥ १५॥ 
आविद्धपुच्छो हृषितो व्यात्तानन इवान्तकः। 
आपतन्नेव दरे रौहिणेयसुपस्थितम्‌ ॥ १६॥ 
बह उस धमाकेके शब्दका अनुसरण करता हुआ बड़े 
रोषक्रे साथ चला । घमंडमै भरकर अपने अयाल और सिर- 
को घुमाता आ रहा था । उसकी आँखें स्तब्ध हो गयी थीं । 
वह बड़ी पटुताके साथ रॅक रहा था और अपनी टार्पोंसे प्रथ्वी- 
को विदीण-सा किये देता था । उसकी पूँछ घूम रही थी, 
रोंगटे खड़े हो गये थे; वह मुँह ब्राये हुए कालके समान जान 
पड़ता था | उसने आते ही रोहिणीनन्दन बलरामको वहाँ 
उपस्थित देखा ॥ १५-१६ || 
तालानां तमधो दृष्ठा स ध्वजाकारमव्ययम्‌। 
रौहिणेयं खरो दुष्टः सोऽदशद्‌ दशनायुधः ॥ १७॥ 
ध्वजाकी-सी आकृतिवाले अविनाशी रोहिणीकुमारको 
ताड़ोंके नीचे खड़ा देख दाँतोसे ही शस्त्रका काम लेनेवाले 
उस दुष्ट गदहेने उन्हे दॉतसे काट लिया || १७ || 


अयोदशो ऽध्यायः 
To या 
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पद्धद्यामुभाभ्यां च पुनः पश्चिमाभ्यां पराङ्‌ सुखः । 
जघानोरसि देत्येन्द्रो रौहिणेयं निरायुधम्‌ ॥ १८॥ 
फिर दूसरी ओर मुँह करके उस दैत्यराज धेनुकने बिना 
हथियार लिये खड़े हुए रोहिणीकुमारकी छातीमें अपने पिछले 
दो पैरेद्वारा चोट पहुँचायी ॥ १८ ॥ 
ताभ्यामेच स जघ्राह पद्भ्यां तं दैत्यगदैभम्‌ । 
आचवर्जितमुखस्कन्धं प्रेरयंस्तालमूर्धनि ॥ १९ ॥ 
तब बलरामजीने उस गर्दभरूपधारी दैत्यके उन्हीं दोनों 
वेरोंको पकड़ लिया तथा उसके मुँह और कंर्धोक्रों घुमाते 
हुए उसे ताडवृक्षके ऊपर दे मारा ॥ १९ ॥ 
सम्भग्नोरुक टिग्रीबो भझ्पृष्ठो दुराकृतिः। 
खरस्तालफलैः साथ पपात धरणीतले ॥ २०॥ 
उसकी दोनों जांधे, कमर और गर्दन टूट गर्यी। पीठकी 
हड्डी भी चूर-चूर हो गयी | उसकी आकृति बहुत बिगड़ गयी 
और वह गर्दभासुर ताळफलोंक्रे साथ ही एथ्वोपर गिर 
पड़ा ॥ २० ॥ 
तं गतासुं गतश्रीकं पतितं वीक्ष्य गदंभम। 
ज्ञातींस्तथापरांस्तस्य तृणराजनि सो ऽक्षिपत्‌ ॥ २१॥ 
धेनुकासुरको प्राणशून्य और श्रीहीन होकर प्रथ्वीपर पड़ा 
देख बळरामजीने उसके दूसरे भाई-बन्धुओंको भी उसी प्रकार 
ताड़वृक्षपर दे मारा ॥ २१ ॥ 
सा भूगंदेभदेहेश्च तालैः पक्वैश्च पातितैः । 
बभासे छन्नजलदा द्यौरिवाव्यक्तशारदी ॥ २२॥ 
बहाँकी भूमि गधोकी लाशों तथा गिराये गये परिपक्व 
तालफलोसे आच्छादित हो, जिसमें शरद्‌ ऋतुके लक्षण प्रकट 
न हुए हों और बादल छा रहे हो, ऐसे आकाशके समान 
सुशोभित होने लगी | २२ ॥ 
तस्मिन्‌ गईँभदैत्ये तु सानुगे विनिपातिते । 
रस्यं ताळवनं तद्धि भूयो रम्यतरं बभौ ॥ <३॥ 
सेवर्कासहित उस गर्दभरूपधारी दैत्यके मारे जानेपर वह 
सुरम्य तालवन और अधिक रमणीय प्रतीत होने लगा ॥२३१॥ 
विप्रसुक्तभयं शुश्रं विविक्ताकारद्शेनम्‌। 
चरन्ति स्म सुखं गावस्तत्‌ ताळवनमुत्तमम्‌॥ २४॥ 
उस शुभ्र ताळबनका सारा भय दूर हो गया । उसके 
एकान्त प्रदेशका भी सत्रको दर्शन होने लगा तथा उस उत्तम 
बनमें गौएँ सुखपूर्वक चरने लगीं || २४ ॥ 
ततः प्रविष्टास्ते सवे गोपा वनविचारिणः। 
वीतशोकभयायासाश्च्चूयंत्ते समन्ततः ॥ २५॥ 
तदनन्तर वनमे विचरनेवाले सभी गोप उस ताळवनभें 
जा घुसे । उनका शोक, भय और आयास दूर हो गया था; 
अतः वे वहाँ सब्र ओर वारंत्रार विचरण करने लगे ॥ २५ || 
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ततः सुखं प्रकीर्णा गोषु नागेन्द्रविक्रमौ । 
द्रुमपणोसनं कृत्या तो यथार्ह नित्रीदतुः ॥ २६॥ 
तदनन्तर जब गोऐँ सुखपूर्वक सब ओर फेलकर चरने 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


आ प 
लगीं, तब गजराजके समान पराक्रमी श्रीकृष्ण और ल 


Fe LY 


बृक्षौक्रे पत्तोंका आसन लगाकर यथोचित रीतिसे बैठ 
गये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शिझुचर्यायां घेलुकवधे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरित॑शाके अन्तर्गत विष्णु पर्वैमें बारलीलाके प्रसंगमे 


धेनुकासुस्का वधविषयक तेरह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३ ॥ 
— 0-० ळर 


चतुदंशो बे ९ 
ऽध्यायः 
बळरामद्वारा प्रलम्वासुरका वध 


वेग़्म्पायन उवाच 
अंथ तौ जातहरषो तु वसुदेवसुतावुभौ । 
तत्‌ तालवनमुत्स्रज्य भूयो भाण्डीरमागतौ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर हर्ष- 
में भरे हुए वे दोनों वसुदेवकुमार उस ताळवनको छोड़कर 
पुनः भाण्डीरवटके पास आ गये ॥ १ ॥ 
चारयन्तौ विवृद्धानि गोधनानि शुभानि च । 
स्फीतसस्यप्ररूढानि वीक्षमाणो वनानि च ॥ २ ॥ 
वहाँ वे हृ्टपुष्ट और सुन्दर गोधनोंको चराते तथा 
बढ़ी हुई खेतीसे सम्पन्न बनस्थलियोंकी शोभा निहारते हुए 
विचरने लगे ॥ २ ॥ 
क्ष्वेडयन्तो प्रगायन्तो प्रचिन्वन्तो च पादपान्‌ । 
नामभिव्योहरन्तो च सवत्सा गाः परंतपौ ॥ ३ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले वे दोनों भाई कभी ताल 
ठोंक्रते, कभी गीत गाते, कभी बृक्षोके फल-फूल और पत्ते 
तोडते और कभी बछड़ेवाली गौओंको उनके नाम ले-लेकर 
पुकारते थे | ३ ॥ 
नियांगपाशेरासक्तेः स्कन्धाभ्यां शुभलक्षणौ । 
वनमालाकुलोरस्को बालश्एङ्गाविवर्षंभो ॥ ४ ॥ 
कंधेपर गो बाँधनेकी रस्सी डाले, सुन्दर लक्षणोसे 
सम्पन्न तथा वनमालासे विभूषित वक्षःस्थळवाले वे दोनों वीर 
नये सींगोंवाले बछड़ोंके समान शोभा पाते थे ॥ ४ ॥ 


सुवर्णा्जनचूणीभाबन्योन्यसरशाम्बरौ । 
महेन्द्रायुधसंसक्तो शुक्क्ृष्णाविवाम्बुदौ ॥ ५ ॥ 
उन दोनोंमेसे एकके शरीरकी कान्ति सुवर्ण-चूर्णके समान 
गौर थी, तो दूसरेकी अञ्जन-चूर्णक्रे समान श्याम । वे दोनों 
एक दूसरेके अज्ञोंके समान रंगवाले वस्र धारण करते थे 
( अर्थात्‌ गोरे बलभद्रका चन्न श्रीकृष्णकी अङ्गकान्तिके समान 
नीला था और श्यामसुन्दर श्रीकृष्णका वस्र बलभद्रकी अङ्ग- 
प्रभाके समान सुनहरा एवं पीला था ) । वे दोनों इन्द्रधनुषसे 


सटे हुए श्वेत और काले रंगके दो बादलोके समान जान 
पड़ते थे || ५ ॥ 
कुशाग्रकुसुमानां च कर्णपूरौ मनोरमो। 
वनमागेंछु कुवोणो चन्यवेषधराबुभो ॥ ६ ॥ 
वे दोनों बनके मार्गोपर कुशोंके अग्रभाग तथा फूलोके 
मनोरम कर्णपूर बनाकर धारण करते और वन्य वेष ग्रहण 
करके शोभा पाते थे ॥ ६ ॥ 
गोवर्धनस्यानु चरो वने सानुचरे तु तो। 
चेरतुळोकसिद्धाभिः क्रीडाभिरपराजितो ॥ ७॥ 
वनमें उन दोनोंके पीछे चळनेवाले बहुत-से गोप-बाल्क 
थे । उन्हें साथ लेकर वे दोनों भाई गोवर्धनके आस-पास 
विचरा करते थे | वे कभी किसीसे पराजित होनेवाले नहीं 
थे | भाण्डीरवटके पास लोक-प्रचलित बालक्रीडाओंद्वारा 
मन बहलाते हुए श्रीकृष्ण और बलराम विचरण करने लगे | 
तावेवं मानुषीं दीक्षां वहन्तौ सुरपूजितो । 
तञ्जातिगुणयुक्ताभिः डाभिश्चेरतुवेनम्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार देवताओंद्वारा पूजित होनेपर भी वे दोनों 
मानवी दीक्षा ग्रहण करके मनुष्य-जातिके गुणोंसे युक्त क्रीडा. | 
करते हुए वनमें घूमने लगे ॥ ८ ॥ 
तौ तु भाण्डीरमाश्रित्य बालक्रीडालुवर्तिनों । 
पराप्तौ परमशाखाढ'ं न्यग्रोधं शाखिनां वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
भाण्डीरके निकट आकर वालोचित क्रीड़ामें लगे हुए 
वे दोनों भाई उस उत्तम शाखाओँसे सम्पन्न एवं दृक्षामे श्रेष्ठ 
वटके नीचे आ गये || ९ || 
तत्र त्वान्दोलिकाभिश्च युद्धमागेविशारदौ । 
अइ्मभिः क्षेपणीयैश्च तौ व्यायाममकुर्वताम्‌ ॥ १०॥ 
बुद्धकी प्रणालीमे परम चतुर वे दोनों भाई वहाँ कमी 
झुला झूलकर और कभी फेंकनेयोग्य पत्थर फैंककर व्यायामं 
करने लगे || १० ॥ 
यदधमा्गेश्च विविधेगोंपालेः सहिताबुभौ। 
मुदितो सिंहविक्रान्तो यथाकामं विचेरतुः ॥ ११॥ 
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नाना प्रकारके युद्धके पैंतरे दिखाते हुए वे दोनों सिंहके 
समान पराक्रमी वीर ग्वाल्बालोंके साथ रहकर अपनी इच्छात्र 
अनुसार सानन्द विचरने लगे | ११ || 


तयो रमयतोरेव  तलिप्सुरसुरोत्तमः । 


प्रलम्बो ऽ भ्यागमत्‌ तत्र च्छिद्रान्वेषी तयोस्तदा ॥ १२॥ 
गोपाळवेषमास्थाय बन्यपुष्पविभूषितः । 


लोभयानः स तौ वीरौ हास्यैः ्रीडनकेस्तथा ॥ १३॥ 
वे दोनों जब इस प्रकार खेलका आनन्द ले रहे थे, 
उसी समय उन्हें उठा ले जानेकी इच्छासे असुरोमे श्रेष्ठ 
प्रलम्ब एक गोपबालकका वेष धारण करके वहाँ आया । 
उसने वन्य-पुष्पोसे अपने-आपको विभूषित कर रखा था | वह उस 
समय उनका छिद्र (उन्हे उठा ले जानेका अवसर) हूँढ रहा 
था और उन दोनों बीरोंको अपने हँसी-खेलसे छमा रहा था॥ 
सोऽवगाहत निइशाङ्कर्तेषां मध्यममानुषः। 
मालुषं वपुरास्थाय प्रलम्बो दानवोत्तमः ॥ १४॥ 
दानवप्रवर प्रलम्त्र मनुष्य न होनेपर भी मनुष्यका शरीर 
धारण करके निःशङ्कमावसे उन बालकोंके बीच घुस गया ॥ 
प्रकीडिताश्च ते सरवे सह तेनामरारिणा। 
गोपालवपुषं गोपा मन्यमानाः बान्धवम्‌ ॥ १५॥ 
वे सव बालक उस देवद्रोहीके साथ खेलने लगे | वह 
ग्वाळ-बाळका वेष धारण करके आया था, इसलिये समस्त 
गोप उसे अपना भाई-बन्धु ही मानते थे ॥ १५॥ 
स तु च्टिद्रान्तरप्रप्सुः प्रलम्बो गोपतां गतः। 
दृष्टि प्रणिद्धे कृष्णे रौहिणेये च दारुणाम्‌ ॥ १६॥ 
परंतु गोपवेशमें आया हुआ प्रलम्ब उन दोनों बीरोंकी 
दुबंछताका अवसर हूँढ़ रहा था, इसलिये उसने श्रीकृष्ण 
और बलरामपर क्रूरतापूर्ण दृष्टि डाली ॥ १६ ॥ 
अविषह्यं ततो मत्वा कृष्णमद्गुतविक्रमम्‌। 
रौहिणेयवधे यत्नमकरोद्‌ दानवोत्तमः ॥ १७॥ 
श्रीकृष्णका पराक्रम अद्भुत था, इसलिये उन्हे अजेय 


मानकर उस दानवराजने रोहिणीकुमार बलरामजीको मारनेका | 


प्रयन्न किया ॥ १७ ॥ 


हरिणाक्रीडनं नाम बालक्रीडनक ततः। 
प्रक्रीडितास्तु ते सवे द्वौ दो युगपढुत्पतन्‌ ॥ १८॥ 

तदनन्तर वे सब ग्वाल-बाल हरिणाक्रीडन॑ नामक 
बालोचित खेल खेलने लगे | उसमें दो-दो बालक एक साथ 
उछलते हुए कुछ दूर जाते थे ॥ १८ | 


१. एक निश्चित लक्ष्यके पास एक साथ दो-दो बालक हिरनकी 
भाँति उछलते हुए जाते हैं । जो दोनोंमें पहळे पहुँच जाता है, वह 
विजयी होता है । हारा हुआ बाळक जीते इएको अपनी पीठपर 
चढ़ाकर मुख्य स्थानतक ले आता है, यही हरिणाक्रीडन है । 


कृष्णः श्रीदामसहितः पुप्छुवे गोपस्त चुना । 
संकर्षणस्तु प्लुतवान्‌ प्रलम्बेन सहानघ ॥ १९ ॥ 
गोपालास्त्वपरे न्द्रं गोपाछैरपरैः सहद । 
प्रद्रुता ल्यन्तो वे तेऽन्योन्यं लघुविक्रमाः ॥ २० ॥ 
निष्पाप जनमेजय ! श्रीदामाके साथ श्रीकृष्ण और 
ग्वाल्बालके वेषमें आये हुए प्रलम्ब्रके साथ संकर्षण कूद-कूद- 
कर चलने लगे । इसी तरह दूसरे ग्वालबाल अन्य ग्वाळबालोके 
साथ दो-दोकी जोड़ी बनाकर एक-दूसरेको लाघ जानेका 
प्रयत्न करते हुए शीघ्र गतिसे उछलते हुए चलने लगे ॥ 
श्रीदाममजयत्‌ कृष्णः प्रलम्बं रोहिणीसुतः । 
गोपालैः कष्णपक्षीयैगोपालास्त्वपरे जिताः ॥ २१ ॥ 
उस खेले श्रीकृष्णने श्रीदामाको, रोहिणीनन्दन 
बलरामने प्रलम्बको तथा अन्यान्य कृष्णपक्षीय गोपोने दूसरे 
पक्षके गोपोंको पराजित कर दिया ॥ २१ ॥ 
ते वाहयन्तस्त्वन्योन्यं संहषोत्‌ सदसा द्रुताः । 
भाण्डीरस्कन्धमुद्विर्य मयोदां पुनरागमन्‌ ॥ २२॥ 
जो-जो बालक हारे थे, वे अपने साथके विजयी बालको- 
को पीठपर ढोते हुए हर्षके साथ सहसा दौड़े और भाण्डीर बृक्षके 
तनेतक पहुँचनेकी नियत सीमापर पहुँचकर फिर लौट आये ॥ 
संकर्षण तु स्कन्धेन शीघ्रमुत्क्षि्य दानवः । 
द्रुतं जगाम विमुखः सचन्द्र इव तोयदः ॥ २३॥ 
परंतु दानव प्रलम्ब बलरामजीको शीघ्र ही अपने कंधे- 
पर चढ़ाकर बहाँसे विमुख हो तीव्र गतिसे आकाशकी ओर 
चल दिया । उस समय वह ऊपरी भागमें चन्द्रमाको धारण 
किये काले मेघके समान जान पड़ता था ॥ २३ ॥ 
ख भारमसहंस्तस्य रौदिणयस्य धीमतः। 
ववृधे सुमहाकायः शक्राकान्त इवाम्बुदः ॥ २४॥ 
बुद्धिमान्‌ रोहिणीनन्दन बलरामके भारको सहन न कर 
सकनेके कारण वह दानव बढ्ने लगा । बढ़ते-बढ़ते वह 
विशालकाय हो इन्द्रका वाहन बने हुए मेघके समान प्रतीत 
होने लगा ॥ २४॥ 
स॒ भाण्डीरवउप्रख्यं दग्धाअनगिरिप्रभम । 
स्वं बपुर्दशेयामास प्रलम्बो दानवोत्तमः ॥ २५॥ 
दानवराज प्रलम्बने वहाँ अपने रारीरको भाण्डीरवट तथा 
जले हुए कजळगिरिके समान दिखाया ॥ २५॥ 


पञ्चस्तबकयुक्तन सुकुटेनाकवचसा । 
दीप्यमानाननो दैत्यः सूयीक्रान्त इवास्बुद्‌ः ॥ २६॥ 
उस दैत्यका मुख पाँच पुष्पगुच्छोसे युक्त सूर्य-तुल्य . 
तेजस्वी मुकुटसे देदीप्यमान था। उस मुकुटको धारण करके 
वह सूर्यसे आक्रान्त हुए काले मेघ्रके समान जान पड़ता था || 
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२५४ 
महाननो महाग्रीवः खुमहानन्तकोपमः । 
रौद्रः शक्रठचक्राक्षो नमयंश्चरणेमेहीम्‌ ॥ २७॥ 


उसका मुख बहुत बड़ा था? गरदन भी वैसी ही थी। 
बह महाकाय दैत्य यमराजके समान भयंकर दिखायी देता 
था | उसकी आँखें गाड़ीके पहिये-सी घूम रही थीं । वह अपने 
पैरोंसे प्रथ्वीको झुका देता था ॥ २७ ॥ 
स्रग्दामलम्बाभरणः प्रळस्वाम्बरभ्रूषणः । 
चीरः प्रलम्बः प्रययो लम्त्रतोय इवाम्बुदः ॥ २८॥ 
उपतक्रे गळेमे फूलोंकी लंबी माला शोभा दे रही थी। 
उसके बल्न और आभूषण मी बहुत बड़े-बड़े थे । वह वीर 
प्रलम्ब नीचेको गिरते हुए जळवाले मेघ्रके समान तीव्र गतिसे 
चला जा रहा था ॥ २८ ॥ 
स॒ जहाराथ वेगेन रोहिणेयं महासुरः । 
स्रागरोपएुवगतं ऊृत्स्नं लोकमिवान्तकः ॥ २९ ॥ 
उस महान्‌ असुरने रोहिणीनन्दन बलरामको बड़े वेगसे 
हर लिया, ठीक उसी तरह जैसे प्रलयंकर काल एकार्णवमें 
बे हुए समस्त लोकका अपहरण कर लेता है ॥ २९॥ 
ह्रियमाणः प्रलम्बेन स तु संकर्षणो बभौ । 
उह्यमान इवाकारो कालमेधेन चन्द्रमाः ॥ ३०॥ 
प्रलम्बासुरके द्वारा हरकर ले जाये जाते हुए संकर्षण 
आकारामें ऐसे जान पड़ते थे; मानो कोई काला मेघ 
चन्द्रमाको अपने ऊपर बिठाकर लिये जा रहा हो ॥ ३० ॥ 
स संदिग्धमिवात्मात मेने संकषण स्तदा । 
दैत्यस्कन्धगतः श्रीमान्‌ कृष्णं चेदमुवाच ह ॥ ३१॥ 
उस समय बलरामने अपने आपको प्राण-संशयकी 
स्थितिमें पड़ा हुआ समझा । तब देत्यके कंघेपर बेठे हुए 
उन श्रीमान्‌ संकर्षणने श्रीकृष्णसे इस प्रकार कह।--|। ३१ ॥ 
हियेऽहं कृष्ण देत्येन पर्वतोदग्रव्ष्मणा । 
प्रद्‌शोयित्वा महतीं मायां मानुषरूपिणीम्‌ ॥ ३२॥ 
“श्रीकृष्ण ! यह देखो ! मुझे कोई पर्वतके समान 
विशालकाय दैत्य हरकर लिये जाता दै । इसने मनुष्यरूप- 
धारिणी महती मायाका प्रदर्शन करके मुझे भ्रममे डाल 
दिया था ॥ ३२ ॥ | 
कथमस्य मया काये शासन दुष्टचेतखः। 
प्रलम्बस्य प्रवृद्धस्य द्पोद द्विगुणवचेसः ॥ ३३ ॥ 
“यह दुशत्मा दैत्य बढ़कर बहुत ळंत्रा हो गया है। बलके 
मद्से इसकी कान्ति दुगुनी हो गयी दै । मुझे किस तरह 
इसका दमन करना चाहिये? ॥ ३३ ॥ 
तमाह सस्मितं कृष्णः साम्ना हषाकुलेन वे। 
अभिज्ञो रौहिणेयस्य वृत्तस्य च बलस्य च ॥ ३४॥ 


तत्र रोहिणीनन्दन बलरामके चरित्र और वलको महो. 
माँति जाननेवाळे श्रीकृष्णने सुसकराकर हर्षभरी सान्त्वना: 
युक्त वाणीमें उनसे कहा--॥ ३४ ॥ 
अहोऽयं मानुषो भावो व्यक्तमेवानुपाल्यते । 
यस्त्वं जगन्मयं देवं गुह्याद्‌ गुह्यतरं गतः ॥ ३५॥ 
स्मर नारायणात्मानं लोकानां त्वं विपयेये। 
अबगच्छात्मना5ऽत्मानं समुद्राणां समागमे ॥ ३६॥ 
“अहो ! आप तो स्पष्ट ही मानव-भावका अबलम्बन 
एबं पालन करते जा रहे हैं। आपका स्वरूप तो अखिल 
बिश्वमय है । आप दिव्यस्वरूप तथा गुह्यसे भी गुह्यतर हे | 
आप ही समस्त लोकोंका संहार होनेपर नारायणरूपसे स्थित 
होते हैं । आप अपने उस स्वरूपक्रा स्मरण तो कीजिये। 
प्रलयकालमें जब्र सारे समुद्र मिलकर एक हो जाते हैं, उस 
समय आप जिस शेषशायी नारायणरूपसे विराजमान होते 
हैं, उसका स्वयं ही अनुभव कीजिये ॥ ३५-३६ ॥ 
पुरातनानां देवानां ब्रह्मणः सलिलस्य च । 
आत्मवृत्तप्रभावाणां संस्मराद्यं च चे वपुः ॥ ३७॥ 
“पुरातन देवता; ब्रह्मा, जल तथा अपने चरित्र और 
प्रभाव--इन सबका आदि कारण तथा जो आपका शाश्वत 
स्वरूप है, उसका स्मरण कीजिये ॥ ३७ ॥ 
शिरः खं ते जल मूत्तिः पादौ भूद॑हनो मुखम्‌। 
वायुलोकायुरुछ्वासो मनः सोमो ह्यभूत्‌ तव ॥ ३८॥ 
“आकाश आपका सिर है, जल मूर्ति है, थ्वी पेर है, 
अभि मुख है, लोकोंको जीवन देनेवाली वायु आपका 
उच्छवास है और चन्द्रमा आपका मन है ॥ ३८ ॥ 
सहस्रास्यः सहस्राङ्गः सहस्रचरणेक्षणः । 
सहस्रपद्मनाभस्त्वं सहस््नांशुधरोऽरिहा ॥ ३९॥ 
“आपके सहखों मुख, सहल्रों शरीर, सहखो हाथ पैर 
और सहसों नेत्र हैं | आपकी नामिसे सहसों कमल प्रकट हो 
चुके हैं । आप सहस्त किरणोंवाले सूर्यको चक्ररूपसे धारण 
करके शत्रुओंका संहार करते हैं ॥ ३९ ॥ ` 
यस्त्वया दशितं लोके तत्‌ पञ्यम्ति दिवौकसः । 
यत्‌ त्वग्रा नोक्तपूर्वं हि कस्तदन्वेष्टुमहेति ॥ ४० ॥ 
“आपने पूर्वेकालमें जो कुछ दिखाया है, संसारमे उजीको 
देवता लोग देखते हैं | आपने पहले जिसकी चचां नहीं की 
है, उसका अनुसंधान कौन कर सकता है १ | ४० ॥ 
यदू वेदितव्यं लोके स्मिस्तच्वया समुदाहृतम्‌ । 
विदितं यत्‌ तवेकस्प देवा अपि न तद्‌ विदुः ॥ ४१ ॥ 
“जगतूर्मे जो कुछ जानने योग्य है, उसका आपने 
प्रतिपादन कर दिया है। एकमात्र आपको जो तस्व शात है 
उसे देवता भी नहीं जानते | ४१ ॥ 
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आत्मजं ते वषुव्योम्नि न पड्यन्त्यात्मसम्भवम्‌.। 
यत्‌ तु ते ऋत्रिमं रूपं तदर्चन्ति दिवौकसः ॥ ४२॥ 
“आपका जो सहज, आकाराम भी व्यापक एवं स्वयम्भू रूप 
हे, उस ( विड सनातन एवं नि्गुण-निराकार रूप ) को 
देवता भी देख या समझ नहीं पाते हैं। भक्तोंपर अनुग्रह 
करनेके लिये आप जो सरुण-साकार रूपंसे अवतार ग्रहण 
करते हैं, उसीकी देवता लोग पूजा एवं आराधना करते हैं ॥४२॥ 
देवेन दष्टश्चान्तर्ते तेनानन्त इति स्मृतः । 
त्वं हि सूक्ष्मो महानेकः सूक्ष्मैरपि दुरासदः ॥ ४३ ॥ 
'देवताओंने भी आपका अन्त नहीं देखा है, इसलिये 
आप अनन्त माने गये हैं | आप ही सूक्ष्म; महान्‌ और एक 
हैं । सूक्ष्म बुद्धि-इन्द्रियादिके द्वारा भी आपको जानना या 
पाना अत्यन्त कठिन है | ४३ ॥ 
त्वय्येव जगतः स्तम्भे शाश्वती जगती स्थिता । 
अचला प्राणनां योनिधोरयत्यखिलं जगत्‌ ॥ ४३ ॥ 
“आप ही इस जगतूक़े आधारस्तम्भ हैं। आपपर 
प्रतिष्ठित होकर ही यह सनातन पृथ्त्री अविचल भावसे 
सम्पूर्ण जगतूको धारण करतो है और समस्त प्राणियोँकी 
उत्पत्तिका स्थान बनती है || ४४ ॥ 
चतुःसागरभोगरुः्य॑ चातुत्रण्यंविभागवित्‌ । 
चतुयुगेषु लोकानां चातुहोंत्रफलारनः ॥ ४५ ॥ 
“चारों समुद्र आपके स्वरूप हैं । आप चारों वणोके 
विभागको जाननेवाले हैं । चारों युगोंमें लोकोंके चातुर्हाच 
यज्ञका जो फल है, उसका उपभोग करनेवाले भी आप 
ही हैं ॥ ४५ ॥ 
यथाहमपि लोकानां तथा त्वं तञ्च मे मतम्‌। 
उभाविकशरीरौ खो जगदथे द्विघाळतो ॥ ४६॥ 
“जैसे मैं समस्त लोकोंका अन्तर्यामी आत्मा हूँ, बैसे ही 
आप भी हैं, यहां मेरा मत है | हम दोनों ही एक शरीरवाले हैं, 
केवळ जगतूके हितक्रे लिये दो रूपोंमें प्रकट हुए हैं ॥ ४६॥ 
अहं वा शाश्वतः कृष्णस्त्वं वा शेषः पुरातनः। 
लोकानां शाश्वतो देवस्त्वं डि शेषः सनातनः । 
आवयोदे मात्रेण द्विधेदं धार्यते जगत्‌ ॥ ४७॥ 
“मै सनातन विष्णु हूँ और आप पुरातन शेष हैं; तीनों 
लोकोंके सनातन देवता तथा सनातन शेष आप ही हैं; 
हमारा चिन्मय शरीरमात्र ही ( विष्णु या अनन्तरूपसे ) 
इस जड चेतनमय द्विविध जगत्को धारण करता है ॥ ४७॥ 
अहं यः स भवानेव यस्त्वं सोऽहं सनातनः । 
द्वावेव विहितो ह्यावामेकदेहो महाबलौ ॥ ४८॥ 
“जो मैं हूँ, वह आप ही हैं। जो आप हैं, वह सनातन 


पुरुष में ही हूँ | हम दोनों ही एक आत्मा हैं) किंतु इस 
समय दो महाबली स्वरूपोर्म प्रकट हुए, हैं || ४८ ॥ 
तदास्से मूढवत्‌ त्वं कि प्राणेन जहि दानवम्‌। 
मूध्नि देवरिपुं देव वज्रकल्पेन मुष्टिना ॥ ४९ ॥ 
“देव | आप क्रिंकर्तव्यविमूढ़की भाँति क्यों चुपचाप 
बैठे हैं ! बलपूर्वक इस दानवको मार डालिये । अपने वज़- 
ठुल्य मुक्क्रेसे इस देवद्रोहीके मस्तकपर प्रहार कीजिये? || ४९॥ 
वेशम्पायन उवाच 
संस्मारितस्तु कृष्णेन रौहिणेयः पुरातनम्‌ । 
बलेनापूर्यंत तदा त्रैलोक्यान्तरचारिणा ॥ ५०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
शरीकृष्णने जब इस प्रकार पुरातन रहस्यका स्मरण दिलाया, 
तब रोहिणीनन्दन बलराम त्रिलोकीके भीतर व्यास हुए 
अनन्त बलसे परिपूर्ण हो गये || ५० ॥ 
ततः प्रलम्बं दुर्वृत्तं स बद्धेन महाभुजः। 
सुष्टिना बञ्जकल्पेन मूध्नि चेनं समाहनत्‌ ॥ ५१॥ 
तत्र उन महाबाहु वीरने दुराचारी प्रलम्ब्रासुरकरे 
मस्तकपर अपनी बँधी हुई बज्जतुल्य मुष्टिकासे प्रहार 
क्रिया ॥ ५१ ॥ 
तस्योत्तमाङ्गं स्वे काये विकपालं विवेश ह । 
जाजुभ्यां चाहतः शेते गतासुदोनवोत्तम; ॥ ५२ ॥ 
इससे उसको खोपड़ी उड़ गयो और शेष मस्तक उसके 
धड़में ही धेस गया | फिर वह घायल हुआ दानवराज 
ऐृथ्वीपर घुटने टेककर गिर पड़ा और प्राणहीन होकर 
सदाके लिये सो गया | ५२ || 
जगत्यां विप्रकीर्णस्य तस्य रूपमभूत्‌ तदा। 
प्रलस्वस्यास्बरस्थस्य मेधस्येव विदीर्यत-॥ ५३॥ 
जैसे आकारामें स्थित हुए मेघकी घटा जब छिन्नभिन्न 
होकर बिखर जाती है, उस समय उसका जैसा रूप दिखायी 
देता है, पृथ्बीपर टूकऱूक होकर बिखरे हुए प्रलम्बासुरका 
रूप भी वेसा ही दृष्टिगोचर हुआ ॥ ५३ ॥ 
तस्य्‌ भझोत्त माइस्य देहात्‌ सुस्राव शोणितम्‌। 
बहुरोरिकसंयुक्तं शळश्टङ्ञादिवोदकम्‌ ॥ ५४॥ 
कटे-फटे मस्तकवाले उस असुरके शरीरसे खूनकी धारा 
बह चली, मानो पर्वतके शिखरमे अधिक गेरू मिला हुआ 
जल प्रवाहित हो रहा हो॥ ५४ ॥ 
तं निहत्य प्रलम्बं तु संहृत्य बलमात्मन: । 
पर्यष्वजत चे कृष्णं रौहिणेयः प्रतापवान्‌ ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार प्रलम्बासुरको मारकर अपने बलको पुनः 
समेट लेनेके वाद प्रतापी रोहिणीकुमार बळरामने श्रीकृष्णको 
हृदयसे लगा लिया । ५५ ॥ 
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तं तु कृष्णश्च गोपाश्च दिविस्थाश्च दिवौकसः । 
तुष्डुबुर्निहते दैत्ये जयाशीभिमेहाबलम्‌ ॥ ५६॥ 
उस समय उस दैत्यके मारे जानेपर श्रीकृष्ण, गोपगण 
तथा आकाश खड़े हुए देवता विजयसूचक आशीर्वाद 
देते हुए महाबळी बलरामजीकी स्तुति करने लगे ॥ ५६ ॥ 
बलेनायं हतो दैत्यो वालेनाल्किष्टकर्मणा । 
विवद्न्त्यशरीरिण्यो वाचः सुरसमीरिताः ॥ ५७॥ 
“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले इस बालकने ऐसे 
महान्‌ देत्यको बल्पूर्वक मार गिराया? इस प्रकार देवताओंकी 
कही हुई आकाशवाणी बारंबार प्रकट होने लगी ॥ ५७ ॥ 


बळदेवेति नामास्य देवैरुक्तं दिवि स्थितेः । 

बळं लु बळदेवस्य तदा अुवि जना चिदुः ॥ ५८ ॥ 
उस समय आकाशम खड़े हुए देवताओंने उनका बे 

बलदेव रख दिया । तभीसे भूतलके मनुष्य बलदेवजीके 

बलको जानने लगे ॥ ५८ ॥ 

कर्मजं निहते दैत्ये देवैरपि दुरासदे ॥ ५९। 
जो देबताओंके लिये भी दुर्जय था, उस प्रलम्ब नामक 

दैत्यके मारे जानेपर बळरामजीको उनके पराक्रमके अनुसार 

बह ( बलदेव ) नाम प्रात हुआ था ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि क्षिछुचंयायां प्रझम्बवधे चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिशे अन्तत विष्णुप्मे बारलीलाके प्रसङ्गमे 


प्रसम्बाशुरका वथविषयक चोदहवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४ ॥ 
>— 6 ७>>--<- 


पञ्चदशोऽध्यायः 
इन्द्रोत्सवके विषयमे श्रीकृष्णकी जिज्ञासा तथा एक वृद्ध गोपके द्वारा उसको आवश्यकताका प्रतिपादन 


वैद्यम्पायन उवाच 
तयोः प्रबत्तयोरेवं कृष्णस्य च बलस्य च। 
वने विचरतोमीसौ व्यतियातो स्म वाषिंको ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! श्रीकृष्ण 
और बलराम दोनोके इस प्रकार वाळळीलामें प्रवृत्त होकर 
बनमें विचरते हुए, वर्षाके दो मास व्यतीत हो गये ॥ १ ॥ 
ब्रजमाजण्मतुस्तो तु बजे शश्रुवतुस्तदा। 
प्राप्त शक्रमहं वीरौ गोपांश्रोत्लवलालखान्‌ ॥ २ ॥ 
एक दिन जब वे दोनों वीर ब्रजमें आये, तब उन्होंने सुना 
कि इन्द्रयागके उत्सवका समय आ गया है और समस्त गोप 
उस उत्सवको देखनेके लिये लालायित हैं ॥ २ ॥ 
कौतूहलादिदं वाक्यं ष्णः प्रोवाच तत्र तान्‌। 
कोऽयं शक्रमहो नाम येन घो हषे आगतः ॥ ३ ॥ 
` तत्र श्रीकृष्णने कौतूइळत्रश उनसे यह बात पूछी--'यह 
इन्द्रयागका उत्सव क्या है ! जिससे ठुमलोगोंको इतना ह्र 
हो रहा है, ॥ ३॥ 
तत्र वृद्धतमस्त्वेको गोपो वाक्यमुवाच ह। 
श्रयतां तात शक्रस्य यदथ ध्वज इज्यते ॥ ४ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर उन गोपोंमें सबसे बडे-बूढे 
एक गोपने इस प्रकार कद्ा--“तात ! सुनो ! हमारे यहाँ 
इन्द्रके घ्वजकी पूजा किसलिये की जाती है, यह 
बताता हूँ ॥ ४ ॥ 
देवानामीश्वरः शक्रो मेघानां चारिसूदन । 
तस्य चायं महः कृष्ण लोकनाथस्य शाश्वतः ॥ ५ ॥ 


“ात्रुसूदन कृष्ण ! देवताओं और मेधोंके स्वामी देवराज 
इन्द्र हैं वे ही सम्पूर्ण जगत॒के सनातन रक्षक हैं । उन्हीका 
यह उत्सव मनाया जाता है ॥ ५॥ 
तेन संचोदिता मेघास्तस्य चायुधभूषिताः। 
तस्यैवाज्ञाकराः सस्यं जनयन्ति नवास्बुभिः ॥ ६ ॥ 

“उन्हींसे प्रेरित हो उन्हींके आयुध ( इन्द्रधनुष ) से 
विभूषित हुए मेघ उनकी ही आज्ञाका पालन करते हुए नूतन 
जलकी वर्षा करके खेतीको उपजाते हैं ॥ ६ || 
मेघस्य पयसो दाता पुरुहूतः पुरंदरः। 
सम्प्रहृष्टः स भगवान्‌ प्रीणयत्यखिछ जगत्‌ ॥ ७ ॥ 

“अनेक नामोंसे विभूषित भगवान्‌ पुरन्दर ( इन्द्र ) मेष 
और जळके दाता हैं। वे प्रसन्न होनेपर सम्पूर्ण जगत्को तृप्त 
करते हैं । ७ ॥ 
तेन सम्पादितं सस्यं वयमन्ये च मानवाः। 
वर्तयामोपयुञ्जानास्तर्पयामश्च देवताः ॥ ८ ॥ 

“उनके द्वारा सम्पन्न की हुई खेतीसे जो अन्न पैदा होता 
दै, उसीको हम तथा दूसरे मनुष्य खते हैं, उसका धर्मके 
कार्यम भी उपयोग करते हुए देवताओंकी यज्ञ आदिके द्वार 
तृप्त करते हैं ॥ ८ ॥ 
देवे वषति लोकेऽ स्मिस्ततः सस्यं प्रवर्धते । 
पृथिव्यां तपिंतायां तु सास्रतं लक्ष्यते जगत्‌ ॥ ९ ॥ 

“इस संसारमे जब इन्द्रदेव वर्षा करते हैं, तब 

खेतीकी उपज बढ़ती है । वर्षासे ही प्रथ्वीके तृप्त होनेपर 
सम्पूण जगत्‌ सजल दिखायी देता है ॥ ९॥ 
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विष्णुपवे ] 


षोडशो ऽध्यायः 


oo 


क्षीरवत्यस्त्विमा गावो वत्सवत्यश्र निर्वृताः । 
तेन संवितैस्तात तृणैः पुष्टाः सपुङ्गघाः ॥ १०॥ 
“तात | उस वर्पासे बढ़ी हुई बासोंद्वारा ही सॉड़ोंसहित ये 
गोष हृष्टपुष्ट होकर बछड़े देती और दूध देनेवाली 
होती हैं ॥ १०॥ 
नासस्या नातृणा भूमिने चुसुक्षार्दितो जनः । 
इद्यते यत्र डञ्यन्ते चष्टिमन्तो बलाहकाः ॥ ११॥ 
“जहाँ वर्षा करनेवाले मेघ दिखायी देते हैं, उस भूमिपर 
कभी अनाज और तृणका अभाव नहीं होता तथा वहाँके लोग 
कभी भूखसे पीड़ित नहीं देखे जाते हैं || ११ ॥ 
दुदोह सवितुर्गा वें शक्रो दिव्याः पयखिनीः। 
ताः क्षरन्ति नवं क्षीरं मेध्यं मेधोघघारितम्‌॥ १२॥ 
“सूयदेवकी दिव्य किरणें प्रथ्वीका जल सोखकर पयस्विनी 
(गौ अथवा जळवती ) हो जाती हैं, तब इनद्रदेब उनका 
दोहन करते हैं । उनके दोहन करनेपर वे किरणमयी गौऐँ 
नूतन एबं पवित्र जळरूपी दूध प्रकट करती हैं, जिते मेघ्ोंकी 
घरारूप दुग्धपात्रमे संचित किया जाता है ॥ १२॥ 
वाय्बीरितं तु मेधेषु करोति निनदं महत्‌ । 
जवेनाचर्तितं चेव गर्जेतीति जना विदुः ॥ १३॥ 
“ब्दी वायुसे प्रेरित होकर वेगसे आवर्तित होनेपर मेधोंके 
भीतर अत्यन्त गम्भीर शब्द उत्पन्न करता है, जिसे लोग 
समझते हैं कि मेघ गर्जना कर रहा है ॥ १३ ॥ 
तस्य चैवोह्यमानस्य वाशुयुक्तैबैलाहकैः । 
बञ्जाशनिसमाः शाब्दाः श्रूयन्ते नगभेदिनः ॥ १४॥ 
“वायुयुक्त मेघोंद्वारा ढोयी जाती हुई उस जलराशिका 
पर्वतभेदी शब्द ही वज्र एवं ब्रिजलीकी गड्गड़ाइटके समान 
सुनायी देता है ॥ १४ | 
तज्जलं वज्रनिष्पेषैविंमुञ्चति नभोगतैः। 
बहुभिः कामगैमेधेः शक्रो अत्येरिवेश्वरः ॥ १५॥ 


“जैसे राजा अपने सेवकोंसे काम ळेता दै, उसी प्रकार 
देवराज इन्द्र आकाराम फैले हुए तथा इच्छानुसार सर्वत्र जा 
सकनेवाले बहुसंख्यक मेत्रंद्रारा बञ्रकी गड़गड़ाइटकी आवाज- 
के साथ उस जलको इस भूतलपर बरसाते हैं ॥ १५ ॥ 
कचिद्‌ दुर्दिनसंकारीः कचिच्छिन्नाश्रसंनिभैः । 
कचिद्‌ भिन्नाज्जनाकारैः कचिच्छीकरवषिभिः ॥ १६॥ 
मण्डयतीव देवेन्द्रो विश्वमेवं नभो घनेः। 
कचिच्छीकरसुक्ताभं कुरुते गगनं घनः ॥ १७॥ 

“कहीं वे मेघ दुर्दिन-से होकर सारे आकाराम छा जाते हैं। 
कहीं फटे हुए बादलोंके रूपमें दिखायी देते हैं | कहीं खानसे 
काटकर निकाले गये कोयलेके समान काले होते हैं और कहीं 
जलकी छोटी-छोटी बूँदें बरसाते रहते हैं | इस तरह विभिन्न 
प्रकारके बादलोंद्वारा देवराज इन्द्र आकाश एवं विश्वको 
अलंकृत-सा करते रहते हैं । कहीं कहीं तो बादल पानी बरसा- 
कर आकाशको जलबिन्दुरूपी मोतियोंसे प्रकाशित कर 
देता है ॥ १६-१७ | 
एवमेतत्‌ पयो दुग्धं गोभिः सूर्य॑स्य वारिदैः । 
पर्जन्यः सर्वभूतानां भवाय भुवि वर्षति ॥ १८॥ 

“इस प्रकार पर्जेन्यदेव ( इन्द्र ) इस पृथ्वीके जलको 
सूर्यकी किरणोंद्वारा खाँचकर सम्पूर्ण प्राणियोंकी बृद्धिके लिये 
उसे मेघोंद्वारा भूतलपर बरसा देते हैं ॥ १८ ॥ 
यस्मात्‌ प्राबडियं कृष्ण शक्रस्य भुवि भाविनी । 
तस्मात्‌ प्रावुषि राजानः सवे शक्रं मुदा युताः। 
महैः सुरेशमचेन्ति वयमन्ये च मानवाः ॥ १९॥ 


“श्रीकृष्ण! इसीलिये यह वर्षा ऋतु भूतलपर इन्द्रदेवकी 
पूजाका समय है; अतएव समस्त राजा वर्षा ऋतुमे बड़ी 
प्रसन्नताके साथ नाना प्रकारके उत्सवोद्वारा देवराजकी पूजा 
करते हैं । हम तथा दूसरे मनुष्य भी ऐसा ही करते हैं? ॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंरो विष्णुपर्वणि श्लि्ञचयायां गोपवाक्ये पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळभाग हखिंशके अन्तर्गत विष्णुपमे श्रोदृष्णकी बारहीलाके 
प्रसंगमें गोपा वाक्यविषयक पंद्रहनों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


षोडशोऽध्यायः 
शरीकृष्णके द्वारा गिरियज्ञ एवं गोपूजनका प्रस्ताव करते हुए शरद ऋतुका वर्णन 


वे्म्पायन उवाच 


गोपवृद्धस्य वचनं श्रुत्वा शाक्रपरिग्रहे । 
प्रभावशञोऽपि शक्रस्य वाक्यं दामोद्रोऽत्रवीत्‌ ॥ १॥ 


सुनकर इन्द्रके प्रभावको जानते हुए भी श्रीकृष्णने यह बात 
कही-॥ १ ॥ 
बयं वनचरा गोपाः सदा गोधनजीविनः। 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इन्द-महोत्सव- गावोऽस्मददैवतं विद्धि गिरयश्च चनानि च॥ २ ॥ 


को स्वीकार करनेके सम्बन्थमे उस बड़े-बूढ़े गोपका वचन 


म० हूर ९ - 


आर्य ! हृमलोग बनभें रहनेबाले गोप हैं और सदा 
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गोधनसे अपनी जीविका चलाते हैं; अतः आपको माळूम होना 
चाहिये कि गौएँ) पर्वत और वन-ये ही हमारे देवता हैं ॥२॥ 
कर्षुंकाणां रृषिदृत्तिः पण्यं वि पणिजीविनाम्‌। 
गावोऽस्माकं परा वृत्तिरेतत्‌ तरैविद्यसुच्यते ॥ ३ ॥ 
८किसानोंकी जीविका है खेती? व्यापारसे जीवननिर्वाह 
करनेवाले वैश्योंकी जीविका-बृत्ति है खरीद-विक्री और हमलोगों- 
की सर्वोत्तम वृत्ति है गौओंका पालन । ये वार्तारूप विद्याके 
तीन भेद कहलाते हैं || २॥ 
विद्या यो यया युक्तस्तस्य सा दैवतं परम्‌ । 
सेब पूज्याचनीया च सैव तस्योपकारिणी ॥ ४ ॥ 
“जो जिस विद्यासे युक्त है, उसके ल्यि वही सर्वोत्तम 
देवता है, वही पूजा-अर्चाके योग्य है और वही उसके लिये 
उपकारिणी है ॥ ४॥ 
योऽन्यस्य फलमक्षानः करोत्यन्यस्य सत्क्रियाम्‌ 
द्वावनथौ स लभते प्रेत्य चेह च मानवः ॥५॥ 
“जो मनुष्य एक व्यक्तिसे फल पाकर उसे भोगता है और 
दूसरेकी पूजा ( आदरसत्कार ) करता है, वह इस लोक और 
परलोकम दो अनथोँका भागी होता है ॥ ५ ॥ 
कृष्यन्ता प्रथिता सीमा सीमान्तं श्रूयते वनम्‌। 
चनान्ता गिरयः सर्वे ते चास्माकं गतिथुवा ॥ ६ ॥ 
“जातक खेती होती है, वहातक व्रजकी सीमा विख्यात 
है । सीमाके अन्तमे वन सुना जाता हे और वनके अन्तमं 
समस्त पर्वत हैं | वे पर्वत ही हमारे अविचल आश्रय हैं ॥६॥ 
शरूयन्ते गिरयश्चापि वनेऽस्मिन्‌ कामरूपिणः । 
प्रविश्य तास्तास्तनवो रमन्ते स्वेषु सानुषु ॥ ७ ॥ 
“सुना जाता है कि इस बनमें रहनेवाले पर्वत भी इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले हैं । वे भिन्न-भिन्न शरीरामे प्रवेश करके 
अपने शिखरोंपर मौजसे घूमते-फिरते हैं ॥ ७॥ 
भूत्वा केसरिणः सिंहा व्याघाश्च नखिनां वराः । 
वनानि खानि रक्षन्ति त्रासयन्तो बनच्छिदः ॥ ८ ॥ 
“वे ही अयालोसे विभूषित सिंह और नखधारी जन्तुओंमें 
श्रेष्ठ व्याध बनकर वनको काटने या हानि पहुँचानेवाले लोगो 
को त्रास देते हुए अपने-अपने बनोंकी रक्षा करते हैं || ८ ॥ 
यदा चैषां विकु्ेन्ति ते वनाळयजीविनः। 
घ्रन्ति तानेव दुर्वृत्तान्‌ पौरुघादेन कर्मणा ॥ ९ ॥ 
“जब वनके आश्रयमे रहकर जीवननिर्वाद करनेवाले लोग 
इन वनों या वनदेवताओंको हानि पहुँचाते हैं, तव वे कामरूपी 
देवता राक्षसोचित हिंसाकर्मके द्वारा उन दुराचारी मनुष्योँको 
निश्चय ही मार डालते हैं ॥ ९ ॥ 
मन्त्रयज्ञपरा विप्राः सीतायशाश्र कर्षुंकाः। 
गिरियज्ञास्तथा गोपा इज्योऽस्माभिरगिरिवेन्ने ॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


नक क्य 


ब्राह्मणळोग मन्त्रयजेमे तत्पर रहते हैं, किसान सीता 
यश करते हैं अर्थात्‌ खेतोंको अच्छी तरह जोतते और हू 
जोतनेसे जो रेखा बन जाती हे, उसकी तथा हलकी पूजा 
करते हैं तथा गोपगण गिरियज्ञ करते हैं; अतः हमसभ 
इस वनमें गिरियज्ञ करना चाहिये | १० | 
तन्मह्यं रोचते गोपा गिरियज्ञः प्रवर्तताम्‌ । 
कर्म कृत्वा खुख्स्थाने पादपेष्वथवा गिरी ॥ ११॥ 
तत्र हत्वा पान्‌ मेध्यान्‌ व्रितत्यायतने शुभे । 
सर्वधोषस्थ संदोहः क्रियतां कि विचायेते ॥ १२। 
“गोपगण ! मुझे तो यही अच्छा लगता है कि गिरियश- 
का आरम्भ हो । स्वस्तिवाचन आदि कर्म करके बृक्षोके नीचे 
अथवा पर्वतक्रे समीप किसी सुखद स्थानपर पवित्र पशुओं 
एकत्र करके उनके पास जाकर उनका विस्तारपूर्वक पूजन 
किया जाव और एक झुम मन्दिरमे सारे त्रजके दूधका संग्रह 
कर लिया जाय | इस विप्रयमें आपलोग क्या विचार कर 
रहे हैं ॥ ११-१२ || 
तं शारत्कुसुमापीडाः परिवार्यं प्रदक्षिणम्‌। 
गावो गिरिचर खचोस्ततो यान्तु पुनर्वजम्‌ ॥ १३॥ 
“फिर शरद्‌ ऋतुके फूलोसे जिनके मस्तकका श्यज्ञारकिया 
गया हो? ऐसी समस्त गोएँ. गिरिवर गोवर्धन दक्षिणावर्त 
परिक्रमा करके पुनः व्रजे जायें | १३ ॥ 
प्रप्ता किलेयं हि गवां स्रादुतोयतृणा गुणेः । 
शरत्‌ प्रमुदिता रस्या गतमेघजलाशया ॥ १४॥ 
“इस समय प्रमोदपूर्ण रमणीय शरद्‌-ऋतु आ गयी है 
जव कि जल और घास यौओंके लिये स्वाढुताके गुणोंसे सग्यन् 
हो जाते हैं। अब जलारायोंमे पानी बरसानेवाले बाद 
छँट गये || १४ ॥ 
धियकीः पुण्पितैगोरं इयाम वाणासनेः कचित्‌ 
कठोरतृणमाभाति मिर्मयूररुतं वनम्‌॥ ११ ॥ 
“खिले हुए कदम्ब-पुष्पोंके कारण बन गौखवर्णका प्रतीत 
होता है । कहीं-कहीं बाणासनों--आझाड़-झंखाड़ोंके कारण पर्द 
स्याम रंगका दिखायी देता है | अब घासें कोमल नहीं रहीत 
कुछ कठोर हो गयी हैं। वनमें मोरोंकी मधुर वाणी न 
सुनायी देती है ॥ १५ ॥ 
विजला विमला व्योग्नि विबळाका विविद्युत। | 
विवर्धन्ते जलधरा बिदन्ता इव कुञ्जराः ॥ १९ 
“आकाशमे जळ, मळ, बलाका और विद्युतसे रहित बाई 
दन्तहीन हाथियोंके समान बढ़ रहे हैं || १६ ॥ 
पठुना मेघवातेन नवतोयानुकर्षिणा। 
पर्णोत्करथनाः सर्वे प्रसादं यान्ति पादपाः ॥ १° 
( व्ष ऋछ्ठों ) नन जळो लाँच लानेवाे सि 
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७ ० 


शाली मेघयुक्त वायुसे अभिषिक्त होनेके कारण जो पत्तोके 
बाहुल्यसे धने दिखायी देते थे, वे सभी वृक्ष अब पत्तोंके 
बिरल हो जानेसे प्रसादको प्राप्त हो रहे ह ( पहले वहा 
अन्धकार छाया रहता था अत्र प्रकाश हो गया है) ॥ १७ ॥ 
सितवणोस्बुदोष्णीष॑ं हंसचामरवीजितम्‌ । 
पूणचन्द्रामलच्छत्रं साभिषेकमिवास्वरम्‌ ॥ १८॥ 
“इस समय आकाश मूर्धाभिषिक्त राजाके समान जान 
पड़ता है । सफेद बादल ही उसकी स्वेत पगड़ी या उज्ज्वल 
मुकुट हैं, हंसरूपी स्वेत चँँवरके द्वारा मानो उसके लिये ह्वा 
की जाती है तथा पूर्ण चन्द्रमा ही उसका निर्मळ छत्र बनकर 
शोभा पाता है ॥ १८ ॥ 
हंसैः प्रहसितानीव ससुत्कृष्टानि सारसैः । 
सवोणि तनुतां यान्ति जलानि जलदक्षये ॥ १९॥ 
“वर्षांकाळ बीत जानेपर सारे जलाशयोंके जल क्रमशः 
क्षीण होते जा रहे हैं, मानो हंसोंने उनकी हँसी उड़ायी हो 
और सारसोंने उनकी निम्दा की हो ( इसी खेदसे उनमें 
कृशता आ गयी है ) || १९॥ 
चक्रवाकस्तनतटाः पुलिनश्रोणिसण्डलाः । 
हंसक्षणहासिन्यः पति यान्ति समुद्रगाः ॥ २०॥ 
“समुद्रगामिनी नदियाँ हंसरूपी हासते सुशोभित हो अपने 
पति ( समुद्र ) के पास जा रही हैं । चक्रवाकक्े जोड़े उनके 
युगल उरोज-से जान पड़ते हैं और दोनों तट नितम्ब-मण्डल- 
की शोभा धारण करते हैं || २० ॥ 
कुमुदोत्फुरळमुदकं ताराभिश्चिमस्वरम्‌। 
खममभ्युत्सयन्तीव ावरीष्वितरेतरम्‌ ॥ २१॥ 
“रातके समय ( जलाशरयोंमेके ) जलमे अगणित कुमुद 
खिल उठते हैं और आकाश असंख्य तारिकाओंसे चित्रित 
हो जाता है | वे दोनों मानो एक-दूसरेक़े प्रति गर्व-सा प्रकट 
करते हुए कहते हैं कि “मेरी शोमा तुमसे कम नहीं है? ॥ 
मत्तक्रोञ्चावघुष्टेषु कळमापक्कपाण्डुषु । 
निर्विष्टमणीयेषु वनेषु रमते मनः ॥ २२॥ 
“जिनमें मदमत्त पुरुषोंकी भाँति क्रौञ्च पक्षियोंकी मधुर 
बोली गूँज रही है, जहाँ पके हुए धानकी बाळें पीली साड़ीमें 
सजी हुई सुन्दरी बालाओंकी भाँति अपनी श्वेत-पीत प्रभा 
बिखेर रही हैं ओर इस प्रकार जो विवाहित स्त्री-पुरुषोंके 
कौठुकागारोके सहृ रमणीयता धारण करते हैं, उन वनोंमें 
मनको अधिक आनन्दका अनुभव होता है ॥ २२ ॥ 
पुष्करिण्यस्तडागानि वाप्यश्च विकचोत्पलाः । 
केदाराः सरितश्चैव सरांसि च श्रियाज्वलन्‌ ॥ २३॥ 
“पोखरिया, पोखरे, खिले हुए कमलोंसे सुशोभित 
बावड़ियाँ, खेतोंकी क्यारियाँ, नदियाँ और सरोवर--ये सब- 


के-सब अनुपम शोभा-सम्पत्तिसे प्रकाशित हो उठे हैं ॥ २३ ॥ 
पङ्कजानि च ताघ्राणि तथान्यानि सितान्यपि । 
उत्पलानि च नीलानि भेजिरे वारिजां श्रियम्‌ ॥ २४॥ 
“छाल कमल, अन्यान्य सवरेत-पीत आदि कमल तथा नील 
उत्पल भी जलजनित शोभाके भागी हुए हैं ॥ २४॥ 
मदं जहुः सितापाज्ञा मन्दं ववृधिरे ऽनिलाः। 
अभवद्‌ व्यश्रमाकाशमभूच्च निभ्वतो५णवः ॥ २५॥ 
“मोरोंका मद उतर गया है। वायु मन्द॒गतिसे आगे बढ़ 
रही है। आकाश वादळोंसे झून्य हो गया है और समुद्र भरा- 
पूरा दिखायी देता है ॥ २५ ॥ 
'ऋऋतुपयोयरिथिलैवृत्त्रत्यसमुञ्झितैः 
मयूराङ्गरुहे भूमिर्बहुने्ेच लक्ष्यते ॥ २६॥ 
“वर्षा ऋत बीत जानेसे जो यत्र-तत्र शिथिल होकर 
बिखरे पड़े हैं, नृत्यका कार्य और उत्साह समाप्त हो जानेके 
कारण जो त्याग दिये गये हैं, उन मोर-पंखोंके कारण यह 
भूमि मानो बहुत-से नेत्रोंबाली दिखायी देती है ॥ २६ ॥ 
स्वपङ्कमलिनेस्तीरैः काशपुष्पलताकुलः । 
हंससारसविन्यासैयंमुना भाति शोभना ॥ २७॥ 
“जो अपने ही पङ्कसे मलिन हो रहे हैं, जहाँ काश खिले 
हुए हैं और लता-बेळें फैली हुई हैं तथा जिनपर यत्र-तत्र 
हंसों और सारसोंके बेठनेके स्थान हैं, ऐसे तटोंसे यसुनाकी 
बड़ी शोमा हो रही है ॥ २७॥ 
कलमापाकरम्येषु केदारेषु जलेषु च। 
सस्यादा जलजादाश्च मत्ता विरुरुबुः खगाः ॥ २८॥ 
“धानकी बालोंके पक जानेसे रमणीय दिखायी देनेवाली 
खेतोंकी क्यारियोंमे अनाजके दाने बीनकर खानेवाले सारस 
आदि पक्षी तथा जलाशयोंके जलोमें मत्स्य आदि जळजन्तुओं- 
का भक्षण करनेवाले बक आदि पक्षी कलरव कर रहे हैं ॥ 
सिषिचुयोनि जलदा जलेन जळदागमे। 
तानि सस्यानि बाळानि कठिनत्वं गतानि वे ॥ २९॥ 
“वर्षाकालमे बादलोंने अपने जलसे जिन्हें सांचा था; वे 
अनाजके कोमल पो दे बाल्यावस्थासे प्रौढावस्थाम आकर कठोर 
हो गये हैं ॥ २९ ॥ 
त्यक्त्वा मेघमयं वासः शरद्शुणविदीपितः। 
एष वै विमले व्योस्नि हृष्टो वसति चन्द्रमाः ॥ ३०॥ 
ध्ये चन्द्रदेव बाळूलरूपी वस्त्र उतारकर शरदू ऋतुके 
गुणोंसे ओर भी प्रकाशित हो इस निर्मल आकाशे 
हर्षोछासके साथ निवास करते हैं॥ ३० ॥ 
क्षीरिण्यो द्विणुणं गावः प्रमत्ता द्विगुणं षाः । 
वनानां द्विगुणा लक्ष्मीः सस्येगुणवती मही ॥ ३१॥ 
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“शरद्‌ ऋतम गौएँ पहलेसे दूना दूध देने लगी हैं। साड 
दुगुने मतवाले हो उठे हैं। वनोंकी शोभा-सम्पत्ति दुगुनी 
बढ़ गयी है और पकी हुई खेतीके कारण यह एश्वी अनन्त 
गुणोंसे सम्पन्न हो गयी है ॥ ३१ ॥ 
ज्योतींषि घनमुक्तानि प्मवन्ति जलानि च । 
मनांसि च मनुष्याणां प्रसादसुपयान्ति वै ॥ २२॥ 

“ब्रादलोंक्रे आवरणसे मुक्त हुए ग्रह-नक्षत्र, कमलः 
मण्डित जल तथा मनुष्याँके मन प्रसाद ( स्वच्छता एवं 
प्रसन्नता ) को प्राप्त हो रहे हैं ॥ ३२ ॥ 


असजत्‌ सविता व्योम्नि निर्मुक्तो जलदैभ्रशाम्‌ । 
शरत्प्रज्वलितं तेजस्तीक्ष्णरदिमरविंशोषयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
आकाश मेघमुक्त हुआ सूर्य शरद्‌ ऋतुके प्रभावसे 
अधिक प्रज्वलित तेज (धूप ) की सृष्टि करता है तथा 
अपनी किरणोंको और भी तीखी करके वसुधाके रसका 
शोषण कर रहा है ॥ ३३ ॥ 
नीराजयित्वा सैन्यानि प्रयान्ति विजिगीषवः । 
अन्योन्यराष्ट्राभिमुखाः पार्थिवाः एथिवीक्षितः ॥ ३४ ॥ 
“भूतलक्रे नरेश अपने सेनिकोसे उनके अञ्नोंका मार्जन 
करवाकर ( उन्हें साथ ले ) विजयकी इच्छासे एक दूसरेके 
राष्ट्रकी ओर जा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
बन्युजीवाभिताप्रासु बद्धपङ्कवतीषु च। 
मनस्तिष्ठति कान्तासु चित्रासु वनराजिषु ॥ ३५॥ 
“बन्धुजीव ( बन्धूक ) के लाल फूलोसे सुशोभित हो जो 
सब्र ओरसे लाल-लाल दिखायी देती हैं तथा जिनकी कीचड़ 
सूख गयी दै, ऐसी विचित्र एवं कमनीय वनश्रेणियोंमें 
( उनकी शोमा निहारनेक्रे लिये) मन आसक्त हो रहा 
है॥ ३५॥ 
बनेषु च विराजन्ते पादपा वनशोभिनः। 
अखनाः सप्तपणोश्च कोविदाराश्च पुष्पिताः ॥ ३६॥ 
इषुसाह्वा निकुम्भाश्च प्रियकाः खर्णकास्तथा । 
समराः पेचकाश्चैव केतक्यश्च समन्ततः ॥ ३७॥ 
“वनकी शोभा बढ़ानेवाले असन, छितवन, कोविदार, 
बाणासन) निक्रुम्भ, प्रियक और स्वर्णक नामवाछे वृक्ष वनोंमें 
फूलोसे लदकर अधिक शोभा पा रहे हैं | केतकी ( केवड़े ) के 
वृक्ष भी सब ओर खिले हुए हैं। समर ( एक प्रकारके 
मृग ) और उल्लू भी सर्वत्र सानन्द विचरते हैं ॥ २६-२७॥ 
ब्रजेषु च विशेषेण गर्गरोद्गारहासिषु। 
शारत्प्रकाशयोषेव गोष्ठेष्वडति रूपिणी ॥ ३८॥ 
£दूध-दहीके माटो या घड़ौसे जो माखन आदि ढाले 
जाते हैं, वे ही जिनकी हँसी हैं; उन त्रजो एबं गोष्ठोमे तो 


यह शरद्‌ ऋतु मूर्तिमती सुन्दरी oN ने 
रही है ॥ ३८॥ ये 
नूनं त्रिद्शभूयिष्ठ मेघकालसुखोषितम्‌ । 
पतत्त्रिकेतनं देवं बोधयन्ति दिवौकसः ॥ ३९॥ 
“निश्चय ही देवतालोग इस समय देवश्रेष्ठ भगवान्‌ 

गरुडध्वजको; जो वर्षाकालमें सुखपूर्वक शयन कर चुके, 
जगा रहे हैं ॥ ३९ ॥ 

शरद्येवं खुसस्यायां प्राप्तायां परा वृषः क्षये । 
नीळचन््रार्कवर्णेश्च रचितं बहुमिर्दधिजे: ॥ ४०॥ 


फः प्रवालैश्च घनमिन्द्रचापघनोपमम्‌। 
भवनाकारविटपं रतापरममण्डितम्‌ ॥ ४१॥ 
विशालमूलावनतं पवनाभोगमण्डितम्‌। 


अर्चयाभो गिरिं देवं गाश्चैव च विशेषतः ॥ ४२॥ 
“वर्षा बीत जानेपर ऐसी सुन्दर खेतीसे सुशोभित श 
ऋतुका शुभागमन हुआ हे । इस समय ( मेघके समान ) 
नीले, चन्द्रमाके समान खेत तथा सूर्यके सहा सुनहरे रंगबाहे 
बहुत-से पक्षियोंने जिसे बहुरंगा बना दिया है, जो विविध 
प्रकारके फलों और नूतन पल्लवोंसे घना हो रहा है और 
इसलिये जो इन्द्रधनुषसे युक्त श्याम मेघक्री-सी शोभा धारण 
करता है? जिसके बृक्षोंकी एक-एक शाखा घरके समान जान 
पड़ती है; जो लता और वल्लरियांसे भलीमाँति अलंकृत है, 
जिसका विशाल मूलभाग बहुत दूरतक फेला हुआ है तथा 
जो वायुके विस्तारसे सुशोमित होता है, वह गोवर्धन पत 
ही हमारा देवता है । हम उसकी तथा इन गौओंकी विशेष 
रूपसे पूजा करे || ४०-४२ || 
सावतंसैरविषाणेश्च बहापीडेश दंशितैः। 
घण्टाभिश्च प्रलम्बाभिः पुष्पैः शारदिकैस्तथा ॥ ४३। 
शिवाय गावः पूज्यन्तां गिरियज्ञः प्रवत्येताम्‌ । 
पूज्यतां त्रिदशैः शाक्रो गिरिरस्माभिरिज्यताम्‌ ॥ ४४॥ 
“गार्याके सींगोंमे मुकुट और मोरपंखके समान बने हुए 
आभूषण बाँचे जायँ | उनके गलेमे बड़ी घंटिया लटका प 
जायें और व्रजके कल्याणके लिये शरदूमें सुलभ 
पुष्पोंद्दार गौओंकी पूजा की जाय । साथ ही "गिरिश 
आरम्म कर दिया जाय । देबतालोग इ्द्रकी पूजा *' 
और हमलोग गिरिराज गोवर्धनक्री ॥ ४३-४४ ॥ 
कारयिष्यामि गोयक्षं बलादपि न संशयः। 
यद्यस्ति मयि बः प्रीतियेदि वा खुहृदो वयम्‌। 
गावो हि पूज्याः सततं सर्वेषां नात्र संशयः ॥ ४ | 
“यदि आपलोगोका मुझपर प्रेम है और यदि हमे 
एक दूसरेके हितेषी सुद्‌ हैं तो मैं आपके द्वारा ह र्व 
बलपूर्वक गोयज्ञ कराऊँगा। गौ. सदा ही सबै झि 
पूजनीय हैं--इसमें संशय नहीँ है || ४५ ॥ 
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यदि साम्ना भवेत्‌ प्रीतिर्भवतां वैभवाय च । 
एतन्मम वचस्तथ्यं क्रियतामविचारितम्‌ ॥ ४६॥ 


“यदि मेरे समञानेसे आपको प्रसन्नता होती हो तो 


आपलोग अपने ही वैभव { अभ्युदय ) के छिये मेरी इस 
सच्ची बातको बिना विचारे मान लें और इसके अनुसार 
कार्य करें? || ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपवैणि शरदर्णने घोडश्ञोइव्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिरंगके अन्तर्गत विष 


गुप्में शरदवर्णनवरिषयक सोर अध्याय पूरा हुआ ॥ १६॥ 


— oo 


| सप्तदशोऽध्यायः 
गोपोंद्वारा श्रीकृष्णकी बातको खीकार करके गिरियज्ञका अनुष्ठान तथा भगवानका 
दिव्य रूप धारण करके उनकी पूजा ग्रहण करनेके पश्चात्‌ उन्हें वर देना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
दामोदरवचः शरुत्वा हृष्टास्ते गोषु जीविनः । 
तद्वागस्ृतमासाद्य प्रत्यूच्ुरविशङ्कया ॥ १ ॥ 
चेरास्पायनजी कहते है-जनमेजय ! दामोदर 
( श्रीकृष्ण ) की बात सुनकर गौओंपर ही अपनी जीविका 
निर्भर करनेवाले वे गोपगण प्रसन्नतापूर्वक उनके वचनामृतका 
आस्वादन करके निःशङ्क होकर बोळे--| १ ॥ 
तवैषा बाल महती गोपानां हितवरद्धिनी। 
ग्रीणयत्येव नः सवीन्‌ बुद्धिवृंद्धिकरी गवाम्‌ ॥ २ ॥ 
“हमारे बाल-गोपाल ! तुम्हारी यह बुद्धि--यह विचार- 
धारा महत्त्वपूर्ण होनेके साथ ही गोपोंके लिये हितकर तथा 
गोओंकी बृद्धि करनेवाली है | यह हम सब लोगोंको तृप्ति ही 
प्रदान करती है ॥ २॥ 
त्वं गतिस्त्वं रतिश्चैव त्वं वेत्ता त्वं परायणम्‌। 
भयेष्वभयदस्त्वं नस्त्वमेव सुहृदां सुहृत्‌ ॥ ३ ॥ 
“तुम्हीं हमारी गति हो, तुम्हीं रति ( आनन्द ) हो, 
तुम्हीं सर्वज्ञ और तुम्हीं हमारे सबसे बड़े आश्रय हो । भयके 
अवसरोपर तुम्हीं हमें अभय देनेवाले हो तथा तुम्हीं हमारे 
लिये सुहृदोंके भी सुद्दद्‌ हो ॥ ३॥ 
त्वत्कृते कृष्ण घोषोऽयं क्षेमी सुदितगोकुलः । 
कृत्सो वसति शान्तारिर्यंथा स्वर्ग गतस्तथा ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण | तुम्हारे कारण ही यह गोष्ठ सकुशल है । 
यहाँकी गौओंका समुदाय प्रसन्न है | सारे शत्रु शान्त हो गये 
हैं तथा समस्त ब्रज, जैसे स्वर्गम रह रहा हो, इस तरह यहाँ 
सुखपूर्वक निवास करता है ॥ ४ ॥ 
जन्मप्रशृति कमैतद्‌ देवैरसुकरं भावि । 
बोद्धव्साचाभिमानाब्य विस्मितानिमनांसि नः ॥ ५ ॥ 
“जन्मक्रालसे ही तुमने जो यह शकट-भंग और पूतना- 
बध आदि कार्य किया है, यह इस भूतलपर देवताओंके 
ख्यि भी सुकर नहीं है । यह सब देखकर तथा समझमें आने 


योग्य तुम्हारा जो अभिमानपूर्ण वचन है ( कि मैं बलपूर्वक 
गो-यश आदि कराऊँगा ) उसपर ध्यान देकर हमारे चित्त 
चकित हो उठे हैं ॥ ५ ॥ 
बलेन च परार्ध्येन यझसा विक्रमेण च। 
उत्तमस्त्वं मनुष्येषु देवेष्विव पुरंद्रः॥ ६ ॥ 
“तुम अपने परम उत्कृष्ट बल) सुयश और पराक्रमद्वारा 
मनुष्योंमें सबसे उत्तम हो । ठीक उसी तरह जैसे देवताऑमें 
इन्द्र सबसे श्रेष्ठ हैं ॥ ६ ॥ 
प्रतापेन च तीक्ष्णेन दीप्त्या पूर्णतयापि च। 
उत्तमस्त्वं च मत्येषु देवेष्विव दिवाकरः ॥ ७ ॥ 
“दुम अपने तीक्ष्ण प्रताप, अनुपम दीप्ति तथा पूर्णता- 
की इष्टिसे भी मनुष्योँमै उसी प्रकार सर्वश्रेष्ठ हो; जैसे देवताओं- 
में दिवाकर (सूर्य )॥ ७॥ 
कान्त्या लक्ष्म्या प्रसादेन बद्नेन स्मितेन च | 
उत्तमस्त्वं च मत्यंषु देवेष्विव निशाकरः ॥ ८ ॥ 
“मनोरम कान्ति, शोभा-सम्पत्ति, प्रसाद, सुन्दर मुख 
और मुसकराहरके कारण भी तुमः देबताओंमे चन्द्रमाकी भाँति 
मनुष्योंमें सबसे उत्तम हो ॥ ८ ॥ 
बलेन वपुषा चेव बाल्येन चरितेन च। 
स्यात्‌ ते शक्तिधरस्तुल्यो न तु कश्चनमानुषः ॥ ९ ॥ 
यत्‌ त्वयाभिहितं वाकयं गिरियज्ञं प्रति प्रभो । 
कस्तललङ्ध॑यितुं शक्तो वेलामिव महोद्धिः॥ १०॥ 
“बल शरीर) बचपन और मनोहर चरित्रकी दृष्टिसे भी 
तुम्हारे समान शक्तिशाली मनुष्य दूसरा कोई नहीं है । प्रमो ! 
तुमने गिरियज्ञके विष्रयमें जो बात कही है, उसका उळङ्न 
कौन कर सकता है ! क्या महासागर कमी तरभूमिको लॉघ 
सका है ॥ ९-१० ॥ 
स्थितः शक्रमहस्तात श्रीमान्‌ गिरिमहस्त्वयम्‌। 
त्वत्प्रणीतोऽद्य गोपानां गवां हेतोः प्रवर्त्यताम्‌ ॥ ११॥ 


“तात ! आजसे इन्द्र-यागका उत्सव स्थगित हो गया। 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवशे 


IT 


अब यह शोभासम्पन्न गिरियज्ञ, जिसे तुमने चाळू किया है 
गौओं और गोपोंकरे हितके लिये सम्पादित हो ॥ ११ ॥ 
भाजनान्युपकट्प्यन्तां पयसः पेशालानि च। 
कुम्भाश्च विनिवेश्यन्तासुदपानेछु शोभनाः ॥ १२ ॥ 
पूर्यन्तां पयसा नद्यो द्रोण्यश्च विषुलायताः। 
भक्ष्यं भोज्यं च पेयं च तत्‌ स्वेमुपनीयताम्‌ ॥ १३॥ 
भाजनानि च मांसस्य न्यस्यन्तामोदनस्य च । 
निरात्रं चेव संदोहः सर्वघोषस्य गृह्यताम्‌ ॥ १४ ॥ 
बिशस्यन्तां च पशवो भोज्या ये महिषादयः । 
प्रवर्त्यतां च यश्ोऽयं खबंगोपसुसंकुलः ॥ १५॥ 

“दूधसे भरे हुए सुन्दर-सुन्दर पात्र एकत्र किये जाये । 
कुओँपर सुन्दर-सुन्दर घड़े स्थापित किये जाये । नयी बनायी 
हुई नहरों तथा बड़े-बड़े कुण्डोंको दूधसे भर दिया जाय । 
भक्ष्य-भोज्य और पेय सब कुछ तैयार कर छिया जाय | फल- 
के गूदों तथा भातसे भरे हुए पात्र रखे जायेँ | सारे बजको 
तीन दिनोंका सारा दूध संग्रहीत कर लिया जाय । भोजन 
करानेथोग्य जो मैंस-गाय आदि ब्रजके पछ हैं, उन्हें बड़े 
आदरके साथ उत्तमोत्तम पदार्थ खिलाये जायँ और इस प्रकार 
समस्त भोपोके सहयोगसे सम्पन्न होनेवाले इस यज्ञका 
आरम्म हो? ॥ १२-१५ ॥ 
आनन्दूजननो घोषो महान सुदितगोङुलः। 
तूर्यप्रणाद्घोषैश्ष बृषभाणां च गर्जितैः ॥ १६॥ 
हस्भारवेश्च वत्सानां गोपानां हर्षवर्धनः । 

फिर तो ब्रजमें आनन्दजनक महान्‌ कोलाहल होने 
लगा । सारा गोकुल हघो्ासमें मग्न हो गया । वाद्योके 
गम्भीर घोष, साड़ोंकी गर्जना और बछड़ोंके रँभानेसे जो 
सम्मिलित शब्द प्रकट हुआ, वह गोपोंका हर्ष बढ़ाने लगा ॥ 


दृ्चो हदो घृतावतेः पयःकुल्यासमाकुरः ॥ १७॥ 
मांसरादिः प्रभूताढ्यः प्रकाशौदनपर्वतः । 
सम्प्रावर्तत यज्ञोऽस्य गिरेगाभिः समाकुलः । 
तुष्टगोपजनाकीणों गोपनारीमनोहरः ॥ १८॥ 

दहीके कुण्डम ऊपर-ऊपर घी छा रहा था। दूधकी 
अनेकों नहरें बहने लगीं | फलोंके गूदोंकी बड़ी भारी राशि 
जमा हो गयी । बहुत-से संस्कारक द्रव्य संचित हो गये और 
उज्ज्वल भातोका पर्वताकार पुञ्ज प्रकाशित होने लगा | इस 
प्रकार गौओंसे भरा हुआ श्रीकृष्णका गिरियज्ञ चाळू हो गया । 
संतुष्ट हुए समस्त गोपगण उसमें सम्मिलित होकर आवश्यक कार्य 
करते थे । गोपाङ्गनाओंने अपनी उपस्थितिसे उस महोत्सवको 
मनोहर बना दिया था ॥ १७-१८ ॥ 


भक्ष्याणां रादायस्तत्र शातशश्चोपकल्पिताः । 
गन्धमाल्यैश्च विविधैर्धृपैरुचावचैस्तथा ॥ १९॥ 


वहाँ भक्ष्य पदार्थोके सैकड़ों ढेर लगाये गये थे । नाना 
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सुशोभित होता था ॥ १९ | _ 90 
अथाचिश्टतपर्यन्ते सम्प्राप्ते यक्षसंविधो । 


यज्ञं गिरेस्तिथौ खौस्ये चक्कुगॉपा छविः सह ॥ २०॥ 
अग्निक्रे समीप जो आज्यस्थाली और चरुस्थाली आदि 
रखी गयी थीं) वे उस यज्ञका विधान आरम्भ होते ही आग- 
पर चढ़ा दी गयीं । ब्राह्मणोसहित गोपोने किसी शुभ तिथिको 
उस यज्ञका अनुष्ठान आरम्भ किया था ॥ २० | 
यजनान्ते तदन्नं तु तत्‌. पयो दधि चोत्तमम्‌। 
मांसं च मायया कृष्णो गिरिभूँत्वा समझनुते ॥ २१॥ 
यज्ञके अन्तमें श्रीकृष्ण स्वयं ही मायासे पर्वतके अधिष्ठाता 
देवता बनकर उस अन्न, दूध, दही और फळोंके गूदोंको 
भोग लगाने लगे ॥ २१ ॥ 
तर्पिताश्रापि विप्राथ्यास्तुष्टाः सम्पूर्णणानसाः । 
उत्तस्थुः प्रीतमनसः स््स्ति वाच्यं यथाछुखम्‌॥ २२॥ 
उस यज्ञम श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको अन्न-पानसे तृप्त और दक्षिणा. 
से संतुष्ट किया गया था । उन सबके मनोरथ पूर्ण हो गये 
थे । वे सुखपूर्वक स्वस्तिवाचन करके प्रसन्नचित्त होकर 
उठे थे ॥ २२ ॥ 
सुक्त्वा चावशथे ण्णः पयः पीत्या च कामतः 
संतृ्तोऽस्सीति दिव्येन रूपेण प्रजहास वें ॥ २३॥ 
यज्ञान्तस्नानके समय गिरिदेवके रूपभे प्रकट हुए 
श्रीकृष्ण अपनेको अर्पित किये गये भोज्य-पदार्थोको खाकर 
और इच्छानुसार दूध पीकर बोले-मैं पूर्णतः तृप्त हो गया | 
ऐसा कहकर वे उस दिव्यरूपके द्वारा जोर-जोरसे हँसने लगे ॥ 
तं गोपाः पर्वताकारं दिव्यस्मगनुलेपनम । 
गिरिसूध्नि स्थितं दष्टा कृष्ण जग्सुः प्रधानतः ॥ २४॥ 
दिव्य माला और अनुलेप धारण किये उन पर्वताकार 
देवताको पर्वतक्रे शिखरपर खड़ा देख सब लोगोंने उह 
प्रधानतः श्रीकृष्ण ही समझकर उनकी शरण ली ॥ २४॥ 
भगवानपि तेनेव रूपेणाच्छादितः प्रथः । 
सहितैः प्रणतो गोपैर्व॑चन्दात्मानमात्मना ॥ २५॥ 
प्रभावशाली भगवान्‌ श्रीकृप्णने भी उसी खूपसे अपनेकी 
छिपाये रखकर वहाँ एकत्र हुए गोपोंके साथ नतमस्तक ह 
स्वयं ही अपने-आपको प्रणाम किया ।। २५ ॥ 
तमूचुविस्मिता गोपा देवं गिरिवरे स्थितम्‌। 
भगमंस्त्वद्रशे युक्ता दासाः कि कुर्म किङ्कराः ॥ २६॥ 
गिरिराजके शिखरपर खड़े हुए उन पर्वत देवतासे समस 
गोपोंने विस्मित होकर कहा--“भगवन्‌ ! हम आपके १ 
हैं; आपके दास एवं सेवक हैं, बताइये ! हम आपकी क्या 
सेवा करें? ॥ २६॥ 
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अष्टादशो ऽध्यायः 


२६३ 
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स उवाच ततो गोपान्‌ गिरिप्रभचया गिरा। 
अद्यप्रक्षति चेज्यो5हं गोषु यद्यस्तु वो दया ॥ २७॥ 
तब उन्होंने पर्वतसे प्रकट हुई वाणीद्वारा उन गोयोंते 
कहा--“यदि तुमलोगोंमे दयाभाव विद्यमान हो, तो आजसे 
तुम्हे गौओंके भीतर मेरी पूजा करनी चाहिये ॥ २७ ॥ 
अहं वः प्रथमो देवः सर्वकामकरः शुभः । 
मम प्रभावाच्च गचामयुतान्येच भओक्ष्यथ ॥ २८॥ 
“मैं तुमलोगोंका प्रथम देवता हूँ, तुम्हारी सम्पूर्ण 
कामनाओंको पूर्ण करनेवाला और झुभचिन्तक हूँ | तुम मेरे 
प्रभावसे दस हजार गौओंके सामी एबं (उनके दूध-ददी आदि: 
के ) उपभोक्ता बने रहोगे ॥ २८ ॥ 
शिवश्च वो भविष्यामि मद्धक्तानां वने बने । 
रंस्ये च सह युष्माभिर्यथा दिविगतस्तथा ॥ २९॥ 
(मुझमें भक्ति रखनेताले तुम गोपोंके लिये में प्रत्येक 
वनमे कल्याणकारी होऊँगा और ठुमलोगोंके साथ मैं उसी 
मकार आनन्दपूर्वक रहूँगा, जैसे दिव्य धाममें रहा करता हूँ॥ 
ये चेमे प्रथिता गोपा नन्दगोपषुरोगमाः। 
एषां प्रीतः प्रयच्छामि गोपानां विपुलं धनम्‌ ॥ ३० ॥ 
ध्ये जो नन्द आदि विख्यात गोप हैं, मैं प्रसन्न होकर 
इन सबको प्रचुर धन-सम्पत्ति प्रदान करूँगा || ३० || 
पर्याप्चुबन्तु क्षिप्रं मां गावो दत्ससमाकुलाः। 
एवं मम परा प्रीतिर्भविष्यति न संशयः ॥ ३१॥ 
“अब बछड़ोंसहित गोएँ शीघ्र मेरी परिक्रमा करें । इससे 
मुझे बड़ी प्रसन्नता होगी, इसमें संशय नहीं है? ॥ ३१ ॥ 
ततो नीराजनार्थं हि वृन्दशो गोकुलानि तम्‌। 
परिवश्रुगिंरिवरं सवृषाणि समन्ततः ॥ ३२॥ 
फिर तो झंड-की-झुंड गोऐँ सॉड़ोंके साथ आकर परि- 
क्रमाके लिये गिरिराजको सव ओरसे घेरकर खड़ी हो गयीं || 
ता गावः प्रद्रुता हृष्टाः सापीडस्तवकाङ्गदाः । 
सस्नजापीडश्टङ्गाध्राः शतशोऽथ सहस्नरशः ॥ ३३ ॥ 
उनके मस्तकपर फूलोंके आभूषण बँधे हुए थे, चारों 
पेरोंमे पुष्पगुच्छोंके ही वने हुए बाजूबंद पहनाये गये थे, 
सींगोके अग्रभागमें फूलोंके गजरे ओर शिरोभूषण शोभा पा 


रहे थे, ऐसी सैकड़ों और हजारों गोएँ हर्षमे भरकर एक साथ 
परिक्रमाके पथपर दौड़ीं || ३३ ॥ 
अनुजग्मुश्च गोपालाः कालयन्तो धनानि च । 
भक्तिच्छेदानुलिप्ताङ्गा रक्तपीतसिताम्बराः ॥ ३४ ॥ 
गोपगण अपने उन गोधनोंकों हॉकते हुए. उनके पीछे- 
पीछे चळे । उन गोपोंके विभिन्‍न अज्ञोमें विभागपूर्वक नाना 
रंगोंके अनुलेप लगे थे | वे लाळ; पीले और सफेद कपड़ॉसे 
सुशोभित थे || ३४ | 
मयूरचिताङ्गदिनो भुजेः  प्रहरणादतेः । 
मयूरपत्रडुन्तानां केशबन्धैः  सुयोजितेः ॥ ३५॥ 
वश्नाजुरधिक गोपाः समवाये तदाद्धते । 
उनकी भुजाओंमे मोरपत्रके विचित्र बाजूबंद बँधे हुए 
थे और उन्हीं हाथोंमें डंडे भी शोभा पा रहे थे । उनके 
सुन्दर ढंगसे बँघे हुए केशोंमे मोरपंखके वन्त खोसे गये थे । 
इन सबके कारण उस अद्भुत समुदाय या मेलेमें उन गोपों- 
की अधिक शोभा हो रही थी ॥ ३५३ ॥ 
अन्ये बुधानारुरुहुन्ेत्यन्ति सम परे सुदा ॥ ३६॥ 
गोपालास्त्वपरे गाश्च जगृहुवंगगामित्तः । 
कुछ अन्य गोप बैलोंपर चढ़े थे। दूसरे ग्वाले हर्षमे भर- 
कर नाच रहे थे तथा अन्य बहुत-से गोपाल वेगपूर्वक भागी 
जाती हुई गौओंकों पकडते थे ॥ ३६३ ॥ 
तस्मिन्‌ पयोयनिर्वृत्ते गवां नीराजनोत्सवे ॥ ३७ ॥ 
अन्तर्धानं जगामाशु तेन देहेन सोऽचलः। 
गोओंद्वारा नीराजना ( परिक्रमा ) का वह उत्सव बारी- 
वारीसे सम्पन्न हो जानेपर वे पबतदेवता अपने उस दिव्य 
शरीरसे शीघ्र ही अन्तर्धान हो गये ॥ ३७३ ॥ 
कृष्णोऽपि गोपसहितो विवेश वजमेव ह ॥ ३८॥ 
गिरियक्षप्रवृत्तन तेनाश्चरयण विस्मिताः । 
गोपाः सबालवृद्धा वे तुष्टवुमधुसूदनम्‌ ॥ ३९.॥ 
इधर श्रीकृष्ण भी गोपोके साथ व्रजमे हो चले गये । 
गिरियज्ञके अनुष्ठानसे प्रात हुए उस महान्‌ आश्चर्यसे चकित 
हो बालकों और बृद्धोसहित सम्पूर्ण गोप मधुसूदन श्रीकृष्णकी 
स्तुति करने लगे ॥ ३८-३९ | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपवेणि शिरियज्ञप्रवतंने स्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरितंशके अन्तत विष्णुप्में गिरियहका अनुष्ठानविषयक सत्रहरौँ अध्याय पुण हुआ ॥ १७ ॥ 
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अष्टादशाऽध्यायः 
इन्द्रका संवर्तक मेधोंद्वारा वषी कराकर गोओं और गोपोंको कष्टमें डालना, श्रीकृष्णद्वारा 
७७. चे. ७ खणे ट्र त्रजवासियां 
गोवर्धनधारण तथा उसके नीचे गोआं ओर गोपोंसहित का जाना 


वेझञम्पायव उवाच र 
महे प्रतिहते शाक्रः सक्रोघल्निद्शेश्वरः। 
संवतक नाम गणं 'तोयदानामथाब्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते है-जनमेजय ! अपना उत्सव 
रोक दिये जानेके कारण देवराज इन्द्रको बड़ा क्रोध हुआ। उन्होने 
मेघोंके संवर्तक नामक गणको बुलाकर इस प्रकार कहा--॥ १॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिचंशे 


भो बलाहकमातज्ञाः श्रूयतां मम भाषितम्‌ । 
यदि वो मत्प्रियं कार्य राजभक्तिपुरस्कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
सतवाले हाथियोंके समान श्रेष्ठ सेघगण ! यदि तुम्हें 
राजभक्तिको सामने रखते हुए मेरा प्रिय कार्य करना उचित 
जान पड़े) तो मेरी यह बात सुनो ॥ २ ॥ 
प्रते बृन्दावनगता दामोदरपरायणाः । 
नन्द्र्गेपाद्यो गोपा थिंद्विषन्ति ममोत्सबम्‌ ॥ ३ ॥ 
ध्ये बृन्दावनमे गये हुए जो नन्द आदि गोप हं, वे 
दामोदर श्रीकृष्णको ही सबसे बड़ा सहारा मानकर मेरे उत्सव- 
से द्वेष रखने लगे हैं ॥ ३ ॥ 
आजीवो यः परस्तेषां गोपत्वं च यतः स्मृतम्‌ । 
ता गावः सप्तरात्रेण पीड्यन्तां वर्षमारुतैः ॥ ४ ॥ 
“अतः मेरी आज्ञा है कि उन गोपौंकी जो सबसे बड़ी 
आजीविका है तथा जिनका पालन करनेके कारण उनका 
गोपत्य सार्थक माना गया है? नन्द आदिकी उन गोओंको 
तुम लगातार सात राततोंतक मारी वर्षा और वायुके द्वारा 
पीड़ित करो ॥ ४ ॥ 
फेरावतगतश्चाहं स्वयमेवाम्दु दारुणम्‌ | 
स्ञक्ष्यामि वृष्टि वातं च वञ्जारानिसमप्रभम्‌ ॥ ५ ॥ 
कं भी ऐरावतपर आरूढ हो चलता हूँ और खयं ही 
वज्र एवं बिजळीके साथ-साथ प्रकाशित हानेबाले भयानक जल- 
की वर्षा एवं वायुकी सृष्टि करूँगा ॥ ५ ॥ 
भवद्धिश्वण्डवर्षण चरता मारुतेन च । 
हतास्ताः सत्रजा गावस्त्यक्ष्यन्ति भुवि जीवितम्‌॥ ६॥ 
“ुमलोग प्रचण्ड वायुक्रे साथ विचरते हुए जब घोर 
बर्षा करोगे, तत्र उससे आहत एवं पीड़ित हुई गो. भूतलपर 
ब्रजबासियोंसहिते अपने प्राण त्याग देंगी? ॥ ६ ॥ 
एवमाज्ञापपामास सर्वाक्षलऊधरान्‌ प्रभुः । 
प्रत्याहते वै कुष्णेन शासने पाकशासनः ॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्णद्वार अपने उत्सव एवं शासनका विघात हो 
जानेपर प्रभावशाली पाकशासन इःद्रने समस्त जलधरोंको 
इस प्रकार अपनी आज्ञा सुना दी ॥ ७ ॥ 
ततस्ते जलदाः कृष्णा घोरनादा भयावहाः 
आकाशं छादयामासुः सर्वतः परवेतोपमाः ॥ ८ ॥ 
तब वे घोर गर्जना करनेवाले पर्वताकार भयंकर काले 
मेघ आकाराम सब ओर छा गये ॥ ८ ॥ 
विद्युत्सम्पातजननाः शक्रचापविभूषिताः। 
तिमिरावृतमाकाशं चक्कुस्ते जळदास्तदा ॥ ९ ॥ 
उस समय इन्द्रधनुप्रसे विभूषित हो बिजली गिराते हुए 
उन मेघोंने आकाशको अन्धकारपूर्ण कर दिया ॥ ९ ॥ 


गजा इवान्यसंयुक्ताः केचिन्मकरवचेसः । 
नागा इवान्ये गगने चेरुजळदपुङ्गवाः ॥ १०॥ 
कुछ मेघ दूसरे हाथियोंते सटकर चलते हुए हाथियों- 
के समान प्रतीत होते थे । दूसरे मगरोंके समान प्रकाशित 
होते थे तथा अन्य बड़े-बड़े वादळ आकाशम नागोंके समान 
बिचरने लगे ॥ १० ॥ 
तेऽन्योन्यं वपुषा बद्धा नागयूथायुतोपमाः। 
दुर्दिनं विपुलं चक्रुइछाद्यन्तो नभस्तलम्‌ ॥ ११॥ 
जैसे हजारों हाथियोंके झुंड एक दूसरेसे अपने शरीरको आबद्ध 
करके चल रहे हो, बेसे ही प्रतीत होनेवाले उन जलधरोंने 
आकाशको आच्छादित करके वहाँ बड़ा भारी दुर्दिन उपस्थित 
कर दिया ॥ ११ ॥ 
नृहस्तनागहस्ताभ्यां वेणूनां चेव सवेतः । 
चाराभिस्तुल्यरूपाभिवंबूषुस्ते बलाहकाः ॥ १२॥ 
मनुष्योंके हाथ; हाथियोंके शुण्डदण्ड तथा बॉसके तुल्य 
मोटी धाराएँ प्रकट करके वे मेघ वहाँ सब ओर वर्षा करने 
लगे ॥ १२ ॥ 
समुद्रं मेनिरे तं हि खमारूढं नृुचश्चुषः । 
दुवि गाह्ममपर्यन्तमगाधं दुर्दिने महत्‌ ॥ १३॥ 
मनुष्योंकी आँखोने. आकाशमै छाये हुए उस दुरवगाह 
अनन्त अगाध एबं महान्‌ दुर्दिनको समुद्रके समान ही 
माना ॥ १३॥ 
नेवापतन्‌ वे खगमा दुद्रुयुखंगजातयः। 
पर्वतामेषु मेघेषु खे नन्दत्छु समन्ततः ॥ १४॥ 
आकाञञमे चारों ओर पर्वताकार मेघ गर्जना कर रहैथे। 
उस समय पक्षियोंने उड़ना बंद कर दिया तथा विभिन्न जातिः 
के पशु इधर-उधर भागने लगे ॥ १४ ॥ 
नएसूर्येन्दुसरशेमेधेनेभसि दारुणेः। 
अतिवृष्टेन लोकस्य विरूपमभवद्‌ वपुः ॥ १५॥ 
चन्द्रमा और सूर्यको भी नष्ट कर देनेवाले प्रलयकालके 
समान आकारामें छाये हुए उन भयंकर मेधोंने अपनी अति" 
बृष्टिके कारण समस्त पार्थिव जगतूके रूपको विकृत कर 
दिया ॥ १५॥ 
मेघो घेनि प्प्रभाकारमहङ्यग्रहतारकम्‌ । 
चन्द्रसूयाशुरहितं खं बभूवातिनिष्प्रभम्‌॥ १६॥ 
मेघोंकी घटा. बिर आनेसे व्योम-मण्डल प्रभाशत्स हो 
गया। ग्रह और तारे दृष्टिपथसे ओझल हो गये। चन्द्रमा 
सूर्यकी किरणोंका पता नहीं चलता था । अतः सारा आकार 
अन्धकारसे आच्छन्न हो गया ॥ १६ || 


वारिणा मेघसुक्तन सुच्यमानेन चासङत! 
आबभौ सर्बेतस्तत्र भूमिस्तोयमयी यथा ॥ १७॥ 
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मेघ्रोंके बरसाये हुए तथा वारं 
जलसे आडत हो वहाँ सत्र ओरकी 
होने लगी ॥ १७॥ 
Da ९ (५९ 
विनेदुब्हिणस्त्व तोककरपरुताः खगाः । 
रड 
विदृद्धि निश्नगा याताः प्लबगाः सरप्लवं गताः ॥१८॥ 


बार बरसाये जाते हुए 
भूमि जलमयी-सी प्रतीत 


उस समद बहा मोर जोर-जोरसे बोलने लगे । पक्षियोंकी 
आवाज बहुत कम हो गयी | नदिथोमे बाढ़ आ गयी और 
किनारेके दक्ष प्रवाहमें बह गये | १८ ॥ 
गर्जितेन च मेधानां पर्जन्यनिनदेन च | 
तर्जितानीव कम्पन्ते तृणानि तरुभिः सह ॥ १९ ॥ 
मेधोंकी गर्जना बथा पर्जन्यदेवक्रे गम्भीर नादसे डाँटे 
गयेकी भाँति बृक्षोसहित तृण कॉपने लगे || १९ ॥ 
घातो ऽन्तक्ाळो लोकानां व्यक्तमेकार्णवा मही । 
इति गोपगणा वाक्यं व्याहरस्ति भयादिताः ॥ २०॥ 
उस समय भयसे पीड़ित हुए गोप आपसमें कहने लगे 
कि “निश्चय ही समस्त लोकोंका अन्तकाल आ पहुँचा है और 
प्रथ्वी एकार्णवमे मग्न हो रही है? | २० || 
तेनोत्पाताम्वु बंण गावो विप्रहता भ्रराम्‌। 
हस्भारवेः क्रन्दमाना न चेलुः स्तम्भितोपमाः ॥ २१॥ 
उस उत्पातस्वरूप जलकी भारी वर्षासे अत्यन्त ताड़ित 
एवं पीड़ित हुई गौएँ रँभानेकी ध्वनिमे करुणक्रन्दन करती 
हुई हिल-डुछ भी न सकी | ऐसा जान पड़ता था, उनके सारे 
अङ्ग अकड़ गये हैं || २१ | 
निष्कम्पसक्थिचरणा निष्प्रयल्लखुराननाः । 
हृष्टरोमाद्रेतनवः क्षामङुक्षिपयोधराः ॥ २२॥ 
उनकी जाधि और पैर हिल नहीं पाते थे, खुर और मुख 
सचेष्ट थे, भीगे हुए शरीरें रोंगटे खड़े हो गये थे और 
पेट तथा थन अत्यन्त दुबळे होकर तिकुड़ गये थे ॥२२॥ 
काश्चित्‌ प्राणाजईः न्ता निपेतुः काञ्चिदातुराः । 
काश्चित्सवत्साः पतिता गावः शीकरवेजिताः ॥ २३॥ 
कुछ गोओंने पीड़ासे श्रान्त होकर अपने प्राण त्याग 
दिये | कुछ आतुर होकर गिर पड़ाँ और कितनी ही गौएँ 
जलके छोंटोसे उद्विग्न होकर बछडोंसहित धराशायिनी हो 
गयीं ॥ २३ ॥ 
काश्चिदाक्रम्य क्रोडेन वत्सांल्तिप्टन्ति मातरः। 
बिसुखाः थान्तसक्थ्यश्च निराहाराः कृ शोद्राः। 
पेतुराती वेपमाना गावो वर्षपराज्ञिताः ॥ २३ ॥ 
कुछ गोमाताएँ बछड़ोंको अपने अङ्कमे छिपाकर खड़ी 
थीं, कितनो ही बछड़ोंकी ओरसे विमुख हो गयी थीं, उनकी 
जॉधे शिथिल हो रही थीं) कुछ दाना-घास न मिल्नेके कारण 


अष्टाद्शो ऽध्यायः 
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उनके पेट भीतरको धस गये थे । वर्षासे परास्त होकर पीड़ित 
हुई गो थर-थर कॉपती हुई पृथ्वीपर गिर पढ़ती था ॥२४॥ 
बत्साश्चोन्मुखका बाला दामोद्रमुखाः स्थिताः 
त्राधीति वदनेदीनेः कृष्णभूचुरिवादिताः ॥ २५ ॥ 
छोटे-छोटे बछड़े मुँह ऊपर उठाकर दामोदरकी ओर 
देखते हुए खड़े थे, मानो वे पीडित बछडे अपने दीन मुखों- 
से श्रीकृष्णको सम्बोधित करके कह रहे थे कि 'प्रमो ! हमारी 
रक्षा कीजिये? ॥ २५ || 
गवां तत्‌ कदन इष्टा दुर्दिनागमजं महत्‌। 
गोपांश्चासन्ननिधनान्‌ कृष्णः कोपं समादधे ॥ २६॥ 
इस दुर्दिनके आनेसे गौओका वह महासंहार होता देख 
और गोपोंको भी मौतके निकट पहुँचा हुआ जान श्रीकृष्णने 
इनद्रके प्रति महान्‌ कोप धारण किया ॥ २६ || 
स चिन्तयित्वा खंरः्धो इष्टो योगो मयेति च । 
आत्मानमात्मना वाकयमिद्सूचे प्रियंवदः ॥ २७॥ 
प्रिय वचन बोलनेवाले श्रीकृप्णने कुछ देर सोच- 
विचारकर रोषावेशसे युक्त हो स्वयं ही अपने-आपसे इस 
प्रकार कहा--५इस वर्षासे बचनेका उपाव मैंने देख 
लिया ॥ २७ ॥ 
अद्याहमिमसुत्पाट्थ सकाननवनं गिरिम्‌। 
कटपयेयं गवां स्थानं वर्ष्राणाय दुर्धरम्‌ ॥ २८॥ 
“आज मैं वन और काननोंसहित इस दुर्धर गोवर्धन 
पर्वतको उखाड़कर गौओंको वासि बचानेके लिये सुरक्षित 
स्थानका निर्माण करूँगा || २८ ॥ 
अयं घुतो मया शेलः पृथ्वीगृहनिभोपभः। 
आस्यते सब्जा गा चे मद्वइयश्च भविष्यांते ॥ २९ ॥ 
"मेरे द्वारा धारण किया हुआ यह पर्वत पृथ्वीपर बने 
हुए घरके समान होकर वजसहित समूची गौओंका परित्नाण 
करेगा और मेरे अधीन हो जायगा? ॥ २९ ॥ 
एवं ख चिन्तयित्वा तु कृष्ण: सत्यपराक्रमः । 
वाह्यो्लं दृशेयिष्यन्‌ समोपं तं मह्दीधरम्‌। 
दोभ्यौमुत्पाटयामास कृष्णो गिरिरिवापरः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार सोच-विचारकर सत्यपराक्रमी श्रीकृष्णने 
अपनी दोनों भुजाओंका बल दिखाते हुए उस निकटवर्ती 
पबंतक्रो दोनों हाथोसे पकड़कर उखाड़ लिया । उस समय 
श्रीकृष्ण दूसरे पर्वतके समान ही जान पड़ते थे || ३० ॥ 
स घृतः संगतो मेघगिरिः सव्येन पाणिना | 
गृहभावं गतस्तत्र णुद्दाकारेण बचसा ॥ ३१ ॥ 
मगबानके वायें हाथसे धारण किया गया और मेघोंसे | 
सटा हुआ वह पर्वत उनके णहाकारक तेज या संकल्पसे वहाँ 
गृहमभावको प्राप्त हो गया ॥ ३१ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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भूमेरुत्पाव्यमानस्य तस्य शेलस्य सालुषु । 
शिलाः प्रशिथिळाश्वेळुविनिष्पेतुश्च पादपाः ॥ ३२ ॥ 
जिस समय वह पर्वत प्रथ्वीसे उखाड़ा जाने लगा, उस 
समय उसके शिखरोंपर जो टूटी-फूटी शिला थीं, वे खिसककर 
गिरने लगीं और बहुत-से वृक्ष भी धराशायी हो गये ॥ ३२॥ 
शिखरेघूंणेमानेश्व सीदमानेश्च पादपैः । 
विधूतैश्चोच्छितैः शङ्गे रगमः खगमोऽभवत्‌ ॥ ३३॥ 
उस समय चक्कर काटते हुए शिखरों, खण्डित होते 
हुए दृक्षो तथा कॉपती हुई ऊँची चोटियोंके कारण वह 
अविचल पर्वत आकाशचारो पक्षोके समान प्रतीत होने 


लगा ॥ ३३ ॥ Fe र 
चलत्पस्त्रवणेः पाइवमेघोधेरेकतां गतेः। 
भिद्यमानाइमनिचयश्चचाल धरणीधरः ॥ ३४॥ 


पाइदर्वबती चञ्चल झरने मेघोंके समूहोंसे मिलकर 
एकताको प्राप्त हो गये | वह पर्वत हिलने लगा ओर उसकी 
प्रस्तरराशि विदीणं होकर बिखरने लगी || ३४ | 
न मेघानां प्रवृष्ानां न शेलस्याइमवर्षिणः । 
विचिदुस्ते जना रूपं वायोस्तस्य च गर्जतः ॥ ३५॥ 
उस पर्वतके नीचे गर्भणहमें बैठे हुए वे सब लोग न 
तो बरसते हुए मेधोंक्ा, न पत्थर बरसानेवाले पर्वतका और 
न गरजती हुई वायुका ही स्वरूप जान सके ॥ ३५ ॥ 
मेघः सशेलसंस्थानेनींलैः प्रस्वणापितेः । 
मिश्रीत इवाभाति गिरिरुद्दामबर्हचान्‌ ॥३६॥ 
झरनोंसे मिले हुए पर्वताकार नील मेघोंते मिश्रित हुआ 
बह पर्वत पंख उठाये हुए मोरके समान प्रतीत होता 
था ॥ ३६ ॥ 
आप्लुतोऽयं गिरिः पक्षैरिति विद्याधरोरगाः। 
गन्धीप्सरखश्चव वाचो मुञ्चन्ति सर्वशः ॥ ३७॥ 
विद्याधर; नाग गन्धर्व और अप्सराएँ, सत्र ओर ऐसी 
चर्चा करते थे कि यह पर्वत अपने मेघरूपी पंखोंसे 
ऊपरको उड़नेक्रे लिये उद्यत-सा प्रतीत होता है ॥ ३७ ॥ 
सरहस्ततळविन्यस्तो मुक्तमूलः क्षितेस्तलात्‌। 
रीतीनिंवेतेयामास काशञ्चनाञ्जनराजतीः ॥३८ ॥ 
वह पर्वत श्रीकृष्णकी हथेलीपर टिका हुआ था । भूतलसे 
उसके मूळ-भागका सम्बन्ध टूट चुका था । उस दामे बह 
सोने, कोयले, चाँदी तथा गेरू आदि धावुओँको प्रकट करने 
लगा ॥ ३८ ॥ | 
कानिचिच्छिथिलानीव संच्छिन्नाद्धोनि कानिचित्‌। 
गिरेमेंघप्रबिष्टानि तस्य श्टज्ञाणि चाभवन्‌ ॥ ३९. ॥ 
उस पर्वतके कुछ शिखर शिथिले हो गये थे, कुछ 


आधे मागसे टूट गये थे और कितने ही शिखर बादलोंके 
भीतर घुस गये थे ॥ ३९ ॥ 
गिरिणा कम्पमानेन कस्पितानां तु शाखिनाम्‌ । 
पुष्पमुव्यावचं भूमौ व्यशीर्यंत समन्ततः ॥ ४०) 
पर्वतके हिळमेके साथ ही उसके ऊपरके बृक्ष कम्पित हो 
उठे और उनके नाना प्रकारके फूल प्रथ्वीपर सब ओर 
बिखर गये ॥ ४० | 
निः्खृताः पृथुमूधोनः स्वस्तिकार्धविभूषिताः। 
द्विजिहृपततः क्रुद्धाः खेचराः खे खमन्ततः ॥ ४१॥ 
उस समय मोटे-मोटे मस्तकवाछे सर्पराज, जो आकादामें 
डड़नेकी शक्ति रखते थे, कुपित होकर आकाशमै सब ओर 
निकल पड़े । उनके शरीर आधे स्वस्तिकसे विभूषित 
थे ॥ ४१ ॥ 
आति जग्सुः खगगणा वर्षेण च भयेन च। 
उत्पत्योत्पत्य गगनात्‌ पुनः पेनुरवाङ्सुखाः ॥४२॥ 
पक्षियोंके समुदाय वर्षा ओर भयसे बड़े कष्टमे पड़ गये। 
वे उड़-उड़कर आकाराम जाते और बहाँसे पुनः नीचे मुख 
किये गिर पड़ते थे || ४२ | 
रेखुरारोषिताः सिंहाः सजला इव तोयदाः । 
गर्गरा इव मथ्यन्तो नेदुः _ शार्दूँलपुङ्गवाः ॥ ४३॥ 
बहुत-से सिंह रोषमें भरकर सजल जळषरोंके 
समान दहाड़ रहे थे। बड़े-बड़े बाघ मथे जानेवाले मॉँटोंके 
समान गम्भीर घोष करते थे ॥ ४३ ॥ 
विषमैश्च समीभूतैः समैश्चात्यन्तदुरगमेः । 
व्यावृत्तदेहः स॒ गिरिरन्य एवोपलक्ष्यते ॥ ४४॥ 
उस पर्वतकी विषम भूमि सम हो ग्री और समभूमि 
विषम होकर अत्यन्त दुर्गम हो गयी, इससे उसके स्व रूपमें इतना 
उलटफेर हो गया कि वह किसी और ही पर्वत-सा 
दिखायी देता था |॥ ४४ || 
अतिवृष्टस्य तेमेघेस्तस्य रूपं बभूव ह। 
स्तम्भितस्येव रुद्रेण त्रिपुरस्य विहायसि ॥ ४५॥ 
उन मेघोंके द्वारा अतिवृष्टि होनेसे उस पर्वतका रूप 
~ ५३, ~ आकाराम 
बेसा ही हो गयः, जेसा कि आकाशमें भगवान्‌ रुद्रके द्वारा 
स्तम्भित किये गये त्रिपुरका रूप दिखायी देता था ॥४५॥ 
बाहुदण्डेन कृष्णस्य विधुतं सुमहत्‌ तदा । 
नीळाश्रपटळच्छ'्नं तदूगिरिच्छत्रमाबभो ॥ ४६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके बाहुदण्डसे धारण किया गया तथा 
काले मेघ-समूहोंसे आच्छादित हुआ वह पर्वतरूपी छत्र 
बड़ी शोभा पा रहा था ॥ ४६ ॥ 
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विष्णुपच ] 


स्वप्नायमानो जलदेनिंमीलितगुहामुखः । 
बाहपधाने कृष्णस्य प्रखुत्त इच खे गिरिः ॥ ४७॥ 
सोनेकी इच्छा-सी रखनेवाला बह पर्वत आकाश 
श्रीकृष्णकी बॉहका तकिया लगाकर सोया हुआ-सा जान पड़ता 
था । उस समय उसका गुफारूपी मुख ब्रादलोंकी चादरसे ढका 
हुआ था ॥ ४७ | 
नि्विहद्ठरुतेदक्षैनिर्मयूरश्तेवनेः । 
निरालस्ब इवाभाति गिरिः स्वशिखरेवृंतः ॥ ४८ ॥ 
उस पर्वतपर जो बृक्ष थे, उनपर पश्षियोंकी बोली नहीं 
सुनायी देती थी | वहाँके वन मयूरोकी केका-ध्वनिसे शून्य हो 
गये थे । ऐसे वृक्षों और वनोंसे घिरा हुआ वह पर्वत अपने 
शिखरोंके साथ निरालम्ब-सा प्रतीत होता था || ४८ ॥ 
पर्यस्तैधूं णमानैश्च प्रचलङ्भिश्च साचुभिः। 
लज्वराणीव शैलस्य वनानि शिखराणि च ॥ ४९ ॥ 
उसंके “रंग अस्तव्यस्त होकर चक्कर काटते और जोर- 
ओरसे हिलते थे | उनके कारण उस पर्बतके वन और शिखर 
बरसे पीड़ित हुए-से प्रतीत होते थे || ४९ | 
उच्तमाङ्गगतास्तस्य मेघाः पवनवाहनाः। 
त्वयेमाणा महेन्द्रेण तोयं सुमुचुरक्षयम्‌ ॥ ५० ॥ 
उस पर्वतक्रे मस्तक ( शिखर ) पर पहुँचे हुए वायुरूपी 
वाहनवाले मेध देवराज इन्द्रके द्वारा शीघ्रता करनेके लिये 
प्रेरित होनेपर अक्षय जलकी वर्षा करने लगे ॥ ५० | 
स लम्बमानः कृष्णस्य भुजाग्रे खघनो गिरिः । 
चक्रारढ इवाभाति देशो उपतिपीडितः ॥ ५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी भुजाके अग्रभागमें लटकता हुआ 
मेघोंसहित वह पर्वत किसी शत्रु राजाके द्वारा पीड़ित हुए 
देशकी भाति चक्रपर चढ़ा हुआ-सा प्रतीत होता था# ।।५१॥ 


स मेधनिचयस्तस्थौ गिरि त॑ परिवारय ह। 

पुरं पुरस्कृत्य यथा स्फीतो जनपदो महान्‌ ॥ ५२॥ 
वह मेघोंका समुदाय उस पर्वतको चारों ओरसे घेरकर 

उसी तरह खड़ा था, जैसे समृद्धिशाली महान्‌ जनपद नगर 

या राजधानीको अपने सामने रखकर चारों ओर निवास 

करता है ॥ ५२ ॥ 


निवेइय तं करे शैलं तोलयित्वा च सश्मितम्‌ । 
प्रोवाच गोप्ता गोपानां प्रजापतिरिव स्थितः ॥ ५३॥ 


* शत्रु राजाद्वारा आक्रान्त देशके लोग रथ, शकट आदि 
वाहनोंपर आरूढ होकर जब पलायन करने लगते हें, उस समय 
उन्हें चक्रारूढ कहा जाता है; उसी प्रकार इन्द्रसे पीडित पवत 
भगवान्‌ श्रीक्ृष्णके हाथरूपी चक्रपर आरूद हुआ दिखायी 
देता या । 


अष्टादशो ऽध्यायः 


२६७ 


उस पर्वतको अपने हाथपर रखकर उसे संतुलित रखते 
हुए प्रजापतिके समान खड़े हुए गोपरक्षक भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
सुसकराते हुए कहा--|| ५३ ॥ 
पतद्‌ देवैरसम्भाव्यं दिव्येन विधिना मया । 
कृतं गिरिशृहं गोपा निर्वातं शरणं गवाम्‌ ॥ ५४॥ 
“गोपगण ! मैंने दिव्य विधिसे यह पर्वतका घर बना दिया 
है, जिसे बनाना देवताओंक्रे ल्यि भी असम्मव था | इसमें 
वर्षा और बायुका प्रवेश नहीं हैं । यह गोओंके ल्यि उत्तम 
आश्रय है ॥ ५४॥ 
क्षिप्रं विशान्तु यूथानि गवामिह हि शान्तये । 
निवोतेषु च देशेषु निवसन्तु यथासुखम्‌ ॥ ५५॥ 
“हाँ शान्ति पानेके लिये गौओंके यूथ शीघ्र प्रवेश करें 
और इन वायुरहित स्थानोमे सुखपूर्वक निवास करें ॥ ५५॥ 
यथाश्रेष्ठं यथायूथं यथासारं यथाख्रुखम्‌। 
बिभज्यतामयं देशः कृतं वर्षनिवारणम्‌ ॥ ५६॥ 
“जो जैसे बड़े-छोटे हों, जिनके जैसे यूथ हों) जिनके 
पास जैसी साधन-सामग्री हो; उसके अनुसार तुम सब लोग 
सुखपूर्वक इस स्थानका बटवारा कर लो । मैंने वर्षाका भली- 
भाँति निवारण कर दिया है ॥ ५६ ॥ 
रैलोत्पाउनभूरेषा महती निर्मिता मया। 
पश्चक्रोशप्रमाणेन क्रोशेकविस्तरो महान्‌। 
तरैलोक्यमप्युत्सहते रक्षितुं कि पुनवेजम्‌ ॥ ५७॥ 
“मैने पर्वतको उखाड़कर यहाँ रहने योग्य विशाल भूमि- 
का निर्माण कर दिया है । इसकी लंबाई पाच कोस और 
चौड़ाई एक कोसकी है । यह महान्‌ भूभाग तीनों लोकोंकी 
ऑधी-पानीसे रक्षा कर सकता है, फिर व्रजकी तो बात ही 
क्या है ? || ५७ ॥ 
ततः किलकिलादाब्दो गवां हम्भारवैः सह । 
गोपानां तुमुलो जज्ञे मेघनादश्च बाह्यतः ॥ ५८॥ 
यह सुनकर भीतरकी ओर गौओंके रँभानेक्रे साथ ही . 
गोपोकी किलकारियोंका तुसुळ नाद गूँज उठा और बाहरकी 
ओर मेघाँकी गम्भीर गर्जना होने लगी ॥ ५८ ॥ 
प्राविशन्त ततो गावो गोपैयूथप्रकहिपताः। 
तस्य शैलस्य विषुळं प्रदरं गह्वरोद्रम्‌ ॥ ५९॥ 
तदनन्तर गोपोंद्वारा एक-एक यूथके रूपमे विभक्त की 
हुई गोएँ उस पर्वतकी विशाल गुफामें, जिसका भीतरी भाग. 
बहुत बड़ा था, प्रवेश करने लगीं ॥ ५९ ॥ 
कृष्णोऽपि मूले शैलस्य शैलस्तस्भ इवोच्छ्रितः 
द्घारैकेन हस्तेन शैलं प्रियमिवातिथिम्‌ ॥ ६० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उस पव॑तके मूलमागमे प्रस्तरनिर्मित 
ऊँचे खम्भके समान खड़े हो गये । उन्होंने उस पहाडको 
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खिलभागे 
२६८ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 
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अपने प्रिय अतिथिकी भाँति एक हाथसे पकड़ रखा व्रजमें मनाये जानेवाले अपने उत्सवमे वञ्चित हो ) उत्तम 
था| ६०॥ स्वर्गलोकको लोट गये ॥ ६२ ॥ 


ततो वजस्य भाण्डानि युक्तानि शकठानि च । 

वित्रिशुर्वषभीतास्ते तद ग्रह गिरिनिमितम्‌ ॥ ६१॥ 
तत्पश्चात्‌ वर्षासे डरे हुए वजके गोप अपने बत॑न-भोड़ि 

और जुते हुए छकड़े लेकर उस पर्वतनिर्मित णहमें प्रविष्ट 

हो गये || ६१ ॥ 

अतिदैवं तु कृष्णस्य दृष्टा तत्‌ कम वज्भत्‌। 

मिथ्याप्रतिश्ञो जलदान्‌ वारयामास वे विभुः ॥ ६२॥ 
श्रीकृष्णके उस कर्मको, जो देवताओंके लिये भी असम्भव 

है, देखकर बञ्रधारी भगवान्‌ इनद्रने उन मेथोंको रोक दिया । 

ब्रजको नष्ट कर देनेकी उनकी प्रतिज्ञा झूठी हो गयी ॥६२ ॥ 

सप्तरात्रे तु निवृत्ते धरण्यां विगतोत्सवः । 

जगाम संवृतो मेधेव्रं्रहा स्त्रगंसुत्तमम्‌॥ ६३॥ 
सात राततक प्रथ्वीपर वर्षा करनेके पश्चात्‌ मेघोंसे धिरे 

हुए टृत्रनाशक इन्द्र उत्सवहीन (आनन्दशून्य ) हो ( अथवा 


निवृत्ते सप्तराधे लु निष्प्रयत्ने शतक्रतो । 
गताश्रे विमले व्योम्नि दिवसे दीघ्रभास्करे । ६४॥ 
गावस्तेनेव मागण परिजञग्सुर्यथागतम्‌। 
रूवं च स्थानं ततो घोषः प्रत्ययात्‌ पुनरेव स: ॥ ६५ ॥ 

सात रात बीत जानेपर जब इन्द्रका सारा प्रयत्न नि'फल 
हो गया, बादल नष्ट हो गये, आकाश निर्मळ हो गया और 
दिनमें सूर्यदेव देदीप्यमान हो उठे, उस समय सारी गौ 
फिर उसी मागसे जेसे आयी थीं, उसी तरह लोट गयी | सारा 
ब्रज पुनः अपने निवासस्थानको चला गया |॥ ६४-६५ || 
कृष्णोऽपि तं गिरिश्रेष्ठं स्वस्थाने स्थांचरात्मचान्‌ । 
प्रीतो निवेशयामास शिवाय वरदो विझुः ॥ ६६॥ 

स्थिर भावसे खड़े हुए वरदायक भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी 
प्रसन्न होकर फिर जगतूके कल्याणके लिये उस श्रे पर्वतको 
अपने स्थानपर स्थापित कर दिया | ६६ ॥ 


इति श्रोमहाभा (ते सिङभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि गोवर्धेनयारणेऽष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तत बिष्णु पर्वेमें श्रीकृष्णका गोवर्धनधारण विषयक अठारहवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९८ ॥ 


एकोनविशोऽध्याय 
देवराज इन्द्रका आगमन, श्रीकृष्णका गोविन्द-पदपर अभिषेक तथा इन्द्रका श्रीकृष्णको भाबी 
कार्य बताकर अजुनकी देख-भालके लिये कहना ओर श्रीकृष्णका उसे स्वीकार करना 


वेशम्पायन उत्राच 
श्वतं गोवर्धन दृष्टा परित्रातं च गोकुलम्‌ । 
कृष्णस्य दशनं शक्रो रोचयामास विस्मितः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जब इन्द्रने 
देखा कि श्रीकृष्णने गोवर्धन धारण करके गोकुलकी रक्षा 
कर ली, तब वे बड़े विस्मयमें पड़े | अब उन्हे श्रीकृष्णका 
दर्शन करनेकी इच्छा हुई ॥ १ ॥ 
ख निजेलास्बुदाकारं मत्तं मदजलोक्षितम्‌। 
आरुहौरावतं नागमाजगाम महीतलम्‌ ॥ २ ॥ 
वे जळहीन वादळके समान श्वेत वर्णदाले और मदके 
जलसे भीगे हुए ऐरावत नामक मदमत्त हाथीपर चढ़कर 
भूतलपर आये ॥ २॥ | 
ख़ ददर्शोपविष्डं वे, गोवद्धनशिलातले । 
कृष्णमकिलिष्टकमोणं पुरुहृतः पुरंदरः ॥ ३ ॥ 
अनेक नामोंसे पुकार ज्ञानेवाले पुरंदर इन्द्रने वहाँ 
आकर देखा, अनायास ही महान कर्म करनेवाले श्रीकृष्ण 
गोवर्धन पर्वतकी एक शिलापर बेंठे हुए हैं ॥ ३॥ 


तं वीक्ष्य बाल महता तेजसा दीप्तमव्ययम्‌ । 
गोपवेषधरं विष्णु प्रीति लेभे पुरंदरः ॥ ४ ॥ 
महान्‌ तेजसे उद्भासित होनेवाळे गोपतेप्रधारी विष्णु 
स्वरूप उन अविनाशी बालकृष्णको देखकर देवराज इन्द्रको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४ ॥ 
तं सोऽस्वुजद्लद्यामं कृष्णं श्रीनत्सलक्षणम्‌ । 
पयी्तनयनः शाक्रः सवैनेत्रैरुदैक्षत ॥ ५ ॥ 
नीलकमलद्ळके समान इयामसुन्दर एवं श्रीवत्स-चिह- 
विभूषित उन श्रीकृष्णको देखकर इन्द्रको अपने नेत्रौंका 
फळ प्राप्त हो गया । उन्होंने अपने सम्पूर्ण नेत्रोसे जी-भरकर 
उन्हें देखा || ५ ॥ 
दृष्टा चैनं श्रिया जुष्टं मर्त्यलोकेऽमरोपमम्‌। 
सूपविष्ट शिलापृष्ठे शक्रः स ब्रीडितोऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
म्त्यलोकमै रहकर भी देवोपम शोभासे समन 
श्रीकृणको शिलापृष्टपर सुखपूर्वक बैठा देख इन्द्रको विडी 
लज्ञा हुई ॥ ६ | 
तस्योपविष्टस्य मुखं पक्षाभ्यां पक्षिपुङ्गवः 
अन्तड़ोनं गतइ्छायां चकारोरगभोजनः ॥ ७ ॥ 
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विष्णुपर्व ] 


एकोनविशो ऽध्यायः 


२८९ 


नक्का यायाय 


; 


~ Nw ¢ 
वहा बट हुए श्रीहरिके मुखपर सर्पभोजी पक्षिराज 
गरुड़ अदृश्य रहकर अपने दोनों पंखोंसे छाया किये 
हुए थे॥ ७॥ 
° Fr ° 
तं विविक्ते वनगतं लोकवृत्तान्ततत्परम्‌ । 
डपतस्थे गजं हित्वा कृष्णं बलनियूदनः॥ ८ ॥ 
बलसूदन इन्द्र हाथी छोड़कर उतर पड़े और एकान्तमें 
बनके भीतर रहकर लोक-व्यवहारमे तत्पर हुए श्रीकृष्णकी 
सेवामै उपस्थित हुए ॥ ८ | 
ख समीपगतस्तस्य दिव्यस्तगनुलेपनः । 
_ 
रराज देवराजो वै वज्रपूर्णकरः प्रभुः॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्णके समीप जाकर दिव्य पुष्पोंके हार और अनुलेपन 
धारण करनेवाले प्रभावशाली देवराज इन्द्र बड़ी शोभा पा रहे 
थे | उनका हाथ वज्रसे परिपूर्ण था ॥ ९ ॥ 
किरीटेनार्कतुल्येन विद्युटुद्योतकारिणा । 
कुण्डलाभ्यां स दिव्याभ्यां सततं शोभिताननः ॥ १० ॥ 
विद्युत्‌के समान प्रकारा फेलानेवाळे सूर्यतुल्य तेजस्वी 
किरीट तथा दो दिव्य कुण्डलोंसे उनके श्रीमुखकी सदा ही 
बड़ी शोभा होती थी ॥ १० ॥ 
पञ्चस्तबकलम्बेन हारेणोरसि  भूबितः । 
सहस्क्षपत्रकान्तेन देहभूषणकारिणा । 
ईक्षमाणः सहस्रेण नेत्राणां कामरूपिणाम्‌ ॥ ११॥ 
वे अपने वक्षःस्थलपर एक ऐसे हारसे विभूषित थे, 
जिसमें फूलोंक्े पाँच गुच्छे लटक रहे थे | खिले हुए कमल- 
दळके समान कान्तिमान्‌, सम्पूर्ण शरीरको विभूषित करनेवाले 
तथा इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले एक सहस्न नेत्रोसे वे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देख रहे थे ॥ ११ ॥ 
त्रिदशाक्ञापनाथेन मेघनिघोषकारिणा । 
अथ दिव्येन मुरं व्याजहार स्वरेण तम्‌ ॥ १२॥ 
उन्होंने देबताओंको आज्ञा देनेके लिये अभ्यस्त और 
मेघ-गर्जनाके समान गम्भीर घोष करनेवाले दिव्य स्वरसे 
मधुर वाणीम भगवानसे इस प्रकार कहा ॥ १२ ॥ 
इन्द्र उवाच 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो शातीनां नन्दिवद्धन । 
अतिदिव्यं कृतं कमे त्वया प्रीतिमता गवाम्‌॥ १३॥ 
इन्द्र बोले--कऋष्ण ! कृष्ण !! महावाहो !!! आप 
सजातीय बन्धुओंक्रे आनन्दकी वृद्धि करनेवाले हैं | गेओंके 
प्रति प्रीति रखकर आपने जो कर्म किया है, वह अति 
दिव्य है ॥ १३ ॥ 
मयोत्सष्टेषु मेघेषु युगान्तावतेकारिषु । 
यक्ततया रक्षिता गावस्तेनास्मि परितोषितः ॥ १४॥ 


ेरेद्वारा छोड़े गये प्रळत्रकी पुनरावृत्ति करनेवाले मेर्घोके 
वर्षा करनेपर भो आपने जो गौओंकी रक्षा की है; उससे 
मैं बहुत संतुष्ट हूँ || १४ ॥ , 
स्वायम्भुवेन योगेन यश्चायं पवंतोत्तमः। 
चतो वेइमवदाकाशे को ह्येतेन न विस्मयेत ॥ १५॥ 
यह जो उत्तम पर्वत है, इसे आपने स्वायम्शुब योगसे 
आकाराम घरकी भाँति धारण कर लिया था । आपके इस 
अलौकिक कर्मसे किसको आश्चर्य नहीं होगा ॥ १५ ॥ 
प्रतिषिद्धे मम॒ महे मयेयं रुषितेन वे। 
अतिवृष्टिः कृता कृष्ण गवां चे साप्तरात्रिकी ॥ १६॥ 
श्रीकृष्ण ! जब मेरा प्रचलित उत्सव रोक दिया गया; 
तब मैंने रोषमें भरकर गोओंपर अपना क्रोध उतारनेके 
लिये सात राततक अतिवृष्टि की ॥ १६ ॥ 
सा त्वया प्रतिषिद्धेयं मेघवृष्टिदेरासदा । 
देवैः सदानवगणैदुनिवायो मयि स्थिते ॥ १७॥ 
उस दुर्जय मेघदृष्टिका आपने निवारण कर दिया । मेरे 
रहते दानबाँसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी उस वर्षाको 
रोकना बहुत ही कठिन था ॥ १७॥ 
अहो मे सुप्रियं कृष्ण यत्‌ त्वं मानुषदेह वान्‌ । 
समश्रं वैष्णवं तेजो विनिगूहस्ति रोषितः ॥ १८॥ 
श्रीकृष्ण ! यह एक आश्चर्यमयी घटना हुई है। मेरे 
लिये यह बहुत ही प्रिय है कि आप मनुष्यशरीर धारण 
करके भी अपने भीतर सम्पूर्ण बेष्णव तेजको छिपाये रखते 
हैं और रोष दिलाये जानेपर उसे प्रकट कर सकते हैं ॥ १८॥ 
साधितं देवतानां हि मन्येऽहं कायंमव्ययम्‌ ¦ 
त्वयि मानुष्यमापन्ने युक्ते चेच खतेजसा॥ १९॥ 
आप मानव-झारीरको प्राप्त होकर भी अपने वेष्णव तेजसे 
सम्पन्न हैँ, इसलिये मैं देवताओंके कार्यको सिद्ध हुआ ही 
मानता हूँ । अब हमारा कोई कार्य बिगड़ नहीँ सकता ।|१९। 
सेत्स्यते सर्वक्ायोथों न किचित्‌ परिहास्यते । 
देवानां यद्‌ भवान्‌ नेता सवेकायपुरोगमः ॥ २०॥ 
जत्र आप देवताओंके नेता हैं ओर सभी कार्योमे अग्र- 


१. स्वयम्भुव योग कहते हें हैरण्यगभों ( श्रह्म- 
सम्बन्धिनी ) धारणाके', उसके करनेसे भारी-से-भारी वस्तु भी हळकी हो 
जाती है। जैसे श्रोकृष्णके उठाते समय गोवर्धन पर्वत इलका हो गया 
था, इसी तरह उस योग या धारण!का अःश्रय लेनेसे बड़ी-से-बड़ी | 
वस्तु भी बहुत छोरी या अल्प हो जाती. है । जैसे भगस्त्यके समुद्रपान 
करते समय उनके लिये सारा सपुद्र तीन ही अ.चमनर्में सीमित - 
होकर आ गया था । 
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२७० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


चचचा 


गामी रहते हैं, तब हमारा सत्र कार्य) समस्त प्रयोजन सिद्ध देवलोकः परस्तस्माद्‌ विमानगमनो महान्‌ । 


हो जायगा; कुछ भी बिगड़ने नहीं पायेगा || २० ॥ 
पकरत्वमसि देवानां लोकःनां च सनातनः। 
द्वितीय॑ नात्र पश्यामि यस्तेषां च चुर वहेत्‌ ॥ २१ ॥ 
प्रभो ! एकमात्र आप ही सम्पूर्ण देवता तथा लोकोंके 
सनातन रक्षक हैं । मैं आपके सिवा दूसरे किसीको यहाँ ऐसा 
नहीं देखता, जो उन लोकों और देवताओंकी रक्षाका भार 
वहन कर सके। २१ ॥ 
यथा हि पुङ्गवः श्रेष्ठो ग्रे घुरि नियोज्यते । 
एवं त्वमसि देवानां मग्नानां द्विजवाहनः ॥ २२॥ 
जैसे श्रेष्ठ बेळ भार ढोनेके लिये सबसे आगे जोता जाता 
है, उसी प्रकार आप संकटमें डूबे हुए देवताओंका उद्धार 
करनेके लिये सबसे आगे रहते हैं | पक्षिराज गरुड़ आपके 
वाहन हैं ॥ २२ ॥ 
त्वच्छरीरगत॑ कृष्ण जगत्प्रकरणं त्विदम्‌ । 
ब्रह्मणा साधु निर्दिष्टं धातुभ्य इव काञ्चनम्‌ ॥ २३ ॥ 
श्रीकृष्ण | यह जो संसारकी सृष्टि है, बह सब आपके 
शारीरके भीतर ही है। ब्रह्माजीने तो उसका भलीभाँति निर्देश- 
मात्र किया है। जैसे सब धातुओंमें सुवण श्रेष्ठ है, उसी प्रकार 
समस्त देवताओमे आप हैं ॥ २३ ॥ 
खयं खयम्भूर्भगवान्‌ बुद्ध्याथ वयसापि वा । 
न त्वानुगन्तुं शक्नोति पहुद्धंतगति यथा ॥ २४॥ 
साक्षात्‌ स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा भी अपनी बुद्धि अथवा 
अवस्थाके द्वारा आपका अनुसरण नहीं कर सकते--आपके 
साथ-साथ नहीं चल सकते | ठोक उसी तरह, जैसे पहुः मनुष्य 
शीघ्रगामी पुरुषका पीछा नहीं कर सकता--उसके साथ नहीं 
जा सकता ॥ २४ ॥ 
स्थाणुभ्यो हिमवाउछेष्ठो हृदानां वरुणालयः । 
गर्त्मान्‌ पक्षिणां श्रेष्ठो देवानां च भवान्‌ वरः ॥ २५॥ 
समस्त पर्वतामें हिमवान्‌ श्रेष्ठ है । सरोवरोंमे समुद्र उत्तम 
है । पक्षियोंमें गरुड़ तथा देवताओंमे आप श्रेष्ठ हैं॥ २५॥ 


अपामधघस्ताल्लोको वै तस्योपरि महीधराः। 
नागानामुपरिष्टाद्‌ भूः पृथिव्युपरि मानुषाः ॥ २६॥ 
सबसे नीचे जललोक है; उसके ऊपर पर्वत हैं । यह 
पृथ्वी नागोके ऊपर स्थित है और प्रथ्वीपर मनुष्य निवास 
करते हैं ॥ २६ || 
मनुष्यलोकादृध्वे तु खगानां गतिरुच्यते । 
आकाशास्योपरि रत्रिद्वीर खर्गस्य भानुमान ॥ २७॥ 
मनुष्यलोकसे ऊपर आकाशम पक्षियोंकी गति बतायी 
आती है | आकासे ऊपर अंशुमाली सूर्य हैं, जो खर्गडोकके 
द्वार कहे गये हे ॥ २७ || 


यत्राहं कृष्ण देवानामैन्द्रे विनिहितः पदे ॥ २८ | 
सूर्यलोकसे .ऊपर देवताओंका महान्‌ लोक है, जव 
विमानसे यात्रा की जाती है। श्रीकृष्ण ! वहीं मुझे देवेन्द्र 
पदपर स्थापित किया गया है || २८ ॥ 
खगादूध्व॑ ब्रह्मलोको ब्रह्मर्षिंगणसेवितः । 
तत्र सोमगतिश्चैव ज्योतिषां च महात्मनाम्‌ ॥ २९॥ 
स्वर्गसे ऊपर ब्रह्मलोक है, जो ब्रह्मर्षिंगणोंसे सेवित है । 
बहातक चन्द्रमाकी तथा महात्मा ग्रह-नक्षत्रोंकी गति है | 
तस्योपरि गवां लोकः खाध्यास्तं पालयन्ति हि । 
ख हि सर्वगतः कृष्ण महाकाशगतो महान्‌ ॥ ३०॥ 
ब्रह्मलोकसे ऊपर गोलोक है, जिसका साध्यगण पाल्म 
करते हैं | श्रीकृष्ण ! वह महान्‌ लोक सर्वव्यापी है । महाकाश- 
में व्यापकरूपसे स्थित है || ३० | 
उपयुपरि तत्रापि गतिस्तव तपोमयी । 
यां न विद्यो बयं सचे एच्छन्तो ऽपि पितामहम्‌ ॥ ३१॥ 
उसमें भी आपकी तपोमयी गति सर्वोपरि है। हम 
पितामहसे पूछते रहनेपर भी अबतक आपकी उस गतिको 
नहीं जान सके हैं ॥ ३१ ॥ 
लोकस्त्वधो दुष्कृतिनां नागलोकस्तु दारुणः । 
पृथिवी कर्मेशीलानां क्षेत्रं सवस्य कर्मणः ॥ ३२॥ 
भयंकर नागलोक सबसे नीचे है । बह पापाचारियोंको 
प्राप्त होनेवाला लोक या स्थान है । जो स्वभावसे ही कर्मठ 
हैं, उनके लिये यह भूलोक है । यह समस्त कर्मका क्षेत्र है ॥ 
खमस्थिराणां विषयो वायुना तुल्यवृत्तिनाम्‌। 
गतिः शमदमाळ्यानां खगः सुकृतकर्मणाम्‌ ॥ ३३॥ 
जो अस्थिर हैं, जिनकी बृत्ति वायुके समान है, उनका 
आश्रय आकाश या अन्तरिक्षलोक है । जो दाम-दमसे सम्पन्न 
हो पुण्य-कर्ममे लगे रहते हैं, उन मनुष्योंकी गति स्वर्गलोकं है| 
बाह्मे तपसि युक्तानां ब्रह्मलोकः परा गतिः। 
गवामेव तु गोलोको दुरारोहा हि सा गतिः ॥ ३४ ॥ 
जो ब्राह्म-तपमै संलग्न रहनेवाले लोग हैं, उनकी परम 
गति ब्रह्मलोक है | गोलोक तो गौओंको ही सुलभ होनेवाला 
लोक है । वह गति दूसरोंके लिये दुरारोह ( दुर्लम ) है ॥ 
स तु लोकस्त्वया कृष्ण सीदमानः कृतात्मना । 
छतो ध्वतिमता वीर निघ्नतोपद्रवान्‌ गवाम्‌ ॥ ३५॥ 
वीर श्रीकृष्ण | इस समय ( मेरे द्वारा वर्षाके कारण ) 
वही गोओंका लोक संकटमें पड़ गया था, जिसे आपजैरे 
घेयंशाली पुण्यात्मा पुरुषने उन गौओंपर आये हुए उपद्रव 
का नाश करके बचाया है | ३५॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 
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एकोनविशो ऽध्यायः 


२७१ 


= य ह निकी 


तदहं समजुप्राप्तो गयां वाक्येन चोदितः । 

नह्मणश्च महाभाग गोरवात्‌ तब चागतः ॥ ३६॥ 
अतः महामाग ! मैं ( दिव्य कामधेनु आदि ) गौओंके 

तथा ब्रह्माजो+ वचनोंसे प्रेरित होकर यहाँ आया हूँ । आपके 


प्रति मेरे मनमें जो गौरव हैः उससे भी मुझे यहाँ आनेमे 
~ 7). 99 
प्रेरणा मिली है । ३६ || 


अहं भूतपतिः कृष्ण देवराजः पुरंद्रः। 
अदितेरगर्भपयौये  पूर्वजस्ते पुराकृतः ॥ ३७॥ 
श्रीकृष्ण | मैं वही समस्त भूतोंका अधिपति देवराज 
इन्द्र हूँ; जिसे आपने पूर्वकाल्म माता अदितिके गर्भमै 
आकर अपना बड़ा भाई बनाया था || ३७ ॥ 
सतेजस्तेजखा चैव यत्‌ ते द्शितवानहम्‌। 
देवरूपेण तत्‌ सर्व क्षन्तुमर्हसि मे विभो ॥ ३८॥ 
प्रमो | मैने जो देवरूपसे उपस्थित होकर तेजसे अपना 
तेज प्रकट करके आपको दिखाया है, मेरे उस सारे अपराधको 
आप क्षमा कर दें ॥ ३८ ॥ 
एवं क्षान्तमनाः कृष्ण स्वेन सौम्येन तेजसा । 
ब्रह्मणः श्णु मे वाक्यं गवां च गजविक्रम ॥ ३९ ॥ 
हाथीके समान पराक्रमी श्रीकृष्ण | इस प्रकार आप 
अपने सोम्व तेजसे मनमें क्षमाभाव लाकर ब्रह्माजी तथा गौओं- 
के कहे हुए इस वचनको मेरे मुखसे सुनिये--॥ ३९ ॥ 
आह त्वां भगवान्‌ ब्रह्मा गावश्चाक्रारागा दिवि । 
कर्मेभिस्तोपिता दिव्यैस्तव संरक्षणादिभिः ॥ ४० ॥ 
भगवान्‌ ब्रह्मा तथा द्युलोकमे स्थित हुई आकाशगामिनी 
गोओंने आपको यह संदेश दिया है कि “हम आपके 
“गोसंरक्षण? आदि दिव्य कमॉसे बहुत संतुष्ट हैं || ४० || 
भवता रक्षिता गावो गोलोकश्च महानयस्‌। 
यदू बयं पुड़वेः सार वद्धोमः प्रसवैस्तथा ॥ ४१॥ 
“आपने जो गोओंक्री रक्षा की है, उससे इस महान्‌ 
गोलोकका संरक्षण हुआ हे; क्योंकि अब हम अपने साँड़ों 
और संतानोंके साथ दिनोंदिन बढ़ रही हैं || ४१ ॥ 
कर्षकान्‌ पुङवेतोह्यमेष्येन हविषा सुरान्‌। 
श्रियं शाकत्पदक्तेन तर्पयिष्यास कामदाः ॥ ४२॥ 
“हम गौएँ सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाली हैं | अब हल 
या गाड़ीमें जोतने योग्य बलिष्ठ बैल देकर हम किसानोंको 
संतुष्ट करेंगी । दूध-धीके द्वारा पवित्र हविष्य प्रस्तुत करके 
देवताओंकी तृप्ति करेंगी और गोबर देकर साक्षात्‌ श्रीदेवीको 
संतुष्ट करती रहेंगी ॥ ४२ ॥ 
तद्स्माक गुरुस्त्वं हि प्राणदश्च महाबलः । 
अद्यप्रभूति नो राजा त्वमिन्द्रो वे भव प्रभो ॥ ४३॥ 


“प्रभो ! आप महान्‌ बलशाली प्रभु हमारा -परित्राण 
करनेके कारण हमारे गुरुरूप हैं; अतः आजसे आप हम 
गौओँके राजा इन्द्र हो जाये? ॥ ४३ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं काञ्चनैः पूर्णैदिव्यस्य पयसो घैः । 
पभिरयाभिषिञ्चख मया हस्तावनामितैः ॥ ४३॥ 

अतः ( गौओँक्रे इस अनुरोधके अनुसार ) मेरे द्वारा 
हाथपर रखकर प्रस्तुत किसे गये इन दिव्य जलसे भरे हुए 
सोनेके कल्शोंद्वारा आप अपना अभिषेक करें || ४४॥ 
अहं किलेन्द्रो देवानां त्यं गवामिन्दतां गतः। 
गोविन्द्‌ इति लोकास्तवां स्तोष्यन्ति भुवि शाश्वतम्‌।४५। 

मैं देवताओंका इन्द्र हूँ और आप गौओंके इन्द्र 
हो गये ! आजसे इस भूतलपर सव लोग आप सनातन 
प्रभुको “गोविन्द? कहकर आपका स्तवन करेंगे || ४५ ॥ 
ममोपरि यथेन्द्रसत्वं स्थापितो गोभिरीश्वरः। 
उपेन्द्र इति कृष्ण त्वां गास्यन्ति दिवि देवताः ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण | गौओंने आप परमेश्वरको जो मेरे ऊपर इन्द्र 
बनाकर प्रतिष्ठित किया है; उसके अनुसार देवतालोग 
आपको उपेन्द्र नाम देकर चुलोकर्म आपकी कीर्तिका गान 
करेंगे ॥ ४६ ॥ 
ये चेमे वार्षिका मासः्थत्वारों विहिता मम । 
एषासद्धे प्रयच्छामि शरत्काल तु पश्चिमम्‌ ॥ ४७ ॥ 
मेरी आराधनाके लिये जो ये वर्षाके चार महीने विहित 
हुए हैं, इनका पिछला आधा भाग) जिसे शरत्काल कहते हैं, 
मैं आपको दे रहा हूँ ॥ ४७ | 
अद्यप्रभृति मासौ द्वौ ज्ञास्यन्ति मम मानवाः। 
वर्षाद्धे च वजो मह्यं ततः पूजामवाप्स्यसि । 
ममास्वुप्रभवं दर्पे तदा त्यक्ष्यन्ति बहिण: ॥ ४८॥ 
सव मनुष्य आजसे «श्रावण ओर भाद्रपद? इन दो ही 
हीनोंको मेरे ल्यि नियत मानेंगे । इनके साथ वर्षाका आधा 
भाग व्यतीत हो जानेपर इन्द्रव॒तकी समाप्तिके चिह॒भूत मेरे 
घ्वजकी स्थापना होंगी। उसके वाद आपकी पूजा होने 
लगेगी | उस समय मोर मेरे द्वारा बरसाये गये जलसे उत्पन्न 
हुए मदको त्याग देंगे ॥ ४८ ॥ 
अल्पवाचो गतमदा ये चान्ये मेघनादिनः। 
शान्ति सवे गमिष्यन्ति मम काळविचारिणः ॥ ४९ ॥ 
उनको बोली कम दो जायगी और उनका सारा मद 
उतर जायया । मेघोंको देखकर गर्जना करनेवाले जो दूसरे 
प्राणी हैं, वे सत्र भी मेरे समयका विचार करके शान्ति 
( मौन ) धारण कर लेंगे ॥ ४९ | 
त्रिशङ्कगस्त्यचरितामाशां च प्रचरिष्यति । 
सहस्ररर्मिरादित्यस्तापयन्‌ स्वेन तेजसा ॥ ५०॥ 


\ 
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वर्षाम ही सहस्त किरणोंवाले सूर्यदेव अपने तेजसे 
जगतूको ताप देते हुए "त्रिशङ्कु और “अगस्त्य मुनि? के 
द्वारा उपभोगमें लायी हुई दक्षिण दिशामें संचार करेंगे॥५०॥ 
ततः शरदि युक्तायां मौनकामेषु बर्दिषु । 
याचमाने खगे तोयं विप्लुतेषु पवेषु च ॥५१॥ 


हंससारसपूर्णषु नदीनां पुलिनेषु च। 
मत्तम्कौञ्चप्रणादेषु प्रमत्तवरषभेषु च ॥ ५२॥ 


गोषु चेव प्रहृ्टाखु क्षरन्तीछु पयो बहु । 
निवृत्तेषु च मेघेषु नियोत्य जगतो जळम्‌ ॥ ५३॥ 
आकाशे शास्त्रसंकाशे हंसेषु च चरत्खु च । 
जातपद्मेधु तोयेषु वापीषु च सरस्खु च ॥ ५४॥ 
तडागेषु च कान्तेषु तोयेषु विमलेषु च। 
कलमावनताग्रासु कृष्णकेदारपडक्तिणु ॥ ५५॥ 
मध्यस्थं सलिलारम्भं कुर्वन्तीषु नदीषु च । 
खुसस्यायां च सीमायां मनोहर्या सुनेरपि ॥ ५६॥ 
पृथिव्यां पृथुराष्ट्रायां रम्यायां वर्षसंक्षये । 
श्रीमत्खु पंक्तिमार्गेु फलवत्खु तृणेषु च। 
हक्षुमत्छु च देरोषु प्रवृत्तेषु मखेषु च ॥ ५७॥ 
तसः प्रवर्त्स्यते पुण्या शरत्‌ सुस्तोत्थिते त्वयि । 
तदनन्तर जब शरदूऋतुका योग प्राप्त होगा, मोर मौन 
रहनेकी इच्छा करेंगे, पपीहे जलकी याचना करने लगेंगे, 
नदियाँमै नाव चलना बंद हो जायगा ( अर्थात्‌ नदियोंमे 
जलकी बाढ़ नहीं रह जायगी ), सरिताओंके तट हंसों और 
सारसौसे भरे रहेंगे, मदमत्त क्रोन पक्षी वहाँ कलरव करते 
होंगे, साँड़ मतवाले होकर घूमेंगे, गोएँ हर्षमे भरकर बहुत 
दूध देंगी) संसारके लिये जलकी वर्षा करके बादल विलींन हो 
जायँगे, आकाश शास्त्रोकी भाति चमक उडेगा निर्मल हो 
जायगा, हंस सत्र ओर विचरने लगेंगे, बावड़ी और सरोवरोंके 
जलोंमे कमल उत्पन्न हो जायेंगे, ( उनके खिलनेसे ) 
तड़ागोंकी शोभा बढ़ जायगी-ते कमनीय हो उठेंगे, 
सभी जलाशयोंके जळ निर्मल हो जायेंगे, खेतोंकी श्रेणीबद्ध 
कालो-काली क्यारियोमे धानोंकी पकी बाळें अग्रभागकी अःरसे 
लटकती होंगी, नदियाँ अपने जलका वह व बीचमे कर लेंगी, 
ब्रजो अथवा गाँवोंकी सीमाएँ ( खेतोंकी भूमि ) सुन्दर 
सस्यों ( अनाजों ) से सम्पन्न हो मुनेयरोके भी मनको मोह 
लेनेवाळी हो जायेगी, वर्षा बंत जानेपर जत्र बहुत संख्यक 
राष्ट्रेसे युक्त प्रथ्वी रमणीय दिखायी देने लगेगी) पंक्तिवद्ध 
मार्ग शोभायमान हो जायँगे, तृण-बेलों तथा ओषधियोमें फल 
लग जायेगे, स्थान-स्थानपर इंखक्री खेती लहराती दिखायी 
देगी, ( आंग्रायण और वाजपेय आदि ) यज्ञ आरम्भ होने 
लगेंगे तथा आप ( भगवान्‌ विष्णु ) जब सोक्रर जाग 
उठेंगे। उस समय  पुण्यमथी शरद ऋशुकी प्रतृत्ति 
होगी ॥ ५१-५७३ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवशे 


oo 
लोकेऽस्पिन्‌ कृष्ण निखिले यथैव त्रिद्वि तथा ॥ ५८॥ 
नरास्त्वां चैव मां चेव ध्वजाकारासु यष्टिषु । 
महेन्द्रं चाप्युपेन्द्रं च मइयन्ति महीतले ॥ ५९॥ 
श्रीकृष्ण ! वह शरत्काल प्राप्त होनेपर स्वर्गलोककी 
ही भाँति इस समस्त जगतूमें रहनेवाले मनुष्य भी भूतलपर 
ऽबजाकार डंडोंमे मुझ महेन्द्रकी तथा आप उपेन्द्रकी पूजा 
करेंगे ॥ ५८-५९ || 
थे चावयोः स्थिरे वृत्ते महेन्द्रोपेन्द्रसंशिते। 
मानवाः प्रणमिष्यन्ति तेषां नास्त्यनयागमः ॥ ६० ॥ 
जो मानव हम दोनोंसे सम्बन्ध रखनेवाले इस सनातन 
आचार ( महेन्द्रोपेन्द्रभख नामक उत्सब ) में हमें प्रणाम करेंगे, 
उन्हे कभी अनीतिका सामना नहीं करना पड़ेगा ॥ ६० | 
ततः शक्रस्तु तान्‌ शृह्य घटान्‌ दिव्यपयोधरान्‌। 
अभिषेकेण गोविन्दे योजयामास योगवित्‌ ॥ ६१॥ 
तदनन्तर योगवेत्ता इन्द्रने दिव्य ( मन्दाकिनीका ) जल 
धारण करनेवाले उन कळशोंको हाथमे लेकर भगवान्‌ 
श्रोकृष्णका “गोविन्द ( गौओंके इन्द्र )/-पदपर अभिषेक 
किया ॥ ६१ ॥ 
भ्रषिक्तं > 
दृष्टा तमभिषिक्त तु गावस्ताः सह यूथपेः । 
स्तनैः प्र्नचयुक्तेश्च सिषिझुः छंष्णमन्ययस्‌ ॥ ६२॥ 
( इन्द्रद्वाण ) उनका अभिषेक हुआ देख यूथपतियों 
( साँड़ों ) सहित उन दिव्य गौओंने भी दूधकी धारा बहाते 
हुए अपने थनांद्वारा अविनाशी श्रीकृष्णका अभिषेचन 
किया ॥ ६२ ॥ 
मेघाश्च दिवि युक्ताभिः सामृताभिः समन्ततः । 
सिषिन्रुस्तोयधाराभिरभ्रिषिच्य तमव्ययम्‌ ॥ ६३॥ 
इसके बाद मेघोंने भी आकाशमें छोड़ी हुई अमृतयुक्त 
जलधाराओंद्वारा श्रीकृष्णकोः सब ओरसे नहलाकर उन 
अविनाशी ईश्वरका अभिषेक-कर्म सम्पन्न किया | ६३ ॥ 
वनस्पतीनां सवदा सुस्रावेग्दुनिभं पयः। 
ववुः पुष्पवर्षं च नेदुस्तूर्याणि चाम्बरे ॥ ६४॥ 
इनन्तर समी वनस्पतियोंकी डालियोंसे चन्द्रमाके समानं 
कवेत दुग्ध टपकने लगा ( इस तरह उन वनस्पतियोंने भी 
भगवानका अभिषेक किया ) । देवताओंने फूलोंकी वर्षा की 
तथा आकाशमें दिव्य बाजे अपने-आप बज उठे ॥ ६४० 
अस्तुतन्‌ सुनयः सर्वे वाग्मिमेन्त्रपरायणाः । 
एकार्णवे विविक्तं च दधार वसुधा वपुः ॥ ६५॥ 
तत्पश्चात्‌ समी मन्त्रपरायण मुनिर्शोने भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
का स्तवन किया । पृथ्वीने अपने उस स्वरूपक्रो धारण किया? 
जो एकाणंवसे पृथक्‌ होनेपर उसे प्राप्त हुआ था ॥ ६५ ॥ 
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प्रसादं सागरा जम्मर्वेबुवौता जगद्भिताः। 
मार्गस्थोऽपिं बभौ भानुश्चन्द्रो नक्षत्रसंयुतः ॥ ६६॥ 
समस्त समुद्रोंके जल प्रसन्न ( स्वच्छ-निर्मल ) हो गये । 
वायु जगत्‌के लिये हितकारक होकर बहने लगी। सूर्यदेव 
अपने समुचित मार्गपर स्थित रहकर प्रकाशित होने लगे । 
चन्द्रमा नक्षत्रोंसि संयुक्त होकर सुशोभित होने लगे ॥ ६६॥ 
ईतयः प्रशमं जग्मुनिंवेररचना जुपाः। 
प्रचाळपत्रशबलाः पुष्पवन्तश्च पादपाः ॥ ६७॥ 
अतिवृष्टि आदि ईतियाँ शान्त हो गयीं । राजाओंके सभी 
कार्य वेरभावसे रहित होने लगे । वृक्ष फूलोंसे भर गये और 
नूतन पल्लवों तथा हरे-हरे पत्तोसे विचित्र शोभा धारण करने 
लगे ॥ ६७ | 
मदं प्रखुस्रुवुनीगा यातास्तोषं वने सगाः । 
अलंकृता गात्ररुहैघोतुभिभोन्ति पर्वताः ॥ ६८॥ 
हाथी मद बहाने लगे | वनमें मृग आदि पश्चु संतोष 
प्राप्त करने लगे । पर्वत अपने ऊपर उगे हुए वृरक्षी तथा 
विभिन्न धाठुओंसे शोभा पाने लगे ॥ ६८ ॥ 
देवलोकोपमो लोकस्तृत्तो$मृतरसेरिव । 
आसीत्‌ कृष्णाभिषेको हि दिव्यस्वगेरसोक्षितः॥ ६९ ॥ 
सम्पूर्ण जगत्‌ देवलोकके समान सुखी हो गया, मानो 
उसे अमृत-रससे तृप्त कर दिया गया हो | इस प्रकार दिव्य 
स्वर्गीय रस ( जल ) से सिक्त होकर श्रीकृष्णका वह अभिषेक 
कर्म सम्पन्न हुआ ॥६९॥ 
अभिषिक्त तु तं गोभिः शक्रो गोविन्दमव्ययम्‌ 
दिव्यमाल्यास्वरघर॑ देवदेवोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ७०॥ 
गौओंद्वारा अभिषिक्त होकर दिव्य माला और दिव्य 
बस्न धारण करनेवाले अविनाशी गोविन्दसे देवदेव इन्द्रने इस 
प्रकार कहा-। ७० ॥ 
एष ते प्रथमः कृष्ण नियोगो गोषु यः कृतः। 
श्रूयतामपरं कृष्ण ममागमनकारणस्‌ ॥ ७१॥ 
“श्रीकृष्ण ! यह मैने आपको अपने आगमनका प्रथम 
हेतु बताया है, जिसके अनुसार गौओंकी आज्ञाका पालन किया 
गया है । अब मेरे आनेका जो दूसरा कारण है, उसे भी सुन 
लीजिये ॥ ७१ ॥ 
क्षिप्रं प्रसाध्यतां कंसः केशी च तुरगाधमः। 
अरिष्टश्च मदाविष्टो राजराज्यं ततः कुरु ॥ ७२॥ 
“मुझे यह कहना है कि आप शीघ्र ही कंस तथा अश्वोमे 
अधम केशीका भी वध कर डालियि | मदमत्त अरिशसुरको 
यमलोक भेज दीजिये | तदनन्तर राजाओपर शासन 
कीजिये ॥ ७२ ॥ 
पितृष्वलरि जातस्ते ममांशोऽहमिव श्थितः। 
स ते रध्यश्च मान्सम्म सण्ये च बिनियुज्यसाम्‌॥ ७३ ॥ 


“आपकी बुआ कुन्तीके गर्भसे मेरा अंश उत्पन्न हुआ 
है, जो मेरे ही समान है । आप उसकी रक्षा और आदर करें 
तथा उसे अपना सखा बना ले ॥ ७३ ॥ 
त्वया छानुग्रहीतः स तव बृत्तालुवर्तकः। 
त्वद्वशे वर्तमानश्च प्राप्स्यते विपुल यशः ॥ ७४॥ 

“आपसे अनुग्रहीत होकर वह आपके बताये हुए आचार 
का पाटन करेगा और सदा आपकी आज्ञाक्रे अधीन रहकर 
भूमण्डलमे महान्‌ यशा प्राप्त कर लेगा || ७४ ॥ 
भारतस्य च वंशस्य ख बरिष्ठो धलुघरः। 
भविष्यत्यनुरूपश्च त्वदते न च रंस्यते ॥ ७५॥ 

“बह भरतवंशका सर्वश्रेष्ठ धनुर्धर होगा । आपकी इच्छा- 
के अनुरूप बनकर रहेगा और आपके विना कभी कहीं भी 
उसका मन नहीं लगेगा || ७५ || 
भारतं त्वयि चायत्तं तस्मिश्च पुरुषोत्तमे । 
उभाभ्यामपि संयोगे यास्यन्ति निधनं न्रुपाः ॥ ७६॥ 

“आप और उस पुरुषप्रवर कुन्तीकुमारपर ही महाभारत 
युद्ध अवलम्त्रित होगा । आप दोनोंका संयोग प्राप्त होनेपर 
राजालोग युद्धमें मारे जायेगे ॥ ७६ || 
प्रतिज्ञातं मया कृष्ण ऋषिमध्ये खुरेषु च । 
मया पुत्रोऽजुनो नाम स॒ष्ठः कुन्त्यां कुलोद्वहः ॥ ७७॥ 

“श्रीकृष्ण ! मैने ऋषियों तथा देवताओंके बीचमें इस 
बातका विज्ञापन कर दिया है कि कुन्तीके गर्भसे मेरे द्वारा जिस 
कुलदीपक पुत्रकी उतत्ति हुई है, उसका नाम अर्जुन दै ॥ 
सोऽस्ञ्राणां पारतस्वश्ञः भ्रेष्ठश्चापविकर्षणे। 
तं प्रवेक्ष्यन्ति वे सर्वे राजानः रास्त्रयोधिन: ॥ ७८ ॥ 

“वह अञ्नोंकी विद्याम पारंगत है । धनुषक्रो खींचनेमें 
सबसे श्रेष्ठ है । दास्त्रोद्वारा युद्ध करनेवाले सब नरेश उसीमे 
विलीन हो जायँगे || ७८ ॥ 
अक्षीहिणीस्तु शूराणां राज्ञां संग्रामशालिनास्‌। 
स॒ एकः क्षत्रधर्मण योजयिष्यति म्रत्युना ॥ ७*॥ 

तसंग्राममे शोभा पानेवाले शूरवीर राजाओंकी कई अक्षौ- 
हिणी सेनाओंको वह अकेला ही क्षजियधर्मके अनुसार युद्ध 
करके मौतके घाट उतार देगा ॥ ७९ ॥ 
तस्यास्रचरितं मार्ग धनुषो लाघवेन च। 
नाजुयास्यन्ति राजानो देवा वा त्वां विना प्रभो ॥ ८० ॥ 

“प्रभो ! आपक्रो छोड़कर दूसरे कोई देवता अथवा 
भूतलके नरेश अजुनके अख-मार्गका अनुसरण नहीं कर सकेंगे | 
उसमें जो धनुष चलानेकी फुतीं है, उसके द्वारा भी कोई 
उसकी समानता नहीं कर सकता |॥ ८० || 


स ते बन्धुः सहायश्च संग्रामेषु भविष्यति) | 
तस्य योगो विधातब्यस्त्वया गोबिन्द मस्कृले ॥ <१॥ 
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“गोविन्द ! युद्धके अवसरोपर अजुन आपका सचा बन्धु 
एवं सहायक होगा । मेरे ल्यि अथवा मेरे कहनेसे आपको 
उसे अध्यात्मविद्याका उपदेश अवश्य करना चाहिये ॥ ८१॥ 
दष्टव्यश्च यथाहं वे त्वया मान्यश्च नित्यशः । 
ज्ञाता त्वमेव लोकानामजुनस्य च नित्यशः ॥ ८२॥ 

“आप अर्जुनको उसी तरह अपनापनकी दृष्टिसे देखें, 
जैसा मुझे देखा करते हैं । प्रतिदिन उसका आदर करते रहें । 
आप ही सम्पूर्ण लोकोंके ज्ञाता है, अतः अर्जुनका भी सदा 
ध्यान रखें || ८२ ॥ 
त्वया च नित्यं संरक्ष्य आहवेषु महत्खु सः। 
रक्षितस्य त्वया तस्य न मृत्युः प्रभविष्यति ॥ ८३॥ 

“बड़े-बड़े युद्धके अवसरोंपर भी आपको नित्यप्रति उसकी 

रक्षा करनी चाहिये | आपसे सुरक्षित हुए अजुनपर मृत्युका 
वशा नहीं चल सकेगा ॥ ८३ ॥ 
अर्जुनं विद्वि मां कृष्ण मां चैवात्मानमात्मना । 
आत्मा तेऽहं यथा शश्वत्‌ तथैच तव सोऽजुनः ॥ ८३॥ 
“श्रीकृष्ण ! आप अजुनको मेरा ही स्वरूप समझे ओर मुझे 
भी हृदयसे अपना आत्मा स्वीकार करें | जेसे में सदा ही 
आपका आत्मा हूँ, उसी प्रकार वह अर्जुन भी आपका आत्मा 
ही है ॥ ८४ ॥ 
त्वया लोकानिमाञ्जित्वा बलेहस्तात्‌ त्रिभिः क्रमैः। 
देवतानां कृतो राजा पुरा ज्येष्टक्रमादहम्‌ ॥ ८५॥ 
“पूबंकालमें आपने तीन पर्गोंद्वारा इन तीनों लोकोंको 
नापकर बलिके हाथसे अपने अधिकारमें ले लिया और मुझे 
ही अपना बड़ा भाई मानकर देवताओंका राजा धना दिया || 
त्वां च सत्यमयं ज्ञात्वा सत्येष्टं सत्यविक्रमम्‌ । 
सत्येनोपेत्य देवा वे योजयन्ति रिपुक्षये ॥ ८६॥ 
“आप सत्यमय हैं, सत्यरूपी यज्द्वारा आपका यजन हुआ 
है तथा आप सस्यपराक्रमी हैं, ऐसा जानकर देवतालोग सत्य- 
भावसे ही आपकी शरणमे आते और आपको इत्रु-संहारके 
कार्यमे लगाते हैं ॥ ८६ ॥ 
सोऽजुंनो नाम मे पुत्रः पितुस्ते भगिनीसुतः। 
इह सौहाईमायातु भूत्वा सहचरस्तव ॥ ८७॥ 
____ “अजुन नामसे प्रसिद्ध मेरा पुत्र आपके पिताकी बहिन 
( बुआ ) का बेटा है| वह इस जगत्में आपका सहचर 
होकर आपके साथ पूर्ण सोहाद स्थापित करे || ८७ ॥ 
तथ्य ते युध्यतः कृष्ण खस्थानेऽपि गृहेऽपि वा । 
बोढव्या पुङ्गवेनेव धूः सदा रणमूर्धनि ॥ ८८॥ 
“श्रीकृष्ण | वह युद्ध कर रहा हो, अपने स्थानपर हो 
अथवा घरमे बैठा हो, आपको बलिष्ठ दृषभकी भाँति सदा 
उसका भार सँमालना चाहिये । युद्धके मुहानेपर तो सदा ही 
आपको उसकी रक्षाका ब्रोझ उठाना है ॥ ८८ ॥ 


कंसे विनिहते कृष्ण त्वया भाव्यर्थद्‌ शिना । 
अभितस्तन्महद्‌ युद्धं भविष्यति महीक्षिताम्‌ ॥ ८९ । 
“श्रीकृष्ण | आप तो भविष्यमें होनेवाळी घटनाओंको 
भी प्रत्यक्षकी भाँति देखनेवाले हैं ( अतः आपसे कुछ भी 
अज्ञात नहीं है ) | जब कंस आपके द्वारा मार डाला जायगा, 
तब सत्र ओरसे आये हुए राजाओंका वह महान्‌ युद्ध 
( महाभारत ) होगा ॥ ८९ ॥ 
तत्र॒ तेषां ब्वीराणामतिमानुषकर्मणास्‌ । 
विजयस्याजुनो भोक्ता यशसा त्वं च योक्ष्यसे ॥ ९० ॥ 
“उस युद्धमें अतिमानव ( अलौकिक ) कर्म करनेवाले 
उन नरवीर राजाओंको जीतकर अर्जुन विजय-सुखका उपभोग 
करेगा और आप महान्‌ सुयशके भागी होंगे ॥ ९० || 
एतन्मे कृष्ण कार्स्न्येन कर्तुमर्हसि भाषितम्‌। 
यद्यहं ते सुराश्चैव सत्यं च प्रियमच्युत ॥ ९१॥ 
“अपनी महिमासे कभी च्युत न, होनेबाले श्रीकृष्ण | 
यदि मैं, सम्पूर्ण देवता तथा सत्य आपको प्रिय हैं तो मैंने 
जो कुछ यहाँ कहा है, वह सत्र कार्य आपको पूर्ण करना चाहिये) 
शाक्रस्य वचनं श्रुत्वा कृष्णो गोविन्द्तां गतः । 
प्रीतेन मनसा युक्तः प्रतिवाक्यं जगाद ह ॥ ९२॥ 
इन्द्रका यह वचन ईप्रकर “गोविन्द? भावको प्राप्त हुए 
श्रीकृष्णने प्रसन्न-मनसे युक्त होकर इस प्रकार उत्तर दिया-| 
प्रीतोऽस्मि द्शोनाद्‌ देव तव शक्र शचीपते । 
यत्‌ त्वयाभिहितं चेदं न किचित्‌ परिहास्यते ॥ ९३॥ 
“देव | दाचीवछभ शक्र ! मैं तो आपके दर्शनसे ही 
प्रसन्न हो गया हूँ । आपने यह जो कुछ कहा है, बह सत्र 
पूरा किया जायगा; कुछ भी छोड़ा नहीं जायगा ॥ ९३ ॥ 
जानामि भवतो भावं जानास्यज्ञुनसस्भवम्‌। 
जाने पितृष्वसारं च पाण्डोदत्तां महात्मनः ॥ ९४॥ 
“आपका मेरे प्रति जो माव है, उसे मैं जानता हूँ । मुझे 
अर्जुनके जन्मका भी पता है । महात्मा पाण्डुके साथ जिनका 
विवाह हुआ, उन अपनी बुआ कुन्तीको भी में अच्छी तरह 
जानता हूँ ॥ ९४ ॥ 
युधिष्ठिरं च जानामि कुमारं ध्मनिर्मितम्‌। 
भीमसेनं च जानामि वायोः संतानजं खुतम्‌॥ ९५॥ 
“वर्मके द्वारा उत्पन्न हुए कुन्तीकुमार युधिष्टिर्से मी मैं 
परिचित हूँ । वायुक्री संतान होकर उत्पन्न हुए अपनी बुआके 
बेटे भीमसेनको भी मैं जानता हूँ || ९५॥ 
अश्विभ्यां साघु जानामि सृष्टं पुत्रद्वयं शुभम 
नकुलं सहदेवं च माद्रीकुक्षिगताबुभ ॥ ९६॥ 
“दोनों अश्रिनीकुमारोंने जिन दो शुभलक्षण पुत्राकी 
सृष्टि की है तथा जो माद्रीके गर्भमें रह चुके हैं, उन दोनों 
माई नकुल और सहदेवके विषयमें भी मैं भळीभाँति जानकारी 
रखता,हूँ ॥ ९६ ॥ 
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कानीनं चापि जानामि सवितुः प्रथमं खुतम्‌ । 
पिठृष्वसरि कर्ण वै प्रसूत खूततां गतम्‌ ॥ ९७॥ 
“बुआ कुन्तीके गर्भसे सूर्यदेवका संयोग पाकर कन्या- 
वस्थामें जो प्रथम पुत्र उत्पन्न हुआ था तथा जन्म लेनेक्रे बाद 
जो सूत-भावको प्राप्त हो गया है, उस कर्णसे भी मैं अपरिचित 
नहीं हूँ ॥ ९७ ॥ 
धातंराषट्राश्च मे सवे विदिता युद्धकाङ्क्षिणः । 
पाण्डोरुपरमं चेव शापाशनिनिपातजम्‌ ॥ ९८॥ 
“युद्धको इच्छा रखनेवाले समस्त घृतराष्ट्र-पुत्नोंकी भी 
में जानता हूँ । शापरूपी वज्रपातके कारण राजा पाण्डुका जो 
निधन हुआ दै, वह.भी मुझसे छिपा नहीं है ॥ ९८ ॥ 
तदू गच्छ त्रिदिवं शक्र सुखाय त्रिदिवोकसाम्‌ । 
नाजुनस्य रिपुः कश्चिन्ममाग्रे प्रभविष्यति ॥ ९९॥ 


“अतः देवराज इन्द्र | आप देवताओंको सुख देनेक्े 


लिये स्वर्गलोको पधारिये । मेरे सामने अर्जुनक्रा कोई भी 
यात्रु उसे परास्त नहीं कर सकेगा ॥ ९९ || 
अजुँनाथे च तान्‌ सवीन्‌ पाण्डवानक्षतान्‌ युधि । 
कुन्त्या नियोतयिष्यामि निवृत्ते भारते मृधे ॥१००॥ 
“अजुनके लिये ही में महाभारत-युद्ध समाप्त होनेपर 
उन समस्त पाण्डरबोको कुन्तीकी सेवामें सकुशल लौटा दूँगा || 
यञ्च वक्ष्यति मां शाक्र तनूजस्तव सोऽजुनः। 
भृत्यवत्‌ तत्‌ करिप्यामि तव रनेहेन यन्त्रितः ॥ १०१॥ 
“देवेन्द्र | आपका पुत्र अर्जुन मुझसे जो कुछ कहेगा; 
उसे में आपके स्नेह-पाशसे बॅधकर आज्ञाकारी सेवककी भाँति 
पूर्ण करूँगा? || १०१ || 
सत्यसंधस्य तच्छुत्वा प्रियं प्रीतस्य भाषितम्‌ । 
कृष्णस्य साक्षात्‌ त्रिदिवं जगाम त्रिदशेश्वरः ॥१०२॥ 
सत्यप्रतिज्ञ श्रीकृष्णके प्रसन्नतापूर्वक कहे गये इस प्रिय 
वचनको सुनकर देवेश्वर इन्द्र साक्षात्‌ स्वर्गलोकको चले गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि गोविन्दाभिषेके एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशे अन्तत विष्णुपर्वमें गोविन्दका अभिवकविषयक उन्नोस अध्याय पुरा हुआ॥ ९९ ॥ 


विंशोऽध्यायः 
शरीकृष्णका अलोकिक चरित्र देखकर आशङ्कित हुए गोपोंका उनसे प्रश्‍न और 
श्रीकृष्णद्वारा उत्तर तथा उनकी रासलीलाका संक्षेपसे वर्णन 


वेश्ञम्पायन उवाच 

गते शाक्रे ततः कृष्णः पूज्यमानो वजालये: । 
गोवर्धनधरः श्रीमान्‌ विवेश घजमेच ह॥ १॥ 

चैरास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवराज इन्द्र- 
के चले जानेपर व्रजवासियोंद्रारा पूजित एवं प्रशंसित होते 
हुए गोवर्धनधारी श्रीमान्‌ कृष्णने व्रजमें ही प्रवेश किया ॥१॥ 
तस्य बृद्धाभिनन्द्न्ति ज्ञातयश्च सहोषिताः । 
धन्याः स्मोऽनुणृहीताः स्मस्त्वद्वत्तेन नयेन च॥ २ ॥ 
गावो वर्षभयात्‌ तीणा वयं तीणी महाभयात्‌ । 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द देवतुल्यपराक्रम ॥ ३ ॥ 

वहाँ बड़े-बूढे गोप ओर साथ रहनेवाले जाति-भाई उनका 
अभिनन्दन करते हुए बोले-'देवलुल्य पराक्रमी गोविन्द ! 
हम धन्य हैं | तुमने अपने व्यवहार और नीतिसे हमलोगोंवर 
महान्‌ अनुग्रह किया है । तुम्हारे प्रसादसे गौओंका वर्षाके 
भयसे उद्धार हुआ और हमलोग भी महान्‌ भयसे पार 
हो गये ॥ २-३॥ 
अमानुषाणि कर्माणि तव पझ्याम गोपते । 
धारणेनास्य शैलस्य विस्त्वां कृष्ण दैवतम्‌ ॥ ४ ॥ 

“गोपते ! हम तुम्हारे समी कर्म अलौकिक देख रहे हैं । 
श्रीकृष्ण | इस गोवर्धन पर्वतको हाथपर धारण करनेसे हम 


यह अच्छी तरह समझ गये हैं कि तुम मनुष्य नहीं 

देवता हो ॥ ४ ॥ 

कस्त्वं भवसि रुद्राणां मरुतां च महाबलः । 

वसूनां वा किमर्थं च वसुदेवः पिता तव ॥ ५ ॥ 
“तुम्हारा बल महान्‌ है | बताओ, तुम रुद्रों, मरुद्गणों 

अथवा बसुओंमेसे कौन हो ! ये नन्द॑जी तुम्हारे पिता केसे 

हो गये ! ॥ ५ ॥ 

बलं च वाल्ये कीडा च जन्म चास्मासु गर्हितम्‌। 

कुष्ण दिव्या च ते चेष्टा शङ्कितानि मनांसि नः॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्ण | बचपनमे ही तुमे ऐसा अलौकिक बल है, 

तुम्हारे खेल भी अलौकिक हैं तथा तुम्हारी सारी चेष्टा दिव्य 

है ।परंतु हमलोगोंमे जो तुम्हारा जन्म हुआ, यही निन्दित 

है । ( तुम्हे ऐसा निन्दित जन्म कैसे प्राप्त हुआ ! ) इन 

बातोंको सोचकर हमारे हृदय शंकित हो उठे हैं ॥ ६ ॥ 

किमर्थं गोपवेषेण रमसेऽस्माखु गर्हितम्‌। 

लोकपालोपमश्चैव गास्त्वं कि परिरक्षस्ति॥ ७ ॥ 


१. हरिवंशपवं के ५५ वें अध्यायमें वसुदेव और नन्दको अभिन्न 


बताया गया है । एक ही कस्यपके दो रूप हें वसुदेव और नन्दा 
अतः कहीं-कहीं नन्दके लिये भी वसुदेव नामका प्रयोग हुआ है; 
इसीलिये यहाँ “वसुदेव; पदका नन्द अर्थ किया गया है । 
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(तुम किसल्यि गोपवेश धारण करके हमलोगोमे रम रहे 
हो । यह कार्य तो तुम्हारे लिये गर्दित है। तुम लोकपालोंके 
समान शक्तिशाली होकर भी यहाँ क्यों गौओंकी चरवाही और 
रखवाली करते हो ॥ ७ ॥ 
देवो व दानत्रो वा त्वं यक्षो गन्धत्र एव वा। 
अस्माक बान्धवो जातो योऽसि सोऽसि नमोऽस्तु ते ॥८॥ 
“तुम देवता हो या दानव ! यक्ष हो अथवा गन्धव १ जो 

हमारे बन्धु-बान्धवके रूपमें उत्पन्न हुए हो ? कृष्ण | तुम जो 
हो सो हो, तुम्हें हमारा नमस्कार है ॥ ८ ॥ 

केनचिद्‌ यदि कायण वससीह यदृच्छया । 

बयं तवानुगाः सर्वे भवन्तं शरणं गताः॥ ९ ॥ 

“यदि किसी कार्य विशेषसे तुम स्वेच्छापूर्वक यहाँ रह रहे 
हो तो रहो । हम सब लोग तुम्हारे अनुगामी सेवक हैं और 
तुम्हारी शरणमें आये हैं? ॥ ९ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

गोपानां वचनं श्रुत्वा कृष्णः पद्मद्लेक्षणः । 
प्रत्युवाच स्मितं कृत्वा ज्ञातीन्‌ सबोन समागतान्‌॥ १०॥ 

बैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! गोपोंकी यह 
बात सुनकर विकसित कमलदलके समान नेत्रवाले श्रीकृप्णने 
मुसकराकर उन समस्त समागत बन्धुओंको इस प्रकार उत्तर 
दिया--| १० | 
मन्यन्ते मां यथा सर्वे भवन्तो भीमविक्रमम्‌ । 
तथाहं नावमन्तव्यः खजातीयोऽस्सि बान्धवः॥ ११॥ 

“आप सब लोग मुझे जेसा भयानक पराक्रमी समझ रहे 
हैं, वेसा मानकर मेरा अनादर न करें | मैं तो आपलोगोंका 
सजातीय भाई-बन्धु ही हूँ ॥ ११॥ 
यदि त्ववञ्यं श्रोतव्यं कालः सम्प्रतिपाल्यतास्‌ । 
ततो भषन्तः श्रोप्यन्ति मां च द्रक्ष्यन्ति तत्त्वतः ॥ १२॥ 

“यदि मेरे विषय आपलोगोंको यथार्थ बात अवश्य ही 
सुननी है तो इसके लिये उपयुक्त समयकी प्रतीक्षा करें; 
फिर आप मेरे विप्रयमें सुनेंगे ओर में वास्तवमें केसा हूँ, यह 
देख ओर समझ सकेंगे || १२ ॥| 
यद्ययं भवतां स्छाघ्यो बान्धवो देवसप्रभः। 
परिशानेन कि काये यद्येपोऽनुग्रहो मम ॥ १३॥ 

“यदि देवोपम कान्तिसे युक्त यह बालक आपलोगोंका 
सप्ृहणीय भाई-बन्धु है तो इसके बिषयमें विशेष छानबीन 
करनेकी क्या आवश्यकता है | यदि आप मौन ही रहें तो यह 
मेरे ऊपर आपका .महान्‌ अनुग्रह होगा? ॥ १३ ॥ 
एवसुक्तास्तु ते गोपा वसुदेवखुतेन वे। 
बद्धमौना दिशः सर्व भेजिरे पिहिताननाः ॥ १४॥ 

वधुदेवनन्दन श्रीकृष्णक्रे ऐसा कहनेपर उन गोपोंने अपना 
मुँह बंद कर लिया और मौन होकर वे सब-के-सब बिभिन्न 
दिशाओंमें चले गये ॥ १४ || 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबंशे 
T= 
कृष्णस्तु यौवनं दृष्टा निरि चन्द्रमसो वनम्‌ । 
शारदीं च निशां रम्यां मनश्चक्रे रति प्रति ॥ १५॥ 
इधर श्रीकृप्णने पूर्णिमाकी रातमें चन्द्रमाका यौवन 
( अधिक कान्तिमान्‌ रूप ); रमणीय वन तथा दरत्‌. कालकी 
सुरम्य रजनीका देखकर मनमें रमण करनेकी इच्छा की | १५ 
ख़ करीषाङ्गरागाखु वजरथ्यासु वीयवान्‌। 
बृषाणां जातदपोणां युद्धानि समयोजयत्‌ ॥ १६॥ 
पराक्रमी श्रीकृष्णने सूखे गोबरके चूणका अङ्गराग-सा 
धारण करनेवाली वजक़ी गलियोंमे बलोन्मत्त सांडोंके युद्धका 
आयोजन किया ॥ १६ ॥ 
शोगाळांश्च बलोद्त्रान्‌ योधयामास वीर्यवान्‌ । 
वने स वीरो गाश्चैव जग्रा त्राहवदू विशः ॥ १७॥ 
उन वलशाली वीर भगवान्‌ गोविन्दने बलमें बढ़े-चढ़े 
गोपोंमें परस्पर मल्लयुद्ध भी करवाया और वनभें घूमती हुई 
गोओको ग्राहकी भाँति पकड्नेकी भी लीला की ॥ १७॥ 
युवतीगोपकन्याश्च रात्री संकाल्य काळवित्‌। 
कैशोरकं मानयन्‌ वे सह ताभिसुमोद ह ॥ १८॥ 
समयको पहचाननेवाले वे श्रीहरि अपनी किशोरावस्थाका 
आदर करते हुए युवती गोपकन्या ओंको रातके समय वनमें 
ले गये और उन सबके साथ आमोद-प्रमोद करने लगे ॥१८॥ 
तास्तस्य वद्नं कान्तं कान्ता गोपल्लियो निशि। 
पिवन्ति मयनाक्षेपेगों गलं शशिन यथा ॥ १९॥ 
निद्याकालमे वे कान्तिमती गोपाङ्गनाएँ प्रियतम श्रीकृष्णके 
कमनीय सुखका, जो भूतळपर उतरे हुए द्वितीय चन्द्रमाके 
समान प्रतीत होता था; अपने नेत्रोंद्वारा कटाक्षपातपूर्वक 
पान करने लगीं || १९ || 
हरितालादंपीतेन स कौरोयेन वालखा। 
वसानो भद्रवसनं कृष्णः कान्ततरोऽभवत््‌ ॥ २०॥ 
उस समय हरितालके पडूकी भाँति पीले रेशमी 
पीताम्बरसे अपने अङ्गोको आच्छादित करनेवाले माज्जल्वि 
वल्नधारी श्रीकृष्ण और भी अधिक मनोहर प्रतीत हो रहे थे।२० 
ख बद्धाङ्गदनिन्यूदश्चिरया वनमाल्या। 
शोभमानो हि गोविन्दः शोभयामास तद्‌ वजम्‌ ॥२१॥ 
बाहोमे भुजबंद बाधे और मस्तकपर मुकुट धारण किये 
विचित्र वनमालासे सुशोभित गोविन्द उस व्रजकी शोभा 
बढ़ा रहे थे ॥ २१॥ 
नाम दामोद्रेत्येवं गोपकन्यास्तदात्रवन्‌ । 
विचित्रं चरितं घोषे दृष्टा तत्‌ तस्य भाखतः ॥ २२॥ 
गोष्ठमें उन तेजस्वी श्रीकृष्णके विचित्र चरित्रको 
देखकर गोपकिशोरिया उस समय उन्हें 'दामोदर” कहकर 


पुकारती थीं ॥ २२ ॥ 
तास्तं पयोधरोत्तङ्गेररोभिः समपीडयन्‌। 
आआमिताक्षैश्च वद्नैनिरीक्षन्ते वराङ्गनाः ॥ २३ # 
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आ 


वे सुन्दरी गोपियोँ उन्हें पीन पयोधरोसे युक्त ऊँचे 
वक्षःस्थलं लगाकर गाढ आछिङ्गन करतीं और बारंबार 
आँखें घुमाकर उन्हींकी ओर मुँह करके उनका रूप निहारती 
रहती थीं ॥ २३ ॥ 
ता वार्यमाणाः पतिभिमोतभिश्रीतृभिस्तथा । 
इष्णं गोपाङ्गना रात्रौ सुगयन्ते रतिप्रियाः ॥ २४ ॥ 
पति; पिता-माता तथा भाइयोंक्रे मना करनेपर भी वे 
गोपाङ्गनाएँ, रात्रिके समय श्रीकृष्णको हूँढ़ती फिरती थी; 
क्योंकि श्रीकृष्ण वेषयक रति उन्हे बहुत प्रिय थी ॥ २४ ॥ 
तास्तु पङ्क्तीङृताः सवो रमयन्ति मनोरमम्‌ । 
गायन्त्यः कृष्णचरितं द्वन्द्वशो गोपकन्यकाः ॥ ५ ॥ 
वे सारी गोप-किशोरियाँ मण्डलाकार पंक्ति बनाकर 
खड़ी हो जातीं और उनमेंसे प्रत्येक गोपीके दोनों ओर 
श्रीकृष्ण विराजमान होते थे । इस प्रकार गोपी-कृष्णकी 
युगल-जोड़ी बनाकर वे सुन्दरियाँ श्रीकृष्णके चरित्रका गान 
करती हुई उन्हें आनन्द प्रदान करती थीं ॥ २५॥ 
कृष्णलीलालुकारिण्यः कृष्णप्रणिहितेक्षणाः। 
कृष्णस्य गतिगामिन्यस्तरुण्यस्ता वराङ्गनाः ॥ २६॥ 
उनकी आँखें श्रीकृष्णकी ओर ही लगी रहती थीं । वे 
तरूण-अवस्थावाली सुन्दरियाँ श्रीकृपणकी लीलाका अनुकरण 
करती तथा उन्हींके समान चलती थीं || २६ ॥ 
बनेषु तालहस्ताग्रेः कूजयन्त्यस्तथापराः। 
चेरुवें चरितं तस्य कृष्णम्य व्रजयोषितः ॥ २७॥ 
ब्रजकी दूसरी गोपियाँ हाथोंके अग्रभागसे ताल दे-देकर 
श्रीकृप्णकी लीलाओंका गान करती हुई बनोंमें विचरती थीं ।२७। 
तास्तस्य नृत्यं गीतं च विलासस्मितवीक्षितम्‌। 
सुदिताश्चा्ुकुर्वन्यः क्रीडन्ति ब्रजयोषितः ॥ २८॥ 
वे ब्रजाङ्कनाएँ. बड़ी प्रसन्नताके साथ श्रीक्ृष्णके नृत्य, 
गीत) विलास, मुसकराहट तथा चञ्चल चितवनकी नकल 
करती हुई माँति-माँतिकी क्रीडाएँ करती रहती थीं ॥ २८ ॥ 
भावनिस्पन्दम'चुर॑ गायन्त्यस्ता त्रराङ्गनाः। 
व्रजं गताः सुखं चेरुदोमोदरपरायणाः ॥ २९ ॥ 
वे गोपसुन्दरियाँ व्रजमण्डल ( वन आदि ) में जाकर 
ऐसे गीत गाती थां) जिनसे उनका श्रीकृष्णविषयक प्रगाढ 
अनुराग स्पष्टतः प्रकट होने लगता था और इसीसे उन 
गीतोंका माधुर्य बढ़ जाता था। इस प्रकार दामोदरके ही 


चिन्तनमें तत्पर रहकर वे वहाँ सुखपूर्वक विचरती थीं ॥२९॥ 
करीषपांसुदिग्धाङ्गथस्ताः कप्णमलुबविरे । 
रमयन्त्यो यथा नागं ससम्प्रमत्तं करेणवः ॥ १० ॥ 
उनके अङ्गोमे अङ्गरागक्री जगद गोबरके चूर्ण लगे होते 
थे । वे श्रीकृष्णको आनन्द प्रदान करती हुई उन्हें उसी तरह 
घेरे रहती थीं, जैसे हथिनियाँ मदमत्त गजराजको || ३०॥ 
तमन्या भावविकचैनेत्रः प्रहसिताननाः । 
पिवन्त्यतृ्तवनिताः कृष्णं कृष्णम्गेक्षणाः ॥ ३१॥ 
कृष्णसार मृगके सदृश मेत्रोंबाली कितनी ही अन्य 
गोपवनिताएँ अनुरागसे उत्फुछ नेत्रोंद्वारा प्यारे स्यामसुन्दरकी 
रूपसुधाका पान किया करती थीं; किंतु उससे तृप्त नहीं 
होती थीं । उनके मुखपर सदा ही हँसी खेळती रहती थी।३१॥ 
सुखमस्याब्जसंकाशं तृषिता गोपकन्यकाः । 
रत्यन्तरगता रात्री पिबन्ति रसलालसाः ॥ ३२॥ 
वे गोपकन्याएँ. श्रीकृष्ण-रसके लिये प्यासी रहती थीं । 
उनके मनमे उस रसके आस्वादनके लिये निरन्तर लालखा 
बनी रहती थी; अतः वे रात्रिके समथ रासलीलामें 
सम्मिलित हो उनक्रे मुखारविन्दकी मकरन्द-सुघाका पान 
करती थीं ॥ ३२ ॥ 
हा हेति कुतस्तस्य प्रहृष्टास्ता वराङ्गनाः 
जगृहुनिस्खुतां वाणीं नाम्ना दामोदरेरिताम्‌ ॥ ३३॥ 
जब वे “हा राधे ! हा व्रजगोपियो !? इत्यादि कहकर 
उन्हें पुकारते, उस समय उनका आह्वान सुनकर वे गोपः 
सुन्दरियाँ हर्षसे खिल उठती थीं । दामोदरके मुखसे निकली 
हुई उस मधुर वाणोको वे सादर ग्रहण करती थीं ॥ ३३॥ 
तासां ग्रथितसीमन्ता रति नीत्वऽऽकुलीकृताः। 
चारु विस्जंसिरे केशाः कुचाग्र गोपयोषिताम्‌ ॥ ३४॥ 
उनके गुंथे हुए सोमन्तवाले केश रासलीलाम्र 
पहुँचकर आकुलताक्री अवस्थामै खुल जाते और गोपियोंके 
कुचाग्रभागपर बिखर जाते थे । उस समय भी वे मनोहर 
ही लगते थे ॥ ३४ ॥ 
एवं स कृष्णो गोपीनां चक्रवालेरलंकृतः । 
शारदीषु सचन्द्रास निशासु सुमुदे सुखी ॥ ३५॥ 
इस प्रकार झारत्काळकी चाँदनी रातोमे गोपीमण्डलसे. 
अलंकृत हुए श्रीकृष्ण सुखपूर्वक रासक्रीडा करके आनन्द- 
मग्न हो जाते थे ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वेणि रासक्रीडायां विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णु 
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पमें रासक्रीडाविषयक बीस अध्याय पूण हुआ ॥ २० ॥ 


~ 


एकविंशोऽध्यायः 
अरिष्टासुरका वध 


वैशम्पायन उवाच 
प्रदोषाद्धै कदाचित्‌ ठु कष्णे रतिपरायण। 


त्रासयन्‌ समदो गोष्ठमरिष्ठः प्रत्यदश्यत ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! एक दिन 
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२७८ 
आधा प्रदोष ( अर्थात्‌ डेढ़ घंटा रात ) बीतनेपर जब भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण रासक्रीडामे संलग्न थे, उसी समय सारे ब्रजको त्रास 
देता हुआ मतवाला अरिष्टासुर वहाँ दिखायी दिया ॥ १॥ 
निर्बाणाङ्गारमेघाभस्तीक्षणः्ङ्गो ऽकलोचनः । 
क्षुरतीक्षणाग्रचरणः कालः काल इवापरः ॥ २ ॥ 
बह बुझे हुए अङ्गार ( कोयले ) तथा मेधोंके समान 
काला था, उसके साँग तीखे थे और आँखें सूर्यके समान 
तेजखिनी दिखायी देती थीं। उसके चरणोंके अग्रमाग अथवा 
खुर छुरेके समान तेज थे । वह काला देव्य दूसरे कालके समान 
जान पड़ता था ॥ २ ॥ 
लेलिहानः सनिष्पेषं जिह्वोष्ठौ पुनः पुनः । 
गर्विताविद्धळाङगूलः कठिनस्कन्धवन्धनः ॥ ३ ॥ 
वह दाँतसे ओठोंको चबाता और जिह्नासे उन्हें बारंबार 
चाटता था | उसने बलके घमंडमें आकर पूँछ उठा रखी थी 
तथा उसके कंधेका कुब्बड़ बहुत ही कठोर था ॥ ३ ॥ 
ककुदोद्ध्रनिमोणः प्रमाणाद्‌ दुरतिक्रमः । 
शङ्न्मूज्रोपलिक्षाङ्गो गवामुद्वेजनो भ्रुशम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह अपने कंमेके कुब्बड़से चोट करके बने-बनाये महल 
आदिको धराशायी कर देता था। उसकी ऊँचाई इतनी थी कि 
उसे लॉघकर जाना किसीके लिये भी बहुत कठिन था । उसके 
पिछले अङ्ग गोबर और मूतसे लिप्त हो रहे थे तथा वह 
गौओंको अत्यन्त उद्वेगमें डाल देता था || ४ ॥ 
महाकटिः स्थूलमुखो इढजाञुमंहोदरः । 
विषाणावह्गितगतिळस्बता कण्उचर्मणा॥ ५ ॥ 
उसका कटिभाग विशाल था और मुख स्थूल था, दोनों 
घुटने सुदृढ़ थे और पेट बहुत बड़ा था। उसके गलेका कंबल 
लटक रहा था और बह साँग नींचे किये उछलता-कूदता आगे 
बढ़ रहा था ॥ ५ ॥ 
गवारोहेषु चपलस्तरुघाताड्लिताननः । 
युद्धसञ्जविषाणाग्रो द्विषद्बूषभसूदनः ॥ ६ ॥ 
वह गौओंके पिछले भागपर चढ़नेके लिये चञ्चल हो 
रहा था । वृक्षोसे टक्कर लेनेके कारण उसके मस्तकमे कई 
जगह घट्टे पड़ गये थे । वह अपने सींगोंके अग्रमागको सदा 
जूझनेके लिये उग्रत रखता था तथा बिपक्षी बैलोंको मार 
डालता था ॥ ६ ॥ 
अरिष्टो नाम हि गवामरिष्टो दारुणाकृतिः । 
दैत्यो चृषभरूपेण गोष्ठान्‌ विपरिधावति॥ ७ ॥ 
भयानक आकारवाला वह अरिष्टासुर गौओंके लिये अरिष्ट- 
कारक ग्रह बन गया था | वह दैत्य बैलके रूपमे आकर सभी 
गोठोंमें दौड़ लगाया करता था || ७ || 
पातयानो गवां गर्भान र्तो गञ्छत्यनार्तवम्‌। 
भजमानश्च चपलो गृष्टीः सम्प्रचचार ह॥ ८ ॥ 
बह गौऔंके गर्भ गिरा देता था । मदमत्त होकर विना 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इरिवशे 
7 स्प 
ऋृतुके ही उनसे समागम करता तथा वह चञ्चल दैत्य तरंत- 
की ब्यायी हुई गौओंका भी उपभोग करनेके लिये उनके पीछे 
पड़ा रहता था ॥ ८ ॥ 
श्ङ्गप्रहरणो रोदः प्रहरन्‌ गोषु दुर्मदः। 
गोष्ठेषु न रतिं लेभे विना युद्धेन गोवूषः ॥ ९ ॥ 
साँग ही उसके आयुध थे | वह वड़ा भग्रंकर एवं 
दुर्मद प्रतीत होता था। गोओंपर प्रहार करना उसका नित्यक्ना 
काम था | वह बूषमरूपधारी दैत्य गोठोे पहुँचकर युद्ध किये 
बिना संतुष्ट नहीं होता था| ९ |! 
कस्यचित्‌ त्वथ कालल्य स वृषः केशवाप्रतः । 
आजगाम बलोद्शो वैवस्वतवशे स्थितः ॥ १०॥ 
किसी समय यमराजके वशमें पड़ा हुआ वह उत्क 
बलशाली वृषभरूपधारी असुर भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने 
आया ॥ १० ॥ 
स तत्र गास्तु सभं बाधमानो मदोत्कटः । 
चकार निकष गोष्ठं निर्वेत्सरिशुषुङ्गघम्‌-॥ ११॥ 
मदमत्त अरिष्टासुर वहाँ आते ही बलपूर्वक गोओंको 
सताने लगा | उसने उस गोष्ठको बेल, बछड़ौ तथा बालकोंसे 
सूना कर दिया ॥ ११ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु गावः कृष्णसमीपगाः । 
जासयामास दुशेत्मा वैवस्तव स्थितः ॥ १२॥ 
इसी समय कालके वदामें पड़ा हुआ वह दुष्टात्मा दैत्य 
श्रीकृष्णे पास खड़ी हुई गोओंको त्रास देने लगा || १२॥ 
सेन्द्राशनिरिचास्भोदो नर्दमानो सहाखुरः। 
ताळशब्देन तं कृष्णः खिहनादैः्च मोहयन्‌ ॥ १३॥ 
उस समय गर्जना करता हुआ वह महान्‌ असुर इन्द्रके 
वञ्रकी गड़गड़ाहटके साथ आकाशमे छाये हुए मेघके समान 
जान पड़ता था । उसे मोहमें डालनेके लिये श्रीकृष्णने ताल 
ठोंका और सिंहनाद किया || १३ ॥ 
अभ्यधावत गोविन्दो दैत्यं चृषभरूपिणम्‌ । 
स कृष्णं गोवूषो दृष्ठा हृश्छाडगूलछोचनः ॥ १४॥ 
फिर वे भगवान्‌ गोविन्द उस बृप्रभरूपधारी देव्यकी 
ओर दोड़े । श्रीकृष्णको देखते ही उस बैळने हर्षमे भरकर 
अपनी पूँछ उठायी ओर उसके नेत्र भी खिल उठे ॥ १४॥ 
रोषितस्तालशब्देन युद्धाकाङ्की ननदे ह। 
तमापतन्तं टुर्वेत्त॑ दृष्टा ब्रूषभरूपिणम्‌। 
तस्मात्‌ स्थानान्न व्यचळत्‌ कृष्णो गिरिरिवाचळः॥ १५॥ 
उनके ताल ठोंकनेके शब्दसे बह रोषमे भरा हुआ था! 
अतः युद्धको इच्छासे गर्जना करने लगा । ब्रेलका रूप धारणं 
करके अपनी ओर आते हुए उस दुराचारी दैत्यको देखकर 
भी श्रीकृष्ण उस स्थानसे तनिक भी इधर-उधर नहीं हुए 
पर्वतके समान अविचल-भावसे खड़े रह गये || १५ ॥ 
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विष्णुपवे ] 


ख कुक्षो वृषभो दृष्टि प्रणिधाय धृताननः । 
कृष्णस्य निघनाकाङ्को तूणेमभ्युत्पपात ह॥ १६॥ 
उस बृषभने श्रीकृप्णके पेटमे दृष्टि जमाकर उधर ही 
मस्तक भिड़ाया और उनके वधकी इच्छा रखकर तुरंत ही 
उछला ॥ १६ ॥ 
तमापतन्तं वेगेन प्रतिजग्राह दुरद्गरम्‌। 
कृष्णः कृष्णाञ्जननिभो वृषं प्रति वृषोपमः ॥ १७॥ 
काले अञ्जनके समान इ्याम-दारीरवाले श्रीकृष्ण उस 
बैळका सामना करनेके लिये विपक्षी साँड्के समान प्रतीत होते 
थे । उन्होंने वेग से अपनी ओर आते हुए उस दुर्धर देत्यको 
पकड़ लिया ॥ १७॥ 
ख संसक्तस्तु कृष्णो वे वृषेणेव महावृषः । 
सुमोच चक्त्रजं फेनं नस्तश्चाथ सराव्द्वत्‌ ॥ १८॥ 
फिर तो श्रीकृष्ण उसके साथ इस तरह उलझ गये, जैसे 
एक साँड्के साथ दूसरा महासॉड़ भिड़ गया हो । अरिष्टासुर 
हॉफता हुआ अपनी नाक और सुखसे फेन छोड़ने लगा || 
तावन्योन्यावरुद्धाङ्गौ युद्धे कृष्णत्रृषाबुभौ । 
'रेजतुमंघसमये संसक्ताविब तोयदौ ॥ १९॥ 
श्रीकृष्ण और अरिशासुर दोनोंने उस युद्धमें एक दूसरेके 
शरीरको अवरुद्ध कर लिया था | उस समय वे दोनों वर्षा- 
कालमे परस्पर सटे हुए दो मेघोंके समान शोभा पा रहे थे ॥ 
तस्य दर्पबलं हत्वा कृत्वा श्शङ्गाम्तरे पदम्‌। 
आपीडयदरिष्टस्य कण्ठं क्लिन्नमिवास्बरम्‌ ॥ २०॥ 
इस प्रकार उसके बलको क्षीण करके घमंड चूर कर 
देनेके बाद श्रीकृण्णने उसके दोनों सांगोंक्रे बीचमें एक पैर 
रखा और जैसे भीगे हुए कपड़ेको निचोड़ा जाता है, उसी 


द्वाविशो ऽध्यायः 
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प्रकार अरिष्टासुरके गलेको दवाकर मरोड़ दिया ॥ २० ॥ 
टकल चास्य पुनः सव्यसुत्पाव्य यमदण्डवत्‌ । 


` तेनेत प्राहरदू वक्त्रे ख ममार भृशं हतः ॥ २१॥ 


तत्पश्चात्‌ उसके वाये सागको जो यमदण्डके समान जान 
पड़ता था, उखाड़ लिया और उसीके द्वारा उसके मुखपर 
प्रहार किया | उसकी गहरी चोट खाकर अरिष्टासुर मर गया ॥| 
स भिन्नश्ङ्गो भझास्यो भम्नस्कन्धश्व दानवः । 
पपात रुधिरोद्गारी साम्वुधार इवाम्बुदः ॥ २२॥ 
उसका साँग उखड़ गया; मुख कुचल दिया गया और | 
गर्दन टूट गयी, उस दशामें वह दानव जलकी धारा वरसाने- 
बाले मेघक्रे समान अपने मुखसे रक्तवमन करता हुआ गिर पड़ा।॥ 
गोविन्देन हतं इष्ट्रा इप्तं वृषभदानवम्‌ । 
साधु साध्विति भूतानि तत्कमास्याभितुष्ड्बुः ॥ २३॥ 
मदसे उन्मत्त रहनेवाले उस वृषभरूपी दानवक्रो भगवान्‌ 
गोविन्दके हाथसे मारा गया देख सब प्राणी साधु-साधु कहकर 
उनके उस कर्मकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने टगे ॥ २३ ॥ 
ख़ चोपेन्द्रो बरषं हत्वा कान्तचग्द्रे निशामुखे । 
अरविन्दाभनयनः पुनरेव ररास ह ॥ २४॥ 
उस प्रदोषकालमें जब कि चन्द्रमाकी कमनीय कान्ति 
बढ़ी हुई थी, कएलनयन भगवान्‌ उपेन्द्र बृषभासुरको मार- 
कर पुनः रासक्रीडामे संलग्न हो गये ॥ २४ ॥ 
तेऽपि गोवृत्तयः सवे कृष्णं कमललोचनम्‌ । 
उपासांचक्रिरे हृष्टाः सर्वे शक्रमिवामराः ॥ २५॥ 
गोएँ ही जिनकी आजीविका हैं, वे समस्त गोप भी 
हमें भरकर कमलनयन श्रीकृष्णकी उसी तरह उपासना करने 
लगे; जेसे सम्पूर्ण देवता इन्द्रकी आराधना करते हैं ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपवेणि बृषभासुरवधे एकविंशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिदंशके अन्तर्गत विष्णुप्रैमें वृषभालुरका वधनिषयक इकीसव अध्याय पूण हुआ ॥ २१ ॥ 
——€3e DS 


इाविशोऽभ्यायः 
कंसकी आशङ्का, उसका रात्रिके समय यदुवंशियोंकों बुलाकर भरी सभामें श्रीकृष्ण ओर 
विष्णुके प्रभावको बताना, बसुदेवपर कठोर आक्षेप करना तथा अङ्कूरको 
श्रीकृष्ण आदिको बुला लानेके लिये व्रजमें जानेकी आज्ञा देना 


वैज्ञम्पायन उवाच 

कृष्णं ब्रजगतं श्रुत्वा वर्धमानमिवानलम्‌ । 
उद्वेगमगमत्‌ कंसः शङ्कमानस्ततो भयम्‌ ॥ १॥ 

चैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ब्रजमे जाकर अग्निकी भाँति बढ़ते, उत्तरोत्तर 
प्रज्वलित होते जा रहे हैं, यह सुनकर कंसको बड़ा उद्वेग 
हुआ । उसके मनमें श्रीकृष्णसे भय प्राप्त होनेकी झाङ्का दृढ 
होने लगी ॥ १ ॥ 


पूतनायां हतायां च कालिये च पराजिते । 
धेनुके प्रलयं नीते प्रलस्वे च निपातिते ॥ २ ॥ 
शृते गोवर्धने शैले विफले शक्रशासने । 
गोषु आतासु च तथा स्पृहणीयेन कमणा ॥ ३ ॥ 
ककुझिनि हतेऽरिष्टे गोपेषु मुदितेषु च। 
हञ्यमाने विनाशे च संनिकृष्टे महाभये ॥ ४ ॥ 
कर्षणे वृक्षयोश्लेव शकटस्य तथैव च। 
अचिन्त्यं कमे तच्छुत्वा वर्धमानेषु शत्रुषु ॥ ५ ॥ 
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प्रास्तारिष्टमिवात्मानं मेने स॒ मशुरेश्वरः। 
विसंशेग्द्रियभूतात्मा गतासुप्रतिमो बभौ॥ ६ ॥ 
पूतना मारी गयी, कालिय नाग परास्त हुआ; धेनुकासुर 
कालके गालमे भेज दिया गया, प्रलम्बासुरको मार गिराया 
गया) गोवर्धन पहाड़को श्रीकृप्णने हाथपर उठा लिया; इन्द्र- 
का शासन निम्फल हो गया, वैसे स्पृहणीय कर्मके द्वारा सम्पूण 
गोओंकी रक्षा कर ली गयी, ऊँचे ककुदवाले अरिष्टासुरको 
मार डाला गया, गोपगण आनन्दमें मग्न रहते हैं और अपना 
( कंसका ) महाभयंकर विनाशकाछ संनिकट दिखायी 
देने लगा है; यमलार्जुन वृक्षोंका ओखली खींचते समय टूट 
जाना; शकटका भङ्ग हो जाना आदि असम्भव कार्य सम्भव 
हो गये, शत्रु निरन्तर बढ़ रहे हैं ओर उनके द्वारा अचिन्त्य 
कर्म सम्पादित होने लगा है; यह सब सुनकर मथुरापति कंसने 
यह मान लिया कि अब मेरे ऊपर अरिष्ट आया ही चाहता 
है । इसते उसकी इन्द्रियॉ, शरीर और मन-बुद्धि सब-क्रे सत्र 
अचेत हो गये तथा वह प्राणहीन-सा प्रतीत होने लगा || 
ततो श्ञातीन्‌ समानाय्य पितरं चोग्रशासनः । 
निशि स्तिमितमूकायां मथुरायां जनाधिपः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर भयंकर शासनवाले राजा कंसने रात्रिके नीरव 
एवं निस्तन्ध-कालमे मथुरापुरीके भीतर रहनेवाले समस्त 
बन्धु-बान्धवों तथा अपने पिता उग्रसेनक्रो भी बुलाया || ७ ॥ 
वखुदेबं च देवाभं कङ्कं चाहूय यादवम्‌। 
सत्यकं दारुकं चेव कड्रावरजमेच च ॥ ८ ॥ 
भोजं वैतरणं चेव विकटं च महाबलम्‌ । 
भयराहु च धमज्ञं विपूृं च पृथुश्रियम ॥ ९ ॥ 
बश्र' दानपति चेव कृतवर्माणमेव च। 
भूरितेजसमक्षोभ्यं भूरिश्रवसमेव च ॥ १०॥ 
पतान्‌ ख यादवान्‌ सवोनाभाष्य श्टणुतेति च | 
उग्रसेनुतो राजा प्रोवाच मथुरेश्वरः ॥ ११॥ 
देबताके समान तेजस्वी वसुदेव, यदुकुलनन्दन कङ्क) 
सत्यक) दारुक) कङ्कके छोटे भाई, भोज, वैतरण, महाबली 
विकद्र, धर्मज्ञ भयदाङ्क, प्रथुल राजलक्ष्मीसे सम्पन्न विप्रथु, 
दानपति बश्रु (अक्रूर) कृतवर्मा) अक्षोभ्य भूरितेजा और भूरिश्रवा- 
इन सब यादवोंको बुलाकर सबको सम्बोधित करके मधुराके 
स्वामी उग्रसेनक्ुमार राजा कंसने कहा--“बन्धुओ ! आप- 
लोग सुनें || ८-११ | 
भवन्तः सवेकार्यक्ञा वेदेषु परिनिष्टिताः । 
न्यायवृत्तान्तकुरालासतरिवगेस्य प्रवर्तकाः ॥ १२॥ 
कर्तव्यानां च कतोरो लोकस्य विवुधोपमाः। 
तस्थिवांसो महावृत्ते निष्कम्पा इच पर्वताः ॥ १३॥ 
“आप समस्त कर्तव्य-कमोंके ज्ञाता, वेदोंके परिनिष्ठित 
विद्वान्‌; न्यायोचित वर्तावमे कुराल) धर्म, अर्थ और कामत्रे 
प्रषर्तक, कतेव्यःपोलक) जगतके लिये देवताओंके समान 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


। इरि 


माननीय, महान्‌ आचार-विचारमें इृढ़तापूर्वक स्थिर रहनेबाठे 
और पर्वतके समान अविचल हैं || १२-१३ ॥ 
अदस्भवृत्तयः सर्व सर्व गुरुकुलोषिताः । 
राजमन्त्रधराः सर्वे सर्वे धनुषि पारगाः ॥ १७ ॥ 
“आप सत्र लोग पाखण्डपूर्ण इत्तिसे दूर रहते हैं । सवने 
गुरुकुलमें रहकर शिक्षा पायी है । आप सब लोग राजाकी गा 
मन्त्रणाको सुरक्षित रखनेवाले तथा धनुवेदर्म पारद्धत हूं 
यशाःप्रदीपा लोकानां वेदाथोनां विवक्षवः । 
आश्रमार्णां निसर्गशा वणोनां क्रमपारगाः ॥ १५॥ 
“आपके यशरूपी प्रदीप सम्पूर्ण जगतूमें अपना प्रकाश 
फेला रहे हैं । आपलोग बेदोंके तात्पर्यका प्रतिपादन करनेमे 
समर्थ हैं। आश्रमोंके जो स्वाभाविक कर्म हैं, उन्हें आप जानते 
हैं। चारों वर्णोके जो क्रमिक धर्म हैं, उनके आपलोग पारङ्गत 
विद्वान्‌ हैं ॥ १५ ॥ 
प्रवक्तारः खुनियतां लेतारों नयदशिनास्‌ । 
भेत्तारः परराष्ट्राणां च्रातारः शरणार्थिनाम्‌ ॥ १६॥ 
“आपलोग उत्तम विधियोंके वक्ता, नीतिदशीं पुरषो 
भी नेता, शनुरा्ट्रके शुप्त रहस्पोंका भेदन करनेवाले तथा 
शरणार्थियोंके संरक्षक हैं || १६॥ 
ण्यमक्षतचारित्रेः श्रीमद्रिरुदितोदितेः । 
द्यौरप्यजुग्रहीता स्यादू भवद्भिः कि पुनर्मही ॥ १७॥ 
“आपके सदाचारमें कमी आँच नहीं आने पायी है ! 
आपलोग श्रीसम्पन्न हैं तथा श्रेष्ठ पुरुषोंकी चर्चा होते समग्र 
आपलोगोंके नाम बारंबार लिये जाते हैं | आपलोग चाहें तो 
स्वर्गलोकपर भी अनुग्रह कर सकते हैं, फिर इस भूतलकी तो 
बात ही क्या है १ ॥ १७॥ 
ऋषीणामिव चो वृत्तं प्रभावो मरुतामिव । 
रुद्राणामिव बः क्रोधो दीपतिरङ्गिरसामिच ॥ १८॥ 
“आपका आचार ऋृषियोंके, प्रभाव सरुद्गणोंके, क्रोध 
रुद्रोंके और तेज या दीति अग्नियोंके समान है || १८ ॥ 
व्यावर्तमानं सुमहद्‌ भवद्भिः ख्यातकीर्तिभिः। 
श्वतं यदुङुलं वीरैभूतर्ल पर्वतैरिव ॥ १९॥ 
“यह महान्‌ यदुकुछ जत्र अपनी मर्यादासे भ्रष्ट हो रहा 
था; उस समय विख्यात कीर्तिवाले आप-जैसे वीरोंने ही इसे 
मर्यादामें स्थापित क्रिया, ठीक उसी तरह जैसे पर्वतीने इस 
भूतलको हृढ्तापूर्वक धारण कर रखा है ॥ १९॥ 
एवं भवत्छु युक्तेषु मम चित्तानुव्रतिंषु। 
वर्धमानो ममानथो भवद्भिः किमुपेक्षितः ॥ २०॥ 
“आपलोग ऐसे सुयोग्य हैं और सदा मेरे अनुकूल चले 
हैं; परंतु इस समय आपलोगोंके होते हुए भी मेरे अनर्थ 
( संकट ) की बृद्धि हो रही है, पता नहीं आपने उसकी उक्ष 
कैसे कर दी है || २० ॥ 
एष कृष्ण इति ख्यातो नन्दगोपसुतो घजे । 
वर्धमान इवाम्भोधिमूले ना परिइन्ताति ॥ है| । 
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~ 


'ब्रजमें कृष्ण नामसे विख्यात जो यह नन्द गोपका बेटा 
है, वह ( मर्वादाको लॉकर ) बढ्नेबाले समुद्रकी भाँति 
बढ़कर हमारी जड़ काट रहा है ॥ २१ || 
अनमात्यस्य शल्यस्य चारान्धस्य ममैव तु। 
कारणान्नन्द्गोपस्य स सुतो गोपितो गहे ॥ २२॥ 

“मेरे पास कोई सुयोग्य मन्त्री नहीं है, में हृदय एबं 
विचारसे झून्य हूँ तथा गुप्तचररूपी नेत्रसे हीन होनेके कारण 
अंधा हो गया हूँ । मेरे इसी दोषके कारण नन्द-गोपका वह 
पुत्र अपने घरमें सुरक्षित रह सका दै ॥ २२ ॥ 


उपेक्षित इथ व्याधिः पूर्यंमाण इवास्चुदः । 
नद्न्मेघ इवोष्णान्ते स दुरात्मा विवधते ॥ २३॥ 
“वह दुरात्मा उपाक्षत रांग तथा वषा नऋुतुमे नरन्तर 


जलसे भरनेवाले गरजते हुए मेघकी भाँति बढ़ता जा रहा है॥ 
तथ्य नाहं गति जाने न योगं न पराक्रमस्‌ | 
नन्दगोपस्य भवने जातस्याद्भुतकर्मणः ॥ २७ ॥ 
“नन्दक घरम उत्पन्न हुए उस अद्भुतकमा बालकका 
आश्रय क्या हैं १ यह मे नहीं जानता । उसे वशमें करनेका 
उपाय कया दे: इसका भी मुझे पता नहीं तथा उसमें कितना 
पराक्रम है, यह मी अच्छी तरह ज्ञात नहीं हो सका ॥ २४॥ 
कि तद्वतं समुद्धूतं देवापत्यं न विद्महे । 
अतिदेवेरमाञुप्यैः कर्मभिः सोऽनुमीयते ॥ २५॥ 
“पता नहीं कौन-सा भूत उसके रूपमें उन्न हुआ है । 
बह किसो देवताकी संतान दै, यह बात भी मेरी समझमें नहीं 
आती । उसक्रे जो कर्म हैं, वे देवताओं और मनुष्योंके लिये 
असाध्य हैं । उन कमसे ही यह अनुमान होता है कि वह 
देबताओंसे भी अधिक शक्तिशाली है || २५ ॥ 
पूतना शाकुनी वाल्ये शिशुनोत्तानशायिना । 
स्तनपानेप्खुना पीता प्राणः सह दुराखदा ॥ २६॥ 
“पृतना नामवाली पक्षिणी एक दुजय राक्षती थी | वह 
जब इसे वाल्यावस्थामें दूध पिलाने गयी, उस समय यह 
खाटपर उत्तान सोनेवाला शिशुमात्र था, परंतु उसका स्तन- 
पान करनेकी इच्छासे जव इसने मुँह लगाया, तब उसके 
प्राणोंके साथ यह उसे ही प्री गया ॥ २६॥ 
यमुनाया हंदे नागः कालियो दमितस्तथा। 
रस्ातळचरो नीतः क्षणेनादशेनं हृदात्‌॥ २७॥ 
“यमुनाके कुण्डमें जो कालिय नाग रहता था, उसका 
भी इसने दमन कर दिया और क्षणभरमै उस कुण्डसे उसको 
अदृश्य करके रसातलचारी बना दिया || २७॥ 
नन्द्गोपछुतो योगं त्वा स पुनरुत्थितः। 
धेनुकस्तालशिखरात्‌ पातितो जीवितं विना ॥ २८॥ 
“उस नागके हट जानेका उचित उपाय करके नन्द-गोप- 
का यह पुत्र पुनः जलसे बाहर निकल आया । धेनुकासुरको 
ताड़के शिंखरसे गिराकर प्राणञ्रून्य कर दिया ॥ २८ ॥ 


द्वाविंशो ऽध्यायः 


eh rood 


२८१ 


प्रसम्बं यं सधे देवा न शेकुरतिवतिंलुम्‌। 
बालेन मुष्टिनेकेन ख हतः प्राकृतो यथा ॥ २९॥ 
“युद्धे देवता भी जिस प्रलम्वासुरका सामना करने या 
उसे हरा देनेकी शक्ति नहीं रखते थे, उसे इस बालकने केवळ 
एक मुक्क्रेसे मारकर साधारण मनुष्यक्री भाँति कालके गालमें 
भेज दिया ॥ २९॥ 
बासवस्पोत्सवं भङक्त्वा वव वासवरोषजम्‌ । 
निर्जित्य गोग्रहाथाय ध्तो गोवर्धनो गिरिः ॥ ३० ॥ 
“इन्द्रके उत्सवको भङ्ग करके उनके रोपे होनेवाली 
वर्षापर भी काबू पा ल्या ओर गौओंक्रे लिये सुरक्षित घर 
प्रस्तुत करनेके लिये गोवर्धन पर्वतको हाथपर उठा लिया ॥ 
हतस्त्वरिष्टो बलवान्‌ निःश्टङ्गश्च छतो बजे । 
अवालो वबाल्यमास्थाय रमते रिशुळीळया ॥ ३१॥ 
जमे बलवान्‌ अरिष्टासुर्को मार डाला और उसका 
साँग उखाड़ लिया | यह वास्तवमें बालक नहीं है, केबल 
बाल्यावस्थाका आश्रय लेकर वालको-जेसा खेल कर रहा 
है २0 
प्रबन्धः कमंणामेच तस्य गोव्रजवासिनः । 
संनिकृष्टं अयं चेच केशिनो मम च शुचम्‌ ॥ ३२॥ 
“गौओंके ब्रजमे निवास करनेवाले इस बाल्कके कर्मोकी 
जो इस प्रकार परम्परा चल रही दे, उसे देखते हुए मुझे 
ऐसा जान पड़ता है कि मुझपर और केशीपर भी निश्चय 
ही भय आनेवाला है और वह भय दूर नहीं अत्यन्त 
निकट है ॥ ३२॥ 
भूतपूर्वश्च मे सत्युः सततं पूर्वदृहिकः 
युद्धाकाह्ली च ख यथा तिष्ठतीह ममाग्रतः ॥ ३३॥ 
पूूर्वजन्ममें इस आरीरके लिये जो भूतपूर्व मृत्यु था) 
बही इस समय भी युद्धकी अभिलाषा रखकर सदा मेरे 
सामने खड़ा रहता दै॥ ३३ ॥ 
क च गोपत्वमशुभं मानुध्यं स्त्युदुबेलम्‌। 
क्क च देवप्रभावेण क्रीडितव्यं बजे मम ॥ ३४॥ 
द तो अशुभ गोपत्व और मोतकी दुर्बलता धारण 
करनेवाला मानव-शरीर तथा कहा उसका मेरे ब्रजमें रहकर 
देवठुल्य प्रभावसे अद्भुत क्रीडा करना ॥ ३४ ॥ 
अहो नीचेन वपुषाच्छादयित्वाऽऽत्मनो वपुः । 
कोऽप्येष रमते देवः इमशानस्थ इवानलः ॥ ३५॥ 
“अहो ! कितने आश्चर्थकी बात है कि यह कोई देवता 
अपने खरूपको नीच गोपवेशमे छिपाकर इमशानमे स्थित 
हुई अग्निके समान यहाँ रम रहा है ॥ ३५॥ 
श्रयते हि पुरा विष्णुः सुराणां कारणान्तरे 
वामनेव तु रूपेण जहार प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ ३६॥ 
“सुना जाता है कि पूर्वकालमें विष्णुने देबताओंका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये वामनरूप धारण करके राजा बल्कि 
हाथसे इस एथ्वीको छीन लिया था ॥ ३६ ॥ 
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२८२ 
कृत्या केसरिणो रूपं विष्णुना प्रभविष्णुना । 
हतो हिरण्यकशिपुदौनवानां पितामहः ॥ ३७॥ 
“उन्हीं प्रभावशाली विष्णुने सिंहका-सा रूप बनाकर 
दानवोंके पितामह हिरण्यकशिपुका वध कर डाला था || ३७ ॥ 
अचिन्त्यरूपमास्थाय श्वेतशेलस्य मूर्धनि । 
भवेन च्याविता दैत्याः पुरा तत्त्रिपुरं घ्नता ॥ ३८॥ 
“इसी तरह पूवकालमे रुद्र ( रूपधारी विष्णु) ने अचिन्त्य 
रूपका आश्रय लेकर वेताचलके दिखरपर स्थित हो 
त्रिपुरका नाश करके दैत्योंको वहसे नीचे गिरा दिया 
था ॥ २८ ॥ 
चालितो गुरुपुत्रेण भागंवोऽङ्गिरसेन वे । 
प्रविद्य दादरी मायामनावृष्टि चकार ह ॥ ३९॥ 
“बृहस्पतिके पुत्र कचने दारी मायामे प्रविष्ट होकर 
शुक्राचायंको अपनी प्रतिज्ञासे विचलित कर दिया था। 
उन्होंने ही दैत्योंके जगत्में 'अनादृष्टि' उत्पन्न कर दी थी । 
( जिससे दैत्योंकी बड़ी मारी हानि हुई#। ये कच मी 
विष्णुकी ही विभूति थे ) ॥ २९ || 
अनन्तः शाश्वतो देवः सहस्रशिरस्रोऽव्ययः । 
चाराहं रूपमास्थाय प्रोजहाराणंवान्महीम्‌ ॥ ४० ॥ 
धवे बिष्णु अनन्त, सनातन देव) सदो मस्तकोसे विभूषित 
और अविनाशी हैं । उन्होंने वाराहरूप धारण करके समुद्रसे 
इस एथ्वीका उद्धार किया || ४० ॥ 
अस्रृते निर्मिते पूर्वं विष्णुः सत्रीरूपम्रास्थितः । 
खुराणामखुराणां च युद्धं चक्रे सुदारुणम्‌ ॥ ४१॥ 
“पूर्वकालमे जब अमृत प्रकट हुआ था, तत्र विष्णुने 
ही मोहिनी स्त्रीका रूप धारण करके देवताओं और असुरोंमे 
अत्यन्त भयंकर युद्ध करवाया था ॥ ४१ || 
अमृतार्थे पुरा चापि देवदैत्यसमागमे । 
दधार मन्द्रं विष्णुरकूपार इति श्रुतिः ॥ ४२॥ 
“अमृत निक्रालनेके लिये सम्मिलितरूपसे प्रयत्न करनेके 
उद्देश्यसे जत्र देवता और दैत्य परस्पर मिले थे, उस समय 
श्रीविष्णुने ही कच्छपरूप धारण करके समुद्रके भीतर 


# जैसे मेंढक वारंवार मरकर उत्पन्न होते हें, उसी प्रकार 
कच भी देत्योंद्वारा बारंबार मारे जानेपर जीवित हुए । यही 
उनका दादुरी मायामें प्रवेश है । एक बार दानवोने कचको मारकर 
युत्तिसे शुक्राचार्यके पेटमें पहुँचा दिया | उनकी जीवन-रक्षाके 
लिये विवश होकर शुक्राचायंको “संजीवनी विद्या किसीको भी 
नहीं सिंखाऊँगा' अपनी यह प्रतिज्ञा छोड़नी पड़ी और उन्होंने कचको 
विद्या सिखा दी । उसके प्रभावसे कच गुरुजीका पेट फाड़कर 
निकल आये । फिर उन्होंने गुरुजीको भी जीवित कर दिया । 
दैत्योंने ओ ब्रह्महत्या कौ, उसी पापसे उनके राज्यमें वर्षा बंद 


हो गयी । 


शीमहाभारते खिलभागे 


जाता है ॥ ४२ ॥ 

चपुवीमनमास्थाय नन्दनीयं पुरा बले: | 

त्रिभिः क्रमेस्तु चोळोकाअहार त्रिदिवालयम्‌ ॥ ७ 
“उन्होंने ही पहले अभिनन्दनीय वामनरूप ३॥ 


करके तीन पगोंद्वारा त्रिलोकीको नापकर बरलिङ्ग न 
स्वर्गलोकका राज्य ले छिया था || ४३ || स 
चतुर्धा तेजसो भागं कृत्वा दाशरथे गृहे। 
ख एव रामसंक्षो वे रावणं व्यनरात्‌ तदा ॥ ४७ 
“वे ही राजा दशारथके घरमें अपने तेजको चार नी 
विभक्त करके अवतीर्ण हुए और “राम? नामसे प्रसिद्ध हुए 
जिन्होंने उस समय रावणका वध किया था || ४४॥ ` 
एवंमेष निकृत्या वे तत्तद्रूपसुपागतः । 
साधयत्यात्मनः कार्ये खुराणामर्थसिद्धये ॥ ४५॥ 
“इस प्रकार ये विष्णु छलसे भिन्न-भिन्न रूप धारण 
करके देवताओंका मनोरथ सिद्ध करनेके लिये अपना काग 
बना लेते हैं || ४५ || 
तदेष नूनं विष्णुर्वा शक्रो वा मरुतां पतिः। 
मत्साधनेच्छया प्राप्तो नारदो मां यदुक्तवान्‌ ॥ ४६॥ 
“अतः यह श्रीकृष्ण निश्चय ही विष्णु है अथवा देवराज 
इन्द्र । यह मेरा वध करनेकी इच्छासे ही त्रजभूमिमें आया 
है; जेसा कि देवर्षि नारदने मुझे बताया था || ४६ | 
अन्न मे शङ्कते बुद्धिवंखुदेवं प्रति धुवा । 
अस्य बुद्धिविशेषेण वयं कातरतां गताः ॥ ४७॥ 
“इस विघ्रयमे मेरी बुद्धि निश्चय ही वसुदेवके प्रति 
संदेह करने लगी है । इस वसुदेवक्री विशिष्ट बुद्धिसे हम 
अवश्य कातर हो उठे हैं ॥ ४७ ॥ 
अहं हि खदट्वाङ्गवने नारदेन समागतः। 
द्वितीयं स हि मां विप्रः पुनरेवान्रवीद्‌ वचः ॥ ४८॥ 
“में खट्वाङ्गवनमें जब दूसरी बार नारदसे मिला था 
तब उस ब्राह्ाणने मुझसे पुनः इस प्रकार कहा--॥ ४८ ॥ 
यस्त्वया हि कृतो यल्लः कंस गर्भकूते महान्‌ । 
वखुदेवेन ते रात्रो तत्कर्म विफलोङतम्‌ ॥ ४९॥ 
“कंस ! तुमने जो देवक़ीका गर्भ नष्ट कर देनेके लिये 
महान्‌ प्रयत्न आरम्भ किया था, तुम्हारे उस कर्मको रात 
समय वसुदेवने निष्फल कर दिया || ४९ ॥ 
दारिका या त्वया रञो शिलायां कंस पातिता । 
तां यशोदाखुतां विद्धि कृषणं च वस्रुदेवजम्‌ ॥ ५०॥ 
“कंस | तुमने रातक्रे समय जिस कन्याको शिलापर दै 
मारा था, उसे यक्योदाकी पुत्री समझो और वहाँ जो श्रीकृ 
है; बही वसुदेव ( तथा देवकी ) का पुत्र है ॥ ५० ॥ 
रात्रौ व्यावतितावेतो गभौ तव वधाय वै। 
वसुदेवेन संधाय मित्ररूपेण शात्रुणा ॥ ५१॥ 
“तुम्हारे मित्र-रूपधारी शत्रु वसुदेवने रातके सर्म 
छलपूर्बक तुम्हारे वधके लिये इन दोनों नश्चोंकी अदला 
बदली कर ली थी ॥ ५१ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


विष्णुपवे ] 


द्वाविशो ऽध्यायः 


- २८३ 


नक्का 


सा तु कन्या यशोदाया विन्ध्ये पर्वतसत्तमे । 
इत्वा शुस्भनिशुस्भो दौ दानवौ नगचारिणौ ॥ ५२॥ 

'यशोदाकी वह कन्या पर्वतोंमें श्रेष्ठ विन्ध्यगिरिपर 
ie रहती है । वहाँ उस पर्वतपर विचरनेवाले जो शुम्भ 
ओर निञ्चम्म नामक दो दानव थे, उनका वध करके. 
प्रतिष्ठित हुई है ॥ ६२ || 
कृताभिषेका वरदा भूतसंघनिषेत्रिता । 
अच्येते दस्युभिघोरेमैहाबलिपशुप्रिया ॥ ५३ ॥ 

“प्राणियोके समुदायद्वारा सेवित बह देवी उपासकोँको 
अभीष्ट वर देनेवाली है। उसे महती पजन-सामग्री और 
वहाँ विचरनेवाले पछ प्रिय हैं| वहाँ भयानक दस्यु उस 
देवीका अभिषेक करके पूजन करते हैं || ५३ || 
खुरापिशितपूणोभ्यां कुस्भाभ्यासुपशोभिता। 
मयूराङ्गदचित्रैश्च बर्हभारैविभूषिता ॥ ५४ ॥ 

वह मधु तथा फलके गूदोंसे भरे हुए दो कल्शोसि 
मुशोमित होती है । मोरएंखके बने हुए विचित्र भुजदण्ड 
तथा मोरोंकी पॉखसे ही अनाये गरे दूसरे-दूसरे आभूषण 
उस देवीके अलंकार हैं || ५४ || 
हृएकुक्छटसंनादं वनं वायसनादितम्‌। 
म्रगसंधेश्च सम्पूर्णमविरुद्धेश्च पक्षिभिः ॥ ५५॥ 
लिहव्याप्रवराहाणां नादेन प्रतिनादितम्‌ । 
व्रक्षगस्भीरनिबिडं कान्तारैः सवतो वृतम्‌ ॥ ५६॥ 
दिवयश्ुङ्ग रु चमरैरादर्शैरुपशोभितम्‌ 
देवतूर्यतिनादैश्च शतशः प्रतिनादितम्‌ ॥ ५७॥ 
स्थानं तस्या नगे विन्ध्ये निर्मितं स्वेन तेजला । 
रिपूणां आसजननी नित्यं तत्र मनोरमे ॥ ५८ ॥ 
चसते परमप्रीता देवतैरपि घूजिता। 

“उस विन्ध्यपर्वतपर उसके अपने ही तेजसे निर्मित 
हुआ स्थान एक सुन्दर वन है, जहाँ हर्षमें भरे हुए मुर्गोंका 
कलनाद सुनायी देता है। कोओंके काँव-कॉबकी आवाज 
भी गूँजती रहती दै । मृग आदि पश॒ओंके समुदाय भी वहाँ 
मरे रहते हैं तथा मनक्रे अनुकूल पक्षियोंसे भी वह स्थान 
सुशोभित रहता है । वहाँ सिंहो, व्याप्रों और वराहोंकी गर्डनाका 
गम्भीर शब्द प्रतिध्वनित होता रहता है । इक्षोके बाहुल्यसे 
वह गम्भीर एबं गहन प्रतीत होता है | सब ओरसे दुर्गम 
स्थानोंद्वारा वह घिरा हुआ है । दिव्य गड़आ, चर्वेर और 
दर्पण देवीके उस स्थानकी शोभा बढ़ाते हैं । सैकड़ों देववाद्यों- 
की ध्वनियोंसे वह वन गूँजता रहता है । शत्रुओंको तरास 
देनेवाली वह देवी सदा उसी मनोरम वनमें प्रसन्नतापूर्वक 
निवास करती है । वहाँ देवता भी उसकी पूजा करते 
हैं॥ ५५-५८३ ॥ 
यस्त्वयं नन्दगोपस्य कृष्ण इत्युच्यते सुतः ॥ ५९॥ 
अत्र मे नारद्‌ः प्राइ सुमहत्कर्मकारणम्‌ । 


द्वितीयो वसुदेवाद्‌ वै वाखुदेबो भविष्यति ॥ ६०॥ 
स हि ते सहजो मृत्युबोन्धवश्च भविष्यति । 

“यह्‌ कृष्ण नामसे प्रसिद्ध जो नन्दगोपका पुत्र बताया 
जाता है, उसके विष्रयमें नारदजीने मुझसे कहा है कि 'त्रजमें 
जो पूतनावध आदि बड़े-बड़े कर्म हो रदे हैं, उनका प्रधान 
कारण वही है । वह बसुदेवसे उत्पन्न होनेवाला दूसरा पुत्र 
है, इसलिये वासुदेव नामसे विख्यात होगा । वह तुम्हारी 
सहज मृत्यु तथा वान्धव भी होगा ॥ ५९-६०३ ॥ 

ख एवं वासुदेवो वै वसुदेवसुतो बळी । 
यान्धवो धर्मतो मह्यं हृद्येनान्तको रिपुः ॥ ६१॥ 

“व्ुदेवका वह बलवान्‌ पुत्र वासुदेव ही धर्मतः मेरा 
वान्धव है; किंतु हृदयसे विनाशकारी शत्रु बना है ॥ ६१ ॥ 
यथा हि वायसो मूध्नि पद्ध्थां यस्यावतिष्ठति । 
नेत्रे तुदति तस्यैव चक्त्रेणामिषशृद्धिना ॥ ६२॥ 
वसुदेव स्तथैवायं सपुत्रशातिवान्धवः । 
डिनत्ति मम शूलानि भुङ्क्ते च मम पाइवंतः ॥ ६३॥ 

“जैसे कौवा जिसके सिरपर दोनों पंजे रखकर बैठता है; 
अपनी मांसलोलुप चोँचसे उसीके दोनों नेत्रोपर प्रहार करता 
है उसी प्रकार ये वसुदेव भी अपने पुत्र और भाई-बन्धुओं- 
सहित मेरे ही पास खाते हैं और मेरी ही जड़ काटते 
हैं ॥ ६२-६३ ॥ 
भ्रूणहत्यापि संतायी गोवधः सत्रीवधो5पि वा । 

न छृतन्नस्य लोकोऽस्ति बान्धवस्य विशेषतः ॥ ६४ ॥ 

“प्रणहत्याके पापसे मनुष्य तर सकता दै, गोवध अथवा 
स्रीबधके पापको भी प्रायश्चित्त आदिके द्वारा लॉधा जा 
सकता है; परंतु जो कृतघ्न है, विशेषतः अपने भाई-बन्धुपर 
कृतघ्नता करता है, उसके लिये कोई लोक नहीं है--उसका 
कहीँ भी ठिकाना नहीं लगता || ६४ | 
पतितानुगतं मागे निषेवत्यचिरेण स्रः। 
यः कृतघ्रोऽचुवन्धेन प्रीति बहति दारुणाम्‌ ॥ ६५॥ 

“जो भीतरसे कृतघ्न रहकर अपना काम बनानेके लिये 
ऊपरसे भयानक प्रीतिका बोझ ढोता है, वह शीघ्र ही पतितोंके 
पथका आश्रय लेता है ॥ ६५ ॥ 
नरकाध्युषितः पन्था गन्तव्यस्तेन दारुणः । 
अपापे पापहृद्यो यः पापमनुतिष्ठति ॥ ६६॥ 

“जो पापहीनके प्रति अपने हृदयमे पापपूर्ण भाव लेकर 
पापका ही बर्ताव करता है, उसे नरकके भयंकर मार्गपर 
जाना पड़ता है ॥ ६६ ॥ 
अहं वा खजनः शछाष्यः स वा रछाष्यतरः सुतः । 
नियमेशुणवृत्तन त्वया वान्धवकाम्यया ॥ ६७॥ 

“नियम, गुण और आचार--इनको सामने रखकर तुम्हें 
किसीको मित्र बनानेकी इच्छा करनी चाहिये । बतलाओ; 
तुम मुझ स्वजनको स्पृहणीय मानते हो अथवा अपने उस 
पुत्रको मुझसे भी अधिक इंलाध्य समझते हो ! ॥ ६७ || 
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हस्तिनां कलहे घोरे वधखुच्छन्ति वीरुधः | 
युद्धव्युपरमे ते तु सहाश्नन्ति महावने ॥ ६८॥ 
बान्धवानामपि तथा भेदकाले समुत्थिते । 
बध्यते योऽन्तरभ्रेप्छुः खजनो यदि वेतरः ॥ ६९ ॥ 
“हाथियाँमे भयंकर युद्ध छिड़ जानेपर घास-पात और 
लता-बेळें नष्ट होती हैं; फिर युद्धका विराम होनेपर 
वे हाथी उस महान्‌ वनमें साथ-साथ खाते-पीते हैं; 
उसी प्रकार भाई-बन्धुओमे भेद उपस्थित होनेपर जो छिद्र 
वँ दनेवाला होता है, वही मारा जाता है; भले ही वह स्वजन 
हो या और कोई ॥ ६८-६९ ॥ 
कालस्त्वं हि विनाशाय मया पुष्टो विजानता । 
वसुदेव कुलस्यास्य यदू विरोधयसे भृशम्‌ ॥ ७०॥ 
“वसुदेव ! हुम इस कुलके काल हो। मैंने अपने विनाशके 
लिये ही त॒म्हें जान-बूझकर पाला-पोसा है | तभी तो तुम 
मुझसे अत्यन्त विरोध बढ़ा रहे हो ॥ ७० ॥ 
अमषी वैरशीळश्च सदा पापमतिः शठः। 
स्थाने यदुकुळं मूढ शोचनीयं त्वया कृतम्‌ ॥ ७१॥ 
*ओ मूढ ! तुम अमर्षशील (असहिष्णु) और स्वभावतः 
वेर रखनेवाले हो । तुम्हारी बुद्धि सदा पापमें ही लगी रहती 
है | ठुम शठ हो | तुमने जो इस यदुक्ुलकी शोचनीय 
अवस्था कर दी है; वह उचित ही है | ७१ ॥ 
वखुदेव वृथा वृद्ध यन्मया त्वं पुरस्कृतः । 
इवेतेन शिरसा वृद्धो नेव वर्षशतैर्भवेत्‌ ॥ ७२॥ 
यस्य बुद्धिः परिणता स वै वृद्धतरो नृणाम्‌ ॥ ७३॥ 
“बूढ़े वसुदेव ! मैंने जो तुम्हें पुरस्कृत किया--सदा 
अगुआ बनाकर रक्खा) वह सब व्यर्थ हो गया | सिरके बाल 
सफेद हो जायें और सौ वर्षोकी आयु हो जाय--इतनेसे ही 
कोई बृद्ध ( श्रेष्ठ ) नहीं हो सकता, जिसकी बुद्धि परिपक्क हो, 
वहीं मनुष्यों वृद्धतर ( श्रेष्ठतम या बड़ा-बूढ़ा ) 
माना गया है || ७२-७३ | 
त्वं च ककराशीळश्च बुद्धथा च न बहुश्रुतः । 
केवलं वयसा वृद्धो यथा शरदि तोयद्‌ः ॥ ७४॥ 
“तुम्हारा स्वभाव तो ककश ( क्रूर ) है। तुम बुद्धिसे भी 
बहुश्रुत ( अधिक वार्तोक्े जानकार ) नहीं हो । दारद्‌ ऋतुके 
बादलकी भाँति केवल अवस्थामे ही बूढ़े हो (अनुभवमें नहीँ)। ७४) 
कि च त्वं साधु जानीषे वसुदेव वृथामते । 
मृते कंसे मम सुतो मथुरां पालयिष्यति ॥ ७५॥ 
“इतना ही नहीं) व्यर्थ बुद्धि रखनेवारे वसुदेव ! तुम यह 
अच्छी तरह समझने लगे हो कि कंसके मर जानेपर मेरा बेटा 
मथुराका पालन करेगा--वही यहाँका राजा होगा || ७५ ॥ 
छिन्नाशार्त्वं वृथावृद्धो मिथ्या त्वेवं विचारितम्‌ । 
जिजीविषुने सोऽप्यस्ति यो ऽवतिष्ठेन्ममाग्रतः ॥ ७६॥ 
परंतु तुम्हारी यह आशा छिन्न-भिन्न हो जायगी । तुम 
व्यर्थ ही बूढे हुए | तुमने झठे ही ऐसा विचार किया है । 
अरे ! जो मेरे सामने प्रतिद्वन्द्वी बनकर खड़ा हो, उसके 
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विप्रयमें यह समझना चाहिये कि वह 
नहीं चाहता ॥ ७६ ॥ 
प्रहतुकामो विश्वस्ते यस्त्वं दुष्टेन चेतसा । 
तत्‌ ते प्रतिकरिष्येऽहं पुत्रयोस्तव पद्यतः ॥ ७७ 
“मैंने सदा तुम्हारा विश्वास किया और तुमने दुष्टता 
चित्तसे मुझपर प्रहार करनेक्री अभिलाषा की । इसका र 
में तुम्हारे दोनों पुत्रोसे लूँगा और तुम उसे अपनी 
आँखों देखोगे || ७७ ॥ 
न मे वृद्धवघः कश्चिद्‌ द्विजल्लीचध एव च। 
° he ~ 
कृतषूर्वः करिष्ये वा विशेषेण तु वान्धवे ॥ ७८। 
“मेने पहले कमी भी किसी बूढ़ेका, ब्राह्मणका अथवा 
स्रीका वध नहीं किया है तथा न आगे ही ऐसा 
करूँगा। विशेषतः अपने बन्धु-बान्धवपर तो मैं हाथ 
उठाऊँगा ही नहीं ॥ ७८ ॥ 
इह त्वं जातसंवृद्धो मम पित्रा विवर्धितः। 
पिठृष्वखुश्च मे भर्ता यदूनां प्रथमो गुरु:॥ ७९॥ 
“वसुदेव ! तुम यहीं पैदा हुए, यहीं बढ़े और मेरे पिताने 
ही तुम्हें पाल-पोसकर बड़ा किया । तुम मेरी चचेरी बहिनके पति 
हो और यदुवंशियोंमे सर्वश्रेष्ठ गुरुरूप माने जाते हो || ७९ ॥ 
कुले महति विख्यातः प्रथिते चक्रवतिनाम्‌। 
गुर्वथे पूजितः सद्भिमेहङ्विधर्मबुद्धिभिः ॥ ८०॥ 
“चक्रवतियोँके सुविख्यात एवं महान्‌ कुलमें तुम्हारा जम्म 
हुआ; तुम स्वयं मी प्रसिद्ध हो तथा धर्मविषयक बुद्धि रखने- 
वाले श्रेष्ठ महापुरुषाने उसी गौरवके कारण तुम्हारा पूजन 
आदर-सस्कार किया है || ८० ॥ 
कि करिष्यामहे सर्वे सत्छु वक्तव्यतां गताः । 
यदूनां यूथमुख्यस्य यस्य ते वृत्तमीदशम्‌ ॥ ८१॥ 
“तुम यदुवंशियोंके समुदायमै मुख्य हो। जब तुम्हारा 
आचार-व्यवहार ऐसा है ( तो औरोंका क्या कहा जाय! ) | 
क्या करें, हम सव लोग केवल तुम्हारे कारण सत्पुरुषोके 
समाजमें निन्दाके पात्र बन गये | ८१ ॥ 
मद्धथो वा जयो वाथ वसुदेवस्य दुर्नयेः । 
सत्खु यास्यन्ति पुरुषा यदूनामवशुण्ठिताः ॥ ८२॥ 
“वसुदेवकी दुर्नीतिसे मेरा वध हो अथवा बिजक 
आजसे यदुकुलके पुरुष सजनोंके समाजमें अपना हेह 
ढककर जायुँगे || ८२ ॥ 
त्वया हि मद्वधोपाथं तर्कमाणेन वे स्ूथे। 
अविश्वास्यं कृतं कर्म वाच्याश्च यदवः कृताः ॥ ८२॥ 
“वसुदेव | तुमने युद्धे मेरे वधका उपाय सोचते-सोचते 
१. यद्यपि ययातिके शापसे यदुकुलका कोई भी पुरुष चक्रवती 
राजा नहीं हुआ तथापि यहाँ चक्रवर्तीके लक्षण-विशेषसे सप 
पुरुषोंको ही चक्रवती कहा गया है । वह लक्षण इस प्रकार है? 
यस्य मूधनि दृश्येत विना छत्रेण भूपतेः । पञ्मानुकारिणी थ्या 
तमाइश्चक्रवतिनम्‌ ॥ अर्थात्‌ जिस राजाके मस्तकपर बिना छत्र लगा. 
ही कमल-जैसी छाया दिखायी दे, उसे चक्रवती कहते हैं । 
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ऐसा कर्म कर डाला, जिसके कारण यादर्वोके ऊपरसे सबका 
विश्वास उठ गया । तुमने यदुवंशियोंको कलङ्कित करके 
निन्दाके योग्य बना दिया ॥ ८३ ॥ 
अशाम्यं वेएसुत्पन्नं मम कृष्णस्य चोभयोः । 
शान्तिमेकतरे शान्ति गते यास्यन्ति यादवाः ॥ ८४॥ 
“अब तो हम दोनोंमे-मुझ कंस और कृष्णम कभी शान्त न 
होनेवाला वेर उत्पन्न हो गया है । हममेंसे किसी एक व्यक्तिके 
शान्त होने-मर जानेपर ही यादवोंको शान्ति मिलेगी | ८४॥ 
गच्छ दानपते क्षिप्रं ताविहानयितुं ब्रजात्‌। 
नन्दगोपं च गोपांश्चं करदान्‌ मम शासनात्‌ ॥ ८५॥ 
“दानपते अक्रूर ! तुम मेरे आदेदासे बसुदेवके उन दोनों 
पुत्रोंकी, नन्दगोपको तथा मुझे कर देनेवाले अन्य गोपोंको 
भी ब्रजसे यहाँ बुला लानेके लिये शीघ्र जाओ || ८५॥ 
वाच्यश्च नन्‍्दगोपों वें करमादाय वार्षिकम्‌। 
शीघ्रमागच्छ नगरं गोपैः सह समन्वितः ॥ ८६॥ 
“नन्दगोपसे कह देना कि तुम हमारा वार्षिक कर लेकर 
गोपोंके साथ शीघ्र ही मथुरापुरीको चलो ॥ ८६॥ 
छृष्णसंकषेणो चेच वसुदेवसुतावुभौ । 
द्रष्टुमिच्छति वे कंसः सञ्चृत्यः सपुरोहितः ॥ ८७॥ 
“वसुदेवके ये दोनों पुत्र जो श्रीकृष्ण और संकर्षण हैं, 
इन्हें सेवकों और पुरोहितोंसहित महाराज कंस देखना 
चाहते हैं ॥ ८७ ॥ 
पतो युद्धविदौ रङ्गे कालनिमीणयोधिनौ । 
दृढौ च कृतिनौ चेव शुणोमि व्यायतोद्यमौ ॥ ८८॥ 
“सुनता हूँ कि ये दोनों अखाड़ेमे लड़ना जानते हैं और 
सामयिक युद्धकी कलाम कुदाल हैं। इन्होंने दीर्घकाल्से इसके लिये 
विशेष यत्न और परिश्रम किया है तथा ये दोनों भाई सुदृढ़ 
और चतुर हैं ॥ ८८ ॥ 
अस्माकमपि मल्लौ दवौ सज्जो युद्धक्तोत्सवौ । 
ताभ्यां सह नियोत्स्येते तौ युद्धकुशलछाइुभों ॥ ८९॥ 
“हमारे यहाँ भी दो पहलवान लड़ाईके लिये तैयार हैं । 
इन्हें लड़ने-भिड़नेमें बड़ा आनन्द आता है। वे दोनों ही 
युद्धम कुशल हैं; जो उन दोनों श्रीकृष्ण और संकर्षणके 
साथ युद्ध करेंगे ॥ ८९ ॥ 
द्रएव्यौ च मयायं बाली तावमरोपमो । 
पितृष्वश्चुः सुतौ मुख्यौ त्रजवासो वनेचरो ॥ ९०॥ 
“वे दोनों देवोपम बालक मेरी चचेरी वहिनके प्रधान पुत्र 
हैं, जो इस समय व्रजमें रहते और वनमें विचरते हैं । मुझे 
अवश्य उन दोनोंको देखना चाहिये ॥ ९० ॥ 
वक्तव्यं च वजे तस्मिन्‌ समीपे बजवासिनाम्‌। 
राजा धनुर्मखं नाम कारयिष्यति वै सुखी ॥ ९१॥ 
“उस ब्रजमें जाकर व्रजवासियोंके समीप तुम्हे यह कहना 
चाहिये कि सुखी राजा कंस धनुयज्ञका उत्सव करा येंगे।९१॥ 
संनिकृष्टे बने ते तु निवसन्तु यथाखुखम्‌। 
जनस्यामन्त्रितस्या्थे यथा स्यात्‌ सर्वमव्ययम्‌ ॥९२॥ 


न 


“इस उत्सवे आमन्त्रित हुए लोगोंको जिस प्रकार हूर 
तरहसे आराम मिले; उसके लिये तुम सत्र व्रजवासी मथुराके 
समीपवर्ती बनमें आकर सुखपूर्वक रहो ॥ ९२ ॥ 
पयसः सर्पिषश्चैव द्रो दध्युत्तरस्य च। 
यथाकामप्रदानाय भोज्याधिश्रयणाय च ॥९३॥ 

“दूध, धी, दही और तक्र आदिको अतिथिर्योकी इच्छाके 
अनुसार जुटाकर देना और खीर आदि बनानैके लिये जब 
जितने दूधको आगपर रखना आवश्यक हो; तब-तब उस 
आवस्यकताकी पूर्तिके लिये पर्याप्त दूध प्रस्तुत करना--इसी 
उद्देश्यसे तुम्हें नगरके निकट निवास करना है ॥ ९३ ॥ 
अक्रूर गच्छ शीघं त्वं तावानय ममाक्षया । 
संकर्षणं च कृष्णं च द्रष्टं कौतूहलं हि मे ॥ ९४॥ 

“अक्रूर | शीघ्र जाओ । मेरी आज्ञासे उन दोनों संकर्षण 
और कृष्णको यहाँ ले आओ मुझे उन्हे देखनेके ल्यि 
बड़ी उत्कण्ठा है ॥ ९४ ॥ 
तयोरागमने प्रीतिः परमा मत्कृता भवेत्‌। 
दृष्टा तु तो महावीयौ तद्‌ विधास्यामि यद्धितम्‌ ॥ ९५॥ 

“उनके आ जानेसे मुझे बड़ी प्रसन्नता होगी, ( जिंसका 
श्रेय तुम्हे मिलेगा । ) उन दोनों महापराक्रमी बालकोंको 
देखकर मै बही करूँगा, जिसमें मेरा हित होगा ॥ ९५॥ 
शासन यदि वा श्रुत्वा मम तौ परिभाषितम्‌। 
नागच्छेतां यथाकालं निग्राह्यावपि तौ मम ॥ ९६॥ 

“मेरी यह आज्ञा तथा बातें सुनकर यदि वे दोनों यहाँ 
ठीक समयपर आनेक तैयार न हों तो मेरी रायमें वे बंदी 
बना लेनेके भी योग्य हैं ( अर्थात्‌ तुम उन्हें कैद करके भीं 
ला सकते हो ) ॥ ९६ ॥ 
सान्त्वमेव लु बालेषु प्रधानं प्रथमो नयः। 
मधुरेणेब तौ मन्दौ खयमेवानयाशु वे ॥ ९७॥ 

^समझा-बुझाकर काम लेना ही बालकोके प्रति प्रधान 
एवं प्रमुख नीति हैः इसलिये तुम उन दोनों मूरखोको मीठी 
बातोंसे स्वयं ही राजी करके यहाँ शीघ्र ले आओ ॥ ९७॥ 
अक्रूर कुरु मे प्रीतिमेतां परमदुळंभाम्‌। 
यदि वा नोपजप्तोऽसि वसुदेवेन सुबत। 
तथा कतव्यमेतद्धि यथा तावागमिष्यतः ॥ ९८॥ 

“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले अक्रूर ! यदि बसुदेवने 
तुम्हारे भी कान न भर दिये हों तो तुम मेरी इस परम दुर्लभ 
प्रीतिका सम्पादन करो । तुम्हें वैसा ही प्रय्न करना चाहिये, 
जिससे वे दोनों स्वतः यहाँ आ जायें? ॥ ९८ ॥ 
एवमाक्षिप्यमाणोऽपि वसुदेवो वसूपमः । 
सागराकारमात्मानं निष्प्रकम्पपघारयत्‌ ॥ ९९ ॥ 

कंसके इस प्रकार आक्षेप करनेपर भी वसुओंके समान. 
शक्तिशाली वसुदेवने अपने समुद्रजेसे हृदयको क्षुन्ध या 
कम्पित नहीं होने दिया । उसे धैयंपूर्वक काबूम रखा ॥९९॥ 
वाक्छल्यैस्ताञ्यमानस्तु कंसेनादीघेद्शिना। 
क्षमां मनसि संधाय नोत्तरं प्रत्यभाषत ॥१००॥ 
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अदूरदर्शी कंसने उन्हें वाग्बाणोंसे बार-बार घायल किया। 
फिर भी उन्होंने मनमें क्षमाभाव रखकर उसे उसकी बार्तोका 
कोई उत्तर नहीं दिया ॥ १०० ॥ 
ये तु तं दहशुस्तत्र क्षिप्यमाणमनेकधा। 
धिर्धिगित्यसक्ृत्‌ ते वै शानेरूचुरवाङ मुखाः ॥१०१॥ 
जिन लोगोंने वहाँ वसुदेवजीपर बारंबार आक्षेप होता 
देखा, वे अपना मुँह नीचे किये धीरे-धीरे अनेक बार बोल 
उठे कि धिक्कार है, धिक्कार है ॥ १०१ ॥ 
अक्रूरस्तु महातेजा जानन्‌ दिव्येन चक्षुषा । 
जलं दृष्टेव तृषितः प्रेषितः प्रीतिमानभूत्‌ ॥ १०२॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिव 


MR यना लिव्यो रहित पक, RO 
महातेजस्वी अक्रूर अपनी दिव्य दृष्टिसे सब कुछ डं 
थे ( कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौन हैं और किसल्यि अंक र 
हुए है); अतः जैसे प्यासा मनुष्य पानीको देखते ही प्रसन्न शे 
उठता है, उसी अकार उन्हें कंसके भेजनेपर बड़ी प्रस्ताव 
अनुभव हुआ ॥ १०२ ॥ ] 
तस्मिन्नेव मुहतें तु मथुरायाः स निर्ययो । 
प्रीतिमान्‌ पुण्डरीकाक्षं द्रष्टं दानपतिः ख्यम्‌ ॥ १०३॥ 

दानपति अक्रूर मन-ही-मन प्रसन्न हो स्वयं जाकर कमल. 
नयन श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये उसी मुहूर्तम मधुरे 
निकल पड़े || १०३ || 


इति श्रीमहाभारते खिङभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि अक्रूरप्रस्थाने द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुर्मे अक्रूरका प्रस्थानविषयक बाईसवॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ २२ ॥| 


र्‍्णण्ण०>७८००---- 


त्रयोविशी$ध्यायः 
अन्धकका कंसको भुंहतोड़ उत्तर 


वेशग्पायन उवाच 
क्षिप्तं यडुवृषं दृष्ट्रा सर्व ते यदुपुङ्गवाः । 
निपीड्य श्रवणान्‌ हस्तैमेंनिरे तं गतायुषम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यढुकुलके उन 
सभी श्रेष्ठ पुरुषोंने यढुकुलतिलक वसुदेवपर आक्षेप होता 
देख शीघ्र ही हाथोसे अपने-अपने कान बंद कर लिये | उन 
सत्रको यह निश्चय हो गया कि कंसकी आयु समाप्त हो 
चली है ॥ १ ॥ 
अन्धकोऽनुद्विञ्मना धैयादविक्तं वचः। 
प्रोचाच वदतां श्रेष्ठः समाजे कंसमोजसा ॥ २ ॥ 
उसी समाजमें वक्ताओंमें अंड अन्धक भी थे, जिनके 
मनमे कंससे तनिक भी भय नहीं था । उन्होंने धेर्यसे अपनी 
वाणीको विकाररहित रखते हुए कंससे ओजस्वी स्वरमें कहा-॥ 
अस्छाच्यो मे मतः पुत्र तवायं वाकपरिश्रमः। 
अयुक्तो गर्हितः सद्धिबोन्धवेषु विशेषतः ॥ ३ ॥ 
बैठा ! तुमने जो इतनी देरतक भाषण देनेक्रा कष्ट 
उठाया है, तुम्हारा यह परिश्रम मेरे मतमें आदर या प्ररांसा- 
के योग्य नहीं है | यह सर्वथा अनुचित है । श्रेष्ठ पुरुषोंने 
इसकी सद निन्दा की है | विशेषतः अपने बन्धु-बान्धबोँके 
प्रति ऐसा आक्षेप सर्वथा निन्दित है || ३ ॥ 
अयादवो यदि भवाञ्छुणु तावद्‌ यदुच्यते । 
न हि त्वां यादवं वीर बलात्‌ कुर्वन्ति यादचाः ॥ ४ ॥ 
“वीर ! अव इस समय में जो कुछ कहता हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो | यदि तुम यादव नहीं हो या अपनेको 
यादव नहीं मानते हो तो ये यदुवंशी तुम्हें जबरदस्ती यादव 
नहीं बना रहे हैं ( और न बनाना चाहते हैं)॥ ४॥ 
अस्छाचघ्या वृष्णयः पुत्र येषां त्वमनुशासिता । 
इक्ष्वाकुवंशजो राजा विनिवृत्तः खयं सक्ृत्‌ ॥ ५ ॥ 
“वत्स ! जिनके शासक तुम हो; वे वृष्णिवंशी आदर और 


प्रशंसाके योग्य हो ही नहीं सकते हैं । इक्ष्वाकुवंशमे एक 
प्रजापीड़क राजा उत्पन्न हुआ था, जो स्वयं ही 


भोजो वा यादवो वासि कंसो वासि यथा तथा। 
सहजं ते शिरस्तात जडी सुण्डोऽपि वा भव ॥ ६॥ 
“तात ! तुम भोज हो; यादव हो अथवा कंस हों या 
जैसा-तेसा कोई भी हो) तुम्हारा मस्तक तुम्हारे साथ ही उन्न 
हुआ है ( और वह अभीतक मौजूद है ) । तुम उसपर बड़ी 
बड़ी जटाएँ रखा लो अथवा मूँड़ सुड़ा लो ( यदि तुम यादव 
रहना नहीं चाहते तो जो चाहो, वही बन जाओ ) ॥ ६ ॥ 
उग्रसेनस्त्वयं शोच्यो योऽस्माकं कुलपांसनः । 
डुजोतीयेन येन त्वमीडशो जनितः सुतः॥ ७॥ 
“मेरी दृष्टिमे तो यह उग्रसेन शोचनीय है, जो हमलोगोमे 
कुलाङ्गार पैदा हो गया और जिस ढुर्जातिने तुम्हारे जैसे बेटे- 
को जन्म दिया || ७ || 
न चात्मनो शुणांस्तात प्रवदन्ति मनीषिणः। 
परेणोक्ता गुणा गौण्यं यान्ति वेदार्थसम्मिताः ॥ ८ ॥ 
“तात | मनीषी पुरुष अपने मुखसे अपने गुणोका 
बखान नहीं करते हैं | दूसरेके द्वारा वर्णित या प्रशंसित हुए 
गुण ही सफल होते और वेदार्थके तुल्य प्रामाणिक माने 
जाते हैं || ८ || 
पृथिव्यां यढुबंशोऽयं निन्दनीयो महीक्षिताम्‌ । 
बाळः कुलान्तकृन्मूढो येषां त्वमनुरासिता ॥ ९ ॥ 
“भूमण्डलमें यह यदुवंश समस्त भूपालोंके लिये निन्दनीय 
बन गया; क्योंकि तुम्हारे समान कुलनाशकः मूर्ख अँ 
अवितरेकी बालक इन यादवोंका शासक है || ९ ॥ 
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विष्णुपर्व | 
असाघुमद्धिवाक्यैश्व त्वया साध्चिति भाषिते: । 
न चाप्यासादितं कार्यमात्मा च विवृतः कृतः ॥ १०॥ 
“ठुमने निन्दायुक्त वचनोंको उत्तम मानकर जो यहाँ 
कहा हैं; उनसे कोई काय तो सिद्ध हुआ नहीं; केवळ तुम्हारे 
स्वरूपका स्पष्टीकरण हो गया है ( इन बातोंसे सब लोग यह 
जान गये कि तुम कितने ओछे हो ! )॥ १० ॥ 
गुरोरनवलिक्तस्य मान्यस्य महतामपि । 
न भं *> हिजस्ये अ 
क्षेपण कः शुभं मन्ये द्विजस्येव वघे कृते ॥ ११॥ 
“जो अहंकाररहित तथा महापुरुषोंके लिये भी माननीय 
गुरुजन हैं; उनपर आक्षेप करना ब्रह्महत्याके समान है। उसे 
करके कोन अपने लिये कल्याणकी आशा कर सकता है ॥ 
मान्याश्रेवाभिगस्याश्व वृद्धात्तात यथाञ्चयः। 
क्रोधो हि तेपां प्रदहेल्लोकानन्तर्गतानपि ॥ १२॥ 
“तात | वृद्ध पुरुष अग्नियांके समान आदरणीय तथा 
सेव्य होते हैं, उनका क्रोध आन्तरिक साधनाओंसे प्राप्त हुए 
लोकोंको भी जलाकर भस्म कर सकता है | १२॥ 
बुधेन तात दाम्तेन नित्यमभ्युच्छ्रितात्मना। 
धर्मस्य गतिरन्वेष्या मत्स्यस्य गतिरप्खिव ॥ १३॥ 
“तात | जिसका आत्मा उन्नतिके पथपर अग्रसर है तथा 
जो जितेन्द्रिय एबं विवेकशील विद्वान्‌ है, उस पुरुषको धर्म- 
की गतिका सदा ही अन्वेषण करना चाहिये, जैसे जलमें 
मळलीकी गति अत्यन्त सूक्ष्म या अव्यक्त होती है, उसी 
प्रकार धर्मकी गति भी सूक्ष्म है || १३॥ 
केवल त्वं तु दर्पण वृद्धानभिसमानिह । 
वाचा तुदसि मर्ष्न्या अमन्त्रोक्ता यथा55हुति॥ १४। 
“तुम तो केवल अहंकारवश यहाँ बैंठे हुए अग्निके समान 
तेजस्वी वृद्ध पुरुषोंको अपनी ममभेदिनी वाणीद्धारा पीड़ा दे 
रहे हो । जैसे मन्त्रका उच्चारण किये बिना दी हुई आहुति 
व्यर्थ होती है; उसी प्रकार तुम्हारी यह आक्षेपपूर्ण बातें 
निष्फल हैं ॥ १४ || 
वसुदेवं च पुत्राथं यदिमं परिगहेसि। 
तत्र मिथ्या प्रलापं ते निन्दामि कृपणं वचः ॥ १५॥ 
“वसुदेवने अपने पुत्रकी रक्षाके लिये जो कुछ किया है, 
उसके लिये जो तुम इनपर आक्षेप करते हो, वह सव तुम्हारा 
मिथ्या प्रलाप है । उस विषयमे कही गयी तुम्हारी इन 
कायरतापूर्ण बातोंकी में निन्दा करता हूँ ॥ १५ || 
दारणे च पिता पुत्रे नेव दारुणता बरजेत्‌। 
पुआथे ह्यापदः कष्टाः पितरः प्राप्नुवन्ति हि ॥ १६॥ 
“पुत्र करूर स्वभावक्रा हो जाय तो भी पिता उसके प्रति 
निष्ठुर नहीं हो सकता; क्योंकि पुत्रोके लिये पिताओको 
कितनी ही कष्टदायिनी विपत्तियाँ झेलनी पड़ती हैं ॥ १६ | 
छादितो बसुदेवेन यदि पुत्रः शिशुस्तदा 
मन्यसे यद्यकतेव्यं तत्‌ पुच्छ पितरं खकम्‌ ॥ १७॥ 
“यदि वसुदेवने उस समय अपने शिशु पुत्रको उसकी 
रक्षाके लिये छिपा दिया था तो यह कोई अनुचित कर्म 
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नहीं किया । यदि तुम इसे न करनेयोग्य बुरा कर्म मानते हो 
तो इस विप्रयमे अपने पितासे ही पूछो ॥ १७ ॥ 
गर्हता वसुदेवं च यदुवंशं च निन्दता । 
त्वया यादवपुज्राणां वैरं विषमर्जितम्‌॥ १८॥ 
“बसुदेबपर आक्षेप ओर यादवक्रुलकी निन्दा करके तुमने 
यहाँ यादवकुमारोंके वेरजनित विप्रका ही उपार्जन किया है ॥ 
अकतेव्यं यदि कृतं वसुदेवेन पुत्रजम्‌। 
किमथंमुग्रसेनेन रिशुर्त्वं न विनाशितः ॥ १९॥ 
“यदि बसुदेवने अपने पुत्रक्रे प्राण बचाकर अनुचित 
कर्म किया है तो उग्रसेनने शैशवावस्थामें तुम्हें क्यों नहीं मार 
डाला था ॥ १९॥ 
पुन्नाज्ञो नरकात्‌ पुरो यस्मात्‌ त्राता पितू स्तदा । 
तस्माद्‌ ब्रवन्ति पुत्रेति पुत्रं धमेविदो जनाः ॥ २०॥ 
“पुत्र पुत्‌ नामक नरक्रसे पितरोंकी रक्षा करता है; इस- 
लिये धर्मज्ञ पुरुष पुत्रको पुत्र कहते हैं || २० ॥ 
जात्यां हि यादवः कृष्णः स च संकर्षणो युवा। 
त्वं चापि विधरतस्तःभ्यां जातवेरेण चेतसा ॥ २१॥ 
“श्रीकृष्ण और नवयुवक संकर्षण भी यादव ही हैं, किंतु 
तुमने उनके उत्पन्न होतें ही उनसे वेर बॉध लिया; फिर उन 
दोनोंने मनें वेरभावको स्थान देकर तुमसे शत्रुता बाँध ली 
है (अतः इस वैर-भावमें प्रथम अपराध तुम्हारा ही है)॥२१॥ 
उद्धूतानीह सबेंधां यदूनां हृदयानि वे। 
बसुदेवे त्वयाऽऽक्षिप्ते वाखुदेवे च कोपिते ॥ २२॥ 
“तुमने बसुदेवपर आक्षेप किया और बसुदेवपुत्र श्रीकृष्ण- 
के मनमें अपने प्रति क्रोध उत्पन्न कर दिया, इससे समस्त 
यादवोंके हृदय यहाँ कम्पित हो उठे हैं || २२ ॥ 
कृष्णे च भवतो द्वेष्ये वसुदेवविगर्हणात्‌। 
शंसन्ति चेमानि भयं निमित्तान्यशुभानि ते ॥ २३॥ 
“एक तो श्रीकृष्णे प्रति तुम्हारा द्वेष था ही, दूसरे 
तुमने वसुदेवकी भरपूर निन्दा भी कर डाली, इससे ये 
अद्युभसूचक अपशकुन प्रकट होकर तुम्हारे लिये भयकी 
प्राप्ति बता रहे हैं ॥ २३ ॥ 
सपोणां दशनं तीवं दुःखप्नानां निशाक्षये । 
पुय वैधव्यशंसीनि कारणेरनुमीमहे ॥ २४॥ 
“जब रात समाप्त हो रही हो, उस समय सर्पो और बुरे 
स्वप्नोंका दर्शन अत्यन्त कष्टदायक होता है । ये जो झाकुन 
दिखायी देते हैं, वे इस नगरीके भावी वैधव्पकी सूचना देनेवाले 
हैं। अबतक जो कारण प्राप्त हुए हैं, उनसे हमे ऐसा ही 
अनुमान होता. है ॥ २४॥ 
एष घोरो ग्रहः स्वातीसुलिखन्‌ खे गभस्तिभिः । 
वक्रमङ्ञारकश्चके चित्रायां घोरद्शेनः॥ २५॥ 
“यह भयंकर ग्रह राहु आकाशमें अपनी किरणोंद्वारा 
स्वातिका वेध कर रहा है तथा भयानक दिखायी देनेवाला मंगल 


सर्वतोमद्रचक्रमे वक्री भूत होकर चित्रा नक्षत्रपर:स्थित है# ॥ 
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बुधेन पश्चिमा संध्या व्याप्ता घोरेण तेजसा । 
वैश्वानरपथे शुक्रो ह्यतिचारं चचार ह॥ २६॥ 
“बुधने भयानक तेजसे पश्चिम संध्याको व्याप्त कर रखा 
है ( अर्थात्‌ वह पश्चिम दिशामें उदित हो रहे हैं; ऐसा होना 
राज्यभंगका सूचक है ) तथा शुक्रने वैश्वानरपथ (सूर्यमार्ग ) 
पर अतिचार गतिसे चलना आरम्भ किया है ( सूर्यको लॉध- 
कर जाना ही अतिचार है )॥ २६ ॥ 
केतुना धूमकेतोस्तु नक्षत्राणि योदश । 
भरण्यादीनि भिन्नानि नाडुयान्ति निशाकरम्‌ ॥ २७॥ 
“ूमकेठु नामक उत्पात-ग्रहके पुच्छमागसे भरणी आदि 
तेरह नक्षत्र विद्ध हो गये हैं, इसल्यि वे चन्द्रमाका अनुसरण 
नहीँ करते हैं || २७ ॥ 
प्राक्संध्या परिघ्रस्ता भाभिवषाधति भास्करम्‌ । 
प्रतिलोमं च याम्त्येच व्याहरन्तो सृगद्विजाः ॥ २८॥ 
धपूर्वकालकी संध्या परिर्से ग्रस्त है । वह अपनी प्रभाओं- 
द्वारा सूर्यदेवको बाधा पहुँचाती है तथा पु और पक्षी अपनी 
बोली बोलते हुए प्रतिकूल दिशासे होकर जाते हैं || २८ ॥ 
शिवा इमशानान्निष्क्रम्य निःश्वासाद्वारवर्विणी। 
उभे संध्ये पुरीं घोरा पर्येति बहु वाशती ॥ २९॥ 
“दोनों संध्याओंके समय एक भयानक गीदड़ी रमशान- 
भूमिसे निकलकर अपने निःस्वाससे अङ्गारक्री वर्षा करती और 
बहुत बोलतो हुई मथुरापुरीके चारों ओर चक्कर लगाती है ।२९। 
उल्का निघोतनादेन पपात धरणीतले । 
चलत्यपवंणि भही गिरीणां रिखराणि च ॥ ३०॥ 
“कुछ ही समय पहले वज़पातकी-सी ध्वनिके साथ प्रथ्वी- 
पर उल्कापात हुआ है । यह एथ्वी तथा पर्वतोंके शिखर 
अकस्मात्‌ कॉपने लगते हैं ॥ ३० | 
श्रस्तः खर्भानुना स्यो दिवा नक्तमजायत। 
धूमोत्पातैदिंशो व्याप्तः शुष्काशनिसमाहताः ॥ ३१॥ 
“अभी पिछले दिनों राहुने सूर्यपर ग्रहण लगा दिया था, 
जिससे दिनमें ही रात हो गयी थी | धूम और उत्पातोसे सम्पूर्ण 
दिशाएँ व्याप्त हैं। सूखेमें ही बिजलियाँ गिरती हैं ॥ ३१॥ 
प्रस्मचन्ति धना रक्त सारानिस्तनयित्नचः । 
चलिता देवताः स्थानात्‌ त्यजन्ति विहगा नगान्‌ ॥३२॥ 
“मेघ बिजली और गड़गड़ाहटके साथ रक्तकी वर्षा करते 
है। देवताओंकी प्रतिमाएँ अपने स्थानसे हट जाती हैं और पक्षी 
वृक्षोंकों त्याग देते हैं || २२ || 
यानि राजविनाशाय दैवश्ाः कथयन्ति ह! 
तानि सर्वाणि पझ्यामो निमित्तान्यशुभानि वें ॥ ३३॥ 
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[ इरि 
उ 
“ज्योतिषीलोग राजाके विनाशकी सूचना देनेवाढे इ 
जो अशम निमित्त ( अपशकुन ) बताते हैं, उन सबको 
लोग देख रहे हैं ॥ ३३ ॥ म 
त्वं चापि खजनद्वेषी राजधर्मपराङसुखः। 
अनिमित्तागतकोधः संनिक्कष्टभयो हासि ॥ ३४ 
“तुम भी स्वजनोंसे द्वेष रखते हो, राजधर्मसे विमुख ५ 
चुके हो और अकारण ही तुम्हें क्रोध आ जाता है, इससे जा, 
पड़ता है, निकट-भविष्यमें ही तुम्हारे ऊपर भय आनेवाला है॥ 
यस्त्वं देवोपमं वृद्धं वसुदेवं वसूपमम्‌। 
मोहात्‌ क्षिपसि दुर्बुद्धे कुतस्ते शाम्तिरात्मनः ॥ ३५॥ 
“बुद्धो ! तुम जो देवताओं तथा वसु ओके समान तेजखी 
बूढ़े वसुदेवपर मोहवश आक्षेप कर रहे हो, इससे तुझ 
आत्माको शान्ति कैसे मिल सकती है ॥ ३५ ॥ + 
त्वद्वतो यो हि नः ख्ेहर्तं त्यजामो५द्य वे वयम्‌। 
अहितं खस्थ वंशस्य न त्वां क्षणसुपास्महे ॥ ३६॥ 
“तुम्हारे प्रति जो हमारा स्नेह रहा है, उसे हमलोग 
आज त्याग देते हैं । तुम अपने वंशका अहित करनेवाले हो, 
अतः अब हम एक क्षण भी तुम्हारे पास नहीं नैठेंगे | 
ख हि दानपतिधेन्यो यो द्रक्ष्यति बने गतम्‌। 
पुण्डरीकविशालाक्षं छष्णमकिल कारिणम्‌ ॥ ३७॥ 
“वे दानपति अक्रूर धन्य हे, जो आज वनमें गये हुए 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले कमलनयन श्रीकृप्णको 
अपनी आँखाँसे देखेंगे || ३७ || 
छिन्नमूलो ह्ययं वंशो यदूनां त्वत्कृते कृतः । 
कृष्णो ज्ञातीन्‌ समानाय्य ख संघानं करिष्यति ॥ ३८॥ 
“तुम्हारे कारण इस यदुवंशकी जड़ कट गयी है । अब 
श्रीकृष्ण ही आकर समस्त भाई-बन्धुओको जुटायेंगे और 
उनमें मेल करायेंगे | ३८ ॥ 
>> और देवे 
क्षान्तमेच तवानेन वसखुदेवेन घीमता। 
कालसस्यकपरिश्ञानो बूहि त्वं यद्यद्च्छसि ॥ ३९॥ 
“इन बुद्धिमान्‌ वसुदेवने तो तुम्हारे अपराधको क्षमा ही 
कर दिया है | कालने तुम्हारी बिवेकशाक्ति नष्ट कर दी, अतः 
दुम जो-जो चाहो, बकते रहो || ३९ ॥ 
मह्यं तु रोचते कंस वसुदेवसहायवान्‌। 
गच्छ कृष्णस्य निलयं संधिस्तेन च रोचताम्‌ ॥४१॥ 
“कंस ! मुझे तो यही अच्छा लगता है, कि “तुम वसुदेव 
को साथ लेकर श्रीकृप्णक्रे स्थानपर जाओ और उनके साथ 
संधि करना स्वीकार करो? || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि अन्धकवचने त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिरंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमे अन्धका नचनविषयक तेईसवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ २३ ॥ 
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है । वहीं भयंकर अह राहु, जो क्रूर यह माना गया है, स्थित है । मंगल भौ वक्रगतिसे वहीं आ गया है । इन दोनोंने कर्मनक्षत्रको व्याप 


करके जन्मनक्षेत्रको विद्ध कर दिया है । इसक। 
बह निष्फळ होगा और तुम्हारे देहका भी नाश हो जायगा ।? 


फल बताते हुए अन्धक कहते हैं--(कंस तुम्हारा जीवित रहनेके लिये जो प्रयत्न है| 
( नीलकण्ठी ) 


१. सूर्यमण्डलमें उगा हुआ तिरछा डंडा परिघ कहलाता है। 
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विष्णुपवी ] 


बतुर्विशो ऽष्यायः 


NN 
चतुविशोऽध्यायः 


केशीके अत्याचार और श्रीकृष्णद्वारा उसका वध 


वेगञम्पायन उवाच 
अन्धकस्य वचः श्रुत्वा कंसः संरक्तलोचनः । 
न किचिद्त्रवीस्‌ क्रोधाद्‌ विवेश स्वं निकेतनम्‌ ॥ १॥ 
चैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! अन्धकरी 
बातें सुनकर कंसकी आँखें क्रोधसे लाळ हो गयीं | वह उनसे 
कुछ नहीं बोला और रोधघपूर्वक उठकर अपने महले 
चला गया ॥ १॥ 
ते च सर्व यथावेइम यादवाः श्रुतविस्तरा: । 
जग्मुर्विगतसंकर॒पाः  कंसवेकृतरांसिन: ॥ २ ॥ 
किर वे सब यादव, जो बहाँकी सारी बातें विस्तारपूर्वक 
सुन चुके थे, निराश होकर अपने-अपने घरको लौट गये | वे 
मार्गमे यह चर्चा कर रहे थे कि कंसक्ा मस्तिष्क खराब 
हो गया है ॥ २॥ 
अक्रूरोऽपि यथाऽऽश्ष्तः कृष्णद्र्शनलालसः। 
जगाम रथसुख्येन मनसा तुल्यगामिना ॥ ३ ॥ 
अक्रूरके मनमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके दर्शनकी लालसा 
जाग उठी थी, अतः वे भी कंसकी आज्ञाके अनुसार उठे 
और मनके समान शीघ्रगामी श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो 
वहाँसे चल दिये || ३ ॥ 
कृष्णस्यापि निमित्तानि झुभान्यङ्गगतानि वे । 
पितृतुल्येन शंसन्ति बान्धवेन समागमम्‌ ॥ ४ ॥ 
उधर श्रीकृष्णको भी अपने अङ्गौमें ही कुछ ऐसे शुभ 
लक्षण दिखायी देते थे, जो पिता-जेसे बान्धवसे भेंट होनेकी 
सूचना दे रहे थे ॥४॥ 
प्रगेव च नरेन्द्रेण माथुरेणोग्रसेनिना । 
केशिनः प्रेषितो दूतो बधायोपेन्द्रकारणाल्‌ ॥ ५ ॥ 
( अन्गूरको भेजनेसे ) पहले ही मधुराके राजा उग्रसेन- 
कुमार कंसने केशीके पास दूत भेजा और कहलाया कि 
तुम श्रीकृष्णका वध कर डालो ॥ ५ ॥ 
स च दूतवचः श्रुत्वा केशी कलेशकरो नृणाम्‌। 
बृन्दावनगतो गोपान्‌ बाधते स्म दुरासदः ॥ ६॥ 
दूतकी बात सुनकर मनुष्योंको क्लेश प्रदान करनेवाला 
दुय दैत्य केशी बृन्दावनमें जाकर गोपोंको सताने लगा || ६॥ 
मानुष मांसमक्षानः कुद्धो दुष्टपराक्रमः। 
दुदोन्तो वाजिदैत्यो ऽसावकरोत्‌ कदनं महत्‌ ॥ ७ ॥ 
केशी घोड़ेके रूपमें रहनेवाला दुर्दान्त दैत्य था और 
मनुष्यकं मांस खाता था | उस दुष्ट पराक्रमी असुरने कुपित 
होकर वहाँ महान्‌ संहार आरम्भ कर दिया || ७ ॥ 
म० ६० १७ 


निघ्नन्‌ गा वै सगोपालान गवां पिशितभोजनः । 
दुमंद: कामचारी च स केशी निरवग्रहः ॥ ८ ॥ 
वह ग्वालोंसहित गौओंको मार डालता और गौऔँका 
मांस खाया करता था | मदमत्त केशी स्वच्छन्द विचरनेवाला 
और उच्छुङ्कल था ॥ ८ ॥ 
तदरण्यं इमशानाभं न्णां मांसास्थिभिवृंतम। 
यत्रास्ते स हि दुष्टात्मा केशी तुरगदानवः ॥ ९ ॥ 
अश्वरूपधारी दुष्टात्मा दानव केशी जहाँ रहता था; वह 
बन मनुष्योंके मांस और हड्डियोंसे व्याप्त होकर इमशान- 
भूमिके समान प्रतीत होता था ॥ ९ ॥ 
खुरेदौरयते भूमि वेगेनारुजते द्रुमान्‌। 
हेषितैः स्पद्धेते वायुं प्लुतेलंड्रयते नभः ॥ १० ॥ 
वह टापोंसे प्रथ्वीको विदीर्ण कर देता और वेगसे 
वृक्षोंकी भी तोड़ डालता था, हसते या हिनहिनाते समय 
प्रचण्ड वायुके कोलाहलसे होड़ लगाता था और उछलकर 
आकाशको भी लाघ जाता थां ॥ १० ॥ 


अतिप्रवृद्धो मत्तश्च दुष्टोऽश्वो वनगोचरः । 

आकम्पितखटो रोद्रः कंसस्य चरितानुगः ॥ ११॥ 
वह वनमें विचरनेवाला दुष्ट अश्व बहुत बड़ा और 

मतवाला था। उसके अयाल कुछ हिलते रहते थे। वह,भयंकर 

देत्य कंसके चरित्रका अनुसरण करनेवाला था ॥ ११ ॥ 

इरिणं तद्‌ वनं सवे तेनासीत्‌ पापकर्मणा । 

कृतं तुरगदैत्येन सवीन्‌ गोपाजिघांसता ॥ १२॥ 
समस्त गोपोको मार डालनेकी इच्छावाले उस पापाचारी 

अश्वरूपधारी दैत्यने वह सारा बेन मनुष्योंसे सूना 

कर दिया था ॥ १२ ॥ 

तेन॒ डुष्टप्रचारेण दूषितं तद्‌ वनं महत्‌। 

न नुभिगोधनेबोपि सेव्यते चनवृत्तिभिः ॥ १३॥ 
उस दुराचारीने वह विशाल बन दूषित कर डाला था | 

वनसे ही जीवन निर्वाह करनेवाले मनुष्य और गोधन भी 

कभी उस वनका सेवन नहीं करते थे ॥ १३ ॥ 

निःसस्पातः ङतः पन्थास्तेन तद्विषयाश्रयः। 

मदाञ्चलितवृत्तेन जुमांसान्यञ्षता भृशम्‌ ॥१४॥ 
मदके कारण वह सदाचारसे भ्रष्ट हो चुका था और 

अधिकतर मनुरष्याके ही मांस खाता था। उसके निवास-स्थानमें 

होकर जो रास्ता जाता था, उसे उसने अगम्य बना दिया था ।१४। 


नुराष्दानुसरः Naf कुद्धः स कदाचिद्‌ वनागमे । 
जगाम {वासं चोदितः काळधर्मणा ॥ १५॥ 
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एक समय मनुर्ष्योके शब्दका अनुसरण करता हुआ 
केशी क्रोधमें भरकर ब्रन्दावनके भीतर गोपोकी बस्तीमें गया; 
उस समय उसपर काळ सवार था ॥ १५ || 
तं दृष्टा दुद्ठवुगोपाः स्त्रियश्च शिशुभिः सह । 
क्रम्द्माना जगन्नाथ कृष्णं नाथसुपाश्रिताः ॥ १६॥ 
उसे देखते ही गोप और गोपाङ्गनाएँ शिशुओंको साथ 
लेकर भागी तथा करुण क्रन्दन करती हुई जगत्‌के रक्षक; 
अपने स्वामी श्रीकृष्णकी शरणमे आ पहुँचीं || १६ ॥ 
तासां रुदितशब्देन गोपानां क्रन्दितेन च । 
दत्त्वाभयं तु कृष्णो वे केशिनं सो5भिदुद्धुचे ॥ १७॥ 
गोपाङ्गनाओंके रोदन और गोपोंके क्रन्दनसे द्रवित होकर 
श्रीकृष्णने उन्हें अभय कर दिया । फिर वे केशीपर टूट पड़े || १७॥| 
केशी चाप्युन्नतग्रीबः प्रकाशदशनेक्षणः । 
हेषमाणो जवोदग्रो गोविन्दाभिसुखो ययो ॥ १८॥ 
केशी भी अपनी गर्दन ऊपर उठाये हसता हुआ वड़े 
वेगसे श्रीकृष्णक्री ओर चला | उस समय वह दात दिखाता 
हुआ आँखें फाड़-फाड़कर उनकी ओर देख रहा था ॥ १८॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य केरिनं हयदानवम्‌ । 
प्रत्युज्जगाम गोविन्द्स्तोयदः शशिनं यथा ॥ १९ ॥ 
उस अश्वरूपधारी दानव केशीको अपनी ओर आते देख 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े, 
मानो श्याम मेघ चन्द्रमाकी ओर जा रहा हो ॥ १९ ॥ 
केशिनस्तु तमभ्याशे दृष्टा कृष्णमतस्थितम्‌। 
मनुष्यबुद्धयो गोपाः रष्णमूजुर्हितेषिणः ॥ २० ॥ 
श्रीकृष्णको केशीके निकट खड़ा हुआ देख उनके प्रति 


मनुष्य-बुद्धि रखनेवाले हितैषी गोप उनसे इस प्रकार बोले२०। 


कृष्ण तात न खल्वेष सहसा ते हयाधमः। 
उपसर्प्या भवान्‌ बालः पापइचेष दुरासदः ॥ २१॥ 
“तात श्रीकृष्ण ! तुम सहसा इस नीच अश्वके पास न 
चले जाना; क्योंकि तुम अभी वालक हो और यह पापात्मा 
एक दुर्धर्ष दैत्य है ॥ २१ ॥ 
एष कंसस्य सहजः प्राणस्तात बहिश्चरः । 
उत्तमश्च हयेन्द्राणां दानवोऽप्रतिमो युधि ॥ २२॥ 
“तात ! यह कंसका बाहर विचण्नेवाला सहज प्राण है 
बड़े-बढ़े अश्‍्वराजोमें उत्तम है । युद्धम इस दानवकी समानता 
करनेवाला कोई नहीं है॥ २२ ॥ 
आसनः सर्वभूतानां तुरगाणां महाबलः । 
अवध्यः सर्वभूतानां प्रथमः पापकर्मणाम्‌ ॥ २३॥ 
“समस्त प्राणियोंको त्रास देनेवाला यह दैत्य धोड़ोंमे 
सब॒ते अधिक बलबान है। सम्पूर्ण भूतोंमिसे किसीके लिये भी यह 


[रके 
बध्य नहीं है । पापाचारियोमे यह सबसे तक जा जब जन । पा मधे भ | 
गोपानां तद्‌ वचः शरुत्वा बदतां मधुसूदन: । 
केशिना सह युद्धाय मतिं चक्रेईरिसूदनः ॥ २४ | 
उपर्युक्त बातें कहनेवाले गोपोंका वह कथन सुनक 
शत्रुसूदन भगवान्‌ मधुसूदनने केशीके साथ युद्धके हि 
विचार किया ॥ २४॥ 
ततः सब्य दक्षिणं च मण्डलं ख परिश्रमन्‌। 
पदूभ्यासुभाभ्यां ख हयः क्रोधेनारुजते द्रुमान्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर बह अस्व दाये-बाथें चक्कर काटता हुआ अपने 
दोनों पैरोसे क्रोधपूर्वक इक्षोंको तोड़ने लगा || २५॥ 
मुखे लम्बसटे चास्य स्कन्धे केशधनावूते । 
बळयोऽश्रतरङ्गाभाः खुखवुः क्रोधजं जलम्‌ ॥ २६॥ 
उसके लंबे अयाळवाले मुख और घने केशोंते ढके 
कंघेपर जो मेघोंकी लहरोंके समान वलियॉ (चमड़ोंके सिकुडनेते 
बनी हुई रेखाएँ ) थीं, वे क्रोधजनित जळ ( पसीना ) टपकाने 
लगीं ॥ २६ ॥ 
स फेनं वकत्रजं चेव ववषं रजसावूतम्‌। 
हिमकाळे यथा व्योस्नि नीहारमित चन्द्रमाः ॥ २७॥ 
वह अपने मुखसे पैदा हुए धूलमिश्रित फेनकी वर्षा 
करने लगा । मानो हेमन्त ऋतुमें चन्द्रमा आकाशमें कुहात 
गिरा रहा हो ॥ २७ ॥ 
गोविन्दमरविन्दाक्षं हेषितोद्वारशीकरेः। 
स फेनैरवकतरनिर्ाणेंः प्रोक्षयामास भारत ॥ २८॥ 
भरतनन्दन ! उसने अपने हॉसनेके साथ निकले हुए 
जलकणो तथा मुखसे गिरते हुए फेनोंद्वारा कमलनयन 
श्रीकृष्णको नहला दिया ॥ २८ ॥ 
खुरोद्धूतावसिक्तेन मध्ुकक्षोदपाण्डुना। 
रजसा स हयः कृष्णं चकारारुणसूर्धजम्‌ ॥ २९॥ 
अपनी टापोंसे उठकर फैली हुईं धूलसे) जो मुलेठीक 
चूर्णकी भाति कुछ-कुछ पीले रंगकी थी) उस घोड़ेने श्रीष्ण' 
के मस्तकके बालीको कुछ लाल-सा कर दिया ॥ २९ ॥ 
प्लुतवल्गितपादस्तु तक्षमाणो धरां खुरैः। 
दन्तान्‌ निर्देशमानस्तु केशी झष्णमुपाद्रवत्‌॥ २° ॥ 
केशीके पैर वहाँ उछल-कूद मचा रहे थे | वह अपनी 
टापोसे पृथ्वीकों खोदता और दाँतोंको पीसता हुआ श्री 
ओर दौड़ा ॥ ३० ॥ 
स संसक्तस्तु कृष्णेन केशी तुरगसत्तमः । 
पूवौभ्यां चरणाभ्यां वे कृष्ण वक्षस्यतायत्‌.॥ २११ 
अच्बोंम श्रेष्ठ केशी श्रीकृष्णके साथ उलझ गया । उत 
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विष्णुपरव ] 


अपने दोनों आगेवाळे 
किया॥ ३१ ॥ 
उनः पुनः स च बळी घाहिणोत्‌ पाइवंतः खुरान्‌। 
कृष्णश्य दानवो घोरं प्रहारममितोजसः ॥३२॥ 
उस बलवान दानबने अगळ-बगलसे भी बारंबार अपनी 
टाप चलायी ओर अभित तेजस्वी श्रीकृष्णर धोर प्रहार 
कया ॥ २२|| 
वक्‍नेण चास्य घोरेण तीक्ष्णदंष्रायुधेन वै । 
अदरादू बाहुशिखर कृष्णस्य रुषितो हयः ॥ ३३॥ 
तीखी दाढ ही जिसका आयुध थी, उस भयानक 
सके द्वारा रोपमें भरे हुए उस घोड़ेने श्रीकृणङ्गी भुजाके 
अअभागक। दात गड़ाकर घायल कर दिया || ३३ ॥ 
! टस्वकसरसडः छृष्णन सह सङ्गतः 
रराज केशी मेघेन संसक्तः ख इवाशुमान्‌॥ ३७ ॥ 
लंबे-लंबे अयालसे सुशोभित केशी श्रीकृप्णके साथ 
जूझता हुआ उसी तरह शोभा पाने लगा, जैसे आकाइामें 
अंशुमाली सूर्य मेघके साथ उलझ गये हों || ३४ ॥ 


पेरेंसे उनकी (रे A 
पे का छातीमें प्रहार 


रस्तथ्योरस्ता 


छ? = बूर! 


बंधन याखुद 


हन्तुमियेष बलवान्‌ हयः 
स्य क्रोधाद्‌ द्वियुणविक्रमः ॥ ३५ ॥ 

उस बलवान्‌ घोड़ेका पराक्रम उसके क्रोधके कारण दूना 
बढ़ गया था। उसने श्रीकृष्णकी छातीपर अपनी छातीसे 
वेगपूर्वक चोट पहुँचानेका विचार किया | ३५ ॥ 
तल्योत्सिकतस्य बलवान ष्णो ऽप्यमितविक्रमः । 
हुआभाभने कृत्वा सुखे कृद्धः समादधत्‌ ॥ ३६॥ 

तब अमित पराक्रमी बलवान्‌ श्रीकृष्णने भी कुपित 
दोकर उस घंमडी देत्यके सुखमें अपनी एक वराहको बहुत 
बड़ी करके डाळ दिया ॥ ३६ || 


स तं बाहुमशक्तो वे खादितुं भेचुमेव च। 
द्शनेसूळनिसुक्तः सफेनं रुधिरं वमन्‌ ॥ ३७॥ 
वह उनकी उस बॉहको अपने दातासे चबाने या विदीर्ण 
करनेमें समर्थ न हो सका, उलटे उसके दाँत ही जड़से उखड़ 
गये; साथ ही वह मुखसे फेनसहित रक्त वमन करने लगा ॥ 
विषादिताभ्यामोष्ठाभ्यां कटाभ्यां विद्लीरूतः । 
अक्षिणी विद्ते चक्रे विस्तृते सुक्तचन्धने ॥ ३८॥ 
उसके ओठ और गलफर फटकर दो दलोंमें विभक्त हो 
गये । स्नायुबन्धनके ढीले हो जानेसे केशीकी आँखें फटकर 
बाहर निकल आयीं ॥ १८ ॥ 
निरस्तहनुराविष्टः  शोणिताक्तविलोचनः । 
उत्करणा नष्टचेतास्तु स केशी बहरचेष्टत ॥ ३९॥ 


उसके होठोंका निचला भाग फटकर निकल गया । उस 


चतुविशो ऽध्यायः 
नक्की 


MMT 


२९,१ 


वाँहसे आविष्ट होनेके कारण उसके फटे हुए दोनों नेत्रॉसे रक्त 
वहने लगा । उसके कान भी उखड़कर गिर पड़े तथा चेतना 
नष्ट हो गयी । उस अबस्थामें केशी बारंबार छटपटाने लगा ॥ 
उत्पतन्नसकृत्पादैः दाळन्मूचं समुत्सजन । 
खिन्नाङ्गरोमा श्रान्तस्तु निर्यलचरणोऽभवत्‌ ॥ ४०॥ 
वह बार-बार पेरोंको उछालने और मल-मूत्र छोड़ने 
लगा । उसका एक-एक अङ्ग और रोम-रोम खिन्न हो उठा था। 
अन्ते वह थक गया और उसके पैर निञ्चेष्ट हो गये॥४०॥ 
केशिवक्त्रविलभझस्तु क्रष्णबाहुरशोभत । 
व्याभुझ् इव घमोन्ते चन्द्रार्थकिरणेघनः ॥ ४१॥ 
केशीके मुखमें लगी हुई श्रीकृष्णकी वह बाँह उसके 
मुखमण्डलसे आधी आवेष्टित-सी होकर वर्षाकालमे आधे 
चन्द्रमाकी किरणोसे घिरे हुए वादलके समान शोमा 
पाती थी ॥ ४१ ॥ 
केशी च कृष्णसंसक्तः शान्तयात्रो व्यरोचत | 
प्रभातावनतश्चन्द्रः श्रान्तो मेरुमिवाश्रितः ॥ ३२॥ 
श्रीकृप्णसे सटे हुए केशीका शरीर शान्त हो गया था । 
उस समय वह उसी तरह शोभा पा रहा था, जैसे प्रभात- 
कालमै अस्ताचलके शिखरपर पहुँचा हुआ चन्द्रमा थककर 
मेरुका आश्रय लेनेपर सुशोभित होता है ॥ ४२ ॥ 
तस्य कृष्णभुजोद्धूताः केशिनो दाना सुखात्‌। 
पेतुः शरदि निस्तोयाः खिताश्रावयवा इव ॥ ४३ ॥ 
श्रीकृष्णकी भुजासे टकराकर केशीके सारे दाँत मुखसे 
बाहर गिर पड़े । वे ऐसे प्रतीत होते थे, मानो शरदऋतुके 
जल्शून्य सवेत बादलोंके डुकड़े बिखरे हुए हों ॥ ४३ ॥ 
ख तु केशी भृशं शान्तः कष्णेनाङ्ञिष्टकर्मणा । 
स्वभुजं स्वायतं कृत्वा पाटितो बलवत्‌ तदा ॥ ४७ ॥ 
जत्र केशी भलीभाँति शान्त हो गया, तब अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णने अपनी बॉहको बहुत बड़ी 
करके उस देयके शरीरको बलपूर्वक बीचसे चीर डाला।|४४॥ 
ख पारितो भुजेनाजी कृष्णेन विकृताननः 
केशी नदन्महानाद्‌ दानवो व्यथितस्तदा ॥ ४५॥ 
उस युद्धस्थलमे श्रीक्ृष्णकी भुजाद्वारा फाड़े गये केशीका 
सुख विकराल हो उठा । वह दानव व्यथित होकर बड़े जोर- 
जोरसे आर्तनाद करने लगा ॥ ४५ ॥ 
विघूणमानस्त्रस्ताङ्गो मुखाद्‌ रुधिरसुद्वमन्‌ । 
भशे व्यङ्गीकृतवपुनिक्त्ताद्दे इवाचलः ॥ ४६॥ 
उसके सारे अङ्ग शिथिल हो गये थे । वह चक्कर काटता 
हुआ मुँहसे खून उगल रहा था | उसका शरीर कई अज्ञोसे 
हीन हो चुका था । यह ऐसा दिखायी देता था, मानो किसी 
पर्षतको बीचसे चीर डाला गया हो ॥ ४६ ॥ 
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२९२ महाभारते खिलभागे [ हरिवंश 


व्यादितास्यो महारौद्रः सोऽखुरः छष्णबाहुना । 
निपपात यथा कृत्तो नागो हि छ्विदलीकृतः ॥ ४७॥ 
श्रीकृष्णकी भुजासे जिसका मुँह फट गया था, वह दो 
भागोंमें बटा हुआ महाभयङ्कर असुर दो ढकड़ोमे कटे हुए 
हाथीके समान प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ४७ || 
बाहुना कत्तदेहस्य केशिनो रूपमाबभो । 
पशोरिव महाघोरं निहतस्य पिनाकिना ॥ ४८ ॥ 
श्रीकृष्णकी सुजासे कटे हुए शरीरबाले केशीका रूप 
पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रद्वारा मारे गये पश्ञु ( महिषासुर ) के 
समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था || ४८ ॥ 
द्विपादपएपुच्छाद्धे श्रवणेकाक्षिनासिके । 
केरिनस्तद्विधाभूते द्वे चाधे रेजतुः क्षितो ॥ ४९॥ 
'केशीके दारीरके वे दोनों खण्ड दो पॉव, आधी पीठ? 
आधी पूँछ तथा एक-एक कान, आँख और नासिकारनतरसे 
युक्त हो प्रथ्वीपर पड़े-पड़े (अनुपम ) शोभा पा रहे थे।|४९॥ 
केशिदन्तक्षतस्यापि कृष्णस्य शुशुभे भुजः । 
वृद्धः साल इवारण्ये गजेन्द्रदशनाङ्कितः ॥ ५०॥ 
केशीके दातोंसे घायल हुई श्रीकृष्णकी वह बाँह ऐसी 
सुशोभित हो रही थी, मानो वनमें गजराजके दातोंके आघात- 
चिहसे अङ्कित कोई बहुत बड़ा शालका वृक्ष हो || ५० ॥ 
तं हत्वा केशिनं युद्धे कल्पयित्वा च भागदाः । 
कृष्णः पद्मपलाशाक्षो हसरंस्तत्रैव तस्थिचान्‌ ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार युद्धमे केशीको मारकर उसके शरीरके ठकड़े- 
टुकड़े करके कमलनयन श्रीकृष्ण वहीं हँसते हुए खड़े रहे॥ 
तं हतं केशिनं दृष्टा गोपा गोपस्त्रियस्तथा । 
बभूवुर्मुदिताः सवे हतविघ्रा गतङ्कमाः ॥ ५२॥ 
उस केशीको मारा गया देख गोप और गोपाङ्गनाएँ बहुत 
प्रसन्न हुई । सबके विघ्न नष्ट हो गये, कष्ट दूर हो गये॥५२॥ 
दामोदरं तु श्रीमन्तं यथास्थानं यथावयः। 
अभ्यनन्दन्‌ प्रियैवीक्येः पूजयन्तः पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
स्थान ओर अवस्थाके अनुसार सभी गोप वारंवार श्रीमान्‌ 
दामोदरका पूजन करते हुए प्रिय वचनोंद्वारा उनका अभिनन्दन 
करने लगे ॥ ५३ ॥ 
गोपा उचः 
अहो तात कृतं कमै हतोऽयं लोककण्टकः । 
दैत्यः क्षितिचरः कृष्ण हयरूपं समास्थितः ॥ ५४॥ 
गोप बोले--तात ! तुमने अद्भुत कर्म किया है । यह 
समस्स जगतूके लिये कंटकरूप दैत्य आज तुम्हारे हाथसे मारा 
गया । श्रीकृष्ण ! यह इस भूतलपर घोड़ेका रूप धारण करके 
बिचरता था ॥ ५४ ॥ 


कृतं बृन्दावनं क्षेमं सेव्यं च्रस्गपक्षिणास्‌। 
घता पापमिमं तात केशिनं हयदानवम्‌॥ ५५ ॥ 
तात ! इस अश्वरूपधारी पापी दानव केशीका बध 
तुमने दृन्दावनको मनुष्यों तथा पश्चु-पक्षियोंके लिये सेव्य और 
क्षेमकारक बना दिया ॥ ५५ ॥ 
हता नो बहवो गोपा गावो वत्सेषु वत्सलाः । 
लेके चान्ये जनपदा हतानेन दुरात्मना ॥ ५६॥ 
इस दुरात्माने हमारे बहुत-से गोप मार डाले थे । बछडे. 
पर वात्सल्य रखनेवाली बहुत-सी गोओंका भी वध कर डाला 
था; इसके सिवा और भी कितने ही जनपद इसके हाथो 
नष्ट हो चुके थे ॥ ५६ ॥ 
एष संवर्तक कर्तुघुच्चतः खख पापरत्‌। 
जुलोकं निर्नेरं कृत्वा चर्तुकामो यथाखुखम्‌॥ ५७॥ 
यह पापाचारी दानव निश्चय ही संसारका प्रलय करनेके 
लिये उद्यत हुआ था । मनुष्य-लोकको मनुर्ष्योसे सूना करके 
यहाँ सुखपूर्वक विचरनेकी इच्छा रखता था || ५७॥ 
नतस्य प्रमुखे स्थातुं कश्चिच्छक्तो जिजीविषुः । 
अपि देवसमूहेणु कि पुनः पृथिवीतले ॥ ५८॥ 
जीवित रहनेकी इच्छावाला कोई भी पुरुष इसके सामने 
खड़ा नहीँ हो सकता था | देवताओँके समूहमेंसे भी कोई 
इसका सामना नहीं कर सकता था; फिर भूतल-निवासियोंकी 
तो बात ही क्या है ! ॥ ५८ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
अथाहान्तर्हितो विप्रो नारदः खगमो सुनिः। 
प्रीतोऽस्मि विष्णो देवेश कृष्ण कृष्णेति चात्रवीत्‌ ५९ 
वदाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
आकाशचारी मुनि विप्रवर नारदजी आकादामे अदृश्य भावसे 
खड़े हो थोले--'देवेश्वर विष्णो ! कृष्ण | कृष्ण |! में आप- 
पर बहुत प्रसन्न हूँ || ५९ || 
नारद उवाच 
यदिदं दुष्करं कर्मं ङतं केशिजिघांसया। 
त्वय्येव केवल युक्त त्रिदिवे ऽ्यम्बक्रस्य वा ॥ ६०॥ 
नारद्जी फिर बोले--प्रभो ! आपने केशीको मार 
डालनेकी इच्छासे जो यह दुष्कर कर्म किया है, यह केव 
आपके ही योग्य था अथवा देवलोकमें केवल त्रिनेत्रधारी 
रुद्र ही ऐसा पराक्रम कर सकते थे ॥ ६० ॥ 
अहं युद्धोत्छुकस्तात  त्वद्वतेनान्तरात्मना । 
इद्‌ नरहयं युद्धं दष्टं खगोदिहागतः ॥ ६१॥ 
तात ! मैं युद्ध देखनेको सदा ही उत्सुक रहता हूँ | श॑ 


अपनी अन्तरात्मासे आपका ही चिन्तन करता हुआ ६ 
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मनुष्य और अश्वका संग्राम देखनेके लिये स्वर्गलोक़से यहाँ 

आया था ॥ ६१ ॥ 

पूतनानिधनादीनि कमोणि तब दृष्टवान । 

अहं त्वनेन गोविन्द कर्मणा परितोषितः ॥ ६२॥ 
गोविन्द ! आपके 'पूतनावध? आदि कमको भी मैं 

देख चुका हूँ । किंतु इस केशीके वधरूप कर्मसे मुझे विशेष 

संतोष हुआ है | ६२ ॥ 

हयादस्मान्महेनद्ो ऽपि विभेति बलसूदनः । 

कुवोणाश्च वपुर्घोरं केशिनो दुष्टचेतसः ॥ ६३॥ 
भवानक रूप धारण करनेवाले इस दुरात्मा अश्व केशीसे 

बलसूदन देवराज इन्द्र भी डरते थे || ६३ || 

यत्त्वया पाटितो देहो सुजेनायतपर्वणा । 

पषोऽस्य सृत्युरन्ताय विहितो विश्वयोनिना ॥ ६४॥ 
आपने अपनी बॉहके एक भागको बड़ा करके उसके 

द्वारा जो इसके शरीरको फाड़ डाला है, विश्वयोनि ब्रह्माजीने 

इसकी मृत्युके लिये ऐसा ही विधान बनाया था || ६४॥ 


यस्मात्‌ त्वया हतः केशी तस्मान्मच्छासनं »टणु । 


केशवो नाम नास्ना त्वं ख्यातो लोके भविष्यसि ॥६५॥ . 


अब आप मेरा यह अनुशासन सुनें--आपने केशीका 
वध किया है, इसलिये संसारमें “केशव? नामसे विख्यात होंगे) 
खस्त्यस्तु भवतो लोके साधु याम्यहमाझुगः । 
कृत्यरोषं च ते कायं शक्तस्त्वमसि मा चिरम्‌ ॥ ६६॥ 

जगतूमें आपका ( या आपसे जगतूका ) कल्याण हो । 
आपको साधुवाद देकर में शीघ्र चला जाता हूँ । अब जो (कंस- 
वध आदि ) कृत्य शेष रद गये हैं उन्हें आपको पूर्ण करना 
है । आप इसमें समर्थ हे, अतः शीघ्र कर डालें; विल्म्ब न 
होने दें ॥ ६६ ॥ 


त्वयि कार्यान्तरगते नरा इब दिवौकसः । 
विडस्बयन्तः क्रीडन्ति लीलां त्वद्ळमाश्चिताः ॥ ६७॥ 
जब आप भूभार-हरण आदि अन्य कार्योके लिये यहाँ 
( अवतार लेनेके लिये ) चले आते हैं, तब आपके ही बलका 
आश्रय लेनेवाले देवता भी मनुष्योंकी भाँति आपकी लीलाका 
अनुकरण (अभिनय) करते हुए (नाटक आदि.) खेलते हैं ।६७। 
अभ्याशे वर्तते कालो भारतस्याहवोद्घेः । 
हस्तप्राप्तानि युद्धानि राज्ञां त्रिदिवगामिनाम्‌ ॥ ६८॥ 
समुद्रतुल्य महाभारतयुद्ध्का समय अब बहुत निकट 
है। मरकर स्वर्गमें जानेवाले राजाओंके लिये युद्धके अवसर 
हाथमे आ गये हें ॥ ६८ ॥ 
पन्थानः शोधिता व्योप्नि विमानारोहणोध्वंगाः । 
अवकाशा विभज्यन्ते शक्रलोके महीक्षिवाम्‌ ॥ ६९ ॥ 


चतुविशो ऽध्यायः 


२९.३ 


विमानोंके आरोहणके लिये आकाइमें जो ऊर्ध्वगामी 
मार्ग हैं, उनका शोधन कर दिया गया है ( रुकावट दूर कर 
दी गयी हैं ) | इन्द्रोकमें आनेवाले राजाओंके लिये प्रथक- 
एथक् अवकाश ( निवासःस्थान ) बनाये जाते हैं ॥ ६९ ॥ 
उञ्रसेनसुते शान्ते पद्स्थे त्वयि केशव । 
अभितस्तन्महद्‌ युद्धं भविष्यति महीक्षिताम्‌ ॥ ७० ॥ 
केशव ! उग्रसेनकुमार कंसके मारे जानेपर जब आप 
यादवोंके संरक्षणक्रे रूपमे मुख्य पदपर प्रतिष्ठित होंगे; तब 
सब ओर राजाओंका वह महान्‌ युद्ध आरम्भ हो जायगा।७०। 
त्वां चाप्रतिमकर्माणं संश्रयिष्यन्ति पाण्डवाः । 
भेद्काले नरेन्द्राणां पक्षग्राहो भविष्यसि ॥ ७१॥ 
आपके कर्म ( या पराक्रम ) की कहीं तुलना नहीं दै, 
अतः पाण्डवलोग आपकी ही शरण लेंगे । राजाओंमें भेदके 
अवसरपर जब युद्ध उपस्थित होगा; उस समय आप 
पाण्डवोका ही पक्ष लेंगे || ७१ ॥ 
त्वयि राजाखनस्थे हि राजश्रियमजुत्तमाम्‌। 
झुभां त्यक्ष्यन्ति राजानस्त्वत्प्रभावान्न संशयः ॥ ७२॥ 
जब आप राजासनपर बेठेंगे, तव आपके प्रभावसे राजा 
लोग अपनी उत्तम एवं शुभ राज्यलक्ष्मीको त्याग देंगे, 
इसमें संशय नहीं है ॥ ७२ ॥ 
एष मे कृष्ण खं देशः श्रुतिभिः ख्यातिमेष्यति। 
देवतानां दिविस्थानां जगतश्च जगत्पते ॥ ७३॥ 
जगदीश्वर श्रीकृष्ण | यह मेरा तथा स्वगंवासी देवताओंका 
संदेश है, जो श्र॒तियोंद्वारा गूढ़ रूपसे प्रतिपादित है ।# अब 
यह जगतूमे भी विख्यात हो जायगा ॥ ७३॥ 
हष्टं मे भवतः कमे दष्टश्चासि मया प्रभो । 
कंसे भूयः समेष्यामि साधिते साधु याम्यहम्‌ ॥ ७४ ॥ 


$ उन संदेशप्रतिपादक श्रुतियोंमेंसे एक श्रुति, जो 
महाभारतयुद्धपर प्रकाश डालती है, इस प्रकार हे--*अहश्व कृष्ण- 
मह्रजुंनं च विवतेते रजसी वेद्याभिः । वैश्वानरो जायमानो न 
राजावातिरञज्योतिषाभ्षिस्तमांसिः? अथौत्‌ एक युद्धयशका सम्बन्ध 
्रीकृष्णसे है और दूसरे युद्धयशका अजुनसे । उन दोनोंने एक साथ 
होकर जब कार्ये किया, तब उनके द्वारा दो युद्ध-यज्ञ सम्पादित हुए । 
वे दोनों युद्धय रजोगुणी थे; क्योंकि प्राप्य पेंतक सम्पत्तिको 
निमित्त बनाकर किये गये थे। वैश्वानर अर्थात्‌ धर्म संसारमें जन्म 
ग्रहण करके ( श्रीक्कष्ण और अजुंनकी सहायतासे ) निश्चय ही 
राजा हुआ । उसने प्रकाशमान अझ्निकी सहायतासे असुरोंका 
अन्धकार तिरोहित कर दिया था ( अर्थात्‌ धमंराजने खाण्डब-दाहके 
समय अश्निके दिये हुए चक्र और गाण्डीबकी सहायतासे श्रीकृष्ण 
और अजुनके पराक्रमद्वारा असुरोंका विध्वंस कराया । (नीलकण्ठीसे) 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


२९४ 


प्रभो ! मैंने आपका पराक्रम देखा, आपका भी दर्शन 
किया । साधुवाद ! अव में जाता हूँ, कंसके मारे जानेपर 
मैं फिर आपसे मिटूँगा || ७४ | 
पवमुक्त्वा तु स तदा नारद्‌: खं जगाम ह। 
नारद्स्य वचः श्रुत्वा देवसंगीतयोनिनः ॥ ७५॥ 
तथेति स समाभाष्य पुनगांपान समासदत्‌ । 


महाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


गोपाः कृष्णं समासाद्य विविशु्वंजमेच ह ॥ ७६ ॥ 

ऐसा कहकर नारदजी तत्काल आकाशम चले गये | 
देवसङ्गीतके उसत्तिस्थान नारदजीका. पूर्वोक्त वचन सुनकर 
श्रीकृष्णने “तथास्तु’ कहकर उनकी बात सान ली; फिर थे 
गोपोंसे मिले | गोपगण श्रीक्कष्णसे मिलकर उनके साथ ही 
पुनः व्रजमे प्रविष्ट हुए || ७५-७६ || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपवेणि केशिवधे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतो खिरुभाग हरित्र॑दाके अन्तर्गत विष्णुप 


~ 


वैमें केशीका वधविषयक चो्रीसाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २४ ॥ 


विशो > 
पन्चविशोऽध्यायः 
अङ्कूरका व्रजमें आकर भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखना और उनके विपयमें अनेक अकारकी बातें सोचना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
अथास्तं गच्छति तदा मन्दरइमौ दिवाकरे । 
संध्यारक्ततले व्योत्ति शशाङ्के पाण्डुमण्डले ॥ १ ॥ 
नीडस्थेषु विहङ्गेषु सत्सु प्रादुष्कृताशिषु । 
ईषत्तमःसंबृतालु दिक्षु सर्वासु सबशः॥ २ ॥ 
घोषवासिषु सुप्तनु वाशन्तीषु शिवासु च। 


नक्तचरेधु हष्टेषु पिशिताशनकाङ्किषु ॥ ३ ॥ 

शक्रगोपाह्ययामोदे प्रदोषेऽभ्यासतस्करे । 

संध्यामयीमिव गुहां सस्प्रतिष्ठे दिवाकरे ॥ ४ ॥ 

अधिश्रयणवेलायां प्राप्तायां गहमेधिनाम्‌। 
न्येवे ~ cw ~ 

चन्येवे खानसैमेन्त्रे हयमा ने हुताशने ॥ ५ ॥ 


उपावृत्तास्रु चे गोषु दुह्यमानासु च घ्रजे। 
असङृद्ब्याहरन्तीषु बद्धवत्सासु धेजुषु ॥ ६ ॥ 
प्रकीणेदामनीकेषु गास्तथैवाह्वयत्छु च । 
सनिनादेषु गोपेषु काल्यमाने च गोधने ॥ ७ ॥ 
करीषेषु प्रकलपेषु दीप्यमानेषु खरवंशः 
काष्ठभारानतस्कन्धेगोपैरभ्यागतैस्तथा ॥ ८ ॥ 
किचिदभ्युद्यते सोमे मन्दरइमौ विराजति । 
ईषद्विगाहमानायां रजन्यां दिवसे गते॥ ९ । 
प्राते दिनव्युपरमे प्रवृत्ते क्षणदामुखे। 
भास्करे तेजसि गते सोम्ये तेजस्युपस्थिते ॥ १० ॥ 
अग्निहोत्राकुले काले सौस्येन्दो समुपस्थिते । 
अग्नीषोमात्मके संघो वतमाने जगन्मये ॥ ११॥ 
पश्चिमेनाग्निदी पतेन पूबणोत्पलवर्चंसा । 
द्ग्धाद्रिसदरो व्योस्नि किचित्तारागणाकुले ॥ १२॥ 
घयोभिर्वासमुशतां बन्धुभिश्च समःगमम्‌। 
शांसद्धिः स्यन्द्नेनाशु प्राप्ती दानपतित्रेजम्‌ ॥ १३॥ 
वैहाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस दिन जब 
सूर्यदेव अस्ताचलक्रो जाने लगे, उनक्री किरणें मन्द हो 
गयीं) पश्मिमके आकाइमें संध्याकी लाली छा गयी, चन्द्रमाका 


सतेत-पीत मण्डल उदित होने लगा; पक्षी अपने नीड़ों 
( घोसलों ) में बिश्राम करने लगे, श्रेष्ठ याशिकोने जत्र 
अग्नि प्रज्वलित कर दी) सम्पूर्ण दिशाएँ सब ओरसे जव 
कुछ-कुछ अन्धकारसे आवृत हो गयीं) त्रजवासी सोनेकी 
तैयारी करने लगे; गीदड़ियाँ बोलने लगीं) मांसाहारी 
अभिलाषा रखनेवाले निशाचर हृषमे भर गये, धूपसे तपे हुए 
इन्द्रगोप नामक कीड़ोंको आनन्द देनेवाला और वेदोँके 
स्वाध्यायको बंद करनेवाला प्रदोषकाल जब आ पहुँचा, 
जब सूर्यदेव संध्यारूपिणी गुफामें प्रविष्ट हो गये, जब 
ग्रहस्थोके लिये हवनीय घृत या दुग्धको आगपर रखनेकी 
बेला आ पहुँची, वनवासी वेखानस ( वानप्रस्थ ) जब 
मन्त्रोंद्वारा अग्निमे आहुति देने लगे; जव गौएँ वनसे लौट- 
कर व्रजमें आ गयीं और उनका दूध दुह लिया गया, 
जिनके बछडे बधे थे और जो स्वयं भी लंबी रस्सियोंमे 
आवद्ध थीं, वे घेनुएँ जव बार-बार रँभाने लगा, गोओंको 
बुलाते हुए गोपगण जब सब ओर कोलाहल करने लगे) 
जब बाँधनेके लिये गोओंको हॉककर छे जाया जाने लगा; 
काष्ठके भारसे झुके हुए कंधोंबाले गोप जव घर आकर 
सब ओर फैले हुए सूखे गोबरके चूरोंको सुलगाने या 
प्रज्वलित करने लगे, किंचित्‌ उदित हुए चन्द्रदेव जब 
अपनी मन्द किरणोंसे ही प्रकाशित हो रहें थे, दिन चले 
जानेपर थोड़ी-सी ही रातका आगमन हुआ था, दिनकी 
पूर्ण समाप्ति होकर रात्रिके प्रथम प्रहरका अभी आभ 
ही हुआ था, सूर्यका उष्ण प्रकाश अस्त होकर चन्द्रमाका 
शीतल प्रकाश उपस्थित हुआ था, जिस समय अग्नि 
होत्रकी सुगन्धि सत्र ओर व्याप्त हो रही थी; स्वभावत 
सौम्य चन्द्रदेव उदित हुए, जब सम्पूर्ण जगतूमें अग्नीषीः 
मात्मक संघिका सम्रय वर्तमान था; जब पश्चिममें अग्निके 
समान संध्याकालका अरुण प्रकाश फैला था तथा पूर्वमे 
भी लाल कमळके समान कान्तिवाले चन्द्रमारी कुङ्कुम 
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किष्णुपर्व ] 


जैसी प्रभा फैली हुई थी और उन दोनों दिशाओं 
अरुण प्रकारसे जब आकाश उभयपादर्वसे र 
पर्वतके समान प्रतीत हो रह हल > 
8 हा रहा था ओर उसमे कुछ-कुछ 
तारे प्रकट हो गये थे, ऐसे समयमें घर लौटनेकी इच्छावाले 
पथिकोंकों बन्छुओसे समागम होनेकी सूचना-सी देनेवाले 
पक्षियोंके साथ-साथ दानपति अक्रूर अपने रथके द्वारा शीघ्र 
ही त्रजमे आ पहुँचे || १-१३ ॥ 
प्रविशन्नेब पप्नच्छ सांनिध्यं केशवस्य सः । 
दिणेयस्य चाकूरो नन्दगोपस्य चासकृत्‌ ॥ १४॥ 
त्रजभें प्रवेश करते ही अक्रूर बहदाके छोगोंसे वारंवार 
श्रीकृष्ण, रोहिणीनन्दन बलराम तथा नन्दगोपका निवास- 
स्थान पूछने लगे ॥ १४॥ 
ख नन्दगोपस्य शुहं वासाय विधुधोपमः। 
अवतीय ततो यानात्‌ प्रविवेश महाबलः ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ देवोपम कान्तिसे युक्त महाली अक्र उस 
रथसे उतरकर निवासके लिये नन्दगोपके घरमें प्रविष्ट 
हुए ॥ १५ ॥ 
हर्षेपूणंन वक्त्रेण साश्रुनेत्रेण चेच हि। 
प्रविशन्नेव च द्वारि ददशोदोहने गवाम्‌ ॥ १६॥ 
बत्समध्ये स्थितं कृष्णं सवत्समिव गोवृषस्‌ । 

उस समय उनके मुखपर पूर्ण हर्ष छा रहा था नेत्रासे 
प्रेमके ऑसू बह रहे थे; नन्दके द्वारपर पदार्पण करते ही 
उन्होंने देखा, गौओंके दुहनेके स्थानमें श्रीकृष्ण बहुत-से 
बछड़ोंके बीचमें खड़े हैं | वे ऐसे जान पड़ते थे, मानो बछड़ों- 
सहित साँड़ खड़ा हो ॥ १६३ ॥ 

ख तं हर्षपरीतेन वचसा गह्ददेन चे॥ १७॥ 
एहि केशव तातेति प्रव्याहरत धमंवित्‌। 

उन्हें देखते ही धर्मज्ञ अक्रूर हर्षमरी गद्गद वाणीद्वारा 
बोले--“तात केशव ! यहाँ आओ !? ॥ १७३ ॥ 
उत्तानशायिनं दष््रा पुनर्दष्ठा श्रिया बृतम्‌॥ १८॥ 
अव्यकयौवनं रुष्णमक्रूरः प्रशशंस ह। 

( कुछ ही वर्ष पहले ) जिन्हें शैशवाबस्थामे उत्तान 
सोते देखा-सुना था, उन्हीं श्रीकृष्णको पुनः अनुपम शोभासे 
सम्पन्न अव्यक्त यौबन-अवस्थामे देखक्रर अक्रूर उनकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ १८ ॥ 
अयं स पुण्डरीकाक्षः सिहशादूलविक्रमः । 
सस्पूर्णजलमेघाभः पर्व॑तप्रवराङृतिः ॥ १९ ॥ 

ये ही वे सिंह और व्याघके समान पराक्रमी कमलनयन 
श्रीकृष्ण दिखायी देते हैं, जिनकी अङ्गकान्ति जलसे भरे हुए 
जलधरकी गॉनि दयाम है और शरीरकी ऊँचाई श्रेष्ठ ५बतके 
समान प्रतीत होती है ॥ १९ | 


पञ्चविशो ऽध्यायः 


२९५ 


सृधेष्वधर्षणीयेन सश्रीवत्सेन वक्षसा। 
द्विषन्निधनदक्षाभ्य्रां सुजाभ्यां साघु भूषितः ॥ २०॥ 
इनका श्रीवत्सविभूषित वक्षःस्थल युद्धमें अजेय है और 
भुजा. शन्नुओंका संहार करनेमें कुशळ हैं। इन भुजाओं 
तथा वक्षःस्थल्से इनके श्रीविग्रहकी बड़ी शोभा हो रही है ॥ 
मूर्तिमान्‌ ख रहस्यात्मा जगतो ऽग्र्यस्य भाजनम्‌ । 
गोपवेषधरो विष्णुरुदग्राग्र्यतनूरुहः ॥२१॥ 
ये ही वे मूर्तिमान्‌ रहस्यात्मा ( उपनिषदोंमे प्रतिपादित 
पुरुषोत्तम ) हैं, जो इस संसारक्री अग्रपूजा पानेक्रे प्रथम 
अधिकारी हैं। वे भगवान्‌ विष्णु ही यहाँ गोप-वेश धारण करके 
प्रकट हुए हैं । इनकी रोमावलि ऊपरकी ओर उठी हुई और 
परम पवित्र है (अर्थात्‌ यह प्रेमी भक्तोंको देखते ही रोमाञ्चित 
हो उठते हैं ) ॥ २१ ॥ 
किरीटलाञ्छनेनापि शिरसा छत्रवचेसा। 
कुण्डलोत्तमयोग्याभ्यां भ्रवणाभ्यां विभूषितः ॥ २२॥ 
जिसपर किरीट धारण करनेका चिह्न है तथा जहाँ छत्रा- 
कार कान्ति प्रकाशित हो रही दै, उस मस्तकसे और उत्तम 
कुण्डल पहनने योग्य दोनों कानोंसे ये विभूषित हो रहे हैं ॥ 
हाराहण च पीनेन सुविस्तीणन वक्षखा। 
द्वाभ्यां भुजाभ्यां वृत्ताभ्यां दीघोभ्यामुपशोभितः॥२३॥ 
हार पहनने योग्य ऊँची और चौड़ी छातीसे तथा गोला- 
कार दो विशाल भुजाओंसे इनकी बड़ी शोभा हो रही है ॥ 
सनत्रीसहस्रोपचयेण वपुषा मन्मथाधिना। 
पीते वसानो वसने सोऽयं विष्णुः सनातनः ॥ २४ ॥ 
इनका श्रीविग्रह उस यौवन और पोगण्ड अवस्थाकी 
संधिमे पहुँचा हुआ है, जहाँ कामदेवको आश्रय मिळता है । 
यह विग्रह सहस्रो स्त्रियोंद्वारा परिचर्या प्राप्त करने योग्य है; 
ऐसे दिव्य शरीरपर दो पीत-वस्त्र धारण किये ये वे हो सनातन 
विष्णु यहाँ विराजमान हैं ॥ २४ ॥ 
धरण्याश्रयभूताभ्यां चरणाभ्यामरिंद्मः। 
त्रैलोक्याक्रान्तिभूताभ्यां भुवि पद्भ्यां व्यवस्थितः ॥ 
जो एृथ्वीके आश्रयभूत हैं तथा तीनों छोकोंको आक्रान्त 
करनेमे समर्थ हैं, ऐसे संचरणशील युगल चरणोंसे यह झत्रुः 
दमन श्रीकृष्ण इस भूमिपर खड़े हैं || २५ ॥ 
रुचिराग्रकरश्चास्य चक्राङ्कित इवेक्षते। 
द्वितीय उद्यतश्चापि गदासंयोगमिच्छति ॥ २६॥ 
इनका एक हाथ, जिसका अग्रमाग बहुत ही सुन्दर है, 
चक्रसे चिहित-सा दिखायी देता है । दूसरा उठा हुआ हाथ 
गदासे संयुक्त होना चाहता है ॥ २६ ॥ 
अवतीणो भवायेह्‌ प्रथमं पद्‌मात्मनः। 
शोभतेऽद्य भुवि श्रेष्ठर्त्रिदशानां घुरंधरः॥ २७॥ 
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२०६ 
ये ही परब्रह्म परमात्माके प्रथम प॑ ( तुरीय ब्रह्म ) हैं 
जो यहाँ जगतूके कस्याणके लिये अवतीर्ण हुए हैं | देवताओं- 
की रक्षाका भार वहन करनेवाले वे सर्वश्रेष्ठ परमेश्‍वर आज 
भूतलपर अवतीर्ण होकर शोमा पाते हैं ॥ २७ ॥ 
अयं भविष्ये कथितो भविष्यकुशलैनेरैः । 
गोपालो यादवं बंश क्षीणं विस्तारयिष्यति ॥ २८ ॥ 
इन्हीके विषवरमें भविष्यकी बात बतानेमे कुशळ मनुष्योंने 
कहा है कि गोपाल श्रीकृष्ण भविष्यमे क्षीण हुए यादववंशका 
विस्तार करेंगे । २८ ॥ 
तेजसा यादवाश्रास्य शतशोऽथ सहस्रशः । 
बंशमापूरयिष्यन्ति ह्योघा इव महार्णवम्‌ ॥ २९॥ 
जैसे नदियोंके बहुत-से जलप्रवाह महासागरको पूर्ण करते 
रहते हैं, उसी प्रकार सैकड़ों और हजारों यदुवंशी इनके 
प्रभावसे अपने वंशकी वृद्धि करेंगे ॥ २९ ॥ 
अस्येद्‌ शासते सर्व जगत्‌ स्थास्यति शाश्वतम्‌ । 
निहतामित्रसामन्तं स्फीतं कृतयुगे तथा ॥ ३०॥ 
यह सारा जगत्‌, जो सनातनकालसे चला आ रहा है, 
` इनके शासनमें स्थित होगा । उस समय इसको कष्ट देनेवाले 
शत्रु और सामन्त नष्ट हो जायेंगे और यह विश्व सत्ययुगकी 
भाँति सुख-शान्ति एवं समृद्धिसे सम्पन्न हो जायगा ॥ ३० ॥ 
अयमास्थाय वसुधां स्थापयित्त्रा जगद्‌ वशो । 
राज्ञां भविष्यत्युपरि न च राजा भविष्यति ॥ ३१॥ 
ये इस वसुधापर रहकर जगतूको अपने वशमे स्थापित 
करके समस्त रांजाओंके ऊपर प्रतिष्टित हो जायेंगे, परंतु 
स्वयं राजा नहीं बनेंगे || ३१ ॥ 
नूनं त्रिभिः क्रमेजिंत्वा यथानेन प्रभुः कृतः। 
पुरा पुरंद्रो राजा देवतानां त्रिविष्टपे ॥ ३२॥ 
तथैव वसुधां जित्वा जितपूर्वा त्रिभिः क्रमेः । 
स्थापयिष्यति राजानमुग्रसेनं न संशयः ॥ ३३॥ 
निश्चय ही पूर्वकालमे जिस प्रकार इन्होने अपने तीन 
पर्गोद्वारा त्रिलोकीको जीतकर स्वग॑मे पुरन्दर इन्द्रको देवता- 
औँका राजा बनाया था, उसी प्रकार पहलेकी तीन पराँद्वारा 
जीती हुई इत बसुधाको फिर जीतकर यह उग्रसेनको राजाके 
आसनपर बैठायेंगे इसमें संशय नहीं है | ३२-३३ ॥ 


श्ीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
> व > we स्तन्य 
प्रसृष्टवेरगाघो यं प्रइनेंश्च बहुभिः श्रुतः। 
त्राह्मणेक्रह्मवादेश्व पुराणोऽयं हि गीयते ॥ ३४ | 

यह फैले हुए बेरका अन्त करनेवाले हैं, प्रश्‍नोपनिषदगे 
बहुत-से ( छः ) प्रश्‍नोंद्वारा इन्हींके तत्वका प्रतिपादन सुना 
गया है । ब्रह्मवादी ब्राहमणोंद्वारा ये पुराण-पुरुष कहे जाते 
हैं॥ ३४ ॥ 
स्पृहणीयो हि लोकस्य भविष्यति च केशवः। 
तथा ह्यस्योत्थिता बुद्धिमानुष्यसुपजीवितुम्‌ ॥ ३५। 

यह भगवान्‌ केशव समस्त जगतूके लिये स्पृहणीय होंगे, 
क्योंकि इनकी बुद्धिमै मानवताको नया जीवन देनेका विचार 
उठ खड़ा हुआ है॥ ३५ ॥ 
अहं त्वस्याद्य वसति पूजयिष्ये यथाविधि । 
विष्णुत्वं मनसा चेव पूजयिष्यामि मम्ञवत्‌ ॥ ३६॥ 
आज मैं इनके निवासस्थानका विधिपूर्वक पूजन करूँगा, 
फिर मन-ही-मन इनके विष्णुरूपकी भावनां करके मन्त्रोच्चा- 
रणपूर्वक उसकी अर्चना करूँगा ॥ २६ | 
यञ्च क्षातिपरिक्षानं प्रादुभौवश्च ये ज्र॒षु। 
अमानुषं वेझि चेनं ये चान्ये दिव्यचक्षुषः ॥ ३७॥ 
इनमें जो अपने बन्धु-बान्धवोंको पहचाननेकी शक्ति है 
और जो इनका मनुष्योंमे अवतार हुआ है, वह सब मेरे लिये 
आदरणीय है । मैं तो इन्हें अमानव ( अलौकिक परमात्मा ) 
समझता ही हूँ, दूसरे दिव्य नेत्रधारी महापुरुष भी इन्हें ऐसा ही 
मानते हैं ॥ ३७ ॥ 
सोऽहं कृष्णेन वे रात्रौ सम्मन्त्य विदितात्मना । 
सहानेन गमिष्यामि स्रजो यदि संस्यते ॥ ३८॥ 
अतः में इन आत्मवेत्ताश्रीकृप्णके साथ रातमें मलीमाँति 
सलाह करके यदि ब्रजवासियोंसहित ये मेरी बात मान लेंगे 
तो इनके साथ ही कल मधुराकी यात्रा करूँगा ॥ ३८ ॥ 
एवं बहुविधं कृष्ण दृष्टा हेत्वर्थकारणेः। 
विवेश नन्दगोपस्य कृष्णेन सह संसदम्‌ ॥ ३९॥ 
इस प्रकार युक्तियुक्त कार्य-कारणका विचार करते हुए 
अक्रूरने श्रीकृष्णको बारंबार देखा और उनके साथ नन्दगोपः 
कौ बैठकमें प्रवेश किया ॥ ३९ || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपवेणि अक्कूरागमने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरसतके खिउभाग हखिंशके अन्तत विष्णुपर्वमें अकूरका आगमनदिमयक पच्चीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 
BE 
——्n—n—्—्—्—्————्् oo 
१. माण्डूक्य उपनिषदे ्णबकी मात्राओपर विचार करते हुए ब्रह्मे चार पाद बताये गये हें--विश्व, तैजस प्राश और तुरीय। 
तमे तुरीय साक्षात्‌ पूर्ण परत्रक्षका बोधक दै । उत्पत्ति्रमसे गणना करनेपर यह तुरीय ही प्रथम पाद हो सकता है। इसीलिये यशे 
प्रथम पदका अर्थे तुरीय ब्रह्म किया गया है । 
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षड्विंशो ऽध्यायः 


२९७ 


MMMM लक वी 


षड्विंशोऽध्यायः 


अक्रूरका 
श्रीकृ 


गोपोके लिये कंसका आदेश सुनाना और वसुदेव-देवकीकी दयनीय दशा बताकर 
“गबठरामको मधुरा चलनेके लिये प्रेरित करना, मागमे अक्ररको यघ्न॒नाजीके जहमें 


आश्वयमय नागलोक एवं भगवान्‌ अनन्त तथा उनकी गोदमें श्रीकृष्णका दर्शन 


वैशम्पायन उवाच 
ख नन्दगोपस्य शृहं प्रविष्टः सहकेशवः। 
गोपबुद्धान्‌ समानीय प्रोवाचामितद्क्षिणः ॥ १ ॥ 
कृष्णं चेवाजवीत्‌ प्रीत्या रौहिणेयेन सङ्गतम्‌ । 
श्वः पुरीं मथुरां तात गमिष्यामः सुखाय वे ॥ २ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय | श्रीकृष्णके 
साथ नन्दके ग्हर्मे प्रवेश करके अनन्त दान-दक्षिणा देनेवाले 
अक्रूरने बड़े-बूढ़े गोपोंकी बुलवाया और उनसे तथा बलराम- 
सहित श्रीकृष्णसे प्रसन्नतापूर्वक यों कहा--'तात ! कळ सरे 
हमलोग मथुरापुरीको चलेंगे। वहाँ चलकर तुम सुखी होओगे॥ 
यास्यन्ति च ब्रजाः सब गोपालाः सपरिग्रहाः 
कंसाशया समुचितं करमादाय वाषिकम्‌॥ ३ ॥ 
“समस्त ब्रजवासी गोप कंसकी आज्ञासे समुचित वार्षिक 
कर लेकर सपरिवार वहाँ चलेंगे ॥ ३॥ 
खश्ुद्धस्तत्र कंसस्य भविष्यति धनुर्महः। 
तं द्रक्ष्यथ सखुद्धं च खजनेश्व समेष्यथ ॥ ४ ॥ 
“वहाँ कंसका धनुर्यज्ञ बड़ी धूस-धामसे सम्पन्न होगा। 
उस सम्रद्धिशाली यज्ञक्रो तुमलोग देखोगे और स्वजनोसे भी 
मिलोगे ॥ ४ ॥ 
पितरं वसुदेवं च सततं दुःखभाजनम्‌। 
दीनं पुत्रवधश्रान्तं युवामद्य समेष्यथः॥ ५ ॥ 
“तुम दोनों भाई पुत्रोंके बधसे अत्यन्त दीन-दुर्बल होकर 
सदा दुःख ही भोगनेवाले अपने पिता बसुदेवजीसे वहाँ मिलोगे॥ 
सततं पीड्यमानं च कंसेनाशुभबुद्विना। 
दशान्ते शोषितं बृद्ध दुःखैः शिथिलतां गतम्‌॥ ६ ॥ 
“अशुभ बुद्विवाले कंसने उन्हें सदा ही पीड़ा दी है | इस 
बुढ़ापेम उनके शरीरका रक्त-मांस सूख गया है । बूढ़े वसुदेव 
अनेक प्रकारके दुःखोंसे भी बहुत शिथिल हो गये हैं ॥ ६ ॥ 
कंसस्य भयसंत्रस्तं भवद्भ्यां च विना ऊतम्‌ । 
दह्यमानं दिवा रात्रौ सोत्कण्ठेनान्तरात्मना ॥ ७ ॥ 
“एक तो कंसका भय उन्हें आतङ्कित किये रहता है, 
दूसरे तुम दोनोंसे वे बिछुड़ गये हैँ; अतः तुम्हारे ल्यि 
उस्कण्ठितचित्त होकर दिनरात चिन्ताकी आगमं जलते 
रहते हैं ॥ ७ ॥ 
तां ब द्रक्ष्यसि गोविन्द पुत्रेरसृदितस्तनीस्‌ । 
देवकी देवसंकाशां सीदन्ती विहतप्रभाम्‌ ॥ ८ ॥ 


पुत्रशोकेन शुष्यन्ती त्वद्दरशनपरायणाम्‌। 
वियोगशोकसंतक्तां विवत्सामिव सौरभीम ॥ ९ ॥ 
“गोविन्द | तुम वहाँ चलकर अपनी माता देवकीका भी 
दर्शन करोगे, जिसके स्तनोंसे उसके पुत्रोने कभी मुँ नहीं 
लगाया है । वह देवियों-जैसी नारी इस समय प्रभाहीन होकर 
दुःख भोग रही है । तुम्हारे दर्शनकी आशा लिये पुत्रशोकसे 
सूखती जा रही है । बिना बछड़ेकी गायके समान वह पुत्र- 
वियोगके शोकसे संतप्त रहती है ॥ ८-९ ॥ 
उपप्लुतेक्षणां दीनां नित्यं मलिनवाससम्‌ । 
खभीनुवद्नग्रस्तां शशाङ्कस्य प्रभामिव ॥ १०॥ 
“उस दुखियाके नेत्रोंमे निरन्तर आँसू भरे रहते हैं। 
उसके वस्न मेले हो गये हैं। वह राहुके मुखमें पड़ी हुई 
चन्द्रमाकी प्रभाके समान जान पड़ती है ॥ १० ॥ 
त्वददर्शनपरां नित्यं तवागमनकाङक्षिणीम्‌। 
त्वत्मवृत्तन शोकेन खीद्न्तीं वे तपखिनीम्‌॥ ११॥ 
“उसे सदा यही चिन्ता रहती है कि कब तुम्हारा दर्शन 
होगा । वह प्रतिदिन तुम्हारे छुभागमनकी अभिलाषा रखती . 
है। वह तपस्विनी नारी तुम्हारे शोकसे शिथिल हा गयी है ॥ 
त्वत्रलापेष्वकुशलां त्वया बाल्ये बियोजिताम्‌। 
अरूपज्ञा तव विभो वकत्रस्यास्येन्दुवर्चसः ॥ १२॥ 
“प्रमो ! बाल्यावस्थामे ही वह तुमसे ब्रिछुड़ गयी; अतः 
तुम्हारी मीठी-मीठी बातोंमे क्या रस है, इसको समझनेकी 
चतुरता उसमें नहीं आ सकी है | वह तुम्हारे रूपको नहीं 
जानती, चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ इस मुखके दर्शनसे भी 
बञ्चित रह गयी है ॥ १२ ॥ 
यदि त्वां जनयित्वा सा देवकी तात तप्यते । 
अपत्याथो नु कस्तस्या वरं ह्येवानपत्यता ॥ १३॥ 
“तात | यदि तुम्हें जन्म देकर देवकी इतना संताप सह 
रही है तो उसे संतानका क्या फल मिला १ इससे तो उसका 
संतानहीन होना ही अच्छा था ॥ १३ ॥ 
अपुत्राणां हि नारीणामेकः शोको विधीयते । 
सपुत्रा त्वफले पुत्रे थिकप्रजातेन तप्यते ॥ १४॥ 
“जिन नारियोंके पुत्र नहीं हुआ है, उन्हें एक ही शोक 
रहता है; परंतु जो पुश्वती होकर भी पुत्रका फल नपा 
सके) वह उस धिक्कार पानेके योग्य संतानसे सदा ही संतस 
होती रहती है ॥ १४ | 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


झि 


त्वे तु शक्रसमः पुत्रो यस्यास्त्वत्सडशो शुणेः। 
परेषामप्यमयदो न सा शोचितुमहति ॥ १५॥ 
“जिसके तुम्हारे समान गुणवान्‌) इन्द्रस्य तेजस्वी 
तथा दूसरोंको भी अभयदान देनेवाला पुत्र हो; उस माताको 
झोककी भागिनी नहीं होना चाहिये ।। १५ ॥ 
बद्धौ तवाम्वापितरौ परभृत्यत्श्मागतों । 
भत्सितो त्वत्कृते नित्यं कंसेनाशुभवुद्धिना ॥ १६॥ 
“मैया ! तुम्हारे बूढ़े माता-पिता दूसरेके दासभावको 
प्राप्त हो गये हैं । पापपूर्ण विचार रखनेबाला कंस उन्हें प्रति- 
दिन तुम्हारे कारण डॉटता-फटकारता रहता है ॥ १६ ॥ 
यदि ते देवकी मान्या पथिवीवात्मधारिणी । 
तां झोकसलिले मश्नासुत्तारयितुमर्हस्ति ॥ १७॥ 
(तुम्हारे शरीरको अपने गर्भम धारण करनेवाली माता 
देवकी यदि लोक्रधारिणी परथ्वीके समान माननीय है तो 
तुमने जैसे पृथ्वीका जलसे उद्धार किया था, उसी प्रकार 
झोक-सागरके जलमें डूबी हुई उक देवकीका भी तुम्हे उद्धार 
करना चाहिये ॥ १७ | 
तं च वृद्धं प्रियसुतं वस्नुदेवं सुखोचितम्‌ । 
पुत्रयोगेन संयोज्य कृष्ण धमेमवाप्स्यसि ॥ १८॥ 
“श्रीकृष्ण ! जिन्हें अपने पुत्र बहुत ही प्रिय हैं तथा जो 
सुख भोगनेके योग्य हैं; उन बूढ़े वसुदेवको पुत्रसंयोगका 
सुख देकर तुम धर्मके भागी होओगे ॥ १८ ॥ 
यथा नागः खुटुद्वत्तो दमितो यमुनाहृदे । 
विमूलः स कृतः शैलो यथा वे भूधरस्त्वया ॥ १९.॥ 
दर्पोल्सिक्तश्च वलवानरिष्टो विनिपातितः । 
परप्राणहरः केशी दुष्टात्मा च हयो हतः ॥ २०॥ 
पतेनेव प्रयत्नेन वृद्धाबुद्धत्य दुःखितौ । 
यथा धर्ममवाप्नोषि तत्‌ कृष्ण परिचिन्त्यताम्‌ ॥ २१॥ 
“श्रीकृष्ण ! जैसे तुमने यमुनाके कुण्डमे रहनेवाले उस 
दुराचारी नागका दमन किया, जैसे गोवर्धन पर्वतको जड़से 
उखाड़ दिया, जिस प्रकार बलवान्‌ एवं मदमत्त अरिष्टासुरको 
मार गिराया तथा जिस तरह दूसरोंके प्राण लेनेवाले अश्वरूप- 
धारी दुष्टात्मा केशीका बध किया, वैसे ही प्रयलके द्वारा 
उन दुखी एवं बृद्ध माता-पिताका उद्धार करके तुम जेसे भी 
भर्मके भागी हो सको, उस उपायको सोचो | १९-२१ ॥ 
निर्भेत्स्य॑मानो येर्दष्टः पिता ते कंससंसदि । 
ते सर्वे चक्कुरश्रूणि नेत्रैदुःखान्विता भृशम्‌ ॥ २२॥ 
“जिन लोगोंने कंसक्री सभामें तुम्हारे पितापर डॉट पड़ती 
देखी थी, वे सब-्के-सब अत्यन्त दुखी होकर नेत्रोंसे 
आँसू बहाने लगे थे ॥ २२ ॥ 


गर्भावकर्तनादीनि दुःखानि सुबहून्यपि। 
माता ते देवकी कृष्ण कंसस्य सहतेऽचशा ॥ २३॥ 
“कृष्ण ! तुम्हारी माता देवकी विवश होकर कंसके द्वारा 
दिये गये गर्भाच्छेद आदि बहुत-से दुःख सइती चली आ 
रही है || २३ ॥ 
मातापितृभ्यां सवेण जातेन तनयेन वे । 
ऋणं चै प्रतिक्रतेव्यं यथायोगधुद्राहतम्‌ ॥ २४॥ 
“माता-पितासे उत्पन्न हुए सभी पुत्रोक्रो यथायोग्य सेवा 
करके उनके ऋणोंको उतार देना चाहिये, यह शास्त्रकी 
आज्ञा है ॥ २४ || 
एवं ते कुर्वतः कृष्ण मातापित्रोरजुध्हम्‌। 
परित्यजेतां तो शोक स्याञ्च धर्मस्तचानघ ॥ २५॥ 
“निष्पाप श्रीकृष्ण | यदि इस प्रकार तुमने माता-पितापर 
अनुग्रह किया तो वे दोनों अपने बीते हुए शोकको त्याग 
दंगे ओर तुम्हे धमकी प्राति होगी? ॥ २५ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
कृष्णः सुबिदिताथो वे तमाहामितविक्रमम्‌। 
बाढमित्येव तेजस्वी न च क्रोधवर्श गतः ॥ २६॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इन सत्र बातों- 
को अच्छी तरद जान लेनेपर तेजस्वी श्रीकृप्णने अमित- 
पराक्रमी अक्रूरसे कहा -“बहुत अच्छा ! हलोग आपके साथ 
चलेंगे ।? वे क्रोधके वशीभूत नहीँ हुए || २६ ॥ 
तेच गोपाः समागम्य नन्द्गोपषुरःसराः । 
अक्रुरघचनं शरुत्वा चेलुः कंसस्य शासनात्‌ ॥ २७॥ 
नन्द आदि सभी गोप वहाँ एकत्र हो अक्रूरजीकी बात 
सुनकर कंसकी आज्ञासे मथुरा चलनेको उद्यत हो गये ॥२७॥ 
गमनाय च ते सञ्जा बभूबुर्व॑जवासिनः । 
सञ्जं चोपायनं कृत्या गोपवृद्धाः प्रतस्थिरे ॥ २८॥ 
वे व्रजवासी गोप यात्राके लिये सुसजित हो गये। भेटकी 
सामग्रीको सजाकर बड़े-बूढ़े गोप वहासि प्रस्थित हुए ॥२८॥ 
करं चानडुहः सपिमेहिषांश्वौपनायिकान्‌ । 
यथासारं यथायूथमुपानीय पयो दधि ॥ २९॥ 
तं सञ्जयित्वा कंसस्य करं चोपायनानि च । 
ते सर्वे गोपपतयो गमनायोपतस्थिरे ॥ ३० ॥ 
बार्षिक कर, गाड़ीका बोझ ढोनेवाले वेल, भैंस) घी) 
दूध और दही आदि उपहार-सामग्रियोंको अपनी-अपनी शर्क्ति 
और यूथके अनुसार लेकर एकत्र किया, फिर कंसक्री उस 
उपायन-सामग्री और वार्षिक करको छकड़ेमें सजाकर वे सभी 
गोप सरदार यात्रा करनेक्रे लिये नन्दके द्वारपर उपस्थित हुए ॥ 
अक्रूरस्य कथाभिश्च सह छष्णेन जाग्रतः । 
रैदिणेयतृतीयस्य खा निशा ब्यत्यवर्तत ॥ ३१ ॥ 
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श्रीकृष्णके साथ बातचीत करनेमें अक्रूरकी बह सारी 
रात जागते ही बीती । उनके साथ तीसरे ब्यक्ति रोहिणीनन्दन 
बलरामजी थे ॥ ३१ ॥ 
ततः प्रभाते विमले पक्षिव्याहारसंकुले । 
नेशाकरे रद्मिज़ाले क्षणदाक्षयसंहते ॥ ३२॥ 
नभस्यरुणसंस्तीण पर्यस्ते ज्योतिषां गणे। 
प्रत्यूषपवनासारेः क्ळेदिति धरणीतले ॥ ३३॥ 
क्षीणाकाराखु ताराखु झुप्तनिष्प्रतिभासु च। 
नेशामन्तद्घे रूपमुद्दच्छति दिवाकरे ॥ ३४॥ 

तदनन्तर पक्षियोंक्रे कलरवोंसे व्याप्त निर्मल प्रभातकाल 
उपस्थित हुआ । रात्रिकी समाप्तिके साथ ही चन्द्रदेवने अपने 
किरण-जाळको समेट लिया | आकाशमें अरुणोदयकी लाली छा 
गयी । नश्नत्रोंका समुदाय अस्त हो गया । प्रातःकाळकी 
वायुके साथ मिळे हुए ओस-कणोंसे पृथ्वी गीली-सी हो गयी । 
तारिकाएँ क्षीण हो गयीं । वे सोयी हुईकी भाँति अपनी प्रभा 
खो बैठी | सूयोदय होनेके साथ ही निशाका रूप अद्वय 
हो गया ॥ ३२-३४ || 
शीतांशुः शान्तकिरणो निष्प्रभः समपद्यत । 
एको नाशायते रूपमेको वर्धयते वपुः ॥ ३५॥ 

शीतरदिम चन्द्रमाकी किरणें शान्त हो जानेक्रे कारण वे 
प्रभाहीन हो गये । एक ( चन्द्रमा ) अपने रूपको अदृश्य 
करने लगा और दूसरा ( सूर्य ) अपने तेजको वढाने लगा || 


गोभिश्च समकीणीसु ब्रजनियोणभूमिषु। 
मन्थनावतंपूर्णेषु गर्गरेषु नदत्छु च ॥ ३६॥ 


दामभिदम्यमानेषु वत्सेषु तरुणेषु च। 
गोपैरापूर्यमाणाखु धोपरथ्याखु सर्वेशः ॥ ३७॥ 
तत्रैव शुरुकं आण्डं शकटारोपितं बहु । 
व्वरिताः पृष्ठतः ऋत्वा जग्मुः स्यन्द्नवाहनाः ॥ ३८॥ 
ब्रजसे बाहर जानेके मार्योकी भूमिपर गोएँ सब ओर 
फैल गयीं | मथानी घुमानेसे दहीके भरे मटकोमें घर-घर 
ध्वनि होने लगी | नौजवान बछड़े रस्मियोसे बॉधकर सधाये 
जाने लगे | त्रजकी गलियों सब ओरसे गोपोंद्वार भर गयी 
थीं । ऐसे समयमें छकड़ेगर रखे गये दह्ी-दूधके भारी-भारी 
भाण्डोंको पीछे करके गाड़ी हॉकनेवाले गोप तीब्र गतिसे 
चल दिये ॥ ३६-३८ || 
कृष्णोऽथ रौहिणेयश्च स चैवामितदक्षिणः। 
न्यो रथगता जग्मुखिलोकपतयों यथा ॥ ३९॥ 
श्रीकृष्ण, बलराम और अमित दक्षिणा देनेवाले दानपति 
अक्रूर--ये तीनों त्रिलोकपतियोंके समान रथपर बैठकर चल 
रहे थे ॥ ३९ ॥ 
अथाह कृष्णमक्र्रे यमुनातीरमाश्रितः। 
स्यन्दनं चाच रक्षख यत्नं च कुरू वाजिषु ॥ ४० ॥ 


बड्विशोऽध्यायः 


२९९ 


>> 
— —— 


यमुनाजीके तटपर पहुँचकर अक्रूरने श्रीकृष्णसे कद्दा-- 
“मैया ! रथको यहीँ खड़ा रखो और धोड़ोंको काबूमें रखनेका 
प्रयत्न करो || ४० || 
हयेभ्यो यबसं द्त्वा हयभाण्डे रथे तथा। 
प्रगाढं यत्नमास्थाय क्षणं तात प्रतीक्ष्यताम्‌ ॥ ४१॥ 
“तात ! घोड़ोंको दान-घास देकर इनके आभूषण और 
रथकी विशेष यत्नपूर्वक देख-माळ करते हुए एक क्षणतक 
मेरी प्रतीक्षा करो || ४१॥ 
यमुनाया हदे ह्यस्मिन्‌ स्तोष्यामि भुजगेश्वरम्‌ । 
दिव्यै ्रीगवतैमंन्त्रैः सर्वलोकप्रभुं यतः ॥ ४२॥ 
“तबतक मैं यमुनाजीके इस कुण्डमे प्रवेश करके दिव्य 
भागवत मन्त्रोंद्वारा सम्पूर्ण जगतूके स्वामी नागराज अनन्तकी 
स्तुति कर ठू ॥ ४२ ॥ 
गुहां भागवतं देवं सर्वक्षोकस्य भावनम्‌। 
श्रीमत्खस्तिकमूद्धीन प्रणमिष्यामि भोगिनम्‌। 
सहस्ररिरसं देवमनन्तं नीलवाससम्‌ ॥ ४३॥ 
“वे गुहास्वरूप भागवत देवता हें, सम्पूर्ण लोर्कोके 
उत्पादक एवं उन्नायक हैँ। उनका मस्तक कान्तिमान्‌ स्वस्तिक 
चिहसे अलंकृत है । वे सर्प-विग्रहधारी भगवान्‌ अनन्त देव 
सहस्न सिरोसे सुशोभित तथा नील वस्त्र धारण करनेवाले हैं । 
मैं उन्हें प्रणाम करूँगा || ४३ | 
धमेदेवस्य तस्याथ यद्‌ विषं प्रभविष्यति । 
सवे तदसतप्रख्यमशिष्यास्पमरो यथा ॥ ४३॥ 
खस्तिकायतन द्रा द्विजिह्वं भ्रीविभूषितम। 
समाजस्तत्र सपोणां शान्त्यर्थे चे भविष्यति ॥ ४५॥ 
“स्वस्तिके आश्रयभूत श्रीविभूषित नागराज शेषका 
दर्शन करके मैं उन धर्मदेवका जो विष होगा, उसे अमृतके 
समान मानकर पी जाऊँगा । टीक उसी तरह; जैसे देत्रतालोग 
अमृत पीते हैं । वहाँ भगवान्‌ शेषके समीप सर्पोका समुदाय 
शान्तिक्रे लिये उपस्थित होगा || ४४-४५ ॥ 
आस्तां मां समुदीक्षन्तो भवन्तौ सङ्गताबुभो । 
निवृत्तो शुजगेन्द्रस्य यातदस्मि हदोत्तमात्‌ ॥ ४६॥ 
“मैं नागराजके इस उत्तम हृदसे लौटकर जबतक आ 
न जाऊँ, तबतक तुम दोनों भाई एक साथ मेरी राह 
देखते रहो ?॥ ४६ ॥ 
तमाह कृष्णः संहृष्टो गच्छ धर्मिष्ठ मा चिरम्‌। 
आवां खलु न शक्तो सस्त्वया हीनाबुपासितम्‌ ॥४७॥ 
तब श्रीकृष्णने ह्षमे भरकर उनसे कहा--“धर्मिष्ठ महा- 
पुरुष ! जल्दी जाओ और लौटो। हम दोनों तुम्हारे बिना 
यहाँ ( देरतक ) नहीं बैठे रह सकेंगे? || ४७ || 
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ख हदे यसुनायास्तु ममज्ञामितदक्षिणः । 
रसातले स ददशे नागलोकमिमं यथा ॥ ४८॥ 
तब अमित दक्षिणा देनेवाळे अक्रूरने यमुनाजीके जलमें 
जाकर गोता लगाया । वहाँ उन्हें इसी लोककी भाँति रसातल- 
वर्ती नाग-लोकका स्पष्ट दर्शन होने लगा || ४८ ॥ 
तस्य मध्ये सहस्थास्यं हेमतालोच्छितध्वजम्‌ । 
लाङ्गलासक्तहस्ताग्रं सुसलोपाश्रितोद्रम्‌ ॥ ४९॥ 
उस लोकके मध्यभागमें सहस्स सिरोंसे सुशोभित शेषका 
दर्शन हुआ | उनके पास सुवर्णमय ताल-चिहसे युक्त ऊँची 
ध्वजा फहराती थी । उनके एक हाथका अग्रभाग हलसे 
सटा हुथा था और उदर मुसळे टिका हुआ था || ४९ || 
असिताम्बरसंवीतं पाण्डुर पाण्डुरासनम्‌ । 
कुण्डलैकधरं मत्तं खुप्तमस्वुरुद्देक्षणम्‌ ॥ ५० ॥ 
उनका शरीर गोर और आसन श्वेत वर्णका था । उनके 
श्रीअङ्ग नील वस्रसे आवृत थे । उन्होंने एक ही कानमें एक 
कुण्डल धारण कर रखा था । वे मतवाले-से होकर सोये थे । 
उनके नेत्र विकसित कमल दलके समान मनोहर थे ॥ ५० ॥ 
भोगोत्करासने शुभ्रे स्वेन देहेन कल्पिते। 
खासीन खस्तिकाभ्यां च वराहाभ्यां महीघरम्‌ ॥५१॥ 
वे अपनी ही देहसे कल्पित सप-दारीरमय विस्तृत एवं 
शुभ्र आसनपर सुन्दर ढंगमे विराजमान थे | प्रथ्वीको धारण 
करनेवाले भगवान्‌ अनन्त दो स्वस्तिक एवं वराह-चिह्णसे 
विभूषित थे ॥ ५१ || 
किंचित्‌ सव्यापवृत्तन मौलिना हेमचूलिना । 
जातरूपमयैः पश्नैमौलयाच्छन्षवक्षलम्‌ ॥ ५२॥ 
उनके मस्तकपर सोनेकी कळूँगीसे विभूषित मुकुट बायीं 
ओर कुछ झुका हुआ शोभा दे रहा था । वक्षःस्थल सुवर्णमय 
कमलों-की माळासे आच्छादित था ॥ ५२ ॥ 
रक्तचन्दनदिग्धाड दीघेबाहुमरिद्मम्‌ । 
पद्मनाभसिताआम भाभिज्व॑लिततेजलम्‌ ॥ ५३॥ 
सारे अज्ञोंमें रक्त चन्दनका लेप लगा हुआ था | उनकी 
भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं । वे शत्रुओंका दमन करनेमें समर्थ थे | 
उनकी अङ्गकान्ति इबेत वर्णवाले विष्णुकी शुक्ल प्रभा तथा 
शेत बादलोंकी आभाके समान थी । अपने ही प्रकाशसे 
उनका तेज प्रज्वलित हो रहा था || ५३ ॥ 
ददर्श भोगिनां नाथं स्थितमेकार्णवेश्वरम्‌ । 
पूज्यमानं दिजिहेन्द्रैवोलुकिप्रमुखेः प्रभुम्‌ ॥ ५४॥ 
अक्कूरने देखा, एकार्णवके स्वामी तथा सरपोके रक्षक 
भगवान्‌ शेष विराज रहे हैं और वासुकि आदि नागराज उन 
प्रभुकी पूजा कर रदे हैं ॥ ५४ ॥ 


VV च्च च्च > 
कस्वलाश्वतरो नागो तौ चामरकराबुभो । 
अवीजयेतां तं देवं धमोसनगतं प्रभुस्‌ ॥ ५५ ॥ 

कम्बल और अश्वतर नाग हाथोंमें चॅवर लेकर धर्मासन- 
पर विराजमान भगवान्‌ अनन्तदेवको हवा कर रहे थे ॥५५॥ 
तस्याभ्यारागतो भाति वाझुक्रिः पन्नगेश्वरः । 
बृतोऽन्यैः सचिवैः सैः ककाटकपुरःसरेः ॥ ५६ ॥ 
उनके निकट कर्कोटक आदि अन्य सपंजातीय मन्त्रियासे 
घिरे हुए नागराज वाझुकि सुशोभित हो रहे हैं ॥ ५६ ॥ 
तं घरैः काञ्चनैर्दिव्यैः पड्ुुजच्छन्नमस्तकेः । 
राजानं ख्ञापयामाखुः स्वातमेकार्णवास्वुभिः ॥ ५७॥ 
उन्हें क्रमशः यह दिखायी दिया कि सेवकोंने कमलसे ढके हुए 
मुखवाले दिव्य सुवर्णमय घरोंद्वारा एकार्णवके जलसे नहाये 
हुए नागराज शेषको पुनः नहलाया है॥ ५७ ॥ 
तस्योत्सङ्गे धनइयामं श्रीवत्साच्छादितोरसम्‌ । 
पीताम्बरधरं विष्णुं स्यूपविष्टं ददशो ह ॥ ५८॥ 
उन शेषजीकी गोदमें उन्दने पीताम्त्ररधारी भगवान्‌ विष्णु 
( श्रीकृष्ण ) को सुखपूर्वक विराजमान देखा । उनके श्रीअङ्गो 
की कान्ति मेघके समान श्याम थी तथा उनका वक्षःस्थल 
श्रीवत्सचिह्वसे आच्छादित था ॥ ५८ ॥ 
अपरं चैव सोमेन तुल्यसंहननं प्रशुम्‌। 
संकर्षणमिचाखीनं तं दिव्यं चिष्टरं विना ॥ ५९॥ 
वहीं चन्द्रमाके समान गौर विग्रहवाले दूसरे प्रभावशाली 
देवता दिखायी दिये, जो संकर्षणसे मिळते-जुलते थे | बे उस 
दिव्य विस्तरके बिना ही वहाँ बैठे थे ॥ ५९ | 
स॒ कृष्णं तत्र सहसा व्याहतुप्तुप्चक्रमे । 
तस्य संस्तम्भयामास वाकयं कृष्णः स्वतेजसा ॥ ६० ॥ 
अक्रूरने सहसा वहाँ श्रीकृष्णसे बातचीत करनेकी चेष्टा की, 
परंतु श्रीकृष्णने अपने तेजसे उनकी वाणीको स्तम्भित 
कर दिया || ६० || 
सोऽनुभूय सुजङ्गानां त॑ भागवतमव्ययम्‌। 
उद्तिष्ठत्‌ पुनस्तोयाद्‌ बिस्मितोऽमितदक्षिणः ॥ ६१॥ 
सोके स्वामी उन अविनाशी भागवत देवकी महिमाका 
अनुभव करके अमित दक्षिणा देनेवाले दानपति अक्रूर आश्चर्य- 
चकित होकर पुनः जलसे ऊपर उठे ॥ ६१ ॥ 
स तो रथस्थावासीनौ तत्रैव बलकेशवौ । 
निरीक्ष्यमाणावन्योन्यं द्द्शाद्धुतरूपिणी ॥ ६२॥ 
उठकर उन्होंने देखा कि बलराम और श्रीकृष्ण दोनो 
वहीं रथपर बैठे हैं और एक दूसरेकी ओर देख रहे हैँ; उन 
दोनोंके रूप अद्‌भुत हैं ॥ ६२ ॥ 
अथामञ्जत्‌ पुनस्तत्र तदाक्रूरः कुतूहलात्‌ । 
इज्यते यत्र देवोऽसौ नीलवासाः सिताननः ॥ ६२॥ 
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३०१ 


OS... न टन पे प८ 


तब अक्रूरने पुनः कौतूहल्वश वहाँ जलमे गोता लगाया 
और पुनः वे वहीं जा पहुँचे, जहाँ उज्ज्वल ( गौर ) मुख- 
वाले नीलाम्बरधारी भगदान्‌ अनन्तदेव पूजित हो रहे थे ॥ 
>> ~ नमु ~ 
तर्थवाखीनसुत्सङ्गे सहस्रास्यधरस्य घै 
ददश ₹ुष्णसक्रूरः पूज्यमानं तदा प्रभुम्‌ ॥ ६४॥ 
फिर उसी प्रकार उन सहल मुखधारी शेषनागकी गोदमें 
बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी अक्रूने देखा, जो उस 
समय पूजित हो रहे थे || ६४ || 
भूयश्च सहसोत्थाय तं मन्त्रं मनसा जपन्‌ । 
रथं तेनेव मार्गण जगामामितदक्षिणः ॥ ६५॥ 
तत्र मन-ही-मन उसी मन्त्रका जप करते हुए पुनः सहसा 
उठकर अमित दक्षिणा देनेवाले अक्रूर उसी मार्गसे रथके 
समीप चले गये ॥ ६५ | 
he 
तमाह केशवो हृष्टः स्थितमक्र्रमागमत्‌। 
कीदशं नागलोकस्य वृत्तं भागवते हृदे ॥ ६६ ॥ 
तब हर्षम भरे हुए श्रीकृष्ण वहाँ खड़े हुए अक्रूरके 
पास आये और पूछने छगे-'कहिये, उस भागवत हृदमें नाग- 
लोकका वृत्तान्त केसा रहा ? ॥ ६६ ॥ 
चिरं च भवता कालो व्याक्षेपेण विलस्वितः । 
मन्ये दष्टं त्वयाश्वय हृदयं ते यथाचळम्‌ ॥ ६७॥ 
“आपने तो ध्यानके ही व्यासंगसे बहुत देर लगा दी । में 


समझता हूँ, आपको वहाँ कोई आश्चर्यकी बात दिखायी दी 
है, तमी आपका हृद्य स्थिरमावसे ध्यानमें लगा रहा दै? ॥ 
प्रत्युवाच स तं कृष्णमाश्चये भवता विना। 
कि भविष्यति लोकेषु स्थावरेषु चरेछु च ॥ ६८॥ 
तब अक्रूरने श्रीकृष्णसे उनकी बातका उत्तर देते हुए 
कहा--“इस चराचर जगतमें तुम्हारे सिवा दूसरा कौन सा 
आश्रयंका विषय होगा १ ॥ ६८ ॥ 
तत्नाश्चर्य मया दृष्टं कृष्ण यद्‌ भुवि दु्लभम्‌। 
तदिहापि यथा तत्र पश्यामि च रमामि च ॥ ६९॥ 
“श्रीकृष्ण ! मैंने वहाँ बद्द आश्चर्य देखा दै, जो भूतल- 
पर दुर्लभ है । जैसा वहाँ देखा था, वेसा ही आश्चर्य यहाँ भी 
देखता हूँ और उसीमें रम रहा हूँ ॥ ६९ ॥ 
संगतश्रापि लोकानामाश्चर्येणेह रूपिणा। 
अतः परतरं कृष्ण नाश्चर्यं दष्ठुमुत्सहे ॥ ७० ॥ 
“श्रीकृष्ण ! यहाँ तीनों लोकोँके मूर्तिमान्‌ आश्चर्यसे मेरी 
भेंट हो गयी है | अब इससे बढ़कर कोई आश्रय मैं नहीं देख 
सकता || ७० ॥ 
तदागच्छ गमिष्यामः कंसराजपुर्री प्रभो। 
यावन्नास्तं त्रजत्येष दिवसान्ते दिवाकरः ॥ ७१॥ 
“अतः प्रभो ! अब आओ, कंसराजकी मथुरा नगरीमै 
चलें | ये सूर्यदेव दिनके अन्ते जबतक अस्त न हों) तभीतक 


~ 


हमें वहाँ पहुँच जाना चाहिये? ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते लिळभागे हर्विंशे विष्णुपर्वणि अक्कूरकृतनागलोककथने षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारतके खिरुभाग हखिंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्में अक्ूरद्वार नागठोकके वृत्तान्तका 
कथनविषयकर छब्बीस. अध्याय पुर हुआ ॥ २६ ॥ 
DO ७-६ 
सप्तविशो 5 3 
यायः 
श्रीकृष्ण और वलरामका मथुरामें प्रवेश, उनके द्वारा रजकका वध, मालीको 
वरदान, कुड्जापर कृपा आर कंसके थनुषका भञ्जन 


वे्ाग्पायन उवाच 

ते तु युङ्क्त्वा रथवरं सर्वं एवामितौजसः । 
कुष्णेन सहिताः प्रायंस्तथा संकषणेन च ॥ १ ॥ 
आसेदुस्ते पुरीं रम्यां मथुरां कंसपालिताम्‌। 

वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय! वे सभी अमित 
तेजस्वी यात्री अपने श्रे रथको जोतकर श्रीकृष्ण और संकर्षण- 
के साथ राजा कंसके द्वारा सुरक्षित रमणीय मथुरापुरीमें जा 
पहुँचे ॥ १३ ॥ 
विविशुस्ते पुरी रम्यां काले रक्तदिचाकरे ॥ २ ॥ 
तौ तु खभवनं वीरो छष्णसंकर्षणाबुभौ। 
प्रवेरितौ बुद्धिमता ह्यक्रेणाकवचेसो ॥ ३ ॥ 


संध्या-कालमे जब कि सूर्यदेव लाल हो गये थे, उन 
सबने उस रमणीय मधुरा नगारीमें प्रवेश किया | बुद्धिमान्‌ अक्रूर 
सूर्यतुल्य तेजस्वी श्रीकृष्ण और संकर्षण दोनों वीरोंको पहले 
अपने घरमै ले गये ॥ २-३ ॥ 
तावाह वरवणाभों भीतो दानपतिस्तदा। 
त्यक्तव्या तात गमने वसुदेवगृहे स्पृहा ॥ ७ ॥ 

वे दोनों भाई उत्तम कान्तिसे प्रकाशित हो रहे थे । उस 
समय दानपति अक्ूरने कंससे भयभीत होकर उनसे कहा-- 
“तात ! तुम दोनोंको अभी वसुदेवके घरमे जानेकी इच्छा 
त्याग देनी चाहिये ॥ ४ ॥ 


युवयोर्हि कृते वृद्धः कंसेन स निरस्यते। 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


. हरिव 


स्वप्नच ब 


भर्त्सते च दिवा रात्रो नेह स्थातव्यमित्यपि ॥ ५ ॥ 
क्योकि तुम्हारे कारण ही कंस बूढ़े वसुदेवक्रो घरसे 
निकालता है और 'तुम्हे यहाँ नहीं रहना चाहिये? ऐसा कह 
कर उन्हें दिन-रात डॉटता रहता है ॥ ५ ॥ 
तदू युवाभ्यां हि कतेव्यं पित्रे सुखमुत्तमम्‌ 
यथा सुखमवाप्नोति तद्‌ वै कार्य हितान्वितम्‌ ॥ ६ ॥ 
“अतः तुम दोनोंको पिताक्रे लिये उत्तम सुखकी व्यवस्था 
करनी चाहिये । जित तरह उन्हें सुख मिले, जैसे उनका हित 
हो, वही कार्य करना चाहिये? ॥ ६ ॥ 
तमुवाच ततः ङष्णो यास्यावावामतर्कितो । 
प्रेक्षन्तो मथुरां वीर राजमार्ग च धार्मिक । 
तस्यैव तु गृहं साधो गच्छावो यदि मन्यसे ॥ ७ ॥ 
तब श्रीकृष्णने उनसे कहा--“धर्मनिष्ठ वीर ! साधु पुरुष ! 
यदि आप स्वीकार करें तो हम दोनों भाई मथुरा नगर और 
इसके राजमार्गको देखते हुए यहाँसे जायँ और अतर्कित रूपसे 
कंसके ही घर पहुँच जायें? || ७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अक्रूरोऽपि नमस्ङृत्य मनसा कृष्णमव्ययम्‌। 
जगाम कंसपाइवं तु प्रद्ृष्टेनान्तरात्मना ॥ ८ ॥ 
वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अक्रूर मी 
मनसे ही अविनाशी भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार करके 
प्रसन्न चित्तसे कंसके पास गये || ८ ॥ 
अनुशिष्टो च तौ वीरौ प्रस्थितौ प्रेक्षकाबुभो । 
आलानाभ्यामिवोन्सु्ौ कुञ्जरौ युद्धकाह्निणो ॥ ९॥ 
अक्रूरकी आज्ञा लेकर वे दोनों वीर श्रीकृष्ण और बलराम 
नगर देखनेके लिये वहाँसे इस तरह प्रस्थित हुए, मानो युद्ध- 
की इच्छा रखनेवाले दो गजराज आलोनसे छूट निकले हों ॥ 
तौ तु मागंगतं दृष्टा रजक रङ्गक्ारकम्‌। 
अयाचेतां ततस्तौ तु वासांसि रुचिराणि वे ॥ १० ॥ 
उन दोनोंने रास्तेमें एक रजक ( धोबी ) को देखा) 
जो कपड़ोंमे रंग कर रहा था । उसे देखकर वे दोनों भाई 
उससे सुन्दर वस्त्र मॉगने लगे || १० ॥ 
रजकः स तु तौ प्राह युवां कस्य वनेचरौ । 
राजवासांसि यौ मोढ्याद्‌ याचेथां निर्भयाबुभो ॥११॥ 
रजकने उन दोनोंसे कहा--“अरे ! तुम दोनों किसके 
( और कहाँक्रे ) वनेचर हो ? जो मूर्खतावश निर्भय होकर 
राजाक्रे कपड़े माग रहे हो! ॥ ११ ॥ 
अहं कंसस्य वासांसि नानादेशोद्भवानि वे । 
कामरागाणि शतशो रञ्जयामि विशेषतः ॥ १२॥ 
१. जिसमें हाथी बाँधा जाता है, उत खम्मेको आलान कहते 


रँ 


“मैं तो विभिन्न देशोंके बने हुए राजा कंसे सेक 
वस्त्रोको रँगता हूँ और उन वस््ोंपर विशेषतः उनकी इच्छा. 
के अनुसार रंग देता हूँ ॥ १२॥ 
युवां कस्य बने जातो रूगेः सह विवद्धितो। 
जातरागाविदं इष्टा रक्तमाच्छादनं बहु ॥ १३॥ 

“तुम दोनों किमके बेटे हो ! तुम तो वनमे पैदा हुए 
और वन्य-पशुओंके साथ ही बढ़े हो | आज इन हुते 
रंगीन कपड़ोंको देखकर तुम्हारे मनमें इनके प्रति लोभ उत्पन्न 
हो गया है १ ॥ १३ ॥ 
अहो वां जीवितं त्यक्तं यो भवन्ताविहागतौ । 
सूर्खो प्राकृतविज्ञानों बालो याचितुमिच्छतः ॥ १४॥ 

“अहो ! यह बड़े आश्चर्थकी बात है । जान पड़ता है, 
दुमने अपने जीवनका मोह त्याग दिया है, तमी तो यहाँ आ 
गये । तुम दोनों मूर्ख हो । तुम्हारी बुद्धि गर्वारो-जेसी है, 
इसीलिये तो राजाके कपड़े मॉगनेकी इच्छा करते हो? ॥१४॥ 
तस्मै चुक्रोप वै ष्णो रजकायार्पमेधसे । 
पराततारिष्टाय भूखीय सजते वाड्ययं विषम्‌ ॥ १५॥ 

यह सुनकर श्रीकृष्ण उस मन्दबुद्धि, अरिष्ग्रस्त, मूर्ख 
तथा जहरीली बात बोलनेवाले रजकपर कुपित हो उठे | 
तलेनाशनिकल्पेत ख तं सूडेल्यताडयत्‌ । 

स गतासुः पपातोब्या रजको व्यस्तमस्तकः ॥ १६॥ 
उन्होंने उसके माथेपर एक तमाचा जड़ दिया । वह 
तमाचा क्या था; वज़ था | उसके लगते ही रजकका मस्तक 
फट गया और वह प्राणहीन होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा॥ 
तं हतं परिदेवन्त्यो भायोस्तस्य विजुक्रुशुः) 
त्वरित मुक्तकेशश्च जग्युः कंसनिवेशनम्‌ ॥ १७॥ 
उसे मारा गया देख उसकी स्त्रिया चीखने-चिल्लाने 
लगीं | वे बाळ खोळे विछाप करती हुई तुरंत राजा कंसके 
दरबारमें गयीं | १७ ॥ 
तावप्युभौ खुवसनो जग्मतुमील्यक्रारणात्‌। 
चीश्रीमाद्यापणानां चे गल्धाघातो द्विपावित्र ॥ १८॥ 
इधर वे दोनों भाई सुन्दर वस्त्र धारण करके कूलोंकी 
माला लेनेक्रे ख्यि उस गळीमें गये, जहाँ मालाएँ विक्रती थीं | 
वे ऐसे लगते थे, मानो दो गजराज उन फूलोंक्री सुगत्थ 
पाकर वहाँ जा पहुँचे हो ॥ १८॥ 
गुणको नाम तत्रासीन्माल्यवृत्तिः प्रियंवदः । 
प्रभूतमाल्यापणवाँलक्ष्मीचान्‌ प्रियद््शनः ॥ १९॥ 
उस गर्लीमें गुणक नामसे प्रसिद्ध एक माली था! जो 
माळा वेचकर ही जीविका चडाता था | उसकी बाते वडी 
प्रिय छगती थीं । उसकी दूकानमें बहुत-सी मालाएँ, सजग 
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विष्णुपर्चं ] 


सप्तविशो ऽध्यायः 


३०३ 


प न न न ० 


रखी गयी थीं । वह धनवान्‌ होनेक्रे साथ ही देखनेमें सुन्दर 

भी था॥ १९ ॥ 

तं कृष्णः न्छक्षणया वाचा माल्यारथमभिखृष्या । 

देहीत्युबाच तत्काले माळाकारमक्रातरम्‌ ॥ २० ॥ 
उस समय श्रीकृप्णने मालाके लिये ही मुखसे निकली 

हुई अपनी मधुर वाणोद्वारा उस निर्भय मालाक्रारसे कहा-- 

“हम दोनोंके लिये माळाएँ. दे दो' || २० ॥ 

ताभ्यां प्रीतो ददौ माल्यं प्रभूते मास्यजीवनः । 

भवतोः मिद्‌ चेति प्रोवाच प्रियदर्शनो ॥ २१॥ 
मालाले हो जोवन-निर्वाद करनेवाले उस मालीने प्रसन्न 

होकर उन दोनों भाइयोंको बहुत-सी माळाएँ अर्पित काँ । वे 

दोनों देखनेमें वड़े प्रिय लगते थे। मालीने उनमे कहा-- 

“यह सब आपकी ही सम्पत्ति है? || २१ ॥ 

प्रीतः खुमनसा कृष्णो शुणकाय वरं ददौ । 

श्रीस्त्वां मत्सस्भवा सौम्य धनो यैरभिपत्स्यते ॥ २२॥ 
उसको बात सुनकर श्रीकृष्ण बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने 

संतुष्ट-चित्तसे गुणकको यह वर दिया--+सोम्य | मेरी प्रसन्नता- 

से प्रकट होनेवाली लक्ष्मी तुम्हें धन-राशिसे सम्पन्न कर देगी!|| 

ख़ छब्ध्चा वरमव्यग्रो साल्यवृत्तिरथोमुखः । 

कृष्णस्य पतितो सूध्नी प्रतिजग्राह तं वरम्‌ ॥ २३॥ 
माली उस वरको पाकर शान्त-भावसे नतमस्तक हो 

गया । उसने श्रीकृप्णके चरणोंमै मस्तक रख दिया और उस 

वरको सादर शिरोधार्य किया | २३ ॥ 

यक्षाविमाविति तदा स मेने माल्यजीवकः । 

स्व क्रुश भयसंविग्नो नोत्तरं प्रत्यपद्यत ॥ २४ ॥ 
उस समय मालीने यही समझा कि ये दोनों यक्ष हैं; 

उसने कंससे अत्यन्त भयभीत होकर उन्हें कुछ उत्तर नहीं 

दिया ॥ २४ ॥ 

बखुदेवखुतौ तौ च राजमार्गगताबुभी । 

कुब्जां दृदशतुर्भूयः सानुलेपनभाजनाम्‌॥ २५ ॥ 
तदनन्तर सड़कपर जाते हुए उन दोनों वसुदेव-पुत्नोने 

कुब्जाको देखा, जो हाथोमे अनुलेपन ( अङ्गराग ) का पात्र 

लिये हुए थी ॥ २५ ॥ 

तामाह कृषणः कुब्जेति कस्येद्मनुलेपनम। 

नयस्यम्बुजपत्राक्षि क्षिप्रमाख्यातुमरहसि ॥ २६॥ 

सस्मिता सम्मुखी भूत्वा प्रत्युवाचास्बुजेक्षणस्‌। 

कृषणं जलदगम्भीरं विद्युत्कुटिलगामिनी ॥ २७॥ 
उसे देखकर श्रीकृष्णने कहा--“कमलनयने कुब्जे | 

तुम यह किसके लिये अनुलेपन ल्यि जा रही हो, शीघ्र बताओ |? 

यह सुनकर कुब्जा मुसकराती हुई उनके सामने हो गयी। वह 


बिजलीके समान कुटिल गतिसे चलनेवाली थी । उसने कमल- 
नयन श्रीकृप्णसे मेघक्रे समान गम्भीर वाणीर्मे कहा--।। २६ २७॥ 
राक्षः त्रानणृहं यामि तद्‌ ग्रहाणानुळेपनम्‌ । 
द्रव त्वारविन्दाक्ष विस्मितास्मि वरानन ॥ २८॥ 
यत््वमिच्छसि मे चीर त्वं गृह।णानुलेपनम्‌ । 
स्थितास्म्यागच्छ भद्रं ते हृद्यस्यासि मे प्रियः ॥२९॥ 
“कमलनयन ! मनोहर मुखवाले बीर ! मैं तो राजाके 
स्नान-एहको जा रही हूँ । तुम्हें अङ्गराग चाहिये तो ले लो। 
तुम्हे देखते ही में विस्सयसे विमुग्ध हो उठी हूँ । तुम्हे जैसा 
अङ्गराग चाहिये, वही ग्रहण करो। मैं तुम्हारे लिये ठहर गयी 
हूँ। तुम्हारा कल्याण हो, आओ मेरे घर | तुम मेरे दय- 
वल्लभ हो ॥ २८-२६ ॥ 
कुतश्चागम्यते सौम्य यन्मां त्वं नावबुध्यसे । 
महाराजस्य दयितां नियुक्तामनुलेपने ॥ ३०॥ 
“सौम्य ! तुम कहाँस आते हो कि मुझे नहीं जानते | _ 
मैं तो महाराज कंसकी प्यारी दासी हूँ । उन्होने मुझे अङ्गरागके 
ही कार्यमें लगा रखा है? | ३० ॥ 
तामुवाच हसन्तीं लु कृष्ण: कुब्जामचस्थिताम्‌। 
आवयोगोत्रखहरां दीयतामनुलेपनम्‌ ॥३१॥ 
बयं हि देशातिथयो मल्लाः प्राप्ता वरानने । 
ष्ठं धजुर्मेहद्‌ दिव्यं राष्ट्र चेव महद्धिमत्‌॥ ३२॥ 
वहाँ खड़ी होकर हँसती हुई कुब्जासे श्रीकृष्णने कहा-- 
“सुमुखि ! तुम हम दोनों भाइशोंक्रे शरीरके अनुरूप अङ्गराग 
दे दो । हम पहलवान हैं ओर इस देशमें अतिथिके रूपमें 
आये हैं । इस राज्यें जो अत्यन्त समृद्धिशाली, विशाळ दिव्य 
धनुष है, उसे ही देखनेके ल्यि हमलोगोंका यहाँ आना 
हुआ है? ॥ ३१-३२॥ 
प्रत्युवाचाथ सा कृष्णं प्रियोऽसि मम दृशीने । 
राजाहमिदमध्यश्रं तद्‌ शृहाणानुलेपनम्‌ ॥ ३३॥ 
तब कुन्जाने श्री कृ्णसे कहा--'मेरी दृष्टिमे तुम परम 
प्रिय हो, अतः शान्तभावसे यह राजोचित अङ्गराग ग्रहण करो ॥ 
ताबुभावजुलिश्षाज्गौ चारुगात्री विरेजतुः । 
तीर्थगो पङ्कदिग्धाङ्गो यमुनायां यथा वृषो ॥ ३४॥ 


अङ्गौँमें अङ्गराग लग जानेपर मनोहर शरीरवाले वे दोनों 
भाई बड़ी शोमा पाने लगे । उस समय वे ऐसे प्रतीत होते थे, 
जैसे दो साँड़ यमुनाजीके जलमें गोता लगाकर सारे अङ्गे 
कीचड़ लपेटे आ रहे हो ॥ ३४ ॥ 
तां च कुब्जां स्थगोमंध्ये दःयडुःळेनाग्रपाणिना । 
शनेः सम्पीडयामास कृष्णो लीलाविधानवित्‌ ॥३५॥ 
तदनन्तर लीलाविधिको जाननेवाले श्रीकृष्णने अपने 
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हाथकी दो अँगुलियोसे कुब्जाके कूबड़के मध्यभागमे धीरेसे 
दबाया ( इससे कूबड़ सीधा हो गया ) ॥ ३५ ॥ 
सा च मग्नं स्थगुं मत्वा खायताङ्गी शुचिस्मिता । 
जहासोच्चैः स्तनतटी ऋजुयश्िलता यथा ॥३६॥ 
मेरा कूबड बैठ गया» ऐसा जानकर सुन्दर एबं उन्नत 
अङ्गवाली कुब्जा पबित्र मुस्कानसे सुशोभित हो हँसने लगी | 
उसके स्तन प्रान्त उभरकर ऊँचे हो गये और वह सीधी 
लकड़ीपर चढ़ी हुई लताके समान शोभा पाने लगी ॥ ३६ ॥ 
प्रणयाश्यापि कृष्णं सा बभाषे मत्तकाशिनी । 
क्क यास्यसि मया रुद्धः कान्त तिष्ठ गृहाण माम्‌ ॥३७॥ 
फिर तो मतवाली-सी होकर वह श्रीकृष्णसे प्रेमपूर्वक 
बोली--प्रियतम ! अब तुम कहाँ जाओगे ? मैंने तुम्हें रोक 
लिया, यहीं रहो और मुझे अंगीकार करो? || ३७ ॥ 
तौ. जातहासावन्योन्यं सतलाक्षेपमव्ययौ । 
वीक्षमाणौ प्रहसितौ कुब्जायाः श्रुतविस्तरै ॥ ३८ ॥ 
यह सुनकर उन्हें हँसी आ गवी । फिर तो वे अविनाशी 
बन्धु एक दूसरेकी ओर देखते हुए ताली पीट-पीटकर जोर- 
जोरसे हँसने लगे। कुब्जाके कानोंने उन दोनों भाइयोंके गुण 
विस्तारपूवंक सुने थे ॥ ३८ ॥ 
कृष्णस्तु कुब्जां कामार्ता सस्मितं विससर्ज ह । 
ततस्तौ कुब्जया सुक्तो प्रविष्टी राजसंसदम्‌ ॥३९॥ 
श्रीकृष्णने मुस्कराते हुए कामपीड़ित कुन्जाको वहीं छोड़ 
दिया और उससे छूटकर वे दोनों बन्धु राज-भवनमें प्रविष्ट 
हुए ॥ ३९ ॥ 
ताबुभौ ब्रजसंवृद्धौ गोपवेषविभूषितो । 
गूढचेष्टाननो भूत्वा प्रविष्टी नृपवेइम तत्‌ ॥ ४०॥ 
ब्रजमें बड़े होकर गोपवेशसे विभूषित हुए उन दोनों 
बीरोने जब उस राजभवनभें प्रवेश किया, उस समय उनको 
प्रत्येक चेष्टा गुस्तरूपसे होती थी | उनके मुखका भाव ही ऐसा 
गूढ़ था कि उससे आन्तरिक चेष्टाका पता नहीं लगता था॥ 


धनुःशालां गतौ तत्र बालावपरितरकितो । 
हिमवद्वनसम्भूतौ सिंहाविव मदोत्कटो ॥ ४१॥ 

हिमालयके वनमें उत्पन्न हुए दो मदमत्त सिं्होक्रे समान 
बे दोनों बालक वहाँ धनुषशालामे जा पहुँचे | उस समय वहाँ 
उनके पहुँचनेकी सम्भावना किसीको नहीं थी ॥ ४१ ॥ 
दिदक्षन्तौ महत्तत्र धनुरायोगभूषितम्‌। 
पप्रचछतुश्च तौ वीराबायुधागारिकं तदा ॥ ४२॥ 

घे वहाँ रखे हुए विशाल धनुषको, जो पुष्पमालासे 
विभूषित था, देखना चाहते थे; अतः उन दोनों बीरोंने 
उस समय शस्रागारके संरक्षकसे पूछा--।। ४२॥ 


भोः कंसधनुषां पाल श्रूयतामावयोर्चच्ः। 
> e 
कतरत्‌ तद्‌ धनुः सौम्य मदोऽयं यस्य वतेते ॥ ४३॥ 
क ० € 
आयोगभूतं कंसस्य दर्शयस्व यदीच्छसि । 

“राजा कंसके धनुषोंकी रक्षा करनेवाले अख्-संरक्षक । 
तुम हम दोनोंकी बातें सुनो । सौम्य | जिसका यह उत्सव 
होने जा रहा है, वह धनुष कौन-सा है ? यदि तुम्हारी इच्छा 
हो तो कंसके इस उत्सवका जो प्रधान निमित्त है, उस धनुषका 
हमें दर्शन कराओ? || ४३३ ॥ 

स तयोदर्शयामास तदू धज्ुः स्तस्मलंनिभम्‌ ॥ ४४॥ 
अनारोप्यमसम्भेद्यं देवैरपि सवासवेः। 
उसने उन दोनों भाइयोंको वह खम्भ-जैसा मोटा धनुष 
दिखा दिया | उस धनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ाना या उसे तोड़ना 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी असम्भव था |४४३॥ 
तद्‌ गरुहीत्वा तदा छृण्णस्तोळयामाख बीर्यवान्‌ ॥४५॥ 
दोभ्यो कमलपत्राक्षः प्रहष्टेनान्तरात्मना। 
पराक्रमी कमलनयन श्रीकृप्णने प्रसन्नचित्तसे दोनों हार्थो- 
द्वारा उस धनुषको उठाकर तोला ॥ ४५३ ॥ 
° ~ 
तोलयित्वा यथाकामं तद्‌ धङुद्‌त्यपूजितम्‌ ॥ ४६॥ 
आरोपयामास बली नामयासाख चासङत्‌। 
आनास्यमानं कृष्णेन प्रकषोदुरगोपमम्‌ ॥ ४७॥ 
द्विचाभूतमभून्मध्ये घन्ञुरायोगभूषितम्‌। 
दतयोद्वारा पूजित हुए उस धनुषको इच्छानुसार तौळ 
कर बलवान्‌ श्रीकृष्णने कई बार उसको झुकाया और उसके 
ऊपर प्रत्यञ्च चढ़ायी । श्रीकृष्णके द्वारा बहुत अधिक झुका 
दिये जानेके कारण वह पुष्पहारोसे विभूषित सर्पाकार धनु 
बीचसे टूटकर दो भागोंमें विभक्त हो गया || ४६-४७३ ॥ 
भङ्क्त्वा तु तद्‌ धनुः श्रेष्ठं कृष्णस्त्वरितविक्रमः | 
निश्चक्राम महावेगः स च संकर्षणो युवा ॥४८॥ 
उस श्रेष्ठ धनुधको तोड़कर श्रीकृष्ण तथा वे नवयुवक 
संकर्षण सीघ्रतापूर्वक कदम बढ़ाते हुए बड़े वेगसे उस भवन 
से बाहर निकल गये || ४८ ॥ 
धनुषो भङ्गनादेन वायुनिघोषकारिणा । 
चचाठान्तःपुरं सर्वे दिशहचेव पुपूरिरे ॥ ४९॥ 
उस धनुषके टूटनेसे जो धडाका हुआ, वह सहसा उठी 
हुई प्रचण्ड ऑधीके समान गम्भीर घोष करनेवाला था | उतत 
से सारा अन्तःपुर कॉप उठा और सम्पूर्ण दिशारओर्मे वह 
आवाज गूँज उठी ॥ ४९ | 


निगोम्य त्वायुधागाराजञग्मतुगापसंनिधौ । 
वेगेनायुधपालस्तु गच्छन्‌ सम्श्रान्तमानसः ॥ ५०॥ 
समीपं जुपतेगंत्वा काकोच्छ्यासोऽभ्यभाषत । 
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विष्णुपर्व | 


ड श्तविशो ऽध्यायं! 


स्स्स > 0 I) NE SNS च 
शस्त्रागारसे निकलकर दोनों भाई ब्रजसे आये हुए गोर्पो- 
कें निकट चले गये | इधर आयुधोक्री रक्षा करनेवाला वह 

सिपाही मन-ही-मन घबरा उठा और बड़े वेगसे राजदरबारी 
ओर चळ दिया । राजाके निकट जाकर कौएकी तरह 
चकित हो लंबी सॉस खाँचता हुआ वह इस प्रकार 
बोला--|॥ ५०३ || 
श्रूयतां मम विज्ञाप्यमाश्चये धनुषो गृहे ॥ ५१॥ 
निर्वेत्तमस्मिन काले यज्ञगतः सम्भ्रमोपमम्‌ । 
“महाराज ! मैं जो बात बताना चाहता हूँ, उसे ध्यान 
देकर सुनिये | इस समय धनुष्र-शाल्यमें एक आश्चर्यजनक 
घटना घटित हुई हैं, जो सम्पूर्ण जगतके प्रलयकी भाँति प्रतीत 
होती है ॥ ५१३ ॥ 
नरौ कस्याप्यसरशो शिखाविततमुद्धंजौ ॥ ५२॥ 
नीळपीतास्बरघरौ पीतइवेताजुलेपनो । 
तावन्तःपुरमश्षातो प्रविष्टौ कामवेषिणो ॥ ५३॥ 
“वहाँ दो मनुष्य आये थे, जिनकी तुलना किसीसे भी 
नहीं हो सकती | उनके मस्तकके सभी बाल शिखा ( चोटी)के 
समान बड़े-बड़े थे । एकने नील बस्न पहन रखा था और दूसरे- 
ने पीला | एकके अङ्गम पीला अङ्गराग था, तो दूसरेके अङ्गां 
में खेत । ते दोनों इच्छानुसार वेष्र धारण करनेमें कुशल थे, 
सहसा अन्तःपुरमें घुस आये और किसीको पता न चला५ २-५३ 
देवपुत्रोपमो चीरो बालाविव हुताशनों। 
स्थितो धनुग्रेहे सौम्यो सहसा खादिवागतौ । 
मया दृष्टी परिव्यक्त रुचिराच्छादनस्रजो ॥ ५४॥ 
वे दोनों बीर देवकुमारोंके समान प्रतीत होते थे। उनकी 
आकृति बड़ी सौम्य थी । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था, 
मानो बालरूपधारी अग्नि सहसा आकाशसे आकर घनुषशाला- 
में खड़े हो गये हों | उन दोनोंके वस्र ओर पुष्पहार बड़े 
सुन्दर थे | मैंने उनको स्पष्टरूपसे देखा है ।।५४॥ 
तयोरेकस्तु पद्माक्षः इयामः पीतास्बरस्रजः। 
जग्राह तद्‌ धनूरत्नं दुग्रोह्य॑ दैवतैरपि ॥ ५५॥ 
“उनमेंसे एकक्री आँखें कमलके समान सुन्दर थीं) शरीर- 
का बर्ण श्याम था। उसके वस्त्र और हार पीले रंगके थे । जिसे 
हाथमे लेना देवताओंके लिये भी कठिन है, उसी धनुषरत्नको 
उस इ्यामसुन्दर वोरने अनायास ही उठा लिया ॥ ५५ ॥ 


तत्‌ स बालो महच्चापं बलाद्‌ यन्त्रमिवायसम्‌। 
आरोपयित्वा वेगेन नामयामास लीलया ॥ ५६॥ 


३०५ 


“उस बाळकने उस विशाल धनुषक्रो लोहयन्त्रकी भाँति 
बलात्‌ हाथमे लेकर वेगपूर्वक उसपर प्रस्यञ्चा चढ़ायी और 
खेल-खेलमें ही उसे झुकाना आरम्भ किया ॥ ५६ ॥ 
आझृष्यमाणं तत्‌ तेन वित्राणं बाहुशालिना । 
सुष्टिदेशे विकूजित्वा द्विघाभूतमभज्यत ॥ ५७ ॥ 

“उस बाहुशाली बीरक्रे खीँचनेपर वह बाणरहित धनुप्र 
मुट्ठी पकड़नेकी जगहसे धड़ाकेके साथ ट्ूटकर दो टक हो 
गया ॥ ५७॥ 
ततः प्रचलिता भूमिनंव भाति च भास्कर: । 
धनुषो भङ्गनादेन भ्रमतीव नभस्तलम्‌ ॥ ५८ ॥ 

“धनुष टूटनेकी आवाजसे धरती हिलने लगी; सूर्यकी 
प्रमा फीकी पड़ गयी और आकाश घूमता-सा प्रतीत 
होने लगा ॥ ५८ ॥ 
तदद्भुतं महद्‌ दृष्टा चिस्सयं परमं गतः। 
भयाद्‌ भयदरा्रभ्यस्तदिहाख्यातुमागतः ॥ ५९॥ 

“वह महान्‌ अद्‌भुत दृश्य देखकर मैं अत्यन्त विस्मयमें 
पड़ गया और भयदायक शात्रुआँकी ओरसे भय प्राप्त होनेकी 
आशङ्कसे आपको यह समाचार बतानेके लिये यहाँ आ 
गया ॥ ५९ ॥ 

न जानामि महाराज कौ तावमितविक्रमो । 
पकः कैलाससंकाश पकोऽञ्जनगिरिप्रभः ॥ ६० ॥ 

“महाराज ! में नहीं जानता, वे दोनों अमित पराक्रमी 
बौर कौन थे १ उनमेंसे एक तो कैलासपर्वते समान ३वेत- 
वर्णक्रा था और दूसरा अज्ञनगिरिके समान श्याम | ६० || 
स तु तञ्चापरत्नं वै भङ्क्त्वा स्तम्भमिव द्विपः । 
निष्पपातानिलगतिः सानुगोऽमितविक्रमः । 
अगमत्तं द्विधा कृत्वा न जाने कोऽप्यसौ नृप ॥६१॥ 

“हाथी बाँधनेके खम्भेक़ी भाँति अत्यन्त सुदृढ़ उस 
धनुषरत्नक्रो तोड़कर वह अमित पराक्रमी वीर अपने सहायकके 
साथ ही वायुक्रे समान तीव्रगतिका आश्रय ले वहाँसे 
निकल गया । नरेश्वर ! न जाने वह कौन था, जो धनुषके 
दो टुकड़े करके चला गया? ॥ ६१ ॥ 


श्रुत्वैव धनुषो भङ्गं कंसो विदितविस्तरः। 
विखज्यायुधपालं वे प्रविवेश ग्रहोत्तमम्‌ ॥ ६२॥ 
कंसको सब बातें विस्तारपूवक विदित थीं) उसने धनुष- 


भङ्गका समाचार सुनते ही शास्त्ररक्षकको विदा कर दिया और 
स्वयं अपने उत्तम भवनमें प्रवेश किया ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते लिलभागे हरिवंशे विष्णुपवेणि कंसघनुभेज्ञे ससविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरभाग हरिवंशे अन्तर्गत विष्णु में कंसके भनुषका भङ्गनिषयक सत्ताईसरो अध्याय पूरा हुआ ॥ २७ ॥ 
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३०६ 


भ्रीमहाभारते खिलभागे 


[हरि 


0 ची 
अष्टविंशोऽध्यायः 


कंसकी चिन्ता, उसका रंगशालाको देखना ओर उसे सुसज्जित करनेका आदेश देना, 
धुष्टिकको तथा कुवलयापीडके महावतको श्रीकृ्ण-बलरामके वधके लिये आज्ञा देना, 


से द्रमिलके द्वारा अपनी उत्पत्तिकी कथा 


चाणूर एवं 
महावत- 
कहना--उसकी माताका सुयाझुन पर्वतपर 


द्रमिलके साथ समागम तथा उन दोनोंका परस्पर वरदान एवं शाप ' 


वेद्यम्पायन उवाच 
स चिन्तयित्वा धनुषो भङ्ग भोजविवर्धनः। 
बभूव विमना राजा चिग्तयन्‌ भ्रृशदुःखितः ॥ १ ॥ 
घेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भोजबंशक्री 
वृद्धि करनेवाला राजा कंस धनुषके टूटनेक़री घटनापर विचार 
करके मन-ही-मन खिन्न हो उठा । वह ज्यों-ही-ज्यों उसका 
चिन्तन करता, स्यो-ही-त्यों अत्यन्त दुःखम निमग्न होता 
जाता था || १ ॥ 
कथं बालो विगतभीरवमत्य महाबलम्‌ । 
रेक््यम।णस्तु पुरुषेधेनुर्मङ्क्त्वा विनिर्गतः ॥ २ ॥ 
बह सोचने लगा, “अहो ! वह वालक केसे निर्भय हो 
सहाबली रक्षक्रकी अवहेलना करके दूसरे लोगों के देखते देखते 
धनुष तोड़कर निकल गया || २ ॥ 
यस्याथे दारुणं कमे ङतं लोकविगहितम्‌। 
फितृष्वस््रात्मजान्‌ वीरान्‌ षडेवाहं न्यपोथयम्‌ ॥ ३॥ 
ध्यह वही बालक है, जिसे मारनेके लिये मैंने लोक- 
निन्दित क्रूरतापूर्ण कमं किया । अपनी चचेरी बहिनके छः वीर 
पुर्चोको झिलापर दे मारा ॥ ३ ॥ 
देव पुरुषकारेण न शाक्यमतिवतितुम्‌। 
नारदोक्त च वचनं नूनं महामुपस्थितम्‌॥ ७ ॥ 
“सचमुच ही पुरुषार्थसे देवके विधानका उस्लङ्घन नहीं 
किया जा सकता । नारदजीने मेरे लिये जो बात कही थी; वह 
प्रवद्य आकर उपस्थित हो गयी | ४ ॥ 
एवं राजा विचिन्त्याथ निष्क्रम्य खग्रहोत्तमात्‌ । 
शेक्षागारं जगामाशु मञ्चानामवलोककः ॥ ५॥ 
इस प्रकार चिन्ता करके राजा कंस अपने उत्तम भवनसे 
निकला और शीघ्र ही प्रेक्षाएह' ( रङ्गशाला ) में वहाँ लगे 
हुए मर्श्वोका निरीक्षण करनेके लिये गया ॥ ५ ॥ 
स दृष्टा सवनियुक्त प्रेक्षागारं न्रपोत्तमः। 
श्रेणीनां दढनियुकैर्मञ्चवाटैनिरन्तरम्‌ ॥ ६ ॥ 
सोत्तमागारयुक्ताभिरवल भरीधिविभूषितम्‌ । 
छदीभिः सम्प्रबृद्धाभिरेकस्तम्भैविभूषितम्‌ ॥ ७ ॥ 


१. पशुयंशका उत्सव देखनेके लिये बना हुआ विशाळ स्थान। 


उस श्रेष्ठ नरेशने प्ेक्षाएहको सव प्रकारसे सम्पन्न 
देखा । वहाँ एकमात्र शिल्यसे जीवननिर्वाह करनेवाले सिसि 
ने लगातार बहुत-से मञ्चौके बाड़ बना रखे थे। वे सब-केसब 
दढ़तापूर्वक बाघे गये थे । उत्तमोत्तम ग्रहोंसे लगे हुए छो 
भी बनाये गये थे | उन छज्जोमे कहीँ तो छः-छः सम्भे एकर 
साथ लगे थे, जिनसे उनकी विशालता बढ़ गयी थी और 
कहीं-कहीं एक-एक संख्यावाळे ही खम्भे लगाये गये थे | इन 
खम्मो, छजों और मञ्चवाटोंने उस प्रेक्षाग्हको विभूषित कर्‌ 
रखा था ॥ ६-७ ॥ 
स्वतः सारनिव्यूंहं स्वायतं खुप्रतिष्ठितम्‌ । 
उद्त्राक्चेश्छुक्चिश्मश्वारोहणमुत्तमस्‌ ॥८॥ 
वहाँ सब्र ओर दीवारोमे मजबूत खूटियॉ लगी थीं । वह 
भवन बहुत विशाल बना था । उसकी अच्छी प्रकार प्रतिष्ठा 
की गयी थी | उसके भीतर मञ्चोपर 'चढनेके लिये ऊँची 
असंकीर्ण ( चोड़ी ) तथा परस्पर सटी हुई सीढ़ियाँ बनी 
थीं। इससे वह रंगभवन बहुत हो उत्तम दिखायी देता था॥ 
बृपासनपरिक्षिष्त संचारपथसंकुलम्‌ । 
छन्नं तद्‌ वेदिकामिश्व माजुषौघभरक्षमम्‌॥ ९ ॥ 
वहाँ राजाओंके बेठनेके लिये चारों ओर सिंहासन रखे 
गये थे । उस रद्धशालामे सव ओर आने-जानेके लिये बहुतससे 
मार्ग थे । सारा भवन बहुसंख्यक वेदियोंसे व्याप्त था। उससे 
मनुष्योंकी बहुत बड़ी भीड़को अपने भीतर सुगमतापूर्वक भर 
लेनेकी क्षमता थी ॥ ९ ॥ 
स दृष्टा भूषितं रङ्गमाापयत बुद्धिमान । 
श्वः सचित्राः समाल्याश्च सपताकास्तथैव च ॥ १०॥ 
सुवासिता वपुष्मन्त उपनीतोत्तरच्छदाः। 
क्रियन्तां मञ्चवाराश्च चळभ्यो बीथयस्तथा॥ ११॥ 
बुद्धिमान्‌ कंसने उस रङ्गभवनको सब प्रक्रारसे सजा 
हुआ देख कार्यकर्ताओंको इस प्रकार आज्ञा दी--“कल सबै 
यहाँके मञ्चवाटों) छजों तथा गल्यिंको चित्रों, मालाओं और 
पताकाओंसे सजा दिया जाय, सुगन्धित जल छिड़ककर ई 
सबको सुबासित किया जाय, मनोहर रूप दिया जाय) मंत्री 
पर सुन्दर चाँदनी बिछा दी जाय ॥ १०-११ ॥ 


रङ्गवारे करीषस्य कर्प्यन्तां राशयो ऽव्ययाः । 
पटास्तरणशोभाश्च वळयश्चाबुरूपतः ॥ १९॥ 
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विष्णुपर्वे ] 


अष्टाविशो ऽध्यायः 


३०७ 


"स्स्स नसतास 


स्थाप्यन्तां सुनिखाताश्व पानकुस्भा यथाक्रमम्‌ । 
डद्भारखहाः सच सकाञ्चनघरोत्तमाः ॥ १३॥ 
“अखाड़ेमें गोमयचूर्णके अधिकसे-अधिक ढेर बिछा दिये 
जाये । जिससे उनकी कमी न पड़े । जगह-जगह झोभाके 
लिये सुन्दर परदे लगा दिये जायँ। उनके अनुरूप खम्भे खड़े 
किये जाये, जो भूमिमें खूब गहराई तक गड़े हो । क्रमश 


पानकुम्म स्थापित कि7से जायें, वे सत्र-केसब जलका 


भार सह लेनेमें समर्थ हों | उनपर जल्पूर्ण सोनेके उत्तम घड़े 
रख दिये जाये ॥ १२-१३ ॥ 


बलयश्रोपकर्प्यन्तां कषाथाश्चैच कुस्भराः 
प्राक्षिकाश्ष निमन्ञ्यन्तां श्रेण्यश्च सपुरोगमाः ॥ १४॥ 
“उपहारकी वस्तुएँ भी एकत्र की जायें; घड़ोंमे रस भर- 
कर रखे जायें, मल्लयुद्धके नियमोंको जाननेवाले लोग 
निमन्त्रित किये जायें, व्यवसायियों तथा कारीगरोको उनके 
अगुआँसहित बुलाया जाय ॥ १४ ॥ 
आज्ञा च देया मल्लानां प्रेक्षकाणां तथैव च । 
समाजे मञ्चशोभाश् कटप्यन्तां सूपक्रहिपताः ॥ १५॥ 
“मब्लों तथा प्रेक्षको ( युद्धमे हार-जीतके निर्णायकों) को 
ठीक समयसे आनेकी आज्ञा दे दी जाय । रङ्गशालामें स्थापित 
किये गये मञ्चौकी शोभा बढानेके लिये उन्हें अच्छी तरह 
सजाया जाय? ॥ १५ | 
पुबमाशाप्य राजा स समाजविधिमुत्तमम्‌। 
समाजवाटान्निष्क्रस्य विवेश स्वं निवेशनम्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार रंगशालाको अच्छी तरहसे सजानेकी उत्तम 
व्यवश्थाके लिये आज्ञा देकर राजा कंस वहसि निकला ओर 
अपने महलमे चला गया । १६ ॥ 
आह्वानं तत्र संचक्रे तस्य महलद्वयस्य चे। 
> >3 
चाणूरस्याप्रसेयस्य सुष्टिकस्य तथेव च ॥ १७॥ 
वहाँ उसने अपने दो मझोको बुलाया--एक् तो अप्रतिम 
बलशाली चाणूर था और दूसरा मुष्टिक | १७॥ 
तौ तु मली महावीयों बलिनो बाइशालिनो । 
कंसस्याश्षां पुरस्कृत्य हृष्टौ विविशलुस्तदा ॥ १८ ॥ 
अपनी सुजाओसे सुशोभित होनेवाले वे दोनों महा 
पराक्रमी बलशाली मल्ल कंसकी आज्ञा शिरोधार्य करके बड़े 
हर्षके साथ उसके भवनमें प्रविष्ट हुए || १८ | 
तौ समीपगतो ष्ट्रा मली जगति विश्रुतो । 
उवाच कंसो नृपतिः सोपन्यासमिद्‌ं वचः ॥ १९॥ 
१. पानीसे भरे घड़ों या मॉर्टोको रखनेके लिये काठकी 
बनी हुई चार या छः पाये'की टेबुल-जैसी एक चीज, जिसे कुछ 
स्थानोंपर पल्हेंडी कहते हैं । इसीका नाम पानकुम्भ है । नीलकण्ठने 
इसका पर्यायवाची शब्द घटोच्छायिका बताया है । 


उन दोनों विश्‍वविख्यात पहळबानोंको अपने समीप 
आया देख राजा कंसने यह युक्तियुक्त वचन कहा--॥१$॥ 
भवन्तौ मम विख्यातौ मल्लौ वीरघ्वजोच्छिवी । 
पूजितौ च यथान्यायं सत्काराहौ विशेषतः ॥ २० ॥ 
“तुम दोनों मेरे दरबारके विख्यात मसल हो और वीर- 
ध्वज ( शोर्यसूचक सम्मान-चिह्न ) प्राप्त करके मल्लोमें 
उच्चतम स्थानपर प्रतिष्ठित हुए हो । तुम दोनों मेरे द्वारा 
विशेष सत्कार पानेके योग्य रहे हो इसलिये मैंने सदा ही 
तुम्हारा यथोचित सम्मान किया है ॥ २० ॥ 
तन्मत्तो यदि सत्कारः स्मर्येते खुङतानि च । 
कतेव्यं मे महत्‌ कर्म भवद्भ्यां स्वेन तेजसा ॥ २१॥ 
“अतः यदि तुम्हें मुझसे प्राप्त हुए सत्कार्रोका स्मरण 
है, मेरे द्वारा किये गये उपकार और सद्ब्यरबद्दार भूले नहीं हैं 
तो आज तुम दोनोंको अपने तेज ( बळ-पराक्रम ) से मेरा 
एक महान्‌ कार्य सिद्ध करना होगा ॥ २१ ॥ 
यावेतो मम संवृद्धो बजे गोपालकाबुभो । 
संकषेणञ्च कृष्णश्च वालावपि जितश्रमौ ॥ २२॥ 
थ्ये जो मेरे ब्रजमें पळे हुए संकर्षण और कृष्ण नामक 
दो ग्वाले हैं, बालक होनेपर भी परिश्रमको जीत चुके हैं 
( कभी थकते नहीं हैं ) ॥ २२ ॥ 
पतौ रङ्गगतो युद्धे युद्ध्यमानो वनेचरौ। 
निपातानस्तरं शीघं हन्तव्यो नात्र संशयः ॥ २३॥ 
“ये दोनों बनेचर जब अखाड़ेमें उतरकर युद्धके समय 
तुमसे लड़ने लगें तब तुम दोनों उन्हें नीचे गिराते ही शीघ्र 
मार डालना । इसमें कोई संशय नहीँ मानना चाहिये ॥२३॥ 
बालाविमौ खुचपलावक्रियाविति सर्वथा । 
नावज्ञा तत्र कर्तव्या कर्तव्यों यत्न एवं हि ॥ २४॥ 
“ये चञ्जल बालक हैं, इन्हें युद्धकी शिक्षा नहीं मिली दै- 
सर्वथा ऐसा समझकर तुम उन दोनोंकी अवहेलना न करना । 
तुम्हे उन्हें मार डालनेके लिये प्रा-पूरा यत्न करना ही चाहिये ॥ 
ताभ्यां युधि निरस्ताभ्यां गोपाभ्यां रङ्गखंनिघौ । 
आयत्यां च तदात्वे च श्रेयो मम भविष्यति ॥२५॥ 
“यदि रंगस्थलके समीप युद्धमें वे दोनों गोप-बालक मार 
डाळे जायँ तो वर्तमान ओर मबिष्यमें भी मेरा कल्याण होगा?॥ 


नृपतेः स्नेह संयुक्तैवचोभि इष्टमानसौ । 

ऊचतुर्युद्धसम्मत्तो मल्लौ चाणूरमुष्टिकौ ॥ २६॥ 
राजा कंसके इन स्नेहयुक्त वचनोसे उन दोनों मल्लॉफे 

हृदये बड़ी प्रसन्नता हुई । युद्धके लिये सदा मतबाले रहने- 


बाळे वे दोनों पहलवान चाणूर और मुष्ठिक राजासे इस प्रकार 
बोले--॥ २६ ॥ 
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३४०८ 
यद्यावयोस्तो प्रमुखे स्थास्येते गोपकिल्बिषो । 
हतावित्येव मन्तव्यौ प्रेतरूपौ तपस्विनो ॥ २७॥ 
“यदि वे दोनों गोपकुल-कलंक युद्धमें हमारे सामने खड़े 
हो जायँगे तो आप उन्हें मरा हुआ ही समझिये | वे कष्ट 
उठानेवाळे प्रेतरूप ही हैं-एऐसा मानिये || २७ ॥ 
यद्यावां प्रतियोत्स्येते तावरिष्टपरिप्लुतौ । 
आवाभ्यां रोषयुक्ताभ्यां प्रमुखे तौ वनेचरौ ॥ २८॥ 
“यदि किसी अरिष्ट-ग्रहसे ग्रस्त होकर वे दोनो हमलोगों- 
से लड़ेंगे तो हम रोप्रमें भरकर सबके सामने उन दोनों 
वनेचरोँको अवश्य मार डालेंगे ॥ २८ ॥ 
एवं वाग्विप्रसुत्खुज्य ताबुभौ मछपुङ्वौ । 
अनुज्ञातो नरेन्द्रेण स्त्रे गदे तौ प्रजग्मतुः ॥ २९ ॥ 
इस तरह वाणीरूप विषका वमन करके वे दोनों मल्ल- 
पुङ्गव राजा कंसकी आज्ञा ले अपने घर चले गये ॥ २९ ॥ 
महामात्रं ततः कंसो बभाषे हस्तिजीविनम्‌ । 
हस्ती कुत्रलयापीडः समाजद्वारि तिष्ठतु ॥ ३०॥ 
बलवान्‌ मदलोलाक्षश्चपलः क्रोधनो नृषु। 
दानोत्कटकटश्चण्डः प्रतिवारणरोषणः ॥ ३१ ॥ 
स संनोद्यितव्यस्ते ताबुद्दिय चनौकसौ । 
वसुदेवसुतो वीरौ यथा स्यातां गतायुषो ॥ ३२॥ 
त्वया चैव गजेन्द्रेण यदि तौ गोष्टजीविनो । 
भवेतां पतितो रङ्गे पर्येयमहमुत्कटों ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ कंसने हाथीकी परिचयासे ही जीविका चलाने- 
बाले अपने महावतको बुलाकर कहा--'कुवल्यापीड नामक 
हाथी रंगशालाके द्वारपर खड़ा रहे | वह बलवान्‌, मदसे 
चञ्चल नेत्रवाला, चपळ तथा मनुष्यौके प्रति कुपित रहनेवाला 
है | उसके गण्डस्थल मदकी धारासे उत्कट दिखायी देते हैं । 
वह किसी विपक्षी हाथीको देखते ही रोपसे भर जाता है 
तथा स्वभावसे ही अत्यन्त क्रोधी है | वसुदेवके जो वनमें 
रहनेवाले वीर पुत्र हैं, वे यदि द्वारपर आ जाये तो तुम उनके 
ऊपर उस हाथीको हॉक देना, जिससे वहीं उनकी जीवन- 
लीळा समाप्त हो जाय । में चाहता हूँ कि गोष्ठमें जीनेवाले 
उन दोनों मदमत्त वाळकोंको तुम्हारे और गजराज कुबळ्या- 
पीडके द्वारा रंगशालाके द्वारपर धराद्ायी किया हुआ देखू || 
ततस्तौ पतितौ दृष्टा वसुदेवः सबान्धन्रः। 
छिन्नमूलो निरालम्बः सभायाँ विनशिष्यति ॥ ३५॥ 
“उन दोनौंकों एृथ्वीपर पड़ा देख बसुदेबकी तो जड़ ही 
कट जायगी | वे पत्नी और वन्धु-बान्धवासहित निरवलम्ब 
होकर स्वयं नष्ट हो जायेंगे ॥ ३४ || 
ये चेमे यादवा मूखाः सवें कृष्णपरायणाः । 
विनशिष्यन्ति च्छिन्नाशा दृष्टा कृष्ण निपातितम्‌ ॥३५॥ 
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[ हरिबशे 


“साथ ही ये जो-जो मूर्ख यादव श्रीकृष्णका भरो 
ह सा रखते 
) वे सब श्रीकृष्णको मारा गया देख हताश होकर वनाशे 
गर्तमे गिर जायँगे || ३५ ॥ 
एतौ हत्वा गजेन्द्रेण मल्लैंवी खयमेव बा। 
पुरी नियादवी कृत्वा विचरिष्याम्यहं सुखी ॥ ३६॥ 
“इन दोनोंको गजराज कुवल्यापीड अथवा मर्ल्लोके द्वार 
मरवाकर या खयं ही मारकर मशुरापुरीको यादवोंसे सूनी 
करके मैं सुखपूर्वक वि चलेगा ॥ ३६ ॥ 
पिता हि मे परित्यक्तो यादवानां कुलोद्वहः । 
शेषाश्च मे परित्यक्ता यादवाः कृष्णपक्षिणः ॥ ३७॥ 
“मैने यादवकुळका भार वहन करनेवाले अपने पिताको ही 
त्याग दिया । कृ'णका पक्ष लेनेवाले जो शेष यादव हैं, बे भी 
मेरे द्वारा परित्यक्त हो चुके हैं ॥ ३७॥ 
न चाहमुग्रसेनेन जातः किल खुताथिना। 
माजुषेणाल्पबीयंण यथा मामाह नारदः ॥ ३८॥ 
“यथार्थ वात यह है कि पुत्रकी इच्छा रखनेवाले इत 
अल्पपराक्रमी मानव उग्रसेनके द्वारा मेरा जन्म नहीं हुआ 
है, जैसा कि नारदजीने मुझे बताया है? | ३८ ॥ 
महामात्र उवाच 
कथसुक्त नारदेन राजन्‌ देवर्षिणा पुरा। 
आश्चर्यमेतत्‌ कथितं त्वत्तः श्रतमरिदम ॥ ३९॥ 
महावतने पूछा--राजन्‌ ! पूर्वकालमे देवर्षि नारदने 
कैसी बात बतायी थी ? बात्रुदमन ! यह तो मैंने आपके मुख- 
से बड़े आश्चयकी बात सुनी है ॥ ३९ ॥ 
कथमन्येन जातस्त्वसुग्रसेनात्‌ पितुविना। 
तव मात्रा कथं राजन्‌ कृतं करमदमीदशम्‌ ॥ ४०॥ 
यदि आपके पिता उग्रसेन नहीं हैं तो उनके बिना दूसरे 
से आपका जन्म केसे हुआ है ? महाराज ! आपकी मातार्ग 
यह ऐसा कुत्सित कर्म केसे किया ? || ४० || 
अन्यापि प्राकृता नारी न कुयोञ्च जुगुप्सितम्‌। 
विस्तरं श्रोतुमिच्छामि ह्येतत्‌ कोतूहलं हि मे ॥ ४९ | 
दूसरी साधारण स्त्री भी ऐसा घ्रुणित कार्य नहीं क 
सकती है; फिर उन्होंने केसे किया ? में विस्तारपूर्वक इत 
प्रसंगको सुनना चाहता हूँ. | इसे जाननेके ल्यि मेरे मत 
बड़ा कोतूहल है ॥ ४१ ॥ 
केस उवाच 
यथा कथितवान्‌ विप्रो महपितोरदः प्रभु । 
तथाहं सम्प्रवक्ष्यामि यदि ते श्रवणे मतिः ॥ ४९ ॥ 
कंसने कहा महावत ! यदि दुमाग विचार पा 
रहस्यको सुननेका ही है तो प्रभावशाली महर्षि नारद बत 
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मुझमे जैसा कहा था, उसी तरह में इस प्रसंगका बर्णन 
करूँगा ॥ ४२ ॥ 
आगतः शक्रखद्नात्‌ ख घे 
चन्द्रांशुछक्षवलनो जरामण्डलमुद्वहन्‌ ॥ ४३॥ 
वे मुनि नारद देवराज इन्द्रके सखा हैं। एक दिन 
चन्द्रमाकी किरणोके समान अवेत वस्त्र पहने और सिरपर जरा- 
मण्डलका भार धारण किये वे इन्द्रभवनसे मेरे यहाँ आये ॥ 
ङृष्णाजिनोत्तरीयेण 
दण्डी कमण्डलुथरः 


शक्रसखो मुनिः । 


रुक्मयज्ञोपचीतवान । 
प्रजापतिरिवापरः ॥ ४४ ॥ 
उनके कंधेपर काले मृगचर्मकी चादर पड़ी थी। वे 
सुवर्णमय यज्ञोपवोतसे विभूषित थे और दण्ड-कमण्डळु धारण 
किये दूसरे प्रजापतिके समान जान पड़ते थे || ४४ || 
गाता चतुणा वेदानां विद्वान्‌ गान्धवेवेदवित्‌ । 
ख़ नारदोऽथ देवर्पिद्रझलोकचरोऽव्ययः ॥ ४५॥ 
नारदजी वदोके विद्वान्‌ तो हैं ही, गान्धर्ववेद ( संगीत- 
विद्या) के भी पूर्ण पण्डित हैं, अतः चारों वेदोंका गान किया 
करते हैं । त्रह्मलोकरमे बिचरनेवाले वे अविनाशी देवपिं नारद 
ही मेरे यहाँ पधारे थे || ४५ ॥ 


तमांगतस्थथि दृष्टा पूजयित्वा यथाविधि। 
पाद्याव्यमासनं दश्वा सम्प्रवेश्योपविद्य ह॒ ॥ ४६॥ 


अपने यहाँ आये हुए उन महर्षिकों देखकर मैंने पाद्य- 
ओर आसन समर्पित करके उनकी विधिपूवक़ पूजा की 
]र महळके भीतर ले जाकर उन्हें विटावा || ४६ || 
सुखोपयिष्टोऽथ मुनिः पृष्टा च कुशळं मस। 
उवाच थ प्रीतमना देवर्षिभावितात्मवान्‌ ॥ ४७॥ 
जब सुखपूर्वक बेठ गवे; तब मुझे कुशळल-प्रश्‍न करनेके 
अनन्तर प्रसन्नचित्त हुए उन शुद्ध अन्तःकरणवाळे देवर्पिने 
इस प्रकार कहा || ४७ || 
नारद्‌ उवाच 
पूजितोऽहं त्यया वीर विविदष्टेन कर्मणा । 
मेकं मम वचः श्रूयता प्रतिणृह्यताम्‌ ॥ ४८॥ 
नारदजी वोले-- वर ! तुमने शास्त्रीय विधिके अनुसार 
मेरा पूजन किया दै; अतः मेरी यह एक वात सुनो और इसे 
ण करो ॥ ४८ || 
गतोऽहं देवसदनं सौवण मेरुपर्वंतम्‌। 
सोऽहं कदाचिट्‌ देवानां समाजे मेरुमूथनि ॥ ४९ ॥ 
सुवर्णमय ेरुपर्यत देवताओंका निवासऱस्थान हे । उस 
पर्वते शिखर्पर एक दिन देवताओंका समाज जुटा हुआ 
था | उबीमें में भी गया था || ४९ || 


४ न 
न 


तच्च मन्न्रइतामंचं दवताना मया श्रुतः। 
भवतः स्ाचुयम्यैव ब्रथोपायः खुदारुणः ॥ ५०॥ 


वहाँ देवतालोग अनुचरों८दित तुम्हारे वधक्रे अत्यन्त 
दारुण उपायपर विचार कर रहे थे । वहीं उनके मुखसे यह 
बात मैने सुनी थी ॥ ५० ॥ 
तत्र यो देवक्ीगभो विष्णुलोंकनमस्कृतः । 
योऽस्या गभोऽएमः कंस स ते सुत्युर्भविष्यति ॥५१॥ 
कंस | इस देवकीका जो आठवाँ गर्भ है, उसमें विश्ववन्दित 
भगवान्‌ विष्णु निवास करेंगे; अतः वह गर्म तुम्हारी मृत्युका 
कारण होगा ॥ ६१ || 
देवानां स तु सर्वस्वं त्रिदिवस्य गतिश्च सः । 
परं रहस्यं देवानां स ते मृत्युर्भविष्यति ॥ ५२॥ 
वे विष्णु ही देवताओंके सर्वस्व हैं। स्वर्गलोके 
आश्रय हैं तथा देवगर्णोके परम रहस्य हैं | वे ही तुम्हारी 
मृत्युम कारण होंगे || ५२ ॥ 
यल्लश्च क्रियतां कंस गभोणां पातनं प्रति । 
नावज्ञा रिपचे कार्या डुबले स्वजनेऽपि वा ॥ ५३ ॥ 
कंस | तुम देवक्रीके गर्भाको मार गिरानेक्रे लिये यत्न 
करो | शत्रु दुर्बल अथवा स्वजन हो तो भी उसके प्रति उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिये ॥ ५३ ॥ 
न चायमुग्रसेनः स पिता तव महाबलः । 
द्रुमिलो नाम तेजस्वी सौभम्य पतिरूजितः ॥ ५३॥ 
ये उग्रसेन तुम्हारे पिता नहीं हैं । सोभ विमानका स्वामी 
ओज और तेजसे सम्पन्न महावली ट्रमिल तुम्हारा पिता है ॥ 
श्रुत्वाहं तद्‌ वचस्तस्य किचिद्‌ रोषसमन्वितः। 
भूयोऽपृच्छं कथं ब्रह्मन्‌ द्रुमिलो नाम दानवः ॥ ५५॥ 
मम मात्रा कथं तस्य नूहि विप्र समागमः । 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन ॥ ५६॥ 
नारदजीकी यह बात सुनकर मुझे कुछ रोष आ गया । 
मेने पुनः पूछा--'्रह्मन्‌ ! द्रुमिठ नामक दानव किस तरह 
मेरा पिता हुआ ? तपोधन विग्र ! बताइये, मेरी माताके साथ 
उसका समागम केसे हुआ ? मैं यह सब विस्तारके साथ 
सुनना चाहता हूँ? ॥ ५५-५६ ॥ 
नारद उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि शृणु राजन्‌ यथाथंतः। 
द्रमिळस्य च मात्रा ते संवादं च समागमम्‌ ॥ ५७॥ 
नारद्जीने कहा--राजन्‌ ! बहुत अच्छा, द्रुभिलका 
तुम्हारी माताके साथ जो संवाद और समागम हुआ था; वह 
सब में तुम्हे यथार्थ रूपमे बता रहा हूँ, सुनो ॥ ५७॥ 
सुयामुनं नाम नगं तच माता रजखला | 
प्रेक्षितं सहिता स्रीभिगता वे सा कुतूइलात्‌ ॥ ५८॥ 
एक समयकी बात है, तुम्हारी माता जब रजस्वला 
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( होनेके पश्चात्‌ स्नान कर चुकी ) थी; कौतूहलवश दूसरी 
ख््ियोंक्रे साथ सुयामुन नामक पर्वतक्रा दर्शन करनेके लिये 
गयी ॥ ५८ ॥ 
सा तत्र रमणीयेषु रुचिरद्वुमसालुणु । 
चचार नगश्णज्ञेष कन्दरेषु नदीषु च ॥ ५९॥ 
वह वहाँ पर्वतके रमणीय शिखरोंपर, जो मनोहर दृक्षोंसे 
सुशोभित थे, विचरने लगी । उसने बहाँकी कन्दराओमे तथा 
नदियोंक्रे तटोंपर भी भ्रमण किया ॥ ५९ ॥ 
किन्नरोद्दीतमधघुराः प्रतिश्रुत्यभिनादिताः। 
शण्वन्ती कामजननीवीचः श्रोत्रसुखाबहाः ॥ ६० ॥ 
वहाँ उसे कानोंको सुख देनेवाली कुछ ऐसी बातें सुनने- 
को मिलीं, जो कामोद्दीपन करनेवाली थीं । वे बातें किन्नरों- 
के गाये हुए गीतोंके रूपमे उपलब्ध होनेके कारण बड़ी मधुर 
प्रतीत होती थीं ओर प्रतिध्वनिसे सब ओर गूँजती रहती 
थीं || ६० || 
बहिंणां चैव विरुतं खगानां च विकूजितम्‌। 
अभीद्ष्णमभिश्टण्वन्ती सत्रीधमंमभिरोचयत्‌ ॥ ६१॥ 
मयूरोंकी मधुर केकाध्वनि तथा विहंगर्मोके कलरवोंको 
निरन्तर सुनती हुई तुम्हारी माताके मनमें सत्रीधम ( पुरुष- 
सहवास ) की रुचि जाग्रत्‌ हो उठी ॥ ६१ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वायुर्वनराजिविनिःस्टृतः। 
हृद्यः कुसुमगन्धाल्यो ववौ मन्मथवोधनः ॥ ६२॥ 
इसी बीचमें वनश्रेणियोंते निकलकर फूलोंकी सुगन्धमे भरी 
हुई मनोरम वायु चलने लगी, जो कामभावको जगानेवाली 
थी || ६२॥ 
द्विरिफाभरणाश्रैव कदम्बा वायुघट्टिताः। 
मुसुचुर्गन्धमधिकं संततासारमूछिताः ॥ ६३ ॥ 
खिले हुए कदम्बॉपर भ्रमर छाये हुए थे, जो उनके 
आभूषणसे जान पड़ते थे । वायुके झोके खाकर और निरन्तर 
गिरती हुई जळधाराओंसे मूच्छित-से होकर वे कदम्ब अधिका- 
धिक्र गन्ध छोड़ने लगे || ६३ ॥ 
केसराः पुष्पवर्षेश्च वबृषुर्मदबोधनाः। 
नीपा दीपा इवाभान्ति पुष्पकण्टकधारिणः ॥ ६४॥ 
मदनोन्मादको जगानेवाले नागकेसर अपने फूलोंक्री वर्षा 
कर रहे थे | पुष्पमय कण्टक धारण करनेवाले नीप दीपके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६४ ॥ 
मही नवदृणच्छन्ना शक्रगोपविभूषिता। 
यौवनस्थेव वनिता स्वं दधारातंवं वपुः ॥ ६५॥ 
नयी-नवी घासोंसे ढकी और बीरबहूटीसे विभूषित हुई 
वसुधा नवयुवती नारीके समान मानो रजस्वला-रूप धारण 
किये हुए थी ॥ ६५ ॥ 


९९| 


दैवयोगसे य दुमिळ नाम 
दीतिमान्‌ दानव भावी देवयोगसे विधाताद्वारा. प्रेरित रोक 


वहाँ आ पहुँचा ॥६६॥ 


ऐसे समयमें सोभविमानका अधिपति द 


कामगेन रथेनाशु तरुणादित्यवर्चसा । 

यदृच्छया गतस्तत्र सुयासुनदिरक्षया ॥ ६७, 
इच्छानुसार चलनेबाला उसका विमान प्रमातकाळ 

सूर्यकी भाँति तेजःपुञजसे प्रकाशित हो रहा था । उसके ए 

वह वहाँ सुयामुन पर्वतकी शोभा देखनेकी इच्छासे शीर 

पूवक सहसा आ गया || ६७॥ 

विहायसा कामगमो मनसोऽप्याशुगामिना। 

स तं प्राप्य पर्वतेन्द्रमवतीय रथोत्तमात्‌ ॥ ६८) 
मनसे भी तीव्र गतिवाळे उस विमानद्वारा आकाशमा 

इच्छानुसार चलनेवाला वह दानव पर्वतराज सुयामुनपर 

आकर उस श्रष्ठ रथसे नीचे उतरा ॥ ६८ | 


पर्वतोपवने न्यस्य रथं पररथारुजम्‌ 
> ~ 
अथासौ स्तसहितश्चचार नगमूर्धनि ॥ ६९॥ 


शत्रुओंके रथको तोड़ डालनेवाले उस रथ ( विमान )ो 
उस पर्वतके उपवनमे खड़ा करके वह विसानचालकके साथ 
पर्वत-शिखरपर विचरण करने लगा || ६९ || 
ततो बहून्यपञ्येतां काननानि वनानि च। 

ce >> he 

सवतुशुणसस्पप्न नन्दनस्येच काननम्‌ ॥ ७०॥ 

उन दोनोंने वहाँ बहुत-से वन और कानन देखे | वहाँ 
की वनस्थली नन्दनवनक्रे समान सभी ऋतुओंके गुणोे 
सम्पन्न थी ॥ ७० || 


चेरतुनेगश्ङ्गेषु कन्दरेछु नदीषु च। 
नानाधालुपिन द्वैश्च श्ृङगैब हुभिरुच्छितैः ॥ ७१॥ 
नानारलरविचिनेश्च काञ्चनाञ्जनराजतान्‌ । 
नानाकुसुमगन्धाक्यान्‌ नानासर्वगणेयृतान्‌ ॥ ७२॥ 
नानादविजगणेर्घुशन्‌ नानापुष्पफलद्रुमान । 


नानौषधिसमायुक्तानषिलिद्धानुसेविताना ॥ ७१॥ 
वे दोनों उस पर्बतक्रे शिखरोंपर, कन्दराओंम और 
नदियोंके किनारे-किनारे घूमने लगे । उस पर्वतक्रे बहुरे 
ऊँचे-ऊँचे शिखर नाना प्रकारकी धातुओसे आदृत थे। भाँति 
भाँतिके रतनोंते उनकी विचित्र शोभा हो रही थी। उत दोग 
देखा, पर्वतके विभिन्न शिंखर सुवर्णमय, रजतमय तयी 
अज्ञनमय दिखायी दे रहे हैं । नाना प्रकारके फूलोंकी सुग 
वह व्याप्त हो रही है । माति-भाँतिके जीब-जन्छुआंके सुद 
वहाँ निवास करते हैं । अनेक प्रकारके पक्षी अपने कलर 
उन झिखरोंको कोलाहलपूर्ण कर रहे हैं । माति-भातिके पु 
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और फर्लोसे सम्पन्न वृक्ष वहाँ लहलहा रहे हैं । नाना प्रकारकी 
ओषधियोंसे संयुक्त उन शिखरोपर ऋषि और सिद्ध पुरुष 
निवास करते है ॥ ७१-७३ ॥ 
विद्याधरान. किस्पुरुषान्क्षवानरराक्षसान्‌ । 
सिंहान्‌ व्याप्तान्‌ वराहांश्च महिषाऽछरभाव्छशान्‌ ॥ 
स्ममराश्वसरान न्यङ्कून्‌ मातङ्गान्‌ यक्षराक्षसान्‌ । 
एवं बहुनिधान्‌ पश्यश्चरमाणो नगोत्तमम्‌ ॥ ७६॥ 
विद्याधर, किन्नर; रीछ, वानर) राक्षस) सिंह) व्याघ्र) 
वराह, भसे, शरभ, खरगोश) सुमर ( मृगविशेष ), चमर 
( च्बँरी गाय ), न्यङ्कु ( ब्ारइसिंगा ), हाथी) यक्ष, निशाचर 
तथा ऐसे ही नाना प्रकारकी जातिके प्राणियोंको देखता हुआ 
बह दानव उस उत्तम पर्वतपर भ्रमण कर रहा था ॥७४-७५॥ 
दूरादू ददर्शी न्रपतिदेवी देवसुतोपमाम्‌। 
क्रीडमानां सखीभिश्च पुष्पं चेव विचिन्वतीम्‌ ॥ ७६॥ 
इसी समय उस दानवराजने दूरसे ही उग्रसेनकी रानीको 
देखा, जो सखियोंके साथ क्रीडा करती तथा फूल चुनती हुई 
देवकन्याके समान सुशोमित हो रही थी ॥ ७६ ॥ 
ततश्चरन्ती खुश्रोणीं सखीभिः सह संब्रृताम्‌। 
दृष्टा सोभपतिदुराद्‌ विस्मयन्‌ सूतमब्रवीत्‌ ॥ ७७॥ 
सखियोँसे घिरी हुई उस सुन्दर कटिप्रदेशवाली रमणीको 
दूरसे ही वहाँ विचरती देख सौम विमानका खामी द्रुमिल 
चकित हो उठा और अपने विमानचालकसे इस प्रकार 
बोछा--॥| ७७ ॥ 
कस्येयं मुगशावाक्षी वनान्तरविचारिणी । 
रूपौदार्यगुणोपेता मन्मथस्य रतियेथा ॥ ७८॥ 
“सूत | इस वनके भीतर विचरनेवाली यह मृगनयनी 
बाला किसकी स्त्री है, जो रूप ओर उदारता आदि गुणौते 
सम्पन्न होकर कामपत्नी रतिके समान शोभा पा रही है ॥७८॥ 
शचीव पुरुहूतस्य उताहो वा तिलोत्तमा । 
नारायणोरू निभिद्य सम्भूता वरवणिनी। 
ऐलस्य दयिता देवी योपिद्रत्नं किसुवेशी ॥ ७९ ॥ 
“अहो ! कत्रा यह देवराज इन्द्रकी पत्नी शची है या 
तिलोत्तमा है अथवा जो भगवान्‌ नारायणके ऊरुका भेदन 
करके प्रकट हुई और पुरूरवाकी प्यारी महारानी बनी थी; 
बह सुन्दर कान्तिवाली रमणीरल्न उर्वशी है १॥ ७९ ॥ 
क्षीरार्णवे मथ्यमाने खुराखुरगणेः सह । 
मन्थानं मन्द्रं कृत्वासुतार्थमिति नः श्रुतम्‌ ॥ ८०॥ 
ततोऽस्ृतात्‌ समुत्तस्थौ देवी श्रीलोकभाविनी। 
नारायणाङ्कलुलिता कि श्रीरेषा वराङ्गना ॥ ८१॥ 
“हमने सुना है--देवताओने असुरोंके साथ मिलकर अमृत- 
की प्रासिके लिये मन्दराचलक्रो मेथानी बनाकर जब क्षीर 


सागरका मन्थन किया था; उस समय उसके अगतमय दुग्धसे 
लोकभाविनी लक्ष्मी देवीका प्रादुर्भाव हुआ था; जो भगवान्‌, 
नारायणके अङ्कमे सुशोभित होती हैं; यह सुन्दरी अङ्गना वही 
लक्ष्मी देवी तो नहीं है || ८०-८१ ॥ 

नीलमेघान्तरगता द्योतयन्त्यचिरप्रभा । 

तथा योषिदूगणान्‌ मध्ये रूपं प्रद्योतयद्‌ बनम्‌ ॥८२॥ 

“जैसे थोड़ी-थोड़ी देरमे चमकरनेवाली त्रिजली नील मेघके 
भीतर रहकर अपना प्रकाश फैलाती है? उसी प्रकार यह 
खतरयोके बीचमें रहकर अपने रूप और वनको प्रकाशित 
करती हुई यहाँ विचर रही है ॥ ८२ ॥ 
अतीव सुक्ुमाराङ्गी सुप्रभेन्दुनिभानना। 
दृष्टा रूपमनिन्द्यङ्गा विश्रान्तो व्याकुलेन्द्रियः ॥८३॥ 

“इसके अङ्ग बड़े ही सुकुमार हैं? मुख चन्द्रमाके समान 
सुन्दर कान्तिसे उद्भासित हो रहा है।इस निर्दोष अङ्गौवाली 
रमणीका रूप देखकर मैं पागल हो गया हूँ । मेरी सारी 
इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठी हैं ॥ ८३ ॥ 
कामस्य वशमापन्नो मनो विहलतीब मे। 
भृशा कृन्तति मेऽङ्गानि सायकैः कुसुमायुधः । 
भित्वा हृदि शरान्‌ पञ्च निदेयं हस्ति मे मनः ॥ ८४ ॥ 

“मैं कामके अधीन हो गया हूँ । मेरा मन विहल-सा हो 
रहा है। पुष्पधन्वा कामदेव अपने सायक्ोसे मेरे अङ्गोंको बड़े 
वेगसे छिन्न-भिन्न कर रहा है । मेरे हृदयमे अपने पाचों बाणों- 
का प्रहार करके वह बड़ी निर्देयताके साथ उसे विदीर्ण कर 
रहा है ॥ ८४॥ 
हृद्याशिवेधेयति आजउ्यसिक इवानलः। 
कथमद्य भवेत्‌ काय शमार्थे मन्मथार्निना ॥ ८५॥ 
केनोपायेन कि कुमो भजेन्मां मत्तगामिनी। 

“मेरे हृदयके भीतर कामाग्नि बढ़ रही है । वह घीकी 
आहुति पाकर बढ़ी हुई आगे समान प्रज्वलित हो उठी 
है । इस कामाग्निसे शान्ति पानेके लिये इस समय केसे कौन- 
सा यत्न किया जाय £ अहो ! किस उपायसे हम क्या करें, 
जिससे यह मतवाली चालसे चलनेवाली रमणी मुझे अङ्गीकार 
कर ले? ॥ ८५३ ॥ 
एवं बहु चिन्तयानो नोपलभ्य च दानवः ॥ ८६॥ 
सूतमाह सुहने तु तिष्ठख त्वमिहानघ। 
अहं यास्यामि तां द्रष्टं क स्येयमिति 'ोषितम्‌ ॥ ८७॥ 

इस प्रकार बहुत सोचनेपर भी जब कोई उपाय नहीं 
सूझा, तव उस दानवने अपने सारथिसे कहा--“अनघ ! दुम 
दो घड़ी यहीं ठहरो; मै स्वयं ही उसे देखने तथा यह किसकी 
स्त्री है; इस बातका पता लगानेके लिये जाता हूँ ।८६-८७॥ 
प्रतीक्षमाणस्तिष्ठस्व यावदागमनं मम | 

श्रुत्वा तु वचनं तस्य तथास्त्विति वचोऽन्रवीत्‌ ॥८८॥' 
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“जबतक मैं लौटकर न आऊेँ) तबतक तुम यहीँ मेरी कलङ्किनीको क्या कहेंगे ! मुझे पतिपक्षके लोगोंसे 


प्रतीक्षा करते हुए खड़े रही |? द्रमिलकी यह बात सुनकर 
उसके सारथिने कहा, “बहुत अच्छा ! ऐसा ही होगा? ८८॥ 
एवसुक्त्वा दःनवेन्द्रो गमनाय मनो दधे । 
वार्युपस्पृश्य बलवान्‌ ध्यानमेतान्वचिन्तयत्‌ ॥ ८९ ॥ 
सारथिसे उपर्युक्त बात कहकर बलवान्‌ दानवराज द्रुमिल- 
ने उसके पास जानेका विचार किया | फिर उसने जलसे आचमन 
किया और ध्यान लगाकर उसके विषयमे चिन्तन करने लगा || 
मुहत ध्यानमात्रेण दष्टं ज्ञानबलात्‌ ततः । 
उद्रसेनस्य पत्नीति ज्ञात्वा हर्षेसुपागतः ॥ ९०॥ 
दो घड़ीतक ध्यान करनेमात्रसे उसने ज्ञानब्रलसे देख 
लिया कि यह राजा उग्रसेनकी पत्नी है । यह जानकर उसे 
बड़ा हर्ष हुआ ॥ ९० || 
उग्मसेनस्य रूपं वै कृत्वा स्वं परिवत्यं सः । 
उपासपेन्मडाबाहुः प्रहसन दानवेश्वरः ॥ ९१॥ 
स्मयमानश्च शनकै जेश्राहामितवीर्यवान्‌ । 
उग्रसेनस्य रूपेण मातरं ते व्यधर्षयत्‌॥ ९२॥ 
फिर तो उसने अपना रूप बदलकर उग्रसेनका रूप 
धारण कर लिया । तत्पश्चात्‌ वह अमितपराक्रमी महाबाहु 
दानवराज हुँसता हुआ उसके पात गया, फिर धीरे-धीरे 
मुसकराते हुए ही उसने उसे अपनी भुजाओंमे कस लिया । 
इस प्रकार उग्रसेनके ही रूपसे उसने तुम्हारी माताका सतीत्व 
भङ्ग किया ॥ ९१-९२॥ 
खा पतिस्िग्धहृदया तं भावेनोपसपंती। 
शङ्किता चाभवत्‌ पश्चात्‌ तस्य गोरवदशनात्‌ ॥ ९३॥ 
पतिक्रे प्रति हृदयमें अत्यन्त स्नेह रखनेके कारण वढू 
देवी बड़े प्रेमसे उसकी सेवामें उपस्थित हुई । पीछे उसके 
शरीरके मारीपनका अनुभव करके वह शङ्कित हो उठी ॥ 
खा तमाहोत्थिता भीता न त्वं मम पतिर्धुवम्‌ । 
कस्य त्वं विङृताचारो येनास्मि मलिनीकृता ॥ ९४॥ 
उठकर भयभीत हो उसने उससे कहा--*निश्चय ही तू 
मेरा पति नहीं है; अतः बता, तू किसका दुराचारी पुत्र है, 
जिसने मुझे कलङ्कित कर दिया ? ॥ ९४॥ 
एकभतेत्रतमिदं मम संदूषितं त्वया । 
पत्युमे रूपमास्थाय नीच नीचेन कर्मणा ॥ ९५॥ 
“नीच ! तूने मेरे पतिका रूप धारण करके अपने नीच 
कर्मसे मेरे पातित्रत्यको दूषित कर दिया || ९५ ॥ 
कि मां धक्ष्यन्ति रुषिता बान्धवाः कुलपांसनीम्‌ । 
जुगुप्सिता च वत्स्यामि पतिपक्षेर्निराकृता ॥ ९६॥ 
“अब रोषमें भरे हुए मेरे बन्धु-बान्धव मुझ कुल- 


और तिरस्कृत होकर रहना पड़ेगा ॥ ९६ ॥ त 
धिकत्ब्ामीडशमक्षान्तं दुष्कुलं व्युत्थितेन्द्रियम्‌ । 
अविश्वास्यमनाये च परदाराभिमर्शनम्‌ ॥९७ 
“तू ऐसा अतहनशील), दूषित कुर्लमे उत्पन्न, अभि 
अविश्वसनीय अनार्य तथा परस्त्रीको कलङ्कित करनेवाला है 
तुझे धिक्कार है? ॥ ९७ ॥ 
स तामाह प्रसज्ञन्ती क्षिप्तः क्रोधेन दानवः । 
अहं वे द्रुमिलो नाम सौभस्य पतिरूजिंतः ॥ ९८॥ 
कि मां क्षिपसि रोषेण सूढे पण्डितमानिनि । 
मानुषं पतिमाश्रित्य नीचं सरत्युबशे स्थितम्‌ ॥ ९९॥ 
जव इस प्रकार धिक्कार देती हुई वह उससे उलझ पड़ी, 
तब उसके आक्षेप सुनकर उस दानवने क्रोधपूर्वक कहा- 
“मूढ़ नारी | तू अपनेक्रो बड़ी विदुषी मानती है ! अरी। 
मैं सौम विमानका अधिपति ओजस्वी दानव दुम हूँ, त्‌ 
मत्युके वशमें रहनेवाले तुच्छ मानव पतिका आश्रय लेक 
रोषपूर्वक मेरे ऊपर आक्षेप क्यों करती है ? || ९८-९९ || 
व्यभिचारान्न दुष्यन्ति छ्थियः स्त्रीमानगर्विते। 
न ह्यासां नियता बुद्धिमोनुषणीणां विशेषतः ॥१००॥ 
“सतरीके सम्मानपर गर्व करनेवाली नारी ! ( देवताओं 
और दानवोके साथ ) विवदातापूर्वक व्यभिचार घटित होने 
स्त्रिया दूषित नहीं होती हैं | इन ल्लियोंकी विशेषतः मानती 
स्त्रियोकी बुद्धि निश्चल नहीं होती || १०० || 
श्रूयन्ते हि स्त्रियो बहो व्यभिचारव्यतिक्रमैः । 
प्रसूता देवसंकाशान पुत्रान्‌ निश्चलविक्रमान्‌ ॥१०॥ 
“ुननेमें आता हे कि बहुतेरी स्त्रिया ब्यभिचाररुप 
दोष बन जानेपर भी अविचल पराक्रमी देवोपम पुत्री 
जननी हुई हैं || १०१ | 
अतीव हि त्वं स्त्रीलाके पतिधमेबती सती। 
शुद्धा केशान्‌ विधुन्चन्ती भाषसे यद्यदिच्छसि॥ १०२ 
“ज्ली-जगतूर्म एक तू ही तो बड़ी पतिधर्म-परायणा और दूध 
धोयी हुई शुद्ध सती है, जो अपने केश-कलापोंको कमित 
करती हुई जो-जो चाहती है, बकती चली जा रही है ॥१०१ 
कस्य त्वमिति यच्चाहं त्वयोक्तो मत्तकाशिनि । 


कंसस्तस्माद्‌ रिपुध्वंसी तव पुत्रो भविष्यति ॥ १०२ | 


“मतवाली स्त्री ! तुमने जो मुझसे यह पूछा है किए 
'कस्य त्वम्‌--तू किसका पुत्र है! इससे तुम्हें कंस नार्म 
शत्रुनाशक पुत्र प्राप्त होगा? | १०३ ॥ 
सा सरोषा पुनभूंत्वा निन्दन्ती तस्य तं वरम्‌ । 
उवाच व्यथिता देवी दानवं श्रष्टवादिनम्‌ ॥ १०५ 
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विष्णुपर्य ] 


MPO gE TI 


———— 


यह सुनकर वह देवी पुनः रोपमें भरकर उसके उस 
बरकी निन्दा करने लगी और ढिठाईक्े साथ बात करनेवाले 
उस दानवसें व्यथित होकर ब्रोली--|| १०४॥ 
धिक्‌ ते दत्त सुदुब्ेत्त यः सवा निन्दसि स्त्रियः 
सन्ति स्त्रियो नीचचूत्ता: सन्ति चेव पतिव्रताः ॥ १०७॥ 
दुराचारी दानव ! तेरे इस घृणित आचारको धिक्कार 
है; जो तू संसारको सारी त्रियोंकी निन्दा कर रहा है। माना 
कि जगतूमें नोच आचार-विचारवाली स्त्रियाँ भी हैं, परंतु 
पतित्रताएँ भी कम नहीं हैं ॥ १०५] 
यास्त्वेकपत्न्यः श्र यन्तेऽरुन्धतीप्रमु खाः स्त्रियः । 
धता याभिः प्रजा; सवा लोकाश्चेच कुळाघम ॥१०६॥ 
“कुलाधम ! अरुन्धती आदि जो पतिव्रता स्त्रियाँ सुनी जाती 
हैं, उनका स्मरण कर ! जिन्होंने समस्त प्रजाओं तथा सम्पूर्ण 
लोकोंको अपने सतीस्वके बलसे ही धारण किया है ॥ १०६ ॥ 
यस्त्वया मम पुत्रों वैं दत्तो वृत्तविनाशनः । 
न में वहुमतस्त्वेष श्ट चापि यदुच्यते ॥१०७॥ 
“तूने जो मुझे सदाचारनाशक पुत्र प्रदान किया है, 
इसके प्रति मेरे मनमें अधिक आदर नहीं है | इस विप्रयमें 
में जो कुछ कहती हूँ; उसे सुन ले ॥| १० ७ || 
उत्पत्स्यति पुमान्‌ नीच पतिवंश ममाद्य यः। 
भविष्यति स ते स्ृत्युर्यश्च दत्तस्त्वया सुतः ॥६०८॥ 
“नीच ! अब मेरे पतिक्रे कुलमें परमपुरुष परमेश्वर 
अवतार लेंगे, जो तेरी तथा तूने जो पुत्र दिवा हैं, उसकी भी 
मृत्युके कारण होंगे? ॥ १०८ || 
द्रमिळस्त्वेवसुक्तस्तु 
तेनेव रथमुख्येन 
उसके ऐसा कहनेपर 
विमानद्वारा पुनः आकाश 
जगाम च पुरी दीना माता तदहरेव ते। 
मामेवमुक्त्वा भगवान्‌ नारदो सुनिसत्तमः ॥ ११०॥ 
दीप्यमानस्तपोवीयीत्‌ साक्षादञ्चिरिच ज्वलन्‌ । 
बलकरी वाद्यमानो हि सक्षखरविमूच्छिताम्‌ ॥१११॥ 
गायनो ळक्ष्यवीथीं स जगाम त्रह्मणोऽस्तिकम्‌। 
तुम्हारी माता अत्यन्त दीन होकर उसी दिन मथुरापुरी- 
को चली गयी | महावत | मुझसे इस प्रकार कहकर मुनिश्रेष्ठ 
भगवान्‌ नारद अपने तपोबलसे प्रकाशित तथा साक्षात्‌ अग्नि- 


जगामाकाशमेव तु। 

दिव्येनाप्रतिगामिना ॥१०९॥ 

मिल उसी अनुपम गतिवाले दिव्य 
[ गया ॥ १०९ || 


अष्टाविशो ऽध्यायः 


I 


के समान देदीप्यमान हो, सात स्वरोंकी मूच्छंनाका विस्तार 
करनेवाली वीणा बजाते और गाते हुए लक्ष्यवीथी (अथवा 
अलक्ष्यवीथी ) देवयान मार्गसे ब्रह्माजीके पास चळ 
गये ॥ १६०-१११३ || 
शृणुष्वेदं महामात्र निवोध वचनं मम ॥११२॥ 
तथ्यं चोक्तं नारदेन त्रैलोक्यश्ञेन धीमता । 
महावत ! मेरी वह बात सुनो और समझो। तीनों लोकों 
की बातें जाननेवाले बुद्विमान्‌ नारदने सब कुछ ठीक ही कहा 
था ॥ ११२३ ॥ 
अळं वलेन वीयेण नयेन विनयेन च ॥११३॥ 
प्रमाणेवीपि वीर्येण तेजसा विक्रमेण च। 
सत्येन चेव दानेन नान्योऽस्ति सद॒शः पुमान्‌ ॥११४॥ 
अधिक कहनेकी क्या आवद्यकता--बल; वीर्य, नय) 
विनय, प्रमाण, शक्ति, तेज) पराक्रम, सत्य ओर दानके द्वारा 
मेरी समानता करनेवाला दूसरा कोई पुरुप नहीं दै।११३-११४। 
विदित्वा सवंमात्मानं वचनं श्रहधाम्यहम्‌। 
क्षेत्रजो5हं सुतस्तस्य उग्रसेनस्य हस्तिप ॥११५॥ 
मह्दावत ! अपनेको सर्वथा इन गुणोंसे युक्त समझकर 
में नारदजीकी बातपर श्रद्धा करता हूँ, इसमें संदेह नहीं 
कि में उम्रसेनका क्षेत्रज पुत्र ही हूँ ॥ ११५ ॥ 
मातापितृभ्यां संत्यक्तः स्थापितः स्वेन तेजसा । 
उभाभ्यामपि विद्विष्टो वान्धवैश्च विशेषतः ॥३१६॥ 
माता-पिताने तो मुझे त्याग ही दिया है। में अपने तेजसे 
~ ८ ~ ws ~ ~ 
ही इस सिंहासनपर वेठा हूँ । मेरे माता-पिता तथा विशेषतः 
समी बन्धु-्दान्धव मुझते द्वेष रखते हैं ॥ ११६ ॥ 
एतानपि हनिष्यामि यादवान्‌ कृप्णपक्षिणः । 
तदिमो घातयित्वा तु हस्तिना गोपकिटिदिषों ॥ ११७॥ 
ये सभी यादव श्रीकृप्णके पक्षमे मिल गये हैं, अतः मैं 
इन दोनों गोपकुलकलंकाको हाथीके द्वार मरवाकर इन 
यादवोंका भी वध कर डाळूंगा || ११७ || 
तद्‌ गच्छ गजमारुह्य सांकुशाप्रासतोमरः। 
स्थिरो भव मद्दामात्र समाजद्वारि मा चिरम्‌ ॥११८॥ 
अतः महावत | तुम जाओ ! कुवल्यापीड़ हाथीपर 
आरूढ़ हो अंकुश, भाला और तोमर लिये रङ्गशालाके द्वारपर 
दढ्तापूर्वक डट जाओ, विलम्ब न करो ॥ ११८ ॥ 


इति श्रोमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि कंसवाक्येऽष्टाविशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतक खिर्माग हस्निंशके अन्तरगत विष्णुपतरमे कंसकां अाक्सविषयक अट्टाईसनों 
अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
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२१४ 


एकोनत्रिशोऽध्यायः 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


MN का. 


नागरिकोंसे भरी रङ्गशालामें मश्चां तथा प्रेक्षागहोंकी शोभा, कंस तथा मझछोंका आगमन, 
श्रीकृष्ण और बलरामका रद्धद्वारपर पदार्पण, कुवल्यापीड, महावत तथा हाथीके 


पादरक्षकोंका वध ओर दोनों 
वेश़म्पायन उवाच 
तस्मिन्नहनि निवृत्ते द्वितीये समुपस्थिते। 
आपूर्यत महारङ्ग  पोरेयुद्धदिदक्ष्मिः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वह दिन 


समाप्त होकर जब दूसरा उपस्थित हुआ, तवं युद्ध देखनेकी 
इच्छावाले पुरवासियोंसे वह महान्‌ रङ्गस्थल भर गया ॥ १॥ 


सचित्राष्टासत्रिचरणाः सार्गलद्वारवेदिकाः । 
सगवाक्षाधेचन्द्रा्च स्ुतल्पोत्तमभूषिताः ॥ २ ॥ 


वहाँ जो मञ्च रखे गये थे, वे चित्रोसे सुशोभित तथा 
आठ कोणवाले पायोसे अलंकृत थे | जिन घरोमे वे मञ्च थे, 
उनके द्वारोपर बेदियाँ बनी थीं और कुण्डीके साथ किबाड़ें 
भी थीं । उनमे झरोखोंके रूपमें अर्ध चन्द्राकार छिद्र रखे गये 
थे । वे मञ्च और मश्चागार उत्तमोत्तम बिछौनोंसे विभूषित 
थे॥ २॥ 

प्राङ्‌ सु खैश्चारुनिमुंक्तेमील्यदामावतंसितैः । 

. अळंकृतैर्विराजद्भिः शारदेरिव तोयदैः॥ ३ ॥ 
मञ्चागारेः सुनियुक्तैयुद्ाय खविभूषितेः । 
समाजवाटः शुशुभे समेघौघ इचार्णवः ॥ ४ ॥ 

उन मञ्चागारोंके द्वार पूर्वाभिमुख थे। वे सब-के-सब 
सुन्दर और खुले हुए थे ( अथवा उनमें झीने सूतके मनोहर 
परदे लगे थे )। फूलोंकी मालाओं तथा मोती आदिकी लड़ियों- 
से उन सबको सजाया गया था। वे शोभासम्पन्न एवं 
अलंकृत मञ्चागार शरदू-ऋतुके बादलोंके समान शोमा पाते 
थे | उनमें सुन्दर मरल आदि यथास्थान बैठे थे, जिन्हें 
युद्धके ल्यि भलीभाति विभूषित किया गया था । उन सबके 
द्वारा वह समाजवाट या रङ्गस्थळ मेघोंकी घटासे युक्त महा- 
सागरके समान शोभा पा रहा था ॥ ३-४ ॥ 
खकमंद्रव्ययुक्ताभिः पताकाभिनिरन्तरम्‌। 
श्रेणीनां च गणानां च मञ्चा भान्त्यचलोपमाः। ५ ॥ 

वहाँ एक ही शिल्पसे जीबननिर्वाह करनेवाले श्रेणी 
नामक कारीगरों तथा एक जातिके समुदायोके लिये 
प्रथक-पृथक मञ्च थे | उन मञ्चोपर जो पताकाएँ निरन्तर 
फहराती रहती थी; उनमें उन कारीगरोंके उपकरण-दरव्यके 
चिह्न अङ्कित थे । उन पताकाओंसे वे मञ्च पर्वतोंके समान 
शोभा पाते थे ॥ ५ ॥ 


MS SS 
बन्धुका रङ्गस्यलम प्रवश 
अन्तःपुरचराणां च प्रेक्षागाराण्यनेकशः । 
रेजुः काश्चनचित्राणि रत्नञ्वालाङुलानि च । श 
अन्तःपुरकी स्त्रियोंके लिये अनेक प्रेक्षागार सुशोभित 
रहे थे, जो सुवर्णे चित्रित तथा रत्नोंकी प्रभाते यङ 
थे ॥ ६ ॥ 
तानि रत्नौधकत्ानि ससानुपञ्रहाणि च। 
€ = 
रेजुजबनिकाक्षेपे:ः सपक्षा इब खे नगाः॥ ७ | 
रत्नरादिसे निर्मित उन प्रेक्षागारोंके ऊपरी भागों 
पताका. फहरा रही थीं और उनके निचले भागमें परदे पे 
हुए थे । इससे वे आकाइामें पंखयुक्त पर्वतके समान शोमा 
पाते थे ॥ ७ ॥ 
तत्र चामरहारेश्च भूषणानां च सिञ्जितेः। 
मणीनां च विचित्राणां विनित्राश्चेशरचिषः | ८॥ 
उन प्रेक्षागारोंमे चामरो हारों, झनकारते हुए भूषणा 
तथा विचित्र मणियोंकी चित्र-विचित्र प्रभाएँ सब ओर पै 
रही थीं ॥ ८ ॥ 
गणिकानां पृथडप्श्चाः शुभैरास्तरणास्वरेः । 
शोभिता वारसुख्याभि्विमानप्रतिमोजसः॥ ९ ॥ 
गणिकाओंके लिये प्रथक्‌ मञ्च बने थे; जो सुन्दर बिश 
और बस््ोसे ढेके हुए थे | वे सब-के-सब विमानके समान 
कान्तिमान्‌ दिखायी देते थे ओर मुख्य-मुख्य वाराङ्गना 
उनकी शोभा बढ़ाती थीं ॥ ९ ॥ 
तत्रासनानि ख्यातानि पयंङ्काश्च हिरण्मयाः । 
प्रकीणोश्च कुथाश्चित्राः सपुष्पस्तबकेबरंताः ॥ १०॥ 
वहाँ विख्यात आसन, सोनेके पलंग तथा विठे हुए 
विचित्र एवं पुष्पगुच्छोसे युक्त कालीन सुशोमित थे ॥ १०॥ 
सौवर्णाः पानकुस्भाश्च पानभूस्यश्च शोभिताः । 
फलाबदंशपूर्णाश्च चाङ्गेयः पानयोजिताः ॥ १(॥ 
वहाँ सोनेके घड़ोंमे पीनेक्रे लिये जल रखे गये थे | नह 
पानके जो स्थान थे, उन्हें भी शोभासे सम्पन्न किया गयाथ 
वहाँ फलके ठुकड़ोंसे भरी हुई चँगेरियाँ ( टोकरिया ) सखी 
गयी थीं, जिन्हें जलपान या कलेवेके उपयोगके लिये प 
स्थापित किया गया था | ११ ॥ 


न्न . 
अन्य च मञ्चा बहवः काण्ठसंचयवबन्धनाः । 
$ प्रस्तरणास्तत्र शतशोऽथ सहस्जशः॥ ११ 
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विष्णुपबे ] 


पकोनत्रिशो ऽध्यायः 


३१५ 


न्न व en 


और भी बहुत-से मञ्च थे, जो लकडियोंके ढेरसे आबद्ध 
थे। उनपर भी अच्छे विछावन डाले गये थे | इस तरद 
सेक सर ज रों ञ्च 22. >> < 
सेकड़ोंहजारों मञ्च वहाँ शोमा पारहे थे ॥१२॥ 
ry ~ 
उत्तमागारिकाश्रेव॒ ध 
जागां मलारी सक्मजालावलोकिनः । 
ख्रोणा भक्ाणृहा भान्ति राजहंसा इवाम्बरे ॥ १३ ॥ 
भरोंके ऊपर जो घर थे, उनमें स्तरियोके लिये प्रेक्षाग्ह 
बने थे । उनके दरवाजोपर महीन जालीदार परदा पड़ा था, 


जिससे वहाँ बैठे हुए लोग वाहरकी सारी वस्त 
`` ° ^ उण मस्के सारी बस्तु देख सकते 


थे । वे प्रेक्षामवन आकाशमें राजहंसोंके समान सन्ञो 


शोभित हो 
रहे थे ॥ १३ ॥ 
प्राङ्सुखश्चारनिसुक्तो मेरश्वङ्गसमप्रभः । 
रुकमपतरनिभस्तम्भश्चिजनिर्योगशोत्रितः ॥ १४॥ 


प्रज्ञागारः ख कंसस्य प्रचकाशे ऽधिकं श्रिया । 
शोभितो माद्यदामैश्च निवासङ्कतलश्नणः ॥ १५ ॥ 
कंसके लिये जो प्रेक्षागार ( हव्य देखनेका स्थान ) 
बना था; वह अधिक शोभासे प्रकाशित हो रहा था | उसका 
दरवाजा पूर्वकी ओर था। उसपर मनोहर जालीदार पर्दा 
पड़ा था | वह भवन मेरुपर्वतके शिखरके समान सुनहरी 
प्रभासे उद्भासित होता था | उसके खम्भे स्वर्णपत्रसे जटित 
होनेके कारण विशेष शोमासे सम्पन्न थे तथा बह भवन चारु 
चित्रोक्रे संनिवेशसे सुशोभित था | मालाओंक्री लड़ियोंसे भी 
उसे सजाया गया था। राजाकी वैठक या निवास-स्थानके 
लिये जो आवश्यक लक्षण होने चाहिये, उन सबसे वह सम्पन्न 
था ॥ १४-१५॥ 
तस्मिन्‌ नानाजनाकीणे जनोधग्रतिनादिते । 
समाजवाटे संस्तब्धे कम्पमानार्णचप्रभे ॥ १६॥ 
राजा कुवलयापीडः समाजद्वारि ङुञ्जरः। 
तिष्ठत्विति समाश्ञाप्य प्रेक्षागारसुपाययो ॥ १७॥ 
नाना प्रकारके मनुष्योसे भरा-पूरा और जनसमुदायके 
शब्दोसे प्रतिध्वनित होता हुआ वह समाजबाट या रङ्गस्थल 
चञ्चल लहरोंवाले विक्षुन्ध महासागरके समान प्रतीत होता 
था । थोड़ी ही देरमें बहाँ सन्नाटा छा गया और 'कुवल्या- 
पीड नामक हाथी रङ्गशालाके द्वारपर खड़ा रहे?--यह आज्ञा 
देता हुआ राजा कंस अपने प्रेक्षागारमे आ पहुँचा ॥१६-१७॥ 
स शुक्ले वाससी बिश्रच्छवेतब्यजनचासरः। 
शुशुभे इवेतसुकुटः इवेताश्र इव चन्द्रमाः ॥ १८॥ 
उसने दो श्वेत वस्त धारण कर रखे थे। उसपर ३वेत 
चवर और व्यजन डुलाये जा रहे थे तथा उसके मस्तकपर 
सवेत मुकुट प्रकाशित होता था; अतः वह श्‍वेत बादलौसे युक्त 
चन्द्रमाके समान शोभा पा रहा था ॥ १८ ॥ 


तस्य सिंहासनस्थस्य सुखासीनस्य धीमतः । 


रूपमप्रतिमं दृष्टा पौराः प्रोचुजेयाशिषः ॥ १९ ॥ 
जब वह सिंहासनपर सुखपूर्वक विराजमान हुआ; उस 
समय उस बुद्धिमान्‌ नरेशके अनुपम रूपको देखकर समस्त 
पुरवासी उसकी “जय? बोलते हुए उसे आशीर्वाद देने लगे ॥ 
ततः प्रत्रिबिशुरमेला रजङ्गमावलिताम्वराः। 
तिस्रश्च भागराः कक्षाः प्राविशन्‌ बल शालिनः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर मस्लोने रङ्गभूमिमें प्रवेशा किया । उनके कपड़े 
फहरा रहे थे | वे बलशाली मल्छ अलग-अलग तीन कक्षाओं- 
में प्रविष्ट हुए || २० | 
ततस्तूर्यनिनादेन क्वेडितास्फोटितेन च। 
वसुदेवसुतो दृषी रङ्गद्वारसुपस्थितो ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ वाद्योकी तुमुल ध्वनिके साथ मल्लोंके गर्जने 
और ताल ठोंकनेक्रे शब्द सुनायौ देने लगे । इसी समय हर्षमें 
भरे हुए दोनों बसुदेवपुत्र रङ्गशालाके द्वापर उपस्थित 
हुए ॥ २१ ॥ 


बल्लवों वस्त्रसंवीतो सुरचन्दनभूषितौ । 
ऊध्वपीडौ स्रगापीडौ वाहुशस्त्रकतो यमो ॥ २२॥ 
आस्फोटयन्तावन्योन्यं बाहू चेवागेलोपमो । 
वे दोनों बन्धु ग्वालबालोके ही वेषमे थे । उनके अङ्ग 
सुन्दर वस्त्रोसे आच्छादित एवं सुशोभित थे । वे दिव्य चन्दन 
( अङ्गराग ) से विभूषित थे | सिरके ऊपर पुष्पमाला और 
गलेमे गजरे शोभा दे रहे थे । उन्होंने अपनी भुजाओंको ही 
आयुध बना रखा था । वे दोनों जुड़बेंसे जान पड़ते थे और 
एक दूसरेकी अर्गलाके समान मोटी बॉहोंपर ताळ ठोंक रहे 
थे॥ २२३ ॥ 
ताचापतन्तौ त्वरितौ प्रतिषिद्धौ वराननौ। 
तेन मत्तेन नागेन चोद्यमानेन वे भृशम्‌ ॥ २३॥ 
वे दोनों सुन्दर मुखवाले बीर बड़ी उतावलीके साथ 
रङ्गशालाकी ओर आ रहे थे, किंतु महावतके द्वारा अत्यन्त 
प्रेरित किये गये उस मतवाले गजराजने उन्हें सहसा रोक 
दिया ॥ २३ ॥ 


स मत्तहस्ती दुष्टात्मा कत्वा कुण्डलिनं करम्‌। 

चकार चोदितो यत्नं निहन्तुं बलकेशवो ॥ २४॥ 
वह मदमत्त हाथी बड़ा ही दुष्ट था । महावतके हाँकने- 

पर उसने अपनी सूँड़को सिकोड़कर श्रीकृष्ण और बलरामको 

मार डाळनेका प्रयत्न किया ॥ २४॥ 

ततः प्रहस्तितः कछृष्णस्त्रास्यमानो गजेन घे। 

कंसस्य तन्मतं चैव जगह स दुरात्मनः ॥ २५॥ 
उस हाथीके त्रास देनेपर श्रीकृष्ण हँस पड़े और दुरात्मा 

कंसके उस मनसूबेकी निन्दा करने लगे ॥ २५ ॥ 
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त्वरते खलु कंसोऽयं गन्तुं वैवस्वतक्षयम्‌। 
ये ~ ७ € ~ 
यो मामनेन नागेन प्रधषयितुमिच्छति॥ २६॥ 


वे ब्रोले-*निश्चय ही जान पड़ता है कि यह कंस यमलोक- 


में जानेके लिये उतावला हो उठा है; इसीलिये इस हाथीके 
द्वारा वह मुझे कुचल देना चाहता है? ॥ २६ ॥ 
संनिकृष्टे ततो नागे गर्जमाने यथा घने। 
सहसोत्पत्य गोविन्दश्चक्रे ताळस्वनं प्रभुः ॥ २७॥ 
तदनन्तर मेघके समान गम्भीर गजना करता हुआ वह 
हाथी जब्र बहुत निकट आ गया, तब भगवान्‌ गोविन्द 
सहसा उछलकर ताली पीटने लगे || २७ || 
कष्वेडितास्फोडितरवं कृत्वा नागस्य चाग्रतः | 
करं सीकर तस्य प्रतिजग्राह वक्षसा ॥ २८॥ 
हाथीके सामने ही गर्जने और ताल ठोंकनेकी आवाज 
करके उन्होंने जलके फुद।रे छोड़नेवाली उसकी सूँड़को अपनी 
छातीपर दबा लिया || २८ ॥ 
विषाणान्तरगो भूत्वा पुनश्चरणमध्यगः । 
बबाधे तं गजं कृष्णः पवनस्तोयदं यथा ॥ २९॥ 
फिर श्रीकृष्ण उसके दोनों दॉतोके बीचसे होकर पेरोंके 
मध्यमागमे आ गये ओर जेसे हवा बादलको इधर-उधर 
उड़ाती रहती है, उसी प्रकार वे उस हाथीको सताने और 
व्याकुल करने लगे || २९ ॥ 
ख हस्ताग्राद्‌ विनिष्क्रान्तो विषाणाथ्राञ्च दन्ति नः। 
विमुक्तः पदमध्याद्च कृप्णो द्रिपमपोथयत््‌ ॥३०॥ 
वे उस हाथीकी सँड़के अग्रमागसे निकलकर, दाँतोके 
भी अप्रभागमे वचफर तथा पैरोके भी बीचसे छूटकर बाहर 
आ गये । फिर श्रीकृप्णने उस हाथीको पीछेसे ऊँचाईकी ओर 
खींचकर घसीटना आरम्भ किया || ३० ॥ 
सोऽतिका यस्तु सम्मूढो हन्तुं कष्णमशकनुवन्‌ । 
गजः स्वेष्वेच गात्रेषु मथ्यमानो ररास ह ॥३१॥ 
वह विशालकाय हाथी व्याकुळ हों उठा और श्रीकृष्णको 
मारनेमें असफल हो अपने ही अङ्गौंमें मथित होता हुआ जोर- 
जोरसे चिग्घाड्ने लगा | ३१ ॥ 
पपात भूमो जानुभ्यां द्शानाभ्यां तुतोद च । 
मदे खुख्ाव रोषाच्च घर्मापाये यथा घनः ॥ ३२॥ 
फिर तो वह दोनों घुटनोंके बल गिर पड़ा, दोनों दात 
भूमिसे टकरा जड़से हिल गये, जिससे उसको बड़ी व्यथा हुई । 
वह रोबसे मदकी धारा बहाने लगा मानो पावसमे मेघ 
पानी बरसा रहा हो ॥ ३२ ॥ 
कृष्णस्तु तेन नागेन क्रीडित्व। शिशुलीलया । 
निधनाय मति चक्रे कंसद्विष्टेन चेतसा ॥ ३३॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


श्रीकृष्णाने उस दाथीरे साथ वाल्कोंके 2.0. बवस्तक्षपम। णे उत श शह का 
करके कंसके प्रति मनम द्वेप लेकर कुवल्याप्ीडको मार डाळ 
का बिचार किया ॥ ३३ ॥ हू 
ख़ तस्य प्रमुखे पादं कृत्वा कुम्भादनन्तरम्‌ । 
दोस्या विश्राणसुत्पाम्य तेन प्राहरत्‌ तदा ॥ ३३॥ 
उन्होने उसके छलाटमें कुम्मस्थळसे नाचे पेर सा 
दोनों हार्थोसे एक दात उखाड़ लिया और उस समय उसी 
उसको पीटना आरम्भ किया || ३४ | 
ख तेन वञ्रकल्पेन स्वेन दन्तेन कुञ्जरः । 
हन्यमानः शहन्मूत्र सुमोचातों ररास ह॥ ३५ ॥ 
उस वज्रस्य दोतसे पीटा जाता हुआ वह हाथी महमून 
त्यागने और आतंभावशे चीत्कार करने लगा || ३५ || 
कृष्णजजरिताझुस्य कुञ्चरण्यातेचेतसः । 
कटाभ्यामति खुस्राव वेगवद्‌ भूरि शोणितम्‌ ॥ ३६। 
शरीकृष्णने जिसके अङ्गौ पोट-पीटकर जर्जर बना दिया 


था, उस आतंतित्त हाथीके दोनों गालोसे वेगपूर्वक भूरिभूर 


रक्तकी धारा बहने लगी || ३६ ॥ 
लाङ्गूले चास्य देगेन निश्चकर्ष हलायुधः। 
शैळपृष्ठार्घसंलीनं वेनतेय इघोरगम्‌ ॥ ३७॥ 
इधर बलरामजी उसकी पँछ पकड़कर बड़े वेगसे खींचने 
लगे, मानो डिलापृष्ठमें आधे शरीरसे छिपे हुए किसी सर्पको 
गरुड़ खींच रहे हों || ३७ ॥ 
तेनेव गजदन्तेन कृष्णो हत्वा तु दन्तिनम्‌। 
जधानेकप्रहारेण गजारोहणमुद्बणम्‌ ॥ ३८॥ 
हाथीको मारकर श्रीकृष्णने उसके उसी दॉतसे एक 
प्रहार करके मतवाले महावतको भी मोतके सुखमें डाल 
दिया ॥ ३८ ॥ 
सोऽऽतेनाद्‌ं महत्‌ कृत्वा विदन्तो दन्तिनां वरः । 
पपात समहामाञ्रो वञ्रभिन्न इवाचलः ॥ ३९॥ 
तदनन्तर दातवाले हाथिथोंमे श्रेष्ठ वह कुवल्यापीड 
दन्तहीन हो महान्‌ आर्तनाद करके वज़से विदीर्ण हुए र्वे 
समान महावतसहित गिर पड़ा ॥ ३९|| 
ततस्तौ तोरणाङ्गानि प्रग्रह्म रणककशो | 
गजस्य पाद्रक्षांश्च जघ्नतुः पुरुपर्षभो ॥ ४०॥ 
फिर उन दोनों पुरुषप्रवर रणककदा वीरोंने फाटकके 
खम्भे आदि लेकर हाथीके पादरक्षक्रोंकी भी मार डाला [४०% 
तांश्च हत्वा विविशातुर्मध्यं रङ्कस्य तावुभो। 
नासत्यावश्विनो स्र्गादवतीणीविवेच्छया ॥ ४९ 
उन सबका संहार करके वे दोनों भाई रङ्ग परि 
हुए, मानो दोनों अश्विनीकुमार इच्छानुसार खर्गसे भू 
उतर आये हों ॥ ४१ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


व्रष्ण्यन्धकाश्य भो श्र ९ न Se 

> मा > के द्रशुवनमालिनो । 

दवेडितात्मुएनादेन वाह्वोरास्फोडितेन च। 

cx >. > डय 

'खहनाईश्च तालेश्व हषयामासतुर्जनम्‌ ॥ ४२॥ 
उस समय वृष्णिः अन्धक तथा भोजकुळके यादवोंने 

वनमालाचारा श्राङ्गष्ण-वलरामको देखा । उन दोनों वीराने 

रज (५ कि ल > शी 

गजन, 'किलकारने, भुजाओपर ताळ ठोकने, सिंहोंके समान 

दहाड़ने ओर ताली पीटने आदिके द्वारा वहाँके जनसमुदायको 

हर्षसे उत्फुल्ल कर दिवा || ४२ || 


> 
तो दृष्टा भोजराजस्तु विपसाद वृथामतिः । 


त्रिशोऽध्यायः 


३१७ 


पौराणामनुरागं च हर्ष चालक्ष्य भारत ॥ ४३॥ 
भारत | व्यर्थ बरुद्धिवाला भोजराज कंस उन दोनों 
भाइयोंको उपस्थित देख, उनके प्रति पुरवासियोके अनुराग 
और दर्षको लक्ष्य करके विषादम डूब गया || ४३ ॥ 
तं हत्वा पुण्डरीकाक्षो नदन्तं दन्तिनां वरम्‌। 
अवतीणों 5्णचाकार समाजं सहपूर्वजः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार कमलनयन श्रीकृष्णने गरंजते हुए गजश्रेष् 
कुबल्यापीडको मारकर अपने पूर्वज बलरामजीके साथ 
उस समुद्रके समान विद्याल जनसमुदायमें प्रवेश किया || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि कुवलयापीडवध्रे एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते खिएभाग हखिंशके अन्तर्गत दिष्णुय मिं कुएरुयापीड़ हाथीका 
नधविषयक उन्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०. ॥ 


~—D ® m4 
(6955५ 
त्रिशाध्ध्यायः 
रङ्गशालामे मस्लयुड्धके विषयमें श्रीकृष्णके विचार, श्रीकृष्ण और बलदेवके द्वारा चाणूर और 


च ~ 


~ ५ 


मुष्टिक 


आदिका वध, कंसका संहार तथा पिता-माताके चरणोंमें प्रणाम 


करके दोनों भाइयोंका उनके घरमें जाना 


वशस्पायन उवाच 
प्रविशन्तं तु वेगेन मारुतावल्गितास्बरम्‌। 
पूर्वजं पुरतः कृत्वा कृष्णं कमळलोचनम्‌ ॥ १ ॥ 
गजदन्तकृतोल्लेखं सुशुजं देवकीखुतम्‌। 
लीलाङृताङ्गदं चीरं मदेन रुधिरेण च॥ २॥ 
चदगमानं यथा सिंहं व्यूहमानं यथा घनम्‌। 
वाहुदाव्दप्रहारेण चाळयन्तं वस्जुंघराम्‌॥ ३ ॥ 
औषग्रसेनिः समालोक्य दन्तिइन्तोद्वतायुधम्‌। 
कृष्णं भृशायस्तसुखः सरोषं समुदैक्षत ॥ ४ ॥ 
घैशस्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! कमलनयन 
श्रीकृष्ण अपने बड़े भाई वलरामको आगे करके बड़े वेगसे 
रंगशालामे घुसे थे । उस समय उनके वस्त्र हवाके झोंकेसे 
फहरा उठे थे । हाथीका दाँत उनकी पहचान करानेवाला 
चिह्न या उपलक्षण बन गया था | उनकी भुजाएँ बड़ी सुन्दर 
थीं । देवक्रीनन्दन बीर श्रीकृष्णकी बाहोंमे हाथीके मर और 
रुधिर इस तरह लिपटे थे कि उनमे लीलापूर्वक अङ्गद (बाज: 
बंद) की रचना हो गयी थी । वे सिंहकी तरह उछलते तथा 
कंसवधकी युक्ति सोचते हुए आकाशमें बादलकी माति रंग: 
शालामे विचर रहे थे । भुजाओपर ताल ठोंककर जब वे 
उसकी ध्वनि फैलाते थे; तब प्रथ्वीको भी हिला देते थे | उन्हें 
हाथीके दाँतको ही आयुध रूपसे हाथमे ल्यि देख उग्रसेन- 
कुमार कंस अत्यन्त मलिन हो गया और वह बड़े रोषमें 
भरकर उनकी ओर देखने लगा || १-४ || 


भुजासक्तन शुशुभे गजदन्तेन केशवः। 
चन्द्रार्धविम्चसंसक्तो ययैकशिखरो गिरिः ॥ ५ ॥ 
अपने हाथमे सटे हुए उस गजदन्तसे सुशोभित होने- 
बाले श्रीकृष्ण अर्धचन्द्रके बिम्बे संयुक्त हुए एक सिखर- 
वाले पर्वतके समान जान पड़ते थे ॥ ५ ॥ 
चल्गमाने तु गोविन्दे स कृत्स्नो रङ्गसागरः । 
जनोधप्रतिनादेन पूर्यमाण इवाबभौ ॥ ६ ॥ 
श्रीकृष्णके उछलते-कूदते आते ही वह समुद्र-जैसा सम्पूर्ण 
रंगस्थल जनसमुदायके हर्षनादसे परिपूर्ण हुआ-सा प्रतीत होने 
लगा | ६ ॥ 
ततः क्रोधामिताम्राक्षः कंसः परमकोपनः । 
चाणूरमादिशद्‌ युद्धे कृष्णस्य सुमहाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्ध्रे मल्लं च निकृति सुष्टिक च महाबलम्‌ । 
बलदेवाय सक्रोधो दिदेशाद्रिचयोपमम्‌॥ ८ ॥ 
तदनन्तर क्रोधसे लाल आँखें किये परम क्रोधी कंसने 
महाबली अन्भ्र मल्ल चाणूरको जो कपटयुद्ध करनेवाला था; 
्रीकृष्णके साथ लड़नेका आदेश दिया और जिसका शरीर 
प्रस्तरसमूहके समान सुदृढ़ था, उस कपटी महाबली सुष्टिक- 
को रोपमे भरे हुए कंसने बलदेवके साथ जूझनेकी 
आज्ञा दी ॥ ७-८ ॥ 


कंसेनापि समाशप्तश्चाणूरः पूर्वमेव तु। 
योद्धव्यं सह कृष्णेन त्वया यत्नवतेति चे॥ ९ ॥ 
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कि तुम्हे श्रीकृप्णके साथ यत्नपूवक युद्ध करना चाहिये ॥९॥ 
स रोषेण लु चाणूरः कषायीकृतलोचनः । 
अभ्यावर्तेत युद्धार्थमपां पूणों यथा घनः॥ १०॥ 
अतः रोषसे लाल आँखें किये चाणूर युद्ध करनेके लिये 
श्रीकृष्णके निकट आया। उस समय वह जलसे भरेपूरे मेघके 
समान जान पड़ता था || १० ॥ 
अवघुष्टे समाजे तु निइशब्द्स्तिमिते जने । 
यादवाः सहितास्तत्र इदं वचनमन्रुवन्‌ ॥ ११॥ 
राजाकी ओरसे शान्त रहनेकी घोषणा होते ही वहाँ- 
का सारा जनसमुदाय नीरव तथा निश्चल हो गया, तब वहाँ 
एक साथ बैठे हुए यादव इस प्रकार कहने लगे--॥११॥ 
बाहुयुद्धमिदं रंगे सप्राञ्िकमकातरम्‌। 
क्रियाबलसमाश्ञातमश्त्ं निर्मित पुरा ॥ १२॥ 
“पूर्वकालमे विधाताने मल्ल्युद्धके विषयमे यह नियम 
बनाया था कि यह युद्ध रङ्गस्थलके अखाड़ेमे केवल 
भुजाओंद्वारा हो । इसमें किसी प्रकारके अस्त्रशासत्रका 
प्रयोग न किया जाय | इसमें (दो व्यक्तियोंका जोड़ निश्चित 
करनेंके लिये ) कोई-न-कोई परीक्षक रहना चाहिये। इसमें 
कायर या डरपोकको सम्मिलित नहीं करना चाहिये । इसमें 
क्रिया ( दाव-पेंच आदि ) और बल ( शारीरिक शक्ति ) 
के द्वारा ही विपक्षीको परास्त करनेकी आज्ञा दी गयी है ॥ 
अद्धिश्चातिश्रमो नित्यं विनेयः कालद्रिभिः । 
करीषेण च मल्लस्य सततं सत्क्रिया स्मूता ॥ १३ ॥ 
“समयोचित कर्तव्यक्रो देखने और समझनेवाले पुरुधोंको 
उचित है कि वे सदा योद्धाओंके लिये जळ प्रस्तुत करके 
उनकी भारी थकावट दूर करें और गोबरका चूर्ण सुलभ 
करके पहलवानका सदा सत्कार करना चाहिये ॥ १३ ॥ 
स्थितो भूमिगतेनेव यो यथा मागतः स्थितः । 
संयुज्यतश्च पर्यायः प्राञ्निकेः समुदाहृतः ॥ १४॥ 
“यद्धपरीक्षकोंने यह बताया है कि जो जिस मार्ग (दाँव-पेंच) 
से लड़े, उसके साथ उसीके अनुरूप दाब लगकर भूमिपर 
खड़े हुएके साथ खड़ा होकर ही लड़ना चाहिये और एक-एक 
योद्धाको क्रमदाः एक-एकके साथ ही लड़ाना चाहिये। १४ ॥ 
बालो वा यदि वा बृद्धो मध्यो वापि कृशोऽपि वा। 
बलस्थो वा स्थितो रंगे शेयः कक्षान्तरेण वे ॥ १५॥ 
“कोई बालक हो, वृद्ध हो, मध्य अवस्थाका हो, दुर्बल 
हो, अथवा बलवान्‌ हो, वह यदि अखाड़ेमें उतरे तो उसके 
जोड़का विचार उसीकी कक्षाके लोगोमैसे ही करना 
चाहिये ॥ १५ ॥ 


बलतश्च क्रियातश्च 


7 7 5 5 क 
कया वाइयुद्धविधियुधि | 
निपातानन्तरं किचिन्न 


कर्तव्यं विज्ञानता ॥ १६ ॥ 
“शारीरिक बल और क्रिया ( दाँक-पेंच ) से ही 


` बाहू 
करनेका विधान है | विज्ञ पुरुषको चाहिये कि तिदह 
ENE 


गिरा देनेके बाद उसके साथ और कुछ न करे || १६ ॥ 

तदिद्‌ प्रस्तुतं रंगे युद्धं कृष्णान्भमत्लयोः। 

बालः कृष्णो महानन्धरः कथं न स्याद्‌ विचारणा॥ १७ ॥ 
“इस समय रंगस्थलमें श्रीकृष्ण और अन्भ्र मल्ल चाणूर- 

का युद्ध प्रस्तुत है, परंतु इनमें श्रीकृष्ण तो अभी बालक 

हैं और यह चाणूर विशालकाय पहलवान है, इस विषमतापर 

विचार क्यों नहीं किया जाता ? || १७ | 

ततः किलकिलाशब्दः समाजे समचर्तत। 

प्रावल्गत च गोविन्दो वाक्यं चेदसुचाच ह ॥ १८॥ 
यह सुनकर उस जनसमाजभें कोलाहल मच गया | तब 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण उछल पड़े और इस प्रकार बोले-॥१८॥ 

अहं बालो महानन्धो चपुषा पर्वतोपमः। 

युद्धं ममानेन सह रोचते बाइशालिना ॥ १९॥ 
“मैं बालक हँ और यह महामरल अन्ध शरीरसे पर्त- 

जैसा दिखायी देता है, तथापि इस बाहुझाळी वीरके साथ मेरा 

युद्ध हो, यह मुझे पसंद है || १९॥ | 

युद्धव्यतिक्रमः कश्चिन्न भविष्यति मत्ङतः। 

न ह्यहं वाहुयोधानां दूषयिष्यामि यन्मतम्‌ ॥ २०॥ 
“मेरी ओरसे युद्धसम्बन्धी नियमका कोई उल्लङ्घन नहीं 

होगा । बाहुयुद्ध करनेवाले योद्धाओका जो मत है, उसे में 

कलंकित नहीं करूँगा || २० ॥ 

योऽयं करीषधमेश्च तोयधर्मेश्च रंगजः । 

कषायस्य च संसर्गः समयो ह्येष कल्पितः ॥ २१॥ 
“गोबरके चूर्णको उवटनके समान दारीरमे मलना, जल 

से धोना ओर गेरूके रंगका लेपन करना रंगस्थळ ( अखाड़ेम 

उतरनेवालों ) का धर्म है, यह मब्लोंका बनाया हुआ 

आचार है ॥ २१ ॥ 

संयमः स्थिरता शोये व्यायामः सत्क्रिया बलम्‌। 

रंगे च नियता सिद्धिरेतद्‌ युद्धविदां मतम्‌ ॥२१॥ 
“संयम ( एक दूसरेको पीछे हटाना ) स्थिरता ( आपने 

स्थानसे न हटना ), शौर्य, व्यायाम ( स्थिर रहते हुए भी 

हाथ-पैर चलाना ); सत्क्रिया ( सद्‌ वर्ताव--ममंस्थानोंगे 

न पहुँचाना))असद्‌ व्यवहारसे बचते हुए भी अधिक-से-अधिक 

बल प्रकट करना, इन छः साधनोंके द्वारा रज्ञभूमिमे विंग 

रूप सिद्धिका प्राप्त होना निश्चित है; यह मल्लयुद्धके वि 

का मत है ॥ २२ ॥ 
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विष्णुपवे ) 


य. 
अवैरमेवं यद्यं १ सवेर॑ कतुसुद्यतः । 
अन्न वे निग्रहः कार्यस्तोषयिष्यास्यह जगत्‌ ॥ २३॥ 
“यह ( चाणूर अथवा कंस ) इस वेररहित युद्धको भी 
वेस्युक्त कर देनेपर तुला हुआ है, अतः यहाँ इसका निग्रह 
करना आवश्यक है, ऐसा करके मैं सम्पूर्ण जगतूको संतुष्ट 
करूँगा | २३॥ न 
करूषेषु प्रसूतोऽयं चाणूरो नाम नामतः । 
बाहुयोधी शरीरेण कमभिश्राच चिन्त्यताम्‌ ॥ २४ ॥ 
“यह चाणूर नामक बाहुयोधी मल्ल करूष देगामे उत्पन्न 
हुआ है । इसके शरीर और कर्मसे जो घटनाएँ घटित हुई हैं 
उनपर भी आपलोग विचार कर लें ॥ २४ || 
एतेन वहवो मल्ला निपातानन्तरं हताः। 
रङ्गघरतापकामेन मल्लमार्गश्च दूषितः ॥ २५॥ 
“इसने रंगभूमिमें अपना प्रताप प्रकट करने या दबदवा 
जमानेकी इच्छासे बहुतेरे पहलवानोंको भूमिपर गिरानेके बाद 
मार डाला और इस प्रकार मल्ल-मार्गफो कलंकित 
किया है ॥ २५॥ 
शश्न्रसिद्धिस्तु योधानां संधामे शास्त्रयोधिनाम्‌। 
रङ्गखिद्धिस्तु मल्लानां प्रतिमहनिपातजा ॥ २६॥ 
“शस्त्रद्वारा युद्ध करनेवाले योद्धाओंके लिये संग्राममें 
शत्रुको विदीर्ण कर देना ही सिद्धि है, परंतु मल्लोको प्रति- 
न्द्री मल्लको गिरा देनेमात्रसे ही रंगस्थलमे विजयरूप सिद्धि 
प्राप्त हो जाती है ॥| २६ ॥ 
रणे विजयमानस्य कीर्तिभवति शाश्वती । 
हतस्यापि रणे शास्त्रेनोकपृष्ठ विधीयते ॥ २७॥ 
“श्त्रयुद्धमे विजय पानेवालेकी अक्षय कीति प्राप्त होती 
है । यदि वह रणकषेत्रमें शस्त्रोंद्रार मारा गया तो भी उसे 
स्वर्गलोककी प्राति होती है ॥ २७ ॥ 
रणे हाभयतः सिद्धिर्हतस्येह ज्ञतोऽपि घा। 
सा हि प्राणान्तिकी यात्रा महद्भिः साधुपूजिता ॥ २८ ॥ 
“शख्नयुद्धमे मारे जानेवालेको तथा मारनेवाले दोनोंको ही 
सिद्धि प्राप्त होती है; क्योंकि वह प्राणान्तक यात्रा है, जिसकी 
महान्‌ पुरुषोंने भळीभाँति पूजा ( प्रशंसा ) की है ॥ २८॥ 
अयं तु मार्गों बलतः क्रियातश्च विनिःखतः। 
सतस्य रक्ष क खगो जयतो वा कुतो रतिः ॥ २९ ॥ 
“परंतु यह मह्ल-युद्धका मार्ग शारीरिक बल और दाँव- 
पेंचके कोशल्से प्रकट हुआ है | अखाड़ेमें मरनेवालेको कहाँ 
स्वर्ग मिलता है ? अथवा जीतनेवालेको कहाँका सुख प्राप्त 
होता है १॥ २९ || 
ये तु केचित्‌ स्वदोषेण राज्ञः पण्डितमानिनः । 
प्रतापाथें हता म्ला मलहन्त॒वंधो हि सः ॥ ३०॥ 


चिशोधध्यायः 


~ 


३१९ 


oS 
AAAI 


“किसी पण्डितमानी राजाका प्रताप बढ़ानेके लिये जो 
कोई मी मछ किसी पहलवानके द्वारा अपने अपराधसे मारे गये हं, 
वहाँ उस मछ-दत्यारेको हत्याजनित पाप ही ळगता है'॥३०॥ 
एवं संजदपतस्तस्य ताभ्यां युद्धं सुदारुणम्‌ । 
उभाभ्यामभवद्‌ घोरं वारणाभ्यां यथा वने ॥ ३१॥ 
जब श्रीकृष्ण ऐसा कह रहे थे, उसी समय उनमें और 
चाणूरमे-दोनोमें ही अत्यन्त दारुण एवं भयानक युद्ध होने 
लगा, जैसे वनमें दो हाथी लड़ पड़ें || ३१ ॥ 
कृतप्रतिङ्ृतैश्चितरैवाहुभिश्च सकण्ड कैः । 
सन्निपातावधूतैश्च प्रमाथोन्म॑ंथनैस्तथा ॥ ३२॥ 
उनमेंसे जब एक-दूसरेका कोई अङ्ग जोरसे दाता, तब 
दूसरा तुरंत उसका प्रतीकार करता--उस अङ्गको उसकी 
पकड़से छुड़ा लेता था । दोनों एक-वूसरेके हार्थोको मुद्ठीसे 
पकड़कर विवश कर देते और विचित्र ढंगसे परस्पर प्रहार 
करते थे। दोनों ही एक-दूसरेको अपनी भुजाओंमें बॉधकर रोक 
लेते, कभी दोनों आपसभें शुँथ जाते और फिर, धक्के देकर 
दूर हटा देते थे । कमी एक दूसरेको जमीनपर पटककर 
रगड़ता तो दूसरा नीचेसे ही कुलॉचकर ऊपरवालेको 
दूर फेंक देता, या लिये-दिये खड़ा हो अपने शरीरसे दबाकर 
उसके अङ्गोंको भी मथ डालता था || ३२.॥ 
ताबुभावपि संस्छिष्टौ यथा शैलमयो तथा । 
कषेपंणेसुष्टि भिश्चैच वराहोद्धतनिःखनेः ॥ ३३॥ 
वे दोनों ही एक-दूसरेसे सटकर ऐसे जान पडते थे, मानो 
दो पर्वत परस्पर भिड़ गये हों। कभी दोनों दोनोंको बल्पूर्वक 
पीछे हटाते और मुक्कोंसे एक-दूसरेकी छातीपर चोट करते थे, 
कभी एकको दूसरा अपने कंधेपर उठा लेता और उसका 
मुँह नीचे कर घुमाकर पटक देता था, जिससे ऐसा शब्द 
होता, मानो किसी शूकरने चोट की हो ॥ ३३ ॥ 


कीलैरवज्रनिपाते्च परष्टाभिस्तथैव च। 


शलाकानखपातैश्च पादोद्धूतेश्च दारुणेः ॥ ३४॥ 


१. प्रमाथ तथा उन्मथन आदि मछ-युड़के दाब वेचेकि नाम 
हैं । मल-शास्नके अनुसार इनके लक्षण नीचे दिये जाते हें । इनका 
आव सूलइलोकके अनुवादमें आ गया है-- 

निपात्य पेषणं भूमौ प्रमाथ 

यत्‌ तूत्यायाङ्गमथनं 


इति कथ्यते । 
तदुन्मथनमुच्यते ॥ 
२. क्षेपणं कथ्यते यत्‌ तु स्थानात्‌ प्रच्यावनं हठात्‌ ॥ 


३. उभयोभुंजयोसुष्टिरूरोमध्ये निपात्यते | 
मुष्टिरित्युच्यते तज्शेमलविद्याविश्यारदै: ॥ 
४. अवाड्सुखं स्कन्धगतं भ्रामयित्वा तदेव य: | 


क्षिप्तस्य शब्दः स भवेद्‌ बराहोदूतनिःस्वनः ॥ 
५, अङ्गुल्यः प्रस॒तायास्तु ताः प्रसृष्टा उदीरिताः ॥ 
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३२० 
कभी वे दोनों योधा एक-दूसरेके शरीरपर कोहनियों और 
घुटनोंसे चोट करते थे, कभी हाथकी अँगुलियोंको फैलाकर 
एक दूसरेको पीटते थे, कभी आपसमें पंजे लड़ाते थे, कभी 
रौषपूर्वक अँगुल्यिंके नखोंसे बकोट लेते थे; कमी पैरोंमे 
उल्झाकर दोनों दोनोंको गिरा देते । इस प्रकार भयंकर दाँव- 
पँचका प्रयोग करते थे ॥ ३४ | 
जानुभिश्चाइमनि्घोषेः शिरोभ्यां चावघट्टितैः । 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ धोरमशरत्रं बाहुतेजसा ॥ ३५॥ 
बलप्राणेन शूराणां समाजोत्सवसंनिधो । 
अरज्यत जनः सवः सोत्कृष्टनिनदोत्थितः ॥ ३६॥ 
कभी घुटनों और सिरसे टक्कर मारते थे, जिससे पत्थरों- 
के टकरानेके समान शब्द होता था | जनसमुदायके समक्ष 
किये जानेवाले उस उत्सवमें शूरवीरोंके निकट उन दोनोंमें 
केवल बाहुबल, शारीरिक बल तथा प्राणब्रलसे किसी अत्न- 
झास्रके तिना ही बड़ा भयंकर युद्ध हुआ । उस युद्धके रंगमें 
सब्र लोग रँग गये । सभी दर्शक बिजेताका उत्साह बढ़ानेके 
लिये जोर-जोरसे हर्घनाद कर उठते थे ॥ ३५-३६ ॥ 
साधुवादांश्च मञ्चेषु घोषयन्त्यपरे जनाः । 
ततः प्रखिन्नवदनः कृष्णप्रणिहितेक्षणः । 
न्यवारयत तूर्याणि कंसः सव्येन पाणिना ॥ ३७॥ 
दूसरे लोग मश्चोपर बेठे-बैठे ही “साधुसाधु” ( बहुत 
अच्छा, बहुत अच्छा ) की घोषणा करते थे | यह सब देख- 
सुनकर कंसके वदनसे पसीना छूटने लगा | उसकी आँखें 
श्रीकृष्णक्की ओर ही लगी थीं । उसने बायें हाथसे संकेतं 
करके बाजे बंद करा दिये ॥ ३७ ॥ 
प्रतिषिद्धेषु तूयेषु सदज्ञादिषु तेषु वे। 
खे संगतान्यवाद्यन्त देवतूर्याण्यनेकशाः ॥ ३८॥ 
कंसने जब मृदङ्ग आदि वाद्योंक्रा बजाना रोक दिया, 
तब आकाशमै देवंताओके अनेक प्रकारके वाद्य स्वतः एक 
साथ बज उठे ॥ ३८ ॥ 
युद्धथमाने हृषीकेरो पुण्डरीकनिभेक्षणे। 
खयमेव प्रवाद्यन्त तूयेधोषास्तु सर्वशः ॥ ३९ ॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णके युद्ध करते समय सब प्रकारके 
वाद्य खेयं ही बजने लगे और उनकी ध्वनि सब ओर छा गयी।। 
अन्तर्घानगता देवा विमानैः कामरूपिभिः । 
चेरुविद्याघरेः सा कृष्णस्य जयकाङ्किणः ॥ ४०॥ 
देवता अदृश्य होकर श्रीक्कप्णकी विजय चाहते हुए अपने 
कामरूपी विमानोंद्वारा विद्याधरगणोंके साथ वहाँ आकाइामे 
विचर रहे थे ॥ ४० ॥ 
ज्ञयस्व कृष्ण चाणूरं दानवं मछ्रूपिणम्‌। 
इति सप्तर्षयः सवें ऊचुश्चैव नभोगताः | ४१॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे [ रिद 
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ता" - 
समस्त ससर्षि वहॉके आकाशमे स्थित हो कहने लो 
“श्रीकृष्ण | ठुम्हें इस मल्लरूपधारी दानव चाणूरपर विज 
प्रास हो? ॥ ४१॥ 
चाणूरेण चिरं काल क्रीडित्वा देवकीसुतः । 
बलमाहारयामास कसस्याभावदरिवान्‌ ॥ ४ २॥ 
कंसकी मृत्युको समीप देखनेवाले देवकीनन्दन भगवा 
श्रीकृष्णने चाणूरके साथ चिरकालतक युद्धकी लीला करे 
अपनेमें अनन्त बलका समावेश किया ॥ ४२ || 
ततश्चचाल वसुधा मञ्चाश्चैव जुघूणिरे। 
सुकुटाञ्चापि कंसस्य पपात मणिरुत्तमः ॥ ४३। 
फिर तो धरती डोलने लगी । वहाँ बिछे हुए सञ्च झूमने 
लगे और कंसके सुकुटसे भी उत्तम मणि गिर पड़ी | ४३ ॥ 
दोभ्योमानस्य पणस्तु चाणूरं शीणंजीवितम्‌। 
प्राहरन्मुष्टिना सूष्नि वक्षस्याहत्य जानुना ॥ ४४॥ 
चाणूरकी जीवनीशक्ति अथवा आयुक्षीण हो चुकी थी | 
श्रीक्ृप्णने अपनी दोनों सुजाओसे चाणूरको झुकाकर उसकी 
छातीमै घुटनेसे चोट करके उसके मस्तकपर मुक्‍्क्रेस प्रहार 
किया ॥ ४४ || 
निःसृते साश्रुरघिरे तस्य नेचे सबन्धने। 
तापनीये यथां घण्टे कक्षोपरि विलस्विते ॥ ४५॥ 
इससे स्नायु-बन्धन तथा आँसू और रक्तके साथ उसकी 
दोनों आँखें बाहर निकल आयीं और ऐसी दिखायी देने लाँ 
मानों हाथीको कसनेवाली रस्सी या जंजीरमें दो सोनेकी 
प्रंटियाँ लटक रही हों ॥ ४५ | 
पपात स तु रङ्गस्य मध्ये निःख्तलोचनः। 
चाणूरो विगतम्राणो जीवितान्ते महीतले ॥ ४६॥ 
आँखें निकल जानेपर जीवनके अन्तमें प्राणञ्चत्य हुआ 
चाणूर अखाड़ेके वीचमें गिर पड़ा || ४६ || 
देहेन तस्य मलस्य चाणूरस्य गतायुषः । 
संनिरुद्धो महारङ्ग स दोळेनेच लक्ष्यते ॥ ४७॥ 
जिसकी आयु समाप्त हो गयी थी, उस चाणूर रहे 
शरीरसे वह विशाल. रंगस्थळ इस प्रकार अवरुद्ध दिखा 
देता था, मानो किसी पवतसे रुँघ गया हो || ४७॥ . 
रौहिणेयो हते तस्मिश्चाणूरे बलदर्पिते । 
जग्राह मुष्टिकं रंगे कृष्णस्तोशलक पुनः ॥ ४८॥ 
बलाभिमानी चाणूरके मारे जानेपर रोटिणीनन्दन बर 
ने उस रंगभूमिमें मुष्टिकको पकड़ लिया तथा श्रीकृप्णने उ 
तोशलको धर दबाया ॥ ४८ || . 
सन्निपाते तु तो मल्लौ प्रथमे क्रोधमूच्छितां । 
समेयातां रामळुष्णो काळस्य वशवर्तिनों। 
निर्घातावनतौ भूत्वा रङ्गमध्ये ववद्गठुः ॥ ४९ 
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उड आरम्भ होनेपर पहले तो कालके अधीन हुए वे 
दोनों असुर मल क्रोधसे मूच्छित हो बलराम और श्रीकृष्णसे 
भिड़ गये, परंतु जब उन दोनों बीरोंकी मार पड़ी, तब वे 
सिर झकाकर अखाड़ेमें इधर-उधर उछल-कूद मचाने लगे || 
कृष्णस्तोशलसुद्यम्य निरिश्एङ्गोपमं बली । 
भ्रामयित्वा शतगुण निष्पिपेष महीतले ॥ ७० ॥ 
बलवान्‌ श्रीकृष्णने पर्वतशिखरके समान विशालकाय 
तोशलको दोनों हाथोंसे उठा लिया और सौ बार घुमानेके 
बाद प्रथ्वीपर पटककर उसे पीस डाला || ५० || 
तस्य कृष्णाभिपन्नस्य पीडितस्य बलीयसः । 
सुखादू रुधिरमत्यर्थसुञ्जगाम मुमूर्षतः ॥ ५१॥ 
श्रीकृप्णके द्वारा आक्रान्त एवं पीड़ित होकर मरणासन्न 
हुए उस महाबली मल्लके मुखसे बहुत अधिक रक्त निकलने 
लगा ॥ ५१ | 
संकरषणस्तु सुचिरं योधयित्वा महाबल: । 
अन्धमर्लं महामलछो मण्डलानि व्यदर्शयत्‌ ॥ ५२॥ 
इधर मह्दावली महामल्ल संकर्षण आग्भ्रदेशीय मल्ल 
मुष्टिकके साथ देरतक युद्ध करके उसे कुझ्तीके अनेक पैंतरे 
दिखाने लगे || ५२ ॥ 
मुष्टिनैकेन तेजस्वी साइानिस्तनयित्नुना । 
शिरस्यभ्यहनद्‌ घीरो वज्रेणेव महागिरिम्‌ ॥ ५३॥ 
फिर उन तेजस्वी वीरने उसके मस्तकपर एक मुक्का 
मारा | उससे वज्रपातके समान शब्द हुआ | मानो किसी महान्‌ 
पर्वतपर वज्रसे आघात किया गया हो ॥ ५३ ॥ 
स निष्पतितमस्तिष्को विस्रस्तनयनो भुवि। 
पपात निहतस्तेन ततो नादो महानभूत्‌ ॥ ५४॥ 


इससे उसका मस्तक फटकर गिर पढ़ा, आँखें निकल . 


आयीं और बलरामजीके द्वारा मारा गया वह मछ प्रृच्बीपर 

गिर पड़ा | उस समथ बड़े जोरसे धमाकेका शब्द हुआ॥ 

अन्ध्रतांशलकौ हत्वा कृष्णसंकर्षणाबुभौ । 

क्रोधसंरक्तनयनो रंगमध्ये वबर्गतुः ॥ ५५॥ 
आन्भ्र-देशीय मुष्टिक और तोशल इन दोनोंकी मारकर 

श्रीकृष्ण और बलराम दोनों माई क्रोधसे लाल आँखें किये 

अखाड़ेमे उछलने-कूदने लगे ॥ ५५ ॥ 

समाजवाटो निमेः सोऽभवद्‌ भीमदशेनः। 

अन्धे तदा महामए्ले सुष्टिके च निपातिते ॥ ५६॥ 
उस समय महामल्ल चाणूर और मुश्किके मारे जानेपर 

वह समाजवाट ( रंगमवन ) मल्लौँसे सूना हो गया और 

अत्यन्त भयंकर दिखायी देने लगा ॥ ५६ | 

ये च सम्प्रेक्षका गोपा नन्द्गोपपुरोगमाः। 

भयक्षोभ्ितसवाङ्गाः सवें तत्रावतस्थिरे॥ ५७॥ 


म० ह० १९ 


त्रिशोऽध्यायः 


३२१ 


नन्द आदि जो-जो गोप यह सब देख रहे थे, उनके सारे. 
अङ्ग भयसे क्षुब्ध हो उठे थे वे सत्र लोग वहाँ चुपचाप 
बैठे रहे || ५७॥ 
हर्षेजं वारि नेत्राभ्यां वर्षमाणा प्रवेपती। 
प्रन्नवोत्पीडिता कृष्णं देवकी समुदैक्षत ॥ ५८॥ 
उधर देवकी थर-थर कापती नौर दोनों नेत्रोसे हर्ष- 
जनित आँसुओंकी वर्षा करती हुई स्तनेंमें दूधकी बाढ़ आ 
जानेसे पीड़ित हो श्रीकृष्णकी ओर देख रही थी ॥ ५८ ॥ 
कृष्णदर्शनजातेन बाष्पेणाकुलितेक्षण+ | 
वखुदेवो जरां त्यक्त्वा स्नेदेन तरुणायते ॥ ५९॥ 
श्रीकृष्ण-दर्शनननित ऑसुओंसे भरे हुए नेत्रोंवाले 
वसुदेवजी मानो अपनी वृद्धावस्था त्यागकर वात्सल्य-स्नेहसे 
परिपुष्ट हो तरुण हो रहे थे ॥| ५९ | 
वारमुख्याश्च ताः सवाः कृष्णस्य सुखपङ्कजम्‌ । 
पपुर्हि नेत्रभ्रमरैनिंमेषान्तरगामिभिः ॥ ६० ॥ 
वहाँ जो मुख्य-मुख्य वाराङ्गनाएँ उपस्थित थीं, वे सब- 
की-सब निमेषके भीतर चलनेवाले नेत्ररूपी भ्रमरोंद्वारा 
श्रीकृष्णे सुखारविन्दका रस पान करने लगीं || ६० ॥ 
कंसस्याथ मुखे स्वेदो भ्रभेदान्तरगोचरः । 
अभवद्‌ रोषनियोसः कृष्णसंदशनेरितः ॥ ६१॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णको देखनेसे कंसके मुखमें दोनों भौंहोंके 
बीच रोषवश पसीना निकल आया ॥ ६१ ॥ 
केशवाय सधूमेन रोनिश्वासवायुना । 
दीस्तमन्तगंतं तस्य॒ हृद्यं मानसाप्िना ॥ ६२॥ 
श्रीकृषणके प्रति कंस जो कठोरता प्रकट करता था, वही 
जिसका धुआँ था तथा रोषरूपी उच्छवास-वायु जिसे प्रज्वलित 
कर रही थी, उस मानसिक चिन्तारूपी आगने कंसके आन्तरिक 
हृदयको जलाना आरम्भ किया ॥ ६२ ॥ 


तस्य प्रस्फुरितोष्ठस्य सिन्नालिकतलस्य वे । 
कंशबक्त्रस्य रोषेण रक्तसूयोयते वपुः ॥ ६३॥ 
जिसके ओठ फड़क रहे थे और ललारमे पसीना निकल 
आया था, कंसके उस मुखमण्डलका स्वरूप रोषके कारण 
लाळ सूर्यके समान प्रतीत होता था ॥ ६३ ॥ 
क्रोधरक्तान्मुखात्तस्य निःस््॒ताः स्वेदबिन्दवः । 
यथा रविकरर्पृष्टा वृक्षावश्यायबिन्द्वः ॥ ६४ ॥ 
क्रोधसे लाल हुए कंसके मुखसे जो पसीनेकी बूँदे निकली 
थीं, वे बृक्षोके पत्तोंप्र पड़े हुए उन ओसकणोंके समान 
सुशोभित होती थीं) जिन्हें सूयंक्री किरणोंका स्पर्श प्रास हुआ हो॥ 
सोऽशापयत संक्रुद्धः पुरुषान्‌ व्यायतान बहन) 
गोपावेती समाजो घान्निष्क्राम्येतां बनेचरो ॥ ६५॥ 
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उसने अत्यन्त कुपित होकर बहुतससे व्यायामशाली 
पुरुषोंको आज्ञा दी कि “इन दोनों वनेचर गोयोंको इस जन- 
समुदायसे बाहर निकाल दो ॥ ६५ ॥ 
न चेतौ द्वष्टमिच्छामि विकृती पापदशेनो। 
गोपानामपि मे राज्ये न कश्चित्स्थातुमर्हति ॥ ६६॥ 
धे दोनों विकृत हो गये हैं । इन्हें देखना भी पाप है । 
मैं इनकी ओर दृष्टियात करना नहीं चाहता । गोपोमेसे 
भी कोई मेरे इस राज्यमें नहीं रह सकता ॥ ६६ || 
नन्दगोपश्च दुर्मेधाः पापेष्वभिरतो मम। 
आयसैनिंगडाकारेलोहपारीनिग्रह्यताम्‌ ॥ ६७॥ 
“खोटी बुद्धिवाला नन्दगोप सदा मेरे प्रति कपटपूण 
तामे ही तत्पर रहा दै, अतः इसे लोहेकी बेड़ियों और 
हथकड़ियोंमे बॉधकर केद कर लो ॥ ६७ ॥ 
बखुदेवश्च दुर्वृत्तो नित्यं द्वेषकरो मम। 
अवृद्धाहेण दण्डेन क्षिप्रमद्यैव शास्यताम्‌ ॥ ६८॥ 
“दुराचारी वसुदेव सदा मुझसे द्वेष रखता है। इ 
आज ही शीघ्र-से-शीघ ऐसा कठोर दण्ड दोश जो अबृद्ध 
( नौजवान ) पुरुषोंके योग्य हो ॥ ६८ ॥ 
ये चेमे प्राता गोपा दामोदरपरायणाः। 
ह्वियन्तां गाव एतेषां यच्चास्ति वसु किचन ॥ ६० ॥ 
धे जो दामोदरका आश्रय लेकर रहनेव ले गॅवार गोप 
हैं, इन सबकी गौओंको तथा इनके पास जो कुछ धन हो) 
उसको भी छीन लो? ॥ ६९ || 
पवमाज्ञापयानं तं कंसं परुषभाषिणम्‌। 
दद्शीयस्तनयनः ष्णः सत्यपराक्रमः ॥ ७०॥ 
इस तरह आज्ञा देते ओर कठोर बातें कहते हुए उस 
कंसकी ओर सत्यपराक्रमी श्रीकृष्णने आँखें फाड़कर देखा ॥ 
क्षिते पितरि चुक्रोध नम्दगोपे च केशवः। 
ज्ञातीनां च व्यथां दृष्टा विसंशां चेव देवकीम्‌ ॥ ७१ ॥ 
स सिंह इव वेगेन केशवो जातविक्रमः। 
आरुरुक्षुमंहाबाहुः कंसनाशार्थमच्युतः ॥ ७२॥ 
रङ्गमध्यादुत्पपात कृष्णः कंसासनान्तिक्रम्‌। 
असजदू वायुना 5 5क्षिप्तो यथा खस्यो घनाघनः॥ ७३॥ 
पिता वसुदेव तथा नन्दगोपपर आक्षेप होते ही 
केशब कुपित हो उठे। उन्होंने बन्धु-बान्धवोकी व्यथा 
और माता देबकीकी अचेत अवस्था देखकर कसका बिनाश 
करनेके ल्यि उसके मञ्चपर चढ़नेका विचार किया । उस 
समय केशरा पराक्रम जाग उठा और अपनी महिमासे 
कमी च्युत न दोनेवाले महाबाहु श्रीकृष्ण उस रंगस्थलसे 
सिंहके समान पेगपूर्वक्र उछले और कंसके सिंहासनक्रे पास 
जा पहुँचे, ठीक उसी तरह जैसे आकाइावतीं महामेघ वायुसे 
कका जाकर दूर पहुँच जाता है || ७१-७३ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
द्दशुने हि तं सचे पाया पटाने हि त. सच सवमध्यावा 
कल कंसपाददस्थं द्दशः पुप्वालिनः ॥ ७४ | 
विका गवाह कूदे हैं, इसकी सब्र लोगोंने नहीं देखा 
पुरवासियोंको वे केवल कंसके पास खड़े दिखायी दिये ||५४ | 
सोऽपि कंसस्तथा 5५ ऽयस्तः परीतः कालघमणा । बे 
आकाशादिव गोविन्दं मेने तत्रागतं प्रभुम्‌ ॥ ७५॥ 
काल्धर्म ( मौत ) से घिरा हुआ कंस भी व्याकुल हो 
उठा और उसने यही समझा कि भगवान्‌ गोविन्द गे 
ही मेरे पास उतर आये हैं || ७५ ॥ 
स कृष्णेनायतं कृत्वा वाह परिघलंनिभ्म्‌। 
मूर्धजेषु परास्ष्टः कंसो वै रङ्गखंसदि ॥ ७६॥ 
श्रीकृष्णने अपनी परिघ-जैसी मोटो एक बाँइ बढ़ाकर 
रंगशालामें कंसको चोटी पकड़ ली ॥ ७६ ॥ i 
सुकुटश्चापतत्‌ तस्य काञ्चनो वञ्रभूषितः। 
शिरसस्तस्य कृष्णेन परासृष्टस्य पाणिना ॥ ७७॥ 
उस सम श्रीकृष्णफे हाथसे पकड़े गये कंसके सिरे 
उसका वञ्रमणिसे विभूषित सुवर्णमय मुकुट खिसककर 
गिर पड़ा || ७७ ॥ 
स ग्रहप्रस्तकेराश्च कंसो निर्यल्लतां गतः। 
तयैव च विसम्मूढो वैकल्यं समपद्यत ॥ ७८॥ 
जैसे किसी ग्रहने केशा पकड़ लिये हो, उस अवस्यामे 
पड़ा हुआ कंस निश्चेष्ट हो गया तथा किकर्तव्यविमूदु हों 
व्याक्कुतामें पड़ गया || ७८ || 
निशृहीतश्च केशेषु गतासुरिव निःश्वसन्‌ | 
न शशाक मुखं दष्टं कंसः कृष्णस्य वै तदा ॥ ७९॥ 
केश पकड़ लिये जानेपर कंस मुर्दा-सा हो गया | बह 
लंब्री सॉस लेता हुआ उस समय कृष्णके मुखकी ओर ड 
न डाल सहा | ७९ ॥ 


'विकुण्डलाभ्यां कणोभ्यां छिन्नहारेण वक्षसा। 


प्रलस्बाभ्यां च बाहुभ्यां गात्रर्विस्ृतभूषणेः ॥ ८०॥ 

श्रशितेनोत्त रीयेण सहसावलिताननः। 

चेष्टमानः समाक्चिप्तः कंसः का्णेन तेजसा ॥ < 
उसके कानोसे कुण्डल खिसक गये । वक्षःस्थल्का हर 

छिन्नःभिन्न हो गया । दोनों भुजाएँ लटक गयीं । स 

अज्ञोंके आभूषण गिर गये । चादर खिसक गयी * 

उसने सहसा उसके कण्ठको आवेष्टित कर लिया । 

अनुपम तेजसे झटकेके साथ नीचे डाला गया कंस एथ 

गिरकर छटपटाने लगा ॥ ८०-८१ || 

चकर्ष च महारङ्गे मञ्चान्निप्क्रम्य केशवः । 


केशेषु तं बलाद्‌ ग्ह्म कंसं क्ळेशार्हतां गतम.॥ कर 
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उस समय श्रीकृष्ण मञ्चसे निकलकर बाहर आ गये । 
कंस क्‍्लेशयुक्त शोचनीय अवस्थामे पड़ गया था | श्रीकृष्ण 
पुनः बलपूर्वक उसके सिरके बाल पकड़कर उस महान्‌ रंगस्थल्में 
उसे घसीटने लगे || ८२ || 
कृष्यमाणः स कृष्णेन भोजराजो महाद्युतिः। 
समाजवारे परिखां देहकृष्टां चकार ह॥ ८३॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा घसीरे जाते हुए महातेजस्वी भोजराज 
कंसने उस रंगदालामें अपनी देहकी रगड़से खाई-सी बना दी | | 
समाजवाटे क्रीडित्वा विकृष्प च गतायुषम्‌ । 
कृष्णो विसर्जयामास कंसदेहमदूरतः ॥ ८४॥ 
रंगशालामे खिलवाड़ करते हुए घसीटकर निंब हुए 
कंसके शरीरको श्रीकृष्णने पास ही छोड़ दिया | ८४ ॥ 
धरण्यां खुदितः शिये तस्य देहः सुखोचितः । 
क्रमेण विपरीतेन पांसुभिः परुषीकृतः ॥ ८५॥ 
उसका जो शरीर सुख भोगनेके योग्य था, वह मर्दित 
होकर ऐथ्वीपर सो गया । झूरवीरोंके लिये अग्रोग्य विपरीत 
विधिसे धूलमे सनकर वह कोमल अङ्ग कठोर हो गया ॥८५॥ 
तस्य तद्‌ बदन इ्यामं सुप्ताक्ष मुकुट विना । 
न विभाति बिपयस्तं विपलाशं यथाम्वुजम्‌ ॥ ८६॥ 
गईन टूट जानेसे उसका शारीर अस्त-व्यस्त हो गया था | 
उसके नेत्र वंद हो गये थे तथा उसका द्याम मुख मुकुटके 
बिना दळरहित कमलके समान सुशोभित नहीं हो रहा था।।८६॥ 
असंग्रामहतः कंसः स वाणैरपरिक्षतः। 
केशाग्राहाननिरस्तासुर्वीरमार्गोन्निराकतः ॥ ८७॥ 
कंस बिना युद्धके मारा गया था। उसके दारीरपर 
बाणोंसे घाव नहीं होने पाया था । उसको केश पकड़कर 
घसीटा गया था, इस अवस्थामें उसके प्राण निकले और 
वह वीरोचित मार्गसे भ्रष्ट हो गया || ८७॥ 


तस्य देहे प्रकाशन्ते सहसा केशवार्पिताः । 
मांसच्छेद्घनाः सवे नखाद्रा जीवितच्छिदः ॥ ८८ ॥ 


उसके शरीरमें श्रीकृप्णद्वारा सहसा गड़ाये गये उनके 
सभी नखाग्र कंसके जीवनका उच्छेद करके प्रकाशित हो रदे 
थे । वे उसके मांसको छेद-छेदकर सघन खूपसे वहाँ 
अङ्कित हो गये थे ॥ ८८ ॥ 
तं हृत्वा पुण्डरीकाक्षः प्रहषांद्‌ द्विगुणप्रभः । 
चवन्दे वस्रुदेवस्य पादौ निहतक्रण्डकः ॥ ८९ ॥ 
उसका वध करके कमलनयन श्रीकृष्णको इतना अपार 
हर्ष हुआ कि उनके अङ्गोंकी प्रभा द्विगुण दीसिसे प्रकाशित 
हो उठी । उन्होंने जगतूके लिये कण्टकरूप कंसका विनाश 
करके पिता वसुदेवक्रे दोनों चरणोंमें प्रणाम क्रिया ॥ ८९ ॥ 
मातुश्च शिरसा पादो निपीड्य यदुनन्दनः । 
सासिञ्चत्‌ प्रस्वोत्पीडैः छृष्णमानन्दनिःस॒तेः ॥ ९० ॥ 
तत्पश्चात्‌ यदुनन्दन श्रीकृष्णने माताके दोनों चरणंमि 
अपना मस्तक रखकर उनकी वन्दना की | उस समय देवकी 
आनन्दातिरेकसे निकले हुए अपने स्तनोंके दूधसे उन्हे 
सींचने लगी ॥ ९० || 
यादवांश्रेंव तान्‌ सवान्‌ यथास्थानं यथावयः । 
पप्रच्छ कुशलं कृष्णो दीप्यमानः स्वतेजसा ॥ ९१॥ 
तदनन्तर अपने तेजसे उद्दोप्त हुए श्रीकृष्णने वय और 
स्थितिके अनुसार उन समस्त यादवोंक्री कुशल पूछी ॥९१॥ 
बलदेवोऽपि धमोत्मा कंखश्रातरमूजितम्‌। 
बाहुभ्यामेव तरखा सुनामानमपोथयत्‌ ॥ ९२॥ 
इधर धर्मात्मा बलदेवने भी कंसके ओजस्वी भ्राता 
सुनामाको अपनी दोनों सुजाओंद्रारा ही वेगपूर्वक 
मार गिराया ॥ ९२॥ 
तो जितारी जितक्रोधो चिरविप्रोषितो बजे । 
ख़पितुर्भचनं वीरौ जम्मतुहंश्मानसों ॥ ९३॥ 
शत्रु ओर क्रोध दोनोंको जीतकर ब्रजमें चिरकालतक 
रहे हुए वे दोनों वीर मन-ही-मन हर्ष और उर्लाससे भरकर 
अपने पिताके भवनम गये ॥ ९३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि कंसवधे त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिरंशके अन्तर्गत विष्णुप्रमें कंसरधविषयक तीसरे अध्याय परा हुआ ॥ २० ॥ 


एकत्रिंशोऽध्यायः 


कंसकी ख्रियां ओर माताका विलाप 


वेशम्पायन उवाच 
भतोरं पतितं दृष्टा क्षीणपुण्यमिव श्रहम्‌। 
कंसपत््यो हतं कंसं समन्तात्‌ पयंवारयन्‌ ॥ १ ॥ 


क्षीण हो गया हो, उस ग्रहके समान भूमिपर गिरे हुए पतिको 
देखकर राजा कंसकी पत्नियां उसके मृतक शरीरको सब्र ओर- 
से धेरकर बैठ गयीं ॥ १ ॥ 


तं महीशयने सुप्तं क्षितिनाथं गताय्रुषम्‌ । 


वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जिसका पुण्य भायोः स्स दृष्ठा शोचन्ति सम्यो सृगपति यथा ॥ २ ॥ 
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३२४ 


जो कभी प्रथ्वीके स्वामी और संरक्षक थे, वे ही पतिदेव 
आयु समाप्त होनेपर भूमिमयी शय्यापर सो रहे हैं, यह देख 
राजा कंसकी रानियाँ उसके लिये उसी तरह शोक करने लगी? 
जैसे हरिणियाँ यूथपति हरिणके लिये शोकमग्न हो जाती हैं ॥ 
हा हताः स्म महाबाहो हताशा हतबान्धवाः । 
बीरपत्न्यो हते वीरे त्वयि वीरब्रतप्रिये॥ ३ ॥ 
( वे विलाप करती हुई कहने लगीं-- ) 'हाय ! महा- 
बाहु बीर ! आपको वीरव्रत प्रिय था । आपके मारे जानेपर 
हम सब वीरःपल्नियाँ मारी गयीं | हमारी आशाओंकी हत्या 
हो गयी । हमारे बन्धु-बान्धव भी ( अनाथ होनेके कारण ) 
मारे ही गये | ॥ ३ ॥ 
इमामवस्थां पह्यन्त्यः पश्चिमां तव नेष्ठिकीम्‌ । 
कृपणं राजशादूल विलपामः सबान्धवाः ॥ ४ ॥ 
“राजरिरोमणे ! आपकी मृत्युसम्बन्धिनी इस अन्तिम 
अवस्थाको देखती हुई हम सब ( आपकी पत्नियाँ ) अपने 
ब्रान्धवॉसहित दीनतापूर्ण विलाप कर रही हैं ॥ ४ ॥ 
छिन्नमूलाः स्म संवृत्ताः परित्यक्तास्त्वया विभो । 
त्वयि पञ्चत्वमापन्ने नाथेऽस्माकं महाबले ॥ ५॥ 
“प्रभो ! आप हमारे महाबली प्राणनाथ थे, आपके मारे 
जानेसे हमारी तो जड़ कट गयी । हाय ! आपने हमें त्याग 
दिया ! ॥ ५ ॥ 
को नः कोपपरीताङ्गी रतिसंसगंलालखाः । 
लता इव विचेष्टन्तीः शावनीयानि नेष्यति ॥ ६ ॥ 
“हा प्राणाधार ! हम मनमें रतिसंसर्गकी लालसा रखकर 
भी ( मानावस्थामे ) प्रणयकोपसे युक्त हो जब पृथ्वीपर 
लताओंकी भाँति लोटकर विपरीत चेष्टा करने लगतीं,उस समय 
आप हमें प्रेमपूर्वक मनाकर झय्याओंपर सुलाते थे । अब हमें 
कौन इस तरह उठाकर सेजोतक ले जायगा ? ॥ ६ ॥ 
इद्‌ं तेऽसद॒शं सोम्य हृ्यनिःश्वासमारुतम्‌। 
दहत्यको सुखं का्तं निस्तोयमिव पङ्कजम्‌ ॥ ७ ॥ 
“सौम्य ! जिससे मनोरम निःश्वास वायु निकला करती 
थी, आपके उस कान्तिमान्‌ मुखको सूर्य जलरहित ( तालाव- 
में उगे हुए) क्रमळकी माति अपनी दुःसह क्रिरणोसे दग्ध कर 
रहे हैं । यहं दुरवस्था आपके योग्य नहीं है ॥ ७ ॥ 
इमे ते श्रवणे शून्ये न शोभेते विकुण्डले । 
शिरोधराया संलीने सततं कुण्डलप्रिये॥ ८ ॥ 
ध्ये आपके कुण्डलरहित सूने कान) जिन्हें सदा ही कुण्डल 
धारण करना प्रिय रहा है, इस समय कण्ठमें विलीन होकर 
शोभा नहीं पा रहे हैं || ८ ॥ 
क ते स मुकुटो वीर सर्वरलविभूषितः । 
अत्यर्थं शिरसो लक्ष्मी यो दुघाराकसप्रभाम्‌ ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इरि 
“वीर ! सम्पूर्ण रत्नसे विभूषित कक कक २ पतन. are निवे आप जद च 
है, जो आपके मस्तकपर सूर्यकी प्रभाके समान अतिशय 
का आधान करता था ! ॥ ९ ॥ 
अनेन हि कलत्रेण तवान्तःपुरशोभिना । 
कथं दीनेन कतेव्यं त्वयि लोकान्तरं गते ॥ १० 
“प्राणनाथ | आपकी ये रानियाँ जो अन्तःपुरकी हा ४ 
बढ़ाती थीं, आपके लोकान्तरमें चले जानेसे अब दीन रो 
अनाथ होकर केसे निर्वाह करेंगी || १० || र 
नजु नाम स्त्रियः साध्व्यः प्रियभोगेष्वचञ्चिताः। 
पतीनामपरित्याज्याः स त्वं नस्त्यज्य गच्छसि ॥ ११) 
“नाथ ! सुना था; साध्वी स्त्रियां न तो प्रिय भोगो 
कभी वश्चित होती हैं और न उनके पति उनका परित्याग है 
करते हैं; परंतु आप तो हमें छोड़कर चले जा रहे हैं ( हाव! 
अब हम केसे रहेंगी ) ॥ ११ ॥ व 
अहो कालो महावीयों येन पर्ययकर्मणा। 
कालतुल्यः सपलानां त्वं क्षिप्रमपनीयसे ॥ १२॥ 
“अहो ! काल महान्‌ बलसे सम्पन्न दै, जो अपनी उलट 
केरकी क्रियाद्वारा शत्रुओके लिये कालके समान आपको भी 
शीघ्रतापूर्वक यहाँसे ख्ये जा रहा है ॥ १२॥ 
बयं दुःखेष्वनुचिताः खुखेष्वेच त्वयेधिताः। 
कथं वत्स्याम विधवा नाथ कार्पण्यमाश्रिताः ॥ १३॥ 
“नाथ ! आपने हमें सदा सुखोंमें ही रखकर पाला-पोसा 
और बड़ी किया है । हम दुःख भोगनेक्े योग्य नहीं हैं; बिं 
आज आपरे बिछुङ्कर विधवा होकर दयनीय दशाको पहुँच 
गयी हैं । अब हम केसे यहाँ रह सकेंगी ! ॥ १३॥ 
स्रीणां चारित्रलुन्धानां पतिरेकः परा गतिः। 
त्वं हि नः खा गतिरिछन्ना कृतान्तेन बलीयसा ॥ १४ 
“जिनके मनमें सदाचारके पालनका लोम हो; उन सांधी 
स्त्रियोंके लिये एकमात्र पति ही परम गति हे--सब्रसे बही 
सहारा है, किंतु महाबळी काळने हमारे उस हारेको बा 
डाला ॥ १४ | 
वैधव्येनाभिभूताः स्मः शोकसंतश्तमानसाः। 
रोदितव्यहदे मग्नाः क गच्छामर्त्वया विना ॥ १५ 
“हम वैधव्यसे अभिभूत हो गयी हैं । हमारा मन शो 
संतक्ष हो उठा है । हम विपत्तिके उस गहरे कुण्डमे हत 
हैं, जहाँ केवल रोना-ही-रोना रह जाता है | अब हम आफ 
बिना कहाँ जायँगी ! ॥ १५ || 
सह त्वया गतः कालस्त्वदङ्गे क्रीडितं तम्‌ | 
क्षणेन तद्विहीनाः स्म अनित्या हि णां गतिः ॥ 
“हमारा समय आपके साथ ही बीता है । हमने ग 


९ 
शोभा. 


१६ ॥ 
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विष्णुपबे ] 


एकथिशो ऽध्यायः 


३२५ 


De नस मनन मय सी 


आपके अज्ञमें ही क्रीड़ाएँ की हैं; किंतु एक ही क्षणमे हम 
उस सौभाग्यते वञ्चित हो गयीं । सचमुच ही मनुष्योंकी गति 
अनित्य है--क्षणभन्जर है॥ १६ ॥ 
अहो बलविहीनाः स्म विपन्ने त्वयि मानद । 
पकदुष्कृतकारिण्यः सवो वेशरव्यळक्षणाः ॥ १७॥ 
“दूसरोंको मान देनेवाले महाराज | आपके निधनसे हम 
सब-की-सब निर्वळ हो गयीं । जान पड़ता है, हम सबने एक 
समान ही पाप किया था, जिससे सबको वैधव्यका चिह्न धारण 
करना पड़ा | १७ | 
त्वया स्वर्गप्रतिच्छन्दैलीलिताः स्म रतिप्रियाः। 
त्वयि कामवशाः सवाः स नस्त्यञ्य क गच्छसि ॥ १८॥ 
“आपने हम रतिप्रिया रमणिर्योको स्वर्गके समान सुख- 
भोग देकर सदा हमारा लालन-पालन किया था । हम ससी 
आपके प्रति कामासक्त रही हैं, फिर आप हमें छोड़कर कहाँ 
चले जा रहे हैं ॥ १८ ॥ 
अस्माकं त्त्रमनाथानां नाथो हासि खुरोपम । 
आसां विलपमानानां कुररीणामिव प्रभो । 
प्रतित्राक्यं जगन्नाथ दातुमहस्रि मानद ॥ १९॥ 
“देवोपम प्रमो | आप ही हम अनाथाओंके नाथ हैं । 
जगन्नाथ ! मानद ! कुररीके समान विलाप करनेवाली अपनी 
इन पत्नियोको कुछ उत्तर देनेकी कृपा करें ॥ १९ ॥ 
एवमातकलत्रस्य शाम्यमानेषु बन्धुषु । 
गमनं ते महाभाग दारुणं प्रतिभाति नः ॥ २० ॥ 
“महाभाग | जत्र कि आपके सभी बन्धु मारे जा रहे हैं 
और खनियाँ शोकसे पीडित हैं, ऐसे अवसरपर आपका परलोक- 
गमन हमें बड़ा दारुण प्रतीत होता है ॥ २० ॥ 
नूनं काग्ततराः कान्त परलोके वरर्त्रियः । 
यतस्त्वं प्रस्थितो बीर विहायेमं गृहे जनम्‌ ॥ २१ ॥ 
“प्रियतम ! वीर ! निश्चय ही परलोककी सुन्दरियाँ बड़ी 
ही कमनीय हैं,जिससे आप अपने घरकी इन रानिर्योको छोड़कर 
उनके पास जानेके लिये प्रस्थित हो गये || २१ ॥ 
कि जु ते कारणं वीर भायोस्वेतासु भूरिद । 
आतेनाद्‌ं रुदन्तीषु यन्मोहान्नावबुध्यसे ॥ २२॥ 
“अधिक-से-अधिक ( सुख-सुविधा ) प्रदान करनेवाले 
महाराज ! क्या कार” है, जो अपनो इन पत्नियोंके रोने और 
आतंनाद करनेपर भी आप मोहवश इनके दुःखको समझ 
नहीं पाते अथवा इस मोहनिद्रासे जाग नहीं उठते हैं ॥२२॥ 
अहो निष्करुणा यात्रा नराणामोध्वदेहिकी । 
यत्‌ परित्यज्य दारान्‌ स्वान्‌ निरपेक्षा जन्ति हि ॥२३॥ 
“अहो ! पुरुषोंकी यह पारलौकिक यात्रा बड़ी ही निर्दय 


होती है; क्योंकि वे अपनी पल्नियोंको छोड़कर उनकी कोई 
अपेक्षा न रखते हुए चल देते हैं ॥ २३ ॥ 
अपतित्वं स्त्रियाः श्रेयो न तु शूरः पतिः स्त्रियाः । 
खगसन्रीणां प्रियाः शुरास्तेषामपि च ताः प्रियाः ॥२४॥ 
“ख््ियोंका बिना पतिके ही रह जाना अच्छा, फिंतु उनके 
लिये शूरवीर पतिका होना अच्छा नहीं है; क्‍योंकि वे चूरबीर 
स्वर्गलोककी सुन्दरियाको प्रिय होते हैं और वे सुन्दर्या भी 
उन झूरवीरोको प्रिय होती हैं ॥ २४॥ 
अहो क्षिप्रमदर्‍्येन नयता त्वां रणप्रियम्‌। 
प्रहतं नः ङतान्तेन सवोसामन्तरात्मखु ॥ २५॥ 
“अहो ! जिन्हें युद्ध ही प्रिय था; उन आपको अदृश्य 
भावसे शीघ्रतापूर्वंक ले जानेवाजे काळने इम सबकी अन्त- 
रात्माओंपर एक साथ ही प्रहार किया है ॥ २५ ॥ 
हत्वा जरास्रंथबळं जित्वा यक्षाश्च खंयुगे। 
कथं मालुषमाज्ेण हतस्त्वं जगतीतले ॥ २६॥ 
“वीरवर | आप युद्धमें जरासंधकी सेनाका विनाश करके 
यक्षोको भी हराकर इस भूतलपर एक मनुष्यमात्रके हाथसे 
किस तरह मार डाले गये १॥ २६ ॥ 
इन्द्रेण सह संग्रामं कृत्वा खायकविग्रहम्‌। 
अमत्येरजितो युद्धे मत्यंनासि कथं हतः॥ २७॥ 
“इन्द्रके साथ बार्णोद्दारा युद्ध करके जो समराङ्गणमे 
अमरोंसे भी पराजित न हो सके, वे ही आप एक मरणधर्मा 
मनुष्यके हाथसे कैसे मारे गये १ ॥ २७ ॥ 
त्वया खागरमक्षोभ्यं विक्षोन्य शरवृष्टिभिः । 
रत्नसवेखहरणं जित्वा पाशधरं छतम्‌ ॥ २८॥ 
“आपने अपने बाणोंकी वर्षासे पाशधारी वरुणको परास्त 
करके अक्षोभ्य महासागरको भी विक्षुब्ध करते हुए उसके 
रत्नरूपी सर्वखका अपहरण कर लिया था ॥ २८ ॥ 
त्वया पौरजनस्याथे मन्दं वषति वासवे 
सायकैर्जलदाजित्वा बलाद्‌ वर्ष प्रवतितम्‌ ॥ २९॥ 
“एक बार इन्द्रने जब वप्रामै कमी कर दी थी, तब 
आपने अपने सायकोसे बादलको जीतकर पुरवासियोंके हितके 
लिये बलपूर्वक वर्षा करवायी थी | २९ ॥ 
प्रतापावनताः सर्वे तव तिष्ठन्ति पार्थिवाः। 
प्रेषयन्तो वराहोणि रत्नान्याच्छादनानि च ॥ ३०॥ 
“भूमण्डलके समस्त भूपाल आपके प्रतापसे नतमस्तक 
रहा करते थे और उपहारके रूपमे आपके पास बहुमूल्य रक्ष 
एबं यञ्ज भेजते रहते थे ॥ ३०॥ 
तवैवं देवकल्पस्य दष्टवीर्यस्य शज्रुभिः। 
कथं प्राणान्तक घोरमीइशं भयमागतम्‌ ॥ ३१॥ 
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३२६ 


श्रीमहाभारते खिलभांगे 


००2 व्या 


“इस प्रकार आप देवताओंके समान तेजस्वी थे । शन्रुओँ- 
ने आपके बल-पराक्रमको प्रत्यक्ष देखा था तो भी आपके 
ऊपर ऐसा प्राणान्तकारी घोर भय केसे आया ॥ ३१ ॥ 
प्राप्ताः स्मो विधवाशब्दं त्वयि नाथे निपातिते । 
अप्रमत्ताः प्रमत्तेन कृतान्तेन निराकृताः ॥ ३२॥ 

“हा नाथ ! आपके मारे जानेसे आज हमें बिधवाकी पदवी 
प्राप्त हुई है । हम सदा प्रमादसे दूर रहती थीं; परंतु मतवाले 
कृतान्तने हमको भी मिट्टीमें मिला दिया || ३२ || 
यद्येवं नाथ गन्तव्यं यदि वा विस्मृता वयम्‌ । 
वाडग्रात्रणापि यामीति वक्तव्ये कः परिश्रमः ॥ ३३ ॥ 

“नाथ | यदि इस प्रकार आपको जाना ही था अथवा 
यदि हमें भुला ही देना था तो बाणीमात्रसे मी “मैं जा रहा 
हूँः--ऐसा कहकर विदा ले लेनेमें आपके लिये क्या 
परिश्रम था ॥ ३३ ॥ 
प्रसीद नाथ भीताः स्म पादौ ते याम मूद्धभिः । 
अलं दूरप्रवासेन निवरतंख नराधिप ॥ ३४॥ 

“प्राणनाथ ! प्रसन्न होइये । हम भयभीत हैं । आपके 
चरणोंमें मस्तक रखकर प्रार्थना करती हैं । नरेश्वर ! दूर 

देशम जाने और रहनेसे कोई लाम नहीं | आप घरको ही 

लौट चालये ॥ ३४ ॥ 

अहो वीर कथं रोषे निषण्णर्तृणपांसुषु। 

शयानस्य हि ते भूमो कस्मान्नोद्विजते वपुः ॥ ३५॥ 
“वीर ! हमें आश्चर्य है, आप तिनकों और धूळेंमें छोट- 

कर केसे सो रहे हैं १ इस तरह प्रथ्वीपर सोये हुए आपके 

शरीरको उद्वेग क्यों नहीं प्राप्त होता है १ ॥ ३५ ॥ 

केन सुप्तप्रहारो$यं दत्तो5स्माकमतर्कितः । 

प्रहृतं केन सर्वासु नारीष्वेवं खुदारुणम्‌ ॥ ३६ ॥ 
“जैसे किसीपर सोते समय आघात किया जाय; उस 

प्रकार किसने हमलोगोंको यह अप्रत्याशित ( जिसकी हमें 

कोई आशा नहीं थी; ऐसा ) धोर दण्ड दिया है! किस 

निष्ठुरने हम सब नारियोपर इस तरह अत्यन्त दारुण प्रहार 

किया है १॥ ३६ ॥ 

रुदितानुशयो नायां जीवन्त्याः परिदेवनम्‌। 

कि बयं सति गन्तव्ये सह भत्ता रुदामहे ॥ ३७॥ 
अहो | विधवा नारी जब्रतक जीवित रहती है, उसे 

विलाप ही करना पड़ता है | उसका अन्तःकरण रोता रहता 

है | हमें तो पतिके साथ ही चलना है, ऐसे अवसरपर हम 

रो क्यों रही हैं !? ॥ ३७ | 

पतस्मिन्नन्तरे दीना कंसमाता प्रवेपती। 

क्क मे वत्सः क मे पुत्र इति रोरूयती भृशम्‌ ॥ ३८॥ 


मे स्स्स 

इसी बीचमें कंसकी दुखिया माता कॉपती हुई चहँ ष 

और “कहाँ हे मेरा बचा ? कहाँ है मेरा बेटा !? ऐसा कर 
ता कहकर 


जोर-जोरसे रोने लगी ॥ ३८ ॥ 
सापच्यन्निहतं पुत्र॑ निष्प्रभं शारिनं यथा। 
हृद्येन विदीर्णेन श्राम्यमाणा पुनः पुनः ॥ ३९ 
उसने अपने मरे हुए पुत्रको देखा । वह कान्तिहीन 
९ 
चन्द्रमाके समान प्रतीत होता था । उसकी ऐसी दशा देखकर 
माताका हृदय विदीर्ण हो गया । उसे बार-बार चक्कर 
आने लगा ॥ ३९ ॥ . 
पुत्रं समभिवीक्षन्ती हा हतास्मीति बाशती। 
स्नुषराणामार्तनादेन विललाप रुरोद च ॥ ४०॥ 
वह पुत्रके मुखकी ओर देखती हुई चीखने लगी-_ 
“हाय ! मैं मारी गयी !? पुत्रबधुओंके आर्तनादके साथ रोने. 
ब्रिलखने लगी || ४० ॥ 
सा तस्य वदनं दीनमुत्संगे पुत्रशृद्धिनी। 
=; ® < 
कृत्वा पुत्रेति कारुण्यं बिळलापार्तया गिरा ॥ ४१॥ 
पुत्रके जीवनकी इच्छा रखनेवाली राजमाता उसके दीन 
मुखको अपनी गोदमें रखकर आर्त वाणीमे “हा पुत्र? कहकर 
करूणाजनक विलाप करने लगी--|॥ ४१ ॥ 
पुत्र शूरत्रते युक्त शातीनां नन्दिवद्ध॑न। 
किमिदं त्वरितं वत्स प्रस्थानं कृतवानसि ॥ ४२॥ 
बेटा | तुम तो वीरत्रतमें तत्र रहते थे और अपने 
बन्धु-बान्धबौक्ा आनन्द बढ़ाते थे । वत्स ! तुमने क्यों इतनी 
जल्दी यहाँसे प्रस्थान किया है? | ४२॥ 
प्रसुततश्चातिविवृते कि पुत्र नियमं विना। 
वत >> > शेरते 
त्स नेवंविधा भूमो शेरते कृतलक्षणाः ॥ ४३॥ 
“पुत्र | तुम विना किसी नियम (नियन्त्रण) के इस अत्त 
खुले हुए स्थानमें क्यों सो रदे हो ? वत्स ! तुम्हारे जैसे शुभ 
लक्षण-सम्पन्न नरेश इस तरह भूमिपर नहीं सोते हैं ॥ ४३॥ 
रावणेन पुरा गीतः शोकोऽयं साधुसम्मतः । 
बळज्येष्ठेन लोकेषु राक्षसानां समागमे ॥ ४४॥ 
“तीनों लोकोंमें जो बलमें सबसे बढ़ा-चढ़ा यो EF 
रावणने प्राचीनकालमें राक्षसोंक्रे समुदायमें इस सत्पुरुष 
सम्मानित इलोकका गान किया था | ४४ ॥ 
एवमूजितवीयस्य मम देवनिघातिनः। 
बान्धवेभ्यो भयं घोरं दुर्निबायं भविष्यति ॥ ४१॥ 


“मैं इस प्रकार बल और पराक्रममें बढ़ा हुआ हूँ परी 


देवताओंका वध करनेमें समर्थ हूँ तो भी मुझे अपने ६ 
भाई-बस्थुओंते घोर एबं अनिवार्य भय प्राप्त होगा ॥ ४५ ॥ 
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तथैव क्ञातिलुब्धस्य मम पुत्रस्य घीमतः। 
शातिभ्यो भयमुत्पन्नं शरीरान्तकरं महत्‌ ॥ ४६॥ 
“उसी प्रकार मेरा बुद्धिमान्‌ पुत्र अपने सजातीय बन्धुओं- 
पर उमाया रहता था तो भी इसे माई-बन्धुओंसे ही यह देह- 
विनाशक महान्‌ भय ग्राप्त हुआ है? ॥ ४६ || 
सा पति भूपति वृद्धसुग्रसेनं विचेतसम्‌। 
उवाच रुदती वाकथं विवत्सा हरिणी यथा ॥ ४७ ॥ 
एह्येहि राजञ्छुद्धात्मन्‌ पञ्य पुत्रं जनेश्वरम्‌ । 
शयानं वीरशयने वञ्राहतमिवाचळम्‌ ॥ ४८॥ 
वह अपने पति बूढ़े राजा उम्रसेनसे, जो उत्त समय 
अचेत-से हो रहे थे, बछड़ेसे बिछुड़ी हुई हरिणोके समान 
रोती हुई बोली-“शुद्ध अन्तःकरणवाले महाराज | आइये, 
आइये | अपने पुत्र राजा कंतको देखिये, जो बज़्रक्े मारे 
हुए पर्वतकी भाँति वीरशय्यापर सो रहा है || ४७-४८ ॥ 
अस्य कुमो महाराज नि्याणखहशा क्रियाम्‌। 
प्रेतत्वमुपपन्नस्य गतस्य यमसादनम्‌ ॥ ४९॥ 
“महाराज | अब हमलोग इसके लिये मृत्युकालोचित 
कर्म करें; क्योंकि यह यमलोकर्मे जाकर प्रेतत्वको प्राप्त 
हुआ है ॥ ४९ || 
चीरभोग्यानि राज्यानि वयं चापि पराजिताः । 
गच्छ विशाप्यतां कृष्ण: कंससत्कारकारणात्‌ ॥ ५० ॥ 
“राज्यका उपभोग तो वीर पुरुष ही करते हैं। हमलोग 
तो अब पराजित हो गये; अतः जाइये, कृष्णको यह सूचित कीजिये 
कि कंसके अन्त्येष्टि-संस्कारकी व्यवस्था होनी चाहिये ॥ ५० ॥ 
मरणान्तानि वैराणि शान्ते शान्तिर्भविष्यति । 
प्रेतकायोणि कार्याणि सुतः किमपराध्यते ॥ ५१ ॥ 
“ात्रुके मरनेतक ही वेर रहता है | उसके शान्त हो 
जानेपर अत्र वैरकी भी शान्ति हो ही जायगी । इसके प्रेत- 
कार्य तो करने ही चाहिये। मरा हुआ क्या अपराध करता है?॥ 
पवमुक्त्वा पति भोजं केशानारुज्य दुःखित।। 
पुरस्य मुखमोक्षन्ती विळलापेच सा भृशम्‌ ॥ ५२॥ 
अपने पति भोजराजसे ऐसा कहकर दुःखिनी राजमाता 
पुत्रका मुख निहारती हुई अपने केश खींच-खींचकर अत्यन्त 
विलाप करने लगी ॥ ५२ ॥ 
इमास्ते कि करिप्यन्ति भायो राजन्‌ सुखोषिताः । 
त्वां पति सुपति प्राप्य या विपन्नमनोरथाः ॥५३॥ 
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पकनिशोऽध्यायः 
TTT 


३२७ 

“राजन्‌ ! ये सुखमें पली हुई तुम्हारी रानियाँ अब क्या 
करेंगी | तुम्हारे-जेसे श्रेष्ठ पतिको पाकर भी इन वेचारी बहुआँ- 
का सारा मनोरथ नष्ट हो गया ॥ ५३ ॥ 


इमं ते पितरं वृद्धं कृष्णस्य यदावर्तिनम्‌। 
कथं द्रक्ष्यामि शुष्यन्तं कासारसलिळं यथा ॥ ५४ ॥ 
थये तुम्हारे बूड़े पिता अब श्रीकृष्णके अधीन हो गये । 
सूखते हुए पोखरेके जळक्री भाँति अत्र मैं इन्हें परतन्त्र दाम 
कैसे देख सकूँगी ॥ ५४ ॥ 
अहं ते जननी पुत्र किमर्थे नाभिभाषसे । 
प्रस्थितो दीघेमध्यानं परित्यज्य प्रियं जनम्‌ ॥ ५५॥ 
“बेटा ! मैं तुम्हारी जननो हूँ । मुझसे क्यों नहीं बोलते 
हो ! क्यों आज अपने प्रिग्रजनोंका परित्याग करके तुमने 
परलोकके विशाल पथको प्रस्थान किया हे? ॥ ६५ ॥ 
अहो वीरादपभाग्यायाः कृतान्तेनाभिवर्तिना । 
आच्छिय मम संदायो नीयसे नवरकोविदः ॥ ५६ ॥ 
“अहो बीर | तुम नीतिकुशल नरेश थे, मेरी सम्पत्ति थे; 
किंतु सदा समीप रहनेवाला काल आज तुम्हें मुझ अमागिनी- 
की गोदसे छीनकर लिये जा रहा है || ५६ ॥ 
दानमानगृहीतानि तृप्तान्येतानि तेणोणेः । 
रुदन्ति तव भृत्यानां कुलानि कुलयूथप ॥ ५७॥ 
कितने ही कुलो ( परिवारों ) के समुदायका पालन 
करनेवाले मेरे वीर पुत्र ! तुमने जिन्हें दान और मानसे 
अनुगृहीत कर रखा था, जो तुम्हारे उन गुणोंसे अत्यन्त संतुष्ट 
थे, वे ही ये तुम्हारे भरत्योके कुलोंके लोग आज तुम्हारे ल्यि 
रो रहे हैं ॥ ५७ ॥ 
उत्तिष्ठ नरशादूल दीघंबाहो महाबल । 
चाहि दीनं जनं सवे पुरमन्तःपुरं यथा ॥ ५८॥ 
“नरश्रेष्ठ | उठो । महाबाहो ! महाबली वीर ! इन दीन- 
दुखी लोगोंकी और समस्त नगरकी अन्तःपुरके समान ही 
रक्षा करो? ॥ ५८ ॥ 
रुदतीनां भ्शातोनां कंसरन्रीणां सुविस्तरम । 
जगामास्तं दिनकरः संध्यारागेण रञ्जितः ॥ ५९॥ 
अत्यन्त आतं होकर उसके विस्तृत गुणोंको याद करके 
कंसकी स्त्रियो और माताके रोते-रोते संध्या हो गयी और 
संध्याकालीन अरुण-रागसे रंजित हुए दिवाकर ( सूर्य ) 
अस्ताचलको चले गये ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि कसस्त्रोविळापे एक£शोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिएमाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपवेमे कंसकी ख्ियोंका विळापविण्यक 
इकतीसशॉ अध्याय पूण हुआ ॥ ३९ ॥ 


eo — 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


३२८ 


श्रीमदाभारते खिलभागे [ 


वात्रिशोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णका कंपवधके लिये पशचात्तापपूर्वक उसके औचित्यका समर्थन, उग्रसेनका श्रीकृष्णको स्स 
समर्पणके पश्चात्‌ कंसका अन्त्येष्टि-संस्कार करनेके लिये अनुरोध, श्रीकृष्णका उन्हें समझा-बुच्नाकर 
राज्यपर अभिषिक्त करना और समस्त यादवोंके साथ जाकर कंस आदिका अन्त्येष्टि-संस्कार कराना 


वैशम्पायन उवाच 
उग्रसेनस्तु छप्णस्य समीपं दुःखितो ययौ । 
पुत्रशोकाभिसंतप्तो विषपीत इव श्वसन्‌ ॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा उग्रसेन 
पुत्रशोकसे संतप्त एवं दुखी होकर श्रीकृष्णके समीप गये । 
उस समय वे इस प्रकार लंबी साँस खींच रहे थे, मानो 
उन्होंने विष पी लिया हो | १ ॥ 
स ददर्श गृहे कृष्णं यादवैः परिवारितम्‌ । 
पश्चाज्ञतापाद्‌ ध्यायन्तं कंसस्य निधनाविलम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने देखा, पिताके घरमें श्रीकृष्ण यादवॉसे घिरे हुए 
बैठे है और कंसके निधनसे मलिन-मुख हो पश्चात्ताप करते 
हुए चिन्तामग्न हो रहे हैं || २ ॥ 
कंसनारीविलापांश्च श्रुत्वा स करुणान्‌ बहून । 
गर्हमःणस्तथा5ऽत्मानं तस्मिन्‌ यादवसंसदि ॥ ३ ॥ 
वे कंसकी पत्नियोंक्रे बहुतेरे करुण विलाप सुनकर उस 
यादव-समाजमें अपनी निन्दा करते हुए बोले--॥ ३ ॥ 


अहो मयातिबाल्येन रोषाद्‌ दोषानुवतिना । 
चैघव्यं स्त्रीसहस्राणां कंसस्यास्य बघे कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 

“अहो ! मैंने अत्यन्त अविवेकके कारण रोषवश दोषका 
ही अनुसरण किया और इस कंसका वध करके हजारों स्त्रियों 
को विधवा बना दिया है ॥ ४॥ 


कारुण्यं खलु नारीषु प्रकृतस्यापि जायते । 
एवमार्त रुदन्तीषु मया भतरि पातिते॥ ५ ॥ 
परिदेवितमात्रेण शोकः खलु विधीयते। 
“साधारण मनुष्योंको भी ख्ियोपर दया हो आती है, 
परंतु मेरे द्वारा अपने पतिके मारे जानेपर जो इस प्रकार 
आर्त होकर रो रही हैं, उन रानियोंके प्रति केबल पश्चात्ताप 
प्रकट करके मैं अपना शोक प्रकाशित कर रहा हूँ ॥ ५३ ॥ 
कृतान्तस्यानभिश्ञानां स्त्रीणां कारुण्यसस्भवः ॥ ६ ॥ 
“इन भोली-भाली न्न्ियोक्रे बिलापको सुनकर तो यमराज- 
के हृदयमें मी करुणाका संचार हो सकता है ॥ ६ |॥ 
कलस्य हि वधः श्रेयान्‌ प्रागेवानिमतो मम । 
सतामुद्वे ननीयस्य॒ पापेष्वभिरतस्य च ॥ ७ ॥ 
लोके पतितबृत्तस्य परुषस्याल्पमेधसः । 
अक्लिष्टं मरणं श्रेयो न विद्विष्टस्य जीवितम्‌ ॥ ८ ॥ 


“मैंने तो पहलेसे ही यह निश्चय कर ल्या था ६ 
कंसका वध ही श्रेष्ठ है । जो सदा पापोंमें तत्पर रहनेके 
साधु पुरुषोंकी दृष्टिम भी उद्वेजनीय ( उद्वेगे डालने योध 
हो गया हो, संसारमें सदाचारसे गिर गया हो तथा सब ष 
जिससे विद्वेष रखने लगे हो, ऐसे मन्दबुद्धि पुरुषका द 
जाना ही श्रेयस्कर है | वही उसे क्लेशसे छुटकारा दिले 
बाला है, जीवित रहना नहीं ॥ ७-८ ॥ 
कंसः पापपरश्चैव साधूनामप्यसस्मतः । 
थिक्छब्द्पतितश्चैच जीविते चास्य का दया ॥ ९। 

“कंस सदा पापोंमे ही लगा रहता था) साधु पुरु 
( उसे दुष्ट समझकर ) उसका आदर नहीं करते थे तथा कू 
सबका धिक्कार पाकर पतित हो गया था, अतः उसके जीवन. 
पर क्या दया हो सकती है १॥ ९ ॥ 
खरें तपो्ृतां वासः फळं पुण्यस्य कर्मणः । 
इहापि यशसा युक्तः स्वर्गस्थैरवधायते ॥ १०॥ 

“तपस्वी पुरुर्षांको जो स्वर्ग लोकमें निवास प्रास्त होता है, 
वह उनके पुण्यकर्मका ही फळ है । पुण्यात्मा पुरुष इस जगत 
भी यशस्वी होता है और स्वर्गवासी देवता भी उसे सादर 
ग्रहण करते हैं || १० ॥ 
यदि स्युनिंदुंता लोकाः स्युश्च धर्मपराः प्रज्ञाः । 
नरा धर्मध्रवृत्ताश्च न राज्ञामनयः स्पृरोत्‌॥ ११॥ 

“यदि सब लोग संतुष्ट हो, सारी प्रजा धर्में तसर रे 
और मनुष्यांकी केवल धर्ममे ही प्रदत्त हो तो राजाओंगो 
अन्याय छू भी नहीं सकता ॥ ११ ॥ 
निग्रहे दुष्ट्ृत्तीबां कृतान्तः कुरुते फलम्‌। 
इष्टधेषु लोकेषु कर्त्यं पारलोकिकम्‌॥ १३ 

“यदि राजा इस लोकमें दुष्ट बृत्तिवाले पुरुषोंका दग 
करे तो परलोकमें धर्मराज उसे उसका फल देते दै । सी 
लोकोंको धर्म ( उसके फलस्वरूप सुखकी प्राप्ति ) ही अमी! 
है, इसलिये उनमें रहनेवाले पुरुषोंको परलोकरमें सुख 
पुण्यकर्मोका ही अनुष्ठान करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अतीव देवा रक्षन्ति नरं धर्मपरायणम्‌ | | 
कतोरः सुलभा लोके दुष्कृतस्य हि कर्मणः ॥ 

“देवता धर्मपरायण मनुष्यकी विशेषरूपसे रक्षा करते 
क्योंकि लोकमें अधिकतर पाप कर्म करनेवाले ही 
होते हैं॥ १३ ॥ 
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हतः सोऽयं मया कंसः साध्वेतदवगम्यताम्‌ । 
मूलच्छदः ऊतस्तस्य विपरीतस्य कर्मणः ॥ १४॥ 
“अतः सेने जो इस कंसका वध किया है, इसे आपलोग 
ठीक समझें) क्योकि ऐसा करके मैंने उसके पाप-कर्मका 
मूलोच्छेद कर डाला है ॥ १४ ॥ 
तदेष सान्ठ्यतां सर्वेः शोकाः प्रमदाजनः । 
पोराश्च पुया श्रेणयश्च सान्त्व्यन्तां सवे एवं हि॥ १५॥ 
“इसलिये इन समस्त शोकाकुल नारिथोको आपलोग 
सान्त्वना प्रदान करें और मथुरापुरीके नागरिकों एवं शिल्पियो 
तथा व्यवसायियोंको भी समज्ञा-बुझाकर धीरज बँधावें? ।१५।| 
एवं द्वति गोविन्दे विवेशावनताननः। 
उग्रसेनो यदून्‌ गृह्य पुत्रकिल्बिषशक्रितः ॥ १६॥ 
जब श्रीकृष्ण इस प्रकार कह रहे थे, उसी समय राजा 
उग्रसेन अपना मुँह नीचे किये कुछ यादवोंको साथ ले उस 
घरमें प्रविष्ट हुए । वे मन-ही-मन अपने पुत्र कंसक्रे अपराधसे 
डरे हुए थे ॥ १६ ॥ 
ख कृष्णं पुण्डरीकाक्षमुबाच यदुसंसदि । 
बाष्पसँदिग्यया वाचा दीनया सञ्ञमानया ॥ १७॥ 
उन्होने उस यादव-सभामे कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
आँसूमरी दीन, गद्गद तथा लड़खड़ाती हुई वाणीमे इस 
प्रकार कहा---॥ १७ || 
पुत्रो निर्यातितः क्रोधान्नीतो याम्यां दिशं रिपुः। 
खधमीधिगता कीर्तिनम विश्रावितं भुवि ॥१८॥ 
“श्रीकृष्ण ! तुमने मेरे पुत्रसे उसके अपराधका बदला ले 
लिया, अपने उस शत्रुको क्रोधपूर्वक् यमलोक पहुँचा दिया; 
घर्मके अनुसार कीति प्रात कर ली और मूमण्डलमें अपने 
नामका डंका पीट दिया ॥ १८ ॥ 
स्थापितं सत्खु माहात्म्यं शङ्किता रिपवः छता: । 
स्थापितो यादवो बंशो गर्विताः खुह्ृदः कताः ॥ १९॥ 
“सत्पुरुषरोंके हृदयमें अपनी महत्ता स्थापित कर दी और 
शत्रुको भयभीत कर दिया, यदुवंशकी जड़ जमा दी और 
सुहृदोंकों अपने ऊपर गर्व करनेका अवसर दिया ॥ १९ ॥ 
सामन्तेषु नरेन्द्रेषु प्रतापस्ते प्रकाशितः 
मित्राणि त्वां भजिष्यन्ति संश्रयिष्यन्ति पांथचाः ॥२०॥ 
“सामन्त राजाओमे तुम्हारा प्रताप प्रकाशित हो गया, 
मित्रगण तुम्हें अपनायेंगे ओर भूमण्डलके राजा तुम्हारा 
आश्रय लेंगे || २० ॥ 
प्रकृतयोऽनुयास्यन्ति स्तोष्यन्ति त्वां द्विजातयः । 
संधिविग्रद्मुख्यास्त्वां प्रणमिष्यन्ति मन्त्रिणः ॥२१॥ 
“प्रकृति ( प्रजा, मन्त्री आदि ) तुम्हारा अनुसरण 


करेंगी, ब्राह्मणलोग तुम्हारी स्तुति करेंगे--तुम्हारे गुण 
गायेंगे और संधि-विभ्रहके कायोमि प्रमुखरूपसे भाग लेनेवाले 
मन्त्री तुम्हें प्रणाम करेंगे ॥ २१ ॥ 

हस्त्यश्वरथसम्पूणे पदातिगणसंकुलम्‌। 
प्रतिगृहाण कृष्णेद्‌ं कंसस्य बलमव्ययम्‌ ॥ २२॥ 

“श्रीकृष्ण ! हाथी; घोड़े, रथ और पैदल सैनिकोसे भरी 
हुई कंसकी यह अक्षय सेना ग्रहण करो ॥ २२ ॥ 
धनं धान्यं च यत्‌ किचिद्‌ रल्नान्याचुछाद्नानि च । 
प्रतीच्छन्तु नियुक्ता वे त्वदीयाः कृष्ण पूरुषाः ॥२३॥ 
स्रियो हिरण्यं यानानि यदन्यद्‌ बसु किचन । 

“श्रीकृष्ण | जो कुछ भी धन) धान्य, रत्न और वस्न 
आदि कंसके अधिकारमें थे, उन सत्रको तुम्हारे आदमी सँभाल 
ळें । स्त्रिया, सुवर्ण, वाहन तथा अन्य जो कुछ भी धन; रत्न 
आदि हैं, उनपर भी वे अधिक्रार कर ळें ॥ २३३ ॥ 
एवं हि विहिते योगे पर्याप्त कृष्ण वित्रहे ॥ २७ ॥ 
प्रतिष्ठितायां मेदिन्यां यदूनां  शात्रुसदन । 
त्वं गतिश्चागतिश्चैव यदूनां यदुनन्दन ॥ २५॥ 

ध्यदुवंशियोंके शत्रुओंका संहार करनेवाले यदुनन्दन 
श्रीकृष्ण | जत्र इस प्रकार अप्राप्त वस्तुकी प्राप्तिूप योग 
सम्पन्न हो गया; विग्रहकी समाप्ति हो गयी और इस प्रथ्वीपर 

तुम्हारा पूर्णल्पसे अधिकार हो गया, तब हम सभी यादर्वोकी 
गति और अगति एकमात्र तुम्ही हो ॥ २४-२५ ॥ 
»टणुष्व वदतां वीर कृपणानामिदं वचः । 
अस्य त्वत्कोपद्ग्धस्य कंसस्याशुभकर्मणः ॥ २६॥ 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द प्रेतकाय क्रियेत ह । 

“बीर ! हम दीनजन तुम्हारे सामने जो कुछ कह रहे हैं- 
हमारी यह प्रार्थना स्वीकार करो । गोविन्द ! यह पापकर्मा 
कंस तुम्हारे कोपसे दग्ध हो गया । हम चाहते हैं कि तुम्हारी 
ही कृपासे अब इसका प्रेतकार्य सम्पन्न कर दिया जाय॥२६१॥ 
तस्य कृत्वा नरेन्द्रस्य विपन्नस्योध्वेदेहिकरम ॥ २७॥ 
सस्नुषोऽहं सभार्यश्च चरिष्यामि स्रुगैः सह। 

“उस मरे हुए नरेशका औषध्वंदेहिक संस्कार पूर्ण करके 
मैं अपनी एत्नी और पुत्रबधुओंको साथ ले वनमे मृगोके 
साथ विचरूँगा ॥ २७३ ॥ 
प्रेतसत्कारमात्रेण कृते बान्धवकमेणि । 
आनृण्यं लौकिकं कृष्ण गताः किल भवन्ति हि ॥ २८॥ 

“श्रीकृष्ण ! कहते हैं कि मरे हुए मनुष्यका प्रेत-संस्कार 
मात्र कर देनेसे उसके बान्धवोक्रा कर्तव्य पूरा हो जाता है 
और फिर वे उसके लौकिक ऋणसे उऋण हो जाते हैं ॥ 
तस्यारिन पश्चिमं कृत्वा चितिस्थाने विधानतः। 
तोयप्रदानमात्रेण कंसस्यानरण्यमाप्नुयाम्‌ ॥ २९॥ 
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“अतः मैं चिता-स्थानपर विधिपूर्वक कंसका अन्तिम 
अग्नि-संस्कार करके उसको जलाञ्जलिमात्र देकर उसके ऋणसे 
उऋण हो जाऊँ, यही मेरी इच्छा है ॥ २९ ॥ 
एतत्ते कृष्ण विज्ञाप्यं स्नेहोऽत्र मयि युज्यताम्‌ । 
प्राप्नोति सुगतिं तत्र कृपणः पश्चिमां क्रियाम्‌ ॥ ३० ॥ 

“श्रीकृष्ण | यही तुमसे मेरा निवेदन है, इस विषयमे 
मुझपर अपना स्नेहभाव प्रकट करो। सुना है, चितापर अन्तिम 
संस्कार कर देनेसे ब्रेचारा मृतक प्राणी उत्तम गति प्राप्त कर 
लेता है? || ३० ॥ 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य कृष्णः परमविस्मितः । 
्रत्युवाचोग्रसेनं वे साम्त्वपूर्वेमिदं वचः ॥ ३१॥ 

उग्रसेनका यह वचन सुनकर श्रीकृष्णको बड़ा आश्चर्य 
हुआ। उन्होंने सान्त्वनापूर्वक उग्रसेनको समझाते हुए उनकी 
बातका इस प्रकार उत्तर दिया--॥ ३१ ॥ 

काळयुक्तमिदं तात तवैतद्‌ यत्‌ प्रभाषितम्‌ । 
सहदां राजशादूल वृत्तस्य च कुलस्य च ॥ ३२॥ 
“तात ! आपने यह जो कुछ कहा है, वह सब इस समय- 
के अनुरूप है । राजसिंह ! आपकी त्रात आपके उत्तम 
आचार-विचार ओर श्रेष्ठ कुलके अनुरूप है ॥ ३२ ॥ 
यत्‌ त्वमेवंविधं नुषे गतेऽथं दुरतिक्रमे । 
प्राप्स्यते नुपसत्कारं कंसः प्रेतगतोऽपि सन्‌ ॥ ३३॥ 
“जो बात बीत गयी; वह वैसी ही होनेवाली थी देवके उस 
विधानको लाँघना किसीके लिये भी दुष्कर था; फिर भी 
उससे प्रभावित होकर जो आप ऐसी बातें कह रहे हैं ( इससे 
मुझे दुःख हुआ ), कंस मर जानेपर भी मेरे द्वारा राजोचित 
सत्कार प्राप्त करेगा ( इस बातके लिये में आपको विश्वास 
दिलाता हूँ ) ॥ ३३ ॥ 
कुले महति ते जग्म वेदान्‌ विदितवानसि । 
कथं न श्ञायते तात नियतिदुंरतिक्रमा ॥ ३४॥ 
“तात | आपका महान्‌ कुल्म जन्म हुआ है। आपने 
वेदोंका ज्ञान प्राप्त किया दै, फिर आप केसे नहीं समझ पा रहे 
हैं कि नियति ( दैवके विधान) का उल्लट्टुन करना बहुत ही 
कठिन है ॥ ३४ ॥ 
स्थावराणां च भूतानां जङ्गमानां च पार्थिव । 
पूर्वजन्मकृतं कर्म कालेन परिपच्यते ॥ ३५॥ 
“पृथ्वीनाथ ! स्थावर और जङ्गम समी प्राणियोंके पूर्व- 
जन्मोमे किये हुए कर्म समयसे परिपक्क होते ( और उन्हे 
शुभाशुभ फलकी प्राप्ति कराते ) दूँ ॥ ३५ ॥ 
श्रुतवन्तोऽर्थवन्तश्च दातारः प्रियद्शनाः। 
ब्रह्मण्या नयसस्पन्ना दीनानुग्रहकारिणः ॥ ३६॥ 


महाभारते खिलभागे 
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लोकपालसमास्तात महेन्द्रसमविक्रमाः । 
क्षितिपालाः कृतान्तेन नीयन्ते नृपसत्तम ॥ ३७॥ 
“तात ! नृपश्रेष्ठ ! जो वेद-शाश््रौके विद्वान्‌, धनवान्‌, दाता 
प्रियदर्शन ( सुन्दर )› ब्राह्मणभक्त, नीतिसम्पन्न दीनोपर 
अनुग्रह करनेवाले; लोकपालोंके समान यशस्वी और महेळ. 
तुल्य पराक्रमी राजा हैं, उन्हें भी काल उठा छे जाता 
हे ॥ ३६-३७ | 
धार्मिकाः सर्वभावज्ञाः प्रजापालनतत्पराः । 
क्षत्रघर्मपरा दान्ताः कालेन निधनं गताः ॥ ३८॥ 
“जो धर्मात्मा, सम्पूर्ण भावोंके ज्ञाता; प्रजापालनमे तत्पर, 
क्षत्रियधर्मपरायण तथा जितेन्द्रिय थे, वे भी कालके गाल्यो 
चले गये ॥ ३८ || 
खयमात्मकृतं कर्म शुंमं वा यदि वाशुभम्‌। 
प्राते काले हु तत्कमे उड्यते सर्व देहिनाम्‌ ॥ ३९॥ 
“स्वयं अपना किया हुआ जो शुभ या अशुभ कर्म है, 
वही समय आनेपर समस्त देहधारियोँके समक्ष सुख-दुःखके 
रूपमे दिखायी देता है ॥ ३९ ॥ 
एषा ह्ान्तर्हिता माया दुविज्ञेया सुरैरपि । 
यथायं मुह्यते लोको छात्र कमेव कारणम्‌ ॥ ४०॥ 
ध्यह भगवानकी अदृद्यरूपसे रहनेवाली माया ही है 
जिससे यह जगत्‌ मोहित हो जाता है, उसके स्वरूपको जानना 
देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन है । वास्तवमें सुख और 
दुःखकी प्रासतिमें कर्म ही कारण है ( मनुष्य जो चिन्तित एबं 
व्यथित होता है; यह मायाजनित मोह ही है ) ॥ ४० ॥ 
कालेनाभिहतः कंसः पूर्वक्रमं प्रचोदितः । 
न ह्यहं कारणं तत्र कालः कर्म च कारणम्‌ ॥ ४१॥ 


“कंस अपने पूर्व कर्मोसे प्रेरित होकर ही कालके द्वारा 
मारा गया है । मैं उसमें कारण नहीं हूँ; काल और कर्म ही 
कारण हैं ॥ ४१ ॥ 

७ > ७ 
सूयेसोममयं तात कृत्स्नं स्थावरजङ्गमम्‌। 
कालेन निधनं गत्वा कालेनैव च जायते ॥ ४९॥ 

“तात ! सारा चराचर जगत्‌ सूर्य और सोममय (अग्नः 
पोमात्मक ) है | वह काले मृत्युको प्राप्त होकर फिर काढते 
ही जन्म ग्रहण करता है | ४२ ॥ 

स कालः सर्वभूतानां निग्रहानुग्रहे रतः। 
> 
तस्पात्‌ सवीणि भूतानि कास्य वशगानि वे ॥ ४३ ॥ 

“काल ही समस्त प्राणियोंक्रे निग्रह और अनुग्रहमे तसर 
है, इसल्यि सम्पूर्ण भूत कालके ही अधीन हैं ॥ ४३ ॥ 

दोषेणे > 
खदोषेणव दग्धस्य सूनोस्तव नराधिप। 
नाहं वे कारणं तत्र कालस्तत्र च कारणम्‌ ॥ ४४ 
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“नरेश्वर | आपका पुत्र अपने ही दोषोंसि दग्ध हुआ है। 

उसकी मुस्युका कारण मैं नहीं, काल है || ४४ ॥ 

अथवाहं भविष्यामि कारणं नाऊ संशयः। 

परायणपरः कालः कि करिष्यत्यकारणः ॥ ४५ ॥ 
“अथवा में इसमें निमित्तकारण हो सकता हूँ; इसमे 

संशय नहीं हैः क्योंकि दूसरे निमित्तोंका सहारा लेनेवाला 

काल अकेला ही क्या करेगा || ४५ ॥ 


कालस्तु बलवान्‌ राजन्‌ दुर्विशेयाहि सा गतिः 
परावरब्रिशेषज्ञा यां यान्ति समद्शिनः ॥ ४६॥ 
गतिः काळस्य सा येन सर्व कालस्य गोचरम्‌ । 

“राजन्‌ ! काळ सबसे अधिक बलवान्‌ है। कालसे परे जो 
मोक्षरूपा गति है, वह दुर्विशेय है | उसे पर और अपर 
( पुरुप और प्रकृति ) के अन्तरको जाननेवाले समदी 
पुरुप ही प्राप्त होते हैं। बही कालकी परम गति है, 
जिससे सत्र कुछ कालके अधीन प्रतीत होता है || ४ ६३॥ 
ब्रवीसि यदहं तात तदनुष्ठीयतां वचः ॥ ४७॥ 
न हि राज्येन मे कार्य नाप्यहं तप काह्नितः । 

न चापि राज्यलुब्धेन मया कंसो निपातितः ॥ ४८॥ 
तात ! अब में जो कुछ कहता हूँ, मेरे बताये हुए उस 

कार्यको आप करें । नरेश्वर ! मुझे राज्यसे कोई प्रयोजन नहीं 

है । न तो में राज्यका अभिलाषी हूँ और न राज्यके लोमसे 

मैंने कंसको मारा ही है ॥ ४७-४८ || 

कि तु लोकहितार्थाय कीत्येथे च सुतस्तव । 

व्यङ्गभूतः कुलस्यास्य सानुजो विनिपातितः ॥ ४९ ॥ 

“मेने तो केवल लोकहितके लिये और कीर्तिके लिये भाई- 
सहित तुम्हारे पुत्रको मार गिराया है, जो इस कुलका विकृत 
( सडा हुआ ) अङ्ग था ॥ ४९ ॥ 
अहं स एव गोमध्ये गोपैः सह वनेचरः। 
प्रीतिमान्‌ विचरिष्यामि कामचारी यथा गजः ॥ ५० ॥ 

“मैं बही बनेचर होकर गोपोंक्रे साथ गौओंके बीच 
प्रसन्नतापूर्वक विचरुँगा, जेसे इच्छानुसार बिचरनेवाला हाथी 
वनभें स्वच्छन्द घूमता है ॥ ५० ॥ 
एतावच्छतशोऽप्येवं सत्येनेतद्‌ ब्रवीमि ते । 

न मे काये नृपत्वेन विश्ञाप्यं क्रियतामिदम्‌ ॥ ५१॥ 

“मैं सत्यकी शपथ खाकर इन बातोंको सो-सौ बार 
दुहराकर आपसे कहता हूँ, मुझे राज्यसे कोई काम नहीं है, 
आप इसका विज्ञापन कर दीजिये ॥ ५१ ॥ 
भत्रान्‌ राजास्तु मान्यो मे यदूनामग्रणीः प्रभु: । 
विजयायाभिषिच्यखर खराज्ये न्॒पसत्तम ॥ ५२॥ 

“आप यदुवंश्ियोंके अग्रगण्य स्वामी तथा मेरे लिये भी 


द्वात्रिशोऽध्यायः 
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माननीय हैं, अतः आप ही राजा हों। रुपश्रेष्ठट ! आप अपने 
राज्यपर अपना अभिषेक्र कराइये, आपकी विजय दो॥५२॥ 
यदि ते मत्प्रियं कार्य यदि वा नास्ति ते व्यथा । 
मया निसृष्टं राज्यं स्वं चिराय प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
“यदि आपको मेरा प्रिय कार्य करना हो अथवा यदि 
आपके मनमें मेरी ओरसे कोई ब्यथा न हो तो मेरे द्वारा 
लौटाये गये इस राज्यको दीर्घकाळके ल्य़ि ग्रहण करें? ॥५३। 
वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु वचनं नोत्तरं प्रत्यभाषत। 
ब्रीडिताधोमुखं तं तु राजानं यदुखंखदि । 
अभिषेकेन गोविन्दो योजयामास धर्मवित्‌ ॥ ५४॥ 
वेराग्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णकी यह 
बात सुनकर उग्रसेनने कोई उत्तर नहीं दिया | वे लजित 
होकर सिर झुक्राये चुपचाप खड़े रह गये । उस समय धर्मके 
ज्ञाता गोविन्दने राजा उग्रसेनको यादवोँके राज्यपर अभिषिक्त 
कर दिया ॥ ५४ || 
ख बद्धसुकुटः श्रीमानुग्रसेनो महाद्युतिः । 
चकार सह कृष्णेन कसस्य निधनक्रियाम्‌ ॥ ५५॥ 
सिरपर मुकुट बाँधे महातेजस्वी श्रीमान्‌ राजा उग्रसेनने 
श्रीकृप्णके साथ रहकर कंसका अन्त्येष्टि-संस्कार किया था ॥ 
तं सव यादवा मुख्या राजानं कुष्णशाखनात्‌। 
अनुजग्मुः पुरीमाग देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ ५६॥ 
श्रीकृष्णके आदेशसे समस्त मुख्य-मुख्य यादवोँमे मथुरा- 
पुरीके राजमार्गपर राजा उग्रसेनक्ना उसी प्रकार अनुसरण 
किया था, जेसे देवता देवराज इन्द्रका अनुगमन करते हैं ५६ 
रजन्यां तु निवृत्तायां ततः सूय विराजिते । 
पश्चिमं कंससंस्कारं चक्कुस्ते यदुपुङ्गवाः ॥ ५७॥ 
जब रात बीती और सूर्योदय हुआ, उस समय श्रेष्ठ 
यादवोंने मिलकर कंसके अन्तयेष्टि-संस्कारकी तैयारी की ॥५७॥ 
शिबिकायामथारोप्य कंसदेहं यथाक्रमम्‌। 
नेष्ठिकेन विधानेन चक्कुर्ते कंससत्क्रियाम्‌ ॥ ५८॥ 
उन सबने कंसके शरीरको शिविकामे रखकर क्रमशः 
अन्त्येष्टिकर्मके विधानसे उसका दाइ-संस्कार किया था ।।५८॥ 
स॒ नीतो यमुनातीरमुत्तमं नृपतेः सुतः । 
सत्कृतश्च यथान्यायं नेधनेन चिताञ्मिना ॥ ५९॥ 
राजकुमार कंसका शव पहले यमुनाजीके उत्तम तटपर 
लाया गया, फिर यथोचित रीतिसे मृत्युकालिक चिताग्निके . 
द्वारा उसका सादर अन्तयष्टि-संस्कार किया गया ॥ ५९ ॥ 


तथैव भ्रातरं चास्य सुनामानं महाभुजम। 
(च ( ~ 
संस्कारं लम्भयामासुः सह कृष्णेन यादवाः ॥ ६० ॥ 
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उसी प्रकार श्रीकृष्णसहित यादवोने उसके भाई महा- 

बाहु सुनामाका भी दाह-संस्कार किया ॥ ६० || 
ताभ्यां ते सलिळं चक्रुवृष्ण्यन्धकपुरोगमाः । 
अक्षयं चास्तु प्रेतेभ्यो भाषमाणाः पुनः पुनः ॥ ६१ ॥ 

बृष्णि और अन्धक आदि कुलोके लोगोंने उन दोनोंके 
लिये जलदान किया और बारंबार यह कहा कि “यह जल 
प्रेतोके लिये अक्षय हो? ॥ ६१ ॥ 
हिरण्यस्य सुवणस्य दद कोटीस्तथा हरिः। 
गावो रलानि वासांसि ग्रामान्‌ नगरसस्मतान ॥ ६२॥ 
ददौ कंसं समुद्दिव्य ब्राह्मणेभ्यो नृपोत्तमः । 
अक्षयं चापि विप्रेभ्यो भाषमाणाः पुनः पुनः ॥ ६३ ॥ 


्ीमद्दाभारते खिलभागे 


श्रीहरि तथा बपश्रेष्ठ उग्रसेनने श्राद्धमे कंसके उद्देशे 
नाहाणोको दस करोड़ खर्णमुद्रा» वहुत-सी गौर्न, बस तथा 
नगरों-जेसे सम्मानित ग्राम दिये और बारंबार विप्रासे यह 
कहा--हमारा दिया हुआ यह दान उस दिवंगत आत्माके 
लिये अक्षय हो ॥ ६२ ६३ ॥ | 
तयोस्ते सलिलं द्त्वा यादवा दीनमानसाः। 
पुरस्क्त्योग्रसेनं वे विविशुर्मथुरां पुरीम्‌ ॥ ६४॥ 

इस प्रकार कंस और सुनामाके लिये जलदान करे 
दीनचित्त यादव राजा उग्रसेनको आगे किये मथुरा पुरीमे पर्ष 
हुए ॥ ६४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि उञ्मसेनाभिषेककंससंस्कारकथने द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळमाग हरिवंशके अन्तरत विष्णुप्तरमें उश्रसेनका अभिषेक तथा कंसके 
अन्तयेष्टि-संस्कार्कथनविषथक बत्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 


PS SF, SS VU 


(a 


बलराम ओर श्रीकृष्णका गुरु सान्दीपनिके यहाँ जाकर विद्या पढ़ना ओर शुरुदक्षिणामें 
उनके मरे हुए पुत्रको उन्हें देकर मथुरापुरीको लोट आना 


वेग्ञम्पायन उवाच 

स कृष्णस्तत्र वलवान्‌ रौहिणेयेन संगतः । 
मथुरां यादवाकीणा पुरीं तां छुखमाचसत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वलवान्‌ 
श्रीकृष्ण वहाँ रोहिणीकुमार बलरामजीके साथ यादवोसे भरी 
हुई उस मथुरापुरीमें सुखपूर्वक रहने लगे || १ ॥ 
प्रा्तयौवनदेहर्तु युक्तो राजश्रिया ज्वलन । 
चचार मथुरां वीरः स रलाकरभूबषणाम्‌ ॥ २ ॥ 

उनके शरीरको युवावस्था प्राप्त हुई | वे वीर श्रीकृष्ण 
राजश्रीसे प्रकाशित होते हुए रत्नराशिमय आभूषणोंसे विभूषित 
मधुरापुरीमे विचरण करने छगे ॥ २॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य सहितो रामकेशवौ । 

गुरुं सान्दीपनि काइयमवन्तिपुरवासिनम्‌॥ ३ ॥ 
कुछ कालके अनन्तर बलराम और श्रीकृष्ण एक साथ 

अबन्तिपुर ( उज्जयिनी ) के निवासी गुरु सान्दीपनिके यहाँ 

गये, जो काझिदेशमं उत्पन्न हुए थे ॥ ३॥ 

धञुवेद्चि कीषोर्थमुभौ तावभिजग्मतुः । 

निवेद्य गोत्रं खाध्यायमाचारेणाभ्यळंङृतोः ॥ ४ ॥ 
वे दोनों भाई वहाँ धनुवेंदकी शिक्षा ग्रहण करनेक्रे लिये 

गये थे । अपना गोत्र बताकर गुरुकुलके आचारसे अपनेको 

अलंकृत करके दोनों ही स्वाध्याय करने छगे || ४॥ 


शुश्धूषू निरहंकाराडुभौ रामजनार्दनौ । 
प्रतिजञ्राह तौ काइयो विद्याः प्रादाच्च केवलाः॥ ५ ॥ 
बलराम और श्रीकृष्ण दोनों शुरुकी सेवामें तत्पर रहते 
थे। अहंकार तो उन्हें छू भी नहीं सका था । काशिदेशीय गुरु- 
ने उन दोनोंको रिष्यरूपसे ग्रहण किया और उन्हें विशुद्ध 
विद्याएँ प्रदान कीं || ५ ॥ 
तौ च श्रुतिधरौ वीरौ यथावत्‌ प्रतिपद्यतःम्‌। 
अहोरात्रश्चलुष्षष्ट्या साङ्गवेद्मधीयताम्‌॥ ६॥ 
वे दोनों वीर श्रुतिधर थे-किसी भी बातको एक बार 
सुन लेनेमात्रसे ही ग्रहण कर लेते थे, अत; उन्होने यथावत्‌ 
रूपसे विद्याओंको प्राप्त किया | चौसठ दिन-रातमें ही छह 
अङ्गोंसहित सम्पूर्ण वेदका अध्ययन कर लिया ॥ ६ ॥ 


चतुष्पादं धनुर्वेदं शस्त्रश्राम॑ ससंग्रहम्‌। 

अचिरेणेव कालेन गुरुस्ताबभ्यशिक्षयत्‌॥ ७ ॥ 
गुरुजीने उन्हें थोड़े ही ' समयमे दीक्षा, संग्रह? सिद्धि 

और प्रयोग-इन चार पादोंसे युक्त धनुवेंदकी तथा रहस्यसहित 

शत्रसमूहोंकरी शिक्षा दे दी | ७॥ 

अतीवाधाजुर्षी मेधां चिन्तयित्वा तयोगुरूः। 

मेने तावागतौ वीरौ देवो चन्द्रदिवाकरौ ॥ ८ ॥ 
उनकी अत्यन्त अलौकिक बुद्धिका विचार करके गुरु 

यही माना कि इन दोनों वीरोंके रूपमे मेरे यहाँ साक्षात 

चन्द्रदेव और सूर्यदेव पधारे हैं ॥ ८ ॥ 
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त्रयसिशो ऽध्यायः 


२३३ 


TS यया ooo 
So 


ददर्शं च महात्मानाडुभौ तावपि 
पूजयन्तो महादेव साक्षाद्‌ विष्णु व्यवस्थितम॥ ९ ॥ 
उन्हीने पर्वे अवसरोपर उन दोनों महात्माओंको 
अरचाविग्रहमे प्रतिष्ठित महान्‌ देवता साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु- 
की आराधना करते हुए भी देखा था| ९ || 
गुरु सान्दीपानि कृष्णः कृतकृत्योऽभ्यभाषत । 
गुवथ कि ददानीति रामेण सह भारत ॥ १०॥ 
भारत ! विद्या पढ़कर कृतकृत्य हो बळरामसहित श्रीकृष्णः 
ने अपने शुरु सान्दीपनिसे पूछा--“भगबन्‌ ! आपको गुरु- 
दक्षिणाके रूपमें में क्या दूँ १? | १० | 
तयोः प्रभावं स शात्वा गुरुः प्रोवाच हष्टवान्‌। 
पुत्रमिच्छाभ्यहं दत्तं यो सृतो लवणाम्मसि ॥ ११॥ 
उन दोनोंका प्रभाव जानकर हर्षमे भरे हुए गुरुने कहा- 
“मेरा जो पुत्र खारे पानीके समुद्रमें डूबकर मर गया था, उसे 
ही तुम ले आकर दे दो, यही मेरी इच्छा है ॥ ११ ॥ 
पुत्र एकोऽपि मे जातः स चापि तिमिना हतः। 
ha ९ ५ ० . 
प्रभासे तीथयात्रायां तं मे त्वं पुनरानय ॥ १२॥ 
“मेरे एक ही पुत्र हुआ था । वह भी तीर्थयात्राके अवसर- 
पर प्रभासक्षेत्रमें तिमि नामक मत्श्यद्वारा मार डाला गया; 
उसीको तुम फिर ले आओ? ॥ १२ ॥ 


तथेत्येवाश्रवीत्‌ कृष्णो रामस्यानुमते स्थितः। 

गत्वा समुद्रं तेजस्वी विवेशान्तर्जल हरिः ॥ १३॥ 
तत्र बलरामजीकी अनुमति लेकर श्रीकृष्णने उनसे कहा; 

“बहुत अच्छा?; फिर बे तेजस्वी श्रीहरि समुद्रतटपर जाकर 

उसके जलके भीतर घुस गये ॥ १३ ॥ 

समुद्रः प्राञ्जलिभूंत्वा द्शयामास स्वं तदा । 

तमाह कृष्णः कासो भोः पुत्रः सान्दीपनेरिति ॥ १७ ॥ 
उस समय समुद्रने हाथ जोड़कर उन्हें दर्शन दिया । 

श्रीकृष्णने उससे पूछा--“अजी; सान्दीपनि मुनिका पुत्र 

कहाँ हे !? || १४॥ 

समुद्रः प्रत्युवाचेदं देत्यः पञ्चजनो महान्‌ । 

तिम्मिरूपेण तं वालं ग्रस्तवानिति माधव ॥ १५॥ 
समुद्रने उत्तर दिया--“माधव ! पञ्चजन नामक महान्‌ 

दैत्यने तिमिरूपसे उस बालकको अपना आस बना लिया 

था? ॥ १५ ॥ 

ख पञ्चजनमासाध जधान पुरुषोत्तमः। 

न चासलाद तं बाळं गुरुपुत्रं तदाच्युतः॥ १६॥ 
तत्र अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेबाले भगवान्‌ 

पुरुघोत्तमने पञ्चजनके पास जाकर उसे मार डाला, परंतु उन्हें 

वहाँ उनके शुरुका पुत्र नहीं प्राप्त हुआ ॥ १६॥ 


पल] स 


स तु पञ्चजनं त्वा शाङ्कं लेमे जनादनः। 
यस्तु देवमनुष्येषु पाञ्चजन्य इति श्रुतः ॥ १७॥ 
पञ्चजनको मारकर भगवान्‌ जनारदनने एक शङ हस्त- 
गत किया, जो देवताओं और मनुर्ष्योमें पाञ्चजन्य नामसे 
विख्यात है || १७ ॥ 
ततो वेवखतपुर॑ जगाम 
ततो यमोऽभ्युपागम्य ववन्दे तं गदाधरम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ पुरुषोत्तम वैवस्वत यमकी पुरीमें 
गये । यमने आकर उन भगवान्‌ गदाधरको प्रणाम किया ॥| 
तमुवाचाथ वै कृष्णो गुरुपुत्रः प्रदीयताम्‌। 
तयोस्तत्र तदा युद्धमासीद्‌ घोरतरं महत्‌ ॥ १९.॥ 
तब श्रीक़्ष्णने उनसे कहा--*मुझे मेरे शुरुका पुत्र दे 
दो ( परंतु यमने उसे देनेसे इनकार किया ) | तब उन 
दोनोमे वहाँ महान्‌ घोरतर युद्ध हुआ ॥ १९ ॥ 
ततो वैवखतं घोरं निजित्य पुरुषोत्तमः । 
आससाद च तं बाळं गुरुपुत्रं तदाच्युतः ॥ २०॥ 
भयानक यमराजको जीतकर पुरुषोत्तम अच्युतने अपने 
बालक शुरुपुत्रको प्राप्त कर लिया ॥ २० ॥ 
आनिनाय शुरोः पुत्रं चिरं नष्टं यमक्षयात्‌ । 
ततः सान्दीपनेः पुः प्रभावादमितौजसः ॥ २१॥ 
दीर्घेकालगतः प्रेतः पुनरासीच्छरीरवान्‌। 
जो दीर्धकालसे नष्ट हो चुका था, उस गुरुपुत्रको 
भगवान्‌ यमलोकसे यहाँ उठा ले आये । उन अमिततेजस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रभावसे दीघंकालका मरा हुआ सान्दी- 
पनिका पुत्र पुनः पूर्ववत्‌ शरीर धारण करके जी उठा २१३ 
तद्शक्यमचिन्त्यं च दृष्टा खुमहृदद्भुतम ॥ २२॥ 
सर्वेषामेव भूतानां विस्मयः समजायत। 
वह अशक्य, अचिन्त्य और अत्यन्त अद्भुत कार्य 
देखकर सभी प्राणियोंको बड़ा आश्चर्यं हुआ ॥ २२३ ॥ 


स शुरोः पुत्रमादाय पाञ्चजन्यं च माधबः। 

रलानि च महाहोणि पुनरायाज्ञगत्प्रभुः ॥ २३॥ 
जगतूके स्वामी लक्ष्मीपति भगवान्‌ श्रीकृष्ण गुरुपुञ्रको 

साथ ले पाञ्चजन्य झाङ्क तथा बहुत-से बहुमूल्य रत्न लेकर 

पुनः लोट आये ॥ २३ ॥ 

राक्षसैस्तस्य रल्लानि महाहोणि बहुनि च। 

आनाय्यावेद्यामास गुरवे वासवानुजः ॥ २४॥ 
इनद्रके छोटे भाई श्रीकृष्णने उन बहुसंख्यक एवं बहुः 

मूल्य रत्नोंको राक्षसोद्वारा ( जो यमके किंकर थे ) मॅगवाकर 

गुरुको नित्रेदन किया ॥ २४॥ 

गदापरिघयुद्धेषु सवोसत्रेषु च तावुभौ। 

अचिरान्मुख्यतां प्राप्ती सवेलोके घनुभ्नताम्‌॥ २८॥ 


पुरुषोत्तमः । 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


२३४ 


">>> क्क 


दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्णने गदा और परिधके 
युद्धोमे तथा सम्पूर्णं अस्त्रोमे शीघ्र ही प्रमुखता प्राप्त कर ली । 
वे समस्त संसारके धनुर्घरोंमें श्रेष्ठ माने जाने लगे ॥ २५॥ 
ततः सान्दीपनेः पुत्रं तद्रूपवयसं तदा । 
प्रादात्‌ कृष्णः प्रतीतात्मा सह रत्नैरुदारधीः ॥ २६॥ 
उदार बुद्विवाले श्रीकृष्णने प्रसन्नचित्त होकर सान्दीपनिके 
पुत्रको उसी रूप और अवस्थामें रलोंके साथ उन्हे लौटा दिया॥ 
चिरनष्टेन पुत्रेण काइयः सान्दीपनिस्तदा । 
समेत्य सुमुदे राजन्‌ पूजयन्‌ रामकेशवौ ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! काशिदेशमें उत्पन्न हुए सान्दीपनिने चिरकाल- 
से नष्ट हुए अपने पुत्रसे मिलकर बलराम और श्रीकृष्णकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए बड़े प्रसन्न हुए || २७ ॥ 
छतास्त्रो ताबुभौ वीरो गुरुमामर्य सुबतौ । 
आयातौ मथुरां भूयो वसखुदेवखुतावुभो ॥ २८॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे दोनों वीर वसुदेवपुत्र 
अस्त्र-विद्याकी शिक्षा पाकर गुरुकी आज्ञा ले पुनः मधुरापुरी- 
को लौट आये ॥ २८ ॥ 
ततः प्रत्युद्ययुः सवे यादवा यडुनन्दनो । 
सबला हृष्टमनस उग्रसेनपुरोगमाः ॥ २९॥ 
उस समय उग्रसेन आदि समस्त यादवोंने प्रसन्नचित्त 
होकर सेनासहित आगे जा उन दोनों यदुनन्दन वीरोंकी 
अगवानी की ॥ २९ ॥ 
श्रेण्यः प्रकृतयश्चैव मन्त्रिणः सपुरोहिताः । 
सबाळवृद्धा सा चैव पुरी समभिवतंत॥ ३०॥ 
व्यवसायीवर्ग, प्रजावग अथवा प्रकृतिमण्डल) मन्त्री, 
पुरोहित तथा बालकों और बूढ़ोंसहित वह सारी पुरी (श्रीकृष्ण- 
ब्रलरामके दर्शनके लिये ) उमड़ पड़ी ॥ ३० ॥ 
नन्दितूयोण्यवाद्यन्त तुष्टबुश्च जनादनम्‌। 
रथ्याः पताकामालिन्यो भ्राजन्ते स्स समन्ततः॥ ३१ ॥ 
आनन्दसूचक बाजे बजने लगे | सब लोग श्रीकृष्णकी 
स्तुति करने लगे । मधुरापुरीकी गलियाँ और सड़कें ध्वजा- 
पताकाओंसे अलंकृत हो सब ओरसे सुशोभित होने लगीं || 


प्रहष्टमुद्त सर्वमन्तःपुरमशोभत । 

गोविन्दागमनेऽत्यथे यथेवेन्द्रमहे तथा ॥ ३२॥ 
गोविन्दके आगमनसे इन्द्रोत्सवके समान सारे नगर और 

अन्तःपुरमे अत्यन्त हर्ष एवं आनन्द छा गया | उसकी शोभा 

बढ़ गयी ॥ ३२ ॥ 

` मुदिताश्चाथ गायन्ति राजमार्गेषु गायकाः । 

तत्रासीत्‌ प्रथिता गाथा यादवानां प्रियङ्करा ॥ ३३॥ 

गोविन्दराम सम्प्राप्तौ आतरौ लोकविश्वुती । 

सवे पुरे निर्भयाः सवे क्रीडध्वं सह वान्धवैः ॥ २४॥ 


श्रीमद्याभारते खिलभागे 


f 


[ रिव 
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राजमागोपर बहुतेरे गायक आनन्दित होकर गीत गो 
लगे | उस समय यादवोंको प्रिय ळगनेवाळी यह गाथा इ 
सब ओर कही-सुनी जाने ऊगी---“नागरिको ! विश्वविस्यातबी, 
2 EE FE हल ख्यात बीर 
श्रीकृष्ण और बळराम दोनों भाई म आ पहुँचे है 
अब तुम सत्र लोग निर्भय हो अपने नगरमें मरा 
साथ क्रोडा करो? ॥ ३३-३४ || 
न तत्र कश्चिद्‌ दीनो वा मलिनो वा विचेतनः । 
मथुरायामभूद्‌ राजन्‌ गोविन्दे समुपस्थिते ॥ ३५। 
राजन्‌ ! गोविन्दे मथुरामें उपस्थित होनेपर बहाँ न तो 
कोई दीन था, न मलिन था और न चेतनासे शून्य ही था| 
वयांसि साधुवाक्यानि प्रहृष्टा गोहयद्विपाः। 
नरनारीगणाः सवें भेजिरे मनसः सुखम्‌ ॥ ३६॥ 
पक्षी मीठी-मीठी बोली बोलते थे | गाय) बैल, घोडे, 
हाथी हृष्ट-पुष्ट रहते थे और पुरुषों तथा स्त्रियोके समी 
समुदाय मनमें सुखका अनुभव करते थे | ३६ | 
शिवाश्च वाताः प्रव्ुर्विरजस्का दिशो दशा । 
हवैवतानि च हृष्टानि सर्वेष्वायतनेषु च ॥ ३७॥ 
शीतल सुखद हवा चलती थी । दसौ दिशाओंमे धूल 
नहीँ उड़ती थी और सभी मन्दिरोमे हर्षपूर्वक देवता निवास 
करते थे || ३७ || 
यानि लिङ्गानि लोकस्य चासन्‌ कृतयुगे पुरा । 
तानि सबीण्यदच्यन्त पुरीं प्राप्ते जनादेने ॥ ३८॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके मथुरापुरीको लौट आनेपर वहाँ 
सारे चिह्न वैसे ही दिखायी देने लगे). जो सत्ययुगके समय 
पहले जगतूमे प्रकट होते थे | ३८ || 
ततः काले शिवे पुण्ये स्यन्द्नेनारिमदनः। 
हरियुक्तेन गोविन्दो विवेश मथुरां पुरीम्‌ ॥ ३९॥ 
तदनन्तर मङ्गलमयी पुण्यबेलामे शत्रुमर्दन भगवान्‌ 
गोबिन्दने घोड़े जुते हुए रथपर बैठकर मधुरापुरीमे प्रवेश 
किया ॥ ३९ || 
विशन्तं मथुरां रम्यां तमुपेन्द्रमरिदमम्‌। 
अनुजम्मु्यंदुगणाः शक्रं देवगणा इव ॥ ४०॥ 
रमणीय मथुरापुरीमे प्रवेश करते समय समस्त यादव 
उन शन्नुदमन उपेन्द्र श्रीकृष्णके पीछे-पीछे उसी प्रकार चलें 
जेसे देवता देवेन्द्रका अनुसरण करते हैं || ४० ॥ 
वखुदेवस्य भवनं ततस्तौ यदुनन्दनौ। 
प्रविष्टौ हृष्टवदनौ चन्द्रादित्याविवाचलम्‌ ॥ ४१॥ 
परेण तेजसोपेतो सुरेन्द्राविव रूपिणो | 
तावायुधानि विन्यस्य गृहे स्वे स्वैरचारिणौ ॥ ४२॥ 
तदनन्तर यदुकुलको आनन्दित करनेवाले वे दोनों १ 
वसुदेवके भबनभे प्रविष्ट हुए | उस समय उनके सुखपर ६ 
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विष्णुपचं ] 


ल्लास छा रहा था और वे मेरु पर्वतपर जानेवाले चन्द्रमा 
और सूये समान प्रतीत होते थे वे मद्दान्‌ तेजसे सम्पन्न 
तथा देवेश्वरोंक्रे समान मनोहर रूपधारी श्रीकृष्ण बलराम 
आयुर्थोकी अपने घरमें रखकर उस पुरीमे स्वेच्छानुसार विचरने 
लगे ॥४१-४२॥ 
क 

सुसुदाते यदुवरौ  वसुदेवसुतावुभो । 
उद्यानेषु विचित्रेषु फळूपुष्पावनामिषु ॥ ४३॥ 

वसुदेवके वे दोनों पुत्र यढुकुळतिलक श्रीकृष्ण-बळराम 
फल और फूलोके भारसे झुके हुए बृकषोंबाले विचित्र उद्यानोंमे 
सानन्द विचरते थे ॥ ४३ ॥ 
चेरतुः सुमहात्मानी यादवैः परिवारितौ । 
रवतस्य समीपेषु सरित्छु विमलासु च ॥ ४४॥ 


चतुस्त्रिशो ऽध्यायः 
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पद्मपत्रविवृद्धास॒ कारण्डवयुताछु च। 

यादर्वोसे घिरे हुए वे दोनों महात्मा रैवतक पर्वतके 
समीपवर्ती प्रदेशोंमें तथा बढे हुए पद्मःयत्रोसे युक्त एवं 
कारण्डव पक्षियाँके कलरवॉसे मुखरित निर्मल सरिताओँके 
तटोंपर भ्रमण करते थे ॥ ४४३॥ 


एबं तविकनिमाणौ मथुरायां शुभाननो । 
उग्रसेनानुगो भूत्वा कंचित्‌ काळं मुमोदतुः ॥ ४५॥ 

वे दोनों भाई एक तच्वके बने हुए थे ( एक ही सच्चिदा- 
नन्दघन परमात्मा इन दोनोंके रूपोंमे प्रकट हुए थे ) । उन 
दोनोंके मुख बड़े ही सुन्दर एबं मङ्गलकारी थे वे कुछ 
काळतक उग्रसेनका अनुसरण करते हुए मथुरामे बड़े सुखसे 
रहे ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि रामङृष्णग्रत्यागमने त्रयस्त्रिशो$ध्याय: ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते खिएभाग हरिबंशके अन्तर्गत ब्िष्णुप्रमें श्रोबरराम और कृष्णका 
मथुरामे प्रत्यागमनविषयक तेंतीसवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३३॥ 


> 
चतुख्िशो 
२ 


७७>>-<- 


ऽध्यायः 


जरासंधका अपनी विशाल सेनाके द्वारा आकर मथुरापुरीपर घेरा डालना 


वैज्म्पायन उवाच 
स कृष्णस्तत्र सहितो रौहिणेयेन खंगतः। 
मथुरां यादवाकीणां पुरीं तां सुखमावसत्‌ ॥ १ ॥ 
पराप्तयोवनदेहर्तु युक्तो राजश्रिया विश्चुः। 
चचार मथुरां प्रीतः स वनाकरभूषणाम्‌॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बलरामसहित 
श्रीकृष्ण यादवोंसे भरी हुई मधुरापुरीमें सुखपूर्वक रहने लगे । 
उनके श्रीअङ्गोंको युवावस्था प्राप्त हुई थी । वे भगवान्‌ 
राजोचित शोमासे सुशोभित हो वन-प्रान्तोंसे विभूषित मथुरा- 
पुरीमें प्रसन्नतापूर्वक विचरते थे || १-२ ॥ 
कस्यचिस्वथ कालस्य राजा राजग्रृहेदवरः । 
शुश्राव निहतं कंसं दुहितृभ्यां महीपतिः ॥ ३ ॥ 
कुछ कालके अनन्तर राजगहके स्वामी प्रथ्वीपति राजा 
जरासंघने अपनी दोनों पुत्रियोँसे सुना कि “कंस मारा गया? ॥ 
ततो नातिचिरात्‌ कालाज़रासंधः प्रतापवान्‌ । 
आजगाम षडङ्गेन बलेन महता वृतः॥ ४ ॥ 
जिघांसुहि यदून्‌ कुद्धः कंसस्यापचिति स्मरन्‌ । 
यह दुःखद समाचार सुनकर प्रतापी जरासंध थोड़े ही 
दिनोमे छं: अज्ञोंसे युक्त अपनी विशाल सेनासे घिरा हुआ 


१. रथ, हाथी, घोड़े, पैदल, पण्य धान्य ( बिकाऊ अन्न ) 
तथा आपणिक ( विक्ेता व्यापारी )--ये सेनाके छः अङ्ग हैं । 


मथुरापुरीपर चढ़ आया । वह कंससे उऋण होनेकी बातका 
ध्यान रखकर कुपित हो समस्त यादवोंका विनाश कर डालना 
चाहता था ॥ ४३ ॥ 
अस्तिः प्राप्तिश्न नास्ना ते मागधस्य सुते न्प ॥ ५ ॥ 
जरासंधस्य कर्याण्यो पीनश्रोणिपयोधर । 
उभे कंसस्य ते भाये प्रादाद्‌ वाहंद्रथो जुपः॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! मगधराज जरासंधके दो कल्याणमयी कन्याएँ 
थीं, जिनके नाम थे अस्ति और प्राप्ति । इन दोनोंके कटि- 
प्रदेशके पिछले भाग स्थूल तथा उरोज पीन थे । बृहद्रथपुत्र 
जरासंघने अपनी वे दोनों कन्याएँ. कंसको दे दी थीं । वे 
दोनों कंसकी पत्नियां थीं । ५-६ ॥ 
स ताभ्यां सुसुदे राजा वद्ध्वा पितरमाहुकम्‌ । 
समाश्रित्य जरासंधमनाइत्य च यादवान्‌ । 
शूरसेनेश्वरो राजा यथा ते बहुराः श्रुतः ॥ ७ ॥ 
शूरसेनदेशका स्वामी कंस जरासंधका आश्रय ले यादवों- 
का अनादर करके अपने पिता उग्रसेनक्रो कैद कर स्वयं ही 
राजा बन बैठा था ओर अपनी उन दोनों पत्नियोंके साथ 
आनन्द भोगने लगा था; जैसा कि तुमने बहुत बार 
सुना होगा ॥ ७॥ 
ज्ञातिकार्योर्थसिद्ध-यथेसुग्रसेनहिते रतः। 
वसुदेवो ऽभवन्नित्यं कंसो न ममृषे च तम्‌॥ ८ ॥ 
भाई-बन्धुओंके कार्य और प्रयोजनकी सिद्विके लिये 
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बसुदेबजी सदा उग्रसेनके हितमें तत्पर रहते थे; किंतु कंस 
उनके इस बर्तावकों सहन नहीं कर पाता था ॥ ८ ॥ 
रामकृष्णौ समाश्रित्य हते कंसे दुरात्मनि । 
उग्रसेनोऽभवद्‌ राजा भोजवृष्ण्यन्धकेब्वृतः ॥ ९ ॥ 
बलराम और श्रीकृप्णसे भिड़कर जब्र ढुरात्मा कंस मारा 
गया) तब भोज, बृष्णि और अन्धकवंशी यादवोंसे घिरे हुए 
उग्रसेन स्वयं राजा हुए ॥ ९ ॥ 
दुहितभ्यां जरासंधः प्रियाभ्यां वलवान्‌ नुपः। 
नोदितो वीरपल्लीभ्यासुपायान्मथुरां ततः ॥ १०॥ 
तदनन्तर अपनी दोनों प्रिय पुत्रियोसे, जो वीर कंसकी 
पत्नियाँ थीं; प्रेरित होकर बलवान्‌ राजा जरासंधने मथुरापर 
आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
कृत्वा सर्वे समुयोगं क्रोधादञ्मिसमो ज्वलन्‌। 
प्रतापावनता ये च जरासंधस्य पार्थिवाः ॥ ११॥ 
मित्राणि झातयश्चैव संयुक्ताः सुहृदस्तथा । 
तमेवानुययुः सवे सैन्यैः समुद्तिद्वंताः ॥ १२॥ 
वह क्रोधसे अग्निके समान जल रहा था । उसने सब 
प्रकारसे पूरा उद्योग करके चढ़ाई की थी । जरासंधके प्रतापसे 
नतमस्तक हुए जो-जो राजा थे तथा जो उसके मित्र, भाई- 
बन्धु, मिलने-जुलनेवाले और सुहृद्‌ थे; उन सबने अपनी 
सारी सेनाओंके साथ जरासंधका ही अनुसरण किया || ११-१२। 
महेष्वासा महावीर्या जरासंधप्रियेषिणः । 
कारूषो द्न्तवक्त्रश्च चेदिराजश्च वीयवान ॥ १३॥ 
कलिङ्गाधिपतिश्चैच पौण्डूश्च बलिनां वरः। 
सांकृतिः केशिकश्चैव भीष्मकश्च नराधिपः ॥ १४॥ 
पुत्रश्च भीमकस्यापि रुकमी मुख्यो धनुभ्रेताम्‌ । 
वासुदेवाजुना>्यां यः स्पर्धेते स महाहवे ॥ १५॥ 
वे महाधनुर्धर तथा महापराक्रमी नरेशगण जरासंधका 
ही प्रिय चाइनेबाले थे | उनके नाम इस प्रकार हैं-करूष 
देशका राजा दन्तवक्त्र, पराक्रमी चेदिराज शिशुपाल, कलिङ्ग 
देशका राजा श्रुतायु, बलवानोंमें श्रेष्ठ पोण्डूक ( वासुदेव ) 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
ई 


[ हरिवंशे 


सांकृति; केशिकश राजा भीष्मक तथा धनुर्धारियोमे रः 
भीष्मकपुत्र रुक्मी, जो महासमरमें श्रीकृष्ण और अर्जुनक साथ 
लड़नेका हौसला रखता था || १३-१५ ॥ 
वेणुदारिः श्रुतवी च क्रथइचेवांशुमानपि। 
अङ्गराजश्च बलवान्‌ वज्ञानामधिपस्तथा ॥ १६ ॥ 
कौसल्यः कारिराजश्च दशार्णाधिपतिस्तथा । 
सुखेश्वरश्च॒ विकान्तो विदेहाधिपतिस्तथा ॥ १७॥ 
मद्रराजश्च बळवांख्िगतोनाम थेश्वरः । 
शाल्वराजश्च विक्रान्तो दरदश्च महाबलः ॥ १८॥ 
यवनाधिपतिइचैव भगदत्तश्च वीर्यवान्‌ । 
सौवीरराजः रौव्यश्च पाण्ड्यश्च वलिनां वरः ॥ १९॥ 
गान्धारराजः खुबलो नझजिद्य महाबलः । 
काइमीरराजो गोनदों द्रदाधिपतिनपः । 
दु्योधनादयश्चैव धातंराष्ट्रा महबलाः ॥ २०॥ 
एते चान्ये च राजानो बलवन्तो महारथाः । 
तमन्वयुजेरासंधं विद्विपन्तो जनाईनम्‌ ॥ २१॥ 
वेणुदारि, श्रुतर्वा, क्रथ, अंशुमान्‌, बलवान्‌ अङ्गराज, 
वङ्गनरेश, कोसळनरेश) काशिराज, दशार्णदेशके अधिपति, 
पराक्रमी सुखेश्वर, विदेहराज, बलवान्‌ मद्रराज ( शल्य ), 
ज़िगर्तदेशका शासक सुशर्मा, पराक्रमी शास्वराज, महाबली 
दरद्‌, यवनोंका राजा पराक्रमी भगदत्त, सोवीरदेशका राजा, 
शैब्य, बळवानोंमे श्रेष्ट पाण्ड्य, गात्धारराज सुळ; महाबली 
नग्नजित्‌, काइमीरराज गोनद, दरददेशके अधिपति, 
धूतराष्ट्रके महाबली पुत्र दुर्योधन आदि-ये तथा और भी 
बलवान्‌ महारथी राजा श्रीकृष्णसे द्वेष रखते हुए जरासंधक्े 
साथ आये थे ॥ १६-२१ ॥ 
ते शारसेनानाविश्य प्रभूतयवसेन्धनान्‌ । 
ऊषुः संरुध्य मथुरां पुरस्क्रत्य वलं तदा ॥ २२ ॥ 
वे शूरसेनदेशामेंश जहाँ दाना-घास ओर लकड़ीकी 
बहुतायत थी, आकर अपनी-अपनी सेनाओंको आगे करके 
मथुरापर घेरा डालकर रहने लगे ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभारे हरिवंशे विष्णुपर्वणि मधु रोपरोधे चतुस्ख्रिशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिवंशे अन्तरगन्त विष्णुपर्वमें जरसंघको सेनाद्वारा 


मथुरापर घराविषयक चोंतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३४ ॥ 
es 


पञ्चत्रिशोऽध्यायः 
जरासंधकी सेनाका वर्णन, उसकी चारों दिशाओंसे मथुरापुरीपर आक्रमणकी योजना, यादवोंके 
साथ जरासंधकी सेनाका युद्ध, श्रीकृष्ण ओर बळरामके पराक्रमसे उसकी सेनाका पलायन, 
जरासंधद्वारा अपने सेनिकोंको प्रोत्साहन तथा उभय-पक्षके वीरोंमें घमासान युद्ध 


वेद्यम्पायन उवाच 
मथुरोपवने गत्वा निविष्टांस्तान्‌ नराधिपःन्‌। 


अपद्यन्‌ व्रष्णयः सर्वे पुरस्कृत्य जनार्दनम्‌ ॥ १ ॥ 


> ह 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे सब नरश 
मथुराके डपबनमें पहुँचऋर छावनी डाळे हुए थे। वहाँ समख 
बृष्णिवंशियोंने श्रीक्षण्णको आगे करके उन्हें देखा || १ ॥ 
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विष्णुपवे ] 


पश्चन्निशो धध्याय॑ः 
"ऱ्य क्सा मम मल न 


ततो हृष्टमनाः कृष्णो रामं वचनमव्रवीत्‌ । 
त्वरते खलु आयाथो देवतानां न संशयः ॥ २ ॥ 
तव श्रीकृष्णने मनःही-मन प्रसन्न होकर ब्रलरामजीसे 
कहा--“आय॑ | देवताओंका कार्य एवं प्रयोजन शीघ्र ही सिद्ध 
होना चाहता है--इसमें संशय नहीं है | २॥ 
यथायं संनिकृष्टो हि जरासंधो नराधिपः। 
लक्ष्यन्ते हि ध्वजाग्राणि रथानां वातरंहसाम्‌ ॥ ३ ॥ 
“तभी तो यह राजा जरासंध खयं ही हमारे निकट आ 
पहुँचा । यह वायुक्रे समान वेगशाली रथोंकी व्वजाओंके 
अग्रभाग दिखायी दे रहे हैं || ३ ॥ 
एतानि शशिकल्पानि न्॒पाणां विजिगीषताम्‌ । 
छत्राण्याय विराजन्ते प्रोच्छितानि सितानिच ॥ ४ ॥ 
“मैया ! विजयकी इच्छासे आये हुए राजाओंके ये 
चन्द्रमा-जैंसे सवेत एवं ऊँचे-ऊँचे छत्र शोभा पा रहे हैं ॥४॥ 
अहो त्रपरथोद्य्ना विमलाइछत्रपड'क्तयः 
अभिवतेन्ति नः शुश्रा यथा खे हंसपडक्तयः ॥ ५ ॥ 


“अहो ! राजाओंके रथोपर ऊँची-ऊँची निर्मल एवं शुभ्र 
छत्र-पंक्तियाँ आकारशमें हंसकी पातके समान शोभा पाती हुई 
हमारे निकट आ रही हैं ॥ ५ ॥ 
काले खलु चपः प्राप्तो जरासंधो महीपतिः 
आवयोर्युद्धनिकपः प्रथमः समरातिथिः॥ ६ ॥ 

'पृश्त्रीपति जरासंध ठीक समपर आ पहुँचा दै । यह 
हम दोनोंके युद्धकी कसौटी तथा समराङ्गणका पहला 
अतिथि है ॥ ६ ॥ 
आर्य तिष्ठाव सहितावनुप्राते महीपतौ । 
युद्धारम्भः प्रयोक्तव्यो वळं तावद्विसृरयताम ॥ ७ ॥ 

आर्थ | उस राजाके आ जानेपर हम दोनों साथ ही रहें। 
युद्धका आरम्भ पीछे होगा । पहले उसकी सेना कितनी है, 
इसका विचार कर ळें” ॥ ७ ॥ 
एवप्तुकत्वा ततः कृष्ण; खस्थः संग्रामळाळसः । 
जरासंधवलं प्रेप्सुश्वकार बळदरशेनम्‌॥ ८ ॥ 

ऐता कहकर श्रीकृष्ण स्वस्थःचित्तसे संग्रामको लालसा 
रखकर जरासंधक्री शक्तिका पता ळगानेक्रे लिये उसकी सेनाका 
निरीक्षण करने लगे ॥ ८ ॥ 
वीक्षमाणश्च तान्‌ सर्वान्‌ न्रपान्‌ यदुवरोऽव्ययः। 
आत्मनैवात्मनो वाक्यमुवाच हृदि मम्त्रवित्‌ ॥ ९ ॥ 
अविनाशी वदुक्ुलतिलक मन्त्रवेत्ता श्रीकृष्ण उन सब 
राजाओंको देखकर अपने-आप ही मनभे इस प्रकार कहने 
लगे--॥ ९ ॥ 
इमे ते पृथित्रीपाळाः पार्थिवे वत्म॑नि स्थिताः । 
ये विनाशं गमिष्यन्ति शा्नडष्टेन कर्तणा ॥ १०॥ 


२३७ 


ध्ये हे वे भूपाछ जो राजोचित मार्गपर स्थित हैं और 
शास्त्रोक्त विधिसे विनादाको प्राप्त होनेवाले हैं || १० ॥ 
प्रोक्षितान्‌ खल्विमान मन्ये मृत्युना त्रपपुद्ठवान । 
खर्गंगामीनि चाप्येषां वपूंषि प्रचकाशिरे ॥११॥ 

“मैं समझता हूँ कि मृत्युने रण-यज्ञकी आहुति बनानेके 
खयि इन श्रेष्ठ नरेशोंका प्रोक्षण किया है । इनके स्वर्गगामी 
शरीर भी प्रकाशित हो उठे हैं ॥ ११ ॥ 
स्थाने भारपरिश्रान्ता वसुधेयं दिवं गता। 
एषां न्रपाणां झुख्यानां बलोधेरभिपीडिता ॥ १२॥ 

ध्यह पृथ्वी इन मुख्य-मुख्य नरेदॉके सैन्य-समुदायसे 
पीड़ित हो महान्‌ भारसे थककर जो देवलोकमें गयी थी, बह 
इसका जाना उचित ही था ॥ १२ ॥ 
मही निरन्तरा चेयं वलराष्ट्राभिसंवृता । 
स्वट्पेन खलु काळेन विविक्तं प्रथिचीतलम्‌ ॥ (२॥ . 
भविष्यति नरेऱद्रौघैः शतशो विनिपातितैः । 

“इन राजाओंके सेन्य-समुदायसे आत्त होकर यहाँकी 
भूमि ठसाठस भर गयी है | कहीं थोड़ा-सा भी अवक्राश नहीं 
रह गया है; परंतु थोड़े ही समयमें जव ये सैकड़ों नरेश सैन्यलहित 
मार गिराये जायेंगे, तब यह भूतल निर्जन-सा हो जायगा? | 

वैद्म्पायत उवाच 

जरासंधस्ततः कुद्धः प्रभुः सवेमहीश्षिताम्‌ ॥ १३॥ 
नराधिपलहस्नोघेरनुयातो महाद्युतिः । 

वैशस्पायनजी कहते हे जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त राजाओंका स्वामी महातेजस्वी जरासंध कुपित हो 
सहख्ों नरेश-समुदायोंके साथ आगे बढ़ा || १४३ ॥ 
व्यायतोदग्रतुरगैः सुयानेः सुसमाहितैः ॥ १५॥ 
रथैः सांग्रामिकेर्युकैरसङ्गगतिभिः क्कचित्‌ । 

कही सुन्दर ढंगसे सुसज्जित सुन्दर वाहन, रथ युद्धोपयोगी 
सामग्रियोंसे सम्पन्न थे। उनमें विशाल एवं प्रचण्ड 
वेगवाले अश्व जुते हुए थे । उन रथोंकी गति कहाँ भी 
अवरुद्ध नहीं होती थी ( ऐसे रथोंद्वारा रथी योद्धा युद्धके लिये 
आगे बढ़ रहे थे ) || १५३ ॥ 
हेमक्रक्ेमंहा घण्डेवीरणेवीरिदोपमेः ॥ १६॥ 
महामात्रोत्तमारूडैः कहिपते रणकोविदेः । 

कहीं बहुसंख्यक हाथी चळ रहे थे, जिन्हें सोनेकी जंजीरों- 
से कहा गया था । उनके दोनों ओर बड़े-बड़े धण्टे लटक 
रहे थे | वे हाथी काले मेवोके समान प्रतीत होते थे । उनके 
ऊपर अच्छे महावत वैठे थे तथा रणकुशल योद्धाओंद्वारा 
उन्हें सुसज्जित किवा गया था ( उन हाथिवोंद्वार गजारोही 
योद्धा आगे बढ़ रहे थे) ॥ १६३ | 
स्वारूढेः सादिभियुक्तः प्रेहुमाणे; प्रवहिगतेः ॥ १७॥ 
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वाजिभिवोयुसंकारों: छुवद्भिरिव पत्रिभिः। 

कुछ घुड़सवार योद्धा घ्रोड़ौपर अच्छी तरहसे सवार थे। 
उनके वे घोड़े वायुके समान वेगशाली थे और उछलते- 
कूदते हुए आगे बढ़ते समय आकारामे उडते हुए पक्षियोंके 
समान प्रतीत होते थे ॥ १७३ ॥ 
खडू चर्भधरोदभ्रेः पत्तिभिर्बलिनां वरैः ॥ १८॥ 
सहस्वरसंख्यासंयुक्तेरुत्पतद्धि रिवोरगः । 

बलवानोंमे श्रेष्ठ पैदल सैनिक भी ढाळ और तलवार लिये 
प्रचण्ड रूप धारण करके आगे बढ़ते थे । वे हजार-हजारकी 
रोलियोंमे एक साथ चलते थे और उछलते हुए सर्पोंके समान 
दिखायी देते थे || १८३ ॥ 
एवं चतुर्विधेः सेन्येः कम्पमानेरिवाम्वुदेः ॥ १९॥ 
नृपः प्रयातो बलवाअरासंधो धुतबतः। 

इस प्रकार मँडराते हुए बादछोंके समान चतुरङ्गिणी 
सेनाएँ साथ लेकर वीरत्रतको धारण करनेवाला बलवान्‌ राजा 
जरासंध युद्धके लिये आगे बढ़ रहा था ॥ १९३ ॥ 
स रथैमेंधनिधांैगंजैश्च मदसंयुतैः ॥ २० ॥ 
देषमाणेश्च तुरगेः क्ष्वेडमानेश्च पत्तिभिः । 
नादयानो दिशाः सबा स्तस्याः पुयो वनानि च ॥ २१॥ 

वह मेघक्रे समान गम्भीर घर्घर घोष करनेवाले रथो; 
चिग्बाइते हुए मतवाले हाथियों, हिनहिनाते हुए घोड़ों तथा 
गर्जते हुए पैदळ सैनिकोंद्वारा उस पुरीकी सम्पूर्ण दिशाओं तथा 
वनोंको कोलाहल्पूर्ण बनाता हुआ आ रहा था ॥२०-२१॥ 
स राजा सागराकारः ससैन्यः प्रत्यडर्यत । 
तद्बलं पृथिवीशानां हृष्टयोधजनाकुलम्‌॥ २२॥ 

सेनाके साथ आता हुआ राजा जरासंध विशाल समुद्रके 
समान दिखायी देता था | भूमिपालोँक्री वह सेना हृष्ट-पुष्ट 
योद्धाओंसे परिपूर्ण थी ॥ २२ ॥ 


कषवेडितास्फोटितरवं मेघसेन्यमिवाबभौ । 
> 
रथैः  पवनसम्पातेगजेश्व जळदोपमैः। 


तुरगैश्च जवोपेतैः पत्तभिः खगमोपमेः ॥ २३॥ 
विमिश्रं खबंतो भाति मत्तद्विपसमाकुलम्‌। 
घर्मान्ते सागरगतं यथाश्रपटलं तथा ॥ २३॥ 

गर्जने और ताल ठोंकनेकी गम्भीर ध्वनिसे वह मेधोंकी 
गर्जती हुई घटाके समान प्रतीत होती थी। वायुके समान शीध- 
गामी रथों, मेघोके सदृ दिखायी देनेवाले हाथियों, वेगशाली 
घोड़ी तथा आकाशचारी पक्षियोंके समान जान पड़नेवाले 
पैदल सैनिकोंसे मिश्रित हुई उस सेनाकी सव ओरसे बड़ी 
शोभा हो रही थो | मतवाले हाथियोंसे व्याप्त हुई वह विशाल 
वाहिनी वर्षा-ऋतुम समुद्रक्रे भोतर लक्षित होनेवाले मेधोंके 
समूहकी शोभा धारण करती थो ॥ २३-२४ ॥ 


महाभारते खिलभागे 


 हरिवंशे 
सबलास्ते महीपाला जरासंघपुरोगमाः। 
परिवार्य पुरी सवे निवेशायोपचकिरे ॥ २५ | 
वे जरासंध आदि समस्त भूपाल अपनी सेनाक्रे साथ 
मधुरापुरीको चारों ओरसे घेरकर छावनी डालनेकी तैयारी 
करने लगे ॥ २५ | 
बभौ तस्य निविष्टस्य बलथ्रीः शिविरस्य चे । 
शुङ्कपर्यन्तपूर्णस्य यथा रूपं महोदघेः ॥ २६॥ 
वहाँ डेरा डाले हुए जरासंघके सेनिक-शिविरेंकी 
शोभा बेसी ही प्रतीत होती थ्री, जैसा कि शुक्लपक्षकी 
पूणिमाको अपनी उत्ताल तरज्ञोंते परिपूर्ण हुए महा. 
सागरका रूप देखनेमें आता है ॥ २६ ॥ 
वीतरात्रे ततः काले ससुत्तस्थुर्महीक्षितः । 
आरोहणार्थं पुयौस्ते समीयुर्युद्धछालसाः ॥ २७॥ 
तदनन्तर रात बीतनेपर प्रातःकाल सव राजा उठे और 
युद्धकी लालसासे मथुरापुरीपर चढ़ाई करनेके लिये एकत्र 
होने लगे ॥ २७ | 
समवायीकृताः सर्वे यमुनामनु ते त्रुपाः। 
निविष्टा  मन्त्रयामाखुरयुद्धकालकुतूइळाः ॥ २८॥ 
यमुनाके किनारे एकत्र होकर वे सभी नरेश बैठे 
और युद्धके शुम अवसरके लिये उत्सुक हो आपसमें मन्त्रणा 
करने लगे || २८ ॥ 
तेषां सुतुमुलः शाब्दः शुश्रुवे प्रथिवीक्षिताम्‌। 
युगान्ते भिद्यमानानां सागराणामिव स्वनः ॥ २९॥ 
सेनासहित उन नरेशोंकी तुसुल ध्वनि प्रलयकालमे 
मर्यादाको तोड़कर बहनेवाले समुद्रोंकी भयंकर गर्जनाके 
समान सुनायी देती थी ॥ २९ ॥ 
तेषां खकञ्चुकोष्णीषाः स्थविरा वेत्रपाणयः । 
चेरुमो शाब्द इत्येवं वदन्तो राजशासनात्‌ ॥ ३०॥ 
उन राजाओंके छड़ीदार बूढ़े सिपाही चोगा और पगडी 
धारण किये तथा हाथमे बेत लिये राजाज्ञासे यह कहते हुए 
विचरने लगे कि “सब्र लोग मौन रहें । कोई एके 
शब्द भी न बोले? || ३० || 
तस्य रूपं बलस्यासीन्निःशब्दस्तिमितस्य वै । 
लीनमीनग्रस्येव निःदाब्द्स्य यथोदधेः ॥ ३१॥ 
उस समय नीर और निश्चल हुए उस सेन्यसमूईकी 
रूप जिसके मत्स्य और ग्राह बिळीन हो गये हों उस दर्द 
हीन शान्त महासागरके समान प्रतीत होता था ॥ ३१ ॥ 
निःशब्दस्तिमिते तस्मिन्‌ योगादिव महार्णवे । 
जरासंधो बृहद्‌ वाक्य बृहस्पतिरिवाददे ॥ १९॥ 
उस सैन्य-मुद्रके मानो योगब्रलसे सहसा नीरव तर्ष 
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विष्णुपवे ] 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 


RR 
निश्चल हो जानेपर बृहस्पतिक्रे समान नीतिमान्‌ जरासंधने 
यह महत्त्वपूण बात कही--|| ३२ ॥ 
शीघं समभिवर्तन्तां बलानि पृथिवीक्षिताम्‌। 
सर्वतो नगरी चेयं जनौघैः परिवायेताम्‌ ॥ ३३॥ 
“राजाओंकी सेनाएँ शीर आक्रमण करें और इस 
मधुरानगरीको सब ओरसे सैनिक-समूहोंद्वारा घेर लें ॥३३॥ 
अइमयन्त्राणि युज्यन्तां क्षेपणीयाश्र मुहराः । 
कायो भूमिः समा सवी जलौ घेश्च परिप्लुता । 
ऊध्व चापा निवाह्यम्तां प्रासा वे तोमरास्तथा ॥ ३४॥ 
“पत्थरोके गोळे बरसानेवाले यन्त्र लगा दिये जायें । 
क्षेपणीय ( गोफना या ढेलबॉस ) तथा मुद्रर सँमाल लिये 
जायँ । सारी भूमि समतल कर दी जाय और उसे जळ: 
राशियाँसे आप्लाबित क्रिया जाय । धनुषाको ऊपर उठा 
लेना चाहिये, प्रासो और तोमरोंक्रो भी हाथमे ले लिया 
जाय ॥ ३४ ॥ 
दार्यंतां चैव उङ्गाययेः खनिन्नैश्व पुरी द्रुतम्‌ । 
चुपाश्च युद्धमार्गशा विन्यस्यन्तामदूरतः ॥ ३५॥ 
“टंक आदिके द्वारा तथा खनिन्नोंसे इस पुरीको तुरंत 
ही विदीर्ण कर दिया जाय | युद्धकी प्रणालीको जाननेवाले 
नरेशोंको उसके समीप ही यथास्थान खड़ा किया जाय ।।३५। 
अद्यप्रभृति सैन्यैमे पुरीरोधः प्रवर्त्यताम्‌ 
यावदेती रणे गोपौ वसुदेवसुतावुभौ ॥ ३६॥ 
संकर्षणं च कृष्णं च घातयामि शितैः दारे: । 
आकारामरपि बाणौधैनिंःसम्पातं यथा भवेत्‌ ॥ ३७॥ 
“आजसे मेरे सैनिकोंद्वारा मथुरापुरीपर घेरा डाल दिया 
जाय और उसे तबतक चाळू रखा जाय, जबतक कि मैं युद्धम 
इन दोनों ग्वालों बसुदेवपुत्र संकर्षण और कृष्णको अपने 
तीखे वाणोंद्वारा मार न डाळूं । उस समयतक आकाइको 
भी बाणसमूहोंसे इस तरह सूँध दिया जाय, जिससे पक्षी भी 
उड़कर बाहर न जा सके ॥ ३६-३७ ॥ 
मयानुशिष्टास्तिष्ठन्तु पुरीभूमिषु भूमिपाः । 
तेषु तेष्ववकारोषु शाघ्रमारुह्यतां पुरी ॥ ३८ ॥ 
“मेरा अनुशासन मानकर समस्त भूपाल मधुरापुरीके 
निकटवतीं भूभागोंमें खड़े रहें और जव जहाँ अवकाश मिल 
जाय, तब तहाँ शीघ्र ही पुरीपर चढ़ाई कर दं॥ ३८ ॥ 
मद्रः कलिङ्गाधिपतिश्चेकितानः सबाह्निकः। 
काइमीरराजो गोनद: करूषाधिपतिस्तथा ॥ ३९॥ 
दरुमः किम्पुरुषश्चैव पर्वतीयो ह्यनामयः। 
नगयोः पश्चिमं द्वारं शीघमारोधयन्त्विति ॥ ४०॥ 
“मद्रराज ( शल्य )) कलिङ्गराज श्रुतायुः चेकितान) 
बाह्विक, काइमीरराज गोनद॑,करूषराज दन्तवक्त्र तथा पर्वतीय 


३३९ 
प्रदेशके रोगरदित किन्नरराज द्रुम-ये शीघ्र ही मथुरापुरीके 
पश्चिम द्वारको रोक लें ॥ ३९-४० ॥ 
पौरवो वेणुदारिश्च वेदर्भः सोमकस्तथा । 
रुक्मी च भोजाधिपतिः सूयाक्षश्चैच मालवः ॥ ४१॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ दन्तवकत्रश्च वीर्येवान्‌ । 
छागलिः पुरमित्रश्च विराटश्च महीपतिः ॥ ४२॥ 
कौरव्यो मालवञ्चेव शतधन्वा बिदूरथः। 
भूरिश्रवास्नरिगतेश्च | वाणः पञ्चनदस्तथा ॥ ४३॥ 
उत्तरं नगरद्वारमेते दुर्गसहा ज्रपाः। 
आरुह्य चाभिमर्देन्तां वञ्रप्रतिमगोरवाः ॥ ४४ ॥ 

“पूरुबंशी वेणुदारि, विदर्भदेशीय सोमक, भोजके 
अधिपति रुक्मी, मालवाके राजा सूर्याक्ष, अवन्तीके राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द, पराक्रमी दन्तवक्त्र, छागलि) पुरमित्र 
राजा विराट) कुरुवंशी मालव; दातधन्वा, विदूरथ) भूरिश्रवा 
त्रिगर्त) बाण और पञ्चनद--ये दुर्गका आक्रमण सह सकने- 
बाले नरेश मथुरा नगरके उत्तर द्वारपर चढ़ाई करके शत्रुओंको 
कुचल डालें । इनका गौरव चज्रके तुल्य है || ४१-४४॥ 
उलूकः केतवश्नैव चीरश्चांशुमतः सुतः। 
एकलव्यो बृहतक्षत्रः क्षत्रधमो जयद्रथः ॥ ४५॥ 
उत्तमौजाश्च शल्यश्च कोरवाः केकयास्तथा । 
वैदिशो वामदेवश्च सांकृतिश्च सिनीपतिः ॥ ४६॥ 
पूर्व नगरनिव्यूहमेतेष्वायत्तमस्तु नः। 
दारयन्तो विधावन्तु वाता इव बलाहकान्‌ ॥ ४७॥ 

“शकुनिपुत्र उळूक, अंशुमानके पुत्र वीर एकलव्य; 
बृहत्क्षत्र+ क्षत्रधर्मा, जयद्रथ) उत्तमौजा; शल्य, कुरुवंशी; 
केकयराजक्ुमार, विदिशाके राजा वामदेव तथा सिनीपति 
सांकृति--इन सबके अधीन मधुरापुरीका पूर्व द्वार कर दिया 
जाय । ये लोग जैसे वायु बादलोंको छिन्नःभिन्न कर देती है, 
उसी प्रकार शत्रुओंको विदीर्ण करनेके लिये उनपर धाबा 
बोल दें ॥ ४५-४७ ॥ 
अहं च द्रद्श्रैव चेदिराजश्च वीर्यवान्‌। 
दक्षिण नगरद्वारं पालयामः सुदंशिताः ॥ ४८॥ 

“मैं, दरद तथा पराक्रमी चेदिरांज शिशुपाल कवच 
धारण करके नगरके दक्षिण द्वारका मोर्चा सँमालेंगे ॥ ४८॥ 
एवमेषा पुरी क्षिप्रं समन्ताद्‌ वेष्टिता बलैः। 
बज्रावपातविषमं प्राप्नोतु तुमुलं भयम्‌ ॥ ४९. ॥ 

“इस प्रकार हमारी सेनाओंद्वारा चारों ओरसे घिरी हुई 


यह नगरी मानो इसपर वज्रपात हो गया हो? इस प्रकार विषम 
एवं घोर भय प्राप्त करे ॥ ४९॥ 


गदिनो ये गदाभिस्ते परिघेः परिघायुधाः। 
अपरे विविधैः शस्त्रेदोरयन्तु पुरीमिमाम्‌ ॥ ५०॥ 
“गदाधारी वीर गदाओंसे, परिघ चलानेबाले परिघोसे 
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तथा अन्य वीर नाना प्रकारके दूसरे शस्त्रोंसे इस पुरीको 
विदीर्ण कर डालें || ५० ॥ 
अद्येव नगरी ह्योषा विषमोञ्चयसंकटा । 
कार्या भूमिमा सवी भवद्विर्वसुघाधिपैः ॥ ५१॥ 
“आज ही आप सव्र भूपाल मिलकर ऊँचे-नीचे महलोंके 
समूहोंसे भरी हुई इस सारी नगरीको गर्दमें मिलाक्रर समतल 
भूमिके समान कर दे? ॥ ५१ ॥ 
चतुरङ्गवलैव्यूह्य जरासंधो व्यवस्थितः । 
अथाभ्ययाद्‌ यदून्‌ कुद्धेः सह सर्वेनेराधिपैः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार आदेश दे चतुरङ्गिणी सेनाओंका व्यूह बना- 
कर जरासंध युद्धके लिये डट गया और क्रोधमें भरे हुए 
समस्त नरेशोंके साथ यादवोंपर चढ़ आया ॥ ५२ ॥ 
प्रतिजग्मुदेशाहास्सं व्यूढानीकाः प्र्मारिणः । 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोर तेषां देवाखुरोएमम्‌। 
अल्पानां बहुभिः साधे व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥ ५३॥ 
उस समय अपनी सेनाका व्यूह बनाकर प्रद्दारकुशल 
यादवोंने जरांसंघका सामना किया । उनका वह युद्ध देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर प्रतीत होता था। यह थोड़ेसे योद्धाओं- 
का बहुलं ख्यक्र दात्रुओँके साथ युद्ध हुआ, जिसमें उभय-पक्षके 
रथ और हाथी एक दूसरेसे सटकर जूझ रहे थे ॥ ५३ ॥ 
नगरान्निस्सतो दृष्टा वसुदेवसुतावुभौ । 
क्षुभितं त्रवरानीक त्रस्तसम्मूढवाहनम्‌ ॥ ५४॥ 
इसी समय वसुदिवके दोनों पुत्र श्रीकृष्ण और बलराम नगरसे 
बाहर निकले । उन्हें देखते ही उन श्रेष्ठ राजाओंकी विशाल 
वाहिनी क्षुन्ध हो उठी । उसके वाहन भयभीत और मोइाच्छन्न 
से हो गये ।। ५४ ॥ 
रथस्थो दुंगितो चेव चेरतुस्तत्र यादवों। 
मकराविव संरब्धौ समुद्रक्षोभणाबुम ॥ ५५॥ 
कवच धारण करके रथपर बेठे हुए वे दोनों यादव-वीर 
वहाँ विचरने लगे, मानो क्रोधमें भरे हुए दो मगर समुद्रमें 
हलचल मचा रहे हों ॥ ५५ ॥ 
तयोः प्रयुध्यतोः संख्ये मतिरासीग्मष्दात्मनोः । 
आयुधानां पुराणान!मादानङृतळक्षणा ॥ ५६॥ 
उस संग्राममे जूझते हुए उन दोनों महात्मा वो रोके 
मनमें यह संकल्प उठा, यदि हमारे पुरातन अन्न आ जाते 
तो हम उन्हें ही लेकर युद्ध करते ॥ ५६ ॥ 
ततः खान्निपतम्ति स्म दिव्यान्याहवसम्छुवे । 
लेलिहानानि दीप्तानि महान्ति खुडढानि च ॥ ५७॥ 
उनके इतना सोचते ही उस युद्धमें आकाठासे वे दिव्य 
आयुध नीचे आने लगे | वे सब-के-सब सुद, महान्‌ और 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


देते थे ॥ ५७॥ 
क्रव्यादैरनुयातानि मूर्तिमन्ति बृहन्ति च । 
दषितान्याहवे भोक्त ृरपमांसानि वे भृशम्‌ ॥ ९ 
उनके पीछे ' मांसमक्षी भूत-प्रेत आदि भी आ रहे थे | 
वे दिव्य अस्त्र मूर्तिमान्‌ एवं विशाल थे तथा युद्धमें आथे हुए 
राजाओंके रक्त-मांसका उपभोग करनेके लिये मानो अत्यन्त 
भूखे-प्यासे थे || ५८ | 
दिव्यस्रग्दामधारीणि ऋसयन्ति च खेचरान। 
प्रभया भासमानानि पतमानानि चाम्बरात्‌ ॥ ५९॥ 
उन्होंने दिव्य फूलोंके हार धारण किये थे | अपनी प्रभाते 
प्रकाशित हो आकादासे गिरते हुए वे दिव्यासत्र आकाशचारी 
प्राणियोंके सनमें भय उत्पन्न करते थे | ५९ | 
हळं संवर्तक नाम सोनन्दं मुसल॑ तथा। 
घचु'गं प्रवरं शाडू गदा कौमोदकी तथा ॥ ६०॥ 
चत्वायंतानि तेजांसि विष्णुप्रहरणानि च। 
ताभ्यां सम्रवतीर्णानि यादवाभ्यां महासूचे ॥ ६१॥ 
संवर्तक नामक हळ, सोनन्द नामक मूसल; धनुषे श्रेष्ठ 
शार्ङ्ग तथा कोमोदकी गदा--मगवान्‌ विष्णुके ये चार तेजस्वी 
आयुध उन दोनों भाइधरोंके लिये यादवोंके उस मह्दासमरमे 
उतर आये || ६०-६१ ॥ 
जग्राह प्रथमं रामो लळामप्रतिमं हलम्‌। 
सर्पन्तमिच सर्पेन्द्रं दिव्यमालाङुलं सधे ॥ ६२॥ 
बलरामजीने उस युद्धस्थलमे पहले सर्पराजके समान 
सर्पणशील ( गतिमान्‌) तथा दिव्य मालाओंसे अलंकृत 
सुन्दर आकृतिवाले हलको ( दाहिने हाथमें ) ग्रहण किया || 
सौनन्दं च ततः श्रीमान्‌ निरानम्दकरं द्विषास्‌। 
सव्येन सात्वतां श्रेष्ठो जग्राह मुखलोत्तमम्‌ ॥ ६३॥ 
तदनन्तर यादवोंमे श्रेष्ठ श्रीमान्‌ संकर्पणने शन्नुओंके 
आनन्दको हर लेनेबाले सौनन्द नामक श्रेष्ठ मूसलको बाये 
हाथसे ग्रहण किया ॥ ६३ || 
दर्शनीयं च लोकेषु धनुजेलदनिःखनम्‌। 
नास्ना राङ्गमिति ख्यातं कृष्णो जग्राह वीयंवान्‌॥ ६४॥ 
इसके वाद पराक्रमी श्रीकृष्णने मेधोंक्रे समान गम्भीर 
घोष करनेवाले शार्द्ध नामक धनुषको ग्रहण किवा, जो समस्त 
छोकोंमें दर्शनीय है ॥ ६४ || 
देवैनिंगदितार्थस्य गदा तस्यापरे करे। 
निक्षिप्ता कुसुदाक्षस्य नाम्ना कमोदकीति सा ॥ ६५॥ 
देवताओंने जिन्हें अपना प्रयोजन बताया था और जिनके 
नेत्र खिळे हुए कुमुदके समान शोभा पाते हैं, उन भगवान 
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न्या 


श्रीकृष्णके दूसरे हाथमे बह सुप्रसिद्ध 
आ गयी ॥ ६५ |! 
तो सप्रहरणौ वीरौ साहू दि ल 
रहामनाकितोलि दद्‌ विष्णुतनूपमो । 
उन आयुधोंसे युक्त हो साक्षात्‌ विष्णुःविग्रहके समान 
शरीरवाले दोनों वीर बलराम और श्रीकृष्ण समराङ्गणमें उन 
शत्रुओंके साथ युद्ध करने लगे ॥ ६ ६॥ 


कौमोदकी गदा स्वतः 


ध > ची CN ~ 
साशुधश्रही बीरी तावन्योन्याश्रयादुभौ। 
पूवजानुजसक्षी तो रामगोविन्दलक्षणो ॥ ६७॥ 
ह्विपत्छु प्रतिकुणो पराक्रान्तौ यथेश्वरौ । 
विचेरतुयंथा देवो चसुदेवसुताबुभो ॥ ६८॥ 

उन दिव्य आयुधोंको ग्रहण करके एक वूसरेको सहारा 
देनेवाळे वे अग्रज और अनुजरूप दोनों बीर बन्धु श्रीब्रलराम 
और श्रीकृपण झन्रुओंका सामना करते हुए ईश्वरको विके महा- 
पुरुषोंके समान पराक्रम दिखाने लगे । वसुदेवके वे दोनों पुत्र 
रणभूमिमें देवताओंके समान विचरते थे ॥ ६७-६८ ॥ 
हलमुद्यस्य रामस्तु सर्पन्द्रमिब कोपितः। 
चचार समरे वीरो हिद्विपामप्तको यथा ॥ ६९॥ 

वीर बलराम क्रोथमे भरकर सर्पराजके समान हल उठाये 
दात्ुओंक्रे लिये कालरूप होकर समरमूमिमे विचर रहे थे ॥ 
विकर्षन्‌ रथवृन्दानि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌। 
चकार रोषं सफलं नागेषु च हयेषु च ॥ ७०॥ 


~ ८; 


वे महामनस्वी क्षत्रियोक्रे रथसमूहीको पीछे ढकेलते हुए 
हाथियों और धोड़ोंपर अपना रोप सफल करने लगे || ७० | 
कुञराललॉइलक्षित्तान्‌ मुसलाक्षेपताडितान । 
रामो विराजन्‌ समरे निर्ममन्थ यथाचलान ॥ ७१॥ 
वळरामजी गजराजोको हलसे खींचकर उन्हें मूसलकी 
मारसे घायल करते हुए समराङ्कणमें अद्भुत शोभा पा रहे थे। 
उन्होंने पर्वतोंक्रे समान द्दाथियोको मथ डाला ॥ ७१ ॥ 
ते वध्यमाना रामेण रणे क्षत्रियपुङ्गवाः । 
जरासंधान्तिकं भीताः समरात्‌ प्रतिजग्मिरे ॥ ७२॥ 
रणभूमिमें बळरामजीके द्वारा मारे जाते हुए वे क्षत्रियः 
शिरोमणि भयभीत हो समरसे पीछे हटकर जरासंधके पास 
भाग गये ॥ ७२ ॥ 
तानुवाच जरासंधः क्षत्रधमे व्यवस्थितः। 
धिगेतां क्षत्रवृत्ति वघः समरे कातरात्मनाम्‌ ॥ ७३॥ 
उस समय क्षत्रिय-घममे स्थिर रहनेवाले जरासंधने उन 
क्षत्रियोंस कहा--“अरे समयङ्गणमे कातर-हृदय होकर पीछे 
भागनेवाले तुम सव लोगोकी इम क्षत्रिय-वृत्तिको धिक्कार है! | 
परात्रत्तस्य समरे विरथस्य पलायतः। 
ञणहत्यामिवासह्यां प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ७४॥ 


“जो क्षत्रिय संग्रामभूमिमे रथद्दीन होनेपर पीठ दिखाकर 
भागने लगता है, उसकी इस भीरुताको मनीषी पुरुष भ्रण- 
हत्याक्े समान असह्य बताते हैं || ७४॥ 
भीताः कस्मान्निवतंध्चं धिगेतां क्षत्रवृत्तिताम्‌। 
क्षिप्रं सवे निवर्तध्वं मम वाक्येन चोदिताः ॥ ७५॥ 

'योद्धाओ ! तुम भयभीत होकर युद्धसे पीछे क्यों हटते 
हो ! तुम्हारी ऐसी क्षत्रियव्रत्तिको धिक्कार है! मेरी वाणीसे 
प्रेरित हो तुम सब लोग शीघ्र ही युद्धभूमिको लौट जाओ ॥ 
अथवा तिष्ठत रथैः प्रेक्षकाः समवस्थिताः। 
यावदेतो रणे गोपौ प्रेषयामि यमक्षयम्‌ ॥ ७६॥ 

“अथवा रथोंके द्वारा दर्शक बनकर तवतक खड़े रदो, 
जवतक कि में रणभूमिमें इन स्वालोंको मारकर यमलोक नहीं 
भेज देता हूँ? || ७६ ॥ 
ततस्ते क्षत्रियाः सवं जरासंधेन नोदिताः । 
स्जन्तः शरजालानि हृष्टा योद व्यवस्थिताः ॥ ७७॥ 

तब जरामंधसे प्रेरित हो वे समस्त क्षत्रिय बाण-समूहोंकी 
बृष्टि करते हुए बड़े हर्षके साथ युद्धके ल्यि डट गये ॥७७॥ 
ते हयेः काञ्चनापीडै रथेश्चाम्वुदनादिभिः । 
नागैश्चास्तुदसंकारै्महामात्रप्रचोदितिः ॥ ७८॥ 

वे सोनेक्रे आभूषणोंसे विभूषित हुए घोड़ों, मेघकी 
गर्जनाके समान घर्घर ध्वनि फैलानेवाले रथों और महावतों- 
द्वारा हॉके गये मेघोंके समान काले गजराजोंद्वारा आगे 
बढ़कर युद्ध करने लगे ॥ ७८ ॥ 
सतनुत्राः सनिस्त्रिशाः सपताकायुधध्वजाः। 
खारोपितधनुष्मन्तः सतूणीराः सतोमराः ॥ ७९ ॥ 
उन सबके दारीरमें कवच बंधे थे; सवने तलवारें ले 
रखी थीं; समी ध्वाजा-पताक़ा और आयुधोंसे सम्पन्न थे, 
सभीके धनुष चढ़े हुए थे तथा सबने तरकस और तोमर ले 
रखे थे ॥ ७९ || 
सच्छत्राः सादिनश्चैव चारुचामरवीजिताः। 
रणे तेऽधिगता रेजुः स्यन्दनस्था महीक्षितः ॥ ८०॥ 
रथपर बैठे हुए उन राजाओंके ऊपर छत्र तने हुए थे, 
मनोहर चँवर डुलाये जाते थे। उनके साथ घुड़सवार भी थे। 
.युद्धभूमिम स्थित हुए वे सभी नरेश बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ 
ते युद्धरागा रथिनो व्यगाहन्त युधां वराः। 
गदामिश्चैच युर्वीभिः क्षेपणीयैश्च मुद्रे; ॥ ८१॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ उन रथी वीरोंका युद्धमे अनुराग था) 
इसलिये वे भारी गदाओं) क्षेपणीयों ( गोफनों ) तथा मुद्ररो- 
से विपक्षियोंकी घायल करते हुए उनकी सेनाओंमें घुस गये । 
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एतस्मिन्नन्तरे तत्र देवानां नन्दिवर्धनः । 
सुपणेध्वजमास्थाय कृष्णस्तु रथमुत्तमम्‌ ॥ ८२॥ 
समभ्ययाज्जराखंधं शारैविंव्याध चाष्टभिः । 
सारथि चास्य विव्याध पञ्चभिनिशितैः दारैः ॥ ८३॥ 
इसी बीचमें देवताओंक्रा आनन्द बढ़ानेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उत्तम गरुड़ध्वज रथपर आरूढ़ हो जरासंधपर चढ़ 
आये । उन्होने आठ बाणोंसे उसको घायल कर दिया और 
पाँच पेने बाणोंद्वारा उसके सारथिको भी बींध डाला ॥ 
जघान तुरगांश्चाजौ यतमानस्य वीयेवान्‌। 
तं कृच्छुगतमाशाय चित्रसेनो महारथः ॥ ८३॥ 
सेनानीः कैशिकश्चैव कृष्णं विविधतुः शारैः। 
जरासंध बचनेका प्रयत्न करता ही रह गया; किंतु परा- 
क्रमी श्रीकृष्णने रणभूमिमें उसके घोड़ोंको भी मार डालां। 
उसे संकटमें पड़ा जान महारथी चित्रसेन तथा सेनापति 
केशिक दोनों आ पहुँचे ओर श्रीकृष्णको अपने बाणोंद्वारा 
घायल करने लगे ॥ ८४१ ॥ 
त्रिभिर्विव्याध संसक्तं बलदेवं च केशिकः ॥ ८५॥ 
बळदेचो धनुश्चास्य भल्लेनाजौ द्विधाकरोत्‌ । 
जवेनाभ्यर्दयञ्चापि तानरीञ्छर्ृष्टिभिः ॥ ८६ ॥ 
केरिकने लगातारतीन बाणोंसे बलरामजीको बींध दिया | 
तब बलरामने भी एक भल्ल मारकर युद्धमें उसके धनुषके 
दो ठुकड़े कर डाले | साथ ही वेगपूर्वक बाणोंकी वर्षा करके 
उन तीनों शत्रुओंको पीड़ित कर दिया || ८५-८६ ॥ 
बहुभिर्बहुधा वीरान्‌ समन्तात्‌ खणंभूषणेः । 
तं चित्रसेनः संरब्धो विव्याध नवभिः शारेः॥ ८७॥ 
कैशिकः पञ्चभ्रिश्चापि जरासंधश्च सप्तभिः । 
उन्होंने बहुतसे स्वर्णभूषित बाणोंद्वारा उन वीरोंको सब 
ओरसे बारंबार घायल किया । तब क्रोधमे भरे हुए चित्रसेने 
नी, केशिकने पाँच तथा जरासंधने सात बाणोसे उनको क्षत 
विक्षत कर दिया || ८७३ | 
निप्रित्मिभिश्च नाराचेस्तान्‌ बिभेद जनार्दनः ॥ ८८ ॥ 
पञ्चभिः पञ्चभिश्चैव बलदेवः शितैः शरैः । 
यह देख श्रीक्कष्णने तीन-तीन नाराचोंसे उन तीनोंको वेध 
डाला | फिर बलदेवने भी पाँच-पाँच पेने बाणोसे उन सबको 
घायल कर दिया || ८८ ॥ 
रथं चैवास्य चिच्छेद चित्रसेनस्य वीर्यवान्‌ ॥ ८९ ॥ 
बळदेवो धनुश्चास्य भल्लेनाजौ द्विधाकरोत्‌। 
इसके बाद पराक्रमी बलरामने चित्रसेने रथके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये तथा एक भल्ल मारकर युद्धस्थलमे उसके 
धनुषके भी दो खण्ड कर डाले ॥८९३॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इरियंशे 


बा क पपप पपप स्य य 
स च्छिन्नधन्वा विरथो गदामादाय वीर्यवार्‌ ॥ ९० 
अभ्यधावत्‌ सुसंरब्धो जिधांखुमुंसलायुधम्‌ । , 
धनुष और रथके नष्ट हो जानेपर रोषमे भरा हुआ 
पराक्रमी चित्रसेन मूसलधारी बलरामको मार डालनेकी इच्छा. 
से हाथमें गदा लेकर उनकी ओर दौड़ा ॥ ९०१ || 
सिस्तृक्षतस्तु नाराचांश्चित्रसेनवधैषिणः | 
धनुश्चिच्छेद रामस्य जराखंधो महाबल: ॥ ९१॥ 
यह देख बलराम चित्रसेनके वधकी इच्छासे उसपर्‌ 
नाराचोंकी इष्टि करने लगे । इतनेहीमें महावली जरासं 
बलरामजीके धनुषको काट दिया ॥ ९१ || 
गद्या च जघानाश्वान्‌ क्रोधात्‌ स मगधेश्वरः | 
रामं चाभ्यद्रवद्‌ वीरो जरासंधो महावलः ॥ ९२॥ 
साथ ही क्रोधपूर्वक गदाका प्रहार करके महाबली बीर 
मगधराज जरासंधने उनके घोड़ौको कालके गालमें भेज दिया, 
फिर बलरामपर भी धावा किया || ९२ ॥ 
आदाय मुखरं रामो जरासंघमुपाद्रवत्‌। 
तयोस्तद्‌ युद्धमभवत्‌ परस्परवध्चैषिणोः ॥ ९३॥ 
बळरामजी भी मूसल लेकर जरासंधपर टूट पड़े | एक 
दूसरेके वधकी इच्छावाले उन दाँ वीरोंमें धोर युद्ध 
होने लगा || ९३ ॥ 
चित्रसेनस्तु संखक्तं दृष्टा रामेण मागधम्‌। 
रथमन्यं समारुह्य जरासंघमवारयत्‌॥ ९४॥ 
उधर चित्रसेन मगधराजको बलरामजीके साथ उलक्षा 
हुआ देख दूसरे रथपर चढ़कर आ गया और जरासंधो 
लड़नेसे रोकने लगा ॥ ९४ || 
ततो बलेन महता गजानीकेन चाप्यथ। 
उभयोरन्तरे ताभ्यां संकुलं समपद्यत ॥ ९५॥ 
तदनन्तर वह बिशाल गजसेनाके साथ जरासंध और 
बळरामके बीचमे आ गया और उन दोनों भाइयोंके साथ 
घोर युद्ध करने लगा ॥ ९५ ॥ 
ततः सैन्येन महता जरासंधोऽभिसंवृतः। 
रामकष्णाग्रगान्‌ भोजानाससाद महाबलः ॥ ९६॥ 
तब विशाल सेनासे घिरा हुआ महावली जरासंध बल 
राम और श्रीकृष्णके अग्रगामी भोजोंपर जा चढ़ा ॥ ९६॥ 
तत्र प्रश्नुभितस्येव सागरस्य महाखनः। 
पादुर्बभूव तुमुलः सेनयोरुभयोरपि ॥ ९७॥ 
फिर तो वहाँ उभय पक्षकी सेनाओं विक्षुन्ध महासागर 
समान बड़ी भयंकर एवं भारी गर्जना सुनायी देने लगी॥ ९७॥ 


वेणुभेरीसदङ्गानां शाङ्कानां च सहस््रशः। 
उभयोः सेनयो राजन्‌ प्रादुरासीन्महाखनः ॥ ९८॥ 
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विष्णुपवे ] 
न्याया 
सि हा दोनों सेनाओमे वेणु, भेरी, मुदङ्ग और शङ्क 
आदि सहलों वा्योका महान्‌ घोष होने लगा ॥ ९८ ॥ 
क्ष्वेडितास्फोटितोत्कष्टेस्तुमुळः सर्वतो5भवत्‌। 
उत्पपात A खुरनेमिसमुद्धतम्‌ ॥ ९९ ॥ 
योद्धाओंके गर्ने, ताल ठोंकने और उचच स्वरसे पुकारने 
आदिके कर वहाँ सब ओर तुमुल ध्वनि छा गयी। घोड़ों- 
की टापों और रथके पहियोंक्े प्रान्दभागसे उठी हुई धूल 
सब ओर उड़ने लगी ॥ ९९ ॥ 
ससुयतमहारशास्त्राः प्रणूहीतशरासनाः । 
अन्योन्यमभिगर्जन्तः शूरास्तत्रावतस्थिरे ॥१००॥ 
उभयपक्षके शूरवीर सैनिक बड़े-बड़े रा उठाये धनुष 
लिये एक दूसरेके सम्मुख गर्जना करते हुए युद्धस्थळ्मे डटे 
हुए थे || १०० | 
रथिनः सादिनश्चैव पत्तयश्च सहस्रशः। 
गजाश्चातिबलास्तत्र समुत्पेतुः समन्ततः ॥१०१॥ 
उस युद्धम सब ओर रथी, घुड़सवार, सहस्नों पैदळ तथा 
अत्यन्त बलशाली गजराज एक दूसरेपर टूटे पड़ते थे ।१०१। 
ख खंनिपातस्तुमुळस्त्यकत्वा प्राणानवर्तत । 
वृष्णिभिः सह योधानां जरासंधस्य दारुणः ॥१०२॥ 
वृष्णियोके साथ जरासंधके योद्धाओका वह घमासान युद्ध 
प्राणौका मोह छोड़कर हो रहा था और भयानक रूप धारण 
करता जा रहा था ॥ १०२॥ 
ततः शिनिरनाृष्टिबंश्रविपूथुराहुकः । 
बलदेवं पुरस्कृत्य सन्यस्य द्धन दंशिताः ॥१०३॥ 
दक्षिणं पक्षमासेदुः शात्रुसेन्यस्य भारत। 
भरतनन्दन ! तदनन्तर शिनि) अनाधृष्टि, ब्रश्र (अक्रूर) 
विप्रथु और आहुक ( उग्रसेन )--इन सबने बलदेवजीको 
आगे रखकर अपनी आधी सेनासे घिरे रहकर शात्रुऔंक्री सेना- 
के दक्षिण मागपर आक्रमण किया ॥ १०३३ ॥ 
पालितं चेद्राजेन जरासंधेन वा विभो ॥१०४॥ 
उदीच्येश्च महावीयें: शल्यशास्वादिभिन्नेपेः । 
सजन्तः शरवषोणि समभित्यक्तजीविता; ॥१०५॥ 
प्रभो | उस भागकी रक्षा चेदिराज शिशुपाल, जरासंध 


षट्त्रिशोऽघ्यायः 


३७३ 
तथा उत्तर दिशाके महापराक्रमी योद्धा शल्य और शाल्व 
आदि नरेश कर रहे थे । यादर्वोने जीवनका मोह छोड़कर 
शन्रुऑपर बाणवर्षा आरम्म कर दी ॥ १०४-१०५ ॥ 
अवगाहः पृथुः कङ्कः शातद्युम्नो विदूरथः । 
हृषीकेशं पुरस्कृत्य सेन्यस्याद्धेन दंशिताः ॥१०६॥ 

शेष सेनाके आधे भागसे घिरे हुए अवगाह) एथु) कङ्क? 
शतद्युम्म और विदूरथ आदि वीराने भगवान्‌, श्रीकृष्णको आगे 
रखकर शात्रुसेनाके वामभागपर आक्रमण किया ॥ १०६ ॥ 
भौष्मकेणाप्रिशुप्तश्च रुक्मिणा च महात्मना । 
देवकेनापि राजेन्द्र तथा मद्रेश्वरेण च ॥१०७॥ 
प्राच्येश्च दाक्षिणात्येश्च गुत्तवीयबळान्वितेः । 
तेषां च युद्धमभवत्‌ समभ्रित्यक्तजीवितम्‌ ॥१०८॥ 
राक्त्यष्टिप्रासवाणौघान सजतामशनिस्रनान्‌। 

राजेन्द्र | वह भाग भीष्मक, महामना रुक्मी, देवक, 
मद्रराज शल्य तथा गुप्त बळ-पराक्रमसे सम्पन्न पूर्व और दक्षिण 

दिशाके वीरोंसे सुरक्षित या । इन्हीं सब लोगोंमे जीवनका 

मोह छोड़कर युद्ध होने लगा । ये लोग बिजळीके समान गड़- 
गड़ाहट पैदा करनेवाले शक्ति) ऋष्टि, प्रास तथा बाणसमूहों- 
की वर्षा करते थे | १०७-१०८३ || 
सात्यकिश्चित्रकः इयामो युयुधानश्च वीर्यंचान्‌। 
राजाधिदेवो स्रूदुरः इवफल्कश्च महारथः ॥१०९॥ 
सत्राजिच्च प्रसेनश्च बलेन महता ब्रृताः। 
व्यूहस्य पुच्छं ते स्वे भ्रतीयुद्धिषतां मधे ॥११०॥ 
व्यूहस्याद्ध समासदुस्रदुरेणाभिरक्षिताः। 
राजभिश्चापि वहुभिवेणुदारिमुखैः सह ॥१११॥ 

सात्यकि) चित्रक, श्याम) पराक्रमी युयुधान, राजाधि- 
देव, मृदुर, महारथी श्वफल्क) सत्राजित्‌ और प्रसेन--इन 
सबने विशाल सेनासे घिरकर युद्धस्थलमे शत्रुओंके व्यूहके 
पुच्छभागपर आक्रमण किया । मृदुरसे सुरक्षित रहकर 
इन्होंने व्यूहके आधे भागपर धावा बोल दिया था, उस 
समय इनका वेणुधारि आदि बहुत-से राजाओंके साथ युद्ध 
हुआ ॥ १०९-१११ ॥ § 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि मथुरोपरोधे युद्धवर्णने पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरूमाग हरिबंशके अन्तर्गत विष्णुप्बमे जरासंघका मथुरापर घरा और दोनों 


पक्षक योद्धाअंकि युद्धका वर्णनत्रिषयक पेंतीसंव अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
— SOE 


षद्त्रिशोऽध्यायः 
वृष्णिवंशियों तथा जरासंधके सनिकोंका युद्ध, बलराम आर जरासंधका गदायुद्ध 
तथा जरासंधका पराजित होकर पलायन करना 
वैद्ञम्शायन उवाच वैराम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 


ततो युद्धानि वृष्णीनां बभूवुः सुमहान्त्यथ । जरासंधके महावतों और अनुगामी नरेशोंके साथ वृष्णिवंशियाँ- 
मागघेस्य  महामात्रिरेपैश्रेवानुयायिमिः ॥ १ ॥ के कई बड़े-बढ़े युद्ध हुए ॥ १॥ 
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३७४ 


रुक्मिणा वासुदेवस्य भीष्मकेणाहुकस्य च । 
क्रथेन वसुदेवस्य कैशिकस्य तु वञ्नणा॥ २॥ 
गदेन चेदिराजस्य द्न्तवक्त्रस्स शङ्कुना । 
तथान्येङ्गेष्णबीराणां न्पाणां च महात्मनाम्‌ ॥ ३ ॥ 
युद्धमासीद्धि सैन्यानां सैनिकेभरत्षेभ । 
अहानि पञ्च चेक च पट्‌ सक्ाष्टौ च दारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | रुक्मीके साथ वासुदेव श्रीकृष्णका, भीष्मकः 
के साथ आहुक ( उग्रसेन ) का, क्रथके साथ वसुदेवका; 
श्रु ( अक्रूर ) के साथ कैशिकका, गदके साथ चेदिराज 
रिझुपालका; रांकुकरे साथ दन्‍्तवक्त्रका तथा अन्य सेनिकोंके 
साथ वृष्णिकुलके महामना वीर नरेशोंका, सारांश यह कि 
उभय पक्षके सैनिकोंका प्रतिद्वन्द्वी सैनिकोंके साथ दारुण 
इन्द्र युद्ध होने लगा, जो सत्ताईस दिनोंतक चलता 
रहा॥ २-४ ॥ 
गजैर्गजा हयेरश्वाः पदाताश्च पदातिभिः। 
रथै रथा विमिश्राश्च योधा युयुधिरे डुप ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | हाथियोंसे हाथी, धोड़ोंसे घोड़े; पेदलोसे पैदल 
और रथाँसे रथ मिश्रित हो गये और इस प्रकार घोल-मेळ 
कर सभी योद्धा विपक्षियोंके साथ युद्ध करने लगे ॥ ५ ॥ 
जरासंधस्य नृपते रामेणासीत्‌ समागमः। 
महेन्द्रस्येव वृत्रेण दारुणो रोमहर्षणः॥ ६ ॥ 
राजा जरासंधका बलरामजीके साथ उसी प्रकार दारुण 
एवं रोमाञ्चकारी संघर्ष हुआ, जैसा बृत्रासुरके साथ देवराज 
इन्द्रका हुआ था ॥ ६ ॥ 
अवेक्ष्य रुक्मिणीं कृष्णो रुक्मिण न व्यपोथयत्‌ । 
ज्बळनाकाशुसंकादानाशीविषविषोपमान्‌ ॥ ७॥ 
वारयामास कृष्णो वे शरांस्तस्य तु शिक्षया। 
रुक्मिणीके साथ भविष्यमें होनेवाले सम्बन्धको दृष्टिमें 
रखकर श्रीक्कष्णने रुक्मीको नहीं मारा, उसकी ओरसे 
आनेवाले अग्नि और सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी तथा 
विषधर सपाँके समान विप्रैले बाणोंका उन्होंने अपनी शिक्षाक 
बलसे निवारण कर दिया || ७३ ॥ 
इत्येषां सुमहानासीद्‌ बलौघानां परिक्षयः ॥ ८ ॥ 
उभयोः सेनयो राजन्‌ मांसशोणितकदंमः । 
राजन्‌ | इस प्रकार दोनों सेनाओंके सैनिकसमूहोंका 
महान्‌ विनाश हुआ । वहाँ रक्त और मांसकी कीच 
जम गयी ॥ ८३ ॥ 
कबन्धानि समुत्तस्थुः खुवहनि समन्ततः ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ विमदे योधानां संख्यावृत्तिकराणि च। 
योद्धाओंक्रे उस महान्‌ संहारम चारों ओरसे बहुत-से 
कबन्ध उठने लगे, जिनकी गणना नहीं की जा सकती 
थी | ९३ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 

स न्ज्ज्ज्न्ल्स्व्ल्््ल््ब्््ल्ल्ब्ल्ब्ल्््ल्व््थ्च्वव्र््ब्व्ब्य्य््ल््लाि्थ्रक्क््स्लच्च््््् 
रथी रामो जरासंधं शरेराशीविषोपमेः ॥ श 
आदृण्वन्नभ्ययाद्‌ वीरस्तं च राजा स मागध्यः । 
अभ्यवर्तत वेगेन स्यन्दनेनाइुगःमिना ॥ ११॥ 

रथारूद्‌ वीर बळरामने विषधर सर्पोके समान भयंकर 
वाणोंद्वारा जरासंबको आच्छादित करते हुए उसपर आक्रमण 
किया तथा मगधराज भी अपने शीघ्रगामी रथद्वारा बड़े वेगसे 
उनका सामना करनेके लिये आ पहुँचा ॥ १०-११ | 
अन्योन्यं विविधैरस्त्रेविंद्ध्वा विद्ध्वा विनेदतुः । 
तौ क्षीणशस्रौ विरथो हताश्वौ हतसारथी ॥ १२॥ 
गदे शुहीत्वा विक्रान्तावन्योम्यमभिधावताम्‌। 

बे दोनों नाना प्रकारके अस्त्रोंद्वारा एक दूसरेको घाय 
करके जोर-जोरसे गरजते थ । दोनोके अस्त्र-शस्न क्षीण हो 
गये, दोनों ही रथद्दीन हो गये तथा दोनोंके हो घोड़े और 
सारथि मारे गये । उस दशामें वे दोनों पराक्रमी योद्धा गदा 
हाथमे लेकर एक-दूसरेपर टूट पड़े ॥ १२३ ॥ 


कम्पयन्तौ सुवं वीरौ ताइयतगदाबुभो ॥ १३॥ 
दृदशाते महात्मामो गिरी सशिखराबिब। 
हाथमे गदा उठाये वे दोनो महामनस्वी वीर पृथ्वीको 
कम्पित करते हुए वहाँ एक-एक शिखरवाले दो पवतोंके समान 
दिखायी देते थे ॥ १३३ ॥ 
व्युपारमन्त युद्धानि पझ्यता तों महाझुजो । 
संरब्धावभिधावन्तो गदायुद्धेषु विश्रुतो ॥ १४॥ 
उन दोनों महाबाहु वीरोंको युद्धके लिये उद्यत देख 
दूसरे योद्वाओंके युद्ध बंद हो गये | उन दोनोंकी गदायुद्धम 
ख्याति थी । वे दोनों बड़े रोपरमे भरकर एक-दूसरेपर धावा 
करते थे ॥ १४ | 
उभौ तो परमाचायो लोके ख्यातौ महाबलौ । 
मत्ताविव गजौ युद्धे तावन्योन्यम युध्यताम्‌ ॥ १५॥ 
वे दोनों महाबली वीर संसारम गदायुद्धक उत्तम 
आचार्यके रूपमे विख्यात थे तथा जैसे दो मतवाले हाथी 
लड़ते हैं, उसी प्रकार रणमूमिमें वे एक-दूसरेके साथ जुई 
रहे थे ॥ १५॥ 
ततो देवाः सगन्धवीः सिद्धाश्च समहर्षयः । 
समन्ततश्चाप्सरसः समाजग्मुः सहस्नशः ॥ १६॥ 
उस समय गन्धवोसहित देवता, सिद्ध, महिं तथा 
सहस्रो अप्सराएँ. सव ओरसे उस युद्धको देखनेके लिये आ 
पहुँची ॥ १६ ॥ 
तद्‌ देवयक्षगस्ध्वमहपिभिरळंतम्‌ | 
शुशुभे ऽभ्यधिकं राजन्‌ दिवं ज्योतिर्गणैरिव ॥ १७॥ 
अभिडुद्राव रामं तु जरासंधो महाबलः । 
स॒व्यं मण्डलमाश्चित्य बळदेबस्तु दक्षिणम्‌ ॥ १८ ॥ 
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षट्‌घिशो ऽध्यायः 


३४५ 


TTT 


` राजन्‌! देवताओं) यक्षो, - गन्धो और महर्षियोसे 
अळङृत हुआ आकाशका वह भाग नक्षत्रसमूहोंते विभूषित 
हुआ-सा अधिक शोमा पाने रगा | महाबली जरासंध बायेसे 


~ 
तरा देकर बलरामजीकी ओर दौड़ा और बलरामजीने 
दाहिनेसे उसपर आक्रमण किया ॥ १७-१८॥ 


प्रहरन्तौ ततोऽन्योन्यं गदायुद्धविशारदौ । 
दन्ताभ्यामिव मातङ्गौ नादयन्तौ दिशो दश ॥ १९॥ 
गदानिपातो रामस्य झुश्रवेऽशनिनिःस्वनः । 
जरासंधस्य च रणे पर्वतस्येव दीर्यतः ॥ २०॥ 
गदायुद्धमें कुशल वे दोनों वीर दसों दिजशाऔको निनादित 
करते हुए एक दूसरेपर उसी प्रकार प्रहार करने लगे, जैसे 
दो मतवाले हाथी परस्पर दाँतोंसे आधात करते हों। बलरामजी 
जब गदाका आघात करते, तब वज्रपातके समान भयानक शब्द 
सुनायी पड़ता था तथा रणभूमिमें जरासंधक्रे गदाघातसे ऐसी 
आवाज होती थी, मानो कोई पर्वत फट पड़ा हो ॥१९-२०॥ 
न स्स कस्पयते रामं जरासंधकरच्युता। 
गदा गदाभृतां श्रेष्ठं विन्ध्यं गिरिमिवानिलः ॥ २१॥ 
रामस्य तु गदावेगं वीयोत्‌ स मगधेश्वरः। 
सेहे धेयेण महता शिक्षया च व्यपोहयत्‌॥ २२॥ 
जैसे प्रचण्ड वायु बिन्ध्यपर्वतको नहीं हिला सकती, उसी 
प्रकार जरासंधके हाश्रसे छूटी हुई गदा गदाधारियोंमें श्रेष्ठ 
बलरामजीको कम्पित नहीं कर पाती थी । बलरामजीकी गदाके 
वेगको मगधराज जरासंध अपने बलकी अधिकताके कारण 
महान्‌ धैर्यके साथ सह लेता था तथा अपनी सिक्षाके 
द्वारा उनके प्रहारको व्यर्थ कर देता था || २१-२२ | 
एवं तो तत्र संग्रामे विचरन्तो महाबलौ । 
मण्डलानि विचित्राणि विचेरतुररिंद्मौ ॥ २३॥ 
इस प्रकार शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों महाबली 
योद्धा उस संग्राममे विचित्र पेंतरे दिखाते हुए विचर रहे थे॥ 
व्यायच्छन्तौ चिरं काळं परिश्रान्तो च तस्थतुः । 
समाश्वस्य सुहृत तु पुनेरन्योन्यमाहताम्‌ ॥ २४॥ 
देरतक परिश्रम करके थक जानेपर दोनों खड़े हो जाते 
थे; फिर दो घड़ीतक सुस्ताकर एक-दूसरेपर प्रहार करने 
लगते थे ॥ २४ ॥ 
एबं तो योधसुख्यो तु समं युयुधतुश्चिरम्‌। 
न च तौ युद्धवेसुख्यसुभावेब प्रजग्मतुः ॥ २५॥ 
इस प्रकार वे दोनों प्रमुख योद्धा समानभावसे देरतक 
लड़ते रहे । वे दोनों ही युद्धसे विमुख नहीं हुए || २५ ॥ 
अथापऱ्यद्‌ गदायुद्धे विशेषं तस्य वीयवान, ॥ 
रामः कुद्धो गदां त्यक्त्वा जग्राह सुसळोत्तमम्‌ ॥२६॥ 
तदनन्तर पराक्रमी बळरामजीने जब गदायुद्धमे जरासंधकी 


विशेषता देखी, तब उन्होंने कुपित हो गदा व्यागकर उत्तम 
मूसल हाथमे लिया ॥ २६॥ 
तमुद्यन्तं तदा दृष्टा सुखळं घोरद्शंनम्‌। 
अमोघं बलदेवेन क्रुद्धेन तु महारणे ॥ २७॥ 
ततोऽन्तरिक्षे वागासीत्‌ सुखरा लोकसाक्षिणी। 
उवाच बलदेवं तं समुद्यतदहदळायुघम्‌॥ २८॥ 
उस महासमरमें कुपित हुए बलदेवजीके द्वारा उस भयानक 
तथा अमोघ मूसळको उठाया जाता देख आकाशमें सब लोर्गोके 
सामने स्पष्ट शब्दोमे देववाणी सुनायी दी । उसने हल-मूसल 
उठाये हुए बलदेवजीसे कहा--॥ २७-२८ ॥ 
न त्वया राम वध्योऽयमलं सेदेन मानद । 
विदितो ऽस्य मया सृत्युस्तस्मात्‌ साधु व्युपारम। 
अचिरेणैव कालेन प्राणांस्त्यक्ष्यति मागधः ॥ २९॥ 
“दूसरोंको मान देनेवाले बळरामजी ! जरासंधका वध 
आपके हाथसे होनेवाला नहीं है; अतः खेद करनेकी 
आवश्यकता नहीं है । इसकी मृत्युका हेतु मुझे विदित हो 
गया है; अतः आप इसे मारनेकी चेष्टासे निवृत्त हो जाइये । 
मगधराज जरासंध थोड़े ही समयमें अपने प्राणोंका परित्याग 
करेगा? ॥ २९ | 
जरासंधस्तु तच्छुत्वा विमनाः समपद्यत । 
न प्रजहे ततस्तस्मे पुनरेव हलायुधः ॥ ३०॥ 
यह सुनकर जरासंधका मन उदास हो गया और 
बळरामजीने फिर उसपर प्रहार नहीं किया ॥ ३० ॥ 
तौ व्युपारमतां युद्धे दृष्णयस्ते च पाथिवाः। 
अखक्तमभवद्‌ युद्धं तेषामेवं सुदारुणम्‌ ॥ ३१॥ 
दीर्घकालं महाराज निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
अब वे दोनों युद्धसे विरत हो गये; फिर तो वृष्णिवंशी 
योद्धा तथा दूसरे राजाओंने भी युद्ध बंद कर दिया । महाराज! 
इस प्रकार दीर्घकालतक एक-दूसरेपर प्रहार करते हुए उन 
योद्धाओंका जो अत्यन्त भयंकर युद्ध अविराम गतिसे चलता 
आ रहा था, वह शान्त हो गया॥ ३१३ ॥ 
पराजिते त्वपक्रान्ते जरासंघे महीपतो ॥ ३२॥ 
अस्तं याते दिनकरे नानुसस्नुस्तदा निशि । 
राजा जरासंध जब परास्त होकर युद्धसे हट गया और 
सूर्यदेव अस्त हो गये, तब रातके समय यादवोंने फिर उसका 
पीछा नहीं किया ॥ ३२३ ॥ 
समानीय स्वकं सैन्यं लब्धलक्ष्या महाबलाः ॥ ३३॥ 
पुरीं प्रविविशुद्वशः केशवेनाभिपालिताः। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित महाबली यादव अपने 
लक्ष्ये सफल हो चुके थे, अतः वे अपनी सेना साथ लेकर 
बड़ी प्रसन्नताके साथ मथुरापुरीमे लोट आये ॥ ३३३ ॥ 
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खाच्च्युतान्यायुधान्येवं तान्‍्येवान्तद'धुस्तदा ॥ ३४ ॥ 
जरासंधो5पि न्॒पतिर्बिमनाः खुरी ययों। 
राजानश्चानुगा ये5स्य स्वराष्ट्राग्येव ते ययुः ॥ ३५ ॥ 
इसी तरह आकाश या दिव्य लोकसे जो आयुध आये 
थे; वे भी तत्काल अन्तर्धान हो गये । इधर राजा जरासंध 
भी उदास होकर अपनी पुरीको लौट गया । उसके साथ जो 
राजा लोग आये थे, वे भी अपने-अपने राष्ट्रको ही लौट गये || 
जरासंध तु ते जित्वा मेनिरे नेव निर्जितम्‌ । 
चृष्णयः कुरुशादूल राजा ह्यतिबलः स घे ॥ ३६॥ 
कुरुश्रेष्ठ | वृष्णिवंशी वीर जरासंधको जीतकर भी उसे 
हारा हुआ नहीं मानते थे; क्योंकि उस राजाके पास बहुत 
बड़ी सेना थी तथा वह स्वयं भी अत्यन्त बलशाली था || 
दृश चाष्टौ च संध्रामाञ्जरासम्धस्य यादवाः 
द्दुने चैनं समरे हन्तुं शेकुमहाबलाः ॥ ३७॥ 
महाबली यादवोने जरासंघको अठारह बार युद्धका अवसर 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि 


श्रीमहाभरते खिलभागे 


प्रदान किया; किंतु वे किसी भी समरमे उसे मार न पी 
अक्षौहिण्यश्च तस्यासन्‌ विशतिश्च महामते । 
जरासन्धस्य न्रपतेस्तद्थ याः समागताः ॥ ३८ 
महामते ! राज! जरासंभके पास बीस अक्षौहिगीसेनाएँ थी 
जो उसके लिये लड़नेको आयी थीं ॥ ३८ ॥ 
अल्पत्वादभिभूतास्तु वृष्णयो भरतर्षेभ । 
बाहेद्रथेन राजेन्द्र राजभिः सहितेन चै ॥ ३९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजेन्द्र ! वृष्णिवंशी वीर संख्यामें बहुत 
कम थे; इसलिये वे राजाओसहित जरासंधसे अमिभूत हे 
जाते थे ॥ ३९ ॥ 
जित्वा तु मागधं संख्ये जरासन्धं महीपतिम्‌। 
विहरन्ति स्म सुखिनो वृष्णिसिहा महारथाः ॥ ४०॥ 
मगधके राजा पृथ्वीपति जरासंघको इस प्रकार युद्धे 
जीतकर वृष्णिवंशाके सिंह-जैसे पराक्रमी महारथी सुखपूर्वक 
हॉ विहार करने लगे ॥ ४० || 
जरासंघापयानं नाम षट्त्रिशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभःरतके खिळमाग हस्विंशके अन्तर्गत विष्णुपरदेमें जरासंधका 
पळायनविषयक छत्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


पत्रिरो ~ ट ~ 
सप्त्रिशोऽध्यायः 
जरासंधके पुनः आक्रमणसे शङ्कित यादवोंकी सभामें विकद्ुका भाषण--राजा 
Q ~ 5 _s ~ Q 
हयश्वका चरित्र तथा उनसे यदु एवं यादवोंकी उत्पत्तिका वर्णन 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
ख कृष्णस्तत्र बलवान्‌ रोहिणेयेन संगतः। 
मथुरां यादवाकीणां पुरीं तां खुखमावसत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें -जनमेजय ! महाबली 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण रोहिणीकुमार बलदेवजीके साथ मिलकर 
यादवोंसे भरी हुई उस मथुरापुरीमे सुखपूर्वक रहने ळगे। १॥ 
प्राप्यौवनदेहस्तु युक्तो राजश्रिया विभुः। 
चचार मथुरां प्रीतः सवनाकरभूषणाम्‌॥ २ ॥ 
उनके श्रीअङ्गौमें यौबनावस्थाका प्रवेश हुआ था।वे 
भगवान्‌ राजोचित शोभासे सम्पन्न हो वनःप्रान्तसे विभूषित 
मथुरामे प्रसन्नतापूर्वक विचरते थे ॥ २॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य राजा राजगृहेश्वरः । 
सस्मार निहतं कंसं जरासंधः प्रतापवान्‌ ॥ ३ ॥ 
कुछ काळक्रे अनन्तर राजण्हके स्वामी प्रतापी राजा 
जरासंधने कंसके मारे जानेकी घटनाको फिरसे स्मरण किया | 


युद्धाय योजितो भूयो दुहिठभ्यां महीपतिः । 


दश सक्ष च संग्रामाञ्जरासंधस्य यादवाः। 
द्दुने चैनं समरे हन्तुं शेकुर्महारथाः ॥ ४ ॥ 
उसकी दोनों कन्याओंने पुनः उसे युद्धके लिये उत्साहित 
किया । यादवोने जरासंघको क्रमशः सत्रह वार युद्धका अवतर 
दिया; परंतु वे महारथी यादव समरभूमिमे उसे मार न सके॥ 
ततो मागधराट्‌ श्रीमांश्चतुरङ्कवलान्वितः। 
भूयोऽप्यष्टाद्‌शं कतुं संग्रामं ख समारभत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर श्रीमान्‌ मगधराजने चतुरङ्गिणी सेनाको सा 
लेकर फिर अठारहवीं बार यादवोंके साथ युद्ध करे 
आयोजन किया । ५ ॥ 
वैलक्ष्यात्‌ पुनरेवासौ राजा राजगृहेश्वरः। 
जरासंधो बली श्रीमान्‌ पाकशासनविक्रमः ॥ ६ ॥ 
राजगहका स्वामी बळवान्‌ राजा श्रीमान्‌ जरासंध इद्रे 
समांन पराक्रमी था | उसने पहलेकी पराजयसे उरी 
का अनुभव करनेक्रे कारण पुनः युद्धकी तैयारी की ॥ ६ | 
स साधनेन महता वृहद्रथखुतो वळी! 


ष्णस्य वधमन्विच्छन्‌ भूयो घे संन्यवर्तत ॥ ® ॥ 
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३४७ 


इहद्र थका वह बलवान्‌ पुत्र महान्‌ साधनसे सम्पन्न हो 
शङिण्णका वध चाहता हुआ फिर मथुरापुरीकी ओर लौटा ॥ 


तं शरुत्वा सहिताः सवे निवृत्तं मगघेश्वरम्‌। 


याद्वा मन्त्रयामासुर्जेरासंघभयार्दिताः ॥ ८ ॥ 


मयधराजको पुनः लौटा हुआ सुनकर जरासंधके भयसे 
पीड़ित हुए सत्र यादव एक साथ बैठकर मन्त्रणा करने लगे | 
ततः प्राह महातेजा विकद्रनेयकोविदः। 
कृष्णं कमळपतराक्षसुग्रसेनस्य शण्वतः ॥ ९, ॥ 
उस समय नीतिकुशल महातेजस्वी विकद्रने उग्रसेनक्रे 
सुनते हुए कमलनयन श्रीकृष्णसे कहा--॥ ९ ॥ 
श्रूयतां तात गोविन्द कुलस्यास्य समुद्धवः । 
श्रूयतामभिधास्यामि प्राप्तकाळमहं ततः । 
युक्तं चेन्मन्यसे साधो करिष्यसि वचो मम ॥ १०॥ 
“तात | गोविन्द | इस कुलक्री उत्पत्तिका प्रसंग सुनो । 
इसके लिये उपयुक्त अवसर आया है, इसल्यि बता रहा हूँ; 
ध्यान देकर श्रवण करो | साधो | इसे सुनकर यदि उचित 
समझो तो मेरे कथनानुसार कार्यं करना ॥ १० || 
यादवस्यास्य वंशस्य समुद्भवमशेषतः। 
यथा मे कथितः पूर्वे व्यासेन विदितात्मना ॥ ११॥ 
“यादववंशकी इस उसत्तिका सारा प्रसंग आत्मज्ञानी 
व्यासजीने पूर्वकालमे मुझे जैसा बताया था, वैसा ही सुना 
रहा हूँ ॥ ११॥ 
आसीद्‌ राजा मनोवदो श्रीमानिष्वाकुसस्भवः । 
हर्यश्व इति विख्यातो महेन्द्रसमविक्रमः ॥ १२॥ 
“वेवस्वत मनुके वंशमें इद्ष्वाकुके पुत्र हर्यश्च नामसे 
विख्यात एक श्रीसम्पन्न राजा हो गये ह, जो महेन्द्रके तुल्य 
पराक्रमी थे ॥ १२ ॥ 
तस्यासीद्‌ दयिता भाय मधोदेत्यस्य वे खुता । 
देवी मधुमती नाम यथेन्द्रस्य शची तथा ॥१३॥ 
“मधु नामक दैत्यकी पुत्री मधुमती देबी उनकी प्राण- 
प्यारी भार्या थी । जैसे इन्द्रको शची प्रिय हैं, उसी प्रकार 
हयंश्रकों मधुमती प्रिय था ॥ १३ ॥ 
सा योवनगुणोपेता रूपेणाप्रतिमा स्रुवि। 
मनोरथकरी राज्ञः प्राणेभ्योऽपि गरीयसी ॥ १४॥ 
“बह यौवनके गुणोंसे सम्पन्न थी | इस प्रथ्वीपर उसके 
रूप-सौन्दर्यक्री कहीं तुलना नहीं धी । वह राजा हर्यश्वके 
मनोरथको सिद्ध करनेवाली होनेके कारण उन्हें प्राणोंसे भी 
` अधिक माननीया थी ॥ १४ ॥ 
दानवेन्द्रकुले जाता सुश्रोणी कामरूपिणी । 
एकपलीब्रतधरा खेचरा रोहिणी यथा॥ १५॥ 


‹दानवराज मधुके कुळमे उत्पन्न हुई वह सुन्दर कटि- 
प्रदेशवाली कामरूपिणी देवी रोहिणीके समान एकपलीव्रतका 
पालन करनेवाळी तथा आकादामें विचरनेवाली थी ॥ १५ ॥ 
सा तमिक्ष्वाकुशादूलं कामयामास कामिनी । 

कदाचिन्नरश्रेष्ठो भ्राचा ज्येष्ठेन माधव ॥ १६॥ 
राज्यान्निरस्तो विश्वस्तः सो प्योध्यां सम्परित्यजत्‌। 
स॒ तदाट्पपरीवारः प्रियया सहितो वने ॥ १७॥ 

“वह कामिनी होकर इक्ष्वाकुवंशके श्रेष्ठ वीर इयश्वको 
सम्पूर्ण हृदयसे चाहती थी | राधव ! एक दिन बढ़े भाईने 
उनके विश्वासपर रहनेवाले नरश्रेष्ठ हर्यश्वको राज्यसे निकाल 
दिया, तव उन्होंने अयोध्या छोड़ दी और थोड़े-से परिवारके 
साथ अपनी प्रिया मधुमतीसहित वे वनम रहने लगे ॥ 


रेमे समेत्य कालक्षः प्रियया कमलेक्षणः। 


रात्रा विनिष्कृतं राज्यात्‌ प्रोवाच कमलेक्षणा ॥ १८॥ 
“काळकी महिमाको जाननेवाळे कमलनयन हयर अपनी 
प्यारी पत्नीके साथ मिलकर वहाँ बड़े आनन्दसे समय बिताने 
लगे । एक दिन कमलनयनी मधुमतीने भाईद्वारा राज्यसे 
निकाले गये पतिसे कहा--॥ १८ ॥ 
पह्यागच्छ नरश्रेष्ठ त्यज राज्यकृतां स्पृहाम्‌ । 
गच्छावः सहितो वीर मधोमेम पितुर्गृहम्‌ ॥ १९॥ 
“नरश्रेष्ठ वीर ! अयोध्याके राज्यकी अभिलाषा छोड़ दो 
और आओ मेरे साथ चलो | हम दोनों मेरे पिता मधुके 
घरपर चले ॥ १९ ॥ 
रम्यं मधुवनं नाम कामपुष्पफळद्रुमम्‌। 
सहितो तत्र रंस्यावो यथा दिचि गतो तथा ॥ २०॥ 
“सुरम्य मधुवन नामक बन ही मेरे पिताका निवासस्थान 
है । वहाँके वृक्ष इच्छानुसार फूल और फल देनेवाले हैं । 
वहाँ हम दोनों साथ रहकर स्वर्गवासियोंके समान मौज करेंगे 
पितुमें दयितस्त्वं हि मातुमेम च पार्थिव । 
मत्प्रियार्थं प्रियतरो श्रातुश्च लवणस्य च ॥ २१॥ 
“पृथ्वीनाथ | मेरे पिता और माता दोनौको ही तुम बहुत 
प्रिय हो तथा मेरा प्रिय करनेके लिये मेरा भाई ळवणासुर भी 
तुम्हें अत्यन्त प्रिय मानेगा ॥ २१ ॥ 
रंस्यावस्तत्र सहितो राज्यस्थाविव कामगो । 
तत्र गत्वा नरश्रेष्ठ ह्यमराविव नन्दने | 
भद्रं ते विहरिष्यावो यथा देवपुरे तथा ॥ २२॥ 
“नरश्रेष्ठ | वहाँ जाकर हम दोनों साथ-साथ रहकर 
राज्यपर बैठे हुए दम्पतियोकी भांति इच्छानुरूप वस्तुओंका 
उपभोग करते हुए स्मण करेंगे । जैसे देबपुरीके नन्दनवनमें 
देवाङ्गना और देवता विहार करते हैं, उसी प्रकार वहाँ हम 
दोनों विहार करेंगे । आपका भला हो ॥ २२॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरक 


oe आकलन कप“. 
तं त्यजाव महाराज भ्रातरं ते ५भिमानिनम्‌ । अन्न ते वसतस्तात दुर्गे गिरिपुरं महत्‌ । 


आवयोद्वेषिणं नित्यं मत्तं राज्यमदेन दे ॥ २३॥ 
“महाराज ! आपका भाई राज्यके मदसे सदा उन्मत्त 
रहकर अभिमानमे भरा रहता है और हम दोनोंसे द्वेष रखता 
है; अतः हम दोनों उसे त्याग दें ॥ २३ ॥ 
थिगिमं गहितं वासं भृत्यवच्च पराश्रयम्‌। 
गच्छावः सहितो वीर पितुमें भवनान्तिकम्‌ ॥ २४ ॥ 
“दासकी भाँति दूसरेके आश्रित होकर रहना अच्छा नहीं 
है; अतः इस निन्दित निवासको धिक्कार है । वीर ! चलो, 
हम दोनों मेरे पिताके घरके पास चलें? ॥ २४ ॥ 
तस्य॒ सम्यपप्रवृत्तस्य पूर्वज भ्रातरं प्रति। 
कामातेस्य नरेन्द्रस्य पल्यास्तद्‌ रुरुचे वचः ॥ २५॥ 
“श्रीकृष्ण | यद्यपि हृर्यश्वका अपने बड़े भाईके प्रति 
अच्छा बर्ताव था ( वह उनसे कोई प्रतिशोध नहीँ लेना 
चाहता था),तो भी कामसे पीड़ित होनेके कारण उस नरेशको 
पत्नीको बात पसंद आ गयी | २५॥ 
ततो मधुपुरं राजा हयंश्वः स जगाम च। 
भाय॑या सह कामिन्या कामी पुरुषपुङ्गवः ॥ २६॥ 
“तब कामी पुरुषप्रवर राजा हर्यश्व अपनी कामवती पत्नी- 
के साथ मधुपुरको चला गया ॥ २६ ॥ 
मधुना दानवेन्द्रेण स साम्ना समुदाहृतः । 
खागतं वत्स हर्येदव प्रीतोऽस्मि तव दशनात्‌ ॥ २७॥ 
“वहाँ दानवराज मधुने उससे सान्त्वनापूर्वक कहा-- 
धबेटा हर्यश्व ! तुम्हारा स्वागत है । मैं तुम्हारे दर्रानसे ( अथवा 
तुमसे मिलकर) बहुत प्रसन्न हूँ ॥ २७ ॥ 
यदेतन्मम राज्यं वे सर्वं मधुवनं विना। 
ददामि तब राजेन्द्र वासश्च प्रतिग्रह्यताम्‌ ॥ २८॥ 
“राजेन्द्र | यह जो मेरा सारा राज्य दै, उसे मैं केवल 
मधुवनको छोड़कर तुम्हें सौंप रहा हूँ । तुम यहाँ निवास 
करो ॥ २८॥ 
बनेऽस्मिछँवणश्चायं सहायस्ते भविष्यति। 
अमित्रनिद्रहे चैव कर्णधारत्वमेष्यति ॥ २९॥ 
“इस वनमें यह मेरा पुत्र लवण भी तुम्हारा सहायक 
होगा तथा शन्रुओंका निग्रह करनेमे यह तुम्हारे लिये कर्ण- 
धारका काम देगा ॥ २९ ॥ 
पाळ्यैनं शुभं राष्ट्रं समुद्रानूपभूषितम्‌। 
गोससद्ध॑ श्रिया जुष्टमाभीरप्रायमानुषम्‌ ॥ ३०॥ 
“तुम समुद्रके जलप्राय प्रदेशसे विभूषित इस शुम राष्ट्र- 
का पालन करो । यह गौऔँसे समृद्ध और लक्ष्मीसे सेवित है 
तथा इसमें अधिकतर आमीर जातिके लोगांका निवास है | 


भविता पार्थिवावासः सुराष्ट्रविषयो महान्‌ । 

। ३१॥ 
अनूपविषयश्चैेव समुद्रान्ते निरामयः । 
“तात ! यहाँ रहनेपर महान्‌ एवं दुर्गम गिरिपुर ( 
नार या रैवतक पर्वतसे मिला हुआ नगर ) तुम्हारी राजधानी 
के रूपमे प्रतिष्ठित होगा । यह महान्‌ सुराष्ट्र राज्य समु 
निकट और जलप्राय प्रदेशसे युक्त है । यहाँ किसी रङ्ग 

रोग नहीं होता ॥ ३१ ॥ 
आनते नाम ते राष्ट्रं भविष्यत्यायतं महत्‌ ॥ ३ 
; काडयोगे् ह 
तद्‌ भविष्यमहं मन्ये न पार्थिव। 
अध्यास्यतां यथाकालं पार्थिवं वृत्तमुत्तमम्‌ ॥ ३३) 
“तुम्हारा विशाल एवं विस्तृत राज्य आनतं नारे 
विख्यात होगा । प्रथ्वीनाथ ! मेरा विश्वास है कि कालयोगे 
बह अवर्यम्भावी है । तुम समयानुसार उत्तम राजोचित 
बर्तावका आश्रय लेकर यहाँ रहो ॥ ३२-३३ | 
यायातमपि वंशस्ते समेष्यति च यादवम्‌। 
अजु वंश च वंशस्ते सोमस्य भविता किल ॥ ३४॥ 
“तुम्हारा यह वंश ययाति एवं यढुके वंशम मिल जायगा 
चन्द्रवंशके भीतर तुम्हारा वंश चलेगा ( सूर्यबंशसे उसका 
कोई सम्बन्ध नहीं रह जायगा ) ॥ ३४ ॥ 
एष मे वचिभवस्तात तवेमं विषयोत्तमम्‌। 
द्त्वा यास्यामि तपसे सागरं लवणालयम्‌ ॥ ३५॥ 
“तात | यही मेरा विभव है । में तुम्हें यह उत्तम राज्य 
देकर तपस्याके लिये लबणसमुद्रको चला जाऊँगा ॥ ३५॥ 
लवणेन समायुक्तस्त्वमिमं विपयोत्तमम्‌। 
पालयखाखिल तात खस्य वंशस्य वृद्धये ॥ ३६॥ 
“तात ! तुम लवणके साथ रहकर अपने बंशकी वृद्धिके 
लिये इस समस्त उत्तम राज्यका पालन करो, ॥ ३६ ॥ 
बाढमित्येव ह्येदवः प्रतिजग्राह तत्‌ पुरम्‌। 
स च दैत्यस्तपोवासं जगाम वरुणालयम्‌ ॥ ३७॥ 
“तब बहुत अच्छा? कहकर हर्यश्वने उस पुरको ग्रहण. 
किया; फिर वह दैत्य तपस्याके लिये समुद्रको चला गया॥ 
हर्यइवश्च महातेजा दिव्ये गिरिवरोत्तमे। 
निवेशयामास पुरं वासार्थममरोपमः ॥ ३८॥ 
“अमरोंके समान महातेजस्वी हर्यश्नने दिव्य एवं भे 
गिरिवर ( रैवतक ) के समीप अपने रहनेके लिये एक पर 
बसाया ॥ ३८ | 
आनते नाम तद्‌ राष्ट्रं सुराष्ट्रं गोधनायुतम्‌। 
अचिरेणैव कालेन समुद्धं प्रत्यपद्यत ॥ 
“आनतं नामसे प्रसिद्ध वह गोधनसम्पत्न राष्ट्र डु 


३९॥ 


>> 
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विष्णुपवे ] 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 


३४९ 


कस्का. 


कहलाया और थोड़े ही समयमें समृद्धिशाली हो गया ॥३९॥ 


अनूपविषये चैव वेलावनविभूषितम्‌। 
विचित्रं क्षेत्रसस्याढ्यं प्राकारग्रामसंकुलम ॥ ४० ॥ 
शशास नुपतिः स्फीतं तद्‌ राष्ट्र राष्ट्रवर्धनः । 
राजधमंण यशसा प्रजानां नन्दिवद्धनः ॥ ४१॥ 
“जलप्राय देशम समुद्रतरवतीं वनसे विभूषित, विचित्र) 
खेतों और इरी-भरी खेतीसे सुशोभित, परकोटो और गाँवोंसे 
युक्त तथा धनधान्यसे सम्पन्न उस राष्ट्रपर राष्ट्रकी बृद्धि करनेवाले 
राजा हर्यश्व शासन करने छगे और राजधर्म एवं यासे प्रजाका 
आनन्द बढ़ाने लगे ॥ ४०-४१ | 
तस्य सम्यक्‌ प्रचारेण हर्यदवस्य महात्मनः । 
व्यवर्धंत तदक्षोभ्यं राष्ट्र राष्ट्रयुणेयुतम्‌ ॥ ४२॥ 
“महामना हर्यश्वके उत्तम आचार-व्यवहारके कारण वह 
अक्षोभ्य राष्ट्र उत्तम राष्ट्रके गुणोंसे सम्पन्न हो निरन्तर उन्नति 
करने लगा ॥ ४२॥ 
ख हि राजा स्थितो राज्ये राजवृत्तेन शोभितः। 
प्राप्तः कुलोचितां लक्ष्मी वृत्तेन च नयेन च ॥ ४३॥ 
“राज्यपर स्थित होकर राजोचित वर्तावसे सुशोभित 
होनेवाले उन राजा हर्यश्वने सदाचार और उत्तम नीतिसे 
अपने कुलके लिये उचित लक्ष्मी प्राप्त कर ली ॥ ४३ ॥ 
तस्यैव च खुवृत्तस्य पुत्रकामस्य धीमतः। 
मधुमत्यां खुतो जल्ने यदुनीम महायशाः ॥ ४४॥ 
“पुज्रकी इच्छा रखनेवाले उन्हीं सदाचारी एवं बुद्धिमान्‌ 
हर्यश्वके मधुमतीके गर्भसे महायरास्वी यदुका जन्म 
हुआ ॥ ४४ ॥ 


सोऽवर्धत महातेजा यदु्ुन्दुभिनिःस्वनः । 
राजळक्षणसम्पन्नः सपन्नै दुरतिक्रमः ॥ ४५॥ 
“महातेजस्वी यढुका स्वर दुन्दुभिनिनादके समान गम्भीर 
था । वे राजोचित लक्षणाँसे सम्पन्न होकर दिनोंदिन बढ़ने 
लगे । शत्रुओंके ल्यि वे सर्वथा दुर्जय थे ॥ ४५ ॥ 
यदुनीमाभवत्‌ पुत्रो राजलक्षणपूजितः। 
यथास्य पूर्वजों राजा पूरुः स सुमहायशाः ॥ ४६॥ 
“हर्यश्वका वह पुत्र यदु नामसे ही विख्यात हुआ । यदु 
राजोचित लक्षणोंसे, सम्मानित थे, ठीक उसी तरह जैसे उनके 
पूर्वज राजा महायशस्ती पूर सम्मानित होते थे । ४६ ॥ 


# कहते हैं, जैसे श्रह्माजीके मानसपुत्र वसिष्ठ किसी कारणवश 
मित्रावरुणके अंशसे नूतन शरीर धारण करके प्रकट हुए; फिर भी 
वसिष्ठ ही बने रहे, उसी प्रकार ययातिपुत्र महाराज यदु हो योग- 
बलसे हर्यश्वके पत्ररूपमे प्रकट हुए थे और उसी पूर्व नामसे प्रख्यात 
हुए । 


स॒ पक एव तस्यासीत्‌ पुत्रः परमशोभनः । 

ऊर्जितः पृथिवीभतों हर्यश्वस्य महात्मनः ॥ ४७॥ 
“महामना हर्यश्वके एक ही पुत्र यदु हुए । वे परम 

सुन्दर, बलवान और पृथ्वीका भरण-पोप्रण करनेमें समर्थ 

थे ॥ ४७॥ 

दस वर्षेसहसत्राणि ख छत्वा राज्यमब्ययम्‌। 

जगाम त्रिदिवं राजा घर्मेणाप्रतिमो सुचि ॥ ४८॥ 
“राजा हर्यश्व दस हजार वर्षोतक अक्षय राज्यका उपभोग 

करके स्वर्गलोकमें चले गये । वे भूमण्डलके अनुपम धर्मात्मा 

थे | ४८॥ 

ततो यदुरदीनात्मा प्रजाभिस्त्वभ्यषिच्यत । 

पितयुंपरते श्रीमान क्रमेणाक इवोदितः ॥ ४९, ॥ 
“पिताके मर जानेपर प्रजाओंने उदारचेता श्रीमान्‌ यदु- 

को उनके राज्यपर अभिषिक्त कर दिया । वे क्रमशः एक 

सूर्यके बाद दूसरे सूर्यके समान उदित हो प्रकासित होने 

लगे ॥ ४९ | 

शशास चेमां वसुधां प्रशान्तभयतस्कराम्‌। 

यदुरिन्द्रप्रतीक्ाशो नृपो येनास्म यादवाः ॥ ५०॥ 
“वे इन्द्रतुस्य तेजस्वी यदु, जिनके कारण हमलोग 

यादव कहलाते हैं, जब इस पृथ्वीका शासन करने लगे; तब 

यहाँका सारा भय शान्त हो गया । चोरछटेरे आदि छप्त हो 

गये ॥ ५० ॥ 

स्र कदाचिन्नुपश्चक्रे जलक्रीडां महोदधौ । 

दारैः सह शुणोदारैः सतार इव चन्द्रमाः ॥ ५१॥ 
“एक समयक्री बात है, राजा यदु अपनी उदार गुणवाली 

पत्नियाँके साथ ताराओसहित चन्द्रमाके समान महासागरमै 

जलक्रीडा कर रहे थे ॥ ५१ ॥ 


ख तत्र सहसा श्षिप्तस्तितीषेः सागराम्भसि । 
धूञ्रबणेन नृपतिः सर्पराजेन वीयंवान्‌ ॥ ५२॥ 
सोऽपारृष्यत वेगेन जले सर्पपुर महत्‌। 

“वे पराक्रमी राजा यदु जलको पार करके निकलना ही 
चाहते थे कि सहसा किसीने उन्हें समुद्रके गहरे जलमे डाल 
दिया । बात यह हुई कि सपोंके राजा धूम्रवर्णने बड़े वेगसे 
उनको खींचा और जलके भीतर बसे हुए सपोंके एक महान्‌ 
नगरमें पहुँचा दिया ॥ ५२३ ॥ 


मणिस्तस्भग्रहद्धारं मुक्तादामविभूषितम्‌ ॥ ५३॥ 
कीर्णे शाह्ककुलैः शुस्रै रत्नराशिविभूषितम्‌। 
प्रवालाङ्करपत्राल्यैः पादपैरुपशोभितम्‌ ॥ ५४॥ 
“बाँके खम्मेश घर और द्वार सभी मणियोंके बने हुए 
थे । उन सबको मोतीकी लड़ियों एवं झाळरोंसे सजाया गया 
था । वहाँ ढेर-के-ढेर श्वेत शद्धोंके समूह पड़े हुए थे । रत्न- 
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३५० 
राशियोंसे उस नगरके घर-द्वारको विभूषित किया गया था। 
नूतन पल्लव; अंकुर ओर पत्तोंसे युक्त वृक्ष उस नगरकी 
शोभा बढ़ाते थे || ५३-५४ ॥ 
कीणे पन्‍नगनायोंघैः समुद्रोदरवासिभिः। 
स्व्णेवणन भाखन्तं स्स्तिकेनेन्दुवर्चसा ॥ ५५ ॥ 
“वहाँ समुद्रके उदरमें निवास करनेवाली नागळलनाएँ 
भरी हुईं थीं । वह ग्राम कहीँ सुवर्णमय ओर कहाँ चन्द्रमाके 
समान इवेत कान्तिमान्‌ स्वस्तिकसे प्रकाशित होता था ॥५५॥ 
ख तं ददर्श राजेन्द्रो विमले सागराम्भसि। 
पन्नगेन्द्रपुरं तोये जगत्यामिव निर्मितम्‌ ॥ ५६॥ 
“राजाधिराज यदुने देखः-समुद्रके निर्मल जलमें बना 
हुआ यह नागराजका नगर भूतळपर ही निर्मित हुआ-सा जान 
पड़ता है || ५६ ॥ 
खच्छं चैव पुरं तत्र प्रविवेश जपो यदुः । 
अगाधं तोयदाकारं पूर्णं सर्पबधूगणेः ॥ ५७॥ 
“राजा यढुने सर्पवधुआँसे मरे हुए उस अगाध जलदाकार 
स्वच्छ नगरमे प्रवेश किया ॥ ५७ ॥ 
तस्य दत्तं मणिमयं जलजं परमासनम्‌ । 
स्वास्तीणे पद्मपत्रैश्च पझ्मसूत्रोत्तरच्छदम्‌ ॥ ५८॥ 
“हाँ उन्हें मणिमय कमलका आसन दिया गया, जिसपर 
पद्मॉंके दल बिछे हुए थे और पद्मसूत्रोंकी ही बनी हुई चादर 
डाली गयी थी ॥ ५८ ॥ 
तमासीनं नृपं तत्र परमे पन्नगासने। 
द्विजिहपतिरच्यग्रो धूस्रवणों ऽभ्यभाषत ॥ ५५ ॥ 
“सर्पोके दिये हुए उस उत्तम आसनपर जब राजा यदु 
वहाँ विराजमान हुए; तब सर्पराज धूम्रवर्णने उनसे शान्तभाव- 
से कहा--॥ ५९ ॥ 
पिता ते स्वर्गति प्राप्तः कृत्वा वंशमिमं महत्‌ । 
भवन्तं तेजसा युक्तमुत्पाद्य वसुधाधिपम्‌ ॥ ६०॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हारे पिता इस विशाल वंशकी नींव डालकर 
और तुमजजैसे तेजस्वी भूपालको जन्म देकर स्वर्गलोकको 
चले गये ॥ ६० | 
याद्वानामयं वंशस्त्वन्नात्रा यदुपुङ्गव । 
पित्रा ते मङ्गलार्थाय स्थापितः पार्थिवाकरः ॥ ६१॥ 
“यदुपुङ्गव ! तुम्हारे नामसे ही यह वंश यादवबंश 
कहलायेगा | तुम्हारे पिताने तुम्हारे मङ्गलके लिये ही इस कुलकी 
स्थापना की है, जो राजाओंक्री खान है || ६१ ॥ 
वंशो चास्मिस्तव विभो देवानां तनयाव्ययाः। 
ऋषीणामुरगाणां च उत्पत्स्यन्ते न्रयोनिजाः ॥ ६२॥ 
“प्रमो ! तुम्हारे इस वंरामें देवताओं और ऋषियों तथा 
नागोंकी अक्षय संताने मनुष्य-योनिमे उत्पन्न होंगी ॥ ६२ ॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिवंशे 
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तन्ममेमाः सुताः पञ्च कुमायों वृत्तसम्मताः। 
उत्पन्ना यौवनाश्वस्य भगिन्यां नृपसत्तम ॥ ६३) 
“नृपश्रेष्ठ | मेरी जो ये पाँच कुमारी कन्याएँ हैं, ये 
आचार-व्यवहारसे सम्मानित हैं | इनका जन्म यौवना 
बहिनके गर्भसे हुआ है || ६३ ॥ 
प्रतीच्छेमाः खधर्मेण प्राजापत्येन कर्मणा । 
बरं च ते भ्रदास्यामि वराहस्त्वं मतो मम ॥ ६४) 
“तुम अपने धर्मके अनुसार वैवाहिक विधिसे इन 
कन्याओंको ग्रहण करो। मेरी धारणाके अनुसार तुम बर पानेके 
योग्य हो, अतः मैं तुम्हें मनोवाञ्छित वर भी दूँगा ॥ ६४ | 
भैमाश्व कुकुराञचेव भोजाश्चान्धकयादचाः। 
दाशाहा वृष्णयइचेति ख्याति यास्यन्ति सप्त ते॥ ६५॥ 
“तुमसे सात कुल विख्यात होंगे, जो भैम, कुक्कुर) भोज, 
अन्धक, यादव) दाशाह तथा बृष्णिके नामसे प्रसिद्ध होंगे? ॥ 
स तस्मै धून्रवणों वै कन्याः कन्यात्रते स्थिताः। 
जळपूर्णेन योगेन ददानिन्द्रसमाय वे॥ ६६) 
“ऐसा कहकर धूम्रवर्णने इन्द्रतुल्य तेजस्वी यदुको कन्या- 
तरतमे स्थित हुई वे कन्याएँ हाथमे जल लेकर संकत्पपूर्वक 
दे दीं॥ ६६॥ 
वरं चास्मै ददौ प्रीतः स वे पज्नगपुडूवः । 
श्रावयन्‌ कन्यकाः सवा यथाक्रममदीनवत्‌॥ ६७॥ 
“फिर उन नागशिरोमणि धूम्रवर्णने प्रसन्न होकर समस्त 
कन्याओंको सुनाते हुए एक उदार पुरुषकी भाँति राजाको 
क्रमशः वर प्रदान क्रिये || ६७ || 
एताखु ते सुताः पञ्च सुतासु मम मानद्‌। 
उत्पत्स्यन्ते पितुस्तेजो मातुश्चैव समाश्रिताः ॥ ६८॥ 
“मानद ! मेरी इन पॉच कन्याओंसे तुम्हारे पाँच पुत्र 
उत्सन्न होंगे, जो पिता और माता दोनोंक्रे तेजसे सम्पल 
होंगे ॥ ६८ || 
अस्मत्समयबद्धाश्च सलिलाभ्यन्तरेचराः। 
तव वंशे भविष्यन्ति पार्थिवाः कामरूपिणः ॥ ६९॥ 
“हमारे वरदानसे अनुग्रहीत होकर तुम्हारे वंशके वे सभी 
राजा जळके भीतर विचरनेवाले तथा इच्छानुसार रूप धारण 
करनेमें समर्थ होंगे ॥ ६९ | 
स वरं कन्यकाश्चैव लब्ध्या यदुवरस्तदा । 
उदतिष्ठत वेगेन सलिलाच्चन्द्रमा इव ॥ ७०॥ 
“वे श्रेष्ठ यदु उसं समय वर और उन कन्याओंको पाकर 
चन्द्रमाके समान वेगपूर्वक जलसे ऊपर उठे ॥ ७० ॥ 
स पञ्चकन्यामध्यस्थो दहरे तत्र पार्शिवः। 
पञ्चतारेण संयुक्तो नक्षत्रेणेव चन्द्रमाः ॥ ७१॥ 
“पॉच कन्याओंके बीचमे स्थित हुए राजा यदु वहाँ परि 
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ताराओंवाठे नक्षत्रसे संयुक्त चन्द्रमा समान दिखायी 
देते थे ॥ ७१ ॥ 
स तद्‌न्तःपुरं सर्व 


र 
जैबाहिके > ददश नपसत्तमः । 
वेवाहेकेन वेषेण 


र दिव्यस्नगनुळेपनः ॥ ७२॥ 
“वैवाहिक वेशसे युक्त तथा दिव्य हार एवं चन्दन 
धारण करनेवाले नृपश्रेष्ठ यदुने जलसे बाहर आकर अपने 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 


समस्त अन्तःपुरको वहाँ उपस्थित देखा ॥ ७२ ॥ 

समाश्वास्य च ताः सर्वाः स पल्ली: पावकोपमागै 

जगाम खपुरं राजा प्रीत्या परमया युतः ॥ ७३॥ 
“तदनन्तर अग्निके समान तेजस्विनी उन सारी पत्नियोंको 

आश्वासन देकर राजा यदु अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक उन सवके 

साथ अपने नगरको चले गये? ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि विकट्रुवाक्यं नाम सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रक शी रतके लि र्भ ३ शि >. ~ Me 
इस परकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हखिंशके अन्तर्गत दिष्णुअवैमें विकदरुका वाक्यतिषयक सेतो, अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 


Se 
अष्टात्रिशोऽप्यायः 
विकडुडठारा यदुकी संततिका वर्णन तथा मथुरापुरीको जरासंधका आक्रमण सहनेके अयोग्य वताना 


वेञ्यम्पायन उवाच 
स ताखु नागकन्याखु कालेन महता नृपः। 
जनयामास विक्रान्तान्‌ पञ्च पुत्रान्‌ कुलोद्वहान्‌॥ १ ॥ 


> ध्डु 0 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! यदुने दीर्घकाल- 


के पश्चात्‌ उन पॉर्चो नागकन्याओंके गर्भसे पॉच पराक्रमी एवं 
कुलका भार वहन करनेमें समर्थ पुत्र उत्पन्न क्रिये ॥ १ ॥ 
मुचुकुन्द॑ महावाहु पद्मवर्ण तथेव च। 
माथवं सारसं चेच हरितं चेव पार्थिवम्‌ ॥ २ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-महावाहु मुचुकुन्द) पद्मवर्ण) 
माधव, सारस तथा राजा हरित २ ॥ 
पतान्‌ पञ्च खुतान्‌ राजा पञ्चभूतोपमान्‌ झुवि । 
ईक्षमाणो नृपः प्रीति जगामातुळविक्रमः ॥ ३ ॥ 
ये पाँचों पुत्र भूतळपर पाँच भूतोंके समान थे । अतुल 
पराक्रमी राजा यदु इन्हें देखकर बहुत प्रसन्न होते थे || ३ ॥ 
ते प्रा्तवयसः सरे स्थिताः पञ्च यथाद्वयः। 
तेजिता बलदर्पोभ्यासूचुः पितरमग्रतः॥ ४ ॥ 
जब वे सब वयस्क हुए, तब पाच पवतोके समान प्रतीत 
होने लगे | एक दिन अपने बळ और दर्पसे प्रोत्साहित होकर 
वे अपने पिताके सामने खड़े हो इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 
तात युक्ताः स्म वयसा बले महति संस्थिताः। 
क्षिप्रमाशप्तुमिच्छामः कि कुर्मस्तव शासनात्‌ ॥ ५ ॥ 
“तात | अब हम बड़ी अवस्थाके हो गये, महान्‌ बलमे 
हमारी स्थिति है ( हम महान्‌ बलवान्‌ हैं); अतः शीघ्र 
आपकी आशा चाहते हैं, बताइये, आपके आदेशसे हम कौन- 
सा कार्य करें १? ॥ ५ ॥ 
स तान्‌ न्ुपतिशादूलः शादूलानिव वेगितान्‌ । 
प्रीत्या परमया प्राह सुतान वीयकुतूहलात ॥ ६ ॥ 


वेगशाली अपने इन पुत्रोसे उनके बल-पराक्रमको जाननेकी 

उत्सुकतासे अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक कहा--॥ ६ ॥ 

विन्ध्यक्ष॑चन्तावभितो द्वे पुर्यो पर्वताश्रये । 

निवेशयतु यत्नेन मुचुकुन्दः सुतो मम॥ ७ ॥ 
करा पुत्र मुचुकुन्द विन्ध्य और ऋक्षवान्‌ पवतोंके 

निकट पर्वतीय भूमिका ही आश्रय ले यत्नपूर्वक दो पुरियाँ 

बसाये ॥ ७ | 

सह्यस्य चोपरिष्टात्त दक्षिणां दिशमाश्रितः । 

पद्मवणाऽपि मे पुरो निवेशयतु मा चिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
“मेरा बेटा पद्मवर्ण भी दक्षिण दिशाका आश्रय ले सह्यपर्वत- 

के शिखरपर शीघ्र एक नगर वसाथे || ८ ॥ 

तत्रेव परतः कान्ते देशे चम्पक्रभूविते। 

सारसो मे पुरं रम्यं निवेशयतु पुत्रकः ॥ ९ ॥ 
“वहीँ पश्चिम दिशाकी ओर चम्पाके ब्रक्षोसे सुशोभित 

मनोरम प्रदेशमें बेटों सारस एक रमणीय राजधाथीकी स्थापना 

करे ॥ ९ || 

हरिदो$यं महाबाहुः सागरे हरितोदके । 

दीपं पन्नगराजस्य खुतो मे पालयिष्यति ॥ १०॥ 
“मेरा पुत्र यह महाबाहु हरित हरे जलसे भरे हुए समुद्रम 

नागराज धूम्रवर्णके द्वीपका पालन करेगा || १० ॥ 

माधवो में महाबाहुज्यष्ठपुअश्च धमेवित्‌। 

यौवराज्येन संयुक्तः खपुरं पालयिष्यति ॥ ११॥ 
“मेरा पॉचवाँ पुत्र महाबाहु माधव ज्येष्ठ तथा भरमज्ञ है; 

यह्‌ युवराज होकर अपने इसी नगरका ( जो रेवतकके समीप 

है ) पालन करेगा? ॥ ११ ॥ 

सवे नुपत्रियं प्राता अभिषिक्तः सचामराः। 


नरेशे सिंहके समान पराक्रमी यदुने सिंहोंके ही सदरा पित्रानुरिष्टाश्वत्वारो लोकपालोपमा जपाः ॥ १२॥ 
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स्वं स्वं निवेशनं सवे भेजिरे नृपसत्तमाः । 
पुरस्थानानि रम्याणि स्रृगयन्तो यथाक्रमम्‌ ॥ १३॥ 
उन सबको राज्यलक्ष्मी प्राप्त हुई । सबका विभिन्न राज्यों- 
पर अभिषेक हुआ तथा सभी छत्र-्चमर आदि राजोचित 
चिह्नोंसे अलंकृत हुए । तत्पश्चात्‌ पिताकी आज्ञा पाकर लोक- 
पाछोंके समान वे चारों बपश्रेष्ठ राजकुमार अपने-अपने घरमै 
गये । फिर उन्होंने क्रमशः सुरम्य राजधानी बनानेके ल्यि 
स्थानकी खोज प्रारम्भ की ॥ १२-१३ ॥ 
मुचुकुन्दश्च राजषिर्विन्ध्यमध्यमरोचयत्‌। 
स्वस्थानं नर्मदातीरे दारुणोपलखंकरे ॥ १४॥ 
राजर्षि मुचुकुन्दने विन्ध्यपर्वतके मध्यवर्ती स्थानको पसंद 
किया । उन्होंने विषम प्रस्तरखण्डोसे भरे हुए दुर्गम नमंदा- 
तटपर अपना स्थान बनाया | १४ ॥ 
स च तं शोधयामास विविक्तं च चकार ह। 
सेतुं चैव समं चक्रे परिखाश्चामितोदकाः ॥ १५॥ 
उन्होंने उस स्थानका शोधन किया और उसे एकान्त 
एवं पवित्र बनाया । सम सेतुका निर्माण किया और अथाह 
जलसे भरी हुई खाइयाँ खुदवायीं || १५ ॥ 
स्थापयामास भागेषु देवतायतनान्यपि। 
रथ्या वीथीडेणां मागोश्वत्वराणि वनानि च ॥ १६॥ 
नगरके विभिन्न भागोंमें बहुत-से देवमन्दिर भी स्थापित 
किये । सड़कें, गलियॉ, जनसाधारणके मार्ग तथा चौराहे 
बनवाये और वन भी ळगवाये ॥ १६ ॥ 
ख़ तां पुरी धनवतीं पुरुहतपुरीप्रभाम्‌। 
नातिदीर्घेण कालेन चकार नुपसत्तमः॥ १७॥ 
उन नपश्रेष्ठ मुचुकुन्दने उस पुरीको थोड़े ही दिनोंमें 
धन-धान्यसे सम्पन्न करके इन्द्रपुरीके समान प्रकाशित एवं 
सुशोभित कर दिया ॥ १७ ॥ 
नाम चास्याः शुभं चक्रे निमितं स्वेन तेजसा । 
तस्याः पुयो नृपश्रेष्ठो देवभ्रेष्ठपराक्रमः ॥ १८॥ 
देवताओंके समान श्रेष्ठ पराक्रमी नृपवर मुचुकुन्दने 
उस पुरीका अपने ही तेजसे निर्मित शुभ सुन्दर नाम 
रक्‍खा--॥ १८ ॥ 
महादमसंघातवती यथेयं विन्ध्यसाचुगा । 
माहिष्मती नाम पुरी प्रकाशमुपयास्यति ॥ १९॥ 
“विन्ध्य-गिरिके शिखरपर बसी हुई यह नगरी महान्‌ 
अव्मसंघात ( प्रसर-समूह ) से युक्त है, इसलिये संसारमें 
“माहिष्मतीपुरी? के नामसे विख्यात होगी? ॥ १९॥ 
उभयोविन्ध्ययोः पादे नगयोस्तां महापुरीम्‌। 
मध्ये निवेशयामास श्रिया परमया वृताम्‌ ॥ २०॥ 
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[ हरिके 
आ य ` 
महापुरीको दोनों बिनध्यपर्वतोंके बीचमें बसाया था ॥ २७ 
पुरिकां नाम धर्मात्मा पुरी देवपुरीप्रभाम्‌ 
उद्यानशतसम्बाधां समृद्धापणचत्वराम ॥ ३) 
तत्पश्चात्‌ उन धर्मात्मा नरेशने एक पुरिका? नामा 
पुरी बसायी, जो देवपुरीके समान प्रकाशित होती थी | उक्षे 
भीतर सैकड़ों उद्यान बने थे तथा बैभवपूर्ण हाटमाजर झै 
चौराहे भी उसकी शोभा बढ़ाते थे || २१ ॥ 
ऋक्षवन्तं समभितस्तीरे तत्र निराम्रये। 
निर्मिता खा पुरी राज्ञा पुरिका नाम नामतः ॥ २२ | 
ऋक्षवान्‌ पर्वतके समीप) रोग-शोकसे रहित नमदा, 
पर राजाने पुरिका नामक पुरींका निर्माण कराया था ॥२२॥ 
ख ते द्वे विपुले पुर्यो देवभोग्योपमे शुभे । 
पाळयामास धर्मात्मा राजा धमे व्यवस्थितः ॥ २३॥ 
घर्मे स्थित हुए वे धर्मात्मा नरेश देवताओंके उपभोग 
आनेवाली स्वर्गीय पुरियोंके समान उन दो सुन्दर नगरोका 
निर्माण करके उनका पालन करने लगे ॥ २३ ॥ 
पद्मवर्णोंपपि राजर्षिः सह्याएृष्ठे पुरोत्तमम्‌। 
चकार नद्या वेणायास्तीरे तरलताकुले ॥ २४॥ 
राजर्षि पद्मवर्णने भी सह्मपर्वतके पृष्ठभागमे वृक्षों और 
लताओंसे व्याप्त वेणा नदीके तटपर एक उत्तम नगर्न 
निर्माण कराया ॥ २४ ॥ 
विषयस्याद्पतां ज्ञात्वा सम्पूण राष्ट्रमेव च। 
निवेशयामास नृपः ख वप्रप्रायमुत्तमम्‌॥ २५॥ 
अपनी राज्यभूमिका विस्तार दूसरोंकी अपेक्षा छोटा जानः 
कर उन्होंने अपने सम्पूर्ण राष्ट्रको ही एक नगरे सप 
बसाया और उसे सब्र ओरसे एक विशाल चहारदिवारीबे 
द्वारा घेर दिया | उस उत्तम राष्ट्रमे परकोटेकी ही प्रधानता 
थी ॥ २५॥ 
पद्मावतं जनपदं करवीरं च तत्पुरम्‌। 
'निर्मितं पञ्चवर्णेन प्राजापत्येन कमणा ॥ २९ 
उनका राज्य पद्मावत जनपदके नामसे प्रसिद्ध हुभा। 
उनकी राजधानीका नाम करवीरपुर हुआ । पद्मवर्णने हि 
शास्त्रके नियरमोके अनुसार उस नगरका निर्माण कराया थी | 


सारसेनांपि विहितं रम्यं क्रोञ्चपुरं मदत । 
चम्पकाशोकबइुळं विपुलं ताम्रमत्तिकम्‌॥ * 


राजा सारसने भी करौञ्जपुर' नामक महान्‌ एवं ९ 


॥ 


७॥ 


ह णा 
१. आचार्य नोलकण्ठने '्ञपुर' नगरकी सिति 


दक्षिण तटपर बतायी है । 
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बहुलता थी | उसका विस्तार बड़ा था और वहाँ तों्रेका कारोबार 
होता था, जिससे लोगोंकी जीविका चलती थी || २७ ॥ 
वनवाखीति विख्यातः स्फीतो जनपदो महान्‌ । 
पुरस्य तस्य तु श्रीमान्‌ दुमेः सावेटकेवुतः ॥ २८ ॥ 
उस नगरका महान्‌ समृद्धशाली एवं शोभायमान जनपद 
“वनवासी? नामसे विख्यात हुआ | वहाँ सभी ऋतुऑमे 
फूलने-फलनेवाले वृक्ष सब ओर हरे-भरे दिखायी देते थे ॥२८॥ 
हरितोऽपि समुद्रस्य द्वीपं समभिपालयत्‌। 
रल्लसंचयसस्पूर्ण नारीजनमनोहरम्‌ ॥ २९ ॥ 
हरित भी रत्नराशिसे पूर्ण उस समुद्र-सम्बन्धी द्वीपका 
पालन करने लगे, जो नारीजनोंके लिये मनोहर था ( अथवा 
नारियोंके कारण मनोहर प्रतीत होता था ) ॥ २९ ॥ 
तस्य दाशा जले मञ्चा महुरा नाप्र विश्रुताः। 
ये हरन्ति सदा शाङ्कान्‌ समुद्रोद्रचारिणः ॥ ३० ॥ 
राजा हरितके द्वारा नियुक्त हुए धीवर, जो वहाँ “मदुर? 
नामसे प्रसिद्ध थे, जलम डूबकर समुद्रके भीतर विचरनेवाले 
शद्धोंको पकड़ लाते थे ॥ ३० || 
तस्यापरे दाशजनाः प्रवालाञ्जलसम्भवान्‌। 
संचिन्वन्ति सदा युक्ता जातरूपं च मौक्तिकम्‌॥ ३१॥ 
उनके दूसरे-दूसरे मल्लाह सदा साबधान रहकर जलके 
भीतर होनेवाळे मूँगों तथा चमकीले मोतियोंका संग्रह करते 
थे ॥ ३१॥ 
जलजानि च -रल्लानि निषादास्तस्य मानवाः । 
प्रचिन्वन्तोऽ्णवे युक्ता नोभिः संयानगामिनः ॥ ३२॥ 
हरितके ही कार्यकर्ता निषाद बड़ी-बड़ी नौकाओंको साथ 
लिये छोटी नौकाओंद्वारा समुद्रमे जाते और जलमें उत्पन्न 
होनेवाले रुनोंकी खोज करते थे ( छोटी नावोंसे दूर-दूरतक 
जाकर वे रतनोंका संचय करते और एक जगह खड़ी हुई 
बड़ी नोकामें लाकर रखते थे) || ३२॥ 
मत्स्यमांसेन ते सर्व बतेन्ते स्स सदा नराः। 
ग्रक्नन्तः सर्वरलानि रल्द्वीपनिवासिनः ॥ ३३॥ 
उस रत्नद्वीपमे निवास करनेवाले वे मल्लाह जातिके 
लोग सब प्रकारके रत्नोंका संग्रह करते और मछलीके मांससे 
जीवन-निर्वाह करते थे ॥ ३३ ॥ 
तैः संयानगतेद्रेब्येवेणिज्ञो दूरगामिनः। 
हरितं तर्पयन्त्येकं यथैव धनदं तथा ॥ ३४॥ 
नौकाओंमे समुद्रसे निकाले गये जो द्रव्य संचित होते, 
उनके द्वारा दूर देशोंकी यात्रा करनेवाले व्यवसायी वेश्य 
ब्यापार करते और प्राप्त हुए धनसे एकमात्र राजा हरितको 
ही तृप्त करते थे, जैसे यक्ष केवल कुवेरको ही अपने उपार्जित 
धनसे संतुष्ट किया करते हैं ॥ ३४॥ 
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पचमिक्ष्वाकुवंशात्‌ तु यदुवंशो विनिःस्ट्ृतः । 

चतुधा यदुपुत्रेस्तु चतुर्भिभिद्यते पुनः ॥ ३५॥ 
इस प्रकार यह यदुवंश इक्ष्वाकुवंशसे निकला है । फिर 

यढुके चार छोटे पुत्रोंद्वारा यह चार अन्य शाखाओंमें विभक्त 

हुआ है ॥ ३५॥ 

स यदुमोधवे राज्यं चिस्त्रज्य यदुपुङ्गवे। 

तरिविष्टपं गतो राजा देहं त्यक्त्वा महीतले ॥ ३६॥ 
वे राजा यदु अपने बड़े पुत्र यदुकुल-पुद्धव माधवको 

अपना राज्य दे इस भूतलपर शरीरका परित्याग करके सखर्ग- 

को चले गये ॥ ३६ ॥ 

बभूव माधवसुतः सरवतो नाम वीर्यवान्‌ । 

सच्ववत्तिगुणोपेतो राजा राजगुण स्थितः ॥ ३७॥ 
माधवका पराक्रमी पुत्र सचत नामसे विख्यात हुआ | 

वे गुणवान्‌ राजा सत्त्वत राजोचित गुणोंमे प्रतिष्ठित थे और 

सदा सात्त्विक बृत्तिसे रहते थे ॥ ३७ ॥ 

सत्वतस्य सुतो राजा भीमो नाम महानभूत्‌ । 

येन भैमाः खुसंबृत्ताः सत्त्वतात्‌ सात्वताःस्सुताः॥३८॥ 
सत्त्वतके पुत्र महान्‌ राजा भीम हुए, जिनसे भावी पीढी- 

के लोग “भैम? कहलाये | सत्त्वतसे उत्पन्न होनेके कारण उन 

सबको “साचत? भी माना गया है॥ ३८ ॥ 

राज्ये स्थिते नरपे तस्मिन्‌ रामे राज्यं प्रशासति । 

शात्रुघ्लो लवणं हत्वा चिच्छेद्‌ स मधोर्वनम्‌ ॥ ३९॥ 
जब राजा भीम आनर्त देशके राज्यपर प्रतिष्ठित थे, उन्हीं 

दिनों अयोध्यामे भगवान्‌ श्रीराम भूमण्डले राज्यका शासन 

करते थे । उनके राज्यकालमे शात्रुष्नने मधुपुत्र लवणको 

मारकर मधुवनका उच्छेद कर डाला ॥ ३९ ॥ 

तस्मिन्‌ मधुबने स्थाने पुरीं च मथुरामिमाम्‌। 

निवेशयामास विभुः सुमित्रानन्द्वर्धनः ॥ ५० ॥ 
उसी मधुवनके स्थानमें सुमित्राका आनन्द बढ़ानेवाले 

प्रभावशाली शत्रुव्नने इस मथुरापुरीको बसाया था ॥ ४० ॥ 

पर्यये चेच रामस्य भरतस्य तथैव च। 

सुम्ित्राखुतयोइचैव स्थानं प्राप्तं च वैष्णवम्‌ ॥ ४१॥ 

भीमेनेयं पुरी तेन राज्यसम्बन्धकारणात्‌। 

खवशे स्थापिता पूर्व खयमध्यासिता तथा ॥ ४२॥ 
जब श्रीरामके अवतारका उपसंहार हुआ और श्रीराम, 

भरत) लक्ष्मण तथा इात्रुघ्न सभी परमधामको पधारे, तंब 

भीमने इस वैष्णव स्थान ( मथुरा ) को प्राप्त किया; क्योंकि 

( लवणक्रे ) मारे जानेपर अब उस राज्यसे उन्हींका लगाव 


रह गया था । (वे ही उत्तराधिकारी होनेयोग्य थे । )# 
mmm 
# हर्यश्वके पुत्र यदु मधुकी पुत्री मधुमतींके गर्भसे उत्पन्न हुए , 


थे; अतः वे मधुके दौहित्र थे । नानाके कोई पुत्र न हो तो उसकी 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


३५४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


DR अमन ्ररट्कन्््क्स्स््््ा 


भीमने इस पुरीको अपने वशमें किया और वे खयं भी यहीं 
आकर रहने लगे ॥ ४१-४२ ॥ 
ततः कुशे स्थिते राज्ये लवे तु युवराजनि। 
अन्धको नाम भीमस्य खुतो राज्यमकारयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर जब अयोध्याके राज्यपर कुझ प्रतिष्ठित हुए 
और लव युवराज बन गये; तब मथुरामें भीमके पुत्र अन्धक 
राज्य करने लगे ॥ ४३ ॥ 
अन्धकस्य सुतो जशे रेवतो नाम पार्थिवः । 
ऋशक्षोषपि रेवताजशे रम्ये परवतसूर्धेनि ॥ ४४॥ 
ततो रेवत उत्पन्नः पर्वतः सागरान्तिके। 
नाम्ना रैवतको नाम भूमो भूमिधर: स्मृतः ॥ ४५॥ 
अन्धके पुत्र राजा रेवत हुए । रेवतसे पर्वतके रमणीय 
शिखरपर ऋक्षका जन्म हुआ । इस प्रकार उनै रवत 
( अश्च ) की उत्पत्ति हुई | उस समय समुद्रके तटकी भूमि 
पर जो विशाल भूधर था, वह उसी रेवतके नामपर रबतक 
पर्बतके नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ४४-४५ ॥ 
रवतस्यात्मजो राजा विश्वगभों महायशाः। 
बभूव एथिवीपालः पृथिव्यां प्रथितः प्रभुः ॥ ४६॥ 
रेवत ( ऋक्ष ) के पुत्र महायशस्वी राजा विश्वगर्भ हुए; 
जो इस पृथ्बीपर प्रसिद्ध एवं प्रभावशाली भूमिपाल थे ॥४६॥ 
तस्य तिसूषु भायोखु दिव्यरूपाखु केशव । 
चत्वारो जशिरे पुत्रा लोकपालोपमाः शुभाः ॥ ४७॥ 
केशव ! उनके तीन भार्याएँ. थीं | तीनों ही दिव्य रूप- 
सौन्दर्यसे सुशोभित होती थीं | उनके गर्भसे राजाक्रे चार 
सुन्दर पुत्र हुए, जो लोकपालोंके समान पराक्रमी थे ॥४७॥ 


सुबश्रः सुषेणश्च सभाक्षश्चेव त्रीयवान्‌। 
यदुप्रवीराः प्रख्याता लोकपाला इवापरे ॥ ४८॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं- वसु, बश्रु, सुषेण और 
बलवान्‌ समाक्ष । ये यढुकुलक्रे प्रख्यात श्रेष्ठ वीर दूसरे 
लोकपालोके समान शक्तिशाली थे ॥ ४८ ॥ 
तैरयं यादवो वंशः पार्थिवेबंहुलीकृतः । 
येः खाक कृष्ण लोके ऽस्मिन्‌ प्रजावन्तः प्रजेश्वराः॥ ४९॥ 
वसोस्तु कुन्तिविषये वस्रुदेबः सुतो विभुः । 
ततः स जनयामास सुप्रभे द्वे च दारिके ॥ ५०॥ 
कुन्ती च पाण्डोमेहिषीं देवतामिव भूचरीम्‌ । 
भाया च दमघोषस्य चेदिराजस्य सुप्रभाम्‌ ॥ ५१॥ 
श्रीकृष्ण ! उन राजाओंने इस यादव-बंशको बढ़ाकर 
बड़ी भारी संख्यासे सम्पन्न कर दिया । जिनके साथ इस 


सम्पत्ति दौहित्रको ही प्राप्त होनी चाहिये--यह शालका नियम दै; 


अतः लबणासुरके मारे जानेपर यदु-पौत्र भीम ही उस समय उस 
इाज्यके अधिकारी हुए । 


संसारमै बहुतःसे संतानवान्‌ नरेश हैं । वसुसे ( जिनका दूसरा 
नाम शूर था ) वसुदेव उत्पन्न हुए । ये वसुपुत्र वसुदेव ब 
प्रभावशाली हैं । वसुदेवकी उत्पत्तिके अनन्तर बसुने दो 
कान्तिमती कन्याओंको जन्म दिया ( जो प्रथा( कुन्ती ) 
और श्रुतश्रवा नामसे विख्यात हुई ) । इनमेसे प्रथा कुन्ति 
देशमें ( राजा कुन्तिभोजकी दत्तक पुत्रीके रूपभे ) रहती 
थी | कुन्ती जो प्रथ्वीपर विचरनेवाली देवाङ्गनाके समान 
थी, महाराज पाण्डुकी महारानी हुई तथा सुन्दर कान्ति 
प्रकाशित होनेत्राली श्रुतश्रवा चेदिराज दमघोषकी पत्नी हुई ॥ 
एष ते स्वस्य वंशस्य प्रभवः सस्प्रकीतितः 
श्रुतो मया पुरा कृष्ण ष्णद्वैपायनान्तिकात्‌ ॥ ५२॥ 
श्रीकृष्ण | यह मैने तुमसे अपने यादवबंशकी उत्पत्ति 
बतायी है । इसे मैंने पहले श्रीक्ष्णद्वेपायन व्यासजीसे 
सुना था ॥ ५२ ॥ 
त्वं त्विदानीं प्रणष्टेऽस्मिन्‌ वंशे वंशश्रतां वर । 
खयस्भूरिव सस्प्रा्ो भवायाश्मञ्ञयाय च ॥ ५३॥ 
बंशधारियोंमे श्रेष्ठ गोविन्द | इस समय यह्‌ बंश नष्टसा 
हो चला था । परंतु तुम स्वयम्भू ब्रह्माजीके समान इस वंशके 
उद्भव तथा हमारी विजयके लिये इसमें अवतीर्ण हुए हो ॥ 
न तु त्वां पौरमात्रेण शक्ता गृहयितुं बयम्‌। 
देवणुह्येष्वपि भर्यान सर्वज्ञः सर्वभावनः ॥ ५४॥ 
इमलोग तुम्हें साधारण पुरवासी बताकर छिपानेमे 
असमर्थ हैं; क्योंकि तुम देवताओंके गुप्त रहस्योसे भी परिचित) 
सर्वज्ञ तथा सबको उत्पन्न करनेवाले हो ॥ ५४ ॥ 
शक्तश्चापि जरासंधं जपं योधयितुं विभो। 
त्वद्बुद्धिवशगाः सर्वे वयं योधव्रते स्थिताः ॥ ५५॥ 
प्रभो ! तुम राजा जरासंधसे युद्ध करनेमें समर्थ हो | हम सब 
लोग योधाओंके ब्रतमे स्थिर रहकर सदा तुम्हारी बुद्धित 
वशीभूत रहेंगे ॥ ५५ ॥ 
जरासंधस्तु बलवान नृपाणां सघ तिष्ठति। 
अप्रमेयबळश्चैव वयं च कृशसाधनाः ॥ ५९) 
परंतु राजा जरासंध बड़ा बलवान्‌ है । वह राजाओंके 
सिरपर खड़ा है । उसके पास असंख्य सेना है और इधर हम 
लोगोंके पास युद्धकी साधनसामग्री बहुत थोड़ी है ॥ ५६ || 


न चयमेकाहमपि पुरी रोधं सहिष्यति। 


कृशभक्तन्धनक्षामा दुगरपरिवेष्टरिता ॥ ५७॥ 
यह मथुरापुरी शत्ुओंद्वारा किये गये एक दिनके उपर 

( घेरे ) को मी नहीं सह सकेगी; क्योंकि यहाँ खानेपी की 

सामग्री बहुत कम है। लकड़ियोंक्रा संचय भी सल्प ही 

यह पुरी विभिन्न प्रकारके दुर्गोंते घिरी हुई नहीं है ॥ ५४ | 
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विष्णुपवे ] पकोनचत्वारिंशो ऽध्यायः 
असंस्कृताम्बुपरिखा -द्वारयन्त्रविवर्जिता। 
वप्रप्राकारनिचया कर्तव्या बहुविस्तरा ॥ ५८॥ 


इसके चारों ओर जो जल भरनेक्रे लिये खाइयाँ बनी 
हुई है, उनकी बहुत दिनोंसे मरम्मत और सफाई नहीं हुई 
है तथा नगरके द्वारपर रक्षाके लिये यन्त्र ( तोप आदि ) भी 
नहीं लगे हुए हैं । पुरीकी रक्षाके लिये चारों ओरसे मिट्टीकी 
मोटी दीवारे' तथा कई पक्के परकोटे बनवानेकी आवश्यकता 
है, जिनका विस्तार बहुत बड़ा हो ॥ ५८ ॥ 
संस्कर्तव्यायुधागारा योक्तव्या चेष्टिकाचयैः। 
कंसस्य बलभोग्यत्वान्नातिगुप्ता पुरा जनैः ॥ ५९ ॥ 
नगरके जितने आयुधागार हैं, उन सबका संस्कार 
( मरम्मत और सफाई ) होना चाहिये | जगह-जगह इंटोंके 
ढेर जुरा लेनेकी आवश्यकता है | कंसकी सेनाके उपयोगे 
आनेके कारण इस नगरकी रक्षाके लिये लोगोने पहलेसे कोई 
व्यवस्था नहीं कर रखी है || ५९ ॥ 
सद्यो निपतिते कसे राज्येऽस्माकं नवोदये । 
पुरी प्रत्यत्ररोधेव न रोधं विसहिष्यति ॥ ६०॥ 
अभी हालमें ही कंस मारा गया है, अतः हमारे राज्यका 
अभी नवोदय ( प्रभात ) काल है । जैसे राजाके सिपाही 
कर वसूल करनेके लिये गॉवको घेर लेते हैं, उसी तरह यदि 
इस पुरीका भी अवरोध हुआ तो यह उसे सहन न कर सकेगी || 
बलं सम्मदभग्नं च ङष्यसाणं परेण ह। 
असंशयमिदं राष्ट्रं जनेः सह विनङक्ष्यति ॥ ६१॥ 
हमारी सेना अनेकों युद्धोंका सामना करनेके कारण 
हताश हो गयी है | शत्रु इसे बार-बार पीड़ा देकर क्षीण कर 
रहा है, अतः यह राष्ट्र यहाँके निवासियोंके साथ ही नष्ट हो 
जायगा । इसमें संदेह नहीं है || ६१ ॥ 
यादवानां विरोधेन ये जिता राज्यकामुकैः। 
ते सवे द्वेथमिच्छन्ति यत्‌ क्षमं तद्‌ विधीयताम्‌॥ ६२॥ 


हमलोगोने राज्यप्राप्तिकी इच्छा रखकर यादर्वोका विरोध 
करनेके कारण जिन-जिन लोगोंको पराजित किया है वे सब्र 
लोग हममे फूट डालना चाहते हैं । ऐसी परिस्थितिमें जो 
उचित हो सो करो ॥ ६२ ॥ 
वञ्चनीया भविष्यामो ज्रपाणां त्रपकारणात्‌ । 
जरासंघभयातोनां द्रवतां राज्यसम्श्रमे ॥ ६३॥ 
राजा जरासंधके कारण दूसरे-दूसरे राजा भी हमें धोखा 
देंगे; क्योंकि वे जरासंधक्रे भयसे पीड़ित हैं और अपने 
राज्यमें कोई विव न मच जाय, इसके डरसे सब-के-सब 
उसके पीछे दौड़ते हैं॥ ६३ ॥ 
आतो वक्ष्यन्ति नः सर्वे रुध्यमानाः पुरे जनाः । 
यादवानां विरोधेन विनष्टाः स्मेति केशव ॥ ६४॥ 
केशव | यदि इस नगरके सब लोग शरत्रुओंके घेरा 
डालनेसे अवरुद्ध हो जायेंगे तो ये पीड़ित होकर हमारे 
लिये यही कहेंगे कि हम यादवोंके बिरोधसे नष्ट हो गये ॥६४॥ 
एतन्मम मतं कृष्ण विस््रम्भात्‌ समुदाहृतम्‌। 
त्वं तु विज्ञापितः पूरवे न पुनः सम्प्रबोधितः ॥ ६५॥ 
श्रीकृष्ण | यह मेरा मत है, जिसे तुमपर विश्वास होनेके 
कारण मैंने प्रकट किया है । तुम्हें इस बातकी पहले-पहल 
सूचना दी गयी है । तुम्हें समझानेका प्रयत्न नहीं किया 
गया है ॥ ६५॥ 
यद्त्र वः क्षमं कुष्ण तञ्च वै संविधीयताम्‌। 
त्वमस्य नेता सैन्यस्य वयं त्वच्छासने स्थिताः। 
त्वन्मूलश्च विरोधो ऽयं रक्षास्मानात्मना सह ॥ ६६॥ 
श्रीकृष्ण | इस परिस्थितिमे जो उचित हो, वह करो । 
तुम इस यादव-सेनाके नेता हो ओर हम तुम्हारे शासनम 
स्थित हैं । इस विरोधके मूल कारण तुम्हीं हो; इसलिये तुम 
अपने साथ ही इमलोगोकी रक्षा करो ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभारो हरिवंशे विष्णुपर्वणि विकद्गुवाक्य॑ नामाष्टातनिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपमें विकद्रुका वाक्यविषयक अडतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 
बलराम और श्रीकृष्णका पुरी ओर पुरवासियोंकी रक्षाके लिये मधुरासे दक्षिण भारतकी ओर प्रस्थान, 
परशुरामजीसे उनकी भेंट तथा उन दोनोंको गोमन्तपर्वतपर चलनेके लिये उनकी सलाह 
वेञ्ञम्पायन उवाच राजा षाडगुण्यवक्ता वै राजा मन्त्राथेतत्ववित्‌। 


pt वचः शरुत्वा वसुदवो महायशाः। सतत्वं च हितं चैव कृष्णोऊं किल धीमता ॥ २ ॥ 
॥ 
फरतष्टेन' मनसा पाता पर “रीकृष्ण ! जो राजनीतिके छः गुणोंसे युक्त बात बोले 


चैशर्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विकद्रुकी बात 
अथवा उन छह युणोंके उपयोगका अवसर बताये, वह राजा 


सुनकर महायरास्वी वसुदेव संतुष्टचित्तसे इस प्रकार 
बोले--॥ १ || है । जो मन्त्रार्थ-तर्व (गुप्त मन्वणाका प्रयोजन एवं महत्त्व) 
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समझता हो) वह राजा है | बुद्धिमान्‌ विकद्रुने तत्व और हित- 
की बात बतायी है ॥ २ ॥ 
भाषिता राजधमाश्च सत्याश्च जगतो हिताः। 
विक्रद्रुणा यहुश्रेष्ठ यद्धितं तंद्‌ विधीयताम्‌ ॥ ३ ॥ 
ध्यदुश्रेष्ठ | विकद्रुने उन राजधर्मोंका प्रतिपादन किया 
है, जो सत्य होनेके साथ ही जगतूके लिये हितकर हैं । अब 
तुम्हे जो हितकर जान पड़े, वह करो? ॥ ३ ॥ 
एतच्छुत्वा पितुर्वाक्यं विक्रद्रोश्च महात्मनः । 
वाक्यमुत्तममेकाद्रो बभाषे पुरुषोत्तमः ॥ ४ ॥ 
अपने पिता बसुदेव तथा महात्मा विकद्रुका यह कथन 
सुनकर पुरुषोत्तम श्रीकृप्णने एकाग्रचित्त होकर यह उत्तम 
बात कही--॥ ४ ॥ 
ब्रुवतां वः श्रुतं वाक्यं हेतुतः क्रमतस्तथा । 
न्यायतः शासत्रतश्चैव दैवं चैवानुपश्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आपलोगोँने वेरके मूल-कारण, दात्रुके पराक्रम) 
न्यायोचित बर्ताव, शात्रकी आज्ञा तथा दैववर भविष्यमै 
होनेवाले कार्यपर दृष्टि रखते हुए जो कुछ कहा दै 
वह सब मैंने सुन लिया ॥ ५ ॥ 
अ्रूयतामुत्तरं वाक्यं श्रुत्वा च परिगृह्यताम्‌। 
नयेन व्यवहदतंब्यं पार्थिवेन यथाक्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
संधि च विश्रहं चैव यानमासनमेव च। 
द्वैधीभावं संश्चयं च षाड्गुण्यं चिन्तयेत्‌ सदा ॥ ७ ॥ 
“अब उसका उत्तर सुनिये और सुनकर यदि ठीक 
जचे तो उसे ग्रहण कीजिये | इसमें संदेह नहीं कि राजाको 
राजनीतिके अनुसार व्यवहार करना चाहिये | उसके लिये यह 
उचित है.कि संधि, विग्रह, यान, आसन, द्वैधीभाव और 
समाश्रय-इन छः गुणोंका क्रमशः सदा चिन्तन करता 
रदे# | ६-७ || 
बलिनः संनिकृष्ट तु न स्थेयं पण्डितेन वै। 
अपक्रमेद्धि कालशः समथो युद्धमुद्वहेत्‌॥ ८ ॥ 
“विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह बलवान्‌ झत्रुके समीप 
न ठहरे | समयका ज्ञान रखनेवाला पुरुष बलवान्‌ शत्रुसे अपनी 
रक्षा करनेके लिये स्थान छोड़कर हट जाय । यदि वह शत्रु- 


सेनाका सामना करनेके लिये समर्थ हो तो युद्धका' बोझ 
उठावे ॥ ८ ॥ 


% संधि, विग्रह आदि छः गुणोंका संक्षिप्त परिचय इस प्रकार 
है--शन्रुसे मेळ रखना संधि, उससे लड़ाई छेड़ना विग्रह, आक्रमण 
करना यान, अवसरकी प्रतीक्षामें बैठे रहना आसन, दुरंगी नीति 
बतंना द्रैषीमाव भौर अपनेसे बलवान्‌ राजाकी शरण लेना समाश्रय 
कहलाता है । 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबंश 


अहं तावत्‌ सहायंण सुहत ऽस्मिन्‌ प्रकारिते । 
जीवितार्थे गमिष्यामि शक्तिमानप्यशक्तवत्‌ ॥ ९ | 
“मैं शक्तिशाली होकर भी असमर्थकी भाँति इस बर 
मुहूर्तमें मैया बलरामजीके साथ जीवनकी रक्षाके लिये इहि 
पलायन करूँगा । ९ ॥ 
ततः सह्याचलयुतं सहार्यणाहमक्षयम्‌। 
आत्मद्वितीयः श्रीमन्तं प्रवेक्ष्ये दक्षिणापथम्‌ ॥ १० ॥ 
ध्यहाँसे प्रस्थान करनेके बाद मैं आर्य बलरामके साथ 
अपने आपको ही उनका दूसरा साथी बनाकर उस अक्षय 
शोमासम्पन्न दक्षिणापथमें प्रवेश करूँगा, जो सह्य पर्वते 
मिला-जुला है ॥ १० ॥ 
करवीरपुरं चैव रस्यं क्रोश्चपुरं तथा । 
दरक्ष्यावस्तत्र सहितौ गोमन्तं च नगोत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
“वहाँ हम दोनों भाई एक साथ रहकर करवीरपुर, 
रमणीय क्रौञ्चपुर तथा पर्वतश्रेष्ठ शोमन्तका दर्शन करेंगे | 
आचयोर्गमनं श्रुत्वा जितकाशी ख पार्थिवः। 
अप्रविइय पुरी दपोदनुखारं करिष्यति ॥ १२॥ 
“हमलोगोंका दक्षिण-गमन सुनकर विजयसे सुशोभित 
होनेवाला राजा जरासंध बलके घमण्डम आकर मथुरापुरीमै 
प्रवेश न करके हमारा पीछा ही करेगा | १२॥ 
ततः सहावनेष्वेच राजा याति ख सानुगः। 
आवयोर्त्रहणे चैव ज्पतिः प्रयतिष्यति॥ १३॥ 
“तत्पश्चात्‌ हमारा अनुसरण करता हुआ वह राजा सेको 
सहित सह्याचलके बनोंमें ही जा पहुँचेगा और हम दोनोंको 
पकड़ लेनेके लिये पूरा प्रयत्न करेगा || १३ ॥ 
एषा नः श्रेयसी यात्रा भविष्यति कुलस्य वे। 
पौराणामथ पुयोश्च देशस्य च खुखावहा ॥ १४॥ 
“हमारी यह यात्रा इस यादवकुलके लिये कल्याणकारिणी 
होगी तथा पुरवासियोंकेश मधुरापुरीके एवं इस शूरसेन देशके 
लिये मी सुखदायिनी होगी ॥ १४ ॥ 
न च शत्रोः परिभ्रष्टा राजानो विजिगीषवः। 
परराष्ट्रेषु मृष्यन्ति सधे शत्रोः क्षयं विना ॥ १५॥ 
“विजयकी इच्छा रखनेवाले राजालोग जब शतु दायो 
आकर निकल जाता है, तत्र वे उस दात्रुके राज्यौमै पुरर 
युद्धमे उसका वध किये बिना शान्त नहीं होते हैं? ॥ १५ | 
प॒बमुक्त्वा तु तौ वीरौ कृष्णसंकर्षणाबुभौ । 
प्रपेदतुरसम्भ्रान्तौ दक्षिणो दक्षिणापथम्‌ ॥ १९ 
ऐसा कहकर वे दोनों नीतिनिपुण बीर श्रीकृष्ण 


संकर्षण बिना किसी घबराहटके दक्षिणापथकी ओर 6 
दिये ॥ १६ ॥ 
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तो तु राष्ट्राणि शतदाश्वरन्तो कामरूपिणो । 
दक्षिणां दिशमास्थाय चेरतुमौगंगो सुखम्‌ ॥ १७॥ 
न रूप धारण करनेवाले वे दोनों वीर सैकड़ों 
रासतोपर विचरते हुए दक्षिण दिशामें पहुँचकर उत्तम मार्गका 
आश्रय ले सुखपूर्वक आगे बढ़ने लगे || १७ ॥ 
सहापृष्ठेषु रस्येषु मोदमानाबुभो तथा। 
द्क्षिणापथगो वीरावध्वानं सम्प्रपेदतुः ॥ १८॥ 
सह्मपव॑तके रमणीय शिखरोंपर सानन्द विचरते हुए वे 
दोनों दक्षिणापथके बीर यात्री अपने मार्गपर बढ़ते ही चले 
गये ॥ १८ ॥ 
तो च स्वल्पेन कालेन सह्याचलविभूषितम्‌। 
करवीरपुरं प्राप्ती स्ववंशेन विभूषितम्‌ ॥ १९॥ 
थोड़े ही समयमें वे दोनों भाई सह्यक्ी पर्वत-मालाऑसे 
अलंकृत करवीरपुरमे जा पहुंचे, जो उन्हींके बंशके लोगोंसे 
विभूषित था ॥ १९ || 
तो तत्न गत्वा वेणाया नद्यास्तीरान्तमाश्रितम्‌ । 
आसेदतुः प्ररोहाढ्यं न्यग्रोधं तरुपुङ्गवम्‌ ॥ २० ॥ 
वहाँ पहुँचकर बे दोनों वीर वेणा नदीके तटपर ही बढ़े 
हुए, बरोहोंसे युक्त एक श्रेष्ठ वृक्ष बरगदके समीप गये ॥ 
अधस्तात्‌ तस्य वृक्षस्य मुनि दीक्षतपोघनम्‌। 
अंसावसक्त परशुं जटावल्कलधारिणम्‌ ॥ २१॥ 
गौरमग्निशिखाकारं तेजसा भास्करोपमम्‌ । 
क्षत्रान्तकरमक्षोभ्यं वपुष्मन्तमिवार्णवम्‌ ॥ २२॥ 
न्यस्तसंकुचिताधानं काले इुतहुतारनम्‌ । 
ह्लिन्नं त्रिषवणाम्भोभिराद्यं देवगुरुं यथा ॥ २३॥ 
सवत्सां धेनुकां इवेतां होमधुक्‌ कामदोद्दनाम] 
क्षौरारणि कर्षमाणं ` महेन्द्रगिरिगोचरम्‌ ॥ २४॥ 
द्दशतुस्तो सहितावपरिश्रान्तमव्ययम्‌ । 
भार्गवं राममासीनं मन्द्रस्थं यथा रविम्‌ ॥ २५॥ 
उस वृक्षके नीचे उद्दीप्त तपस्वी भृगुनन्दन परशुरामजी 
विराजमान थे, जिनके एक कंधेपर फरसा सटा हुआ था 
और जो जटा और वल्कळ धारण किये हुए थे | उनके 
शरीरका वर्ण गौर तथा अग्निरिखाके समान प्रकाशमान था। 
वे सूर्यके समान तेजस्वी दिखायी देते थे । क्षत्रियोंका 
अन्त करनेवाले परशुराम किसीसे क्षुब्ध होनेवाले नहीं थे। 
वे मूर्तिमान्‌ समुद्रके समान गम्भीर प्रतीत होते थे । उनका 
अग्न्याधान-सम्बन्धी कार्य समाप्त एवं संकुचित हो चुका 
था, फिर भी वे समयःसमयपर प्रज्वलित अग्निमें आहुति 
दिया करते थे । तीनों समय स्नान करनेके कारण उनका 
शरीर एवं वस्त्र जलसे भीगे हुए थे । वे देवताओंके आदिः 
गुरु बृहस्पतिके समान जान पड़ते थे । उनके पास जो 


एकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 
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सवेत रंगकी सवत्सा ( बछड़ेवाली ) घेनु थी; वह केवल 
होमके लिये दुही जाती थी, इसल्यि होमघेनु कहलाती थी । 
इसके सिवा वह मुनिकी इच्छाके अनुसार समस्त वस्तुओंको 
देनेमें समर्थ थी, इसलिये कामदोहना या कामधेनु कहलाती 
थी | दूघरूपी अग्निको प्रकट करनेके लिये अरणीके समान 
शोमित होनेवाली उस होमधेनुको परशुरामजी कहीं खींच- 
कर लेजा रहे थे । वे कभी परिश्रमसे थकते नहीं हैं 
और अविनाशी हैं । श्रीकृष्ण और बलरामने महेन्द्र गिरिपर 
विचरनेवाळे परशुरामजीको वहाँ मन्द्राचलके शिखरपर 
प्रकाशित होनेवाले सूर्यके समान देखा || २१-२५ ॥ 
न्यायतस्ती तु तं दृष्टा पादमूले कृताजली । 
वखुदेवखुती वीरौ सधिष्ण्याविव पावकौ ॥ २६॥ 
उनका दर्शन करके वसुदेवक्रे उन दोनों वीर पुर्वोने 
न्यायानुसार उनके चरणोंमें हाथ जोड़कर प्रणाम किया । वे 
उस समय वेदीपर प्रज्वलित अग्नियोंक्रे समान जान पड़ते 
थे ॥ २६॥ 
कृष्णस्तस्ूषिशादूंलसुवाच वदतां वरः। 
इळक्ष्णं मधुरया वाचा लोकवृत्तान्तकोविदः ॥ २७॥ 
इसके बाद वक्ताओंमे श्रेष्ठ एवं लोकव्वत्तान्तके ज्ञाने 
कुशल श्रीक्ृष्णने मुनिश्रेष्ठ परञ॒रामजीसे स्नेहयुक्तः मधुर- 
वाणीमें कहा--|॥ २७ ॥ 
भगवन्‌ जामदग्न्यं त्वामवगच्छामि भागवम । 
रामं सुनीनास्ूषभं क्षत्रियाणां कुलान्तकम्‌ ॥ २८॥ 
“भगवन्‌ ! मैं समझता हूँ कि आप भगुकुलभूषण क्षत्रिय- 
कुलविनाशक सुनिश्रेष्ठ जमदग्निनन्दन परशुरामजी हैं॥ २८ 
त्वया खायकवेगेन क्षिप्तो भागव सागरः । 
इषुपातेन नगरं कृतं शापोरकं त्वया ॥ २९ ॥ 
“भृगुनन्दन ! आपने अपने बाणके वेगसे समुद्रको 
पीछे ढकेल दिया और जितनी दूरीमे बाण गिरा समुद्रे 
उतनी ही भूमि लेकर वहाँ शूर्पारक नंगरका निर्माण 
किया ॥ २९॥ 
घनुःपञ्चशतायाममिषुपञ्चशतोच्छरयम्‌ । 
सहास्य च निकुञ्जेषु स्फीतो जनपदो महान॥ ३०॥ 
“उस नगरकी लंबाई पाँच सौ धनुष और चौड़ाई पाँच 
सौ बाण है# । सह्यपवंतके निकुञ्ञोंमे वह समृद्धिशाली महान्‌ 
जनपद बसा हुआ है॥ ३० ॥ 
अतिक्रम्योद्‌घेवेलामपरान निवेशितः। 
त्यया तत्‌ कातेवीयेस्य सहस्रभुजकाननम्‌ ॥ ३१॥ 
छिन्नं परशुनेकेन स्मरता निधनं पितुः। 
ॐ धनुष चार हाथ छवा और बाण दो हाथ लंबा माना 
गया है । 
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“आपने समुद्रवेलाका उल्लङ्घन करके अपरान्तदेशमे 
( जो पश्चिम समुद्रके तटपर है ) उस महान्‌ जनपदको बसाया 
है । आपने ही अपने पिताकी मृत्युको याद करके एक ही 
फरसेसे कार्तवीयकी सहस्र भुजाओंका वह जंगल काट 
डाला था ॥ ३१३ ॥ 
इयमद्यापि रुधिरैः क्षत्रियाणां हतद्विषाम्‌ ॥ ३२॥ 
स्निग्धैस्त्वत्परशूत्खुष्टे रक्तपङ्का वसुंधरा । 
रेणुकेयं विजाने त्वां क्षितौ क्षितिपरोषणम्‌ ॥ ३३ ॥ 

“आपके द्वारा मारे गये जो झत्रुभूत क्षत्रिय थे, आपके 
फरसेसे प्रवाहित हुए उनके स्निग्ध रुधिरसे आज भी यह 
बसुन्धरा भीगकर रक्तक्री कीचसे युक्त दिखायी देती है। में 
जानता हूँ कि आप भूमण्डले क्षत्रियोंपर रोष प्रकट करने- 
बाले रेणुकानन्दन परशुराम हैं | २२-३३ | 


परशुप्रश्नदे युक्तं यथैवेह रणे तथा। 
तदिच्छावस्त्वया विप्र कंचिद्थमुपश्ुतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उत्तरं च श्रुतार्थेन प्रत्युक्तमविशाङ्कया । 
(क्योंकि आप रणभूमिकी ही भाँति यहाँ भी फरसा लिये 
हुए हैं; अतः विप्रवर ! हम दोनों आपसे एक बात पूछना 
चाहते हैं तथा आप हमारी बात सुनकर निर्भीक हो हमें जो 
उत्तर देंगे, उसे सुननेकी भी हमारी इच्छा है ॥ ३४३ ॥ 
आवयोर्मथुरा राम यमुनातीरशोभिनी ॥ ३५॥ 
यादवी स्वो मुनिश्रेष्ठ यदि ते श्रुतिमागतौ । 
बसुदेवो यदुश्रेष्ठः पिता नौ हि धृतव्रतः ॥ ३६॥ 
“मुनिश्रेष्ठ परशुराम | हमारी निवासभूमि मथुरापुरी है 
जो यमुनातटपर शोमा पाती है । हम दोनों यादव हैं। यदि 
हमारे नाम भी कभी आपक्रे कानोंमें पड़े हों तो आप हमें 
जानते भी होंगे | यढुकुलक्े श्रेष्ठ पुरुष तथा उत्तम ब्रत 
धारण करनेवाले वसुदेवजी हम दोनोंके पिता हैं ॥|३५-३६॥ 


जन्मप्रशृति चेवाचां वजेष्चेव नियोजितो। 
तौ स्वः कंसभयात्‌ तत्र शङ्कितो परिवद्धितो ॥ ३७॥ 
“हम दोनों भाई जन्मसे ही कंसक्रे भयसे व्रजमें ही रक्खे 
गये और वहीं उससे शङ्कित रहकर बड़े हुए हैं । ३७ ॥ 
बयश्च प्रथमं प्राप्तौ मथुरायां प्रवेशितौ । 
ताबावां व्युत्थितं हत्वा समाजे कंसमोजसा ॥ ३८॥ 
पितरं तस्य तत्रैव स्थापयित्वा जनेश्वरम्‌ । 
स्वमेव कमे चारब्धौ गवां व्यापारकारकौ ॥ ३९॥ 
“प्रथम किशोरावस्थाको प्राप्त होनेपर हम दोनों भाइयो- 
का मधुरामें प्रवेश हुआ । वहाँ हमने धर्म-मर्यादासे विचलित 
हुए कसको रंगशालामे बलपूर्वक मार डाला और उसके राज्य- 
पर उसीके पिताको राजा बनाकर विठा दिया । तत्पश्चात्‌ 
सदासे गोपालन-सम्तरन्धी कार्य करनेवाले हम दोनों भाइयोंने 


शीमदाभारते खिलभागे 
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फिर वही अपना काम-घंधा आरम्भ कर दिया ॥ ३८-३९ | 
अथावयोः पुरं रोडुं जरासंधो व्यवस्थितः । 
संग्रामान सुबहन कृत्वा लब्धलक्षायपि स्वयम्‌] ४० | 
ततः स्वपुररक्षार्थं प्रजानां च घृतबत। 
अक्कतार्थावनुद्योगौ कर्तेव्यबळसाधनो ॥ ४१ ॥ 

“तदनन्तर राजा जरासंधने हम दोनोंके नगरपर घेर 
डालनेके लिये निश्चित विचार कर लिया । यद्यपि हम दोनों उसके 
साथ बहुत युद्ध कर चुके हैं और उनमे अपना लक्ष्य सिद्ध 
करनेमें सफल भी हुए हैं तथापि अपने नगर और प्रजाजनो. 
की रक्षाके लिये हमने जरासंधसे लड़नेके लिये कोई उद्योग 
नहीं किया | ब्रतधारी सुने ! अभी हमलोगोंको शक्ति और साधनका 
संचय करना है अतः अकृतार्थ होकर ही हमलोग बहाँसे चल 
पड़े ॥ ४०-४१ ॥ 
अरथौ पत्तिनौ युद्धे निस्तलुत्रौ निरायुधौ। 
जरासंधोयमभयात्‌. पुराद्‌ द्वावेव निःखतौ ॥ ४२॥ 

“हमारे पास युद्धके लिये रथ नहीं है । हम पैदल ही हैं| 
हमारे शरीरपर कवच ओर हाथोंमें अस्त्र-शास्त्र भी नहीं हैं। 
हम जरासंधके आक्रमणके भयसे नगरको छोड़कर केवल दो 
ही जने वहाँसे निकल आये हैं || ४२ ॥ 
पवमावामनुप्ाप्तौ सुनिश्रेछठ तवाब्तिकम्‌। 
आवयोमेन्त्रमा्रेण कर्तुमर्हसि सत्क्रियाम्‌ ॥ ४३॥ 

“मुनिश्रेष्ठ | इस प्रकार हम दोनों आपके निकट आये 
हैं । आप हमें सलाहमात्र देकर हमारा सत्कार करें? || ४३॥ 
श्रुत्वैतद्‌ भार्गवो रामस्तयोवौक्यमनिन्दितम्‌ । 
रेणुकेयः पतिवचो धर्मसंहितमत्रवीत्‌ ॥ ४४॥ 

उन दोनोंका यह निर्दोष वचन सुनकर रेणुकानन्दन 
भगुवंशी परशुरामने उन्हें यह धर्मयुक्त उत्तर दिया--||४४॥ 
अपरान्तादहं कृष्ण सम्प्रतीहागतः प्रभो। 
एक एव विना शिष्यैयुंवयोर्मन्त्रकारणात्‌॥ ४५॥ 

“प्रभावशाली श्रीकृष्ण | मैं तुम दोनोंको सलाह देनेके 
लिये ही इस समय यहाँ अपरान्तसे अकेला ही चला आया हूँ | 
शिष्योको भी मैंने साथ नहीं लिया है || ४५ ॥ 
विदितो मे भ्रजे वासस्तव पद्मनिभेक्षण । 
दानवानां वधश्चापि कंसम्यापि दुरात्मनः ॥ ४६॥ 

“कमलनयन | तुम्हारा जो ब्रजमें निवास हुआ है तथा 
उुम्हारे हाथसे जो दानवों और दुरात्मा कंसक्रा वध हुआ है 
वह सब मुझे विदित है ॥ ४६ | 
बिग्रहं च जरासंघे विदित्वा पुरुषोत्तम । 
तव सभ्रांतूकस्येह सम्प्राप्तोऽस्मि वरानन ॥ ४७ 

“सुन्दर मुखवाले पुरुषोत्तम ! जरासंधके साथ होनेवाे 
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विग्रहको जानकर ही में भाईसहित तुमसे मिलनेके लिये यहाँ 
आ गया हू ॥ ४७ | 
जाने त्वां कृष्ण गोप्तारं जगतः प्रभुमव्ययम्‌ । 
देवकार्याथेसिद्ध-यर्थमबालं बालतां गतम्‌ ॥ ४८॥ 
“श्रीकृष्ण | मैं तुम्हें अच्छी तरह जानता हूँ। तुम जगतूके 
रक्षक अविनाशी भगवान्‌ हो और देवताओंका कार्य सिद्ध 
करनेके ल्यि बालक न होनेपर भी बालक बनकर प्रकट 
हुए हो ॥ ४८ ॥ 
न त्वयाविदितं किचित्‌ जिषु लोकेषु विद्यते । 
तथापि भक्तिमात्रेण श्टणु वक्ष्यामि ते वचः ॥ ४९॥ 
“तीनों छोकोंमें जो कुछ भी है, वह तुमसे अविदित नहीं है 
( अतः तुम्हें सलाह देनेकी कोई आवश्यकता नहीं है ) तथापि 
मैं अपनी भक्तिमात्रसे प्रेरित हो तुमसे जो बात कहता हूँ; 
उसे सुनो ॥ ४९ | 
पू्वेजेस्तव गोविन्द पूर्वं पुरमिदं कृतम । 
करवीरपुरं नाम राष्ट्रं चेच निवेशितम्‌ ॥ ५०॥ 
“गोविन्द | पहले तुम्हारे पूर्वजोंने यहाँ इस करवीरपुर 
नामक नगरका निर्माण किया और इस राष्ट्रको बसाया है || 
पुरे ऽस्मिन्‌ नृपतिः कृषण वासुदेवो महायशाः । 
श्ट्गाळ इति विख्यातो नित्यं परमकोपनः ॥ ५१॥ 
“श्रीकृष्ण | इस करवीरपुरमे इस समय महायशास्वी 
वासुदेव रहता है, जो श्ह्गाळ नामसे विख्यात है | वह सदा 
ही अत्यन्त क्रोधमें भरा रहता है ॥ ५१ ॥ 
शुपेण तेन गोविन्द तब वंशभवा नुपाः। 
दायादा निहताः सर्वे वीर द्वेषानुशायिना ॥ ५२॥ 
“वीर गोविन्द ! सदा द्वेषका ही अनुसरण करनेवाले 
उस राजा श्गालने तुम्हारे कुलमें उत्पन्न हुए समस्त 
उत्तराधिकारी क्षत्रिय नरेशोंको मार डाला है ॥ ५२ ॥ 
अहंकारपरो नित्समजितात्मातिमत्सरी । 
राज्यैश्वर्यमदाविष्टः पुत्रेष्वपि च दारुणः ॥ ५३॥ 
“वह नित्य घमंडमें भरा रहता है | उसका मन बशभे 
नहीं है । वह दूसरोंसे अत्यन्त डाह रखता है । राज्य और 
ऐश्वर्यके मदसे उन्मत्त होकर अपने पुत्रोके प्रति भी निर्दयता- 
पूर्ण बर्ताव करतां है ॥ ५३ ॥ 
तन्नेह भवतः स्थानं रोचते मे नरोत्तम । 
करवीरपुरे घोरे नित्यं पार्थिवदूषिते॥ ५४॥ 
“नरश्रेष्ठ ! इसीलिये यहाँ सर्वदा इस राजाद्वारा कलङ्कित 
घोर करवीरपुरमे तुम्हारा ठहरना मुझे ठीक नहीं जँचता है ॥ 
श्रूयतां कथयिष्यामि यत्रोभौ शत्रुबाधनो । 
जरासंधं बलोद्ग्रं भवन्तौ योधयिष्यतः ॥ ५५॥ 


एकोन चत्वारिंशो ऽष्यायः 
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टर्न न्न क्व ट्स 


“जहाँ रहकर तुम दोनों बन्धु शत्रुको बाधा पहुँचाते हुए 
बलमें बढ़े-चढ़े जरासंधक्रे साथ युद्ध करेंगे, उस स्थानका 
परिचय देता हूँ; सुनो ॥ ५५ ॥ 
तीत्वों वेणामिमां पुण्यां नदीमयैव बाहुभिः । 
विषयान्ते निवासाय गिरिं गच्छाम दुर्गमम्‌ ॥ ५६॥ 

'हमलोग आज ही इस पुण्य नदी वेणाको भुजाऑसे 
ही पार करके इस देशकी सीमापर स्थित एक दुर्गम पर्बतपर 
चले चलें, वहीं निवास करेंगे ॥ ५६ ॥ 
रम्यं यज्ञगिरिं नाम सह्यास्य प्रसुहं शिरिम्‌ । 
निवासं मांसभक्षाणां चौराणां घोरकर्मणाम्‌ ॥ ५७ ॥ 

“उस पर्वतका नाम है यज्ञगिरि, जो सह्यपर्वतकी ही 
उपशाखा है | वह बड़ा ही रमणीय स्थान है | वहाँ इन दिनों 
भयानक कर्म करनेवाले मांसाहारी चोर-डाकुओंने अड्डा जमा 
रखा है || ५७॥ 
नानाद्रुमळतायुक्त चित्रं . पुष्पितपाद्पम्‌। 
रोषये तज निशामेकां खद्‌ वाङ्कां नाम निस्नगाम्‌॥ ५८ ॥ 
भद्रं ते खंतरिष्यामो निकषोपलभूषणाम्‌। 
गङ्गाप्रपातप्रतिमां भ्रष्टा च महतो गिरेः ॥ ५९ ॥ 

“उस पर्वतपर भाँति-भाँतिके दक्ष और लताएँ लहलहा 
रही है | बृक्षोमें फूल लगे हुए हैं। इससे उस पर्वतकी 
विचित्र शोभा होती है । वहाँ हमछोग एक रात निवास 
करेगे | तदनन्तर खट्वाङ्गा नामवाली नदीको पार करेंगे, जो 
कसोटीके पत्थरोसे विभूषित है । तुम्हारा भला हो । वह नदी 
उस महान्‌ पर्वतसे गिरी हुई है, जो गज्जाके प्रपात-सी 
दिखायी देती है ॥ ५८-५९ ॥ 
तस्याः प्रपातं द्रक्ष्यामस्तापसारण्यभूषणम्‌ । 
उपभुज्य त्विमान्‌ कामान्‌ गत्वा तान्‌ धरणीधरान्‌॥ ६०॥ 
द्रक्ष्यामस्तच तान्‌ विप्राऽछाम्यतो वे सपोधनान्‌। 
रस्यं कौञ्चपुरं नाम गमिष्यामः पुरोत्तमम्‌ ॥ ६१॥ 

'खट्वाङ्गाका प्रपात ( झरना ) तापसारण्यसे विभूषित 
है, हमलोग उसे देखेंगे और वहीं कुछ खा-पीकर 
इन कमनीय एवं प्रसिद्ध पर्वतोपर विचरते हुए वहाँ उन 
तपस्वी ब्राह्मणोंका दर्शन करेंगे, जो तपमें संलग्न होकर कष्ट 
उठा रहे हैं | तसश्चात्‌ हम रमणीय एवं श्रेष्ठ नगर ऋञ्जः 
पुरमे चलेंगे || ६०-६१ ॥ 
बंशजस्तत्र ते राजा कृष्ण धर्मरतः सदा। 
महाकपिरिति ख्यातो चनवास्यजनाधिपः ॥ ६२॥ 

“श्रीकृष्ण | वहाँ तुम्हारे ही कुलमें उत्पत्न एक राजा 
राज्य करते हैं, जो सदा धर्मभे तत्पर रहनेवाले हैं, उनका 
नाम है महाकपि | वे वनवासी जनपद तथा बहाँकी निवासी 
प्रजाओंके अधिपति हैं | ६२ ॥ 
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तमदष्ट्रव राजानं निवासाय गते5हनि । 
ती्थमानडुहं नाम तत्रस्थाः स्याम संगताः ॥ ६३॥ 
“उस राजासे मिले बिना ही हमलोग निवासके लिये 
संध्या होते-होते आनडुह नामक तौर्थमें जा पहुँचेंगे और वहाँ 
एक साथ मिलकर रहेंगे ॥ ६३ ॥ 
ततइच्युता गमिष्यामः सह्यस्य विवरे गिरिम्‌। 
गोमन्तमिति विख्यातं नैकश्टङ्गविभूषितम्‌ ॥ ६४ ॥ 
“वहॉसे उतरकर हृमलोग सह्मपर्वतकी गुफामे होते हुए 
उस गोमन्त नामसे विख्यात शैलपर जा पहुँचेंगेश जो अनेकानेक 
दिखरोंसे विभूषित है ॥ ६४ ॥ 
स्वर्ग तेकमहण्टङ्गं दुरारोहं खगैरपि। 
चिश्रांमभूतं देवानां ज्योतिभिरभिसंदृतम्‌ ॥ ६५ ॥ 
“इसका एक विशाल शिखर इतना ऊँचा है कि वह 
खर्गलोकतक पहुँचा हुआ जान पड़ता है। आकाशचारीं 
पक्षियोंके लिये भी उसपर चढ़ना कठिन है। वह देवताओंका 
विश्राम-स्थल है और ज्योतियोंसे घिरा हुआ है ॥ ६५ ॥ 
सोपानभूतं खगेस्य गगनाद्रिमिवोच्छूतम्‌ । 
तं विमानावतरणं शिरि मेरुमिवापरम्‌ ॥ ६६॥ 
“उसे स्वर्गका सोपान समझा जाता है। वह उच्चतम 
पर्वत ( भूतलका नहीँ ) आकाशका-सा पर्वत जान पड़ता है। 
उसपर देवताओंके विमान उतरते हैं तथा वह दूसरे मेरु- 
गिरिके समान प्रतीत होता हैं ॥ ६६ ॥ 
तस्योत्तमे महाश्टज्ञे भास्वन्तौ देवरूपिणो । 
उद्यास्तमये सूर्य सोमं च ज्योतिषां पतिम्‌ ॥ ६७॥ 
ऊर्मिमन्तं समुद्रं च अपारद्वीपभूषणम्‌। 
प्रेक्षमाणो सुखं तत्र नगाग्रे विचरिष्यथः ॥ ६८॥ 
तुम दोनों भाई देवताओंके समान दिव्य रूपधारी तथा 
तेजस्वी हो । उस गोमन्त गिरिके महान्‌ शिखरपर आरूढ 
होकर उदय और अस्तके समय सूर्य एवं नक्षत्रोंके स्वामी 
चन्द्रमाका तथा अपार द्वीपोसे विभूषित ओर तसङ्गमालाओंसे 
अलंकृत समुद्रका दर्शन करते हुए तुम दोनों बन्धु वहाँ 
पर्वतीय शिखरे अग्रभागमें सुखपू्वक विचरोगे ॥६७-६८| 
श्ङ्गस्थौ तस्य शेळस्य गोमन्तस्य वनेचरौ । 
दुर्गयुद्धेन धावन्तौ जरासंधं विजेष्यथः ॥ ६९॥ 
“उस गोमन्त नामक शेलक्रे शिखरपर रहकर बहाँके 
वनमें विचरते हुए तुम दोनों वीर दुर्ग-युद्धद्वारा धाबा करके 
जरासंधको जीत लोगे ॥ ६९ | 
तत्र शैलगतो ट्रा भवन्तो युद्धदुर्मदौ । 
आसक्तः शेळयुद्धे वै जरासंधो भविष्यति ॥ ७०॥ 
“तुम दोनों रण-दुर्मद वीरोंक्रो उस पर्वतपर आरूढ हुआ 
देख जरासंध पर्वत-युड्धमे ही आसक्त हो जायगा || ७० ॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 
न 


[ हरिवंश 


भवतोरपि युद्धे तु प्रदत्ते तत्र दारुणे। 
आयुधैः सह संयोगं पश्यामि नचिरादिव ॥ ७१॥ 
“वहाँ भयंकर युद्ध आरम्भ हो जानेपर तुम दोनो 
हाथमे भी शीघ्र ही दिव्य आयुर्धोका संयोग हुआ देखूँगा | 
संग्रामश्च महान्‌ क्रष्ण निर्दिष्टस्तत्र देवतेः । 
यदूनां पार्थिवानां च मांसशोणितकर्दमः ॥ ७२ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! वहाँ देवताओंने यादवों तथा अन्य राजाओं 
महान्‌ युद्धका निर्देश किया है। जिसमें रक्त और मांसी 
कीच जम जानेवाली है ॥ ७२ ॥ 
तत्र चक्क हळं चेच गदां कोमोदकी तथा। 
सौनन्दं सुसलं चैव पेप्णवान्यायुधानि च ॥ ७३॥ 
दर्शयिष्यन्ति संग्रामे पास्यन्ति च महीक्षिताम्‌। 
रुधिरं काळथुक्तानां वपुर्भिः काळखंनिभेः ॥ ७४॥ 
“वहा सुदर्शन चक्र, संवर्तक हळ; कौमोदकी गदा तथा 
सौनन्द नामक मुसल-ये विष्णुसम्बन्धी आयुध संग्राममे तुम्हे 
दर्शन देंगे और अपने कालके समान स्वरूपोँसे कालके अधीन 
हुए राजाओंका रक्त पीयेंगे || ७३-७४ || 
स चक्रमुखलो नाम संग्रामः कृष्ण विद्रुतः। 
देवतैरिह निर्दिष्टः काळस्यादेशसंज्ञितः ॥ ७५॥ 
“श्रीकृष्ण ! वह संग्राम चक्र-मुसछके नामसे विख्यात 
होगा । देवताओंने इसी स्थानपर उसके होनेका संकेत किया 
है। वह युद्ध साक्षात्‌ कालका आज्ञापत्र है ॥ ७५॥ 
तत्र ते कृष्ण संग्रामे खुब्यक्त वैष्णवं वपुः । 
द्रक्ष्यन्ति रिपवः सवे सुराश्य सुरभावन ॥ ७६॥ 
“देवताओंकी उत्पत्ति और 'वृद्धि करनेवाले श्रीकृष्ण | 
उस संग्राममें समस्त शत्रु और देवता मी तुम्हारे भलीमाति 
व्यक्त हुए वैष्णव रूपका दर्शन करेंगे || ७६ ॥ 
तां भज गदां कृष्ण चक्रं च चिरविस्म्ट्तम्‌ । 
भजख स्वेन रूपेण सुराणां विजयाय वें ॥ ७७॥ 
“श्रीकृष्ण ! तुम अपने उसी वैष्णव रूपसे खित हीं 
देवताओंकी विजयके लिये चिरकाळसे भूले हुए अपने उ 
चक्र और गदाको ग्रहण करना || ७७ | 
बलश्चायं हरं धोरं मुखलं चारिभेदनम्‌। 
बधाय सुरशत्रूणां भजताल्लोकभावनः ॥ ७८॥ 
तथा ये लोकभावन बलराम भी देवद्रोहियोंका वध करने 
के लिये अपने शन्रुबिदारण घोर हल और मुसळको हा 
ले लें ॥ ७८ ॥ 
एष ते प्रथमः कृष्ण संग्रामो भुवि पार्थिवैः । 
परथिब्यथे समाख्यातो भाराबतरणे खुरैः ॥ ४९ ॥ 
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विष्णुपवे ] 


“श्रीकृष्ण | पृथ्वीका भार उतारनेके लिये भूमण्डलक्रे 


राजाओंके साथ तुम्हारा यह पहला संग्राम देवतारओंद्वारा बताया 
गया है ॥ ७९ | 


आयुधावाप्तिरत्रेव वपुषो वैष्णवस्य च। 

लक्ष्म्याश्च तेजसश्चैव व्यूहानां च विदारणम्‌ ॥ ८०॥ 
“यही तुम्हे अपने दिव्य आयुर्धोकी, वैष्णव स्वरूपकी, 

लक्ष्मीकी तथा गन्रुव्यूहोंका विदारण करनेवाले तेजकी प्राप्ति 

होगी || ८० || 

अतःप्रभुति संग्रामो धरण्यां शास्त्रमूचिछत; । 

भविष्यति महान्‌ कृष्ण भारतं नाम वैशसम्‌ ॥ ८१॥ 
“श्रीकृष्ण | इसके वाद पृथ्वीपर अल्ञ-शस्रोसे व्याप्त एक 


चत्वारिशो ऽध्यायः 
ल्या 


३६१ 


~~~ 


महान्‌ संग्राम होगा; जो छोगोंमें महाभारतके नामसे प्रसिद्ध 

होगा ॥ ८१ ॥ 

तद्‌ गच्छ कृष्ण शौलेन्द्रं गोमन्तं च नगोत्तमम्‌। 

जरासंधम्थे चापि विजयस्त्वासुपस्थितः ॥ ८२॥ 
“अतः श्रीकृष्ण | तुम पर्वतोमें श्रेष्ठ गिरिराज गोमन्त- 


तप 


पर चलो । जरासंधके युद्धमें भी विजयश्री तुम्हारा ही वरण 
करनेके लिये प्रस्तुत है || ८२ ॥ 
° 0.५ 4 ~ > 
इद्‌ चवासृतप्रस्यं होमधेनोः पयोऽस्रतम्‌। 
पीत्वा गच्छत भद्रं वो मयाऽऽदिष्टेन वर्त्मना ॥ ८३॥ 
(तुम्हारा कल्याण हो। मेरी इस होमधेनुका यह अमृतो- 
पम सुमधुर दुग्ध पीकर मेरे बताये हुए मागसे चलो? || ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंश विष्णुपर्वणि रामवाक्ये एकोनचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत परशुरामवाक्यतिपयक उत्तारीसवों अध्याय पूण हुआ ॥ ३९ ॥ 
— ष्व्या>2---- 
चतवारिंशोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण, बलराम ओर परशुरामजीका गोमन्तपर्वतपर आरोहण, गोमन्तकी शोभाका वर्णन 
तथा परशुरामजीका श्रीकृष्णको युद्धके लिये प्रोत्साहन देकर बहाँसे प्रस्थान 


वै्ञम्पायन उवाच 
तत्तु धेन्वाः पयः पीरबा वळदपंसमन्वितौ । 
ततस्तौ रामसहितो प्रस्थितौ यदुपुङ्गव ॥ १॥ 
बेशस्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! उस होमधेनु- 
का दूध पाकर वल ओर दर्पसे भरे हुए वे दोनों यदुपुङ्गव 
बीर परशुरामजीके साथ वहासे प्रास्थत हुए ॥ १॥ 
गोमन्तं पर्वतं द्रष्टु मत्तनागेन्द्रगामिनो । 
जामरर्न्यप्रदिऐन मार्गेण वदता वरौ॥ २॥ 
मतवाले गजराजकी भाति मस्तीके साथ चलनेवाले वे 
वक्ताओंमे श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ओर बलराम परशुरामजीके बताये हुए 
मार्गसे गोमन्तपबतका दशन करनेक्रे लिये चले || २॥ 
ज(मदञ्च्तृतीयास्ते त्रयस्य इवाप्नयः । 
शोभयन्ति स्स पन्थानं त्रिदिवं त्रिदशा इव ॥ ३ ॥ 
उन दोनोंक्रे साथ तीसरे परशुरामजी थे । वे तीनों तीन 
अग्नियोंके समान उसी तरह उस मार्गकी शोभा बढ़ाते थे, जैसे 
देवता खर्गकी || ३ ॥ 
ते चाध्वविधिना सब ततो वै दिवसक्रमात्‌ । 
गोमन्तमचलं प्राप्ता मन्द्रं त्रिदशा इव ॥ ४ ॥ 
मनुष्य जिस तरह किसी मार्गपर चलते हैं; उसी विधिसे 
वे सब लोग यात्रा करते हुए क्रमशः कई दिनोंके बाद 
गोमन्त गिरिपर जा पहुँचे, मानो देवता मन्दराचलके 
शिखरपर गये हों ॥ ४ ॥ हा 


लताचारुविचित्रं च नानाद्रुमविभूषितम्‌। 
नानाशुरुपिनद्वाङ्गं चित्रं चित्रैर्मनोहरैः ॥ ५ ॥ 
नाना प्रकारकी लताओंके विस्तारसे उस पर्वतकी सुन्दर 
एवं विचित्र शोभा हो रही थी । भाँति-माँतिके वृक्ष उसके 
लिये भूषणका काम दे रहे थे | उस पर्वतका सारा अङ्ग अनेक 
प्रकारके अगुरु आदि सुगन्धित धूपोंसे व्याप्त था । मनोहर 
मयूर उसे और भी विचित्र झोभासे सम्पन्न किये 
देते थे ॥ ५ ॥ 
दविरेफगणसंकीणे रिळासंकटपादपम्‌ । 
मत्तबर्हिणनिघोषेनोदितं मेघनादिभिः ॥ ६ ॥ 
भ्रमरोसे व्यात और शिला तथा बक्षोंसे भरा हुआ वह 
पर्वत मेत्रोंके समान गम्भीर खरोमें बोलनेवाले मतवाले 
मयूरोंकी मधुर ष्वनिसे निनादित हो रहा था॥ ६ ॥ 
गगनाळश्नरि खर जळद्‌।खक्तपादपम्‌ । 
मत्तद्विपविषाणा्रः परिघृष्टोपलाङ्कितम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसके शिखर आकाशके ऊर्ध्वभागसे लगे हुए थे। 
बादल उसके वृक्षोका आलिङ्गन करते थे तथा उसके प्रस्तरः 
खण्ड मतवाले हाथियोके दाँतोंके अग्रभागकी रगड़से घिसे 
हुए दिखायी देते थे । उन प्रस्तरोंसे अङ्कित हुआ वह पर्वत 
बड़ी शोभा पाता था| ७॥ 
कूजङ्विश्राण्डजगणेः समन्तात्‌ प्रतिनादितम्‌ । 
द्रीप्रपातास्बुरवैर्छन्नं शादू'लतलजैः ॥ ८ ॥ 
वहाँ चारों ओर पक्षी कलरब करते थे, जिनकी प्रतिध्वनि 
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सब ओर छायी रहती थी । गुफाओंमे झरनेका जल गिरनेसे 
जो शब्द होता था तथा बड़े-बड़े व्याधरोके दहाड़नेसे जो ध्वनि 
होती थी, उससे भी वह पर्वत व्याप्त हो रहा था ॥ ८ ॥ 
नीलाइमचयसंघातैर्वहुबण यथा घनम्‌ | 
धातुविस्रावदिग्धाड़ं. सानुप्रस्वभूषितम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ नीले पत्थराके ढेर-के-ढेर पड़े थे, जिनसे वह अनेक 
वर्णक्रे मेवकी माति सुशोभित होता था । पानीके साथ गेरू 
आदि धातुओंके बहानेसे उसका अङ्ग चन्दनसे चर्चित-ता 
जान पड़ता था । शिखरोंसे जो झरने गिर रहे थे; वे आभूषण- 
के समान उसकी शोभा बढ़ाते थे || ९ ॥ 
कीर्ण सुरगणेः कान्तेमेनाकमिव कामगम्‌ । 
उच्छितं खुविशालाग्रं समूलास्बुपरिस्रवम्‌ ॥ १० ॥ 
कान्तिमान्‌ देवता वहाँ सब ओर फैले हुए थे | वह 
इच्छानुसार विचरनेवाले मैनाक-सा प्रतीत होता था। 
अत्यन्त विशाल शिखरसे सुशोभित वह उच्चतम पर्वत अपने 
मूलभागसे निर्शरोंके जलकी धारा बहा रहा था || १० || 


सकाननदरीप्रस्थं इवेताश्रगणभूषितम्‌ । 

NN ~ 
पनसा्रातकाम्रौ ैवेत्रस्यन्दनचन्दनेः ॥ ११॥ 
तमालैलावनयुतं मरीचक्षुपसंकुूम । 


वन, गुफा और शिखरोंसे सम्पन्न वह शेलराज अवेत 
बादलोंसे विभूषित था । वहाँ कटहल, आम्रातक ( अमड़ा )) 
आमोंके समूह; बेत, स्यन्दन ( तिनिश ), चन्दन, तमाल; 
इलाथचीके वन तथा मिर्चकी झाड़ियाँ शोभा पाती थीं ।११३। 
पिप्पलीबलिकलिलं चित्रमिङ्कुदिपादपेः ॥ १२॥ 
रमैः सर्जरसानां च स्वतः परिशोभितम्‌ । 
प्रांशुशालवनेयुक्त बहुचित्रवनेयुंतम्‌ ॥ १३ ॥ 
वहाँ सब ओर पिप्पलीकी बेलें फैली थीं | इद्जुदीके वृक्ष 
विचित्र शोभा दे रहे थे तथा सरस ( राळ ) के वृक्ष सब 
ओरसे उस पर्वतकों सुशोमित किये हुए थे । ऊँचे-ऊँचे शाल 
बक्षोके वन तथा अन्प बहुत-से विचित्र वन उस पर्वतकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ १२-१३ ॥ 
सर्जनिस्बाजुनवनं पाटलीकुलसंकुलम । 
हिन्तालैश्च तमालेश्व पुन्नागैश्चोपशोभितम्‌ ॥ १४ ॥ 
राळ, नीम और अजुन वृक्षांका वन शोभा दे रहा था | 
पाड़र बृक्षोंक्रे समूह वहाँ सब ओर छा रहे थे। हिंताल, तमाल 
और पुन्नाग ( जायफल ) उस शेलागिखरकी शोभा बढ़ाते 
थे || १४॥ 
जलेषु जळजैइछन्नं स्थलेषु स्थलूजैरपि। 
पङ्कजैद्रुमखण्डैश्च सर्वतः प्रतिभूषितम्‌ ॥ १५॥ 
वहाँ जलेमिं जलज कमळ, स्थलोंमे स्थलज कमल तथा 
अन्यान्य इक्षसमूह्‌ सब्र ओरसे उस पर्वतके आभूषण बने 
हुए थे ॥ १५ ॥ 


महाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 
स ना न ककननन्प सपना ज 
जम्बूजम्वूलवरक्षा्यं कहुकन्द्ळभूषितम्‌ | 


चस्पकाशोकबकुळं बिट्वतिन्दुकशोभितम्‌ ॥ १६। 
जामुन, केवड़ेश कद्रु, केले, चम्पा, अशोक, स 
बिल्व और तिन्दुक आदि दृक्षोसे वह गोळ सुशोभित था ॥ 
कुञ्जैश्च नागपुष्पेश्च समन्तादुपशोभितम्‌ । 
नागयूथसमाकीर्णे स्गसंघातशोभितम्‌ ॥ १७॥ 
बहुत-से कुज्ञ और नागकेसरके फूछ सब ओरसे उस 
शोमा बढ़ाते थे | झंड-के-छंड हाथी वहाँ सब ओर फैले ए 
थे | मृगोंके सनुदायसे वह शोभायमान था | १७॥ 
सिद्धचारणरक्षोभिः सेवितप्रस्तरान्तरम्‌ । 
गन्धर्वैश्च समायुक्तं शुह्यकैः पक्षिभिस्तथा ॥ १८॥ 
उसके प्रस्तरणण्डोंके मध्यमागोमे सिद्ध, चारण तथा 
राक्षस बैठे हुए थे । गन्धर्व, शुझक तथा पक्षी भी उस पर्बत- 
का सेवन करते थे ॥ १८ ॥ 
बिद्याधरगणेनित्यमन्ुकीर्णशिलातळम्‌ । 
सिंहशादूलसंनादैः सततं प्रतिनादितम्‌। 
सेवितं वारिधाराभिश्चन्द्रपादैशच शोभितम्‌ ॥ १९॥ 
उसकी झिलाएँ सदा ही विद्याधरगणांसे सेवित होती 
थीं । सिंहो और व्याघ्रोंके दहाड़नेकी ध्वनिसे वह पर्वत निरन्तर 
गूँजता रहता था जळकी धाराएँ और चन्द्रमाकी किरणे 
उसका सेवन एवं शोमा-संवर्धन करती थीं || १९ ॥ 
स्तुतं भिदशगन्धवेरप्सरोभिरळंकृतम्‌। 
बनस्पतीनां दिव्यानां पुष्पेर्चावचेः श्रितम्‌ ॥ २०॥ 
देवता और गन्धर्व उसकी प्रशांसा करते थे | वह पर्वत 
अग्सराओंसे अलंकृत था । दिव्य वनस्पतियोंके नाना प्रकास 


ww 


फूल वहाँ सब ओर विखरे पड़े थे || २० | 


शक्गवज्रप्रहाराणामनभिन्ञं कदाचन । 
दावाग्निभयनिसुक्तं महावातभयोज्झितम्‌॥ २१॥ 


उस पर्वतको कभी भी इन्द्रके वज्प्रहारकी व्यथाका 
अनुभव नहीं हुआ था । वहाँ न तो दावानलका भय था और 
न प्रचण्ड आंधोका ॥ २१ || 
परपातप्रभवाभिङ्च सरिद्विरुपशोभितम्‌। 
काननेराननाकारेविरोषद्भिरिव श्रियम्‌ ॥ २२॥ 

निर्झरोसे प्रकट हुई सरिताएँ उस पर्वतको सुशोमित 
करती थीं । वह अपनी शोभा बढ़ाते हुए-से मुखाकार 
काननोंसे उपलक्षित होता था || २२ ॥ 
जलशेवलश्टज्ञाग्रेरन्मिषन्‍्तमिव श्रिया । 
स्थलीभिसगजुष्टाभिः कान्ताभिरुपशोभितम्‌ ॥ २२॥ 

जल और सिबारसे युक्त शिखरोंके अग्रभागद्वारा मागो 
बह्‌ ्क्ष्मीस ऑख मिला रहा था | पझुआसे सेवित कमग धा 
वनस्थल्या उसकी शोभा बढ़ाती थीं ॥ २३॥ 
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विष्णुपव ] 


चत्वारिंशो ऽध्यायः 


३६३ 


प कस मनन माय मय 


पाइबरुपळकल्माधेसेघेरिय  विभूवितम्‌ । 
पादपच्छनभूमीभिः सपुष्पाभिः समन्ततः ॥ २७ ॥ 
मण्डितं वनराजीभिः प्रमदाभिः पतिय॑था। 
पाइवभागमें स्थित चितकबरे प्रसरखण्डोसे वह ऐसी 
शोभा पा रहा था, मानो वहुरंगे बादलोंसे विभूषित हो रहा 
हो । अपने दृक्षसमूहोंसे भूमिको ढक देनेवाली पुष्पशोमित 
वनश्रेणियाँ उस पर्वतको सब ओरसे घेरकर उसी प्रकार 
शोभा-सम्पन्न किए हुए थीं, जैसे पुष्पबती ( रजस्वला होनेके 
पश्चात्‌ स्नान एवं पुप्पहारसे अलंकृत ) युवती स्त्रियॉ. पतिको 
प्रेरकर खड़ी हों ॥ २४३ || 
खुन्दरीभिदेरीमिदच कन्दराभिस्तथेव च ॥ २० ॥ 
तेछु तेष्ववकाशेषु सदारामिव शोभितम्‌। 
जगह-जगह सुन्दर गुफाओ और मनोहर कन्दराओंसे 
अलंकृत हुआ गोमन्तगिरि विभिन्न स्थानोंमें सपत्नीक पुरुष- 
की भाँति शोभा पाता था ॥ २५३ ॥ 
औषधीदीक्तरिखरं वानप्रस्थनिषेवितम्‌ । 
जातरूपैर्वनोद्देशैः छत्रिमेरिव भूपितम्‌॥ २६॥ 
विभिन्न प्रकारकी ओषधियों उसके शिखरको उद्धासित 
किये हुए थीं | वानप्रस्थ सुनि उसका सेवन करते थे तथा 
उसके सहज सुन्दर वनोहेश कृत्रिम उद्यानोकी भाँति उसे 
विभूषित किये हुए थे || २६ || 
मूलेन खुविशालेन शिरसाप्युच्छितेन च। 
प्रथिवीमन्तरिक्षं च ग्राहयन्तमिच स्थितम्‌ ॥ २७॥ 
वह पर्वत अपने अत्यन्त विशाल मूलभाग और उच्चतम 
शिखरसे प्रथ्वी ओर आकाइामे प्रविष्ट होकर उनकी थाह 
लगाता हुआ-सा खड़ा था || २७ || 
ते समासाद्य गोमम्तं रम्यं भूमिधरोत्तमम्‌ । 
शिरं रुर्चुः सर्वे वासायामरसंनिभाः ॥ २८ ॥ 
पर्व॑तेम श्रेष्ठ सुन्दर एवं मनोहर गोमन्तपर्वतपर पहुँच- 
कर उन सभी देवोपम पुरुषोंने वहाँ निवास करनेकी 
इच्छा की ॥ २८ ॥ 
रुरुहुस्ते गिरिवरं खसूध्व॑मिव पक्षिणः । 
अखञ्जमाना वेगेन वेनतेयपराक्रमाः ॥ २९ ॥ 
गरुड्के समान पराक्रमी वे तीनों महापुरुष उस श्रेष्ठ 
पर्वतपर उसी तरह वेगसे चढ़ने लगे, जमे पक्षी ऊपर आकारा- 
में उड़ते हैं | उस समत्र उनमेंसे क्रिसीकी भी गति अवरुद्ध 
नहीं होती थी || २९ ॥ 
ते तु तस्योत्तरं श्शङ्ञमारूढास्तरि्शा इव | 
अगारं सहसा चक्कुर्मनसा निमितापमम्‌॥ ३०॥ 
वे देवताओंकी भाँति उसके सर्वोच्च शिखरपर आरूढ 
हो गये । वहाँ उन्होंने सहसा अपने रहनेके लिये घर बना 


लिया, मानो मानसिक संकल्पसे ही उसका निर्माण कर 
लिया हो ॥ ३० | 
निविष्टौ यादवौ दृष्टा जामदग्न्यो महामतिः । 
रामो ऽभिमतमक्किषटमाप्रषटसुप चक्रमे ॥ ३१ ॥ 
उन दोनों यदुकुमारोंकों वहाँ विराजमान हुआ देख 
परम बुद्धिमान्‌ परञुरामजीने प्रसन्नतापूवक अपने अभीष्ट 
स्थानपर जानेक्रे लिये उनसे पूछना आरम्भ किया--।।३१॥ 
कृष्ण यास्याम्यहं तात पुरं झूपीरकं विभोः। 
युचयोनोस्ति वैसुख्यं संग्रामे दैवतेरपि ॥ ३२॥ 
“तात ! प्रभावशाली श्रीकृष्ण ! अव में झूर्पारक नगरको 
जाऊँगा । आप दोनोंको तो युद्धमें देवता भी नहीं दरा सकते 
(फिर मनुप्यकी तो त्रात ही क्या है? ) | ३२ ॥ 
प्राप्तवानस्मि यां प्रीति मार्गोनुगमनादपि । 
सा मे कृष्णाजुग्रह्माति झारीरमिद्मव्ययम्‌ ॥ ३३॥ 
“श्रीकृष्ण ! तुम दोनोंके साथ मार्गका अनुसरण करनेसे 
मुझे जो प्रसन्नता प्राप्त हुई है, वद मेरे इस अविनाशी शरीर- 
को अनुगहीत कर रही है ॥ ३३ ॥ 
इदं तत्‌ स्थानसुददिष्टं यत्रायुधसमागमः । 
युवयोविहितो देवैः समयः साम्परायिकः ॥ ३४॥ 
“मेने जिसे वताया था और जहाँ तुम्हे अपने दिव्य आयुध 
प्राप्त होनेवाले हैं, वह स्थान यही है । देवताओंने तुम्हारे लिये 
उनकी प्रासिका यही समय निर्धारित किया है, जो परलोकके 
लिये हितकर है | ३४ ॥ 
देवानां मुख्य वैकुण्ठ विश्णो देवेरभिष्टुत । 
कृष्ण सर्वस्य लोकस्य श्टणु मे नैष्ठिकं वचः ॥ ३५॥ 
“देवताओंमे श्रेष्ठ वेकुण्ठ | तुम सर्वव्यापी विष्णु हो । 
देवताओंने सदा तुम्हारी स्तुति की है । श्रीकृष्ण | तुम 
मेरी यह तात्त्विक बात सुनो, जो सम्पूर्ण जगतके लिये 
हितकर है॥ ३५ ॥ 
यदिदं प्रस्तुतं कमे त्वया गोविन्द्‌ लोकिकम । 
मानुषाणां हितार्थाय लोके मानुषद्रेहिना ॥ ३६॥ 
तस्यायं प्रथमः कह्पः कालेन तु नियोजितः । 
गोविन्द ! तुमने मनुप्योके दितके लिये संसारमै मानब- 
शरीर धारण करके जो यह लौकिक कर्म प्रारम्भ किया है, 
उसका यह पहला प्रयोग यहीं होने जा रहा है। कालने 
उसका आयोजन यहीं किया है ॥ ३६३ ॥ 
जरासंधेन वे साध संग्रामे समुपस्थिते ॥ ३७॥ 
तत्रायुधबलं चेव रूपं च रणकर्कशम्‌। 
खयमेवात्मना कृष्ण त्वमात्मानं विधत्स्व ह ॥ ३८॥ 
“श्रीकृष्ण ! जरासंधके साथ संग्राम उपस्थित होनेपर 
तुम स्वयं ही अपने-आपके द्वारा अपनेको आयुध-बलसें सम्पन्न 
कर लेना और अपना रण-कर्कश रूप वना लेना ।३७-३८॥ 
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३६४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे' 


[ हरिवशे 


[I कक क्््जहज- 


चक्रो्यतकरं दृष्टा त्वां गदापाणिमाहवे। 
चतुदिंगुणपीनांसं बिभ्येदपि शतक्रतुः ॥ ३९॥ 
(जिस समय तुम आठ मांसल कंधोंसे युक्त हो हाथोंमें 
चक्र और गदा उठाये युद्धके लिये उपस्थित होओगे, उस 
समय तुम्हें देखकर देवराज इन्द्र भी भयभीत हो उठेंगे ॥ 
अद्यप्रभृति ते यात्रा खरगोक्ता समुपस्थिता। 
पृथिव्यां पार्थिवेन्द्राणां कृतास्त्रे त्वयि मानद्‌ ॥ ४० ॥ 
(मानद ! जब तुम हाथमें हथियार लेकर युद्धके लिये उद्यत 
हो गये हो, तब आजसे ही भूमण्डलके राजाओंकी स्वगीय 
यात्रा आरम्भ हो जायगी || ४० ॥ 
वैनतेयस्य चाह्वानं वाहनं ध्वजकर्मणि । 
कुरू शीघं महावाहो गोविन्द वदतां वर ॥ ४१॥ 
“वक्ताओमें श्रेष्ठ महाबाहु गोविन्द ! तुम अपने 
ध्वजारोपणरूप कार्यकी सिद्धिके लिये शीघ्र ही वाहनरूप 
विनतानन्दन गरुड़का आवाहन करो ॥ ४१ ॥ 
युद्धकामा  न्रपतयस्त्रिदिवाभिसुखोद्यताः । 
घातेराष्ट्रस्य वशगास्तिष्टन्ति रणवृत्तयः ॥ ४२॥ 
ध्यु्धकी इच्छा करनेवाले नरेशगण स्वर्गके लिये अभिमुख 
एवं उद्यत होकर युद्धवृत्तिका आश्रय ले घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन- 
के अधीन होकर खडे हैं ॥ ४२ ॥ 
राक्षां निधनदृष्टार्था वेधव्येनाधिवासिता । 
एकवेणीघरा चेयं वसुधा त्वां प्रतीक्षते ॥ ४३॥ 
“राजाओंका निधन होनेवाला है, यह बात प्रत्यक्ष देखकर 
वैधव्यसूचकर वेष-भूघा धारण किये एक वेणीधारिणी ( केश- 
संस्कारसे रहित ) यह वसुन्धरा तुम्हारी राह देखती है ॥४३॥ 
सग्रहं कृष्ण नक्षत्रं संक्षिप्यारिविमदेन । 
त्वयि माजुष्यमापन्ने युद्धे च समुपस्थिते ॥ ४४॥ 


“शत्रुमर्दन श्रीकृष्ण ! आप मानबरूप धारण करके इस 
धरातलपर आ गये हैं और युद्धका अवसर भी उपस्थित है, 
इसल्यि क्षत्रियसमाज मृत्युसे संकुचित न होकर रणभूमिमे 
आनेके लिये उतावला हो उठा है । किसी समयबिशेषकी 
प्रतीक्षा नहीं कर रहा है? क्योंकि उसका जन्मनक्षत्र क्र्रग्रहसे 
आक्रान्त हो गया है ॥ ४४ ॥ 
त्वरस्व कृष्ण युद्धाय दानवानां वधाय च। 
स्वगीय च नरेन्द्राणां देवतानां सुखाय च ॥ ४५॥ 

“श्रीकृष्ण ! तुम दानवोंका वध करने, नरेशौको खर्ग- 
छोकमें भेजने और देवताओंको सुख पहुँचानेके उद्देश्यसे 
युद्धके लिये जल्दी करो ॥ ४५ ॥ 
सत्कृतोऽहं त्वया कृष्ण लोकैश्च सचराचरैः । 
त्वया सत्छतरूपेण येन सत्कृतवानहम्‌॥ ४६॥ 

“सञ्िदानन्दघन श्रीकृष्ण | तुम स्वरूपतः सबके द्वारा 
सत्कृत हो । तुम सर्वात्माने जो मेरा सत्कार किया है, उषसे 
मैं चराचर प्राणियोंसहित सम्पूर्ण लोकोंद्वारा सत्कृत हो गया 
और सदाक्रे लिये सत्कारबान्‌ बन गया ॥ ४६ ॥ 
साधयामि महावाहो भवतः कार्यसिद्धये । 
स्मर्तव्यश्चास्मि युद्धेषु कान्तारेषु महीक्षिताम्‌ ॥ ४७॥ 

“महाबाहो ! मैं तुम्हारे कार्यकी सिद्धिके लिये स्वयं भी 
साधना करूँगा । सभी भूमिपालोंको चाहिये कि वे दुर्गम संकट 
और युद्धके अवसरोंपर मेरा स्मरण करें? || ४७ ॥ 
इत्युकत्वा जामदग्न्यस्तु कृष्णमक्लिष्टकारिणम्‌। 
जयाशिषा वरद्धयित्वा जगामाभीष्सितां दिशम्‌॥ ४८ ॥ 

ऐसा कहकर परशुरामजी अनायास ही महान्‌ कर्म करने 
बाले श्रीकृष्णको विजयसूचक आशीर्वादसे बढ़ावा देकर स्वयं 
अभीष्ट दिशाको चले गये ॥ ४८ || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वेणि गोमन्तारोहणं नाम चव्वारिँशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरुभाग हखिंशके अन्तर्गत विष्णुप मे श्रीकृष्णका गोमन्तपतपर 
आरोहणत्रिषयक चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


एकचत्वारिंशोऽध्यायः 


बलरामके पास वारुणी, कान्ति एवं श्री ( शोभा )--इन देवाङ्गनाओंक्रा आगमन, गरुड़के 
द्वारा श्रीकृष्णको वेष्णव मुकुटकी प्राप्ति, श्रीकृष्णका बळरामसे वार्तालाप तथा जरासंधकी 
सेनाका निरीक्षण करके अपने आपसे ही मानसिक उद्गार प्रकट करना 


वैशम्पायन उवाच 


जामदग्न्ये गते रामे तो यादवकुलोद्वहौ । 
गोमन्तदिखरे रम्ये चेरतुः कामरूपिणौ ॥ १ ॥ 


> 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! परशुराम 
के चले जानेपर यादवकुलका भार वहन करनेवाले वे श्री 
कृष्ण और बलराम इच्छानुसार रूप धारण करके गोम 
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विष्णुपवे ] 


एकचत्वारिशो ऽध्यायः 


२६५ 


शका य... ्स््् 


पर्वतके रमणीय शिखरपर विचरने लगे || १ || 
वनमालाकुलोरस्कौ नीळपीतास्बराबुभौ । 
नीलइवेतवपुष्मन्तो गगनस्थाविवाम्बुद्दौ ॥ २ ॥ 
उन दोनोंके वक्षःस्थळोमे बनमाला शोभा पा रही थी। 
दोनों क्रमशः नीळे-पोले वस्र धारण करके अपने गौर-श्याम 
झरीरसे आकाशमै स्थित हुए दो मेधोके समान शोभा पा 
रहे थे || २ ॥ 
तौ शैलूधातुदिग्धाङ्गौ युवानौ शिखरे स्थितो । 
चेरतुस्तत्र कान्तेषु वनेषु रतिछालसो॥ ३ ॥ 
पर्वतीय धातुओंसे अपने अङ्गोंका शङ्गा करके उस 
पर्बतके शिखरपर खड़े हुए दोनों नवयुवक वीर क्रीड़ाकी 
लालसा लिये कमनीय वनोंमें विचरण करने लगे || ३ || 
उदयन्तं निरीक्षन्तौ शिनं ज्योतिषां वरम्‌। 
उदयास्तमने चैव ग्रहाणां धरणीधरे ॥ ४ ॥ 
वे उस पर्वतपर ज्योतिर्मय नक्षत्रोंमे श्रेष्ठ चन्द्रमाके 
उदयकी शोमा देखते और ग्रहोके उदय-अस्त देखा 
करते थे || ४ ॥ 
अथ संकर्षणः श्रीमान्‌ विना कृष्णेन वीर्यवान्‌ । 
चचार तस्य शिखरे नगस्य नगसंनिभः ॥ ५ ॥ 
एक दिन परम पराक्रमी श्रीमान्‌ संकर्षण श्रीकृष्णके 
बिना ही उस पर्वतके शिखरपर विचर रहे थे | वे स्वयं भी पर्वत- 
के समान ही प्रतीत होते थे ॥ ५॥ 
प्रफुल्लस्य कदस्बस्य खुच्छाये निषसाद ह। 
चायुना मन्दगन्धेन वीज्यमानः सुखेन वे॥ ६॥ 
घूमते-घूमते एक खिले हुए कदम्बकी मनोहर छायामें 
ब्रेठ गये | उस समय कदम्बकी मधुर मन्द गन्धसे वासित 
वायु उन्हें सुखपूर्वक व्यजन डुलाने लगी || ६ ॥ 
तस्य तेनानिलोघेन सेव्यमानस्य तत्र घे। 
मद्यसंस्पशेजो गन्धः खंस्पृरान्‌ घाणमागतः ॥ ७ ॥ 
बह मन्द-मन्द्‌ वायु बहकर जब बलरामजीकी सेवा कर 
रही थी, उस समय उनकी घाणेन्द्रियमें मधुका स्पर करके 
आये हुए सुगन्धित समीरने प्रवेश किथ। ॥ ७ || 
तृष्णा चैनं विवेशाशु वारुणीप्रभवा तदा । 
शुशोष च मुखं तस्य मत्तस्येवापरेऽहनि ॥ ८ ॥ 
उस समय उनके भीतर वारुणी ( मधु या अमृत ) की 
वुष्णाका आवेश हुआ । फिर तो दूसरे दिन मतवाले पुरुषकी 
भाँति उनका मुँह सूखने लगा | ८ ॥ 
स्सारितः स पुरावृत्तमसृतप्रारानं विभुः । 
तृषितो मदिरान्वेषी ततस्तं तरुमेक्षत ॥ ९ ॥ 
उन्हें पूर्वकालमे किये गये अमृतपानका स्मरण हो आया। 
वे तृषित होकर उस अमृतकी खोज करने लगे । तव उन्होंने 
उस वृक्षकी ओर देखा ॥ ९ ॥ 


तस्य प्रावृषि फुलस्य यदस्भो जलजोज्झितम्‌। 
तत्कोटरस्थं मदिरा संजायत मनोहरा ॥ १०॥ 
वर्षाकाले उस खिले हुए कदम्बपर जो मेघोंका बरसाया 
हुआ जळ गिरा था, वह उसके कोटरमें मनोहर सुधाके रूपमै 
प्रकट हो गया || १० | 
तां तु तृष्णाभिभूतात्मा पिबन्नात इवासकृत्‌ । 
मोहाच्च चलिताकारः समजायत स प्रभुः ॥ ११॥ 
बलरामजीका हृदय प्याससे घबरा उठा था । वे पिपासा- 
पीड़ित पुरुषक्री भाँति उस अमृतको बार-बार पीने लगे । 
उसको अधिक पी लेनेके कारण उनपर मोह ( नशा- ) सा छा 
गया, जिससे उन प्रभावशालीका शरीर कुछ लड़खड़ाने-सा 
लगा ॥ ११ || 
तस्य मत्तस्य वदनं किचि्चलितलोचनम्‌। 
घूणिंताकारमभवच्छरत्कालेन्दुसप्रभम्‌ ॥ १२॥ 
मधुसे मत्त हुए बलरामका मुख कुछ झूमता-सा प्रतीत 
हुआ, नेत्र किंचित्‌ चञ्चल हो उठे | उस मुखकी प्रभा शरत- 
कालके चन्द्रमाकी भाँति सुशोभित होने लगी | १२ ॥ 
कदम्बकोटरे जाता नाम्ना कादस्बरीति खा। 
रूपिणी वारुणी तत्र देवानामसृतारणी ॥ १३॥ 
वह मधुमयी सुधा कदम्बके कोटरमे उत्पन्न हुई थी) 
इसलिये कादम्बरी नामसे विख्यात हुई | वहाँ मूर्तिमती 
वारुणी प्रकट हुई थी, जो देवताओंके लिये अमृत पैदा करने- 
वाली है ॥ १३॥ 
कादस्बरीमदकलं विदित्वा कृष्णपूर्वजम । 
तिस्नस्त्रिदशनायस्तमुपतस्थुः प्रियंवदा; ॥ १४॥ 
श्रीकृष्णके बड़े भाईको कादम्बरी ( मधु या अमृत ) 
के नशेसे स्पष्ट बात बोलनेमे असमर्थ जान तीन प्रियवादिनी 
देवाङ्गनाएँ उनकी सेवामे उपस्थित हुई ॥ १४ ॥ 


मदिरा रूपिणी भूत्वा कान्तिश्च झाशिनः प्रिया । 
श्रीश्च देवी वरिष्ठा स्त्री स्वयमेवाम्बुजध्वजा ॥ १५॥ 
साञ्जलिप्र्रहा देवी रोहिणेयमुपस्थिता। 
वारुण्या सहितं वाक्यमुवाच मदविछवम्‌ ॥ १६॥ 
एक तो मादक मधु या अमृतक्री अधिष्ठात्री देवी (जिन्हे 
वारुणी कहते हैं ) मूर्तिमती होकर प्रकट हुईँ। दूसरी चन्द्रमा- 
की प्रिय कान्ति ( की अधिष्ठात्री देवी ) थी और तीसरी श्री 
देवी थँ, जो सर्वश्रेष्ठ स्री मानी जाती हैं; उनके ध्वजमे 
कमलका चिह्न है, वे देवी स्वयं ही हाथ जोड़े हुए रोहिणो- 
नन्दन बलरामकी सेवामे उपस्थित हुई थीं । वारुणीके साथ 
उन्होने मदविह्ल बलरामजीसे इस प्रकार कहा-॥१५-१६॥ 


बलं जयस्व दैत्यानां बलदेव दिवीश्वर। 
अहं ते दयिता कान्ता वारुणी ससुपस्थिता ॥ १७॥ 
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३६६ 


“पहले वारुणी बोली 'देवलोकेश्वर बलदेव !. आप दैत्योंकी 
सेनापर विजय प्राप्त करें | में आपकी प्राणवल्लमा वारुणी 
सेवामें उपस्थित हुई हूँ ॥ १७ ॥ 
त्वामेवान्तर्हितं श्रुत्वा शाइवतं वडवासुखे । 
क्षीणपुण्येब वखुधां पर्येमि विमलानन ॥ १८॥ 

“निर्मल मुखवाले देव ! में आपको बड़वानछके समीप 
पाताळमें शेषरूपसे नित्य विराजमान जानती थी, किंतु इस 
समय भूतलम अवतार लेनेक्रे कारण वहॉसे अदृश्य हो गये 
हैं, ऐसा सुनकर मैं पुण्यहीना नारी-सी आपकी खोजमै सारी 
एथ्वीपर भटक रही थी। १८ ॥ 
पुष्पचक्रानुलिपतेछु केसरेषूषितं मया। 
अतिसुक्तषु चाक्षोभ्य पुष्पस्तबकवत्छु च ॥ १९॥ 

“अजेय बीर ! मैने पुष्पसमूहोंसे अनुलिप्त हुए केसरोंमें 
निवास किया है; फूलोंके गुच्छोंसे सुशोभित वासन्ती लताओंमें 
बास किया है || १९ || 
अहं कदम्बमालीना मेघकाले सुखप्रिया । 
तृषितं मार्गमाणा त्वां स्वेन रूपेण छादिता ॥ २०॥ 

“मेरे लिये प्यासे हुए आपकी खोज करती हुई मैं अपने 
रूपको छिपाकर वर्षांकालमे कदम्ब बृक्षके भीतर छक-छिपकर 
रहती आयी हूँ । मुझे आपके सुखका निवास ही विशेष 
प्रिय है ॥ २० ॥ 
सास्मि पूर्णेन योगेन यथैवास्ृतमन्थ ने । 
समीपं प्रेषिता पित्रा वरुणेन तवानघ ॥ २१॥ 
सा यथैवार्णवगता तथैव वडवासुखे। 
त्वयोपभ्रोक्तमिच्छामि सम्मतस्त्वं हि मे गुरुः ॥ २२॥ 

“निष्पाप बलराम ! जैसे पूर्वक्रालमे अमृतमन्थनके समय 
ूर्णयोगसे युक्त होनेपर मेरे पिता वरुणने मुझे आपके समीप 
भेजा था, जैसे समुद्रमे और पातालमें में आपके पास रही हूँ; 
उसी प्रकार इस समय भी आपकी सेवामें उपस्थित हुई हूँ 

और चाहती हूँ; कि आपके दवारा मेरा उपभोग हो; क्योंकि मेरे 
हृदयने आपहीको अपना स्वामी माना है ॥ २१-२२ ॥ 
न त्वानन्तं परित्यक्ष्ये भत्सितापि त्वयानघ। 
नाहं त्वया विना लोकानुत्सहे देव सेवितुम्‌ ॥ २३ ॥ 
आदिपझ च पद्माङ्कं दिव्यं श्रवणभूबणम्‌। 
कोरोयानि च नीलानि समुद्राहीणि बिश्रती ॥ २४॥ 
६अनघ | आप मुझे डॉट बताये, तो भी में आप अनन्त- 
का परित्याग नहीं करूंगी | देव ! मै समुद्रभे रहनेवालीके योग्य 
नीले रंगकी रेशमी साड़ी पहनकर आदिपझ तथा पझचिह्लित 
दिव्य कर्णभूषण धारण कर आपकी सेवामें आयी हूँ । आपके 
बिना में दूसरे किन्ही लोकोंका सेवन करना नहीं चाहतो? २२-२४ 
मदिरानन्तरं कान्तिः संक्रषणमुपस्थिता। 
मदेनागलितश्रोणी किंचिदाघूणितेक्षणा ॥ २५॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
प्रोवाच प्रणयात्‌ कान्तिबंद्धाञ्जलिपुडा सती । 
जयपूर्वेण योगेन सस्मितं वाक्यमर्थवत्‌ ॥ २६॥ 

वारुणीके ब्राद कान्तिदेवी संकषणकी सेवामे उपस्थित 
हुई । उसका कटिप्रदेश मदमे कुछ कम्पित हो रहा था। 
आँखें मी कुछ घूम रही थीं । उसने दोनो हाथ जोड़कर 
कहा--“जय हो बलरामजीकी ।? फिर प्रेमसे मुसकराती हुई 
वह प्रयोजनयुक्त वचन बोली--॥| २५-२६ ॥ 
अहं चन्द्रादपि शुरु सहस्रशिरसं प्रभुम्‌। 
स्वैशुणेरजुरक्ता त्वां यथव मदिरा तथा ॥ २७॥ 
“प्रमो ! आपके सहलों मस्तक हैं । आप जगत्के स्वामी 
हैं। मेरी दृष्टिमे आपका गौरव चन्द्रमासे भी अधिक है । मैं 
भी वारुणीकी भाँति आपके निजी गुर्णोसे आक्रष्ट दो आपे 
अनुरक्त हो गयी हूँ ( इमील्यिं आपकी सेवा उपस्थित 
हूँ । आप मुझे अङ्गीकार करें । )! ॥ २७॥ 
श्रीश्च पद्मालया देवी निधेया वेष्णवोरसि। 
रोहिणेयोरसि शुभा माळेवामलतां गता ॥ २८॥ 
सा मालाममलां शुह्य वळबस्णोरसि दंशिता। 
पद्मास्या पद्महस्ता थे संकर्षणमथात्रवीत्‌ ॥ २९॥ 
जो भगवान्‌ विप्णुकें..वक्षःस्थलमें नित्य निवास करने 
योग्य हैं, वे कमलवनम वास करनेवाली देवी श्री 
( शोमा ) रोहिणीनन्दन वलरामके वक्षःस्थले सुन्दर 
माळाकी माति प्रतिष्ठित हो निर्मल भावको प्राप्त हुई । 
उनका मुख कमलके समान सुशोमित था, उनके हाथमें भी 
कमळ-पुष्प शोभा दे रहा था; वस्त्राभूषणोसे सुसजित हुई 
वे मूर्तिमती शोमा देवी बळरामके वक्षमे स्थित हो एक निर्मल 
माला हाथमे लेकर संकर्षणमे वोळीं---॥ २८-२९ ॥ 
राम रामाभिरामस्त्वं वारुण्या समलंछतः । 
कान्त्या मया च देवेश संगतश्चन्द्रमा यथा॥ ३०॥ 
“देवेश्वर राम ! बलराम ! आप बड़े ही अभिराम 
( सुन्दर ) हैं । वारुणी ( सुधा ) से; चन्द्रमाकी-सी कान्ते 
तथा मुझसे ( कमलाल्याकी-सी शोमासे ) सम्पन्न होकर 
चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रहे हैं || ३० ॥ 
इयं च सा मया मोलिः प्रोद्धता बरुणालयात्‌। 
मूध्नि रीर्षसहस्रस्ः या ते भानुरिवावभो ॥ ३१॥ 
आप सहन सिरवाळे अनन्तदेवके मस्तकपर जो सूरये 
समान उद्धासित होता था; वह मुकुट समुद्रसे निकालकर म 
यहाँ ले आयी हूँ । यही है वह मुकुट ॥ ३१ ॥ 


# यहाँ श्रीका अर्थ शोभाकी अधिष्ठात्री देवी है । साक्षात 
अव लक्ष्मी तो भगवान्‌ बिष्णुकी अनन्यानुरागिणी पतित्रता पत्ती 
हैं। यहाँ मधु, कान्ति और शोभा --इन तीन लोकसामान्य बसु” 
की अधिष्ठात्री देवियोंका ही उल्टेख किया गया है--ऐसा समझना 
चाहिये । 
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विष्णुपव ] 


Ds 


पकचत्वारिशो ऽध्यायः 


३६७ 


त MN 


जातरूपमयं चेक कुण्डलं 


व वज्ञभूषितम्‌ | 
आदि्पझ च पञ्चाक्षं दिव्यश्चचणभूपणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“इसके सिवा बज्रमणि ( 


हीरे ) से विभूषित एक सुवर्ण- 
मय कुण्डल भी लेती आयी हूँ, जो आपके एक कानका दिब्य 
भूषण है । यह आदिपञ्च और पद्माक्ष कहलाता है || ३२ ॥ 
कौशेयानि च नीलानि ससुद्राहीणि भावतः । 
हार च पीनतरळं समुद्राभ्यन्तरोषितम्‌ ॥ ३३॥ 
“जो समुद्रमें ही मिल सकते हैं, ऐसे कितने ही नीले 
रंगके रेशमी वस्त्र ( अथवा आपकी इच्छाके अनुरूप नील 
कौशेय चल्न ) तथा यह पीन तरल हार, जो समुद्रे ही 
विद्यमान था, में आपके लिये लायी हूँ | आप इसे सादर 
ग्रहण करें || ३३ ॥ 
देवेमां प्रतिग्रह्मीष्व पौराणीं भूषणक्रियाम्‌ । 
समयस्ते महावाहो भूपणानामलक्रिया ॥ ३४ ॥ 
“देव ! यहद सत्र आपकी पुरातन भूषण-सामम्री है | इसे 
ग्रहण कीजिथे। महाबाहो ! यह आपके भूषण ग्रहण करनेका समय 
है । आपसे ही इन भूषणोंकी शोमा है, इनसे आपकी नहीं?॥ 
संगृह्य तमळंकारं ताश्च तिस्रः सुरस्मियः। 
शुशुभे बलदेवो हि शारदेन्दुसमप्रभः ॥ ३५॥ 
वह अलङ्कार तथा उन तीनों देवाङ्गनाओंको ग्रहण करके 
बळदेवजी शरत्कालके चन्द्रमाकी भाँति शोभा पाने लगे || 
ख समागम्य कृष्णेन जलजर्भोदवर्चसा । 
सुदं परमिकां लेभे ग्रहयुक्तः शाशी यथा ॥ ३६॥ 
तदनन्तर वे नीलकमलछ और मेघ्रके समान इयाम कान्ति- 
वाले श्रीकृष्णके साथ मिलकर ग्रहयुक्त चन्द्रमाके समान 
सुशोभित होने लगे । उस समय उनको बड़ी प्रसन्नता 
प्राप्त हुई ॥ ३६ ॥ 
ताभ्यामुभाभ्यां संलापे वतमाने गृहे यथा । 
वैनतेयस्ततो ऽधवानमतिचक्राम वेगतः ॥ ३७॥ 
वे दोनों भाई जैसे घरमे बैठे हों, उस प्रकार बातचीत 
करने लगे | इसी समय विनतानन्दन गरुड़ बड़े वेगसे विशाल 
मार्ग ते करके वहाँ आये || ३७ ॥ 


संग्राममुक्तस्तेजल्ली दैत्यप्रहरणाङ्कितः। 
देवतानां जयस्छाधी दिव्यस्रगनुछेपनः ॥ ३८॥ 


तेजस्वी गरुड़ उस समय एक संग्रामसे छूटकर आये 
थे । दैत्योके प्रद्दारोंके चिहण उस समय भी उनके अज्ञोमे 
अङ्कित थे । वे देवताओंकी विजय चाहनेवाले तथा दिव्य 
पुष्पोंकी माला और दिव्य चन्दन धारण करनेवाले थे ॥३८॥ 
सुतस्य शायने दिव्ये क्षांरोदे वरुणालये । 
विष्णोः किरीटं दैत्येन हृतं वैरोचनेन चे ॥ ३९ ॥ 

बरुणके निवासभूत क्षीरसमुद्रमें जत्र भगवान्‌ विष्णु 


दिव्य शय्यापर सो रहे थे; उस समय विरोचनके पुत्र एक 
दैत्यने उनका किरीट चुरा लिया ॥ ३९ ॥ 
तदथेस्तेन संग्रामः कृतो गुर्वर्थभोजसा । 
किरीटाथें समुद्रस्य मध्ये दैत्यगणेः सह ॥ ४०॥ 
अपने गुरुरूप भगवानक्रे लिये उस क्रिरीटको वापस 
लानेके उद्देश्यसे गरुड़ने बीच समुद्रमे देत्योंके साथ बलपूर्वक 
संग्राम किया |॥ ४० || 
मोक्षयित्वा किरीटं तु वैष्णवं पततां वरः । 
व्यत्यक्रमत वेगेन गगनं देवतालयम्‌ ॥ ४१॥ 
भगवान्‌ विष्णुके उस किरीटको दैत्योंके हाथसे छुड़ाकर 
पक्षियोंमे श्रेष्ठ गरुड़ बड़े वेगसे देवताओंके निवासभूत 
आकाराम उड़ चले ॥ ४१ ॥ 
स ददर्शी गुरु दौले विष्णुं कायीन्तरागतम्‌ । 
तेन क्रीडावळम्वेन किरीटेन विराजता ॥ ४२॥ 
उन्होंने देखा, मेरे स्वामी बिष्णु दूसरे कार्यसे इस पर्वत- 
पर पधारे हैं | वे उस समय उस प्रकाशमान किरीटको क्रीडा- 
पूर्वक अपनी चोंचमें लटकाये चल रहे थे ॥ ४२ ॥ 
स दृष्टा मानुषं विष्णुं शैळराजरिरोगतम्‌। 
प्रकाशचेष्टानिमुक्त विमौलिमिव मानुषम्‌ ॥ ४३॥ 
अभिज्ञस्तस्य भावानां गरुत्मान्‌ पततां वर! । 
चिक्षेप खं गतो मौलि बिष्णोः दिरसि हृष्टवत्‌ ॥ ४४॥ 
गिरिराज गोमन्तके शिखरपर विराजमान मानवरूपधारी 
विष्णुको प्रकाश और चेष्टाओंसे रहित तथा मुकुटहीन देख 
उनके मानसिक भावोंको समझनेवाले पक्षियोमे श्रेष्ठ गरुड़ने 
आकाशमे स्थित होकर बड़े हर्षके साथ उन श्रीविष्णुके 
सिरपर बह मुकुट डाळ दिया | ४३-४४ || 
उपेन्द्रमूधि सा मोलिरपिनद्धा इवापतत्‌ । 
शिरसः स्थाननियुक्ता कृष्णं चेवान्वशोभयत्‌। 
यथेव मेरुशिखरे भानुर्मध्यंदिनि यथा ॥ ४५॥ 
वह मुकुट श्रीकृष्णके मस्तकपर गिरा और इस प्रकार 
बैठ गया मानो किसीने पहना दिया हो । मस्तकके स्थानपर 
निश्चित रूपसे आवद्ध होकर उस मुकुटने भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की शोमा बढ़ा दी । जैसे दोपहरके समय मेरुके शिखरपर 
सूर्यदेव प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार वह मुकुट भी देदीप्य- 
मान हो रहा था ॥ ४५ ॥ 
वैनतेयप्रयोगेण विदित्वा मौलिमागताम्‌। 
कृष्णः प्रहृष्टवदनो रामं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४६॥ 
गरुड़के प्रयोगसे झुकुटको मस्तकपर आया हुआ जान 
भ्रीकृष्णका सुख प्रसन्नतासे खिल उठा और वे बलरामजीसे 
इस प्रकार बोले--॥ ४६ ॥ 
त्बरते खलु कायोथो देवतानां न संशयः। 
यथेयमाबयोः शैले संग्रामरचना कता ॥ ४७॥ 
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३६८ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


eI 


“भैया ! इस पर्वतपर हम दोनोंके लिये जिस प्रकार 
युद्धोपयोगी वेष-भूबाकी रचना कर दी गयी है, इससे यही 
अनुमान होता है कि देवताओंका कार्य एवं प्रयोजन शीघ्र ही 
सिद्ध होना चाहता है; इसमें संशय नहीं है || ४७ ॥ 
वैरोचनेन सुप्तस्य मम मोलिमेहोदधो । 
शक्रस्य सहां रूपं दिव्यमास्थाय सागरात्‌ ॥ ४८ ॥ 
ग्राहरूपेण यो नीत आनीतोऽखौ गरुत्मता । 
ममाहिशयनान्मोलिरहत्वा क्षिस्तो गरुत्मता ॥ ४९ ॥ 

“जब में महासागरमें सो रहा था, उस समय विरोचनका 
पुत्र इन्द्रका-सा रूप धारण करके वहाँ चला गया और जत्र मै 
शेष-दाय्यासे उठकर यहाँ आ गया; तब वह ग्राहरूप धारण 
करके वहाँसे मेरा मुकुट उठा लाया । वही मुकुट गरुड उससे 
छीन लाये हैं और उन्होंने इसे मेरे मस्तकपर रख दिया है ॥ 
सुव्यक्तं संनिकृष्टः स जरासंधो नराधिपः । 
लक्ष्यन्ते हि ध्वजाग्राणि रथानां वातरंहसाम्‌ ॥ ५०॥ 

'निश्चय ही राजा जरासंध अब बहुत निकट आ गया 
है; क्योकि वायुके समान वेगवाले रथोंकी ध्वजाओंके अग्रभाग 
दिखायी दे रहे हैं || ५० | 
एतानि विजिगीषूणां शाशिकदपानि भूभृताम्‌ । 
ऊत्राण्यार्य चिराजन्ते दंशितानि मितानि च ॥ ५१॥ 

आर्य ! विजयकी अभिलाषा रखनेवाले राजाओंके ये 
चन्द्रमा-जञैसे इवेत कान्तिबाले सुसजित छत्र प्रकाशित हो रहे 

हैं; इनकी संख्या परिमित ही है ॥ ५१ ॥ 
अहो नृपरथोद्य्रा विमलाइछत्रपङ्क्तयः। 
अभिवर्तन्ति नः शुभ्रा यथा खे हंसपङक्तयः ॥ ५२ ॥ 

“अहो ! राजाओंके रथोंपर विराजमान जो ये श्वेत 
वर्णबाली ऊँची छत्र-पडक्तियाँ हमलोगोंकी ओर बढ़ी आ रही 

हैं, ये आकाराम उज्ज्वल हंसपडक्तियोंके समान सुशोभित 
होती है || ५२ ॥ 

अहो द्योविमल/भानां शस्त्राणां विमलानना । 

प्रभा भास्करभामिश्रा चरन्तीव दिशो दशा ॥ ५३॥ 

“अहो ! इन निर्मल प्रभाववाले यासतरोंकी चमकसे 

आकाशका मुख भी उज्ज्वल एवं प्रकाशित हो उठा है । 

शस्त्रांकी ये दीततिया सूर्यदेवकी किरणोंसे मिलकर दसो दिशाओंमे 

विचरती-सी प्रतीत होती हैं || ५३ ॥ 

'एतानि नूनं समरे पार्थितैरायुधानि च । 

क्षिप्तानि विनशिष्यन्ति मयि सर्वाण संयुगे ॥ ५४ ॥ 
“निश्चय ही, समराङ्गणमे भूमिपालोंद्वारा मुझपर चलाये 

गये ये समस्त अख्र-शस्त्र नष्ट हो जायँगे || ५४ ॥ 


काले खलु नृपः प्राप्ती जरासंधो महीपतिः । 
आवयो्युद्धनिकषः प्रथमः समरातिथिः ॥ ५५ | 
“राजा जरासंध टीक समयपर आया है । यह हमलोगोंके 
युद्ध-कौशलकी कसोटी है तथा समराङ्गणका पहला अतिथि है | 
आर्य तिष्ठाव सहितौ न खल्वानागते नरपे । 
युद्धारम्भः प्रयोक्तव्यो बलं तावद्‌ विमृश्यताम्‌ ॥ ५६॥ 
आर्य ! हम दोनों साथ रह । राजा जरासंधके आनेसे 
पहल अभी हमें युद्ध आरम्भ नहीँ करना चाहिये | जबतक 
बह नहा आता है; तबतक हम उसके बलका विचार कर हें॥॥ 
एवमुक्त्वा ततः कृष्णः खस्थः संग्रामलाळसः । 
जरासंधवधं प्रेप्सुश्चकार बलद्शनम्‌ ॥ ५७॥ 
ऐसा कहकर श्रीकृष्ण स्वस्थभावसे संग्रामकी इच्छा रख- 
कर जरासंधका वध चाहते हुए उसके सैनिक्र-बलका निरीक्षण 
करने लगे ॥ ५७ ॥ 
वीक्षमाणश्र तान्‌ सर्वान्‌ नपान्‌ यदुवरोऽव्ययः। 
आत्मानमात्मनोवाच यत्पूर्वं दिव मन्त्रितम्‌ ॥ ५८॥ 
इमे ते प्रथिवीपालाः पार्थिवे वर्त्मनि स्थिताः । 
ये विनाशं गमिष्यन्ति शार्त्रहष्टेन कमणा ॥ ५९॥ 
उन सब राजाओंका निरीक्षण करते हुए अविनाशी 
यदुक्ुलतिलक भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं ही अपने-आपसे कहने 
ळगे--“अहो ! दिव्यलोकमें देवताओंके साथ बैठकर जो गुप्त 
मन्त्रणा की गयी थी, उसके अनुसार ये भूमिपाल राजोचित 
मार्गपर स्थित हैं । ये शात्नरोक्त विधिसे संग्राममे विनाशको 
प्रास होंगे ॥ ५८-५९ ॥ 
प्रोक्षितान्‌ सल्विमान्‌ मन्ये सृत्युना नृपसत्तमान्‌ । 
स्वर्गगामीनि चाप्येषां वपुंषि प्रचक्राशिरे ॥ ६०॥ 
“मैं तो समझता हूँ कि मृत्युने रणयज्ञम॑ आहुति 
देनेके लिये इन श्रेष्ठ राजाओंका प्रोक्षण कर लिया है । इनके 
स्वर्गगामी शरीर अभीसे प्रकाशित हो रहे हैं ॥ ६० ॥ 
स्थाने भारपरिंश्राम्ता वसुधेयं दिवं गता। 
एबां नृपतिखिहानां वलोपेरभिपीडिता ॥ ६१॥ 
“यह थ्वी इन राजसिंहोंके सेन्यसमूहोसे पीड़ित हो इनके 
भारसे थककर जो देवलोकमें गयी थी, वह इसका जाना 
उचित ही था ॥ ६१ ॥ 
अपेन खलु कालेन विविक्त पृथिवीतलम्‌ । 
भविष्यति नरेन्द्रौ धेराक्रीण च नभस्तलम्‌ ॥ ६२॥ 
“अब थोड़े ही समयमे यह भूमण्डल इन राजसमूहीते 
खाली हो जायगा और आकाश भर जायगा? || ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि जरासंघाभिगमनं नामैकचत्वा रिशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिंदाके अन्तर्गत विष्णुपरवैमें जरासंघक्रा अभियानविषयक इकताही सो अध्याय पुरा हुआ ॥४९॥ 


OOOO 
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द्विचत्वारिंशो ऽध्यायः 


३६९ 


मत्त व क्क यय ज 


द्विचत्वारिंशोःव्यायः 
जरासंधकी सेनाका वर्णन, उसका सेनाको पर्वतपर आक्रमण करनेकी आज्ञा देना, शिशुपालकी 
सम्मतिसे गोमन्तपर्वतमें आग लगाया जाना, पर्वतका जलना तथा बलराम 
ओर श्रीकृष्णका पवेतसे कूदकर राजाओंकी सेनामें आ पहुँचना- 


वैशम्पायन उवाच 
जरासंधस्ततः प्राप्ती तपः सर्वमहीक्षिताम्‌। 
नराधिेबलयु\ रजुयातो महाद्युतिः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त राजाओंका राजा महातेजस्वी जरासंध वहाँ आ पहुँचा । 
उसके पीछे अपनी-अपनी सेनाओंके साथ दूसरे भी बहुत-से 
नरेश थे ॥ १ ॥ 
व्यायतोदग्रतुरगेविस्पष्टार्थंसमाहितैः । 
रथैः साङ्ग्रमि कैयुंक्तैरसङ्गगतिभिः क्कचित्‌ ॥ २ ॥ 
कहीँ अल्न-शास्त्रक्रे ज्ञाता पुरुणेंद्वारा भछीभाँति सिखाये 
गये विशाल एवं प्रचण्ड बलशाली अश्वोसे युक्त रथ युद्धोप 
योगी सामम्रियोसे सम्पन्न होकर आगे बढ़ रहे थे। उन 
रथोंकी गति कहीं भी अवरुद्ध नहीं होती थी॥ २॥ 
हेमक्रक्षेमैदाघण्डै वीरणेवीरिदोपमैः 
महामात्रोत्तमारूढैः कह्पितै रणगर्वितेः ॥ ३ ॥ 
कहीँ बहुसंख्यक हाथी चल रहे थे, जिन्हें सोनेकी जंजीरोसे 
कसा गया था । उनके दोनों पाइवमे बड़े-बड़े घंटे लटक रहे 
थे | वे सभी हाथी भेश्रोकी घटाके समान जान पड़ते थे। उनके 
ऊपर अच्छे महावत बैठे थे तथा रणगर्वित कुशल योद्धाओं- 
द्वारा उन्हें सुसज्जित किया गया था ॥ ३॥ 
खारूढैः सादिभियुक्तेः प्रेझमाणेः प्रबल्गितैः । 
वाजिभिवोयुसंकारैः छएवद्भिरिव पत्रिभिः ॥ ४ ॥ 
कहीँ घुड़सवार योद्धा घोड़ोंपर अच्छी तरहसे सवार थे । 
उनके वै धोड़े वायुक्रे समान वेगशाळी थे और उछलते-कूदते 
हुए, आगे बढ़ते समय आकाशमें उड़ते हुए, पक्षियोंके समान 
प्रतीत होते थे ॥ ४ ॥ 
खड्झचर्मबलोदग्रेः पत्तिभिर्बलिनां वरैः । 
सहस्रसं ख्यैर्नि्ु्रुत्पतद्भिररवोरगैः ॥ ५ ॥ 
बलवानोंमे श्रेष्ठ पैदल सैनिक भी ढाल और तलवार 
लिये प्रचण्डरूप धारण करके आगे बढ़ते थे । वे हजार-हजार- 
की टोलियोंमे एक साथ चलते और केंचुलसे छुटे हुए सर्पोके 
समान उछलते थे ॥ ५॥ 


एवं चतुविधैः सैन्यः प्रचळद्विरिवाम्बुद्‌ः । 
नृपोऽभियातो बळवाञ्जरासंधो ध्रृतव्रतः ॥ ६ ॥ 
हस प्रकार मँडराते हुए बादलोंके समान चतुरङ्गिणी 


सेनाएँ साथ लेकर बीर-ब्रतको धारण करनेवाला बलवान्‌ राजा 
जरासंध युद्धके लिये आगे बढ रहा था ॥ ६ ॥ 
स रथैर्नेमिधोपेश्च गजैइच मदसंयुतैः । 


हेषद्किश्चापि तुरगैः कष्वेडितोग्रैश्च पत्तिमिः ॥ ७ ॥ 


संनादयन्‌ दिशः सवोः सर्वाश्चापि गुहारायान्‌ । 
स राजा सागराकारः ससैन्यः प्रत्यदऱ्यत ॥ ८ ॥ 
वह राजा पहिथोके घर्बर घोषसे युक्त रथों ( चिग्घाड़ते 
हुए ) मतवाले हाथियों) हिनहिनाते हुए घोड़ों तथा गजते 
हुए पैदल सेनिकोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओं एवं समस्त पबताय 
कन्द्राओको प्रतिध्वनित करता हुआ सेनाके साथ समुद्रकं 
समान दिखायी देता था ॥ ७-८ ॥ 
तद्वलं पृथिवीशानां हृष्टयोधजनाकुलम्‌। 
क्ष्वेडितास्फोटितरवं मेघसैन्यमिवाबभो ॥ ९ ॥ 
भूमिपालोंकी बह सेना दृष्पुष्ट योद्धाओँसे परिपूण थी। 
गर्जने और ताल ठोंकनेकी गम्भीर ध्वनिसे वह गर्जती हुई 
मेघोंकी घटाके समान प्रतीत होती थी ॥ ९ ॥ 


रैः पवनसंपातेरगजेश्च  जलदोपमेः । 
तुरगैश्च सिताभ्रामैः पत्तिभिश्चापि दंशितेः ॥ १०॥ 
व्यामिश्रं तद्ठलं भाति मत्तद्विपसमाकुलम्‌। 
घमीन्ते सागरगतं यथाश्रपटरु तथा ॥ ११॥ 
बायुक्रे समान तीव्र गतिसे चलनेवाले रथों काले मेधोँके 
समान प्रतीत होनेवाले हाथियों; सवेत बादलोके समान धोड़ों 
तथा कवच आदिसे सुसजित पैंदल योद्धाओंसे मिश्रित हुई वह 
सेना सब ओरसे सुशोभित हो रद्दी थी। मतवाले हाथियोसे व्याप्त 
हुई वह विशाळ वाहिनी वर्षाऋत॒में समुद्रके भीतर लक्षित 
होनेबाले मेघोंके समूहकी शोभा धारण करती थी ॥१०-११॥ 


सबलास्ते महीपाला जरासंधपुरोगमाः 

परिबायं शिरिं सवे निवेशायोपचक्रसुः ॥ १२ ॥ 
जरासंध आदि समस्त भूपाल अपनी सेनाके साथ उस 

पर्वतको चारों ओरसे घेरकर छावनी डालनेकी तैयारी करने 

लगे ॥ १२॥ 

बभौ तस्य निविष्टस्य बलश्रीः शिबिरस्य वे । 

शुछे पर्वणि पूणेस्य यथा रूपं महोदधेः ॥ १३॥ 
वहाँ डेरा डाले हुए जरासंधके सेनिकशिविरकी शोभा 

बैसी ही प्रतीत होती थी, जैसा कि शुक्लपक्षकी पूर्णिमाको 
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अपनी उत्ताल तरंगोंसें परिपूर्ण हुए महासागरका रूप देखनेमें 
आता है ॥ १३॥ 
चीतरात्रे ततः काले न्रपास्ते छृतकोतुकाः । 
आरोहणार्थं शैछस्य समेता युद्धछालसाः ॥ १४॥ 
तदनन्तर रात बीतनेप्रर सत्र राजा उठे और मंगलाचार- 
से सम्पन्न हो युद्धकी लालसासे गोमःतपर्वतपर चढ़नेके लिये 
एकत्र होने लगे ॥ १४ || 
समवायीकृत।ः सवे गिरिप्रस्थेषु ते न्रपाः । 
निविष्ठा. मन्त्रयामासुयुद्धकालकुतूहलाः ॥ १५॥ 
पर्वतके शिखरोंपर एकत्र हो वे सभी राजा बैठे और 
युद्धके शुम अवसरके लिये उत्सुक हो आपसमें मन्त्रणा करने 
लगे | १५ ॥ 
एषां तु तुमुलः शाब्दः शुश्रुवे पृथिवीक्षिताम्‌ । 
युगान्ते भिद्यमानानां सागराणां यथा स्नः ॥ १६॥ 
सेनासहित इन नरेशोंकी तुमुल ध्वनि प्रलयकालमे मर्यादा- 
को तोड़कर बहनेवाले समुद्रोंक्री भयंकर गर्जनाके समान 
सुनायी देती थी ॥ १६ ॥ 
तेषां सकञ्चुकोष्णीषाः स्थविरा वेत्रपाणयः। 
चेरुमो शब्द इत्येवं ब्रवन्तो राजशासनात्‌ ॥ १७॥ 
“उन राजाओंके छड़ीदार बूढ़े सिपाही चोगा और पगड़ी 
धारण किये तथा हाथमे बेंत लिये राजाज्ञासे यह कहते हुए 
विचरने लगे कि सब लोग मौन रहें | कोई एक शब्द भी 
न बोले ॥ १७ ॥ 
तस्य रूपं बलस्यासीन्निःराब्दस्तिमितस्य वै । 
लीनमीनसुजङ्गस्य निःशाब्दस्य पयोदधेः ॥ १८॥ 
उस समय नीरव और निश्चल हुए उस सेन्यसमूहका 
रूप उस शब्दहीन प्रशान्त महासागरके समान प्रतीत होता 
था, जिसके मत्स्य और भुजङ्ग जलके भीतर विलीन हो 
गये हो ॥ १८॥ 
तस्मिन्‌ स्तिमितनिइहाब्दे योगादिव महार्णवे । 
जरासन्धो बृहद्राक्यं ब्रृहस्पतिरिवाददे ॥ १९ ॥ 
वह सैन्य्रसागर मानों योगबलसे जब सहसा नीरव तथा 
निश्चल हो गया, तव वृह्स्पतिके समान नोतिज्ञ जरासंधने 
यह महत्त्वपूर्ण बात कही-॥ १९ | 
शीघ्रं समभिवतेन्तां बलानीह महीक्षिताम्‌। 
सर्वतः पर्वतश्चायं बलोघेः परिवायताम्‌ ॥ २० ॥ 
“राजाओंकी सेनाएँ शीघ्र ही आक्रमण करें और सब 
ओरसे सेनिकसमूह इस पर्वतकों बेर लें || २० | 
अइमयन्त्राणि युज्यन्तां क्षेपणीयाश्व मुहराः । 
ऊध्ये चापिप्रवाह्मन्ता प्राजा वें तोमराणि च ॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिके 
ज ९ 500 2 
धत्थरोंके गोळे बरसानेवाले यन्त्र लगा दिये जाय | 
क्षेपणीय ( गोफना या ढेळवाँस ) तथा मुद्र सँभाळ ल्यि 
जायें | प्राश और तोमर भी ऊपर कर लिये जायें ॥ २१॥ 
ऊध्व प्रश्षेपणाथाय दृढानि च लघूनि च । 
शख्रपातविघातानि क्रियन्तामाशु शिल्पिभिः ॥ २२ । 
“बत्रुओंके शन्नहारको नष्ट करनेमें समर्थ सुहृद्‌ और 
हर्के गोलोंको ऊपर फेंकनेके ल्यि हमारे शिल्पी शीघ्र तयार 
करें || २२ ॥ 
शूराणां युद्धत्यमानानां प्रमत्तानां परस्परम्‌ । 
यथा नरपतिः प्राह तथा शीघ्रं विधीयताम्‌ ॥ २३॥ 
“परस्पर प्रमत्त होकर युद्ध करनेवाले झूरवीरांके लिये 
जैसा राजा झिञ्चपाल कहें, शीघ्र वेसा ही प्रबन्ध किया जाय | 
दार्यतामेष टड्डोघेः खनित्रैश्च नगोत्तमः। 
ग्रपाश्च युद्धमागंशा विन्यस्यन्तामदृरतः ॥ २४॥ 
“उस उत्तम पर्वतको टंकसमूहों और खनित्रे 
खोदकर विदीर्ण कर डाला जाय | युद्धकी प्रणालीके जानकार 
नरेशोंको इसके समीप ही यथास्थान खड़ा किया जाय ||२४॥ 
अद्यप्रभृति सैन्यैमे शिरिरोधः प्रवर्त्यताम्‌। - 
यावदेतौ पातयामो वसुदेवस्ुताबुभो ॥ २५॥ 
“आजसे मेरे सैनिक इस पर्वतपर घेरा डाल दें और इसे 
तबतक चाळू रखें, जबतक कि हम इन दोनों वसुदेवपुत्रोंको 
मार न डाले ॥ २५ ॥ 
अचलोऽयं शिलायोनिः क्रियतां निश्चलाण्डजः। 
आकाशमपि वाणोघैनिःसस्पातं विधीयताम्‌ ॥ २६॥ 
'शिलाओंसे ही उत्पन्न हुआ ( अथवा शिलाओंका 
उत्पादक ) यह पर्वत स्वयं तो अचल है ही, इसपर रहनेवाले 
पक्षियोंक्रो भी सायकोंद्रारा अचळ ( हिलने-डुलने या उड़नेमें 
असमर्थ ) कर दिया जाय । आकादाको भी वाणसमूहोंसे इस 
तरह रूँध दिया जाय क्रि उसमें पक्षी भी उड़ न सकें ॥२६॥ 
मयाचुरिष्रास्तिष्ठन्तु गिरिभूमिषु भूमिपाः । 
तेषु तेप्ववकाशेषु शीघ्रमारुठतां गिरिः ॥ २७॥ 
“मेरी आज्ञा मानकर समस्त भूपाल पर्वतीय स्थानोंमें खड़े 
रहें और जहॉ-जहाँ अवकाश मिल जाय, वहाँ-वहाँसे शध ही 
पर्वतपर चढ़ जायँ ॥ २७ || 
मद्रः कलिङ्गाधिपतिश्चेक्रितानश्च बाह्निकः । 
काइमीरराजो गोनद: करूषाधिपतिस्तथा ॥ २८॥ 
दुमः किपुरुषश्चैव पर्वंतीयाश्च मानवाः । 
पवंतस्यापर पाद क्लिप्रमारोइयन्त्वमी ॥ २९॥ 
“मद्रराज शल्य; कळिङ्गराज श्रुतायु, चेकितान) वाहित’ 
कारमीरराज गोनर्द, करूधराज दन्तवक्त्र) किन्नरराज द्रुम तथा 
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पर्वतीय प्रदेशके योद्धा--ये सत्र लोग इस पर्वतके पश्चिम 
भागपर शीघ्र ही चढ़ाई कर दें ॥ २८-२९ ॥ 
पौरवो वेणुदारिश्च वैदर्भः सोमकस्तथा । 
रुक्मी च भोजाधिपतिः सूयीक्षश्चैव मालबः ॥ ३० ॥ 
पाञ्चालाधिपतिश्चेव द्रुपदश्च नराधिपः । 
विन्दानुविन्दावाचन्त्यौ दन्तवक्त्रश्च वीर्येबान्‌ ॥ ३१॥ 
छागलिः पुरमित्रश्च विराटश्च महीपतिः । 
कौरास््यो माळबश्चैव शतधन्चा विदूरथः ॥ ३२॥ 
भूरिश्रवास्िगतश्च वाणः पञ्चनदस्तथा । 
उत्तरं पर्वतोद्देरामेते दुर्गलहा ज॒पाः। 
आरोहन्लु विमदैन्तो चञ्रप्रतिमगोरवाः ॥ ३३॥ 
पूरुवंशीय वेणुदारि, विदर्भदेशीय सोमक, भोजोंके 
अधिपति रुक्मी, मालवाके राजा सूर्याक्ष, पाञ्चाळदेशके 
अधिपति राजा द्रुपद, अवन्तिके दोनों राजकुमार विन्द॒ और 
अनुविन्द, पराक्रमी दन्तवक्त्र, छागलि, पुरुमित्र, राजा 
विराट, कोशाभ्व्रीनरेश मालव, शतधन्वा, विदूरथ) भूरिश्रवा, 
त्रिगतं, बाण और पञ्चनद-ये दुर्गयुद्धका वेग सह सकनेबाले 
नरेश शत्रुओँको कुचलते हुए इस पर्वतके उत्तरभागपर चढ़ाई 
करें, इनका गोरव बञ्के तुल्य है || २०-३३ || 
उलूकः कैतवेयश्च वीरश्चांशुमतः सुतः । 
एकलव्यो रढाश्वश्च क्षत्रधमां जयद्रथः ॥ ३४॥ 
उत्तमौजास्तथा शाएवः कैरलेयश्च कैरिकः। 
वैदिशो वामदेवश्च सुकेतुश्चापि वीर्यवान्‌ ॥ ३५॥ 
ूर्वपर्वतनिव्यूंहमेतेष्वायतमस्तु नः। 
बिदारयन्तो धावन्तो वाता इव बलाहकान्‌ ॥ ३६॥ 
“शक्कुनिपुत्र उलूक, अंशुमानके पुत्र वीर, एकलव्य; 
ृढाइव, क्षत्रधर्मा, जयद्रथ) उत्तमौजा, शाल्व, केरलराज 
कैशिक) विदिशाके राजा वामदेव ओर पराक्रमी सुकेतु--इन 
सबके अधीन इस पर्वतका पूर्वभाग सोंप दिया जाय । ये लोग 
जैसे वायु बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती है; उसी प्रकार 
झात्रुओंको विदीर्ण करते हुए उनपर धावा बोल दें ॥२४-२६॥ 
अहं च दरदश्चैत्र चेदिराजश्च वीर्यवान्‌ । 
दक्षिणं शेलनिचयं दारयिष्याम दंशिताः ॥ ३७॥ 
“में दरद तथा पराक्रमी चेदिराज शिशुपाल कवच आदि- 
से सुसजित होकर इस पर्वतके दक्षिणमागको विदीर्णे कर 
डालेंगे || ३७ ॥ 
एवमेष गिरिः श्लिप्रं खमन्तादू वेष्टितो बलैः । 
चज्रप्रपातप्रतिमं प्राप्नोतु तुमुलं भयम्‌ ॥ ३८॥ 
“इस प्रकार हमारी सेनाओंद्वारा चारों ओरसे घिरा हुआ 
गर पर्वत शीघ्र ही, मानो इसपर वञ्रक्ा आधात हो रहा हो, 
इस तरह घोर भय प्राप्त करे || ३८ ॥ 


गदिनो घे गदाभिश्च परिघैः परिघायुधाः । 
अपरे विविधेः शास्तरेदीरयन्तु नगोत्तमम्‌ ॥ ३९॥ 

“गदाधारी वीर गदाओंसे, परिघ चलानेवाले परिधोसे 
तथा अन्य वीर नाना प्रकारके दूसरे अन्न-शसत्रसे इस श्रेष्ट पर्वतके 
डुकड़े-टुकड़े कर डालें ॥ ३९ | 
एष भूमिधरो5चैव विषमोच्चशिलास्वितः । 
कायो भूमिसमः सवी भवद्भिवंखुघाधिपैः ॥ ४० ॥ 

“विषम एवं ऊँची गिलाओंसे युक्त इस भूधरको आप 
सभी भूपाल मिलकर आज ही भूमिके समान समतल कर 
डालें? || ४० ॥ 
जराखंधत्रचः श्रुत्या पार्थिवा राजशासनात्‌ । 
गोमन्तं येष्टयामासुः सागराः पृथिदीमिव ॥ ४१॥ 

जरासंधकी बात सुनकर समस्त राजाओंने मगधराजकी 
आज्ञासे गोमन्तपर्वंतको चारों ओरसे घेर लिया, ठीक उसी 
तरह जैसे समुद्र प्रथ्वीको घेरे हुए है ॥ ४१॥ 
उवाच राजा चेदीनां देवानां मघवानिव । 
कि ते युद्धेन दुगे ऽस्मिन्‌ गोमन्ते च नगोत्तमे ॥ ४२॥ 

उस समय देवताओंके राजा इन्द्रके समान चेदिवासियों- 
के अधिपति राजा दमध्रोषने जरासंधसे कहा--राजन्‌ ! यह 
पर्वतोंमें श्रेष्ठ गोमन्त दुर्गम पर्वत है । इसपर युद्ध करनेसे 
आपको क्या लाभ होगा ॥ ४२ ॥ 
दुरारोहश्च शिखरे प्रांशुपादपकण्टके । 
काष्ठेस्तृणेश्व बहुभिः परिवार्यं समन्ततः ॥ ४३॥ 
अद्येव दीप्यतां क्षिप्रमलमन्येन कर्मणा । 

“इसके शिखरपर ऊँचे-ऊँचे दक्ष और कॉटेरे हैं; अतः 
इसपर चढ़ना बहुत कठिन काम है । मेरी तो राय है, बहुत-से 
काठ और घासफूस जुटाकर इस पर्वतको चारों ओरसे घेर 
दिया जाय और अभी इसमें आग लगा दी जाय। इसी 
कार्यमे शीघ्रता करनी चाहिये । दूसरे किसी प्रयत्नसे कुछ 
होने-जानेबाला नहीं है ॥ ४३३ ॥ 


क्षत्रियाः सुकुमारा हि रणे सायकयोधिनः ॥ ४४ ॥ 
नियुक्ताः पेते दुगे नियोक्तुं पाद्योधिनः। 
ननाम प्रतिबन्धेन न चावस्कन्दकमंणा ॥ ४५॥ 
शक्य एष गिरिस्तात देवैरप्यवमर्दितुम्‌। 

(क्योंकि क्षत्रिय लोग सुकुमार होते हें । ये रणभूमिमें 
बाणोंद्वारा दी युद्ध कर सकते हैं ।( पर्वतपर चदूना इनके 
लिये अत्यन्त कठिन है । ) इस समय इन्हें दुर्गम पर्वतपरः 
चढ़कर बहाँके पैदल योद्धाओंके साथ युद्ध करनेके कामपर 
नियुक्त किया गया है ( जो इनके लिये दुष्कर है )। तात | 
केवल घेरा डालनेसे या ऊपर चढ़ जानेसे देवता भी इस 
पर्वतका मर्दैन नहीं कर सकते ॥ ५४-४५३ | 
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दुगयुद्धे क्रमः श्रेयान्‌ रोधयुद्धेन पार्थिवाः ॥ ४६॥ 
भक्तोदकेन्धनेः कषीणाः पात्यन्ते गिरिसंश्रिताः। 
यं बहय इत्येवं नाप्येष निपुणो नयः॥ ४७॥ 
राजाओ ! दुर्गयुद्धमे रोधयुद्ध ( घेरा डालने ) के द्वारा 
जो लड़ाईका क्रम चाळू किया जाता है, वह श्रेयस्कर होता 
है ( क्योंकि दुर्गकी खाद्यसामग्री समाप्त होनेपर वहॉके निवा- 
सियोंका पतन अवश्यम्भावी है; परंतु यहाँ पर्वतनिवासियोंके 
लिये खाने-पीनेकी सामग्री सदा सुलभ है ) । अन्न, जल और 
लकड़ीकी कमी हो जाय तभी पर्वतबासी योद्धाओंकी धरा- 
शायी किया जा सकता है | हमारी संख्या बहुत है और 
बिपक्षियोंकी कम--ऐसा सोचना भी निपुण नीतिका परिचायक 
नहीं है ॥ ४६-४७ || 
यादवौ नावमन्तव्यौ द्वावप्येतौ रणे स्थितौ । 
अविज्ञातबलावेतो श्रूयेते देवसम्मितौ ॥ ४८॥ 
“ये दोनों यदुवंशी भी युद्धके लिये तैयार खड़े हैं 
अतः इनकी अवद्देळना नहीं करनी चाहिये। इनके पूरे-पूरे 
बलका ज्ञान करिसीको नहीं है । ये दोनों देवताओंक्रे समान 
तेजस्वी सुने जाते हैं ॥ ४८ || 
कर्मभिस्त्वमरौ विद्मो वालावतिबलान्वितौ । 
दुष्कराणीह कर्माणि कृतवन्तौ यदुत्तमौ ॥ ४९॥ 
“अपने कर्मोंसे तो ये अमर जान पड़ते हैं; क्योंकि बाल्या- 
बस्थामें ही ये अत्यन्त बल्झाली हैं। यदुकुलके इन श्रेष्ठ 
पुरुषोंने इस जगतूमे बड़े-बड़े दुष्कर कर्म किये हैं ॥ ४९॥ 
शुष्ककाष्ठैस्तृणे्वेष्टच सर्वतः पर्वतोत्तमम्‌ । 
अग्निना दीपयिष्यामो दह्यतां गतचेतनो ॥ ५० ॥ 
“अतः सूखे काठों और तिनकोंसे आवेष्टित करके इस 
उत्तम पर्वतमें इम सब ओरसे आग लगा देंगे । इससे 
अचेत होकर वे दोनों भस्म हो जायेंगे ॥ ५० | 
यदि चेन्निष्क्रमिष्येते दह्ममानावितोऽन्तिके । 
समेत्य पातयिष्यामस्त्यक्ष्यतो जीवितं ततः ॥ ५१॥ 
“यदि आगसे जळते हुए वे दोनों हमारे पाससे निकलेंगे 
तो हम सब लोग मिलकर उन्हें मार गिरायँगे | इस तरह 
उन दोनोंको अपने जीवनसे हाथ धोना पड़ेगा? ॥ ५१॥ 
वाक्यमेतत्तु रुरुचे सबलानां महीक्षिताम्‌। 
यदुक्तं चेदिराजेन नृपाणां हिंतशंसिना ॥ ५२॥ 
राजाओंके हितकी बात बतानेवाले चेदिराजने जो बात 
वहाँ कही, वह सेनासहिंत समस्त राजाओंको अच्छी 
लगी ॥ ५२ ॥ 
` ततः काष्ठेस्तृणेवशीः शुष्क्रशाखेश्च पादपैः । 
उपादीप्यत शैलेन्द्रः सूर्यपादैेरिवाम्बुदः ॥ ५३॥ 
तदनन्तर उन्होने काठ-कबाड़, घास-फूस और सूखी 


दीमद्ासारते खिलभागे . 


[ हरिबंशे 
प ा बन ़यथ्र्र््््ख्य्ख्््ल्््िविचसप्् ड 
डालवाले वृक्ष छाकर उनके द्वारा उस गिरिराज गोमन्तम 
आग लगा दी | उस समय आगकी ज्वालाओंसे घिरा हुआ 
वह पर्वत सूर्यकी किरणोंसे आवृत मेश्रके समान प्रतीत होता 
था-|| ५२ ॥ 


ददुस्ते सर्वेतस्तूण पावकं तत्र पार्थिवाः। 
यथोद्देशं यथावातं शैलस्य लघुविक्रमाः ॥ ५४॥ 
इसके वाद शीघतापूर्वक पैर बढ़ाते हुए राजाओंने जहाँ 
जेसा हवाका रुख था) उसके अनुसार तुरंत ही पर्बतके चारों 
ओर वह आग फैला दी ॥ ५४ ॥ 
ख बायुदीपितो वह्विरुत्पपात समन्ततः। 
सधूमज्वालमालाभिभाभिः खमिव शोभयन्‌ ॥ ५५॥ 
वायुसे प्रज्वलित हुई आग वहाँ सब्र ओरसे ऊपरको 
उठने लगी और धूमयुक्त जवालामालाओंक्री प्रभासे आकाशकी 
शोभा-सी बढ़ाने लगी ॥ ५५ ॥ 
सोऽनलः पवनायस्तः काएसंचयभूळवान्‌। 
ददाह शैलं श्रीमन्तं गोमन्तं कान्तपादपम्‌ ॥ ५६॥ 
सूखे काठोंके ढेर ही जिसकी जड़ थे, वह आग बायुक्रे 
सहारेसे बढ़कर कमनीय वबृक्षोंवाले शोमा-सम्पन्न गोमन्तपर्वत- 
को चारों ओरसे दग्ध करने लगी ॥ ५६ | 
स दह्यमानः शेलेन्द्रो सुमोच चिपुलाः शिलाः । 
शतशः शतधा भूत्वा महोल्काकारदशेनाः ॥ ५७॥ 
उस आगसे दग्ध होता हुआ गिरिराज गोमन्त बड़ी- 
बड़ी शिलाएँ. छोड़ने लगा ( अग्निके तापसे चटककर प्रस्तर- 
खण्ड टूट-टूटकर गिरने लरे ) बे सैकड़ों शिला. सौ-सौ हूक 
होकर गिरते समय बड़ी-बड़ी उल्काओंके समान दिखायी 
देती थीं | ५७ ॥ 
ख चित्रभाजुः रोलेन्द्रं भाभिभानुरिवाम्बुदम्‌। 
आलिम्पतीव विधिवत्‌ समन्तादचिरूद्धतः ॥ ५८॥ 
लपटोंसे ऊपरको उठती हुई बह आग उस पर्वतराजको 
सव ओरसे प्रभाओंद्रारा विधिपूर्वक लीपती-सी प्रतीत होती 
थी, ठीक उसी तरह जैसे सूर्यदेव अपनी किरणोंद्रारा मेधोको 
अनुलिप्त कर देते हैं || ५८ || 
धातुभिः पच्यमानेश्च ज्यलद्धिश्बेव पादपैः । 
उद्धान्तश्वापदो रौति तुद्यमान इवाद्रिराट्‌ ॥ ५९॥ 
पकती हुई धातुओं, जलते हुए वृक्षों तथा घत्रड़ाये हुए 
हिंसक जन्तुओंसे युक्त वह पर्वतराज ऐसा जान पड़ता था! 
मानो व्यथासे पीड़ित होकर रो रह्दा हो || ५९॥ 


प्रतप्तो ह चि स शैलः छष्णवर्त्मना । 
वितेयामास काञ्चनाञ्जनराजतीः ॥ ६० | 


आगसे दग्ध होकर तपा हुआ वह पर्वत सोने, चाँदी 
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द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


तथा काले रंगकी धातुओंके पिघले हुए रसॉंकी धारा बहाने 
लगा ॥ ६० || 
वह्निना चापि दीप्ताज्लो गिरिनौतिविराजते। 
घूमान्धकारोध्यंतनुर्म्मान इवाम्बुदः ॥ ६१॥ 
यद्यपि अग्निसे उसका सारा अङ्ग उद्धासित हो उठा था; 
तो भी उसके ऊपरी भागमें धुएँका अन्धकार छा रहा था; 
इसलिये उस पर्वतकी अधिक शोभा नहीं हो रही थी। वह 
समुद्रमे डूवते हुए मेघके समान जान पड़ता था ॥ ६१ ॥ 
विस्छिष्रोपलसंघातः ककशाङ्गारवर्षणः । 
गिरिभोत्यनलोद्वारे रुल्कावृष्टिरिवाम्बुदः  ॥ ६२॥ 
उसके प्रस्तरसमूह अलग हो-होकर गिर रहे थे । 
उससे कड़े अज्ञारोंकी वर्षा हो रही थी | उस समय आग 
उगलनेके कारण वह पर्वत उल्काओंकी वर्षा करनेवाले मेघ्रके 
समान प्रतीत होता था ॥ ६२ | 
प्रपातप्रस्रगेत्क्षिप्त धूमसंबद्धितोद्रः । 
स गिरिभंस्मतां यातो युगान्ताञ्िहतोपमः ॥ ६३॥ 
उसके झरनोके जोत सूख गये, मध्यभागमें घुआँ फैल 
गया। उस अवस्थामै वह पर्वत प्रलयाग्निसे दग्ध होकर भस्म 
हुआ-सा जान पड़ता था ॥ ६३ ॥ 
विह्वळास्तस्य पाइदेश्यः सपी दग्धार्धैदेहिनः। 
श्वसन्तः पृथुसूथोनो निइचेरुरशिवेक्षणाः ॥ ६४॥ 
उसके पाश्व॑भागोंसे घबराये हुए सर्प निकलने लगे । 
उनके आधे शरीर जल गये थे। उनकी आँखोंसे क्रूरता टपक 
रही थी तथा वे अपने फेले हुए मस्तकों ( फनों ) से फुङ्कार 
मार रहे थे || ६४ ॥ 
उत्पत्योत्पत्य गगनात्‌ पुनः पुनरवाङ्‌ सुखाः। 
रेखुश्चोद्वेजिताः सिंहाः शाद्लाश्चानलाविलाः॥ ६५॥ 
आगसे छलसे हुए सिंह और व्याघ्र भयसे उद्विग्न हो 
बार-बार उछलकर आकाशसे नीचे मुँह किये गिरते और 
आतेनाद करते थे ॥ ६५ ॥ 


मुमुचुः पादपाइचैव दाहनियौसजं जलम्‌ ॥ ६६॥ 
वहाँके वृक्ष दग्ध होनेक्रे कारण अपने भीतरके रसको 
पानीके रूपमै बहाने लगे || ६६ ॥ 
वहत्यूध्वेगतिवोतो भस्माङ्गारातिपिङ्गलः। 
धूमच्छाया च गगने दुर्पिताम्भोददशेना ॥ ६७॥ 
ऊपरको उठनेवाली बायु भस्म ओर अङ्गारोसे अत्यन्त 
पिंगळवर्णको होकर बहने लगी और आकाशे धूमकी छाया 
घुमड़कर घिरी हुई मेघोंकी घटाके समान दिखायी देने लगी 
व्यज्यमानो महासालुर्विहगैः श्वापदेरपि। 
गिरिवेकल्यमायाति प्रागहभ्यात्छृष्णवत्मेनः ॥ ६८॥ 


पक्षी और हिंसक जन्तु भी उमे छोड़कर भाग रहे थे। 
वह महान्‌ शिखरवाला पर्वत अधिक आग बढ़ जानेके कारण 
व्याकुल-सा हो उठा था ॥ ६८॥ 
स सुमोच रिलाः शैलश्चलोदग्रशिलोञ्चयः। 
वज्रेण पुरुहृतस्य यथा स्याद्‌ दारितस्तथा ॥ ६९॥ 
बड़ी-बड़ी चञ्चल शिलाओके ढेरसे युक्त वह पर्वत आगसे 
तपकर अपनी झिलाओंक्रो इस प्रकार छोड़ रहा था) मानो 
इन्द्रके बज्रसे विदीर्ण होकर विखरा जा रहा हो ॥ ६९ ॥ 
आदीप्य तं तु शैलेरद्रं क्षत्रिया व्यूहदंशिताः । . 
अर्धेक्रोशमपक्रान्ताः पावकेनाभितापिताः ॥ ७०॥ 
उस पर्वतराजमें आग लगाएर व्यूइके आकारमें सुसजित 
होकर खड़े हुए क्षत्रिय उस प्रचण्ड पावकसे सन्तक्त हो 
आधा कोस पीछे हट गये || ७० ॥ 
दह्यमाने नगश्चष्ठे सीदमानेमहाद्रुमैः। 
धूमभारैरनालक्ष्ये मूले शिथिलतां गते ॥ ७१॥ 
सरोषं हि तदा रामो वचनं केशिसूदनम्‌ । 
बभाषे पद्मपत्राक्षं स॒ साक्षान्मघुसूदनम्‌ ॥ ७२॥ 
बह पवतोंमे श्रेष्ठ गोमन्त नष्ट होते हुए. महान्‌ वृर्क्षाके 
साथ जब्र इस प्रकार दग्ध होने लगा, धूमभारसे उसकी 
ओर देखना असम्भव हो गया और उसका मूलभाग शिथिल 
होने लगा, तब बलरामजीने केशी और मधुनामक देत्योका 
संहार करनेवाले साक्षात्‌ विप्णुम्वरूप कमलनयन श्रीकृष्णसे 
रोषपूवक कहा--॥ ७१-७२ | 
दह्यतेऽयं गिरिस्तात ससानुशिखरद्रुमः। 
आवयोः कृष्ण वैरेण बलिभिर्वसुधाधिपै-॥ ७३॥ 
“तात ! श्रीकृष्ण ! हमलोगोसे वेर हो जानेके कारण 
इन बलवान्‌ भूपतियोंद्वारा छोटे-बड़े शिखरों और वृक्षोंसहित 
यह पर्वत जलाया जा रहा है ॥ ७३ ॥ 
प्य कृष्णानलौषणानां सधूमानां समन्ततः । 
वनानां विरसन्तीव नगाभ्यारो द्विपोत्तमाः ॥ ७०॥ 
“श्रीकृष्ण | देखो, चारों ओर आगसे तपे और घुएँसे भरे इन 
जंगलेके बृक्षोंके निकट ये उत्तम हाथी करुण-क्रन्दन-सा कर 
रहे हैं ॥ ७४॥ 
अयं यद्यावयोरथे गोमन्तस्तात दहाते । 
अयशस्यमिदं लोके कौलीनं च भविष्यति ॥ ७५॥ 
“तात ! यदि हम दोनोंके लिये गोमन्त जला दिया 
जायगा, तो यह संसारमें हमारे लिये महान्‌ अपयश और 
कलङ्कक्री बात होगी || ७५ ॥ 
तद्म्यान्रण्यहेतोहि नगस्य नगसंनिभ। 
कषत्रियान्निहनिष्यामो दोभ्योमेव युधां बर ॥ ७६॥ 


“अतः योद्धाओम श्रेष्ठ तथा युद्धमे पर्वतके समान 
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अविचल रहनेवाले श्रीकृष्ण ! इस गोमन्त पर्वतसे उऋण 
होनेके लिये हमलोग अपनी भुजाओंसे ही इन क्षत्रियोंको मार 
डालेंगे॥| ७६ ॥ 
एते ते क्षत्रियाः सवे गिरिमादीप्य दंशिताः । 
रथिनस्तात इर्‍्यन्ते यथादेशं युयुत्सवः ॥ ७७॥ 
“तात ! ये सारे क्षत्रिय इस पर्वतको जलाकर कवच 
आदिसे सुसजित हो रथपर बैठकर यथास्थान युद्ध करनेके 
लिये उत्सुक दिखायी देते हैं || ७७ ॥ 
पबशुक्त्वा गिरेः शज्गन्मेरुश्टङ्गादिवोडुराट्‌ । 
निपपात बलः श्रीमान्‌ वनमालाधरो युवा ॥ ७८॥ 
ऐसा कहकर मेरुपर्वतके शिखरसे नीचे उतरनेवाले 
चन्द्रमाक्रे समान कान्तिमान्‌ वनमालाधारी नवयुवक बलराम 
गोमन्त पर्वतकी चोटीसे कूद पड़े || ७८ ॥ 
कादम्बरीमदक्षीबो नीलवासाः सिताननः। 
स॒ शारदेन्दुसंकाशो वनमालाञ्चितोदरः ॥ ७९॥ 
उस समय वे कादम्बरी ( सुधा या मधु ) के मदसे कुछ 
मत्त-से हो रहे थे। उनके शरीरपर नील वस्त्र शोभा पाता था | 
उनका मुख गौरवर्णका था। वे शरत्‌-कालके चन्द्रमाकी भाँति 
उज्ज्वल प्रभासे उद्भासित हो रहे थे | उनका उदरभाग वन- 
मालासे अलंकृत था | ७९ | 
कान्तैक कुण्ड लधरश्चारुमौलिरवाङ सुखः । 
निपपात नरेन्द्राणां मध्ये केशवपूर्वजः ॥ ८०॥ 
उन्होंने एक कानमे कमनीय कुण्डल धारण कर रखा 
था तथा उनके मस्तकपर मनोहर मुकुट शोभा दे रहा था | 
श्रीकृष्णके बड़े भाई बलराम नीचे मुँह किये राजाओंके बीचमें 
ही कूद पड़े ॥ ८० || 
अवप्लुते ततो रामे कृष्णः कृष्णाम्बुदोपमः । 
गोमन्तरिखराच्छ्रीमानाप्लुतो ऽमितविक्रमः ॥ ८१॥ 
बळरामजीके कूदनेके पश्चात्‌ काले मेघके समान इयाम 
कान्तिमान्‌ और अमित पराक्रमी श्रीमान्‌ कृष्ण भी गोमन्त- 
झिखरसे कूद पड़े || ८१ | 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


ततस्तं पीडयामास पड्कश्थां गिरिवरं हरिः । 
स पीडितो शिरिस्तेन निर्मेमज समस्ततः ॥ ८२॥ 
जलाकुलोपळस्तत्र प्रस्रुतो द्विरदो यथा। 
स तेन वारिणा वहिस्तत्क्षणात्‌ प्रशमं ययौ ॥ ८३॥ 
कल्पान्ते वारिधाराभिमेघजालैरिवांशुमान्‌ । 

कूदते समय श्रीहरिने उस श्रेष्ठ पर्वतको अपने दोनो 
पैरोंसे दबाया । उनके द्वारा दवाव पड़नेपर वह पर्वत चारों 
ओरसे जलमग्न-सा हो गया । उसका एक-एक पत्थर जलसे 
नहा उठा ओर मदकी बूँदे टपकानेवाले हाथीके समान जल. 
का खोत बहाने लगा | उस जलसे वहॉकी सारी आग तत्काल 
बुझ गयी । मानो प्रल्यक्राल्में मेघ्रसमूहोद्वारा बरसायी हुई. 
वारिधाराओंसे अंशुमाली सूर्य शान्त हो गये हों ।।८२-८३३॥ 
सिंहारसितनिघोषः पीतवासा घनाकृतिः ॥ ८४॥ 
किरीटसूद्धी सौम्यास्यः पुण्डरीकनिभेक्षणः । 
श्रीवत्सवक्षाः सुसुखः सहस्ाक्षसमग्रुतिः ॥ ८५॥ 
रामादनन्तरं कृष्णः प्लुतो वे बीर्यबांस्ततः । 

उस समय पीताम्बरधारी घनव्याम-विश्रह कमलनयन 
श्रीकृष्ण सिंह्के समान दहाड़ रदे थे | उनके मस्तकपर दिव्य 
किरीट शोमा पा रहा था और मुख बड़ा ही सौम्य दिखायी 
देता था । उनके वक्षःस्थलपर श्रीवत्सका चिह्न सुशोभित था। 
मुख बहुत ही सुन्दर था और अंगोंकी कान्ति देवराज इन्द्रके 
समान प्रकाशित हो रही थी । बलरामजीके बाद पराक्रमी 
श्रीकृष्ण भी वहाँ ( राजाओंके बीचमें ही ) कूद पड़े थे ॥ 
ताभ्यामेव प्लुताभ्यां च चरणैः पीडितो गिरिः॥ ८६॥ 
सुमोच सलिलोत्पीडांस्तीवपावकशाम्तये । 
सलिलोत्पीडनं दष्ट्रा पार्थिवा भयमाबिशन्‌ ॥ ८७॥ 

उन दोनों भाइयोंक्रे कूदनेसे उनके चरणोंका दबाव 
पाकर वह पर्वत जलके खोत बहाने लगा था, जो उस भयानक 
अग्निको बुझानेमें सहायक हुआ । पर्वतसे जलके खोत 
निकलते देखकर राजाओंक्रे मनमें भय समा गया ॥८६-८७॥ 


ते > रेवंरो [Yes > न्त ~ त्व रिंदा 
इति श्रीमहाभारते खिलभारे हरिवंशे विष्णपर्चणि गोमन्तदाहे द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतोः खिळभाग हरितंशाके अन्तर्गत विष्णुपमें गोमन्त-पर्वतका दाहविषयक 
बयालीसो. अध्याय परा हुआ॥ ४२ ॥ 


त्रयश्रत्वारिंशोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण और बलरामका जरासंध और उसकी सेनाओंके साथ युद्ध, राजा दरदकी मृत्यु, जरासंधका 
पराजित होकर पलायन तथा चेदिराज दमपोषके साथ श्रीकृष्ण और बलरामका करवीरपुरमें जाना 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


तौ नगादाप्लुतौ दृष्टा वखुदेवखुतावुभो । 


रुन्थे नरवरानीकं सर्व सम्मूढवाहनम्‌ ॥ १ ॥ 
> टं रः 
वशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! वसुदेव के 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


विष्णुपचे ] 


त्रयश्चत्वारिशो ऽध्यायः 


२७५ 
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उन दोनों पुत्रको पर्वतसे कूदकर आया देख उन नरेशोंकी 
सारी सेनसें हलचल मच गयी । उसके वाहनोपर मोह 
छा गया|॥ १ ॥ 


बाहुप्रहरणी तौ तु चेरतुस्तत्र यादवो । 
मकराविव संरब्धो समुद्रक्षोभणाबुभो ॥ २ ॥ 
रोपसें भरे हुए वे दोनों यदुबंशी बीर अपनी भुजाओंसे 
ही आयुधका काम लेते हुए उस विशाल सेनामें विचरने 
टगे; जेसे दो महान्‌ मगर समुद्रको विक्षुब्ध करते हुए उसके 
भीतर घूम रहे हों ॥ २॥ 
ताभ्यां सधे भविणाभ्यां यादवाभ्यां मतिस्त्वभूत्‌ । 
आयुधानां पुराणानामादानकृतळक्षणा ॥ ३ ॥ 
समराङ्गणमें प्रविष्ट होनेपर उन दोनों यादवोंके मनमें 
अपने पुराने आयुधोंको ग्रहण करनेका विचार हुआ ॥ ३ ॥ 
ततो 5स्बरतलादू भूयः पतन्ति स्म महात्मनोः । 
मध्ये राजसहस्रस्य समरं प्रतिकाङ्किणोः ॥ ४ ॥ 
यानि बे माथुरे युद्धे प्राप्तान्याहचशोभिनोः । 
किर तो सहस्रो राजाओंके बीचमें युद्धकी आकांक्षा रखने 
तथा समरमें शोभा पानेवाले उन दोनों महात्माओंके हाथमे 
आकासे वे ही अस्त्रशस्त्रा आ गये, जो मथुराके युद्धमें 
उन दोनोंको प्राप्त हुए थे ॥ ४३ ॥ 
तान्यस्बरात्‌ पतन्ति स्स दिव्यान्याहवसस्छुवे ॥ ५ ॥ 
लेलिहानानि दीप्तानि दीप्ताप्षिसदशानि वे । 
निक्षिप्य यानि तत्रैव तानि प्राप्तौ स्स यादवों ॥ ६ ॥ 
उस युद्धसम्बन्धी विष्ठवके समथ वे ही प्रज्वलित अग्निके 
तुल्य तेजस्वी, दीप्तिमान्‌ तथा दात्रुओको चाट जानेवाले 
दिव्यास्र आकाइासे आ पड़े । जिन्हें वे यादव-वीर मथुरामे 
ही ( आकाशमें ) फेंककर चळे गये थे, उन यदुवंशी बीरोंको 
पुनः उन दिव्यास्त्रोंकी प्राप्ति हो गयी ॥ ५-६ | 
क्रव्यादेरनुयातानि मूर्तिमन्ति बृहन्ति च । 
तृषितान्याहवे भोक्तुं ब्रपमांखानि सर्वशः ॥ ७ ॥ 
उन अस्त्रोक्रे पीछे मांसमक्षी भृत-प्रत आदि भी आ रदे 
थे । वे विशाल अस्तर मूर्तिमान्‌ होकर उस युद्धम समस्त 
राजाओंके रक्त-मांसका उपभोग करनेके लिये मानो भूखे- 
प्यासे थे | ७ ॥ 
दिव्यस्जग्दामधारीणि त्रासयस्ति च खचरान्‌ | 
प्रभया भासमानानि दंशितानि दिशो दश ॥ ८ ॥ 
उन सबने दिव्य पुप्पोंक्री मालाएँ धारण की थीं | बे 
अपनी प्रभासे प्रकाशित होकर दसों दिशाऔको सुशोभित 
करते थे और आकादाचारी प्राणियोकी भी भयभीत कर 
देते थे ॥ ८ ॥ 


ऱ्य 


हं सांवतेकं नाम सौनन्दं सुखळं तथा । 

चक्रं खुदशन नाम गदां कौमोदकी तथा ॥ ९ ॥ 

चत्वार्येतानि तेजांसि विष्णुप्रहरणानि वे । 

ताभ्यां समवतीणानि याद्वाभ्यां महामृधे ॥ १० ॥ 
सांवर्तक हल) सौनन्द मूसल, सुदर्शन चक्र और 

कौमोदकी गदा--भगवान्‌ विष्णुके ये चार तेजस्वी अन्न 

उस मह्दासमरमें उन दोनों यादव-वीरोंके लिये उतरे थे ॥९-१०॥ 

जग्राह प्रथमं रामो ललामप्रतिमं रणे । 

सर्पन्तमिव सपेन्द्रं दिव्यमालाकुलं हलम्‌ ॥ ११॥ 
पहले बलरामजीने रणभूमिमे सुन्दर आकृतिवाले सर्पराजके 

समान सर्पणशील तथा दिव्यमालाओंसे अलंकृत हलको अपने 

दायें हाथमे ग्रहण किया ॥ ११ ॥ 

सव्येन सात्वतां श्रेष्ठी जग्राह सुसलोत्तमम्‌ । 

खोनन्दं नाम बलवान निरानन्दकरं द्विषाम्‌ ॥ १२॥ 
फिर उन यदुकुलतिलक बलवान वीरने वाये हाथसे 

सौनन्द नामक उत्तम मूसलको ग्रहण किया, जो शत्रुओंको 

आनन्दञ्ून्य कर देनेवाला था ॥ १२ ॥ 

दर्शनीयं च लोकेषु चक्रमादित्यवचंसम्‌। 

नास्ना खुदर्शनं नाम प्रीतो जग्राह केशवः ॥ १३॥ 
तत्यश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने सम्पूर्ण लोक्रोमे दर्शनीय 

तथा सूर्यके समान तेजस्वी सुदर्शन नामक चक्रको ' बड़ी 

प्रसन्नताके साथ ग्रहण किया ॥ १३ ॥ 

द्शनीयं च लोकेषु थनुजेळदनिःस्वनम्‌। 

नाल्या शारङ्गमिति ख्यातं प्रीतो जग्राह वीर्येवान ॥ १४॥ 
फिर समस्त लोकोंमें दर्शनीय तथा मेघोंकी गजनाके समान 

टंकारध्वनि करनेवाले शाङ्ग नामसे विख्यात धनुषकों भी उन 

बलवान्‌ श्रीकृप्णने प्रसन्नतपूर्वक अपने हाथमे ले लिया ॥ 

देवैनिंगदिताथस्य गदा तस्यापरे करे । 

निपक्ता कुमुदाक्षस्य नाना कौमोद्कीति सा ॥ १५॥ 
तदनन्तर देवताओंने जिनसे अपना प्रयोजन निवेदन 

किया था तथा जिनके नेत्र विकसित कुसुद-कुसुमके समान 

शोभायमान हैं। उन भगवान्‌ श्रीकृष्णक्रे दूसरे हाथमे 

कौमोदकी नामक गदा आ गयी ॥ १५ ॥ 

तौ सप्रहरणो वीरौ साक्षाद्विष्णुतनूपमो । 

समरे रामगोविन्दौ रिपूंस्तान्‌ प्रत्ययुद्धयताम॥ १६॥ 
साक्षात्‌ विष्णुकेःसे विग्रहबाले वे दोनों वीर बलराम और 

श्रीकृष्ण जब अख्न-शल्लोंसे सम्पन्न हो गये, तब समरभूमिमें 

उन इात्रुओंके साथ युद्ध करने लगे ॥ १६ ॥ 


आयुधप्रत्रहौ वीरौ तावन्योन्यमयाबुभो। 
ूर्वजानुजसंशशो तु रामगोविन्दलक्षणो ॥ १७॥ 
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अत्न ग्रहण करके समराज्ञणमें खड़े हुए वे दोनों अग्रज 
और अनुज वीर बलराम तथा श्रीकृष्ण अन्योन्यमय ( एकः 
दूमरेपर आश्रित अथवा एक दूसरेके स्वरूप ) थे॥ १७॥ 
समरेऽप्रतिरूपो तो विष्णुरेको द्विधा कृतः ! 
द्विषत्छु प्रतिकुवीणो पराक्रान्तौ यथेश्वरौ ॥ १८॥ 
रणभूमिमें उनकी तुलना करनेवाला दूसरा कोई नहीं 
था । वे दोनों एक ही विष्णुके दो स्वरूप थे तथा शन्रुओंका 
प्रतीकार करते हुए सर्वतमर्थ ईश्वरी भाँति पराक्रम प्रकट 
कर रहे थे ॥ १८ ॥ 
हलपुद्यम्य रामस्तु सर्पेन्द्रमिव कोपनम्‌। 
चचार समरे वीरो द्विषतामन्तकोपमः ॥ १९ ॥ 
बीर बलराम क्रोधमे भरे हुए सर्पराजके तुल्य सांवर्तक 
हलको हाथमें उठाकर समरमें शत्रु ओके ख्यि कालरूप होकर 
विचरने लगे ॥ १९ ॥ 
विकर्षन्‌ रथवृन्दानि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ । 
चकार रोषं सफलं नागेषु च हयेषु च ॥ २०॥ 
कुञ्राँल्लाङ्गलोत्किप्तान्‌ मुसलाक्षेपताडितान्‌ । 
रामोऽभिरामः समरे निममन्थ यथाचलान्‌ ॥ २१॥ 
वे महामनस्वी क्षत्रियोंके रथसमूहोंको पीछे ढकेलते हुए 
हाथियों और घोड़ोंपर अपना रोष सफल करने लगे । समरमै 
` परम सुन्दर प्रतीत होनेवाळे बलराम हळसे हाथियोको ऊपर 
` उछाल देते और मूसल फेंककर उन्हें मार डालते थे | इस 
प्रकार उन पर्वतोपम हाथियोँको उन्होंने मार डाला ॥२०-२१॥ 
ते वध्यमाना रामेण समरे क्षत्रियर्षभाः । 
जराखंघान्तिकं भीता विरथाः प्रतिजग्मिरे ॥ २२॥ 
समराङ्गणमै बलरामजीके द्वारा मारे जाते हुए वे क्षत्रिय- 
शिरोमणि योद्धा रथहीन हो भयके मारे जरासंधके पास 
भाग गये ॥ २२ ॥ 
तानुवाच जरासंधः क्षत्रधमे व्यवस्थितः । 
धिगेतां क्त्रवृत्ति वः समरे कातरात्मनाम्‌ ॥ २३॥ 
तत्र क्षत्रियधर्ममें स्थित रहनेवाले जरासंधने उनसे कहा- 
“ममरभूमिमे आकर मनमें कायरता लानेवाळे ठुमलोगोंकी इस 
क्षत्रियवृत्तिको धिक्कार है ॥ २३ ॥ 
पराक्रान्तस्य समरे विरथस्य पलायतः। 
्रणहत्यामिवासह्या प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ २४ ॥ 
“मनीषी पुरुष समरमें पराक्रम प्रकट करके रथहीन 
होकर भागनेवाले योद्धाकी इस कायरताको भ्रुणहत्याके समान 
असह्य बताते हैं || २४॥ 
पत्तिनो भुवि चैकस्य गोपस्याट्पबलीयस! । 
भीताः कि विनिवतंध्व॑ धिगेतां क्षत्रदृत्तिताम्‌ ॥ २५॥ 
“यह ग्वाला अत्यन्त बलहीन दै, पेदळ है ओर परथ्बीपर 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
_____- "की: 0 0. 


[ हरिवंशे 
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अकेला खड़ा है । भला; इससे भयभीत होकर तुमलोग बयो 
भाग रहे हो ? तुम्हारी इस क्षत्रियदृत्तिको धिक्कार है ।।२५॥ 
क्षिप्रं समभिवतेन्ता मम वाक्येन नोदिताः। 
री ` गोपी >> 
यावदेतों रणे गोपी प्रेषयामि यमक्षयस्‌ ॥ २६॥ 
“मेरी आज्ञासे प्रेरित होकर तुम सब लोग शीघ्र ही 
शात्रुओपर आक्रमण करो । तबतक में रणभूमिमें इन दोनो 
ग्वालोंको मारकर यमलोक भेज देता हूँ? ॥ २६ ॥ 
ततस्ते क्षत्रियाः सर्व जरासंधेन नोदिताः । 
क्षिपन्तः शरजालानि हृष्टा योदुसुपस्थिताः ॥ २७॥ 
ते हयैः काञ्चनापीडै ग्थेश्चेन्दुसमप्रमैः। 
> So NC, [oa 
नायैश्चार्पीद्संकादौरमंहासा्प्रणोदितैः ॥ २८ ॥ 
तब जरासंधसे प्रेरित होकर वे समस्त क्षत्रिय बाणभमूहों- 
की वर्षा करते हुए बड़े हर्षके साथ युद्धके लिये डट गये | 
वे सोनेके आमूषणोसे विभूषित अश्वों, चन्द्रमाके समान 
कान्तिमान्‌ रथों और महावतोंद्वारा हॉके गये एवं मेघोके 
समान काले रंगवाले हाथियोंद्वारा रणभूमिमें आगे बढ़ने लगे || 
सतचुचाणनिरित्रशाः साथुधाभरणास्थराः । 
खारोपितथङुष्मन्लः 'संतूणीराः सलायकाः ॥ २९॥ 
उनके शरीरोंमें कवच और हार्थोमें खड् थे | वे आयुध, 
आभूषण तथा बख्जौसे सुसजित थे । उन्होंने धनुषौको भली- 
भाँति चढ़ा रखा था।वे बाणों और तरकसोसे सम्पन्न थे॥२९॥ 
De >© 
सच्छत्रोत्सेधिनः सर्व चारुचासरवीजिताः । 
रणावनिगता रेजुः स्यन्दनस्था महीक्षितः ॥ ३०॥ 
जो राजा रणभूमिमें रथोंपर बैठे हुए थे, उनके सिरपर 
ऊँचे छत्र तने थे तथा मनोहर चामरोंद्वारा उनके लिये हवा 
की जा रही थी। इस तरह वे सभी बड़ी शोभा पाते थे ॥ ३० ॥ 
> दरक ३ CG > > 
तो युद्धरङ्ञापतितो बिधाबन्तो सहाश्चुजो। 
र ~ > 
चखुदेवखुती बीरो युयुत्सू भत्यरदयतास्‌ ॥ ३१॥ 
युद्धकी रंगभूमिमे उतर कर सब ओर धावा करनेवाले 
वे महाबाहु वीर बसुदेवपुत्र युद्धके लिये उत्सुक दिखायी 
देते थे ॥ ३१ ॥ 
तदू युद्धमभवत्‌ तत्र तयोस्तेषां लु संयुगे । 
यकोत्सर्ग हे 
सखायकोत्सगबहुलं गदानिधोतदारुणम्‌ ॥ ३२॥ 
वहाँ रणभूमिमे उन दोनों भाइयों तथा उन राजाऔंमे 
भारी युद्ध होने लगा | उसमे बहुत-से बाणोंकी वर्षो की जॉ 
रही थी | गदाओंके आघातसे उस युद्धकी भयडूरता 
बढ़ गयी थी | ३२ ॥ 
ततः शरसहसत्राणि प्रतीच्छन्तो रणेषिणो । 
तुयाघ अ. भि 
तस्थतुर्याघमुख्यी लावभिवृष्टी यथाचलो ॥ ३३॥ 


कब 
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विष्णुपवे ] 
I य 
जं तदनन्तर सहलों बाणोंकी बौछार ग्रहण करते हुए वे 
दोनों युद्धाभिलाषी महायोद्धा वर्का आघात सहन करनेवाले 
दो पबतोंके समान वहाँ अविच<भावसे खड़े रहे || ३३ ॥ 
गदाभिहचेव गजुर्वीभिः क्षेपणीयैश्व मुदरेः । 
आरतत 0 प र 
अद्यमानौ महेष्वासौ यादवी न चकस्पतुः ॥ ३४॥ 
शात्रुओँकी भारी गदाओं, गोफनों या ढेळवासों तथा 
मुद्वरोंकी मारसे पीड़ित होते हुए भी वे दोनों महाधनुर्धर 
यादव वीर कम्पित नहीं हुए ॥ २४॥ 
ततः कष्णोऽस्बुदाकारः शङ्कचक्रगदाधरः | 
व्यवेत महातेजा वातयुक्त इवानलः ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ शङ्क) चक्र ओर गदा धारण करनेवाले घन- 
श्यामविग्रह महातेजस्वी श्रीकृष्ण वायुसे प्रेरित होकर प्रज्वलित 
हुई अग्निके समान बढ्ने लगे || ३५ ॥ 
ख चक्रेणाक॑नुल्येन दीप्यमानेन तेजसा। 
चिच्छेद समरे बीरो बुगजाश्वमहारथान्‌ ॥ ३६॥ 
समराङ्गणमे उन वीर मधुसूदनने तेजसे उद्दीप्त होनेवाले 
सूर्यतुल्य तेजस्वी चक्रके द्वारा मनुष्यों, हाथियों, घोड़ों तथा 
बड़े-बड़े रथोंके भी 2कड़े-टुकड़े कर डाले | ३६ | 
गदानिपातविहता लाङ्गलेन च कर्षिताः । 
न शेकुस्ते रणे स्थातुं पार्थिवा नष्टचेतसः ॥ ३७॥ 
गदाके आघ्रातसे मारे गये तथा इलसे खींचकर नष्ट किये 
गये राजा लोग अपनी चेतना खोकर रणभूमिमे खड़े न रह 
सके | ३७ || 
खक्कक्षुरनिकृत्तानि विचित्राणि महीक्षिताम्‌। 
रथयूथानि भञ्नानि न शेकुश्चलितुं रणे ॥ ३८॥ 
चक्रके छुरोसे ठुकड़े-टुकड़े किये गये राजाओंके विचित्र 
रथसमूह भरन होकर युद्धभूमिमें आगे न बढ़ सके ॥ ३८ ॥ 
सुसळाक्षेपभझाश्च कुञ्जराः पष्टिहायनाः। 
घना इत्र घनापाये भग्नदन्ता बविचुक्रुझुः ॥ ३९ ॥ 
मुसलोंकी मारसे घायल हुए साठ वर्षांकी अवस्थावाळे 
हाथी दाँत टूट जानेके कारण शरद्‌-ऋतुके जलहीन बादलोंके 
समान असमर्थ हो आतंभावसे चीत्कार कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
चक्रानलज्वालहताः सादिनः सखपदातयः। 
पेतुः परासवस्तत्र यथां वञ्रहतास्तथा ॥ ४०॥ 
सुदर्शन चक्रसे प्रकट हुई आगकी उवालासे झुलसकर 
कितने ही घुड़सवार और पेदल योद्धा धरतीपर पड़े थे | 
उनके प्राण-पखेरू उड़ गये थे तथा वे वज्रे आघातसे मरे 
हुएके तुल्य प्रतीत होते थे || ४०॥ 
चक्रलाङ्गलनिर्दग्यं तत्सैन्यं विइलीङतम्‌ । 
युगान्तोपहतप्रण्यं सर्वं पतितमाबभो ॥ ४१॥ 


त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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चक्र और हल्से दग्ध होकर विदीर्ण की गयी बह सारी 
सेना इस तरह धरतीपर पड़ी थी मानो प्रलयकालमे सबका 
एक साथ संहार हो गया हो ॥ ४१ ॥ 
आक्रीडभूमि दिव्यानामायुघानां वपुष्मताम्‌ । 
वेष्णवानां नृपास्ते तु द्रष्टुमप्यबळलीयखः ॥ ४२॥ 
वहाँ मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट हुए उन वैष्णव दिव्यात्नोंकी 
क्रीडा-भूमिरूप युद्धस्थलकी ओर देखनेमें भी वे राजालोग 
असमर्थ हो गये थे ॥ ४२॥ 
केचिद्‌ रथाः सस्खुदिताः केचिन्निहतपाथिवाः । 
भर्नेकचक्रास्त्वपरे विकीणी धरणीतले ॥ ४३॥ 
कितने ही रथ रौंद डाले गये । कितनोंके राजा मार 
डाले गये ओर कितने ही एक-एक पहिया नष्ट हो जानेके 
कारण भूतळ्पर विसरे पड़े थे ॥ ४३ ॥ 
तस्मिन्‌ विशसने घोरे चक्रलाङलसम्घुवे । 
दारुणानि प्रवृत्तानि रक्षांस्यत्पातिकान च ॥ ४३॥ 
चक्र और दलद्वारा जहाँ विप्लब मच गया था, उस 
घोर संग्राममें राक्षसोंद्वारा उपस्थित की गयी भयंकर उत्पात- 
सूचक घटनाएँ घटित होने लगीं || ४४ || 
आतोनां कूजमानानां पाडितानां च वेणुवत्‌। 
अन्तो न शक्यते 5न्वेष्टु ननागरथवाजिनाम्‌ ॥ ४५॥ 
जो आर्तभावसे चीख रहे थे तथा जो बाँसकी तरह चीर 
डाले गये थे, ऐसे मनुष्यों, हाथियों, रथारोहियों और घोड़ों- 
की अन्तिम संख्या कितनी है, इसका पता लगाना' असम्भब 
हो गया था ॥ ४५॥ 
स्रा पातितनरेन्द्राणां रुधिराऽऽद्रो रणक्षितिः । 
योषेव चन्दनाद्रोङ्गी भैरवा प्रतिभाति चै ॥ ४६॥ 
घरतीपर पड़े हुए राजाओंके रुधिरसे भीगी हुई वह 
रणभूमि लाल चन्दनसे आद्र आङ्गबाली नारीके समान भयंकर 
प्रतीत होती थी ॥ ४६ ॥ 
नरकेशास्थिमज्ञान्त्रैः रातितानां च दन्तिनाम्‌ । 
रुधिरोघएुवस्तत्र च्छादयामास मेदिनीम्‌ ॥ ४७॥ 
मनुष्यौके केशांश हड्डियों, मजाओं तथा आँतोंसे 
मिला हुआ करे हाथियोंके रक्तका प्रवाह वहाँकी भूमिको 
आच्छादित करता जा रहा था || ४७ ॥ 
तस्सिन्‌ महाभीषणके नरवाहनसंक्षये । 
शिवानामशिबैः शब्दैनोदिति घोरद्शेने ॥ ४८॥ 
वह रणभूमि बड़ी भयानक प्रतीत होती थी । बहाँ 
मनुष्यों और उनके वाहनोंका संहार हो रहा था । गीदड़ियाँ- 
के अमङ्गलपूचक शब्द वहाँ सदा गूँजते रहते थे । वह देखने- 
में भी बड़ी भयंकर थी ॥ ४८ ॥ 
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३७८ 
आर्तस्तनितसंनादे रुधिरास्बुहदाकुले । 
अन्तकाक्रीडसदरे नागदेहैः समावृते ॥ ४९ ॥ 


आर्त प्राणियोंकी चीख--पुकारका शब्द सब ओर फेला 
हुआ था । रक्तके कितने ही कुण्ड बन गये थे । हाथियोक्री 
लाशोसे ढकी हुई वह युद्धस्थली कालकी क्रीडाभूमिके समान 
प्रतीत होती थी ॥ ४९ ॥ ८ 
अपास्तैबीहुभियोँधैस्तुरगेश्च विदारितैः । 
कड्केश्च बलगृध्रैश्च नादितैः प्रतिनादिते ॥ ५०॥ 
कहीं योद्धाओंकी बाँहें कटकर गिरी थीं । कहीं बहुत-से 
योद्धा ही मरे पड़े थे और कहीँ विदीर्ण हुए घोड़ोंकी लाशें 
बिछी हुई थीं । बढ़े-बड़े बगुलो, कौओं और गीधोंकी 
बोलियौसे वह समराङ्गण गूँज रहा था ॥ ५०॥ 
निपाते पृथिवीशानां स्रृत्युखाधारणे रणे। 
कृष्णः शात्रुवधं कर्तु चचारान्तकदशेनः ॥ ५१॥ 
जहाँ बड़े-बड़े भूमिपाल धराशायी हो रहे थे और मृत्यु 
एक साधारण-सी बात हो गयी थी, उस रणभूमिमें कालके 
समान दिखायी देनेवाले श्रीकृष्ण शत्रुओंका वध करनेके लिये 
विचर रहे थे ॥ ५१ ॥ 
युगान्तार्कभ्रभं चक्र काळीं चेवायसीं गदाम्‌। 
गृह्यं सेन्यावनिगतो बभाषे केशावो नृपान्‌ ॥ ५२॥ 
प्रलयकाळके सूर्यकी भाँति प्रकाशित होनेवाले चक्र और 
लोहेकी बनी हुई काली गदाको हाथमे लेकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सेनाके मध्यकी भूमिमें खड़े हो राजाओंसे इस प्रकार बोले-|| 
किन्न युद्धः्थत वै शूरा हस्त्यश्वरथसंयुताः । 
किमिदं गम्यते शूराः कतास्त्रा इढनिश्चयाः। 
अहं सपूर्वंजः संख्ये पदातिः प्रसुखे स्थितः ॥ ५३॥ 
“हाथी, घोड़े और रथोंसे युक्त झूरवीरो ! अब युद्ध 
कयां नहीं करते हो ? अस्त्रोके विद्वान्‌ तथा युद्धका दृढ़ निश्चय 
रखनेवाले वीरो ! क्यों इस प्रकार पलायन करते हो ! मैं तो 
युद्धम अपने बड़े भाईके साथ तुम्हारे सामने पैदल ही 
खड़ा हूँ || ५३ ॥ 
अदृष्टदोषेण रणे भवन्तो येन पालिताः । 
ख इदानीं जरासंधः किमथे नाभिवतेते ॥ ५४॥ 
“युद्धे जिसने दोष नहीं देखा है तथा जिसके द्वारा तुम 
लोग पालित हुए हो; वह जरासंध अब हमारे सामने क्यों 
नहीं आ रहा दै १? | ५४ ॥ 
एवसुक्ते तु न्रपतिदेरदो नाम वीर्यचान्‌ । 
रामं हळाग्रोग्रसुजं प्रत्ययात्‌ सेन्यमध्यगम्‌॥ ५५॥ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पराक्रमी राजा दरद सेनाके 
मध्यमे खड़े हुए तथा हलके अग्रभागसे उग्र भुजावाले बल- 
रामके सामने आया || ५५ ॥ 


श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 
र य्य 
बभाषे स तु ताम्राक्षसुक्षाणमिव सेवनी । 
एह्येहि राम युध्यख मया सा्धेमरिदम ॥ ५६॥ 

जैसे किसान बैलसे बात करता है; उसी प्रकार उसने 
लाल नेत्रोंबाले बलरामजीसे इस प्रकार कहा--“शन्रुदमन 
राम ! आओ; आओ । मेरे साथ युद्ध करो? ॥ ५६ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ ताभ्यां रामस्य द्रद्स्य च । 
सधे लोकवरिष्ठाभ्यां कुञ्जराभ्यामवौजखा ॥ ५७॥ 
बलराम और दरद--दोनों जगतके श्रेष्ठ वीर थे । युद्ध- 
स्थलमें उन दोनोंका बलपूर्वक संग्राम होने लगा, मानो दो 
हाथी आपसमे लड़ रहे हों ॥ ५७ ॥ 
योजयित्वा ततः स्कन्धे रामो दरदमाइचे। 
हलेन बलिनां भ्रेष्ठो सुसलेनावपोथयत्‌ ॥ ५८॥ 
तब बळवानोमे श्रेष्ठ बलरामने युद्धस्थलमे दरदके कंघेसे 
हल फँसाकर उसे मुसळसे मार डाला ॥ ५८ ॥ 
खकायगतमूधी चैं सुसलेनावपोथितः। 
पपात दरदो भूमौ दारिता इवाचलः ॥ ५९॥ 
मुसलसे मारे गये दरदका मस्तक उसके शरीरमे ही घुस 
गया और वह विदीर्ण हुए पर्वतकी भाँति एथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ ५९ ॥ 
रामेण निहते तस्मिन्‌ द्रदे राजसत्तमे। 
जरासंधस्य राज्ञस्ठु रामेणासीत्‌ समागमः ॥ ६०॥ 
महेन्द्रस्येव वृत्रेण दारुणो लोमहर्षणः । 
राजाओंमे श्रेष्ठ दरदके बळरामद्वारा मारे जानेपर राजा 
जरासंधका उनके साथ अत्यन्त भयंकर एवं रोमाञ्चकारी युद्ध 
होने लगा । मानो देवराज इन्द्रका बृत्रासुरके साथ संग्राम 
हो रहा हो ॥ ६०३ ॥ 
गदे शृहीत्वा विक्रान्तावन्योन्यमभिधावतः ॥ ६१॥ 
कम्पयन्तो भुवं वीरौ ताबुद्यतमहागदौ । 
दर्शाते महात्मानो गिरी सशिखराविच ॥ ६२॥ 
बे दोनों पराक्रमी बीर गदाएँ हाथमें लेकर पृथ्वीको 
कम्पित करते हुए एक दूसरेकी ओर दौड़े । दो विद्या 
गदाएँ. उठाये हुए वे दोनों महामनस्वी योद्धा शिखरोसे युक्त 
दो पर्वतोंके समान दिखायी देते थे ॥ ६१-६२ ॥ 
व्युपारमन्त युद्धानि प्रेक्ष्य तौ पुरुषर्षभौ । 
संरब्धाविव धावन्तो गदायुद्धेषु विश्रुतौ ॥ ६३॥ 
उन दोनों पुरुषप्रवर वीरोंको युद्ध करते देख दूसरोंके 
युद्ध बंद हो गये | गदायुद्धोमें विख्यात जरासंध और बलराम 
रोषावेशमें भरे हुए-से एक दूसरेपर धावा करते थे ॥ ६३ ॥ 
ताबुभौ परमाचायौ लाके ख्यातौ महाबलौ । 
मत्ताविव महानागावन्योन्यं समधावताम्‌ ॥ द | 
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विष्णुपवे ] 


वे दोनों महाबली वीर संसारमें गदायुद्धके उत्तम आचार्य 

कहे जाते थे । वे दो मदमत्त विशालकाय हाथियोंके समान 

परस्पर आक्रमण करते थे | ६४ ॥ 

ततो देवाः सगन्घवीः सिद्धाश्च परमर्षयः । 

यक्षाथ्वाप्सरसइचेव समाजग्मुः सहस्त्रराः ॥ ६५॥ 
उस समय देवता, गन्धर्ब, सिद्ध, महर्षि, यक्ष तथा 

सहसों अप्सराएँ वह युद्ध देखनेक्े लिये आ गयीं || ६५ ॥ 

तद्देवयक्षगन्धर्वमहर्षिभिरलंकूतम्‌ । 

शुशुभेऽभ्यधिकं राजन्‌ नभो ज्योतिर्गणैरिव ॥ ६६ ॥ 
राजन्‌ | देवताओं, यक्षों, गन्धर्वो और महर्षियोंसे 

अलंकृत हुआ वहॉका आकाश नक्षत्रोसे आवृत हुआ-सा 

अधिक शोभा पाने लगा ॥ ६६ ॥ 

अभिदुद्राव रामं तु जरासंधो नराधिपः । 

खब्यं मण्डलमाश्रित्य बलदेवस्तु दक्षिणम्‌ ॥ ६७॥ 
राजा जरासंध बार्यी ओरसे पेंतरा देकर बलरामजीपर 

शट पड़ा और बलदेवजीने दाहिनी ओरसे उसपर धावा 

किया ॥ ६७ || 

तावन्योन्यं प्रजहाते गदायुद्धविशारदौ । 

दग्ताभ्थामित्र मातङ्गौ नादयन्ती दिशो दश ॥ ६८॥ 
गदायुद्धमे निपुण वे दोनों बीर एक दूसरेपर प्रहार करने 

लगे । जेसे दो मतवाले हाथी अपने दाँतोंसे परस्पर चोट करते 

हों, उसी प्रकार गदाओंसे आघात करते हुए वे दसों दिशाओं- 

को निनादित करने लगे || ६८ ॥ 

गदानिपातो रामस्य शुश्चुवेऽशनिनिःस्वनः । 

जरासंधस्य च रणे परवंतस्येच दीर्यंतः॥ ६९ ॥ 
रणभूमिमें बलरामजीकी गदाके आघातका शब्द बज्रपात- 

के समान सुनायी पड़ता था तथा जरासंधके गदाघातकी ध्वनि 

फटते हुए पहाड़के समान प्रतीत होती थी ॥ ६९ ॥ 

न स्स कम्पयते रामं जरासंघकरच्युता । 

गदा गदाभृतां श्रेष्ठ विन्ध्यं गिरिमिवानिलः ॥ ७० ॥ 
जरासंधके हाथसे छूटी हुई गदा गदाधारियोंमें श्रेष्ठ 

बलरामजीको उसी प्रकार कम्पित नहीँ करपाती थी, जेते वायु 

विन्ध्यगिरिको नहीं हिला सकती है || ७० ॥ 

रामस्य तु गदावेगं राजा स मगधेश्वरः। 

सेहे धैयेण महता शिक्षया च व्यपोथयत्‌ ॥ ७१॥ 
बळरामजीकी गदाका वेग मगधराज जरासंध बड़े धैर्यसे 

सहन करता और िक्षाकौशलसे उसको विफल भी कर 

देता था ॥ ७१ ॥ 

ततोऽन्तरिक्षे वागासीत्‌ सुखरा लोकसाक्षिणी । 

“न त्वया राम वध्योऽयमलं खेदेन मानद ॥७२॥ 


त्रिचत्वारिशो ऽध्यायः 


३७९ 


विहितोऽस्य मया मृन्युस्तस्मात्‌ साधु व्युपारम । 
अचिरेणैव कालेन प्राणांस्त्यक्ष्यति मागधः ॥७३॥? 


उस समय आकाराम सत्र छोगोंके समक्ष सुस्पष्ट स्वरमें 
देवी वाणी सुनायी दी--'दूसरोको मान देनेवाले बलराम | 
जरासंघका वध तुम्हारे हाथासे होनैवाला नहीं है, अतः खेद 
न करो । इसकी मृत्युका विधान मेरे द्वारा बना दिया गया 


है, अतः तुम इस युद्धसे विरत हो जाओ | थोड़े ही समयमें 


मगधराजको अपने प्राणोंसे हाथ धोना पड़ेगा? ।।७२-७३ ॥ 


जरासंधस्तु पच्छुत्वा विमनाः समपद्यत । 
न प्राहरत्‌ ततस्तस्मे पुनरेव हलायुधः । 
व्युपारमतां युद्धाद्‌ दृष्णयस्ते च पार्थिवाः ॥ ७४॥ 
दीर्घकालं महाराज निजघ्नुरितरेतरम्‌ । 
पराजिते त्वपक्रान्हे जरासंधे महीपतौ । 
विविक्तमभवत्‌ सैन्यं परावृत्तमहारथम्‌ ॥ ७५॥ 
वह आकाशवाणी सुनकर जरासंधका मन उदास हो 
गया । तदनन्तर बळरामने उसपर पुनः प्रहार नहीं किया । 
वे दोनों बीर युद्धसे विरत हो गये । महाराज ! इसके पहले ये 
वृष्णिवंशी योद्धा और वे राजा लोग दीर्घकाळतक एक दूसरे- 
पर प्रह्मर करते रहे | जब राजा जरासंध पराजित होकर 
पलायन करने लगा, तब उसकी सारी सेना खाली हो गयी । 
उसके विशाल रथ पीछेकी ओर लौट गये ॥७४-७५ | 
ते डपाश्चोदितैनोगैः स्यन्दनैस्तुरगै स्तथा । 
डुद्गुवर्भीवमनसो व्याघ्राघाता सगा इव ॥ ७६॥ 
वे राजा व्याघके सूँघे हुए मृगोके समान मन ही-भन 
बहुत डरे हुए थे, अतः अपने हाथी, घोड़े और रथोंको हाँकते 
हुए रणभूमिसे भाग चले || ७६ ॥ 
तन्नरेन्द्र परित्यक्तं भद्नदपेमेहारथेः । 
घोरं क्रव्यादबहुलं रौद्रमायोधनं बभौ ॥ ७७॥ 
जिनका घमंड चूर-चूर हो गया था, उन महारथी 
नरेशोंद्वारा परित्यक्त हुए उस घोर युद्धस्थलमें अधिकतर मांस- 
मक्षी जीव-जन्तु ही रह गये थे | इससे वह बड़ा भयंकर 
प्रतीत होता था ॥ ७७ ॥ 
द्रवत्छु रथसुख्येषु चेदिराजो महाद्युतिः । 
स्सृत्वा यादवसम्बन्धं कृष्णमेवान्ववर्तत ॥ ७८ ॥ 
जब मुख्य-मुख्य रथी भाग चले; तत्र महातेजस्वी चेदि- 
राज दमधोषने यादवोके साथ अपने सम्बन्धको स्मरण करके 
श्रीकृष्णक्ा ही अनुसरण किया ॥ ७८ ॥ 
वृतः कारूषसैन्येन चेदिसैन्येन चानघ। 
सम्बन्धकामो गोविन्दमिदमाह स चेद्रिड्‌ ॥ ७९॥ 
निष्पाप जनमेजय ! करूष ओर चेदिदेशकी सेनासे घिरे 
हुए चेदिराज श्रीकृष्णके साथ सम्बन्ध बढानेकी इच्छासे उनसे 
इस प्रकार बोले-- ॥ ७९ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


३८० 


ओऔमद्दाभारते खिलभागे 


[ दरिचंशे 


प््म्म्म्म्क्म्म्व्व्व्म्न्म्न्क््प्प्क्क्व्स्स्क्क्स्स््स्स्स्स्य्य्यय्््् 


अहं पितृष्वसुर्भती तव यादवनन्दन। 

सबलस्त्वामुपावृत्तस्त्वं हि मे दयितः प्रभो ॥ <०॥ 
प्यादबनन्दन | मैं तुम्हारी बूआका पति हूँ और सेना- 

सहित तुम्हारे पास भाया हूँ । प्रभो | तुम मेरे परम प्रिय 


हो ॥ ८० ॥ 
उक्तदइचेष मया राजा जराखंधोऽल्पचेतनः । 


कृष्णाद्‌ विरम दुबुद्धे विश्नह्माद्‌ रणकर्मणि ॥ ८१ ॥ 
“ने इस मन्दबुद्धि राजा जरासंधसे कहा था कि अरे 
दुबुद्धे | तू इस विग्रहसे श्रीकृष्णक्रे साथ युद्ध करनेसे बिरत 
हो जा; किंतु इसने नहीं माना || ८१ ॥ 
तदेषो ऽद्य मया त्यक्तो मम वाक्यस्य दूषकः। 
भग्नो युद्धे जञरासंघस्त्वया द्रवति सानुगः ॥ ८२॥ 
“इसने मेरे इस कथनकी निन्दा की थी, अतः अब मैंने 
इसे त्याग दिया है । युद्धमे तुम्हारे द्वारा पराजित होकर यह 
जरासंघ अपने साथियाँसहित भागा जा रहा है ॥ ८२॥ 
निवेरो नेष संयाति खपुर॑ पृथिवीपतिः । 
त्वय्येव भूयोऽप्यपरं दशेयिष्यति किटिबिषम्‌ ॥ ८३ ॥ 
“परंतु यह राजा वैर-भाव छोड़कर अपने नगरको नहीं 
लौट रहा है; अतः यह फिर तुम्हारे प्रति ही दूसरे पापपूर्ण 
कृत्यका प्रदर्शन करेगा || ८३ ॥ 
तदिमां संत्यजाशु त्वं महीं हतनराकुलाम्‌। 
क्रव्याद्गणसंकीर्णा सेवितव्याममानुषैः ॥ ८४॥ 
“इसलिये अब तुम शीघ्र ही इस भूमिको त्याग दो । यह 
मुदे मनुष्योंसे भरी हुई है और यहाँ सब ओर हिंसक प्राणी 
छा गये हैं। अब यह स्थान मानवेतर ( राक्षस आदि ) 
प्राणियोंके ही सेवन करने योग्य है || ८४ ॥ 
करवीरपुर कृष्ण गच्छामः सबलाजुगाः। 
श्गाल वासुदेवं वे द्रक्ष्यामस्तत्र पार्थिवम्‌ ॥ ८५॥ 
“श्रीकृष्ण ! अब इमलोग सेनिकों और सेवक्रोंसहित 
करबीरपुरमें चलें | वहाँ श्रगाल नामसे विख्यात राजा वासुदेव 
रहते हैं | उनसे हम मिलेंगे || ८५ ॥ 
इमो रथवरोदगो युवयोः कारितो मया। 
योजितौ शीधतुरगैः खकूचक्राक्षकूबरो ॥ ८६॥ 
ध्ये दो श्रेष्ठ रथ मैने तुम दोनों भाइयोंके लिये तैयार 
कराये हैं। इनमें शीक्रगामी धोड़े जुते हुए हैं। इनके सभी 
अङ्ग) पहिये, धुरे और कूबर आदि सुदृढ़ हैं ॥ ८६ ॥ 
शीघमारुह भद्रं ते बलदेवसहायवान। 
त्वरामः करवीरस्थं द्रष्टं तं बखुध.विपम्‌ ॥ ८७॥ 
“तुम्हारा भला हो | तुम बळदेवक्रे साथ शीघ्र रथपर 
आरूढ़ हो जाओ | हमें करबीरपुरमें निवास करनेवाले राजा 
श्र॒गालसे मिलनेके लिये जल्दी लगी हुई है? || ८७ | 


वैञ्ञम्पायन उच 
पिठृष्वस्रपतेवौक्यं श्रुत्वा चेदिपते स्तदा | 
वाक्यं हृष्टमनाः कृष्णो जगाद्‌ जगतो गुरुः ॥ ८८॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
अपने फूफा चेदिराज दमघोषका यह वचन सुनकर जगतुरु 
श्रीकृष्णके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई । वे बोले--]| ८८ || 
अहो युद्धाभिसंतप्तो देशकालोचितं त्वया । 
बान्धवप्रतिरूपेण संखिकों वचनास्बुना ॥ ८९ 
“अहो ! हमलोग युद्धसे संतप्त हो गये थे। आपने एक 
आत्मीय बन्छुकी भाँति आकर अपने देशकालोचित वचन- 
रूपी जलसे हमें नहा दिया है || ८९ ॥ 
देशकालविशिष्टस्थ हितस्य मधुरस्य च। 
वाक्यस्य दुलेभा लोके वक्ताररचेदिसत्तम ॥९०॥ 
“चेदिराज | इस जगतूमे देशकालके अनुरूप हितकर 
और मधुर वचन बोळनेवाले लोग दुर्लभ हैं || ९० ॥ 
चेदिनाथ सनाथौ स्वः संवृत्तो तव दशीनात्‌। 
नावयोः किचिद्प्राप्यं ययोस्त्वं बन्धुरीहृशाः ॥ ९१॥ 
“चेदिनाथ | आपके दर्शनसे हम दोनों सनाथ हो गये | 
जब हमारे आप-जैसे बन्धु यहाँ मोजूद हैं, तश्र यहाँ हमारे लिये 
कुछ भी अप्राप्य नहीं है ॥ ९१ ॥ 
जरासंधस्य निधनं ये चान्ये तत्समा बुपाः। 
पयोत्तो त्वत्सनाथौ स्वः कतु चेदिकुलोद्वह ॥ ९२॥ 
“चेदिकुलभूप्रण | हम दोनों आपसे सनाथ होकर जरासंध 
तथा उसके समान जो दूसरे राजा है, उन सबको मौतके घाट 
उतार देनेमें समर्थ हैं ॥ ९२ ॥ 
यदूनां प्रथमो बन्धुस्त्वं हि सर्वमहीक्षिताम्‌ । 
अतः प्रभृति संग्रामान्‌ दरक्ष्यसे चेदिसत्तम ॥ ९३॥ 
“चेदिप्रवर | समस्त राजाओंमे आप ही यदुवंरियोँके 
प्रथम बन्छु है । अबसे आपको बहुत-से संग्राम देखनेकी 
मिलेगे । ९३ || 
चाकरं मोसलमित्येवं संग्रामं रणवृत्तयः । 
कथयिष्यन्ति लो के ऽस्मिन्‌ ये धरिष्यन्ति पार्थिषाः॥९४॥ 
“युद्धे जीवन-निर्वाह करनेवाले जो राजा इस लोकें 
जीवित रहेंगे, वे आजके इस चाक्र, मौसल युद्धकी सदा चर्चा 
करेंगे || ९४ ॥ | 
राज्ञां पराजयं युद्धे गोमन्ते$चलसत्तमे । 
थ्रवणादू धारणादू वापि स्वर्गलोकं त्रजन्ति हि ॥९५॥ 
।पबंतोंमे श्रेष्ठ गोमन्तके समाप युद्धमे हमारे द्वारा जो यह 
राजाओंकी पराजय हुई है, इसके सुनने अथवा स्मरण करने 
से भी मनुष्य खर्गलोकमें जायेंगे | ९५ || 
तहच्छाम महाराज करवीरं पुरोक्तमम्‌। 
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त्वयोद्दिष्टेन मार्गेण चेदिराज शिवाय चे ॥९६॥ 


“अतः महाराज चेदिराज ! अब हमलोग आपके बताये 
हुए मार्गसे अपने कल्याणके लिये उत्तम नगर करवीरपुरको 
चले? || ९६ || 

ते स्यन्दनगताः सवे पवनोत्पातिभिह्येः । 
भेजिरे दीर्घमध्वानं मूर्तिमन्त इवाझयः ॥ ९७॥ 


तदनन्तर वे सब-के-सब तीन मूर्तिमान्‌ अग्नियोके 


समान रथपर आरूढ हो हवाकी भाँति उड़नेवाले घोड़ोंद्वारा 

विशाल मार्गपर चल दिये ॥ ९७ ॥ 

ते चरिरात्रोषिताः प्राप्ताः करवीरं पुरोत्तमम्‌। 

शिवाय ख शिवे देशे निविष्टास्रिद्शोपमाः ॥ ९८ ॥ 
वे देवोपम वीर मागमें तीन रात निवास करके उत्तम 


करवीरपुरमे जा पहुँचे । वहाँ उन्होंने अपने भळेके लिये एक 
सुखद स्थानम डेरा डाला ॥ ९८॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि करवीरपुराभिगामने त्रिचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहःभरतके खिलभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपदे श्रीकृष्ण आदिकी फरवीरपुरमें 
गमनतिषयक तैंतालीसबा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३॥ 


———— POS oe 


चतुश्चलारि शोऽध्यायः 
श्रीकृष्णदारा शृगालका वध तथा उसके पुत्रका करवीरपुरके राज्यपर अभिषेक 


वेश्रमायत उच 
तानागतान्‌ विदित्वाथ श्एगाला युद्धदुर्मदः । 
पुरस्य धर्षणं मत्वा नि्जगामेन्द्रविक्रमः ॥ १ ॥ 
चैरास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उन सबके 
आनेका समाचार पाकर इन्द्रके समान पराक्रमी रणदुर्मद 
राजा श्रगाल अपनी पुरीपर आक्रमण हुआ समझकर नगरसे 
बाहर निकला | १ | 


रथेनादित्यवणेन भाखता रणगामिना। 
आयुधप्रतिपूणेन नेमिनिघांषहासिना ॥ २ ॥ 
मन्द्राचलकल्पेन चित्राभरणभूषिणा । 
अक्षय्यसायकैस्तूणेः पूणेनार्णत्रधोषिणा ॥ ३ ॥ 
हर्यइवेनाशुगतिनासक्तेन शिखरेष्वपि । 
हेमकूबरगर्भण इढाक्षेणातिशोमिना ॥ ४ ॥ 
सुबन्धुरेण दीप्तेन पतत्त्रिवरगामिना। 
खगतेनेव शक्रस्य हर्यश्वेन रथाद्रिणा ॥ ५ ॥ 


सावित्रे नियमे पुणं यं ददौ सतिता स्वयम्‌। 
आदित्परश्मिभिरिव रश्मिभियों निग्रह्मते ॥ ६ ॥ 
तेन स्यन्दनसुख्येन द्विषन्स्यन्दनघातिना । 
ख शट॒गालोऽभ्ययात्क्ष्णं शलभः पावकं यथा ॥ ७ ॥ 
वह एक श्रेष्ठ रथपर चढ़कर चला । उसका वह रथ 
सूर्यके समान तेजःपुञ्से प्रकारित हो रहा था। वह रणभूमिमें 
(अप्रतिहतगति ) से जानेवाला था । उसमें सभी तरहके अस्न- 
शस्त्र भरे हुए थे। उसक्रे पहियोक्री जो घरघराइट होती थी) 
वही मानो उसका अद्ृहाम था ( अथवा वह पहियोकी 
घर्धर ध्वनिसे मेघक्री-गम्मीर गजनाका उपहास कर रहा था)। 
उसका आकार मन्दराचलके समान था । उस रथको विचित्र 
आमरणोसे विभूषित किया गया था । वह अक्षय सायकोंते 


भरे हुए तूणीरोसे परिपूर्ण था तथा समुद्रकी गम्भीर गजनाके 
समान घरप्रराइट पैदा करता था। उसमे हरे रज्ञके शीघ्र- 
गामी घोड़े जुते हुए थे । बह पर्वतके दिखरोपर भी कहीं 
अटकता नहीं था । उसके कूबरके # भीतरी भागमै सोना 
जड़ा हुआ था, उसका धुरा भी सुदृढ़ था, उस रथकी बड़ी 
शोमा हो रही थी । वह सुन्दर रस्सियाँसे भलीमाँति बँधा हुआ 
था; उसकी दीप्ति सब ओर छिटक रही थी; वह पक्षिराज 
गरुड़के समान तीव्र गतिसे चलनेवाला था और इन्द्रके 
हरित अइ्वसे जुते हुए आकाशगामी पर्बताकार रथकी 
समानता करता था। श्॒गाळने नियमपूर्वक गायत्री जप करके 
सूर्यदेवकी आराधना की थी । उसका वह नियम पूर्ण होनेपर 
साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यने उसे वह रथ दिया था; जो सूर्यकी 
किरणोंके समान सुनहरी बागडोरोंसे उस रथके घोड़ोंको 
काबूमे छाया जाता था । इात्रुओंके रथोंको नष्ट कर 
देनेवाले उस श्रेष्ठ रथके द्वारा राजा शगाल उसी तरह श्री- 
कृष्णपर चढ़ आया जैसे पतिंगा आगपर टूट पड़ता है।।२-७॥| 
चापपाणिः सुतीक्ष्णेषुः कवची हेममालिकः । 
सितप्रावरणोष्णीषः पावकाकारलोचनः॥ ८ ॥ 
उसके हाथमे धनुष और तीखे बाण शोभा पाते.थे। 
बह कवच धारण करके सोनेकी मालासे विभूषित था | उसकी 
चादर और पगड़ी इवेतवणकी थी और नेत्र अग्निके समान 
जलतेसे प्रतीत होते थे ॥ ८ ॥ 
सुहुमुहुज्योचपलं विक्षिपन्‌ दुःसहं धनुः। 
निर्वमन्‌ रोषजं वायुं सानलज्वालमण्डलम्‌ ॥ ९ ॥ 


# कूवर रथका वह भाग है, जिसपर जूआ बांधा जाता 
है 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 
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वह बारंबार अपने दुःसह धनुषको हिलाता हुआ उसकी 
प्र्यञ्चा खींचता था और आगकी ज्वालाओंसे युक्त रोप्रजनित 
उच्छवास छोड़ रहा था ॥ ९ ॥ 
भाभिर्भूषणपंक्तीनां दीप्तो मेरुरिवाचलः। 
रथस्थ इव शैलेन्द्रः शगालः प्रत्यडच्यत ॥ १०॥ 
अपने आभूषण-समूहोंकी प्रभाओसे प्रकाशित होकर 
वह राजा श्टगाल मेरुपर्वतके समान शोभा पाता था और 
रथपर बैठे हुए गिरिराज-सा दृष्टिगोचर होता था || १० ॥ 
तस्यारसितशब्देन रथनेमिस्वनेन च। 
गुरुत्वेन च नाम्यन्ती चचालोवीं भयातुरा ॥ ११॥ 
उसके गर्जनेकी ध्वनि, रथके पहियोंकी घर्घराहर और 
भारीपनसे दबी जाती हुई प्रथ्वी भयसे आतुर हो डगमगाने 
लगी ॥ ११ ॥ 
तमापतन्तं श्रीमन्तं मूरतिमन्तमिवाचलम्‌। 
श्टगालं लोकपालाभं दृष्टा कृष्णो न विव्यथे ॥ १२॥ 
लोकपालोंके समान तेजस्वी और मूर्तिमान्‌ पर्वतके समान 
विशालकाय श्रीमान्‌ राजा श्॒गालको आक्रमण करते देख 
श्रीकृष्णके मनमें तनिक भी व्यथा नहीं हुई ॥ १२ ॥ 


्टुगाळश्चापि संरब्धः स्यन्द्‌नेनाशुगामिना। 
समीपे वाखुदेवस्य युयुत्सुः प्रत्यडद्यत ॥ १३॥ 
इधर श्ट॒गाळ भी रोषमें भरकर उस शीघ्रगामी रथके 
द्वारा श्रीकृष्णके पास आकर युद्धके लिये उत्सुक दिखायी 
देने लगा ॥ १३ ॥ 
वाखुदेवं स्थितं दृष्टा श्टगालो युद्धलालसः । 
अभिदुद्राव वेगेन मेघराशिरिवाचलम्‌ ॥ १४॥ 
श्रीकृष्णको अपने सामने खड़ा देख श्रगालकी युद्ध- 
लालसा जाग उठी और जिस प्रकार मेधोंका समूह वर्षाद्वारा 
पर्वतपर आक्रमण करता है; उसी प्रकार उसने वेगपूर्वक उन- 
पर धावा किया ॥ १४॥ 
वाखुदेवः स्मितं कृत्वा प्रतियुद्धाय तस्थिवान्‌ । 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ ताभ्यां समरे घोरद्शनम्‌ । 
उभाभ्यामिव मत्ताभ्यां कुञ्जराभ्यां यथा वने ॥ १५॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण मुसकराकर उसका सामना दःरनेके 
लिये खड़े हो गये; फिर तो समरभूमिमे उन दोनोका बड़ा 
भयंकर युद्ध होने लगा, जैसे वनमे दो मदमत्त हाथी आपसमें 
लड़ रहे हों ॥ १५ ॥ 
श्गालस्त्वत्रवीत्‌ रूष्णं समरे समुपस्थितम्‌ । 
युद्धरागेण तेजखी मोद्दाइलितगौरवः ॥ १६॥ 
उस समय मोहवश जो अपने गौरवसे गिर गया था, 
उस तेजस्वी श्रगालने समेराङ्गणमें उपस्थित हुए श्रीकृष्णसे 
युद्धविषयक आसक्तिसे प्रेरित होकर कहा || १६ ॥ 


गोमन्ते युद्धमागेण यत्‌ त्वया कष्ण चेष्टितम्‌ । 
अनायकानां मूखोणां न्॒पाणां दुबळे बले ॥ १७॥ 
स मे सुविदितः कृष्ण क्षत्रियाणां पराजयः। 
कृपणानामसच्तानामयुट्धानां रणोत्सवे ॥ १८॥ 
“कुष्ण | तुमने गोमन्तके समीप नायकरहिद मूर्ख नरेशो- 
की दुर्बल सेनाके भीतर युद्धके मार्गसे जो-जो चेशएँ की हैं, 
उनके विष्रयमें मुझे स्र कुछ भलीभाँति विदित हो गया है | 
्षत्रियोंके उस पराजयसे मैं अच्छी तरह परिचित हूँ; परंतु 
वे क्षत्रिय कायर, धैर्य और शाक्तिसे रहित तथा समरोत्सबभे 
कभी युद्ध न कर सकनेवाले थे ॥ १७-१८ ॥ 
तिष्ठेदानीं यथाकामं स्थितोऽहं पार्थिवे पदे । 
क्क यास्यति मया रुद्धो रणेष्वपरिनिष्ठितः ॥ १९॥ 
“परंतु इस समय तुम इच्छानुसार युद्ध करनेके लिये 
खड़े हो जाओ, मैं यहाँ राजाके पदपर प्रतिष्ठित हूँ । यदि में 
तुम्हे सब ओरसे घेरा डालकर रोक लूँ, तो तुम कहाँ 
जाओगे क्योंकि तुम तो रणकर्ममे परिनिष्ठित ( निपुण) 
हो नहीं ॥ १९ ॥ 
न चाहमेकं सबलो युक्तस्त्वां योहुमाहवे । 
अहमेकस्त्वमप्येको दो युध्याव रणे स्थितौ ॥ २०॥ 
“तुम अकेले हो और मैं सेनाके साथ हूँ । अतः रणभूमि- 
में तुम्हारे साथ युद्ध करना मेरे लिये उचित न होगा । इधरसे 
मैं अकेला रहूँ और उधरसे तुम, फिर हम दोनों समरभूमिमें 
डटकर युद्ध करें || २० ॥ 
कि जनेन निरस्तेन त्वं वाहं च रणे स्थितः। 
धर्मयुद्धेन निधनं बजत्वेकतरो रणे॥ २१॥ 
“साधारण लोगोंको मारनेसे क्या लाभ १ रणमूमिमें खडे 
हुए तुम या मैं-दोनोमेसे एक योद्धा धर्मयुद्धके द्वारा मृत्युको 
प्रात हो॥ २१॥ 
लोके ऽस्मिन्‌ वासुदेवो ऽहं भविष्यामि हते त्वयि । 
हते मयि त्वमप्येको वाखुदेबो भविष्यसि ॥ २२॥ 
“तुम्हारे मारे जानेपर इस संसारमै मैं अकेला ही वासुदेव 
रहूँगा और मेरे मारे जानेपर तुम भी अकेले वासुदेव बने 
रहोगे!॥ २२ ॥ 
श्टगालस्य वचः श्रुत्वा वासुदेवः क्षमापरः । 
इेष्येन्तं प्रहरस्वेति तमुक्त्वा चक्रमाददे ॥ २३॥ 
श्वगालकी यह बात सुनकर क्षमाशील भगवान्‌ वासुदेव 
ने उस इंष्यांल नरेशसे कहा, “पहले तुम प्रहार करो? ऐसा 
कहकर उन्होने हाथमें चक्र ले लिया ॥ २३ ॥ 
ततः सायकजालानि शगालः क्रोधमूछिंतः । 
चिक्षेप कृष्णे घोराणि युद्धाय लघुविक्रमः ॥ २४ ॥ 
तब युद्धके स्थि शीघ्रतापूर्षफ पराक्रम प्रकट करनेवाले 
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विष्णुपवे ] 


च तुश्चत्वारिंशो ऽध्यायः 


३८३ 


Toone 


श्रगालने क्रोधसे उन्मत्त होकर श्रीकृष्णपर घोर बाण-समूहों- 
की वर्षा आरम्म कर दी || २७ ॥ 

शस्त्राणि यानि चान्यानि मुसलाद्यानि संयुगे । 
पातयामाख गोविन्दे स श्॒गालः प्रतापवान्‌ ॥ २५॥ 


प्रतापी श्॒गालने उस युद्धमें गोविन्दपर मूसल आदि 
अन्य शस्त्रोका भी प्रहार किया || २५ ॥ 
श्एगालप्रहितैरख्रेः पावकज्वालमालिभिः । 
निर्वयाभिहतः कृष्णः स्थितो गिरिरिवाचलः ॥ २६॥ 
खो5स्त्रप्रहाराभिहतः किचिद्‌ रोषसमन्वितः । 
चक्रसुद्यम्य गोविन्दः शगाळस्य परिक्षिपत्‌ ॥ २७॥ 

श्वगालके चलाये हुए अञ्रांद्वारा, जिनसे आगकी लपरे 
उठ रही थीं निर्दयतापूर्वक आहत होनेपर भी श्रीकृष्ण 
पर्वतके समान अविचल-भावसे खड़े रहे | उसके अस््ोके 
प्रहारसे घायल होकर किञ्चित्‌ रोपसे युक्त हुए भगवान्‌ 
गोविन्दने चक्र उठाकर श्ग्गालपर प्रहार किया ॥२६-२७॥ 
तं रथस्थं प्रमाणस्थं श्ट॒गाळं युद्धदुर्मदम्‌ । 
जघान समरे चक्रं जातद्पे महाबलम्‌ ॥ २८॥ 

रणदुर्मद महाबली श्ग्गाळ घमण्डमें भरकर रथपर ही 
बैठा रहा» अपनी जगहसे हटा नहीं | इसी समय ( भगवान्‌- 


के चलाये हुए ) चक्रने समरभूमिमे उसपर गहरी चोट 
की ॥ २८ ॥ 


ततः सुदर्शनं चक्रं पुनरायाद्‌ गुरोः करे। 
ज्ञक्रेणोरसि निर्भिन्न स गतासुर्गतोत्सवः। 
पपात क्षतजस्जावी *उगालो ५द्रिरिवाहतः ॥ २९ ॥ 

इसके बाद सुदर्शन चक्र पुनः जगद्गुरु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके हाथमै आ गया | उत चक्रसे आहत होकर श्वगाल- 
की छाती फट गयी और वह वज्रक्रे मारे हुए पर्वतकी भाँति 
खूनकी धारा बहाता हुआ प्राणञ्रन्य होकर प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा | उसके जीवनका सारा आनन्दोत्सव समाप्त हो 
गया ॥ २९ ॥ 


निशम्य तं निपतितं वञ्रपातादिवाचलम्‌ । 

तस्य॒ सैन्यान्यपययुविमनांसि हते तुपे ॥ ३०॥ 
बञ्रपातसे धराशायी हुए पर्वंतकी भाति राजा शरगालकों 

पृथ्वीपर पड़ा देख; उसके मारे जानेपर उसके सारे सैनिक 

खिन्नचित्त होकर भाग गये || ३० | 

केचित्‌ प्रविश्य नगरं कइमलाभिहता भरम । 

रुरुदुदेःखसंतत्ता भर्देशोकाभिपीडिताः॥ ३१॥ 
कुछ सैनिक नगरमे प्रवेश करके अत्यन्त मोहग्रस्त; 

दुःखसे सन्तप्त तथा स्वामीके शोकसे पीड़ित हो फूटफूटकर 

रोने लगे ॥ ३१ ॥ 


केचित्‌ तत्रैव शोचन्तः स्मरन्तः सुकृतानि च । 

पतितं भूपतिं भूमौ न त्यजन्ति स्म दुःखिताः ॥ ३२॥ 
कुछ सेनिक वहीं शोक करने लगे । वे स्वामीके उपकारों- 

का स्मरण करके दुखी हो भूमिपर पड़ हुए भूपालको छोड़ 


नहीं रहे थे ॥ ३२ ॥ 
ततो मेघनिनादेन स्वरेणारिविमर्दनः । 
कृष्णः कमलपत्राक्षो जनानामभयं ददौ ॥ ३३॥ 


तदनन्तर शन्नुमर्दन कमलनयन श्रीकृष्णने मेघ-गर्जनाके 
समान गम्भीर स्वरसे उन सत्र लोगोंको अभयदान दिया ॥३३॥ 
चक्रोचितेन हस्तेन राजतायुङलिपर्वंणा । 
न भेतव्यं न भेतव्यमिति तानभ्यभाषत ॥ ३४ ॥ 
नास्य पापस्य दाषेण निराबाधकरं जनम्‌। 
घातयिष्यामि समरे नेद्‌ शूर्रतं मतम्‌ ॥ ३५॥ 
उन्होंने अद्भुलिपवंसे सुशोभित तथा चक्र धारण करने- 
के योग्य उठे हुए दाहिने हाथके द्वारा संकेत करके उन सब- 
से कहा, 'सैनिको ! हुम डरो मत ! डरो मत !! इस पापीके 
अपराधसे मैं समरभूमिमें निरपराध मनुष्योंका वध नहीं 
करूँगा; क्योंकि--यह बीरोंका ब्रत नहीं है? ॥ ३४-३५ ॥ 
अश्रुपू्णसुखा दीनाः क्रन्दमाना रशं तदा । 
ते स्म पह्यन्ति पतितं धरण्यां घरणीपतिम्‌ ॥ ३६॥ 
चक्रनि्दारितोरस्कं भिन्नश्एङ्गमिवाचलम्‌॥ ३७॥ 
वे सैनिक अत्यन्त दीनमाबसे क्रन्दन करते हुए उस 
समय पृथ्वीपर पड़े हुए प्रथ्वीपति शुगालकी ओर देख रहे 
थे । उनका सारा मुखमण्डल आँसुओंसे भींगा हुआ था। 
राजाका वक्षःस्थल चक्रसे विदीर्ण हो गया था । वह टूरे हुए 
शिखरबाले पर्वतके समान भूमिपर पड़ा था ॥ ३६-३७ ॥ 
विलपन्ति स्म ते सवें सचिवाः सप्रजा भृशम्‌। 
साश्रुपातेक्षणा दीनाः शोकस्य वशमागताः ॥ ३८ ॥ 
वे समस्त सचिव तथा प्रजावर्गके लोग शोकके वशीभूत 
हो नेत्रोंसे अश्रुपात करते हुए अत्यन्त दीनभावसे विलाप 
करते थे ॥ ३८ ॥ 
तेषां रुदितशब्देन पौराणां विखरेः स्वरैः । 
महिष्यस्तस्य निष्पेतुः सपुत्रा रुदिताननाः ॥ ३९ ॥ 
उन पुरवासियाँके रोनेके शब्द तथा फटे हुए स्वरसे 
अनिष्टकी आशङ्का करके राजा श्॒गालकी रानियाँ भी पुत्रोंको 
साथ लिये रोती हुई वहाँ निकल आयीं ॥ ३९ ॥ 
तास्तं निपतितं दृष्टा छाष्यं भूमिपति पतिम्‌। 
स्तनानारुज्य करजैश्रंशातीः पर्यदेवयन्‌ ॥ ४०॥ 
अपने स्पृहणीय पति भूमिपाल श्गालको वहाँ धरतीपर 
पड़ा देख वे रानिया अत्यन्त आंत हो अपनी अङ्कुलियाँसे 
स्तनौको नोचती हुई करुण विलाप करने लगीं ॥ ४० ॥ 
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उरांस्यरसिजांअ्चैव शिरोजान्याकुलान्यपि । 
निर्यं ताडयन्त्यस्ता विखरं रुरुदुः स्त्रियः ॥ ४१॥ 
बे स्त्रिया अपनी छाती, स्तन और वहाँ फैले हुए सिरके 
बार्छोको भी निर्दयतापूर्वक पीटती हुई पुक्का फाडू-फाडूकर 
रोने लगीं ॥ ४१ || 
तस्योरसि खुदुःखातो मृदिताः ह्लिन्नलोचनाः । 
पेतुरूध्वंभुजाः खवोदिछ्नसूला लता इव ॥ ४२॥ 
वे सब रानियाँ अत्यन्त ढुःखसे आतुर और मर्दित हो 
नेत्रोसे आँसू बहाती हुई दोनों बॉहें ऊपर उठाकर जड़से 
कटी हुई लताओंकी भाँति राजाकी छातीपर गिर पर्डी ॥४२॥ 
तासां बाष्पाम्बुपूणोनि नेत्राणि चृपयोंषेताम्‌ । 
वारिविप्रहतानीव पड्जानि चकाशिरे ॥ ४३॥ 
उन राजरानियोंक्रे आँसूभरे नेत्र जल (या ओले ) से 
आहत हुए कमलोंके समान प्रकाशित होते थे || ४३ ॥ 
ताः पति पतितं भूमौ रुदन्त्यो हृदि ताडिताः । 
लालप्यमानाः करुणं योषितः पयं देवयन्‌ ॥ ४४ ॥ 
धरतीपर पड़े हुए पतिकी ओर देखकर रोती और छाती 
पीरती हुई ये राजपलियाँ करुण विलाप करती हुई शोकोद्रार 
प्रकट करने लगीं || ४४॥ 
पुत्र चास्य पुरस्कृत्य बालं प्रज्नुतलोचनम्‌ । 
शक्ररेवं पितुः पाइवें द्विगुणं रुरुदुः स्त्रियः ॥ ४५॥ 
उस राजाके बालक पुत्र शक्रदेवको अपने आगे पिताके 
पास खड़ा करके वे रानियाँ और दूने वेगसे रोने तथा विळाप 
करने लगीं | उस बालकके नेत्रोसे भी आँसू बह रहा था ॥ 
अयं ते वीर विक्राग्तो बालः पुत्रो न पण्डितः। 
त्वद्विहीनः कथमयं पदे स्थास्यात पैतृके ॥ ४६॥ 
बे बोलीं---“वीर महाराज ! यह आपका पराक्रमी पुत्र 
अभी बालक है, विद्वान्‌ नहीं हो सका है । अब आपके बिना 
यह अपने पेतृक राज्यपर केसे प्रतिष्ठित हो सकेगा ? ॥४६॥ 
कथमेकपदे त्बक्त्वा गतोऽस्यन्तःपुरं परम्‌ । 
अतृप्तास्तव सौख्यानां कि कुसो विधवा बयम्‌ ॥ ४७ ॥ 
(प्राणनाथ |) आप अपने अन्तःपुरकी रानियोंको सहसा 
त्यागकर क्यों परलोकको चले गये ? हम आपके दिये हुए 
सुखोंसे अभी तृप्त नहीं हुई थीं। हाय ! हम विधवा हो गयीं, 
अब क्या करें १? ॥ ४७ ॥ 
तस्य पद्मावती नाम महिषी प्रमदोत्तमा । 
रुदती पुत्रमादाय वासुदेघसुपस्थिता ॥ ४८॥ 
'राजा श्हगाठकी पटरानीका नाम पद्मावती था । वह 
स्तरियोंमे श्रेष्ठ थी पद्मावती रोती हुई अपने पुत्रको साथ ले 
भगवान्‌ वासुदेबके पास गयी | ४८ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 


यस्त्वया पातितो वीर रणप्रोक्तेन कर्मणा। 
तस्य प्रेतगतस्यायं पुत्रस्त्वां शरणं गतः ॥ ४९ ॥ 
और बोली--'वीर ! आपने युद्ध-कर्मके द्वारा जिन्हें 
मार गिराया है) उन्हीं परलोकवासी नरेशका यह पुत्र आपकी 
शरणमें आया है || ४९ ॥ 
यदि त्वां प्रणमेतासौ कुयोद्‌ वा शासनं तव । 
नायमेकप्रहारेण जनस्तप्येत दारुणम्‌ ॥ ५०॥ 
“यदि ये महाराज आपको प्रणाम करते--आपके सम्मुख 
विनीत भावका परिचय देते अथवा आपकी आज्ञाका पालन 
करते तो आपके एक ही प्रहारसे इन्हें संतापका भागी नहीं 
होना पड़ता ॥ ५० ॥ 
यदि झुयोद्यं शूढस्त्वयि बान्धवकं विधिम्‌ । 
बनें परीतः पणः सेवेत धरणीतलम्‌ ॥ ५१॥ 
“यदि ये मूढ़ ( वित्रेकशून्य ) नरेश आपके प्रति बन्धु- 
जनोचित बर्ताव करते तो इन्हें मांसभक्षी जन्तुओसे धिरकर 
पृथ्वीका सेवन नहीं करना पड़ता ॥ ५१ ॥ 
अयमस्य विपन्नस्य बान्धवस्य तवानघ । 
सन्तती रक्ष्यतां वीर पुत्रः पुत्र इवात्मजः ॥ ५२॥ 
“अनघ | वीर ! यह आपके इस मरे हुए बान्धवक्री ही 
सन्तति है; आप अपने पुत्रकी ही भाँति इसकी रक्षा करें? ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा महिष्या यदुनन्दनः । 
सृदुएयेमिद्‌ं वाक्यसुबाच वदतां वरः ॥ ५३॥ 
रानांका यह वचन सुनकर वक्ताऔंमें श्रेष्ठ यदुनन्दन 
औीकृष्णने मधुर वाणामे कहा--॥ ५३ ॥ 
राजपत्नि गतो रोषः सहानेन दुरात्मना । 
प्रकृतिस्था वयं जाता देवि सेबो एस्सि बान्धत्रः ॥ ५४॥ 
“राजरानी ! मेरा रोष तो इस दुरात्माके मारे जानेके 
साथ ही दूर हो गवा । देखें | अब हम स्वाभाविक स्थितिमें 
हैं | में आपका बही भाई-बन्धु हूँ || ६४ ॥ 
रोषो मे विगतः साध्यि तव वाक्यैर कल्मषैः । 
योऽयं पुत्रः श्टगालस्य ममाप्येष न संशयः ॥ ५९॥ 
“साध्वी रानी ! तुम्हारे इन निर्दोष वचनोते मेरा सारा 
क्रोध दूर हो गया । राजा श्गालका जो यह पुत्र है यह 
मेरे लिये भी पुत्रके ही समान है, इसमें संशय नहीं है ॥५५॥ 
अभयं चाभिषेकं च द्दाम्यस्में सुखाय वै । 
आहुयन्तां प्रकृतयः पुरोधा मन्त्रिणस्तथा ॥ ५६ I 
पितृपैतामहे राज्ये तव पुत्रो ऽभिषिच्यताम । 
“में इसके सुखके लिये इसे अभय देनेकें साथ ही इसकी 
राज्याभिषेक भी कर दूँगा । आप समस्त प्रकृतियोँ त्था 
मन्त्री ओर पुरोहदितोंको भी बुलवाइये,जिससे आपके इत पुत्र 
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को) इसके माप-दादोंके राज्यपर अभिषिक्त कर दिया जाय? ॥ 
ततः प्रकृतयः सवोः पुरोधा मन्त्रिणस्तथा ॥ ५७ ॥ 
असि | S 
वेकार्थमाजस्सुर्यतो बे रामकेशावो । 
तदनन्तर) सारी प्रकृतिया ( प्रजा आदि ), पुरोहित और 
मन्त्री भी राजकुमारका अभिषेक करनेके लिग्रे उस स्थानपर 
आवे, जहाँ श्रीबलराम और श्रीकृष्ण विराजमान थे॥ ५७३ | 
ततः सिंहासनस्थं तु राजपु्नं जनार्दनः ॥ ५८॥ 
अभिषेकेण दिव्येन योजयामास वीर्यान्‌ । 
इसके बाद पराक्रमी भगवान्‌ जनादनने राजकुमारको 
राज्य सिंहासनपर बिठाकर दिव्य अभिषेककी बिधिसे उसका 
राज्याभिषेक कर्म सम्पन्न किया ॥ ५८३ || 
अभिषिच्य शालस्य करवीरपुरे सुतम्‌ । 
छष्णस्तदहरेवाशु प्रस्थानमभ्यरोचयत्‌ ॥ ५९॥ 
श्ग्गालके पुत्रको करवीरपुरके राज्यपर अभिषिक्त करके 
श्रीकृष्णने उसी दिन वहाँसे शीघ्रतापूर्वक प्रस्थान कर देना 
उचित समझा ॥ ५९ || 
रथेन हरियुक्तेन तेन युद्धार्जितिन बै। 
केशव: पर्थितोऽध्वानं वृत्रहा त्रिदियं यथा ॥ ६० ॥ 
जैसे इन्द्र स्वर्गलोकको जाते हैं, उसी प्रकार भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी युद्धमें प्रात हुए उस अश्वयुक्त रथके द्वारा 
मथुराके पथपर चल दिये ॥ ६० ॥ 
शक्रदेचोऽपि धर्मात्मा सह मात्रा परंतपः । 


पश्चचत्वारिशी 5ण्यायः 


३८५ 
सबालवद्धयुवतीमुख्याः प्रकृतयस्तथा ॥ ६१॥ 
शिबिकायामथारोप्य श्टगालं युद्धदुर्मदम । 
संहता दूरमार्गेण पश्चिमाभिमुखा ययुः॥ ६२॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाला धर्मात्मा राजा झाक्रदेब भी 
माताके साथ बालक, वृद्ध और युवती आदि सारी प्रकृतियाँ- 
को साथ ले रणदुमंद श्रगाल्के शवको पालकीमे सुळाकर 
सत्र लोग संगठित हो नगरसे दूरके रास्तेपर पश्चिमकी 
ओर चले ॥ ६१-६२ ॥ 
नैधनस्य विधानेन चक्तुस्ते तस्य सत्क्रियाम्‌ । 
सत्कारं कारयामासुः पितृणां पारलौकिकम्‌ ॥ ६३ ॥ 
श्मशान-भूमिमें ले जाकर अन्त्येष्िकी विधिसे उन सबने 


शक्रदेवद्वारा राजाका दाइ-संस्कार करवाया और पितरोंके 
लिये पारलौकिक कृत्यका सम्पादन कराया ॥ ६३ ॥ 


उद्दिइयोद्विरय राजानं शराद्धं कृत्वा सहपस्रदाः । 
ततस्ते सलिलं द्त्वा नामगोत्रादिकीर्त्ैः ॥ ६४ ॥. 
पितर्युपरते घोरे शोकसंविग्नमानसः । 
कृत्वोदकं तदा राजा प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ ६५॥ 
राजाके उद्देश्यसे सहखां प्रकारकी वस्तुएँ श्राद्धमे देकर 
उन सबने श्वगालके लिये नाम-गोत्र आदिके उच्चारणपूर्वक 
जलदान किया । इस प्रकार पिताकी घोर मृत्यु हो जानेपर 


शोकसे व्याकुलचित्त हुए राजा शक्रदेवने उन्हें जलाञ्जलि देकर 
अपने उत्तम नगरमे प्रवेश किया ॥ ६४-६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वेणि शगालूवधो नाम चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें श्रशारका वधनामक 'चौबालीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 


नाव्या 
पञ्चचत्वारिशोऽभ्यायः 
बलराम और श्रीकृष्णका मथुरामे प्रत्यागमन और खागत 


वग्ञम्पायन उवाच 

तो तु स्वल्पेन कालेन दमधोषेण संगतौ । 
अथाध्वविधिना तौ तु पञ्चरात्रोषितौ पथि ॥ १ ॥ 
द्मधोषेण संगस्य एकराजोषिताबिव । 
जग्मलुः सहितो वीरौ सुदा परमया युतौ । 
नगरी मथुरां प्राप्तौ वखुदेवस्ुताबुभो ॥ २ ॥ 

च्शास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर, वे 
दोनों भाई चेदिराज दमधोधके साथ मिलकर यात्रा करने लगे | 
मार्गके नियमानुसार चलते हुए उन्होंने बीच-बीचमें पाँच 
रात निवास किया; किंतु दमधोषके साथ रहनेसे उन्हें ऐसा 
प्रतीत हुआ कि इम एक ही रात मार्गमे रहे है । इस प्रकार 


#० ह० 3, १४-- 


परमानन्दसे सम्पन्न हो वे दोनों वीर बसुदेवकुमार साथ-साथ 

थोड़े ही समयभें मथुरा नगरीमें जा पहुँचे ॥ १-२ ॥ 

ततः प्रत्युद्गताः सवे यादवा यदुनन्द्नो । 

सबला हृष्टमनस उग्रसेनपुरोगमाः ॥ ३ ॥ 
उस समय उग्रसेन आदि सभी यादर्वोने सेनासहित आगे 

आकर प्रसन्नचित्तसे उन दोनों यदुनन्दन वीरोंका स्वागत 

किया ॥ ३॥ र 

श्रेण्यः प्रकृतयश्चेव मन्त्रिणश्च यथोचिता: । 

सबालवुद्धा सा चेव पुरी समभिवर्तत ॥ ४ ॥ 
अनेक . प्रकारके शिर्ल्पोद्दार जीवन-निर्वाह करनेवाले 

नाना जातिके शिल्पी, प्रजाबर्ग, मन्त्री तथा बालकों और 
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भ्रीमहाभारते खिलभागे 


= 


[ दरिवंशे 


झा कप ्  ्््््््््््््््ि 


बृद्धोंसहित सारी मधुरापुरी यथोचित रीतिसे उनके स्वागतमे 
जुटी थी ॥ ४॥ 
नन्दितूयोण्यवाद्यन्त स्तूयेतां पुरुषषेभो । 
रथ्यां पताकामालिन्यो भासन्ति स्म समन्ततः ॥ ५ ॥ 
आनन्दवर्धक मङ्गलवाद्य बजने लगे । उन दोनों पुरुष- 
प्रवर वीरोंकी स्तुति होने लगी । सब ओरकी गलियाँ और 
सड़कें पताकाओंसे अल्छुत हो उत्तम शोमा पाने लगीं ॥ 
हृष्टा प्रमुदिता सवो पुरी परमशोभिता। 
श्रात्रोस्तयोरागमने ययैवेन्द्रमहे तथा ॥ ६ ॥ 
उन दोनों भाइयोंके आनेसे इन्द्रोत्सवके समान सारी 
पुरी परम शोभासे सम्पन्न हो हर्षसे खिळ उठी । सर्वत्र आनन्द 
छा गया ॥ ६ ॥ 
सुदितास्तत्र गायन्ति राजमागेंछु गायकाः। 
स्तवाशीबहुला गाथा यादवानां प्रियंकराः ॥ ७ ॥ 
सड़कोंपर आनन्दमग्न हुए गायक यादवोंको प्रिय लगने- 
वाली आशीर्वादयुक्त गाथाएँ. गा रहे थे ॥ ७ ॥ 
गोविन्द्रामौ सम्प्राप्तौ भ्रातरौ लोकविश्रुतौ । 
स्वे पुरे निर्भयाः सर्व क्रीडध्वं यादवाः खुखम्‌ ॥ ८ ॥ 
और सर्वत्र यह घोषणा करते थे कि धयादबो ! 
विश्वविख्यात वीर दोनों भाई श्रीकृष्ण और बलराम अब 
अपने नगरमें आ गये हैं, अतः सबलोग निर्भय होकर 
सुखपूर्वक क्रीड़ा करो? ॥ ८ ॥ 
न तत्र कश्चिद्‌ दीनो वा मलिनो वा विचेतनः । 
मथुरायामभूत्‌ कश्चिद्‌ रामक्ष्णसमागमे ॥ ९ ॥ 
बलराम और श्रीकृष्णके आ जानेपर उस मथुरापुरीमे 
कोई भी दीन, मलिन अथवा उदासचित्त नहीं दिखायी 
देता था ॥ ९ ॥ 
वयांसि साधुवाक्यानि प्रहृष्टा गोहयद्विपाः। 
नरनारीगणाइचैव भेजिरे मानसं सुखम्‌ ॥ १०॥ 
पक्षी सुमधुर बोली बोलते थे; गौ, घोड़े और हाथी 
मी बहुत प्रसन्न थे तथा स्त्रियों और पुरुषोंके मनको भी बड़ा 
ही सुख मिला ॥ १० ॥ 
शिवाश्च प्रवबुोता विरजस्का दिशो दश । 
दैवतान्यपि सर्वाणि हष्यन्त्यायतनेष्वथ ॥ ११॥ 
शीतल एवं सुखदायिनी हवाएँ चलने लगी, दसो 
दिशाओंकी धूल उड़ गयी और मन्दिरोंमें स्थित सम्पूर्ण देवता 
भी बड़े प्रसन्न हुए ॥ ११ ॥ 
यानि लिङ्गानि लोकस्य वृत्तानीह कृते युगे। 


तानि सवाण्यहृऱ्यन्त तयोरागमने तदा ॥ १२॥ 
सत्ययुग आनेपर इस जगतूमै जो-जो लक्षण एवं वृष्तान्त 
घटित होते हैं, वे सब-के-सब श्रीकृष्ण एवं बळरासके आगमन 
पर प्रत्यक्ष दिखायी देने छगे ॥ १२ ॥ 
ततः काले शिवे पुण्ये स्थच्द्नेनारिसदनों। 
हरियुक्तेन तौ वीरौ प्रविष्ट मशुरां पुरीम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर, सङ्गलमय पुण्यसुहूतैमे वे दोनों शत्रुमर्दन बीर 
उस अश्वयुक्त रथके द्वारा मथुरापुरीमे प्रविष्ट हुए ॥ १३॥ 
प्रविशन्तं पुरीं रम्यां गोविन्द रासमेच च । 
अलुजग्लुर्यदुगणाः इाक्रं ` देवगणा इच ॥ १४॥ 
उस रमणीय पुरीम प्रवेश करते समय श्रीकृष्ण और 
बलरामके पीछे समस्त यादव उसी प्रकार चले, जैसे देवता 
इन्द्रके पीछे चलते हैं ॥ १४ ॥ 
बसुदेवस्य भचनं पितुस्त यडुलब्दनों। 
प्रविष्टो दृष्टवदनो चन्द्रादित्याविवाचरम्‌ ॥ १५॥ 
जैसे चन्द्रमा और सूर्य सुमेरुपर्वतकी शुफामे प्रवेश करते 
डों, उसी प्रकार वे दोनों यढुनन्दन बीर पिता बसुदेबके 
घरमे प्रविष्ट हुए । उस समय उन दोनोंके छुखपर प्रसन्नता 
छा रही थी ॥ १६ ॥ 
तत्रायुघानि संन्यस्य शुदे स्वे स्वेर्चारिणी 
सुमुदाते यडुवरौ छुदेवखुताबुभी ॥ १६॥ 
वहाँ अपने घरमे आयुधोंको रखकर वे दोनो यदुकुल- 
तिलक वसुदेवपुत्र स्वेच्छामुसार विचरते हुए आनन्दमग्न 
रहने लगे ॥ १६ ॥ 
ततस्तु वसुदेवस्य पादौ समभिपीड्य च । 
त्रोग्रसेनं राजानमन्यांश्च यदुषुङ्गवान्‌ ॥ १७॥ 
यथान्यायं पूजयित्वा तो सर्वेश्वाभिनन्दिती । 
जग्मतु्ृष्टम्रनसो मातुरेच निवेशनम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर, वसुदेवजीके दोनो चरणोंको दबाकर राजी 
उग्रसेन तथा अन्य प्रधान यदुबंशियोंका यथोचित सत्कार 
करनेके पश्चात्‌ उन सबके द्वारा स्वयं भी अभिनन्दित हो; वे 
दोनों भाई प्रसन्न मनसे माताके ही महदलमे चले गये १७-१८ 
एवं तावेकनिर्माणे मथुरायां शुभाननो । 
उञ्रसेनानुगो भूत्वा कंचित्काळं सुमोदतुः ॥ १९॥ 
इस प्रकार एक ही तत्त्वे बने और एक ही उद्देश्यकी 
सिद्धिके लिये प्रकट हुए वे दोनों श्रीकृष्ण और बलराम 
राजा उग्रसेनके अनुगामी होकर कुछ कालतक वहाँ सुख 
रहे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपवेणि रामकृष्णयोम॑थुरां प्रत्यागमने पदञ्जचत्वारिंशौउध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमं बहरःम और श्रीकृष्णका 
मथुरामें प्रत्यागमनविषयक पेतालीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 
Be 
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षट्‌ चत्वारिशो ऽध्यायः 


३८७ 


क्स स्स 


षट्चतारिंशोऽध्यायः 
बलरामजीकी ब्रजयात्रा तथा उनके द्वारा यमुनाजीका आकर्षण 


वैग्म्पायन उवाच 
कस्यचित्‌ त्वथ काळस्य रुमूत्वा गोपेषु खौहृदम्‌। 
जगामैको बज रामः कृष्णस्यानुमते स्थितः ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कुछ कालके 
अनन्तर गोपोंके सौहार्दका स्मरण करके श्रीक्ृष्णकी अनुमति 
ले बलरामजी अकेले ही ब्रजमें गये ॥ १॥ 
स गतस्तत्र रम्याणि ददश बिपुलानि चै । 
भुक्तपूर्वोण्यरण्यानि सरांसि सुरभीणि च ॥ २ ॥ 
वहाँ जाकर उन्होंने बहुत-से बड़े-बड़े सुगन्धित बन 
तथा सरोबर देखे, जो पहले उनके उपमोगमें आ 
चुके थे ॥ २ ॥ 
ख प्रविष्टस्तु वेगेन तं तज कृष्णपूर्वजः । 
बन्येन रमणीयेन वेषेणालंकृतः प्रभुः॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्णके पूर्वज बलरामजी बड़े वेगसे उस व्रजमें प्रविष्ट 
हुए. | उस समय वे प्रभावशाली संकर्षण वनवासियोंक्रे योग्य 
रमणीय वेष-भूषासे अलंकृत थे || ३ ॥ 
स॒तानभाषत प्रीत्या यथापूर्वमरिंद्मः । 
गोपांस्तेनेच विधिना यथान्यायं यथावयः ॥ ४ ॥ 
शत्रुदमन बलराम पहलेकी ही भाँति उसी तौर-तरीकेसे 
अवस्थाकी छोटाई-बड़ाईके अनुसार यथायोग्य सब गोपोके 
साथ मिले और प्रेमपूर्वक उनसे बातचीत करने लगे || ४॥ 
तथेव प्राह तान सर्वास्तथैव परिहर्षयन्‌ । 
तथैव सह गोपीभियाँजयन्‌ मधुराः कथाः ॥ ५ ॥ 
उन्होने पूर्ववत्‌ सबका हर्थ बढ़ाते हुए सबसे उसी तरह 
बातें की तथा गोपियोंके साथ मी पहले-जैसी ही मधुर चर्चाएँ 
छेड़ दीं ॥ ५ ॥ 
तमूचुः स्थविरा गोपाः प्रियं मधुरभाषिणः । 
रामं रमयतां श्रेष्ठं प्रवासात्‌ पुनरागतम्‌ ॥ ६ ॥ 
रमानेवाले ( मनको आनन्दित करनेवाले ) पुरुषोंमे 
श्रेष्ठ बलरामजी परदेशे रहकर फिर लौटे थे और गोपोंके 
बहुत ही प्रिय थे । अतः मधुरभाषी बड़े-बूढ़े गोपोने उनसे 
कहा--॥ ६ ॥ 
स्वागतं ते महाबाहो 'यदूनां कुलनन्दन । 
अद्य स्म निवृतास्तात यत्‌ त्वां पश्यामहे वयम्‌॥ ७ ॥ 
“यदुकुलको आनन्दित करनेवाले महाबाहो ! तुम्हारा 
स्वागत है । तात | आज हम बहुत खुरा हैं, क्‍योंकि हमें 
दीधंकालके बाद तुम्हें देखनेका सौभाग्य प्राप्त हुआ 


है॥ ७॥ 


प्रीताइचेव वयं वीर यत्‌ त्वं पुनरिहागतः । 
विख्यातस्त्रिषु लोकेषु रामः शात्रुभयंकरः ॥ ८ ॥ 
“वीर ! तुम जो पुनः लौटकर यहाँ आये होश इससे 
हम बहुत संतुष्ट हैं । शत्रुओंको भय देनेवाले बीर बळरामकी 
तीनों लोकोर्म प्रसिद्धि हे ॥ ८ ॥ 
वर्धनीया बयं वीर त्वया यादवनन्दून । 
अथवा प्राणिनस्तात रमन्ते जन्मभूमिषु ॥ ९ ॥ 
“बीर | यादवनन्दन ! यहाँ आकर तुमने हमारा गौरब 
बढ़ाया दै, यह तुम्हारे लिये उचित ही है । अथवा तात ! 
अपनी जन्मभूमिमें सभी प्राणियोंको सुख मिलता दै ॥ ९ ॥ 
त्रिदशानां वयं मान्या धुवमद्यामलानन । 
ये स्स दृष्टास्त्वया तात काह्कमाणास्तवागमम्‌ ॥१०॥ 
“अमलानन ! तुमने जो हम लोगोंपर कृपादृष्टि की है; 
इससे निश्चय ही अब्र हम देवताओंके लिये भी माननीय हो गये। 
तात ! हृमलोग प्रतिदिन तुम्हारा शुभागमन चाहते थे।।१०॥। 
दिष्टया ते निहता मलाः कंसश्च विनिपातितः । 
उग्रसेनोऽभिषिक्तश्च माहात्म्येन जनेन वै ॥ ११॥ 
“बड़े सौमाग्यकी बात है कि तुम दोनों भाइयोंके द्वारा 
वे मल्ल मारे गये, कंस भी मार गिराया गया तथा उग्रसेनका 
राज्यपर अभिषेक हो गया। उनके महात्मापन(साधुखभाब) के 
कारण ही सब लोगोंने उनको राज्यपर अभिषिक्त 
किया है ॥ ११ ॥ 
समुद्रे च श्रुतो ऽस्माभिस्तिमिना सह विग्रहः । 
बधः पञ्चजनस्यैव जरासंधेन विग्रहः । 
गोमन्ते च श्रुतोऽस्माभिः क्षत्रियैः सह विग्रहः ॥ १२॥ 
“हमने यह भी सुना है कि समुद्रमे तिमि ( पञ्चजन 
नामक मगरमच्छ ) के साथ तुमलोगोंका युद्ध हुआ था। 
उसमे पञ्चजन मारा गया | तत्पश्चात्‌ मथुरामे जरासंधक्े 
साथ बड़ा भारी युद्ध हुआ । इतना ही नहीं, हमारे सुननेमे 
यह भी आया है कि गोमन्तपर्वतके निकट क्षत्रियोंके साथ 
तुम लोगोंका घोर युद्ध हुआ था ॥ १२ ॥ 
दरदस्य वधइचेव जरासंधपराजयः। 
तत्रायुधावतरणं श्रुतं नः परमाहवे ॥ १३॥ 
“उस संग्राममे राजा दरदका वध हुआ और जरासंधकी 
पराजय हुई । सुना था कि उस महायुद्धे तुम लोगोंके लिये 
आकाशसे दिव्य आयुध उतर आये थे ॥ १३ ॥ 
वधइचेव श्एगालस्य करवीरपुरोत्तमे। 
नागराणां च सान्त्वनम्‌ ॥ १७४ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलनागे 


r= 


“इसके सिवा; उत्तम करवीरपुरमें राजा श्वगालका वभ 
करके उसके पुत्रका वहाँ अभिषेक किया गया और वहाँके 
नागरिकौको तुम्हारी ओरसे सान्त्वना दी गयी ॥ १४ ॥ 
मथुरायां प्रवेशश्च कीर्तनीयः सुरोत्तमैः । 
प्रतिष्ठिता च वसुधा पार्थिवाश्च वशीकृताः ॥ १५॥ 

“फिर तुमलोगोंका मधुरामें प्रवेश हुआ, जो देवताओंके 
लिये कीर्तन करने योग्य है | पृथ्वीका मार उतारकर तुमने 
इसे भलीभाँति प्रतिष्ठित कर दिया और भूमण्डलके सभी नरेशो- 
को वशमें कर लिया ॥ १५ ॥ 
तत्र चागमनं दृष्टा सभाग्याः स्स यथा पुरा । 
तेन स्स परितुष्टा वै हषिताश्च सबान्धवाः ॥ १६॥ 

“तुम्हारा शुभागमन देखकर हम पूर्ववत्‌ सौभाग्यशाली 
हो गये हैं । हमें सब तरहसे संतोष प्राप्त हुआ है और हम 
अपने बन्धु बान्धवोंसहित हर्षसे उत्फुल्ल हो उठे हैं? ॥ १६॥ 
प्रत्युवाच ततो रामः सवा स्तानभितः स्थितान्‌ । 
याद्वेष्वपि सर्वषु भवन्तो मम वान्धवाः ॥ १७॥ 
इद्दावयोगंत॑ बाल्यमिह चेवावयो रतम्‌। 
भवद्विर्वद्धिताइचैव यास्यामो विक्रियां कथम्‌ ॥ १८॥ 

तब बळरामजीने अपने सत्र ओर खड़े हुए उन समस्त 
गोर्पोसे कहा--“समस्त यादवोंके होते हुए भी आपलोग ही 
हमारे सगे बान्धव हैं | यहाँ हम लोगोका बचपन बीता, यहीं 
इम खेले-कूदे और आप लोगोने ही हमे पाल-पोषकर बड़ा 
किया; फिर हम आप लोगोंको भुला केसे सकते हैं ॥१७-१८॥ 
गृहेषु भवतां भुक्तं गावश्च परिरक्षिताः । 
अस्माक बान्धवाः सर्च भवन्तो बद्धसौहृदाः ॥ १९.॥ 
“हमने आपके घरोंमे खाया-पीया और गौएँ चरायाँ। 
आप सब लोग हममे अनुराग रखनेवाले हमारे बन्धु-बान्धव 
हैं? ॥ १९॥ 
बरवत्येवं यथातत्वं गोपमध्ये हलायुधे । 
संहृष्टवदना भूयो बभूबुर्वजयोषितः ॥ २०॥ 
हल धारण करनेबाले बलरामजी जब इस प्रकार यथार्थ 
बात कह रहे थे; उस समय उनकी बाते सुनकर ब्रजसुन्दरि- 
योंके मुखपर पुनः प्रसन्नता छा गयी ॥ २० ॥ 
ततो वनान्तरगतो रेमे रामो महाबलः । 
एतस्मिन्नन्तरे प्राते रामाय विदितात्मने ॥ २१॥ 
गोपालैदैशकाललेरुपानीयत वारुणी । 
स्रोऽपिबत्‌ पाण्डुराभ्राभस्तत्कालं शातिभिवतः॥२२॥ 
तदनन्तर, महाबली बलराम वनके भीतर जाकर सुख- 
पूर्वक विचरने लगे | इसी समय उनके मनोभावको जानकर 
देश-कालके ज्ञाता गोपालगण उनके लिये वारुणी ( सुधा या 


शहद ) ले आये । फिर उन बन्धुजनाँसे घिरे हुए गौर-कान्ति 
ब्लरामने उस समय उसका पान किया ॥ २१-२२ ॥ 
बनान्तरगतो रामः पानं मदसमीरणम्‌। 
उपनिन्युस्ततस्तस्मे बन्यानि विविधानि च ॥ २३॥ 
प्रत्यत्ररम्रणीयानि पुष्पाणि च फलानि च। 
मेध्यांश्च विविधान्‌ गन्धान्‌ भक्ष्यांश्च हृदयंगमान्‌। 
सद्यो हतानि पानि विकचान्युत्पलानि च ॥ २४॥ 

बनमें गये हुए बलरामजीने जो मधु पीया था, वह कुछ 
नशा लानेवाला था; उसके पीनेक्रे बाद ग्वाल-बाल उनके 
लिये वनक्रे नाना प्रकारके पुष्प और फल ले आये, जो अमी 
नये ( ताजे ) होनेके कारण बड़े रमणीय लगते थे । इसके 
सिवा गोपोंने उनके लिये भॉति-भॉतिकी पवित्र गन्ध तथा 
मनोरम भक्ष्य पदार्थ प्रस्तुत किये । तुरंतके लाये हुए विकसित 
कमल और उत्पल मी भेंट किये ॥२२-२४॥ 


शिरसा चारुकेरोन किचिदाबृतमोलिना । 
श्रवणेकावळस्वेन ङुण्डलेन विराजता ॥ २५॥ 
चन्दुनाद्रण पीतेन वनमालावलम्बिना । 


दिबभाबुरसा रामः कैलाखेनेच भन्द्रः ॥ २६॥ 
बळरामजीके सिरके बाल बड़े मनोहर थे । उसपर रखा 

हुआ मुकुट कुछ टेढ़ा था । उनके एक कानमें सुन्दर कुण्डल 

लटक रहा था । वक्षःस्थल चन्दनक्रे अनुलेपसे आद्र एवं 

पीत था; उसपर बनमाला लटक रही थी । ऐसे वक्षसे बल- 

रामजीकी वैसी ही शोभा होती थी, जैसे कैलास पर्वतसे 

मन्द्राचल सुशोभित होता है ॥ २५-२६ ॥ 

नीले वसानो वसने प्रत्यश्रजळद्प्रभे। 

रराज वपुषा झुश्रस्तिमिरोधे यथा शशी ॥ २७॥ 
उन्होंने नूतन जळधरके समान कान्तिवाले दो नीले बल्न 

धारण कर रखे थे और शरीरसे वे गोरे थे; अतः अन्धकारः 

रारिमे चन्द्रमाके समान सुशोभित होते थे ॥ २७ ॥ 

लाङ्गलेनावसिक्तेन सुजगाभोगवर्तिना । 

तथा शुजाश्रदिलष्टेन मुसलेन च भाखता ॥ २८॥ 
उनके एक हाथमे सर्प-शरीरके समान हल शोभा पाता 

था और दूसरेमे प्रकाशमान मुसल ॥ २८ ॥ 

स मत्तो बलिनां श्रेष्ठो रराजाघूणिताननः । 

शैशिरीषु त्रियामाखु यथा स्वेदालसः श्यी ॥ २९ ॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ बलरामजी मधुसे मत्त-से हो रहे थे। उनके 

मुख झूम रहा था | वे ऐसे लगते थे; मानो शरदूकी रातेमि 

स्वेद-विन्दुओसे युक्त अल्साये हुए चन्द्रमा शोभा 

हों॥ २९ ॥ 

रामस्तु यसुनामाह स्नातुमिच्छे महानदि । 

एहि मामभिगच्छ त्वं रूपिणी सागरंगमे ॥ २° ॥ 
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उस समय बलरामजीने यमुनासे कहा--'महानदि ! मैं 


स्नान करना चाहता हूँ । सागरगामिनि ! मूर्तिमती होकर 
आओ) चलो मेरे साथ? ॥ ३० ॥ 


खँकर्षणस्य मत्तोक्तां भारती परिभूय सा। 
नाभ्यवर्तत तं देशं स्त्रीस्वभावेन मोहिता ॥ ३१॥ 
संकर्षणकी बातकों मतवालेकी बहक समझकर नारी: 
स्वभावसे मोहित हुई उस नदीने उसकी अवहेलना कर दी । 
वह उनके अभीष्ट स्थानको नहीं गयी ॥ ३१ ॥ 
ततइचुक्रोध बलवान्‌ रामो मद्समीरितः। 
चकार स हलं हस्ते कर्षणाधोमुखं बली ॥ ३२॥ 
तब बलवान्‌ बलराम मदसे प्रेरित हो कुपित हो उठे । 
उन्होने यमुनाका कर्षण करनेके ल्यि इलका मुख नीचेको 
कर लिया ॥ ३२ | 
तस्यासुपारि मेदिन्यां पेतुस्तामरसस्जजः। 
सुसुचुः पुष्पकोशैश्च वासरेण्वरुणं जलम्‌ ॥ ३३॥ 
यसुनाको खींचते समय उनके गळेसे जो कमल-पुष्पकी 
माला. टूटकर पृथ्वीपर गिरीं) वे पुष्प-कोशोंद्वारा सुगन्धित 
परागसे अरुण रंगका जळ छोड़ने लगीं || ३३ ॥ 
ख हलेनानताप्रेण कूले गृह्य मद्दानदीम्‌ । 
चकर्ष यसुनां रामो व्युत्थितां बनितामित्र ॥ ३४॥ 
जिसका अग्रभाग कुछ झुका हुआ था, उस हलको 
यमुनाके तटसे लगाकर स्वेच्छाचारिणी वनिताके समान उस 
मह्ानदीको अभीष्ट दिशाकी ओर खींचा ॥ ३४॥ 
खा विहलजलस्लोता हुदप्रस्थितसंचया । 
व्यावतत नदी भीता हलमागीनुसारिणी ॥ ३५॥ 
उसका जलस्रोत क्षुब्ध हो उठा । कुण्डोमें जो अगाध 
जलराशिका संचय था, वह वहॉसे निकलने लगा और वह 
नदी भयमीत-सी होकर हलके बनाये हुए मार्गसे चलने लगी॥ 
ळाङ्गलादिएवत्मा सा वेगगा वक्कगामिनी । 
संकर्षणभयन्रस्ता योषेवाकुलतां गता ॥ ३६॥ 
हलकी रेखा ही उसे गन्तब्य मार्गका आदेश दे रही 
थी । सीधे मार्गपर वेगसे बहनेत्राली वह नदी टेढ़े रास्तेपर 
मन्थर गतिसे चलने लगी । वह संकर्षणके भयसे त्रस्त हुई 
किसी युबतीकी भाति व्याकुल हो उठी थी ॥ ३६ ॥ 
पुलिनश्चोणिबिस्बोष्ी स्नुदितैस्तोयताडितैः । 
फेनमेखलसतरैश्च च्छिन्नेरम्बुद्गामिनी ॥ ३७॥ 
दोनों किनारे ही उसके नितम्ब थे, स्क्तकमलोंक्रा समूह 
दी उसके अरुण अधरोंका प्रतीक था । फेन ही उसके मेखला- 
सूत्र थे, जो जलसे ताडित और मर्दित होकर छिन्नःभिन्न दो 
गये थे; वह नदीरूपिणी युवती समुद्ररूपी प्रियतमके साथ 
समागम करनेवाली थी ॥ ३७ ॥ 


षट्चत्वारिंशो ऽष्यायः 


३८९ 


तरङ्गविषमापीडा खक्रडाकोग्सुखस्तनी । 
वेगगम्भीरवक्राङ्गी अस्तमीनविभूषणा ॥ २८ ॥ 
उसके तरङ्गरूपी शिरोभूषण ऊँचे-्नीचे हो रहे थे? 
चक्रवाकलूपी स्तन ऊँचे उठे हुए थे; उसके गम्भीर अंग 
वेगके कारण वक्र हो रहे थे, वह त्रस्त मीनरूपी आभूषणोँसे 
विभूषित थी || ३८ ॥ 
सितहंसेक्षणापाङ्गी काराक्षौमोच्छ्ताम्बरा । 
तीरजोद्तकेशान्ता जळस्खलितगामिनी ॥ ३९ ॥ 
इवेत हंस उसके नेत्र और अपाङ्ग थे, काशःपुष्प उसके 
फहराते हुए रेशमी वस्त्र थे; तय्वर्ती पौदे या इक्ष उसके केश 
थे तथा जलका प्रवाह ही उसकी स्खलित गतिका प्रतीक था॥ 
लाङगलोह्लिखितापाङ्गी क्षुभिता सागरंगमा । 
मत्तेव कुटिला नारी राजमागेण गच्छती ॥ ४० ॥ 
उसके नेत्र-प्रान्त मानो हलकी नोकसे छिल गये थे; बह 
सागरगामिनी क्षुब्ध हो उठी थी; वह कुटिला एवं मतवाली 
स्रीके समान खुली सड़कपर चल रही थी ॥ ४० ॥ 
कृष्यते सातिवेगेन स्त्रोतःरखलितगामिनी । 
उन्मागोनीतमागो सा येन वृन्दावन वनम ॥ ४१ ॥ 
ऊँचे-नीचे प्रवाह ही उसकी स्खलित गतिके सूचक थे । 
बद्द उस विपरीत मार्गपर लायी गयी थी, जिस ओर बृन्दावन 
सुशोमित होता था ॥ ४१ ॥ 
चुन्दावनस्य मध्येन सा नीता यसुना नदी । 
रोरूयमाणेव खगैरन्विता तोयवासिभिः ॥ ४२॥ 
यमुना नदी वृन्दावनके बीचसे लायी गयी थी । जलम 
निवास करनेवाले पक्षी उसके साथ-साथ बोलते हुए आ रहे 
थे । उन पक्षियोंके शब्दोंमे मानो वह नदी ही जोर-जोरसे 
रो रही थी ॥ ४२ ॥ 
सा यदा समतिक्रान्ता नदी वृन्दावन वनम्‌। 
तदा स्त्रीरपिणी भूत्वा यसुना राममत्रवीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
वह नदी जब बृन्दावनको लाघ गयी, तब स्ीरूपमे 
प्रकट हो बलरामजीसे बोली--॥ ४३ ॥ 
प्रसीद नाथ भीतास्मि प्रतिलोमेन कमेणा । 
विपरीतमिदं रूपं तोयं च मम जायते ॥४४॥ 
“नाथ ! प्रसन्न होइये । में आपके इस विपरीत कर्मसे 
बहुत डर गयी हूँ । मेरा यह रूप और जल विपरीत हो 
गया है ॥ ४४ ॥ 
असत्यहं नदीमध्ये रौहिणेय त्वया रुता । 
कर्षणेन महाबाहो खमागेव्यभिचारिणी ॥ ४५ ॥ 


१. नेत्रके अन्तभाग । 
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३९० 


“रोहिणीनन्दन ! महाबाहो ! आपने इस तरह मुझे 
खचकर नदियोंक्रे बीचमें «असती? बना दिया । मुझे मेरे 
मार्गसे भ्रष्ट कर दिया ॥ ४५ ॥ 
रातां मां सागरे पूर्वं सपत्यो वेगगविंताः। 
फेनहासैहसिष्यन्ति तोयव्यावृत्तगामिनीम्‌ ॥ ४६॥ 

“जब मैं समुद्रके निकट जाऊँगी उस समय मेरी सौतें 
वेगसे गर्वित होकर अपने फेनरूपी हासोँद्वारा मेरी हँसी 
उड़ायेँगी, मुझे जलके द्वारा विपरीतगामिनी बतायेगी ॥४६॥ 
प्रसाद कुरु मे वीर याचे त्वां कृष्णपूर्वज । 
खुप्रसन्नमना नित्यं भव त्वं सुरसत्तम ॥ ४७॥ 

“श्रीकृष्णक्रे बड़े भैया वीर सुरश्रेष्ठ | आप मुझपर कृपा 
करें | मैं आपसे याचना करती हूँ, आप मुझपर सदा प्रसन्न- 
चित्त रहें || ४७ ॥ 
कर्षणायुधङृष्टास्मि रोषोऽयं विनिवर्त्यताम्‌ । 
मूश्ची गच्छामि चरणौ तवैषा लाङ्गलायुध । 
मार्गमादिष्टमिच्छामि क गच्छामि महासुज ॥ ४८॥ 

“हलायुध ! मैं आपके कर्षणायुध (हळ ) से यहाँतक खींच 
लायी गयी हूँ । आप अपने इस रोषको लौटा लें । में आपके 
चरणोमे मस्तक रखती हूँ । महाबाहो ! मुझे राह बताइये, 
मैं कहाँ जाऊँ ? ॥ ४८ ॥ 

वैग्यम्पायन उवाच 

प्रणयावनतां दृष्टा यसुनां लाइलायुधः । 
प्रत्युवाचार्णववधूं मदक्लान्त इद्‌ वचः ॥ ४९ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! समुद्र-पत्नी 
यमुनाको प्रेमसे नतमस्तक हुई देख मधुके मदसे क्लान्त हुए 
बलरामजीने यह बात कही ॥ ४९ ॥ 
लाङ्गलादिष्टमागो त्वमिमं मे प्रियदर्शने । 
देशमम्बुप्रदानेन छावयखाखिलं शुभे ॥ ५०॥ 

“शुभे ! प्रियदर्शने ! मैंने हलके द्वारा तुम्हारे जानेके 
लिये मार्ग बता दिया दै, तुम इस सारे प्रदेशको अपना जल 
देकर आष्ठावित कर दो ॥ ५० ॥ 
एष ते सुश्र संदेशः कथितः सागरंगमे । 
शान्ति वज महाभागे गम्यतां च यथासुखम्‌ ॥ ५१॥ 
यावत्‌ स्थास्यति लोकोऽयं तावत्‌ तिष्ठतु मे यशः 

“सुभ्र | सागरगामिनी महाभागे ! यह तुम्हारे लिये 

सन्देश कहा गया है। शान्ति धारण करो और जहाँ तुम्हारी 

मोज हो चली जाओ | जब्रतक यह संसार रहेगा, तबतक मेरा 
यह सुयश भी बना रहेगा? || ५१३ ॥ 

यमुनाकषेणं दृष्टा सर्वे ते व्रजवासिनः ॥ ५२॥ 


श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


साधु साध्विति रामाय प्रणामं चक्रिरे तदा । 
यमुनाजीका आकर्षण हुआ देख समस्त व्रजवासियोंने उस 
समय साधु ! साधु !! ( वाहःवाह ) कहकर बलरामजीको 
प्रणाम किया ॥ ५२३ ॥ 
तां विखुज्य महाभागां तांश्च सर्वान्‌ वजोकसः॥ ५३॥ 
ततः संचिन्त्य मनसा रामः प्रहरतां वरः । 
पुनः प्रतिजगामाशु मथुरां रोहिणीसुतः ॥ ५४॥ 
महाभागा यमुना तथा उन समस्त व्रजवासियोंको विदा 
करके प्रहार करनेवालोंमें श्रेष्ठ रोदिणीपुत्र बलरामजीने मन- 
ही-मन कुछ सोचकर पुनः शीघ्र ही मथुराको प्रस्थान किया|| 
स गत्वा मथुरां रामो भवने मधुसूदनम्‌। 
परिवर्तमानं ददशो पृथिव्याः सारमव्ययम्‌ ॥ ५५॥ 
मधुरा पहुँचकर बलरामने प्रथ्वीके सारभूत अविनाशी 
मधुसूदनको भवनके भीतर शय्यापर करवट बदलते देखा | 
तयैवाध्वन्यवेषेण सोपदिलष्टो जनार्दनम्‌ । 
प्रत्यत्रवनमालेन वक्षसाभिविराजता ॥ ५६॥ 
तब उसी राहगीरके वेष्रमै बळरामने नूतन वनमालासे 
विभूषित सुन्दर वक्षःस्थळद्वारा भगवान्‌ जनार्दनका आलिङ्गन 
किया ॥ ५६ ॥ 
ख दृष्टा तूर्णमायान्तं रामं लाङ्गलधारिणम्‌। 
सहसोत्थाय गोविन्दो ददावासनसुत्तमम्‌॥ ५७॥ 
लाङ्गलधारी बलरामको शीध्रतापूर्वक् आते देख गोविन्दे 
सहसा उठकर उनके लिये उत्तम आसन दिया ॥ ५७ | 
उपविष्टं तदा रामं पप्रच्छ कुशलं बजे । 
बान्धवेषु च सवेषु गोषु चेव जनादनः ॥ ५८॥ 
जब बलरामजी बैठ गये, तब श्रीकृष्णने उनसे ब्रजकी 
कुशल पूछी । समस्त बान्धवो तथा गोओंके विषयमे भी 
जिज्ञासा की । ५८ ॥ 
प्रत्युवाच ततो रामो भ्रातरं खाधुभाषिणम्‌। 
सर्वत्र कुशलं कृष्ण येषां कुशलमिच्छसि ॥ ५९॥ 
तब बळरामने उत्तम भाषण करनेवाले भाई श्रीकृष्णको 
इस प्रकार उत्तर दिया; 'श्रीकूष्ण | तुम जिनकी कुशळ 
चाहते हो, उनकी सर्वत्र कुशल है? ॥ ५९ ॥ 
ततस्तयोवि चित्राथों: पौराण्यश्चाभवन्‌ कथाः । 
वसुदेवाग्रतः पुण्या रामकेशवयोस्तदा ॥ ६०॥ 
तदनन्तर वसुदेवजीके आगे बलराम और श्रीकृष्णकी 
विचित्र अर्थसे युक्त पवित्र एबं पुरातन कथाएँ होने लगीं ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि यमुनाक्षगे षट्चत्वारि शोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


हस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशे अन्तमैत बिष्णुपर्ममें बररामजीके दवारा यमुनाजीका 
आकर्षेणविषयक छियालीसा अध्याय पुर हुआ ॥ ४६ ॥ 
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विष्णुपर्व ] 


सप्तचत्वारिशो ऽच्यायः 


३९१ 


Torr + 


सप्तचत्वारिशो5व्याय: 
श्रीकृष्णका यादवोंके साथ रुक्मिणी-खयंवरके अवसरपर कुण्डिनपुरमें जाना 
तथा राजा केशिकद्वारा उनका सत्कार 


वेशम्पायन उवाच 
एतस्सिन्नन्तरे प्राप्ता लोकप्रावृत्तिका नराः । 
चक्कायुधगरह॑ सर्वे लोकपालग्रहोपमम्‌ ॥ १ ॥ 
बेशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! इसी बीचे 
जगतूमे होनेवाली प्रदृत्तियो अथवा घटनाओँकी सूचना देने- 
वाले सब लोग मथुरामें आये और छोकपाछोंके भवनकी भाँति 
शोभा पानेवाले चक्रधारी श्रीकृष्णके गृहमे एकत्र हुए ॥ १॥ 
तेष्वात्ययिकरांसीषु लोकप्रावृत्तिकेष्विह । 
छुतसंक्षा यदुश्रेष्ठाः समेताः कृष्णसंसदि ॥ २ ॥ 
वे लोग विनाशकारी युद्धका समाचार बताना चाहते थे । 
उनके आ जानेपर आपसका संकेत पाकर समस्त श्रेष्ठ यादव 
श्रीकृष्णकी सभामें जुट गये || २ ॥ 
समागतेषु सेषु यडुसुख्येषु संसदि । 
प्राबुत्तिका नराः प्राहुः पार्थिवात्ययिकं वचः ॥ ३ ॥ 
समस्त प्रधान यादवोंके उस समामे आ जानेपर वे 
समाचार या सन्देश लानेवाले मनुष्य राजाओंके विनाशका 
कारणभूत वचन इस प्रकार बोले--॥ ३ ॥ 
जनादन नरेन्द्राणां पार्थिवानां समागमः । 
भविष्यति क्षितीशानां समूढानासनेकदाः ॥ ४ ॥ 
“जनादन ! अनेक देशोंके विवाहार्थी प्रथ्वीपतियों) शासकों 
एवं नरेशोंका समागम होनेवाला है || ४ ॥ 
त्वरितास्तत्न॒ गच्छन्ति नानाजनपदेश्वराः । 
कुण्डिने पुण्डरीकाक्ष भोजपुत्रस्य शासनात्‌॥ ५ ॥ 
“कमलनयन ! भोजपुत्र रुक्मीका निमन्त्रण पाकर अनेक 
जनपदोंके राजा बड़ी उतावलीके साथ वहाँ कुण्डिनपुरमे जा 
रहे हैं ॥ ५ ॥ 
प्रकाशां स्स कथास्तत्र श्रूयन्ते मन्ुजेरिताः। 
रूक्मिणी किल नामास्ति रुक्मिणः प्रथमा खसा॥ ६॥ 
आवी खयंवरस्तत्न तस्याः किल जनादन । 
इत्यर्थमेते सबला गच्छन्ति मनुजाधिपाः ॥ ७ ॥ 
“जनार्दन ! वहाँ लोगोके मुँहसे यह बात स्पष्ठरूपसे 
सुनी जाती है कि रुक्मीकी जो पहली बहन है, जिसका नाम 
रुक्मिणी है, उसका वहाँ स्वयंवर होनेवाला है | इसील्यि ये 
नरेशगण सेनाओसहित वहाँ पधार रहे हैं ॥ ६-७ ॥ 


तस्यास्त्रैलोक्यसुन्द्यौस्तृतीयेऽहनि यादव । 
रूक्मभूषणभूषिण्या अविष्यति खयंवरः॥ < ॥ 


“यदुनन्दन ! आजसे तीसरे दिन सुवर्णमय आभूषणोसे 
विभूषित रहनेवाळी उस त्रिलोकसुन्द्री रुक्मिणीका स्वयंवर 
होगा ॥ ८ ॥ 
राज्ञां तत्र समेतानां हस्त्यश्वरथगामिनाम । 
द्रक्ष्यामः रातशास्तत्र शिबिराणि महात्मनाम्‌ ॥ ९ ॥ 

“हाथी, घोड़े और रथसे यात्रा करके वहाँ एकत्र हुए 
महामनस्वी नरेशोंके सेकड़ों शिविर हमें वहाँ देखनेको मिळेंगे॥ 
सिंहशादूलह्तानां मत्तद्विरद्गामिनाम्‌ । 
सदा युद्धप्रियाणां हि परस्परममषिणाम्‌॥ १० ॥ 
जयाय शीघ्रं सहिता बलौघेन समन्विताः । 
निरुद्धाः पृथिवीपालाः किमेकान्तचरा बयम्‌ । 
निरुत्साहा भविष्यामो गच्छामो यदुनन्दन ॥ ११ ॥ 

“जो सिंह और बाघके समान अपने बळके घमण्डमें भरे 
रहते हैं, मतबाले हाथियोंके समान चलते हैं, सदा युद्धसे ही 
प्रेम रखते हैं और आपसमें एक दूसरेके प्रति अमर्घसे भरे 
रहते हैं, ऐसे नरेशोंपर शीघ्र विजय पानेके लिये बहुत-से 
भूपाल अपने सैन्यसमूहके साथ संगठित होकर वहाँ रुक्मिणी- 
को पानेकी इच्छासे रुके हुए हैं | यदुनन्दन ! क्या हमलोग 
एकान्तम रहनेवाले कोल-भील हैं, जो ऐसे अवसरपर उत्साह- 
हीन हो बैठे रहेंगे, हम भी अवश्य उत्साहपूर्वक वहाँ चलेंगे? ॥ 
्रुत्वैतत्‌ केशवो वाक्यं हृदि शल्यमिवापिंतम्‌ । 
निर्जगाम यदुश्रेष्ठो यदूनां सहितो बलैः ॥ १२॥ 

यह समाचार सुनकर श्रीकृष्णको ऐसा लगा, जेसे उनके 
हृदयमें किसीने कॉटा-सा चुभो दिया हो। वे यदुश्रेष्ठ गोविन्द 
यदुवंशियोंकी सेनाके साथ नगरसे बाहर निकले ॥ १२ ॥ 
याद्वास्ते बलोदय्नाः सवे संग्रामलालसाः । 
निर्ययुः स्यन्दनवरेगेवितास्त्रिदशा इच ॥ १३॥ 

वे समस्त यादव; जो बलमें बढे-चढे थे और संग्रामकी 
लालसा रखते थे; श्रेष्ठ रथौद्वारा यात्राके लिये निकले । उस 
समय वे गर्वीले देवताओंके समान जान पड़ते थे ॥ १३ ॥ 


बलाग्रेण नियुक्तेन हरिरीशानसम्मतः। 
चक्रोद्यतकरः कृष्णो गदापाणिव्यंरोचत ॥ १४॥ 

अपनी आज्ञाक्रे अनुसार चलनेबाली श्रेष्ठ सेनाके साथ 
यात्राके लिये उद्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जो शिवजीके 
परम प्रिय हैं, एक ह्वाथमे चक्र और दूसरेमे गदा ल्थि बढ़ी 
शोभा पा रहे थे ॥ १४॥ 
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३९२ 
याद्बाश्वापरे तत्र वासुदेवानुयायिनः । 
रथैरादित्यसंकारैः किङ्किणीप्रतिनादितैः ॥ १५॥ 


दूसरे यादव भी सूर्यक्रे समान तेजस्वी तथा छोटी-छोटी 
बण्टियोके नादसे निनादित रथोंद्वारा भगवान्‌ वासुदेवके 
पीछे-पीछे बहाँ जानेको उद्यत हुए ॥ १५॥ 
उध्रसेनं तु गोविन्दः प्राह निश्चितद्शनः। 
सिष्ठ त्वं उुपशादल भ्रात्रा मे सहितोऽनघ ॥ १६॥ 
उस समय निश्चित दृष्टि रखनेवाले भगब्रान्‌ गोविन्दने 
राजा उम्रसेनसे कहा-- "अनघ ! उपश्रे्ठ ! आप मेरे बढ़े 
भाई बलरामजीके साथ यहीं रहिये ॥ १६ ॥ 
क्षत्त्रिया विकृतिप्रशाः शास्त्रनिश्चितद्शनाः । 
पुरीं शून्यामिमां चीर जघन्ये ऽभिपतन्ति ह ॥ १७॥ 
“बीर | प्रायः क्षत्रिय छल-कपटमे चतुर होते हैं; उनकी 
दृष्टि राजनीतितक ही सीमित रहती है। कहीं ऐसा न हो 
कि वे मेरे जानेके पश्चात्‌ इस पुरीको सूनी समझकर इसपर 
आक्रमण कर दें ॥ १७ ॥ 
अस्मार्क राङ्गिताः सर्व जरासंधवशाजुगाः । 
मोदन्ते सुखिनस्तश्र देवलोके यथामराः ॥ १८ ॥ 
“हमसे शङ्कित हो वे सब-के-सब्र जरासंधके बशबर्ती हो 
गये हैं और देवलोकमें निवास करनेवाले देवताओंकी भाँति 
वे जरासंधके यहाँ बड़े सुख और आनन्दसे रहते 
हैं? ॥ १८॥ 
वैञ्यम्पायत उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भोजराजो महायशाः । 
कृष्णस्नेहेन विळतं बभाषे वचनामूतम्‌॥ १९॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णकी 
बह बात सुनकर महायशस्वी भोजराज उग्रसेन उनके स्नेहसे 
गदूगद हुई अम्रतमयी वाणीमे बोले || १९ ॥ 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो यदूनां नन्दिवद्धन । 
श्रूयतां यदहं स्वद्य वक्ष्यामि रिपुसूदन ॥ २० ॥ 
कृष्ण ! कृष्ण !! महाबाहो |!! तुम यादवोंका आनन्द 
बढ़ानेवाले हो | शत्रुसूदन | इस समय में तुमसे जो कुछ कहता 
हूँ, उसको सुनो ॥ २० | 
त्वया विहीनाः सवे स्स न शक्ताः सुखमासितुम्‌ । 
पुरेऽस्मिन्‌ विषयान्ते वा पति्दीना इव स्त्रियः ॥ २१॥ 
“तुम्हारे बिना हम सब लोग इस नगर या राज्यमें 
8खसे नहीं रह सकते, ठीक उसी तरह जैसे पतिहीन स्त्रिया 
कहीं भी सुखसे नहीं रह पाती हैं॥ २१ ॥ 
त्वत्सनाथा चयं तात त्वद्वाहुबलमाश्रिसा; । 
बिभीमो न नरेन्द्राणां 'सेम्द्राणामंपि मानद ॥ २२॥ 


“वूसरोंको मान देनेवाले तात ! तुमसे ही हलोग सनाथ 
हैं। तुम्हारे बाहुबलका आश्रय लेकर हम नरेन्द्रोकी तो बात 
ही क्या है १ देवेन्द्रसहित देवताओंसे भी नहीं डरते हैं ॥२२॥ 
चिज्ञयाय यदुश्रेष्ठ यत्र यत्र गमिष्यसि । 
तत्र त्व॑ सहितो5स्माभिर्गच्छेथा यादवर्षभ ॥ २३॥ 

“यदुश्रेष्ठ | यादवप्रवर ! तुम विजयके लिये जहाँ-जहाँ 
भी जाओ; वहाँ हम लोगोंके साथ ही चलो? ॥ २३ ॥ 
तस्य राज्ञो वचः श्रुत्वा सस्मितं देवकीसुतः। 
यथेष्ठं भवतामद्य तथा कतोस्म्यसंशयम्‌ ॥ २४॥ 

राजा उग्रसेनका यह वचन सुनकर देवक्रीनन्दन श्रीकृष्ण 
मुस्कराते हुए बोले, “महाराज | आप लोगोंकी जैसी इच्छा 
होगी, वैसा ही मैं करूंग.. इसमें संशाय नहीं है? ॥ २४॥ 

क वैशम्पायन उवाच श्र 
एवसुकत्वा तु वे कृष्णे जगामाशु रथेन वे । 
भीष्मकस्य शृहं प्राप्तो लोदितायति भास्करे ॥ २५॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कइकर 
श्रीकृष्ण शीघ्र ही रथसे चल दिये ओर सूर्यका रंग लाल होते 
राजा मीष्मकके घरपर जा पहुँचे | २५ ॥ 
प्राते राजसमाजे तु शिकिराकीणंभूतले । 
रङ्गं खुविपुलं दृष्टा राजसी तनुमाविरात्‌ ॥ २६॥ 
राजाओका समाज आ चुका था। उनके शिबिरोसे 
कुण्डिनपुरके आस-पासका भूभाग आच्छादित हो गया था | 
स्वयंवरका रङ्गस्थल भी बहुत विस्तृत था । उसे देखकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने राजस प्रकृतिका आश्रय लिया | २६ ॥ 


वित्राखनार्थं भूपानां प्रकाशाथ पुरातनम्‌। 
मनसा चिन्तयामास वैनतेयं महाबलम्‌ ॥ २७॥ 
उन्होंने राजाओंको डराने और अपने प्रभावको प्रकाशित 
करनेके लिये पुरातन वाहन महाबळी बिनतानन्दन गझरुड़का 
मन-ही-मन चिन्तन किया || २७ || 
ततश्चिन्तितमात्रस्ठु दिदित्वा विनतात्मजः । 
सुखलक्ष्यं वपुः कृत्वा निलिल्ये केशवान्तिके ॥ २८॥ 
उनके चिन्तन करनेमात्रसे ही उनके मनोभावको जान- 
कर विनताकुमार गरुड़ सुखपूर्वक देखने योग्य सौम्य शरीर 
धारण करके श्रीकृष्णके पास छिपे हुए आये ॥ २८ ॥ 
तस्य॒ पक्षनिपातेन पवनोद्भान्तकारिणा । 
कम्पिता मनुजाः सर्च न्युब्जाञ्च पतिता भुवि ॥ २९॥ 
उनका पंखसंचालन वायुको भी डदूश्रान्त कर देनेवाला 
था । इसकी हवा छगनेसे वहाँक़े सारे मनुष्य कॉप उठे और 


. औंधे होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ २९ || 


गरुडाभिहताः सवे प्रचेष्टन्तो यथोरगाः । 
तान्‌ संनिपतितान्‌ दृष्टा इष्णो गिरिरिवाचलः॥ ३० ॥ 
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ख तदा पक्षवातेन मेने पतगसत्तमम्‌ । 
गरुडके वेगसे आहत होकर प्रथ्वीपर गिरे हुए बे सारे 
मनुष्य सपेकि समान छटपटाने लगे | उन सबको गिरा हुआ 
देख पव॑तके समान अविचल भावसे खड़े हुए श्रीकृष्णने उस 
समय पङ्ककी हवासे ही यह अनुमान कर लिया कि पक्षियोंमे 
श्रेष्ठ गरुड़ आ गये ।(फिर उन्होंने मन-ही-मन उनका आदर 
किया) ॥ ३०३ ॥ 
ददर्श गरुडं ध्राप्ं दिव्य्रगनुलेपनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पक्षवातेन पृथिवीं चालयन्तं सुहुमुंहुः । 
थोड़ी देरमे ही उन्होंने देखा, गरुड़ आ पहुँचे । बे 
दिव्य पुष्पोंके हार और दिव्य चन्दनसे अळकृत थे | वे 
अपने पंखोंक्रे संचालनसे उठी हुई बायुके द्वारा पृथ्वीको भी 
वारंबार हिला देते थे ॥ ३१३ ॥ 
पृष्ठासक्तेः प्रहरणैलेलिह्यन्तमिबोरगैः ॥ ३२ ॥ 
वैष्णवं हस्तसंइलेष॑ मन्यमानमवाड्य़खम्‌ । 
उनके पृष्ठभागमें कुछ दिव्य अ'युध सटे हुए थे, जिनसे 
ऐसा जान पड़ता था कि कुछ सर्प उन्हें चाट रहे हैं। वे 
मुँह नीचे किये मन-ही-मन अनुभव कर रहे थे कि मुझे 
भगवान्‌ विष्णुके वरद हस्तका स्पर्श प्राप्त हो रहा है॥३२३॥ 
चरणाभ्यां प्रकषेन्तं पाण्डुरं भोगिनां वरम्‌ ॥ ३३॥ 
हेमपत्रैरुपचितं धातुमन्तमिवाचरम्‌ । 
गरुड़ अपने दोनों पंजोसे एक विशाल सर्पको खींचे चले 
आ रहे थे, जिसका रंग इवेत था। वे सुवर्णमय पंखोंसे 
सम्पन्न होनेके कारण विविध धातुओंसे युक्त पर्वतके समान 
प्रतीत होते थे ॥ ३३३ ॥ 
अस्ृतारम्भहतीर॑ द्विजिह्वेन्द्रविनाशनम्‌ ॥ ३४॥ 
त्रासनं दैत्यसंघानां वाहनं ध्वजलक्षणम्‌। 
ये वे ही गरुड़ थे, जिन्होंने एक बार अमृतका अपहरण 
कर लिया था । वे बड़े-बड़े सर्पराजोका विनादा करनेमें 
समर्थ, दैत्यसमूहोंको भयभीत करनेवाले तथा भगवान्‌ विष्णु- 
के ध्वजचिह्न एवं वाहन थे || ३४३ ॥ 
तं दृष्टा स ध्वजं पाप्तं सचिवं सास्परायिकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
श्तिमन्तं गरुत्मन्तं जगाद मधुसूदनः । 
दृष्टा . परमसंहृष्टः स्थितं देवमिवापरम्‌। 
तुल्यसामर्थ्यया वाचा गरुत्मन्तमवस्थितम्‌ ॥ ३६॥ 
अपने ध्वज, सचिव तथा संकटकालके साथी धैर्यवान्‌ 
गरुड़को आया देख भगवान्‌ भधुसूदनको बड़ा हर्ष हुआ । 
वे दूसरे देवताकी भाँति सामने खड़े थे | इस प्रकार सम्मुख 
उपस्थित हुए गरुड्से अपने समान झक्तिशालिनी बाणीद्वारा 
मधुसूदनने इस प्रकार कहा ॥ ३५-३६ ॥ 


सर्च त्वारिंशो ऽध्यायः 


३९३ 
कस Ce 
श्रीकृष्ण उवाच 
स्वातं खेचरश्रेष्ट सुरसेनारिमदन। 
विनताहृदयानन्द्‌ स्त्रागतं केशावप्रिय ॥ ३७ ॥ 


श्रीकृष्ण बोले--आकादाचारियोंमे श्रेष्ठ गरुड़ ! 
तुम्हारा स्वागत है | देवसेनाके शत्रुओंक्रा मर्दन करनेवाले 
केशवप्रिय विनतानन्दन ! तुम्हारा स्वागत है || ३ ७॥ 
बज पत्ररथश्रेष्ठ कैशिकस्य निवेशनम्‌। 
वयं तत्रैव गत्वाद्य प्रतीक्षाम स्वयंवरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पंख ही जिनका रथ है, उन पक्षियोंमे सबसे श्रेष्ठ गरुड़ ! 
दुम राजा कैशिके भवनमें चलो | हम आज वहीं चलकर 
स्वयंवरकी प्रतीक्षा करें ॥ ३८ ॥ 
राजां तत्र समेतानां हस्त्यश्वरथगामिनाम्‌। 
द्रक्ष्यामः शतरास्तत्र समेतानां महात्मनाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वहाँ हाथी, घोड़े और रथांद्वारा यात्रा करनेवाले सैकड़ों 
महामनखी नरेश एकत्र हुए हैं, जिनका हमें दर्शन प्राप्त 
होगा ॥ ३९ ॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहवैनतेयं महायलम्‌। 
जगामाथ पुर्री कृष्णः केशिकस्य महात्मनः ॥ ४० ॥ 
वैनतेयसखः श्रीमान्‌ यादवेश्च महारथैः । 
महाबली विनतानन्दन गरुड़से ऐसा कहकर महाबाहु 
श्रीमान्‌ कृष्ण गरुड़ तथा महारथी यादवोंके साथ महामना 
कैशिककी राजधानी कुण्डिनपुरमें गये || ४० ॥ 
विद्भनगरी प्राप्ते कृष्णे देवकिनन्दने ॥ ४१॥ 
हृष्टाः प्रमुदिताः सर्वे निवाखायोपचक्रमुः । 
सर्वे शासत्रायुधधरा राजानो बलशालिनः ॥ ४२॥ 
देवकीनन्दन भ्रीकृष्णके विदर्भनगरभै पहुँच जानेपर 
उनके साथके सब लोग बड़े प्रसन्न हुए | सबके मनमें बड़ा 
हर्ष हुआ । वे समस्त बलशाली तथा अख्र-शस्त्रधारी राजपूत 
वहाँ ठहरनेकी तैयारी करने लगे || ४१-४२ || 
वैद्यम्पायन उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु राजञा नयविशारदः | 
केरिकस्तत उत्थाय परहष्टेनान्तरात्मना ॥ ४३ ॥ 
अध्यंमाचमनं द्रवा ख राजा केशिकः खयम । 
सत्कृत्य विधिवत्‌ कृष्णं स्वपुरं सम्प्रवेशयत्‌ ॥ ४४॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! इसी समय 
नीतिविशारद राजा केशिक प्रसन्नचित्तसे उठकर खयं ही 
श्रीकृष्णके पास गये और उन्हें अर्ध्य, आचमन आदि देकर 
विधिपूर्वक सत्कार करके अपने नगरमे ले आये ॥ ४३-४४-॥ 


पूर्वमेव तु कृष्णाय कारितं दिव्यमन्द्रिम्‌। 


१. ये राजा कैशिक विदर्भराज भोष्मकके पिता तथा रुक्मीके 
पितामह थे । 
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विवेश खत्रलः श्रीमान्‌ कैलासं शंकरो यथा ॥ ४५॥ 
उन्होने श्रीकृष्णके लिये पहलेसे ही एक दिव्य भवनका 
निर्माण करा रखा था । जैते भगवान्‌ शंकर केलासधाममें 
जाते हैं, उसी प्रकार श्रीमान्‌ कृष्णने अपनी सेनाके साथ 
कैशिकके उस भवनमें प्रवेश किया || ४५ | 
खाद्यपानादिरल्लौधेरचिंतो वासवालुजः। 


श्रीमहाभां्ते खिळभागे 


क 


सुखेन उषितः कृष्णस्तस्य राज्ञो निवेशने । 
पूजितो बहुमानेन स्नेहपूर्णेन चेतसा ॥ ४६॥ 


इ्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण उस राजमहलमे खान-पान आदि 
से एबं रत्न-राशियोंद्वारा मलीभॉति पूजित हो सुखमर्वक 
रहने लगे । राजा केशिकने बड़े ही सम्मानके साथ नेप 
हुदयसे उनका पूजन किया था ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि रुक्मिणी स्त्रयंवरे सक्षचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हखिंशके अन्तर्गत विष्णुप्बमें रुक्मिणीस्वमंत्ररविषयक सेंताहीस्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ || 
———— ८ 


ट्चत्नं ही ha धः [य | 
अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णके आगमनसे चिन्तित हुए राजाओंकी सभामें जरासंध और सुनीथका भाषण 


वेशम्धायन उवाच 
ते कृष्णमागतं दृष्टा वैनतेयसहाच्युतम्‌ । 
बभूवुश्चिन्तयाविष्टाः सवं जपतिसत्तमाः ॥ १ ॥ 
घैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अपनी महिमा- 
से कभी च्युत न होनेवाले श्रीकृष्णको गरुड्के साथ आया 
देख सभी श्रेष्ठ नरपति चिन्तामग्न हो गये ॥ १॥ 
ते समेत्य सभां राजन्‌ राजानो भीमविक्रमाः । 
मन्त्राय मन्त्रकुशाला नीतिशास्त्राथेवित्तमाः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! वे भयानक पराक्रमी राजा नीति-शास्त्रके भी 
अच्छे ज्ञाता तथा मन्त्रणा करनेमै कुशल थे । उन्होंने परस्पर 
मन्त्रणा करनेक्रे लिये एक सभाम एकत्र होनेका विचार 
किया ॥ २ ॥ 
भीष्मकस्य सभां गत्वा रम्यां हेमपरिष्कृताम्‌ । 
सिंहासनेषु चित्रेषु विचित्रास्तरणेषु च। 
निषेदुस्ते न्रपवरा देवा देवसभामिव॥ ३ ॥ 
फिर जैसे देवता देवसभामे विराजमान होते हैं, उसी 
प्रकार वे श्रेष्ठ नरेशगण राजा भीष्मककी सुवर्णभूषित रमणीय 
समामें जाकर विचित्र.बिछौनोसे युक्त भाँति-भातिके सिंहासनों- 
पर बैंठे ॥ ३ ॥ 
तेषां मध्ये महाबाहुजरासंधो महाबलः । 
बभाषे स महातेजा देवान्‌ देवेश्वरो यथा ॥ ४ ॥ 
उनके बीचमें महाबली, महातेजस्वी और महाबाहु 
जरासंधने उसी तरह भाषण देना आरम्भ किया, जैसे देवराज 
इन्द्र देवताओंके समक्ष प्रवचन करते हैं ॥ ४ ॥ 
जरासंध उवाच 
श्रूयतां भो चपश्रेष्ठा भीष्मकश्च महामतिः | 
कथ्यमानं मया बुद्धया वचनं वदतां वराः ॥ ५ ॥ 
जरासंध बोळा--इस सभामे उपस्थित हुए वक्ताओंमें 


श्रेष्ठ नरेशो ! में यह अपनी बुद्धिके अनुसार जो कुछ कह 
रहा हँ, उसे आपलोग तथा परम बुद्धिमान्‌ राजा भीष्मक 
भी सुने ॥ ५॥ 
यो5खो कृष्ण इलि ख्यातो वसुदेवखुतो बली । 
वेनतेयसहायेन सम्प्राप्तः कुण्डिनं त्विह ॥ ६॥ 
कन्याहेतोर्मेहातेजा याद्वैरभिसंवुतः । 
अवश्य कुरुते यत्नं कन्यावातियेथा भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
वे जो श्रीकृष्ण नामसे विख्यात बलवान वसुदेवपुत्र इस 
कुण्डिनपुरमें गरुडके साथ पघार हैं, बड़े तेजस्वी हैं। यहाँकी 
राजकन्याको प्राप्त करनेके लिये ही वे यादवोसे घिरे हुए यहाँ- 
तक आये हैं | जिस तरह भी कन्याकी प्राप्ति हो सके वैसा 
प्रयत्न वे अवश्य करेंगे ॥ ६-७ ॥ 
यदत्र कारणं कार्य खुनयोपेतसृद्धितम्‌ । 
कुरुध्वं तृपशादला विनिश्चित्य बलाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रेष्ठ नरपतियो ! यहाँ जो सुनीतिसे युक्त तथा समृद्धिका 
हेठुभूत कारण ( उपाय ) काममें लाने योग्य है, उसे अपने 
बलाबलका विचार करके आपलोग करें ॥ ८ ॥ 
पदातिनो महावीयों. वसुदेवसुताबुभो । 
वैनतेयं बिना तस्मिन्‌ गोमन्ते पर्वतोत्तमे । 
कृतवन्तौ महाधोरं भवद्भिबिंदितं हि तत्‌॥ ९ ॥ 
वसुदेवके ये दोनों पुत्र महान्‌ पराक्रमी हैं । ये लोग 
पर्वतोंमे श्रेष्ठ गोमन्तपर गरुड़को साथ ल्यि बिना पैदल दी 
आये थे, तो भी इन्होंने जो धोर महायुद्ध कियां था? वह 
आपलोगोंको विदित ही है ॥ ९ ॥ 
बृष्णिभियोदवैक्चेच भोजान्धकमहारथेः । 
समेत्य युद्धःयमानस्य कीदृशो विग्रहो भवेत्‌ ॥ १० ॥ 
इस समय जब्र थे यदुवंशी, बृष्णिवंशी, भोजवंशी तथा 
अन्धकबंशी मह्दारथियोंके साथ मिलकर युद्ध करेंगे, तब इनकी 
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TR री 


संग्राम कैसा होगा--- 
सकते हैं )॥ १० ॥ 
कन्याथे यततानेन गरुडस्थेन विष्णुना । 
कः स्थास्यति रणे तस्मिन्नपि शक्रः सुरैः सह ॥ ११॥ 
राजकन्याके लिये यत्न करते हुए इन गरूडवाहन 
भगवान्‌ विष्णुके साथ युद्धमें देवताओंसहित इन्द्र ही क्यों न 
हों, कौन ठहर सकेगा | ११ ॥ 
यदा चास्मै नापि सुता कदाचित्‌ सम्प्रदीयते । 
ततो ह्ययं बळादेनां नेतुं शक्तः सुरैः सह ॥ १२॥ 
यदि कदाचित्‌ इन्हें कन्या न भी दी जाय तो ये 
देवताओंक्रे साथ उपस्थित हो बल्पूर्वक इसे ले जानेमे समर्थ हैं। 
पुरा एकार्णवे घोरे श्रूयते मेदिनी त्वियम्‌ । 
पाताळतलसम्मञ्चा विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ १३॥ 
वाराहं रूपमास्थाय उद्धता जगदादिना। 
हिरण्याक्षश्च दत्येन्द्रो वराहेण निपातितः ॥ १४॥ 
सुना जाता है कि प्राचीन काळम यह प्रथ्वी भयंकर 
एकार्णवमें निमग्न हो रसातलमे जा पहुँची थी। उस समय जगतूके 
आदि कारण इन्हीं प्रभावशाली विष्णुने बाराइरूप धारण 
करके इसका उद्धार किया था । उस समय दैत्यराज हिरण्याक्ष- 
को भी वाराइरूपसे ही मार गिराया था || १३-१४ ॥ 
हिरण्यकरिपुर्चेच महाबलपराक्रमः । 
अवध्योऽमर हत्यानासुषिगन्धर्वकिन्नरेः ॥ १५॥ 
यक्षराक्षसनागानां नाकाशे नावनिस्थले । 
न चाभ्यन्तररा्यह्वोन शुष्केणारद्रकेण च ॥ १६॥ 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न दैत्यराज हिरण्यकशिपु 
देवताओं और देत्योंके लिये भी अवध्य था । ऋषि, गन्धर्व 
और किन्नर भी उसे मार नहीं सकते थे | यक्ष, राक्षस 
और नागोंके लिये भी वह अजेय था । वह न तो आकाशमें 
मर सकता था) न प्रथ्वीपर । न रातमें न दिनमें और न 
सूखे अस््रसे न गीले अस््रसे ही || १५-१६ ॥ 
अवभध्यस्त्रिषु लोकेषु दैत्येन्द्रस्त्वपराजितः । 
नरसिंहेन रूपेण निहतो विष्णुना पुरा ॥ १७॥ 
तीनों लोकोंमें अवध्य वह दैत्यराज कितीसे पराजित 
होनेवाला नहीं था, तो भी पूवकालमें भगवान्‌ विष्णुने 
नरसिंहरूप धारण करके उमे मार डाला ॥ १७॥ 


वामनेन तु रूपेण कर्‍्यपस्यात्मज्ञो वली । 
अदित्या गर्भसम्भूतो बलिवंद्धोऽसुरोत्तमः ॥ १८॥ 
सत्यरज्जुमयैः पाशेः कृतः पातालसंश्रयः । 

फिर किसी समय वलवान्‌ विष्णु महर्षि कश्यपे पुत्र- 
रूपमे देवी अदितिके गर्भसे प्रकट हुए | उस समय उन्होने 
वामनरूप धारण करके असुरराज बलिको सत्यकी रस्सीसे 


( यह आपलोग स्वयं अनुमान कर 


बनाये गये पाशोंद्वारा बॉध लिया और उसे पाताळलोकका 

निवासी बना दिया ॥ १८३ ॥ 

कार्तवीयों महावीर्यः सहस्रभुजविग्रहः ॥ १९ ॥ 

दत्तात्रेयप्रसादेन मत्तो राज्यमदेन च । 
कृतवीर्यका पुत्र महापराक्रमी अर्जुनका शरीर दत्तात्रेयजी- 

की कृपासे सहस्र झुजाओसे सुशोमित होता था । वह राज्य- 

मदसे उन्मत्त हो गया था ॥ १९३ | 

जामदग्न्यो महातेजा रेणुकागर्भसंभत्रः ॥ २० ॥ 

चेताद्वापरयोः संधौ रामः शरस्त्रश्रतां वरः । 

( उसके दमनके लिये भगवान्‌ विष्णु ) त्रेता ओर 
दवापरकी सन्धिके समय रेणुकाके गर्भसे प्रकट हुए | वे शस्त्र 
धारियोमे श्रेष्ठ महातेजस्वी जमदग्निक्ुमार परशुरामके नामसे „ 
प्रसिद्ध हुए. || २० ॥ 
पशुना वज्ञकदपेन सप्तद्वीपेश्वरो नृपः। 
विष्णुना निहतो भूयः छद्मरूपेण हैहयः ॥ २१॥ 

इस तरह पुनः छदूमरूपधारी भगवान्‌ विष्णुने हैहय- 
वंशम उत्पन्न राजा कार्तवीर्यको; जो सातों द्वीपोंका स्वामी था; 
अपने वञ्रतुल्य फरसेसे मार डाला ॥ २१ || 
इक्ष्वाकुकुलसम्भूतो रामो दाशरथिः पुरा । 
त्रिकोकविजयं वीरं रावणं संन्यपातयत्‌ ॥ २२॥ 

तत्पश्चात्‌ वे इक्ष्वाकु-कुलमें दशरथनन्दन श्रीरामके 
रूपमे प्रकट हुए । उन्होंने पूर्वकालमें त्रिलोकविजयी वीर 
रावणको मार गिराया था ॥ २२ ॥ 
पुरा कृतयुगे विष्णुः संग्रामे तारकामये । 
षोडशाउंभुजो भूत्वा गरुडस्थो हि वीर्यवान्‌ ॥ २३॥ 
निजघानासुरान्‌ युद्धे वरदानेन गवितान्‌ । 
कालनेमिश्च दैतेयो देवानां च भयप्रदः ॥ २७ ॥ 

प्राचीन कालकी बात है-सत्ययुगमें जब तारकामय संग्राम 
हुआ था, उस समय पराक्रमी विष्णु आठ भुजाओंसे युक्त 
हो गरुडपर बैठकर वहाँ पधारे । वहाँ उन्होंने बरदानसे 
गर्वित हुए असुरोको युद्धमे मार डाला तथा देवताओंको भय 
देनेवाले कालनेमि नामक दैत्यका भी वध कर दिया।।२३-२४॥ 
सह'स्रकिरणाभेन चक्रेण निहतो युधि। 
महायोगबलेनाजी विश्वरूपेण विष्णुना ॥ २५॥ 

यह सम्पूर्ण विश्व जिनका रूप है, उन भगवान्‌ विष्णुने | 

युद्धे महान्‌ योगत्रलसे सूर्य-तुल्य तेजस्वी चक्रद्वारा उस देत्य- 
का संहार किया था ॥ २५ ॥ | 
अनेन प्राप्तकालास्ते निहता बहवोऽसुराः। | 
बने वनचरा दैत्या महाबलपराक्रमाः ॥ २६॥ 
निहता बालभावेन प्रलम्बारिष्टधेनुकाः । 
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३९६ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इरिवंशे 


--______>>>>__>>>>्><<<<<<<>>>>>> 
न्न ऱ्य न्य क कड सक्कर 


इन श्रीकृष्णने ऐसे बहुत-से असुरोंको मार डाला है; 
जिनका काल आ पहुँचा था । बनमें विचरनेवाले महान्‌ बल 
- और पराक्रमसे सम्पन्न प्रलम्ब और धेनुक नामक देत्योंको 
इन्होंने बास्यावस्थामे ही बनके भीतर मार गिराया ॥ २६३ 
शाकुनी केरिनं चेव यमलाजुनकाचपि ॥ २७॥ 
नागं कुवलयापीडं चाणूरं सुष्टिकं तथा। 
कंसं च बलिनां भ्रेष्ठं सगणं देवकीसुतः ॥ २८॥ 
न्यहनद्‌ गोपवेषेण क्रीडमानो हि केशवः | 
पूतना, केशी, यमलार्जुन, कुबल्यापीड़ हाथी; चाणूर) 
मुष्टिक तथा बळवानोंमें श्रेष्ठ कंसको भी उसके गणोसहित इन 
देवकीपुत्र केशवने नष्ट कर दिया है । उस समय ये गोपवेशामे 
क्रीडा करते थे || २७-२८३ ॥ 
` एवमादीनि दिव्यानि छपड्मरूपाणि चक्रिणा ॥ २९ ॥ 
कृतानि दिव्यरूपाणि विष्णुना प्रभविष्णुना । 
इन प्रभावशाली चक्रधारी विष्णुने ये तथा और भी इसी 
तरहके बहुत-से दिव्य छद्मरूप समय-समयपर धारण किये हैं॥ 
तेनाहं बः प्रवक्ष्यामि भवतां हितकाम्यया ॥ ३०॥ 
तं मन्ये केशव विष्णुं खुराद्यमज्ुरान्तकम्‌ । 
इसलिये मै आपलोगोंके हितकी इच्छासे यह कह रहा हूँ 
कि श्रीकृष्ण देवताओंक्रे आदि कारण एबं असुरूविनाशक 
विष्णु हैं । मैं उन्हें ऐसा ही समझता हूँ ॥ ३०३ ॥ 
नारायणं जगद्योनिं पुराणं पुरुषं धुवम्‌ ॥ ३१॥ 
स्रष्टारं सबैभूतानां व्यक्ताव्यक्तं सनातनम्‌ । 
अञ्चृष्यं सर्वलोकानां सर्वलोकनमस्कृतम्‌ ॥ ३२॥ 
अनादिमध्यनिधनं क्षरमक्षरमव्ययम्‌। 
खयम्भुवमजं स्थाणुमजेयं सचराचरैः ॥ ३३॥ 
त्रिविक्रमं त्रिलोकेशं त्रिदरोन्द्रारिनाशनम्‌। 
वे जगतूकी उत्पत्तिके स्थानभूत पुराणपुरुष अविनाशी 
भगवान्‌ नारायण हैं । वे ही समस्त भूर्तोकी सृष्टि करनेवाले 
तथा व्यक्ताव्यक्तस्वरूप सनातन परमात्मा हैं | सम्पूर्ण लोक 
मिलकर भी उन्हें पराजित नहीं कर सकते । सारा संसार 
उनके चरणोंमें मस्तक झुक्राता है | वे आदि, मध्य और 
अन्तसे रहित, क्षर ( सर्वभूतमय ), अक्षर ( कूटस्थ ) और 
अविकारी हैं । वे ही खयंभू; अजन्मा, सदा स्थिर रहनेवाले 
तथा चराचर प्राणियोंके लिये अजेय हैं । उर्न्हीको मैं देवेन्द्रके 
शन्नुऑंका विनाशक, त्रिहोकीनाथ) त्रिविक्रमरूपधारी विष्णु 
मानता हूँ || ३१-२३३ ॥ 
इति मे निश्चिता बुद्धिजीतोऽयं मथुरामधि ॥ ३४॥ 
कुले महति वे राज्ञां विपुळे चक्रवर्तिनाम्‌। 
कथमन्यस्य म्यस्य गरुडो वाहनं भवेत्‌ ॥ ३५॥ 
यही मेरी बुद्धिका निश्चय है । ये विष्णु ही मथुरामे 


चक्रवर्ती राजाओंके महान्‌ एवं विशाल कुलमें प्रकट हुए हैं | 
अन्यथा दूसरे किसी मनुष्यका वाहन गरुड़ कैसे हो सकते ही 
विशेषेण तु कन्याथे विक्रमस्थे जनादेने । 
कः स्थास्यति पुमानद्य गरूडस्याग्रतो बली ॥ ३६॥ 

विशेषतः जत्र भगवान्‌ जनार्दन राजकन्याकी प्रतिके 
लिये पराक्रम प्रकट करनेपर तुल जायेगे, तब कौन ऐसा 
बलवान्‌ पुरुष है; जो आज गरुड़के सामने खड़ा हो सकेगा। 
स्व्यंवरछतेनासो विष्णुः खयमिहागतः । 
विष्णोरागमने चैव महान दोषः प्रकीर्तितः ॥ ३७॥ 
भवद्विरनुचिन्त्येदं क्रियतां यद्नन्तरम्‌। 

इस स्वयंवरके लिये साक्षात्‌ विष्णु यहाँ पधारे हैं | 
विष्णुका आगमन होनेपर हमारे लिये जो महान्‌ दोष (बाधा) 
उपस्थित है, उसे मैंने बताया । अब आप लोग भी इसपर 
विचार करके आगे जो कुछ करना हो, वह करें ॥ ३७३ ॥ 

वैञ्ञस्पायन उवाच 

एवं वित्रवमाणे तु मगधानां जनेश्वरे ॥ ३८॥ 
खुनीथोऽथ महाप्राज्ञो वचनं चेदमत्रवीत्‌। 

चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मगधदेशका 
राजा जब इस प्रकार भाषण दे चुका, तब महाबुद्धिमान्‌ 
सुनीथने इस प्रकार कहा ॥ ३८३ ॥ 

सुनीथ उवाच 

सस्यगाह महावाहुमंगधाधिपतिन्रपः ॥ ३९॥ 
समक्षं नरदेवानां यथावृत्तं महाहवे । 
गोमन्ते रामरष्णाभ्यां कृतं कर्मं खुदुष्करम्‌॥ ४० ॥ 

खुनीथ बोले--महाबाहु मगधराज ठीक कहते हैं । 
गोमन्त पर्वतके समीप महासमरमे जैसी घटना घटित हुई 
थी तथा बलराम और श्रीकृष्णने जो अत्यन्त दुष्कर कर्म कर 


दिखाया था, वह इन समस्त नरेशोंने अपनी आँखों देखा 
था ॥ ३९-४० | 


गजाश्वरथसस्बाधा पत्तिध्वजसमाकुला। 
निर्दग्धा महती सेना चक्रलाङ्गलवहिना ॥ ४१॥ 
हाथी, घोड़े और रथौंसे भरी तथा पैदलों और ध्वजे 
व्याप्त हुई राजाओंकी वह विशाल सेना चक्र और हरली 
अग्निसे जलकर भस्म हो गयी ॥ ४१ ॥ 
तेनायं मागधः श्रीमाननागतमचिन्तयत्‌। 
ब्रते राजसेनायामनुस्मृत्य खुदारुणम्‌ ॥ ४९॥ 
पदात्योयुध्यतोस्तत्र वबलकेशबयोययुँधि । 
डुर्निवायेतरो घोरो ह्यभवद्‌ वाहिनीक्षयः ॥ ४३ 
इसीलिये इन श्रीमान्‌ मगधनरेशने आज भावी परिणाम: 
का विचार किया है । राजाओंकी सेनामे जो अत्यन्त दारा 
घटना घटित हुई थी, उसका स्मरण करके ये इश समा 
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विष्णुपवे ] 


एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


३९७ 


नल य्य य 


उपयुक्त बात कह गये हैं | वहाँ युद्धमे बलराम और श्रीकृष्ण 
पैदल ही लड़ रहे थे, तो भी हमारी विशाल वाहिनीका ऐसा 
घोर संहार हुआ, जिसे रोकना अत्यन्त कठिन हो गया 
था ॥ ४२-४३ || 

विद्तिं वः सुपर्णस्य खागतस्य नृपोत्तमाः । 
पक्षवेगानिलोद्धता बञ्चसुर्गंगनेचराः ॥ ४४॥ 


श्रेष्ठ नरपतियों | गरुड़के आते समय यहाँ जो प्रभाव 
पड़ा था, उसे आपलोग अच्छी तरह जानते हैं । उनके पंखों- 
के वेगसे जो वायु उठी थी, उसका झोका खाकर आकाश- 
चारी प्राणी चक्कर काटने लगे थे || ४४ || 


समुद्राः क्षुभिताः सर्वे चचालाद्रिमेही मुहुः । 

वयं सब सुसंत्रस्ताः किमुत्पातेति विछुवाः ॥ ४५ ॥ 
सारे समुद्र क्षुब्ध हो उठे थे। पर्वत कॉपने लगे और 

धरती भी बार-बार डोलने लगी थी | हम सब लोग यह सोच- 

कर भयभीत एवं व्याकुल हो गये थे कि यह केसा उत्पात 

खड़ा हो गया ॥ ४५ || 

यदा संनह्य युध्येत आरूढः केशवः खगम्‌ । 

कथमस्मद्विधः शाक्तः प्रतिस्थातुं रणाजिरे ॥ ४६॥ 
जब केशव कवच बाँधकर गरुड़की पीठपर आरूढ हो 

युद्ध करेंगे, उस समय हमारे-जेसा पुरुष समराङ्गणमे केसे 

ठहर सकता है ॥ ४६ ॥ 

राशां स्वयंवरो नाम सुमहान्‌ हर्षवर्धनः । 

कृतो नरवरैराद्यैयंशोधर्मस्य वै विधिः ॥ ४७ ॥ 


स्वयंवर राजाओँक्े लिये महान्‌ आनन्दवर्धक उत्सव है। 
पूर्वकालके श्रेष्ठ नरेशोंने इसे सुयश और धमकी सिद्धिके ल्यि 
प्रचलित किया था || ४७ ॥ 
इद्‌ तु कुण्डिनगरमासाद्य मलुजेश्बराः । 
पुनरेवैष्यते क्षिप्रं महापुरुषविग्रदम्‌ ॥ ४८ ॥ 
परंतु मनुजेश्‍वरो | इस क्रुण्डिनपुरमें आकर हमारे 
सामने पुनः शीघ्र ही महापुरुषक्रे साथ महान्‌ युद्धका अवसर 
आना चाहता है | ४८ ॥ 
यदि सा वरयेदन्यं राज्ञां मध्ये न्रपात्मजञा । 
कृष्णस्य भुजयोवींय कः पुमान्‌ प्रसहिष्यति ॥ ४९ ॥ 
यदि राजकुमारी रुक्मिणी राजाओंके बीचमें किसी दूसरे 
नरेशका वरण कर ले, तब कोन ऐसा पुरुष है-जो श्रीकृष्ण- 
की भुजाओंका पराक्रम सह सकेगा ॥ ४९ || 
विज्ञापितमिद्‌ं दोषं स्वयंवरमहोत्सवे । 
तदर्थमागतः कृष्णो वयं चेच नराधिपाः ॥ ५०॥ 
इस स्वयंवर-महोत्सवमें यह युद्धकी सम्भावना ही महान्‌ 
दोष है, जिसे सूचित कर दिया गया । श्रीकृष्ण तथा हम 
सब नरेश भी खयंवरके लिये ही यहाँ पधारे हें ॥ ५० ॥ 
कष्णम्यागमनं चेच न्रुपाणामतिगहितम्‌ । 
कन्याहेतोनेरेन्द्राणां यथा वदति मागधः ॥ ५१॥ 
राजकन्याके उद्देश्यसे श्रीकृष्णका आगमन हम सब 
नरेशौके लिये अत्यन्त गर्दित सिद्ध हो रहा है--जैसा कि 
मगधराजक्रा कथन है ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिविशे विष्णुपत्रेण सुङ्ििणी स्वयंररे मागवसुनोथाक्ये अष्टवस्वारिशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुऽ्में रुक्मिणीस्वयंतररके प्रसंगमे जरासंध 
ओर शुनीथका भाषणविषयक अड्तालीस्व अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकोनपश्चाशात्तमोऽभ्यायः 


दन्तवक्त्र और शाल्बका भाषण सुनकर भीष्मकका श्रीकृष्णके प्रभावका 
वर्णन करते हुए उन्हें प्रसन्न करनेका ही निश्चय करना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
इत्येवसु्ते वचने खुनीथेन महात्मना। 
करूषाधिपतिवीरो दन्तवकओोऽभ्यभाषत ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! महामना 

सुनीथके ऐता कहनेपर करूप्रदेशके वीर राजा दन्तवक्त्रने 
भाषण देना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 

दन्तवक्त्र उवाच 
यदुक्तं माराधेना्र खुनीथेन नराधिपाः। 
युक्तपूर्वमहं मन्ये यदस्माकं वचो हितम्‌ ॥ २ ॥ 


दन्तवक्त्र बोळा--राजाओ ! यहाँ मगधराजने, और 
राजा सुनीथने जो कुछ कहा दै, उसे मैं युक्तिसंगत मानता हूँ; 
क्योंकि इनका प्रवचन हमलोगोंके लिये हितकर है ॥ २॥ 
न च विद्वेषणेनाईं न चाहंकारवादिना। | 
न चात्मविजिगीषुत्वाद्‌ दूषयामि वचो 5सतम्‌॥ ३ ॥ 
में न तो विद्वेषके कारण, न अहंक्रारवादी होनेके कारण 
और न अपनी विजयकी अभिलाषा रखनेके ही कारण आप 
दोनोंके अमृतमय वचनको सदोष बता रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
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घाक्यार्णं महागाधं नीतिशास्त्राथबृहितम्‌। 
क एष निखिलं वक्त रक्तो वै राजसंसदि ॥ ४ ॥ 
इस राजसभामें कौन ऐसा पुरुष है जो इस प्रकार समुद्र- 
के समान अत्यन्त अगाध एवं नीतिशा्रके अनुकूल सर्वगुण- 
सम्पन्न बात कह सके ।| ४ ॥ 
कि त्वजुस्मरणाथेऽहं यद्‌ ब्रवीमि श्टणुष्व मे । 
आगतो वासुदेवेति किमाश्चये नराधिपाः ॥ ५ ॥ 
परंतु आपलोगोंको एक कर्तव्यकी याद दिलानेके लिये 
मैं जो कुछ कहता हूँ, मेरी यह बात सुन लीजिये । नरेश्वरो ! 
यदि वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ पधारे हैं, तो इसमें 
आश्चर्यंकी क्या बात है || ५ ॥ 
यथाऽऽगता वयं सवे कृष्णोऽपीह तथा ऽऽगतः । 
किमत्र दोषो गौण्यो वा कन्याहेतोः समागताः ॥ ६ ॥ 
जैसे हम सब लोग यहाँ आये हैं, उसी तरह श्रीकृष्ण भी 
चले आये हैं । इसमें क्या दोष है और क्या गुण । हम सब 
लोगोंके आगमनका एक ही उद्देश्य है--राजकन्याकी प्रासि॥ 
यद्स्माभिः समेत्यैक्यात्‌ छृतं गोमन्तरोधनम्‌ । 
तत्र युद्धकृतं दोषं कथं वे वक्तुमर्हथ ॥ ७ ॥ 
हमलोगोंने एक साथ मिलकर आपसमें एकता स्थापित 
करके जो गोमन्त पर्वतपर घेरा डाल रखा था, उस दशामें 
यदि वहाँ युद्ध हुआ तो उसे आपलोग दोष केसे बता रहे हैं| 
वनवासे स्थितो वीरौ कंसव्यामोहहेतुना। 
देवर्षिवचनाद्‌ राजन्‌ दुन्दावनतटे स्थितो ॥ ८॥ 
तावाहय वधाथेन उभौ रामजनादनो । 
नागेनोद्दीपितौ वीरौ हत्वा नागं विवेरातुः ॥ ९ ॥ 
ततः खवीयंमाश्रित्य निहतो रङ्गखागरे। 
गतासुरिव चासीनो मथुरेशः सहानुगः ॥ १०॥ 
किमत्र त्रिहितो दोषो येनास्साभिर्व गऽधि कैः । 
उपरोधपरा राजन्‌ वयं सवे समागताः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! बीर बलराम और श्रीकृष्ण कंसको मोहमे 
डालनेके लिये ही वनवास कर रहे थे । ब्ृन्दावनके किनारे 
रहते थे; परंतु देवर्षि नारदक्रे कहनेसे उन दोनों भाई बलराम 
और श्रीक़्प्णक्रो कंसने उनका वध करनेक्रे लिये बुलवाया 
और क्रुवल्यापीड हाथीके द्वारा आक्रमण कराकर उन दोनों 
वीरोंके क्रोधको उद्दीपित किया । उस दशामें वे दोनों उस 
हाथीको मारकर समुद्रके समान विशाल रंगशालामें प्रविष्ट 
हुए; फिर उन्होंने अपने बाहुबलका आश्रय लेकर मुर्देके समान 
बैठे हुए मधुरानरेदाको यदि उसके साथियोंतहित मार डाला तो 
इसमें उनके द्वारा क्या दोष बन गया । राजन्‌ ! इसी तरह 
कंसका वध करके यदि श्रीकृष्ण और बळरामने हम वयोवृद्ध 
नरेशोंके साथ विरोध किया और उस दशामें यदि हम सब 


आमहाभारते लिळभागे 


ET 


[ हरिवंश 


ऱ्य 
लोगोंने वहाँ पहुँचकर मधुरापुरीपर घेरा डाल दिया तो उसे 
भी क्या दोष था ॥ ८-११ | 
सेनातिबलमालोक्य वित्रस्तो रामकेशचो । 
पुरं बलं समुत्खुज्य गोमन्ते च गताघुभं' ॥ १२॥ 
हमारी सेनाका महान्‌ बळ देखकर बलराम और कृष्ण 
डर गये और अपने नगर तथा सेनाको छोड़कर दोनों भाई 
गोमन्तपर्वतपर चले गये || १२ ॥ 
तत्रापि गतमस्माभि्हन्तुं समरयोधिभिः। 
अप्राप्तयौबनाभ्यां च पदातिभ्यां रणाजिरे ॥ १३॥ 
रथाश्वनरनागेन नास्माभिविग्रहः छत: । 
कृत्बोपरोधं शेलस्य क्षत्रधमेण दीपितः ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ हम समराङ्गणमें युद्ध करनेवाले योद्भाओंने 
उन्हें मार डालनेके लिये वहाँ भी धावा किया । वे दोनों अभी 
जवान नहीं हुए थे ओर रणभूमिमे पैदल ही लड़ते थे; 
इसलिये हमने हाथी) घोड़े) रथ और पैदल सैनिकोकी चतुरङ्गिणी 
सेनाद्वारा उनके साथ युद्ध नहीं कित्र; अपितु क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार गोमन्तपर्वतपर घेरा डालकर उसमें आग लगा दी थी। 
दाचाग्चिसुखमाविइय दुर्विनीततपस्विनो । 
विनीत इति मन्यामः सर्व क्षत्रियपुङ्गवाः । 
प्रतियुद्धे कृते त्वेवं दूषयाम जनार्दनम्‌ ॥ १५॥ 
हम समी क्षत्रिय-पुङ्गव यह समझते थे कि ये दोनों 
उद्दण्ड तपस्वी बालक दावानलके मुखमें पड़कर सीख जायेंगे 
( अपने कियेका फल पा जायँँगे ) | ऐसी दशामे उस दोनों 
भाइयोंने यदि प्रतिशोधात्मक युद्ध किया तो हम जनार्दनक्रो 
इस तरह दोप क्यों दें ( उन्होंने जो कुछ किया, ठीक ही 
किया ) ॥ १५ ॥ 
यत्र यत्र प्रयास्यामो वयं तत्र भवेत्‌ कलिः । 
प्रीत्यथ प्रयतप्यामः कृष्णेन सह भूमिपाः ॥ १६॥ 
(श्रीकृष्णसे वैर रखनेपर) हमलोग जहाँ-जहाँ जायेगे, बही 
वहीं कलह हो सकता है। अतः राजाओं ! आजसे हम 
श्रीकृष्णे साथ प्रेम बढानेका प्रयत्न करेंगे || १६ ॥ 
इदं कुण्डिनपुरं कृष्णो नागतः कलिहेतुना । 
कन्यानिमित्तागमने कस्य युद्धं प्रयच्छति ॥ १७॥ 
इस कुण्डिनपुरमै श्रीकृष्ण युद्धके लिये नहीं आये हैं। 
यदि राजकन्याके निमित्त ही उनका आगमन हुआ है) तब वे 
किसके साथ युद्ध करेंगे || १७ || 
मत्ये ऽस्मिन्‌ पुरुषेःद्रो5सौ न कश्चित्‌ प्राकृतो नरः । 
देवलोकेषु देवेषु ध्रवरः पुरुषोत्तमः ॥ १८॥ 
वे कोई प्राकृत मनुष्य नहीं हैं। इस मर्त्यलोकमे श्रे 
पुरुष है | देवलोकवासी देवताओंमें भी सर्वश्रेष्ठ पुरुषोत्तम हैं| 
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विष्णुपर्त ] 


देवानामपि कतोखो लोकानां च विशेषतः । 
न चैव बालिशा बुद्धिर्न चेष्यो नापि मत्सर: ॥ १९॥ 
वे देवताओंके भी कर्ता हैं और विशेषत सम्पूर्ण लोकोंके 
सा भी वे ही हैं । उनकी बुद्धि गॅवारो-जैसी नहीं है। उनके 
सनम न इष्या है, न सात्सय | १९ | 
न स्तब्धो न कृशो नातः प्रणत्तातहरः सदा । 
एप विष्णुः प्रभुदेबो देवानामपि दैवतम्‌ ॥ २०॥ 
ये न तो कठोर हैं, न दुर्बळ हैं और न रोग-शोकसे 
पीड़ित ही हैं । ये तो सदा शरणागतोंका दुःख दूर करते रहते 
। य श्रीक्षणण साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु तथा देवताओंके भी 
देवता हैं ॥ २० | 
आगतो गरूडेनेहड्छप्राका्यहेतुना । 
नानारत्रसहितो याति कृष्णः शत्रुविनाशने ॥ २१ ॥ 
इमा यात्रा विजानीष्व प्रीत्यथ ह्यागतो हरिः 
लहितो यादवेम्द्रेश भोजवृष्ण्यन्धक्ेरिह ॥ २२ ॥ 
इस समय ये अपने छझरूपको प्रकाशित करनेके लिये 
गझुड़के द्वारा यहाँ पधारे हैं । श्रीकृष्ण शात्रुओंका विनाश 
करनेके लिये नाना प्रकारके अर्-शस्त्रोंके साथ यात्रा करते हैं । 
परंतु उनकी इस यात्राको वेसा न समझो । इस समय तो 
ये श्रीहरि भोज; वृष्णि, अन्धक आदि यादबेन्द्रोंके साथ यहाँ 
प्रीति बढ़ानेके लिये ही आये हैं || २१-२२ ॥ 
अध्येभाचमनं द्रवा आतिथ्यं च नराधिपाः । 
करिष्यामो बयं सर्व केशवाय महात्मने ॥ २३॥ 
अतः नरेश्वरो | हम सत्र लोग यहाँ महात्मा केशबको 
अर्व्य और आचमन आदि देकर उनका आतिथ्य-सत्कार 
करेंगे || २३ ॥ 
एबं संधानतः इत्वा कृष्णे 
वामो विगतोह्वेगा निर्भया विगतज्बराः ॥ २३॥ 
इस प्रकार सन्धि करके हमलोग श्रीकृष्णके साथ उद्वेग, 
भय ओर चिन्तासे रहित होकर निवास करेंगे | २४ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्या रन्तवकत्रस्य धीमतः । 
शाल्वः प्रबदतां श्रेष्ठल्तानुवाच नराधिपान्‌ ॥ २५ ॥ 
बुद्धिमान्‌ दन्तवक्त्रका यह वचन सुनकर वक्ताओंमे 
श्रेष्ठ शाल्वने उन नरेशोंसे कहा--॥ २५ ॥ 
शाल्व उवाच 
कि भयेनास्य नः सर्वे न्यस्तरास्त्रा भवामहे । 
संघानकरणाद्वेतोः कृष्णस्य भयकस्पिताः ॥ २६॥ 
शाह्व बोला--राजाओ | यदि ऐसी बात है तो 
क्या हम सब लोग श्रीकृप्णके भयसे अब अपने अल्ल-शसतर नीचे 
डालकर निहृत्थे हो जाये । सन्धि करनेके देतुसे तो यही पता 
साता हे कि सब नरेश श्रीकृष्णके भयले कॉप रहे हैं ॥२६॥ 


सहिता वयस्‌ । 


के 
एकोनपञ्चाशत्तमो ऽच्यायः 


शि... य 


३९९ 


परस्तवेन कि कार्य विनिन्द्य बलमात्मनः । 
नेव धमां नरेन्द्राणां क्षात्रे घम च तिष्ठताम ॥ २७॥ 
अपने बळकी निन्दा करके दूमरेकी स्तुति करनेसे क्या 
प्रयोजन । क्षत्रिय-धर्ममें स्थित रहनेवाले नरेशोंका यह धर्म 
नहीं है ॥ २७॥ 
महत्सु राजवंशेषु सम्भूताः कुळवद्धेनाः । 
तेषां कापुरुषा बुद्धिः कथं भवितुमर्हति ॥ २८॥ 
जो महान्‌ राजवर्शोमे उत्पन्न होकर अपने कुलकी कीर्ति 
बढ़ानेवाले हैं, उन राजाओंकी बुद्धिम ऐसे कायरतापूर्ण बिचार- 
का उदय केसे हो सकता है ॥ २८ ॥ 
अहं जानामि वे रृष्णप्रादिदेव॑ सनातनम्‌ । 
प्रभु सवोमरेन्द्राणा नारायणपरायणम्‌ ॥ २९ ॥ 
में जानता हूँ, श्रीकृष्ण समस्त अमरेइवरोंके स्वामी आदि: 
देव सनातन पुरुष हैं | नारायण ही इनके महान्‌ आश्रय 
(स्वरूप ) हैं ॥ २९॥ 
वैकुण्ठमजयं लोके चराचरगुरुं हरिम्‌। 
सम्भूतं देवकीगभे विष्णुं लोकनमस्कृतम्‌ ॥ ३० ॥ 
कंसराजवधाथोय भःरावतरणाय च। 
अस्माकं च विनाशाय लोकसंरक्षणाय च ॥ ३१॥ 
अंशावतरणे कृत्स्नं जाने विष्णोर्विचेष्टितम्‌। 
लोकमे अजेय, वैकुण्ठ-धामके अधिपति, चराचरगुरु; 
पापहारी विश्ववन्दित भगवान्‌ विष्णु ही एथ्वीका भार उतारने, 
कंसराजको मारने तथा हमारा विनाश और सम्पूर्ण लोकोंकी 
रक्षा करनेके लिये देवकीके गर्भसे प्रकट हुए हैं । अपने अंश- 
सहित भगवान्‌ विष्णुके इस पूर्ण अवतारमे जो-जो कार्य होने- 
वाला है, वह सब में अच्छी तरह जानता हूँ ॥ ३०-३१९ ॥ 
संग्राममतुळं कृत्वा विष्णुना सह भूमिपाः ॥ ३२॥ 
चक्रानलविनिदग्धा यास्यामो यमसादूनम्‌। 
अतः भूमिपालो ! हमलोग इन भगवान्‌ विष्णुके साथ 
अनुपम संग्राम करके इनकी चक्राग्निसे दग्ध हो यमलोकमें 
जा पहुँचेंगे ॥ २२३ ॥ 
तरं जानामि राजेन्द्राः कालेनायुःक्षयो भवेत्‌ ॥ ३३॥ 
नाकाले प्रियते कश्चित्‌ प्राते काले न जीवति। 
राजेन्द्रगण ! में इस तत्वको जानता हूँ कि कालसे ही 
आयु क्षीण होती है । जबतक काल न आया हो कोई नहीं 
मरता है और काल आ जानेपर कोई जीवित नहीं रहता ॥ 
एवं विनिश्चयं इत्वा न कुयात्‌ कस्यचिद्‌ भयम्‌॥३४॥ 
स एव भगवान्‌ विष्णुरालोक्य तपसः क्षयम्‌ । 
निहन्ता दितिजेन्द्राणां यथाकालेन योगवित्‌ ॥ ३५॥ 
अपने मनमे ऐसा दृढ़ निश्चय रखकर कभी किसीसे भय 
नहीं रखना चाहिये । वे ही योगवेत्ता भगवान्‌ विष्णु दैत्यः 
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राजोंकी तपस्या क्षीण हुई देख यथासमय उनका संहार 
करते हैं || ३४-३५ ॥ 
बलि वेरोचनि चेवं बद्ध्वावध्यं महाबलम्‌ । 
कृतवान्‌ देवदेवेशः पातालतलवासिनम्‌ ॥ ३६॥ 
उन्हीं देवदेवेश्‍वरने महाबली विरोचनकुमार बलिको, जो 
किसीके हाथसे मारे जानेवाले नहीं हैं; बॉधकर उन्हें पाताल- 
लोकका निवासी बना दिया है ॥ ३६ ॥ 
एवमादीनि वें विष्णोइचेष्टानि च नराधिपाः । 
तस्माद्युक्तं भवतां विश्नहार्थ विचारणम्‌ ॥ ३७॥ 
नरेश्वरो ! भगवान्‌ विष्णुकी ऐसी हवी चेष्टाएँ हुआ 
करती हैं | अतः आप लोगोंका युद्धके लिये विचार करना 
अनुचित है ॥ ३७ ॥ 
न च संग्रामहेतोहिं कृष्णस्यागमनं त्विह । 
यस्य वा कस्य वा कन्या वरयिष्यति तस्य सा । 
किमत्र विग्रहो राज्ञां प्रीतर्भवतु वे धुवम्‌ ॥ ३८ ॥ 
श्रीकृष्णका यहाँ आना युद्धके लिये नहीँ हुआ है। 
राजकन्या जिस किसीका भी वरण करेगी, उसीकी पत्नी 
होगी । इसमें झगड़ेको कोन-सी बात है । राजाओंमे सदा 
अटल प्राति बनी रहनी चाहिये | ३८ ॥ 
वशम्पायन उवाच 
एवं कथयमानानां ज्ृपाणां बुद्धिशालिनाम्‌। 
न किचिद्त्रवीद्‌ राजा भीष्मकः पुत्रकारणात्‌ ॥ ३९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! उन बुद्धिशाली 
नरेशोंके इध प्रकार कहनेपर भी राजा भीष्मक अपने पुत्रके 
कारण कुछ बोल न सके ॥ ३९ || 
महावीर्यमदोल्सिक्त भार्गवास्त्राभिरक्षितम्‌ । 
रणभ्रचण्डातिरथं विचिन्त्य मनसा सुतम्‌ ॥ ४०॥ 
वह अपने महान्‌ बलके घमंडभे भरा रहता था । 
भार्गबाञ्से सुरक्षित था और रणभूमिमें प्रचण्ड पराक्रम प्रकट 
करनेवाला अतिरथी वीर था । भीष्मकने मन-ही मन अपने 
उस पुत्रका चिन्तन करके इस प्रकार कह्य--|| ४० || 
भीष्मक उवाच 
कृष्णं न सहते नित्यं पुत्रो मे बलदार्पितः । 
नित्याभिमानी च रणे न बिभेति च कस्यचित्‌ ॥ ४१॥ 
भीष्मक बोले- मेरा पुत्र सदा बलके घमंडमें भरा 
रहनेबाला और अभिमानी है | वह श्रीकृष्ण ओर उनके 
प्रभावको सहन नहीं कर पाता है तथा युद्धमें किसोसे डरता 
नहीं है ॥ ४१ ॥ 
छृष्णस्य भुजवीयंण हियते नात्र खंरायः। 
भविष्यति ततो युद्धं महापुरुषविग्रहम्‌ ॥ ४२॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
स्क्लक 
इसमें सन्देइ नहीं कि श्रीकृष्णंकी मुजाओंके बलसे कन्या- 
का अपहरण होगा । उत अवसरपर महापुरुषके साथ महान्‌ 
विग्रह एवं युद्ध होकर ही रहेगा || ४२ ॥ 
द्वेषी चेवाभिमानी च ङुतो जीवति मे सुतः । 
जीवितं नात्र पश्यामि मम पुरस्य केशवात्‌ ॥ ४३॥ 
उस अवस्थामै श्रीकृष्णसे द्वेष रखनेवाला सेरा अभिमानी 
पुत्र केसे जीवित रह सकता है । अतः मुझे श्रीकृष्णके हाथसे 
यहाँ अपने पुत्रके जीवनकी रक्षा होती नहीं दिखायी देती || 
कन्याहेतोः सुतं ज्येष्ठं पितृणां नन्दिचद्धनस्‌। 
कारयिष्ये कथं युद्धं पुत्रेण सह केशवम्‌ ॥ ४४॥ 
कन्याके लिये पितरोंका आनन्द बढ़ानेवाले अपने ज्येष्ठ 
पुत्रको केशवके साथ और केशवको अपने पुत्रके साथ युद्ध 
करनेक्रा अवसर केसे दूँगा || ४४ ॥ 
न च नारायणं देवं वरमिच्छति इक्मवान्‌ । 
मूढभावो मदोन्मत्तः संग्रामेष्वनिवतेक्कः। 
नियतं भश्सखाद्‌ याति तूळराशियेथानलात्‌ ॥ ४५॥ 
रुक्‍्मीका मनोभाव मूढ़तासे भरा हुआ है | अतः बह 
भगवान्‌ नारायणको रुक्मिणीका वर बनाना नहीं चाहता । 
वह बळके मदसे उन्मत्त रहता और युद्धसे कमी मुँह नहीँ 
मोड़ता है | अतः जैसे आग लगनेसे रूईका ढेर जल जाता 
है, उसी प्रकार वह श्रीकृष्णसे मिड़कर निश्चय ही भस्म हो 
जायगा ॥ ४५ ॥ 
करवीरेइवरः शूरः शएुगालश्चिजयोधिना । 
क्षणेन भस्मसान्नीतः केशवेन बलीयला ॥ ४६॥ 
विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले अत्यन्त बलवान्‌ केशवने 
करवीरपुरके शूरवीर राजा श्वगालको क्षणभरमें धूळमें मिला 
दिया ॥ ४६ ॥ 
बरन्दावनेऽवसच्छ्रीमान्‌ केशवो बलिनां वरः । 
उद्ध्त्येकेन हस्तेन सप्ताहं धतवान्‌ गिरिम्‌ ॥ ४७॥ 
दुष्करं कमे संस्सृत्य मनः सीदति मे भृशम्‌ ॥ ४८॥ 
जब बलवानोंमें श्रेष्ठ श्रीमान्‌ केशव बृन्दावनभें रहते थे) 
उस समय उन्होंने गोवर्धन पर्बतक्रो उठाकर सात दिनोंतक 
उसे एक ही हाथसे धारण कर रखा था | उनक्रे उस दुष्कर 
कर्मको याद करके मेरा हृदय अत्यन्त शिथिल हो 
जाता है ॥ ४७-४८ ॥ 


नरेन्द्रे सहसा55गस्य देवतेः सह वृत्नहा । 
अभिषिच्यात्रवीत्‌ कृष्णमुपेन्द्रेति शचीपतिः ॥ ४९ ॥ 
उस समय देवताओंके साथ चृत्रासुरविनाशक झचीपति ' 
इन्द्रने सहसा गिरिराज गोवर्धनपर आकर श्रीकृष्णका गोओंके 
इनद्रके पद्पर अभिषेक किया और उन्हें उपेन्द्र कहकर पुकारा | 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


विष्णुपर्व ] 


एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


४०१ 


स्स्स व्य य व्य य्य यी 


यथा वै दमितो नागः कालियो यमुनाहदे। 
विषाञ्चिज्वलितो धोरः कालान्तकसमप्रभः ॥ ५० ॥ 
यसुनाके कुण्डम निवास करनेवाले घोर काल्य नाग 
अपनी विषाग्निसे प्रज्वलित हो काल और अन्तकके समान 
प्रतीत होता था, किंतु इन श्रीकृष्णने उसका भी जिस प्रकार 
दमन किया ( वह सबको विदित है ) || ५० | 
केशी चापि महावीयो दानवो हयविश्रहः। 
निहतो वासुदेवेन देवैरपि दुरासदः ॥ ५१॥ 
महापराक्रमी केशी नामक दानव घोड़ेका शरीर धारण 
करके रहता था | उसको जीतना देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था; परंतु इन भगवान्‌ वासुदेवने उसकों भी मार 
डाला ॥ ५१ |! 
साम्दीपनिसुतश्चैव चिरनष्टो हि सागरे। 
दैत्यं पञ्चजनं हत्वा आनीतो यममन्दिरात्‌ ॥ ५२॥ 
इन्होंने समुद्रमें चिरकालसे नष्ट हुए सान्दीपनिके पुत्न- 
को पञ्चजन दैत्यका बध करके यमलोकसे ला दिया था ॥ 
गोमन्ते सुमहद्‌ युद्धं बहुभिवेश्तिवुभौ । 
कत्वा वित्रासजननं नागाश्वरथसंक्षयम्‌ ॥ ५३॥ 
गजेन गजवृन्दानि रथेन रथयोधिनः। 
सादिनश्चाश्वयोधेन नरेण च पदातिनः । 
जघ्नतुस्तौ महावीयों वसुदेवसुताबुभौ ॥ ५४॥ 
गोमन्त पर्वतपर जो महान्‌ युद्ध हुआ था) उसमें बहुत-से 
राजाओंद्वारा यह दोनों भाई घिर गये थे । परंतु बसुदेवके 
उन दोनों महापराक्रमी पुत्रोंने हाथी, घोड़े तथा रथोका 
संहाररूप अत्यन्त भयदायक पराक्रम कर दिखाया । हाथीसे 
हाथियोँक्रे समू होक्रोश रथसे रथारूढ़ योद्धाओंकी) घुड़सवारसे 
ही घुड्सवारोंको और पेदळ योद्धासे ही पैदलोंको मारकर यम- 
लोक पहुँचा दिया || ५३-५४ ॥ 
न देवासुरगन्धवी न यक्षोरगराक्षसाः । 
न नागान च दैत्येन्द्रा न पिशाचा न शुह्यकाः॥ ५५ ॥ 
कृतचन्तस्तथा घोर गज्ञाश्वरथसंक्षयम्‌। 
तमचुस्मरत्य संग्रामं भवरा सीदति मे मनः ॥ ५६॥ 
देवताओं, असुरो, गन्धवा, यक्षो, सपा, राक्षसो, नागो; 
दैत्यराजो, पिशाचो और गुह्यकोंने भी कभी हाथी) घोड़े और 
रथोंका ऐसा घोर संहार नहीं मचाया था। उस संग्रामको 
बारंबार याद करके मेरा मन शिथिल होता जा रहा 
है ॥ ५५-५६ ॥ 
न मया श्रुतपूर्वों वा दृष्टपूर्व कुतोऽपि वा। 
तादशो सुचि मत्य ऽन्यो वाखुदेवात्‌ सुरोत्तमात्‌॥५७॥ 
मैंने पहले कभी भूतलपर सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ वासुदेवको 
छोड़कर दूसरे किसी वैसे मनुष्यका होना न तो देखा है और 
न सुना ही है॥ ५७ ॥ 


सम्यगाइ महाबाहुदुन्तवक्तरो महीपतिः । 
सान्त्वयित्वा महावीय संविधास्याम यत्क्षमम्‌ ॥ ५८॥ 
महावाहु राजा दन्तवक्त्र ठीक कहते हैं | हम पहले 
महापराक्रमी श्रीकृष्णको सान्त्वनाद्वारा शान्त करके फिर 
जैसा उचित हो वैसा करें || ५८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इति संचिन्त्य मनसा बलाबळविनिश्चयम्‌। 
गमनाय मति चक्र प्रसादयितुमच्युतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
मन-ही-मन अपने बलाबलका निश्चय करके राजा भीष्मकने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णक्रो प्रसन्न करनेके लिये उनके पास जानेका 
विचार किया ॥ ५९ ॥ 
चिन्तयानो नरेन्द्रस्तु बहुभिनेयशालिभिः। 
सूतमागधवन्दिभ्यो वोधितः स्तुतिमङ्गछैः ॥ ६० ॥ 
बहुत-से नीतिशाली विद्वान्‌ मन्त्रियाके साथ विचार 
करते हुए राजा भीष्मक जब रातमें सो गये, तब सबेरा होने- 
के समय सूतं, मागधों और वन्दियोके मुखसे स्तुति एबं 
मङ्गल-पाठ सुनकर जगे ॥ ६० ॥ 
प्रभातायां रजन्यां तु इतपूर्वाह्मिकक्रियाः । 
उपविष्टा न्रपाः सब स्वेषु विश्रामवेइमसु ॥ ६१ ॥ 
जब रात बीतनेपर प्रभातकाळ आया, तब सब नरेश 
पूर्वाहकालके नित्यकर्म पूर्ण करके अपने-अपने विश्राम-भूबनों- 
में बैठे ॥ ६१ ॥ 
ये विसृष्टास्तु राजानो विदभायां नराधिपैः । 
तैरागम्य खभूपेषु रहो गत्वा निवेदितम्‌ ॥ ६२॥ 
राजाओंने अपनी ओरसे जिन-जिन . राजकुमारको 
विदर्भपुरीमे भेजा था, उन्होंने लौटकर अपने-अपने राजाओंके 


> 


पास एकान्तमे जाकर वहाक्रा समाचार निवेदन किया ॥६२॥ 
श्रुत्वा छृष्णाभिषेकं तु केचि द्‌ श्रष्टा नराधिपाः । 
केचिद्‌ दीनतरा भीता उदासीनास्तथा परे ॥ ६३॥ 
श्रीकृष्णके अभिषेकका समाचार सुनकर कुछ नरेश तो 
बहुत ही प्रसन्न हुए, कुछ लोग अत्यन्त दीन, भयभीत हों 
गये और दूसरे राजा उदासीन ( तटस्थ ) बने रहे ॥ ६३ ॥ 
त्रिधा प्रभिन्ना खा सेना नरनागाश्वमालिनी । 
महार्णव इव क्षुन्या अभिषेकेण चालिता ॥ ६४॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णके अभिषेकसे चालित हुई मनुष्यो, 
हाथियों और घोड़ोंसे भरी हुई बह सेना तीन भागोंमें बॅट 
गयी और महासागरके समान विक्षुब्ध हो उठी ॥ ६४॥ 
नृपाणां भेदमालोक्य भीष्मको राजसत्तमः । 
व्यतिक्रममचिन्त्यं च छृतं न॒पतिना स्वयस्‌ ॥ ६५ ॥ 
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४०२ 


भीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 


विचिन्त्य मनसा राजा दह्यमानेन चेतसा । 
जगाम नरदेवानां समाजे प्रतिबोधितुम्‌ ॥ ६६॥ 

राजाओमें श्रेष्ठ भीष्मक उन नरेशोंमें भेद हुआ देखकर 
और स्वयं अपने ही किये हुए अचिन्त्य अपराधका विचार 
करके मन-ही-मन चिन्तासे दग्ध होते हुए उन नरदेवोंके 
समाजमें उन्हें समझानेके लिये गये ॥ ६५-६६ || 


पतस्मिन्नन्तरे दूताः सम्पा्ताः क्रथकेशिकौ । 
लेखमुदधत्य शिरसा विविशुस्ते जपाणवम्‌ ॥ ६७। 

इसी बीचमें इन्द्रके दूत राजा क्रथ और कैश 
पास जा पहुँचे और शिर झुका एक पत्र नि 
उन्हें दिया; फिर वे राजाओंके समुद्र-जेसे समाजगे रः 
गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि रुक्मिणीस्वयंवरे एकोनपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारतके खिउभाग हरितंशके अन्तर्गत विष्णुपर्में सक्मिणीस्वयंत्ररबिषयक्र 


उन्‌चासरे अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
—— EE? 


पञ्चाशात्तमोऽध्यायः 


क्रथ और केशिकद्रारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपने राज्यका समर्पण, देवराज इन्द्रके आदेशसे सब 
नरेशोंद्वारा भगवानका राजेन्द्रके पदपर अभिषेक तथा भगवानका सबको आश्वासन देना 


जनमेजय उवाच 
हत्वा कंसं महावीय देवैरपि दुरासदम्‌ । 
नाभिबिक्तः स्वयं राज्ये नोपविष्टो नृपासने॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--मुने ! जो देवताओंके लिये भी 
दुर्जय था; उस महापराक्रमी कंसका वध करके भगवान्‌ श्री- 
कृष्ण यं न तो राज्यपर अभिषिक्त हुए और न राजाके 
आसनपर ही बैठे) इसका क्या कारण है ! ॥ १ ॥ 
कन्याथे चागतः कृष्णस्तत्रापि न ङृतोऽतिथिः । 
अमानमतुळं प्राप्य क्षान्तवान्‌ केन हेतुना ॥ २ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कुण्डिनधरमें कन्याके लिये आये थे 
परंतु वहाँ भी वे निमन्त्रित अतिथि नहीं बनाये गये थे 
( अपने आप बिना बुलाये आये थे और अपने प्रभावके 
कारण पूजित हुए थे )। ऐसे अनुपम अपमानको पाकर भी 
श्रीकृष्णने कितल्यि क्षमा कर दी ॥ २॥ 
विनतायाः सुतश्चैर महावलपराक्रमः। 
स चापि क्षमया युक्तः कारणं किमपेक्षितः। 
एतदाख्याहि भगवन्‌ परं कोतूहळं हि मे॥ ३॥ 
विनताक्रे पुत्र गरुड़ भी तो महान्‌ बळ और पराक्रमसे 
सम्पन्न हैं । उन्होने भी किस कारणक्री अपेक्षासे क्षमाभाव 
` धारण कर पया १ भगवन ! यह मुझे बताइये, इसको सुनने- 
के लिये मेरे मनमै बड़ा कौवूइल हा रहा है ॥ ३ ॥ 
वेञ्चम्पायत उवाच 
पिदर्भनगरों प्राप्ते वैनतेये सहाच्युते । 
मतला चिन्तयामास वासुदेवाय केशिकः ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! ( क्रथ और 
कैशिक मगवानके भक्त थे । उनपर कृपा करनेके लिये ही 
भगवान्‌ वहाँ स्वयं पधारे थे । )जब भगवान्‌ श्रीकृष्णे साथ 


विनतानन्दन गरुड़ भी विदर्भपुरीमै गये, उस समय केशिक- 
ने उन वासुदेवके लिये मन-ही-मन इस प्रकार चिन्तन 
किया ॥ ४॥ 

दृष्टा55श्वय हि नः सवोन्‌ राजन्यान्‌ प्रवदाम्यहम्‌। 
चछुदेयखुते दष्टे ध्रुवं पापक्षयो भवेत्‌ ॥ ५॥ 
विशुद्धभावः कृष्णस्य आवयोर्रृष्टतस्वतः | 
अतः पात्रतरः कोऽन्यस्त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ ६॥ 
कृष्णात्‌ कमळपत्राक्षाद्‌ देवदेवाञ्जनादनात्‌ । 

( यदि हम दोनों भाई श्रीकृष्णक्रा अमिप्रेक करें तो) 
भगवान्‌ श्रीक्ृप्णक्रे आश्चर्यमय -अभिषेकको देखकर हमारे 
पापोंका नाश हो जायगा तथा सबके मनमें विशुद्ध भाव- 
का उदय होगा, अतः में राजाओंसे कहूँगा--'बसुदेव- 
पुत्र भगवान्‌ श्रीकृप्णका दर्शन कर लेनेपर निश्चय ही 
सबके पापोंका क्षय हो जाता है । हम दोनोंने श्रीकृष्णे त 
का साक्षात्कार किया है । तीनों लोकोमे उन कमलनयन देवाधिः 
देव जनाईन श्रोक्कष्णसे बढ़कर सुदत्र दूमरा कौन है ५-६३ 
तस्यावां कि प्रदास्यात्र आतिथ्यक्ररणे नुप ॥ ७ ॥ 
पात्रमासाद्य वै राजन्‌ यथा धमो न लुप्यते । 

“नरेश्वर | हम दोनों उनके आतिथ्य-सत्कारके समय उष 
कौन-सी ऐसी वस्तु भेंट करे, जिससे उत्तम पात्रको पाकर 
उसका समुचित आदर न करनेके कारण हमारे धर्मक्रा लोप 
न होने पावे? ॥७३ || 
एवमन्योन्यं संचिन्त्य श्रातरों क्रथकैशिको ॥ ८ | 
स्वं राज्यं दातु कामो तु जग्मतुः केरा ान्तिकम्‌ । 

इस प्रकार दोनों भाई क्रथ आर कैशिक 
विचार करके अपना राज्य समर्पित करनेक्री इच्छाते भगवी 
केशबके निकट गये ॥ ८३ ॥ 
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विष्णुपर्वे ] 


पञ्चाशत्तमो 5 घ्यायः 


४०३ 


प्या 


देवमासाद्य तौ वीरौ विदर्भनगराधिपौ ॥ ९ ॥ 
ऊचतुस्तौ महाभागो प्रणम्य शिरसा हरिम्‌। 
भगवानके पास पहुँचकर विदर्भनगरके स्वामी वे 
दोनों महाभाग वीर उन श्रीहरिको शिर झुकाकर प्रणाम 
करनेके पश्चात्‌ उनसे इस प्रकार बोले-॥ ९३ ॥ 
अद्यावां सफल जन्म अद्यावां सफल यशः । 
अद्यावां पितरस्तृप्ता देवे चावां गृहागते ॥ १०॥ 
“भगवन्‌ ! आज आप हमारे घर पधारे, इससे हम 
दोनोंका जीवन सफल हो गया, हमारा यश भी सफल हो 
गया और हमारे सम्पूर्ण पितर भी तृप्त हो गये ॥ १० ॥ 
चामरं व्यजन छत्रं ध्वजं सिंहासनं बलम्‌ । 
स्फीतकोशा पुरी चेयमाचाभ्यां सहिता तव ॥ ११॥ 
“यह चामर) व्यजन) छत्र, ध्वज, सिंहासन, सेना तथा 
सम्रद्धिशाली कोषसे परिपूर्ण यह पुरी हम दोनों भाइयोंके 
साथ आपकी सेवामे समर्पित है--हम सब आपके हैं ॥११॥ 
उपेन्द्रस्त्वं महाबाहो देवेन्द्रेणाभिषिक्तवान्‌ । 
आवामिह हि राज्ये त्वामभिषिक्तं ददामि ते ॥ १२॥ 
“महाबाहो | आप उपेन्द्र हैं। साक्षात्‌ देवन्द्रने आपका 
अभिषेक किया है । हम भी इस राज्यपर आपका अभिषेक 
करते हैं---सारा राज्य आपको दे रहे हैं ॥ १२॥ 
आवयोयेत्कतं कार्यं बहुभिः पार्थिवेरपि। 
न शाक्यते ऽन्यथा कतु जरासंधेन वा खयम्‌ ॥ १३॥ 
“हम दोनोंने जो आपका अभिष्रेकरूप कार्य कर दिया 
है, उसे बहुत-से भूपाल अथवा स्वयं राजा जरासंध भी 
अन्यथा नहीँ कर सकता ॥ १३ ॥ 
शात्रुस्ते मागधो राजा जरासंधो महाद्युतिः । 
कथां ते ब्रवते नित्यं न्॒पाणामभयप्रदः ॥ १४ ॥ 
'मगधदेशका अधिपति महातेजस्वी राजा जरासंध 
आपका इात्र है। उसने आपके विरुद्ध होकर राजाओंको 
अभय प्रदान किया है । वह प्रतिदिन आपके सम्बन्धे इस 
तरहकी बातें किया करता है ॥ १४ ॥ 
सिहासनमनध्यास्यं पुरं चास्य न विद्यते । 
कथं राजसमाजेऽस्मिन्नास्यते देवकीखुतः ॥ १५॥ 
«कोई भी सिंहासन श्रीकृष्णके बैठने योग्य नहीं है 
( क्योकि इसपर मूर्धामिषिक्त नरेश ही बैठ सकते हैं )) 
इनका कोई नगर या राजधानी भी नहीं हैश अतः देवकी- 
नन्दन श्रीकृष्ण राजाओंके इस समाजमें सिंहासनपर केसे 
देठेंगे ॥ १५ ॥ 
कृष्णोऽपि सुमहाबीया ह्यभिमानी महाद्युतिः 
न चागमिष्यते वास्मिन्‌ कन्याथे च खयंवरेः॥ १६॥ 
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“श्रीकृष्ण भी महापराक्रमी, अभिमानी और महातेजस्वी 
हैं। वे कन्याके लिये इस स्वयंवरमे कदापि नहीं पधारेंगे ॥|१६॥ 
पार्थिवेषूपविष्टेषु स्वेषु सिंहासनेषु वे। 
कथमास्यति नीचेषु आसनेषु महाद्युतिः ॥ १७॥ 

“जब राजाळोग अपने सिंहासनोपर बैठे होंगे, उस 
समय वहाँ महातेजस्वी श्रीकृष्ण नीच आसनोपर केसे 
ब्रैंठेंगे?ः || १७॥ 
इति संचोद्यमानस्तु श्रुत्वासौ भीष्मको त्रुघः । 
आवयोः सह सम्मन्त्र्य विश्रह्ोपशमाथ च ॥ १८॥ 
तब बिश्रामहेतोर्हि कारितेदं ग्रहोत्तमम्‌ । 

“इस प्रकार पूछे जानेपर राजा भीष्मकने उसकी बात 
सुनकर हम दोनोके साथ सलाह की और कलहकी शान्तिके 
लिये उन्होंने आपके विश्रामके लिये इस उत्तम भवनका 
निर्माण कराया है ॥ १८३ ॥ 
देवानामादिदेवो$सि सर्वलोकनमस्कृतः ॥ १९ ॥ 
मानुष्ये मत्येलोके ५स्मिन राजेन्द्रत्वं समाचर । 
समाजे मनुजेन्द्राणां मा भूदासनसंकटम्‌ ॥ २० ॥ 

“प्रभो ! आप देवताओंके भी आदिदेव हैं । समस्त 
संसार आपके चरणोमें मस्तक झुकाता है । आप मर्त्यलोक्में 
इस मानव-जगतूर्मे राजा ही नहीं) राजेन्द्र बनकर रहिये, 
जिससे नरेन्द्रॉके समुदायमे आसनका संकट ( सिंहासनपर 
बैठनेके प्रश्‍नको लेकर विवाद) उपस्थित न हो॥ १९-२०॥ 
विदर्भनगरे वैषां राजेन्द्रत्वं विचेषय। 
आस्यतामाखने शुभ्रे श्वः प्रभाते महाद्युते ॥ २१॥ 

“महातेजस्वी गोविन्द ! विदर्भनगरमे इन राजाओंकी 
राजेन्द्रताको आप विचलित कर दीजिये और कल प्रातः- 
काल रंग-भूमिमै एक उज्ज्वल सिंहासनपर विराजमान 
होइये ॥ २१ ॥ 
अधिवास्याद्य चात्मानं विधिदृष्टेन कमणा । 
यथा गमिष्यन्ति नृपाः करिष्ये देवशासनात्‌॥ २२॥ 

"आज आप शास्त्रीय विधिके अनुसार अपने आपको 
अधिवासित ( राज्याभिषेकके पूर्वाङ्ग संस्कारसे सम्पन्न ) 
कीजिये । फिर कल में ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे देवराज 
इन्द्रके आदेशसे सब्र राजा आपके अभिषरक़के लिये यहाँ 
पधारेगे? || २२॥ ` 


एवसुक्त्वा सुरश्रेष्ठं प्रणिपत्य कृताञ्जली । 
'प्रेषयामासतुवीरौ रङ्गमध्ये  गपैवृते ॥२३॥ 
ऐसा कहकर वीर क्रथ और केशिकने दोनों हाथ जोड़- 
कर सुरश्रेष्ठ श्रीकृष्णको प्रणाम किया और राजाओंसे भरे 
हुए रङ्गस्थलमे (देवराज इन्द्रका वह आदेशपत्र ) भेजा ॥२३॥ 
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देवदूतस्य वचनं यथोक्तं वञ्रपाणिना। 
लिखित्वा खुमहातेजाः कैरिकः प्राह शासनम्‌ ॥ २४॥ 
महातेजस्वी कैशिकने देववूतके वचनको) जैसा कि 
वज्रधारी इन्द्रने उसके द्वारा कहलाया था, स्वयं लिखकर 
राजाओंको सुनाया तथा इन्द्रके आदेशपत्रको भी पढ़ा ॥२४॥ 
कैशिक उवाच 
विदितं वो रृपाः सवे वैनतेयसहाच्युतः । 
आगतोऽतिथिरूपेण विदर्भनगरीं हरिः ॥ २५॥ 
कैशिक बोले--राजाओ ! आप सब लोगोंको यह 
विदित है कि अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले 
भगवान्‌ श्रीहरि गरुड़के साथ अतिथिरूपसे विदर्भ पुरीमें 
पधारे हैं || २५ ॥ 
प्राप्तमालोक्य पात्रोऽयमिति संचिन्त्य भूपतिः । 
प्रददौ वासुदेवाय स्वं राज्यं धर्महेतुना ॥ २६॥ 
इद्मासनमास्चेति रात्रा मे चोदिते ततः । 
वागुक्ता चारारीरेण केनापि ब्योमचारिणा ॥ २७॥ 
उन्हें आया देख 'यह उत्तम पात्र हैं? ऐसा सोचकर 
राजा क्रथने भगवान्‌ वसुदेवको धर्मके लिये अपना सारा 
राज्य समर्पित कर दिया । फिर मेरे भाई क्रथने भगवानसे 
कहा, “प्रभो ! यह सिंहासन आपकी सेवामे समर्पित है, इस- 
पर बेठिये ।? उनके इतना कहते ही किसी आकाशचारी 
दिव्य प्राणीनेश जिसका शरीर दिखायी नहीं देता था, यह 
बात कही ॥ २६-२७ ॥ 
देवदूत उवाच 
न युक्तमासनं दातुं त्वयासीनं नराधिप। 
इद्मस्यासनं दिव्यं सर्वेरत्नविभूषितम्‌ ॥ २८॥ 
जाम्बूनदमयं शुभ्रं रितं विइवकर्मणा । 
प्रेषितं देवराजेन सिंहळलक्षणलक्षितम्‌ ॥ २९ ॥ 
अत्रोपविष्टं देवेशं चराचरनमस्कृतम्‌। 
अभ्निषिञ्चन्तु राजेन्द्रं बहुभिः पार्थिवैः सह ॥ ३०॥ 
देवदूत बोछा--नरेह्वर ! जिसपर दूसरे लोग 
बैठ चुके हैं; ऐसा सिंहासन तुम्हें श्रीकृष्णके लिये देना उचित 
नहीं है | इनके लिये तो यह सम्पूर्ण रत्नोसे विभूषित दिव्य 
सिंहासन प्रस्तुत है; जो जाम्बूनद नामक सुवर्णका बना हुआ 
और परम उज्ज्वल है | साक्षात्‌ विश्वकर्माने इसका निर्माण 
किया है । यह सिंहके चिहसे चिहित है, देवराज इन्द्रने 
यह आसन भगवानके लिये भेजा है | समस्त चराचर प्राणी 
जिनके चरणोमे मस्तक झुकाते हैं; वे देवेश्वर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण जब इसपर बैठ जायें; तब तुम लोग बहुत-से 
राजाओंके साथ रहकर इनका राजेन्द्रके पदपर अभिषेक 
करो ॥ २८-३० ॥ 


आगताः कुण्डिनगरे कब्याहेतोनेराधिपाः। 
नागमिष्यति यः कश्चित्‌ सोऽस्य वध्यो भविष्यति) ३१॥ 
इस कुण्डिनपुंरमं राजकन्याकी प्रासिके लिये जोजे 
नरेश पधारे हैं, उनमेंसे जो कोई भी इनके अभिषेके न 
आवेगा, वह इनका वध्य होगा ॥ ३१ ॥ 
इमे चेवाष्टकलशा निघीनामंशसम्भवाः। 
अक्षया राजराजस्य धनेशस्य महात्मनः ॥ ३२॥ 
दिव्या काञ्चनरत्नाळ्या दिव्याभरणयोनयः । 
राजेन्द्रस्याभिषेकार्थमागच्छस्ति जरपैद्वेताः ॥ ३३॥ 
ये आठ अक्षय कलश हैं, जो निधियों के अंासे उत्पन्न 
हैं । ये राजाधिराज महात्मा धनेश ( कुबेर ) के कलश 
दिव्य कलश हैं, जो सुवर्ण ओर रत्नोसे सम्पन्न हैं । इनके 
आभूषण और आसन मी दिव्य हैं। ये कलश श्रीकृष्णका 
राजेन्द्रपदपर अभिषेक करनेके लिये राजाओंके साथ आ रहे 
हैं ॥ ३२-३३ ॥ 
एष शक्रस्य खंदेशः कथितो चो नराधिपाः। 
छेखेनाहृय तान्‌ खवोनभिषिश्चन्लु केशवम्‌ ॥ ३४॥ 
नरेश्वरो ! यह मैंने आपलोगोंसे इन्द्रका संदेश सुनाया 
है । अतः आपलोग इस लिखित आज्ञापत्रके द्वारा सत्र 
राजाओंको बुलाकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका अभिषेक करें ॥२४|| 
केशिक उवाच 
इति संचोद्य खस्थो$सो देवदूतो गतो दिवम्‌ । 
दत्वा5 सन च कृष्णाय बाळार्कखहशप्रभम्‌ ॥ ३५॥ 
कैरिकने कहा--ऐसी प्रेरणा देकर तथा श्रीकृष्णके 
र्वि प्रातःकालीन सूर्यके समान कान्तिमान्‌ सिंहासन समर्पित 
करके वह आकारामे स्थित हुआ देवदूत खर्गलोकको चला 
गया ॥ २५ ॥ 
तेनाहं नोद्यिष्यामि भवद्भियं समागताः । 
दुनिंचार्यतरं घोरं शक्रस्य स्वयमीरितम्‌॥ १६॥ 
इसलिये मैं आपलोगोंको श्रीकृष्णका अभिषेक करनेके 
लिये प्रेरित कर रहा हूँ । आपमेंसे जो लोग यहाँ पधार ह 
उन सबके लिये साक्षात्‌ इन्द्रके द्वारा दी गयी इस आशा 
का उल्लङ्घन करना अत्यन्त कठिन एबं भयंकर है ॥ ३६॥ 


युष्माभिदर्शने युक्तमद्ग॒तं भुवि `दुलभम्‌ । 
कलशैरभ्िषिच्यन्तं स्वयमेव नभस्तलात्‌ ॥ ३४॥ 
ष्ट्राऽऽश्चयं हि नः सर्वान्‌ धुवं पापक्षयो भवेत्‌ | 

आकाशसे आठ कलशोंद्वारा श्रीकृष्णका खयं 
अभिषेक होगा--यह अद्भुत दृश्य प्थ्वीपर सर्वथा दुर्लभ 
है। आपलोगोको भी यह दर्शनीय उत्सव अवश्य देखी 
चाहिये | इस आश्चर्यजनक हश्यको देखकर हम संब लोगो: 
का पाप निश्चय ही दूर हो जायगा ॥ ३७४६ ॥ 
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स्नापनार्थ च कृष्णाय देवदेवाय विष्णवे ॥३८॥ 
आगच्छध्वं चुपश्ेष्ठा न भयं कर्तुमर्हथ । 
श्रेष्ठ नरपतियो ! आपलोग देवाधिदेव विष्णुस्वरूप 
श्रीकृष्णको नहलानेके लिये आइये। उनसे भय न कीजिये ३८३॥ 
आवयोः छतसन्धानो युष्मे जनार्दनः ॥ ३९॥ 
सव॑षा सञ्ुजन्द्राणामभयं कुरूते हरिः । 
विशुद्धभावः कृष्णस्तु आवयो्शतत्त्वतः ॥ ४० ॥ 
हमने आपलोगोंके लिये जनार्दनसे संधि कर ली है | 
भगवान्‌ श्रीहरि समस्त नरेशोको अभयदान कर रहे हैं। 
हमने श्रीकृष्णके स्वरूएको अच्छी तरह देख और समझ 
लिया है । आपलोगोंके प्रति इनका भाव सर्वथा 
शुद्ध है ॥ ३९-४० || 
मागधस्य विशेषेण न वेर हृदि रच्यते । 
यदूच कारणं कार्य तद्‌ भवद्धिर्बिचिन्त्यताम्‌ ॥ ४१॥ 
विशेषतः मगधराज जरासंधके लिये उनके हृदयमे तनिक 
भी वैर नहीं दिखायी देता है। इसलिये यहाँ जो कार्यः 
कारण उपस्थित है, उसपर आपलोग अच्छी तरह विचार 
कर लें ॥ ४१ || 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एवं संचिन्तयामासुन्पाः शापभयार्दिताः । 
भूयः शुश्चुबु राजेन्द्रः केशवाय महात्मने ॥ ४२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ऐसी बात 
सुनकर वे राजा शापके भयसे पीड़ित हो नाना प्रकारकी 
चिन्ताएँ करने लगे। इतनेमें ही उन राजेन्द्रोंने महात्मा केशव- 
के निमित्त पुनः आकाशवाणी सुनी ॥ ४२ ॥ 
मेघगस्भीरनादेन स्वरेणापूरयन्‌ नभः। 
चाशुवाचाशरीरेण देवराजस्य शासनात्‌ ॥ ४३॥ 
देवराजक्रे शासनसे किसी अदृश्य व्यक्तिने मेघके समान 
गम्भीर ध्वनिसे आकाशको पूर्ण करते हुए इस प्रकार 
कहा--॥| ४३ ॥ 
चित्राङ्गद उवाच 
त्रैलोक्याधिपतिः शक्रः प्रजापालनहेतुना । 
आज्ञापयति युष्माकं नुपाणां हितकाम्यया ॥ ४४॥ 
चित्राइद बोला--त्रिलोकीनाथ इन्द्र प्रजा-पालनके 
लिये तुम सब राजाओंका हित चाहते हुए तुम्हें इस प्रकार 
आज्ञा दे रहे है ॥ ४४ ॥ हि 
न युक्तं वसतान्योन्यं कषणेन सह वेरिणा । 
वसध्वं प्रीतिमुत्पाद्य स्वराष्ट्रेषु नृपोत्तमाः ॥ ४५ ॥ 
श्रेष्ठ नरेशगण! तुमलोग श्रीकृष्णके साथ वेरभाव रखबर 
अथवा श्रीकृष्णको वैरी बनाकर जो उनके साथ रहते हो; 
ऐसा तुम्हारे ल्यि उचित नहीं है । तुम्हें एक दूसरेके साथ 


वेरभाव नहीं रखना चाहिये । तुमलोग परस्पर प्रेम-भाव 
उत्पन्न करके अपने-अपने राष्ट्रमै निवास करो ॥ ४५ ॥ 
प्रणतातिहरः कृष्णः प्रतिसेनान्तकोऽनलः । 
अनेन सह सस्प्रीत्या मोदध्वं विगतज्वराः ॥ ४६ ॥ 
श्रीकृष्ण शरणागतोंका दुःख दूर करनेवाले हैं; परंतु 
शत्रुओंकी सेनाके लिये काल और अग्निके समान भयंकर हैं । 
तुमलोग इनके साथ प्रेमभाव रखकर निश्चिन्त एवं प्रसन्न 
रहो ॥ ४६ ॥ 
माजुषाणां ज्ञपा देवा चपाणां देवताः सुराः । 
झुराणां देवता शक्रः शक्रस्यापि जनादनः ॥ ४७॥ 
साधारण मनुरष्याँके लिये राजा ही देवता हैं । राजाओके 
लिये देवता ही आराध्यदेव हैं । देवताओंके देवता इन्द्र हैं 
और इन्द्रके भी देवता भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं ॥ ४७॥ 
एष विष्णुः प्रभुदेवो देवानामपि दैवतम्‌ । 
जातोऽयं मानुषे लोके नररूपेण केशवः ॥ ४८॥ 
ये भगवान्‌ विष्णुदेव देबताओंके भी देवता हैं । ये केशव 
ही मनुष्यलोकमे मानवरूपमे अवतीर्ण हुए हैं ॥ ४८ ॥ 
अजेयः सवलोकेषु देवदानवमानवैः । 
कार्तिकेयखहायस्य अपि शूलभ्वतः स्वयम्‌ ॥ ४९॥ 
समस्त लोकोंमे देवता, दानव और मनुष्य इन्हें कमी 
जीत नहीं सकते । कातिकेयके साथ साक्षात्‌ भगवान्‌ त्रिशूल- 
धारी शंकरके लिये भी ये अजेय हैं ॥ ४९ ॥ 
तस्मे देवाधिदेवाय केशवाय महात्मने । 
अभिषेक्तुं खुरैः साद्धं किमिच्छेयमतः परम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन्हीं देवाधिदेव महात्मा केशवके लिये देवताओसहित 
मेरी यह इच्छा है कि इनका राजेन्द्रपदपर अभिषेक हो । 
इससे बढ़कर मुझे और कौन-सी इच्छा हो सकती है ॥ ५०॥ 
न चाधिकारो. देवानां राजेन्द्रस्याभिषेचने । 
तेनाहं नाभिषिञ्चामि सर्वलोकनमस्कृतम ॥ ५१॥ 
परंतु राजेन्द्रपदपर किसीका अभिषेक करनेके लिये 
देवताओंका अधिकार नहीं है; इसीलिये मैं सर्वलोकबन्दित 
श्रीकृष्णका स्वयं भी अभिषेक नहीं कर रहा हूँ ॥ ५१ ॥ 
नुपाणामधिकारोऽय रजेन्द्रस्य निवेशने । 
गत्वा यूयं विदभोयां क्रथकैशिकयोः सह ॥ ५२॥ 
संचिन्त्य विधिदष्टेन कुरुध्वं नृपसत्तमाः । 
श्रेष्ठ नरेशगण ! राजेन्द्रपदपर किसीको प्रतिष्ठित करने- 
का अधिकार केवल राजाओंको ही प्राप्त दै । अतः तुम लोग 
क्रथ और केशिकके साथ विद्भपुरीमे जाकर भलीभाँति सोच- 
विचार करके शास्त्रीय विधिके अनुसार श्रीकृष्णका अभिषेक 
करो ॥ ५२३ ॥ 
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प्रीतिसन्धानकालो ऽयमिति संचिन्त्य वासवः ॥ ५३ ॥ 
बोधनाथ विस्ृष्टोऽहं युष्माकं मनुजेश्वराः । 

नरेश्वरो ! यह तुम लोगोंके लिये परस्पर प्रेमपूर्वक संधि 
कर लेनेका समय है | इसलिये तुम्हें समझानेके ल्यि मैं 
देवताओंकी ओरसे दूत बनाकर भेजा गया हूँ ॥ ५३३ ॥ 
विदर्भनगरे कृष्णः श्रावितोऽस्याधिवासनम्‌ ॥ ५४ ॥ 
राजेन्द्रत्वाभिषेकार्थं राजानौ क्रथकैशिकौ । 
ताभ्यां सह नृपश्रेष्ठाः कृत्वा सुमह दुत्सबम्‌ ॥ ५५ ॥ 
अभिषेकेण सत्कृत्य प्रतियृह्यास्य दक्षिणम्‌। 
आगमिष्यथ संहृष्टाः पुनरेव स्वयंवरम्‌ ॥ ५६॥ 

श्रेष्ठ राजाओ | भगवान्‌ श्रीकृष्ण विदर्भ नगरमे विराज- 
मान हैं और उन्हें उनका अधिवास ( अभिषेकका पूर्वाङ्ग 
संस्कार ) सुना दिया राया है अर्थात्‌ वे पूर्वाङ्ग संस्कारसे 
सम्पन्न हो गये हैं | राजा क्रथ और केशिक उनका राजेन्द्र- 
पदपर अभिषेक करनेके लिये सारी तैयारी कर चुके हैं । तुम 
सब लोग उन दोनोंके साथ महान्‌ उत्सव करके राज्याभिषेक 
के द्वारा भगवानका सत्कार और उनकी परिक्रमा करनेके 
पश्चात्‌ पुनः प्रसन्नतापूर्वक स्वयंवरमें लौट आओ ॥५४-५६॥ 
जणसंधः सुनीथश्च रुक्मी चैव महारथः । 
शाटवः सौभपतिश्चैव चत्वारो राजसत्तमाः ॥ ५७॥ 
रङ्गस्याशुन्यहेतोर्हि तिष्ठन्तु इह पार्थिवाः । 

यह सङ्गभूमि सूनी न हो जाय--इसके लिये यहाँ चार 
श्रेष्ठ राजा बैठे रहे--जरासंध; सुनीथ, महारथी रुक्मी और 
सौभविमानके अधिपति राजा शाल्व ॥ ५७३ ॥ 

वेश़म्पायन उवाच 

एवमाक्षां सुरेशस्य श्रुत्वा चित्राङ्गदेरिताम्‌ ॥ ५८॥ 
गमनाय मति चक्कः सर्व एव नृपोत्तमाः । 
अनुशाता नरेन्द्रेण जरासंधेन धीमता ॥ ५९॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार चित्राङ्गदके 
द्वारा कही गयी देवेश्वर इन्द्रकी आशा सुनकर उन सभी 
श्रेष्ठ नरेशोंने श्रीकृष्णके अभिष्रेकर्म जानेका विचार कर लिया | 
बुद्विमान्‌ नरेश जरासंधने भी उन्हें जानेकी अनुमति 
दे दी ॥ ५८-५९ ॥ 
भीष्मकं पुरतः कृत्वा प्रयाताः स्वबलेबेताः । 
भीष्मक्श्च महाबाहुः स्वबलेन समन्वितः ॥ ६० ॥ 
जगाम पार्थिवैः साद्ध॑ दह्यमानेन चेतसा । 
यत्र कृष्णो महाबाहुः कैशिकस्य निवेशने ॥ ६१॥ 

फिर तो वे राजा भीष्मक्रको आगे करके अपनी सेनाओं- 
के साथ वहाँ गये । महाबाहु भीष्मक भी अपनी सेनाके साथ 
दूसरे राजाओंको साथ ल्यि केशिकके भवनमेंश जहाँ महाबाहु 
श्रीकृष्ण विराजमान थे, गये | उस समय अपने पुत्रके दोप्रसे 
उनका चित्त चिन्ताकी आगमें जल रहा था || ६०-६१ || 


आमहाभारते खिलभांगे 


[ हरिवंशे 


दूरादेव प्रक्राशन्ती पताकाध्वजमालिनी। 
शुभा देवसभा रम्या स्नानहेतोरिहागता ॥ ६२ ॥ 
भगवानके स्नानके लिये सुन्दर सुरम्य देवसभा इस 
भूतलपर उतर आयी थी, जो दूरसे ही प्रकाशित हो रही 
थी । वह ध्वजा; पताकाओंसे अलंकत थी ॥ ६२॥ | 
दिव्यरत्लप्रभाकीणो  दिव्यध्वजसमाकुला । 
दिव्यास्बरपताकाढ्या दिव्याभरणभूषिता ॥ ६३॥ 
उसमें दिव्य रत्नोकी प्रभा सब ओर व्याप्त हो रही थी | 
दिव्य ध्वजाएँ फहराती थीं । दिव्य वस्त्रोकी पताकाएँ. उसकी 
शोभा बढ़ाती थीं और दिव्य आभूषणों ( सजावटकी 
सामग्रियों ) से वह सभा विभूषित थी ॥ ६३ ॥ 
द्व्यस्वग्दामकलिला दिव्यगन्धाधिवासिता । 
विमानयानेः श्रीमद्धिः समन्तात्‌ परिवारिता ॥ ६४ ॥ 
उसमें जगह-जगह दिव्य पुष्पोंकी मालाएँ लटक रही 
थीं | दिव्य गन्धोंसे वह सभा सुवासित थी । विमानपर 
चलनेवाले कान्तिमान्‌ देवताओंने उसे सब ओरसे घेर 
रखा था ॥ ६४ ॥ 
दिव्याप्सरोगणाइचैव विद्याधरगणास्तथा। 
गन्धवो सुनयइचैव किन्नराश्च समन्ततः ॥ ६५॥ 
उपगायन्ति देवेशामस्बरान्तरमाश्रिताः । 
स्तुवन्ति सुनयश्चैव सिद्धाश्च परमर्षयः ॥ ६६॥ 
दिव्य अप्सराओंके समुदाय, विद्याधरोंक्रे समूह, गन्धर्व; 
मुनि और किन्नर सब ओर आकाराम स्थित हों देवेश्वर 
श्रीकृष्णका यश गाते थे तथा मुनि, सिद्ध एवं महर्षि उनकी 
स्तुति करते थे || ६५-६६ ॥ 
देवदुन्दुभयइचेच स्वयमेवानद्न दिवि। 
पञ्चयोनिसमुत्थानि गन्धचूणीन्यनेकशः ॥ ६७॥ 
समन्तात्‌ पात्यमानानि चाकाशस्यैर्दिचौक सैः । 
देवताओंकी ढुन्दुभियाँ आकाशमै स्वयं ही बन उठी। 
आकाशम खड़े हुए देवता सत्र ओरसे बारंबार पश्चयोनि 
जनित सुगन्धचूर्ण गिरा रहे थे || ६७३ ॥ 
स्वयमागत्य देवेन्द्रो देवैः सह शचीपतिः ॥ ६८॥ 
विमानवरमारुह्य सप्रकाशः स्थितो ऽम्बरे | 
देवताओंके साथ शचीवल्लम देवेन्द्र स्वयं आकर एक 
श्रेष्ठ विमानपर आरूढ़ हो आकाशमे स्थित थे और सब लोग 
उन्हें प्रत्यक्ष देख रहे थे | ६८॥ 

१ विभिन्न वृक्षोंके मूल, त्वचा, पत्र, पुष्प और फल--ये 
पाँच योनि अर्थात्‌ कारण हैं । इनसे जो गन्थचूर्ण तैयार किये गये 
हैँ, उन्हें पञ्चयोनिजनित कहते हैं । अथवा मन्दार, पारिजात, पंतांना 
कल्पवृक्ष और हरिचन्दन नामक जो पाँच देववृक्ष हैं; उनसे प्रकट 
हुए दिव्य गन्थचूर्णको भी यहाँ पन्नयोनिजनित कहा गर 


द्दै। 
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विष्णुपवे ] 


पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


४०७ 


I 


अष्टौ ये लोकपालास्ते स्वासु दिश्ु समास्थिताः ॥ ६९ ॥ 
उपगायन्ति नृत्यन्ति स्तुवन्ति च समन्ततः । 

जो आठ लोकपाल थे, वे अपनी दिशाओंमे स्थित हो 
सब्र ओर भगवानके यशका गान, नृत्य एवं स्तुति 
करते थे ॥ ६९३ ॥ 
श्रुत्वा खुतुमुळं नाद्‌ सवे एवं नराधिपाः ॥ ७०॥ 
विस्मयोत्फुल्नयना विविशुस्ते सभां शुभाम्‌ । 

उनके नृत्य गान आदिके सम्मिलित शब्दको सुनकर 
सभी नरेशोंके नेत्र आश्वर्यसे खिल उठे और उन्होने उस 
मङ्गलमयी दिव्य सभामे प्रवेश किया || ७० ॥ 
केशिकश्च महावाहुरुपगम्य नराधिपान्‌ ॥ ७१॥ 
ग्रचेशायामाख बली प्रतिपूज्य यथाविधि। 

उस समय बलवान्‌ महाबाहु कैशिक समस्त नरेशोंके 
पास जाकर उनका विधिपूर्वक पूजन करके उन सबको भीतर 
ले आये ॥ ७१३ | 
निवेदिते सुरश्रेष्ठे पार्थिवानां समागमे ॥ ७२॥ 
निर्जगाम हरिः श्रीमान्‌ स्वेमङ्गळपूजितः। 

जब सुरश्रेष्ठ भगवानको समस्त राजाओंके शुभागमनकी 
सूचना दी गयी, तब सम्पूर्ण मङ्गलमयी सामग्रियोसे पूजित 
हुए वे श्रीमान्‌ हरि भवनसे बाहर निकले ॥ ७२३ ॥ 
ततो ऽम्बरस्थास्ते दिव्याः कलशाइचेलकण्ठिनः ॥७३॥ 
सहकारसमायुक्ता ववषुंजेलदा इब। 

तदनन्तर, आकारामे स्थित हुए वे दिव्य कलश) जिनके 
कण्ठमे वस्त्र लपेटे गये थे तथा जो आम्रपल्ळवौसे सुशोभित 
थे, भगवानके ऊपर बादलोके समान जलकी वर्षा करने 
लगे ॥ ७३३ ॥ 
दिव्यकाञ्चनरलौघैदिव्यपुष्पलमन्बितिः ॥ ७४॥ 
गन्धचूर्णविमिश्रेक्च राजेन्द्रस्याभिषेच ने । 
यथोक्तविधिपूर्वण. अभिषिच्य जमादनम्‌ ॥ ७५॥ 
दर्शयित्वा नरेन्द्राणां दिञ्यैरावरणेः शुभे: । 

उन दिव्य कलशोने भगवानका राजेन्द्रपदपर अभिषेक 
करते समय दिव्य सुवर्ण एवं रव्नोके समुदायसे युक्त) दिव्य 
पुप्पांसे सुवासित तथा सुगन्धचूर्णसे मिश्रित जळके द्वारा 
शास्त्रोक्त विधिके अनुसार श्रीकृप्णक्रे अभिषेका कार्य सम्पन्न 
करके उन्हें सुन्दर दिव्य वस्राभूषणोंद्वारा अलंकृत एवं नरेशों- 
के लिये दर्शनोय कर दिया || ७४-७५३ ॥ 
दिव्यास्बरतिचित्रेश्च दिव्यमाल्याजुलेपनेः ॥ ७६॥ 
सत्कृत्य विधित्द्राश्च उपविष्टो जनादंनः । 
शुभे देवसमे रम्ये स्नानहेतोरिद्दागते ॥ ७७॥ 


नतयश्चात्‌ दिव्य वस्त्र; विचित्र दिव्य माला और दिव्य 
अनुलेपनसे घहाँ आये हुए राजाओंक्रा विधिपूर्वक सत्कार 


करके उनकी अनुमति ले, भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने स्नानके 
लिये इस भूतलपर उतरी, हुई सुन्दर एबं रमणीय देवसभाके 
भीतर ( एक उज्ज्वल दिव्य सिंहासनपर ) विराजमान हुए ॥ 
उपास्यमानो यदुभिर्विदसैंश्च नराधिपैः । 
वैनतेयश्च बलवान्‌ कामरूपी नराकृतिः ॥ ७८॥ 
दक्षिण पाइवमाश्रित्य आखनस्थो महाबलः 
क्रथश्च कैशिको वीरो वामपाइवे तथासने ॥ ७९ ॥ 
उपविष्टो महात्मानौ देवस्यानुमते रपौ । 
तथव वामपाइब तु वृष्ण्यन्धकमहारथाः ॥ ८०॥ 
सात्यकिप्रमुखा वीरा उपविष्टा महाबलाः 

उंस समय यादव तथा विदर्भदेशीय नरेश उनकी सेवामें पास 
ही खड़े थे | इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले बलवान्‌ एवं 
महापराक्रमी गरुड़ मनुष्यका रूप धारण करके भगवानके दाहिने 
बगलमे जाकर एक आसनपर बैठे । वीर क्रथ और कैशिक- 
ये दोनों महात्मा नरेश भगवान्‌की आज्ञा पाकर उनके वाम 
पावें एक आसनपर बैठे । उसी प्रकार वाम भागमें ही 
वृष्णि और अन्धक वंशके महारथी सात्यकि आदि महाबली 
बीर भी विराजमान हुए || ७८-८०३ ॥ 
भास्करप्रतिमे दिव्ये दिव्यास्तरणविस्तृते ॥ ८१॥ 
सुखोपविष्टं श्रीमन्तं देवेरिच शचीपतिम्‌ । 

सूर्यके समान तेजस्वी तथा दिव्य विछौनोंसे सुसजित ` 
दिव्य सिंहासनपर सुखपूत्रक बैठे हुए श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण देवताओक्रे साथ विराजमान ]ाचीपति इन्द्रके समान 
शोमा पा रहे थे ॥ ८१३ ॥ 
सचिवैः श्राविताः सवे प्रविष्टास्ते नराधिपाः ॥ ८२॥ 
यथाहण च सम्पूज्य राजानः सर्वं एव ते। 
सुखोपविष्टास्ते स्वेषु आसनेषु नराधिपाः ॥ ८३॥ 

तदनन्तर मन्त्रियोसे राजाज्ञा पाकर सभी नरेश उस 
भवनमें प्रविष्ट हुए । उन समस्त नरेशोंने यथायोग्य 
भगवानका पून किया; फिर वे अपने आसनोंपर सुखपूर्वक 
ब्रैठ गये ॥ ८२-८३ ॥ 
कैशिकस्तु महाप्राशः सर्वंशास्त्राथेवित्तमः 
पूजयित्वा यथान्यायसुवाच वदतां वरः ॥ ८४ ॥ 

इसके बाद वक्ताओंमे श्र महाज्ञानी कैशिक, जो समस्त 
शास्त्रोंके मर्मश थे, यथोचितरूपसे भगवानका पूजन करके 
इस प्रकार बोले--)॥ ८४ ॥ 


केशिक उवाच 
अविज्ञाता नृपाः सवे मानुषोऽयमिति प्रभो । 
भवन्तमुपरुद्धानां देव त्वं क्षन्तुमहसि ॥ ८५॥ 


कैशिकने कहा--प्रभो ! देव ! अबतक सब राजा 
अज्ञानवश आपके विप्रयमे यदी जानते थे कि ये भी ममुध्यही हैं; 
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४०८ 


आमहाभारते खिलभागे 


[ इरि 


अ 
स्न्न््न्त्क्त्त्त्स्त्य््् च च्च च ऱ्य ">>> 


इसीलिये ये लोग आपके प्रति अपराध कर बैठे हैं। आप 
इन अपराधियोंको क्षमा कर दें ॥ ८५ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 

न मे वैरं प्रवसति एकाहमपि कैशिक । 
विशेषेण नरेन्द्राणां क्षत्रधमें ऽवतिष्ठताम्‌ ॥ ८६॥ 
योद्धव्यमिति धमेण अधमे तु पराङमुखे । 
तेषां किहेतुना कोपः कतंव्यस्त्ववनीइवराः ॥ ८७॥ 
यद्गतं तद्‌तिक्रान्तं ये स्रुतास्ते दिवं गताः । 
एष धर्मों नुलोकेऽस्मिञ्ञायन्ते च भ्रियन्तिच ॥ ८८ ॥ 

श्रीकृष्ण बोले - केशिक ! मेरे मनमै एक दिन भी 
वैर नहीं टिकता है । विशेषतः क्षत्रिय-धर्ममें स्थिर रहनेवाले 
नरेशापर, जो युद्धको धर्म समझकर उसमें प्रव्रत्त होते और 
अधर्मसे मुँह मोड़े रहते हैं, किसलिये क्रोध किया जाय । 
भूमिपालो ! जो बीत गया? वह गया; जो लोग मर गये, वे 
सर्गभे चले गये । इस मनुष्य-लोकका यह स्वाभाविक धर्म 
( नियम ) दै कि यहाँ प्राणी जन्म लेते और मरते रहते हैं ॥ 


तस्माद्शोच्यं भवतां स्॒ताथे च नराधिपाः । 
क्षन्तव्यं रोचतेऽस्माकं वीतयैरा भवन्तु ते ॥ ८९॥ 

अतः नरेश्वरो ! जो लोग मर गये या मारे गये, उनके 
लिये आपलोगोंको शोक नहीं करना चाहिये । हमें तो क्षमा 
ही अच्छी लगती है । अतः वे सब राजा आजसे वेरभावका 
त्याग करके निर्वेर हो जाये ॥ ८९ ॥ 

वेज्ञग्पायन उवाच 

पचसुक्त्वा नरेन्‍्द्रांस्तानाइवास्प मधुखूदनः । 
केशिकस्य सुखं वीक्ष्य विरराम महाद्युतिः ॥ ९०॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन नरेशे 
ऐसा कहकर उन्हे आश्वासन दे महातेजस्वी भगवान्‌ मधुसूदन 
केशिकके मुँहकी ओर देखकर चुप हो गये | ९० || 
एतस्मिन्नेव काले तु भीष्मको नयकोविद्‌ः। 
पूजयित्वा यथान्यायसुवाच वदतां चरः ॥ ९१॥ 

इसी समय वक्ताओंमें श्रेष्ठ नीतिकुशल राजा भीष्मक 
भगवानका यथोचित पूजन करके बोले--॥ ९१ | 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंरो विष्णुपर्वेणिं रुक्मिणीस्त्रमंवरे पञ्चात्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत बरिष्णुप्वेमें रुिमणीका 
स्वयंवरविषयक पचास अध्याय परा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण ओर भीष्मकका संवाद, भीष्मकद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति तथा श्रीकृष्णका मथुरागमन 


भीष्मक उवाच 
पुत्रो मे बालभावेन भगिनीं दातुमिच्छति । 
स्वयंवरे नरेन्द्राणां न चाहं दातुमुत्सहे ॥ १ ॥ 
भीष्मक ने कहा--भगवन्‌ ! मेरा पुत्र रुक्मी अपने 
बाळचापल्य या अविवेकके कारण अपनी बहिनिको नरेन्द्रोके 
समक्ष स्वयंबरमें देना चाहता है; परंतु मेरी इच्छा उसे 
खयवरमें देनेकी नहीं है || १ ॥ 
अतीव बालभावत्वाद्‌ दातुमिच्छेन्मतिमम । 
एका ह्येक समालोक्य वरयिष्यति मे मतिः ॥ २ ॥ 
अत्यन्त बचपन या मूर्खताके कारण ही वह अपनी 
` बहिनकों खयंवरमें देना चाहता है, ऐसा मेरा विश्वास है | 
मेरी राय तो यही है कि वह अकेली एकमात्र मनोनीत पति- 
का वरण करे॥ २॥ 
अतः प्रसादयिष्ये त्वां पुत्रदुनयहितुना । 
प्रसाद कुरु देवेशा क्षन्तुमर्हसि मे प्रभो॥ ३ ॥ 
अतः प्रभो ! में अपने पुत्रकी दुर्नीतिके कारण ( अपने- 
को अपराधी मानकर ) आपको प्रसन्न करना चाहता हूँ। 
देवेश्वर ! आप मुप्तपर कृपा बनाये रखें और मेरे अपराधको 
क्षमा कर दें || ३ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
बालभावेन पुत्रेण चालितं नुपमण्डलम्‌। 
यदा भवति वे प्रौढः कीद शो ऽविनयो भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! आपके पुन्रने बाल्यावस्यामै 
ही समस्त नरेरा-मण्डलमे हलचल मचा दी है; फिर जब वह 
प्रौढ होगा, तबन जाने उसकी उद्दण्डता केसी हो 
जायेगी १ ॥ ४ | 
स॒येन्दु सदशाँर्लोकांस्तपसोपाजित्रियः । 
लोकेऽस्मिन्‌ नरदेवानां महाकुलसमुझूवान ॥ ५ ॥ 
एकस्यापि नृपस्याग्रे मोहाद्‌ यो वितथं वदेत्‌। 
न स तिष्ठति लोके ऽस्मिन्‌ निदै हेद्‌ दण्डवह्निना,॥ ६ ॥ 
जो एक राजाके सामने भी मोहवश झूठ बोलता है! वह 
राजाओको मिलनेवाले सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रकाम 
तथा तपस्यासे श्रीसम्पन्न हुए लोकोंको, जो उसे महान कुले ' 
उत्पन्न होनेके कारण सुगमतापूर्वक. किये गये बड़े-बड़े पशे 
द्वारा प्राप्त हुए हैं, यम-यातनाकी आगसे दग्ध कर देता 
और उन लोकोंमेसे ही एक जो यह लोक है, इसमें भी “7 
रह नहीं पाता है ॥ ५-६ ॥ 
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विष्णुपवे ] 


पष धर्मों नरेन्द्राणामिति ते विदितं प्रभो । 
लोकधर्मे पुरस्कृत्य पुरा गीतं स्वयम्भुवा ॥ ७ ॥ 
प्रभो | यह ( सत्यमाषण ) नरेशोंका धर्म है | इस बात- 
को आप भी जानते ही होंगे । स्वयम्भू ब्रह्माजीने पूर्वकालमे 
लोकधर्मको सामने रखते हुए सत्यके ही महत्त्वका मान 
किया है || ७ ॥ 
कथं तव सुुतस्तेषामग्रतो मनुजेश्वर । 
वक्तुमर्हति राजेन्द्र वितथं राजसंसदि ॥ ८ ॥ 
मनुजेश्वर ! राजेन्द्र | ऐसी दशामे आपका पुत्र राज- 
समामे उन राजाओंके आगे झूठ केसे बोल सकता है! 
( जिसमें आपकी सम्मति नहीं होगी, उसकी घोषणा वह केसे 
कर सकता है) ॥ ८॥ 
ताहशं रङ्गमतुळं कारयंस्तनयस्तव । 
कथं त्वया ह्यविज्ञात इति मे संशयो महान्‌ ॥ ९ ॥ 
आपका पुत्र जब वेसा अनुपम रंगस्थल बनवा रहा था; 
तब आप उसकी उस चेष्टासे किस तरह अनजान रह गये १ 
यह मेरे मनमें महान्‌ संशय है || ९ || 
आगतानां नरेन्द्राणामनलाकेन्दुवरचचसाम्‌ । 
यथाहँण लु सम्पूज्य आतिथ्यं कृतवानसि ॥ १०॥ 
अग्नि, सूर्यं और चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ नरेश 
यहाँ पधारे हैं और आपने उन सबका यथायोग्य पूजन करके 
आतिथ्यसत्कार किया है | ( फिर आप इन सब बातोंसे अपने- 
को अपरिचित केसे बता रहे हैं ) || १० ॥ 
रथाश्वनरनागानां विमरदेमतुलं तथा। 
कथं न ज्ञातवान्‌ राजंस्तव पुत्रस्य चेष्टितम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ | रथ, घोड़े, हाथी और पेदळ सेनिकोंसे भरी 
हुईं चतुरङ्गिणी सेनाका जो अनुपम संहार हुआ है, वह सब्र 
आपके पुत्रकी कुचेशका ही फल है, इस बातकी जानकारी 
आपको केसे नहीं हुई ?॥ ११ ॥ 
विषादो न भवेदत्र चतुरङ्गबलागमे । 
कथं न जायते राजन्निति मे बुद्धिसंशयः ॥ १२॥ 
राजन्‌! जब यहाँ चतुरङ्गिणी सेनाका जमाव होगा, तब 
क्या कोई खेदजनक घटना नहीं घटित होगी--यह बात आप- 
की समझमें केसे नहीँ आ रही है । यह मेरी बुद्धिमें संशय 
उत्पन्न हो गया है ॥ १२ ॥ 
ममागमनमेवेह प्रायेण न हितं तब । 
अतो न कृतमातिथ्यमपात्राय नरेश्वर ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! मेरा यहाँ आगमन ही प्रायः आपके लिये हित- 
कर नहीं है--ऐसा समझकर ही आपने मुझ अपात्रका 
आतिथ्य-सत्कार नहीं किया ॥ १३ ॥ 


पकपञ्चाश्तमो ऽध्यायः 
oo 


३०९, 


पात्रेभ्यो दीयतां कन्या मामपास्य नरेश्वर । 
ममागमनदोषेण कथं कन्यां न दास्यसे ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! मुझे छोड़कर आप इन सुपात्र राजाओंको अपनी 
कन्या दीजिये । मेरे आ जानेके ही दोपसे आप अपनी कन्या- 
का दान केसे नहीं करेंगे ॥ १४॥ 
कन्याविष्नं च कुर्वाणो नरके परिपच्यते । 
इति धमैविदैगींतं मन्वादिभिनरोत्तमेः ॥ १५॥ 
कन्याके विवाहे विव्न डाळनेवाशा मनुष्य नरककी 
आगमे पकाया जाता है--ऐसा मनु आदि धर्मज्ञ नरेशॉने 
कहा है॥ १५॥ 
अतोऽथे न प्रविष्टोऽहं रङ्गमध्ये विशाम्पते । 
विदित्वा नङृतातिथ्यं नरदेव तवालयम्‌ ॥ १६॥ 
प्रजानाथ ! इसील्यि मैं रज्गभूमिमें नहीं आया हूँ) 
नरदेव ! मुझे पहले ही ज्ञात हो गया था कि आपका घर 
आतिथ्यहीन है ॥ १६ ॥ 
हियाभिभूतो राजेन्द्रपा्थिवोऽहं नराधिप । 
विदर्भनगरे राजन्‌ बलविश्रामहेतुना ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ | नरेश्वर | मैंने विदर्भ नगरमें विश्रामके लिये 
जो अपनी सेनाको ठहरा दिया--इसके कारण राजेन्द्रोंका 
राजा होकर भी मैं लजासे गड़ गया हूँ (क्योंकि यदि मैंने यहाँ 
विश्राम न किया होता; तो मुझे आपके द्वारा सत्कृत न होने- 
का अपमान नहीं सहना पड़ता )॥ १७ ॥ 
आवाभ्यां कृतमातिथ्यं केशिकस्तु प्रियातिथिः । 
डषितो च यथा खगे पुरा गरुडकेशवौ ॥ १८॥ 
इतनेपर भी मैने ओर गरुड़ने पूरा-पूरा आतिथ्य-सत्कार 
प्रात किया है; क्योंकि राजा केशिकको अतिथि प्रिय है । इम 
दोनों यहाँ उसी तरह सुखसे रहे हैं, जैसे पहले वैकुण्ठधाममे 
रहा करते थे ॥ १८ ॥ 
वैञ्स्पायन उवाच 
एवमेव ग्रवाणं तु कृष्णं वाग्वज्रचोदितम्‌। 
्छक्ष्णवाचाम्बुना ऽऽसिच्य शमितोऽञ्निरिव ज्वलन्‌ १९ 
घेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी ही बातें 
कहकर जिन्होंने वाग्वज्रका प्रहार किया था, उन्हीं भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको, जो अग्निके समान प्रज्वलित हो रहे थे, राजा 
भीष्मकने अपनी मधुर-वाणीरूप जलसे सींचकर शान्त 


किया ॥ १९ ॥ 
भीष्मक उवाच 


प्रसीद देवलोकेश पाहि मां लोकशासन। 


अशानतमसाविष्ठं ज्ञानचक्षुःप्रदो भव ॥ ३०॥ 


भीष्मक बोले-'देवलोकेशवर | आप मुझपर प्रसन्न 
हाँ, लोकशोसक परमेश्वर | मेरी रक्षा कीजिये। में अशानरूपी 
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श्रीमद्ाभारते खिलभागे 


[ दरिचंशे 


----_. मस्का >> 


अन्धकारसे घिरा हुआ हूँ, आप मुझे ज्ञानरूपी नेत्र प्रदान 
करें ॥ २०॥ 
माजुष्ये मांसचक्षुष्टादसम्यग्विदिता वयम्‌। 
न प्रसिद्ध्यन्ति कमोणि क्रियतामत्रिचारणात्‌ ॥ २१ ॥ 
मनुष्ययोनिर्मे जन्म लेकर मांसपिण्डपर ही दृष्टि रखनेके 
कारण अथवा केवल स्थूलदर्शी होनेके कारण हम सम्यग शान- 
से बञ्चित हैं ( हमारी बुद्धि उलटी हो गयी है ) | अतः अवि- 
-चासूर्वक कर्म करनेके कारण हमारे कार्य सिद्ध नहीं हो 
पाते ॥ २१ ॥ 
भवन्तं शरणं प्राप्य देवानामपि दैवतम्‌ । 
सम्यग्‌ भवतु मे इष्टिः सम्पश्यन्तु च मे क्रियाः॥ २२॥ 
आप देवताओंके भी देवता हैं | आपकी शरणमे आकर 
मेरी दृष्टि उत्तम हो जाय और मेरे सारे कर्म ठीक ढंगसे 
सम्पन्न हों ॥ २२ ॥ 
अनिष्पन्नामपि क्रियां नयोपेतां विचक्षणाः । 
फलदां हि. प्रकुर्वन्ति महासेनापतिर्यथा ॥ २३॥ 
जैसे प्रधान-सेनापति अयोग्य सेनाका भी नीतिपूर्वक 
सञ्चाललकर उसे सफल बना देता है; उसी तरह विद्वान्‌ 
पुरुष असम्पन्न कर्मको भी यदि वह न्याययुक्त है; तो फल 
दायक बना देते हैं ॥ २३ ॥ 
भवन्तं शरणं प्राप्य नाति बाधति मे भयम्‌। 
यन्मया चिन्तितं कार्य तद्‌ भवाञ्छ्रोतुमर्हति ॥ २४ ॥ 
आपकी शरणमे आ जानेके कारण अब मुझे किसी 
प्रकारका भय नहीं सता रहा है । मैंने जो कार्य सोचा है, उसे 
आप सुननेकी कृपा करें ॥ २४॥ 
न दातुमिच्छे कन्यां वै पार्थिवेभ्यः खयंवरे । 
प्रसादं कुरु देवेश न कोपं कर्तुमर्हसि ॥ २५॥ 
देवेश्वर ! में स्वयंवरं आये हुए राजाओंको अपनी कन्या 
देना नहीं चाहता । आप मुझपर कृपा करें, क्रोध न करे ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
चचनेन किमुक्तेन त्वया राजन्‌ महामते । 
खकन्यां दास्यसे नेति कोऽत्र नेता तवानघ ॥ २६॥ 
श्रीकृष्ण बोळे-महामते नरेश्वर ! आप केवल बातें 
बनाते हैं। इससे क्या होगा? अनघ ! आप अपनी 
कन्या किसीको देंगे या नहीं--इस विषयमे आपको रोकनेवाला 
कौन है ! ॥ २६ ॥ 
मा देहीति न चाख्येथं ददस्वेति न मे वचः । 
रुक्मिण्या दिव्यमूतित्वं सम्बन्धे कारणं मम ॥ २७॥ 
“आप दूसरेको कन्या न दीजिये, मुझे ही दीजिये? यह 
दोनों प्रकारकी बातें मुझे नहीं कहनी चाहिये | रुक्मिणी दिव्य- 


रूपधारिणी देवी है, उसकी यह दिव्यता ही उसके साथ मेरे 
भावी सम्बन्धमे कारण है ॥ २७ ॥ 
मेरुकूटे पुरा देवैः छसमंशावतारणम्‌। 
तदा निसृष्टा श्रीः पूर्व गच्छ त्वं पतिना सह ॥ २८॥ 
मानुष्ये कुण्डिनगरे भीष्मकुस्याङ्गनोदरे । 
जायस्व विपुळश्रोणि प्रत्यवेक्ष्य च वासवम्‌ ॥ २९ ॥ 
ूर्वकालमे मेरुपर्वतक्े शिखरपर एकत्र हुए देवताओंने 
अपने-अपने अंशको भूतलपर उतारा था । उस समय ब्रह्माजी- 
ने लक्ष्मीसे कहा--'देवि ! तुम भी अपने पतिके साथ जाओ | 
और मनुष्यलोकमें कुण्डिनपुरके भीतर राजा भीष्मककी रानी: 
के गर्भसे जन्म लो । विपुलश्रोणि ! इन्द्रपर कृपा करके तुम्हे 
ऐसा करना चाहिये ॥ २८-२९ ॥ 
तेनाहं वः प्रवक्ष्यामि राजन्नक्ृतकं वचः | 
श्रुत्वा खयं विनिश्चित्य यदू युक्तं तत्‌ करिष्यति ॥ ३०॥ 
रूक्मिणी नाम ते कन्या न सा प्राकतसाचुषी । 
श्रीरेषा त्रहवाक्येन जाता केनापि हेतुना ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! इसीलिये मैं आपसे स्वाभाविक बात कह रहा 
हूँ, इसमें कहीं कृत्रिमता या बनावट नहीं है । इस बातको 
सुनकर आपकी कन्या रुक्मिणी स्वयं ही अपने कतंव्यका 
निश्चय करके जो उचित समझेंगी, वह करेगी; क्योंकि बह 
साधारण स्त्री नहीं है, यह साक्षात्‌ लक्ष्मी है और किसी कारण- 
वश ब्रह्माजीके कहनेसे यहाँ प्रकट हुई है ॥ ३०-३१ ॥ 
न चसा मलुजेन्द्राणां खयंवरविधिक्षमा। 
एका त्वेकाय दातव्या इति धर्मा व्यवस्थितः ॥ ३२॥ 
बह नरेन्द्रौके सामने स्वयंवरविधिका पालन करने 
योग्य नहीं है । एक कन्याको एक ही वरके हाथमे देना 
चाहिये--यही सिद्धान्तभूत सुस्थिर धर्म है॥ ३२ ॥ 
न च तां शक्यसे राजट्टँक्ष्मी दातुं खयंवरे। 
सडदां वरमालोक्य दातुमर्हसि धमतः ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! आप उस लक्ष्मीको स्वयंबरमे नहीं दे सकते | 
किसी योग्य वरको देखकर धर्मपूर्वक उसके हाथमे उसका 
दान कर देना ही आपके लिये उचित है ॥ ३३ ॥ 
अतोऽर्थं चैनतेयोऽयं विघ्नकारणहेतुना । 
आगतः कुण्डिनगरे देवराजेन चोदितः ॥ ३४॥ 
इसीलिये देवराज इन्द्रसे प्रेरित होकर यह विनतानन्दनं 
गरुड़ इस स्वयंवरमें विघ्न डालनेके हेतु कुण्डिनपुरमे पधार 
हैं॥ ३४॥ 
अहं चैवागतो राज्ञां द्रब्टुकामों महोत्सवम | 
तां च कन्यां वरारोहां पद्मेन रहितां श्रियम्‌ ॥ ३५ ॥ 
मैं राजाओंके इस महान्‌ उत्सवको तथा ब्रिना कमल्की 
लक्ष्मीरूपा इस परम सुन्दरी राजकन्याको देखनेकी इच्छाे गर्दी 
आया था ॥ ३५ ॥ 
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क्षन्तव्यमिति यत्‌ प्रोक्तं त्वया राजन्‌ ममाग्रतः 
युक्तिपूवेमहं मन्ये कलुषाय न पार्थिव ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! एय्वीनाथ | आपने जो मेरे सामने यह बात 
कही कि मेरा अपराध क्षमा करना चाहिये, सो ठीक है । मैं 
इसे युक्तिसंगत मानता हूँ । इसमें दुर्भावका कोई कारण नहीं 
है॥ ३६॥ 
पूर्वमेव मयाऽऽख्यातं येनास्मि विषये तव । 
आगतः सोस्यरूपेण तेनेव क्षान्तवान्‌ विभो ॥ ३७॥ 
विभो ! इस विषयमे तो मैं पहले ही कह चुका हूँ कि 
आपके राज्यमें सौम्यरूपसे आया हूँ ( विरोधीरूपसे नहीं ) । 
इसीसे आपको समझ लेना चाहिये कि मैंने क्षमा कर 
दी है॥ २७॥ 
क्षान्तेषु शुणबाहुल्यं दोषापहरणं क्षमा । 
कथमस्मद्विधे राजन्‌ कलुषो वसते हृदि ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! क्षमाशील पुरुषोंमे बहुत-से गुण प्रकट होते हैं । 
क्षमा सब दोषोँको हर लेनेवाली है | मुझ-जैसे पुरुषके हृदयमें 
दुर्भाव कैसे रह सकता है | २८ ॥ 
कुलजे सत्त्वसम्पन्ने धर्मज्ञे सत्यवादिनि । 
भवादशे कथं राजन्‌ कलुषो भुवि वर्तते ॥ ३९॥ 
नरेश्वर ! आप भी कुलीन; सत्त्वगुण-सम्पन्न; धर्मज्ञ और 
सत्यवादी हैं | इस भूतलपर आप-जैसे पुरुषके हृदयमें कलुष- 
भाव कैसे टिक सकता है | ३९ ॥ 
क्षान्तो ऽयमिति मन्तव्यं मम सेनासहागतम्‌ । 
न चाहं सेनया साद्ध यास्यामि रिपुवाहिनीम्‌ ॥ ४० ॥ 
मैं सेनाके साथ यहाँ आया हूँ, इसलिये आपको यही 
मानना चाहिये कि ये क्षमाशील हैं; क्योंकि मैं शत्रुओकी 
सेनामै अपनी सेना साथ लेकर नहीं जाता हूँ || ४० || 
अक्षान्तश्चारिसेनायां यास्यामि द्विजवाह ने । 
स्थितः सोमार्कसंकादान्यायुधानि करैवहन्‌ ॥ ४१॥ 
जब मैं असहिष्णु होकर शत्रुसेनापर आक्रमण करता हूँ; 
तब गरुड़पर बेठता हूँ और अपने हाथोंमे चन्द्रमा तथा सूर्य- 
के समान चमकीले अस्त्र-शस््र धारण करता हूँ ॥ ४१ ॥ 
मान्यो ऽस्माक त्वया राजन्‌ वयसा च पिता समः। 
पालयस्व पुरी सम्यकक्षतरेषु पिठवद्‌ वस ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! मेरे लिये पिता सबसे अधिक आदरणीय हैं; 
जो अवस्थामें आपके ही तुल्य हैं ( अतः आप भी मेरे लिये 
पिताके ही तुल्य हैं ) | आप अपनी पुरीका भलीभॉति पालन 
कीजिये और क्षत्रियोंमे पिताके समान आदरणीय बनकर रहिये॥ 
>> 
कलुषो नाम राजेन्द्र वसेत्‌ कापुरुषेषु वे । 
शरेषु शुद्धभावेषु कलुषो वसते कथम्‌ ॥ ४३॥ 
राजेन्द्र ! दुर्भाव तो कायरोंमें रहा करता है, बिशुद्ध 
भाववाले झरवीरोंमें कलुषित भाव कैसे रह सकता है ॥४३॥ 


एकपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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जानीध्वमेषा मे वृत्तिः पुञ्रेषु पितवद्‌ वयम्‌ । 
इमावपि च राजानौ विदर्भनगराधिपोौ ॥ ४४॥ 
मेरी यह बृत्ति सर्वथा कळप भावसे रहित है; इस बात- 
को आपलोग अच्छी तरह जान लें। हम पुत्रॉपर पिताके तुल्य 
ही स्नेह रखते हैं । ये दोनों विदर्भनगरके अधिपति राजा 
क्रथ और केशिक भी ऐसे ही स्वभावक्े हैं | ४४॥ 
आतिथ्यकरणेऽस्माकं स्वराज्यं ददतावुभो । 
तेन दानफलेनास्य द्रपूची दिवं गताः ॥ ४५॥ 
इन दोनोंने हमलोगोंका आतिथ्य-सत्कार करते समय 
मुझे अपना सांरा राज्य ही समर्पित कर दिया । उस दानके 
फलसे इनके दस पीढ़ी पहलेके पूर्वज खर्गलोकम चले गये ॥ 
भविष्याश्चैव राजानः पुत्रपौत्रा दशावराः । 
तेऽपि तत्रैव यास्यन्ति देवलोकं नराधिपाः ॥ ४६॥ 
भविष्यमें भी दस पीढ़ीतक जो पुत्र-पौत्र आदि राजा 
होंगे, वे सभी नरेश उक्त दानके फलसे उसी देवलोकर्मे जायँगे|| 
अनयोः सुचिरं काळं भुक्वा राज्यमकण्टकम्‌ । 
यदाभिलाषो मोक्षस्य यास्येते निर्वेति सुखम्‌ ॥ ४७ ॥ 
इन दोर्नोको चिरकालतक अकण्टक राज्य भोग लेनेके 
पश्चात्‌ जब मोक्षकी अभिलाषा होगी, तब ये सुखस्वरूप 
परमानन्द-पदको प्राप्त कर लेंगे || ४७ || 
नरेन्द्राश्च महाभागा येऽभिषेचितुमागताः । 
कालेन तेऽपि यास्यन्ति देवलोकं त्रिविष्टपम्‌ ॥ ४८॥ 
जो महाभाग नरेश मेरा अभिषेक करनेके लिये आये थे; 
वे भी समयानुसार देवताओंके निवासभूत स्र्गलोक्रमें चले 
जायेंगे ॥ ४८ | 
स्वस्ति वोऽस्तु गमिष्यामि वैनतेयसहायवान्‌ । 
नगरीं मथुरां रम्यां भोजराजेन पालिताम्‌ ॥ ४९॥ 
आपलोगोंका कल्याण हो, अब मैं गरुड़के साथ भोज- 
राज उग्रसेनद्वार पालित रमणीय मधुरापुरीको जाङँगा ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
एवसुक्त्वा तु राजानं भीष्मकं यदुनन्दनः । 
राशञ्चेवसुपामन्-्य वैदभोभ्यां विशेषतः ॥ ५०॥ 
सभान्निष्क्रम्य देवेशो जगाम रथमन्तिकम्‌ । 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा भीष्मक- 
से ऐसा कहकर विशेषतः वहाँ बैठे हुए राजाओंसे विदा ले 
यदुकुलनन्दन देवेश्वर श्रीकृष्ण विदर्भराज क्रथ और केशिक- 
के साथ सभाभवनसे निकलकर रथके निकट गये ॥ ५०३ || 
ततः प्रहृष्टो राजबिभीष्मकः किल केशवम्‌ ॥ ५१॥ 
ते सवे च महीपाला विषण्णवद्नाभवन्‌ । 
तदनन्तर, भगवान्‌ श्रीकृष्णको जाते देख राजर्षि भीष्मक 
बड़े प्रसन्न हुए और उन समस्त भूपालोंके मुखपर विषाद 
छा गया ॥ ५१३ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिबंशे 


क्क ट्ट चू ्चचन्नननतच्त््त् = 


आद्यं स्घायम्भुवं रूपं सुरासुरनमस्कतम्‌ ॥ “२ ॥ 


सहस्रपात्‌ सहस्राक्षं सहस्नभुजविग्रहम्‌ । 
सहस्रशिरसं देवं सहस्त्रसुकुठोज्ज्वलम्‌ ॥ ५२॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधरं दिव्यगम्धानुलेपनम्‌ । 


दिव्याभरणसंयुक्तं दिव्यानेकोद्यतायुधम्‌ ॥ ५४ ॥ 
कृष्णं रक्तारविन्दाक्षं चन्द्रसूर्याग्निलोचनम्‌। 
दृष्टा स राजा राजेन्द्रं प्रणिपत्य कृताञ्जलिः ॥ ५५॥ 
वाइब्रनःकायसंयुक्त स्तोतुमारब्धवां स्तदा । 

जो सबके आदिकारण, स्वयम्भूस्वरूप, देवताओं और 
असुरोंद्वारा वन्दित, सहो चरणोंसे युक्तश सहखों नेत्रासे 
विभूषित, सहस भुजाओँसे सुशोभित शरीरवाले, सहसा मस्तकों- 
से सम्पन्न तथा सहरों सुकुटोंसे प्रकाशमान हैं, जो दिव्य 
माला तथा दिव्य वस्न धारण करनेवाले, दिव्य गन्ध 
और दिव्य अनुलेपनसे अलंकृत हैं, जिनके श्रीअंगपर दिव्य 
आभूषण शोभा देते हैं, जो अनेक दिव्य आयुधोंसे सम्पन्न हैं 
तथा चन्द्रमा, सूर्य और अग्नि जिनके नेत्र हैं, उन अरुण 
कमलनयन राजेन्द्र श्रीकृष्णको देखकर राजा भीष्मक हाथ 
जोड़ उनके चरणोंमे गिर पड़े | इस प्रकार मन) वाणी और 
शरीरद्वारा प्रणाम करके उन्होने उस समय उनकी स्तुति 
आरम्भ की ॥ ५२-५५३ ॥ 


भीष्मक उवाच 
देवदेव नमस्तुभ्यमनादिनिधनाय वै ॥ ५६॥ 
शाश्वतायाद्दिचाय नारायण परायण। 


भीष्मक बोले-देवदेब ! आपको नमस्कार है । आप 
आदि और अन्तसे रहित हैं; आपको नमस्कार है । नारायण ! 
आप सबके परम आभय हैं| आप सनातन आदिदेवको 
नमस्कार है ॥ ५६३ ॥ 
स्वयम्भुवे च विश्वाय स्थाणवे वेधसाय च ॥ ५७॥ 
पद्मनाभाय जटिने दण्डिने पिङ्गलाय च । 
हंसप्रभाय हंसाय चक्ररूपाय वे नमः ॥ ५८॥ 
आप ही स्वयम्भू ( ब्रह्मा )) विश्वरूप, स्थाणु (महादेव 
अथवा स्थावर प्राणी ) वेधस्‌ ( विधाता ), पद्मनाभ, जटा- 
धारी, दण्डधारी, पिङ्गलवण, हंसकान्ति, हंसरूप तथा चक्र- 
स्वरूप हैं। आपको नमस्कार है॥ ५७-५८ ॥ 
वैकुण्ठाय नमस्तस्मै अज्ञाय परमात्मने । 
सद्सद्भावयुक्ताय पुराणपुरुषाय च ॥ ५९॥ 
आप वैक्रुण्ठ-धामके अधिपति, अजन्मा एवं परमात्मा 
हैं। आपको नमस्कार है । आप ही सद्भाव और असद्भावसे 
युक्त हैं; आप ही पुराणपुरुष हैं | आपको नमस्कार है ॥५९॥ 
पुरुषोत्तमाय युक्ताय निर्ुणाय नमोऽस्तु ते । 
वरदो भव मे नित्यं त्वद्गक्ताय सुरोत्तम ॥ ६०॥ 


लोकनाथो ऽसि नाथ त्वं विष्णुस्त्वं विदितात्मनाम्‌ । 
आप योगयुक्त पुरुषोत्तम एवं निर्गुण परमात्मा हैं | 
आपको नमस्कार है । सुरक्रेष्ठ ! मैं आपका भक्त हुँ । आप 
मेरे लिये सदा वरदायक हों । नाथ | आप ही सम्पूर्ण लोकोके 
नाथ--संरक्षक हैं । आत्मज्ञानियोंके “विष्णु? ( सर्वव्यापी 
परमात्मा ) मी आप ही हैं ॥ ६०३ ॥ 
वैशग्पायन उवाच 
एवं स्तुत्वा महादेवं न्रपाणामग्रतो तपः ॥ ६१॥ 
महार्हमणिसुक्ताभि्वेज़वेदूर्यहासिनम्‌ । 
झातकुम्भस्य निचयं कृष्णाय प्रददौ जपः ॥ ६२॥ 
पुनश्चक्रे नमस्कारं वैनतेये महाबले । 
वैरास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा भीष्मकः 
ने समस्त नरेशोंके सामने बहुमूल्य मणियों तथा सुक्ताओंद्वारा 
वज्र और वैदूर्यमणिका भी उपहास करनेवाले महान्‌ देवता 
श्रीकृष्णकी इस प्रकार स्तुति करके उन्हें सुवर्णकी राशि भेंट 
की । फिर महाबली विनतानन्दन ग€डको भी नमस्कार किया || 
भीष्मक उवाच 
नमस्तस्मै खगेन्द्राय नमो मारुतरंहसे ॥ ६३॥ 
कामरूपाय दिव्याय काइयपाय च चै नमः। 
भीष्सक बोले--जिनक्ा वेग वायुके समान है, जो 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले, दिन्यस्वरूप एवं कश्यप- 
मुनिके पुत्र हैं, उन पक्षिराज गरुडको नमस्कार है नमस्कार है। 
वेशम्पायन उवाच 
इति संक्षेपतः स्तुत्वा सत्कृत्य वरभूषणेः ॥ ६४॥ 
ततो विसर्जयामास कृष्ण कमललोचनम्‌ । 
अनुजस्सुङ्रेपाश्चैव प्रस्थितं वासवानुजम्‌ ॥ ६५॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
संक्षेपसे ही गरुडकी स्तुति करके उत्तम आभूषणोद्वार सत्कार 
करनेके पश्चात्‌ राजाने कमललोचन श्रीकृष्णको विदा किया | 
इन्द्रके छोटे भाई उपेन्द्रके प्रस्थान करनेपर बहुत-से राजा 
उनके पीछे-पीछे गये ॥ ६४-६५ ॥ 
प्रतिगृह्य च सत्कारं जृपानामन्ञ्य वीर्यवान्‌ । 
जगाम मथुरां कृष्णो द्ोतयानो दिशो दश ॥ ६६॥ 
वैनतेयं पुरस्कृत्य सौम्यरूपं खगोत्तमम्‌ | 
पराक्रमी श्रीकृष्ण उन राजाओंका सत्कार ग्रहण करके 
उनसे विदा ले दर्सो दिशाओंको प्रकाशित करते हुए सौम्यः 
रूपधारी पक्षिप्रवर विनतानन्दन गरुडको आगे करके मथुरा 
पुरीको गये ॥ ६६३ ॥ 
महता रथबृन्देन परिवार्यं समन्ततः ॥ ६७॥ 
भेरीपठहनादेन शह्कदुन्दुभिनिःस्वनैः । 
बृंहितेन च नागानां हयानां हेषितेन च ॥ ६८॥ 
सिंहनादेन शूराणां रथनेमिस्वनेन च। 
तुमुळः सुमददानासीन्महामेघरवोपमः ॥ ६९ ॥ 
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वे अपनेको चारों ओरसे विशाल रथसमूहद्वारा प्रेरकर 
भेरी, पटह) शङ्ख और दुन्दुभियोकी ध्वनिक्रे साथ प्रस्थित 
हुए । हाथियोंके चिग्घाडने, घोड़ोंके हिनहिनाने; झूरवीरोंके 
सिंहनाद करने तथा रथके पहियोंकी घर्धराहटसे मिलकर उन 
वार्थीका ऐसा महान्‌ तुमुल नाद हुआ; जो महामेब्रोंकी गम्भीर 
गजनाके समान प्रतीत होता था ॥ ६७-६९ || 
गते कृष्णे महावीये आदाय वरमाखनम्‌ । 
सभामादाय देवाश्च प्रययुस्त्रिदशालयम्‌ ॥ ७०॥ 


महापराक्रमी श्रीकृष्णके चले जानेपर देवतालोग उस 
श्रेष्ठ सिंहासन तथा सभामंवनको साथ ले स्वर्गलोकको चले गये। 


महता चतुरङ्गेण बलेन परिवारिताः । 
क्रोशमात्रमुप्रज्य अनुज्ञाते जनादँने ॥ ७१॥ 


प्रययुस्ते न्रपाः सर्वे पुनरेव खयंवरम्‌ ॥ ७२॥ 

विशाल चतुरङ्गिणी सेनासे घिरे हुए राजा लोग एक 
कोसतक पीछे-पीछे जाकर भगवान्‌ जनार्दनकी आज्ञा मिलनेपर 
लौटे और सब-के-सब पुनः स्वयंबरमें चले गये || ७१-७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि श्रीकृष्णाशिषेको नामेकपज्ञाशत्तमो5भ्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके 


अन्तर्गत विष्णुपर्व॑में श्रीकृष्णका अभिषेक अ १, 
णु कष्णका अभिषेक्रनामक इक्यावनत्रों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


a 
डिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
शाल्वके कथनानुसार जरासंध आदि नरेशोंका शाल्वको ही कालयवनके पास दूत बनाकर भेजना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
प्रयाते वखुदेवपुन्रे 
नराधिपा भूषणभूषिताङ्गाः। 
सभां समाजग्मुः खुरेन्द्रकल्पाः 
प्रबोधनार्थं गमनोत्सवास्ते ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वसुदेवपुत्र 
श्रीकृष्णके वहाँसे चले जानेपर सब राजा अपने अङ्गको 
आभूषणोंसे विभूषित करके देवेन्द्रके समान सज-घजकर राजा 
भीष्मककी समामे उन्हें समझानेके लिये गये । श्रीकृष्णके 
चले जानेसे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई थी ॥ १ ॥ 
खभागतान्‌ सोमरविप्रकाशान्‌ 
खुखोपविष्टान्‌ रुचिरासनेखु । 
समीक्ष्य राजा सुनयाथवादी 
जगाद्‌ वाक्यं नरराजसिंहः ॥ २ ॥ 
सभाम आकर सुन्दर सिंहासनोंपर सुखपूर्वक बैठे हुए 
सोम और सूर्यक्रे समान प्रकाशित होनेवाले गाजाओंको 
देखकर उत्तम नीतिके अनुकूल युक्तियुक्त बात कहनेवाले 
नरेशोंमें सिंहके समान पराक्रमी राजा भीष्मक इस प्रकार 
बोले ॥ २ ॥ 
स्खयंवरकृतं दोषं विदित्वा वो नराधिपाः । 
क्षन्तव्यो मम वृद्धस्य दुग्धस्य फलोदयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“नरेइवरो ! स्वयंवरके द्वारा जो श्रीक्कष्णविरोधरूपी 
दोष सम्पादित हो रहा था, उसे जानकर ( मैंने इसे स्थगित 
कर दिया । ) आपलोग मुझ इद्धके अपराधको क्षमा करे | 
जिसे देवरूपी दावानळने अच्छी तरह जला दिया हो, उस 
क्षसे फलकी प्राति केसे हो सकती है ( जिस स्वयंबरमे 
भगवद्विरोधकी सम्भावना हो; वह सफल नहीं हो 
सकता ) ॥ ३ ॥ 


ततः 


वैज्ञग्यायन उवाच 
एवमाभाष्य तान्‌ सर्वान्‌ सत्कृत्य च यथाविधि । 


ततो विसर्जयामास नृपांस्तान्‌ मध्यदेशजान ॥ ४ ॥ 
पूर्वपश्चिमजांश्चैव उत्तरापथिकानपि । 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | ऐसा कहकर 
भीष्मकने उन सब राजाऑका विधिपूर्वक सत्कार करके उन्हे 
विदा कर दिया । उनमेंसे कोई मध्य देशाके थे; कोई पूर्व) 
पश्चिम और उत्तर भारतके | उन सबको उन्होंने सादर 
विदा किया ॥ ४३ ॥ 
येऽपि सवे महेष्वासाः प्रहष्टमनसो नराः ॥ ५ ॥ 
यथाहेण च सम्पूज्य जग्मुस्ते नरपुङ्गवाः। 

वे सब महाधनुर्धर नरेश भी प्रसन्नचित्त होकर राजाका 
यथायोग्य सम्मान करके अपने-अपने स्थानको चले गये ॥५३॥ 
जरासंधः सुनीथश्च दन्तवक्रश्च वीर्यवान्‌ ॥ ६ ॥ 
शाल्वः खौभपतिश्चैव महाक्रूमेश्च पार्थिवः। 
क्रथकेशिकसुख्याश्च नुपाः प्रवरवंशजाः॥ ७ ॥ 
चेणुदारिश्च राजर्षिः काइमीराधिपतिस्तथा । 
एते चान्ये च बहवो दक्षिणापथिका जपाः ॥ ८ ॥ 
ओतुकामा रहो वाक्यं स्थिता वे भीष्मकान्तिके। 

जरासंध, सुनीथ, पराक्रमी दन्तवक्त्र, सौभपति शाल्व) 
राजा महाकूर्म, क्रथ और कैशिक आदि श्रेष्ठ कुलके नरेश, 
राजर्षि वेणुदारि तथा कारमीरनरेश--ये एवं दूसरे बहुत-से 
दाक्षिणात्य नरपाल राजा भीष्मककी एकान्त वार्ता सुननेकी 
इच्छासे उनके पास ही ठहर गये ॥ ६-८३ ॥ 
तान वै समीक्ष्य राजेन्द्रः स राजा भीष्मको बली ॥९॥ 
स्नेहपूर्णण मनसा स्थितांस्तानवनीश्वरान्‌ । 
त्रिवर्गसहितं इलक्ष्णं षड़गुणालंकृत शुभम्‌ ॥ १०॥ 
उवाच नयसम्पन्नं स्निग्धगम्भीरया गिरा । 

उन सबको देखकर बलवान्‌ राजाधिराज राजा भीष्मकने. 
स्नेहपूर्ण हृदयसे वहाँ खड़े हुए उन भूपालोंके प्रति स्निग्ध 
एवं गम्भीर वाणीमे धर्म, अथे और कामसे युक्त मधुर) 
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४१४ 
सन्धि-विग्रह आदि छः गुणोंसे अलंकृत; शुभ एवं नीतिसम्पन्न 
बात कही ॥ ९--१०६ ॥ 

भीष्मक उवाच 
भवतामवनीशानां समालोक्य नयान्वितम्‌ ॥ ११॥ 
वचनं व्याहतं श्रुत्वा कृतवान्‌ कायमीहरम्‌। 
सद्भिभंवद्धिः क्षन्तव्यं वयं नित्यापराधिनः ॥ १२॥ 
भीष्मक बोले--राजाओ ! आप सब एश्वीपतियोंकी 
ओर देखकर और आपके द्वारा कहे गये नीतियुक्त वचनको 
सुनकर मैंने ऐसा कार्य किया है। आप सब लोग सत्पुरुष 
है; अतः मेरे इस बर्तावको क्षमापूर्वक सह लेंगे । हम 
अपनेको सदा अपराधी मानते हैं ॥ ११-१२ ॥ 
वैद्चम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु राजा स भीष्मको नयकोविदः। 
उवाच सुतमुद्दिरय वचनं राजसंसदि ॥ १३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
नीति-निपुण विद्वान्‌ राजा भीष्मक उस राजसभामें अपने 
पुत्रको लक्ष्य करके बोले ॥१३ ॥ 
भीष्मक उवाच 

पुत्रस्य चेष्टामालोक्य त्रासाकुलितलोचनः। 

मन्ये बाळानिमाँ्लोकान्‌ स एष पुरुषः परः ॥ १४॥ 
भीष्मकने कहा--राजाओ ! अपने पुत्रकी चेष्टाको 
देखकर मेरे नेत्र भयसे व्याकुल हो उठे हैं । मैं इन छोगोंको 

( रुक्मी आदिको ) बालक ( विवेकशून्य ) मानता हूँ । 
मेरी दृष्टिमें ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण परम पुरुष हैं || १४ ॥ 

कीर्ति! कीर्तिमतां श्रेष्ठो यशश्च विपुल तथा । 

स्थापितं भुवि मत्यं ऽस्मिन्‌ स्वबाहुबलमूजितम्‌ ॥ १५॥ 

ये कीर्तिमानोंमे श्रेष्ठ हैं । इन्होंने इस मर्त्यलोकमें 
भूतलपर अपनी उत्तम कीर्ति और सुयदाकी स्थापना की है 

तथा अपने ओजस्वी बाहुबलका भी परिचय दिया है ॥ १५॥ 

धन्या खलु महाभागा देवकी योषितां वरा । 

पुत्रं त्रिभुवनभ्रेष्ठं कृत्वा गभेण केशवम्‌॥ १६॥ 

कृष्णं कमलपत्राक्ष श्रीपुञ्जममराचितम्‌। 

नेत्राभ्यां स्नेहपूणॉभ्यां वीक्षते मुखपङ्कजम्‌ ॥ १७॥ 

धन्य हैं नारियोमे श्रेष्ठ महाभागा देवकी; जो तीनों 
ळरोकोंमे सबसे श्रेष्ठ, शोमाके पुञ्ञ) देवपूजित, कमलदललोंचन 
केशब कृष्णको पुत्ररूपसे गर्भमें रखकर जन्म देनेके पश्चात्‌ 
सदा स्नेहपूर्ण नेत्रौसे उनके मुखारविन्दको निहारा करती 
हैं ॥ १६-१७ | 


वेशम्पायन उवाच 
एवं लालप्यमानं तु राजानं राजसंसदि। 
उवाच शछक्ष्णया वाचा शाल्वराजो महाद्युतिः॥ १८ ॥ 
वेद्दाम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय ! राजसभामें 


भ्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
पा ससप्ायस््यस्पन्््यव््ड्चय 
राजा भीष्मकको इस प्रकार बार॑बार बोलते देख महाते 
शाल्वराजने सान्त्वनापूर्ण मधुर वाणीमें कहा ॥ १८ | 
शाल्व उवाच 

अलं खेदेन राजेन्द्र सुताय रिपुमदिने। 
क्षत्रियस्य रणे राजन्‌ छ्ुवं जयपराजयौ ॥ १९ || 

शाल्व बोला--रजेन्द्र ! ( आप खेद क्यों प्रकट 
करते हैं. ) आपका पुत्र झात्रुआँका मान मईन करनेवाला है | 
इसके लिये खेद करना व्यर्थ है ( इसपर तो आपको गई 
होना चाहिये )। राजन्‌ ! रणभूमिमें क्षत्रियो जय अथवा 
पराजय अवश्य प्राप्त होती है ॥ १९ ॥ 
नियता गति मत्योनामेष धर्मः सनातनः। 
बळकेशवयोरन्यस्तृतीयः कः पुमानिह ॥ २०॥ 
रणे योधयितुं शक्तस्तव पुत्रं महाबलम्‌ | 

यह मनुष्योंकी नियत गति है । यह सनातन धर्म है। 
बलराम और श्रीकृष्णके सिवा इस भूतलपर तीसरा कौन 
ऐसा पुरुष है, जो समराङ्गणमे आपके महाबली पुत्रका 
सामना कर सके ॥ २०३ ॥ 
रथातिरथवृन्दानामेक णव रणाजिरे ॥ २१॥ 
रिपून्‌ बाधयितु शक्तो धजुग्ेह्य महासुजः 

यह महाबाहु वीर हाथमे धनुष लेकर अकेला ही युद्ध 
क्षेत्रमे रथियों और अतिरथियोके समूहका सामना करने 
और शत्रुआँको बाधा पहुँचानेमें समर्थ है ॥ २१३ ॥ 
भार्गवास्त्र॑ महारौद्रं देवैरपि दुरासदम्‌ ॥ २२॥ 
स्ट्ूजतो बाहुवीर्येण कः पुमान्‌ प्रसहिष्यति । 

जिस समय यह अपने बाहुबलसे देवताओंके लिये भी 
दुर्जय महाभयंकर मार्गवा्का प्रयोग करेगा, उस समय इस 
वीरका आक्रमण कोन पुरुष सह सकेगा ॥ २२३ ॥ 
अयं तु पुरुषः कृष्णो ह्यनादिनिधनोऽव्ययः ॥ २३॥ 
तं विजेता नुलोके ऽस्मिन्‌ नापि शूलधरः स्वयम्‌। 

ये श्रीकृष्ण तो अनादि, अनन्त और अविनाशी पुरुष 
हैं। इस नरलोकमें साक्षात्‌ त्रिशूलघारी भगवान्‌ शाङ्कर मी 
उन्हे जीत नहीं सकते ॥ २३% | 
तव पुत्रो महाराज सर्वशास्त्रार्थतत्ववित्‌ ॥ २४॥ 
विदित्वा देवमीशानं न योधयति केशवम्‌ । 

महाराज ! आपका पुत्र सम्पूर्ण शास्रोंका तत्ववेत्ता 
है । यह श्रीङृष्णको देवता और ईश्वर समझकर ही उनसे 
युद्ध नहीं करता है ॥ २४३ ॥ 
अद्य तस्य रणे जेता यवनाधिपतिङप ॥ २५॥ 
स कालयवनो नाम अवध्यः केशवस्य ह | 

नरेश्वर ! आजकल युद्धे श्रीकृष्णपर विजय पानेवाला 


१. “गति? के स्थानमें “गतिः? समझना चाहिये । नीलकण्डवे 
यहाँ विभक्तिका लोष आर्ष माना है । 
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विष्णुपवे ] 


द्विपश्चाशत्तमो 5घ्यायः 


४१५ 


TTT आआआ 


केवल कालयवन दै, जो यवनोंका अधिपति है । वह श्रीकृष्णके 
लिये अवध्य है ॥ २५ ॥ 
तप्त्वा सुदारुणं घोरं तपः परमदुश्चरम्‌ ॥ २६॥ 
रुद्रमाराधयामास द्वाद्शाब्दानयोऽझानः । 
पुत्रकामेन सुनिना तोष्य रुद्रात्सुतो वृतः ॥ २७॥ 
साथुराणामवध्योऽयं भवेदिति च शाङ्करात्‌। 
एवमस्त्विति रुद्रोऽपि प्रददौ सुनये स्रुतम्‌ ॥ २८॥ 
गाग्य॑मुनिने अत्यन्त दुष्कर, भयंकर एवं दारुण तपस्या 
करके बारह वर्षोतक पुत्रकी कामनासे रुद्रदेवकी आराधना 
की थी । वे उन दिनों केवल लोहका चूर्ण खाकर रहते थे । 
इस प्रकार रुद्रदेवको संतुष्ट करके उन्होंने उनसे एक पुत्र 
माँगा तथा भगवान्‌ झाङ्करसे यह भी प्रार्थना की कि मेरा 
वह पुत्र माथुरों ( मथुरामे उत्पन्न हुए लोगों ) के लिये 
अवध्य हो । तव रुद्रदेवने “एवमस्तु? कहकर मुनिको वैसा 
पुत्र प्रदान कर दिया ॥ २६-२८ ॥ 
एवं गाण्येस्य तवयः श्रीमान्‌ रुद्रवरोद्भवः । 
साशुराणामवध्योऽयं मथुरायां विशेषतः ॥ २९ ॥ 
इस तरह गारग्यंका वह तेजस्वी पुत्र रुद्रदेवके वरसे 
उत्पन्न हुआ है और विशेषतः माधुरों ( मथुरामे पैदा हुए 
वीरों ) के लिये अवध्य है ॥ २९ | 
छष्णो पि बलवानेष माथुरो जातवानयम्‌ । 
स जेष्यति रणे ष्णं मथुरायां समागतः ॥ ३०॥ 
ये श्रीकृष्ण बलवान्‌ होनेपर भी मथुरामे जन्म लेनेके 
कारण माधुर ही हैं । अतः मथुरामे आया हुआ कालयवन 
रणभूमिमे श्रीकृष्णको अवश्य जीत लेगा ॥ ३० ॥ 
मन्यध्वं यदि वा युक्तां चपा वाचं मयेरिताम्‌। 
तत्र दूतं विखजध्य॑ यवनेन्द्रपुरं प्रति ॥ ३१॥ 
नरपतियो ! यदि आपलोग मेरी कही हुई इस बातको 
उचित समझें तो यवनराजक्रे नगरको दूत भेज दें ॥ ३१ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा सौभपतेवोक्यं सवे ते नृपसत्तमाः । 
कुर्म इत्यत्रुवन्‌ हषा जरासंधं महाबलम्‌ ॥ ३२॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सोम विमानके 
अधिपति राजा झाल्वकी बात सुनकर वे सभी श्रेष्ठ नरेश 
हमै भरकर महाबली जरासंघसे बोले--*हमलोग अवश्य 
ऐसा ही करें ॥ ३२ ॥ 
ख़ तेषां वचनं श्रुत्वा जरासंधो महीपतिः । 
बभूब विमना राजन्‌ ब्रह्मणो वचनं स्मरन्‌ ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! उन राजाओंकी बात सुनकर आकाशवाणीकी बात 
याद करके प्रथ्वीपति जरासंधका मन उदास हो गया ॥ ३३ ॥ 


जरासंघ उवाच 
मा समाश्रित्य पूवस्सिन्‌ तपा बृपभयार्दिताः । 
प्राप्नुवन्ति हृतं राज्यं सभ्नृत्यबलवाहनम्‌ ॥ ३४॥ 


जरासंध बोला--आजसे पहले सब राजा दूसरे 
राजाओंके भयसे पीड़ित होनेपर मेरी शरणमे आते थे और 
भत्य, सेना तथा वाहनोंसहित अपने खोवे हुए राज्यको मेरे 
सहयोगसे पुनः प्राप्त कर लेते थे ॥ ३४ ॥ 
इह संचोद्यते भूपैः परसंश्रयहेतुना। 
कन्येव स्वपतिद्वेषादन्यं रतिपरायणा ॥ ३५॥ 
इस समय यहाँ सब राजा मुझे दूसरेका आश्रय 
लेनेके लिये प्रेरित कर रहे हैं। जेते रतिलोुप नारी 
अपने पतिके प्रति द्वेष होनेसे उसे छोड़कर दूसरे पुरुषका 
आश्रय लेती है, ( उसी प्रकार मैं अपने बळका 
आश्रय न लेकर दूसरेका सहारा लेनेको उद्यत हुआ हूँ) ॥३५॥ 
अहो खुबलवदू दैवमशक्यं विनिवर्तितुम्‌। 
यद्हं कृष्णभीतोऽन्यं संश्रयामि बलाधिकम्‌ ॥ ३६ ॥ 
अहो ! दैव बड़ा प्रबल है। उसे लौटाया नहीं जा 
सकता; क्योंकि आज में श्रीकृष्णसे डरकर दूसरे अधिक 
बलशाली राजाका आश्रय ग्रहण कर रहा हूँ ॥ ३६ ॥ 
नूनं योगविह्दीनोऽहं कारयिष्ये पराश्रयम्‌। 
श्रेयो हि मरणं मह्यं न चान्यं संश्रये न्रपाः ॥ ३७॥ 
निश्चय ही मैं निरुपाय हो गया हूँ, अतः मुझे दूसरेका 
आश्रय लेना पड़ेगा; परंतु ऐसे जीवनसे तो मेरा मर 
जाना ही अच्छा है । नरपतियो ! मैं दूसरेकी शरण 
नहीं लूँगा ॥ ३७ ॥ 
कृष्णो वा बलदेवो वा यो वासौ वा नराधिपः । 
हन्तारं प्रतियोत्स्यामि यथा ब्राह्मप्रचोदितः॥ ३८॥ 
श्रीकृष्ण हो; बलदेव हों अथवा जो कोई भी राजा 
क्यों न हो; जो मुझे मारेगा, उसका में डटकर सामना 
करूँगा | जैसा कि आकाशवाणीने कहा है कि मुझे कोई 
दूसरा मारनेवाला है ॥ ३८ ॥ 
एषा मे निश्चिता बुद्विरेतत्सत्‌ पुरुषत्रतम्‌ । 
अतोऽन्यथा न शक्तोऽहं कतु परसमाश्रयम्‌॥ ३९ ॥ 
यही मेरी बुद्धिका निश्चय है, यही सत्पुरुषंका ब्रत है । 
इसके विपरीत मैं दूसरेका आश्रय लेनेमे असमर्थ हूँ ॥ ३९॥ 
भवतां साधुवृत्तानामाबाधं न करोति सः । 
तेन दूतं प्रदास्यामि चरपाणां रक्षणाय वे ॥ ४०॥ 
आप सदाचारी नरेशोंको श्रीकृष्ण बाधा न पहुँचाबें, 
इस उद्देश्यसे राजाओंकी रक्षाके लिये मै दूत दूँगा अर्थात्‌ 
दूत भेजना स्वीकार करूँगा ॥ ४० ॥ 


व्योममार्गण यातव्यं यथा कृष्णो न बाधते। 
गच्छन्तमनुचिन्त्यैवं प्रेषयध्वं नुपोक्तमाः ॥ ४१॥ 
श्रेष्ठ राजाओ ! इस दूतको आकाशमार्गसे जाना चाहिये) 
जिससे यहाँसे जाते समय उसे श्रीकृष्ण बाधा न दे सकें। 
इसपर भलीमाँति विचार करके ही दुमलोग दूत भेजो।|४१॥ 
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अयं सौभपतिः श्रीमाननलाकेन्डुविक्रमः । 
र्थेनादित्यवणेन प्रयाति स्वपुरं बली ॥ ४२॥ 
ये श्रीमान्‌ सौभपति बलवान्‌ राजा शाल्व अभि; सूर्य 
और चन्द्रमाके समान पराक्रमी हैं । ये सूर्यतुल्य तेजस्वी 
रथ ( विमान ) द्वारा अपने नगरको जाते हैं || ४२ ॥ 
यवनेन्द्रो यथाभ्येति नरेन्द्राणां समागमम्‌। 
वचनं च तथास्माभिदृत्ये नः कृष्णविश्नद्े ॥ ४३ ॥ 
ये दूतकर्म करते समय हमलोंगोंकी ओरसे जेसी बात 
कहनी चाहिये; वेसी ही कहें; जिससे श्रीकृष्णके साथ हम 
लोगोंका युद्ध उपस्थित होनेपर वह यवनराज कालयवन 
हप्र नरेशोकी मण्डलीसे आकर मिल जाय || ४३ ॥ 
वैगरम्पायन उवाच 
पुनरेवाघ्रवीद्‌ राजा सौभस्य पतिमूजितम्‌। 
गच्छ सरव॑नरेन्द्राणां साहाय्यं कुरु मानद ॥ ४४ ॥ 
वेरास्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय! फिर राजा जरासंधने 
सौभविमानके स्वामी बलवान्‌ राजा शाल्वसे कहा--*मानद ! 
जाओ, सम्पूर्ण नरेशोंकी सहायता करो ॥ ४४ ॥ 
यचनेन्द्रो यथा याति यथा ष्णं विजेष्यति । 
यथा वयं च तुष्यामस्तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ ४५ ॥ 
तुम ऐसी नीतिका प्रयोग करो, जिससे यवनराज चढ़ाई 
करे; श्रीकृष्णको जीते और हमलोगोंको संतोष हो? || ४५ | 
एवं संदिइय सवाँस्तान्‌ भीष्मकं पूज्य धम॑तः । 
प्रययौ खपुरं राजा स्वेन सैन्येन संचृतः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार सबको संदेश देकर और धर्मानुसार भीप्मकका 
भी सम्मान करके राजा जरासंध अपनी सेनाके साथ अपने 
नगरको चला गया || ४६ ॥ 


श्रीमहाभारते खिंलभागे 


[ हरिवंश 
77 ° OO 
शाट्योऽपि नुपतिश्रेष्ठस्तांश्च सम्पूज्य धर्मतः । 
जगामाकाइामारगेण रथेनानिलरंइसा ॥ ४७ | 

राजाओमें श्रेष्ठ शाल्व भी उन सबका धर्मपूर्वक आदर 
करके वायुके समान वेगशाली विमानद्वारा आकारामार्गसे 
चला गया ॥ ४७ ॥ 
तेऽपि सर्वे महीपाला दक्षिणापथवासिनः । 
अजुन्रज्य जरासंधं गताः खनगर प्रति ॥ ४८॥ 
दक्षिण भारतकै रहनेवाले जो समस्त भूमिपाल ह 
उपस्थित थे, वे भी कुछ दूरतक जरासंधके पीछे जाकर फिर 
अपने नगरको चले गये || ४८ || 
भीष्मकः सह पुत्रेण ताबुभौ चिन्त्य दुनेयम्‌ । 
स्वे गृहे न्यवसद्‌ दीनः कृष्णमेवानुचिन्तयन्‌॥ ४९ ॥ 
राजा भीष्मक अपने पुत्र रुक्मीके साथ ही उन दोनों 
दास्व और जरासंधका तथा उन सबकी दुर्नीतिका विचार 
करके श्रीकृष्णका ही चिन्तन करते हुए दीनभावसे अपने 
घरमे रहने लगे || ४९ ॥ 
विदिता रूक्मिणी साध्वी स्वयंचरनिवतंनम्‌ ! 
कृष्णस्यागमनाद्धेतोर्पाणा दोषदर्शनम्‌ ॥ ५० ॥ 
गत्वा तु सा सखीमध्ये उवाच बीडितानना। 
न चान्येषां नरेन्द्राणां पल्ली भवितुसुत्सहे । 
कृष्णात्‌ कमळपत्राक्षात्‌ सत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ ५१॥ 
सती साध्वी 'इक्मिणीको जब यह पता लग गया कि 
श्रीकृष्णका आगमन होनेसे स्वयंवर स्थगित हो गया तथा 
राजाऔंकी जो दोषदृष्टि थी उसका भी ज्ञान हो गया, तब बे 
अपनी सखियोंक्रे बीचमें जाकर लजासे सिर झुकाये हुए 
बोली-“सखियो | में कमलनयन श्रीकृष्णको छोड़कर दूसरे 


` नरेशोंकी पली नहीँ हो सकती--यह मेरी सच्ची बात है ।५०-५१। 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि रुक्मिणीस्वयंवरे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तत विष्णु पव॑में रुक्मिणीका स्वयंवरनिषयक बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 


ero) 


तरिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
कालयचनकी विशेषता, राजा शाल्वका उसके यहाँ दूत बनकर 
आना और उसे जरासंधका संदेश सुनाना 


वेद्वम्पायन उवाच 

यवनानां बलोद्‌श्रः स्र कालयवनो नृपः । 
बभूव राजा धमेण रक्षिता पुरवाखिनाम्‌॥ १ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सबसे अधिक 
बलशाली कालयवन यवनोंका राजा था, जो धर्मके अनुसार 
पुरवासियोँक्री रक्षा करता था || १ ॥ 
त्रिवगेविदितः प्राज्ञः षड्शुणानुपजीवकः । 
सप्तव्यसनसम्मूढो शुणेष्वभिरतः सदा ॥ २॥ 


वह त्रिवर्ग ( पद, स्थान एवं बृद्धि अथवा धर्म) अर्थ 
और काम ) का ज्ञाता; बुद्धिमान्‌, राजनीतिक छः गुणों(संधिः 
विग्रह आदि ) का आश्रय लेनेवाला, सात॑ प्रकारके व्यसनों 
से अनभिज्ञ और सदा गुणोंमें तत्पर रहनेवाला था ॥ २॥ 
श्रुतिमान्‌ धमंशीळश्च सत्यवादी जितेन्द्रियः । 
सांध्रामिकविधिश्चश्च  दुर्गलाभानुसारणः॥ ३ ॥ 

१ सात व्यसन इस प्रकार हें--झुगया, जुआ, दितमे सोना! 
परायी निन्दा, स्रीविषयक आसक्ति, मद्यपान और व्यर्थ भाषण । 
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विष्णुपवे ] 


To 


विद्यावान्‌; धर्मशील, सत्यवादी जितेन्द्रिय) युद्धविधि- 
का शाता तथा डुळम लामका अनुसरण करनेवाला था ॥ ३॥ 
शूरोऽपरतिवलइच्रैव मन्त्रिप्रवरसेवकः । 
सुखासीनः सभां रम्यां खचिवैः परिवारितः ॥ ४ ॥ 
उपास्यमानो यवनेरात्मविद्भिविपश्वितैः । 
विविधाश्च कथा दिव्याः कथ्यमानाः परस्परम्‌ ॥ ५ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु दिव्यगन्धवहो ऽनिलः । 
भववौ मदनावोधं चकार सुख शीतलः ॥ ६॥ 
उसके समान बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं था | वह झूर- 
बीर और श्रेष्ठ मन्त्रियोंका सेवन करनेवाला था | एक दिन जब 
वह मन्त्रियोंसे धिरा हुआ अपनी रमणीय समामें सुखपूर्वक 
बैठा था, आत्मज्ञ एवं विद्वान्‌ यवन उसकी सेवामे उपस्थित 
थे और उनमें परस्पर नाना प्रकारकी दिव्य कथाएँ हो रही 
थीं । इसी समय दिव्य सुगन्ध लेकर मन्द-मन्द वायु बहने 
लगी । वह सुखद एवं शीतल वायु उन सबके कामभावको 
जाग्रत्‌ करने लगी || ४--६ || 
किस्तिदित्येकमनसः सभायां ये समागताः 
उत्फुएळनयनाः सर्व राजा चेचावलोक्य सः ॥ ७ ॥ 
उस समय समामें जो लोग आये थे, वे सभी एकचित्त 
होकर यह जिज्ञासा करने लगे कि “यह क्या है १? सबके 
नेत्र आश्चर्यसे खिळ उठे थे । राजा कालयवन भी यह अद्भुत 
वात देखकर प्रभावित हुए बिना न रह सका || ७ || 
अपचयन्त रथं दिव्यमायान्तं भास्करोपमम्‌ । 
शातकुम्भमयैः शुञ्रं रथाङ्गेरुपशोभितम्‌ ॥ ८ ॥ 
दिव्यरत्नप्रभाकीणे दिव्यध्वजपताक्रिनम्‌। 
वाहितं दिव्यतुरगैर्मनोमारुतरंहसरः ॥ ९ ॥ 
उन सबने आकाइासे एक सूर्यक्रे समान तेजस्वी दिव्य 
बिमानको उतरते देखा, जो सुवर्णमय चमकीले पहियोसे शोभा 
पाता था, वह रथ या विमान दिव्य रत्नोंकी प्रभासे व्याप्त 
था । उसमे दिव्य ध्वजा-पताकाएँ. फहरा रहीं थीं तथा मन 
एवं वायुके समान देगशाली दिव्य अश्व उस रथको खींच 
रहे थे | ८-९ || 
चन्द्रभास्करविस्वानि इत्वा जाम्ब्रूनदेन तम्‌ । 
रितं वे विश्वकृता वैयाधरवरभूत्रितम्‌ ॥ १०॥ 
विश्वकर्माने चन्द्रमा और सूर्यके विम्व बनाकर जाम्बू- 
नद नामक सुवर्णसे उस रथका निर्माण किया था । वह चारों 
ओरसे उत्तम व्याघ्रचमंद्वारा मढ़ा हुआ था ॥ १० ॥ 
रिपूणां त्रासजननं मित्राणां हर्षचद्भेनम्‌ । 
द्क्षिणादिगुपायान्तं रथं परगथारुजम्‌॥ ११॥ 
वह रथ शन्रुओंके मनमें त्रास उत्पन्न करनेवाला और 
मित्रोंका हषं बढ़ानेवाला था | वह दक्षिण दिशाकी ओरसे 
आ रहा था और दात्रुओके रथको तोड़ डालनेमें समर्थ था ११ 
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तत्रोपविष्टं श्रीमन्तं सौभस्य पतिमूजितम्‌। 
दृष्टा परमसंदष्टश्चाध्य पाद्येति चासकृत्‌ ॥ १२॥ 
उवाच यवनेन्द्रस्य मन्त्री मन्त्रविदां वरः । 

उसमें बैठे हुए सौमपति तेजसी राजा श्रीमान्‌ शाल्वको 
देखकर मन्त्रवेत्ताओर्म श्रेष्ठ यवनराजका मन्त्री बहुत प्रसन्न 
हुआ और वारंवार कहने छगा--«अरे ! अर्घ्य लाओ, पाद्य 
लाओ? ॥ १२३ ॥ 
ततरोत्थाय महावाहुः खयमेव त्रपासनात्‌ ॥ १३॥ 
प्रत्युद्म्याध्येंमादाय रथावतरणे स्थितः। 

उस समय महावाहु राजा कालयवन स्वयं हो राजसिंहासन- 
से उठा और अर्ध्य लिये आगे बढ़कर विमानसे उतरनेकी 
सीढ़ीके पास खड़ा हो गया || १३ ३ ॥ 
रार्बोऽपि च महातेजा दृष्टा राजानमागतम्‌ ॥ १४॥ 
सुदा परमया युक्त शक्रप्रतिमतेजसम्‌। 
अवतीर्य खुविश्रन्ध एक एव रथोत्तमात्‌ ॥ १५ ॥ 
विवेश परमं प्रीतो मित्रदर्शनलालसः । 

महातेजस्वी राजा शाब्व भी इन्द्रके समान तेजस्वी राजा 

काळववनको बड़ी प्रसन्नताके साथ आया देख निर्भय हो 
अकेला ही उस उत्तम रथसे उतर पड़ा और मित्रके दर्शन- 
की लालसा मनमें रखकर अत्यन्त संतुष्ट हो उसके भवनमें 
प्रविष्ट हुआ || १४-१५३ ॥ 
दष्टार्धमुद्यत राजा शाल्वो राजबिंसत्तमः ॥ १६॥ 
उवाच इळक्ष्णया वाचा नाघोहों ऽस्मि महाद्युते । 

अपने लिये अव्यं- उपस्थित देख राजषियोंमें श्रेष्ठ राजा 
शाल्व मधुर वाणीमे बोला--'महाद्युते | मैं अर्ध्य ग्रहण करने- 
के योग्य नहीं हूँ ॥ १६३ ॥ 
दूतो ऽहं मनुजेन्द्राणां सकाशाद्‌ भवतोऽन्तिकम्‌॥१७॥ 
प्रेषितो बहुभिः साद्ध जरासंधेन धीमता । 
तेन मन्ये महाराज नाघोहां ऽस्मीति राजु ॥ १८॥ 

“मैं नरेशोंका दूत वनकर उनकी ओरसे आपके पास 
आया हूँ । बुद्धिमान्‌ जरासघ तथा बहुत-से नरेशोंने एक 
साथ मिलकर मुझे आपके पास भेजा है | महाराज | इसीलिये 
मैं समझता हूँ कि इस समय मैं राजाओंका अर्घ्य लेने योग्य 
नहीं हूँ? ॥ १७-१८ || 

कालयवन उवाच 


जानाम्यहं महाबाहो दौत्येन त्वामिहागतम्‌ । 
साहित्ये नरदेवानां प्रेषितो मागधेन चे ॥ १९. ॥ 

काळयवन बोला--महाबाहो ! मैं जानता हूँ कि तुम 
दूत बनकर यहाँ आये हो और ` नरपतियोँके साथ मगधराज 
जरासंधने तुम्हें यहाँ भेजा दै ॥ १९ ॥ 
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तेन त्वामचंये राजन विशेषेण महामते। 
अर्ष्यपाद्यादिसत्कारैरासनेन यथाविधि ॥ २० ॥ 
भवत्यभ्यचिते राज्ञां सर्वेषामचिंतं भवेत्‌। ` 
आस्यतामासने शुभ्रे मया साद्ध जनेश्वर ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! महामते ! इसीलिये में तुम्हारी बिशेषरूपसे 
पूजा करना चाहता हूँ । अर्घ्य, पाद्य आदि सत्कारोंसे तथा 
विधिपूर्वक आसन देनेसे यदि आपकी पूजा हो जायगी तो 
इसके द्वारा समस्त राजाओंका पूजन सम्पन्न हो जायगा । 
अतः जनेश्वर | अत्र मेरे साथ उज्ज्वल सिंहासनपर विराजमान 
इये ॥ २०-२१॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
स हस्तालिङ्गनं कृत्वा एष्टा च कुशलामयम्‌ । 
खुखोपविष्टी सहितौ शुभे सिंहासने स्थितो ॥ २२॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! कालयवनने 
शाल्वसे हाथ मिलाकर उसका कुशलमंगल पूछा । फिर दोनों 
एक सुन्दर सिंहासनपर साथ-साथ सुखपूर्वक बैठे || २२ ॥ 
कालयवन उवाच 
यद्वाहुबलमाश्चित्य वयं सवं नराधिपाः। 
बसामो विगतोद्विझा देवा इव शचीपतिम्‌ ॥ २३॥ 
किमसाध्यं भवेदस्य येनासि प्रेषितो मयि । 
उस समय कालयवनने कहा-राजन्‌ ! जिनके 
बाहुबलका सहारा लेकर हम सत्र नरेश उसी प्रकार निर्भय 
रहते हैं, जेसे देवता शचीपति इन्द्रका सहारा लेकर भयसे 
मुक्त हो जाते हैं; उन्हीं महाराज जरासंधके लिये कोन-सा 
कार्यं असाध्य हो गया दै, जिससे उन्होंने मेरे पास आपको 
भेजा है ! ॥ २३३ ॥ 
खद्‌ सत्यं वचस्तस्य किमाज्ञापयति प्रभु: । 
करिष्ये वचनं तस्य अपि कमं सुदुष्करम्‌ ॥ २४॥ 
उन्होंने क्या कहा है, यह सच-सच बताइये । वे प्रभु 
मेरे लिये क्या आज्ञा देते हैं में उनकी आज्ञाका पालन 
करूँगा.। उनके कहनेसे अत्यन्त दुष्कर कर्म भी कर सकता 
हूँ ॥ २४॥ 
झालव उवाच 
यथा वदति राजेन्द्र मगधाधिपतिस्तव । 
तथाहं सम्प्रवक्ष्यामि श्रूयतां यबनाधिप ॥ २५॥ 
शाल्व बोला-- राजेन्द्र ! यवनेश्वर | मगधराज 
जरासंधने आपसे जैसी बात कहनेको कहा है, बेली ही बता 
रहा हूँ; सुनिये ॥ २५ ॥ 
जरातंघ उवाच 
ज्ञातोऽयं जगतां बाधी कृष्णः परमदुजयः । 
विदित्वा तस्य दुर्वत्तमहं हन्तुं समुद्यतः ॥ २६॥ 


शीमहाभारते खिलभागे 


[ इरिवंशे 


जरासंधका कथन है कि_ये जो परम दुर्जय आ. 
कृष्ण प्रकट हुए दै, सम्पूर्ण जगतको बड़ा कष्ट दे रहे है 
उनके ढुराचारको जानकर मैं उन्हें मार डालनेके लिये उद्यत 
हुआ था ॥ २६ ॥ 
पार्थिवैर्बहुधिः सार समग्रबलवाहनेः । 
उपरुध्य महासैन्येगोमन्तमचलोत्तमस्‌ ॥ २७॥ 
चेदिराजस्य वचनं महाथ श्रुतवानहम्‌। 
तदा तयोरविनाशाय हुताशनमयोजयम्‌ ॥ २८॥ 

बहुत-से राजा अपनी समूची सेना और सवारियॉ लेकर 
मेरे साथ हो गये थे । उन सबकी विशाल सेनाओंद्वारा मैने 
गोमन्त नामक उत्तम पर्वतपर घेरा डाला (क्योंकि उस समय 
श्रीकृष्ण और बलराम गोमन्तपर ही विद्यमान थे ) | घेरा 
डालनेके बाद मैंने चेदिराज दमघोषका वचन सुना, जो महान्‌ 
अर्थसे भरा था । तब मैंने उन दोनोके विनाशके लिये उस 
पर्वतपर आग लगा दी ॥ २७-२८ || 
ज्वाळाशतसहर्त्राढ्यं युगान्ताक्चिसमप्रभम्‌ । 
दृष्टा रामो गिरेः कूटादाप्लुतो हेमताळध्क्‌ ॥ २९॥ 
विनिष्पत्य महासेनां मध्ये सागरसंनिभाम्‌ । 
आजघान दुराधर्षो नराइवरथदन्तिनास्‌ ॥ ३०॥ 

वह आग सैकड़ों और हजारों लपटोंसे प्रज्वलित हो 
उठी) जो प्रलयकालकी संवर्तक अग्निके समान प्रकाशित हो 
रही थी । उस आगको देखकर - सुवर्णमय ताळध्वज धारण 
करनेवाले बलराम पर्वतके शिखरसे कूद पड़े और समुद्र-जेसी 
प्रतीत होनेवाली उस विशाल सेनाके मध्यभागमें पहुँचकर 
हाथी, घोड़े, रथ और पैदलोंका संहार करने लगे । उस 
समय उन्हें पराजित करना अत्यन्त कठिन हो गया था२९-३० 
सर्पन्तमिव सपेन्द्रं विङृष्याकृष्य लाङ्लम्‌। 
नरनागाश्ववृन्दानि सुखलेन व्यपोथयत्‌ ॥ ३१॥ 

उन्होंने सर्पराजके समान सरकते हुए हका आकर्षण 
और विकर्षण करके अर्थात्‌ उस हलद्वारा शन्रुसैनिकोंको 
ढकेलते और खींचते हुए बहुत-से मनुष्यों, घोड़ो और हाथियों: 
को मुसलसे मार डाला ॥ ३१॥ 
गजेन गजमास्फाट्य रथेन रथयोधिनम्‌। 
हयेन च हयारोहं पदातेन पदातिनम्‌ ॥ ३२॥ 

वे हाथीसे हाथीको; रथसे रथी योद्धाको, धोड़ेसे थुई 
सबारको तथा पैदलसे पैदल सिपाहीको मौतके घाट उतार 
देते थे ॥ ३२ ॥ 


समरे स॒ महातेजा नपार्कशतसंकुले। 

विचरन्‌ विविधान्‌ मार्गान्‌ निदाघे भास्करो यथा॥२३॥ 
जैसे ग्रीष्म तुमे सूर्यदेव प्रचण्ड तेजसे सम्पन्न हो जाते 

उसी प्रकार सैकड़ों राजाल्पी सूर्वसे ब्याप्त समरङ्गणम वै 
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कलर बलराम भाँति-भाँतिके पैंतरे दिखाते हुए विचरने तत्राहं युद्धथमानस्तु श्रातास्य वलवान्‌ बली । 
गे | ३३ ॥ 


रामादनन्तरं , कृष्णः प्रणृह्याकेसमप्रभम्‌ । 
चक्र चक्रशृता श्रेष्ठ; सिंहः क्षुद्रसृगं यथा ॥ ३७ ॥ 
बलरामसे छोटे हैं श्रीकृष्ण, जो चक्रधारियोंमे श्रेष्ठ हैं। 
न सूयके समान तेजस्वी चक्र हाथमे लेकर उसी तरह इन्रु- 
सेनिकोपर टूट पड़े, जैसे सिंह क्षुद्र मृर्गोपर आक्रमण करता 
है॥ ३४ ॥ 
प्रविचाल्य महाबीर्यः पादवेगेन तं गिरिम्‌ । 
रातरुसैन्ये पपातोच्यैरयदुदीरः प्रतापवान्‌ ॥ ३५॥ 
प्रनृत्यन्निव शैठेन्द्रस्तोयधाराभिषचितः । 
घूणेमानो विवेशोर्वी विनिवीप्य हुताशनम्‌ ॥ ३६॥ 
महापराक्रमी प्रतापी यढुवीर श्रीकृष्ण अपने पेरोंके वेगसे 
उस पवतको हिलाकर जब ऊँचे शिखरसे झात्रुआँक्री सेनामें 
कूदे थे, उस सनय वह शैलराज नाचता-सा प्रतीत होता था। 
वह अपने ही अवयबोंसे निकली हुई जलघारासे नहा उठा 
और सारी आगको बुझाकर चक्कर काटता-सा कुछ वूरतक 
पृथ्वीमें घुस गया || ३५-३६ || 
आदीप्यमानशिखराद्वप्लुत्य.. जनादनः । 
जघान वाहिनीं राजंश्चक्रव्यश्नेण पाणिना ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! पर्वतके जळते हुए शिखरसे नीचे कूदकर 
श्रीकृष्णने चक्रयुक्त हाथसे राजाओंकी सेनाका संहार आरम्भ 
किया ॥ ३७ | 
विक्षिप्य विपुलं चक्र गदापातादनन्तरम्‌। 
नरनागाश्ववुन्दानि मुसलेन व्यचूर्णयत्‌ ॥ ३८॥ 
विशाल चक्र फेंककर फिर गदाद्वारा आधात करते थे | 
तदनन्तर बलराम मुसळसे हाथी, घोड़े और मनुष्योके समूहों- 
का कचूमर निकाल देते थे || ३८ ॥ 
क्ोधानिलससुद्धतचक्रलाङ्गलवह्निना । 
नि्द्ग्धा महती सेना नरेन्द्राकोभिपालिता ॥ ३९ ॥ 
क्रोधरूपी वायुसे प्रज्वलित चक्र और हलरूपी आगसे 
नरेशरूपी सूर्यद्वारा पालित वह विशाल सेना जलकर भस्म हो 
गयी ॥ ३९ ॥ 
नरनागाश्वकलिळ॑ पत्तिध्वजसमाकुलम्‌। 
रथानीकं पदाताभ्यां क्षणेन विद्लीकृतम्‌ ॥ ४० ॥ 
इन दो ही पेदल वीराने हाथी, घोड़ों और भनुष्योसे 
परिपूर्ण एवं पैदलो और ध्वजोसे व्याप्त रथसमूहका क्षणभरमें 
ही संहार कर डाला ॥ ४० || 
सेनां प्रभग्नामालोक्य चक्रानलभयादिताम्‌। 


महता रथवृन्देन परिवायं समन्ततः ॥ ४१॥ 


स्थितो ममाग्रतः शूरो गदापाणिर्हलायुघः ॥ ४२॥ 
चक्राग्निके भयसे पीड़ित हुई अपनी सेनाको पलायन 
करती देख में विशाल रथसमूहके द्वारा उन दोर्नोको सब 
ओरसे घेरकर युद्ध करने लगा | उस समय श्रोकृष्णके बलवान्‌ 
भ्राता शूरवीर बलराम हाथमे गदा और हल ल्यि मेरे सामने 
खड़े हो गये || ४१-४२ ॥ 
द्वादशाक्षोहिणीहेत्वा प्रभिन्न इव केसरी । 
हल सौनन्दसुत्सृज्य गद्या मामताडयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
उन्होंने चोट खाये हुए सिंहके समान कुपित हो मेरी 
बारह अक्षौहिणी सेनाओंका संहार करके हल और मुसलको 
तो छोड़ दिया ओर गदासे ही मुझपर आघात किया ॥ ४२॥ 
वज्रपातनिभं वेगं पातयित्वा ममोपरि । 
भूयः प्रहतुंकामो मां वैशाखेनास्थितो महीम्‌ ॥ ७४ ॥ 
उसका वेग वञ्रपातके समान था । मेरे ऊपर उस गदा- 
का प्रहार करके वे पुनः मुझपर चोट करनेकी इच्छासे वेशाखी 
( शक्ति ) लेकर पृथ्वीपर खड़े हो गये ॥ ४४॥ 
वैशाखं स्थानमास्थाय शुहः क्रौञ्चं यथा पुरा । 
तथा मां दीधेनेत्राभ्यामीक्षते निर्देदन्निव ॥ ४५ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें कार्तिकेयने क्रौञ्च पर्वतको विदीर्ण किया 
था; उसी प्रकार वे मेरे मर्मस्थानको लक्ष्य करके शक्ति छोड़ने- 
की इच्छासे अपने बड़े-बड़े नेत्रोंद्वारा मेरी ओर इस तरह 
देखने लगे, मानो मुझे जलाकर भस्म कर डालेंगे ॥ ४५ ॥ 
ताइग्ूपं समालोक्य बलदेवं रणाजिरे । 
जीवितार्थी लोके ऽस्मिन्‌ कः पुमान्‌ स्थातुमहति॥४६॥ 
रणभूमिमें बलदेवके वैसे स्वरूपको देखकर अपने जीवन- 
की इच्छा रखनेवाला इस मनुष्यलोकका कौन पुरुष उनके 
सामने ठहर सकता है ॥ ४६ ॥ 
गृहीत्वा स गदां भीमां कालदण्डमिवोद्यताम्‌ । 
कालाङ्कशेन निधूंतां स्थित एवाग्रतो मम ॥ ४७॥ 
फिर काळदण्डके समान उठी हुई भयानक गदाको हाथ- 
में लेकर वे मेरे सामने खड़े हो गये | वह गदा कालकी प्रेरणा- 
से घुमायी जा रही थी || ४७ ॥ 
ततो जळद्गम्भीरस्वरेणापूरयन्‌ नभः। 
बागुवाचाशरीरेण ख्यं लोकपितामहः ॥ ४८ ॥ 
प्रहतेव्यो न राजायमवध्योऽयं तवानघ । 
कल्पितो ऽस्य वधोऽन्यस्साद्‌ विरमख हलायुध॥ ४९ ॥ 
इसी बीचमें साक्षात्‌ लोकपितामह त्रझाजी मेघके समान 
गम्मीर.सरसे आकारको पूर्ण करते हुए अहञ्यरूपसे बोले- 


“अनंघ | इस राजापर प्रहार न करना । यह तुम्हारे ल्यि _ 
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अवध्य है । इसका बध दूसरेके हाथसे निश्चित किया गया है, 
अतः हलधारी बलराम ! तुम प्रहारसे विरत हो जाओ”४८-४९ 
श्रुत्वाहं तेन वाक्येन चिन्ताविष्टो निवर्तितः ! 
सर्वप्राणहरं घोरं ब्रह्मणा खयमीरितम्‌ ॥ ५० ॥ 
यह सुनकर उस आकाशवाणीके कारण में चिन्तामें 
निमग्न हो गया और युद्धसे लौट पड़ा; वर्योकि साक्षात्‌ 
ब्रह्माजीने वह ऐसा घोर वचन सुनाया था, जो मेरी सम्पूर्ण 
प्राणशक्तिको हर लेनेवाला था ॥ ५० ॥ 
तेनाहं वः प्रवक्ष्यामि न्रपाणां हितकाम्यया । 
श्रुत्वा त्वमेच राजेन्द्र क्लुमर्हसि तदू वचः ॥ ५१॥ 
राजेन्द्र | इसलिये मैं तुमसे समस्त नरेशोंके हितकी 
कामनासे कुछ कहना चाहता हूँ, उसे सुनकर तुम्हीं उसे पूर्ण 
कर सकते हो ॥ ५१ ॥ 
तपसोग्रेण महता पुत्राथी तोष्य शङ्करम्‌। 
प्रातवान्‌ देवदेवं त्वामवध्यं माथुरेजेनेः ॥ ५२॥ 
महामुनिश्चायसचूणेमइन- 
न्नुपस्थितो द्वादशवाषिकं ब्रतम्‌। 
खुराखुरैः संस्तुतपादपङ्कजः 
स लब्धवानीप्सित कामसस्पदम्‌ ॥ ५३॥ 
महामुनि गाग्यं, जिनके चरणारविन्दोकी स्तुति देवता 
और असुर भी करते हैं; बारह वर्षोतक ब्रह्मचर्यत्रतका पालन 
करनेके पश्चात्‌ लोहचूर्णं खाकर तपस्या करने लगे। मनमें 
पुत्रकी कामना रखकर उस उग्र एवं महान्‌ तपके द्वारा 
भगवान्‌ शङ्करको संतुष्ट करके उनसे उन्होंने अपनी अभीष्ट 
कामसम्पत्तिके रूपमे देवराज-तुल्य तुमको प्राप्त किया | तुम 
मधुरामण्डलमें उत्पन्न होनेवाले लोगोंके लिये अवध्य 
हो ॥ ५२-५३ ॥ 
तपोबलाद गाग्येमुनेर्महात्मनो 
वरप्रभावाच्छकलेन्दुमौलिनः । 
भवन्तमासाद्य जनादेनो हिमं 
बिलीयते भास्कररश्मिना यथा ॥ ५४ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
रस्स्य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्क्स्स्स्््स््स्व्व् 3 
महामुनि गाग्यक्रे तपोबल और चन्द्रार्धशेखर भः 
शिवक्रे वरदानसे तुम्हारा प्राकट्य हुआ है । तुमसे टक्कर लेने. 
पर श्रीकृष्ण उसी प्रकार नष्ट हो जायेंगे, जैसे बर्फ सूर्यकी 
किरणोंसे गल जाता है ॥ ५४ ॥ 
यतस राज्ञां वचनप्रचोदितो 
त्रजख यात्रां विजयाय केशवम्‌ । 
प्रबिइय राष्ट्रं मथुरां च सेनया 
निहत्य कृष्ण प्रथयन्‌ स्वकं यशाः ॥ ५५॥ 

राजन्‌ | तुम राजाओंके वचनोसे प्रेरित हो श्रीकृष्णको . 
जैतनेका प्रयत्न करो । उनपर विजय पानेके लिये मधुरापर 
चढ़ाई कर दो । अपनी सेनाद्वारा मथुराके राज्य और नगर- 
में प्रवेश करके श्रीकृष्णको मारकर अपने यशका विस्तार 
करो ॥ ५५ ॥ 
माथुरो वाखुदेचोऽयं बलदेवः सबान्धवः । 
तौ विजेष्यसि संग्रामे गत्वा तां मथुरां पुरीम्‌ ॥ ५६॥ 

बसुदेवपुत्र श्रीकृष्ण और बलदेव अपने बन्धु-बान्धवों- 
सहित माधुर ही हैं; तुम मथुरापुरीपर चढ़ाई करके उन दोनो. 
भाइयोंको युद्धमै जीत लोगे ॥ ५६ ॥ 
शाल्व उवाच 


इत्येचं नरपतिभार्करप्रगीतं 
वाकयं ते कथितमिद्‌ं हितं चुपाणाम्‌ । 
तत्सव सह सचिवेविसच्य बुद्धत्या 
यद्युक्तं कुरु मनुजेन्द्र चात्मनिष्ठम्‌ ॥ ५७॥ 
शाल्व कहता है-- नरेन्द्र | राजाओंमे सूर्यके समान 
प्रकाशित होनेवाले जरासंधने इस प्रकार जो सम्पूर्ण नरेशोके 
लिये हितकारक बात कही है; वह मैंने तुम्हे कह सुनायी | 
हुम अपने मन्त्रियोंके साथ बैठकर उन सारी बातोपर बुद्धि- 
पूर्वक विचार करके जो अपने लिये लाभदायक और उचित 
जान पड़े, वह करो ॥ ५७ ॥ 


$: 


इति श्रीमदह्दाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शाल्ववाक्ये त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारतके खिरूमाग हरिउंशके अन्तगेत दिष्णुपतमे शाल्तरका वाक्यविषयक तिरफ्नताँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


कालयवनका राजाओंका अनुरोध खीकार करके श्रीकृष्णपर 
विजय पानेके लिये मथुराको प्रस्थान 


वै्यम्पायन उवाच 
एवं कथयमानं तं शाट्त्रराजं न॒पाशया । 
उवाच परमप्रीतो यवनाधिपतिनपः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! नरेंशोंकी | 
आज्ञाके अनुसार शाह्वराजने जब उपर्युक्त बात कहीः तभ 
यवर्नोके अधिपति राजा काल्यवनने अत्यन्त प्रसन्न होकर कहा ॥ 
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विष्णुपवे ] 


ऱ््न््न्न्न्न््क्क्््य्य्य य्य याय RN 


कालयवन उवाच 
धन्योऽस्म्यनुगृहीतोऽस्मि सफल जीवितं मम । 
कृष्णनिग्रहहेतोर्य्ञियुको बहुभिः ॥ २ ॥ 
कालयवन बोला--बहुत-से राजाओने मिलकर जो 
मुझे श्रीक्णके निम्रहके ल्यि नियुक्त किया है; इससे मैं धन्य 
हो गया | यह उन सबका मुझपर महान्‌ अनुग्रह है । आज 
मेरा जीवन सफल हो गया ॥ २॥ 
दुज॑यस््िषु लोकेषु खुरासुरगणैरपि । 
तस्य॒ निग्रहहेतोमौमवधार्य जयाशिषम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रहृष्टे राजसिंहैस्तेरवधायों जयो मम। 
तेषां वाचास्युवषेण विज्ञयो मे भविष्यति ॥ ४ ॥ 
जो तीनों लोकोंमें देवताओं और असुरोंके लिये भी दुजय 
हैं, उन्हीक्रे निग्रहके लिये मुझे भेजनेका निश्चय किया गया 
और मुझे विजयसूचक आशीर्वाद भी प्राप्त हुआ । हर्षमें भरे 
हुए उन राजसिंहोंने यदि मेरी विजयका निश्चय किया है तो 
उनके वचनामृतकी वर्षासे मेरी जीत अवश्य होगी || ३-४।। 
करिष्ये बचनं तेषां नृपसत्तमचोदितम्‌। 
पराजयोऽपि राजेन्द्र जयेन सदृशो मम॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | मैं नृपश्रेष्ठ जरासंधके कथनानुसार उन 
राजाओके वचनका पालन अवश्य करूँगा | इस युद्धे 
यदि मेरी पराजश्र भी हुई तो वह मेरे लिये विजयके ही 
समान होगी ॥ ५ ॥ 
अद्येव तिथिनक्षत्रं मुहुर्त करणं शुभम्‌। 
यास्यामि मथुरां राजन विजेतुं केशवं रणे ॥ ६ ॥ 


पञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः ४२१ 


राजन्‌ ! मैं आजकी तिथि, नक्षत्र, मुहूर्त और करणको 
शुभ मानकर श्रीकृष्णको युद्धम जीतनेके ल्यि आज ही 
मथुराको प्रस्थान करूँगा || ६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एवमाभाष्य राजानं सौभस्य पतिमूजितम्‌। 
सत्कृत्य च यथान्यायं महार्हमणिभूषणेः ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ वित्तं सिद्धादेशाय वें न्रपः । 
पुरोहिताय राजेन्द्र प्रददौ वहुशो धनम्‌ ॥ ८ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सौभविमानके 
अधिपति बलवान्‌ राजा शाल्वसे ऐसा कहकर कालयबनने 
बहुमूल्य मणिमय आभूषणोंद्वारा उसका यथोचित सत्कार 
किया । राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ उस राजाने सिद्धिसूचक आशीर्वाद 
प्राप्त करनेक्रे लिये ब्राह्मणोंको धन दान दिया और पुरोहितको 
बहुत-सा धन अर्पित किया ॥ ७-८ ॥ 
हुत्वाग्निं विधिवद्‌ राजा कृतकौतुकमङ्गलः । 
प्रस्थानं कृतवान्‌ सम्यग जेतुकामो जनार्देनम्‌॥ ९ ॥ 

तदनन्तर, विधिपूर्वक अग्निमें आहुति करके यात्राकालिक 
मङ्गलाचार सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ राजा कालयवनने जनार्दन 
श्रीकृष्णपर भलीभॉति विजय पानेके लिये बहाँसे प्रस्थान 
किया ॥ ९ ॥ 
शाल्वोऽपि भरतश्रेष्ठ कृताथो हृष्टमानसः । 
यचनेन्द्रं परिष्वज्य जगाम खपुरं नुपः॥ १०॥ 

भरतश्रेष्ठ | इधर राजा शाल्व भी कृतार्थ एबं प्रसन्नचित्त 
हो यवनराजको हृदयसे लगाकर अपने नगरको चला गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि काळयवनवाक्ये चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हखिंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें कारुयवनक! 
वाक्यविषयक चोयनो. अध्याय पुरा हुआ॥ ५४ ॥ 


—°spo— 


= 


पञ्चपञ्चारात्तमोऽध्यायः 
गरुड़का श्रीकृष्णके निवासयोग्य भूमि देखनेके लिये जाना, मथुरामे राजेन्द्र 
श्रीकृष्णका स्वागत, श्रीकृष्णद्वारा राजा उग्रसेन तथा मथुरावासियोंका 
सत्कार एवं गरुड़का लोटकर कुशस्यलीके विषयमें बताना । 


जनमेजय उवाच 
विद्भनगराद्‌ याते शक्रतुल्यपराक्रमे । 
किमर्थे गरुडो नीतः किं च कमे चकार सः ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--इन्द्रके तुल्य पराक्रमी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण जब विदर्भ नगरसे मथुराको गये, उस समय अपने 
साथ गरुड़को क्यों ले गये और गरुड़ने वहाँ जाकर कोन: 
सा कार्य सम्पन्न किया ! ॥ १ ॥ 


न चारुरोह भगवान्‌ वैनतेयं महाबलम्‌। 
पतन्मे संशयं ब्रह्मन्‌ जूहि तत्त्वं महामुने ॥ २ ॥ 


महामुने ! ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण महाबली गरुड़पर 
आरूढ़ क्यों नहीं हुए १ यह मेरा संशय है। आप इसका 
ठीक-ठीक समाधान करें ॥ २ ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

श्यणु राजन्‌ सुपर्णेन कृतं कमीतिमानुषम्‌ । 
विदर्भनगरीं गत्वा वैनतेयो महाद्युतिः॥ ३ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं राजन्‌ ! महातेजस्वी बिनता- 
नन्दन गरुड़ने विदर्भनगरमे जाकर ऐसा कार्य किया था; 
जो मानवीय शक्तिसे परेकी. वस्तु है ।। ३ ॥ 
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४२२ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिचंशे 


स्पपयपपसससटसटटटटलसलससस्सलॉॅलएलसॅल्प्फ्पपप्स्लल्स्स्स्स्क््स्स्स्क्स्््स्स्य्>>>>सस्स्स्स्स्स्>><- 


असम्प्राप्ते च नगरीं मथुरां मधुसूदने । 
मनसा चिन्तयामास वैनतेयो महाद्युतिः॥ ४ ॥ 
यडुक्तं देवदेवेन  उपाणामग्रतः प्रभो। 
यास्यामि मथुरां रम्यां भोजराजेन पालिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
इति तद्वचनस्यान्ते गमिष्येति विचिन्तयन्‌ । 
कृताञ्जलिपुटः श्रीमान प्रणिपत्यात्रवीदिद्म्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! मधुसूदन श्रीकृष्ण विदर्भनगरसे चलकर अभी 
मार्गमें ही थे; मथुरापुरी नहीं पहुँचे थे। तभी महातेजस्वी 
गरुड़ने मन-ही-मन विचार किया कि देवाधिदेव श्रीहरिने सब 
राजाओंक्रे सामने जो कहा था कि “मैं भोजराज उग्रसेनके 
द्वारा पालित रमणीय नगरी मथुराको जाऊँगा? उनके उस 
कथनके अन्तम “चळूँगा? यह कहकर मैंने भी चलना स्वीकार 
कर लिया था । यही सोचते हुए गरुड़को एक कार्य सूझ 
गया और उन तेजस्वी पक्षिराजने दोनों हाथ जोड़ भगवानको 
प्रणाम करके इस प्रकार कहा--॥ ४-६ ॥ 
गरुड उवाच 
देव यास्यामि नगरीं रैवतस्य कुदास्थलीम्‌ । 
रैवतं च गिरिं रस्यं नन्दनप्रतिमं चनस्‌ ॥ ७ ॥ 
गरुड़ बोले--देव ! मैं राजा रैवतकी कुशस्थली 
नगरीको जाऊँगा। वहाँ रमणीय रैवत गिरि है, जहाँ नन्दनके 
समान मनोहर वन है। ७ ॥ 
रुक्मिणोद्वासितां रम्यां शैलोदधितडाश्रयास्‌। 
बुक्षणुल्मलताकीणा पुष्परेणुविभूषिताम्‌ ॥ < ॥ 
रुक्मीने पर्वत और समुद्रतटका आश्रय लेकर बसी हुई 
उस रमणीय नगरीको उजाड़ दिया है। वहाँ हरे भरे दक्ष; 
गुल्म और लताएँ. फैली हुई हैं । फूलोंके पराग उसकी शोभा 
बढ़ाते हैं ॥ ८ ॥ 
गजेन्द्रभुजगाकीणोसृक्षवानरसेविताम्‌ । 
बराहमहिषाक्रान्तां खुगयूथेरनेकशः ॥ ९ ॥ 
वहाँ हाथी और सर्प भरे हुए हैं | रीछ तथा वानर 
उसका सेवन करते हैं । वाराह, भैँसे तथा मृगोंक्रे अनेकानेक 
झुंड वहाँ वास करते हैं ॥ ९॥ 
तां समन्तात्‌ समालोक्य वासाथ ते क्षमां क्षमा । 
यदि स्याद्‌ भवतो रम्या प्रशस्ता नगरीति च ॥ १० ॥ 
कण्टकोद्धरणं कृत्वा आगमिष्ये तवान्तिकम्‌ । 
उस भूमिका सब ओरसे निरीक्षण करके मैं यह देखूँगा 
कि वह आपके निवासके लिये उपयुक्त है या नहीं | यदि वह 
आपके योग्य रमणीय या उत्तम नगरी हो सकेगी तो बाँके 
कण्टकौको ( आपके मार्गका अवरोध करनेवाले शत्रुओँको ) 
उखाड़ फॅकँगा और आपके पास लौट आऊँगा॥ १०३ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवं विज्ञाप्य देवेशं प्रणिपत्य जनादनम्‌ ॥ ११॥ 
जगाम पतगेन्द्रोऽपि पश्चिमाभिसुखो बली । 
चेराम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
अपना अभिप्राय निवेदन करके देवेश्वर जनाईनको प्रणाम 
करनेके अनन्तर बलवान्‌ पक्षिराज गरुड़ पश्चिम दिशाकी ओर 
चल दिये ॥ ११३ ॥ 
कृष्णोऽपि यदुभिः साडे विवेश मथुरां पुरीम्‌ ॥ १२॥ 
स्यैरिण्य उच्रसेनश्च नागराश्वैव सवेशः । 
प्रत्युद्रस्याचेयन्‌ ष्णं प्रहृए्जनसंङुलम्‌ ॥ १३॥ 
इधर श्रीकृष्ण भी यदुवंशियोंके साथ मथुरापुरीमे जा 
पहुँचे । उस ससय राजा उग्रसेन, नर्तकियाँ तथा मथुराके 
नागरिक सबने आगे बढ़कर हृष्टश्पुष्ट मनुष्योंके साथ आये 
हुए श्रीकृष्णका स्वागत-सत्कार किया ॥ १२-१३ ॥ 
जनमेजय उवाच 
श्ुत्वाभिषिक्तं राजेन्द्रं बडयिरवखुघाधिपेः । 
कि चकार महाबाइदश्रसेनो महीपतिः ॥ १४॥ 
जनमेजयने पूछा--बहुत-से राजाओंने मिलकर श्री- 
कृष्णका राजेन्द्रपदपर अभिषेक किया है---यह समाचार सुनः 
कर महाबाहु राजा उग्रसेनने क्या किया १॥ १४॥ 
वैञ्यस्पायन उवाच 
श्रुत्वाभिषिक्तं राजेन्द्रं बहुभिः पार्थिवोत्तमैः । 
इन्द्रेण कृतसंधान दूतं चित्राङ्गदं कृतम्‌ ॥ १५॥ 
एकैकं जृपतेभागं शतसाहस्जसस्मितम्‌। 
राजेन्द्रे त्वर्बुदं दत्तं मानवेषु च वे दश ॥ १६॥ 
ये तत्र समजुप्राप्ता न रिक्तास्ते शृहं गताः। 
शङ्को याद्वरूपेण प्रददौ हरिचिन्तितम्‌ ॥ १७॥ 
एवं निधिपतिः श्रीमान्‌ दैवतैरनुमोदितः। 
वैशम्पायनलीने कहा--बहुत-से श्रेष्ठ नरेशे 
मिलकर श्रीकृष्णका राजेन्द्रके पदपर अभिषेक किया है। 
इन्द्रका अभिप्राय निवेदन करनेके लिये चित्राङ्गद दूत बनरक 
आये थे। एक-एक राजाको एक-एक लाख मुद्रा पुरस्कार 
दी गयीं । जो राजेनद्र था, उसे एक अर्बुद ( दस करोड़ ) 
दिया गया तथा साधारण मनुष्योको भी दस दस हजार रुपये 
दिये गये । जो बहाँ पहुँच गये थे, वे खाली हाथ घर नहीं 
लौटे । श्रीमान्‌ निधिपति शाङ्क ही यादवरूपसे उपस्थित ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी इच्छाके अनुसार धन देता था 
सम्पूर्ण देवता इसका अनुमोदन करते थे ॥ १५-१७३ | 


इति श्रुत्वात्मिकजनारलोकपरुत्तिकान्नरात्‌॥ १ 
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विष्णुपव ] 


चकार महती पूजां देवतायतनेष्वपि । 
जह समाचार आत्मीय जनेंसि सुनकर तथा लोकवृत्तान्त- 
की जानकारी करानेवाले गुप्तचरके घुखसे जानकर उग्रसेनने 
देवमन्दिरोमे विशेष रूपसे पूजाकी व्यवस्था करायी || १ ८३॥ 
वखुदेवस्य भवने तोरणोभयपाडवतः ॥ १९॥ 
नटानां चर॒त्यगेयानि वाद्यानि च समन्ततः । 
वसुदेवके भवनके दोनों बगलमे तोरण लगे और सब 
ओर नटोंके नाच-गान होने और बाजे बजने लगे ॥ १९३॥ 
पताकध्वजमालाळ्यां कारयामास वे न्॒पः ॥ २० ॥ 
कंखराजस्य च सभां विचित्राम्बर सुप्रभाम्‌ । 
राजा उग्रसेनने कंसराजकी सभाको विचित्र वस्त्रोंसे 
सुसजित तथा ध्वजा-पताका एबं 'मालाओंसे अलंकृत 
कराया || २०३ ॥ 
पताका विविधाकारा दापयामास भोजराट्‌ ॥ २१ ॥ 
तोरणं गोपुरं चैव स्ुधापङ्कानुलेपनम्‌। 
कारयामास राजेन्द्रो राजेन्द्रस्यासनालयम्‌ ॥ २२॥ 
भोजराजने सब ओर भाति-भाँतिकी पताकाएँ लगबायीं 
और प्रत्येक फाटक एवं गोपुरको चूनेसे लिपवाया । इस 
प्रकार राजेन्द्र उग्रसेनने राजेन्द्र श्रीकृष्णके लिये सिंहासन 
और भवन तैयार करवाया ॥ २१-२२ ॥ 
नटानां नृत्यगेयानि वाद्यानि च समन्ततः। 
पताका वनमालाळ्याः पूर्णकुस्भाः समन्ततः ॥ २३ ॥ 
राजमारंघु राजेन्द्र चन्दनोद्कसेचितम्‌। 
राजेनद्र | नगरमे चारों ओर नाच-गान होने और बाजे 
बजने लगे । राजमागाँपर चन्दनयुक्त जलका छिड़काव 
किया गया था और वहाँ चारों ओर जलसे भरे हुए कलश 
रखे गये थे। उन कलशोको पताका और वनमालाओंसे 
अलंकृत किया गया था ॥ २३३ ॥ 
वस्त्राभरणक॑ राजा दापयामास भूतले ॥ २३॥ 
धूप॑ पार्श्वांभये चेव चन्द्नारुरुशुरुङैः 
गुडं सजरसं चेव दह्यमानं ततस्ततः ॥ २५॥ 
राजा उग्रसेनने भूतलपर पॉवड़ेके रूपमे वस्त्र बिछवा 
दिये थे और वहाँ फूलोंकी मालाएँ रखवा दी थीं तथा 
सड़कोंकें दोनों बगल चन्दन, अगुरु और गुग्णुलकी धूप 
जलवायी । जहाँ-तहां राल और गुड़ जलाये जा रहे 
थे॥ २४-२५ ॥ 
वृद्धस्रीजनसंघेश्चव गायद्भिः स्तुतिमङ्लम्‌। 
अध कृत्वा प्रतीक्षन्ते स्वेषु स्थानेषु योषितः ॥ २६॥ 
बूढ़ी स्त्रियोकरे समुदाय स्थान-स्थानपर स्तुति और मङ्गल 
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गाते थे | उनके साथ ही युवतियाँ अपने-अपने घरॉपर अर्घ्य 
सजाकर श्रीकृष्णक्रे शुभागमनकी बाट जोह रही थीं । २६ ॥ 
एवं कृत्वा पुरानन्द्सुग्रसेनो नराधिपः । 
वसुदेवगृहं गत्वा प्रियाख्यानं निवेद्य च ॥ २७॥ 
रामेण सह सम्मन्त्र्य निर्गतो रथमन्तिकम्‌ । 
इस प्रकार राजा उग्रसेन नगरमे आनन्दोत्सवकी 
व्यवस्था करके वसुदेवके घरपर गये और श्रीकृप्णके अभिषेक 
तथा आगमनका प्रिय समाचार निवेदन करके बळरामके 
साथ सळाहकर श्रोङृष्णके रथके निकट चळे || २७३ ॥ 
तस्मिन्नेवान्तरे राजञ्शङ्कध्वनिर भून्महान्‌ ॥ २८॥ 
पाञ्चजन्यस्य निनदं श्रुत्वा मधुरवासिनः। 
सियो वृद्धाश्च बालाश्च सूता मागधवन्द्नः ॥ २९ ॥ 
विनियंयुर्महासेना रामं ङत्वाग्रतो चुप । 
अर्घ्य पाद्यं पुरस्कृत्य उग्रसेनेन धीमता ॥ ३०॥ 
राजन्‌ | नरेश्वर ! इसी बीचमें बड़े जोरसे शङ्कःध्वनि 
सुनायी दी | पाञ्चजन्यका गम्भीर नाद सुनकर मधुपुरवासी 
स्त्री, बालक, वृद्ध, सूत, मागध और वन्दी बलरामजीको 
आगे करके विशाल सेनाके साथ अर्घ्य-पाय आदि लिये 
नगरसे बाहर निकले | इन सबके साथ बुद्धिमान्‌ राजा 
उग्रसेन भी थे ॥ २८-३० ॥ 
दष्टिपन्थानमासाय उग्रसेनो महीपतिः । 
अवतीर्ये रथाच्छुश्रात्‌ पादमागेण चाग्रतः ॥ ३१ ॥ 
श्रीकृष्णके दृष्टिपथमे आकर राजा उग्रसेन अपने उज्ज्वल 
रथसे उतर पड़े और वैदल ही आगे बढ़े ॥ ३१ ॥ 
दष्टराऽऽसीनं रथे रस्ये दिव्यरत्नविभूषितम्‌ । 
अङ्गेष्वाभरणं चैव दिव्यरत्नप्रभायुतम्‌ ॥ ३२॥ 
वनमालोरसं दिव्यं तपन्तमिव भास्करम्‌। 
चामर व्यजनं ऊत्रं खरेन्द्रध्वजमुच्छितम्‌ ॥ ३३॥ 
राजळलक्षणसम्पू्णमासन्नाकमिवोज्ज्वलम्‌ । 
श्रियाभिभूतं देवेशं दुनिरीक्ष्यतरं हरिम्‌ ॥ ३४॥ 
उन्होंने देखा, भगवान्‌ श्रीकृष्ण एक रमणीय रथपर 
विराजमान हैं | दिव्य रत्नमय आभूषणोंसे विभूषित हैं । 
उनके अज्ञोंके आभूषण दिव्य रत्नोंकी प्रभासे प्रकाशित हो 
रहे हैं | उनके वक्षःस्थलपर वनमाला विराज रही है | वे 
दिव्य रूपधारी श्रीहरि तपते हुए सूर्यके समान जान पड़ते 
हैं। उनके दोनों पारर्वमे चबंर और व्यजन डुलाये जाते हैं | 
सिरपर छत्र तना हुआ है । रथपर ऊँचा गरुड़ध्वज फह्रा 
रहा है। वे समस्त राजोचित लक्षणोंसे सम्पन्न हैं और 
निकट आये हुए सूर्यके समान दिव्य ज्योतिसे जाज्वल्यमान 
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हो रहे हैं। अद्भुत शोभासे व्याप्त दिखायी देते हैं। उन 
देवेश्वर श्रीहरिकी ओर देखना भी अत्यन्त कठिन हो रहा 
है ॥ ३२--३४ ॥ 
दृष्टा स राजा राजेन्द्र हर्षगद्वद्या गिरा । 
बभाषे पुण्डरीकाक्षं रामं बलनिषूदनम्‌ ॥ ३५॥ 

राजेन्द्र ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको इस रूपमे देखकर राजा 
उग्रसेन शत्रुसैन्यहन्ता कमलनयन बलरामजीसे इषंगद्वद 
वाणीमें बोले--)| २५ ॥ 
रथेन न मया गन्तुं युक्तपूर्वेते चिन्त्य वै। 
अबतीणो महाभाग गच्छ त्वं स्यन्दनेन च ॥ ३६॥ 

“महाभाग ! मैंने पहलेसे ही यह सोच लिया है कि मुझे 
रथपर बैठकर भगवानके सामने नहीं जाना चाहिये | अतः 
तुम्हीं रथसे यात्रा करों |? ऐसा कहकर वे रथसे उतर 
गये ॥ ३६ ॥ 
विष्णुना छद्मरूपेण गत्वेमां मथुरां पुरीम्‌। 
अनुप्रकाशितात्मानं देवेन्द्रत्वं च॒पार्णवे ॥ ३७॥ 
तमहं स्तोतुमिच्छामि सर्वभावेन केशवम्‌ । 

उतरकर वे फिर बोले-भगवान्‌ विष्णु छझुरूप धारण 
करके इस मथुरापुरीमे आये थे । इन्होंने राजाओंके समुद्र मे 
जाकर अपने देवेन्द्र-रूपको प्रकाशित किया है; अतः में 
केशवकी सर्वतोभावसे स्तुति करना चाहता हूँ ॥ ३७३ ॥ 
प्रत्युवाच महातेजा राजानं कृष्णपूर्वजः ॥ ३८॥ 
न युक्तं नरपते स्तोतुं वजन्तं देवसत्तमम्‌ । 
बिना स्तोत्रेण संतुष्टस्तव राजञ्जनार्दनः ॥ ३९ ॥ 
तुष्टस्य स्तुतिना कि ते दशनेन तब स्तुतिः । 

तब श्रीकृष्णके बड़े भाई महातेजस्वी बलरामने राजा 
उग्रसेनको इस प्रकार उत्तर दिया--“नरेश्वर | यहाँ आते हुए 
देवप्रवर श्रीकृष्णकी स्तुति करना आपके लिये उचित नहीं 
है । राजन्‌ ! आपपर तो श्रीकृष्ण बिना स्तुतिके ही संतुष्ट 
हैं | जब वे संतुष्ट री हैं तो उनकी स्तुतिसे आपको क्या 
लेना है । आपके दरदानमात्रसे ही उनकी स्तुति हो 
गयी ॥ २८-३९३ ॥ 
राजेन्द्रत्वमलुप्राप्प आगतस्तव वेश्मनि ॥ ४० ॥ 
न त्वया स्तुतवान्‌ राजन दिव्यैः स्तोत्रेरमानुपैः । 

राजन्‌ | श्रीकृष्ण राजेन्द्रका पद पाकर आपके. घर आ 
रहे हैं; इसलिये आप अमानुषिक दिव्य स्तुतियोंद्वारा उनकी 
स्तुति करें--यह आपके लिये उचित नहीं है || ४०३ | 
एवमाद्रुबमाणौ तौ सम्प्राप्तौ केशावान्तिकम्‌ ॥ ४१ ॥ 
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अर्घोद्यतभुजं दृष्टा स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌। 
उवाच वदतां श्रेष्ठ उग्रसेनं नराधिपम्‌ ॥ ४२॥ 
इस तरह बातचीत करते हुए वे दोनों श्रीकृप्णके निकट 
जा पहुँचे | राजा उग्रसेनको हाथमे अर्ध्यं लिये खड़ा देख 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण अपने उत्तम रथको ठहराकर उनसे 
इस प्रकार बोले--॥ ४१-४२ || 
यन्मया चाभिबिक्तस्त्वं मथुरेशो भवत्विति । 
न युक्तमन्यथा कर्तु मथुराधिपते खयम्‌ ॥ ४३॥ 
“मथुरापते | मैंने जो आपका इसलिये अभिषेक किया 
था कि आप मथुराराज्यके स्वामी दश उसे आप स्वयं ही 
मटियामेट कर दें--यह आपके लिये उचित नहीं है ॥४३॥ 
अर्ष्यमाचमनीयं च पा चास्मे निवेदितम्‌ । 
न दातुमर्हसे राजन्नेष मे भनखः प्रियः ॥ ४४॥ 
“राजन्‌ | मैंने आपको अर्थ्य, पाद्य और आचमनीय 
निवेदन किया है। अतः आप मुझे ये सब वस्तुएँ न दें -- 
यही मेरे मनको प्रिय है ॥ ४४ ॥ 
तवाभिप्रायं विज्ञाय ब्रवीमि नृपते वचः । 
त्वमेव माथुरो राजा नान्यथा कर्तुमर्हसि ॥ ४५॥ 
“नरे३वर ! में आपके मनोभावको जानकर कहता हूँ। 
आप ही मधुराके राजा हैं और रहेंगे । इसे अन्यथा करना 
आपके लिये उचित नहीं है || ४५ ॥ 
स्थानभागं च नृपते दास्यामि तव दक्षिणम्‌। 
यथा नुपाणां सरवेबां तथा ते स्थापितो ऽग्रतः ॥ ४६॥ 
“महाराज ! मैं आपको पुरस्कारके रूपमे नियत धनका 
भाग अर्पित करूँगा । जैसे अन्य सत्र राजाओंको दिया गयां 
है, वैसे आपके लिये भी सामने रखा हुआ है || ४६ | 
शतसाहस्जिको भागो वस्याभरणवर्जितः। 
आरुहस्व रथं शुभ्रं चामीकरविभूषितम्‌ ॥ ४७॥ 
“बच्न और आभूषण छोड़कर केबल एक लाख खर्ण 
( दीनार ) आपके हिस्सेमे अर्पित हैं । अब आप इस र्ण 
भूषित शुभ्र रथपर आरूढ़ होइये || ४७ ॥ 
चामरं व्यजनं ऊत्रं ध्वजं च मनुजेश्वर। 
दिव्याभरणसंयुक्त मुकुटं भास्करप्रभम्‌ ॥ ४८॥ 
धारयख महाभाग पालयसख पुरीमिमाम्‌। 
“महाभाग ! मनुजेश्वर ! चैर) व्यजन) छत्र, ध्वज और 
दिव्य आमूषणोंस हित सूर्यक्रे समान प्रकाशमान मुकुट धारा 
कीजिये | साथ ही इस पुरीका पालन करते रहिये ॥४८२॥ 
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ुतरपौत्रैः प्रमुदितो मधुरां परिपालय ॥ ४९॥ 
जित्वारिगणसंघांश्च भोजवंशं विवरद्धय । 
आप पुत्रों और पौत्रोके साथ आनन्दित रहकर मथुरा- 
पुरीका पालन कीजिये । शत्रुगणोको पराजित करके भोजवंदा- 
को बढ़ाइये ॥ ४९३ ॥ 
देवदेवाद्यनन्ताय शौरिणे वञ्रपाणिन्ना ॥ ५०॥ 
प्रेषितं देवराजेन दिव्याभरणमम्बरम्‌। 
“वञ्रधारी इन्द्रने शूरसेनके कुलमें उत्पन्न हुए देवताओं- 
के भी देवता, सबके आदि कारण शेषस्वरूप बलरामजीके 
लिये दिव्य वस्र और आभूषण भेजा है ॥ ५०३ ॥ 
माथुराणां च सवेषां भागा दीनारका दृश ॥ ५१॥ 
सूतमागधबन्दीनामेके क्स्य सहस्यकम । 
चुद्धत्लीजनसंघानां गणिकानां शतं शतम्‌ ॥ ५२॥ 
चुपेण सह तिष्ठन्ति विकरदरुममुखाञ्च ये। 
दशसाइस्जिको भागस्तेषां धात्रा प्रकल्पितः ॥ ५३॥ 
“मञुराके समी नागरिकोंके लिये प्रथक-प्रथक्‌ दस-दस 
दीनीर सुवर्णके भाग नियत किये गये हैं । सूत, मागध और 
बन्दीजनोंमेंसे एक-एकको एक-एक हजार दीनार प्राप्त होंगे । 
मङ्गल गानेवाली बूढ़ी ख्यां तथा नर्तकिर्योको सौ-सौ दीनार 
दिये जायँगे । विकट्रु आदि जो प्रमुख यादब राजा उग्रसेनके 
साथ रहते हैं, उनमेंसे प्रत्येकका भाग इन्द्रने दस-दस हजार 
दीनार नियत किया है? | ५१-५३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवं सम्पूज्य राजानं माथुराणां चमूमुखे । 
कृत्वा सुमहदानन्दां मथुरां मधुखूदनः ॥ ५४॥ 
वेशऱ्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
मथुरावासियोकी सेनाके मुहानेपर राजा उभ्रसेनका सम्मान 
करके भगवान्‌ मधुसूदनने सारी मथुराको महान्‌ आनन्दसे 
परिपूर्ण करते हुए उसमें प्रवेश किया ॥ ५४॥ 
दिव्याभरणमाल्येश्च दिव्यास्बरविलेपनैः। 
दीप्यमानाः समन्ताञ्च देवा इव त्रिविष्टपे ॥ ५५॥ 
जैसे स्वर्गमे देवता शोमा पाते हैं, उसी प्रकार मथुरां 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और वहाँके नागरिक दिव्य आभूषणों, 
दिव्य पुष्पोंकी मालाओं तथा दिव्य बस्न ओर चन्दनोसे 
अलंकृत हो सब ओर प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५५ ॥ 


१. एक हजार खर्णमुद्राओंका एक दीनार होता है । इसके 


अनुसार मथुराके प्रत्येक न।गरिकको दस-दस हजार स्वणगुदराएँ 
अर्पित की गयीं । 


भेरीपटहनादेन शह्नदुन्दुभिनिःखनेः । 
बृृंहितेन च नागानां हयानां हेषितेन च ॥ ५६॥ 
सिहनादेन शूराणां रथनेमिखनेन च ! 
तुमुलः सुमद्दानासीन्मेघनाद्‌ इवाम्बरे ॥ ५७॥ 
“भेरी, परह+ शङ्क और दुन्दुभि आदि वाद्योंकी ध्वनिके 
साथ द्दाथियोंके चिग्धाड़ने, घोडके हींसने, ूरवीरोंके सिंहनाद 
करने तथा रथके पहियोंकी घरघराइट होनेसे जो सम्मिलित 
महान्‌ शब्द होता था, वह आकाइमें मेघोंकी गजनाके 
समान प्रतीत होता था ॥ ५६-५७ ॥ 
बन्दिभिः स्तूयमानं च नमश्चक्कुरपि प्रजाः। 
द्त्वा दानमनन्तं च न ययो विस्मयं हरिः ॥ ५८॥ 
बन्दीजन भगवानकी स्तुति करते थे और प्रजावर्गके 
लोग उनके चरणॉमें मस्तक झुकाते थे । उस समय धनका 
अनन्त दान करके भी श्रीहरिको कोई विस्मय या गर्व नहीं 
हुआ ॥ ५८ ॥ 
स्वभावोन्नतभावत्वाद दष्टपूवीत्‌ ततो ऽधिकम्‌। 
अनहंकारभावाच्य विस्मयं न जगाम ह ॥५९॥ 
एक तो स्वभावसे ही उनका ऊँचा भाव था । वे उससे 
पहले उसकी अपेक्षा भी अधिक धनका दान देख चुके थे 
और स्वाभाविक ही उन्हें अहंकार छू नहीं गया था; इसलिये 
उनको विस्मय या गर्व नहीं हुआ ॥ ५९ ॥ 
दीप्यमानं स्ववपुषा आयान्तं भास्करप्रभम्‌ । 
दृष्टा मथुरवासिन्यो नमश्चक्रुः पदे पदे ॥ ६०॥ 
अपने इस शरीरसे प्रकाशित होते हुए सूर्यतुल्य तेजस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आते देख मथुरावासी स्त्रियों पग-पगपर 
उन्हें नमस्कार करती थीं ॥ ६० ॥ 
एष नारायणः श्रीमान्‌ क्षीराणंवनिकेतनः। 
नागपयंड्कसुत्खुज्य प्राप्तोऽयं मधुरां पुरीम्‌ ॥ ६१॥ 
( उस समय मथुरावासी आपंसमें इस प्रकार कहते थे ) 
“ये ही क्षीरसमुद्रमे निवास करनेवाले श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
नारायण हैं, जो इस समय शेषदाय्याका परित्याग करके मथुरा 
पुरीमे आ गये हैं ॥ ६१ ॥ 
बद्धवा बलि महावीये दुजेयं त्रिदशैरपि । 
शक्राय प्रद्दो राज्यं त्रैलोक्यं वज्ञपाणये ॥ ६२॥ 
“इन्हाने देवताओंके लिये भी दुजेय महापराक्रमी राजा 
बलिको बॉधकर बज्रधारी इन्द्रको त्रिलोकीका राज्य दे दिया 
था॥ ६२॥ 


हत्वा देत्यगणान सवोन कंसं च बठिना वरम । 
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४२६ 
भोजराजाय मथुरां द्त्वा केशिनिषूद्नः ॥ ६३॥ 
नाभिषिक्तः स्वयं राज्ये न चासीनो नृपासने। 
राजेन्द्रत्वं च सम्प्राप्य मथुरामाविरात्‌ ततः ॥ ६४॥ 
“इन केशिनिषूदन केशवने समस्त देत्यसमूहोका वध 
करके बलवानोंमे श्रेष्ठ कंसको मारकर मथुराका राज्य भोजराज 
उग्रेसेनको दे दिया; किंतु न न तो स्वयं ये राज्यपर अभिषिक्त 
हुए और न राजाके सिंदासनपर ही बैंठे । इस समय राजेन्द्र 
पद प्राप्त करके ये मधुरामें प्रविष्ट हुए हैं? ॥ ६३-६४ ॥ 
एवमन्योन्यसंजल्पं श्रुत्वा पुरनिवासिनाम्‌। 
बन्द्मागघस्तानामिदमूचुर्गणाधिपाः ॥ ६५॥ 
इस प्रकार आपसमें कही गयी पुरवासियोंकी बातें सुन- 
कर सूत; मागध और बन्दीजनोंके प्रधान लोग इस प्रकार 
कहने लगे--।। ६५ ॥ 
कि वा शक्ष्यामहे वक्त गुणानां ते युणोदधे। 
मानुषेणेकजिष्ेन प्रभावोत्साइसम्भवान्‌ ॥ ६६॥ 
“गुणसागर ! इम मनुष्यको मिली हुई एक जिह्वाके 
द्वारा आपके गुणोंका प्रभाव) उत्साह और प्राकट्य केसे बता 
सकते हैं १॥ ६६ ॥ 
ख तत्र भोगी नागेन्द्रः कदाचिद्‌ देव बुद्धिमान्‌ । 
ह्विसाहस्नेण जिद्वेन वासुकिः कथयिष्यति ॥ ६७॥ 
“देव ! कदाचित्‌ पाताळलोकमें रहनेवाले सर्पशरीरधारी 
नागराज बुद्धिमान्‌ वासुकि (शेष ) अपनी दो हजार जिह्वाऔं- 
द्वारा आपके गुण प्रभावका वर्णन कर सकेंगे ॥ ६७ ॥ 
कि त्वद्गुतमिदं लोके मानवेन्द्रेषु भूतले। 
न भूतं न भविष्यं च शक्रादासनमागतम्‌ ॥ ६८॥ 
“इस भूतलपर या जगतूमें नरेशोंके लिये कभी इन्द्रलोक- 
से सिंहासन आया हो; यह अद्‌भुत बात न कभी हुई थी ओर 
न भविष्यम कभी होनेवाली है | ( किंतु आपने इस असम्भघ- 
को भी सम्भव कर दिखाया ) ॥ ६८ ॥ 
सभावतरणं चैव कलशैरागतं स्वयम्‌ । 
न श्रुतं न च दष्टं वा तेन मन्यामहेऽद्गुतम्‌ ॥ ६९॥ 
«स्वर्गसे समाभबनका उतरना और आकाझमें दिव्य 
कलशोका प्रकट होकर खयं ही अभिषेक करना न तो किसीने देखा 
था और न कभी सुननेमें ही आया था | इसलिये हम इस धटना- 
को अद्‌भुत मानते हैं ॥ ६९ ॥ 
अल्या देबी महाभागा देवकी योषितां वरा । 
भवन्तं त्रिदृशश्रेष्ठ धत्वा गर्भेण केशवम्‌ ॥ ७०॥ 
कृष्णं पद्मपलाशाक्षं श्रीपुज्मममराचिंतम्‌ । 
कवाथ्यां स्नेहपूणोभ्यां वीक्षते सुखपङ्कजम्‌ ॥ ७१ ॥ 


ओऔमद्दाभारते खिलभागे 


पयपयपपटटट-टटटटटटटटटटटटटसस>>>>क्ट्ट्ट्ट<<<<<<<>><>>>>>>>> 


[ हरिषे 


“युबतियोंमे श्रेष्ठ महाभागा देवकीदेवी धन्य हैं, जिन्होंने 
आप देबप्रबर केशवको गर्भम धारण करनेका महान्‌ सौभाग्य 
प्राप्त किया और अब वे अपने स्नेहपूर्ण नेत्रोंसे आपके इयाम. 
सुन्दर कमलनयन शोभाधाम देवपूजित मुखारविन्दको निशारा 
करती हैं? ॥ ७०-७१ ॥ 
इति संजल्पमानानां *टण्वन्तो पृथगीरितम्‌। 
उग्रसेनं पुरस्कृत्य श्रातरौ रामकेशवो ॥ ७२॥ 
ग्राकारद्वारि सम्प्राप्तावर्चेयामास वै तदा। 
अध्यमाचमन दत्ता पाद्यं पाद्येति चात्रवीत्‌ ॥ ७३॥ 
उग्रसेनस्ततो धीमान्‌ केशवस्य रथाग्रतः । 

ऐसी बातें कहनेवाले सूत; मागध और बन्दियोंके पृथक- 
पृथक बचनोंको सुनते हुए दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्ण 
उग्रसेनको आगे करके नगरकी चहारदिवारीके दरवाजेपर आ 
पहुँचे । उस समय बुद्धिमान्‌ राजा उग्रसेनने भगवान्‌ श्री- 
कृष्णकरे रथके आगे खड़ा होकर कहा--पाद लाओ) पाद्य 
लाओ ।? फिर खयं ही पाद्य, अर्ध्य और आचमन देकर 
उनका पूजन किया ॥ ७२-७३३ ॥ 
प्रणस्य शिरसा कृष्णं गजमारह्य वीर्यवान्‌॥ ७४॥ 
घनवत्‌ तोयधारेण ववर्ष कनकास्बुभिः । 

तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णको सिरसे प्रणाम करके वे पराक्रमी 
राजा उग्रसेन हाथीपर चढ़ गये और जैसे मेघ पानीकी धारा 
गिराता है, उसी प्रकार वे सुवर्णमय जलकी वर्षा करने 
लगे ॥ ७४३ ॥ 
चनोघेवर्षमाणस्तु सस्प्रा्त पितृवेइमनि ॥ ७५॥ 
मथुराधिपतिः श्रीमानुवाच मधुखूदनम । 

उस वर्षाके साथ ही श्रीकृष्ण अपने पिताके घर जा 
पहुँचे । वहाँ श्रीमान्‌ मधुरानरेश उग्रसेनने मधुसूदन श्रीकृष्ण 
से कहा--॥ ७५३ ॥ 
राजन्द्रत्वमनुप्राप्य युक्तं में जुपवेशमनि ॥ ७६॥ 
स्थापितुं देवराजेन दत्तं सिंहासनं प्रभो। 

प्रभो ! आपने राजेन्द्रका पद प्राप्त किया है) अतः 
आपके लिये यही उचित है कि आप देवराज इन्द्रके दिये 
हुए सिंहासनकी इस राजमहलमे स्थापित करें || ७६३ || 
नेष्यामि मथुरेशस्य सभां सुजबलाजिंताम्‌॥ ७७॥ 
प्रसादयिष्ये भगवन्‌ न कोपं कर्तुमर्हसि । 

भगवन्‌ ! “आप ही मधुराके स्वामी हैं । आपने यहाँकी 
राजसभाको अपनी भुजाओंके बल्से प्राप्त किया है । मै आपकी 
उस सभामे ले चढूँगा | एबं अपने व्यवहारोंसे आपको पररि 
रखनेकी अेष्टा करूँगा | आप मुझपर क्रोध न करें ॥७७३६ ॥ 
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विष्णुपर्व ] 


देवकी वसुदेवश्च रोहिणी च विशास्पते ॥ ७८ ॥ 
न किचित्करणे शाक्ता हर्षेछुमबिमोहिता । 
शील 'प्रजानाथ | देवकी, बसुदेव और रोहिणी---ये हर्षके 
उद्गेकसे मोहित हो गये थे; अतः उस समय कुछ भी न कर 
सके || ७८३ || 
कंसमाता ततो राज़न्नच॑यामास केहावम्‌ ॥ ७९. ॥ 
नानादिग्देशजानीत॑ कंसेनोपा्जित॑ धनम्‌ । 
देशकालं समालोक्य पादयुग्मे ल्यवेद्यत्‌ ॥ ८० ॥ 
उग्रसेनं समाहूय उवाच स्हक्ष्णया गिरा । 
राजन्‌ | तब कंसकी माता पद्मावतीने भगवान्‌ केशवका 
पूजन किया और कंस अनेक देशोसे जिस धनको जीतकर 
लाया था, उसे देशकालका विचार करके श्रीकृष्णके युगल 
चरणोंसे निछावर कर दिया | इस समय श्रीक्ृंप्णने राजा 
उग्रसेनको बुलाकर मधुर बाणीमें इस प्रकार कहा ||७९-८ ०३॥। 
श्रीकृष्ण उवाच 
न चाहं मधुराकाडक्षी न मया वित्तकाङक्षया॥ ८१॥ 
घातितस्तच पुत्रोऽयं कालेन निधनं गतः। 
श्रीकृष्ण बोले--महाराज ! मैं मधुराका राज्य नहीं 
चाहता । मैंने धनकी अभिलाषासे आपके पुत्रका वध नहीं 
किया है । यह काले ही मृत्युको प्राप्त हुआ है ॥ ८१३ ॥ 
यजस्व विविधान्‌ यज्ञान्‌ ददस्व विषुळं घनम्‌ ॥ ८२॥ 
जयस्व रिपुसैन्यानि भस बाषुबलाश्रयात्‌ । 
राजन्‌ ! आप नाना प्रकारके यज्ञ कीजिये, प्रचुर धनका 
दान दीजिये और मेरे बाहुबलका आश्रय लेकर इात्रुओँकी 
सेनाओपर विजय पाइये ॥ ८२१ ॥ 
त्यजस्व मनसस्तापं कंखनाशोङ्भत्रं भयम्‌ ॥ ८३॥ 
नयस्च वित्तनिचयं भया दत्त पुनस्तव । 
आप मानसिक संतापको त्याग दीजिये | कंस-वधजनित 
भयको मनसे निकाल दीजिये तथा मेरी दी हुई इस धन- 
राशिको पुनः अपने ही भवनमें ले जाइये ॥ ८३५ ॥ 
इति प्राश्वास्य राजानं कृष्णस्तु हलिना सह ॥ ८४॥ 
प्रविवेश ततः श्रीमान्‌ मातापिन्रोरथान्तिकम्‌। 
इस तरह राजा उग्रसेनको आश्‍वासन दे श्रीमान्‌ श्रीकृष्ण 
हलधरके साथ माता-पिताके पास गये || ८४३ ॥ 
आनन्द्परि पूणोभ्यां ृद्याभ्यां महाबली ॥ ८५॥ 
पितुमाओस्लु पादान्‌ थे नमश्चक्रलुरानतौ । 


वहाँ उन दोनों महाबली बीरोंने आनन्दपूर्ण हृदयसे 
विनीत होकर माता-पिताके चरणोंमें नमस्कार किया ॥८५३॥ 


पश्चपञ्चाशा्तमो 5 च्याय: 


७२७ 


तस्मिन्‌ मुहर्तं नगरी मथुरा तु बभूव सा ॥ ८६॥ 
स्वलोकं परित्यज्याबतीणेवामरावती । 

उस मुहूतें मथुरा नगरी ऐसी जान पड़ती थी) मानो 
असराबतीपुरी स्वर्गलोकका परित्याग करके भूतलपर उतर 
आयी हो ॥ ८६३ ॥ 
वसुदेवस्य अवनं समीक्ष्य पुरवासिनः ॥ ८७॥ 
मनसा चिन्वयासाखुदेबलळोक न भूतलम्‌। 

वसुदेवके घरकी ओर देखकर पुरबासी अपने मनमें 
सोचने ळे कि यह भूलोक नहीं देवलोक है || ८७३ ॥ 
विज्य मशुरेशं तु महिषीसहित तदा ॥ ८८॥ 
भवनं वसुदेवस्य प्रविद्य बळकेहावौ । 
न्यस्तशस्त्राबुभ वीरौ स्वगृहे स्वैरचारिणौ ॥ ८९ ॥ 

उस समय रानीसहित मथुरानरेशको विदा करके 
दोनों बीर बलराम और श्रीकृष्ण वसुदेवके घरमे प्रविष्ट 
हुए और अस्न-शा्न रखकर अपने घरमै इच्छानुसार 
विचरने लगे ॥ ८८-८९ ॥ 
ततः छताहिकी भूत्वा खुखासीनौ कथान्तरे । 
एतस्मिन्नेव काले तु महोत्पातो बभूव इ ॥ ९०॥ 

तदनन्तर, नित्य कर्म करके सुखपूर्वक बैठकर जब वे 
दोनों बातचीत करने लगे, इसी समय वहाँ महान्‌ उत्पात 
प्रकट हुआ ॥ ९०॥ 
बश्रसुश्च घनाकारो चेलुश्च भुवि पर्वंताः। 
सञ्जुद्ठाः क्ुभिताः सवे विश्रान्तो भोगिनां वरः ॥९१॥ 
क्पता यादवाः सवे न्युब्जाश्च पतिता सुति । 

आकाशमें बादल चक्कर काटने लगे | प्रथ्वीपर पर्वत 
हिलने लगे । सारे समुद्र क्षुब्ध हो उठे और सर्पोमे श्रेष्ठ 
शेषनाग भी चकरा गये । समस्त यादव कम्पित हो औंधे 
मुँह पृथ्वीपर गिर पड़े | ९१३ | 
तौ तान्‌ निपतितान्‌ दृष्टा रामकृष्णौ तु निश्चकौ॥ ९२ ॥ 
महता पक्षशातेन विश्ञातौ पतगोत्तमम। 

उन सत्रको गिरा हुआ देखकर भी बलराम और 
श्रीकृष्ण विचलित नहीं हुए । पाँखोंसे उठी हुई प्रचण्ड 
वायुके द्वारा उन्हें यह पता लग गया कि पक्षियोमे श्रेष्ठ 
गरुड़ आ रहे हैं॥ ९२३ ॥ 
दृद्शे समञुप्राप्तं दिव्यस्नगनुलेपनम्‌ ॥ ९३॥ 
प्रणस्य शिरसा ताभ्यां सौस्यरूपी कृतासनः । 

इतने ही श्रीकृष्णने देखा, गरुड़जी आ गये । वे दिव्य 
पुष्पोंके हार और दिष्य चन्दनसे अलंकृत थे | उन्होंने सिर 
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श्रीमहाभारते खिळभागे 


>>> ०: 


[ हरिवशे 


झुकाकर उन दोनों भाइयौंकों प्रणाम किया । फिर वे 
सौम्यरूप धारण करके एक आसनपर बैठ गये ॥ ९३३ ॥ 
तं दृष्टा समनुप्राप्तं सचिवं सास्परायिकम्‌ ॥ ९४ ॥ 
धृतिमन्तं गरुत्मन्तसुवाच बलिखूदनः । 
अपने समरसचिव घैयवान्‌ गरुड़को आया देख बलिको 
बाँधनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस प्रकार बोले--॥ ९४३ ॥ 
स्वागत खेचरश्रेष्ठ सुरसेनारिमदेन ॥ ९५॥ 
विनताहृदयानन्द्‌ स्वागतं केशावप्रिय । 
“पक्षियोमे श्रेष्ठ गरुड़ ! तुम्हारा स्वागत है । देवसेनाके 
झत्रुओँक्रो कुचल देनबाले पक्षिराज | तुम्हारा स्वागत हे 
विनताक्रे हृदयको आनन्द देनेवाले केशवप्रिय गरुड़ ! तुम्हारा 
स्वागत है? ॥ ९५३ ॥ 
तमुवाच ततः कृष्णः स्थितं देहमिवापरम्‌ ॥ ९६॥ 
तुल्यसामथ्यया वाचा आखीनं विनतात्मजम्‌ । 
तदनन्तर) श्रीकृष्ण अपने दूसरे शारीरके समान बैठे 
हुए. विनतानन्दन गरुड़से अपनी शक्तिके अनुरूप वाणी- 
द्वारा इस प्रकार बोले--॥ ९६३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
यास्यामः पतगाश्रेष्ठ भोजस्यान्तःपुरं मद्दत्‌ ॥ ९७॥ 
तत्र गत्वा सुखासीना मन्त्रयामो मनोगतम्‌ । 
आकृष्णने कहा-पक्षिप्रवर ! हमलोग भोजराजके 
विशाल अन्तःपुरमें चलेंगे और वहीं सुखपूर्वक बैठकर 
मनोगत विभ्रयपर गुस्तरूपसे विचार करेगे ॥ ९७३ ॥ 


वै्यम्पायन उवाच 


प्रविणौ तौ महावीयौ बलदेवजनार्दनो ॥ ९८॥ 
बैनतेयतृतीयौ च गुह्यं मन्त्रमथात्रवन्‌ । 


अवध्यो ऽसौ कृतोऽस्माकं स॒ महश्च रिपोर्बलम्‌॥ ९९. ॥ ` 


बृतः सैन्येन महता महङ्भिश्च नराधिपेः। 
बहुलानि च सैन्यानि हन्तुं वर्षदातैरपि ॥१००॥ 
न शक्ष्यामः क्षयं कतुं जरासंधस्य वाहिनीम्‌ । 
अतोऽर्थे वैनतेय त्वां ब्रवीमि मथुरां पुरीम्‌ ॥१०१॥ 
बसतोरावयोः श्रेयो न भवेदिति मे मतिः। 
वैशम्पायनजी कहते हें जनमेजय ! इसके बाद 
महापराक्रमी बलराम और श्रीकृष्ण तीसरे गरुड़को साथ लेकर 
उक्त भवनमें प्रविष्ट हुए और गुप्त विषयपर मन्त्रणा करने 
लगे । उस समय श्रीकृप्ण बोले--“बिनतानन्दन ! जरासंधको 
इमलोगाके लिये अवध्य बना दिया गया है ( यही दशा 
काख्यवनकी भी है ) । परंतु हमारे उस शत्रुका सैनिक एबं 


शारीरिक बल बहुत बड़ा है । यह बहुत बड़ी सेना $ 
महान्‌ नरेशोंसे घिरा रहता है । उसकी सेनाएँ इतनी अधिक 
हैं कि हमलोग जरासंधकी उस विशालवाहिनीका सौ बे 
भी संहार नहीं कर सकेंगे । अतः मैं तुमसे कहता हूँ कि 
अब मधुरापुरीमें रहनेसे हम: दोनोंका भला नहीं होगा | 
मेरा तो ऐसा ही विश्वास है? ॥ ९८--१०१३ ॥ 
गरुड उवाच 

देवदेवं नमस्कृत्य गतोऽहं भवतोऽन्तिकात्‌ ॥१०२॥ 
बासार्थमीक्षितुं भूमि तव देव कुशस्थलीम्‌ । 

गरुड़ बोले--देव ! आप देवताओके मी देवता 
हैं । आपको नमस्कार करके मैं आपके निकटसे आपहीके 
रहनेयोग्य निवासभूमिका निरीक्षण करनेके लिये कुशस्थलीकी 
ओर चला गया श ॥ १०२३ ॥ 
गत्वाहं खे समास्थाय समन्तादवलोक्य ताम्‌॥१०३॥ 
दृष्ठाह॑ विवुधश्रेष्ठ पुरी लक्षणपूजिताम्‌। 

सुरश्रेष्ठ | वहाँ जाकर आकाशका आश्रय ले सब ओरे 
निरीक्षण करके मैं इस निश्चयपर पहुँचा हूँ कि वहाँ समी शुम 
लक्षणोसे सम्पन्न एवं सम्मानित पुरीका निर्माण हो सकता 
है॥ १०३३॥ 
सागरानूपविषुलां प्राशुदकछवशीतलाम्‌ ॥१०४॥ 
खर्वतोद्धिमध्यस्थामभेद्यां त्रिदृशैरपि। ` 

कुशस्थलीके बहुत-से प्रदेश सागरके समीप होनेसे जलप्रा 
हैं । वहाँकी भूमि पूर्व और उत्तरकी ओरसे कुछ ढालू और 
शीतल है । वह सब ओरसे समुद्रके बीचमें है; इस कारण ब 
बसी हुई पुरीका भेदन करना देवताओंके ल्यि मौ असम्भव 
होगा ॥ १०४१ ॥ "° 
सर्वरत्नाकरचर्ती सर्वकाम+लद्गुमाम्‌ ॥१०५॥ 
सर्वेतुकुसुमाकीणो सर्वतः सुमनोहराम्‌ 

वहाँ जो पुरी बनेगी, वह सब प्रकारके रुनोंकी खान 
होगी । वहाँके इक्ष सम्पूर्ण मनोवाञ्छित कामनाओंको पे 
रूपमे प्रदान करनेवाले होंगे । सभी ऋतुओमे खिलनेवाले 
फूल उस पुरीकी शोभा बढ़ायेंगे | वह सब ओरसे अयत 
मनोहर होगी ॥ १०५३ ॥ 
सवाश्रमाधिवाखां च सर्वकामगुणेयुताम ॥ (०६ 
नरनारीसमाकीणो नित्यामोदविवद्धिनीम्‌ | 

वहाँ समी आश्रमोके लोग निवास करेगे | वह प्री 
समस्त कमनीय गुर्णोसे अलंकृत होगी । असंख्य नर-ना्यिंत 
भरी रहकर सदा ही आमोद-प्रमोदको 
होगी ॥ १०६३ ॥ 
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विष्णुपर्व ] 


प्राकारपरिखोपेतां 


गोपुराट्टालमालिनीम्‌ ॥ १०७॥ 
विचित्रचत्वरपथां विपुलड्डारतोरणाम्‌ । 
यन्त्रार्गैळविचित्राक्यां हेमप्राकारशोभिताम्‌ ॥१०८॥ 


वह नगरी परकोट, खाइयों, गोपुरों और अद्टालिकाओं- 
की पंड्क्तियोसे सुशोभित होगी । इसकी सड़कें और चौराहे 
अद्भुत शोभासे सम्न्न हेंगे | उस पुरीके द्वार एबं फाटक 
बहुत बड़े-बड़े होंगे । विचित्र-विचित्र यन्त्रो और अर्गलाओंसे 
वह सम्पन्न होगी। सोनेक्री चहारदीवारी उसकी शोभा बढ़ायेगी॥ 
नरनागाइवकलिलां रथसेन्यसमाकुलाम्‌ । 
नानादिग्देशजाकीणों दिव्यपुष्पफलद्रुमाम्‌ ॥१०९॥ 
हाथी) घोड़े, मनुष्य और रथोकी सेनासे बह पुरी व्याप्त 
रहेगी । विभिन्न दिशाओं और देशोके लोगों तथा वहाँ 
उत्पन्न हुए पदार्थोसे बह भरी होगी । दिव्य पुष्प और फल 
देनेवाले देवदरक्ष उसकी शोमा बढ़ायेंगे ॥ १०९ ॥ 
पताकाध्वजमालाळ्यां मद्दाभवनशालिनीम्‌। 
भीषणी रिपुसंघानां मित्राणां हर्षवर्दनीम्‌ ॥११०॥ 
वह नगरी ध्वजा-पताकाओंकी पड्क्तियोसे अलंकृत तथा 
बड़े-बड़े भवनोंसे सुशोभित होगी । श्रु-समूहोका मय और 
मित्रोंका हर्ष बढ़ाती रहेगी ॥ ११० | 
मजुजेन्द्राधिवासेभ्यो विशिष्टां नगरोत्तमाम्‌ । 
दैवतं च गिरिश्रेष्ठं कुरु देव सुरालयम्‌ ॥१११॥ 
नन्द्नप्रतिमं दिव्यं पुरद्वारस्य भूषणम्‌। 
कारयस्वाधिवासं च तत्र गत्वा सुरोत्तम ॥११२॥ 
देव ! अबतक नरेनद्रके जितने अधिवास हैं, उन सबसे वह 
पुरी विशिष्ट होगी | देवताओंका निवासस्थान जो गिरिश्रेष्ठ 
रैवतक है, उसको और वहाँके नन्इनवन-सहृरा दिब्य बनको अपने 
नगरद्वारका भूषण बनाइये | सुरश्रेष्ठ ! वहीं चलकर आप 
निवास कीजिये ॥ १११-११२ ॥ 
कुमारीणां प्रचारश्च सुरमण्यो भविष्यति । 
नाल्या द्वारवती शैया त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥११३॥ 
भविष्यति पुरी रम्या राक्रस्येवामरावती । 
वहाँ कुमारियोंका अत्यन्त महोहर ढंगसे घूमना-फिरना 
हो सकेगा । उस पुरीका नाम होगा द्वारवती या द्वारका, जो 
तीनों लोकोंमे प्रसिद्ध होगी । वह पुरी इन्द्रकी अमराबतीके 
समान परम रमणीय होगी | ११३३ ॥ 
यदि स्यात्‌ संवृतां भूमिं प्रदास्यति महोद्धिः॥११४॥ 
यथेष्टं विविधं कर्म विश्वकर्मा करिष्यति। 
यदि महासागर जलसे ढकी हुई भूमि (का कुछ भाग ) 


पञ्चपञ्चाश्तमो ऽध्यायः 


७२९ 


दे देगा, तो बहा उपर्युक्त गुणोसे सम्पन्न पुरीका निर्माण हो 
सकेगा । साक्षात्‌ विश्वकर्मा पधारकर वहाँ आपकी इच्छाके 
अनुसार नाना प्रकारके शिल्प-कर्म करेंगे ॥ ११४३ ॥ 


मणिमुक्ताप्रवालाभिव॑ज्बैद्य सपमः ॥११५॥ 
दिव्यैरभिप्राययुतैदिव्यरत्नेस्खिलोकजः । 
दिव्यस्तस्भशताकीर्णान्‌ खर्गे देवसभोपमान ॥११६॥ 
जास्बुन दमयाञ्छु चरन्‌ सर्वेरलविभूषितान । 
दिव्यध्वजपताकाढ्यान देवगन्धर्वपालितान ॥११७॥ 
चन्द्रसूयेप्रतीकाशान्‌ प्रासादान्‌ कारय प्रभो । 

प्रभो | आप मणि, मोती, मूँगा, हीरा, बैदूर्य तथा 
दिव्य भाबोंसे युक्त त्रिलोकीके अन्यान्य दिव्य रत्नोंद्वारा ऐसे 
महल बनवाइये, जो स्वर्गलोककी देव-सभाओँके समान शोभा 
पा रहे हों । उनमें सैकड़ों दिव्य खम्भे लगे हों । वे महल 
सोनेकी इंटोंसे बने हों और उन्हें सब प्रकारके रत्नोंते विभूषित 
किया गया हो । वे झुभ्र प्रासाद दिव्य ध्वजा और पताकाओँ- 
से अलंकृत हों । चन्द्रमा और सूर्यके समान प्रतीत होते हों 
और देव-ान्धर्व उनकी रक्षार्मे तत्पर रहं || ११५-११ ७३॥ 


वैशम्पायन उवाच 


एवं कृत्वा तु संकल्प वैनतेयोऽथ केशम्‌ ॥११८॥ 
प्रणस्य शिरसा ताभ्यां निषसाद्‌ कृतासनः । 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
श्रीकृष्णके प्रति अपना मनोभाव प्रकट करके विनतांनन्दन 
गरुड़ने सिर झकाकर उन दोनों भाइयोंको प्रणाम किया । 
फिर वे अपने आसनपर बैठ गये ॥ ११८३ ॥ 
कृष्णो ऽपि रामसहितो विचिन्त्य हितमीरितम्‌॥ ११९॥ 
प्रकाशकतुकामो तो विस्ज्य विनतात्मजम्‌। 
सत्कृत्य विधिवद्‌ राजन्‌ महाहंचरभूषणेः ॥१२०॥ 
मोदेते सुखिनौ तत्र खुरलोके यथामरौ। 

राजन्‌ ! फिर बळरामसहित श्रीकृष्णने भी गरुड़की कही 
हुई हितकर बातपर विचार करके उसे प्रकाशित करनेकी 
इच्छा की और बहुमूल्य सुन्दर आमूषणोंद्वारा विनतानन्दन 
गरुड़का विधिवत्‌ सत्कार करके उन्हें विदा कर दिया | तत्पश्चात्‌ 
देवलमेकमे विहार करनेवाले दो अमरोंकी भाँति वे दोनों भाई 
मधुरामें सुख और आनन्दके साथ रहने लगे ॥११९-१२०१॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भोजराजो महायशाः ॥१२१॥ 
कृष्णं स्नेहेन विस्नव्धं बभाषे वचनासृतम्‌ । 

गरुड़का वह वचन सुनकर महायरास्वी भोजराज उग्रसेन 
श्रीकृष्णसे स्नेह और विश्वाउपूर्वक यह अमृतके समान मधुर 
वचन बोले--॥ १२१३ ॥ 
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कृष्ण कृष्ण महाबाहो यदूनां नन्दिवर्धन ॥१२२॥ 
श्रूयतां वचनं त्वाद्य वक्ष्यामि रिपुस्‌दन । 
“श्रीकृष्ण ! यढुकुलका आनन्द बढ़ानेवाले महाबाहु 
श्रीकृष्ण ! शनुसूदन ! आज मैं तुमसे जो बात कहता हूँ, 
उसे सुनो ॥ १२२३ ॥ 
त्वया विहीनाः सर्वे स्म न शक्ताः खुखमासितुम्‌॥१२३॥ 
पुरेऽस्मिन्‌ विषयान्ते वा पतिहीना इव स्त्रियः । 
“जैसे पतिहीन स्त्रियां कहीं सुखसे नहीं रह सकतीं, उसी 
प्रकार तुमसे बिछुड़कर हम समस्त यादव इंस नगर या राज्य- 
में सुखसे नहीं रह सकते हैं ॥ १२३९ ॥ 


त्वत्सनाथा वयं तात त्वद्वाहुबलमाश्चिताः ॥१२४॥ 
बिभीमो न नरेन्द्राणां सेन्द्राणामपि मानद । 


भ्रीमहाभारंते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
TTT 
“दूसरोंको मान देनेवाले तात ! हम तुमसे सनाथ होकर 
तुम्हारे बाहुबलका आश्रय ले नरेन्द्रोकी तो बात ही क्या है, 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंसे भी नहीं डरते हैं ॥ १ २४३॥ 
विजयाय यदुश्रेष्ठ यत्र यत्र गमिष्यसि ॥१२५। 
तत्र त्वं सहितो 5स्माभिगेच्छेथा यादवर्षभ । 
ध्यदुश्रेष्ठ ! यादवप्रवर ! तुम विजयके लिये जहाँ-जहोँ 
जाओ) वहाँ हम सबको साथ लिये चलो? ॥ १२५३ | 


तस्य राजो वचः श्रुत्वा सस्मितं देवकीसुतः ॥१२६॥ 
यथेष्टं भवतामद्य तथा कतोस्म्यसंशायम्‌ ॥१२७॥ 


राजा उग्रसेनकी यह बात सुनकर देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण मुसकराकर बोखे--“राजन्‌ ! अब आपकी जेसी इच्छा 
होगी, वैसा ही करूँगा, इसमें संशय नहीं है ॥१२६-१२७॥ 


इति श्रीमहाआरते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपवेणि श्रीकृष्णस्य भधुरागमनमहोत्सवो 
्वारवतीप्रयाणसंकेतो नाम पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हरित्रिंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें श्रीकृष्णका मथुरा-गमनमहोत्सत 
तथा उनके द्वारका जानेका संकेतनामक पचपनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णकी आज्ञासे यादवोंका द्वारकापुरीको प्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य सभ्यांस्तान्‌ यदुसंसदि । 
बभाषे पुण्डरीकाक्षो हेतुमद्वाक्यसुत्तमम्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर) 
किसी समय कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने यादवोंकी समामें 
बैठे हुए समस्त सभासर्दोसे यह हेतुयुक्त उत्तम वचन 
कहां--॥ १ ॥ 
यादवानामियं भूमिर्मथुरा राष्ट्रमालिनी । 
वयं चेवेह सम्भूता वजे च परिवर्धिताः ॥ २ ॥ 
ध्यह राष्ट्रकी मालासे अलंकृत ( समूचे राष्ट्रको मालाकी 
भाँति धारण करनेवाली राजधानी ) मधुरापुरी यादवोंकी 
भूमि है । हम भी यहीँ पैदा हुए हैं और इसीके व्रजमे पलकर 
बड़े हुए हैं ॥२॥ 
तदिदार्नी गतं दुःखं शात्रवश्च पराजिताः। 
नृपेषु जनितं वैरं जरासंधेन विध्रहः ॥ ३ ॥ 
“इस समय हमारा सारा दुःख दूर हो गया है। हमारे 


शत्रु भी हमसे हार मान चुके हैं । हमने राजाआसे वेर मोल 
ले लिया और जरासंधसे लड़ाई छेड़ दी है ॥ ३॥ 
वाहनानि च नः सन्ति पादातं चाप्यनन्तकम्‌ । 
रल्लानि च विचित्राणि मित्राणि च बहुनि च ॥ ४ ॥ 
“हमारे पास पर्याप्त वाहन हैं । पेदलोंकी संख्या भी अनन्त 
है । हमारे खजानेमे विचित्र रत्न हैं तथा हमारे मित्रोंकी संख्या 
मी बहुत है ॥ ४ ॥ 
इयं च माधुरी भूमिरट्पा गम्या परस्य तु। 
वृद्धिश्चैव परास्माकं बलतो मित्रतस्तथा॥ ५ ॥ 
“परंतु यह मधुराकी भूमि बहुत छोटी है और शुकी 
सुगमतापूर्वक इसमें प्रवेश हो जाता है। इधर 
सैनिकों और मित्रोंकी बहुत अधिक बृद्धि हुई है ॥ ५ ॥ 
कुमारकोट्यो याश्चेमाः पदातीनां गणाश्च ये ! 
एषामपीह वसतां सम्मर्दसुपछक्षये ॥ ९ ॥ 
हमारे पास जो ये एक करोड कुमार ( अभिषाशि ) 
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सैनिक हैं तथा ये जो पैदलोके बहुत-से दल हैं, इनके भी 
यहीं रहनेसे यहाँ बड़ी भीड़-भाड़ दिखायी देती है॥ ६ ॥ 
अत्र नो हा मह्यं नित्रासो यदुपुङ्गवाः । 

पुरीं यिष्यामि मम तत्‌ क्षन्तुमह॑थ ॥ ७ ॥ 


“अतः यहुपुज्ञयों ! अब यहाँ निवास करना मुझे 


अच्छा नहीं लगता है; इसलिये में दूसरी पुरी 
बसाऊगा । मेरी इस धृष्टताको आपलोग क्षमा 
करेंगे ॥ ७॥ 


एतद्‌ यदलुरूपं वो ममाभिप्रायं वचः । 
3 >. *» ° 
भवाय भवता काले यदुक्तं यडुसंसदि ॥ ८ ॥ 


“इस यादवसमामें मेरे हार्दिक अभिप्रायके अनुसार जो 
बात कही गयी है, वह समयानुसार आपलोगोंके उद्भवके 
लिये ही है। यदि आपलोगोंको अनुकूल जँचती हो तो 
कहिये! ॥ ८ || 
तसूचुयादवाः सर्वे हृष्टेन मनसा तदा । 
साध्यतां यदभिप्रेतं जनस्यास्य भवाय चे ॥ ९ ॥ 

तश्र समस्त यादव प्रसन्न मनसे बोल उठे--“प्रभो ! 
इस यादव समाजके उद्भवके लिये आपको जो अभीष्ट हो, 
वह कार्य कीजिये? ॥ ९ | 
ततः सस्मन्त्रयामासुृष्णयो मन्त्रमुत्तमम्‌। 
अवध्यो5सो कृतो ऽस्माकं सुमहच रिपो्दलम्‌॥ १० ॥ 

तब समस्त इृष्णिबंशी मिलकर उत्तम मन्त्रणा करने 
ल्मे---“यह जरासंध ( या कालयवन ) हमलोगोंके लिये 
अवध्य कर दिया गया है । हमारे उस शात्रुका सैनिक बल 
बहुत बड़ा है || १० ॥ 
कृतः सैन्यक्षयश्चापि महानिह नराधिपैः । 
बहुलानि च सैन्यानि हन्तुं वर्षशतैरपि । 
न शक्ष्यामो हयातस्तेषामपयानेऽभवन्मतिः ॥ ११ ॥ 

“हमारे पक्षके नरेशोंने शात्रुकी उस सेनाका बड़ा मारी 
विनाश किया है तो भी उसके पास अभी बहुत-सी सेनाएँ है, 
जिन्हें हमलोग सौ वषमे भी नहीं मार सकते | अतः हमारा 
विचार उनसे हट जानेके लिये हो गया है? || ११ ॥ 

तस्मिश्चैवान्तरे राजा सक्रालयवनस्तदा । 
सैन्येन तदूविधेनेव मथुरामभ्युपागमत्‌॥ १२॥ 

इसी बीचमें कालयवनसहित राजा जरासंध फिर वैसी ही 
सेना साथ लेकर मथुरापर चढ़ आया ॥ १२ ॥ 


ततो जरासंथत्रलं दुनि वार्यमभूत्‌ तदा। 

ते कालयवनं चैव श्रुत्वेदं प्रतिपेदिरे ॥ १३॥ 
उस समय मधुराके सैनिकोंके लिये जरासंधकी सेनाको 

ही सेकना अत्यन्त कढिन कार्य था । फिर जब यादबोंने काल 


घटू पञ्चाश्तमो ऽच्यासः 


४३१ 


यवनका भी आगमन सुना, तब तो उन्होने मधुरासे इट जाना 
ही अपने लिये श्रेयस्कर समझा ॥ १३ ॥ 
केशवः पुनरेवाह यादवान्‌ सत्यसंगरः । 
अद्यैव दिवसः पुण्यो नियोमः खबलानुगाः ॥ १४ ॥ 
सत्यप्रतिञ्ञ श्रीकृष्णने वहाँ यादवोंसे फिर कहा--“आज 
ही वह पुण्य दिवस है, जब कि अपनी सेनाके साथ हमें यहाँ- 
से निकल चलना है? ॥ १४॥ 
ततो निश्चक्रमुः सवे यादवाः कृष्णशासनात्‌। 
ओघा इव समुद्रस्य बलौघप्रतिनादिताः ॥ १५ ॥ 
यह सुनकर समस्त यादव श्रीकृष्णकी आज्ञासे उस 
पुरीको छोड़कर निकल गये । उस समय सैन्यसमूहोके कोला. 
हसे भरे हुए यादबोंके दल समुद्रके जलप्रवाहकी भाँति जान 
पड़ते थे ॥ १५ ॥ 
खंग्रह्यम ते कळत्राणि वसुदेवपुरोगमाः 
सुसन्नदधगंजैमेत्ते रथैरश्वैश्च दितेः ॥ १६॥ 
आहत्य दुन्दुभीन्‌ सवे खज़नश्ञातिबान्चवाः । 
निर्ययुयौदवाः सवे मधुरामपहाय वै ॥ १७॥ 
वसुदेव आदि सभी यादव अपनी ख्रियोंको साथ छे 
कसे-कसाये मतवाले हाथियों, रथों और सुसजित अश्चोके 
द्वारा मधुरा छोड़कर चळ दिये । उन सबने डंके पीटकर 
स्वजनों तथा जाति-भाइयोंके साथ वहाँसे प्रस्थान किया 
था ॥ १६-१७ ॥ 
्यन्द्नेः काशञ्चनापीडैमंत्तेश्च वरवारणैः } 
सूतेः प्लुतैश्च तुरगैः कशापाष्णिप्रणोदितेः ॥ १८ ॥ 
खानि खानि बलाप्राणि शोभयन्तः प्रकर्षिणः । 
प्रत्यङ्सुखा ययुह्ृष्टा वृष्णयो भरतर्षभ ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सुवर्णभूषित रथों, मतवाले गजराजो और 
सारथीको आशामात्रसे उछळकर चलनेवाले तथा हाथमे चाबुक 
लिये सवारोंद्वारा हॉके जानेवाले घोड़ोंसे अपनी-अपनी श्रेष्ठ 
सेनाओंकी शोमा बढ़ाते तथा उन्हें खींचकर अपने'साथ लिये 
जाते हुए बृष्णिवंशी बड़े हर्षके साथ पश्चिम दिशाकी ओर 
प्रस्थित हुए ॥ १८-१९ || 


ततो सुख्यतमाः सवे यादवा रणकोविदाः । 
अनीकाप्राणि कर्षन्तो वासुदेवपुरोगमाः ॥ २० ॥ 


तदनन्तर, युद्धकुशछ भ्रीकृष्ण आदि सभी मुख्य-मुख्य 
यादव अपनी सेनाओंको साथ लेकर चले || २० | 


ते स्म नानालताचित्रं नारिकेलवनायुतम्‌ । 
कीणे नागबलैः कान्तं केतकीखण्डमण्डितम्‌ ॥ २१ ॥ 


ताळपु्षागबकुळद्राक्षाबनघनं कचित्‌ । 


अनूपं सिन्धुणजस्य प्रपेतुयदुपुङ्कवाः ॥ २२ ॥ 
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चझ्झझ्य््स्ल्स्््ल्य््््स्स्स्स््च््स््ल््स्स्य्ल्ल््य््य््स्य््स्य्स्य्य्य््य्स्य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स््स्स्स्स्स्स्स्स्ल्ल्च्ल्ल्-- 


वे यढुपुङ्गव वीर सिंधुराजके जल्प्राय देशमें जा पहुँचे, 
जो नाना प्रकारकी छताओंसे विचित्र शोभा पा रहा था। 
नारियलके बहुत-से बन वहाँ सुशोभित होते थे । नागकेसरोंके 
झुंड इधर-उधर सब ओर फैले थे, जिनसे बहाकी कमनीयता 
और भी बढ़ गयी थी । केवड़ोंकी झाड़ियोंसे वह प्रदेश 
अलंकृत हो रहा था । कहीं-कहीं ताड, पुन्ना, वकुल और 
अंगूरके बन उस भूभागको और घना बना रहे थे ॥२१-२२॥ 
ते तत्र रमणीयेषु विषयेषु खुखप्रियाः । 
सुसुदुयाद्बाः सवे देवाः स्वगंगता इव ॥ २३॥ 
जिन्हें सुख ही प्रिय है, वे सब यादव वहाँके रमणीय 
स्थानोंमें स्वर्गमें रहनेवाले देवताओंके समान आनन्दका अनुभव 
करने लगे ॥ २३ ॥ 
पुरवार्तु विचिन्वन्‌ स कृष्णस्तु परवीरहा । 
दद्शं बिपुळं देशं सागरेणोपशोभितम्‌ ॥ २४ ॥ 
त्रुवीरोंका संहार करनेवाले श्रीकृष्णने नगरके वाश्तुः 
स्थानकी खोज करते हुए समुद्रसे सुशोभित होनेवाले एक 
बिशाल प्रदेशको देखा ॥ २४ ॥ 
बाहनानां हितं चेव सिकतातान्रमृत्तिकम्‌ । 
पुरलक्षणसस्पन्नं कृतास्पद्मिव श्रिया ॥ २५ ॥ 
वह स्थान बाळूके साथ ही तोंबेके रङ्गवाळी मिट्रीसे 
सुशोभित था । बाहनोंके ल्यि हितकर तथा मगरोपयोगी 
शुभ छक्षणोंसे सम्पन्म था । वह ऐसा मनोहर प्रतीत होता 
था) मानो लक्ष्मीने उसे अपना वासस्थान बना लिया हो॥२५॥ 
सागरानिलसंबीतं सागरास्बुनिषेवितम्‌। 
ब्रिषयं सिन्धुराजस्य शोभितं पुरलक्षणेः ॥ २६॥ 
सिंधुराजका वह प्रदेश समुद्रकी वायुसे विजित, सागरके 
जलसे सेवित तथा नगरोपयोगी लक्षणोंसे सुशोभित था ॥२६॥ 
तत्र रैवतको नाम पर्वतो नातिदूरतः। 
मन्द्रोदारशिखरः सर्वतो5भिविराजते ॥ २७॥ 
वहाँ पास ही रैवतक नामसे प्रसिद्ध पर्वत था, जिसके 
शिखर मन्द्राचलके समान ऊँचे और रमणीय थे । वह पर्वत 
कब ओरसे बड़ी शोभा पा-रहा था || २७॥ 
तत्रैकळव्यसंचासो द्रोणेनाध्युषितश्चिरम्‌। 
प्रभूतपुरुषोपेतः सर्वेरत्नखमाकुलः ॥ २८ ॥ 
बहाँ एकलव्य रहता था । आचार्य द्रोण भी वहाँ दीर्घ- 


भ्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिचंशे 
FS 
कालतक निवास कर चुके थे। बहुत-से मनुष्य वहाँ आते-जाते 
थे तथा वह पर्वत सब प्रकारके रत्नोसे ब्याप्त था || २८ ॥ 
विहारभूमिस्तत्रैब तस्य राजः सुनिमिता। 
नास्ता द्वारवती नाम स्वायताष्टापदोपमा ॥ २९ ॥ 
उसके पास ही उस राजा रेवतकी विद्वारभूमि थी, जिसका 
बड़े सुन्दर ढंगसे निर्माण किया गया था। उस भूमिका नाम था 
द्वारवती) जो विशाळ होनेके साथ ही शतरंज या चौसरकी 
बिछॉतके समान चोकोर थी ॥ २९ ॥ 
केशवेन मतिस्तत्र पुर्यंथे विनिवेशिता । 
निवेशं तत्र सैन्यानां रोचयन्ति स्स यादवाः ॥ ३०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने वहाँ नगर बसानेका विचार किया | 
यादवोंको भी वहाँ सेनाका पड़ाव डालना अच;गया ॥ ३०॥ 
ते रक्तखूर्यदिचसे तत्न यादवपुङ्गवाः। 
सेनापालांश्च संचक्कुः स्कन्धाबारनिवेशनम्‌ ॥ ३१॥ 
दिनमे जब कि सूर्यपर लाली छा रही थी, वहाँ श्रेष्ठ 
यादवोंने सेनाके रक्षक नियुक्त किये और सेनेकोके ठहरनेके 
लिये छाबनियाँ तैयार करायीं ॥ ३१ ॥ 
घुवाय तत्र न्यवसत्‌ केशवः सह यादयैः। 
देशे पुरनिवेशाय ख यदुप्रबरो विश्ञुः॥ ३२॥ 
यढुप्रवर भगवान्‌ श्रीकृष्णने यादवोंके साथ उस प्रदेश- 
में एक सुस्थिर नगर बसानेके ल्यि निवास किया ॥ २२॥ 
तस्यास्तु विधिवन्नाम वास्तूनि च गदाग्रजः | 
निर्ममे पुरुषश्रेष्ठो मनसा यादवोत्तमः ॥ ३३॥ 
गदके बड़े भाई यादवश्रेष्ठ पुरुषरोत्तमने मानसिक संकल्प" 
के द्वारा उस पुरीका नाम निश्चित किया और मनसे ही 
विधिपूर्वक उसमें गहोंका विभाग किया || ३३ ॥ 
एवं द्वारवतीं चैव पुरीं प्राप्य सबान्धवाः। 
सुखिनो न्यवसन्‌ राजन्‌ खर्ग देवगणा इव ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बन्थु-जान्धवोसहित यदुवंशी द्वारका 
पुरीमे पहुँचकर वहाँ उसी तरह सुखसे रहने लगे, जैसे देवता 
स्वर्गम रहते हे ॥ ३४ || 
कृष्णोऽपि कालयवनं ज्ञात्वा केशिनिषूदनः । 
जरासंघभयाच्चेब पुरी द्वारवती ययौ ॥ २५॥ 
केरिहन्ता श्रीकृष्ण भी कालयवनका आना जानकर 
उसके और जरासंधके भयसे द्वारकापुरीको चले गये ॥ ३९॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि द्वार वती प्रयाणे षट्पञ्चाञ्त्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके रभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपमे श्रीकृष्णसहित यादवका 
द्वारकापुरीको प्रयाणविषयक ऊष्पनमो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


SA 
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सत्तपन्नाशत्तमो ऽध्यायः 


४२३ 


सप्षपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
काल्यवचका वध 


जनमेजय उवाच 
भगवऽ्छोतुमिच्छामि विस्तरेण महात्मनः । 
चरितं वासुदेवस्य यदुभ्रेष्ठस्य धीमतः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! मैं बुद्धिमान्‌ यदुश्रेष 
महात्मा बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका चरित्र विस्तारपूर्वक 
सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
किमर्थे च परित्यज्य मथुरां मधुसूदनः । 
मध्यदेशस्य ककुदं घाम लक्ष्म्याश्च केवलम्‌ ॥ २ ॥ 
शुकं पृथिव्याः खाळक्ष्यं प्रभूतधनधान्यवत्‌ । 
आयोळ्यजलभूयिष्ठमधिष्ठानवरोत्तमम्‌. ॥ ३ ॥ 
अयुद्धेनेव दाशार्हस्त्यक्तवान्‌ द्विजसत्तम । 
ख़ कालयवनश्चापि कृष्णे कि प्रत्यपद्यत ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ -मधुसूदन किसलिये मथुरा छोड़कर चले गये! 
वह तो मध्यदेशका ककुद ( सर्वोत्तम स्थान )) लक्ष्मीक 
अद्वितीय धाम) परथ्वीका श्ङ्ग) सुन्दर) दर्शनीय, प्रचुर धन- 
धान्यसे सम्पन्न, आर्योका निवासस्थान, अलकी अधिकतासे 
सुशोभित तथा सभी अधिष्ठानोंमें सबसे उत्तम है । द्विजश्रेष्ठ ! 
दशार्हकुलनन्दन श्रीकृष्णने बिना युद्धके ही उसे क्‍यों छोड़ 
दिया १ तथा कालयवनने मी श्रीकृष्णके साथ क्या बर्ताव 
किया ? ॥ २-४ ॥ 
द्वारकां च समासाद्य वारिदुर्गा जनादनः । 
कि चकार महाबाहुर्मद्दायोगी महातपाः ॥ ५ ॥ 
महाबाहु) महायोगी और महातपस्वी भगवान्‌ जनार्दनने 
जलरूपी दुर्गसे घिरी हुई द्वारकामै जाकर क्या किया १ ॥५॥ 
किंवीरयः कालयवनः केन जातश्च वीर्यवान । 
यमसहां समालक्ष्य व्यपयातो जनार्दनः ॥ ६ ॥ 
कालयवनका पराक्रम केसा था ? किसने उस बलशाली 
वीरको जन्म दिया था, जिसे असह्य समझकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण द्वारकासे हट गये थे ? ॥ ६ ॥ 
वैशग्पायन उवाच 
चृष्णीनामन्धक्रानां च गुरुगोग्या महामनाः । 
ब्रह्मचारी पुरा भूत्वा न स्म दारान्‌ स विन्दति॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! इष्ण और अन्धक 
बंशी यादर्वोके गुरु ( पुरोहित ) महामना गार्ग्यमुनि पहले 
नियमपूर्वक ब्रह्मचारी रहकर किसी साधनामें लगे हुए थे । 
वे उन दिनों स्री-संसर्गसे दूर रहते थे || ७॥ 
तथा हि वर्तमानं तमूध्य रेतसमव्ययम्‌ । 
इयालो 5 भ्रिशस्तवान्‌ गाग्यमपुमानिति राजनि ॥ ८ ॥ 


विकाररहित ऊध्वरेता ब्रह्मचारीके रूपमे रहते हुए उन गार्ग्य- 
मुनिपर उन्हीके सालेने शजसभामें नपुंसक होनेका कलङ्क छगाया।। 
सो ऽभिशस्तस्तदा राजन्‌ नगरे त्वजितं जये । 
अळिप्संस्तु त्त्रियं चैव तपस्तेपे सुदारुणम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जिन्होंने अजित परमात्माको भी जीत लिया था) 
उस नगरमें इस प्रकार कलङ्कित होनेपर उन्होंने स्रीकी इच्छा 
तो नहीं की; परंतु ्रोधपूर्वक अत्यन्त कठोर तपस्या आरम्भ 
कर दी ॥ ९ ॥ 
ततो द्वादशवर्षाणि सोड्यच्चूणमभश्षयत्‌ । 
आराधयन्‌ महादेवमचिन्त्यं शूलपाणिनम्‌ ॥ १०॥ 
वे गार्ग्यमुनि अचिन्त्यस्वरूप शूलपाणि महादेवजीकी 
आराधना करते हुए बारह वर्घातक केवल लेहेका चूर्ण 
खाकर रहे ॥ १० ॥ 
रुद्रस्तस्मै वरं प्रादात्‌ समर्थ युधि नित्रहे। 
बृष्णीनामन्धकानां च सर्वतेजोमयं सुतम्‌ ॥ ११॥ 
तब भगवान्‌ रुद्रने उन्हें बरके रूपमे पूर्ण तेजस्वी पुत्र 
प्रदान किया; जो युद्धमे वृष्णि और अन्धक-वंशके बीरोंका 
भी निग्रह करनेमे समर्थ था ॥ ११ ॥ 
ततः शुश्राव तं राजा यवनाधिपतिर्वरम्‌। 
पुत्रप्रसवजं दैवादषु्रः पुत्रकामिता॥ १२॥ 
इसी समय यवनोंके अधिपति एक राजाने उस पुत्र- 
प्रदान करनेवाले बरका वृत्तान्त सुना | वह देवयोगसे पुत्रहीन 
था और पुत्र पानेकी इच्छा रखता था ॥ १२॥ 
स नुपस्तम्ुपानाय्य सान्त्वयित्वा द्विजोत्तमम्‌ । 
तं घोषमध्ये यवनो गोपस्त्रीषु समास्रजत्‌ ॥ १३॥ 
उस यवन-नरेशने द्विजश्रेष्ठ गारग्यकी सान्त्वनापूर्वक घर 
लाकर ठहराया और किसी गोष्ठके भीतर उन्हें गोपनारियोंके 
संसर्गमे रखा ॥ १३ ॥ 
गोपाली त्वप्सरास्तत्र गोपरन्रीवेषधारिणी । 
धारयामास गार्ग्यस्य गभे दुर्धरमच्युतम ॥ १७॥ 
उदी गोष्ठम गोपाली नामवाली अप्सरा थी, जो गोप- 
नारीका वेष धारण करके वहाँ रहती थी । उसीने गार्ग्यमुनिके 
उस दुर्धर एबं अच्युत गर्भेको धारण किया ॥ १४ ॥ 
मानुष्यां गाग्येभायोयां नियोगाच्छूलपाणिनः । 
स॒ कालयवनो नाम जशे शूरो महावलः ॥ १५॥ 
भगवान्‌ शङ्कस्के वरके प्रभावसे गाग्यमुनिकी उस मानंबी- 
रूपधारिणी अप्सरारूपा भार्याके गर्भसे महाबली झूरवीर 
कालयबनका जन्म हुआ ॥ १५ ॥ 
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४३४ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 
च — 

अपुत्रस्याथ राक्षस्तु ववृधेऽन्तःपुरे शिशुः । अच्वोष्टशकृतां राशेनि स्खुतेति जनाधिप । 

तस्मिन्नुपरते राजन्‌ स कालयवनो न्॒पः ॥ १६॥ ततो5च्यशकृदित्येवे॑ नाम नद्या बभूव ह ॥ २७ ॥ 


राजन्‌ ! उस शिशुका उस पुत्रहीन राजाके अन्तःपुरमे 
लालन-पालन एवं संवर्धन होने लगा । उस राजाकी मृत्यु 
होनेके पश्चात्‌ कालयवन ही उसके राज्यका अधिपति हुआ ॥ 
युद्धाभिकामो नृपतिः पर्य एच्छद्‌ द्विजोत्तमान्‌ । 
वृष्ण्यन्धककुलं तस्य नारदेन निवेदितम्‌ ॥ १७ ॥ 
राजा कालयवन युद्धकी अभिलाषा रखकर श्रेष्ठ द्विजोसे 
पूछने लगा कि “सबसे बड़े वीर कौन हैं और कहाँ रहते हैं १? 
तब देवर्षि नारदने उसे वृष्णि और अन्धकवंशका परिचय 
दिया ॥ १७॥ 
जात्वा तु वरदानं तन्नारदान्मधुसूद्गनः। 
उपप्रैक्षत तेजस्वी वर्धन्तं यवनेषु तम्‌॥ १८॥ 
नारद्जीसे उसको मिले हुए वरदानका समाचार जानकर 
भी तेजस्वी मधुसूदनने यवनोंक्रे यहाँ पळते हुए उस काल- 
यवनकी उपेक्षा कर दी || १८ | 
समृद्धी हि यदा राजा यवनानां महावलः । 
तत एवं नृपा म्लेच्छाः संश्रित्यानुययुस्तदा ॥ १९॥ 
जब यवनोंका राजा महाबली कालयवन समृद्धिशाली 
हुआ, तब दूसरे म्लेच्छ नरेश उसकी शरण लेकर उसीका 
अनुसरण करने लगे ॥ १९ ॥ 
शकास्तुषारा दरदाः पारदाः श्रङ्गलाः खसाः । 
पहुवाः शतशश्चान्ये म्लेच्छा हैमवतास्तथा ॥ २०॥ 
राक) तुषार; दरद, पारद, श्रङ्गल, खस, पहव तथा 
दूसरे-दूसरे सैकड़ों हिमालय-निवासी म्लेच्छ उसके साथ हो 
गये || २० | 
स तेः परिवृतो राजा दस्युभिः शलभैरिव । 
नानावेपा युधेभींमेमंथुरामभ्यवतंत ॥२१॥ 
शलभोंके समान उन अगणित लटेरांसे, जो नाना प्रकारके 
वेश और आयुध धारण करनेके कारण बड़े भयंकर प्रतीत 
होते थे, घिरा हुआ राजा कालयवन मश्रुरापर चढ़ आया ॥ 
गजवाजिखरोष्ट्राणामयुतैरबुदैरपि । 
पृथिवीं कम्पयामास सैन्येन महता वृतः ॥ २२॥ 
रेणुना सूर्यमागे तु समवच्छाद्य पार्थिवः। 
मूत्रेण शकृता चेव सेन्येन सस्रजे नदीम्‌ ॥ २३॥ 


उसके साथ हाथी; घोड़े; गदहे और ऊँट हजारों, लाखों 
तथा करोड़ौकी संख्यामें बिद्यमान थे | वह उस विशाल सेना- 
से घिरकर इस प्रथ्वीको कम्पित कर रहा था । उस राजाने 
सेनाद्वारा उठी हुई धूलसे सूर्यक्रे मार्गको आच्छादित कर 
दिया और सैनिकौके मल-मूत्रसे नूतन नदीकी सृष्टि कर दी ॥ 


जनेश्वर ! घोड़ों और ऊँटोंकी लीदोके ढेरसे बह नदी प्रकर 
हुई थी, इसलिये उसका नाम 'अश्व्रकृतू? दो गया ॥ २४॥ 
तत्सैन्यं महदायाद्‌ वे श्रुत्वा वृष्ण्यन्धक्ाघ्रणीः । 
वखुदेवः समानाय्य ज्ञातीनिद्मुवाच ह ॥ २५॥ 

उसकी विशाल सेनाके आगमनका समाचार सुनकर 
वृष्णि और अन्धक-कुछके अगुआ वसुदेवजी सब जाति. 
भाइयोंको एकत्र करके उनसे इस प्रकार बोले--॥ २५ | 
इदं समुत्थितं घोरं दृष्ण्यन्धक्भयं महत्‌ । 
अवध्यश्चापि नः शब्ुवेरदानात्‌ पिनाकिनः ॥ २६॥ 

“बन्धुओ ! यह वृष्णि और अन्धक-कुलके लिये महान्‌ 
एवं घोर संकट उठ खड़ा हुआ है। पिनाकपाणि भगवान्‌ 
शंकरके वरदानसे हमारा शत्रु अवध्य है ॥ २६ ॥ 
सामादयोऽभ्युपायाश्च विहितास्तस्य सर्वेराः । 
मत्तो मद्बलाभ्यां तु युद्धमेच चिकीषति ॥ २७॥ 

“उसे शान्त करनेके लिये हमने साम आदि उपायौका 
भी सर्वथा प्रयोग किया है; परंतु वह मद और वले उन्मत्त 
होनेके कारण केवल युद्ध करनेकी ही इच्छा प्रकट करता है ॥ 
एतावानिह वासश्च कथितो नारदेन मे। 
एतावति च वक्तव्यं सामेच परमं मतम्‌ ॥ २८॥ 

“नारदजीने इतने ही समयतक हमलोगोंका यहाँ निवास 
बतलाया था । ऐसे शक्ति-साधन सम्पन्न दात्रुके प्रति साम्स्वना- 
पूर्ण वचन कहना ही परम उत्तम माना गया है || २८ ॥ 
जरासंधश्च नो राजा नित्यमेव न सृष्यते। 
तथान्ये पृथिवीपाछा वृष्णिचक्रप्रतापिताः ॥ २९॥ 
केचित्‌ कंसवधाच्चापि विरक्तास्तद्वता नुपाः । 
समाश्रित्य जरासंघमस्मानिच्छन्ति बाधितुम्‌ ॥ ३०॥ 

“राजा जरासंध हमलोगोंको कमी क्षमा नहीं करता है-- 
हमारे प्रति सदा अमर्षसे ही भरा रहता है तथा दूसरे भूपाल 
जो वृष्णिमण्डल्से सताये गये हैँ एवं कुछ नरेश, जो कंसः 
वधके कारण हमलोगोंसे विरक्त हो गये हैं, वे सब-क्े-सब 
जरासंघसे मिल गये हैं ओर उसीका आश्रय लेकर हमलोगों- 
को बाधा पहुँचाना चाहते हैं || २९-३० | 
बहवो श्ातयश्रेव यदूनां निहता न्रपैः। 
वद्धितुं नेव शक्ष्याम पुरे ५स्सिक्षिति केशवः ॥ ३१॥ 
अपयाने मति कृत्वा दूतं तस्मे ससर्ज ह । 

“उन राजाओंने यदुकुळके बहुत-ते भाई-बन्धुऔंक्रो मार 
डाला है । हमलोग यहाँ रहकर फल-फूल नहीं सकेंगे) यही 
सोचकर श्रीकृष्णने यहॉसे हट जानेक्रा विचार करके उसकै 
पास एक दूत भेजा था ॥ ३१३ ॥ 
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ततः कुम्मे महासर्प भिन्नाज्नचयोपमम्‌ ॥ ३२॥ 
घोरमाशीविषं कृष्ण कृष्णः प्राश्षेपयत्‌ तदा । 
ततस्तं मुद्रयित्वा तु स्वेन दूतेन हारयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
“श्रीकृष्णने उस समय खानसे काटकर निकाले गये कोयले- 
के ढेरके समान काळे, भयंकर, विप्रधर महासर्पको एक घड़ेमें 
रखवाया और उसका मुँह बंद करके उस घडेको अपने इनके 
द्वारा उसके पास पहुँचबा दिया ॥ ३२-३३ ॥ 
निदर्शनार्थ गोविन्दो भीषयामास तं नृपम। 
स दूतः _काळयवने दशयामास तं घटम्‌ ॥ ३४॥ 
कालखपापमः कृष्ण इत्युक्त्वा भरतषभ । 
“गोविन्दने दृष्टान्तके लिये वह सर्प भेजकर उस राजाको 
डरानेकी चेष्टा की थी । भरतश्रेष्ठ | उस [दूतने कालयवनसे 
हृ कहकर कि श्रीकृष्ण काले सर्पके समान भयंकर हैं, उसे 
बह घड़ा दिखलाया ॥ ३४३ ॥ 
तत्काळयवनो बुद्धवा त्रासनं यादवैः कृतम्‌ ॥ ३५॥ 
पिपीलिकानां चण्डानां पूरयामास तं घटम्‌। 
#कालयवनने यह समझकर कि यादवोंने मुझे डरानेका 
प्रयत्न किया है; उस घडेमे बहुत-से रोषभरे चींटोंको 
भर दिया ॥ ३५३ ॥ 
स सपो बहुभिस्तीक्षणैः स्वतस्तेः पिपीलिकैः । 
भक्ष्यमाणः किराङ्गेषु भस्मीभूतोऽभवत्‌ तदा ॥ ३६ ॥ 
“उन बहुसंख्यक तीखे चींटोने सब ओरसे उस सर्पके 
झारीरको काटना शुरू किया, जिससे वह काला सर्प तत्काळ कालके 
गालमें चला गया ॥ ३६ ॥ 
तं मुद्रयित्वा तु घट तथैव यवनाधिपः। 
प्रेषयामास कृष्णाय वाहुल्यसुपवणेयन्‌ ॥ ३७ ॥ 
“किर उस घड़ेको उसी तरह बंद करके यवनराजने अपनी 
सैनिक-शक्तिकी बहुलताका वर्णन करते हुए श्रीकृष्णके पास 
भेज दिया || ३७॥ 
वासुदेवस्तु तं दृष्टा योगं विहतमात्मनः । 
उत्सज्य मथुरामाशु द्वारकामभिजग्मिवान्‌ ॥ ३८.॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने उस प्रयोगको बिफल हुआ 
देख तुरंत ही मथुरा छोड़कर द्वारकाको प्रस्थान कर दिया? ॥ 
वैरस्यान्तं विधित्संस्तु वासुदेवो महायश्ञाः । 
निवेइय द्वारकां राजन्‌ वृष्णीनाश्वास्य चेव ह ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! महायशस्वी वासुदेवने उस बैरका अन्त कर 
डालनेदी इच्छासे द्वारकापुरी बसाकर इष्णिवंशियोंको 
आश्वासन दे ( पुनः वहाते मथुराको प्रस्थान किया ) ॥३९॥ 
पदातिः पुरुषव्याघ्रो वाहुप्रहरणस्तदा | 
आजगाम महाबीयो मधुरां मधुसूदनः ॥ ४०॥ 


सत्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


३३५ 


महापराक्रमी पुरुष्रसिंह मधुसूदन केवल भुजाओंको ही 
आयुषरूपमे साथ ले पैदल ही मथुरामै आये || ४० ॥ 
तं दृष्टा निर्ययौ हृष्टः ख कालयवनो रुषा । 
प्रेक्षापूव च कृष्णोऽपि निश्चकर्ष महाबलः ॥ ४१ ॥ 
उन्हें देखकर हर्ष और रोबसे भरा हुआ कालयवन 
निकला | इधर महाबली श्रीकृष्ण भी अपने-आपक्रो दिखाकर 
भागते हुए उसे भी अपने पीछे खींच ले चले || ४१ ॥ 
अथान्वगच्छद्‌ गोविन्द्‌ जिघक्षुर्यव नेश्क्रः। 
न चेनमदाकद्‌ राजा ग्रहीतुं योगधमिंणम्‌ः। ४२॥ 
यवनेइवर राजा कालयवन गोविन्दको पकड़ लेनेकी इच्छा- 
से उनके पीछे-पीछे चला; परंतु इन योगधर्मी श्रीकृष्णको 
वह पकड़ न सका || ४२ ॥ 
मान्धातुस्तु सुतो राजा मुचुकुन्दो मद्दायशाः । 
पुरा देवाखुरे युद्धे कृतकमो मद्दाबलः ॥ ४३ || 
प्राचीन कालमें जब देवासुर-संग्राम हुआ था उस समय 
मान्धाताके पुत्र महायशस्वो, महाबली राजा मुचुकुन्दने 
देवताओंकी ओरसे युद्ध करके उसमें सफलता प्राप्त की थी ॥ 
वरेण च्छन्दितो देवैनिंद्रामेव गृहीतवान्‌। 
श्रान्तस्य तस्य वागेवं तदा प्रादुरभूत्‌ किल ॥ ४४ ॥ 
देबताओने उनसे वर माँगनेका अनुरोध किया तब 
उन्होंने निद्राको ही वरके रूपमे ग्रहण किया | युद्धसे थके 
होनेके कारण उस समय उनके मुँइसे निस्नाङ्कित वाणी 
प्रकट हुई--॥॥ ४४॥ 
प्रसुप्तं बोधयेद्‌ यो मां तं दहेयमहं खुराः । 
चक्षुषा क्रोधदीप्तेन एवमाह पुनः पुनः ॥ ४५॥ 
“देवताओं | जो मुझे सोतेसे जगा दे, उसे में क्रोधसे 
प्रज्वलित हुई इष्टके द्वारा जलाकर भस्म कर दूँ? ऐसा उन्होंने 
बारंत्रार कहा ॥ ४५ ॥ 
एवमस्त्विति तं शक्र उवाच त्रिदशैः सह । 
स सुरैरभ्यनुज्ञातो ह्यद्रिराजमुपागमत्‌ ॥ ४६॥ 
तब देवताओसहित इन्द्रने उनसे कहा 'एवमस्तु' ( ऐसा 
ही हो ) । इस प्रकार देवताओंसे आज्ञा लेकर वे गिरिराजके 
पास आये ॥ ४६ ॥ 
स पर्वतशुहां कांचित्‌. प्रविइय श्रमकशितः । 
सुष्वाप कालमेतं वै यावत्कृष्णस्य दर्शनम्‌ ॥ ४७॥ 
भ्रमसे थके हुए राजाने पर्वतकी किसी गुफामे प्रवेश 
करके उस समयतक शयन किया, जबतक कि उन्हे श्रीकृष्णका 
दर्शन नहीं हुआ था ॥ ४७॥ 
तत्सवं वासुदेवाय नारदेन निवेदितिम्‌। 
वरदानं च देवेभ्यस्तेजस्तस्य च भूपतेः ॥ ४८॥ 
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४३६ 
राजा मुचुकुन्दके तेज तथा देवताओंसे उन्हें मिले हुए 
वरदानकी सारी बातें देवर्षि नारदने वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको बतायी थी ॥ ४८ ॥ 
कृष्णो ऽनुगम्यमानश्च तेन म्लेच्छेन शात्रुणा । 
तां गुहां मुचुकुः्दस्य प्रविवेश विनीतवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
उस म्लेच्छजातीय इात्रुके द्वारा पीछा किये जाते हुए 
श्रीकृष्णने मुचुकुन्दकी उस शुफामे एक विनीत. पुरुषकी भाँति 
प्रवेश किया.|| ४९ ॥ 
शिरःस्थाने तु राजषेमुंचुकुन्दस्य केशवः | 
संदशेनपथं त्यक्त्वा तस्थौ बुद्धिमतां वरः ॥ ५०॥ 
बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ श्रीकृष्ण राजर्षि मुचुकुन्दके सिरहानेकी 
ओर उनके दृष्टिपथको त्यागकर ( अर्थात्‌ जहाँसे उन्हें दिखायी 
न दे सकें--ऐसे स्थानपर ) खड़े हो गये ॥ ५० ॥ 
अनुप्रविद्य यवनो दद्शे पृथिवीपतिम्‌। 
स तं सुप्तं छृतान्ताभमाससाद खुदुमेतिः ॥ ५१॥ 
उनके पीछे-पीछे उस कालयवनने भी गुफामें प्रवेश करके 
सोये हुए राजा मुचुकुन्दको देखा । वह दुर्बुद्धि अपने लिये 
कालके समान उन नरेशके पास स्वयं ही जा पहुँचा ॥ ५१ ॥ 
वाखुदेवं तु तं मत्वा घट्टयामास पार्थिवम्‌ । 
पादेनात्मविनाशाय शलभः पावकं यथा ॥ ५२॥ 
जैसे पतिंगा अपने ही विनारके लिये आगमे कूद पड़ता 
है; उसी प्रकार कालयवनने मुचुकुन्दको श्रीकृष्ण समझकर 
उन्हें अपने विनाशके लिये ही छातसे मारा ॥ ५२॥ 
मुचुकुन्दस्तु राजषिंः पाद्स्पशअ्रबोधितः । 
निद्राच्छेदेन चुक्रोध पादस्पशंन तेन च ॥ ५३॥ 
राजर्षि मुचुकुन्द उसके पेरोंकी ठोकर लगनेसे जाग 
उठे । एक तो उनकी निद्रा भङ्ग हुई थी और दूसरे उस 
यवनने उन्हे पेरसे छू दिया था, इससे वे कुपित 
हो उठ ॥ ५३॥ 
संस्मृत्य स वरं शक्रादवैक्षत तमग्रतः । 
स दष्टमात्रः क्रोधेन सम्प्रजज्वाल सवशः ॥ ५४॥ 
फिर इन्द्रसे मिले हुए बरका स्मरण करके उन्होंने सामने 
खड़े हुए कालयवनकी ओर देखा । उनके क्रोधपूर्वक 
देखते ही वह सब ओरसे आगमें जलने लगा ॥ ५४ ॥ 
ददाह पावकस्तं तु शुष्क वृक्षमिवाशनिः । 
क्षणेन कालयवनं नेत्रतेजोविनिगंतः ॥ ५५॥ 
जैसे वज्र सूखे वृक्षकों जला देता है; उसी प्रकार सुचु- 
कुन्दके नेत्रोके तेजसे प्रकट हुई उस अग्निने कालयवनको 
क्षणभरमें ही जलाकर भस्म कर दिया ॥ ५५ ॥ 
तं वाखुदेवः श्रीमन्तं चिरखुप्तं नराधिपम्‌ । 
कृतकायो ऽब्रवीद्‌ धीमानेदं वचनमुत्तमम्‌ ॥ ५६॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


oo 


[ हरिवंशे 
~ रौ न्स 
बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णका अभीष्ट कार्य सिद्ध 
गया । वे चिरकालसे सोये हुए उन तेजस्वी राजा मुचुकुन्दसे 
यह उत्तम बचन बोले- ॥ ५६॥ 
राजंश्चिरप्रसु्ोऽसि कथितो नारदेन मे। 
कृतं मे खुमहत्का्ये खस्ति तेऽस्तु वजास्यहम्‌॥ ५७॥ 
“राजन्‌ ! आप दीर्घकालसे यहाँ सो रहे थे । मुझे नारद. 
जीने आपके विषयमे बताया था । आपने मेरा महान्‌ काई 
सिद्ध कर दिया । आपका कल्याण हो । अब में जाता हूँ ॥ 
वासुदेवमुपालक्ष्य राजा हस्वं प्रमाणतः । 
परिष्कृतं युगं मेने कालेन महता तदा ॥ ५८॥ 
राजा मुचुकुन्दने बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको कदे छोरा 
देखकर यह समझ लिया कि दीर्घकाळ व्यतीत होनेसे युग 
बदल गया ॥ ५८॥ 
उवाच राजा गोविन्दं को भवान्‌ किमिहागतः । 
कश्च कालः प्रखुत्तस्य यदि जानासि कथ्यताम्‌ ॥ ५९॥ 
राजाने गोविन्दसे पूछा--“आप कौन हैं ! और किसल्यि 
यहाँ आये हैं ? मेरे सोते-सोते कितना समय व्यतीत हो गया! 
यदि जानते हों तो बताइये! ॥ ५६ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 


सोमवंशोद्भवो राजा ययातिनीम नाहुषः । 
तस्य पुत्रो यडुज्येष्ठश्वत्वारो5न्ये यवीयसः ॥ ६० ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! चन्द्रवंशमे नहुषके पुत्र 
राजा ययाति दो गये हैं । उनके ज्येष्ठ पुत्र यदु थे | यदुके 
चार छोटे भाई और थे || ६० ॥ 
यढुवंशात्‌ समुत्पन्नं वखुदेवात्मजं विभो। 
वासुदेवं विजानीहि नृपते मामिहागतम्‌ ॥ ६१॥ 
विभो ! नरेश्वर ! आपको विदित हो कि मैं यदुवंशे 
उत्पन्न हुआ हूँ । बसुदेवका पुत्र हूँ; अतएव लोग मुझे 


< 


वासुदेव कहते हैं । मैं वासुदेव ही यहाँ आया हूँ ॥ ६१ ॥ 
त्रेतायुगे प्रसुप्तोऽसि विदितो मेऽसि नारदात्‌ । 
इदं कलियुगं विद्धि किमन्यत्‌ करवाणि ते ॥ ६९॥ 
आप त्रेतायुगे सोये थे मुझे आपके विषमे नारदजीर 
सब बातें ज्ञात हुई हैं | इस समय द्वापर और कलियुगी ग 
संधिका काल समझिये । इसके सिवा आपकी क्या सेवा करू 
मम रात्रुस्त्वया दग्धो देवदत्तवरो चप । 
अवध्यो यो मया संख्ये भवेद्‌ वर्षशतैरपि ॥ ६२॥ 
नरेश्वर ! तुमने मेरे उस शत्रुको जलाकर भस्म किया है 
जिसे देवताओंसे वरदान प्राप्त था और जो युद्धमें मेरे द्वार 
सौ वर्षार्म मी नहीं मारा जा सकता था ॥ ६३ ॥ 


= 


TE 
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विष्णुपवे ] 


चेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तः स तु कृष्णेन निर्जगाम गुहामुखात्‌। 
अन्वीयमानः कृष्णेन कृतकार्येण धीमता ॥ ६४॥ 
वैशास्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर राजा मुचुकुन्द गुफाके द्वारसे बाहर निकले । उनके 
पीछे कृतकृत्य हुए बुद्विमान्‌ श्रीकृष्ण भी थे ॥ ६४ ॥ 
ततो ददर्श पृथिवीमाबृतां हखकेनरे: । 
स्वल्पोत्साहैरटपबलैरदपवीर्यपराक्रमैः 
परेणाधिष्ठितं चैव राज्यं केवलमात्मनः ॥ ६५॥ 
उन्होंने देखा, एथ्बीपर छोटे-छोटे मनुष्य भरे हुए हैं । 
उन सबके उत्साह; वल) वीर्यं और पराक्रम बहुत थोड़े 
हैं । अब अपना केवल राज्य बच गया है, जिसपर दूसरेका 
प्रभुत्व स्थापित हो चुक्रा है ॥ ६५ ॥ 
प्रीत्या विखज्य गोविन्द्‌ प्रविवेश महद्‌ वनम्‌ । 
हिमवन्तमगाद्‌ राजा तपसे घ्रृतमानखः ॥ ६६॥ 
तब राजाने बड़े प्रेमसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको विदा किया 
और स्वयं अपने मनमें तपस्याका निश्चय करके हिमालयपर्वत- 
पर वहाँके विशाल वनमें चले गये ।। ६६ ॥ 


ततः खर तप आस्थाय विनिसुंच्य कलेवरम्‌ । 
4 ९ Nee > 
आरुरोह दिचं राजा कमंभिः स्वेजिताशुभेः ॥ ६७॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


३२३७ 


वहाँ तपस्या करके झारीरको त्यागकर राजा मुचुकुन्द 
अपने अञुभनिवारक पुण्यकर्मोके द्वारा स्वर्गलोक्मे जा 
पहुँचे ॥ ६७ ॥ 
वासुदेवोऽपि घमोत्मा उपायेन महामनाः । 
घातयित्वाऽऽत्मनः शत्रु तत्सैन्यं प्रत्यपद्यत ॥ ६८ ॥ 

इधर महामनस्वी धर्मात्मा भगवान्‌ वासुदेवने भी अपने 
शत्रुको पूर्वोक्त रूपसे मरवाकर उसकी सारी सेनापर अधिकार 
कर लिया ॥ ६८ ॥ 
प्रभूतरथहस्त्यश्ववर्मशस्त्रायुधध्वजम्‌ | 
आदायोपययौ धीमान स सेन्यं निहतेश्वरम्‌ ॥ ६९ ॥ 

बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण बहुसंख्यक रथ) हाथी; घोड़े) कवच; 
अस्र, शास्त्र और ध्वजाओंसे युक्त सेनाको, जिसका राजा मारा 
गया था, अपने साथ ले गये ॥ ६९ ॥ 


निवेदयामास ततो नराधिपे 
तदुग्रसेने प्रतिपू्णेमानः । 
जनादन द्वारवतीं च तां पुरी- 
मशोभयत्‌ तेन धनेन भूरिणा ॥ ७० ॥ 
उनका मनोरथ पूर्ण हो चुका था । जनार्दने वह सारी 
सेना राजा उग्रसेनको समर्पित कर दी और उस प्रचुर धनः 
राशिसे उन्होंने द्वारकापुरीकी शोभा बढ़ायी || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि काळयवनवधे सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हस्तिके अन्तर्गत विष्णुप्वमें कार्यवनका दधविषयफ सत्तायनयो अध्याय पूर हुआ ॥ ५३॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 
द्वारकापुरीका विश्वकमोद्वारा निर्माण, निधिपति शह्क और सुधमीसभाका आनयन, श्रीकृष्णद्वारा 
सुव्यवस्यापूर्वक वहाँ यादवोंको बसाना तथा बलरामजीका रेवतीके साथ विवाह 


वैशम्पायन उवाच 

ततः प्रभाते विमले भास्करे उदिते तदा । 
कृतजाप्यो हृषीकेशो वनान्ते निषसाद ह ॥ १ ॥ 

वैदाम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तदनन्तर, निर्मल 
प्रभातकालमै सूर्योदय होनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्ण नेत्यिक जप 
एवं स्वाध्याय आदि पूर्ण करके वनके भीतर ब्रैंठ ॥१॥ 
परिचक्राम तं देशं दुगेस्थानदिदक्षया । 
उपतस्थुः कुलप्राग्र्या यादवा यदुनन्द्नम्‌॥ २॥ 

तत्पश्चात्‌ दुर्गके लिये उपयुक्त स्थान देखनेकी इच्छासे 
वे उस प्रदेशामें घूमने लगे | उस समय कुलके वड़े-बूदे 
यदुवंशी भी यदुनन्दन श्रीकृष्णके पास आ गये थे ॥ २ ॥ 
रोहिण्यामहनि श्रेष्ठे खस्ति वाच्य द्विजोत्तमान्‌ 
पुण्याद्दधोषैविपुळेदुंग॑स्यारब्धवान्‌ क्रियाम्‌ ॥ ३ ॥ 


श्रीकृष्णने रोहिणी नक्षत्रमें श्रेष्ठ शनिवारको उत्तम 
ब्राह्मणौसे स्वस्तिवाचन कराकर विपुल पुण्याहघोषके साथ 
दुर्ग निर्माणका कार्य आरम्भ कर दिया ॥ ३ ॥ 
तसः पङ्कजपत्राक्षो यादवान्‌ केशिसूदनः । 
प्रोवाच वदतां श्रेष्ठी देवान्‌ वृत्ररिपुयेथा ॥ ४ ॥ 
तरपश्चात्‌. वक्ताओंमे श्रेष्ठ केशिहन्ता कमलनयन श्रीकृष्ण- 
ने जैसे बृतरासुरके बैरी इन्द्र देवताओसे कोई बात कहते हैं 
उसी प्रकार यादवोसे कहा--॥ ४ ॥ 
कल्पितियं मया भूमिः पञ्यध्वं देवसद्मवत्‌। 
नाम चास्याः कतं पुयीः ख्याति यडुपयास्यति॥ ५ ॥ 
त्यादवो ! मैंने देवसदनके समान्‌ इस भूमिका निर्माण 
कर लिया है । आप सब लोग देखें । मैने इसका नाम भी 
निश्चित कर लिया है, जिससे इसकी ख्याति होगी ॥ ५ || 
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इयं द्वारवती नाम पृथिव्यां निर्मिता मया । 
भविष्यति पुरी रम्या शाक्रस्येवामरावती ॥ ६ ॥ 
“मेरे द्वारा इस भूतलपर निर्मित हुई यह पुरी द्वारवतीके 
नामसे प्रसिद्ध होगी तथा इन्द्रकी अमराबतीके समान रमणीय 
दिखायी देगी ॥ ६ ॥ 
तान्येवास्याः कारयिष्ये चिह्मान्यायतनानि च । 
चत्वरान्‌ राजमार्गाश्च सम्यगन्तःपुराणि च ॥ ७ ॥ 
“में इस पुरीके वे ही चिह्न वे ही मन्दिर, बैसे ही 
चौराहे, उसी तरहकी सड़कें और बैसे ही उत्तम अन्तःपुर 
बनवाऊँगा, जैसे कि अमरावतीमें है || ७ || 
देवा इवात्र मोदन्तु भवन्तो विगतज्चराः। 
बाधमाना रिपूनुग्रानुग्रसेनपुरोगमाः ॥ ८ ॥ 
“जैसे देवता अमरावतीमें आनन्द भोगते हैं, उसी प्रकार 
उग्रसेन आदि आपलोग भी निश्चिन्त हो अपने शत्रुओंको 
पीड़ा देते हुए इस पुरीमें सानन्द निवास करें ॥८॥ 
गृहान्तां वेइमवास्तूनि कर्प्यन्तां त्रिकचत्वराः । 
मीयन्तां राजमार्गाश्च प्रासादस्य च या गतिः ॥ ९ ॥ 
“्घरोंके शिलान्यासकी सामग्रियाँ संग्रह करके लायी जायँ। 
तिराहों और चौराहोंकी कल्पना की जाय । सड़कोंके लिये 
भूमिका माप किया जाय तथा राजमहलमें जानेका जो मार्ग 
है, उसके लिये भी भूमि नापी जाय ॥ ९ ॥ 
रेष्यन्तां शिट्पिसुख्या वै नियुक्ता वेश्‍मकर्मेखु । 
नियुज्यन्तां च देशेषु प्रेष्यक्मकरा जनाः ॥ १०॥ 
“गृहुनिर्माणके कार्यमे लगे रहनेवाले जो सुयोग्य एवं 
श्रेष्ठ शिल्पी हो, उन्हें यहाँ भेजा जाय और जगह-जगह 
मजदूरीका काम करनेवाले मजदूरोंको ( कारीगरोंके साथ ) 
काम करनेके लिये लगा दिया जाय? || १० | 
फवसुक्त तु यदवो गृहसंग्रहततत्पराः । 
यथानिवेशां संदृष्टाश्चक्रवो स्तुपरिप्रहम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहदनेपर सब यादव हर्षसे 
उल्लसित हो ग्रहनिर्माणके लिये उपयोगी सामग्रीका संग्रह 
करनेमे लग गये । उन्होने सभी घरोंके लिये उनकी स्थितिके 
अनुसार शिलान्यासक्रे निमित्त आवश्यक वस्तुओंका संग्रह 
क्रिया ॥ ११ ॥ 
सूत्रहस्तास्ततो मानं चक्रुयोद्वसत्तमाः । 
पुण्येऽहनि महाराज द्विजातीनभिपूज्य च ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर श्रेष्ठ यादवोंने एक पवित्र दिनको 
ब्राह्मणोंका पूजन करके हाथोंमें सूत्र लेकर भूमिको नापना 
आरम्भ किया ॥ १२ ॥ 
वास्तुदैवतकमोणि विधिना कारयन्ति च। 
स्थ पतीनथ गोविन्द्स्तत्रोवाच महामतिः ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
०००-७ 


[ हरिचे 


वे वास्तु देवताके पूजन आदि कर्म भी विधिपूर्वक 
सम्पन्न कराने लगे । तत्पश्चात्‌ परम बुद्धिमान्‌ भगवान 
श्रीकृष्णने वहाँ थवइयोंसे कहा--।। १३ ॥ 
अस्मदथ सुविहितं क्रियतामत्र मन्दिरम्‌ । 
विविक्तचत्वरपथं खुनिविष्टेष्टदेवतम्‌ ॥ १४ ॥ 
“(क्रारीगरों | तुमलोग यहां हम यादवोंके लिये सुन्दर 
ढंगसे एक मन्दिरका निर्माण करो; जिसमें इश्टदेवताकी सतम 
विधिसे स्थापना की जाय । यहाँका मार्ग और चौराहा पृथक 
रहना चाहिये! || १४ | 
ते तथेति महाबाहुमुकत्वा स्थपतयस्तदा। 
डुगक्रमोणि संस्काराजुपकर्प्य यथाविधि ॥ १५॥ 
यथान्यायं निर्मिमिरे दुगीण्यायतनानि च । 
स्थानानि निदघुश्चाच ब्रह्मादीनां सथाक्रमम्‌॥ १६॥ 
तब उन थवइयोने मदावाहु श्रीकृष्णसे 'बहुत अच्छा? 
कहकर विधिपूर्वक दुर्ग-कर्म ( दुर्गनिर्माण-सम्बन्धी प्रारम्भिक 
कार्य--नींव खोदना आदि ) और संस्कार ( भूमिशोधन-- 
कण्टकनिवारण आदि ) करके यथोचित रीतिसे विभिन्‍न 
दुर्गो ओर मन्दिरोंका निर्माण किया तथा उनमें क्रमशः 
ब्रह्मा आदि देवताओंके लिये स्थान बनाये ॥ १५-१६ || 
अपामस्नेः सुरेशस्य डषदोळूखल्स्य अ । 
चातुश्वानि चत्वारि द्वाराणि निदश्च ते ॥ १७॥ 
उन्होंने जल, अग्नि, इन्द्र तथा सिल-ओखली--इन 
चार देवताओंके लिये चार द्वार बनाये ( अथवा शुद्धाक्ष 
आदि चार देवताओंके लिये दवारोंक्रा निर्माण किया ) ॥१७॥ 
शुद्धाक्षमैन्द्रं भल्लाटं पुष्पदन्तं तर्थेच च। 
तेषु बेइमसु युक्तेषु यादवेछु महात्मछु ॥ १८॥ 
पुर्या; क्षिं निवेशार्थ चिन्तयामास साथवः । 
उन कारीगरोने शुद्धाक्ष, ऐन्द्र, भल्लाट ओर पुष्पदन्त 
की भी मूर्तियों वनायी और उनके लिये उपयुक्त खानका 
निर्माण किया | जब महामनस्वी यादव उन भवनोंके निर्माण 
कार्यमें जुट गये, तब माधव श्रीकृष्ण इस चिन्तामे पडे कि 
किस तरह इस पुरीका शीघ्र निर्माण हो जाय || १८३ ॥ 
तस्य देवोत्थिता बुद्धिर्बिमछा श्षिप्रकारिणी ॥ १९॥ 
पुयाः प्रियकरी सा वे यदुनामभिवर्ध्धिनी। 
देववश उनके भीतर पुरीका शीघ्र निर्माण करानेवार्ल 
निर्मल बुद्धिका उदय हुआ; जो यादवोंका प्रिय एवं अध्य 
दय करनेवाली थी। १९३ ॥ 
शिट्पिसुख्यस्तु देवानां प्रजापतिखुतः प्र्न ॥ २०॥ 
विश्वकमी खमत्या वे पुरां संस्थापयिष्यति । 
उन्होंने सोचा 'देवताओंके प्रधान शिल्पी प्रजापति 
विश्वकर्मा इस कार्यमें समर्थ हैं । वे अपनी बुद्धिके अगु 
इस पुरीको स्थापना करेंगे! | २०३ ॥ 
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मनसा समनुध्याय तस्यागमनकारणात्‌। 
त्रिदशाभिसुखः कृष्णो विविक्ते समपद्यत ॥ २१ ॥ 
मन-ही-मन यह बात सोचकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण एकान्त 
स्थानमें विश्वकर्माके आगमनके लिये देवताओंकी ओर 
उन्मुख हुए || २१ ॥ 
तस्मिन्नेव ततः काले शिट्पाचायो महामतिः । 
विश्वकमौ सुरश्रेष्ठः कृष्णस्य प्रमुखे स्थितः ॥ २२॥ 
इसी समय परम बुद्विमान्‌ शिल्याचार्य सुरश्रेष्ठ विश्वकर्मा 
श्रीकृष्णके सामने आकर खड़े हो गये ॥ २२॥ 
विश्वकर्मोवाच 
शक्रेण प्रेषितः क्षिप्रं तब विष्णो धृतबत । 
किङ्करः समनुप्राप्तः शाधि मां कि क्ररोमि ते ॥ २३ ॥ 
विश्वकर्मा बोले-- उत्तम ब्रतक्रो धारण करनेवाले 
विष्णुदेव ! मुझे इन्द्रने आपके पास शीघ्र भेजा है । मैं सेवक 
आपकी सेवामें उपस्थित हूँ । आज्ञा दीजिये, में आपकी क्या 
सेवा करूँ १ | २३ ॥ 
यथासो देवदेवो मे राङ्करश्च यथाव्ययः। 
तथा त्वं देव मान्यो मे त्िशेषो नास्ति चः प्रभो ॥ २४॥ 
देव ! प्रभो ! मेरे लिये जेसे देवाधिदेव ब्रह्माजी तथा 
अविनाशी भगवान्‌ शङ्कर माननीय हैं; उसी प्रकार आप मी 
मेरे लिये सम्माननीय हैं | मेरी धारणाके अनुसार आप तीनों- 
में कोई अन्तर नहीं है ॥ २४ | 
तेलोक्यशापिकां वाचसुत्छजख महाभुज । 
एषो ऽस्मि परिदष्टार्थः कि करोमि प्रशाधि माम्‌ ॥ २५॥ 
महांबाहो ! आपकी वाणी तीनों लोकोंका ज्ञान कराने- 
वाली है ( अथवा तीनों लोकोंको आज्ञा देनेमें समर्थ है ) । 
आप मेरे प्रति उसीका प्रयोग कीजिये । में शिल्पशास्त्रका 
पारदर्शी आपके सामने खड़ा हूँ । आज्ञा दीजिये, कौन-सा 
कार्य करूँ || २५॥ 
श्रुत्वा विनीतं वचनं केशवो विश्वकर्मणः । 
प्रत्युवाच यदुश्रेष्ठः कंसारिरतुलं वचः ॥ २६॥ 
विश्वकर्माका यह विनययुक्त वचन सुनकर कंसविध्वंसी 
यदुश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनसे यह अनुपम बचन बोले--॥ 
श्रुतार्थां देवगुह्मस्य भवान्‌ यत्र वयं स्थिताः । 
अवश्यं त्विह कतेव्यं सदनं मे सुरोत्तम ॥ २७॥ 
“सुरश्रेष्ठ ! पूर्वकालम देवताओंकी जो गुप्त सभा बरेठी 
थी, जहाँ मलोग उपस्थित थे, वहाँ तुम भी थे, अतः 
देबताओंका जो गूढ़ प्रयोजन दै, उसे तुमने भी सुना ही है। 
अतः यहाँ मेरे रहनेक्रे लिये अबश्य ही सुन्दर सदनका निर्माण 
करना होगा ॥ २७ || 
तदियं पूः प्रकाशाथ निवेश्या मयि खुब्नत। 
मत्प्रभावानुरूपैश्च ग्रहेश्येय. समन्ततः ॥ २८॥ 


“उत्तमब्रतधारी देव | मेरे निमित्त अपने शिव्पकोशलका 
प्रदर्शन करनेके लिये तुम्हें इस नगरीको बसाना और इसके 
भवर्नोका निर्माण करना है । यह पुरी सब ओरसे मेरे प्रभाव- 
के अनुरूप ग्होंद्वारा सुशोभित हो ॥ २८ ॥ 
उत्तमा च पृथिव्यां वै यथा खर्गे$मरावती । 
तथेयं हि त्वया कायो शक्तो ह्यसि महामते ॥ २९ ॥ 

“महामते ! जैसे स्वर्गमे अमरावतीपुरी सबसे श्रेष्ठ है; 
उसी तरह इस परथ्वीपर यह पुरी जैसे भी सर्वोत्तम हो सके; 
वैसा ही प्रयत्न करके तुम्हें इसका निर्माण करना है । तुभ 
इस कार्यम समर्थ हो ॥ २९ ॥ 
मम स्थानमिदं काये यथा वै त्रिदिवे तथा । 
मत्योः पश्यन्तु मे लक्ष्मी पुर्या यदुकुलस्य च ॥ ३०॥ 

“मेरा यह स्थान तुम्हें वेसा ही बनाना है; जैसा कि 
वैकुण्ठधाममें है । जिससे यहाँके सत्र मनुष्य मेरा, इस पुरी- 
का तथा यदुकुलका वैभव देख सकें? || ३० ॥ 
एवसुक्तस्ततः प्राह विश्वकमो मतीश्वरः । 
कृष्णमङ्किष्टकमीणं देवामित्रविनाशनम्‌॥ ३१ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर बुद्धिके स्वामी प्रजापति विश्वकर्मा- 
ने अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले देवशन्रुविनाशक श्री- 
कृष्णसे कहा--॥ ३१ ॥ 
सर्वमेतत्‌ करिष्यामि यत्‌ त्वयाभिहितं प्रभो । 
पुरी त्वियं जनस्यास्य न पयोप्ता भविष्यति ॥ ३२॥ 

“प्रभो ! आपने जो कुछ कहा दै, वह सब मैं करूँगा; 
परंतु पुरीके लिये जो भूमि है, यह इस विशाल जनसमुदायके 
लिये पर्याप्त नहीँ होगी ॥ ३२ ॥ 
भविष्यति च विस्तीणो वृद्धिरस्यास्तु शोभना । 
चत्वारः सागरा ह्यस्यां विचरिष्यन्ति रूपिणः ॥ ३३ ॥ 
यदीच्छेत्‌सागरः किचिदुरखरष्टुमपि तोयराट्‌ । 
ततः स्वायतलक्षण्या पुरी स्यात्‌ पुरुषोत्तम ॥ ३७॥ 

“पुरुषोत्तम ! आप चाहें तो यह विस्तृत हो सकेगी । 
मेरी इच्छा है, इसका सुन्दर विस्तार हो । इसमें चारों समुद्र 
मूर्तिमान्‌ होकर विचरेंगे | यदि जलके स्वामी समुद्र कुछ भूमि 
छोड़ सकें तो यह पुरी भलीमाँति बिस्तृत एबं उत्तम लक्षणो: 
से सम्पन्न हो सकेगी? ॥ ३३-३४ || 
एवमुक्तस्ततः कृष्णः प्रागेव कृतनिश्चयः । 
सागरं सरितां नाथमुवाच वदता वरः॥ ३५॥ 

विश्वकर्माके ऐसा कहनेपर वक्ताओंमे श्रेष्ठ श्रीकृष्ण, जो 
पहलेसे ही समुद्रसे भूमि लेनेका निश्चय कर चुके थे, सरि- 
ताओंके स्वामी सागरसे बोले--॥॥ ३५ ॥ 
समुद्र दश च द्वे च योजनानि जलाशये । 
प्रतिसंहियतामात्मा यद्यस्ति मयि मान्यता ॥ ३६॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


TTT SNS ND A 
ऱ्ऱ्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य् 


“समुद्र | यदि मेरे प्रति तुम्हारी आदरबुद्धि है तो तुम 
मेरे कहनेसे बारह योजनतक जलाशयमेंसे अपने स्वरूप (जल) 
को समेट लो ॥ ३६ ॥ 
अवकाशे त्वया दत्ते पुरीयं मामकं बलम्‌। 
पयो्तविषया रम्या समग्रं विसहिष्यति॥ ३७॥ 

“तुम्हारे जगह दे देनेपर यहाँ बननेवाली इस पुरीका 
प्रदेशा पर्याप्त विस्तारको प्राप्त हो जायगा तथा यह रमणीय 
पुरी मेरे समस्त सैन्यसमूइका भार सहन कर सकेगी? ॥३७॥ 
ततः कृष्णस्य वचनं श्रुत्वा नदनदीपतिः । 
ख़ मारुतेन योगेन उत्ससज जलाशयम्‌ ॥ ३८॥ 

उस समय श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर नदों और 
नदियोके अधिपति समुद्रने मारुतयोग ( वायुके संकोच ) 
द्वारा अपने जलाइायके जळका उपसंहार करके उतनी भूमि 
छोड़ दी ॥ ३८ || 
विश्वकमी ततः प्रीतः पुयाः संलक्ष्य वास्तु तत्‌ । 
गोविन्दे चैव सम्मानं छतवान सागरस्तदा ॥ ३९ ॥ 

पुरीका वह विशाल वास्तु देखकर विश्वकर्माको बड़ी 
प्रसन्नता हुई । समुद्रने उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
सम्मान किया ॥ ३९ ॥ 
विश्वकमो ततः कष्णमुवाच यडुनन्दनम्‌। 
अद्यप्रभति गोविन्द्‌ सर्वे समधिरोहत ॥ ४०॥ 
तत्पश्चात्‌ विश्वकर्माने यदुनन्दन श्रीकृष्णसे कहा-- 
“गोविन्द | आप सब लोग आजसे ही इस पुरीमे निवास 
करनेके लिये तैयार हो जाइये || ४० ॥ 
मनसा निर्मिता चेयं मया पूः प्रवरा विभो । 
अचिरेणैव कालेन गहसम्बाधमालिनी ॥ ४१॥ 
भविष्यति पुरी रम्या खुद्वारा प्रात्र्यतोरणा। 
चयाट्टालककेयूरा पृथिव्यां ककुदोपमा ॥ ४२॥ 
“प्रभो ! मैने मनसे इस श्रेष्ठ पुरीका निर्माण कर लिया 
है । अब थोड़े ही समयमे यह ग्रहोंकी पडक्तियोसे अलंकृत 
रमणीय पुरीके रूपमे प्रकट हो जायगी । इसके दरवाजे बहुत 
ही सुन्दर होंगे | इसमें सब ओर सुन्दर वन्दनवारें लगी 
होंगी । टीले, परकोटे और अट्टालिकाएँ इस पुरीको केंयूर 
( भुजबन्द ) के समान सुशोभित करेंगे । यह पुरी भूतलपर 
प्रथ्वीकी चोटीके समान मानी जायगी? । ४१-४२ ॥ 
अन्तःपुरं च कृष्णस्य परिचर्याक्षयं महत्‌ । 
चकार तस्यां पुर्या वै देशे त्रिददापूजिते ॥ ४३॥ 
विश्वक्रमनि इस पुरीके देवपूजित प्रदेशमे श्रीकृष्णके 
लिये विशाल अन्तःपुरका निर्माण क्रिया, जिसमें परिचर्या 
( स्नान आदि ) के लिये अलग-अलग घर बने हुए थे || 


ततः सा निर्मिता कान्ता पुरी द्वारावती तदा । 


मानसेन प्रयत्नेन वेष्णवी विश्वकर्मणा ॥ ४४ \ 
इस प्रकार उस समय विइवकमाने मानसिक प्रयत्न 
( संकल्प ) के द्वारा उस कमनीय वेष्णवीपुरी द्वारावतीका 
निर्माणकार्य सम्पन्न किया ॥ ४४ ॥ 
विधानविहितद्वारा प्राकारवरशोभिता । 
परिखाचयसंगुत्ता साइप्राकारतोरणा ॥ ४५ | 
उसके द्वार शिव्पशास्त्रकी विधिके अनुसार बनाये गये 
थे | श्रेष्ठ परकोटे उसकी शोभा बढ़ाते थे। खाइयों और 
टीलोसे वह पुरी सुरक्षित थी तथा उसमें अट्टालिका, चहार- 
दीवारी और तोरण यथास्थान बने हुए थे ॥ ४५॥ 
कान्तनारीनरगणा वणिग्भिरुपशोभिता । 
नानापण्यगणाक्षीणो खेचरीच च गां गता ॥ ४६॥ 
सुन्दर नर-नारियोंके समुदाय वहाँ बसे हुए थे । व्यापारी 
वर्गके लोग उसकी शोभा बढ़ाते थे । नाना प्रकारके क्रय 
विक्रयकी वस्तुओं और दूकानोंसे वह भरी हुई थी । ऐसा 
जान पड़ता था, मानो आकाराम विचरनेवाळी पुरी पृथ्बीपर 
उतर आयी हो ॥ ४६ ॥ 
प्रपावापीप्रसन्नोदा उद्यानैरुपशोभिता । 
समन्ततः संवृताङ्गी वनितेवायतेक्षणा ॥ ४७॥ 
उस पुरीके पौसले और बावड़ियोंमें स्वच्छ जल भरा 
हुआ था तथा नाना प्रकारके उद्यान उसे सत्र ओससे सुझो- 
भित कर रहे थे । इस अवस्थामें वह ढँकी हुई अज्ञोंबाली 
विशाललोचना वनिताके समान जान पड़ती थी ॥ ४७ | 
सस्रृद्धचत्वरवती वेइमोत्तमघनाचिता । 
रथ्याकोटिसहस्प्राव्या शुश्रराजपथोत्तरा ॥ ४८॥ 
उसके चौराहे बढ़े समृद्धिशाली थे । उसके ऊँचे-ऊेचे 
महल बादलौँसे व्याप्त हो रहे थे । उस पुरीमें कोटि सहस 
गलियाँ थीं और उज्ज्वल राजमार्गसे उसकी उत्कृष्ट शोभा हो 
रही थी ॥ ४८ ॥ 
भूषयन्ती समुद्रं सा खर्गेमिन्द्रपुरी यथा । 
पृथिव्यां सर्वरत्नानामेका निचयशालिनी॥ ४९ ॥ 
जैसे इन्द्रपुरी सवर्गकी शोभा बढ़ाती है, उसी प्रकार वह 
समुद्रकी शोमा बढ़ाती थी | वह भूतल्पर सम्पूर्ण रो 
सञ्चयसे सुशोभित होनेवाली एकमात्र नगरी थी ॥ ४९ ॥ 
सुराणामपि सुक्षेत्रा सामन्तक्षोभकारिणी। 
अप्रकाशं तदाकाइं प्रासादैरुपकुवंती ॥ ५० | 
द्वारकापुरी टेबताओंके.लियि भी पुण्यक्षेत्र थ्री । सीमावर्ती 
नरेशोंके मनमें क्षोभ उत्पन्न करनेवाली थी तथा वह 
ऊँचे-ऊँचे महलोंके द्वारा आकाशको भी आच्छादित 
देती थी ॥ ५० ॥ 
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विष्णुपदं ] 


पृथिव्यां पृथुराष्टीयां जनोघप्रतिनादिता । 
ओघेश्चव वारिराजस्य शिशिरीकृतमारुता ॥ ५१ ॥ 

बहुत-से राष्ट्रोवाली इस प्रृथ्वीपर बसी हुई द्वारकापुरी 
जनसमुदायके कोलाहलसे गूँजती रहती थी और जलके स्वामी 
समुद्रके प्रवाह एवं उत्ताल तरज्ञोंके कारण बहाँकी वायु सदा 
शीतल बनी रहती थी ॥ ५१ ॥ 


अनूपोपवनेः कान्तैः कान्त्या जनमनोहरा । 
सतारका द्यौरिव सा द्वारका प्रत्यराजत ॥ ५२॥ 

समुद्रके जलप्राय तटपर लहराते हुए कमनीय उपवनोंके 
द्वारा बढ़ी हुई अपनी अनुपम कान्तिसे बह द्वारकापुरी 
मनुष्योंके मनको मोहे लेती थी और नक्षत्रोंसे युक्त आकाश- 
की भाँति शोभा पाती थी ॥ ५२॥ 


प्राकारेणार्कबणेन शातकोस्भेन संदृता । 
~ स्य >> 4५ 
हिरण्यप्रतिव णश्च गृहेरगस्भीरनिःस्वनेः ॥ ५३॥ 


शु्रमेघप्रतीकाशोङ्गोरैः सोधेश् शोभिता। 
सूर्यके समान वर्णवाले सुवर्णमय परकोटेसे घिरी हुई वह 
नगरी गम्भीर घोषवाले स्वर्णनिर्मित भवनों तथा इवेत बादर्लो- 
के सदृश उज्ज्वल द्वारो और अट्टालिकाओंसे सुशोभित होती 
थी ॥ ५३३ ॥ 
कचित्‌ क्वचिदुदग्राध्रेरुपावृतमहापथा ॥ ५४॥ 
तामावसत्‌ पुरीं कृष्णः सर्वे याद्वनन्द्नाः । 
अभिप्रतजनाकीणो सोमः खमिव भासयन्‌ ॥ ५५॥ 
कहीं-कहीं बहुत ऊँचे महलोंकी छायासे उसको विशाल 
सड़कें आच्छादित हो रही थीं । ऐसी द्वारकापुरीमे श्रीकृष्ण 
तथा समस्त यादवनन्दन निवास करने लगे । वह पुरी अभीष्टः 
जनोंसे ही भरी-पूरी थी । जैसे चन्द्रमा आकाशको प्रकाशित 
करते हैं, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस पुरीकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ ५४-५५ || 
विश्वकर्मा च तां कृत्वा पुरीं शक्रपुरीमिव । 
जगाम त्रिदिवं देवो गोविन्देनाभिपूजितः ॥ ५६॥ 
इन्द्रपुरीके समान डारकापुरीका निर्माण करके देव 
विश्वकर्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वार। सम्मानित हो स्वर्गलोके 
चले गये ॥ ५६ || 
भूयश्च बुद्धिरभवत्‌ कृष्णस्य विदितात्मनः । 
जनानिमान्‌ धनौधेश्च तर्पयेयमहं यदि ॥ ५७॥ 
तत्पश्चात्‌ आत्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमे यह 
, विचार उठा कि धयहाँके लोगोंको यदि में धनसे तृप्त कर 
सकता तो बहुत अच्छा होता! ॥ ५७ ॥ 
स वेश्रवणसंस्पृष्टं निधीनामुत्तमं निधिम्‌। 
शङ्कमाह्र्‍यतोपेन्द्रो निशि स्वे भवने प्रभु: ॥ ५८॥ 
तब उन भगवान उपेन्द्रने कुबेरके सम्पर्कमें रहनेवाले 


अष्टपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


४४१ 


निघिरयोमें उत्तम निधि शङ्का रात्रिकें समय अपने भवनमें 
आवाहन किया ॥ ५८ ॥ 
स शङ्खः केशवाह्वानं जञात्वा हि निधिराट्‌ स्वयम्‌। 
आजगाम समीपं वे तस्य द्वारवतीपतेः ॥ ५९ ॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्णने मेरा आह्वान किया है? यह जानकर 
निधियाँका राजा रद्ध स्वयं ही द्वारकानाथके समीप आ 
गया ॥ ५९ ॥ 
स शाह्कः प्राञ्जलिभूंत्वा विनयादवनि गतः । 
कृष्णं विज्ञापयामास यथा वेश्रवणं तथा ॥ ६०॥ 
उस शङ्कने विनयपूर्वक हाथ जोड़ धरतीपर माथा 
टेककर कुबेरके ही समान भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा--॥ ६० ॥ 
भगवन्‌ कि मया कार्य खुराणां वित्तरक्षिणा । 
नियोजय महाबाहो यत्‌ कार्य यदुनन्दन ॥ ६१ ॥ 
“भगवन्‌ | मैं देवताओंका वित्तरक्षक हूँ । महाबाहु 
यदुनन्दन ! मुझे क्या करना होगा १ जो कार्य हो उसके 
लिये मुझे आज्ञा दीजिये? ॥ ६१॥ 
तमुवाच हृषीकेशः शङ्खं शुह्यकमुत्तमम्‌। 
जनाः कृशघना ये 5स्मिस्तान्‌ धनेनाभिपूरय ॥ ६२ ॥ 
तब श्रीकृष्णने उस शङ्ख नामक उत्तम गुह्यकसे कहा-- 
“इस नगरमे जो निर्धन या अल्प धनवाले मनुष्य हैं, उनको 
धनसे परिपूर्ण कर दो ॥ ६२ ॥ 
नेच्छास्यनशितं द्रष्टुं कशां मलिनमेव च । 
देहीति चेच याचन्तं नगर्या निर्धनं नरम्‌ ॥ ६३॥ 
“मै इस नगरीमे किसी भी ऐसे निर्धन मनुष्यको नहीं 
देखना चाहता, जिसे भोजन न मिळनेके कारण उपवास 
करना पड़ता हो, जो दुर्बल और मलिन हो तथा दीजिये? 
कहकर किसीके सामने हाथ फैलाता या भीख मागता 
हो? ॥ ६३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
गृहीस्वा शासनं मूध्नी निधिराउ्‌ केशवस्य ह। 
निधीनाज्ञापयामास द्वारवत्यां ग्रहे गृहे ॥ ६४॥ 
घनोघेरभिवर्षध्वं चक्रः सर्व तथा च ते। 
वेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! भगवान्‌ श्री- 
कृष्णकी आज्ञा शिरोधार्य करके निधियोंके राजा शङ्कने समस्त 
निधियोंको आदेश दिया---“वुमलोग द्वारकामे घर-घर जाकर 
धनराशिकी वर्षा करो ।! उन सब निधियोंने वेसा ही किया६४३ 
नाधनो विद्यते तत्र क्षीणभाग्योऽपि वा नरः ॥ ९५ ॥ 
कृशो वा मलिंनो दापि द्वारवत्यां कथचन । 
द्वारवत्यां पुरि पुरा केशघस्य महात्मन: ॥ ६६॥ 
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ग राणा यम 


इस तरह पूर्वकालमे महात्मा केशवकी पुरी द्वारकामे 
कोई मनुष्य किसी तरह भी निर्धन अथवा भाग्यहीन नहीं 
रह गया | दुबंछ या मलिन भी नहीं रहा ॥ ६५-६६ ॥ 
चकार वायोराह्वानं भूयश्च पुरुषोत्तमः । 
तत्रस्थ एवं भगवान्‌ यादवानां प्रियंकरः ॥ ६७॥ 
तत्पश्चात्‌ यादवोंका प्रिय करनेवाले पुरुषोत्तम 
भगवान्‌ श्रीङृष्णने द्वारकामे स्थित होकर ही वायुदेवका 
आवाइन किया ॥ ६७ || 
ग्राणयोनिस्तु भूतानामुपतस्थे गदाधरम्‌ । 
पकमासीनमेकान्ते देवशुह्यधरं प्रभुम्‌ ॥ ६८॥ 
समस्त भूतोंके प्राणोकी योनिरूप वायुदेव एकान्तम अकेले 
बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णकी, जो देवताओंके गुस प्रयोजनको 
अपने हृदयमें धारण किये हुए थे, सेवामें उपस्थित हुए ॥ 
कि मया देव कर्तव्यं सर्वगेनाशुगामिना। 
यथैव दूतो देवानां तथैवास्मि तवानघ ॥ ६९॥ 
और बोले--'देव ! मैं शीघ्रगामी तथा सर्वग ( सर्वत्र 
पहुँचनेमे समर्थ ) हूँ । मुझे आपकी कौन-सी सेवा करनी है १ 
अनष ! मैं जैसे देवताओंका दूत हूँ, उसी तरह आपका भी हूँ? ॥ 
तप्नुत्राच ततः कृष्णो रहस्यं पुरुशो हरिः। 
मारुतं जगतः प्राणं रूपिणं समुपस्थितम्‌ ॥ ७०॥ 
जगतूके प्राणस्वरूप वायुदेव मूर्तिमान्‌ होकर सेवामे 
उपस्थित हैं, यह देख अन्तर्यामी, पापहारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
उनसे रहस्यभरी बात बोले--|| ७० ॥ 
गच्छ मारुत देवेशमनुमान्य सहामरैः । 
सभां सुधरमामादाय देवेभ्यर्त्वमिहानय ॥ ७१॥ 
“मारुत ! जाओ; देवताओंसहित देवराज इन्द्रका आदर 
करके उनकी अनुमति छे देवताओंके यहाँसे सुधर्मानामक 
सभाको यहाँ उठा ले आओ ॥ ७१ ॥ 


यादवा धामिका ह्येते विक्रान्ताश्च सहस्रशः । 

तस्यां विशेयुरेते वै न तु या कृत्रिमा भवेत्‌ ॥ ७२॥ 
“ये सहस्रो धर्मात्मा तथा पराक्रमी यादव उसी समामे 

बैठें, जो कृत्रिम ( क्षणभंगुर ) न हो ॥ ७२ ॥ 

या ह्यक्षया सभा रम्या कामगा कामरूपिणी । 

सा यदून्‌ धारयेत्‌ सवीन्‌ यथैव त्रिद्शां स्तथा ॥ ७३ ॥ 
“जो सभा अक्षय, रमणीय, इच्छानुसार सर्वत्र चल 

सकनेबाली तथा सभासदोंकी इच्छाके अनुरूप स्वरूप धारण 

करनेबाली है, वह सुधर्मा सभा अपने भीतर इन समस्त 

यढुबंशियोंको धारण करे, ठीक उसी तरह जैसे बह देवताओं- 

को धारण करती है? || ७३ || 

खंगृह्य वचनं तस्य कृष्णस्याक्िएकमोण: । 


पदपर स्थापित किया था । ८१ ॥ 


वायुरात्मोपमगतिजंगाम त्रिद्चालयम्‌ ॥ ७४ \ 
अनायास ही महान्‌ कमं करनेवाले श्रीकृष्णका संदेश 
लेकर अपने ही समान गतिवाले वायुदेव स्वर्गलोके गये | 
सोऽनुमान्य खुरान्‌ सवान्‌ कष्णवाक्यं निवेद्य च। 
सभां सुधमामादाय पुनरायान्महीतलम्‌ ॥ ७५॥ 
उन्होंने समस्त देवताओंको आदरपूर्वक श्रीकृष्णका वचन 
सुनाया और उनकी अनुमतिसे सुधर्मा सभाको लेकर वे पुनः 
भूतलपर आये ॥ ७५ ॥ 
सुघमोय सुधर्मा तां रष्णायाक्तिश्कारिणे। 
देवो देवसभां द्त्वा वायुरन्तरधीयत ॥ ७६॥ 
अनायास ही महान्‌ कमं करनेवाले सुधर्मात्मा श्रीकृष्णको 
वह सुधर्मा नामक देवसभा देकर वायुदेव अन्तर्धान हो गये॥ 
द्वारवत्यास्तु सा मध्ये केशवेन निवेशिता । 
खुधमी यदुसुख्यानां देवानां त्रिदिवे यथा ॥ ७७॥ 
श्रीकृष्णने द्वारकापुरीके मध्यभागमें उस सुधर्मा सभाको 
स्थापित किया । जेसे स्वर्गमे देवताओंकी सभा है; उसी प्रकार 
भूतलपर वह प्रमुख यादवोंकी सभा हुई ॥ ७७ | 
एवं दिव्यैश्च भोगेश्च जलजैश्याव्ययो हरिः। 
दरव्यैरलंकरोति स्स पुरीं खां प्रमदामिव ॥ ७८॥ 
इस प्रकार अविनाशी श्रीहरि दिव्य भोगों तथा समुद्रके 
जलसे प्रकट हुए द्रव्यों ( रत्नों से अपनी पुरीको युवती 
ख्रीकी भाँति अलंकृत करते थे ॥ ७८ ॥ 
मयोदाइचेत्र खंचक्रे श्रेणीश्च प्रकृतीस्तथा । 
बलाध्यक्षांश्च युक्तांश्च प्रकतीशांस्तथैव च ॥ ७९॥ 
उन्होंने सबके लिये धर्मकी मर्यादाएँ बाँध दीं | व्यापारियों, 
प्रजाजनों) सेनापतियों तथा प्रजावर्गके शासकोंके लिये भी 
समुचित मर्यादाएँ स्थापित कर दीं || ७९ ॥ 
उग्रसेनं नरपति काइयं चापि पुरोहितम्‌ । 
सेनापतिमनाध्चष्टि विकटं मन्त्रिपुङ्गब्रम्‌॥ ८० ॥ 
उग्रसेनको द्वारकांका राजा बनाया) काशीके विद्वान्‌ 
सान्दीपनि मुनिको पुरोद्दितक्रें पदपर प्रतिष्ठित किया। 
अनाधृष्टिको सेनापति तथा वेकढुको प्रधान मन्त्री बनाया ॥ 
यादवानां कुलकरान्‌ स्थविरान्‌ दरा तत्र वै । 
मतिमान्‌ स्थापयामास सर्वकारयंष्वनन्तरान्‌ ॥ ८१॥ 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने यादवोके वंशधर दस बड़ेःबूई 
पुरुषोको% सभी कायाम सलाह देनेके लिये अवान्तर मन्त्रि 


कळत्या यासा 

* दस बड़े-बुटे पुरुपोके नाम ये ईं--- 

उद्धव, वसुदेव, कई, विपृथुः श्वफल्क) चित्रक) गद, स 
बलभद्र और पृथु , 
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एकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


४७३ 


रथेष्वतिरथो यस्ता दारुकः केशवस्य चे। 

योधसुख्यश्च योधानां प्रवरः सात्यकिः कृतः॥ ८२॥ 
रथोमै अतिरथी दारुक भगवान्‌ श्रीकृष्णका सारथि था। 

योधाओंमें श्रेष्ठ सात्यकि ही समस्त योद्धाओंके प्रधान बनाये 

गये थे ॥ ८२ ॥ 

विधानमेवं ऊत्वाथ कृष्णः पुयौमनिन्दितः । 

सुसुदे यदुभिः सार लोकस्रष्टा महीतले ॥ ८३॥ 


समस्त लोकोंके स्रष्टा अनिन्द्य कीर्तिवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इस प्रकार वैधानिक व्यवस्था करके द्वारकापुर्रमें यादर्वोके 
साथ आनन्दपूर्वक रहने लगे || ८३ ॥ 


रेवतेस्याथ कन्यां च रेवतीं शीलसम्मताम्‌ । 


प्राप्तवान्‌ बलदेवस्तु कृष्णस्यानुमते तदा ॥ ८४॥ 
उस समय श्रीकृष्णकी अनुमतिसे बलदेवजीने राजा रेवत- 


की सुशीला कन्या रेवतीको पत्नीरूपमे ग्रहण किसा ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि द्वारावतीनि्माणेऽष्टपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस परकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्॑में ारावतीका निर्माणविषयक अद्भाउनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


RII 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा रुक्मिणीका हरण तथा यादववीरोंका 
जरासंध एवं शिशुपाल आदिके साथ घोर युद्ध 


वेशम्पायन उवाच 
पतस्मिन्नेव काळे तु जरासंधः प्रतापवान्‌ । 
नुपाडुचोजयामास चेद्रिाजप्रियेप्सया ॥ १ ॥ 
चेशास्पाएनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी समय 
प्रतापी जरासंध चेदिराजक़ प्रिय करनेकी इच्छासे राजाओंको 
एकत्र करनेका उद्योग किया ॥ १ ॥ 
सुताया भीप्मकस्याथ रुक्मिण्या र_कमभूषणः । 
शिशुपालस्य ज्रपतेविंचादो भविता किल ॥ २॥ 
उसने सर्वत्र यह समाचार भेज दिया कि “भीष्सककी 
पुत्री रुक्मिणी तथा राजा शिशुपालका विवाह होनेवाला है । 
इसमें केवल सुवर्णके आमूषणोका उपयोग होगा ॥ २॥ 
दत्तवकत्रस्य तनयं सुवकत्रमसितोजखम्‌। 
सहस्नाक्षलमं युद्धे मायाशतविशारदम्‌॥ ३ ॥ 
दन्तवकत्रके पुत्र अमिततेजस्वी सुवक्त्रको, जो सेकड़ों 
मायाओंके ज्ञान एवं प्रयोगमें कुशल तथा युद्धमें सह नेत्र- 
धारी इन्द्रके तुल्य पराक्रमी था ( जरासंधने जोर देकर 
बुलवाया )॥ ३ ॥ 
पोण्डूस्य वाखुदेबस्य तथा पुत्रं महाबलभ्‌। 
सुदेव वीर्यसम्पन्नं प्रथगक्षौहिणीपतिम्‌॥ ४ ॥ 
पौण्डक वासुदेवके महावळी ओर पराक्रमसम्पन्न पुत्र 
मुदेवको भी जो प्रथक एक अक्षोंदिणी मेनाक्रा अधिपति था 
( जरासंधने दबाव डालकर ही बुलवाग्रा था )॥ ४ ॥ 
एकलव्यस्य पुत्रं च वीर्यवन्तं महाबलम्‌ । 
पुरं च पाण्ञ्यराजस्य कलिङ्गाधिपति तथा ॥ ५ ॥ 
क्ृताप्रियं च कृष्णेन वेणुदारिं नराधिपस्‌। 
अंशुमन्तं तथा क्राथं श्रुतधमोणमेच च ॥ ६ ॥ 


निवृत्तरात्रुं कालिङ्गं गान्धाराधिपति तथा । 
प्रसह्य च मद्दावीर्य कौशाम्ब्यधिपमेच च ॥ ७ ॥ 
एकलव्यके महाबली एबं पराक्रमी पुत्रको, पाण्ड्यराजके 
पुत्रको, कलिङ्गदेशके अधिपतिको, श्रीकृष्णने जिसका अप्रिय 
किया था, उस राजा वेणुदारिको, क्रथपुत्र अंशुमान्‌ एवं 
श्रुतधर्माको; शत्रुओको पराजित करनेवाले कलिङ्गराजको) 
गान्धार-नरेशको तथा महापराक्रमी कौझाम्वीपतिको भी 
जरासंधने बल्पूर्वक बुलानेकी चेष्टा की थी ॥ ५-७ ॥ 
भगदत्तो महासेनः शलः शाद्वो महाबलः । 
भूरिश्रवा महासेनः कुन्तिवीर्यश्च वीर्यवान्‌ । 
खयं वराथे सम्प्राप्ता भोजराजनिवेशने ॥ ८ ॥ 
विशाल सेनासे युक्त राजा भगदत्त, शल, महाबली 
शाल्व) बहुत बड़ी सेनावाळे भूरिश्रवा तथा पराक्रमी कुन्ति- 
वीर्य--ये सब लोग खयं ही बरं शिशुपालकी बारात करनेके 
लिये भोजराज भीष्मकके भवनम पधारे थे ॥ ८ ॥ 


जनमेजय उवाच 


कस्मिन्‌ देशे न्रपो जशे रुक्मी वेदविदां बरः। 
कस्यान्ववाये द्युतिमान्‌ सम्भूतो द्विजसत्तम ॥ ९ ॥ 
जनमेजयने पूछा-5्विजश्रेष्ठ ! वेदवेत्ताओमें उत्तम 
कान्तिमान्‌ राजा रुक्मी किस देश और किस कुलमे उत्पन्न 
हुआ था ॥ ९ ॥ 
बैज्ञम्पायत उवाच 
राजषेयोदवस्यासीद विदभो नाम वे खुतः। 
विन्ध्यस्य दक्षिणे पावे विदभोयां न्यवेशयत्‌ ॥ १०॥ 


वैाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! राजर्षि यादवके 
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विदर्भनामक एक पुत्र था, जो विन्ध्यगिरिके दक्षिण पाइव॑में 
विदभानगरीमे निवास करता था | १० ॥ 
क्रथकेशिकसुख्यास्तु पुत्रास्तस्य महाबलाः । 
बश्ूबुचीय॑सस्पन्नाः पृथर्वंशकरा नृपाः ॥ ११॥ 
विदर्भके क्रथ) केशिक आदि बहुत-से महाबली पूत्र हुए, 
जो पराक्रमसम्पन्न तथा प्रथक्‌-प्रथक बंझोंके प्रवर्तक नरेश थे 
तस्यान्ववाये भीमस्य जशिरे वृष्णयो जपाः । 
क्रथस्य त्वंशुमान्‌ वंशे भीष्मकः कैशिकस्य तु ॥ १२॥ 
राजर्षि यादवके ही वंशमे भीमसे वृष्णिवंशी राजाओकी 
उत्पत्ति हुई थी । क्रथके वंशमें अंशुमान्‌ और कैशिकके वंशज 
भीष्मक हुए ॥ १२ ॥ 
हिरण्यरोमेत्याहयं दाक्षिणतत्येश्वरं नृपाः। 
अगस्त्यशुप्तामाशां यः कुण्डिनस्थो ऽन्वशान्तृपः॥ १३॥ 
भीष्मकको ही राजा लोग हिरण्यरोमा तथा दाक्षिणात्वेश्वर 
कहते हैं, जिन्होंने कुण्डिनपुरमें रहकर अगस्त्य मुनिके द्वारा 
सुरक्षित दिशा दक्षिणका शासन किया था। १३ ॥ 
रुक्मी तस्याअवत्‌ पुतो रुक्मिणी च विशाम्पते । 
रुक्मी चास्त्राणि दिव्यानि द्रुमात्‌ प्राप महाबलः ॥ १७॥ 
जामद्ग्न्यात तथा रामाद्‌ ब्राह्ममस्त्रमवाप्तवान्‌ । 
प्रास्पद्धंत स कृष्णेन नित्यमद्भुतकर्मणा ॥ १५॥ 
प्रजानाथ | उन्हीं राजा भीष्सकका पुत्र रुक्मी था तथा 
रुक्मिणी भी उन्हींकी कन्या थी। महाबली झुक्‍्मीने 
( किम्पुरुघराज ) द्रुमसे दिव्यासतर प्रा किये थे। साथ ही 
जमदग्निनन्दन परशुरामसे उसको ब्रह्मात्रकी प्राप्ति हुई 
थी । रुक्मी अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृष्णके साथ सदा ही 
स्पर्धा रखता था ॥ १४-१५ ॥ 
रुक्मिणी त्वभवद्‌ राजन्‌ रूपेणासदृशी भुवि । 
चकमे वासुदेचस्तां श्रवादेव महाद्युतिः ॥ १६॥ 
राजन्‌ | रुक्मिणीके रूपकी समानता करनेवाली इस 
एथ्वीपर दूसरी कोई स्त्री नहीं थी । महातेजस्वी बसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण उसका परिचय सुनकर ही उसे चाहने लगे 
थे ॥ १६ ॥ 
ख तया चाभिलषितः श्रवादेव जनादेनः । 
तेजोबीयेबलोपेतः स मे भती भवेदिति ॥ १७॥ 
इसी प्रकार रुक्मिणी भी श्रीकृष्णकी प्रशंसा सुनकर ही 
उन्हें चाहने लगी थी । उसकी इच्छा थी कि तेज, बीर्य 
और बले सम्पन्न श्रीकृष्ण ही मेरे पति हों ॥ १७॥ 
तां ददौ न च कृष्णाय द्वेषाद्‌ रुक्मी महाबलः । 
कंसस्य वधसंतापात्‌ कृष्णायामिततेजसे ॥ १८ ॥ 
याचमानाय कंसस्य द्वेष्यो ऽयमिति चिन्तयन्‌ । 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
"मना ० ०० क > 
महाबली रुक्मी श्रीकृष्णसे देष रखता था, इसलिये 
उसने श्रीकृष्णको अपनी बहिन नहीं दी । कंसका वध सुनकर 
उसे बड़ा संताप हुआ था । वह सदा यही सोचता था कि 
कृष्ण कंसद्रोही है; इसलिये उनके याचना करनेपर भी रक्मी- 
ने अमित तेजस्वी श्रीकृष्णको रुक्मिणी नहीं दी || १ ८३॥ 
चैद्यस्यार्थ सुनीथस्य जरासंधस्तु भूमिपः । 
वरयामास तां राजा भीष्मकं भीमविक्रमम्‌ ॥ १९॥ 
पृथ्वीपति राजा जरासंधने चेदिराज सुनीथके पुन्न 
शिशुपालके लिये भयानक पराक्रमी भीष्मकसे उनकी कन्या 
रुक्मिणीको माँगा था || १९ ॥ 
चेदिराजस्य तु वसोरासीत्‌ पुरो बृहद्रथः । 
मगधेषु पुरा येन निर्मितो5सो गिरित्रजः ॥ २० ॥ 
चेदिराज उपरिचर वसुके एक पुत्रका नाम बृहद्रथ था, 
जिसने पूर्वकालमें मगधदेशके भीतर गिरिव्रज नामक नगरका 
निर्माण कराया था || २० ॥ 
तस्यान्ववाये जन्नेऽखौ जरासंधो महाबलः । 
बसोरेच तदा वंदे द्मघोषोऽपि चेद्रिद ॥ २१॥ 
उसीके बंशमें महाबली जरासंध पैदा हुआ | उपरिचर 
वसुके ही बंशमै उन दिशं दमघोष पेदा हुए थे, जो चेदि- 
देराके राजा थे॥ २१ ॥ 
दमघोषस्य पुत्रास्तु पञ्च भीमपराक्रमाः । 
भगिन्यां वसुदेवस्य श्रुतश्नवसि जशिरे ॥ २२॥ 
दमघोषके पाँच भयानक पराक्रमी पुत्र हुए, जो बसुदेव- 
की बहिन श्रुतश्रवाके गर्भसे उत्पन्न हुए थे ॥ २२॥ 
शिशुपालो दशग्रीवो रैभ्योऽथोपदिशो बली । 
सवोस्त्रकुशाला वीरा वीर्यवन्तो महाबलाः ॥ २३॥ 
उनके नाम इस प्रकार हे--रिशुपाळ, दशग्रीव, रम्य, 
उपदिश और बली । ये सब-के-सब सम्पूर्ण अस्त्रॉके ज्ञानमे 
निपुण, वीर; पराक्रमी और महाबली थे ॥ २३ ॥ 
जातेः समानवंशस्य सुनीथः प्रददौ सुतम्‌ । 
जरासंधस्तु खुतवद्‌ दद्शँनं जुगोप च ॥ २४॥ 
जरासंध कुटुम्त्री था तथा समान वंशम उत्पन्न हुआ ' 
था, इसलिये सुनीथ ( दमघोष ) ने अपना पुत्र शिशुपाल 
उसे सौंप दिया था ( शिझुपालको जरासंधका सहयोगी बना 
दिया था ) । जरासंध भी शिशुपालको अपने पुत्रके समान « 
समझता और उसकी रक्षा करता था ॥ २४॥ 
जरासंधं पुरस्कृत्य वृष्णिशात्नु महाबलम्‌ | 
कृतान्यागांसि चेद्येन वृष्णीनां चाग्रियेषिणा ॥ २५॥ ` 
बृष्णिवंशके शत्रु महाबली जरासंधको आगे करके चेदिः 
राजने बृष्णियाँक्रा अप्रिय चाहते हुए उनके अनेक अपराध 
किये थे ॥ २५ ॥ 
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विष्णुपवे ] 


जामाता त्वभवत्‌ तस्य कंसस्तस्मिन्‌ हते युधि। 
कृष्णाथं वरमभवज्ञरासंधस्य वृष्णिभिः ॥ २६॥ 
केस जरासंधका जामाता था | जब बह युद्धमें श्रीकृष्णके 
हाथस मारा गया, तब श्रीकृष्णके ही लिये समस्त वृष्णि- 
वंशियोंके साथ जरासंधका वैर हो गया ॥ २६ ॥ 
भीष्मकं वरयामाख सुनीथार्थे च रुक्मिणीम्‌ । 
तां ददौ भीष्मकश्चापि शिशुपालाय वीर्यवान्‌ ॥ २७॥ 
जरासंधने सुनीथपुत्र' शिशुपालके ल्यि ही भीष्मकसे 
रुक्मिणीको माँगा था और पराक्रमी भीष्मकने उसका दिशु- 
पालके लिये वाग्दान कर दिया ॥ २७ ॥ 
ततइचैद्यसुपादाय जरासंधो नराधिपः। 
ययौ विदर्भान सहितो दुन्तवकत्रेण यायिना ॥ २८ ॥ 
तब राजा जरासंध अपने सहायक दन्तवक्त्रके साथ 
शिशुपालको लेकर विदर्भ देशको गया ॥ २८ ॥ 
अनुज्ञातश्च पोण्ड्रेण वासुदेवेन धीमता। 
अङ्गवङ्गकलिङ्गानामीश्वरः खस महाबलः ॥ २९ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पौण्डूक वासुदेवने भी इस कार्यमें जरासंधका 
अनुमोदन किया था । महाबली जरासंध अङ्ग-वङ्ग और 
कलिङ्ग देशोका भी सम्राट्‌ था ॥ २९ ॥ 
मानयिष्यंश्च तान्‌ रुक्मी प्रत्युद्गस्य नराधिपान्‌ । 
परया पूजयोपेतांस्तान्‌ निनाय पुरीं प्रति ॥ ३० ॥ 
रुक्मीने उन नरेशोंका सम्मान करनेके लिये उनकी 
अगवानी की और अच्छे ढंगसे उनका स्वागत-सत्कार करके 
वह उन्हें अपनी पुरीम ले गया ॥ ३० ॥ 
पितृष्वसुः प्रियाथ च रामक्ृष्णावुभावपि । 
प्रययुर्वृष्णयश्चान्ये रथैस्तत्र बलान्विताः ॥ ३१॥ 
बलराम और श्रीकृष्ण ये दोनों भाई भी अपनी बुआकी 
प्रसन्नताके लिये वहाँ गये | साथ ही दूसरे बलशाली वृष्णि- 
बंशी बीर भी रथोंद्वारा वहाँ पधारे ॥ ३१ ॥ 
क्रथकैरिकभती तान्‌ प्रतिगृह्य यथाविधि । 
पूजयामास पूजाहीन्‌ बहिश्चैव न्यवेशयत्‌.॥ ३२॥ 
क्रथकेशिक देशके स्वामी भीध्मकने उन पूजनीय पुरुषों 
का विधिपूर्वक पूजन किया ओर उन्हें बाहर ही ठहराया || 


श्वोभाविनि विवाहे च रुक्मिणी निर्ययौ बहिः । 
चतुर्युंजा रथेनेःद्रे देवतायतने शुभे ॥ ३३॥ 
इन्द्र।णीमर्चयिष्यन्ती ऊृतकौतुकमङ्गला । 
दीप्यमानेन वपुषा बलेन महता वृता ॥ ३४॥ 
जब विवाह कल दोनेवाला था अर्थात्‌ जब उसके होने- 
में एक ही दिन शेष रह गया था; उस समय राजकुमारी 
रुक्मिणी तत्कालोचित मङ्गलाचारसे सम्पन्न हो अपने दीसि- 


पकोनषष्टितमो ऽध्यायः 
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मान्‌ शरीरसे सुशोभित होती हुई सुन्दर देवाल्यमें इन्द्राणी- 
की पूजा करनेके लिये चार घोड़ेंसि जुते हुए रथपर बैठकर 
ज्येष्ठा नक्षत्रमे राजमहलसे बाहर निकली | उस समय वह 
बिशाल सेनासे घिरी हुई थी ॥ ३३-३४ ॥ 
तां ददर्श तदा कृष्णो लक्ष्मी साक्षादिव स्थिताम्‌। 
रूपेणाग्रथेण सम्पन्नां देवतायतनान्तिके ॥ ३२५ ॥ 
उस यात्राके समय देवमन्दिरके निकट परम सुन्दर रूप 
से सम्पन्न साक्षात्‌ लक्षमी-सी खड़ी हुई रुकिमिणीको भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने देखा ॥ ३५॥ 
बह्वेरिव शिखां दीप्तां मायां भूमिगतामिव । 
पृथिवीमिव गम्भीरासुत्थितां पूथिवीतलात्‌ ॥ ३६॥ 


वह प्रज्वलित हुई अग्निकी शिखा) एश्त्रीपर उतरी हुई 
देवमाया तथा भूतलसे उठी हुई गम्भीर स्वभाववाली मूर्ति- 
मती भूदेवीके समान जान पड़ती थी ॥ ३६ ॥ 
मरीचिमिव सोमस्य सौम्यां स्त्रीविग्नहां भुवि । 
श्रीमिवाद्र्यां विना पद्मं भविष्यां श्रीसहायिनीम्‌। 
कृष्णेन मनसा इष्टां दुर्निरीक्ष्यां सुरैरपि ॥ ३७॥ 
उसे देखकर ऐसा प्रतीत होता था, मानो चन्द्रमाकी 
सौम्य किरण सुन्दरी नारीका रूप धारण करके प्रथ्वीपर उतरी - 
हो; बिना कमलकी श्रेष्ठ लक्ष्मी हो अथवा भविष्यमें होनेवाली 
लक्ष्मीकी सहायिका हो । देवताओंके लिये भी जिसका दर्शन 
होना अत्यन्त कठिन था, उस रुक्मिणीको श्रीकृष्णने जी भर- 
कर देखा ॥ ३७ ॥ 
इयामावदाता सा ह्यासीत्‌ पृथ॒चावोयतेक्षणा । 
ताम्रौष्ठनयनापाङ्गी पीनोरुजघनस्तनी ॥ ३८ ॥ 
उसकी सोलह वर्षकी अवस्था थी। अज्ञोंकी कान्ति 
गौरदर्णकी थी । उसके नेत्र बहुत ही मनोहर एवं विशाल 
थे । ओठ तथा नयर्नोके प्रान्तभाग तंबेके समान लाल थे। 
जाँघ, नितम्ब और स्तन मोटे एवं मांसल थे ॥ ३८॥ 
बृहती चारुखवोङ्गी तन्वी शशिसितानना। 
तान्रतुङ्गनखी सुभ्रनौलकुञ्चितमूर्घेजा ॥ ३९ ॥ 
बह पतले और लंबे कदकी स्त्री थी | उसके सारे अङ्ग 
बड़े ही मनोहर थे । उसका मुख चन्द्रमाके समान गौर 
कान्तिसे सुशोभित था । नख लाल और ऊँचे थे । भी 
सुन्दर तथा सिरके बाल काले और घुँघराले थे ॥ ३९ ॥ 


अत्यर्थे रूपतः कान्ता पीनश्रोणिपयोधरा । 
तीक्ष्णशुङ्कैः समैदेन्तैः प्रभासद्धिरलंकृता ॥ ४०॥ 

बह रूपकी दृष्टिसे अत्यन्त कमनीया थी | उसके नितम्ब 
और उरोज पीन ( उभरे हुए ) थे। वह तीक्ष्ण, स्वेत, 
बराबर जमे हुए और चमकीले दातासे सुशोभित होती 
थी ॥ ४० ॥ 
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अनन्या प्रमदा लोके रूपेण यशसा श्रिया। 
रुक्मिणी रूपिणी देवी पाण्डुरक्षोमचासिनी ॥ ४१॥ 
रूप, यश और शोभाकी दृष्टिसे संसारम दूसरी कोई 
युक्ती उसके समान नहीँ थी । उज्ज्वल रेशमी साड़ी पहने 
हुए राजकुमारी रुक्मिणी रूपवती देवी-सी जान पड़ती 
थी ॥ ४१ ॥ 
तां दृष्टा ववूघे कामः कृष्णस्य प्रियदर्शनाम्‌। 
हविषेवानळस्याचिर्मनस्तस्यां समादधत्‌ ॥ ४२॥ 
जैसे घीकी आहुति डालनेसे अग्निकी ज्वाला प्रज्वलित 
हो उठती है, उसी प्रकार उस प्रियदर्शना राजकन्याको देख- 
कर श्रीकृष्णकी उसे पानेके लिये कामना बहुत बढ़ गयी । 
उन्होंने अपना हृदय उसीपर निछावर कर दिया | ४२ ॥ 
रामेण सह निश्चित्य केशवस्तु महाबलः । 
तत्प्रमाथेऽकरोद्‌ बुद्धि वृष्णिभिः प्रणिधाय च ॥ ४३॥ 
तदनन्तर महाबली श्रीकृष्णने वृष्णिवंशियोंके साथ सलाह 
और बरलरामजीके साथ कर्तव्यका निश्चय करके रुक्मिणीको 
हर लेनेका विचार किया ॥ ४३ ॥ 
कृते तु देवताकायें निष्क्रामन्तीं खुरालयात्‌ । 
उन्मथ्य सहसा कृष्णः स्वं निनाय रथोत्तमम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इतनेमें ही देवपूजाका कार्य सम्पन्न करके रुक्मिणी देवा- 
लयसे निकलने लगी | उसी समय श्रीकृष्णने सहसा पहुँचकर 
उसे गोदमें उठा लिया और अपने उत्तम रथपर पहुँचा 
दिया ॥ ४४ ॥ 
बुक्षमुत्पाठ्य रामोऽपि जघानापततः परान्‌ । 
समनह्यन्त दाशाहास्तदाज्ञप्ताश्च सर्वशः ॥ ४५॥ 
इधर बलरामने भी एक पेड़ उखाड़कर आक्रमण करमे- 
वाले शत्रुओका उसीसे संहार कर डाला | उस समय बल- 
रामकी आज्ञा पाकर समस्त यदुवंशी वीर युद्धके लिये 
कमर कसकर तैयार हो गये ॥ ४५ ॥ 
ते रथैर्विविधाकारैः समुच्छ्रितमहाध्वजैः । 
बाजिभिवीरणेश्चैव परिववहलायुधम्‌ ॥ ४६॥ 
वे ऊँचे एवं विशाल ध्वजासे युक्त भाँति-भाँतिके रथों, 
घोड़ों और ह्वाथियोंद्वारा बलरामजीको चारों ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये ॥ ४६ || 
आदाय रुक्मिणीं कृष्णों जगामाइु पुरीं प्रति । 
रामे भारं तमासज्य युयुधाने च वीर्यवान्‌ ॥ 25॥ 
बलवान्‌ श्रीकृष्ण युद्धका सारा भार बलराम तथा 
सात्यकिपर छोड़कर रुक्मिर्णीकों साथ ळे शीघ्र ही द्वारका पुरा- 
को चल दिये ॥ ४७ || 
अक्रूरे विषयी चैव गदे च क्रतवर्मणि। 
चक्रदेवे खुदेवे च सारणे च महावळे ॥ ४८॥ 


श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ इरिवंशे 
ल 
निढत्तरात्रौ विक्रान्ते भङ्गकारे विदूरथे । 
उग्नसेनात्मजे कडे शतयुस्ने च केशवः ॥ ४९ ॥ 
राजाधिदेवे म्हदुरे प्रसेने चित्रके तथा। 
अतिदान्ते बृहद्दु्ग श्वफल्के सत्यके पृथौ ॥ ५० ॥ 
तृष्ण्यन्धकेषु चान्येषु मुख्येषु मधुसूदइनः। 
गुरुमासज्य तं भारं ययौ द्वारवतीं प्रति ॥५१॥ 

मधुसूदन श्रीकृष्णने युद्धका वह गुरुतर भार ( वलराम 
और सात्यकिके सिवा ) अक्रूरः विप्रथु, गद; कृतवर्मा) चक्र. 
देव; सुदेव, महाबळी सारण; निव्रृत्तरात्रु, पराक्रमी भङ्गकार, 
विदूरथ) उअसेनकुम!र कङ्क, शातद्युम्न, राजाधिदेव, मुहुर, 
प्रसेन, चित्रक, अतिदान्त, बृहद्दुर्ग, श्वफल्क) सत्यक) पृथु 
तथा अन्यान्य वृष्णि ओर अन्धकवंशके प्रमुख वीरोंपर रख- 
कर द्वारकापुरीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ४८-५१ ॥ 
दन्तवक्त्रो जरासंधः शिशुपालश्च चीर्यचान्‌। 
संनद्धा निर्ययुः कुद्धा जिघांसन्तो जनादैनम्‌ ॥ ५२॥ 
उधर दन्तबक्त्र+ जरासंध और पराक्रमी दिशुपाल कवच 
बॉधकर श्रीकृष्णको मार डालनेकी इच्छसे क्रोधमे भरे हुए 
निकले ॥ ५२ ॥ 
अङ्गवङ्गकलिङ्गैश्च सार पोण्ड्रेश्च वीर्यचान्‌। 
निर्ययौ चेदिराजस्तु आतमिः स महारथैः ॥ ५३॥ 
पराक्रमी चेदिराज शिशुपाल अङ्ग, वङ्ग कलिङ्ग तथा 
पुण्डूदेशीय बोद्धाओं और अपने महारथी भाइयोंके साथ 
युद्धके लिये निकला ॥ ५३ | 
तान्‌ प्रत्यग॒ह्न्‌ संरब्धा चृष्णिवीरा महारथाः । 
संकर्षणं पुरस्कृत्य वासवं मरुतो यथा ॥ ५४॥ 
उस समथ रोषमे भरे हुए, वृष्णिवंशके महारथी वीरोंने 
जैसे देवता इन्द्रको आगे रखते हैं, उसी प्रकार वलरामजीको 
आगे करके उन समस्त शत्रुओंको आगे बढ़नेसे रोक 
दिया || ५४ || 
आपतन्तं हि वेगेन जरासं महाबलम्‌ । 
षड्भिर्चिव्याच नाराचेययुघानो महास्रुधे॥ ५५॥ 


ee 


उस महासमरमें वेगसे आगे बढ़ते हुए महाबली जरासंध 
को सात्यक्रिने छः नाशचोंसे मारकर बायल कर दिया ॥५५॥ 
हैँ ति SS 
अक्रो दन्तवक्त्र तु विव्याथ नवभिः शरेः | 
° ~ ह ~ 
तं प्रत्यविद्ध-बत्‌ कारूषो वार्णेदेशभिरादयुगेः ॥ ५६॥ 
अक्रूरने दन्तबकत्रको नो वाणोंसे व दिया» तब करूप 
राज दन्तवक्त्रने दस शीघ्रगामी बाणोंद्रारा अक्रूरो भी वींधः 
कर बदला चुकाया ॥ ५६ ॥ 


TAN 


विपृथुः शिशुपालं तु शरैविव्याच सप्तभिः। 
अष्टभिः प्रत्यविद्धत्‌ तं शिशुपालः प्रतापधान॥ ५७ ॥ 
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विष्रधुने सात बाणोसे शिशुपालको घायल कर दिया; तब 
प्रतापी शिशुपालने आठ बाणोँसे विप्रथुको क्षत-विक्षत कर 
दिया ॥ ५७ ॥ 
गवेषणस्तु चेद्य तु षडभििंव्याध मार्गणेः । 
अतिदान्तस्तथाष्टाभिवहद्दुरगश्व पञ्चभिः ॥ ५८ ॥ 
तब गवेषणने छः, अतिदान्तने आठ और बृहद्दु्गने पाँच 
बाणोंसे चेदिराज शिशुपाळको गहरी चोट पहुँचायी || ५८ ॥ 
प्रतिविव्याध तांश्वेद्यः पञ्चभिः पञ्चभिः रारेः 
जघानाश्वांश्च चतुरश्चतुभिविपृथोः शरेः ॥ ५९ ॥ 
शिशुपालने भी उन सबको पॉच-पॉच बाण मारकर 
बदला चुकाया और चार बाणोंसे विध्रथुके चारों घोड़ोंकों मार 
डाला ॥ ५९ ॥ 
बृहदूदुर्गस्‍्य भएलेन शिरश्चिच्छेद चारिहा । 
गवेषणस्य सूतं तु प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ६० ॥ 
हताइवं तु रथं त्यक्त्वा विपूथुस्तु महाबलः । 
आएरोह रथं शीघ्रं बृहद्दुगेस्य वीयंचान्‌ ॥ ६१॥ 
इतना ही नहीं, शत्रुसूदन शिशुपालने एक भल्लसे 
बृहृददुर्गका सिर काट लिया और गवेषणके सारथिको यमलोक 
पहुँचा दिया | तव महाबली एवं पराक्रमी विषृथु अपने अश्व- 
हीन रथको त्यागकर शीघ्र ही बृहदूदुर्गके रथपर जा 
चढ़े ॥ ६०-६१ | 
विएथोः सारथिश्चापि गवेषणरथं द्रुतम्‌। 
आरुह्य जवनानश्वान्‌ नियन्तुपुपचक्रमे ॥ ६२॥ 
विप्रथुका सारथि भी तुरंत ही गवेषणके रथपर जा बेटा 
और उसके वेगशाली धोड़ोंको काबूमे रखनेकी चेष्टा करने 
लगा ॥ ६२ ॥ 
ते क्रुद्धाः शरवर्षण सुनीथं समवाकिरन्‌ । 
नृत्यन्तं रथमागेषु चापहस्ताः कलापिनः ॥ ६३ ॥ 
फिर तो वे कुपित हो धनुष और वाण हाथमे लेकर रथः 
मार्गापर नृत्य सा करते हुए सुनीथपुत्र शिशुपाल्पर बाणोंकी 
बौछार करने लगे ॥ ६३ ॥ 
चक्रदेवो दन्तवक्चं बिभेदोरसि पत्रिणा । 
षड्रथं पञ्चभिश्चैव विव्याध युधि मार्गणैः ॥ ६३॥ 
चक्रदेवने पंखवाले बाणसे मारकर दन्तवक्त्रकी छाती 
छेद डाली । फिर पाँच वाणोंद्रारा उन्होंने युद्धम षडरथको 
भी घायल कर दिया || ६४ || 
ताभ्यां स विद्धो दशभिवाणैर्ममातिगैः शितैः । 
ततो बली चक्रदेवं बिभेद दशभिः शरैः ॥ ६५॥ 
तब उन दोनोंने भी पैनी धारवाले दस मर्मभेदी वाणोंद्वारा 
चक्रदेवक्रो गहरी चोट पहुँचायं । फिर शिशुपालके भाई 
बलीने भी चक्रदेवकों दस बाण मारे ॥ ६५ ॥ 


पञ्चमिश्चापि विव्याध सोऽपि दूराद्‌ विदूरथम्‌। 
विदूरथोऽपि तं षड्भििंव्याधाजौ शितैः शरैः ॥ ६६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने दूरसे ही पाँच वाण मारकर विदूरथको 
भी बायळ कर दिया । विदूरथने भी छः पैने वाण मारकर 
युद्धम बळीको आहत कर दिया ॥ ६६ ॥ 
त्रिशता प्रत्यविध्यत्‌ तं बली बाणेमेहाबलम्‌। 
कृतवमो बिभेदाजो राजपुत्रं त्रिभिः शरेः ॥ ६७॥ 
न्यहनत्‌ सारथि चास्य ध्वजं चिच्छेद सोच्छितम्‌ । 
तब बलीने महाबली विवूरथको बदलेमे तीस बाण मारे। 
दूसरी ओर कृतबर्माने युद्धमें पौण्डूक वासुदेवके पुत्रको तीन 
वाणाँसे घायल कर दिया | साथ ही उसके सारथिकों भी मार 
डाला और ऊँचे ध्वजको काट गिराया || ६७६ ॥ 


प्रतिविव्याध तं कुद्धः पौण्डूः षड़भिः शिलीमुखैः ॥६८॥ 
धनुश्चिच्छेद चाप्यस्य भल्लेन कृतवमंणः। 
तब क्रोधमें भरे हुए पोण्डूने छः बाण मारकर बदला 
चुकाया ओर एक भछसे कृतबर्माका धनुष भी काट दिया ॥ 
निवृत्तरात्रुः कालिङ्गं बिभेद निशितैः दारे! । 
तोमरेणांसदेशे तं निर्विभेद कलिङ्गराट्‌ ॥ ६९. ॥ 
नितृत्तराचुने बहुत-से पेने वाण मारकर कळिङ्गराजको 
बंध डाला । तब कळिङ्गराजने एक तोमरका प्रहार करके 
उसके कंधेपर घाव कर दिया ॥ ६९ ॥ 
गजेनासाद्य कङ्कस्तु गजमङ्गस्य वीर्यवान्‌ । 
तोमरेण बिभेदाङ्गं बिभेदाङ्गश्च तं शरैः ॥ ७०॥ 
पराक्रमी कडूने हाथीके द्वारा आक्रमण करके अङ्गराजके 
हाथी और अङ्गराजको भी तोमरसे घायल कर दिया । तब 
अङ्गराजने भी अनेक बाणोंद्वारा कङ्कको चोट पहुँचायी ।७०॥ 
चित्रकश्च श्वफल्कश्च सत्यकश्च महारथः । 
कलिङ्गस्य तथानोक नाराचेबिंभिडुः शतैः ॥ ७१॥ 
उधर चित्रक, श्वफल्क ओर महारथी सत्यकने कलिङ्ग 
राजक सेनाको सौ नाराचोसे मारकर विदीर्ण कर डाला ॥ 
तं निस्तृष्टदुमेणाजी वङ्गराजस्य कुञ्जरम्‌ । 
जघान रामः संकुद्धो वङ्गराजं च सयुगे ॥ ७२॥ 
तदनन्तर क्रोधम भरे हुए बळरामने एक पत्रहीन ब्रक्षके 
द्वारा युद्धथलमै वङ्गराजके हाथी और वङ्गराजको भी कालके 
गालमें भेज दिया | ७२ ॥ 
तं हत्या रथमारुह्य धनुरादाय वीयंवान्‌ । 
संकर्षणो जघानोप्रैनोराचेः कैशिकान्‌ बहून्‌ ॥ ७३॥ 
बङ्गराजक्रा वध करके पराक्रमी संकर्षणने धनुष हाथमे 
ले रथपर आरूढ हो भयंकर नाराचोंद्वारा बहुत-से केशिकों- 
का संहार कर डाला ॥ ७३ ॥ 
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षड्भिनिहत्य कारूषान्‌ महेष्वासान्‌ स वीयेवान। 
शतं जघान संक्रुछो मागधानां महाबले ॥ ७४॥ 
अत्यन्त कुपित हुए पराक्रमी बलरामने छः बाणांसे 
करूष देशके अनेक महाधनुर्घरोंका बध करके मागधोकी 
विशाल सेनामेसे सौ चुने हुए वीरोंको यमलोक पहुँचा दिया॥ 
निहृत्य तान्‌ महाबाहुजेरासंधं ततोऽभ्ययात्‌ । 
तमापतन्तं विव्याध नाराचैमोगधस्त्रिभिः ॥ ७५ ॥ 
उन सबका संहार करके मंहाबाहु बळरामने जरासंधपर 
घावा किया | अपनी ओर आते हुए बलरामको मगधराजने 
तीन नाराचोंसे घायल कर दिया ॥ ७५ ॥ 
ते बिभेदाष्टभिः कुद्धो नाराचेर्सुसलायुधः । 
चिच्छेद्‌ चास्य भल्लेन ध्वजं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ७६॥ 
तब मूसलधारी बलदेवने कुपित हो आठ नाराचोसे 
जरासंधको क्षतःविक्षत कर दिया और उसके सुवर्ण- 
भूषित ध्वजको एक भलूसे काट गिराया ॥ ७६ ॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं तेषां देवासुरोपमम्‌ । 
सृजतां शारवर्षाणि निघ्नतामितरेतरम्‌ ॥ ७७ ॥ 
बाणोंकी वृष्टि करते और एक-दूसरेको मारते हुए उन 
वीरोंमे देवासुरसंग्रामे समान घोर युद्ध होने लगा ॥ ७७ ॥ 


भ्रीमद्वाभारते खिळभागे 


न ह य सी सह रिप [ इरिबंरे 


गजैर्गजा हि संकुद्धाः संनिपेतुः सहस्राः | 
रथ रथाश्च संरब्धाः सादिनश्चापि सादिभिः ॥ ७८ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए सहखो हाथी हाथियोंसे, रथ रथोसे और 
रोषावेशसे युक्त घुड़सवार घुड़सवारौंसे भिड़ गये || ७८ ॥ 
पदातयः पदाताश्च शक्तिचमोसिपाणयः । 
छिम्द्न्तश्चोत्तमाङ्गानि विचेरुयुँधि ते प्रथक्‌ ॥ ७९ || 
हाथोमे शक्ति, ढाळ और तलवार लिये हुए, पैदल बीर 
पैदलोंसे जूझते और उनके मस्तक काटते हुए. युद्धे पथक 
एथक विचरने लगे || ७९ ॥ क 
असीनां पात्यमानानां कवचेषु महास््रनः । 
शाराणां पततां शब्दः पक्षिणामिव शुश्रुवे ॥८०॥ 
कवचोंपर गिरायी जाती हुई तलवारो और गिरते हुए 
बाणोंका महान्‌ शब्द पक्षियोंके चहचहानेक्रे समान सुनायी 
पड़ता था ॥ ८० | 
भेरीशहुस्द्ज्ञानां वेणूनां च से भ्वनिम्‌। 
जुगूह घोषः दास्त्राणां ज्याधोषश्च महात्मनाम्‌ ॥ ८१॥ 
युद्धस्थलमें महामनस्ती वीरोकी प्रत्यञ्चाके खींचने और 
श्रोंके टकरानेका शब्द भेरी, शङ्क, मृदङ्ग और वेणुओंकी 
व्वनिको आच्छादित कर देता था ॥ ८१ | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपवणि रुक्मिणीहरणे एकोनषट्तिमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 
धय ~ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपबमें रुिमणीहरणविषयक उनरठवो अध्याय पूण हुआ ॥ ५० ॥ 


षष्टितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णद्वारा रुक्मीकी पराजय तथा रुक्मिणी आदिके साथ श्रीकृष्णका 
विवाह एवं उनसे उत्पन्न हुई संतानोंका संक्षिप्त परिचय 


वेशम्पायन उवाच 
कृष्णेन ह्लियमाणां तां रुकमी श्रुत्वा तु रुक्मिणीम्‌ । 
प्रतिक्षामकरोत कुद्धः समक्षं भीष्मकस्य ह ॥१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमे जय ! रुक्मीने जब सुना 
कि श्रीकृष्ण रुक््मिणीको हरकर लिये जा रहे हैं, उसने कुपित 
होकर भीष्मकके सामने ही यह प्रतिज्ञा की ॥ १॥ 
रुक्म्युवाच 
अहत्वा युधि गोविन्दमनःनीय च रुक्मिणीम्‌ । 
कुण्डिनं न प्रवेक्ष्यासि सत्यमेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २ ॥ 
रुक्मी बोला--मैं युद्धम श्रीकृष्णका वध किये बिना 
तथा रुक्मिणीको वापस लाये बिना कुण्डिनपुरमें प्रवेश नहीं 
करूँगा; यह में सत्य कहता हूँ | २ ॥ 
आस्थाय स रथं बीर: ससुदत्राचुधध्वजम्‌। 
जवेन प्रययोौ कुद्धो बलेन महता वृतः ॥ 


३ ॥ 


ऐसी प्रतिज्ञा करके क्रोधमें भरा हुआ वीर रुक्मी 
प्रचण्ड आयुध और ऊँचे ध्वजसे सुशोभित रथपर आरूढ़ 
हो विशाल सेनाके साथ बड़े वेगसे आगे बढ़ा ॥ ३॥ 
तमन्वयुन्पाइचैव द्क्षिणापथवतिनः । 
क्राथो ऽशुसाङछुतर्वा च वेणुदारिश्च वीर्यवान्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मकस्य सुताश्यान्ये रथेन रथिनां बराः। 
क्रथ मैशिकम्ुख्याश्च सवे एवं महारथाः॥ ५ ॥ 
उसके पीछे दक्षिण भारतके बहुत-से नरेश, क्रथपुन 
अशमान्‌, श्रुतर्वा तथा पराक्रमा वेणुदारि भी चले । भीष्मके 
अन्य पुत्र झी, जो रथियोमें श्रेष्ठ थे, रथके द्वारा स्वमी 
साथ गये । क्रंथकैसिकदेशक्रे सभी मुख्य महारथियोने भी 
रुक्मीका साथ दिया ॥ ४-५ || 
Ee गत्वा दूरमध्वानं सरितं नमंदामचु । 
न्दं ब्दशुः कुद्धाः खहेव प्रियया स्थितम्‌ ॥ ६ | 
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उन सबने दूरतक रास्ता तै करके नर्मदा नदीके किनारे 
अपनी प्रियतमा रुक्मिणीके साथ रथपर बैठे हुए श्रीकृष्णको 
क्रोधपूर्षक देखा | ६ || 
अघस्थाप्य च तत्सैन्यं रुक्मी मद्बलान्वितः । 
चिकीषुद्वेरथं युद्धमभ्ययान्मधुसूदनम्‌ ॥ ७ ॥ 
रुक्मीको अपने बलका बड़ा घमंड था | उसने अपने 
साथ आयी हुई सारी सेनाको एक जगह खड़ी करके द्वैरथ 
शुद्ध करनेकी इच्छासे स्वयं ही भगवान्‌ मधुसूदनपर आक्रमण 
किया ॥ ७ || 
स विव्याध चलुःषषत्या गोविन्दं निशितैः शाहेः । 
स प्रत्यविध्यत्‌ सप्तत्या बाणैर्युधि जनादन: ॥ ८ ॥ 
उसने चोंसठ पेने बाणोंसे श्रीकृष्णको बींध डाला | तब 
जनाद॑नने भी समरसं सत्तर बाण मारकर रुक्‍्मीसे बदला चुका 
छिया ॥ ८ || 
यतमानस्य चिच्छेद ध्वजं चास्य महाबलः । 
जह्दार च शिरः कायात्‌ खारथेस्तस्य वीर्यवान्‌ ॥ ९ ॥ 
महाबली और पराक्रमी श्रीकृष्णने बिजयके लिये प्रयत्न- 
शीळ रुक्मीके ध्वजको काट डाला तथा उसके सारथिके सिरको 
अछुसे काट लिया ॥ ९ ॥ 
तं झच्क्र्गतमाशाय परिवत्ररजनादेनम्‌ । 
दाहिणात्या जिघांसन्तो राजानः सर्व एवहि ॥ १० ॥ 
उसे संकव्में पड़ा जान दक्षिण दिशाके समस्त राजाओंने 
श्रीकृष्णको मार डालनेकी इच्छा रखते हुए उन्हें चारों ओर- 
से घेर लिया ॥ १० | 
लमझुमान्‌ महावाहु्विव्याध दशभिः दारे: । 
शुतवौ पञ्चभिः कुद्धो वेणुदारिश्च सत्तमिः ॥ ११॥ 
महाबाहु अंशुमानने दस श्रुतर्वाने पाँच और क्रोधमें 
भरे हुए वेणुदारिने सात वाणोंसे उन्हें घायल कर दिया | 
लतोऽशुमन्तं गोविन्दो बिभेदोरसि वीय॑चान । 
निषसाद रथोपस्थे व्यथितः ख नराधिपः ॥ १२॥ 
तब पराक्रमी गोविन्दने एक वाणे अंशुमानकी छाती 
छेद डाली । इससे व्यथित होकर राजा अंशुमान्‌ रथके पिछले 
भागमे जा बैठा || १२॥ 
्रुसर्वणो जधानाइवांश्चतुर्भिश्चतुरः शेः । 
वेणुदारेध्वंजं छित्वा भुजं विव्याध दक्षिणम्‌ ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ शरीकृष्णने चार बाणांसे श्रुतर्वाके चारों धोड़ोंको 
मार डाला और वेणुदारिकी ध्वजा काटकर उसकी दाहिनी 
बॉहमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १३ ॥ 
तथैव च श्रुतर्वाणं शारेविंब्याध पञ्चमिः। 
शिक्षिये स्वजं शान्तो न्यषीदच्च व्यथान्वितः ॥ १४ ॥ 
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इसी प्रकार श्रुतर्वाको भी पाँच वार्णोसे घायर कर दिया । 
श्रुतर्वा व्यथासे पीड़ित हो ध्वजका सहारा ले शान्त हो- 
कर बैठ गया ॥ १४ ॥ 
सुञ्चन्तः शरघषोणि वासुदेवं ततो 5भ्ययुः । 
क्रथकैशिकसुख्याश्च सवे पव महारथाः ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रथकेशिक देशके सभी मुख्य महारथी बाणों- 
की वर्षा करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्पर चढ़ आये ॥ १५ ॥ 
बाणैबोणांश्च. चिच्छेद तेषां युधि जनार्दनः । 
जघान चेषां संरब्धः पतमानांश्च ताञ्छरान्‌ ॥ १६॥ 
श्रीकृष्णने युद्धस्थलमें अपने बाणोँद्वारा उन सबके बाण 
काट डाले तथा रोषावेशमें भरकर उन्होंने शत्रुओंके उन गिरते 
हुए बाणोंको नष्ट कर दिया ॥ १६ ॥ 
पुनरन्यांश्चतुःषष्टया जघान निरतैः शरैः । 
कुद्धानापततो वीरानद्रिवत्‌ स महाबलः ॥ १७ ॥ 
पर्वतके समान अविचल भावसे खड़े हुए उन महाबली 
श्रीकृष्णने पुनः चोंसठ पैने बाणोंद्वारा क्रोधमें भरकर अपने- 
पर आक्रमण करनेवाले शत्रुपक्षके अन्य बीरोंको मार 
गिराया ॥ १७ ॥ 
विद्रुतं खबळं दृष्टा रुक्मी क्रोधवशंगतः । 
पञ्चभिनिशितैाणेविव्याधोरसि केशवम्‌ ॥ १८॥ | 
अपनी सेनाको मागती देख रुक्मी क्रोधके वशीभूत हो 
गया । उसने पाँच तीखे बाणोंसे श्रीकृष्णकी छातीमे गहरी - 
चोट पहुँचायी ॥ १८ ॥ हा 
सारथि चास्य विव्याध सायकेनिंशितैल्लेभिः।. इ ` 
आजघान शरेणास्य ध्वजं च नतपबेणा ॥ १० ॥ 
साथ ही तीन पैने सायकोसे उनके सारथिको भी घायल 
कर दिया और झकी हुई गॉठवाले एक बाणसे उनके ध्वज- 
पर भी आघात किया ॥ १९ ॥ 
केरावस्त्बरितं दृष्टा क्रद्धी विव्याध मार्गणैः । 
घनुश्चिच्छेद चाप्यस्य यतमानस्य रुक्मिणः॥ २० ॥ 
रुक्मीको शीघ्रतापूर्वक बाण मारते देख श्रीकृष्ण कुपित 
हो उठे । उन्होंने अपने ब्राणोंसे रुक्मीको घायल कर दिया 
और विजयके लिये प्रयत्नशील हुए रुक्मीके धनुषको मी 
काट डाला ॥ २० ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय रुक्मी कृष्णजिघांसया । 
पादुश्चकार चान्यानि दिव्यान्यस्राणि वीर्यवान्‌॥ २१॥ 
फिर तो पराक्रमी रुक्मी दूसरा धनुष हाथमे लेकर श्री- 
कृष्णको मार डालनेकी इच्छासे दूसरे-दूसरे दिव्यान प्रकट 
करने लगा ॥ २१ ॥ 


अस्तैरस्राणि संवार्य तम्य कृष्णो महाबलः । 
पुनश्चिच्छेद्‌ तद्चापं रथेषां च त्रिसिः शरैः ॥ २२॥ 
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महाबली श्रीकृष्णने अपने अस्त्रोद्दारा उसके अस्त्रोंका 
निवारण करके पुनः तीन बाणोंद्वारा उसके धनुष और रथके 
हरसेको काट डाला ॥ २२ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खड्गमादाय चर्म च । 
उत्पपात रथाद्‌ वीरो गरुत्मानिव वीर्यवान ॥ २३॥ 
धनुष कट जानेपर रथहीन हुआ पराक्रमी वीर रुक्मी 
इाथमे ढाल और तलवार लेकर उस टूटे रथसे गरुड़की भाँति 
कूद पड़ा ॥ २३ ॥ 
तस्याभिपततः खड्गं चिच्छेद युधि केशवः। 
नाराचैश्च त्रिभिः कुद्धो बिभेदेनमथोरसि ॥ २४॥ 
युद्धम अपने सामने आते हुए रुक्मीकी तलवारको श्री- 
कृष्णने काट डाला और कुपित होकर तीन नाराचोसे उसकी 
छाती छेद डाली ॥ २४॥ 
ख पपात मद्दाबाषुर्वलुधामनुनादयन्‌ । 
विसंशो मूर्छितो राजा वज्रेणेव महासुरः ॥ २५॥ 
तब संज्ञाञूऱ्य हुआ महाबाहु राजा रुक्मी पृथ्वीको प्रति- 
घ्वनित करता हुआ मूर्च्छित होकर गिर पड़ा मानो कोई 
महान्‌ असुर वज़से मारा गया हो ॥ २५॥ 
तांश्च राज्ञः शरैः स्वान पुनर्विव्याध माघवः । 
रुक्मिणं पतितं दृष्टा व्यद्रवन्त नराधिपाः ॥ २६॥ 
तदनन्तर माधबने पुनः अपने बाणांद्वारा उन सब नरेशों- 
को घायल करना आरम्भ किया । रुक्मीको धराशायी हुआ 
देख सब नरेश भाग खड़े हुए ॥ २६ ॥ 
विचेष्टमानं तं भूमौ भ्रातरं वीक्ष्य रुक्मिणी । 
पादयोन्यपतद्‌ विष्णो श्रो तुर्जीवितकाङ्‌झ्षिणी ॥ २७ ॥ 
अपने भाईको भूमिपर छटपटाते देख उसके जीवनकी 
इच्छा रखनेवाली रुक्मिणी भगवान्‌ श्रीक्ृष्णके पैरोपर , गिर 
पड़ी ॥ २७ ॥ 


तामुत्थाप्य परिष्वज्य सान्त्वयामास केशवः । 

अभ्रयं रुक्मिणे द्त्वा प्रययौ खपुरी ततः।; २८॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसे उठाकर छुदयसे लगा 

लिया और भलीमाँति सान्त्वना दी । फिर रुक्मीको अभय 

देकर वे अपनी पुरीको चले गये || २८ ॥ 

बृष्णयोऽपि जरासंधं भङ्क्त्वा तांइचैव पार्थिवान्‌ । 

प्रयमुद्वीरकां हृष्टाः पुरस्कृत्य हलायुधम्‌ ॥ २९॥ 
बृष्णिवंशी भी जरासंध तथा उन राजाओंको पीछे हृटा- 

कर हर्षसे उस्लसित हो बलरामजीको आगे करके द्वारकापुरी- 

की ओर चल दिये ॥ २९ ॥ 

प्रयाते पुण्डरीकाक्षे श्रुतवोभ्येत्य संगरे । 

रुक्मि रथमारोप्य प्रययो म्वां पुरीं प्रति ॥ ३०॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


कमलनयन श्रीङृष्णके चले जानेपर श्रुतर्वा रणभूमियं 
आया और रुक्मीको रथपर बिठाकर अपनी पुरीकी ओर ३ 
चला ॥ ३० ॥ 
अनानीय खसार तु रुक्मी मानमदान्चितः। 
हीनप्रतिज्ञो नेच्छत्‌ स प्रवेष्टं कुण्डिनं पुरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अभिमान और मदसे उन्मत्त रइनेवाला रुक्मी अपनी 
बहिनको लौटाकर न ला सका; इसलिये उसकी प्रतिज्ञा अङ्ग 
हो गयी । इसीसे उसने कुण्डिनपुरमे प्रवेश करनेकी इच्छा 
नहीं की ॥३१॥ 
विदभेंषु नित्राखाथे निर्मेमेऽन्यत्‌ पुरं महत्‌ । | 
तद्‌ भोजञकटमित्येव बभूव शुचि विश्ुतम्‌ ॥ ३२॥ 
उसने विदर्भ देशमे अपने रहनेके लिये दूसरे विशाल 
नगरका निर्माण किया, जो इस भूतलपर भोजकटके नामसे 
विख्यात हुआ ॥ ३२ ॥ 
तत्रीजखा महातेजा दक्षिणां दिशमन्वगात्‌ । 
भीष्मकः कुण्डिने चैव राजोबास महाभुजः ॥ ३३॥ 
उस महातेजस्वी बीरने वहाँ बलपूर्वक रहकर दक्षिण 
दिशाका शासन किया और महाबाहु राजा भीष्मक कुण्डिन- 
पुरमै रहने लगे ॥ ३३ ॥ 


द्वारकां चापि सम्प्रा्ते रासे दुष्णिवलान्विते । 
रुक्मिण्याः केशवः पाणि ज्राह विधिवत्‌ प्रभुः॥ ३४॥ 
वृष्णिवंशियोंकी सेनाके साथ जब बळरामजी द्वारकामें 
पहुँचे, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने विधिपूर्वक रुक्मिणीका 
पाणिग्रहण किया ॥ ३४ ॥ 
ततः सह तया रेमे प्रियया प्रीयमाणया । 
सीतयेव पुरा रामः पौलोस्येव पुरंदरः ॥ ३५॥ 
पूर्वकालमे जेसे श्रीरामचन्द्रजी सीता और. देवराज इन्द्र 
पुलोमकुमारी शचीके साथ सानन्द रमण करते थे, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रसन्न हुई प्रिय पत्नी रुक्मिणीके साथ 
रमण करने लगे ॥ ३५ ॥ 
सा हि तस्याभवज्ज्येष्ठा पत्नी कृष्णस्य भामिनी । 
पतित्रता गुणोपेता रूपशीलशुणान्विता ॥ ३६॥ 
वह श्रीकृष्णकी ज्येष्ठ पत्नी थी | मामिनी रुक्मिणी पतिः 
तरता, सद्‌गुणवती, रूपवती, सुशीला तथा अन्यान्य उत्तम 
गुणोंसे सम्पन्न थी || ३६ || 
तस्यामुत्पादयामास पुत्रान्‌ दश महारथान्‌ | 
चारुदेष्णं सुदेष्णं च प्रयुतं च महाबलम्‌ ॥ 
सुषेणं चारुगुप्तं च चारुबाहुं च वीर्यवान्‌ । 
चारुविन्दं सुचारुं च भद्रचारुं तथैव च ॥ 
चारु च बलिनां श्रेष्ठं सुतां चारुमतीं, तथा । 
घमोधंकुशलास्ते तु कृतास्त्रा युद्धदुर्मदाः ॥ 


३७॥ 
३८॥ ` 


३०९ ॥« 
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—— 2 मा UN कका I 
>>> चक्का 


बल और पराक्रमसे युक्त श्रीकृषणने रुक्मिणीके गर्भसे 
दस पराक्रमी पुत्र उत्पन्न किये, जिनके नाम इस प्रकार 
हैं-चाददेष्ण, सुदेष्ण, महाबली गुम्न, सुषेण, चारुगुस, चारुबाहु) 
चारुविन्द, सुचारु) भद्गचारु तथा बल्वानोंमें श्रेष्ठ चारु | 
इनके सिवा एक कन्याको भी उन्होंने जन्म दिया, जिसका 
नाम चारुमती था । वे समी पुत्र धर्म और अर्थमे 
कुशल, अख््र-शत्जोंके शाता तथा युद्धमें उन्मत्त होकर 
लड़नेवाले वीर थे ॥ ३७-३९ ॥ 
महिषीरष्ट कल्याणीस्ततोऽन्या मधुसूदनः । 
उपयेमे महाबाहुशुणोपेताः कुलोद्भवाः ॥ ४०॥ 
कालिन्दीं मित्रविन्दां च सत्यां नाझजिसीमपि । 
खुतां जास्बवतश्वापि रोहिणीं कामरूपिणीम्‌ ॥ ४१॥ 
मद्गराजसुतां चापि सुशीलां शुभलळोचनाम्‌ । 
सात्राजिती सत्यभामां लक्ष्मणां चारुहासिनीम्‌ ॥४२॥ 
' शैब्यस्य च सुतां तन्वीं रूपेणाप्सरखोपमाम्‌ । 
स्त्रीसहस्थाणि चान्यानि षोडशातुलविक्रमः ॥ ४३॥ 
डपयेमे हृषीकेशः सवी भेजे स ताः समम्‌ । 


तदनन्तर महाबाहु मधुसूदनने कल्याणस्वरूपा सद्गुण- 
वती तथा उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई अन्य आठ पटरानिर्यो- 
के साथ विवाह किया, जिनके नाम इस प्रकार हैं--१. 
( सूर्य-पुत्री ) कालिन्दी. २. ( श्रीक्ृष्णकी बुआ राजा- 
धिदेवीके गर्भसे अवन्ती देशमे उत्पन्न हुई ) मित्रविन्दा, 


३. ( अयोध्यानरेश ) नग्नजितूकी पुत्री सत्या, ४. जाम्ब- 
वानकी पुत्री जाम्प्रवती, ५. इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाळी रोहिणी ( जिसका दूसरा नाम मद्रा था । केकयनरेश- 
की पुत्री होनेसे यही केकेयी कहलाती थी । यह श्रीकृप्णकी 
बुआ श्रुतकीर्तिकी कन्या थी | )१ ६, मद्रराजकी सुशीला एबं 
शुभलोचना पुत्री मनोहर मुसकानबाली लक्ष्मणा? ७. सत्राजित्‌- 
की पुत्री सत्यभामा ८. राजा शैब्यकी तन्वङ्गी पुत्री 
( गान्धारी ), जो रूपमें अप्सराके समान थी । इनके सिवा 
सोलह हजार और स्त्रिया थीं । उन सबके साथ अतुल परा- 
क्रमी श्रीकृप्णने एक ही समय उतने ही रूप धारण करके 
विवाह किया था ॥ ४०-४२३ | 


परार्ध्यवस्राभरणाः कामैः सवैः सुखोचिताः । 

जशिरे तासु पुत्राश्च तस्य वीराः सहस्रशः ॥ ४४ ॥ 
उन सबके वख और आभूषण बहुमूल्य थे । वे सब-के- 

सब सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोगोंसे सम्पन्न तथा सुख भोगनेके 

योग्य थीं | उन सबके गर्भसे श्रीकृण्णके सहसरों वीर पुन्न 

उत्पन्न हुए थे ॥ ४४ || 

रास्त्रार्थकुशलाः सवे बलवन्तो महारथाः । 

यज्वानः पुण्यकमोणो मदाभागा महाबलाः ॥ ४५॥ 
वे सभी पुत्र शास्त्रार्थकुशल; बलवान्‌; महारथी, यज्ञकर्ता; 

पुण्यकर्मा, महान्‌ भाग्यशाली तथा महाबली थे | ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि रुक्मिणीहरणं नाम षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाण हरिःशके अन्तत विष्णु पर्वमें शकिमिणीहरणविष्यक साठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६०॥ 


एकषष्टितमोऽभ्यायः 
रुक्मीकी पुत्री शुभाज्गीद्वारा स्वयंवरमे प्रद्युम्नका वरण, प्रद्युम्नपुत्र अनिरुद्धका रुक्मीकी 
पोत्री रुक्मवतीके साथ विवाह तथा बलरामद्वारा रुक्मीका वध 


वैशम्पायन उच 
नतः काले व्यतीते तु रुक्मी महति बीर्यत्रान्‌ । 
दुहितुः कारयामास खय॑वरमरिदमः ॥ १ ॥ 
वैशग्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनःतर 
दीर्घकाल व्यतीत हो जानेके पश्चात्‌ शत्रुओका दमन करनेवाले 
पराक्रमी बीर रुक्मीने अपनी पुत्रीका स्वयंवर रचाया || १ ॥ 
तत्राहता हि राजानो राजपुत्राश्च रुक्मिणा । 
समाजग्मुर्मेहाधीयी नानादिरभ्यः श्रियान्विताः ॥२॥ 
उसमे रुक्मीका बुलाबा पाकर विभिन्न दिशाऔंसे बहुतेरे 
महापराक्रमी श्रीसम्पन्न राजा और राजकुमार आये ॥ २॥ 
तत्राजगाम प्रधुप्नः कुमारैरपरेचतः । 
साहि तं चकमे कन्या स च तां शुभलोचनाम्‌॥ ३ || 


.बैदभी 


वहाँ बहुत-से अन्य यदुकुमारोंके साथ प्रद्युम्न भी आये 
थे | रुक्मीकी कन्या उन्हें चाहती थी और प्र्ुम्न भी उस 
शुभलोचना राजकुमारीको पानेकी इच्छा रखते थे ॥ ३॥ 
शुभाङ्गी नाम वैदी कान्तिद्युतिसमन्विता । 
पृथिव्यामभवत्‌ ख्याता रुक्मिणस्तनया तदा ॥ ४ ॥ 

उस विदर्भ-राजकुमारीकानाम था शुभाङ्गी। वह कान्ति 
और शोमासे सम्पन्न थी रुक्मीकी वह कन्या उन दिनों 
अपने रूप-सौन्दर्यके लिये समस्त भूमण्डल्म विख्यात 
थी॥ ४॥ 
उपविष्टेषु सबंध पार्थिवेषु महामख । 
वरयामास प्रद्युप्रमरिसूदनम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब सभी महामनस्वी भूपाल स्वयंवरसभामें बैठ गये, 
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तब उस विदर्भराजक्कुमारीने आकर शत्रुसूदन प्रद्युम्नका वरण 
कर लिया | ५ ॥| 
स हि सवोरत्रकुरालः सिंहसंहननो युवा । 
रूपेणाप्रतिमो लोके केशवस्यात्मजोऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
प्रद्युम्न सम्पूर्ण असत्रोंके शान एवं प्रयोगमै कुशल थे । 
उनका शरीर सिंहके समान सुदृढ़ था । वे नवयुवक थे। 
रूपमे श्रीकृष्णके उस पुत्रकी समानता करनेवाला संसारमै 
दूसरा कोई नहीं था ॥ ६ ॥ 


बयोरूपशुणोपेता राजपुत्री च साभवत्‌। 
नारायणीवेन्द्रसेना जातकामा च तं प्रति॥ ७ ॥ 
बह राजकुमारी भी नयी अवस्था, सुन्दर रूप और 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न थी । जेसे नारायणी इन्द्रसेना अपने पति 
महर्षि मुद्रलके प्रति प्रेम करती थी; उसी प्रकार झुमाङ्गी भी 
प्रदुम्नके प्रति अनुरक्त थी || ७ ॥ 
वृत्ते खयंवरे जग्मू राजानः स्वपुराणि ते । 
उपादाय च वेदभी प्रद्य्तो द्वारकां ययौ ॥ ८ ॥ 
स्वयंवर समाप्त हो जानेपर सत्र राजा अपने-अपने नगर- 
को चले गये और प्रद्युम्न उस विदर्भराजक्ुमारीको साथ लेकर 
द्वारका चले आये ॥ ८ ॥ 
रेमे सह तया वीरो दमयन्त्या नलो यथा । 
स तस्यां जनयामास देवगभापमं खुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वीर प्रद्युम्न उसके साथ उसी प्रकार रमण करने लगे; 
जैसे राजा नळ दमयन्तीके साथ करते थे । उन्होंने वेदर्भीके 
गर्भसे देवकुमारके समान तेजस्वी पुत्रको जन्म दिया ॥ ९ ॥ 


अनिरुद्वमिति ख्यातं कर्मेणाप्रतिमं भुवि । 
धनुवेदे च वेदे च नीतिशाख्रे च पारगम्‌ ॥ १० ॥ 

उसका नाम था अनिरुद्ध | वह अपने पराक्रमपूर्ण कार्य- 
द्वारा भूमण्डलम अनुपम वीर माना जाता था । वह धनुर्वेद, 
वेद तथा नीतिदा्त्रका पारंगत विद्वान्‌ था ॥ १० ॥ 


अभवत्‌ स यदा राजन्ननिरुद्धो वयोऽम्वितः। 
तदास्य रुक्मिणः पौत्रीं रुक्मिणी रुक्म लंनिभाम्‌। 
पत्न्यथ वरयामास नासा रुक्मदतीति'सा ॥ ११॥ 
राजन्‌ | जब्र अनिरुद्ध युवावस्थासे सम्पन्न हुए, तब 
रुक्मिणीने उनकी पत्नी बनानेके लिये रुक्मीकी पौत्रीको, जो 
सुवर्णके समान गौर वर्णवाली थी, उससे माँगा | उसका नाम 
था रुक्मवती ॥ ११ ॥ 
अनिरुद्वगुणेदातुं कृतबुद्धिपस्ततः । 
परीत्या हि रोक्मिणेयस्य रुक्मिण्याश्चाप्युपग्रहात्‌॥१२॥ 
विस्पद्धन्नवि कृष्णेन वैरं त्यज्य महायशाः । 
ददामीत्यत्रबीद्‌ राजा प्रीतिमाञ्जनमेजय ॥ १३॥ 
जनमेजय ! राजा रुक्मी अनिरुद्धके गुणोंसे ही आकृष्ट 


श्रीमहाभारते खिलभारे 


[ हरिवंश 


होकर अपनी पौत्रीका विवाह उनके साथ करना चाहता था, 
अतः रुक्मिणीके आग्रहसे उसे राजी रखनेके लिये तथा 
प्रद्युम्नकी प्रसन्नताके निमित्त उस महायशस्त्री राजाने श्री. 
कृष्णके साथ स्पर्धा रखते हुए भी वैर त्यागकर प्रसन्नतापूर्वक 
कहा कि “मैं अपनी पौत्री अनिरुडके लिये दे रहा हूँ? १२-१३ 
केशवः सह रुक्मिण्या पुत्रैः संकषेणेन च । 
अन्यैश्च वृष्णिभिः सा विदभोन सबको ययौ॥ १४॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी पत्नी रुक्मिणी, प्रद्युम्न 
आदि पुत्रगण) भैया बलराम तथा अन्य बृष्णिवंशी योद्धाओं- 
के साथ सेनासहित विदर्भदेशमें गये ॥ १४ ॥ 
संयुक्ता श्ञातयश्चैत्र रुक्मिणः सुहृदश्च ये। 
आहूता रुक्मिणा तेऽपि तन्राजण्मुर्नराथिपाः ॥ १५॥ 
उस विवाहोत्सवमें रुकमीके भाई-बन्धु और सुहृद्‌ नरेश 
भी उसका निमन्त्रण पाकर वहाँ आये थे ॥ १५॥ 
शुभे तिथौ महाराज नक्षत्रे चाभिपूजिते । 
विवाहः स्रोऽनिरुद्धस्य बभूव परमोत्सचः ॥ १६॥ 
महाराज | शुभ तिथि तथा उत्तम नक्षत्रमें अनिरुद्धका 
वह परम उत्सवमय विवाह-कार्य सम्पन्न हुआ ॥ १६॥ 
पाणौ गृहीते वेदभ्यीर्त्वनिरुद्धेन तत्र चे। 
वैदर्भयादचानां च बभूव परमोत्सबः ॥ १७॥ 
जब अनिरुद्धने विदर्भराजकुमारी रुक्मवतीका पाणिग्रहण 
किया, उस समय विदर्भनिवासियों तथा यादर्वोके मनमें बड़ा 
हर्ष हुआ ॥ १७॥ 
रेमिरे वृष्णयस्तन्न पूज्यमाना यथामराः । 
अथाइमकानामघिपो वेणुदारिरुदारधीः ॥ १८॥ 
अक्षः श्रुतवी चाणूरः क्राथइचैवांग्युमानपि । 
जयत्सेनः कलिङ्गानामधिपश्च महाबलः ॥ १९॥ 
पाण्ड्यश्च नृपतिः श्रीमान्नषीकाधिपतिस्तथा । 
एते सम्मन्ध्य राजानो दाक्षिणात्या महद्धेयः ॥ २०॥ 
अभिगम्याद्रवन्‌ सर्वे रुक्मिणं रहसि प्रभुम्‌। 
वैदर्भोद्वारा पूजित हुए यदुबंशी वहाँ देवताओंके समान 
आनन्दपूर्वक रम रहे थे | इसी समय अशमक देशका अधि 
पति उदारबुद्धि वेणुदारि, अक्ष, श्रुतर्वा चाणूर’ क्रथपुत 
अंशुमान्‌, कलिङ्गदेशका अधिपति जयत्सेन, राजा पाण्ड्य 
तथा श्रीमान्‌ ऋषीकनरेश-ये सब अत्यन्त समृद्धिशाली 
दाक्षिणात्य नरेश एकान्त्मे सामर्थ्यशाली रुक्मीके पास जाकर 
बोले--॥ १८-२०३ | 
भवानक्षेषु कुशलो वयं चापि रिरंखवः॥ २१॥ 
्रिद्य॒तश्च रामोऽसावक्षेष्वनिषुणोऽपि च। 
«आप अक्षविद्या ( द्यत ) में कुशल हैं और हमहोग 
मी बूतक्रीड़ाकी इच्छा रखते हैं | उधर बलराम बूतकरीड़ा 
निपुण न होनेपर भी उससे प्रेम रखते हैं || २१३ ॥ 
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प्रति ~ 
एकपरश्टितमो ऽ व्यासः 


५५३ 


Too 


ते भवन्तं पुरस्कृत्य जेतुमिच्छाम तं बयम्‌ । 
इत्युक्तो रोचयामास रुक्मी चतं महारथः ॥ २२ ॥ 
“अतः हम चाहते हैं कि आपको आगे करके बरामको 
यूतक्रीड़ाद्यारा जीत लें |! उनके ऐसा कहनेपर महारथी 
रक्मीको जुआ खेलनेकी बात पसंद आ गयी || २२॥ 
ते शुभां काञ्चनस्तम्मां कुुमैर्भूषिताज्ञिराम्‌ । 
सभासाविविशुहष्टाः सिक्तां चन्दनवारिणा ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर बे समस्त भूपाल बड़े हर्षके साथ सुन्दर द्यूत- 
सभामें प्रविष्ट हुए, जिसमें सोनेके खम्भे छगे थे और जिसके 
आँगनको फूलोंसे सजाया गया था । उस सभामे चन्दनके 
जलसे छिड़काव किया गया था ॥ २३ ॥ 
तां प्रचिश्य ततः सवे शुभ्चस्नगनुलेपनाः । 
सौवर्णेष्यासनेष्वासांचक्रिरे विजिगीषवः ॥ २४ ॥ 
सुन्दर माला और चन्दनसे अलंकृत हो उस सभामे 
प्रवेश करके बे सभी राजा सोनेके सिंहासनोंपर बैठ गये | उन 
सबकी यदी इच्छा थी कि हम वलभद्रको जीत ळें || २४ ॥ 
आहतो बळदेवस्लु कितवेरक्षकोविदेः । 
बाढमित्यन्रवीद्धष्टः सह दीब्यास पण्यतास्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर यूतक्रीड़ामें निपुण जुआरियोंद्वारा बलदेवजीको 
आमन्त्रित किया गया । वे “बहुत अच्छा? कहकर प्रसन्नता- 
पूर्वक बोले--*अच्छा, इमलोग साथ-साथ खेलें | आपलोग 
दाब लगाइये? | २५ ॥ 
निकृत्या विजिगीषन्तो दाक्षिणात्या नराधिपाः । 
मणिसुक्ताः सुवर्ण च तत्रानिन्युः सहस्मशः ॥ २६ ॥ 
छलसे जीतनेकी इच्छा रखनेवाले दाक्षिणात्य नरेश वहाँ 
सहसत मणि, मोती एवं सुवर्ण ले आये ॥ २६ ॥ 
ततः पावतेत दुतं तेषां रतिविनाशनम्‌ । 
कळलहस्यास्पदं घोरं दुर्मतीनां क्षयावहस्‌ ॥ २७॥ 
फिर तो उनमें द्यूत आरम्भ हुआ, जो पारस्परिक प्रेमका 
नाश करनेवाला एबं कलहका घोर स्थान है तथा हुर्बद्धि 
पुरुषोंका संहार करनेवाला है || २७ || 
निष्क'णां च सहस्राणि खुवर्णस्य दशादितः । 
रुक्मिणा सह सम्पाते बलदेवो ग्लहं ददी ॥ २८ ॥ 
बळदेवजीने रुक्मीके साथ जुआ खेळते समय पहले दस 
हजार सोनेकी मोहरें दॉबपर रखीं ॥ २८ ॥ 
तं जिगाय ततो रुक्मी यतमानं महाबलम्‌ । 
ताबदेचापरं भूयो बलदेवं जिगाय सः ॥ २९ ॥ 
महाबली बलदेव जीतमेका प्रयत्न करते ही रह गये, 
परंतु रुक्मीने उस दाँवको जीत लिया । तत्पश्‍चात्‌ उसने 
पुनः बलदेवका उतना ही सुवर्ण जीता | २९ || 


असक्कीयमानस्ठु रुक्मिणा केशावाग्रजः । 
सुवर्णक्कोरीजेश्राह रलह तस्य महात्मनः ॥ ३० ॥ 
सुक्मीके द्वारा वारंवार जीते जानेपर श्रीकृष्णके बड़े 
भाई बलरामने उस मह्दामनस्वी रक्मीके दॉवपर एक करोड़ 
सुवर्णमुद्रा. लेकर रक्खीं || ३० ॥ 
जितमित्येव हृश्रोऽथ तमाहुतिरभापत | 
स्छाघ्यमानश्व चिक्षेप प्रहसन. मुसलायुधम ॥ ३१॥ 
रुक्मी अत्यन्त कुटिल था । वह हर्षम भरकर वोल.उठा--- 
“मैंने ही जीता ।? सब राजा उसकी प्रशंसा करने लगे । उसने 
हँसते हुए वहाँ सुसछूधारी बलरामजीपर आक्षेप किया--|॥॥२१॥ 
अविद्यो दुर्बछः श्रीमान हिरण्यममितं मया। 
अजेयो बलदेवो5यमक्षद्यते पराजितः ॥ ३२॥ 
ध्ये श्रीमान्‌ बलदेव विद्याद्दीन एवं दुर्बल हैं । ये अजेय 
वनते थे; परंतु आज इस अक्षद्यतमें मुझसे पराजित हो गये। 
मैंने इनसे असंख्य सुवर्ण जीता है? || ३२ ॥ 
करिङ्गराजस्तच्छूत्वा प्रजहास भ्रशां तदा। 
दन्तान्‌ संदर्शायन हृष्टस्ततराक्ु्ध-्थद्लायुघः ॥ ३३॥ 
रुक्मीकी वह बात सुनकर कळिङ्गराज हर्षसे उल्लसित 
हो उठा । वह अपने दाँत दिखा-दिखाकर जोर-जोरसे हॅँसने 
लगा । तब वहाँ बलरामजी कुपित हो उठे ॥ ३३ ॥ 
झक्मिणस्तद्‌ वचः श्रुत्वा पराजयनिमित्तजम्‌ । 
निशुह्यमाणस्तीक्ष्णाभिचोग्भिभीष्मकसूनुना ॥ ३४॥ 
रोषमाहारयामाख जितरोषोऽपि धर्मवित्‌। 
संक्लुद्धो घर्बेणा प्राप्य रौहिणेयो महाबलः ॥ ३५॥ 
झक्मीके उस वचनको, जो ब्रलदेवजीकी पराजयको 
निमित्त बनाकर कहा गया था, जब उन्होंने सुना और जब 
भीष्मकपुत्र रुक्मी अपने तीखे वचनोंसे उन्हें निण्हीत करने 
लगा, तब महाबली रोहिणीकुमार बलरामजी उस तिरस्कारः 
को पाकर अत्यन्त कुपित हो उठे । यद्यपि वे धर्मज्ञ थे; 
उन्दने रोषपर विजय भी पायी थी, तो भी उस समय उनके 
मनसे बड़ा भारी रोष हुआ | ३४-३५ ॥ 
घैयोग्मनः संनिधाय ततो वचनमब्रवीत्‌ 
दशक्कोटिसहस्राणि ग्लह एको ममापरः ॥ ३६॥ 
एनं सस्परिणुह्णीषव पातयाक्षान्‌ नराधिप। 
कृष्णाक्षॉल्लोहिताश्षांश्व देशेऽ स्मिस्त्वधिपांसुळे॥ ३७॥ 
इत्येवमाह्वयामास रुक्मिणं रोहिणीसुतः । 
इतनेपर भी उन्होंने धैयपूवंक मनको काबूभे किया और 
इस प्रकार कहा-*विदर्भनरेश्वर | दस सहस्त कोरि स्वर्ण 
बुद्राओंका यह मेरा एक दूसरा दाब है | इसे ग्रहण करो और 
इस अधिक रजोगुणी देश-कालमें तुम काले और लाल पासे 
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फेंको ।? ऐसा कहकर रोहिणीकुमार बलरामने पुनः जुआ खेलने- 
के ल्यि लकारा | २६-२७३॥ ` 
अनुक्त्वा वचनं किचिद्‌ वाढमित्यत्रवीत्‌ पुनः॥ ३८ ॥ 
अक्षान्‌ रुक्मी ततो हृष्टः पातयामास पार्थिवः । 
इसके उत्तरम राजा रुक्मीने कोई दूसरी बात न कहकर 
फिर इतना ही कहा कि “बहुत अच्छा ।? इसके बाद उसने 
इर्षपूर्वक पासे फेंके || २८ ॥ 
चातुरक्षे तु निर्वृत्ते निर्जितस्य नराधिपः ॥ ३९ ॥ 
बलदेवेन घर्मेण नेत्युवाच ततो बलम्‌। 
उस समय चार अंकवाला पासा गिरा । उसके अनुसार 
बलदेबजीने धर्मतः उसे हरा दिया था; तो भी उस नरेश्वरने 
बळदेवजीसे यही कहा कि “आपकी विजय नहीं हुई है? ३९३ 
घेयोन्मनः समाधाय स न किचिदुवाच ह ॥ ४०॥ 
बलदेवं ततो रुक्मी मया जितमिति स्मयन्‌ । 
बळरामजीने पुनः अपने मनको धैर्यपूर्वक काबूमें करके 
कोई बात नहीं कही । तब रुक्मीने मुसकराते हुए बलरामजी- 
से कहा--'यहृ दाँव भी मैंने ही जीता है? ॥ ४०३॥ 
बळदेखस्तु तच्छुत्वा जिह्यं वाक्यं नराधिप ॥ ४१॥ 
भूयः क्रोधसमाविष्टो नोत्तरं व्याजहार ह । 
नरेश्वर ! उसकी यह कुटिलतापूर्ण बात सुनकर बलदेवः 
जीको पुनः बड़ा क्रोध हुआ? तथापि उन्होंने उसे कोई उत्तर 
नहीं दिया ॥ ४१३ ॥ 
ततो गम्भीरनिघोषा वागुवाचाशरीरिणी ॥ ४२॥ 
बलदेवस्य तं क्रोधं वर्धयन्ती महात्मनः । 
तब गम्भीर धोषके साथ वहाँ आकाशवाणी हुई) जो 
महात्मा बलदेवके क्रोधको बढानेवाली थी ॥ ४२३ ॥ 

' सत्यमाह बलः श्रीमान्‌ धर्मणेष पराजितः ॥ ४३॥ 
अनुक्त्वा वचनं किचित्‌ प्राप्ती भवति कर्मणा । 
मनसा समनुश्ञातं तत्‌ स्यादित्यवगम्यताम्‌ ॥ ४४॥ 

“श्रीमान्‌ बलदेवजी सत्य कहते हैं । यह रुक्मी धर्मतः 
पराजित हो चुका हैः! यद्यपि इसने दॉव लगाते समय कोई 
ब्रात नहीं कही थी तो भी इसने जो पासा फेंकने आदिका 
कर्म किया, उससे उस दाँवमें इसका सहयोग स्वतः सिद्ध हो 
जाता है | इसने मनसे उस दाँवको स्वीकार कर लिया था) 
ऐका समझना चाहिये? ॥ ४३-४४ ॥ 
इति श्रुन्वा बचस्तथ्यमन्तरिक्षात्‌ सुभाषितम्‌ । 
संकर्षणस्तथोत्याय सौवणेनोरणा बली ॥ ४५॥ 


रुक्मिण्या तरं ज्येष्ठं निजघान महीतले । 
आकारासे सुन्दर ढंगसे कहा गया यह यथार्थ बचन 
सुनकर बलवान्‌ संकर्षण उठकर खड़े हो गये और उन्होंने 


सोनेके बने हुए विशाल अष्टापंदके द्वारा रुक्मिणीके बढ़े 
भाई रुक्मीको एथ्वीपर मार गिराया || ४५३ ॥ 
विवादे कुपितो रामः क्षेत्तारं किल रक्ष्मिणम्‌ । 
जघानाष्टापदेनेव प्रमथ्य यदुनन्दनः ॥ ४६॥ 
विवादमें कुपित हुए यदुनन्दन बल्रामने अपने ऊपर 
आक्षेप करनेवाले रुक्मीको पटककर अष्टापदसे ही मार डाला | 
ततोऽपख्रत्य संकुछझः कलिङ्गाधिपतेरपि । 
दन्तान्‌ बभञ्ज खंरस्भादु्ननाद च सिंहवत्‌ ॥ ४७॥ 
बहासे हटकर अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए संकर्षणने कलिङ्ग- 
राज जमत्सेनके सारे दाँत तोड़ डाले तथा रोषसे वे सिंहके 
समान दहाड़ने लगे ॥ ४७ ॥ 
खड्गमुद्यम्य तान्‌खवौरत्रासयामास पार्थिवान्‌। 
स्तम्भं सभायाः सौवर्णसुत्पाख्य बलिनां वरः ॥ ४८॥ 
इसके बाद उन्होने तलवार उठाकर समस्त राजाओंको 
भयभीत कर दिया । फिर द्यूतसभाके सुवर्णमय खम्मको 
उखाड़कर बलवानोंमें श्रेष्ठ बळरामजी आगे बढ़े ॥ ४८ || 
गजेन्द्र इव तं स्तम्भं कन्‌ संकर्षेणस्ततः । 
निर्जगाम सभादारात त्रासयामास कैरिकान्‌॥ ४९॥ 
गजराजके समान उस खंभेको खींचकर लिये जाते हुए 
संकर्षण जब समाद्वारसे बाहर निकले, तब उन्होने समस्त 
कैशिकोंको भयभीत कर दिया ॥ ४९ ॥ 
दक्मिणं निकृतिप्रज्ञं स हत्वा यादवर्षभः । 
वित्रास्य विद्विषः सवौन्‌ सिंहः क्लुद्रस्गानिव ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार छल-कपटमे चतुर रुक्मीको मारकर यादवः 
प्रवर बलरामने समस्त शत्रुओंको उसी तरह भयमे डाल 
दिया, जैसे सिंह छोटे पघुओंको भयभीत कर देता है ॥५०॥ 
जगाम शिबिरं रामः स्वयमेच जनावृतः | 
न्यवेदयत्‌ स कृष्णाय तत्र सर्वे यथाभवत्‌ ॥ ५१॥ 
तदनन्तर स्वजनोंसे घिरे हुए बलराम अपने शिबिर 
गये और द्यूतसभामें जो कुछ हुआ था, वह सब सवर्य ही 
उन्होने श्रीकृष्णको ब्रता दिया ॥ ५१ ॥ 
नोवाच स तदा कृष्णः किचिद्‌ रामं महाद्युतिः । 
निगृह्य च तदाऽऽत्मानं रूच्छादश्नृण्यवर्तयत्‌ ॥ ५२॥ 
उस समय महातेजस्वी श्रीकृष्णने बलरामजीसे कुछ नहीं 
कहा; वे अपने आपको किसी तरह सँभालकर बड़े कष्टे 
आँसू बहाने लगे ॥ ५२ ॥ 
न हतो वाखुदेवेन यः पूर्व परवीरहा। 


ज्येष्ठो भ्राताथ रुक्मिण्या रक्मिणीस्नेहकारणात ५३ 


१. अपरकोषके अनुसार शारिफल ( शतरंज या व्वौसरवी 
विछात अथवा बिसात ) को अष्टापद कहते हँ । 
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ख़ रामकरसुखेन निहतो चूतमण्डले । 
अष्टापदेन बलवान राजा वञ्जघरोपमः ॥ ५४॥ 
भगवान्‌ वासुदेवने पहले रुक्मिणीके प्रति स्नेहके कारण 
उसके जिस बड़े भाईको नहीं मारा था, वही बञ्रधारी इन्द्रके 
समान बलवान्‌ एवं शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला राजा रुक्मी 
बळरामजीके हाथसे छूटे हुए अष्टापदे द्वारा मार डाला गया॥ 
तस्मिन्‌ हते महावीयं नुपतो भीष्मकात्मजे । 
हुमभार्गवलुल्ये वै द्ुमभार्गवशिक्षिते ॥ ५५॥ 
कृतो च युद्धकुशले नित्ययाजिनि पातिते। 
चुष्णयश्चान्धक्राश्चेव सर्वे विमनसोऽभवन्‌ ॥ ५६॥ 
भीष्मकपुत्र राजा रुक्मी महान्‌ बलू-पराक्रमसे सम्पन्न 
था । वह द्रुम और परशुरामजीसे अस्त्रशिक्षा पाकर उन्हीं 
दोनोंके समान पराक्रमी हो गया था । रुक्मी विद्वान्‌, युद्ध- 
कुशल और नित्य यज्ञ करनेवाला था । उसके मारे जानेपर 
बृष्णि और अन्धकवंशके सभी वीर उदास हो गये ॥५५-५६॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 

रुक्मिणी च महाभागा विळपन्त्यातया गिरा । 
विलपन्तीं तथा दृष्टा सान्त्वयामास केशवः ॥ ५७॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ( भाईके 
मारे जानेसे ) महाभागा रुक्मिणी आर्तबाणीमे विलाप करने 
लगीं । उन्हें रोती-बिलखती देख भगवान्‌ कृष्णने सान्त्वना दी॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं रुक्मिणो निधनं यथा । 
वैरस्य च समुत्थानं वृष्णिभिर्भरतर्ष॑भ ॥ ५८॥ 

भरतश्रेष्ठ | यह मैंने तुम्हें रुक्मीके वधका यथावत्‌ 
वृत्तान्त बताया है | साथ ही यह भी स्पष्ट कर दिया है कि 
उसका बृष्णिवंशियोंके साथ किस प्रकार वैर हुआ था १ ॥ 
चृष्णयो5पि महाराज धनान्यादाय स्वराः । 
रामकृष्णौ समाश्रित्य ययुद्धौरवर्ती प्रति ॥ ५९. ॥ 

महाराज | डृष्णिबंशी भी वहासि सब प्रकारके धन लेकर 
बलराम और श्रीकृष्णका आश्रय ले द्वारकापुरीको चले गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिछभागे हरिवंशे विष्णुपवोणि रुक्मिवधो नामैकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिवंशके अन्तर्गत दिष्णुपवमें स्कमीका वघविषयक्त इंकसठवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


दिषष्टितमो5ध्यायः 
बलदेवजीका माहात्म्य, उनके द्वारा हस्तिनापुरको गङ्कामें गिरानेका अद्भुत प्रयत्न 


राजोवाच 
भूय एवं तु विप्रषं बलदेवस्य धीमतः। 
माहात्म्यं ओलुमिच्छामि शेषस्य घरणीक्षतः ॥ १ ॥ 
राजाने कहा--बरहार्ष ! धरतीको धारण करनेवाले 
शेषके अवतार बुद्विमान्‌. बळरामके माहास्म्यको मैं पुनः 
सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
अतीव बलदेवं तं तेजोराशिमनिजितम्‌। 
कथयन्ति महात्मानं ये पुराणविदो जनाः ॥ २ ॥ 
जो पुराणवेत्ता पुरुष हैं, वे महात्मा बलदेवकों अत्यन्त 
तेजकी राशि और अपराजित बताते हैं ॥ २॥ 
तस्य कमोण्यहं विप्र श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः। 
अनन्तं यं चिदुनीगमादिदेवं महौजसम्‌ ॥ ३ ॥ 
विप्रवर ! में उनके कमोंको पुनः यथार्थरूपसे श्रबण 
करना चाहता हूँ, जिन्हे विद्वान्‌ पुरुष महान्‌ बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न आदिदेव अनन्त नागके रूपमें जानते हैं ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
पुराणे नागराजोऽसौ प्यते धरणीधरः। . 
शेषस्तेजोनिधिः ्रीमानकस्प्यः पुरुषोत्तंमः॥ ४ ॥ 
योगाचायो महावीयो देवमन्त्रसुखो बली । 
जरासंधं गदायुद्धे जितवान्‌ यो न चावधीत्‌ ॥ ५ ॥ 


चैशस्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! पुराणमे 
बलमद्रजीको साक्षात्‌ नागराज धरणीधर शेष बताया जाता 
है । वे तेजकी निधि, दिव्य शोभासे सम्पन्न, कभी कम्पित 
न होनेवाले और पुरुषोत्तम हैं | वे योगके आचार्य, मद्दा- 
पराक्रमी, बलवान्‌ तथा देवताओंकी गुप्त मन्त्रणाको सुनने 
और उसपर विचार करनेवालोंमें प्रधान हैं । उन्होंने गदाः 
युद्धम जरासंधको जीत लिया, परंतु उसका बध नहीं किया॥ 
बइवइचेच राजानः प्रथिताः पृथिवीतले । 
अन्बयुमीगधं सर्व ते चापि विजिता रणे॥ ६ ॥. 

भूतलके श्रहुत-से विख्यात राजा, जो सबके सब मगध- 
राज जरासंघका अनुसरण करते थे, युद्धमे बलदेवजीके द्वारा 
परास्त कर दिये गये ॥ ६ ॥ 


नागायुतबछप्राणो भीमो भीमपराक्रमः। 
असकृद्‌ ब्रलदेवेन बाहुयुदधे पराजितः ॥ ७ ॥ 
जिनमें दस हजार, हाथियोंका बल था, वे भयानक 


पराक्रमी भीमसेन ब्राहुयुद्धमें बलदेवजीके द्वारा अनेक बार 
पराजित हो चुके थे ॥ ७॥ ै 


` दुर्योधनस्य कन्यां तु हरमाणो न्ययृह्यत। 


साम्बो जास्बवतीपुओरो नगरे नागसाहये ॥ ८ ॥ 
राजभिः सर्वतो रुद्धे हरमाणो बलात किल । 
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४५६ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


| हरिवंशे 


आ 


एक समय दुयोषनकी पुत्री लक्ष्मणाका अपहरण करते 
हुए. जाम्बबतीकुमार साम्बको कौरबोंने हुस्तिनापुरमें कैद 
कर लिया । घह नगर सत्र ओरसे राजाओंद्वारा घिरा हुआ 
था । कहते हैं, साम्ब बलपूर्वक उस कन्याको छे जा रहे थे, 
इसलिये उन्हें बंदी बनाया गया | ८३ ॥ 
तदुपश्रुत्य संरुद्धमाजगाम महाबलः ॥ ९ ॥ 
रामस्तस्य तु मोक्षाथमागतो नालभश्च तम्‌। 
साम्बको कैद कर लिया गया है; यह सुनकर महाबली 
बलराम उन्हें छुड़ानेके लिये आये; परंतु वे. शान्तिपूर्वक 
मॉगनेपर साम्बको न पा सके ॥ ९३ ॥ 
ततडचयुक्तोध बल्वानद्धतं चाकरोन्महत्‌ ॥ १०॥ 
अनिवार्यमभेद्यं च दिव्यमप्रतिमं बले । 
लाङ्गलाखं समुद्यम्य ब्रह्ममन्त्ाभिमन्त्रितम्‌ ॥ १६॥ 
प्राकारवप्रे विन्यस्य पुरस्य च महाद्युतिः । 
प्रक्षेप्ठुमैच्छद्‌ गज्ञायां नगरं कौरवस्य तत्‌ ॥ १२॥ 
तब बलवान्‌ बलराम कुपित हो उठे और उन्होंने वहाँ 
एक महान्‌ अद्‌भुत कार्य कर दिखाया | महातेजखी बल्राम- 
जीने, जो किसीके द्वारा भी निवारण या भेदन करनेयोग्य 
नहीं है; उस अप्रतिम शक्तिशाली दिव्य हुल नामक अस्को 
उठाकर उसे ब्रह्ममन्त्रसे अभिमन्त्रित किया और कौरवनगर 
हस्तिनापुरके परकोटेकी नींवर्मे धँसाकर समूचे नगरको गङ्गा- 
जीमें उलट देनेकी इच्छा को || १०-६२॥ 
तद्‌ विघ्ूणितमालक्ष्य पुरं दुर्याधनों नुंपः । 
सारबं नियोतयामास सभाये तस्य धीमतः ॥ १३॥ 
अपने .नगरको चक्कर काटता देख राजा दुर्योधनने 
तुरंत आकर बुद्धिमान्‌ बलदेवजीकी सेवामे पत्नीसहित साम्ब- 
को लौटा दिया ॥ १३ ॥ 
ददौ शिष्यं तदाऽऽत्मानं रामस्य सुमहात्मनः । 
गदीयुद्धे कुरुपति शिष्यं जघ्राह तं च खः ॥ १४॥ 
उस समय उसने अपने-आपक्रो महात्मा बलरामजीके 
हाथमे शिक््य-भावसे सौंप दिया । तब उन्होंने कुरुराज दुर्योधन- 
को गदायुद्धकी शिक्षा देनेके लिये अपना शिष्य बना लिया || 
ततः प्रश्नति राजेन्द्र पुरमेतद्‌ विघूणितम्‌ । 


आवर्जितमिवाभाति. गङ्गामभिसुखं नुप ॥ १५॥ 
राजेन्द्र | तभीसे यह नगर कुछ घुमा और गङ्गाकी ओर 
झुकाया हुआ-सा प्रतीत होता है ॥ १५ ॥ 
इद्मत्यद्भुत॑ कमे रामस्य कथितं शुवि। 
आण्डीरे कथितं राजन्‌ यत्‌ कृतं शोरिणा पुरा ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! यह भूतलपर बळरामजीका अत्यन्त अद्भुत कर्म 
कहा यया है । पहले भाण्डीरवटके निकट उन्होंने जो कुछ 
किया था, उसका वर्णन तो कर ही दिया गया है ॥ १६ ॥ 
प्रलम्बं सुष्टिनेकेन यञ्जघान दळायुधः। 
घेलुक तु महावीयं चिक्षेप नगसूदनि। 
स गतायुः पपातोब्या दैत्यो गर्दभरूपध्यक ॥ १७॥ 
उस समय इळधरने. प्रलम्बरको एक ही सुक्फेसे मारकर 
कालके गालमें डाल दिया था और महापराक्रमी घेनुकासुरको 
ताड़की चोटीपर फेंक दिया था। वह गर्दभरूपधारी दैत्य 
बहीसे गतायु होकर एथ्वीपर गिरा था ॥ १७ ॥ 
लबणजलगमा महानदी 
द्रुतजलवेगतर ज्ञमालिनी । 
नगंरमभिसुखं यदा हृता 
हलविश्वुता यझुना यमखसा ॥ १८॥ 
खारे पानीके समुद्रम मिलनेवाली यमकी बहिन महानदी 
यमुनाको) जो बहते हुए जळके वेग और तरंगोसे अलंकृत 
थी) उन्होने हलके द्वारा नगरकी ओर खींच छिया था॥ 
बळदेवस्य माहात्म्यमेतत्‌ ते कथितं मया । 
अनन्तस्याप्रमेयस्य शोषस्य धरणीस्षतः ॥ १९ ॥ 
जो अनन्त? अप्रमेय, धरणीधर शेषके अवतार हैं, उन 
बलदेवजीका माहात्म्य मैंने तुम्हें बता दिया ॥ १९॥ 
इति पुरुषवरस्य लाड़ले- 
बहुविधसुत्तममन्यदेव च । 
यदकथितमिहाद्य कर्म ते 
तदुपलभस्व पुराणविस्तरात्‌ ॥ २०॥ 
इस प्रकार पुरुषोत्तम हृळधरके दूसरे-दूसर भी उत्तम 
चरित्र हैं, उनके जिस कर्मकी यहाँ चर्चा नहीं की गयी है? 
उसे तुम बिस्तृत पुराणोंसे जान लो || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि बलदेवमाहास्म्ये द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें बर्देदका माहात्म्यविषयक बासठबाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६९ ॥ 
3 


तरिषष्टितमोऽभ्यायः 
नरकासुरका परिचय, द्वारकामें इन्द्रका आगमन ओर श्रीकृष्णसे नरकवधके लिये अनुरोध, 
सत्यभामासहित श्रीकृष्णका प्रi्ज्योतिपपुरमें गमन तथा उनके द्वारा मुरु, निसुन्द, हयग्रीव, 
विरुपाक्ष, पञ्चनाद, अन्यान्य असुर तथा नरकाधुरका वध 


जनमेजय उवाच 
प्रत्येत्य उरक विष्णुले सविमणि चीयकन । 


अकरोद्‌ यन्मद्दाबाहुस्तन्मे वद्‌ महामुने ॥ १ ॥ 
-जनमेजयने पूछा--महामुने | रुक्मीके मारे जानेपर 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


विष्णुपवं ] 


TT 


जब परम पराक्रमी महाबाहु श्रीकृष्ण द्वारकाको लौट आये, 
तब उन्होंने क्या किया, यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 


वेश्यग्पायन उवाच 
स तैः परिवृतः श्रीमान्‌ पुरी यादवनन्दनः । 
द्वारकां भगवान्‌ विष्णुः प्रत्यवैक्षत चीर्यवान्‌ ॥ २ ॥ 
चैरास्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! श्रीमान्‌ यादव- 
नन्दन पराक्रमी भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन यादवोँसे घिरे हुए जब 


द्वारकाको आये, तब उन्होंने उस पुरीका भलीभाँति निरीक्षण 
किया ॥ २॥ 


प्रत्यपद्यत रल्ानि विविधानि वसूनि च। 
यथार्ह पुण्डरीकाक्षो नेऋतान, प्रत्यवारयत्‌ ॥ ३ ॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने जो नाना प्रकारके धन और रत्न 
प्राप्त किये थे; उनका वे द्वारकामें यथोचितरूपसे संरक्षण 
करते थे और उन्हें हृड़पनेकी इच्छावाले राक्षसोंको उन्होंने 
मार भगाया था ॥ ३॥ 
तत्र विन्नं चरन्ति श्म दैतेयाः सह दानवैः । 
ता्चघान मदह्दाबाहुर्वरहत्तान्‌ महाखुरान ॥ ४ ॥ 
वहाँ उनके मार्गमें दैत्य और दानव विघ्न डाला करते 
थे । महाबाहु श्रीकृष्णने वर पाकर उन्मत्त हुए उन बड़े-बड़े 
असुरोंको मार डाला ॥ ४॥ 
विष्नं चास्याकरोत्‌ तत्र नरको नाम दानवः। 
त्रासनः सर्ददेवानां देवराजरिपुर्महान्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ नरक नामक दानवने भगवानके कार्यमे विघ्न 
डालना आरम्भ किया | वह समस्त देवताओको भयभीत 
करनेवाला तथा देवराज इन्द्रका महान्‌ शत्रु था ॥ ५॥ 
स भूमौ मूर्तिलिङ्गस्थः सवेदेवाधिवाधिता । 
देवतानासूषीणां च प्रतीपमकरोत्‌ तदा ॥ ६॥ 
समस्त देवताओंको बाधा देनेवाला नरकासुर भूमिके 
भीतर मूर्तिलिज्ञम स्थित होकर देवताओं और ऋषियोंके प्रति- 
कूल आचरण किया करता था ॥ ६॥ 
स्बष्डु्दुहितरं भौमः कशेरुमगमत्‌ तदा । 
गजरूपेण जप्राहः रुचिराङ्गां चतुदेशीम्‌ ॥ ७ ॥ 
भूमिका पुत्र होनेसे नरकको भौमासुर भी कहते हैं। 
उसने हाथीका रूप धारण करके प्रजापति त्वष्टाकी पुत्री 
कशेरुके, जो चौदह वर्षकी अवस्थाबाली तथा सुन्दर अज्ञांसे 
सुशोमित थी, समीप जाकर उसे पकड़ लिया ॥ ७ ॥ 


१. मूर्ति या शिवलिङ्गके आकारका कोई दुभेँय गृह, जो पृथ्वी- 
के भीतर गुफामें बनाया गया हो । शन्रुओंसे आस्मरक्षाकी दृष्टिसे 
नंरकासुरने ऐसे निवासस्थानका निमाण करा रखा था। 


श्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


४५७ 


प्रमथ्य तां वरारोहा नरको वाक्यमब्रवीत्‌ 
नष्टशोकभयो मोहात्‌ प्राग्ज्योटिषपतिस्तदा ॥ ८ ॥ 
नरकासुर प्राग्ज्योतिषपुरका राजा था । उसके शोक और 
भय नष्ट हो गये थे | वह मोहवदा सुन्दरी कंशेरुको अपनी 
दोनों भुजाओंमें दबाकर हर ले गया और उससे इस प्रकार 
बोला--॥ ८ ॥ 
यानि देवमनुष्येषु र्लानि विविधानि च। 
बिभर्ति च मही कृत्स्ना सागरेषु च यदू वसु ॥ ९ ॥ 
अद्यप्रभूति तानीह सहिताः सर्वनेऋताः । 
तवेदोपाहरिष्यन्ति दैत्याश्च सह दानवैः ॥ १०॥ 
“देवि | देवता और मनुष्योँके पास जो नाना प्रकारे 
रत्न हैं; सारी प्रथ्वी जिन रत्नोंको धारण करती है तथा 
समुद्रोंमे जो रत्न संचित हैं, उन सत्रको आजसे सभी राक्षस, 
दैत्य और दानव भी तुम्हें ही लाकर दिया करेंगे? ॥९-१०॥ 
-एवमुत्तमर्जानि घस्त्राणि विविधानि च) 
स जहार तदा भौमस्तश्च नाधिचकार सः ॥ ११॥ 
इस प्रकार भौमासुरने नाना प्रकारके उत्तम रत्नौ और 
माँति-भाँतिके वस्त्रोंका उस समय अपहरण किया था । अप- 
हरण करके भी उसने उनपर अधिकार नहीं किया ( उन्हें 
अपने उपभोगमै नहीँ लाया )॥ ११॥ 
गन्धवोणां च याः कन्या जहार नरको बली । 
याइच देवमजुष्याणां सत्त चाप्सरसां गणाः ॥ १२॥ 
रान्धवोंकी जो कन्याएँ थीं, उन्हे भी बलवान्‌ ` नरकासुर 
हर लाया था । देवताओं और मनुष्योंकी कन्याओं तथा 
अप्सराओंके सात समुदार्योका भी उसने अपहरण कर 
लिया ॥ २ ॥ 
चतुदश सहस्लाणि एकविशञ्छतानि च । 
पकवेणीधराः सवोः सतीमागमनुत्रताः ॥ १३॥ 
इस प्रकार सोलह हजार एक सौ सुन्दरी ख््रियाँ उसके 
घरमे एकत्र हो गयीं । वे सब-की-सब सतियोंके मार्गका अनु- 
सरण करके ब्रत और नियमोंके पालनमें तत्पर हो एक वेणी 
धारण करती थीं ॥ १३ ॥ 
वेञ्चस्पायन उवाच 
तासां पुरवरं भौमोऽकारयन्मणिपर्वंतम्‌ । 
अलकायामदीनात्मा सुरोः खविषयं प्रति ॥ १४॥ 


वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उदार हृदय- 
बाले भौमासुरने उनके रहनेके लिये मणिपर्वतपर एक श्रेष्ठ 
पुरका निर्माण कराया था । जिस स्थानपर वह पुर बना था; 
बह अलका नामसे प्रसिद्ध था | वह स्थान मुर नामक दैत्यके 
अधिकृत प्रदेशमे था ॥ १४॥ 
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ताश्च प्राग्ज्योतिषपति सुरोश्चैव दशात्मजाः । 
नेऋताश्व यथा सुख्याः पालयन्त उपासते । 
ख॒ पष तपसः पारे वरहप्तो महाखुरः ॥ १५॥ 
मुर या सुरु नामक दैत्यके दस पुत्र तथा प्रधानःप्रधान 
राक्षस उन कुमारियों तथा प्राग्ज्योतिष्रपति भौमकी रक्षा करते 
हुए उसकी उपासना करते थे । यह महान्‌ असुर नरक 
तपस्याके अन्तमें वर पाकर उन्मत्त हो गया था || १५॥ 
न चासुरगणेः सवैः सहितैः कमे तत्‌ पुरा । 
छृतपूबे तदा घोरं यद्‌कार्षीन्महाखुरः ॥ १६॥ 
पूर्वकालमें समस्त महादैत्योने एक साथ मिलकर भी वैसा 
अत्यन्त घोर पापकर्म नहीं किया था, जो उस महान्‌ असुरने 
अकेले ही कर डाला था ॥ १६ ॥ 
अदिति धर्षयामास कुण्डछाथ महाख्ुरः। 
यं मही खुषुवे देवी यस्य प्राग्ज्योतिषं पुरम्‌ ॥ १७॥ 
द्वारपालाश्च चत्वारस्तस्यासन्‌ युद्धदुर्मदाः । 
उस महादैत्यने कुण्डलोंके लिये देवमाता अदितितकका 
तिरस्कार कर दिया था । एथ्वी देवीने जिसे जन्म दिया था 
और प्राग्ज्योतिषपुरपर जिसका अधिकार था, उस नरकासुर 
के चार युद्धोन्मत्त दैत्य द्वारपाल थे ॥ १७३ ॥ 
हयग्रीवो निखुन्द्श्च वीरः पञ्चनद्स्तथा ॥ १८॥ 
मुरुः पुत्रसहलनश्च वरदत्तो$खुरो महान । 
उनके नाम इस प्रकार हैं--हयग्रीव, निसुन्द, बीर 
पञ्चनद तथा सहस पुत्रोसहित महान्‌ असुर मुरू? जो कि वर- 
दान प्राक्त कर चुका था ॥ १८३ ॥ 
आदिवयानमावृत्य पन्थानं ससुपस्थितः । 
वित्रासनः सुकृतिनां विरूपै राक्षसैः सह ॥ १९॥ 
वह नरकासुर समूचे देवयान मार्गको घेरकर वहां 
उपस्थित हो जाता और भयंकर रूपवाले राक्षसोंके साथ रहः 
कर उधरसे जानेवाले पुण्यात्माओको डराया करता था ॥ 
तद्वधार्थं महाबाहुः शह्नचक्रगदासिभ्षत्‌ । 
जातो वृष्णिषु देवक्यां वखुदेवाजञनाद्‌ंनः ॥ २०॥ 
उसके वधके लिये शङ्ख) चक्र, गदा और खडद्ध धारण 
करनेवाले महाबाहु श्रीकृष्ण इष्णिकुल्में देवकीके गर्भ और 
बसुदेवके संयोगसे प्रकट हुए ॥ २० ॥ 
तस्याथ पुरुषेन्द्रस्य छोकप्रथिततेजसः । 
निवासो द्वारका देवेरुपायादुपपादिता ॥ २१॥ 
उनका तेज सम्पूर्ण बिश्वमें विख्यात है । उन पुरुषप्रवर 
श्रीकृष्णका निवासस्थान द्वारका दै, जिसे देवताओंने उपयुक्त 
उपायसे उपलब्ध कराया था ॥ २१ ॥ 


अतीब दि पुरी रम्या द्वारका वासवक्षयात्‌ । 
महार्णवपरिक्ित्ता पश्चपर्वतक्षोभिता ॥ २२॥ 


द्वारकापुरी इन्द्रके निवासस्थान अमरावतीपुरीसे भी 
अत्यन्त रमणीय है । वह महासागरसे घिरी हुई तथा पाच 
पर्वतोसे सुशोभित है ॥ २२ ॥ 
तस्यां देवपुराभायां सभा काञ्जनतोरणा । 
सा दाशाहींति निख्याता योजनायामविस्तृता ॥ २३ | 
देवपुरीके समान सुशोमित होनेवाली द्वारकामें एक 
सभा है, जिसमें सोनेकी बन्दनवारे लगी हैं | उसकी लंबाई- 
चौड़ाई एक-एक योजनकी है तथा वह दाशाहींसभाके नामसे 
विख्यात है ॥ २३ ॥ 
तत्र वृष्ण्यन्धकाः सर्वे रामकृष्णपुरोगमाः। 
लोकयात्रामिमां कृत्स्नां परिरक्षन्त आसते ॥ २४॥ 
उसमें बलराम और श्रीकृष्ण आदि द्ृष्णि और अन्धक- 
बंशके सभी लोग बैठते थे और सम्पूर्ण लोकजीवनकी रक्षाम 
दत्तचित्त रहते थे ॥ २४ ॥ 
तन्रासीनेछु सर्वेणु कदाचिद्‌ भरतर्षभ । 
दिव्यगन्धो बच वायुः पुष्पवर्षं पपात ह॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक दिनकी बात है? सभी यडुबंशी उस 
समामे विराजमान थे । इतनेमें ही दिव्य सुगन्थसे भरी हुई 
वायु चलने लगी और दिव्य कुसुमोंकी वर्षा होने लगी ॥ 
ततः किलकिलादाब्दः प्रभाजालाभिसंच्रृतः । 
महर्तैमन्तरिक्षे5भूत ततो भूमौ प्रतिष्ठितः ॥ २६॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीके अंदर आकाझमें किलकिलाहर 
का शब्द हुआ और तेजोराशिसे घिरी हुई दिव्य आहति 
प्रकट हुई? जो धीरे-धीरे एथ्बीपर आकर खड़ी हो गयी ।२६। 
मध्ये तु तेजसस्तस्य पाण्डुरं गजमास्थितः । 
> Ne 
बरतो देवगणेः सववोसवः समदृश्यत ॥ २७ ॥ 
उस तेजपुज्ञके भीतर स्वेत हाथीपर बेठे हुए इन्द्र सम्पूर्ण 


| देवताओंक्रे साथ दिखायी दिये ॥ २७ ॥ 


रामकृष्णो च राजा स वृष्ण्यन्थकगणः सह । 
प्रत्युद्युमहात्मानं पूजयन्तः सुरेश्वरम्‌ ॥ २८ ॥ 
उस समय महात्मा देवराज इन्द्रका खागत करनेके ल्यि 
बलराम, श्रीकृष्ण तथा राजा उग्रसेन वृष्णि और अन्धकर्वश 
के अन्य छोगोंके साथ उठकर उनकी अगवानीमें गये ॥२८॥ 
सोऽवतीर्य गजात्‌ तूण परिष्वज्य जनार्दनम्‌ 
सखजे बळदेवं च तं च राजानमाहुकम्‌ ॥ २९॥ 
इन्द्रने हाथीसे उतरकर शीघ्र ही भगवान्‌ शई 
हुदयसे लगाया; फिर बलदेव तथा राजा उग्रसेनसे 
उसी प्रकार मिले ॥ २९ ॥ 


बृष्णीनन्यान्‌ सस्वजे च यथाकालं यथावयः | 
पूजितो रामहष्णाश्यामाविवे् स तां सभाम्‌ ॥ ९° ॥ 
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तत्पश्चात्‌ उन्होने यथासमय अवस्थाके अनुसार समी 
वृष्णिवंशी बीरोंको हृदयसे लगाया । इसके बाद बलराम और 
श्रीकृष्णसे पूजित हो वे उस दाशाहीं सभामे गये ॥ ३० | 
तत्रासीनो ऽभ्यळंकृत्वा जभां ताममरेश्वरः । 
अध्योद्सिमुदाचारं प्रत्यशृह्णाद्‌ यथाविधि ॥ ३१॥ 
वहाँ बैठकर उस सभाकी शोमा बढ़ाते हुए, देवेश्वर इन्द्र- 
ने विधिपूर्वक अर्ध्य आदि उपचार ग्रहण किया ॥ ३१ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
अथोवाच महातेजा वाखवो वासवानुजम्‌। 
सान्त्वपूचं करेणास्य संस्पृदय वदनं शुभस्‌ ॥ ३२॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर महा- 
तेजस्वी इन्द्रने अपने अनुज श्रीकृष्णको सान्त्वना देकर उनके 
सुन्दर मुखारबिन्दपर हाथ फेरते हुए कहा-॥ ३२ ॥ 
देवकीनन्दन वचः श्टणु मे मधुसूदन । 
येन त्वाभिगतोऽस्म्यद्य कार्यणामित्रकर्शन ॥ ३३ ॥ 
“देवकीनन्दन | मधुसूदन ! शत्रुनाशन ! आज मैं जिस 
कार्यसे तुम्हारे पास आया हूँ, उसके विषयमें मेरी बात 
सुनो ॥ ३३ ॥ 
नेतो नरको नाम ब्रह्मणो घरदर्पितः। 
अदित्याः कुण्डले मोहाज्हार दितिनन्दनः ॥ ३४॥ 
“नरक नामवाळा एक राक्षस है, जो ब्रह्माजीका वरदान 
पाकर घमंडसे भर गया है । उस दैत्यने मोहबश देवमाता 
अदितिके दोनों कुण्डल हर लिये हैं ॥ ३४॥ 
देवानां विप्रिये नित्यसृषीणां च स वतेते। 
तं च देवान्तरं प्रेक्ष्य जहि त्बं पापपूरुषम्‌ ॥ ३५॥ 
“देब | वह प्रतिदिन देवताओं तथा ऋषियोंके विरोधमें 
ही लगा रहता है । अतः तुम अवसर देखकर उस पापात्मा 
पुरुषको मार डालो ॥ ३५ ॥ 
अयं त्वां गरुडस्तत्र प्रापयिष्यति कामशः। 
कामवीयोंऽतितेजखी वैनतेयोऽग्तरिक्षगः ॥ ३६॥ 
ध्ये इच्छानुसार सर्वत्र जा सकनेवाले गरुड़ तुम्हें वहाँ 
पहुँचा देंगे; क्योंकि इनमें यथेष्ट बळ है | ये अन्तरिक्षचारी 
विनतानन्दन गरुड़ अत्यन्त तेजी हैं | ३६ ॥ 
अवध्यः सवेभूतानां भौमः स नरकोऽसुरः 
निषूदयित्वा तं पापं क्षिप्रमागन्तुमहसि ॥ ३७॥ 
“भूमिपुत्र नरकासुर समस्त प्राणियोंके लिये अवध्य है,अतः 
तुम उस पापीका शीघ्र ही संहार करके लौट आओ? ॥२७॥ 


इत्युक्तः पुण्डरीकाक्षो देवराजेन केशवः 

प्रतिज्ञञ्ञे महाबाहु्नरकस्य निबहणे॥ ३८॥ 
देवराजके ऐसा कहनेपर महाबाहु कमलनयन श्रीकृष्णने 

उनके --सामने नरकासुरके संहारफी प्रतिशा की ॥ १८॥ 


ततः सहैव शक्रेण शह्कचक्रगदासिश्रत्‌। 
प्रतस्थे गरुडेनाथ सत्यभामासहायवान्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर शङ्क) चक्र) गदा और खङ्ग धारण करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सत्यभामासहित गरुड्पर ब्रेठकर इनद्रके 
साथ ही चल दिये ॥ ३९ ॥ 
क्रमेण सप्तस्कन्थान्‌ स मरुतां सहवासवः । 
पझ्यतां यदुसिहानासूध्वेमाचक्रमे बली ॥ ४०॥ 
यदुकुल्के सिंह-सदृश पराक्रमी वीरोंके देखते-देखते इन्द्रः 
सहित बलवान्‌ श्रीकृष्ण क्रमशः वायुके सातों स्कन्धोको लॉघ- 
कर ऊपर चले गये ॥ ४० ॥ 
चारणेन्द्रगतः शक्रो गरुडस्थो जनार्दनः । 
विदृरत्वात्‌ प्रकाशेते सयोचन्द्रमसाविच ॥ ४१॥ 
गजराज ऐराबतपर चढ़े हुए इन्द्र और गरुड़पर बैठे 
हुए भगवान्‌ जनार्दन अधिक दूर चले जानेके कारण सूर्य 
और चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ४१ ॥ 
अन्तरिक्षे च गस्ध्वैरप्सरोभिश्च केशवः । 
स्तूयमानोऽथ शक्रश्च क्रमेणान्तरघीयत ॥ ४२॥ 
अन्तरिक्षमैं गन्धर्व और अप्सराओंँद्वारा स्तुति किये जाते 
हुए श्रीकृष्ण और इन्द्र बारी-बारीसे अदृश्य हो गये ॥ ४२ ॥ 
समाघायेतिकतेव्यं वासवो विबुधाधिपः । 
स्वमेव भवनं प्रायात्‌ कृष्णः प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ ४३ ॥ 
अपने कार्यकी सिद्धिके लिये उपयुक्त व्यवस्था करके 
देवराज इन्द्र अपने भवनको चले गये और श्रीकृष्णने 
प्राग्ज्योतिषपुरकी राह ली ॥ ४३॥ 
पक्षानिलहतो वायुः प्रतिलोमं ववो तदा । 
ततो भीमरवा मेघा बक्रमुर्गगनेचराः ॥ ४४॥ 
गरुड़के पंखोंसे आहत होकर वायु उलटी दिशाको बहने 
लगी । फिर तो आकाइमें विचरनेवाले बादळ भयानक आवाज- 
के साथ वहीं चक्कर काटने लगे ॥ ४४॥ 


क्षणेन समनुप्रातो द्विजेनाकाशगेन वे। 
दूरादेव च तान्‌ इष्टा प्रययौ यत्र ते स्थिताः ॥ ४५॥ 
आकाशचारी पक्षी गरुड़के द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्षण- 
भरग प्राग्ज्योतिषपुरम जा पहुँचे । उन्होंने दूरसे ही उन 
राक्षसोंको देखकर जहाँ वे खड़े थे, उधर ही यात्रा की ॥४५॥ 
अपइ्यद्‌ द्वारि तत्रस्था हर्त्यश्वरथवाहिनीम्‌ । 
्लुरान्तान्‌ मौरवान्‌, पाशान्‌ षट्‌सहस्रान्‌ दद्श ह। ४६) 
श्रीकृष्णने देखा, प्राग्ज्योतिषपुरके द्वारपर हाथी, घोड़े 
और रथोंकी विशाल वाहिनी खड़ी है | उन्होंने सुर देत्यके 
बनाये हुए छः हजार पाश देखे, जिनके किनारेके भागोंमे छुरे 
लगे हुए थे ॥ ४६ ॥ 
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वैज्ञग्पायन उवाच 
गरुडस्योपरि शीमाञ्छङ्कचक्रगदाधरः । 
`बिश्रन्नीलास्बुदाकारं पीतवासाश्रतुर्भुजअः ॥ ४७ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शाङ्खश चक्र 
और गदा धारण करनेवाले श्रीमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्याम 
मेघके समान सुन्दर विग्रह धारण किये गरुड़पर बैठे थे । 
उनके अङ्गोंपर पीताम्बर शोभा पा रहा था । वे चार शुजाओं- 
से विभूषित थे || ४७ || 
घनमालाकुलोरस्कः श्रीवत्साङ्वितभूषणः । 
किरीटमूद्धा सूर्याभः सविद्यदिव चन्द्रमाः ॥ ४८॥ 
उनका वक्षःस्थल वनमालासे व्याप्त था। वे श्रीबत्स- 
चिहसे अलंकृत थे । उनके मस्तकपर किरीट शोभा पाता था; 
जिससे वे सूर्यक्रे समान प्रकाशमान और विद्युत्सहित चन्द्रमा- 
के सदृश शोभायमान दिखायी देते थे || ४८ || 
ज्यां विकूजन्महाशब्दः श्रूयतेऽशानिनिःस््नः । 
शात्वा च दानवः सवं खयं विष्णुरिहागतः ॥ ४९ ॥ 
उन्होंने धनुषकी प्रत्यश्चा खींचकर जब उसकी टंकार- 
ध्वनि फेलायी, उस समय वज्रपातके समान महाभयंकर शब्द 
सुनायी दिया । तब दानव सुरने वह सब जानकर यह समझ 
लिया कि साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही यहाँ पधारे हैं ॥ ४९ ॥ 
क्रोधाद्‌ द्विगुणरक्ताक्षो मुरु कालान्तकोपमः । 
अभ्यधावत वेगेन शक्ति शृह्य महारुरः ॥ ५०॥ 
इससे मुरुको वड़ा क्रोध हुआ । उसकी आँखें रोषसे 
दुशुनी लाल हो गयीं | काल और अन्तकके समान भयंकर 
वह महान्‌ असुर हाथमें शक्ति लेकर बढ़े वेगसे उनकी 
ओर दौड़ा ॥ ५० ॥ 
चिक्षेप सुमहाशक्ति वञ्रकाञ्चनभूषिताम्‌। 
तामापतन्तीं शक्ति तु महोल्कां ज्वलितामिव ॥ ५१॥ 
समाधत्त शरं चेक रुक्मपुङ्खं जनादनः । 
द्विघाच्छिनत्‌ श्रुरप्रेण वाखुदेवः स वीर्यवान्‌ ॥ ५२॥ 
उसने हीरे और सुवर्णसे भूषित वह महाशक्ति भगवान्‌ 
श्रीकृष्णपर चलायी । जलती हुई बड़ी भारी डल्काके समान 
उस शक्तिको अपनी ओर आती देख पराक्रमी वसुदेवपुत्र 
श्रीकृष्णने एक सोनेक्रे पंखबाले व्राणक्रो धनुषपर खखा | 
उस क्षुरप्रके द्वारा उन्होंने सुरुकी शक्तिके दो ठुकड़े कर डाले॥ 
शक्ति चिच्छेद तासी विद्युत्पु्ञ इव ज्वलन । 
पुनश्च क्रोधरक्ताक्षो सुरु महागदाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
जत्र उन्होंने शक्ति काट डाळी, तब वहाँ खड़ा हुआ 
मुरु; जो विगरुत्‌-पु्जके समान प्रय्वलित हो रहा था, पुनः 
क्रोधसे लाळ आँखें करके एक विशाल गदा हवाथमँ ले ली || 


इन्द्रारानिरिचेन्द्रेण विकए्ट इव निःस्वनः । 
आकर्णसुकं चिक्षेप अर्धचन्द्रं सुरोत्तमः ॥ ५४ ॥ 
मध्यदेशे तु चिच्छेद गदां तां रक्‍मभूषिताम्‌ । 
पुनश्चिच्छेद भल्लेन दानवस्य शिरो रणे ॥ ५५॥ 
इतनेहीमे सुरश्रेष्ठ आक्षष्णने अर्धचन्द्रनामक बाण हाथमे 
लिया; मानो इन्द्रने बज्र उठा लिया हो | उस समय धनुष- 
को खाँचनेसे वज्र गिरनेके समान ही शब्द हुआ | भगवानूने 
उस अर्धचन्द्रको कानतक खींचकर चलाया | उसने उस 
सुवर्णभूषित गदाको बीचसे ही काट गिराया । फिर श्रीकृष्णने 
एक भल्लद्वारा रणभूमिमे उस दानवका सिर उड़ा दिया ॥ 


संछिद्य पाशान, सर्वास्तान्‌ सुरु हत्वा सवान्धचम्‌ । 
सोऽध्यान्‌ रक्षोगणान्‌ हत्वा नरकस्य महाबलान्‌ ॥५६॥ 
शिलाखंघानतिक्रस्य भगवान्‌ देवकीसुतः । 
अपश्यद्‌ दानवं सैग्यं निखुन्दं च भहावलम्‌ ॥ ५७॥ 
हयथीईं च दिलिजं तथाव्यांश्चि्रयोधिनः । 
मुरुके समस्त पाशोंका छेदन करके उसे भाई-बन्धुओं- 
सहित मारकर नरकासुरके महात्रली अग्रयामी राक्षसोंका संहार 
करनेके अनन्तर शिलासमूहदोको लॉधकर भगवान्‌ देवकी- 
नन्दन श्रीकृष्णने दानबोंकी विशाल सेनाको और महाबली 
निसुन्द देव्य, हयग्रीव तथा विचित्र युद्ध करनेवाले अन्यान्य 
देत्यांको सी देखा ॥ ५६-५७३ ॥ 
रोधयामास तत्मागे खसैन्येन महाबलः ॥ ५८॥ 
निखुन्दो बलिनां श्रेष्ठो रथमार्ह्य खत्वरम्‌। 
जभ्राह कार्मुकं दिव्यं हेमपृष्ठं दुराखदम्‌॥ ५९॥ 
बलवानौंमे श्रेष्ठ महाबली निसुन्दने अपनी सेनाके द्वारा 
श्रीकृष्णका मार्ग रोक दिया और तुरंत स्थपर आरूढ हो 
सोनेकी पीठवाले दिव्य दुर्जय धनुषको हाथमे ले ल्या॥ 
विव्याध दृशभिबोणेनिंुः्दो मधुसूदनम। 
केशवश्यापि सप्तत्या विव्याध निशितैः शरैः ॥ ६०॥ 
इसके बाद निसुन्दने दस वाणोंसे मधुसूदनो वेष 
दिया । तत्र श्रीकृप्णने भी उसपर सत्तर पेने बाणोका प्रहार 
किया ॥ ६० ॥ 
अप्राप्ञांश्चान्तरिक्षे ताञ्छरांश्चिच्छेद साधवः । 
ते सर्वे सैनिकाः कृष्णं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
शरजालेन सहता छाद्यमानः खुरोत्तमः। 
दृष्टा तान्‌ दानवान्‌ सर्वान्‌ सक्रोधो मधुसूदन: ॥ ६९ | 
उस दानवके बाणोंको अपने पास पहुँचनेसे पहले आकाश 
में ही श्रीकृणने काट डाला | तव उसके सेनिकोंने उन्ह 
चारों ओरसे घेर लिवा और वाणोंके विशाल जालें ढकना 
आरम्भ क्रिया | तत्र उन समस्त दानबोँको देखकर भगवान 
मधुसूदन कुपित हो उठे ॥ ६१-६२ ॥ 
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ततो दिव्येन चास्रेण पार्जन्येल जनादूगः। 
महता शरवषण वारयामास तद्दलम्‌ ॥ ६३॥ 
जनाईनने पार्जन्यनामक दिव्य अछतसे बारणोकी बड़ी 
भारी वर्षा करके उसकी सेनाको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ 
पञ्चपञ्चरारेस्तेषु एकेकेन च तान्‌ बहून । 
पार्जन्यस्य प्रभावेण सवान्‌ मर्मख्खताडयत्‌ ॥ ६४॥ 
उन्होंने पार्जन्य अल्नके प्रभावते एक-एक करके उन 
सब बहुसंख्यक दानवोंके ममंस्थानोर्मे पॉच-पॉच बाणोंका 
प्रहार किया || ६४ ॥ 
डद्गवुर्भयसंत्रस्ता भन्नास्ते दानवा रणे। 
स्वसेन्यं विद्रुतं दृष्टा निश्चक्राम पुनर्मृधे ॥ ६५॥ 
वे सभी दानव भयसे संत्रस्त होकर रणभूमिसे भाग 
खड़े हुए | अपनी सेनाको भागती देख निसुन्द पुनः युद्धके 
लिये निकला || ६५ ॥ 
विस्रजञ्छरवर्षाणि छाइयामाख केशवम्‌ । 
न विभाति राणे सूयो नापि व्योम दिशो दश ॥ ६६॥ 
वह वाणोंकी वर्षा करता हुआ श्रीकृष्णको आच्छादित 
करने लगा | उस समय युद्धमें न तो सूर्यका पता चलता था 
और न आकाश तथा दसं दिशाओंका ही ॥ ६६ ॥ 
शारैः संछादयामास निखुन्दो गरुडध्वजम्‌। 
सावित्रं नाम दिव्यास्त्रं जग्राह पुरुषोत्तमः ॥ ६७॥ 
निसुन्दने अपने बाणोंसे गरुड़-ध्वजको ढक दिया | तत्र 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सावित्र नामक दिव्यात्नको ग्रहण किया|| 
तेन बाणेन तान्‌ बाणांश्रिच्छेद समरे हरिः । 
वाणेबीणांश्च संच्छिद्य तस्य कृष्णो महाबलः ॥ ६८॥ 
छत्रमेकेन वाणेन रथेषां च त्रिभिः शरैः। 
पुनश्चिच्छेद तानश्वांश्चतुर्भिश्चतुरः शरेः ॥ ६९॥ 
सारथि पञ्जभिवोणेध्वंजमेकेत चिच्छिदे । 
उस अन्नद्वारा छोड़े हुए वाणसे समराङ्गणमें श्रीहरिने 
निसुन्दके उन सभी बाणोंको काट डाला | महाबली श्रीकृष्णने 
अपने बाणोंद्वारा उसके सायकोंके ठुकड़े-टुकड़े करके एक 
बाणसे उसका छत्र और तीन वाणोंसे उसके रथका हरसा 
काट डाला; फिर चार वाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको और पाँच 
बाणोंसे सारथिको मारकर एक बाणसे उसकी ध्वजा काट डाली। 
रारैकेन वपुः कृपणः सुतीक्ष्णेन शितेन वे ॥ ७०॥ 
शिरश्चिच्छेर भएलेन निसुः्दस्य खुरोत्तमः। 
फिर सुरश्रे श्रीकृष्णने एक अत्यन्त तीखे बाणसे उसके 
शरीरको और एक भल्के द्वारा निसुन्दके मस्तकको भी 
काट गिराया ॥ ७०३ ॥ 


यः सहस्रसमास्त्वेकः सवान्‌ देवानयोधयत्‌ ॥ ७१॥ 


निसुन्व्‌ं पतितं दृष्टा इयग्रीयः प्रतापवान्‌। 
शिलां प्रगृह्य महती तोळयामास दानवः ॥ ७२॥ 
जिसने अकेले ही लगातार एक सहस्त वर्षोतक सम्पूर्ण 
देवताओंक्रे साथ युद्ध किया था, उसी निसुन्दको धराशायी 
हुआ देख प्रतापी दानव हयग्रीवने एक बहुत बड़ी चट्टान 
लेकर उसे ह्वार्थोपर तोला || ७१-७२ ॥ 
आविष्य सहसामुञ्चच्छिलां शैलसमां प्रभुः। 
गृहीत्वा दिव्यपार्जन्यमस्त्रमस्त्रविदां घरः ॥ ७३॥ 
दिव्यासत्रेण शिलां विष्णुः सप्तघाकृत तेजसा । 
तदू विदायं महध्वाइम पातयामास भूतले ॥ ७४॥ 
फिर सहसा घुमाकर वह पहाड़-जेंसी शिला उसने 
श्रीकृष्णपर दे मारी, परंतु अन्नवेत्ताओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ विष्णु- 
ने दिव्य पार्जन्यात्र लेकर उसके द्वारा अपने तेजसे उस 
शिलाके सात टुकड़े कर डाळे । उस बहुत बड़ी चट्टानको 
विदीर्ण करके उन्होंने एथ्वीपर गिरा दिया || ७३-७४ ॥ 
ततस्तैः शाह्जनिमुक्तेनौनावणेंमहाशरेः । 
यथा देवासुरं युद्धमभवद्‌ भरतषभ । 
नानाप्रहरणाकीर्ण तथा घोरमवर्तत ॥ ७५॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर झाङ्गेधनुषसे छोड़े गये नाना 
प्रकारके महान्‌ बाणोंद्वारा देवासुरसंग्रामक्रे समान घोर युद्ध 
आरम्म हो गया । उसमें भाँति-भातिके अख्र-शत्र छोड़े 
जाने लगे, जिनसे सारा युद्धस्थल व्याप्त हो गया ॥ ७५ ॥ 
ततः शाडर्गविनिर्मुक्तैनोनावणमंहाहरै) । 
गरुडस्थो महाबाहुनिजघान महासुरान्‌ ॥ ७६॥ 
तत्पश्चात्‌ गरुड़पर बैठे हुए महाबाहु श्रीकृप्णने शाङ्ग 
धनुषसे छोड़े गये माँति-भाँतिके रंगवाले विशाल बाणोंद्वारा 
बड़े-बड़े असुरोंका संहार करना आरम्भ किया ॥ ७६ ॥ 
महालाङ्गळनिभिन्नाः शङखशक्तिनिपातिताः । 
विनेशुदीनवाः सरवे समासाद्य जनादेनम्‌ ॥ ७७॥ 
वे समस्त दानव भगवान्‌ श्रीकृष्टसे टक्कर लेकर उनके 
द्वारा चलाये गये महान्‌ हलसे विदीर्ण तथा उनके शाङ्ककी 
शक्तिसे धराशायी होकर नष्ट हो गये ॥ ७७ || 
केचिञ्चक्राञ्चिनिदेग्था दानवाः पेतुरम्बरात्‌। 
संनिकर्षेगताः केचिद्‌ गतासुविक्ृताननाः ॥ ७८॥ 
कितने ही दानव उनके निकट आकर चक्राग्निसे दग्ध 
हो आकासे प्रथ्वीपर गिर पड़े । प्राणञ्ून्य होनेपर उनके 
मुख विकराल हो गये थे || ७८ ॥ 
अस्रजञ्छरवषोणि वृष्टिमन्त इवाम्बुदाः । हे 
विरृताड्ासुराः सवे कृष्णबाणप्रपीडिताः ॥ ७९॥ 
शोणिताक्ताः स्स यन्ते पुष्पिता इव किशुकाः 
व्यद्रवन्त सुवित्रस्ता भझ्नासतराश्चित्रयोधिनः ॥ ८०॥ 
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भ्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 


ना रा छत कलतत्तल््च्च्््् 


वे असुर वर्षा करनेवाले बादलोंकी भाति श्रीकृष्णपर 
बाणोंकी दृष्टि करने लगे; परंतु श्रीकृष्णके सायकोंसे अत्यन्त 
पीड़ित होकर उन सबके अंग-मंग हो गये और वे खूनसे 
रँग जानेके कारण फूले हुए पलादाके समान दिखायी देते थे। 
विचित्र युद्ध करनेवाले वे दानव अपने अख्ा-शत्नोंके भंग 
हो जानेसे अत्यन्त भयभीत हो भाग खड़े हुए || .७९-८० | 
पुनश्च क्रोधरक्ताक्षो वायुवेगेन दानवः । 
द्शव्यामोच्छितं वृक्ष समारुह्य वनस्पतिम्‌ ॥ ८१ ॥ 
बक्षमुत्पाख्य वेगेन प्रतिगृह्याभ्यधाचत । 

तब पुनः क्रोधसे छाल आँखें करके दानव हयग्रीव वायु- 
के समान वेगसे चढ़ आया । उसने दस व्याम॑ ऊँचे एक 
वनस्पतिक्रो उखाड़ा और उखाड़कर उस बृक्षको हाथोंमें 
लिये हुए वह बड़े वेगसे श्रीकृष्णकी ओर दौड़ा ॥ ८१३ ॥ 
चिक्षेप स महावृक्ष शिक्षया सुघनाकृतिः ॥ ८२॥ 
वृक्षवेगानिलोद्वूतः शुश्रुवे खुमहाखनः । 

काले बादळके समान आकारवाले हृयग्रीवने उस विशाल 
वृक्षको शिक्षाके अनुसार कुशलतापूर्वक श्रीकृष्णपर दे मारा । 
उस वृक्षके वेगसे उठी हुई वायुके द्वारा बड़े जोरका शब्द 
सुनायी पड़ा ॥ ८२३ ॥ 
ततः शरसहस्रेण यतमानो जनार्दनः ॥ ८३॥ 
> > चिच्छे ~ 
नेकधा तं प्रचिच्छेद चित्रभाइुनिभाकृतिम्‌। 

तब विजयक्रे लिये प्रयत्न करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
एक सहदल्ल बाण मारकर उस बृक्षके बहुतेरे टुकड़े कर डाले। 
उस समय उसकी आकृति चित्रलिव्वित सूर्यके समान जान 
पड़ती थी ॥ ८३३ ॥ 
पुनश्चैकेन बाणेन हयद्रीवस्य चोरसि ॥ ८४॥ 
विव्याध स्तनयोर्मध्ये सायको ज्वलनप्रभः ! 
विवेश सोऽपि वेगेन हृदं भिर्वा विनिगंतः ॥ ८५॥ 

फिर उन्होने एक बाणसे हयग्रीवकी छाती छेद डाली । 

अग्निक्रे समान प्रकाशित होनेवाला वह बाण उसके दोनों 
स्तनोंके बीचमें गहरा आघात करता हुआ वेगपूर्वक भीतर 
घुस गया और हृदय विदीण करके बाहर निकल गया ॥ 
तं जघान महाघोरं हयग्रीबं महाबलम्‌। 
अपारतेजा दुद्ध॑षः स वे यादवनन्दनः ॥ ८६॥ 
मध्ये लोहितगङ्गस्य भगवान्‌ देवकीसुतः ।' 
औदकायां विरूपाक्षं पाप्मानं पुरुषोत्तमः ॥ ८७॥ 

इस प्रकार अपार तेजस्वी ढुर्ध्र वीर यादवनन्दन 


१, दोनों भुजाओंको दोनों ओर फैळानेपर एक हाथकी अँगुल्यि- 
के सिरेसे दूसरे द्वाथकी अँगुलियोंके सिरेतक जितनी दूरी होती है, 
उसे व्याम कहते हैं । 


भगवान्‌ देवकीपुत्र पुरुषोत्तम श्रीकृणाने लोहितगड नामक 
प्रदेशके मध्यभागे औदका (या अलका ) के समीप कुरुप 
नेत्रोंबाले महाभयंकर और महाबली पापी हयग्रीबको काळे 
गालमे डाल दिया ॥ ८६-८७ ॥ 
अष्टौ शतसहस्राणि दानवानां परंतपः! 
निहत्य पुरुषव्याघ्रः प्राग्ञ्योतिषसुपाद्रवत्‌ ॥ ८८ | 
तत्पश्चात्‌ आठ लाख दानवोंका संहार करके शत्रुओंको 
संताप देनेवाले पुरुषसिंह श्रीकृष्णने प्राग्ज्योतिप्रपुरपर धावा 
किया ॥ ८८ ॥ 
हत्वा पञ्चनदं नोम नरकस्य महासुरम्‌। 
ततः प्राग्ज्योतिषं नाम दीप्यमानमिव श्रिया ॥ ८९॥ 
पुरमासाद्यामास युद्ध तत्राभवन्महत्‌। 
नरकासुरके प्रमुख योद्धा महान्‌ असुर पंचनद (या 
पञ्चजन) को मारकर वे प्राग्भ्योतिषपुरंमे जा पहुँचे, जो अपनी 
शोभासे देदीप्यमान-सा हो रहा था । वहाँ असुरोंके साथ 
उनका महान्‌ युद्ध हुआ ॥ ८९३ ॥ 
ततः प्राध्मापयच्छङ्खं पाञ्चजन्यं महाबलः ॥ ९०॥ 
शुश्रवे सुमहाराब्दः संवतेनिनदो  यथा। 
श्रूयते त्रिषु लोकेषु भीमगस्भीरनिःखनः । 
तं श्रत्वा नरकश्चासीत्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ ९१॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबली श्रीकृष्णने अपना ` पाञ्चजन्यनामक 
शङ्क बजाया । उसका महान्‌ शब्द उसी प्रकार सुनायी दिया, 
जैसे प्रलयकालीन संवर्तक्र मेघकी भयानक गम्भीर गर्जना 
तीनों लोकोंमे सुनायी पड़ती है । उस शाङ्क-ध्वनिको सुनकर 
नरकासुरकी आँखें क्रोधसे लाल हो गयीं ॥ ९०-९१ ॥ 
लोहचक्राए संयुक्त न्रिनल्वप्रतिमं रथम्‌। 
र्लकाञ्चनचित्राक्यं वेदिकाभोगविस्तरम्‌॥ ९२॥ 
चञ्रध्वजेन महता काञ्चनेन विराजितम्‌। 
हेमदण्डपताकाढ्यं वेदूर्यमणि कूवरम्‌ ॥ ९३॥ 
युक्तमझ्यसहस्नेण रथं पररथारुजम | 
लोहजालैश्च संछम्नं चित्रभक्तिविराजितम्‌ ॥ ९४॥ 
वह एक ऐसे रथपर आरूढ़ हुआ, जिसमे लोहेके आठ 


# यह सिन्धुका ही प्रदेशबिशेप था । 

१, वहाँ जडकी अधिकता थी या जलसे भरी हुई खाई थीं 
इसलिये उस पुर या स्थानका नाम “औदका' रक्खा गया थीं। 
महाभारत सभापर्व पृष्ठ ८०५ में भी इसका वर्णन आया दै। 
इरिवंशके इसी अध्यायमे १४ वें क्रोकमें इसका नाम अल्वा 
आया दै । 
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पहिये लगे थे । उसकी लंबाई तीन न्वरे बरावर थी | बह 
रत्न और सुवर्णसे जडित दोनेक्रे कारण विचित्र झोभासे 
सम्पन्न था | उसकी बैठक बहुत विस्तृत थी। वह रथ सुवर्ण- 
निर्मित तथा हीरकजटित विशाल ध्वजसे सुशोभित था | 
उसको पताकामे सोनेका डंडा लगा हुआ था । उस रथका 
कूवर वेदूर्य मणिका बना हुआ था । उसमें एक हजार घोडे 
जुते हुए थे और वह शत्रुपक्षके रथौंको तोड़ डालनेमे समर्थ 
था । उसे ऊपरसे लोदेकी जालीद्वारा ढक दिया गया था 
और बह रथ विचित्र बेळबूटोसे सुशोभित था ॥९२-९४॥ 
रथमध्यगतो वीरः ससंध्य इव भास्करः | 
नानाप्रहरणाकीणे रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ९५॥ 
उस रथके मध्यभागमे बैठा हुआ नरकासुर संध्या- 
काळसे युक्त सूर्यके समान जान पड़ता था | उसका वह 
सुवर्णभूषित रथ नाना प्रकारके अस्न-शस्रासे भरा हुआ था॥ 
वजन तथोरच्छदमिन्डुवर्ण 
व्यानद्धसुक्तानळतुस्यतेजञाः । 
किरीठमूद्धोकहुतारनाभः 
क्णो तथा कुण्डल्योज्वलन्तो ॥ ९६॥ 
हीरेका बना हुआ वक्षःस्थलको ढकनेवाला उसका कवच 
चन्द्रमाके समान स्वेत कान्तिसे प्रकाशित हो रहा था। 
मुक्ताकी माला धारण करके वह अग्निके तुल्य तेजस्वी प्रतीत 
होता था । मस्तकपर उद्दी्त किरीट धारण करके वह सूर्य 
एवं अग्निकी-सी प्रभासे प्रकाशित होता था तथा उसके दोनों 
कान सुन्दर कुण्डलाँसे जगमगा रहे थे ॥ ९६ ॥ 
धूम्रवणी महाकाया रक्ताक्षा विकृताननाः । 
नानाकवचिनः सचे दैत्यदानवराक्षसाः ॥ ९७ ॥ 
उसके साथ धुएँके समान रंगबाले विशालकाय लाळ 
नेत्र और विकराल मुखवाले जो दैत्य, दानव और राक्षस 
आये थे, वे सब-के-सब नाना प्रकारके कवच धारण किये 
हुए थे ॥ ९७ || 
खड्गचर्मधराः केचित्‌ केचित्‌ तूणधनुश्ृतः । 
शक्तिहस्तास्तथा केचिच्छूलहस्तास्तथापरे ॥ ९८॥ 
कोई ढाल और तलवार लिये हुए थे तो कोई धनुष, 
बाण और तरकस । किन्हीँके हाथमे शक्ति थी तो किन्हींके 
हाथमे शूल | ९८॥ 
गजवाजिरथोधैश्च चालयन्तश्च मेदिनीम्‌। 
निर्यथुनेगरात्‌ सर्व खुसंनद्धाः प्रहारिणः ॥ ९९॥ 


१. प्राचीन कालकी मान्यताके अनुसार भूमिकी एक प्रकारकी 
नाप या परिमाण, जो किसीके मतसे सौ दाथका और किसीके 
मतसे चार सौ हाथका होता था। 


वे सव भलीभाँति कवच आदिसे सुसज्जित एवं प्रह्मर 
करनेके लिये उद्यत हो हाथी, घोड़े तथा रथसमूहांद्वारा 
एथ्वीको कम्पित करते हुए न॒गरसे बाहर निकले ॥ ९९ ॥ 
बृतो दैत्यगणैः साद्ध नरकः कालसंनिभः । 
भेरीशङ्कखरदङ्गानां पणवानां सहस्रशः ॥१००॥ 
शुश्राव वाद्यमानानां जीमूतनिनदोपमम्‌ । 
दैत्य-समूहाँसे धिरे हुए काळसदृश नरकासुरने बजते हुए, 
यद्ध, भेरी, मरुदङ्ग तथा पणव आदि सहसरं वाद्योका मेघकी 
गर्जेनाके समान गम्भीर शब्द सुना ॥ १००३ ॥ 
यतः कृष्णस्ततो गत्वा सव ते विक्ताननाः ॥१०१॥ 
परिवार्यं गरुत्मन्तं सर्वे5युध्यन्त खंगताः । 
वे सभी विकराल मुखवाले निशाचर जहाँ कृष्ण थे, 
उधर ही जाकर गरुड़को घेरकर खड़े हो गये और सब-के- 
सब संगठित होकर युद्ध करने लगे || १०१३ ॥ 
महता छाद्यामासुः शरवषंण सैनिकाः ॥१०२॥ 
शक्तिशूलगदाप्रासांस्तोमरान्‌ सायकान्‌ बहुन्‌। 
आकाशं छादयामासुविंसुञ्चन्तः सहस्जशः ॥१०३॥ 
उन समस्त सेनिकौने बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करके 
भगवानको ढक दिया । उन्होंने कई सहख शक्ति, यूल) 
गदा; प्रास, तोमर और सायकोंका प्रहार करके आकाझको 
आच्छादित कर दिया ॥ १०२-१०३ ॥ 
कृष्णः कृष्णास्बुदाकारः शाङ्ग गृह्य घनुस्ततः । 
विस्फार्य सुमहच्चापं धनुर्जलदनिःखनम्‌ ॥१०४॥ 
व्यस्यजच्छरवषोणि दानवानां जनादेनः। 
दारवषण तत्सन्यं. व्यद्ववत्‌ तु महाहवात्‌ ॥१०५॥ 
काले मेघके समान श्यामसुन्दर शरीरवाले जनार्दन 
श्रीकृष्णने मेघकी गजनाके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाले 
शार््ननामक सुविशाल धनुषको हाथमे लेकर उसे खींचा 
और दानवोंपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी । उस बाण- 
वर्षासे भयभीत हो असुरोंकी वह सेना उस महासमरसे भाग 
खड़ी हुई ॥ १०४-१०५ ॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं घोररूपेण रक्षसा । 
भझ्नव्यूह्दश्च ते स्व कृष्णबाणप्रपीडिताः ॥१०६॥ 
उस भयंकर रूपधारी राक्षसके साथ श्रीकृष्णका घोर 
युद्ध हुआ । वे सभी दानव श्रीकृष्णके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित 
हो अपनी सेनाका व्यूह भंग करके भाग गये ॥ १०६ ॥ 
केचिच्छिन्नभुजाश्चैव च्छिन्नग्रीवाशिराननाः । 
केचिञ्चकद्विधाच्छिन्नाः केचिद्‌ बाणार्द्तोरसः॥ १०७॥ 
किन्हीकी भुजाएँ कट गयी थीं, किन्हींके कण्ठ) मस्तक 
और मुख छिन्न-मिन्न हो गये थे | किन्हींके चक्रद्वारा दो 
इकडे हो गये थे और किन्हीके वक्षःस्थल बाणोंके आघातसे 
पीड़ित हो रहे थे | १०७ ॥ 
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केचिद्‌ द्विघाकृताः शकत्या गजाश्वरथवाददनाः । 
केचित्‌ कोमोदकीभिन्नाः केचिष्यक्रविदारिताः ॥ १०८॥ 
कोई हाथी; घोड़े और रथॉपर सवार होकर युद्ध करने- 
बाळे योद्धा शक्तिके प्रहारसे दो हक हो गये थे। कोई 
कौमोदकी गदाके आघातसे पिस गये थे तथा कितने ही 
चक्रद्वारा विदीर्ण कर दिये गये थे || १०८ || 
एवं विमथिता सवी नराइवरथवाहिनी । 
तत्रासीन्नरकेणास्य युद्धं परमदारुणम्‌ ॥१०९॥ 
इस प्रकार मनुष्य, घोड़े, रथ और हाथियॉसे युक्त वह 
सारी सेना मथ डाली गयी थी। वहाँ नरकासुरके साथ 
भगवान्‌ श्रीकृप्णका अत्यन्त दारुण युद्ध हुआ था ॥ 
यत्त समासेन वक्ष्यामि तन्मे निगदतः णु । 
ब्रासनः सुरसंघानां नरकः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ११०॥ 
योधयामास तेजख्री मधुवन्मधुसूदनम्‌। 
क्रोधरकान्तनयनो नरको घनसंनिभः ॥१११॥ 
यहाँ मैं संक्षेपसे जो कुछ बता रहा हूँ, वह मेरे मुखसे 
सुनो । देवसमूहको त्रास देनेवाला तेजस्वी नरकासुर मधुकी 
भाँति मधुसूदन भगवान्‌ पुरुधोत्तमके साथ युद्ध करने लगा । 
उसके नेत्रप्रान्त क्रोधसे लाल हो रहे थे और उसकी आकृति 
मेघके समान काली थी ॥ ११०-१११ | 
जग्राह कार्मुकं वीरः शक्रचापमिवोड्छूतम्‌। 
तथार्कक्रिरणप्रख्यं बाणं जग्राह केशाः ॥११२॥ 
वीर भ्रीकृष्णने इन्द्रधनुप्रके समान ऊँचा शरासन उठाया 
और सूर्यकिरणोंके समान चमचमाता हुआ बाण हाथमे लिया॥ 


दिव्येनाखेण समरे पूरयामास तं रथम्‌। 
उत्तमास्त॑ महापातं मुमोच नरको बली ॥११३॥ 
उन्होंने समराङ्गणमें अपने दिव्यासतनद्वारा नरकाउरके 
उस रथको भर दिया, तव बलवान्‌ नरकासुरने भी बड़े वेगसे 
आघात करनेवाले उत्तम अञ्नका प्रहार किया ॥ ११३ || 


बज्रविस्फूजिताकारमायान्तं वीक्ष्य केशवः। 

चिच्छेदाख्रं महाभागश्चक्रण मधुलदनः ॥११४॥ 
वञ्रके समान गड़गड़ाहट पैदा करते हुए उस अञ्को 

आते देख महाभाग मधुसूदन केशवने चक्रके दरारा उसका 

उच्छेद कर डाला ॥ ११४॥ 

ब्यहनत्‌ सारथि चास्य शरेकेण जनार्दनः । 

स रथं सध्वजं साइवं जघान दशभिः शरैः ॥ ११५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृप्णने एक बाणसे उसके सारथिको मार 

डाला और दस बाणोसे ध्वज और घोड़ासहित उस रथका 

संहार कर डाला | ११५ ॥ 

तनुत्रं चैवं चिच्छेद शरेण मधुसदनः। 

वतो विसुककवचः सर्पस्येव तजुर्यथा ॥११६॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इरिबशे 
य्यक 
इसके बाद मधुसूदनने एक बाणसे उसके कवचको कार 
गिराया । कवच कट जानेपर उसका शरीर केंचुलसे निकले 
हुए सर्पके समान प्रतीत होने लगा ॥ ११६ ॥ 
हताश्वो5पि रणे वीरो वितनुत्रश्च दानवः | 
जग्राह विमलज्वाल लोहभारापिंतं इडम्‌ ॥ ११७) 
आविष्य सहसा मुक्तं शूलमिन्द्राशनिप्रभस्‌। 
घो्डोके मारे जाने तथा कबचके कट जानेपर भी 
रणभूमिमें खड़े हुए उस दानव वीरने एक निर्मळ ज्वालासे 
युक्त) लोहभारसे सम्पन्न और सुदृद झूल हाथमें लिया, जो 
इन्द्रके वज्रकी भाँति प्रकाशित हो रहा था । उसने उस 
शूलको सहसा घुमाकर छोड़ दिया ॥ ११७३ ॥ 
तदापतत्‌ स सम्प्रेक्ष्य शूलं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥११८॥ 
द्विधा छिन्नं क्षुरप्रेण कष्णेनाद्वूतकमेणा । 
उस सुबर्णभूषित शूलको अपनी ओर आता देख 
अद्भुतकर्मा श्रीकृष्णे एक क्षुरप्रके द्वारा उसके दो टुकड़े 
कर डाले || ११८३ ॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं घोररूपेण रक्षसा ॥११९॥ 
शास्रपातमहाघातं नरकेण प्रहात्मना। 
उस समय उनका उस भयानक रूपधारी विशालकाय 
राक्षस नरकके साथ शस्त्रके सम्पात एवं महाघातसे युक्त 
घोर युद्ध हुआ ॥ ११९५ ॥ 
सुष्टुत योधयामास नरकं मधुसूदनः ॥१२०॥ 
अथोषघ्रच्रकश्चक्रेण प्रदीसेनाकरोद्‌ द्विधा। 
उग्र चक्रधारी मधुसूदनने दो घड़ीतक नरकासुरके साथ 
युद्ध किया । तत्पश्चात्‌ प्रज्वलित चक्रद्वारा उसके शरीरे 
दो टुकड़े कर डाले || १२०३ ॥ 
चक्रद्िघाकृतं तस्य इदारीरमपतद्‌ भुवि ॥१२१॥ 
विभक्त कुलिशेनेव गिरेः शङ द्विघाकृतम्‌। 
चक्रसे दो हूक हुआ नरकासुरका शरीर प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा, मानो किसी पर्वतका शिखर बज्रके आघातसे दो भागोंमें 
विभक्त होकर धराशायी हो गया हो ॥ १२१३ | 
कृष्णमासाद्य देवेशं जगामास्तमिवांशुमान्‌ ॥१९९॥ 
चक्रोत्कन्तितगात्रोऽसौ दानवः पतितो रणे। 
बञ्प्रहारनिर्भिन्नं यथा गेरिकपर्वंतम्‌॥१२१॥ 
देवेश्वर श्रीकृष्णते टक्कर लेकर वह सूर्यकी भाति 
अस्ताचळको चला गया । चक्रसे शरीरके हूक-द्रक दो जानेपर 
बह दानव रणभूमिमें गिर पड़ा | उस समय वह वज्रे 
प्रहारसे विदीर्ण हुए गेरूके पहाइ-जैसा जान पड़ता था१२२-९९५ 
भूमिस्तु पतितं पुत्रं निरीक्ष्यादाय कुण्डले । 
उपातिष्ठत गोविन्द॑ वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥१२४॥ 
अपने पुत्रको गिरा हुआ देख मूर्तिमती भूमिदेवी 
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अदितिके दोनों कुण्डल ले गोविन्दकी सेवामे उपस्थित हुई 
और इस प्रकार बोली--॥ १२४ || 

> 
दृत्तस्त्वयेव गोविन्द त्वयेव विनिपातितः। 
यथेच्छसि तथा क्रीड बालः क्रीडनकैरिव ॥१२५॥ 
इमे ते कुण्डले देव प्रजास्तस्यानुपालय ॥१२६॥ 


“गोविन्द | आपद्दीने मुझे यह पुत्र प्रदान किया था 
और आपहीने इसे मार गिराया । प्रभो ! आपकी जैसी इच्छा 
हो वैसी क्रीडा कीजिये, ठीक वैंसे ही) जेसे बालक खिळोनासे 
खेला करता है । देव | ये ही वे दोनों कुण्डळ हैं, इन्हें लीजिये 
और उस नरकासुरकी संतानक्रा पालन कीजिये? | १२५-१२६॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि नरकवधे त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिकभाण हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुप्में नरकासुरका बथविषयक तिरसठवों अध्याप्र पूण हुआ ॥ ६३ ॥ 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका नरकासुरके भवनमें प्रवेश करके बहाँके धन-येभव तथा सोलह हजार ङुमारियाँको 
द्वारका भेजना और खयं देवलोकमें जा अदितिको ङुण्डल दे बहाँसे पारिजात लेकर लोटना 


वेझग्पायन उवाच 
निहत्य नरकं भौमं वासवोपमविक्रमम्‌। 
वासवावरजो विष्णुदैदशी नरकालयम्‌॥ १॥ 
चैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इनद्रके समान 
पराक्रमी भूमिपुत्र नरकासुरका वध करके इन्द्रके छोटे भाई 
श्रीकृष्णने उसके भवनका निरीक्षण किया ॥ १ ॥ 
अथार्थगुहमासाद्य नरकस्य जनार्दनः। 
दवशी धनमक्षय्यं रत्नानि विविधानि च ॥ २ ॥ 
तदनन्तर नरक़ासुरके धनागार ( खजाने ) में जाकर 
भगवान्‌ जनाईनने अक्षय धन और माँति-भातिके 
र्न देखे ॥ २॥ 
मणिसुक्ताप्रवालानि चेदुर्यस्थ च संचयान्‌। 
सासारगर्चकूडानि तथा वञ्रस्य संचयान्‌ ॥ ३ ॥ 
जास्वूनदमयान्यस्य शातङुस्भमयानि च। 
प्रदीतञ्चछनाभानि शीतरदिमिनिभानि च ॥ ४ ॥ 
मणि, मोती; मूँगे, वेदुर्यमणिक्रे ढेर) चन्द्रकान्त मणिकी 
पर्वतोपम राशि तथा होरोंके संग्रह देखे । जाम्बूनद तथा 
शातकुम्भ नामक सुवर्णोकी बनी हुई बहुत-सी ऐसी वस्तुएँ 
बद दृष्टिगोचर हुई, जो प्रज्वलित अभि और शीतररिम 
चन्द्रमाक्रे समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ ३-४॥ 
शयनानि महाहौणि तथा सिंहासनानि च। 
हिरण्यदण्डरुिरं शीतरदिमिसमप्रभम्‌॥ ५ ॥ 
ददश तन्महच्छत्रं वर्षमाणमिवास्बुदम्‌। 
जातरूपस्य शुञ्रस्य धाराः शतसहस्रशः ॥ ६ ॥ 
बहुमूल्य शय्या तथा सिंहासन भी देखनेमें आये | वहीं 
उन्होंने वह विशाल छत्र भी देखा; जो वर्षा करनेवाले 
भेघके समान उज्ज्वल सुवर्णकी लाखों धाराएँ बहा रहा था) 
उसका सुन्दर दण्ड सुवर्णका बना हुआ था तथा उसकी 
कान्ति चन्द्रमाके समान श्वेत वर्णकी थी ॥ ५-६॥ 


चरुणादाहतं पूर्व नरकेणेति नः श्रुतम्‌। 
यावद्रत्नं शृहे दष्टं नरकस्य धनं बहु॥ ७ ॥ 
नेव राज्ञः कुबेरस्य न शक्रस्य यमस्य च । 
र्रसंनिचयस्ताइग दष्टपूचो न च श्रुतः ॥ ८ ॥ 

हमने सुना है कि वह छत्र नरकासुर पहले बरुणके 
यहाँसे छीन लाया था । नरकासुरके घरमें जितना रत्न और 
असंख्य धन देखा गया, उतना राजा कुबेर; इन्द्र और 
यमके पास भी नहीं था । रलोंका वैसा संग्रह कुबेर आदिके 
यहाँ भी न तो कभी देखा गया और न सुना ही गया। ७-८ ॥ 
हते भोमे निरुन्दे च हयश्रीवे च दानवे। 
उपानिन्युस्ततस्तानि रलान्यन्तःपुराणि च ॥ ९ ॥ 
दानवा हतरिष्टा ये कोशसंचयरक्षिणः। 
केशवाय महाहाणि यान्यईति जनादँनः ॥ १०॥ 

भौमासुर, निसुन्द और दानव हयम्रीवके मारे जानेपर 
मरनेसे बचे हुए जो दानव और खजानेक्रे रक्षक थे, वे उन 
बहुमूल्य रत्नों और अन्तःपुरकी वस्तुओंको भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
पास ले आये, जिन्हें पाने और रखनेकी योग्यता एकमात्र 
श्रीकुष्णमें ह्वी थी ॥ ९-१० ॥ 

दैत्या उचुः 

इमानि मणिरलानि विविधानि बहूनि च । 
भीमरूपाश्च मातङ्गाः प्रवालविकृताः कुथाः ॥ ११॥ 
हेमसूत्रा महाकक्षाश्रापतोमरशालिनः । 
रुचिराभिः पताकाभिः शबला रुचिरांकुशाः॥ १२॥ 
ते च विंशतिसाहस्रा द्विस्तावत्यः करेणवः । 
अष्टौ शत सहस्जाणि देशजाश्चोत्तमा इयाः ॥ १३॥ 
गोषु चापि कृतो यावान्‌ कामस्तव जनादन । 
तावतीः प्रापयिष्यामो चृष्ण्यन्धकनिवेशनम्‌॥ १७ ॥ 

दवत्योने का--जनार्दन ! ये जो नाना प्रकारके 
बहुसंख्यक मणिरव हैं तया जो भयंकर रूपवारे गजराज हैं 
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जिनके ऊपर बिछायी जानेवाली काळीनें मूँगोंसे विभूषित हैं 
जो सोनेके तारोंके बने हुए रस्सासे कसे जाते हैं, जिनकी 
जंजीरें बहुत बड़ी हैं, जो घनुष और तोमर आदि अज्ज- 
शस्त्रोंसे सुशोभित होते हैं; जिनके अङ्कुश बड़े सुन्दर हैं 
तथा जो नाना प्रकारकी सुन्दर पताकाओंद्वारा चितकबरे 
दिखायी देते हैं, उन गजराजोंकी संख्या बीस हजार है। 
: इनसे दूनी. हथिनियाँ हैं| आठ लाख उत्तम देशी घोड़े 
हैं | इनके सिवा बहुत-सी गौऐँ हैं। इनमेसे जिनके ल्यि 
आपको जितनी आवश्यकता हो, उतनी संख्यामें हम इन 
सबको बृष्णि और अन्धकबंशी यादबोंके निवासस्थान 
द्वारकामें पहुँचा देंगे || ११-१४ ॥ 
आविकानि च सूक्ष्माणि शयनान्यासनानि च । 
कामव्याहारिणइचैच पक्षिणः प्रियद्शनाः ॥ १५॥ 
` चन्दनागुरुकाष्ठानि तथा कालीयकान्यपि। 
बसु यत्‌ त्रिषु लोकेषु धर्मेणाधिगतं तव । 
प्रापयिष्याम तत्‌ सर्व घृष्ण्यन्धकनिवेशनम्‌ ॥ १६॥ 
देवगन्धवेरलानि पन्नगानां च यद्‌ घछु। 
तानि सवोणि सन्तीह नरकस्य निवेशने ॥ १७॥ 
प्रभो ! महीन ऊनी वस्त्र, अनेक प्रकारकी शाय्याएँ, 
बहुत-सें आसन, इच्छानुसार बरोली बोलनेवाले और देखनेमें 
सुन्दर पक्षी; चन्दन और अगुरुकाष्ठ, कालागुरु तथा तीनों 
लोकोम जो धन और रत्न यहाँ सञ्चित हैँ, उन सबपर 
आपका धर्मतः अधिकार हो गया है। हम उन सबको 
` बृष्ण्यन्धक्रपुरी द्वारकामें पहुँचा देंगे । देवताओं और 
गन्धर्वोके यहाँ जो र्न हैं तथा नागोंके यहाँ जो वैभव है, 
वे सब यहाँ नरकासुरके भवनमें बिद्यमान है ॥ १५-१७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तञ्च सर्वं हृषीकेशः परिगृह्य परीक्ष्य च। 
सर्वमाहारयामास दानवैद्वोरकां पुरीम्‌ ॥ १८॥' 
वेराम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णने वह सारा वैभव लेकर उसकी परीक्षा करके 
सब-का-सब दाणबोंद्वारा द्वारकापुरीको पहुंचवा दिया ॥ १८॥ 


ततस्तद्‌ वारुणं छत्रं खयमुत्क्षि्य माधवः। 
-हिरण्यवर्ष 
गरुडं पतगभ्रेष्ठं मूर्तिमन्तमिवाम्बुद्‌म्‌। 
ततोऽभ्ययाद्‌ गिरिश्रेष्ठमभितो मणिपर्वतम्‌ ॥ २०॥ 
तदनन्तर माधवने सुबर्णकी वर्षा करते हुए वरुणके उस 
छत्रको खयं ही उठाकर गरुड़पर रख दिया और मूर्तिमान्‌ 
मेघके समान आकाशगामी पक्षिप्रवर गरुड्पर वे स्वयं भी 
बैठ गये । तत्यश्चात्‌ वे गिरिश्रेष्ठ मणिपवंतके समीप गये ।१९-२०। 


तत्र पुण्या बबुवीता ह्यभवंश्चामलाः प्रभाः। 
मणीनां देमबणोनामभिभूय दिघाकरम्‌॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


वर्षन्तमारुरोह विहङ्गमम्‌ ॥ १९॥ . 


[ इरि 


व न्या 22. ल 
वहाँ बड़ी पवित्र हवा. चळ रही थी । सोनेके समान 
रंगबाली मणियोंकी निर्मल प्रभाएँ सूर्यको तिरस्कृतसा करके 
प्रकाशित हो रही थीं॥ २१ ॥ 
तत्र वेंदूर्यवणोनि ददश मधुसूदनः। 
सतोरणपताकानि द्वाराणि शरणानि च ॥२२॥ 
वहाँ मधुसूदनने बहुत-से वैदूर्यमणिके समान रंगवाठे 
प्रकाशमान द्वार ओर घर देखे, जहाँ बन्दनवारें बैंधी शी 
और पताकाएँ फहरा रद्दी थीं ॥ २२॥ 
विद्युद्गथितमेघाभः प्रबभौ मणिपर्वतः । 
हेमचित्रवितानेश्च प्रासादैरुपशोभितः ॥ २३॥ 
वह मणिपर्वत ( जो कन्याओँका अन्तःपुर था) 
ब्रिजलीसे शुँथे हुए मेघके समान प्रकाशित होता था । जिनमे 
सोनेके विचित्र चँदोवे तने हुए थे, ऐसे महल उसकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ २३॥ 
तत्र ता वरहेमाभा ददश मधुसूदनः । 
गन्धवेखुरसुख्यानां प्रिया ठुहितरस्तथा ॥ २४॥ 
ददर्श पृथुलश्रोणीः संरूद्धा गिरिकन्दरे। 
नरकेण समानीता रक््यमाणाः समन्ततः ॥ २५॥ 
वहाँ मधुसूदनने श्रेष्ठ सुवर्णके समान कान्तिवाली प्रधान- 
प्रधान गन्धवा और देवताओंकी उन प्यारी पुत्रियोंको देखा, 
जो उस पर्वतकी कन्दरामें केद की गयी थीं । उन सबके 
नितम्बमाग स्थूल और मांसल थे । नरकासुरने सब 
ओरसे लाकर उन्हें रख छोड़ा था ॥ २४-२५ ॥ 
त्रिविष्टपसमे देशे तिष्ठन्तीरपराजिताः। 
निर्विशान्त्यो यथा देव्यः खुखिन्यः कामवरजिताः ॥ २६॥ 
वह प्रदेश स्वर्भके समान सुखद था । वहाँ रहती हुई 
वे कुमारियाँ नरकासुरसे पराजित नहीं हुई थीं । उन्होंने 
कामभोगका परित्याग कर रक्‍खा था और वे देवियों 
समान वहाँ सुखपूर्वक रहती थीं ॥ २६ ॥ 
परिवतुर्महाबाहुमेकचेणीधराः स्त्रियः । 
सवीः काषायवासिन्यः सवोश्च नियतेन्द्रियाः ॥ २७॥ 
एक वेणी धारण करनेवाली तथा .काषाय वस्नसे अपने 
अङ्गोंको आच्छादित करनेवाली उन समस्त कुमारियनि 
महाबाहु श्रीकृष्णको चारों ओरसे घेर लिया । उन्होंने अपनी 
इन्द्रियोंको पूर्णतः संयममें क्‍खा था ॥ २७ ॥ 
ब्रतोपवासतन्वङ्‌ग्यः काडक्षन्त्यः छृष्णदर्शनम्‌। 
समेत्य यदुसिंहस्य सर्वाश्चक्रुः स्त्रियो$अलीन॥ २८॥ 
त्रत और उपवासः करनेके कारण उनके सारे अनै 
दुबळे हो गये थे। वे सदा ही श्रीकृष्णके दर्शनकी अभिलाषा 
रखती थीं । यदुकुलके सिंह श्रीकृष्णके पास जाकर उन र 
कुमारियोने हाथ जोड़ लिये ॥ २८ ॥ 
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नरकं निहतं शात्वा मुरं चेव महासुरम्‌। 
हयश्रीवं निसुन्द च ताः ऊष्णं पर्यवारयन्‌ ॥ २९ ॥ 
नरकासुर; महान्‌ असुर मुर, हयग्रीव तथा निसुन्दको 
मारा गया जानकर वे सब स्त्रिया श्रीकृष्णको घेरकर 
खड़ी हुई थीं ॥ २९ ॥ 
ये चासां रक्षिणो बृद्धा दानवा यदुनन्दनम्‌। 
कृताञ्जलिपुटाः सर्च प्रणिपेतुर्व॑योऽधिक्राः ॥ ३० ॥ 
जो बड़े-बूढ़े दानव उन कुमारियोंके रक्षक थे, उनकी 
अवस्था बहुत अधिक थी। उन सबने हाथ जोड़कर 
यदुनन्दनको प्रणाम किया ॥ ३० ॥ 
तासां परमनारीणासूषभाक्षं निरीकष्य तम्‌। 
सर्वासामेव संकल्पः पतित्वेनाभवत्‌ ततः ॥ ३१॥ 
बृषभके समान विशाल नेत्रवाले श्रीकृष्णका दर्शन करके 
उन समस्त सुन्दरियोके मनमें उन्हें पति बनानेका संकल्प 
उदित हुआ ॥ ३१॥ 
तस्य चन्द्रोपमं वकत्रं निरीक्ष्य सुदितेन्द्र्याः । 
सम्प्रहृष्टा महाबाहुमिदं वचनमद्रवन्‌ ॥ ३२॥ 
श्रीकृष्णका चन्द्रमाके समान मनोहर सुख देखकर 
उनकी सारी इन्द्रिया आनन्दसिन्धुमें निमग् हो गयी थीं । 
वे अत्यन्त हर्षमे भरकर उन महाबाहुसे इस प्रकार बोली-।२२। 
सत्यं च यत्‌ पुरा वायुरिहास्मान्‌ वाक्यमन्रवीत्‌ । 
सर्वंभूतमतिश्षश्च देवर्षिरपि नारद्‌ः॥ ३३॥ 
“भगवन्‌ | पूर्वकाले वायुदेवने तथा सम्पूर्ण भूतोंके 
मनोभावको जाननेवाले देवर्षि नारदने भी जो बात कही थी, 
वह आज सत्य हो गयी ॥ ३३ ॥ 
विष्णुनीरायणो देवः शह्कचक्रगदासिक्षत्‌। 
स भौमं नरकं हत्वा भती च भविता स वः ॥ ३४॥ 
“उन्होंने कहा था कि शङ्क) चक्र, गदा और खन्ग 
धारण करनेवाले जो सर्वव्यापी नारायणदेव हैं) वे भूमिपुत्र 
नरकका वध करके तुम सब लोगोंके पति होंगे ॥ ३४ ॥ 
सुप्रियं वत पश्यामश्चिरश्रुतमरिदमम्‌। 
दर्शनेन कताथी हि वयमद्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
“हम चिरकालसे जिन शत्रुदमन च्यामसुन्दरके विषयमे 
बहुत कुछ सुनती चली आ रही हैं, आज उन्हीं परम 
प्रियतम प्रभुको प्रत्यक्ष देखनेका हमे सौभाग्य प्रात हुआ | 
आज आप परमात्माके दर्शनसे हम सब कृतार्थ हो गयीं? ।३५। 
ततस्ताः सान्त्वयामास प्रमदा वासवालुजः | 
सीः कमलपतराक्षीदष्रा चोवाच माधवः ॥ ३६॥ 


तब इन्द्रके छोटे भाई माधवने उन समस्त कमलनयनी 
युवतियोंकों सान्वना दीश उनकी ओर देखा और उनसे 
वार्तालाप किया ॥ ३६ ॥ 
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यथार्हतः पूजयित्वा समाभाष्य च फेशघः। 
यानैः किङ्करसंयुक्तेरवाह मधघुसदनः ॥ ३७॥ 
इसके बाद मधुसूदन केशवने उनका यथोचित सम्मान 
तथा उनसे सम्भाषण करके उन्हें किङ्कर नामक दानवोसे 
युक्त शिबिकाओऑपर सवार कराया ॥ ३७ ॥ 
किङ्कराणां सहस्राणि रक्षसां वातरंहसाम्‌। 
शिबिकां वहतां तत्र निर्घाषः सुमदानभूत्‌॥ ३८॥ 
वायुके समान वेगशाली किङ्कर नामक सहस्रां राक्षस 
उनकी शिविकाएँ. ढोने लगे । उस समय उनका महान्‌ 
घोष सर्वत्र छा गया ॥ ३८ ॥ 
तस्य पर्वतराजस्य श्टज्ञ यत्‌. परमाचिंतम्‌। 
विमलार्केन्दुसंकाहं मणिकाञ्चनतोरणम्‌ ॥ ३९॥ 
उस पर्वतराज मणिपर्वतका जो सर्वोत्तम एवं प्रशंसित 
शिखर था; वह निर्मळ सूर्य एवं चन्द्रमाके समान प्रकाशित 
होता था! उसमें मणि एवं सुवर्णके फाटक बने हुए ये) २९) 
सपक्षिगणमातङ्क सम्तृगव्याळपादपम्‌ । 
शाखासुगगणाकीणे सुप्रस्तरशिलातलम्‌ ॥ ४० ॥ 
न्यंकुभिश्च वराहश्च रुरुभिश्च निषेवितम्‌। 
सप्रपातं महासानुं विचित्रशिखरद्ुमम्‌॥ ४१॥ 
अत्यद्भुतमचिन्त्यं च स्ुगवृन्दविलोडितम्‌। 
जीवञ्जीवकसंघेश्च बर्हिभिश्च निनादितम्‌ ॥ ४२॥ 
वहाँ पक्षियोंके समुदाय, हाथी, मृग) सर्प और वृक्ष 
शोमा पाते थे । बंदरोंके समुदाय सब ओर भरे हुए थे। 
बहाँके प्रस्तर और शिलाएँ बहुत सुन्दर थीं। न्यङ्कु 
( बारहसिंहाविशेष ), वराह ओर रुरुमृग उसका सेवन 
करते थे । वहाँ अनेकानेक झरने गिरते थे। उसके कई 
बड़े-बड़े आन्तर शिखर थे । उसके शटङ्ग और वृक्ष विचित्र 
शोभासे सम्पन्न थे । मणिपर्वतका वह शिखर अत्यन्त अद्भुत 
और अचिन्त्य था । मृगोके झुंड वहाँ दौड़ लगाते रहते थे । 
चकोरोंके झुंड और मोर अपने कलरत्रेसे उसे प्रतिध्वनित 
किये रहते थे ॥ ४०-४२ | 


तदप्यतिबलो विष्णुर्दोभ्योमुत्पाव्य भाषुरम्‌। 

आरोपयामास बली गरुडे पक्षिणां वरे ॥ ४३॥ 
अत्यन्त बलशाली भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपनी दोनों 

भुजाओंसे उस तेजस्वी पर्वत-शिखरको उखाड्कर पक्षिप्रवर 

गरुड़की पीठपर रख लिया ॥ ४३ ॥ 

मणिपर्वंतश्टङ्ं च सभाय च जनाद्नम्‌। 

उवाह लीलया पक्षी गरुडः पततां वरः ॥ ४४॥ 
पक्षियों श्रेष्ठ गरुड़ मणिपर्वंतके उस शिखरको तथा 

पत्नीसहित श्रीकृष्णको भी लेकर लीलापूर्वक चलने लगे ॥४४॥. 


४६८ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ दरिवंशे 
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स पक्षबलविक्षेपैर्हिमादि शिखरोपमः । 
दिक्षु सबोखु संहादं जनयामास पक्षिराट्‌ ॥ ४५॥ 
उनका शरीर हिमालयके शिखरके समान विशाळ था । 
बे पक्षिराज अपनी पाँखोंको बलपूर्वक हिला-हिलाकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें महान्‌ कोलाहल मचाते जा रहे थे ॥ ४५ ॥ 
आरूजन्‌ पर्वताग्राणि पादपांश्च समुत्क्िपन्‌। 
संजहार महाश्राणि विजहार च कानिचित्‌ ॥ ४६॥ 
वे बड़े-बड़े पर्वतरिखरोंको तोड़ डालते, बृक्षोंको 
उखाड़ फेंकते, बड़े-बड़े बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देते और 
कुछको अपने साथ उड़ाये लिये जाते थे । ४६ ॥ 
विषयं समतिक्रम्य देवयोश्चन्द्रस्ू्ययोः । 
ययौ वातजवः पक्षी जनार्दूनवशे स्थितः ॥ ४७॥ 
चन्द्रदेव और सूर्यदेवके प्रदेशको लॉधकर वे वायुके 
समान वेगझाली पक्षी गरुड़ भगवान्‌ श्रीकृष्णके वरमें होकर 
चलते थे ॥ ४७॥ 
स॒ मेरुगिरिमासादय देवगन्धर्वसेवितम्‌। 
देबसअआनि सबोणि दद्र मधुसूदनः ॥ ४८॥ 
देवताओं और गन्धवाँसे सेवित मेरुगिरिपर पहुँचकर 
उन भगवान्‌ मधुसूदनने समस्त देवण्हाँका दर्शन किया ॥४८॥ 
विइवेषां मरुतां चेव साध्यानां च नराधिप। 
श्राजमानान्यतिक्रामन्नश्विनोश्च परंतप ॥ ४९॥ 
प्राप्य पुण्यतमांलोकान्‌ देवलोकमरिंद्मः। 
शक्रस समासाद्य प्रविवेश जनादनः ॥ ५०॥ 
शत्ुओंको संताप देनेवाले नरेश्वर ! उन्होंने विश्वेदेवों, 
मरुद्रणो, साध्यो और अश्विनीकुमारोंके प्रकाशमान स्थानोंको 
लॉघते हुए पुण्यतम लोकोंमें पहुँचकर देवलोकमें पदार्पण 
किया । तत्पश्चात्‌ झत्रुदमन जनार्दने इन्द्रभवनके निकट 
जाकर उसके भीतर प्रवेश किया || ४९-५० ॥ 
अवतीय स॒ ताक्ष्योत्‌ तु ददर्शं विबुधाधिपम्‌। 
प्रीतश्चेवाभ्यनन्द्त्‌ तं देवराजः शतक्रतुः ॥ ५१॥ 
वहाँ गरुड़से उतरकर वे देवेश्वर इन्द्रसे मिले । देवराज 
इन्द्रने भी प्रसन्नतापूर्वक उनका अभिनन्दन किया ॥ ५१ || 
प्रादाय कुण्डले दिव्ये बवन्दे तं तदाच्युतः। 
सभायों विबुधश्रेष्ठं नरश्रेष्ठो जनादनः॥ ५२॥ 
उस समय अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले 
पल्नीसहित नरश्रेष्ठ जनाद॑नने वे दोनों दिव्य कुण्डल उन्हे 
देकर देवप्रवर इन्द्रको प्रणाम किया ॥ ५२ ॥ 
अर्चितो देवराजेन रत्नैश्च प्रतिपूजितः। 
सत्यभामा च पौलोम्या यथाचदभिनन्दित। ॥ ५३॥ 
देवराज इन्द्रने नाना प्रकारके रलोंद्वारा श्रीकृष्णंका 


आदरःसत्कार किया | इसी प्रकार पुलोमकन्या शचीने भी 
सत्यभामाका यथोचित रूपसे अभिनन्दन किया ॥ ५३ ॥ 
घासवो वासुदेवश्च जग्मतुः सहितौ तदा । 
आदित्या भवनं ' दिव्यं देवमातुमेहद्धिमत्‌ ॥ ५४॥ 
तदनन्तर इन्द्र और भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनोंने एक साथ 
होकर देवमाता अदितिके अत्यन्त समृद्धिशाली दिव्य 
भवनमें प्रवेश किया ॥ ५४ ॥ 
तत्रादितिस्ुपास्यन्तीसप्खरोभिः समन्ततः। 
दृदशाते महात्मानौ महाभागां तपो ऽन्विताम्‌ ॥ ५५॥ 
वहाँ उन दोनों महात्माओने महाभागा तपसिनी 
अदितिका दर्शन किया, जिनकी सब ओरसे अप्सरा 
उपासना ( सेवा ) करती थीं ॥ ६५ ॥ 
ततस्ते कुण्डले दिव्ये प्रादाददितिनन्द्नः। 
वचन्दे तां शचीभती मातरं स्वां पुरंदरः ॥ ५६॥ 
वहाँ अदितिनन्दन शचीवल्लभ पुरन्दर इन्द्रने वे दोनों 
कुण्डल अपनी माताको दे दिग्रे और उनके चरणोंमें प्रणाम 
किया ॥ ५६ ॥ 
जनार्दनं पुरस्कृत्य कमे चेव शाशांस तत्‌। 
अदितिस्तौ सुतौ प्रीत्या परिष्वञ्याभिनन्दय च ॥ ५७॥ 
आशीर्भिरज्ुकूलाभिरुभावप्यचदत्‌ तदा । 
इन्द्रने जनार्दनको आगे करके उनके पराक्रमकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की । अदितिने अपने उन दोनों पुर्वोको प्रसन्नता: 
पूर्वक हृदयसे लगाकर उनका अभिनन्दन किया और दोनोंके 
लिये अनुकूल आशीर्वाद प्रदान किया || ५७३ ॥ 


पौलोमी सत्यभामा च प्रीत्या परमया युते ॥ ५८॥ 
अशुह्णीतां वराहीया देव्यास्ते चरणौ शुभौ । 
ते चाप्यभ्यवदत्‌ प्रेस्णा देवमाता यशख्रिनी ॥ ५९॥ 
शचौ और सस्यभामाने भी बड़ी प्रसन्नताके साथ परम 
पूजनीया देवी अदितिके सुन्दर चरणोंका स्पर्श किया | तब 
यशस्विनी देवमाताने उन दोनोंसे भी प्रेमपूर्वक वार्तालाप किया | 
यथावदघ्रचीच्चेव जनाईनमिदें वचः। 
अधरष्यः सरवेभूतानामवध्यश्च भविष्यसि ॥ ६०॥ 
यथैव देवराजॉऽयमजितो लोकपूजितः 
इसके बाद अदितिने भगवान्‌ जनार्दनसे यह यथार्थ बात 
कही--“वत्स | तुम सम्पूर्ण भूतोके लिये अजेय और अवध्य 
होओगे । जैसे ये देवराज इन्दर हैं; उसी प्रकार तुम भी 
अपराजित और लोकपूजित होओगे ॥ ६०३ ॥ 
भवत्वियं वरारोहा नित्यं च प्रियद्शेना ॥ ६१॥ 
सर्वलोकेषु विख्याता दिव्यगन्धा मनोरमा । 
सत्यभामोत्तमा स्रीणां सुभगा स्थिरयोवना ॥ ६२॥ 
जरां न यास्यति वधूयोवत्त्व कृष्ण मानुष: | 
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बिष्णुपर्थ ] 


“यह्‌ सुन्दरी सत्यभामा सदा प्रियदर्शना, सम्पूर्ण लोरोम 
विख्यात दिव्य गन्धवाली; मनोरमा, सुख्थिर-यौवना) सौभाग्य- 
वती तथा ख्रियोमें उत्तम हो । श्रीकृष्ण | जबतक तुम मानव 
बनकर मनुष्यलोकमे रहोगे, तबतक बहू सत्यभामा बूढ़ी 
नहीं होगी? ॥ ६१ ६२४ ॥ 
एवमभ्यच्छितः कृष्णो देवमाता महाबलः ॥ ६३॥ 
देवराजाभ्यउुज्ञातो रत्नैश्च प्रतिपूजितः। 
वैनतेयं समारुह्य सहितः सत्यभामया ॥ ६४॥ 
देवाक्कीडं परिक्रामन्‌ पूज्यमानं खुरपिभिः। 

देवसाता अदितिके द्वारा इस प्रकार सत्कार पाकर 
देवराजकी आज्ञा ले उनसे रत्नोंद्रार पूजित हो महाबली 
श्रीकृष्ण सत्यभामासहित गरुडूपर आरूढ हुए और देवर्षियोंद्वारा 
प्रशंसित देवताओंके क्रीड़ा-कानन न॑न्दनवनमें सब ओर 
घूमने लगे || ६२-६४३ ॥ 

स ददशो महावाहुराक्रीड वासवस्य ह॥ ६५॥ 
द्व्यभभ्यचिंत॑ देवैः पारिजातं महाद्वुमम्‌ । 
नित्यपुष्पथर॑ दिव्यं पुण्यगन्थमनुत्तमस्‌ ॥ ६६॥ 

इन्द्रके उस क्रीड़ावनमे महाबाहु श्रीकृप्णने पारिजात 
नामक दिव्य विशाळ बृक्षको देखा, जो देवताओंद्वारा पूजित 
था । वह दिव्य वृक्ष सदा ही फूल धारण करनेवाला, पवित्र 
गन्धसे सुवासित तथा परम उत्तम था ॥ ६५-६६ ॥ 
यमासाच जनः सर्वा जाति स्मरति पौर्विकीम्‌। 
संरक््यमाणं देवैस्तं प्रसह्यामितविक्रमः ॥ ६७॥ 
उत्पाठ्यारोपयामास विष्णुस्तं गरुडोपरि । 

उसके पास जानेपर सब लोगोंको अपने पूर्वजन्मकी बातों- 
का स्मरण हो आता था । देवता उस वृक्षको रक्षा करते थे; 
परंतु अमितपराक्रमी ्ीकृष्णने उसे बलपूर्वक उखाड़कर गरुड़की 
पीठपर रख लिया ॥ ६७३ ॥ 


एज्जब हिसमो ऽघ्यायः 


Dot roo rood ns I ्ट्ट््ट्ट्ट्ट्ट्ट्ट्ट््य््ब्््ट A ए 


४६९ 


सोऽ पद्यत सत्यभामा च दिव्यमप्लरखां गणम्‌ ॥६८॥ 
पृष्ठतः सत्यभामा च दिव्या योषा च वीक्षिता । 
प्रायात्‌ ततो द्वारवतीं वायुजुष्टेन वै पथा ॥ ६९ ॥ 
वहाँ श्रीकृष्ण तथा सत्यभामाने दिव्य अप्सराओंके 
समुदायको देखा । उन्होंने भी पीछेसे दिव्य युवती सत्यभामा- 
का दर्शन किया । तदनन्तर वायुसेवित मार्गते श्रीक्कष्ण 
द्वारकापुरीकी ओर चल दिये ॥ ६८-६९ ॥ 
श्रुत्वा तं देवराजस्तु कमे कृष्णस्य तत्‌ तदा। 
अनुमेने महाबाहुः कृतकर्मत चात्रवीत्‌॥ ७० ॥ 
महाबाहु देवराज इन्द्रने जब उस समय श्रीकृष्णके 
पारिजात-हरणरूपी उस कर्मको सुना, तब यह कहकर उसका 
अनुमोदन किया कि 'श्रीकृष्णने मेरा बहुत बड़ा कार्य सिद्ध 
किया है? | ७० | ; 
स॒ पूज्यमानस्मिद्शैः सप्तषिंगणसंस्तुतः । 
प्रतस्थे द्वारकां कृष्णो देवलोकादरिदमः ॥ ७१॥ 
देवताओंसे पूजित और सत्तर्षियोसे प्रशांसित हो शब्रुदमन 
श्रीकृष्णने देवलोकसे द्वारकाको प्रस्थान किया ॥ ७१ ॥ 
सोऽभिपत्य महाबाहुदीघ॑मध्वानमल्पवत्‌ । 
पूजितो देवराजेन दडदो यादर्वी पुरीम्‌ ॥ ७२॥ 
देवराजसे संम्मानित हुए महाबाहु श्रीकृष्णने उस विशाल 
मार्गको लघु'मार्गकी भाँति थोड़ी ही देरमै ते करके यादव- 
पुरीको देखा ॥ ७२॥ 


तथा कर्म महत्‌ कत्वा भगवान्‌ वासवानुजः । 
डपायाद्‌ द्वारकां कृष्णः श्रीमान्‌ गरुडवाहनः ॥ ७३ ॥ 


इन्द्रके छोटे भाई गरुड़वाहन श्रीमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
वैसा महान्‌ कर्म करके द्वारकामे चले गये || ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे द्वारकाप्रवेशे चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥- ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत विषणुप्वमें पारिजात-हरण और द्वारका 
प्रवेशविषयक चौसठव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
शतक पर्वतपर रुक्मिणीके त्रतोद्यापनका उत्सव, उसमें पारिजात-पुष्प देकर श्रीकृष्णद्वारा 
रुक्मिणीका सम्मान, नारदजीद्वारा रुक्मिणीके सवोधिक सौभाग्यकी प्रशंसा 
तथा सत्यभामाका कोपभवनमें प्रवेश 


जनमेजय उवाच 
प्रादुभोवे सुनिश्रेष्ठ साथुरे चरितं शुभम्‌। 
ऽएुण्वन्नैवाधिगच्छामि तृप्ति कृष्णस्य धीमतः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा---मुनिश्रेष्ठ ! मथुरामे अवतार लेकर 


बुद्धिमान्‌, श्रीकृष्णने जो मङ्गलमयी लीलाएँ. की हैं, उन्हे 


सुनते-सुनते मुझे तृप्ति नहीं होती है ॥ १ ॥ 
द्वारकायां निवसतः हृतदारस्य षडगुणम्‌। 


चरितं जूहि कृष्णस्य स॒वे हि विदितं तव ॥ २ ॥ 
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४७० 


आ 


द्वारकामें निवास करके सपत्नीक हो जानेपर श्रीकृष्णने 
जो षडगुणंशम्पन्न चरित्र किये हैं, उन्हें बताइये; क्योंकि 
श्रीकृष्णकी सारी लीलाएँ आपको विदित हैं ॥ २ || 
वेशस्पायन उवाच 
जनमेजय छष्णस्य छृतदारस्य भारत। 
निबोध चरितं चित्रं तस्येव सदृशं प्रभो ॥ ३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हें--भरतनन्दन जनमेजय ! . 


पत्नी-परिग्रह करनेके पश्चात्‌ श्रीकृष्णके जो विचित्र चरित्र 
हैं, उन्हें सुनो । प्रभो ! वे चरित्र उन्हींके अनुरूप हैं॥ ३ ॥ 
प्रा्तदारो महातेजा वासुदेवः प्रतापवान्‌। 
रुक्मिण्या सहितो देव्या ययौ रेवतक नरप ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! सपत्नीक होनेके पश्चात्‌ एक समय महातेजस्वी 
एवं प्रतापी बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण महारानी रुक्मिणीके साथ 
रेवतक पर्वतपर गये || ४ || 
उपवासावसानं हि रुक्मिण्याः प्रतिपूजयन्‌ । 
तर्पयिष्यन्‌ खयं विप्राञ्जाम मधुसूदनः ॥ ५ ॥ 
उस रुक्मिणी देवीके उपवास-प्रतका उद्यापन था। 
उसका समादर करते हुए भगवान्‌ मधुसूदन खयं ही ब्राह्मणों- 
को भोजन आदिसे तृत्त करनेके लिये वहाँ गये ॥ ५ ॥ 
कुमाराः प्रययुस्तत्र पुत्रश्चातर एव च। 
प्रेषिता वासुदेवेन नारदस्याभ्यनुश्ञया॥ ६ ॥ 
देवर्षि नारदकी अनुमतिसे भगवान्‌ वासुदेवके भेजनेपर 
यढुकुलके कुमार, पुत्र और भाई भी वहाँ गये || ६ ॥ 
षोडश ख्ीसहस्राणि जग्मुरेव च धीमतः। 
ऋद्धा परमया राजन्‌ विष्णोरेवानुरूपया ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! परम बुद्विमान्‌ विष्णुस्वरूप श्रीकृष्णके अनुरूप 
उत्तम समृद्धिसे सम्पन्न सोलह हजार स्त्रिया भी उस उत्सवमे 
सम्मिलित होनेके लिये गयीं || ७ ॥ 
ततस्तत्र द्विजातीनां कामान्‌ प्रादादधोक्षजः। 
अर्थिनां धर्मनित्यानां बन्दिनामिष्टवादिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
कल्याणनामगोत्राणां महतां पुण्यकर्मणाम्‌। 
यौनेः थोतैश्व माखैश्च शुद्धानां कुरुनः्दन ॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रार्थी, 
नित्य धमपरायण; बन्दी, प्रियवादी, माङ्गलिक नाम-गोत्रसे 
युक्त, महान्‌ पुण्यकर्मा तथा योनि, विद्या और यज्ञके सम्बन्ध 
से शुद्ध ब्राह्मगोंको मनोतराञ्छित पदार्थ दिये ॥ ८-९ ॥ 

१. समग्र ऐश्वर्य) समग्र शान, समग्र यश, समग्र श्री, समग्र 
वैराग्य और समग्र धम-ये छः भग ( ऐश्वर्य ) ही छः गुण हैं । अथवा 
सर्वंश्ञता, तृप्ति, अनादि बोध, स्वतन्त्रता, अलप्तशक्तिता और अनन्त 
शक्तिका होना--ये परमेश्वरके स्वरूपभूत गुण ही यहाँ छः गुणोके 
नामसे सरण किये गये हैं । 


श्रीमद्दाभारते शिलभागे 


[ दरिवंशे 
५०६०० Ren MSS 
तर्पयित्वा द्विजान कामैरिष्टेरिएः सतां गतिः । 
शातीन्‌ संतर्पयामास यथाह भक्तवत्सल; ॥ १० । 

ब्राह्मणोंकी अभीष्ट वस्ठुआंसे तृप्त करके सत्पुरुषोंके 
आश्रय भक्तवत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने भाई-बन्धुओंको 
भी यथायोग्य संतुष्ट किया ॥ १० ] 
उपवासावसानेऽथ भगवान स विशेषतः । 
बहु मेने प्रियां भाया रुक्रिमणीं भीष्मकात्मजाम्‌ ॥११। 
उपवासके अन्तमें भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपनी प्यारी 
पत्नी भोष्मकराजक्ुमारी रुक्मिणीका विरोषरूपसे बहुत 
आदर किया ॥ ११ ॥ 
वसतस्तस्य छष्णस्य सदारस्यामितोजसः। 
सहासीनस्य रुक्मिण्या नारदो ऽभ्याययौ सुनिः॥ १२॥ 
अमिततेजस्वी श्रीकृष्ण पल्नियाँसहित वहाँ रहकर जब 
रुक्मिणीदेवीके साथ बैठे हुए थे, उसी समय नारदमुनि | 
उनके निकट आये ॥ १२॥ 
आगतं चाप्रमेयात्मा सुनिमिन्द्रानुजस्तदा । 
शास्त्रहष्टेन विधिना अरचयामास केशवः ॥ १३॥ 
अप्रमेयस्वरूप इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
उस समय वहाँ आये हुए नारदमुनिका शाक्नोक्त विधिसे 
पूजन किया ॥ १३ ॥ 
सोऽचितो वाखुदेवेन सुनिरच्यंतमः सताम्‌। 
पारिजाततरोः पुष्पं ददौ कृष्णाय भारत ॥ १४॥ 
भरतनन्दन | भगवान्‌ वाघुदेवसे पूजित हो सत्पुरुषोके 
परम पूजनीय सुनिने वहाँ श्रीकृष्णके द्वाथमे पारिजात 
बृक्षका एक फूल दिया ॥ १४॥ 
तद्‌ बृक्षराजकुसुमं रुक्मिण्याः प्रददौ हरिः। 
पाइवंस्था सा हि कृष्णस्य भोल्या नरवराभवत्‌ ॥ १५॥ 
नरश्रेष्ठ ! इृक्षराज पारिजातके उस फूलको श्रीहरिने 
रुकिमिणीदेवीके हाथमे दे दिया; क्योंकि बे भोजक्ुलनन्दिनी 
रुक्मिणी श्रीकृण्णके पास उनके बगलमें ही बैठी हुई थीं॥ 
प्रतिणुह्य तु तत्‌ पुष्पं कामारणिरनिन्दिता। 
शिरस्यमळपञ्राक्षी ददौ कृष्णेङ्गितानुगा ॥ १६॥ 
उस युष्पको हाथमें लेकर प्रद्युम्नजननी सती-साध्वी 
कमलनय्नी रुक्मिणीने, जो श्रीकृष्णके संक्रेतका अनुसरण 
करनेवाली थीं, अपने सिरे वालोंमें लगा लिया ॥ १६ | 
तरैलोक्यरूपस वस्तं नारायणमनोहरा। 
शुशुभे देवपुष्पेण द्विगुणं भेष्मकी तदा ॥ १७॥ 
त्रिभुवनकी सारी रूपसम्पत्ति जिनमें निहित थी; वे इन 
नारायणकी मनोहारिणी लक्ष्मीस्वरूपा रुक्मिणी उस देवपुष्पक्री 
धारण करनेसे हुगुनी शोभा पाने लगीं || १७ ॥ 
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तां नारदस्तथोबाच मुनित्रह्मसुतस्तदा। 
तवेबोपयिक॑ पुष्पमेक॑ देवि पतिव्रते ॥ १८॥ 
उस समय ब्रह्मकुमार नारद मुनि उनसे बोले--“देवि ! 
पतित्रते ! यह एकमात्र पुष्प तुम्हारे द्वी योग्य था ॥ १८ ॥ 
अलंकृतं पुष्पमेतत्‌ संसगोत्‌ तब सर्वथा। 
अत्यहों च मता मे त्वमेतत्पुष्पादू धृतव्रते ॥ १९ ॥ 
“त्रतको धारण करनेवाली देवि | तुम्हारे संसर्गसे यह 
फूल सर्वथा अलंकृत हो गया । इस पुष्पको धारण करनेसे 
तुम मेरी हष्टिमें अत्यन्त पूजनीय हो गयी हो ॥ १९ ॥ 
कल्याणगुणसम्पऱन्ने सततं भरतृवत्सले । 
अस्लानमेतत्‌ सततं पुष्पं भवति कामिनि ॥ २०॥ 
संबत्सरपरं कालं कालशे गुणसस्मते। 
ईण्खितानपि गन्धांश्च ददाति चद्तां वरे॥ २१॥ 
“कल्याणमय गुणोंसे सम्पन्न पतिवत्सले | कामिनि ! यह 
फूल एक वर्षतक सदा ताजा बना रहता है, कभी कुम्इलाता 
नहीं है । संमयका ज्ञान रखनेवाली, अपने गुणोंसे आदर 
पानेवाली, वक्ताओंमे श्रेष्ठ रुक्मिणी ! यह फूल एक साळतक 
मनोवाञ्छित गन्ध प्रदान करता रहता है || २०-२१ ॥ 
शीतोष्णे चेच्छिते देबि पुष्पमेतत्‌ प्रयच्छति । 
स्चवत्यपि रसान्‌ देवि मनसा काङक्षितान्‌ वरान्‌॥२२॥ 
"देवि ! जितनी सर्दी या गर्मी अभीष्ट हो; यह फूल उसे 
देता रहता है तथा मनमें जिन धेष्ठ रसोको प्राप्त करनेकी 
अभिलाषा हो, उन्हें भी यह पुष्प स्वयं ही झरता रहता है ॥ 
सेव्यमानं च सौभाग्यं ददाति वरवर्णिनि। 
स्जचत्यपि तथा गन्धानीण्सितान्‌ प्रीतिवद्धेनान्‌ ॥ २३॥ 
“बरवणिनि ! इस पुष्पका सेवन किया जाय तो यह 
सौभाग्य प्रदान करता है तथा मनकी प्रसन्नताको बढानेवाली 
अभीष्ट सुगन्ध झरता रहता है ॥ २३॥ 
यानि यानि च पुष्पाणि स्वं देव्यभिलषिष्यसि । 
कुसुम वृक्षराजस्य तानि तानि प्रदास्यति ॥ २३॥ 
“देवि ! तुम जिन-जिन फूलोंकी अभिलाघा करोगी) 
बृक्षराज पारिजातका यह फूल उन सबको प्रस्तुत कर देगा || 
पतदेव भगाधानं धर्मिष्ठे पुत्रदं तथा। 
मति च नाशुभे धत्ते घार्यमाणं सदा शुभे ॥ २५॥ 
“धर्म निष्ठा रखनेवाली शुभे ! देवि ! यह पुष्य ऐश्वर्यक्री 
प्राप्ति करानेवाला तथा पुत्रदायक है । इसे सदा धारण किया 
जाय तो यह बुद्धिको अशुभ चिन्तनमें नहीँ लगने देता || 
यद्‌ यदिच्छसि वर्ण च तत्‌ सर्वे धारयिष्यति। 
खल्पं वा यदि वा स्थूलं छन्दतस्ते भविष्यति ॥ २६॥ 
धुम इस फूलको जिस-जिस रूप-रंगमें देखना चाहोगी) 


बह सत्र यह धारण कर लेगा । तुम्हारी इच्छाक्रे अनुसार यह 
छोटा-बड़ा, हल्का-भारी अथवा स्थूलसूक्ष्म हो जायगा ॥२६॥ 
अनिष्टगन्धहरणमेतत्‌ सद्गन्धवर्द्धनम । 
प्रदीषकर्म रात्रौ च करोति कमलेक्षणे ॥ २७॥ 
“कमललोचने ! यह पुष्प अप्रिय गन्धका निवारण तथा 
उत्तम गन्धकी बृद्धि करनेवाला है। रातके समय यह दीपकका 
भी काम करता है || २७ ॥ 
संतानकस्नजो मालां पुष्पवस्त्रादि वाच्युतम्‌ । 
पुष्पमण्डपसुख्यानि चिन्तितेन प्रदास्यति ॥ २८॥ 
ध्यह चिन्तन करनेमात्रसे संतान नामक दिव्य दृक्षके 
फूलोंका हार, माला, फूल, कभी नष्ट न होनेवाले वस्न आदि 
तथा अच्छे-अच्छे फूलोंके मण्डप प्रदान करेगा ॥ २८ ॥ 
बुभुक्षा वा पिपासा वा ग्लानिवोप्यथवा जरा। 
देववद्धारयन्त्यास्ते स्वच्छन्देन भविष्यति ॥ २९ ॥ 
“देवताओंके समान इसको धारण करते समय तुम्हें भूख- 
प्यास, ग्लानि अथवा वृद्धावस्था नहीं प्राप्त होगी । ये सोरी 
वस्तुएँ. तुम्हारी इच्छाके अधीन हो जायँगी ॥ २९ ॥ 
अनुगीतानि गीतानि दास्यत्यपि च चिन्तिते । 
सुवादित्रान्‌ सुमधुरांस्तथैब तव सम्मतान्‌ ॥ ३० ॥ 
“इतना ही नहीँ) यह चिन्तन करनेपर तुम्हे प्रिय छगने- 
वाले सुन्दर वाद्यों तथा संगीत-शास्जके अनुकूल गीतोंका भी 
आनन्द प्रदान करेगा ।। ३० ॥ 
पूर्ण संवत्सरे देवि पुष्पमेतत्‌ तवान्तिकात्‌। 
निर्वत्स्येते तरुवर समयेन प्रयास्यति ॥ ३१॥ 
“देवि ! वर्ष पूर्णं होनेपर यह फूल तुम्हारे पाससे 
समयानुसार चला जायगा और बृक्षप्रवर पारिज्ञातसे 
जुड़ जायगा ॥ ३१ ॥ 
कृतिरेषा हि भत्रं ते पारिजातस्य सुप्रभे । 
निसगंतः सर्गकृता सत्काराथेऽसुरद्विषाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“सुप्रभे ! तुम्हारा कल्याण हो । सष्टिकर्ता ब्रह्माजीने 
असुरद्रोही देवताओंके सत्कारके लिये स्वभावतः पारिजातकी 
ऐसी सामर्थ्य रच दी है ॥ ३२॥ 
डमा देववरस्येष्टा हिमालयसुता सती । 
धारयन्तीश्वरी नित्यं पुष्पाण्येतानि सुप्रभे ॥ ३३ ॥ 
“उत्तम प्रमासे प्रकाशित होनेबाली देवि ! देवेश्वर शिवकरी 
प्रियतमा हिमालयपुत्री सती-साध्वी सुरेश्वरी उमा नित्य इन 
फूलोंको धारण करती हैं॥ ३३ ॥ 
अदितिश्च सपौलोमी महेन्द्रसुरतारणी । 
सावित्री देवमाता च श्रीश्च सर्वणुणोचिता ॥ ३४ ॥ 
देवपत्यस्तथेवान्या देवाश्च वखुदेबताः । 
संबत्सरपरः कालः सबेषां न तु संशयः ॥ ३५ ॥ 
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“देवराज इन्द्रकी माता अदिति, देवेन्द्रपतनी शची) 
देवमाता सावित्री, सर्वगुणसम्पन्ना लक्ष्मी तथा अन्य देवपलियाँ) 
देवगण और बसु देवता--ये सब इस पुष्पको धारण करते 
हैं । उन सबके लिये भी इस पुष्पके घारणका अधिकसे- 
अधिक समय एक वर्षतक ही है । इसमें संशय नहीं दै ॥ 
घोडरास्त्रीसहस्थराणां मध्ये त्वं खलु वतेसे । 
अद्येष्टां वासुदेवस्य वेश्मि त्वां भोजनन्दिनि ॥ ३६॥ 

*भोजनन्दिनि ! आज मुझे मालूम हो गया कि इन 
सोलह हजार स्त्रियोके बीच भगवान्‌ वासुदेवको तुम्हीं सबसे 
अधिक प्रिय हो ॥ ३६ ॥ 
सपत्न्यस्ते शुणोपेते सवौः सर्वेश्वरत्रिये । 
अबमानावसेकेन त्वया सिक्ताद्य भामिनि ॥ ३७॥ 

“सर्वेश्वरप्रिये ! सदूगुणवती भामिनि | आज छुमने 
अपनी सारी सौर्तोको अपमानके जलसे सांच दिया ॥ ३७॥ 
प्रकाशमय सौभाग्यमनिवार्यं यशश्च ते। 
मन्दारकुख्ुमं दत्तं यत्‌ ते मधुनिघातिना ॥ ३८॥ 

“आज तुम्हारा अनिवार्य सौभाग्य और यश प्रकारमें 
आ गया; क्योंकि भगवान्‌ मधुसूदनने यह मन्दार-पुष्प केवल 
तुम्हारे हाथमे दिया है ॥ ३८ ॥ 
अद्य सात्राजिती देवी क्षास्यते बरषणिनी। 
सौभाग्याठ्यं सदा वेत्ति याऽऽ त्मानं सुभगं सती ॥३९॥ 

“आज सत्राजितूकी पुत्री परम सुन्दरी सती सत्यभामा 
देबी, जो अपने-आपको सदा सबसे अधिक सौभाग्यशालिनी एबं 
सुभगा समझती रही है, जान लेंगी कि किसका सौभाग्य 
अधिक है ॥ ३९॥ 
सास्बमाता च गान्धारी भायोश्चान्या महात्मनः । 
सौभाग्यार्थोद्यताकाङ्कामद्य मोक्ष्यन्ति निःर्प्रृहाः॥४०॥ 

“साम््रमाता जाम्बवती तथा गान्धारी आदि, जो महात्मा 
श्रीकृष्णकी अन्य पलिया हैं, वे आज निःस्पृह होकर सौभाग्य- 
के लिये उठी हुई आकाङ्काका परित्याग कर देंगी || ४० | 
सौभाग्यैकरथो जैत्रस्तब देव्यद्य निःखतः। 
मनोरथरथानां यः सहस्रैरपि दुज॑यः॥ ४१॥ 

“देवि ! आज तुम्हारे सौभाग्यका एकमात्र विजयशील 
रथ बाहर निकला है, जो सददलों मनोरथरूपी रथोंके लिये 
दुर्जय है ॥ ४१ ॥ 
अद्याइमवगच्छामि सवंथा सवेशोभने । 
आत्मा द्वितीयः कृष्णस्य भोजे त्वमिति भामिनि ॥ ४२ ॥ 

“सर्वाङ्गसुन्दरी भामिनि ! भोजराजकन्ये ! आज में 
सर्वथा इस बातको समझ गया कि श्रीकृष्णकी दूसरी आत्मा 
तुम्हीं हो ॥ ४२॥ 


अीमदहाभारते खिलभागे 


[ हरिवशे 
> 
ब्रैलोक्यरल्लसर्वस्वमददाद्‌ यत्‌ तबाच्युतः। 
जीवितातिशयस्तेन त्वया प्राप्तो हरिप्रिये ॥ ४३ | 

“हरिप्रिये ! तीनों लोकोंके रत्नोंका सर्वस्वरूप यह 
पारिजात पुष्प भगवान्‌ श्रीकृष्णने जो तुम्हे ही दिया है, 
इससे तुमने आज प्राणोंसे भी अधिक उत्कृष्ट वस्तु प्राप्त 
कर ली है ( अथवा तुम्हें आज समस्त सौभाग्यवती ज्नियोकी 
अपेक्षा उत्कृष्ट जीवन प्रास हुआ है। )? ॥ ४३॥ 
नारदेनेवसुक्तं तु तथ्यं वाक्यं नराधिप। 
तत्रस्थाः शुश्रुवुः प्रेष्याः प्रेषिताः सत्यभामया ॥ ४४॥ 

"रेशवर | सत्यभामाकी भेजी हुई दासियाँ वहाँ खड़ी 
थी । उन्होंने नारदजीके द्वार इस प्रकार कहे गये 
यथार्थ बचर्नोको सुना || ४४ || 
देवीनां च तथान्यासां पत्नीनां च बिशास्पते । 
ष्ट्रा ताः सविशेषं च नारदेनाश्युदाहतस्‌॥ ४५॥ 

प्रजानाथ ! अन्म देवियों तथा पत्नियोंकी दासियाँ 
भी वहाँ खड़ी थीं । उन सबको देखकर नारदजीने 
उपर्युक्त बातें और भी बढ़ा-लदढ़ाकर कही थीं | ४५॥ 
तञ्च श्रुत्वा खुनिखिल भ्रेष्याभिः ख्ीस्वभावतः। 
प्रकाशीकृतमेवासीद्‌ विष्णोरन्तःपुरे तदा ॥ ४६॥ 
उस समय वे सारी बातें सुनकर उन दूतियोंने छी: 
स्वभावके कारण भगवान्‌ श्रीकृष्णके अन्तःपुरमें उन्हें प्रकट 
कर ही दिया ॥ ४६ ॥ 
कर्णाकणि ततो देव्यः कौलीनमिव संघशः । 
मन्त्रयाञ्चक्रिरे इष्टा रुक्मिण्यतिशुणोदयम्‌ ॥ ४७॥ 
कानोंकान वह सब जानकर श्रीकृष्णकी अन्य पत्निया 
झुंड-की-झुंड एकत्र हो हर्षम भरकर झुक्मिणीके 
अत्यन्त गुणयुक्त सौभाग्योदयकी चर्चा करने लगी) मानो 
कुलके किसी गूढ़ रहस्पपर गुप्त मन्त्रणा कर रही हों ॥४७॥ 
अहेति पुत्रमातेति ज्येष्डेति च समागताः । 
प्रायेण प्रचदून्ति स्म हृष्टा दामोद्रस्त्रियः ॥ ४८॥ 
हर्षते उत्फुल्ल हुई भगवान्‌ दामोदरकी वे जिया 
एकत्र होकर प्रायः इस प्रकार कहने लगीं कि वे (रुक्मिणी) 
हम सब लोगोकी पूजनीया हैं, ज्येष्ठ पुत्रको माता टॅ 
और खयं भी य्येष्ठा हैं ॥ ४८ ॥ 
मम्षे न सपत्न्यास्तु तत्‌ सोभाग्यगुणोद्यम। 
सत्यभामा प्रिया नित्यं विष्णोरतुलतेजसः ॥ ४९॥ 
परंतु अतुल तेजस्वी श्रीकृष्णकी नित्य प्रिया सत्यभामा 
अपनी सौतके उस सौमाग्य-गुणका उदय नहीं 
कर सकी || ४९ || 
रूपयोषनसम्पन्ना खसौभाग्येन गर्विता। 
अभिमानवती देवी श्रुत्वैवेष्योबश गता ॥ ५०॥ 
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विष्णुपर्व ] 


षट्षष्टितम्रो ऽध्यायः 


To “5 र्‍या 


वे रूप और यौवनसे सम्पन्न थीं । उन्हें अपने सौभाग्य- 
पर गर्व था; अतः अभिमानिनी देवी सत्यभामा दौतके 
अम्युदयका समाचार सुनते ही ईंष्यांके बशीभूत हो गयीं॥५०॥ 
सम्चुत्स्जन्ती वसन सकुंकुम 
शुचिस्मिता शुङ्कतमेकमंशुकम्‌ । 
जग्राह रोषाकुलितेन चेतसा 
बहनेस्तदा भ्रीरिव वद्धितेन्यना ॥ ५१॥ 
पबित्र मुसकानवाली सत्यमामाने कुंकुममें रँगी हुई 
साड़ी उतारकर रोषाकुल चित्तसे एकमात्र इवेत वस्र 
धारण कर लिया । वे उस समय अधिक इंधन डाल देनेसे 
बढ़ी हुई अग्निकी दीसिमती शिखाके समान प्रतीत 
होती थीं ॥ ५१ ॥ 
दून्द्ह्ममाना ज्वलनेन वर्ता 
हैष्याससुत्थेन गतप्रभेव। 
क्रोघान्विता क्रोधगृहं विविक्त 
विवेश तारेच धनं सतोयम्‌ ॥ ५२॥ 
उनके मनमें ई््याजनित आग बढ़ती जा रही थी, 
जिससे अत्यन्त दग्ध द्दोनेके कारण वे श्रीहीन-सी हो गयी 
थीं । जैसे तारा सजल जलधरकी ओटमे चली जाय, 
उसी प्रकार रोषभरी सत्यभामाने वहाँ एकान्त कोपभवनमें 
प्रवेश किया | ५२ ॥ 


बदूध्वा ललाटे हिमचन्द्रशुङ्क 
डुकूळपट्ट प्रियरोषचिह्वम्‌। 


पर्येन्तदेशं रसेन देवी 
विलिप्य खा लोहितचन्दनेन ॥ ५३ ॥ 
देवी सत्यभामाने ललाटमे प्रियतमके प्रति रोप्रसूचक 
चिह्कके तौरपर हिम और चन्द्रमाके समान स्वेत दुकूलपट्ट 
बॉध लिया और उस ललाटके किनारेकिनारे सरस (गीला) 
लाल चन्दन पोत लिया ॥ ५३ ॥ 
संस्मृत्य संस्मृत्य शिरः सरोषं 
प्रकम्पमाना समुपोपविष्टा । 
दीघापधाने शयनेऽपनीय 
विभूषणान्येव निबद्धवेणी ॥ ५४ ॥ 
उन बातोंको याद कर-करके वहाँ बड़े तकियेवाले 
पलंगपर बैठी हुई वह देवी रोषपूर्वक सिर हिला रही 
थी और सारे आभूषर्णोको उतारकर उसने अपने केशॉको 
एक वेणीके रूपमें बाँध लिया था ॥ ५४॥ 
अकारणाथंन विकृष्यमाणा 
प्रेष्याजनस्याभिजनान्वितापि । 
विचूर्णयामास कुशेशयं सा 
निःश्वस्य निःश्वस्य नखेन॑तञ्रः ॥ ५५ ॥ 
“आपको अकारण ही क्रोध हुआ है? ऐसा कहकर 
जब दासियोंने उन्हें कोप-मवनसे बाहर चलनेके लिये खींचा, 
उस समय उत्तम कुलमें उत्पन्न ( अथवा परिजनोंसे युक्त ) 
होनेपर भी झुकी भौंहोंवाली सत्यभामाने रोषवश बारंबार 
लंबी सॉस खींचकर हस्तगत क्रीड़ाकमलको नखोंसे नोंच- 
नोचकर चूर्ण-सा. कर दिया ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंरो विष्णुपवेणि पारिजातहरणे पञ्जषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें पारिजातहरणविषयक पेंसठवाँ अध्याय पूण हुआ॥ ६५ ॥ 


———— ora 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका सत्यभामाको मनाना और सत्यभामाका मानसिक खेद प्रकट 
करके उनसे तपस्याके लिये अनुमति माँगना 


वैजञम्पायन उवाच 
उपविष्टं सुनि शास्वा रुक्मिण्या सह केशवः । 
निश्चक्रामाप्रमेयात्मा व्यपदेशेन सर्ववित्‌ ॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! सब कुछ जानने- 
वाले अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण नारदजीको रुक्मिणीके 
साथ बैठा जान किसी दूसरे कार्यके बहाने बहदासे निकल 
गये ॥ १ ॥ 


जगाम त्वरितश्चैव सत्यभामाणुहं महत्‌। 
रस्ये रैवतकोद्देशे निर्मित विश्वकर्मणा ॥ २ ॥ 
वहाँसे निकलकर वे बड़ी उतावलीके साथ सत्यभामाके 


विशाल भवनमें गये, जिसे रेवतक पर्वतके रमणीय शिखरपर 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने बनाया था ॥ २॥ 
अभिमानवतीमिष्टां प्राणैरपि गरीयसीम्‌। 
जानन्‌ सात्राजितीं विष्णुविवेश शनकैरिव ॥ ३ ॥ 
सत्राजितूकी पुत्री: सत्यभामा उन्हें प्राणीसे भी अधिक 
प्रिय एवं आदरणीय थीं) परंतु वे स्वभावसे मानिनी थीं; 
इस बातको जानकर श्रीकृष्ण धीरे-धीरे उनके भवनमे 


 घुसे॥ ३॥ 


रुषितामिव तां देवीं र्नेष्दात्‌ संकल्पयन्निव । 
भीतभीतः स शनकेरषिवेश मधुसूदनः ॥ ४ ॥ 
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मधुसूदन स्नेहबश देवी सत्यभामाके रूढी होनेका विचार 
करते हुए भयभीत-से होकर धीरे-धीरे उनके मलमे 
गये || ४ || 
सेवक द्वारदेशे तु तिष्ठेत्युक्त्वा विवेश ह । 
नारद्स्योपचाराथे प्रधुज्ज॑ विनियुज्य सः ॥ ५॥ 
अपने साथ आये हुए सेवकको दरवाजेपर खड़े रहनेका 
आदेश दे ओर नारदजीके सत्कारके लिये प्रद्युम्नको नियुक्त 
करके वे उस महलके भीतर प्रविष्ट हुए॥ ५॥ 
स ददुश प्रियां दुरात्‌ क्रोधागारगतां तदा । 
घ्रेष्यामिव स्थितां कोपान्निःश्वखन्तीं सुहु्सुद्ुः ॥ ६ ॥ 
उन्होंने दूरसे ही अपनी प्रिया सत्यभामाको कोपभवनके 
भीतर गयी हुई देखा । वे क्रोधवशा बारंबार लंबी सॉस 
खींच रही थीं और दासीकी भाँति वहाँ पड़ी थीं ॥ ६ ॥ 
करजाथ्रावलीढं तु पङ्कजं मुखपङ्कजे। 
संइ्छेप्रयित्वा निःश्वस्य विहसन्ती पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
अपने मुखारविन्दपर नखोंसे कुचला हुआ एक कमल 
सटाये वे बारंबार उच्छवास लेती और कभी-कभी हँस 
पड़ती थीं ॥ ७ ॥ 
किंचिदाकुलिताध्रेण चरणेन वसुन्बराम्‌। 
कृत्वा एृष्ठेऽथ वदनं विहरन्तीं पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
उनके चरणका अग्रभाग कुछ आकूल एवं चञ्चलसा 
हो रहा था | उस चरणके द्वारा वे प्रथ्वीपर रेखा-सी खींचती 
और पीछेकी ओर मुँह मोड़कर बार-बार घूमती थीं ॥ ८ ॥ 
करपद्मे पुनः सन्ये मुखपद्मं निवेश्य च । 
वनितां चारुसवो़ीं ध्यायन्तीं कमलेक्षणाम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर बायें करकमलपर अपने मुखारविन्दको रखकर वे 
किसी चिन्तामें डब जाती थीं । उनके सारे अङ्ग अत्यन्त 
मनोहर थे । नेत्र कमलोंकी शोभाको छीने लेते थे। वे 
एक सुन्दरी वनिता थीं ॥ ९ ॥ 
सरस चन्दनं गृहा प्रेष्याहस्ताद्निन्दिताम्‌। 
प्रह्मादयित्वा हृदयं क्षिपन्तीं निर्दयं पुनः ॥ १०॥ 
दासीके हाथसे सरस चन्दन लेकर वे सती साध्वी सत्य 
भामा पहले तो उस चन्दनकी प्रशंसा करके उस दासीके 
हृदयको आह्वादित कर देती; परंतु पुनः निर्दयतापूर्वक 
उसको झिड्कने और फटकारने लगती थीं ॥ १० | 
पुनरुत्थाय रायनात्‌ पतन्तीं च पुनः पुनः। 
तास्ताश्चेष्टाः प्रियायाश्व॒ तथान्या दशे हरिः॥ ११॥ 
राय्यासे बार-बार उठकर फिर वहीं गिर पड़ती थीं | 
श्रीहरिने अपनी प्रियतमाकी वे तथा और भी बहुत-सी 
चेष्टाएँ देखीं || ११ ॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 
७000 ््थि्येेय्ल्‍जजजजलसललसल++5 


[ हरिवंशे 


अवशुण्ठ्य यदा वक्त्रसुपधाने न्यवेशयत्‌। 
इदमन्तरमित्येवं तदा गत्वा जनादँनः ॥ १२॥ 
जब उन्होंने अपने मुँहको वल्लसे ढककर तकियेपर रखा, 
तब यही उपयुक्त अवसर है--ऐसा सोचकर श्रीकृष्ण उनके 
पास चले गये ॥ १२ ॥ 
प्रेष्याजनं स संज्ञाय अनाख्येयोऽ स्मि संज्ञया । 
स शाङ्कितम्रचारश्च वारितोऽन्वगमत्‌ स ताम्‌ ॥ १३॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने संकेतसे दासियोंको समझा दिया 
कि मेरे आनेकी बात इन्हें वताना मत । दासियोंका शंक्रित 
होकर इधर-उधर जाना भी रोक दिया । उस दशामें उन्होंने 
सत्यभामाका अनुसरण क्रिया ( अर्थात्‌ वे उनके पीछे जाकर 
खड़े हो गये )॥ १३ ॥ 
ग्रहाय व्यजनं चेव स्थित्वा ख परिपाइवतः। 
शानैरिबासूजद्‌ वातं जहास शानकेरिव ॥ १४॥ 
बगलमें खड़े हो हाथमे व्यजन लेकर धीरे-धीरे हवा 
करने और मुसकराने लगे ॥ १४ ॥ 
स पारिजातपुष्पस्य संसगादनुकखितः । 
बभार भगवान्‌ गन्धं दिव्यं मानुषठुळंभम्‌॥ १५॥ 
उस समय पारिजात-पुष्पके संसर्गसे सुवासित हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण एक ऐसी दिव्य सुगन्ध धारण करते थे, जो 
मनुष्यमें दुलभ है ॥ १५ ॥ 
अत्यद्भुतं खुगन्धं च जिघ्रित्वा चिस्मयान्विता । 
अपावृणोन्सुखं सत्या किमेतदिति चात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
उस अत्यन्त अद्भुत सुगन्धको सूँघकर सत्यभामाको बड़ा 
विस्मय हुआ । उन्होंने मुँहपरसे कपड़ा हटाया और पूछा, 
“यह क्या है ?? | १६ ॥ 
सोत्थिता पृष्ठतो देवमपइ्यन्ती शुचिस्मिता । 
पर्यपृच्छद्थो प्रेष्या गन्धस्य प्रभवे तदा ॥ १७॥ 
पवित्र मुसकानवाली सत्यभामा उठकर बैठ गयीं ओर 
अपने पीछे खड़े हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णको न देखकर दासियोंसे 
पूछने लगीं, यह सुगन्ध कहाँसे प्रकट हुई है !? ॥ १७ ॥ 
ताः पृष्टास्त्वप्रभाषन्त्यो जानुभ्यां धरणीं गताः। 
अधोसुख्यस्ततस्तस्थुः कृताञ्जलिपुटास्तदा ॥ १८॥ 
स्वामिनीके इस प्रकार पूछनेपर वे कुछ न बोलीं। 
धरतीपर घुटने टेककर सिर नीचे किये हाथ जोड़कर 
बैठी रहीं ॥ १८ ॥ 
तदपूर्वमदष््रेव गन्धं मुञ्चति मेदिनी। 
कथमेकतरस्तस्या गन्धोऽयमिति तत्‌ खलु ॥ १९॥ 
गन्धके आश्रयभूत भगवानको न देखकर वे अनुमान 
करने लगीं कि पृथ्वी ही उस गन्धको. प्रकट कर रही है! 
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विष्णुपवं ] 


घट्पष्टितमो ऽध्यायः 


४७५ 


"म वड म म मीड 


ooo 


परंतु उसकी ऐसी उत्कृष्ट गन्ध केसे हो गयी, यह बात 

समझमें नहीँ आती ॥ १९ | 

कि न्विदं स्यादिति च सा विचेक्षन्ती समन्ततः। 

ददशे केशषं देवी सहसा लोकभावनम्‌ ॥ २०॥ 
तो फिर यह क्या है ? ऐसा कहकर जब देवी सत्यभामाने 


चारों ओर दृष्टिपात किया, तब उन्हें सहसा विश्वभावन 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण दिखायी दिये ॥ २० || 
युज्यतीति ततोवाच सहसास्राविलेक्षणा । 
अवतिक्तेव रोषेण बभूव प्रणयान्विता ॥ २१॥ 
तब सहसा उनके नेत्रोंमें आँसू भर आये और वे गद्गद 
कण्ठसे उतना ही कह सरकी कि आपके शरीरसे ऐसी 
सुगन्धका प्रकट होना उचित ही है। भगवानके प्रति 
प्रेमभावसे युक्त होनेपर भी वे उस समय रोघसे कुछ तिक्त- 
सी हो उठी थीं | २१॥ 
सा 'प्रस्फुरितचावाष्ठी निःश्वस्याधोसुखी तदा । 
झुह्तेमसितापाज्गी तस्थावन्यसुखी शुभा ॥ २२॥ 
उनके मनोहर ओठ फड़कने लगे । उन्होंने लंबी सॉस 
खींचकर मुँह नीचे कर लिया; फिर कजरारे नेत्रोंवाली वे 
शुभलक्षणा देवी दो घड़ीतक दूसरी ओर मुँह करके 
बैठी रही ॥ २२॥! 
निवध्य भ्रकुटि वामां सम्यग्‌ विक्षिप्य लोचने । 
निवेइय वदनं हस्ते शोभसतीत्यत्रवीद्धरिम्‌ ॥ २३॥ 
फिर अपने मुखको हाथपर रखकर बायीं भौंह चढ़ाये 
मलीमाँति दृष्टिपात करके वे श्रीहरिसे बोलीं, “बड़ी शोभा पा 
रहे हैं आप !? ॥ २३ ॥ 
तस्याः सुस्ताव नेत्राभ्यां वारि प्रणयकोपजम्‌ । 
कुशेशयपलाशाभ्यामबऱयायजळं यथा ॥ २३॥ 
इतना कहकर उनके नेत्रोंसे प्रणयकोपजनित जलकी 
धारा बहने लगी, मानो कमलके दलोंसे तुषारका जळ 
गिर रहा हो || २४ ॥ 
समुत्पत्य जलं तत्र पतितं वदनास्बुजात्‌। 
प्रतिजग्राह पद्माक्षः कराभ्यामतिसत्वरः॥ २५॥ 
तब कमलनयन श्रीकृष्ण अत्यन्त उतावळे हो उछलकर 
पछंगपर आ गये और प्रियतमाक्रे मुखारविन्दसे गिरते हुए 
अश्रुजहको उन्होंने दोनों दाथोमे ले लिया || २५ ॥ 
अथोरसि पतत्तोयं श्रीवत्साङ्को 5म्वुजेक्षण: । 
प्रियानयनजे देवः परिमज्येद्मत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
श्रीवत्सचिद्दसे सुशोभित कमलनयन भगवान्‌ गोबिन्दने 
प्रियाक्रे नेत्रोंसे गिरते हुए उस जलको लेकर अपनी छातीमें 
लगा छिया और इस प्रकार कहा--॥ २६ ॥ 


स्रवत्यसितपत्राक्षि किमथे तत्र भामिनि। 
तोयं सुन्दरि नेत्राभ्यां पुष्कराभ्यामिवोदकम्‌ ॥ २७॥ 
“नील कमळदळके समान नेत्रोंवाली भामिनि ! सुन्दरि ! 
जैसे कमलोंसे जल टपक रहा हो उसी तरह तुम्हारे युगल 
नेत्रोसे यह अश्रुजल केसे गिर रहा है १ || २७ ॥ 
प्रभाते पूर्णचन्द्रस्य मध्याहें पङ्कजस्य च। 
बिभर्ति तव कि वक्त्रं वपुस्तव मनोहरे ॥ २८॥ 
“मनोद्दारिणी प्रिये ! तुम्हारा मुख प्रभातकालके शोभाहीन 
पूर्ण चन्द्रमा तथा मध्याह्ृकालके मुरझाये हुए कमलका स्वरूप 
क्यों धारण करता है १॥ २८॥ 
किमर्थे कोङ्कमं घासो महाराजतमेत्र च। 
नानुणृह्णासि सुश्रोणि शुक्लं वासोऽनुगृह्यते ॥ २९॥ 
“सुश्रोणि ! कुंकुम और कुसुम्भ रंगकी साड़ी क्यों नहीं 
धारण करती हो १ सवेत वश्रपर ही आज इतना अनुग्रह 
क्यों है १॥ २९ ॥ 
वाखस्येते तवाभीष्टे महारजतकोकुमे । 
देवाभिगमनादूच्वं शुक्ल नेष्टं हि तत्खियाः ॥ ३०॥ 
“ये कुसुम्भ और कुंकुमके रंगमें रंगे हुए युगल वस्र हैं; 
जो तुम्हें बहुत प्रिय हैं । देवपूजा करके देवताओंका विसर्जन 
कर देनेके बाद स्त्रीके लिये इवेत वस्र धारण करना 
अभीष्ट नहीँ है ॥ ३० | 
किश्वानाभरण गात्रं खुगात्रि तव कथ्यताम्‌ । 
चित्रकस्थानमाक्रान्तं कस्माद्वरवणिनि ॥ ३१॥ 
“सुन्दर अङ्गवाली देवि | बताओ, आज तुम्हारा शरीर 
आभूषणोंसे भूषित क्यो नहीँ है ! धूसर कान्तिबाली सत्ये ! 
जो चित्रक-पत्रभङ्ग-रचनाका स्थान है; वह तुम्हारा मुख- 
मण्डल आज आँसुओंसे लिप्त क्यो हो रहा है ? ॥ ३१ ॥ 
इवेतेन तव पट्टेन वाससा प्रियद्शीने। 
ललाटं सेव्यते कस्माञ्चन्द्नेन सुगन्धिना ॥ ३२॥ 
सरसेनायतापाङ्गि कान्तेन हृद्यप्रिये। 
“प्रियदर्शने ! विशाल नयनप्रान्तवाली हृदयवछ्भे ! 
आज तुम्हारा ललाट सवेत पट्टबस्र और सरस सुगन्धित एवं 
कमनीय चन्दनद्वारा केसे सेवित हो रहा है! ॥ ३२३ ॥ 
प्रभोपमद्‌े केनाफि कारणेनाननस्य च। 
करोषि मम वात्यथे मनो ग्लापयसि प्रिये ॥ ३३॥ 
“प्रिये ! किस कारणसे तुम अपने मुखक्री प्रभाका 
उपमर्दन ( शोमाका निवारण ) कर रही हो अथवा यह सब 
करके क्यों मेरे मनको अत्यन्त ग्लानि पहुँचा रही हो ?।।३३॥ 
प्रसतश्चन्द्नरसः कपोलप्रणयी तव। 
पत्रलेखासपत्नत्वं प्राप्तो नातिविराजते ॥ ३४॥ 
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भ्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिबंशे 


ER 
oo 


“यह फेड हुआ चन्दन-रस तुम्हारे कपोलोंका प्रेमी 
बनकर पत्र-रचनाका शत्रु बन बैठा है ( अर्थात्‌ जहाँ पत्र- 
रचना होनी चाहिये, वहाँ यह चन्दनका बेढंगा रस फैल 
रहा है ), अतः अधिक शोभा नहीं पा रहा है ॥ ३४॥ 
रस्नैश्चाभरणैर्सुका तब ग्रीवा न शोभते । 
ग्रहनक्ष्रहिता द्यौरिवाव्यक्तशारदी ॥ ३५॥ 

(रलमय आभूषणांसे सूनी हुई तुम्हारी यह ग्रीवा, जहाँ 
शरद्‌ ऋतुकी शोमा प्रकट नहीं हुई दै, उस अह-नक्षत्रोके 
दर्शनसे रहित वर्षाकाळके आकाशकी भाँति शोमा नहीं पा 
रही है ॥ ३५ ॥ 
पूर्णचन्द्रसपत्नेन स्मेरेणाबहुभाषिणा । 
किसु नो भाषसे माद्य सुखेनोत्पलगन्धिना ॥ ३६ ॥ 

“तुम्हारा मुसकराता हुआ सुख पूर्ण चन्द्रमाका प्रतिद्वन्द्वी 
बना रहता है । यह बहुत कम बोलता और कमलकी-सी 
सुगन्ध बिखेरता रहता है । ऐसे मनोहर मुखके द्वारा आज 
ठुम मुझसे बात क्यों नहीं करती हो ! ॥ ३६ ॥ 
अद्धीक्ष्णापि हि तावन्मां किमर्थ न निरीक्षसे। 
सुञ्चस्येव सनिश्वासं तोयमक्षनदुद्िनिम्‌ ॥ ३७ ॥ 

“पूरी नहीं तो आधी आँखसे भी मेरी ओर क्यों नहीं 
देखती हो ? लंबी सॉस खींचकर अञ्जनसे मलिन हुआ 
अश्रुजळ बहाती ही जा रही हो ॥ ३७॥ 
अलमिन्दीवरदयामे ददितेन मनखिनि | 
जलमञ्जनकल्माषं मा मोक्षीराननद्विषम्‌ ॥ ३८॥ 

“नील कमलके समान श्याम कान्तिवाली मनस्विनि ! 
यह रोना-धोना व्यर्थ है | इसे बंद करो | यह अञ्जनमिश्रित 
अश्रुजळ तुम्हारे सुखकी शोमाका वैरी है। इसे अब न 
बहाओ || ३८ ॥ 
त्वदीयोऽहं यदा देवि ख्यातो जगति किङ्करः । 
नाश्ञापयसि कि मां त्वं पुरेव वरबणिनि ॥ ३९॥ 

“देवि | जब सारे संसारमें यह प्रसिद्ध है कि में तुम्हारा 
किङ्कर हूँ, तब वरवर्णिनि ! तुम मुझे पहलेकी ही भाँति अभीष्ट 
सेवाके लिये आज्ञा क्‍यों नहीं देती हो ! ॥ ३९ || 
किमकाषमहं देवि विप्रियं तब भामिनि। 
येनातिमात्रमात्मानमायासयसि सुन्दरि ॥ ४०॥ 

“देवि ! भामिनि ! सुन्दरि ! मैंने तुम्हारा कौन-सा ऐसा 
अप्रिय कार्य ( अपराध ) क्रिया है, जिससे तुम अपने-आपको 
अत्यन्त कष्ट दे रही हो || ४० ॥ 
मनसा कर्मणा वाचा न त्वामतिचराम्यहम्‌। 
सर्वथा सरबचावेङ्गि सत्यमेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ४१॥ 

“सर्वाङ्गसुन्दरी | मैं तुमसे यह सर्वथा सत्य कहता हूँ कि 


मैं मन, वाणी और क्रियाद्वारा भी कभी तुम्हारी आजका 
उल्लद्दन नहीं करता हूँ ॥ ४१ ॥ 
बहुमानोपमान्याछु स्त्रीच सवोखु शोभने । 
स्नेहश्च बहुमानश्च त्वास्ते ऽन्यासु नास्ति मे ॥ ४२॥ 
“शोमने | यों तो मेरी सभी खतियाँ मेरे द्वारा बहुत 
सम्मान और आदर पानेकी अधिकारिणी हैं, तथापि मेरा 
विशेष आदर और स्नेह तुम्हारे सिवा अन्य सब्र 
स्त्रियोमे नहीं है || ४२॥ 
नैव त्वां मदनो जह्याम्छृतेऽपि मयि मासव्हः। 
इति मे निश्चित विद्धि चेतः झुरखुतोपमे ॥ ४३॥ 
“देवकन्याऔंके समान सुन्दरी सत्यभामे | मेरा जो 
तुम्हारे प्रति कामभाव अथवा प्रगाढ प्रेम है, वह मेरे मर 
जानेपर भी तुम्हें नहीँ छोड़ सकता--यह मेरी निश्चित 
धारणा है । इस बातको अच्छी तरह समझ लो ॥ ४३॥ 
क्षमादयश्र मेदिन्यां शब्दाद्याश्वास्बरे शुणाः। 
घुवपड़ुजगर्भामे त्वयि स्नेहस्तथा सम ॥ ४४॥ 
“कमळक्रे भीतरी भागकी-सी आमावाली प्राणवल्लभे | 
जैसे परथ्वीमें क्षमा आदि और आकाशमै शब्द आदि गुण 
नित्य हैं; उसी प्रकार तुम्हारे प्रति मेरा स्नेह भी अटल है ।४४। 
रूचिरग्नी यथा दिव्या प्रभा चैव दिवाकरे । 
कान्ति! शाश्वती चन्द्रे सने हर्त्वयि तथा ममो ४५॥ 
“जैसे अग्निमें दीतिः दिवाकर सूर्यमें दिव्य प्रभा और 
चन्द्रमामें कान्ति सदा बनी रहती है, उसी प्रकार तुम्हारे प्रति 
मेरा स्नेह सदा अविचल है? ॥ ४५ ॥ । 
एवंवादिनमात्में सत्यभामा जनार्दनम्‌। 
शानैरुवाच नेत्राभ्यां प्रूज्य शुभया जलम्‌ ॥ ४६॥ 
जब श्रीकृष्ण इस प्रकार अपनेको प्रिय लगनेवाली बात 
कह रहे थे, उस समय सोमाग्यशालिनी सत्यभामाने अपने 
नेत्रोंसे बहते हुए आँसुआँको पोंछकर उनसे धीरेसे इत 
प्रकार कहा--|। ४६ ॥ 
मदीयस्त्वमिति ह्यासीन्मम नित्यं सनः प्रभो । 
अद्य साधारणं स्नेहं त्वयि तावद्‌ गतास्स्यहम्‌॥ ४७ ॥ 
“प्रमो | मेरे मनमे सदा यही विश्वास बना हुआ था कि 
ठुम मेरे हो; परंतु आज यह बात मेरी समझमें आ गयी 
कि तुम्हारे भीतर मेरे लिये भी साधारण ही स्नेह है 
( विशेष नहीं ) ॥ ४७ ॥ 
नाज्ञासिषमहं  पूर्वमनित्यं कालपर्ययम्‌। 
अद्य लोकगति कृत्स्नामवगच्छामि न धुवाम्‌ ॥ ४८॥ 
“मैं पहले यह नहीं जानती थी कि यहाँका सब छुट 
अनित्य है और समय सभी बातेमे उलटफेर कर देता हैं 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


विष्णुपर्थ ] 


सक्तपष्टितमोऽष्याधः 


परंतु अब सम्पूर्ण लोकगतिको ही मैं अस्थिर ( क्षणमङ्कुर ) 
समझने लगी हूँ ॥ ४८ ॥ 
अस्रृताया द्वितीयोऽपि जन्मौहि मम सर्वथा । 
किमत्र बहुनोक्तेन हृद्यं वेद्षि तेऽच्युत॥ ४९॥ 
“अच्युत ! मैं जवतक जीवित हूँ; तबतक तुम्ही मेरे 
लिये द्वितीय ( आत्मा, जीवन-सङ्गी, सहायक एवं प्रियतम 
पति ) हो । इसी प्रकार तुम्हारे ल्वि मैं ही द्वितीया ( आत्मा; 
जीवनसङ्गिनी, सहायिका एवं प्राणवल्लमा पत्नी) हँ । ऐसा 
मानकर मैंने अपने जन्म और जीवनको सर्वथा सफल समझा 
था; परंतु अब यहाँ बहुत कहनेसे क्या लाभ ? तुम्हारा हृदय 
कैसा है; यह मैं अच्छी तरह जान गयी || ४९ || 
वाडय़ात्रमेव पश्यामि माधुयं सम्प्रयुज्यते । 
मयि स्नेहश्च कृतकस्तवान्यत्र न ऊत्रिमः ॥ ५०॥ 
“देखती हूँ कि तुम मेरे पास ( केवल मीठी-मीठी बातें 
ही बनाया-करते हो ) वाणीमात्रके ही माधुर्यका प्रयोग करते 
हो । मेरे प्रति तुम्हारा स्नेह कृत्रिम ( बनावटी ) है; परंतु 
दूसरी जगह कृत्रिम नहीं स्वाभाविक है॥ ५० ॥ 
ऋजुखभावां भक्तां च सर्वथा पुरूषोत्तम । 
अवजानासि जानन्‌ मां कैतवीं वृत्तिमास्थितः ॥ ५१॥ 
“पुरुषोत्तम | मेरा स्वभाव सरल है और सर्वथा तुम्हारे 
प्रति भक्तिभाव रखती हूँ--इस वातको जानते हुए तुम 
छल-कपटका आश्रय लेकर मेरी अवहेलना करते हो ॥ ५१ ॥ 


एतावत्‌ खलु पयोत्तं षष्टं द्ररन्यमव्ययम्‌ । 
श्रुतं चाप्यथ यच्छाव्यं इष्टः स्नेहफलोदयः ॥ ५२ ॥ 
“अस्तु; इतना ही बहुत है । जो कुछ अपरिवर्तनीय दृश्य 
देखना था; वह मैंने देख लिया । जो सुनने योग्य बात थी 
वह मैंने सुन ली । तुम्हारे स्नेइके फलका उदय कहाँ किस 
प्रकार होता है; यह भी प्रत्यक्ष हो गया ॥ ५२ ॥ 
यदि स्वहमतुग्राह्मा मामनुज्ञातुमहसि । 
तपस्येऽहं परं कृत्वा निश्चयं पुरुषोत्तम ॥ ५३॥ 
“पुरुषोत्तम | यदि मैं तुम्हारे अनुग्रहका पात्र होऊं तो 
मुझे आहा दे दो । मैं उत्तम निश्चय लेकर 
तपस्या करूगी || ५३ ॥ 
भर्तुझछन्देन नारीणां तपो वा व्रतकानि वा। 
निष्फलं खलु यद्‌ भर्तुरच्छन्देन क्रियेत हि ॥ ५४ ॥ 
(क्योंकि पतिकी इच्छासे ही किये गये नारियोंके तप 
अथवा व्रत सफल होते हैं । स्वामीकी इच्छाके बिना जो कुछ 
भी किया जाय, वह निश्चय ही निष्फल हो जाता दै? ॥ ९४॥ 
इतीदमुक्त्वा पुनरेव शोभना 
सुमोच तोयं नयनोद्धवं सती । 
ग्रहाय पीतं हरिवाससः शुभा 
पठान्तमाधाय सुखे शुचिस्मिता ॥५५॥ 
ऐसा कहकर पवित्र मुसकानवाली सुन्दरी शुभलक्षणा 
सती सत्यभामा भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीत-वस्रका अञ्चल ले 
उसीसे अपने ुँह्को ढककर पुनः नेत्रोंसे आँसू बहाने लगी \६५। 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे षटषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत उिष्णुपवेमें पारिजातहरणदिषयक 
छाछठदौँ अध्याय पूण हुआ॥ ६६ ॥ 


सप्तषष्टितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णके पूछनेपर सत्यभामाका उन्हें अपने रोष एवं खेदका कारण बताना, श्रीकृष्णका उनके लिये 
पारिजात वृक्ष ठानेका विश्वास दिलाकर उन्हें संतुष्ट करना, सत्यभामा और श्रीकृष्णद्वारा 
नारदजीका सत्कार तथा नारदजीके द्वारा पारिजातकी उत्पत्ति और महिमाका वर्णन 


वेग़म्मायन उवाच 
नारायणः सत्यभामां पुनरेवेष भारत । 
प्रोवाच प्रणयात्‌ क्ुद्धामभिमानवर्ती सतीम्‌॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हे भारत ! नारायणस्वरूप 

श्रीकृष्णने प्रेमवश कुपित हुई अपनी अभिमानिनी पत्नी सती 
सत्यभामासे पुनः इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 
दद्दतीव ममाङ्गानि शोकः कमललोचने। 


किसु तत्‌ कारणं येन त्वमेवमतिविकुवा॥ २ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--कमललोचने ! तुम्हारा दुःख. 
देखकर मुझे जो शोक हुआ है, बह मेरे सारे अङ्गौको 
दग्ध-सा कर रहा है। वह कौन-सा ऐसा कारण दै, जिससे 
तुम इस तरह अत्यन्त व्याकुल हो उठी हो ॥ २॥ 
शापितासि मम प्राणैराचक्वानत्ययो यदि। 
श्रोतव्यं यदि भक्तेन भत्रो सवोङ्गशोभने ॥ ३ ॥ . 
सर्वाङ्गशोभने | मै अपने प्राणोंकी शपथ दिलाकर 
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श्रीमद्दाभारते 'खेलभागे 


[ हरिषशे 


पी SY कळा: ee 
व 


'पूछता हूँ । यदि तुम्हें मेरा विनाश अभीष्ट नहीं है और यदि वह 
बात एक पल्लीभक्त पतिके सुनने योग्य है तो उसे कहो ॥३॥ 
ततः प्रोवाच भर्तोर सत्या सत्यव्रते स्थितम्‌। 
बाष्पगद्गदया वाचा तथैवाधोसुखी स्थिता ॥ ४ ॥ 
तब सत्यभामा सत्यत्रतके पालनमें स्थित हुए अपने 
स्वामी श्रीक्ृप्णसे पूर्ववत्‌ मुख नीचे किये हुए ही 
अश्रुगद्गद वाणीमें यों बोली ४ | 
त्वयैव स्थापितं पूर्वं सौभाग्यं मम मानद । 
जगत्यमळपत्राक्ष यत्‌ ख्यातं केशिनाशन ॥ ५ ॥ 
£दूसरोको मान देनेवाले कमलनयन | केशिनाशन ! 
तुमने ही पहले मेरे सोभाग्यकी स्थापना की थी, जो जगतूमें 
विख्यात हो गया था ॥ ५ ॥ 
शिरो वहामि चेश्त्वात्‌ तवाहं देव गर्विता । 
सर्वेखीमन्तिनीमध्ये स्पृहणीयास्मि सर्वथा ॥ ६ ॥ 
“देव | तुम्हारी प्रियतमा होनेके कारण मैं बड़े गवसे 
सिर उठाकर चलती थी और समस्त सौभाग्यवती स्त्रियोके 
बीचमें सर्वथा स्ग्रहणीय बनी हुई. थी ॥ ६ ॥ 
साहमद्यावहास्यास्पि सपत्नं नां जनस्य च। 
इति प्रेष्याभिराख्यातं श्रुत्वा तथ्यं.ततस्ततः ॥ ७ ॥ 
परंतु आज मैं अपनी सोतों और दूसरे लोगोंकी ष्टिम 
उपहासका पात्र बन गयी हूँ । मेरी दासियोंने जहाँ-तहाँसे 
इस तथ्य बातको सुनकर मुझे बताया है ॥ ७॥ 
यत्‌ पारिजातकुसुमं दवान्‌ नारदस्तव । 
तत्‌ किलेष्टजने दत्तं त्वयाहं परिवर्जिता ॥ ८ ॥ 
“देवर्षि नारदने जो पारिजातका पुष्प तुम्हारे हाथमें 
दिया था, उसे तुमने अपने प्रियजनको दे दिया और मेरी 
उस अवसरपर उपेक्षा कर दी ॥ ८ ॥ 
रल्लातिरायदानेन तस्यामभ्यधिकः किल । 
स्नेहश्च बहुमानश्च प्रकाशं गमितस्त्वया ॥ ९ ॥ 
“जो वस्तु सम्पूर्ण रक्नोंसे बढ़कर थी, उसे देकर तुमने 
देवी रुक््मिणीके प्रति अपने अधिक स्नेह ओर विशेष आदर- 
को प्रकाशमें ला दिया है ॥ ९ || 
तामस्तौषीत्‌ समक्षं ते प्रियां स किल नारदः। 
तमश्रौषीश्च हष्टस्त्वं प्रियायाः संस्तवं क्रिल ॥ १०॥ 
“कहा जाता है के तुम्हारे सामने ही नारदजीने तुम्हारी 
उस प्रित्रतमाका स्तवन किया और तुम बड़े हके साथ 
प्राणवल्लभाकी वह स्तुति सुनते रहे ॥ १० || 
स्तोतव्यो यदि तावत्‌ स नारदेन तवाग्रतः । 
दुभंगोऽयं जनस्तत्र किमर्थमनुराब्दितः ॥ ११॥ 
“यदि नारदजीको तुम्हारे सामने उन महारानीक्री स्तुति 


करनी थी तो वहाँ उन्होंने इस अभागिनीके नामका उल्लेख 
किस लिये किया १॥ ११ ॥ 
प्रणयस्य रसं दत्त्वा पश्चात्तापः प्रभो यदि। 
अनुशां मे प्रयच्छस्व तपः कुँ प्रसीद में ॥ १२॥ 
“प्रमो ! यदि पहले प्रणयका रस पिलाकर ( प्रेमका 
आनन्द देकर ) पीछे संताप ही देना है तो मुझे तपस्या 
करनेकी आज्ञा दो । मुझपर इतनी कृपा अवश्य करो ॥१२॥ 
स्वप्नेनापि न दृष्टाहं श्रद्दध्यां पुष्करेक्षण । 
यदन्यदेव नि्वत्तमश्रौषं पइ्यतस्तव ॥ १३॥ 
“कमलनयन ! सपनेमे अपनी आँखों देखकर भी जिस 
बातपर मैं विश्वास नहीं कर सकती थी, वही तुम्हारे देखते- 
देखते घटित हुई--यह मैंने सुना है । मैं जेसा सोचती थी, 
उससे कुछ ओर ही बात हो गयी ॥ १३॥ 
कामं कामोऽस्तु तस्यैव सुनेरतुलतेजसः । 
अत्र मन्युस्तु मे देव सांनिध्यं तव तत्र यत्‌ ॥ १४॥ 
“देव | उन अतुल तेजस्वी सुनिके मनमें जो रुक्मिणी 
देवीकी स्तुति करनेकी कामना थी, वह भले ही पूर्ण होती; 
परंतु मुझे तो यहाँ इसी आतका दुःख भौर रोष है कि वहाँ 
तुम्हारा सांनिध्य बना रहा ( तुम वहाँ बैठकर प्राणवल्लमा 
महारानींजीकी स्तुति सुनते रहे ) || १४॥ 
मानार्थ जीव्यते लोके सद्धिरित्युक्तवानसि । 
तदेवं सति नेच्छामि जीवितुं मानवजिता ॥ १५॥ 
“तुमने ही कभी कहा था कि श्रेष्ठ पुरुष संसारमें सम्मान- 
के लिये ही जीते हैं; अतः ऐसी दशामें में मानरहित होकर 
जीवित रहना नहीं चाहती ॥ १५ ॥ 
ममाभवदू यतो रक्षा भयमद्य ततो मम। 
सर्वतो रक्षते यो मां ख मां नाद्याभिरक्षति ॥ १६॥ 
“हाय | जिससे सदा मेरी रक्षा होती आयी दै, उसीकी 
ओरसे आज मुझे भय प्राप्त हुआ । जो सब ओरसे मेरी रक्षा 
करते रहे हैं, वे आज मेरा संरक्षण नहीं कर रहे हैं ॥१६॥ 
हा गति कां गमिष्यामि त्यक्ता देव त्वयाविभो। 
कुमुद्वतीगतां नूनं गति याम्याम्यसंगता ॥ १७॥ 
“हा देव ! हा प्रभो ! तुम्हारे त्याग देनेपर में क्रिस 
गतिको प्राप्त होऊँगी | तुम्हारे सङ्गे वञ्चित होनेपर मेरी 
दशा निश्‍चय ही कुयुद्वतीकी-सी हो जायगी ( जैसे कुसदिनी 
चन्द्र्रिरणोंका स्पश न पाकर मुरझा जारी है, उसी प्रकार 
वही दशा मेरी भी होगी ) ॥ १७ ॥ 
किमकाषंमहं मोहादीश्वराणां प्रियाप्रियम्‌। 
प्रिया भूत्वाप्रिया भूता यद्यहं तव मानद ॥ १८॥ 
“मानद ! पता नहीं मैने मोहवरा ऐश्वर्यशाली देवताओं: 
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ऱ्या माडा 
का कोनःसा प्रिय और अप्रिय किया था, जिससे मैं आपकी 
प्रिय होकर फिर अप्रिय हो गयी ॥ १८ ॥ 
>) बढ र बढ 
वसन्तङुसुमेश्चित्रं तदा रैवतकं गिरिम्‌। 
प्रिया भूत्वाप्रिया भूता कथं द्रक्ष्याम्यहं पुनः ॥ १९॥ 
“जव प्रिया होकर में अप्रिया हो गयी, तब वसन्त- 
कुसुमोंसे विचित्र' शोभा धारण करनेवाले इस रैवतक पर्वतका 
मैं पुनः कैसे दर्शन कर सकूँगी १ | १९ ॥ 


परपुएस्वनोन्मिश्चं पुष्पगन्धवहं शुचिम्‌। 
कथं नामानिलं द्वेष्या सेवेयं दुर्भगा सती ॥ २०॥ 
“आपके द्वेषका पात्र तथा दुर्भाग्यसे दूषित होकर 
में कोकिलकी काकळीसे मिश्रित फूलोंक़ी सुगन्ध लेकर बहने- 
वाळी यहाँकी पवित्र वायुको केसे सेवन कर सकूँगी ! ॥२०॥ 
जलक्रीडां तत्राङ्कस्था देव कृत्वा महोदधौ । 
कथं दौर्भाग्यमापन्ना पञ्येयमपि सागरम्‌ ॥ २१॥ 
“देव | आपके अङ्कमें स्थित हो महासागरमे जलक्कीड़ा 
करनेका सोभाग्य प्राप्त करके अब दुर्भाग्यकी मारी हुई में 
केसे इस समुद्रकी ओर दृष्टिपात कर सकती हूँ? ॥ २१॥ 
सात्राजिति प्रिया नान्या त्वत्तो मेऽस्तीति बिद्धि माम्‌। 
यद्वोचः क तद्‌ यातमथ वा कः स्मरिष्यति ॥२२॥ 
“तुम जो मुझसे यह कहा करते थे कि सभाजितूकुमारी ! 
तुमसे बढ़कर मेरी प्रिया दूसरी कोई स्त्री नहीं है; इसे ठीक 
समझो । तुम्हारी वे बातें कहाँ हैं? अथवा अव कौन उन 
वातोंको याद करेगा ? ॥ २२॥ 
यदद्वाक्षीद्धि मां शवश्रूबेहुमानेन नन्दिनी । 
अवश्षातां त्वया राश्षी नूनं दोभीग्यकशिताम्‌ ॥ २३॥ 
“जब तुम मेरा सम्मान करते थे, तब मेरी आनन्द- 
दायिनी सास मुझे बड़े आदरके साथ देखा करती थीं | अब 
तुम्हारे द्वारा अपमानित हुई सत्या रानीको वे निश्चय ही 
दुर्भाग्यसे दुर्बळ हुई देखेंगी || २३ ॥ 
कि जु गूढेन मे प्रेस्णा सुस्रिग्धेनापि मानद | 
यत्समानां जनेदेंबो मां न पश्यति नित्यदा ॥ २४ ॥ 
“मानद ! मेरे अत्यन्त स्निग्ध गूढ़ प्रेमसे क्या लाभ, 
जब कि देवस्वलूप तुम सदा मुझे दूसरे लोगोंके समान भी 
नहीं समझते ॥ २४ ॥ 


नाहं त्वां कितवं धूर्तमश्षासिषमरिदम । ` 


अद्य ज्ञातोऽसि तत्पक्षचञ्चलो जनवञ्भकः ॥ २५॥ , 
“शात्रुदमन ! में नहीं जानती थीं कि तुम इतने कपटी 


और धूर्त हो । आज तुम्हारा सरूप समझमें आया है। तुम 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 
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मेरी सोतका पक्ष लेनेवाले चपल और मुझ-जैसी भोली-भाली 
अबलाओंको ठगनेवाले दो ॥ २५ ॥ 
खरवर्णेङ्गिताकारैनिंगूढो देव यत्नतः। 
चौर ज्ञातोऽसि तत्पक्षवाडय़ात्रम'घुरः शठः ॥ २६॥ 
“देव | तुम स्वर, वर्ण, चेष्टा और आक्गतिके द्वारा 
यत्नपूर्वक अपने असली स्वरूपको छिपाये हुए थे; किंतु 
चोर ! आज तुम पहचान ज्ये गये | सौतके पक्षपाती तुम केवळ 
वाणीमात्रसे मधुर हो; वास्तवर्म बड़े ही शठ हो? ॥ २६ ॥ 
पबमीष्याबशं प्राप्तां देवी सात्राजितीं हरिः। 
अभिमानवती देवः सान्त्वपूर्वमथात्रबीत्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार इंष्यांके अधीन हुई सत्नाजितकुमारी 
अभिमानिनी देबी सत्यमामाको सान्त्वना देते हुए भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने कहा--|| २७ | 
सेवं पद्मपलाशाक्ष प्राणेश्वरि बद्‌ प्रिये । 
किमत्र बहुनोकेन त्वदीयमवगच्छ माम्‌ ॥ २८॥ 
“कमललोचने ! प्राणेश्वरि | प्रिये ! ऐसा न कहो । अब 
इस विप्रयमें बहुत कहनेसे क्या लाभ ? तुम मुझे अपना ही 
समझो ॥ २८ ॥ 
तत्‌ पारिजातकुखुमं तस्या देवि ममाग्रतः । 
नारदो मत्प्रियं कुर्वन्‌ मुनिरक्तिष्कर्मळत्‌ ॥ २९ ॥ 
दाक्षिण्यादानुरोधाश्च द्त्तवान्‌ नात्र संदायः । 
प्रसीदैकापराधे मे मर्षयस्व शुचिस्मिते ॥ ३०॥ 
“देवि ! अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवोले नारद 
मुनिने मेरा प्रिय करनेक्रे लिये वह पारिजातका फूल रुक्मिणी- 
के सामने ही मेरे हाथमें दिया था । उसे मैंने उदारतावश 
और रुक्मिणीके अनुरोधसे उसके हाथमें दे दिया था | इसमे 
संशय नहीं है । पवित्र सुसकानबाली प्रिये | यदि तुम्हारी 
दृष्टेमे यह अपराध है तो तुम मेरे इस एकमात्र अपराधको 
सह लो और मुझपर प्रसन्न हो जाओ ॥ २९-३० ॥ 
पारिजातकपुष्पाणि यदीच्छस्यतिकोपने । 
तदा दातास्मि सुश्रोणि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि तम्‌ ॥ ३१॥ 
“अत्यन्त कोपमे भरी हुई प्रियतमे ! सुश्रोणि | यदि ` 
तुम पारिजातके फूल ही चाहती हो तो वह तुम्हें अवश्य 
दूँगा । यह में तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ ३१ ॥ 
स्दगौस्पदादानयित्या पारिजातं द्रुमेश्वरम्‌। 
गृहे ते स्थापयिष्यामि यावत्कालं त्वमिच्छसि॥ ३२॥ 
“बृक्षराज पारिजातको स्वर्गसे लाकर जितने समयतक 
ठम चाहोगी, उतने समयके लिये तुम्हारे घरमे स्थापित कर 
दूँगा? ॥ ३२॥ 
पवसुक्ता तु हरिणा प्रोवाच हरिवल्लभा । 
यद्येबं ख द्रुमः शक्यस्त्विददानयितुमच्युत ॥ ३३॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


७८० 


Ness 


अन्युरेश एस्शो हि भवेद्‌ बहुशुणं मम। 
सीमन्तिनीनां खसवीखाभधिका स्यामधोक्षज ॥ ३४॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर हरिवल्लभा 
सत्यभामा बोलीं-“अच्युत ! यदि इस प्रकार उस बृक्षको यहाँ 
लाया जा सके तो मैंने यह रोष त्याग दिया और मेरा सुख 
कई रुना बढ़ सकता है | अधोक्षज ! उस दशामें मैं समस्त 
भाग्यवती स्त्रियाम सबसे अधिक गौरवशालिनी हो 
जाऊँगी? ॥ ३३-३४ || 
तथास्तु प्रथमः कल्प इति तां मधुसूदनः । 
प्रोबाचाप्रतिमो देवो जगतः प्रभवाप्ययः ॥ ३५॥ 
सत्र जगतूकी उत्पत्ति और प्रल्यके कारणभूत अनुपम 
देवता भगवान्‌ मधुसूदनने उनसे कहा “अच्छा तो तुम्हारा 
रोष शान्त करमेके लिये यही सर्वोत्तम उपाय हो? ॥ ३५ ॥ 
तथेत्युकेति कृष्णेन तुतोष समितिंजय । 
सत्यभामा सतामिष्टा कंसनाशनबद्लभा ॥ ३६॥ 
युद्धमें विजय पानेवाळे जनमेजय ! जब श्रीकृष्णने 
“तथास्तु कहकर उनकी प्राथना स्वीकार कर ली) तब 
सत्युरुषोंकी इष्टदेवी और कंसनाइान श्रीकृष्णकी वल्लभा 
सत्यभामा बहुत संतुष्ट हुई ॥ ३६ ॥ 
ततः स्नातो जगन्नाथः सर्वेशः सर्वभावनः । 
चचकारावदयकं सवं सर्वकामप्रदः सताम्‌ ॥ ३७॥ 
तदनन्तर सबकी उत्पत्ति करनेवाले सर्वेश्वर जगन्नाथ 
भीकृष्णने) जो सत्पुरुषोंकी सम्पूर्ण कामनाओंके दाता हैं 
स्नान और अन्य सत्र आवश्यक कार्य किया ॥ ३७ ॥ 
द्ष्यौ था नारद्‌ं देवः स्नातो देवसुनिन्रप । 
अभ्याजगाम स्नानान्ते सुनिश्रेष्ठी महोदधौ ॥ ३८॥ 
नरेश्वर ! तत्पश्चात्‌ भगवानने देवर्षि नारदका चिन्तन 
किया | नारदजी उस समय महासागरमें स्नान कर रहे थे | 
स्नानके पश्चात्‌ वे मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ भ्रीकृष्णके पास 
आये ॥ ३८ ॥ 
तम्रागतं नरपते सतां गतिरधोक्षजः। 
खत्यया सहद धर्मोत्मा यथाविधि अपूजयत्‌ ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! उन्हें आया देख सत्पुरुषोंके आश्रयदाता धर्मात्मा 
अधोक्षज श्रीकृष्णने सत्याके साथ उनका विधिपूर्वक पूजन 
किया ॥ ३९ ॥ 
वादौ प्रक्षालयाञ्चक्रे सुनेः खात्राजिती स्वयम्‌। 
जलं देवः स्वयं कृष्णो अङ्गारेण ददौ तदा ॥ ४० ॥ 
उस समय सत्राजितूकी पुत्रीने स्वयं ही नारदजीके दोनों 
पैर धोये और भगवान्‌ श्रीकृष्णने स्वयं ही झारीसे जल 
गिराया .॥ ४० || 
अथोपकढपयामास खुलासीनाय केशवः | 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिचंशे 
">>>... 
परमान्नं स मुनये प्रयतात्मा जगद्गुरु: ॥ ४१ | 

जब वे सुखपूर्वक बैठ गये, तब अपने मनको बह 
रखनेवाले जगद्गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्णने मुनिके लिये उत्तम 
अन्न परोसा ॥ ४१ ॥ 
तल्लोककत्रा सत्कृत्य दत्त मुनिरुदारधीः । 
बुभुजे वदतां श्रेष्ठः श्रद्वया परया युतः॥ ४२) 
लोकर भगवान्‌ श्रीहरिके सत्कारपूर्वक दिये हुए उस 
अन्नको वक्ताओंमें श्रेष्ठ उदारबुद्धि नारद भुनिने बड़ी भद्धाके 
साथ भोजन किया ॥ ४२ ॥ 
उपस्पृह्य ततस्तृ्तः प्रददौ चारिषः प्रभो । 
ताश्च प्रीतेन मनसा प्रतिजध्राह केशवः ॥ ४३॥ 
प्रभो ! तदनन्तर हाथ-मुँह धो आचमन करके तृप्त हुए 
सुनिने भगवानको बहुत-से आशीर्वाद दिये और भगवान्‌ 
केशवने प्रसन्न चित्तसे उन आशीर्वादोको ग्रहण किया ।।४३॥ 
ततः साच्राजितीं देवीं प्रणतां नारदोऽब्रवीस्‌ । 
प्रसाय दक्षिणं इस्तं सजलं जळजेक्षणाम्‌॥ ४४॥ | 
तत्पश्चात्‌ नारदजी अपने चरणोंभे प्रणाम करनेवाली 
कंमलनयनी सत्राजित्‌-पुत्री सत्यभामा देवीरेः भीगे हुए दाहिने 
हाथको फैलाकर बोले-॥। ४४ ॥ 
यथेदानीं तथेव त्यं भव देवि पतित्रता । 
सविशेषं च खुभगा भव मत्तपसो बलात्‌ ॥ ४५॥ 
“देवि | तुम इस समय जैसी हो) वैसी ही पतिव्रता सदा 
बनी रहो तथा मेरे तपके बलसे तुम विशेष सौभाग्यशालिनी 
होओ? ॥ ४५॥ 
इत्युक्ता मुनिसुख्येन सत्यभामा हरिप्रिया । 
उत्तस्थो महता युक्ता हषेण तु नराधिप ॥ ४६॥ 
नरेश्वर | मुनिप्रवर नारदजीके ऐसा कहनेपर हरिप्रिया 
सत्यभामा महान्‌ इषंसे उत्फुल्ल होकर उठीं ॥ ४६ ॥ 
स कृष्णो5प्यभ्यनुज्ञां तु लब्ध्वा सुनिवरात्‌ तदा। 
बुभुजे विघसं धाीमानप्रमेयपराक्रमः ॥ ४७॥ 
उस समय मुनिवर नारदजीसे आज्ञा लेकर अप्रमेय पराक्रमी 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने भी यश्शिष्ट अन्नका भोजन किया॥ 
ततस्त्वावहयकं कृत्वा सत्यभामापि भारत । 
अनुया तदा भतुविवेशान्तमहं मुदा ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर आवश्यक कृत्य करके सत्यभामा 
ने भी पतिकी आज्ञासे अपने घरके भीतर प्रसन्नतापूवक 
प्रवेश क्रिया ॥ ४८ ॥ 
ततो विनिर्गता देवी कृष्णस्येबाभ्यलुशया । 
स्थिता पाइवं च कृष्णस्य नमस्कृत्वा महात्मने ॥ ४९ ॥ 
इसके बाद पुनः श्रीकृष्णकी ही आशासे सत्यादेवी भीत 
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से निकलीं और महात्मा नारदजीको नमस्कार करके श्रीकृप्णके 

पाइबभागमे बैठ गरी ॥ ४९ || 

ततो मुहतंमासित्वा नारदः कृष्णमत्रवीत्‌ । 

४१0) 

आफएच्छ त्वां गमिष्यामि शक्रलोकमधोक्षज ॥ ५०॥ 
दो घड़ीतक बैठनेके पश्चात्‌ नारदजीने श्री कृष्णसे कहा- 

“अधोक्षज | अब मैं इन्द्रलोकको जाऊँगा; अतः जानेकी 

अनुमति चाहता हूँ ॥ ५० | 

तन्रा्यं देवमीशानं नमस्कृत्य महेश्वरम्‌ । 

गास्यन्ति देवगन्धर्वोस्तथेवाप्सरसां गणाः ॥ ५१॥ 
“वहाँ देवगन्धर्व और अप्सराएँ आदिदेव ईशान 

भगवान्‌ महेश्‍वरको नमस्कार करके उनकी प्रसन्नताके लिये 


इत्य एवं गान करेंगी ॥ ५१.॥ 
मासि मास्युचितं हयतम्महेन्द्रसद्ने प्रभो । 
पूजार्थ देवदेवस्य गान्धर्य चृत्यमेब च ॥ ५२॥ 
“प्रभो | देवाधिदेव महादेवजीकी पूजाके लिये महेन्द- 
भवनमें प्रतिमास इस नृत्य और गानका समुचित आयोजन 
„ होता है || ५२॥ 
अन्तर्हितो देवदेवः सोमः सप्रवरो विभुः। 
पद्यत्यमरसुख्येन कतं भक्त्याद्विघातिना ॥ ५३॥ 
'पर्वतोका विघात करनेवाले देवश्रेष्ठ इन्दरद्वारा भक्ति- 
मावसे किये गये उस आयोजनको अपने श्रेष्ठ पार्षदों तथा 
भगवती उमासहित देवाधिदेव भगवान्‌ महादेव अहृञ्य 
रहकर देखते हैं || ५३ ॥ 
निमन्त्रितोऽहं पूर्वेद्युः पुष्पं दरवा महाद्यते । 
पारिजातस्य भद्रं ते तरुराशों महात्मनः ॥ ७७ ॥ 
“महाद्युते | आपका भला हो । इन्द्रने विशालकाय बृक्ष- 
राज पारिजातका फूल देकर पहले ही दिन मुझे वहाँ आनेके 
लिये निमन्त्रित किया था | ५४ | 
यदेतदाहृतं स्वर्गात्‌ त्वदर्थं तु मयां विभो । 
देवोपभोग्यमेत्तद्धि तरुराजसमुदझ्धवेम्‌ ॥ ५५ ॥ 
“प्रभो ! तरुराज पारिजातका यह फूल, जिसे में स्वर्गसे 
आपके लिये ही छाया था; देवताओंके उपभोगकी वस्तु है ॥ 
इष्टः स वृक्षः सततं शच्याः पुष्करलोचन । 
सौभाग्यमावहत्येव पूज्यमानोऽपि नित्यशाः ॥ ५६॥ 
“कमलनयन ! वह बृक्ष इन्द्रपत्नी शचीको सदा ही प्रिय 


है । प्रतिदिन पूजित होनेपर वह अवश्य ही सौभाग्यकी 
प्राप्ति कराता है ॥ ५६ ॥ | 


पुण्यं कतु तदा सष्टः पारिजातो महाद्रुमः । 
अदित्या धर्मनित्येन कश्यपेन महात्मना ॥ ५७॥ 
“धर्मपरायण महात्मा कश्यपने अदिति देवीके पुण्यकर्म- 
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के लिये उस समय पारिजातनामक महावृक्षकी सृष्टि की थी॥ 
पुरादित्या महातेजास्तोषितः किल कद्यपः। 
वरेण च्छन्दयामास मारीचस्तपसो निधिः ॥ ५८॥ 

“कहते हैं, पूर्वकालमे अदितिदेवीने महातेजस्वी कश्यप 
मुनिको अपनी सेवासे संतुष्ट क्रिया | तब तपोनिधि मरीचि- 
नन्दन कश्यपने उन्हें इच्छानुसार वर माँगनेके लिये कहा ॥ 
सोवाच सुभगा येन भवेयं मुनिसत्तम। 
खलंकृता कामतश्च सवैरेव विभूषणैः ॥ ५९ ॥ 

ईप्लितं गीतनरृत्यं च भवेन्मम तपोधन । 
कुमारी नित्यदा चैव भवेयं तपसो निघे ॥ ६०॥ 
विरजा शोकरहिता भवेयमिति नित्यदा । 
पतिभक्तिमती चेव धर्मशीला तथेब च ॥ ६१॥ 

“उस समय उन्होने उनसे कहा--ुनिश्रेष्ठ | मुझे कोई 
ऐसी वस्तु दीजिये, जिससे मैं सदा सौभाग्यशालिनी बनी रहूँ 
इच्छा होते ही समस्त आभूषणोंसे विभूषित हो जाउँ | 
तपोधन ! मुझे मनोबाञ्छित गीत और नृत्य प्राप्त होता रहे । 
तपोनिधे ! मैं सदा कुमारी-सी हो बनी रहूँ और निर्मल, 
शोकरहित) पतिभक्तिमती एवं धर्मशीला होऊँ? ५९-६१ ॥ 
पारिजातं ततोऽस्नाक्षीददित्याः प्रियकाम्यया । 
सर्वेकाममरदैः पुष्पेराब्ृतं नित्यगन्धरैः ॥ ६२॥ 

“तब सुनिबर कस्यपने अदितिका प्रिय करनेकी इच्छासे 
पारिजातकी खुष्टि की; जो सम्पूर्ण मनोबाञ्छित वस्तुओंको 
देनेमे समर्थ और नित्य सुगन्धप्रद फूलोंसे भरा रहता है ॥ 


त्रिशाखं सर्वदा इञ्यं सर्वभूतमनोहरम । 
स्वपुष्पाणि डञ्यन्ते तस्मिन्नेव महाद्रुमे ॥ ६३॥ 
“वह सदा तीन झाखाओंसे ही युक्त दिखायी देता है 
और अपनी शोभासे समूर्ण प्राणियोंका मन इर लेता है । 
उसी महान्‌ बृक्षमें सभी तरहके फूल दिखायी देते हैं ॥६३॥ 
ईहरान्यपि पुष्पाणि बिभत्यंकाषि रूपिणी । 
बहुरूपाणि चाप्यन्या पद्मानि च ततोऽपरा ॥ ६४॥ 
“देवताओंकी कोई रूपत्रती खी तो ऐसे फूल भी धारण 
करती है ( जेते मैं यहाँ लाया था ), दूसरी उसके अनेक रूप- 
वाले फूलोंको ग्रहण करती है तथा तीसरी उस बृक्षसे केबल 
कमळ-जैसे फूलोंको ही चुनती है || ६४ ॥ 
मन्दारादपि वृक्षाश्च सारमुद्धत्य कञ्यपः। 
तस्मादेष तरुभ्रेष्ठः सवेषां श्रेष्ठता गतः ॥ ६५॥ 
'कश्यपजीने मन्दार-ब्रक्षसे भी सार निकालकर इस 
इक्षका निर्माण किया था; इसलिये यह तरश्रेष्ठ पारिजातः 
समस्त देवबृक्षोमें उत्कृष्ट माना गया है ॥ ६५ ॥ 
ततस्तत्र निबध्याथ कऱ्यपं ९द्दौ शुभा । 
आदितिर्मेम पुण्याथ सोभाग्याथ तथेव च ॥ ६६॥ 
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“तदनन्तर शुभलक्षणा देवी अदितिने पुण्य और सौभाग्य 
की बृद्धिके लिये उस बृक्षके पास कश््रपजीको बॉधकर मुझे 
दान कर दिया था ॥ ६६ ॥ 
अदित्या कद्यपो दत्तः पुण्याथे च तथा मम। 
पुष्पदास्ना वेष्टयित्वा कण्ठे पुण्यार्थमात्मवान्‌ ॥ ६७॥ 

“अदितिने पुण्यके लिये कश्यपजीके गलेमें फूलोकी माला 
लपेटकर उन मनस्वी मुनिको मेरे हाथमें दानके रूपमे दे दिया 
था । उस दानका एकमात्र उद्देश्य था पुण्यकी प्राप्ति 
एवं बृद्धि ॥ ६७ ॥ 
निष्क्रयेण मया मुक्तः कच्यपस्तु तपोधनः । 
इन्द्रो दृत्तस्तथेन्द्राण्या सौभाग्यार्थं ततो मम ॥ ६८॥ 

“उस समय मैंने निष्क्रय (मूल्य) लेकर तपोधन कक्यप- 
को मुक्त कर दिया था । इसी प्रकार इन्द्राणीने भी सोभाग्यकी 
वृद्धिके लिये मुझे इन्द्रका दान कर दिया था ॥ ६८ ॥ 
सरोमश्चाप्यथ रोहिण्या ऋद्धा च धनदस्तथा । 
एवं सौभाग्यदो वृक्षः पारिजातो न संशयः ॥ ६९॥ 

“रोहिणीने सोमका तथा कऋद्धिने धनाध्यक्ष कुबेरका 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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दान भी इसी उदूदेश्यसे किया था । इस प्रकार वह पारिजात 
वृक्ष सौभाग्य प्रदान करनेवाला दै, इसमें संशय नहीं है॥ 
परि जातो विष्णुपद्याः पारिजातेतिशब्दितः । 
मन्दारपुष्पैयंयुको मन्दारस्तेन कथ्यते ॥ ७०॥ 
ध्यह वृक्ष विष्णुपदी गङ्गाके ऊपर प्रकट हुआ था, 
इसलिये इसका नाम पारिजात हुआ । मन्दारके फूलोसे भी 
संयुक्त होनेके कारण यह मन्दार कहलाता है ॥ ७० | 
कोऽप्ययं दारुरित्याहुरजानन्तो यतो जनाः । 
कोविदार इति ख्यातस्ततः स सुमहातरुः ॥ ७१ | 
“जो लोग इसे नहीं जानते थे, वे इसे देखकर कहने 
ळगे--“कोऽप्ययं दारुः? ( यह कोई दारु है ); इसलिये वह 
महान्‌ वृक्ष कोविदार नामसे विख्यात हो गया ॥ ७१ ॥ 
मन्दारः कोविदारश्च पारिजातश्च नामभिः । 
स वृक्षो ज्ञायते दिव्यो यस्यैतत्‌ कुखुमोत्तमम्‌ ॥ ७२॥ 
“इस प्रकार वह दिव्य बृक्ष मन्दार, कोविदार और 
पारिजात--इन तीन नामोंसे जाना जाता है; जिसका यह 
उत्तम पुष्प में लाया था? ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे सप्तषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हरिवंशाके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें परिजातहरणविषयक सरसठवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७॥ 
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श्रीकृष्णका पारिजात वृक्ष माँगनेके लिये नारदजीके द्वारा इन्द्रके पास संदेश 
भेजना और न देनेपर उन्हें गदा मारनेकी धमकी देना 


वेग्ग्पायन उवाच 
ततो जिगमिषुं तत्र नारदं मुनिसत्तमम्‌। 
प्रोवाच भगवान्‌ विष्णुरप्रमेयपराक्रमः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
अनन्त पराक्रमी भगवान्‌ श्रीकृष्णने इन्द्रलोकको जानेक्री 
इच्छाबाले मुनिश्रेष्ठ नारदसे वहाँ इस प्रकार कहा--॥ १॥ 


महषे घमंतत्वश खरग गत्वा त्वयानघ। 
दृष्टा सदस्यान्‌ देवस्य त्रिपुरप्नस्य धीमतः ॥ २ ॥ 
अनाश्चया मद्दचनाद्‌ विज्ञाप्यः पाकशासनः । 
सम्भावयित्वा भ्रातृत्वं पौराणं वेत्सि यन्मुने ॥ ३ ॥ 
£धर्मके तत्त्वको जाननेवाले निष्पाप महेँ | आप खर्गमें 
जाकर ( वहाँ उत्सव देखनेके लिये पधारे हुए ) बुद्धिमान्‌ 
त्रिपुरविनाशक देव रुद्रके सदस्यों ( पार्षद गणो ) का दर्शन करके 
मेरे शब्दोंमे पाकशासन इन्दरसे मेरी एक प्रार्थना सुनाइयेगा । 
मुने ! मुझमें और इन्द्रमे जो पुराना (वामनावतारके समयका ) 
अ्रातृभाव है; उसे तो आप जानते ही हैं। उसीको सादर 


सामने रखते हुए उनसे इस तरह बात कीजियेगा, जिससे 
मेरी ओरसे आज्ञा देनेका भाव प्रकट न हो ॥ २-३ ॥ 
यमस्नाक्षीन्सुनिश्रेष्ठो भगवान्‌ कइ्यपस्तरुम्‌। 
पारिजातं पुरादित्याः सुखार्थं धर्मेसत्तमः ॥ ४ ॥ 
स॒ पुण्यमतिसौभाम्यं ददाति तरुसत्तमः । 

( नारदजीसे ऐसा कहकर श्रीकृष्णने अपना संदेश इस 
प्रकार उपस्थित किया-- ) “देवराज ! पूर्वकालमें धर्मात्माओं- 
मे उत्तम मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ कश्यपने देवमाता अदितिको 
सुख पहुँचानेके लिये जिस पारिजात वृक्षकी सृष्टि की थी, वह 
सब वृक्षमि श्रेष्ठ हे और दानमें दिये जानेपर अत्यन्त सौभाग्य 
तथा पुण्य प्रदान करता है ॥ ४३ ॥ 
तव द्त्तं पुरा दानं ब्रतेन तरुमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवीभिधेमनित्याभिर्धमाथममरोत्तम 
द्त्त शुत्वाभिकाङ्कन्ति दातुं पल्यो मम प्रभो ॥ ६ ॥ 
पुण्याथे दानधमोथ मम प्रीत्यर्थमेव च। 

“अमरश्रेष्ठ ! सुननेमें आया है कि पहले सदा ध्ममें 
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तत्पर रहनेवाळी अदिति आदि देवियोंने धर्मके लिये ही 
आपके उस उत्तम वृक्षको ब्रतपालनपूर्वक ( पतिसहित ) दान 
कर दिया था ( और उसे नारदजीने पुनः आपको छौटाया 
था ) | प्रभो ! इस बातको सुनकर मेरी पत्नियाँ भी पुण्य; 
दानधर्म तथा मेरी प्रसत्तताकी प्राप्िके लिये उसका दान 
करना चाहती हैं ॥ ५-६१ ॥ 
आनाययद्‌ द्वारवतीं पारिजातं महाद्रुमम्‌॥ ७ ॥ 
दत्ते दाने पुनः स्वये तरं त्वं नेतुमर्हसि । 
“इसीलिये आपके इस भाईने उस पारिजातनामक महान्‌ 
वृक्षको द्वारकापुरीमें मँगबाया है । यहाँ दानका कार्य सम्पन्न 
हो जानेपर आप पुनः उस बृक्षको सर्गलोकमें ले जा सकते हैं॥ 
ख वाच्य एबं भगवान्‌ बलभिद्‌ भगवंस्त्वया ॥ ८॥ 
तथा तथा प्रयत्नश्च कार्या ऽस्मिन्‌ सुनिसत्तम । 
यथा तरुवरं दद्यात्‌ पारिजातं सुरेशवरः ॥ ९ ॥ 
(अव वे नारदजीको सम्बोधित करके बोले--) “भगवन्‌ ! 
भुनिश्रेष्ठ | बलासुरका भेदन करनेवाले ऐश्वर्यशाली इन्द्रको 
आप «रा संदेश इसी रूपमें सुनाइयेगा | इस विषयमे आपको 
वैसा-ही वेसा प्रयत्न करना चाहिये, जिससे देवेश्वर इन्द्र वह 
तरुश्रेष्ठ पारिजात मुझे दे दें ॥ ८-९ | 


तत्र दूतशुणं तावत्‌ पइ्यामस्ते तपोधन । 
सम्भाव्या खरवेकृत्यानां सम्पद्धि त्वयि मे मता ॥ १०॥ 
“तपोधन ! दूतमें जितने गुण होने चाहिये, वे सब मुझे 
आपके भीतर दिखायी देते हैं | मेरे मनमें आपको सौंपे गरे 
सभी कार्योकी सम्यक्‌लूपसे सिद्धिक्रे लिये निश्चित सम्भावना 
बनी हुई है? ॥ १० | 
एवं नारायणेनोक्तो नारदो भगवानुषिः । 
प्रहस्योचाच केरिष्नमिद्‌ं वाक्यं तपोधनः ॥ ११ ॥ 
नारायणस्वरूप श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर तपोधन भगवान्‌ 
नारद मुनिने हँसकर केशिनाशन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा--|| ११ ॥ 
बाढमेवं प्रवक्ष्यामि यदुसुख्य सुरेइवरम्‌। 
न तु दास्यति देवेन्द्रः पारिजातं कथंचन ॥ १२॥ 
“यदुश्रेष्ठ | में स्वीकार करता हूँ । मैं देवराज इन्द्रसे ऐसी 
ही बात कहूँगा; परंतु मुझे माळूम है कि देवराज इन्द्र उस 
पारिजात बृक्षको किसी तरह भी नहीं देंगे ॥ १२ ॥ 
मन्दरं पर्वतश्रेष्ठं दानवेस्त्रिदशेस्तथा । 
निक्षिप्य तोयधौ पूयं पारिजातः समाहृतः ॥ १३॥ 
मन्द्रात्‌ पर्वतश्रेष्टान्नयितुं प्रेषितः पुरा । 
पारिजातं हरेणापि लोककञ्र जनादन ॥ १४॥ 
“जनार्दन | पहलेकी बात है, दानबों और देवताओंने 
पर्वतश्रेष्ठ मन्द्रको क्षीरसागरमे डालकर उसका मन्थन करके 


पारिजात बृक्षको वहांसे निकाला था | तत्मश्चात्‌ पूर्वकालमें 
गिरिश्रेष्ठ मन्दराचलसे लोककर्ता भगवान्‌ शाङ्करने उसी 
पारिजातको लेनेके लिये मुझे इन्द्रके पास भेजा था ॥ १३-१४॥ 
स्वयं विश्ापितो गत्वा ततः शक्रेण शाङ्करः । 
आक्रीडद्गुम उद्याने शच्याः स्यादिति याचितः ॥१५॥ 
“उस समय इन्द्रने स्व यं ही जाकर भगवान्‌ दाळूरसे प्रार्थना 
की और नम्नतापूर्वक यह निवेदन किया कि वह दृक्ष दाचीके 
उद्यानमें क्रीड़ावृक्षके रूपमें रहे ॥ १५ ॥ 
तथास्त्विति बरो दत्तो मह्दादेवेन चानघ । 
न च नीतः पारिजातो मन्दरं चित्रकन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
“अनघ ! तब मद्दादेवजीने “तथास्तु कहकर इन्द्रको 
उसे रखनेके लिये वरदान दे दिया । फिर वे विचित्र कन्दराओं- 
से सुशोभित मन्दराचलपर उस पारिजात बृक्षको नहीं ले गये | 
क्रीडावृक्षः' स शच्येति व्यपदेशेन मोक्षितः । 
महेन्द्रेण महाबाहो पारिजातस्ततः पुरा ॥ १७॥ 
“महाबाहो ! इस तरह प्राचीनकालमें महेन्द्रने “वह. 
शचीका क्रीड़ा-बृक्ष है? ऐसा बहाना बनाकर पारिजातको 
शाङ्करजीके अधिकारसे छुड़ा लिया ॥ १७॥ 
प्रियाथेसुमया साक्षात्‌ पारिजातवनं हरः। 
गब्यूतिशतविस्तीणे मन्द्रस्यैव कन्दरम्‌ ॥ १८॥ 
“तब उमादेवीका प्रिय करनेके लिये साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शिवने मन्दराचलकी दो सौ कोस विस्तृत कन्दराको ही 
पारिजातके वनसे परिपूर्ण कर दिया ॥ १८ ॥ 
न तत्र सूर्यभाः कृष्ण प्रविशन्ति नगोत्तमे । 
न च चन्द्रघभा शीता नेव कृष्ण सदागतिः ॥ १९ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! उस श्रेष्ठ पर्वतपर वहाँ न तो सूर्यकी प्रभा 
पहुँच पाती है, न चन्द्रमाकी शीतल किरणोंका प्रवेश होता 
है और न वायुकी ही पहुँच हो पाती हे ॥ १९॥ 
शीतोष्णे छन्द्तस्तत्र शैलपुञ्या भवन्ति. वि । 
स्वयंप्रभं बनं तद्धि महादेवस्य तेजसा ॥ २० ॥ 
“वहाँ गिरिराजनन्दिनी उमाकी इच्छाके अनुसार सर्दी 
और गर्मी होती है । मह्दादेवजीके तेजसे वह वन स्वयं ही 
प्रकाशित होता रहता है || २० ॥ 
वर्जयित्वा महादेवी सगणौ यदुनन्द्न। 
मां चान्यस्तद्धनं दिव्यं न प्रयाति कथंचन ॥ २१ ॥ 
“यदुनन्दन ! महादेवी पार्वती, महादेव शिव) उन दोनौ- 
के गण तथा मुझको छोड़कर दूसरा कोई उस दिव्य वनमें 
किसी तरह नहीं जाने पाता.है ॥ २१ ॥ 
स्रवन्ति तत्र वाष्णेय पारिजाताः समन्सतः । 
सवेरत्नानि मुख्यानि मनसा काङ्क्षितानि वे ॥ २२॥ | 
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“बृष्णिनन्दन ! वहाँके पारिजात सब ओरसे सम्पूर्ण मनो- 
वाञ्छित श्रेष्ठ रून टपक्ाते रहते हैं ॥ २२ ॥ 
गणा स्तान्युपश्चुञ्ञन्ति प्रवराणां महात्मनाम्‌ । 
आशया देवदेवस्य लोकनाथस्य केंशव ॥ २३॥ 
“केशव ! वहाँ देवाधिदेव विश्वनाथकी आज्ञासे महात्मा 
प्रमर्थोके समूह उन रत्नोंका उपभोग करते हैं || २३ ॥ 
पारिजातादू बहुगुणं फळं तेषां तथा वनस्‌ | 
अभिमानं प्रभाश्नैव गुणा भूरिशुणास्तथा ॥ २४ ॥ 
मूर्तिमन्तश्च ते वक्षाः सोमं देवं वृषध्वजम्‌। 
डपतिष्ठन्ति सततं प्रवरैः सह केशव ॥ २५॥ 
“स्वगीय पारिजातकी अपेक्षा उन मन्दराचलवतीं पारि- 
जातोंका फल और वन कई शुना अच्छा है। उनमें अभिमान! 
प्रभा और गुण सभी स्वर्गीय पारिजातसे बढ़कर है । केशव ! 
वहाँके प्रचुर गुणशाली वृक्ष मूर्तिमान्‌ होकर उमासहित 
भगवान्‌ शङ्करकी प्रमथगणोके साथ सदा उपासना करते हैं | 
रौद्रेण तेजसा जुष्टा दुःखेद्दीनाः खुखान्विताः । 
तरवो मन्दरे ते हि दविताः दोलकन्यया ॥ २६ ॥ 
“मन्द्राचलपर जो ये पारिजातके वृक्ष हैं, वे भगवान्‌ 
रुद्रके तेजसे युक्त, दुःखरहित और सुखसे सम्पन्न हैं; अतः 
गिरिराजकुमारी उमाको वे विशेष प्रिय हैं ॥ २६ ॥ 
प्रविवेशान्धक्को नाम घोरस्तत्र महाबलः । 
दैतेयो वरदानेन दर्पितः पापनिश्चयः ॥ २७॥ 
“एक समयकी बात है, अन्धक नामसे प्रसिद्ध घोर 
महाबली और पापपूर्ण निश्चय रखनेवाला दैत्य, जो बरदानसे 
मदमत्त रहता था, उस पारिजात-वनमे घुस गया ॥ २७ ॥ 
स हतो देवदेवेन हरेणामित्रघातिना। 
अवध्यः सर्वभूतानां वृत्राद्‌ दरागुणं वली ॥ २८॥ 
“वह बृत्रासुरसे दस गुना बलवान्‌ और समस्त प्राणियोंके 
लिये अवध्य था तो भी वहाँ शात्रुघाती देवाधिदेव महादेवने उसे 
मार डाला ॥ २८ ॥ 
एवं दुःखं न ते देव पारिजातं प्रदास्यति । 
पुष्कराक्ष सहस्राक्षः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २० ॥ 
“देव | कमलनयन ! इस प्रकार दुःखके साथ कहना 
पड़ता है कि सहन नेत्रधारी इन्द्र आपको पारिजात नहीं 
देंगे । यह मैं आपसे सच्ची ब्रात कहता हूँ ॥ २९ ॥ 
सततं सहितो देव्या शच्या स हि वरहुमः । 
सर्वकामप्रदः कृष्ण तथेन्द्राय महौजसे ॥ ३०॥ 
“श्रीकृष्ण | यह श्रेष्ठ वृक्ष हिंतःसाधनकी शक्तिसे युक्त 


है । वह शचीदेवी तथा महापराक्रमी इन्द्रको समूूर्ण 
मनोवाञ्छित पदार्थ देता रहता है? ॥ ३० ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


श्रीभगवानुवाच 
सुने तद्‌ युज्यते साधु मद्दादेवेन धीमता । 
यच्छचीकारण कृत्वा न नीतः स तरुः पुरा ॥ ३१॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले-मुने ! पूर्वकालमें बुद्धिमान्‌ 
महादेवजी शचीके कारण उस वृक्षको जो मन्दराचलपर नहीँ 
ले गये, वह उनका कार्य ठीक जैचता है ॥ ३१ ॥ 
स ज्येष्ठः सर्वभूतानां लोकरुत प्रभवोऽव्ययः । 
पारावर्यस्य सडदां कृतवानिति मे मतिः॥ ३२॥ 
वे समस्त भूतौके लिये ज्येष्ठ, लोकसष्टाः जगतूकी 
उत्पत्तिके कारण और अविनाशी परमातमा हैं । उन्होंने बडे- 
छोटेकी जो लोकमर्यादा है, उसके अनुरूप ही कार्य किया | 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ३२ ॥ 
अहं यवीयान्‌ देवस्य « सर्वथा बलघातिनः । 
लालनीयश्च भगवञ्जयन्त इव सत्तम ॥३३॥ 
परंतु भगवन्‌ ! मुनिश्रेष्ठ ! मैं तो बलासुरःबिनाशन 
देवेन्द्रका छोटा भाई हूँ; अतः जयन्तकी भाँति उनके द्वारा 
सर्वथा लाड़-प्यार पाने योग्य हूँ ॥ ३३ ॥ 
सर्वथा भगवां स्तावदुपायै वेहुलिः्तरैः । 
करोतु यत्नं प्रीत्यथं शक्तो ह्ाखि तपोधन ॥ ३४॥ 
तपोधन ! आप बहुतेरे उपाय करके ऐसा यत्न करें, 
जिससे हमलोगोंमें प्रेम बना रहे; क्योंकि आप ऐसा करनेमे 
समर्थ हैं ॥ ३४ ॥ 
अया सुने प्रतिश्ञातं पुण्याथ सत्यभामया । 
स्वगौदिानयिष्यामि पारिजातमिति प्रभो ॥ ३५॥ 
मुने | प्रभो ! मैंने सत्यभाम्राके पुण्यकार्यका सम्पादन 
करनेके लिये यह प्रतिज्ञा की है कि मैं पारिजात वृक्षको 
सवर्गसे यहाँ ले आऊँगा ॥ ३५ ॥ 
मया तद्नृतं कतुं कथं शक्यं तपोधन। 
नानृतं हि वचो विप प्रोक्तं पूर्वं मयानघ ॥ ३६॥ 
निष्पाप तपोधन ! में अपने उत वचनको मिथ्या कैसे 
कर सकता हूँ । विप्रवर | मैंने पहले भी कोई मिथ्या बात 
नहीं कही है ॥ ३६ ॥ 
मयि भश्चप्रतिञ्ञे वे लोकानां विप्लवो भवेत्‌ । 
यन्मया हि मुनिश्रेष्ठ लोकघमो गुणान्विताः । 
परिघायोः स्थितौ सर्वे स कथं ह्यन्रतं वदेत्‌ ॥ २७॥ 
मुनिश्रेष्ठ | मेरी प्रतिज्ञा भङ्ग हो जानेपर समस्त लोकांम 
बिटय मच जायगा ( सब लोग झूठ बोलने लोगे ) । मुझे 
तो जगतूकी स्थितिक्रे लिये उत्तम गुणते युक्त समस्त लोक 
धर्मोको धारण करना चाहिये; जिसपर ऐसा उत्तरदायित्व 
हो, वह झूठ कैसे बोल सकता है !॥ ३७ ॥ 
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न देवगन्धर्वगणा न राक्षसा 
न चासुरा नेव च यक्षपन्नगाः। 
प्रतिशामपहन्तुमुच्यता 
सुने समथोः खलु भद्रमस्तु ते ॥ ३८ ॥ 
मुने ! आपका कल्याण हो । यदि समस्त देवता; गन्धर्व, 
राक्षस) असुर, यक्ष और नाग भी उद्यत होकर आ जायँ तो 
वे मेरी प्रतिज्ञाको नष्ट करनेमें समर्थ नहीं हो सकते, नहीं 
हो सकते ॥ ३८॥ ; 
ख पारिजातं यदि न प्रदास्यति 

प्रयाच्यमानो भवतामरेश्वरः। 

राचीव्यास्रदितानुलेपने 
गदां विमोक्ष्यामि पुरंदरोरसि ॥ ३९ ॥ 


मस 


ततः 


पकोनसप्ततितमो ऽध्यायः 


3८७५ 
यदि आपके याचना करनेपर अमरेश्वर इन्द्र पारिजात नहीं 
देंगे तो में उनके उस वश्चःस्थळपर, जहाँका अनुलेपन दाचीके 
आलिङ्गनसे मिट गया है; अपनी गदाका प्रह्वार करूँगा ॥ 
इति प्रवाच्यो यदि सामपूवेक 
प्रयाच्यमानो न तरु प्रयच्छति । 
झुनिश्चयं मदूगमनाय सर्वथा 
त्वयापि कार्यः खलु तत्र निश्चयः ॥ ४०॥ 
यदि वे शान्तिपूर्वक माँगनेसे पारिजात वृक्ष नहीं देते है 
तो मेरा इन्द्रझोकपर आक्रमण करनेका उत्तम निश्चय सर्वथा 
अटल है, यह उन्हें बता दीजियेगा तथा उस दशाम आपको 
भी वहाँ .अवश्य यही निश्चय करना चाहिये ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे नारदकृष्णभाषणे अष्टषष्टितमोऽध्यायः॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें पारिजातहरणके सङ्गमे नारद और 
श्रीकृष्णा बर्तालापतरिपयक अड़सठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


—S—— 


एकोनसप्षतितमोऽध्यायः 
खर्गमें महादेवजीकी परिचयीके लिये नृत्य-गीत आदि उत्सव, नारदजीका इन्द्रको श्रीकृष्णका 
पारिजातके लिये ग्रार्थनाविषयक संदेश सुनाना ओर इन्द्रका अनेक कारण बताकर 
पारिजातको न देनेका विचार प्रकट करना 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

नारदोऽथ सुनिगत्वा महेन्द्रसद्नं प्रति । 
तां रात्रिमवखत्‌ तत्र द्डशे च महोत्सवम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
नारद सुनिने महेन्द्रभवनमें जाकर उस रातमें वहीं निवास 
किया और पूर्वोक्त महोत्सवको भी देखा ॥ १ ॥ 
तत्रादित्या महात्मानो वसवश्च सुरोत्तमाः । 
राजर्षयश्च विद्वांसः खर्गताः कमेभिः शुभैः ॥ २ ॥ 
नागा यक्षाश्च सिद्धाश्च चारणाश्च तपोधनाः । 
ब्रह्मर्षयश्च शतशो देवर्षिमनवस्तथा ॥ ३ ॥ 
सुपर्णश्च महात्मानो मरुतश्च महाबलाः। 
दिवौकसां निकायाश्च शतशोऽन्ये समागताः ॥ ४ ॥ 

वहाँ महात्मा आदित्यगणः सुरश्रे वतुगण, अपने शुभ 
कमाँसे स्वर्गमे गये हुए विद्वान्‌ राजर्षिंगण, नाग, यक्ष, सिद्ध) 
चारण, तपोधन ब्रह्मि, सैकड़ों देवि ओर मनु महामना 
गरुड़ पक्षी, महाबली मरुद्वण तथा देवताओंके जो अन्य 
सैकड़ों समुदाय हैं, वे सब उस उत्सवरमे पधारे थे ॥ २-४ ॥ 
उपयुपरि सर्वेषां सोमो देवो महेश्वरः । 
तस्थावमितविक्रान्तः स्वैगेणेः परिवारितः ॥ ५ ॥ 


देवर्षिभिर्सुनिश्रेष्ठैः संवृतः सर्वभावनः। 
कल्पान्तरसहस्रेषु क्षयो येषां न विद्यते॥ ६ ॥ 
सबके ऊपर उमांसहित अमित पराक्रमी भगवान्‌ महेश्वर 
अपने प्रमथगणोँसे घिरे हुए खडे थे । वे सर्वभावन भगवान्‌ 
शिव उन मुनिश्रेष्ठ देवर्षियोंसे घिरे हुए थे, जिनका सहस्रो 
कल्पान्तरोंमें भी विनाश नहीं होता है ॥ ५-६ ॥ 
यानचंयन्ति सततं देवा देवेश्वरोपमाः। 
आत्मज्ञा नावलेपान्धा ये च धमेपथि स्थिताः ॥ ७ ॥ 
जो अभिमानसे अन्धे नहीं हुए हैं तथा जो धर्मके 
मार्गपर स्थित रहनेवाले हैं, वे देवेश्वरोके समान प्रभावशाली 
आत्मज्ञानी देवता भी उन देवर्षियोंकी सतत आराधना 
करते हैं ॥ ७ ॥ 
रुद्राश्च काइयपा देवमध्युपासन्त भारत। 
स्कन्द्श्च भ्रगवानशिगंज्ञा च सरितां वरा ॥ < ॥ 
अचिष्मांस्तुस्वुरुश्रैच भारिश्च वदतां वर; । 
भरतनन्दन ! रुद्रगण, कझ्यपजीके पुत्र ( देवगण ); 
भगवान्‌ स्कन्द अग्निदेव, सरिताओंमे श्रेष्ठ गङ्गा तथा 
अचिष्मान्‌, तुम्बुरु और वक्ताओंमे श्रेष्ठ भारि ( ये तीनों 
गन्धबे ) वहाँ महादेबजीकी सेवाभे उनके पास ही खड़े थे ॥ 


नेतारो देवदेवानामेते हि तपसान्विताः ॥ ९ ॥ 
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७८६ 


झीमदहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 


क न म्य 


एताननुविधीयस्त सर्वदेवगणा खप । 
धर्मनित्यास्तपोनित्याः सतां मार्गमुपाश्चिताः ॥ १० ॥ 
थे सब-केसब तपोबलसे सम्पन्न होनेके कारण देवाधि- 
देवोंके भी नेता हैं ( उनका नेतृत्व करनेमे समर्थ हैं )। 
नरेश्वर | जो नित्य-निरन्तर धर्म और तपमें संलग्न रहकर 
सत्पुरु्षोके मार्गका आश्रय ले चुके हैं, वे समस्त देवगण इन 
रुद्र आदिका अनुसरण करते हैं || ९-१० ॥ 
ये त्विमे मानुषा देवान्च॑यन्ति शुभार्थिनः । 
तानचेयन्ति ह्ममरास्तथा राजञ्छुभार्थिनः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | जो ये मनुष्य मङ्गलकी कामना रखकर उन 
देवताओंकी पूजा करते हैं; वे देवता भी उन- शुभार्थी 
मनुष्योंको अभीष्ट फल देकर उनका सत्कार करते हैं॥ ११॥ 
पितृछृत्येषु देवानां संन्यासं ये त्वनुष्टिताः । 
खाध्य़ायवन्तः कौरव्य सदा नियमचारिणः ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! जो देवताओं और पितरोंके कृ्त्योमे लगे 
रहते हैं, जिन्होंने संन्यासधर्मका अनुष्ठान किया है, जो सदा 
स्वाध्यायशील तथा नियमोंके पालनमें तत्पर रहते हैं ( उन 
मनुष्योंको भी अभीष्ट फल देकर ये देवता उनका सत्कार 
करते हैं ) || १२॥ 
गन्धवोधिपतिः श्रीमांस्तत्र चित्ररथो नृप । 
सपुत्रो वादयामास देववाद्यानि हृष्टवत्‌ ॥ १३॥ 
नरेश्वर | उस उत्सवके समय वहाँ श्रीमान्‌ गन्धर्वराज 
चित्ररथ पुत्रसहित प्रसन्नतापूर्वक देवसम्बन्धी वाद्य बजा 
रहे थे ॥ १३ ॥ 
ऊणोयुश्चित्रसेनश्च हाहा हृहस्तथेव च। 
डुम्बरस्तुम्बुरुश्चैव जशुरन्ये च षड्गुणान्‌ ॥ १४॥ 
ऊर्णायुः चित्रसेन, हाहा, हूहू) डुम्बर, तुम्बुरु तथा अन्य 
गन्धर्व छः गुणोंसे युक्त गीत गा रहे थे | १४॥ 
उवेशी विप्रचित्तिश्च हेमा रम्भा च भारत। 
हेमदन्ता घृताची च सहजन्या तथेव च॥ १५॥ 
भारत ! उशी, विप्रचित्ति, हेमा, रम्भा, देमदन्ता, 
घृताची और सहजन्या--ये अप्सराएँ भी अपने नृत्य और 
गीत-कलाका प्रदर्शन करती थीं ॥ १५ ॥ 


जुजोष भगवान्‌ देवस्तदुपस्थानमात्मत्रान्‌। 
वृत्तेन तुष्टः शक्रस्य जगाम जगतो गतिः ॥ १६॥ 
आत्मसंयमशील जगदाधार भगवान्‌ महादेव अपनी 
आराधनासे सम्बन्ध रखनेवाले उस नृत्य-गीत आदिको 
्रसन्नतापूर्वक ग्रहण करते--उसक्रा आनन्द लेते थे । इन्द्रके 


१. वक्रिम, स्निग्ध, मधुर, लास्य, विभक्त तथा अवबद्ध--ये 
गोतके छः युण हैं । ( नीलक्ण्ठीसे ) 


उस बर्ताव एवं व्यवहारसे संतुष्ट हो वे भगवान्‌ शिब पुनः 
अपने स्थानको चले गये ॥ १६ ॥ 
गते भूतपतौ सर्वे चपा जग्मुर्यथागतम्‌ ! 
महेन्द्रेणाचिंता देवाः स्वानेव निलयान्‌ गताः ॥ १७॥ 
भगवान्‌ भूतनाथके चले जानेपर समस्त राजर्षि ( जो 
अपने पुण्यफलसे स्वर्गमे आये थे; ) वहाँसे अपने-अपने 
स्थानको लौट गये तथा देवता भी देवराज इन्द्रसे सम्मानित 
हो अपने भवनोंको ही चले गये ॥ १७ ॥ 
ततः सेषु यातेषु खुखासीनं पुरंद्रम्‌। 
सद्स्यैः स्वैः सहासीनं नारदोऽभिययौ सुनिः॥ १८॥ 
जब सब लोग विदा हो गये और देवराज इन्द्र सुखपूर्वक 
सिंहासनपर बैठ गये; उस समय अपने सदस्योंके साथ बैठे 
हुए इन्द्रके पास नारद मुनि गये ॥ १८॥ 
तमिन्द्रः पूजयामास समुत्थायः तपोधनम्‌ । 
दिदेशा कुशगर्भ च पीठमात्मासनोपमम्‌ ॥ १९॥ 
इन्द्रने उठकर उन तपोधनका पूजन किया और अपने 
आसनके समान ही एक पीठ उन्हें बेठयेके लिये दिया, 
जिसके भीतर कुश बिछा हुआ था ॥ १९ ॥ 
नारदोऽथ महातेजा महेन्द्रमिदमत्रवीत्‌ । 
दूतोऽहममरश्रेष्ठ विष्णोरतुलतेजसः ॥ २०॥ 
किंतु महातेजस्वी नारदने ( खड़े-खड़े ही ) महेन्द्रसे 
कहा--“अमरश्रेष्ठ | मैं इस समय अनुपम तेजस्वी भगवान्‌ 
विष्णुका दूत हूँ || २० ॥ 
किञ्चित्कार्ये पुर स्कृत्य प्रेषितो ऽस्मि महात्मना । 
आनतौदार्तिहरणं तस्यैवानघतेजसः ॥ २१॥ 
“उन महात्मा श्रीकृष्णने कुछ कार्य सामने रखकर मुझे 
आनतंदेश ( द्वारकापुरी ) से यहाँ भेजा है । उन निर्मल 
तेजस्वी श्रीकृष्णका ही कष्ट दूर करना आजका मुख्य कार्य है 
( जिसके लिये मैं यहाँ आया हूँ )' ॥ २१ ॥ 
प्रीतिवाक्यानि हृद्यानि प्रयुज्य सुनये तदा । 
ततः प्रहृष्ठो भगवानव्रवीत्‌ पाकशासनः ॥ २२॥ 
तब हर्षमें भरे हुए भगवान्‌ इन्द्रने देवर्षि नारदके 
प्रति मनको प्रिय लगनेबाले प्रेमपूर्ण वचनोंका प्रयोग करके 
इस प्रक्रार पूछा--|| २२ ॥ 
किमाह पुरुषश्रेष्ठः शीघ्रमाचक्ष्व में मुने । 
चिरस्य खलु कृष्णेन संस्मृतो ऽस्मि महात्मना॥ २३॥ 
_ “सुने | पुरुषोत्तम श्रीकृष्फा कौन-सा संदेश दै, यह 
मुझे शीघ्र बताइये । निश्चय ही महात्मा श्रीकृष्णने चिरकालके 
पश्चात्‌ मेरा स्मरण किया है? || २३ ॥ 
REP नारद उवाच 
न्हन्द्रानुज दष्टु गतोऽहं भ्रातरं तव। 
कथञ्चिद्‌ द्वारकां तत्र काइयपानां यशस्करम्‌ ॥ २४॥ 
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नारदजीने कहा-महेन्द्र ! मैं तुम्हारे छोटे भाई 
श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये किसी तरह द्वारका जा पहुँचा 
था, जो वहां रहकर कइग्रपकी संतानों ( देवताओं ) के 
यशका विस्तार करते हैं ॥ २४ ॥ 
तं तु रवतकेऽद्राक्षं तदासीनमरिंदमम्‌। 
रुक्मिण्या सहित वीरसुमयेब वृषध्वजम्‌ ॥ २५॥ 
> वे शबुद्मन वीर उस समय ( द्वारकापुरीके निकटवर्ती ) 
रवतक पवतपर रुक्मिणी देवीके साथ उसी तरह विराजमान 
थे, जैते भगवान्‌ शङ्कर उमा देवीके साथ ( केलास या 
मन्दराचलपर ) विराज रहे हों ॥ २५ ॥ 
पारिजाततरोः पुष्पं तस्य दत्तं मयानघ। 
विस्मापनार्थं देवेश पत्नीनामुरुतेजसः ॥ २६॥ 
निष्पाप देवेश्वर ! वहाँ मैंने उन महातेजस्वी श्रीकृष्णके 
हाथमे उनकी पर्नियोंको विस्मयम डालनेके लिये पारिजात 
बृक्षका एक फूल दिया ॥ २६ ॥ 
तद्‌ दृष्टा तस्य॒ पत्न्यस्तु विस्मयं परमं ययुः । 
बहुकामप्रद्‌ं पुष्पं वृक्षराजससुद्धवम्‌ ॥ २७॥ 
बक्षराज पारिजातके उस पुष्पको, जो बहुत-सी 
कामनाओंको पूर्ण करनेवाला है, देखकर उनकी पत्नियोंको 
बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ २७॥ 
शुणास्तासां मया ख्यातास्तस्य पुष्पस्य मानद। 
सृष्टिश्च पारिज्ञात्स्य कश्यपेन महात्मना ॥ २८ ॥ 
मानद ! वहाँ मैंने उनकी पस्नियोंको उस फूलके गुण 
भी बताये और यह भी कहा कि महात्मा कश्यपने पारिजातकी 
सृष्टि की है || २८ ॥ 
अदित्या कश्यपो दत्तः पुण्याथे च यथा मम । 
पुष्पदास्ना वेष्टयित्वा कण्ठे पुण्याथमात्मवान्‌ ॥ २९॥ 
त्वं च दत्तो यथा शाच्या देवाश्चान्ये सुरेश्वर । 
निष्क्रयश्च यथा दत्तः कश्यपायेमहर्षिभिः ॥ ३०॥ 
सुरेश्वर ! फिर अदितिने पुण्यक्री प्राप्तिके लिये 
आत्मसंयमी महर्षि कश्यपक्रे गलेमें फूलोंक्री माला लपेटकर 
जिस तरह मेरे हाथमे उनका दान कर दिया था तथा शचीने 
जिस प्रकार तुम्हारा दान किया था और अन्य देवता भी 
जिव प्रकार अपनी पत्नियोंद्वारा दानमे दिये गये थे एबं कश्यप 
आदि महर्षियोंने जिस प्रकार मुझे अपना निष्क्रय ( मूल्य ) 
दिया था, ( वह सारा प्रसङ्ग मैंने वहाँ सुनाया ) ॥ २९-३०॥ 
तच्छुत्वा तस्य पत्न्येका सत्यभामेति विश्रुता । 
पुण्यकाय मनश्चक्रे दयिता ते यवीयसः ॥ ३१॥ 
वह सुनकर उनकी एक पत्नीने, जिसका नाम सत्यभामा 
है तथा जो तुम्हारे छोटे भाईकी बहुत ही प्रिय है; अपने 
मनमें वह दानरूप पुण्यकार्य करनेका विचार किया || ३१॥ 


तया चाभ्यथितो भती देव देव्या गणेश्वरः । 
प्रतिजज्ञे स धमोथे यवीयांस्तव मानद ॥ ३२ ॥ 
दूसरोंको मान देनेवाले देब ! जैसे देवी पार्वती 
प्रमथगर्णोके स्वामी भगवान्‌ शिवसे कोई बात कहती हैं) 
उसी प्रकार सत्यभामाने अपने पतिसे पारिजात वृक्षके ल्यि 
प्राथना की और तुम्हारे छोटे भाईने उसके धर्मकार्यक्र 
सिद्विके लिये उस वृक्षको ला देनेकी प्रतिज्ञा कर दी ॥३२॥ 
ततो मामुक्तवान्‌ वीरो विष्णुबेलवतां वरः । 
यथावत्‌ सुरमुख्येश ब्रबतः *रणु भावतः ॥ ३३ ॥ 
देवप्रमुख ! देवेश्वर ! तदनन्तर बलवानोंमे श्रेष्ठ वीर 
श्रीकृष्णने तुमसे कहनेके लिये मुझसे जो बात कही थी) 
उसे ज्यों-की त्यो सुना रहा हूँ; तुम ध्यान देकर सुनो ॥३३॥ 
लालनीयो यवीयांस्तु प्रणिपत्याच्युतो ऽत्रवीत्‌। 
आनयेयं सुरश्रेष्ठ पारिजातं वरद्वुमम्‌ ॥ ३४॥ 
तुम्हारे छोटे भाई अच्युतने, जो तुमसे लाड़-प्यार पानेके 
योग्य हैं, तुम्हे प्रणाम करके इस प्रकार कहा है-*सुर- 
श्रेष्ठ | में उत्तम वृक्ष पारिजातको यहाँ लाना चाहता हूँ ॥३४॥ 
मनोरथोऽस्तु सफलो वध्वास्ते5सुरखूदन । 
घर्मछृत्ये विशेषेण वध्वास्ते खुरसत्तम ॥ ३५॥ 
“असुरसूदन ! सुरश्रेष्ठ ! आपकी बहू सत्यभामाका यह 
मनोरथ; जो विशेषतः धर्मकार्यसे सम्बन्ध रखता है, सफल 
होना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
अयं दशितकल्याणो लोको लोकगणेश्वर। 
पइ्यन्त्वमरकल्याण मत्प्रभावाद्च मानवाः ॥ ३६॥ 
‹लोकगणेञ्वर | यह मनुष्यलोक भी उस कल्याणमय 
वृक्षका- दर्शन कर सके ( ऐसी कृपा कीजिये ) । मेरे प्रभावसे 
मनुष्यं भी देवताओंके लिये कल्याणकारी वृक्ष पारिजातका 
दर्शन कर लें ( ऐसा अवसर दीजिये )' ॥ ३६ ॥ 
वैद्यग्पायन उवाच 
वासुदेववचः श्रुत्वा महेन्द्रः कुरुनन्दन'। 
नारद्‌ं वदतां श्रेष्ठमिदं वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं- कुरुनन्दन ! भगवान्‌ 
वासुदेवका वह संदेश सुनकर देवराज इन्द्रने वक्ताओंमें 
रेष्ठ नारदजीसे इस प्रकार कहा--॥ ३७ ॥ 
भजासनं द्विजश्रेष्ठ युक्तमुक्तं त्वया द्विज । 
संदेशं प्रतिदास्यामि विष्णोरतुलतेजसः ॥ ३८॥ 
{द्विजश्रेष्ठ | पहले आसन तो ग्रहण कीजिये । ब्रह्मन्‌ ! 
आपने उचित बात कही है । में अनुपम तेजस्वी विष्णुके 
लिये संदेशका उत्तर दूँगा? ॥ ३८ ॥ 
आसीने नारदे शक्रो लब्धानुशोऽथ नारदात्‌। 
खमासनं ततो भेजे तस्यैव सदशं प्रभो ॥ ३९ ॥ 
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प्रभो | जब नारदजी बैठ गये, तब उन्हींसे आज्ञा 
लेकर इन्द्र अपने सिंहासनपर बेठे, जो उन्हीके अनुरूप 
था || ३९ ॥ 
उपविष्टः सुरपतिरथोबाच तपोधनम्‌ । 
निरीक्ष्य खबलं वीयं हषंदं बृत्रनाशनः ॥ ४०॥ 
सिंदासनपर बैठकर वृत्रासुरका विनाश करनेवाले 
देवराज इन्द्रमे अपने हर्षदायक बल और पराक्रमकी ओर 
दृष्टिपात करके तपोधन नारदजीसे कहा || ४० || 
शक्र उवाच 
महर्षे कुशलं पृष्ठा वक्तव्यस्ते जनार्दनः । 
वचनान्मम धर्मश स्वभूतखुखावहः ॥ ४१॥ 
इन्द्र बोले--धर्मश महर्ष | आप मेरी ओरसे कुशल 
पूछकर समस्त प्राणियोंको सुख देनेवाले जनादंनसे मेरे ही 
झब्दोंमें इस प्रकार कहियेगा--॥ ४१ ॥ 
मद्नन्तरमीरास्त्वं जगतो नात्र संशयः। 
त्वदीयः पारिजातश्च रल्ान्यन्यानि चाच्युत ॥ ४२॥ 
“अच्युत ! मेरे बाद तुम्हीं इस जगतूके ईश्वर हो; 
इसमें संशय नहीं है | इस दष्टिसे पारिजात तथा दूसरे-दूसरे 
रत्न भी तुम्हारे ही हैं ॥ ४२ ॥ 
त्वं तु भारावतरणं कर्तुं देव महीं गतः। 
मानुष्यं सर्वेवृत्तानां स्थितः कार्यस्य सिद्धये ॥ ४३॥ 
“परंतु देव ! तुम पृथ्वीका भार उतारनेके लिये 
भूतलपर गये हो और अभीष्ट कार्यकी सिद्धिके लिये सभी 
बर्तावों और व्यवहारोमे मानवीय मर्यादाका ही आश्रय लेते 
हो ॥ ४३ || 
त्वयि तीर्णप्रतिश्ञे हि पुनः प्राप्ते त्ित्रिष्टपम्‌ । 
पूरयिष्यामि वध्वास्ते इष्टान्‌ कामानधोक्षज ॥ ४३॥ 
“अधोक्षज ! जब तुम भूभारहरणकी प्रतिज्ञा पूरी 
करके पुनः स्वगलोकमें आओगे, उस समय मैं तुम्हारी पत्नी 
सत्यभामाक्रे सभी अभीष्ट मनोरथोंको पूर्ण करूँगा || ४४ ॥ 
खर्गीयानि च रल्ानि न नेतव्यानि केशव । 
खल्पार्थ मानुषं लोकमिति पूर्वेक्ता स्थितिः ॥ ४५॥ 
“केशव ! किसी छोटे-मोटे कार्यके लिये स्वर्गीय रत्नोंको 
मनुष्यळोकमें नहीं ले जाना चाहिये | यह पूर्वकालकी ही 
बाँधी गयी मर्यादा है ॥ ४५ ॥ 
उत्क्रम्य हि स्थिति देवो प्रवतीमि महाबल । 
यद्यहं कि प्रवक्ष्यन्ति प्रजञापतिगणाः प्रभो ॥ ४६॥ 
“महान्‌ बलशाली प्रभो ! यदि मैं देवलोककी मर्यादाका 
उल्लङ्घन करके कोई नवा बर्ताव करूँ. तो प्रजापतिगण मुझे 
क्या कहेंगे || ४६ || 


[ इरिखंशे 


ब्रह्मणा सह पुत्रेण सपोच्रेण महात्मना । 
नियमाः सर्वकृत्यानां स्थापिता जगतो घुवाः ॥ ४७॥ 
“पुत्र और पौोत्रोसहित महात्मा ब्रझाजीने जगतूके 
समस्त कार्थोके लिये कुछ अटल नियम निश्चित कर दिये 
हैं॥ ४७॥ 
प्रजापतिकृतं मार्गमपास्य वजतो मम। 
श्रुत्वा प्रजापतिघीमाञच्छापमप्युत्स्जेत्‌ प्रभु: ॥ ४८॥ 
ध्यदि मैं प्रजापति ब्रह्माद्वारा नियत किये गये मार्गको 
छोड़कर चळूँ तो इसे सुनकर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ प्रजापति 
मुझे शाप भी दे सकते हैं ॥ ४८ ॥ 
अस्माभिर्भियमानं हि मरयोदासेतुबन्धनम्‌। 
भेत्स्यन्त्यकाक्रिता दैत्या दैत्यपक्षास्तथापरे ॥ ४९॥ 
“यदि इमलोग ही प्राचीन मर्यादारूपी सेतुका बन्धन 
तोड़ दें तब तो दैत्य तथा देत्यपक्षके दूसरे लोग निःशङ्क 
होकर उन मर्यादाओंका भेदन करने लगेंगे ॥ ४९ ॥ 
स्रीनिमित्तमितो नीते पारिजाते द्रुमेश्वरे । 
खर्गौकसो भविष्यन्ति विमनस्काश्च मानद्‌ ॥ ५०॥ 
मानद | यदि केवल एक स्त्रीको संतुष्ट करनेके लिये 
स्वरगसे वृक्षराज पारिजातको भूतलूपर पहुँचा दिया जाय तो 
स्वर्गलोकके निवासियोंका मन उदास हो जायगा ॥ ५० ॥ 
उपभोगा मनुष्याणां विहिता ये स्वयंभुवा। 
तैस्तु तुष्यतु मे भ्राता सम्पश्यन्‌ काळपर्ययम्‌॥ ५१॥ 
“स्वयम्भू ब्रह्माने मनुष्योंके लिये जो उपभोगकी वस्तुएँ 
बनायी हैं, समयके परिवर्तनको देखते हुए मेरे भाईको उन्हींसे 
संतोष करना चाहिये ॥ ५१ ॥ 


इह्दापि तात त्रिदिवे मम यः स्यात्‌ परिग्रहः । 
त्रिद्विस्थोऽपि तं कृष्णः सव भोक्तमिहार्हति ॥ ५२॥ 
“तात ! इस सर्गलोकमें मेरे पास जो भोग-सामग्रियोंका 
सग्रह है, वह सब श्रीकृष्ण यहाँ रहकर भी तो भोग सकते हैं॥ 
हृष्टो ह्यामिषभोज्यानामभिमानाञ्जना्दनः । 
ततो धर्मे समुत्खज्य पापमेवानुवर्तते ॥ ५३॥ 
“मत्यलोककी भोग्य वस्तुओंसे हृष्ट-पुष्ट होनेके कारण 
जनादन श्रीकृष्णको कुछ अभिमान हो गया है। उस अभिमानके 
कारण ही वे धर्मका परित्याग करके पापका ही अनुसरण कर 
रहे हैं ॥ ५३ ॥ 
सत्रीवइयता ख्याप्यमाना कृष्णस्य हि महात्मनः । 
जगत्ययशसा योगं जनयेदिति मे मतिः ॥ ५४॥ 
महात्मा श्रीकृष्ण सञ्रीके वशीभूत रहते हँ, इस बातकी 
प्रसिद्धि तो उनके ल्यि संसारमे अयश या कलङ्ककी ही प्रासिं 
करायेगी; ऐस मेरा विश्वास है ॥ ५४ ॥ 
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४८९ 


माजुष्यं मानुषे प्रातो यदेतन्मघुखूदनः। 
कुयौलिरवन्धनीयं यद्‌ आज्ञा ज्येष्ठेन रारद्‌ ॥ ५५॥ 
नारद ! मनुष्यळोकमें मानवशरीरको प्राप्त हुए मधुसूदन 
यदि मुझ बड़े भाईके साथ दुराग्रहपूर्ण बर्ताव करें तो यह 
उनके लिये उचित नहीं है ॥ ५५ || 
स्वग्यरलविलोपेन धर्षणा स्यान्ममानघ । 
श्ञातितो धर्षणा चेव विशेषेणेव गर्दित ॥ ५६॥ 
निष्पाप देवर्ष! स्वर्गीय रत्नक्े विलोप होने--उसके 
छूटे जानेसे मेरा तिरस्कार होगा और अपने भाई-बन्धुसे 
तिरस्कार पाना तो बहुत ही निन्दित है ॥ ५६ ॥ 
धममथे च कामं च क्रमेण मधुसूदनः । 
सेवस्वेष खतां धमोन्‌ स्थापितान्‌ पद्मयोनिना ॥ ५७॥ 
ये मधुसूदन क्रमशः धर्म, अर्थ और कामका सेवन करें । 
ब्रझाजीके द्वारा स्थापित किये हुए सत्पुरुषोके धर्मोका 
आश्रय लें ॥ ५७॥ 
महीतलं पारिजातमरपयिष्याम्यहं यदि । 
पौलोमीमादितः कृत्वा को जु मां बहु मंस्यते ॥ ५८॥ 
यदि मैं पारिजातको भूतलपर भेज दूँगा तो शचीसे लेकर 
कौन ऐसा स्वर्गवासी होगा, जो मुझे अधिक आदरकी दृष्टि- 
से देखेगा | ५८॥ 
पारिजातं महीपृष्ठे दृष्टा स्पृष्टा च मालुषाः | 
“स्वर्गीथ नोद्यमिष्यम्ति दृष्ठा स्वर्गफलं क्षितो ॥ ५९॥ 
भूतलपर पारिजातका दर्शन और स्पर्श करके मनुष्य 
पृथ्वीपर ही सर्गका फल उपलब्ध हुआ देख स्वर्गकी प्रास्त 
के लिये उद्यम हो नहीं करेंगे ॥ ५९ ॥ 
पारिजातगुणान्‌ मत्या जुषन्ति यदि नारद्‌ । 
देवतानां मजुप्याणां न विशेषो भविष्यति ॥ ६० ॥ 
नारद | यदि मनुष्य पारिजातके गुणों (और उससे मिलने- 
वाले लाभो )का सेवन करने लगेंगे तो देवताओं और मनुष्यमि 
कोई अन्तर ही नहीं रह जायगा ॥ ६० | 
तत्र यत्‌ क्रियते कर्म इह तद्‌ भुज्यते नरैः । 
स्वार्थ न यतिष्यन्ति पारिजातणुणान्विताः ॥ ६१॥ 


मर्त्यलोकम जो शुभकर्म किया जाता है, उसका फल | 


मनुष्य यहाँ स्वर्गम आकर भोगते हैं | जब उन्हें भूतलपर ही 
पारिजातके गुण ( लाभ ) प्राप्त होने लगेंगे, तत्र वे स्वर्गके 
लिये यत्न नहीं करेंगे ॥ ६१ ॥ 
सरवेरत्नबरः स्वगे पारिजञातस्तपोधन। 

> मेमंत्ये ९ NN ~ 
तुल्यं देवसमैमेत्यैः सवदैव जगद्‌ भवेत्‌ ॥ ६२॥ 


तपोधन ! पारिजात स्वर्गके सब रत्नोंमें श्रेष्ठ है । यदि यह भूतल- 


पर चला गया तो मनुप्य देवताओंके समान हो जायेगे और (उनसे 
भरा हुआ) सारा जगत्‌ सदा ही ( स्वर्गके) तुल्य हो जायगा॥ 


यज्ञेमेत्यो न यक्ष्यन्ति ळब्धस्वर्गफला भुवि । 
न पूतोनि प्रदास्यन्ति तुल्यत्वममरेंगताः ॥ ६३॥ 
पृथ्वीपर स्वर्गका फल पाकर देवताओंकी समानताको 
प्राप्त हुए मनुष्य न तो यरांद्वारा देवताओका यजन करेंगे 
और न पूर्तकमर्मि ही धन लगायेंगे ॥ ६३ ॥ 
यज्ञैजेप्याह्विकेरचेच नित्यमाप्याययन्ति नः। 
मानुषाः स्वर्गमिच्छन्तः श्रद्दधानास्तपोधन ॥ ६४॥ 
तपोधन ! श्रद्धाठ मनुष्य स्वर्गकी अभिलाषा रखकर 
यज्ञ, जप तथा नित्य कर्मोके द्वारा सदा हमलोगोंको तृत्त एवं 
पुष्ट करते हैं ॥ ६४ ॥ 
तत्‌ सर्व न करिष्यन्ति पारिजातशुणान्िताः। 
निस्तेजसो भविष्याम ते गतास्तद्विहीनताम्‌॥ ६५॥ 
परंतु पारिजातका लाभ मिल जानेपर मनुष्य बह सब कुछ 
नहीं करेंगे; फिर तो उन यज्ञ आदिसे वञ्चित होकर हम सब 
देवता निस्तेज हो जायेंगे || ६५ ॥ 
इतः सुवृष्ट्या सस्येस्ते जीवन्ति पुरुषा भुवि। 
आप्याययन्तस्तेऽप्यस्सान्‌ दानेयज्ञेस्तथेव च ॥ ६६॥ 
स्वर्गकी ओरसे जब अच्छी वर्षा की जाती है, तत्र उससे 
वेदा होनेवाले सस्यो ( अनाजों ) द्वारा भूतलके मनुष्य जीवन- 
निर्वाह करते हैं और वे भी दान एवं यज्ञांद्वारा हम देवताओं- 
का पोषण करते हैं। ६६॥ 
न बुभुक्षा पिपासा वा बाधते यदि मालुषान। 
रोगो जरा वा मृत्यवो धर्मश्ारतिरेव च ॥ ६७॥ 
दोगेन्ध्यं वा खुधोरा वा ईतयः कमेसम्भवाः । 
किस्षुद्योगं करिष्यन्ति पारिजातगुणान्विताः ॥ ६८॥ 
धर्मज्ञ नारद | पारिजातक्रा लाम मिल जानेपर यदि 
मनुष्योंको भूख-प्यास नहीं सतायेगी, रोग) बुढ़ापा, अरति 
( असंतोष या दुःख-शोक ) अथवा मृत्युकी प्राप्ति नहीं होगी, 
उनमें दुर्गन्ध नहीं रहेगा और कर्मजनित भयंकर ईतियाँ 
उन्हें बाधा नहीं देंगी तो वे खर्गके लिये क्यों उद्योग करेंगे ॥ 
सर्वथा नयनं तत्र पारिजातस्य न क्षमम्‌। 
इति वाच्यस्त्वया विप्र चिष्णुरङ्किष्टकमेङत्‌॥ ६९॥ 
विप्रवर ! पारिजातका मर्त्यलोकमें ले जाया जाना सर्वथा 
अनुचित है । यह बात आप अनायास ही महान्‌ कर्म करने- 
बाले भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) से कह दीजियेगा ॥ ६९ ॥ 


यथा यथा च मे भ्राता तुष्यत्येतद्‌ विचारयन्‌ । 


तथा तथा त्वया काये कार्य मत्रीतिमिच्छता ॥ ७०॥ 


१. खेतीको हानि पहुँचानेवाले उपद्रव ईति कहलाते हैं । 
ये छः प्रकारके हें--१ अतिवृष्टि, २ अनावृष्टि, ३ टिड्डी पडना, 
४ चूहे लगना, ५ पक्षियोंको अधिकता और ६ दूसरे राजाकी 


_ चढाई । 
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४९० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिचंशे 


EE मम स्ज्ल्ल्‍डनड2 >> 


मुने | मेरी प्रसन्नताकी इच्छा रखकर आपको वहाँ वैसा 
ही कार्य या प्रय करना चाहिये, जिससे मेरे इस कथनपर 


विचार करके मेरे भाई श्रीकृष्ण संतुष्ट हो जाये ॥ ७० ॥ 
हाराश्च मणयदइचैच चन्दनान्यगुरूणि च। 


वस्राणि च विचित्राणि बध्वास्त्वं द्वारकां नय ॥ ७१॥ 
देवें | आप बहू सत्यमाभाके लिये यहाँसे हार मणि; 
चन्दन) अगुरु और विचित्र वन्न द्वारकाको ले जाइये ॥ 


योग्यानि यानि मत्यानां यावदिच्छति केशवः । 


न स्वर्गपरिमोषं तु कतुमहति साम्प्रतम्‌ ॥ ७२॥ 
जो-जो वस्तुएँ मनुष्योके योग्य हैं उन्हें श्रीकृष्ण जितना 


जाह ले सकते हैं; परंतु उन्हें इस समय स्वर्गलोकको लूटकर 
इसे कंगाल बना देना उचित नहीं है ॥ ७२ ॥ 
ददामि रत्नानि यथेप्सितान्यहं 
बहुनि चित्राणि विभूषणानि च। 
न पारिजातं च कथंचन दुमं 
सुने प्रदास्यामि दिवौकसां भ्रियम्‌॥ ७३॥ 
मुने | मैं श्रीकृष्णकी इच्छाके अनुसार बहुत-से रून और 
विचित्र आभूषण दे रहा हूँ, परंतु पारिजात वृक्षको मै किसी 
प्रकार नहीं दूँगा; क्योंकि यह स्वर्गवासियोंको बहुत प्रिय है 
( इसे वे अन्यत्र जाने देना नहीं चाहते ) ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे इन्द्रवाक्ये एकोनसकप्ततितमोऽभ्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके लिङभाग हरिवंशके अन्तर्गत बिष्णुपवमें पारिजातहरणके प्रसंग 
इ्द्रका वाक्यविषयक उनहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ। ६% ॥ 


सप्ततितमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णके द्वारा गदाप्रहारकी धमकी सुनकर कुपित हुए इन्द्रका नारदजीसे उनके बतौब॒की कटु 
आलोचना करना और युद्ध किये बिना पारिजात इक्षको न देनेका ही निश्चय करना 


वेशमसायन उवाच 
देवराजवचः श्रुत्वा नारद्‌ः कुरुनन्द्न। 
प्रोषाच वाक्यं वाक्यशो धमोत्मा ध्मेवित्तमः॥ १ ॥ 
चैशाम्पायनज्ञी कहते हैं-कुरुनन्दन ! देवराज 
इः्द्रकी बात सुनकर धर्मशॉमें श्रेष्ठ तथा बातचीत करनेकी कला 
जाननेवाले धर्मात्मा नारदजीने यह बात कही--॥ १ ॥ 
अवच्यमेघ वक्तव्यं द्वितं बलनिषूद्न । 
मया तव महाबाहो बहुमानो5स्ति मे त्वयि ॥ २ ॥ 
“महाबाहु बलसूदन ! मेरे मनमें तुम्हारे प्रति बहुत 
आदर दै, इसलिये मुझे तुम्हारे हितकी बात अवश्य बतानी 
चाहिये ॥ २॥ 
उक्तो मया वाखुदेवो जानता भवतो मतम्‌। 
न दत्तः पारिजातोऽयं हरस्यापि त्वया पुरा ॥ ३ ॥ 
“मैं तुम्हारे इस विचारको जानता था; क्योकि तुमने 
पहले महादेवजीके माँगनेपर भी यह पारिजात वृक्ष उन्हें 
नहीं दिया था; इसल्यि मैने तुम्हारी ओरसे श्रीकृष्णको सब 
कुछ बताया था ॥ ३ ॥ 
हेतबश्च मया तस्य दृशितास्ते समासतः। 
न चावगतवान्‌ देवः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमिते ॥ ४ ॥ 
“तुमने पारिजात न देनेके विषयमे जो कारण बताये हैं, 
उन्हें भी मैंने संक्षेपसे उनको दर्शाया था; परंतु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उन्हें स्वीकार नहीं किया, यह में तुमसे सच्ची बात 
बता रहा हूँ ॥ ४॥ 


उपेन्द्रोऽहं महेन्द्रेण छालनीयः उदेति माम्‌ । 

उवाच पुण्डरीकाक्षो दत्तसुरारमेव च॥ ५॥ 
“मेरी बातका उत्तर देते हुए कमलनयन श्रीकृष्ण कहने 

लगे; “मैं उपेन्द्र ( इन्द्रका छोटा भाई ) हँ; अतः महेन्द्रको 

सदा ही मेरा लाइ-प्यार करना चाहिये? || ५ ॥ 

पुनः पुनमंया चास्य हेतवो देव द्शिताः। 

ततो न बुद्धिव्योवृत्ता बृत्रनाशन तस्य वै ॥ ६॥ 
“बृत्रासुरबिनाशन देव ! मैंने बारंबार उन्हें कारण 

दिखाये; परंतु उनका विचार नहीं बदला ॥ ६ ॥ 

अपि चाप्युक्तवान देवो वाक्यान्ते मधुसूदनः। 

प्रत्याह पुरुषश्रेष्ठः सरोषमिव चासव ॥ ७॥ 
“इन्द्र ! मेरी बातके अन्तमे पुरुषश्रेष्ठ भगवान्‌ 

मधुसूदनने कुछ रुष्ट-से होकर उत्तर देते हुए कहा--॥ ७॥ 
न देवगन्धर्वगणा न राक्षसा 

न चासुरा नेव च यक्षपन्नगाः । 
प्रतिशामपहन्तुसु्ता 

मुने समथोः खलु भद्रमर्तु ते॥ ८ ॥ 
“मुने | आपका कल्याण हो | यदि समस्त देवता) गन्धर्व 

राक्षस, असुर, यक्ष और नाग भी उद्यत होकर आ जायें 

तो वे मेरी प्रतिज्ञाको नष्ट करनेमें समर्थ नहीं हो सकते) नहीं 

हो सकते ॥ ८ ॥ 
स पारिजातं यदि न प्रदास्यति 

प्रयाच्यमानो भषतामरेश्वरः । 


मम 
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विष्णुप्त ] 


सप्ततितमोऽध्यायः 


३९१ 


शचीव्यास्रदितानुलेपने 
गदां विमोक्ष्यामि पुरंद्रोरसि॥ ९ ॥ 
“यदि आपके याचना करनेपर अमरेश्वर इन्द्र पारिजात 
नहीं देंगे तो मैं उनके उस वक्षःस्थलपर, जहाँका अनुलेपन 
राचीके आलिङ्गसे मिट गया है, अपनी गदाका 
प्रहार करूँगा? ॥ ९ | 
उपेन्द्रस्य महेन्द्रायं भ्रातुस्ते निश्चयः परः । 
यद्त्र मन्यसे न्याय्यं सम्प्रधार्यं कुरुष्व तत्‌ ॥ १०॥ 
“महेन्द्र ! तुम्हारे भाई उपेन्द्रका यही अन्तिम निश्चय 
है। अब यहाँ तुम जो न्यायोचित कार्य समझो, उसका विचार 
करके वही करो ॥ १० | 
तत्वं हितं च देवेश श्रूयतां वदतो मम । 
नयनं पारिजातस्य द्वारकां मम रोचते ॥ ११॥ 
“देवेश्वर | में तुम्हें तत्व और हितकी बात बताता हूँ, 
सुनो; मुझे पारिजातका द्वारकामें ले जाया जाना ही ठीक 
जैंचता है? | ११॥ 
नारदेनेवसुक्तस्तु सुव्यक्तं वळदेहभित्‌। 
रोषाविष्टः सहस्राक्षो ऽत्रवीदेतन्नराधिप ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! जब नारदजीने इस प्रकार सुस्पष्ट बात कह 
दी) तब बलासुरका विनाश करनेवाले सइदस्न नेत्रधारी इन्द्र 
रोषके आवेशमें आकर बोले--॥ १२॥ 
अनागसि मयि ज्येष्ठे सोद्रे यदि केशवः । 
एवं प्रवृत्तः कि शक्यं कतुमद्य तपोधन ॥ १३॥ 
“तपोधन ! यदि श्रीकृष्ण अपने निरपराध एवं ज्येष्ठ 
सहोदर भाईके प्रति ऐसा अनुचित बर्ताव करनेके लिये उद्यत 
हैं तो अब क्या किया जा सकता है? ॥ १३ ॥ 
बहूनि प्रतिलोमानि पुरा ख तवान्‌ मयि । 
कृष्णो नारद्‌ सोढानि रातेति स्स मया सदा ॥ १४॥ 
“नारद | श्रीकृष्णने पहले भी मेरे प्रतिकूल बहुत-से कार्य 
किये हैं; परंतु यह मेरा छोटा भाई है; ऐसा समझकर मैंने 
सदा उन बातोंक्रो सहन किया है ॥ १४॥ 
खाण्डवे चाजुंनरथं पुरा वाहयता सता। 
मदीया वारिता मेघाः शमयन्तो ऽञ्निसुद्धतम्‌॥ १५॥ 
“पहलेकी बात है; ये खाण्डव बनमें अर्जुनका रथ हॉक 
रहे थे, उस समय उस वनमे लगी हुई प्रचण्ड आगको 
बुझानेक्रे लिये मैंने जो मेत्र नियुक्त किये थे, मेरे उन सभी 
मेघोंका इन्होंने निवारण कर दिया था ॥ १५॥ 


गोवर्धनं धारयता विप्रियं च ङतं मम। 
तथा वृत्रवधे प्रासे साहाय्याथ वृतो मया ॥ १६॥ 
समोऽहमिति सवेषां भूतानामिति चोक्तवान्‌ । 
खबाहुबलमाश्रित्य वृत्रश्च निहतो मया ॥ १७॥ 


ततः 


“इसी तरह गोवर्धन पर्वतको धारण करके इन्होंने मेरा 
अप्रिय किया था । जब बृत्रासुरके वघका अवसर प्राप्त हुआ 
उस समय मैंने इनसे सहायताके लिये प्रार्थना की थी; परंतु 
इन्होंने यह कहकर मुझे कोरा जबाब दे. दिया कि मैं तो 
समस्त प्राणियोंके ल्यि सम हूँ (मेरा किसीसे राग या द्वेष नहीं 
है ) । तब मैंने अपने ही बाहु्रलका आश्रय लेकर वृत्रासुस्का 
वध किया था ॥ १६-१७ ॥ 
देवासुरेषु प्रा्ेषु संग्रामेषु च नारद्‌ । 
युध्यत्यात्मेच्छया कृष्णो सुने सुविदितं तव ॥ १८॥ 

“मुने | नारद्‌ | जब-जब देवासुरःसंग्रामक्रे अवसर आते 
हैं, तब-तब विष्णु अपनी इच्छासे ही युद्ध करते हैं ( जीम आया 
तो करते हैं और नहीं तो चल देते हैं ) | यह बात आपको 
अच्छी तरह ज्ञात है ॥ १८॥ 
बहुनात्र किमुक्तेन तस्माद्‌ दिष्टथा प्रवतेताम्‌ । 
ज्ञातिभेदो न नः कार्यः साक्षी त्वं मम नारद्‌ ॥ १९ ॥ 

“इस विषयमे बहुत कहनेसे क्या लाभ ( बात बढ़ानेसे 
कुछ होने-जानेवाला नहीं है )। अतः यदि प्रारब्धवश युद्ध 
ही होना है तो हो; परंतु नारदजी ! आप मेरी ओरसे इस 
बातके साक्षी हैं कि हमलोगोंको अपने भाईसे कलह करना 
अभीष्ट नहीं है ॥ १९ ॥ 
ममोरसि गदां मोक्तमुद्यतो यदि केशवः। 
अजुशब्द्याथ पौलोमी शुणः क इह च्यते. ॥ २० ॥ 

“यदि केशव मेरी छातीमें गदा मारनेको ही उद्यत हैं 
तो पुलोमकुमारी शचीका नामोल्लेख करके ऐसी बात कहनेमें 
यहाँ कौन-सा लाभ दिखायी देता है १॥ २० | 
उद्घासगतो धीमान्‌ पिता नः कड्यपः प्रभु: । 
अदित्या सह मे मात्रा तयोर्वाक्यमिदं भवेत्‌ ॥ २१॥ 

मेरे बुद्धिमान्‌ पिता भगवान्‌ कश्यप मेरी माता 
अदितिके साथ क्षीरसागरमें जल्वास करनेके लिये गये हैं । 
वे दोनों मेरे प्रति ऐसी बात कहद सकते थे ( क्योंकि माता- 
पिताको यह अधिकार है कि वह पुत्रको राहपर लानेके लिये उसे 
ताडना दे) ॥ २१॥ 
अजितात्मा मम भ्राता रजसा तमसा वृतः । 
कामेन च स्त्रियो वाक्यादेव मामुक्तवान गुरुम॥ २२॥ 

“परंतु मेरे भाई श्रीकृष्ण अजितात्मा हैं, अपने मनपर 
काबू नहीं पा सके हैं; साथ ही रजोगुण और तमोगुणसे घिरे 
हुए हैं; अतः कामवश एक स्त्रीके कहनेमात्रसे मुझ अपने 
गुरुजनके प्रति उन्होंने ऐसी बात कह डाली है || २२ ॥ 
धिक्सतरियः सर्वेथा विप्र घिग राजसमिति तथा। 
यत्राधिक्षिप्तवान्‌ विष्णुरेवं मां स्रीजितो द्विज ॥ २३॥ 

“विप्रवर ! ख्ियोंको सर्वथा धिक्कार है तथा उस राज- 
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सभाको भी धिक्कार है; जहाँ ख्रीके वशीभूत हुए श्रीकृष्णने 

मुझपर इस प्रकार आक्षेप किया है ॥ २३ ॥ 

न इष्टं कइ्यपकुले व्यपदेश्यं महामुने । 

नेव दक्षकुले दृष्ठं मातुर्मे यत्र सम्भवः ॥ २४॥ 
“महामुने ! महर्षि कश्यपके क्ुलमे अबतक कोई 

निन्दनीय बात नहीं देखी गयी है तथा जहाँ मेरी माताका 

जन्म हुआ है, उस दक्षकुलम भी ऐसी कोई वात देखनेमें 

नहीं आयी है ॥ २४॥ 

न ज्येष्ठता न राजत्वं देवानां प्रतिमानितम्‌ । 

कामरागाभिभूतेन कृष्णेन खलु नारद ॥ २५॥ 


“नारद ! काम और रागसे आक्रान्त हुए श्रीकृष्णने न 
तो मेरे बड़प्पनका आदर किया है और न मेरे देवराज 
पदका ही सम्मान किया है ॥ २५ ॥ 


पुत्रदारसहस्रेहि श्रातानघ विदिष्यते। 
सद्वृत्तो शानसम्पन्न इति ब्रह्मा पुरात्रवीत्‌ ॥ २६॥ 

“निष्पाप देवर्षे ! पूर्वकालमें ब्रह्माजीने ऐसा कहा था कि 
सदाचारी और ज्ञानसम्पन्न भाई हजारों स्रियो और पुत्रोसे 
बढ़कर है | २६ | 


नास्ति भ्रातृसमो बन्धुराहायं इतरो जनः। 
इति मामत्रवीन्माता पिता चेव प्रजापतिः ॥ २७॥ 


“मेरी माता तथा मेरे पिता प्रजापति कड्यपजीने मुझसे 
कहा था कि भाईके समान दूसरा कोई बन्धु नहीं है; क्योंकि 
वह खाभाविक बन्धु है और दूसरे लोग भोजन आदि देकर 
बनाये हुए हैं || २७ ॥ 
सोदरे तु विशेषं तु पिता मे कद्यपोऽव्रबीत्‌। 
हप्ता मया विरुद्धःयन्ते दानवाः पापनिश्चयाः ॥ २८॥ 

“मेरे पिता कश्यपने सहोदर भाईमे विशेष बन्धुत्व 
बताया है । यद्यपि दानव भी हमारे भाई ही हैं, तथापि वे 
घमंडी और पापपूर्ण विचार रखनेवाले हो गये हैं; इसल्यि में 
उनका विरोध करता हूँ ॥ २८ ॥ 


काममेतन्न वक्तव्यं स्वयमात्मस्तवान्वितम्‌। 
प्रात्तस्त्ववसरो विप्र यदिह।द्योच्यहे मया ॥ २९॥ 
“विप्रवर ! जो बात अपनी प्ररांसासे युक्त दो, उसे स्वयं 
ही नहीं कहना चाहिये, इसमें संशय नहीं है तथापि इस समय 
यहाँ मेरे द्वारा जो त्रात कही जाती है, उसके कहनेका अवसर 
आ गया है ॥ २९ ॥ 
धनुञ्योयां सुनिश्रे्ठ छिः्नायां हि पुरानघ । 
धन्वीभिरमराणां च वरदानान्महामते ॥ ३० ॥ 
उत्क्ृत्तशिरसो त्रिष्णोः पुरा देहो यतो मा । 
सन्धितं च रिरो यत्नाच्छिन्नं रोद्रेण तेजला॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


IR 0 प्र्त त्वा “> 


“मुनिश्रेष्ठ | महामते ! पूर्वकालमें ( दक्षयज्ञ-विध्व॑सके 
समय ) जब भगवान्‌ शंकरके धनुर्धर पार्षदोंने वरदाने 
प्रभावसे देवताओंके धनुर्षोकी प्रत्यञ्चा काट डाली और 
यज्ञरूपी विष्णुका सिर काट लिया गया था, उस समय मैंने 
ही उनके धड़को धारण किया था तथा रुद्रके तेजसे करे 
हुए उनके सिरको यत्नपूर्वक धड़से जोड़ा था ॥ ३०-३१ | 


अहं विशिष्टो देवानामित्युक्त्वा पुनरच्युतः । 
धनुरारोप्य दर्पेण स्थितो नारद केशचः ॥ ३२॥ 
नारदजी | जब उनका मस्तक जुड़ गथा, तब वे अच्युत 
स्वरूप केशव पुनः धनुष चढ़ाकर बड़े घमंडके साथ यह 
कहते हुए खड़े हो गये क्रि मैं इन देवताओंमे सबसे 
बढ़कर हूँ ॥ ३२ ॥ 
कि मां पिता वा माता वा वक्ष्यतीति मया सुने । 
स्नेहेन च स्थितं विष्णोः शरीरं सुनिसत्तम ॥ ३३॥ 


मुने | ऋषिश्रेष्ठ | मैने उस समय यह सोचकर कि यदि 
में नहीं बचाता हूँ तो मेरे पिता-माता मुझे क्या कहेंगे) बड़े 
स्नेहे साथ विष्णुके शरीरको थाम लिया था ॥ ३३ ॥ 
ऐन्द्रं वेष्णवमस्यैच सुने भागम'ः ददौ । 
यघीयांसमह प्रेम्णा कृष्णं पश्यामि नारद्‌ ॥ ३४॥ 
“नारद सुने ! ( वर्षा ऋतुमे जो सत्कर्म या पूजन 
किया जाता है, उसपर ( मुझ ) इन्द्रका ही आधिपत्य है; 
क्योंकि उस समय श्रीविष्णु शयन करते हैं ) उस ऐन्द्रभागको 
ही वैष्णव भाग बनाकर मैंने इन्हें अर्पित किया है#। इस 
प्रकार में अपने छोटे भाई कृष्णको सदा प्रेमपूर्ण दृश््सि ही 
देखता हूँ ॥ ३४ | 
संग्रामेषु प्रहतेव्यं तेन पूर्वी तपोधन | 
राजा किलाहं सप्रे प्रहरास्यग्मतो धुवम्‌ ॥ ३५॥ 
“तपोधन ! संग्रामक्रे अवसरोंपर ( यदि कृष्ण मेरे विरोधः 
में खड़े हों तो ) पहले उन्हींक्ो मुझपर प्रहार करना ता 
अन्यत्र युद्धे मैं अवश्य ही पहले प्रहार करता हूँ; क्योकि म 
राजा हूँ ॥ ३५ ॥ 
प्रादुभीवेषु सर्वेषु खशरीरमिवानध । 
यत्राद्‌ रक्षामि धर्मज्ञ केशव भक्तिमाश्रितम्‌ ॥ ३६॥ 
“पापरहित धर्मज्ञ नारदजी | सभी अवतारोके समय मुझमें 
भक्ति रखनेवाले केशवकी मैं अपने शरीरके समान यत्रपूर्रक 
रक्षा करता आया हूँ || ३६ | 


इद्‌ं भङ्क्त्वा मदीयं च भुवनं विष्णुना तम्‌। 


hs ~ > £] 
उपयुपरि लोकानामधिकं भुवनं सने 
अवत So WRIA 


# दरिवंशपर्वके पचपनवें अध्यायक्रे शोक २६ से भी शप 
वातका समर्थन होता है । देखिये पृष्ठ १८९। 
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` 'मुने ! बिष्णुने मेरे इस भुवन ( खर्गलोक ) की मर्यादा 
भंग करके सब लोकोंसे ऊपर-ऊपर अपने भुवन ( वेकुण्ठ- 
धाम ) को प्रतिष्ठित किया और उसे अन्य लोकोसि बढकर 
महत्त्व दिया ॥ ३७ ॥ 
अवमानः स च मया पृष्ठतः क्रियते सुने । 
लालनीयो मया वाळ इत्येवं आतृगौरवात्‌ ॥ ३८॥ 
“मुने | वह अपमान मैंने पीछे कर दिया (भुला दिया)। 
बड़े भाईका जो गौरव दै, उसपर ध्यान देकर मैंने सदा यह 
सोचा है कि यह बालक है। अतः मेरे द्वारा लाड़-प्यार 
पानेके योग्य है || ३८ ॥ 
बालोऽयं मम पुत्रेति यवीयानिति नारद्‌। 
पित्रा मात्रा च गोविन्दो मानी च परिभाषितः ॥ ३९ ॥ 
“नारद | श्रीकृष्णके विषयमै मेरा सदा यही भाव रहा है 
कि यह बालक है, मेरा छोटा भाई है; अतः मेरे द्वारा पुत्रके 
समान छाड़ लड़ानेके योग्य है, किंतु उनके विषयमे मेरे 
माता-पिताने भी अपना यही विचार व्यक्त किया है कि गोविन्द 
मानी है ॥ ३९ ॥ 
इष्टस्तत्र जनानां च केशवः खुविशेषतः। 
वयं द्वेष्या न संदेहस्तत्र स्नेहोऽतिरिच्यते ॥ ४० ॥ 
“वहाँ ( मनुष्यलोक ) के लोगोंको श्रीकृष्ण विशेष प्रिय 
हैं और हमलोग उनके द्वेषके पात्र हो गये हैं; इसमें कोई 
संदेह नहीं है । इसका कारण यही है कि श्रीकृष्णका उन 
मनुष्योँके प्रति स्नेह बढ़ता जा रहा है || ४० ॥ 
सर्वशो बळवाइङ्करः पात्रं मानयिता तथा । 
केशवेत्येव च ध्यानं यत्तद्वितथतां गतम्‌ ॥ ४१॥ 
“अबतक जो मेरा यह खयाल था कि केशव सर्वज्ञ 
बलवान, शूरवीर, सुपात्र तथा दूसरोंको मान देनेवाले हैं 
वह सत्र निष्फल हो गया ॥ ४१ ॥ 


गच्छ नारद्‌ बक्तव्यः केशवो वचनान्मम । 
आहूतो न निवतेयं समर प्रति शत्रुभिः ॥ ४२॥ 
“नारदजी | जाइये और मेरे झाब्दोंमे श्रीकृष्णसे कह 
दीजिये कि “मैं शत्रुओंके आह्वान करने या ललकारनेपर युद्ध- 
से पीछे नहीं हट सकता || ४२ || 
यदीच्छसि तदागच्छ सह्यं ते यत्वमिच्छसि । 
प्रहरस्व च पूर्व त्वं भायोजित यथेच्छसि ॥ ४३॥ 
“पत्नीके वशमें रहनेवाले श्रीकृष्ण | यदि तुम मुझपर 
गदाका प्रहार करना चाहते हो तो आ जाओ । दुम जो 
चाहते दो, तुम्हारे उस प्रहारको सहन किया जायगा । जैसे 
तुम्हारी इच्छा है; उसके अनुसार पहले तुम्हीं प्रहार करो ॥ 


रथाङ्गेनाथ शार्ङ्गण गद्या नन्दकेन च। 
प्रहरारह्य गरुडं ढो भूत्वा जनार्दन ॥ ४४ 
प्रहृते प्रहरिष्यामि यथाशक्त्या च केशव । 
अहो धिग्‌ यदि मां स्नेहो विछुवं न करिष्यति ॥ ४५॥ 
“जनार्दन ! तुम गरुड़पर चढ़कर सुदृढ़ होकर मेरे ऊपर 
सुदर्शन चक्र, शार धनुष) कौमोदकी गदा और नन्दकनामक 
खञ्गके द्वारा प्रहार करो । केशव ! यदि श्रातृस्नेइ मुझे 
व्याकुळ नहीं कर देगा तो तुम्हारे प्रहार करनेपर मैं भी 
यथाशक्ति तुमपर प्रहार करूँगा । अहो, ऐसी परिस्थितिको 
धिक्कार है ! | ४४-४५ ॥ 


यावन्न संद्रामगतो जितोऽहं चक्रपाणिना । 
पारिजातं न दास्यामि तावदू भो मुनिसत्तम ॥ ४६॥ 

“मुनिश्रेष्ठ !  जबतक में संग्रामभूमिमे उपस्थित होकर 
चक्रपाणि श्रीकृष्णके द्वारा पराजित नहीं हो जाऊँगा) तबतक 
उन्हें पारिजात नहीं दूँगा ॥ ४६ ॥ 


मां समाह्वयते ज्येष्ठं यवीयान्‌ स तपोघन । 

अहो तं मर्षयिष्यामि किमर्थे स्त्रीजितं हरिम्‌ ॥ ४७॥ 
“अहो तपोधन ! जब श्रीकृष्ण छोटे होकर मुझ बड़े 

भाईको युद्धके लिये ललकार रहे हैं, तब पत्नीके गुलाम बने 

हुए उन केशवके इस वर्ताबको में किस लिये सहन करूँ ॥ 

अद्येव गच्छ भगवन्‌ द्वारकां कृष्णपालिताम्‌ । 

विवादे संस्थितः सोऽज्ञ इति वाच्यस्त्वयाच्युतः ॥४८॥ 


“भगवन्‌ ! आप आज ही श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित द्वारका- 
पुरीको चले जाइये और विवादके लिये तैयार खड़े हुए, उस 
अज्ञानी अच्युतसे इस प्रकार मेरा उत्तर सुना दीजिये ॥४८॥ 


पलाइापत्राद्धेमपि त्वयाजितो 
न पारिजातस्य तव प्रदास्यति । 
इति प्रवाच्यो मधुसूद्नस्त्वया 
वचो मदीयं स्मरता तपोधन ॥ ४९॥ 


“जब्रतक तुम पराजित नहीँ कर दोगे, तत्रतक पारिजात 
वृक्षकी तो बात ही क्या है; उसकी आधी पत्ती भी इन्द्र तुम्हें 
नहीं देगा | तपोधन ! मेरी इस बातको याद रखते हुए 
आपको मधुसूदन श्रीकृष्णसे इन्हीं दाब्दोमे यह बात कहनी 
चाहिये || ४९ || 

पुनः प्रवाच्यो भगवस्त्वयाच्युतो 
मम प्रियाथ खलु निविंशङ्कितम्‌। 
न मायया हतुमिहाहँसि द्रुमं 
सुयुद्धमेवास्तु धिगस्तु जिहताम्‌ ॥ ५०॥ 
“भगवन्‌ ! आपको मेरा प्रिय करनेके लिये अच्युतसे 
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पुनः निःशङ्क होकर यह बात कह देनी चाहिये कि माया 
( छल-कपट ) के द्वारा पारिजात बक्षका अपहरण करना 


थ्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरि 
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तुम्हारे लिये उचित नहीं है । विशुद्ध युद्ध ही होना चाहिये | 
कुटिलतापूर्ण बर्तावको धिक्कार है? ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे इन्द्रवाक्ये सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळभाग हरिबंदाके अन्तर्गत विष्णु पर्वमे पारिजात-हरणके प्रसंगमें इन्द्रका 
वाक्यविषयक सत्तर. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 


एकसक्षतितमोऽध्यायः 


नारदजीके द्वारा श्रीकृष्णकी महत्ताका प्रतिपादन सुनकर भी इन्द्रका 
उन्हें पारिजात देनेको उद्यत न होना 


वैद्यस्पायन उवाच 
महेन्द्रवचनं श्रुत्वा नारदो वदतां वरः। 
विविक्ते देवराजानमिदं वचनमब्रवीत्‌. ॥ १ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवराजं इन्द्र 
का यह वचन सुनकर वक्ताओंमें श्रेष्ठ नारदजीने एकान्तमे 
उनसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
कामं प्रियाणि राजानो वक्तव्या नात्र संशयः । 
प्राप्तकालं तु वक्तव्यं द्वितमप्रियमप्युत ॥ २ ॥ 
“देवेश्वर ! अवश्य ही राजाओंसे वे ही बात कहनी चाहिये; 
जो उन्हें प्रिय लगें; इसमें संशय नहीँ है तथापि जिसका 
अवसर प्राप्त हुआ हो, ऐसा हितकारक वचन तो अप्रिय 
होनेपर भी उनसे कह देना ही उचित है || २॥ 
अनियुक्तपुरोभागो न स्यादिति वदन्ति हि। 
सुलोक्कगतितत्वश्ो नयविश्ञानकोविद्‌ः ॥ ३ ॥ 
“जो उत्तम लोकगतिके तत्त्वका ज्ञाता है और नीतिके 
विज्ञानमें भी कुराल है, ऐसा पुरुष विना कह्दे-सुने कहीं 
अगुआ न बने, यह बुद्विमान्‌ पुरुषोंका कथन है || ३ ॥ 
कायाकाय समुत्पन्ने परिएच्छति मां भवान्‌ । 
यतस्ततः प्रवक्ष्यामि गृह्यतां यदि रोचते ॥ ४ ॥ 
“कतंव्याकतेव्यकी समस्या खड़ी होनेपर प्रायः तुम मुझसे 
पूछते ओर सलाह लेते हो, इसलिये इस समय भी मैं तुमसे 
कुछ कहूँगा । यदि अच्छा लगे तो इसे काममें लाना ॥४॥ 
अनुक्तेनापि खुहदा वक्तव्यं जानता हितम्‌। 
न्याय्यं च प्राततकालं च पराभवमनिच्छता ॥ ५ ॥ 
“जो राजाकी पराजय नहीं चाहता और किस बातमें 
उसका हित है; यह अच्छी तरह जानता है।--ऐसे सुहृदको 
बिना कहे भी न्यायसंगत और समयोचित हितकर वचन 
अवश्य कहना चाहिये ॥ ५ ॥ 
वक्तव्यं सवेथा सद्धिरप्रिय चापि यद्धितम्‌ । 
आनृण्यमेतत्‌ स्नेहस्य सढूरिवारतं पुरा ॥ ६ ॥ 


“सस्पुइधोको उचित है कि वे सर्वथा हितकी ही बात 
बतावें; भले ही वह सुननेमें अप्रिय हो । यही स्नेहसे उक्कृण 
होनेका उपाय है; जिसका श्रेष्ठ पुरुषोंने ही प्राचीन कालसे 
आदर किया है ॥ ६ ॥ 
अनृते धर्मभग्ने च न शुश्रषति चाप्रिये। 

न प्रियं ब हितं वाच्यं सद्भिरेवेति निन्दिताः ॥ ७ ॥ 

“जो असत्यवादी, धर्म-मर्यादाको भंग करनेवाले, किसी- 
का उपदेश सुननेकी इच्छा न रखनेवाले और सबके अप्रिय 
( द्वेषपात्र ) हैं, ऐसे छोगोंसे न तो प्रिय बात कहनी चाहिये 
और न हिंतकी ही । ऐसा कहकर सत्पुरुषोने इन सबकी 
निन्दा की है || ७॥ 
खर्वथा देव वक्तव्यं श्रूयतां श्टण्बतां घर। 
शरुत्वा च कुरु सर्वेश मम श्रेयस्कर वचः ॥ ८ ॥ 

:श्रोताओंमे श्रेष्ठ सर्वज्ञ देव | मुझे तुमको सवथा हितकी 
बात बतानी है, सुनो और सुनकर मेरे कल्याणकारी बचनका 
पालन करो ॥ ८ ॥ 
अन्योन्यभेदो भ्रातूणां खुहृदां वा बलान्तक । 
भवत्यानन्द्कद्‌ देव द्विषतां नात्र संशयः॥ ९ ॥ 

“बलासुरका विनाश करनेवाले देव ! भाइयों अथवा 
सुदृदोमें यदि परस्पर भेद ( वैरभाव ) हो जाय तो वह 
शन्रुओंको आनन्द देनेवाला होता है, इसमें संशय नहीं है॥९॥ 
हितानुबन्धसहितं कार्यं क्षेयं सुरेश्वर । 
विपरीतं च तद्‌ बुद्ष्वा नित्यं बुद्धिमतां वर ॥ १०॥ 
यत्‌ स्यात्‌ तापकरं पश्चादारब्धं कार्यमीदशम्‌। 
आरभेन्नेव तद्‌ विद्वानेष बुद्धिमतां नयः॥ ११॥ 

“बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ सुरेश्वर ! अपने कल्याणसे सम्बन्ध 
रखनेवाले कार्यको जानना चाहिये तथा जो इसके 
विपरीत हो, उसको भी सदा समझ लेना चाहिये । समझ 
लेनेके बाद जो कार्य आरम्भ करनेपर पीछे संताप देनेवाला 
हो, ऐसे कार्यको विद्वान्‌ पुरुष कदापि आरम्भ न करे 
यही बुद्विमानोंकी नीति है ॥ १०-११ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


विष्णुपव ] 


एकसप्ततितमो ऽध्यायः 


४९५ 
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विपाकमस्य कार्यस्य नाजुपश्यामि शोभनम्‌ । 
यदत्र कारणं देच निबोध विवुधाधिप॥ १२॥ 
देव | विबुधेश्वर | मैं इस कार्यका परिणाम अच्छा 
नहीं देखता हूँ । इसमें जो कारण है, उसे ध्यान देकर सुनो ॥ १२॥ 
य पको विश्वमध्यास्ते प्रधानं जगतो हरिः । 
प्रत्या यं परं सवे क्षेत्रज्ञ वै विदुर्बुधाः ॥ १३॥ 
“जो अकेले ही कार्यभूत जगत्‌ और उसके कारणभूत 
प्रधानके भी अधिष्ठाता ( संचालक ) हैं, वे श्रीहरि ही 
भरीकृष्ण हैं । जिन्हें समस्त विद्वान्‌ प्रकृतिसे परे विराजमान 
क्षेत्रज्ञके रूपमे जानते हैं ॥ १३॥ 
तस्याव्यक्तस्य यो व्यक्तो भागः सर्वभवोद्भवः । 
तस्यात्मा परमो देखो विष्णुः सर्वस्य धीमतः ॥ १४॥ 
“उस अव्यक्त प्रकृतिके जो व्यक्तभाग ( महत्त्व या 
समध्िबिद्धिके अभिमानी चेतन ) ब्रह्मा हैं, वे ही समस्त 
संसारकी उसत्तिके कारण हैं। उनके तथा सम्पूर्ण चेतन 
जीवमात्रके आत्मा वे परमदेव श्रीविष्णु ही हैं ॥ १४ ॥ 
प्रकृत्याः प्रथमो भाग उमा देवी यशखिनी । 
व्यक्तः सर्वमयो विइवः स्रीसंशो लोकभावनः ॥ १५॥ 
यशस्विनी उमादेवी प्रकृतिका मुख्य भाग ( व्यक्त 
जगतूस्वरूप ) हैं । अतः सर्वमय व्यक्त विश्व स्रीसंशक 
( सम्पूर्ण भोग्य वस्तुरूप ) दै, जो चेतनमात्रको तृप्त 
करनेवाला है ॥ १५ | 
रुक्मिण्याद्ाः स्त्रियस्तस्या व्यक्तत्वं प्रथमो गुण: । 
अव्यया प्रकतिदेवी शुणी देवो महेश्वरः ॥ १६॥ 
“रुक्मिणी आदि स्रिया मी प्रकृतिका मुख्य गुण (भाग) 
अर्थात्‌ व्यक्तरूप हैं | अविनाशिनी प्रकृति उमादेवी है, जो 
गुणरूपा है और उनसे युक्त गुणी पुरुष भगवान्‌ महेश्वर हैं। १६। 
न विशेषोऽस्य रुद्रस्य विष्णोश्वामरसत्तम । 
शुणिनश्चाव्ययः शास्ता सदा च प्रथमो ऽशुणः ॥ १७॥ 
नारायणो महातेजाः सर्वकृत्लोकभावनः । 
'देवश्रेष्ठ ! ( इसी प्रकार लक्ष्मी या रुक्मिणी शुगमयी 
अविनाशिनी प्रकृति हैं और विष्णु या श्रीकृष्ण गुणी पुरुष 
हैं ) इन गुणवान्‌ मायावी रुद्र ओर विष्णुमें कोई अन्तर 
नहीं है । तरिगुणात्मक्र जगतूके जो प्रथम अविनाशी शासक 
निर्गुण परमात्मा हैं, वे ही महातेजस्वी नारायण हैं। वे 
सबके खष्टा और समस्त जगतूके उत्पादक हैं ॥ १७३ ॥ 
भोक्ता महेश्वरो देवः कती विष्णुरधोक्षजः ॥ १८॥ 
ब्रह्मा देवगणाश्चान्ये पश्चात्‌ सृष्टा मदात्मना । 
मद्दादेवेन देवेश प्रजापतिगणास्तथा ॥ १९ ॥ 
“देवेश्वर | इन परमात्मा परमदेव नारायणक्रे द्वारा ही 
भोक्ता महेश्वरदेव, कर्ता अधोक्षज बिष्णु, ब्रह्मा) अन्य देव- 


समुदाय तथा प्रजापतिगण-इन सबकी पीछे सृष्टि 
हुई है ॥ १८-१९ | 
एवं पुराणपुरुषो विष्णुदेचेधु पठश्थते । 
अचिन्त्यश्चाप्रमेयश्च गुणेभ्यश्च परस्तथा ॥ २० ॥ 
“इस प्रकार पुराणपुरुष भगवान्‌ विष्णु देवताओंमे 
अचिन्त्य, अप्रमेय और गुणातीत कहे जाते हैं॥ २० ॥ 
अदित्या तपसा विष्णुमेद्वात्माऽ ऽराधितः पुरा। 
वरेण च्छन्दिता तेन परितुष्टेन चाद्तिः ॥ २१॥ 
'ूर्वकालमे देवमाता अदितिने तपस्याद्वारा परमात्मा 
विष्णुकी आराधना की। उससे संतुष्ट हो भगबान्‌ विष्णुने भी 
अदितिको इच्छानुसार बर माँगनेके लिये आज्ञा दी ॥ २१ ॥ 
तयोकतस्त्वत्समं पुत्रमिच्छामीति सुरोत्तम । 
प्रणिपत्य च विशाय नारायणमधोक्षजम्‌ ॥ २२॥ 
“सुरश्रेष्ठ | उस समय अदितिने अधोक्षज ( इन्द्रियातीत) 
भगवान्‌ नारायणको पहचानकर उन्हें प्रणाम किया और इस 
प्रकार कहा--'प्रभो ! मैं आपके समान पुत्र चाहती हूँ?।२२। 
तेनोक्तं भुवने नास्ति मत्समः पुरुषोऽपरः । 
अंशेन लु भविष्यामि पुरः खल्वहमेव ते ॥ २३॥ 
“तब उन्दने कह्द--“देबि ! समस्त भुवनोमे मेरे समान 
दूसरा कोई पुरुष नहीं है । अतः में ही अपने अंशसे तुम्हारा 
पुत्र होऊँगा ॥ २३ ॥ 
स जातः सर्वेकृद्‌ देवो भ्राता तब सुरेश्वर । 
नारायणो महातेजा यमुपेन्द्रं॑ प्रचक्षते ॥ २४ ॥ 
“सुरेश्वर | ( इस निश्चयके अनुसार ) वे सबकी सृष्टि 
करनेवाले महातेजस्वी भगवान्‌ नारायण तुम्हारे भाईके रूपमे 
अवतीर्ण हुए, जिन्हें उपेन्द्र कहते हे ॥ २४॥ 
इच्छन्नेव हरिदेच काइ्यपत्वसुपागतः । 
तैस्तेभोवैविकुरुते भूतभव्यभवाप्ययः ॥ २५॥ 
"देव ! भूत और भविष्यकी उलत्ति एवं संद्दारके 
अधिष्ठानभूत श्रीहरि स्वेच्छासे ही कश्यपजीके पुन्ररूपमे 
प्रकट हुए थे तथा अपनी इच्छाके अनुसार ही वे विभिन्न 
रूपोमे अवतीण होते रहते हैं ॥ २५ ॥ 
प्रादुभोव॑ गतो देवो जगतो हितकाम्यया । 
माथुरं जगतो नाथः कतो हतौ च केशवः ॥ २६॥ 
“जगतूके संरक्षक, सरष्टा और संहारक मगवान्‌ केशव 
जगतूके हितकी कामनासे ही मधुरामें अवतीर्णे हुए हैं ॥२६॥ 
यथा पलळपिण्डः स्याद्‌ व्याप्त; स्नेद्देन मानद । 
तथा जगद्द्‌ व्यात्तं विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ २७॥ 
'दूसरोको मान देनेवाले देवेन्द्र ! जैसे मांसपिण्ड स्नेह 
( चर्बी या चिकनाई ) से व्याप्त होता है? उसी प्रकार यह 
सारा जगत्‌ प्रभावशाली भगवान्‌ बिष्णुसे व्यास है ॥ २७॥ 
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ब्रह्मण्यदेवः सर्वोत्मा तैस्तैभोवेविकुर्वेति । 
जगत्यतिगुणो देवो वैकुण्ठः सर्वभावनः ॥ २८॥ 
तवे भगवान्‌ ब्राह्मणोंके हितेषी है, सबके आत्मा हैं और 
जगतूर्म जैसा शरीर धारण करते हैं, उसके अनुसार ही 
विभिन्न भावों ( सुख-दुःखादि धर्मी ) द्वारा विकारको प्राप्त 
होते-से प्रतीत होते हैं । बास्तवमें तो सबकी उत्पत्ति करनेवाले 
वे भगवान्‌ वैकुण्ठ गुणातीत हैं॥ २८ ॥ 
अतः समस्तदेवानां पूज्य एव च केशवः। 
पद्मनाभश्च भगवान्‌ प्रजाखगंकरो विभुः ॥ २९ ॥ 
अतः प्रजाकरी सृष्टि करनेवाले सर्वव्यापी भगवान्‌ पद्मनाभ- 
खरूप श्रीकृष्ण समस्त देवताओंके लिये भी पूज्य ही हैं ॥२९॥ 
अनन्तो धारणार्थे च बिभति च महद्यशः । 
यश इत्यपि सद्भिश्च कथ्यते वेदवादिभिः ॥ ३०॥ 
ववे ही पृथ्वीको अपने मस्तकपर धारण करनेके लिये 
अनन्त ( शेषनाग ) के रूपमें प्रकट हुए हैं । वे महान्‌ यश 
धारण करते हैं । वेदवादी साधु पुरुष उन्हीका 'यश!नामसे भी 
प्रतिपादन करते हैं || ३० ॥ 
इबेतः छतयुगे देवो रक्तसतरेतायुगे तथा । 
द्वापरे च तथा पीतः कृष्णः कलियुगे विभुः ॥ ३१ ॥ 
“वे सर्वव्यापी भगवान्‌ सत्ययुगमे इवेत, तरेतामे रक्त) 
द्वापरमै पीत तथा कलियुगमें कृष्ण वर्णका स्वरूप धारण 
करते हैं # ॥ ३१ ॥ 


+ श्रुतिमें कहा दै-- 
कलि: शयानो भवति संजिद्दानस्तु द्वापरः । 
उत्तिएंल्ेता भवति कृतं सम्पद्यते चरन्‌॥ 

इस श्रूतिके साथ उपयुक्त ३छोककी सझ्गति लगाते हुए आचार्य 
नीलकण्ठ कहते हैं कि जो अविधारूपी निद्रामें सो रहा है अर्थात्‌ 
जो अत्यन्त मूढ़ पुरुष दै, वही कलि हे । उप्तपर अनुग्रह करनेके 
लिये इस जगतमें भगवान्‌ श्रीहरि कृष्ण होते हें ( अर्थात्‌ श्रीकृष्णका 
अबतार ग्रहण करते हैं ) । जो कुछ-कुछ कस्याणकी वातोंको 
देखता और समझता दै, जो उस अशान-निद्रासे आधा जग गया दै, 
उस पुरुषको द्वापर कहते हें । उसके लिये भगवान्‌ पीतवर्ण होते 
हें अथात्‌ सुवर्णके समान मनोद्दर कान्ति धारण करते हें । बह 
मनुष्य उनके उस दिव्यरूपपर आक्ृष्ट होकर कुछ भक्तिकी ओर 
उन्प्ुख होता दै. । जो कल्याणकी प्राप्तिके लिये सदा सजग रहकए 
प्रय्न करता है, वह साधक त्रेता कइलाता दै । उसपर अनुग्रह 
करनेके लिये भगवान्‌ रक्त माताकी भॉति-अनुरक्त ( वात्सल्यभावसे 
युक्त ) होते हैं । जो युधिष्ठिर आदिकी भाँति भगबानूका अत्यन्त 
भक्त दै, सदा भक्तिके पथपर्‌ ही चलता ' दै, वह कृतकृत्य होनेके 
कारण कृतयुग अथवा सत्ययुग कहा गया है; उसके प्रति भगवान्‌ 
. शुक्वर्ण होते हँ अथवा उसके समक्ष वे सदा अपने शुद्ध रूपको 

दी प्रकाशित करते हुँ । 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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अत्रधीत्‌ स हिरण्याक्षं दिव्यरूपधरो हरिः। 
द्धाराप्छु निमञ्जन्तीमेष देवो वसुन्धराम्‌ ॥ ३२॥ 
वाराहं वपुराधित्य जगतो हितक्रास्यया । 

“उन श्रीहरिने अपने दिव्यरूप धारण करके हिरण्याक्ष 
नामक दैत्यका वध किया था । उन्होंने जगतूके हितकी 
कामनासे बाराहरूप धारण करके जळमे ड्बती हुई पृथ्वीका 
उद्धार एवं जलके ऊपर इसका संस्थापन किया था ॥ ३२१ || 
जघ्ने हिरण्यकरिपु नारसिंहवपुर्हरिः ॥ ३३॥ 
जिगाय जगतीं चेव विष्णुवमनरूपध्क्‌ । 
बबन्ध च बलिं देवः श्रीमान्‌ पत्नगवन्धनेः ॥ ३४॥ 

“उन्हीं श्रीहरिने नरसिंह रूप धारण करके हिरण्यकरिपुका 
संहार किया था और उन्हीं बामनरूपधारी श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
विष्णुने इस पृथ्वीको जीता और बलिको नागपाशमे 
बाध लिया ॥ ३३-३४ ॥ 
देवदानवसम्भूतानाक्रामयदपि श्रियम्‌। 
त्वय्यनन्तः पुरा विष्णुरुदारोऽमितविक्रमः ॥ ३५॥ 

ध्य्यपि देवताओं और दानवोंके सम्मिलित प्रयल्लसे प्रक 
हुई राजलक्ष्मी दोनोंके लिये साधारण थी, तो मी पूर्बकामें 
अमितपराक्रमी, उदार हृदय; अनन्तस्वरूप भगवान्‌ विष्णुने 
तुम्हारे लिये उसपर आक्रमण किया अर्थात्‌ बिराटरूपसे 

तीनों लोकोंको आक्रान्त करके त्रिलोकलक्ष्मी तुम्हें 
समर्पित कर दी | ३५ || 


सावशेषं तपो यस्य तन्निहन्ति जनादैनः ! 
अलीकेष्वपि वर्तन्त॑ वतमेतन्महात्मनः ॥ ३६॥ 

“जिसकी तपस्या रोष दै, वह भी यदि अलीक--मायामय 
अर्थात्‌ छल-कपट एवं अन्यायपूर्ण बर्ताव करता है तो 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसे मार डालते हैं; क्योंकि दुराचारियोका 
यह बिनाश इन महात्मा श्रीकृप्णका ब्रत है ॥ ३६ ॥ 
जघ्ने च दानवान्‌ मुख्यान्‌ देवानां ये च शत्रवः 
तव प्रियाथ गोविन्दो धर्मनित्यः सतां गतिः ॥ ३७॥ 

“सदा धर्मकी रक्षार्मे तसर रहनेवाले सत्पुरुषोंके आश्रयः 
भूत भगवान्‌ गोविन्दने तुम्हारा प्रिय करनेके लिये मुख्य 
मुख्य दानवोंका तथा जो लोग देवताओंके शत्रु हुए हैं 
उनका भी वध कर डाला है ॥ ३७ ॥ 


रामत्वमपि चावाप्य जघ्ने रावणमात्मवान्‌। 
भूत्वा कामगुणांश्चैव जघान द्विरदं हरिः ॥ ३८॥ 

“इन मनस्वी प्रभुने ही श्रीरामचन्द्रका रूप धारण करके 
रावणको मारा था तथा दूसेरे-दूसरे अबतार धारण करके इन 
श्रीहरिंने इच्छानुसार शौर्यं आदि गुणोंसे युक्त असुरोका 
उसी तरह संहार कर डाला था) जैसे सिंह हाथीकी नष्ट 
कर देता है | ३८॥ 
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हिताय जगतोऽयापि लोके बसति मानुषे । 
उपेन्द्रों जगतां नाथः सर्वभूतोत्तमोत्तमः ॥ ३९ ॥ 
“समस्त भूतोंमे जो उत्तम हैं, उनसे भी उत्तम बे 
जगदीश्वर उपेन्द्र इस समय भी जगतूके हिंतके लिये मनुष्यके 
रूपभै निवास करते हैं ॥ ३९ ॥ 
जडी कष्णाजिनी दण्डी दृष्टपूर्वो मया हरिः । 
दैतेयेषु चरन्‌ देचस्तृणेष्वर्निरिवोद्धतः ॥ ४० ॥ 
“जैसे तिनकोंमे प्रज्वलित हुई आग फैल रही हो, उसी 
प्रकार मैंने पूर्वकाल्मे देत्य-समूहोंके बीच श्रीहरिको जटा, 
काला मृगचर्म एवं पलाश-दण्ड धारण किये वामन ब्रहमचारी- 
के रूपमे विचरते देखा है ॥ ४० | 


अद्वाक्षमपि गोविन्दं दानवैकाणचं जगत्‌ । 
कुबोणं दानवैहींनं जगतो हितकाम्यया ॥ ४१॥ 
“जब सारा संसार दानवरूपी एकार्णवमे मग्न था, उस 
समय भी जगतूके हितकी कामनासे इस विश्वको दानवहीन 
करते हुए श्रीगोविन्दका मैंने दर्शन किया है ॥ ४१॥ 
अवद्यं पारिजातं ते नयिष्यति जनार्दनः । 
द्वारकाममरश्रेष्ठ नान्तं च बवीम्यहम्‌ ॥ ४२॥ 
“अमरश्रेष्ठ ! मैं झूठ नहीं बोलता हूँ, जनार्दन श्रीकृष्ण 
तुम्हारे इस पारिजातको अवश्य द्वारकापुरीमे ले जायँगे ।' 
खआठस्नेहाभिभूतस्त्वं न कृष्णे प्रहरिष्यसि । 
नापि छृष्णस्त्वयि ज्येष्ठे प्रहरिष्यति चासव ॥ ४३ ॥ 
“वासव ! तुम भ्रातृ-स्नेहसे अभिभूत होकर श्रीकृष्णपर 
प्रहार नहीं करोगे और श्रीकृष्ण भी तुमपरबड़े भाईके नाते 
प्रहार नहीं करेंगे ॥ ४३ ॥ 
नैव चेच्छोष्यति प्रोक्तं मया देव कथञ्चन। 
पृच्छ त्वं नयधमक्ञान्‌ ये हितास्तव मन्त्रिणः ॥ ४४ ॥ 
“देव | यदि मेरी कही हुई बात तुम किसी तरह नहीं 
सुनोगे तो नीति-धर्मके जाननेवाळे जो तुम्हारे हितेषी मन्त्र 
हों) उनसे जाकर पूछो? ॥ ४४ ॥ 


वैञ्म्पायन उवाच 
नारदेनेवसुक्तस्तु महेन्द्रो जनमेजय । 
इदमुत्तरमीशोऽथ प्रत्युवाच जगद्गुरुम ॥ ४५॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! नारदजीके 
ऐसा कहनेपर देवेश्वर इन्द्रने उन जगद्गुरु मुनिको इस 
प्रकार उत्तर दिया--॥| ४५ ॥ 
एवंविधप्रभाव॑ त्वं कृष्ण वदसि यद्‌ द्विज । 
एवमेतत्‌ सुबहुशः श्रुतं खलु मया सुने ॥ ४६॥ 
ब्रह्मन्‌ | आप श्रीकृष्णको जो ऐसे प्रभावशाली बता रहे 


हैं, बह ठीक है। मुने ! उनके ऐसे प्रभावकी चर्चा मैंने 
बहुत बार सुनी है ॥ ४६ ॥ 
यतश्चैवंविधः कृष्णस्ततोऽहं तस्य वें तरुम्‌। 
न प्रदास्यासि दातव्यं सतां धमेमजुस्मरन्‌ ॥ ४७ ॥ 
“जब श्रीकृष्ण ऐसे महान्‌ हैं, तत्र में सत्पुरुषोक्रे धर्मका 
स्मरण करते हुए निश्चय ही उन्हें देने योग्य होनेपर भी 
पारिजात वृक्ष नहीं दूँगा || ४७ || 
महाध्रभावो नालपाथ रुष्येदिति विचिन्तयन्‌ । 
ब्यवस्थितोऽहं भद्रं ते सुने सबंगुणादिति ॥ ४८ ॥ 
“मुने ! आपका कल्याण हो। जो महान्‌ प्रभावशाली 
पुरुष हैं, वे इस छोटी-सी वस्तुके लिये मुझपर रुष्ट नहीं होंगे, 
ऐसा सोचकर उन सर्वगुणसम्पन्न श्रीक्ृप्णसे निर्भय होकर 
स्थित हूँ ॥ ४८॥ 
मद्दाप्रभावाः सततं भवन्ति हि सहिष्णवः । 
्रोतारश्चैव सततं वृद्धानां शानचक्षुषाम्‌ ॥ ४९॥ 
“महान्‌ प्रभावशाली महापुरुष सदा सहिष्णु होते हैं. और 
ज्ञानदृष्टि रखनेवाले बड़े-बूढ़ोंकी बातें सुनते हैं | ४९ ॥ 
महात्मा कारणे नाल्पे कृष्णो धमेभ्रतां वरः । 
रात्रा ज्येष्ठेन सर्वशो विरोधं गन्तुमर्हति ॥ ५०॥ 
“धर्मात्माओँमे श्रेष्ठ सर्वज्ञ महात्मा श्रीकृष्ण इस छोटे-से 
कारणपर अपने बड़े भाईके साथ विरोध नहीं करेंगे || ५० ॥ 
यथैवं मम मातुः स वरं प्रादादधोक्षजः। 
तथैव तस्याः पुत्राणां ज्येष्ठानां सोदुमहेति ॥ ५१ ॥ 
“जैसे अधोक्षज भगवान्‌ विष्णुने मेरी माताको इस प्रकार 
वदान दिया दै, वेसे ही उन्हें उसके ज्येष्ठ पुत्रोंके अपराधको 
भी सहन करना चाहिये ॥ ५१ ॥ 
यथैवोपेन्द्रतां यातः स्वयमिच्छञ्जनादंनः। 
तथेव श्रातुरिन्द्रस्य सम्मानं कतुमहंति ॥ ५२॥ 
“जैसे स्वयं अपनी ही इच्छासे भगवान्‌ विष्णु उपेन्द्र- 
भावको प्राप्त हुए, ( मेरे छोटे भाईके रूपमे अवतीर्ण हुए ), 
उसी प्रकार उन्हें अपने बड़े भाई मुझ इन्द्रका सम्मान भी 
करना चाहिये ॥ ५२ ॥ 
्यष्ठ्यमेतेन देवेन नारब्धं किं पुरातने । 
अथेदानीमपीच्छेत्‌ स ज्येष्ठोऽस्तु मधुसूदनः ॥ ५३॥ 
"क्या पूर्वकालमें ( वामन-अवतारके समय ) इन विष्णु- 
देवने मेरी ज्येष्ठता नहीं स्वीकार की थी, उसी तरह इस समय 
भी यदि मधुसूदन चाहें तो स्वयं ही ज्येष्ठ हो जाये! | ५३ ॥ 
सुनिश्चितं बलरिपुमीक्ष्य नारदो 
विसजितस्न्रिदृशवरेण धमंभृत्‌। 
यथौ पुरीं यदुबूषभाभिरक्षितां 
कुशस्थली ्चतिमतिमांस्तपोधनः ॥ ५४ ॥ 
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धृति और बुद्धिसे युक्त धर्मात्मा तपोधन नारद बल 
विनाशन इन्द्रको अपने निश्चयपर अटळ देख उन देवेश्वरसे 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
NS स्सपपपपपप्पपपपटटपपरपपपतस्सप्स्स्स्सप्प्पसपपपपप<<<+<< 3 
विदा ले यदुपति श्रीकृष्णसे सुरक्षित कुशस्थली ( द्वारका ) 
पुरीको चले गये || ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे नारदस्य स्वगोत्पुनरागमने एकसप्ततितमो$ध्यायः ॥ ७१ | 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग' हरिवंदाके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें पारिजातहरणके प्रसंगमें नारदजीका 
स्वर्गलोकसे पुनरागमनविषयक इकहन्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


द्विसप्ततितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका नारदजीको अमरावतीपर आक्रमण करनेका निश्चय बताकर इन्द्रके पास संदेश भेजना, 
इन्द्र और ब्रृहस्पतिकी बातचीत, बृहस्पतिका कश्यपजीको यह समाचार बताना और 
कश्यपजीका युद्धकी शान्तिके लिये भगवान्‌ शंकरकी स्तुति करना 


वैशम्पायन उवाच 
अथैत्य द्वारकां रम्यां नारदो सुनिसत्तमः। 
ददृश पुरुषश्रेष्ठं नारायणमरिंदमम्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
रमणीय द्वारकापुरीमे जाकर मुनिवर नारदने शत्रुओंका दमन 
करनेवाले पुरुषप्रवर नारायण ( भगवान्‌ श्रीकृष्ण ) का 
दर्शन किया ॥ १॥ 
खवेइमनि खुखासीनं सहितं सत्यभामया । 
विराजमान वपुषा सर्वेतेजो5तिगामिना ॥ २॥ 
वे अपने भवनमें सत्यमामाके साथ सुखपूर्वक बैठे थे 
और समुर्ण तेर्जोका अतिक्रमण करनेवाले अपने दिव्य विग्रह- 
से विराजमान हो रहे थे ॥ २॥ 
तमेवार्थं महात्मानं चिन्तयन्तं डढ्वतम। 
केवलं योजयन्तं च वाक्यमात्रेण भाविनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
दढृतापूर्वक अपने ब्रतका पालन करनेवाले महात्मा 
श्रीकृष्ण उसी ( पारिजात ) के विषयर्मे सोच रहे थे और 
भामिनी सत्यभामाको केवल वाणीमात्रसे सान्त्वना दे रहे थे || 
दृष्टेब नारद्‌ं देवः प्रत्युत्थाय अधोक्षजः। 
पूजयामास च तथा विधिइष्टेन कर्मणा ॥ ४ ॥ 
नारदजीको देखते ही भगवान्‌ अधोक्षज उठकर खड़े 
हो गये तथा उन्होंने शास्त्रोक्त बिधिसे उनका पूजन किया ॥ 
सुखोपविष्टं विश्रान्तं प्रहस्य मधुसूदनः । 
बृत्तान्तं परिपप्रच्छ पारिजाततरुं प्रति॥ ५ ॥ 
जब वे सुखपूर्वक आसनपर बैठ गये और विश्राम कर 
चुके, तब मधुसूदन श्रीकृष्णने हँसकर उनसे पारिजात-बृक्षके 
विषयमे समाचार पूछा || ५ ॥ 
अथाचष्ट मुनिः सबं चिस्तरेण तपोधनः। 
इन्द्रानुजायेन्द्रबाक्यं निखिलं जनमेजय ॥ ६॥ 


जनमेजय ! तब तपोधन सुनि नारदजीने सारा समाचार 
विस्तारपूर्वक बतलाया और इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्णके ल्यि 
इन्द्रकी कही हुई सारी बातें कह सुनायी ॥ ६ ॥ 
श्रुत्वा कृष्णस्तु तत्‌ सवे नारदं वाकयमत्रवीत्‌ । 
अमरावती पुर्री यास्ये इवोऽहं धर्मभृतां वर ॥ ७ ॥ 
वह सब्र सुनकर श्रीकृष्णने नारदजीसे कहा 
“घर्मात्माओँमे श्रेष्ठ मुनीदवर ! मैं कल अमरावतीपुरीकी 
यात्रा करूँगा? | ७॥ 
इत्युक्त्वा नारदेनैव सहितः सागर ययौ। 
संदिदेश ततस्तत्र विविक्त नारद्‌ं हरिः॥ ८॥ 
ऐसा कहकर श्रीहरि नारदजीके साथ ही समुद्र-तटपर 
गये और बहा एकान्तम उन्होंने उन देवर्षिको यह 
संदेश दिया--॥ ८ ॥ 
महेन्द्रभवनं गत्वा अद्य ब्रूहि तपोधन। 
अरिःत्राद्य महात्मानं मद्वाक्यममरोत्तमम्‌॥ ९ ॥ 
न युद्धे प्रसुखे शक्र स्थातुमहसि मे प्रभो । 
पारिजातस्य नयने निश्चितं त्वमवेध्ि माम्‌ ॥ १०॥ 
“तपोधन ! आप आज ही इन्द्र-भवनमें जाकर मेरी 
ओरसे अमशश्रेष्ठ महात्मा इन्द्रको प्रणाम करके उनसे मेरी 
यह बात बता दीजिये कि इन्द्र ! प्रभो | आप युद्धम मेरे 
सामने नहीं ठहर सकेंगे | आपको यह ज्ञात हो जाना चाहिये 
कि मैं पारिजातको वहाँसे ले आतेका दृढ़ निश्चय कर चुका हूँ? ॥ 
पवसुक्तस्तु कृष्णेन नारद्स्त्रिदिवं गतः। 
आचचक्षेऽथ कष्णोक्तं देवेन्द्रस्यामितोजसः ॥ ११॥ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर नारदजी स्वर्गछोकको चले 
गये । वहाँ उन्होंने अमिततेजस्वी देवराज इन्द्रको श्रीक्ृष्णकी 
कही हुई सारी बात बता दी ॥ ११ || 
ततो बृहस्पतेः शाक्रः शादांस बलनाशनः | 
शत्या व्रृहर्पतिदेबसुवाच कुरुनन्दन ॥ १२॥ 
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विष्णुपर्व ] 


द्विसप्तति तमो ऽध्यायः 


४९०९, 


कुरुनन्दन ! तत्र बलासुरका विनाश करनेवाले इन्द्रने 


बृहस्पतिसे यह सब प्रसंग कह सुनाया,। उसे सुनकर बृहस्पतिने 
देवेन्द्रसे कहा --)! १२ ॥ 


अहो घिग्‌ ब्रह्मसदनं मयि याते शतक्रतो । 
डु्तमिदमारब्धमत्र भेदो हि दारुणः ॥ १३॥ 
“अहो, धिक्कार है ! शतक्रतो ! मैं बहास ब्रह्मलोको चला 
गया था | इसी बीचमे तुमने यह दुर्नीति आरम्भ कर दी ; क्योंकि 
तुम्हारे इस बर्तावके कारण यहाँ भयंकर भेद ( कलह ) का 
अवसर उपस्थित हो गया है ॥ १३ ॥ 
अनाख्यात्वा कथं नाम भवता भुवनेश्वर । 
समेतत्‌ कृत्यमारब्धं देच केनापि हेतुना ॥ १४॥ 
“भुबनेश्वर ! देव ! क्या कारण था कि तुमने मुझसे 
बताये बिना ही यह दुष्कृत्य आरम्भ कर दिया ॥ १४ ॥ 
अथवा भवितव्येन कर्मजेन प्रयुज्यते। 
जगद्‌ बृन्ञप्न न विधिः शक्यः समतिवर्तितुम्‌॥ १५॥ 
“अथवा बृत्रासुर-विनाशन इन्द्र | यह सम्पूर्ण जगत्‌ 
भावी कर्मफले प्रेरित होता रहता है । विधिके विधानका 
उल्लङ्घन करना असम्भव है॥ १५ ॥ 
सहसैव तु कार्याणामारम्भो न प्रशस्यते। 
तदेतत्‌ सहसा ५५रब्धं कार्य दास्यति लाघवम्‌ ॥ १६॥ 
“सहसा किया हुआ कार्योका आरम्भ अच्छा नहीं माना 
गया है । तुमने जो सहसा यह कार्य आरम्भ कर दिया है, 
यह अवश्य तुम्हें लघुता ( पराजय ) प्रदान करेगा? ॥ १६॥ 
बृहस्पति महात्मानं महेन्द्रस्त्वत्रवीद्‌ वचः 
एव गतेऽद्य यत्‌ कार्य तदू भवान्‌ वक्तमहति ॥ १७॥ 
तत्र महेन्द्रने महात्मा बृहस्पतिसे कहा--“गुरुदेव ! ऐसी 
परिस्थितिमं आज जो मेरा कर्तव्य होश उसे आप बतानेक्री 
कृपा करें? | १७ ॥ 
तमुवाचाथ घमौत्मा गतानागततत्त्ववित्‌ । 
अधोस्ुखश्चिन्तयित्वा बृह्दस्पतिरुदारधीः ॥ १८॥ 
यह सुनकर भूत और भविष्यके तत्त्वको जाननेवाले 
उदारबुद्धि धर्मात्मा बृहस्पतिने नीचे मुँह करके कुछ देरतक 
सोच-विचारकर उनसे कहा--। १८ ॥ 
यतख सह पुत्रेण योधयस्र जनादेनम्‌। 
तथा शक्र करिष्यामि यथा न्याययं भविष्यति ॥ १९॥ 
‹देवेन्द्र ! अब तुम अपने पुत्र जयन्तके साथ युद्धभूमिमें 
उपस्थित हो श्रीकृष्णक्रे साथ युद्ध और उसमें विजय पानेका 
प्रय्न करो | तबतक मैं ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे न्यायसंगत 
परिणाम प्रकट होगा? ॥ १९ ॥ 
बृहस्पतिस्त्वेवमुक्त्वा क्षीरोदं सागरं गतः। 
आचष्ट सुनये सर्व कश्यपाय महात्मने ॥ २०॥ 


ऐसा कहकर बृहस्पतिजी क्षीरसागरके तटपर गये । वहाँ 
उन्होंने महात्मा कश्यप मुनिसे सब बातें कह सुनायी ॥२०॥ 
तच्छुत्वा कश्यपः कुद्धो दृहस्पतिमभाषत । 
अवद्यं भाव्यमेतद्‌ भोः सर्वथा नात्र संशयः ॥ २१॥ 
वह सुनकर कऱयपजीने कुपित हो वृहस्पतिजीसे कहा 
“अजी; यह युद्ध अवश्य होगा । सर्वथा होकर रहेगा--इसमें 
संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
इच्छतः सहदी भाया महदषेरदेवदार्मणः । 
अपध्यानक्कतो दोषः पतत्येष शतक्रतोः ॥ २२॥ 
“महर्षि देवशर्माकी पत्नी रुचि सर्वथा उन्हींके समान 
शुद्ध आचारःविचारवाली थी; परंतु इन्द्रने उसे प्रास करनेकी 
इच्छा की । इससे मुनिने इन्द्रका अनिष्ट्चिन्तन किया । 
वही यह दोष इस समय इन्द्रपर पड़ रहा है# || २२॥ 
तस्य दोषस्य शान्त्यर्थमारब्धश्च सुने मया । 
उद्वासः स दोषश्च प्रात एवं सुदारुणः ॥ २३॥ 
“मुने ! उस दोषकी शान्तिके ल्यि ही मैंने यह जळवास- 
रूप तप आरम्भ किया था तथापि वह अत्यन्त दारुण दोष 
प्राप्त हो ही गया ॥ २३ ॥ 
तदू गमिष्यामि मध्येऽस्य सद्दादित्या तपोधन । 
उभौ तो वारयिष्यामि दैव संवदते यदि ॥ २४॥ 
“तपोधन ! अतः अब मैं अदितिके साथ इस युद्धके 
अवसरपर मध्यस्थ होकर जाऊँगा और यदि देव अनुकूल रहा 
तो दोनोको युद्धसे रोकूँगा? ॥ २४॥ 
बृहस्पतिस्तु धमोत्मा मारीचमिदमत्रवीत्‌ । 
प्रात्तकाळं त्वया तत्र भवितव्यं तपोधन ॥ २५॥ 
तब धर्मात्मा बृहस्पतिने मरीचिनन्दन कद्यपसे इस 
प्रकार कहा--*तपोधन ! अब युद्धका अवसर प्राप्त हो गया। 
अतः आपको वहाँ अवश्य उपस्थित होना चाहिये? ॥ २५॥ 
तथेति कञ्यपश्चोक्त्वा सम्प्रस्थाप्य बृहस्पतिम्‌ । 
जगामाचयितु देवं रुद्रं भूतगणेश्वरम्‌ ॥ २६॥ 
कञ्यपजीने “बहुत अच्छा? कहकर ब्रहस्पतिको वहासे भेज 
दिया और स्वयं वे भूतगणोंके स्वामी रुद्रदेवकी आराधना 
करनेके लिये चले गये ॥ २६ ॥ 
तत्र सौम्यं महात्मानमानचं वृषभध्वजञम्‌। 
वरार्थी कइपपो धीमानदित्या सहितः प्रभुः ॥ २७॥ 
वहाँ अदितिके साथ बुद्विमान्‌ भगवान्‌ कश्यपने वर- 
प्रातिकी इच्छा रखकर सौम्यरूपधारी परमात्मा वृषभध्वज 
शिवकी पूजा की ॥ २७॥ 


यह प्रसङ्ग महाभारत अनुशासनप्रवके चालीसवें अध्यायमें 
देख लेना चाहिये । 
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तुष्टाव च तमीशानं मारीचः कश्य्रपस्तदा । 
वेदोक्तः स्वकतैश्चैव स्तवैः स्तुत्यं जगदूगुरुम्‌॥ २८ ॥ 

उस समय मरीचिनन्दन कश्यपने स्तुति करनेके योग्य 
जगद्गुरु भगवान्‌ शंकरका वेदोक्त मन्त्रों तथा स्वरचित 
्तोत्रोद्वारा स्तवन क्रिया || २८ ॥ 

कश्यप उवाचः 

विश्वकमोणमीशां 
जगत्छ्नष्टारं धर्मेहदर्य वरेशस्‌। 
सं सवे त्वां धृतिमद्धाम दिव्यं 

विइवेश्वरं भगवन्तं नमस्ये ॥ २९॥ 


उरुक्रम 


कर्‍्यपजी बोले--जो विष्णुरूपसे वामन-अवतारके 
समय महान्‌ पग बढ़ाकर त्रिलोक्रीको नाप लेनेमें समर्थ हुए 
हैं, यह सम्पूर्ण विश्‍व जिनका कर्म हैश जो सबके ईश्वर हैं, 
जगत्‌की सृष्टि करनेवाले हैं, धर्मके द्वारा जिनका साक्षात्कार 
होता है; जो अभीष्ट मनोरथोंके खामी तथा उनकी पूर्ति 
करनेवाले हैं, जो सर्वस्वरूप) सार्विक्री धृतिवाळे योगियोंके जो 
ये चिन्मय धामस्वरूप हैं, उन दिव्यस्वरूप आप भगवान्‌ 
विशवेशवरको मैं नमस्कार करता हूँ | २९ ॥ 


यो देवानामधिपः पापहती 
ततं विइवं येन जगन्मयत्वात्‌। 
आपो गर्भे यस्य शुभा धरिञ्यो 
विइवेश्वरं तं शरणं प्रपद्ये ॥ ३०॥ 


जो देवताओंके अधिपति ओर पापहर्ता हैं, जो जगत्‌- 
स्वरूप होनेके कारण सम्पूर्ण विश्वमें व्याप्त हैं, शुभ जल 
( जलात्मक वीर्यसे प्रकट होनेवाळे शरीर ) जिनके गर्भ 
( अंशभूत चैतन्य ) को धारण करते हैं, उन भगवान्‌ 
विइवेशवरकी में शरण लेता हूँ ।। ३० ॥ 


शालावृकान्‌ यो यतिरूपो निजघ्ने 
द्त्तानिन्द्रेण प्रणुदो हितानाम्‌ । 
विरूपाक्षं सुदशेनं पुण्ययोनि 
विइवेश्वरं शरणं यामि मून्नो ॥ ३१ ॥ 
जिन्होंने यतिरूप होकर--जितेन्द्रिय बनकर इन्द्रके भेजे 
हुए इन्द्रियरूपी भेड़ियोंको, जो राम-दम आदि हितेषी मित्रो- 
को दबा देनेवाले हैं, नष्ट कर दिया, जिनके नेत्र विरूप हैं, 
जो देखनेमे बड़े सुन्दर तथा पुण्यकी योनि हैं; उन भगवान्‌ 
'विश्वेशवरकी मैं शरण लेता हूँ और उन्हें मस्तक झुक्राकर 
प्रणाम करता हूँ ॥ ३१ ॥ 
भुङ्क्ते य एको विभुजंगतो विश्वम्र्य 
- घास्नां धाम खुङृतित्वान्न धृष्यः । 
पुष्यात्‌ स मां महसा शाश्वतेन 
सोमपानां मरीचिपानां वरिष्ठः ॥ ३२॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषे 
पभ अअ 
जो एकमात्र इस जगतूके स्वामी हैं तथा श्रेष्ठ विश्वका 
पालन करते ( अथवा इसे अपने उपभोगभे लाते ) हैं 
धाम ( नेत्र एवं सूर्य आदि ) के भी धाम ( आश्रय अथवा 
प्रकाश ) हैं तथा सुकृति ( पुण्यरूप अथवा सुकृतनामधारी 
ब्रह्मरूप ) होनेके कारण सबके लिये अजेय हैं, सोमपान 
करनेवाले कर्मठों और चन्द्ररश्मियोंका पान करनेवाले महा. 
मुनियोमें जिनका सबसे ऊँचा और गौरवपूर्ण स्थान है, चे 
भगवान्‌ विश्वेश्वर अपने सनातन तेजसे मेरा पोषण करें | 
अथवीणं खुशिरसं भूतयोनि 
कृतिनं वीरं दानवानां च वाधम्‌। 
यशे हुति यक्षियं संस्कृतं चे 
विइवेश्वरं दारणं यामि देवम्‌ ॥ ३३॥ 


जिनका अथर्ववेद्‌के द्वारा प्रतिपादन किया गया है, 
जिनके पञ्चकोशरूप पाँच सुन्दर मस्तक हैं, जो सम्पूर्ण 
भूतोंकी योनि अर्थात्‌ समस्त जगतूके कारण हैं, जो विद्वान्‌, 
बीर तथा दानबोंके बाधक हैं) यशम जिनके लिये आहुति 
दी जाती है, यज्ञसम्बन्धी संस्कार्‍्युक्त हविष्य जिनका स्वरूप 
है, उन विश्वेश्वरदेवकी मैं शरण लेता हूँ ॥:३३ ॥ 
जगज्जालं विततं यंत्र विदृवं 
विश्वात्मानं प्रीतिदेव॑ गतानाम्‌ । 

य ऊर्ध्वगं रथमास्थाय याति 

विइवेश्वरः स सुमना मेऽस्तु नित्यम ॥ ३४॥ 


जिनके ऊपर यह सारा जगत्रूपी इन्द्रजाल फैला हुआ 
है, जो सम्पर्ण विश्वके आत्मा हैं; शरणागतोंके लिये प्रीति 
एवं सुखको प्रकाशित करनेवाले हैं तथा जो ऊध्वंगामी 
( आकाशचारी ) रथपर आरूढ़ हो यात्रा करते है 
भगवान्‌ विश्वेश्वर मुझपर सदा प्रसन्नचित्त रहें || ३४ | 


अन्तश्चरं रोचनं चारुशाखं 
महाबलं धमेनेतारमीड्यम्‌ । 
सहस्रनेत्रं रातवत्मोनसुग्र 
महादेवं विश्वसृजं नमस्ये ॥ ३५॥ 
जो अन्तर्यामी आत्मारूपसे ,सबके भीतर विचरते है 
प्रकाशमान ( चिन्मय ) हैं, वेदमयी मनोहर झाखाएँ जिनसे 
प्रकट हुई हैं, जो महान्‌ बलशाली, धर्मके प्रबतक़् तथा 
स्तवन करने योग्य हैं। जिनके सहसरं नेत्र हैं और जिल 
पानेके लिये सैकड़ों मार्ग हैं ( अथवा जो शतपथविहित 
कर्मफलके दाता हैं ) उन उग्रसवरूप विश्वलष्टा महादेवजीकी 
मै नमस्कार करता हूँ ॥ ३५ ॥ 


१. “तस्मात्तत्‌ सुक्तमुच्यते ।' इस श्रृतिके अनुसार शहरी 
नाम 'सुझत' है । 
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द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 


५०र्‌ 


IIIT 


शुक्ति योगं शंसनं शान्तपापं 
शर्वे शम्भुं शंकरं भूतनाथम्‌। 
धुरंधरं गोपति चन्द्रचिह्न 
_ हषीकाणामयनं यामि मूश्नो ॥ ३६॥ 
जो शुचि ( पवित्र एबं असङ्ग ) योगसे प्राप्त होनेवाले, 
विभिन्न योगोंक्रे प्रतिपादक, पापशून्य, संहारक, सुखके 
उत्पत्तिस्थान, कल्याणकारी और सम्पूर्ण भूतोंके अधिपति हैं, 
जो अकेले ही सम्पूर्ण बिश्वका भार वहन करते हैं, इन्द्रियोंके 
नियन्ता हैं तथा चन्द्रमाको चिहृके रूपमे अपने मस्तकपर 
धारण करते हैं, जञानेन्द्रियांके आश्रयरूप उन भगवान्‌ 
शिवको मैं मस्तक झुकाकर प्रणाम करता और उनकी 
शरणभें जाता हूँ ॥ ३६ ॥ 
आशइुःशिशानं वृषभं रोरुवाणं 
कृतं धर्म वितथं चाशुशेषम्‌। 
वसुंथरं सस्जीकं समं त्वां 
धृतवतं शूलधरं प्रपद्ये ॥ ३७॥ 
जो शीघ्र फल देनेवाला, राग आदि, दोषोंको शान्त 
करनेवाला, अभीष्ट मनोरथोंका वर्षक ( पूरक ), प्रातः सवन 
आदिके क्रमसे शब्दायमान और अनुष्ठानमें लाया हुआ जो 
यज्ञादिरूप धर्म है; वह यदि सकामभावसे किया जाय तो 
नश्वर फल देनेके कारण व्यर्थ हो जाता है और फलभोगके 
द्वारा उसकी शीघ्र ही समाप्ति हो जाती है; किंतु वही धर्म 
यदि निष्काम भावसे किया जाय तो वह आत्मशुद्धि-सम्पादनके 
साथ ही पुण्यरूपी धनको सुस्थिर रखनेवाला होता है--यह 
दोनों प्रकारका धर्म आपका ही खरूप है। आप सभी 
अवस्थाओंम सम हैं। उत्तम व्रतको धारण करनेवाले आप 
त्रिश्वलधारी रुद्रदेवकी में शरण लेता हूँ ॥ ३७ ॥ 
अनन्तवीर्यं ध्ुतकमोणमार्य 
यज्ञाशेषं यजतां चाभियाज्यम्‌। 
हविर्भुजं सुवनानां सदव 
ज्येष्ठं द्विजं धर्मभ्तां प्रपद्ये ॥ ३८॥ 
आपके बल-पराक्रमका कहीं अन्त नहीं है, आप ही 
समस्त कमांको धारण करनेवाले आधार हैं अर्थात्‌ आप ही 
समस्त कर्मों और उनके फळोंके साक्षी हैं | अन्य देवताओंकी 
माति आप यज्ञक़े अङ्ग नहीं हैं। आप ही सबके आदि 
कारण हैं | यजमान अपने यजोंद्वारा जिन यज्ञपुरुषकी 
आराधना करते हैं; उनके वे आराध्यदेव आप ही हैं | आप 
ही सदा समस्त जगत्के हविष्यभोक्ता अभिरूप हैं और 
आप ही धर्मात्माओंमे जयेष्ठ दविज ( ब्राह्मण ) हैं, मैं आपकी 
शरण लेता हूँ ॥ ३८ ॥ 


परं गुणेभ्यः एञ्निगर्भंखरूपं 
यराः श्नं व्यूहनं कान्तरूपम्‌ । 


शुद्धात्मानं पुरुषं सत्यघामं 
सम्मोहनं दुष्कृतिनां नमस्ये ॥ ३९ ॥ 
आप गुणोसे परे तथा विष्णुस्वरूप हैं | आप यशके समान 
व्यापक हैं | सारे प्रपञ्चको व्यास करके भी सींगके समान 
उससे ऊपर उठे हुए हैं । आप ददी समस्त प्राणियेकि अज्ञ- 
्रतयङ्गको सुगठित करनेवाले हैँ। आपका रूप अत्यन्त 
कमनीय ( मनोहर ) है । आप वि्यद्ध आत्मस्वरूप अन्तर्यामी 
तथा सत्यधाम ( अबाधित चैतन्यखरूप अथवा वेकुण्ठादि 
नित्यधामस्तरूप ) हैं। आप दुराचारियाँको मोह ( मदान, 
दुःख ) में डालनेवाले हैँ । मैं आपको नमस्कार करता हूँ ।३९। 
युक्तोङ्कारं खशिरखं चारुकमं 
दृढवतं दढधन्वानमाजम्‌। 
शूर वेत्तारं धनुषोऽस्ञ्रातिरेकं 
पति पशूनां शमनं नमस्ये ॥ ४०॥ 
आप योगियोंके लिये प्रणवरूप हैं | अपने खरूपभूत 
ओंकारके सिर अर्थात्‌ उसकी अर्द्धमात्रा आप ही हैं। 
आपका कर्म हिंसाझून्य होनेके कारण बड़ा ही मनोहर है । 
आप हद्तापूर्वक ब्रतक्का पालन करनेवाले हैं । आपका धनुष 
अत्यन्त सुद्दढ है । आप बाणोंको दूरतक फेंकनेवाले, शूरवीर, 
धनुर्वेदके ज्ञाता और अख्-विज्ञानमें सबसे बढ़े-चढ़े हैं । 
समस्त पशुओं ( जीवों ) के पति ( पालक ) तथा जगतका 
संहार करनेवाले आप भगवान्‌ शंकरको मैं नमस्कार 
करता हूँ ॥ ४० ॥ 
एको रातिइचैव भूतं भविष्यं 
सबीतिथियो हि जुषत्यरिप्नः। 
अरिलुदोऽचुत्तमः संविभागी 
विभाजको मां भगवान्‌ पातु देवः॥ ४१॥ 
जो सबके एकमात्र मित्र हैं, भूत और भविष्य जिनका 
ही स्वरूप है, जो सबके अतिथि ( अग्नि ) रूपसे हविष्यका 
सेवन करते हँ, काम आदि शत्रुओंका नाश करनेवाले हैं तथा 
शत्रुभाव रखनेवाले राक्षसोंको पीड़ा देते हैं, जिनसे उत्तम 
दूसरा कोई नहीं है, जो यशमे भाग पाते और खयं भी 
भागोंका विभाजन करते हैं, वे भगवान्‌ महादेव मेरी 
रक्षा करें ॥ ४१ ॥ 


य एको याति जगतां विश्वमीशो 
य एकोऽदान्मरुतां प्राणमश््यम्‌। 
येनानृरांस्याचछाश्वतं साम जुष्टं 
स॒ मां जुष्यात्‌ खुङृतिश्रेयसेऽद्य ॥ ४२॥ 
जो जगदीश्वर एक होकर भी सम्पूर्ण विश्वम प्रविष्ट हैं. 
तथा जिन अद्वितीय परमास्माने प्राणस्वरूप मरुद्रणांको भी 
उत्तम प्राण प्रदान किया है अर्थात्‌ जो प्राणके भी प्राण हैं, 
जिन्होंने दयाल होनेके कारण सबके साथ सनातन मैत्री जोड़ 
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रक्खी है, वे भगवान्‌ रिव आज उत्तम कार्यं और कल्याणके 
छिये मुझपर कृप दृष्टि करें ॥ ४२ ॥ 
ब्रह्माखजद्‌ यो भुबनोत्तमोत्तमं 
तप्तो विद्वान्‌ ्राह्मणः षड्‌ गुणस्य । 
सट्टा रसं व्याहृतिस्थं समग्र 
स मां पायादिह बहुरूपो ऽरिहा्गैः॥ ४३॥ 
जिन्होंने ब्रह्मा होकर समस्त भुवनोंमें उत्तमोत्तम दिव्यलोक- 
की रचना की है, जो विद्वान्‌ ब्रह्मवेत्ता होनेके कारण छः गुणों 
( ऐश्वर्य, शान) यश श्री, वैराग्य और धर्म ) से परिपूर्ण हैं) 
व्याह्ृतियोंमें स्थित रत तथा उसकी तीन मात्राओंसे उपलक्षित 
समस्त प्रपञ्चकी सृष्टि करके जो इसके भीतर व्याप्त हैं, वे 
अनेक रूपधारी, कामादि शत्रुके नाशक, अपने अङ्गोँद्वारा 
मेरी रक्षा करें ॥ ४३ ॥ 
व्यञ्जनोऽजनोऽथ विद्वान्‌ समग्रः 
स्पृशिः शम्भुः प्राणद्‌ः कृत्तिवासाः । 
रसो ध्रुवः पवमानस्य भतो 
सपल्लीशाः शाङ्करः सारधाता ! ४४॥ 
जो अतीन्द्रिय विषर्योका भी शान करानेवाले, अजन्मा, 
बिद्वान्‌ तथा सर्वस्व लप हैं, व्यापक होनेके कारण जो सबका 
स्पर्श करनेवाले, कल्याणकारी तथा प्राणदाता हैं, जो अपने 
शरीरपर वस्त्रके स्थानमें गजचर्म धारण करते हैं, ध्रुव रस-- 
अक्षय परमानन्द जिनका स्वरूप है, जो वायुके भी भरण- 
पोषण करनेवाले हैं, प्ली और पति ( यजमान और उसकी 
पल्ली ) के साथ रहकर अर्थात्‌ आत्मारूपसे उनके प्रेरक होकर 
यज्ञादि कर्मोका सम्पादन करते हैं तथा सार तत्त्वको धारण 
करनेवाले हैं, वे भगवान्‌ शंकर मेरी रक्षा करें ॥ ४४ ॥ 
ज्यम्बक॑' पुष्टिदं वित्रुवाणं 
धमे विप्राणां वरदं यज्वनां च । 
घराद्‌ वरं रणजेतारमीरां 
देवं देवानां शरणं यामि रुद्रम्‌ ॥ ४५॥ 
जो त्रिनेत्रधारी तथा सबको पुष्टि प्रदान करनेवाले हैं, 
विप्रो विद्वानोंको भी धर्मका उपदेश करते हैं और यज्ञ 
करनेकले यजमार्नोको अभीष्ट बर देते हैं, जो श्रेष्ठसे भी श्रेष्ठ, 
संग्रामबिजयी, ईश्वर तथा देवताओंक्रे भी देवता हैं, उन 
भगवान्‌ रुद्रकी में शरण लेता हूँ || ४५ | 
आस्यं देवानामन्तकं दुष्कृतीनां 
*िवृत्स्तोमं वृक्षहं कमखाक्ष्यम्‌। 
भूतायनं भूतपति गुणश्ञं 
गुणाकार शरणं यामि रुद्रम्‌ ॥ ४६॥ 
जो अग्निरूपसे देवताओके मुख, दुराचारियोंका अन्त 
करनेवाले, त्रिृत आदि स्तोत्रोसे युक्त सोमयागस्वरूप, 
संसारदृक्षका उच्छेद करनेवाले, कमोंके साक्षी, भूर्तोके लय- 


See 
स्थान, भूतनाथ, गुणश और गुणस्वरूप हैं; उन रुद्रदेवकी 
में शरण लेता हूँ ॥ ४६ ॥ 
अनुद्धतं यक्षकतोरमन्तं 
मध्यं चाद्यं यज्ञकृतां साम्यरूपम्‌। 
वेद्रतेषु बहुधा गीतमीरा- 
मभ्षित्रिविष्टपं शरणं यामि रुद्रम्‌ ॥ ४७॥ 
जिन्हें कोई प्रवळसे भी प्रबल शात्रु उखाड़ नहीं सकता, 
जो यज्ञका सम्पादन करनेवाले तथा यजमानौके आदि, मध्य 
और अन्त हैं, प्रकृतिकी साम्यावस्था जिनका स्वरूप है, 
वेदोक्त व्रतो ( यज्ञां ) में अनेकानेक देवताओंके रूपमे 
जिनका गान किया गया है तथा जो भूतलसे लेकर स्वर्गतक 
तीनों लोकोके ईश्वर हैं, उन भगवान्‌ रुद्रकी में शरण 
लेता हूँ || ४७ ॥ 
महाजिनं घतिनं मेखलालं 
सुतोषणं क्रोधधवं विपापम्‌। 
भूतं क्षेत्रश गुणिनं वा कपर्दिनं 
नतो ऽस्मीशं वन्दनं वन्दनानाम्‌॥ ४८॥ 
जो महान्‌ गजचर्म धारण करनेवाले, उत्तम ब्रतधारी, 
मेखलासे अलंकृत, अनायास ही संतुष्ट होनेवाले, फ्रोधके 
स्वामी, पाप-तापसे रहित, नित्य सिद्ध, क्षेत्रश, गुणवान्‌, जटा- 
जूटधारी तथा वन्दनीयोंके भी वन्दनीय हैं, उन भगवान्‌ 
शंकरको मैं नमस्कार करता हूँ ॥ ४८ ॥ 
देवं देवानां पावनं पावनानां 
ति तीनां महतो महान्तम्‌। 
शतात्मानं संस्तुतं गोपतीनां 
पति देवं शरणं यामि रुद्रम्‌ ॥ ४९॥ 
जो देवताओंके भी देवता; पावनोंके भी पावन, कृतियो- 
की भी कृति, यजञोके भी यज्ञ--अर्थात्‌ यजनीयोंके भी 
यजनीय हैं, जो महानसे भी महान्‌ झान्तस्वरूप तथा 
इन्द्रियोंके अधिष्टात्‌ देवताओके लिये भी स्तवनीय हैं; उन 
सबके पालक रुद्रदेवकी मैं शरण लेता हूँ ॥ ४९ ॥ 
अन्तश्चर पुरुषं गुह्यसंश्ष 
प्रभासन्तं प्रणवं विप्रदीपम्‌। 
परं परमस्याक्षरस्य 
शुभं देवं गुणिनं संनतो5स्मि ॥ ५०॥ 
जो सबके अन्तःकरणमे विचरनेवाले अन्तर्यामी पुरुष 
जिन्हें गुह्य कहा गया हैः जो दूसरे प्रकाशसे रहित स्वयं 
प्रकाशरूप हैं प्रणब ( “कार ) जिनका नाम है, जो परम 
अक्षर ( जीव ) के भी परम कारण हैं, उन मङ्गलकारी 
गुणवान्‌ देवता भगवान्‌ शिवको में प्रणाम करता हूँ ॥५०॥ 


हेतु 
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प्रसूतिसभयोने प्रसूतश्च सूक्ष्म: 
_ एथग्भूतेभ्यो न पृथक्चैकभूतः। 
स्वयं भूतः पातु मां सवंसादः 
भद स्वाद सम्मदः पातु रल्रम्‌॥ ५१॥ 
जो जगत्‌ और जीव दोनोंकी योनि हैं, फिर भी समस्त 
कारणोंसे अतीत होनेके कारण जो उनकी योनि नहीं हैं, 
अतएव सूक्ष्म ( कठिनतासे समझमे आनेवाले ) हैं; सम्पूर्ण 
भूतोंसे एथक हैं और उन सबसे एकभूत अभिन्न होनेके कारण 
प्रथक्‌ नहीं भी हैं, जो स्वयं ही समस्त जगतूके रूपमे प्रकट 
हुए . हैं और सबके लयस्थान भी हैं तथा जो उत्तम दाता; 
स्वाद ( रुचि), हर्ष तथा रमणीय ररूप हैं, वे भगवान्‌ 
शंकर मेरी रक्षा करें ॥ ५१ ॥ 
आसन्नः संनतरः साधनानां 
आद्धावतां भ्राद्धवृत्तिप्रणेता। 
पतिगेणानां महतां सत्छृतीनां 
पायान्मेषः पूरणः षड्गुणानाम्‌॥ ५२॥ 
जो अन्तर्यामी होनेके कारण सबके निकट हैं तथा 
साधनशील पुरुषोंके लिये सन्नतर--अनाबृत अर्थात्‌ अपरोक्ष 
हैं, श्रद्धाछ मनुष्योंको उनकी श्रद्धाके अनुरूप वृत्ति ( ज्ञान 
एवं भक्ति ) प्रदान करनेवाले हैं तथा जो महान्‌ पुण्यात्मा 
प्रमथगणोके अधिपति और अभीष्ट मनोरथों एवं सर्वज्ञता 
आदि छः गुर्णोकी पूर्ति करनेवाले हैं, वे भगवान्‌ शिव मेरी 
रक्षा करें ॥ ५२ ॥ 
अन्तर्बहिद्टँजिनानां निहन्ता 
स्वयं कतो भूतभावी विकुवेन । 
श्ृतायुघः खुङतिनासुत्तमौजाः 
प्रणुद्यान्मे वृजिनं देवदेवः ॥ ५३॥ 
जो बाहर-भीतरके पाप-तापौका नाश करनेवाले तथा 
स्वयं ही जगतूके कर्ता ( निमित्त कारण ) हैं, पञ्च भूतोंके 
आकारमें अपने-आपको प्रकट करना जिनका स्वभाब है 
अर्थात्‌ जो स्वयं ही जगतका उपाद।न कारण बनते हैं और 
आयुध धारण करके क्रोधादि विकारोंको प्रकट करते हैं, 
जिनका ओज ( बळ-पराक्रम ) सब्रसे उत्तम है तथा जो 
देवताऑके भी देवता हैं, वे परमेश्वर शिव पुण्यात्मा पुरुषोंका 
तथा मेरा भी पाप-ताप दूर करे ॥ ५३ ॥ 
येनोद्धतास्रैः पुरा मायिनो वै 
दग्धा घोरेण वितथान्ताः शरेण। 
महत्कुवेन्तो वृजितं देवतानां 
ज्यायानीशः पातु विश्वोदघाता॥ ५४॥ 


जो देवताओंका महान्‌ अपराध किया करते थे; 
उन मायाबी असुरोंक्रों जिन्होंने पूर्वकालमें अपने अखोद्वारा 


कॉर्टोकी माति उखाड़ फेंका था अपने भयानक बाणसे 
उनके तीनों पुरोंको जलाकर उर्न्हे भी भस्म कर दिया और 
इस प्रकार शस्त्रोद्दारा न मारे जानेके कारण उन असुरोकी 


मृत्यु व्यर्थ हो गयी थी--यह सब जिनके प्रभावसे सम्मव 


हुआ तथा जो सबके कारणभूत प्रकृति या प्रधानक्रे मी 
आश्रय हैं, वे सबसे ज्येष्ठ परमेश्‍वर शिव मेरी रक्षा 
करें ॥ ५४॥ 
भागीयखां भागमतो 5न्तमिच्छन्‌ 
मखो दाक्षो येन कत्तो5न्वघावत्‌। 
विद्वान्‌ यक्षस्याद्रिथान्तः स देवः 
पायादीशो मां दक्षयक्ञान्तदेतुः ॥ ५५ ॥ 
दक्षके यज्षम अधिक भाग ग्रहण करनेवाले देवताओंके 
भागको जिन्होंने न्ट करनेकी इच्छा की थी; जिनके द्वारा 
विच्छिन्न हुआ दक्षका यज्ञ वहीं यशेश्वरकी शरणमे गया 
था; जो यज्ञके ञाता, आदि और अन्त हैं तथा दक्षयशके 
विनारामे हेतु बने हुए हैं, वे सर्वेश्वर महादेवजी मेरी रक्षा 
करें ॥ ५५॥ 
अन्यो धन्यः संस्कृसश्चोत्तमश्च 
जगत्‌ सृष्टा यो ऽ त्ति संवोतिणुह्यः। 
स मां सुखप्रमुखे पातु नित्यं 
विचिन्वानः प्रथमः षडगुणानाम्‌॥ ५६॥ 
जो ब्रह्मारूपसे जगत्की सुष्ट करके रुद्ररूपसे उसका 
संहार करते हैं, जो सबकी अपेक्षा अत्यन्त गोपनीय हैं, जड 
जगतूसे भिन्न ( विलक्षण ) हैं; शम आदि संस्कारोसे सम्पन्न 
होनेके कारण धन्य हैंश सबसे उत्तम हैं, जो इन्द्र और 
अग्निकी प्रधानतावाले यज्ञभै सदा यजमानोकी पुण्यराहि(का 
संचय करते हैं और ऐइबर्य आदि छः गुर्णोके मुख्य आश्रय 
हैं, वे परमेश्वर मेरी तथा मेरी संततिकी प्रतिदिन रक्षा करें ॥ 
गुणत्रैकाल्यं यस्य देवस्य नित्यं 
सरवोद्रेको यस्य भावात्‌ प्रसूतः । 
गोप्ता गोप्तृणां सन्नदो दुष्कृतीना- 
माद्यो विश्वस्य बाघमानस्य कुद्धः ५७॥ 
जिन परमात्माके गुण भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों 
कालेमे सदा बने रहते हैं अथवा जिनर्मे सृष्टि, पालन और 
संहार कालसम्बन्धी गुण प्रवाइरूपसे नित्य बने रहते हैं; 
जिनमें सत्तगुणकी अधिकता है अर्थात्‌ जो विष्णुरूपसे स्थित 
हैं, जिनके स्वरूपसे प्रकट हुए श्रीकृष्ण, इन्द्र आदि रक्षकोंके 
भी रक्षक हैं; जो काल रूद्र बनकर दुराचारियांको विनाशका 
कष्ट प्रदान करनेवाले हैं ओर विश्वके आदिकारण ( एबं 
माता-पिताके समान पालक ) होकर भी जो इस जगतूको पीड़ा 
देनेवाले लोगोपर कुपित हो उनका विनाश कर डालते हैं, 
वे परमात्मा मेरी रक्षा करें || ५७ ॥ 
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५०४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


आआआ 


घास्नो यस्य हरिरग्रोऽथ विश्वो 
ब्रह्मा पुत्रैः सहितश्च द्विजाश्च । 
पराभूता भवने यस्य सोमो 
जुषत्वेष श्रेयले साधुगोप्ता ॥ ५८॥ 
भगवान्‌ विष्णु जिनके तेजःपुझ्के प्रमुख भाग हैं तथा 
विश्व ( विराट ) रूप ब्रह्मा) साथ ही उनके पुत्र सनकादि 
और मरीचि आदि अन्य ब्रह्मर्षि जिनसे प्रकट हुए हैं तथापि 
वे जिनके भवनमें पराभूत होकर प्रवेश नहीँ करने पाते हैं, वे 
सत्पुरुषोंके रक्षक उमासहित महादेवजी हमारा कल्याण 
करनेके ल्यि हमपर प्रसन्न हों ॥ ५८ ॥ 
यस्माद्‌ भूतानां भूतिरन्तोऽथ मध्यं 
श्रृतिभूतिरयश्च गुहाश्चुतिश्च। 
गुहाभिभूतस्य पुरुषेश्वरस्य 
महात्मनः सम्मूडवेद्यस्य तस्य ॥ ५९ ॥ 
जिनसे आकाश आदि पाँचों भूतोंकी उत्पत्ति, स्थिति 
और अन्त होते हैं ( वे भगवान्‌ शिव हमपर प्रसन्न हों ) । 
जो किसीके द्वारा हार्दिक तिरस्कारसे पीड़ित हो एकमात्र 
सुखदायक भगवान्‌ शिवको ही महान्‌ आश्रय जानकर उनकी 
शरण लेता है, वह पुरुषोंमें श्रेष्ठ एवं महात्मा है, उसे उन्हीं 
भगवान्‌ शङ्करसे घृति ( धेयं ) और भूति ( टेश्वर्य ) आदि 
अनुग्रहकी उपलब्धि होती है तथा उसे उन्हींसे गुह्य वस्तुका 
श्रवण ( उपदेश ) प्राप्त होता है। ( अतः संकटके समयमें 
अपनी शरणमें आये हुए मुझ सेवकका कष्ट बे अवश्य दूर 
करेंगे--ऐसा मेरा विश्वास है) ॥ ५९ ॥ 
यलिङ्ञाङ्कं ञयम्बकः खवेमीशो 
भगलिङ्गाङ्क यद्ध थमा सर्वधात्री । 
नान्यत्‌ तृतीयं जगतीहास्ति किचि- 
न्महादेवात्‌ सर्व॑खवेश्वरो ऽसौ ॥ ६०॥ 
संसारमें लिङ्ग ( पुरुषत्वसूचक्र चिह्न ) से अङ्कित जो 
भी दारीर-समुदाय है; वह सत्र त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ राङ्करका 
स्वरूप है और भग ( स्रीत्वसूचक ) चिहसे चिह्नित जो शरीर- 
समूह है; वह सब सर्वजननी भगवती उमाका प्रतीक है । इस 
जगतूमें इन दोके सिवा तीसरी कोई वस्तु नहीं है । महादेवजी 
( और उमा ) से भिन्न कुछ नहीं है; वे ही सर्वसेश्वर हैं । 
( वे हमारी रक्षा करें ) || ६० ॥ 


>>> 
इति संस्तूयमानस्तु भगवान्‌ वृषभध्वजः । 
दर्शयामास धमोत्मा कश्यपं धर्मश्चग्वरम्‌॥ ६१॥ 
इस प्रकार जिनकी स्तुति की जा रही थी; उन धर्मात्मा 
भगवान्‌ वृषमध्वज ( शिव ) ने धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ महर्षि 
कश्यपको दर्शन दिया ॥ ६१ ॥ 
उवाच चैनं देवेशः प्रसन्नेनान्तरात्मना । 
येन संस्तौषि कार्येण त्वं तज्जाने प्रजापते ॥ ६२॥ 
दर्शन देकर देवेश्वर महादेवजीने उनसे प्रसन्न-चित्तसे 
कहा--“प्रजापते ! तुम जिस कार्यसे मेरी स्तुति कर रहे हो, 
उसे मैं जानता हूँ ॥ ६२ ॥ 
इन्द्रोपेन्द्रौ महात्मानौ देवौ प्र्ृतिमेष्यतः। 
पारिजातं तु धर्मात्मा नयिष्यति जनार्दनः ॥ ६३ ॥ 
इन्द्र और उपेन्द्र दोनों महामनस्त्री देवता स्वाभाविक 
स्थितिमें आ जायँगे; परंतु धर्मात्मा जनार्दन पारिजात बृक्षको 
अवश्य ले जायेंगे । ६३ ॥ 
अपध्यातो महेन्द्रो हि मुनिना देवशार्मणा। 
अस्याकाङक्षत्‌. पुरा भार्या तपोदी्तस्य कश्यप॥ ६४॥ 
“कश्यप ! पूर्वकालमे मुनिवर देवशर्माने महेन्द्रका अनिष्ट 
चिन्तन किया था; क्योकि तपस्यासे उद्दीप्त तेजवाले उन 
महर्षिकी पत्नीको इन्द्रने प्राप्त करनेकी अभिलाप्रा की थी | 
यही उनकी वर्तमान पराजयका कारण है॥ ६४॥ 
गम्यतां तत्र धर्मेक्ष दाक्षायण्या सह त्वया। 
अदित्या शक्रखद्नं यस्ते पुत्रयोर्ंचम्‌ ॥ ६५॥ 
“धर्मज्ञ ! तुम दक्षकन्यां अदितिके साथ वहाँ इन्द्रभवनमे 
जाओ । तुम्हारे दोनों पुत्रोंका अवश्य कल्याण होगा? ॥६५॥ 


इति हरवचनं निशास्य विद्वान्‌ 
कमलभवात्मजस्ूनुरप्रमेयः । 
त्रिदशगणशुरुं प्रणस्य रुद्रं 
मुदितमनाः सुमनौकसं जगाम ॥ ६६॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ झाङ्करका कथन सुनकर ब्रह्मकुमार 
मरीचिके पुत्र अप्रतिम शक्तिशाली विद्वान्‌ महर्षि कश्यप उन 
देवगुरु भगवान्‌ रुद्रको प्रणाम करके प्रसन्न-चित्त हो देव” 
लोकको चले गये ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंरो विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे कऱ्यपकृतरुद्रस्तोत्रे द्विसक्ततितमोऽध्यायः ॥७२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपतरेमें पारिजातहरणके प्रसङ्गमें कठ्यपकृत 
स्ट्रस्तोत्रविषयफ बहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥.७२॥ 
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विष्णुपवं ] 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


५०५% 


तरिसप्ततितमोऽध्यायः 


इन्द्र ओर श्रीकृष्ण, जयन्त और प्रद्युम्न, प्रवर और सात्यकि तथा ऐरावत और गरुड़का युद्ध 


वैञ्ञम्पायन उवाच ; 
अथ विष्णुर्महातेजा मुहर्ताभ्युदिति रबौ। 
सुगयाव्यपदेशेन ययो रेवतकं गिरिम्‌॥ १ ॥ 
वैदास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
सूर्यादयके बाद दो घड़ी बीत जानेपर महातेजस्वी श्रीकृष्ण 
हिंसक जन्तुओका शिकार खेलनेके बहाने रैबतक पर्वतपर गये ॥ 
आरोप्यैकरथे देवः सात्यकि नरपुङ्गवम्‌। 
प्र्यु्मचुगच्छेति प्रोकत्वा कुरुकुलोद्वह ॥ २ ॥ 
रैवतं च गिरिं देवो गत्वा दारुकमब्रवीत्‌ । 
कुरुकुलभूषण ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने एक रथपर नरश्रेष्ठ 
सात्यकिको चढ़ाकर और प्रद्यम्नकों भी अपने पीछे आनेकी 
आज्ञा देकर जब रेवतक पर्वतपर पहुँचे, तब अपने सारथि 
दारुकसे बोले--॥ २३ ॥ 
मदीयं रथमेनं त्वं ग्रहायेहेच दारुक ॥ ३ ॥ 
प्रतिपालय मां सौम्य दिनाद्ध वारयन्‌ हरीन्‌। 
रथेनेव प्रवेष्टाहईं द्वारकां सूतसत्तम ॥ ४॥ 
“सौम्य दारुक | तुम मेरे इस रथको लेकर यहीं आधे 
दिनतक इन घोड़ोंको काबूमे रखते हुए मेरी प्रतीक्षा करो । 
सूतशिरोमणे ! में रथके द्वारा ही द्वारकापुरीमें प्रवेश करूँगा?) 
इति स्वंदिद्य भगवानारुरोह जयोद्यतः। 
ताक्ष्यं ससात्यको धीमानप्रमेयपराक्रमः ॥ ५ ॥ 
दारकको यह संदेश देकर विजयके लिये उद्यत हुए 
अप्रमेय पराक्रमी बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण सात्यकिके साथ 
गरुड़पर आरूढ, हुए | ५ ॥ 
पृथग्‌ रथेन कौरव्य प्रद्युक्नः शत्रुसूदनः। 
आकाइागामिना राजन्‌ पृष्ठतः कृष्णमन्वयात्‌ ॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! राजन्‌ | शत्रुसूदन प्रद्युम्न भी एक एथक्‌ 
आकाशचारी रथके द्वारा श्रीकृष्णके पीछे-पीछे गये ॥ ६ ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण नन्दनं काननं हरिः। 
देवोद्यानं ययौ धीमान्‌ पारिजातजिहीर्षया ॥ ७ ॥ 
बुद्विमान्‌ श्रीकृष्ण पारिजातको हर लेनेकी इच्छासे पलक 
मारते-मारते देवताओंके उद्यान नन्दनवनमें जा पहुँचे ॥ ७ ॥ 


ददश तत्र भगवान्‌ देवयोधान्‌ दुरासदान्‌ । 
नानायुधधरान्‌ वीरान्‌ नन्दनस्थानधोक्षजः ॥ ८ ॥ 
तेषां सम्पश्यतामेव पारिजातं महाबल: । 
उत्पाटः्यारोपयामास पारिजातं सतां गतिः ॥ ९ ॥ 
गरुडं पश्षिराजानमयत्नेनेव भारत | 


वहाँ भगवान्‌ अधोक्षजने नन्दनवनर्मे स्थित हुए 


देवताओंके दुर्जय वीर योद्धाओंको देखा, जो नाना प्रकारके 
आयुध धारण किये हुए थे । भरतनन्दन ! सत्पुरुषोंक्े 
आश्रयदाता महाबली श्रीकृष्णने उन योद्धार्ओके देखते-देखते 
विशेष प्रयत्नके बिना ही पारिजातको उखाड़कर पक्षिराज 
गरुड़को पीठपर रख लिया ॥ ८-९३ ॥ 
उपस्थितो विग्रहवान्‌ पारिजातः ख केशवम्‌ ॥ १०॥ 
सान्त्वितो वासुदेवेन पारिजातश्च भारत। 
उक्तश्च वृक्ष मा भैस्त्वं केशवेन मद्दात्मना ॥ ११॥ 
पारिजात वृक्ष मूतिमान्‌ होकर श्रीकृष्णकी सेवामें 
उपस्थित हुआ । भारत ! उस समय वसुदेवनन्दन महात्मा 
केशवने पारिजातको सान्त्वना देते हुए कहा--“बक्ष ! तुम 
डरो मत’ ॥ १०-११ | 


तं प्रस्थितं तरुं दृष्टा पारिजातमधोक्षजः। 
अमरावती पुरी श्रेष्ठां ततश्चक्रे प्रदक्षिणाम्‌ ॥ १२॥ 
पारिजात वृक्षको अपने साथ प्रस्थान करते देख भगवान्‌ 
अधोक्षजने श्रेष्ठ अमराबतीपुरीकी परिक्रमा की॥ १२ ॥ 
ते तु नन्दनगोत्तारः पारिजातो द्रुमोत्तमः। 
ह्वियतीति महेन्द्राय गत्वा चुप शरांसिरे॥ १३॥ 
नरेश्वर ! नन्दनवनके उन रक्षकोंने जाकर महेन्द्रसे कहा- 
“देवराज ! बृक्षोमे उत्तम पारिजातका अपहरण हो रहा है? ॥ 
अथेरावतमारुह्य निर्ययौ पाकशासनः। 
जयन्तेन रथस्थेन पृष्ठतोऽनुगतः प्रभुः ॥ १४॥ 
यह सुनकर प्रभावशाली पाकशासन इन्द्र ऐरावतपर 
आरूढ़ हो निकले । उनके पीछे-पीछे रथपर बैठा हुआ 
जयन्त भी आया ॥ १४ ॥ 
पूर्वमभ्यागतं द्वारं केशवं शत्रुनाशनम्‌। 
इष्टोबाच प्रवृत्तं भोः किमिदं मधुसूदन ॥ १५॥ 
जब त्रुनाशनः केशव इन्द्रपुरीके पूर्वद्वारपर आये, तब 
उन्हें देखकर इन्द्रने कहा--'हे मधुसूदन ! यह तुमने क्या 
किया है ? ॥ १५॥ 
प्रणस्य गरुडस्थोऽथ केशवः शक्रमत्रचीत्‌। 
वध्वास्ते पुण्यकायोय नीयतेऽयं बरद्रुमः ॥ १६॥ 
तब गरुड्पर बैठे हुए केशव इन्द्रको प्रणाम करके बोले- 
देवराज ! आपकी बहूरानीके पुण्यकार्यंका सम्पादन करनेके 
लिये यह श्रेष्ठ वक्ष यहाॉसे ले जाया जाता है? ॥ १६ ॥ 
तमुवाच ततः शक्रो मा मैवं पुष्करेक्षण । 
अयोधयित्वा न तरुनेयितब्यस्स्वयाच्युत ॥ १७॥ 


तब इन्द्रने उनसे कहा--“कमळनयन अच्युत | नहीं) 
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ऐसा नहीं हो सकता । बिना युद्ध किये तुम्हें इस इक्षको नहीं 
ले जाना चाहिये ॥ १७॥ 
प्रहरख महाबाहो प्रथमं मयि केशव | 
प्रतिज्ञा सफला तेऽस्तु मुक्त्वा कौमोदकी मयि ॥ १८॥ 
धमहाबाहु केशव ! पहले मुझपर प्रहार करो । मेरे ऊपर 
कौमोदकी गदा छोड़कर तुम्हारी प्रतिज्ञा सफळ हो? || १८ ॥ 
ततः कृष्णः शरेस्तीकष्णेदेंवराजगजोत्तमम्‌। 
बिभेदाशनिखंकाशौः प्रहसन्निव भारत ॥ १९॥ 
भरतनन्दन ! तब श्रीकृष्णने हँसते हुए-से अपने बज्र- 
सहृ तीखे बाणोंद्वारा देवराजके गजश्रेष्ठ ऐरावतको बींधना 
आरम्भ किया ॥ १९ ॥ 


विव्याध गरुडं घज्री दिव्यैः शरवरैस्तथा। 
बाणांश्रिच्छेद सहसा केशवस्य तरस्विनः ॥ २० ॥ 
फिर वज्रधारी इन्द्रने भी अपने दिब्य उत्तम बाणोंद्वारा 
गरुड़को घायल किया और वेगशाली केशवके बाणोंको सहसा 
काट डाला ॥ २० ॥ 
यान्‌ यान्‌ सुमोच देवेन्द्रस्तां स्तांश्चिच्छेद माधवः। 
माधवेन प्रयुक्तांश्च चिच्छेद बलवृत्रहा ॥ २१॥ 
देवेन्द्रने जो-जो बाण छोड़े) उन्हें माधवने काट दिया 
और माधवके चलाये हुए बाणोंको बळ-डृत्रविनाशक इन्द्रने 
खण्डित कर दिया ॥ २१ ॥ 
महेन्द्रस्य च राब्देन धनुषः कुरुनन्दन । 
शाङ्गस्य च निनादेन मुमुहुः खर्गवासिनः ॥ २२॥ 
कुरुनन्दन ! इन्द्रधनुष्र तथा शाङ्गेधनुषकी उङ्कारोंसे 
सारे स्वर्गवासी मोहित-से हो गये ॥ २२ ॥ 
तयोवेतेति संग्रामे गरुडस्थं महाबलः । 
पारिजातं जयन्तोऽथ हतुमभ्युद्यतों बली ॥ २३॥ 
जब उन दोनोंका संग्राम चल रहा था, उसी समय 
महापराक्रमी एवं बलशाली जयन्त गरुड़की पीठपर रखे हुए 
पारिजातको हर ले जानेके लिये उद्यत हुआ ॥ २३ ॥ 
प्रद्यु्रमथ कंसघ्रो वारयेति तदाब्रवीत्‌ । 
ततस्तं वारयामास रौक्मिणेयः प्रतापवान्‌ ॥ २४॥ 
तब कंसविनाशन श्रीकृष्णने प्रद्युम्नसे कहा--“रोको उसे।? 
आज्ञा पाकर प्रतापी रुक्मिणीकुमारने जयन्तको रोक दिया ॥ 
जयन्तो जयतां श्रेष्ठी रौक्मिणेयमथेषुभिः । 
सबंगात्रेषु विहसन्नाजघान रथे स्थितः॥ २५॥ 
बिजयी वीरोंमे श्रेष्ठ जयन्त उस समय रथपर वैठा था । 


उसने हँसते हुए बाण मारकर प्रद्युम्नके समस्त अङ्गोंमे 
चोट पहुँचायी || २५ | 


रथस्थ एवं रथिनं कामस्लु कमलेक्षणः। 
ऐन्द्रिमभ्यर्दयामास वाणैराशीविषोपमेः ॥ २६॥ 
कामावतार कमलनयन प्रद्युम्न भी रथपर ही बैठे थे | 
उन्होंने विषधर सर्पके समान भयंकर बाणोंद्वारा रथारूद 
इन्द्रकुमार जयन्तको पीङ्ति कर दिया || २६॥ प 
स॒ संनिपातस्तुमुलो बभूव कुरुनन्दन । 
जयन्तस्य च वीरस्य रौक्मिणेयस्य चोभयोः ॥ २७॥ 
कुरुनन्दन ! जयन्त तथा वीर रुक्मिणीकुमार उन 
दोनोंका वह युद्ध बड़ा भयंकर हुआ ॥ २७॥ 
कृतप्रतिकृतं युद्धे चक्रतुस्तो महाबली । 
महेन्द्रोऐन्द्रतनयौ  जगत्यस्त्रश्षतां. वरौ ॥ २८॥ 


एक महेन्द्रका बेटा था तो दूसरा उपेन्द्रका । दोनों ही संसारके 
अञ्धारियोंमे श्रेष्ठ एवं महान्‌ बलशाली थे । अतः दोनों 
एक-दूसरेके छोड़े हुए अख््र-शर्त्रोंका निवारण कर देते थे ।२८। 
देवाश्च सुनयश्चैव ददशुर्विस्मयान्बिताः। 
तं संग्रामं मद्दाधोरं सिद्वाइचैव सचारणाः ॥ २९॥ 
देवता, मुनि, सिद्ध और चारण सभौ आश्चर्यचकित 
होकर उस महाभयंकर संग्रामको देखने लगे ॥ २९ ॥ 


ततस्तु प्रवरो नाम देवदूतो महाबलः । 
पारिजातं पुनहतुमियेष ङुरूनन्द्न ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन ! तब प्रवर नामक महाबली देववूतने पुनः 
पारिजात वृक्षको हर ले जानेकी इच्छा की ॥ ३० ॥ 
सखा स देवराजस्य महास्रविद्रिद्मः । 
अवध्यो वरदानेन ब्रह्मणः कुरूनन्दन ॥ ३१॥ 
कुरुकुलनन्दन ! शन्नुओंका दमन करनेवाला प्रवर महान्‌ 
अस्रवेत्ता तथा देवराज इन्द्रका सखा था । बह ब्रह्माजीके 
वरदानसे अवध्य हो गया था ॥ ३१॥ 
ब्राह्मणस्तपसा सिद्धो जस्बूद्वीपाद्‌ दिवं गतः । 
स्वशक्त्या नृप संयातः सखित्वं बल घातिना ॥ ३२॥ 
नरेश्वर ! वह तपःसिद्ध ब्राह्मण जम्बूद्वीपसे स्वर्गमे गया 
था और अपनी शक्तिके प्रभावसे बलघाती इन्द्रका मित्र 
हो गया था ॥ ३२ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य कृषणः सात्यकिमब्रवीत्‌ । 
अत्रस्थ एव प्रवरं शरैवौरय सात्यके ॥ ३३॥ 
उसे आते देख श्रीकृष्णने सात्यकिसे कहा--'सात्यके ! 
तुम यहीँ बैठे-बैठे अपने बाणोंद्वारा इस प्रवरको रोको ॥३३॥ 
न त्वत्र निर्दयं बाणा मोक्तव्याः सात्यके त्वया। 
अस्य ब्राह्मणचापल्यं सोढव्यं खलु सवंथा ॥ ३४॥ 
“सात्यके ! तुम्हें इसके ऊपर निर्दयतापूर्वक बाण नहीं 
छोड़ने चाहिये । इस ब्राह्मणकी चपलताको सर्वथा सह लेना 
ही उचित है? ॥ ३४ ॥ 
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ततः षष्ठथा रथेषूणां गरुडस्थं द्विजस्तदा । 
आजघान महाबाहो सात्यकिं प्रवरो श्रम्‌ ॥ ३५॥ 
महाबाहो ! तदनन्तर प्रवर नामक ब्राह्मणने साठ 
बाणोंद्वारा गरुड़पर बेठे हुए सात्यकिको गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ३५ ॥ 
शिनेनेक्ता धञ्चुस्तस्य क्षिपतः सायकान्‌ जप । 
चिच्छेद पुरुषव्याघ्रो वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ ३६॥ 
नरेश्वर | तब पुरुषसिंह सिनि-पौत्र सात्यकिने बाण 
चलाते हुए ब्राह्मणके धनुष और बाणोंको भी काट डाला 
और इस प्रकार कहा--॥ ३६ ॥ 
प्राक्षणो नाभिहन्तव्यस्तिष्ठ तिष्ठ खवत्मेनि । 
अवध्या यादवानां हि स्यापराधेऽपि हि द्विजाः ॥ ३७॥ 
“प्रवर | ब्राह्मण मेरे द्वारा मारे जाने योग्य नहीं है; अतः 
तुम अपने मार्गपर डटे रहो, डटे रहो। अपना अपराध 
करनेपर भी ब्राह्मणोंकों यदुवंशी बीर अवध्य ही मानते हैं? ।३७। 
प्रचरस्तु प्रहस्पेनसुवाच कुरुनन्दन । 
अलं क्षान्त्या बुणां शूर युद्धः खबोत्मना रणे॥ ३८॥ 
कुरुनन्दन ! तब प्रवरने हँसकर सात्यकिसे कहा-- 
“मनुष्योंमें शूर सात्यके ! क्षमा करनेकी आवस्यकता नहीं है । 
तुम रणभूमिमें सारी शक्ति लगाकर युद्ध करो ॥ ३८॥ 
जामदग्न्यस्य रामस्य शिष्योऽहमपि यादव । 
नामतः प्रचरो नाम सखा शक्रस्य धीमतः ॥ ३९ ॥ 
ध्यादववीर ! मैं भी जमदग्निनन्दन परशुरामका शिष्य हूँ । 
मेरा नाम प्रवर है और मैं बुद्धिमान्‌ इन्द्रका सखा हूँ ॥३९॥ 
न देवा योढुमिच्छन्ति मन्यन्तो मधुसदनम्‌। 
आनृण्यं सौहदस्याहमधिगन्तास्सि माधव ॥ ४० ॥ 
“मधुबंशी वीर ! देवतालोग मधुसूदनका सम्मान करते 
हैं; अतः उनसे युद्ध करना नहीं चाहते हैं; इसलिये मैं आज 
इन्द्रके सौहार्दका ऋण चुकानेके लिये आया हूँ? || ४० ॥ 
ततस्तयोस्तदा रोद्रः संग्रामो ववृधे न्॒प। 
अस्रर्दिव्यैनैरव्यात्र शैनेयद्विजमुख्ययोः ॥ ४१॥ 
नरेश्वर ! पुरुषसिंह ! तदनन्तर सास्यक्रि और उस श्रेष्ठ 
ब्राह्मणमे उस समय दिव्य अस्त्रोंद्वारा बड़ा भयंकर संग्राम 
हुआ, जो बढ़ता ही चला गया ॥ ४१ | 
द्यौश्चचाल तदा राजन्‌ द्युचराश्च सहस्रदाः। 
तस्मिन्‌ वर्तति संग्रामे तेषामतिमहात्मनाम्‌ ॥ ४२॥ 


राजन्‌ ! उन अत्यन्त महात्मा वीरोंका वह संग्राम 
चाळू होनेपर उस समय स्वर्गलोक विचलित हो उठा। 
सहस्रो आकादाचारी प्राणी कम्पित हो उठे ॥ ४२॥ 


नातिरिष्ये रणे काष्णिरैन्द्रिमस्रश्चतां वरम्‌। 


ऐेष्ट्रिः काष्णि मद्दात्मानं मायिनं शूरसत्तमम्‌॥ ४३॥ 
रणभूमिमें श्रीकृष्णझुमार प्रशन्न अञ्नधारियोमें श्रेष्ठ 
जयन्तसे आगे न बढ़ सके । इसी प्रकार इन्द्रकुमार जयन्त 
भी झूरशिरोमणि मायाविशारद श्रीकृष्णकुमार महात्मा 
प्रयुम्नी अधिक पराक्रम न दिखा सका ॥ ४३ ॥ 
हन्त गृह्ण प्रतीच्छेति ताबुभौ योघसत्तमौ । 
युयुधाते नश्ेष्ठ॒ परस्परजयैषिणी ॥ ४४॥ 
नरश्रेष्ठ ! परस्पर एक-दूसरेको जीतनेकी इच्छावाले वे 
दोनों श्रेष्ठ योद्धा 'अरे, यह लो, दो मेरे इस प्रहारका उत्तर? 
आदि बातें कहते हुए युद्ध करने लगे ॥ ४४ ॥ 
अथ शाङ्गोयुधखुतं शचीषुञ्जः प्रतापवान्‌ । 
विभाष्याभ्यहनद्‌ राजन्‌ दिव्येनाख्रेण सत्वरः ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर प्रतापी शचीपुत्र जयन्तने श्रीकृष्ण- 
कुमारको सम्बोधित करके उनपर बड़ी उतावलीके साथ 
दिव्याख्नद्वारा आघात किया | ४५ ॥ 
सोऽसं तदभ्रिदीप्यन्तमापतन्तं शितैः शारैः । 
तस्तस्भे बाणजालेन तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४६ ॥ 
अपनी ओर आते हुए उस तेजस्वी अख्जको पेने बाणोका 
जालसा फैलाकर प्रद्युम्नने बीचमें ही रोक दिया । वह एक 
अद्कुत-सी बात हुई ॥ ४६ ॥ 
ततस्तद्‌ दीप्यमानं तु पपात रणमुद्धेनि । 
रौक्मिणेयस्य कौरव्य घोरं दानवमदनम ॥ ४७॥ 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर युद्धके मुद्दानेपर रुक्मिणीनन्दन 
प्रयुम्नके ल्यि भी दुस्सह प्रतीत होनेवाला वह दीप्तिमान्‌ 
दानव-मर्दन दिव्यात्न उनके रथपर गिरा ॥ ४७ ॥ 
तेनाख्रेण रथो दग्धः प्रद्युक्नलस्य महात्मनः । 
नादहत्‌ तत्‌ खुधोरं तं रौक्मिणेयं नराधिप ॥ ४८॥ 
नरेश्वर ! उस अस्जके द्वारा महात्मा प्रद्ुञ्नका स्थ 
जलकर भस्म हो गया तो भी वह भयंकर अस्त्र रुक्मिणी- 
कुमार प्रद्यु्नको दग्ध न कर सका ॥ ४८ ॥ 
दहत्यझि न खल्वञ्चिरुद्धतोऽपि विशाम्पते। 
द्ग्धाद्‌ रथान्महाबाह रौक्मिणेयः प्रचक्रमे ॥ ४९॥ 
प्रजानाथ ! अग्नि कितना ही प्रचण्ड रूप क्यों न धारण 
करे, वह दूसरी अग्निको नहीँ जला सकती ( उसी तंरह उस 
अस्त्रकी अग्निसे अग्नितुल्य तेजस्वी रुक्मिणीकुमार प्रदयुम्नके 
शरीरको कोई हानि नहीं पहुँची )। महाबाहु रुक्मिणीनन्दन 
प्रयुम्न उस जले हुए, रथको छोड़कर अलग हो गये ॥४९॥ 
अथ नारायणसुतो विरथो रथिनां वरः। 
स्थितो घनुष्मानाकारे जयन्तमिदमब्रचीत्‌ ॥ ५०॥ 
तदनन्तर रथहीन हुए रथियोंमें श्रेष्ठ नारायणकुमार 
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७०८ 


श्रीब्रहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


"55-३2. 


प्रद्युम्न आकाराम धनुष लिये खड़े हो गये और जयन्तसे इस  महोळकाखडशान्‌ बाणानस्त्राण्यमरसत्तमः । 


प्रकार बोले--॥| ५० ॥ 
महेन्द्रपुत्न॒दिव्यं त्वं यद्रत्नं मुक्तवानसि । 
नाहमीदशरूपाणां श्यो हन्तुं शतैरपि ॥ ५१॥ 
“महेन्द्रकुमार ! तुमने मेरे ऊपर जो दिव्यान छोड़ा है; 
ऐसे सैकड़ों दिव्यास्त्र मुझे मार नहीं सकते हैं || ५१ ॥ 
प्रयत्नं कुरु शिक्षाणां यत्नं मेऽद्य प्रदर्शय । 
नास्ति मेऽतिशयं कतो संग्रामेऽमरत्रन्द्न ॥ ५२॥ 
“अमरनन्दन ! तुम अपनी शिक्षाके अनुसार प्रयत्न करो 
और सारा यत्न आज मुझे दिखाओ । संग्राममे मुझसे बढ़कर 
पराक्रम प्रकट करनेवाला कोई बीर नहीं है ॥ ५२ ॥ 
आसीन्मे साध्व लं दृष्टा रथस्थं त्वां छ्तायुधम्‌। 
बिभेमि तव नेदानीं युद्धे दष्टबलोऽबलम्‌ ॥ ५३ ॥ 
“तुम रथपर बैठकर हाथमें आयुध लिये जब यहाँ आये थे, 
तब तुम्हें देखकर मुझे कुछ भय हुआ था; परंतु अब युद्धमें 
तुम्हारा सारा बल मैंने देख लिया है | तुममें बहुत थोड़ा बल 
है, अतः इस समय मैं तुमसे भय नहीं मानता हूँ ॥ ५३ ॥ 
मनसा स्मयंतां सैष पारिजातस्त्वया तरुः। 
शक्यं न खलु हस्ताभ्यां रुप्रष्टव्यो यस्त्वया ह्यसौ ॥५४॥ 
“तुम इस पारिजात वृक्षका केवल मनसे स्मरण कर लो; 
क्योंकि इस समय दोनों हाथोसे इसका स्पर्श करना तुम्हारे 
लिये निश्चय ही असम्भव है || ५४ || 
रथो मायामयो दग्धस्त्वया यो ह्यस्रतेजसा। 
ईशानां सहस््नाणि स्रष्टं राक्तोऽस्मि मायया ॥ ५५॥ 
“तुमने अपने अस्त्रके तेजसे मेरे जिस मायामय रथको 
जलाया है, ऐसे हजारों रथ में मायाद्वारा बना सकता हूँ? ॥ 
एवसुक्तो जयन्तश्च मुमोचास्त्रं महावलः । 
तपसोपचितं तेन स्वयमेवातितेजसा ॥ ५६॥ 
प्रद्युम्मके ऐसा कहनेपर महाली जयन्तने स्त्रथं ही 
अत्यन्त तेजस्वी तपसे पुष्ट हुए महान्‌ अस्नको उनपर चलाया ॥ 
तत्‌ प्रद्यु्नो महावेगं शरजालैरवारयत्‌। 
चत्वार्यक्राणि दिव्यानि सुमुचे चापराणि सः ॥ ५७॥ 
उस महान्‌ वेगशाली अस्रको प्रद्यम्नने अपने बाण- 
समूहोंसे रोक दिया, तब जयन्तने चार दिव्यासत्र और छोड़े ॥ 
दिक्षु सर्वास रुरुघुस्तान्यस्त्राण्यथ भारत। 
रौक्मिणेयं महात्मानमन्तरिक्षे च पञ्चमम्‌ ॥ ५८॥ 
भरतनन्दन ! उन उस्त्रोने महात्मा रुक्मिणीक्रुमार 
प्रद्युम्नको समूर्ण दिशाओंकी ओरसे घेर लिया तथा पीछे 
चलाये हुए एक पॉचबें वाणने आकाशमें भी उनकी गति 
रोक दी ॥ ५८ ॥ 


सुमोच यानि घोराणि प्रद्युम्नं प्रति सर्वतः ॥ ५९ ॥ 
तानि सर्वाणि बाणोधैः काष्णिरस्त्राण्यवारयत्‌ । 
जयन्तं चापरैबाणेविंब्याघ निरितैस्तदा ॥ ६०॥ 
अमरश्रेष्ठ जयन्तने बड़ी भारी उस्काके समान जो बाण 
और भयंकर अस्त्र प्र्युम्नपर सब ओरसे छोड़े थे, उन सबका 
श्रीकृष्णक्कुमारने अपने बाणसमूहोंद्वारा निवारण कर दिया 
तथा दूसरे-दूसरे तीखे बाणोंके द्वारा जयन्तको घायल कर दिया || 
ततो नाद्‌ः समुत्सृष्टे ह्यमरैः पुण्यकर्मभिः । 
दृष्टा स्थैयं च शेयं च परयु्नस्य महात्मनः ॥ ६१॥ 
उस समय महात्मा प्रद्युम्नकी स्थिरता और फुतीं देखकर 
पुण्यकर्मा देवताओंने बड़े जोरसे हर्षध्वनि की ॥ ६१ | 
प्रवरस्यापि वाणेन शितेन शिनिपुङ्गवः । 
चिच्छेदेप्याखनं वीरो हस्तावापं च भारत ॥ ६२॥ 
भरतनन्दन ! शिनिबंशविभूषण बीर सात्यकिने एक पैने 
बाणसे प्रवरके भी धनुष और दस्तानेको काट दिया ॥ ६२॥ 
ततोऽन्यत्‌स तु जग्राह महत्‌ तद्धुरुचमस । 
महेन्द्रद्त्तं प्रवरो महाशनिसमखनम्‌ ॥ ६३॥ 
तब प्रवरने महान्‌ वञ्रके समान रङ्कार ध्वनि करनेवाले 
एक दूसरे विशाल एवं उत्तम धनुषको हाथमे छिया, जिसे 
इन्द्रने दे रक्खा था ॥ ६३ ॥ 
ख तेन वीरो महता धनुषा विप्रसतत्तमः। 
शरान्‌ सुमोच विविधानर्करदिमनिभांस्तदा ॥ ६४॥ 
उस वीर ब्रामणशिरोमणिने उस विशाल धनुषके द्वारा 
उस समय ऐसे-ऐसे नाना प्रकारके बाण छोड़े, जो सूर्यकी 
किरणोंके समान तेजस्वी थे || ६४ ॥ 
चकते च धनुश्चित्रं शेनेयस्यामितौजसः । 
विव्याध सवंगात्रेषु वाणेरपि च सात्यकिम्‌ ॥ ६५॥ 
उसने अमित तेजस्वी सात्यकिके विचित्र धनुषक्रो काट 
डाला और उनके सारे अज्ञोंमें बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी॥ 
धडुरादाय शेन्रेयस्ततोऽन्यद्‌ कुरुनन्दन । 
दृढं भारसहं धीमान्‌ विव्याध प्रवरं रणे॥ ६६॥ 
कुरुनन्दन | तत्र बुद्विमान्‌ सात्यकिने दूसरा भार सहन 
करनेमै समर्थ सुद्दढ धनुष हाथमें लेकर रणभूमिमे प्रवरको 
बींधना आरम्भ किया ॥ ६६ ॥ 
उच्चकतेतुरन्योन्यवर्भणी तो शितैः शरैः । 
गात्ेभ्यश्चैव मांसानि मर्मभिद्भिः शरोद्यमैः ॥ ६७॥ 
उन दोनोंने तीखे वाणोंद्वारा परस्परके कवच काट डाले 
तथा मर्मभेदी उत्तम बाणोंद्वारा प्रयत्नपूर्वक वे एक दूसरेके 
शरीरोसे मांस काटने लगे ।। ६७ || 
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विष्णुपवे ] 


भ्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


५०९ 


HA IIE 


अथाष्टधारबाणेन पुनरिष्वासनं द्विधा। 
चिच्छेद प्रवरो वीरस्त्रिभिश्वेनमताडयत्‌॥ ६८॥ 
इसी समय वीर प्रवरने एक आठ धारवाले बाणसे 
सात्यकिके धनुषके पुनः दो टुकड़े कर डाले तथा तीन बाणों- 
द्वारा उन्हें घायल कर दिया ॥ ६८ ॥ 
अन्यदिष्वासनं तं तु ग्रहीतुमनसं द्विजः। 
गदया ताडयामास क्षेप्या लघुहस्तवान्‌ ॥ ६९॥ 
सात्यकि दूसरी धनुष लेना ही चाहते थे कि फुतींले 
हाथवाले ब्राह्मण प्रवरने फेंकने योग्य गदाके द्वारा उनपर 
प्रहार किया ॥ ६९ ॥ 
सोऽसि चर्म च जग्राह सात्यकिः प्रहसन्निव । 
न जप्राह धनुधींमान्‌ गदयाभिहतो भृशम्‌ ॥ ७०॥ 
तब सात्यकिने हँसते हुए-से ढाल और तलवार हाथमें 
ले ली । तरे गदासे अधिक आहत हो चुके थे; अतः उन 
बुद्धिमान्‌ वीरने धनुष नहीं उठाया || ७० ॥ 
ततः शारशातान्येव मुमोच प्रवरस्तदा । 
विहस्तमिव विज्ञाय सात्यकिं यदुनन्दनम्‌ ॥ ७१॥ 
इसके बाद यदुनन्दन सात्यकिको निहत्था-सा जानकर 
प्रवरने उनपर सैकड़ों बाण छोड़े ॥ ७१ ॥ 
प्रयुस्तो ऽस्य ददौ खङ्गं नि्मेलाकादाखंनिभम्‌। 
तस्य चिच्छेद भल्लेन निस्त्रिशं प्रवरस्तदा ॥ ७२॥ 
उस समय प्रद्युम्नने उन्हें निर्म आकाशके समान एक 
खङ्ग दिया, परंतु प्रवरने तत्काल एक भइल मारकर उनके 
खङ्कको काट डाला ॥ ७२ ॥ 
त्सरुदेशेऽपातयञ्च प्रवरः प्रहसन्निव। 
व्यधमच तथा चर्म शितैबीणेरजिह्मगैः ॥ ७३॥ 
प्रवरने हँसते हुए-से उस खज्जकों मूठ पकड़नेकी जगहसे 
काटकर गिरा दिया और सीधे जानेवाले पेने बाणोसे उनकी 
ढालकी भी धजियाँ उड़ा दीं ॥ ७३ ॥ 
आजघान च शक्त्यैनं हृदि विप्रो ननाद च । 
तं विछुवमिव ज्ञात्वा पारिजातजिहीर्षया । 
ताक्ष्यौभ्याशे रथेनैव स तस्थौ प्रवरस्तदा ॥ ७४॥ 
फिर उस ब्राहाणने शक्तिके द्वारा उनकी छातीपर आघात 
किया । इसके बाद वह सिंहके समान गर्जना करने लगा | 
उन्हें व्याकुल-सा जानकर प्रवर पारिजात हडप लेनेकी इच्छा- 
से रथके द्वारा ही गरुड़के निकट आकर खड़ा हो गया ॥७४॥ 
तं पक्षपुटवेगेन चिक्षेप गरुडस्तथा। 
गव्यूतिमेकां सरथः स पपात मुमोह च ॥ ७५॥ 
उस समय गरुड़ने अपने पंखोंके वेगसे प्रवरको दो कोस 
दूर फेंक दिया । प्रवर रथसहित वहाँ गिरा और मुच्छित 
हो गया ॥ ७५ ॥ 


तं जयन्तो निपत्याथ पतितं ब्राह्मणं छूप। 
समाश्वास्य रथं शीघ्रं समारोपितवांस्तदा ॥ ७६॥ 
नरेस्वर | तब जयन्त दौड़कर वहाँ जा पहुँचा और गिरे 
हुए ्राझणको सान्त्वना देकर उसे शीघ्र ही रथपर चढ़ा दिया || 
शैनेयमपि मुह्यन्तं पतन्तं च सुडसुइः । 
आश्वासयानः प्रद्युम्नः पिठ॒व्यं परिषखजे ॥ ७७॥ 
सात्यकि भी बारंबार मूच्छित हो-होकर गिरने लगे । 
उस समय प्रयुम्नने चाचा सात्यकिको आश्वासन देते हुएं उन 
हृदयसे लगा लिया || ७७ ॥ 
तं हि पर्पर हस्तेन सव्येन मधुस्रद्नः। 
चिरुजः स्पर्शमात्रेण सात्यकिः समपद्यत ॥ ७८॥ 
उस समय मधुसूदन श्रीकृष्णने बायें हाथसे उनका स्पर्श 
किया । उनके स्पर्शमात्रसे सात्यकिकी सारी पीड़ा दूर हो गयी ॥ 
प्रयुम्नो दक्षिणे पाइवें वामे तु शिनिपुङ्गवः । 
तस्थतुः पारिजातस्य युद्धशौण्डतराबुभौ ॥ ७९.॥ 
तदनन्तर पारिजातके दाहिने भागमें प्रद्युम्न और बायें 
पाइ्वमें सात्यकि खडे हो गये । ये दोनों ही युद्धम अत्यन्त 
कुशळ थे ॥ ७९ ॥ 
जयन्तः प्रवरश्चेव रथेनैकेन भारत। 
सम्पतन्तो महेन्द्रेण प्रइस्योक्तौ मदात्मना ॥ ८०॥ 
भरतनन्दन ! इतनेमे ही जयन्त और प्रवर भी एक ही 
रथसे दौड़ते हुए वहाँ आ पहुँचे | उस समय महात्मा महेन्द्रने 
उन दोवोसे हुँसकर कहा--॥ ८० ॥ 
नाखन्नमभिगन्तव्यं गरुडस्य कथंचन। 
बलवानेष पततां राजा च विनतासुतः ॥ <१॥ 
“तुम दोनों किसी तरह गरुड़के निकट न जाना । यह 
पक्षियोंका राजा विनतानन्दन गरुड़ बड़ा बलवान्‌ है ॥८१॥ 
दक्षिणे चेत्र सव्ये च पाइवे मम घ्रतायुधो । 
उभौ स्थितौ युद्ध्यमानं मामेव हि प्रपश्यतम्‌ ॥ ८२॥ 
“तुम दोनों मेरे दायें और बायें भागम धनुष धारण 
करके खड़े हो जाओ और युद्ध करते समय मेरी ही देख- 
भाल करो? ॥ ८२॥ 
एवमुक्तौ स्थितौ वीरौ ततः शक्रस्य पाइवेयोः । 
दृहशाते युद्ध्यमानौ देवराजजनादंनो ॥ ८३॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर वे दोनों वीर उनके दोनों बगलमे 
खड़े हो गये और देवराज इन्द्र तथा श्रीकृष्णका युद्ध 
देखने लगे ॥ ८३ ॥ 
अथेन्द्रो गरुडं बाणैमहाशनिसमखनेः । 
विव्याच सर्वगात्रेषु महास््रप्रवरैस्तथा ॥ ८४॥ 
तदनन्तर इन्द्र महान्‌ वज़के समान शब्द करनेवाले 
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बाणो तथा बड़े-बड़े अखोंद्रारा गरुड़के सारे अन्ञोमें चोट 
पहुँचाने डगे ॥ ८४ ॥ 
ख तान्‌ बाणानगणयन, वैनतेयः प्रतापवान्‌ । 
ससखाराभिसुखो यीरः शक्रनागमरिदमः ॥ ८५ ॥ 
तब उनके उन बार्णोको कुछ मी न गिनते हुए 
शत्रुआँका दमन करनेवाळे प्रतापी बीर बिनतानन्दन गरुड़ 
इन्द्रके हाथी ऐरावतकी ओर बढ़े ॥ ८५ ॥ 
उभौ तौ सहसा राजन घलिनी गजपक्षिणौ । 
प्रयुद्धौ वीयंसम्पन्नौ मद्दाप्राणा छुरासदौ ॥ ८६॥ 
राजन्‌ | वे बलवान्‌ हाथी और पक्षी सहसा एक दूसरेके 
साथ जूझने लगे । वे दोनों ही बल-पराक्रमसे सम्पन्न) महान्‌ 
प्राणशाक्तिसे युक्त और दुर्ज थे ॥ ८६ ॥ 
रद्नैः पक्षगरिपुं करेण शिरसा तदा। 
पेरावतो गजपतिराजघान नद॑स्तथा ॥ ८७॥ 
उस समय गर्जते हुए गजराज ऐरावतने अपनी सँड! 
मस्तक और दातासे सर्पशत्रु गरुङूपर गहरा आघात किया ॥ 
तथा नखाङ्करौस्तीक्णैवेनतेयो बलोत्कटः । 
तथा पक्षनिपातैश्च शक्रनागं जघान ह ॥ ८८॥ 
इसी प्रकार उत्कट बलशाली विनतानन्दन गरुड़ने तीखे 
नखलूपी अंकुशो और पंखोंसे इनद्रके हाथीपर चोट की ॥ 
मुहुर्त सुमहानासीत्‌ सम्पातो गजपक्षिणोः । 
बिस्मापनीयो जगतः प्रेक्षितृणां भयावहः ॥ ८९॥ 
दो घड़ीतक हाथी और पक्षीमें महान्‌ युद्ध होता रहा, 
जो जगत्के ल्यि आश्रयंजनक और दर्शकोंके लिये मयावह था ॥ 


मुध्न्यंथेरावतं ता््यस्ताडयामास भारत। 
नखाङ्कुशकरालेन चरणेन महाबलः ॥ ९० ॥ 
भारत ! भहाबली गरुइने नखरूपी अंकुर्शोके द्वारा 
बिकराल प्रतीत होनेवाळे अपने पैरसे ऐरावतके मस्तकपर 
प्रहार किया ॥ ९० || 
सम्प्रहाराभिसंतप्तो निपपात अिविष्टपात्‌। 
पारियात्रे गिरिश्रेष्ठे द्वीपेऽ स्मिजनमेजय ॥ ९१॥ 
जनंमेजय ! उस प्रहारसे पीड़ित हो ऐरावत स्वर्गसे नीचे 
इस जम्बूद्वीपम पर्वतश्रेष्ठ पारियात्रपर गिर पड़ा ॥ ९१ ॥ 
पतन्तमपि तं शक्रो न सुमोच महाबलः। 
कारुण्यादथ सौहादात्‌ पूवोभ्युपगमादपि ॥ ९२॥ 
महाबली इन्द्र करुणा, सौहार्द तथा साथ न छोड़नेके 
लिये पहळे की हुई प्रतिज्ञाके कारण मी उस गिरते हुए 
हाथीको छोड़ न सके ॥ ९२॥ 
कृष्णोऽप्यस्वगमच्चैनं पृष्ठतः प्रभचोऽव्ययः। 
पारिजातवता धीमान्‌ गरुडेन महाबल; ॥ ९३॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ रिषंशे 


लगत्‌की उत्पस्तिके कारणभूत अविनाशी महाबढी 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण भी पारिजातयुक्त गरुड़के द्वारा इन्द्रके 
पीछे-पीछे वहॉतक गये ॥ ९३ ॥ 
स तस्थौ पर्वतथ्ेष्ठे पारियात्रे तु वृत्रद्वा । 
पेरावते समाश्वस्ते संभामो वच्चे पुनः ॥ ९४॥ 
शैराशीविषग्रख्ये रत्नयुक्तेः सुतेजितैः। 
अन्योन्यं कुरुशादूंछ शक्रकेशघयोरमेहान ॥ ९५॥ 
बृत्रासुरविनाशक इन्द्र पर्वतश्रेष्ठ पारियात्रपर पहुँचकर 
खड़े हो गये । कुरुश्रेष्ठ ! ऐरावतके सुस्ता लेनेपर इन्द्र और 
श्रीकृष्णका वह महान्‌ युद्ध पुनः बढ़ चला । दोनों ओरसे 
एक-ूसरेपर तेज किये हुए, रत्नयुक्त एवं विषधर सर्पोके 
तुल्य भयंकर बाणोंके प्रहार होने लगे ॥ ९४-९५ ॥ 
ततो वञ्ायुधो वज्रमशनि च पुनः पुनः। 
सुमोच गरुडे राजन्नैरावतरिपौ जृप॥ ९६॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! तदनन्तर वज्रधारी इन्द्रने ऐरावतश्रु 
गरुड्पर बारंबार बज्र तथा अशनिका प्रहार किया ॥ ९६ | 
बञ्जारानिनिपातांस्तान्‌ सेहे शक्रस्य पक्षिराट्‌ । 
अवध्यो बलिनां धेष्ठो निलगेण तपोबलात्‌ ॥ ९७॥ 
अवध्य एवं बलवानोंमे श्रेष्ठ पक्षिराज गरुड़ने इन्द्रके 
उन बज्र और अशनिद्वारा किये गये प्रहारोंको नैसर्गिक शक्ति 
तथा तपस्याके बलसे सह लिया ॥ ९७ ॥ 
सुमोच पक्षमेकेकं मानयन्नशनि सदा। 
धरे च देवराशोऽथ आतुः कश्यपसस्भवः ॥ ९८॥ 
उन कश्यपकुमार गरुङ़ने अपने भाई देवराज इन्द्रे बज़ और 
अशनिका मान रखते हुए प्रत्येक प्रहारपर अपनी एक-एक पाख 
तोड़कर गिरा दी ॥ ९८ ॥ 
आक्रम्यमाणस्ताक्ष्येण न्यमजन्यृपते गिरिः। 
विवेश धरणीं राजञ्च्छीयंमाणः समन्ततः ॥ ९९॥ 
राजन्‌ ! गरुड़के आक्रमण करनेपर वह पारियात्र 
पर्बत सब ओरसे बिखरकर धरतीमें धँस गया ॥ ९९ ॥ 
चुकूज बहुमानेन ष्णस्य स तु पर्वतः । 
तं चाद्राक्षीत्‌ ततः कृष्णः किचिच्छेपरमधोक्षजः॥ १००॥ 
भ्रीकृष्णके भारी भारसे वह पर्वत आर्तनाद-सा करने 
लगा । तब अधोक्षज श्रीकृष्णने उसकी ओर देखा । उस 
पर्वतका कुछ ही भाग धरतीके ऊपर शेष रह गया था ॥ 
तं मुक्त्वा गरुडेनाथ तस्थौ देवो विहायसि । 
्रध्ुस्नं च तदोवाच सरवकलोकभावनः ॥ १०१ 
यह देख सबके खष्टा लोकभावन भगवान्‌ श्रीकृष्ण उत 


पर्वतको छोड़कर गरुड़के द्वारा आकाइामें खड़े हो गये और 
उस समय प्रद्युम्नसे बोले--॥| १०१ || 
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इतो द्वारवतीं गत्वा रथमानय मा चिरम्‌। 
सदारुकं महाबाहो मत्तेजोबलमाश्चितः ॥ १०२॥ 
“महाबाहो ! यहाँसे द्वारका जाकर मेरे तेज और बलका 
आश्रय ले दारुक्रसहित मेरे रथको शीघ्र यहाँ ले आओ ॥ 
घक्तब्यों बलभद्रश्च राजा च कुकुराधिपः। 
असो जित्वेन्द्रं त्वागमिष्ये द्वारकामिति मानद्‌ ॥ १०३॥ 
“मानद ! वहाँ भैया बलमद्र तथा कुकुरवंशके अधिपति 
राजा उग्रसेनसे कह देना कि कळ इन्द्रको जीतकर में द्वारका- 
पुरीको आऊँगा? ॥ १०३ ॥ 


तथेत्युक्त्वा तु घमोत्मा प्रयुज्ञः पितरं विभुः । 
गत्वा यथोक्तमुक्त्वा च यादवेन्द्रबलाबुभौ ॥ १०४॥ 
नाडिकान्तरमात्रेण पुनस्तं देशमाययौ । 
दारकेण समायुक्त रथमास्थाय भारत ॥१०५॥ 
भारत ! तब अपने पितासे “बहुत अच्छा? कहकर प्रभाव- 
शाली धर्मात्मा प्र्युम्न द्वारकामे गये और यादबराज उग्रसेन 
तथा बळराम दोनोसे उनका यथाषत्‌ संदेश कहकर वे दारक 
के द्वारा जोते गये रथपर आरूद हो घड़ीभरमे फिर उस स्थान 
पर लौट आये ॥ १०४-१०५ || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे शरीृष्णेनबरुष्धे त्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिवंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्बमें पारिजातहरणके प्रसंगमे 
श्रीकृष्ण और इन्द्रका युद्धबिष्यक तिहत्तरबाँ अध्माब पुरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 
रात्रिमें युद्ध खगित करके श्रीकृष्णका पारियात्र पर्वतको वरदान देना, गङ्गाका सरण करना, बिस्व 
और गङ्गाजलपर महादेबजीका आवाहन करके उन बिल्वोदकेश्वरकी पूजा ओर स्तुति करना, 
महादेवजीका उन्हें अभीष्ट वर देकर देत्योको मारनेका आदेश देना तथा पारियात्र- 
पर्वतपर भगवानका निवास एवं उनकी प्रतिमाफे पूजनकी महिमा 


बैञ्मस्पायन उवाच 
तमारुह्य रथं कृष्णः पारियात्रं शिरिं ययौ। 
यत्रैराचतमास्थाय स्थितः स्रुरपतिः प्रभुः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उस रथपर आरूढ हो पारियात्र पर्वतकी ओर चले) 
जहाँ प्रभावशाली देवराज इन्द्र ऐरावतपर आरूढ होकर 
खड़े थे ॥ १ ॥ 
पारियात्रो गिरिश्रेष्ठो दृष्टा यान्तं जनार्दनम्‌। 
शाणपादसमो भूत्वा प्रविवेश वसुंधराम्‌ ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आते देख पर्वतश्रेष्ठ पारियात्र उड़द्‌- 
के ढेर या सनके बीजकी राशिके समान शिथिल होकर धरती- 
में समा गया ॥ २॥ 
प्रियार्थं वासुदेवस्य प्रभावज्ञो महात्मनः। 
तस्य प्रीतो हृषीकेशः पवंतस्य जनाधिप ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ बासुदेवकी प्रसन्नताके लिये ही उसने ऐसा किया 
था; क्योंकि वह महात्मा श्रीकृष्णके प्रभावको जानता था। 
नरेश्वर ! उस पर्वतके इस व्यवहारसे इन्द्रियोके स्वामी 
श्रीकृष्णको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३ ॥ 
ततः प्रयातं युद्धा्थमच्युतं ङुरुनन्द्न। 
सपारिजातो गरुडः एृष्ठतोऽनुययौ तदा ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर युद्धके ल्यि जाते हुए श्रीकृष्णके 
पीछेःपीछे पारिजातसद्दित गरुड़ भी गये || ४ || 


प्रयुज्ञः सात्यकिश्चापि गरडस्थो महाबळी । 
गताबुभो रक्षणार्थ पारिजातमरिंद्‌मौ ॥ ५ ॥ 


गरुड़पर बैठे डुए महाबली प्रथुम्न और सात्यकि ये 


दोनों शत्रुदमन बीर भी पारिजातकी रक्षाके खयि वहाँ गये ॥५॥ 


ततस्त्वस्तं गतः सूर्य: प्रदत्ता रजनी नुप । 
उपस्थितं पुनयुंद्धं शाक्रकेशवयोरिह ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! तत्पश्चात्‌ सूर्यदेव अस्त हो गये और सब 
ओर रात फैल गयी तो भी वहाँ इन्द्र और श्रीकृष्णका 
युद्ध पुनः उपस्थित हुआ ॥ ६॥ 
सुप्रहाराहतं दृष्टा विष्णुरैरावतं गज्ञम्‌। 
नातिकल्पं महदा तेजा देबराजानमन्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णने ऐरावत हाथीको गरुड़के 
प्रहारोंसे अत्यन्त आहत और असमर्थ हुआ देख देवराज 
इन्द्रसे इस प्रकार कह्--॥ ७ ॥ 
गरुडाभिहतः पूवं नातिकल्पो गजञोत्तमः । 
परावतो महाबाहो रात्रिश्च समुपोह्यते॥ ८ ॥ 
श्वः प्रभाते यथाकामं प्रवतेख यथेच्छसि । 
पवमस्त्विति कृष्णं तु देवराजोऽत्रवीत्‌. प्रभुः ॥ ९ ॥ 
“महाबाहो ! गरुड्द्वारा पहलेसे ही आहत होकर आपका 
यह उत्तम हाथी ऐरावत इस समय कुछ असमर्थ हो गया 
है। इधर रात भी आ पहुँची है; असः अब कछ सबेरे 
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आआआ 


आपकी जैसी इच्छा हो, उस तरह युद्ध कीजियेगा |! तब 
प्रभावशाल्ली देवराजने श्रीकृष्से कहा? “एबमस्ठ॒ ( ऐसा 
ही हो)? ॥ ८९॥ 
उवास पुष्कराभ्यारे देवराजः पुरंद्रः। 
व्रज्ञं शिरिमयं इत्वा धमोत्मा नृपसत्तम ॥ १०॥ 
नृपश्रेष्ठ | इसके बाद धर्मात्मा देवराज इन्द्र अपने 
लिये पर्वतमय आवरण बनाकर पुष्करके निकट ठहर 
गये ॥ १० ॥ 
ब्रह्मा ततो जगामाथ कश्यपश्च महान्रषिः। 
आदितिश्चैव सर्व च देवा मुनय एवं च॥ ११॥ 
साध्या विइवे च कोरव्य नासत्यावश्विनौ तथा । 
आदित्याश्चैव रुद्राश्च वसवश्च जनेश्वर ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन | जनेश्वर | तदनन्तर ब्रह्मा) महर्षि कश्यप) 
अदितिदेबी, समस्त देवता, मुनि, साध्य) विश्वेदेव) नासंत्य 
नामसे प्रसिद्ध अश्विनीकुमार, आदित्य, रुद्र तथा वसुगण 
उस स्थानपर गये ॥ ११-१२ ॥ 
नारायणश्च पुत्रेण सात्यकेन च भारत। 
सहोवास गिरो रम्ये पारियात्रे प्रहृष्टवत्‌ ॥ १३॥ 
भारत ! इधर पुत्र प्रद्युम्न तथा भाई सात्यकिके साथ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस रातमें सुरम्य गिरि पारियात्रपर बड़े 
हर्षके साथ रहे ॥ १३ ॥ 
यत्‌स शाणप्रमाणोऽस्य भक्त्या संमभवन्न॒प । 
चरं प्रादात्‌ ततस्तस्य पवंतस्य महाद्युतिः ॥ १४ ॥ 
नरेश्वर | वह पर्वत भगवानके प्रति भेक्तिभावसे नम्र 
हो जो शाण ( उड़द या सनके बीजकी राशि ) के बराबर 
हो गया था, इससे उस पर्वतपर प्रसन्न हो महातेजस्वी श्री- 
कृष्णने उस पर्वतको यह बर दिया--॥ १४ ॥ 
शाणपाद्‌ इति ख्यातो भत्रिष्यसिं महागिरे । 
पुण्येनार्द्धैन तुल्यो हि पुण्यो हिमवतः शुभः ॥ १५॥ 
“महागिरे ! तुम शाणपादके नामसे विख्यात होओगे । 
जैसे हिमालय पर्वतके ऊपरी आधा भाग परम पवित्र होता है, 
उसीके समान तुम भी शुभ: एवं पवित्रे बने रहोगे ॥ १५ ॥ 
एवमेच च भूयिष्ठो भव पर्वंतसत्तम। 
मेरुणा स्पर्धमानो हि बहुचित्रमगैयुतः। 
रमे त्वां पश्यमानोऽहं बहुचित्रनगायुतम्‌॥ १६॥ 
पर्वतश्रेष्ठ | तुम इसी प्रकार बहुसंख्यक विचित्र झृगोसे 
युक्त हो मेरुके साथ स्पर्धा रखते हुए बहुत बड़े हो जाओ | 


तुम्हें अनेक विचित्र बृक्षोंसे सम्पन्न देखकर मैं आनन्दमग्न 


हो जाता हूँ? ॥ १६ ॥ 
तथा दर्वा बरं तस्य पर्वतस्य तु केशवः। 
दृध्यौ गाङ्गां सरिच्छ्रेष्ठां नमस्ङत्वा वृषध्वजम्‌ ॥ १७॥ 


इस प्रकार उस पर्वतको वर देकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण. 
ने महादेवजीको नमस्कार करके सरिताओंसे श्रेष्ठ गल्ञाजीका 
चिन्तन किया ॥ १७॥ 
अथाययौ विष्णुपदी स्म्रता कृष्णेन भारत। 
सम्पूज्य तां ततः कृष्णः कृत्वा स्रानमधोक्षजः ॥१८॥ 

भारत ! श्रीकृष्णके स्मरण करनेपर विष्णुपदी गङ्गा वहाँ 
आ गयीं । अधोक्षज श्रीकृष्णने उनकी पूजा करके उनके 
जलसे स्नान किया ॥ १८ ॥ 
उद्कं च गृद्दायाथ बिल्वं च हरिरव्ययः। 
देबमावाहयामास रुद्रं खबेश्वरेश्वरम्‌ ॥ १९ ॥ 

फिर अविनाशी श्रीहरिने गङ्गाजल और बेळका फल 
लेकर उसीपर सर्वेश्वरेश्वर रुद्रदेवका आवाहन किया ॥ १९ || 
ततः प्राप्तो मदादेवः सोमः सप्रवरो विशुः। 
तस्थाबुपरि विल्वस्य तथा गङ्गोद्कस्य च ॥'२०॥ 

तब पार्वतीसहित भगवान्‌ महादेव प्रमथगणोंके साथ 
वह आये और गङ्गाजल तथा बेलके ऊपर खड़े हो गये ॥२०|| 
तं पारिजातकुसुमैरचंयामास केशबः। 
तुष्टाव वांग्भिरीशेशं सर्वकतोरमीश्वरम्‌ ॥ २१॥ 

तब श्रीकृंष्णने उनका पारिजातके फूलोंद्वारा पूजन किया 
और सबके कर्ता ईश्वरेश्वर भगवान्‌ शिवका वाणीद्वारा स्तवन 
किया ॥ २१ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाचे 


रुद्रो देव त्वं रुदनादू रावणाञ्च 
रोरूयमाणो द्रावणाच्चातिदेवः। 
भक्तं भक्तानां वत्सलं वत्सलानां 
कीत्यो युङक्ष्वेशाद्य प्रपद्ये शरण्यम्‌॥ २९॥ 
श्रीकृष्ण बोले-देव ! आप ही रोदन (रोना), रावण 
( रुलाना ), अतिशय “रतरः तथा जन्म-मरणरूप संसारका 
द्रावण ( निवारण ) करनेके कारण “रुद्र” कहे गये है । 
आप सत्र देवताओंसे बढ़कर हैं | ईशा ! मैं आपके भक्तोंका 
भक्त तथा स्नेहियोंका स्मेही हूँ, आप मुझे विजय-कीर्तिका 
भागी बनाइये । में आज आप शरणागतवत्सल प्रभुकी शरण 
लेता हूँ ॥ २२ ॥ 
ध्रास्यारण्यानां त्वं पतिस्त्वं पशूनां 
ख्यातो देवः पशुपतिः सर्वकमी । 
नान्यस्त्वत्तः परमो देवदेव 
जगत्पतिः स्ुुरवीरारिहन्ता ॥ २२॥ 
देवदेव ! आप ही ग्रामीण और बन्य पश्चुओं ( जीवीं ) 
के पति ( पालक ) हैं; इसीलिये आप भगवान्‌ पशुपति 
रूपमें विख्यात हैं | यह सारा जगत्‌ आपका ही कमै है। 
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आपसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं है। आप ही जगदीश्वर 
तथा देववीरोंके शत्रुओंका इनन करनेवाले हैं || २३ ॥ 
यस्मादीशो महतामीश्वराणां 
भवानायः प्रीतिद्‌ः प्राणदश्च । 
तस्माद त्वामीइवर प्राहरीदा 
संतो विद्वांसः सवंशासतरार्थतज्ज्ञाः ॥ २७ ॥ 
आप बड़े-बड़े ईश्वर-कोटिके पुरुषोंके भी ईश्वर हैं। 
आप ही आदिपुरुष, प्रीतिदाता तथा प्राणदाता हैं; 
इसीलिये सम्पूर्ण झास्रोंके अर्थतत््वको जाननेवाले विद्वान्‌ 
साधुपुरुष आपको ही ईश्वर तथा ईश कहते हैं || २४॥ 
सूतं यश्माज्ञगद्त्यन्त धीर 
त्वत्तोऽव्यक्तादक्षरादक्षरेशा । 
तस्मात्‌ त्वामाहुर्भेव इत्येव भूतं 
सवदवराणां महतामप्युदारम्‌ ॥ २५॥ 
अत्यन्त | धीर ! अक्षरेश्वर ! अतः आप अव्यक्त 
अविनाशी परमेश्वरसे ही जगत्‌ उत्पन्न हुआ है, अतः विद्वान्‌ 
पुरुष आपको “भव? कहते हैं । वास्तवमें तो आप “भूत? 
( नित्यसिद्ध) हे । महान्‌ सत्रेश्वरोंके लिये भी अत्यन्त उदार 
हैं ( फिर दीन-दुखियोंके लिये तो बात ही क्या है? )।२५॥ 
यस्माजितेरभिविको सि सर्वे- 


देवाखुरेः सर्वभूतैश्च देव । 
महेश्वरं विश्वकर्माणमाहु- 


सत्वां वै सर्वे तेन देवातिदेवम्‌ ॥ २६॥ 
देव ! अतः पराजित हुए समस्त देवताओं, असुरो 
तथा सम्पूर्ण प्राणियोने आपका “महान्‌ ईश्वर? के पदपर 
अभिषेक किया है; अतः सभी विद्वान्‌ आप विश्वनिर्माता 
भगवानको 'महेश्वर? तथा ६देवातिदेव? ( देवताओसे बढ़कर 
महादेव ) कहते हैं ॥ २६ ॥ 
पूज्यो देवैः पूज्यसे नित्यदा चै 
रश्वच्ट्रेयःकाङ्किभिर्वरदामेयबीयं । 
तस्माद्‌ विख्यातो भगवान्‌ देवदेवः 
सतामिए्ः सवेभूतात्मभावी ॥ २७॥ 
अमेय बळ-पराक्रमसे सम्पन्न वरदायक महेश्वर | अतः 
सदा कव्याण-प्राप्तिकी इच्छा रखनेवाले देवता आप पूजनीय 
परमेश्वरकी नित्य पूजा करते हैं; अतः आप “भगवान्‌ देवदेव? 
( देवताओंक्रे भी देवता ) के रूपमे विख्यात हैं । सत्पुरुषोंके 
इष्टदेव आप ही हैं | आप समस्त भूतोंकों अपने भीतर ही 
उत्पन्न करनेवाले हें || २७ ॥ 
१, अन्त अधात्‌ गृत्युका छाव्नेवाले । २. 
३. अक्षरों--अविनाशी जीवोंके ईश्वर । 


बुद्धिके प्रेरक । 


म ह० ९७ -- 


भूमित्रयाणां देव यस्मात्‌. प्रतिष्ठा 
पुनलांकानां आवनामेयकीर्तिः । 
ज्यम्बकेति प्रथमं तेन नाम 
तवाप्रमेय ब्रिदशेशनाथ ॥ २८॥ 
ब्रह्मा आदि देवेश्वरोक्रे भी स्वामी अप्रमेयखरूप देव! 
बारंबार लोकोंको उत्पन्न करनेवाले लोकभावन ! अतः आप 
भूलोक, भुवलोक और खलॉक--इन तीनों लोकोंकी 
भूमियोंके आश्रय हैं, अतः आपका प्रथम ( प्रमुख ) नाम 
व्यग्बक ( त्रिलोकीके आश्रय ) है, आपकी कीर्ति अमेय है। २८। 
शरेः शत्रूणां शासनादग्रमेय- 
स्तथा भूयः शासनाच्चेश्वरेण । 
सवव्यापित्वाच्छङट्करत्वा्च सद्धि 
स्येशानः श्रीकराकोग््यतेजाः ॥ २९. ॥ 
आप संहारकारी होनेके कारण शवे कहलाते हैं, समस्त 
शन्रुओंका शासन करनेके कारण अप्रमेय झाक्तिसे सम्पन्न हैं; 
फिर ईश्वररूपसे समस्त जगतका शासन करनेके कारण भी 
आप अप्रमेय हैं, सर्वव्यापी तथा सत्पुरुषोके लिये कल्याणकारी 
होनेसे भी आपको अप्रमेय कहा गया है, श्री ( लक्ष्मी ) की 
प्राप्ति करानेवाले परमेश्वर | आप सम्पूर्ण शब्दोंके भी ईश्वर 
हैं अर्थात्‌ समस्त शब्दोँद्वारा आपका ही प्रतिपादन होता है। 
आपका उत्तम तेज सूर्यसे भी बढ़कर है ॥ २९ ॥ 


संसक्तानां नित्यदा यत्‌ करोषि 
शमं भ्रातृञ्यान्‌ यद्यनेषीः समस्तान्‌ । 
तस्माद्‌ देवः शाङ्करोऽस्यप्रमेयः 
सद्भिद्धमेशैः कथ्यसे सर्वनाथः ॥ ३०॥ 
आप भक्तजनोंको जो सदा सुख और शान्ति प्रदान 
करते हैं तथा शत्रुभाव रखनेवाले समस्त असुरोंको जो दण्ड 
दते हैं, उसके कारण आप अप्रमेय शक्तिसे सम्पन्न कल्याणकारी 
देवता शङ्कर कहे जाते हैं | धर्मज्ञ संत आपको सर्वनाथ 
( सबके खामी या संरक्षक ) कहते हैं ॥ ३० | 
दत्तः प्रहारः कुलिशेन पूव 
तवेशान सुरराशातिवीयं । 
कण्ठे नैल्यं तेन ते यत्‌ प्रवृत्तं 
तस्मात्‌ ख्यातस्त्वं नीलकण्ठेति कल्पः॥३१॥ 
अत्यन्त पराक्रमी ईशान ! पूर्वकालमे देवराज इन्द्रने 
आपके कण्ठमें जो बञ्रसे प्रहार किया था और उससे जो वहाँ 
नील चिह्न बन गया था, उसके कारण आप नीलकण्ठ 
नामसे विख्यात हुए । आप समर्थ होते हुए भी दयावश ऐसे 
अपराध सह लेते हैं । ३१ ॥ 
यल्ञङ्गाङ्गं यञ्च लोके भगाङ्ग 
सवे सोम त्वं स्थावर जङ्गमं च । 
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प्राहुविप्रास्त्वां गुणिनं तत्त्वविज्ञा- 
स्तथा भ्येयामस्बिकां छोकधात्रीम्‌ ॥ ३२॥ 
उमासहित महेश्वर ! अतः संसारमै सब कुछ लिङ्ग और 
भगके चिहसे ही अङ्कित है; अतः यह समस्त चराचर 
जगत्‌ आप दोनोंका ही स्वरूप है। तच्वजञ ब्राह्मण आपको 
गुणवान्‌ और ध्येयखरूपा छोकजननी अम्ब्रिकाको 
तरिगुणरूपा कहते हैं ॥ ३२ ॥ 
वेदेगींता सा हि तत्‌ त्वं प्रसूता 
यशो दीक्षाणां योगिनां चातिरूपः । 
नात्यद्भुतं त्वत्समं देव भूतं 
भूतं भव्यं भवदेवाथ नास्ति॥ ३३ ॥ 
वे अम्बिका ही वेदोंमें “गजा? ( माया ) नामसे वर्णित 
हैं, वे ही महत्तर्वकी जननी हैं । आप यज्ञकी दीक्षा लेनेवाळे 
यजमानोंके द्रव्ययज्ञ तथा योगियोंके योगयज्ञ हैं । लौकिक 
रूपसे ऊपर उठे हुए दिव्य चिन्मय विग्रहृधारी हैं । देव ! 
आपके समान अत्यन्त अद्भुत भूत ( तत्त्व ) भूत) बर्तमान 
और भविष्य कालमे मी दूसरा कोई नहीं है ॥ ३३ ॥ 
अहं ब्रह्मा कपिलो योऽप्यनन्तः 
पुत्राः सर्वे ब्रह्मणश्चातिवीराः। 
त्वत्तः सवे देवदेव प्रसूता 
एवं सवेशः कारणात्मा त्वमीड्यः ॥३४॥ 
देवदेव ! मैं, ब्रह्मा, कपिल, शेषनाग और आन्तरिक 
शत्रुओपर विजय पानेके कारण अत्यन्त बीर ( सनक आदि) 
सभी ब्रहमपुत्र--ये सब-के-सब आपसे ही उसन्न हुए हैं। 
इस प्रकार आप सबके ईश्वर और कारणरूप होनेके कारण 
सतुतिके योग्य हैं ॥ ३४ || 
इति संस्तूयमानस्तु भगवान्‌ गोवृषध्वजः । 
प्रसायं दक्षिणं हस्तं नारायणमथाब्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णने जब स्तुति की; तब भगवान्‌ 
बृष्रमध्वज शिवने अपना दाहिना हाथ फैलाकर भगवान्‌ 
नारायणदेवसे इस प्रकार कहा--॥ ३५॥ 
मनीषितानामथानां प्रासिस्ते सुरसत्तम। 
पारिजातं च हतोसि मा भूत्‌ते मनसो व्यथा ॥ ३६॥ 
“सुरश्रेष्ठ | तुम्हे अभीष्ट मनोरथोंकी प्राप्ति होगी । तुम 
पारिजातको अवश्य ले जाओगे । इसके लिये तुम्हारे मनमें 
व्यथा नहीं होनी चाहिये ॥ ३६ ॥ 
यथा मैनाकमाश्रित्य तपस्त्वमकरोः प्रभो। 
तथा मम वरं कृष्ण संस्मृत्य स्थेयमाप्लुदि ॥ ३७॥ 
` “प्रभो ! श्रीकृष्ण ! जैसे मैनाकका आश्रय लेकर तुमने 
तप किया, उसी तरह मेरी ओरसे तुम्हें वर भी मिला । उस 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


re 
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TTT 


[ हरिवंशे 
स्स्स 
अवध्यस्त्वमजेयश्च मत्तः शारतरस्तथा। 
भवितासीत्यवोचं यत्‌ तत्‌ तथा न तदन्यथा ! ३८॥ 

“मैने जो तुमसे कहा था कि तुम अवध्य) अजेय तथा 
मुझसे भी बढ़कर झूरवीर होओगे, वह बात उसी रूपे 
सत्य होगी । उसे कोई अन्यथा नहीँ कर सकता ॥ ३८|| 
यञ्च स्तवेन मां भक्त्या स्तोष्यते ऽमरसत्तम। 
त्यया कृतेन घमेश् धर्मभाक्‌ सम्भविष्यति । 
समरे च जयं विष्णो प्राप्य पूजां तथोत्तमाम्‌ ॥ ३९॥ 

“धर्मज्ञ | अमरश्रेष्ठ ! विष्णो ! जो भक्तिभावे तुम्हारे 
द्वारा की हुई इस स्तुतिके द्वारा मेरा स्तवन करेगा, वह 
समरभूमिमे विजय तथा उत्तम “सम्मान पाकर धर्मका 
भागी होगा ॥ ३९ ॥ 
बिल्वोद्केश्वरो नाम भविताहमिहानघ। 
देवेश्वर त्वयास्थापि देव खिद्धोपयाचनः ॥ ४०॥ 

“अनघ ! देवेश्वर ! देव ! तुमने जो मेरी यहाँ स्थापना 
की है, उसके अनुसार में बिल्वोदकेश्वर नामसे विख्यात 
होऊँगा। यहाँ की हुई याचना मेरे द्वारा अवश्य सफल होगी|४०| 
इहस्थोषोषितो विद्वान्‌ भक्तिमान्‌ मम केशव । 
त्रिरात्रमीप्सिताँलोकान्‌ गमिष्यति जनार्दन ॥ ४१॥ 

“केशव ! जनार्दन ! औ विद्वान्‌ पुरुष यहाँ उपवासपूर्यक 
रहकर मुझमें भक्तिभाव रखते हुए तीन रात उपवास करेगा) 
वह मनोवाञ्छित लोकोंमें जायगा || ४१ ॥ 
अविन्ध्या नाम देरो ऽस्मिन्‌ गङ्गा चेव भविष्यति। 
गङ्गास्मानलमं स्थानं मन्त्रतो भविता तथा ॥ ४२॥ 

“इस प्रदेशमे अविन्ध्या नामसे प्रसिद्ध गङ्गा प्रवाहित 
होगी । उसमें गङ्गासंम्बन्धी मन्त्रोचचारणपूर्वक किया हुआ 
स्नान साक्षात्‌ गङ्गा-रनानके समान फलदायक होगा ॥४२॥ 
षट्पुरं नाम नगरं दानवानां जनादूंन । 
अन्रान्तर्द्रणीदेशे पराक्रम्य महाबलाः ॥ ४३॥ 

“जनार्दन ! यहाँ धरतीके भीतर दानवोंका 'षटपुर' 
नामक नगर है, जहाँ पराक्रमपूर्वक महाबली दानव 
निवास करते हैं ॥ ४३ ॥ 


'एते दैत्या दुरात्मानो जगतो देव कण्टकाः । 


छन्ना वसर्ति गोविन्द्‌ सानावस्य महागिरेः ॥ ४४॥ 
देव ! ये दुरात्मा दैत्य जगतूके लिये कण्टकरूप हैं| 
गोविन्द ! ये इस महापर्वतके शिखरपर छिपे रहते हैं || ४४॥ 
अवध्या देवदेवानां चरेण ब्रह्मणोऽनघ । 
मानुषान्तरितस्तस्मात्‌ त्वमेताञ्जहि केशव ॥ ४५॥ 
“अनघ ! ब्रह्माजीके दिये हुए बरके प्रभावे ये दैत्य 
देवदेवोंके लिये अवध्य हैं; अतः केशव ! तुम मानव-दारीरकी 


वरको याद करके तुम स्थिरता ( बैर्य ) धारण करो ॥ ३७॥ आड़ लेकर इन सब दैत्योंको मार डाळे? ॥ ४५ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


विष्णुपर्व ] 


पञश्चसप्ततितमो ऽध्यायः 
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ooo 


एवमुक्त्वा महादेचस्तत्रैवान्तरधीयत । 

परिष्वज्य महात्मानं वासुदेवं जनाधिप ॥ ४६॥ 
जनेश्वर ! ऐसा कहकर महादेवजी महात्मा वासुदेवको 

इदयसे लगाकर वहीं अन्तर्धान हो गये। ४६ ॥ 

ततो याते महादेवे प्रभातायां नराधिप । 

तस्यां निशायां गोविन्दो भूयः पर्वतमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
नरेश्वर ! महादेवजीके चले जानेपर जब रात बीती और 

प्रभातकाल आया, तब भगवान्‌ गोविन्दने पुनः उस 

पर्वतसे कहा--|| ४७ || 

तवाधः पर्वतश्रेष्ठ निवसन्ति महाखुरा: । 

अवध्या देवदेवानां बरेण ब्रह्मणः पुरा ॥ ४८॥ 
“पर्वतश्रेष्ठ | तुम्हारे नीचे बड़े-बड़े असुर निवास करते 

हैं, जो पू्वकालमें ब्रह्माजीका वर पानेके कारण देवाधिदेवोके 

लिये भी अवध्य हैं || ४८ || 

निर्गेसिष्यन्ति ते नेव मया रुद्धा महाबलाः । 

हारे निरुद्धे तत्रैव विनङ्क्ष्यन्ति ममाश्चया ॥ ४९ ॥ 
“मैंने उन महात्रली देत्योंका द्वार बंद करके उन्हें अवरुद्ध 

कर दिया है। अब वे नहीं निकल सकेंगे | मेरी आज्ञासे द्वार 

अवरुद्ध हो जानेपर वहीँ नष्ट हो जायँँगे ॥ ४९ ॥ 

त्वयि खंनिहितश्चाहं भविष्यामि महागिरे । 

अधिष्ठाय महाघोरान्‌ निवत्स्यामि च पर्वत ॥ ५० ॥ 


“महागिरे | मैं सदा तुमपर निवास करूँगा | पर्वत | 
उन महाभयानक असुरोको दबाकर मैं यहीँ रहूँगा | ५० ॥ 
आरुह्य मूष्नि मद्रूपं दष्टा पर्वतसत्तम । 
गोसहस्प्रदानस्य फळं प्राप्स्यति शाश्वतम्‌ ॥ ५१॥ 

'पर्वतप्रवर ! जो इस पर्वतके शिखरपर आरूढ़ हो मेरे 
अर्चाविग्रहका दर्शन करेगा, वह सह गोदानका शाश्वत 
( अक्षय ) फल प्राप्त करेगा ॥ ५१ ॥ 
त्वत्तो ऽइमभिश्च प्रतिमा कारयित्वा हि भक्तितः। 
शुश्रूषयन्ति ये नित्यं मम यास्यन्ति ते गतिम्‌ ॥ ५२॥ 

“जो लोग तुम्हारे प्रस्तरोंसे मेरी प्रतिमा बनवाकर प्रति- 
दिन भक्तिपूर्वक उसकी सेवा करेंगे वे मेरी गतिको प्राप्त होंगे? ५२ 
इति तं पर्वतं कृष्णो वरदो5लुगृहीतवान। 
तदाप्रभृति देवेशस्तत्र संनिहितोऽच्युतः॥ ५३॥ 

इस प्रकार वरदायक श्रीकृष्णने उस पर्वतपर अनुग्रह 
किया और तभीसे देवेश्वर अच्युत वहाँ निवास करने लगे ॥ 
पाषाणैः एतिमां तात कारयित्वा च कौरव । 
शुश्रूषन्ति कृतात्मानो विष्णुलोकाभिकाङ्किणः ॥५४॥ 

तात कुरुनन्दन ! शुद्ध अन्तःकरणवाले पुरुष विष्णु- 
लोककी इच्छा रखते हुए पारियात्रके पस्थरोंसे भगवानकी 
प्रतिमा बनवाकर सदा उसकी सेवा करते हैं॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्चेणि पारिजातहरणे श्रीकृष्णक्ृतशिवस्तुतिनौस चतुःसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तगैत विष्णुप्रमें पारिजातहरणके प्रसङ्गमें श्रीकृष्णकृत 
शिवस्तुतिविषयक चोहत्तख. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४॥ 


पञ्चसक्षतितमोऽध्यायः 
इन्द्र और उपेन्द्रका पुनयुद्ध, उत्पातोंका प्राकट्य, रह्माजीकी आज्ञासे कश्यप और अदितिका बीचमें 
आकर दोनोंका युद्ध बंद कराना, फिर सबका खर्गमें गमन, अदितिकी आज्ञासे शचीद्वारा 
उपहार पाकर पारिजातसहित द्वारकागमन, पारिजातसे द्ारकावासियोंकी प्रसन्नता, 
सत्यभामाके पुण्यक त्रतमें प्रतिग्रहके लिये श्रीकृष्णद्वारा नारद्जीका सरण 


वेञ्चम्पायन उवाच 

ततो रथवरं कृष्णः समारुहा महामनाः । 
विल्वोदकेश्वरं देवं नमस्कृत्य यथौ नुप ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हें --नरेशवर | तदनन्तर महा- 
मनस्वी श्रीकृप्ण व्रिल्वोदकेश्वरदेवकी नमस्कार करके अपने 
रेष्ठ रथपर आरूढ हो युद्धके लिये चले ॥१॥ 
महेन्द्रमाहयामास रथस्थो मधुसूदनः । 
सत्तं पुष्कराभ्याशे सवेदेवगणेः सह ॥ २॥ 

रथपर बैठे हुए मधुसूदनने पुष्करके निकट समस्त देव- 


गणोंके साथ सत्कारपूर्वक खड़े हुए देवराज इन्द्रका युद्धके 

लिये आह्वान किया॥ २॥ 

ततः शक्रो जयन्तोऽथ हरिभि्थुक्तमुत्तमम्‌। 

आरुरोह रथं देवः सर्वकामप्रदः खताम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब साधुओंको समस्त मनोवाञ्छित वस्तु प्रदान करने- 

बाळे देवेन्द्र धोड़ोंसे जुते हुए उत्तम रथपर जयन्तसहित 

आरूढ़ हुए॥ २ ॥ 

ततो रथस्थयोयुद्धमभवत्‌ कुरुनन्दन । 

देवयोदेंवयोगेन  पारिजातकृते तदा॥ ४ ॥ 
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कुरुनन्दन ! तत्पश्चात्‌ रथपर बैठे हुए उन दोनों 
देवताओंका दैववश पारिजातके लिये युद्ध आरम्भ हो गया ॥ 
ततोऽहनद्‌ रणे विष्णुबोणेः शबत्रुबलादनः। 
सैन्यानि देवराजस्य वाणजालैरजिह्यगैः ॥ ५ ॥ 
उस रणभूमिमें दात्रुसेनाको पीडित करनेवाले श्रीकृष्णने 
अपने सीधे जानेवाले वाणसमूहोदवारा देवराज इन्द्रके सैनिकोंका 
संहार आरम्भ किया ॥ ५ ॥ 
उपेन्द्रं न महेन्द्रोऽथ नेव विष्णुः खुरेश्वरम्‌। 
ताडयामासतुर्वीरौ शास्त्रे: शक्तावपि प्रभो ॥ ६ ॥ 
प्रभो | वे दोनों बीर शक्तिशाली थे तो भी महेन्द्रने 
उपेन्द्रपर और उपेन्द्र विष्णुने देवेश्वर इन्द्रपर शात्षोद्वारा प्रहार 
नहीं क्रिया ॥ ६ ॥ 
एकैकमदवं दशभिमेहेन्द्रस्य जनादेनः। 
विव्याध विशिखैस्तीक्णेरस्तरयुक्त जनेश्वर ॥ ७ ॥ 
जनेशवर ! जनार्दनने महेन्द्रके एक-एक अवको 
दिव्यास्रोंद्वारा अभिमन्त्रित दस-दस तीखे बाणोंसे घायल 
कर दिया । ७ ॥ 
शेव्याद्यानपि देवेन्द्रः शरैरमरसत्तमः । 
छादयामास राजेन्द्र घोरैरखाभिमन्ज्रितेंः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! अमरक्रेष्ठ देवेन्द्रने भी दिव्यास्रोंद्वारा अभि- 
मन्त्रित भयंकर बाणोसे श्रीकृष्णक्रे शैव्य आदि चारों घोड़ौको 
आच्छादित कर दिया ॥ ८॥ 
स च वाणसहस्रैश्च कृष्णे गजमवाकिरत्‌। 
गरुडं च महातेजा बलभिद्धरिवाहनम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्णने इन्द्रके ऐरावत हाथीपर सहस्नों बाण बरसाये 
तथा महातेजस्वी बलविनाशन इन्द्रने श्रीहरिके वाहन गरुड्पर 
हजारों बाणोंकी वर्षा की ॥ ९ || 
भूयिष्ठाभ्यां रथाभ्यां तो तदहः शात्रुदारणो । 
युथुधाते महात्मानो नारायणख्ुराधिपौ ॥ १० ॥ 
शत्रुओंकी विदीर्ण करनेवाले महात्मा नारायण और 
देवेन्द्र उस दिन बड़े-बड़े रथोंद्वारा युद्ध कर रहे थे ॥ १० ॥ 
चकस्पे वसुधा कृत्स्ना नोजलस्थेव भारत । 
दिशां दाहेन दिग्देशाः संचृताश्य समन्ततः ॥ ११॥ 
भारत ! उस समय जलमें ठहरी हुई नोकाकी माति सारी 
पृथ्वी कॉपने लगी | दिशाओंक्रे प्रदेश सब ओरसे दिग्दाह- 
जनित आगकी ळपटोंसे व्याप्त दिखायी देते थे || ११ ॥ 
चेलुगिरिवराक्वेव पेतुश्च शतशो द्वुमाः। 
पेतुश्च धरणीपृष्ठे मत्यों घर्मयुणान्विताः ॥ १२ ॥ 
बड़े-बड़े पर्वत हिल गये । सैकड़ों दक्ष गिर गये और 
धर्मात्मा मनुष्य भी धराशायी होने लगे ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


I भभ ओलल्लणज 
निघीताः शतशाइ्चैच पेतुस्तच नराधिप। 
ऊहुश्च सरितः खवोः प्रतिस्ञोतो विशाम्पते ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! वहाँ सेकड़ों बार बज्रपात हुआ तथा प्रजा. 
नाथ ! समस्त सरिताएँ अपने प्रवाहके प्रतिकूल उलटी दिशाओं 
बहने लगीं || १३ ॥ 
विष्वग्वाता ववुश्चैव पेतुरुत्काश्य निप्प्रभाः। 
सुइसुंहुर्भृतलंघा रथनादेन मोहिताः ॥ १४॥ 
चारों ओर आँधी चलने लगी) प्रमाझन्य उल्का गिरने 
लगीं और प्राणियोंके समुदाय रथोंकी घर्धराहटसे बारंबार 
मोहित होने लगे || १४ ॥ 
प्रजज्वाल जले चैव वहिजेनपदेश्वर । 
युयुधुश्च ्रहैः साडे अहा नभसि स्वतः ॥ १५॥ 
जनपदेउवर ! पानीमें भी आग जलने लगी । आकादागें 
सब ओर ग्रह दूसरे अहोंके साथ युद्ध करने लगे ॥ १५ ॥ 
ज्योतींषि शतशः पेतुः स्त्रयोच्य धरणीतले । 
दिशां गजाः प्रकुपिता नागाश्च धरणीतले ॥ १६॥ 
सैकड़ों तारे टूटकर स्वर्गसे प्रथ्वीपर गिर पड़े । दिग्गज 
और पातालनिवासी नाग अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १६ ॥ 
ग्ेभाइणखंस्थानैदिछन्नाउैश्चादृतं नभः। 
विनदद्धि्महारावैरुल्काशोणितवरषिभिः ॥ १७॥ 
गदहोंकी भाँति धूसर और अरुण वर्णवाले वादल 
टुकड़े बड़े जोर-जोरसे गर्जना करते हुए आकारामे छा गये 
और उल्कापात तथा रक्तकी वर्षा करने लगे || १७॥ 
न भून द्यौने गगनं न्रेन्द्रवृषभाभवन्‌। 
खस्थानि खुरवीरौ ठु दष्ट्रा युद्धणती तदा ॥ १८॥ 
नरेन्द्रशिरोमणे ! उस समय उन दोनों देववीरोंको 
युद्ध उपस्थित हुआ देख भूमि; अन्तरिक्ष तथा आकाशके 
प्राणी स्वस्थ न रह सके ॥ १८ ॥ 
जेपुसुनिगणा मन्त्राञ्जजतो हितकाम्यया। 
ब्राह्मणाश्च महात्मानो ह्यतिष्ठंस्तेषु सत्वराः ॥ १९॥ 
मुनिगण जगतूके हितकी कामनासे मन्त्रोक्ता जप करने 
लगे और महात्मा ब्राह्मण भी बड़ी उतावलीके साथ उन्हीं 
मन्त्रोके जपमे संलग्न हो गये ॥ १९ ॥ 
ततो ब्रह्मा महातेजाः कश्यप वाक्यमत्रवीत्‌ । 
गच्छ वध्वा सहादित्या पुत्री वारय खुद्रत ॥ २०॥ 
तत्र महातेजस्वी ब्रह्माने कर्यपसे कहा--“सुबत ! दम 
बहू अदितिके साथ जाओ और दोनों पुत्रंको मना करो! | 
स तथेति तदा देवसुक्त्वा पझभवं सुनिः। 
जगाम रथमास्थाय तस्थो नरवरान्तिके ॥ २१॥ 
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विष्णुपवे ] 


पश्चसप्ततितमो ऽध्यायः 


To 


नरश्रेष्ठ ! तब ब्रह्माजीसे “बहुत अच्छा? कहकर मुनिवर 
कश्यप रथपर बैठकर गये और दोनों पुत्रॉंके निकट खड़े 
हो गये ॥ २१ || 
स्थितं तु कश्यपं दृष्टा सहादित्या तदन्तरा । 
उभा रथाभ्यां घरणीमवतीणो महाबलो ॥ २२॥ 
बीचमें अदितिसहित कश्यपक्रो खड़ा हुआ देख वे दोनों 
महाबळी बीर रथोंसे प्रथ्वीपर उतर गये ॥ २२ ॥ 
न्यस्तशास्त्रो च्च तो वीरौ ववन्दतुररिंदमो । 
पितरो धमंतच्वशी सर्वभूतहिते रतो ॥ २३॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले उन दोनों बीरोंने हथियार 
नीचे डालकर समस्त भूतोंके हितमें तसर रहनेवाले धर्मतरवके 
ज्ञाता माता-पिताको प्रणाम किया || २३ ॥ 
उभौ ग्रहीत्वा हस्ताभ्यामदितिस्त्वत्नवीद्‌ चः । 
असोद्राविवैचं क्रिमन्योन्यं इन्तुमिच्छतः ॥ २४॥ 
उस समय अदितिने दोनोंको हार्थोसे पकड़कर कहा-- 
“जो एक माताकी कोखसे पैदा न हुए हो, ऐसे दो व्यक्तियोंकी 
भाँति तुम दोनों एक-दूसरेको मारनेकी इच्छा क्यों करते हो !॥| 
स्वल्पमथ पुरस्कृत्य प्रबृत्तमतिदारुणम्‌। 
सहशां नेति पझ्यामि सर्वथा मम पुञयोः ॥ २५॥ 
“छोटी-सी वस्तुको सामने रखकर यह अत्यन्त दारुण 
कर्म आरम्म हो गया | में सब प्रकारसे विचार करके देखती 
हूँ तो यह काम मुझे अपने पुत्रोंके योग्य नहीं दिखायी देता ॥ 
श्रोतव्यं यदि माहुश्च पितुश्चैव प्रजापतेः। 
न्यस्तशस््ौ स्थितौ भूत्वा कुरुतं वचनं मम ॥ २६॥ 
“यदि तुम दोनोंको माताकी बात सुननी हे और अपने 
पिता प्रजापतिकी आज्ञाका पाळन करना है तो तुम दोनों नीचे 
हथियार डालकर सामने खड़े हो जाओ और मैं जो कहूँ; 
उसे मानो? ॥ २६॥ 
सथेत्युक्त्वा च तो देवी स्नालुकामौ महावलौ । 
गङ्गां जग्मतुरेवाथ प्रजद्पन्तौ परस्परम्‌ ॥ २७॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर दोनों महावळी देवता स्नान- 
की इच्छासे परस्पर वात करते हुए गङ्गातटपर गये ॥ २७ || 
शक्र उवाच 
त्वं प्रभुलांकरुत्‌ कृत््नराज्ये ऽहं स्थापितस्त्वया । 
स्थापयित्वा कथं नाम पुनमोमवमन्यसे ॥२८॥ 
इन्द्रने कहा--श्रीक्प्ण ! तुम समस्त संसारकी सृष्टि 
करनेवाले प्रभु हो ! तुमने ही सारी त्रिलोकीके राज्यपर मुझे 
स्थापित किया है । स्थापित करके फिर करिसल्यि मेरा 
अपमान करते हो ! ॥ २८ || 
ख्रातृत्वमुपगस्यैव अ्येष्टत्यं चाप्यपोह्य च । 
कथं कमलपत्राक्ष निर्वाण कतुमिच्छसि ॥ २९. ॥ 


कमलनयन ! तुम मेरे भाई होकर भी मेरी ज्येष्ठताको 
दूर हटाकर उसका कुछ भी खयाल न करके कैसे मेरे जीवन- 
दीपको सदाके लिये बुझा देना चाहते हो ? ॥ २९ ॥ 
स्नातौ तु जाहवीतोये पुनरभ्यागतौ न्प । 
यत्रादितिः कर्‍्यपश्च महात्मानौ दढवतो ॥ ३०॥ 
नरेश्वर ! गङ्गाजीके जलमें नहाकर दृढ़तापूर्वक उत्तम 
ब्रतका पालन करनेवाले वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और इन्द्र 
जहाँ कश्यप और अदिति विद्यमान थे) वहाँ पुनः आ पहुँचे ॥ 
प्रियसंगमन नाम तं देशं मुनयोऽवदन्‌। 
यत्र तो संगतो चोभौ पितृभ्यां कमलेक्षणी ॥ ३१॥ 
सुनिळोग उस स्थानका नाम प्रियसङ्गमन बतलाते हैं, 
हाँ वे दोनों कमललोचन बन्धु माता-पितासे मिले थे ॥३१॥ 
ततः शक्रस्य कौरव्य दृस्त्रा चाचाभयं तदा । 
यत्र देवगणाः सर्व समेता धर्मचारिणः ॥ ३२॥ 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर श्रीकृष्णने इन्द्रको उस स्थानपर 
अपनी वाणीद्वारा अभयदान दिया, जहाँ समस्त धर्माचारी 
देवता एकत्र थे | ३२ ॥ 
ततो ययुविमानेस्तु देवाः सर्वे त्रिविष्टपम्‌। 
ऋद्धया परमया युक्तास्तेषामेवाजुरूपया ॥ ३३ ॥ 
तत्यश्वात्‌ सत्र देवता उत्तम समृद्धिसे, जो उन्हीके अनुरूप 
थी; युक्त हो अपने-अपने विमानोंद्वारा स्वर्गलोकको गये ॥ 
कञ्यपश्चादितिइचैच तथा शक्रजनादेनों ।' 
विमानमेकमारुह्य गता राजंस्रिविष्टपम्‌॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! कद्यप) अदिति) इन्द्र और श्रीकृष्ण--ये सब 
लोग एक विमानपर बैठकर स्वर्गलोकको गये ॥ ३४ ॥ 
ते शक्रखदनं प्राप्ता रम्यं सरवेगुणान्वितम्‌।- 
ऊघुरेक्र कौरव्य सुदता धर्मचारिणः ॥ ३५॥ 
कुरुनन्दन ! सर्वसद्गुण-सम्पन्न रमणीय इन्द्रभवनभें 
पहुँचकर वे समस्त धर्माचारी महात्मा बड़े आनन्दके साथ 
एक ही जगह ठहरे ॥ ३५॥ 
शाची तु कच्यपं पत्न्या सहितं धमेवत्सला । 
उपान्ररन्महात्मानं सर्वेभूतहिते रतम्‌॥ ३६॥ 
भमंबत्सला शचीने समस्त भूतोंके हितमे तत्पर रहनेवाले 
पत्नीसहित महात्मा कश्यपकी परिचर्या की ॥ ३६ ॥ 
ततस्तस्यां प्रभातायां रजन्यामत्रवीद्धरिम्‌ । 
अदितिर्धमेततत्वश्षा सवंभूतहितं वचः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर जब रात बीती और प्रातःकाल हुआ, तव 
धर्मके तस््को जाननेवाली अदितिने श्रीकृष्णसे यह समस्त 
प्राणियोंक्रे लिये हितकर वचन कहा-- || ३७॥ 
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डपेन्द्र द्वारकां गच्छ पारिजातं नयस्व च । 
बध्बा सम्प्रापयस्वेश पुण्यकं हृद्ये स्थितम्‌ ॥ ३८॥ 
“उपेन्द्र ! द्वारकाको जाओ और पारिजात भी लेते 
जाओ । ईश ! बहू सत्यभामाके हदयमें जो पुण्यक नामक 
बतका उत्सब करनेकी इच्छा है, उसे पूर्ण कराओ ॥ ३८॥ 
पुण्यके सत्यया प्राप्ते पुनरेष त्वया तरुः। 
नन्द्ने पुरुषश्रेष्ठ स्थाप्यः स्थाने यथोचिते ॥ ३९ ॥ 
“पुरुषश्रेष्ठ ! सत्यभामाद्वारा पुण्यकंत्रतका अनुष्ठान 
पूर्ण हो जानेपर फिर तुम्ही इस बृक्षको नन्दनबनमें यथोचित 
स्थानपर स्थापित कर देना? ॥ ३९ ॥ 
पषमस्त्विति कृष्णेन देवमाता यदास्त्रिनी । 
उक्ता धमंगुणेयुक्ता नारदेन महात्मना ॥ ४०॥ 
तश्र श्रीकृप्णने यशस्विनी देवमाता अदितिसे, जिन्हें 
महात्मा नारदजीने धार्मिक गुणोंसे सम्पन्न बताया था, कहा-- 
“ऐसा ही होगा? ॥ ४० || 
ततोऽभिवाद्य पितरं मातरं च जनादनः । 
महेन्द्रं सह शच्याथ प्रतस्थे द्वारकां प्रति ॥ ४१॥ 
तदनन्तर पिता-माताको तथा शचीसहित महेन्द्रको प्रणाम 
करके श्रीकृष्ण द्वारकाकी ओर प्रस्थित हुए || ४१ ॥ 
ददौ कृष्णाय पोलोमी नियोयान्‌ कुरुनन्दन । 
सवासामेव इष्णस्य भायोणां धर्मचारिणी ॥ ४२॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय धर्मचारिणी शचीने श्रीकृष्णकी 
सभी पत्नियोँके लिये ब्रहुत-से उपहार दिये ॥ ४२ ॥ 
दिव्यानां सवेरलानां वाससां च मनखिनी । 
नानारागविरक्तानां सदैचारजसामपि ॥ ४३॥ 
भायाणां च सहस्राणि यानि षोडश माधवे । 
प्रतिणुह्य महातेजाः प्रययौ द्वारकां प्रति ॥ ४४ * 
मनस्विनी शचीने उनकी सोलह हजार पत्नियोंके लिये 
सब प्रकारके दिव्य रत्न तथा भाँति-भाँतिके रंगोमे रँगे हुए 
और कभी मलिन न होनेबाले बहुत-से ब्र श्रीक्प्णको अपित 
किये । महातेजस्वी श्रीकृष्ण वह सब उपहार लेकर द्वारका- 
को चले || ४३-४४ || 
सम्पूज्यमानो युतिमान्‌ खेचरैः पुण्यकर्मभिः । 
ससात्यकिः सपुत्रश्च प्राप्तो रैवतकं गिरिम्‌ ॥ ४५॥ 
पुण्यकर्मा आकाइात्रारी प्राणिय्रोसे पूजित होते हुए 
तेजस्वी श्रीकृष्ण सात्यक्रि और अपने पुत्र प्रद्युम्नसहित 
रेवतक पर्वतपर आ पहुँचे || ४५ ॥ 
ख तत्र स्थापयित्वा च पारिजातं वरद्रुमम्‌। 
सात्यक प्रेषयामास द्वारकां द्वारशालिनीम्‌ ॥ ४६॥ 
श्रेष्ठ वृक्ष पारिजातको वहीं स्थापित करके श्रीकृष्णने 
सात्यकिको द्वारशालिनी द्वारकापुरीको भेजा || ४६ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
पारिजातमिहानीतं महेन्द्र्खद्नान्मया । 
निवेदय महाबाहो मैमानां भैमवद्धेन ॥ ४७॥ 
श्रीकृष्ण बोले--भीमवंशी यादर्वोमे भीमकुलकी डृद्धि 
करनेवाले महाबाहो ! तुम द्वारकामें जाकर यह सूचना दे दो 
कि मैं इन्द्रभवनसे पारिजात द्क्षकों यहाँ लाया हँ ॥ ४७ || 
अद्य द्वारचतीं चैव पारिजातमहं दुमम्‌। 
प्रवेशयिष्ये नगरे शोभा प्रक्रियतां शुभा ॥ ४८॥ 
आज मैं द्वारवतीपुरीमें पारिजात बृक्षका प्रवेश कराऊँगा; 
अतः नगरमें सुन्दर ढंगसे सजावट की जाय ।। ४८ ॥ 
इत्युक्तः सात्यको गत्वा तथोकत्वा पुनरागतः। 
कुमारैनीगरेः साद सास्बप्रशृतिमिः प्रभो ॥ ४९॥ 
प्रभो ! श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर सात्यकि नगरमे गये 
और उनका संदेश सुनाकर साम्ब्र आदि कुमारों तथा 
नागरिकोंके साथ फिर वहीं लौट आये ॥ ४९ ॥ 
ततोऽग्रतः पारिजातमारोप्य गरुडे तदा। 
द्युम्नो द्वारकां रम्यां विवेश रथिनां चरः ॥ ५०॥ 
तदनन्तर रथियोंमे श्रेष्ठ प्रद्युम्ने पारिजातको अपने आगे 
गरुड़पर रखकर सबसे पहले रमणीय द्वारकापुरीमें प्रवेश किया॥ 
शैब्यादिहययुक्तेन रथेनानुययो हरिः। 
तस्याथ रथमुख्येन सात्यकः सासद एवं च ॥ ५१॥ 
फिर शैव्य आदि घोडोंसे जुते हुए रथके द्वारा श्रीकृष्णने 
पारिजातका अनुसरण किया । उन्हींके श्रेष्ठ रथद्वारा सात्यकि 
और साम्य भी गये ॥ ५१ ॥ 
ये त्वन्ये जप वाष्णेया यानेषहुविधेस्तथा। 
ययुः प्रह्मणस्तत्‌ कमं पूजयन्तो महात्मनः ॥ ५२॥ 
नरेश्वर ! जो अन्य वृष्णिवंशी थे, वे अनेक प्रकारके 
वाहनोंद्वारा महात्मा श्रीकृष्णके उस कर्मकी प्रशंसा करते हुए 
बड़े हर्षके साथ पुरीमें प्रविष्ट हुए ॥ ५२ ॥ 
सात्यकाद्‌ विस्तरं श्रुत्वा याद्वा नागरास्तथा। 
विस्मयं परमं जस्मुरप्रमेयस्य कमणा ॥ ५३॥ 
सात्यक्रिसे पारिजात-हरणका विस्तृत समाचार सुनकर 
यादव तथा नागरिक अप्रमेयखरूप श्रीकृष्णके उस कर्मसे 
बड़े विस्मयको प्राप्त हुए ॥ ५३ ॥ 
तं दिव्यकुसुमं व्रक्ष इष्ट्राऽऽनतेनिवासिनः । 
राजन्‌ न ततुपुरृष्टाः पइ्यमाना महोदयम्‌ ॥ ५४॥ 
राजन्‌ | उस महान्‌ अभ्युदयकारी दिव्य पुष्पवाले वृक्ष 
को देखकर आनर्तेनिवासी बड़े प्रसन्न हुए । वे बारंबार 
देखनेपर भी तृप्त नहीं होते थे ॥ ५४ ॥ 
तमद्कतमचिन्त्यं च मदकेलिकलाण्डजम्‌। 
दक्षोत्तमं पच्यतां वे वृद्धानामगमञ्जरा ॥ ५५॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


विष्णुपचे ] 


य्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्म्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प् 


पञ्चसप्ततितमो ऽष्यायः 


A AAAI ITS 


५१९, 


उस दृक्षपर बहुत-से पक्षी मदमत्त होकर केलिकलामे 
आसक्त हो रहे थे । उस अद्भुत, अचिन्त्य एवं उत्तम वृक्षका 
दर्शन करनेवाले बृद्धोंकी वृद्धावस्था तत्काल दूर हो गयी ॥ 
ये त्वन्धचक्चुषः से तेऽभवन्‌ दिव्यचक्षुषः । 
बिरोगा रोगिणश्चासन्‌ घात्वा गन्धं वनस्पतेः ॥ ५६॥ 
उस वनस्पतिकी गन्ध सूँघकर रोगी नीरोग हो गये 
और जिनकी आँखें पहले अंधी थीं, वे उस समय दिव्य 
दृष्टिसे सम्पन्न हो गये ॥ ५६ || 
लपन्तः कोकिलाऽछ्येताञुत्वा ऽऽनर्तनिवासिनः। 
बभूबुहष्मनसो ववन्दुश्च जनार्दनम्‌ ॥ ५७॥ 
पारिजात इक्षपर सफेद कोकिलोको मधुर बोली बोलते 
सुनकर आनर्तं देशके निवासी मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए 
और भगवान्‌ जनार्दनकी बन्दना करने लगे ॥ ५७॥ 
नानाविधानि तूर्याणि गेयांनि मघुराणि च। 
शुश्चुवुस्तस्यः चुक्षस्य नातिदृरं गता नराः ॥ ५८॥ 
उस बृक्षके समीप गये हुए मनुष्य नाना प्रकारके वाद्य 
और मीठे-मीठे गीत सुनते थे ॥ ५८ ॥ 
योऽयं संकरपयामास गन्धं हृद्यं नरस्तथा । 
स तदै तमाजघ्े पारिजातससुङ्गबम्‌ ॥ ५९ ॥ 
मनुष्य अपने मनमै जिस-जिस मनोरम सुगन्धके लिये 
संकल्प करते थे, वही तत्काळ पारिजात वृक्षसे उनकी 
घरागेन्द्रियमें प्रकट हो जाती थी || ५९ ॥ 
ततः प्रविश्य रस्यां लु द्वारकां यदुनन्दनः । 
वखुदेवं महात्मानं ददशो देवकी तथा ॥ ६०॥ 
तदनन्तर यदुनन्दन श्रीकृष्णने रमणीय द्वारकापुरीमें 
प्रवेश करके महात्मा वसुदेव तथा माता देवक्रीका दर्शन किया॥ 
कुकुराधिपति चेच बलं भ्रातरमेव च। 
बुद्धाश्च यादवानां ये मानाहीनमरोपमान्‌ ॥ ६१ ॥ 
फिर क्रमशः कुकुरवंशके अधिपति उग्रसेन, भैया 
बलराम तथा यादवोमँ जो बड़े-बूढ़े माननीय देवोपम पुरुष 
थे, उन सबसे वे मिले ॥ ६१ ॥ 
विखुज्य तान्‌ वे भगवाननादिनिधनोऽच्युतः। 
सम्पूज्य च यथान्यायं खमेव भवनं गतः ॥ ६२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन सबका यथोचित पूजन करके उन्हें विदा 
करनेक्रे पश्चात्‌ आदि-अन्तसे रहित भगवान्‌ अच्युत अपने 
ही भवनमें चले गये ॥ ६२ ॥ 


= 


सख सत्यभामया वासं विवेश मधुसूदनः । 
पारिजातं तसथ्रेष्ठं ग्रहाय गदपूर्वजः ॥ ६३॥ 
गदके बड़े भाई उन मधुसूदनने तसश्रेष्ठ पारिजात- 
को लेकर सत्यभामाके भवनमें प्रवेश किया ) ६३ || 
सा देवी पूजयामास प्रहृष्टा वासवानुजम्‌ । 
प्रतिज्राह तं चापि पारिजातं महाद्रुमम्‌ ॥ ६४॥ 
देवी सत्यभामाने अत्यन्त प्रसन्न होकर इन्द्रके छोटे 
भाई श्रीकृष्णका पूजन क्रिया और उतत विशाल बृक्ष पारिजात- 
को ले लिया ॥ ६४ ॥ 
मनीपितेन स तेरुरल्पो भवति भारत। 
महांश्च वासुदेवस्य तदद्भ॒तमभून्महत्‌ ॥ ६५॥ 
भारत | वह वृक्ष वसुदेवनन्दन श्राकृप्णकी इच्छाके 
अनुसार कभी छोटा हो जाता था और कभी बहुत बड़ा । 
यह उसके विषयमें बड़ी ही अद्‌भुत बात थी || ६५ || 
कदाचिद्‌ द्वारकां सवा प्रच्छादयति भारत। 
कदाचिद्धस्तधार्यस्तु भवत्यङ्ुष्ठसंनिभः ॥ ६६॥ 
भरतनन्दन | कभी तो वह वृक्ष इतना अधिक बढ़ जाता 
कि सारी द्वारकाको आच्छादित कर लेता था और कभी 
दाथपर रख लेने योग्य अङ्गूठेके बराबर हो जाता था ॥६६॥ 
ननन्द्‌ सत्या कोरव्य देवी प्राप्य मनोरथम्‌ । 
पुण्यकार्थ तु सम्भारान्‌ सम्भतुसुपचक्रमे ॥ ६७॥ 
कुरुनन्दन ! देवी सत्या उस मनोवाञ्छित बृक्षको पाकर 
बहुत प्रसन्न हुईं । उन्होंने पुण्य-त्रतके लिये सामान जुटाना 
आरम्भ किया ॥ ६७ ॥ 
यानि द्रव्याणि कौरव्य जस्बूद्वीपे तु कानिचित्‌ 
योग्यानि तानि कृष्णेन सम्भृतानि महात्मना ॥ ६८॥ 
कुरुकुलभूषण ! जम्बूद्वीपे जो कोई भी उपयुक्त द्रव्य 
थे, उन सबका महात्मा श्रीकृष्णने संग्रह कर लिया ॥ ६८॥ 
सुनि तदा संस्सृतवान्‌ स नारद्‌ं 
जनादैनः खवंशुणोचितं वशी । 
प्रतिग्रदाथ व्रतकस्य सत्यया 
यथोपदिष्टस्य पुरंदूरानुजः ॥ ६९॥ 
उस समय इन्द्रके छोटे भाई जितेन्द्रिय जनादनने सत्य 
भामाको बताये और उनके द्वारा आचरणम लाये गये पुण्यक- 
ब्रतमे दिये जानेवाले दानको ग्रहण करनेके लिये सर्वगुणसम्पन्न 
नारद मुनिका स्मरण किया ॥ ६९ | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातानयने पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाण हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुप्ैमे पारिजातका आनयनरिषयक 
पचहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिबंे 
र 


षट्सक्ततितमोऽध्यायः 
सत्यभामाद्वारा पुण्यक त्रतमें श्रीकृष्णका नारदजीको दान, नारदजीका निष्क्रय लेकर 
श्रीकृष्णको छोड़ना और उनसे बर पाना, श्रीकृष्णका सगे-सम्बन्धियोंको 
पारिजात दिखाकर पुनः उसे खगमें पहुँचाना 


वेशग्पायन उवाच 


अथ कृष्णस्य कौरव्य ध्यातमात्रस्तपोधनः। 
आजगाम मुनिश्रेष्ठो नारदो वदतां वरः॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! श्रीङष्णके 
चिन्तन करते ही तपस्याके धनी; वक्ताओमे श्रेष्ठ मुनिवर 
नारदजी वहाँ आ पहुँचे ॥ १ ॥ 
सम्पूजयित्वा विधिवद्‌ वासुदेवो विशाम्पते । 
प्रतिग्रहार्थं विधिवच्छ्रीमान्‌ भवत्या न्यमन्त्रयत्‌॥ २ ॥ 
प्रजानाथ ! वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने विधिपूर्वक 
को एदजीकी पूजा करके भक्तिभावसे प्रतिग्रह लेनेके लिये 
-ुम्हैं सबिधि निमन्त्रण दिया ॥ २॥ 
ततः काले च सम्प्राप्ते स्नातं देवो महामुनिम्‌ । 
सम्पूज्य माल्येर्गन्धैश्च भोजयामास भारत ॥ ३ ॥ 
सावंकामिकमन्नाद्य सर्वभूतकृद्न्वयः । 
सत्यया प्रियया साद प्रहष्टेनान्तरात्मना ॥ ४ ॥ 
भारत ! तदनन्तर भोजनका समय प्राप्त होनेपर स्नान 
किये हुए महामुनि नारदका गन्ध और माल्य आदिके द्वारा 
पूजन करके सर्बभूतस्जष्टा सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीङ्कष्णने 
अपनी प्यारी पल्ली सत्याके साथ अत्यन्त प्रसन्न मनसे उन्हे 
सबकी रुचिके अनुकूल भोजन कराया | ३-४ ॥ 


पुष्पदामावसज्याथ कण्ठे छृष्णस्य भाविनी । 
बबन्ध ऊष्णं सुभगा पारिजाते वनस्पतो ॥ ५ ॥ 


सोभाग्यदालिनी भामिनी सत्यमामाने श्रीकृष्णके कण्ठमें 
फूलकी माला डालकर उन्हें पोरिजात बृक्षमे बाँध दिया ॥५॥ 


अद्भिर्ददौ नारदाय ततोऽजुशाप्य केशवम्‌। 
देवी धेनुसहस्नं च काञ्चनस्य च पर्वतम्‌ ॥ ६ ॥ 
हिरण्यरूप्यमिश्रं च मणिरत्नप्रभस्य च। 
तिलमिश्रस्य च तथा धान्यैरन्यैर्युतस्य च ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्फी आज्ञा लेकर देवी सत्याने 
नारदजीको जलके द्वारा श्रीकृष्णका दान कर दिया । साथ 
ही एक सहख धेनु तथा सोनेका पर्वत भी दिया। वह 
पर्बत मणि एवं रत्नोंकी प्रभासे युक्त था । उसमें तिलका भी 
सम्मिश्रण किया गया था तथा अन्य प्रकारक्रे धान्योसे भी 
वह सम्पन्न था | उस काञ्चन पर्वतके साथ सोने और चाँदी- 
का भी संयोग था ॥ ६-७ ॥ 
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प्रतिगुह्य तु तत्‌ सर्व नारदो सुनिसत्तमः। 
ख सम्प्रहृष्टो सुचवाथ भूयः केशवमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
मुनिश्रेष्ठ नारद वह सारा दान ग्रहण करके बड़े प्रसन्न 
हुए और भोजन करके पुनः श्रीक्कष्णसे बोले-॥ ८ ॥ 
भोः केशव मदीयस्त्वमद्धिदेस्तोऽसि खत्यया। 
ख़ त्वं मामनुगच्छस्व कुर यद्यद्‌ ्रचीस्यहम्‌॥ ९ ॥ 
“हे केशव ! अत्र आप मेरे हो गये; क्योंकि सत्याने जलके 
साथ आपका दान कर दिया है; अतः आप मेरे पीछे-पीछे 
आइये और मैं जो आज्ञा दूँ, उसका पालन कीजिये? ॥ ९ | 
प्रथमः पक्ष इत्येवमन्रवीन्मधुसद्नः | 
व्रजन्तमडुबचाज नारद्‌ं च जनाद्नः॥ १०॥ 
तब जनार्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--थ्यही मुख्य 
पक्ष है ।? ऐसा कहकर वे जाते हुए नारदजीके पीछे- 
पीछे चले ॥ १० || 
परिहासं बहुविधं इत्वा सुनिवरर्तदा । 
तिष्ठ गच्छामीत्युकत्वा परिहासविचक्षणः ॥ ११॥ 
अपनीय ततः कण्ठात्‌ पुष्पदामैनमव्रवीत्‌ । 
कपिलां गां सवत्सां भो निष्क्रयार्थं प्रयच्छ मे॥ १२॥ 
तब प'रिहासमें कुशल मुनिवर नारदजीने नाना प्रकारका 
परिहास करके कह!--'अच्छा, अव आप रहिये । में जाता 
हूँ ।? ऐसा कहकर उनके कण्ठसे फूलकी माला हटाकर 
उन्होंने श्रीकृष्णसे कहा--“मुझे निष्क्रयके लिये बछडे" 
सहित कपिला गौका दान कीजिये ॥ ११-१२ || 
कृष्णाजिनं तिठैः पूर्ण प्रयच्छ च सकाःञ्चनम्‌। 
पषोऽञ निष्क्रयः कृष्ण विहितो वृषकेतुना ॥ १३॥ 
“श्रीकृष्ण | तिलक्रे साथ काला मृगचर्म ओर सुवर्ण भी 
दीजिये । भगवान्‌ शाङ्करने यहाँ यही निष्क्रय नियत 
किया है? ॥ १३ ॥ 
तथेत्युक्त्वा हृषीकेशस्तथा चक्रे जनाधिप। 
स उवाच मुनिश्रेष्ठं हसित्वा मधुसूदन: ॥ १४॥ 
_ जनेश्वर | तब “तथास्तु? कहकर हृषीकेश मधुसूदनवे 
वेसा ही किया | फिर दँसकर वे मुनिश्रेष्ठ नारदसे वोले-॥| १४॥ 
वरं बण्य धर्मज्ञ यस्ते नारद काङ्क्षितः । 
तत्ते दातास्मि धर्मश्च परा प्रीतिहिं मे त्वयि ॥ १५॥ 
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हे “धर्म नारद ! तुम्हें जो अभीष्ट हो, वह वर मुझसे 
मागो । मैं तुम्हें वह बर अवश्य दूँगा; क्योंकि तुम्हारे 
ऊपर मेरा बहुत प्रेम है? ॥ १५॥ 
नारद उवाच 
नित्यमेवास्तु मे प्रीतो भवान्‌ विष्णो सनातन । 
व्बत्मसादासु सालोक्यं बजेयं ते महामते ॥ १६॥ 
नारद्जीने कहा--सनातन विष्णो ! महामते ! आप 
मुझपर सदा ही प्रसन्न रहें और आपकी कृपासे मुझे आपही- 
का सालोक्य प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 
अयोनिजो भवेयं ते नारायण सतां गते। 
भवेयं आह्मणश्चैव पुनजीत्यन्तरेष्वपि ॥ १७॥ 
सत्पुरुषोंके आश्रयभूत नारायण ! मैं आपकी कृपासे 
अयोनिज होऊं और जन्मान्तरॉमे भी पुनः ब्राह्मण 
ही होऊ ॥ १७ ॥ 
पबमस्त्विति तं देवो विष्णुः प्रोवाच भारत । 
तुतोष च ततो धीमान्‌ नारदो सुनिसत्तमः ॥ १८॥ 
भारत ! तब भगवान्‌ विष्णुने उनसे कहा--“एवमस्तु 
( ऐसा ही हो ) |! यह वरदान पाकर बुद्धिमान्‌ मुनिश्रेष् 
नारद बहुत संतुष्ट हुए ॥ १८ ॥ 
षोडश स्त्रीसहस्राणि विष्णोरतुलतेजसः । 
निमन्त्रितानि कौरव्य सत्यया हरिकान्तया ॥ १९ ॥ 
कुरुकुलनन्दन ! श्रीकृष्णप्रिया सत्याने अतुल तेजस्वी 
श्रीहरिकी सोलह हजार ख््रियोंको अपने भवनमें 
निमन्त्रित किया ॥ १९ ॥ 
तासां ददौ संनियोगमेकैकं हरिवल्॒भा | 
शच्या यो वाखुदेवस्य पुरा दत्तो नराधिप ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! पहले शचीने भगवान्‌ बासुदेवको जो भेंट- 
सामग्री दी थी, श्रीकृष्णवल्लभा सत्यभामाने उसमेंसे एक-एक 
वस्तुको लेकर उन सबको दिया ॥ २० ॥ 
पारिजातो वसंस्तत्र ततः प्रववृते तदा । 
आशया वासुदेवस्य नारदेन महात्मना ॥ २१॥ 
निमन्त्रिता गणाः सर्वे केशवेन महात्मना । 
विभूति पारिजातस्य दृदशुः कुरूनन्दन ॥ २२॥ 
पारिजात वृक्ष वहाँ रहकर अपने गुणोंको प्रसिद्ध करने 
लगा । तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे महात्मा नारदने उनके 
समस्त सुह्ददोंको निमन्त्रित किया । कुरुनन्दन ! महात्मा 
केशवद्वारा निमन्त्रित हुए उन सब लोगोंने अपनी आँखाँसे 
पारिजात बृक्षका बेभव देखा || २१-२२ ॥ 
पाण्डवांश्चानयामास सहैब पृथया हरिः। 
द्रौपद्या च महातेजास्तथेव च सुभद्रया ॥ २३॥ 


पट्सप्ततितमोऽध्यायः 


५२१ 
महातेजस्वी श्रीहरिने कुन्ती, द्रौपदी और सुभद्राके साथ 
पाण्डवॉको भी द्वारकामें बुलवाया || २३ ॥ 
श्रुतश्चवां च सखुतां भीष्मकं सखुतं तदा । 
अन्यानपि च कौरव्य मित्रसम्बन्धिबान्धवान्‌ ॥ २४ ॥ 
कुरुनन्दन ! श्रुतश्रवा और उसके पुत्र रिशुपाळको) 
भीष्मक और उसके पुत्र रुक्मीको तथा अन्यान्य मित्रों, 
सम्बन्धियों एवं बन्धु-बान्धर्वोको श्रीकृष्णने वहाँ बुळवाया था २४ 
रेमे च सह पार्थेन फाल्गुनेन जनार्दनः । 
सान्तःपुरो महातेजाः परमद्धः्थोबसन्छुप ॥ २५॥ 
नरेश्वर ! महातेजस्वी जनाईन कुन्तीपुत्र अजुनके साथ 
रनवाससहित वहाँ क्रीड़ाविनोदपूर्वक बड़े आनन्दसे रहे । 
वे उच्चकोटिकी समृद्धिसे सम्पन्न होकर द्वारकामें निवास 
करते थे ॥ २५ ॥ 
संवत्सरे ततो याते केशिहामरसस्त मः । 
पारिजातं पुनः खर्गमानयत्‌ सर्वभावनः ॥ २६॥ 
एक वर्ष बीत जानेपर सबको उत्पन्न करनेवाले अमर- 
शिरोमणि केशिहन्ता श्रीकृष्णने पारिजात वृक्षको पुनः 
खर्गलोकमें पहुँचा दिया ॥ २६ ॥ 
तत्रादिति कञ्यपं च दृष्ठा खज़ननों प्रभुः । 
शक्रेण सहितो घीमानप्रमेयपराक्रमः ॥ २७॥ 
अप्रमेय पराक्रमशाली बुद्विमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने वहाँ 
इन्द्रसहित जाकर पिता कश्यप तथा अपनी माता अदितिका 
दर्शन किया ॥ २७ ॥ 
तसुवाचादितिमोता प्रणतं मधुसूदनम्‌ । 
सौभ्राचमस्तु वामेवं नित्यं चामरसत्तम ॥ २८॥ 
मनोरथं मम त्वं च पूरयस्व जनार्दन | 
उस समय अपने चरणोंमें पड़े हुए मधुसूदनसे माता 
अदितिने कहा--“अमरश्रेष्ठ | तुम दोनोमे सदा ही अच्छा 
आतृभाव बना रहे । जनादन ! तुम मेरे इसी मनोरथको 
पूर्ण करो? | २८३ ॥ 
तथेत्येवान्रवीत्‌ कृष्णस्ततो मातरमात्मवान्‌ ॥ २९॥ 
आमन्त्रयित्वा पितरौ देवराजानमन्रवीत्‌। 
वासुदेवो महातेजाः कालप्राप्तमिदं वचः ॥ ३०॥ 
तब मनस्वी श्रीकृष्णने माता अदितिसे कहा--“बहुत 
अच्छा, ऐसा ही करूँगा ।? तत्पश्चात्‌ पिता-मातासे विदा ले 
महातेजस्वी वासुदेवने देवराज इन्द्रसे यह समयोचित 
बात कही--॥ २९-३० ॥ | 
महादेवेन देवेश संदिष्टोऽश्मि महात्मना । 
अन्तर्भूमितलेऽबध्यानसुरान्‌ प्रति मानद्‌ ॥ ३१ ॥ 
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“दूसरोंको मान देनेवाले देवेन्द्र ! महात्मा महादेवजीने 
भूमिके भीतर निवास करनेवाले अवध्य असुरोंका वध करनेके 
लिये मुझे आदेश दिया है ॥ ३१ ॥ 
तदिति दशरात्रेण हन्ताहमख्ुरोत्तमान्‌। 
तत्रोपविष्टान्‌ स्थातव्यं प्रवरेण महात्मना ॥ ३२॥ 
जयन्तेन च वीरेण दानवानां जिघांसया । 

“अतः मैं आजसे लेकर दस रातके भीतर भूमिके भीतर 
बैठे हुए उन बड़े-बड़े असुरोंका वध कर डाटूँगा । वहाँ 
दानवोंके बधकी इच्छासे महात्मा प्रवर तथा बीर जयन्तको 
भी मेरे साथ रहना चाहिये || ३२३ ॥ 


पकोऽत्र मानुषो देवो देवपुत्रस्तथा परः ॥ ३३॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबंशे 
प ० 7777777... 
अवध्याः किल ते देवैन्रह्मणो वरदूर्पिताः । 
अस्माभिः किल हन्तव्या माञुषत्वमुपागतैः ॥ ३४॥ 
“इनमेसे एक ( प्रवर ) तो मनुष्य देव है और दूसरा 
( जयन्त ) देवपुत्र । ब्रह्माजीके वरसे मदमत्त हुए वे दैत्य 
देबताओंके लिये अवध्य हैं; परंतु मनुष्य-भावको प्राप्त 
इमलोग उन्हें अवश्य मार डालेंगे? || ३३-३४ || 
तथेति कृष्णं स हरिः प्रीतरूपस्तथात्चीत्‌। 
सखजाते ततो देवावम्योन्यं जनमेजय ॥ ३५॥ 
जनमेजय ! तव इन्द्रने प्रसन्न होकर श्रीकृष्णसे कहा-.. 
“ऐसा ही होगा ।' फिर वे दोनों देवता एक-बूसरेसे 
गले मिले ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंश विष्णुपर्वेणि पारिजातहरणे स्वर्ग पारिजातस्यापने षट्सक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्दमें पारिजातहरणके प्रसङ्गमें पारिजातकी 
पुनः स्वरगलोकमें स्यापनाविषयक छिहत्तरवाँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
——SRT TT 


सप्तसप्ततितमोऽभ्यायः 
पुण्यक-विधिके वर्णनका उपक्रम 


जनमेजय उवाच 
पुण्यकानां ममोत्पात्त कथयस्व द्विजोत्तम । 
द्वैपायनप्रसादेन सर्वे हि विदितं तब ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--्विजश्रेष्ट ! पुण्यकांकी उत्तत्ति 
किस प्रकार हुई है, यह मुझे बताइये; क्योंकि द्वैपायन 
व्यासकी कृपासे आपको सब कुछ विदित है ॥ १ ॥ 
वेज्ञग्याथन उवाच 
उमया पुण्यकविधिनरेन्द्रोत्पादितः पुरा । 
श्टणु येन विधानेन लोके धर्मभरतां वर ॥ २ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हें--धर्मात्मारओमे श्रेष्ठ नरेन्द्र! 
पूर्वकालमें भगवती उमाने पुण्यकत्रतकी विधिका प्रतिपादन 
किया है । उसके अनुसार लोकमें जिस विधानसे ब्रत किया 
जाता है, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ २॥ 
खगान्नीते पारिजाते कृष्णेनाङ्किष्कर्मणा । 
ययौ द्वारवतीं धीमान्‌ नारदो सुनिसत्तमः ॥ ३ ॥ 
जब अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्ण 
स्वर्गसे पारिजात इृक्षको द्वारकामें ले गये, उस समय 
बुद्धिमान्‌ मुनिश्रेष्ठ नारदजी भी वहाँ पधारे ॥ ३ ॥ 
देवाखुरे नृपश्रेष्ठ संध्रामे समुपस्थिते । 
षटूपुरस्य वधे घोरे महादेवाशयानघ ॥ ४ ॥ 
निष्पाप नुपश्रेडठ | जब महादेबजीकी आञ्ञासे देवासुर- 


संग्रामका अवसर उपस्थित था और षट्‌ पुरवासी दानवोक्रा 
घोर वध होनेवाला था, उसी समयकी बात है ॥ ४॥ 
कृष्णेन सहितं विप्रं नारद्‌ं धर्मवित्तमम्‌ । 
आसीनं परिपप्रच्छ दक्मिणी मैष्मिकी चुप ॥ ५ ॥ 

नरेश्वर ! धमश्ञोमे श्रेष्ठ विप्रवर नारदजी श्रीकृप्णके 
साथ बैठे थे उस समय भीप्मककुमारी रक्मिणीने उनसे 
पूछा | ५ ॥ 
तत्र जाम्बवती देवी सत्यभामा च भामिनी । 
गान्धारराजपुञ्री च योगयुक्ता नराधिप ॥ ६॥ 
देव्यश्च चप कृष्णस्य बहथो ऽन्या वे समागताः । 
कुळशीलशुणोपेता धर्मशीलाः पतिन्रताः॥ ७ ॥ 

नरेशवर ! वहाँ रुक्मिणीके साथ जाम्बवती देवी) 
भामिनी सत्यभामा, गान्धारराजकुमारी योगयुक्ता शैब्या 
तथा श्रीकृष्णक्री अन्य बहुत-सी कुलवती, सुशीला, गुणवती, 
घमशीला एवं पतित्रता पत्नियाँ मी आयी हुई थीं ॥ ६-७॥ 

रुक्मिण्युवाच 
(0 र 

सुने ध्मेशृतां श्रेष्ठ धर्मशानभ्ृतां वर । 
उत्पत्ति पुण्यकानां त्वं वक्तमह स्यशेषतः ॥ ८ ॥ 

रुक्मिणीने कहा--धर्मात्माओं और जञानियोंमे श्रे. 
मुने | आप मुझे पुण्यकोंक्री उत्यत्तिका वृत्तान्त पूरणरूपसे 
बतानेकी कृपा करें | ८ ॥ 
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विधि च फलयोगं च दानकालं तथैव च । 
कौतूहलं नस्तत्सिद्धि वदख चद्तां बर॥ ९ ॥ 
वक्ताओंे श्रेष्ठ देवर्षे | उस पुण्यकत्रतकी विधि, 
फल्योग और दानकाल क्या है ? उसकी सिद्धि कैसे होती 
है ! यह सब बताइये | हमे उसके विषये सुननेके लिये 
बड़ी उत्कण्ठा है ॥ ९ || 
नारद उवाच 
श्टणु वेदभि धर्मज्ञे सपत्नीभिः सहानघे। 
पुण्यकानां विधिः प्रोक्तो यथा देवि पुरोमया ॥ १०॥ 
नारद्जीने कहा--धर्मको जाननेवाली निष्पाप 
विदर्भनन्दिनी ! देवि ! पर्वकालमे उमादेवीने पुण्यकोंकी जैसी 
विधि बतायी थी, उसे तुम अपनी सौतोंके साथ सुनो ॥१०॥ 
चञारोमा अतं देवी पुण्यकानां शुचिबता। 
नताबसानेऽथ तया सख्यो देवि निमन्त्रिताः ॥ ११॥ 
देवि ! पवित्र ब्रत धारण करनेवाली उमादेवीने जब 
पुण्यकोंका ब्रत किया था, उस समय ब्रतके अन्तमं उन्होंने 
अपनी सखियोको निमन्त्रित किया || ११ ॥ 
अदित्याद्याः खुताः सवी दक्षस्याङ्किष्टकर्मणः । 
पौलोमी च शाची देवी ख्याता लोके पतिता ॥ १२ ॥ 
रोहिणी च महाभागा सोमस्य दयिता खती । 
फाल्गुनी च तथा पूवी रेवती च विशास्पते ॥ १३॥ 
तथा शतभिषा चैव मघा च कुरुनन्दन | 
एताभिहिं महादेवी पूर्वमाराचिता सती ॥ १४॥ 
प्रजानाथ | कुरुनन्दन ! अनायास ही सृष्टिसम्बन्धी 
महान्‌ कमं करनेवाले प्रजापति दक्षकी अदिति आदि समस्त 
पुत्रियाँ, लोकविख्यात पतित्रता पुलोमकुमारी शची देवी, 
सोमकी प्यारी पत्नी सती साध्वी महाभागा रोहिणी, पूर्वा 
फाल्गुनी, रेवती, शतभिषा और मधा-ये सत्र-क्री-सब 
निमन्त्रित होकर वहाँ आयी थीं । इन सबने पूर्वकालमें सती 
महादेवी उमाकी आराधना की थी ॥ १२-१४ | 
गङ्गा सरस्वती चेव वेणी गोदा च निम्नगा। 
तथा वैतरणी चैत गण्डकी या च भारत ॥ १५॥ 
अन्याश्च सरितो रम्या लोपामुद्रा च भारत | 
सत्यश्चान्या जगद्‌ देव्यो धारयन्ति हि ताः शुभाः १६॥ 
भारत ! गङ्गा, सरस्वती, वेणी, गोदावरी, वैतरणी और 
गण्डकरी-ये तथा और भी बहुतःसी रमणीय सरिताएँ वहाँ 
आयी थीं । लोपामुद्रा ओर अन्य शुभलक्षणा सती देवियाँ, 
जो अपने धर्मसे इस जगतको धारण करती हैं, वहाँ 
उपस्थित थीं ॥ १५-१६ | 
शुभाश्च गिरिनन्दिन्यो वह्िकन्याश्व खुबताः । 
साहा बह्लिप्रिया देवी सावित्री च यशस्विनी ॥ १७॥ 


सप्त सप्ततितमो ऽष्यायः 
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ऋद्धिः कुवेरकान्ता च जलेशमहिषी तथा। 

भायो पित्तपतेइचैच वसुपत्न्यस्तथा च याः ॥ १८॥ 
सुन्दरी गिरिकन्याएँ, उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली 

अग्नि-कन्याएँ, अग्निदेबकी प्यारी पत्नी स्वाहा देवी) 

यशस्विनी सावित्री देवी, कुवेरकान्ता ऋद्धि, जळके स्वामी 

व$णकी रानी, यमराजकी भार्या तथा वसुओंकी पत्नियाँ भी 

वहाँ उपस्थित हुई थीं ॥ १७-१८ ॥ 

हीः श्रीध्वेतिस्तथा कीर्तिराशा मेधा च खुबताः । 

प्रीतिमेतिश्च ख्यातिश्च सन्नीतिइच तपोधनाः ॥ १९॥ 
ही, श्री; धृति, कीर्ति, आशा, मेधा; प्रीति, मति, 

ख्याति और संनीति-ये सब उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली 

तपोधना नारियाँ भी वहाँ एकत्र हुई थीं ॥ १९ ॥ 

देव्यः सत्यस्तथैवान्याः सर्वभूतहिते रताः। 

तासां ब्रताबसाने च पूजां चक्रे म्बिका तदा ॥ २०॥ 
इनके सिवा और भी समस्त भूतोंके हितमें तत्पर 

रहनेवाळी सती देवियाँ उपस्थित थीं । अम्मिकाने ब्रतके 

अन्तमें उन सबका पूजन किया | २० ॥ 

तिलरलमयं द्रवा पर्वत सरवंधान्यवत्‌। 

वासोभिर्भूषणैस्ुख्यैनौनारागैः सुमध्यमे ॥ २१॥ 
सुमध्यमे ! तिल और रलोंद्वारा निर्मित हुए सम्पूर्ण 

धान्याँसे युक्त पर्वतका दान करके उमाने अनेक रंगोंके 

अच्छे-अच्छे वस्नो ओर श्रेष्ठ आभूषणोसे उनकी पूजा 

को ॥ २१ ॥ 

प्रतिणृह्य तु तां पूजां दत्तां देव्या तपोधनाः । 

उपविष्टाः कथाङ्चित्राः कुवेन्त्यो भठेदेवताः ॥ २२॥ 
उमादेवीद्वारा दी गयी उस पूजाको ग्रहण करके वे 

तपोधना एवं पतिव्रता देवियाँ वहाँ बैठकर आपसे विचित्र 

कथावार्ता करने लगीं || २२ ॥ 

पुण्यकार्थे कथास्तासामासन्‌ देवी शरांस याः 

विधि च पुण्यकस्याथ सतीनां भर्तृ देवते ॥ २३॥ 
पतिदेवते ! उन सत्र देवियोंकी चर्चाका विषय था 

पुण्यकब्रत--वे उसके विषयमे जिज्ञासा करती थीं। उस 

समय देवी उमाने उन सतियोंको पुण्यकब्रत और उसकी 

विधिका उपदेश दिया था ॥ २३ ॥ 

तासां मतेन साध्वीनां सबीसां सोमनन्दिनी । 

पर्यपूच्छढुमां देवीं पुण्यकानां विधि बरा ॥ २४॥ 
वहाँ जुटी हुई उन सभी साध्वी देवियोंके मतसे श्रेष्ठ 

पतिता सोमनन्दिनी अरुन्धतीने उमादेबीसे पुण्यकोंकी बिधि 

पूछी || २४ || 


उमा तासां प्रियाथे तु पुण्यकान्यत्रवीत्‌ तदा । 
° वेदसि 
समक्षं मम वेदभिं सर्वभूतहिते रता ॥ २५॥ 
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प्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषे 


९ 


विदर्भराजकुमारी ! समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर 
रहनेवाली उमादेवीने उन सतियोंका प्रिय करनेके लिये मेरे 
सामने ही उस समय उन्हें पुण्यकोंका उपदेश दिया ॥२५॥ 
ममेव चोमया दत्तः स तदा रत्नपर्वंतः। 
प्रतिगृह्य मया चैव कृतो ब्राह्मणसाच्छुभे ॥ २६॥ 

शुभे ! उमादेवीने उस दिन मुझे ही उस रत्नमय 
पर्वतका दान दिया था । वह दान लेकर मैंने ब्राहमणोंके 
अधीन कर दिया था ॥ २६ ॥ 


उमा त्वरुन्धती साध्वीमामन्ः्य यदभाषत । 


श्टणु कल्याणि वक्ष्यामि खर्वोभिः सहिता शुभे ॥ २७॥ 
झुभे ! कल्याणी ! उमादेवीने साध्वी अरुन्धतीको 
सम्बोधित करके जो भाषण दिया था; उसे मैं बता 
हूँ । तुम इन सभी रानियोंके साथ उसे सुनो ॥ २७॥ 
पुण्यकानां विधि छृत्छां यथावदल॒पूर्बंशः। 
यथा चैव मया दष्टस्तत एष विधिः शुभे ॥ २८॥ 
झुभे ! पुण्यकोंकी सम्पूर्ण विधिका जैसा मैंने बर्णन 
सुना है और जिस रूपभे उसे देखा है, उसी रूपभे मैं क्रमशः 
इसका यथावत्‌ वर्णन करता हूँ; तुम सुनो ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि एुण्यकविधिकथने सप्तसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्में पुण्यकविधिका कथनविषयक 
सतहत्तख अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७ ॥ 


अष्टसप्ततितमोऽष्यायः 
उमाद्वारा सती खीके महत्त्वका वर्णन करते हुए पुण्यक-त्रतकी विधिका उपदेश 


उमोवाच 
सर्वेक्षाहं यदा भर्तुः प्रसादेन शुचिस्मिते । 
तदा पुरा ममादिष्टो दष्टः पुण्यविधिः शुभः ॥ १ ॥ 
उमा बोलीं--पवित्र मुसकानवाली देवि ! मैं अपने 
पतिदेवकी कृपासे सर्वज्ञ हूँ तो मी पूर्वकाळमें पतिदेवने मुझे 
इसका उपदेश दिया था । तभी मुझे इस शुभ पुण्यक- 
विधिका साक्षात्कार हुआ ॥ १ ॥ 
सनातनः पुण्यविधिरिति बुद्धःथावगस्यतास्‌। 
महादेवप्रसादेन मया ष्टस्त्वरुन्धति॥ २ ॥ 
अरुन्धती ! तुम्हें अपनी बुद्धिसे इस बातको निश्चित 
रूपसे समझ लेना चाहिये कि पुण्यक-ब्रतकी विधि सनातन 
है । मुझे महादेबजीकी कृपासे उसका दर्शन (ज्ञान) हुआ है। 
पुण्यकानि च सवोणि चीर्णवत्यर्म्यनिन्दिते । 
अनुश्या भगवतो भर्तुः शवेस्य धीमतः ॥ ३ ॥ 
अनिन्दिते | मैंने अपने पति बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ शिवकी 
आज्चासे समस्त पुण्यकोंका आचरण किया है ॥ ३ ॥ 
सतीत्वं धर्मचरणं यस्या नित्यमखण्डितम्‌। 
पुण्यकानां विधिस्तस्याः पुराणेः परिकीर्तितः ॥ ४ ॥ 
जिस नारीको सतीत्व और धर्माचरणका अखण्डित 
रूपसे निर्वाह सदा अभीष्ट होता है, उसीके लिये पुरातन 
महियोने पुण्यकौकी विधिका प्रतिपादन किया है ॥ ४ ॥ 
दानोपवासपुण्यानि सुङतान्यप्यरुन्धति । 
निष्फलान्यसतीनां हि पुण्यकानि तथा शुभे ॥ ५ ॥ 
झुमे | अरुन्धति | असती नारियोंके द्वारा मलीभाँति 


किये जानेपर भी दान और उपवासके पुण्य तथा पुण्यक 
निष्फल हो जाते हैं ॥ ५ ॥ 
या वञ्चयन्ति भतार योनिदुष्टाश्च याः स्त्रियः । 
योनिदोवात्‌ पुण्यफलं नाइनन्ति निरयङ्गमाः ॥ ६॥ 
जो स्त्रिया अपने पतिको ठगती हैं, उन्हें धोखा देती हैं 
जिनकी योनि जारसङ्गसे दूषित हो गयी है, वे उस योनिः 
दोषके कारण पुण्यका फल नहीँ भोगने पाती; नरकमें ही 
गिरती हैं ॥ ६ ॥ 
साध्व्यो जगद्‌ धारयन्ति खुशीलाः पतिदेबताः। 
अनन्या चर्मेनित्याश्च सतीपन्थानमाश्रिताः ॥ ७॥ 
जिनके आचार-विचार शुद्ध हैं, जो पतिको ही आराध्यदेव 
मानती हैं, उनमें अनन्य भावसे अनुरक्त होती हैं, सदा धमे 
अनुष्ठानमें लगी रहती हैं और सतियोंके पथपर ही चलती है 
चे साध्वी ख्रियाँ ही इस जगतको धारण करती हैं ॥ ७॥ 
अवाग्दुशः शोचयुक्ता ध्तिमत्यः शुभवताः । 
सततं साधुवादिन्यो धारयन्ति जगत्‌ खलु ॥ ८ ॥ 
जिनकी वाणी परनिन्दा और असत्य आदि दोषसे दूषित 
नहीं है, जो बाहर-भीतरसे शद्ध रहनेवाली हैं जो घैर्यशालिती 
तथा शुभ ब्रतक्रा पालन करनेवाली हैं, जो सदा अच्छी ही 
बातें बोला करती हैं, वे साध्वी स्त्रिया. इस जगतको धारं 


-करती हैं ॥ ८ ॥ 


व्याधितः पतितो वापि दीनो वापि कथञ्चन । 
न त्यक्तव्यः स्त्रिया भती घर्म पष सनातनः ॥ ९ ॥ 
अपना पति रोगी हो, पतित हो अथवा दीन हो, नारीकी 
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किसी तरह भी उसका त्याग नहीं करना चाहिये | यह 
सनातन धर्म हवै ॥ ९ ॥ 
अकार्यकारिणं वापि पतितं वापि निर्गुणम्‌ । 
स्त्री पति तारयत्येव तथाऽऽत्मानं शुभानने ॥ १० ॥ 
शुभानने ! पतिव्रता स्री अपना तथा न करनेयोग्य काम 
करनेवाले पतित और गुणहीन पतिका भी उद्धार कर ही 
देती है॥ १० ॥ 
योनिडुष्टस्जियो नास्ति प्रायश्चित्त हतेव ला । 
बाण्दुष्टे विहितं सद्भिः प्रायश्चित्त पुरातने ॥ ११॥ 
जिस स्त्रीकी योनि दूषित है, उसकी शुद्धिके लिये कोई 
प्रायश्चित्त ही नहीं है | वह तो अपने पापके द्वारा मारी ही 
गयी । जो केवल वाणीके दोषसे दूषित है, उसकी शुद्धिके 
लिये सत्पुरुषोंने वेदमें प्रायश्चित्त बताया है || ११ ॥ 
भर्तुदछन्देन कर्तव्यं ततक सर्वदा स्त्रिया । 
उपवासोऽपि वा सत्ये काङ्कनत्या सुतां गतिम्‌॥ १२॥ 
सत्यपरायणा अरुन्धती ! जो पुण्यात्माओंको प्राप्त 
होनेबाली गतिकी अभिलाषाः रखती हो, उस खत्रीको अपने 
पतिकी आज्ञाके अधीन होकर ही सदा ब्रतका पालन अथवा 
उपवास करना चाहिये || १२ ॥ 
कल्पान्तरसहस्नेषु न सरी सा लभते गतिम्‌ । 
तिय॑ग्योनिसहस्जेछु पच्यते योनिविष्ठवात्‌ ॥ १३॥ 
योनि दूषित करनेसे नारी पशु-पक्षी आदिकी सहस्रं 
योनियोँमैं जन्म लेकर कष्ट भोगती है । वह स्री सहस्तों कल्पोमे 
भी सद्गति नहीं पाती || १३ ॥ 
यदि सा नाम मानुष्यं खी लभेद्सती सती । 
चण्डालयोनौ दुर्मेधा जायते कुककुराशना ॥ १४॥ 
यदि असती होकर रहनेवाली नारी मरनेके बाद कभी 
मनुष्य-योनिमे जन्म लेती है तो चाण्डाल-योनिमें ही उसकी 
उत्पत्ति होती है और वह खोटी बुद्धिवाली स्त्री कुत्तोका मांस 
खानेवाली चाण्डाली होती है ॥ १४ ॥ 
भतो देवः सदा स्त्रीणां सद्भि्ेष्टस्तपोधने । 
यस्या हि तुष्यते भती सा खती धर्मचारिणी ॥ १५॥ 
तपोधने ! स्त्रियोंके लिये सदा पति ही देवता है । 
सत्पुरुषोंने इस सत्यका साक्षात्कार क्रिया है | जिस स्त्रीपर 
उसका पति संतुष्ट रहता है, वह सती एवं धर्मचारिणी है ॥ 
कौतूहळइतानां तु स्नीणां लोको न शोभनः । 
भर्तर्येव मनो याखां सद्भावेन व्यवस्थितम्‌ ॥ १६॥ 
जो कौतूहलवश परपुरुषांका सङ्ग करके मारी गयी है, 
उन स्त्रियोंको कभी उत्तम लोककी प्राप्ति नहीं होती । जिनका 
मन सद्भावपूर्यक केवल पतिमें ही लगा रहता है, उन्हींको 
सती समझना चाहिये ॥ १६॥ 


कर्मणा मनसा चाचा पति नातिचरन्ति याः। 
तासां पुण्यफलं सौस्ये पुण्यकेः समुदाहृतम्‌॥ १७॥ 
सौम्य स्वभाववाली अरुन्धती ! जो नारियाँ मन, वाणी 
और क्रियाद्वारा पतिका उल्लङ्घन नहीं करती हैं, उर्न्हीको 
पुण्यक-रतोद्वारा पुण्यफलकी प्राप्ति बतायी गयी है ॥ १७ ॥ 
पुण्यकानां विधिं कृत्स्नं खलो क्रप्रतिशोभने । 
निबोध खह सर्वाभिर्दष्टो यस्तपखा मया ॥ १८॥ 
खर्गलोककी शोमा बढानेवाली देवि ! मैंने तपस्याद्वारा 
जिसका साक्षात्कार किया है, पुण्यकोंकी वह सम्पूर्ण विधि 
बतायी जाती है । तुम इन सारी स्त्रियोके साथ उसे ध्यान 
देकर सुनो ॥ १८ ॥ 
स्नात्वा स्त्री प्रातरुत्थाय पतिं विज्ञापयेत्‌ सती । 
उपवासार्थमथ वा बतकाथ च्रृतत्रते॥ १९॥ 
ब्रत धारण करनेवाली देवि ! साध्वी स्त्रीको चाहिये कि 
वह प्रातःकाल उठकर स्नान करनेके पश्चात्‌ पतिको यह सूचित 
करे कि आज मुझे उपवास अथवा ब्रत करना है ॥ १९॥ 
बशुराभ्यां च चरणो सततं सत्तमस्य च। 
त्रहायौदुस्बरं पात्रं सकुशं साक्षतं तथा ॥ २०॥ 
गोश्एुङ्गं दक्षिणं सिच्य प्रतिगृह्णीत तज्जलम्‌ । 
ततो भुः सती द्द्यात्‌ स्नातस्य प्रयतस्य च ॥ २१॥ 
आत्मनोऽपि निषेक्तव्यं ततः शिरसि तज्जलम्‌ । 
न्रैलोक्यसर्वती्थेु स्नानमेतदुदाहृतम्‌ ॥ २२॥ 
वह सास-ससुर तथा साधु-महात्माके चरणोंमे सदा प्रणाम 
करे; फिर कुदा और अक्षतसे युक्त ताम्रपात्र लेकर गायके 
दाहिने सींगको नहलाकर उस जलको ग्रहण कर ले । इसके 
बाद सती स्त्री स्नान करके एकाग्र चित्त हुए पतिके मस्तकपर 
उस जलको छिड्के । तदनन्तर अपने मस्तकपर भी उस जलके 
छरे डाले । यह त्रिलोकीके सम्पूर्ण तीथोँमे छान बताया गया है ॥ 
उपवासेछु कतेव्यमेतद्धि बतकेषु च। 
स्नानमेतद्धि सामान्यं सत्रीणां पुंसां च भामिनि॥ २३॥ 
भामिनि ! उपवास और ब्रतके अवसरोपर यह स्नान 
अवश्य करना चाहिये । यह स्त्रियों और पुरुषोंके लिये सामान्य 
स्नान है ॥ २३ ॥ 
अरुन्धति मया दृष्टं तपसा हरतेजसा। 
अशल्यविद्धं शायनमासनं च तथाविधम्‌ ॥ २४॥ 
अरुन्धती ! मैंने महादेवजीके तेज और अपनी तपस्यासे 
देखा है कि इस ब्रतमे नारीके लिये ऐसी शय्या होनी चाहिये; 
जो कण्टकविद्ध न हो । आसन भी वेसा ही होना चाहिये ॥ 
खयं प्रक्षालनं चापि पाद्योरनुशब्दितम्‌। 
अश्ुप्रपातो रोषश्च कलहश्च कृतः सति। 
उपवासादू बताद्‌ वापि सद्यो भ्रंशयति स्लियः ॥२५॥ 
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५२६ 


शीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


or त्त 


उसके लिये अपने पैरॉको स्वयं ही धोनेका विधान है । 
साध्वी अरुन्धती ! यदि आँसू गिराया गया, रोष और कलह 
किया गया तो वह स्त्रियोंको तत्काल ही उपवास और व्रतके 
पुण्यसे भ्रष्ट कर देता है ॥ २५ ॥ 
शुक्लमेव सदा वासः प्रशारतं चन्द्रसम्भवे । 
अन्तवासोऽपरं चेव उपवासे व्रते तथा ॥ २६॥ 
चन्द्रकुमारी ! उपवास तथा ब्रतमें सदा इवेत वस्र धारण 
करना ही उत्तम माना गया है । साड़ीके भीतर एक दूसरा 
वस्त्र ( पेटीकोट आदि ) भी डाल लेना चाहिये ॥ २६ ॥ 
पादुकार्थ तृणैः कार्य सवदा ब्रतके सति। 
उपवासेऽपि च विधिरेष एव प्रवर्तितः ॥ २७॥ 
साध्वी अरुन्धती ! ब्रते अवसरपर उपयोगमें लानेके 
लिये सदा बेत आदि तृणोंकी ही पादुका बनवा लेनी चाहिये 
( चमड़ेकी पादुका नहीं धारण करनी चाहिये ) | उपवासभें 
भी यही विधि चलायी गयी है ॥ २७ ॥ 
अञ्जनं रोचनं चापि गन्धान्‌ सुमनसस्तथा । 
ब्रतके चोपवासे च नित्यमेव विवर्जयेत्‌ ॥ २८॥ 
सती नारीको चाहिये कि वह व्रत तथा उपवासके 
अवसरपर अञ्जन, गोरोचन, भाँति-भाँतिके गन्ध 2।।र फूलोंका 
सदा ही परित्याग करे ॥ २८ ॥ 
दन्तकाष्ठं शिरःस्मानमुद्वतंनमथापि वा। 
विवजिंतं सदा सर्वं शोचाथ तु विधीयते ॥ २९ ॥ 
इस ब्रतमे नारीके ल्यि काठका दातौन करना) सिरके 
ऊपरसे नहाना अथवा अङ्गोंमें बरन लगबाना वजित है । 
सब प्रकारकी झुद्धिके ल्यि मृत्तिकाके ही उपयोगका विधान है॥ 
ब्रिल्वासृतफलैनित्यं भ्रीफलेश् समाचरेत्‌ । 
प्रक्षालनं वे शिरसः सदासन्मिश्रितेजलेः ॥ ३०॥ 
बेळ, हर या ऑवला तथा श्रीफलसे जिसमें मिट्टी न 


मिली हुई हो संयुक्त जलके द्वारा सदा ही अपने सिरो 
धोना चाहिये ॥ ३० ॥ 
शिरसरोऽभ्यञ्जनं सौम्ये नैव तावत्‌ प्रशस्यते । 
न पादयोने गात्रस्य स्नेहेनेति स्थितिः स्मृता ॥ ३१॥ 
सौम्ये ! इस ब्रतमें सिरका अभ्यङ्ग अर्थात्‌ उबरन या 
बेसनका चूर्ण लगाकर नहाना नहीं अच्छा माना गया है | 
पैरों अथवा समूचे शरीरमें भी तेल न मले । यही मर्यादा 
मानी गयी है ॥ ३१ ॥ 
गोयानमुष्टयान॑ च खरयानं च वर्जितम्‌। 
नञ्चस्तानं च सततं तरते चाप्युपवासके ॥ ३२॥ 
प्रत्येक वत और उपवासभे बेल, ऊँट और गदहा शुत 
हुए वाहनका उपयोग वर्जित है। उसमें कभी नग्न स्नान नहीं 
करना चाहिये ॥ ३२ ॥ 
नदीजळं प्रस्रचजं परशस्तं सोमनन्दिनि। 
शुभे तडागे वाप्यादौ विस्तीणें जलजायुते ॥ ३३॥ 
गत्वा स्नानं प्रशस्तं तु सदैव खलु सर्वथा। 
सोमनन्दिनि ! नदी और झरनेका जल उत्तम माना गया 
है । कमलोसे मण्डित, सुन्दर एवं विस्तृत पोखरे या वाबड़ी 
आदिमें जाकर स्नान करना सदा ही सब प्रकारसे प्रशस्त है 
अळामे त्ववरुद्धा खी घटस्मानं समाचरेत्‌ ॥ ३४॥ 
नवेश्च कुम्भैः स्रातव्यं विधिरेष पुरातनः । 
स्नानं च कार्य शिरसा तपःफलमवा्लयात्‌ ॥ ३५॥ 
जिसके लिये बाहर जानेपर रोक है, वह परदेके भीतर 
रहनेवाली नववधू नारी तड़ाग आदिमे स्नानका सुयोग न 
मिलनेपर घड़ोंके जलसे स्नान करे । वह नये घड़ोंके जलसे 
स्नान करे--यही प्राचीन विधि है | ( ब्रतके सिवा अन्य 
अवसरोंपर ) सिरके ऊपरसे स्नान करना चाहिये । इससे 
तपस्याका फळ प्राप्त होता है ॥ २४-३२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे पुण्यकविधो अष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके लिरभाग हरिइंशके अन्तर्गत विष्णुप्बमें पारिजातहरणके प्रसङ्गमे पुण्यकत्रिित्िधयक 
अठहत्तर अध्याय पूण हुआ ॥ ७८ ॥ 


एकोनाशीतितमोऽभ्यायः 
पुण्यक-्रतसम्बन्धी नियम एवं दानका वर्णन तथा पुत्र आदिके निमित्त 
किये जानेवाले दूसरे व्रत एवं दानका प्रतिपादन 


उमोवाच 
विधिनेतेन छत्स्नेन स्त्री खदा भदेदेवता। 
चरेत्‌ खंवत्खरं दान्ता षण्मासान्‌ मासमेत्र च ॥१॥ 


उमा कहती हैं-देवि ! पतिव्रता स्त्री इस समूर्ण 
विधिके साथ एक वर्ष या छः मास अथवा एक मार्ततक 
सदा इन्द्रिय-संयमपूर्वक त्रतका आचरण करे || १ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


विष्णुपर्बं ] 


पकोनाशीतितमो ऽध्यायः 


“२७ 


T= 


स्त्रियो ह्यावाहयेत्‌ साध्वीरेकादश समाधिना । 
स्वयं चैव विधिदंशे तकानां मया शुभः॥ २ ॥ 
इसमें ग्यारह साध्वी स्त्रियोंको बुलाना चाहिये । मैंने 
स्वयं ही समाधिके द्वारा ब्रतोंके इस शुभ विधानका साक्षात्कार 
किया है ॥ २॥ 
अङ्किदंद्यात्‌ सतीः सर्वो या मूलब्रतिनी भवेत्‌। 
तासां तु निष्क्रयो देयः कालदेशानुरूपतः ॥ ३ ॥ 
मूल त्रतका अनुष्ठान करनेवाली प्रधान स्त्री अपने यहाँ 
आमन्त्रित की गयी उन समस्त ग्यारह सतियोंका दान करे 
और देश-काळके अनुसार उनका निष्क्रय दे दे# | ३॥ 
ततो माखान्तशुक्ळस्य तिथौ च नवमी तथा । 
आराधयित्वा कतेव्यं बरतकस्यापवर्जनम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर मासके अन्तमे झुक्ल-पक्षकी नवमी तिथिको 
देवाराधना करके त्रतको समाप्त करना चाहिये || ४ ॥ 
उपवासमहोरात्रं तकं चापि निश्चितम्‌ । 
आदौ चान्ते च कुर्वीत बतकस्यापि खिद्ये ॥ ५ ॥ 
ब्रतके उद्देदयसे उसकी सिद्धिके लिये आदि और अन्तमें 
निश्चितरूपसे एक दिन और रातका उपवास करना चाहिये | 
श्षुरकर्म ततो भर्तुरात्मनइच्चेव कारयेत्‌ । 
उत्सादनं च स्नानं च तस्मिन्नहनि संस्मृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर अपने पतिकी हजामत बनवावे और अपना भी 
नखमात्र करा ले | उसी दिन ब्रतान्त स्नान तथा ब्रतके 
उद्यापन या उस्सर्गका विधान दै ॥ ६ ॥ 
ततो विवाहवत्‌ स्नानं विहितं पुण्यके शुभे । 
मण्डनं चेव विदितं माझ्यधारणमेव च॥ ७ ॥ 
झुभे ! पुण्यक-त्रतमे भी विवाहके समान ही विधिपूर्वक 
स्नान करनेकी आज्ञा है | उसमें श््ा और माला धारण 
करनेका विधान है ॥ ७ ॥ 
कुम्मैस्तु स्नाप्यमानेमं साध्वी मम्त्रसुदीरयेत्‌ । 
भुः पादौ नमस्ङृत्य मनसा वाथ वा शिरा ॥ ८ ॥ 
घड़ोंके जलसे नहृलायी जाती हुई ब्रतपरायणा साध्वी 
स्त्री अपने पतिके दोनों चरणोंकी मन अथवा वाणीद्वारा 
नमस्कार करके निम्नाङ्कित मन्त्रका उच्चारण करे--॥ ८ | 


# इन पंक्तियोंको देखकर यह अनुमान होता है कि पहले 
जिन ग्यारह सती ख्जियोंका उनके पतियोंकी अनुमतिसे आवाहन 
किया जाता हैं, उनका व्रतचारिणी खी पुनः उनके पतियोंको ही 
दान कर देती है । देश-काळके अनुरूप निष्क्रय देकर पहले उन 
अपनी बनाती है और फिर उनको उनके पतिंयोंको ही संकर्पपूवक 
सौपकर दानजनित पुण्यकी भागिनी होती दै । 


आपो देव्य ऋषीणां हि विइवधाश्यो 
दिव्या मदन्त्यो याः शङ्करा धमंधात्यः। 
हिरण्यबणीः पावकाः शिवतमेन 

रसेन श्रेयसो मां जुषन्तु॥९॥ 
“जलकी अधिष्ठात्री देवी ऋषियोंकी जननी, सम्पूर्ण 
विश्वकी माता, आकारासे प्रकट होनेवाली, हर्ष प्रदान करने- 
वाली) कल्याणकारिणी, धर्मके पोषरणमें तत्पर) सुबर्णक्रे समान 
बर्णवाली) निर्मल तथा सबको पावन बनानेवाली है । वह 
अपने परम कल्याणमय रसके द्वारा मुझे श्रेयका भागीबनावे?॥ 

अपामेष स्मृतो मन्त्रः सर्वत्रान्यत्र मेश्टणु । 
मन्त्राः पुराणविहिताः सत्रीणां सवोङ्गशोभने ॥ १० ॥ 
सर्वाङ्गशोभने देवि ! यह जल्सम्बन्धी मन्त्र सर्वत्र 
उपयोगमे लाया जाता है। अन्यत्र स्ल्ियोंके स्नानके लिये 
पुराणविहित मन्त्र उपलब्ध होते हैं । उन्हें मुझसे सुनो ॥ 

शुभाव्यया शुणिनी युक्तधघमी 
भत्नी खाकं मम दास्या वरेण । 
मा कर्मणा मनसा वापि वाचा 
भतु भेवेयं रुषती स्यां चशङ्गा ॥ ११॥ 
में पतिके लिये कल्याणकारिणी होऊँ | धन आदिसे 
कभी क्षीण न होऊं । सद्गुणवती होऊँ | सदा पतिके साथ 
धर्मम संलग्न रहूँ । मैं अपने स्वामीके साथ दासीके समान 
रहकर उनकी छोटी-से-छोटी भी सेवा-टहल स्वयं ही करूँ | 
सदा पतिके अधीन रहूँ और मन, वाणी तथा क्रियाद्वारा 
भी कमी उनसे स्ट न होऊँ। ११॥ 


सपल्लीनामधि नित्यं भवेयं 
सपुत्रा स्यां सुभगा चारुरूपा । 
सम्पन्नस्ता शुणवादिनी च 
सर्वोत्मना स्यां मा दरिद्रा भवेयम्‌॥ १२॥ 
सपत्नियोंम मेरा स्थान सदा सबसे ऊपर हो । मैं पुत्रवती, 
सौभाग्यवती और मनोहर रूपवाली होऊँ | मेरा हाथ सदा सम्पन्न 
रहे अर्थात्‌ मैं मुक्तहर्त होकर दान कर सकूँ । मैं सम्पूर्ण 
दयसे सदा दूसरोंके गु'गोंका ही बखान करूँ और कभी 
दरिद्र न होऊं ॥ १२ ॥ 
पतिश्च मे स्यात्‌ सुसुखो मत्प्रतीक्षो 
नित्यं मद्भक्तः स्यान्मन्मतिमेद्गतिश्व। 
प्रीतिश्च नो स्याच्वक्रवाकानुरूपा 
मनोविरागो न भवेत्‌ साधुवत्‌ स्यात्‌ ॥ १३॥ 
मेरे पति भी सदा प्रसन्नमुख रहकर मेरी प्रतीक्षा करने- 
वाले हों, उनका सदा मुझमें अनुराग बना रहे । उनकी मति 
और गति मेरी ही ओर रहे । हम दोनोंमै चकवा और चकबी- 
के समान प्रेम बना रहे | हमारे मनमें कमी एक दूसरेके प्रति 
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विरक्ति न हो और हमारा व्यवहार सदा श्रेष्ठ पुरुषोंके 
समान हो ॥ १३ ॥ 
लोकान्‌ साध्वीनामुत्तमानां बजेयं 
याभिः सर्व धायते विश्वरूपम्‌ 
उभे कुले याः शुभाः पावयन्ति 
पितुर्भतुश्व पतिभकत्योरजिताश्च ॥ १४ ॥ 
जो शुभलक्षणा देवियाँ पतिमक्तिके प्रभावसे शक्तिशालिनी 
होकर पिता और पति दोनोंके कुलोंको पावन बनाती हैं तथा 
जो अपने धर्मसे इस सम्पूर्ण विश्‍वको धारण करती हैं, उन्हीं 
उत्तम पतिव्रता देवियोंके लोकोर्मे में जाऊं | १४ ॥ 
भूमिवोयुजेलमाकाशमझि 
रन्तःश्षेत्रश्नः प्रकतियाँ महांश्च । 
अहंकारश्च मम साक्ष्ये नियुक्ताः 
स्मरेयुमे निश्चयं च व्रतं च ॥ १५॥ 
पृथ्वी, वायु, जल, आकाश) अग्नि, अन्तर्यामी क्षेत्रश, 
प्रकृति, महत्त्व और अहड्कार--इन सबको मैंने अपना 
साक्षी बनाया है । ये मेरे इस निश्चय और त्रतको स्मरण रखें॥ 
यैरारब्धो देहिनां भौतिकोऽयं 
विधिः सत्त्वायेभूतयुक्तेः सबीजैः। 
सन्त्वेते मे साक्षिणः सर्वेसंस्था 
व्रते चास्मिन्‌ निश्चये चापिनित्यम्‌॥ १६॥ 
जिन सत्त्व आदि गुर्णोने भूतो और उनके कमंबीजोसे 
युक्त हो देहधारियोके इस भौतिक शरीरका निर्माण किया है, 
वे और उनके अभिमानी देवता जो सबमें स्थित हैं, मेरे इस 
ब्रत और निश्चयमें सदा साक्षी बने रहें ॥ १६ ॥ 
चन्द्रादित्यौ पुण्यसाक्षी यमश्च 
दिशः स्वा दर चात्मा च मेऽयम्‌। 
सन्त्वेते वे साक्षिणः सर्वसंस्था 
ब्रते चास्मिन्‌ निश्चये चापि नित्यम्‌ ॥ १७॥ 
चन्द्रमा, सूर्य, पुण्यक्रे साक्षी यम) सम्पूर्ण दसो दिशाएँ 
और मेरा यह आत्मा--ये सबमें स्थित रहनेवाले देवता मेरे 
इस व्रत एबं निश्चयर्म सदा साक्षी बने रहें || १७॥ 
मन्त्रेरेतेः पुराणोक्तेः सवंद्रव्याभिमन्त्रणम्‌। 
ब्रतचयोत्‌, प्रश्नति वै पुराणे समुदाहृतम्‌ ॥ १८॥ 
ब्रतक्रे आरम्मसे लेकर प्रतिदिन इन पुराणोक्त मन्त्रों 
द्वारा समस्त द्रव्योंको अभिमन्त्रित करना चाहिये | यह 
पुराणमें कहा गया है ॥ १८ ॥ 
स्नात्वाथ वाससी दद्याद्‌ भर्तुः कत्ये खयं शुभे । 
अथात्मकरतितं न स्याच्छुभे विघ्नेन केनचित्‌ ॥ १९ ॥ 
वाखोऽन्यदेव दद्याच्च इवेतं मुख्यं नवं शुचि । 
स्मकर्तितं च सुत्रं तु वाससा तेन मिश्रयेत्‌ ॥ २० ॥ 


झुमे ! स्नान करके अपने पतिको स्वयं ही सूत कातकर 
बनाये हुए दो वस्न भेंट करे | यदि किसी विघ्न विशेषके 
कारण अपने ही काते हुए सूतका वस्न न हो तो दूसरा ही 
वस्त्र दे दे | वह वस्त्र शुद्ध, नवीन; उत्तम और श्वेत 
वर्णका होना चाहिये । उस वस्त्रके साथ अपना काता हुआ 
सूत भी मिला दे ॥ १९-२० | 
ततो द्विजं शुचि दान्तं शानविश्षानकोविद्म्‌। 
भोजयेव्य यथाशक्त्या सह अज्ञों खुमध्यमे ॥ २१॥ 
सुमध्यमे ! तदनन्तर शान-विज्ञानकोविद) पवित्र, 
जितेन्द्रिय ब्राह्मणको अपने पतिके साथ बिठाकर यथाशक्ति 
भोजन कराये ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मणस्यापि दातव्यं यासोयुग्मं महातपे। 
शय्यासनं शृहं धान्यं दासं दासीं तथैच च ॥ २२॥ 
अलंकारः शक्तिलश्च॒ रत्नपवंत एव च। 
सर्वथान्यसमुन्मिश्रश्तिकेश सविशेषतः ॥ २३॥ 
वासोभिश्च प्रतिङछन्नो नानावणरदष्घति। 
हस्त्यश्वावचयइचेव देया गोरेब च शुचम्‌ ॥ २४॥ 
महान्‌ तप करनेवाली देवि | अरुन्धति ! ब्राह्मणको 
भी यथासम्भव जोड़ा वस्त्र, शय्या; आसन, ग्रह; धान्य, 
दास-दासी, आभूषण, सब प्रकारके धान्यो और विशेषतः 
तिळोँसे मिश्रित रत्नमय पर्वत; जो नाना रंगके वज्नोते 
आच्छादित हो; यथाशक्ति दान करना चाहिये । सम्भव हो 
तो हाथी-घोड़ोंका समूह दिया जाय अन्यथा एक गौका ही 
दान कर दिया जाय। यथाशक्ति दान देना आवश्यक 
है॥ २२--२४॥ 
लवणप्रतिमां दद्या्वनीतश्य चापराम्‌। 
गुडस्य मधुनइचेंव सुबर्णस्य च शोभनाम्‌ ॥ २५॥ 
नमक, माखन, गुड़, मधु और सुवर्णकी बनी हुई 
परथक्‌-एथक्‌ उमा-महेश्वरकी सुन्दर प्रतिमाका भी दान 
करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
तथव सवंगन्धानां रखानां पूथगेच च। 
तथा सुमनसां दद्याद्‌ रोप्यस्यौदुस्बरस्य च ॥ २६॥ 
फलानां चेव सवषां वाससामपि नन्दिनि । 
चित्रप्रतिळाति चेव काष्ठस्य प्रतिमां तथा ॥ २७॥ 
नन्दिनि | उसी तरह सब्र प्रकारके सुगन्धित पदां) 
रसों, फूर्लों, चांदी, सम्पूर्ण फल, वस्न, चित्र और काष्ठकी 
प्रतिमाका भी यथासम्भव दान करना चाहिये ॥ २६-२७॥ 
शिलां प्रतिकृति चेव दध्षोऽथ पयसस्तथा । 
सर्पिषा दूर्वया चेव या चान्यामप्यभीप्सति ॥ २८॥ 
प्रस्तर, दूध, दही, घी और दूर्वाकी प्रतिमाको तथां 


आर तरहकी प्रतिमाक्रो भी, जिसे तुम देना बाहवो, दै 
सकती हो ॥ २८ ॥ 
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काळदेशानुरूपं च देयं विभवतः सति। 

अल्पं वा बहुळं चापि भतुइ्छन्देन सर्वदा ॥ २९ ॥ 
पतित्रते ! अगर घरमे वेभव हो तो स्वामीकी आज्ञाके 

अनुसार सदा देशा-कालके अनुरूप थोड़ा-बहुत दान अवश्य 

देना चाहिये ॥ २९ ॥ 

तिळपात्रं प्रदातव्यं न देयं ननु शोभने। 

गोस्त्ववच्यं प्रदातव्या कपिला कांस्यमेच च ॥ ३० ॥ 
शोभने ! तिलसे भरा हुआ पात्र भी देना चाहिये; 

परंतु स्वामीकी आज्ञाके बिना कोई वस्तु नहीं देनी चाहिये । 

उनकी आज्ञा मिल जानेपर कपिला गौ तथा काँस्यपात्रका 

दान अवश्य करना चाहिये ॥ ३० ॥ 


कृष्णाजिनं च सुभगे सतिलं वाससान्वितम्‌। 
आद्शेहचैव कूचेश्च तथाजिनमनिन्दिते ॥ ३१॥ 
पतद्‌ दर्वा सर्वकामानाप्नोति वरवणिनि। 
पुरोऽधिका पुत्रवती खुभगा रूपभागिनी ॥ ३२॥ 
सृष्टहस्ता धनाळ्या च स्त्री भवत्यमलेक्षणा। 
इच्छया लभते चेच कन्या रूपगुणान्विताः ॥ ३३॥ 
भवन्ति खुभगाश्चयीस्तथेव च पुरोऽधिकाः। 
पुत्रवत्यो धनाळ्याश्च शीळवत्यश्च नित्यदा ॥ ३४॥ 
सुभगे ! अनिन्दिते ! काला मृगचर्म) तिळ) वस्त्र) 
दर्पण, कुशासन और मृगचर्मका मी दान करना चाहिये । 
वरवर्णिनि ! इन सब वस्तुओंका दान करके नारी सम्पूर्ण 
कामनाओको प्राप्त कर लेती है और नारियोंमें अग्रगण्य, 


पुत्रबती, सौभाग्यवती, रूपवती, झ॒द्ध हाथवाली) 
धनाढ्य तथा निर्मल नेत्रवाली होती है । वह 
इच्छामात्रसे ऐसी कन्याएँ. प्रास कर लेती है, जो 


रूप-गुणसे सम्पन्न, सुभगा, आश्चर्ययुक्त शुणवाळी) 
अग्रगण्य) पुत्रवती, धनाढ्य तथा सदा सुशील होती हैं॥ 
अशन्धति कतं ह्योतन्मयेव प्रथमं यतः। 
उप्रा्रतकमित्येव ख्यातमत्र महीतले ॥ ३५॥ 
अरुन्धति ! मैंने ही पहले इस ब्रतका आचरण किया है; 
इसलिये इस परथ्वीपर यह उमाव्रतक्रे नामसे विख्यात होगा ॥ 
पतदेवोत्तमं स्रीणां ्रतं तस्मात्‌ समाचरेत्‌ 
सर्वकामानवाशोति दृत्वैवेतदनिन्दिते ॥ ३६॥ 
स्त्रियोके लिये यही सबसे उत्तम ब्रत है, अतः इसका 
आचरण अवश्य करे । अनिन्दिते ! इस त्रतके लिये विहित 
यह दान देकर नारी समूर्ण कामनाओंको प्राप्त कर लेती है ॥ 
पतट्रतकरो ह्येव देवदेवो वृषध्चजः । 
पुराभिषिक्तवान्‌ सौम्ये प्रियार्थे मम सवेकत्‌ ॥ ३७ ॥ 
सौम्ये | इसी ब्रतके पुण्यसे मैंने देवाधिदेव भगवान्‌ 
बृषध्वज शिवकों खरीदःसा लिया है । उन सर्वखष्टा महादेवः 


जीने मेरा प्रिय करनेक्रे लिये पूर्वकालमें मुझे पद्टमदिषीक्रे पदः 
पर अमिषिक्त किया था ॥ ३७ ॥ 
्रतकस्यावसानेऽथ देयं भोज्यं च नित्यदा । 
सत्रीणां कामाः प्रदेयाश्च सदृशाः कालदेशायोः ॥ ३८ ॥ 
त्रतके अन्तर्मे सदा भोज्य-पदार्थोका दान करना चाहिये। 
स्तरियोंकी अभीष्ट वस्तुओंका भी, जो देश-काळके अनुरूप हों, 
दान करना उचित है ॥ ३८ ॥ 
पकैकस्य प्रदातव्यं ततक वरवर्णिनि। 
छन्दतो ब्राह्मणानां तु देयमन्नं सदक्षिणम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वखर्णिनि ! ब्रतके जो उपकरण द्रव्य हैं; उनका बराबर 
विभाग करके प्रत्येक ब्राह्मणक्रो उसे देना चाहिये तथा 
ब्राह्मणोंकी इच्छाके अनुंसार उन्हें दक्षिणासहिंत अन्नका दान 
करना चाहिये ॥ ३९ ॥ 
पायसं तत्र दातव्यं घतके नान्यदिष्यते। 
नात्र प्राणिवधः कार्यः पुराणे नियता श्रुतिः ॥ ४० ॥ 
उस व्रतम खीरका दान करना चाहिये । दूसरा कोई 
अन्न अभीष्ट नहीँ है । इसमें प्राणिग्रोकी हिंसा कदापि नहीं 
करनी चाहिये । यह पुराणमें निश्चितरूपसे कहा गया श्रुतिका 
सिद्धान्त है ॥ ४० ॥ 
खथ द्वितीयं वक्ष्यामि रतं सोमसमुद्धवे । 
महादेवप्रसादेन दृष्टवत्यस्मि यच्छुभे॥ ४१॥ 
चन्द्रकुमारी ! शुभे ! अब मैं दूसरे ब्रतका वर्णन करूँगी, 
जिसका महादेवजीकी कृपासे मैंने प्रत्यक्ष अनुभव किया है ॥ 
सबीः पुत्रफला नायः सद्भिरेतदुदाहृतम्‌। 
तस्मादन्विष्यती दद्यात्‌ सपुत्रकरकाञ्छुभे ॥ ४२॥ 
शुभे ! सत्पुरुषोंका कथन है कि सारी स्त्रियां पुत्ररूप 
फलवाली होती हैं अर्थात्‌ पुत्रको जन्म देनेसे ही उनका नारीत्व 
सफल होता है; अतः पुत्रकी इच्छा रखनेवाली स्री पुत्राथिनी 
नारियोंद्वारा देनेयोग्य करको ( कमण्डलुओं ) का दान करे ॥ 
ज्येष्ठाषाढौ शुभौ मासौ पुरोक्त विधिमाचरेत्‌। 
अथवा ज्येष्ठमेवैकमाषाढं वा समाचरेत्‌ ॥ ४३॥ 
पहले जो विधि बतलायी गयी है, उसका पुत्राथिनी स्री 
ज्येड और आषाढ इन दो शुभ मार्सोतक पालन करे अथवा 
केवल ज्येष्ठ या आषाढ एक ही महीनेतक उसका आचरण 
करे ॥ ४३ ॥ 
ततो मासद्वये पूर्ण मासे वा वरवणिनि। 
सपुत्रकरकान्‌ दद्यात्‌ फाणितप्रतिपूरितान्‌ ॥ ४७॥ 
वरवरणिनि ! फिर ब्रतके दो मास अथवा एक ही मास 
पूर्ण होनेपर पुत्राथिनी ख्नियोंद्वारा देनेयोग्य करको 
( कमण्डलुओं ) का दान करे । उन सत्रमे शीरे अथवा चीनीः 
के दारबत मरे होने चाहिये ॥ ४४ ॥ 
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सर्पिषः पयसइचेव दक्लोष्थ मधुनोऽनधे। 
जलस्य च तथा दद्यात्‌ पूरयित्वा शशिप्रभे ॥ ४५॥ 
चन्द्रमाके समान कान्तिबाली निष्पाप अरुन्धती | घी) 
दूध, दही तथा जलसे भी कमण्डड्ओंको भरकर उनका 
दान करे ॥ ४५ ॥ 
एकस्मे श्ञानवृद्धाय खुवताय जितात्मने। 
सपुत्रकरकान्‌ दद्याद्‌ यावन्तो मनसः प्रियाः ॥ ४६॥ 
नारीको चाहिये कि वह उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
तथा मनको बामे रखनेवाले एक ही ज्ञानबृद्ध ब्राह्मणको 
पुत्राथिनी स्त्रियोद्वारा देनेयोग्य उतने कमण्डळ प्रदान करे, 
जितने उसके मनको अभीष्ट हों ॥ ४६ ॥ 


इच्छेत स्त्री दुहितरं सत्रीणां कामकर ततः। 
किचिद्‌ द्रव्यं सुताकामात्‌ सुता पराप्ोत्यसंशयः॥ ४७॥ 
जो नारी पुत्री प्रात करना चाहती हो, वह पुत्रीकी 
कामनासे ब्राह्मणी स्त्रियोंको कोई ऐसा द्रव्य दे, जो उनकी 
इच्छा पूर्ण करनेवाला होश ऐसा करनेसे उसे पुत्रीकी प्राप्ति 
होती है । इसमें संशय नहीं हैं || ४७ ॥ 
गौवाथ काञ्चनं वापि दक्षिणार्थं प्रशस्यते । 
बिप्रस्याच्छाद्नं देयमवइयं तु शुचिस्मिते ॥ ४८॥ 
दक्षिणाके लिये गौ अथवा सुवर्णको अच्छा बताया जाता 
है । पवित्र मुसकानवाली देवि ! इस ब्रतमें ब्राह्मणको ओढने- 
के लिये वस्न अवश्य देना चाहिये ॥ ४८ ॥ 
यज्ञोपवीतं त्रतके दद्यान्नारी शुचि्रता। 
सपुत्रकरकाणां तु विधिरुक्तो विपश्चिता ॥ ४९॥ 
पवित्रतापूर्वक त्रतका पालन करनेवाली नारी ब्रतभें 
यज्ञोपबीतका दान करे । विद्वान्‌ पुरुष इसमें पुत्रार्थिनी 
स्रियोंके लिये नियत करवोंके दानका विधान बताते हैं ॥ 


अपत्याख्यानयोगेन ब्राह्मणेभ्यः शुचित्रता । 
संवत्सर सुसम्पूणे ब्रतधर्मानुपालिनी ॥ ५०॥ 
करकानरपि दद्याच पूर्ण संवत्सरे शुभे। 
अनुशया सदा भतुँः सत्यवादिन्यरुन्धति ॥ ५१॥ 
सुवर्णसूत्रं विप्राय कोसुद्या दातुमर्हति । 
यज्ञोपवीतं विप्रस्य व्रतं संस्थाप्य कामिकम्‌ ॥ ५२॥ 
यज्ञोपवीतं करक दक्षिणां च स्वशक्तितः। 
प्रयच्छती सती स्त्रीभ्पः स्वान कामान्‌ समइनुते॥ ५३॥ 
शुभे ! व्रत-धर्मका निरन्तर पालन करनेवाली पवित्र 
ब्रतधारिणी स्री अपत्याख्यान योगसे अर्थात्‌ पुँल्लिङ्ग संतान 
( पुत्र ) की कामना होनेपर एुँल्लिङ्ग नक्षत्र ( पुष्य, हस्त 
और श्रवण ) के योगमे और स्त्रीलिङ्ग संतान ( पुत्री) की 
इच्छा होनेपर ( रोहिणी आदि ) ब्रीलिङ्ग नक्षत्रके योगमें 
पूरे सालभरतकं सदा पतिकी आशासे करकों ( करवों ) का 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


भ र eee 


दान करे । सत्यवादिनी अरुन्धती ! बर्ष पूर्ण होनेपर कातिक- 
की पूर्णिमाके दिन ब्राह्मणको सुवर्णसूच ( यशोपवीत ) का 
दान करना चाहिये । कामनापूर्वक किये जानेवारे इस प्रतको 
समाप्त करके ब्राह्मणको यज्ञोपवीत; कमण्डछ और यथाशक्ति 
दक्षिणा देनी चाहिये । जो सती-साध्वी ब्राह्मणी त्रियोंको 
उनकी रुचिके अनुकूल वस्ठुओंका दान करती है, बह समर 
कामनाओंको प्राप्त कर लेती है ॥ ५०-५३ ॥ 
नवं न भक्षयेत्‌ किचिन्नारी घान्यमथो फलम्‌। 
पुष्पाणि नोपयुञ्जीत यावदेवं समाचरेत्‌ ॥ ५४॥ 
नारी जबतक इस प्रकार त्रतका आचरण करे, तबतक 
कोई नया अन्न अथवा फल न खाय और नये फूलोंका भी 
उपयोग न करे ॥ ५४ ॥ 
प॒कभक्तेन धर्मेशे पुण्यकं कतुंमर्हति। 
ब्राह्मणाय तथा देयं भर्तुश्च तदनन्तरम्‌ ॥ ५५॥ 
धर्मशे | एक समय भोजन करके पुण्यक-ब्रत करना 
चाहिये तथा पहले ब्राह्मणको भोजन देना चाहिये, उसके बाद 
पतिको ॥ ५५ ॥ 
एवं संवत्सरं कृत्वा सुभगा रूपशाळिनी । 
भवत्यविधवा चैव स्त्री घनस्य तथेश्वरी ॥ ५६॥ 
एक वर्षतक ऐसा करके नारी सोमाग्यवती) रूप-सौन्दर्य- 
शालिनी, अविधवा और धनकी स्वामिनी होती है ॥ ५६॥ 
चातोकानि न खादेद्‌ या स्त्री पूर्ण परिवत्सरम्‌ 
न सा पुत्रविनाशं हि पइ्यतीत्यचगस्यताम्‌॥ ५७॥ 
जो श्री पूरे एक वर्षतक बैंगन नहीं खाती है, वह अपने 
पुत्रका विनाश नहीं देखती है, यह निश्चित रूपसे जान लो ॥ 
शशकं सृगमांसं वा नित्यमेव विवर्जयेत्‌ । 
नाप्नोति मरणं नारी प्राप्नोति पतिदेवताम्‌ ॥ ५८॥ 
स्रीको चाहिये कि वह खरगोश, हिरन अथवा अन्य 
प्राणियोंका मांस सदाके लिये त्याग दे । ऐसा करनेवाली स्री 
( र ) मृत्यु या अस्मायुको नहीं प्राप्त होती और पातिव्रत्य 
पके पालनका फल पाती है । ५८ ॥ 
अलाबुं वजेयेन्नारी तथेवोत्पादिकामपि । 
कळम्बीं काञ्चनं नाद्यादू या भर्तुः खुखमिच्छति॥ ५९॥ 
जो सत्री पतिका सुख चाहती है, वह लौकी और पोईको 
त्याग दे | सागका डंठल और गूलर भी न खाय ॥ ५९ ॥ 
पूण संवत्सरे द्द्यादेकैकं शाकमारता। 
सदक्षिणं पुत्रवती `भवत्येका पुरोऽधिका ॥ ६०॥ 
इस प्रकार एक वर्ष पूर्ण होनेपर प्रत्येक शाकका दक्षिणा- 
सहित आदसूर्वक दान करे | ऐसा करनेवाली क्ली एक 
( सपत्नीरहित ), पुत्रवती तथा अग्रगण्या होती है ॥ ६० ॥ 
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स्वयं भक्षालयाना स्त्री खपादावेवमादितः । 
प्रतिष्ठां लभते नित्यमुद्वेगं नाधिगच्छति ॥ ६१॥ 
जो इस प्रकार ब्रतमें स्थित हो आरम्मसे ही अपने पैरों 
को स्वयं ही धोती है, उसे सदा प्रतिष्ठा प्रास होती है और 
वह कभी उद्वेगमे नहीं पड़ती ॥ ६१ ॥ 
दिवा या सूर्यपूतेन वर्तयेत्‌ सत्री पतिबता । 
एकं संवत्सरं पूण रात्रावन्नं विवर्जेयेत्‌॥६२॥ 
खा जीवपुत्रा खुभगा भवत्यमरवर्णिनि। 
अधितिष्ठति खवाश्च सपत्न्यो नात्र संशयः ॥ ६३ ॥ 
देवोपम कान्तिवाळी देवि ! जो पतिव्रता नारी पूरे एक 
वर्षतक दिनमे सूर्यसे पवित्र हुए अन्नक्रे द्वारा निर्वाह करती 
है ओर रातमें भोजन त्याग देती दै, वह चिरंजीवी पुत्रोंसे 
युक्त और सौभाग्यशालिनी होती है तथा सारी सौतॉपर 
अधिकार रखती है; इसमें संशय नहीं है ॥ ६२-६३ ॥ 
पूर्ण संवत्सरे दद्यात्‌ सौवर्ण सूर्यसुत्तमम्‌। 
ब्राह्मणाय्ाभिरूपाय दरिद्राय यशखिने ॥ ६४ ॥ 
एक वर्ष पूर्ण होनेपर वह रूपवान्‌, दरिद्र और यशस्वी 
ब्राह्मणको सूर्यकी सुवर्णमयी उत्तम प्रतिमाका दान करे॥ 
फलानि वाथ पुष्पाणि भक्ष्याण्यपि च खुबता । 
दद्यादनस्तमितके चरितबतका तथा ॥ ६५ ॥ 
अथवा उस ब्रतका आचरण करनेवाली वह सुव्रता नारी 
ूर्यके अस्त होनेसे पूर्व ही फल-फूल और भक्ष्य पदार्थोका 
दान करे ॥ ६५ ॥ 
या तथास्तमिते सूये भुङक्ते स्त्री नियता सती । 
चन्द्रनक्षत्रपूतानि भोज्यानि वरवर्णिनि ॥ ६६॥ 
सा दद्यात्‌ काञ्चनं चन्द्रं नक्षत्राणि ग्रहानपि । 
अभिरूपाय विप्राय वासश्च लवणान्वितम्‌ ॥ ६७॥ 
वरवर्णिनि ! जो सती स्री पूर्वोक्त रूपसे ब्रत लेकर 
सूर्यास्त होनेपर ही चन्द्रमा और नक्षत्रोसे पबित्र हुए भोज्य 


पदार्थोका आहार करती है; वह बर्ष पूर्ण होनेपर सुयोग्य एवं रूप- 
वान्‌ ब्राज्लणको खुबर्णमम चन्द्र नक्षत्र और ग्रहयंकी प्रतिमाका 
दान करे; साथ ही उत्तम लक्षणसे युक्त वस्त्र भी दे ॥ 
चन्द्रशीतलगात्री खा भवत्यमरवर्णिनी । 
सुभगा दर्शनीया च पुत्रबत्यपि भाविनी ॥ ६८ ॥ 
वह नारी चन्द्रमाके समान शीतल गात्रवाली; देवोपम 
कान्तिसे सुशोभित, सौभाग्यवती; दर्दानीया, पुत्रवती तथा 
पतिके प्रति अनुरक्त होती है ॥ ६८ ॥ 
पौर्णमास्यां तु सततं प्राप्ते सोमोद्ये5डठना । 
अध्ये दद्यात्‌ सुमनसां साक्षतं सकुशं तथा ॥ ६९ ॥ 
यावकं च बलि दद्यादू दक्षा च सह संयुतम्‌। 
एवं या कुरूते नित्यं सबोनकामानवाप्तुयात्‌ ॥ ७० ॥ 
वह कल्याणमयी स्त्री सदा पूर्णिमाको चन्द्रोदय होनेपर 
अक्षत और कुशके साथ देवताओंको अर्थ्य प्रदान करे तथा 
दहीके साथ यावक ( पूआ ) का नेवेद्य अर्पण करे । जो श्री 
नित्य नियमपूर्वक ऐसा करती है; वह समस्त कामनाओंको 
प्राप्त कर लेती है ॥ ६९-७० ॥ 
अष्ट्रा या तु नाइनाति सूर्ये नारी पतिब्रता । 
दुर्दिने वाथवा व्यश्रे सेष्टान्‌ कामानवाप्लुयात्‌॥ ७१॥ 
जो पतिब्रता नारी आकाराम मेप्रोंकी घटा छायी हो; 
अथवा बादलोंसे रहित स्वच्छ आकाश हो) सूर्यका दर्शन 
किये बिना भोजन नहीं करती दै, वह अभीष्ट कामनाओको 
प्राप्त कर लेती है ॥ ७१ ॥ 


काञ्चनं शक्तितो दद्यात्‌सा विप्राय मनस्विनी । 
सुभगा दर्शनीया च भवत्यमरवणिनी ॥ ७२॥ 

वह मनस्विनी सती अपनी शक्तिके अनुसार ब्राह्मणको 
सुवर्ण दान करे, ऐसा करके वह सौभाग्यवती) दर्शनीया और 
देबोपम कान्तिसे सुशोभित होती है ॥ ७२॥ 


इति श्रीमहाभारते लिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे ब्रतकथने एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके शिरुभाग हरिवंशे अन्तर्गत ब्िष्णुप्रमें पारिजातहरणके प्रसङ्गमें 
ग्रतकथनविषयक उन्यासीकॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९॥ 


अशीतितमोऽध्यायः 
नाना प्रकारके त्रतोंका विधान 


मगवत्युवाच 

निर्वेष्टव्यं शरीरं येवेतकेः पुण्यकेरपि। 

अरुन्धति प्रवक्ष्यामि सहैताभिदेरेण तु ॥ १॥ 
भगवती उमा कहती हैँ-अरुन्धती | जिन ब्रतों 

और पुर्यके द्वारा इस शरीरको परम सुखकी प्राप्तिके योग्य 


बनाया जा सकता है, उन्हें इन तिथियों और श्रेष्ठ फलके 
साथ बताती हूँ, सुनों ॥ १ ॥ 

रृष्णाष्टमीं या क्षिपति स्याद्‌ वा मूंडफलाशिनी । 
ब्राह्मणायैकमशनं स्वं द्त्वा भतेदेवता ॥ २ ॥ 
शुक्लचस्रा शुभाचारा शुरुदैवतपूजका। 
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महाभारते खिलभागे 


[ हरिषे 
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एवं संवत्सरं इत्वा ततो दाद्‌ द्विजातये ॥ ३ ॥ 
गोवाळरज्जुसुङतं चामरं च व्वजं तथा। 
दक्षिणापूर्णमिष्टान्नं शक्त्या वापि शुचिव्रते ॥ ४ ॥ 
ऊरसिसन्तः खरालाग्राः ओणिदेशावलस्विनः । 
तस्या भवन्ति केशास्त भक्तिमत्या हि भतेरि ॥ ५ ॥ 


पवित्र ब्रतका पालन करनेवाली देवि ! जो पतित्रता 
नारी कृष्णपक्षकी अष्टमी तिथिको अपना एक समयका 
भोजन ब्राह्मणको देकर स्वयं उपवासपूर्वक् व्यतीत करती है 
अथवा उस दिन फळ-मूल खाकर रहती है, श्वेत बल्न 
धारण करके सदाचारके पालनपूर्वक शुरुजनों तथा देवताओं- 
की पूजा करती है और इस प्रकार एक वर्षतक इसी 
नियमका पालन करके वह अन्तमें सुरही गायके बालकी 
रस्सीसे अच्छी तरह ब्रनाया हुआ चर्वेर, ध्वज तथा दक्षिणा- 
सहित मिष्टान्न यथाशक्ति ब्राह्मणको देती है, उस पतिभक्ता 
नारीके केश कटि-प्रदेशके नीचे तक लटककर लहराया करते 
हैं ओर उनके अग्रभाग घुँघराले हो जाते हैं ॥ २-५ ॥ 
शिरो निर्वष्ठुकामा लु गोमयेन शिरः सती । 
प्रक्षाळयेन्मळं धाऽ्या बिल्वेन श्रीफलेन च ॥ ६ ॥ 
गोमूत्रं च सदा प्राइयेचिछरःख्रानं च मिश्रयेत्‌ 
कृष्णां चतुर्दशीं त्वेतत्‌ कव्यं बरवणिनि ॥ ७ ॥ 
भवत्यविधवा चैव सुभगा विज्वरा तथा। 
शिरोरोगैनेंचर चास्याः शारीरमभितप्यते ॥ ८ ॥ 

वरवर्णिनि ! जो सिरको सुख पहुँचाना चाहती हो, वह 
सती-साध्बी स्री गोवर ऑवला; कचा वेल और श्रीफल 
( पक्का बेल )---इन सबको सम मात्रामे मिलाकर उसके द्वारा 
सिरको धोये । उसकी मेल दूर करे | सदा गोमूत्रका पान 
करे और सिरके ऊपरसे स्नान करते समय उस जलमें गोमूत्र- 
को भी मिला ले | प्रत्येक कृष्णा चठुर्देशीको इस नियमका 
पालन करना चाहिये । ऐसा करनेवाली स्त्री विधवा नहीं 
होती; सौभाग्यवती बनी रहती है । उसे ज्वर आदि रोग 
नहीं सताते तथा उसके शरीरम सिर-सम्बन्धी रोगोसे कृष्ट 
नहीं होता ॥ ६-८ ॥ 
दशनीयं ललाउं या काङ्कति स्त्री शुचिस्मिते । 
तिथि प्रतिपदं नित्यं सा क्षिपेदेकभोजना ॥ ९ ॥ 
पयसा च तथाक्षीयादू यावत्संवत्लरो गतः । 
ब्राह्मणाय ततो दचात्‌ पठं रूप्यमयं शुभस्‌ ॥ १०॥ 
ललाटं रूपसम्पन्नमाप्रोति स्त्री सुमध्यमा । 

पवित्र मुसकानवाळी अरुन्धती ! जो सत्री अपने ललाट- 
को दर्शनीय ( झोभासे सम्पन्न ) बनाये रखना चाहती है, 
वह प्रत्येक प्रतिपदा तिथिको एक समय भोजन करके बिताये 
एवं दूधके साथ भात खाकर रहे | जबतक एक वर्ष पूरा न 
हो? तबतक ऐसा करती रहे । तदनन्तर ब्राह्मणको सुन्दर 


सुवर्णमय पट दान करे। ऐसा करनेवाली सुन्दर करि. 
प्रदेशवाळी स्त्री मनोहर रूप-सीन्दर्यसे युक्त ललाट 
पाती है ॥ ९-१०३ ॥ 
सततं स्त्री द्वितीयायां ्रवोरिच्छेत्‌ खुरूपताम्‌॥ ११ | 
आनन्तरोपवासेन शाकभक्ताशाना सती। 
ततः संवत्सरे पूर्ण ब्राह्मणं स्वस्ति वाचयेत्‌ ॥ १२॥ 
फळैः परिणतैः सौम्यैमौषाणां दक्षिणास्वितेः । 
लबणेन च भङ्गं ते घृतपात्रेण चानघे ॥ १३॥ 
निष्पाप अरुन्धती ! तुम्हारा भला हो) जो भौंहोंका 
सौन्दर्यं चाहती हो, वह सती-साध्वी स्त्री सदा द्वितीया तिथि. 
को एक समय उपवास करके साग-भात खाकर रहे | इस 
तरह एक वर्ष पूर्ण होनेपर सुन्दर पके हुए फल, एक माशा 
सुवर्णकी दक्षिणा, नमक ओर घीसे भरा हुआ पात्र देकर 
ब्रा्मणसे स्वस्तिवाचन करावे ॥ ११-१३ ॥ 


आत्मनः शोभनौ कणीचिच्छती स्त्री सुमध्यमा । 
नक्षत्रे श्रवणे प्राप्ते घुबं भुञ्जीत यावकम्‌ ॥ १४॥ 
ततः संचत्सरे पूर्ण कणो दद्याद्विरण्सयौ। 
घृते प्रक्षिप्य विप्राय पयसा खहिते शुभे ॥ १५॥ 
जो सुन्दर कटिप्रदेशवाली स्त्री अपने कार्नोको सुन्दर 
एवं शोभासम्पन्न बनाये रखना चाहती हो, वह श्रवण 
नक्षत्र प्राप्त होनेपर अव्य यावक ( जोके आटेका हलवा या 
पूआ ) भोजन करे | इस तरह एक वर्ष पूरा होनेपर दो 
सुवर्णमय कान बनवाकर उन्हें दुग्धमिश्रित धीमे रखकर 
ब्राह्मणकी दान कर दे || १४-१५ ॥ 
नासामिच्छेल्लछाटान्तामव्यज्ञं व्याधिवजिताम्‌। 
तिलगुल्म सदा सिंचेदू यावत पुष्प्येद्धि रक्षितः॥१६॥ 
अनन्तरोपवासेन सेक्तव्यः सलिलेः सदा । 
तस्सादवाप्य पुष्पाणि घृते प्रक्षिप्य दापयेत्‌ ॥ १७॥ 
जो स्त्री यह चाहती हो कि मेरी नासिका ललाटसे 
संलग्न हो, उसमें किसी तरहकी विकृति न आये और वह 
सदा रोग-ब्याधिसे रहित एवं सुन्दर बनी रहे तो वह सदा 
तिलके पौदोंको सींचे और तवतक सींचती रहे, जबतक कि 
उसके द्वारा सुरक्षित हुए उन पौदोमे फूल तथा फल न लग 
जायें । जिस दिनसे सींचना आरम्भ करे, उसके एक दिन 
पहले उपवास कर ले; फिर निरन्तर जलसे सींचती रहें | जब 
उन पौदोमे फूल लग जाव तो उनसे फूल ले घीम डालकर 
उस घीका दान कर दे ॥ १६-१७ || 


खक्षीभवेयमिति या स्त्री काह्नत्यस्रतोद्धवे । 
अनन्तर चे भुञ्जाना पयसाथ घृतेन वा ॥ १८॥ 


१. एक आभूषण, जिसे खनियाँ अपने पट्टीकी तरह सिरम 
बॉपती हैं । 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


विष्णुपच ] 


अशीतितमो ५च्यायः 


५३२३ 


ro 


ततः संवत्सरे पूर्ण पद्मपत्राणि मण्डिता । 
तथैबोत्पलपत्राणि न्यसेत्‌ क्षीरे शुचिस्मिते ॥ १९॥ 
छुवमानानि विप्राय ततो दद्यात्‌ सती सति। 
कृष्णसारसमानाक्षी तद्‌ द्त्वा भवति स्म वे ॥ २० ॥ 

अमृतमय चन्द्रमासे उत्पन्न हुई अरुन्धती ! जो स्त्री यह 
चाहती हो कि मेरे नेत्र सुन्दर हो, वह निरन्तर दूध अथवा 
घीसे ही भोजन करे | पवित्र मुसकानवाली देवि ! इस तरह 
एक वर्ष पूर्ण होनेपर वह बल्न और आभूप्रणोसे विभूषित हो 
कमल और कुमुदके पत्तोंकों दूधमें डाले और जब वे उसमें 
तैरने लगें, तब वह सती उन पत्तोंसहित उस दूधका ब्राह्मण- 
को दान कर दे | पतिव्रते | वह दान देकर नारी कृष्णसार 
मृगके समान नेत्रवाली हो जाती है || १८-२० ॥ 


इच्छेदोष्ठी चारुरूपो या स्त्री घमेगुणान्विता । 
सा सून्मयेन तु पिबेदुदक वत्सरं सती ॥ २१॥ 
अयाचितेन सुञ्लीत नवस्यां धर्मभागिनी। 
ततः संवत्सरे पूर्ण विद्रुमं दातुमर्हति ॥ २२॥ 
जो धर्मरूपी गुणसे युक्त सती-साध्वी स्त्री यह चाहती हो 
कि मेरे ओठ बड़े सुन्दर हों, वह एक वर्षतक मिट्टीके 
बर्तनसे पानी पीये और धर्मकी भागिनी होकर प्रत्येक नवमी 
तिथिको बिना मागे मिले हुए अन्नका भोजन को | इस 
प्रकार एक वर्ष पूर्ण हो जानेपर उसे मूँगा दान करना 
चाहिये ॥ २१-२२ ॥ 
तेन बिस्बफलाभोष्ठी स्री भवत्येव शोभने । 
खुभगाथ वषुःपुत्रघनाव्या गोमती तथा ॥ २३॥ 
शोभने ! ऐसा करनेसे उस स्त्रीके ओठ अवश्य ही 
ब्रिम्बफलके समान लाल हो जाते हैं तथा वह सौभाग्यवती, 
रूपवती, पुत्रवती; धनाढ्य और गौओंसे युक्त होती दै॥२३॥ 


या चाररूपानिच्छेत दन्तानमरवणिनि। 
शुक्काएमी न साक्षीयाद्‌ भकतडयमनिन्दिता ॥ २४ ॥ 
अमरवर्णिनि ! जो चाहती हो कि मेरे दत बहुत ही 
सुन्दर और स्वच्छ हों) वह साध्वी स्री शुक्ल पक्षकी अष्टमी 
तिथिको दोनों समय भोजन त्याग दे ॥ २४ ॥ 
ततः संवत्सरे पूर्ण दद्याद्‌ रौप्यमयान्‌ सती । 
दन्तान्‌, परक्षिप्य घर्मशे पयस्यतिशुणोदिते ॥ २५॥ 
धर्मज्ञे ! इस तरह एक वर्ष पूर्ण दोनेपर वह सती नारी 
जाँदीके दाँत बनवाकर उन्हे अत्यन्त उत्तम गुणबारे दूधर्म 
डाल दे और दॉर्तोंसहित उस दुग्धका ब्राह्मणकों दान कर 
दे॥ २५॥ 
तेन सा जातिपुष्पाभान्‌ दन्तान्‌ प्राभोति सा सती। 
सौभाग्यमपि चाप्लोति पुत्रत्वं तथानघे ॥ २६॥ 
अनपे ! ऐसा करनेसे वह सती-गाध्वी स्री चमेलीके 


फूल-जैसे इवेत दात पाती है और सौभाग्य तया पुत्र लाम 
करती है ॥ २६ ॥ 
सर्वमेव मुखं कान्तमिच्छेद्‌ या रुचिरानने । 
सा पूर्णमास्यां स्नात्वा तु प्राप्य चन्द्रोदये शुभे ॥२७॥ 
यावकं पयसा सिद्धं दत्वा विप्राय भामिनी। 
ततः संवत्सरे पूर्णे चन्द्रं रूप्यमयं शुभम्‌ ॥ २८ ॥ 
पद्मे फुल्ले तु विन्यस्य ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाचयेत्‌ 
पूर्णचन्द्रमुखी तेन दानेन स्त्री शुभा अवेत्‌॥ २९ ॥ 
रुचिरानने ! जो स्त्री सम्पूर्ण सुख-मण्डलको ही कमनीय 
कान्तिसे युक्त देखना चाहे, वह मामिनी पूर्णिमाको स्नान 
करके शुभ चन्द्रोदय होनेपर दूधर्मे तैयार किये गये यावकका 
ब्राह्मणकों दान दे | इस तरह एक वर्ष पूर्ण होनेपर सोने या 
चाँदीकी चन्द्रमाकी सुन्दर प्रतिमा बनवाकर उसे कमलके 
फूलपर रखे और ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराये और उसका 
दान कर दे । वह शुभलक्षणा स्री उस दानके द्वारा पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाली हो जाती है ॥२७-२९॥ 


स्तनाविच्छति या नारी तणराजफलोपमौ । 
अयाचितं दास्यां सा नित्यमश्चीत वाग्यता ॥ ३०॥ 
संवत्सरे ततः पूर्णे द्वे बिल्वे काञ्चने शुभे । 
सद्क्षिणे ब्राह्मणाय प्रयच्छति धृतात्मने ॥ ३१॥ 
सौभाग्यं परमामरोति बहुपुत्रांस्तथैव च। 
सदोन्नतो स्तनौ सा स्त्री बिभत्येमरवर्णिनि ॥ ३२॥ 
जो नारी यह चाहती है कि मेरे दोनों स्तन ताङ़के फर्लो- 
के समान पीन हो, वह प्रत्येक दशमी तिथिको सदा मौन 
रहकर बिना माँगे मिले हुए अन्नका भोजन करे । इस प्रकार 
एक वर्ष पूर्ण होनेपर जो सोनेके बने हुए दो सुन्दर बेल 
जितात्मा ब्राह्मणको दक्षिणासदित दानमे देती है) वह परम 
सौभाग्य एबं बहुत-से पुत्र प्रास करती है । देवोपम कान्तिः 
वाली देवि ! वह स्री सदा ऊँचे स्तन धारण करती है॥३०-३२॥ 
शातोदरत्वमिच्छन्ती क्षिपेदेकान्तभोजिनी । 
पञ्चम्यां तत्र भोक्तव्यमन्नं तोयेन नित्यदा ॥ ३३॥ 
जो कृशोदरी होना चाहती है ( अर्थात्‌ जिसकी यह 
इच्छा है कि मेरा पेट उभड़ने या बढ़ने न पाये, भौतरको 
दबा रहें )) वह एका्तमे भोजन करे ओर पञ्चमीको सदा 
केवल जलसे अन्न ग्रहण करे ॥ २३ ॥ 
ततः संवत्सरे पूर्णे द्द्याज्ञातिलतां शुभे । 
फुलां सदक्षिणां धन्ये ब्राह्मणाय ्रृतात्मने ॥ ३४॥ 
झुभे ! धन्ये ! इस तरह एक वष पूर्ण होनेपर जितात्मा 
ब्राह्मणको खिली हुई चमेलीक्री लताका दक्षिणासहित दान 
करे ॥ ३४ ॥ 
हस्ताविच्छति या नारी रूपयुक्तौ सुमध्यमे । 
द्वादर्शी सा क्षिपत्वेबं शाकेः सर्वेरनिन्द्तिः ॥ ३५॥ 
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संघत्सरे ततः प्रा्ते रौक्मे पञ्चे ददातु सा। 
ब्राह्मणायाभिरुपाय तथा पञ्चद्वयं शुभम्‌॥ ३६॥ 
सुमध्यमे ! जो नारी अपने दोनों हाथोंक्रो सुन्दर रूपसे 
युक्त देखना चाहती दै, वह द्वादशी तिथिको सब प्रकारके 
अनिन्दित ( उत्तम ) शाकोंद्वारा आहार करके व्यतीत करे । 
इस तरह एक वर्ष व्यतीत होनेपर वह सुवर्णमय कमळपर 
दो खिले हुए कमलक्रे फूल रखकर उन सबका सुन्दर एवं 
सुयोग्य ब्राह्मणक्रो दान करे ॥ ३५-२६ ॥ 
श्रोणीं विशालामन्विच्छेत्‌ रत्री क्षिपत्वेव खुबते। 
त्रयोद्शीमेकभक्तमश्नात्वेवमयाचितम्‌ ॥ ३७॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली देवि ! जो नारी विशाल 
नितम्ब चाहती हो, वह त्रयोदशी तिथिको केवळ एक वार 
अयाचित अन्न भोजन करे और इसी तरह प्रत्येक त्रयोदशी- 
को व्यतीत करे ॥ ३७ ॥ 
ततः संवत्सरे पूर्णं लवणं सम्प्रयच्छतु । 
प्रजापतिमुखाकारं कृत्वा तत्र वरानने ॥ ३८॥ 
वरानने ! इस तरह एक वर्ष पूर्ण होनेपर प्रजापति 
ब्रह्माजीके मुखकी-सी आकृतिबाली नमककी राशिका दान 
करे || २८ ॥ 


काञ्चनं चेव दातव्यं तदाकारस्य सर्वदा । 
अञ्जनेन च धर्मा शनकेरवचूणयेत्‌॥ ३९॥ 
इसी प्रकार प्रजापतिके मुखके आकारका ही सुवर्ण भी 
सदा दान करना चाहिये । धर्मज्ञ नारी धीरे-धीरे अझ्जनसे 
किसी ब्राह्मणीके नेत्रोंमे काजल लगावे || ३९ ॥ 
रलानि चैव पूर्णानि वासो रक्तं च दापयेत्‌। 
तेन श्रोणीमभिमतां खत्री सौम्ये प्रतिपद्यते ॥ ४० ॥ 
सौम्ये | पूर्ण रल और लाल रंगका वत्र भी दे । इससे 
बह स्री अपने मनके अनुकूल नितम्ब पाती है ॥ ४० ॥ 
मधुरां वाचमिच्छन्ती वजेयेलूबणं सती। 
संवत्सर वा मासं वा प्रयच्छेलवणं ततः ॥ ४१॥ 
सदक्षिणं ब्राह्मणाय परं माधुर्यमिञ्छती। 
शुकवाक्याच्छतशुणं भवत्यमरवणिनि ! ४२॥ 
मधुर वाणीकी इच्छा रखनेवाली सती नारी एक बर्ष या 
एक मासतक नमक खाना छोड़ दे और वाणोके अतिहाय 
माधुर्यकी इच्छा रखकर ब्राह्मणको दक्षिणासहित नमक दान 
करे । अमरवर्णिनि | ऐसा करनेसे उसकी वाणीकी मिठास 
तोतेक़ी वाणीसे सौ गुनी अधिक हो जाती है ॥ ४१-४२ ॥ 
गूढगुर्फशिरौ पादाविच्छन्त्या सोमनन्दिनि । 
षष्ट्यां पष्ठः्ां वरारोहे भोक्तव्यं खलिलौदनम्‌॥ ४३॥ 
सोमनन्दिनि ! वरारोहे ! जो खत्री यह चाहती हो कि 


श्रीमदाभारते खिलभागे 
To 


[ हरिषे 


मेरे पैरोंके गुल्फ ( घुद्टियाँ या गठ्ठे ) और नस-नाड़ियाँ ढ्की 
रहें, बह प्रत्येक षष्ठी तिथिको केवल पानीके साथ भात खाब ॥ 
अश्निवी ब्राह्मणो वापि न स्प्र्टब्यः पदा सदा । 
यदा पदा स्पृशेत्‌ तं च वन्देत तपसान्विते ॥ ४४॥ 
तपस्विनि ! यह ब्रत लेनेवाली स्त्रीको सदा ही उचित है 
कि वह अग्नि अथवा त्राह्मणका पैरसे स्पर्श न करे | यदि 
कभी स्पर्श हो जाय तो उसको प्रणाम करे || ४४ || 
पादेन न च वें पादं प्रक्षालयितुमहति । 
पतैनित्यबतैर्थुका . धर्मशा पतिदेवता ॥ ४५॥ 
कूर्मो रूप्यमयौ दद्याद्‌ ब्राह्मणाय पतिव्रते । 
तौ चराय ब्राह्मणाय स्थापयित्वा घृतेऽनघे ॥ ४६॥ 
पद्मे चाधोमुखे कृत्वा दद्याद्‌ विप्राय नन्दिनि । 
रकेद्रवयैर्मिश्रयित्वा काशञ्चनेनाभ्यछंते ॥ ४७॥ 
उसे पैरसे पेरको नहीं धोना ( रगड़ना ) चाहिये । इन 
नित्य ब्रताँसे युक्त हुई धर्मज्ञ पतिव्रता नारी सोने या चाँदीके 
दो कछुए बनवावे । निष्पाप पतिव्रते ! फिर उन दोनों 
कछुओंको घीमें रखकर श्रेष्ठ ब्राह्मणको दान कर दे | 
नन्दिनि | इसके सिवा दो कमलाको उनके मुख नीचेकी 
ओर करके रखे, उन्हें लाल रंगके गन्धादि द्रव्योसे संयुक्त 
करके सुवर्णसे अलंकृत करे; तत्पश्चात्‌ उसका ब्राह्मणको दान 
कर दे ॥ ४५-४७ || 
सर्वमेव लु या गात्रमिच्छत्यतिमनोहरम्‌। 
त्रिरात्रं पुष्पकाले खा करोतु पतिदेवता ॥ ४८॥ 
जो पतिदेवता नारी अपने सम्पूर्ण शरीरको ही असन्त 
मनोहर बनाना चाहती हो, वह रजोदर्शनके अबसरपर तीन 
रातः उपवास करे || ४८ || 
कौमुद्यामथवाषाढर्‍यां माध्यां चाश्वयुजे तथा। 
मातरं पितरं चेच मन्यतेऽतिथिदवतम्‌ ॥ ४९॥ 
वह कार्तिक) आषाढ; माघ तथा आश्विनकी पूणिमाको 
माता, पिता, अतिथि और देत्रताका आदरसत्कार एवं 
पूजन करे || ४९ ॥ 
छृतं च नित्यं विप्रेभ्यो ददातु लघणं तथा । 
सम्मार्जनं गुहे चेव करोतु पतिदेवता ॥ ५०॥ 
वह पतित्रता ब्राह्मणोंक्रो प्रतिदिन नमक और घ्री दान 
करे । नित्य घरमें झाडू लगावे ॥ ५०॥ 


उपलेपनं च धर्मत्ञे बलिकर्म च मानिनि। 
वाग्दुष्टा चेव मा शुभ्रे भकत्वात्माथपण्डिता ॥ ५१॥ 

धर्मज्ञे | मानिनि ! श॒श्रे ! अपने स्वार्थको समञचगेम 
कुशल नारी घरमे छीपने-पोतने तथा देवताओंक्रो बलि 
( उपहार-सामग्री ) अर्पण करनेका कर्म भी करे | वह कभी 
दुर्वचनका प्रयोग न करे ।। ५१ ॥ 


पर्यक्षातु च सा कञ्चिदपि शाकं यशखिनि। 
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[on त्र 
बाल स्रजत्वतथ्यं च परित्यजतु भामिनि ॥ ५२॥ भामिनि ! वह देवताओंके ल्यि उपहार दे और असत्य 


यशस्विनि ! वह किसी एक शाकका ही भक्षण करे । 


भाषणका त्याग करे ॥ ५२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरितो विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे ब्रतकविधानेऽश्यीतितमोऽध्यायः॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमात हरित्रेशके अन्तर्गत विष्णुपेमें पारिजातहरणके प्रस बर तोका 
विधानविषयक अस्सीबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 


TART 


एकाशीतितमोऽभ्यायः 
उमाके द्वारा त्रतकथनका उपसंहार, श्रीनारदजीका देवियोंद्वारा किये गये व्रतोंका वर्णन 
करना तथा श्रीकृष्ण-पल्लियाँद्वारा त्रतका अनुष्ठान एवं दान 


उमोवाच 
बान्धवान्‌ खशुणानिच्छेदेकभक्तेन नित्यदा । 
सप्तमी सप्तमीं नित्यं क्षपेत्‌ स्त्री पतिदेवता ॥ १ ॥ 
उमादेची कहती हैँ-जो पतिब्रता स्री गुणवान्‌ 
बान्धर्वोकी इच्छा रखती है, वह प्रत्येक सक्तमीको सदा एक 
समय भोजन करके व्यतीत करे || १ ॥ 
ततः संवत्सरे पूर्ण वृक्ष दद्याद्विरण्मयम्‌। 
सदक्षिणं ब्राह्मणाय शुभवन्छुमती भवेत्‌ ॥ २॥ 
तसश्चात्‌ वर्ष पूर्ण होनेपर ब्राह्मणको दक्षिणासहित एक 
सुवर्णमय बृक्षका दान करे | इससे वह शुभ गुणसम्पन्न बन्धु- 
बान्धवोँसे युक्त होती है ॥ २॥ 
करञ्जे दीपकं दद्यात्‌ खदा या प्रमदा बरे। 
पूर्ण संचत्सरे दद्यात्‌ सौवर्णे दीपकं ततः ॥ ३ ॥ 
जो नारी सदा उत्तम करंज ( कंजा या करज ) कृक्षके 
नीचे दीप दान करती दै, उसे वर्ष पूर्ण होनेपर सुवर्णमय 
दीपकका दान करना चाहिये || ३ ॥ 
रुच्या सा स्त्री भवेदू भतुरिष्टा पुचवती तथा । 
सपलीनामधि तथा दीपवज्ञ्बळते शुभे ॥ ४ ॥ 
झुभे | वह स्री अपनी सुन्दर कान्तिसे पतिकी प्राण- 
बद्लमा बन जाती है और पुत्रवती होती है । वह सपलियोंमे 
सबसे ऊँचा स्थान बना लेती है और दीपककी भाँति प्रकाशित 
होती रहती है ॥ ४ ॥ 
या शेषभोजिनी नित्यं नैव च स्यादरुन्तुदा । 
न च स्यादू व्यशना सोस्ये नित्यं च पतिदेवता ॥ ५ ॥ 
शौचान्विता च सततं न च रूक्षाभिभाषिणी । 
्वश्चूश्वञुरयोरनित्यं शुश्भषाभिस्ता सती ॥ ६॥ 
कि तस्या ब्रतकैः कारये कि वा स्यादुपवासकः । 
या भर्ददेबत[ नित्यं सत्यधर्मशुणान्विता॥ ७ ॥ 
सौम्ये ! जो क्ली प्रतिदिन सबके भोजनके पश्चात्‌ शेष 
अनका आहार करती है, किसीके हुदयको चोट नहीं पहुँचाती) 


बिना खाये नहीं रहती और सदा पातिव्रत्यमें स्थित रहती है; 

सदा शोचाचारका पालन करती है; कभी रूखी बात नहीं 

बोलती; प्रतिदिन सास-ससुरकी सेवामें तत्पर रहती दै, उस 

सती स्त्रीको ब्रतसे क्या करना है ! अथवा उपवासोसे क्या 

प्रयोजन है १ जो सदा पतिको ही देवताकी भाँति पूजती है 

और सत्यधर्म तथा सदूशुणोसे सम्पन्न है ( उसका जवन 

सफल है ) ॥ ५-७ ॥ 

विधवा स्त्री तु या हि स्याद्‌ देयोगात्‌ सती सति। 

तस्या वक्ष्यामि यो घमेः पुराणोक्तः सुमध्यमे ॥ ८ ॥ 
सुन्दर कटिप्रदेदावाली पतिव्रते ! जो सती-साध्वी नारी 

कभी दैवयोगसे विधवा हो जाय) उसके लिये पुराणोंमें जो 

धर्म बताया गया दै, उसका वर्णन करती हूँ ॥ ८ ॥ 

पति संकल्पयित्वा सा चित्रस्थं वाथ सन्मयम्‌। 

तस्य पूजां सदा कुयोत्‌ सतां धर्ममनुस्मरेत्‌॥ ९ ॥ 
वह पतिके चित्रमे अथवा उसकी मिट्टीकी प्रतिमा 

पतिकी भावना करके सदा उसीकी पूजा करे और सत्पुरधौके 

घर्मका निरन्तर स्मरण रखे ॥ ९ ॥ 

तत ए्वाभ्यजुशां सा नित्यं याचेत सुब्रता। 

त्रतके चोपवासे च भोजने च विशेषतः ॥ १०॥ 


उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली वह स्त्री प्रतिदिन उसी 
( चित्रगत या प्रतिमागत ) पतिसे प्रत, उपवास और 
विशेषतः भोजनके ल्यि आज्ञा मागे ॥ १० ॥ 
भर्दलोकान्‌ व्रजत्येव न चेद्‌ व्युञ्चरते पतिम्‌। 
शाण्डिली सूर्यवद्‌ भाति सततं पतिदेवता ॥ ११॥ 

यदि वह अपने पतिका उल्ळङ्कन नहीं करती तो पति- 
लोकमे ही जाती है और स्वर्गमें पतिव्रता शाण्डिलीकी भाँति 
सदा सूर्यके समान प्रकाशित होती रहती है ॥ ११ ॥ 
अद्यप्रभृति सर्वेषां देवानां चेव योषितः। 


दरक्ष्यन्ति पुण्यकविधि पौराणो यः सनातनः ॥ १२॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबंशे 


स्तन्य 
पस्न्न्न्त्त््न्न्त्क्क्््त्व्त्त्न्व्व्व्व्व्त्त््््््क् _ा याव्या कका aos 


आजसे समस्त देवताओंकी पल्नियाँ जो पुराणप्रतिपादित 
सनातन पुण्यकविधि है, उसका दर्शन करेंगी ॥ १२ ॥ 
मुनिश्च नारद्‌ः कृत्स्नं पौराणं ज्ञास्यते विधिम्‌ । 
उपवासस्य धर्मात्मा घतकानां त्थैच च ॥ १३॥ 
धर्मात्मा नारद मुनि मी ब्रत-उपबासकी सम्पूर्ण पौराणिक 
विधिक्े ज्ञाता होंगे ॥ १३ ॥ 
अदितिस्तपसेन्द्राणी त्वं घ सोमसखुते वरे । 
प्रवतैने पुण्यकानां त्रतकानां च सवदा ॥ १७॥ 
कीर्तनीयाः सतीनां हि भविष्यथ युणान्बिताः। 
श्रेष्ठ सोमकुमारी ! अदिति देवी, इन्द्राणी और तुम भी 
अपनी तपस्यासे उश विधिको जानोगी । पुण्यको और ब्रतोंके 
प्रवर्तन ( आरम्भ ) में सदा तुम सद्गुणबती दे।वियाँका सती 
नारियोँद्वारा कीर्तन होगा || १४३ ॥ 
उपवासब्तबिधि यथावदिह ङत्स्नशः ॥ १७ ॥ 
प्रादुभोवेषु सवेषु भाया विष्णोर्मद्ात्सनः । 
शास्यन्ति पुण्यकविधि नित्यमेव सनातनम्‌ ॥ १६॥ 
महात्मा दिष्णुके सभी अवतारोंमें जो उनकी पल्नियाँ 
होंगी, वे उपवास-ब्रत एवं पुण्यक्रोंकी सम्पूर्ण सनातन विधिको 
यहाँ सदा ही यथावत्‌ रूपसे जानेंगी || १५-१६ || 
सबिशेषं च धमाणां स्त्रीधमंचु प्रदास्यते । 
पतिभक्तिरदुष्टत्वमवारदुष्टत्वमेच च ॥१७॥ 
समी धर्मा अथवा स्त्रीधमोमें पतिभक्ति) दुराचारका 
अभाव ओर दुर्वचनका प्रयोग न करना--इन तीनकी विशेष- 
रूपसे प्रशंसा की जाती है || १७॥ 
नारद उवाच 
' प॒चसुक्तास्तु ताः साध्व्यो म्रहादेव्या तपोधनाः । 
जम्मुहंश महादेवी प्रणिपत्य हरप्रियाम्‌ ॥ १८॥ 
नारदजी कद्दते हैँ--देवि ! महादेवी पार्वतीके ऐसा 
कहनेपर वे साध्वी तपोधना देवियों हमै भरकर उन हरप्रिया 
पार्वतीको प्रणाम करके अपने-अपने स्थानको चली गयीं ॥ 
अदितिव्रतक चक्रे शएणु यद्‌ धर्मचारिणी । 
उम्राब्रतविधिः सवः पूर्वादिष्टस्तया कृतः ॥ १९॥ 
धर्मचारिणी अदितिने जो ब्रत किया, उसे सुनो--उमाने 
पहले जो /ब्रतकी विधि बतायी थी, उस सत्रका पालन अदिति 
देवीने किया ॥ १९ ॥ 
पारिजाते निबध्याथ मम दत्तस्तु कश्यपः । 
अद्तिवतक नाम तद्‌ दत्तं सत्यभामया ॥ २०॥ 
उन्होंने महर्षि कश्यपकों पारिजातमें बॉधकर मेरे हाथमे 
दे दिया | इसीका नाम 'अदितित्रतक' हैं| अदितिने जित 
तरह व्रतक ( व्रतप्तम्बन्धी दान) दिया था, उसी प्रकार 
सत्यमामाने भी दिया || २० ॥ 


तदेव ब्रतकं दत्तं सावित्र्या धर्मनित्यया । 
तैरेव युक्तैः संयुक्तमिदं त्वभ्यधिकं रतम्‌ ॥ २१॥ 
_ नित्य धर्मपरायणा सावित्रीने भी वही ब्रत किया और 
उसी तरह दान दिया था । उन्हीं समुचित साधनोसे संयुक्त 
होनेके कारण यह संध्याकाल अत्यन्त उत्कृष्ट माना गया है | 
संध्याकाले तु सम्प्रासे स्थाने स्थाने तथैच च । 
पूजन वा नमस्कारो जपश्च द्विगुणः स्मृतः ॥ २२॥ 
संध्याकाल आनेपर जगह-जगह किया गया पूजन, 
नमस्कार और जप द्विगुण माना गया है || २२॥ 
सावित्रीत्रतकं कृत्वा तथादित्या तरतं सती। 
भर्तुः कुल पिठकुछमात्मानं चेव तारयेत ॥ २३॥ 
सती नारी सावित्री-्रत और अदिति जतका अनुष्ठान 
करके पतिक्रुछ, पितृकुल तथा अपने-आपका भी उद्धार कर 
देती है || २३ ॥ 
इन्द्राणी घ्रतकं चक्रे तदेवौम्ं यथाविधि। 
रक्तमश्यधिकं धासो भोजनं चैव सामिषम्‌ ॥ २३॥ 
इन्द्राणीने भी उसी उमाके बताये हुए ब्रतका विधिः 
पूर्वक पालन किया | उनमें अधिक या विशेष बात इतनी ही 
थी कि उन्होंने लाळ रंगका वस्र और योग्य पदार्थोसे युक्त 
उत्तम भोजन दिया ॥ २४ ॥ 
चतुर्थे दिवसे वापि पुण्यकार्थ बिधिः पुनः । 
अहोरात्रोपवासश्च देयं कुम्भशातं॑ तथा ॥ २५॥ 
चौथे दिन फिर पुण्यकत्रतके लिये दानकी विधि है। 
एक दिन-रातका उपवास करके सौ घड़ौंका दान करना चाहिये|| 


गाडया ततक द्त्तं तदेवौसं यशस्करि। 
स्नानमभ्यधिक त्वत्र प्रत्यूषस्यात्मनो जळे ॥ २६॥ 
अन्यस्सिन्‌ वा जळे माघशुछपक्षे हरिप्रिये । 
पतद्‌ गज्ञावतं नाम सर्वकामप्रदं स्स्रतम्‌ ॥ २७॥ 
यशका विस्तार करनेवाली हरिप्रिये रुक्मिणी ! गङ्गाजीने 
भी उसी उमाके बताये हुए ब्रतका अनुष्ठान और दान किया। 
उसमे अधिक बात इतनी ही थी कि वे प्रतिदिन प्रातःकाल 
माघ शुक्ल पक्षमें अपने ही जलमें अथवा दूसरे जल्म भी 
स्नान किया करती थीं । यह गङ्गा-्रत समस्त मनोवाञ्छित 
कामनाओंको देनेवाला माना गया है ॥ २६-२७ ॥ 
सप्त सत्त च सप्ताथ कुलानि हरिवलभे । 
स्त्री तारयति धर्मशा गङ्गात्रतकचारिणी ॥ २८॥ 
इरिविल्लमे | गङ्गा-त्रतका पालन करनेवाली धर्म नारी 
पितृूकुळ, मातामहकुल और पतिकुलकी सात-सात पीडियोंका 
उद्धार कर देती है॥ २८ ॥ 
देयं कुम्भसहस्नं तु गज्ञाया ब्रतके शुभे । 
तारणं पारणं चेब तद्‌ व्रतं सार्वकामिकम्‌ ॥ २९॥ 
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शुभे ! गङ्गात्रतमे एक सहृस्त घड़ौका दान करना चाहिये। 


वह समस्त कामनाओंका पूरक ब्रत दुःखसे तारने और 
मनोरथोंकी पूर्ति करनेवाला है || २९ ॥ 
यमभाया चकाराथ बतं यामरथं शुभम्‌। 
हेमन्ते तत्‌ तु कतेव्यमाकाशे हरिवद्लभे ॥ ३०॥ 
हृरिवल्लभे | यमराजकी पत्नीने यामरथ नामक शुभ 
ब्रतका अनुष्ठान किया था । वह ब्रत हेमन्त ऋतुमे खुळे 
आकाशके नीचे करना चाहिये ॥ ३० ॥ 
इमानि चेव वाक्यानि घयादाकाइामास्थिता। 
स्नात्वा शुचिसमाचारा नमस्कृत्य पति शुभे ॥ ३१॥ 
झुमे | पवित्र आचरणवाली स्त्री स्नानके पश्चात्‌ पतिको 
नमस्कार करके खुले मेदानमें खड़ी ये निम्ना द्कित वाक्य कहे-॥। 
चराम्यहं यामरथं हिमं पृष्ठेन घारये। 
पतिव्रता जीवपुत्रा भवेयं च पुरोऽधिक्रा ॥ ३९॥ 
में अपनी पीठपर हिम ( बर्फ या पाला ) का आघात 
सहती हुई यामरथ त्रतका आचरण कर रही हूँ । मेरी यह 
कामना है कि में पतिव्रता, चिरंजीवी पुत्रोंकी माता और 
नारियोंमें अग्नगण्या होऊं ॥ ३२ ॥ 
सपत्नीरधितिष्ठेयं पश्येयं चेव भा यमम्‌। 
सभतेपुत्रा जीवेयं चिरं च सुखमेव च ॥ ३३॥ 
'सैतोंपर मेरा प्रभुत्व स्थापित हो; मैं कभी यमका दर्शन 
न करूँ और अपने पति एबं पुत्रोंके साथ चिरकालतक 
सुखपूर्वक जीवित रहूँ ॥ २३ ॥ 
पतिलोकं च गच्छेयं भवेयं नन्दिनी तथा । 
खुचेला सण्हस्ता च खजनेष्टा शुणान्विता ॥ ३४ ॥ 
“अन्तम पतिलोकको प्राप्त होऊं, अपने कुळ-परिवारका 
आनन्द बढानेवाली होऊं | मेरे बख्न स्वच्छ रहें, मेरा हाथ 
शुद्ध हो, मै स्वजनोंकी प्यारी एबं सद्गुणवती होऊ ?॥३४॥ 
एवं कृत्वा ततो विप्रं मधुना खस्ति बाचयेत्‌। 
तिलैरपि तथा कृष्णेः पायसेन तु भोजयेत्‌ ॥ ३५॥ 
इस प्रकार व्रतको पूर्ण करके ब्राह्मणसे स्वस्तिवाचन 
कराये तथा उसे मधु और काला तिलमे मिश्रित खीर खिलाये॥ 
एवं व्रतानि देवीभिः कृतान्यमरवर्णिनि। 
महादेव्या पुरोक्तानि रूद्रपत्न्या हरिप्रिये ॥ ३६॥ 
देवोपम कान्तिबाली देवि ! हरिप्रिये | इस प्रकार रुद्र- 
पतनी महादेवी उमाद्वारा पूर्वकालमें बताये गये व्रतोंका अनुष्ठान 
लेकी देवियोंने क्रिया है ॥ ३६ ॥ 


प्फ्फ्प्प्प्प्प्म्प्प्प्प्म्क्प्फ्प्म्प््प्ललॅलॅलॅललललललललफ्टॅपॅपसस्सॅसललपाफ्पॉफपललऑलॅसपॅललॅपॉसॅसिॅसॅलॅलॅलटॉसिलिटरटिललशिस्स्स्स्सि 


अहं ब्रवीमि तपसा मदीयेन समन्विताः 
सवो द्रक्ष्यथ शुण्यानि बतकानि तथेव च ॥ ३७॥ 
पोराणान्युमया देव्या यानि दृष्टानि वे पुरा । 
कल्याणगुणयुक्तानि पावनानि शुभानि च ॥ ३८॥ 
मैं कहता हूँ, देवियो | प्राचीन कालमें देवी उमाने जिन 
कल्याणमय गुणोसे युक्त, पावन, गुणकारक एबं शुभ पुरातन 
ब्रतोंका साक्षात्कार किया था» उन सबको तुम सब लोग मेरे 
तपोबल्से सम्पन्न होकर देखोगी || ३७-३८ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
रुक्मिणी ब्रतकं चक्रे दृष्टा बतकबिस्तरम्‌। 
उमाया वरदानेन दृष्टा दिव्येन चक्षुषा ॥ ३९॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! रुकिमिणीने उमाके 
वरदानके अनुसार दिव्यद्श्ति व्रतोंका विस्तार देखकर स्वयं 
भी एक “ब्रत? का अनुष्ठान किया ॥ ३९ ॥ 
उमाब्रतकवत्‌ खं घृषदानं तथाधिकम्‌। 
रत्नमालाप्रदानं च तथान्नं सावकामिकम्‌ ॥ ४० ॥ 
उन्होने सब कुछ उमाके व्रतके ही समान किया) किंतु 
वृषभदान? रत्नमाला-दान और सम्पूर्ण कामनाओंका पूरक 
अन्नदान--उनसे अधिक किया ॥ ४० | 
तथा जास्बचती चक्रे पुरोमाबतकं तथा। 
ददावभ्यधिकं सा तु रत्नवृक्षं मनोहरम्‌ ॥ ४१॥ 
जाम्बवतीने भी वैसा ही किया, जैसा पहले उमाने किया 
था; किंतु उन्होंने मनोहर रत्नमय वृक्षका दान उनकी अपेक्षा 
अधिक किया ॥ ४१ ॥ 
सत्या ददौ तथैवाथ पुरोमावतक तथा। 
पीतमभ्यधिकं वासस्तया दत्तमुमाब्रते ॥ ७२॥ 
सत्याने भी पूर्वकाले उमाद्वारा किये गये ब्रतकके समान 
ही दान किया; परंतु उस उमाव्रतमे उन्होने पीतवक्नका दान 
अधिक किया ॥ ४२ ॥ 
रोहिण्याथ च फाल्णुन्या मघया च पुरातने । 
व्रतानि खलु दत्तानि बहुनि कुलवर्धन ॥'४३॥ 
कुलकी वृद्धि करनेवाले नरेश ! पुरातन कालम रोहिणी; 
फाल्गुनी और मघाने भी बहुत-से त्रत-दान किये थे || ४३ ॥ 
द्द शतभिषा चैव बतकं पुण्यलक्षणम्‌ । 
येन नक्षत्रसुख्यत्वं जगाम कुरूनन्दन ॥ ४४॥ 
कुरुनन्दन ! शतभिषाने भी पुण्यको लक्षित करानेबाले 
ब्रेतकका दान किया था, जिससे उसने नक्षत्रोंमे मुख्यता 
प्राप्त कर ली ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंश विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे उमाब्रतकथनसमास्ौ 
पारिजातहरणकथनसमाक्तौ चैकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशे अन्तर्गत विष्णुपवम पारिजातहरणके प्रसंगमें 
उमा-ज्रतकथन-समासिदिषयक इक्यासीवो# अध्याय पुरा हुआ॥ ८९ ॥ 
—odo— 


टन 
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श्रीमहाभारते खिळभागे 


ज्र I 


इचशीतितमोऽध्यायः* 
षट्‌ पुरवासी असुरोंका संक्षिप्त परिचय, उन्हें ब्रह्मा और भगवान्‌ शिवका वरदान 


जनमेजय उवाच 


वेशस्पायन धर्मश्च व्यासशिष्य तपोधन । 

पारिज्ञातस्य हरणे षट्‌ पुरं परिकीतितम्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--धर्मसत ! व्यासशिष्य ! तपोधन ! 

वैशम्पायनजी ! आपने पारिजातहरणके प्रसंगमें “षट्पुर? की 

चर्चा की थी ॥ १ ॥ 

निवासरोऽखुरमुख्यानां दारणानां तपोधन। 

तेषां वधं मुनिश्रेष्ठ कीतयखान्धकस्य च ॥ २ ॥ 
तपोधन ! आपने कहा था कि वह नगर बड़े-बड़े भयंकर 

अघुरोंका स्थान था | मुनिश्रेष्ठ | आप उन घट्पुरनिबासी 

दैत्यों तथा अन्धकासुरके बधका वर्णन कीजिये || २॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


त्रिपुरे निहते बीर रुद्रेणाङ्किष्टकर्मणा । 

तत्र प्रधाना बहवो बभूबुरखुरोत्तमाः ॥ ३ ॥ 

शाराञ्मिना न दग्धास्ते रुद्रेण त्रिपुरालयाः। 

षष्टिः शतसहस्राणि न न्यूनान्यधिकानि च ॥ ४ ॥ 
घैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वीर ! अनायास 

ही समस्त कर्म करनेवाले रुद्रदेवके द्वारा जब देत्योंके तीनों 

पुरोंका विनाश किया गया, उस समय वहाँ बहुत-से प्रधान- 

प्रधान असुर-शिरोमणि शेष रह गये । वे त्रियुरनिवासी होने- 

पर भी रुद्रदेवक्रे बाणोंकी आगसे दग्ध न हो सके । उनकी 

संख्या लगभग साठ लाख थी ॥ ३-४ ॥ 

ते ज्ञातिबधसंतप्ताश्चक्ुवीराः पुरा तपः। 

जम्बूमागे सतामिष्टे महबिंगणसेविते ॥ ५ ॥ 
उन असुर वीरोने पूर्वकालमे अपने बन्धु-बान्धवोंके वधे 

संतप्त होकर महदर्षिगणोंसे सेवित तथा सत्पुरुषोंके प्रिय जम्बू- 

मार्गमे जाकर तपस्या आरम्भ की ॥ ५ ॥ 

आदित्याभिसुखा वीराः सहस्राणां शातं समाः। 

वायुभक्षा चुपश्रेष्ठ स्तुवन्तः पद्मसम्भवम्‌ ॥ ६ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | वे वीर देत्य सूर्यकी ओर मुँह करके वायुके 

आहारपर रहकर एक लाख वर्षोतक कमळ्योनि ब्रह्माजीकी 

स्तुति करते रहे ॥ ६ ॥ 

तेषासुदुम्बर राजन्‌ गण एकः समाश्रितः । 

वृक्षं तआवसन्‌ वीरास्ते कुर्वन्तो महत्‌ तपः ॥ ७ ॥ 

- राजन्‌ ! उन देत्योमे एक दल ऐसा था, जो गूलरके 


वृक्षका आश्रय लेकर रहता था। वे वीर दैत्य बहाँ महान्‌ 
तप करते हुए निवास करते थे ॥ ७ ॥ 
कपित्थवृक्षमाश्रित्य केचित्‌ तनोषिताः पुरा। 
सृगालवाटीस्त्वपरे चेरुरुओं तथा तपः॥ ८ ॥ 
पूर्वकालमें उन दैत्योंमेसे कुछ लोग कपित्थ ( कैथ ) 
रक्षका आश्रय लेकर वहाँ रहते थे और दूसरे सियारोंकी 
मॉदोमें रहकर वहाँ उग्र तपस्या करते थे (अथवा सुगाळनामक 
बृक्ष-विरेषक्जी वाटिकाओमे रहकर तपस्या करते थे )॥ ८॥ 
बटमूले तथा चेषस्तपः कोरवनन्दून । 
अधीयन्तो परं ब्रह्म वटं गत्वाखुरात्मजाः॥ ९ ॥ 
कौरवनन्दन | कुछ असुरकुमार वट-दृक्षकी जड़में रहते 
और उस वृक्षपर चढ़कर परब्रह्मका चिन्तन करते हुए तपस्या 
करते थे ॥ ९॥ 
तेषां तुष्टः प्रजाकती नरदेव पितामहः । 
बरं दातुं खुरश्रेष्ठः प्रात्तो घर्मेक्षतां वरः ॥ १०॥ 
नरदेव | कुछ कालके अनन्तर घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ प्रजा- 
खश देवशिरोमणि पितामह ब्रह्माजी उनपर संतुष्ट हो उन्हे 
वर देनेके लिये वहाँ आये ॥ १० ॥ 
चरं वरयतेत्युकास्ते राजन्‌ पझयोनिना । 
नेषुस्तद्वरदानं तु द्विपन्तस्त्र्यस्बकं विश्ुम्‌॥ ११॥ 
राजन्‌ | कमलयोनि ब्रह्माने उनसे कहा--“बर मागो? । 
तत्र उन्होने भगवान्‌ त्रिनेत्रधारी रुद्रसे द्वेष रखनेके कारण 
वरदान लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ ११ ॥ 
इच्छन्तोऽपचिति गन्तुं ज्ञातीनां कुरुनन्दन । 
तानुवाच ततो ब्रह्मा सर्वज्ञः कुरुनन्दन ॥ १२॥ 
कुरुकुलको आनन्द प्रदान करनेवाले कुरुनन्दन ! वे 
रुद्रदेवसे बदला लेकर उनके द्वारा मारे गये अपने भाई: 
बन्धुआँके ऋणसे उक्मूण होना चाहते थे । तब सर्वज्ञ ब्रह्माजी: 
ने उनसे कहा--॥ १२ ॥ 
विश्वस्य जगतः कतुः संहर्तुश्च महात्मनः । 
कः शक्तोऽपचिति गन्तुं मास्तु वोऽत्र वृथा श्रमः। १३॥ 
जो समूर्ण जगतूके कर्ता और संहर्ता हैं, उन महात्मा 
भगवान्‌ शाङ्करसे बदला लेनेमें कौन समर्थ है ? इस विषय 
तुम्हे व्यर्थ श्रम नहीं उठाना चाहिये || १३ ॥ 
अनादिमध्यनिधनः सोमो देवो महेश्वरः । 
SR की का तमात खुलं लग वस्तुमिच्छन्ति ये$खुराः॥ १४॥ 
SPR WE) 
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ते नेजुस्तत्न केचित्‌ तु दुरात्मानो महासुराः 
अथेषुरपरे राजन्नसुरा भव्यभावनाः॥ १५॥ 
उमासहित' महेश्वर देव आदि; मध्य और अन्तसे रहित 
हैं। उनसे द्रोह रखकर जो असुर सर्गम सुखपूर्वक रहना 
चाहते थे, उन दुरात्मा महान्‌ असुरोंने तो बर लेनेकी इच्छा 
नहीं की; परंतु राजन्‌ ! जो दूसरे असुर भव्य भावनासे 
सम्पन्न ( दूरदर्शी ) अथवा भगवान्‌ शिवकी महिमाके ज्ञाता 
थे, उन्होंने वर लेनेकी अभिलाषा ब्यक्त की ॥ १४-१५ | 
नेषुय सुदुरात्मानस्तानुवारः पितामहः । 
वययध्वं बरं वीरा रुद्रक्रोधसते5सखुराः ॥ १६॥ 
जिन दुरात्माओंने बर लेनेकी इच्छा नहीँ की, उनसे 
पितामह ब्रह्माने फिर कहा--“बीर असुरो ! तुम भगवान्‌ 
रुद्रपर क्रोध प्रकट करनेके सिवा दूसरा कोई भी बर माँग लो? 
ते ऊचुः खवेदेवानामवध्याः स्याम हे विभो । 
पुराणि षट्‌ च नो देव भवन्त्वन्तमेहीतङे ॥ १७॥ 
खबंकामसम्ुद्धाथ पटपुरं चास्तु नः प्रभो । 
वयं च षद्‌ पुरं गत्वा वसेम च खुखं विभो ॥ १८ ॥ 
तब उन्होने कहा--'विभो ! हम सब देवताओंके लिये 
अवध्य हों । देव ! एथ्बीके भीतर हमारे छः पुर हों । प्रभो ! 
हमारे वे छहों पुर सम्पूण मनोवाञ्छित पदार्थोकी समृद्धिसे 
सम्पन्न हों । भगवन्‌ ! हम षट्पुरमें जाकर सुखपूर्वक 
निवास करें ॥ १७-१८ | 
खद्वादुध्रं भयं न स्यादू येन नो शातयों हताः । 
निहतं त्रिपुरं दृष्टा भीताः स्स तपसां निघे ॥ १९ ॥ 
“तपोनिधे ! जिन्होंने हमारे बन्धु-ब्रान्धवोंको मार डाला 
है, उन रुद्रदेवसे हमें उग्र भय प्राप्त न हो; क्योंकि जिपुरोका 
विनाश देखकर हम भयभीत हो गये हे? ॥ १९ || 
पितामह उवाच 
असुरा भधताबध्या देवानां शाङ्करस्य च। 
न वाधिष्यथ चेद्‌ विप्रात्‌ सत्पथस्थान्‌ खतां प्रियान्‌॥२०॥ 
पितामह बोले--असुरो | तुम देवताओं तथा भगवान्‌ 
शाङ्करके लिये अवध्य हो जाओगे । परंतु ऐसा तभी होगा, 
जब तुम सन्मार्गपर सुस्थिर रहनेवाले सत्पुरुषोंके प्रिय ब्राह्मणों- 
को वाधा नहीँ पहुँचाओगे || २० ॥ 
विप्रोपघातं मोहाच्चेत्‌ करिष्यथ कथंचन । 
नाइां यास्यथ विप्रा हि जगतः परमा गतिः ॥ २१॥ 
यदि मोहवश किसी तरह ब्राह्मणोंकी हत्या करोगे तो 
नष्ट हो जाओगे, क्योंकि ब्राह्मण जगतूके परम आश्रय हैं॥ 
नारायणाद्‌ विभेतव्यं कुर्वद्कित्रीह्मणाहितम्‌। | 
सर्वभूतेषु भगवान्‌ हितं धत्ते जनादन: ॥ २२॥ 
ब्राह्मणॉंका अहित करनेवाले पुरुषोंकी भगवान 


नारायणसे डरना चाहिये । क्योकि वे भगवान्‌ जनार्दन 

समस्त भूतोंक़े प्रति हित-बुद्धि रखते हे ॥ २२ ॥ 

ते गता असुरा राजन्‌ ब्रह्मणाथ विसर्जिताः । 

येऽपि भक्ता महादेवमसुरा धर्मचारिणः ॥ २३॥ 

स्वयं हि द्‌्शनं तेषां ददौ त्रिपुरनारानः 

इवेतं वृषभमारुह्य सोमः सप्रवरः प्रभुः । 

उवाचेदं च भगवानखुरान्‌ स सतां गतिः ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर ब्रह्माजीके बिदा देनेपर वे असुर 

चले गये तथा जो दूसरे असुर धर्माचरणमे तत्पर रहनेंबाले और 

मदादेवजीके भक्त थे; उन्हं त्रिपुरबिनाशन भगवान महादेवजीने 

उमासहित इवेत दृषभपर आरूढ होकर अपने पार्षदोंके साथ 

आ स्वयं ही दर्शन दिया तथा सत्पुरुषोंके आश्रयभूत उन 

भगवान्‌ शिवने उन असुरोंसे इस प्रकार कहा--॥ २३-२४॥ 

चेरमुत्सज्य दम्भं च हिंसां चासुरसत्तमाः । 

मामेव चाश्रितास्तस्माद्‌ वरं साधु ददामि वः ॥ २५॥ 
*असुरशिरोमणियो ! तुमने बैर, दम्भ और हिंसाका 

परित्याग करके जो केबल मेरा ही आश्रय लिया है) इससे मैं 

तुम्हारे लिये श्रेष्ठ वर प्रदान करता हूँ ॥ २५॥ 

यैदीक्षिताः स्थ सुनिभिः सत्क्रियापरमैद्विजैः । 

सह तेगेम्यतां खर्गः प्रीतोऽहं वः खुकमंणा ॥ २६॥ 
“जिन सत्कर्मपरायण ब्रह्मर्षियोंने तुम्हे मेरी भक्तिकी 

दीक्षा दी है, उनके साथ ही तुम सब लोग सर्गलोकमे चले 

जाओ। मैं तुम्हारे सत्कर्मसे बहुत प्रसन्न हूँ ॥ २६ ॥ 

इह ये चैव वत्स्यन्ति तापखा ब्रह्मवादिनः । 

अपि कापित्थिका दृक्षे तेषां लोको यथा मम ॥ २७॥ 


“जो ब्रह्मवादी तापस इस कपित्थ वृक्षके पास निवास 
करेंगे, वे कापित्थिक कहलायेंगे और उन्हें मेरे समान लोक 
प्राप्त होगा ॥ २७॥ 
इह मासान्तपक्षान्तौ यः करिष्यति मानवः । 
वानप्रस्थेन विधिना पूजयन्‌ मां तपोधनाः ॥ २८॥ 
वर्षाणां स सहस्नं तु तपसां प्राप्स्यते फलम्‌ 
कृत्वा त्रिरात्रं विधिबछप्स्यते चेप्सितां गतिम्‌॥ २९ ॥ 

“तपोधनो ! जो मनुष्य अमावास्या और पूर्णिमाके दिन 
वानप्रस्थ विधिसे मेरी पूजा करता हुआ यहाँ निवास करेगा, 
वह सहत वर्षोतक तपस्या करनेका फल पा लेगा तथा विषि- 
पूर्वक तीन राततक निवास करनेसे उसको मनोवाड्छित 
गतिकी प्राप्ति होगी ॥ २८-२९ ॥ 
अकेद्वीपे निवसतो दिणुणं तद्‌ भविष्यति । 

न विदेशे च भद्रं वो बरमेतद्‌ ददाम्यहम्‌ ॥ ३० ॥ 

“अर्कद्वीपमे निवास करनेवालेको उससे दूना फल 
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मिलेगा । परंतु दूर देशमें निवास करनेपर तुम्हारा भला 
नहीं होगा । यह वर मैं दे रहा हूँ ॥ ३० ॥ 
इवेतवाहननामानं यश्च॒ मां पूजयिष्यति । 
सर्वतो भयचित्तो$पि गति स मम यास्यति ॥ ३१॥ 
“जो इवेतवाहन नामसे मेरी पूजा करेगा, वह सब ओर- 
से भयभीतःचित्त होनेपर भी मेरी ही गतिको प्राप्त होगा ॥ 
औदुम्बरान्‌ वाटमूलान्‌ द्विजान्‌ कापित्थिकानपि। 
तथा ख॒गालवाटीयान धमोत्मानो इढ्रतान ॥ ३२ ॥ 
मुनीश्च ब्रह्मवादीयान्‌ सविशेषेण ये नराः। 
पूजयिष्यन्ति सततं ते यास्यन्तीप्सितां गतिम्‌॥२३॥ 
“जो मनुष्य औदुम्बैर, बार्टमूल)) कापित्थिक, खुगाल- 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिबंशे 


वीटीय) धर्मात्मा दृढ्ब्रत एवं ब्रह्मवादी सुनियोंका सदा 

बिशेषरूपसे पूजन करेंगे, वे मनोवाञ्छित गतिको प्रास होंगे? | 

इत्युक्त्वाथ महादेवो भगवाड्छवेतवाहनः । 

तैरेव सहितः सवै रुद्रलोकं जगाम वे ॥ ३४॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्वेतवाहन महादेव उन सबके 

साथ रुद्रलोकमें चले गये ॥ ३४ ॥ 

जम्बूमार्गे गमिष्यामि जस्वूमागे वसास्यहम्‌ । 

एवं संकल्पमानोऽपि रुद्रलोके महीयते ॥ ३५॥ 
“मैं जम्बू-मार्गको जाऊँगा, मैं जम्बू-मार्गपर निवास 

करूँगा? इस तरह मनमै संकल्प करनेवाला मनुष्य भी रुद्रलोकरमे 

प्रतिष्ठित होता है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि षट्पुरवधे दृचशीतितसोउ्ध्यायः ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपव॑में पर, पुस्यधविषयक बयासीो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 
eo 
त्र्यशीतितमोऽष्यायः 
ब्रह्मदत्तके यज्ञमें वसुदेव-देवकीका आगमन, दैत्योंढारा ब्रक्षदत्तकी कम्याओंका अपहरण और 
प्रद्युम्नद्वारा उनकी रक्षा, नारदजीके कहनेसे देत्योंका क्षत्रियनरेशोंको अपने 
पक्षमें मिलाना तथा श्रीकृष्णका पट्पुरमें आगमन 


वैशम्पायन उवाच 

एतस्सिन्नेव काले तु चतुवेदषडड्रवित्‌ । 
ब्राह्मणो याज्ञवल्क्यस्य शिष्यो धर्मगुणान्वितः ॥ १ ॥ 
ब्रह्मदत्तेति विख्यातो विप्रो वाजसनेयिवान्‌ । 
अदववमेधः कृतस्तेन वसुदेवस्य धीमतः ॥ २ ॥ 
स संवत्सरदीक्षायां दीक्षितः षट्‌ पुराळयः। 
आवतोयाः शुभे तीरे सुनद्या मुनिजुश्या॥ ३ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इसी समय 
चारों वेदों और छहों अङ्गोंके ज्ञाता एक ब्राह्मण, जिनका नाम 
ब्रह्मदत्त था, एक वर्षतक चाळू रहनेवाले यज्ञकी दीक्षामें दीक्षित 
हुए । ब्रह्मदत्त याजञवल्क्यके शिष्य, धर्मसम्बन्धी गुणोंसे 
सम्पन्न तथा शुक्ल यजुवेंद--वाजसनेय संहिताके अध्येता थे । 
उनका घर भी घट्पुरमे ही था । उन्होंने कभी बुद्विमान्‌ 
वसुदेवजीका अश्वमेध यज्ञ कराया था ! वे मुनिसेवित श्रेष्ठ 
नदी आबर्ताके पवित्र तटपर यज्ञ करते थे || १-३ ॥ 


सखा च वसुदेवस्य सहाध्यायी द्विजोत्तमः । 
उपाध्यायश्च कौरव्य क्षीरहोता महात्मनः ॥ ४ ॥ 


कुरुनन्दन ! द्विजश्रे्ठ ब्रह्मदत्त महात्मा वसुदेवजीके 
सहपाठी, सखा, उपाध्याय और अध्वर्यु भी थे || ४॥ 


वसुदेवस्तत्र यातो देवक्या सहितः प्रभो । 
यजमानं षट्‌ पुरस्थं यथा शक्रो बृहस्पतिम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रमो | इसीलिये जैसे इन्द्र बृहस्पतिके यहाँ जाते हैं 
उसी प्रकार देवकीसहित बसुदेवजी वहाँ घट्‌ पुरमै रहकर यश 
करनेवाले ब्रह्मदत्तके यहाँ निमन्त्रित होकर गये थे ॥ ५ ॥ 
तत्‌ सत्रं ्रह्मद्त्तस्य बह्वन्नं बहुदक्षिणम्‌ । 
उपासन्ति मुनिश्रेष्ठा महात्मानो इढव्रताः॥ ६ ॥ 
ब्रह्मदत्तका वह यज्ञ बहुत-से अन्न और प्रचुर दक्षिणासे 
सम्पन्न था । इढ्तापूर्वक उत्तम व्रतका पालन करनेवाले 
मुनिश्रेष्ठ महात्मा उस यज्ञका सेवन करते थे ॥ ६ ॥ 
व्यासोऽहं याज्ञवल्क्यश्च सुमन्तुजेमिनि स्तथा । 
श्रतिमाञ्जावलिइचेव देवळाद्याश्च भारत ॥ ७ ॥ 
ऋद्धथानुरूपया युक्तं वखुदेवस्य धीमतः। 
यत्रेप्सितान ददौ कामान्‌ देवकी धर्मचारिणी ॥ ८ ॥ 
वासुदेवप्रभावेण जगत्स्नष्टुमेहीतले । 


SS ans क मही dR 2 - 
१. उदुम्बर ( गूलर ) वृक्षका आश्रय लेकर रहनेवाले मुनिकी ओदुम्वर संशा है । २. वटवृक्षकी जड़में निवास करनेवालोंको 


वाटमूल कहा गयां है । ३. कवित्य वृक्षका आश्रय लेनेवाले कापित्थिक कहलाते हैं। ४. स॒गाल नामक वृक्षकी वाटिकामे वास 


करनेवालेको सुगालबाटीय कहा गया हे । 
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भरतनन्दन ! वह्‌ यज्ञ बुद्धिमान्‌ वसुदेवजीकी अनुरूप 
समृद्धिसे युक्त था । उसमें में, मेरे गुरु व्यासजी) याशवल्क्य 
सुनि, सुमन्तु) जैमिनि, धैर्यशील जावलि (या जाबालि ) 
तथा देवल आदि महर्षि भी उपस्थित थे । उस यज्ञमें धर्म- 
परायणा देवकी देबी जगत्‌खश भगवान्‌ वासुदेवके 
प्रभावसे इस प्रथ्वीपर सबको मनोवाड्छित पदार्थ दान 
करती थीं ॥ ७-८३ || 
तस्मिन्‌ सत्रे वर्तमाने दैत्याः षट्‌ पुरवासिनः ॥ ९ ॥ 
निकुस्भायाः समागम्य तमूचुवंरदपिताः । 
जब्र वह यज्ञ चलने लगा, उस समय घट पुरमें रहनेवाले 
निकुम्म आदि दैत्य, जो बर पाकर घमंडमे भरे रहते ये, 
वहाँ आकर ब्रह्मदत्तसे बोले--॥ ९३ || 
कार्यतां यक्षभागों नः सोमं पास्यामहे वयम्‌ । 
कन्याश्च ब्रह्मदत्तो नो यजमानः प्रयच्छतु ॥ १०॥ 
“हमारे लिये भी यज्ञका भाग निकाला जाय, हमलोग 
इस यज्ञमें सोमरसका पान करेंगे । यजमान ब्रह्मदत्त हमें 
अपनी कन्याएँ दें ॥ १० || 
बह्वयः सन्त्यस्य कन्याश्च रूपवत्यो महात्मनः । 
आहूय ताः प्रदातव्याः सर्वैव हि नः श्रुतम्‌ ॥ ११॥ 
रत्नानि च ब्रह्मदत्तो विशिष्टानि ददातु नः । 
अन्यथा तु न यष्टव्यं वयमाज्ञापयामहे ॥ १२॥ 
“हमने सुना है कि इन मद्दात्माके बहुत-सी रूपवती 
कन्याएँ हैं। उन सबको बुलाकर सत्र प्रकारसे हमारे लिये दान 
कर देना चाहिये । ब्रह्मदप्तजी हमें उत्तमोत्तम रल्न प्रदान 
करें । ( तभी ये यहाँ यज्ञ कर सकते हैं ) अन्यथा इन्हें यज्ञ 
नहीं करना चाहिये । यह हम आज्ञा देते हैं? ॥ ११-१२ ॥ 
पतच्छुत्वा ब्रह्मदत्तस्तानुवाच महाखुरान्‌ । 
यज्ञभागो न विहितः पुराणेऽझुरसत्तमाः ॥ १३॥ 
कथं सत्रे सोमपानं शक्यं दातुं मया हि वः । 
पृच्छतेह सुनिश्रेष्ठान्‌ वेदभाष्यार्थेकोबिदान्‌ ॥ १४॥ 
यह सुनकर ब्रह्मदत्तने उन बड़े-वड़े असुरोसे कहा-- 
“असुरशिरोमणियो ! पुरातन वेदम असुरोके ल्यि यज्ञभाग 
देनेका विधान नहीं है; फिर मैं यज्ञमें आपलोगोंको सोमरस 
कैसे दे सकता हूँ ? यहाँ वेदके विस्तृत अर्थको जाननेवाले 
श्रेष्ठ मुनि बैठे हैं, इनसे पूछ लीजिये ॥ १३-१४ ॥ 
कन्या हि मम या देयास्ताश्च संकल्पिता भया । 
अन्तर्वेद्यां प्रदातव्याः सदशानामसंशयम्‌ ॥ १५॥ 
“मुझे अपनी जिन कन्याओंका दान करना था) उनका 
मानसिक संकल्प मैंने कर दिया ( वे दूसरोंको दी जा चुकी 
हैं ), अब उन्हे अन्तवेदीमें योग्य वरोंके हाथमे सौंप देना 
है । इसमें संशय नहीं है।| १५ ॥ 


रलानि तु प्रयच्छामि सान्त्वेनाहं विचिन्त्यताम। 
चलाम्नेच प्रदास्यामि देवकीपुत्रमाधितः ॥ १६॥ 
“अब रही रत्नोंकी बात? उन्हें मैं आपलोगोंको तमी 
दूँगा, जब आप सान्त्वनापूर्वक बात करें) इस बातको आप 
अच्छी तरह सोच-समझ लें | बलपूर्वक मॉगनेपर मैं कुछ 
नहीं दूँगा; क्योकि भगवान्‌ देवकीनन्दनकी शरण ले चुका 
हूँ ( वे ही मेरी रक्षा करेंगे )) ॥ १६॥ 
निकुस्भाद्यास्तु रुषिताः पापाः पट्‌ पुरवासिनः । 
यक्षवार्ट बिलुलुठजहुः कन्याश्च तास्तथा ॥ १७॥ 


यह उत्तर सुनकर घट्‌ पुरमैं निवास करनेवाले निकुम्म 
आदि पापी असुर रोप्रमें भर गये । उन्होने यज्ञमण्डपको 
तहृस-नहस कर दिया और ब्रह्मदत्तकी कन्याओंको हर लिया ॥ 
तद्‌ दृष्टा सम्प्रवृत्त तु दुध्यावानकडुन्दुभिः । 
वासुदेवं महात्मानं बलभद्रं गद तथा ॥ १८॥ 
यज्ञमण्डपमें वह लूट मची हुई देख बसुदेवने महात्मा 
श्रीकृष्ण, बलदेव और गदका चिन्तन किया ॥ १८ ॥ 
विदितार्थस्ततः कृष्णः प्रद्युस्नमिदसत्रवीत्‌ । 
गच्छ कन्यापरिज्राणं कुरु पुत्नाशु मायया ॥ १९ ॥ 
यावदू याद्वसैन्येन षट्पुरं यास्यहं प्रभो। 
श्रीकृष्णको तो सब बात ज्ञात ही थी । उन्होंने प्रद्युम्नसे 
कहा--'बैटा ! जाओ और मायाद्वारा ब्रह्मदत्तकी कन्याऔँकी 
शीघ्र रक्षा करो । प्रभो ! तवतक मैं यादव वीरोंकी सेनाके 
साथ घटपुरको चळ रहा हूँ? ॥ १९३ ॥ 
स ययौ पट्‌ पुर वीरः पितुराज्ञाकरस्तदा ॥ २० ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण गत्वा कामो महाबलः । 
कन्यास्ता मायया घीमानपजहे महाबलः ॥ २१॥ 
महाबली कामस्वरूप वीर प्रद्युम्न पिताकीं आज्ञाका पालन 
करनेवाले थे । वे तत्काळ षदूषुरकी ओर चल दिये और 
पलक मारतेसारते वहाँ पहुँचकर उन महाबली बुद्धिमान वीरने 
उन कन्याओंका मायाद्वारा अपहरण कर लिया ॥ २०-२१ || 
मायामयीश्च कृत्वा ऽन्या न्यस्तवान्‌ रुक्मिणीखुतः । 
मा भैरिति च धमोत्मा देवकीसुक्तवांस्तदा ॥ २२॥ 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नने मायामयी दूसरी कन्याऔँका 
निर्माण करके उन्हें असुरौके पास छोड़ दिया था । फिर उन 
धर्मात्माने अपनी पितामही देवकीसे कहा--“दादीजी ! आप 
भय न करें? ॥ २२ ॥ 
मायामरयीस्ततो त्वा सुता ह्यस्य दुरासदाः । 
षटू पुरं विविशुर्देत्याः परितुष्टा नराधिप ॥ २३॥ 
नरेश्वर | ब्रह्मदत्तकी पुत्रियाँ देत्योंके लिये दुष्प्राप्य थीं | 
वे मायामयी कन्याओंका ही अपहरण करके षट्पुरमे जा 
घुसे और अपनी सफलतापर संतुष्ट हुए ॥ २३ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 


य 77} 7।_।_।_ 


कर्म चासायते तत्र विधिदष्टेन कर्मणा । 
यद्‌ विशिष्ट बहुगुणं तदभूद्य नराधिप ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! इधर शास्त्रीय विधिके अनुसार वहाँ यशकर्मका 
सम्पादन होने लगा । जो विशिष्ट एवं बहुगुण सम्पन्न कार्य 
था, वह सब्र सम्पन्न हुआ | २४ ॥ 
फ्तस्मिन्नन्तरे प्राप्ता राजानस्तत्र भारत। 
सत्रे निमन्त्रिताः पूर्व ब्रह्मदत्तेन धीमता ॥ २५॥ 
भारत ! इसी बीचमें वहाँ बहुत-से राजा आये; जिन्हें 
बुद्विमान्‌ ब्रह्मदत्तने पहलेसे ही यमं पधारनेके. लिये निमन्त्रण 
दे रखा था ॥ २५ ॥ 
जरासंधो द्न्तवक्ञः रिशुपालस्तयैव च । 
पाण्डवा घा।तेराष्ट्राश्च मालवाः सगणास्तथा ॥ २६॥ 
रुक्मी चेवाह्दतिइचेव नीलो वा धर्म एव च । 
ट 
विन्दानुविन्दावाबन्त्यौ शल्यः शक्कुनिरेव च ॥ २७॥ 
राजानश्चापरे वीरा महात्मानो दढायुधाः । 
आवासिता। नातिदुरे षट्‌ पुरस्य च भारत ॥ २८॥ 
जरासंध) दन्तवक्त्र, शिशुपाल, पाण्डव, धरतराष्ट्रके सभी 
पुत्र, अपने गर्णोसहित मालवनरेश, रुक्मी, आहूडुति, 
नील, धर्म, अवन्तीके विन्द और अनुविन्द) शल्य, शकुनि, 
दूसरे बीर नरेश, सुद्दढ आयुध धारण करनेवाले दूसरे महा- 
मनस्वी वीर नरेश वहाँ पधारे थे। मरतनन्दन ! उन्हे षट्पुरसे 
थोड़ी ही दूरपर ठहराया गया ॥ २६-२८ || 
तान्‌ दृष्टा नारद्‌ः श्रीमानचिन्तयद्निन्दितः । 
क्षत्त्रस्य यादवानां च भविष्यति समागमः ॥ २९ ॥ 
उन सत्रको वहाँ उपस्थित देख साधु-महात्मा श्रीमान्‌ 
नारदजीने सोचा, यहाँ यादर्वो तथा दूसरे क्षत्रियोमे 
संघं होगा | २९ ॥ 
अत्र हेतुरहं युद्धे तस्मात्‌ तत्‌ प्रयताम्यहम्‌। 
एवं संचिन्तयित्वाथ निकुम्भभवनं गतः ॥ ३०॥ 
` इस युद्धमे मैं ही कारण बनूँगा; अतः उसके लिये 
अभीसे प्रयत्न आरम्भ करता हूँ । ऐसा सोचकर वे निकुम्भके 
घरमें गये | ३० | 
पूजितः स निकुम्भेन दानवैश्च तथापरैः । 
उपविषः स धर्मात्मा निकुम्भमिदमत्रवीत्‌॥ ३१॥ 
निङुम्भ तथा दूसरे-दूसरे दानवोंने वहाँ इनकी बड़ी 
आवभगत की । धर्मात्मा नारदजी वहाँ एक आसनपर बैठ- 
कर निक्कुम्भसे इस प्रकार बोले--|। ३१ ॥ 
कथं विरोधं यदुभिः कृत्वा खस्थेरिहास्यते । 
यो ब्रह्मदत्तः स हरिः स हि तस्य पितुः सखा ॥ ३२॥ 
“तुमलोग यादवोंके साथ विरोध करके यहाँ केसे निश्चिन्त 


बैठे हुए हो । अरे भाई ! जो ब्रह्मदत्त हैं, वे ही श्रीकृष्ण है | 
क्योंकि वे ब्रह्मदत्त उन श्रीक्ृष्णके पिता वसुदेवके मित्र हैं| 
रातानि पञ्च भार्याणां घ्रह्मदत्तस्य धीमतः। 
आनीता वसुदेवस्य खुतस्य प्रियकाम्यया ॥ ३३ | 
“बुद्धिमान्‌ ब्रह्मदत्तके पाँच सौ भार्याएँ हैं, जिन्हें वे 
बसुदेबनन्दन श्रीकृष्णकी प्रसन्नताके लिये उनकी आराधना 
करके प्राप्त कर सके थे ॥ ३३ ॥ 
शतद्वयं ब्राह्मणीनां राजन्यानां शातं तथा। 
चेञ्यानां शातमेकं च शूद्राणां शतमेव च ॥ ३४॥ 
“उनकी ख्रियोमै दो सौ तो ब्राह्मणियाँ थीं) एक सौ 
क्षत्रिय-कन्याएँ, एक सौ बैश्य-कन्याएँ और एक सौ शूदीकी 
कन्याएँ. थीं || ३४ ॥ 
ताभिः शुश्रषितो धीमान दुर्वासा धर्मवित्तमः । 
तेन तासां वरो दत्तो सुनिना पुण्यकर्मणा ॥ ३५॥ 
“उन सवने धर्मज्ञोमें श्रेष्ठ बुद्विमान्‌ दुर्वासाकी सेवा की 
थी । उससे प्रसन्न होकर उन पुण्यकर्मा मुनिने उन्हें वर दिया | 
एकैकस्तनयो राजन्नेकेका दुहिता तथा। 
रूपेणानुपमाः सवी वरदानेन धीमतः ॥ ३६॥ 
“राजन्‌ | उन बुद्विमान्‌ सुनिके वरदानसे ब्रह्मदत्तकी 
प्रत्येक ्रीके एक-एक पुत्र और एक-एक कन्या हुई | उनकी 
वे सारी कन्याएँ अनुपम रूपवती हैं ॥ ३६ ॥ 
कन्या भवन्ति तनयास्तस्याखुर पुनः पुनः । 
सङ्गमे सङ्गमे वीर भतेभिः शयने सह ॥ ३७॥ 
“बीर असुर ! उनकी वे कन्याएँ. पतियाँके साथ शयन 
करतें समय प्रत्येक संगमके अवसरपर कुमारी कन्याओंके 
समान कमनीय हो जाती हैं ॥ ३७ ॥ 
सर्वेपुष्पमयं गन्धं प्र्बन्ति वराङ्गनाः । 
सवेदा यौवने न्यस्ताः सर्वाश्चैव पतिताः ॥ ३८॥ 
वे परम सुन्दरी कन्याएँ अपने शरीरसे सब प्रकारके 
फूलोँकी सुगन्ध प्रकट करती हैं) सदा युवावस्थामे ही स्थित रहती 
हैं और सब-की-सब पतित्रताएँ हैं || ३८ ॥ 
सवी गुणैरप्सरसां गीतनृत्यगुणोद्यम्‌। 
जानन्ति सवी दैतेय वरदानेन धीमतः ॥ ३९॥ 
“दैत्यकुमार ! ये सब अप्सराओंके समान गुणवती हैं और 
बुद्विमान्‌ दुर्वासाके वरदानसे संगीत और दृत्यके गुणोंको 
प्रकट करना जानती हैं ॥ ३९ || 
पुत्राश्च रूपसम्पन्नाः शास्तरार्थकुरलास्तथा । 
स्वे स्वे स्थिता वर्णधर्मं यथावदनुपूर्वशः ॥ ४० ॥ 
“उनके सभी पुत्र रूप-सौन्दर्यसे सम्पन्न तथा शात्त्रार्थम 
कुशळ हैं और क्रमशः सभी यथावत्रूपसे अपने-अपने 
वर्णधर्मम स्थित रहते हैं || ४० || 
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ताः कन्या भैममुख्यानां दत्ताः प्रायेण धीमता । 
अवशेषं शतं त्वेकं यदानीतं किल त्वया ॥ ४१॥ 
“बुद्धिमान्‌ ब्रह्मदत्तने प्रायः उन सत्र कन्याओँका विवाह 
मुख्य-मुख्य यढुवंशियोंके साथ कर दिया है | केवल एक सो 
शेष रह गयी थीं, जिन्हें तुम हर लाये हो ॥ ४१ ॥ 
तदथं यादवान्‌ वीर योधयिष्यसि सवथा । 
सहायाथ तु राजानो ध्रियन्तां हेतुपूवेकम्‌ ॥ ४२॥ 
“बीर ! उनके लिये भी तुम्हें सर्वथा यादवोंके साथ युद्ध 
करना होगा । अतः ठुम अपनी सहायताके लिये युक्तिपूर्वक 
यहाँ आये हुए राजाओंको अपने पक्षमें कर लो ॥ ४२ ॥ 
ब्रह्मदत्तखुताथ च रत्नानि विविधानि च। 
दीयन्तां भूमिपालानां सहायाथ महात्मनाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
आतिथ्यं क्रियतां चेव ये समेष्यन्ति वे नृपाः । 
“ब्रह्मदत्तकी पुत्रियाँके लिये उन महामनस नरेशोंकी 
सहायता प्राप्त करनेके उद्देश्यसे तुम उन्हें नाना प्रकारके रत्न 
भेंट करो । जो राजा यहाँ आवें, उन सबका आतिथ्य- 
सत्कार करो? ॥ ४३३ ॥ 
एवमुक्ते तथा चक्कुरखुरास्तेऽतिहृष्टयत्‌॥ ४४॥ 
ळब्ध्वा पञ्चशतं कन्या रलानि विविधानि च । 
यथाहँण नरेन्द्रैस्ता विभक्ता भक्तवत्सळैः ॥ ४५॥ 
नारदजीके ऐसा कहनेपर असुरोंने अत्यन्त प्रसन्न होकर 
वैसा ही किया | उन भक्तवत्सल नरेशोंने पाँच सौ कन्याएँ 
और नाना प्रकारके रक्ष पाकर उन्हें यथोचित रीतिसे आपसमें 
बॉट लिया ॥ ४४-४५ || 


घृते पाण्डुसुतान वीरान्‌ वारिता नारदेन ते । 
निमेषान्तरमात्रेण तत्र गत्वा महात्मना ॥ ४६॥ 
केवल पाचों पाण्डवोंको छोड़कर और सबने कन्याओं 
और रलोंका भाग ग्रहण किया था । महात्मा नारदजीने 
पलक मारते-मारते वहाँ पहुँचकर वीर पाण्डवॉकों उनका भाग 
लेनेसे रोक लिया था ॥ ४६ ॥ 
ुष्डैस्तैरसुरा ह्यक्ता राजन्‌ भूमिपसत्तमेः। 
सर्वकामसमदधार्थेर्भवद्धिः खगमेः खयम्‌ ॥ ४७॥ 
अचिताः स्स यथान्यायं क्षत्रं कि वः प्रयच्छतु । 
क्षत्र चार्चितपूर्व हि दिव्यैवारे भवद्विधः ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! रत्न और कन्या पाकर वे भूपालडिरोमणि 
बहुत संतुष्ट हुए । उन्होंने असुरॉसे कहा--*आपलोग समस्त 
मनोवाञ्छित भोगोंसे सम्पन्न तथा स्वयं आकाशमें विचरने- 
बाले हैं तो भी आपने न्यायोचित रीतिसे हमारा सत्कार किया 
है; अतः बताइये, यह क्षत्रियसमूह आपलोगोंको क्या दे ! 
आप-जैसे दिव्य वीरोंने पहले-पहल &।त्रिय-समाजका पूजन 
किया दै? ॥ ४७-४८ ॥ 


निकुम्भो 5थात्रवीद्‌ भ्रष्टः त्रं सुररिपुस्तदा । 
अनुवर्णयित्वा क्षत्रस्य माहात्म्यं सत्यमेच च ॥ ४९ ॥ 
यह सुनकर हर्ष भरे हुए. देववेरी निकुम्मने क्षत्रियोक्रि 
यथार्थ माहात्म्यका बारंत्रार बर्णन करके उस समय उनसे 
इस प्रकार कहा--|| ४९ ॥ 
युद्धं नो रिपुभिः साधं भविष्यति न्रपोत्तमाः। 
साहाय्यं दातुमिच्छामो भवङ्किस्तत्र सर्वथा ॥ ५० ॥ 
“श्रेष्ठ नरेशो | हमारा अपने शत्रुओके साथ युद्ध होने- ` 
वाळा है । उसमें आपछोग उब प्रकारसे हमें सहायता प्रदान 
करें; यह हमारी इच्छा है? ॥ ५० ॥ 
एवमस्त्बिति तानूजुः क्षजियाः क्षीणक्रिल्बिषाः। 
पाण्डवेयानृते बीराब्छृत्ताथोन्‍नारदादू बिभो ॥ ५१॥ 
प्रभो | जिनके पाप क्षीण हो गये थे, उन क्षत्रियोमेसे 
बीर पाण्डवोंको छोड़कर अन्य सबने “एवमस्तु”! कहकर 
उनकी प्रार्थना स्वीकार कर ली । पाण्डव नारदजीसे सारी बात 
सुन चुके थे; इसल्यि वे उनसे अलग रहे ॥ ५१ ॥ 
क्षत्रियाः संनिविष्टास्ते युद्धार्थं कुरूनन्दन । 
पत्न्यस्तु ब्रह्मदत्तस्य यज्ञवाटं गता अपि ॥ ५२॥ 
कष्णोऽपि सेनया साद्ध प्रययौ षड पुरं विभुः । 
कुरुनन्दन ! बे सब क्षत्रिय युद्धके लिये उद्यत हो वहीं 
डेरा डालकर डटे रहे । इधर ब्रझदत्तकी पलि यज्ञशालामे 
प्रविष्ट हुई और उधरसे सेनासहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण मी 
घटपुरमें आ पहुँचे ॥ ५२३ ॥ 
महादेवस्य वचनसुद्धहन मनसा नृप ॥ ५३॥ 
स्थापयित्वा द्वारवत्यामाहुक॑ पार्थिवं तदा । 
नरेइवर ! मद्दादेवजीके वचनको मन-ही-मन स्मरण करके 
द्वारकामे राजा उग्रसेनको व्रिठाकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ 
आये थे ॥ ५३३ ॥ 
स तया सेनया साद पौराणां हितकाम्यया ॥ ५४॥ 
यश्ञवाटस्याविदृरे देवो निविविशे विस्ुः। 
देशे प्रवरकल्याणे बस्रुदेवप्रचोदितः ॥ ५५॥ 
भगवान्‌ जनार्दनदेब उस सेनाके साथ आकर षट्पुर- 
वासियोंके हितकी कामनासे यज्ञमण्डपसे थोड़ी ही दूरपर 
उत्तम कल्याणमय प्रदेशमे वसुदेवकी आज्ञासे छावनी डालकर 
ठहर गये ॥ ५४-५५ ॥ 
द्त्तगुस्माप्रतिसरं कृत्वा तं विधिवत्‌ प्रभुः । 
प्रदम्नमठने ्ीमान रक्षार्थे विनियुज्य च ॥ ५६॥ 
श्रीमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने वहाँ विधिपूर्वक रक्षक 
सेनिकोंके दल तैनात कर दिये, जिसके कारण किसी अबा- 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
OR पर पप्पा य 


[ हरिवंशे 


ब्छनीय व्यक्तिको उधरसे आनेके लिये मार्ग नहीं मिल पाता फिरकर सेनाकी देखभाल करनेके लिये नियुक्त कर 


था | साथ ही उन्होंने अपने पुत्र प्रचुम्ककों सब ओर घूम- 


दिया था ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि षट्पुरवधे कृष्णस्य षट्पुरगमने बयशौतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमददाभारतके खिरुभाग हरिवंशे अन्तर्गत विष्णुपवेमें षटू पुरवधके प्रसङ्गमं श्रीकृष्णा 
षट पुरगमनविषयक तिरासीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३ ॥ 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णद्वारा यादव-सेनाकी युद्धके लिये नियुक्ति, दानवोंका निष्क्रमण, निकुम्भद्वारा कुछ 
यादव बीरोंका गुफामें बंदी होना, श्रीकृष्णके द्वारा दानव-सेनिकॉका सहार, प्द्युम्नह्ारा 
राजसनिकोंका गुफामें अवरोध तथा ब्रह्मदत्तको सान्त्वना 


वै्यम्पायन उवाच 
मुहतोभ्युदिति सूये जनचश्लुषि निर्मले । 
बलः कृष्णः सात्यकिश्च ताक्ष्यमारुरुहुस्तदा ॥ १ ॥ 
बद्धगोधाङशुलित्राणा देशिता युद्धकाह्लिणः । 
बिल्‍्वोद्केश्वरं देवं नमस्कृत्य खुरोत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
आवर्तया जले स्नात्वा रुद्रेण वरद्त्तया। 
गङ्गायाः कुरुशाईूल रुद्रवाक्येन घुण्यया ॥ हे ॥ 
छवराम्पायनंजी कहते हैं--जनमेजय ! कुरुश्रेष्ठ ! 
जब सूर्योदय हुए दो ही घड़ी बीती थी ओर लोगोंके नेत्र निर्मल 
हो गये थे, उस समग्र बलभद्र, श्रीकृष्ण और सात्यकि--ये 
तीनों गरुड़पर सवार हुए | उन सबने अपने हार्थोमें गोधाचर्मके 
बने हुए दस्ताने बॉध रक्खे थे और कवच धारण करके 
युद्धेके लिये इच्छुक थे । उन्होंने सबसे पहले, जिसे रुद्रदेवने 
बर दिया था और जो उन्हींके वचनसे पुण्यमयी हो गयी 
थी, उस आवर्ता नामवाली गङ्गाम स्नान करके सुरश्रेष्ठ 
बिस्वोदकेश्वरदेवको नमस्कार किया था ( इसके बाद वे 
युद्धकी व्यवस्थामें लगे थे | ) ॥ १-३ ॥ 
्रदयञमग्रे सैन्यस्य विति स्थाप्य मानदः । 
रक्षांथ यश्षवाउस्य पाण्डवान्‌ विनियुज्य च ॥ ४ ॥ 
शेषां सेनां शुहाद्वारि भगवान्‌ विनियुज्य च । 
जयन्तमथ सस्मार प्रवर च सतां गतिः ॥ ५ ॥ 
सबको मान देनेवाले, सत्पुरुषोंके आश्रयभूत श्रीकृष्णने 
सबसे आगे प्रद्युम्नको सेनाकी रक्षाके लिये उसके ऊपरी भाग 
आंकाशमे स्थापित किया | यज्ञमण्डपकी रक्षाके लिये पाण्डवोंको 
नियुक्त किया तथा शेष सेनाको गुफाके द्वारपर नियुक्त करके 
भगवान्‌ श्रीहरिने जयन्त और प्रवरको स्मरण किया ॥४-५॥ 
तावापेततुरेवाथ खयं चापञ्यतां तथा। 
बियत्येब नियुक्तौ तौ प्रद्यु्न इव भारत॥ ६॥ 
भरतनन्दन ! वे दोनों वहाँ आ पहुँचे और स्वयं ही 
कर उन्होंने भगवानका दर्शन किया । तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ 


श्रीकृष्णने उन दोनोंको प्रद्रुम्नकी भाँति आकाशमें ही 
(ऊपरकी ओरसे सेनाकी रक्षाके लिये ) नियुक्त कर दिया ॥६॥ 
ततः कृष्णस्य वचनादाहतो रणदुन्दुभिः। 
जलजा मुरजाश्चैव वाद्यान्येबापराणि च॥ ७॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णके कहनेसे युड़का डंका बजाया गया | 
शङ्क, मुरज तथा अन्य बाजे भी बज उठे ॥ ७ ॥। 
मकरो रचितो व्यूहः खाम्वेन च गदेन च। 
सारणश्चोद्धवश्चैव भोजो वेतरणस्तथा॥ ८॥ 
अनाधृष्टिश्च धर्मात्मा पृथुर्विएथुरेब च। 
कृतवमी च दंव निचक्षुररिमदनः॥ ९ ॥ 
साम्ब और गदने यादव सेनाका मकरव्यूह बनाया । 
सारण, उद्धव, भोज) वैतरण) धर्मात्मा अनाइष्टि, प्रथुः 
विएथु, कृतवर्मा) दंष्ट तथा शत्रुमर्दन निचक्षु--ये सब उस 
व्यूहके अग्रभागमें खड़े थे ॥ ८-९ || 
सनत्कुमारो धमोत्मा चारुदेष्णश्च भारत। 
अनिरुद्ध्सहायौ तौ पृष्ठानीकं ररक्षतुः ॥ १०॥ 
शोषा यादवसेना तु व्यूहमध्ये व्यवस्थिता । 
रथैरच्वेनरेनोगेराकुला कुलवर्धन ॥ ११॥ 
धर्मात्मा सनत्कुमार और चारुदेष्ण ये--दोनों अनिरुद्धके 
साथ रहकर सेनाके पृष्ठमागकी रक्षा करने लगे । अपने 
कुकी वृद्धि करनेवाले नरेश | रथों, घोड़ों, मनुष्यों ओर 
हाथियाँसे भरी हुई शेष यादवसेना व्यूहके मध्यभागम 
खड़ी शी ॥ १०-११ | 
षट्‌ पुरादपि निष्क्रान्ता दानवा युद्धदुमंदाः । 
आरुह्य मेघनादांश्च गर्भानपि इस्तिनः ॥ १२॥ 
तदनन्तर घट पुरसे भी रणहुर्मद दानव निकले । उनमेंसे 
कुछ मेघक्रे समान गम्भीर शब्द करनेवाले गदहों और 
हाथियोपर आरूढ़ थे || १२॥ 
मकराडिछशुमारांश्च॒द्रुतानपि च भारत । 
महिषानपि खड्गांश्च उष्टानपि च कच्छपान्‌ ॥ १३॥ 
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खतुरशीतितमो ऽध्यायः 


५३५ 


RTT ही. ही दैत्य वेगशाली मगरो, शिशुमारॉ 
( ह ) वों गेंड़ों, ऊँटों और कछुऑंपर भी सवार थे।१३। 
एतैरेव रथैयुक्ता विविधायुधपाणयः । 
किराटापीड सुङुटैरङ्गदैरपि मण्डिताः ॥ १४॥ 
५ कितर्नोके पास इन्हीं बाहनोंसे जुते हुए रथ थे | उन 
रथोसे सम्पन्न हुए वे दैत्य अपने हाथोमे नाना प्रकारके आयुध 
लिये हुए थे । वे किरीट, मुकुट या पगड़ी तथा अज्गदों 
( भुजबंदों ) से अलंकृत थे || १४॥ 
नानदमा ने विवि धैस्तू ये नें मिखनाकुळैः 
प्रध्मायमानेः शाह्केश्च महाम्बुदसमस्वनेः ॥ १५॥ 
उनके साथ बारंबार नाना प्रकारके बाजे बज रहे थे । 
उन वार्जोक्री आवाजमें रथक्रे नेमियों (-पहियों ) की घर्वराहट 
भी मिली हुई थी । वहाँ जोर-जोरसे शङ्क बजाये जाते थे; जो 
महान्‌ मेत्रोकी गजनाके समान गम्भीर ध्वनि प्रकट करते थे १५ 
तासाम छुरसेनानामुयतानां जञनेश्वर । 
निङुस्भो निर्ययावग्रे देवानामिव वासवः ॥ १६॥ 
जनेश्वर | युद्धके लिये उद्यत हुई उन असुर-सेनाओंमें 
सबसे आगे निङ्रुम्म निकला, मानो देवताओंके आगे इन्द्र 
चळ रहे हों ॥ १६ ॥ 
भूमिं द्यां च ववृधिरे दानवास्ते बलोत्कटाः । 
नदन्तो विविधान्‌ नादान्‌ कषवेडन्तश्च पुनः पुनः ॥ १७॥ 
वे उत्कट बलशाली दानव नाना प्रकारसे सिंदनाद करते, 
बारंत्रार गर्जते तथा आकाश और प्रथ्वीको रुँजाते हुए 
बढ़ने लगे || १७ ॥ 
राजसेनापि संग्रत्ता चेद्राजपुरोगमा। 
असुराणां सहायार्थं निश्चिता जनमेजय ॥ १८॥ 
जनमेजय ! राजाओंकी सेना भी असुरोंकी सहायताके 
लिये निश्चय करके चेदिराज शिश्षुपालक नेतृत्वमें युद्धके ल्थि 
तैयार हो गवी ॥ १८ ॥ 
दुयोधन श्राठृशतं चेदिराजानुजाध्रगम्‌। 
स्थितं रथेर्नरव्याघ्र गन्धर्वनगरोपमैः ॥ १९॥ 
पुरुधलिंदद | दुर्योधन आदिसो भाई चेदिराज शिशुपालके 
छोटे भाइयोस आगे चल रहे थे | ये सब-केसब गन्धर्वनगराकार 
रथाँद्वारा युद्धके लिये खड़े थे ॥ १९ ॥ 
कठिनानादिनो वीर द्रुपदस्यन्दनास्तथा | 
रुक्मी चेताह्तिश्चैव तस्थतुर्निश्रितौ रणे। 
ताळवृक्षप्रतीकाशे धुन्वानो धनुषी झुमे ॥ २०॥ 
बीर | राजा द्रुपदके रथ बड़े कठोर ( दुःसह ) घर 
घराइटका शब्द करते थे । रुक्मी और आह्ृति--ये दोनों 
युद्धके लिये निश्चय करके वहाँ डट गये । वे ताड़-इक्षके 
समान अपने सुन्दर धनुष दिलाने ल्मे ॥ २० ॥ 
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शल्यश्च शकुनिश्चोभौ भगदत्तश्च पार्थिवः। 
ज्ञराखंधस्निगर्तश्च विराटश्च सद्दोत्तरः ॥ २१॥ 
युद्धार्थमुद्यता वीरा निकुम्भाद्या जयैषिणः । 
युयुत्समाना यदुभिदेवेरिच मद्दाखुराः॥ २२॥ 
शल्य, शकुनि, राजा भगदत्त, जरासंध) त्रिगर्तराज 
सुरमा और उत्तरसहित राजा विराट--ये बीर नरेश 
विजयकी अभिलाषा रखकर निकुम्मकी प्रधानतामे युद्धके 
ल्यि उद्यत हुए थे | जैसे मदान्‌ असुर देवतारओक्रे साथ 
जूझना चाहते हैं, उसी प्रकार ये सत्र नरेश यादर्वोके साथ 
युद्ध करनेकी इच्छा रखते थे ॥ २१-२२ ॥ 
ततो निकुम्भः समरे शैराशीविप्रोपमैः। 
ममई समरे सेनां भेमानां भीमदर्शनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
तब निकुम्म समराङ्गणमे विषधर सर्पोक्रे समान भयंकर 
बाणोदारा भैमो ( यादवों ) की भयानक दिखायी देनेवाळी 
सेनाका मर्दन करना आरम्भ किया ॥ २३ ॥ 
सेनापतिरनाधृष्टिमसृये तन्न यादवः। 
समदे घोरेबाणो घैश्चितरपुङ्कैः शिलाशितेः ॥ २७ ॥ 
यादव-सेनापति अनाधृष्टि निङुम्भके इस पराक्रमको नहीं 
सहन कर सके । उन्होने शिला या शानपर तेज किये हुए 
विचित्र पंखबाले घोर बाणपमूहोंद्वारा उस असुरको 
कुचल डाला ॥ २४॥ 
न रथोऽखुरमुख्यस्य ददशो न च वाजिनः। 
न ध्वजो न निकुम्भस्तु सर्व बाणाभिसंत्रृताः ॥ २५॥ 
उस असुर-सेनापतिक्रा न तो रथ दिखायी देता था न 
धोड़े न ध्वज और न स्वयं निकुम्म ही | वे सन-के-सब 
बाणोसे ढक गये थे ॥ २५ ॥ 
स परीत्य ततो वीरो निकुम्भो मायिनां वरः। 
अस्तम्भयद्नाधूिं मायया भैमसत्तमम्‌ ॥ २६॥ 
तब मायावी असुरोंमे श्रेष्ठ वीर निकुम्मने सब ओर 
चक्कर.लगाकर अपनी मायाद्वारा मैमशिरोमणि ( यादवश्रेष्ठ ) 
अनाधृष्टिको स्तम्भित कर दिया ॥ २६ ॥ 
स्तम्भयित्वानयद्‌ वीरं गुहां षट्‌ पुरसंशिताम । 
रुद्ध्वा चाभ्यगमद्‌ वीरो मायाबलमुपाश्चितः ॥ २७॥ 
स्तम्भित करके वह वीर अनाधृष्टिको षट्‌ पुर नामवाली 
गुफामे उठा ले गया और वहाँ बंद करके मायाबलका 
आश्रय लेनेवाला वीर निकुम्भ पुनः युद्धभूमिमे लौट आया २७ 
पुनरेव निकुम्भस्तु कृतवमोणमाहवे । 
अनयद्चारुदे्णं च भोजं वेतरणं तथा ॥ २८॥ 
सनत्कुमारमक्षं च तयैव निशठोल्मुको । 
बइंश्रेवापरान्‌ भोजान्‌ मायाबलसमाश्रितः ॥ २९॥ 


अबकी बार युद्धस्थलमें पुनः मायाबळका आश्रय ठेनेवाळा 
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५४६ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 
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निकुम्भ, कृतवर्मा) चारुदे्ण, भोज, वैतरण, सनत्कुमार, 
जाम्बवतीपुत्र अक्ष, निशठ; उल्मुक तथा दूसरे दूसरे 
बहुत से भोजवंशियोंको उठा ले गया ॥ २८-२९ ॥ 
न तस्य दररो देहो मायाच्छनो जनेश्वर । 
नयतो यादवान्‌ घोरान्‌ गुहां षट्‌ पुरसंशिताम्‌ ॥ ३०॥ 
जनेश्वर ! घोर यादव वीरोंको घट्‌ पुर नामवाली गुफामें 
ले जाते समय उस असुरक्री देह दिखायी नहीं देती थी; 
क्योंकि वह उसकी मायासे आच्छादित थी ॥ ३० ॥ 
तद्‌ दृष्टा कदनं घोरं भैमानां भयवर्धनः । 
चुकोप भगवान्‌ कृष्णो बलः सत्यक एब च ॥ ३१॥ 
भीमवंशियोंका बह घोर संहार देखकर शत्रुओँका भय 
बढ़ानेवाले भगवान्‌ श्रीकृप्ण, बलराम और सात्यकि कुपित 
हो उठे ॥ ३१ ॥ 
सविरोषं तथा कामः साम्वश्च परवीरहा । 
अनिरुद्धञ्च दुर्धपो भैमाश्च बहवोऽपरे ॥ ३२॥ 
कामावतार प्रद्रुम्नको विशेष क्रोध हुआ । शत्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले साम्ब दुर्धध॑ वीर अनिरुद्ध तथा दूसरे 
बहुत-से भीमवंशी यादव भी रोप्रमें भर गये ॥ ३२ ॥ 
ततः शाङ्गोयुधः शाह कृत्वा सज्यं नरेश्वर । 
दानवेषु प्रवृत्तेषु तृणेष्विव हुताशनः ॥ ३३॥ 
नरेश्वर | झारङ्गधनुष धारण करनेवाले श्रीकृप्णने अपने 
उस धनुषपर प्रत्यञ्चा चढा दी ओर जैसे अग्नि तिनकोंमें 
प्रवेशा करती हो, उसी प्रकार वे दानवोपर धनुषसे बाण 
बरसाने लगे ॥ ३३ ॥ 
तं दृष्टा दानवा देवमभिटुद्रुवुरीश्वरम्‌। 
शळभाः कालपाशातोः प्रदीप्तमिव पावकम्‌ ॥ ३४॥ 
उन भगवान्‌ गोविन्ददेवको वहाँ देखकर सब दानव 
उन्हींपर टूट पड़े; ठीक वैसे ही, जैसे कालपाशसे पीड़ित हुए 
पतिंगे जळती हुई आगमें कूद पड़ते हैं || ३४ ॥ 
समुत्स॒ज्य शतघ्नीश्च परिघांश्च सहस्रशाः । 
शूलानि चाग्नितुल्यानि प्रदीत्तांश्च परश्वधान्‌ ॥ ३५॥ 
वे सहा शतष्नी, परिघ, अग्नितुल्य त्रिञ्ूल तथा 
प्रज्वलित हुए फरसे -चलाने लगे || ३५ ॥ 
पवेताग्राणि वृक्षांश्च घोराश्च विपुलाः शिलाः । 
उत्क्षिप्य च गजान्‌ मत्तान्‌ रथानपि हयानपि ॥३६॥ 
पर्वतोंके शिखर, वृक्ष, भयंकर बड़ी-बड़ी शिलाएँ, 
मतवाले हाथी, रथ और घोड़े--इन सबको उठा-उठाकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णपर फेंकने लगे ॥ ३६ ॥ 
नारायणाग्निस्तान्‌ सवोन्‌ ददाह प्रहसन्निव । 
बाणाचिषा महातेजा जगद्धितकरो हरिः ॥ ३७॥ 
` परंतु जगतका हित करनेवाले महातेजस्वी भगवान्‌ 
नारायण हरिने हँसते हुए-से अग्निरूप होकर अपनी बाणमयी 
ळपटोंसे उन सबको जलाकर भस्म कर दिया ॥ ३७ ॥ 


शारदं वर्षणं यद्वत्‌ सेहे धीरो गवां पतिः। 
त्वद्‌ यडुवृषः सेहे बाणवर्ष॑मरिदमः ॥ ३८॥ 
जैसे धीर साँड़ शरदऋतु॒की वर्षाको चुपचाप सहन 
करता है, उसी प्रकार 'शनुओंका दमन करनेवाले यनुश्रेष 
श्रीकृष्ण देत्योंकी बाणवर्षाको घैरपूर्वक सहन करते रहे ॥३८॥ 
न सेहिरे ऽ खुरा बाणान्‌ नारायणधनुइच्युतान्‌ । 
बर्ष पर्जेन्यविहितं वालुकासेतवो यथा ॥ ३९॥ 
परंतु जैसे बाळूके बने हुए सेतु ( पुल ) मेतरोंद्रारा की 
गयी वर्घाका वेग नहीं सह सकते, उसी प्रकार वे असुर 
नारायण ( श्रीकृष्ण ) के धनुषसे छूटे हुए वाणोंको नहीं 
सह सके ।। ३९ ॥ 
न शेकुः प्रमुखे स्थातुं कृष्णस्यासुरसत्तमाः। 
व्यादितास्यस्य सिहस्य वृषभा इच आरत ॥ ४०॥ 
भारत ! जैसे मुँह बाये हुए सिंहके सामने बैल नहीं ठहर 
सकते, उसी प्रकार वे बड़े-बड़े असुर श्रीकृष्णके सम्मुख खड़े 
नहीं रह सके || ४० ॥ 
ते वध्यमानाः कृष्णेन दिवमाचक्रसुस्तदा । 
जीविताशां वहन्तर्तु नारायणभयादिताः ॥ ४१॥ 
नारायणके भयसे पीडित हो उनके द्वारा मारे जाते हुए 
वे असुर जीवनकी आशाका भार वहन करते हुए आकाशमें 
उड़ चले ॥ ४१ ॥ 
तानाकाशगतानैन्दिर्जयन्तः प्रवरस्तथा। 
निजघ्रतुः शरैधोरेज्वलितार्चिसमैः प्रभो ॥ ४२॥ 
प्रमो | आकाझमें गये हुए उन असुरोंको जयन्त और 
प्रवर प्रज्वलित अग्नि-शिखाके समान भयंकर बाणोंद्वारा मार 
गिराते थे ॥ ४२ ॥ 
निपेतुरखुराणां तु शिरांसि धरणीतले । 
तणराजफलानीब मुक्तानि शिखरात्‌ तरोः ॥ ४३॥ 
उन असुरोके कटे हुए सिर ब्ृक्ष-शिलरसे टूटकर गिरे 
हुए, तालफलोंके समान प्रथ्वीपर गिरने लगे ॥ ४३ ॥ 
निपेतुबोहवदिछन्ना देत्यानां वसुधातले । 
कालेनोपहता वीर पञ्चवक्त्रा इवोरगाः ॥ ४४॥ 
वीर | देत्योकी करी हुई भुजाएँ प्रथ्वीपर कालके मारे 
हुए पाँच सुखबाळे सर्पोके समान गिर रही थीं ॥ ४४॥ 
रौक्मिणेयस्ततः सष्टा घोरां मायामयो गुहाम्‌। 
अहद्यनिष्क्रमं वीरः क्षत्रं प्रक्षेप्तुसुद्यतः ॥ ४५॥ 
गदेन सह धमोत्मा सारणेन सुतेन च। 
साम्वेन चापरेश्चापि पूर्व ये न प्रवेदिताः ॥ ४६॥ 
तदनन्तर गद, सारण, अनिरुद्ध) ' साम्ब तथा अन्य 
वीरोंके साथ, जिन्हें निकुम्भने पहले अपनी शुफामें नहीं 
घुसाया था, वीर धर्मात्मा रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न घोर मायां” 
मयी शुफाकी सृष्टि करके समस्त क्षत्रिय नरेशोंके समुदायको) 
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Serene 


जो उस गुफासे निकलनेके मार्गको नहीं देख पाता था, उत्तम 
फेक देनेके लिये उद्यत हो गये || ४५-४६ || 


प्रमथ्य तरसा कर्ण यतन्तं रणमूर्धनि । 
जग्राह बलवान्‌ काष्णिः प्रस्फुरन्तं ततस्ततः ॥ ४७॥ 
विनद्य च शुहां वीरो घोरां मायामयीं नुप । 
नरेश्वर | बलवान्‌ बीर श्रीकृप्णकुमारने युद्धके मुद्वानेपर 
विजयके लिये प्रयत्न करते हुए कर्णको वेगपूर्वक पटककर 
उसके उछल-कूद मचाने या छटपटानेपर भी पकड़ लिया 
और गरजकर उसे घोर मायामयी गुफामें ( फेंकनेका 
विचार किया ) | ४७३ || 
डर्योधनं , च राजानं विराटद्रुपदावपि ॥ ४८॥ 
शकुन चेव शल्य च नील चापि नदीसुतम्‌। 
विन्दानुविन्दौ राजानौ जरासंधं च भारत ॥ ४९ ॥ 
त्रिगतीन्‌ मालवांश्चैच वासन्त्यांश्च महाबलान्‌ । 
शष्यु्रादिक्ांश्चैच पश्चालानस्कोविदान्‌ ॥ ५० ॥ 
तथाह्ृतिसुवाचेदं माहुलं रुक्मिम्रेव च। 
शिशुपालं च राजानं भगदत्तं च भारत ॥ ५१॥ 
भारत ! इसी तरह उन्होंने राजा दुर्योधन; विराट, 
द्रुपद, शकुनि, शल्य, नील, भीष्म, राजा विन्द और 
अनुविन्द तथा जरासंधो, त्रिगर्त, मालव एवं महाबली 
वासन्त्यगर्णोको और अञ्जज्ञानमें निपुण धृश्युम्न आदि पाञ्चाल 
वीरोंको भी पकड़ लिया । फिर अपने मामा आहत्रृति और 
रुक्मीको एवं राजा शिशुपाल और भगदत्तको सम्बोधित 
करके कहा-|। ४८-५१ | 
सम्बन्धं च गुरुत्वं च मानयामि नराधिपाः । 
शुहामिमां घोररूपां यत्र प्रक्षेपयामि वः ॥ ५२॥ 
विल्बोदकेश्वरेणाहमाज्प्तः' शूलपाणिना । 
प्र्षे्व्या नरेन्द्रास्ते गुहायामिति धीमता ॥ ५३॥ 
“नरेश्वरो | हमारे साथ आपलोगोंका जो सम्बन्ध और 
गुरुत्व है, उप्तका मैं आदर करता हूँ तो भी आपलोगोंको 
इस भयंकर गुफाम जहाँ फेंक रहा हूँ, वहाँ फेंकनेके लिये 
बुद्धिमान्‌ शूलपाणि भगवान्‌ ब्रिल्वोदकेश्वरने मुझे आज्ञा दी 
है । उन्होंने कहा है कि तुम सब राजाओंको गुफामें फेंक दो ॥ 
आश्रित्य शास्वरी मायां निकुस्भेन महात्मना । 
प्रक्षिप्तान्‌ यादवांश्चैव मोक्षयिष्यामि सर्वथा ॥ ५४ ॥ 
“महामनस्वी निक्कुम्भने शाम्बरी मायाका आश्रय लेकर 
जिन यादवोंको गुफामे डाळ रक्‍खा है, उन्हें मै सर्वथा 
छुड़ा लूँगा? | ५४ ॥ 
इत्युक्तो शिशुपालूस्तु राजा सेनापतिस्तथा । 
शारेस्ततर्द तान्‌ भैमान्‌ प्रद्युम्नं य विशेषतः ॥ ५५ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर सेनापति राजा शिशुपालने अपने 


चतुरशीतितमो ऽच्यायः 


Er) 


बाणोंद्वारा उन भैमों ( यादवों ) तथा विशेषतः प्रद्ुम्नको 
पीडित कर दिया ॥ ५५॥ 
बिल्वोदकेश्वर देवं रौक्मिणेयो नमस्य च। 
आरभन्नुपति बद्धं शिशुपालं महाबलम्‌ ॥ ५६॥ 
तब रुक्मिणीनन्दन प्रद्यमुम्नने बिल्वोदकेश्वरको नमस्कार 
करके महाबली राजा दिझुपालको बॉधना आरम्भ किया ॥ 
ततः पाशसहस्त्राणि गशद्दाय प्रवरोत्तमः। 
शैलाद्रिब्रवीदू बीरं रौक्मिणेयं महाबलम्‌ ॥ ५७॥ 
तत्पश्चात्‌ रुद्रदेवके पार्षदोमे श्रेष्ठ नन्दीने एक सहन 
पाश लेकर महाबली रुक्मिणीकुमार वीर प्रद्ुम्नसे कहा--॥। 
बिल्वोदकेश्वरो देवः प्राह त्वां यदुनन्दन । 
सवे कुरु तथा राञ्यां चोक्तस्त्वं भो यथा मया॥ ५८॥ 
“यदुनन्दन ! विल्वोदकेश्वरने तुम्हें यह संदेश दिया है 
कि मैंने जेसा तुमसे कहा है, उसके अनुसार तुम रातर्मे सब 
कार्य करो ॥ ५८ ॥ 
कन्याथे रल्नलुब्धांस्तु वद्ध्वा चेमान्‌ नराधिपान। 
पाशैस्त्यमेच मोक्त च प्रमाणं यडुनन्द्न ॥ ५९॥ 
“यदुनन्दन ! कन्याओ और रत्नोंपर माये हुए इन 
राजाओंको पाशोंसे बॉधकर फिर इन्हें मुक्त करनेमें तुम्हीं 
प्रमाण हो-तुम्दी चाहो तो उन्हें छोड़ सकते हो ॥ ५९ ॥ 
असुरास्तु महाबाहो निःशेषान्‌ कतुमहसि । 
एवमेव च वक्तव्यस्त्वया वीर जनाद्‌नः ॥ ६० ॥ 
“वीर महाबाहो ! तुम इन असुरोंको निःशेष कर डालो- 
इनमेसे एकको भी जीवित न छोड़ो । तुम्हें जनादनसे भी 
ऐसा ही कहना चाहिये? ॥ ६० ॥ 
ततः स भगदत्तं च शिशुपाल च भूमिप। 
आह्वति चैव रुकिम च शेषां श्वान्यान्‌ नराधिपान्‌ ॥६१॥ 
बवन्ध हरदत्तैस्तैः पाशैरुत्तमवीरं्क्‌ । 
मायामयी गुहां चेवमानयत्‌ कुरुनन्दन ॥ ६२॥ 
पृध्वीपते | कुरुनन्दन ! तदनन्तर उत्तम बल चारण 
करनेवाले प्रद्यम्नने भगवान्‌ शाङ्करके दिये हुए पाशोसे राजा 
भगदत्त, शिशुपाल, आहद्रति, रुक्मी तथा शेष अन्य नरेशोंको 
भी बाँधा और उन सबको मायामयी गुफामे ले आये || 
बद्‌ध्वा च रौक्मिणेयोऽथ निःश्वसन्त इबोरगान्‌। 
अनिरुद्धं चकाराथ रक्षितारं खमात्मजम्‌॥ ६३॥ 
'७क्मिणीकुमारने फुफकारते हुए सर्पोके समान लंबी 
साँस खींचते हुए राजाओंको बॉधकर डाल दिया और अपने 
पुत्र अनिरुद्धको उनका रक्षक नियुक्त कर दिया ॥ ६३ ॥ 
तेषां निरवशेषेण बवन्ध यदुनम्द्नः। 
सेनापतीन्‌ क्षत्रियांश्च कोशाध्यक्षांश्च भारत ॥ ६४॥ 
हस्त्यश्वरथड्‌न्दांश्च चकार च तथाऽऽत्मसात्‌। 
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५४८ 
भारत ! यदुनन्दन प्रद्युम्नने उनर्मेसे किसीको भी बिना 
बाँघे नहीं छोड़ा । फिर उनके कषत्रिय-सेनापतियों) कोषाध्यक्षों 
तथा हाथी, घोड़ों और रथके समूहोंकों भी अपने अधीन 
कर लिया ॥ ६४३ ॥ 
अव्यश्रस्तु ततो हन्तुमसुरानुद्यतः प्रभो ॥ ६५॥ 
संनद्ध एव चोवाच ब्रह्मदत्तं द्विजोत्तमम्‌। 
विस्नम्धं वर्ततां कर्म मा भैः पश्य धनंजयम्‌ ॥ ६६॥ 
प्रभो ! तःपश्चात्‌ अव्यग्र ( शान्त ) मावसे स्थित हो वे 
असुरोंको मार डालनेके ल्यि उद्यत हो गये और संनद्ध रहकर 
द्विजश्रेष्ठ ब्रह्मदत्तसे बोले--'ब्रझन्‌ ! आप निर्भय हो अपना 
यशकर्म चाळू रखें । देखिये, अर्जुन आपकी रक्षामें खडे हैं ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


न देवेभ्यो नासुरेभ्यो नागेभ्यो द्विजसत्तम । 

भयं हि विद्यते तस्य गोप्तारो यस्य पाण्डवाः ॥ ६७॥ 
द्विजश्रेष्ठ | पाण्डव जिसके रक्षक हों, उसे न तो 

देबताओंसे न असुरांसे और न नागोसे ही भय प्राप्त हो 

सकता दै ॥ ६७ ॥ 

न चाखुरेस्तव सुताः स्पृष्टाः खल्वपि चेतसा। 

यश्चवाटे निरीक्ष्यन्तां मायया निहिता मया ॥ ६८॥ 
“असुरोने आपकी पुत्रियोंका मनसे भी स्पर्श नहीं 

किया है। आप यज्ञमण्डपमे देखिये, मैंने मायाद्वारा उन्हे 

छिपाकर वहीं रख छोड़ा है? | ६८ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णपर्वेणि षर्‌पुरवधे चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरब्रंहके अन्तर्गत विष्णुप्वमें षट्‌ पुरवधविषयक चौरासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४॥ 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 
निङुम्भका जयन्तसे पराजित होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ युद्ध करना, श्रीकृष्णका अर्जुनको 
निकुम्मका चरित्र वताना, आकाशवाणीकी प्रेरणासे सुदर्शन चक्रद्वारा निकुम्भका वध 
करना और ब्रह्मदत्तको पट्‌ पुरनगर देकर द्वारकाको प्रस्थान करना 


वैञ्चम्ायत उवाच 
रुद्धेषु भूमिपालेषु सानुगेषु विशास्पते। 
आविवेशाखुराश्चाथ कइमळलं जनमेजय ॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैं-प्रजानाथ | जनमेजय | 
जत्र अनुचरोंसहित सब भूपाल गुफामें बंद कर दिये गये, 
तब असुरोपर मोह छा गया ॥ १ ॥ 
दिशः प्रतस्थुस्ते वीरा वध्यमानाः समन्ततः । 
कृष्णानन्तप्रशृतिभियं दुभि युं द दुमंदैः ॥ २॥ 
श्रीकृष्ण, बलराम आदि रणदुमंद यादवोंद्वारा सत्र 
ओरसे मारे जाते हुए बीर असुर सम्पूर्ण दिशाओंक्री ओर 
पलायन करने लगे ॥ २॥ 
निकुम्भस्तानथोवाच रुषितो दानवोत्तमः । 
भित्त्वा प्रतिज्ञा कि मोहाद्‌ भयातो यात विह्ळाः॥ ३ ॥ 
यह देख दानवश्रेष्ठ निक्रुम्भ रोषमें भरकर उनसे 
बोला--“अरे | तुमलोग मोहबश अपनी प्रतिज्ञा तोड़कर 
भयसे पीडित और विह्वल होकर क्यों भागे जा रहे हो १ ॥ ३॥ 
हीनप्रतिज्ञाः कॉछोकान्‌ प्रयास्यथ पलायिताः। 
अगत्वापचिति युद्धे ज्ञातीनां कृतनिश्चयाः ॥ ४ ॥ 
“प्रतिज्ञाहीन होकर भाग जानेवाले तथा पहले बदला 
लेनेक्रा निश्चय करके भी युद्धमें अपने भाई-बन्धुओँक्ा ऋण 
उतारे बिना पीठ दिखानेवाले दुमलोग किन लोकोर्मे 
. जाओगे ! ॥ ४ ॥ 


फळं जित्वेह भोक्तव्यं रिपून्‌ समरककशान्‌। 
हतेन चापि शूरेण चस्तव्यं त्रिदिवे सुखम्‌ ॥ ५॥ 
'समराङ्गणमें निर्दयतापूर्वक जूझनेवाले शत्रुको 
जीतकर इस लोकमे उत्तम फल ( राज्य आदि) का 
उपभोग प्राप्त होगा अथवा रणमें मारे जानेपर झूरवीरको 
खर्गलोकम सुखदायक निवास सुलभ होगा ॥ ५ ॥ 


पलायित्वा गृहं गत्वा कस्य द्रक्ष्यथ हे मुखम्‌। 

दारान्‌ वक्ष्यथ कि चापि थिग थिऊू किं कि न लजथ॥६॥ 
“हे दैत्यो | भागकर घर जाकर किसका मुँह देखोगे 

( अथवा किसे मुँह दिखाओगे ) १ अपनी पन्नियोसे क्या 

कहोगे १ धिक्कार दै, धिक्कार है । क्यों ! क्यों तुमह 

लजा नहीं आती ११ ॥ ६ ॥ 

एवसुक्ता निवृत्तास्ते लज्जमाना नुपासुराः । 

द्विगुणेन च वेगेन युयुधुर्यदुभिः सह॥ ७॥ 
नरेश्वर | निकुम्मके ऐसा कहनेपर वे असुर लजित 

होकर लौट पड़े और दुगुने वेगसे यादवोंके साथ युद्ध 

करने लगे ॥ ७ | 

उत्सवे युद्धशौण्डानां नानाप्रहरणे्प। 

ये यार्त यज्ञवाटं तं तान्‌ निहत धनंजयः ॥ ८ ॥ 

यमौ भीमश्च राजा च धर्मपुत्रो युधिष्टिरः ! 

द्या प्रयाताञ्जघानैन्द्रिः प्रवरश्च द्विजोत्तमः ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! नाना प्रकारके . अद्ल-शस्त्रोंद्वारा युद्धकुशन 
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विष्णुपचे ] 


——————— 


योद्धाओंके उस समरोत््वमें जो दैत्य यज्ञमण्डपक्ी ओर 
जाते थे, उन्हें अर्जुन, भीम, नकुल, सहदेव तथा धर्मपुत्र 
राजा युधिडिर मार डालते थे । जो लोग आकाशमे जाते 
थे, उन्हें इन्द्रकुमार जयन्त और द्विजश्रेष्ठ प्रवर कालके 
गालमे भेज देते थे ॥ ८-९ || 


अथासुरास्ट्रकोयाद्या केशशैवल्शादवला । 
चक्रकूर्मरथावती गजरौलानुशोभिनी ॥ १०॥ 
ध्वजकुन्ततरूच्छ्या स्तनितोत्कुष्टनादिनी। 
गोविन्द्शेंलप्रभवा भीरुचित्तप्रमाथिनी ॥ ११॥ 
अस्टृग्वुदूचुदफेनाख्या असिमत्स्यतरङ्किणी । 


खुस्राव शोणितनदी नदीव जलदागमे ॥ १२॥ 
फिर तो वहाँ वर्षमें बढ़ी हुई नदीके समान एक 
खूनकी नदी बह चली । असुरोंके रक्त ही उसके जल थे । 
उनके सिरके केश ही- उसमें सेवार और घासके समान 
प्रतीत द्दोते थे | रथके पहिये उसमे कछुए-जैसे लगते थे 
और रथ भर्बैरके समान प्रतीत होता था । हाथियोंकी लागें 
पव॑र्तोकी चट्टानोंके समान उसकी शोभा बढ़ाती थीं | ध्वज 
और भाले तट्वर्ती बृक्षोके समान उसे आच्छादित किये 
हुए थे । योद्धाओंका गजना ओर चीखना ही उसका 
कलकल नाद था | वह नदी श्रीकृष्णरूपी पर्वतसे प्रकट हुई 
थी और भीरु पुरुषोंके दृदयमें भय उत्पन्न करती थी । 
रक्तके बुलबुले ही उसमें फेन थे और तलवारें ही मछलियों 
और तरंगोंके समान प्रतीत होती थीं ॥ १०-१२ ॥ 
तान्‌ दृष्टेव निकुम्भस्तु वद्धमानांश्च शात्रवान्‌। 
हतान्‌ सर्वान्‌ सह्दायांश्च वीयोदेवात्पपात ह ॥१३॥ 
निकुम्भ अपने उन इात्रुओंक्रो बढ़ता हुआ और 
समस्त सहायकोंक्रो मारा गया देख अपने बळसे ही ऊपरको 
उछला ॥ १३ ॥ 
ख़ वारितो जयन्तेन प्रवरेण च भारत। 
शरैः कुलिशसंकाशैनिकुम्भो रणकर्कशः ॥ १४॥ 
संनिवृत्याथ दष्टोष्ठः परिघेण दुरासद्‌ः। 
प्रवरं ताडयामास स पपात महीतले ॥ १५॥ 
भारत ! ऊपर गये हुए रणककश निकुम्मको 
जयन्त और प्रवरने अपने वज्रवुल्य बाणोंद्वारा रोका । 
तब दुर्जय बीर निकुम्म दातासे ओठ दबाकर लौटा । 
उसने प्रवरपर परिप्रसे प्रहार किया | इससे वह प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ १४-१५ ॥ 
ऐन्द्रिस्तं पतितं भूमौ वाहुभ्यां परिषस्वजे । 
विदित्वा चेव सप्राणं हित्वासुरमभिद्रुतः ॥ १६॥ 
पृथ्वीपर गिरे हुए इन प्रवरको इन्द्रकुमार जयन्तने 
अपनी दोनों भुजाओंसे उठाकर हृदयसे लगा लिया 
और जब उन्हे मालूम हुआ करि प्रवर जीवित हैं, तब वे 
उन्हें छोड़कर उस असुरकी ओर दौड़े ॥ १६ ॥ 
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अभिद्रुत्य निकुम्भे च निर्त्रिरोन जघान ह । 
परिघेणापि दैतेयो जयन्तं समताडयत्‌ ॥ १७॥ 
निक्कुम्भपर धावा करके जयन्तने उसे खड्गसे मारा । 
तब उस दैत्यने भी जयन्तपर परिघसे प्रहार किया ॥ १७॥ 
ततक्ष बहुलं गात्रं निकुम्भस्यैन्द्रि राहवे । 
ख चिन्तयामास तदा वध्यमानो महाखुरः॥ १८॥ 
कृष्णेन सह योद्धव्यं चैरिणा ज्ञातिघातिना। 
श्रावयामि किमात्मानमाहचे शक्रसुनुना ॥ १९. ॥ 
इन्द्रकुमारने युद्वस्थलमें निक्कुम्भके शरीरको प्रायः 
क्षत-विक्षत कर दिया। उनके द्वारा मारे जाते हुए उस 
महान्‌ असुरने उस समय मन-ही-मन सोचा कि मुझे 
श्रीकृष्णके साथ युद्ध करना चाहिये, क्योंकि वे मेरे बन्धु- 
वान्धवोंके घातक एवं वैरी हैं। मैं युद्धमें इन्द्रकुमारके 
साथ लड़कर अपने ल्यि कौन-सी ख्याति प्राप्त 
करूँगा ॥ १८-१९ ॥ 
एवं स निश्चयं कृत्वा तमैवान्तरधीयत। 
जगाम चेव युद्धार्थे यत्र कृष्णो महावलः ॥ २० ॥ 
ऐसा निश्चय करके वह महाबली असुर वहीं अन्तर्धान 
हो गया और युद्धके लिये उस स्थानपर गया, जहाँ महाबली 
श्रीकृष्ण विराजमान थे ॥ २० ॥ 
तं इट्टेरावतस्कन्धमास्यथितो बलनारानः । 
द्रष्टुमभ्यागतो युद्धं जहृषे सह देवतेः ॥ २१॥ 
उसे वहाँ गया हुआ देख बलनाशन इन्द्र ऐरोवतकी 
पीठपर बैठकर वह युद्ध देखनेके ल्यि आये | उस समय वे 
देवताओंके साथ बहुत प्रसन्न थे॥ २१॥ 
साधु साध्विति पुत्रं च परितुष्टः स सखजे। 
प्रचरं चापि धमोत्मा सस्वजे मोहवर्जतम्‌ ॥ २२॥ 
धर्मात्मा इन्द्रने “साधुसाधु ( वाहःवाह )? कहकर 
संतुष्ट हो अपने पुत्र जयन्तो हृदयसे लगा लिया और 
मूर्च्छा दूर हो जानेपर प्रबरसे भी गले मिले ॥ २२॥ 
देवदुन्टुभयश्चापि प्रणेटुवोसवाज्ञया । 
जयमानं रणे दृष्टा जयन्तं रणदुजयम्‌॥ २२॥ 
उस समय रणदुर्जय जयन्तकी युद्धमे विजय देखकर 
इन्द्रकी आज्ञासे देवताओंकी दुन्दुभियाँ बजने लगीं ॥ २३ ॥ 
दृद्शोथ निकुम्भस्तु केशवं रणदुर्जयम्‌। 
अर्जुनेन स्थितं साधे यशवाटाविदूरतः ॥ २४॥ 
निक्रुम्भने देखा, युद्धम जिनपर विजय पाना अत्यन्त 
कठिन है, वे श्रीकृष्ण यज्ञमण्डपसे थोड़ी ही दूरपर अजुनके 
साथ खड़े हैं॥ २४॥ 
स नादं सुमहान्‌ एत्वा पक्षिराजमताडयत्‌। 
परिधेण सुघोरेण बलं सत्यकमेव च॥ २५॥ 
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फिर तो उसने बड़े जोरसे निहनाद करके अत्यन्त भयंकर 
परिप्द्वारा पक्षिराज गरुड; बलराम और सात्यकिपर प्रहार 
किया ॥ २५ ॥ 
नारायणं चार्जुनं च भीमं चाथ युधिष्ठिरम्‌ । 
यमौ च वासुदेवं च सास्वं कामं च वीर्यचान्‌॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ उस पराक्रमी असुरने श्रीकृष्ण, अज्जु, भीम) 
युधिष्टिर, नकुल, सहदेव तथा श्रीकृष्णकुमार साम्ब और 
प्रयुम्नपर भी प्रहार किया ॥ २६ ॥ 
युयुधे मायया दैत्यः शीघ्रकारी च भारत। 
न चैनं द्दशुः सर्वे सवंशस्त्रतिशारदाः ॥ २७॥ 
भरतनन्दन | वह शीघ्रकारी दैत्य मायाद्वारा युद्ध कर 
रहा था; इसलिये सम्पूर्ण शरक ज्ञानमें कुराळ वे समस्त वीर 
उसे देख नहीं पाते थे || २७ ॥ 
यदा तु नैचापइयंस्तं तदा बिल्वोदकेश्थरम्‌। 
दृभ्यौ देवं हृषीकेशः प्रमथानां गणेश्वरम्‌ ॥ २८॥ 
जब्र वे उस असुरको नहीं देख सके, तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने प्रमथगणोके स्वामी ब्रिल्वोदकेश्वर देवका स्मरण किया॥ 
ततस्ते दशुः सब प्रभात्रादतितेजसः। 
बिट्योदकेश्वरस्याशु निकुम्भं मायिनां वरम्‌ ॥ २९॥ 
फिर तुरंत ही अत्यन्त तेजस्वी बिल्वो दकेशवरके प्रभावसे उन 
सबने मायावियोंमें श्रेष्ठ निकुम्मको देखा ॥ २९ ॥ 


कैलासशिखराकारं ग्रसन्तमिव धिष्ठितम्‌ । 
आह्वयन्तं रणे कृष्णं वेरिणं ज्ञातिनाशनम्‌ ॥ ३०॥ 
सञ्यगाण्डीव पवाथ पार्थस्तस्य रथेपुभिः। 
परिधं चेव गात्रेषु विव्याधैनमथासङृत्‌॥ ३१॥ 
उसका शरीर केलास दिखरके समान विशाल था | वह 
इस प्रकार खड़ा था; मानो सबको ग्रस लेगा | बह अपने बन्धु- 
बान्धवोंका नाश करनेवाले वैरी श्रीकृष्णको युद्धके लिये 
ललकार रहा था । उस समय जिनके गाण्डीव धनुषपर 
प्रत्यञ्च चढी हुई थी, उन अजुनने रथक्रा भेदन करनेवाले 
बाणोंद्वारा उसके परिध और अज्ञॉपर बारंबार प्रहार किया ॥ 
ते बाणास्तस्य गात्रेषु परिघे च जनाधिप। 
भथ्नाः शिलाशिताः सर्वे निपेतुः कुञ्चिताः क्षिती ॥३२॥ 
नरेश्वर | अजुनक्रे वे सभी बाण जो शिलापर तेज किये 
गये थे; उसके परिघ ओर अर्ज्ञोसे टकराकर टूटकर अथवा 
मुड़कर एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३२॥ 
विफलानन्त्रयु कांस्तान दृष्टा बाणान्‌ घनं जयः । 
पप्रच्छ केशवं वीरः किमेतदिति भारत ॥ ३३॥ 
मरतनन्दन ! उन दिव्याम्रयुक्त बारणे को निप्फल हुआ 
देख बीर अजुंनने श्रीकृष्णसे पूछा, “यह क्या हुआ ? ॥३३॥ 


पर्वतानपि भिन्दन्ति मम वञ्जोपमाः शराः। 
किमिदं देवकीपुत्र विस्मयोऽत्र मदन्‌ मम ॥ ३४ | 

“देवक्रीनन्दन ! मेरे वत्रवुल्य बाण पर्वतोको भी विदीणे 
कर डालते हैं ( परंतु यहाँ निप्फल हो गये ) । यह कया बात 
है ! इस विषयमे मुझे महान्‌ आश्चर्य हो रहा है?॥ ३४॥ 
तपुवाच ततः कृष्णः प्रहसन्निव भारत | 
महऊूतं निकुम्भो5यं कौन्तेय श्टणु विस्तरात्‌॥ ३५॥ 

मारत! तत्र श्रीकृष्णने हँसते हुए:से कहा-कुन्तीनन्दन्‌| 
यह निकुम्म एक महान्‌ भूत हे । इसका परिचय बिस्तार- 
पूर्वक सुनो ॥ २५ ॥ 


पुरा गत्वोत्तरकुरूस्तपश्चक्रे महासुरः | 
शातं वषेलहस्राणां देवशात्रुदुरासदः ॥ ३६॥ 


धपूर्वकालमे इस दुर्जय देवद्रोही महान्‌ असुरने उत्तरः 
कुरुमे जाकर एक लाख वर्षोतक तपस्या की थी ॥ ३६॥ 
अथैनं छन्दयामास वरेण भगवान्‌ हरः। 
स वव्रे त्रीणि रूपाणि न वध्यानि खुराखुरैः ॥ ३७॥ 
“तव भगवान्‌ रिवने इसे इच्छानुसार वर माँगनेके लिये 
आज्ञा दी । उस समय इसने महादेवजीसे तीन रूप मांगे, जो 
देवताओं और असुगेके लिये अवध्य हो ॥ ३७ ॥ 
तमुवाच महादेवो भगवान्‌ वृषभध्वजः । 
मम बा ब्राह्मणानां घा विष्णोतीप्रियमाचरन्‌ ॥ ३८॥ 
भविष्यसि हरेवेध्यो न त्वन्यस्य महासुर । 
ब्रह्मण्योऽहं च विष्णुश्च विप्राणां परमा गतिः॥ ३९॥ 
“तब महान्‌ देव भगवान्‌ वृषभध्वजने इससे कहा 
महान्‌ असुर |! यदि तुम मेरा, ब्राह्मणोंका अथवा भगवान्‌ 
विष्णुका अग्रिय करोगे तो श्रीहरिके हाथसे मारे जाओगे, 
दूसरे किसीके द्वारा नहीं; क्योंकि मैं और विष्णु दोनों ब्राह्मणों 
के हितेषी हैं | उनके परम आश्रय हैं ॥ ३८-३९ ॥ 
ख एप सर्वशस्त्राणामवध्यः पाण्डुनन्दन। 
त्रिदेहोऽतिप्रमाथी च वरमत्तश्च दानत्रः ॥ ४०॥ 
“पाण्डुनन्दन ! वही यह तीन शरीर धारण करनेवाला 
अत्यन्त प्रमथनशील दानव है, जो बरदान पाकर मदमत्त ही 
उठा है । यह सम्पूर्ण शस्त्रोद्दारा अवध्य है || ४० ॥ 
भानुमत्यापहरणे देहो5स्येको हतो मया। 
अवध्यं षट्पुरं देहमिदमस्य दुरात्मनः ॥ ४१ ॥ 
“मानुमतीके अपहरणके समय मैंने इसके एक शरीखी 
नष्ट कर दिया था | यह अवध्य षट॒पुर इस दुरात्माका दूर 
शरीर है ॥ ४१ || डं 
दिति शुश्रूषति त्वेको देहोऽस्य तपसान्वितः ! 


अन्यस्तु देहो घोरोऽस्य येनावसति षट्‌ पुरम्‌ ॥ ४९॥ 


“तथा इसका एक तपस्वी शरीर दिति देवीकी सेवामे 
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संलग्न-रहता है | जिससे यह षटपुरमें निवास करता है 
वह इसका घोर शरीर दूसरा ही है॥ ४२॥ 
एतत्‌ तु सवमाख्यातं निकुम्भचरितं मया। 
त्वरयास्य वघे वीर कथा पश्चाद्‌ भविष्यति ॥ ४३॥ 
“बीर ! यह सब निकुम्मका चरित्र मैंने कह सुनाया । 
अब तुम इसके वधके लिये जल्दी करो | यह कथा पीछे होती 
रहेगी? || ४३ || 
तयोः कथयतोरेवं कृष्णयोरसुरस्तदा । 
शुहां पट्पुरसंशां तां विवेश रणदुजेयः ॥ ४४॥ 
श्रीकृष्ण और अजुन इस प्रकार बात कर ही रहे थे कि 
बह रणदुर्जप असुर उस षट्पुर नामवाली गुफामे जा घुसा ॥ 
अन्विष्य तस्य भगवान्‌ विवेश मधुसूदनः । 
तां षट्पुरशुहां घोरां दुधर्घो कुरुनन्दन ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन | उसके जानेके मार्गका अनुसंधान करके 
भगवान्‌ मधुसूदन भी उस धोर) दुर्जय षट्पुर नामवाली 
गुफामे घुस गये || ४५ || 
चन्द्रसू्यप्रभाहीनां ज्वलन्तीं स्वेन तेजसा! 
सुखदुःखोष्णशीतानि प्रयच्छन्तीं यथेप्सितम्‌ ॥ ४६॥ 
वहाँ चन्द्रमा और सूर्यका प्रकाश नहीं था । वह गुफा 
अपने ही तेजसे प्रकाशित होती और वहॉके निवासियोंको 
सुख-दुःख, गर्मी-सदीं आदि प्रदान करती थी ॥ ४६ ॥ 
तत्र प्रविइय भगवानपइयत जनाधिपान्‌। 
युयुधे सह घोरेण निकुम्भेन जनाधिप ॥ ४७॥ 
नरेश्वर ! उस गुफामे प्रवेश करके भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
निक्ुम्भद्वारा बंदी बनाये गये यादवनरेशौको देखा; फिर वे 
उस घोर असुर निकुम्मक्रे साथ युद्ध करने लगे ॥ ४७॥ 
कृष्णस्यानुप्रविशस्तु बलाच्या यादवास्तदा । 
प्रविष्टाश्च तथा सवे पाण्डवास्ते महात्मनः ॥ ४८ ॥ 
समेतास्तु प्रविष्टास्ते कष्णस्थान्ुमतेन चें। 
महात्मा श्रीकृप्णकी अनुमतिसे बलराम आदि समस्त 
यादववीर भी उस समय उनके पीछे-पीछे उस गुफामे जा घुसे 
तथा समस्त पाण्डव भी एक साथ ही उसमें घुस आये।|४८३। 
युयुधे स्रतु कृष्णेन रोकिमिणेयः प्रचोदितः ॥ 
आनयद्‌ यादवान्‌ सर्वान्‌यानयं बद्धवान्‌ पुरा ॥ ४९॥ 
निकुम्म तो श्रीकृप्णके साथ युद्ध करने लगा | इधर 
श्रीकृष्णकी आज्ञासे रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न उन सब यादर्वोको 
छुड़ा लाये, जिन्हें निकुम्भने पहले बंदी बना लिया था ॥ 


ते मुक्ता रौक्मिणेयेन प्राप्ता यत्र जनादुनः। 
प्रहष्रमनसः सरवे निकुम्भवधकाङक्षिणः ॥ ५० ॥ 
प्रयुम्नद्वारा छुड़ाये गये वे समस्त बीर प्रसन्नचित्त हो 


निकुम्मका वध करनेकी इच्छासे उस स्थानपर गये; जहाँ 
भगवान्‌ भीकृष्ण युद्ध कर रहे थ ॥ ५० ॥ 
राजानो वीर मुञ्चेति पुनः कामं यथाघ्रवन्‌। 
सुमोच चाथ तान्‌ वीरो रौक्मिणेयः प्रतापवान्‌ ॥ ५१॥ 
तब वे राजा जो प्रयुम्नद्वारा केद किये गये थे, उन 
कामस्वरूप प्रद्युप्नसे बारःबार कहने छगे--“बीर | हमें मुक्त 
कर दो |? तब प्रतापी बीर सुक्मिणीकुमारने उन सबको 
छोड़ दिया ॥ ५१ ॥ 
अधोसुखसुखाः सवे बद्धमोना नराधिपाः। 
लञ्जय'भिप्लुता बारास्तस्थुनष्टश्रियस्तदा ॥ ५२॥ 
वे समस्त वीर नरेश अपना मुँह नीचे किये चुपचाप 
खड़े थे । उनकी श्री नष्ट हो गयी थी । वे उस समय लागे 
डूबे हुए थे ॥ ५२॥ 
निकुम्भमपि गोविन्द प्रयतन्तं जयं प्रति। 
योघयामास भगवान्‌ घोरमात्मरिपुं हरिः ॥ ५३॥ 
पापहारी भगवान्‌ गोविन्द विजयके लिये प्रयत्न करने- 
वाले अपने घोर शत्रु निकुम्मकरे साथ युद्ध कर रहे थे ॥५३॥ 
परिघेनाहतः कृष्णो निकुम्भेन भरा विभो। 
गद्या चापि कुष्णेन निकुम्भस्ताडितो भृशम्‌ ॥ ५४॥ 
प्रभो ! निकुम्भने परिघ्रद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णपर जड़े 
जोरका आघात किया तथा श्रीकृष्णने भी गदाद्वारा निकुम्म- 
को बारंब्रार गहरी चोट पहुँचायी ॥ ५४ ॥ 
ताबुभौ मोहमापन्नो सुप्रहारहती तदा । 
ततः प्रन्यथितान्‌ दृष्टा पाण्डवांश्चाथ यादवान्‌॥ ५५॥ 
जेपुर्मुनिगणास्तत्र कृष्णस्य हितकास्यया । 
तुष्टुवुश्च महात्मानं वेदप्रोक्तैस्तथा स्तवेः ॥ ५६॥ 
तब एक-दूसरेके द्वारा अच्छी तरह किये गये प्रहारोंसे 
आहत होकर वे दोनों ही मूच्छित हो गये । इससे पाण्डवो 
और यादवोंको अत्यन्त व्यथित हुआ देख वहाँ खड़े हुए 
मुनिगण श्रीकृष्णके हितकी कामनासे “जप? करने लगे तथा 
उन्होने वेदोक्त स्तुतियोंद्वारा परमात्मा श्रीकृष्णका स्तवन किया || 
ततः प्रत्यागतप्राणो भगवान्‌ केशवस्तदा । 
दानवश्च पुनर्वीराबुद्यतौ समरं प्रति ॥ ५७॥ 
तब भगवान्‌ केशव सजग हो उठे) मानो उनमें पुनः 
प्राण लोट आये हों। तदनन्तर वह दानव भी होशमें आ गया। 
फिर वे दोनों वीर युद्धके लिये उद्यत हो गये ॥ ५७॥ 
वृषभाविच नदग्तो गजाविव च भारत। 
शालावृकाविव छुद्धौ प्रहरन्तो रणोरकटौ ॥ ५८॥ 
भारत | वे दोनो रणोन्मत्त वीर साँड़ोंके समान हॅकडते; 
हाथियोंके समान चिग्घाड़ते और भेड़ियोंके समान दहाइते 
हुए क्रोधपूर्वक परस्पर प्रहार करने लगे ॥ ५८ ॥ 
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५५२ 
अथ कृष्णं तदोवाच नृप वागशरीरिणी । 
चक्रेण शामयस्वैनं देवब्राह्मणकण्टकम्‌ ॥ ५९॥ 
नरेश्वर | उस समय आकाशवाणीने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
कहा--'जनार्दन ! यह देवताओं और ब्राह्मणोंके लिये 
कण्टकरूप है । तुम अपने चक्रद्वारा इसको नष्ट कर दो? ॥ 
इति होवाच भगवान्‌ देवो बिल्वोदकेश्वरः । 
घर्मे यशश्च विपुलं प्राप्नुहि त्वं महाबल ॥ ६० ॥ 
यह बात स्वयं भगवान्‌ बिल्वोदकेश्वरदेवने कही थी । 
फिर उन्होंने इस प्रकार कहा--'महाबली श्रीकृष्ण | तुम 
( इस देत्यको मारकर ) महान्‌ धर्म और विशाल यश 
प्राप्त करो? ॥ ६० ॥ 
तथेत्युक्त्वा नमस्कृत्वा लोकनाथः सतां गतिः। 
खुदर्शनं सुमोचाथ चक्रं दैत्यकुलान्तकम्‌ ॥ ६१॥ 
तब “जो आज्ञा? कहकर सत्पुरुषोंके आश्रयदाता जगदीश्वर 
श्रीकृष्णने भगवान्‌ बिल्योदकेश्‍वरको नमस्कार किया और 
दैत्यकुलका विनाश करनेवाले सुदर्शन चक्रको निकुम्मपर 
छोड़ दिया ॥ ६१ ॥ 
तन्निकुस्भस्य चिच्छेद शिरः प्रवरकुण्डलम्‌ । 
नारायणभुजोत्छष्डं स्ूर्यमण्डलवर्चसम्‌ ॥ ६२॥ 
श्रीकृप्णके हाथसे छूटे हुए सूर्यमण्डले समान तेजस्वी 
चक्रने उत्तम कुण्डलोंसे अलंकृत निकुम्मका मस्तक काट डाला ॥ 
डत्पपात शिरस्तस्य भूम ज्वलितकुण्डलम्‌ । 
मेघमत्तो गिरेः एङ्गान्मयूर इव भूतले ॥ ६३॥ 
कान्तिमान्‌ कुण्डलोसे अलंकृत उसका वह मस्तक पृथ्वी- 
पर गिर पड़ा, मानो मेघके दर्शनसे उन्मत्त हुआ कोई मोर 
पर्वतके शिखरसे धरतीपर आ गिरा हो ॥ ६३ ॥ 
निकुम्भे निहते तस्मिन्‌ देवो बिल्वोद्केश्वरः । 
तुतोष च नरव्याप्र जगत्त्रासकरे विभुः ॥ ६४॥ 
नरथ्याप्र | जगतूको त्रास देनेब्राले उस निक्रुम्भके मारे 
जानेपर सर्वव्यापी देव बिल्वोदकेश्वर बहुत संतुष्ट हुए ॥६४॥ 
पपात पुष्पवृष्टिश्च शक्रस्ृष्टा नभस्तलात्‌ । 
देवदुन्दुभयइचेव प्रणेडुररिनारने ॥ ६५॥ 
आकारासे इन्द्रकी बरसायी हुई फूछोंकी बृष्टि होने 
लगी । उस देवशन्रुका नाश हो जानेपर देवताओंकी दुन्दुभियाँ 
बजने लगीं ॥ ६५ ॥ 
ननन्द च जगत्‌ ऊत्स्नं सुनयश्च विशेषतः । 
दैत्यकन्याश्च भगवान्‌ यदुभ्यः शतशो ददौ ॥ ६६॥ 
`. सम्पूर्ण जगत्‌ आनन्दमग्न हो गया । अषि मुनियोंको 


विशु 


प्रसन्नता हुई ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने यादवबीरोको 
सैकड़ों देत्य 


-कन्याएँ दे दीं ॥ ६६ ॥ 


महाभारते खिलभागे 


[ इरि 
rN  ् «5 «८८८० 
क्षत्रियाणां च भगवान्‌ सान्त्वयित्वा पुनः पुनः। 
रत्नानि च विचित्राणि वासांसि प्रवराणि च ॥ ६७। 

अन्य क्षत्रिय राजाओंको भी बारंबार सान्त्वना 
भगवानने विचित्र रत्न ओर श्रेष्ठ बल्न प्रदान किये | ३७॥ 
रथानां वाजियुक्तानां षट्‌ सहस्राणि केशवः। 
अददात्‌ पाण्डवेभ्यश्च प्रीतात्मा गदपूर्वजः ॥ 

गदके बड़े भाई श्रीकृप्णने प्रसन्नचित्त होकर 
छः हजार अश्वयुक्त, रथ भेंट किये ॥ ६८ | 
तदेव चाथ प्रवरं षट्पुरं पुरवद्धनः। 
द्विजाय ब्रह्मदत्ताय ददौ ताक्ष्यंबरध्वजः ॥ ६९| 

नगरकी बृद्धि करनेवाले भगवान्‌ गरुड्ध्वजने क 
घट्पुर नामक श्रेष्ठ नगर ब्रह्मदत्त नामक ब्राह्मणको दे दिया| 
सत्रे समाप्त च तदा शङ्कचक्रगदाधरः | 
विसजयित्वा तत्‌ क्षत्रं पाण्डवांश्च महाबल: ॥ ७०॥ 
बिट्बोदकेश्वरस्याथ समाजमकरोत्‌ प्रभुः। 
मांससूपसमाकीण बहननं व्यञ्जनाङुलम्‌ ॥ ७१॥ 

यज्ञ समास होनेपर राङ्क, चक्र और गदा धारण कसे. 
बाले महाबली भगवान्‌ श्रीकृप्णने उन क्षत्रियां और पाण्डवं 
को विदा करके श्रीबिल्वोदकेरवरके लिये एक सामूहिक उत्सव 
किया, जिसमें फर्लोके गूदे, दाळ तथा अन्यान्य व्यञ्जनं युक्त 
बहुत-्सा अन्न लोगोको खिलाया गया || ७०-७१ ॥ 


नियुद्धकुदालान्‌ मल्लान्‌ देवो मल्ग्रियस्तदा। 
योधयित्वा ददौ भूरि वित्तं वस्ाणि चात्मवान्‌ ॥७२॥ 
अपने मनको वशमें रखनेवाले मल्लप्रिय भगवार्‌ | 
श्रीकृष्णने युद्धकुशल मल्लोंको लड़वाकर उन्हें बहुत-सा धन 
और वन्न दिये ॥ ७२ ॥ 
मातापितृभ्यां सहितो यदुभिश्च महाबलः। 
अभिवाद्य ब्रह्मदत्तं ययौ द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ ७३॥ 
तदनन्तर महाबली श्रीकृष्ण अपने माता-पिता तथा 
अन्य यादवोके साथ ब्रह्मदत्तको प्रणाम करके द्वारकापुरीकी 
चले गये || ७३ ॥ 
स विवेश पुरां रम्यां हष्टपुष्टजनाकुलाम्‌। 
पुष्पचित्रपथां वीरो बन्द्यमानो नरैः पथि ॥ ७४॥ 
मार्गमे दूसरे लोगोंका प्रणाम स्वीकार करते हुए वीर 
श्रीकृष्णने दृष्ट पुष्ट मनुष्योंसे भरी हुई तथा पुर्ष्योके विग 
जानेसे विचित्र पथवाली रमणीय पुरी द्वारकार्मे प्रवेश किया | 
इमं यः षट्‌ पुरवधं विजय चक्रपाणिनः। 
श्टणुयाद्‌ वा पठेद्‌ वापि युद्धे जयमवाप्लुयात्‌॥ ७५॥ 
जो चक्रपाणि भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस षटपुरःवधप 
विजयसूचक चरित्रको सुनता अथवा पढ़ता है? वह युद 
विजय पाता दे ॥ ७५ ॥ 


६८॥ 
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विष्णुपरवे ] 


षडझीतितमो ऽध्यायः 


५५३ 


अपुत्रो लभते पुत्रमघनो लभते धनम्‌। 
व्याथितो सुच्यते रोगी बद्धश्चाप्यथ बन्धनात्‌ ॥ ७६॥ 
( इसके श्रवण अथवा पठनसे ) पुत्रहीनको पुत्र और 


निर्धनको धन मिलता है । रोगी रोगसे और बंदी बन्धनसे 
छुटकारा पाता है ॥ ७६ || 


इदं पुंसवनं प्रोक्तं गर्भाधानं च भारत। 
श्राद्धेषु पठितं सम्यगक्षय्यकरणं स्मृतम्‌ ॥ ७७॥ 
भारत ! यह प्रसंग पुंसवन और गर्भाधानमें सहायक 
कहा गया है ( अर्थात्‌ इसके श्रवणसे पत्नीके गर्भाधान होता 
और उस गर्भेसे पुत्रकी उत्पत्ति होती है ) । यदि श्राद्धमे 
इसका सम्यक्रूपसे पाठ किया जाय तो यह उसके पलको 
अक्षय बनानेवाला माना गया है ॥ ७७ ॥ 
इद्मसरवरस्य भाशते 
प्रथितवलस्य जयं महात्मनः । 
सततमिह हि यः पठेन्नरः 
सुगतिमितो ब्रते गतज्वरः ॥ ७८॥ 


भारतमें जिनका बळ विख्यात है तथा जो देवताऑसे 
मी श्रेष्ठ हैं; उन महात्मा श्रीकृष्णकी इस विजयगाथाका जो 
मनुष्य यहाँ सदा पाठ करता है, बढ रोग-शोकसे सुक्त हो 
यहाँसि परम गतिको प्राप्त होता है ॥ ७८ ॥ 
मणिकनकविचित्रपाणिपादो 
निरतिशयाकगुणो ऽरिहादिनाथः । 
चतुरुद्धिशयश्चतुर्विधात्मा 
जयति जगत्पुरुषः सहस््ननामा ॥७९॥ 
मणि तथा सुवर्णके आभूषण धारण करनेसे जिनके हाथ- 
पेरोंकी विचित्र शोमा होती है, जिनमें सूर्यके तेज आदि 
गुण उनसे भी बहुत अधिक मात्रामें विद्यमान हैं, जो 
शत्रुओंके नाशक तथा सबके आदिरक्षक हैं, चारों समुद्र जिनके 
शयनागार हैं तथा जो वासुदेव, संकर्षण, प्रद्युप्न और 
अनिरुद्ध--इन चार व्यूहोंके रूपमे बिद्यमान हैं, वे जगतूके 
अन्तर्यामी पुरुष सहर्खा नामोंवाले श्रीकृष्ण नित्य विजयशील हैं| 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि षट्पुरवधे पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके शिरुभाग हरितंशके अन्तगेत विध्णुपर्वमें षट्पुख घके प्रसंगमे पचासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५ ॥ 


षडशीतितमोऽध्यायः 
अन्धकासुरकी उत्पत्ति और अनाचार, उसके वथके लिये ऋषियोंका विचार, नारदजीका मन्दार- 
पुष्पोंकी माला धारण करके अन्धकके यहाँ जाना और उससे मन्दारवनके महत्व बताना 


जनमेजय उवाच 
श्रुतोऽयं षट्‌ पुरवथो रम्यो सुनिवरोत्तम। 
पुरोक्तमन्धकवधं वेराम्पायन कीतय ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--मुनिवरोंमें उत्तम वेशम्पायनजी ! 
घट पुरवधका यह्‌ रमणीय प्रसंग मेंने सुन लिया। अब पहले 
जिसकी चर्चा हुई थी; उस अन्धक-बधका वृत्तान्त 
मुझे बताइये ॥ १॥ 
भानुमत्याश्च हरणं निकुस्भस्य वधं तथा। 
प्रबूहि चद्तां श्रेष्ठ परं कोतूहलं हि मे॥ २॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! भानुमतीके हरणंकां तथा उस अवसरपर 
किये गये निकुम्म-वधंका प्रसंग भी सुनाइये$ क्योंकि वह सब 
सुननेके लिये मेरे मनमै बड़ा कौतूहल है ॥ २ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
दितिहंतेषु पुत्रेषु विष्णुना प्रभविष्णुना । 
तपसाऽऽराधयामास मारीचं कड्यपं पुरा ॥ ३ ॥ 
चेरास्पायनजी बोले--राजन्‌ ! पहलेकी बात है) 
प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णुके द्वारा जब सभी पुत्र मारे गये, 
तब देवी दितिने तपस्याके द्वारा मरीचिनन्दन कश्यपजीकी 
आराधना को ॥ ३ ॥ 


तपसा कालयुक्तेन तथा शुश्रूषया सुनेः। 
आनुकूल्येन च तथा माधुर्येण च भारत ॥ ४ ॥ 
परितुष्टः कश्यपस्तु तामुवाच तपोधनः । 
भरतनन्दन ! उनकी समयोचित तपस्या, सेवा, अनुकूल 
बर्ताव तथा माधुर्यसे तपोधन कस्यपजी बहुत संतुष्ट हुए 
और उनसे बोले--॥ ४३ ॥ 
परितुष्टोऽस्मि ते भद्दे वरं वरय सुत्रते॥ ५ ॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली कल्याणी | मै तुमपर 
बहुत संतुष्ट हूँ, तुम कोई बर मागो? ॥ ५ ॥ 
दितिरुवाच 
हतपुत्रास्मि भगवन्‌ देवैर्धर्मेशृतां बर। 
अवध्यं पुत्रमिच्छामि देवेरमितविक्रमम्‌॥ ६ 
दिति बोली-भगवन्‌ ! धर्मात्माआँम श्रेष्ठ ! देवताओने 
मेरे सभी पुत्रोंको मार डाला है; अतः में एक ऐसा अमित 
पराक्रमी पुत्र चाहती हूँ, जो देवताओंक्रे लिये अवध्य हो ॥६॥ 
करयप उवाच 
अवध्यस्ते सुतो देवि दाक्षायणि भवेदिति । 
देवानां संशयो नात्र कश्चित्‌ कमललोचने ॥ ७ ॥ 
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कड्यपजीने कद्दा-देवि ! दाक्षायणि ! कमललोचने ! 
तुम्हारा पुत्र देवताओंके लिये अवध्य होगा; इसमें कोई संशय 
नहीं है ॥ ७ ॥ 
देवदेवसते रुद्रं तस्य न प्रभवास्यहम्‌। 
आत्मा ततस्ते पुत्रेण रक्षितव्यो हि सर्वथा ॥ ८ ॥ 
किंतु देवाधिदेव रुद्रको छोड़कर ( उनके सिवा दूसरा 
कोई देवता उसे नहीं मार सकेगा ), क्योंकि उनपर मेरा 
प्रभुत्व नहीं चल सकता । अतः तुम्हारे पुत्रको सर्वथा उनसे 
अपने झारीरकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ८ ॥ 
अन्वालभत तां देवी कइयपः सत्यवागथ । 
अङ्कुल्योद्रदेशे तु सा पुत्रं खुषुवे ततः ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर सत्यवादी कश्यपजीने अपनी अज्जुखिसे 
देवी दितिके उदरका स्पर्श किया; इससे उन्होंने एक पुत्रको 
जन्म दिया ॥ ९ ॥ 
सहस्रबाहुं कौरव्य सहस्नशिरस तथा। 
द्विसहस्रे्षणं चैव तावश्वरणमेब च ॥ १०॥ 
कुरुनन्दन ! उसके एक हजार भुजाएँ, उतने ही मस्तक; 
दो सह्न नेत्र तथा उतने ही चरण थे ॥ १० ॥ 
स व्रजत्यन्धवद्‌ यस्मादनन्धोऽपि हि भारत । 
तमन्धकोऽयं नाम्नेति प्रोचुस्तत्र निवासिनः ॥ ११॥ 
भारत | वह अन्धा नहीँ था तो भी अन्धेके समान 
चलता था; अतः वहाँके निवासी उसे अन्धक नामसे 
पुकारने छो ॥ ११॥ | 
अवध्योऽस्मीति लोकान्‌ स सबोन्‌ बाधति भारत । 
हरत्यपि च रल्जानि सवोण्यात्मबलाश्रयात्‌ ॥ १२॥ 
भरतनन्दन ! मैं अवध्य हूँ; ऐसा समझकर वह सब 
लोगोको सताने लगा । अपने बलके भरोसे वह (सब जगहसे) 
सभी रत्नोको हर लाता था ॥ १२॥ 
वासयत्यात्मवीयंण निग्ह्याप्सरसां गणान्‌। 
स वेइमन्यूजितो5त्ययी सरवलोकभयंकरः ॥ १३॥ 
समस्त लोकको भय देनेवाला वह दैत्य अत्यन्त शक्ति- 
शाली होनेके कारण अपने बलसे अप्सराओंको पकड़कर अपने 
घरमें रखता था ॥ १३॥ 
परदारापहरणं पररत्नदिलोपनम्‌ । 
चकार सततं मोहाद्न्धकः पापनिश्चयः ॥ १४॥ 
पापपूर्ण विचार रखनेवाळे अन्धकने मोइवश पर्त्रियाके 
अपहरण करने और पराये धनको छूट लानेका धंधा सदाके 
लिये अपना लिया ॥ १४ ॥ 
न्रैलोक्यविज्ञयं कर्तुसुद्यतः ख तु भारत। 
सहायैरखुरैः सार्धं बहुभिः सर्वधर्षिभिः॥ १५॥ 
भारत ! एक बार अन्धक सबका तिरस्कार करनेवाले 


श्रीमहाभारते खिलभागे [्‌ 


बहुत-से सहाग्रक असुरोंके साथ तीनों 
करनेको उद्यत हुआ ॥ १५ ॥ 
तच्छुत्वा भगवाञ्छक्रः कद्यपं पितरं अवीत्‌। 
अन्धकेनेद्मारब्धमीदरां सुनिसत्तम ॥ १६॥ 
वह समाचार सुनकर ऐश्वयशाली इन्द्रने अपने 
कद्यपसे कहा--“ुनिश्रेष्ठ | अन्धकासुरने ऐसा कार्य आरम 
किया है॥ १६ ॥ 
आज्ञापय विभो कार्यमस्माकं समनन्तरम्‌। 
यवीयसः कथं नाम स्रोढव्यं स्यान्सुने मया ॥ १७॥ 
“प्रभो ! हम लोगोंका क्या कर्तव्य है, उसके लिये आह 
दीजिये । सुने ! छोटे भाईका यह दुराचार मुझसे केसे त 
जायगा १ ॥ १७॥ 
इष्टपुत्रे प्रहतेव्यं कथं नाम मया विभो। 
इष्दात्रभचती कुयोन्मन्युं मयि हते सनुते ॥ १८॥ 
“प्रभो | यह मौसीजीका प्रिय पुत्र है । इशपर मै के 
प्रहार कर सकता हूँ १ अपने पुत्रके मेरे द्वारा मारे जानेप 
पूजनीया मौसी यहाँ मुझपर क्रोध करेंगी? | १८ ॥ 
देवेन्द्रवचनं श्रुत्वा कइ्यपोऽथाब्रवीन्सुनिः। 
वारयिष्यामि देवेन्द्र सर्वथा भद्रमस्तु ते॥ १९॥ 
देवराजकी यह बात सुनकर कश्यप सुनिने कहा-- 
“देवेन्द्र! में अन्धकको सर्वथा रोक दूँगा । तुम्हारा कल्याण हे! 
अन्धक वारयामास दित्या सह तु कद्यपः। 
चैलोक्यविजयाद्‌ चीरं कूच्छुकच्छेण आरत ॥ २०॥ 
मरतनन्दन ! तदनतर कइ्यपजीने दितिके साथ जाकर 
वीर अन्धकको बड़ी कठिनाईसे त्रिभुवनांवेजयके उद्योग 
रोका ॥ २० ॥ 
वारितोऽपि स दुष्टात्मा बाधत्येव दिवौकसः । 
तैस्तैरुपाये दुष्टात्मा प्रमथ्य च तथामरान्‌ ॥ २(॥ 
उनके मना करनेपर भी वह दुष्टात्मा उन-उन उपय 
स्वर्गवासी देवताओंको मथकर सताता ही रहा ॥ २१॥ 
बभञ्ज कानने वृक्षाजुद्यानानि च दुर्मंतिः। 
उच्चेःश्रचःसुतानश्वान्‌ बलादप्यानयद्‌ दिवः ॥ २२॥ 
उस दुर्बुद्धिने नन्दनवनके इक्षों और उद्यानोको उरण 
डाला । उच्चेःश्रवाके वंशज अइवोंको वह स्वर्गे ब्म 
हॉक लाया ॥ २२ ॥ 
नागान्‌ दिशागजखुतान्‌ दिव्यानपि च भारत । 
बलाद्धरति देवानां पच्यतां वरदर्पितः ॥ २३॥ 
भारत ! वरके घमंडमे भरा हुआ वह दैत्य 
देखते-देखते दिग्गजकी संतानभूत दिव्य द्वाथियाँको 
हर लाता था ॥ २३॥ 


ल श मत आ तोर वमा 
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विष्णुपवं ] 


देवानाप्याययन्ते तु ये यज्ञैस्तपसा तथा । 
तेषां चकार विघ्नं स दुष्टात्मा देवकण्टकः ॥ २४ ॥ 
देवताओँके लिये कण्टकरूप वह दुष्टात्मा दैत्य जो लोग 
यज्ञ और तपस्याद्वारा देवताओंको पुष्ट करते थे, उनके उस 
अनुष्ठानमें विघ्न डाल देता था || २४॥ 
नेजुयशैस्रयो वर्णीस्तेपुश्च न तपांस्यपि। 
अन्धकस्य भयाद्‌ राजन्‌ यश्षविघ्नानि कुर्वंतः ॥ २५॥ 
राजन्‌ | तीनों वर्णोके लोग यज्ञाँमे विघ्न डाळनेवाले 
अन्धकासुरके भयसे न तो यज्ञ कर पाते थे और न तपस्या ही॥ 
तस्येच्छया वाति वायुरादित्यञ्च तपत्युत । 
चन्द्रमा वा सनक्षत्रो इच्यते नेव वा पुनः ॥ २६॥ 
वायु उसकी इच्छाके अनुसार चलती थी। सूर्य भी 
उसकी रुचिके अनुसार ही तपते थे तथा नक्षत्रासहित 
चन्द्रमा भी उसकी इच्छासे ही दीखते अथवा नहीं दीखते ये॥ 
न वजन्ति विमानानि विहायसि भयात्‌ प्रभो । 
अन्धकस्यातिघोरस्य बलहप्तस्य दुमंतेः ॥ २७॥ 
प्रमो | बलके घमंडमें भरे हुए खोटी बुद्धिवाले अत्यन्त 
घोर अन्धकासुरके भयसे आकाइमें विमान नहीं चलने 
पाते थे ॥ २७॥ 
निरोङ्कारवषट्कारं जगद्‌ वीर तथाभवत्‌। 
अन्धकस्यातिघोरस्य भयात्‌ ङुरुङुलोद्वह ॥ २८॥ 
कुरुकुल-घुरन्धर वीर ! अत्यन्त भयानक अन्धकासुरके 
भयसे सारा जगत्‌ ॐकार और वघट्कारकी ध्वनिसे शून्य 
हो गया ॥ २८॥ 
कुरूस्तथोत्तरान्‌ पापो द्रावयामास भारत। 
भद्वाश्वान्‌ केतुमालांश्च जम्बूद्वीपांस्तयैव च ॥ २९.॥ 
भारत | वह पापी उत्तरकुरु, भद्राश्व केतुमाल तथा 
जम्बूद्वीपके अन्य प्रदेशोंपर भी धावा बोला करता था ॥२९॥ 
मानयन्ति च तं देवा दानवाश्च दुराखदाः । 
भूतानि च तथान्यानि सम्र्थान्यपि सर्वथा ॥ ३०॥ 
दुर्जय देवता और दानव भी उसका सम्मान करते थे 
तथा अन्यान्य भूत सर्वथा समर्थ होनेपर भी उसका आदर 
करते थे ॥ ३० || 
ऋषयो वध्यमानास्तु समेता ब्रह्मवादिनः । 
अचिन्तयन्नन्धकस्य वधं धमेक्षतां वर ॥ ३१॥ 
घर्मात्माओमें श्रेष्ठ नरेश ! उसके द्वारा मारे और सताये 
जानवाले ब्रह्मवादी ऋषि एकत्र हो अन्धक्रासुरके वधका 
उपाय सोचने लगे ॥ ३१ ॥ 
तेषां बृहस्पतिमध्ये धीमानिदमथात्रवीत्‌। 
नास्य॒ रुद्रादते स्त्युविद्यते च कथंचन ॥ ३२॥ 
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तथा वरे दीयमाने कृश्यपेनापि राब्दितः । 
नाहं रुद्रात्‌ परित्रातुं शक्त इत्येव धीमतः ॥ ३३॥ 
उन ऋषियोंमें बुद्धिमान्‌ बृहस्पति भी थे । उन्होंने इस 
प्रकार कहा--'इस असुरकी मृत्यु रुद्रदेवके सिवा दूसरेके 
हाथसे किसी तरह नहीँ हो सकती । दितिको वर देते समय 
महर्षि कश्यपने भी यह बात कह दी थी ! में भगवान्‌ सद्रसे 
इसकी रक्षा नहीं कर सकता । यही बुद्धिमान्‌ कझ्यपजीका 
वचन है ॥ ३२-३३ ॥ 
तसुपायं चिन्तयामः शरवो येन सनातनः। 
जानीयात्‌ सवभूतानि पीड्यमानानि शङ्करः ॥ ३४॥ 
“अतः हमलोग उस उपायपर विचार करें, जिससे दु्टॉ- 
का संहार करनेवाले सनातन देव भगवान्‌ शङ्करो यह पता 
लग जाय कि अन्धकासुरके अत्याचारसे समस्त प्राणी पीडित 


हो रहे हैं ॥ ३४॥ 
बिदिताथो हि भगवानवझ्यं जगतः प्रुः। 
अश्रुप्रमाजैनं देवः करिष्यति सतां गतिः ॥ ३५॥ 
“भगवान्‌ रुद्रदेव इस जगतूके स्वामी और सत्पुरुषोंके 
आश्रय हे । जब उन्हें इस बातका पता चल जायगा, तब वे 
अवश्य सबके आँसू पोंछेंगे ( अन्धकासुरको मारकर जगतूका 
दुःख दूर कर देंगे )॥ २५ ॥ 
घत॑ हि देवदेवस्य भवस्य जगतो गुरोः । 
सन्तोऽसद्‌भ्यो रक्षितव्या ब्राह्मणास्तु विशोषतः॥३६॥ 
“उन देवाधिदेव जगद्गुरु भगवान्‌ शिवका यह व्रत है कि 
दुष्टोसे साधु पुरुर्षोकी; विशेषतः ब्राह्मणोंक्री अवश्य रक्षा 
करनी चाहिये ॥ ३६ ॥ 
ते वयं नारदं सवे प्रयाम शरणं द्विजम्‌। 
उपायं वेत्स्यते तत्र वयस्यो हि भवस्य सः ॥ ३७॥ 
“अतः हम सब लोग नारद बाबाकी शरणमे चळें। वे ही 
इसका उपाय जानते होंगे; क्योंकि वे भगवान्‌ शङ्करके 
मित्र हैं? ॥ ३७ ॥ 
बृहस्पतिवचः श्रुत्वा सव 5प्यय तपोधनाः । 
ताददू ददशुराकाशे प्राप्तं देवषिसत्तमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
बृहस्पतिजीक्री बात सुनकर उन सभी तपोधनोने जब 
आकाशमै इष्टि डाली तो देखा देवर्षिशिरोमणि नारद स्वयं 
आ पहुँचे हैं ॥ ३८ ॥ 
पूजयित्वा यथान्याय सत्कृत्य विधिवन्मुनिम्‌। 
देवर्षे भगवन्‌ साधो कैलासं बज सत्वरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
विज्ञप्तुमर्हसे देवमन्धकस्य वधे हरम्‌। 
उन्होंने नारद्‌ मुनिका यथोचित रीतिसे. पूजन और 
विधिवत्‌ सत्कार करके कहा--'देवषे | भगवन्‌ ! साधो ! 
आप शीन केलास पर्वतको चले जाइये और अन्धक्रासुरका वध 
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करनेके लिये भगवान्‌ शङ्करको आवश्यक सूचना दीजिये । 
आप ही इस कार्यके योग्य हैं? ॥ ३९३ ॥ 
त्राणार्थं नारद्‌ प्रोचुस्तांस्तथेति स चोक्तवान्‌ ॥ ४० ॥ 
ऋषिष्वथ प्रयातेषु तत्कार्यं नारदो सुनिः । 
विचार्य मनसा विद्वानिति कायं ख इष्टवान्‌ ॥ ४१॥ 
उन ऋषियोंने नारदजीसे कहा--*आप जगतूकी रक्षाके 
लिये प्रयलशील हों ।? तब नारद मुनिने 'तथास्ठु” कहकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया । ऋषियोंके चले जानेपर 
उन विद्वान्‌ सुनिने उस कार्यके विषयमें मन ही-मन विचार 
करके यह देख और समझ लिया कि इस विष्रयमें अपनेको 
क्या करना है १ || ४०-४१ | 
स देवदेवं भगवान्‌ द्वष्टूं सुनिरथाययो । 
मन्दारवनमध्यस्थो यत्र नित्यो वृषध्वजः ॥ ४२॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ नारद मुनि देवाधिदेव मद्दादेवजीका 
दर्शन करनेके लिये उस स्थानपर आये, जहाँ नित्य भगवान्‌ 
वृषध्वज मन्दारवनमें विराजमान होते हैं | ४२ ॥ 
स तत्र रजनीमेकामुषित्वा मुनिसत्तमः। 
मन्दाराणां बने रस्ये द्यितंः शूलपाणिनः ॥ ४३॥ 
आजगाम पुनः खर्ग रूब्ध्वानुशां वृषध्वजात! 
भगवान्‌ शूलपाणिके प्रिय-सखा मुनिश्रेष्ठ नारद वहाँ 
मन्दारोंके उस रमणीय वनमै एक रात रहकर भगवान्‌ शिवसे 
आज्ञा ले पुनः स्वर्गलोकको लौट आये || ४३९ ॥ 
मन्दारपुष्पैः सुकृतां मालामावध्य भारत ॥ ४४॥ 
ग्रथितां सविशेषां तां खवंगन्धोत्तमोत्तमाम्‌। 
भरतनन्दन ! उन्होंने अपने गलेमें मन्दार-पुष्पोँद्वारा 
अच्छी तरह बनायी गयी और विशेष कळाके साथ गूँथी गयी 
माला धारण कर खखी थी, जिसकी सुगन्ध सभी श्रेष्ठ 
सुगन्धोंसे परम उत्तम थी ॥ ४४१ ॥ 
संतानमाद्यदामाथ तेरेव कुसुमैः छतम्‌ ॥ ४५॥ 
तञ्च कण्ठे समासज्य महागन्धं नराधिप । 
आययाबन्धको यत्र दुरात्मा बलदर्पितः ॥ ४६॥ 
नरेश्वर | उन्होंने संतान-मालाकी लड़ियाँ भी गलेमें 
डाळ रक्खी थीं, जो उन्हीं संतान-कुसुमोंसे बनी हुई थीं | 
उससे भी बड़ी सुगन्ध फेल रही थी । उन मालाओंको धारण 
करके वे उस स्थानपर आये, जहाँ बलके घमण्डमे भरा हुआ 
दुरात्मा अन्धकासुर रहता था || ४५-४६ ॥ 
अन्धकस्त्वथ तं दृष्टा गन्धमाघाय चोत्तमम्‌ । 
संतानकानां स्नङमालां महागन्धां महासुने । 
कुत्रायं पुष्पजातिवो कमनीया तपोधन ॥ ४७॥ 
अन्धक्रासुरने नारदजीको देखकर उस उत्तम सुगन्धका 
- अनुभव करके महान्‌ गन्धसे भरी हुई संतान-पुष्पोंक्री माला- 


पर भी दृष्टि डाली ओर _ पूछा--'महामुने ! तपोधन । 
कमनीय पुष्पोंकी जाति कहा उपलब्ध होती है १ || ४७ | 
गन्धान्‌ वणोञ्छुभांस्तान हि भोः पुष्यति सुहुसुुः । 
खगे संतानकुसुमान्यतिवर्तति सर्वथा | ४८॥ 
“अजी ! यह तो बारंबार अपने सुन्दर वर्णो और मनोत 
गन्धोंकी पुष्टि कर रही है । खर्गमें जो संतानपुष्प उप 
होते हैं, उनसे तो ये पुष्प सर्वथा बढ़-चढ़कर हैं ॥ ४८ | 
कः प्रभुर्तस्य वक्षस्य शक्यं वाऽऽनयितुं सुने। 
आचक्ष्व यद्यजुग्राह्मा चयं ते देवतातिथे ॥ ४९ ॥ 
“मुने | देवताओंके अतिथि नारद ! उस वृक्षका खामी 
कौन है ? क्या यह पुष्प वहाँसे लाया जा सकता है ? यदि हैं 
आपका कृपापात्र होऊं तो आप मुझे इसका पता बताइये! ५९ 
तमुवाच सुनिधेष्ठः प्रहसन्निव भारत। 
आदाय दक्षिणे हस्ते मह्दतस्तपसो निधिः ॥ ५०। 
भरतनन्दन ! तत्र महान्‌ तपकी निधि मुनिश्रेष्ठ नारदने 
अन्धकासुरका दाहिना हाथ पकड़कर हँसते हुए-से कहा-|५०| 
मन्द्रे पर्वतश्चेष्ठे चीर कामगमं वनम्‌। 
तत्र चैवविधं पुष्पं भोः सृष्टिः शूलपाणिनः ॥ ५१॥ 
“वीर [पर्वतप्रवर मन्दराचलपर एक इच्छानुसार चलनेवाल 
वन है । उसीमें इस तरहके फूल हैं | अजी ! वह वन साक्षात्‌ 
शूलपाणि भगवान्‌ शङ्करकी सृष्टि है ॥ ५१ ॥ 
न तु तत्र चनं कश्चिद्चछन्देन मह्दात्मनः। 
प्रवेष्टुं लभते तद्धि रक्षन्ति प्रवरोत्तमाः ॥ ५२॥ 
“वहाँ उस वनमें महात्मा शिवजीकी इच्छाके बिना कोई 
भी प्रवेश नहीं कर सकता; क्योंकि उनके श्रेष्ठ पार्षद उसकी 
रक्षा करते हैं ॥ ५२ ॥ 
नानाप्रहरणा घोरा नानावेषा दुराखदाः। 
अवध्याः सर्वभूतानां महादेवाभिरक्षिताः ॥ ५३॥ 
“वे नाना प्रकारके वेष धारण किये भाति-भाँतिके अल्न' 
शास्त्र लिये रहते हैं । उनका स्वरूप बड़ा भयंकर है तथा 
उनपर विजय पाना अत्यन्त कठिन है । महादेवजीसे सुरक्षित 
होनेके कारण वे सभी प्राणियोंके लिये अवध्य हैं || ५३ ॥ 
नित्यं प्रक्रीडते तत्र सोमः सप्रवरो हरः। 
मन्दारद्रुमखण्डेषु सर्वात्मा सर्वभावनः ॥ ५४॥ 
“वहाँ मन्दार-बक्षोंके बगीचोंमे उमासहित सर्वात्मा सर्व 
भावन महादेवजी नित्य क्रीड़ा करते और अपने पार्षदोंके 
साथ रहते हैं || ५४ || 
तपोविशेषैराराध्य हर॑ त्रिभुवनेश्वरम्‌ । 
शक्यं मन्दारपुष्पाणि प्राप्तु कश्यपवंशज ॥ ५५॥ 
“कश्यपकुमार ! विशेष तपस्याके द्वारा तीनों लोकी 
स्वामी भगवान्‌ शिवकी आराधना करके ही ये मन्दारपुण 
प्राप्त किये जा सकते हैं || ५५ || 
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स्त्रीरत्नमणिरत्नानि यानि चान्यानि चाप्यथ । 
काङ्कितानि फलन्ति स्स ते द्रुमा हरवह्लभाः ॥ ५६॥ 
“वे सभी वृक्ष भगवान्‌ इाङ्करके प्रिय हैं और स्त्रीरल्, 
मणिरल तथा अन्य जो-जो अभिलषित पदार्थ हैं, उन सबको 
वे फळरूपसे प्रस्तुत करते हैं || ५६ || 
न तत्र सूर्यः सोमोऽथ तपत्यतुलविक्रम । 
खयंप्रभं तरुवनं तद्‌ भो दुःलविर्जिनम्‌ ॥ ५७॥ 
“अतुल पराक्रमी देत्य | वहाँ मन्दारवनमें न तो सूर्य 
तपते हैं और न चन्द्रमा ही प्रकाश करते हैं । मन्दार-वृक्षोंसे 
भरा हुआ वह वन स्वयं अपनी ही प्रभासे प्रकाशित होता 
है । वहाँ दुःख-शोकका प्रवेश नहीं है ॥ ५७॥ 
तत्र गन्धान्‌ स्रचन्त्यन्ये नीराण्यन्ये महाद्रुमाः । 
वासांसि विविधान्यन्ये सुगन्धीनि महाबळ ॥ ५८॥ 
“महात्रली अन्धक ! वहाँ कुछ वृक्ष ऐसे हैं, जो उत्तम 
सुगन्ध उत्पन्न करते हैं, दूसरे विशाल वृक्ष जल प्रकट 
करते हैं तथा अन्य वृक्ष नाना प्रकारके सुरान्धित वस्त्र 
प्रदान करते हैं ॥ ५८ ॥ 
भक्ष्यं भोज्यं च पेयं च चोष्यं लेह्यं तथैव च । 
तरुभ्यः स्थवते तेभ्यो विविध मनसेप्सितम्‌ ॥ ५९ ॥ 


“इतना ही नहीं, उन वृर्षीसे भाँति-भाँतिके मनोवाच्र्छित 
भक्ष्यः भोज्य) पेय, चोष्य और लेह्य आदि पदार्थ परास्त होते हैं॥ 
पिपासा वा बुभुक्षा वा ग्लानिश्चिन्तापि वानघ । 

न मन्दारवने वीर भवतीत्युपधार्यंताम्‌ ॥ ६०॥ 

“निष्पाप वीर | तुम यह समझ लो कि उस मन्दारवनमें 
भूख-प्यास) ग्लानि अथवा चिन्ता भी नहीं फटकने पाती है ६० 
न ते वर्णयितुं शक्या गुणा वर्षशर्तरपि। 
गुणा ये तत्र वद्धन्ते स्वर्गाद्‌ बहुगुणोत्तराः॥ ६१॥ 
अतीव हि जयेल्लोकान्‌ समहेन्द्रान्‌ न संशयः । 
एकाहमपि यस्तत्र वसेञ्च दितिजोत्तम ॥ ६२॥ 

“वहाँ स्वर्गसे कई गुने उत्तम जो गुण दिनोंदिन बढ़ते हैं, 
उनका सैकड़ों वर्षोर्मे भी वर्णन नहीं किया जा सकता | 
देत्थप्रवर | जो वहाँ एक दिन भी निवास कर लेगा, वह 
महेन्द्रसहित सम्पूर्ण लोकोंपर अतिशय विजय प्राप्त कर लेगा; 
इसमें संशय नहीं है ॥ ६१-६२ | 
स्वर्गस्यापि हि तत्‌ खगे सुखानामपि तत्‌सुखम्‌ । 
बभूव जगतः सवेमिति मे धीयते मनः-॥ ६३॥ 

“वह स्वर्गका भी स्वर्ग औरसमस्त सुखोँका भी सुख है । 
मेरे मनका तो ऐसा विश्वास है कि वही सम्पूर्ण जगतूका 
सर्वस्व-सार है? ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि अन्धकवधे षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिर्माग हर्विंशके अन्तर्गत विष्णुपतरमें अन्धकविषयक छियासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८६ ॥ 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
मन्द्राचलपर गये हुए अन्धकासुरका महादेवजीड्वारा वध 


वैञ्यम्पायन उवाच 
अन्धको नारदकचः शरुत्वा तत्त्वेन भारत। 
मन्द्रं पर्वत गन्तुं मनो द्धे महाखुरः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं भारत ! नारदजीकी बातको 
ठीकसे सुनकर महान्‌ असुर अन्धकने मन्दराचलपर जानेका 
विचार किया ॥ १ ॥ 
सोऽसुरान्‌ सुमहातेजाः समानीय महाबलः । 
जगाम मन्द्रं कुद्धो महादेवालयं तदा ॥ २ ॥ 
वह महातेजस्वी, महाबली देव्य बहुत-से असुरोको एकत्र 
करके कुपित हो उस समय महादेवजीके निवासस्थान मन्दरः 
पर्वतपर गया ॥ २॥ 
तं महाश्रप्रतिच्छन्नं महौषधिसमाकुलम्‌। 
नानासिद्ध्समाकीण महषिंगणसेवितम्‌॥ ३ ॥ 
वह पर्वत बड़े-बड़े मेधसे आच्छादित, महोषधियोंसे 
सम्पन्न नाना प्रकारके सिद्धोसे भरा हुआ और महर्ियोँके 
समुदायसे सेवित था ॥ ३ ॥ 


चन्द्नागुरूवृक्षाळ्यं सरलद्रुमसंकुलम्‌ । 

किन्नरोद्वीतरम्य॑ च बहुनागकुलाकुलम ॥ ४ ॥ 
वहाँ सब ओर चन्दन और अगुरुके वृक्ष शोभा पाते 

थे | सरल ( चीड़ ) के वृक्ष सर्वत्र फैले हुए थे । किन्नरोंके 

उच्चस्वरसे गाये जानेवाले मधुर गीतोसे उसकी रमणीयता 

बढ़ गयी थी । वह बहुत-से नागकुलों ( हाथियों अथवा 

सर्पो ) से व्याप्त था ॥ ४ ॥ 

वातोदुतेवनेः फुस्ले्ेत्यन्तमिव च क्कचित्‌। 

प्रस्नतेधोतुभिश्चित्रैविल्छमिव॒ च कचित्‌॥ ५ ॥ 
कहीं वायुके वेगसे कम्पित हुए प्रफुल काननोंद्वारा वह 

नृत्य करता-सा जान पड़ता था । कहीं पिघलकर बहे हुए 

विचित्र धातुओके कारण वह चन्दन आदिसे चचित हुआ-सा 

प्रतीत होता था ॥ ५॥ 

पक्षिखनेः सुमधुरेनंदन्तमिव च कचित्‌। 

हंसैः शुचिपदेः कीणे सम्पतद्भिरितस्ततः॥ ६ ॥ . 
कहीं पक्षियोके अत्यन्त मधुर शब्दोंसे वह पवत गरजता 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


` हरिवंशे 
मवममम्म्व्व्स्व्व्व्स्व्म्क्न्पन््न्््स्स्््स्स्स्स्व्ब्ड 
जज 


हरिवंश 


या कोछाहछ करता-सा जान पड़ता था । पवित्र स्थानोपर 
बैठनेवाले हंस वहाँ इधर-उधर उड़ते-फिरते थे; जिनसे सारा 
पर्वत व्याप्त प्रतीत होता था ॥ ६ ॥ 
महाबलेश्र महिषिश्वरद्धिदेत्यनाशनेः । 
चन्द्रांशुविमलेः सिंहैभूँषितं हेमसंचयम्‌॥ ७ ॥ 
वहाँ देत्योंका विनाश करनेमें समर्थ महाबली भैँसे 
विचरण करते थे । चन्द्रमाकी किरणोंके समान निर्मल 
कान्तिवाले सिंह उस पर्वतकी शोभा बढ़ाते थे | वह समस्त 
शेल सुवर्णकी राशिरूप था || ७ ॥ 
सृगराजसमाकीर्ण स॒गवृन्दनिषेवितम्‌ । 
स मन्द्र गिरि प्राह रूपिणं बलद्पिंतः॥ ८ ॥ 
वहाँ बहुत-से मृगराज ( सिंह ) सब ओर बिखरे हुए; 
थे | झुंड-के-झंड मृग उस पवंतका सेवन करते थे। वह 
मन्दरपर्वत देवतारूपर्मे मूर्तिमान्‌ होकर अन्धकासुरके सामने 
प्रकट हुआ । उसे देखकर बळके घमंडमें भरे हुए अन्धका- 
सुरने कहा--॥| ८ ॥ 
वेत्सि त्वं हि यथावध्यो वरदानादहं पितुः । 
मम चेव वशे सर्व प्रेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ ९ ॥ 
ग्रतियोङुं न मां कश्चिदिच्छत्यपि शिरे भयात्‌। 
पारिजातवनं चास्ति तव सानौ महागिरे । 
सर्वकामप्रदः पुष्पेर्भूषितं रत्नसुत्तम्रम्‌ ॥ १० ॥ 
“महागिरे | यह तो तुम जानते ही होगे कि मैं किस 
प्रकार अपने पिताके बरदानसे सबके लिये अवध्य हूँ । 
चराचर प्राणियॉसहित समस्त त्रिलोकी इस समय मेरे वरामें 
है । कोई भी भयके कारण मुझसे युद्ध करना नहीं चाहता । 
मुझे पता लगा है कि तुम्हारे शिखरपर सम्पूर्ण कामनाओंको 
देनेवाले पुष्पोंसे विभूषित एक पारिजात वन है; जो यहाँका 
उत्तम रत्न है | ९-१० || 
तदाचक्ष्वोपभोक्ष्यामि तद्‌ वनं तव सानुजम्‌ । 
कि करिष्यसि कुद्धस्त्वं मनो हि त्वरते मम ॥ ११॥ 
श्रातारं नानुपऱयामि मया खल्वर्दितस्य ते। 
इत्युक्तो मन्द्रस्तेन तत्रैवान्तरधीयत ॥ १२॥ 
“वह कहाँ है, उसे बताओ ! मैं तुम्हारे रिखरपर उत्पन्न 
हुए उस वनका उपभोग करूँगा | मेरा मन उसमें जानेके 
लिये उताबला हो उठा है । तुम कुपित होकर मेरा क्या 
कर लोगे ? मुझे ऐसा कोई पुरुष नहीं दिखायी देता, जो 
मेरे द्वारा पीड़ित होनेपर तुम्हारी निश्चित रूपसे रक्षा कर 
सके ।? उसके ऐसा कहनेपर मन्दराचलका वह अधिष्ठाता 
देव वहीं अन्तर्धांन हो गया ॥ ११-१२ ॥ 
ततोऽन्धकोऽतिरुषितो वरदानेन दर्पितः । 
सुमोच नादं सुमहदिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 


मया वै त्वं याच्यमानो यस्मान्न बहु मन्यसे | 
अहं चूर्णीकरोमि त्वां बळं पर्वत पश्य मे ॥ १४ । 
तब वरदानसे घमंडमें भरा हुआ अन्धक अत्यन्त र 
हो बड़े जोरसे तिंहनाद करने लगा और इस प्रकार बोला__ 
“अरे पर्वत ! मेरे याचना करनेपर भी जो तू मुझे अधिक 
सम्मान नहीं दे रहा है, इससे कुपित होकर मैं तुझे अभी 
चूर्ण किये देता हूँ । देख ले मेरा बल? ॥ १३-१४ || 
एवसुकत्वा गिरेः श्टज्मुत्पाल्य बहुयोजनम्‌ । 
निष्पिपेष गिरेस्तस्य शङ्गेष्वन्यत्र वीर्यवान्‌ ॥ १५॥ 
सह तैरखुरेः सर्वेवेरदातलेन दर्पितः। 
ऐसा कहकर वरदानसे दर्पमे भरे हुए उस पराक्रमी 
दैत्यने उन सब असुरोंके साथ मन्दराचलके एक शिखरको, 
जो अनेक योजन विस्तृत था; उखाड़ लिया और उसे उसी 
पर्वतके दूसरे शिखरोंपर पटककर पीस डाला ॥ १५३ ॥ 
तं प्रच्छन्ननदीजाळं मन्यमानं सहागिरिम्‌॥ १६॥ 
विदित्वा भगवान्‌ रूद्रश्चकारानु्रहं गिरेः। 
उस महान्‌ पर्वतने अपनी नदियोंके समुदायको मी 
छिपा लिया । उसकी परिस्थितिको समझकर भगवान्‌ रुद्नने 
उस पर्वतपर अनुग्रह किया ॥ १६९ ॥ 
खविशेषतरं बीर मत्तह्विपस्ृगायुतम्‌ ॥ १७॥ 
नदीजालैर्बहुतरैराचितं चित्रकाननम्‌ । 
नभइच्युतैः पुरा यद्वत्‌ तङ्घदेव विराजते ॥ १८॥ 
बीर ! भगवानके अनुग्रहसे पारिजात आदि विशेषतर 
वनोंसे युक्त, मतवाले हाथियों और मृर्गासे सम्पन्न तथा 
आकाशसे गिरे हुए बहुसंख्यक नदीसमूहासे व्याप्त वह 
विचित्र काननोंवाळा पर्वत जैसा पहले था, उसी रूपमे 
प्रकाशित होने लगा || १७-१८ ॥ 
अथ देवप्रभावेण श्शङ्गाण्युत्पादितानि तु । 
क्षिप्तानि चासुरानेव घ्नन्ति घोराणि भारत ॥ १९॥ 
भरतनन्दन ! उन महादेवजीके प्रभावसे असुरोंद्वारा उखाड़: 
कर फेंके गये उसके घोर शिखर उन असुरोको ही मार डालते ये॥ 
क्षिप्त्वा ये प्रपलायन्ते श्ज्ञाणि तु महाखुराः । 
शुङ्गस्तैस्तेः स्म वध्यन्ति पर्व॑तस्य जनाधिप ॥ २०॥ 
जनेश्वर | जो महान्‌ असुर मन्दराचलके शिखरोंको फॅककर 
भागते थे, वे उन्हीं शिखरोंद्वारा मारे जाते थे ॥ २० ॥ 
ये खस्थास्त्वसुरास्तत्र . तिष्ठन्ति गिरिसानुषु । 
श्ज्ेस्ते 
टक्ुस्ते न स्म वध्यन्ते मन्द्रस्य महागिरेः ॥ २१ ॥ 
जो असुर वहाँ पर्वत-शिखरोपर खस्थ-मावसे खडे ये! 
वे महागिरि मन्द्रके उन शिखराद्वारा नहीं मारे जाते ये ।२१ 
ततोऽन्धकस्तदा दृष्टा सेना तां मर्दितां तथा । 
रुषितः खुमहानादं नदित्वेवं तदात्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
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विष्णुपवे ] 


तब अन्धकने अपनी उस सेनाको कुचली गयी देख उस 
समय रोषपूर्वक महान्‌ सिंहनाद करके इस प्रकार कहा--॥२२॥ 
आहये तं वनं यस्य युद्धार्थमुपतिष्ठतु । 
कि त्वयाचल युद्धेन हताः स्म च्छद्यना रणे॥ २३॥ 
“अचल ! तेरे साथ युद्ध करनेसे क्या लाभ ? तूने रण- 
भूमिमें दैत्योंको छलसे मारा है। अब मैं उस पुरुषको 
ललकारता हूँ, जिसका यह वन है। वह युद्धके लिये 
मेरे सामने उपस्थित हो! ॥ २३ ॥ 
एवसुक्ते त्वन्धकेन वृषभेण महेश्वरः । 
सम्प्राप्तः शूलमुद्यम्य देवोऽन्धक्जिघांसया ॥ २४॥ 
अन्धकासुरके ऐसा कहनेपर उसे मार डालनेकी इच्छासे 
मगवान्‌ महेश्वरदेव त्रिशूल उठाये अपने वृषभक्रे द्वारा वहाँ 
आ पहुँचे ॥ २४॥ 
प्रमथानां गणेधीमान्‌ बृतो वै बहुलोचनः । 
तथा भूतगणैश्चैच धीमान भूतगणेश्वरः ॥ २५॥ 
भूतगणोंके स्वामी बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ त्रिलोचन प्रमथ- 
गणों तथा भूतसमृहोसे घिरे हुए थे | २५॥ 
प्रचकम्पे ततः कृत्स्नं त्रैलोक्यं रुषिते हरे । 
सिन्धवश्च प्रतिस्नोतमूहुः प्रज्वलितोदकाः ॥ २६॥ 
भगवान्‌ झाङ्करके रुष्ट होनेपर सारी त्रिलोकी कॉप उठी। 
नदियाँ अपने प्रवाहके विपरीत उद्गमस्थानकी ओर बहने 
लगीं | उनका जल खोल उठा ॥ २६ ॥ 
जम्मुर्दिशो ऽग्निदाहाश्च सवे ते हरतेजसा। 
युयुधुश्च ग्रहाः सवे विपरीता जनाधिप ॥ २७॥ 
जनेश्वर ! महादेबजीके तेजसे सम्पूर्ण दिशाओमें अग्निदाह 
फैल गये और समस्त ग्रह विपरीत होकर परस्पर जूझने लगे ।२७। 
चेलुश्च गिरयस्तत्र काले कुरुकुलोद्वह । 
प्रववषौथ पजेन्यः सधूमाङ्गार्ृष्टयः ॥ २८॥ 
कुरुकुलधुरं्रर बीर ! उस समय सारे पर्वत हिलने लगे 
और उनके ऊपर मेघ धूमयुक्त अङ्गारोंकी वर्षा करने लगे ।२८। 
उष्णभाश्चन्द्रमाश्चासीत्‌ सूर्य: शीतप्रभस्तथा । 
न ब्रह्म विविदुस्तत्र सुनयो ब्रह्मवादिनः ॥ २९॥ 
चन्द्रमाकी शीतळ किरणें गरम हो गयीं । सूर्यकी प्रभा 
ठंडी पड़ गयी । ब्रह्मवादी सुनियोंका सारा ब्रह्मान 
भूल गया ॥ २९ ॥ 
वडवाः सुषुबु्गोश्च गावोऽश्वानपि चानघ । 
पेतुर्टुक्षाश्व मेदिन्यामच्छिन्ना भस्मसात्कृताः ॥ ३०॥ 
निष्पाप नरेश्वर | धोड़ियोंके पेटसे गायके बछडे पैदा 
होने लगे और गौएँ घोड़ोंको जन्म देने लगीं । प्रथ्वीपर बिना 
काटे ही बहुत-से वृक्ष भस्म होकर गिर पड़े || ३० ॥ 
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बाधन्ते चृषभा गाश्च गावश्रादरुहुद्वेषान्‌ । 
राक्षसा यातुधानाश्च पिशाचाश्चापि सर्वेशः ॥ ३१॥ 
साँड़ गौओंको सताने लगे । गौएँ भी सॉर्डोपर चढ़ 
जाती थीं | राक्षस, यातुधान और प्रिशाच--यें सब-के-सब 
( प्राणियाँको कष्ट देने लगे) ॥ ३१ ॥ 
विपरीतं जगद्‌ दृष्टा मह्दादेवस्तथागतम्‌। 
सुमोच भगवाइछूल प्रदीप्ताञ्चिलमप्रभम्‌ ॥ ३२॥ 
संसारी इस प्रकार विपरीत अवस्था देख भगवान्‌ 
झङ्करने प्रज्वलित अम्निके समान तेजस्वी अपना त्रिश्यूल छोड़ा। 
तत्‌ पपात दरोत्खृष्टमन्धकोरसि दुद्धैरम्‌। 
भस्मसाञ्चाकरोद्‌ रौद्रमन्धकं साधुकण्ठकम्‌ ॥ ३३॥ 
भगवान्‌ शङ्करका छोड़ा हुआ वह दुःसह अज्र अन्धका- 
सुरकी छातीपर गिरा । उसने साधुओंके लिये कण्टकरूप 
भयंकर अन्धकासुरको जलाकर भस्म कर दिया॥ ३३॥ 


ततो देवगणाः सर्वे मुनयश्च तपोधनाः। 

शांकरं तुष्टुवुश्लैथ जगच्छत्रौ निबहिते ॥ ३४॥ 
तदनन्तर समस्त देवगण और तपोधन मुनि जगतूके 

शत्रु अन्धकासुरके मारे जानेपर भगवान्‌ झाङ्करकी स्तुति 

करने लगे ॥ ३४ ॥ 

देवडुन्दुभयो नेदुः पुष्पवृष्टिः पपात ह। 

त्रैलोक्यं निर्दृतं चासीन्नरेन्द्र विगतज्वरम्‌॥ ३५॥ 
नरेन्द्र | देवताओंकी दुन्दुमियाँ बज उठी । आकारासे 

फूलोंकी वर्षा होने लगी और तीनों लोकोके प्राणियोंने निश्चिन्त 

होकर संतोषकी साँस ली । ३५ ॥ 

प्रजगुदेबगन्धचो ननृतुश्चाप्सरोगणाः। 

जेपुश्च ब्राह्मणा वेदानीजुश्च क्रतुभिस्तदा ॥ ३६॥ 
उस समय देवगन्धर्व गाने और अप्सराएँ नाचने लगीं। 

त्राहमणलोग वेदोंका जप, स्वाध्याय तथा यर्शोका अनुष्ठान 

करने लगे ॥ ३६ ॥ 

ग्रहाः प्रकृतिमापेदुरूहुनेद्यो यथा पुरा। 

न जज्चाल जले वहिराशाः खबोः प्रसेद्रि ॥ ३७॥ 
ग्रह स्वाभाविक स्थितिमें आ गये । नदियाँ पहलेके 

समान बहने लगी । जलम आगका जळना बंद हो गया और 

सारी दिशा. प्रसन्न हो गयीं।॥ ३७ || 

मन्द्रः पर्वेतश्रेष्ठः पुनरेव रराज ह। 

श्रिया परमया जुः सवेतेजः्समुच्छ्यात्‌॥ ३८॥ 
पर्वतश्रेष्ठ मन्दराचळ अपने सम्पूर्ण तेजकी बृद्धि होनेके 

कारण परम शोमासे सम्पन्न हो पुनः पूर्ववत्‌ प्रकाशित 

होने लगा॥ ३८ ॥ 


रेमे खोमश्च भगवान्‌ पारिजातवने हरः । 
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सुध्रचारान्‌ सुरान्‌ कत्वा राक्रादीन्‌ धर्मतः प्रभुः॥ २९॥ 
सबके प्रभु उमासहित भगवान्‌ शङ्कर इन्द्र आदि 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
ज 


देवताओंको धर्मतः सर्वत्र धूमने-फिरने योग्य बनाकर पारिजात- 
वनमें विहार करने लगे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि अन्धकवध्रे सक्ता्ीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपमें अन्धकवधविषयक सतासी अध्याय पूर हुआ ॥ ८७॥ 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 
पिण्डारकतीर्थके अन्तर्गत समुद्रमे श्रीकृष्ण तथा अन्य यादवोंका जलविहार 


जनमेजय उवाच 

सुनेऽन्धक्रवधः श्राव्यः श्रुतोऽयं खलु भो मया। 

शान्ति्रयाणां लोकानां कृता देवेन धीमता ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--सुने ! अन्धक्रवधका प्रसंग अवश्य 

सुनने योग्य है । मैंने उसे अच्छी तरह सुना है । अन्धकासुर- 

का वध करके बुद्धिमान महादेवजीने तीनों लोकंमें शान्ति 

फैला दी ॥ १ ॥ 

निकुम्भस्य हतं देहं द्वितीयं चक्रपाणिना। 

यदर्थं च यथा चैव तद्‌ भवान्‌ वक्तमह॑ति ॥ २ ॥ 
अब मैं यह जानना चाहता हूँ कि चक्रपाणि भगवान्‌ 

श्रीकृष्णने निकुम्भके दूसरे शरीरका किस लिये और किस 

प्रकार वध किया था | आप उसे बतानेकी कृपा करें ॥ २॥ 

वेशम्पायन उवाच 

श्रद्दधानस्य राजेन्द्र वक्तव्यं भवतोऽनध । 

चरितं लोकनाथस्य हरेरमिततेजसः ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ--निप्पाप राजेन्द्र ! तुम 

श्रद्धाल हो; इसलिये तुमसे अमित तेजस्वी जगन्नाथ श्रीहरिके 

चरित्रका वर्णन करना उचित है ॥ ३ ॥ 

द्वारवत्यां निवसतो विष्णोरतुलतेजसः । 

समुद्रयात्रा सम्प्राप्ता तीथे पिण्डारके चुप ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! एक समयक्री बात है, द्वारकामें रहते समय 

अतुल तेजस्वी श्रीकृष्णको पिण्डारकतीर्थमे समुद्रयात्राका 

अवसर प्राप्त हुआ ॥ ४ | 

उग्रसेनो नरपतिवंसुदेवश्च भारत । 

निक्षिप्तौ नगराध्यक्षो शोषाः सवे विनिर्गताः॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन ! राजा उग्रसेन तथा वसुदेव--इन दोनोंको 

नगरका अध्यक्ष बनाकर द्वारकापुरीमें ही छोड़ दिया गया। 

शेष सब लोग यात्राके छ्यि निकले ॥ ५ ॥ 

पृथग्बलः पूथग्धीमालोकनाथो जनादँनः। 

गोष्ठः पृथक्कुमाराणां नुदेवामिततेजसाम्‌ ॥ ६॥ 
नरदेव ! बलरामजी अपने परिवारके साथ अलग थे, 

सम्पूर्ण जगतूके खामी बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ जनार्दनका दळ 


अलग था तथा अमित तेजसी कुमारोंकी मण्डलियाँ भी 
अलग-अलग थीं ॥ ६ ॥ 
गणिकानां सहस्राणि निःस्रृतानि नराधिप । 
कुमारेः सह वाण्णेये रूपवद्भिः खलंछतेः ॥ ७ ॥ 
रवर ! वस्त्राभूषणोसे अलंकृत तथा रूप-सौन्दरयसे 
सम्पन्न वृष्णिवंशी कुमारोंके साथ सहसो गणिकाएँ भी यात्रा- 
के लिये निकलीं || ७ ॥ 
देत्याधिवासं निर्जित्य यदुभिडंढविक्रमैः। 
चेहया निवेशिता वीर द्वारवत्यां खहस्जशः ॥ ८ ॥ 
वीर ! सुदृढ़ पराक्रमी यादव वीरोंने देत्योंके निवास. 
स्थान समुद्रको जीतकर वहाँ द्वारकापुरीमे सहस्रों वेश्याओंको 
बसा दिया था ॥ ८ ॥ 
खामान्यास्ताः कुमाराणां क्रीडानायो महात्मनाम्‌। 
इच्छाभोग्या शुणेरेच राजन्या वेषयोषितः ॥ ९ ॥ 
विविध वेश धारण करनेवाली वे युबतियाँ महामनख्री 
यादवक्रुमारोंक्रे लिये सामान्य क्रोड़ानारियाँ थीं | वे अपने 
गुणोंद्वारा सभी कुमारोंकी इच्छाके अनुसार उनके उपभोगमें 
आनेवाली थीं । राजक्रुसारोंक्री उपभोग्य होनेके कारण वें 
राजन्या कहलाती थीं ॥ ९ ॥ 
स्थितिरेषा हि भैमानां कृता कृष्णेन धीमता । 
्रीनिमित्तं भवेद्‌ वैरं मा यदूनामिति प्रभो ॥ १०॥ 
प्रमो ! बुद्विमान्‌ श्रीकृष्णने भीमवंश्ी यादर्वोके लिये ऐसी 
व्यवस्था कर दी थी, जिससे यादवोंमे स्त्रीके कारण परस्पर 
बेर न हो ॥ १० ॥ 
रेवत्या चेकया साथ बलो रेमेऽनुकूलया। 
चक्रचाकानुरागेण यदुश्रेष्ठः प्रतापवान्‌ ॥ ११॥ 
प्रतापी यदुश्रेष्ठ बळरामजी सदा अपने अनुकूल रहने” 
वाली एकमात्र रेवती देवीके साथ नकवा-चकबीके समान 
परस्पर अनुरागपूर्वक्र रमण करते थे ॥ ११ ॥ 
कादम्बरीपानकलो भूषितो वनमाळया। 
चिक्रीड सागरजले रेवत्या सहितो बलः ॥ १२॥ 
वे कादम्बरी ( मधु ) का पान करके मस्त रहते थे | 
वनमालासे विभूषित हुए बलराम वहाँ रेवतीके साथ समुद्र 
जलमे क्रीडा करने लगे || १२ ॥ 
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षोडश स्त्रीसहस्राणि जले जलजलोचनः। 
रमयामास गोविन्दो विश्वरूपेण सवंहक्‌ ॥ १३॥ 
सवके द्रष्टा कमलनयन गोविन्द सर्वरूपसे अर्थात्‌ जितनी 
स्त्रिया थो, उतने ही रूप धारण करके जळमें अपनी सोलह 
हजार स्त्रियाँको रमाते थे ॥ १३॥ 
अहमिष्टा मया साहू जले वसति केशवः। 
इति ता मेनिरे खबा रात्रौ नारायणस्त्रियः ॥ १४ ॥ 
उस रातमें नारायणस्वरूप श्रीकृष्णकी वे सारी रानियाँ 
यही मानती थीं कि मैं ही इन्हें अधिक प्रिय हूँ; अतः केशव 
मेरे ही साथ जलमे विद्दार कर रहे हैं॥ १४॥ 
सवः खुरतचिह्वाइ-यः सवीः सुरततर्पिताः। 
मानसूहुश्च ताः सवा गोविन्दे बहुमानजम्‌ ॥ १५॥ 
सभीके अज्भोंमे सुरतके चिहण थे । सभी सुरत-सुखका 
अनुभव करके तृप्त हो गयी थीं; अतः वे सब-की-सब गोविन्दके 
प्रति बहुमानजनित सम्मानका भाव धारण करती थीं ॥१५॥ 
अहमिष्टाइभिष्टेति स्निग्धे परिजने तदा। 
नारायणस्त्रियः खवा सुदा शइलाधिरे शुभाः ॥ १६॥ 
श्रीकृष्णकी वे सभी सुन्दरी रानियाँ अपने स्नेही परिजनों- 
के समीप प्रसन्नतापूर्वक अपने माग्यकी सराहना करती हुई 
कहती थीं कि मैं ही अपने प्राणनाथको अधिक प्रिय हूँ । में 
ही उन्हें अधिक प्यारी हूँ ॥ १६ ॥ 
करजद्विजचिह्ानि कुचाधरगतानि ताः। 
दृष्टा दृष्टा जहृषिरे दर्पणे कमलेक्षणाः॥ १७॥ 
वे कमलनयनी सुन्दरियाँ दर्पणमें अपने कुचोँपर श्रीकृष्ण- 
के नखक्षत और अधरोंपर दन्तक्षतके चिह्न देख-देखकर 
हर्घमै भर जाती थीं ॥ १७॥ 
गोत्रमुद्दिय ष्णस्य जगिरे कृष्णयोषितः । 
पिबन्त्य इव कृष्णस्य नयनेवेदनास्युजम्‌ ॥ १८॥ 
श्रीकृष्णकी वे सुन्दरी पत्नियां उनके नाम ले-लेकर 
गीत गातीं और अपने नेत्रपुटाँसे उनके मुखारविन्दका रस 
पान करती थीं ॥ १८ ॥ 
कृष्णापितमनोदृष्टयः कान्ता नारायणस्त्रियः । 
मनोहरतरा राजन्नभवन्नेकनिश्चयाः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उनके मन और नेत्र श्रीकृष्णमें ही लगे रहते 
थे । नारायणकी वे कमनीय मार्याएँ. अत्यन्त मनोहारिणी 
और एक निश्रयपर अटळ रहनेवाली थीं ॥ १९ ॥ 


एकार्पितमनोदृष्टथो नेष्या ताश्चक्रिरेऽङ्गनाः । 
नारायणेन देवेन तप्यमाणमनोरथाः ॥ २० ॥ 
नारायणदेव उनके सारे मनोरथ पूर्ण करके उन्हें तृप्त 
रखते थे; अतः वे अङ्गनाएँ एकको ही अपना हृदय और 
दृष्टि अर्पित करके भी आपसमें कमी ईर्ष्या नहीं करती 
थीं ॥ २०॥ 
शिरांसि गर्वितान्यूहः सवी निरवशेषतः। 
वाछभ्यं केशवमयं वहन्त्यश्चारुद्शनाः ॥ २१॥ 
वे सारी-की-सारी मनोहर दृष्टिवाली ( अथवा मनोहर 
दिखायी देनेवाढी ) सुन्दरियाँ केशवकी वल्लभा होनेका 
अथवा केशवको प्राणवल्लमके रूपमें प्राप्त करनेका सौभाग्य 
वहन करती हुई अपने सिरको बड़े गर्वसे ऊँचा किये रहती 
थीं॥ २१॥ 
ताभिस्तु सह चिक्रीड रूवीभिहरिरात्मचान्‌ । 
विश्वरूपेण विधिना समुद्रे विमले जले ॥ २२॥ 
अपने मनको वशे रखनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण समुद्रके 
निर्मल जलमें पूर्वोक्त विश्वरूप विधिसे उन सबके साथ क्रीड़ा 
करते थे ॥ २२ ॥ 
उवाह सर्वंगन्धाळ्यं खच्छं वारि मह्दोद्धिः। 
तोयं विलवणं सृष्टं वासुदेवस्य शासनात्‌ ॥ २३॥ 
भगवान्‌ वासुदेवके शासनसे उस समय महासागर 
समस्त सुगन्धोसे युक्त, स्वच्छ, लबणरहित और शुद्ध स्वादिष्ट 
जल धारण करता था ॥ २३ ॥ 
शुल्फद्ष्नं जानुदघ्नमूरुद्ष्नमथापि वा। 
नायेस्ताः स्तनद्घ्नं वा जलं समभिकाङ्क्षितम्‌॥ २४ ॥ 
सिषिचुः केशबं पत्न्यो धारा इव महोद्धिम्‌ । 
सिषेच ताश्च गोविन्दो मेघः फुल्लता इव ॥ २५॥ 
समुद्रका वह जळ कहीं घुडीभर था तो कहीं घुटनौतक» 
कहीँ जॉघोंतक था तो कहीं स्तनोंतक । उन नारियोंको इतना 
ही जळ अमीष्ट था । श्रीकृष्णकी वे रानियाँ उनपर सब ओरसे 
जल उलीचने लगीं, जैसे नदियोंकी अनेक धाराएँ महा- 
सागरको साँचती हैं । भगवान्‌ गोविन्द भी उनपर जल 
छिड़कने लगे, मानो मेघ खिली हुई लताओपर जल बरसा 
रहा हो ॥ २४-२५॥ 
अवलम्ब्य पराः कण्ठे हरि हरिणलोचनाः। 
उपगूहख मां बीर पतामीत्यन्रुवन्‌ स्त्रियः ॥ २६॥ 
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कितनी ही मृगनयनी नारियाँ श्रीहरिके कण्ठमें अपनी 
बाँहें डालकर कहने लगीं--“वीर ! मुझे हृदयसे लगा लो; 
अपनी भुजाओंमें कस लो; अन्यथा मैं जलम गिरी जाती 
हूँ? ॥ २६ ॥ 
काश्चित्‌ काएमयैस्तेरुः एवैः सवोइशोभनाः । 
कौश्चवर्हिणनागानामाकारसडशैः स्त्रियः ॥ २७॥ 
कितनी ही सर्वाङ्गसुन्दरी स्त्रिया क्रो, मोर तथा 
नागोंके आकारमें बनी हुई काठकी नौकाओंद्वारा जळपर 
तैरने लगीं ॥ २७॥ 
मकराकृतिभिश्चाग्या मीनाभैरपि चापराः। 
बहुरूपाकृतिधरेः पुप्ळुघुश्चापराः स्त्रियः ॥ २८॥ 
स्तनकुम्भैस्तथा तेरुः कुम्मैरिव तथापराः । 
समुद्रसलिले रम्ये हषंयन्त्यो जनादैनम्‌ ॥ २९॥ 
दूसरी-दूसरी स्त्रियां मगर, मत्स्य तथा अन्यान्य विविध 
प्राणियोंकी आकृति धारण करनेवाली नौकाओंद्वारा तैरने 
लगीं । कितनी ही रानियाँ समुद्रके रमणीय जळमें श्रीकृष्णको 
हर्ष प्रदान करती हुई घटोके समान अपने स्तनकुम्भोंद्वारा 
तैर रही थीं ॥ २८-२९ ॥ 
रराम सह रुकिमण्या जले तस्मिन्‌ सुदा युतः। 
येनेव कार्ययोगेन रमतेऽमरखत्तमः॥ ३०॥ 
तत्‌ तदेव हि ताश्चक्कुसुंदा नारायणस्त्रियः। 
अमरशिरोमणि श्रीकृष्ण उस जलमें आनन्दपूर्वक महारानी 
रुकिमिणीके साथ रमण करते थे | वे जिस-जिस कार्य या 
उपायसे आनन्द मानते, उनकी वे सुन्दरी स्त्रिया प्रशंसापूर्वक 
वही-बही कार्य या उपाय करती थीं ॥ ३०३ ॥ 
तनुवस्त्रावृतास्तन्व्यो लीळयन्त्यस्तथापराः। 
चिक्रीडुवासुदेबस्य जले जलजलोचनाः ॥ ३१॥ 
महीन वस्त्रोसे ढकी हुई दूसरी तन्वङ्गी एवं कमलनयनी 
स्त्रिया भाति-भाँतिकी लीलाएँ करती हुई जलमें भगवान्‌ 
श्रीकृप्णके साथ क्रीड़ा करती थीं ॥ ३१ ॥ 
यस्या यस्यास्तु यो भावस्तां तां तेनेव केशवः । 
अनुप्रविइय भावज्ञो निनायात्मवशं बशी ॥ ३२॥ 
जिस-जिस रानीके मनमें जो-जो भाव था, सबके भावों- 
को जानने और मनको वहामें रखनेवाळे श्रीकृष्ण उसी-उसी 
भावसे उस स्तरीके अन्तरमें प्रवेश करके उसे अपने वमे कर 
लेते थे ॥ ३२ ॥ 


हृषीकेशोऽपि भगवान्‌ हृषीकेशः सनातन; | 
कालेन काऱ्तावरागतः प्रभ; 

बभूव देशका चशगतः प्रभुः ॥ ३३॥ 
इन्द्रियोंके प्रेरक और सबके स्वामी होकर भी सनान 

भगवान्‌ हृषीकेश देश-कालके अनुसार अपनी प्रेयसी पदि 

वशमें हो गये थे ॥ ३३ ॥ 

कुलशीलसमोऽस्माकं योग्योऽयमिति मेनिरे । 

वंशरूपेण र र 

वंशरूपेण वर्तेन्तमङ्गनास्ता जनादनम्‌ ॥ ३४॥ 
वे समस्त वनिताएँ अपने कुलक्रे अनुरूप बर्ताव करने. 

वाले जनार्दनको ऐसा समझती थीं कि ये कुल और शीक 

समान होनेके कारण हमारे ही योग्य हैं || ३४ ॥ 

तदा दाक्षिण्ययुक्त तं स्सितपू्वाभिभाषिणम्‌ । 

कृष्णं भार्याश्चकमिरे भक्त्या च बहु मेनिरे ॥ ३५॥ 
मुसकराकर बात करनेवाले तथा ओदार्य-गुणसे समपन्न 

उन प्राणवल्लभ श्रीकृष्णको उस समय उनकी वे पत्तयो 

हृदयसे चाहने छगीं तथा भक्ति एवं अनुरागके कारण उनका 

बहुत सम्मान करने लगीं । ३५ ॥ 

पृथग्योष्टत्यः कुमाराणां प्रकारां स्त्रीगणेः सह । 

अळंचक्कुजेलं वीराः सागरस्य शुणाकराः ॥ ३६॥ 
यादवकुमारोंकी गोष्ठटियाँ अलग थीं | वे वीर यादव- 

कुमार उत्तम गुणोंकी खान थे और प्रकाशरूपसे ख्रीसमुदायोंके 

साथ समुद्रके जलकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३६ ॥ 

गीतञ्रृत्यविधिश्ञानां तासां स्त्रीणां जनेश्वर । 

तेजसाप्याहृतानां ते दाक्षिण्यात्‌ तस्थिरे बरो॥ ३७॥ 
जनेश्वर ! वे स्त्रियां गीत और तृत्यकी क्रियाको जातने- 

वाली थीं तथा उन कुमारोंके तेजसे स्वयं ही उनकी और 

आकृष्ट हुई थीं तो भी वे कुमार उदारताके कारण उनके 

वशमें स्थित थे ॥ ३७ ॥ 

श्रण्वन्तश्चारगीतानि तथा खभिनयान्यपि | 

तूयोण्युत्तमनारीणां ` मुसुहुर्य पुङ्गवाः ॥ २८॥ 
उन उत्तम नारियोंके मनोहर गीत और वाद्य सुनते तथा 

उनके सुन्दर अभिनय देखते हुए वे यदुपुङ्गववीर उनपर 

लट्टू हो रहे थे || २८ ॥ 

पञ्चचूडा ततः कृष्णः कौबेय श्र वराप्सराः । 

माहेन्द्रीथ्वानयामास विश्वरूपेण हेतुना ॥ २९॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णने विश्वरूप होनेके कारण स्वयं ही 

प्रेरणा देकर पञ्चचूड़ा नामवाली अप्सराको तथा कुबेरभवन 
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और इन्द्रभवनकी भी सुन्दरी अप्सर।ओंको वहाँ बुला 
मँगाया ॥ ३९॥ 


ताः प्रोवाचाप्रमेयात्मा सान्त्वयित्वा जगत्प्रुः। 
उत्थापयित्वा प्रणताः कताञ्जलिपुरास्तथा ॥ ४० ॥ 


अप्रमेयस्वरूप जगदीइवर श्रीकृष्णने हाथ जोड़कर 


चरणोंमे पड़ी हुई उन अप्सराओंको उठाया और सान्त्वना 
देकर कहा--॥| ४० | 


क्रीडायुवत्यो भैमानां प्रविदाध्वमशङ्गिताः । 
मत्मियार्थे वरारोहा रमयध्वं च यादवान्‌ ॥ ४१॥ 
“सुन्दरियो | तुम निःशङ्क होकर भीमवंशी यादवकुमारों- 
की क्रीडायुवतियोंमें प्रविष्ट हो जाओ और मेरा प्रिय करनेके ल्यि 
इन यादवोँको सुख पहुँचाओ ॥ ४१ ॥ 
दर्शयध्वं गुणान्‌ सवोन्‌ तृत्यगीते रहःसु च । 
तथाभिनययोगेघु बाद्येषु विविधेषु च ॥४२॥ 
“नाच, गान, एकान्त-परिचर्या, अभिनय-योग तथा 
नाना प्रकारके बाजे बजानेकी कलामें तुमलोगोंके पास जितने 
गुण हो, उन सबको दिखाओ ॥ ४२ ॥ 
एवं कृते विधास्यामि श्रेयो वो मनसेप्सितम्‌ । 
मच्छरीरसमा ह्येते सवे निरवशेषतः ॥ ४३॥ 
“ऐसा करनेपर. मैं तुम्ह मनोवाञ्छित कल्याण प्रदान 
करूँगा; क्योंकि ये सब-के-सब यादव मेरे शारीरके ही समान 
हैं? ॥ ४३ ॥ 
शिरसाश्ञां तु ताः सवाः प्रतिगृह्य हरेस्तदा । 
क्रीडायुवत्यो विविशुभैमानामप्सरोवराः ॥ ४४॥ 
उस समय श्रीहरिकी उस आज्ञाको शिरोधार्य करके वे 
सब श्रेष्ठ अप्सराएँ यादवकुमारोंकी क्रीडा-युवतियोंमें 
सम्मिलित हो गयीं | ४४ || 
ताभिः प्रविष्टमात्राभिद्योतितः स महार्णदः। 
सौदामिनीभिर्नभसि घनवृन्द्मिवानघ ॥ ४५ ॥ 
निष्पाप नरेश ! उनके प्रवेश करते ही वह महासागर 
दिव्य प्रभासे उद्दी्त हो उठा। ठीक उसी तरह) जैसे 
आकाशमे मेघोका समुदाय बिजलियोंक्रे चमकनेसे प्रकाशित 
हो उठता है ॥ ४५ ॥ 
ता जले स्थलवत्‌ स्थित्वा जगुश्चाप्यथ वादयन्‌ । 
चक्कुश्चाभिनयं सम्यक्खगोवास इवाङ्गनाः ॥ ४६ ॥ 
वे दिव्य अङ्गनाएँ जलमें भी स्थलकी ही भाँति खड़ी 


हो स्वर्गलोककी ही भाँति गीत गाने, बाजे बजाने तथा सुन्दर 
अभिनय करने लगीं । ४६ ॥ 
गन्धैमोल्यैश्च ता दिव्येर्वसतरैश्वायतलोचनाः । 
हेलाभिहोस्यभाचैगश्च जहुर्भेममनांसि. ताः ॥ ४७॥ 
वे विशाल नेत्रोंवाली सुन्दरियाँ दिव्य गन्ध) माल्य तथा 
वस्ोसे सुशोभित हो अपनी विविध लीलाओं तथा हास्ययुक्त 
हाव-भावोसे यादवक्कुमारोंके चित्त चुराने लगीं | ४७ ॥ 
कटाक्षैरिङ्गितैहास्यैः केलिरोषेः प्रसादितैः । 
मनोऽचुकूलैमेमानां समाजहुर्मनांसि ताः ॥ ४८॥ 
कटाक्षों, संकेतों, हास्यों, क्रीडाजनित रोषो तथा प्रसन्नता- 
सूचक मनोऽनुकूल भावोंके द्वारा वे भीमवंशिर्याके मन 
मोहने लगीं ॥ ४८ ॥ 
उत्क्षिप्योस्क्षिप्प चाकारां वातस्कन्धान्‌ वहश्च तान्‌ । 
मदिरावशगा भैमा मानयन्ति वराप्सराः ॥ ४९॥ 
वे अप्सराएँ उन यादवकुमाराको ऊपर-ऊपर आकाशमै 
प्रवह आदि वायुके मार्गोम ले जाकर उनके साथ विहार 
करती थीं, अतः वे मदमत्त हुए भीमबंशीकुमार उन सुन्दरी 
अप्सराओंका बड़ा सम्मान करते थे || ४९ | 
कृष्णोऽपि तेषां प्रीत्यर्थे चिजह्वे वियति प्रभुः । 
सेः षोडशभिः सा सतरीसहस्नैरमुदान्वितः ॥ ५० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उन यादवोंकी प्रसन्नताके लिये 
आकाशर्म स्थित हो अपनी सोलह हजार स्त्रियोंके साथ 
प्रसन्नतापूर्वक विहार करते थे ॥ ५० ॥ 
प्रभावशास्तु ते वीराः कृष्णस्यामिततेजसः । 
न जम्मुर्विस्मयं भेमा गास्भीर्यं परमास्थिताः ॥ ५१॥ 
वे बीर यादव अमित तेजस्वी श्रीकृप्णका प्रभाव जानते 
थे; अतः आकारामें क्रीडा करनेके कारण उन्हें कोई आश्चर्य 
नहीं हुआ । वे उस दशामें भी अत्यन्त गम्भीर बने 
रहे ॥ ५१ ॥ 
केचिद्‌ रैवतकं गत्वा पुनरायान्ति भारत। 
ग्रहान्यन्ये चनान्यन्ये काड्क्षितान्यरिमदेन ॥ ५२॥ 
शत्रुमर्दन ! भरतनन्दन | कुछ यादव रैवतक पर्बतपर 
जाकर फिर लौट आते थे । दूसरे घरोंमे जाकर आ जाते तथा 
अन्य लोग अभिलषित बनोमे घूमःफिरकर लौटते थे ॥ ५२॥ 
अपेयः पेयसलिलः सागरश्चाभवत्‌ तदा। 
आशया लोकनाथस्य विष्णोरतुलतेजसः ॥ ५३ ॥ 
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उस समय अतुलतेजस्वी लोकनाथ भगवान्‌ विष्णु 
( श्रीकृष्ण ) की आशासे अपेय समुद्रका जल भी पीनेयोग्य 
हो गया था ॥ ५३ ॥ 
अधावन्‌ स्थलवच्चापि जले जलजलोचनाः । 
गृह्य हस्ते तथा नायो युक्तामज्जंस्तथापि च ॥ ५४॥ 
वे कमलनयनी नारियाँ जब इच्छा होती, तब जलमे भी 
स्थलकी भाँति दौड़ती थीं और जब चाहतीं परस्पर हाथ 
पकड़कर एक साथ ही गोता लगा लेती थीं || ५४ ॥ 
भक्ष्यभोज्यानि पेयानि चोष्यं लेह्यं तथैव च । 
बहुअकारं मनसा ध्याते तेषां भवत्युत ॥ ५५॥ 
यादर्वोके मनसे चिन्तन करते ही उनके लिये नाना 
प्रकारके भक्ष्य, भोज्य) पेय) चोष्य और लेह्य पदार्थ प्रस्तुत 
हो जाते थे || ५५ ॥ 
अम्लानमाल्यधारिण्यस्ताः स्घ्रियस्ताननिन्दितान्‌। 
रहःखु रमयांचक्ः खर्गे देवरतानुगाः ॥ ५६॥ 
जो कमी कुम्हलाती नहीं थी, ऐसी माला धारण करने- 
वाली वे दिव्य अप्सराएँ खर्गरमे देवताओंके साथ की गयी 
रतिक्रीडाका अनुसरण करती हुई उन श्रेष्ठ यादवकुमारोंको 
एकान्तमें रमणका अवसर देती थीं ॥ ५६ ॥ 
नौभिगृहप्रकाराभिश्चिक्रीडुरपराजिताः । 
स्नातानुलिप्तमुदिताः सायाह्ले$न्चकचृष्णयः ॥ ५७ ॥ 
किसीसे पराजित न होनेवाळे अन्धक और बृष्णिवंशके 
बीर सायंकालमे स्नानके पश्चात्‌ अनुलेपन धारण करके 
आनन्दमग्न हो ग्रहाकार बनी हुई नौकाओंद्वारा क्रीडा 
करने लगे ॥ ५७ ॥ 
आयताश्चतुरस््नाश्व॒ वृत्ताथ्व॒ खस्तिकास्तथा । 
प्राखादा नौषु कौरव्य विहिता विश्वकमणा ॥ ५८ ॥ 
कुरुनन्दन ! विश्वकर्माने नौकाओंमें अनेक प्रकारके 
महल बनाये थे, जिनमेंसे कुछ लंबे थे ओर कुछ चौकोर । 
कुछ गोलाकार थे और कुछ खस्तिकाकार ॥ ५८ ॥ 
केलासमन्द्रच्छन्दा मेरुच्छन्दास्तथेव च। 
तथा. नानावयदछन्दास्तथेहासगरूपिणः ॥ ५९ ॥ 
वे महल केछास, मन्दराचल “और मेरुपर्वतकी भाँति 
इच्छानुसार रूप धारण कर लेते थे | कई नाना प्रकारके 
पक्षियों और ईहामगों ( भेडियो ) के समान रूप धारण 
करनेवाले थे ॥ ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिषे 


बैट्टयंतोरणैश्चित्राञ्चित्राभिमणिभक्तिभि । 

मसारगल्वकमयेश्वित्रभक्तिशतैरपि ॥ ६०। 
उनमें बैदूर्यमणिके तोरण लगे थे, जिनसे उन महष 

विचित्र शोभा होती थी । वे विचित्र मणिमय शय्याओे 


~ 


सुसजित थे । मरकत, चन्द्रकान्त आर सूर्यकान्तमणिमय 
विचित्र रागोसे वे रंजित थे तथा नाना प्रकारके सैकड़ों आस्तरण 
( बिस्तर ) उनकी शोभा बढ़ाते थे ॥ ६० ॥ 
आक्रीडगरुडच्छन्दाश्चित्राः कनकरीतिभिः । 
क्रोञ्चच्छन्दाः शुकञ्छन्दा गजच्छन्दास्तथापरे॥६१॥ ` 
खेलके लिये बनाये गये गरुड़के समान भी उन भवनोंकी 
आकृति थी । वे विचित्र भवन सुवर्णकी धाराओंसे शोभा 
पाते थे । कोई क्रौञ्चके समान; कोई तोतेके तुल्य और कितने 
ही भवन हाथियोंकी-सी आकृति धारण करते थे ॥ ६१ | 
कर्णधारै गृहीतास्ता नाचः कार्तस्वरोज्ज्वलाः । 
सलिलं शोभयामाखुः सागरस्य महोर्मिमत्‌ ॥ ६२॥ 
सुवर्णसे प्रकाशित होनेवाली वे नौकाएँ कर्णधारोके 
नियन्त्रणमे रहकर उत्ताल तरंगोसे युक्त सागरकी जलराशिको 
सुशोभित कर रही थीं ॥ ६२ ॥ 
समुच्छितः सितैः पोतैयीनपात्रैस्तयैव च । 
नोभिश्च झिद्लिकाभिश्च शुशुभे वरुणालयः ॥ ६३॥ 
सफेद जळपोतों, यात्रोपयोगी बड़ी-बड़ी नावों, वेगबती 
नौकाओं और महल आदिसे युक्त विशाळ जहाजोंसे उस 
वरुणालय ( समुद्र ) की बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ६३॥ 
पुराण्याकादागानीब गन्धर्वणामितस्ततः । 
बश्रसुः सागरजले भैमयानानि सर्वतः ॥ ६४॥ 
यादवोंक्रे वे जलयान समुद्रके जलम सब ओर चक्कर लगा 
रहे थे । वे ऐसे जान पड़ते थे, मानो गन्धबोंक्रे नगर आकाशमै 
विचर रहे हों ॥ ६४॥ 
नन्द्नच्छन्द्युक्तेषु यानपात्रेषु भारत। 
नन्द्नप्रतिमं सवं विहितं विश्वकमंणा ॥ ६५॥ 
- भारत | नन्दनबनक्री आकृति और समृद्धियौसे झुरत 
यानपात्रोमें विश्वकर्माने सब कुछ नन्दन-जेसा ही बता 
दिया था ॥ ६५॥ 
उद्यानानि सभावृक्षा दीधिकाः स्यन्द्नानि च । 
निवेशितानि शिल्पानि ताइशास्येब सर्वथा ॥ ६६॥ 


उद्यान, सभा; वृक्ष, झील और झरने ( या फौवारे ) 
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आदि शिल्प सवथा वैसे ही उनमें समाविष्ट किये गये 
थे ॥ ६६ ॥ 


खगंच्छन्देषु चान्येषु समासात्‌ खर्गसंनिभाः। 
नारायणाशया चीर विहिता विश्वकर्मणा ॥ ६७॥ 
वीर ! स्वर्ग-जेसे बने हुए दूसरे जल्यानोंमें विश्वकर्माने 
भगवान्‌ नारायणको आशज्ञासे स्वर्गकी-सी सारी वस्तुएँ संक्षेपसे 
रच दी थीं॥ ६७ ॥ 
वनेषु रुरुबु्टद्यं मधुरं चेव पक्षिणः। 
मनोहरतरं चेव भैमानामतितेजसाम्‌ ॥ ६८॥ 
वहाँके वनोंमै पक्षी हृदयको प्रिय छगनेवाली मधुर बोली 
बोलते थे । उनकी बह बोली उन अत्यन्त तेजस्वी यादवोंको 
बहुत ही मनोहर प्रतीत होती थी ॥ ६८ ॥ 
देवलोकोद्भवाः इवेता बिळेपुः कोकिलास्तदा । 
मधुराणि विचित्राणि यदूनां काङक्षितानि च ॥ ६९॥ 
देवलोकमें उत्पन्न हुए सफेद कोकिल उस समय यादव- 
वीरोंकी इच्छाके अनुसार विचित्र एबं मधुर आलाप छेड़ 
रहे थे || ६९ ॥ 
चन्द्रांशुसमरूपेषु हस्यं पृ्ठेषु 
ननृतुर्मचुरारावाः शिखण्डिगणसंबुताः 
चन्द्रमाकी किरणोंके समान रूपवाली सवेत अट्टालिकाओंपर 
मीठी बोली बोळनेवाले मोर दूसरे मोरोसे घिरकर नृत्य 
करते थे ॥ ७० ॥ 
पताका यानपात्राणां सर्वाः पक्षिगणायुताः। 
ख्मरेरुपगीताश्च स्नग्दामासक्तवासिभिः ॥ ७१॥ 
विशाल जलयानोंपर लगी हुई सारी पताकाओंपर पक्षियोँके 
समुदाय बैठे थे । उनमें जो पुप्पमालाओंकी लड़ियाँ बरँधी 
थीं, उनपर आसक्त होकर रहनेवाले भ्रमर वहाँ गुज्ञारव 
फैला रहे थे ॥ ७१ ॥ 
नारायणाश्ञया वृक्षाः पुष्पाणि सुसुचुभंशम । 
घऋृतवश्चारुरूपाणि विहायसि गतास्तथा ॥ ७२॥ 
नारायण ( श्रीकृष्ण ) की आज्ञासे दृक्ष तथा ऋतु 
आकाशम स्थित हो मनोहर रूपवाले पुष्पोंकी अधिक वर्षा 
करने लगीं ॥ ७२ ॥ 
ववौ मनोहरो वातो रतिखेदहरः सुख: । 
रजोभिः सर्वपुष्पाणां पृक्तश्चन्द्नशेत्यभ्त्‌ ॥ ७३॥ 
रतिजनित खेद अथवा श्रमको इर लेमेवाली मनोहर 


[ol 
बाहणः । 
॥ ७० ॥ 


एवं सुखदायिनी हवा चलने लगी, जो सब प्रकारके फूलॉके 
परागसे संयुक्त तथा चन्दनकी शीतलताको धारण करनेवाली 
थी॥ ७३॥ 
शीतोष्णमिच्छतां तत्र बभूव वखुघापते । 
चाखुदेवप्रसादेन भैमानां क्रीडतां तदा ॥ ७४॥ 
पृथ्वीपते ! क्रीड़ामें तत्पर होकर सर्दी-गर्मीकी इच्छा 
रखनेवाले यादवोंको उस समय वहाँ भगवान्‌ वासुदेवकी 
कृपासे वह सब उनकी रुचिक्रे अनुकूल प्राप्त होती थी ॥७४॥ 
न श्रुत्पिपासा न ग्लानिने चिन्ता शोक एव च। 
आविवेश तदा भैमान्‌ प्रभावाञ्चक्रपाणिनः ॥ ७५॥ 
भगवान्‌ चक्रपाणिके प्रभावसे उस समय उन भीम- 
वंशियोंके भीतर न तो भूख-प्यास, न ग्लानि, न चिन्ता 
और न शोकका ही प्रवेश होता था ॥ ७५ ॥ 
अग्रशान्तमहातूयो गीतनृत्योपशोभिताः । 
बभूबुः सागरक्रीडा भैमानामतितेजसाम्‌ ॥ ७६॥ 
अत्यन्त तेजस्वी यादर्वोकी समुद्रके जल्म होनेवाली वे 
्रीड़ाएँ. निरन्तर चल रही थीं। उनमें बड़े-बड़े बार्योकी 
ध्वनि शान्त नहीं होती थी तथा गीत और नृत्य उनकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ७६ ॥ 
बहुयोजनविस्तीणे समुद्रं सलिलाशयम्‌ । 
रुद्धा चिक्कीडुरिन्द्राभा भैमाः कृष्णाभिरक्षिताः ॥ ७७ ॥ 
श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित वे इन्द्रतुल्य तेजस्वी यादव 
अनेक योजन विस्तृत समुद्रके जलाशयको रोककर क्रीड़ा 
कर रहे थे ॥ ७७ ॥ 
परिच्छदस्यानुरूपं यानपात्रं महात्मनः । 
नारायणस्य देवस्य विहितं विश्वकमंणा ॥ ७८॥ 
विश्वकर्माने महात्मा भगवान्‌ नारायणदेवके लिये उनके 
विशाल परिवार ( सोलह हजार रानियोंके समुदाय ) के 
अनुरूप ही जहाज बना खखा था ॥ ७८ ॥ 
रत्नानि यानि त्रैलोक्ये विशिष्टानि विशाम्पते । 
कृष्णस्य तानि सवोणि यानपात्नेऽतितेजसः ॥ ७९ ॥ 
प्रजानाथ ! तीनों लोकोंमे जो विशिष्ट रत्न थे, वे सभी 
अत्यन्त तेजस्वी श्रीकृष्णके उस यानपात्रमे लगे थे || ७९ ॥ 
पृथक्पृथङनिवासाश्च स्त्रीणां कृष्णस्य भारत । 
मणिवैट्टयचित्रास्ताः कार्तस्वरविभूषिताः ॥ ८०॥ 
भारत ! श्रीकृष्णकी ज्ियोके ल्यि उसमें पृथक.प्रथक 
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प्द्द 


निवासस्थान ब्रने थे, जो मणि और वेदूर्यसे जटित होनेके 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
ज ्््््््््््््््््््््् 


[ हरिवंशे 


उन गहोंमें समी ऋठुओंमै खिलनेवाले फूल लगाये गये 


कारण विचित्र शोभासे सम्पन्न तथा सुवर्णसे विभूषित थे ॥८० थे । वहाँ सभी तरहके उत्तम सुगन्ध फेळकर उन भबनोंको 


सर्वेतुकुखुमाकीणोः सर्वगन्धाधिवासिताः । 


सुवासित कर रहे थे । श्रेष्ठ यादव वीर तथा स्वर्गवासी पक्षी 


यदुसिदैः श॒ुमैजुशः शकुनैः खर्गवासिभिः ॥ ८१॥ उन निवासस्थानोंका सेवन करते ये ॥ ८१॥ 
इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंरो विष्णुपर्वणि भानुमतीहरणे अष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके सिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत विषणुपर्वमें भानुमतीहरणविषयक अदी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ ॥ 


— NPP ———— 


एकोननवतितमोऽध्यायः 
बलराम और श्रीकृष्ण आदि यादवोंकी जलक्रीडा एवं गान आदिका वर्णन 


वैञ्यम्पायन उवाच 
बलइचन्दनपङ्कदिग्यः 
काद्स्बरीपानकलः पृथुश्रीः । 
रक्तेक्षणो रेबतिमाश्रयित्वा 
प्रलस्बबाहुलेलितप्रयातः 


रेमे 


॥ १ ॥ 
पेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बलरामजी 
अपने अङ्गौमें चन्दनसे चर्चित थे | मधु पीकर वे बड़े 
मनोहर लग रहे थे । उनकी शोभा बहुत बढ़ी हुई थी। 
नेत्र कुछ-कुछ लाल थे तथा भुजा बहुत बड़ी थीं | वे 
रेबती देवीका सहारा लेकर सुललित गतिसे चल रहे थे ॥१॥ 
नीलास्बुदाभे वसने वसान- 
इचन्द्रांशुगौरो मदिराबिलाक्षः । 
रामोऽम्बुद्‌मध्यमेत्य 
सम्पूणैबिस्बो भगवानिवेन्दुः ॥ २ ॥ 
उन्हाने श्याम मेघके समान कान्तिवाले दो नील वस्त्र 
धारण कर रक्खे थे | उनक्री अङ्गकान्ति चन्द्रमाकी किरणोके 
समान गौर थी और मधुमाती आँखें अळसायी-सी जान पड़ती 
थीं | समुद्रके बीचमै आकर भगवान्‌ बलरामजी सम्पूर्ण 
विम्बवाले चन्द्रमाक्रे समान शोभा पा रहे थे ॥ २॥ 


रराज 


वामैककणीमलकुण्डलश्रीः 
स्मेरे मनोशाब्जकृतावतंसः । 
तियकराक्ष॑ प्रियया मुमोद्‌ 
रामः सुखं चावभिवीक्ष्यमाणः ॥ ३ ॥ 
उनके एकमात्र बायें कानमे निर्मल कुण्डलकी शोमा 
फेल रही थी । उन्होंने दूसरे कानमें मनोहर कमलको ही 


कर्णभूषणके रूपमे धारण कर रक्खा था। उनकी प्रिया 
रेवती मन्द सुसकान और बाँकी चितवनके साथ उनकी ओर 
सुखपूर्वक निहार रही थीं तथा बलरामजी उनके साथ 
आनन्दमम्म हो रहे थे ॥ ३ ॥ 
अथाशया कंसनिकुस्भशज्नो- 
रुदाररूपोऽप्खरखां गणः स! | 
द्रं सुदा रेवतिमाजगाम 
चेलाळयं स्र्गसमानस्लुद्धत्था ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर कंस और निकुम्भके शत्रु श्रीकृष्णकी आज्ञासे 
अप्सराओंका उदार एवं सुन्दर रूपवाला समुदाय खर्गके 
समान समृद्धशाली समुद्रमें रेवतीका दर्शन करनेके लिये 
्रसन्नतापूर्वक उनके पास आया ॥ ४ ॥ 
तां रेवती चाप्यथ वापि रामं 
सवी नमस्कृत्य वराङ्गयष्टः्थः। 
वाद्याजुरूपं ननृतुः खुगात्यः 
समन्ततोऽन्या जगिरे च सम्यक॥ ५ ॥ 
उन सबके अङ्ग छड़ीके समान पतले और मनोहर थे | 
उन समस्त सुन्दरिरयोने उन रेवती देबी और बलरामजीको 
नमस्कार करके बाजेके लयपर नाचना आरम्भ किया। 
दूसरी अप्सराएँ उन्हें सब ओरसे घेरकर उत्तम रीतिसे 
गीत गाने लगीं ॥ ५ ॥ 


चकुस्तथैवाभ्रिनयेन ङ्गं 
यथाबदेषां प्रियमर्थयुक्तम्‌। 


दाचुकूलं च बलस्य तस्य 
तथाशया रेवतराजपुच्याः ॥ ६ ॥ 
वे अप्सराएँ बलराम तथा रेबतराजकुमारी रेवतीकी 
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विष्णुपचं ] 


एकोननवतितमोऽध्यायः ५६७ 


र 


आज्ञासे अभिनयपूर्वक ऐसा खेल खेलने लगीं, जो इन 
यादवोंको प्रिय) सार्थक, मनोरम और अनुकूल प्रतीत हो ॥६॥ 
चक्क्हसन्त्यश्च तथैच रासं 
तद्देशभाषाकृतिवेषयुक्ताः । 
सहस्तताल॑ ललितं सलीलं 
चराङ्गना मङ्गलसम्भृताङ्ग्यः ॥ ७ ॥ 
अपने अङ्ञोमें मङ्गलूचक शङ्कार धारण करनेवाली वे 
सुन्दरी अप्सराएँ उस देशकी भाषा, आकृति और वेशसे युक्त 
हो हँसती और हाथोपर ताळ देती हुई लीलापूर्वक् ललित 
रास ( दृस्य-गान ) करने लगीं || ७ || 
संकर्षणाधोक्षजनन्द्नानि 
संकीतेयन्त्योऽथ च मङ्गलानि । 
कंसप्रलम्बादिवधं च रम्यं 
चाणूरघातं च तथैव रङ्गे॥ ८ ॥ 
यशोदया च प्रथितं यशोऽथ 
दामोद्रत्वं च जनार्दनस्य । 
वधं तथारिष्टकधेनुकाभ्यां 
बजे च वास शकुनीवर्धं च ॥ ९ ॥ 
तथा च भग्नौ यमलाजुंनो तौ 
सृष्टि बृकाणामपि वत्सयुक्ताम्‌ । 
स॒ कालियो नागपतिहेदे च 
कृष्णेन दान्तश्च यथा दुरात्मा ॥ १०॥ 
शङ्कहृदादुद्धणं च वीर 
पद्मोत्पलानां मधुसूदनेन । 
गोबरद्धनो ऽथे च गवां चरूतोऽभूद्‌ 
यथा च कृष्णेन जनादनेन ॥ ११॥ 
कुब्जां यथा गन्धकपीषिकां च 
कुब्जत्यहीनां कृतवांश्च कृष्णः । 
वीर ! उस रासमें वे श्रीकृष्ठ और बलरामको आनन्द 
देनेवाली उनकी मङ्गलमयी लीलाओंका संकीर्तन करती थीं | 
कंस और प्रलम्त्र आदिके वधका रमणीय प्रसङ्ग) रङ्गशालामें 
चाणूर आदिका घात, जिसके कारण यशोदाने जनार्दनका 
दामोदर नाम और यश फैलाया, वह ऊळूखलबन्धनकी लीला, 
अरिष्टासुर और घेनुकासुरका वध) त्रजमे निवास, पूतनाका 
वघ, यमलार्जुन-भङ्ग) भेड़ियेकी सृष्टि, वत्सासुरका वध) यमुना- 
के हृदमें श्रीकृष्णद्वारा दुरात्मा नागराज कालियका दमन, 


शङ्कनिधिसे युक्त उस यमुनाहृदसे मधुसूदन श्रीकृष्णद्वारा कमला 
और उत्पर्लोका उखाड़ा जाना; गौओँकी रक्षाके लिये जनार्दन 
श्रीकृष्णद्वारा गोवर्धन-घारण, सुगन्धयुक्त अनुलेपन पीसने- 
वाळी कुब्जाके कुन्जत्वक्रा उनके द्वारा निवारण आदि लीला- 
प्रसङ्ग जैसे-जैसे हुए थे, उन सबका वे अप्सरा. गान 
करती थीं ॥ ८-११३ ॥ 


अवामनं वामनकं च चक्रे 
कृष्णो यथा55त्मानमजो ऽप्यनिन्द्यः॥ १२॥ 
सौभप्रमाथं च हलायुधत्वं 
वघं मुरस्याप्यथ देवशज्रोः । 
गान्धारकन्यावहने नृपाणां 
रथे तथा योजनमूरजितानाम्‌ ॥ १३॥ 
सुभद्राइरणे जयं च 
युद्धे च वालाहकजम्त्रुमाले । 
रत्नप्रवेकं च युधाजितेयेत्‌ 
समाहृत शक्रसमक्षमासीत्‌ ॥ १४ ॥ 
एतानि चान्यानि च चारुरूपा 
जगुः स्त्रियः प्रीतिकराणि राजन्‌ । 
सङ्कषेणाधोक्षजहर्षणानि 
चित्राणि चानेककथाश्चयाणि ॥ १५॥ 


ततः 


राजन्‌ ! अनवद्य ( स्तुत्य ) और अजन्मा श्रीकृष्णने 
अपने अवामन ( विराट ) स्वरूपको भी जिस प्रकार वामन 
बना ल्या, जिस प्रकार सोभविमानको मथ डाला तथा 
बलरामने जिस तरह हलरूप आयुध ग्रहण किया, श्रीकृष्णद्वारा 
जिस प्रकार देवशत्रु मुरका वध किया गया, गान्धारराज- 
कन्या शेव्याके विवाहमें जिस प्रकार बल्शाली राजाओंको रथम 
जोता या बाँधा गया, सुभद्राइरणके समग्र जिस प्रकार अर्जुन- 
की विजय हुई, बालाइक और जम्बुमालीके साथ होनेवाले 
युद्धमें जिस प्रकार श्रीकृष्ण आदिको विजय प्राप्त हुई) युद्धमें 
जीते गये राक्षसोंद्वारा इन्द्रके सामने ही नो रत्नराशि द्वारका 
पहुँचायी गयी; इनको तथा अन्य चरित्रोंकों, जो यादर्वोको 
प्रसन्न करनेवाले थे, उन मनोहररूपवाली अप्सराओंने गाया । 
श्रीकृष्ण और बळरामको हर्ष प्रदान करनेवाले जो उनकी 
अनेक लीलाकथाओसे सम्बन्ध रखनेवाले बिचित्र गीत थे) 
उन सबका उन्होंने गान किया | १२-१५ ॥ 


कादम्बरीपानमदोत्करस्तु 
बळः पृथुश्रीः स चुकूई रामः । 
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५६८ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


-____>>>>>>>>लक्‍ल्््स्च्च््््स्त्स्क्क्स्स 


सहस्तताल मधुर समं च 
स॒ भार्यया रेवतराजपुऱ्र्या ॥ १६॥ 
. तदनन्तर मधुपानसे मत्त हुए परम शोभायमान बलराम 
अपनी पत्नी रेवतराजकुमारी रेवतीके साथ हाथपर ताल देते 
हुए मधुर स्वरमें समे स्थानके प्रदर्शनपूर्वक गीत गाने लगे ॥ 

तं कूद्‌मानं मधुसदनश्च 

ष्ट्रा महात्मा च सुदान्वितोऽभूत्‌। 

चुकूदे सत्यासद्दितो महात्मा 

हषोगमाथे च बलस्य धीमान्‌ ॥ १७॥ 


उन्हें गाते देख महात्मा मधुसूदनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
फिर तो उन बुद्विमान्‌ महात्मा श्रीकृष्णने भी बलरामजीका 
हर्ष बढानेके लिये सत्यभामाके साथ गान आरम्भ कर दिया॥ 


समुद्रयात्राथमथागतश्च 
चुकूदे पाथो नरलोकवीरः। 
कृष्णेन खाद्धं सुदितरचुकूदे 
सुभद्रया चेव वराङ्गयष्ट्या ॥ १८॥ 
नरलोकके प्रमुख वीर कुन्तीनन्दन अर्जुन भी समुद्र- 
यात्राके लिये वहाँ आये थे | वे भी आनन्दमें मग्न होकर 
श्रीकृष्ण और सुन्दराङ्गी सुभद्राके साथ गीत अलापने 
लगे ॥ १८॥ 
गद्श्च धीमानथ सारणश्च 
प्रद्युम्नसाम्बौ नृप सात्यकिश्च । 
सात्राजितीसुनुरुदारवीयंः 
सुचारुदेष्णश्च सुचारुरूपः ॥ १९ ॥ 
वीरौ कुमारो निशठोल्मुकौ च 
रामात्मजौ वीरतमौ चुकूदंतुः । 


१. संगीतमें वह स्थान, जहाँ गाने-बजानेवाळोंका सिर या 
हाथ आप-से-आप हिल जाता है । वह स्थान तालके अनुसार 
निश्चित होता दै। जैसे तिताळेमें दूसरे ताळपर और चौताळमें पहले 
ताळपर सम होता है । इसी प्रकार भिन्न तालोमे भिन्न-भिन्न स्थानों 
पर सम होता है । वायोंका आरम्भ तथा गीतों और वाद्योका अन्त 
इसी समपर होता हे । परंतु गाने-वजानेके बीच-बीचमें मी सम 
बराबर आता रहता हे । 


२० ओमद्भागबतके अनुसार सत्यमामाके बड़े बेटेका नाम 
भाजु या । इनसे छोटे नौ भाशयोंके नाम इस प्रकार हैं सुभानु, 


nn 


नरेश्वर ! फिर तो बुद्धिमान्‌ गद, सारण) प्रययुम्न, साम्य, 
सात्यकि) उदार पराक्रमी सत्यभामाकुमार भनु और अत्यन्त 
मनोहर रूपवाले सुचारुदेष्ण, बळरामजीके पुत्र दोनों बीर 
कुमार निशठ और उल्मुक जो अत्यन्त वीर थे, गाने 
लगे । १९३ ॥ 


अक्रूरसेनापतिशंकवश्च 

तथापरे भैमङ्कलप्रधानाः ॥ २०॥ 
तदू यानपात्रं वब्रृधे तदानीं 

कृष्णप्रभाचेण जनेन्द्रपुच्र। 
आपूर्णमापूर्णसुदारकीते 

चुकूद्यद्भिचेप भेमसुख्येः ॥ २१॥ 


अक्रूर, यादव-सेनापति अनाधृष्टि, शङ्क तथा भीमकुल्के 
अन्य प्रधान पुरुष भी वहाँ गान करने लगे । उदार कोौति- 
बाले नरेन्द्रकुमार ! उस समय वह यानपात्र ( जहाज) 
गाते हुए प्रमुख यादव वीरोंसे ज्यों-ज्यों भरता गया त्यों-ही- 
त्या श्रीकृष्णके प्रभावसे बढ़ता चला गया ॥ २०-२१ ॥ 


तै राससक्तेरतिकूर्दमाने- 
येदुप्रवीरेरमरप्रकादोः । 
हषौन्वितं बीर जगत्‌ तथाभू- 
च्छेपुश्च पापानि जनेन्द्रंसूनी ॥ २२॥ 
बीर राजकुमार ! रासमें संलग्न हो अत्यन्त गीत गाने- 
वाले उन देवोपम यादववीरोंके साथ सारा जगत्‌ हृर्षोल्लाससे 
परिपूर्ण हो गया । सबके पाप-ताप शान्त हो गये ॥ २२ ॥ 


देवातिथिस्तत्र च नारदोऽथ 
विप्रः प्रियाथे सुरकेशिशात्रोः । 

चुकूदे मध्ये यदुसत्तमानां 
__ जडाकलापागलितेकदेशः ॥ २३॥ 
तदनन्तर मुर और केशीके शत्रु श्रोकृप्णका प्रिय करनेके 
लिये देवताओंके अतिथि विप्रवर नारदजी उन यादवः 
शिरोमणियोंके बीचमें आकर गान करने लो । उनके शरीरः 
का एक देश उनके जटा-कलापसे आच्छादित था ॥ २३ ॥ 


रासप्रणेता मुनि राजपुत्र 
ख पव तत्राभवदप्रमेयः। 


खमोनु; भानुः भानुमान्‌, चन्द्रभानु, बृहद्भानु, अतिभालु श्रीमा 
और प्रतिभानु । 
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विष्णुपर्व ] 


मध्ये च गत्वा च चुकूद भूयो 
हेलाविकारैः सविडस्बिताङ्गैः ॥ २४॥ 
राजपुत्र ! वे अप्रमेयस्वरूप नारदसुनि ही वहाँ रास- 
दत्यके प्रणेता ( संचालक या सूत्रधार ) हो गये । वे अपने 
अनुकरणशील अज्गौद्वारा लीलाका अनुकरण करते 
हुए यादव-मण्डलीके मध्यमे पहुँचकर गीत गाने 
लगे ॥ २४॥ 
ख सत्यभामामथ केशवं च 
पार्थे सुभद्रां च बलं च देवम्‌। 
देवीं तथा रेबतराजपुत्रों 
संदश्य संदऱ्य जहाख धीमान्‌ ॥ २५॥ 
वे बुद्धिमान्‌ मुनि सत्यभामा, श्रीकृष्ण, अजुन, सुभद्रा, 
बळदेव तथा रेवतराजकुमारी रेवती देवीकी ओर देख-देखकर 
हँस रहे थे ॥ २५॥ 
ता ददासयामास सुधेययुक्ता- 
स्तेस्तैरुपायैः परिहासशीलः । 
चेष्टानुकारेहेसितानुक्रारे- 
लीलालुकारैरपरेश्च धीमान्‌ ॥ २६॥ 
परिहासशील बुद्धिमान्‌ नारदजी किसीकी चेष्टाओंका, 
किसीकी हुँसीका और किसीकी लीलाओंका अनुकरण करके 
/तथा अन्य प्रकारके दूसरे-दूसरे उपायोंद्वारा उन अत्यन्त भैर्य- 
शालिनी देवियाँको भी हँसा देते थे ॥ २६ ॥ 
किचिदिवोपलक्ष्य 
नादातिनादान्‌ भगवान्‌ सुमोच । 
हसन्‌ विहासांश्च जहास हषा- 
द्वास्यागमे कृष्णविनोद्नार्थम्‌ ॥ २७॥ 
जब कोई कुछ मन्दस्वरमें बहुत थोड़ा और धीरे-धीरे 
बोलता तो ऐश्वर्यशाली नारदजी उसके उत्तरम बहुत 
दही ऊँचे खरम सिंहनाद-सा करते हुए जोर-जोरसे बोलने 
लगते थे और हास्यके अवसरपर हँसते-हँसते हर्षातिरेकसे 
अट्टहास करने लगते थे। यह सब कुछ वे श्रीकृष्णके 
मनोरञ्जनके लिये करते थे ॥ २७॥ 


कृष्णाया सातिशयानि तत्र 
यथानुरूपाणि  ददुर्युवत्यः । 


आभाषितं 


पकोननवतितमो ऽध्यायः 


५६९ 


रत्नानि वस्त्राणि च रूपवन्ति 
जगत्प्रचानानि न्रदेवसूनो ॥ २८॥ 
नरदेवक्ुमार ! श्रीकृष्णकी आज्ञासे वहाँ बैठी हुई युवतिर्याने 
जगत्के प्रधान-प्रधान रत्न) सुन्दर वस्त्र जो मुनिके अनुरूप 
थे, उन्हें अधिक मात्रामें दिये ॥ २८ ॥ 
माल्यानि च स्वर्गसमुद्गवानि 
संतानदामान्यतिसुककानि । 
सरवेतुकान्यप्यनयंस्तदारनी 
दुह रेरिङ्गितकालतज्ज्ञाः ॥ २९॥ 
श्रीकृष्णके संकेत तथा समयकी आवश्यकताको समझने- 
वाली उन रानियोने उस समय स्वर्गीय पुष्पहार, संतान 


( पारिजात ) पुष्यांकी लड़ियाँश अतिमुक्तक तथा 
सभी ऋआतुऑमें खिलनेवाले फूल उन्ह अर्पित 
किये ॥ २९ ॥ 
रासावसाने त्वथ गृह्य हस्ते 
महासुनि नारद्भप्रमेयः। 


पपात कृष्णो भगवान्‌ समुद्रे 
सात्राजितीं चाजुनमेब चाथ ॥ ३० ॥ 
रासके अन्तमें अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण नारद 
मुनिका हाथ पकड़कर तथा सत्यभामा और अर्डुनको भी 
साथमे लेकर समुद्रके जलमें कूद पड़े ॥ ३०॥ 
उवाच चामेयपराक्रमोऽथ 
शैनेयमीषत्रहसन्‌ पृथु्षीः। 
द्विधा कृतास्मिन्‌ पतताशु भूत्वा 
क्रीडाजले नोऽस्तु खहाङ्गनाभिः ॥ ३१॥ 
तदनन्तर अप्रमेय पराक्रमी तथा प्रचुर शोमासे सम्पन्न 
श्रीकृष्णने किञ्चित्‌ सुसकराकर सात्यकिसे कहा--८तुम सब 
लोग दो भागोंमें बँटकर अपनी-अपनी स्तियोंके साथ ही इस 
क्रीड़ाजलमें कूद पडो ॥ ३१ ॥ 
सरेवतीकोऽस्तु बलोऽद्धनेता 
पुत्रा मदीयाश्च सहाद्धसैमाः। 
भैमाद्धमेवाथ बलात्मजाश्च 
मत्पक्षिणः सन्तु समुद्रतोये ॥ ३२॥ 
'मेरे सारे पुत्र और आधे यदुवंशी इन सबको मिलाकर 
जो आधे द्वारकावासियोंका दल होगा, उसके नेंता रेवती- 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


oo  ्् ्् 


सहित बलमद्रजी हों और आधे भीमवंशियोंके साथ बलराम- 
जीके सभी पुत्र ये मेरे पक्षमें रहें | इस प्रकार समुद्रके जलमें 
( दो दलोमें बँटकर इमलोग क्रीड़ा करे )? ॥ ३२ ॥ 
आज्ञापयामास ततः समुद्रं 
कृष्णः स्मितं प्राञ्जलिनं प्रतीतः । 
सुगन्धतोयो भव सुृष्टतोय- 
स्तथा भव ग्राहविवर्जितश्च ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णने पूर्णं विश्वस्त होकर वहाँ हाथ 
जोड़कर मुसकराते हुए समुद्रको आज्ञा दी--तुम अपने 
जलको सुगन्धित और शुद्ध एवं स्वादिष्ट बना लो तथा 
ग्राहोंसे रहित हो जाओ ॥ ३३ ॥ 


दऱ्या च ते रत्नविभूषिता तु 
सा वेलिका भूरथ पत्खुखा च। 
मनोऽनुकूलं च जनस्य तत्तत्‌ 
प्रयच्छ विज्ञास्यसि मत्प्रभावात्‌ ॥३४॥ 
(तुम्हारी तटभूमि रलोसे विभूषित दिखायी दे) पैरोंके 
लिये सुखदायिनी हो तथा लोगोंके लियेजो मनोऽनुकूल वस्तुएँ 
हों, वे सब उन्हें अर्पण करो । मेरे प्रभावसे तुम्हें सबकी 
अभीष्ट वस्तुओंका ज्ञान हो जायगा । ३४ ॥ 
भवस्यपेयोऽप्यथ चेष्टपेयो 
जनस्य सर्वस्य मनो5नुकूलः । 
चेड्टयमुक्तामणिहेमचित्रा 
भवन्तु मत्स्यास्त्वयि सौस्यरूपाः॥ ३५ ॥ 
“यद्यपि तुम्रं जल अपेय है तो भी वह प्रिय एवं पीने 
योग्य हो जायगा। तुम सब लोगोंके मनोऽनुकूल हो जाओगे। 
ठुम्हारे भीतर जो मत्स्य हैं; वे वेदूर्य, मोती, मणि 
और सुवर्णे चित्रित तथा सौम्य रूपवाले हो 
जायेंगे ॥ ३५ ॥ 
बिभूख च त्वं कमलोत्पलानि 
सुगन्धसुस्पशेरसक्षमाणि । 
षट्पादज्ुष्टानि मनोहराणि 
कीलालवणेश्च समन्वितानि ॥ ३६॥ 
“तुम लाळ रंगके कमल और उत्पल धारण करो, जो 
उत्तम गन्ध, सुखद स्पर्श तथा रुधिर रसको प्रकट करनेमें 
समर्थ हों । वे श्रमरोसे सेवित तथा देखनेमें मनोहर 
हों ॥ ३६॥ 


मैरेयमाध्वीकखुरासवानां 
कुम्भाश्च पूणोन्‌ स्थपयस््र तोये | 
जाम्बूनदं पाननिमित्तमेषां 
पात्रं पपुर्येषु ददख भैमाः ॥ ३७॥ 
“तुम अपने जलके ऊपर मेरेय) माध्वीक, सुरा और 
आसव नामक मधुसे भरे हुए कलश स्थापित करो | साथ 
ही इनके पीनेके लिये सोनेके पानपात्र दो, जिनमें ये यादव 
मधुपान कर सके ॥ ३७ ॥ 
पुष्पोच्चयैवीसित शीततोयो 
भवाप्रमत्तः खलु तोयराशे। 
यथा व्यळीफ़ न भवेद्‌ यदूनां 
सस्त्रीजनानां कुरु तत्‌ प्रयत्नम्‌ ॥ ३८ | 
“जलनिधे ! तुम निश्चय ही ऐसे बन जाओ, जिससे 
तुम्हारा शीतळ जळ फूलोंकी राशिसे वासित हो जाय । इसके 
लिये सतत सावधान रहो और ऐसा प्रयत्न करो, जिससे 
स्त्री-पुरुषोंसहित यादवोंके प्रति कोई विपरीत बर्ताव न 
हो जाय’ ॥ ३८॥ 
इतीदसुक्त्वा भगवान्‌ समुद्र 
ततः प्रचिक्रीड सहाजुनेन । 
सिषेच पूर्व नृप नारद्‌ं तु 
सात्राजिती ङृष्णमुखेङ्कितश्षा ॥ ३९॥ 
समुद्रसे ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनके साथ 
क्रीड़ा करने लगे । नरेश्वर ! श्रीकृष्णके मुखके संकेतोंको 
समझनेवाली सत्यभामाने पहले देवर्षि नारदपर जल उछाल 
कर उन्हे भिगो दिया ॥ ३९ ॥ 
ततो मदावजितचारुदेहः 
पपात रामः सलिले सलीलम्‌ । 
खाकारमालस्ब्य करं करेण 
मनोहरां रेबतराजपुज्रीम्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर मदके आवेशसे रहित मनोहर शरीखाले 
बलरामजी अपने हाथसे मनोहारिणी रेवतराजकुमारी रेवतीका 
हाथ पकड़कर इच्छानुसार गीत गाते हुए लीलापू्वेक 
जल्म कूद पड़े || ४० | 
कृष्णात्मजा ये त्वथ भैमसुख्या 
रामस्य पश्चात्‌ पतिताः समुद्रे । 
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विष्णुपवे ] 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 


५७१ 


स्स व व्य 


विरागवस्त्राभरणाः प्रहृष्टाः 
क्रीडाभिरामा मद्राविलाक्षाः ॥ ४१॥ 
बलरामजीके कूदनेके पश्चात्‌ श्रीकृष्णके पुत्र तथा भीम- 
वंशियोंके प्रधान-प्रधान व्यक्ति नाना प्रकारके रंगवाले वज्ज 
और आभूषण धारण किये हर्षम भरकर समुद्रे कूद पड़े । 
उस समय वे जलक्रीड़ामें अभिरत थे और उनकी आँखें 
मधुसे मतवाली हो रही थीं ॥ ४१ ॥ 
शेषास्तु भैमा हरिमभ्युपेताः 
कीडाभिरामा निशठोल्सुकाद्याः । 
विचित्रवसञ्राभरणाश्च मत्ताः 
संतानमाल्याबृतकण्डदेशाः ॥ ४२॥ 
शेष यादव तथा निशठ और उल्मुक आदि बलरामपुत्र 
क्रीड़ामै अभिरत होकर श्रीकृष्णके निकट गये । वे विचित्र 
वस्त्राभूषणोसे विभूषित और मदमत्त थे तथा उनके 
कण्ठदेश संतान-पुष्मोंकी मालाओंसे अलंकृत थे ॥ ४२ ॥ 
वीयोपपन्नाः कृतचारुचिह्वा 
विलिप्तगात्रा जलपात्रहस्ताः । 
गीतानि तद्देषम्ननोहराणि 
स्ररोपपन्नान्यथ गायमानाः ॥ ७३ ॥ 
वे सब-के-सब बळ-पराक्रमसे सम्पन्न तथा मनोहर 4अभूघा- 
से युक्त थे । उनके अङ्गम चन्दनका लेप लगा था | वे 
हाथोंमें जलपात्र लिये हुए थे और उस वेषके अनुरूप स्वर- 
सम्पन्न मनोहर गीत गा रहे थे ॥ ४३ ॥ 
प्रचक्कुजेळवादितानि 
नानास्वराणि प्रियवाद्यघोषाः । 
सहाप्खरोभिस्त्रिदिवालयाभिः 
कृष्णाशया वेशवधूरातानि ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे स्वर्गवासिनी अप्सराओंके 
साथ सैकड़ों वेषवधुओंने जिन्हें वाद्यधोष बहुत ही प्रिय था; 


ततः 


नाना स्वरोंमें जल-तरंग आदि बाजे बजाने आरम्भ 
किये॥ ४४ ॥ 
आकाशगङ्गाजलवादनश्ञाः 
> 
सदा युवत्यो मदनेकचित्ताः। 
अवाद्यंस्ता जलद्देरांश्च 


वाद्याजुरूपं जगिरे च हृष्टाः ॥ ४५॥ 
अप्सराएँ नित्य युवती, एकमात्र काममे ही मनको लगानेवाली 


तथा आकाशगङ्गाके जलसे बाजा बजानेकी कलाका शान 
रखनेवाली थीं । उन्होंने जलदर्दुर बजाये और दर्षम भरकर 
उस वाद्यके अनुरूप गीत भी गाये ॥ ४५ ॥ 
कुरोरायाकोशविशाळ नेत्राः 
कुरोशयापीडविभूषिताश्च । 
कुशेशयानां रविबोधितानां 
जहुः श्रियं ताः खुरचारुसुख्यः ॥ ४६॥ 
स्वर्गीय अप्सराओंके नेत्र कमलक्लिकाओंके समान 
विशाळ थे । वे कमलॉके ही मुकुटॉसे विभूषित थीं तया 
सूर्यकी किरणोंद्वारा खिले हुए कमलोंकी शोमाको चुराये 
लेती थीं । उन सबके मुख देवताओंके समान मनोहर थे ।४६। 
खञ्रीवक्त्रचन्द्रैः खकलेन्दुकल्पे 
रराज राजञ्छतशः ससुद्रः। 
यहच्छया दैवचिधानतो वा 
नभो यथा चन्द्रसहस्रकीणंम्‌ ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण चन्द्रमण्डलके समान मनोहर नारियोंके 
सैकड़ों मुख-चन्द्रोसे अलंकृत हुआ समुद्र उस आकाशके 
समान शोभा पा रहा था, जो अकस्मात्‌ या दैवके विधानके 
अनुसार सहसों चन्द्रमाओंसे व्याप्त हो गया हो ॥ ४७॥ 
ससुद्रमेघः स॒ रराज राज- 
ञूच्छतहदार्त्रीप्रभयाभिरामः । 
सौदामिनीभिन्न इवाम्बुनाथो 
देदीप्यमानो नभसीव म्रेघः॥ ४८॥ 
नरेश्वर ! विद्युतृके समान कान्तिमती स्त्रियोंकी प्रभासे 
अत्यन्त मनोहर दिखायी देनेवाला वह समुद्ररूपी मेघ उसी तरह 
सुशोभित हो रहा था, जेसे जलका स्वामी मेघ आकाशमे 
बिजलियोंसे संयुक्त होकर अत्यन्त उद्धासित हो उठता है ।४८। 
नारायणश्चैव सनारदश्च 
सिषेच पक्षे कृतचारुचिह्नः। 
बलं सपक्षं कृतचारुचिहं 
स चेव पक्षं मधुसूदनस्य ॥ ४९ ॥ 
सुन्दर एवं मनोहर वेश-भूघा धारण किये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और नारद अपने दलके लोगोंके साथ स्थित हो 
सुन्दर वेश-भूषावाले बलराम तथा उनके पक्षके लोगोंपर 
पानी उछालने लगे ओर बलराम-पक्षके लोग भी श्रीकृष्णके 
पक्षवालोको जलसे भिगोने लगे ॥ ४९ ॥ 


१. प्राचीन कालका एक बाजा, जिसपर चमड़ा मदा होता था) 
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५७२ 


हस्तप्रमुक्तेजंलयन्त्रकेश् 
प्रहृष्टरूपाः सिषिचुस्तदानीम्‌ । 
रागोद्धता वारुणिपानमत्ताः 
संकर्षणाधोक्षजदेवपत्न्यः 
उस समय जिनका सारा शरीर इंषोलछाससे परिपूर्ण हो 
रहा था, वे मधुपानसे मत्त और रागसे उद्धत हुई बलराम 
और श्रीकृष्णकी पलियाँ अपने हाथों तथा जलयन्त्रो 
( पिचक्ारियों ) से दूसरोंको भिगोने लगीं ॥ ५० ॥ 
आरक्तनेत्रा जलमुक्तिसक्ताः 
सत्रीणां सम्रक्षं पुरुषायमाणाः। 
ते नोपरेसुः सुचिरं च भैमा 
मानं वहन्तो मदनं मदं च ॥ ५१॥ 
वे मीमबंशी यादव अपने हृदयम मान; मदन और 
मदको धारण किये कुछ-कुछ लाल नेत्राँसे युक्त हो पानी 
उछाळनेमे लगे थे और ख्रियाँके समक्ष पुरुषार्थ दिखा रहे 
थे । वे बहुत देरतक उस जलक्रीड़ासे विरत नहीं हुए ॥५१॥ 
अतिप्रसङ्गं तु विचिन्त्य कृष्ण- 
स्तान्‌ वारयामास रथाङ्गपाणिः । 
खयं निवृत्तो जलवाथशब्दैः 
सनारदः पार्थसहायवांश्च ॥ ५२॥ 
उनकी अत्यन्त बढ़ती हुई आसक्तिका विचार करके 
चक्रपाणि भगवान्‌ विष्णुने उन सबको रोक दिया और 
जलवाद्यके मधुर शब्दोंको सनते हुए वे देवर्षि नारद और 
अर्जुनके साथ खयं मी जळ-विदारसे निवृत्त हो गये ॥ ५२॥ 
कृष्णेङ्गित्षा जलयुद्धसज्ञाद्‌ 
भैमा निवृत्ता रढमानिनोऽपि । 
नित्यं तथाऽऽनन्दकराः प्रियाणां 
प्रियाश्च तेषां ननृतुः प्रतीताः ॥ ५३॥ 


॥ ५० ॥ 


श्रीकृष्णके संकेतोंको समझनेवाले भीमवंशी यादव सुदृढ़ 
अभिमानसे युक्त होनेपर भी उस जल्युद्धके प्रसंगसे निवृत्त 
हो गये | तदनन्तर उन प्रिय पुरुषोंको नित्य आनन्द देनेवाली 
उनकी प्यारी वारवनिताएँ विश्वस्त होकर नृत्य करने लगीं || 


नृत्यावसाने भगवानुपेन्दर- 

स्तत्याज धीमानथ तोयसङ्गान्‌ । 
उत्तीर्य तोय।दनुकूललेपं 

जग्राह दत््वा मुनिखत्तमाय ॥ ५४ ॥ 


नृत्यके अन्तमे बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने जल्क्रीडाके 
प्रसंग त्याग दिये | उन्होंने जलसे ऊपर आकर मुनिवर 
नारदजीकों अनुकूल चन्दनका लेप देकर फिर स्वयं भी उसे 
ग्रहण किया ॥ ५४ ॥ 
उपेन्द्रसुत्तीणंमथाशु दृष्टा 
भैमा हि ते तत्यजुरेब तोयम्‌। 
विविक्तगात्रास्त्वथ. पानभूमि 
छृष्णाझञया ते ययुरप्रमेयाः ॥ ५५॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णको जलसे बाहर निकला देख अन्य 
यादर्बीने भी जलक्रीड़ा त्याग दी । फिर वे अप्रमेय शक्तिशाली 
यादव शुद्ध शरीर हो श्रीकृष्णकी आज्ञासे पानभूमि ( रसोईका 
स्थान ) में गये ॥ ५५ ॥ 
यथालुपूव्या च यथावयश्च 
यत्सन्नियोगाश्च तदोपविष्टाः। 
अन्नानि वीरा चुसुज्जुः प्रतीताः 
पपुश्च पेयानि यथानुकूलम्‌॥ ५६॥ 
वहाँ वे क्रमशः अवस्था और सम्बन्धके अनुसार उस 
समय भोजनके लिये बैठे | तदनन्तर उन प्रख्यात वीरोने 
अपनी रुचिके अनुकूल अन्न खाये और पेय रसोंका पान 
किया ॥ ५६॥ 
मांसानि पक्कानि फलास्लकानि 
चुक्रोत्तरेणाथ च दाडिमेन। 
निष्ट्तशूलाञ्छकऋलान्‌ पञ्ञ्च 
तत्रोपजहु: शुचयोऽथ खुदाः ॥ ५७॥ 
पके फलके गूदे, खट्टे फल, अधिक खट्टे अनारके साथ 
शूलमें गूँथकर सेंके गये कन्द या फळोँके टुकड़े; पोषक तख 
(अन्न )--ये सत्र पदार्थं पवित्र रसोइयोंने उनके लिये 
परोसे ॥ ५७ ॥ 
सुखिन्नशल्यान महिषांश्च बाला- 
उछूल्यान्‌ खुनिष्ट्ततार्वासक्तान्‌। 


१. ( प्रश्न-) कतमः प्रजापतिः ? प्रजापति अर्थौत्‌ प्रजाका 
पालन करनेवाला कौन है ? ( उत्तर-) पशुरिति, पशु ही प्रग 
पालक है । शतपथ ब्राह्मणके इस प्रइनोत्तरसे यह सूचित होता है 
कि जो पदार्थ या शत्तियाँ प्रजाका पोषण करनेवाली हैं) उन्हें पथ 
कहा गया है । “नृणां त्रीद्विमयः पशुः'--इस्त उक्तिके अनुसार 
मनुष्योंके लिये पोषक तरव अन्न ही है । 
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विष्णुपचे ] 


पकोननवतितमो ऽध्यायः 


५७३ 


To याय 


वृक्षाम्लसोवचेलचुक्रपूणन्‌ 
पौरोगबोकत्या उपजहुरेषाम्‌ ॥ ५८ 
शूलमें गूँथकर पकाये गये भैंसाकन्द तथा अन्यान्य 
केन्द या मूल-फळ, नारियल, तपे हुए घीमें तले गये अन्याय 
खाद्यपदार्थ, अमलवेंत, कालानमक और चूकके मेलसे बने 
हुए लेह्मपदार्थ ( चटनी )--ये सब वस्तु. पाकशालाध्यक्षके 
कहनेसे रसोइयोंने इन यादवोंके लिये प्रस्तुत की ॥ ५८ ॥ 
पौरोगवोफत्या विधिना सृगाणां 
मांसानि सिद्धानि च पीवराणि | 
नानाप्रकाराण्यु पजहुरेषां 
शृष्टानि पक्कानि च चुक्रचूतैः ॥ ५९ ॥ 
पाकशालाध्यक्षके बताये अनुसार विधिवत्‌ तैयार किये 
गये मृगनामक कन्दविरेषके मोटे-मोटे गूदे, आमकी खटाई 
डालकर बनाये गये नाना प्रकारके विशुद्ध व्यञ्जन भी इनके 
लिये परोसे गये || ५९ ॥ 
पाश्वीनि चान्ये शकलानि तत्र 
दूदुः पशूनां घृतसक्षितानि। 
सासुद्रचूणेरवचूर्णितानि 
चूणेन सृष्टेन समारिचेन ॥ ६० ॥ 
दूसरे रसोइयोंने पास रखे हुए पोषक झाकोंके टुकड़े- 
टुकड़े करके उन्हें घीमे तल दिये और उनमे गमक तथा 
मिर्चके चूर्ण मिलाकर खानेवालोंको परोस दिये || ६० || 
समूलकेदीडिममातुलिङ्गैः 
प्णाखहिङग्वाद्रक भूस्तृणेश्च । 
तदोपदंशैः सुमुखोत्तरैस्ते 
पानानि हृष्राः पपुरप्रमेयाः ॥ ६१॥ 
मूली, अनार, बिजौरा नीबू, तुलसी, हींग और भूतृण- 
नामक शाकविशेषके साथ सुन्दर मुखवाले पानपात्र लेकर 
उन अप्रमेय शक्तिशाली यादवोंने बड़े हर्षके साथ पेय-रसका 
पान किया ॥ ६१ ॥ 
कट्वाङ्कशूलैरपि पक्षिभिश्च 
घृताम्लसौबचलतेलसिक्तः । 
मैरेयमाध्वीकसुरासवांस्ते 
पपुः प्रियाभिः परिवायंमाणाः॥ ६२॥ 
कटवाङ्क अर्थात्‌ कठुक--परवल, झूलहर ( हींग ) 
तया नमक-खटाई मिलाकर घी और तेलमे सेके गये लकुच 


या बड़ह रके साथ मैरेय) माध्वीक, सुरासव नामक मधुका 
उन यादवोंने अपनी प्रियतमाओंसे घिरे रहकर पान किया ॥ 
इवेतेन युक्तानपि शोणितेन 
भक्ष्यान्‌ खुगन्धांछु वणान्तितांश्च 
आद्रोन्‌किलादान घृतपूर्णकांइच 
नानाप्रकारानपि खण्डखाद्यान्‌ ॥ ६३ ॥ 
नरेश्वर ! इवेत रंगके खाद्य-पदार्थ मिश्री आदि तथां 
लाल रंगके फलके साथ नाना प्रकारके सुगन्धित एबं नमकीन 
भोजन एबं आद्र ( रसदार साग ), किलाद ( मैंसके दूधमे 
पकाये गये खीर आदि ), घीसे भरे हुए पदार्थ ( पूआ-इल्आ 
आदि ) तथा भाँति-भाँतिके खण्ड-खाध ( खाँड़ आदि ) 
उन्होंने खाये ॥ ६३ ॥ 
अपानपाश्चोद्धवभोजमिश्चाः 
शाकेइच सुपैइच बहुप्रकारैः । 
पेयैश्च दक्षा पयसा च वीराः 
खन्नानि राजन्‌ वुभुजुः प्रहृष्टाः ॥ ६७ ॥ 
राजन्‌ ! उद्धव, भोज आदि श्रेष्ठ यादव वीरोंने जो 
मादक रसोंका पान नहीं करते थे, बड़े हर्षके साथ नाना 
प्रकारके साग) दाळ, पेय-पदार्थ तथा दही-दूध आदिके साथ 
उत्तम अन्नका भोजन किया ॥ ६४ ॥ 
तथारनालांश्च बहुप्रकारान्‌ 
पपुः सुगन्धानपि पालवीषु। 
श॒तं पयः शर्करया च युक्तं 
फळप्रकारांश्च बहुंश्व खादन ॥ ६५॥ 
उन्होंने प्याळोंमें अनेक प्रकारके सुगन्धित आरनाल 
( कांजीरस ) का पान किया । चीनी मिळाये हुए गरम- 
गरम दूध पीया और माँति-माँतिके फल भी खाये || ६५ ॥ 
तृप्ताः प्रदत्ताः पुनरेव वीरा- 
स्ते भैमसुख्या वनितासहायाः। 
गीतानि रम्याणि जुः प्रहृष्टाः 
कान्ताझिनीतानि मनोहराणि ॥ ६६॥ 
खा-पीकर तृस्त होनेके पश्चात्‌ वे मुख्यमुख्य यदुवंशी 
वीर पुनः स्त्रियोको साथ लेकर बड़े हर्षके साथ रमणीय एवं 
मनोहर गीत गाने लगे | उनकी प्रेयसी कामिनियाँ अपने 
हावमाबद्वारा उन गीतोंके अर्थका अभिनय करती जाती हैं ॥ 
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१, यहाँ पक्षीका अथ खगंवकत्र दै, जो लकुच या बड़हरका बोधक है। 
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आज्ञापयामास ततः स तस्यां 
निरि प्रहृष्टो भगवानुपेन्द्रः । 
छालिक्यगेयं बहुसंनिधानं 
यदेव गान्धर्वसुदाहरन्ति .॥ ६७॥ 
तदनन्तर दर्षमें भरे हुए भगवान्‌ उपेन्द्रने उस रातमें 
बहुसंख्यक भनुष्योंद्वारा सम्पन्न होनेवाले उस छालिक्य गानके 
लिये आज्ञा दी, जिसे गान्धर्व कहते हैं ॥ ६७ ॥ 
जघ्राह बीणामथ नारदस्तु 
बड्ग्रामरागादिसमाधियुक्ताम्‌ । 
हल्लीसकं तु खयमेव कृष्णः 
सरवंशघोषं नरदेच पार्थः ॥ ६८॥ 
सुद्ङ्गवाद्यानपरांश्च वाद्यान्‌ 
वराप्खरस्ता जगृहुः प्रतीताः । 
आसारितान्ते च ततः प्रतीता 
रम्भोत्थिता साभिनयार्थंतज्ज्ञा ॥ ६० ॥ 
उस समय नारदजीने अपनी वीणा सँभाली, जो छः 
और्मोपर आधारित राग आदिके द्वारा चित्तको एकाग्र कर 
देनेवाली थी | नरदेव ! साक्षात्‌ श्रीकृष्णने वंशी बजाकर 
हृल्ढीसैक ( रास ) नामक गृत्यका आयोजन किया । 
कुन्तीपुत्र अर्जुनने मृदङ्ग वाद्य ग्रहण किया । अन्य 


१. क्रमशः सात स्वरोंका समूह याम कहलाता है । संगीतमें 
सुभीतेके लिये षड्ज, मध्यम और पन्नम तथा किसी-किसीके मतसे 
षडज, मध्यम और गान्धार नामक तीन आम निश्चित कर लिये 
गये हैं । जिन्हें क्रमशः नन्धावतं, सुभद्र और जीमूत भी कहते हैं 
तथा जिनके देवता क्रमसे ब्रह्मा, विष्णु और शिव हैं । प्रत्येक 
आममें सात-सात मूच्छनाएँ होती हें | सा ( षड्ज ) से आरम्भ 
करके (सारेगमप धनि) जो सात खर हों, उनके समूहको 
षडज ग्राम, म ( मध्यम ) से आरम्भ करके (म पधनिसारे 
ग ) जो सात स्वर हों, उनके समूइको मध्यम ग्राम और इसौ 
प्रकार गा ( गांधार) या ए ( पञ्चम ) से आरम्भ करके जो स्वर हों, 
उनके समूइको गांधार अथवा पञ्चम (जैसी अवस्था हो) माम मानते 
हैं । इनमेंसे पहले दो ग्रामोंकां व्यवहार तो इसी छोकमें मनुष्यों- 
द्वारा होता दै, पर तीसरे ग्रामका व्यवहार खर्गलोकमें नारद करते 
हैं । यहाँ रागोंके छ: स्थानोंकों छः ग्राम कहा गया है, जिनके नाम 
इस प्रकार हैं--मध्य, शुद्ध, भिन्न, गौड, मिश्र और गीत । 


२. बहुत-सी झ्ियोंके साथ किया जानेवाला नृत्य हृल्लीसक 
बा रास कहलाता है | 


वाद्योंकों श्रेष्ठ अप्सराओंने ग्रहण किया, जो उनके वादन 
कलामें प्रख्यात थीं । आसारि त (प्रथम आसारनर्तकी प्रवेश) 
के बाद अभिनयके अर्थतत्त्वका ज्ञान रखनेवाली रम्भा 
नामक अप्सरा उठी, जो अपनी अमिनयकलाके ल्यि 
विख्यात थी ॥ ६८-६९ || 


तयाभिनीते वरगात्रयष्ट्या 
तुतोष रामश्च जनाद्‌नश्च। 
अथोर्वंशी चारुविशाळनेचा 


हेमा च राजन्नथ मिश्रकेशी ॥ ७०॥ 
तिलोत्तमा चाप्यथ मेनका च 
एतास्तथान्याश्च हरिप्रियाथंम्‌। 
जशुस्तथैवाभिनयं च चकु- 
रिष्टश्च कामैर्मनसो ऽ नुकूलेः ॥ ७१॥ 
उसकी अङ्गयष्टि बड़ी सुन्दर थी । उसके द्वारा अभिनय 
किये जानेपर बलराम और श्रीकृष्णको बड़ा संतोष हुआ | 
राजन्‌ ! तदनन्तर मनोहर एवं विशाल नेत्रोंवाली उबंशी, 
हेमा, मिश्रकेशी, तिलोत्तमा और मेनका-ये तथा और 
भी बहुत-सी अप्सराएँ. श्रीकृष्णका प्रिय करनेके लिये मनके 
अनुकूल प्रिय कामनाओको प्रस्तुत करती हुई गाने और 
अभिनय करने लगीं || ७०-७१ ॥ 
ता वासुदेवेऽप्यनुरक्तचित्ताः 
खगीतनत्याभिनयैरुदारैः । 
नरेन्द्रसूनो परितोषितेन 
तास्बूलयोगाश्च वराप्सरोभिः ॥ ७२॥ 
तदागताभिन्रेवरा हतास्तु 
कृष्णेष्सया मानमयास्तथैव । 
नरेन्द्रकुमार ! वे रम्भा आदि अप्सराएँ. मन ही-मन 


३. भरत सुनिने नृत्य-विधिमें चार प्रकारके आसार (विह) 
या आसारितका उपदेश किया है, जो क्रमशः इस प्रकार है--पहले 
नतंकीका प्रवेश होता है, यह प्रथम आसार है । तदनन्तर आसारित 
अर्थका अभिनय होता है, जिसे नाट्य कहते हें, यही उसका दूसरा 
भेद है । तत्परचात्‌ तालका अनुसरण करते हुए जो अन्नाहरण 
अङ्गविक्षेप (*चमकना, मटकना और हाथ-पैर हिलाना ) होता दै? 
यही तीसरा आसार है ।-तद्नन्तर देवताके चिह्न रूपसे जो नुत 
किया जाता है, वह चौथा आसार है । यहाँ नर्तकीप्रवेश नामक 
प्रथम आसारके अन्तमें नाव्यक्े लिये अमिनयकुशल रम्भा खडी 
इई । उसके द्वारा द्वितीय आसार अर्थात्‌ अभिनय सम्पन्न हो जागे 
पर शेप दो आसारोंकी पूतिके लिये उवंशी आदिका उत्थान हुआ । 
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विष्णुपबं ] 


एकोननवतितमोऽध्यायः 


५७५ 


७-०-० 


वसुदेवनन्दन भगवान्‌ कृष्णमें अनुरक्त थीं । उन्होंने अपने 
गीत, बत्य एवं उदार अभिनयोंद्वारा समको संतोष प्रदान 
करके प्रसन्न कर ळ्या । नरेश्वर | उस समय श्रीकृप्णकी 
इच्छासे जछक्रीड़ामें आयी हुई उन श्रेष्ठ अप्सराओंने 
उनकी ओरसे पानके बीड़े प्राप्त किये, जो उनके लिये सम्मान- 
स्वरूप थे ॥ ७२ ॥ 
फलानि गन्धोत्तमवन्ति बीरा- 
इछालिक्यगान्धर्वमथाहृतं च ॥ ७३॥ 
कृष्णंच्छ्या च ब्रिदिवान्नुदेव 
अजुप्रहार्थ भुवि मानुषाणाम्‌ । 
नरदेव ! श्रीकृष्णकी इच्छासे मनुध्योपर अनुग्रह करनेके 
लिये स्वर्गसे वह छालिक्य गान्धर्व ( दिव्य संगीत एवं रुत्य- 
विशेष ) भूतल्पर लाया गया था; साथ ही उत्तम गन्धाँसे 
युक्त देवयोग्य फल भी यहाँ लाये गये थे | बीर यादवोंने 
इन सबका रसास्वादन किया ॥ ७३३ ॥ 
स्थिते च रम्यं हरितेजसेच 
प्रयोजयामास ख रोकिमिणेयः ॥ ७४ ॥ 
छालिक्यगान्धवसुदारचुद्धि- 
स्तेनेव तास्बूलमथ प्रयुक्तम्‌। 
वह रमणीय छालिक्य गान्धर्व भगवान्‌ श्रीकृष्णक्रे ही 
प्रभावसे इस प्रथ्वीपर प्रद्युम्न आदिमें प्रतिष्ठित हुंआ । 
उदारबुद्धि रुक्मिणीकुमार प्रद्युम्नने उक्त गान्धर्व-कलाको 
प्रयोगमें लाकर दिखाया भी था । उन्होंने ही ताम्बूलका 
प्रयोग किया | ७४ ॥ 


प्रयोजितं पञ्चभिरिन्द्रतुल्यै 
इछालिक्यमिष्डं सततं नराणाम्‌ ॥ ७५॥ 
शुभावहं वृद्धिकरं प्रशस्तं 
मङ्गल्यमेचाथ तथा यशस्यम्‌ । 
पुण्यं च पुष्ट्यभ्युद्यावहं च 
नारायणश्येष्टसुदारकीतेः ॥ ७६॥ 
इन्द्रतुल्य पराक्रमी पाँच बीरों ( श्रीकृष्ण, बलराम; 
प्रद्युम्न, अनिरुद्ध और साम्ब ) ने यहाँ छालिक्य गान्धवं- 
का आयोजन किया था, जो मनुष्योंको सदा ही अभीष्ट है। 
वह झुभकारक, वृद्धि करनेवाला, प्रशस्त, मङ्गलकारी, 
यशोवर्द्धक, पुण्यदायक) पुष्टि और अभ्युदयको देनेबाला 
है । उदारकीर्तिबाले भगवान्‌ नारायणको बह परम 
प्रिय है || ७५-७६ ॥ 


जयावहं धर्मभरावहं च 
दुःस्वप्ननाशं परिकीत्येमानम्‌ । 
करोति पापं च तथा विहन्ति 
शण्वन्‌ सुरावाखगतो नरेस्द्रः ॥ ७७ ॥ 
छालिक्यगान्धर्चेसुदारकीति- 
मैने किलैकं दिवसं सहस्रम्‌। 
चतुर्युगानां न्प रेवतोऽथ 
ततः प्रवृत्ता च कुमाख्जातिः ॥ ७८ ॥ 
गान्धर्वजातिश्च तथापरापि 
दीपाद्‌ यथा दीपशतानि राजन्‌। 
उसकी चर्चा करने मात्रसे वह विजयकी प्राप्ति और 
धर्मका लाभ कराता है । दुःस्वम्रका नाश और पापका 
निवारण कर देता है । किसी समय देवलोकर्मे गये हुए 
उदारकीतिं राजा रेवतने छालिक्य गान्धर्वको इतनी तन्मयता- 
के साथ सुना था कि उन्हें चार हजार युर्गोका समय भी 
एक दिनके समान ही प्रतीत हुआ । राजन्‌ ! उसी छालिक्य 
गान्धर्वसे कुमारजाति तथा अन्य गान्धर्व जातिकी प्रदरत्ति 
हुई है । ठीक उसी तरह, जैसे एक दीपकसे सेकड़ों दीपक 
जल जाते हैं ॥ ७७-७८३ ॥ 
विवेद कृष्णएइच स नारदच 
प्रयुम्नमुख्यैन्ंप. भैमसुख्येः ॥ ७९ ॥ 
विशानमेतद्धि परे यथाव- 
दुद्देशमात्राच्च जनास्तु लोके। 
जानन्ति छालिक्यशुणोद्यानां 
तोयं नदीनामथवा समुद्रः ॥ ८० ॥ 
शातुं समथो हि महागिरिवो 
फलाग्रतो वा शुणतोऽथ वापि। 
शक्यं न छालिक्यस्रते तपोभिः 
स्थाने विधानान्यथ मूच्छनासु ॥ ८१॥ 
नरेश्वर ! प्रद्युम्न आदि मुख्य-मुख्य यादवोंके साथ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और नारदजी ही छालिक्य शुणोदयके ' 
इस विज्ञानको यथावत्‌ रूपसे जानते हैं । संसारके दूसरे 
मनुष्यांको तो इसकी नास मात्रकी ही जानकारी है । जैसे 
नदियोंके जलको समुद्र अथवा कोई बिशाल पर्वत ही 
यथार्थं रूपसे जान सकता है, उसी प्रकार भगवान्‌ ही 
छालिक्यके श्रेष्ठ फल अथवा गुणोको टीक-ठीक जानते हैं। 
तपस्या किये बिना छालिक्य गान्धर्वको तथा उसकी 
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मूच्छंनाविषयक विधानको नहीं जाना जा सकता । यह 
कथन सर्वथा उचित ही है ॥ ७९-८१ ॥ 
षड्श्रामरागेषु च तत्तु कार्य 
तस्यैकदेशावयवेन राजन्‌ । 
लेशाभिधानां सुकुमारजाति 
निष्ठां छुदुःखेन नराः प्रयान्ति ॥ ८२॥ 
राजन्‌ ! छः ग्रामोंवाले जो राग हैं, उनमें भी छालिक्य- 
का उसके एकदेशीय अवयवके द्वारा गान करना चाहिये । 
लेश नामक जो छालिक्यकी सुकुमार जाति है; उसका गान 
करनेवाले मनुष्य भी बड़े ढुःखसे ( कठिनाईसे ) उसकी 
समाप्ति कर पाते हैं ( फिर सम्पूर्ण छालिक्यके गानकी तो 
बात ही क्या है ! ) ॥ ८२ ॥ 
छालिक्यगान्धर्वेशुणोद्येषु 
ये देवगन्धर्वमहर्षिसंघाः । 
निष्ठां प्रयान्तीत्यवगच्छ बुद्ध्या 
छालिक्यमेवं मधुसूदनेन ॥ ८३॥ 
भैमोत्तमानां नरदेव दत्तं 
लोकस्य चानुग्रहकास्ययेव । 
प्रतिष्ठाममरोपगेयं 
बाला युवानइंच तथैव वृद्धाः ॥ ८४-॥ 
क्रीडन्ति भैमाः प्रसवोत्सवेषु 
पूरवे तु बालाः समुदावहन्ति । 
बृद्धाइच पर्चात्‌ प्रतिमानयन्ति 
स्थानेषु नित्यं प्रतिमानयन्ति ॥ ८५॥ 
नरदेव ! जो देवता, गन्धर्व और महर्षियोंके समुदाय 
हैं, वे ही छालिक्य गान्धर्वके गुर्णोके प्रकट करनेकी कलामे 
पारंगत होते हैं । इस बातको तुम अपनी बुद्धिद्वारा अच्छी 
तरह जान लो। ऐसा समझकर ही भगवान्‌ मधुसूदनने 
सम्पूर्ण जगत्पर अनुग्रह करनेकी इच्छासे मुख्य यादर्वोको 
छाल्क्य गान्धर्वका ज्ञान प्रदान किया था । वह देवताओ- 


गतं 


द्वारा गाये जाने योग्य छालिक्य इस प्रकार मनुष्यलोकमें 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


प्रतिष्ठित हुआ है । बाळक, युवक और बृद्ध दु 
जन्मोत्सवोमे उक्त गान्धंद्वारा क्रीड़ा या मनोरञ्जन 
थे । पहले बालक उस कलाको प्रसन्नतापूर्वेक ग्रहण करे 
लगे । तत्पश्चात्‌ इद्धलोग भी उसके प्रति आदरका भाइ 
दिखाने लगे; फिर तो सब लोग सदा सभी स्थानोमे उस 
भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे || ८३-८५ ॥ 
मत्येंषु मत्योन्‌ यद्चोऽतिवीराः 
स्ववंशधमै समुस्सरन्तः। 
पुरातनं घर्मविधानतज्शाः 
प्रीतिः प्रमाणं न वयः प्रमाणम्‌ ॥ ८६ ॥ 
धर्मके विधानको जाननेवाले अत्यन्त वीर यादव अपने 
पुरातन वंश-धर्मका स्मरण करते हुए मर्त्यलोकमें मनुष्यको 
जो सदा सम्मान देते थे, वह इस बातका सूचक है कि प्रेम ही 
प्रधान एवं महत्त्वकी वस्तु है । अवस्थाका महत्त्व नहीं 
है ॥ ८६ ॥ 
प्रीतिप्रमाणानि हि सोहदानि 
प्रीति पुरुस्क्रत्य हि ते द्शाहा! । 
वृष्ण्यन्धकाः पुजसखा बभूवु- 
विखजिताः केशिविनाशनेन ॥ ८७॥ 
सौहार्दका मूल आधार है प्रेम । अतः वे दाई, वृष्ण 
और अन्धकःवंशी यादव पुत्रोके साथ भी मित्रवत वर्ताव 
करते थे | उस उत्सवके बाद भगवान्‌ केशिविनाझन भ्री- 
कृष्णने उन सबको बिदा कर दिया | ८७॥ 
स्वर्गे गताश्चाप्सरसां समूहाः 
कृत्वा प्रणामं मधुकंसशत्रोः | 
प्रहृष्टरूपस्य सुह्ृष्टरूपा 
बभूव हृष्टः खुरलोकसङ्घः ॥ ८८॥ 
तत्पश्चात्‌ वे अप्सरा. भी मधु और कंसके शत्रु आनन्द 
मूर्ति श्रीकृष्णको प्रणाम करके स्वयं भी अत्यन्त हर्षमें मन 
हो खर्गलोकको चडी गयीं | उस समय देवताओके सुदा 
में हर्ष छा गया ॥ ८८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि भानुमतीहरणे छालिक्यक्रीडा- 
वणेने एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग इरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें भानुमतीहरणके प्रसङ्गमें छालिक्य- 
क्रीडका! वर्णनविषयक नवासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 
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नवतितमो ऽध्यायः rr ौ/।/फ/॥"! छः 


शिका न न MN 
हे नवतितमोऽध्यायः 
निङस्भडारा भानुमतीका अपहरण, श्रीकृष्ण, अर्जुन और प्रदयुम्नके साथ उसका युद्ध, गोकणतीर्थमें 


उसका पतन, प्रद्युम्नका भानुमतीको लेकर द्वारका पहुँचाना, फिर तीनोंका निकुम्भके साथ युद्ध, 
उसकी अद्भुत मायाका वर्णन और श्रीकृष्णद्वारा निकुम्भका वध 


वेशम्पायन उवाच 
तेषां क्रीडावसक्तानां यदूनां पुण्यकर्मणाम्‌ । 
छिद्र॒मासाथ डुबुद्धिदंवशवुर्दरासदः ॥ १ ॥ 
कन्यां भाजुमती नाम भानोडुंहितर नृप । 
जहारात्मवधाकाङक्षी निकुस्णो नाम दानवः ॥ २ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! जब पुण्यकर्मा 
यहुवंशी जल्क्रीडामे आसक्त हो रहे थे, उसी समय मौका 
पाकर दुर्जय देवद्रोही दुर्बुद्धि दानव निकुम्भने मानो अपने 
ही वधकी इच्छासे भानु नामक यादवकी पुत्री भानुमतीका 
अपहरण कर लिया || १-२ ॥ 
अन्तर्हितो मोहयित्वा यदूनां प्रमदाजनम्‌ । 
मायावी मायया राजन्‌ पूर्ववैरमनुस्सरन्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! अदृश्यरूपसे अन्तःपुरमे पहुँचकर मायाद्वारा 
यादवोंकी स्तरियोंको मोहित करके उस मायावी दानवने 
पहलेके वैरको याद रखते हुए ही भानुमतीका अपहरण 
किया था ॥ ३॥ 
आतुर्हि बञ्जनाभस्य तस्य कन्या प्रभावती । 
म्रयु्नेन हृता वीर वञ्रनाभस्तथा हतः ॥ ४ ॥ 
वीर नरेश ! उसके भाई वज्रनाभकी एक कन्या थी; जो 
प्रभावतीके नामसे विख्यात थी | प्रद्युम्ने उसे हर लिया 
और वज्रनाभको भी मार डाला | ४॥ 
भानोरेव तथारण्ये वसत्यवसरेण हि। 
अस्वाधीने दुराधर्षे छिद्रो दानवाधमः ॥ ५ ॥ 
तबसे वह नीच दानव अवसरकी खोजे लिये भानुके 
ही उपवनमें रहा करता था | भानुका कन्यापुर यद्यपि बड़ा 
ही दुर्धर्ष था, तथापि उस समय किसी रक्षकके अधीन नहीं 
था | उसकी इश दुर्बलताको दानवाधम निकुम्म जानता था; 
( इसलिये उसे कन्याको हर लेनेका अवसर मिल गया )॥५॥ 
कन्यापुरे महानादः सहसा ससुपस्थितः। 
तस्यां ह्लियन्त्यां कन्यायां रुदन्त्यां समितिजय ॥ ६॥ 
शन्रुविजयी नरेश | जब उस भानुकुमारीका अपहरण 
होने लगा ओर वह रोने-चिछाने लगी, उस समय सहसा 
कन्यापुरमें बड़े जोरसे कोछाहछ मच गया ॥ ६॥ 
वसुदेवाहुको वीरौ दंशितो निर्गताबुभो । 
आर्तनादमुपश्रुत्य भानोः कन्यापुरे तदा ॥ ७ ॥ 
भानुके कन्यापुरमे होनेवाले आतेनादको सुनकर बीर 
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वसुदेव और उग्रसेन दोनों कबच धारण करके तत्काळ 

बाहर निकले | ७॥ 

न इष्टिगोचरे तो तु दरशातेऽपक्रारिणम्‌। 

तथैव दंशितौ यातौ यत्र कृष्णो महाबलः ॥ ८ ॥ 
परंतु जहाँतः उनकी दृष्टि गयी, वहाँतक किसी 

अपराधीको उन्होने नहीं देखा; फिर वे दोनों उसी तरह 

कवच बॉघे उस स्थानपर गये, जहाँ महाबली श्रीकृष्ण 

विराजमान थे ॥ ८ ॥ 

श्रुतार्थः स्वं विमानं तदारुरोह जनार्दनः । 

पार्थेन खहितस्ताक्ष्य॑ नागरात्रुमरिंद्मः ॥ ९ ॥ 
उनके सुखसे द्वारकापुरका सब समाचार सुनकर शत्रुओंका 

दमन करनेवाले श्रीकृष्ण उस समय अर्जुनके साथ अपने 

वाइन सर्पशत्रु गरुड्पर आरूढ़ हुए ॥ ९ ॥ 

रथी त्वमचुगच्छेति संदिइय मकरध्वज्ञम्‌। 

त्वरेति गरुडं चीरः संदिदेश च काइयपम ॥ १० ॥ 
फिर वे वीर श्रीकृष्ण प्रद्युत्को यह आदेश देकर कि 

तुम रथपर बैठकर मेरे साथ आओ, कश्यपनन्दन गरुड़से 

बोले, शीघ्रता करो ॥ १० ॥ 

चज्रं नगरमायान्तं निकुस्भ॑ रणदुर्जयम। 

पार्थकृष्णी महात्मानावासेद्तुररिंद्मो ॥ ११ ॥ 
ब्र नामक नगरकी ओर जाते हुए रणदुर्जय निकुम्मको 

शुओंका दमन करनेवाले महात्मा अर्जुन और श्रीकृष्णने 

रास्तेमे ही पा लिया || ११॥ 

प्रदयञ्नश्च महातेजा मायिनां प्रवरो नुप। 

निङुस्भश्चाथ तान्‌ दृष्टा तरिधाऽऽत्मानमथाकरोत्‌॥१२॥ 
नरेश्वर ! मायावियोंमे शरेष्ठ मद्दातेजस्वी प्रयुम्न भी उसके 

पास जा पहुँचे । निकुम्भने उन तीनोँको देखकर अपने तीन 

रूप बना लिये || १२॥ 

तान्‌ सवोन योधयामास निकुम्भः प्रहसन्निव । 

बहुकण्डक गुवोभिगेदाभिरमरोपमः ॥ १३ ॥ 
तसश्चात्‌ देवोपम वीर निकुम्भ अनेक कॉटोसे भरी हुई 

भारी गदाके द्वारा उन सत्रके साथ हँसता हुआ-सा युद्ध 

करने लगा ॥ १३ ॥ 

सब्येनालम्न्य हस्तेन कन्यां भानुमतीं नुप । 

दक्षिणेनाथ हस्तेन गदया प्राहरत्‌ पुनः ॥ १४ ॥ 


नरेश्‍वर ! बायें हाथसे यादबकन्या भानुमतीको पकड़कर 
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( उसे ढालकी माँति सामने रखकर ) वह दाहिने हाथसे 
बारंबार गदाका प्रहार करता था ॥ १४ ॥ 
कन्यार्थ न च कृष्णौ वा कामो वा नुपसत्तम। 
निर्दयं प्रहरन्ति स्म निकुम्भे च महाखुरे ॥ १७॥ 
नृपश्रेष्ठ | कन्याकी रक्षाके लिये ही श्रीकृष्ण अजुंन 
तथा प्रद्युम्न उस निक्कुम्भ नामक महान असुरपर निर्दयता- 
पूर्वक प्रहार नहीं करते थे ॥ १५ ॥ 
खमर्थास्ते महात्मानः शातं हन्तु दुरासदाः । 
निशश्व सुनेरपते द्याभारावपीडिताः ॥ १६॥ 
महाराज ! वे दुर्जय महात्मा उस शात्रुका वध करनेमे 
सर्वथा समर्थ थे तो भी दयाके भारसे दवे होनेके कारण वे 
निःश्वास लेकर रह जाते थे ॥ १६ ॥ 
श्रेष्ठो धनुष्मतां पाथः सर्वथा कुशलो युधि । 
नागोष्ट्रबिधिना दैत्यं रारपङक्त्या जघान ह ॥ १७॥ 
धनुर्धारियोंमे श्रेष्ठ अर्जुन युद्धमे सर्वथा कुशल थे; 
अतः वे नागोष्टू-विधिसे अपने बराणसमूहद्वारा उस देत्यको 
घायल करने लगे ॥ १७ ॥ 
ते तु वैतस्तिकेवीणैर्विविधान्‌ दानवान्‌ युधि । 
न कन्यां कलया युक्त्या शिक्षया च महीपते ॥ १८॥ 
प्थ्वीनाथ ! वे श्रीकृष्ण आदि वीर अपनी कला, युक्ति 
और शिक्षाक्रे प्रभावसे एक-एक बित्तेके बाणोंद्वारा नाना 
प्रकारके दानवोंको उस युद्धमे घायल करते थे; किंतु राज- 
कन्याको चोट नहीं लगने देते थे ॥ १८॥ 
ततः स कम्यया साद्धे तत्रैवान्तरधीयत । 
आसुरीमाश्रितो मायां न च तां वेत्ति कश्चन ॥ १९ ॥ 
तब वह आसुरी मायाका आश्रय लेकर कन्याके साथ 
वहीं अन्तर्धान हो गया | उस मायाको उन तीनोंमेंसे कोई 
नहीं जानता था ॥ १९ || 
तं कृष्णो रौक्मिणेयश्च पृष्ठतोऽनुययुस्तदा । 
हारितः शाक्कुनो भूत्या तस्थावथ महाखुरः ॥ २०॥ 
श्रीकृष्ण, अजुन और प्र्ुग्न तीनोंने ही तत्काल उस 
दानबका पीछा किया । आगे जाकर वह महान्‌ असुर 
हारित पक्षी होकर बैठ गया ॥ २० | 
तं बाणैः पुनरेवाथ वीरो भूयो धनंजयः। 
वैतस्तिकैरममंभिद्भिः कन्यां रक्षन्नताडयत्‌॥ २१॥ 
१. नागोष्टूका अथ है सपं और ऊंट । किसी बनमें एक 
ऊँटके शरीर॒पर अजगर सपं लिपट गया था। यदद देख किसो 
: घतुधर वीरने अपना अञ्न-लावब दिखाते हुए ऐसा बाण मारा, 
जिससे अजगर तो मारा गया, किंतु ऊंट बाल-बाल बच गया । 
यही नागोष्टर-बिधि है | ये अजुन आदि बीर अपने बाणोंसे दैत्यको 
घायल करते थे, किंतु कन्याके शरीरपर आंच नहीं आने देते थे । 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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तब वीर धनंजयने पुनः कन्याकी रक्षा करते 
बैतस्तिक नामकं मर्मभेदी बाणोंद्वारा उस दैत्यपर प्रहार किया॥ 

स इमां पृथिवीं कृत्स्मां सप्तद्वीपां महासुरः । 
ब श्रामानुगतरचेव तेबीरेररिमदेनः ॥२२।॥ 
तब वह शत्रुमर्दन महान्‌ असुर इस सात द्वीपो युक्त 
सारी प्रथ्वीपर चक्कर लगाने लगा और वे तीनों वीर निरन्तर 
उसका पीछा करते रहे ॥ २२ ॥ 
गोकणस्योपरिष्टा्त पव॑तस्य महाखुरः। 
पपात वेळां गङ्गायाः पुलिने सह कन्यया ॥ २३॥ 
वह महान्‌ असुर जब गोकर्ण पर्वतके ऊपरसे होकर 
निकलने लगा, उस समय कन्यासहित गङ्गातटपर समुद्रे 
किनारे गिर पड़ा ॥ २३॥ 
न देवा नाखुराश्चापि लङ्घयन्ति तपोधनाः। 
गोकर्ण तेजसा शुक्तं महादेवस्य भारत ॥ २४॥ 
भरतनन्दन ! गोकर्ण पर्वत महादेवजीके तेजसे सुरक्षित 
है । उसे देवता, असुर तथा तपोधन महर्षि भी नहीं लाप 
सकते हैं ॥ २४ ॥ 
एतद्न्तरमासाद्य॒ प्रद्ुत्तः शीघ्रविक्रमः । 
कन्यां भानुमतीं भैमो जग्राह रणदुर्जयः॥ २५॥ 
यह अवसर पाकर भीमक्कुङभूष्रण शीघ्रपराक्रमी रणदुजय 
वीर प्रद्युघ्ने उस कन्या भानुमतीकों अपने साथ ले लिया २९ 
अखुरः सरोऽरदितो राजन्‌ कृष्णाभ्यां निशितैः शरेः। 
त्यक्त्वाथोत्तरगोकणे निकुम्भो दक्षिणां दिशम्‌। 
जगाम पृष्ठतो यातौ कृष्णौ ताक्ष्येगतो तदा ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! श्रीकृष्ण और अर्जुनद्वारा तीखे बाणोंस पीडित 
किया गया असुर निकुम्म उत्तर गोकर्णको त्यागकर दक्षिण 
दिशाकी ओर चल दिया । गरुड़पर बैठे हुए श्रीकृष्ण और 
अर्जुन भी उस समय उसके पीछे-पीछे गये ॥ २६ ॥ 
विवेश षट्पुरं चैव ज्ञातीनामालयं तदा। 
तत्र वीरौ शुहाद्वारि कृषणो रात्रौ तदोषलुः ॥ २७॥ 
निकुम्भ अपने सजातीय बन्धुओंक्रे निवासस्थान घटपुर 
जा घुसा | श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों बीर रातमें वहाँ गुफा 
द्वारपर बैठे रहे ॥ २७ ॥ 
रौक्मिणेयोऽपि कृष्णेन संदिष्टो द्वारकां पुरीम्‌। 
अनयद्‌ भानुतनयां  प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ २८॥ 
श्रीकृष्णकी आज्ञा पाकर रुक्मिणीनन्दन प्रन्ने प्रस 
मनसे भानुक्ुमारी भानुभतीको द्व।रकापुरीमे पहुँचा दिया ९५ 
नयित्वा चायथौ वीरः षडपुरं दानवाङुलम्‌ । 
ददर्श च गुहाद्वारि कृष्णो भीमपराक्रमो ॥ ९९ 
उसे पहुँचाकर बीर प्रद्युम्न पुनः दानवोंसे मरे ६ 
षट्पुरमें आये ओर वहाँ गुफाके द्वारपर भयंकर पराक्रमी 
श्रीकृष्ण और अजुंनसे मिळे ॥ २९ ॥ 
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तु महा्रलौ । 
कृष्णो प्रद्युप्चसहितो निकुस्भवघकाङक्षिणों ॥ ३०॥ 


षट्‌पुरस्य 


निकुम्भके वधकी इच्छा रखनेवाले महाबळी श्रीकृष्ण 
और अर्जुन प्रद्युम्नके साथ पट्‌ पुरका दरवाजा घेरकर बैठे थे | 
सतोऽनन्तरमेतश्माद्‌ बिळादतिबलस्तदा । 
निर्जगाम बळी योद्थु निकुस्भो भीमविक्रमः ॥ ३१॥ 

तदनन्तर भयंकर पराक्रमी अत्यन्त बलशाली बली 
निकुम्भ युद्धके लिये उस बिळे बाहर निकला | ३१ ॥ 
तस्य निर्गेच्छतस्तस्पाद्‌ बिलात्‌ पाथो विशार्पते । 
रुरोध सर्वतो मार्ग शरैगीण्डीबनिःसतैः ॥ ३२॥ 

मजानाथ | उस बिलसे निकलते समय निकुम्भके मार्गको 
अर्जुनने गाण्डीव धनुषमे छूटे हुए बाणोंद्वारा चारो ओरसे 
अवरुद्ध कर दिया ॥ ३२ ॥ 
सोऽभिसृत्य गदां घोरामुद्यम्य वहुकण्टकाम्‌ । 
शिरम्यताडयत्‌ पार्थ निङुस्भो बलिनां चरः ॥ ३३॥ 

तब बल्वानोंमे श्रेष्ठ निकुम्भने निकट आकर बहुतेरे 
कण्टकोंसे भरी हुई अपनी भयानक गदाको उठाकर अर्जुनके 
मस्तकपर दे मारा ॥ ३३ | 
अदष्टेनाहतो वीरः शिरस्यथ सुमोह सः । 
गदयाभिहते पार्थं रक्तं वमति सुद्यति ॥ ३४॥ 
हसित्वा सोऽछुरो रक्षो रौकिमणेयमताडयत्‌ । 
तं प्राडसुख्सुखं बीर मायाबी सायिनां वरम्‌ । 
अडष्टेनाहतो वीरः हिरस्यथ सझुमोह सः ॥ ३५॥ 

उसने अदृश्य रहकर यह आघात किया था | सिरपर 
गदाकी चोट पड़नेसे वीर अर्जुन मूर्छित हो गये | वे 
रक्त वमन करते हुए जब अचेत हो गये; तब उस घमंडी 
एवं मायावी असुरने हँसकर मायावियोंमें श्रेष्ठ बीर रक्मिणी- 
कुमास्को चोट पहुँचायी | वे पूर्वाभिमुख होकर खड़े थे; 
अतः उस असुरक्रो उन्होने देखा नहीं था | उस अदृश्य 
असुरके द्वारा सिरपर आघात दोनेसे बीर प्रद्मुम्नको भी 
मूर्च्छा आ गयी ॥ ३४-३५ ॥ 

~ डितौ 

तथागतौ तु दृष्टा तौ मुह्यमानो सुताडितो । 
अभधिदुद्राव गोविन्दो निङ्ुस्भं क्रोधमूछितः ॥ ३६॥ 
कोमोदकी समुद्यम्य गद्पूबोद्धवों गदाम्‌ । 

मारी आघातसे पीड़ित हो अचेत पड़े हुए उन दोनों 
बीरोंको देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका क्रोध बहुत बढ़ गया 
और वे गदके बड़े भाई गोविन्द कौमोदकी गदा उठाकर 
निकुम्मकी ओर दौड़े ॥ २६३ ॥ 
तावन्योन्यं दुराधष गर्जन्तावभिपेततुः ॥ ३७॥ 
ऐेरावतगतः शक्रः सवेदेवगणेः सह । 
दृद्श तन्महायुद्धं घोरं देवाखुरं तदा ॥ ३८॥ 


नवतितमोऽध्यायः 
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वे दोनों दुर्धषं बीर गर्जना करते हुए, एक-दूसरेपर टूट 
पड़े । ऐरावतपर वेठे हुए इन्द्र समस्त देवताओक्रे साथ 
आकर उस समय देवताओं और असुरोंके उस घोर मदायुद्ध- 
को देखने लगे || ३७-३८ ॥ 
दृष्टा देवान्‌ हषीकेशश्रिजेयुझेररिंद्मः । 
इयेष दानवं हन्तुं देवानां हितकाम्यया ॥ ३९॥ 
देवताओंको देखकर शत्रुओका दमन करनेवाले श्रीकृष्णने 
उनके हितकी कामनासे विचित्र युद्धोद्वारा उस दानवको मार 
डालनेकी इच्छा की || ३९ ॥ 
स मण्डलानि चित्राणि दर्शायामास केशचः । 
कौमोदकीं महावाहुळोळयन्‌ युद्धकोचिदः ॥ ४० ॥ 
युद्धकछाकोविद महाबाहु श्रीकृष्ण अपनी कौमोदकी 
गदाका लालन करते हुए विचित्र मण्डल ( पैंतरे ) 
दिखाने लगे || ४० || 
तथैवाखुरसुख्यो ऽपि गदां तां बहुकण्टकाम । 
शिक्षया भ्रामयाणो एथ मण्डलानि चचार ह ॥ ७१॥ 
इसी प्रकार असुरेंमें श्रेष्ठ निकुम्म भी अपनी बहुत-से 
कण्टकोंबाली गदाको शिक्षाक्रे अनुसार घुमाता हुआ पैंतरे 
दिखाने लगा || ४१ ॥ 
चुषभाविव गजेन्तो बृहन्ताविव कुञ्जरौ । 
इवितान्तरमासाद्य फुद्धौ शालाबवकाविव ॥ ४२ ॥ 
जैसे वासिता--मैथुनकी इच्छावाली गायको अपने 
बीचमें पाकर दौ सॉड़ हँकड़ते हुए आपसमें लड़ते हैं; जैसे 
वासिता हृथिनीके लिये दो हाथी चिग्घाड़ते हुए परस्पर युद्ध 
करते हैं तथा जेसे दो भेड़िये किसी माँदा भेड़ियाके लिये 
परस्पर जुझते हैं, उसी प्रकार वे श्रीकृष्ण और निकुम्म 
क्रोधे भरकर एक दूसरेसे भिड़े हुए थे ॥ ४२ ॥ 
आजघान निकुम्भस्तु गदया गदरपूर्वजम्‌। 
स्प्टाष्टघंडया वीर नादं सुकत्वातिदारुणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
वीर नरेश ! निक्कुम्भने अत्यन्त भयंकर सिंहनाद करके 
जिसमें आठ घण्टियाँ स्पष्ट दिखायी देती थीं, ऐसी गदाके 
द्वारा भगवान्‌ गदाग्रजपर आघात किया ॥ ४३ ॥ 
तत्कालमेव कृष्णो ऽपि आमयित्वा महागदाम्‌ । 
निकुस्भसुद्धेनि तदा पातयामास भारत ॥ ४४॥ 
भरतनन्दन | भगवान्‌ श्रीकृष्णने तत्काल ही अपनी 
विशाल गदा घुमाकर उस समय निकुम्भके मस्तकपर दे 
मारी ॥ ४४॥ 
अवष्टभ्य सुहुते तु हरिः कौमोदकीं गदाम्‌। 
तस्थौ जगदूगुरुर्धीमान सुमोह पतितः क्षितौ ॥ ४५॥ 
उस समय बुद्धिमान्‌ जगदुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण दो घड़ी- 
तक कौमोदकी गदाको शमे हुए खड़े रहे | तत्पश्चात्‌ 
( अपनी ही इच्छासे ) मूर्छित हो एृथ्वीपर गिर पढ़े ॥४५॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिके 


+ 


हाहाभूतं जगत्‌ सर्व तत्कालमभवत्‌ तदा । 
तथागते वासुदेवे नरदेव महात्मनि ॥ ४६॥ 
नरदेव ! उस समय महात्मा बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
वैसी अवस्था हो जानेपर तत्काल सारे जगत्मे हाहाकार 
मच गया ॥ ४६ ॥ 
आकाशगङ्गातोयेन शीतेन च खुगन्धिना। 
सिषेचासृतमिश्रेण कृष्णं देवेश्वरः स्यम्‌ ॥ ४७॥ 
स्वयं देवेशवर इन्द्रने अम्रृतमिश्रित आकाशणङ्गाके 
शीतल एवं सुगन्धित जलसे श्रीकृष्णका अभिषेक किया ||४७॥ 


नूनमात्मेच्छया कृष्णस्तथा चक्रे खुरोत्तमः । 
को हि शाको महात्मानं युद्धे मोहयितुं हरिम्‌ ॥ ४८॥ 
निश्चय ही सुरश्रेष्ठ श्रीकृष्णने अपनी इच्छासे ही ऐसा 
(मूर्च्छाका अभिनय) किया था; अन्यथा युद्धम उन महात्मा 
श्रीहरिको मूर्छित कर देनेकी शक्ति किसमें है १ ॥ ४८॥ 
कृष्णः प्रत्यागतप्राणश्चक्रसुद्यम्य भारत। 
प्रतीच्छेति दुरात्मानसुवाच रिपुनाशनः ॥ ४९ ॥ 
भारत ! सचेत होनेपर झात्रुनाशन श्रीकृष्णने चक्र 
उठाकर उस दुरात्मासे कहा--'अरे ! अब इस चक्रकी 
चोट सहन कर? ॥ ४९ ॥ 
निकुस्भोऽप्यतिमायावी उत्पपात दुरासदः । 
शरीरं तत्‌ परित्यज्य न तु तं वेत्ति केशवः ॥ ५० ॥ 
उनकी यह बात सुनकर अत्यन्त मायावी दुर्जय बीर 
निकुम्भ भी अपने उस शरीरको वहीँ त्यागकर ऊपरकी 
ओर उड़ गया । श्रीकृष्णको उसकी इस चालका 
पता न लगा ॥ ५० ॥ 
मुमूर्षति स्तो वायमिति मत्वा जनादंनः । 
ररक्ष स्मरमाणोऽथ वीरो वीरवतं विभो ॥ ५१॥ 
प्रभो ! यह मरना चाइता है अथवा मर गया है--ऐसा 
समझकर वीर-व्रतका स्मरण रखते हुए वीर जनार्दनने 
उसकी रक्षा की ( गिरे हुए उस दानवके शरीरपर अपना 
अख नहीं चलाया ) ॥ ५१ ॥ 
अथ प्रद्यु्रकौन्तेयावागतौ लब्धचेतनो । 
स्थितौ नारायणाभ्यारो निकुम्भवधनिश्चितो ॥ ५२॥ 
तदनन्तर प्रद्युम्न और अर्जुन दोनों सचेत हो श्रीकृष्णके 
निकट आकर खड़े हो गये । उन दोनोंने निकुम्भके वधका 
निश्चय कर लिया था ॥ ५२ ॥ 
प्रयुज्नो पप्यथ मायावी विदितः कृष्णम त्रवीत्‌ । 
निकुस्भस्तात नास्त्यत्र गतः कापि सुदुर्मतिः ॥ ५३॥ 
प्रद्युम्न भी मायावी थे; अतः उन्होंने निकुम्मकी 
मायाको पहचान लिया और श्रीकृष्णसे कदा--“तात | 
निकुम्म यहाँ नहीं दै । वह दुर्बुद्धि कहीं चला गया? ॥५३॥ 


प्रयुक्षेनेवमुक्ते तु तज्ननाश कळेवरम्‌। 
प्रज्ासाथ भगवानजुनेन सड परभुः ॥ ५४॥ 
र्ु्नके इतना कहते दी निकुम्भका वह कलेवर अह्न 
हो गया । यह देख अर्जुनके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण जोर 
हसने लगे ॥ ५४ ॥ 
तदायुतसहस्ताणि निकुम्भानां जनाधिप। 
द्दशुस्ते ततो वीराः क्षितौ दिवि च सर्वैतः ॥ ५५॥ 
इवर | इतनेहीमें उन वीरोंने एश्वीपर, आकाशे 
तथा सब ओर सहसख्रों अयुत ( एक करोड़ ) निकुम्मके 
शरीर देखें ॥ ५५ ॥ 
सहस्माण्येच कृष्णं तु तथा पार्थमरिद्म। 
रौकिमणेयं तथा वीरं तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥५६॥ 
शन्रुदमन नरेश ! श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा रुक्मिणीकुमार 
वीर प्रयुम्नके मी सहस्तों शरीर दिखायी दिये। वह अद्भुत 
सा हृद्य प्रकट हुआ ॥ ५६ ॥ 
पाण्डवस्य चनुः केवित्केविद्स्य महाशरान्‌ । 
अन्येऽस्य जगृहु्हस्ताचन्ये पादौ महाखुरा; ॥ ५७॥ 
किन्हों महान्‌ असुरोने अर्जुनका धनुष ले लिया, 
किन्हींने उनके बड़े-बड़े बाण छीन लिये, दूसरोंने उनके 
दोनों हाथ पकड़ लिये और अन्य असुरोंने उनके दोनों पैर॥ 
एवं ग्रहाय तं वीरम्रगसंस्ते विह्दायखि। 
पार्थानामणि कोट्यस्तु गृद्दीतानां तदाभवन्‌ ॥ ५८॥ 
इस तरह बीर अर्जुनको पकड़कर वे सब आकाशमै 
ले गये; फिर उन असुरोंद्वारा पकड़े गये अर्जुनके करोड़ो 
रूप हो गये ॥ ५८ ॥ 
नान्तं ददश कृष्णश्च काष्णिश्च रिपुनाशनो । 
विच्छिद्य तौ शरेवींरो निकुस्म पा्थचजितौ ॥ ५९॥ 
शत्रुओका नाश करनेवाले श्रीकृष्ण और प्रद्युम्न दोगे 
वीरॉने पार्थसे रहित हो अपने बार्णोसे निकुम्भको काट डाल 
तो भी उसका अन्त होता नहीं देखा ॥ ५९ ॥ 


एकेकस्तु द्विधा च्छिन्नो छेथा भवति भारत | 
दिव्यक्षानस्तदा कृष्णे भगवानदुदृष्टवान्‌ ॥ ६०॥ 
भारत | एक-एक निकुम्मके दो डुकड़े कर देने 
वह एकसे दो रूप धारण कर लेता था | उस समय दिल 
ज्ञानसम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्णने बारंबार उसके विषय 
विचार किया ॥ ६० ॥ 
निकुस्भं तत््वतश्चापि ददश मधुसूदनः । 
खष्टारं सर्वमाशनां हतीरं फाल्गुनस्य च ॥ ६ 
तब भगवान्‌ मधुसूदनने सम्पूर्ण मायाओंके स्प 
अर्जुनका अपहरण करनेवाले निकुम्मको यथार्थ रे दैखा 
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नवतितमो ५घ्यायः 


५८१ 


ख चक्रेण रिरस्तस्य चकती सुरसूदनः । 
पड्य़तां सर्वभूतानां भूतभव्यभवो हरिः ॥ ६२॥ 
भूत, वर्तमान और भविष्यको उत्पन्न करनेवाले 
असुरसूदन श्रीहरिने समस्त प्राणियोंके देखते-देखते अपने 
चक्रसे निक्रुम्भका सिर काट लिया ॥ ६२ ॥ 
ख़ मुकत्वा फारणुनं राजन्छिन्ने शिरसि भारत । 
पपाताछुरसुख्योऽथ च्छिन्नमूल इव द्रुमः ॥ ६३॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! सिर कट जानेपर वह मुख्य 
असुर अर्जुनको छोड़कर जड़से कटे हुए. वृक्षकी भाँति 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६३ ॥ 
अथाकाशगतं पार्थं पतमानं विहायसः । 
कृष्णवाक्येन जग्राह कार्णिवियति मानद ॥ ६४॥ 
मानद ! उस समय श्रीकृष्णकी आज्ञासे प्रय्रुम्नने 
आकाशमें पहुँचकर वहाँसे गिरते हुए अर्जुनको पकड़ लिया॥ 
निकुस्मे पतिते भूमौ समाश्वास्य धनंजयम्‌ । 
जगाम द्वारकां देवः पार्थकामसमन्वितः ॥ ६५॥ 
निङुम्भके धराशायी हो जानेपर अर्जुनको आश्वासन 
दे उनके और प्रद्युम्नके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण द्वारकाको 
चले गये ॥ ६५ ॥ 
समियाय दशाह ऽथ द्वारकां सुदितो विभुः । 
नारदं च महात्मानं ववन्दे यदुनन्दनः ॥ ६६॥ 
दझार्हवंशी यढुकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ द्वारकामें पदार्पण किया और बहाँ महात्मा 
नारदजीको मस्तक झुकाया ॥ ६६ ॥ 


नारदोऽथ महातेजा भाजुं यादवमब्रवीत्‌ । 
भानो मा का्षीमन्युं त्वं श्रूयतां भैमनन्दन ॥ ६७॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी नारदजीने भानु नामक यादवसे 
कहा--““मैमनन्दन ! भानो ! कन्याका अपहरण दोनेके कारण 
मनमें खेद न करो । मेरी बात सुनो ॥ ६७॥ 
क्रीडन्त्या रेवतोद्याने दुवोलाः कोपितो ऽनया । 
ख शशाप ततो रोषान्मुनिद्हितरं तव ॥ ६८॥ 
“यह भानुमती किसी दिन रैवतवनके उद्यानमें खेल रही 
थी । वहाँ इसने दुर्वासा मुनिको क्रोध दिला दिया । तब 
सुनिने क्रोधवश आपकी पुत्रीको झाप दे दिया--॥ ६८ ॥ 
अतिदुलेलितेः कन्या शत्रुस्तं गमिष्यति । 
खुताथ ते मया साद्व मुनिभिः स प्रसादितः ॥ ६९॥ 
बालां वतवर्ती कन्यामनागसमिमां सुने । 
शक्तवानसि घर्मश कथं घर्मश्रतां वर। 
अनुग्रहं विधत्स्वात्र वयं विश्ञापयामरहे ॥ ७० ॥ 
“यह कन्या अपनी दुर्ललित चेष्टाओंसे शत्रुके हाथमें 


पड़ जायगी |? उस समय मैंने तथा दूसरे मुनियोने आपकी 
इस पुत्रीके लिये दुर्वासाको प्रसन्न किया और कहा--'मुने ! 
यह बाला ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करनेवाली कन्या है । इसने 
आपका कोई अपराध भी नहीं किया है। फिर आपने इसे 
कैसे शाप दे दिया १ धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ धर्म महे | इस 
कन्यापर अनुग्रह कीजिये । इसके लिये मलोग यहाँ प्रार्थना 
करते हैं? ॥ ६९-७० || 
अस्माभिरेवसुक्तस्तु दुवौसा भैमनन्द्न । 
उवाचाधोसुखो भूत्वा सुहत कृपयान्वितः ॥ ७१॥ 
“भैमनन्दन ! हमारे ऐसा कहनेपर दुर्वासाजी नीचे मुँह 
किये दो घड़ीतक मोन रहे; फिर दयापूर्वक बोले--॥ ७१॥ 
यदवोचमहं वाक्यं तत्‌ तथा न तदन्यथा । 
रिपुदस्तमवश्यं हि गमिष्यति न संशयः ॥ ७२॥ 
अदूषिता नु धर्मेण भतीरमुपळप्स्यति। 
बहुपुत्रा वहुधना खुभगा च भविष्यति ॥ ७३॥ 
८ व्महर्षियो | मैंने जो बात कही दै, वह उसी तरह होगी । 
उसे कोई ब्रदछ नहीं सकता । यह झन्रुके हाथमे अवश्य 
पड़ेगी, इसमें संशय नहीं है; परंतु यह भी निश्चय है कि 
यह दूषित नहीं होने पायगी और धर्मके अनुसार पतिको 
प्राप्त करेगी | इसके बहुत-से पुत्र होंगे । यह बहुत धनसे 
सम्पन्न और सौभाग्यवती होगी ॥ ७२-७३ ॥ 
सुगन्थगन्धा च सदा कुमारी च पुनः पुनः । 
न च शोकमिमं घोरं तन्वङ्गी चारयिष्यति ॥ ७४॥ 
“इसके शरीरकी गन्ध सदा सुगन्धित होगी। यह पति- 
समागमके पश्चात्‌ बारंबार कुमारी ही बनी रहेगी | इस 
कृशाङ्गी कन्याको अपने अपहरणजनित घोर शोकका स्मरण 
नहीं रहेगा? || ७४ | 
एवं भानुमती वीर सहदेवाय दीयताम्‌। 
अद्दधानः स शूरश्च घमंशीलश्च पाण्डवः ॥ ७५॥ 
“बीर भानो | तुम मेरी बात मानकर भानुमतीका 
सहदेवके साथ ब्याह कर दो; क्योकि पाण्डुपुत्र सहदेव 
श्रद्धा, शूरवीर तथा धर्मशील हैं?? || ७५ ॥ 
ततो भालुमतीं भानुददौ माद्रीसुताय घै। 
सहदेवाय धमीत्मा नारदस्य वचः स्मरन्‌ ॥ ७६॥ 
तदनन्तर नारदजीके बचनोंको याद रखते हुए धर्मात्मा 
भानुने अपनी कन्या भानुमती माद्रीकुमार सहृदेवको दे दी ॥ 
आनीतः सहदेवश्च प्रेषितश्चक्रपाणिना । 
विवाहे च तदा वृत्ते सभार्यः स पुरी गतः ॥ ७७॥ 
चक्रपाणि भगवान्‌ श्रीकृष्णने सहदेवको बुलवाया और 
उस समय विवाहतकार्य सम्पन्न हो जानेपर उन्हें पत्नीसहित 
विदा कर दिया, फिर वे अपनी पुरीको चले गये || ७७॥ 


इमं कृष्णस्य विजय यः पठेच्छुणुयादथ । 
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विजय सर्वकृत्येपु भ्रद्धानो लभेन्नरः ॥ ७८॥ 
जो मनुष्य श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी इस विजयः 


्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 
° _ 
वार्ताको पड़ेगा या सुनेग!, वह सभी कार्योसे विजय 


करेगा || ७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपवणि भानुमतीहरणे निकुम्भवधो नाम नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० || 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलमाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्गुपरवैमें भानुमतीहरणके प्रसङ्गमें निकुम्भका 
वधविष्यक नव्बेकॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 


वतितमो ऽ ९ 
एकनवतितमोऽध्यायः 
वजनाभकी तपस्या और वरग्रासि, उसका त्रि्ुवन-विजयके लिये उद्योग, इन्द्रकी श्रीकृष्णसे 


जनमेजय उवाच 
भानुमत्यापहरणं विजय केशवस्य च। 
छालिक्यनयनं चेव देवलोकान्महासुने ॥ १ ॥ 
क्रीडां च सागरे दिव्यां वृष्णीनामतितेजसास्‌ । 
अश्रौषं परमाश्चयं सुने धर्मश्धतां वर ॥ २ ॥ 
जनमेजयने कहा--धर्मात्माओंमे श्रेष्ट महद्दामुने ! 
भानुमतीका अपहरण, श्रीकृप्णकी विजय, देवलोकसे छालिक्य 
गान्धर्वका आनयन और अत्यन्त तेजस्वी वृष्णिवंशियोंकी 
समुद्रमें होनेवाली दिव्यक्रीड़ा--इन सबका अत्यन्त आश्चर्यः 
युक्त वर्णन मैंने सुना है ॥ १-२ ॥ 
बज्रनाभवधो ह्यक्तो निकुम्भवधकीत ने । 
तन्मे कौतूहलं श्रोतुं प्रसादाद्‌ भवतो सुने ॥ ३ ॥ 
मुने ! निकुम्भ-वधका वर्णन करते समय आपने 
वज्रनाभके वधकी भी चर्चा की है | आपकी कृपासे उसे 
सुननेके लिये मेरे मनमें कौतूहल हो रहा है ॥ ३॥ 
वेशम्पायन उवाच 
हन्त ते वर्तयिष्यामि वञ्रनाभवधं तप । 
विजयं चेव कामस्य साम्बस्येच च भारत ॥ ४ ॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--नरेश्वर ! भरतनन्दन ! में 
प्रसन्नतापूर्वक तुम्हें बज्रनाभके वधका वृत्तान्त बताऊँगा । 
साथ ही प्रद्युम्न ओर साम्बकी विजयका भी वर्णन करूँगा ॥ 
मेरोः सानो नरपते तपइचक्रे महासुरः । 
वञ्रनाभ इति ख्यातो निश्चितः समितिजयः ॥ ५ ॥ 
नरेन्द्र | वञ्रनाभ नामसे विख्यात महान्‌ असुर निश्चय 
ही युद्धमे विजय पानेवाला था | एक समय उसने मेर्पर्वतके 
शिखरपर बड़ी भारी तपस्या की ॥ ५ ॥ 


तस्य तुष्टो महातेजा ब्रह्मा लोकपितामहः । 
चरेण च्छन्दयामास तपसा परितोषितः ॥ ६ ॥ 


` उसकी तपस्यासे महातेजस्वी लोकपितामह ब्रह्माजी 


> t aN ~ 


बहुत संतुष्ट हुए । उन्होंने प्रसन्न होकर उससे इच्छानुसार बर 
माँगनेके लिये कहा ॥ ६ ॥ 
अवध्यत्वं ख देवेभ्यो वे दानवसत्तमः | 
पुरं बज्जपुरं चापि सर्वरत्नमयं शुभम्‌ ॥ ७॥ 
तब उस श्रेष्ठ दानवने देवताऑसे अवध्य होनेका वर 
माँगा; साथ ही सम्पूर्ण रलोंके वने हुए सुन्दर बज्पुर 
नामक नगरकी भी याचना की || ७ ॥ 
स्वच्छन्देन प्रवेशश्च न वायोरपि. भारत। 
अचिन्तितिन कामानासुपपत्तिनराधिप ॥ ८॥ 
भारत ! उस नगरमे स्वच्छन्दतापूर्वक वायुका भी प्रवेश 
नहीं होता था । नरेश्वर ! बिना चिन्तन किये ही वहाँ समर] 
मनोवाञ्छित भोगोंकी प्राप्ति होती रहती थी ॥ ८॥ 
शाखानगरसुख्यानां खंवाहानां शतानि च । 
नगरस्याप्रमेयस्य खमन्ताञ्ञनमेजय ॥ ९ | 
जनमेजय ! उस अप्रमे्र नगरके चारों ओर शाखा 
नगरोंके मुख्य-मुख्य सैकड़ों उद्यान शोभा पाते ये ने 
चहारदीवा रियोंसे घिरे हुए थे ॥ ९ ॥ 
तथा तदभवत्‌ तस्य चरदानेन भारत! 
उवास वज़नगरे वज्रनाभो महाछुरः ॥ १० 
भारत | उसको मिले हुए वरदानसे ही वह नगर उ 
रूपमे प्रतिष्ठित हुआ था । महान्‌ असुर वञ्रनाभ उप र 
नगरमे निवास करता था ॥ १० ॥ 
कोडिशो बरळब्धं तसखुराः परिवार्यं ते। 
ऊषुर्वज्रपुरे राजन्‌ संचाहेछु तथेव च ॥११ | 
शाखानगरसुख्येषु रस्येषु च नराधिप । 
हष्टपुष्प्रसुदिता जप देवस्य शत्रवः ॥ १ | 
राजन्‌ | वर पाये हुए वज़्नाभको सब ओरसे ke 
करोड़ों देवद्रोही असुर हृष्ट, पुष्ट और आनद 
बञ्रपुरमे तथा उसके शाखानगरोंके मुख्य-मुख्य विरे & 
उच्यानोमे निवास करते थे ॥ ११-१२ ॥ 
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विष्णुपर्वे ] 


एकनवतितमोऽध्यायः 


५८३ 


Si 


बञ्जनाभोऽथ दुष्टात्मा वरदानेन दर्पितः । 
पुरस्य चात्मनद्चेच जगद्‌ बाधितुमुद्यतः ॥ १३॥ 
अपनेको तथा अपने नगरको प्राप्त हुए वरदानसे 
घमंडमे भरा हुआ दुष्टात्मा वज्रनाम सम्पूर्ण जगतूको कष्ट 
देनेके लिये उद्यत हो गया ॥ १३॥ 
महेन्द्रमत्रबीद्‌ गस्वा देवलोकं विशाम्पते । 
अहमीशितुमिच्छामि त्रैलोक्यं पाकशासन ॥ १४॥ 
प्रजानाथ | वह देवलोकमे जाकर महेन्द्रसे बोला-- 
“पाकशासन ! मैं तीनों छोकोंपर शासन करना चाहता हूँ १४ 
अथवा मे प्रयच्छख युद्धं देवगणेश्वर । 
सामान्यं हि जगत्कृत्स्नं काइयपानां महात्मनाम्‌ ॥ १७॥ 
“देवगणेइवर | ( या तो मेरे लिये देवलोक खाली कर 
दो ) अथवा मुझे युद्ध प्रदान करो; क्योंकि सम्पूर्ण जगत्‌पर सभी 
महामनस्वी कश्यपपुत्रोंका समान अधिकार है? ॥ १५ ॥ 
स ब्रृहस्पतिना साद मन्त्रयित्वा महेश्वरः । 
चञ्रनाभं सुरश्रेष्ठः प्रोवाच कङुरुवंदाज ॥ १६॥ 
कुरुनन्दन ! तव सुरश्रेष्ठ महेश्वर इन्ट्रने बृहस्पतिजीके 
साथ सलाह करके वञ्रनाभसे कहा--॥ १६ ॥ 
सत्रेषु दीक्षितः सोम्य कझ्यपो नः पिता सुनिः । 
तस्मिन्‌ वृत्ते यथा न्याय्यं तथा स हि करिष्यति ॥ १७॥ 
“सौम्य | हम सबके पिता कश्यप सुनि यज्ञकी दीक्षा 
ले चुके हैं | उनका वह यज्ञ पूर्ण हो जानेपर वे जैसा उचित 
समझेंगे, वैसा हमलोगोंके लिये निर्णय कर देंगे? ॥ १७ ॥ 
ततः स पितरं गत्वा कश्यपं दानवोऽत्रवीत्‌ । 
यथोक्तं देवराजेन तमुवाचाथ कझ्यपः ॥ १८॥ 
तब उस दानवने अपने पिता कश्यपके पास जाकर 
देवराज इन्द्रने जो कुछ कहा था) सत्र कह सुनाया । उसकी 
बात सुनकर कइयपजीने कहा--॥ १८ ॥ 
सत्रे वृत्ते करिष्यामि यथा न्याय्यं भविष्यति । 
त्वं तु चत्रपुरे पुत्र वस गच्छ समाहितः ॥ १९॥ 
“वत्स | यज्ञ समाप्त हो जानेपर जेसा उचित होगा, 
वैसा करूँगा-। तबतक तुम वज्रपुरमे चलकर सावधान 
होकर रहो! ॥ १९ || 
पवसुक्ते वज्रनाभः खमेव नगरं गतः। 
महेन्द्रोऽपि ययौ देवो द्वारकां द्वारशालिनीम्‌ ॥ २०॥ 
पिताक्े ऐसा कहनेपर बञ्रनाम अपने ही नगरको चला 
गया | उधर महेन्द्रदेव भी सुन्दर द्वारसे सुशोभित होनेवाली 
द्वारकापुरीको गये ॥ २० || 
गत्वा चान्तरहितो देवो वासुदेवमथाब्रवीत्‌ । 
बञ्रनाभस्य वृत्तान्तं तमुवाच जनाद्नः॥ २१॥ 


वहाँ जाकर अदृश्य होकर ही इन्द्रदेवने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे वज्रनाभका सारा वृत्तान्त कह सुनाया । तब 
श्रीकृष्ण उनसे बोले--॥ २१ ॥ 
शौरेरुपस्थितो देव वाजिमेधो महाक्रतुः । 
तस्मिन्‌ वृत्त वज्रनाभं पातयिष्यामि वासव ॥ २२॥ 
“देव ! वासव | मेरे पिताजीका अश्‍वमेध नामक महान्‌ यज्ञ 
उपस्थित है । उसके पूर्ण हो जानेपर मैं वज़नाभको अवश्य 
मार गिराऊँगा ॥ २२ ॥ 
तत्रोपायं प्रवेशे तु चिन्तयावः खतां गते । 
नानिच्छया प्रवेशोऽस्ति तच वायोरपि प्रभो ॥ २३॥ 
सत्पुरुषोंके आश्रयदाता प्रभो ! उसके नगरमे प्रवेश 
करनेका क्या उपाय है--यह हम दोनों सोचें; क्योंकि 
वज्रनामकी इच्छाके बिना वहाँ वायुका भी प्रवेश नहीं 
हो सकता? || २३ ॥ 
ततो गतो देवराजो वाखुदेवेन सत्कृतः । 
वाजिमेधे च सम्प्राप्ते वसुदेवस्य भारत ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णक्रे द्वारा सत्कार पाकर देवराज इन्द्र 
चले गये । भारत | जब वमुदेवजीका अश्वमेध यज्ञ प्रात 
हुआ ( तत्र उसमें देवराज इन्द्र भी पधारे | ) ॥ २४ ॥ 
तस्मिन्‌ यज्ञे चतेमाने प्रवेशार्थं सुरोत्तमौ । 
चिन्तयामाखतुवीरी देवराजाच्युताबुझो ॥ २५॥ 
जव वह यज्ञ चाळू हुआ, उस समय सुरश्रेष्ठ वीर देवराज 
इन्द्र ओर श्रीकृष्ण दोनों बज्रपुरमें प्रवेश करनेके लिये कोई 
उपाय सोचने लगे ॥ २५ ॥ 
तत्र यक्ष वतेमाने खुनास्येन नरस्तदा । 
महर्षास्तोषयामास भद्रनामेति नामतः ॥ २६॥ 
उस यज्ञमे भद्रनामा नामक एक नरने अपने उत्तम 
नास्यके द्वारा महषियोंकों संतुष्ट किया || २६ ॥ 
तं वरेण मुनिश्रेष्ठाइळन्द्यामासुरात्मवत्‌। 
स ववे तु नरो भद्रो वरं देवेश्वरोपमः ॥ २७॥ 
देवेन्द्रक्षष्णच्छन्देन सरखत्या प्रचोदितः । 
प्रणिपत्य मुनिश्चेष्ठानश्वमेधे समागतान्‌ ॥ २८॥ 
तब उन श्रेष्ठ मुनियोंने उसे अपने योग्य वर माँगनेके 
लिये कहा । तव देवेन्द्र तथा श्रीकृष्णकी इच्छाके अनुसार 
सरस्वतीसे प्रेरित हो अश्वमेध यमे पधारे हुए मुनिवरोंको 
प्रणाम करके देवेन्द्रतुल्य भद्रनामक नटने इस प्रकार 
बर माँगा ॥ २७-२८ ॥ 
नट उवाच 
भोज्यो द्विजानां स्वेषां भवेयं मुनिसत्तमाः । 
सप्तद्वीपां च पृथिवी बिचरेयमिमामहम्‌ ॥ २९॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिश 


ER स्न््ड 
~~ 


प्रसिद्धाकशगमनः शक्लु्ंश्च विशेषतः । 
अवध्यः सर्व॑भूतानां स्थावरा ये च जङ्गमाः ॥ ३० ॥ 
नड बोला- मुनिवरो ! में समस्त द्विजोंके लिये 
भोजनीय होऊँ अर्थात्‌ सब द्विज मुझे सादर भोजन करावें । 
अथवा समस्त ब्राह्मण मेरा अन्न भोजन करें । सातों द्वीपॉसे 
युक्त इस सम्पूर्ण एथ्वीपर मैं विचरण कर सकूँ । आकाशमे 
चलने-फिरनेकी उत्कृष्ट शक्ति मुझे प्राप्त दो। में विशेष 
शक्तिशाली रहकर स्थावर-जङ्गम सभी प्राणियोंके लिये 
अवध्य होऊँ ॥ २९-३० ॥ 
यस्य यस्य च वेषेण प्रविशेयमहं खलु। 
जतस्य जीवतो वापि भाव्येनोत्पादितस्य वा ॥ ३१ ॥ 
सतूर्यस्तादराः स्यां वै जरारोगविवर्जितः। 
तुष्येयुसुनयो नित्यमन्ये च मम सर्वदा ॥ ३२॥ 
जो मर गया है; जीवित है, अथवा जो भविष्यरूपसे मेरे 
द्वारा तत्काल उत्पन्न किया गया दै, ऐसे लोगाँमेसे जिस- 
जिसके वेषसे मैं कहीं प्रवेश करना चाहूँ, में वाद्योसहित 
ठीक वैश ही हो जाऊँ ! जरा और रोग मुझे छू न 
सकें । मुझपर ऋषि-मुनि तथा अन्य लोग भी नित्य-निरन्तर 
संतुष्ट रहें ॥ २१-२२ ॥ 
एवमस्त्विति सम्प्रोक्तो त्राह्मणेटुंपते नटः। 
सप्तद्वीपां वसुमतो पर्यडत्यमरोपमः ॥ ३३॥ 
नरेश्वर | तब ब्राह्मणाने 'एवमस्तु’ कहकर उस नरको 
अभीष्ट वरदान दे दिया । तबसे वह देवोपम शक्तिशाली नट 
सातों द्वीर्पोबाली प्रथ्वीपर विचरण करता रहता है ॥ ३३ ॥ 
पुराणि दानवेन्द्राणासुक्तराश्च कुरूस्तथा । 
भद्वाश्वान्‌ केतुमालाश्च कालाञ्नद्वीपमेच च ॥ ३४ ॥ 
वह दानवेन्द्रोके नगरोंमे तथा उत्तरःकुरु, भद्राश्व) 
केतुमाल तथा कालाम्र द्वीपोमे घूमा करता था ॥ ३४ | 
पर्वणीषु तु सवोछु द्वारकां यटुमण्डिताम्‌। 
आयाति वरदत्तः स लोकवीरो महानठः ॥ ३५॥ 
वह वर पाया हुआ लोकबीर महानट सभी पर्वोपर 
यादर्बोसे अलंकृत द्वारकापुरीमे आया करता था ॥ ३५ ॥ 
ततो हंसान्‌ धातेराष्ट्रान्‌ देवलोकनिवाखिनः। 
उवाच भगवाञ्छक्रः सान्त्वयित्वा सुरेश्वरः ॥ ३६॥ 
तदनन्तर देवलोकमे निवास करनेवाले हंसोंको, जो 
धृतराष्ट्री एवं कश्यपके वंशज थे, देवराज इन्द्रने बुलवाया 
और उन्हें सान्त्वना देकर कहा--॥ ३६ ॥ 
भवन्तो भ्रातरो5स्माक काइयपा देवपक्षिणः। 
विमानवाहा देवानां खुळतीनां तथैव च ॥ ३७॥ 
“हंसो | तुम लोकपिता कश्यपजीकी संतति होनेके कारण 
हमारे भाई हो) देवपक्षी हो तथा देवताओं और पुण्यात्माओं- 
के विमानवाइक हो ॥ ३७ ॥ 


देवानामस्ति कतंव्यं काये शत्रुवधान्बितम्‌। 
तत्‌ कतंव्यं न मन्त्रश्च भेत्तव्यो वः कथंचन ॥ ३ 
“इस समय देवताओंके सामने शन्रुवघ-सम्बन्धी 
उपस्थित दै, जो इम सबके लिये आवश्यक कर्तव्य है। 
कार्यको तुम्हें पूरा करना है और इस गुस मन्त्रो । 
तरह फूटने नहीं देना है ॥ ३८ ॥ 
न कुर्वतां देवताक्षासुग्रो दण्डः पतेद्पि । 
सर्वत्राप्रतिषिध॑ वो गमनं हंससत्तमाः ॥ ३९| 
“देवताओंकी इस आशाका पालन न करनेपर तुझा! 
ऊपर भयानक दण्ड भी पड़ सकता है । श्रेष्ठ हंसो ! तुम्हारी 
सर्वत्र अप्रतिहत गति है ॥ ३९ ॥ 
गत्वाप्रवेदयमन्येषां वज्ञनाभपुरोत्तमम्‌ । 
इतोऽन्तःपुरवापीषु चरध्वसुचितं हि वः ॥४०॥ 
ध्वज़नाभके श्रेष्ठ नगरमे प्रवेश करना दूसरोके हे 
असम्भव है। तुम वहाँ जाकर अन्तःपुरकी बावड़ियोंए 
विचरो) क्योंकि यह कार्य तुम्हारे ही योग्य है || ४० || 
तस्यास्ति कन्यारत्नं हि त्रैलोक्यातिशयं शुभम्‌। 
नाल्या प्रभावती नाम चन्द्राभेव प्रभावती ॥ ४१॥ 
ध्वज़नासके एक रक्षसखरूपा कन्या दै, जो त्रिलोक 
अतिशय सुन्दरी हे। उसका नाम प्रभावती है । वह ऐसी 
प्रतीत होती है मानो चन्द्रमाकी आभा ही उसकी प्रभा 
बनकर प्रकाशित हो रही हो॥ ४१ ॥ 
वरदानेन सा लब्धा मात्रा किल वरानना । 
हेमवत्या महा देव्याः सकाशादिति नः श्रुतम्‌ ॥ ४२॥ 
“उसकी माताने गिरिराज हिमवानकी पुत्री महादेवी 
उमासे मिले हुए बरदानके प्रभावे उस सुन्दर मुखवाही 
कन्याको प्रात किया दै, ऐसा हमारे सुननेमें आया है ॥४९॥ 
स्वयंघरा च सा कन्या बन्धुभिः स्थापिता सती । 
आत्मेच्छया पति हंसा वरयिष्यति शोभना ॥ ४३॥ 
«हंसो | अपने बन्धुआंद्वारा सुरक्षित हुई वह सुदर 
कन्या प्रभावती खयंवरा है। स्वयंवरमें अपनी इच्छे 
अनुसार पतिका वरण करेगी || ४३ ॥ 
तद्भवद्धिगुणा वाच्याः प्रयुस्स्य महात्मनः । 
सदूभूताः कुलरूपस्य शीलस्य बयसस्तथा ॥ ४४॥ 
“अतः दुमलोग प्रभावतीके सम्मुख महात्मा प्रु 
उत्तम कुल, सुन्दर रूप, अच्छे शीळ-स्वमाब तथा 
अबस्थाके श्रेष्ठ गुणोंका बखान करो ॥ ४४ ॥ 


यदा सा रक्तभावा च वज़नाभखुता सती। 
तस्याः सकाशात्‌ संदेशो नयितव्यः समाधिना ॥४५॥ 
प्रद्ु्रस्य पुनस्तस्मादानयध्वं तथैव च! 


स्वबुद्ध-या प्राप्तकालं च संविधेयं हितं मम ॥ ४९ 
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विष्णुपव ] हिनवतितमोऽध्यायः ५८५ 
Looe Ss CIID DE यश: 
“वञ्नाभको वह सती साध्वी पुत्री जब प्रद्युमनके प्रति तत्रतक तुम्हारा प्रयत्न चाळू रहना चाहिये ॥ ५०॥ 


हृदयसे अनुरक्त हो जाय, तब एकाग्रचित्त होकर उसका 
संदेश तुम्हें प्रद्युगनके पास पहुँचाना चाहिये; फिर वहाँसे तुम 
लोग उस संदेशका उत्तर लाया करो | साथ ही, अपनी बुद्धिसे 
भी सोच-विचारकर अवसरके अनुरूप कार्य करके मेरा हित- 
साधन करो ॥ ४५-४६ || 


नेत्रवक्तत्रश्रसादश्व कतेत्यस्तत्र सर्वथा ॥ ४७॥ 
तथा तथा गुणा वाच्याः प्रद्युक्नस्य महात्मनः । 
यथा यथा प्रभावत्या मनस्तत्र भवेत्‌ स्थितम्‌ ॥ ४८॥ 
“तुम्हें वहा अपने नेत्रो और मुखके द्वारा सब्र प्रकारसे 
प्रसन्नता प्रकट करनी चाहिये | महात्मा प्रद्युम्नके गुर्णांको 
उसी-उसी प्रकारसे बताना चाहिये, जिससे प्रभावतीका मन 
उनमें पूर्णतः अनुरक्त हो जाय || ४७-४८ ॥ 
वृत्तान्तश्चाडुदिवसं प्रदेयो मम सर्वथा । 
द्वारवत्यां च कृष्णस्य श्रातुर्मम यवीयसः ॥ ४९ ॥ 
“इन सब बातोंका समाचार तुम्हें प्रतिदिन मुझे और 
द्वारकामें मेरे छोटे भाई श्रीकृष्णको भी बताना चाहिये ॥४९॥ 
तावद्यलश्च कतेव्यः प्रयुज्ञों यावदात्मवित्‌ । 
पर्यावतेंद्‌ वरारोहां वद्धनाभख्ुतां विश्युः ॥ ५० ॥ 
“जबतक आत्मज्ञानी वेभवशाली प्रद्युम्न वज्रनाभकी 
सुन्दरी पुत्री प्रभावतीको अपनी न बना लें 


अवध्यास्ते तु देवानां ब्रह्मणो वरदर्पिताः। 
देवपुत्रै हि 


हन्तव्याः प्रद्युग्नप्रसुखैर्थुधि ॥ ५१॥ 
“ग्रह्माजीके वरदानसे घमंडमें भरे रहनेवाले वज्रनाभ 


आदि सारे दैत्य देवताओंके लिये अवध्य हैं । वे युद्धम 
प्रद्युम्न आदि देवकुमारोंद्वारा ही मारे जा सकते हैं ॥ ५१ ॥ 
नटो द्त्तवरस्तस्य वेषमास्थाय यादवाः । 


प्रयुन्नाद्या गमिष्यन्ति वञ्जनाभविनाशनाः ॥ ५२ ॥ 
“मुनियोंका वर प्राप्त करनेवाला जो भद्रनामा नट है; 
उसीका वेष धारण करके प्रद्युम्न आदि यादव वञ्रनाभका 
विनाश करनेके लिये उसके नगरमे जायेंगे || ५२ ॥ 
एतञ्च सर्वे कतेव्यमन्यच्च सर्वसेच हि। 
प्रातकालं विधातव्यमस्मसाक प्रियकास्यया ॥ ५३ ॥ 
“ये तथा और भी जो समयोचित कर्तव्य प्राप्त हों; उन 
सबको हमारा प्रिय करनेकी इच्छासे तुमलोगोंको पूर्ण 
करना चाहिये ॥ ५३ ॥ 
भ्रवेशस्तत्र देवानां नास्ति हंसाः कथंचन । 
बञ्रनाभेष्सिते तत्र प्रदेशे खलु सर्वथा ॥ ५७ ॥ 
“हंसो | वहाँ वज़नाभके अभीष्ट प्रदेशमे देवताओका 
किसी तरह भी प्रवेश नहीं हो सकता । यह सर्वथा 


निश्चित है? ॥ ५४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंदो विष्णुपर्वणि वञ्रनाभवधे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिवंशे अन्तर्गत विष्णुपर्बमें वजजनाभतरधके प्रसंगमें इक्यानबेवो अध्याय पुरा हुआ॥ ९९ ॥ 


ra 


द्विनवतितमोऽध्यायः 
हंसोंका वज्रपुरमें निवास, हंसीका प्रभावतीको ग्रद्युम्नके प्रति अनुरक्त कराना, ग्रभावतीका हंसीसे 
प्र्युम्नकी प्राप्ति करानेका अनुरोध, हंसी और वञ्जनाभका संवाद, हंसोंके मुँहसे सब समाचार 
सुनकर श्रीकृष्णका नटवेषमे प्रद्युम्न आदि यादवांको वजपुरमें भेजना 


हे वेशस्पायन उवाच | 

ते वासववचः श्रुत्वा हंसा वञ्रपुरं ययुः। 

पू्वोचितं हि गमनं तेषां तत्र जनाधिप ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--राजा जनमेजय ! इनद्रकी 

यह बात सुनकर वे हंस ब्रपुरमें गये | वहाँका मार्ग उनके 

लिये पूर्वपरिचित था ॥ १ || 

ते दीधिकास रम्यासु निपेलुर्वीर पक्षिणः । 

पद्मोत्पळेरावृतासु काञ्चनेः स्पशनक्षमेः ॥ २ ॥ 
वीर | वे पक्षी वहॉके रमणीय सरोबरोमि, जो स्पर्शके 

योग्य सुवर्णमय कमलोंसे आत्रृत थे, जाकर बैठे ॥ २॥ 

ते वे नदन्तो मधुरं संस्कृतापूर्वभाषिणः । 

ूर्वमप्यागतास्ते तु विस्मयं जनयन्ति हि॥ ३ ॥ 


ते हंस अपूर्व संस्कृत भाषा बोलते और मधुर 
कलरव करते थे । यद्यपि वे उस नगरमे पहले भी आ चुके 
थे, तथापि नये आये हुएके समान बहाँके निवासियोंको 
आश्चर्यम डाल रहे थे ॥ ३ ॥ 
अन्तःपुरोपभोग्यासु चेरुवीपीषु ते चुप । 
दृष्टास्ते वञ्रनाभस्य तरिविष्टपनिवासिनः ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! वे अन्तःपुरके उपभोगमे आनेवाली बावड़ियोंमे 
चरने लगे। उन स्वर्गवासी हंसोपर वजनाभकी भी दृष्टि पड़ी॥ 
आलपन्तः सुमधुरं धातेराष्ट्रा जनेश्वर । 
स तानुवाच दैतेयो घातंराष्ट्रानिद्‌ं वचः ॥ ५ ॥ 
जनेश्वर ! वे हंस अत्यन्त मधुर बोली बोल रहे थे। 
उन्हें देखकर उस देस्यने उनसे इस प्रकार कहा--॥ ५ ॥ 
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सी 
त्रिविष्टपे नित्यरता भवन्तश्चारभाषिणः। 
यदैचेहोत्सवोऽस्माकं भवद्धिरवगस्यते ॥ ६ ॥ 
आगन्तव्यं जाळपादाः खमिदं भवतां णृहम्‌। 
विस्जब्धं च प्रवेष्टव्यं त्रिविष्टपनिवासिभिः ॥ ७ ॥ 
'हुंसो ! ठुमलोग सदा खर्गलोकमे रमते और मनोहर 
बोली बोलते हो । जब कभी यहाँ हमलोगोंके घर उत्सब हो 
और तुम्हे इसका पता लग जाय; तब तुम अवश्य यहाँ 
पधारना । यह तुम्हारा अपना ही घर है। स्वर्गनिवासी 
हंसोंको यहाँ निर्भय होकर प्रवेश करना चाहिये? || ६-७ ॥ 
ते तथोक्ताः शकुनयो वज्रनाभेन भारत । 
तथेत्युक्त्वा हि विविशुदोनवेन्द्रनिवेशनम्‌ ॥ ¢ ॥ 
भारत | वञ्रनाभके ऐसा कहदनेपर उन पक्षियोंने 
“तथास्दुः कहकर उसकी बात मान ली ओर उस दानवराजके 
महलमें प्रवेश किया || ८ ॥ 
चक्कुः परिचयं ते च देवकार्यव्यपेक्षया। 
माच्ुषालापिनस्ते तु कथाश्चक्कुः पृथग्विधाः ॥ ९ ॥ 
उन्होंने देवताओंके कार्यको सिद्ध करनेकी इच्छासे 
वहाँ सबसे परिचय प्राप्त किया । वे मनुष्योंकी-सी बोली 
बोलते और भाति-भातिकी कथाएँ कहते थे || ९ ॥ 
चंशबद्धाः काइ्यपानां सवेकल्याणभागिनाम्‌ । 
स्त्रियो रेमुविशेषेण श्ण्वन्त्यः सङ्गताः कथाः ॥ १०॥ 
समस्त कल्याणमय पदार्थोका उपभोग करनेवाले 
कश्यपवंशी दानवोंकी स्त्रियाँ अपने वंशसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सुसङ्गत कथाएँ सुनती हुई उनमें विशेषरूपसे रम जाती थीं ॥ 
बिचरन्तस्ततो हंसा द्रशुश्चारहासिनीम्‌। 
प्रभावतीं चरारोहां वजञ्ञनाभखुतां तदा ॥ ११॥ 
तदनन्तर वहाँ बिचरते हुए हंसोंने उस समय वञ्रनाभकी 
पुत्री मनोहर मुसकानवाली सुन्दरी प्रभावतीको देखा ॥११॥ 
हंसाः परिचितां चक्ठुस्तां ततश्चारुहासिनीम्‌। 
सखीं शुचिसुखीं चक्रे हंसी राजसुता तदा ॥ १२॥ 
फिर उन सभी हंसोने उस चारुहासिनी राजक्कुमारीसे 
परिचय कर लिया । राजकुमारी प्रमावतीने उस समय 
शुचिमुखी नामवाली हंसीको अपनी सखी बना लिया || १२॥ 
खा तां कदाचित्‌ पप्रच्छ वञ्रनाभसुतां सलीम्‌। 
चिश्रस्मितां प्रथक्सूक्तैराख्यानकशतेवंराम्‌ ॥ १३॥ 
एक दिनकी ब्रात दै, शुचिमुखीने सैकड़ों कथाएँ तथा 
भाँति-भाँतिकी सुन्दर उक्तियाँ सुनाकर अपनी श्रेष्ठ सखी 
वज़नाभकुमारी प्रभावतीके मनमै पूर्ण विश्वास पैदा कर 
लिया । तत्यश्वात्‌ उससे पूछा--॥ १३ ॥ 
न्रेलोक्यखुन्दरा वेदि त्वामहं हि प्रभावति । 
रूपशीलगुणैदेवि किचित्‌ त्वां वकुसुत्सहे ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते खिलभांगे 


[ हरि 
“प्रभावती ! मैं तुम्हें त्रिभुवनकी अद्वितीय ल 
मानती हूँ । देवि ! तुम रूप, शील और गुणोमे श्रेष्ठ > 
इसलिये मैं तुमसे कुछ कहना चाहती हूँ ॥ १४॥ 
व्यतिक्रामति ते भीरु यौचनं चारुद्मसिनि। 
यदतीतं पुननैति गतं स्रोत इवाम्भसः ॥ १५ ॥ 

“मीरु | चारुहासिनि | तुम्हारी जवानी व्यर्थ बीती 
रही है । जैसे जलक्रा बहता हुआ खोत फिर पीछे 
लौटता+ उसी प्रकार जो अवस्था बीत गयी, वह 
वापिस नहीं आती है ॥ १५ ॥ 
कामोपभोगतुल्या हि रतिदेवि न विद्यते। 
स्रीणां जगति कल्याणि सत्यमेतदू ब्रवीमि ते ॥ १६॥ 

“देवि ! कल्याणि ! संसारमें स्त्रियोके लिये कामोपभोगगे 
समान दूसरा कोई सुख नहीं है; यह मैं तुमसे सत्य कहती हूँ॥ 
खयंबरे च न्यस्ता त्वं पित्रा खवोङ्गशोभने। 

न च कांश्चिद्‌ वरयसे देवाझुरकुलोङ्क वान्‌ ॥ १७॥ 

“सर्वाङ्गशोभने ! तुम्हारे पिताने तुम्हें स्वयंवरमे उपस्थित 
किया, परंतु तुम देवताओं तथा असुरोंके कुलमे उत्पन्न हुए 
किन्ही योग्य पुरुषका वरण ही नहीँ करती हो ( इसका क्या 
कारण है ? )॥ १७॥ 
व्रीडिता यान्ति खुश्रोणि प्रत्याख्यातास्त्वया शुभे। 
रूपशौर्य गुणेयुक्तान्‌ सडशांस्त्वं कुलस्य हि ॥ १८॥ 
आगतान्‌ नेच्छसे देवि खशान्‌ कुलरूपयोः। 

“शुभे | सुश्रोणि ! तुम्हारे इनकार कर देनेपर व्याह 
लिये आये हुए पुरुष लजित होकर लौट जाते हैं | देवि! 
जो रूप और शौर्य आदि गुणोंसे युक्त हैं तथा तुमरे 
कुलके सर्वथा अनुरूप हैं, ऐसे कुल और रूपमे अपने ही 
समान पुरुषोंके आनेपर भी तुम उन्हें वरण करना बई 
चाहती ( ऐसा क्यों करती हो ? ) ॥ १८३ ॥ 
इद्दैष्यति किमर्थे त्वां प्रद्युम्नो रुकिमणीखुतः ॥ १९॥ 
त्रैलोक्ये यस्य रूपेण सदशो न कुलेन वा । 
गुणेवी चाइसर्वाङ्गि शोयेणाप्यति वा शुभे ॥ २०॥ 

“मळा रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न यहाँ किसल्यि आयेंगे : 
जिनके रूप और कुलकी समानता करनेवाला त्रिलोकी 
दूसरा कोई नहीं है । शुभे ! सर्वाङ्गसुन्दरी | वे गुणों अथग 
शोर्यमे भी सबसे बढ़कर हैं || १९-२० ॥ 

देवेषु 05 > १ 
देवेषु देवः खुश्रोणि दानवेषु च दानवः | 
मानुषेष्वपि घमोत्मा मनुष्यः ख महाबलः ॥ २९ 
सुश्रोणि ! वे मददवली प्रद्युम्न देवताओंम देव! 
दानबोमें दानव और मनुष्योमे भी धर्मात्मा मनुष्य हैं ॥९१॥ 
यं सदा देवि दृष्टा हि स्रवन्ति जघनानि हिं। 
आपीनानीव धेनूनां स्रोतांसि सरितामिव ॥ * 


नह 
फ़िर 
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चिष्णुपचे | 


देवि ! जेस दूध देनेवाली गौओंके थन और सरिताओंके 
होत टपकते ३, उसी तरह उन प्रद्युम्मको देखकर सदा ही 
स्नियोंके जघनप्रदेश आद्र हो जाते हैं || २२ ॥ 
न पूण॑जन्द्रेण सुखं नयने वा कुशेशयेः 
उत्लदे नोपमालु हि खरृगेन्द्रेणाथ वा गतिम्‌॥ २३॥ 
“उनक सुखक पूण चन्द्रसे, नयनोंकी नीलकरमलसे अथवा 
गति ( चाल ) की सिंहसे में उपमा नहीं दे सकती (क्योंकि ये 
सब ह न प्रतीत होते ह) ॥ २३॥ 
४: सारसुद्श्चत्य पुत्रः स विहितः शुभे । 
येरे साङ्गं विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ २४॥ 
“शुभे | सुन्दरी | प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णुने सारे 
जगतूका सार निकालकर अनङ्गको साङ्ग करके अपने उस 
पुत्रका निर्माण किया है ॥ २४ ॥ 
शम्बरो बाल्ये येन पापो निबर्हितः । 
ञ्ञ खवा; सम्प्राप्ता न च शीळं विनाशितम्‌ ॥२५॥ 
“बाल्यावस्थासें उन्हें शम्बरासुरने हर लिया था; परंतु 
ने बड़े होनेपर उस पापीको मार डाला | उसकी सारी 
सायाएँ प्राप्त कर लीं; फिर भी किसीके शीलका विनाश 
ह किया || २५ ॥ 
एन्‌ यान्‌ शुणान्‌ पृथुश्षोणि मनसा कल्पयिष्यसि । 
पएन्यास्मिणु लोकेषु प्रद्युस्ने सर्वे एव ते ॥ २६॥ 
“पृथुश्रोणि | तुम मनसे जिन-जिन उत्तम गुर्णोकी 
कल्पना करोगी अथवा तीनों लोकॉर्मे जो-जो श्रेष्ठ गुण 
वाञ्छनीय हैं, वे सब-के-सव प्रद्म्नमें वर्तमान हैं| २६ ॥ 
रच्या वह्लिप्रलीकाशः क्षमया पृथिवीससः । 
सूर्यसडशो यास्भीर्येण हृदोपमः । 
प्रभावती शुचिसुखीं स्वितीहोबाच भासिनी ॥ २७॥ 
“वे कान्तिभैं अग्निके समानः क्षमामे प्रथ्वीके तुल्य) 
तेजमे सूर्यके सदृश तथा गम्भीरतामें सागरके समान हैं? यहद 
सुनकर भामिनी प्रभावतीने शुचिसुखीसे इस प्रकार कहा ॥ 
प्रभावत्युवाच 
विष्णुमानुपलोकस्थः श्रुतः खुबहुशो मया । 
पितुः कथयतः सोस्ये नारदस्य च धीमतः ॥ २८॥ 
प्रभावती वोळी-- सौम्ये ! मैंने बुद्धिमान्‌ नारदजी 
तथा अपने पिताके सुखसे कई बार सुना है कि भगवान्‌ 
विष्णु इस समय मनुष्यलोक्रमें अवतीर्ण होकर विराज रहे हैं || 
श्रुः क्रिल ख दैत्यानां वर्जनीयः सदानधे। 
कुलानि किल दैत्यानां तेन दम्यानि म्रानिनि ॥ २९, ॥ 
प्रदीपेन रथाङ्गेन शाङ्गेण गदया तथा। 
शाखानगरद्रेरोणु बन्ति किल ये$खुराः ॥ ३०॥ 
इत्येते दानकेःद्रेण संदिइ्यन्ते हि तं प्रति। 


FT 
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तजसा 


द्विनवतितमोऽध्यायः 


५८७ 


पापरहित मानिनि ! शाखानगरके प्रदेशोमे जो असुर 
निवास करते हैं, उन्हें मेरे पिता दानवराज वञ्रनाभ भगवान्‌ 
विष्णुंके विषयमें इस प्रकार संदेश दिया करते हैं--“विध्णु 
दैत्योके शत्रुके रूपमें प्रसिद्ध हैं; अतः उन्हें सदाके लिये 
त्याग देना चाहिये। उन्होंने अपने तेजस्वी चक्र, शाङ्ग 
धनुष तथा कौमोदकी गदाके द्वारा देत्योंके बहुत-से कुछ 
दग्ध कर डाले हैं? || २९-३०३ | 
मनोरथो हि सवासां स्त्रीणामेच शुचिस्मिते ॥ ३१ ॥ 
भवेद्धि मे पतिकुलं श्रेष्ठं पितकुलादिति । 

पवित्र मुसकानवाली हंसी ! प्रायः सभी स्त्रियोका ऐसा 
ही मनोरथ होता है कि मेरा पतिकुल पिठृकुलसे श्रेष्ठ हो ॥ 
यदि नामाभ्युपायः स्यात्‌ तस्येहागमनं प्रति ॥ ३२ ॥ 
महाननुग्नहो मे स्यात्‌ कुल स्यात्‌ पावितं च में । 

यदि प्रद्युम्नके यहाँ आनेके लिये कोई उपाय हो सके 
तो यह मुझपर तुम्हारा महान्‌ अनुग्रह होगा और मेरा कुल 
पवित्र हो जायगा ॥ ३२४ ॥ 
समर्थेनां मे पृष्टा त्वं प्रयच्छ शुचिलापिनि॥ ३३॥ 
प्रयुज्ञः स्याद्‌ यथा भतो ख मे वृष्णिकुळोळूव:। 

पवित्र वार्ता करनेवाली हंसी ! मैंने तुमसे कार्यसिद्धिका 
उपाय पूछा है । वह उपाय तुम मुझे प्रदान करो । वृष्णिवंशा- 
वतंस प्रद्युम्न जिस प्रकार मेरे पति हो सकें, बैसा यत्न करो ॥ 
अत्यन्तवैरी दैत्यानासुद्ेजनकरो हरिः ॥ ३४ ॥ 
अखुराणां स्त्रियो बुद्धाः कथयन्त्यो मया श्रुताः । 

मैंने असुरोंकी बड़ी-बूढी स्त्रियोके सुखसे यह बात सुनी 
हे कि भगवान्‌ विष्णु देत्योंके अत्यन्त वैरी और उन्हे 

द्वेगमें डालनेवाले हैं || ३४३ ॥ 

प्रयुस्नस्य तथा जन्म पुरस्तादपि मे श्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 
यथा च तेन निहतो बलवान कालशस्बरः। 

प्रद्ुम्नके जन्मका वृत्तान्त मैंने पहले भी सुना है। 
जिस प्रकार उनके द्वारा बलवान्‌ कालशम्बरर मारा गया था; 
वह प्रसङ्ग भी मेरे सुननेमें आया है ॥ ३५३ ॥ 
दि मे वर्तते नित्यं प्रद्यु्नः खलु सत्तमे ॥ ३६॥ 
हेतुः स नास्तिस्यःत्‌ तेन यथा मम समागमः । 

साध्वीशिरोमणे ! प्रद्युम्न सदा मेरे हृदयमे विद्यमान 
रहते हैं; परंतु ऐसी कोई युक्ति या साधन नहीं है, जिससे 
उनके साथ मेरा समागम हो सके ॥ ३६% ॥ 
दासी तवाहं सख्याहे दृत्ये त्वां च विजेये ॥ ३७॥ 
पण्डितासि वदोपायं मम तस्य च संगमे । 

आदरणीया सखी | में तुम्हारी दासी हूँ और तुम्हे 
दूतीके कामपर नियुक्त करती हूँ । तुम विदुषी हो । मेरे 
और प्रद्यम्नके मिलनका कोई उपाय बताओ ॥ ३७३ ॥ 
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ततस्तां सान्त्वयित्वा सा प्रहसन्तीदमत्रधीत्‌ ॥ ३८॥ 
तब हंसीने उसे सान्त्वना देकर हँसते हुए कहा ॥२८॥ 
शुचिसुत्युवाच 
तत्र दूती गमिष्य!मि तवाहं चारुहासिनि। 
इमां भक्ति तवोदारां प्रवक्ष्यामि शुचिस्मिते ॥ ३९ ॥ 
शुचिसुखी बोळी--चारुहासिनि ! शचिस्मिते ! मै 
वहाँ तुम्हारी दूती बनकर जाऊँगी और प्रद्युम्नसे तुम्हारी 
इस उदार भक्तिका वर्णन करूँगी ॥ ३९ ॥ 
तथा चेव करिष्यामि यथैष्यति तवान्तिकम्‌। 
साक्षात्कामेन सुश्रोणि भविष्यति सकामिनी ॥ ४०॥ 
सुश्रोणि ! में ऐसा प्रय्न भी करूंगी, जिससे वे तुम्हारे 
निकट पधारेंगे और तुम साक्षात्‌ कामसे मिलकर अपनी 
कामना सफल करोगी || ४० ॥ 
इति मे भाषितं नित्यं स्मरेथाः शुचिलोचने । 
कथाकुशलतां पित्रे कथयस्वायतेक्षणे ॥ ४१॥ 
मम त्वं तत्र मे देवि हितं सम्यक्‌ प्रपत्स्यसे । 
पवित्र नेत्रोंवाळी राजकुमारी | विशाललोचने |! मेरी 
इस बातको तुम सदा याद रखना | अपने पिताके सामने 
बराबर मेरे कथा-कौशलकी चर्चा करती हुई यह कहना कि 
शुचिमुखी कथा कहनेमें बहुत ही कुदाल है | देवि | वहाँ 
पिताके निकट तुम सदा मेरे हित-साधनक़ा ध्यान रखना || 
इत्युक्ता सा तथा चक्रे यत्तत्‌ सा तामथात्रबीत्‌ ॥ ४२॥ 
दानवेन्द्रश्च तां हंसी पप्रच्छान्तःपुरे तदा । 
प्रभावत्या समाख्याता कथाङुशलता तब ॥ ४३॥ 
तत्त्व शुचिसुलि ब्रूहि कथां योग्यतया वरे । 
कि त्वया दष्टमाश्चयं जगत्युत्तमपक्षिणि ॥ ४४॥ 
अदष्टपूवमन्यैवी योभ्यायोग्यमनिन्दिते । 
शुचिमुखीके ऐसा कहनेपर प्रमावतीने वेसा ही किया, 
जेसा कि उस ( हंसी) ने उससे कहा था। उस समय 
दानवराज वञ्रनाभने अन्तःपुरमे उस हंसीसे पूळा-'शुचिमुखि ! 
प्रभावतीने बताया है कि तुम कथा कहनेमे बड़ी चतुर हो । 
अतः उत्तम पक्षिणि ! तुम कोई कथा कदो, क्योकि 
योग्यतामै बड़ी हो बताओ, संसारमें तुमने कौन-सी आश्चर्यक्री 
बात देखी है ? अनिन्दिते ! जिसे दूसरोंने पहले कभी नहीं 
देखा हो, ऐसी कोई योग्य या अयोग्य आश्चर्यकी बात तुमने 
देखी हो तो बताओ? । ४२-४४१ | 
सोवाच चञ्रनाभं तु हंसी नरवरोत्तम ॥ ४५॥ 
श्रूयतामित्यथामन्ध्य दानवेन्द्रं महायुतिम्‌ । 
नरेशशिरोमण | तब हंसीने महातेजस्वी दानवराज 
वञ्रनाभको सम्बोधित करके कहा--सुनिये--॥ ४५ॐ ॥ 
दृष्टा से शाण्डिली नाम साध्वी दानवसत्तम । 
आश्वर्यं कमं कुर्वन्ती मेरुपाइवे मनस्विनी ॥ 27 ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


ज छा िििििछछजरओर Fe 


[ हरिव 
क स 
“दानवश्रेष्ठ | मैंने मेरुगिरिके पार्श्वभाग सा 
मनस्विनी शाण्डिलीको देखा है, जो वहाँ आश्रय 
कार्य करती हैं ॥ ४६ ॥ 
खुमनाञ्चैव कौशल्या सर्वभूतहिते रता। 
कथंचिदू वरशाण्डिल्याः शैलपुज्याः शुभा ससरी॥ ४७, 
“समस्त प्राणियोंके हितमे तत्पर रहनेवाळी कौशल्या 
सुमनाका भी किसी प्रकार दर्शन किया है, जो पुरी 
श्रेष्ठ शाण्डिडीकी शुभ सखी हैं ॥ ४७ ॥ 
नटश्चैच मया दष्टो सुनिदत्तवरः शुभः। 
कामरूपी च भोज्यश्च त्रैलोक्ये नित्यसम्मतः ॥ ४८। 
“एक नटको मी मैंने देखा है, जिसे सुनियोंने अभी! 
वर दे रक्‍खा है। वह झ॒मलक्षण नट इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाला, भोजनीय तथा त्रिभुवनमें सबको सदा 
ही प्रिय है ॥ ४८ ॥ 
कुरून्‌ यात्युत्तरान्‌ वीर कालाप्नद्वीपमेव च। 
भद्गाध्यान केतुमालाश्च द्वीपानन्यांस्तथानघ ॥ ४९॥ 
“वीर | वह उत्तर क्रुरुमे जाता तथा कालाम्रद्वीपकी भी 
यात्रा करता है । अनघ ! वह मद्राश्च, केतुमाल तथा अ 
द्वीपोंमे भी जाया करता है ॥ ४९ ॥ 
देवगन्ध्चेगेयानि ज्ृत्यानि विविधानि च। 
स वेत्ति देवान्‌ बृत्येन विस्मापय्रति सवथा ॥ ५०॥ 
“देवता और गन्धर्व ही जिन्हें गाते हैं, उन गीतोंको भी 
वह गाता है तथा भाँति-भाँतिके छत्योंकी भी जानता है। 
वह अपने बृत्योसे देवताओंको भी सर्वथा आश्चर्यचकित 
कर देता है? ॥ ५० | 
वञ्रन/भ उवाच 
श्रुतमेतन्मया हंसि न चिरादिव विस्तरम्‌। 
चारणानां कथयतां सिद्धानां च महात्मनाम्‌ ॥ ५१॥ 
बज्रनाभ बोला--हंसी ! थोड़े दी दिन हुए मैंने भौ 
महात्मा, सिद्धों और चारणोंके मुखसे यह नटविपरयक समाचार 
विस्तारपूर्वक सुना है || ५१॥ 
कुतूहळं ममाप्यस्ति सवेथा पक्षिनन्दिनि। 
नये दत्तवरे तस्मिन्‌ संस्तवस्तु न विद्यते ॥ ५२॥ 
पक्षिनन्दिनि | मुझे भी उस वरप्राप्त नटको देखनेके 
लिये सर्वथा उत्कण्ठा हो रही है; परंतु माळूम होता है! मेरी 
प्रसिद्धि उसके कानोंतक नहीं गयी है ( इसलिये वह अतर 
द नहीं आ सका है ) ॥ ५२ ॥ 
हे स्युवाच - 
सप्तद्वीपान्‌ विचरति नटः स दितिजोत्तम। 
शुणवन्तं जनं शरुत्वा गुणकार्यः ख सर्वथा ॥ ५३॥ 
तब चेच्छुणुयाद्‌ वीर सद्धतं शुणविस्तरम्‌। 
नटं तदागतं विद्धि पुरं तव महासुर ॥ ५४) 
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विष्णुपवे ) 


हंसीले कहा--दैत्यप्रवर ! वह नट सातों द्वीपोर्मे 
विचरता इ और गुणवान पुरुषका नाम सुनकर उसके 
पास जाता है । उसके कार्य सर्वथा गुणयुक्त होते हैं । बीर 
महासुर | यदि बह तुम्हारे श्रेष्ठ एबं विस्तृत गुणोंको सुन ले 
तो उसे अपने नगरमे आया हुआ ही समझो || ५३-५७ ॥ 
वञ्रनाभ उवाच 
उपायः स्टृजतां हंसि येनेह स नटः शुभे। 
आगच्छेन्मम भद्दे ते विषयं पश्चिनन्दिनि ॥ ५५॥ 
वञ्जनाभ बोला--शुभे ! पक्षिनन्दिनी हंसी ! तुम्हारा 
भला हो । तुम ऐसा कोई उपाय करो, जिससे वह नट मेरे 
राज्यसे आ जाय ॥ ५५ ॥ 
ते हंसा वज्नाभेन कार्यहेतोर्विसजिताः। 
देवेन्द्रायाथ कृष्णाय शशंसुः सर्वमेव तत्‌ ॥ ५६॥ 
वज्रनामद्वारा अपने कार्यक्री सिद्विके लिये भेजे गये उन 
हंसोंने देवरान इन्द्र तथा भगवान्‌ श्रीक्रष्णसे वह सत्र 
समाचार कह सुनाया ॥ ५६ ॥ 
अधे प्र ह. णि 
अधोक्षजेन प्रयुन्नो नियुक्तस्तञ कम्नैणि । 
प्रभावत्याश्च संसर्गे घज्रनाभवधे तथा ॥ ५७॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रद्युम्नो उस कार्यमे नियुक्त 
किया | उनका काम था प्रभावतीसे मेल-जोल बढ़ाना और 
वञ्रनाभका वध करना || ५७ ॥ 
Nr हु टत «८९ ~ 
देवो सार्या समाश्रित्य खंविधाय हरिनडम्‌। 
> . 
नटवेषेण भेंमानां प्रेषयामास भारत ॥ ५८॥ 
श्रीहरिने देवी मायाका . आश्रय लेकर प्रद्युम्नको 
नट बनाकर भेजा । भारत ! उन्होंने नटके वेषमें ही 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः ५८९, 
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मुख्य-मुख्य यादर्बोको वहाँ भेज दिया ॥५८॥ 
प्रधुम्न नायकं कृत्वा साम्वं कृत्वा विदूषकम्‌ । 
पारिपाइवे गदं चीरमन्यान्‌ भैमांस्तय्ैत्र च ॥ ५९ ॥ 

उन्होंने प्र्युम्नको नायक) साम्बको विदूषक और वीरवर 
गदको पारिपार्श्चिक बनाकर अन्यान्य यादवोंको भी उसी 
तरह विभिन्न भूमिकाओंमें सजाकर भेजा ॥ ५९ ॥ 


वारमुख्या नटीः कृत्वा तत्तूर्यसडृशास्तदा । 
तथंव भद्रं भद्रस्य सहायांश्च तथाविधान्‌ ॥ ६० ॥ 
मुख्य-मुख्य वाराङ्गनाओंको नटी बनाकर, जो उस नृत्य? 
गीत एवं वाद्यके अनुरूप थी, भेजा | उसी तरह भद्र और 
उसके सहायक्रोको भी तदनुरूप वेषोंमें भेज दिया || ६० ॥ 
प््य्रविहितं रस्यं विमानं ते महारथाः। 
जग्मुरारुह्य कार्यार्थ देवानाममितौजसाम्‌ ॥ ६१॥ 
वे महारथी बीर प्रद्यम्नके बनाये हुए रमणीय बिमानपर 
आरूढ हो महातेजस्वी देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये 
वहाँ गये ॥ ६१ ॥ 
पकैकस्य समा रूपे पुरुषाः पुरुषस्य ते। 
सत्रीणां च सदशाः सर्वे ते खरूपैनेराधिपाः ॥ ६२॥ 
वे सभी पुरुष रूपमे एक-एक पुरुषके अनुरूप थे तथा 
बे सभी राजकुमार अपने रूप-सौन्दर्यद्वारा स्त्रियोकी भी 
समानता करते थे ॥ ६२ ॥ 
ते वज्जनगरस्याथ शाखानगरसुत्तमम्‌। 
जग्मुदौनदसंकी% सुपुरं नाम नामतः ॥ ६३॥ 
वे सब-के-सब वज्रपुरके उत्तम झाखानगर सुपुरमे, जो 
दानवोँसे भरा-पूरा था, गये ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपदेणि वज्रनाभप्रथयुस्नोत्तरे प्रदयुम्तादिगमने द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते छि०माण हरिंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें वज़नाभ और प्रशुम्नकी प्रधानतामें होनेवाके युद्धके 
्रसङगमे प्रधुस्न आदिका बज्रपुस्को गमनविषयक बानत्रव अध्याय पुन हुआ ॥ ९.२ ॥ 


(a 33. ह 
त्रिनवतितमोऽध्यायः 
नटवेशधारी यादवोंका सुपुर और बत्रपुरमें सफळ अभिनय करके दानवोंको रिझाकर 
उनसे उपहार पाना तथा प्रद्युम्नका प्रभावतीके घरमे प्रवेश 


वेशध्यायन उत्राच 

ततः सुपुरवासीनामखुराणां नराधिप। 
ददावाश्ञां घञ्जनाभो दीयतां गृहमुत्तमम्‌ ॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें --नरेथर | तदनम्तर 
वज्रनाभने सुपुरवासी असुरोंको आज्ञा दी कि “इन नटोंके 
लिये उत्तम गृह प्रदान करो ॥ १ ॥ 
आतिथ्यं क्रियतामेषां बहुरत्नसुपायनम्‌। 
वाखांसि सुविचित्राणि सुखाय जनरञ्जनम्‌ ॥ २ ॥ 


“इन सबका आतिथ्य-सत्कार करो । इन्हें उपहार बहुत- 
से रतन तथा सुन्दर एवं बिचित्र वस्त्र प्रदान करो । साथ ही 
इन्हें सुख पहुँचानेके लिये ऐसी सामग्री भेंट करो, जो 
मनुष्यमात्रफे मनको प्रसन्न करनेवाली हो? ॥ २॥ 
भतुंराज्ञां समालभ्य तथा चक्तुश्व सर्वशः । 
ूर्वश्रुतो नटः पराप्तः कौतूहलमजीजनत्‌ ॥ ३ ॥ 

स्वामीकी आज्ञा पाकर उन असुरोंने सव कुछ वैसा ही 
किया | पहले जिसके विषयमे सुना गया था, वही नट आया 
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है; इस भावनाने सबके मनमें नयी उत्कण्ठा उत्पन्न कर 
दी थी ॥ ३॥ 
नउस्याथ दढुदत्याः सत्कारं परया सुदा । 
पयोयाथे ददुश्चापि रत्नानि सुबहून्यथ ॥ ४ ॥ 
देत्योंने भद्र नामक नटको बड़ी प्रसन्नताके साथ उत्तम 
सत्कार प्रदान किया । उन्होंने वेश-घारणके लिये उसे बहुत-से 
रत्न दिये || ४ | 
ततः स नत्रते तच बरद्त्तो नउस्तथा। 
खुपुरे पुरवासीनां परं हर्ष समादधत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वर प्राप्त किये हुए उस नटने वहाँ सुपुरमै दत्य 
किया ओर पुरवासियोके मनमें महान्‌ हर्ष भर दिया ॥ ५ ॥ 
रामायण महाकाव्यमुद्दिश्य नाउकं कतम्‌ । 
जम्म बिष्णोरमेयस्य राक्षसेन्द्रवधेप्सया ॥ ६ ॥ 
उसने रामायण नामक महाकाग्यकी कथावस्तुको लेकर 
वहाँ एक नाटक किया | उसमें यह दिखाया गया कि राक्षस- 
राज रावणके वधकी इच्छासे अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ विष्णुका 
भूतलपर अवतार हुआ ॥ ६ ॥ 
लोमपादो दशरथ धछृष्यश््ङ्गं सहासुनिम्‌। 
शान्तामप्यानयामास गणिकाभिः सहानघ ॥ ७ ॥ 
अनघ ! लोमपादने महासुनि ऋृष्यश्ङ्गको गणिकाओंके 
साथ अपने यहाँ बुलवाया; फिर महाराज दशरथने ऋष्य- 
श्रृङ्गके साथ उनकी पत्नी शान्ताको भी अपने यहाँ 
निमन्त्रित किया || ७ || 
रासलक्ष्मणरात्रुघ्रा भरतश्चैव भारत। 
कऋृष्यः्एङ्गश्च शान्ता च तथारूपैनेटैः कृताः ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन | राम, लक्ष्मण, शन्रुष्न, भरत, ऋष्यश्टृङ्ग 
तथा शान्त्राका वेश उन्हाँके जेसे रूपबाले नटोंने धारण 
किया था ॥ ८ ॥ 
तत्काळजीविनो वृद्धा दानवा विस्मय गताः। 
आखचश्चश्च तेषां दै रूपतुल्यत्वमच्युत ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जो रामके समयमे जीवित थे, वे बूढ़े दानव 
भी उन्हें देखकर आश्चर्यनकित हो गये और कहने लगे, 
इनका रूप तो ठोक उन्हीं व्यक्तियोंके तुल्य है || ९ || 
संस्काराभिनयौ तेषां प्रस्तावानां च धारणम्‌। 
दृष्टा सवं प्रवेश च दानवा विस्मयं गताः ॥ १०॥ 
उनके संस्कार ( वेश-घारण ), अभिनय; प्रस्तावों 
( क्रिया-प्रसङ्गों ) का धारण तथा प्रवेश ( पात्रोका प्रथम 
दर्शन ) देखकर सभी दानव बड़े विस्मवमें पड़ गये थे || १०|| 
ते रका बिस्मयं नेदुरखुराः परया सुदा । 
उत्थायोत्याय नाट्यस्य विषयेछु पुनः पुनः ॥ ११॥ 
ददुवस्ञाणि तुष्टाश्च ग्रेवेचल रानि च। 
हारान्‌ मनोहरांश्चेच देमवेंड्रयभूबितान्‌ ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


( हरिवंशे 
उस नाटकमें अनुरक्त हुए वे असुरगण नास्य विभो 
बारंत्रार उठ-उठकर बड़ी प्रसन्नताके साथ आश्चर्ययुक् 
कोलाहल करते और संतुष्ट हो नटोंको बस्न) गलेका भूषण 
कङ्कण, मनोहर हेमवैदूयभूषित हार देते थे || ११- १२॥ 
पृथगर्थेषु दत्तेषु लोकैस्ते तुष्डबुनेटा। 
अखुरांश्व सुराश्चैव गोनैरभिजनैरपि ॥ १३॥ 
लोगौंके इस प्रकार एथक्‌ प्रथक वस्तुओंकी भेंट दने 
वे नट बहुत संतुष्ट हुए । उन्होंने उनके गोत्रों और पूर्वजो 
उल्लेख करके उन असुरो ओर ऋषि-मुनियोंकी भूरिथभूरे 
प्रशंसा की ॥ १३ ॥ ह 


प्रेषितं वजलाभस्य शाखानगरवबासिसिः। 
नटस्य दिग्यरूपस्य नरेन्द्रागमनं तदा ॥ १४॥ 


नरेन्द्र | उस समय शाखा-नगरनिवासी असुरोंने वज्रनाभके 
पास उस दिव्य रूपधारी नटके पधारनेका शुभ समाचार भेजा|| 
पुरा श्रुताथो दैत्येन्द्रः प्रेषयामास भारत। 
आनीयतां चञ्जपुरं नटोऽसाविति हितः ॥ १५॥ 
भारत ! दैत्यराजने पहले ही यह समाचार सुन लिया 
था । अतः उसने अत्यन्त हर्षित होकर यह संदेश भेजा कि 
उत नटको वञ्रपुरमे ले आया जाय ॥ १५ | 
दानवेन्द्र्वचः श्रुत्वा शाखानगरचासिभिः। 
नीता बञ्जपुरं रस्यं नरवेषेण यादवाः ॥ १६॥ 
दानवराजका वह आदेश सुनकर झाखानगरनिवासी 
असुर नटवेशधारी यादबोंको रमणीय वज्रपुरमै ले गये ||१६॥ 
आवासश्च ततो दत्तः खुङतो विश्वकर्मणा । 
एष्टव्य यञ्च तत्‌ सर्वे द्त्तं शतशुणोत्तरम्‌ ॥ १७॥ 
दैत्यराजने उन्हें ठहरमेके लिये विश्वकर्माका बनाया हुआ 
सुन्दर भवन प्रदान किया और जिन-जिन वस्तुओंकी इच्छ 
या आवश्यकता होती है; उन सबको उन्होंने सो गुना अधिक 
करके दे दिया ॥ १७ ॥ 
अथ कालोत्सबं चक्रे वञ्रनाभो सद्दाखुरः | 
कार्‍यामाख रम्यं च चमूदाडं प्रहृष्टवान्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर महान्‌ असुर बञ्रनाभने महाकाल गा 
रुद्रदेवका उत्सव आरम्म किया | उसमें उसने बड़े हम 
भरकर रमणीय चमूवाट ( सेनि होरे मनोरक्षनका स्थान ) 
बनवाया ॥ १८ ॥ 
ततस्तान्‌ परिविश्रास्तान्‌ प्रेक्षाथोय प्रचोदयत्‌ | 
द्त्वा रलानि भूरीणि दज्रनाभो महाबळ: ॥ {९॥ 
तत्पश्चात्‌ जब वे नट पूर्ण विश्राम कर चुके, तव महाबल 
व्रनाभने उन्हें बहुत-से रत्न देकर नाव्यकलाका प्रद 
करनेक्रे लिये आज्ञा दी ॥ १९ ॥ 
उपविष्टडच तान्‌ द्रष्टं सह ज्ञातिभिरात्मबान्‌ । 
छन्ने चान्तःपुरं स्थाप्य चश्चुर्टह्ये नराधिप ॥ २०॥ 
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विष्णपर्व 
णुपव ] त्रिनवतितमो ऽध्यायः 
| अन्तःपुरकी स्त्रियोंको पर्देकी ओटे जहॉसे वे 
अपने नेत्रोंद्वारा सब कुछ देख सकती थीं, ब्रिठाकर मनस्वी 
वज्रनाभ स्वयं भी जाति-भाइयोके साथ उन नटोंका अभिनय 
देखनेके लिये ब्रेठा | २० ॥ 
भैमापि बद्धनेपथ्या नट्वेषधरास्तथा । 
°C 
कार्याथे भीमकर्माणो नृत्यार्थसुपचक्रमुः ॥ २१॥ 


५९,१ 


नान्यन्ते च तदा इलोक गङ्गावतरणाश्रितम्‌ । 
रौक्मिणेयस्तदोवाच सम्यक्‌ खभिनयान्वितम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय नान्दी ( माङ्गलिक्रि पद्यपाठ ) के अन्तमं 
रुकिमिणीनन्दन प्रद्युम्नने गङ्गावतरणसे सम्बन्ध रखनेवाले 
छोकका उत्तम अभिनयके साथ पाठ किया ॥ २७॥ 
रम्भाभिसारं कौवेरं नाटकं नत्रृतुस्ततः। 
शूरो रावणरूपेण रम्भावेपा मनोवती ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ कुवेरलोकसम्ब्रन्धी रम्भाभिसार नामक नाटक- 
का वे सत्र लोग अमिनय करने लगे । झूर नामक यादव 


रावण रूपसे उपस्थित हुए । मनोवती नामक वाराङ्गनाने 
रम्भाका वेष धारण किया | २८ || 


नलकूबरस्तु प्रधुस्तः साम्बस्तस्य विदूषकः । 
कैलासो रूपितश्चापि मायया यदुनन्द्नेः ॥ २९ ॥ 

प्रयुम्न ही नलकूबर बने । साम् उनके विदूषक वनकर 
तदनुरूप कार्य करने लगे | यादवक्कुमारोंने मायासे वहाँ 
केलासको ही मूर्तिमान्‌ कर दिया ॥ २९ ॥ 


भयंकर कर्म करनेवाले वे यादवक्रुमार भी उपयुक्त 
श्टङ्ञा[ करके नट-जेश धारण किये नत्यका उपक्रम 
करने लगे ॥ २१ ॥ 
ततो घनं सखुपिर सुरजानकभूषितम्‌ । 

तन्त्रीखरगणैविंद्धानातोद्यानन्बचादयन्‌ ॥२२॥ 

फिर तो घन ( झॉझ और करताल आदि ), सुषिर 
( मुरळी आदि ), मुरज ( मृदङ्ग), आनक ( ढोल या 
नगाड़ा ) तथा वीणाके स्वरोसे मिश्रित दूसरे-दूसरे बाजे उन 
नर्टोद्वारा बजाये जाने लगे ॥ २२ | 
ततस्तु देवगान्धारं छालिक्यं श्रवणामृतम्‌ । 
भैमस्त्रियः प्रजगिरे मनःश्रोत्रसुखावहम्‌ ॥ २३॥ 

तत्पश्चात्‌ यादवकुमारोंके साथ आयी हुई वाराङ्गनाएँ. 
देवगान्धार नामक छालिक्य गान्धर्वका गान करने लगीं, जो 
कार्नोंकी अमृतक्रे समान मधुर प्रतीत होता था | वह श्रोताके 
मन और कान दोनोंक्ो सुख देनेवाला था | २३ ॥ 
आगान्धारग्रामराग गङ्गावतरणं तथा । 
विद्धमासारितं रम्यं जगिरे स्वरसम्पदा ॥ २५ ॥ 


गान्धार आदि सातों स्वरोको व्याप्त करके स्थित होनेवाले 
जो त्रिविर्ध ग्राम ( कतिपय स्वरॉके समूह ), वसन्त आदि 
राग तथा गङ्गावतरण नामक गीतविशेप्र हैं, उन्हें रागान्तरसे 
मिश्रित, व्याप्त तथा रमणीय बनाकर वे अपनी मधुर स्वर- 
सम्पत्तिके द्वारा गाने लगीं | २४ ॥ 


लयतालसमं 


शापश्च दत्तः कुद्धेन रावणस्य दुरात्मनः । 
नलकूबरेण च यथा रम्भा चाप्यथ सान्त्विता ॥ ३०॥ 
पतत्‌ प्रकरणं वीरा नन्तुर्यहुनन्द्नाः। 
नारदस्य मुनेः कीर्ति सर्देशस्य महात्मनः ॥ ३१॥ 
क्रोधमे भरे हुए नलकूबरने जिस प्रकार दुरात्मा रावणको 
शाप दिया ओर जिस तरह रम्भाको सान्त्वना प्रदान की, इस 
प्रकरणका, जिसके द्वारा सर्वश महात्मा नारद मुनिकी कीर्तिपर 
प्रकाश पड़ता है, उन बीर यादवक्रुमारोंने नारकद्वारा 
प्रदर्शन किया ॥ ३०-३१ ॥ 
पादोद्धारेण नृत्येन तथैवाभिनयेन च । 
तुःडवुदोनवा वीरा भैमानामतितेजसाम्‌ ॥ ३२॥ 
अत्यन्त तेजस्वी भीमवंशियोके पाद-विक्षेपपूर्वक किये गये 


श्रुत्वा गज्ञावतरणं शुभम्‌। नृत्य और अभिनयसे संतुष्ट हुए दानववीर उनकी भूरि-भूरि 
अञ्ुरांस्तोपयामासुरुत्थायोत्याय भारत ॥ २५॥ प्रशंसा करने लगे ॥ ३२ ॥ 


भारत ! लय और तालके अनुरूप सुन्दर गङ्गावतरणको 
सुनकर (प्रद्युम्न, गद और साम्ब--ये तीनों बीच-बीच्में) खड़े 
हो-होकर असुरोंको संतोष प्रदान करते थे ॥ २५ ॥ 
नान्दि च वादयामासुः प्रद्युम्नो गद्‌ एव च । 
साम्बश्च वीरयंसम्पन्नः कार्याथ नटतां गतः ॥ २६॥ 
कार्यवश नटभावको प्राप्त हुए पराक्रमसम्पन्न प्रद्युम्न, 
गद और साम्त्र नोन्दी बजाने लगे ॥ २६ ॥ 


१. षडज, मध्यम और गान्धार--ये तीन ग्राम हे । 


२. यहाँ नान्दि शब्द एक वाद्यविशेषका बाचक है। यह 
चमड़ेके थेळेके समान होता दे और उसके मुखपर शिववाहन 


ते ददुर्वस्त्रमुख्यानि रल्रान्याभरणानि च। 

हारांस्तरळविद्धांश्च॒ वेट्टयेमणिभूषितान्‌ ॥ ३३ ॥ 
उन्होने अच्छे-अच्छे वस्त्र, रत्नमय आभूषण तथा 

व्ुलाकार मणिसे विद्ध एवं वैदूर्यमणिसे विभूषित हार दिये ॥ 


नन्दीके मुखकी आकृति बनी रहती है, इसीलिये उसे नान्दी कहते 
हैं । कुछ लोगोंकि मतमें बारह पटहो ( नगाड़ों ) की ध्वनिको ही 
नान्दि कहते हें । कहीं-कहीं नान्दिकी जगह नान्दी पाठ है। देवताओं 
और द्विजों आदिकी शुभाशंसा करनेवाली जो पद्य अथवा गीतमयी 
वात्रयावली है, जो नाटकके पूर्व रंगे प्रार्थनाके रूपमें है. ज़ म. 
हे, उसका नाम नान्दी है । उस नान्दीके अन्तमें सजधार न 

प्रस्तावना करता है । 
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विमानानि विचित्राणि रथांश्राकाशगामिनः । 
गजानाकाशगांश्रैव॒दिव्यनागकुलोद्भवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
दिचित्र विमान, आकाशगामी रथ और दिव्य नार्गोके 
कुलमें उत्पन्न हुए आकाशचारी हाथी भी प्रदान किये ॥३४॥ 
चन्दनानि च दिव्यानि शीतानि रसवन्ति च । 
शुरूण्यणुरुसुख्यानि गन्धाक्यानि च भारत ॥ ३५॥ 
चिन्तामणीनुदारांश्च चिन्तिते खरवंकामदान्‌ । 
भरतनन्दन ! उन दानवोंने याइवक्ुमारोंको दिव्य, 
शीतल एवं सरस चन्दन, अगुरु आदि श्रेष्ठ सुयन्धित पदार्थ 
तथा चिन्तन करनेमात्रसे सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाले उदार 
चिन्तामणि नामक रत्न भी दिये ॥ ३५३ ॥ 
प्रे्ाछु ताखु बह्वीषु ददन्तो दानवास्तथा ॥ ३६॥ 
घनरत्नेविरहिताः कृताः पुरुषसत्तम । 
स्रियो दानवमुख्यानां तथैव च जनेश्वर ॥ ३७॥ 
पुरुषप्रवर ! नरेश्वर ! वहाँ बहुत बार नाटक देखनेको 
अवसर मिले | उन सभी अवसरोंपर दानवो तथा प्रधान्‌- 
प्रधान दानवोंकी स्त्रियोंने इतने उपहार दिये कि वे सब-के- 
सब धन तथा रत्नॉसे रहित हो गये || ३६-३७ ॥ 
ततो हंसी प्रभावत्याः सखी प्राह प्रभावतीम्‌ । 
गतास्मि द्वारकां रम्यां भैमशुप्तामनिन्दिति ॥ ३८॥ 
तब प्रभावतीकी सखी हंसीने प्रभाबतीसे कहा-- 
“अनिन्दिते | में यादवोंद्वारा सुरक्षित रमणीय द्वारकापुरी मे 
गयी थी ॥ ३८ ॥ 
प्रद्युस्नश्च मया दष्टो विविक्ते चारुलोचने । 
भक्तिश्च कथिता तस्य मया तव शुचिस्मिते ॥ ३९॥ 
“चारुलोचने | वहाँ एकान्तमें मैंने प्रद्युम्नसे भेंट की । 
शुचिस्मिते ! तुम्हारी प्रशुम्नके प्रति जो भक्ति दै, उसकी भी 
मैंने उनसे चर्चा की ॥ ३९ ॥ 
तेन हृष्टेन कालश्च कृतः कमललोचने । 
अद्य प्रदोषसमये त्वया सह समागमे ॥ ४०॥ 
“कमललोचने | मेरी बात सुनकर उन्हें बड़ी प्रसन्नता 
हुई ओर उन्होने आज ही प्रदोषकालमे तुमसे मिलनेका समय 
निश्चित किया है ॥ ४० | 
तद्य रुचिरश्रोणि तव प्रियसमागमः। 
न ह्यात्मवति भाषन्ति मिथ्या भैमकुलोद्भवाः ॥ ४१॥ 
“अतः सुश्रोणि ! आज हीं तुम्हारी अपने प्राणवल्लभे 
भेंट होगी; क्योकि यदुकुलमें उत्पन्न हुए पुरुष अपने प्रेमी 
जनोंके प्रति कोई मिथ्या संदेश नहीं देते हैं? || ४१ ॥ 
ततः प्रभावती हृष्टा हंसी तांमिद्मत्रवीत्‌। 
उषिताखि ममावासे खप्तुमर्हसि सुन्दरि ॥ ४२॥ 
यह सुनकर प्रभावतीको बड़ा हर्ष हुआ । वह उस 
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हंसीसे इस प्रकार बोली--सुन्दरि | तुम पहले भी मेरे 
रह चुकी हो । उसी तरह आज भी मेरे ही महल 
शयन करो ॥ ४२ ॥ 
त्वयाहं सहिता5 5वासे द्रष्टुमिच्छामि केशविम्‌ । 
निःसाध्वसा भविष्यामि त्वया सह विहङ्गमे ॥ ४३। 
“विहङ्गमे | आज इस घरमे तुम्हारे साथ रहकर ही है 
केशवकुमार प्रदुश्का दर्शन करना चाहती हूँ । तुम्हारे साथ 
होनेसे मैं निर्भय रहूँगी? ॥ ४३ ॥ 
हंसी तथेति चोवाच सखीं कमललोचनाम्‌ । 
आरुरोह च तद्धस्ये प्रभावत्या विहङ्गमा ॥ ४३। 
तब आकाशचारिणी हंसीने अपनी कमललोचना सद्ध 
प्रभावतीसे कहा--'बहुत अच्छा, आज यहीं सोजँगी |! फिर 
वह प्रभावतीकी अद्टालिकापर आरूढ़ हुई ॥ ४४ | 
विश्वकर्मळते तन्न हम्यपृष्ठे प्रभावती। 
संविधान चकाराशु परद्युम्नागसनक्षसम्‌॥ ४५॥ 
विश्वकर्माके बनाये हुए प्रासादपृषठमे प्रभावतीने शीघ्र ही 
प्रदुम्कके आगमनके योग्य सजावट कर दी || ४५ || 
तस्मिन्‌ इते संविधाने काममानयितुं ययो। 
प्रभावतीमजुक्षाप्य हंसी वायुखसा गतो ॥ ४९॥ 
वह सजावट हो जानेपर वायुके समान तीव्र वेगसे 
चलनेवाली हंसी प्रभावतीसे पूछकर प्रद्युम्नको ले आनेके 
लिये गयी ॥ ४६ ॥ 
नट्वेषधरं कामं गत्वोबाच शुकिस्मिता। 
अद्य भूतः स भगवन्‌ समयो वतेते निशि ॥ ४७॥ 
पवित्र मुसकानवाली वह हंसी नटवेषधारी प्रयुम्नके पात 
जाकर बोळी-*भगवन्‌ ! आपने पहलेसे जो समग्र निश्चित कर 
रक्खा है, वह आजकी ही रातमें आ रहा है! ॥ ४७॥ 
तथेति प्राह तां कामः सा निवृत्ताथ पक्षिणी। 
अभ्यागता च सा हंसी प्रश्रावतिमथात्रबीत्‌। 
अभ्येति रौक्मिणेयो ऽसावाश्वसायतलोचने ॥ ४८॥ 
तब प्रद्युम्नने उससे कद्दा--धबहुत अच्छा? उनका यह 
उत्तर सुनकर पक्षिणी लौट गयी । महलमै लौटकर हंसीने 
प्रभावतीसे कहा--*विशाळलोचने | धीरज धारण करो । वे. 
रुक्मिणीनन्दन तुम्हारे पास आ रहे हैं? ॥ ४८ ॥ 
्युस्नो नीयमानं तु द्रशे माल्यमात्मवान्‌। 
श्रमररावृतं वीरः खुगन्धमरिमदेनः ॥ ४९॥ 
उधर शनरुमर्दन मनस्वी वीर प्रद्युम्ने देखा कि 
प्रभावतीके यहाँ सुगन्धित पुष्पमाला ले जायी जा रही है 
जिसपर बहुत-से श्रमर आ बैठे हैं || ४९ || 
निलिल्ये तत्र माल्ये तु भूरा मुकरस्तदा । 
प्रभावत्या नीयमाने विदितार्थः. प्रतापवान्‌ ॥ ५०॥ 
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फिर तो सर्वज्ञ एबं प्रतापी वीर प्रयु प्रमावतीके यहाँ 
छे जायी जानेवाली मालामै भ्रमर होकर छिप गये ॥ ५० ॥ 
प्रवेरितं च तन्माल्यं स्त्रीभिमेघुकरायुतम्‌ । 
उपनीतं प्रभावत्यै खरीभिस्तद्‌ श्रमरावृतम्‌ ॥ ५१॥ 
छ्लियोने भ्रमरोसे आइत हुई उस मालाको प्रभावतीके 
महलमें पहुँचा दिया । फिर दूसरी ख्ियोंने वह भ्रमरादृत 
माला प्रभावतीके हाथमें दे दी ॥ ५१॥ 
अविदूरे च विन्यस्तं प्रभावत्या जनाधिप। 
भ्रमरास्ते ययुः सौम्य संध्याकाले ह्यपस्थिते ॥ ५२॥ 
नरेश्वर ! प्रभावतीने उसे पास ही रख लिया । सौम्य ! 
संध्याकाल उपस्थित होनेपर वे भ्रमर चले गये ॥ ५२ ॥ 
स मैमप्रवरो वीरस्तैः सहायेबिंहीनतः । 
कणोत्पले प्रभावत्या निलिल्ये शनफेरिव ॥ ५३॥ 
उन अपने सहायकोसे बिछुड़कर वीर यदुश्रेष्ठ प्रयुम्न 
धीरेसे प्रभावतीके कानमें पहने गये कमलमे छिप गये ॥५३॥ 
ततः प्रभावती हंसीसुवाच वदतां वरा । 
उद्यतं पूर्णचन्द्रं सा समीक्ष्यातिमनोहरम्‌ ॥ ५४ ! 
तब वक्ताओंम श्रेष्ठ प्रभावतीने अत्यन्त मनोहर पूर्ण 
चन्द्रको उदित हुआ देख हंसीसे कहा--॥ ५४ ॥ 
सखि दृहान्ति मेऽङ्गानि सुखं च परिशुप्यति। 
औत्लुक्यं हृदि चातीव कोऽयं व्याधिरनौषधः ॥ ५५॥ 
“सखी | मेरे तो सारे अङ्ग जले जा रहे हैं । मुँह सूख 
रहा हैं । दृदयमें अत्यन्त उत्कण्डा बढ़ गयी है । यह कौन-सा 
रोग लग गया, जिसकी कोई दवा ही नहीं है ! ॥ ५५॥ 
द्घद्‌ द्विगुणमौत्छुक्यमसो पूर्णनिशाकरः। 
नवोदितः शीतरश्मिः सख्यं हरति च प्रियः ॥ ५६॥ 
धवह् शीतल किरणोंवाला नवोदित पूर्ण चन्द्र दूनी 
उत्सुकता बढ़ा रहा है । वह देखनेमे प्रिय लगता है; परंतु 
मित्रभावका अपहरण कर रहा है--अप्रियवत्‌ बर्ताव करने 
लगा-है ॥ ५६ ॥ 
न दृष्टपू्वों हि मया श्रुतमात्रेण काङ्क्षितः। 
अहो धूमयते ऽङ्गानि खीखभावस्य धिक्‌ खलु ॥ ५७॥ 
“अहो ! जिसे मैंने पहले कभी देखा नहीं दै, केवल नाम 
सुनकर उसे चाहने लगी हूँ तो भी वह मेरे सारे अज्ञेमिं 


आग सुलगा रहा है । मुझे धूमाच्छन्न किये देता है | नारीके 
इस खभावको धिक्कार है ॥ ५७॥ 
कल्पयामि यथाबुद्धश्या यदि नाभ्येति मे प्रियः। 
कुसुद्धतीगतं मार्ग हा गमिष्याम्यकिचना ॥ ५८॥ 
“नैश कि मैं बुद्धिसे सोच रही हूँ, यदि मेरे प्रियतम नहीं 
आये तो मैं अकिञ्चन नारी उसी मागको अपनाऊंगी; जिसपर 
कुमुद्वती चल चुकी है । अर्थात्‌ प्रियतम पतिके जीते जी ही 
युवावस्थामें मुझे अपने प्रार्णोका परित्याग करना पडेगा । हा ! 
यह कितने कष्टकी बात है १ ॥ ५८ ॥ 
मद्नाशीबिषेणास्सि हा हा दएा मनस्विनी | 
शीतवीयोः प्रकृत्यैव जगतो हादनाः खुखाः। 
दहन्ति मम गात्राणि कि लु चन्द्रगभस्तयः ॥ ५९ ॥ 
“हाय | हाय |! मुझ मनस्विनी नारीको कामदेवरूपी 
विषधर सर्ने डँस लिया है, अन्यथा शीतलता ही जिनकी 
शक्ति दै, जो स्वभावसे ही जगतूको आहाद एवं सुख प्रदान 
करनेवाली हैं, वे चन्द्रमाकी किरणें मेरे अङ्गोंको क्यों जला 
रही हैं ! ॥ ५९ ॥ 
प्रकृत्या शीतलो वायुनोनापुष्परजोवहः । 
दावाञ्चिसडशो मेऽद्य दन्द्हीति शुभां तनुम्‌ ॥ ६० ॥ 
“जो स्वमावसे ही शीतल है और नाना प्रकारके पुष्पोंकी 
सुगन्धित रज लेकर बहती है; वही वायु आज मेरे ल्यि 
दावानलके समान होकर मेरे सुन्दर शरीरको अत्यन्त दग्ध 
किये देती है ॥ ६० ॥ 
ततः संकल्ण्ये एव स्थेय कार्यमित्रात्मनः। 
नावतिष्ठति नि्वीय मनः संकल्पधर्षितम्‌ ॥ ६१॥ 
“मैं बारंबार संकल्प कर रही हूँ कि मुझे अपने मनको 
स्थिर कर लेना चाहिये; परंतु मेर मन कामसे मथित होकर 
अत्यन्त निर्बल हो गया है; अतः स्थिर नहीं हो पाता 
है ॥ ६१॥ 
विमनर्कास्मि मुह्यामि वेपथुमे महान्‌ हृदि । 
बम्भ्रमीति च मे दष्टिहो हा यामि धुवं क्षयम्‌ ॥ ६२॥ 
“उन्मनी हुई जा रही हूँ, मुझपर मोह छा रहा है । मेरे 
ृदयमे महान्‌ कम्पन हो रहा है और मेरी दृष्टि बारंबार घूस 
रही है । हाय ! हाय ! अव निश्चय ही में नष्ट हो 
जाऊँगी? ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि वञ्रनाभपुरे प्रद्युस्तगमने 
न्निनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत वरिष्णुपतरमें दजनाभपुरमे प्रदयुजधका 
गमनबिऽयक तिरानेवा. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 
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चतुर्नेवतितमोऽध्यायः 
प्रधुम्न और प्रभावतीका गान्धर्वविवाह एवं समागम; फिर गद और चन्द्रबतीका 
तथा साम्ब और शुणवतीका गान्धत्रविवाह 


वेशम्पायन उवाच 

आविष्टेयं मया बाला सर्वथेत्यवगम्य तु । 
कार्ष्णहेशेन मनसा हंसीमिद्मुवाच ह ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णकुमार 
्र्ुम्नने जब यह समझ लिया कि असुरबाला प्रभावतीपर 
सर्वथा मेरा ( कामका ) आवेश हो गया है, तब वे प्रसन्न 
मनसे हंसीसे इस प्रकार बोले--|| १ || 
्वत्येन्द्रतनयां प्राक्तमत्रगच्छस्व मामिह । 
षट्पदैः सह षट्पादो भूत्वा माल्ये निलीय हि॥ २ ॥ 
विधेयो ऽस्मि प्रभावत्या यथेष्टं मयि बतंताम्‌। 

“विहङ्गमे | तुम्हें मादूस होना चाहिये कि मैं भ्रमरोंके 
साथ भ्रमर बनकर इसी मालामें छुक-छिपकर यहाँ दैत्यराज- 
कुमारी प्रभावतीके पास आ गया हूँ ( तुम इसे मेरे आगमन- 
की सूचना दो ) । मैं प्रभावतीका आज्ञापालक हूँ । वह मेरे 
प्रति जैसा चाहे बर्ताव कर सकती है? ॥ २३ ॥ 


इत्युक्त्वा दशयामास खुरूपो रूपमात्मनः ॥ ३ ॥ 
तद्धम्यंपृष्ठं प्रभया द्योतितं तस्य धीमतः । 
अभिभूता प्रभा चैव राजंश्चन्द्रोद्भवा शुभा ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर सुन्दर रूपवाले प्र्ुम्नने उसे 
अपने रूपका दर्शन कराया । वह प्रासाद प्रज्ञाबान्‌ प्रुम्न- 
की प्रभासे प्रकाशित हो उटा । उनकी कान्तिसे चन्द्रमाकी 
सुन्दर कान्ति भी तिरस्कृत हो गयी ॥ ३-४॥ 
प्रभावत्यास्तु तं दृष्टा ववृधे कामसागरः। 
चन्द्रस्येवोद्ये प्राप्ते पवण्यां सरितां पतिः॥ ५ ॥ 
प्रद्युम्नको देखते ही प्रभावतीके कामरूपी समुद्र मे ज्वार 
आ गया; ठीक उसी तरह, जैसे पूर्ण चन्द्रोदयका पर्व प्राप्त 
होनेपर सरिताओंके स्वामी समुद्रमे बाढ आ जाती है ॥ ५ ॥ 


सलञ्जाधोमुखी किञ्चित्‌ किञ्चित्‌ तिर्यगवेक्षिणी। 
प्रभावती तदा तस्थौ निश्चलं कमलेक्षणा ॥ ६ ॥ 
प्रभावतीका मुख छजासे कुछ नीचेको झुक गया तो भी 
वह कुछ-कुछ तिरछी चितवनसे अपने प्राणबल्लमकी ओर 
देख लेती थी । उस समय कमलनयनी प्रभावती स्थिरभावसे 
खड़ी थी ॥ ६ ॥ 
करेणाधःप्रदेशे तां चारुभूषणभूषिताम्‌। 
स्पृष्रोवाच वरारोहां रोमाञ्चिततनुस्ततः॥ ७ ॥ 
मनोहर आभूषणोसे विभूषित हुई सुन्दराङ्गी प्रभाबतीके 
मुखके नीचेके भाग ( ठोढी ) का हाथसे स्पर्श करके 


प्र्ुम्नका शरीर पुलकित हो 
बोले--|॥ ७ ॥ 
सनोरथरातैर्ळब्धं कि पूर्णेन्दुसमप्रभम्‌ । 
अधोमुखं सुखं त्वा न मां किञ्चित्‌ प्रभाषसे ॥ ८ ॥ 
प्रभोपमर्दै मा काषीर्वदनस्य बरानने। 
साध्वसं त्यज्यतां भीरु दाखः साध्वनुशह्यताम्‌ ॥ ९ | 
“सुमुखि | तुम्हारा यह पूर्ण चन्द्रमाके समान का 
मुख मुझे सैकड़ों मनोरथोंके द्वारा आज प्रास हुआ है | तुम 
इसे नीचेकी ओर करके मुझसे कुछ बोलती क्यों नहीं हो ! 
दुम अपने मुखचन्द्रकी प्रभाका इस तरह तिरस्कार या लोम 
न करो । भीरु | भय छोड़ो और इस दासपर भलीमाँति 
अनुग्रह करो ॥ ८-९ ॥ 
न कालमिच पइयामि भीरु भीरुत्वसुत्खज। 
याचास्येषो ऽञ्जलिं कृत्वा प्राप्तकाल निबोब मे ॥ १०॥ 
“मीरु | तुम्हारा यह सलज मौनभाव मुझे इस समयके 
लिये उपयुक्त-सा नहीं दिखायी देता । भय त्याग दो । इसके 
लिये मैं यह हाथ जोड़कर याचना करता हूँ । समयोचित 
कर्तव्य क्या है--यह मुझसे सुनो ॥ १० ॥ 
गान्धवेण विवाहेन फुरुष्वानुश्रहं मम | 
देदाकालाबुरूपेण रूपेणाप्रतिमा सती॥ ११॥ 
“संसारमें तुम्हारे रूपकी कहीं तुलना नहीं है । तुम देशः 
कालके अनुरूप गान्धर्व-विवाह करके मुझपर अनुग्रह करो? ॥ 
डपस्पृश्य ततो भैमो मणिस्थं जातवेदसम्‌। 
जुहाव समये वीरः पुष्पेमन्त्रानुदीरयन्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर बीर यादव प्रद्युत्रने आचमन करके सूर्यकान्त" 
मणिमें स्थित अग्निदेवक्ो प्रकट किया और उस समय 
मन्त्रोका उच्चारण करते हुए पुष्पोद्वारा आहुति दी ॥ १२॥ 
जग्राहाथ करं तस्या वराभरणभूषितम्‌। 
चक्रे प्रदक्षिणं चैव तं मणिस्थं हुताशनम्‌ ॥ १३॥ 
तसश्चात्‌ उन्होंने प्रभावतीके सुन्दर आभूषणोंसे विभूषितं 
हाथको अपने हाथमें लिया और सूर्यक्ान्तमणिमे विराजमान 
अग्निदेवकी परिक्रमा की ॥ १३ ॥ 
प्रजज्वाल स तेजखी मानयन्नच्युतात्मजम्‌। 
भगवाञ्जगतः साक्षी शुभस्याथाशुभस्य च ॥ १४॥ 
उस समय सम्पूर्ण जगतूके झमाशुभके साक्षी तेजखी 
भगवान्‌ अग्निदेव अच्युतकुमार प्रद्युम्मका आदर करते हुए 
वहाँ प्रज्वलित हो उठे ॥ १४ | 


गया । वे उससे इस प्रकार 
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उद्दिशय दक्षिणां वीरो विप्राणां यदुनन्दनः । 

उवाच हंसी द्वारस्था तिष्ठाबां रक्ष पक्षिणि ॥ १५॥ 
इसके बाद बीर यदुनन्दनने ब्राहमणोंकरे उद्देश्यसे दक्षिणा 

संकल्प करके द्वारपर खड़ी हुई हंसीसे कहा--'पक्षिणि ! 

हुम इस भवनके बाहरी द्वारपर खड़ी रहो और हम दोर्नोको 

दूसरोंकी दृष्टि पड़नेसे बचाओ? ॥ १५॥ 

स्यां प्रणस्य यातायां कामस्तां चारुलोचनाम्‌। 

अहाय दक्षिणे हस्ते निनाय शयनोत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
यह सुनफर हंसी उन्हें प्रणाम करके चली गयी | तत्र 

प्रद्युम्न मनोहर नेत्रोंचाली प्रभावतीका दाहिना हाथ पकड़कर 

उसे सुन्दर शय्यापर ले गये | १६ ॥ 

ऊरावेवोपवेश्यैनां सान्त्वयित्वा पुनः पुनः । 

चुछ्ुस्ब शानकैगंण्डं बाखयन्‌ सुखमारुतैः ॥ १७॥ 
वहाँ उसे अपनी जॉघपर ही बिठाकर उन्होंने बारंबार 

सान्त्वना दी और अपने मुखकी सुगन्धित वायुसे उसके 

कपोळकों सुवासित करते हुए धीरेसे उसको चूम लिया ॥१७॥ 

ततोऽस्याश्च पपौ वकत्रपद्मं मधुकरो यथा । 

आलिलिङ्गे च सुश्रोणीं क्रमेण रतिकोविदः ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे भ्रमर प्रफुल्ल कमलके मकरन्दका पान 

करता दै) उसी प्रकार वे उसके मुखारविन्दका--उसके 

अधरोका रस पीने लगे | फिर क्रमशः रति-कला-कुदाल 

प्रयुम्नने मनोहर नितम्त्रवाली प्रभावतीका पूर्णरूपसे 

आलिङ्गन किया ॥ १८॥ 

अरीरमदू रहस्येनां न चोद्वेजितवांस्तदा। 

अपकृष्ट चरत्यर्थ रतिकारयविशारद्‌ः । 

उबास स तया साद रमन्‌ कृष्णखुतः प्रशुः॥ १९॥ 
रतिकला-कोविद एवं सामर्थ्यशाली श्रीकृष्णकुमार प्रद्यु 

उसके साथ एकान्तम रमण करने लगे । वे उसे उद्विग्न 

नहीं करते थे । कोई क्षुद्र बर्ताब (बलात्कार आदि ) भी नही 

करते थे | उसके साथ रमण करते हुए वे रातभर वहीं 

रहे ॥ १९ || 

अरुणोदयकाले च ययौ यत्र नडालयम्‌। 

अकामया प्रभावत्या कथञ्चित्‌ स विसजितः ॥ २० ॥ 
अरुणोदय-कालमे वे वहीं चले गये, जहाँ नटोंका स्थान 

था । प्रभावती नहीं चाहती थी कि वे एक क्षणके लिये भी 

उससे अलग हों तथापि किसी तरह उसने उस समय उन्हे 

विदा किया ॥ २० | 

तामेव मनसा कान्तां कान्तरूपां समुद्वहन्‌ । 

त ऊपुनंटवेषेण कायोर्थ मैमबंशजाः ॥ २१॥ 

प्रतीक्षन्तस्तदा वाक्यमिन्द्रकेशवयोस्तदा । 
्र्ुम्न कमनीय रूपबाली उस प्राणवस्लभा प्रभावतीका 


ही मन-ही-मन चिन्तन करते रहे । वे भीमबंशी यादवक्रुमार 
उस समय देवराज इन्द्र और भगवान्‌ श्रीकृष्णके आदेशकी 
प्रतीक्षा करते हुए अभी कार्यकी सिद्धिके लिये वहाँ नट- 
वेशमें रहने लगे ॥ २१३ ॥ 
उद्योगं वञ्रनाभस्य त्रैलोक्यविजयं प्रति ॥ २२॥ 
प्रतीक्षततो महात्मानो गुह्यसंरक्षणे रताः। 
वे महामनस्वी वीर अपने गूढ़ उद्देश्यको सर्वया छिपाये 
रखनेके लिये तत्पर होकर बज्रनाभके त्रिलोकविजय-सम्बन्धी 
उद्योगकी राह देखते थे | २२३ ॥ 
कञ्यपस्य मुनेः सत्रं यावत्‌ तावन्नराधिप ॥ २३॥ 
देवासुराणां सर्वेबामविरोधो महद्दात्मनाम्‌। 
जैलोक्यविजयाथीय यततां धर्मचारिणाम्‌ ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर | जबतक कह्यप मुनिका यज्ञ होता रहा, तबतक 
त्रेलोक्य-विजयके लिये प्रयत्नशील रहनेवाले समस्त महा- 
मनस्वी धर्मपरायण देवताओं और असुरोंमे परस्पर कोई 
विरोध नहीं हुआ ॥ २३-२४ ॥ 
एवं काळं प्रतीक्षाणां वसतां तत्र धीमताम्‌ । 
सम्प्राप्तः प्रावृषो रस्यः सवेभूतमनोहरः ॥ २७ ॥ 
इस तरह समयकी प्रतीक्षा करते हुए वहाँ निवास करने- 
वाले बुद्धिमान्‌ यादववीरोंके समक्ष वर्षा ऋतु प्राप्त हुई, जो 
समस्त प्राणियोंके ल्यि रमणीय एबं मनोहर है || २५ ॥ 
अहर्निशं च वृत्तान्तं प्रयच्छन्ति मनोज्ञवाः। 
शाक्ककेशवयोहसाः कुमाराणां महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
मनक्रे समान वेगशाली हंस उन महामनस्वी यादव- 


कुमारोंको प्रतिदिन इन्द्र और श्रीकृष्णक्रा समाचार दिया 
करते थे ॥ २६ ॥ 


रेमे सह प्रभावत्या प्रय॒ुम्नश्वानुरूपया । 

रात्रौ सत्री महातेजा धातराष्ट्रभिरक्षितः ॥ २७॥ 
प्रत्येक रात्रिको हंसोंसे सुरक्षित हुए महातेजस्वी प्रद्युम्न 

अपनी मनोऽनुरूप भार्या प्रभावतीके साथ रमण करते थे ॥ 

तर्द॑ चञ्रपुरं हंसेवेसद्िवोसवाज्षया । 

व्याप्तं नुप नरांस्तांश्च न विदुः कालमोहिताः ॥ २८॥ 
नरेश्वर | इन्द्रकी आज्ञासे वज्रपुरमे निवास करनेवाले 

हंसोंसे वह सारा नगर व्याप्त हो रहा था; परंतु कालसे मोहित. 

हुए दानव यह नहीं जानते थे कि वास्तवर्मे वे हंस और वे 

नट कौन हैं ! ॥ २८ ॥ 

दिवापि रौक्मिणयस्तु प्रभावत्या नुपालये । 

तिष्ठत्यन्तहिंतो वीरो हंससंघाभिरक्षितः ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! वीर रुक्मिणीकुमार दिनमे भी हंससमुदायसे 

सुरक्षित हो छिपे रूपसे प्रभावतीके घरमे रहते थे ॥ २९ || 


माययास्य प्रतिच्छाया इच्यते हि नटालये। 
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देहाधेंन तु कौरव्य सिषेवेऽसौ प्रभावतीम्‌ ॥ ३० ॥ 
कुरुनन्दन | मायासे उनकी छायामात्र नटोंके स्थानमै 
दिखायी देती थी । वे अपने आधे शारीरसे प्रभावतीका ही 
सेवन करते थे | ३० ॥ 
संनति विनयं शीलं लीलां दाक्ष्यमथार्जवम्‌ । 
स्पृहयन्त्यखुरा दृष्टा विद्वत्तां च महात्मनाम्‌ ॥ ३१॥ 
उन महामनस्वी नर्टोकी विनय, प्रणति, शील, लीला, 
चातुरी, सरलता और विद्वत्ता देखकर असुर सदा ही उन्हें 
चाहते रहते थे | ३१ ॥ 
रूपं विलासं गन्धं च मञ्जुभाषामथायंताम्‌। 
तासां यादवनारीणां स्पृहयन्त्यसुरस्त्रियः ॥ ३२॥ 
उन असुरोंकी स्त्रियाँ भी यादवकुमारोके साथ आयी 
हुई सुन्दरियोँके रूप, विलास, सुगन्ध, मनोहर बोली और 
श्रेष्ठ स्वभावकी सदा ही अभिलाषा करती थीं ॥ ३२॥ 
बज्रनाभव्य तु भ्राता खुनाभो नाम विश्रुतः। 
डुहितृद्वयं च नृपते तस्य रूपगुणान्वितम्‌ ॥ ३३॥ 
वञ्रनाभेके एक भाई था, जो सुनाभ नामसे विख्यात 
था । नरेश्वर ! उसके दो पुत्रियाँ थीं; जो सुन्दर रूप और 
उत्तम गुणोंसे युक्त थीं ॥ ३३ ॥ 


एका चन्द्रवती नाम्ना गुणवत्यथ चापरा । 
प्रभावत्यालयं ते तु ब्रजतः खलु नित्यदा ॥ ३४॥ 


उनमेसे एकका नाम चन्द्रवती और दूसरीका नाम 
युणबती था । वे प्रतिदिन प्रभावतीके महृलमे जाया 
करती थीं | ३४ ॥ 


ददशाते तु ते तत्र रतिसक्तां प्रभावतीम्‌। 
परिपप्रच्छतुश्चैव विस्नम्भोपगतां सतीम्‌ ॥ ३५॥ 

उन दोनोंने वहाँ प्रभाबतीको रतिमें आसक्त देखा । 
सती-साध्वी प्रभावतीका अपनी इन दोनों बहिनोंपर बड़ा 
बिश्वास था; अतः इन दोनोंने उससे पूछा--( “बहिन ! 
तुम किसके साथ क्रीड़ा करती हो ?? )॥ ३५॥ 


सोवाच मम विद्यास्ति याघीता काङक्षितं पतिम्‌ । 

‘° sR र 
रत्यथे खाऽऽनयत्याशु सौभाग्यं च प्रयच्छति ॥ ३६॥ 
देवं वा दानवं वापि विवशं सद्य एव हि। 


प्रभावती बोली--'मेरे पास एक विद्या है, जिसका 
अध्ययन कर लेनेपर वह रतिके लिये शीघ्र ही मनोवाञ्छित 
पतिको ला देती है और सौभाग्य प्रदान करती है । अभिलपित 
पुरुष देवता हो या दानव) यह विद्या उसे तत्काल विवश 
करके अपने पास उसे ला देती है. ॥ ३६३ ॥ 


खाहं रमामि कान्तेन देवपुत्रेण धीमता ॥ ३७॥ 
इइ्यतां मत्प्रभावेण प्रद्युम्नः सुप्रियो मम । 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषशे 
न्‌ 
iE “अतः मैं उसी ह प्रभावसे परम बुद्धिमान देवमा 
[ प्राणबछ्भ ब्रनाकर उनके साथ रमण करती ई 
देखो, मेरे या मेरी विद्याके प्रमावसे प्रथरुम्न मेरे अत्यन्त ध 
हो गये हैं? || ३७३ ॥ 
ते दृष्टा विस्सयं याते रूपयौवनसम्पदम्‌ ॥ ३८ 
पुनरेवाब्रवीत्‌ ते तु भगिन्यौ चारुहासिनी । 
प्रभावती बरारोहा कालग्रा्तमिदं वचः ॥ ३९॥ 
उनके रूप और यौवनकी सम्पत्ति देखकर उन दोनों 
बहर्भोकी बड़ा विस्मय हुआ । फिर मनोहर हास्यवाही 
सुम्दरी प्रभावतीने उन दोनों बहनोंसे यह समयोचित 
बात कही--॥ ३८-३९ ॥ 
देवा धर्मरता नित्यं दम्भशीला महाखुराः। 
देवास्तपसि रक्ता हि खुखे रक्ता महाखुराः ॥ ४०॥ 
“देवता सदा धर्ममें तत्पर रहते हैं और महान्‌ असुर 
दम्मी होते हैं । देवता तपस्यामें अनुरक्त होते हैं और महान 
असुर सुखमें आसक्त || ४० ॥ 
देवाः सत्ये रता नित्यमत्नते तु महाखुरा; । 
धम्म॑स्तपश्च सत्यं च यत्र तत्र जयो धुवम्‌ ॥ ४१॥ 
“देवता सदा सत्यमे तत्पर रहते हैं तो महान्‌ असुर 
असत्यमें । जहाँ धर्म, तप और सत्य होता है, उसी पक्षको 
युद्धमें निश्चितरूपसे विज्ञय प्राप्त होती है ॥ ४१ ॥ 
देवपुजौ वरयतां पतिविद्यां ददाम्यहम्‌ । 
उचितौ मत्रभावेण सद्य णवोपलप्व्यथः ॥ ४२॥ 
“मतः तुम दोनों भी दो सुयोग्य देवकुमारोंका वरण 
कर लो । पतिकी प्राप्ति करानेवाली यह बिद्या मैं तुम्हें देती 
हूँ। तुम मेरे प्रभावसे तत्काल ही अमी पति प्राप्त कर लोगी! | 
तां तथेन्यूघतुहृष्टे भगिन्यौ चारुलोचनाम्‌ । 
परिपप्रच्छ भैमं च कार्ये तत्‌ पतिमानिनी ॥ ४३॥ 
तब वे दोनों बहनें अत्यन्त हर्षमें भरकर चारुलोचना 
प्रभावतीसे बोलीं, “बहुत अच्छा |? तदनन्तर पतिको आदर 
देनेवाली प्रभावतीने प्रद्युम्नसे उस कार्यके विषयमे पूछा ।४३। 
स पितृव्यं गदं वीरं साम्बं चाथात्रवीत्‌ तदा । 
रूपान्वितो खुशीलो च शूरै च रणकर्मणि ॥ ४४॥ 
रुम्नने उस समय अपने चाचा बीरबर गद और भाई 
साम्बका नाम बताया और कहा--धवे दोनों सुन्दर रूपबालें 
सुशील तथा युद्धकर्ममें शूरवीर हैं? || ४४॥ 
ग्रभावत्युवाच 
परितुष्टेन दृत्ता मे विद्या दुर्वाससा पुरा। 
परितुष्टेन खोभाग्यं सदा कन्यात्वमेच च ॥ ४५॥ 
तब प्रभावती अपनी दोनों बहनासे बोलीत 
पूर्वकाले सेवासे संतुष्ट हुए दुर्वासा मुनिने मुझे यह विधा 
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दी; साथ ही अखण्ड सौभाग्य तथा सदा कन्या-जैसी बनी 

रहनेक। वरदान दिया ॥ ४५ ॥ 

देवदानवयक्षाणां यं ध्यास्यति स ते पतिः। 

भवितेति मया चैव वीरोऽयमभिकाङक्षितः ॥ ४६॥ 
उन्होने यह भी कहा था कि तुम देवता, दानव तथा 

यक्षौमेंसे जिसका चिन्तन करोगी, वही तुम्हारा पति होगा । 

उनके इस वरदानके अनुसार मैंने उन्हीं बीर प्रदयुम्नको 

अपना पति बनानेकी इच्छा की || ४६ ॥ 

गृह्णीतं तदिमां विद्यां स॒द्यो वां प्रियसङ्गमः। 

ततो जगृहतुहृष्डे तां विद्यां भगिनीसुखात्‌ ॥ ४७ ॥ 
अतः तुम दोनों ही इस विद्याको ग्रहण करो | इससे 

तुम्हे तत्काल ही प्रियतमका समागम प्राप्त होगा । यह 

सुनकर हर्घमें भरी हुई उन दोनों बहनोंने बहन प्रभावतीके 

सुखसे वह विद्या ग्रहण की ॥ ४७॥ 

दध्यतुगेदसास्बो च विद्यामभ्यस्य ते शुभे। 

तौ प्रद्युम्नेन सहितौ प्रविशे भैमनन्दनो ॥ ४८॥ 
उन शुभलक्षणा कन्याओने विद्याका अभ्यास करके गद 


oi (jE 


और साम्बका ध्यान किया; फिर तो वे दोनों यादवकुमार 


गद और साम्तर प्रद्युम्नके साथ ही उस महलमें प्रविष्ट हुए ॥ 
प्रच्छन्नी मायया वीरौ कार्ष्णिना मायिना चप । 
गान्धर्वेण विवाहेन तावप्यरिबलादँनौ ॥ ४९॥ 
पाणि जगृहतुर्वीरौ मन्त्रपूर्वं सतां प्रियौ। 
चन्द्रवत्या गदः सास्बो गुणवत्या च केदाविः ॥ ५०॥ 

नरेश्वर ! मायावी प्रद्युम्नने अपनी मायासे उन दोनों 
बीरोंको छिपाकर वहाँ उपस्थित किया था । झात्रुसेनाका 
संहार करनेवाले उन दोनों वोरोंने भी गान्ध विवाइकी विधिसे 
मन््रो्चारणपूर्वक उन कन्याओंका पाणिग्रहण किया । वे 
दोनों ही सतपुरुषोंके प्रिय थे । चन्द्रबतीके साथ गद और 
गुणवतीके साथ केशवकुमार साम्बका विवाह हुआ।४९-५०। 
रेमिरे ऽसुरकन्याभिर्वीरास्ते यदुपुङ्गवाः । 
मार्गमाणास्त्वलुश्षां ते शक्रकेशावयोस्तदा ॥ ५१॥ 

इस तरह वे तीनों यदुपुङ्गव वीर उन दिनों इन्द्र और 
श्रीकृष्णके आदेशकी प्रतीक्षा करते हुए उन असुरकन्याओंके 
साथ रमण करने लगे ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि ग्रभावतीपाणिग्रहणे चतुर्नेवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हखिंशके अन्तर्गत विष्णुप्ैमें प्रभावतीक पाणिग्रहणविषयक 
चौरानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २४॥ 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
्रद्म्नका प्रभावतीसे वषीका वर्णन करते हुए उसे अपने कुलका परिचय देना 


बेशम्पायन उवाच 
नभो नभस्येऽथ निरीक्ष्य मासि 
कामस्तदा तोयद्‌वृन्द्कीरणम्‌। 
प्रभावतीं चारुविशालनेत्रा- 
सुवाच पूणेन्दुनिकारावकत्रः ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते है-जनमेजय ! पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाले प्रद्युम्ने भाद्रपद मासमे आकाशको 
मेघोंकी घटासे आच्छन्न हुआ देख उस समय मनोहर एवं 
विशाल नेत्रोंवाली प्रभावतीसे कहा--॥ १ ॥ 
तवाननाभो वरगात्रि चन्द्रो 
न दृहयते सुन्दरि चारूबिस्षः। 
त्वत्केशपाशप्रतिमैनिरुद्धो 
बळाहकैश्चा रुनिरन्तरोरु ॥ २ ॥ 
“मनोहर एबं परस्पर सटी हुई जॉर्घोवाली वराज्जी ! 
सुन्दरि | इस समय सुन्दर बिम्बवाला चन्द्रमा, जो तुम्हारे 
मुखके समान मनोरम जान पड़ता था, नहीं दिखायी देता है । 
तुम्हारे इन केशपाशोंके समान काले बादलोने उसे छिपा 
दिया दै ॥ २॥ 


संद्यते खुञ्च तडिद्‌ घनस्था 
त्वं हेमचावीभरणान्वितेव । 
सुञ्चन्ति धाराश्च घना नद्‌न्त- 
स्त्वद्धारयष्टेः सदृशा वराङ्गि ॥ ३ ॥ 
“सुन्दर भौंहोंवाली सुन्दरी ! यह जो मेघोंके अङ्कमे 
विद्युत्‌ दिखायी देती है, वह सोनेके मनोहर आभूषणोसे 
भूषित हुई तुम-जैसी ही प्रतीत होती है और ये गरजते हुए 
मेघ तुम्हारे मौक्तिक हारोके समान जलकी स्वच्छ धाराएँ. 
गिरा रहे हैं ॥ ३ ॥ 


घनप्रदेशोषु बलाकपडःक्तय- 
स्त्वद्दन्तपडःक्तिप्रतिमा विभान्ति । 


निमश्पझमानि सरित्सु सुभ्र 
न भान्ति तोयानि र्याकुलानि॥ ४ ॥ 
«श्रु ! आकाशे जहाँ बादल घिरे हुए हैं, उन प्रदेशमे 
बगुलोंकी पंक्तियाँ तुम्हारे दॉर्तोकी श्रेणिरयोके समान सुशोभित 
हो रही हैं | सरिताओंके जलौमे कमलोंके समूह डूब गये हैं 
और चे जल महान्‌ वेगसे व्याप्त है; अतः उनकी विशेष 
शोमा नहीं हो रही है॥ ४॥ 
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५९८ श्रीमहाभारते खिलभाणे [ इर्ति 
7) TT ` न र ज 
अमी घना वायुवशोपयाता उनके मनमें यह शङ्का है फि ये घासे भूमिसे भिन्न ज 
बलाकमालामलचारुदंन्ताः । अभिन्न ॥ ९ ॥ द 
अन्योन्यमभ्याहनितुं प्रवृत्ता प्रचाति घारान्तरनिःखृतःश्च 
वनेषु नागा इव शुङ्कद्न्ताः ॥ ५ ॥ सुखो ऽनिळश्चम्द्नपङ्कशीतः | 
स Cc सू च 
ध्ये बादल वायुके अधीन हो रहे हैं | बगुलोंकी पंक्तियाँ कदस्बसजाजुनपुष्पथूत 
उनके निर्मळ एवं मनोहर दातोके समान शोभा पाती है । समावहन गन्धमनङ्गवन्छुभ्‌ ॥ १०) 


ये बनोंमें सफेद दातवाले हाथियोंके समान एक-दूसरेसे टक्कर 
लेनेके लिये उद्यत हैं ॥ ५ ॥ 


धनुस्जिवणे वरगात्रि पद्य 


कृतं तवापाङ्गमिवाननस्थम्‌ । 
विभूषयन्तं गगनं घनाश्च 


प्रहषणं कामिजनस्य कान्ते ॥ ६ ॥ 
“सुन्दर अज्ञोंवाली प्राणवल्लभे | वह इन्द्र-धनुघ देखो, 
जो तुम्हारे मुखमण्डलमें स्थित नेत्रोंके कोणभाग-सा तिरंगा 
बना हुआ है । वह आकाश ओर बादलोंक्री शोभा बढ़ाता 
हुआ कामीजनोको महान्‌ हर्ष प्रदान करता है | ६ ॥ 
घनान्‌ नदन्तः प्रतिनदमानान्‌ 
निरीक्ष्य छुश्रोणि शिखीन्‌ प्रहृष्टान्‌ । 
समारतानुद्धतपिच्छभारान्‌ 
प्रियाभिरामाजुपन्रत्यमानान्‌ ॥ ७ ॥ 
“अपनी बोली बोलते हुए मोर बादलोंको गरजते देख 
अत्यन्त हमें भरकर टृत्य-कळाके प्रति आदर-भाव रखते हुए 
पर्खोके भारोंको ऊपर उठाकर आस-पास ही नृत्य कर रहे 
हैं; इस अवस्थामें ये बहुत ही प्रिय एवं मनोहर प्रतीत 
होते हैं तुम इनकी ओर दृष्टिपात करो ॥ ७ ॥ 
ह्येषु चान्ये शशिपाण्डुरेपु 
जन्ति खुश्रोणि मयूरसंघाः । 
सुुतेशोभाम 'चाररूपां 
द्रवा पतन्तो वलभीपुटेणु ॥ ८ ॥ 
“सुश्रोणि ! चन्द्रमाके सस्रानदवेत वर्णवाली अट्टालिक्ाऔ- 
पर बैठे हुए दूसरे मयूर-समुदाय वहाँ दो घड़ीके लिये अत्यन्त 
मनोहर शोभा प्रदान करके छज्जोंपर उड़ते हुए बड़ी 
शोभा पा रहे हैं ॥ ८ ॥ 
प्रक्लिभ्नपक्षास्तरुमस्तकेषु 
सुइुतंचूडामणितां विधाय। 
प्रयान्ति भूमि नबशाद्वलाना- 
मादाङ्कमाना घ्रुतचारुदेहा: ॥ ९ ॥ 
“मनोहर देह धारण करनेवाले मोर वृरक्षांकी सर्वोच्च 
शिखाओंपर बैठे हैं । उनकी पाँखें भींग गयी हैं और वे दो 
घंड़ीके लिये उन बृक्षोंके सिरोपर चूड़ामणिकी-सी शोमाकी 
सुष्टिं करके नयी-मयी घार्सोसे ढकी हुई भूमिपर जा रहे हैं। 


“जलको धाराओंके बीचसे निकलकर सुखदायिनी हवा 
चल रही है, जो चन्दनपङ्कके समान शौतल प्रतीत होती है। 
यह कदम्ब, सर्ज और अर्जुनके फूलोंकी सुगन्ध लिये आ 
रही है। वह सुगन्ध कामोद्दीपनमे सहायक हो रही है ॥१० ॥ 

रतिश्रमस्थेदविनारा हेलु- 
नेबोदभारानयने च हेलुः। 
न मारुतः स्याद्‌ यदि चारुगाजि 
न मेघकाळो मम घलभः स्याल्‌ ॥ ११॥ 
मनोहर अङ्गोंबाली प्रिये | यदि इस सभय रतिके 
श्रमसे प्रकट होनेवाले पसीनौंको मिटाने और नूतन जरे 
भारको खींच लानेमे सहायक यह वायु न चलती होती तो 
थह वर्षाकाल मुझे अधिक प्यारा न लगता ॥ ११ ॥ 


एदंविधेषु प्रियसडसेधु 
रतावसाने बडुपैति वायु 
रतिश्रमस्वेद्हरः छुगन्थी 


डर 


ततः परं कि खुखमस्ति लोके ॥ १२॥ 
“जब इस प्रकार प्रियजनाँके समागम पात हो, उस 
अवसरपर रतिक्रीड़ाके अन्तमें जो रतिश्रमजनित स्वेदबिन्दुओं- 
को हर लेनेवाली सुगन्धित वायु आपने पास आती है, उससे 
बढ़कर सुख इस संसारम दूसरा कौन है ! ॥ १२॥ 
जलाप्लुतानीक्ष्य महानदीनां 
खुगात्रि हंसाः पुलिनानि हृष्टाः । 
गताः क्षमं मानसवासलुब्धाः 
ससारखाः क्ौञ्चगणानुविद्धाः ॥ १३॥ 
“सुन्दर अङ्गवाली प्राणवद्छभे | बड़ी-बड़ी नदियोके 
तटोंक्रो जल्म निमग्न देख सारस और क्रोञ्चोसहित हंत 
मानसरोबरमे निवासके लिये छुब्ध हो बड़े हर्षके साथ वहाँ 
तक जानेका परिश्रम स्वीकार करते हैं॥ १३॥ 
न भान्ति नद्यो न सरांखि चेव 
हतत्विषीवायतचारु नेत्र । 
गतेछु हइंसेष्वय सारलेषु 
रथाइनुल्याहयनेषु. जैव ॥ १४॥ 
“विशाल एवं मनोहर नेत्रवाली प्रिये | हंसी, सारसी 
और चक्रवाकीके चले जानेपर नदी और तालाब श्रीहरे 
प्रतीत होते हैं | उनके बिना न तो नदियाँ अच्छी छगती 
न सरोबर ही ॥ १४ || 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


विष्णुपबे ] 


पञ्चनवतितमो ध्यायः 


५९९, 


oo 


भोगैकदेशेन शुभं शयानं 
धुवं जगन्नाथमुपेन्द्रमीशम्‌। 
निद्राभ्युपेता वरकालतज्क्ा 


श्रियं प्रणस्योत्तरचारुरूपाम्‌ ॥ १५॥ 

श्रेष्ठ वर्षाकाल और उसमें शयन करनेवाले भगवान्‌ 
विष्णुको जःननेवालो योग:निद्रा निश्चय ही लोकोत्तर मनोहर 
रूप धारण करनेवाली श्रीदेवोको प्रणाम करके शेषके शरीरके 


एक देशमें सोये हुए मङ्गलमय ईश्वर जगन्नाथ उपेन्द्रके 
निकट आयी है॥ १५ ॥ 


निद्रायमाणे  भगवत्युपेन्दे 
मेघास्वराक्रान्तनिशाकरोऽद्य । 
पझामलाभः कमलायताक्षि 


कृष्णस्य बक्त्रानुक़्ति करोति ॥ १६॥ 
“प्रफुल्ल कमलके समान विशाल नेन्रोवाली प्रियतमे | 
भगवान्‌ उपेन्द्रके योगनिद्राको स्वीकार कर लेनेपर इवेत 
कमळक्रे समान अमल कान्तित्राले चन्द्रमा अत्र मेघरूपी 
अम्त्रर ( वल्ल) से आच्छादित हो भगवान्‌ श्रीकृष्णक्रे मुखका 
अनुकरण कर रहे हैं ॥ १६ ॥ 
कद्श्चनीपाजुनकेतकानां ` 
स्रजो धुवं कृष्णमुपानयन्ति। 
पुष्पाणि चान्यान्य॒तवः समस्ताः 
कृष्णात्‌ प्रसादानभिक्राङक्षमाणाः ॥१७॥ 
“सारी ऋतुऐँ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कृपाप्रसाद पानेकी 
अभिलाषा रखकर निश्चय ही उनकी सेवामे कदम्ब, नीप) 
अर्जुन और केवड़ोंके गजरे तथा दूसरे-दूसरे पुष्प ले आती 
हैं॥ १७॥ 
नागाश्चरन्तो विषदिग्धवक्त्राः 
स्पृशन्ति पुष्पाण्यपि पादपान्यान। 
पेपीयमानान्‌ अ्रमरेजनानां 
कौतूहलं ते जनयन्त्यतीव ॥ १८॥ 
“जिन सुकुमारतर वृक्षों एवं फूलोके रस भ्रमर बारंबार 
पीते हैं, उन्हें विषपूर्ण मुखबाले सर्प स्वच्छन्द विचरते हुए 
जब छू देते हैं, तब उनके स्पर्शमात्रसे वे कुम्हला जाते हैं। 
इस प्रकार वे लोगोंको अत्यन्त आश्चर्यमें डाळ रहे हैं ॥१८॥ 
तोयातिभारम्बुदवुन्द्न द्धं 
नभः पतिष्यन्तमिवाभिवीक्ष्य । 
निपानगम्भीरमभिन्नवृष्टं 
मनोहरं चारुसुखस्तनोरु ॥ १९॥ 
“निपौन-सदृद्य गम्भीर आकाशको जलके भारी मारसे 


१, कुएँके आतपास पञु्ओकेपानो पीनेके लिये जो छोटा-सा 
जळकुण्ड बनाया जाता दै, उसे. “निपान? कहते हि । 


युक्त मेघोंकी घटाद्वारा बैंधकर गिरता हुआ-सा देख तुम्हारे 
मनोहर एवं सुन्दर मुख, स्तन और ऊरु कामोद्रेकवश पसीने- 
से भर गये हैं ॥ १९ ॥ 
बलाकमालाकुलमाल्यदास्ना 
निरीक्ष रम्यं घनवृन्दमेतत्‌। 
सस्यानि भूमावभिवर्षमाणं 
जगद्धितार्थं विमलाङ्गयष्टे ॥ २० ॥ 
“निर्बल अङ्गरष्टिबाली सुन्दरी | जो बगुर्लोकी पॉतसे 
परिपूर्ण होकर मानो सवेत पुष्पदारसे अछंकृत हुआ है, 
डस रमणीय मेघसमूहकी ओर तो देखो; यह जगतूके हितक्रे 
लिये पृथ्बीपर मानो अन्नकी वर्षा करता है || २० ॥ 
जलावळम्बाम्बुद्वृन्दकर्षी 
घनेर्घनान्‌ योधयतीब वायुः। 
प्रवृत्तचक्को ज्रपतित्ेनस्थान्‌ 
गजान्‌ गजैः स्वैरिव वीर्यदप्तान्‌॥ २१॥ 
“पानीके आधारभूत मेघसमू्हाको अपने साथ खींच 
लानेवाला पावससमीर बादलोंसे बादलोंको लड़ाता-सा जान 
पड़ता है; मानो कोई चक्रवर्ती नरेश बलके मदसे उन्मत्त हुए 
जंगली द्वाथियोँको अपने गजराजोके साथ लड़ा रहा हो ॥२१॥ 
अभौममम्भो विस्टरजन्ति मेघाः 
पूतं पवित्रं पवनेः खुगन्धि। 
हषीवहं चातकबर्हिणानां 
वराण्डजानां जळद्प्रियाणाम्‌॥ २२॥ 
ध्ये मेघ शुद्ध, पवित्र और सुगन्धित वायुसे सुवासित 
उस दिव्य जलकी वर्षा करते हैं, जो मेघोके प्रेमी चातक 
और मोर आदि श्रेष्ठ पक्षियोंकों हर्ष प्रदान करता है ॥२२॥ 
पुवंगमः पोडशपक्षशायी 
विरौति गोष्ठः सह कामिनीभिः । 
कचो द्विजातिः प्रियसत्यघर्मा 
यथा सुशिष्येः परिवायंमाणः ॥ २३॥ 
'जो बरसातके पहले सोलह पक्षों ( आठ महीनों ) तक 
कहीं बिलम शयन करता रहता दै, वही मेढक बरसातके 
आठ पक्षोंमें गोष्ठ ( गोतमुदाय ) की भाँति अपनो स्त्रियोके 
साथ आर्तनाद-सा करता है; मानो सत्य और धर्मसे प्रेम 
रखनेवाला कोई विद्वान्‌ ब्राह्मण अपने अच्छे शिष्यासे घिरकर 
वेदकी ऋचाओंका पाठ कर रहा हो ॥ २३ ॥ 
गुणो महांस्तोयदकालजोऽयः 
मबुद्धमेघस्रनभीषितानाम्‌ । 
परिष्वजन्तः परिवद्धेयन्ति 
निनापि शय्यासमयं प्रियाणाम्‌॥ २४॥ 
“वर्घाकालका यह एक महान्‌ गुण है कि अज्ञात मेघ- 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


६ हरिबंशे 
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गर्जनाको सहसा सुनकर भयभीत हुई प्रियतमाओंको प्रेमी 
पुरुष हृदयसे लगाकर शयनकालके बिना भी उनकी काम- 
वासनाओंको बढ़ा देते हैं ॥ २४ || 
दोषोऽयमेकः सलिलागमस्य 
मां प्रत्युदारान्वयव्णशीले । 
न हश्यते यत्‌-तव वक्त्रतुल्यो 
घनग्रइग्रस्ततनुः शशाङ्कः ॥ २५॥ 
“उत्तम बंश, सुन्दर वर्ण और अच्छे स्वभाववाली प्रिये ! 
मुझे अपने लिये वर्षाकालका यही एक दोष प्रतीत होता है 
कि तुम्हारे मुखक्रे समान शोभा पानेवाला चन्द्रमा मेघरूपी 
ग्रहे ग्रस्त होकरं ( मेत्रोंकी घटाओंमें छिपकर ) दिखायी 
नहीं देता है ॥ २५ ॥ 
प्रहदययते भीरु यदा शशाङ्को 
घनान्तरस्थो जगतः प्रदीपः । 
तदानुपइ्यन्ति जनाः प्रहृष्टा 
बन्धुं प्रवासादिवि संनिवृत्तम्‌ ॥ २६॥ 
“मीरु | जब्र जगतूको प्रकाशित करनेवाला चन्द्रमा 
मेघोंके भीतर दीख जाता है, तब सब लोग परदेशसे लौटे 
हुए प्रेमी बन्धुक्ी भाँति उसे बड़े हर्षमें भरकर बारंबार 
देखने लगते हैं || २६ ॥ 


विलापसाक्षी प्रियहीनितानां 
संच्यते भीरु यदा शशाङ्कः । 
नेत्रोत्सवः प्रोषितकामुकानां 
दृष्टेच कान्तं भवतीत्यवैमि ॥ २७॥ 
“भीर | प्रियवियोगिनी वनिताओँक्रे विलापका साक्षी- 
भूत चन्द्रमा जब दृष्टिगोचर होता दै, तत्र जिनके पति 
परदेशमे रहकर छोटे हैं, उन कामिनियोके नेत्रॉमे अपने 
प्रियतमक्ा दर्शन करके ही आनन्दोत्सव प्रतीत होता है, ऐसा 
मैं समझता हूँ || २७ ॥ 
नेत्रोत्सवः कान्तसमागतानां 
दावाशितुट्यः प्रियहीनितानाम्‌। 
तेनेव देहेन वराङ्कनानां 
चन्द्रोऽपि तावस्प्रियविप्रियश्च ॥ २८॥ 
“यह नेत्रोत्सत्र उन्हींको प्रतीत होता है, जिन्हें अपने 
प्रियतमका संयोग प्राप्त है; प्रित्रवियोगिनी अबला ओके लिये 
तो यह चन्द्रमा दावाग्निके तुल्य दाहक प्रतीत होता है । 
इस प्रकार चन्द्रमा आहादक होनेपर भी संयोग और 
वियोग-अबस्थाके मेदसे अपने उसी शरीरद्वारा श्रेष्ठ नारियोंको 
प्रिय और अप्रिय प्रतीत होता है || २८ ॥ 


बिनापि चन्द्रेण पुरे पितुस्ते 
यतः प्रभा चन्द्रगभस्तिगौरी । 


शुणाशुणांश्चन्द्रमला न वेशि 
यतस्ततोऽहं प्रशशंसयिष्ये ॥ २९ ॥ 
“प्रिये | तुम्हारे पिताके इस नगरमे तो चन्द्रमाके बिना 
भी चन्द्रकिरणोंके समान गौर प्रकाश छाया रहता है | भ; 
मुझे यहाँ चन्दरमाके होने और न होमेके गुण-अबगुणका पता 
नहीं लगता; इसलिये में बारंबार इस बातकी चर्चा 
करूँगा || २९ ॥ 
अवाप यो बाह्मणराज्यमीड्यो 
दुरापमन्यैः खुरतैस्तपोभिः। 
गायन्ति विप्राः पवमानसंज्ञं 
समागताः पर्वणि चाप्युदारम्‌ ॥ ३०॥ 
बुधस्योत्तरवीर्यंकमो 
पुरूरचा यस्य सुतो जुदेवः। 
प्राणाञ्चिरीड्योऽञ्िमजीजनद्‌ यो 
नष्ट शमीगर्भेभवं भवात्मा ॥ ३१॥ 
“जो दूसरे लोगोंके लिये पुण्य और तपस्यासे भी दुर्लभ 
है, उस ब्राह्मणराज्यको जिन्होंने अनायास ही प्राप्त कर लिया, 
जो स्तवन करनेके योग्य हैं, यज्ञम एकत्र हुए ्राहझमण-पवमान 
नामवाले जिन उदार सोमदेवके गुण गाते हैं, वे उन बुधके 
पिता हैं, जिनके पुत्र लोकोत्तर बल और पराक्रमसे समन्न 
राजा पुरूरवा हैं। वे प्राणाग्निस्वरूप और स्तुति करनेके 
योग्य हैं, ( ओषधियों और वनस्पतियोंके स्वामी होनेके 
कारण ) उन्होंने नष्ट हुई अग्निको अश्वत्थके उत्पादनद्वारा 
झामीके गर्भसे प्रकट किया । वे रुद्रस्वरूप हैं ॥ २०-३१ ॥ 


तथेव पश्चा्कमे महात्मा 
पुरोवंशीमप्सरसां वरिष्ठाम्‌। 
पीतः पुरा योऽस्तखवं देहो 
सुनिप्रवीरै्वरगान्रि धोरेः ॥ ३२॥ 
(सुन्दर अङ्गोंबाली प्रिये ! तत्पश्चात्‌ इन महात्मा चन्द्र 
देवने पूर्वक्ालमें अप्सराओंमें श्रेष्ठ उर्वशीकी ( पुरूरवारूपसे ) 
कामनां की थी । उनका सारा शरीर ही अमृतमय है । पहले 
कमी घोर खभाववाले श्रेष्ठ मुनियोंने उन अमृतमय चन्द्रमाको 
पी लिया था ॥ ३२॥ 
नृपः कुशाग्रे: पुनरेच यश्च 
धीमानतोऽञ्जिदिबि पूज्यते च। 
आयुश्च वंशे नहुषश्च यस्य 
यो देवराजत्वमवाप वीरः॥ ३३॥ 
'उन्हीके वंशज बुद्विमान्‌ राजा पुरूरवा हुए जो 
कुरारग्रोद्वारा आरम्म करके अनेकानेक यज्ञोंका सम्मादन 
कर स्वगर्मे अग्नितुल्य तेजस्वी रूपसे प्रतिष्ठित हो पूजित 
होते हैं। पुरुरवाके बंशमें आयु हुए, जिनके पुत्र नहुष ये | 
डन बीर नहुषने देवराजपद प्राप्त कर लिया आ ॥ २३ ॥ 


पिता 
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विष्णुपर्त ] 


षण्णवतितमो5घ्यायः ६०१ 
देवातिदेयो भगवान प्रसूतो न कूटकृद्‌ यस्य चृपो$स्ति वंशे 
वंशे हरियंत्र जगत्पणेता। न नास्तिको नेष्कतिको5पि वाथ। 
भेमः प्रवीरः सुरकार्यहेतो- अश्रद्दधानो ऽप्यथवा कदयेः 


ये: खुश्च दक्षस्य वृतः सुताभिः॥ ३४॥ 
“देबताओँक्े लिये भी उत्कृष्ट देवता; जगत्लश भगवान्‌ 
श्रीहरि देवताओँका कार्य सिद्ध करनेके लिये चन्द्रमाके ही 
वंशमें प्रमुख भीमवंशी बीरके रूपमे प्रकट हुए हैं । सुभ्र ! 
उन चन्द्रमाको नक्षत्रस्वरूपा दक्षकी कन्याओंने पतिरूपसे 
वरण किया है ॥ ३४ ॥ 
बभूव राजाथ चखुश्च यस्य 
वंशे महात्मा शशिवंशदीपः। 
यश्चक्रवतित्वमवाप वीरः 
स्वैः कर्मभिः शाक्रसमप्रभात्रः ॥ ३५॥ 
“चन्द्रमाके ही बंशमे शशिकुल-दीपक्र वीर एबं महात्मा 
राजा उपरिचर बसु हुए हैं, जो अपने कमोसे चक्रवर्तीपदको 
प्राप्त हुए । उनका प्रभाव इन्द्रके समान था ॥ ३५॥ 
यदुश्च राजा शरिवंरामुख्यो 
गोऽवाप मह्यामधिराजभावम्‌। 
भोजाः कुले यस्य नराधिपस्य 
वीराः प्रसूताः खुरराजतुल्याः ॥ ३६॥ 
“चन्द्रवंशके प्रधान पुरुष राजा यदु हो गये हैं, जो इस 
प्रथ्वीपर राजाधिराज पदको प्राप्त हुए थे । उन्हीं महाराजके 
कुलमें देवराज इन्द्रके तुल्य पराक्रमी भोजवंशी वीर प्रकट 
हुए हैं || ३६ ॥ 


शौर्येण वा वारिरुद्दाक्षि हीनः ॥ ३७॥ 
“कमललोचने ! यदुकुलमे कोई राजा ऐसा नहीं हुआ 
है, जो छल-कपटसे काम लेनेवाला हो । उस कुखमे न तो 
कोई नास्तिक हुआ है न शठ न श्रद्धाहीन हुआ है न 
कद्यं अथवा शौर्यदीन ही ॥ ३७ ॥ 
. वंशे वधूस्त्वं कमलायताक्षि 
स्छाघ्या गुणानामतिपात्रभूता । 
कुरु प्रणामं शिखराग्रदन्ति 
तस्य त्बमीरास्य सतां प्रियस्य ॥ ३८॥ 
"कमलके समान विशाल नेत्र और शिखरमणिके तुल्य 
सुन्दर दार्तोवाली सुन्दरी | तुम उसी चन्द्रवंश एवं यदुबंशकी 
वधू हो । तुम सदुर्णोका अत्यन्त पात्र एबं स्पृहणीय हो । 
तुम सत्पुरुषषोंके प्रिय जगदीश्वर श्रीहरिको प्रणाम करो ।।३८॥ 
नारायणायात्मभवायनाय 
लोकायनाय त्रिदशायनाय । 
खगेन्द्रकेतोः पुरुषोत्तमाय 
कुरु प्रणाम श्वशुराय देवि ॥ ३९॥ 
“देवि | जो स्वयम्भू ब्रह्माजीके आश्रयस्थान हैं, सम्पूर्ण 
जगत्‌ तथा देवताओके भी आधार हैं, वे गरुडध्वज 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ नारायण तुम्हारे श्वशुर हैं । तुम उन 
प्रणाम करो? ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वाण प्रशुञ्नभाषणे पञ्खनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरुमाग हरिविशके अन्तर्गत विष्णुपवमे प्रदयुस्धका भाषणतिषयक 
पञ्चाना अध्याय पुरः हुआ ॥ ९५ ॥ 


षण्णवतितमोऽध्यायः | 
कश्यपके मना करनेपर भी बज्रनाभका त्रिलोकविजयके लिये प्रस्थान,श्रीकृष्ण और इन्द्रका प्रद्युत्रको 
संदेश देना और उनकी संततिके प्रभावका उल्लेख करना, देत्यांका प्रद्युम्न आदिके 
पुत्रोंको वंदी बनाना, प्रभावती आदिका पतियोंको तलवार देकर युद्धके लिये 
भेजना, इन्द्रके द्वारा उनकी सहायता तथा प्रद्युम्नका अद्भुत पराक्रम 


वेशम्पायन उवाच 
सत्रावसाने च मुनेः कदग्रपस्यातितेअसः। 
जग्मुदेवाखुराः खानि स्थानान्यमितविक्रमाः ॥ १ ॥ 
चैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अत्यन्त तेजस्वी 
कश्यप मुनिका यज्ञ समाप्त होनेपर अमित पराक्रमी देवता 
और असुर अपने-अपने स्थानको गये ॥ १ | 


वज्रनाभोऽपि निवृत्त सत्रे कञ्यपमभ्यगात्‌। 

त्रैलोक्यविजयाकाङ्क्षी तमुवाचाथ कझ्यपः ॥ २ ॥ 
यज्ञ पूर्ण द्दोनेपर वज़नाम भी त्रिभुबन-विजयकी 

अभिलाषा लेकर कश्यपजीके पास गया । तब कश्यपजीने 

उससे कहा--॥ २ ॥ 

वज्रनाभ निरोध त्वं श्रोतव्यं यदि चेन्मम। 

बस अज्रपुरे पुत्र स्वजनेन समावृतः॥ ३ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिकं 


बेटा बज्रनाम ! यदि मेरी वात सुनने और माननेयोग्य 
हो तो ध्यान देकर सुनो । तुम अपने खजनोंसे घिरे रहकर 
बज्रपुरमें ही निवास करो ॥ ३ ॥ 
तपसाभ्यधिकः शक्रः शाक्तश्नैव स्वभावतः। 
ब्रह्मण्यश्च कृतश्चश्च ज्येष्ठः श्रेष्ठतमो शुणेः॥ ४ ॥ 
“इन्द्र तपस्यामे तुमसे बढ़े-चढ़े हैं । स्वभावसे ही शक्ति- 
शाली हैं | द्राझणभक्त, कृतज्ञ, भाइयोंमें ज्येष्ठ और उत्तम 
गुणौकी दृष्टिसे श्रेष्ठतम हैं ॥ ४ ॥ 
राजा रृत्सस्य जगतः पात्रभूतः सतां गतिः। ` 
सम्प्राप्तो लोकराज्यं स स्वभूतहिते रतः॥ ५ ॥ 
“वे सम्पूर्णं जगतूके राजा) सुपात्र और सत्पुरुषोंके आश्रय 
हैं तथा तीनों लोकोंका राज्य पाकर समस्त प्राणियोंके हितमे 
तत्पर रहते हैं || ५ ॥ 
नैव शक्यस्त्वया जेतुं वञ्रनाभ विहन्यसे । 
अहि पदा व्युन्क्रमन्‌ वै नचिराद्‌ विनशिष्यसि ॥ ६ ॥ 
“बञ्जनाभ ! तुम उन्हें जीत नहीं सकते । जीतनेके 
प्रयव्नमें स्वयं ही मारे जाओगे । साँपक्रो पैरोसे ुकरानेवालेकी 
भाँति शीघ्र ही नष्ट हो जाओगे? ॥ ६ ॥ 
वञ्रनाभश्च तद्वाक्यं नाभिनन्दति भारत। 
काळपाशपरीताङ्गो मरतुंकाम इवौषधम्‌ ॥ ७ ॥ 
भारत ! वञ्रनाभका सारा शरीर कालके पाशसे बँधा 
हुआ था । जैसे मरनेबाले रोगीको दवा अच्छी नहीं लगती, 
उसी प्रकार उसे कइयपजीकी बात पसंद नहीं आयी ॥ ७॥ 
अभिवाद्य स दुर्बुद्धिः कश्यपं लोकभावनम्‌। 
ब्रैलोक्यविजयारम्भे मतिं चक्रे दुरासद्‌ः॥ ८ ॥ 
अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले उस दुर्जय असुरने लोकसष्टा 
कश्यपजीको प्रणाम करके त्रिभुवन-विजयक्रा कार्य आरम्भ 
करनेका विचार किया ॥ ८ ॥ 
ज्ञातियोधान्‌ समानीय मित्राणि सुबहनि च । 
प्रतस्थे खगंमेवाग्रे विजिगीषन्‌ विशाम्पते ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ | सजातीय बन्धुओं तथा बहुत-से मित्रको 
ही योद्वाओंके रूपमे साथ लेकर उसने विजयकी इच्छासे 
पहले स्वर्गलोकको प्रस्थान किया ॥ ९ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे देवौ कृष्णेन्द्रौ च महाबलौ । 
प्रेबयामासतुर्हलान्‌ वज्जनाभचघं प्रति ॥ १०॥ 
इसी बीचमें महाबली श्रीकृष्ण और इन्द्र दोनों देवताओं- 
ने वज्नाभ-वधके लिये संदेश देकर हंसोको भेजा | १० ॥ 
समागतास्तु तच्छुत्वा यदुमुख्या महाबलाः। 
मन्त्रयित्वा महात्मानश्चिन्तामापेदिरे तथा ॥ ११ ॥ 
बञ्रपुरमें एकत्र हुए महाबली महामनस्वी प्रमुख यादव 


वीर हंसोंके मुखसे वह संदेश सुनकर आपसभें सलाह करके 
इस प्रकार विचार करने लगे ॥ ११ ॥ 
वज्नाभो5्य हन्तव्यः प्रयुस्नेनेत्यसंशयम्‌। 
तयो्डुहितरो भायी भक्त्या ताः सर्वेभावनाः ॥ १२॥ 
सवाः सगभोस्ताश्वेख कि चु कार्यमनन्तरम्‌ । 
प्राप्तः प्रसवकालश्च तासां नातिचिरादिव ॥ १३ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि आज प्रयुम्नके द्वारा वज्रनाभका 
वध अवश्य होना चाहिये । परतु वज्रनाम और उसके भाई 
दोनोंकी कन्याएँ भक्तिपूर्वक हमछोगोंकी भार्याएँ हो गयी हैं| 
वे सत्र-की-सव हर तरहसे हमारा झुभचिन्तन करती हैं । इस 
समय वे तीनों दानव-कन्याएँ गर्भवती हैं; अतः अब हमें 
कया करना चाहिये ! उन तीनोंका प्रसव-काल शीघ्र ही 
आनेवाला है ॥ १२-१३ ॥ 
सम्मन्तरयित्वेतदर्थ हंसानूचुमेहाबला: । 
आख्येयमर्थवत्‌ कृत्स्नं दाक्रकेरावयोस्तदा ॥ १४॥ 
इस विषयमें भलीभाँति परस्पर विचार करके उन 
महाबली यादवोंने उस समय हंसोंसे कहा--'तुम्हें भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और इन्द्रके पास जाकर यहाँकी प्रयोजनयुक्त सारी 
बातें कहनी चाहिये! ॥ १४ || 
हंसेग॑त्वा तदाख्यातं देबयोस्तद्‌ यथातथम्‌ । 
ताभ्यां हंसास्तु संदिष्टा न भेतव्यमिति प्रभो ॥ १५॥ 
उत्पत्स्यन्ति गुणे: छायाः पुत्रा बः कामरूपिणः । 
गर्भस्थाः खवे वेदांश्च साङ्गान्‌ वेत्स्यन्त्यनिन्दिताः॥ १६॥ 
प्रभो | तत्र हंसोंने वहाँ जाकर उन दोनों देवताऔसे 
वहाँक़ी सारी बातें यथार्थरूपसे कह सुनायीं | फिर उन दोनोंने 
हंसोंको यह संदेश दिया कि 'यादवो ! तुम्हें भयभीत 
नहीं होना चाहिये । तुम्हारे उन स्र्रियांके गर्भसे इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले पुत्र उत्पन्न होंगे; जो अपने उत्तम 
गुर्णोके कारण स्पृहणीय होंगे | वे उत्तम पुत्र गर्भमें रहते 
समय ही अज्ञोंसहित सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्राप्त कर लेंगे ॥ 
तथा चानागतं सर्वेमस्त्राणि विविधानि -च। 
सद्य एव युत्रानश्च भविष्यन्ति सुपण्डिताः ॥ १७॥ 
“इसी प्रकार उन्हें नाना प्रकारके अख-झरस्त्रों तथा 
भविष्यमे होनेवाली सारी बातोंका स्वतः ज्ञान हो जायगा | 


वे जन्म लेनेपर तत्काल ही तरुण एवं अच्छे पण्डित 
हो जायेंगे? ॥ १७ ॥ 


एवमुक्ता गता हंसाः पुनर्वजपुरं विभो। 
शशसुश्चव भमाना शक्रकेशवभाषितम्‌ ॥ १८॥ 
प्रभो | उनके ऐसा कहनेपर वे हंस पुनः वज्रपुरको 


> र बहू उन्होंने यादवकुमारोंसे देवराज इन्द्र और श्रीकृष्ण" 
का संदेश कह सुनाया ॥ १८ || 
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विष्णुपबे ] 


अभ्ायता तदा पुत्र सुघुवे खशां पितुः। 
सया यावनसस्प्रात सवक्षत्व च भारत ॥ १९॥ 
उस समय प्रभावतीने एक पुत्रको जन्म दिया, जो अपने 
पिताके समान ही सर्वंगुणसभ्पन्न था । भारत | वह तत्काल 
युवावस्थाको प्राप्त हो गया तथा उसमें सर्वज्ञता भी थी ॥ 
माखमाञ्ञेण झुषुवे देवी चन्द्रवती नुप। 
यन्द्रभभमिति ख्यातं तनयं सहरां पितुः ॥ २० ॥ 
नरेश्वर | उसके एक मासके बाद चन्द्रवती देवीने भी 
एक पुत्र उत्पन्न किया, जो अपने ण्तिाक्रे समान ही सुन्दर 
एवं शक्तिशाली था | उसका नाम चन्द्रप्रभ था || २० ॥ 
सद्यश्च यौबनं भां सर्वतत्वं च भारत। 
शुणवत्यपि पुञ्रं च शुणवन्तमनिन्दिता ॥ २१॥ 
चथ सद्यसतौ सवशासतार्थकोचिदौ । 
इन््रोपेन्द्रभसादेन संब्ृत्तौ युद्धवर्द्धनी ॥ २२॥ 
भारत | वह भी तत्काल युवावस्थाको प्राप्त हो गया और 
उसमें भी सर्वज्ञता थी | तत्पश्चात्‌ साध्वी गुणवतीने भी एक 
गुणबान्‌ पुत्रको जन्म दिया । वे दोनों बाळक तत्काल 
युवावस्थासे सम्पन्न और सम्पूर्ण शास्त्रोके मर्मज्ञ हो गये । 
वे दोनों युद्धम आगे बढ़नेवाले थे । इन्द्र और उपेन्द्रके 
प्रसाद्से उन बालकाम ये सद्गुण आये थे ॥ २१-२२॥ 


हस्यपृष्ठे वर्द्धमाना दष्टास्ते यडुनःदनाः । 
द्रोपेन्देख्छया वीर नान्यथेत्यवघार्यताम्‌ ॥ २३॥ 
र ! एक दिन अट्टालिकाकी छतपर घूमते हुए उन 
बृद्धिशील यादवकुसारोंको दानवोंने देख लिया | इन्द्र और 
उपेन्द्रकी इच्छासे ही ऐसा हुआ था, अन्यथा नहीं | इस 
बातको तुम निश्चितरूपसे जान लो ॥ २३ ॥ 
निवेद्ताश्य सम्श्नान्तद्त्येराकाशरक्षित्रि: । 
दुजनाभाय वीराय त्रिविएपजग्रैषिणे ॥ २७ ॥ 
उस समय आकाशकी ओरसे नगरकी रक्षा करनेवाले 
देत्योने बड़ी घबराहटमें पड़कर स्वर्गविजयकी इच्छा रखने 
वाळे वीर बञ्रनाभसे उन त्राळकोके विषयमे निवेदन किया ॥ 
वाय सर्वे ग्रह्मन्तां ममैते ग्रहधपेकाः । 
इत्युवाचासुरपतिवेज़नाभो महाखुरः ॥ २५॥ 
यह सुनकर असुरोंके स्वामी महान्‌ असुर वज्रनाभने 
कहां-- ये बालक मेरे घरको कलङ्कित करनेवाले हैं | इन 
सबको मार डालनेक्रे लिये केद कर लो? ॥ २५ ॥ 
ततः सैन्यं समाशप्तमसुरेन्द्रेण घीमता। 
आवारयामास दिशाः सवा! कुरुकुलोद्वह ॥ २६॥ 
शहान्तामाशु वध्यन्तामिति बाचस्ततस्ततः । 
उच्चेडरखुरेन्द्रस्य शासनाद्रिशासिनः ॥ २७॥ 


षण्णवतितमोऽध्यायः ६०३ 


कुरुकुलतिलक जनमेजय ! तदनन्तर बुद्धिमःन्‌ असुरः 
राजकी आज्ञासे असुरोंकी सेनाने सम्पूर्ण दिशाओकी ओरसे 
आकर उस नगरको घेर लिया | सब्र ओर इधर-उधर यदी 
बात सुनायी देने लगी--'पकड़ लो, झ्ीघ मार डालो |! 
शत्रुओंको दण्ड देनेवाले अमुरराजके आदेडासे- समस्त सैनिक 
ऐसी ह्वी बातें बोल रहे थे॥ २६-२७ ॥ 
तच्छुत्वा व्यधितास्तेषां मातरः पुत्रवत्सलाः । 
रुरुदुस्ता रुद्न्तीश्च प्रद्युम्न: प्रहसन ब्रवीत्‌ ॥ २८॥ 
ये बातें सुनकर उन बालकोंकी पुत्रवत्सला माताएँ, 
शोकसे व्यथित होकर रोने लगीं | उस समय उन रोती हुई 
देविर्योसे प्रद्युम्नने हँसते हुए कहा--॥| २८ ॥ 
मा भैष्ट जीवमानेयु स्थितेष्वस्सास सर्वेथा। 
कि नो दैत्याः करिष्यन्ति सवथा भद्रमस्तु वः ॥ २९ ॥ 
“दानवकन्याओ ! चुम डरो मत । तुम्हारा सर्वथा भला 
हो । जब हम सब प्रकारसे जीते-जागते यहाँ खड़े हैं, तब ये 
दैत्य हमारा क्या कर लेंगे! ॥ २९ ॥ 
प्रभावतीमथोवाच प्रद्युस्नो चिछुवां स्थिताम्‌ । 
पिता तव गदापाणिः पितुन्याइच स्थितास्त उ ॥ ३० ॥ 
श्रातरऱचेच ते देवि ातयश्च तथापरे । 
एते पूज्याश्च मान्याश्च तवार्थं खलु सवंथा ॥ ३१॥ 
इसके बाद प्रद्युम्नने व्याकुल होकर खड़ी हुई प्रभावतीसे 
कहा--'देवि ! तुम्हारे पिता और चाचा हाथमे गदा लेकर 
खड़े हैं । तुम्हारे भाई और दूसरे कुठम्बीजन भी युद्धके लिये 
उपस्थित हैं | ये सब-के-सब तुम्दारे नाते सर्वथा मेरे पूजनीय 
एवं आदरणीय हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
भगिन्यौ पृच्छ भद्रं ते कालोऽयं खलु दारणः । 
मरणं खहमानानां युद्ध'यतां विजयो ध्रुवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो । तुम अपनी दोनों बदनोंसे भी 
पूछ लो । यह समय बड़ा भयंकर है । जो मरणका कष्ट 
सहकर युद्ध करते हैं, उनकी विजय अवश्य होती है ॥३२॥ 
दानवेन्द्रादयो हाते योत्स्यन्ते5स्मद्वधषिणः 
किमत्र कार्यमस्साभिः सवश्चक्रान्तरस्थितः ॥ ३३ ॥ 
थे दानवराज वज्रनाभ आदि हमारे वधकी इच्छासे 
युद्ध करेंगे । ऐसी दशामें हमलोगोंकों क्‍या करना चाहिये १ 
हम सब लोग तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं? | ३३ ॥ 
प्रभावती रुदन्‍ती लु प्रयुग्नमिदमत्रवीत्‌ । 
शिरस्यञ्जलिमाध.य जानुभ्यां पतिता क्षितों ॥ ३४ ॥ 
उस समय प्रभावती रोती हुई घुटनोंके बल परथ्वीपर 
गिर पड़ी और मस्तकपर अञ्जलि बॉधकर प्रद्युग्नसे इस 
प्रकार बोली--॥ ३४ ॥ 
गृहाण शास्त्रमात्मानं रक्ष शत्रुनिबर्हण । 
जीवन्‌ पुत्रांश्च दारांश्च द्रष्टासि यदुनन्दन ॥ ३५॥ 
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आया नुवर वेदर्भीमनिरुदें च मानद । 
स्मृत्वेतन्मोक्षयात्मानं व्यसनादरिमर्देन ॥ ३६॥ 
शत्रुओंका संहार करनेवाले यढुनन्दन ! शन्न उठाओ 
और अपनी रक्षा करो । नरश्रेष्ठ ! मानद ! यदि जीवित 
रहोगे तो पुत्रों और पल्नियोंको देखोगे। आर्या रुक्मिणी तथा 
पुत्र अनिरुद्धसे मी मिल सकोगे । शन्रुमर्दन ! यह सब सोच- 
कर अपने आपको संकटसे मुक्त करो ॥ ३५-२६ ॥ 
दुर्वाससा वरो दत्तो सुनिना मम धीमता । 
चैधव्यरहिता हा जीवपुत्रा भविष्यसि ॥ ३७॥ 
बुद्धिमान्‌ दुर्वासा सुनिने मुझे वर दिया है कि तू 
वेधव्यरहित, प्रसन्न एवं जीवित पुत्रोंकी माता होगी ॥ ३७ ॥ 
एब मे हदयाश्वासो भविता न तदन्यथा । 
सूयीञ्चितेिजसो वाक्यं मुनेरिन्द्राडुजात्मज ॥ ३८॥ 
।इन्द्रानुजक्कुमार ! यह वर मेरे हृदयको आश्वासन देने- 
वाला है।यह सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी दुर्वासा 
मुनिका वचन सत्य होगा; मिथ्या कभी नहीं होगा? ॥ ३८ ॥ 


इत्युक्त्वाथासिमादाय सूपस्पृष्ठा मनस्विनी । 

प्रददौ रौक्मिणेयाय जयस्वेति वरं वरा ॥ ३९॥ 
ऐसा कहकर श्रेष्ठ मनस्विनी नारी प्रभावतीने एक 

तलवार लेकर उसे अच्छी तरह साफ किया और रुक्मिणी- 

नन्दन प्रद्युम्नके हाथमे दे दिया | साथ ही यह वर दिया कि 

दुम बिजयी होओ ॥ ३९ ॥ 

स तं जग्राह धमोत्मा प्रहृष्टेनान्तरात्मना । 

प्रणस्य शिरसा दत्तं प्रियया भक्तियुक्तया ॥ ४०॥ 
अपने प्रति भक्ति रखनेवाली प्रियतमा प्रमावतीके दिये 

हुए उस खज्गको धर्मात्मा प्र्युम्नने मस्तक झुकाकर प्रणाम 

किया और प्रसन्न चित्तसे उसको ह्वाथमें ले लिया || ४० ॥ 

चन्द्रबत्यपि निस्त्रिशां गदाय प्रददौ सुदा। 

तदा गुणवती चेव साम्बायासिं मद्दात्मने ॥ ४१॥ 
इसी प्रकार चन्द्रवतीने भी उस समय गदको प्रसन्नता- 

पूर्वक खङ्ग दिया । तदनन्तर शुणवतीने भी महात्मा साम्बको 

तलवार भेंट की ॥ ४१ ॥ 

हंसकेतुमथोचाच प्रद्युम्नः प्रणतं प्रभुः। 

इहैव साम्वसहितो युध्यख सह यादवैः ॥ ४२॥ 
तदनन्तर प्रभावशाली प्रद्यम्नने विनीतभावसे खड़े हुए 

( अपने सारथि ) हंशकेतुसे कहा--'तुम यहीं यादवौ तथा 

साम्बके साथ रहकर असुरोके साथ युद्ध करो ॥ ४२ ॥ 

आकाशे दिक्षु सवोखु योत्स्यास्यहमरिंदम। 

इत्युक्त्वाथ रथं चक्रे मायया मायिनां वरः॥ ४३॥ 
“शत्रुदमन ! मैं आकाश तथा समूर्ण दिशाओमै युद्ध 


भ्रीमहाभारते खिलभागे 


I rrr 
— I सन 


[ हरिवंशे 


MN 


“>> 


करूँगा ।? ऐसा कहकर सायावियोंमे श्रेष्ठ प्रयुग्नने मायाहे 
एक रथका निर्माण किया ॥ ४३ ॥ 
सहस्रशिरसं नागं कृत्वा सारथिमात्मवान्‌ । 
अनन्तभोगं कौरव्य सर्वनागोत्तमोत्तमम्‌॥ ४४॥ 
स तेन रथमुख्येन हषेयन्‌ वे प्रभावतीम्‌। 
चचारासुरसैन्येषु तृणेस्विव इताइानः ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन ! मनस्वी प्रद्युम्न अनन्त शरीरवाले, सहस 
मस्तकासे युक्त एक नागको, जो समस्त उत्तम नागोंसे भी 
उत्तम था, अपना सारथि बनाकर उस मुख्य रथके द्वारा 
प्रभावतीका हर्ष बढ़ाते हुए असुर-सेनाओमें उसी तरह विचरने 
लगे; जैसे तिनकोंमें आग फेलती है ॥ ४४-४५ ॥ 
शरैराशीविषप्रख्येरद्धचन्द्राजुकारिभिः | 
भेदनेगाधनेश्चैच ततर्द दितिसस्भवान्‌ ॥ ४६॥ 
प्रद्युम्न विषधर सपोंके समान भयंकर) अर्धेचन्दराकार, 
भेदन ( पतली नोकवाले ) तथा गाधन (मोटे अग्रभागबाहे) 
बाणोंद्वारा दैत्योको पीड़ित करने लगे ॥ ४६ ॥ 
अखुराशश्च रणे मत्ताः काषिणं इास्म्ैरित स्ततः । 
जघ्नुः कमलपत्राक्षं परं निश्चयमास्थिताः ॥ ४७॥ 
असुर भी उत्तम निश्चयका आश्रय छे रणभूमिमे मतवाठे 
होकर इधर-उधरसे शार्त्रोद्वारा कमलनयन प्रद्युम्नपर प्रहार 
करने लगे || ४७ ॥ 
चिच्छेद बाहून्‌ केषांचित्‌ केयू रचलयोज्ज्वलान । 
सकुण्डलानि केषांचिडिछरांस्यपि च चिच्छिदे ॥४८॥ 
प्रयुम्नने कितने ही असुरोंकी भुजा. काट डाली; जो 
केयूर और कङ्कणकी कान्तिसे प्रकाशित हो रही थीं एवं 
कितनोंके कुण्डलयुक्त मस्तक भी घड़से अलग कर दिये॥४८॥ 
श्वुरच्छिन्नेः शिरोभिश्व कायैश्च शकलैरपि । 
असुराणां मही कोणा प्रद्यम्नेनातितेजसा ॥ ४९॥ 
अत्यन्त तेजसी प्रद्युम्नने क्षुरोंद्वारा कटे हुए असुरके 
मस्तकों, शरीरो और उनके टुकड़ोंसे बहाँकी सारी धरती 
पाट दी ॥ ४९ ॥ 
देवेश्वरो देवगणैः सहितः समितिंजयः । 
ददर्श मुदितो युद्धं भैमानां दितिजैः सह ॥ ५०॥ 
युद्धमे विजय पानेवाले देवराज इन्द्र देवताओंके सार्थ 
आकाझमें खड़े होकर बड़ी प्रसन्नताके साथ दैत्यों और 
यादवोका युद्ध देख रहे थे ॥ ५० ॥ 
ये गदं चेव सास्बं च दैत्याः खमभिदुद्रुुः । 
ते ययुर्निधनं सरवे यादांसीव महोदधौ ॥ ११॥ 
जिन दैत्योंने गद और साम्बपर आक्रमण किया) वै 
सव-के-सत्र कालके गालमे चले गये; मानो अगणित जल्छ 
महासागरमें निमग्न हो गये हो ॥ ५१ ॥ 
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घण्णवतितमो ऽध्यायः 


६०५ 


विषमं तु तदा युद्धं दृष्ट्रा देवपतिर्हरिः 
गदाय प्रेषयामास स्वं रथं हरिवाहनः ॥ ५२॥ 
दिदेश मातलिखुतं यन्तारं च सुवर्चसम्‌ । 
खास्बायेरावणं नागं प्रेषयामास चेश्वरः ॥ ५३॥ 
उस समय उस युद्धको विषम स्थितिमे देखकर हरिवाहन 
देवराज इन्द्रने गदके लिये अपना रथ भेज दिया; साथ 
ही मातलिके पुत्र सुवर्चाको सारथिके रूपभे दिया । इसके 
सिवा देवेशवरने साम्बकी सवारीके लिये अपना ऐरावत हाथी 
भेज दिया ॥ ६२-५३ ॥ 
जयन्ते रौक्मिणेयस्य सहायमददाद्‌ विभुः । 
ऐरावणमधिष्ठालुं प्रवरं ख नियुक्तवान्‌ ॥ ५३॥ 
इतना ही नहीँ, भगवान्‌ इन्द्रने जयन्तको प्रद्म्नका 
सद्दायक बनाकर उन्हें दे दिया ओर ऐरावतका सञ्चालन 
करनेके लिये प्रवर नामक ब्राह्मणको नियुक्त किया ॥ ५४॥ 
देवपुत्रद्विजो वचीरावप्रमेयपराक्रमो । 
अनुज्ञाप्य सुराध्यक्ष ब्रह्माणं लोकभावनम्‌ ॥ ५५॥ 
तं मातलिखुतं चेच गजमैरावणं तदा। 
देवः प्रेवितवाञछक्रो विधिशो वरकमंखु ॥ ५६॥ 
देवकुमार जयन्त और ब्राह्मणकुमार प्रवर-ये दोनों 
वीर अप्रमेय पराक्रमी थे । श्रेष्ठ कमोँमें उसके आवश्यक 
विधानको जाननेवाले देवेनद्रने सुराध्यक्ष लोकभावन ब्रह्माजी- 
की आज्ञा लेकर जयन्त, प्रवर, मातलिपुत्र सुवर्चा और 
अपने ऐरावत हाथीको उस सम्य वहाँ भेजा था ॥५५-५६॥ 
क्षीणमस्य तपो वध्यो यदूनामेष दुर्मतिः । 
प्रवदन्ति तु भूतानि सर्वत्र तु यथेप्सितम्‌ ॥ ५७॥ 
सब प्राणी सर्वत्र अपने इच्छानुसार यही कहते थे कि 
“इस वज्रनामकी तपस्या क्षीण हो चली है । यह दुर्बुद्धि देत्य 
अत्र यादवोंक्रे हाथसे मारा जायगा? ॥ ५७ ॥ 
्र्युम्नश्च जयन्तश्च प्राप्तौ ह्यं महाबलौ । 
असुराऽच्छरजालौ यैविक्राम्यन्तौ प्रणश्यतुः ॥ ५८॥ 
प्रद्यम्न ओर जयन्त-ये दोनों महाबली वीर महलकी 
तपर आ गये और पराक्रम प्रकट करते हुए अपने बाण 
समूहद्वारा असुरोंको नष्ट करने लगे || ५८ ॥ 
ग्द्‌ं कार्ष्णिस्तदोवाच दुवोयरणडुजेयः 
उपेन्द्रानुज शक्रेण रथोऽयं प्रेषितस्तव ॥ ५९॥ 
उस समय किसीसे भी रोके न जा सक्रनेवाले रणदुज॑य 
बीर श्रीकृष्णकुमार प्रद्युम्नने गदसे कहा-'उपेन्द्रके छोटे 
मैया ! देवराज इन्द्रने आपके लिये यह रथ भेजा है ॥५९॥ 
हरियुङंमातलिखुतो यन्ता चायं महाबलः । 


१, हरे रंगे घोडे इद्रके रथको वहन करते हें, इसलिये 
उन्हें हरिवाहन कहा गया है । 


आ आआआ ri 


> > क ट्ट 
प्रवराधिष्टितश्चायं साम्बस्येरावणो गजः ॥ ६० ॥ 


“इसमे हरे रंगके घोड़े जुते हैं और ये मातलिके महाबळी 
पुत्र सुवर्चा इस रथके सारथि हैं तथा यह ऐरावत हाथी? 
जिसके अधिष्ठाता प्रवर हैं; साम्वकी सवारीमे आया है ॥६०॥ 


अद्योपहारो रुद्रस्य द्वारकायां महाबलः । 

श्व पष्यति हृषीकेरास्तस्मिन्‌ वृत्ते ५च्युतानुज॥ ६६ ॥ 
“चाचाजी | आज द्वास्कामें महादेवजीकी महापूजा है। 

उसके पूर्ण हो जानेपर मेरे पूज्य पिता महाबली श्रीकृष्ण 

कल यहाँ पधारेंगे ॥ ६१ ॥ 

तस्याज्ञया वधिष्यामो वज्रनाभं सबान्धवम। 

अभ्युत्थानछतं पापं त्रिविष्टपजयं प्रति ॥ ६२ ॥ 
“उन्हींकी आज्ञासे खर्गलोकको जीतनेके लिये उठे हुए 

पापी वज़्नाभको उसके बन्धु-बान्धवोसहित हमलोग मार 

डालेंगे ॥ ६२ ॥ 

करिष्यामि विधानं तु नेष शाक्रं खुतान्वितम। 

विजेष्यत्यप्रमादस्तु कर्तव्य इति मे मतिः ॥ ६३॥ 
“मैं ऐसा उपाय करूँगा, जिससे यह देत्य पुत्रसहित 

देवराज इन्द्रको पराजित न कर सके; परंतु हमें तनिक भी 

प्रमाद नहीं करना चाहिये-सावधान रहना चाहिये; ऐसा 

मेरा विचार है ॥ ६३ ॥ 

कळत्ररक्षणं 

कळत्रघरषंणं 


कार्यं सर्वोपायेनरेबुघः । 

लोके मरणादतिरिच्यते ॥ ६४॥ 
“विद्वान्‌ पुरु्षोकी सभी उपाय्ोंद्वारा अपनी पत्नियोको 

रक्षा करनी चाहिये | यदि पत्नीका पर-पुरुषके द्वारा तिरस्कार 

हो जाय तो वह संसारमें मृत्युसे भी बढ़कर ( कष्टदायक 

होता) है? ॥ ६४ ॥ 

एवं संदिश्य भैमः स गदसाम्यो महाबलः 

प्रद्यम्नकोट्यः सखजे मायया दिव्यरूपया ॥ ६५ ॥ 
गद और साम्बसे ऐसा कहकर महाबली प्रद्यम्नने' अपनी 

दिव्य मायासे करोड़ों प्र्यम्नोकी सुष्टि कर डाली ॥ ६५ ॥ 


तमश्च नाशयामास देत्यसष्ट॑ दुरासदम्‌। 

जहुषे देवराजश्च तं दृष्टा रिपुमदेनम्‌ ॥ ६६॥ 
तथा दैत्याने जो दुनिवार्य अन्धकार उत्पन्न किया था) 

उसे नष्ट कर दिया । शत्रुमईन प्रद्यम्ननों ऐसा पराक्रम 

करते देख देवराज इन्द्रको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ६६ ॥ 

द्डशुः सर्वभूतानि काष्णि सरेषु दात्रुषु। 

अन्तरात्मनि चतेन्तं क्षेत्रक्नमिव तं विदुः ॥ ६७॥ 
समस्त प्राणियोंने सभी शत्रुओंके बीचमै श्रीकृष्णकुमार 

प्रयुम्नको देखा और उन्हें प्रत्येक अन्तरात्मामें बिचमान 

क्षेत्रज्ञके समान समझा ॥ ६७ ॥ 
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एवं व्यतीता रजनी रोक्मिणेयस्य युध्यतः । 

असुराणां त्रिभागश्च निहृतश्चातितेजसा ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार युद्ध करते हुए रकिमणीकुमार प्रद्युम्नकी 

वह सारी रात बीत गयी। उन्होंने अपने अत्यन्त तेजसे 

असुरोँक्रे तीन हिस्सोंको नष्ट कर दिया ॥ ६८ ॥ 

यावद्‌ वियोधयामास काषिणरदैत्यान्‌ रणाजिरे। 

संध्योपास्ता जयन्तेन ताबद्‌ विष्णुपदीजळे ॥ ६९ ॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिके 
अयोधयञ्जयन्तश्च  यावदू दैत्यान्‌ महाबलः । 
ताबदाकाशगङ्गायां भेमः संभ्यासुपास्तवान्‌ ॥ ७०॥ 

श्रीकृष्णकुमार प्रथुम्न समराङ्गणमे जबतक दैत्योके साध 
जूझते रहे, तत्रतक जयन्तने गङ्गाजीके जलसे संध्योपासना 
कर ली | फिर महाबली जयन्त आकर जबतक युद्ध करते 
रहे; तबतक प्रदुम्नने भी आकारागज्ञाके जमे संध्योपासना. 
का कार्य पूर्ण कर लिया ॥ ६९-७० | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि प्रधुग्रत्ययुद्धे षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरभाग हरिवंशके अन्तत विष्णुपरमं प्रद्युम्न और देत्यका युद्धविषयक 
ठानःो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६॥ 


ora 


सश्नवतितमोऽ्यायः 
परुम्नद्वारा वजनाभका वध तथा प्रद्॒म्न आदिके पुत्रॉंका राज्याभिषेक 


वैञ्यम्पायन उवाच 
जगतश्चक्लुषि ततो मुहतोभ्युदिते रवौ। 
प्रादु राखी द्वरिदें वस्ताक्ष्येणो रगशत्रुणा ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-जनप्रेजय ! तदनन्तर 
जब जगतूके नेत्ररूप भगवान्‌ सूर्यके उदित हुए दो घड़ी 
बीत गयी, तत्र सर्परात्रु रड़के द्वारा भगवान्‌ श्रीहरि वहाँ 
प्रकट हुए || १ ॥ 
हंसवायुमनोभिश्च सुशीघ्रतरगः खगः। 
तस्थौ वियति शक्रस्य समीपे कुरुनम्द्न ॥ २ ॥ 
कुरुनन्दन ! हंस, वायु और मनसे भी अत्यन्त शीघ्रतर 
गतिसे गमन करनेवाले पक्षी गरुड़ आकारामे इन्द्रके समीप 
खड़े हो गये ॥ २ ॥ 
समेत्य च यथान्यायं कृष्णो वासवसंनिधो । 
पाञ्चमन्यं हरिरदध्मो दैत्यानां भयवद्धनम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्णने देवराज इन्द्रके समीप जाकर उनके साथ 
यथोचित रीतिसे मिलकर अपना पाञ्चजन्य नामक शङ्क 
बजाया) जो देत्योंका भय बढ़ानेवाला था || ३॥ 
तं श्रुः्चाभ्यागतस्तत्र प्रद्युम्नो परवीरहा । 
वज्रनाभं जह्दीत्युक्तः केशवेन त्वरेति च ॥ ४॥ 
शत्रुवीरोका संहार करनेवाले प्रद्युम्न बह दाह्कुध्वनि 
सुनकर तुरंत वहाँ आये । उस समय श्रीकृष्णने उनसे कहा-- 
ध्वेरा | वञ्रनाभको मार डालो और इस कार्यमे शीघ्रता करो!॥ 
ताक्ष्यंमारह्य गच्छेति पुनरेव प्रणोदितः । 
चकार स तथा चीरः प्रणिपत्य खुरोन्तमो ॥ ५ ॥ 
उन्होंने पुनः प्रेरित करते हुए कद्दा--“गरुड़पर चढ़कर 
जाओ ।? वीर प्रचुम्नने उन दोनों श्रेष्ठ देवताओंकों नमस्कार 
करके वैसा ही किया ॥ ५ ॥ 


स मनोरंहसा वीर ताक्ष्येणाशु ययौ नप । 
अभ्याशं वञ्रनाभस्य महाद्वन्द्रस्य भारत ॥ ६॥ 
वीर ! भरतनन्दन ! नरेश्वर | तब वे मनके समान 
वेगशाली गरुड़के द्वारा तुरंत ही, महान्‌ दवनदवयुद्ध करनेवाहे 
बञ्रनाभके निकट जा पहुँचे ॥ ६ ॥ 
ततस्ताक्ष्यंगतो वीरस्ततद्‌ रणमूर्धनि । 
वज्रनाभं स्थिरो भूत्वा सर्वासत्रविदनिन्दितः ॥ ७॥ 
सम्पूर्ण अञ्न-रात्रोंके ज्ञाता तथा निन्दारहित बीर प्रयु 
गरुड़पर स्थिर भावसे बैठकर युद्धके मुहानेपर बज्रनाभको 
पीड़ा देने लगे || ७ ॥ 
तेन ताक्ष्यंगतेनेव गद्या कृष्णस चुना । 
उरस्यभ्याहतो वीरो वञ्रनाभो महात्मना ॥ ८॥ 
गरुड़पर बैठे हुए ही महामना श्रीकृष्णकुमार प्रद्युम्ने 
वज्नामकी छातीमे गदाद्वारा प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
स तेनाभिहतो वीरो दैत्यो मोहवशं गतः। 
चक्षार च भृशां रक्त बश्रामैव गताछुवत्‌ ॥ ९ ॥ 
उनसे आहत होकर वह वीर दैत्य मूच्छित हो गया। 
उसने मुँहसे बहुत-सा रक्त वमन किया । उसे चक्कर आगे 
लगा और वह मृतकतुल्य हो गया ॥ ९ ॥ 
आश्वसेत्यथ तं काष्णिरुवाच रणदुजंयः। 
लब्धलंशः स वीरस्तु परद्युम्नमिदमत्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
तब रणदुर्ज॑य श्रीकृष्णकुमारने उससे कहा ठस 
आश्वस्त हो जाओ |? इससे सचेत होकर उस वीरेने परु 
इस प्रकार कहा--॥ १० || 
साधु यादव वीयेण इलाघ्यो मम रिपुभंचान्‌ । 
प्रतिप्रहारकालो5यं स्थिरो भव महाबल ॥ १६ 


“बहुत अच्छा, यादव | तुम शत्रु होते हुए भी परक”. 
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के द्वारा मेरे लिये स्पृहणीय हो । अब यह मेरी ओरसे तुम्हारे 

प्रहारका उत्तर देनेका अवसर आया है | अतः महाबली 

वीर ! दुम स्थिर हो जाओ! ॥ ११॥ 

एवमुकत्वा महानादं सुकत्वा मेघरातोपमम्‌ । 

गदां सुमोच वेगेन सघण्डां बहुकण्टकाम्‌ ॥ १२॥ 
ऐसा कहकर सैकड़ों मेघोंकी गर्जनाओंक़े समान महान्‌ 

सिंहनाद करके बहुत से कण्टको तथा घण्टोंबाली गदाको 

उसने वेगपूर्वक चलाया ॥ १२॥ 

तया ललारेऽभिहतः प्रयम्नो गदया चुप । 

उद्वमन्‌ रुधिरं भूरि मुमोह यदुनन्दनः ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! उस गदाने प्रद्युग्नक्रे ळलाटपर गहरा आघात 

किया । अतः यदुनन्दन प्रद्युम्न अधिक रक्त वमन करते हुए 

मूच्छित हो गये ॥ १३ ॥ 

तं दृष्टा भगवान्‌ कृष्णः पाञ्चजन्यं जलोद्भवम्‌। 

द्ध्मावाश्वासनकर पुत्रस्य रिपुनाशनः ॥ १४॥ 
उन्हें अचेत हुआ देख शत्रुनाशन भगवान्‌ श्रीकृष्णने 

पुत्रको आश्वासन देनेके लिये समुद्रजलसे प्रकट हुए अपने 

पाञ्चजन्य नामक शङ्खको बजाया ॥ १४ ॥ 


तं पाञ्चजन्यशब्देन प्रत्याश्वस्तं महाबलम्‌ । 
दृष्टा प्रमुदिता लोका विशेपेणेन्द्रकेशवौ ॥ १५॥ 
पाञ्चजन्यके शब्दसे महावली प्रयुम्नको आश्वस्त हुआ 
देख सब लोगोंको बड़ी प्रसन्नता हुई । विशेषतः इन्द्र और 
श्रीकृष्ण बहुत प्रसन्न हुए ॥ १५॥ 
तस्य चक्कं करे यातं कृष्णच्छन्देन भारत । 
श्रुरनेमिसहस्रारं दैत्यसंघकुलान्तकम्‌ ॥१६॥ 
भारत ! श्रीकृण्णकी इच्छासे उनका चक्र प्रद्युम्न के 
हाथमें चला गया । उसमें सहर्खा अरे थे और उसक्रे नेमि 
या प्रान्तमागमे छुरे लगे हुए थे। वह चक्र देत्यसमूहोंके 
वंशका विनाश करनेवाला था ॥ १६ ॥ 
तन्मुमोचाच्युतसुतस्तस्य नाशाय भारत। 
नमस्कृत्वा सुरेन्द्राय ष्णाय च महात्मने ॥ १७॥ 
भारत ! श्रीकृष्णक्े पुत्र प्रद्यम्नने देवराज इन्द्र और 
महात्मा श्रीकृष्णको प्रणाम करके उस दैत्यके विनाशके ल्यि 
बह चक्र चला दिया ॥ १७ ॥ 
वज्रनाभस्य तत्कायादुञ्चकते रिरस्तदा। 
नारायणखुतोन्सुक्तं दैत्यानामनुपश्यताम्‌ ॥ १८॥ 
श्रीकृष्णकुमार प्रद्युम्नके हाथसे छोड़े गये उस चक्रने उस 
समय समस्त दैत्योके देखते-देखते वञ्रनाभके मस्तकको उसके 
धड़से काट गिराया ॥ १८ ॥ 
गद्‌ः सुनाभमवधीद्‌ यतमानं रणाजिरे। 
हस्येपृष्ठे जिघांसन्तं रणदत्त॑ भयानकम्‌ ॥ १९ ॥ 


महलकी छतपर खड़े हुए गदने अपनेको मार डालनेकी 
इच्छावाले युद्धोन्मत्त भयामक दैत्य सुनाभका, जो समराङ्गणरमे 
विजयके लिये प्रयन्नशील था, वध कर डाला ॥ १९ ॥ 
साम्वः समरमध्यस्थानसुरानरिमद्‌नः । 
निनाय निशितेबाणेः प्रेताधिपपरिग्रहम्‌ ॥ २० ॥ 
दत्रुमर्दन साम्बने भी समरके मध्यभागमें खड़े हुए 
असुरोंको अपने पेने वाणोंद्वारा यमराजके घर भेज दिया ॥ 
निकुम्भोऽपि हते वीरे वज्रनाभे महासुरे । 
जगाम षट्पुरं वीरो नारायणभयादितः ॥ २१॥ 
महान्‌ असुर बीर बज्रनामके मारे जानेपर नारायण 
( श्रीकृष्ण ) के भयसे पीड़ित हुआ वीर निकुम्भ भी 
षट्पुरको चला गया ॥ २१ ॥ 
नित्र्हिते देवरिपौ वज्ञनाभे महास्नुरे। 
अवतीणौ महात्मानौ हरी चञ्जपुरं तदा ॥ २२॥ 
जब देवद्रोही महान्‌ असुर वञ्रनाभका संहार हो गया, 
तब महात्मा श्रीकृष्ण और इन्द्र दोनों बञ्रपुरमे उतरे ॥२२॥ 
लब्धप्रशमनं चैव चक्रतुः सुरसत्तमो । 
सान्त्वयामासतुश्चव बाळवृुद्धं भयार्दितम्‌ ॥ २३॥ 
उस समय उन दोनों श्रेष्ठ देवताओंने वहाँ प्राप्त हुए 
दुःख और शोकका शामन किया । वहाँ बालकोंसे लेकर बूदे- 
तक सभी भयसे पीड़ित थे। उन सबको उन्होंने सान्त्वना दी॥ 
इन्द्रोपे्द्रौ महात्मानो मन्त्रयित्वा महावलौ । 
आयत्यां च तदात्वे च बृहस्पतिमतानुगो ॥ २४॥ 
वञ्जनाभस्य तद्‌ राज्यं चतुधों चक्रतुन्नेप। 
नरेश्वर ! उस समय महाबली महात्मा इन्द्र और उपेन्द्रने 
भविष्य और वर्तमानके विषयमै परस्पर सलाह करके बृहस्पति- 
के मतका अनुसरण करते हुए वञ्जनाभके उस राज्यको चार 
भागोमे बॉट दिया ॥ २४३ ॥ 
विजयस्य चतुभागं जयन्ततनयस्य वें ॥ २५॥ 
यस्तस्य चतुभौगं रौक्मिणेयसुतस्य च। 
चन्द्रप्रभस्य ददतुश्चतुभागं जनेश्वर ॥ २६॥ 
जनेश्वर ! उन्होंने एक चौथाई भाग तो जयन्तके पुत्र 
विजयको दे दिशा) दूसरा प्रद्युम्ने पुत्रको, तीसरा साम्बके 
पुत्रको दिया और शेष्र चौथा भाग गदके पुत्र चन्द्रप्रभको 
अर्पित कर दिया ॥ २५-२६ || 
कोट्यश्चतस्रो ग्रामाणामधिकास्ता विशाम्पते । 
शाखापुरसहस््रं च स्फीतं वञ्रपुरोपमम्‌। 
चतुथी चक्रतुस्तत्र संहशे शक्रकेशवो ॥ २७॥ 
प्रजानाथ | वञ्रनाभके अधिकारभे चार करोड़से कुछ 
अधिक आम थे तथा एक हजार शाखानगर थे, जो बज्रपुरके 
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समान ही वैभवशाली थे । हर्षमे भरे हुए इन्द्र और श्रीकृष्ण- 
ने वहाँकी सभी वस्तुर्ओके चार भाग कर लिये थे ॥ २७ ॥ 
कम्बलाजिनवासांसि रलानि विविधानि च | 
चतुद्धी चक्ततुबीरौ चीर वासवकेशवो ॥ २८॥ 
बीर जनमेजय ! वीर इन्द्र और केशवने वहाँ प्रास हुए 
कम्बल, ( कालीन ), मृगचर्म? वस्त्र तथा भाँति-मातिके रल्नों- 
को भी चार भागोंमें बॉट दिया || २८ ॥ 
ततोऽभिविक्तास्ते वीरा राजानो वासवाक्षया । 
देवडुन्दुभिवाथेन जप विष्णुपदीजलेः ॥ २९॥ 
स्वयं शक्रेण देवेन केशवेन च धीमता । 
ऋृषिवंशे महात्मानः शक्रमाधवनन्दनाः ॥ ३०॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर इन्द्रकी आज्ञासे वे चारों वीर देव- 
दुन्दुभियोंकी ध्वनिक्रे साथ गज्ञाजीके जलसे राजाके पदपर 
अभिषिक्त हुए । इन्द्र और श्रीकृष्णको आनन्दित करनेवाले 
उन चारी महात्मा राजकुमारोंको स्वयं इन्द्रदेव तथा बुद्धिमान, 
श्रीकृष्णने ऋषिममुदायके निकट अभिषिक्त किया ॥२९-३०॥ 
विजञरस्य प्रलिद्धव गतिवियति , धीमतः। 
मातृजेन गुणेनापि माधवानां महात्मनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
बुद्धिमान्‌ बिजयकी आकाशे चलने-फिरनेकी शक्ति तो 
प्रसिद्ध ही थी; महामनस्वी यादवकुमार भी अपनी माताओंके 
गुणसे नियुक्त हो आकारामे चल-फिर सकते थे ॥ ३१ ॥ 
अभिषिच्य जयन्तं तु वासवो भगवान्‌ त्रवीत्‌। 
त्वयैते वीर संरक्ष्या राजानः समितिजयाः ॥ ३२॥ 
ऐश्वर्यज्ञाली इन्द्रने उन चारोका अभिषेक करके जयन्तसे 
कहा--'वीर ! तुम्हे इन युद्धविजयी राजाओँकी भी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ ३२ ॥ 
मप्र वंशकरोऽत्रेकः केशवस्य त्रयोष्नघ। 
अवध्याः सर्वभूतानां भविष्यन्ति ममाज्ञया ॥ ३३॥ 
“अनध ! इनमें एक तो मेरे बंशका प्रवर्तक है और तीन 
श्रीकृष्णके वंशका विस्तार करनेवाले हैं | ये सब मेरी आज्ञासे 
समस्त प्राणियोंके लिये अवध्य होंगे ॥ ३३ ॥ 
गमनागमनं चेव दिवि सिद्धं भविष्यति। 
त्रिविष्टपं द्वारकां च रम्यां भेमानिरक्षिताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“इनका आकादामे गमनागमन स्वतः सिद्ध होगा ।स्वर्गमे 
तथा यादवोद्वारा सुरक्षित रमणीय द्वारक्रापुरीमें भी ये आते- 
जाते रहेंगे ॥ ३४ ॥ 
दिशागजछुतान्‌ नागान्‌ हयांश्रोच्चैःश्रवोऽन्वयान्‌। 
इच्छयैषां प्रयच्छस्व रथांस्त्वष्टळतानपि ॥ ३५॥ 
“दिमाजोंके पुत्र जो हाथी हैं, उच्चेःश्रवाके कुलमें 
उत्पन्न जो घोड़े हैं तथा विश्वकर्माके बनाये जो रथ हैं, उन 
सबको इन्हें इच्छानुमार प्रदान करो ॥ ३५ ॥ 
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गजावेरावणखुतो शात्ुञ्जयरिपुञ्चयौ । 
प्रयच्छाकाशगी वीर साम्बस्य च गदस्य च ॥ ३६॥ 
आकाशेन पुरी यातु द्वारकां भ॑मरक्षिताम्‌। 
आयातु च सुतौ द्रष्डुं यथेष्टं भैमनन्दनौ ॥ ३७ \ 
“और ! ऐरावतके पुत्र जो शत्रु्जय और रिपुञ्जय नामक 
आकाशगामी हाथी हैं उन्हें साम्ब और गदको दे दो; जिससे 
ये दोनों भीमकुळनन्दन वीर यादवोंद्वारा सुरक्षित रमणीय 
दवारकापुरीमें आकाशमार्गसे जा सकें तथा अपने दोनों पुञनोको 
देखनेके लिये यहाँ 'भी, जब इच्छा हो आ सकें? ॥ ३६-२७ | 
इति संदिश्य भगवान्‌ देवराजः पुरन्द्रः। 
जगाम भगवान्‌ खगे द्वारकामपि केशवः ॥ ३८ ॥ 
ऐसा संदेश देकर ऐश्व्यंाली देवराज इन्द्र स्वर्गको तथा 
भगवान्‌ केशव द्वारकापुरीको चले गये || ३८॥ 
षण्मासानुषितस्तत्र गद्‌ः प्रयुस्न एवं च। 
साम्बश्च द्वारकां याता रूढे राज्ये महाबलाः ॥ ३९॥ 
गद; प्रद्युम्न और साम्ब--ये तीनों महाबली वीर वहाँ छ; 
महीने और रह गये । जब वहाँका राज्य सुदृढ़ हो गया, तत 
वे द्वारकाको गये ॥ ३९ || 
अद्यापि तानि राज्यानि मेरोः पाइवे तथोत्तरे । 
तिष्ठन्ति च जगद्‌ यावत्‌ स्थास्यन्त्एम्रखंनिभ ॥ ४०॥ 
देवोपम बीर जनमेजय ! आज भी मेरुपर्वतक्रे उत्तर 
पाइवमे वे राज्य विद्यमान हैं और जब्रतक यह संसार रहेगा 
तबतक वे बने रहेंगे ॥ ४० || 
निवृत्ते मौसले युद्धे खगे यातेषु दृष्णियु । 
गद्प्रयुग्नसास्वास्ते गता चञ्रपुरं विभो ॥ ४१॥ 
बिभो ! मौसलयुद्ध समाप्त होनेपर जब समस्त वृष्णिवंशी 
खर्गलोकको चले गये, तत्र गद; प्रद्युम्न और साम्य वज्नपुरमें 
गये थे ॥ ४१ ॥ 
ततः प्रोष्य पुनयान्ति खर्गे स्वैः कर्मभिः शुभैः । 
प्रसादेन च कृष्णस्य लोककतुजेनेश्वर ॥ ४२॥ 
जनेश्वर | वहाँ रहकर लोग छोककर्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णे 
प्रसाइसे अपने झम कमोंद्वारा पुनः स्वर्गलोकमें चळे जाते हैं॥ 
प्रदुग्नोत्तरमेंलत्‌ ते नुदेव कथितं मया। 
धन्यं यशस्यमायुष्यं रात्रुनाशनमेच च ॥ ४२३॥ 
पुत्रपौत्रा विवर्धन्ते आरोग्यधनसम्पदः । 
यशो विपुलमाप्नोति द्वैपायनवचो यथा ॥ ४४॥ 
_ नरदेव | यह मैंने तुमसे प्रद्युग्नके उत्कर्षका वर्णन किया 
दै । यह धन; यश तथा आयु प्रदान करनेवाला है | इसके 
पाठसे काम) क्रोध आदि शन्नुओंका नाश भी होता है । पुत्री 
और पौत्रोंकी बृद्धि होती है। आरोग्य तथा धन-सम्पत्तिकी 
प्रामि होती है एवं मनुष्य महान्‌ यशका भागी होता दै । 
जता कि द्वेपायन व्य'सका कथन है || ४३-४४ ॥ 
मोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 
क क आह नामक सत्तानवेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ "७ ॥ 
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अष्टनवतितमोऽध्यायः 
इन्द्रकी आज्ञासे विश्वकमाद्वारा पुनः परिष्कृत की गयी द्वारकापुरीका वर्णन 


वञ्ञम्पायन उवाच 
द्दशोथ पुरीं कृष्णो द्वारकां गरुडे स्थितः। 
देवलझप्रतीफाशां समन्तात्‌ प्रतिनादिताम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! गरुड़पर 
बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्वारकापुरीको देखा; जो देव- 
लोकके समान शोभा पा रही थी । वहाँ चारों ओर समुद्र- 
गर्जनाकी प्रतिध्वनि व्याप्त हो रही थी ॥ १ ॥ 
मणिपर्वतयन्त्राणि तथा क्रीडाणृहाणि च। 
उद्यानचनमुख्यानि वलभीचत्वराणि च॥ २॥ 
उस पुरीमें जहाँ-तहाँ मणिमय पबत तथा यन्त्र सुशोमित. 
थे । बहुत-से क्रीड़ागह बने हुए थे । अनेकानेक उधान, 
श्रेष्ठ वन; छज्जे और चबूतरे शोमा दे रहे थे । श्रीकृप्ण- 
ने इन सत्रको देखा || २ ॥ 
सम्प्राप्ते तु तदा कृष्णे पुरीं देवकिनम्दने । 
विश्वकर्माणमाइय देवराजोऽब्रवीदिदम्‌ ॥ ३.॥ 
देवकीनन्दन श्रीकृष्ण जब्र द्वारकापुरीके समीप पहुँचे, 
तब देवराज इन्द्रने विश्वकर्माको बुलाकर इस प्रकार 
कहा--॥ ३ ॥ 
प्रियमिच्छसि चेत्‌ कतु मह्यं शिल्पचतां वर । 
कृष्णप्रियाथ भूयस्त्वं प्रकुरुष्व मनोहराम्‌ ॥ ४ ॥ 
“शिल्पियोंमें श्रेष्ठ विसवकर्मन्‌ ! यदि तुम मेरा प्रिय 
करना चाहते हो तो श्रीकृष्णकी प्रसन्नताके लिये पुनः द्वारका- 
पुरीको पहळेसे भी अधिक मनोहर वना दो | ४ ॥ 
उद्यानशतसस्वाधां द्वारकां स्वर्गसस्मिताम्‌। 
कुरुष्व विवुधश्रेष्ट यथा मम पुरी तथा॥ ५ ॥ 
“विब्वुधश्रेष्ठ | जैसी यह मेरी पुरी है, उसी प्रकार 
तुम द्वारकाको सैकड़ों उद्यानोंसे हरी-भरी तथा स्वर्गतुल्य 
मनोहारिणी बना दो ॥ ५ ॥ 
यत्किचित्‌ त्रिषु लोकेषु रलभूतं प्रपञ्यसि। 
तेन संयुज्यतां क्षिपं पुरी द्वारवती त्वया ॥ ६ ॥ 
“तीनों लोकोंमें जो कुछ भी तुम्हें रव्नरूप दिखायी दे, 
उससे द्वारापुरीको शीघ्र ही संयुक्त कर दों ॥ ६ ॥ 
कृष्णो हि सुरकायेषु सवषु खततोत्थितः। 
संग्रामान्‌ घोररूपांश्च विगाहति महाबलः ॥ ७ ॥ 
(क्योंकि महाबली श्रीकृष्ण समस्त देवकायके लियेः 
सदा तैयार रहते: हैं औरं धोरसेःघोर संग्रामोंमे भी प्रवेश 
कर जाते हैं? ।। ७ ॥ 
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तामिन्द्रबचनादू गत्वा विश्वकर्मा पुर्री ततः । 
अळंचक्रे समन्ताद्‌ वे यथेन्द्रस्यामरावती ॥ ८ ॥ 
विश्वकर्माने इन्द्रके आदेदासे उस पुरीमें जाकर उसे 
सब ओरसे उसी प्रकार अलंकृत क्रिया जैसे देवराजकी 
अमरावतीपुरी सुसजित रहती है ॥ ८॥ 
तां ददश द्शाहोणामीश्वरः पक्षिवाहनः। 
विश्वकमेकृतै दिव्यैरभिप्रायैरलं कृताम्‌ ॥ ९ ॥ 
यादर्वोके स्वामी गरुड़वाइन श्रीकृष्णे अपनी उस 
पुरीको बिइ्वकर्माद्वार निर्मित दिव्य भावोंसि अलंकृत 
देखा ॥ ९ ॥ 
तां तदा द्वारकां इष्टा प्रभुनीरायणो विभुः । 
हृष्टः सवोर्थस्पत्नः प्रवेष्टुमुपचक्रमे ॥ १० ॥ 
उस समय उस तरह सजी हुई द्वारकाको देखकर 
सम्पूर्ण अर्थोसे सम्पन्न सर्वव्यापी भगवान्‌ नारायणने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ उसमें प्रत्रेश आरम्भ किया | १० ॥ 
सोऽपझ्यद्‌ ब्रृक्षखण्डांश्च रम्यान्‌ दष्टिमनोहरान्‌। 
द्वारकां प्रति दाशार्हश्चरित्रितां विश्वकमेणा ॥ ११॥ 
इवकर्मीद्वारा विचित्र शोमासे सम्पन्न-की हुई द्वारका- 
में भगवान्‌ श्रोकृप्णने बहुत-से रमणीय वृक्षखण्ड देखे, जो. 
दृष्टि और मनको आकृष्ट कर लेते थे ॥ ११॥ 
पद्मखण्डाकुलाभिश्च हंससेवितवारिभिः। 
गझासिन्धुप्रकादामिः परिखाभिबंतां पुरीम्‌ ॥ १२॥ 
बह पुरी गङ्गा और सिन्धुके समान सुशोभित होने- 
वाली चौड़ी खाइयोंसे घिरी हुई थी । उनमें कमर्लोके 
समूह भरे हुए थे तथा हंस उनके जलका सेवन करते 
थे॥ १२॥ 
प्राकारेणार्कवणेन शातक्षोम्भेन राजता। 
चयमूप्नि निविष्टेन द्यां यथैवाश्रमालया ॥ १३॥ 
ऊँचे टीलेपर बने हुए सुन्दर सुवर्णमय प्राकार 
(-परकोटे ) से, जो सूर्यके सहृ प्रमापुझ्जसे परिपूर्ण था; 
घिरी हुई दवारकापुरी धनसालासे घिरे हुए आकाशके समान 
शोमा पाती थी ॥ १३॥ | 
काननैनेन्दनप्रख्यैस्तथा चैत्ररथोपमैः । 
बभौ चारुपरिक्षिप्ता द्वारका यौरिवाम्बुदैः ॥ १४॥ 
नन्दन और चेत्रस्थ नामक बनोंके समान मनोहर 
काननोसे भलीमाँति घिरी हुई द्वारकापुरी मेघोसे घिरे हुए 
द्युलोकेकी माँतिं सुशोभित हो रही थी ॥ १४ ||" 
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बभौ रैवतकः शैलो रम्यसाबुगुद्दाजिरः। 
पूर्वस्यां दिशि लक्ष्मीवान्‌ मणिकाञ्चनतोरणः ॥ १५॥ 
द्वारकापुरीकी पूर्व दिशार्मे शोमासम्पन्न रैवतक पर्वत 
बड़ा ही मनोहर प्रतीत होता था। उसके शिखर, गुफा 
और आँगन सभी रमणीय थे | उसके बाहरी फाटक मणि 
एवं सुवर्णके बने हुए थे ॥ १५ || 
दक्षिणस्यां लतावेष्टः पञ्चबणो विराजते । 
इन्द्रकेतुप्रतीकाशः पश्चिमां दिशमाश्चितः। 
सुकक्षो राजतः शैलश्भित्रपुष्पमद्वावनः ॥ १६॥ 
पुरीके दक्षिण भागमें लताबेष्ट नामक पर्बत शोभा पा 
रहा था, जो पाँच रंगका होनेके कारण इन्द्रध्वज-सा 
प्रतीत होता था । पश्चिम दिशामें सुकक्ष नामक रजत पर्बत 
था, जिसके ऊपर विचित्र पुष्पोसे अलंकृत महान्‌ वन 
सुशोभित हो रहा था ॥ १६ ॥ 
उत्तरां दिदामत्यर्थे विभूषयति वेणुमान्‌। 
मन्द्राद्रिप्रतीकाशः पाण्डुरः पार्थिवर्षभ ॥ १७॥ 
नृपश्रेडठ | मन्दराचळके समान अवेत वर्णवाला वेणुमान्‌ 
पर्वत द्वारकाकी उत्तर दिशाको अत्यन्त शोभासम्पन्न बना 
रहा था ॥ १७॥ 
चित्रकं पञ्चवर्ण च पाञ्चजन्यं वनं महत्‌। 
सर्वतुकवनं चैव भाति रेवतकं प्रति॥ १८॥ 
शैवतक पर्वतके चारों ओर चित्रक) पञ्चवर्णश विशाल 
पाञ्चजन्य तथा सर्वर्तक नामक वन शोभा पा रहे थे ॥१८॥ 


छतावेष्टितपयेन्तं मेरप्रभवनं महद्‌। 

भाति भानुवनं चैव पुष्पकं च महद्‌ बनम्‌ ॥ १९॥ 
लतावेष्ट पर्वतके चारों ओर मेरुप्रभ नामक महान्‌ वन, 

भानुबन तथा पुष्पक नामक विशाल बन शोमा पा रहे 

थे॥ १९॥ 

अक्षक्ैबीजकेश्चेच मन्दारैश्जोपशोभितम्‌। 

शातात्रर्तवनं चेव करवीराकरं तथा ॥ २० ॥ 

भाति चैत्ररथं चैव नन्दनं च वनं महत्‌। 

रमणं भावनं चेवं वेणुमन्तं समन्ततः ॥ २१॥ 
सुकक्ष पर्वतके चारों ओर रुद्राक्षोंसे सुशोभित वन, 

ब्रीजकवन? मन्दार दृक्षोसे सुशोभित मन्दारवन) 

शतावर्तवन तथा करवीराकर नामक वन सुशोभित होते थे । 

वेणुमान्‌ पर्बतक्रे सब ओर चैत्ररथवन; नन्दन नामक महान्‌ 

बन) रमणवन तथा भावन नामक वन शोमा पाते 

थे || २०-२१ ॥ 

बैडूयपत्रैजंलजैस्तदा मन्दाकिनी नदी। 

आहि पुष्करिणी रम्या पूबेस्यां दिशि भारत ॥ २२॥ 
भारत | बहाँ वैदूर्मणिमव पत्यार कमलेति पुलीधित 


~ 
मन्दाकिनी नदी पुरीकी पूर्वेदिशामे एक रमणीय पुष्करिणीके 
रूपर्मे शोभा पाती थी ॥ २२॥ 
सानवो भूषितास्तत्र केशवस्य प्रियेषिभिः । 
बहुमिदेवगन्धर्वेश्रोदितिर्विश्वकर्मणा ॥ २३॥ 
विश्वकर्मासे प्रेरित होकर भगवान्‌ केशवका प्रिय 
चाइनेवाले बहुत-से देवगन्धर्व वहाँके पर्वतीय शिखरोंकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ २३ ॥ 
महानदी द्वारवती पञ्चाराद्धिमंहासुखैः। 
प्रविष्टा पुण्यललिला भावयन्ती खमन्ततः ॥ २४॥ 
पुण्यसलिला महानदी मन्दाकिनी पचास बड़े-बड़े खोतो. 
द्वारा द्वारकावासियोँको प्रसन्न करती हुई सब ओरसे उस 
पुरीमे प्रविष्ट हुई थी ॥ २४॥ 
अप्रमेयां सहोत्सेघामगाधपरिसाथुताम्‌। 
प्राकारवरसस्पन्नां खुधापाण्डुरलेपनाम्‌ ॥ २५॥ 
द्वारकापुरी कितनी बड़ी है, इसका कोई माप नहीं था | 
उसकी ऊँचाई भी बहुत अधिक थी । वह अगाध खाइयोसे 
घिरी हुई थी । सुन्दर परकोटे उसे शोभासम्पन्न कर रहे थे । 
उस पुरीकी दीवारोंको चूनेसे लीपकर ३वेत बनाया गया था॥ 
तीक्णयन्त्रशतञ्नीभिर्हमजालेश्च भूषिताम्‌ 
आयसैक्ष मदाचफ्ैदैदशं द्वारकां पुरीम्‌ ॥ २६॥ 
भगवानने द्वारकापुरीको तीखे यन्त्र, शतध्नी और 
सोनेकी जालियोंसे विभूषित देखा । वह लोहेके बड़े-बड़े 
चक्रोसे सुरक्षित थी ॥ २६ ॥ 
अष्टौ रथसहस्राणि नगरे किङ्किणीकिनाम्‌। 
समुच्छितपताकानि यथा देवपुरे तथा ॥ २७॥ 
देवताओक्े नगरकी भाँति द्वारकापुरीमें क्षुद्रघण्टिकाओँ- 
से युक्त आठ इजार रथ शोभा पाते थे, जिनमें ऊँची उठी 
हुई पताकाएँ. फहरा रही थीं ॥ २७ ॥ 
अष्टयोजनविस्तीणीमचलां द्वादशायताम्‌। 
हद्विगुणोपनिवेशां च ददश द्वारकां पुरीम्‌ ॥ २८॥ 
द्वारकापुरीकी चौड़ाई आठ योजन थी और लंबाई 
बारह योजन अर्थात्‌ उसका सम्पूर्ण विस्तार छानबे योजन 
था । उसका उपनिवेश ( समीपस्थ प्रदेश ) उससे दुगुना 
अर्थात्‌ एक सौ बानबे योजन विस्तृत था । श्रीकृष्णने उत 
अविचल द्वारकापुरीका दर्शन किया ॥ २८॥ 
अष्टमार्गेमहारथ्यां मह्दाघोडराचत्वराम्‌। 
एवंमार्गपरिक्षिप्तां साक्षादुशनखा कताम्‌ ॥ २९॥ 
उसमें जानेके लिये आठ महामार्ग थे और सोलह वडे 
बड़े चौराहे बने थे | इस प्रकार विभिन्न मार्गोते परिष्कृत 


दारकापुरी साक्षात्‌ झुक्राचार्यकी नीतिके अनुसार बनावी 
गयी थी ॥ २९ || 
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स्त्रियो5णि यस्यां युध्येरन्‌ किसु वृष्णिमहारथाः । 
व्यूहानासुत्तमा मार्गाः सप्त चेच महापथाः ॥ ३० ॥ 
उस पुरीम रहकर स्त्रिया भी युद्ध कर सकती थीं; फिर 
साक्षात्‌ बृष्णिवंशी महारथिर्योकी तो बात ही क्या १ उसमें 
व्यूहोंके उत्तम मार्ग हैं । सात बड़ी-बड़ी सड़कें हैं || ३०॥। 
तत्र वै विहिताः सधक्षाद्‌ विविधा विश्वकर्मणा । 
तस्मिन्‌ पुरयरशेष्ठे दाशाहोणां यशखिनाम्‌ ॥ ३१॥ 
वेश्मानि जहषे दृष्टा ततो देवकिनन्दनः । 
काञ्चनैमेणिसोपानेरुपेतानि नृहषेणेः ॥ ३२ ॥ 
वहाँ साक्षात्‌ विश्वकर्माने उन विविध मार्गोका निर्माण 
किया था । नगरोंमें श्रेष्ठ उस द्वारकापुरीमें यदास्वी दशाई- 
बंशियोंके महल देखकर देवकीनन्दन भगवान्‌ कृष्णको बड़ी 
प्रसन्नता हुई । वे महल मनुर्ष्योको हर्ष प्रदान करनेवाली 
सोने और मणियोंकी सीढ़ियोसे अलंकृत थे ॥ ३ १-३२ ॥ 
भीवघोषमहाचघोषैः ग्रासाद्वरचत्वरैः । 
सझुच्छिनपताकानि पारिज्ुयवनानि च ॥ ३३॥ 
महान्‌ एवं भयंकर घोषों) महलों तथा सुन्दर आँगनोंसे 
रोमा पानेवाले उन महलोंके ऊपर ऊँची-ऊँची पताकाएँ फहरा 
रही थीं । उन महलोंके भीतर टगे हुए उद्यानोंके दक्ष इवासे 
झमते रहते थे ॥ ३३ ॥ 
काझचनाघ्राणि भारुवन्ति पासादरिखराणि च | 
णृद्दाणि रमणीयानि मेरुकूटनिभानि च ॥ ३४॥ 
उन महृरलोके शिखर सोनेके कंगूरों या कलसे सुशोभित 
हो उद्भासित होते रहते थे | वे गगनचुम्बी रमणीय भवन 
मेरुपर्वतके शिखरोंके समान प्रतीत होते थे || ३४ ॥ 
पाण्डुपाण्डुरश्टज्ञेश्न शातकुम्भपरिष्कृतैः । 
रलसाजुगुहाश्यड्ैतिचित्रैरिय पर्वतैः ॥ ३५ ॥ 
उन महृलोंके शिखर शवेतसे भी अधिक इवेत थे। 
उनमें सोने मढे गये थे । वे रत्नमय शिखर, गुफा और 
चोटियोंवाले विचित्र पर्वतोंके समान शोभा पाते थे ॥३५॥ 
पञ्चव्णेः सुवर्णेश्व. पुष्पवृश्सिमपमैः। 
पर्जेन्यतुल्यनिघोबेनोनारूपेरिवाद्रिमिः ॥३६॥ 
वे गृह पाँच प्रकारके रंगोंसे रँगे गये थे । कितने ही 
सुनहरे रंगसे सुशोभित थे | कुछ ग्रहोंकी कान्ति ऐसी जान 
पड़ती थी, मानो वहाँ फूलोंकी वर्षा हो रही हो । उन महर्लो- 
से मेघोकी गम्भीर गर्जनाके समान शब्द प्रकट होते रहते थे । 
वे बहुरंगे भवन अनेक रूपवाले पर्वतोके समान जान 
पड़ते थे ॥ ३६ ॥ 
दावाञ्चिज्वलितप्रख्यैनिर्मितेविइवक्कमंणा । 
आलिखद्भिरिवाकाइामतिचन्द्राकंभारबरेः ॥ ३७॥ 
विश्वकर्माके बनाये हुए वे तेजस्वी भवन दाघानळकी 


अषए्नवतितमो ऽध्यायः 
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ज्वालाके समान देदीप्यमान होते थे | उन्हें देखकर ऐसा जान 
पड़ता था मानो वे आकाशर्म सुनइरी रेखा खींच रहे हों । 
उनका प्रकाश चन्द्रमा और सूर्यसे भी बढ़कर था || ३७ | 
तैदौशाहेमंाभागेव॑भासे तद्वनदरुमैः । 
वाखुदेवेन्द्रपजेन्येग्रमेघेरलंछता ॥ ३८ ॥ 
दशे द्वारका चारुमेघेय्योरिव संवृता । 
उन चित्रक आदि वर्नोके दृक्षो तथा दशाहवंशी मद्दाभाग 
बीरों एवं गहरूपी मेघोंसे अलंकृत द्वारकापुरी अत्यन्त शोभा 
पाती थी और मनोहर घनमालाओसे घिरे हुए आकाराकी 
भाँति दिखायी देती थी । भगवान्‌ श्रीकृष्ण हवी वहाँ इन्द्र 
एवं पर्जन्यके रूपर्मे शोभा पाते थे॥ ३ ८३ ॥ 
साक्षाद्‌ भगवतो घेइम विहितं विश्वकर्मणा ॥ ३९ ॥ 
दृदशे वासुदेबस्य चतुयोजनमायतम्‌। 
तावदेव च िस्तीर्णमप्रमयमहाधनम्‌ ॥ ४०॥ 
विश्वकर्माका बनाया हुआ साक्षात्‌ भगवान्‌ वासुदेवका 
भवन चार योजन लंबा और उतना ही चौड़ा दिखायी देता 
था । उसमें कितना महान्‌ धन लगा था, इसका अनुमान 
लगाना असम्भव है ॥ ३९०४० ॥ 
प्रासादचरसम्पन्नं युक्तं जगति पर्वतैः। 
यष्यकार महाभारस्त्वष्टा वासवनोदितः ॥ ४१॥ 
उस विशाल भवनके भीतर अनेकानेक सुन्दर महल और 
अद्टालिकाएँ. बनी थीं | वह प्रासाद जगत्‌के समी पर्वतीय 
इृश्योसे युक्त था । अथवा उसमें जगतूके सुप्रसिद्ध पर्वत 
क्रीड़ाके लिये कृत्रिम रूपसे बनाये गये थे | महाभाग विश्वकर्मा- 
ने इन्द्रसे प्रेरित होकर उसका निर्माण किया था || ४१॥ 
घाखादं चेव हेमाभं सर्वभूतमनोहरम्‌ ॥ ४२॥ 
मेरोरिव गिरेः >र$ुमुच्छितं काञ्चनं महत्‌ । 
रुक्षिमण्याः प्रवरं वासं विहितं विश्वकर्मणा ॥ ४३॥ 
वह सुवर्णमय प्रासाद समस्त प्राणियोंके लिये मनोहर 
था । उसके ऊँचे रिखरपर सुवर्ण मढ़ा गया था; जिससे वह 
मेर पर्वतके उत्तुज्ञ शज्ञकी शोमा धारण करता था । विश्वः 
कर्माने उस श्रेष्ठ प्रासादको महारानी रुक्मिणीके रहनेके लिये 
बनाया था ॥ ४२-४३ ॥ 
सत्यभामा पुनर्वेइम यदाबसत पाण्डुरम्‌ । 
विधचित्रअणिसोपान तद्‌ विदुभोगवानिति ॥ ४४॥ 
विमलादित्यवणोभिः पताकाभिरलंङृतम्‌। 
सत्यभामा जिस भवनमें निवास करती थीं, वह सवेत 
वर्णका था | उसमें विचित्र मणियोंके सोपान बनाये गये थे। 
उसे सब प्रकारके भोगोंसे सम्पन्न समझा जाता था । निर्मल 
सूर्यके समान तेजस्विनी पताकाएँ उस मनोरम प्रासादकी 
शोभा बढ़ाती थीं ॥ ४४३ ॥ 
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जिसके बाहर-भीतरका प्रदेश प्रतिक्षण अमिनव रूप- 
सौन्दर्यसे युक्त प्रतीत होता था ओर जिसमें चारों ओर 
बड़ी-बड़ी ध्वजाएँ फहरा रही थीं। उस मुख्य प्रासादको 
जाम्बबतीदेवी सुशोभित करती थीं) वह दूसरे सूर्यकी भाँति 
अन्य सत्र प्रासादोंक्रो अपनी प्रभासे तिरस्कृत कर रहा 
था || ४५-४६ | 
उद्यद्भास्क्रवणा भस्तयो रन्तरमाशितः | 
विश्वकर्मझतो दिव्यः कैलासशिखरोपमः ॥ ४७ ॥ 
उसकी कान्ति उदयकालके सूयंकी प्रभाके समान थी । 
वह रुक्मिणी और सत्यभामाके प्रासादोंके बीचमें बना था | 
विद्वकर्माद्वा बनाया गया वह दिव्य प्रासाद केळास- 
शिखरके समान शोभा पाता था ॥ ४७ ॥ 
जाम्बूनद इवादीप्तः प्रदीप्षज्वळनो यथा। 
खागरप्रतिमो5तिष्ठन्मेरुरित्यभिविश्रुतः ॥ ४८॥ 
तस्मिन्‌ गान्धारराजस्य दुहिता कुलशालिनी । 
गान्धारी भरतश्रेष्ठ केशवेन निवेदिता ॥ ४९॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो जाम्बूनद सुवण तथा प्रज्व लेत 'अभिक्रे 
समान देदंप्यमान था; विशाल्तामें जिसकी समुद्रसे उपमा 
दी जाती थी, जो मेरुके नामसे विख्यात होकर खड़ा था; 
उक महान्‌ प्रातादमें गान्धार-राजकी कुलीन कन्या नाग्नजिती 
सत्या अथवा गान्धारोक्रो भगवान्‌ श्रीक्ृष्णने ठहराया 
था ॥ ४८-४९ || 
पद्मकूळ इति स्यातं पद्मवण महाप्रभम्‌ | 
सुभीमाया महाकूटं वेइमातिरुचिरप्रभम्‌ ॥ ५० ॥ 
पद्मकूल नामसे विख्यात; पद्मके समान वर्णवाला, 
अत्यन्त प्रकादामान, महान्‌ शिखरके समान ऊँचा और 
अत्यन्त रुचिर प्रभासे प्रकाशित जो भवन था, वह सुभीमा 
देवीका निवास-स्थान बना था || ५० ॥ 
सूर्यप्रभस्तु प्राखादः सवक्रामणुणैययुतः । 
लक्ष्मणाया नृपश्र्ठ निदिष्टः शाङ्गधन्वना ॥ ५१॥ 
नृपश्रेष्ठ | जो प्रासाद समस्त मनोवाञ्छित गुणौसे युक्त 
तथा सूर्यके समान प्रकादामान था, उसे झार्ङ्गधन्बा श्री- 
कृण्णने लक्ष्मणाका आवास निश्चित किया था | ५१ ॥ 
वैट्टयमणिबर्णाभः प्रासादो हरितप्रभः। 
यं विदुः सर्वभूतानि परम्नित्येब भारत ॥ ५२॥ 
वालं तं मित्रविन्दाया देवषिंगणपूजितम्‌। 
महिष्या वाखुदेवस्य भूषणं तेषु वेरमखु ॥ ५३॥ 
मारत | जो हरितकान्तिसे प्रकाशित तथा बेदूर्यमणि- 


की-सी आमासे उद्भासित था; जिसे समस्त प्राणी सबसे उत्तम 
समझते थे, वह प्रासाद वासुदेवकी पटरानी मिञ्नविन्दाका 
निवास था | देवता तथा ऋषियोंके समुदाय भी उसकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करते थे | वह उन समी भबनोंमे भूषणः 
रूप था॥ ५२-५३ ॥ 
यस्तु प्रासादसुख्यो5त्र बिहितो विश्वकमेणा । 
अतीव रस्यरस्योऽसौ धिछ्ितः पर्वतो यथा ॥ ५४॥ 
खुवातीया निवासः स प्रशस्तः खवंदैबतैः । 
महिष्या वासुदेवस्य केलुमानिति विश्वुततः ॥ ५५॥ 
दवारकाम विइवक्रमांद्वारा बनाया गया जो प्रमुख प्रासाद 
था; जो अत्यन्त रमगीयसे भी रमणोय प्रतीत होता था 
और पर्वतके समान खड़ा था; वह श्रीकृष्णमहिषी सुवाताका 
निवास-मवन था । सम्पूर्ण देवता उसकी प्रशंसा करते धे | 
वह केतुमान्‌ नामसे विख्यात था ॥ ५४-५५ ॥ 
यस्तु प्रासादसुख्यो वै यं त्वष्टा विदधे खयम्‌ । 
योजनायतविप्कम्भः सर्वरल्मयः शुभः ॥ ५६॥ 
स श्रीमान्‌ विरजा नाम व्यराजत्‌ तज्ज खुप्रभः । 
डपस्थानशुहं यजत्र केशवस्य महात्मनः ॥ ५७॥ 
जो सभी प्रासादोंमे श्रेष्ठ था, जिसे साक्षात्‌ विश्वकर्मा 
नै बनाया था) जिसकी ळंबाई-चौड़ाई एक-एक योजन थी, 
जो सभी रत्नोंद्वारा निर्मित एवं शुभ-स्वरूप था, 
वह उत्तम प्रासे युक्त कान्तिमान्‌ प्रासाद वहाँ “विरजा 
नामसे विख्यात होकर बड़ी शोभा पा रहा था । उसीमे महात्मा 
केशवका उपस्थान-ग्ह था | ५६-५७ || 
तस्मिन्‌ सुविहिताः सर्वे रुक्मदण्डाः पताकिनः। 
सदने वाझुदेचस्य मार्गखंजवनध्वजाः ॥ ५८॥ 
रल्जालानि दिव्यानि तत्रैव च निवेशिताः। 
आहृत्य यदुसि इन वेजयन्तो ऽचलो महान ॥ ५९॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके उस सुन्दर सदनमें जो मार्गका 
ज्ञान करानेवाळे ध्वज लगे थे, उन सबके दण्ड सुवर्णमय 
बनाये गये थे तथा उनपर पताका. फहराती रहती थीं | यढुसिद 
श्रीकृष्णने वहाँ दिव्य रत्नोंके समूह संचित किये थे तथा 
वैजयन्त नामक महान्‌ पर्वत वहाँ लाकर स्थापित किया था ॥ 
हंसकूटस्य यच्छुज्मिन्द्रयुस्तललरः प्रति | 
षष्टितालसमुत्सेधमधयोजनमायतम्‌ ॥ ६० ॥ 
इन्द्रद्युम्न सरोवरके पास हंसकूट पर्वतक्रा जो शिखर था! 
वह साठ ताड़के बरावर ऊँचा और आधा योजन चोड़ा थ[॥ 
सकिन्नरमहानागं तद्प्यमिततेजला । 
पच्यतां सरवेभूतानामानीतं लोकविश्रुतम्‌ ॥ ६१॥ 
अमित तेजस्वी विश्वकर्मा समस्त प्राणियोंके देखते-देखते 
उस विश्वविख्यात पर्वतशिखरको किन्नर और बड़े-बड़े नागो 
बित वहाँ ले आये थे ॥ ६१ ॥ 
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आदित्यपथगं यत्‌ तु मेरोः रिखरसुत्तमम्‌ । 
जाम्बूनदमयं दिव्यं जियु लोकेषु विश्रुतम्‌॥ ६२॥ 
तदप्युत्पाव्य कृष्णार्थमानीतं विश्वकर्मणा । 
ख्राजमानमतीवाश्र्यं सर्वोषधिसमन्धितम्‌ ॥ ६३॥ 
मेरुपवतका उत्तम शिखर जो सूर्यके मार्गतक पहुँचा 
हुआ हे तथा स्वरूपसे जाम्बूनदमय, दिव्य एवं त्रिभुवन- 
विख्यात हे, उसे भी श्रीकृष्णके लिये विश्वकर्मा उखाड़ लाये 
थे । वह सब प्रकारकी ओषधियोंसे अलंकृत, प्रकाशमान तथा 
अत्यन्त उत्तम था ॥ ६२-६३ ॥ 
दिन्द्रचचनात्‌ त्वष्टा कायहेतोः समानयत्‌ । 
पारिजातश्च तच्च केशवेनाहतः ख्यम्‌ ॥ ६४॥ 
विश्वकर्मा इन्द्रके कहनेसे कार्यवश उसे वहाँ ले आये 
थे | वहीं साक्षात्‌ श्रीकृष्ण पारिजातका वृक्ष भी ले आये थे ॥ 
नीयमाने तु तत्रासीद्‌ युद्धमद्भुतकर्मणः । 
कृष्णश्य ये ऽभ्यरक्षंस्तु देवाः पादपसु्तमम्‌ ॥ ६५ ॥ 
पारिजातके छाये जाते समय अद्भ॒तकर्मा श्रीकृष्णका 
उन देवताओंके साथ घोर युद्ध हुआ, जो उस उत्तम बृक्षकी 
रक्षा कर रहे थे ॥ ६५ ॥ 


~ > _९ जु रु > > 
पुण्डरीकशतेजुष्ट विमानश्च हिरण्मयः । 
विहिता वाखुदेवाथ रल्रपुष्पफलट्रुमाः ॥ ६६ ॥ 


बह वृक्ष सैकड़ों कमलेसि पूजित तथा सुवर्णमय विमानोंसे 
सेवित एवं सुरक्षित था । विश्वकर्माने श्रीकृप्णके लिये रत्नमय 
फूल और फल देनेवाले बृक्षोंका निर्माण किया था || ६६ ॥ 
पझ्लण्डजलोपेता रल्लखोगन्धिकोत्पलाः । 
मणिहेमछवाकीर्णीः पुष्करिण्यः सरांसि च ॥ ६७॥ 

उन्होंने बहुत-सी पोखरियाँ और सरोवर भी बनाये थे, 
जिनके जल कमलसमूर्हीसे सुशोभित थे, उनमें रल्मय सौगर्धिक 
कमल खिले हुए थे | मणि एवं सुवणसे जटित नौकाएँ उनमें 
सत्र ओर व्याप्त थीं ॥ ६७ ॥ 
तासां परमक्रूलानि शोभयन्ति महाद्रुमाः । 
शालास्तालाः कद्म्बाश्च शतशाखाश्च रोहिणाः ॥६८॥ 
ये च हेमवता वृक्षा ये च मेरुरुहास्तथा। 
आहत्य यदुसिहार्थं विद्दिता विश्वकर्मणा ॥ ६९ ॥ 

उन पुष्करिणियोक्रे उत्तम तटोंक्रो बड़े-बड़े इक्ष सुशोभित 
करते थे | शाल, ताल, कदम्ब, सेकड़ों शाखाओंवाले वडब्क्ष 
तथा जो हिमालय और मेरुपर्बतपर दोनेबाले वृक्ष हैं, उन 
सत्रको विश्वकर्माने वहाँसे लाकर यडुसिंह श्रीकृष्णकी 
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प्रसन्नताके लिये द्वारकामें स्थापित कर दिया था ॥ ६८६९ || 
रक्तपीतारुणझ्यामाः इवेतपुष्पाश्च पादपाः । 
सबर्तुफलसम्पन्नास्तेणु काननखन्धिषु ॥ ७०॥ 
वे वृक्ष छाल) पीछे, अरण और स्याम रंगके थे, उनके 
फूल इबेत वर्णे थे | वहा. वन-उपवर्नोक्री संधियोंमें जो बृक्ष 
लगे थे, वे समी ऋतुओंके फलोसे सम्पन्न थे || ७० ॥ 
समकूलजलोपेताः शान्तशकरवालुकाः । 
तस्मिन्‌ पुरघरे नद्यः प्रसन्नसलिला हृदाः ॥ ७१॥ 
उक श्रेष्ठ नगरमे जो नदियाँ थीं) वे समान तट और 
जलसे सुशोभित थीं, उनके कंकड़ और बाळू नीचे बैठ गये 
थे, वहाँ जो हृद ( कुण्ड या जलाशय ) थे, उनका जल 
बहुत स्वच्छ था ॥ ७१ ॥ 
पुष्पाकुळजलोपेता नानाद्रुमलताकुलाः । 
अपराश्चाभवन्‌ नयो हेमशरकरवालुकाः ॥ ७२॥ 
वहाँ जो दूसरी नदियाँ थी; उनके बाळू ओर कंकड़ 
सुवर्णमय थे तथा ते पुष्पबासित जलसे भरी हुई थीं । उनके 
तटोंपर नाना प्रकारके वृक्ष और लताएँ, फैली हुई थीं ॥७२॥ 
मत्तबर्हिणसंयेश्च  कोकिलेश्च सदामदैः । 
बभूवुः परमापेतास्तस्यां पुर्यां च पादपाः ॥ ७३॥ 
उस पुरीमें जो जो वृक्ष थे; वे मदमत्त मयूरों तथा सदा 
मतवाले बने रहनेवाले कोकिलोंसे परम शोभायमान ये ॥७३॥ 
तत्रेब गजयूथानि पुरे गोमहिषास्तथा | 
निचाखश्च छृतस्त् वराहमृूगपक्षिभिः ॥ ७४॥ 
उस द्वारकापुरीमे ही हाथियोंके यूथ और गाय-मैंसोके 
झुंड भी रहते थे । वराहों, मृगो और पक्षियोंने भी वहाँ 
अपना निवास बना रक्खा था ॥ ७४ ॥ 
पुर्या तस्यां लु रम्यायां प्राकारो चे हिरण्मयः । 
व्यक्तः किष्कुदातोत्सेधो विहितो विश्वकर्मणा॥ ७५॥ 
उस रमणीय पुरीका परकोटा स्पष्ट ही सोनेका कना हुआ 
था । विश्रकर्माने उसे सो हाथ ऊँचा बनाया था ॥ ७५ ॥ 
अतीव रम्यः खोऽथाखीद्‌ वेष्टितः पवतो यथा । 
ते च ते च महाशैलाः सरितश्च सरांखि च। 
परिक्षित्तानि भोमेन वनान्युपवनानि च ॥ ७६॥ 
वह परकोटा बहुत ही सुन्दर एबं रमणीय था और घेरा 
बने हुए पर्वतके समान जान पड़ता था विश्वकर्माने उस 
परकोटेके द्वारा पूर्वोक्त बड़े-बड़े पर्वतो, सरिताओं, सरोवरों) 
वनों और उपबनोंको भी घेर रखा था ॥ ७६ ॥ 
्वारकाविशेषनिर्माणं नामाष्टनवतितसोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळभाग हखिंशके अन्तर्गत विष्णुर्मे द्वारकाका विशषेषरूपसे निर्माण- 


विषयक अटुनवेवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
> 
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श्रीकृष्णका द्वारका तथा अन्तःपुरमे प्रवेश और मणिपर्वत एवं पारिजातको 
यथोचित स्थानमें स्थापित करना 
श्रीकृष्णके उस भवनका परकोटा विश्वकर्माने प्रस्तरसे 
बनाया था । उसकी ऊँचाई सी हाथकी थी और वह खाइयो 
घिरा हुआ था । बृष्णिवंशके सिंह श्रीकृष्णके उस भवनका 
निर्माण साक्षात्‌ विश्वकर्माने किया था ॥ ६-७॥ 


वैश्यग्पायन उवाच 

एवमालोकयानः स द्वारकां वृषभेक्षणः । 
अपइ्यत्‌ खणशुहं कृष्णः प्रासादरातशोभितम्‌ ॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! इषभके समान 
विशाल नेत्रोंबाले शीकृष्णने इस प्रकार द्वारकाका निरीक्षण 
करते हुए अपने आवास-स्थानको देखा, जो सैकड़ों प्रासादोंसे 
सुशोमित था ॥ १ ॥ 
मणिस्तम्भसहस्राणामयुसैविंचृतं शातैः। 
तोरणैज्वंळनप्रख्यै मणि विट्टुमराजतैः ॥ २ ॥ 

उसमें मणियोंके बने हुए लाखों-करोड़ों खंभे लगे थे, 
जिनकी प्रभासे वहाँका सब कुछ सुस्पष्ट दिखायी देता था । 
बहाँके बाहरी फाटक मणि-मूँगे एवं चाँदीके बने हुए थे और 
प्रज्वलित अग्निके समान उदूभासित होते थे ॥ २॥ 
तत्र तत्र प्रभाखद्धिश्चित्रकाञ्चनवेदिकैः। 
प्रासादस्तत्र सुमहान्‌ रुष्णोपस्थानिकोऽभवत्‌॥ ३ ॥ 

जहाँ-तहाँ प्रकाशित होनेबाले उन फाटकॉमें सोनेकी 
बिचित्र वेदिकाएँ बनी हुई थीं । उन सबसे उद्दीस दिखायी 
देनेवाला श्रीकृष्णयका वह महान्‌ प्रासाद उनका उपस्थान- 
गृह था ॥ ३॥ 
स्फाटिकस्तम्भविवृतो विस्तीणः सवंकाञ्चनः। 
पद्ाकुलजलोपेता रक्तसौगन्धिकोत्पलाः ॥ ४ ॥ 

उसमें स्फटिकमणिके खंभे लगे हुए थे, जिनसे वह 
प्रासाद प्रकाशित होता था। उसका विस्तार बहुत बड़ा था । 
बहाँकी सभी वस्तुएँ सोनेकी बनी हुई थीं; वहाँकी बावड़ियों- 
का जल कमलोंसे आच्छादित था; उनमें छाल रंगके सौगन्धिक 
कमल खिले हुए थे ॥ ४ ॥ 
मणिहेमनिभाश्चित्रा रल्लसोपानभूषिताः। 
मत्तब्हिणजुष्टाश्च कोकिलैश सदामदैः ॥ ५ ॥ 
बभूबुः परमोपेता वाप्यश्च विकचोत्पलाः । 

वे बावड़ियाँ मणि और सुवर्णके समान विचित्र शोमासे 
सम्पन्न दिखायी देती थीं, रत्नमयी सीढ़ियोंसे अलंकृत थीं) 
मतबाले मोर और सदा मदमत्त रहनेवाले कोकिल उनका 
सेबन करते थे, बिकसित कमलासे आच्छादित होनेके कारण 
बे उत्तम शोमासे सम्पन्न हो रही थीं ॥ ५४ ॥ 


विश्वकर्मकृतः शेळ! प्राकारस्तस्य वेइमनः ॥ ६ ॥ 
ध्यक्षकिष्कुशतोत्सेघ: परिखापरिवेष्टितः । 
तदू शुहं घृष्णिलिहस्य निर्मितं विश्वकर्मणा ॥ ७ ॥ 


म्हेन्छ्रसडदं वेइम समन्तादधेयोजनम्‌_ | 
ततस्तं पाण्डुरं शौरिशृ्ि तिष्ठन्‌ गरुत्मतः ॥ ८ | 
परीतः दाहुसुपाध्मालीदू द्विषतां रोमहषेणम्‌ । 
तस्य शङ्खस्य शाब्देन सागरइजुक्ुमे भ्षशाम्‌। 
ररास च नभः छत्स्नं तश्ित्रमभवत्‌ तदा ॥ ९ ॥ 
सब ओरसे आधा योजन विस्तृत बह श्रीकृष्णका 
महल देवराज इन्द्रके भवन-सा मनोहर था । तदनन्तर 
गरुड़के ऊपर बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन-ही-मन 
प्रसन्न होकर इवेतवर्णवाले अपने उस पाञ्चजन्य शङ्खको 
बजाया, जो शत्रुओके रोंगटे खड़े कर देनेवाला था। उस 
दाळुके शब्दसे समुद्र विक्षुन्ध हो उठा तथा सम्पूर्णं आकाश- 
मण्डल गूँजने लगा, उस समय वहाँ यह अद्भुत बात 
हुई ॥ ८-९ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषं खंश्रुत्य कुळुरान्यकाः । 
विशोकाः समपद्यन्त गरुडस्य च दानात्‌ ॥ १०॥ 
पाञ्चजन्यका गम्भीर घोष सुनकर और गझुड़का दर्शन 
पाकर कुकुर तथा अन्धकबंशी यादव शोकरहित हो गये ॥ 
शङ्कचक्रगदापाणि गरुडस्योपरि स्थितम्‌। 
दृष्टा जहुषिरे पौरा भर्करोपमतेजसम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथोमें शङ्कुः चक्र और गदा 
आदि आयुध सुशोभित थे। वे गरुड़के ऊपर बैठे थे | उनका 
तेज भगवान्‌ भास्करके समान था । उन्हें देखकर समसं 
पुरवासियोको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ११ ॥ 
ततस्तूर्यप्रणादृश्च भेरीणां च महाखनाः। 
जक्षिरे सिंहनादाश्च सर्वेषां पुरवासिनाम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर तुरही और भेरियाँ बज उडींश उनकी आवाज 
बहुत दूरतक फैल गयी, फिर समस्त पुरवासी मी पहि 
नाद कर उठे ॥ १२॥ 
ततस्ते सवंदाशाहीः सरवे च कुक्रुरान्धकाः। 
प्रीयमाणाः समाजग्मुरालोक्य मधघुखुदनम्‌॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ समी दशाहवंशी यादब तथा कुकुर ओर 
अन्धकबंशके सब लोग भगवान्‌ मधुसूदनका दर्शन 
बड़े प्रसन्न हुए और सभी उनकी अगवानीके ख्यि औं 
गये ॥ १३ ॥ 
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-बिष्णुपर्वं ] 


नवनवतितमो ऽध्यायः 


६१५ 


—— 22 मम मल 


वाखुदेवं पुरस्कृत्य शह्तूर्यत्यैः सह। 
उघ्रसेनो ययौ राजा वसुदेवनिवेशनम्‌ ॥ १४॥ 
राजा उग्रसेन भगवान्‌ वासुदेवको आगे करके झङ्क और 
तूर्यं आदि वार्द्चोकी ध्वनिके साथ वसुदेवके महरूतक उन्हें 
पहुँचानेके लिये गये ॥ १४॥ 
आनन्दिनी पर्यचरत्‌ स्वेषु वेश्मसु देवकी । 
रोहिणी च यशोदा च आहुकस्य च याः ख्थियः ॥ १५॥ 
वहाँ आनन्दमें डूबी हुई देवकी, रोहिणी, यशोदा तथा 
उग्रसेनकी रानियोंने अपने-अपने भवनोंमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
का विशेष सत्कार किया ॥ १५ || 
तसः कृष्णः सुपर्णेन र्वं निवेशनमभ्यगात्‌। 
श्चचार च यथोद्देशमीश्वरानुचरो हरिः ॥ १६॥ 
तदनन्तर ` श्रीकृष्ण गरुड़के द्वारा अपने महलमें गये । 
इन्द्र आदि ऐदवर्यशाली देवता जिनके अनुचर हैं, वे श्रीहरि 
अपने अभीष्ट स्थानपर जा पहुँचे ॥ १६ ॥ 
अवतीर्य गृहद्वारि कृष्णस्तु यदुनन्द्नः। 
यथार्ह पूजयामास यादवान्‌ यादवर्षभः ॥ १७॥ 
घरके मुख्य द्वारपर उतरकर यादवशिरोमणि 
यडुनन्दन श्रीकृष्णने उन यादवाका यथायोग्य सत्कार 
किया ॥ १७ ॥ 
रामाहुकगदाळूरप्रद्युम्नादिभिरचिंतः । 
प्रविवेश ग्रह शोरिरादाय मणिपर्वतम्‌ ॥ १८ ॥ 
तँ च शक्रस्य दयितं पारिजातं महाद्रुमम्‌। 
प्रवेशयामास गृह प्रधुस्नो रुकमिणीखुतः ॥ १९॥ 
बलराम, उग्रसेन, गद; अक्रूर और प्र्न आदिसे सम्मानित 
हो श्रीकृष्णने अपने गृहमे प्रवेश किया । उस समय रुक्मिणी- 
नन्दन प्रय्युम्नने मणिपर्वत तथा इन्द्रके प्रिय महान्‌ वृक्ष 
पारिजातको लेकर भगवानके मदमे पहुँचा दिया ॥१८-१९॥ 
तेऽन्योन्यं ददशुर्वीरा देहबन्यानमालुषान । 
पारिजातप्रभावेण ततो मुझुद्रि जनाः ॥ २०॥ 
द्वारकावासी वीरोंने वहाँ पारिजात डृक्षके प्रभावसे एक 
दूसरेके देह-सम्बन्थको अमानुष ( दिव्य ) देखा, इससे उन्हे 
बड़ा हर्ष हुआ ॥ २० ॥ 
तैः स्तूयमानो गोविन्दः प्रहष्टैयोद्वर्ष भैः । 
प्रविवेश गृहं श्रीमान्‌ विहितं विश्वकर्मणा ॥ २१॥ 
हर्षम भरे हुए वे यादवश्चिरोमणि बीर उन भगवान्‌ 


गोविन्दकी स्तुति करने लगे | उनकी स्तुति सुनते हुए वे 
श्रीमान्‌ भगवान्‌ विइवकर्माके बनाये हुए उस ग्रहमें प्रविष्ट 
हुए ॥ २१ ॥ 
ततोऽन्तःपुरमध्ये तं सश्टज्ममणिपर्वतम्‌ । 
न्यवेशयदमेयात्मा वृष्णिभिः सहितो ऽ च्युतः ॥ २२॥ 
तं च दिव्यं द्रुमश्रेष्ठं पारिजातममिश्रजित्‌। 
अर्च्यमचितमरब्यग्रमिष्टे देशे न्यवेशयत्‌ ॥ २३॥ 
तदनन्तर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न शत्रुविजयी भगवान्‌ 
अच्युतने वृष्णिवंशि्योको साथ लेकर शिखरसहित मणिंपर्बत- 
को अन्तःपुरमें रक्खा तथा उस दिव्य; पूज्य एबं पूजित बृक्ष- 
प्रवर पारिजातको भी झान्तभावसे अभीष्ट स्थानमें स्थापित 
कर दिया ॥ २२-२३ ॥ 
अनुल्लाप्य ततो शातीन्‌ केशचः परवीरहा । 
ताः स्त्रियः पूजयामास संहता नरकेण याः ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले केशवने समस्त 
माई-बन्धुओंकी आज्ञा ले उन सब ख्रियोंका समादर किया) 
जो नरकासुरद्वारा हरकर लायी गयी थी ॥ २४ ॥ 
वस्नैराभरणेर्दिव्यैदीसीभिर्धनसंचयैः । 
हारैअन्द्रांशुसंकाशैमेणिभिश्च महाप्रमैः ॥ २५॥ 
दिव्य वस्त्र, दिव्य आभूषण, दासीगण; धनकी राशि; 
चन्द्रकिरणोंके समान श्वेत हीरकहार तथा महान्‌ प्रभा- 
पुञ्जसे प्रकाशित मणिर्योद्वारा श्रीहरिने उनका सत्कार 
क्रिया ॥ २५ ॥ 
पूवमभ्य्चिताइचैव वसुदेवेन ताः स्मियः। 
देवक्या सह रोहिण्यां रेवत्या चाहुकेन च ॥ २६॥ 
उनसे भी पहले बसुदेवजी, देवकी, रोहिणी, रेवती तथा 
उग्रसेनने भी उन सबका समाद्र किया था ॥ २६ ॥ 
सत्यभामोत्तमा खीणां सौभाग्येनाभवत्‌ तदा । 
कुटुस्बस्येश्वरी त्वासीद्‌ रुक्मिणी भीष्मकात्मजा॥२७॥ 
उस समय सौमाग्यकी इष्टिसे सत्यभामा सभी स््रियो्म 
श्रेष्ठ मानी गयी; परंतु कुठुम्बकी स्वामिनी तो भीष्मक- 
नन्दिनी महारानी रुक्मिणी ही थीं ॥ २७ ॥ 
तासां यथाहेहम्योणि प्रासादशिखराणि च। 
आदिदेश शृहान्‌ कृष्णः पारिबहाश्व पुष्कलान्‌ ॥ २८॥ 
श्रीकृष्णने उन सब रानियोंको यथायोग्य महल, अरारी, 
प्रासादश्िखर, ग्रह तथा बहुत-से उपहार अर्पित किये॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वेणि द्वारकाम्रवेशनं नाम नवनवतितमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारतके खिळभाग हरिवंशके अन्तत बिष्णुपर्वमें द्वारकाप्रवेशनिषयक 
निन्माननेबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


 हरिबंशे 


स्स्स 3; 
शततमोऽध्याय 
श्रीकृष्णका समस्त यादबोंसे मिलकर उन्हें सम्मानित करनेके लिये सभामें बुलाना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सम्पूज्य गरुडं वासुदेवो5नुमान्य च। 
सखिवञ्चोपणृहौनमनुजशे गृहं प्रति॥ १॥ 
चैशम्णयनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ वासुदेवने गरुड़की पूजा और समादर करके उन्हे 
एक मित्रकी भाँति अपनाकर घर लौटनेकी आज्ञा दी | १॥ 
सोऽनुज्ञातो हि सत्कृत्य प्रणस्य च जनादनम्‌ । 
ऊध्वमाचक्रमे पक्षी यथेष्टं गगनेचरः॥ २ ॥ 
आकाशचारी पक्षी गरुड़ सत्कारपूर्वक जानेकी आज्ञा 
पाकर भगवान्‌ अनारदनको प्रणाम करके अपनी इच्छाके 
अनुसार ऊपरको उड़े ॥ २॥ 
स पक्षवातसंश्लुन्धं समुद्रं मकरालयम्‌ । 
कृत्वा वेगेन महता ययौ पूर्वमहोदधिम्‌॥ ३ ॥ 
वे अपने ५॑खोंकी हवासे मकरालय समुद्रको विक्षुब्ध 
करके बड़े वेगसे पूर्ववर्ती महासागरकी ओर चले ॥ ३॥ 


कृत्यकाले उपस्थास्य इत्युक्त्वा गरुडे गते। 
कृष्णो ददश पितरं वद्धमानकडुन्दुमिमा ॥ ४ ॥ 
“आवश्यकताके समय मैं पुनः उपस्थित हो जाऊँगा? 
ऐसा कहकर जब गरुड़ चले गये, तत्र श्रीक्कप्णने अपने बूढ़े 
पिता आनकदुन्दुभि ( वसुदेव ) का दर्शन किया || ४ || 
उग्रसेनं च राजानं बलदेव च सात्यक्रिम्‌। 
काइयं सान्दीपनि चेव ब्रह्मगाग्यं तथैब च ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे राजा उग्रसेन, भाई बलदेव; सात्यकि, 
काश्यदेशमें उत्पन्न हुए गुरु सान्दीपनि तथा ब्रह्मगाग्यसे 
भी मिले ॥ ५॥ 
अन्यांश्च वृद्धान्‌ त्रृषणीनां तांश्च भोजान्ध रां स्तथा। 
रत्नऽवेकेदीशाहान्‌ वीर्यलब्धेस्तथाचंयत्‌॥ ६ ॥ 
फिर दूसरे-दूसरे बडे-बूढे बृष्णिब शियों/भोजों और अन्धक्ो- 
से भी उन्होने भेंट की । तत्यश्रात्‌ अपने पराक्रमद्वारा 
प्राप्तं ' हुए रत्नसमूहोंसे उन्होंने समस्त यादवोंका सत्कार 
किया ॥ ६ ॥ 
हता ब्रह्मद्विषः सवे जयन्त्यन्ध ऊवृष्णयः । 
रणात्‌ प्रतिनित्रृत्तोऽयमश्षतो मधुसूदनः ॥ ७ ॥ 
समस्त ब्रह्मद्रोही असुर मारे गये | अन्धक और वृष्णि- 
बंशक्रे वीरोकी विजय हुई तथा ये भगवान्‌ मधुसूदन 
युद्धसे सकुशछ लौट आये, इनके दारीरपर कहीं कोई चोट 
नहीं आयी है ॥ ७ ॥ 


इति चत्वररथ्याखु द्वारषत्यां सुपूजितः 
चाक्रिको घोषयामास पुरुषो शृष्टकुण्डलः ॥ ८ | 
इस प्रकार विशुद्ध सोनेके कुण्डलोसे अलंकृत तथा 
राजाज्ञा घोषित करनेवाला चाक्रिक पुरुष भलीमाँति सम्मानित 
हो द्वारकाके चौराहों और सड़कौपर राजधोषणा सुनाने लगा | 
ततः सान्दीपनि पूवेमभिगस्य जनार्दनः। 
ववन्दे वृष्णिद्पतिमाहुक॑ विनयान्वितः ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विनयशील जनार्दनने पहले गुरु सान्दीपनिक्रे 
पास जा उनके 'चरण छूकर फिर इष्णिवंशी नरेश राजा 
उग्रसेनको प्रणाम किया ॥ ९ ॥ 
तथाश्रुपरिपूणीक्षमानन्दागतचेतखम्‌ । 
ववन्दे सह रामेण पितर चासवाडुजः॥ १०॥ 
इसके बाद इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृप्णने बलरामजीके 
साथ जाकर पिताके चरणोंमे प्रणाम किया | उस समय पिता 
बसुदेवके नेत्रोम प्रेमके आँसू भर आये और उनका हृदय 
आनन्दके समुद्रमै निमग्न हो गया ॥ १० ॥ 
उपगम्य तथा दोषान्‌ सत्कृत्य च यथाहंतः। 
सर्वेषां नाम जग्राह दाशाहीणामधोक्षजः ॥ ११॥ 
फिर शेष यादवोंके पास जाकर उनका यथायोग्य सत्कार 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्णने सभी दशाहवंशियोंके नाम लेकर 
उन्हे बुलाया ॥ ११॥ 
ततः सवीणि दिव्यानि सर्वरत्नमयानि च। 
आसनाग्रयाणि विविशुरपेन्द्रप्रमुखास्तदा ॥ १२॥ 
तब श्रीकृष्ण आदि सब यादव उस समय उन समी 
सर्वरत्नमय दिव्य एवं श्रेष्ठ आसनोंपर बैठे | १२ ॥ 
ततस्तद्नमक्षय्यं किङ्करेयेत्समाहृतम्‌ । 
तत्सभामानयामासुः पुरुषाः कृष्णशासनात्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर किङ्कर नामक राक्षस जिसे लें आये थे, उस 
अक्षय धनको श्रीकृष्णकी आज्ञासे सेवकगण समामें ळे आये॥ 
ततः सम्मानयामास दाशाहाश्च यदृत्तमः। 
सवान्‌ दुन्दुभिशब्देन पूजविष्यञ्ञनादनः ॥ १४॥ 
इसके बाद यदुकुलतिलक जनार्दनने समस्त दाशाहॉका 
दुन्दुभिनादके द्वारा पूजन करते हुए उन सबका सम्मात 
किया ॥ १४ | 
तामालनवता स्म्या मणिविद्रुमतोर णाम्‌ | 
सभा सवेदशाहास्ते विविशुः ऋृष्णशासनात्‌ ॥ ९५॥ 
श्रीकृष्णकी आज्ञासे वे समस्त यादव उस रमणीय सना 
अनिष्ठ हुए, जिसमे सदस्योंके बैठनेके लिये आसन सजामे गये 
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थे तथा जिसके बाहरी दरवाजे मणि और मूँगोके बने हुए 
थे॥ १५॥ 
ततः पुरुषसिंहैयों यदुभिः सर्वतो बृता। 
सर्वीर्थयुणसम्पक्ना सा सभा भरतर्षभ। 
शुश॒भेऽभ्यधिकं शुभ्रा सिहेगिरिगुहा यथा ॥ १६॥ 
भरतभूषण ! वह शुभ सभा सब ओरसे पुरुषसिंह 
यादर्वोद्वारा भरी हुई एवं सभी पदार्थों और गुणौसे सम्पन्न 
थी । जैसे सिंहोंसे पर्वतकी गुफा सुशोभित होती है, उसी 
प्रकार उन यादवोंसे उस सभाकी अधिकाधिक शोभा हो 
रही थी॥ १६ ॥ 


रामेण सह गोविन्दः काञ्चनं महदासनम्‌। 
उग्रसेनं पुरस्कृत्य भोजवृष्णिपुरस्कृतः ॥ १७॥ 

राजा उग्रसेन तथा भोज और वृष्णिवंशके श्रेष्ठ पुरुषोको 
अपने आगे रखकर बलरामसहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण सुवर्णके 
बने हुए विशाल सिंहासनपर आसीन थे ॥ १७॥ 
तन्रोपविष्टांस्तान्‌ वीरान्‌ यथाप्रीति यथावयः। 
समाभाष्य यदुभरेष्ठानुवाच पुरुषोत्तमः ॥ १८॥ 

वहाँ बैठे हुए उन यदुश्रेष्ठ वीरोंको उनकी अवस्था 
और प्रीतिके अनुसार सम्बोधित करके पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण 
उनसे इस प्रकार बोले ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि सभाप्रवेशनं नाम शततमोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलमाग हसिवंशकै अन्तर्गत विष्णुपर्वमें सभप्रवेशविष्यक सौव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०० ॥ 
— ee 


एकाधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णद्ठारा यादवोंका सत्कार तथा नारदजीका यादवोंकी समामे श्रीकृष्णके प्रभावका वणेन करना 


श्रीकृष्ण उवाच 
भवत्तां पुण्यक्कीर्तीनां तपोबलसमाधिभिः। 
अपध्यानाञ्च पापात्मा भौमः स नरको हतः ॥ १ ॥ 
शीकृष्णने कहा--यादवो | आप सब्र लोग पवित्र 
कीर्तिवाले हैं, आपकी तपस्या, बल और एकाग्रतासे तथा 
आपके द्वारा किये गये अनिष्चिन्तनसे भूमिपुत्र पापात्मा 
नरकासुर मारा गया ॥ १॥ 
मोक्षितं बन्धनाद्‌ गुप्त क्यान्तःपुरमुत्तमम्‌। 
मणिपर्वंतसुत्पाव्य शिखरं चेतदाह्तम्‌ ॥ २ ॥ 
उसके यहाँ जो सुरक्षित कन्याओंका उत्तम अन्तःपुर 
था, उसे मैंने बन्धनसे मुक्त किया तथा मणिपर्बतके इस 
शिखरको उखाड़कर भी में यहाँ साथ लेता आया हूँ ॥२॥ 
अयं धनौघः सुमहान्‌ किङ्करेराहृतो मम । 
ईशा भवन्तो द्रव्यस्य तानुक्त्वा विरराम ह ॥ ३ ॥ 
किङ्कर नामक राक्षसोंने जिसे मेरे यहाँ पहुँचाया है, वही 
यह महान्‌ धनराशि आपलोगोंके समक्ष है । आप सभी इस 
धनके स्मामी हैं । उनसे ऐसा कहकर भगवान्‌ चुप हो गये ॥ 
तच्छुत्या वाखुदेवस्य भोजवृष्ण्यन्धका वचः । 
जहृषुहष्टरोमाणः पूजयन्तो जनादनम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऊचुश्चैनं न॒वीरास्ते कृताञ्जलिपुटास्ततः। 
भ॑गवान्‌ वासुदेवक्रा यह वचन सुनकर भोज, वृष्णि और 
अन्धक-यंशके लोग हर्षम॑ भर गये । उनके शरीरमे 
रोमाञ्च हो आया और वे नरवीर भगवान्‌ श्रीकृप्णकी प्रशंसा 
करते हुए उनसे हाथ जोड़कर बोले--॥ ४३ ॥ 


नेतश्चि्ं महाबाहो त्वयि देषकिनन्द्ने॥ ५ ॥ 


यत्कृत्वा दुष्करं कर्म देवेरपि दुरासद्म्‌। 

लालयेः स्वजनान्‌ भोगे रत्नेश्च खयमजितेः ॥ ६ ॥ 
“महाबाहो ! आप देवक्रीनन्दनमे ऐसी उदारताका होना 

आश्रर्यकी बात नहीं है, जो देबताओंक्रे लिये भी दुभ है 

ऐसा दुष्कर कर्म करके आप अपने ही द्वारा उपार्जित रत्नों 

और मोगोंसे हम स्वजनोंका लालन करते हैं? ॥ ५-६ ॥ 

ततः सरवेद्‌शाहोणामाहुकस्य च याः स्त्रिय: । 

प्रीयमाणाः समाजग्मुवोसुदेवदिदक्षया ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर सब दशाह कुलकी स्त्रियां तथा राजा उग्रसेन- 

की रानियाँ बड़ी प्रसन्नताके साथ भगवान्‌ वासुदेवको देखने के 

लिये आयीं ॥ ७ ॥ 

देवकीसप्तमा देव्यो रोहिणी च शुभानना। 

ददशुः कृष्णमासीनं रामं चेव महासुजम्‌॥ ८ ॥ 
बसुदेवकी सहदेवा आदि सात देवियाँ, जिनमें सातवीं 

देवकी थीं और सुन्दर मुखवाली रोहिणी देवी इन सबने वहाँ 

हासनपर बैठे हुए श्रीकृष्ण तथा महाबाहु वळरामका 

दर्शन किया ॥ ८ ॥ 

तौ तु पूर्वमतिक्रम्य रोहिणीमभिवाद्य च। 

अभिवादयतां देवीं देवकी रामकेशवो ॥ ९ ॥ 
बलराम और श्रीकृष्ण दोनों भाइयोने पहले औरोंको 

छोड़कर रोहिणीको प्रणाम करनेके अनन्तर देवी देवक्रीका 

अभिवादन किया ॥ ९ ॥ 


१. सहदेवा, शान्तिदेवा, देवा, देवरक्षिता, वृकदेवी) 
उपदेवी और देवकी--ये सात देवककी पुत्रियाँ थीं, जो क्रमशः 
बघुदेवको ही विवाही गयी थीं । 
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सा ताभ्यासृषभाक्षाभ्यां पुत्राभ्यां शुशुभे ऽस्बिका। 
अदितिर्देवमातेव मित्रेण वरुणेन च ॥ १०॥ 
माता देवकी वृपभके समान विशाल नेत्रोंबाले उन दोनों 
पुत्रोंके साथ उसी प्रकार शोभा पाने लगीं, जैसे मित्र और 
बरुणके साथ देवमाता अदिति सुशोभित होती हैं ॥ १० ॥ 


ततः प्राप्ता नरात्र्यौ तु तस्याः सा दुहिता तदा । 
एकानंशेति यामाहुर्नरा वे कामरूपिणीम्‌ ॥ ११॥ 
उसी समय उन दोनों श्रेष्ठ पुरुषोंके पास यशोदाजीकी 
वह पुत्री आ पहुँची, जिसे लोग इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाली एकानंशा कहते हैं ॥ ११ ॥ 
तथा क्षणमुहुतोभ्यां यथा जशे सुरेश्वरः । 
यत्कृते खगणं कंसं जघान पुरुषोत्तमः ॥ १२॥ 
जिसके दिये हुए संकेत ओर मुहूर्ते अनुसार देवेश्वर 
श्रीहरिका प्रादुर्भाव हुआ था और जिसके ही कारण 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सेवकोंसहित कंसका वध कर डाला था ॥ 
सा कन्या ववृधे तत्र वृष्णिसझनि पूजिता। 
पुत्रवत्‌ पास्यमाना वै चाछुदेयाशया तदा ॥ १३ ॥ 
वह कन्या वृष्णिवंशियोंके घरमें बड़े आदर-सत्कारके 
साथ पल रही थी । भगवान्‌ वासुदेवकी आशासे उस समय 
उसका पुत्रकी भाँति पालन किया जाता था ॥ १३ ॥ 
एकानंशेति यामाइरुत्पच्चां मानवा सुवि। 
योगकन्यां दुराधरो रक्षार्थ केशवस्य ह ॥१४॥ 
श्रीकृष्णकी रक्षाके लिये भूतलपर उत्पन्न हुई उस दुर्धर्ष 
योगकन्याको मनुष्य एकानंशा कहते हैं ॥ १४ | 
यां वे सवे सुमनसः पूजयन्ति स्म यादवाः । 
देववद्‌ दिव्यपुरुषः कृष्णः संरक्षितो यया ॥ १५॥ 
समस्त यादव प्रसन्न चित्तसे उस देवीकी पूजा करते हैं, 
जिसने देवतुल्य दिव्य पुरुष श्रीकृष्णकी रक्षा की थी ॥१५॥ 
तां च तत्रोपलंगम्य प्रियामिव सखी खसाम्‌ । 
दक्षिणेन कराग्रेण परिजग्राह माधवः ॥ १६॥ 
वहाँ अपनी प्रिय सखीकी भाँति उस बहिनसे मिलकर 
श्रीकृष्णने दाहिने हाथसे उसका हाथ अपने हाथमें ले लिया | 
तथेव रामोऽतिवलः सम्परिष्वज्य भाविनीम्‌ । 
मू््न्यपाघाय सव्येन प्रतिजग्राह पाणिना ॥ १७॥ 
` उसी प्रकार अत्यन्त बलशाली वलरामजीने उस भामिनी 
बहिनको हृदयसे लगाकर उसका मस्तक सुँघा और वायें 
हाथसे उसका हाथ पकड़ लिया | १७ || 
द्दशुस्ताः स्त्रियो मध्ये भगिनीं रामकृष्णयोः । 
दक्मपद्मव्यग्रकरां स्रियं पद्मालयामिव ॥ १८॥ 
बलराम श्रौर ्रीकृप्णके बीचमें खड़ी हुई उनकी उच्च 


बहिनको समी ख्नियोंने देखा | वह सुवर्णमय कमळ हागे 
लिये हुए कमलालया लक्ष्मीकी भाँति सुशोभित होती थी | 
तथाक्षतमहावृष्ट्या पुष्पैश्च विविधेः शुभैः । 
अवकीर्य च लाजैस्ताः स्त्रियो जस्मुर्यथालयम्‌ ॥ १९ | 
वे स्त्रिया अक्षतोंकी बड़ी भारी वर्षा करके नाना प्रकारके 
माङ्गलिक पुष्प और खील त्रिखेर कर अपने-अपने घरको 
चली गयीं ॥ १९ || 
ततस्ते यादवाः सर्वे पूजयन्तो जनादंनम्‌। 
उपोपविविशुः प्रीताः प्रशंसन्तोऽद्भतं रतम्‌ ॥ २०॥ 
तदनन्तर वे समस्त यादव श्रीकृष्णकी पूजा तथा उनके 
अद्भुत कर्मकी प्रशांसा करते हुए प्रसन्नतापृ्वक उनके पास 
बंठ गये | २० || 
पूज्यमानो महाबाहुः पौराणां रतिवर्धनः । 
विरराज महाकीतिंदेवेरिच ख तैः सह ॥ २१॥ 
महान्‌ कीर्तिशाली महाबाहु श्रीकृष्ण पुरवासियोंका प्रेम 
बढ़ाते हुए उनसे पूजित हो देवताओंके साथ इन्द्रकी भाँति 
उन सबके साथ विशेष शोभा पाने लगे | २१ ॥ 
समाखीनेछु सवेधु यादवेषु अनाईनस्‌। 
नियोगात्‌ चिद्‌शेन्द्र स्य नारदो ऽभ्यागमत्‌ खमाम्‌॥२२॥ 
जव समस्त यादव बेठ गये, उस समय इन्द्रकी आशासे 
देवर्षि नारदजी उस सभामें श्रीकृप्णके पास आये ॥ २२ ॥ 
सोऽथ सम्पूजितः पूज्यः शरैस्तैयदुुङ्यैः । 
करं संस्पृर्य ख हरेविवेशा परमासने ॥ २३॥ 
पूज्य देवर्षि नारद उन याइवदिरोमणि शूर-वीरोंे 
भलीभॉति पूजित हो भगवान्‌ श्रीकृप्णका हाथ पकड़कर 
उत्तम आसनपर विराजमान हुए ॥ २३ ॥ 
खुखोपविष्टस्तान्‌ बृप्णीनुपबिष्टानुवाच ह। 
सम्प्राप्तं शक्रचचनाज्ञानीध्वं मां नरर्षभाः ॥ २४॥ 
स्वयं सुखपूर्वक बैठ जानेपर वहाँ बैठे हुए उन दृष्णि 
वंशियोंसे वे इत प्रकार बोले--नरश्रेष्ठ यादवो | तुम यह 
समझ लो, में इन्द्रकी आज्ञासे यहाँ आया हूँ ॥ २४ ॥ 
श्टणुध्वं राजशादूलाः कृष्णस्यास्य पराक्रमम्‌ । 
यानि कर्माणि कृतवान्‌ वाल्यात्मभूति केशवः ॥२५॥ 
“राजाओंमें सिंहके समान पराक्रमी बीरो ! श्रीक्षण्णने 
बचपनसे लेकर अबतक जो-जो कर्म किये हैं, उनके उस 
पराक्रमका वर्णन सुनो ॥ २५ || 
उग्रसेनसुतः कंसः सर्वान्‌ निर्मथ्य यादवान्‌ । 
राज्यं जग्राह दुवुद्धिवेदूध्वा फितत्माहुकम्‌ ॥ २९॥ 
“उग्रसेनके दुर्बुद्धि पुत्र कंसने अपने पिताको कैद करै 
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विष्णुपवं ] 


समस्त वादवोंको रोंदकर मथुराका राज्य अपने अधिकारमें 
कर लिभ्ना था ॥ २६ ॥ 


समाश्रित्य जरासंधं श्वशुरं कुरूपांसनः । 
भोजवृणण्यन्धकान्‌ सवोनवमन्यत दुर्मतिः ॥ २७॥ 
“खोटी बुद्धिवाला वह कुलाङ्गार अपने श्वशुर जरासंधका 
आश्रय ले भोज, बृष्णि और अन्धक बंशके सब छोगोंका 
अपमान करता था || २७ ॥ 
शातिकार्य चिकीर्षुस्त वसुदेवः प्रतापवान्‌। 
उग्रसेनस्य रक्षार्थ सपुत्रं पर्यरक्षत ॥ २८॥ 
“उस समय भाई-बन्धुओंका कार्य सिद्ध करनेक्री इच्छासे 
और उप्रसेनकी रक्षा करनेके लिये प्रतापी वसुदेवने अपने 
पुत्र श्रीकृष्णकी कंससे रक्षा की ॥ २८ ॥ 
स गोर: सह धर्मात्मा मथुरोपवने स्थित: । 
अत्यद्भुतानि कर्माणि कृतवान्‌ मधुसूदनः ॥ २९, ॥ 

“रसुदेवका वह पुत्र यह धर्मात्मा मधुसूदन ही हैं, जो 

मथुराके निकटवर्ती वनसें गोपोंके साथ रहे हैं और वहाँ 
इन्होंने बड़े अद्भुत कर्म क्रिये हैं || २९ ॥ 

प्रत्यक्ष शूरसेनानां श्रूयते महदद्भुतम्‌ । 
उत्तानेन शायानेन शाकटान्तरचारिणा ॥ ३०॥ 
राक्षसी निहता रोद्रा शकुनीयेषधःरिणी । 
पूतना नाम घोरा सा महाकाया महाबला ॥ ३१॥ 

“वहाँ इनके विधयमे एक बड़ी अद्भुत बात सुनी जाती 
है, जिसे झूरसेनवासियोंने प्रतयक्ष देखा है । वे बाल्यावस्थामे 
छकड़ेके नीचे एक खाटपर उतान सोये थे | उस समय वहाँ 
पक्षीका वेश धारण करके रहनेवाली एक महाबलशालिनी 
विद्यालकाया घोर एवं भयानक राक्षसी पूतना इनके द्वारा 
मारी गयी || ३०-३१ ॥ 
विषदिग्चं स्तनं रौद्र प्रयच्छन्ती जनादने । 
द्दशुनिहतां तां ते राक्षसीं वनगोचराः ॥ २२॥ 

“वह जनादन श्रीकूष्णको अपना विषसे लिप्त भयानक 
स्तन पिलाना चाहती थी । वहाँ इनके द्वारा मारी गयी उस 
राक्षसीकी वनवाती गोपोंने प्रत्यक्ष देखा था ॥ ३२ ॥ 
पुनजातो ऽयमित्याहुरुक्तस्तस्मादधोक्षजः । 
अत्यद्भुतमिद चासीद्‌ यच्छिशुः पुरुषोत्तमः ॥ ३३॥ 
पादाहुष्ठेन दाकटं क्रीडमानो व्यलोडयत्‌। 

“उस समय वे कहने लगे, इस बालकका पुनर्जन्म हुआ 
है--इसने अक्ष ( गाड़ी) के अघः ( नीचे) फिर जन्म 
पाया है | उनके ऐसा कहनेसे ये बालकृष्ण अधोक्षज नामसे 
प्रसिद्ध हुए | यह भी बड़ी अद्‌भुत बात हुई कि शैशवावस्थामें 
खेलते हुए इन पुरुषोत्तमने पैरके अँगूठेसे धक्का देकर 
छकड़ेको उलट दिया ॥ ३३३ ॥ 


पकाधिकशततमो ऽध्यायः 


Tp मम नमन 


६१९ 


दास्ना चोलूखले बद्धो विप्रकुर्वन्‌ कुमारकम्‌ ॥ ३४ ॥ 
बभश्ञाजुनवृक्षो द्वौ ख्यातो दामोदरस्तदा । 

'कुमारावस्थाकी लीला करते हुए इन्हें एक दिन मैयाने 
रस्सीसे ओखलीमें बाँध दिया । उसी अवस्थार्मे उस ओखली- 
को घसीटते हुए इन्होंने दो अर्जुन वृक्षोंको तोड़ डाला, उस 
समय दाम ( रस्सी ) से उदरमें बंधनेके कारण यद्द दामोदर 
नामसे विख्यात हुए ॥ ३४१ ॥ 
कालियश्च महानागो दुराधर्षा मद्दावळः ॥ ३५॥ 
क्रीडता वासुदेवेन निजितो यमुनाहदे । 

“यमुनाजीके कुण्डम निवास करनेवाले दुर्धर्ष एबं 

महाबली महानाग कालियको इन भगवान्‌ वासुदेवने खेळ- 
खेलमें ही पराजित कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
अक्रूरस्य समक्षं च यनागभवने विशुः॥ ३६॥ 
पूज्यमानं तदा नागेदिव्यं वपुरधारयत्‌। 

“इन भगवान्‌ श्रीहरिने उस दिन अक्रूकी आँखोंके 
सामने नागभवनमें नागोंद्वारा पूजित होनेवाले अपने दिव्य 
रूपको धारण किया था ॥ ३६३ ॥ 
शीतवातारदिंता गाश्च दृष्टा कृष्णेन धीमता ॥ ३७॥ 
धृतो गोवर्धनः शेलः सप्तरात्रं महात्मना । 
शिशुना वासुदेवेन गबां ताणार्थमिच्छताम्‌ ॥ ३८॥ 

“बुद्धिमान्‌ वसुदेवपुच महात्मा श्रीकृष्ण सर्दी और 
हवासे गोओंको कष्ट पाते देख अपनी रक्षा चाइनेवाली उन 
गोओंके प्राण बचानेके लिये वास्यावस्थामे ही लगातार सात 
रातोंतक गोवधन पर्वतको हाथपर उठाये रहे || ३७-३८ ॥ 
तथोक्षदुष्टोऽतिबलो महाकायो नरान्तकृत्‌। 
गोपतिवीसुदेवेन हतोऽरिष्टो महाखुरः ॥ ३९ ॥ 

“उसी प्रकार मनुष्यांका अन्त करनेवाला एक अत्यन्त 
बलशाली) महाकाय; महान्‌ असुर अरिष्ट) जो सॉड़के रूपमै 
रहता था और सॉड़ोंमे सबसे अधिक दुष्ट था; भगवान्‌ 
बासुदेवके हाथसे मारा गया ॥ ३९ ॥ 
धेनुकः स महाकायो दानवः सुमहाबलः । 
निहतो वासुदेवेन गवां त्राणाय दुर्मेतिः ॥ ४०॥ 

ध्वह महाबळी और विशालकाय दानव दुर्बुद्धि धेनुक 
भी गौओंकी रक्षाके लिये ही वसुदेवनन्दन बलरामके हाथसे 
मारा गया ॥ ४० | 
खुनामानममित्रत्रः संसैन्यपुरस्कृतम्‌। 
वृकेविद्रावयामास ग्रहीतुं ससुपस्थितम्‌ ॥ ४१॥ 

“शत्रुओका नाश करनेवाले श्रीकृष्णने समस्त सेनाओंके 
साथ आये हुए सुनामाको, जो इन्हें कैद करनेके लिये उपस्थित 
हुआ था, भेड़ियोंद्वारा मार भगाया ॥ ४१ || 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


आ 


रौदिणेयेन संगम्य बने विचरता पुनः । 
गोपवेषधरेणेव कंसस्य भयमाहितम्‌ ॥ ४२॥ 
एक समथ रोहिणीनन्दन बलरामजीके साथ मिलकर 
बनमें विचरते हुए गोपवेशधारी श्रीकृष्णने पुनः एक महाबली 
द्वैत्यका वध करके कंसको भयभीत कर दिया ॥ ४२ || 
तथा ब्रजगतः शोरिदंष्रा युद्धबलं हयम्‌। 
प्रग्रहं भोजराजस्य जघान पुरुषोत्तमः ॥ ४३॥ 
-्रजमें रहते हुए वसुदेवनन्दन पुरुषोत्तम श्रीहरिने 
भोजराज कंसके परिचारक अश्वरूपधारी दैत्यको, जिसका 
युद्ध ही बल था; अपने सामने उपस्थित देख मार डाला ॥४३॥ 
प्रलम्बश्च महाकायो रोहिणेयेन धीमता । 
दानवो सुश्निकेन कंसामात्यो निपातितः ॥ ४४॥ 
“बुद्धिमान रोहिणीनन्दन बलरामने कंसके मन्त्री महा- 
काय दानव प्रलम्बको एक-ही मुक्केसे मार गिराया॥४४॥ 
पतौ हि वसुदेवस्य पुत्री खुरखुतोपमो । 
बवृधाते महावीयों ब्रह्मगाग्येण संस्कृती ॥ ४५॥ 
“में बसुदेवके ये दोनों महापराक्रमी पुत्र जो देव- 
कुमारोंके समान तेजस्वी थे, ब्रह्मगार्ग्यके द्वारा क्षत्रियोचित 
संस्कारोंसे सम्पन्न हो दिनोंदिन बढ़ते रहे ॥ ४५॥ 
जन्मप्रभृति चाप्येतौ गाग्येण परमर्षिण। 
याथातथ्येन विज्ञाप्य संस्कारं प्रतिपादितो ॥ ४६॥ 
“महर्षि गार्ग्यने जन्मसे ही लेकर इन दोनोंके सभी 
संस्कार समय-समयपर स्वयं ही सूचित करके यथार्थरूपसे 
सम्पन्न किये हैं ॥ ४६ ॥ 
यदा त्विमौ नरश्रेष्ठो स्थितो योवनसम्सुखे । 
सिंहशावाविवोदीणो मत्तो हैमवतो यथा ॥ ४७॥ 
“जब ये नरश्रेष्ठ योबनके सामने उपस्थित हुए तब दो 
उद्गत सिंहशावकों तथा हिमालयके दो मतवाले हाथिर्याके 
समान सुशोभित होने लगे ॥ ४७ ॥ 
ततो मनांसि गोपीनां हरमाणो महाबलौ । 
आस्तां गोष्ठवरो वीरौ देवपुत्रोपमद्युती ॥ ४८॥ 
“फिर तो देवपुत्रोके समान कान्तिमान्‌ ये दोनों महाबली 
बीर गोपियोंके चित्त चुराते हुए व्रजके प्रमुख ब्यक्ति हो 
गये ॥ ४८॥ 
पतो जये वा युद्धे वा कीडाखु विविधासु च । 
नन्दगोपस्य गोपाला न शेकुः प्रसमीक्षितुम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“विजये, युद्धम अथवा भॉति-भॉतिकी क्रीड़ाओंमे 
ब्रजके दूशरे-दूसरे ग्वाले नन्दगोपके इन दोनों पुत्रोंकी ओर 
आँख उठाकर देख भी नहीं सकते थे ( समता करना तो 


दूरकी बात है ) ॥ ४९ ॥ 


व्यूढोरस्कौ महाबाह शालस्कन्धाविवोहतौ । 
श्रुत्वासौ व्यधितः कंसो मम्त्रिभिः खहितो ऽभवत्‌ ५७ 
“इनकी छाती चौड़ी है, सुजाएँ. बड़ी-बड़ी हैं तथा ये 
साखूके तनेकी भाँति मोटे और ऊँचे कदके हैं, यह सुनकर 
कंस अपने मन्त्रियासहित व्यथित हो उठा था ॥ ५०॥ 
नाशकच्च यदा कंसो ग्रहीतुं बलकेशवौ । 
निजग्राह ततः क्रोधाद्‌ बखुदेवं सबान्धवम्‌ ॥ ५१॥ 
सहोत्रसेनेन तदा चोरवद्‌ गाढबन्धनम्‌। 
काले महान्तमनयत्‌ कच्छ्सानकदुन्दुभिः ॥ ५२॥ 
“जबर बलराम और श्रीकृष्णको कंस किसी तरहपकड़ 
न सका; तब क्रोधमें आकर उसने उग्रसेन ओर बन्धु-बान्धवों- 
सहित वसुदेवको केंद कर लिया और चोरकी भाँति उन्हें 
सुदृढ़ बन्धनमें डाल दिया । उन दिनों बसुदेवजीने दीर्षकाल- 
तक बड़े भारी कष्टका सामना किया ॥ ५१-५२॥ 
कंलस्लु पितरं बद्ध्वा शूरसेनाऽशाशाख ह। 
जरासंधं समाश्रित्य तथेवाहुतिभीष्मकी ॥ ५३॥ 
“पिताको कैद करके कंस जरासंध; आहँबृति और 
भीष्मकका सहारा ळे शूरसेन देशका शासन करने लगा ५३॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य मथुरायां महोत्सवम्‌ । 
पिनाकिनं सप्तुद्दिश्य चक्रे कंसो नराधिपः ॥ ५४॥ 
“किसी समय मथुरामे राजा कंसने पिनाकधारी भगवान्‌ 
शङ्करकी प्रसन्नताके लिये एक बड़ा भारी उत्सव किया ॥५४॥ 
तत्र मल्लाः समाजग्मुनीनादेकया विशास्पते। 
नर्तना गायनाइचैव झुशला बृत्यकर्मछु ॥ ५५॥ 
“प्रजानाथ उग्रसेनं ! उस उत्सवभे अनेक देशोके मल्ल 
तथा नृत्यकर्ममे कुशल बहुत-से नतक और गायक आये थे॥९५॥ 


ततः कंसो महातेजा रङ्गवाडं महाधनम्‌ । 
कुशलैः कारयामास शिल्पिभिः साधुनिष्ठितें)॥ ५६॥ 
“उस समय महातेजस्वी कंसने शिल्पकर्ममे कुदाल अच्छे 
अच्छे शिल्पिर्योद्वारा एक रङ्गशाला बनवायी, जिसे बहुत 
धन खर्च किया गया था ॥ ५६ ॥ 
तत्र मञ्चलहस्जाणि पोरज्ञानपदैञेनेः। 
समाकीणीनि इच्यन्ते ज्योतींषि गगने यथा ॥ ५७॥ 
“वहाँ हजारों मञ्च रवे गये थे, जो नगर और जनपदे 
लोगॉसे भरेपूरे दिखायी देते थे। वे आकाशमे फैले हुए 
नक्षत्रोंके समान दृष्टिगोचर होते थे ॥ ५७ ॥ 
भोजराजः श्रिया जुष्टं ` रङ्गवाटं महद्विमत्‌। 
आरुरोह ततः कंसो विमानं खुकृती यथा ॥ ५८॥ 
“तदनन्तर भोजराज कंस अनुपम शोभासे युक्त बहुल 
ङ्गमञ्चपर आरूढ हुआ, मानो कोई पुण्यात्मा पुण 
दिमानपर चढ़ा हो ॥ ५८ ॥ 
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विष्णुपर्व ] 


TTT 


एकाधिकशततमो ऽध्यायः 


TTT 


>> 
~ 


रझुवाटे गज है सन्तं प्रभूतायुधकहिपतम्‌ \ 
शूरेरथिष्ठितं कंखः स्थापयामास वीर्यवान्‌ ॥ ५९ ॥ 
“पराक्रमी कंसने रज्गञशालाके द्वारपर झरवीर महावतोसे 
युक्त एक मतवाले हाथीको खड़ा करा रखा था, जो बह- 
संख्यक अल्न-दाख्रंसे सुसजित था || ५९ ॥ 
यदा हि ख महातेजा रामकृष्णो समागतौ । 
छुश्चाव पुरुषव्यात्मौ सूयोचन्द्रमसाविव ॥ ६०॥ 
तदा्रसृति यल्लोऽभूद्‌ रक्षां प्रति नराधिप । 
न च शिश्ये खुखं रात्री रामकृष्णो विचिन्तयन्‌ ॥६१॥ 
“नरेश्वर | महातेजस्वी कंसने जब सुना कि सूर्य और 
चन्द्रमाके समान दोनों भाई पुरुषसिंह बलराम और श्रीकृष्ण 
मथुरामे आ गये हैं, तबसे वह अपनी रक्षाके लिये विशेष 
प्रयत्नशील हो गया | बलराम और श्रीक्ृप्णका ही चिन्तन 
करता हुआ वह रातमें सुखकी नींद सो न सका || ६०-६१ 
श्रुत्या लु रामः कृष्णश्च तं खमाजमदुत्तमम्‌ । 
उभौ विविशलुबीरी शादूलौ गोत्रं यथा ॥ ६२॥ 
“बलराम और श्रीकृष्ण दोनों बीर उस परम उत्तम 
समाज ( उत्सव ) का समाचार धुनकर उस रङ्गशालामें उसी 
प्रकार प्रवेश करने लगे, जेसे दो व्याप्र गौओंके ब्रजमे घुस 
रहे हों ॥ ६२ ॥ 
ततः प्रवेशे संरुद्धो रक्षिभिः पुरुषर्षभौ । 
इत्वा झुवलयापीडं ससादिनमरिद्मौ। 
अवस्य दुराधष रङ्गं विविदातुस्तदा ॥ ६३ ॥ 
“उसमें प्रवेश करते समय रक्षकोंने उन दोनों पुरुषप्रबर 
बन्धुओंको रोक दिया, तब उन दोनों हुर्जय शत्रुदमन 
बन्धुऑने सवारोसहित कुवल्यापीड़ हाथीको मारकर मिट्टीमें 
मिला दिया, फिर वे रङ्गशालामै घुस गये ॥ ६३ ॥ 
याणूरान्धी विनिष्पिष्य केशवेन बलेल च। 
औग्रसेनिः खुदुष्टात्मा सानुजो विनिपातितः ॥ ६४ ॥ 
“श्रीकृष्ण और बळरामने चाणूर तथा आन्धका कचूमर 
निकालकर उग्रसेनके दुष्टात्मा पुत्र कंसक्रो भाइयासहित 
मार गिराया ॥ ६४ || 
यत्‌ कतं यदुसिंहेन देवैरपि सुदुष्करम्‌ । 
कर्म तत्‌ केशवाद्न्यः कर्तुमहेति कः पुमान्‌ ॥ ६५॥ 
“जो देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुष्कर है; ऐसा जो-जो 
कर्म यदुकुलसिंह श्रीकृष्णने किया, उसे इनके सिवा दूसरा 
कौन पुरुष कर सकता है ॥ ६५ ॥ 
यद्धि नाधिगतं पूर्वैः प्रह्मादबलिशस्बरेः । 
तदिदं प्रापितं वित्तं शौरिणा भवतां कृते ॥ ६६॥ 


“पहलेके प्रहाद, बलि और शम्बर आदि नरेशॉने जिसे 
नहीं पाया था, वही यह अनन्त धन श्रीकृष्णने तुमळोर्गोके 
लिये यहाँ ला दिया है ॥ ६६ ॥ 
पतेन सुरुमाक्रम्य देत्यं पञ्चजनं तथा। 
निष्क्रम्य हेळसंघातान्निखुन्दः सगणो हतः ॥ ६७॥ 

“इन्होने मुरु तथा पञ्चजन नामक देत्यपर आक्रमण 
करके शैलसमूहोको पारकर निसुन्द नामक दैत्यको उसके 
राणासहित मार डाला ॥ ६७ ॥ 
नरकश्च हतो भौमः कुण्डले चाहते शुभे । 
प्रां च दिवि देवेषु केशवेन महद्यशः ॥ ६८॥ 

“भूमिपुत्र नरकको भी मौतके घाट उतार दिया । उसके 
यहाँ अदितिके जो दोनों सुन्दर कुण्डल थे, उनको वापिस 
ले लिया | इस प्रकार केशवने देवलोक तथा देवताओंमे महान्‌ 
यश प्राप्त किया ॥ ६८ ॥ 
वीतशोकभयाबाधाः कृष्णबाहुबलाश्रयाः । 
यजध्वं विविधेर्यक्षेयोदया वीतमत्सराः ॥ ६९ ॥ 

“यादवो ! अब तुमलोग श्रीकृष्णके वाहुब्रलका आश्रय 
ले शोक, भय और बाधाओंसे रहित हो ईर्ष्या-द्ेष॒का त्याग 
करके नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान करो ॥ ६९ ॥ 
देवानां खुमहत्‌ काये कृतं कष्णन धीमता । 
प्रियमावेद्यास्येष अवतां भद्रमस्तु वः ॥ ७०॥ 

“बुद्धिमान्‌ भीकृष्णने देवताओंका बहुत बड़ा कार्य 
सिद्ध किया है | में तुमलोगोंको यह प्रिय निवेदन करता हूँ, 
तुम सब लोगोंका भला हो ॥ ७० ॥ 
यदिष्डिं वो यदुश्रेष्ठाः कतोस्मि तद्तन्द्रितः । 
भवतामश्मि यूयं च मम युष्मास्वहं स्थितः ॥ ७१॥ 

“यदुबरो | तुम्हें जो अभीष्ट हो, वह कार्य मैं आलस्य 
रहित होकर करूँगा । मैं तुम्हारा हूँ और तुम मेरे। मैं 
तुममे ही स्थित हूँ ॥ ७१ ॥ 
इति खF्बोधयन्‌ कृष्णमब्रवीत्‌ पाकशासनः । 

ख मां प्रेषीत्‌ खुरश्रेष्ठः प्रीतस्तुष्टास्तथा वयम्‌ ॥ ७२॥ 

“इस प्रकार तुम सबको श्रीकृष्णकी महिमा समझाते हुए 
पाकशासन इन्द्रने उपर्युक्त बातें कही हैं । उन्हीं सुरश्रेष्ठने 
प्रसन्न होकर मुझे यहाँ भेजा है । इससे हम भी संतुष्ट हुए हैं ॥७२॥ 
यत्र धीः श्रीः स्थिता तत्र यत्र श्रीस्तत्र संनतिः। 
संनतिर्धीस्तथा श्रीश्च नित्यं कृष्णे महात्मनि ॥ ७३॥ 

“जहाँ बुद्धि दै, वहाँ श्री विद्यमान दै । जहाँ श्री दै, वहाँ 
संनति (विनय) है। महात्मा श्रीकृष्ण विनय) बुद्धि 
और श्री-ये तीनों नित्य विद्यमान हैं? ॥ ७३ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंे विष्णुपर्वणि नारद्वाक्यं नामैकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत दिष्णुपवेमें नारदजीका वाक्यतिषयक 


एक सो पक्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 


हबधिकशततमोध्थ्यायः _. 
नारदजीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णके अद्भुत कर्मोका वर्णन 


नारद उवाच 

सादिता मौरवाः पाशा निखुन्दनरको हतो ! 
छृतः क्षेम्यः पुनः पन्थाः पुरं प्राग्ज्योतिषं प्रति॥ १ ॥ 

नारद्जी कहते हैँ--यादवो ! भगवान्‌ श्रीकृप्णने 
मुर दैत्यके पाश काट डाले, निसुन्द और नरकासुरको मार 
डाला तथा प्राग्ज्योतिषपुरका मार्ग सब लोगोंके लिये क्षेममय- 
निष्कण्टक बना दिया ॥ १ ॥ 
शौरिणा पृथिवीपालास्त्रासिताः स्पर्धिनो रणे। 
घनुषश्च निनादेन पाशञ्चजम्यस्वनेन च ॥ २ ॥ 

शूरनन्दन श्रीकृष्णने अपने धनुषकी टंकार और पाञ्च- 
जन्य शङ्खके हुंकारसे उन समस्त भूपालोंको आतङ्कित कर 
दिया, जो युद्धमे उनके साथ स्पर्धा रखते थे || २॥ 
मेघप्रख्ये रथानीकै्दाक्षिणात्यैः खुरक्षितम्‌! 
रुक्मिणं युधि निजित्य महाबलपराक्रमम्‌ । 
रुक्मिणीमाजद्दाराशु केशवो उृष्णिषुङ्ग्ः ॥ ३ ॥ 
सतः पर्जन्यघोषेण रथेनादित्यवचसा । 
उवाह महिषीं भोज्यां शङ्कचक्रगदासिश्रत्‌ ॥ ४ ॥ 

मेघोंकी घटाके समान छायी हुई दक्षिणदेशीय रथ- 
सेनाओंसे सुरक्षित तथा महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
रुक्मीको युद्धमें पराजित करके इन वृष्णिकुलतिलक केशवने 
मेघके समान गग्भीर घोष करनेवाले एवं सूर्यतुस्य तेजस्वी 
रथके द्वारा रक्मिणीको शीघ्र हर लिया । इस प्रकार शङ्क, 
चक्र, गदा और खड्ग धारण करनेवाले श्रीकृष्णने भोजकुल- 
नन्दिनी रुकिमिणीके साथ विवाह किया और उन्हें अपनी 
पटरानी बनाया ॥ ३-४ || 


 जारूथ्यामाह्वतिः क्राथः शिशुपालश्च नि.जतः 

वक्रश्च सह सेन्येन शतक्षन्वाथ निजितः॥ ५ ॥ 
जारूथी नगरीमें आदति, क्राथ एवं दिशुपालको परास्त 

किया, सेनासहित दन्तवक्त्र और झतधन्वाको भी हरा 

दिया ॥ ५ ॥ 

इन्द्रयु्रो हतः कोपाद्‌ यवनश्च करोरुमान्‌ । 

हतः सौभपतिः ्रीमाऽछाल्वश्च रढधन्वना ॥ ६ ॥ 
इन्होंने इन्द्रद्युम्न, कालयवन एवं कशेरुमानका भी 

क्रोधपूर्वक वध क्रिया दै तथा हाथमें सुदृढ़ धनुष धारण करके 

सौमविमानके स्वामी श्रीमान्‌ राजा झास्वको भी मार डाला 

है॥६॥ 

पर्वतानां सहस्रं च चक्रेण पुरुपोत्तमः। 

विकीर्य पुण्डरीकाक्षो द्युमत्सेनं व्यपोथयत्‌ ॥ ७ ॥ 


इन कमलनयन पुरुषोत्तमे चक्रद्वारा सहखों पवेतोंको 
टूक-हक करके विखेर दिया और य्ुमस्सेनको मार 
गिराया ॥ ७ ॥ 
मरहेन्द्रशिखरे चैव निमेषान्तरचारिणो। 
जग्राह पुरुषव्याघ्रो वरुणस्याभितश्चरौ ॥ ८ ॥ 
इरावत्यां महाभोजाव्निस्येसमो युधि। 
गोपतिस्ताळकेतुश्च निहती शाङ्गधन्वना ॥ ९ ॥ 
जो युद्धे अग्नि और सूर्यके समान पराक्रमी थे और 
वरुण देवताके उभय-पाइवमे विचरण करते थे, जिनमें 
पलक्र मारते-मारते एक स्थानसे दूसरे स्थानमें पहुँच जाने- 
की शक्ति थी) वे गोपति और ताळकेठु नामक महाभोज 
महेन्द्र पर्वतके शिखरपर पुरुषसिंह श्रीकृप्णद्वारा पकड़े गये 
और उन शाक्वधन्वबाके द्वाथसे इरावती नदीके तटपर मारे 
गये ॥ ८-९ ॥ 
अक्षप्रपतने चैव डिम्भो हंसश्च दानवों। 
उभी तावपि झ"णेन खाडुगो विनिपातितो ॥ १०॥ 
इन्हीं श्रीकृष्णने डिम्भ और हंस नामक दोनों दानवोंको, 
अक्षप्रपतन नामक स्थानमै सेवकोसदित मार गिराया ॥१०॥ 
द्धा वाराणलो चेव केशवेन महात्मना। 
सराष्ट्रः खाजुवन्धश्च काशीनामधिपो इतः॥ ११॥ 
महात्मा केशवने वाराणसी नगरी जला दी तथा 
राष्ट्रके लोगों और सगे-सम्बन्धियसहित काशिराजको कालके 
गालमे भेज दिया ॥ ११॥ 
विज्ञित्य च यमं संख्ये शरैः संनतपर्वभिः । 
अधेन्द्रसेनिरानीतः कृष्णेन दर तक्रर्मणा ॥ १२॥ 
इन अद्भुतकर्मा श्रीकृष्णने युद्धमें झुकी हुई गॉठवाले 
बाणोंद्वारा यमराजको जीतकर वहाते इन्द्रसेनके पुत्रको 
वापस लौटाया था ॥ १२ ॥ 
सहितः सर्वयादोभिः सागरेषु महाबलः। 
प्राप्य लोद्दितकूटं च कृष्णेन वरुणो जितः ॥ १३॥ 
इन्हीं श्रीक्रष्णने समुद्रोमे तथा लोहित शिखरपर जाकर 
समस्त जळनन्तुआँसहित महाबळी वरुणको भी जीता 
था ॥ १३॥ 
महेन्द्रभवने जातो देवेगंतो महात्मभिः 
अचिन्तयित्वा देवेन्द परिजातट्टुमो हृतः ॥ १४॥ 
जो महेन्द्रभवनमे उत्पन्न होकर सदा महामनखी 
देवताओंद्रारा सुरक्षित रखा गया था, उस पारिजात नामक 
वृक्षको इन श्रीकृष्णने देवराजकी परवा न करके ईर 
लिया ॥ १४ ॥ 
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विष्णुपरव ] 


इयधिकशततमोऽध्यायः 


६२२३ 


>नन्न्क्क्स्व््व््््््््््््व्््््््व्व्न््््न्न्त्त््त्न्च्च्च्््््् 


पाण्ड्यं पौण्डूं कलिङ्गं च मात्स्यं चैव जनार्दन: । 
जघान सहितान्‌ सर्वान्‌ वङ्गराजं तथेव च ॥ १५॥ 
इन जनादनने एक साथ आये हुए पाण्ड्य, पौण्ड 
कलिङ्ग मत्स्य तथा वङ्ग देशके समस्त राजाओंको युद्धमे 
मार डाला था ॥ १५॥ 
एप चेकशतं हत्वा रणे राज्ञां महात्मनःम्‌। 
गान्थारीमावहद्‌ वीरो महिषीं प्रियदर्शनाम्‌ ॥१ 
इन वीर श्रीकृष्णने रणभूमिमे एक सौ महामना नरेशोंका 
वध करके अपनी परम सुन्दरी पटनी गान्धारीसे विवाह 
किया था ॥ १६ ॥ 
तथा गाण्डीवधन्वानं क्रीडन्तं म'ुसूदनः 
जिगाय भरतश्रेष्ठं छुन्त्याः प्रमुखतो विभुः ॥ १७॥ 
गाण्डांव धनुष लेकर युद्धका क्रंडा करते हुए भरत- 
रेष्ठ अर्जुनको इन भगवान्‌ मधुसूदने कुन्तीके सामने 
ही जीत लिया ( अथवा सहायता देकर उन्हें विजयी बना 
दिया ) ॥ १७ ॥ 
द्रोणं-द्वीणि रूप कर्णे भीप्मं चैव सुयोधनम्‌। 
चक्रालुयानैः प्रहवणे जिगाय पुरुषोत्तमः ॥ १८॥ 
इन पुरुषोत्तमने ( अजुनद्वारा ) रथयुद्धमे द्रोणाचार्य) 
अदवत्थामा, कृपाचार्य) कर्ण, भीष्म और दुर्योधनको परास्त 
कर दिया॥ १८ ॥ 
बश्रोश्च प्रियमन्विच्छन्छङ्चक्रगदासिभ्रृत्‌। 
सौवीरराजस्य सुतां प्रसह्य हृतवान्‌ प्रभु: ॥ १९॥ 
बभ्रूका प्रिय चाहते हुए शङ्क) चक्र, गदा और खग 
धारण करनेवाले भगवान्‌ केशवने सौवीरराजक़ी पुत्री- 
को बलपूर्वक हर लिया था ॥ १९ ॥ 
पर्यस्ता पृथिवीं कृत्स्नां साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ 
वेणुदारिककते यत्नाज्जियाय पुरुषोत्तमः ॥ २०॥ 
इन पुरुपोत्तमने दैणुदारिके लिये घोडे, रथ और हाथियों- 
सहित सारी प्रथ्वीको, जो अस्त-व्यस्त हो गयी थी, यत्न- 
पूर्वक जीत लिया | २० ॥ 
अवाप्य तपसो वीर्यं बलमोजश्च माधवः। 
पूर्वदेहे जद्दारायं वलेखिभुवर्न हरिः॥ २१॥ 
इन भगवान्‌ माधवने पूर्वं शरीरम वामनरूप होकर 
तपस्याका बळ; वीर्य और ओज पाकर राजा बळिसे त्रिलोकी- 
का राज्य छीन लिया था ॥ २१ ॥ 
बज्राशनिगदाखङ्गै्रासयद्भिश्च दानवैः । 
यस्य नाधिगतो मृत्युः पुरं प्राग्ञ्योतिपं प्रति ॥ २२॥ 
वज्र, अशनि, गदा और खज्गके प्रहारसे भास देते 
हुए दानव प्राग्ज्यो तिषपुरमे प्रयत्न करनेपर भी एन्हे मार 
न सके || २२ | 


अभिभूतश्च कृष्णेन सगणः सुमद्दाबलः । 

बलेः पुत्रो महावीय बाणो द्रविणवत्तरः ॥ २३॥ 
महाबळी महापराक्रमी तथा अत्यन्त वैभवशाली बलि- 

पुत्र बाणासुरको भी श्रीकृष्णने पराजित कर दिया 

था॥ २३ ॥ 

पीठं तथा महाबाहुः कंसामात्यं जनार्दनः । 

पैठिक॑ चासिलोमानं निजघान महावलः ॥ २४ ॥ 
इन महाबळी महाबाहु जनार्दनने कंसके मन्त्री पीठ) 

पेठिक और असिलोमाको भी मौतके घाट उतार दिया॥२४॥ 

जस्भमेरावणं चापि विरूपं च मह्दायशाः 

जघान पुरुषव्याघ्रो दैत्यं माजुषरूपिणम्‌ ॥ २५॥ 
महायशस्वी पुरुप्रसिंह श्रीकृष्णने मानव रूपधारी ज॒म्भ) 

अहिरावण और विरूप नामक दैत्यको कालके गालमें भेज 

दिया ॥ २५ ॥ 

तथा नागपति तोये कालीयं च मद्दौजखम्‌। 

निर्जित्य पुण्डरीकाक्षः प्रेषयामास सागरम्‌ ॥ २६॥ 
इसी तरह कमलनयन केशवने यमुनाजीके जलम रहने- 

वाले महाबली नागराज काल्यिकों जीतकर समुद्रमें भेज 

दिया ॥ २६ ॥ 

संजीवयामास सृतं पुत्रं सान्दीपनेस्तथा। 

निर्जित्य पुरुषव्याघो यमं वेवखत्तं हरिः ॥ २७॥ 
इन्हीं पुरुषसिंह श्रीहरिने बेवस्वत यमको जीतकर 

सान्दीपनिके मरे हुए पुत्रको पुनः जीवनदान दिया 

था ॥ २७॥ 

एवमेष महाबाहुः शास्ता तेषां दुरात्मनाम्‌। 

देवांश्च ब्राह्मणांश्चैव ये द्विषन्ति सदा नुप ॥ 8८ ॥ 
नरेइबर ! इस प्रकार यह महाबाहु श्रीकृष्ण उन 

दुरात्माओको दण्ड देनेवाले हैं, जो देवताओं और ब्राहमणोंसे 

सदा द्वे रखते हैं ॥ २८॥ 

निहत्य नरकं भौममाहृत्य मणिकुण्डले । 

देवमातुर्ददौ चैव प्रीत्यर्थे बञ्जपाणिनः ॥ २९॥ 
इन्होंने वज्रपाणि इन्द्रकी प्रसन्नताके लिये भूमिपुत्र 

नरकासुरकों मारकर देवमाता अदितिको उनके दोनों मणिमय 

कुण्डल लाकर दे दिये ॥ २९ ॥ 

एवं सदैव दैत्यानां सुराणां च महायशाः। 

भयाभयकरः कृष्णः सर्वेळोककरो विभुः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण लोकोंके खषा, सर्वव्यापी, महा- 

यशस्वी भगवान्‌ श्रीकृण सदा ही दुराचारी देत्योको भय 

और धर्मात्मा देवताओंको अभय प्रदान करते हैं ॥ ३० ॥ 


संस्थाप्य मोन मर्त्येषु यक्षेरिष्टा5 ऽप्तदाक्षिणेः 
छत्बा देयार्थममितं स्वस्थानं प्रतिपर्स्यत्ते ॥ ६१॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


््््््््््््््््््््््् 
ये मनुष्योंमि धर्मकी स्थापना करके पर्यासत दक्षिणावाले न प्रमातुं महाबाहुः शक्योऽयं मधुसूदनः । 


यज्ञौका अनुष्ठान करते हुए देवताओंके असंख्य कार्य सिद्ध 
करनेके अनन्तर अपने परमधामको पधारेंगे ॥ ३१ ॥ 
कृष्णो भोगवतीं रम्याझ्षिकान्तां महायशाः । 
द्वारकामात्मसात्कृत्वा समुदं गमयिष्यति ॥ ३२॥ 
महायरास्वी श्रीकृष्ण भोग-वैभवसे सम्पन्न रमणीय तथा 
ऋषियोंके लिये कमनीय द्वारकापुरीको अपने अधीन करके 
अन्ततोगत्वा इसे समुद्रम डुबो देंगे | ३२ ॥ 
बहुरत्नसमाकीणौ चेत्ययूपशताङ्किताम्‌। 
द्वारकां वरुणावाखं प्रवेक्ष्यति सकाननाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जो बहुसंख्यक रऱ्नॉसे व्याप्त तथा सैकर्ड़ों चेत्यो और 
यूपौसे चिह्लित दै, वन-उपवनसहित उस द्वारकापुरीको 
वरुणालयमें निमग्न कर देंगे ॥ ३३ ॥ 
तां सूर्यसद्नप्रख्यां मतज्ञः शाङ्गधन्वनः। 
विसृष्टां वासुदेवेन सागरः प्लावयिष्यति ॥ ३४॥ 
शाङ्गधन्वा श्रीकृष्णके मतको जाननेवाला समुद्र इन 
भगवान्‌ वासुदेवके द्वारा छोड़ी हुई सूर्यलोक-तुल्य-तेजस्विनी 
द्वारकाको अपने जलमें विलीन कर लेगा ॥ ३४॥ 
खुरासुरमनुष्येषु नासीन्न भविता कचित्‌। 
य इमामावसेत्‌ कश्चिदन्यो वै मधुसूदनात्‌ ॥ ३५॥ 
देवताओं, असुरों और मनुष्योँमें इन भगवान्‌ मधुसूदन- 
के सिवा दूसरा कोई ऐसा न तो हुआ है और न कमी होगा 
ही, जो इनके द्व'रा छोड़ी गयी इस द्वारकापुरीमे निवास 
कर सके ॥ ३५ ॥ 
पवमेष द्शाहोणां विधाय विधिमुत्तमम्‌। 
विष्णुनीरायणः सोमः सूर्यश्च भविता स्वयम्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार दशाईबंशी यादवोंके लिये उत्तम विधिका 
विधान करके ये स्बंब्य़ापी नारायण देव स्वयं ही चन्द्रमा 
और सूर्यरूपसे प्रकाशित होंगे ॥ ३६ ॥ 


अप्रमेयस्त्वचिन्त्यश्च यथा कामचरो वशी। 
मोद्त्येष खदा भूतैबौलः क्रीडनकैरिव ॥ ३७॥ 

ये अप्रमेय, अचिन्त्य, इच्छानुसार विचरनेवाले और 
सत्रको वर्मे रखनेबाले हैं | जेसे बालक खिलौनोसे प्रसन्न 
होता है, उसी प्रकार ये समस्त प्राणियोंके साथ क्रीडा करते 
हुए आनन्दमग्न होते हैं ॥ ३७ ॥ 


परं ह्यपरमेतस्माद्‌ विश्वरूपा्न विद्यते ॥ ३८॥ 

इन महाबाहु मधुसूदनको सीमित प्रमाणोंद्वारा मागा 
नहीं जा सकता । यह पर और अपररूप जगत्‌ इन विश्वरूप 
परमेश्वरसे भिन्न नहीं है ॥ ३८ ॥ 


श्रुतोऽयमेब शतशस्तथा शातसहस्त्रराः । 
अन्तो हि कर्मणामस्य दृष्टपूर्वा न केनचित्‌ ॥ ३९॥ 
ये ही सैकड़ों और लाखों बार सुने गये हैं । किसे 
पहले कभी इनके कर्मोंका अन्त नहीं देखा है || ३९॥ 
एवमेतानि कमोणि शिशुमध्यगतस्तदा। 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः संकर्षणसहायवान ॥ ४० ॥ 
इस तरह बालकोके बीचमें रहकर संकर्षणसहित कमल- 
नयन श्रीकृष्णने ये पूवोक्त कर्म किये थे || ४० ॥ 
इत्युवाच पुरा व्यासस्तपोबीयेण चक्चुषा। 
महायोगी महाबुद्धिः सवंप्रत्यक्ष शितान्‌ ॥ ४१॥ 
पूर्वकल्पके महायोगी, महाबुद्धिमान्‌ और सब कुछ प्रत्यक्ष 
देखनेवाले ब्यासने अपनी तपोबलसे सम्पन्न दृश्द्वारा देख- 
कर यह सत्र कुछ बताया था ॥ ४१ | 
बैञ्चम्पायन उवाच 
इति संस्तूय गोविन्दं महेन्द्रवचनान्मुनिः। 
यदुभिः पूजितः सर्वेनौरदृद्धिदृवं ययौ ॥ ४२॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
देवराज इन्द्रके आदेशते भगवान्‌ गोविन्दकी स्तुति करके 
नारद मुनि समस्त यादवाँसे पूजित हो स्वर्गलोकको 
चले गये || ४२ ॥ 
ततस्तद्‌ वसु गोविन्दो दिदेशान्धकट्रृष्णिषु । 
यथाह पुण्डरीकाक्षो विधिवन्मधुस्‌दनः ॥ ४३॥ 
तदनन्तर कमलनयन मधुसूदन भगवान्‌ गोविन्दमे 
समस्त अन्धक और वृष्णिवंशके लोगोंको विधिपूर्वक वह 
सारा धन यथोचितरूपसे बॉट दिया || ४३ ॥ 
याद्बाश्च धनं प्राप्य विधिवद्‌ भूरिदक्षिणेः। . 
यशेरिष्ठा महात्मानो द्वारकामावसन्‌ पुरीम्‌ ॥ ४३॥ 
उस धनको पाकर महामनस्वी यादव प्रचुर दक्षिणाबाले 
यका विधिपूर्वक अनुष्ठान करते हुए द्वारकापुरीमें निवात 
करने लगे ॥ ४४ | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवज्ञे विष्णुपर्वेणि नारदत्ाक्यं नाम 
हृयघिकशततमोऽध्यायः ॥ १० २॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत जिषे नास्दजीका वाक्यविषयक 
एक सौ दोवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०२॥ 
TT Re 
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यधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णकी संततिका वर्णन तथा वृष्णिवंशका उपसंहार 


जनमेजय उवाच 

बहुनां स्त्रीसहस्राणामष्टौ भायाः प्रकीतिता: । 
ताखामपत्यान्यष्टानां भगवान्‌ प्रब्रवीतु मे॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ | भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
कई हजार रानियोमेसे आठको प्रमुख बताया गया है । उन 
आठोंकी संतानें कौन-कौन-सी थीं ! यह आप मुझे बताइये || 

वेद्यग्पायन उवाच 

अष्टौ महिष्यः पुत्रिण्य इति प्राधान्यतः स्मृताः। 
सवी वीरप्रजाश्रेव तास्वपत्यानि मे श्यणु ॥ २ ॥ 

वैशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्रधानतः आठों 
पटरानियाँ पुत्रवती थीं, ऐसा माना गया है | उनकी सभी 
संतानें वीर थीं | उन रानियोंके जो-जो संतानें हुई, मैं बताता 
हूँ, सुनो ॥ २॥ 
रूक्मिणी सत्यभामा च देवी नाझजिती तथा । 
खुदत्ता च तथा शैब्या लक्ष्मणा चारुहासिनी ॥ ३ ॥ 
मित्रविन्दा च कालिन्दी जाम्बवत्यथ पौरवी । 
सुभीमा च तथा माद्री रुकिमिणीतनयाञ्छुणु॥ ४ ॥ 

झकिमणी, सत्यभामा, देवी नाग्नजिती ( सत्या ); 
शिब्रिदेशकी राजकुमारी सुदत्ता, मनोहर हासवाली लक्ष्मणा, 
मित्रविन्दा, कालिन्दी, जाम्बवती, पौरवी और मद्रदेश- 
की राजकुमारी सुभीमा-ये श्रीकृष्णक्री मुख्य रानियाँ थीं । 
इनमेंसे रुक्मिणीके पुर्चोका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ ३-४ ॥ 
प्र्यु्ञः प्रथमं जशे शम्वरान्तकरः शुभः। 
द्वितीयश्चारुदेष्णश्च वृष्णिसिहो महारथः ॥ ५ ॥ 

रुक्मिणीके गर्भसे पहले शुभलक्षणसम्पन्न प्रद्ुम्नका जन्म 
हुआ, जिन्होंने आगे चलकर शम्बरासुरका वध किया था । 
उनके दूसरे पुत्र चारुदेण्ण थे, जो बृष्णिवंशम सिंहके समान 
पराक्रमी और महारथी बीर थे ॥ ५ ॥ 
चारुभद्रश्चारुगर्भः सुदेष्णो द्रुम पब च। 
सुषेगश्चारुगुप्तश्च॒ चासविन्दश्च वीर्यवान्‌॥ ६ ॥ 
चारुबाहुः कनीयांश्च कन्या चारुमती तथा। 

तीसरे चारुमद्र, चौथे चारुगर्भ) पाचवे सुदेष्ण और 
छठे द्रुम थे, सातवें सुषेण, आठवें चारुगुप्त। नवें पराक्रमी 
चारुविन्द और दसवें चारुबाहु थे | चारुबाहु सबसे छोटे थे | 
इनके सिवा रुक्मिणीके एक कन्या भी उत्पन्न हुई थी) 
जिसका नाम चारुमती था ॥ ६३ ॥ 
जन्ञिरि सत्यभामायां भानुभीमरथः क्लुपः॥ ७ ॥ 
रोहितो दीतिमांश्चेव ताम्रजाक्षो जलान्तकः। 


भानुर्भीमलिका चेव ताम्रपणी जलन्धमा ॥ ८ ॥ 
चतस्रो जज्ञिरे तेषां स्वसारो गरुडध्वजात्‌। 
सत्यभामाके गर्भते भानु भीमरथः) क्षुप, रोहित; 
दीसिमान्‌, ताम्रजाक्ष और जलान्तक--ये आठ पुत्र उत्पन्न 
हुए | भगवान्‌ गरुड्ध्वजसे इनकी चार बहिनें उत्पन्न हुई 
थीं, जिनके नाम थे-भानु, भीमलिका, ताम्रपणौ और 
जलन्धमा || ७-८३ ॥ 
ज्ञास्बवत्याः खुतो जशे साम्बः समितिशोभनः॥ ९ ॥ 
मित्रवान्‌ मित्रविन्ददच मित्रवत्यपि चाङ्गना । 
मित्रबाहुः सुनीथइच नाञ्जित्याः प्रजाः णु ॥ १० ॥ 
जाम्बवतीके अयेष्ठ पुत्र साम्ब उत्पन्न हुए, जो युद्धम 
बड़ी शोभा पाते थे। इनके सिवा मित्रवान्‌) मित्रविन्द) 
मित्रवाहु और सुनीथ--ये चार पुत्र और थे । जाम्बवतीके 
मित्रवती नामवाली एक कन्या भी उत्पन्न हुई थी । अब 
नाग्नजितीकी संतानोंका वर्णन सुनो ॥ ९-१० ॥ 
भद्रकारो भद्रविन्दः कन्या भद्रवती तथा। 
सुदत्तायां तु शैब्यायां संग्रामजिद्जायत ॥ ११॥ 
सत्यजित्‌ सेनजिच्चेच तथा शूरः सपल्लजित्‌। 
नाग्नजितीके भद्रकार और भद्रविन्द नामक दो पुत्र 
हुए थे तथा भद्रवती नामवाली एक कन्या भी उत्पन्न 
हुई थी । शिविदेशकी राजकुमारी सुदत्ताके गर्भसे संग्रामजित्‌, 
सत्यजित्‌, सेनजित्‌ और शूरवीर सपत्नजित्‌ इन चार 
पुत्रका जन्म हुआ था ॥ ११३ ॥ 
खुभीमायाः खुतो माद्र था वृकाश्वो वृकूनिर्वेतिः ॥ १२ ॥ 
कुमारो वृकदीसिइच लक्ष्मणायाः प्रजाः श्टणु । 
माद्री सुभीमाके दृकाश्व, बृकनिद्नति तथा कुमार 
बृक्दीसि-ये तीन पुत्र थे । अब लक्ष्मणाकी संतानोंका 
परिचय सुनो ॥ १२३ ॥ 
गात्रवान्‌ गाजगुप्तरच गात्रबिन्द्रच वीयेवान्‌ ॥१३॥ 
जश्लिरे गात्रचत्या च भगिन्याऽनुजया सह । 
गात्रवान्‌, गात्रगुप्त तथा पराक्रमी गात्रविन्द-ये तीन 
पुत्र लक्ष्मणाके गर्भसे उत्पन्न हुए थे, साथ ही इनकी छोटी 
बहिन गात्रबतीका भी जन्म हुआ था ॥ १३३ ॥ 
अश्रुतश्च सुतो जज्ञे कालि्दाः श्रुतसस्मितः ॥ १४ ॥ 
अश्रुतं श्रुतसेनाये प्रददौः मधुसूदनः। 
कालिन्दीके दो पुत्र हुए--अश्रुत और श्रुतसम्मित । 
मधुसूदनने अश्रुत नामक पुन्रको श्रुतसेना नामबाली पत्नीकी 
गोदमै दे दिया ॥ १४३ ॥ 
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श्रीमद्ाभारते खिळभागे 


[ इरि 


तं प्रदाय हृषीकेशस्तां भाया मुदितो$ब्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
एष वामुभयोरस्तु दायादः शाश्वतीः समाः । 
उसे देकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़े प्रसन्न हुए और 
अपनी उस पत्नीसे बोले--“यह सदाके लिये ठुम दोनोंका 
पुत्र रहे! ॥ १५३ ॥ 
बृहत्यां तु गदं प्राहः शेब्यायामकृदं सुतम्‌ ॥ १६॥ 
उत्पन्नं कुमुदं चैव दृवेतं श्‍वेता तथाङ्गना । 
श्रीकृष्णकी बृहती नामवाली पत्नीके गर्भसे गदकी 
उत्पत्ति बतायी जाती है । शैव्याके गर्भसे अङ्गद, कुमुद और 
इवेत नामक पुत्रकी उत्पत्ति कही गयी है । शैव्याके इवेता 
नामवाळी एक कन्या भी थी ॥ १६३ ॥ 
अगावहः सुमित्रश्च शुचिश्चित्ररथस्तथा ॥ १७॥ 
चित्रसेनः सुदेवायाश्चित्रा चित्रचती तथा। 
सुदेवाके गर्भसे अगावह, सुमिंत्रश शुचि, चित्ररथ 
तथा चित्रसेन ये--पॉच पुत्र और चित्रा तथा चित्रवती-- 
थे दो कन्याएँ उत्पन्न हुई थीं ॥ १७३ ॥ 
वनस्तम्बश्च जज्ञाते सुतः स्तस्बवनश्च ह ॥ १८॥ 
निवासनोऽवनस्तम्बः कन्या स्तस्बवती तथा । 
उपसन्नश्च शाङ्कुश्च वज्रांशुः क्षिप्र एव च ॥ १९॥ 
कौशिक्यां सुतसोमायां यौधिष्ठियाँ युधिष्ठिरः । 
कपाली गरुडइचेव जज्ञाते चित्रयोधिनौ ॥ २०॥ 
वनस्तम्ब; स्तम्त्रवन, निवातन तथा अवनस्तम्प्र--ये 
चार पुत्र और स्तम्बवती नामवाली कन्या--इन सबकी 
उत्पत्ति कौशिकीके गर्भसे हुई थी | उपसन्न? शङ्क, वज्रांशु 
और क्षिप्र--ये चार पुत्र सुतसोमाके गर्भसे उत्पन्न हुए थे । 
यौधिष्ठिरीके गर्भसे युधिष्ठिर नामक पुत्रका जन्म हुआ था | 
इसके सिवा दो पुत्र और उत्पन्न हुए थे---कपाछी तथा 
गरुड | ये दोनों ही विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले 
थे ॥ १८-२० ॥ 
एवमादीनि पुत्राणां सहस्राणि निवोध मे । 
द्शायुतं समाख्याता वासुदेवस्य ते सुताः ॥ २१॥ 
अयुतानि तथा चाष्टौ शूरा रणविशारदाः। 
जनार्दनस्य प्रसवः कीर्तितोऽयं तथा मया ॥ २२॥ 
ये तथा इसी तरह और भी सहर्खो पुत्र श्रीकृष्णसे 
उत्पन्न हुए थे । इस बातको तुम मेरे द्वारा जान लो | 
भगवान्‌ वासुदेवके वे पुत्र एक लाख अस्सी हजार बताये 
गये हैं | वे सब के-सब रण-कर्म-विशारद तथा झूरवीर थे । 
इस प्रकार मैंने तुमसे भगवान्‌ जनार्दनकी संततिका बर्णन 
किया दै ॥ २१-२२ ॥ 
प्रयु्नस्य खुतो जक्षे वेद्भ्या राजलशम। 
अनिरुद्धो रणेऽयद्रो जळे ख॒ स्गकेतनः ॥ २३॥ 


नृपश्रेष्ठ ! प्रद्युम्नके विदर्भराजकुमारी रुक्मवती 
गर्मसे अनिरुद्ध नामक पुत्रका जन्म हुआ, जिसकी गतिको 
युद्धम कोई रोक नहीं सकता था । अनिरुद्धकी ध्वजापर 
मृगका चिह्न था ॥ २३ | 
रेबत्यां बलदेवस्य जशाते निशठोल्सुओो। 
खातरी देवसंकाशावुभ पुरुपलत्तमौ ॥ २४॥ 
बळदेवजीके रेवतीके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न हुए, जिनके 
नाम थे निशठ और उल्मुक्र। ये दोनों भाई देवताओंके 
समान तेजस्वी तथा पुरुषोंमे श्रेष्ठ थे॥ २४ | 
सुतनुश्च खुतारा च शौरेरास्तां परिश्रहः। 
पौण्डूकः कपिलश्चैव वखुदेवस्य तौ खुतौ ॥ २५॥ 
वसुदेवके दो पत्नियॉ और थीं--सुतनु तथा सुतारा | 
इन दोनोंके गर्भसे बसुदेवके दो पुत्र हुए--पौण्डूक तथा 
कपिल ॥ २५ ॥ 
तारायां कपिलो जज्ञे पोण्ड्श खुतनोः खुतः । 
तयो्रपोऽभवत्‌ पौण्डूः कपिलश्च वनं ययौ ॥ २६॥ 
इनमेंसे कपिल तो सुताराके गर्भसे उत्पन्न हुआ था 
और पौण्ड़क सुतनुका पुत्र था। उन दोनों भाइयोमेसे 
पौण्डूक तो राजा हुआ और कपिल बनको चला गया ॥२६॥ 
तुया समभवद वीरो वखुदेवान्महाबलः । 
जरा नाम निषादानां प्रभुः सवेधङुष्मतास्‌ ॥ २७॥ 
बसुदेवते उनकी चतुर्थ वर्णवाली भार्यासे एक महाबली 
वीरका जन्म हुआ था, जिसका नाम था जरा। बह समस 
धनुर्धर निषादोंका स्वामी था ॥ २७॥ 
काइया सुपाइवे तनयं लेभे सास्बात्‌ तरस्विनम्‌ 
सानुर्जश्नेऽनिरुद्वस्य वञ्जः सानोरजायत ॥ २८॥ 
काश्याने साम्बसे सुपाइव नामक पुत्र प्राप्त किया, जो 
महान्‌ वेगशाली था । अनिरुद्धके सानु नामक पुत्र उत्तत्न 
हुआ । सानुसे बज्रका जन्म हुआ ॥ २८ ॥ 
वज्राजश्ञे प्रतिरथः सुचारुस्तस्य चात्मजः। 
अनमित्राच्छिनि जेजे कनिष्ठाद्‌ वृष्णिनन्दनात्‌ ॥ २९ ॥ 
बञ्रसे प्रतिरथ उत्पन्न हुआ | प्रतिरथके पुत्रका नाम 
सुचारु था । इण्णिके छोटे पुत्र अनमित्रसे झिनिता 
जन्म हुआ ॥ २९ ॥ 
शिनेस्तु सत्यवाग्‌ जज्ञे सत्यकश्च महारथः । 
सत्यकस्यात्मजः शूरो युयुधानर्ःवजायत ॥ ३०॥ 
झिनिसे महारथी सत्यवादी सत्य उत्पन्न हुए | सत्यकसे 
उनके शूरवीर पुत्र युयुधान ( सात्यकि ) का ज्म 
हुआ ॥ ३० ॥ 
अलझ्गे युयुधानस्य मणिस्तस्याभव छुतः । 
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चलतुरधिकशततमी ऽध्यायः 


~ EC न्धर 25 << 
मणयुगन्थरः पुत्र इति वशः समाप्यते ॥ ३१॥ 
युयुधानका पुत्र असङ्ग और असङ्गका पुत्र मणि 
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हुआ । मणिके पुत्रका नाम युगन्धर था । इस प्रकार यहाँ 
बंका वर्णन समाप्त किया जाता दै ॥ ३१ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि चृष्णिवंशानुकीतने श्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिवंशके अन्तर्गत दिष्णुपर्वमें वृष्णिदशका वर्णनतिष्यक 
एक सौ तोनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०३ ॥ 


-ण*९दीष्न्ग)०- 


चतुरधिकशततमोऽध्यायः 
ग्रधुम्नका जन्म, शम्बरासुरद्वारा प्रदुम्नका सतिकागृहसे अपहरण, प्रद्युम्न- 
सायावती-संघाद और प्रचुम्नक्ा शम्बरासुरके सो पुत्रोंके साथ युद्ध 


जनमेजय उवाच 
य पष अवता पूर्वे इाम्बरध्नेत्युदाहतः । 
प्रधुज्नः ख कथं जघ्ने शस्बरं तद्‌ ब्रबीहि मे ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा-मुने | आपने पहले जो यह 
बताया है कि प्रयुम्नने शम्वरासुरका वध किया था; उस- 
के विषयमें में यह जानना चाहता हूँ कि प्रचुम्नने किस 
प्रकार शम्बरासुरका वध किया था, यह मुझे बताइये || १ ॥ 
वैज्ञस्यायन उवाच 
रुक्मिण्यां वासुदेवस्य लक्ष्म्यां कामो धृतवतः। 
शास्वरान्तकरो जज्ञे घद्युस्नः कामदशनः। 
सनत्कुमार इति यः पुराणे परिगीयते ॥ २ ॥ 
चेशस्पादनजीने कहा--राजन्‌ ! भगवान्‌ वासुदेवके 
लक्ष्मीस्वरूपा रुक्मिणीके गर्भसे उत्तम ब्रतधारी कामदेव ही 
प्रद्युम्नरूपसे उत्पन्न हुए, जो कामदेवक्रे समान ही मनोहर 
दिखायी देते थे । उन्होंने ही हाम्बरासुरका विनाश किया था | 
किन्ही-किन्हींके मतमें जो पुराणमें सनत्कुमार कहे जाते हैं 
वे ही प्रयुम्नरूपसे प्रकट हुए थे ॥ २॥ 
तं सत्तरात्रे सम्पूर्ण निशीथे सूतिकागृहात्‌ । 
जहार कृष्णस्य सुतं शिशुं वे कालशम्बरः ॥ ३ ॥ 
पर्युम्नक्रे जन्मके पश्चात्‌ सात रात पूर्ण हो जानेपर 
कालरूपी झाम्त्रराधुरने श्रीकृष्णक्रे उस रिशु पुत्रको आधी 
रातके समय सूतिकाणहसे हर लिया || ३॥ 
विदितं तस्य कृष्णस्य देवमायानुवतिनः। 
ततो न निगृहीतः स दानवो युद्धदुर्मदः ॥ ४ ॥ 
देवमःयाका अनुसरण करनेवाले श्रीकृष्णको भविष्यमें 
होनेवाली सारी बातें विदित थीं, इसलिये उन्हाने उस 
रणदुर्मद दानवको उस समय बंदी नहीं बनाया ॥ ४ ॥ 
स॒ मृत्युना परीतायुमोयया संजहार तम्‌। 
दोभ्यासुत्क्िप्य नगरं स्वं निनाय मद्दासुरः॥ ५ ॥ 
मृत्युने उसकी आयुपर अधिकार कर लिया था, इस 


लिये उस महान्‌ असुरने मायासे उस बालकको हर लिया 

और उसे दोनों हाथासे ऊपर उठाये हुए वह अपने नगरमें 

ले गया ॥ ५ ॥ 

अनपत्या लु तस्यासीद्‌ भार्या रूपशुणान्विता । 

नाम्ना मायावती नाम मायेब शुभद्शेना ॥ ६ ॥ 
उसकी रूप और शुणसे युक्त एक भार्या थी, जिसके 

कोई संतान नहों थी । उसका नाम था मायावती, जो 

मायाके समान ही सुन्दर दिखायी देती थी ॥ ६ ॥ 

द्दौ तं वाखुदेवस्य पुत्रं पुत्रमिवात्मजम्‌ । 

तस्या महिष्या सायिन्या दानवः काळचोदितः ॥ ७ ॥ 
उस कालप्रेरित दानवने भगवान्‌ श्रीकृप्णके उस पुत्रक 

अपने पुत्रके समान मानकर अपनी उस मायावती भार्याके 

हाथमे दे दिया ॥ ७ ॥ 

मायावती लु तं दृष्टा सम्प्रहृष्तनूरूहा । 

हषेण सहता युक्ता पुनः पुनरुद्रेक्षत॥ ८ ॥ 
उस बालकको देखते ही मायावतीके शरीरमे हर्षजनित 

रोमाञ्च हो आया । वह बड़े इर्षके साथ बारंबार उसकी 

ओर देखने लगी ॥ ८ ॥ 

अथ तस्या निरीक्षन्त्याः स्मरतिः घादुचेभूच ह । 

अयं स मम कान्तो ऽभूत्‌ स्मृत्वेवं चान्वचिन्तयत्‌॥९॥ 
बालकका निरीक्षण करती हुई मायावतीके ह्ृदयमे 

ूर्वकालकी स्मृति जाग उठी | “यही तो पूर्वकालमे मेरे 

प्रियतम पति थे? यह स्मरण करके वह इस प्रकार सोचने 

लगी--॥ ९ ॥ 

अयं स नाथो भता मे यस्यार्थे ऽहं दिवानिशम्‌ । 

चिन्ताशोकार्णवे मञ्चा न विन्दामि रति कचित्‌॥ १० ॥ 
ध्ये वे ही मेरे स्वामी एवं भर्ता हैं, जिनके लिये में 

दिन-रात चिन्ता और शोकके समुद्रमें डूबी रहकर कभी कहीं 

मी चेन नहीं पाती हूँ ॥ १० ॥ 

अयं भगवता पूर्व देवदेवेन शूलिना। 

खेद्तिन इतोऽनङ्गो इष्टो जात्यन्तरे मया ॥ ११॥ ` 
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“प्राचीन कालमे इनके द्वारा खेदर्मे डाळे जानेपर देवाधि- 
देव त्रिूलधारी भगवान्‌ शाङ्करने इन्हें अनङ्ग बना दिया था 
( इनके शरीरको जलाकर भस्म कर दिया था ) । आज दूसरे 
जन्ममें इनका मुझे दर्शन हुआ है ॥ ११ ॥ 
कथमस्य स्तनं दास्ये मातृभावेन जानती । 
भर्तुभायी त्वह भूत्वा वक्ष्ये वा पुत्र इत्युत ॥ १२॥ 

“जब में इस रहस्यक्रो जानती हूँ; तब मातृभावसे इनके 
मुखर्मे अपना स्तन केसे दूँगी | ये मेरे पति है, में इनकी 
पत्नी होकर इन्हें पुत्र केसे कहूँगी!॥ १२ ॥ 
एवं संचिन्त्य मनसा घात्र्यास्तं सा समपंयत्‌ । 
रसायनप्रयोगैश्च शीघ्रमेव व्यवर्धयत्‌॥ १३॥ 

मन-ही-मन ऐसा सोचकर मांयावतीने बालक प्रद्युम्नको 
एक धायके हाथमे सौंप दिया तथा रसायनके प्रयोगोंसे उन्हे 
शीघ्र ही बड़ा कर दिया ॥ १३ ॥ 


धा्याः सकाशात्‌ स च तां श्टण्वन्‌ रु किमणिनन्द्नः । 
मायावतीमविश्ञानान्मेने खामेव मातरम्‌ ॥ १४॥ 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न धायसे मायावतीकी प्रशंसा सुन- 
कर उसे अनजानमें अपनी ही माता मानने लगे ॥ १४ | 
खाच तं वद्धयामास काष्िणि कमललोचनम्‌ । 
मायाश्चास्मै ददौ सवा दानवीः काममोहिता ॥ १५॥ 
मायावतीने कमलनयन श्रीकृष्ण-कुभारको जत्र बड़ा कर 
लिया, तब उनके प्रति कामभावसे मोहित होकर उन्हे 
समस्त दानवी मायाओंकी शिक्षा दे दी ॥ १५ || 
ख यदा योवनस्थस्तु प्रद्युम्नः कामदर्शनः । 
चिकी्षितश्ञो नारीणां सर्वोद्मविधिपारगः ॥ १६॥ 
प्रद्युम्न जब युवावस्थामे स्थित हुए, तब साक्षात्‌ काम- 
देवक्रे समान दिखायी देने लगे | वे स्तरियोंके मनो माबोंके 
ज्ञाता ओर सम्पूर्ण अख्ोके प्रयोगमें पारंगत थे ॥ १६ ॥ 


तं सा मायावती कान्तं काम यामाख कामिनी । 
इङ्गितैश्चापि वीक्षन्ती प्रालोभयत सस्मिता । 
प्रसञ्जन्ती तु तां देवां बप्राषे चारुहासिनीम्‌ ॥ १७॥ 

उस समय मायावतीने कामवती नारीकी भाँति अपने 
उस प्रियतम पतिकी कामना की। वह मुसकराली हुई 
देखने और अपने हाव-भावोंसे उन्हें इमाने लगी | उस मनोहर 
हासवाली देवी मायाबतीको अपने प्रति आसक्त होती देख 
वे इस प्रकार बोले ॥ १७ || 


ग्रद्युम्त उवाच 
मात्भाव॑ व्यतिक्रम्थ किमेवं वर्तसेऽन्यथा । 
अहो दुष्ट्खभावासि स्त्रीत्वे चपलमानसा ॥ १८॥ 
प्रद्युम्नने कहा--अरी ! तू मातृ-भावका उस्लङ्घन 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


करके इस तरह विपरीत बर्ताव कैसे कर रही है ? अहो सा 
दुःशीला जान पड़ती है । तेरा चित्त अपने तीस 
लेकर चञ्चल हो उठा है ॥ १८ ॥ 
या पुत्रभावमुत्खज्य मयि लोभात्‌ प्रवतेसे । 
न तु तेऽहं सुतः सौम्ये कोऽयं शीलविपर्ययः ॥ १९ ॥ 
तमी तो तू मेरे प्रति पुत्रमावका परित्याग करके कामलोभ- 
से प्रेरित हो विपरीत बर्ताव कर रही है। इससे तो जान पड़ता 
है, मैं तेरा पुत्र नहीं हूँ । सौम्ये ! तेरे शील-स्वमावमे यह 
उलट-फेर केसा ! ॥ १९ || 
तर्‍्वमिच्छास्यहं देवि कथितं को न्वयं विधिः । 
विद्युत्सम्पातचपलः स्वधावः खलु योषितास्‌ ॥ २०॥ 
या नरेषु प्रसज्जन्ते नगाद्रेछु घना इव। 
देवि ! मैं यथार्थ वात जानना चाहता हूँ) तू ठीक-ठीक 
बता दे कि तेरा यह व्यवहार कैसा है १ निश्चय ही नारियोंका 
स्वभाव विदयुत्मातके समान चपळ होता है । जैसे बादल पर्व॑त- 
'शिखरोंसे ससक्त होते हैं, उसी तरह काममोहित स्त्रिया सभी 
पुरुषोंपर आसक्त हो जाती हैं || २०३४ ॥ 
यदि तेऽहं सुतः सौम्ये यदि वा नात्मजः शुभे ॥ २१ ॥ 
कथितं तत्त्वमिड्छासि किमिदं ते चिकीषितम्‌। 
सौम्ये ! शुभे | यदि में तेरा पुत्र होझँ तो वह बता 
दे, अथवा यदि तेण पुत्र न भी होऊँ तो वह भी बता दे। 
में तेरे मुखसे यथार्थ बात सुनना चाहता हूँ । तू यह क्या 
करना चाहती है ॥ २१३ ॥ 
एवमुक्ता तु सा भीरः कामेन व्यथितेन्द्रिया ॥ २२॥ 
प्रियं प्रोवाच वचनं विविक्ते केशवात्मजम्‌। 
न त्वं मम सुतः कान्त नापि ते शम्बरः पित!॥ २३॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर भोरुह्ृदया मायावती, जिसकी 
सारी इन्द्रियाँ कामसे व्यथित हो उठी थीं, एकान्तम अपने 
प्रियतम केशवकुमारते इस प्रकार बोळी--'प्राणवल्लम | तुम 
मेरे पुत्र नहीं हो और झाम्त्ररासुर भी तुम्हारा पिता नहीं 
है॥ २२-२३॥ 
रूपवानसि विक्रान्तस्त्वं जात्या वृष्णिनन्दन । 
पुत्रस्त्वं वासुदेवस्य रुकिमिण्यानन्द्वर्धनः ॥ २४॥ 
“वृष्णिकुलनन्दन | तुम जन्मसे ही रूपवान्‌ और पराक्रमी 
हो | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके पुत्र हो और माता रुक्मिणी 
का आनन्द बढानेवाले उनके लाड़ले लाल हो || २४ ॥ 
दिवसे सप्तमे बालो जातमात्रोऽपत्राहितः | 
सूतिकागारमध्यात्‌ स्वं शिशुरुत्तानशायितः ॥ २५॥ 
मम अत्रो हतोऽसि त्वं बलवीर्यप्रवर्तिना । 
पितुस्ते वासुदेवस्य धर्षयित्वा गुहं महत्‌ ॥ २६॥ 
“तुम्हारे जन्मके सातवें दिन जब्र कि तुम आलरिधुके 
रूपें शय्यापर उतान सुळाये गये थे, मेरा भरण-पोप्रण करने 
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वाले तथा बल और पराक्रमपूर्वक किसी कार्यम प्रवृत्त 
होनेवाले शम्बरासुरने तुम्हारे पिता भगवान्‌ वासुदेवके 
बिश्ञाल एही तिरस्कृत करके सूतिकागारके भीतरसे तुम्हारा 
अपहरण कर लिया | २५-२६ ॥ 

पाकशाखनकट्पस्य हृतस्त्वं शास्रेण ह । 

खा च ते करुणं माता त्वां बाळमनुशोचती ॥ २७॥ 
अत्यथं तप्यते वीर विवत्सा आरभी यथा। 

“तुम इनद्रके समान तेजस्वी पिताके पुत्र हो, तो भी 
शम्बरासुरने तुम्हे हर लिया । वीर | तुम्हारी माता रुक्मिणी 
भी वुम-जैसे बालकके लिये निरन्तर शोकमग्न रहकर करुण 
विलाप करती और अत्यन्त संतप्त होती हैं, ठीक उसी 
तरह जैसे अपने बछड़ेसे ब्रिछुड़ी हुई गाय उसके लिये 
क्रन्दन करती रहती है ॥ २७१ ॥ 
सोऽपि शक्रादपि महान्‌ पिता ते गरुडध्वजः ॥ २८॥ 
हद्द त्वां नाभिजानाति बाळमेवापबादितम्‌ । 

“तुम्हारे पिता भगवान्‌ गरुडध्वज इन्द्रसे भी महान्‌ 
हैं, किंठु उन्हें भी इस बातका पता नहीं है कि तुम 
बाल्यावस्थामँ ही यहाँ हर लाये गये हो | २८३ ॥ 
कान्त चुष्णिकुमार रुत्व॑ न हि त्वं शम्बरात्मजः ॥ २९ ॥ 
बीर नेबंविघान पुरान्‌ दानवा जनयन्ति हि । 

“प्रियतम | तुम वृष्णिक्रुलके कुमार हो; शाम्बस्के पुत्र 
नहीं । वीर ! दानव तुम-जेसे पोको जन्म नहीं देते||२९३॥ 
अतोऽहं कामयामि त्वां न हि त्वं जनितो मया ॥ ३० ॥ 
रूपं ते सौम्य पयन्ती सीदामि हृदि दुला । 

“सौम्य ! इसील्यि मैं तुम्हें चाहती हूँ, क्योंकि मैंने 
तुम्हें उत्पन्न नहीं किया है। में दुर्बल अबला तुम्हारे मनोहर 
रूपका दर्शन करके मन-ही मन कामसे संतप्त हो रही हूँ ।।३०३॥ 
यन्मे व्यवसितं कान्त यत्‌ तु मे द्ृदि वतेते ॥ ३१ ॥ 
तन्मे मनसि वाष्णेय प्रतिसंधातुमहसि । 

“प्राणवल्लभ ! बृष्णिनन्दन ! मैंने जो कुछ करनेका 
निश्चय किया दै, मेरे दृदयमें जो भाव है) उसे तुम मेरे 
मनोमन्दिरमे निवास करके पूर्ण करो ॥ ३१३ ॥ 
एष ते कथितः सर्वेः सद्भावस्त्वयि यो मम ॥३२॥ 
यथा न मम पुत्रस्त्वं न पुत्रः शास्बरस्य च । 

“तुम्हारे प्रति मेरे हृदयमें जो सदभाव था) यह सब 
मैंने तुम्हें बता दिया, न तो तुम मेरे पुत्र हो और न 
शम्बरासुरक्रे ही? ॥ ३२३ ॥ 
शुन्वैचम्खिळं सर्वे मायावत्या प्रभाषितम्‌ ॥ ३३॥ 

चकायुधात्मजः कुद्धः शम्बरं स समाहयत्‌ । 
सर्वमायाखभिशो ऽसो नाम विश्राव्य चात्मनः ॥ ३४ ॥ 


ए 


मायावतीकी कही हुई यह सारी बात सुनकर भगवान्‌ 


चक्रपाणिके पुत्र प्रद्युम्न कुपित हो उठे । वे समस्त मायाओके 
ज्ञाता थे, उन्होंने अपना नाम सुनाकर दाम्बरासुरको युद्धके 
लिये छलकारनेका निश्चय किया ॥३३-३४॥ 


अहो दानवहुण्टात्मा केशवस्यात्मजं शिशुम। 


हरते निर्भयर्चेव भयमदा करोम्यहम्‌ ॥ ३५॥ 


वे मन-द्दी-एन कहने लगे; “अहो ! इस दुष्टात्मा दानव 
ने केशवके शिशु पुत्रका अपहरण किया है, तो भी यदद 
निर्भय बना बैठा है और में आज इससे भय मान रहा 
हूँ ॥ ३५॥ 
कथं वे क्रोधमागच्छेद्‌ वध्यते वा कथं मया । 
प्रथमं कि करिष्यामि येन कुप्यति मन्दधीः ॥ ३६॥ 
“अब यह किस प्रकार मेरे ऊपर कुपित दोगा और केसे 
मेरे द्वारा इसका वध किया जायगा ? मैं पहले क्या करू 
जिससे यह मन्दबुद्धि दानव मुझपर कुपित हो १॥ ३६ ॥ 
अस्ति चास्य ध्वजं चित्रं सिहकेतुविभूषितम । 
तोरणं गृहमासाद्य उच्छितं मेष्श्टङ्गवत्‌॥ ३७॥ 
“इसके यहाँ एक विचित्र ध्वज दै, जो सिंहके चिहुसे 
युक्त पताकाद्वारा विभूषित है । वह ध्वज बाहरी फाटकपर 
लगा है और मेरुपर्वतके शिखरके समान ऊँचा जान पड़ता 
है ॥ ३७॥ 
एतदुन्मथ्य पातिष्ये भल्टेन निशितेन वे । 
ध्वजच्छेद विदित्वाथ शम्बरो निष्क्रमिष्यति ॥ ३८॥ 
“आज में अपने तीखे भल्लसे इसको काट गिराऊंगा । 
अपने ध्वजको खण्डित हुआ जानकर दाम्बरासुर युद्धके 
लिये निकलेगा ॥ ३८ ॥ 
ततो युद्धेन हत्वा 5 5जो गन्तास्सि द्वारकां प्रति । 
इत्युकत्वा सज्यमाचक्रे सशरं चापमोजसा ॥ ३९.॥ 
“तब मैं युद्धके द्वारा समराङ्गणमे इसका वध करके द्वारका- 
पुरीको जाऊँगा ।? मन-ही-मन ऐसा कहकर प्रद्युम्नने बल्पूर्वक 
धनुषपर प्रत्य्वा चढायी और उसपर बाणका संधान किया ॥ 
चिच्छेद भ्वजरत्नं तु शस्बरस्य महासुजः। 
तच्छुत्वा तु ध्वजच्छेई प्रदुस्नेन महात्मना ॥ ४० ॥ 
क्रुद्धस्त्वाशापयामास पुत्रान्‌ चे काळशम्बरः। 
जिघांसध्वं महावीरा रौक्मिणेयं त्वरान्विताः ॥ ४१॥ 
नैवं वै द्रष्टुमिच्छामि मम विग्रियकारकम्‌। 


उस बाणके द्वारा महाबाहु प्रद्युम्नने शाम्बरासुरके ध्वज- 
रको काट डाला । महात्मा प्रद्युग्नके द्वारा ध्वजके खण्डित 
होनेका समाचार सुनकर कुपित हुए कालशम्बरने अपने 
पुत्रोंको आज्ञा दी, “महावीरो ! इस रुक्मिणीपुत्रको तुरंत 
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मार डालनेकी चेष्टा करो । इसने मेरा अप्रिय किया है, अब मैं 
इस तरह इसे जीवित देखना नहीं चाहता? || ४०-४१३ ॥ 
शरुत्वा तु शास्बराद्‌ वाक्यं सुतास्ते शम्बरस्य ह ॥४२॥ 
संनद्धा नियेयुह्टशः प्रद्युचवधकाडक्षया । 
शम्बरका यह आदेश सुनकर उसके पुत्र कवच आदिसे 
सुसजित हो प्रथुम्नके वधकी इच्छासे हर्षपूर्वक निकले ॥४२३॥ 
चित्रसेनोऽतिसेनश्च विष्वक्सेनो गदस्तथा ॥ ४३॥ 
श्रुतसेनः सुषेणस्तु सोमसेनो मनस्तथा । 
सेनानी सैन्यहन्ता च सेनाहा सेनिकस्तथा ॥ ४४॥ 
सेनस्कम्धो ऽतिसेनश्च सेनको जनकः सुतः । 
सकालो विकलः शान्तः ख शातान्तकरो ऽशुचिः॥ ४५॥ 
कुस्भकेतुः सुदष्ट्च केशिरित्येवमाद्यः । 
चित्रसेन, अतिसेन, विष्वक्सेन, गद, श्रुतसेन, सुषेण, 
सोमसेन, मन, सेनानी, सेन्यहन्ता, सेनाहा, सैनिक, 
सेनस्कन्धश अतिसेन, सेनक, जनक; सुत; सकाल, विकल; 
शान्त, शातान्तकर, अझुचि, कुम्भक्रेतु, सुदंद्र और केशि 
आदि उनके नाम थे ॥ ४३ -४५३ || 
चक्रतोमरशूछानि पट्टिशानि परश्वधान्‌ ॥ ४६॥ 
गृहीत्वा निर्ययुह्ष्टा मन्युना परमाप्लुताः । 
आह्वयेस्तममिन्रं वे तस्थुः संच्राममूर्धनि ॥ ४७॥ 
वे सब-केसब हर्ष और उत्साहसे परिपूर्ण हो प्रदयुम्नके 
प्रति क्रोधसे भरकर चक्र, तोमर, शूल, पट्टिश और फरसे 
लिये निकले और अपने उस शत्रुको ललकारते हुए युद्धके 
मुहानेपर खड़े हो गये || ४६-४७ || 
प्रद्युम्नस्तु महाबाहु रथमारुह्य सत्वरम्‌। 
निययो चापमादाय संग्रामाभिमुखस्तदा ॥ ४८॥ 
उम समग्र महात्राहु प्रद्युम्न तुरंत ही रथपर आरूढ़ हो 
धनुष लेकर युद्धक्षेत्रकी ओर चल दिये || ४८ ॥ 
ततः प्रवृत्त युद्धं तु तुसुलं लोमहर्षणम्‌ । 
शम्बरस्य तु पुत्राणां केशवस्य च सू चुना ॥ ४९॥ 
तदनन्तर राम्प्ररासुरके पुत्रोंका केशवकुमारके साथ 
भयंकर एवं रोमाञ्चकारी युद्ध आरम्भ हो गया ॥ ४९ || 
ततो देवाः सगन्धर्वीः समहोरगचारणाः। 
देवराजं पुरस्कृत्य विमानाग्रेछु धिष्ठिताः ॥ ५० ॥ 
फिर तो सब देवता, गन्धर्व, बड़े-बड़े नाग और चारण 
देवराज इन्द्रको आगे करके विमानोंके अग्रमागोंमें स्थित हुए॥ 
नारदस्तुस्वुरुचेव॒ हाहाहइश्च गायनाः। 
अप्सरोभिः परिवृताः सवें तत्रावतस्थिरे ॥ ५१ ॥ 


नारद) ठुम्हुरु हाहा और हूहू-ये गान करनेवाले गन्धर्व 
अप्स राआँसे घिरकर सभी उन बिमानोंमें स्थित थे ॥ ५१ || 


श्रीमहाभारते खिलभागो 


[ हरिवशे 
OOOO 
देवराजप्रतीहारो गन्धर्वेश्चित्रमद्भुतम्‌ । 
शशंल देवराजाय वज्रिणे तद्विचेष्टितम्‌ ॥ ५२ ॥ 

देवराज इन्द्रका प्रतीहार गन्धर्व वज्रधारी इन्दको 
प्रदुम्नकी विचित्र एवं अद्भुत चेश्ाएँ सुनाने लगा-॥५२॥ 
शस्बरस्य शातं पुत्रा एकः कृष्णस्य चात्मजः। 
बहुनां युध्यतामेष कथं विजयमाप्जुयात्‌ ॥ ५३॥ 
“एक ओर तो इाम्बरासुरके सौ पुत्र हैं और दूसरी ओर 
श्रीकृष्णके एकमात्र पुत्र प्रथ्युम्न हैं, बहुत-से योद्धाओंके सामने 
ये अकेले ही कैसे विजय पा सकते हैं? ॥ ५३ ॥ 
तच्छुत्वा भाषितं तस्य प्रहस्य बलस्तुद्नः । 
उवाच वचन चेदं शएणु योऽस्य पराक्रमः ॥ ५४॥ 
उसका वह कथन सुनकर बलसूदन इन्द्र जोर-जोरसे हँस 
पड़े और बोले-'प्रचुम्नका जो पराक्रम है, उसका वर्णन सुनो || 
कामोऽयं पूर्वदेहे तु हरक्रोधाञ्चिना हतः। 
रत्या प्रसादितो देवः कामपत्न्या त्रिलोचनः । 
परितुष्टेन देवेन वरमस्याः प्रदीयते ॥ ५५॥ 
थे कामदेव हैं, जो पूर्वशरीरमें रहते समय भगवान्‌ 
शङ्करकी क्रोधाग्निसे भस्म हो गये थे, फिर कामपल्ली रतिने 
महादेवजीको प्रसन्न किया । प्रसन्न हुए महादेवजीने उसे 
वर दिया ॥ ५५ ॥ 
विष्णुमीचुषदेइस्तु द्वारकायां भविष्यति । 
तस्य पुत्रत्वमस्येव भविष्यति न संशयः ॥ ५६॥ 
“भगवान्‌ विष्णु मानव-शरीर धारण करके जब द्वारकामै 
निवास करेंगे, उस समय तुम्हारे स्वामी कामदेव उनके पुत्र 
होगे, इसमें संशय नहीं है ॥ ५६ ॥ 
अनङ्ग इति विख्यातस्रैलोक्ये तु महायशाः। 
तत्रोत्पन्नो महातेजाः शस्बरं घातयिष्यति ॥ ५७॥ 
“इस समय ये महायशस्वी कामदेव तीनों छोकोंमें अनङ्गे 
नामसे विख्यात होंगे और द्वारकामे उत्पन्न होनेपर महान 
तेजसे सम्पन्न हो शम्बरासुरका बध करेंगे ॥ ५७ ॥ 
सप्ताहे जातमा तु रुक्मिण्याः क्रोड संस्थितम्‌ 
आस्थाय शम्बरो मायां प्र्ुम्नमप नेष्यति ॥ ५८॥ 

“उनके जन्मसे केवळ सात दिनका समय व्यतीत 
होनेपर रुक्मिणीकी गोदमें स्थित हुए प्रद्युम्नको मायाका 
अ छे शम्बरासुर इर ले जायगा || ५८ ॥ 
तद्‌ अच्छ शास्बरगृहं भाया मायावती भव। 
मायारूपप्रतिच्छन्ना शाम्बरं सोहयिष्यसस ॥ ५९॥ 

“अतः तू राम्बरासुरके घर जा और उसकी मायामयी 


भार्या बन जा | मायासे अपने यथार्थ रूपको छिपाकर द 
सम्बरासुरको मोहमें डाळे रहेगी ॥ ५९ || 
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विष्णुपवे ] 


पञ्चाधिकशततमो ऽध्यायः 


६३१ 


I न न टन सअ: ऑट्क्‍यओ2 ओसस्स-: 


तत्र त्वमात्मनः कान्तं बालरूपं विवर्धय। 
प्रा्तयौवनदेहस्तु शाम्बरं निहनिष्यति ॥ ६० ॥ 
“वहीं तुम्हें अपने प्रियतम कामदेव बालरूपमें प्राप्त 
होंगे । धायद्वारा उनका पालन-पोषण करके तुम उन्हे बड़ा 
बनाना । जब वे तरुण शरीर प्राप्त कर लेंगे; उस समय 
शम्बरासुरका वध करेंगे ॥ ६० ॥ 
ततस्त्वया सहानङ्गो द्वारकां वै गमिष्यति । 
रमिष्यति त्वया खा शैलपुत्र्या यथा ह्यहम्‌॥ ६१ ॥ 
“तदनन्तर कामदेव तुम्हारे साथ द्वारकामे जायैंगे और जैसे 
पर्वतीके साथ मैं रहता हूँ, उसी प्रकार तुम्हारे साथ वे 
आनन्दपूर्वक रहेंगे? | ६१ ॥ 
एवमादिइ्य देवेशो जगाम पुरुषोत्तमः । 
कैलाखं मेरुसंकाशं सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ ६२॥ 


“ऐसा आदेश देकर देवेश्वर पुरुषोत्तम शिव सिद्व-चारण- 
सेवित केलासपर्वतको, जो मेरुगिरिके समान दै, चले गये ॥ 
कामपल्ली प्रणस्याथ देवदेवसुमापतिम्‌। 
जगाम शास्वरग्रृहं कालस्यान्तं प्रतीक्षती ॥ ६३॥ 

“इसके बाद कामपत्नी रति देवाधिदेव उमापतिको प्रणाम 
करके कालके अन्तकी प्रतीक्षा करती हुई शम्बरासुरके घरको 
चली गयी ॥ ६३ ॥ 
पवमेष  महाबाहुः शस्बर निहनिष्यति। 
सहद पुत्रेण प्रद्युम्नो हन्ता तस्य दुरात्मनः ॥ ६४ ॥ 

“इस प्रकार ये महाबाहु प्रद्युम्न पुत्रोसहित शम्बरासुरका 


संहार कर डालेंगे; क्योकि वे ही इस दुरात्माका अन्त 
करनेवाले हैं? ॥ ६४ || 


इति श्रीसहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शम्बरवघे चतुरधिकशततमो5ध्याय: ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके शिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपवैरमे शाम्मरासुरका दधतिषयक 
एक सौ चार अध्याय पूरा हुआ ॥९०४॥ 


पञ्चाथिकशततमोऽध्यायः 
प्रद्युम्नद्दारा शम्बरासुरकी सेना और मन्त्रियोंका संहार 


वेशस्पायन उवाच 

ततः प्रवृद्धं युद्ध तु तुमुलं लोमहर्षणम्‌। 
शास्बरस्य तु पुत्राणां रुक्मिण्या नन्दनस्यच ॥ १ ॥ 

वैदास्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! ततश्चात्‌ 
शम्बरासुरके पुत्रों तथा रूविमिणीनन्दन प्रद्ुम्नका घोर 
रोमाञ्चकारी युद्ध आरम्भ हुआ ॥ १ ॥ 
ततः क्रुद्धा महादैत्याः शरशक्तिपरश्वधान्‌ । 
चक्रतोमरकुन्तानि भुशुण्डीमुंसलानि च ॥ २ ॥ 
युगपत्‌ पातयन्ति स्म प्रद्युम्नोपरि वेगिताः । 

उस समय क्रोधम भरे हुए बड़े-बड़े वेगशाली दैत्य एक 
ही साथ प्रद्युम्नपर बाण) शक्ति, फरसे, चक्र, तोमर) कुन्त) 
भुशुण्डी और मुमलोंकी वर्षा करने लगे ॥ २३ ॥ 
कार्ष्णायनिस्तु संक्रुद्धः सर्वाखधलुषरच्युतेः॥ ३ ॥ 
पकक पञ्चभिः क्ुडश्विच्छेदे रणमूर्धनि। 

यह देख श्रीकृष्णकुमार प्रद्युम्न अत्यन्त कुपित हो उठे 
और अपने सर्वास्व धनुषसे छूटे हुए पॉच पॉच बाणोंद्वारा 
उन्होंने युद्धके मुद्दानेपर शन्रुओंके प्रत्येक अक्तको क्रोधपूर्वक 
काट डाला || ३३ | 
पुनरेवासुराः कुद्धः सवे ते कृतनिश्चयाः ॥ ४ ॥ 
बच्ुषुः शरजालानि प्रद्यम्नवधक्षाङ्क्षया। 

तब वे सभी असुर पुनः कुपित हो युद्धके किये इद 


निश्चय करके प्रद्युम्मके वधकी इच्छासे बाणसमूहोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ४३ ॥ 
ततः प्रक्रुपितोऽनङ्गो धनुरादाय सत्वरः ॥ ५ ॥ 
शम्बरस्य जघानाशु दश पुरान्‌ महौजसः । 
इससे अनङ्गस्वरूप प्रद्युम्नका क्रोध बहुत बढ़ गया । 
उन्होंने तुरंत ही धनुष हाथमे लेकर अपने ब्राणोंद्वारा 
झाम्ब्ररासुरके दस महाबली पुत्रोको तत्काळ कालके गालमे 
भेज दिया ॥ ५३ ॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन कुपितः केशवात्मजः ॥ ६ ॥ 
चिच्छेद्राशु शिरस्तस्य चित्रसेनस्य वीरयवान्‌। 
तत्यश्चात्‌ कुपित हुए पराक्रमी केशवकुमारने दूसरे भछसे 
बड़ी शीघ्रताके साथ चित्रसेनका मस्तक काट डाला ॥ ६३ ॥ 


ततस्ते हतशेषास्तु समेत्य समयुद्ध यत ॥ ७ ॥ 
शरवष विमुञ्चन्तो ह्याभ्यधावञ्जिघांसितुम्‌। 
सतः संघाय बाणांस्ते विमुञ्चन्तो रणोव्खुक्राः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर जो मरनेसे बच गये, वे सब एक साथ 
संगठित होकर युद्ध करने लगे । बाणोंकी वर्षा करते हुए 
उन्होंने प्रद्यु्नको मार डाळनेकी इच्छासे उनपर धाबा 
किया । वे बाणोंको धनुषपर रखकर युद्धके लिये उत्सुक हो 
उन्हें छोड़ने लगे ॥ ७-८ ॥ 


क्रीडन्मिष महालेजा; शिरांस्येषासपातयल्‌ । 
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६३२ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिकं 


तस नन्‍न्‍नननननन्न्न््यय्य्ययख्य्ल्टट्न्च््स्य्ट्ट्िबलननननडनमम़नननननजजजिचच्ष 
र जन 


निहत्य समरे सवोब्छंतमुत्तमधन्विनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रयम्नः समराकाडक्षी तस्थौ संग्राममूर्धनि । 

_ महातेजस्वी प्रद्युम्न खेल-सा करते हुए इनके मस्तक 
काट-काटकर गिराने लगे । समराङ्गणमें जो सौ उत्तम 
धनुर्धर बीर थे, उन सबका संहार करके वे मनमें और भी 
युद्धकी अमिलाषा लिये संग्रामके सुह्दानेपर खड़े हो गये ॥९३॥ 
हतं पुत्रशतं श्रुत्वा शम्बरः क्रोधमादधे ॥ १०॥ 
सूतं खंचोदयामास रथं मे सस्प्रयोजय । 

अपने सौ पुत्रोंका वध हुआ सुनकर शम्बरासुरकों बड़ा 
क्रोध हुआ | उसने सारथिको आदेश दिया कि मेरे रथको 
जोतो ॥ १०३ ॥ 
राशो वाकयं निशम्याथ प्रणम्य शिरसा भुवि ॥ ११॥ 
ससैन्यं नोदयामास रथं स सुसमाहितम्‌। 

राजाकी यह बात सुनकर सारथिने प्रथ्वीपर मस्तक 
टेक्रकर प्रणाम किया और सेनासहित रथको पूरी सावधानीके 
साथ युद्धके लिये प्रेरित किया | ११३ ॥ 
युक्तमृष्यसहस्रेण खरपेयोकत्रेण योजितम्‌ ॥ १२॥ 
शादूलचर्मसंविष्ठ॑ किङ्किणीजालमालिनम्‌। 
ईहामुगगणाकीणे पङ्क्तिभक्तिबिराजितम्‌ ॥ १३॥ 

उस रथमें एक सहस्न मृग जुते हुए थे। वह सर्पोकी 
रस्मियाँसे जोता गया था । वह रथ व्याघ्रचर्मसे ढका हुआ 
था; उसमें धुँधुरुओकी माला शोभा दे रही थी, वह कृत्रिम 
पञचु-पक्षियोसे व्याप्त तथा दस चित्रभागोंसे विभूषित था || 


ताराचित्रपिनद्धाङ्ग खरणेकूघर भूषितम्‌ । 
सुपताकमहोच्छरायं मगराजोग्रकेतनम्‌ ॥ १४ ॥ 
उसके सारे अङ्ग तारिकाओंके चित्रसे व्याप्त थे । सोनेका 
कूबर उस रथकी शोभा बढ़ा रहा था। उसका बहुत ही ऊँचा 
भाग सुन्दर पताक़ाओंसे सुशोभित था | उसमे सिंहे चिहूवाली 
उग्र ध्वजा फहरा रही थी ॥ १४ ॥ 
सुविभक्तवरूथं च लोहेषावञ्रकूवरम्‌। 
मन्द्रोद्ध्रशिखरं चारुचरामरभूषितम्‌ ॥ १५॥ 
उस रथका आवरण सुन्दर विभागपूर्वक बना हुआ था। 
उसमें लोहेके हरसे और बञ्रमणिजटित कूबर शोमा पाते थे। 
उसका शिखर मन्दराचलक्रे समान ऊँचा था । वह सुन्दर 
चँवरसे विभूषित था ॥ १५ ॥ 
नक्षत्रमालापिहितं हेमदण्डसमाहितम्‌। 
चिराजमानं श्रीमन्तमारोहच्छम्वरो रथम्‌ ॥ १६॥ 
नक्षत्रौक्री मालाओसे आद्रत तथा सुवर्णमय दण्डसे 
सुस्थिर ब्ने हुए उस शोभाशाली कान्तिमान्‌ रथपर शम्बरा- 
सुर आरूढ हुआ ॥ १६॥ 
काञ्चनं चित्रसंनाहं धनुर्गृह्य शरांस्तथा । 
प्रस्थितः समराकाङक्षी मृत्युना परिचोदितः ॥ १७॥ 


सोनेका विचित्र कवच) धनुष और बाण धारण करके 
कालके प्रेरित हो युद्धकी इच्छासे वह प्रस्थित हुआ || १७॥ 
चतुर्भिः सचिवैः सार सेन्येन महता वृतः । 
दुर्धरः केतुमाली च रशात्रुहन्ता प्रमईनः ॥ १८॥ 
एतैः परिवृतोऽमात्यैयुयुत्खुः प्रस्थितो रणे। 
उसके साथ चारमन्त्री थे और वह विशाल सेनासे घिरा 
हुआ था । दुर्धर, केतुमाली, शत्रुहन्ता और प्रमर्दन-इन 
मन्त्रियाँसे घिरा हुआ वह युद्धकी इच्छासे रणभूमिकी ओर 
प्रस्थित हुआ ॥ १८३ ॥ 
द्शनागसहस्माणि रथानां दे दाते तथा ॥ १९॥ 
हयानां चाप्रसाहस्नेः प्रयुतेश्च पदातिनाम्‌। 
एतैः परिवृतो योधैः शस्बरः प्रययौ तदा ॥ २०॥ 
दस हजार हाथी; दो सौ रथ, आठ हजार घोड़े और 
दस लाख पेदल इतने योद्धाआँसे घिरे हुए शम्बरासुरने 
उस समय युद्धके लिये प्रस्थान किया || १९-२० || 
प्रयातस्य तु संग्रामे उत्पाता बहवोऽभवन्‌ 
शुध्रचक्राकुल व्योम संध्याकाराख्रनादितम्‌॥ २१॥ 
युद्धे लिये जाते समय उसके सामने बहुत-से उत्पात 
प्रकट हुए । आकाशे श्रोंका मण्डल मेँडराने लगा | संध्या 
काळके समान लाल रङ्गके बादल गड़गड़ाने लगे | २१ ॥ 
गर्जन्ति परुषं मेघा नि्घोतश्चास्वरात्‌ पतत्‌ । 
शिवा विनेदुरशिवं सैन्यं संकार्यन्महत्‌ ॥ २२॥ 
मेघ बडे कठोर शब्दमें गर्जना करने लगे, आकाशसे 
बिजली गिरने लगी, गीदड़ियाँ अमङ्गलसूचक्र बोली बोलने 
लीं, जिससे सेनाके महान्‌ संहारकी सूचना मिलती थी॥ 
ध्वजशीष ऽपतद्‌ गृध्रः काङक्षन्‌ वे दानवासूजम्‌। 
र्थाग्रे पतितश्चास्य कबन्धो भुवि हञ्यते ॥ २३॥ 
गीध दानवोंके रक्तका पान करनेक्री इच्छा रखकर 
उसकी ध्वजाके अग्रभागपर जा बैठा । उसके रथके सामने 
प्रथ्वीपर कबन्ध पड़ा हुआ दिखायी देने लगा ॥ २३ ॥ 
चीचीकूचीति वाशन्ति शम्बरस्य रथोपरि । 
खभोनुग्रस्त आदित्यः परिधेः परिवेष्टितः ॥ २४॥ 
राम्तरासुरके रथके ऊपर बहुत-से पक्षी “चीची कूची' 
ऐसी बोली बोलने लगे । सूर्यको राहुने ग्रस लिया और उनपर 
अनेक घेरे पड़ गये || २४ || 
स्फुरते नयनं चास्य सव्य भयनिवेदनम्‌। 
बाहुः प्रकम्पते सव्यः प्रास्खलन्‌ रथवाजिनः ॥ २५॥ 
उसका बायाँ नेत्र फड़कने लगा, जो भयकी सूचना 
दे रहा था। बायाँ भुजा कॉपने लगी और रथके घोडे 
लड़खड़ाकर गिरने लगे || २५ || 
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ध्वाङ्क्षो मुध्चि निपतितः शस्बरस्य सुरारिणः। 
बवर्षं रुधिरं देवः शर्कराङ्गारमिश्रितम्‌ ॥ २६॥ 
देवद्रोही शम्बरासुरके मस्तकपर कौआ जा बैठा, पजन्य- 
देव कंकड़ और अङ्गारोसे मिश्रित रक्तकी वर्षा करने लगे ॥ 
उट्कापातसहस्राणि निपेतू रणमूर्धनि । 
प्रतोदो न्यपतद्धस्तात्‌ सारथेईययायिनः ॥ २७ ॥ 
संग्रामे सुहानेपर सदसो उल्कापात होने लगे, घोड़े 
हॉकनेवाले सारथिके हाथसे चाबुक गिर पड़ा ॥ २७॥ 
पतानचिन्तयित्वा तु उत्पातान्‌ समुपस्थितान्‌ । 
प्रययो शास्वरः कुद्धः प्रद्यम्नवधकाङ्क्षया ॥ २८॥ 
इन उपस्थित हुए उसार्तोकी कोई परवा न करके 
क्रोधमे भरा हुआ शम्बरासुर प्रद्युम्नको मार डालनेकी इच्छासे 
आगे बढ़ा ॥ २८ ॥ 
मेरीसदङ्कशङ्ञानां 


पणवानकढुन्दुभेः । 
युगपत्नाचयमानानां 


पृथिची समकस्पत ॥ २९॥ 
उस समय एक ही साथ भेरी, मृदङ्ग शङ्ख, पणव) 
आनक और दुन्दुभि आदि बाजे बज उठे | उनकी तुमु 
ध्वनिसे यह एश्बी कॉपने लगी ॥ २९ ॥ 
तेन शाब्देन महता संत्रस्ता सुगपक्षिणः। 
खमन्तादू दुद्रुवुस्तस्साद्‌ भयविछुवचेतसः ॥ ३०॥ 
उस महान्‌ शाब्दसे सारे पझु-पक्षी संत्रस्त हो गये और 
भयसे व्याकुलचित्त होकर सब ओर भागने लगे ॥ ३० ॥ 
रणमध्ये स्थितः काष्णिश्चिन्तयन्‌ निधनं रिपोः । 
सैन्यैः परिवृतो5संख्येयुद्धाय कृतनिश्चयः ॥ ३१॥ 
उस समय रणभूमिके मध्यभागमे शत्रुके वधका चिन्तन 
करते हुए श्रीक्ृष्णक्रुमार प्रद्युम्न असंख्य सेनाओसे घिरे हुए 
युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके खड़े हुए थे ॥ ३१ ॥ 
क्ुद्ठः शरसहस्नेण प्रद्युम्नं समताडयत्‌ । 
सम्प्राप्ता श्रेव तान्‌ वाणांह्चिच्छेद कृतह स्तवत्‌॥३२॥ 
शम्बरासुरने कुपित होकर प्रद्युम्नपर एक हजार बाणोंका 
प्रहार किया, उन बाणोंको अपने पास आते ही प्रद्युम्तने 
एक सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति काट डाला ॥ ३२ ॥ 
प्रधुम्नो धनुरादाय शरवष सुमोच ह। 
तस्मिन्‌ सेन्ये न कोऽप्यस्ति यो न विद्वः शरेण वे ॥ ३३॥ 
अब प्रद्युम्न धनुष्र लेकर बाणोंकी वर्षा करने लगे | उस 
समय उस सेनामें ऐसा कोई भी सैनिक नहीं था, जो उनके 
बाणोंसे विद्ध न हुआ हो ॥ ३३ ॥ 
प्रयुस्नशरपातेन तत्‌. सैन्यं विम्रुखीकृतम्‌ । 
शस्बरस्य तथाभ्याशे स्थितं संहृत्य भीतवत्त्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रयुग्नके बाणोंके प्रहारसे वह सारी सेना युद्धसे विमुख 


हो गयी तथा भयमीतकी भाँति दाम्बरासुरके समीप सिमटकर 
खड़ी हो गयी ॥ ३४ ॥ 
खबळं विद्रुनं दृष्टा शम्बरः क्रोधमूजिछतः। 
आज्ञापयामास तदा सचिवान्‌ दानवेश्वरः ॥ ३५ ॥ 
अपनी सेनाको मागती देख दानवराज झाम्बर क्रोधसे 
अचेत-सा हो गया | उस समय उसने अपने मन्त्रि्याको 
आज्ञा दी--॥ ३५॥ 
गच्छध्वं मन्नियोगेन प्रहरध्वं रिपोः सुतम्‌ । 
नोपेक्षणीयः शात्रुयै बध्यतां क्षिप्रमेष चैं ॥ ३६॥ 
“तुम सब लोग जाओ और मेरे आदेशसे शात्रुके उस पुत्र- 
पर प्रहार करो | तुम्हे इस शत्रुकी उपेक्षा नहीं करनी चाहिये । 
इसे शीघ्र ही मार डालो ॥ ३६ ॥ 
उपेक्षित इव व्याधिः शारीरं नाशयेद्‌ घुवम्‌। 
तदेष दुर्मतिः पापो वध्यतां मत्प्रियेप्सया ॥ ३७॥ 
“यदि इसकी उपेक्षा की गयी तो यह उपेक्षित रोगकी 
भाति निश्चय ही शरीरका नाश कर डालेगा, अतः मेरा प्रिय 
करनेकी इच्छाले इस दुर्बुद्धि पापीका वध कर डालो” ॥३७॥ 
ततस्ने सचिवाः क्लुद्धाः शिरसा गृह्य शासनम्‌ । 
शरवर्ष विसुञ्चन्तस्त्वरिता नोद्यन्‌ रथान्‌ ॥ ३८॥ 
तब उन मन्त्रियॉने स्वामीकी आज्ञाको झिरोधार्य करके 
क्रोधपूर्वक बाणवर्षा करते हुए बड़ी उताबलीके साथ र॒थोकों 
हॉका॥ ३८॥ 
तान्‌ दृष्टा धावतः संख्ये कुद्धो मकरकेतनः। 
चापसुद्यस्य सम्भ्रान्तस्तस्थौ प्रमुखतो बळी ॥ ३९॥ 
युद्धे उन्हें धावा करते देख बलवान्‌ मकरध्वज 
प्रद्युम्न भी कुपित हो उठे और बड़े वेगसे धनुष उठाकर 
झत्रुओँके सामने खड़े हो गये ॥ ३९ ॥ 
दुर्धरं पञ्चविशत्या शरैः संनतपर्वंभिः। 
बिभेद खुमहातेजाः केतुमालि त्रिषष्टिभिः ॥ ४०॥ 
सप्तत्या शत्रुहन्तारं दवःयशीत्या तु प्रमर्दूनम्‌। 
बिभेद परमामषीं रुक्मिण्या नन्दिवर्धनः ॥ ४१॥ 
रुक्मिणीका आनन्द बढ़ानेवाले महातेजस्वी प्रद्युम्नने 
अत्यन्त अमर्षम भरकर झुकी हुई गॉठवाले पच्चीस बाणौसे 
दुर्घरको, तिरसठ बाणोंसे केतुमालीको, सत्तर बाणाँसे 
शत्रुहन्ताको और बयासी बाणोसे प्रमर्द॑नको घायल कर दिया॥ 
ततस्ते सचिवाः कुद्धाः प्रद्युम्नं शरवृष्टिभिः 
एकैकशो बिभेदाजौ षष्टिभिः षष्टिभिः शरैः ॥ ४२॥ 
तदनन्तर वे कुपित हुए मन्त्री भी प्रद्यम्नको बाण- 
बर्षाका निशाना बनाने लगे । उनगैसे एक-एकने प्रद्युम्नको 
साठ-साठ बाण मारे ॥ ४२ ॥ 


तानप्राप्ताञछरान्‌ बाणैश्चिच्छेद मकरध्वज्ञः। 
ततोऽद्धचन्द्रमादाय दुद्धेरस्य स सारथिम्‌ ४३॥ 
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जघान पच्यतां राज्ञां सर्वेषां सैनिकस्य वे। 

उन बाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही प्रद्युम्नने 
तीखे सायक्रोसे काट डाला । तत्पश्चात्‌ एक अर्धेचन्द्राकार 
बाण लेकर समस्त राजाओं और उनके सेनिकोंके देखते-देखते 
दुर्घरके सारथिको मार डाला ॥ ४२३ ॥ 
चतुर्भिरथ नाराचैः सुपवेः कङ्कतेजितेः ॥ ४४॥ 
जघान चहुरः सोऽश्वान्‌ दुर्धरस्य रथं प्रति । 

फिर उत्तम गाँठवाले) क्कपतरयुक्त चार तीखे नाराचों- 
द्वारा दुर्घरके रथसम्बन्धी चार घोड़ोंकों कालके गालमे 
भेज दिया ॥ ४४३ || 
एकेन योकत्रं छत्रं च ध्वजमेकेन बन्धुरम्‌ ॥ ४५॥ 
बष्ट्या च युगचक्राक्षं चिच्छेद मकरध्वजः। 

इसके बाद एक बाणसे रथको जोड़नेवाळी रस्सी) छत्र 
और ध्वज तथा एक बाणते बन्धुरके ठकडे-दकड़े कर डाले | 
फिर साठ बार्णोसे प्रद्युम्ने रथके जुए; धुरे और पहियोंको 
भी काट डाला ॥ ४५३ ॥ 
अथापरं शारं शृह्य कडूपत्न॑ खुतेजितम्‌ ॥ ४६॥ 
सुमोच हृदये तस्य दुर्दरस्यान्यजीबिनः। 

तदनन्तर प्रद्युम्नने कङ्कपक्षीके पर लगे हुए और 
अत्यन्त तेज किये हुए एक बाणको लेकर दूसरेके आश्रय- 
पर जीनेवाले दुर्धरके हृदयपर छोड़ा ॥ ४६३ ॥ 
स गताखु्ग॑तश्रीको गतसत्त्वो गतप्रभः ॥ ४७॥ 
निपपात रथोपस्थात्‌ क्षीणपुण्य इव ग्रहः। 

तब वह दुर्धर निष्प्राण हो शोमा और सत्त्वसे रहित हो 
गया । उसकी कान्ति फीकी पड़ गयी । वह रथकी बेठकमेसे 
नीचे गिर पड़ा । उस समय वह) जिसका पुष्य क्षीण 
हो गया हो ऐसे ग्रहके समान दीखने लगा | ४७३ ॥ 
दुर्धरे निहते शारे दानवे दानवेश्वरः ॥ ४८॥ 
केतुमाली रारवातैरभिदुद्राब कष्णजम्‌। 

दुर्धर झर दानंव था, उसके मारे जानेपर दानवेश्वर 
केतुमाली भी कृष्णकुमार प्रद्युम्नपर बाणोँके समूहको छोड़ता 
हुआ चढ़ आया ॥ ४८३ ॥ 
्रथ्ु्रमथ संकुद्धो ञ्रकुटीभीषणाननः॥ ४९॥ 
छृत्वाभ्यघावत्‌ सहसा तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 

तदनन्तर क्रोधमें भरा हुआ केतुमाली भ्रुकुटी चढ़ाकर 
भुखको भीषण बना प्रद्युम्मपर सहसा दौड़ पड़ा और उनसे 
कहने लगा “खड़ा रह ! खड़ा रह i ॥ ४९३ ॥ 
संकुरूः छष्णसनुस्तु शरवर्षरवाकिरत्‌॥ ५०॥ 
पर्वतं वारिधाराभिः प्रावृषीव यथा घनः। 

यह छुनकर श्रीङष्णकुमार प्रद्युम्नको बड़ा क्रोध हुआ, 
डन्हीने बाणोंकी वर्षा करके केदुमालीको ढक दिया, ठीक 


उसी तरह जैसे वर्षा ऋृतुमे बादल जलकी धाराऑसे पर्वतको 
आच्छादित कर देता है ॥ ५०३ ॥ 
स विद्धो दानवामात्यः प्रद्युम्नेन धनुष्मता ॥ ५१॥ 
चक्रमादाय निक्षेप प्रथुद्धवघकाड्क्षया । 
धनुर्धर प्रयुम्नके द्वारा घायल हुए दानवमन्त्री केतुमालीने 
प्रयुम्नका वध करनेकी इच्छासे चक्र लेकर उनके ऊपर 
चलाया ॥ ५१३ ॥ 
तं तु प्राप्तं सहस्रारं कष्णचक्रसमद्युतिस्‌ ॥ ५२॥ 
निपत्योत्पत्य सहसा सर्वेषामेव पश्यताम्‌। 
तेनेंब तस्य चिच्छेद केतुमालेः दिर स्तदा ॥ ५३॥ 
श्रीकृष्णके चक्रके समान तेजस्वी उस सहस्रार चक्रको 
पास आया देख प्रद्युम्नने सहसा उछलकर उसे पकड़ लिया 
और सबके देखते-देखते उस समय उसी चक्रसे केठुमालीका 
सिर काट लिया ॥ ५२-५३ ॥ 
तद्‌ दृष्टा कर्म विषुळं रौक्मिणेयस्य देवराद्‌ । 
विस्मय परमं प्राप्तः सर्वैर्देचगणेः सह। 
गन्धर्वाप्सरसइचेव पुष्पवर्षेरवाकिरन्‌ ॥ ५४ ॥ 
रुक्मिणीकुमारका वह महान्‌ कर्म देखकर समस 
देवताओंसहित देवराज इन्द्रको बड़ा विस्मय हुआ | उस 
समय गन्धवा और अप्सराओंने उनके ऊपर फूलोंकी 
वर्षा की ॥ ५४ ॥ 
केतुमालि हतं दृष्टा शब्रुहन्ता प्रमदेनः । 
महाबळससूहेन  प्रयुम्नमथा दुद्रुवे ॥ ५५॥ 
केतुमालीकों मारा गया देख इात्रुहन्ता और प्रमर्दन 
विशाल सैन्यसमूहके साथ प्रद्युम्नपर टूट पड़े ॥ ५५ | 
ते गदां सुसल॑ चक्रं प्रासतोमरसायकान्‌। 
भिन्दिपालान्‌ कुठारांश्च भाखरान्‌ कूटमुद्ररान्‌॥ ५६॥ 
युगपत्‌ संक्षिपस्ति स्स वधार्थं ऊष्णनन्द्ने । 
वे गदा, मुसल, चक्र; प्रास, तोमर, सायक; भिन्दिपाल! 
कुठार और चमकीले कूटमुद्ररोंको एक साथ ही श्रीकृष्ण 
कुमारके बधके लिये उनके ऊपर फेंकने लगे ॥ ५६३ ॥ 
सोऽपि तान्यस्रजालानि शास्त्रजाळेरनेकधा ॥ ५७॥ 
चिच्छेद्‌ बहुधा वीरो दर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
वीर प्रद्ुम्नने भी अपने हाथोंकी फुती दिखाते हुए 
शक्षसमूहोद्वारा शत्रुओंके अञ्ज-जालके बारंबार बहुतर 
टुकड़े कर डाले ॥ ५७१ ॥ 
गजान्‌ सो ऽभ्यहनत्‌ कुद्धो गजारोहान्‌ सहस्रशः ५८॥ 
रथान्‌ सारथिभिः साधं हयांश्चैव ममदे ह। 
पातयंस्ताञ्छरवातेनाविद्धः कश्चिदीक्ष्यते ॥ ५९॥ 
उन्होंने कुपित होकर सहं हाथियों और हायीसबारेी 
मार डाला । सारथियोसहित रथो. और घोडाको भी रौद 
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विष्णुपथे ] 


पञ्चाधिकशततमो ऽध्यायः 


द३५ 


कर मिट्टीमें मिला दिया । उन सबको धराशायी करते हुए 
प्रद्युम्नने अपने बाणसमूहोंद्वारा समस्त सैनिकोंको वीध 


डाला । कोई मी ऐसा नहीं दिखायी देता था, जो उनके 
बाणौसे विद्ध न हुआ हो ॥ ५८-५९ || 


फच सर्बोणि सन्यानि ममन्थ मकरध्चजः। 
नदीं प्रावतेयद्‌ घोरां शोणितास्बुतरक्षिणीम ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार मकरध्वजने शत्रुकी सारी सेनाओंको मथ 
डाला और एक भयानक नदी बहा दी, जो रक्तमय जलकी 
तरज्ञोंसे सुशोभित होती थी ॥ ६० ॥ 
मुकाहारोमिंबहुलां मांसमेदःसपड्किनीम्‌। 
ऊत्द्वीपां शराबतों रथैः पुलिनमण्डिताम्‌ ॥ ६१॥ 
मोतियोंके हार उसमें उठती हुई बहुसंख्यक लहरे 
समान प्रतीत होते थे । वसा और मेदे कीचके समान 
जान पड़ते थे । छत्र द्वीप और बाण आवर्त ( भेंबर ) के 
समान थे | रथ ही उस नदीके तट बनकर उसकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ ६१ ॥ 
केयूरकुण्डलाकू्म भवजमत्स्यविभूषिताम्‌। 
नागझाहवर्ती. रौद्रामसिनक्रविभूषिताम्‌ ॥ ६२॥ 
केयूर और कुण्डल उसमें कछुएका भ्रम उत्पन्न करते 
थे | ध्वजरूपी मत्स्य उसकी शोभा बढ़ाते थे | हाथी रूपी ग्राहोंसे 
युक्त होनेके कारण वह बड़ी भयङ्कर जान पड़ती थी। खड़रूपी 
नाके उसके आभूषण थे ॥ ६२ | 
केशाशेैवलसंछन्नां श्रोणिसरत्रसृणालिकाम्‌। 
त्रराननखुपद्मां च हंसचामरवीजिताम ॥ ६३ ॥ 
वह केशरूपी सेवारसे ढकी हुई थी; कटिसूत्र कमल- 
नालके समान प्रतीत होते थे, सुन्दर. मुख ही उसमे खिले 
हुए मनोहर कमल थे, हिलते हुए चैवर हंसोंके पझ्-सञ्चालन- 
की भाँति प्रतीत होते थे; मानो उनके द्वारा उस नदीको 
हवा की जा रही थी ॥ ६३ ॥ 
शिरस्तिमिसमाकीर्णा शोणितौधप्रबतिनीम्‌। 
नदी दुस्तरणीं भीमामनङ्केन प्रवर्तिताम्‌ ॥ ६४॥ 
दुष्प्रेक्षां दुर्गमां रौद्रां हीनतेजःख॒डुस्तराम्‌ । 
शास्त्रश्राहवती घोरां यमराष्ट्रविषद्धेनीम्‌ ॥ ६५॥ 
( हाथी. आदि पश्मुओंके कटे हुए ) मस्तक उसमे तिमि 
नामक मत्स्यके समान सब ओर व्याप्त थे | वह शोणितकी 
वेगयुक्त धारा बहा रही थी। अनङ्गखरूप प्रद्युम्नके द्वारा 
बहायी गयी वह रक्तनदी अत्यन्त दुस्तर, दुर्लक्ष्य, दुर्गम एवं 
भयंकर थी । तेजोहीन पुरुषोंके छिये उसे पार करना अत्यन्त 
कठिन था । शस््ररूपी आ्राहोंसे युक्त वह घोर नदी यमराजके 
राज्यकी वृद्धि कर रही थी ॥ ६४-६५ ॥ 
तत्र रुक्मिसुतः श्रीमान्‌ विलोडयति धन्विनः । 
दाघुद्दन्तारमाशित्य शारानभ्यकिरद्‌ बहन ॥ ६९॥ 


उस युद्धे श्रीमान्‌ रुक्मिणीकुमार प्रययुम्नने बहुत-से 

धनुर्षरोको मथ डाला और शत्रुइन्तापर अनेक वाणोंकी वर्षा 

की ॥ ६६ ॥ 

शात्ुहन्ता पुनः कुद्धो सुमोच शरसुत्तमम्‌। 

प्रयुम्नस्य समासाद्य हृदये निपपात ह॥ ६७॥ 
तब पुनः क्रोधमे भरे हुए शत्रुहन्ताने एक उत्तम बाण 

छोड़ा, जो प्रद्युम्नकी छातीपर जाकर लगा ॥ ६७ ॥ 

ख़ विद्धस्तेन बाणेन प्रद्युम्नो न व्यकम्पत । 

शक्तिं जग्राह बलवाञ्डन्रुदन्त्रे सुसू ॥ ६८॥ 
उस बागसे घायल होकर बलवान्‌ प्रद्युम्न तनिक भी 

बिचलित नहीं हुए, उन्होंने मरणासन्न झत्रुददन्ताके लिये एक 

शक्ति उठायी ॥ ६८ ॥ 

सा क्षिप्ता रौकिमणेयेन शक्तिञ्वोलाकुला रणे। 

पपात हृदय भित्वा शक्राशनिसमसखना ॥ ६९ ॥ 
रणभूमिमें रुक्मिणीकुमारने वह अग्निकी ज्वालासे युक्त 

शक्ति चला दी। इन्द्रके वज़की भाँति गड़गड़ाहट पेंद। करती 

हुई वह शक्ति शन्रुइन्ताका हृदय विदीर्ण करके प्रथ्वीपर गिर 

पड़ी ॥ ६९ ॥ 

स भिन्नदह्ृ्च स्रस्ताङ्गो सुक्तममोस्थिबन्धनः। 

पपात रूधिरोद्रारी शात्रुहन्ता महाबलः ॥ ७०॥ 
हृदय विदीर्ण हो जानेसे उसके सारे अङ्ग शिथिल हो गये, 

मर्मस्थानों और अस्थियोके बन्धन खुल गये, उस दशामें 

महाबली शत्रुहन्ता रक्त वमन करता हुआ धरतीपर गिर 

पड़ा ॥ ७० ॥ 

पतितं इत्रुहुन्तारं दृष्टा तस्थौ प्रमर्दनः । 

जग्राह झुसलं सोऽथ वचनं चेद्माददे ॥ ७१॥ 
शत्रुहन्ताको धराशायी हुआ देख प्रमर्दन युद्धके लिये 

डट गया । उसने मुसल हाथमें ले लिया और यह बात 

कही--॥ ७१ ॥ 

तिष्ठ कि प्राृतेरेभिः करिष्यसि रणप्रियः। 

मां योघयस्व दुर्बुद्धे ततस्त्वं न भविष्यसि ॥ ७२॥ 
“अरे | खड़ा रह ! तुझे युद्ध बड़ा प्रिय है न १ इन 

प्राकृत सै निकोंक्रे मारनेसे तू क्या लाम उठायेगा। दुुद्धे ! तू 

मेरे साथ युद्ध कर; फिर तो तू नहीं हो जायगा ॥ ७२॥ 

बृष्णिवंशकुले जातः शश्रुरस्मत्पिता तव। 

पुत्नं हन्तास्म्यहं तस्य ततोऽसौ निहतोभवेत्‌॥ ७३॥ 
“तू बृष्णिकुळमे उत्पन्न हुआ है, तेरा पिता हमलोगोंका 


शत्रु है, मैं उसके पुत्रको मार डाळूंगा, फिर वह स्वयं ही मर 
जायगा ॥ ७३ ॥ 


सृतेन तेन दुबुद्धे सब॑देवक्षयो भवेत्‌। 
तेया दालचाः सवे मोदन्तां दृतद्ा्रकक ॥ ७४॥ 
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बुद्धे | उसके मरनेसे समस्त देवताओंका क्षय हो 

जायगा) इस प्रकार अपने झत्रुओंके मर जानेपर समस्त 

दैत्य और दानव आनन्दके भागी होंगे ॥ ७४ | 

हते त्वयि ममास्त्रेण त्वत्ससुन्यैश्च शोणितैः। 

शम्बरव्य तु पुत्राणां करोस्युदकसत्क्रियाम्‌ ॥ ७५॥ 
“मेरे अञ्नसे तेरा वध हो जानेपर तेरे ही रक्तसे मैं 

झम्बरासुरके पुतरोका तर्पण करूँगा || ७५ ॥ 

अद्य सा भीष्मकखुता करुणं ब्रिळपिष्यति । 

निहतं त्वां च श्रुत्वैव यौवनस्थं गतायुषम्‌ ॥ ७६॥ 
“आज वह भीष्मककी पुत्री रुक्मिणी तो तुझ-जेसे 

नौजवान बेटेको मारा गया और गतायु हुआ सुनकर निश्चय 

ही करुण विलाप करेगी ॥ ७६ ॥ 

ख़ ते पिता चक्रघरो निष्फलाशो भविष्यति । 

हतं त्वां स विदित्वाथ प्राणांस्त्यक्ष्यति मन्द्धीः। ७\७॥ 
“तेरे उस पिता चक्रधारी कृष्णकी आशा अब निष्फल 

हो जायगी | तुझे मारा गया जानकर वह मन्दबुद्धि मानव 

अपने प्राणाँका परित्याग कर देगा! ॥ ७७ ॥ 

इत्युक्त्वा परिधेणाझु ताडयदू रुक्मिणीखुतम्‌ । 

ताडितो हि महातेजा रौक्मिणेयः प्रतापचान्‌ ॥ ७८॥ 

दोभ्यामुन््िप्य तस्यैव रथ मह्यां व्यचूणेयत्‌। 
ऐसा कहकर उसने तुरंत ही रुक्मिणीकुमार प्रद्युम्नपर 

परिषसे प्रहार किया । उससे ताड़ित हुए महान्‌ तेजस्वी और 

प्रतापी प्रथुम्नने अपनी दोनों भुजाओंसे उसके रथको ही 

ऊपरको उछाल दिया और एथ्बीपर गिराकर चूर-चूर 

कर डाला ॥ ७८३ ॥ 

सोऽवप्लुत्य रथात्‌ तस्मात्‌ पदातिरवतस्थिवान्‌॥ ७९॥ 

तां गदां गृह्य सहसा रौक्मिणेयसुपाद्रडत्‌। 

तयैव गद्या कामः प्रमदेनमपोथयत्‌ ॥ ८०॥ 
प्रमर्दन उस रथसे कूदकर पैदल ही युद्धके लिये खड़ा 


श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिके 


हो गया और अपनी उस प्रसिद्ध गदाको हाथमें लेकर उसने 
सहसा रुक्मिणीकुमारपर आक्रमण किया, परंतु प्रदयुम्नने 
उसकी फेंकी हुई उस गदासे ही प्रमदनको मार गिराया | 
हते प्रमदने दैत्ये इष्टा सर्वे प्रदुदुबुः। 
न शक्ताः प्रसुखे स्थातुं सिंहचासादू गजा इव ॥ ८१] 
दैत्य प्रमर्दनके मारे जानेपर समस्त असुर सैनिक भाग 
खड़े हुए । सिंहके भयसे भागे हुए हाथियोके समान दे 
प्रयुम्नके सामने ठहर न सके ॥ ८१ ॥ 
सारमेयं यथा दृष्टराविगणो वे पलायते। 
तथा सेना विषीद्न्ती प्रधुद्धस्य अयादिता ॥ ८२॥ 
जैसे शिकारी कुत्तेकों देखकर भेड़ोंका समूह पलायन 
करने लगता है, उसी प्रकार प्रद्यम्नके भयसे पीड़ित हुई 
दैत्यसेना बिघादग्रस्त होकर भागने लगी ॥ ८२॥ 
क्षतजादिग्धवस्था चे सुक्तकेशा विशोभना। 
रजखलेब युवतिः सेबा खमवगूहते ॥ ८३॥ 
उन सब सेनिकोंके वर खूनसे रँग गये थे, केश खुले 
हुए थे । वे शोमाहीन हो गये थे | इस अवस्थामे वह दैत्यसेना 
रजस्वला युवतीकी भाँति कहीं छिप जानेका प्रयत्न 
करने लगी ॥ ८३ ॥ 
मद्नशरविभिन्ना सेनिकानभ्ययायाद्‌ 
युबतिरूहावेषा साध्वसैः पीड्यमाना। 
रतिसमरमराक्ता वीक्षतुं लोच्छवसन्ती 
खगुइगसनकामा नेच्छते स्थातुमन्न ॥ ८४॥ 
युवतीके समान वेष धारण करनेबाली वह दैत्यसेना 
कामदेव ( प्रद्युम्न के वार्णोसे घायल हो सैनिकोंकी ओर 
चली । उस समय वह भय आदिसे पीड़ित हो रही थी। 
समररूपी सुरतको तो देखनेम भी असमर्थ थी, केवल 
उच्छ्वास लेती हुई अपने घरको जाना चाहने लगी, वहाँ 
ठहरना नहीं ॥ ८४ || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शम्बरसैन्यभङ्गो नाम पञ्चाधिकदततमोऽध्यायः ॥ १०५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशे अन्तर्गत दिष्णुपर्बमें शस्बरासरकी सेनाका 
परायनविषयक एक सौ पाच्या अध्याय पूरा हुआ॥ १०५ ॥ a 


TP —————— 


षडधिकराततमोऽध्यायः 
शम्बरासुर और प्रद्य॒म्नका मायामय युद्ध, शम्बरकी चिन्ता, देवराज इन्द्रकी आज्ञासे नारदजीका 
रधुम्नको उनके पूर्वेखरूपका सरण दिलाना और आवश्यक कर्तव्य सुझाना 


वेशम्यायन उवाच 
शास्बरस्तु ततः क्रुद्धः सूतमाह विशाम्पते । 
शातरुप्रुखतो चीर रथं मे वाइय द्रुतम्‌ ॥ १॥ 


यावदेनं शरेहन्मि मम विप्रियकारकम्‌। 

> 

वेशस्पायनजी कहते है---प्रजानाथ | तब शम्बरा 
सुरने कुपित होकर अपने सारथिसे कहा--“वीर | तुम चतर 
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षडधिकरततमो ऽध्यायः 


६३७ 


ooo 


ही मेरे रथको शत्रुके सामने ले चलो, जिससे अपना अप्रिय 

करनेवाले इस प्रचुम्नकों मैं अपने बाणोंसे मार डाळ? ॥१३॥ 

ततो भर्टेवचः शुत्वा सूतस्तत्मियकारकः ॥ २॥ 

र्थं संचोदयामास चामीकरविभूषितम्‌। 

तं दृष्टा रथमायान्तं पद्युस्नः फुछलोचनः ॥ ३ ॥ 
तब स्वामीका यह वचन सुनकर उनका प्रिय करनेवाले 


सूतने उस सुबर्भभूषित रथको आगे बढाया | 
उस रथको आते देख प्रुम्नके नेत्र हर्षसे 
खिल उठे ॥ २-३॥ 


संदधे चापमादाय शारं कनकभूषितम्‌। 
तेनाहनत्‌ खुलंक़ुछः कोपयञ्शाम्बरं रणे॥ ४ ॥ 
उन्होंने अत्यन्त कुपित हो धनुष लेकर उसपर एक 
सुवर्ण भूषित बाण रखा और उस बाणसे शम्बरासुरका क्रोध 
बढ़ाते हुए उसे रणमूमिमे घायल कर दिया || ४ || 
हृद्ये ताडितस्तेन देवशन्रुः सुविक्लचः। 
रथशक्तिं समाश्चित्य तस्थौ लो$थ विचेतनः॥ ५ ॥ 
उस बाणने उसकी छातीमे चोट पहुँचायी थी, इससे 
वह देवशन्रु शम्बर अत्यन्त व्याकुळ हो अचेत हो गया 
और रथशक्तिका सहारा लेकर टिका रहा ॥ ५॥ 
ख चेतनां पुनः प्राप्य धनुरादाय शम्बरः । 
विव्याच कार्ण कुपितः सप्तभिनिशितेः शरैः॥ ६ ॥ 
फिर हशम आनेपर कुपित हुए शम्बरासुरने धनुष 
हाथमे ले सात पेंने बाणोंद्वारा श्रीकृष्णकुमारपर 
प्रहार किया ॥ ६ ॥ 
तानप्राप्ताञ्शारान्‌ सोऽथ सप्तभिः सप्तधाच्छिनत्‌। 
शस्बरं च जघानाथ सप्तत्या निशितैः शैः ॥ ७ ॥ 
उन वाणोंको अपने पास पहुँचनेसे पहले ही प्रयुम्नने 
सात सायकोसे मारकर सात बार खण्डित किया, साथ ही 
सत्तर तीखे व्राणोसे शम्बरासुरको घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 
पुनः इारसहस्रेण कडूबहिणवाससा । 
अहनच्छस्वर क्रोधाद्‌ घाराभिरिव पर्वतम्‌॥ ८ ॥ 
इसके बाद गीध और मोरी पॉख लगे हुए एक 
हजार बाणोंकी क्रोधपूर्वक वर्षा करके उन्होंने पुनः शम्बरा- 
सुरको आहत कर दिया, ठीक उसी तरह जेसे मेघ जलकी 
धाराओसे पर्वतको आष्ठावित कर देता है ॥ ८ ॥ 
प्रदिशो विदिशश्चैव रारधारासमावृताः ॥ ९ ॥ 
अन्धकारीक्कतं व्योम दिनकतों न इश्यते। 
समस्त दिशा और विदिशाएँ. बाणधारासे आइत हो 
गर्यी । आकाश अन्धकार छा गया | दिनकर सूर्यका दीखना 
बंद हो गया ॥ ९३ ॥ 


ततो 5न्धकारसुत्साये वैद्य॒तासत्रेण शास्बरः॥ १०॥ 
प्रय्ञस्य रथोपस्थे शरवर्षं सुमोच ह। 

तब शम्बरासुरने वेद्युतास्नका प्रयोग करके अन्धकारका 
निवारण कर दिया और प्रद्युम्नके रथकी बेठकमें बाणोंकी 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ १०१ ॥ 
तद्ख्रज्ञालं प्रद्य्गः शरेणानतपर्वणा ॥ ११॥ 
चिच्छेद बहुधा राजन्‌ दशयन पाणिलाघवम्‌। 

राजन्‌ | प्रयुम्नने अपने हार्थाकी फुर्ती दिखाते हुए छकी हुई 
गॉठवाले बाणसे शत्रुके उस अस्त्रजालको अनेक ठुकड़ेंमिं 
छिन्नःभिन्न कर दिया || ११३ ॥ 
हते तस्मिन्‌ महावर्ष दाराणां काष्णिना तदा ॥ १२॥ 
द्रुमवर्षं सुमोचाथ मायया कालशस्बरः। 

श्रीकृष्णकुमारद्वारा जब बार्णोकी वह महादृष्टि शान्त कर 
दी गयी, तब काल्शम्बरने मायाद्वारा दृर्क्षोकी वर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ १२३ ॥ 
द्रुमबषोच्छितं ष्ट्रा प्रधुज्नः क्रोधमूर्छितः ॥ १३॥ 
आग्नेयास्त्र॑ मुमोचाथ तेन दृक्षाननाशायत्‌। 

बूक्षोंकी उस वर्षाको बढ़ती देख प्रद्युम्न क्रोधसे 
मूच्छित-से हो गये, फिर तो उन्होंने आग्नेयाञ्जक्रा प्रयोग 
किया और उसके द्वारा समस्त बृक्षोंका नाश कर डाला ॥ 
भस्सीभूते दक्षवषं शिलासंघातसुत्खुजत्‌॥ १४॥ 
प्रयुज्नस्तं तु वायव्यैः प्रोत्सारयत संयुगे । 

बृक्षोंकी वर्षा नष्ट हो जानेपर उसने शिलासमूह बरसाना 
आरम्म किया, परंतु प्रद्युम्नने युद्धस्थलमे वायव्याञ्रका 
प्रयोग करके उन शिलाओँको दूर हटा दिया ॥ १४३ ॥ 
ततो सायां परां चक्रे देवरात्रुः प्रतापवान्‌ ॥ १५॥ 
लिह्दान्‌ व्याघ्रान्‌ वराहांश्च तरक्षूनक्षवानरान्‌ । 
चारणान्‌ वारिद्प्रख्यान्‌ हयानुष्टान्‌ विशास्पते॥ १६॥ 
सुमोच धनुरायम्य प्रदयु्नश्य रथोपरि। 

प्रजानाथ | तव प्रतापी देवशात्नु शम्बरने दूसरी माया 
प्रकट की । उसने धनुष तानकर प्रद्ुभ्नके रथपर सिंह) 
ब्यात्र, वराह; तरक्षु ( सेई ), रीळ, वानर, मेघोंके समान 
काले-काले हाथी, धोड़े और ऊंटके रूपोमें बाणोंका 
प्रहार किया | १५-१६३ ॥ 
गान्धवास््रेण चिच्छेद सर्वास्तान्‌ खण्डशास्तदा॥१७॥ 

्रथुम्नने गान्धर्वा्नका प्रयोग करके उन सबके उकड़े- 
टुकड़े कर डाले ॥ १७ ॥ 
प्रद्युम्नेन तु सा माया हता तां वीक्ष्य शम्बरः । 
अन्यां मायां सुमोचाथ शम्बरः क्रोधमूर्छितः ॥ १८॥ 

प्रद्युम्मने वह माया नष्ट कर दी, यह देखकर क्रोधसे 
मूच्छित हुए शम्बरासुरने दूसरी मायाका प्रयोग किया ॥ 
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गजेन्द्रान भिन्नवद्नान्‌ षष्टिहायनयोवनान । 

महामात्रोत्तमारूढान्‌ कल्पितान्‌ रणकोविदान्‌॥ १९ ॥ 
उसने साठ वर्षोकी अवस्थावाले नवयौबनसम्पन्न 

बहुतसे गजराज प्रकट किये, जिनके मस्तकसे सदकी धारा 

फूट रही थी । उनके ऊपर अच्छे-अच्छे महावत बैठे थे। 

उन्हं युद्धकी सजासे सजाया गया था । वे सब-के-सब युद्धकी 

कलाम चतुर जान पड़ते थे ॥ १९ ॥ 

तामाझ्तन्तीं सायां तु काष्णिः कमललोचनः । 

सँहीं मायां सुत्छ, चक्रे बुद्धि महामनाः ॥ २० ॥ 
उस गजाकार मायाको अपनी ओर आती देख कमल- 

नयन महामना श्रीकृष्णकुमारने सिंहरूपिणी सायाके प्रयोगका 

विचार किया ॥ २० ॥ 

सा सृष्टा सिंहमाया तु रौक्मिणेयेन धीमता । 

माया नागवती नष्टा आदित्येलेव श्री ॥ २१॥ 
बुद्धिमान्‌ रुकिमिणीनन्दनके द्वारा जब वह सिंहमयी 

माया रची गयी, तब जैसे सूयोदयसे रात्रिका अन्धकार नष्ट 

होता है, उसी प्रकार वह हाथियोंसे युक्त माया विलीन 

हो गयी ॥ २१ ॥ 

निहतां हस्िमायां तु तां समीक्ष्य महारुरः । 

अन्यां सम्मोहिनी मायां सोऽसजद्‌ दानवोत्तमः २२॥ 
उस हस्तिमथी मायाका नाश हुआ देख महान्‌ असुर 

दानवराज शाम्बरने दूसरी सम्मोहिनी नामक मायाका 

प्रयोग किया ॥ २२ ॥ 

तां दृष्टा मोहिनीं नाम सायां मयविनिभिताम्‌। 

संश्ञाश्नेण तु प्रद्युम्नो नाशयासास वीर्यवान्‌ ॥ २३॥ 
मयद्वारा निर्मित उस मोहिनी मायाको देखकर पराक्रमी 

प्रद्युम्नने संश्ाञ्जके द्वारा उसका नाश कर डाला ॥ २३ ॥ 


शाम्चरस्तु ततः क्रुद्धो हतया मायया तदा । 

सँहीं मायां महातेजाः सोऽस्ूजद्‌ दानवेश्वरः॥ २४ ॥ 
जब वह माया भी नष्ट हो गयी, तब कुपित हुए महा- 

तेजस्वी दानवराज दाम्बरने सिंहमयी मायाकी सृष्टि की ॥२४॥ 


लिहानापततो दृष्टा रौक्मिणेयः प्रतापवान्‌। 

अस्त्र॑ गान्धर्वमादाय शरभानखजत्‌ तदा ॥ २५॥ 
सिंहको अपने ऊपर आते देख प्रतापी रुक्मिणीकुमारने 

गान्धर्वाज्ज लेकर शरभोंकी सृष्टि की ॥ २५ ॥ 

तेऽष्टापदा बलोदय्रा नखदंष्ट्रायुधा रणे। 

सिंहान्‌ विद्रावयामाजुवायुजंलयरानिष ॥२६॥ 
वे आठ पेरोंबाले तथा प्रचण्ड बलशाली थे | नख और 

दादे ही उनके आयुध थीं । जैसे वायु बादलोंको उड़ा देती 

है, उसी प्रकार उन शरमोने शत्रुके डन सिंद्दोको मार 

भगाया ॥ २६ ॥ 


सिंहान विद्रवतो दृष्ठा माययाापदेन चै। 

दास्बरश्विन्तयामास कथमेनं निइन्मि चे। 

अहो मूर्खखभावोऽहं यन्मया न हतः शिशुः ॥ २७) 
शरभमयी मायासे सिंहोंको भागते देख शम्बरासुर इ 

चिन्तामे पड़ा कि मैं किस प्रकार प्रयुम्नका वध करूँ। अशे | 

मैं बड़े मूर्खस्वभावका हूँ, क्‍योंकि मैंने बाल्यावस्था ही 

इसका वघ नहीं कर डाला ॥ २७ ॥ 

प्राप्तयौवनदेइर्तु इतास्यश्चापि दुर्मतिः। 

तत्‌ कथं निहनिष्यामि शञ्ञुं रणशिरःस्थितम्‌ ॥ २८॥ 
अब तो जबानीका शरीर पाकर यह दुर्बुद्धि शत्रु सू 

अरस््रोका शाता भी हो चुका है । अतः युद्धके मुहानेपर खड़े 

हुए इस शत्रुका मैं किस प्रकार वध करूँगा ॥ २८ ॥| 

माया सा तिष्ठते तीवा पन्नगी नाम भीषणा। 

दत्ता मे देवदेवेन हरेणाखुरघातिना ॥ २९ ॥ 
अच्छा, वह पन्नगी नामक अत्यन्त दुःसह एवं भीषण 

साया अभी मेरे पास मौजूद है, जिसे असुरघाती देवाधिदेव 

महादेवजीने मुझे दिया था || २९ ॥ 

तां सजामि महामायामाशीविषसमाकुलास्‌। 

तया दक्षेत दुष्टात्मा छोष मायामयो बळी ॥ ३०॥ 
विषधर सर्पोसे युक्त उस महामायाकी मैं सृष्टि करता हूँ, 

उससे यह बलवान्‌ मायामय दुष्टात्मा शत्रु अवश्य दग्ध 

हो जायगा ॥ ३० ॥ 

सा सृष्टा पन्नगी माया विषज्वालाखमाकुला । 

तया पत्नगमय्या तु खरथं सहवाजिनम्‌ ॥ ३१॥ 

ससूत स हि प्रद्युम्नं बत्रन्ध शारबन्धनैः। 
ऐसा सोचकर उत असुरने पन्नगी मायाकी सृष्टि की, जो 

विषकी ज्वालाओंसे व्याप्त थी | उस सर्पमयी मायासे शम्बरने 

रथ) घोड़े ओर सारथिसहित प्रद्युम्नको सर्पाकार बाणोके 

बन्धनोंद्वारा बाँध लिया ॥ ३१३ | 

बध्यमानं तदा दृष्टा आत्मानं बृष्णिवंशजः ॥ ३२॥ 

मायां खंचिन्तयामास सौपणां सर्पनाशिनीम्‌ । 
अपनेको सपाँसे बद्ध होते देख वृष्णिवंशी प्रद्युननने 

सर्पोको नाश करनेवाली सौपणीं ( गरुड्सम्बन्धिनी ) मायाका 

चिन्तन किया || ३२१ ॥ 

सा चिन्तिता महामाया प्रधुस्नेन महात्मना ॥ ३३॥ 

सुपणों विचरन्ति स्म सपो नष्टा महाविषाः । 
महात्मा प्रदुम्नने ज्यों ही उस महामायाका चिन्तन किया! 

यो ही वहाँ बहुतसे गछड़ पक्षी आकर विचरने लगे और 

वे महाविषधर सर्प नष्ट हो गये ॥ ३३३ ॥ 


भग्नायां सर्पमायायां प्रशासन्ति खुराखुराः ॥ ३४ | 
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साघु वीर महाचाह! रुक्मिण्यानन्द्वर्धन। 

यत्‌ त्वया घर्षिता माया तेन स्स परितोषिताः ॥ ३५ ॥ 
उस सर्पमयी मायाके नष्ट होनेपर देवता और असुर 

सभी प्रथुम्नकी भूरिःभूरि प्रशंसा करने लगे, 'रुक्मिणीका 

आनन्द बढ़ानेवाले महाबाहु वीर ! तुमने बहुत अच्छा किया। 

ठुम्हारे द्वारा जो इस मायाकी पराजय हुई है, इससे इम बहुत 

संतुष्ट हैं? ॥ ३४-३५ | 

हतायां सर्पमायायां शम्बरोऽचिम्तयत्‌ पुनः । 

अस्ति में कालदण्डाभो सुद्दरो हेमभूषितः ॥ ३६॥ 
उस सर्पेप्रयी मायाके नष्ट होनेपर शम्बासुरने पुनः सोचा, 

“अभी मेरे पास सुवर्णभूषित मुद्गर है, जो कालद॒ण्डके समान 

भयंकर हे ॥ ३६ || 

तमप्रतिहतं युद्धे देघदानवमानवैः। 

पुरा यो भम पावत्या दत्तः परमतुष्टया ॥ ३७॥ 
“वह युद्धे देवता, दानवों और मानवोंके द्वारा भी 

प्रतिहत दोनेवाला नहीं है, मैं उसीका प्रयोग करूँगा । पूर्व- 

काल्से परम संतुष्ट हुई पार्वती देवीने मुझे वह मुद्र दिया 

और इस प्रकार कहा--॥ ३७॥ 

सृहाण शाम्बरेमं त्व॑ं मुहर दवेमभूषितस्‌। 

मया रूएं स्वदेहे वे तपः परमदुश्चरम्‌ ॥ ३८॥ 
“शास्र | तू यह सुवर्णभूषित मुद्गर ग्रहण कर । मैंने 

अपने शरीरसे अत्यन्त दुष्कर तपस्या करके इसकी सृष्टि 

की है॥ ३८॥ 

मायान्तकरणं नाम सवोखुरविनाशनम्‌। 

अनेन दानवौ रौद्रौ बलिनो कऱ्मरूपिणो ॥ ३९ ॥ 

शुस्भश्चैच निशुस्भश्च खगणौ सदिती मया। 

प्राणसंशयमापन्ले त्वया मोक्ष्यः स शत्रवे ॥ ४० ॥ 
“यह मायाओंका अन्त करनेवाला तथा समस्त असुरोका 

विनाशक है । इसके द्वारा मैंने इच्छानुसार रूप धारण करने- 

वाले दो बलवान्‌ एबं भयंकर दानव शुम्भ और निशुम्मका 

उनके सेनिकगणोंसहित संहार किया है | प्राणसंकटकी स्थिति 

आनेपर ही तुझे अपने शत्रुपर इस मुद्गरका प्रयोग 

करना चाहिये! ॥ ३९-४० || 

इत्युक्त्वा पार्वती देवी तत्रैवान्तरधीयत । 

तद्॒‌हं मुहर श्रेष्ठं मोचयिष्यामि दाजचे ॥ ४१॥ 
“ऐसा कहकर पार्वती देवी वहीं अन्तर्धान हो गयी थीं, 

अतः मैं उसी श्रेष्ठ मुद्गरका अपने शत्रुपर प्रहार करूँगा? ॥ 


तस्य विज्ञाय चित्तं तु देवराजोऽभ्यभाषत । 
गच्छ नारद्‌ शीघ्रं त्वं प्रद्युम्नस्य रथं प्रति ॥ ४२ ॥ 
सम्बोधय महाबाहुं पूर्वजाति च मोक्षय। 
वैष्णयारं प्रयच्छास्मे वधार्थे शस्बरस्य च ॥ ४३॥ 
अभेद्यं कवचं चास्य प्रयञ्छासुरसदने। 


उस समय उसके मनोभावको जानकर देवराज इन्द्रने 
नारदजीसे कहा--“नारदजी ! आप शीघ्र ही प्रदयुम्नके रथके 
पास चले जाइये और उन महाबाहु वीरको समझाइये तथा 
उन्हें उनके पूर्बजन्मका स्मरण दिलाइथे । साथ ही शम्बरासुर- 
के वधके लिये उन्हें वेष्णवास् प्रदान कीजिये । असुरसंहारके 
कर्ममें लगे हुए इन्हें अभेद्य कवच भी दीजिये? ॥४२-४३३॥ 
पवसुक्तो मघवता नारद्‌ः प्रययो त्वरम्‌ ॥ ४४॥ 
आकारोऽधिष्ठितो ऽवोचन्मकरध्वजकेतनम्‌ । 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर नारदजी बड़ी उतावलीके सांथ 
वहाँ गये और आकाशर्मे खड़े होकर मकरध्वज कामसे इस 
प्रकार बोले--॥ ४४३ ॥ 
कुमार पद्य मां प्राप्त देवगन्धर्वंनारद्म्‌। 
प्रेषितं देवराजेन तब सम्बोधनाय वै ॥ ४५॥ 
"कुमार ! देखो, मैं देवगन्धर्व नारद यहाँ आया हूँ । 
देवराज इन्द्रने मुझे तुमको समझानेके लिये यहाँ भेजा है ॥ 
स्मर त्वं पूर्वक भावं कामदेवोऽसि मानद्‌। 
हरकोपानलाद्‌ द्‌ग्धस्तेनानङ्ग इहोच्यसे ॥ ४६॥ 
“मानद | तुम अपने पूर्वजन्मका स्मरण करो । तुम 
साक्षात्‌ कामदेव हो । भगवान्‌ राडूरकी क्रोधार्निसे दग्ध हो 
गये थे, इसलिये इस जगतूमें अनङ्ग कहलाते हो ॥४६॥ 
त्वं बुष्णिवंशजातोऽसि रुक्मिण्या गर्भसम्भवः 
जातोऽसि केशवेन त्वं प्रद्युम्न इति कोत्येसे ॥ ४७॥ 
“तुम्हारा वर्तमान जन्म बृष्णिबंशमे हुआ है। तुम 
रुक्मिणीदेवीके गर्भसे उत्पन्न हुए हो । साक्षात्‌ भगवान्‌ 
केशवने तुम्हें जन्म दिया है । तुम प्रद्युम्न नामसे पुकारे 
जाते हो ॥ ४७ ॥ 
आहत्य शास्बरेण त्वमिहानीतोऽसि मानद । 
सप्तरात्रे त्वसस्पूणे सूतिकागारमध्यतः ॥ ४८॥ 
“मानद | तुम्हारे जन्मकी सातवी रात अभी पूरी भी 
नहीं हुई थी कि शम्बरासुर तुम्हें सूतिकागारसे हरकर यहाँ 
उठा लाया ॥ ४८ ॥ 
वघाथे शास्रस्य त्वं हियमाणो ह्यपेक्षितः। 
केशवेन महाबाहो देवकायोर्थसिद्ध्ये ॥ ४९ ॥ 
“महाबाहो ! देवताओंका कार्य सिद्ध करने और 
शम्बरासुरको मारनेके लिये ही भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुम्हारे 
अपहरणकी उपेक्षा की ॥ ४९ ॥ 
यैषा मायावती नाम भाया वे शम्बरस्य तु। 
रति तां विद्धि कल्याणीं तव भायां पुरातनीम्‌ ॥ ५० ॥ 
“यह जो मायावती नामसे प्रसिद्ध इाम्बरासुरकी भार्या 
बनी बैठी है, इसे तुम अपनी कस्याणमयी पुरातन पत्नी 
रति समझो ॥ ५० ॥ 
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तव संरक्षणाथीय शाम्बरस्य ग्रहे$वसत्‌। 

मायां शारीरजां तस्य मोहनाथे दुरात्मनः ॥ ५१॥ 

रतेः सम्पाद्नाथाय प्रेषयत्यनिशं तदा । 
“तुम्हारे शरीरकी रक्षा करनेके लिये ही इसने शम्बरासुर- 

कें घरमें निवास किया है । उस दुरात्मा दैत्यको मोहनेके 

लिये यह अपने शरीरसे एक मायामयी खी प्रकट करके 

उसकी प्रसन्नताके लिये सदा भेजा करती है ॥ ५१३ ॥ 

एवं प्रद्युम्न बुद्ध्वा वे तत्र भायौ प्रतिष्ठिता ॥ ५२॥ 

हत्वा तं शाम्बरं वीर वैष्णवास्त्रेण संयुगे । 

गृह्य मायावती भार्या द्वारकां गन्तुमईसि ॥ ५३॥ 
पर्ुम्न | थह सब जानकर ही तुम्हारी पत्नी वहाँ 

स्थिरतापूर्बक रहती है । बीर ! तुम वेष्णबास्रके द्वारा युद्धम 

इाम्बरासुरका बध करके अपनी भार्या मायावतीको साथ ले 

द्वारकाको जानेयोग्य हो ॥ ५२-५३ ॥ 

ग्रहण वैष्णवं चास्रं कवचं च महाप्रभम्‌। 

शाक्रेण तव संग्रृह्म प्रेषितं शात्रुसूदन ॥ ५७ ॥ 
“शत्रुसूदन ! यह वेष्णव अश्न तथा अत्यन्त कान्तिमान्‌कवच 

संग्रह करके इन््रने तुम्हारे लिये भेजा है। तुम इन्हें ग्रहण करो ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
अआ 


श्टणु मे ह्यपरं वाक्यं क्रियतामविशाङ्कया। 
अस्य देवरिपोस्तात मुद्रो नित्यमूजितः॥ ५५ | 
पार्वत्यां परितुष्टायां दत्तः शाघुनिबहेणः | 
अमोघश्चैव संग्रामे देवदानवमानवैः ॥ ५६॥ 
“अब तुम मेरी दूसरी बात सुनो और निःशङ्क होकर 
उसका पालन करो । तात ! इस देवद्रोहीका मुद्र नित्य 
शक्तिशाली है। पार्वती देवीने प्रसन्न होकर बह शन्रुनाशक सुदूर 
इसे प्रदान किया था । यह संग्राममे देवताओं, दानबों और 
मानवोंके लिये भी अमोघ है ॥ ५५-५६ ॥ 
तद्खप्रविधाता्थ देवीं त्वं स्मतुमहेसि। 
स्तव्या चैव नमस्या च महादेवी रणोत्छुकेः ॥ ५७॥ 
“उस अस्त्रका निवारण करनेके लिये तुम्हें पार्वती देवीका 
स्मरण करना चाहिये । युद्धक्रे लिये उत्सुक रहनेवाले वीरोको 
महादेवी पाव॑तीकी स्तुति और वन्दना अवश्य करनी चाहिये॥ 
तत्र वें क्रियतां यत्नः संग्रामे रिपुणा सह । 
इत्युक्त्वा नारदो वाक्यं प्रययौ यत्र घासचः ॥ ५८॥ 
“न्रुके साथ संग्राम करते समय तुम्हे पार्वती देवीकी 
स्तुतिके लिये भी अवश्य प्रय्न करना चाहिये । ऐसा 
कहकर नारदजी जहाँ इन्द्र थे, वहीं चले गये ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिछभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शम्बरवधे नारदवाक्ये षडधिकशततसोऽध्यायः ॥ १०६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वैमें शम्मरमधके प्रसङ्कमें नारदजीका 
वाक्यविषयक एक सौ छठा अध्याय पूरा हुआ॥ १०६ ॥ 


सप्षाविकशततमोऽभ्यायः 
प्रद्युम्नके द्वारा शम्बरासुरका वध 


वैझग्पायन उवाच 
शस्बरस्तु ततः कुद्धो मुद्गरं तं समाददे । 
सुद्गरे शृह्ममाणे तु द्वाद्शाकोः समुत्थिताः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब क्रोधमे भरे 
हुए शम्बरासुरने वह मुद्गर हाथमे ले लिया । उसे लेते समय 
सहृसा बारह सूर्य प्रकट हो गये ॥ १ ॥ 
पर्वेताश्चलिताः सर्वे तथेव बस्ुधातलम्‌। 
उन्मार्ग सागरा याताः संश्लुब्धाश्चापि देवताः॥ २॥ 
समस्त पर्वत हिलने लगे, पृथ्बी कॉप उठी) सब समुद्र 
ऊपरको उछळने ढगे, इसी प्रकार समस्त देवताओमें भी क्षोभ 
फेल गया ॥ २॥ 
शुधचक्राकुळं व्योम उए्कापातो बभूव ह। 
धवर्ष रुधिरं देवः परुषं पवनो ववौ ॥ ३॥ 
आकाराम गीधोंके समूह मँडराने लगे, उल्कापात होने 
लगा; बादल रुधिर बरसाने लगे और अत्यन्त रूखी वायु 
चलने लगी ॥ ३ ॥ 


एवं दृष्टा महोत्पातान्‌ प्रयुस्तः स त्वरान्वितः । 
अबतीये रथाद्‌ वीरः कृताञ्जलिपुटः स्थितः ॥ ४ ॥ 

वीर प्रद्युम्न इस प्रकारके महान्‌ उत्पातोंको देखकर छती 
के साथ रथसे नीचे उतर दोनों हाथ जोड़कर खड़े हो गये॥ 
देवीं सस्मार मनसा पावती शङ्करप्रियाम्‌ 
प्रणम्य शिरसा देवीं स्तोतुं समुपचक्रमे ॥ ५ ॥ 

ये मन ही-मन भगवान्‌ झाङ्करकी प्रिया देवी पार्वतीका 
स्मरण करने लगे | उन्होंने सिर झुकाकर देवीको प्रणाम करे 
उनकी स्तुति आरम्भ की ॥ ५ ॥ 

प्रद्युम्न उवाच 

ॐ नमः कात्यायन्ये गिरीशायें नमो नमः। 
नमस्रेलोक्यमायाये कात्यायन्यै नमो नमः॥ ६ ॥ 

प्रधुम्नने कहा--सञ्चिदानन्दमयी कात्यायनी देवीको 
प्रणाम है | पवंतोंकी स्वामिनी पार्वती देवीको बारंबार नमर 
है । तोनों छोकोंकी मायाखरूपा कात्यायनी देवीको 
बारंबार अभिवादन है ॥ ६॥ 
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नमः शात्रुविनाशिन्ये नमो गोयं शिवप्रिये। 
नमस्ये शुम्भमथनीं निशुम्भभथनीमपि ॥ ७ ॥ 
शन्रुओंकों नष्ट करनेवाली गौरीदेबीको बारंबार प्रणाम 
है । शिवप्रिये ! शुम्भ देत्यको मथ डालनेवाली और निञ्चम्म- 
को भी रौंदनेवाली आपको मैं प्रणाम करता हूँ ॥ ७ ॥ 
काळरात्र नमस्तुभ्यं कोमाये च नमो नमः। 
कान्तारवासिनीं देवी नमस्यामि कृताञ्जलिः ॥ ८ ॥ 
कालरात्रि | आपको प्रणाम है। कौमारी शक्तिरूपा 
आपको बारंबार नमस्कार है। मैं कान्तारवासिनी देवीको 
हाथ जोड़कर प्रणाम करता हूँ ॥ ८ ॥ 
विन्ध्यवासिनी दुर्गघ्नां रणदुगों रणप्रियाम्‌। 
नमस्यामि महादेवी जयां च विजयां तथा ॥ ९ ॥ 
मैं बिन्ध्याचलमे निवास करनेवाली, विपत्तिर्योको नष्ट 
करनेवाली, रणचण्डी, रणप्रिया, जया और विजया नामत्राली 
महादेवीको प्रणाम करता हूँ ॥ ९ ॥ 
अपराजितां नमस्येऽहमजितां शात्रुनादिनीम्‌। 
घण्डाइस्तां नमस्यामि घण्डामालाकुलां तथा ॥ १०॥ 
में किसीसे पराजित न होनेवाली, शत्रुओकी विनाझ- 
कारिणी अपराजिता देवीको प्रणाम करता हूँ । घण्टाओंकी 
मालाओंसे व्यास और हाथमे घण्टा धारण करनेवाली देवीको 
मैं प्रणाम करता हूँ ॥ १० ॥ 
त्रिशूलिनी नमस्यामि महिषासुरघातिनीम। 
सिंवाहां नमस्यामि सिंहप्रवरकेतनाम्‌ ॥ ११॥ 
मैं महिषासुरका संहार करनेवाली त्रिशूलधारिणी देवीको 
नमस्कार करता हूँ । सिंहपर सवार होनेवाली और सिंहके 
चिहसे अलंकृत श्रेष्ठ ध्वजावाली देवीको मैं प्रणाम करता हूँ ॥ 
पएकानंशां नमस्यामि गायत्रीं यजञखन्छताम्‌। 
सावित्री चावि विप्राणां नमस्येऽहं ङताञ्जलिः॥ १२॥ 
रक्ष मां देवि सततं संग्रामे विजयं कुरू। 
मैं एकानंशा देवीको प्रणाम करता हूँ) यज्ञेमें पूजित 
गायत्री देवीको नमस्कार करता हूँ और विप्रोंकी सावित्री 
( रूपसे उपास्य ) देवीको भी में हाथ जोड़कर अभिवादन 
करता हूँ | देवि ! आप सवेदा मेरी रक्षा कीजिये और संग्राममें 
मुझे विजय प्रदान कीजिये ॥ १२३ ॥ 
इति कामवचस्तुष्टा दुग सस्प्रीतमानखा ॥ १३॥ 
उवाच वचनं देवी सुप्रीतेनान्तरात्मना। 
कामस्वरूप प्रद्युम्नके ऐसे परार्थनापूर्ण बचनोँसे दुर्गा देवी 
संतुष्ट हो गयीं | उनका मन प्रसन्न हो गया । तदनन्तर दुर्गा- 
देवी हृदयमें अत्यन्त आह्वादित हो यह बचन कहने लगीं 
पददय पश्य महाबाहो रुक्मिण्यानन्द्वद्धन ॥ १४॥ 
बरं यरय वत्स त्वममोध दशनं मम। 


म ६०: २९ ~= 


सप्ताधिकशततमो ऽच्यायः 
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“रुक्मिणीके आनन्दको बदानेबाले महाबाहु प्रद्युम्न ! 
( मेरी ओर ) देख ! देख |! मेरा दशन अमोघ है; अतः 
वत्स | तू मनोवाञ्छित बर माँग ले? ॥ १४३ ॥ 
देव्यास्तु वचनं श्रुत्वा रोमाञ्चोद्रतमानसः ॥ १५॥ 
प्रणस्य शिरसा देवी विशप्तुमुपचक्रमे। 
यदि त्वं देवि तुष्टासि दीयतां मे यदीण्लितम्‌ ॥ १६॥ 

देवीके इस वचनको सुनकर प्रद्युम्न रोमाञ्चित हो गये, 
हर्षसे उनका हृदय उछलने लगा । तब उन्होंने सिर झुकाकर 
देवीको प्रणाम करके उनसे इस प्रकार निवेदन किया--“देवि ! 
यदि आप प्रसन्न हैं तो मैं जो चाहता हूँ, वह मुझे 
दीजिये ॥ १५-१६ | 
बरं च वरदे याचे सवोमित्रेषु मे जयः। 
यस्त्वया मुद्रो दत्तः इाम्बरस्यात्मसस्भवः ॥ १७॥ 
एष मे गात्रमासाद्य माला पद्मवती भवेत्‌। 
तथास्त्विति च साप्युक्त्वा तत्रैवान्तरधीयत ॥ १८॥ 

“वरदे ! मैं यह वर माँगता हुँ. कि सब शत्रुआँपर मुझे 
विज्य प्राप्त हो और अपने शरीरसे प्रकट किया हुआ जो 
मुद्गर आपने शम्बरासुरको दिया दै, वह मेरे शरीरपर प्राप्त 
होकर कमलोंकी माला बन जाय ।? तब वे देवी “ऐसा ही होगा? 
यह कहकर वहाँ ही अन्तर्धान हो गयीं ॥ १७-१८॥ 
प्र्यु्नस्तु महातेजास्तुष्टो रथमथारुहत्‌। 
सुद्रं तं शृहीत्वा च शम्बरः क्रोधमूर्छितः ॥ १९॥ 
आमयित्वा ख चिक्षेप प्र्युस्नोरास वीयंचान्‌। 

तब्र महातेजस्वी प्रद्युम्न संतुष्ट होकर रथपर आरूढ हुए | 
उधर क्रोधसे अचेत हुए पराक्रमी शम्बरने उस मुदूरको 
हाथमें लेकर घुमाया और प्रद्युम्मकी छातीपर दे मारा ॥ 
स गत्वा मद्नाभ्याशां माला भूत्वा तु पौष्करी ॥ २०॥ 
प्रुद्धस्य च कण्ठे तु समासक्ता व्यराजत । 
नक्षत्राणां तु मालायां यथा परिवृतो विधुः ॥ २१॥ 

प्रद्युम्नके निकट जाकर वह मुद्भर कमल-पुष्पोकी माला 
बन गया। वह माला प्रय्युम्नके कण्ठमें आसक्त होकर अतिशय 
शोमा पाने लगी । उस समय वे नक्षत्रोंकी माळासे घिरे हुए 

चन्द्रमाकी माँति सुशोभित हुए ॥ २०-२१ ॥ 

ततो देवाः सगन्धवोः सिद्धाश्च परमषयः । 
साधु साध्विति वाचो चुः पूजयन्‌ केशबात्मजम्‌॥२२॥ 
मुद्गरं पुप्पभूतं तु दृष्टा प्रद्युम्नसंनिधी । 
वैष्णवं परमास्त्रं तु नारदेन यथाहृतम्‌ ॥ २३॥ 
संदधे चापमानम्य इदं वचनमश्रवीत्‌। 

तत्पश्चात्‌ देवता, गन्धबे, सिद्ध और महर्षि 'साधु ! 
साधु !? कहकर केशवकुमारकी प्रशंसा करने लगे । प्रयुग्नके 
निकट जब वह सुदर कमलपुष्प बन गया; तब प्रद्युम्ने 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


९४२ 


नारदजीके दिये हुए वैष्णव नामक दिव्याख्रका संधान किया 
और अपने धनुषको झकाकर इस प्रकार कहा--॥२२-२२६॥ 
यद्यहं रुक्मिणीपुत्रः केशवस्यात्मजो ह्यहम्‌ ॥ २४ ॥ 
तेन:सत्येन बाणेन जहि त्वं शाम्बरं रणे। 

श्वैष्णवाज्न ! यदि मैं रुक्मिणीदेवी और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका पुत्र हूँ; तो इस सत्यके प्रभावसे तुम अपने बाण- 
द्वारा रणभूमिमें शम्बरासुरको मार डालो? ॥ २४३ ॥ 


इत्युक्त्वा चापमाकृष्य संधाय च महामनाः ॥ २५॥ 
चिक्षेप शास्वरस्याथ दहँल्लोकत्रयं यथा । 
ऐसा कहकर महामनस्वी प्रद्युम्नने धनुष खींचकर उसपर 
बाण रखा और तीनों लोकोको जलाते हुए उसको राम्बरा- 
सुरके ऊपर छोड़ दिया || २५३ ॥ 
ख क्षिपतो वृष्णिसिहेन शरः क्रव्यादमोहनः ॥ २६॥ 
हृदयं शस्बरस्याथ भित्वा घरणिमागतः। 
न चास्य़ मांसं न ख्रायुनोस्थि न त्वङ्‌ न शोणितम्‌॥२७॥ 
सर्व त्रदू भस्मसाद्लूतं वैष्णवास्त्रस्य तेजसा । 
बृष्णिवंशके सिंह प्रद्ुम्नके द्वारा चलाया गया वह 
बाण राक्षसाको मोहमें डालनेवाला था । वदद शम्बरासुरके 
हुदयको विदीर्ण करके एथ्वीपर आ गया, इससे उस देत्यका 
न तो मांस, न स्नायुजाल, न हड्डी, न त्वचा और न रक्त ही 
शेष बचा । वैप्णवाञ्के तेजसे वह सब कुछ भस्म हो 
गया ॥ २६-२७३ ॥ 
हते देव्ये महाकाये दानवे रास्वरेऽधमे ॥ २८ ॥ 
जहषुर्देवगन्धवी ननृतुश्चाप्सरोगणाः। 
उर्वशी मेनका रस्भा विप्रचित्तिस्तिळोत्तमा ॥ २९ ॥ 
उस महाकाय अधम दानव शम्बर दैत्यके मारे जानेपर 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिवंश 


7) आ ७७७७ ७ नाळ 
देवता और गन्धै हर्षसे खिल उठे तथा उर्वशी, मेनका, र 


विप्रचित्ति और तिलोत्तमा आदि अप्सराएँ नृत्य करने लग न 
नन्रतु्मनसो जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌। 
देवराजस्तु सुप्रीत सर्वदेवगणैः सह । 
प्रद्युम्न पुष्पवषेण तमभ्यच्यं प्रहृएवत्‌ ॥ ३० ॥ 
उपर्युक्त अप्सराएँ जब प्रसन्नचित्त होकर नाचने गी, 
उस समय यह चराचर जगत्‌ भी हर्षसे झूम उठा | समसत 
देवताओंसहित देवराज इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो फूलोंकी वर्षात 
प्रद्युम्नका सत्कार करके हर्षः बिमोर हो गये ॥ ३० || 
अथ समरहते तु दैत्यराजे 
मधुमथनस्य खुतेन वैष्णवाशैः । 
विगतरिषुभयाः खुरध्च जग्सु- 
मंकरविभूषणकेतनं स्तुवन्तः ॥ ३१॥ 
मधुसूदन भ्रीकृष्णके पुत्र प्रद्ुम्नद्वार समरभूमिमे 
वेषणवास्नसे दैत्यराज शम्बरके मारे जानेपर समस्त देवताओंका 
शत्रुसम्बन्धी भय दूर हो गया और वे मकरध्वज प्रचुम्नकी 
स्तुति करते हुए अपने स्थानको चले गये ॥ ३१॥ 
स च समरपरिश्रमं बहन चै 
नगरसुखं प्रविवेश रौक्मिणेयः। 
प्रिययम इव कान्तया परहृए- 
स्त्वरितपदं रतिद्शर्न चकार ॥ ३२॥ 
अपने शरीरद्वारा युद्धजनित थकावटका भार वहन करते 
हुए रुक्मिणीकुमार प्र्ुम्नने नगरद्वारमे प्रवेश किया। जेते 
प्रेयसीसे मिलकर प्रियतमको प्रसन्नता होती है, उसी प्रकार 
अत्यन्त हर्षम भरे हुए प्रद्युम्नने तुरंत ही अपनी पत्नी रतिते 
साक्षात्कार किया ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शम्बरवधे सप्ताधिकशततमो5ध्याय; ॥ १०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरमाग हरिबंशके अन्तर्गत विष्णुप्वेमें शम्बरासुरका 
वधविषयक एक सौ सातव. अध्याय पुरा हुआ ॥ १०७॥ 
——T AR 


अष्टाधिकशततमोऽध्यायः 
मायावतीसहित प्रद्युम्नका दवारकाम आगमन और रुक्मिणीके भवनमें प्रवेश 


वैज्म्यायन उवाच 

समाप्तमायो मायाश्षो विक्रान्तः समरे ऽव्ययः । 
अष्टम्यां निहतो युद्धे मायावी कालशस्वरः ॥ १ ॥ 

चेदास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शम्बरासुर 
मायाओंका ज्ञाता था; किंतु उसकी सारी माया समाप्त हो गयी | 
मायावी काळदाम्बर रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करनेवाला और 
अविनाशी था, तो भी अष्टमीको युद्धमें प्रद्युग्नद्वारा मार 
डाला गया ॥ १॥ 


तमरक्षवन्ते नगरे ननिहत्यासुरसत्तमम्‌। 
गृह्य मायावती देवीमागच्छन्नगरं पितुः ॥ ^ | 
ऋक्षवन्त नामक नगरमे असुरशिरोमणि शम्बरी वष 


त देवी मायावतीको साथ ले प्रद्युम्न अपने 
नगरमे आये ॥ २ ॥ 


सोऽन्तरिक्षगतो भूत्वा मायावी शीघ्रविक्रमः । 
आजगाम पुरां रस्यां रक्षितां तेजसा पितुः॥ २ 
शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले मायावी प्र 
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आकाशमें स्थित हो अपने पिताके तेजसे सुरक्षित रमणीय पुरी 
दवारकाम आये ॥ ३ ॥ 
स्रो ऽन्तरिक्षान्निपतितः केशवान्तःपुरे शिशुः । 
मायाचत्या सह तया रूपवानिव मन्मथः ॥ ४ ॥ 
वे आकाशसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके अन्तःपुरम उतर पडे । 
उस समय उस मायावती ( रति ) के साथ मूर्तिमान्‌ कामदेव- 
के समान प्रतीत होते थे ॥ ४ ॥ 
तस्सिस्तत्रावपतिते महिष्यः केशवस्य या: । 
विस्मिताइचेव हृष्टाश्च भीताइचैवाभवंस्ततः ॥ ५ ॥ 
उस समय वहाँ उनके उतरनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
जो रानिया थीं) उनमेंसे कुछ तो आश्चर्यसे चकित हो उठी, 
कितनी स्त्रियोंकी महान्‌ हर्ष हुआ और बहुत-सी भयमीत 
हो गयीं ॥ ५ ॥ 
ततस्तं कामसंकाशं कान्तया सह सङ्गतम्‌ । 
प्रेक्षन्त्यो हृष्टवदनाः पिवन्त्यो नयनोत्सवम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रदुम्न अपनी प्रियतमाके साथ मिलकर कामदेवके 
समान शोमा पा रहे थे | उनकी ओर निहारती हुई रानिर्योके 
सुखपर हर्ष छा रहा था । वे नेत्रोंसे उनकी रूपमाधुरीका पान 
कर रहो थीं, प्रद्युम्न उनके नयनोक्रे लिये उत्सवरूप हो 
गये थे ॥ ६ ॥ 
तं विनीतसुखं दृष्टा लज्जमानं पदे पदे । 
अभवन्‌ स्िग्धसंकल्पाः सवोस्ताः कृष्णयोषितः ॥७॥ 
उनका मुख विनयसे झुका हुआ था । वे पग-पगपर 
संकोचका अनुभव कर रहे थे | उन्हें देखकर श्रीकृष्णकी सभी 
रानियीके हृदयमें वात्सल्यःस्नेहका संचार हो आया था || ७॥ 
रूक्मिणी चेव तं दृष्टा शोकाती पुत्रगद्धिनी । 
खपल्लीरातसंकोणी सबाष्पा चाक्यमत्रचीत्‌ ॥ ८ ॥ 
पुत्रकी इच्छा रखनेवाली रुक्मिणी उन्हें देखकर शोकसे 
कातर हो उठा । वे सेकड़ों सौतोंसे घिरकर आँसू बहाती हुई 
इस प्रकार बोलीं-॥ ८॥ 
याहक्‌ स्वप्नो मया दष्टो निशायां योवने गते । 
कंसारिणा ममानीय दत्तं साहारपछ्घम्‌ ॥ ९ ॥ 
“मैंने रातमें निशाकालकी युवाबस्था बीत जानेपर अर्थात्‌ 
पिछले पहरमें जेंसा स्वप्न देखा है, ( वह इस प्रकार है--) 
“मेरे प्राणनाथ कंसनिषूदनने मेरे हाथमे फल्युक्त आम्रपल्ळव 
लाकर दिया है ॥ ९ ॥ 
शरिरङ्मिभ्रतीकाशां मुक्तादाम च शोभनम्‌। 
केशवेनाइुमारोप्य मम कण्ठे न्यवध्यत ॥ १०॥ 
“फिर श्रीकेशवने मुझे अपने अङ्कमे बिठाकर मोतियोंकी 
एक बहुत सुन्दर माला मेरे कण्ठमे बाँध दी । वह माला 
चन्द्रमाकी किरणोंके समान प्रकाशमान थी ॥ १०॥ 


इयामा सुचारुकेशा स्त्री शुक्राम्बरविभूषिता। 
पद्महस्ता निरीक्षन्ती प्रविष्टा मम वेइमनि ॥ ११॥ 

“फिर एक श्यामा ( सोलह वर्षकी अवस्थाबाली अथवा 
श्यामवर्णा ) स्त्री मेरे महरूमें प्रविष्ट हुई, जिसके केश बड़े 
ही मनोहर थे । इवेत वस्त्र उसके अङ्गौंकी शोभा बढ़ा रहे 
थे । उसके हाथमे कमळ था । वह मेरी ओर देखती हुई 
घरके भीतर घुसी थी ॥ ११ ॥ 
तया पुनरहं गृह्य स्रापिता रुचिराम्बुना। 
कुरोशयमयां माळां स्त्री संगृह्याथ पाणिना ॥ १२॥ 
मम मुर्धेन्युपाघाय दत्ता खच्छा तया मम। 

“वह स्त्री मेरा हाथ पकड़कर मुझे र्नानागारमे ले गयी 
और स्वज्छ जलसे उसने मुझे नहलाया । तत्पश्चात्‌ मेरा 
मस्तक सरूँघकर उसने अपने हाथसे एक निर्मल कमलपुष्पोंकी 
माला लेकर मुझे पहना दी? ॥ १२९ ॥ 
एवं स्वप्नान्‌ कीतेयन्ती रुक्मिणी हृष्टमानखा ॥ १३॥ 
सखीजनवृता देवी कुमारं वीक्ष्य तं मुहुः । 

इस प्रकार स्वर्पोका वर्णन करती हुई रुक्मिणीका हृदय 
हर्षसे खिल उठा । सखियोसे घिरी हुई उन महारानीने 
कुमार प्रद्युम्मकी ओर बारंबार देखकर कह्ा--॥ १३३ ॥ 
धन्यायाः खल्वयं पुत्रो दीघोयुः प्रियदशेनः ॥ १४ ॥ 
ईशः कामसंकाशो यौवने प्रथमे स्थितः। 

“निश्चय ही यह किसी बड़भागिनी माताका दीर्घायु पुत्र 
है, जो देखनेमें बहुत ही प्रिय है । इस तरह कामदेव जैसा 
सुन्दर यह बालक अभी पहले-पहल युवावस्थामे प्रविष्ट 
हुआ है? ॥ १४३ ॥ 
जीवपुत्रा त्वया पुत्र कासौ भाग्यसमन्विता ॥ १५॥ 
किमथे चासम्युद््यामः सभायस्त्वमिहागतः । 

( फिर वे प्रद्युम्नसे बोलीं--) “बेटा ! वह कौन-सी 
सोमाग्यशालिनी माता है, जो तुम जैसे चिरंजीबी पुत्रसे 
पुत्रवती हुई है १ मेघके समान श्यामसुन्दर झरीरबाले तुम 
अपनी पत्नीके साथ किसलिये यहाँ पधारे हो ! ॥ १५३ ॥ 
अस्मिन्‌ वयसि खझुव्यक्त प्रद्युम्नी मम पुत्रकः ॥ १६॥ 
भवेद्‌ यदि न नीतः स्यात्‌ कृतान्तेन बलीयसा। 

“यदि बलवान्‌ काल न उठा ले गया होता तो मेरा 
बेटा प्रद्युम्न भी अवश्य ही इसी ( तरुण) अवस्थामै 
स्थित होता ॥ १६३ ॥ 
व्यक्त कृष्णकुमारस्त्वं न मिथ्या मम तर्कितम्‌॥ १७॥ 
विज्ञातोऽसि मया चिह्नेविना चक्रं जनाद्‌नः । 

“अथवा मेरा तर्क करना--सोचना व्यर्थ नहीं है । तुम 
अबश्य ही श्रीकृष्णके पुत्र हो । मैने लक्षणोंसे तुम्हें पहचान 
लिया । तुम बिना चक्रके जनार्दन हो ( यदि तुम्हारे हाथमे 
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चक्र हो तो तुममें और श्रीकृष्ण्मे कोई अन्तर नहीं रह 

जायगा ) ॥ १७३ ॥ 

मुखं नारायणस्येव केशाः केशान्त पव च ॥ १८॥ 

ऊरू वक्षो भुजौ तुल्यौ हलिनः श्वशुरस्य मे। 
तुम्हारा मुख नारायण ( श्रीकृष्ण ) के समान है। 

तुम्हारे केश और केशान्तभाग उन्हींके सदश हैं । ठुम्हारी 

दोनों जावें, वक्षःस्थल और दोनों भुजाएँ मेरे श्वर इलधरके 

सहश हैं ॥ १८३ ॥ 

कस्त्वं वृष्णिकुलं सर्व द्योतयन्‌ वपुषा स्थितः ॥ १९॥ 

अहो नारायणस्येव दिव्या ते परमा तज्ञुः। 

“तुम कौन हो, जो यहाँ अपने दारीरकी कान्तिसे समस्त 
बृष्णिकुलक्रो प्रकाशित करते हुए खड़े हो १ अहो ! भगवान्‌ 
नारायणके समान तुम्हारा शरीर परम दिव्य है? ॥ १९३ ॥ 
णतस्मिन्नन्तरे कृष्णः सहसा प्रविवेश ह। 
नारद्स्य वचः श्रुत्वा शास्बरस्य व॒धं प्रति ॥ २०॥ 

इसी बीचमें झाम्ब्रर-वधके विषयमे नारदजीका वचन 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहसा अन्तःपुरमें आये ॥ २० ॥ 
सोऽपइयत्‌ तं सुतं ज्येष्ठं सिद्धं मन्मथलक्षणेः । 
स्नुषां मायावती चैव हष्टचेता जनादन: ॥ २१॥ 

उन्होंने कामदेवके लक्षणोसे सम्पन्न अपने ज्येष्ठ पुत्र 
्र्यु्नको तथा पुत्रवधू मायावतीको भी देखा । इससे 
जनादके चित्तमें ब्रड़ा हर्ष हुआ॥ २१ ॥ 
सोऽब्रघीत्‌ सहसा देवो रुकिमणीं देवतामिव । 
अयं स देवि सम्प्राप्तः सुतश्चापधरस्तव ॥ २२॥ 
वे सहसा देवताके समान दीप्तिमती देवी रुक्िमणीसे 
बोले--'देवि ! यह बही तुम्हारा पुत्र है, जो इस समय धनुष 
धारण करके तुम्हारे पास आया है ॥ २२ ॥ 
अनेन शम्बरं हत्वा मायायुद्धबिशारदम्‌। 
हृता मायाश्च ताः सवौ याभिदेचानबाधयत्‌ ॥ २३॥ 

“इसने मायायुद्धविशारद शम्बरासुरका वध करके उसकी 
ये सारी मायाएँ भी हर लो हैं, जिनके बलपर वह देवताओको 
सताया करता था ॥ २३ ॥ 
सती चेयं शुभा साध्वी भाया वे तनयस्य ते । 
मायावतीति विख्याता राम्बरस्य शृह्दोषिता ॥ २४॥ 

“यह तुम्हारे पुत्रकी सती साध्वी शुभलक्षणा पत्नी है । 
इसका नाम मायावती है । यह शम्बरासुरके घरमे चिरकाल- 
तक रही दै ॥ २४ ॥ 
माच ते शाम्बरस्येयं पत्नीति भवतु व्यथा। 
मन्मथे तु गते नाश गते चानङ्गतां पुरा ॥ २५॥ 
कामपल्नी न काम्तैषा शास्बरस्य रतिः प्रिया । 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
न्न 
“यह कहीं शम्बरासुरकी स्त्री न हो, ऐसी बात सोचकर 
तुम मनमें व्यथित न दोना । पूर्वेकालमे जब कामदेवका 
नष्ट हो गया और वे अनज्ञ हो गये, उस समय उनकी 
पत्नी जो रति थी; वही यह मायावती है । यह शब्बरासुरदी 
वल्लभा कभी नहीं रही है ॥ २५३ ॥ 
मायारूपेण तं दैत्यं मोहयत्यसकूच्छुभा ॥ २६॥ 
न चेषा तस्य कौमारे वशे तिति शोभना । 
आत्ममायामयं कृत्वा रूपं शस्वरमाविशत्‌ ॥ २७॥ 
“यह शुभलक्षणा सुन्दरी सदा मायामयरूपसे ही उस 
दैत्यको मोहमें डाले रखती थी। यह कुमारावस्थामें कमी 
उसके वशमें नहीं हुई । अपनी मायासे ही एक मनोहर 
नारीका रूप रचकर उसीको शम्बरासुरके शयनागारसे प्रविष्ट 
करती थी ॥ २६-२७ ॥ 
पत्न्येषा मम पुत्रस्य स्चुषा तव वराइ्ना। 
छोककान्तस्य साहाय्यं करिष्यति मनोमयम्‌ ॥ २८॥ 
ध्य सुन्दरी मेरे पुत्रकी पत्नी तथा तुम्हारी बहू है। 
यह लोककमनीय रूपवाले प्रदयुम्नकी मनोमय ( संकल्पमय ) 
सहायता करेंगी ॥ २८ ॥ 
प्रवेशयैनां भवनं पूज्यां ज्येष्ठां स्चुषां मम । 
चिरं प्रणष्टं च खुतं भजस्त्र पुनरागतम्‌ ॥ २९॥ 
ध्यह मेरी आदरणीया ज्येष्ठ बहू हेश इसे घरके भीतर ठे 
चलो । चिरकालसे नष्ट हुआ तुम्हारा पुत्र फिर आ गया | 
इसे अपनाओ? ॥ २९ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु वचनं देवी रुष्णेनोदाह्वतं तदा। 
प्रहर्षमतुलं लब्ध्वा रुक्मिणी चाक्यमत्रचीत्‌ ॥ ३०॥ 
चेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! श्रीकृष्णका 
यह कथन सुनकर उस समय देवी रुक्मिणीको अनुपम ह 
प्राप्त हुआ । वे ब्रोलीं-॥ ३० ॥ 


अहो धन्यतरास्मीति वीरपुत्रसमागमात्‌। 
अद्य मे सफलः कामः पूणो मेऽद्य मनोरथः ॥ ३१॥ 
“अहो ! आज अपने वीर पुत्रके मिल जानेसे में परम 
धन्य हो गयी । अब मेरी कामना सफल हो गयी । 
मनोरथ पूर्ण हो गया ॥ ३१ ॥ 
चिरप्रणष्टपुत्रस्य दशेनं प्रियया सह। 
आगच्छ पुत्र भवनं सभार्यः प्रविशे च ॥ ३९॥ 
“चिरकाळसे खोये हुए पुत्रका आज मुझे उसकी पीके 
साथ दर्शन हुआ | बेटा | आओ, अपनी पत्नीके साथ इस 
भीतर प्रवेश करो? ॥ ३२ ॥ 
ततोऽभिवाद्य चरणौ गोविन्द्‌ मातरं च ताम्‌। 
प्रधुस्तः पूजयामास हलिनं च म्रहाबलम्‌ ॥ ३२॥ 
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तदनन्तर प्रथुम्नने अपने पिता श्रीकृण और माता 
रुक्मिणीके चरणोंमें प्रणाम करके अपने ताऊ महाबली 
हलघरका भी पूजन किया ॥ ३३ ॥ 


उत्थाप्य तं परिष्वज्य सूध्न्युपाघाय वीर्यवान्‌ 
प्रधुस्न॑ बलिनां थेष्ठं केशवः परवीरहा ॥ ३४ ॥ 
शत्रुबीरोंका संहार करनेवाले पराक्रमी भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
बलवानोंमें श्रेष्ठ प्रयुग्नको उठाकर हृदयसे लगाया और 
मस्तक सूँघकर अपना स्नेह प्रदान किया || ३४ ॥ 
[NS ५, 
स्चुषां चोत्थाप्य तां देवी रुक्मिणी रुक्मभूषणा। 
परिष्वज्योपसंशृह्य स्नेहाद्‌ गद्दद्भाषिणी ॥ ३५॥ 


सोनेके आमूषर्णोसे विभूषित हुई देवी रक्मिणीने अपनी 
उस पुत्रबधूको उठाकर हृदयसे लगा लिया और उसे 
सर्वतोभावेन अपनाकर स्नेइसे गद्गद वाणीद्वार उसका 
स्वागत किया ॥ ३५ ॥ 
समेत्य भवनं पत्न्या दाचौन्द्रमदितियंथा । 
प्रवेशयामास तदा रुक्मिणी सुतमागतम्‌ ॥ ३६॥ 

जैसे देवमाता अदितिने शची और इन्द्रको देवभवनमें 
प्रविष्ट किया था, उसी प्रकार रुक्मिणीने पल्लोके साथ 
आये हुए पुत्रसे मिलकर उसका भवनके भीतर प्रवेश 
कराया ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि प्रथुम्नागमने अष्टाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिश अन्तर्गत विष्णुपवमें प्रदयुम्मका आगमनविषयक 
एक सौ आवा अध्याय पुरा हुआ॥ ९०८ ॥ 


नवाधिकशततमोऽ्यायः 
बलदेवजीके द्वारा प्रदयुम्नको आहिकस्तोत्रका उपदेश 


वेशम्पायन उवाच 

अञ्ाश््चयोत्मकं स्तोत्रमाह्णिकं जयतां वर । 
प्रद्युम्ने द्वारकां प्राप्ते हत्वा तं कालशास्वरम्‌॥ १ ॥ 
वळदेवेन रक्षार्थे प्रोक्तमाहिकसुच्यते । 
यज्जप्त्वा तु उपश्रेष्ठ सायं पूतात्मतां ब्रजेत्‌ ॥ २ ॥ 

वेदाम्पायनजी कहते हूँ-विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ 
जनमेजय ! जब प्रद्युम्न कालशम्बरका वध करके द्वारकापुरी- 
में आये, उस समय बलदेवजोने उनकी रक्षाके लिये उन्हें 
एक स्तोत्रका उपदेश दिया; जिसे आहिक कहते हैं। 
नपश्रेष्ठ | उसी आश्चर्यमय आहिक स्तोत्का यहाँ वर्णन 
किया जाता है, जिसका सायंकालमें जप करनेसे मनुष्य पूतात्मा 
( पवित्र अन्तःकरणवाला ) हो जाता है ॥ १-२ | 
कीर्तितं बलदेवेन विष्णुना चेव कीर्तितम्‌। 
धर्मकामैश्च सुनिभिऋषिभिश्चापि कीर्तितम्‌॥ ३ ॥ 

इस स्तोत्रका बलदेवजीने, भगवान्‌ विष्णुने तथा धर्मा- 
भिलाप्री ऋषि-सुनियोने भी कीर्तन किया है ॥ ३ ॥ 
कर्हिचिदू रुक्मिणीपुत्रो हलिना संयुतो शुद्द । 
उपविष्टः प्रणम्याथ तसुबाच कृताञ्जलिः ॥ ४ ॥ 

एक समयक्री बात है, रुक्मिणीपुत्र प्रद्युम्न घरमे 
बलरामजीके साथ बैठे हुए थे | उन्होने हाथ जोड़कर 
बलरामजीको प्रणाम किया और इस प्रकार पूछा ॥ ४ ॥ 

प्रदुँ्त उवाच 

कृष्णानुजञ महाभाग रोहिणीतनय प्रभो। 
किंचित्‌ स्तोत्रं मम बरूहि यजपत्वा निर्भयो ऽभवम्‌॥ ५ ॥ 


प्रद्युम्न योले- भगवान्‌ श्रीकृष्णके बड़े भाई 
महाभाग रोहिणीनन्दन ! प्रमो ! मुझे किसी ऐसे स्तोत्रका 
उपदेश दीजिये, जिसका जप करके में निर्भय हो जाउँ।। ५॥ 

श्रीबलदेव उवाच 

खुरासुरशुरुत्रह्मा पातु मां जगतः पतिः। 
अधोङ्कारवषट्कारौ सावित्री विधयस्त्रयः ॥ ६ ॥ 
चो यजूंषि सामानि छन्दांस्याथबणानि च। 
चत्वारस्त्वखिला वेदाः सरहस्याः सविस्तराः॥ ७ ॥ 
पुराणम्रितिहासश्चाखिलान्युपखिलानि च। 
अङ्कान्युपाङ्गानि तथा व्याख्यातानि च पान्तु माम्‌॥ ८ ॥ 

श्रीबळदेवजीने कहा--देवताओ और असुरोंके 
गुरु जगत्पति ब्रह्माजी मेरी रक्षा करें | ओङ्कार) वषट्कार, 
सावित्री, तीन प्रकारकी' विधियाँ) ऋग्वेद) यजुवेंद, सामवेद, 
अथर्ववेद, रहस्य और विस्तारसहित समूर्णरूपसे चारों वेद, 
इतिहास, पुराण, खिल, उपखिल, अङ्ग, उपाङ्ग तथा 
व्याख्याग्रन्थ--इन सबके अभिमानी देवता मेरी रक्षा करें ॥ 
परथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ । 
इन्द्रियाणि मनो बुद्धिस्तथा खर्वं रजस्तमः ॥ ९ ॥ 
व्यानोदानौ समानश्च श्ाणोऽपानश्च पञ्चमः । 
वायवः सप्त चैवान्ये येष्वायत्तमिद्‌ं जगत्‌ ॥ १०॥ 
मरीचिर छ्विराजिश्व पुछम्त्यः पुलहः क्रतुः । 
भुगुवसिष्टो भगवान्‌ पान्तु ते मां महषयः ॥ ११॥ 

पृथ्वी, वायु, आकाश, जळ, पाँचवाँ तेज, इन्द्रियां) 


१. अपूर्वबिधि, नियमविधि और परिसंख्याबिधि । 
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मन; बुद्धि, सत्त्वगुण, रजोगुण, तमोगुण; व्यान, उदान) 
समान; प्राण और पाँचवाँ अपान, जिनके अधीन यह सारा 
जगत्‌ है; वे प्रवह आदि अन्य सात वायु, मरीचि, अङ्गिरा, 
अत्रि, पुलस्त्य, पुलह) क्रठु, भगु ओर भगवान्‌ बसिष्ठ--ये 
महर्षि तथा पूर्वोक्त एथ्वी आदिके अभिमानी देवता मेरी 
रक्षा करें ॥ ९-११ ॥ 
कर्‍्यपाद्याश्च सुनयश्चतुद्‌शा दिशो दश । 
नरनारायणो देबौ सगणो पान्तु मां सदा ॥ १२॥ 
कश्यप आदि चोदह मुनि, दस दिशाएँ तथा अपने 
गर्णोसहित देव नर ओर नारायण--ये सदा मेरा संरक्षण 
करें ॥ १२॥ 


रुद्राश्चैकादशा प्रोक्ता आदित्या द्वादशैव तु। 

अष्टौ च वसवो देवा अश्विनो द्वौ प्रकीतितो ॥ १३॥ 
ग्यारह रुद्र कहे गये हैं ओर बारह आदित्य, आठ 

बसुदेवता बताये गये हैं और दो अश्रिनीकुमार--ये सब मेरी 

रक्षा करें ॥ १३ ॥ 

हीः श्रीलक्ष्मीः खधा पुष्टिमेघा तुष्टिः स्मतिथ्यतिः । 

अदितिर्दितिदूनुञ्चैच सिंहिका दैत्यमातरः ॥ १४॥ 
ही; श्री, लक्ष्मी, स्वधा, पुष्टि, मेधा, तुष्टि, स्मृति, 

घृति, देवमाता अदिति तथा दैत्योंकी माताएँ दिति, दनु 

और सिंहिका आदि मेरी रक्षा करें ॥ १४ ॥ 


हिमवान्‌ हेमकूटश्च निषधः इवेतपर्वतः। 
~ BB «< € 
ऋषभः पारियात्रश्च विन्ध्यो वेडूयंपर्वेतः ॥ १५॥ 
सह्योद्यश्च मलयो मेरुमन्दरद्दुंराः। 
>) 4 

क्रौश्वकेलासमेनाकाः पान्तु मां धरणीधराः ॥ १६॥ 

हिमवान्‌, हेमकूट, निषध, रवेतपवंत; ऋषभ, पारियात्र 
विन्ध्य, वैूर्यपर्वत) सह्य, उदयगिरि, मल्य, मेरु, मन्द्र, 
दर्दुर) क्रौञ्च, केलास और मेनाक आदि पर्वत मेरी रक्षा करें॥ 


शेषश्च वासुकिइचेव विशालाक्षश्च तक्षकः। 
पळापत्रः शुकवर्णः कम्बलाश्वतरावुभौ ॥ १७॥ 
हस्तिभद्रः पिटरकः ककोंटकधनंजयो । 
तथा पूरणकइ्चेव नागश्च करवीरकः ॥ १८.॥ 
सुमनास्यो दधिमुखस्तथा श्टङ्ारपिण्डकः। 
मणिनागश्च भगवांस्रिषु लोकेषु विश्रुतः ॥ १९॥ 
नागराडधिकर्णेश्च तथा हारिद्रकोऽपरः। 
एते चान्ये च बहवो ये चान्ये नानुकीतिंताः॥ २० ॥ 
भूधराः सत्यधमोणः पान्तु मां भुजगेश्वराः । 

शेष, वासुकि, विशालाक्ष और तक्षक, एलापत्र, झुक्लवर्ण, 
कम्बल; अश्वतर, हस्तिमद्र+ पिटरक, ककोटक, धनंजय) 
पूरणक, करबीरक नाग, सुमनास्य, दधिमुख, शङ्गारपिण्डक, 
तीनों ळोकोंमें विख्यात भगवान्‌ मणिनाग, नागराज अधिकरण 


तथा ह्वारिद्रक-ये तथा दूसरे भी बहुत-से नाग, जिनके नाम ङ्ग 
नहीं लिये गये हैं, वे सभी सत्यधर्मा एवं एश्वीका भार 
करनेवाले नागराज मेरी रक्षा करें ॥ १७-२०३ || 
समुद्राः पान्तु चत्वारो गङ्गा च सरितां वरा ॥ २१॥ 
सरस्वती चन्द्रभागा शातद्रुदेविका शिवा। 
द्वारावती विपाशा च सस्यूर्युना तथा ॥ २२ ॥ 
कटबाषी च रथोष्मा च बाहुदा च हिरण्यदा। 
छुक्षा चेक्षुमती चैव ख्मबन्ती च बृहद्रथा॥ २३। 
ख्याता चर्मण्वती चैव पुण्या चेव वधूसरा । 
एताश्चान्याश्च सरितो याश्चान्या नाडुकीतिताः॥ २४॥ 
उत्तरापथगामिन्यः सलिलैः रुनपयन्तु माम्‌ । 

चारों समुद्र मेरी रक्षा करें। सरिताओंमें श्रेष्ठ गङ्गा, सरसी, 
चन्द्रभागा, शतद्रु, देविका, शिवा, द्वारावती, बिपाशा, 
सरयू, यमुना, कल्माषी, रथोष्मा, बाहुदा, हिरण्यदा, क्षा, 
इक्षुमती, खबन्ती, बृहद्रथा) सुविख्यात चर्मण्वती तथा पुण्य. 
सलिला बधूमरा--ये और दूसरी बहुत-सी नदियाँ जिने 
नाम यहाँ नहीं लिये गये हैं तथा जो उत्तरमारतमे बहनेवाढी 
हैं, वे सब-की-सब अपने जलसे मुझे नहलायें ॥ २ १-२४ || 
वेणी गोदावरी सीता कावेरी कौड्ृणावती ॥ २५॥ 
कृष्णा वेणा शुक्तिमती तमसा पुष्पचाहिनी। 
ताम्रपर्णी ज्योतिरथा उत्कलो दुम्चराचती ॥ २६॥ 
नदी वैतरणी पुण्या विदर्भा नर्मदा शुभा। 
वितस्ता भीमरथ्या च ऐला चैव महानदी ॥ २७॥ 
कालिन्दी गोमती पुण्या नदः शोणश्च विश्रुतः। 
पताश्चान्याश्च वै नद्यो याश्चान्या न तु कीतिंताः॥ २८॥ 
दृक्षिणापथवाहिन्यः सलिलैः स्नपयन्तु माम्‌। 

वेणी, गोदावरी, सीता, कावेरी, कोङ्कणावती, कृष्णा, 
वेणा, छुक्तिमती, तमसा, पुप्पवाहिनी, ताम्रपणीं, ज्योतिस्था) 
उत्फला, उदुम्बरावती, वैतरणी नदी, पुण्यसलिला विदा, 
शुभस्वरूपा नर्मदा, वितस्ता, भीमरथ्या, महानदी ऐड) 
कालिन्दी, पुण्यसलिला गोमती, सुविख्यात नद शोणभद्र- 
ये तथा दूसरी नदियाँ जिनके नाम यहाँ नहीं लिये गये है 
और जो दक्षिण भारतमे बहनेवाली हैं, वे सत्र-की-सब्र अपने 
जलसे मुझे नहृलायें || २५-२८३ ॥ 
षिप्रा चर्मण्वती पुण्या मही झुश्रबती तथा ॥ २९॥ 
सिन्धुवेत्रवती चेव भोजान्ता वनमालिका। 
पूवभद्रा पराभद्रा ऊर्मिला च परद्रुमा ॥ ३०॥ 
ख्याता वेत्रवती चेव चापदासीति विश्रुता । 
प्रस्थावती कुण्डनदी नदी पुण्या सरखती ॥ ३१॥ 
चित्रघ्नी चेन्दुमाला च तथा मधुमती नदी । 
उमा गुरुनदी चेव तापी च विमलोदका ॥ ३२ 
विमला विमलोदा च मत्तगङ्गा पयस्विनी! 
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एताश्चान्याश्च वै नदयो याश्चान्या नानुकीतिताः ॥ ३३॥ 
ता मां समभिषिञ्चन्तु पञ्चिमामाश्चिता दिशम्‌ । 
क्षिप्रा, चमंण्वती, पुण्यसलिला मही, शुभ्रवती, सिन्धु 
वेत्रवती, भोजान्ता, वनमालिका, पूर्वभद्रा, पराभद्रा, ऊर्मिला; 
परद्वुमा, विख्यात वेत्रवती, चापदासी, प्रस्थावती, कुण्डनदी, 
पुण्यसलिला सरस्वती, चित्रध्नी, इन्दुमाला, मधुमती नदी, 
उमा, गुरुनदी, तापी, विमलोदका, विमला; विमलोदा, 
मत्तगङ्गा, पयस्विनी--ये तथा दूसरी नदियाँ जिनके नाम 
यहाँ नहीं लिये गये हैं तथा जो पश्चिम दिशाका आश्रय लेकर 
हती हैं, वे सब नदियाँ अपने जलसे मेरा अभिषेक करें ॥ 
भागीरथी पुण्यजला प्राच्या दिशि समाथिता ॥३४॥ 
सा तु दद्दतु मे पापं कीर्तिता शम्भुना शृता । 
पुण्यसलिला भागीरथी जो पूर्वदिशाका आश्रय लेकर 
बहती हैं और जिन्हें भगवान्‌ शङ्करने अपने मस्तकपर धारण 


कर रखा हे, वे अपना नाम कीर्तन करनेपर मेरे पापको 
दग्ध कर दें ॥ ३४ | 


प्रभास च प्रयागं च नेमिषं पुष्कराणि च ॥ ३५॥ 
गङ्गाती्थे कुरुक्षेत्र श्रीकण्ठं गौतमगश्रमम्‌। 
रामहदं विनशनं रामतीर्थ तथैच च ॥ ३६॥ 
गङ्गाह्वारं कनखलं सोमो वै यत्र चोत्थितः । 
कपालमोचनं तीर्थे जमस्बूमार्ग च विश्रुतम्‌ ॥ ३७॥ 
खुवर्णबिन्दुं विख्यातं तथा कनकपिङ्गलम्‌। 
दशाश्वमेधिकं चेव पुण्याश्रमविभूषितम्‌ ॥ ३८॥ 
बदरी चैव विख्याता नरनारायणाश्रमः 
विख्यातं फढ्गुतीथ च तीथ चन्द्रबडं तथा ॥ ३९॥ 
कोकामुखं पुण्यतमं गङ्गासागरमेच च। 
मगधेषु तपोदश्च गङ्गोद्भेदश्च विश्रुतः ॥ ४० ॥ 
तीथोन्येतानि पुण्यानि सेवितानि महर्षिभिः । 
मां छावयन्तु सलिलैः यानि मे कीतिंतानि चे ॥ ४१॥ 
प्रभास, प्रयाग, नैमिष) पुष्करः, गङ्गातीर्थ) कुरुक्षेत्र 
श्रीकण्ठ, गौतमाश्रम, परशुरामकुण्ड) विनशनतीर्थ, राम- 
तीर्थ, गङ्गाद्वार, कनखलतीर्थ, जहाँ सोमका उत्थान हुआ 
था, वह सोमोत्थानतीर्थश कपालमोचनतीर्थ, सुविख्यात जम्बू 
मार्ग, सुवर्णबिन्दु नामसे विख्यात तीर्थ, कनकपिङ्गलतीर्थ) 
पवित्र आश्रमोंसे विभूषित दशाश्वमेधिक तीर्थ, सुविख्यात 
बदरीतीर्थ, नर-नारायणका आश्रम, फल्गुतीर्थ) चन्द्रवटतीर्थ 
परम पवित्र कोकामुखतीर्थ, गङ्गासागर, मगधदेशीय तपोद 
तथा गज्ञोद्मेद नामसे विख्यात तीर्थ--ये महर्षियोंद्वारा 
सेवित सभी पुण्यतीर्थ, जिनका मैंने यहाँ कीर्तन किया है; 
निश्चय ही मुझे अपने जलसे आप्लावित करें ॥ ३५-४१ ॥ 


सूकर योगमाग च इवेतद्वीपं तथैव च। 
ब्रह्मतीर्थं रामतीथे वाजिमेधशतोपमस्‌ ॥ ४२॥ 


घारासम्पातसंयुक्ता गङ्गा किल्बिषनाशिनी। 
गङ्गा वेकुण्ठकेदार॑ सूकरोदभेदनं परम्‌। 
तच्छापमोचन तीर्थं पुनम्त्वेतानि किल्बिषात्‌ ॥ ४३ ॥ 
सूकरतीथ, योगमार्ग, इवेतद्वीप; ब्रह्मतीर्थ) सौ अश्वमेध 
यज्ञोंके समान फल देनेवाला रामतीर्थ) धाराके रूपमे गिरती 
हुई गङ्गा, पापनाशिनी गङ्गा, वैक्रुण्ठकेदार, उत्तम सूकरो- 
दूभेदनतीथ तथा सुप्रसिद्ध शापमोचनतीर्थ--ये सारे तीर्थ 
मुझे पापसे रहित एबं पवित्र करें ॥ ४२-४३ ॥ 
धमोर्थकामविषयो यशाःप्राप्तिः शमो द्मः। 
वरुणेशोऽथ धनदो यमो नियम एव च ॥ ४४॥ 
कालो नयः खंनतिश्च क्रोधो मोहः क्षमा वतिः । 
विद्युतो ऽ ञ्राण्यशौषध्यः प्रमादोन्मादविश्रहाः ॥४५॥ 
यक्षाः पिशाचा गन्धवोः किन्नराः सिद्धचारणाः । 
नक्तचराः खेचरिणो दंष्ट्रिणः प्रियविग्रदह्माः ॥४६॥ 
लम्बोद्राश्च बलिनः पिङ्गाक्ष विश्वरूपिणः । 
मरुतः सहपजेन्याः कलाचुटिळवाः क्षणाः ॥ ४७ ॥ 
नक्षत्राणि ग्रहाश्चैव ऋतवः शिशिरादयः । 
माखाहोरात्रयश्चैच स्ूयोचन्द्रमसो तथा ॥ ४८॥ 
आमोदश्च प्रमोदश्च प्रषः शोक एव च । 
रजस्तमस्तपः सत्यं शुद्धिुद्धि्वेतिः श्रुतिः ॥ ४९ ॥ 
रुद्राणी भद्रकाली च भद्रा ज्येष्ठा तु वारुणी । 
भाखी च कालिका चेच शाण्डिली चेति विश्रुताः॥५०॥ 
आयो कुहुः सिनीवाली भीमा चित्ररथी रतिः । 
एकानंशा च कूष्माण्डी देवी कात्यायनी च या ॥५१॥ 
लोहित्या जनमाता च देवकन्यार्तु याः स्मृताः 
गोनन्दा देवपली च मां रक्षन्तु सबान्धवम्‌ ॥५२॥ 
धर्म, अर्थ और कामविषयक शास्र, यशकी प्राप्ति 
राम, दम, वरुण, ईशा, धनद, यम, नियम, काल, नय) 
संनति, क्रोध, मोह, क्षमा, धृति, विद्युत्‌, मेष, ओषधियाँ) 
प्रमादश उन्माद, विग्रह, यक्ष, पिशाच, गन्धर्व, किन्नर) 
सिद्ध, चारण, निशाचर, खेचर, बड़ी-बड़ी दाढ़ोंवाले हिंसक 
जीव, जिन्है विग्रह प्रिय है, वलवान्‌,लम्ब्रोदर) पीले नेत्रवाले 
तथा विश्वरूपधारी गण) मरुद्गण, मेघ) कला, चुटि, लवःक्षणः 
नक्षत्र, ग्रह, शिशिर आदि ऋतु) मास) दिन, रात) 
सूर्य, चन्द्रमा, आमोद, प्रमोद, इषे, शोक, रज, तम; तप) 
सत्य) शुद्धि, बुद्धि, धृति) श्रुति, रुद्राणी, भद्रकाली, भद्रा) 
ज्येडा/ वारुणी, भासी, कालिका, शाण्डिली, आर्या, कुहू 
सिनीबाली, भीमा, चित्ररथी, रति, एकानंशा, कूष्माण्डी; 
कात्यायनी देवी, लोहित्या; जनमाता) देवकन्याएँ, गोनन्दा 
तथा देवपत्नी--ये बन्धु-बान्धवोसहित मेरी रक्षा करें ॥ 


नानाभरणवेराश्च नानारूपाङ्किताननाः । 
नानादेशविचारिण्यो नानाइासत्रोपशोभिताः ॥ ५३॥ 
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६४८ थ्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिव 


मेदोमजागियाश्रैव मद्यमांसवसाप्रिया: । 
माजीरद्वीपिवक्त्राश्च गजलिदनिभाननाः ॥ ५४ ॥ 
कळूवायसणृधाणां कौश्वतुल्याननास्तथा । 
व्यालयशोपवीताश्च चर्मेप्रावरणास्तथा ॥ ५५॥ 
क्षतजोक्षितवकत्राश्च खरभेरीसमस्तरनाः । 


मत्सराः कोधनाश्चैव प्राखादा रुचिरालयाः ॥ ५६॥ 
मत्तोन्मत्तप्रमत्ताश्च प्रहरन्त्यश्च धिष्ठिताः । 
पिङ्गाक्षाः पिङ्गकेशाश्च ततोऽन्या ळूनमूर्धजाः ॥ ५७॥ 
ऊध्वकेशयः कृष्णकेश्यः इवेतकेइयस्तथाबराः। 
नागायुतबलाश्चैव वायुचेगास्तथापराः ॥ ५८॥ 
पकहस्ता एकपादा पकाक्षाः पिङ्गला सताः । 
बहुपुत्रात्पपुत्राश्च द्विपुत्राः पु्रमण्डिकाः ॥ ५९ ॥ 
सुखमण्डी बिडाली च पूतना गन्धपूतना । 
शीतवातोष्णवेताली रेवती शप्रहसंशिताः ॥ ६०॥ 
प्रियहास्याः प्रियक्रोचाः प्रियवासाः प्रियंवदाः । 
खुखप्रदाश्चासुखदाः खदा द्विजजनप्रियाः ॥ ६१॥ 
नक्तचराः झुखोद्कोः सदा पर्वणि दारुणाः । 
मातरो मातृवन्पुत्रं रक्षन्हु मम नित्यशः ॥ ६२ ॥ 
जो नाना प्रकारके आभूषण और वेष धारण करती हैं, 
जिनके मुखपर अनेक प्रकारके चित्र अङ्कित होते हैं, जो 
विभिन्न देशोमि विचरनेवाली तथा अनेक शास्त्रोसे सुशोभित 
हैं, जिन्हें मेदा» मजा, मद्य, मांस और बसा प्रिय है, जिनके 
मुख्य बिल्ली, बाघ, हाथी, सिंह, कंक) कौआ, गीध अथवा 
क्रौञ्चके समान हैं; जो सर्पमय यज्ञोपवीत धारण करनेवाली 
तथा चर्ममय वस्त्रते अपने अङ्गोंको ढकनेवाली हैं, जिनके 
मुख रक्तसे अभिषिक्त हैं तथा जिनकी वाणी नगाड़ोंकी 
प्रखर ध्वनिकी भाँति गम्भीर है, जो ईर्ष्या और क्रोधी 
हैं, महल जिनके सुन्दर निवास हैं; जो मत्त, उन्मत्त और 
प्रमत्त रहकर प्रहार करती हुई घरोमे स्थित रहती हैं, जिनके 
नेत्र और केश पिङ्गलवर्णके दिखायी देते हैं, इनके अतिरिक्त 
जिनके केश कटे हुए हैं, जिनके सिरके बाल ऊपरकी ओर 
उठे हैं, जो काले अथवा सफेद केश धारण करती हैं, जो छोटे 
कदकी हैं, जिनमें दस हजार हाथियोके समान बल है तथा 
जो वायुके तुल्य वेगवाली हैं, जिनके एक पैर, एक हाथ 
और एक आँख है) जो देखनेमें पिङ्गल वर्णकी प्रतीत होती हैं, 
जो अधिक या थोड़े पुत्रवाली हैं, जिनके दो ही पुत्र 


` हैं, जो पुत्रोंका श्ज्ञार करनेवाली हैं; मुखमण्डी, विडाली, 


पूतना, गन्धपूतना, शीतबातोष्णवेताली तथा रेवती आदि 
नार्मोसे जिनकी प्रसिद्धि है, जिन्हें बालग्रह कहते हैं, जिन्हें 
हास्य और क्रोध प्रिय है, जो वज्ज एवं वासस्थानसे प्रेम करती 
हैं, सदा प्रिय बचन बोलती हैं, जो सुख और दुःख भी देती 
हैं तथा जो द्विजातियोंको सदा प्रिय हैं, जो रातमें विचरनेवाली 
त्रथा उपासकको मविष्यमे सुख देनेवाली हैं तथा जो पर्बकालमे 


सदा अपने दारुण खभावका परिचय देती हैं, वे माठृकाएँ 
प्रतिदिन रक्षा करें) जैसे माता अपने पुत्रकी रक्षा करती है॥ 
पितामहसुखोद्भूता रौद्रा रुद्राइसस्थवाः। 
कुमारस्वेद्जाओव ज्वरा वे वेष्णवादयः ॥ शा 
महाभीमा महावीयों दर्पोद्झूता महाबलाः | 
क्राधनाक्रोधनाः क्र्राः सुरविद्रहकारिणः ॥ ६४॥ 
नक्तचराः केसरिणो दुंष्टिणः प्रियविधहाः। 
लस्बोद्रा जघनिनः पिङ्गाक्षा विश्वरूपिणः ॥ ६५॥ 
शक्‍त्युष्टिशूलपरिधप्रासचमोसिपाणयः की, 
पिनाकवज़सुसलत्रह्मदण्डायुधम्रियाः ॥ ६६॥ 
दृण्डिनः कुण्डिनः शूरा जरासुकुटघारिणः | 


वेदवेदाङ्गकुशला नित्ययज्ञोपचीतिनः ॥ ६७ | 
व्यालापीडाः कुण्डलिनो वीराः केयूरथारिणः ¦ 
नानावसनसंडीताश्विञमाल्याचुळेपनाः ॥ ६८॥ 
गजाश्वो एटक्षेसाजीरसिहव्याघनिभानन्ाः । 
बराहोळूकगोमायुस्ुजाखुसहिषाननाः ॥ ६९ | 


वामना विकटाः कुब्जाः कराला लूनसूर्थजाः । 
सहस्नशतदश्षान्ये सहस्त्रजरघारिणः ॥ ७० ॥ 
चवेताः कैलाससंकष्शाः केचिद्‌ दिनकरप्रभाः । 
केचिज्जलदवणीभा नीलाञ्जनचयोपमाः ॥ ७१॥ 
पकपादा द्विपादाश्च तथा द्विशिरखोऽण्रे। 
निर्मोसाः स्थूलजंघाश्च व्यादितास्या भयङ्कराः ॥ ७२॥ 
वापीतडागकूपेषु सभुद्रेषु सरित्खु च। 
इमशानशौळवृक्षेषु शान्यागारनिवासिनः ॥ ७३॥ 
पते ग्रहाश्च सततं रक्षन्तु म सर्वतः । 

जो पितामह ब्रह्माजीके मुखसे प्रकट हुए है, रोद्र है 
रुद्रदेवके अङ्गोंसे उसन्न हुए हैं, कुमार कार्तिकेयके स्वेदसे 
प्रकट हुए हैं तथा जो वैष्णव आदि ज्वर हैं, जो महाभयंकर! 
महापराक्रमी, दर्पयुक्त तथा महाबली हैं. क्रोधयुक्त अथवा 
क्रोधरहित हैं, जिनका स्वभाव क्रूर है, जो देबताओंके समान 
स्वरूप धारण करनेवाले हैं, जिनके गलेमे अयाल हैं, जो रात्रिम 
विचरनेबाले हैं, जिनकी बड़ी-बड़ी दाढ़ें हैं, जिन्हें विग्रह प्रिय 
है, जिनके पेट लंबे, कूल्हे मोटे और आँखें पिङ्गलवर्णकी हैं 
जो विश्वरूपधारी हैं, जिनके हार्थोर्मे शक्ति, ऋषि चू 
परिध, प्रास, ढाल और तलवार आदि अत्न-श्ज शोमा पाते 
हैं, पिनाक) वज्र, मुसल और ब्रह्मदण्डनामक आयुध जिल 
प्रिय हैं, जो दण्ड और कुण्ड धारण करते हैं, शूरवीर छै 
मस्तवपर जटा और मुकुट धारण किये रहते हैं, वेद और 
वेदाङ्गमे कुशल हैं, नित्य यज्ञोपवीतधारी हैं, माथेपर सर्पका 
मुकुट धारण करते हैं, जिनके कानोंमे कुण्डल और भुजाऑमे 
भुजबन्द शोमा पाते हैं, जो वीर हैं, नाना प्रकारके वर पहनते 
हैं, विचित्र माला और अनुलेप धारण करते हैं, जिनके मुख 
हाथी, घोडे, ऊंट, रीछ, बिलाव, थिइ, व्याध, सूभर) उरत! 
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विष्णुपर्व ] 


——— स्य य ३ 


नवाधिकशततमी<ध्यायः 


६४९, 


प क ७ मलिल 


गीदड़, झग, चूहों और मैंसोंके समान हैं, जो बौने, विकट 
आकारवाले; कुबडे, बिकराल तथा कटे हुए केशवाले हैं, 
इनके सिवा जो लाखोंकी संख्यामें सहस्तों जटाएँ धारण करने- 
वाले हैं, जिनमेंसे कोई केलास पर्बतके समान श्वेत, कोई दिन- 
करके समान दीसिमान कोई मेघोंके समान काले तथा कोई 
अझनराशिके समान नील हैं, जो एक अथवा दो पैरोसे युक्त 
हैं जिनके दो-दो सिर हैं, जो मांसरहित कड्डाल-ते दिखायी देते 
हैं; जिनकी पिण्डलियाँ बहुत मोटी हैं, जो मुं बाये रहनेके 
कारण बड़े भयङ्कर प्रतीत होते हैं, बावड़ी, पोखरे, कुएँ, समुद्र, 
नदी, इमशानभूमि) पर्वत, वृक्ष तथा सूने घरोंमें निवास 
करनेवाले हैं, ये ग्रह सदा सब ओरसे मेरी रक्षा करें ॥ 


महागणपलिनेन्दी महाकालो महाबलः । 
माहेश्वरो वैष्णवश्य उवरौ लोकभयावही ॥ ७४॥ 
ध्रामणीश्ेष गोपालो भृज्गरीठिगणेश्वरः । 
देवश्च वामदेवश्च घण्डाकणेः करंधमः ॥ ७५॥ 
इबेतमोद्‌ः कपाली च जस्भकः शत्रुतापनः । 
मञ्जनोन्मउजनौ चोभौ संतापनविलापनो ॥ ७६॥ 
निजञघासोऽघसश्चैव स्थूणाकर्णः शोषणः । 
उल्कामाळी घमधमो ज्वालामाली प्रमर्दनः ॥ ७७॥ 
संघट्टः खंकुटनः काष्ठभूतः शिवंकरः । 
छूष्माण्डः कुम्भमूधों च रोचनो चैकतो ग्रहः ॥ ७८॥ 
अनिकेतः खुरारिच्नः शिवश्वाशिव एव च । 
क्षेसकः पिशिताशी च खुरारि्हरिलोचनः ॥ ७९ ॥ 
भीमको ्राहकश्चैच तथैताच्रमयो ब्रहः। 
उपग्रहो ऽरथेक्इचैच तथा स्कन्द्श्रहोऽपरः ॥ ८०॥ 
चपलो ऽसमवेताळस्तामसः सुमहाकपिः । 
हृद्थोद्वतेनइचेङः कुण्डाशी कङ्कणप्रियः ॥ ८१॥ 
इरिइमश्चुगे रुत्मन्तो मनोमारुतरंहसः । 
पार्वेत्या रोषसम्भूताः सहस्राणि रातानि च ॥ ८२॥ 
शक्तिमन्तो छृतिमन्तो ब्रह्मण्याः सत्यसङ्गराः । 
सर्षकामापहन्तारो द्विषतां च सधघेसधे ॥ ८३॥ 
रात्रावहनि दुर्गेषु कीर्तिताः सकलेगुणेः। 
तेषां गणानां पतयः खगणाः पान्तु मां सदा ॥ ८४ ॥ 
महागणपति, नन्दी, महाबली महाकाल) लोकभयङ्कर 
माहेश्वर तथा वैष्णव ज्वर, ग्रामणी, गोपाल; भृङ्गरिटि, गणेश्वर) 
देव, वामदेव, घण्टाकर्णश करंधम, ३वेतमोद्‌श कपाली) 
जम्भक, शत्रुतापन, मजन) उन्मजन) संतापन, विलापन) 
निजघास, अधस, स्थूणाकर्ण) प्रशोषण, उस्कामाली, धमधम) 
ज्वालामाली, प्रमर्दन, संघटन; संकुटन, काष्ठभूत, शिवद्धर 
कूष्माण्ड, कुम्भमूर्धा, रोचनः वैकृत ग्रह, अनिकेत सुरारिष्तः 
शिव; अशिव, क्षेमक, पिशिताशी, सुरारि) हरिलोचन) भीमक, 
आइक) अग्रमय ग्रह, उपग्रह, अर्यक) स्कन्द-ग्रह, चपल, 
असमवेताल, तामस, सुमहाकपि; हृदयोद्दर्तन, ऐड, कुण्डाशी, 


कडूणप्रिय, हरिइमश्रु तथा मन और वायुके समान वेगशाळी 
गरुत्मान्‌, पार्वतीके रोषसे उत्पन्न हुए सैकड़ों और हजारों 
गण) जो शक्तिमान्‌, धैर्यवान्‌, ब्राह्मणभक्त और सत्यप्रतिज्ञ हैं 
तथा प्रत्येक युद्धम शत्रुओकी सम्पूर्ण कामनाओंका विनाश 
करनेवाले हैं; इन सत्रका रात और दिनमें दुर्गम संकटके 
अवसरोंपर जब-जग्र कीर्तन किया जाय; तब-तब वे समस्त 


गणपति अपने सारे गुणों और सम्पूर्ण गर्णोके साथ सदा मेरी 
रक्षा करें | ७४-८४ || 


नारद्‌ः पर्वतश्चैव गन्धवीप्सरखां गणाः । 
पितरः कारणं कार्यमाधयो व्याधयस्तथा ॥ ८५॥ 
अगस्त्यो गाळवो गाग्यैः शक्तिधौम्यः पराशरः ! 
कष्णात्रेयश्च भ्रगवानसितो देवलो बलः ॥ ८६॥ 
बृहस्पतिरुतथ्यश्च मार्कण्डेयः श्रुतश्रवाः । 
द्वैपायनो विद्भश्च जैमिनिमीठरः कठः ॥ ८७॥ 
विश्वामित्रो वसिष्ठश्च लोमशश्च महासुनिः । 
उत्तङ्कश्चेव रैभ्यश्च पोलोमश्च द्वितस्रितः ॥ ८८॥ 
फषिय कालवृक्षीयो सुनिमेंधार्तिथुस्तथा । 
सारखतो यवक्रीतिः कुशिको गौतमस्तथा ॥ ८९॥ 
संवते 'ऋृष्यम्पङ्गश्च सस्त्यात्रेयो विभाण्डकः | 
ऋचीको जमदग्निश्च तथौर्वस्तपसां निधिः ॥ ९० ॥ 
भरद्वाजञः स्थूलशिराः कश्यपः पुलहः क्रतुः । 
बृहद्ग्निहंरिशमश्चुविजञयः कण्व एवं च॥९१॥ 
वैतण्डी दीर्घतापश्च चेदगाथोऽशुमाञ्छिबः। 
अष्टावक्रो द्धीचिश्च इवेतकेतुस्तयैब च ॥ ९२॥ 
उद्दालकः क्षीरपाणिः श्यज्ली गौरसुखस्तथा । 
अग्निवेशयः शम्रीकश्च प्रसुचुसुंसुचुस्तथा ॥ ९३॥ 
एते चान्ये च ऋषयो वहवः शंखितबताः । 
सुनयः शंसितात्मानो ये चान्ये नानुकीर्तिताः ॥ ९७ ॥ 
क्रतवः स्छाधिनः शान्ताः शान्ति कुर्वन्तु मे खदा । 
नारद) पर्वतः गन्धवों और अप्सराओंके समुदाय) पितर, 
कारण)कार्य, आधि-व्याधि) अगस्त्य) गाळव;गाग्य शक्ति; धौम्य+ 
पराशर) कृष्णात्रेय, ऐ३वर्यशाली असित-देवल, बल, बृहस्पति, 
उतथ्य) मार्कण्डेय, श्रुतश्रवा, द्वैपायन) विदर्भ, जैमिनि, 
माठर, कठ) विश्वामित्र, वसिष्ठ, महामुनि-लोमश, उत्तङ्क, 
रैम्ये, पौलोम, द्वित, त्रितः कालकबृक्षीय ऋषि, मुनि मेधा- 
तिथि, सारस्वत, यवक्रीति, कुशिक) गौतम, संवर्त, ऋष्य- 
शज स्वस्त्यात्रेय) विभाण्डक) ऋचीक) जमदग्नि) तपोनिधि 
और) भरद्वाज, स्थूलशिरा, कश्यप) पुलह^ क्रतु, बृहदग्नि, 
इरिइ्मश्रु, विजय) कण्व, वेतण्डी, दीर्घताप, वेद्गाथ) 
अंञ्चुमान्‌, शिव) अवक्र, दधीचि) सवेतकेतु, उद्दालक, 
क्षीरपाणि, शुङ्गी, गौरमुख, अग्निवेश्यः शमीक, प्रमुचु तथा 
मुमुचु और दूसरे बहुतःसे उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ऋषि 
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एवं शुद्धात्मा मुनि तथा दूसरे यज्ञपरायण स्पृहणीय तथा 
शान्त महर्षि जिनका यहाँ कीर्तन नहीं किया गया है, सदा 
मेरे लिये शान्ति प्रदान करें ॥ ८५-९४३ ॥ 
भ्योड्झयख्यो वेदास्त्रेवियाः कौस्तुभो मणिः ॥९५॥ 
उच्चैःश्रवा इयः श्रीमान वैद्यो धन्वन्तरिहरिः । 
अख्रृतं गोः खुपर्णश्च दधि गोराश्च सर्षपाः ॥ ९६॥ 
शुक्काः छुमनसः कन्याः इवेतच्छत्रं यवाक्षताः । 
दूबी हिरण्यं गन्धाश्च वालव्यजनसेव च ॥ ९७॥ 
तथाप्रतिहतं चक्कं मदोक्षश्चन्द्नं विषम्‌ । 
इवेतो वृषः करी मत्तः सिंहो व्याघो हयो गिरिः॥९८॥ 
पृथिवी जोद्छुता लाजा ब्राह्मणा मधु पायसम्‌। 
खस्तिको वद्धमानइच नन्याबतेः प्रियङ्ग्ः ॥ ९९ ॥ 
श्रीफल गोम्रयं मत्स्यो दुन्दुभिः पठहखनः । 
शऋृषिपत्न्यश्च कन्याश्च श्रीमद्‌ भद्रासनं घलुः । 
रोचना रुचकश्चैच नदीनां संगमोद्‌कम्‌ ॥ १००॥ 
खुपणोः शतपत्राश्च चकोरा जीवजीवकाः । 
न्श्दीसुलो मयूरश्च बद्धमुक्तामणिध्चजाः ॥१०१॥ 
आयुधानि प्र्ास्तानि कार्येखिद्धिक्राणि च। 

तीन अग्नि, तीन वेद, तीनों विद्याओके ज्ञाता, कौस्तुभ- 
मणि,उच्चैःश्रवा अश्‍व,श्रीमान्‌ धन्वन्तरि वैद्यशहरि)अमृत+गो 
सुपर्ण (गरुड़), दही, श्वेत सरसों, सफेद फूल; कुमारी कन्या; 
इवेत छत्र, जो; अक्षत, दूर्वादळ, सुवर्ण, गन्ध) बालव्यजन 
( चैंवर ), कहीं भी प्रतिहत न होनेवाला सुदर्शनचक्र, 
सॉड, चन्दन, विष) सवेत वृषभ, मदमत्त हाथी, सिंह; व्याघ) 
घोड़ा, पर्वत खोदकर निकाली हुई मिट्टी लाजा, ब्राह्मण, 
मधु) खीर, स्वस्तिक) वर्धमान, नन्द्यावर्त, प्रियङ्गु, श्रीफल, 
गोमय) मतस्य, दुन्दुभि और पटहकी ध्वनि ऋृषिपत्नियाँ 
कन्या, शोभादाली भद्रासन) धनुष) गोरोचन) रुचक) नदियोंके 
सङ्गमका जल; सुपर्ण, शतपत्र, चकोर, जीवजीवक, नन्दी मुख, 
मयूर) जिनमें मोती और मणि बँथे हुए हों ऐसे ध्वज, कार्य- 
सिद्धि करनेवाले उत्तम आयुध--ये सब्र सदा ही मेरी 
रक्षा करें ॥ ९५-१०१३ ॥ 


पुण्यं बै विगतक्लेशं श्रीमद्‌ वै मञ्गलान्वितम्‌ ॥१०२) 
रामेणोदाहृतं पूर्वमायुःश्रीजयकाङक्षिणः। 
पूर्वकालमे आयु, लक्ष्मी तथा विजयकी अभिलाषा रहने. 
वाले बलरामजीने इस पवित्र क्लेशद्दारी और उनकी प्राप्ति 
करानेवाले भङ्गलयुक्त स्तोत्रका वर्णन किया था ॥ १०२१ || 


य॒ इद्‌ श्रावयेद्‌ विद्वांस्तथैव श्टणुयात्षरः ॥१०३॥ 
मङ्ळाष्टशातं स्मातो जपन्‌ पर्वणि पर्वणि। 
वधबन्धपरिक्लेशं व्याधिशोकपराभवम्‌ ॥१०४॥ 
न च प्राप्नोति वैकल्यं परत्रेह च शामंदभ्‌। 

जो विद्वान्‌ मनुष्य प्रत्येक पर्वमें स्नान करके जपपरायण 
हो, इस आठ सौ माङ्गलिक नामेंसे युक्त स्तोत्रका श्रवण 
करता अथवा कराता हैं, वह वध और बन्धनके क्लेश, व्याधि 
एबं शोकसे प्रास्त होनेवाळे पराभव और व्याकुलताको नहीं 
पाता है । यह स्तोत्र इहलोक और परलोकमे भौ कल्याण 
प्रदान करनेवाला है || १०३-१०४६ ॥ 
धन्यं यशश्यमाथुष्यं पवित्रं वेदसस्मितम्‌ ॥ १०५॥ 
श्रीमत्खग्ये खदा पुण्यसपत्यजननं शिवम्‌। 
शुभं क्षेमकरं तृणां मेधाजननसुत्तमम्‌। 
सर्वेरोगप्रदामनं स्वकीर्तिकुलवर्धनम्‌ ॥ १०६॥ 

इससे धन; यश और आयुकी प्राप्ति होती है। यह पवित्र 
तथा वेदके तुल्य आदरणीय है । यह श्रीसम्पन्न, स्वर्गदायक) 
सदा पुण्यकारक; कल्याणमय तथा संतानकी प्राप्ति करानेवाला 
है; इस शुभ, उत्तम एवं बुद्धिवर्धक स्तीत्रक्रे सेवनसे मनुष्योको 
क्षेमकी प्राप्ति होती है । इतना ही नहीं) यह समस्त रोगोको 
शान्त करनेवाला तथा अपनी कीतिं और कुलको 
बढ़ानेवाला है || १०५-१०६ ॥ 
अ्रददधानो द्योपेतो यः पढेद्रात्मवान्नरः। 
खर्वपापविशुद्धात्मा लभते च शुभां गतिम्‌ ॥१०७॥ 

जो श्रद्धाळ, दयाळ और आत्मसंयमी मनुष्य इसका पाठ 
करता है, वह सब पापोंसे शुद्धचित्त हो शुम गतिका भागी 
होता है ॥ १०७॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि बलदेवाहिक नाम नवाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार प्रीमहाभारतके ख्िकभाग हरितंशके अन्तर्गत बिष्णु प्वमे 


बरूदेवाहिक नामक एक सौ नावा. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 


दशाधिकराततमोऽभ्यायः 
साम्बकी उत्पत्ति और अखशिक्षा तथा द्वारकामें पथारे हुए राजाओंके बीच नारदजीके 
दारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी परम धन्यताका प्रतिपादन 


वैञ्मम्पायन उवाच 
हुतो यदैव प्रद्युम्नः झास्बरेणात्मघातिना । 
भाखेऽस्सिन्तेव खास्बस्तु जाम्बवत्यामजायत ॥ १ ॥ 


वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! आत्मत्राती 


शम्बरासुरने जब प्रद्युम्नका अपहरण किया था, उसी महीमे 
जास्बवतीके गर्भसे साम्बका जन्म हुआ ॥ १॥ 
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बाल्यात्परभृति_ रामेण शास्त्रेषु विनियोजितः । 
रामादनन्तरश्चेब मानितः सवेवृष्णिभिः ॥ २॥ 
बलरामजीने साम्प्रको बचपनसे ही अस्त्रशस्त्रोके 
अभ्यासमें लगा रखा था | बलरामजीके बाद साम्ब ही उनक्रे- 
जैसे अस्न-शसतरोके ज्ञाता थे, इसलिये समस्त बृष्णिवंशी वीर 
उनका बड़ा सम्मान करते थे | २॥ 
जातमात्रे ततः कृष्णः शुभां तामवसत्‌ पुरीम्‌ । 
निहतासित्रसामन्तः शक्रोद्यानं यथामरः ॥ ३॥ 
साम्त्रके जन्म लेनेके पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने 
शत्रुभूत सामन्तोँका संहार करके शुभखरूपा द्वारकापुरीमें रहने 
लगे} जैसे कोई देवता इन्द्रके उद्यान नन्दनवनमे निवास 
करता हो ॥ ३ ॥ 
यादवीं च शियं दृष्ठा स्वां श्रियं द्वेष्टि वासवः। 
जनादनभयाच्चेच न शान्ति लेभिरे जपाः ॥ ४'॥ 
यहुबंशियाँकी सम्पत्ति देखकर देवराज इन्द्र अपनी 
राज्यलक्ष्सीसे द्वेष करने लगे थे | मगवान्‌ श्रीकृष्णके भयसे 
राजाओक्रो कमी शान्ति नहीं मिलती थी ॥ ४ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य पुरे वारणसाह्वये । 
दुयोचनस्य यश्ञे वे समीयुः सर्वपार्थिवाः ॥ ५ ॥ 
किसी समय हस्तिनापुरमै दुर्योधनके यज्ञम भूमण्डलके 
समस्त राजा एकत्र हुए ॥ ५ ॥ 
तां शरुत्वा माधवी लक्ष्मी सपुत्रं च जनादेनस्‌। 
पुरीं द्वारावती चैव निविष्टां सागरान्तरे ॥ ६ ॥ 
दूतैस्तेः कृतसंघानाः पृथिव्यां सर्वपार्थिवाः । 
श्रियं द्रष्टुं हृषीकेशमाजग्सुः कृष्णभन्द्रिम्‌॥ ७ ॥ 
वहाँ यदुवंशियोंकी राज्यलक्ष्मी, पुत्रसहित भगवान्‌ 
भ्रीकृष्ण तथा समुद्रके भीतर बसी हुई द्वारकापुरीकी विशेष 
चर्चा सुनकर अपने दूर्तोद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ संधि 
स्थापित करके, परथ्वीके समस्त भूपाल यादर्वोकी राजलक्ष्मीका 
दर्शन करनेके लिये द्वारकार्मे भगवान्‌ हृषीके शके पास उनके 
निवास-मन्दिरम आये ॥ ६-७ ॥ 
दुयोधनमुखाः स्वे ध्तराष्ट्रवशाछुगाः। 
पाण्डवप्रमुखाञ्चैव शवृषटययुम्तादयो ुपाः॥ ८ ॥ 
पाण्डः्याश्चोलकलिङ्गेशा बाह्वीका द्राविडाः खशाः। 
अक्षौहिणीः प्रकर्षन्तो दृश चाष्टौ च भूमिपाः॥ ९ ॥ 
आजग्सुयौदवपुरीं गोविन्दसुजपालिताम्‌। 
धृतराष्ट्रकी आज्ञाके अधीन रहनेवाळे दुर्योधन आदि 
सब भाई, पाण्डवोंको अगुआ बनाकर चलनेवाले धृष्टयुम्न 
आदि नरेश, पाण्ड्य) चोल और कलिङ्ग देशके भूपाल) 
बाह्वीक, द्राविड और ख देशोंके राजा अठारइ अक्षौहिणी 
सेनाएँ साथ लिये श्रीकृष्णकी भुजाओंसे सुरक्षित यादव- 
पुरीम आये ॥ ८-९४ ॥ 
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ते पर्वतं रेवतकं परिवायीवनीश्वराः ॥ १०॥ 
विविशुयोजनाख्याखु स्वाखु स्वाखु च भूमिषु । 
वे भूमिपाल रैवतक पर्वतको चारों ओरसे घेरकर अपने- 
अपने लिये निश्चित की हुई एक-एक योजनकी भूमिमें डेरा 
डालकर बस गये ॥ १०३ ॥ 
ततः श्रीमान्‌ हृषीकेशः सह यादवपुङ्गवेः ॥ ११॥ 
समीपं मानवेन्द्राणां निर्यंयो कमलेक्षणः । 
तदनन्तर कमलनयन श्रीमान्‌ हृषीकेश यादव-शिरोमणिर्यो- 
के साथ पुरीसे निकलकर उन नरेनदरोंके समीप गये ॥ ११३॥ 
स तेषां नरदेवानां मध्यस्थो मधुसूदनः ॥ १२॥ 
व्यराजत यदुश्रेष्ठः इारदीव दिवाकरः | 
उन नरदेवोंके बीचमें बैठे हुए यदुश्रेष्ठ मधुसूदन 
शरत्काळके सूर्यकी भाति शोभा पाने लगे ॥ १२३ ॥ 
ख़ तत्र समुदाचारं यथास्थानं यथावयः ॥ १३॥ 
कृत्वा सिंहासने कृष्णः काञ्चने निषसाद ह । 
वहाँ स्थान और अवस्थाके अनुसार शिष्टाचारका निर्वाह 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण सोनेके सिंदासनपर विराजमान हुए ॥ 
राजानोऽपि यथास्थानं निषेदर्विविधेष्वथ ॥ १७॥ 
सिंहासनेषु चित्रेछु पीठेषु च नराधिपाः। 
फिर वे नरेश भी नाना प्रकारके सिंहासनों और विचित्र 
पीठोपर यथास्थान बैठे ॥ १४३ ॥ 
ख यादवनरेन्द्राणां समाजः शुशुभे तदा ॥ १५॥ 
छुराणामखुराणां च सदसि ब्रह्मणो यथा। 
वहाँ उस समय यादब नरेशोंका समाज ब्रह्माजीकी 
सभाम एकत्र हुए देवताओं और असुरोंके समाजकी भाँति 
शोमा पाने लगा ॥ १५३ ॥ 
तेषां चित्राः कथास्तत्र प्रवृत्तास्तत्समागभे। 
यदूनां पार्थिवानां च केशावस्योपश्टण्वतः ॥ १६॥ 
उस राजसमाजमें वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णे सुनते हुए. 
उन यादवों और भूपालोंमे विचित्र बातें होने लगीं ॥१६॥ 
पतस्सिन्नन्तरे वायुर्ववौ मेघरवोपमः। 
तुमुलं दुर्दिनं चासीत्‌ सविद्युत्स्तनयित्नुमत्‌ ॥ १७॥ 
इसी बीचमे मेघोंकी गर्जनाके समान सनसनाइट पैदा 
करती हुई प्रचण्ड वायु चलने लगी । घोर दुर्दिन छा गया । 
विजली चमकने और गड़गड़ाहट पैदा करने लगी ॥ १७ ॥ 
तद्‌ दुर्दिनतल भित्त्वा नारद्‌ः प्रत्यदृश्यत । 
संवेषतिजटाभारो वीणासक्तेन बाइना ॥ १८॥ 
उस दुर्दिनतल अर्थात्‌ मेघोंके आवरणको भेदकर- 
नारदजी दिखायी दिये, उन्होने अपने सिर॒पर बढ़े हुए जटा- 
भारको लपेट रखा था, उनकी एक भुजाम वीणा थी ॥१८॥ 
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ख॒ पपात नरेन्द्राणां मध्ये सागरसंनिभः। 
नारदोऽग्निशिखाकारः श्रीमाञ्छक्रसखो मुनिः॥ १९॥ 
बे समुद्रके समान गम्भीर और अग्नि-शिखाके समान 
तेजस्वी नारद मुनि जो देवराज इन्द्रके मित्र हैं, उन नरेशोंके 
बीचमें उतरे ॥ १९ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमौ नारदे सुनिषुङ्गवे। 
तद॒द्भुत॑ महामेधं व्यपाकृष्पत दुर्दिनम्‌ ॥ २०॥ 
मुनिवर नारदजीके भूमिपर उतर आनेपर महान्‌ मेघोंकी 
घटासे छाया हुआ वह अद्भुत दुर्दिन तत्काल दूर हो गया ॥ 
सोऽवगाह्य नरेन्द्राणां मध्ये सागरसंनिभः । 
आसनस्थं यदुधेष्ठमुवाच मुनिरव्ययस्‌ ॥ २१॥ 
सागरसदृश गम्भीर स्वभाववाले नारद मुनिने उन 
नरेशोंके मध्यभागमें प्रवेश करके सिंद्दासनपर बैठे हुए 
अविनाशी यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ २१ ॥ 
आश्चर्ये खलु देवानामेकस्त्वं पुरुषोत्तमः । 
घन्यश्चासि महाबाहो लोके नान्या ऽस्ति कश्चन॥ २२॥ 
“महाबाहो ! बड़े आश्चर्यकी बात है, अवश्य ही 
देवताओंमे एकमात्र आप ही पुरुषोत्तम हैं और आप ही 
धन्य हं, संसारमें दूसरा कोई ऐसा नहीं है? ॥ २२॥ 
एवसुक्तः स्मितं कृत्वा प्रत्युवाच सुनि प्रभुः । 
आश्चर्यश्चैव धन्यश्च दक्षिणाभिः सहेत्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्ण सुसकराकर नारद 
मुनिसे बोले-'मैं दक्षिणाओंके साथ आश्चर्य एवं धन्य हूँ? ॥ 
एवमुक्तो मुनिश्रेष्ठः प्राह मध्ये महीभृताम्‌ । 
कृष्ण पथोत्तवाक्यो ऽस्मि गमिष्यामि यथागतम्‌॥ २४ ॥ 
भगवानके ऐसा कहनेपर मुनिश्रेष्ठ नारद उन राजाओंके 
बीचमें इस प्रकार बोले--श्रीकृष्ण ! मुझे अपनी बातका 
पूरा उत्तर मिल गया, अब मैं जेसे आया था वैसे ही लौट 
जाऊँगा? ॥ २४ ॥ 


तं प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य पार्थिवाः प्राहुरीश्वरम्‌। 
गुह्यं मन्त्रमजानन्तो वचनं नारदेरितम्‌ ॥ २५॥ 
उन्हें जाते देख उन नारदजीके कहे हुए गूढ़ मन्त्ररूपी 


'बाक्यका तात्पर्य न जाननेवाले भूपालोने मगवानसे कहा---॥ 


आश्चयेमित्यभिद्दितं धन्योऽसीति च माधव । 

दक्षिणाभिः सहेत्येवं प्रत्युक्तेऽपि च नारदे ॥ २६॥ 

किमेतन्नाभिजानीमो दिव्यं मन्त्रपदं महत्‌। 

यदि श्राव्यमिद्‌ं कृष्ण श्रोतुमिच्छाम तत्वतः ॥ २७॥ 
“माधव | नारदजीने आपके विषयमे आश्चर्यं और धन्य 

कदा है और आपने 'दक्षिणाओंके साथ? ऐसा कहकर नारद: 

जीको उनकी बातका उत्तर दे दिया दै; यह सब हो जानेपर 


भी हम यह नहीं समझ सके कि “यह क्या है ?१ इस 
एबं महान्‌ मन्त्रपदका तात्पर्य क्या है ! श्रीकृष्ण | यदि 
सुनानेयोग्य हो तो हमलोग यथार्थरूपसे इसका रहस्य सुनना 
चाहते हैं' || २६-२७ ॥ 
तानुवाच ततः कृष्णः खवौन्‌ पार्थिवपुङ्गवान्‌। 
श्रोतव्यं नारदस्त्वेष द्विजो वः कथयिष्यति ॥ २८ ॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन समस्त भूपाल-शिरोमणियेते 
कहा--“राजाओ ! यदि तुम्हें इसका तात्पर्य सुनना है वो 
विप्रवर नारदजी ही आपके समक्ष पूर्वोक्त वचनोंकी व्याख्या 
करेंगे? | २८ ॥ 
ब्रूहि नारद्‌ तत्त्वार्थ श्रोतुकामा मही ुजः । 
यत्‌ त्वयाभिहितं वाक्यं मया” चु प्रतिभाषितम्‌ ॥ २९ ॥ 
ऐसा कहकर वे नारदजीसे बोले--“नारदजी ! तुमने जो 
बात कही और मैंने जो उसका उत्तर दिया, उसका यथार्थ रस 
ये राजालोग सुनना चाहते हैं; अतः आप इन्हें बताइये? | 
ख़ पीठे काञ्चने शुभ्रे सूपविष्टः स्वलंछतः। 
प्रभावं तस्य वन्यस्य प्रवकुसुपचक्रमे ॥ ३०॥ 
तत्र वे सुन्दर सुवर्णमय पीठपर जमकर बेठ गये | बै 
सुन्दर अलंकारोसे अलंकृत भी थे, उन्होंने उन वन्दनीय 
प्रधुके प्रभावका वर्णन इस प्रकार आरम्भ किया ॥ ३० ॥ 
नारद्‌ उवाच 
श्रूयतां भो जृपश्रेष्ठा याचन्तः स्थ समागताः। 
अस्य कृष्णस्य महतो यथा पारमहं गतः ॥ ३१॥ 
नारद्जी बोळे--रपवरो ! आपलोग जितनी संख्याम 
यहाँ पधारे हैं, वे सुनें, मैं इन परम महान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमाके पार केसे पहुँचा, यह बता रहा हूँ ॥ ३१ ॥ 
अहं कदाचिद्‌ गङ्गायास्तीरे त्रिषबणातिथिः। 
चराम्येकः क्षपापाये इञ्यमाने दिवाकरे ॥ ३२॥ 
अपछ्यं गिरिकूटाभं कपाळद्व्यदेहिनम्‌। 
क्रोरामण्डलविस्तारं तावद्‌ द्विगुणमायतम्‌ ॥ ३३॥ 
चतुश्चरणसुर्छिष्टं ङ्रिन्नं चेव सपङ्किलम्‌। 
मम वीणाकृति कूम गजचर्मचयोपमम्‌ ॥ ३४॥ 
किसी समय में गङ्गाजीके तटपर तीनों समय स्तात 
करनेवाले अतिथिक्रे रूपमे अकेला ही विचरता था । एके 
दिन जब रात बीत चुकी थी और सूर्यदेव दिखायी देने लो 
थे, मैंने एक कछुआ देखा, जो पर्वतके शिखरके समान 
प्रतीत होता था | उसका शरीर दो कपालोके संयोगसे बना 
था। उसका मण्डलाकार विस्तार एक कोसक्रा था) ठंबाई 
इससे दूनी थी । उसके चार पैर थे | वह पानीसे भीगा और 
कीचड़में सना हुआ था | उसकी आकृति मेरी बीणाके समा 
यी । उसे देखकर ऐसा जान पड़ता था, मानो हा 
चमड़ेका ढेर लगा हो ॥ ३२-३४ ॥ 
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oo चन््चचच्च सन 


सोऽहं तं पाणिना स्पृष्ठा प्रोक्तवाञ्जलचारिणम्‌ | 
त्वमाश्चयंशरीरोऽसि कूर्म धन्योऽसि मे मतः॥ ३५॥ 
मैने उस जलचर जन्तुको हाथसे छूकर उससे कहा- 
“कूर्म | तुम्हारा शरीर आश्चर्यजनक है । मेरे मतमें तुम धन्य 
हो ॥ ३५ ॥ 
यस्त्वमेचमभेदयास्यां कपालाभ्यां समावृतः । 
तोये चरसि निःदाङ्कः कंचिद्न्यमचिन्तयन्‌ ॥ ३६॥ 
“क्योकि तुम दो अभेद्य कपालोसे आबृत रहकर दूसरे 
किसीकी परवा न रखते हुए पानीमे निःशङ्क विचरते हो? ३६) 
ख मासुवाचास्वुचरः कूम मानुषवत्स्वयम्‌। 
किमाश्चर्यं मयि सुने धन्यश्चाहं कथं विभो॥ ३७॥ 
तब उस जलचर कछुएने स्वयं ही मनुष्यकी-सी बोलीमें 
मुझसे कहा--“सुने | मुझमें क्या आश्चर्य है ? प्रभो ! मैं 
केसे धन्य हुँ ! ॥ ३७॥ 
गङ्गेयं निस्नगा धन्या किमाश्चयंमतः परम्‌। 
यत्राहनिब सत्वानि चरन्त्ययुतशो द्विज ॥ ३८॥ 
ब्रह्मन्‌ | धन्य तो ये गङ्गा नदी हैं। इनसे बढ़कर 
आश्चर्यकी वस्तु ओर क्या है १ जिनके भीतर मुझ-जेसे 
हजारों जलजन्तु विचरते हैं? ॥ ३८ ॥ 
सोऽहं ङुतूइलाविष्टो नदीं गङ्गामुपस्थितः। 
धन्यासि स्वं सरिच्छ्रेष्ठे नित्यमाश्चर्यंभूषिता ॥ ३९॥ 
या त्वम्रेव॑ महादेहैः श्वापदैरुपशोभिता। 
हृदिनी सागरं यासि रक्षन्ती तापसालयान्‌ ॥ ४०॥ 
तब मैं कोतृहलवश गङ्गा नदीके निकट गया और 
बोला--*सरिताओमे श्रेष्ठ गङ्गे ! तुम धन्य हो और सदा 
आश्चर्यसे विभूषित रहती हो; क्योंकि ऐसे-ऐसे विशालकाय 
हिंसक जन्तु तुम्हारी शोभा बढ़ांते हैं; तुम अनेकानेक 
कुण्डासे युक्त हो और कितने ही तापसोके आश्रमोंकी रक्षा 
करती हुई समुद्रतक् जाती हो? ॥ ३९-४० | 
पवसुक्ता ततो गङ्गा रूपिणी प्रत्यभाषत । 
वारद्‌ं देवगन्धर्व शक्रस्य दयितं द्विजम्‌ ॥ ४१ ॥ 
मेरे इस तरह कहनेपर गङ्गाजी अपने दिव्यरूपसे 
प्रकट होकर मुझ देवगन्धर्वजातीय तथा इन्द्रके प्रिय मित्र 
नारद नामक ब्राह्मणसे यों बोलीं-|॥| ४१ ॥ 
मा मैवं देवगन्धर्व संग्रामकलहप्रिय। 
नाहं धन्या द्विजश्रेष्ठ नेवाश्चयोपशोभ्िता ॥ ४२॥ 
(देवगन्धर्व | ऐसा न कहो, न कहो । युद्ध और कलहके 
प्रेमी द्विजश्रेष्ठ | मैं न तो धन्य हूँ और न आश्रयंजनक 
जन्तुओंसे सुशोभित ही || ४२ ॥ 
तव सभ्ये निविष्टस्य वाक्यं मां प्रतिबाधते । 
सवोश्चर्यंकरो लोके घम्यश्चैवाणंबो द्विज ॥ ४३॥ 
यत्नाहमिव विस्तीर्णाः शतशो यान्ति निम्नगाः। 


“आप सत्यपरायण महर्षिका यह वचन मेरे प्रति बाधित 
हो रहा है । ब्रह्मन्‌! संसारमें पूर्णतः आश्चर्यकारक और धन्य 
तो एकमात्र समुद्र ही दै, जिसमें मुझ-जेसी सैकड़ों विस्तृत 
नदियाँ जाकर मिलती हैं? ॥ ४२३ ॥ 
सोऽहं त्रिपथगावाक्य श्रुत्वाणंवसुपस्थितः ॥ ४४ ॥ 
आश्चर्य खळु लोकानां धन्यश्चासि महाणेव । 
येन खढ्चसि योनिस्त्वमम्भसां सलिलेश्वरः ॥ ४५॥ 

गङ्गाजीका उक्त वचन सुनकर मैं महासागरके तटपर 
गया और बोला--'महार्णव ! तुम समस्त लोकोमें आश्चर्यमय 
और धन्य हो, क्योंकि तुम जलकी योनि और स्वामी हो।४४-४५। 
स्थाने त्वां वारिवाहिन्यः सरितो लोकपावनाः। 
इमाः समभिगच्छन्ति पत्न्यो लोकनमस्क्ृताः॥ ४६॥ 

“जल बहानेबाली जो ये लोकपावन और विश्ववन्दित 
नदियाँ परनीभावसे तुम्हारे समीप जाती हैं, यह सब उचितं 
ही है! ॥ ४६ ॥ 
समुद्रस्त्वेवसुक्तस्तु ततो मामवदद्‌ वचः । 
स्वं जलोघतल भिर्वा व्युत्थितः पवनेरितः ॥ ७७॥ 

मेरे ऐसा कहनेपर पवनप्रेरित समुद्र अपनी अगाधं 
जलराशिका भेदन करके उठ खड़ा हुआ और मुझसे इस 
प्रकार बोला-॥ ४७॥ 
मा मेचं देवगन्धवे नास्म्याश्चयो द्विजर्षभ । 
वसुधेयं सुने धन्या यत्राहमुपरि स्थितः॥ ४८॥ 
ऋते तु पृथिवी लोके किमाश्चयंमतः परम्‌। 

“देवगन्धर्व ! आप ऐसा न कहें ! न कहें |! द्विजश्रेष्ठ ! 
मैं ऐसा आश्रर्यरूप नहीं हूँ। सुने ! धन्य तो यह वसुधा है, 
जिसके उपर मैं स्थित हूँ । संसारमें परथ्वीके सिवा उससे बढ़कर 
आश्रर्यकी वस्तु दूसरी कोन है !? ॥ ४८३ ॥ 
सोऽहं सागरवाक्येन क्षिति क्षितितले स्थितः॥ ४९॥ 
कौतूहलसमाविष्टो ह्यब्रवं जगतो गतिम्‌। 

समुद्रके कहनेसे में पृथ्वीपर खड़ा हुआ और कोतूइल- 
युक्त होकर जगतूकी आधारस्तरूपा एथ्वीसे बोला-॥४९३॥ 
घरिन्नि देहिनां योने धन्या खल्वसि शोभने ॥ ५०॥ 

आश्चयं चापि भूतेषु महत्या क्षमया युते। 

“धरित्रि ! तू समस्त देहधारियोंकी योनिं है, अतः 
झोभने ! तू निश्चय ही धन्य है! महती क्षमासे संयुक्त होनेके 
कारण तू सम्पूर्ण भूतोंमे आश्वर्यरूप है ॥ ५०३ ॥ 
तेन खल्वसि भूतानां धरणी मनुजारणिः ॥ ५१॥ 
क्षमा त्वत्तः प्रभूता च कर्म चास्बरगामिनाम्‌। 

८ अतः निश्चय ही तू समस्त प्राणियोको धारण करनेवाली 
और मनुष्योंका उत्पत्ति-स्थान दै । तुझसे ही क्षमाभाब प्रकट 
हुआ है | आकाशचारियोका कर्म भी तुझसे ही सिद्ध होता 
है! ॥ ५१३ ॥ 
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ततो भूः स्तुतिवाक्येन सा मयोक्तेन तेजिता ॥ ५२॥ 
बिहाय सहजं धेय प्रत्यक्षा मामभाषत। 

मेरे द्वारा कहे गये प्रशंसासूचक वचनसे पृथ्वी उत्तेजित- 

सी हो उठी | उतने अपनी सहज धीरता छोड़ दी और 
प्रत्यक्ष होकर मुझसे कहा--॥ ५२३ ॥ 

देवगन्धर्व मा मैवं संग्रामकलहप्रिय ॥ ५३ ॥ 
नास्मि धन्या न चाश्चर्य पारक्येयं घृतिमेम। 

“युद्ध और कलहसे प्रेम रखनेवाले देवगन्धर्व ! ऐसी 
बात न कहो! न कहो !! न तो मैं धन्य हूँ और न 
आश्चर्यरूप ही हूँ | मुझमें जो धीरता दिखायी देती है, यह 
मेरी नहीं दूसरोंकी है ॥ ५३३ ॥ 
एते धन्या द्विजधेष्ठ पर्वता धारयन्ति माम्‌ ॥ ५४॥ 
आश््योणि च इश्यन्ते एते लोकस्य हेतवः । 

{द्विजश्रेष्ठ | ये पर्वत धन्य हैं, जो मुले धारण करते हैं । 
ये ही आश्चयरूप देखे जाते हैं तथा ये ही इस जगतूकी स्थिति- 
के हेतु हैं? || ५४३ ॥ 
सोऽहं घरणिवाक्येन पतान समुपस्थितः ॥ ५५॥ 
धन्या भवन्तो इशंयन्ते बह्वाश्चयोश्च भूधराः। 

पृथ्वीके इस कथने प्रभावित होकर में पर्वतोंके यहाँ 
उपस्थित हुआ और बोला--“भूधरो ! तुम धन्य हो । तुममें 
बहुत-सी आश्चर्यकी बातें दिखायी देती हैं ॥ ५५३ ॥ 
काञ्चनस्याग्ररत्नस्य धातूनां च विशेषतः ॥ ५६॥ 
तेन खर्घाकराः सवे भवन्तो भुवि शाश्वताः । 

“सुबर्ण, शरेष्ठ रत्न और विशेषतः धादुओंके उत्पत्तिस्थान 
होनेके कारण तुम सब लोग आकर कहलाते हो | इस भूतल- 
पर तुम सब ही सदा बने रहते हो? ॥ ५६३ ॥ 
ते ममैतद्‌ वचः श्रुत्वा पर्वतास्तस्थुषां बराः ॥ ५७॥ 
ऊचुमो सान्त्वयुक्तानि वचांसि वनशोभिताः। 

मेरी यह बात सुनकर स्थावर पदार्थोमे श्रेष्ठ पवत; जो 
बनासे सुशोभित होते हः मुझसे सान्त्वनायुक्त वचन बोले-।५७३। 
ब्रह्मण न यं धन्या नाप्याश्चयोणि सन्ति नः। 
ब्रह्मा प्रजापतिधेन्यः सत्रीश्चर्यः लुरेष्वपि ॥ ५८॥ 

रहम | न तो हम धन्य हैं और न हमारे पास आश्रर्य- 
जनक वस्तुएँ. ही हैं । प्रजापति ब्रह्माजी धन्य हैं; देवताऑमे 
भी वे ही सम्पूर्ण आश्चर्थोसे युक्त हैं? ॥ ५८ ॥ 
सोऽहं प्रजापति गत्वा सर्वप्रभवमव्ययम्‌। 
तस्य वाक्यस्य पयोयपयो्तमिव लक्षये ॥ ५९॥ 

तब मैंने सब्रके उत्पत्तिस्थान अविनाशी प्रजापतिके 
पास जाकर उनमें पर्वतोंके कहे हुए वचनोंकी पर्यासत सार्थ- 
कता देखी ॥ ५९ ॥ 


स 7 जे 
सोऽहं पितामहं देवं लोकयोनि चतुसुखम । 
स्तोतुं पश्चाडुपगतः प्रणतो5वनताननः ॥ ६८ ॥ 

इसके बाद मैंने सम्पूर्ण छोकोंकी उत्पत्तिके 
चार मुखवाले पितामह देवको नतमस्तक होकर 
किया और फिर स्तवन करनेके लिये मैं उनके पास खड़ा 
हुआ ॥ ६० ॥ 
सोऽहं वाक्यसमाप्त्यर्थ श्रावये पद्ययोनिजम। 
आश्चर्य भगवानेको धन्योऽसि जगतो गुरुः॥ ६१॥ 
स्चुतिके बाद अपनी बात समाप्त करनेके लिये [न्ने 
पञ्चयोनि ब्रह्माजीको सुनाते हुए कहा--*भगबन्‌ | एकमात्र 
आप ही आश्चर्यमय हैं; आप ही सम्पूर्ण जगतके गुरु एवं 
धन्य हैं ॥ ६१ ॥ 
न किचिद्‌न्यत्‌ पश्यामि भूतं यदू भवता समम्‌ । 
त्वः खरवेसिदं जातं जगत्‌ स्थावरञङ्गमम्‌ ॥ ६९॥ 
“में दूसरे किसी भूतको ऐसा नहीं देखता, जो आपके 
समान हो । यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ आपसे ही उन्न 
हुआ है ॥ ६२॥ 
सदेवदानवा मत्यो लोके भूतेन्द्रियात्मकाः। 
भवन्ति सर्वेदेवेश ष्ट्रा खवेमिदं जगत्‌ ॥ ६३॥ 
“सर्वदेवेश्वर | संसारमै भूत और इन्द्रियमय जो देवता, 
दानव और मनुष्य आदि प्राणी देखे जाते हैं, वे सब्र आपसे 
ही उत्पन्न होते हैं, इस सम्पूर्ण जगत्को देखकर यही निश्चय 
होता है ॥ ६३ ॥ 
तेन खल्वसि देवानां देवदेवः सनातनः। 
तेषामेवासि यत्स्रष्टा लोकानामादिसम्भ त्रः ॥ ६४॥ 
"इसलिये आप अवश्य ही देवताओंके सनातन देवाषि- 
देव हैं; क्योंकि आप ही उनके खश हैं और आप ही समस्त 
लोकोंके आदिकारण हैं? || ६४ ॥ 
ततो मां प्राह भगवान्‌ ब्रह्मा लोकपितामहः । 
घन्याश्चयोश्रितेवाक्यैः कि मां नारद्‌ आषसे ॥ ६५॥ 
तब लोकपितामह भगवान, ब्रह्माने मुझसे कहत 
“नारद ! धन्य और आश्चर्यके विवेचनसे सम्बन्ध रखनेवाले 
बचनोंद्वारा मेरे विभ्रमे क्या कहते हो ? || ६५ ॥ 
आश्चर्य परमं वेदा धन्या वेदाश्च नारद्‌ । 
ये लोकान्‌ धारयन्ति स्म वेदास्तत्त्वार्थदर्शिनः॥ ६६॥ 
“नारद ! सबसे महान्‌ आश्चर्यतो वेद हैं, वे ही धन्य भी 
हैं; क्योकि वे तत्वार्थदर्शी वेद सम्पूर्ण छोकोंकों धारण 
करते हैं ॥ ६६ ॥ 
ऋक्सामयजुषां सत्यमथर्वणि च यन्मतम्‌। 
तन्मयं विद्धि मां विप्र चतो ऽं तेया च ते ॥ ६७॥ 
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“विप्रवर ! ऋक्‌ साम और यजुेंदका जो सत्य है तथा 
अथर्ववेदम जो सत्य माना गया है, उसीको मेरा सरूप 
समझो । वेदोंने मुझे धारण कर रखा है और मैंने वेदोंको? ॥ 
पारमेष्ठथेन वाक्येन नोदितोऽहं खयम्भुवा । 
वेदोपस्थानिकां चके मति संस्थानचिस्तरात्‌ ॥ ६८॥ 

तव स्वयम्भू त्रह्माजीके कहे हुए उनके ख़रूपके अनुरूप 

वचनसे प्रेरित हो मैंने लक्षणविस्तारके अनुसार वेदोंके 

उपस्थानका विचार किया ॥ ६८ ॥ 

सोऽहं खयस्थूवचनाद्‌ वेदान वै समुपस्थितः । 

अवोचं तांश्च चतुरो मन्त्रप्रवचनास्वितान्‌ ॥ ६९॥ 
स्वयम्भू त्रह्माजीके वचनसे मैंने मन्त्र और व्याख्यासे 

युक्त पूर्वोक्त चारों वेदोंकी सेवामे उपस्थित हो उनसे कहा--॥| 

धन्या भवस्तः पुण्याश्च नित्यमाश्चर्यभूषिताः । 

आधाराश्चैच विप्राणामेवमाह प्रजापतिः ॥ ७० ॥ 

“आपलोग धन्य हैं, पवित्र हैं और सदा आश्चर्यसे 
विभूषित रहते हैं। ब्राह्मणोंकरे आधार भी आप ही हैं, ऐसा 
प्रजापतिका कथन है || ७० | 

स्वयस्भुचोऽपीह परं भवत्सु प्रश्षमागतम्‌ । 
युष्म॒त्परतरं नास्ति श्रुत्या वा तपसापि वा ॥ ७१ ॥ 

“आपलोगोंके विषयमे स्वयम्भू ब्रह्माजीका भी यही निर्णय 
है कि आपलोग सबसे श्रेष्ठ हैं । श्रुति अथवा तपस्याके द्वारा 
भी आपलोगोंसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं है? ॥ ७१॥ 
प्रत्यूचुस्ते ततो वाकथं वेदा मामभितः स्थिताः। 
आश्चयोश्चेच धन्याश्च यज्ञाश्चात्मपरायणाः ॥ ७२॥ 

तब चारों वेदोने मेरे सब ओर खड़े होकर इस प्रकार 
उत्तर दिया--“नारद | परमात्माके उद्देश्यसे किये जानेवाले 

यज्ञ ही आश्चर्य और धन्य हैं ॥ ७२॥ 

यज्ञाथे च वयं सृष्टा धात्रा येन स्स नारद्‌ । 

तदस्माकं परो यज्ञो न बयं स्ववशे स्थिताः ॥ ७३॥ 
स्वयस्भुवः परा वेदा वेदानां क्रतवः पराः। 

“नारद | परमात्माने यज्ञके लिये ही हमे प्रकट किया है, 
अतः यज्ञ ही हमसे उत्कृष्ट है। इम अपने वशमे नहीं हैं 
स्वयम्भू ब्रह्मासे उत्कृष्ट वेद हैं और वेदोंसे उत्कृष्ट यज्ञ हैं ॥? 
ततोऽहमब्रवं यज्ञान्‌ बृहद्वाग्भिः पुरस्कृतान्‌ ॥७४॥ 
भो यज्ञाः परमं तेजो युष्माखु खलु लक्ष्यते । 

तब मैंने वेदोंकी वाणीसे पुरस्कृत हुए यज्ञोसे कहा-- 
“यज्ञो | तुमलोगोमे सबसे उत्कृष्ट तेज दिखायी देता है॥७४३॥ 
ब्रह्मणाभिहितं वाक्यं यञ्च वेदैरुदीरितम्‌ ॥ ७५॥ 
आश्चयंमन्यल्लोकेऽ स्मिन्‌ भवद्भश्यो नाभिगम्यते। 

'्रह्माजीने जो बात कही है और वेदोंने जिस प्रकार 


प्रतिपादन किया है, उसके अनुसार इस जगतूर्मे आपलोग कि 
सिवा दूसरी कोई आश्चर्यकी वस्तु नहीं ज्ञात होती है ॥ ७५३ ॥ 
घन्याः खलु भवन्तो ये द्विजातीनां स्ववंशजाः ॥ ७६॥ 
तेऽपि खद्वञ्चयस्तृप्ति युष्माभियोन्ति तर्पिताः । 
भागैश्च त्रिदशाः सवे मन्तरैश्चैव मद्द्षयः ॥ ७७॥ 
“आपलोग धन्य हैं, जो द्विजातिर्योके वंशज हैं। आपलोरगोसि 
तर्पित होनेपर त्रिविध अग्नियोको तृप्ति प्राप्त होती है । यजञोमे 
ही सब देवता अपने भार्गोसे और महर्षिगण मर्न्त्रेसि तृप्त 
होते हैं? || ७६-७७॥ 
अझ्नष्टोमाद्यो यज्ञा मम वाक्यादनन्तरम्‌। 
प्रत्यूचुर्मा ततो वाक्यं सवे यूपध्वजाः स्थिताः ॥ ७८॥ 
मेरे ऐसा कहनेके बाद यूपरूपी ध्वजसे सुशोभित समस्त 
अग्निष्टोम आदि यज्ञ खड़े होकर मुझसे बोले--॥| ७८ ॥ 
आश्चयंशब्दो नास्माखु धन्यशाब्दोऽपि वा सुने । 
आश्चयं परमं विष्णुः ख ह्यस्माकं परा गतिः ॥ ७९. ॥ 
“मुने | यह आश्चर्यं अथवा धन्य शब्द हमलोर्गाके लिये 
उपयुक्त नहीं है। भगवान्‌ विष्णु ही परम आश्चर्यरूप हैं; क्यो 
कि वे ही हमारी परम गति हैं ॥ ७९ ॥ 
यदाज्यं ववमक्षीसो इुतमञ्निषु पावनम्‌ । 
तत्‌ सवे पुण्डरीकाक्षो लोकसूर्तिः प्रयच्छति ॥ ८०॥ 
“अग्निमें होमे गये जिस पावन आज्य-भागका हमलोग 
आस्वादन करते हैं, बद सब विश्वरूप कमलनयन भगवान्‌ 
विष्णु हमे प्रदान करते हैं? ॥ ८० || 
सोऽहं विष्णोर्गति प्रेप्खुरिह सम्पतितो सुवि। 
दष्टश्चायं मया कृष्णो भवद्धिरिह संचुतः ॥ ८१॥ 
वेदोंके इस कथनके अनुसार में भगवान्‌ विष्णुकी गति 
प्राप्त करनेके लिये यहाँ इस प्रृथ्वीपर आया हूँ । यहाँ आप 
राजाओंसे घिरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णका मैंने दर्शन किया है ॥ 
यन्मयाभिहितो ह्येष त्वमाश्चयं जनादन। 
घन्यश्थासीति भवतां मध्यस्थो छात्र पार्थिवाः ॥ ८२॥ 
राजाओ | मैंने जो श्रीकृष्णके विषयमे यह कहा है कि 
“जनार्दन ! तुम आश्चर्यरूप ओर धन्य हो; वे ही यहाँ 
आपलोगोंके बीचमै विराजमान हैं ॥ ८२॥ 
प्रत्युक्तोऽहमनेनाद्य वाक्यस्णास्य यदुत्तरम्‌। 
दक्षिणाभिः सहेत्येचं पयाप्तं बचन मम ॥ ८३॥ 
इन्होंने आज मेरी इस बातका जो उत्तर दिया है कि 
'दक्षिणाओंके सहित ( मैं धन्य हूँ)? यह मेरे प्रश्‍नका पर्या 
उत्तर प्राप्त हो गया ॥ ८३ ॥ 
यजानां हि गतिरविष्णुः सवेषां सहदक्षिणः । 
दक्षिणाभिः सहेत्येव प्र्ञो मम समाप्तवान्‌ ॥ ८४॥ 
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६५६ 
क्योंकि दक्षिणाओसहित विष्णु ही सब यर्शोके आश्रय 
हैं, इसलिये 'दक्षिणाओसदहित? इतना कह देनेपर मेरा प्रश्न 
समाप्त हो गया ॥ ८४॥ 
कूमणाभिहितं पूर्वं पारम्पयोदिद्दागतम्‌ । 
सद्क्षिणेऽस्सिन्‌ पुरुषे तद्वाक्यं प्रतिपादितम्‌ ॥ ८५ ॥ 
पहले कच्छपने घन्यताका प्रतिपादन आरम्भ किया था; 
फिर परम्परासे यहाँ इन दक्षिणासहित परमपुरुष श्रीकृष्णमें 
उसका उपसंहार हुआ है; अतः कौन धन्य है इस बातका 
उत्तर प्राप्त हो गया ॥ ८५॥ 
यन्मां भवन्तः एच्छन्ति वाक्यस्यास्य विनिणंयम्‌। 
तदेतत्‌ सवंमाख्यातं साधयामि यथागतम्‌ ॥ ८६॥ 
आपलोग जो मेरे पूर्वोक्त कथनका निश्चित तात्पर्य पूछ रहे 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


(ए 


थे, उसके विषयमें यह सब कुछ मैंने बता दिया | 
जैसे आया था; वैसे जा रहा हूँ ॥ ८६ ॥ 
नारदे तु गते स्वर्ग सरे ते पूथिवीभुजः 
विस्मिताः स्वानि राष्ट्राणि जग्सुः खबलवाहनाः ॥ ८७ i 
नारदजीके स्वर्गलोकको चळे जानेपर वे समस्त भूपाढ 
विस्मित होकर सेना और सवारियोंसहित अपने रो 
चले गये ॥ ८७ ॥ 
जनार्दनोऽपि सहितो यदुभिः पावकोपमैः । 
स्वमेव भवनं वीरो विवेश यदुनन्दनः ॥ ८८॥ 
तत्पश्चात्‌ यदुकुलको आनन्दित करनेवाले वीर 
जनार्दन भी अग्निके समान तेजस्वी यदुवंशी बीरोंके साथ 
अपने ही भवनमें पधारे ॥ ८८ || 


अब मै 


हृति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंशे विष्णुपर्वणि धन्योपाख्यानं नाम दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ३१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळभाग हरिईशके अन्तर्गत विष्णुपर्वेमें धन्योपाख्यानविषयक एक सौ दसवॉ. अध्याय पुरा हुआ॥११०॥ 
— ot 


एकादशाधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णकी महिमा--अर्जुनका श्रीकृष्णसे आज्ञा लेकर त्राहमण-वालककी रक्षाके लिये जाना 


जनमेजय उवाच 
भूय पव महाबाहो कृष्णस्य जगतां पतेः। 
माहात्म्यं श्रोतुमिच्छामि परमं द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--महाबाहो ! द्विजश्रेष्ठ | मैं पुनः 
जगदीश्वर श्रीकृष्णका उत्तम माहात्म्य सुनना चाहता हूँ॥१॥ 
न हि मे तस्तिरस्तीह £्टण्वतस्तस्थ धीमतः । 
कर्मणामनुखंतानं पुराणस्य महात्मनः ॥ २ ॥ 
उन परम बुद्धिमान्‌ महात्मा पुराणपुरुष श्रीकृष्णके 
कर्मीकी परम्पराका श्रवण करनेसे मुझे थहाँ तृप्ति नहीं हो 
रही है ॥ २॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
नान्तः शक्यः प्रभावस्य वक्त वर्षशतैरपि । 
गोविन्दस्य मद्दाराज श्रूयतामिद्मद्भुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
बैशस्पायनजी बोले महाराज जनमेजय | भगवान्‌ 
गोविन्दके प्रभावका पूरा-पूरा वर्णन करना--उसका अन्त बता 
देना तो सैकड़ों वर्षोर्मे भी सम्भव नहीं है । अतः उनके इस 
अद्भुत माहात्म्यका वर्णन सुनो ॥ ३ ॥ 
शरतल्पे शयानेन भीष्मेण परिचोदितः। 
गाण्डीवघन्वा बीभत्खुमोहात्म्यं केशवस्य यत्‌ ॥ ४ ॥ 
राक्षां मध्ये महाराज ज्येष्ठं ग्रातरमत्नवीत्‌ । 
युधिष्ठिरं जितामित्रमिति तच्छृणु कौरव॥ ५ ॥ 


महाराज कुरुनन्दन ! बाणशय्यापर सोये हुए पितामह 


भीष्मकी आज्ञा पाकर गाण्डीवधन्वा अजुनने समस्त राजाओं: 
के बीच अपने शात्रुविजयी ज्येष्ठ भ्राता युधिष्ठिरसे भगवान्‌ 
केशवका जो माहात्म्य बताया था, उसीका वर्णन करता 
हूँ: सुनो ॥ ४-५ ॥ 
अर्जुन उवाच 

पुराहं द्वारकां यातः सम्बन्धीनचलोककः। 
न्यवसं पूजितस्तत्र भोजवृष्ण्यन्धकोत्तमैः ॥ ६॥ 

अज्जुन बोले--पहलेकी बात है, मैं अपने सगे 
सम्बन्धियोंसे मिलने-जुलनेके लिये द्वारकापुरीमें गया था | 
वहाँ उत्तम भोज, वृष्णि और अन्धक वीरोसे सम्मानित हो 
कई दिनोंतक रहा ॥ ६ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ धमोत्मा दीक्षितो मधुसूदनः । 
पकाहेन महानाइुः शारतरदष्टन कर्मणा ॥ ७ ॥ 

एक दिन धर्मात्मा महाबाहु मधुसूदनने शास्त्रोक्त-विषिसे 
एकाइ सोमयागकी दीक्षा ली ॥ ७॥ 
ततो दीक्षितमासीनमभिगस्य द्विजोत्तमः । 
कृष्णं विशापयामास त्राहि त्राहीति चात्रवीत्‌॥ ८॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ज्यों ही दीक्षा लेकर बैठे त्यो ही एक 
श्रेष्ठ ब्राह्मणने उनके पास पहुँचकर अपना संकट निवेदन 
किया और कहा--'प्रभो | रक्षा कीजिये, रक्षा कीजिये!॥८॥| 


बाझण उवाच 
रक्षाधिकारो भवतः परित्रायस्व मां विभो। 
चतुर्थांशं हि घर्मस्य रक्षिता लभते फलम्‌ ॥ ९ ! 
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विष्णुपवे ] 


->>>>>- 


a 
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ब्राह्मणे फिर कहा--- 
अधिकारकी आत है; आप मेरी 
रक्षा करता है, वह रक्षित पु 
प्राप्त कर लेता है ॥ ९ ॥ 
वापुदेव उवाच 
न भेतव्यं द्विजश्रेष्ठ रक्षामि त्वां कुतो भयम्‌ । 
्रूदि तत्त्वेन भद्रं ते यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ १० ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--द्विजश्रेष्ठ | तुम्हें डरना 
नहीं चाहिये । मैं तुम्हारी रक्षा करूँगा | तुम्हारा भला हो; 
ठीक-ठीक बताओ तुम्हें किससे भय है ! यदि अत्यन्त दुष्कर 
कार्य हो तो भी उसे कहनेमें संकोच न करो || १० ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
जातो जातो महाबाहो पुत्रों मे हियते५नघ । 
ज्रयो हृताश्चतुर्थं त्व॑ कृष्ण रक्षितुसहसि ॥ ११॥ 
ब्राह्मणने कहा- महातराददो | निप्पाप श्रीकृष्ण | जब मेरे 
पुत्र पैदा होता है, तब-तब काळ उसे हर ले जाता है | इस 
प्रकार मेरे तीन पुत्र हर लिये गये। अब्र चौथा पुत्र दोनेवाला 
है, अतः आप ही उसकी रक्षा करनेवोग्य हैं ॥ ११॥ 
ब्राह्मण्याः खूतिकालो5च्य तत्र रक्षा विचीयताम्‌। 
यथा भ्रियेद्पत्यं से तथा कुरु जनार्दन ॥ १२॥ 
जनार्दन | आज ब्राह्मणी ( मेरी पत्नी ) के प्रसवका 
समथ है) अतः वहाँ रक्षा कीजिये। यह मेरी संतान जिस तरह 
भी जीवित बच जाय, वह उपाय कीजिये || १२ ॥ 


अजुन उवाच 
ततो मामाह गोविन्दो दीक्षितोऽहं क्रताविति। 
~ < > 
रक्षा च ब्राह्मण कायो खवोवस्थागतेरपि ॥ १३॥ 


प्रभो ! रक्षा करना आपके 
रक्षा कीजिये; क्योकि जो 
रुपके धर्मका चतुर्थाश फल 


दादशाधिकशततमो ऽघ्यायः 


Tee 


६५७ 


अजुन कहते हैं--तब भगवान्‌ गोविन्दने मुझसे 
कहा-- पार्थ | में तो यज्ञकी दीक्षा ले चुका, परंतु सभी 
अवस्थाओंमे भी ब्राह्मणकी रक्षा तो करनी ही चाहिये? || १३॥ 
श्रुत्वाहमेव॑ ष्णस्य वचोऽवोचं नराधिप। 
मां नियोजय गोविन्द्‌ रक्षिष्ये ऽह द्विजं भयात्‌ ॥ १७ ॥ 
नरेश्वर | श्रीकृष्णा ऐसा बचन सुनकर मैंने उनसे 
कहा--'गोविन्द ! आप मुझे इस कार्यमें नियुक्त कीजिये । 
मैं इस ब्राह्मणकी भयसे रक्षा करूँगा" || १४ ॥ 
इत्युक्तः स स्मितं कृत्वा मासुवाच जनादनः। 
रक्षसीत्येवसुक्तस्तु ब्रीडितोऽस्मि नराधिप ॥ १५॥ 
नरेश्वर | मेरे ऐसा कहनेपर जनादन मुसकराकर मुझसे 
बोले--'क्या तुम रक्षा कर लोगे १? उनकी यह बात सुनकर 
मैं लजित हो गया ॥ १५ ॥ 
ततो मां ब्रीडितं मत्वा पुनराह जनार्दनः । 
गम्यतां कौरवश्रेष्ठ शक्यते यदि रक्षितुम्‌ ॥ १६॥ 
तब मुझे लजित जानकर जनार्दनने फिर कहा--'कौरव- 
श्रेष्ठ ! यदि तुम रक्षा कर सक्री तो जाओ | १६ ॥ 
त्वत्पुरोगाश्च रक्षन्तु वृष्ण्यन्धकमहारथाः | 
ऋते रामं महाबाहुं प्रधुस्तं च महाबलम्‌ ॥ १७॥ 
“महाबाहु बलराम तथा महाबली प्र्युम्नको छोड़कर 
अन्य दृष्णि और अन्धकवंशी महारथी तुम्हे अगुआ बनाकर 
जायँ और इस ब्राह्मणकी रक्षा करें? ॥ १७॥ 
ततोऽहं बृष्णिसैन्येन महता परिवारितः। 
तमग्रतो द्विजं कृत्वा प्रयातः सह सेनया ॥ १८॥ 


तब मैं बृष्णिवीरोंकी विशाल सेनासे घिरकर उस ब्राह्मण- 
को आगे करके सेनाके साथ आगे बढ़ा ॥ १८ ॥ 


इति श्रौमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि वासुदेवमाहात्म्ये एका दशाधिकश्चततमोऽध्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिळभाग हरिवंशके अन्तरत विष्णुपर्बमें वासुदेउका माहातम्मविषयक 
एक सौ ग्यारहवां अध्याय पूरा हुआ ॥ १११ ॥ 


द्वादरािकशततमोऽध्यायः 


राह्मणवालककी रक्षा न होनेपर ब्राह्मणद्वारा अजुनका तिरस्कार और 
श्रीकृष्णके साथ उनका उत्तर दिशाको गमन 


अजुन उवाच 
सुहतेन वयं ध्रामं तं प्राप्य भरतर्षभ । 
विश्रास्तवाहनाः सर्वे निवासायोपसंस्थिताः ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर दो ही घड़ीमे 
हम सब लोग उस ब्राह्मणके गाँवमें पहुँचकर वहाँ ठहरनेकी 
ब्यवस्थामे लग गये और हमारे वाहन विश्राम करने लगे ।|१॥ 


ततो ग्रामस्य मध्येऽहं निविष्टः कुरुनन्दन । 
समन्ताद्‌ वृष्णिसेन्येन महता परिवारितः ॥ २ ॥ 
कुरुनन्दन | इसके बाद चारों ओरसे विशाल बृष्णिसेना- 
से घिरा हुआ मैं उस गाँवके भीतर प्रविष्ट हुआ ॥ २॥ 
ततः शकुनयो दीप्ता स॒गाथ्य क्ररभाषिणः। 
दीप्तायां दिशि वाशन्तो भयमावेद्यन्ति मे ॥ ३ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिके 


ro ना य 


उस समय मुखसे आग उगलनेवाले बहुत-से पक्षी तथा 
क्रूरतापूर्ण बोली बोलनेवाले मृग सामने आ गये और दाहयुक्त 
दिशामें अव्यक्त शब्द करते हुए मुझे भयकी सूचना देने लगे ॥ 
संध्यारागो जपावर्णों भानुमांश्चैव निष्प्रभः । 
पपात मइती चोल्का पृथिवी चाप्यकस्पत ॥ ४ ॥ 
संध्याका रंग जपा-कुसुमके समान दिखायी दिया। 
सूर्यदेव प्रभाहीन प्रतीत हुए । आकाइसे उल्कापात हुआ और 
पृथ्वी कॉपने लगी ॥ ४॥ 
तान्‌ समीक्ष्य महोत्पातान्‌ दारूणाँस्लोमह्षेणान्‌ । 
योगमाज्ञापयं स्तत्र जनस्योत्छुकचेतसः ॥ ५ ॥ 
युयुधानपुरोगाश्च वृष्ण्यन्धकमहारथाः। 
सवे युक्तरथाः सञ्जाः खयं चाहं तथाभवम्‌॥ ६ ॥ 
उन भयंकर एबं रोमाञ्चकारी बड़े-बड़े दारुण उत्पातोंको 
देखकर सात्यकि आदि बृष्णि और अन्धकवंशके महारथियोने 
उत्सुक चित्तवाले लोगोंको तैयार हो जानेकी आज्ञा दे दी । 
सबके रथ जोत दिये गये; सभी सुसज्जित हो गये। स्वयं मैं 
भी सब प्रकारसे तैयार हो गया ॥ ५-६ ॥ 
गतेऽर्घरात्रसमये ब्राह्मणो भयविछुवः । 
डपागस्थ भयाद्स्सानिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
जब्र आंधी रातका समय बीत गया, तब ब्राह्मण भयसे 
व्याकुल होकर हमलोगोंके पास आया और भयभीत होकर 
इस प्रकार बोला--॥ ७ ॥ 
कालोऽयं समनुप्राप्तो ्रा्मण्याः प्रसवस्य मे । 
तथा भवन्तस्तिष्ठन्तु न भवेद्‌ वञ्चनं यथा ॥ ८ ॥ 
धरी ब्राह्मणीके प्रसबका यह समय आ पहुँचा दै, अब 
आपलोग इस तरह तैयार रहें, जिससे फिर धोखा न हो? ॥ 
मुहतोदेव चाश्रौषं रूपणं रुदितखनम्‌। 
तस्य विप्रस्य भवने ह्लियतेऽह्वियतेति च ॥ ९ ॥ 
फिर तो दो ही घड़ीमें ब्राह्मणके घरके भीतर दीनतापूर्वक 
रोदनकी ध्वनि मुझे सुनायी दी । लोग कह रहे थे--“हाय ! 
बालकको इर ले जाता है, इर ले गया? ॥ ९ ॥ 
अथाकाशे पुनवीचमश्रौषं बालकस्य वे। 
ऊँहेति ह्वियमाणस्य न च पद्यामि राक्षसम्‌ ॥ १०॥ 
फिर आकारामें मैंने अपहृत बालकका 'ऊंह? यह शब्द 
सुना; परंतु उसका अपहरण करनेवाले राक्षसको मैं नहीं 
देख पाता था ॥ १० | 
ततो 5स्माभिस्तदा तात शरवर्षेः समन्ततः। 
विष्टर्भिता दिशः सवी दृत पव स बालकः ॥ ११॥ 
तात | तब हमलोगोंने बाण-वर्षा करके चारों ओरसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको रूँध डाला, तो भी उस बालकका अपहरण 
तो हो ही गया ॥ ११॥ 


ब्राह्मणो ऽऽर्तस्वरं इत्वा हृते तस्मिन्‌ कुमारके। 

वाचः स परुषास्तीताः श्रावयामास मां तदा॥ १२॥ 
उस कुमारका अपहरण हो जानेपर ब्राहमणने आर्तनाद्‌ 

करके उस समय मुझे अत्यन्त कड़बी खरी-खोटी बाते 

सुनानी आरम्म काँ ॥ १२ ॥ 

वृष्णयो हतसंकदपास्तथाहं नष्टचेतनः। 

मामेवं हि विशेषेण ब्राह्मणः प्रत्यभाषत ॥ १३॥ 
वृष्णिवंशी वीरोका सारा मनसूबा चौपट हो गया, मेरी 

तो चेतना ही नष्ट-सी हो गयी । वह ब्राह्मण विशेषतः मुझसे 

इस प्रकार कहने छगा--॥ १३ ॥ 

रक्षिष्यामीति चोक्तं ते न च रक्षितवानसि। 

तणु वाक्यमिदं रोषं यत्‌ त्वमर्हसि डुमेते ॥ १४॥ 
“दुर्मते | तूने कहा था कि रक्षा करूँगा, किंतु रक्षा 

नहीं की । अतः अन्तमै मेरी यह बात सुन, तू इसीका 

पात्र है | ॥ १४॥ 

वृथा त्वं स्पर्धसे नित्यं ऋष्णेनामितशुद्धिना । 

यदि स्यादिह गोविन्दो नेतदत्याहितं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
“तू अमित बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ सदा व्यर्थ 

ही स्पर्धा रखता है । यदि वे भगवान्‌ गोविन्द स्वयं यहाँ 

होते तो यह दुर्घटना नहीं होने पाती ॥ १५ ॥ 

यथा चतुर्थे धर्मस्य रक्षिता लभते फलम्‌। 

पापस्यापि तथा सूढ भागं प्राप्नोत्यरक्षिता ॥ १६॥ 
“मूढ़ ! जैसे रक्षा करनेत्राला क्षत्रिय रक्षित पुरुषके 

धर्मका चतुर्थाश फल पाता है; उसी प्रकार रक्षा न करने- 

बाला पुरुष उस अरक्षितके पापका भी भागी होता है ॥१६॥ 

रक्षिष्यामीति चोक्तं ते न च शक्तोऽसि रक्षितुम्‌। 

मोघं गाण्डीवमेतत्ते मोघं चीर्थ यशश्च ते ॥ १७॥ 
“तूने घोषणा तो की थी कि “मैं रक्षा करूँगा? परंतु तू 

रक्षा करनेमे समर्थ नहीं है | तेरा यह गाण्डीव धनुष यर्थ 

है ! तेरा पराक्रम और यश भी व्यर्थ ही है? ॥ १७ ॥ 

अकिञ्चिदुक्त्वा तं विप्रं ततोऽहं प्रस्थितस्तथा । 

सह वृष्ण्यन्धकसुतेयच कृष्णो महाद्युतिः ॥ १८॥ 
उस ब्राह्मणसे कुछ न कहकर में वृध्णि औरअन्धकवंशके 

उन राजकुमारोंके साथ प्रस्थित हो उस स्थानपर आया) जह 

महातेजस्वी श्रीकृष्ण विराजमान थे ॥ १८॥ 

ततो द्वारवती गत्वा दृष्टा मधुनिघातिनम्‌। 

त्रीडितः शोकसंतप्तो गोविन्देनोपलक्षितः ॥ १% 
द्वारकार्मे पहुँचकर मधुसूदनका दर्शन करके मैं लगते 

एवं शोकसे संतत हो उठा । गोविन्दने मेरी इस अवस्था 

लक्ष्य किया ॥ १९ || 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


विष्णुपर्व ] 


स॒ तु मां ब्रीडितं दृष्टा विनिन्दन्‌ कृष्णसंनिधी । 

मौढ्यं पश्यत मे योऽहं श्रद्दधे क्ीबकत्थनम्‌ ॥ २०॥. 
इसी बीचमें उस ब्राहणने आकर मुझे लज्जित देख 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप ही इस तरह निन्दित वचन कहना 

आरम्भ किया--“अहो | मेरी मूर्खता तो देखो । मैंने इस 

कायर या नपुंसककी बातपर विश्वास कर लिया || २० ॥ 

न प्रद्युम्नो नानिरुद्धो न रामो न च केशवः | 

यत्र शक्ताः परित्रातुं कोऽन्यस्तद्बनेश्वरः ॥ २१॥ 
“जहाँ प्रध्ुम्श अनिरुद्ध, बलराम और श्रीकृष्ण भी 

रक्षा करनेमें असमर्थ हो, वहाँ दूसरा कौन रक्षा कर सकता 

है?॥ २१॥ 

घिगजुन बृथावाद्‌ं धिगात्मग्छाधिनो घनुः। 

दैवोपस्टष्टो यो मौख्योदागच्छति च दुर्मतिः ॥ २२॥ 
“व्यर्थ बातें बनानेवाले इस अर्जुनको धिक्कार है ! घी 

आत्मप्रशंसा करनेवाले इस अर्जुनके धनुषको भी धिक्कार 

है | क्योकि यह खोटी बुद्विवाला पुरुष खयं ही दैवका 

मारा हुआ है तो मी मूर्खताबश मेरी रक्षा करने आया 

था? ॥ २२ ॥ 


एवं शापति विप्रषौ विद्यामास्थाय वैष्णवीम्‌। 

ययौ “यमिनी वीरो यत्रास्ते भगवान्‌ यमः ॥ २३॥ 
( चेशास्पायनजी कहते हैं-_) वे ब्रह्मर्षि जब इस 

प्रकार आक्षेप करने लगे, तब वीर अर्जुन वैष्णवी विद्याका 

आश्रय ळे संयमनी पुरीमें गये, जहाँ भगवान्‌ यम विराजमान 

हैं॥ २३॥ 

विघ्रापत्यमचक्षाणस्तत पेन्द्रीमगात्‌ पुरीम्‌। 

आग्नेया नेऋती सौस्यासुदीचीं वारुणीं तथा ॥ २४॥ 
वहाँ ब्राह्मणके बालकको न देखकर ये क्रमशः इन्द्र) 

अग्नि; निऋति, सोमकी उदीची तथा वरुण--इन सबकी 

पुरीमे गये ॥ २४॥ 

रसातलं नाकपृष्ठं थिष्ण्यान्यन्यान्युदायुधः। 

ततोऽलग्ध्चा द्विजखुतमनिस्तीणंप्रतिश्रघः ॥ २५॥ 


अयोद्शाधिकशततमो ऽध्यायः 


६५९ 
अझिं विविश्नुः कृष्णेन प्रद्युम्नेन निषेधितः। 
द्शेये द्विजसूनुं ते मावश्ञात्मानमात्मना ॥ २६॥ 
कीतिं त पते विपुलां स्थापयिष्यन्ति मानवाः। 

फिर वे अपना अस्र-शत्र लिये रसातल तथा स्वर्गमे 
भी गये । इतनेपर भी ब्राह्मण-बालकको न पाकर अपनी 
प्रतिज्ञा पूर्ण कर सके; अतः उन्होंने जलती आगमे प्रवेश 
करनेका विचार किया | उस्‌ समय श्रीकृष्ण और प्रद्युम्नने 
आकर उन्हें ऐसा करनेसे रोका और कहा-'मैं उन ब्राह्मण- 
बालकोंको तुम्हें दिखा दूँगा, तुम स्वयं ही अपनी अवज्ञा न 
करो । ये संसारके मनुष्य तुम्हारी सुविस्तृत कीर्तिकी स्थापना 
करेंगे? || २५-२६९ ॥ 
इति सम्भाष्य मां स्नेहात्‌ समाश्वास्य च माघवः॥ २७॥ 
सान्त्वयित्वा लु तं विप्रमिदं वचनमत्रचीत्‌। 

( अर्जुन कहते हैं--) इस प्रकार स्नेइपूर्वक बात करके 
माधवने मुझे आश्वासन दिया और उन ब्राह्मणको सान्त्वना 
देकर सारथिसे यह बात कहदी-॥ २७३ ॥ 
सुग्रीवं चैव शैब्यं च मेघपुष्पबलाहकौ ॥ २८॥ 
योजयाश्वानिति तदा दारुकं प्रत्यभाषत । 

“दारुक | तुम सुग्रीव, शैब्य, मेघपुष्प और बलाइक 
नामक घोड़ोंको रथमें जोतो ।? इस प्रकार उस समय 
उन्होने दारुकसे कहा ॥ २८३ ॥ 
आरोप्य ब्राह्मणं कृष्णो ह्यवरोप्य च दारुकम्‌॥ २९. ॥ 
मामुवाच ततः शौरिः खारथ्यं क्रियतामिति । 

तदनन्तर रथ जुत जानेपर झूरनन्दन श्रीकृष्णने ब्राह्मण- 
को रथपर चढ़ा लिया ओर दारुकको उतारकर मुझसे 
कहा--तुम सारथिका काम करो? ॥ २९३ ॥ 
ततः समास्थाय रथं कृष्णोऽहं ्राह्मणः स च। 
प्रायाताः स्स दिशं सौस्यासुदीचा कौरवषभ ॥ ३०॥ 

कौरवश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण) मैं और वह ` ब्राह्मण 
तीनों उस रथपर बैठकर सोमपालित उत्तर दिशाकी ओर 
चल दिये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि वासुदेवमाहास्म्ये श्रीकृष्णस्योदी चीगमने 
द्वादशाधिकश्ञततमोऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हखिंशके अन्तर्गत विष्णुपवेमे वासुदेव-साहात्पके प्रसंगमें 
श्रीकृष्णका उत्तर दिशाको गमनविषयक एक सौ बारह. अध्याय पुरा हुआ॥ ९९२ ॥ 


त्रयोददयाधिकराततमो5ध्यायः 
श्रीकृष्णद्वारा ब्राह्मणपुत्रोंका आनयन 


अर्जुन उवाच 


ततः पर्वंतजालानि सरितश्च वनानि च। 


अजुन कहते हैँ--तदनन्तर बहुत-से पर्व॑त-समूहों) 
सरिताओं और बनाको लॉघकर मैंने वरुणाल्य समुद्रको 


अपद्यं समतिक्रम्य सागरं वरुणालयम्‌ ॥ १॥ देखा॥ १॥ 
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ततोऽष्यमुद्धिः साक्षादुपनीय जनार्दनम्‌। 

स प्राञ्जलिः समुत्थाय किंकरोमीति चाब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय साक्षात्‌ समुद्रने भगवान्‌ जनार्दनको अर्ध्य 

निवेदन किया और हाथ जोड़ खड़ा होकर कहा, “प्रभो ! 

मैं आपकी क्या सेवा करूँ १? ॥ २ ॥ 

प्रतिगृह्य स तां पूजां तमुवाच जनादेनः । 

रथपन्थानमिच्छामि त्वया. दत्तं नंदीपते॥ ३ ॥ 
सबुद्रद्वारा अर्पित की हुई पूजाको ग्रहण करके भगवान्‌ 

जनार्दनने कहा--“नदीपते | मैं चाहता हूँ कि तुम मुझे 

मेरे रथके लिये मार्ग दे दो? ॥ ३ ॥ 

अथाब्रबीत्‌ समुद्रस्तु प्राञ्जलिर्गरुडष्चजम्‌ । 

प्रसीद भगवन्‌ नेवमन्योऽप्येचं गमिष्यति ॥ ४ ॥ 
तब्र समुद्रने हाथ जोड़कर गरुडध्वज श्रीकृष्णसे कहा--- 

“भगवन्‌ ! प्रसन्न होइये | इस तरह मेरे भीतर मार्ग न 

बनाइये, नहीं तो दूसरे लोग भी इसी तरह आया-जाया 

करेंगे | ४ || 

त्वयैव स्थापितः पूर्वमगाधोऽस्मि जनार्दन । 

त्वया प्रबतिते मार्गे यास्यामि गमनायताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“जनार्दन | पहले आपने ही मुझे इस रूपमे प्रतिष्ठित 

किया है । में अगाध हूँ । जब आप मेरे भीतर मार्ग बना देंगे 

तब मैं सबके लिये गमनीय (लॉध ज'नेके योग्य ) हो 

जाऊँगा ॥ ५ ॥ 

अन्येऽप्येचं गमिष्यन्ति राजानो दर्पमोहिताः । 

एवं संचिन्त्य गोविन्द यत्‌ क्षमं तत्‌ खमाचर ॥ ६॥ 
फिर तो अभिमानसे मोहित हुए दूसरे राजा भी मुझे 

इसी तरह लॉघ जाया करेंगे । गोविन्द ! इस बातका विचार 

करके जो उचित हो वह कीजिये? ॥ ६ ॥ 

IRIEL] 

ब्राह्णाथ मदथ च कुरु सागर म्रद्टचः। 

महते न पुमान्‌ कश्चिदन्यस्त्वां धर्षयिष्यति ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले सागर ! तुम इत ब्राह्मण- 

के लिये और मेरे लिये भी मेरी इस बातको मान लो; मेरे 

सिवा दूसरा कोई पुरुष तुम्हें नहीं लॉघ सकेगा || ७ ॥ 


अथाब्रवीत्‌ समुद्रस्तु पुनरेव जनादँनम्‌। 

अभिशापभयाद्‌ भीतो बाढमेवं भविष्यति ॥ ८ ॥ 
तत्र शापके भयसे डरे हुए समुद्रने पुनः जनार्दनसे 

कहा--“बहुत अच्छा ऐसा ही होगा? ॥ ८ ॥ 

शोषयास्येष मार्ग ते येन त्वं कृष्ण यास्यस्ति। 

रथेन सह सूतेन सध्वजेन तु केशव॥ ९ ॥ 
“श्रीकृष्ण | केशव ! यह लीजिये, में आपके मार्गको 

सुखाये देता हूँ, जिससे कि आप सारथि और ध्वजसहित 

रथके द्वारा यात्रा करेंगे! ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


== 
वासुदेव उवाच 
मया दत्तो वरः पूर्व न शोषं यास्यसीति ह। 
माडुषास्ते न जानीसुर्विविधान्‌ रलसंचयान्‌ ॥ १०॥ 
जलं स्तम्भय साधी त्वं ततो यास्यास्यहं रथी। 
न च कश्चित्‌ प्रमाणं ते रल्रानां वेत्स्यते नरः ॥ ११॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--सरिलते ! मैंने पई 
प = > अप 
कालमें तुम्हें वर दिया है कि तुम कमी सूखोगे नहीं। 
मनुष्य तुग्हारे भीतर रखे हुए नाना प्रकारके रत्नोंके ढेसेक्ो 
न जान सकें) इसके लिये तुम केवळ अपने जलको स्तम्भित 
कर लो | साधो | ऐसा करनेसे मैं रथपर बैठा हुआ तुम्हारे 
ऊपरसे चला जाऊँगा और कोई मनुष्य तुम्हारे रोका 
प्रमाण नहीं जान सकेगा ॥ १०-११ ॥ 
सागरेण तथेत्युक्ते प्रस्थिताः स्मो जलेन वे। 
स्तम्भितेन पथा भूमी मणिबर्णेन आखता ॥ १२॥ 
तव समुद्रने 'तथास्दुः कहकर उनकी बात स्वीकार 
कर ळी । फिर हम सब लोग स्तम्भित हुए जलके मागे 
चले | वह मार्ग भूमिपर स्थित प्रकाशमान मणियोंकी प्रभाते 
उदूभासित हो रहा था ॥ १२ ॥ 
ततोऽर्णचं ससुत्तीये ङुरूनप्युस्तरान्‌ वयम्‌ । 
क्षणेन समतिक्रास्ता ` गन्धमादनमेच च ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ समुद्रको पार करके हम उत्तर कुरुमें जा 
पहुँचे । फिर एक ही क्षणमें गन्धमादन पर्वतको भी लॉष 
गये ॥ १३ ॥ 
ततस्तु पर्व॑ताः सप्त केशवं खमुपस्थिताः। 
जयन्तो वैजयन्तश्च नीलो रजतपर्वतः ॥ १४॥ 
महामेरुः सकेलास इन्द्रकूठश्च नामतः। 
बिश्राणा बणेरूपाणि विविधान्यद्कतानि च ॥ १५॥ 
तदनन्तर जयन्त, वैजयन्त, नील, रजतपर्वत) महामेर! 
केलास और इन्द्रकूट नामवाळे सात पर्वत भगवान्‌ श्रीकृष्ण” 
की सेवामें उपस्थित हुए । उन्होंने नाना प्रकारके अद्भुत रूप 
रङ्ग धारण किये थे ॥ १४-१५ ॥ 
उपस्थाय च गोविन्दं कि कुमेत्यत्रुवंस्तदा। 
तांश्चैव प्रतिजग्राह  विधिवन्मघुसूदनः ॥ १६॥ 
उस समय गोविन्दकी सेवामें उपस्थित हो वे सबके 
सब कहने लगे--'मगवन्‌ ! हम आपकी क्या सेवा करें / 
तब मधुसूदनने विधिपूर्वक उन सबका सत्कार ग्र 
किया ॥ १६ ॥ 
तानुवाच हृषीकेशाः प्रणामावनतान्‌ स्थितान्‌। 
विवरं गच्छतो मेऽ रथमार्गः प्रदीयताम्‌ ॥ १९॥ 
प्रणाम करके विनीत भावसे खड़े हुए उन 
ृषीकेदाने इस प्रकार कहा--'पर्वतो | में एक गूढ़ 
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जा रहा हूँ । वहाँ जानेके लिये आज मेरे रथको मार्ग प्रदान 
करो? ॥ १७॥ 
ते कृष्णस्य वचः श्रुत्वा प्रतियृह्य च पर्वताः । 
प्रददुः कासतो मागे गच्छतो भरतषभ ॥ १८॥ 
भरतश्च ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर 
उनकी आशा विरोधाय करके उन पर्वतोंने जाते समय उन्हें 
इच्छानुसार मार्ग दे दिया ॥ १८ ॥ 
तत्रेवान्त्हिताः सर्वे तदाश्चर्यतरं सम । 
असक्त च रथो याति मेघजालेप्विवांद्युमान ॥ १९॥ 
क फिर वे सब-केन्सव वहीं अन्तर्धान हो गये | वह मेरे 
लिये परम आश्रयकी बात थी | रथ ब्रिना किसी अटक या 
रुकावटके आगे बढ़ता जा रहा था, मानो अंशुमाली सूर्य 
मेघोंकी घटाओंमें अनासक्त भावसे चले जा रहे हों ॥ १९ ॥ 
सप्त द्वीपान्‌ खसिन्घुश्च सप्त सप्त गिरीनथ । 
लोकालोकं तथातीत्य विवेश सुमहत्तमः ॥ २०॥ 
सात द्वीपो, सातो समुद्रों तथा प्रत्येक द्वीपके सात-सात 
कुलपर्वतोंको लॉधकर लोकालोक पर्वतको भी पार करके 
वह रथ बड़े भारी अन्धक्रारमें प्रविष्ट हुआ ॥ २०॥ 
ततः कदाचिद्‌ दुःखेन रथमूइस्तुरङ्गमाः। 
पङ्कभूतं हि तिमिरं स्प्शोदू दिशायते नृप ॥ २१॥ 
तब घोड़े कभी-कभी बड़े कष्टसे रथ खाँचते थे। 
नरेश्वर ! वह अन्धकार कीचड्के रूपमे उपलब्ध हुआ, 
जो स्पर्श करनेसे ज्ञात होता था ॥ २१॥ 
अथ पर्चेतभूतं तत्‌ तिमिरं समपद्यत। 
तदासाद्य महाराज निष्प्रयत्ता हयाः स्थिताः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ वह अन्धकार पव॑तके रूपमे प्राप्त हुआ । 
महाराज ! उसके पास पहुँचकर रथके घोड़े निश्चेष्ट होकर 
खड़े हो गये ॥ २२॥ 
ततश्चक्रेण गोविन्दः पाटयित्वा तमस्तदा। 
आकाशं दशयामास रथपन्थानधुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
तत्र गोविन्दने अपने चक्रसे उस अन्धकारको विदीर्ण 
करके अवकाश दिखाया जो रथके लिये उत्तम मार्ग 
था ॥ २३ ॥ 
निष्क्रम्य तमसस्तश्सादाकारे दशिते तदा । 
भविष्यामीति संक्षा मे भयं च विगतं मम ॥ २३॥ 
उस अन्धकारसे निकलकर आकाशका दर्शन करनेपर 
मुझे यह ज्ञान हुआ कि अब मैं जी जाऊँगा, फिर तो मेरा 
सारा भय दूर हो गया ॥ २४ ॥ 


६६१ 


आआआ 


ततस्तेजः प्रज्चलितमपद््यं तत्‌ तदास्वरे । 

सर्वलोकं समाचिदय स्थितं पुरुषबिग्रहम्‌ ॥ २५॥ 
इसके बाद मैंने आकाशे एक प्रज्वलित तेजका दर्शन 

किया, जो पुरुषके आकारमें स्थित था | वह सम्पूर्ण लोकोमें 

व्याप्त जान पड़ता था ॥ २५ ॥ 

तं प्रविष्टो हृषीकेशो दीप्तं तेजोनिधिं तदा । 

रथ एव स्थितश्चाहं स॒ च व्राह्मणखत्तमः ॥ २६॥ 
उस समय भगवान्‌ हृषीकेश उस प्रज्वलित तेजकी 

राशिमें समा गये, किंतु में और वह श्रेष्ठ ब्राह्मण रथपर ही 

बैठे रहे ॥ २६ ॥ 

स मुहतोत्‌ ततः कृष्णो निश्चक्राम तदा प्रभुः । 

चतुरो बालकान्‌ गृह्य ब्राह्मणस्यात्मजांस्तदा ॥ २७॥ 
फिर दो ही घड़ीमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण ब्राह्मणके चारों 

बाळकोंको साथमे लेकर वहाँसे निकले । २७ ॥ 

प्रददौ ब्राह्मणायाथ पुत्रान्‌ ख्ाञ्जनार्दनः । 

त्रयः पूर्व हता ये च खद्योजञातश्च वालकः ॥ २८॥ 
तीन तो वे बालक थे, जिनका पहले अपहरण हुआ 

था और चौथा वह नवजात बालक था । भगवान्‌ जनाईन- 

ने वे सब पुत्र ब्राह्मणकों दे दिये || २८ ॥ 

प्रहृष्टो ्राह्मणस्तत्र पुत्रान्‌ दृष्टा पुनः प्रभो। 

अहं च परमप्रीतो विस्मितश्चाभचं तदा ॥ २९॥ 
प्रभो | वहाँ अपने पुत्रोंको पुनः देखकर ब्राह्मणको 

बड़ा हर्ष हुआ | मुझे भी बड़ी प्रसन्नता हुई । मैं तो उस 

समय आश्चर्यचकित हो गया था ॥ २९ ॥ 

ततो वयं पुनः सवे ब्राह्मणस्य च ते सुताः। 

यथा गता निवृत्ताः स्म तथेव भसतर्षभ ॥ ३०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर हम सब लोग ओर वे ब्राह्मण- 

बालक पुनः जैसे गये थे, बेसे ही लौट आये ॥ ३० ॥ 

ततः स्स द्वारकां प्राप्ताः क्षणेन उपसत्तम । 

असमस्प्रापतेऽ्धेदिचसे विस्मितोऽहं पुनः पुनः ॥ ३१॥ 
नपश्रेष्ठ | अमी दोपहरी भी नहीं हुई थी तभी हम- 

लोग एक ही क्षणमें द्वारका आ पहुँचे । मै तो बारंबार 

विस्मित हो रहा था ॥ ३१ ॥ 

सपुरं भोजयित्वा तु द्विजं कृष्णो मह्दायशाः। 

धनेन वर्षयित्वा च गृहं प्रास्थापयत्‌ तदा ॥ ३२॥ 
इसके बाद महायशस्वी श्रीकृष्णने पुत्रोंसहित ब्राह्मण- 

को भोजन कराकर उसके लिये धनकी वर्षा करके उसे 

तत्काल घर भेज दिया ॥ ३.२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वेणि वासुदेवमाहात्म्ये बराह्मणपुन्रानयने 
त्रयो दशाधिकशततमो ऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपवर्म वासुदेवमाहास्थके प्रसङ्गमें 
ब्राह्मणपुत्रोका आनयनविषयक एक सौ तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १९३ ॥ 


Bo 
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६६२ 


महाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


चतुर्दंशाधिकशाततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अर्जुनको अपने यथार्थ खरूपका परिचय देना 


अजुन उवाच 
ततः कृष्णो भोजयित्वा शतानि सुबहूनि च । 
विप्राणासृषिकल्पानां कृतङृत्योऽभवत्‌ तदा ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कई सौ ऋषितुल्य ब्राह्मणोंकी भोजन कराकर कृतकृत्य हुए ॥ 
ततः सह मया भुक्‍त्वा बृष्णिभोजैश्च सर्वशः । 
विचित्राश्च कथा दिव्याः कथयामाख भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ मेरे और दृष्णि तथा भोजवंशी वीरोंके 
साथ स्वयं भी भोजन करके वे सर्वथा दिव्य एवं विचित्र 
कथाएँ सुनाने लगे ॥ २॥ 
ततः कथान्ते तन्नाहमभिगस्य जनादेनम्‌। 
अपृच्छं तदू यथावृत्तं कृष्ण यद्‌ दृष्टवानहम्‌ ॥ ३ ॥ 
फिर कथाके अन्तम जनार्दन श्रीकृष्णके पास जाकर 
मैंने जो कुछ देखा था, उसका यथावत्‌ बृत्तान्त पूछा--॥३॥ 
कथं समुद्रः स्तब्धोद्‌ः कृतस्तु कमलेक्षण । 
पर्वतानां च विवरं छतं तत्‌ कथमच्युत ॥ ४ ॥ 
“कमलनयन अच्युत ! आपने समुद्रके जलको स्तम्भित 
कैसे कर दिया ! तथा पर्बतोमें छेद या अवकाश किस तरह 
बना दिया १॥ ४ | 
तमस्तश्च कथं घोरं घनं चक्रेण पाटितम्‌। 
तश्च यत्‌ परमं तेजः प्रविष्टोऽसि कथं च तत्‌ ॥ ५ ॥ 
“उस घोर एवं घने अन्धकारको किस प्रकार चक्रसे 
विदीर्ण किया और वह जो परम उत्कृष्ट तेज था, उसमें आप 
किस प्रकार प्रविष्ट हुए १ ॥ ५ ॥ 
किमथे तेन ते बालास्तदा चापहताः प्रभो । 
यच्च ते दीर्घमध्वानं संक्षिप्त तत्‌ कथं पुनः ॥ ६ ॥ 
“प्रभो ! उस परम तेजःस्वरूप पुरुषने उस समय ब्राह्मण- 
बालकोंका अपहरण किस लिये किया था १ और वह जो 
विशाल मार्ग था, उसे आपने इतना संक्षिप्त केसे कर दिया १ || 
कथं चाल्पेन कालेन नस्तद्गतागतम्‌ । 
एतत्‌ सर्वं यथाब्ृत्तमाचक्ष्च मम केशव ॥ ७ ॥ 
“केशव ! इतने थोड़े समयमे इमलोगोंका वहाँतक 
जाना-आना कैसे सम्भव हुआ? यह सब वृत्तान्त मुझे यथार्थ- 
रूपसे बताइये? || ७ ॥ 
वासुदेव उवाच 


मद्दशनाथ ते बाला हतास्तेन महात्मना। 
विप्रार्थमेष्यते कृष्णो नागच्छेद्म्यथेति ह ॥ ८ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--अ्ुन | उन महात्मा 
तेजस्वी पुरुषे मुझे देखनेके लिये ही उन बालकोंका अपहरण 
किया था। वे जानते थे कि ब्राह्मणके कार्यके लिये ही श्रीकृष्ण 
आयेंगे, अन्यथा नहीँ ॥ ८ ॥ 
ब्रह्म तेजोमयं दिव्यं महद्‌ यद्‌ दष्टवानखि। 
अहं ख भरतश्रेष्ठ मसेजस्तत्‌ सनातनम्‌॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तुमने जिस दिव्य तेजोमय महद्‌-ब्रह्मका 
दर्शन किया थां, वह में ही हूँ । वह मेरा सनातन तेज है ॥९॥ 
प्रकृति! सा सम परा व्यक्ताव्यक्ता सनातनी । 
याँ प्रविद्य भवन्तीह सुक्त योगविदुःतमा; ॥ १०॥ 
वह मेरी व्यक्ताव्यक्तस्वरूपा सनातन परा प्रकृति है, 
जिसमे प्रवेश करके योगवेत्ताओमे उत्तम पुरुष मुक्त हो 
जाते हैं ॥ १० ॥ 
खा सांख्यानां गतिः पार्थे योगिनां च तपस्विनाम्‌। 
तत्‌ पदं परमं ब्रह्म सर्वे विभजते जगत्‌ ॥ ११॥ 
पार्थ | वही सांख्ययोगियोँश कर्मयोगियों तथा तपस्वी 
पुरुषोंकी गति है । वही परत्रह्मपद दै, जो सम्पूर्ण जगतका 
विभाजन करता है--चेतनसे जडको प्रथक्‌ करता है ॥११॥| 
सामेच तद्‌ घनं तेजो श्ञातुमहसि भारत। 
समुद्रः स्तब्धतोयोऽहमहं स्तम्भयिता जलम्‌ ॥ १२॥ 
भारत ! वह जो घनीभूत तेज था, उसे मेरा ही स्वरूप 
समझो | जिसके जलका स्तम्भन किया गया था; वह समुद्र मै 
ही हूँ और जलका सम्मन करनेवाला भी मैं ही हूँ ॥ १२॥ 


अहं ते पर्व॑ताः सत्त ये दष्टा विबिधास्त्वया । 

पङ्कभूतं हि तिमिरं दृष्टवानसि यद्धि तत्‌ ॥ १३॥ 
वे सात पर्वत जिन्हें तुमने नाना रूपोंमें देखा था, में ही 

हूँ और कीचड़के रूपमे जो अन्धकार दृष्टिगोचर हुआ था! 

वह भी मैं ही हूँ ॥ १३॥ 

अहं तमो घनीभूतमहमेब च पाटकः। 

अहं च कालो भूतानां घर्मश्चाहं सनातनः ॥ १४॥ 
मैं ही घनीभूत अन्धकार और मैं ही उसे विदीर्ण करने 

वाला हूँ | मैं ही समस्त भूतोंका काल और मैं ही उनका 

सनातन धर्म हूँ ॥ १४ ॥ 

चन्द्रादित्यौ महाशैलाः सरितश्च सरांसि च। 

चतस्रश्च दिशः सवो ममेवात्मा चतुर्विधः ॥ १५॥ 
चन्द्रम, सूर्य, बड़े-बड़े पर्वत, सरिताएँ और सरोवर भी 

मैं ही हूँ । ये जो चारों दिशाएँ हैं, वे सब-की-सब मेर है 

चतुरविध रूप हैं ॥ १५ ॥ 
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विष्णुपवे ] 


चतुर्दशाधिकशततमो ऽध्यायः 


६६३ 


"न्चाच्ककत्क्च्क्क्क्त्ता वव... याया ooo 


चातुवे्ण्ये मत्मसूत चातुराश्रम्यमेव च । 
चातुर्विध्यस्य कतौहमिति बुध्यस्व भारत ॥ १६॥ 

भारत ! चारों बर्ण तथा चारों आश्रम मुझसे ही प्रकट 
हुए हैं । जरायुज, अण्डज, स्वेदज और उद्धिज्ज-इन चार 
प्रकारके प्राणियोकी सृष्टि करनेवाला में ही हूँ; इस बातको 
तुम अच्छी तरह जान लो ॥ १६॥ 


अजुन उवाच 
भगवन्‌ सर्वभूतेश वेन्नुमिच्छामि ते प्रभो । 
पृच्छामि त्वां प्रपन्नोऽहं नमस्ते पुरुषोत्तम ॥ १७॥ 
तब में ( अजुन) ने कहा--भगवन्‌ | सर्वभूतेश्वर | 
प्रभो ! पुरुषोत्तम | आपको नमस्कार है । मैं आपके खरूपों- 
को भली-भाति जानना चाहता हूँ; इसीलिये उसके विषय- 
में आपसे जिज्ञासा करता हूँ और आपकी शरणमें 
आया हूँ ॥ १७॥ 
वापुदेव उवाच 
ब्रह्म च ब्राह्मणाश्चैव तपः सत्यं च भारत। 
उग्रं बृहत्तमं चेव सत्तस्तद्‌ विद्वि पाण्डव ॥ १८॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा--पाण्डुनन्दन भारत !त्रह्म! 
ब्राह्मण, तप; सत्य, उग्र ( संसारबन्धन ) और वृहत्तम 
( कैवल्य )--ये सत्र मुझसे ही प्रकट होते हैं, ऐसा 
समझो | १८ ॥ 
प्रियस्तेऽहं महाबाहो प्रियो मेऽसि धनंजय । 
तेन ते 'कथयिष्यामि नान्यथा बक्तसुत्सहे ॥ १९॥ 
महाबाहु धनंजय ! में तुम्हें प्रिय हूँ और तुम मुझे । 
इसीलिये मैं तुमसे इस रहस्यका वर्णन करता हूँ 
अन्यथा कदापि नहीं कह सकता ॥ १९ ॥ 
अहं यजूंषि सामानि ऋचश्चाथ्ंणानि च । 
'ऋूषयो देवता यज्ञा मत्तेजो भरतषभ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मैं ही यजुवेद? सामवेद; ऋग्वेद और अथर्व- 
वेद हूँ । ऋषि देवता और यज्ञ मेरे ही तेज हैं ॥ २० ॥ 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌। 
4» ९ 
चन्द्रादित्यावहोरात्रं पक्षा मासास्तथतवः । 
सुहतोथ्व कलाश्चैव क्षणाः संवत्सरास्तथा ॥ २१॥ 


मन्त्राश्च विविधाः पाथं यानि शास्त्राणि कानिचित्‌ । 
विद्याश्च वेदितव्यं च मत्तः प्रादुर्भवन्ति हि ॥ २२॥ 
पार्थ | पृथ्बी, वायु, आकार; जळ, तेज; चन्द्रमा) सूर्य) 
दिनः रात, पक्ष; मास) ऋतु, मुहूर्त, कला, क्षण, संवत्सर) 
नाना प्रकारके मन्त्र, जो कोई भी शास्त्र, विद्या और 
वेदितव्य-ये सब मुझसे ही प्रकट होते हैं ॥ २१-२२॥ 
मन्मयं विद्धि कौन्तेय क्षयं सृष्टिं च भारत । 
सच्चासच्च ममैबात्मा सदसच्चैव यत्परम्‌ ॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन भारत ! सृष्टि और संहारको भी मेरा ही 
स्वरूप समझो । सत्‌, असत्‌, सदसत्‌ तथा उससे भी 
विलक्षण जो तत्त्व है, वह सब मेरा ही आत्मा है ॥ २३ ॥ 
अजुन उवाच 
एवमुक्तो5र्सि कृष्णेन प्रीयमाणेन वे तदा। 
तथेब च मनो नित्यमभवन्मे जनादले ॥ २३॥ 
पतच्छुतं च डण्डं च माहात्म्यं केशवस्य मे । 
यन्मां पृच्छसि राजेन्द्र भूयांश्चातो जनार्दनः ॥ २५॥ 
अजुन कहते हे. राजेन्द्र | उस समय प्रसन्न हुए 
श्रीकृण्णने जब मुझे इस प्रकार उपदेश दिया, तबसे मेरा 
मन सदा उन्हीं जनार्दनमें संलग्न रहने लगा । इस प्रकार मैंने 
केशवका माहात्म्य प्रत्यक्ष देखा ओर सुना है; जिसके विषयमें 
आप मुझसे पूछ रहे थे । मैंने जो कुछ देखा और जाना है; 
भगवान्‌ जनार्दन उससे भी महान्‌ हैं ॥ २४-२५ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा कुरुश्रेष्ठो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
पूजयामास धमोत्मा गोविन्दं पुरुषोत्तमम्‌॥ २६॥ 
वैदास्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
धर्मात्मा कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिरने पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
गोविन्दका पूजन किया ॥ २६ ॥ 
विस्मितश्चाभवद्‌ राजा सह सर्वे! सहोदरैः ।` 
राजभिश्च समासीनैये तत्रासन्‌ समागताः ॥ २७॥ 
उस समय जो-जो राजा वहाँ पधारे और बैंठे हुए थे) 
उनके तथा अपने समस्त भाइयोंके साथ राजा युधिष्ठिरको 
बड़ा आश्रयं हुआ था ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि वासुदेवमाहात्म्ये कृष्णाजुनभाषणे 
चतुदेशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशे अन्तर्गत विष्णुर्मे वासुदेव-माहालयके प्रसज्ञमें श्रीकृष्ण 
और अर्जुनका संवादविषयक एक सौ चौदह अध्याय पूण हुआ ॥ ९९४ ॥ 


RT 
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६६६ 


भ्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


or ्््््््== 


असंख्यैश्च महएकायेमेहाबलशतैवतः । 
वाछुदेवेन स कथं बाणः संख्ये पराजितः ॥ ६ ॥ 
संरब्धश्चैव युद्धाथी जीवन्मुक्तः कथं च सः। 

वह असंख्य विशालकाय तथा सेकड़ों महाबली असुरोँसे 
घिरा रहता थातो भी जब वह युद्धकी इच्छासे रोष 
और आवेदामे भरकर आया; तत्र भगवान्‌ वायुदेवने युद्धमें 
उसे पराजित कैसे कर दिया ? तथा किस प्रकार उन्होने 
उसे जीवित छोड़ा था १ ॥ ६३ ॥ 

वैञ्ञम्यायन उवाच 

ऽएणुष्वावहितो राजन्‌ कृष्णस्यामिततेजलः ॥ ७ ॥ 
मनुष्यलोके बाणेन यथाभूद्‌ विग्रहो महान । 

चेदाम्पायनजी बोले--राजन्‌ | मानवलोकमें अमित- 
तेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णका बाणासुरके साथ जिस तरह 
महान्‌ संग्राम हुआ थाश उसे ध्यान देकर सुनो ॥ ७३ ॥ 
बाखुदेवेन यत्रासो रुद्रस्कन्द्खहायधान्‌ ॥ ८ ॥ 
बलिपुत्रो रणस्छाधी जित्वा जीवन्‌ विसर्जितः । 

जहॉ रुद्र और स्कन्दकी सहायतासे सम्पन्न हुए युद्ध- 
इलाधी बलिपुत्र बाणासुरको भगवान्‌ श्रीकृष्णने जीतकर 
भी जीवित छोड़ दिया ॥ ८३ ॥ 
यथा चास्य वरो दत्तः शंकरेण महात्मना ॥ ९ ॥ 
नित्यं सांनिष्यतां चेव गाणपत्यं तथाक्षयम्‌ । 
यथा बाणस्य तद्‌ युद्धं जीवन्मुक्तो यथा च सः ॥ १०॥ 
यथा च देवदेवस्य पुत्रत्वं सोऽखुरो गतः। 
यद्थ च महदू युद्ध तत्‌ सर्वमखिलं श्णु ॥ ११॥ 

महात्मा राङ्कएने जिस प्रकार बाणासुरको सदा अपने 
समीप रहने और अक्षयभावसे गणपति-पदपर प्रतिष्ठित 
होनेका वरदान दिया था। जिस प्रकार बाणासुरका वह 
युद्ध हुआ, जिस प्रकार श्रीकृष्णने उसे जीवित छोड़ा, जिस 
तरह वह असुर देवाधिदेव महादेवजीके पुत्रभावको प्राप्त 
हुआ तथा जिस निमित्तसे उस महान्‌ युद्धकी घटना घटित 
हुई, वह सारा वृत्तान्त सम्पूर्ण रूपसे सुनो ॥ ९-११ ॥ 
दृष्टा वपुः कुमार म्य क्रीडतश्च महात्मनः। 
बलिषुत्रो महावीयो विस्मयं परमं गतः॥ १२॥ 

एक समय क्रीड़ामें लगे हुए महामनस्बी कुमार स्कन्दके 
सुन्दर शरीरको देखकर महापराक्रमी बलिपुत्र बाणासुरको 
बड़ा विस्मय हुआ ॥ १२॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना तपश्चतुँ खुदुष्करम्‌। 
रद्रस्याराधनाथोय देवस्य स्यां यथा सुतः ॥ १३॥ 

उस समय उसके मनमें रुद्रदेवकी आराधनाके लिये 
अत्यन्त दुष्कर तपस्या करनेका विचार उत्पन्न हुआ । उस 
तपका उद्देश्य यही था कि मैं किसी प्रकार मद्दादेवजीका 
पुत्र हो जाऊँ ॥ १३॥ 


ततोऽग्लपयदात्मानं तपसा स्छाघते च सः। 
देवश्च परमं तोषं जगाम च सहोमया ॥ १४| 
तदनन्तर उसने तपस्याके द्वारा अपने शरीरको गलाना 
आरम्भ किया । उसे अपनी तपस्यापर गर्वं भी होता था 
अर्थात्‌ वह यह समझता था कि मैं ही महान्‌ तपस्वी हूँ 
तथा पार्बतीसहित महादेवजी उसपर बहुत संतुष्ट हुए | १४ 
नीलकण्डः परां प्रीति गत्वा चाखुरमत्रवीत्‌। 
बरं वरय भद्रं ते यत्‌ ते मनसि वतेते ॥ १५॥ 
परम प्रसन्नताको प्राप्त होकर भगवान्‌ नीलकण्ठने उस 
असुरसे कहा-“बाण ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हारे मनम 
जो इच्छा हो; उसके अनुसार वर मागो? ॥ १५॥ 
अथ बाणो5ब्रवीद्‌ वाक्यं देवदेवं महेश्वरम्‌। 
देव्याः पुन्रत्वमिच्छामि त्वया दत्त जिलोचन ॥ १६॥ 
तब बाणने देवाधिदेव महेश्वरसे कहा-*त्रिलोचन | मैं 
आपका दिया हुआ देवी पार्वतीका पुत्रत्व चाहता हूँ? ॥१६॥ 
शंकरस्तु तथेत्युक्त्वा रुद्गाणीमिद्सब्रवीतू। 
कनीयान्‌ कार्तिकेयस्य पुनो ऽयं प्रतिणृह्मतास्‌ ॥ १७॥ 
तब भगवान्‌ राङ्करने 'तथास्तुः कहकर देवी स्द्राणीसे 
इस प्रकार कहा-'देवि | तुम इसे पुत्रके रूपभे स्वीकार 
करो । यह कार्तिकेयका छोटा भाई होगा | १७॥ 
यत्रोत्थितो महासेनः खोऽञ्चिजो रुधिरे पुरे । 
तन्रोद्देशे पुरं चास्य भविष्यति न संशयः ॥ १८॥ 
“जहाँ रुधिरपुरमे अग्निकुमार महासेनका प्रादुर्भाव 
हुआ था, उस स्थानपर इसकी राजधानी होगी । इसमें 
संशय नहीं है ॥ १८॥ 
नास्ना तच्छोणितपुरं भविष्यति पुरोत्तमस्‌ । 
म्रयाभिशुप्त श्रीमन्तं न कश्चित्‌ प्रलहिष्यति ॥ १९॥- 
“वह उत्तम नगर शोणितपुरके नामसे विख्यात होगा | 
मेरे द्वारा सुरक्षित हुए इस तेजस्वी ब्राणासुरका वेग कोई 
नहीं सह सकेगा? ॥ १९ || 
ततः स निवसन्‌ बाणः पुरे शोणितसाह्वये । 
राज्यं प्रशासते नित्यं क्षोभयन्‌ सर्व देबताः ॥ २०॥ 
तदनन्तर शोणितपुरमे निवास करता हुआ बाण सदा 
अपने राज्यका शासन करने लगा । वह सम्पूर्ण देवताओंकी 
क्षोममे डाले रहता था ॥ २० ॥ 
अथ वीर्यमदोत्सिक्तो बाणो वाहुसहस्रवान्‌ । 
अचिन्तयन्‌ देवगणान्‌ युद्धमाकाङ्कते सदा ॥ २१॥ 
इसके बाद सहस्रबाहु ब्राणासुर अपने बलः 
मदसे उन्मत्त हो देवताओंको कुछ भी न समझकर हर 
सबके साथ युद्धकी आकाङ्का रखने लगा ॥ २१ ॥ 
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विष्णुपवं ] 


OO क कक क वी 


ध्वज चास्य ददौ प्रीतः कुमारो ह्यञ्चितेजसम्‌ । 
वाहन चेव बाणस्य मयूरं दीप्ततेजसम्‌ ॥ २२॥ 

बाणासुरपर प्रसन्न हुए कुमार कार्तिकेयने उसे अग्नि 
के तुल्य तेजस्वी ध्वज तथा तेजसे प्रकाशित मयूर वाहन- 
रूपमें प्रदान किया | २२ ॥ 


न देवा न च गन्धवो न यक्षा नापि पन्नगाः। 

तस्य॒ युद्ध व्यतिष्ठन्त देवदेवस्य तेजसा ॥ २३॥ 
देवाधिदेव महादेवजीके तेजसे सुरक्षित हुए बाणासुरके 

सामने युद्धमें न तो देवता ठहर पाते थे, न गन्धर्द, न 

यक्ष टिक पाते थे, न नाग ॥ २३ ॥ 

ज्यस्वकेणाभिगुप्तक्ष दर्पोत्सिक्तो महाखुरः। 

शूयो खुगयते युद्धं शूलिनं सोऽभ्यगच्छत ॥ २७ ॥ 
त्रिनेत्रधारी शिवके द्वारा सुरक्षित हुआ वह महान्‌ 

असुर बळके घमंडमें भर गया और बारंबार युद्धका ही 

अवसर ढूँढने लगा । एक दिन वह त्रिशूलधारी भगवान्‌ 

शाङ्करके पास गया | २४ ॥ 

ख॒ सद्र्सभिगस्याथ प्रणिपत्याभिवाद्य च। 

बलिख्सुरिद वाक्यं प्रच्छ वृषभध्वजम्‌ ॥ २५॥ 
दृषभध्वज रुद्रदेवके पास जाकर उन्हें प्रणाम और 

अभिवादन करनेके पश्चात्‌ बलिपुत्र बाणने उनसे यह बात 

पूछी-। २५॥ 

अखळन्निजिता देवाः साध्याः समरुद्गणाः। 

मया मदबलोत्सेकात्‌ ससेन्येन तवाश्रयात्‌ ॥ २६ ॥ 
“प्रभो ! आपका सहारा पाकर सेनासहित मैंने बलके 

मद और अभिमानपूर्वक साध्या और मरुद्गोंसहित देवताओं- 

को अनेक बार परास्त किया है ॥ २६ ॥ 

इमं देशं समागम्य वसन्ति स्स पुरे सुखम्‌ । 

ते पराजयसंत्रस्ता निराशा मत्पराजये ॥ २७॥ 
धे मुझे पराजित करनेकी ओरसे तो निराश हैं; परंतु 

मेरे द्वारा पुनः पराजित होनेके भयसे डरे हुए हैं, अतः इस 

देशमें आकर इसी नगरमें सुखपूर्वक निवास करते हैं ॥२७॥ 

नाकपृष्ठमुपागस्य निवसन्ति यथाखुखम्‌। 

सोऽहं निराशो युद्धस्य जीवितं नाद्य कामये ॥ २८॥ 
“साथ ही मेरी आज्ञा ले स्वर्गमे भी जाकर वहाँ सुख- 

पूर्वक रहते हैं, अतः में युद्धसे निराश हो गया हूँ | अब 

युद्ध न मिलनेसे मुझे जीवित रहनेकी इच्छा नहीं होती ॥२८॥ 

अयुध्यतो वृथा ह्येषां बाहूनां धारणं मम। 

तदू ब्रहि सम युद्धस्य कश्चिदागमनं भवेत्‌ । 

न मे युद्धं बिना देव रतिरस्ति प्रसीद मे ॥ २९॥ 
“य॒दि युद्धका सुयोग न मिला तो मेरे लिये इन सह 

भुजाओंका बोझ ढोना व्यर्थ है; अतः बताइये, क्या मुझे 


षोडदाधिकशततमो ऽध्यायः 


बुद्धका अवसर प्राप्त हो सकता है ? देव ! युद्धके विना मेरा 
मन कहीं नहीं लग रहदा है । अतः इसके लिये मुझपर कृपा 
कीजिये? ॥ २९ | 
ततः प्रहस्य भगवानत्रवीद्‌ वृषभध्वज्ञः। 
भविता वाण युद्धं वै यथा तच्छृणु दानव ॥ ३०॥ 
यह सुनकर भगवान्‌ वृषभध्वज ठठाकर हँस पड़े और 
इस प्रकार बोले--“बाणासुर | जिस प्रकार तुम्हे युद्धका 
अवसर प्राप्त होगा, वह सुनो ॥ ३० ॥ 
ध्वजस्यास्य यदा भङ्गस्तव तात भविष्यति । 
स्थाने स्थापितस्याथ तदा युद्धं भविष्यति ॥ ३१॥ 
“तात | अपने स्थानपर स्थापित हुआ तुम्हारा यहद 
ध्वज जब खण्डित होकर गिर जायगा, तब तुम्हें युद्ध प्राप्त 
होगा? ॥ ३१ || 
इत्येबसुक्तः प्रहसन बाणस्तु बहुशो सुदा । 
प्रसन्नवदनो भूत्वा पादयोः पतितोऽग्रवीत्‌ ॥ ३२॥ 
उनके ऐसा कहनेपर बाणासुरका मुख प्रसन्नतासे खिल 
उठा । वह आनन्दम मग्न हो बारंबार जोर-जोरसे हँसने लगा 
और भगवान्‌ शिंवके चरणोंमे गिरकर इस प्रकार बोला--॥ 
दिष्ट्या बाहुसहस्नस्य न बृथा धारणं मम। 
दिष्टथा सहस्ताक्षमह विजेता पुनराहवे ॥ ३३॥ 
“प्रभो | बड़े सौभाग्यकी बात है कि मेरे लिये इन सहख 
सुजाऔंको धारण करना व्यर्थ नहीं होगा । सौमाग्यसे मैं पुनः 
युद्धे सह्ललोचन इन्द्रको परास्त करूँगा? ॥ ३३ ॥ 
आनन्देनाश्रुपूणोभ्यां नेत्राभ्यामरिमद्नः । 
पञ्चाञ्जलिरातैद्‌बं पूजयन्‌ पतितो भुवि ॥ ३४ ॥ 
ऐसा कहकर शत्रुमर्दन बाण आनन्दा भुओसे परिपूर्ण नेत्रों 
तथा पाँच सौ अञ्जलियाँद्वारा महादेवजीकी पूजा करता हुआ 
पुनः पृथ्वीपर उनके चरणोंमें पड़ गया ॥ ३४॥ 
इश्वर उवाच 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ बाहुनामात्मनः स्वकुलस्य तु। 
सदशं प्राप्स्यसे वीर युद्धमप्रतिमं महत्‌ ॥ ३५॥ 
तब महादेवजी बोले-- वीर ! उठो, उठो ! तुम 
अपनी इन भुजाओं तथा कुलके अनुरूप ऐसा महान्‌ युद्ध 
प्रात करोगे, जिसकी कहीं तुलना नहीं है || ३५ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
एवसुक्तस्ततो बाणस्त्रयम्बकेण महात्मना । 
हषणात्युच्छितः शीघ्रं ननाम वृषभध्वजम्‌ ॥ ३६॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌! महात्मा ्यम्त्रकके - 
ऐसा कहनेपर हर्षसे उत्फुल्ल हुए बाणासुरने भगवान्‌ 
बृषभध्वजको शीघ्र नमस्कार किया ॥ ३६ ॥ 
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शितिकण्ठविसृष्टस्तु बाणः परपुरंजयः। 
ययौ भवनं तत्र यत्र ध्वजणृहं महत्‌ ॥ ३७॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ नीलकण्ठसे विदा लेकर इात्रुनगरीपर 
विजय पानेवाला बाणासुर अपने घरको गया, जहाँ विशाल 
ऽबजण्ह बना हुआ था || ३७॥ 
तत्रोपविष्टः प्रहसन कुस्भाण्डमिद्सब्रयोत्‌ । 
प्रियमावेद्यिष्पामि भवतो यन्मनोगतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहाँ बैठकर हँसते हुए बाणने अपने मन्त्री कुम्भाण्डसे 
इस प्रकार कहा--«मन्त्रिप्रवर | में तुम्हें प्रिय समाचार 
निवेदन करूँगा, जो तुम्हारे मनको अभीष्ट है? ॥ ३८ ॥ 
इत्येवसुक्तः प्रहसन्‌ बाणम्प्रतिसं रणे | 
प्रोवाच राजन्‌ कि त्वेतद्‌ वक्तकामो ऽसि मत्यियम॥ ३९॥ 
उसका ऐसा कथन सुनकर हँसते हुए कुम्भाण्डने युद्धमै 
अनुपम वीरता प्रकट करनेवाले बाणासुरसे कहा--“राजन्‌ ! 
यह क्या बात है ? आप मेरे किस प्रिय समाचारको बताना 
चाहते हैं £ ॥ ३९ ॥ 
विश्मयोत्फुलनयनः  प्रहषोदिव भाषसे। 
त्वत्तः धोतुमिहेच्छामि चरं कि लब्धवानसि ॥ ४० ॥ 
देवदेवप्रसादेन स्कन्दस्य च मद्दात्मनः। 

“आपके नेत्र आश्चर्यसे खिल उठे हैं।आप अत्यन्त हर्षसे 
प्रेरित होकर बोल रहे हैं। मैं यहाँ आपके मुखसे सुनना चाहता 
हूँ कि आपने देवाधिदेव महादेवजीकी कृपा और महात्मा 
स्कन्दके प्रसादसे कौन-सा वर प्रास किया है १ | ४०३ ॥ 
इंप्सितं कि त्वया प्राप्तं तन्मे बहि महाखुर ॥ ४१॥ 
शितिकण्डग्रसादेन स्कन्द्गोपायनेन च। 

“महान्‌ असुर | आपने भगवान्‌ नीलकण्डके कृपा-प्रसाद 
और स्वामी स्कन्दके संरक्षणद्वारा कौन-सा अभीष्ट वर प्राप्त 
किया है? यह मुझे बताइये || ४१३ ॥ 
कञ्चित्त्रैलोक्यराज्यं ते व्यादिष्ठं शूलपाणिना ॥ ४२॥ 
कश्चिदिन्द्रस्तव भयात्‌ पातालमुपयास्यति। 

“क्या भगवान्‌ शूलपाणिने आपको तीनों लोकोंका राज्य 
दे दिया ? कया देवराज इन्द्र आपके भयसे पाताललोकको 
चले जायेगे ? | ४२३ || 
कश्चिद्‌ विष्णुपरि त्रालं विमो ष्यन्ति दितेः खुताः॥ ४३ ॥ 
पातालवाससुत्खज्य कञ्चित्‌ तव वलाथ्चयात्‌। 
विबुघावासनिरता भविष्यन्ति महाखुराः ॥ ४४॥ 

“कया दितिके पुत्र अब भगबान्‌ विष्णुका भय त्याग देंगे? 
क्था आपके बलका सहारा लेकर बड़े-बड़े असुर पातालका 
निवास छोड़कर स्वरगलोकमे वास करेंगे || ४२-४४ || 


बलिर्विष्णुपराक्रान्तो बद्धस्तच पिता नप । 
सलिलौधादू विनिष्क्रम्य कष्बिद्‌ राज्यमवाप्स्यति॥ ४५॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिवशे 
NSIS 
“राजन्‌ | क्या आपके पिता राजा बलि; जो विष्णुके 
पराक्रमसे अभिभूत हो पातालमें बँधे हुए हैंश समुद्रकी जल. 
राशिसे बाहर निकलकर पुनः जिलोकीका राज्य प्राप्त करेंगे | 
दिव्यसाल्यास्वरघर॑ दिव्यस्रम्गन्धलेपनस्‌। 
कच्चिद्‌ वैरोचनिं तात द्रक्ष्यामः पितरं तब ॥ ४६॥ 
“तात ! क्या हमलोग तुम्हारे पिता विरोचनकुमार बलि. 
को पुनः दिव्यमाला, दिव्यवस्त्र> दिव्यपुष्पोँके हार) दिव्य 
गन्ध तथा दिव्य अनुलेपन धारण किये देखेंगे १ ॥ ४६ | 
कञ्चित्‌ त्रिभिः क्रमैः पूर्व हताँ्लोकानिमान्‌ प्रभो । 
पुनः प्रत्यानयिष्यामो जित्वा सवान द्वोकलः ॥ ४७॥ 
“प्रमो ! पहले विष्णुके तीन पर्ोद्वारा जो हर लिये गये 
थे, उन्हीं इन तीनों लोकोंको क्या हम पुनः समस्त देवताओं. 
को पराजित करके लौटा लायँगे १ || ४७ || 
खिग्थगस्भीरनिघोषं शङखस््रनपुरोजवम्‌। 
कञ्चिन्नारायणं देवं जेष्यामः समितिजयम्‌ ॥ ४८॥ 
“जिनकी वाणीका घोष मेघगर्जनाके समान स्निग्ध एबं 
गम्भीर है तथा जिनके आगे उनका शाङ्कनाद वेगपूर्वक 
चलता है, उन युद्धविजयी नारायणदेवको क्या मलोग जीत 
सकेंगे १ ॥ ४८ ॥ 
कञ्चिद्‌ दुषध्यजस्तात प्रखादखुसुखस्तच। 
यथा ते हृदयोत्कम्एः साश्चुविन्दुः प्रवतेते ॥ ४९॥ 
“तात ! क्या भगवान्‌ वृषभध्वज आपके प्रति कृपा 
करनेके लिये प्रसन्नमुख हुए हैं ! आपके छृदयमें जैसा कम्प 
हो रहा है और नेत्रासे जिस प्रकार आनन्दके आँसू झर रहे हं 
उनको देखते हुए पूर्वोक्त बातोंका ही अनुमान होता है ॥ 
कञ्चिदीश्वरतोषेण कारतिकेयमतेन च। 
प्रातवानसि सर्वेषामस्माकं राज्यसस्पद्म्‌ ॥ ५०॥ 
(क्या भगवान्‌ शिवके संतोष और कार्तिकेयकी सम्मतिसे 
आपने हम सब लोगोंके लिये राज्य-सम्पत्ति प्राप्त की है !? ॥ 
इति कुस्भाण्डवचनेश्चोदितः सोऽ सुरोत्तमः । 
बाणो वाणीमसंलक्तां प्रोवाच वदतां बरः॥ ५१॥ 
तब कुम्भाण्डकी ऐसी बातोसे प्रेरित होकर वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ असुरप्रवर बाणने अस्खलित वाणीम कहा ॥ ५१ ॥ 
बाण उवाच 
चिरात्प्रभुति कुस्भाण्ड न युद्धं प्राप्यते मया । 
ततो मया सुदा पष्टः शितिकण्ठः प्रतापचान्‌ ॥ ५२॥ 
बाणाखुर बोला-- कुम्भाण्ड | चिरकालसे मुझे युद्ध नही 
प्राप्त हो रहा था, इसलिये मैंने प्रतापी भगवान्‌ 
प्रसन्‍नताषूर्वक पूछा--॥ ५२ ॥ 
युद्धाभिलाषः छुमहान्‌ देव संजायते मम । 
अभिप्राप्स्याम्यहं युद्धं मनसस्तुष्टिवर्धनम्‌ ॥ ५२॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


चिष्णुपर्वं ] 


षोडश्शधिकदाततमोऽध्यायः 


TT न न न न ससड उनपर 


“देव | मेरे मनमें युद्धकी बड़ी अभिलाषा हो रही है । 


क्या मैं कभी ऐसा युद्ध प्राप्त करूँगा, जो मेरे मानसिक 
संतोषको बढ़ानेवाला हो? ॥ ५३ ॥ 


ततोऽहं देवदेवेन हरेणामित्रघातिना । 
प्रहस्य खुचिरं कालसुक्तो ऽस्मि वचनं प्रियम्‌। 
भआप्स्यसे खुमहदू युद्धं त्वं बाणाप्रतिमं महत्‌ ॥ ५४॥ 
मेरी यह बात सुनकर शत्रुघाती देवाधिदेव महादेवने देर- 
तक हँसकर मुझसे यह प्रिय वचन कहा--«बाणासुर | तुम्हे 
ऐसा महान्‌ युद्ध प्रास होगा, जिसकी कहीं तुलना नहीं है ॥ 
मयूग्ध्वजभकुस्ते भविष्यति यदाखुर । 
तदा त्वं प्राप्स्यसे युद्धं सुमहद्‌ दितिनन्दन ॥ ५५॥ 
“दितिनन्दन असुर ! जत्र तुम्हारा मयूरध्वज टूटकर गिर 
जायगा; तब तुम्हें महान्‌ युद्धका अवसर प्राप्त होगा? ॥५५॥ 
ततोऽहं परमप्रीतो भगवन्तं वृषध्वजस्‌ । 
प्रणस्य शिरखा देवं तत्रान्तिकसुपागतः ॥ ५६॥ 
तब सें अत्यन्त प्रसन्न हो भगवान्‌ बृषभध्बज देक्को 
सिर झुकाकर प्रणाम करके तुम्हारे पास आया हूँ ॥ ५६ ॥ 
इत्येबसुक्तः कुस्भाण्डः प्रोवाच च्रपति तदा । 
अहो न शोभनं राजन यदेचं आषसे वचः ॥ ५७॥ 
बाणासुरके ऐसा कहनेपर कुम्माण्डने उस असुरराजसे 
कहा--'अहो राजन्‌ | आप जो ऐसी बात कह रहे हैं, इसका 
परिणाम अच्छा नहीं है? ॥ ५७ ॥ 
एवं कथयतोस्तत्र तयोरन्योन्यसुच्छरतः । 
४वज्ञः पपात वेगेन शक्राशनिसमाहतः ॥ ५८॥ 
वे दोनों वहाँ आपसमें ऐसी बातें कर रहे थे कि इतने- 
मही बाणासुरका ऊँचा ध्वज इन्द्रके वज्रसे आहत हो बड़े 
वेगसे गिर पड़ा ॥ ५८ | 
तं तथा पतितं दृष्ठा सोऽसुरो ध्वजमुत्तमम्‌ । 
प्रहर्षमतुलं लेभे मेने चाहवमागतम्‌ | ५९॥ 
अपने उस उत्तम ध्वजको टूटकर गिरा हुआ देख 
बाणासुरको अनुपम हर्ष प्राप्त हुआ और उसे यह विश्वास 
हो गया कि अत्र युद्धका अवसर आना ही चाहता है || ५९ ॥ 
ततश्चकरपे वसुधा शक्रारानिसमाहता। 
ननादान्तहितो भूमौ बृषद्‌शो जगज च ॥ ६०॥ 
तदनन्तर इन्द्रके वञ्रके आघातसे पीड़ित हो पृथ्बी 
कॉपने लगी । भूमिमें छिपा हुआ ब्रिलाव आर्तनाद एवं 
गर्जना करने लगा ॥ ६० | 
देशानामपि यो देवः सोऽप्यवर्षत वासवः । 
शोणितं शोणितपुरे सर्वतः परमं ततः ॥ ६१॥ 
जो देवताओं के भी देवता हैं, वे इन्द्र शोणितपुरम सब ओर 
बहुत रक्तकी वर्षा करने लगे ॥ ६१ ॥ 


सूर्ये भिस्वा महोल्का च पपात धरणीतळे । 
खपक्षे चोदितः स्यो भरणी समपीडयत्‌ ॥ ६२ ॥ 
आकारासे सूर्यमण्डलका मर्दन करके बहुत बड़ी उल्का 
धरतीपर गिरी । अपने पक्षके देवताओंसे प्रेरित हुए. सूर्यदेव 
भरणी नामक नक्षत्रको पीडा देने लगे ॥ ६२ || 
चेत्यवृक्षेषु सहस्रा धाराः शतसहस्रशः । 
शोणितस्य रूवन्‌ घोरा निपेतुस्तारका भ्रम्‌ ॥ ६३॥ 
चेत्य-बृक्षोपर सहसा शोणितकी सैकड़ों-हजारों धाराएँ 
गिरने लगीं) जो बड़ी भयंकर प्रतीत होती थीं । आकाशसे 
बारंबार तारे टूटकर गिरने लगे || ६३ ॥ 
राहुरग्रदादित्यमपर्वणि विशास्पते । 
लोकक्षखकरे काले निधीतश्चापतन्महान्‌ ॥ ६४॥ 
प्रजानाथ | राहुने विना पर्वेके ही सूर्यको ग्रस लिया । 
वह लोकविनाशक समय प्राप्त होनेपर भारी गड़गड़ाइटके साथ 
बञ्रपात होने लगा || ६४ ॥ 
दक्षिणां दिशमास्थाय धूमकेतुः स्थितो ऽभवत्‌। 
अनिशं चाप्यविच्छिन्ना बबुषोताः सुदारुणाः ॥ ६५ ॥ 
धूमकेठु दक्षिण दिशामें आकर स्थित हो गया । निरन्तर 
अविच्छिन्नभावसे अत्यन्त दारुण वायु चलने लगी ॥६५॥ 
इवेतलोहितप्येन्तः छष्णश्रीवस्तडिद्युतिः | 
चिवर्णपरिघो भानुः संघ्यारागमथावृणात्‌ ॥ ६६॥ 
सूर्यपर तीन रंगके घेरे पड़ गये । किनारे-किनारे तो 
सफेद और लाल रंगके घेरे थे; किंतु कण्ठभागमें काले 
रंगका घेरा था । उसमें सूर्यकी कान्ति विद्युतृके समान 
प्रतीत होती थी । उन्होंने अपनी उस दास्िसे संध्याकालकी 
लालीको ढक दिया ॥ ६६ ॥ 
वक्रमङ्गारकश्चक्रे ङृत्तिकासु्‌ भयंकरः। 
बाणस्य जन्मनक्षत्र भत्सेयन्निव सर्दशः ॥ ६७॥ 
मङ्गल वक्रगतिसे कृत्तिकामे आकर स्थित हो गये; 
जो मयकी सूचना दे रहे थे । वे सब प्रकारसे बाणासुरके 
जन्मनक्षत्र रोहिणीकी भत्संना-सी कर रहे थे ॥ ६७ ॥ 
अनेकशाखश्चैन्यश्च निपपात महीतले । 
अचितः सरवंकन्याभिदीनचानां महात्मनाम्‌ ॥ ६८॥ 
बहुत-सी शाखाओंसे युक्त चेत्यवृक्ष॥ जो महामनस्वी 
दानवोंकी समस्त कन्याओंद्वारा पूजित होता था; सहसा 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६८ ॥ 
एवं विदिधरूपाणि निमित्तानि निशामयन्‌ । 
बाणो बलमदोन्मत्तो निश्चयं नाधिगच्छति ॥ ६९॥ 
इस प्रकार माति-मॉतिके उत्पातोंको देखता हुआ 
बलके मदसे उन्मत्त बाणासुर किसी निश्चयपर नहीं पहुँच 
पाता था ॥ ६९ ॥ 
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६७० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिकसे 


~ 


विचेतास्त्वभवत्‌ प्राज्ञ: कुम्भाण्ड स्तत््वदरिवान्‌। 

बाणस्य सचिवस्तत्र कीर्तयन्‌ बहु किल्विषम्‌ ॥ ७० ॥ 
परंतु बाणासुरके विद्वान्‌ मन्त्री तत्त्वदर्शी कुम्भाण्ड 

नाना प्रकारके दुष्परिणामोंका वर्णन करते हुए अचेत-से हो 

गये ॥ ७० ॥ 

उत्पाता ह्यत्र हऱयन्ते कथयन्तो न शोभनम्‌ । 

सब राज्यविनाशाय भविष्यन्ति न संशयः ॥ ७१॥ 
बे बोले-'असुरराज ! यहाँ बहुत-से उत्पात दिखायी 

देते हैं, जो शुभ परिणामके सूचक नहीं हैं। वे आपके 

राज्यका विनाश करनेमें सहायक होगे, इसमें संदेह नहीं 

है॥ ७१॥ 

बयं चान्ये च सचिवा भ्रृत्यास्ते च तवानुगाः । 

क्षयं यास्यन्ति नचिरात्‌ सवे पार्थिव दुनेयात ॥ ७२॥ 
“पृथ्वीनाथ | आपकी दुर्नीतिसे हम तथा दूसरे मन्त्री 

और आपके अनुगामी सेवक-ये सब-के-सब शीघ्र ही नष्ट 

हो जायेंगे ॥ ७२ ॥ 


यथा शाक्रध्वजतरोः स्वदपोत्‌ पतनं भवेत्‌ । 
बलमाकाङ्गृतो मोहात्‌ तथा वाणस्य नदतः ॥ ७३ ॥ 
“आपके अपने ही दर्पसे जिस तरह पूवोक्त चैत्यव्रक्षका 
जो अपनी ऊँचाईसे इन्द्रध्वजको छू लेता थाश पतन हो 
गया, उसी प्रकार बलकी आकाङ्का रखकर गर्जना करने- 
बाले आप बाणासुरका भी अपने ही मोहवश अभिमानसे 
पतन हो जायगा । ७३ ॥ 
देवदेवप्रसादात्‌ तु त्रैलोक्यविजयं गतः। 
उत्सेकाद्‌ हश्यते नाशो युद्धाकाङ्की ननद ह ॥ ७४ ॥ 
“देवाधिदेव मद्दादेबजीके प्रसादसे जिन्होंने तीनों लोर्को- 
पर विजय प्राप्त कर ली, उन्हीं असुरराजका अब अभिमान- 
बश विनाश दिखायी देता है, तभी तो आप युद्धकी अभि- 
लाषा लेकर गर्जना करने लगे हैं? ॥ ७४ ॥ 
बाणः प्रीतमनास्त्वेवं पपौ पानमनुस्तमम्‌। 
देत्यदानवनारीभिः सार्धमुत्तमविक्रमः ॥ ७५॥ 
परंतु बाणासुरको इसकी परवा नहीं थी, वह उत्तम 
पराक्रमी असुर प्रसन्नचित्त होकर दैत्यों और दानर्वोकी 
स्त्रियोंके साथ उत्तम मधुपान करने लगा ॥ ७५ ॥ 
कुम्भाण्डश्चिन्तयाविष्टो राजवेइमा भ्ययात्‌ तदा। 
अच्रन्तयष्च तत्त्वाथ तेस्तैरुत्पातदरनेः ॥ ७६॥ 
मन्त्री कुम्माण्ड उस समय चिन्तित होकर राजभवनको 
चले गये तथा भिन्न-भिन्न उत्पार्ताको देखकर तात्त्विक अर्थका 
चिन्तन करने लगे ॥ ७६ ॥ 
राजा प्रमादी दुरबुद्धिजितकाशी महासुरः। 
युद्धमेवाभिलषते न दोषान्मन्यते मदात्‌ ॥ ७७॥ 


वे मन-ही-मन सोचने लगे, यह असुरोंका राजा 
असुर बाण प्रमादी हो गया है। इसकी बुद्धि बिगड़ गी 
है। यह बिजयश्रीसे उल्लसित हो बारंबार युद्धकी ही अभिसारा 
रखने लगा है । बलके मदसे उन्मत्त होकर इसमें दोष नहीं 
मान रहा है ॥ ७७ ॥ 


महोत्पातभयं चैव न तन्मिथ्या भविष्यति । 
अपीदानीं भवेन्मिथ्या सर्दमुत्पातद्शनम्‌ ॥ ७८॥ 
महान्‌ उत्पातोंसे जिस भयकी सूचना मिल रही है | 
वह मिथ्या नहीं होगा । क्या कोई ऐसा उपाय है, जिससे 
इस समय यह सारा उत्पात-दर्शन मिथ्या हो जाय ! ॥७८॥ 
इह त्वास्ते त्रिनयनः कार्तिकेयश्च वीर्यवान्‌ । 
तेनोत्पन्नो ऽपि दोषो नः कचिद्‌ गच्छेत्‌ पराभ्रवम्‌॥७९॥ 
यहाँ साक्षात्‌ त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शिव रहते हैं। 
पराक्रमी कार्तिकेय भी यहीँ विराजमान हैं; इससे हमारे ल्यि 
उत्पन्न हुआ यह दोष भी क्या शान्त हो जायगा ? ॥७९॥ 
उत्पन्नदोषप्रभचः क्षयोऽयं भविता महान्‌ । 
दोषाणां न भवेज्ञाश इति मे धीयते मतिः ॥ ८०॥ 
इन उत्पन्न हुए उत्पातरूपी दोषोसे यह सूचित होता 
है कि यहाँ महान्‌ संहार दोनेबाला है। मेरा तो यही 
निश्चय है कि अब इन दोषोंका नाश नहीं हो सकता ॥८०॥ 
नियतो दोष एवायं भविष्यति न खंशायः। 
दौरात्म्यान्बृपतेरस्य दोषभूता हि दानवाः ॥ ८१॥ 
इस राजाका जो यह दुरात्मभाव है, यही हमारे लिये 
नियत दोष होगा, इसमें संशय नहीं है; क्योंकि समस्त 
दानव ही इस दोषसे युक्त हैं ॥ ८१ ॥ 
देवदानवसंघानां यः कतो सुवनप्रभुः। 
भगवान्‌ कातिकेयश्च कृतघॉल्लोहिते पुरे ॥ ८२॥ 
जो देवताओं और दानवोंके समुदायाकी सृष्टि करने" 
बाले तथा समस्त भुवनोंके प्रभु हैं, उन भगवान्‌ शिव तथा 
कातिंकेयने बाणासुरको शोणितपुरमे बसा दिया था ॥ ८२॥ 
प्राणैः प्रियतरो नित्यं भविष्यति शुहः सदा। 
तद्विशिष्टश्च बाणोऽपि शिवस्य सततं प्रियः ॥ ८३॥ 
स्कन्द तो सदा भगवान्‌ शिवके लिये प्राणोसे भी 
अधिक प्रिय होंगे और उनके साथ रहकर बाणासुर भी 
निरन्तर उनका प्रिय बना रहेगा || ८३ ॥ 
दपोत्सेकात्‌ तु नाशाय वरं याचितवान्‌ भवम्‌। 
युद्धहेतोः स जुब्धस्तु सर्वथा न भविष्यति ॥ ८४॥ 
परंतु इसने बलके घमंडम आकर अपने ही विनाश” 
के लिये भगवान्‌ शङ्कसे युद्धके लिये बर माँग लिया । यई 
लोलप होनेके कारण यह सर्वथा अपना अस्तित्व 
देगा ॥ ८४॥ 
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बिष्णुपचं ] 


सप्तद्शाधिकशततमो #्ध्यायः 


६७१ 


MN EI 


यदि विष्णुपुरोगानाभिन्द्रादीनां दिवौकसाम्‌ । 
भवित्ी घनवत्‌ प्राप्तिमंबहस्तात्‌ कृता भवेत्‌ ॥ ८५॥ 
यदि भगवान्‌ विष्णुको आगे करके इन्द्र आदि देवता 
मेघोंकी घटाके समान यहाँ छा जायें तो भी भगवान्‌ इाङ्करके 
हाथसे उनके उस आक्रमणका प्रतीकार हो सकता दै ॥८५॥ 
एतयोग्य हि को युद्धं कुमारभवयोरिह । 
शक्तो दातुं समागम्य बाणसाहाय्यकाह्लिणोः ॥ ८६॥ 
बाणासुरकी सहायताकी इच्छा रखनेवाले इन भगवान्‌ 
शङ्कर और कुमार कार्तिकेयके सामने आकर कौन इन्हें 
युद्धका अवसर दे सकता है ! ॥ ८६ ॥ 
न च देववचो मिथ्या अविष्यति कदाचन। 
भविष्यति महद्‌ युद्धं सवंदैत्यविनाशनम्‌ ॥ 
परंतु महादेवजीका वचन कभी मिथ्या नहीं होगा । 


( जब उन्होंने महान्‌ युद्ध होनेकी बात कही है, तब) 
समस्त दैत्योंका विनाश करनेवाला महायुद्ध होकर ही 
रहेगा ॥ ८७॥ 
स पवं चिन्तयाविष्टः कुम्भाण्ड स्तत््वद्शिवान्‌ 
खस्तिप्रणिहितां बुद्धि चकार स महाखुरः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार चिन्तामग्न होकर महान्‌ असुर तत्त्वदर्शी 
कुम्माण्डने अपनी बुद्धिको कल्याणचिन्तनमें लगाया ॥८८॥ 
ये हि देवेबिंसध्यन्ते पुण्यकर्मभिराहवे। 
यथा बलिनियमितस्तथा ते यान्ति खंक्षयम्‌ ॥ ८९ ॥ 
जो युद्धे पुण्यकर्मा देवताओके साथ विरोध रखते हैं 
अथवा वे देवता ही जिनके विरोधमें खड़े हो जाते हैं) वे 
जिस प्रकार राजा बलि बाँघे गये थे, उसी प्रकार बन्धनमें 
पड़कर नष्ट हो जाते हैं ॥ ८९ ॥ 


इलि श्रीसद।भारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि बाणयुद्धे षोडश्ाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके लिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें बाणासुरका युद्धविषयक 
एक सौ सोरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११६ ॥ 
"णाथ (७०००-३० 


सप्तदशाधिकशततमोऽभ्यायः 
शिव-पार्वतीका क्रीड़ाविहार, पार्वतीका उषाको पतिसमागमके लिये बर 
देना तथा उषाकी विरह-व्यथाका वर्णन 


वैञ्म्पायन उवाच 

कीडाविहारोपगतः कदाचिदभवद्‌ भवः । 
देव्या सह नदीतीरे रस्ये श्रीमति स प्रसुः॥ १ ॥ 

चेशस्पायनजी कहते हें---जनमेजय ! किसी समय 
प्रभावशाली भगवान्‌ शङ्कर गङ्गा नदीके शोभासम्पन्न रमणीय 
तटपर देवी पार्वतीके साथ क्रीड़ा-विहारके लिये गये ॥ १ ॥ 
दातानि तत्राप्खरसां चिक्रीडुश्च समन्ततः । 
सर्वेलुकवने रस्ये गन्धर्वपतयस्तथा ॥ २ ॥ 

वहाँ समी ऋतुओंकी शोमासे सुशोभित सर्वतुक बनमे 
सब ओर सैकड़ों अप्सराएँ. तथा गन्धर्बराज क्रीडा कर रहे 
थे॥ २॥ 
कुसुमैः पारिजातस्य पुष्पैः संतानकस्य च। 
गन्धोद्दाममिवाकारां नदीतीरं हु सर्वशः ॥ ३ ॥ 

पारिजात और संतानक नामक कल्पदृक्षके पुष्ोंद्वारा 
उस नदी-तटका सारा आकाश उद्दाम सुगन्धसे व्याप्त हो 
रहा था ॥ ३ ॥ 
चेणुवीणाखदङ्गेश्च पणवेश्च सहस्रशः | 
वाद्यमानैः स शुश्राव गीतमप्सरसां तदा ॥ ४ ॥ 


बेशु, वीणा, मृदङ्ग ओर पणव आदि सहसो बाद्योंकी 


मधुर घ्वनिके साथ अप्सराओंका मनोहर गीत उन्होंने 
सुना ॥ ४ ॥ द 
खूतमागथकलपेश्चास्तुवन्नप्सरसां गणाः। 
देवदेवं खुवपुषं स्रग्विणं रक्तवाससम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीमहेश देवदेवमर्चयन्ति मनोरमम्‌। 
अप्सराओंके समुदाय सूत और मागधाँके-से बचनोंद्वारा 
भगवान्‌ शिवकी स्तुति करते थे । सुन्दर शरीरधारी देवाधि- 
देव महादेव फूलोंके हार धारण किये लाल रङ्गके वळसे 
सुशोभित थे । उन श्रीमहेश्वरका रूप बड़ा ही मनोरम था । 
सब अप्सरा. वहाँ उन देवाधिदेवक्ी पूजा करती थीं ॥५९॥ 
ततस्तु देव्या रूपेण चित्रलेखा वराप्सराः ॥ ६ ॥ 
भवं प्रसादयामास देवी च प्राइसत्‌ तदा। 
प्रसाद्यन्तीमीशानं प्रहसन्त्यप्सरोगणाः ॥ ७ ॥ 
इसी समय चित्रलेखा नामवाली श्रेष्ठ अप्सरा देवी 
पार्वतीका रूप धारण करके मद्दादेबजीको रिझाने लगी । 
यह देख देवी पार्वती उस समय जोर-जोरसे हँसने लगीं । 
महादेवजीको रिझानेमे लगी हुई उस चित्रलेखाको लक्ष्य 
करके दूसरी अप्सराएँ भी हँसने लगीं || ६-७ ॥ 


भवस्य पाषंदा दिव्या नानारूपा महोजसः। 
देव्या ह्यनुया सब क्रीडन्ते तत्र तत्र ह ॥ ८ ॥ 
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श्रीमह्यभारते खिलभागे 
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भगवान्‌ शङ्करके जो नाना रूपधारी दिव्य एवं महाबली 
पार्घद थे, वे सत्र देवी पार्वतीकी आज्ञांसे विभिन्न स्थानों- 
में क्रीडा कर रहे थे || ८ ॥ 
अथ ते पाषंदास्तत्र रहस्ये सुविपश्चितः। 
महादेबस्य रूपेण तद्चिह्लं रूपमास्थिताः ॥ ९ ॥ 
सतो देव्याः खुरूपेण लीलया बदनेन च। 
तदनन्तर वे विद्वान्‌ पार्षद एकान्तमें जाकर महादेवजी- 
के रूपसे एन्हींके समान ध्वज आदि चिह्न तथा आकार 
धारण करके खड़े हो गये । फिर तो अप्सराएँ भी महादेबीके 
समान सुन्दर रूप, लीला और मुख एवं वार्तालापसे युक्त 
हो उनके साथ क्रीडा करने लगीं ॥ ९ ॥ 
देबी प्रहासं सुमुचे ताश्चैवाप्सरसस्तदः । 
ततः किलकिलाराब्द्‌ः प्रादुभूंतः समन्ततः ॥ १० ॥ 
यह देख उस समय देवी पार्वती तथा वे अप्सराएँ. जोर- 
जोरसे ठहाका मारकर हुँसने लगीं । इससे वहाँ चारों और 
किलकिलाहटका शब्द गूँज उठा ॥ १० ॥ 
प्रहषेमतुळं लेभे भवः प्रीतमनास्तदा । 
बाणस्य दुद्दिता कन्या तोषा नाम भामिनी ॥ ११॥ 
उस समय भगवान शङ्करको अनुपम हर्ष प्राप्त हुआ । 
उनका मन प्रसन्न हो गया । उस अवसरपर वाणासुरकी 
पुत्री भामिनी उषा भी वहीं थी ॥ ११ ॥ 
देष संक्रीडितं इष्टा देव्या सह नदीगतम्‌ ! 
द्वीप्यमानं महादेवं द्वादशादित्यतेजसम्‌ ॥ १२॥ 
उसने देखा, बारह सूर्योके समान तेजस्वी महादेवजी 
अपनी दीसिसे देदीप्यमान हैं और नदीके तटपर देवी पार्वती- 
के साथ मधुर क्रीडामें आसक्त हो रहे हैं ॥ १२॥ 
नानारूपं वपुः इत्वा देव्याः प्रियचिकीर्षया । 
उषा मनोरथं चक्रे पार्वत्याः संनिधौ तथा ॥ १३॥ 
चे देवीका प्रिय करनेकी इच्छासे नाना रूप धारण 
करके क्रीड़ा कर रहे हैं। यह देख उषाने देवी पार्वतीके 
समीप ही मनमें यह संकल्प क्रिया ॥ १३ ॥ 
धन्या हि भठेसहिता रमत्येवं समागता। 
-मनसा त्वथ संकल्पसुषया भाषितं तथा ॥ १४॥ 
“वह नारी धन्य है; जो पतिके साथ इस तरह मिलकर 
रमण करती है |? अपने इस मानसिक संकल्पको उघाने मन- 
ही-मन ढुहराया ॥ १४ ॥ 
विज्ञाय तमभिप्रायसुषायाः पर्वेतात्मजा । 
प्राह देवी ततो वाक्यमुषां हषयती शनैः ॥ १५॥ 
उषाके उस अभिग्रायको जानकर पार्वती देवी उसे हर्ष 
प्रदान करती हुई धीरेसे बोली--॥ १५ || 


उषे त्वं शीघ्रमप्येवं भत्रो सह रमिष्यस्ति। 
यथा देवो मया सां शङ्करः शजुनादानः ॥ १६। 
“उषे ! तुम भी शीघ्र ही पतिके साथ इसी तरह 
करोगी; जैसे झत्रुनाशन भगवान्‌ राळूर मेरे साथ रमण 
करते हैं? ॥ १६ ॥ 
एचसुक्ते तदा देव्या वाक्ये चिन्ताचिलेक्षणा । 
उषा भावं तदा चक्रे भतो रंस्ये कदा सह ॥ १७॥ 
देवीके ऐसा कहदनेपर उघाकी आँखें इस चिन्तासे द 
गयीं कि पता नहीं? यह सौभाग्य कब प्रास होगा ! उस 
समय उसने मन-ही-मन यह अभिलाषा की कि मैं पतिक 
साथ कब रमण करूँगी ॥ १७ ॥ 
तदा हैमवती वाक्यं सम्प्रहस्येद्मत्रवीत्‌। 
उषे श्टणुष्व वाक्यं मे यदा संयोगमेज्यसि ॥ १८॥ 
तब हिमचान्‌-कुमारीने हँसकर उससे यह बात कही-- 
“उषे ! मेरी बात सुनो, तुम्हे पतिका संयोग कब प्राप्त होगा, 
यह बताती हुँ ॥ १८ | 
वैशाखे मालि हम्येस्थां द्वादचयां त्वां द्चिक्षये। 
रमयिष्यति यः खप्ने स ते भतो भविष्यति ॥ १९॥ 
“वैद्याख मासकी द्वादशी तिथिको प्रदोषकालमें अद्य- 
ल्कापर सोयी हुई तुम्हारे साथ जो पुरुष स्वप्नमें आकर 
रमण करेगा, वह तुम्हारा पति होगा? ॥ १९ || 
एवसुक्ता दैत्यसुता कन्यागणसमावृता। 
अपाक्रामत हषण रममाणा यथासुखम्‌ ॥ २०॥ 
देवीने जब ऐसी बात कही, तब कन्याओंके समुदायसे 
घिरी हुई देत्यराजकुमारी उषा बड़े हर्षम भरकर बहाँसे दट 
गयी और सुखमूर्वक इधर-उधर विचरने लगी || २० ॥ 
ततः सखीभिद्दोस्यन्ती हषंणोत्फुल्लोचना । 
तालिकासंनिपातैश्च हान्योन्यं जघ्नुरूजिंताः ॥ २१॥ 
फिर तो सखियाँ उसके साथ परिहास करने लर्गी। 
उघाके नेत्र हर्षसे खिल उठे | वे सब उत्साहे भरकर एक 
दृसरीके हाथपर तालियाँ देने लगीं | २१ ॥ 
किन्यो यक्षकन्याश्च नानादैतेयकन्यकाः । 
अप्खरोगणकन्याश्च उषायाः सखितां गताः ॥ २२॥ 
किन्नरियाँ) यक्षकन्याएँ, अनेकानेक दैत्योंकी कुमारि 
तथा अप्सराओंकी पुत्रियाँ भी उषाकी सखी हो गयी 
थीं॥ २२ ॥ 
उक्ता च तत्र ताभिश्च भतो तव वरानने | 
भविष्यत्यचिरेणेव देव्या वचनकहिपतः ॥ २३॥ 
उन सबने उपासे कहा--'सुमुखि | अब तो पार्वती 
देवीके कथनानुसार शीघ्र ही तुम्हें पतिकी प्राप्ति होगी ॥२१॥ 
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न हि देव्या वचो मिथ्या भविष्यति कदाचन । 
रूपाभिजनम्पन्नः पतिस्ते कहिपत स्तया ॥ २४ ॥ 
“देवीका वचन कमी मिथ्या नहीं होगा । उन्होंने तुम्हारे 
लिये मनोहर रूप और उत्तम कुलसे सम्पन्न पतिका निर्माण 
किया है? || २४ || 
उषा सखीनां तद्‌ वाकयं प्रतिपूज्य यथाविधि । 
द्त्तं सनोरथं देव्या भावयन्ती व्यवस्थिता ॥ २५॥ 
उषा सखियोके उस कथनका विधिवत्‌ आदर करके 
देवीके दिये हुए मनोरथका चिन्तन करती हुई खड़ी 
रही ॥ २५॥ 
ततः क्रीडाविहारं तमचुभूय सहोमया। 
गते5हनि ततः सौ नायेस्ताः परमारुताः ॥ २६॥ 
ययुः खानालयान्‌ खयो देवी चादर्शानं गता । 
तस्पश्चात्‌ पार्वतीजीके साथ उस क्रीडाविहारके सुखका 
अनुभव करके दिन व्यतीत होनेपर वे सब परम अद्भुत 
रूपबाली नारियाँ अपने-अपने घरोंको चली गयीं तथा देवी 
पार्वती भी अदृद्य हो गयीं ॥ २६३ | 
काश्रिद्रबैस्तथा यानेगजेरन्यास्तथा रथैः ॥ २७॥ 
पुरं प्रविविशुदशः काश्चिदाकाशमास्थिताः । 
उनमेंसे कुछ तो धोड़ोंपर, कुछ पालकियोंपर, कुछ 
हाथियोंपर और कुछ नारियाँ रथोंपर आरूढ होकर बड़े 
हर्षके साथ नगरमें प्रविष्ट हुई । कुछ अप्सराक्रोटिकी 
द्वियाँ आकादामार्गसे अभीष्ट स्थानको चली गयीं ॥ २७३ !| 
ततः ग्रथति सा देवी काममोहं गता विभो ॥ २८॥ 
देव्यास्लु वचनं स्खुत्वा संस्मरन्ती पति तदा । 
निद्वां न भजते रातौ न दिवा भोजनं तथा ॥ २९ ॥ 
विभो | तभीसे बह देवी उषा कामजनित मोहके वशी- 
भूत हो गयी । पार्वतीजीके वचनको याद करके पतिका 
चिन्तन करती हुई उषा उन दिनों न तो रातमें नींद लेती 
और न दिनमे भोजन करती थी | २८-२९ || 
स्मरन्ती पतिभावं सा विललाप जुपात्मजा । 
निन्दन्ती शिनं नाके सेवती न च चन्दनम्‌ ॥ ३० ॥ 
वह राजकुमारी पतिभावका स्मरण करती हुई एकान्तमे 
विलाप क्रिया करती थी । आकाशमे उदित हुए चन्द्रमाकी 
निन्दा करती और चन्दनका भी सेवन नहीं करती थी 
( विरह्वाग्नि बढ़ जानेके कारण उसे चन्द्रमा और चन्दन 
भी तापदायक प्रतीत होते थे।)॥ ३० | 
खा बाला मोहिता राजन्‌ कामेन परिपीडिता। 
उपचर्यर्ति तां सख्यो विज्वरामपि सज्वराम्‌॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! कामसे अत्यन्त पीड़ित हुई वह बाला अपनी 
सुध-बुध खो चुकी थो । यद्यपि उसे ज्वर आदि रोग नहीं 
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लगे थे, तो भी उसे ज्वरग्रस्त मानकर सखियाँ उसके लिये 
तदनुरूप उपचार करती थीं ॥ ३१ ॥ 
तप्यते हृद्यं तस्या लेपितं चन्दनेन च । 
कपोले पाण्डिमाचिह्न॑ नेत्रे जलखमन्विते ॥ ३२॥ 
चन्दनसे लिप्त होनेपर भी उसका हृदय तप्त होता 
रहता था। उसके गुलाबी गालमें सफेदी और पीलेपनका 
चिह्न प्रकट होने लगा तथा दोनों नेत्र ऑसुऑसे भरे रहते 
थे ॥ ३२॥ 
ज॒स्भणं च तथा सापो देहे तस्या व्यवर्धत । 
पचिनीकन्द्चूणीनि शीतलानि मुहसुहुः ॥ ३३॥ 
क्षिपन्ति सख्यो हृद्ये पीडिते मन्मथाग्निना | 
व्यजनानि प्रकुर्वन्ति पृच्छन्ति च पुनः पुनः ॥ ३४॥ 
उसके शरीरमें अँगड़ाई और तन्द्राकी बृद्धि होने लगी | 
सखियाँ कामाग्निसे पीड़ित हुए उसके वक्षःस्थलपर बारंबार 
कमछिनीकन्दके शीतल चूर्ण बिखेरा करती थीं । वे वारंबार 
व्यजन डुलाती और इस प्रकार पूछती थीं--॥ ३३-३४ ॥ 
का व्यथा कि शारीरं ते किमिदं तव भामिनि । 
कि तुभ्यं रोचते देवि तदाख्याहि वरानने ॥ ३५॥ 
“भामिनि ! तुम्हें कौन-सी व्यथा है? तुम्हारा शरीर 
कैसा हो गया ! यह तुम्हें क्या हुआ है? देवि! बरानने ! 
तुम्हें क्या अच्छा लगता है १ यह सब बताओ ॥ ३५ ॥ 
कस्मादिदं सञ्चुत्पन्नं दुःखसाध्यं मनोरमे । 
त्वन्मनो.ऽलुगतं वाक्यं वदन्त्येतास्तु सारिका! ॥ ३६॥ 
शुका नीळतमाः खुर पठन्ति हि पुमानिव । 
प्रह्मादजननं वाक्यं किमथे नाद्य भाषसे ॥ ३७॥ 
“मनोरमे | यह दुःसाध्य रोग तुम्हें कहाँसे उत्पन्न 
हुआ है ! देखो ! ये सारिकाएँ तुम्हारे मनके अनुकूल बोली 
बोलती हैं । सुभ्रु ! ये अत्यन्त नीले तोते पुरुषे समान पढ़ 
रहे हैं। आज तुम इनके प्रति आहादजनक बचन क्यों नहीं 
बोल रही हो ॥ ३६-३७ | 
तव तातो महावीरो देवानामपि दुर्जयः । 
तस्याग्ने तिष्ठते कोऽपि न भूमौ वरबणिनि ॥ ३८ ॥ 
“वरवर्णिनि ! तुम्हारे पिता महान्‌ वीर हैं, देवताओंके 
लिये भी डुर्जय हैं | इस प्रथ्वीपर उनके सामने कोई ठहर 
नहीं सकता ॥ ३८ ॥ 
बलेः पुत्रो महावीरो बाणो हि दुरतिक्रमः । 
जितामरावतीकं च नगरं शोणिताह्वयम्‌ । 
यत्र संतिष्ठते देवः शूलहस्तो महेश्वरः ॥ ३९ ॥ 
“बलिके पुत्र महावीर बाण सर्वथा दुर्जय हैं। यह 
शोणितपुर नगर अपने वैभवसे अमसबतीको भी पराजि 
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कर चुका है, जहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ महेश्वर हाथमे त्रिशूल 
धारण किये नित्य निवास करते हैं ॥ ३९ ॥ 

पुत्रोऽयमिति जानीहि गिरिजां योऽ्रवीद्धरः । 

बाणं प्रति महादेवस्तव तातसुषे श्टणु ॥ ४०॥ 

“उषे ! सुनो । तुम्हारे पिता बाणासुरके लिये महान्‌ 
देवता भगवान्‌ हरने पार्वती देवीसे कहा था कि "तुम इसे 
अपना पुत्र जानो? || ४० ॥ 
का व्यथा ते मुखे स्वेदो नासाग्रे च विराजते। 
नीहारबिन्द्वः पद्मे राजन्ते शारदागमे ॥ ४१॥ 

“तुम्हें क्या पीड़ा दै ! तुम्हारे मुख और नासाग्र-भागमें 
पसीनेकी बूँदें सुशोभित हो रही हैं; टीक उसी तरह जैसे 
शरत्काल आनेपर कमलके ऊपर ओसके कण शोभा पाते 
हैं॥ ४१॥ 
सम्पूर्णचन्द्रप्रतिमं सुखं चन्द्रो यथा घने। 

न शोभते तु विच्छायं किमथे कारणं बद्‌ ॥ ४२।' 

“पूर्ण चन्द्रमाके समान तुम्हारा मुख आज बादलमें छिपे 
हुए चन्द्रमाकी भाँति कान्तिहीन दिखायी देनेके कारण 
शोमा नहीं पा रहा दै। ऐसा किस लिये हो रहा दै कारण 
बताओ १॥ ४२॥ 
्वासान सुञ्चखि बाले त्वं न रति यासि भावतः। 
गृहाण भोजनं दिव्यं यत्‌ ते मनसि वर्तते ॥ ४३॥ 

“बाले ! तुम लंबी सॉस छोड़ रही हो) मनसे प्रसन्न 
नहीं हो रही होश इसका क्या कारण है! तुम्हारे मनमें जैसी 
रूचि हो, उसके अनुकूल दिव्य भोजन ग्रहण करो ॥ ४३ ॥ 
ताम्बूलं रोचते पूर्व तत्‌ किमर्थे न गृह्यते । 
मिष्टानि यानि वस्तूनि दुळभानीतरे जनेः ॥ ४४॥ 
गृहाण देवि उत्तिए वद्‌ पीडां शरीरजाम्‌। 

“पहले तो तुम्हें पान बहुत अच्छा लगता था, अब उसे 
ग्रहण क्‍यों नहीं करती हो! देवि ! उठो ओर जो दूसरे 
छोगॉके लिये दुर्लभ हैं ऐसी मीठी वस्तुएँ ग्रहण करो | बताओ, 
कैसी पीड़ों हो रही है? || ४४३ ॥ 
इति कोलाहलं श्रुचा उषावेइमसमुद्भवम्‌ ॥ ४५॥ 
दाखीश्चिः कीर्तितं तत्र मातुरग्रे पृथक पृथक्‌। 

उषाके महलमे होनेवाले इस कोलाइलको सुनकर 
दांसियोंने उसकी माताके आगे एथक्‌-एथक इस प्रकार कहना 
आरम्म किया--॥ ४५३ ॥ 
राजपुत्री यदा देवि समायाता गृहे खती ॥ ४६॥ 
जलक्रीडाविहाराद्च सूकेव परिलक्ष्यते। 

“देवि ! सती-साध्वी राजकुमारी उषा जलक्रीडा और 
विहारसे जब घर लौटी हैं? तमीखे मौन-सी दिखायी देती हैं ॥ 


अतो दाखीजना देवि वदामस्त्वां बयं जनाः ॥ ४ 
को मोहः किमिदं सौनं कः स्वापो स्लानता कथम्‌। ठत 
विचार्य भिषजो देवि दिड्यन्तां कष्टशान्तये ॥ ७८ 
“अतः महारानी ! हम दासियाँ आपको यह बात बता 
हैं--राजकुमारीपर यहद कैसा मोह छा रहा है? उनका दमेन 
किसलिये हैं १ कया कारण है कि वे निरन्तर सोयी पड़ी प्री 
हैं १ उनमें मलिनता केसे आ गयी है? देवि ! इन सब तोर 
विचार करके उनके इस कष्टकी शान्तिके लिये वैद्योंको नियुक्त 
कीजिये ॥ ४७-४८ ॥ 
शिरीषषुष्पसदृशं यच्छरीरं सुकोमलम्‌। 
तत्‌ कथं सहते देवि व्याधिभारं वरानने ॥ ४९॥ 
“देवि | वरानने ! जो शरीर शिरीषपुष्पके समान 
अत्यन्त कोमल है, वह रोगका भार केसे सहन करता है?! | 
इति श्रुत्वा तदा देवी सत्वरा हंसगामिनी । 
प्राप्य देशसुषा यत्र किमिदं कएलक्षणम्‌ ॥ ५०॥ 
यह सुनकर वे इंसगामिनी देवी उस समय बड़ी उताबली- 
के साथ उठी और जहाँ उषा सोयी थी, उस स्थानभे पहुँचकर 
पूछने लगीं कि “यह कैसा कष्टदायक लक्षण प्रकट हुआ है! ||| 
पलुवाङतिहस्तेन कोमलं तत्करं तदा। 
पृष्टरा्ुुलीरनायाखं स्फोडयामाल भाविनी ॥ ५१॥ 
उस साध्वी महारानीने अपने पछवाकार हाथसे उप्रा 
कोमल हाथका स्पर्श करके अनायास ही उसकी 
अङ्गूलियोंको चटकाया pt ॥ 
किमस्ति तब कल्याण का ब्यथा तव वतेते । 
एते वैद्याः समागत्य पृच्छन्ति भवतीं हि तत्‌॥ ५२॥ 
गर उन्होंने पूछा--“कल्याणि ! तुम्हें केसा कष्ट है! गे 
वैद्यलोग आकर तुमसे इस विषयमे जिज्ञासा करते हैं ॥५२॥ 
वैद्या ऊचुः 
जलक्रीडां गता तत्र राजपुत्री सखीगणेः । 


पार्वत्याः क्रीडितं तच जानीमः श्रमसम्मवम्‌॥ ५३॥ 


चैद्य बोले महारानी ! इम जानते हैं राजकुमारी 


अपनी सखियोंके साथ जलक्रीड़ाके लिये उस स्थानपर गयी थी। 

जहाँ पार्वतीदेवीका क्रीडा-विहार चल रहा था | वहाँ जो परि 

हुआ, उसीसे यह कष्ट बढ़ गया ॥ ५३ ॥ 

श्रमाद्‌ ग्लानिः समुत्पन्ना जम्भणं च पुनः पुनः | 

खापश्च जायते तेन मा भयं कर्तुमर्हसि ॥ ५९ 
रमसे ग्लानि उत्पन्न हुई दै, उससे बारंबार अँ 

आ रही है तथा परिश्रमके ही कारण सारे अज्ञोमें यि 

आ गयी है, जिससे यह सो रही हैं, अतः आपको ई नि 

भय नहीं करना चाहिये ॥ ५४ ॥ 
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दये निदितं वैद्याश्वन्दन॑ हिमसंयुतम्‌। 
अमात्याः किमिदं शीघं किमिदं खुदूबुदायते ॥ ५५॥ 

महारानीने कहा --वैद्यो और मन्त्रियो ! राजकुमारीके 
वक्षःस्थलपर बरफमिला चन्दन रखा गया है, किंतु शीघ्र ही 
इसमे इस प्रकार बुद-बुद होने लगा है, मानो यह खौल रहा 
हो) यह क्या बात है ! ऐसा क्यों हुआ १ ॥ ५५ ॥ 
अतिदाहो महान्‌ स्वेदः पिपासा न बुभुक्षते । 
गलाप एब कि तस्यां राखतो ब्रत निश्चितम्‌ ॥ ५६॥ 

इसके शरीरमें अत्यन्त दाइ हो रहा है, बहुत अधिक 
पसीने निकलने लगे हैं । इसे प्यास भी बहुत लगती है, परंतु 
कुछ खानेकी रुचि नहीं होती । यह अधिकाधिक प्रलाप ही 
कर रही हे, ये सब लक्षण इसमें क्यों प्रकट हुए हैं? आपलोग 
झाञ्जक्रे अनुसार निश्चित करके बताइये ॥ ५६ ॥ 

वैद्या ऊचु! 

कीडाविहारे मिलिताः स्त्रीजना देवसंनिधौ । 
रूपेणा्रतिसा देवी राजधुश्षी च भाविनी ॥ ५:५॥ 
इष्टिपातः कृतस्ताभिस्तेन पुश्यां व्यथाभवत्‌। 
रक्षामन्ब्ैस्तथा पीतैः सर्षवैस्तां कुमारिकाम्‌ ॥ ५८ ॥ 
पानीयेरभिषेकेण परा शान्तिर्भविष्यति । 

वैद्य बोले---क्रीडा-विहारमें महादेवजीके समीप बहुत-सी 
लिया एकत्र हुई थीं। हमारी सती-साध्वी राजकुमारी उषा- 
देवी अनुपम रूपवती हैं | अतः उन सब स्त्रियोंने इनपर दृष्टि 
पात किया है, जिससे इन्हें नजर लग गयी है | इसीसे आपकी 
पुत्रीको यह पीड़ा हुई है । अतः रक्षासम्बन्धी मन्त्रों और 
पीली सरसोंसे राजकुमारीकी रक्षा की जाय ( इन्हें झाड़ा- 


अष्टाद्शाधिकशततमो ऽ न्यायः 


फूँका जाय )) अभिमन्त्रित जलसे अभिषेक करनेपर इन्हें 
बड़ी शान्ति मिलेगी | ५७-५८३ ॥ 
इत्युक्त्वा भिषजः सचे निवृत्ता नुपवेदमतः ॥ ५९ ॥ 
सूचयन्तः पुनः सर्वे कामाभिप्रायजां व्यथाम्‌। 
ऐसा कहकर सभी वैद्यराज महल्से लोट गये । जाते-जाते 
उन सबने यह भी सूचना दे दी कि सम्भब है यह काम- 
जनित वेदना हो ॥ ५९३ ॥ 
माठृपृछा वरारोहा चिरकालसुवाच स्रा ॥ ६०॥ 
लज्ञावती मद्दाभागा मातरं रुदती ख्शम्‌। 
मातने रोचते नित्यं भाषणं न च भोजनम्‌ ॥ ६१॥ 
न चाऱ्युत्सवक मातः खदाहं हृदयं शृणु । 
इत्युकत्वा विररामाथ ह्यपा नारी वरानना ॥ ६२॥ 
तदनन्तर माताने जब श्रारंबार पूछा, तब सुन्दर अङ्गः 
वाली उस लजाशीला मद्दाभागा उषाने बहुत देरके बाद मातासे 
जोर-जोरसे रोते हुए कहा--“माँ ! सुनो ! न तो मुझे कभी 
बोलना अच्छा लगता है और न मोजन करना, कोई उत्सब 
भी नहीं सुहाता है। हृदयमें निरन्तर जलन होती रहती है ।? ऐसा 
कहकर सुन्दरी नारी उषा चुप हो गयी ॥ ६०-६२॥ 
सवोधिः श्ञ्रीभिरारब्धमन्योन्यं सुखवीक्षणम्‌। 
लज्जाजुकारि नारीणां यौवन हि भवेदिति ॥ ६३॥ 
इयं च राजकन्या हि भलेयोग्या किसुच्यते । 
पितुः प्रसादान्मातुश्च प्राप्नुयात्‌ खशां वरम्‌ ॥ ६४॥ 
उस समय सभी स्त्रिया. एक दूसरीका मुख देखने लगीं 
और आपसमें कहने लगीं कि युवावस्था नारियोक्रे लिये प्रायः 
लजाजनक हुआ करती है । यह राजकन्या भी पतिसमागमके 
योग्य हो गयी है, अतः इसके लिये और क्या कहा जाय ? यह 
माता और पिताके प्रसादसे अपने अनुरूप पति प्राप्त करे? ॥ 


ARPES MSS n= ~ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि बाणयुद्धे उषाविरहो नाम सप्तदशाधिकशततमोऽध्य!यः ॥११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिउमाग हरिरंशाके अन्तर्गत विष्णु परवैमें बाणासुरके युद्धके प्रसङ्में 
उपाविरहतिषयक एक सो सत्रहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९७ ॥ 
RS 2-९० 


(२ 
अष्टादशाधिकशततमो5ध्यायः ' 
उषाका खप्नमें प्रिपतमके साथ समागम, इससे उपाफ़ी चिन्ता, सखियोंका उसे समझाना, 
कुम्भाण्डकुमारीके कहनेसे उषाका चित्रलेखाको बुलाकर उसे अपना कष्ट बताना, 
चित्रलेखाके बनाये हुए चित्रोसे उपाका अनिरुद्धको पहचानना ओर उन्हें 

लानेके लिये चित्रलेखाका द्वारकाको जाना 
वेशग्पायन उवाच वेशम्पध्यनजीं कहते है- जनमेजय ! शोणितपुरमे 
तत्रस्थाः परमा नायेश्चिचेण परमाद्भुताः । निवास करनेवाली परम सुन्दरी स्त्रिया चित्र-निर्माण-कलाकी 
तशो हम्ये शायानां तु वैशाखे माखि भामिनीम्‌॥ १ ॥ दश्सि बड़ो अद्भुत योग्यतावाली थीं । तदनन्तर वैशाखमास- 
द्वादइयां शुक्कपक्षस्य सखीगणवूतां तदा । फे झुक्लपश्की द्वादशी तिथिको, जब सखियोंसे घिरी हुई 
क्योंक्तः पुरुषः खप्ने रमयामास तां शुभाम्‌ ॥ २ ॥ मानिनी उषा अपनी अझलिकाभे सो रहौ थौ, उसी समब 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 


` 


स्वप्नाइस्थामे पार्वतीजीके बताये अनुसार एक पुरुषने आकर 
उस झुभलक्षणा असुरराजक्रुमारीके साथ रमण किया ॥ १-२॥ 
विचेष्टमाना रुदती देव्या वचनचोदिता। 
खा स्वप्ने रमिता तेन स्त्रीभावं चापि लम्भिता ॥ ३ ॥ 
यद्यपि वह रो-रोकर उस पुरुषके स्परसे बचनेकी 
विशेष चेष्टा करती रही, परंठु पार्वती देवीके वचनसे प्रेरित 
थी, इस कारण उसके साथ स्वप्नमें उस पुरुषने बलपूर्वक 
रमण किया और उसे अपनी स्त्री बना लिया || ३ ॥ 
शोणिताक्ता प्ररुदती खहसैवोत्थिता निशि। 
तां तथा रुदतीं दृष्टा सखी भयसमन्विता ॥ ४ ॥ 
चित्रलेखा वचः स्निग्धमुचाच परमाद्भुतम्‌। 
उस समय उस राजकन्याकी योनि रक्तसे भीग गयी। 
वह रातमें सहसा रोती हुई उठ बैठी । उसे इस प्रकार रोती 
देख उसकी सखी चित्रलेखा भयभीत हो परम अद्भुत स्निग्ध 
बाणीमे बोली--|॥ ४३ || 
उषे मा भैः किमेवं त्वं रुदती परितप्यसे । 
बलेः खुतखुता च त्वं प्रख्याता कि भयान्विता॥ ५ ॥ 
“उषे | भयभीत न होओ । तुम क्यौ इस प्रकार रोती 
और संतप्त होती हो ? तुम तो महाराज बलिके पुत्रकी पुत्री 
हो, अपनी निर्भीकताके लिये विख्यात हो, फिर भी क्यों 
भयभीत होती हो? ॥ ५ ॥ 
न भयं विद्यते लोके तव खुश्र विशेषतः । 
अभयं तव वामोरु पिता देवान्तको रणे ॥ ६ ॥ 
“सुभ्रु ! हम सबके लिये विशेषतः तुम्हारे लिये तो 
संसारमे भय है ही नहीं | वामोरु ! तुम्हें कितीसे भय नहीं 
है । तुम्हारे पिता बाण समराङ्गणमें देवताओंके भी काळ हैं ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते विषादं मा कृथाः शुभे । 
नेवंविधेषु वासेषु भयमस्ति वरानने ॥ ७ ॥ 
“शुभे | उठो, उठो, तुम्हारा कल्याण हो, तुम विषाद 
न करो । बरानने ! ऐसे निवासस्थानोमे भय नहीं होता है ॥ 


असकृद्‌ देवसहितः शचीभती सुरेश्वरः । 
अप्रात्त एव नगरं पितरा ते सृदितो रणे ॥ ८ ॥ 
'रेवताओंके स्वामी शात्रीपति इन्द्रने देवताओंक्री सेना 
साथ लेकर अनेक बार आक्रमण किया; परंतु इस नगरतक 
वे पहुँचने भी नहीं पाये कि तुम्हारे पिताने रणमूमिभे उन्हे 
रौंद डाला ॥ ८ ॥ 
अयं देवससूहस्य भयदश्च पिता तव। 
महाखुरवरः श्रीमान्‌ बलेः पुत्रो महाबलः ॥ ९ ॥ 
“तुम्हारे ये पिता देवसमुदायको भय देनेबाले हैं, महान्‌ 
असुरोंमे श्रेष्ठ हैँ तथा राजा बलिके महाबली एबं कान्तिमान्‌ 
पुत्र हैं? ॥ ९ || 


एवं साभिहिता सख्या बाणपुत्री यशस्विनी] 
खप्ने रूपं यथा दष्टं न्यवेदयदनिन्दिता ॥ १, 
सखीके ऐसा कहनेपर निन्दारहित यशस्विनी बाण 
उघाने स्वप्नमें जैसा रूप देखा था; बह सब उससे निवेदन किया 
उषोवाच 
एवं संधर्षिता साध्वी कथं जीवितुमुत्सहे । 
पितरं किं जु वक्ष्यामि देवशत्रुमरिंदमम्‌ ॥ ११। 
फिर उषा बोली--मैं सती-साध्वी कुमारी थी, ज 
इस प्रकार मेरा सतीत्व नष्ट कर दिया गया, तब मैं के 
जीवित रह सकती हूँ । शत्रुओका दमन करनेवाले अपने 
देवबैरी पितासे कया कहूँगी १॥ ११ ॥ 
एवं संदूषणकरी वंदास्यास्यस महोजसः । 
श्रेयो हि मरणं महां न मे श्रेयोष्य जीवितम्‌ ॥ १२। 
इस महातेजस्वी कुलको मैं इस तरह कलङ्कित करने. 
वाली हूँ । मेरा मर जाना ही अच्छा है । अब जीवित रहना 
मेरे लिये श्रेयस्कर नहीं है ॥ १२ ॥ 
ईप्लितो वा यथा कोऽपि पुरुषों 5थिगतो हि मे। 
जाग्रतीन यथा चाहमवचस्थेचं छता मम ॥ १३॥ 
मुझे स्वप्नमें ऐसा कोई पुरुष प्राप्त हुआ था, जिते 
मानो मैं बहुत चाहती थी--वह मुझे अभीष्ट था | उसने 
स्वम्नमे भी जाग्रतू-अवस्थाकी भाँति मेरी ऐसी दशा कर 
डाली है ॥ १३ ॥ 
निशायां जाभ्रतीवाहं नीता केन दृशामिमास्‌। 
कथमेवं कृता नाम कन्या जीवितुसुत्सहे ॥ १४॥ 
रातमें जागती हुई-सी मुझे किसने इस अवस्थाको पहुँचा 
दिया ? जब कन्या होकर भी मेरी ऐसी दशा कर दी गयी। 
तब मैं केसे जीवित रह सकती हूँ १ | १४ ॥ 
कुलोपक्रोशनकरी कछुलाह्ञारी निराश्रया । 
जीवितुं न स्पृहेन्नारी साध्चीनामग्रतः स्थिता ॥ १५॥ 
जो नारी कभी सती-साध्वी स्त्रियाम आगे रही हो) वह 
यदि कुलकलङ्किनी, कुलाङ्गारी और निराश्रया हो जाब त 
उसे जीवनकी इच्छा नहीं रखनी चाहिये | १५ ॥ 
इत्येवं बाष्पपूर्णाक्षी सखीजनवृता तदा। 
चिललाप चिरं कालसुघा कमललोचना ॥ १६॥ 
इस प्रकार सखियोंसे विरी हुई कमललोचना उदा ३४ 
समय नेत्रोंमें आँसू भरकर बहुत देरतक विलाप करती खी | 
अनाथवत्‌ तां रुदती सख्यः सची विचेतसः | 
ऊचुरश्रुपरीताक्षीस्ुषां सवाः समागताः ॥ 
उसे अश्रुपूर्ण नेत्रॉसे अनाथकी भाँति रोती देख हार 
सखियाँ घत्ररायी हुईन्सी वहाँ आ गयीं और इस प्री 
कहने लगीं--|| १७ | 


१७॥ 
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——— © __)_______ 
दुष्टेन मनसा देवि शुभं वा यदि चाशुभम्‌ । 
क्रियते नच ते सुश्च किचिद्‌ दुष्टं मनः शुभे ॥ १८॥ 

“देवि ! दुष्ट हृदयसे यदि शुभ या अशुम कर्म किया 
जाता है तो उसका कोई अनिष्टकारी फळ होता है, परंतु 
सुभ ! शुभ | तुम्हारे मनमें तो कभी कोई दोष आया 
नहीं है ॥ १८॥ 

प्रसभं दैवसंयोगाद्‌ यदि भुक्तासि भामिनि । 
स्वप्नयोगोन कल्याणि घतलोपो न विद्यते ॥ १५ ॥ 

“मामिति | कल्याणि | यदि दैव-संयोगसे स्वप्नमें किसी 
पुरुषने बलाक्कारपूर्वक तुम्हारा उपभोग कर छिया है तो 

इससे तुम्हारे कोमार-बतका लोप नहीं हुआ है ॥ १९॥ 
व्यभिचारेण ते देवि नास्ति कश्चिद्‌ व्यतिक्रमः । 

न च स्वप्नकृतो दोषो मत्येलोके 5 स्ति सुन्दूरि ॥ २० ॥ 

“देवि ! तुम्हारे इस व्यभिचारसे कोई अपराध नहीँ बना 
है । सुन्दरि ! मर्व्वलोकमें खप्नावस्थामे किये गये किसी 
अशुभ कर्मका दोष नहीं लगता है || २० ॥ 

एवं विपर्षयो देवि धर्मज्ञाः कथयन्ति वै। 
सनखा चैष वाचा च कर्मणा च विशेषतः । 
डुश या जिभिरेदैरुतु पापा सा प्रोच्यते बुधैः ॥ २१॥ 

“देवि | धर्मज्ञ ब्रह्मर्षि प्रायः ऐसा ही कहते हैं । जो नारी 
मन) वाणी तथा विशेषतः क्रिया-इन तीनोंसे दूषित है; 
उसीको विद्वान्‌ पुरुष “पापिनी? कहते हैं ॥ २१ ॥ 

न च ते दश्यते भीरु मनः प्रचलितं खदा । 
कथं त्वं दोषसंदुष्टा नियता ब्रह्मचारिणी ॥ २२॥ 

“भीरु | तुम्हारा मन तो सदा ही स्थिर है, वह कमी 
चञ्चल होता नहीं देखा जाता है | तुम निय्रमपूर्वक ब्रह्मचर्य 
पाळनमें तत्पर रहकर मी दोषोंसे दूषित केसे हो सकती हो | 
यदि सुप्ता सती साध्वी शुद्धभावा मनखिनी । 

इमामवस्थां प्रप्ता त्वं नेव घमो विलुप्यते ॥ २३॥ 

“तुम्हारा भाव शुद्ध है, तुम मनको वमे रखनेवाली 
हो, सती-साश्वी हो | फिर भी यदि सुप्तावस्थामें तुम इस 
दशाको पहुँच गयी तो इससे तुम्हारे धर्मका लोप नहीं 
होता है | २३ ॥ 

यस्या दुष्टं सनः पूव कमेणा योपपादितम्‌ । 
तामाहुरसती नाम सती त्वमसि भामिनि ॥ २४॥ 

“जिस स्त्रीका पहले मन दूषित होता है; फिर वह क्रिया- 
द्वारा दोषका सम्पादन करती है, उसीको असती ( कुलटा ) 

कहते हैं; भामिनि ! तुम तो सती हो ॥ २४॥ 
कुलजा रूपसस्पन्ना नियता ब्रह्मचारिणी । 

इमामवस्थां नीतासि कालो हि दुरतिक्रमः ॥ २५॥ 


भए्ाद्शाधिकराततमोऽच्यायः 


“तुम उत्तम कुलमें उत्पन्न, मनोहर रूपसे सम्पन्न 
संतोष आदि नियर्मोका पालन करनेवाली तथा ब्रह्मचारिणी 
होकर भी इस दशाको पहुँचा दी गयीं; यह देखकर यही 
कहना पड़ता है कि काल हुर्ळङु है ( वह जितको जिस 
अवस्थामें चाहे डाळ सकता है )? || २५॥ 
इत्येवसुक्तां रुदतीं बाष्पेणादूतलोचनाम्‌ । 
कुम्भाण्डदु्दिता वाक्यं परमं त्विदमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 

सखियोंके ऐसा कहनेपर भी उषा रोती ही रही । उसके 
नेत्र आँसुआसे भरे ही रहे। तब कुम्माण्डकी पुत्री चित्रलेखा- 
ने यह उत्तम बात कही--॥ २६ ॥ 
त्यज शोकं विशालाक्षि अपापा त्वं वरानने । 
श्रुतं मे यद्द वाक्यं याथातथ्येन तच्छ्रुणु ॥ २७॥ 

“विशाललोचने | यह शोक छोड़ो | बरानने | तुम सर्वथा 
पापरहित हो। मैंने जो यह बात सुन रखी है, उसे यथार्थ- 
रूपसे बताती हूँ, सुनो ॥ २७ ॥ 
उषे यदुक्ता देव्यालि भतीर' ध्यायती तदा । 
खमीपे देवदेवस्य स्मर भामिनि तद्‌ बचः ॥ २८॥ 

“उषे | भामिनि ! देवाधिदेब महादेबजीके समीप उस 
दिन जब तुम पतिका चिन्तन कर रही थ्री, उस समय देवी 
पार्वतीने तुमसे जो बात कही थी, उसे याद करो ॥ २८ ॥ 
द्वादइयां शुङ्कपक्षस्य वैशाखे मासि यो निशि। 
हस्ये शयानां रुदतीं स्त्रीत्वं समुपनेष्यति ॥ २९ ॥ 
भविता ख हि ते भत्तो शूरः शत्रुनिबर्हणः । 

“वैशाल मासके शुक्ल पक्षकी द्वादशी तिथिको रात्रिके 
समय अट्टालिकापर सोयी हुई तुझे तेरे रोते रहनेपर भी जो 
पुरुष स्वप्नमे अपनी खत्री बना लेगा वह शन्रुसूदन शूरवीर 
पुरुष ही तेरा पति होगा ॥ २९३ ॥ 
इत्युवाच वचो हृष्टा देवी तच मनोगतम्‌ ॥ ३०॥ 
न हि तद्‌ वचनं मिथ्या पावत्या यदुदाहतम्‌। 
सरा त्वं किमिदमत्यर्थं रोदिषीन्दुनिभानने ॥ ३१॥ 

“हर्षम भरी हुई पार्बती देवीने यह तुम्हारे मनके 
अनुरूप बात कही थी। पार्मतीजीने जो कह दिया, वह बचन 
कमी मिथ्या नहीं हो सकता । अतः चन्द्रमुखि | तुम इस 
घटनाके लिये यह अत्यन्त रोदन क्यों कर रही हो? ॥३०-३१॥ 
एवसुक्ता तया बाला स्मृत्वा देवीवचस्ततः। 
अभवन्नष्टशोका सा बाणषुत्री शुभेक्षणा ॥ ३२॥ 

चित्रलेखाके ऐसा कहरेषर पार्वती देवीके वचनक्रा 


स्मरण करके वह असुरबाला शुभलोचना बाणपुत्री उषा 
शोकरहित हो गयी | ३२ ||. 
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उषोवाच 

स्मरामि भामिनि यचो देव्याः क्रीडागते भवे । 
यथोक्तं सर्वमखिलं प्राप्तं हस्यंतले मया ॥ ३३॥ 

उष्ण बोली--भामिनि ! जब महादेवजी क्रीडामें 
तत्पर थे, उस समय देवी पावतीजीने जो बात कही थी, वह 
मुझे याद आ रही है | उन्होंने जो कुछ कहा था, वह सब 
ूर्णरूपसे इस अट्टाळिकाके भीतर मैने अनुभव किया है ॥ 
भती तु मम यद्येष लोकनाथस्य भार्यया । 
व्यादिष्टः स कथ क्षेयस्तच काय विधीयताम्‌ ॥ ३४ ॥ 

यदि भगवान्‌ विश्वनाथकी मार्या पार्वती देवीने इसी 
पुरुषको मुझे पतिरूपमै प्रदान किया है तो उसका पता कैसे 
लगेगा £ इसके लिये कोई उपाय करो ॥ ३४ ॥ 
इत्येषसुक्ते वचने कुम्भाण्डदुहिता पुनः । 
व्याजहार यथान्यायम्थतत्वद्रिशारदा ॥ ३५॥ 

उषाके ऐसा कहनेपर अर्थतत्त्वके ज्ञानमें कुशळ कुम्भाण्ड- 
कुमारी चित्रलेखाने पुनः यह न्यायोचित बात कद्दी--॥ 


न हि तस्य कुलं देवि न कीर्ति नापि पौरुषम्‌ । 

कश्मिज्ञानाति तरवेन किमिदं त्वं विमुह्यसे ॥ ३६॥ 
“देखि | उस पुरुषका न तो कोई कुल जानता हवै, न 

उसकी कीर्ति और पुरुषार्थका ही किसीको ठीक-ठीक पता है; 

फिर इस विषयको लेकर तुम क्यों मोहित हो रही हो ॥३६॥ 

अहष्टश्चाश्चुतश्चैच ष्टः खप्ने च यः शुभे। 

कथं श्लेयो भवेद्‌ भीरु सोऽस्माभी रतितस्करः॥ ३७ ॥ 
“शुभे | भीरु | जिसको तुमने सपनेमें देखा है, उसे 

दूसरे किसीने न तो कमी देखा है और न उसके विषयमें 

कुछ सुना ही है, फिर हम तुम्हारे उस रतितस्करका पता 

केसे लगा सकती हैं ! ॥ ३७ ॥ 

येन त्वमसितापाङ्गि मत्तक्ारिनि विक्रमात्‌ । 

रुदती प्रसभे भुक्ता प्रविइयान्तःपुरं सखि ॥ ३८॥ 

न ह्यसौ प्राकृतः कश्चिद्‌ यः प्रविष्ट: प्रसह्य ते । 

नगरं लोकविख्यातमेकः शत्रुनिबर्हणः ॥ ३९ ॥ 
“मतबाली सी प्रतीत होनेवाली और कजरारे नेत्रोंवाली 

सखि ! जिसने अन्तःपुरे घुसकर तुम्हारे रोते रहनेपर भी 

बलपूर्वक तुम्हारा उपभोग किया है, वह कोई 

साधारण मनुष्य नहीं है | जो तुम्हारे इस लोकविख्यात नगरमे 

बल्पू्बेक अकेला ही घुस आया, वह कोई शत्रुमर्दन शूरवीर 

ही हो सकता है || ३८-३९ || 

आदित्या वसवो रुद्रा अश्टिनौ च मदौ जसौ ! 

न शर्ताः शोणितपुरं प्रवेष्ठ भीमविक्रमाः ॥ ५०॥ 
“बार्ह आदित्य, आठ बुः ग्यारह कद्र और दोनों 


— = 


OS 
महाबळी अङ्विनीकुमार--ये भयानक पराक्रमी देवता भी 
शोणितपुरमें प्रवेश नहीं कर सकते || ४० || 
सोऽयमेतैः  शातगुणेबिशिष्टश्वारिसुदनः । 
प्रविष्टः शोणितपुरं बाणमाक्रम्य सूर्धनि ॥ ७१॥ 
“उपर्युक्त देवता यदि सौगुने होकर आ जायें तो उने 
विशिष्ट यह शत्रुसूदन वीर होगा, जिसने बाणासुरके मंस्तकपर 
पैर रखकर शोणितपुरमें प्रवेश किया है || ४१ ॥ 
यस्या नैवंविधो भती भवेद्‌ युद्धविशारदः । 
कस्तस्या जीवितेनाथो भोगैवोस्त्यस्बुजेक्षणे ॥ ४२॥ 
'कसळलोचने | जिस नारीका पति ऐसा युद्धविशारद 
बीर न हो, उसके जीवन अथवा भोगोसे क्या लाम ! ॥४१॥ 


चन्याश्यडुशृद्दीतासि यस्यास्ते पतिरीदृशाः। 
प्राप्तो देव्याः प्रसादेन कन्दर्पखमविक्रमः ॥ ४३॥ 
“तुम धन्य हो, तुमपर देवीका महान्‌ अनुग्रह है; क्योकि 
तुम्हें पार्वती देवीके प्रसादसे ऐसा कामदेव-तुस्य पराक्रमी पति 
प्रास हुआ है ॥ ४३ ॥ 
इदं तु यत्‌ कार्यतमं शएणु त्वं तन्सयेरितम्‌ । 
चिशेयो यस्य पुत्री चै यन्नामा यत्कुलश्च सः ॥ ४४॥ 
“इस समय जो यह सबसे महान्‌ कार्य है, बह मेरे 
मुखसे सुनो । पहले तुम्हें इस बातको जान लेना चाहिये कि 
बहू किसका पुत्र है ! उसका क्या नाम है ! और वह किस 
कुलमें उत्पन्न हुआ है १? | ४४ || 
इत्येवमुके बचने तथोषा काममोहिता। 
उवाच कुस्भाण्डखुतां कथं शास्यास्यहं सखि॥ ४५॥ 
उसके ऐसा कहनेपर वहाँ काममोहित उषा कुम्भाण्डः 
कुमारीसे बोली--'सख्त ! यह सब मैं केसे जानूँगी || ४५॥ 
त्वमेव चिन्तय सखि नोत्तरं प्रतिभाति मे। 
स्रकाये मुह्यते लोको यथा जीवं लभास्यहम्‌ ॥ ४६॥ 
“सखि | तुम्हीं कोई उपाय सोचो, मुझे तो कोई 
उत्तर नहीं सूझता । अपने कार्यमे प्रायः सब लोग मोहित हो 
जाते हैं । अतः तुम्ही कोई ऐसा उपाय करो, जिसे मुझे 
नूतन जीवन प्राप्त हो? ॥ ४६ | 
उषाया वचन श्रुत्वा रासा वाक्यमिदं पुनः। 
उवाच रुदतीं चोषां कुम्भाण्डदुहिता सखी ॥ ४७॥ 
उषाकी यह बात सुनकर उसकी सखी कुम्माण्डकुमारी 
रामा ( जो चित्रलेखा, अप्सराके अंशसे उत्पन्न होनेके कार 
चित्रलेखा भी कही जाती थी ) रोती हुई उषासे पुनः ६ 
प्रकार बोली--|| ४७ || 
कुशला ते विशालाक्षि स्था . संधिविप्रहे । 
अप्सरा चित्रलेखा वे लप्र विज्ञाप्यतां खलि ॥ ४4 | 
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“विशाल नेत्रोबाली सखि | तुम मह बात शीघ्र ही 
चित्रलेखा अप्सराको सूचित कर दो, वह तुम्हारे संधि-विग्रह 
( मन्त्रणा देने ) के कार्यमें सर्वथा कुशल है ॥ ४८ ॥ 
अस्याः सवमरेषेण त्रैलोक्यं विदितं सदा । 
पवसुक्ता तदेवोषा हर्षेणागतविस्मया ॥ ४९ ॥ 

“उसे समस्त न्रिलोकीकी सारी बातें सदा ज्ञात रहती हैं।? 
उसके ऐसा कहनेपर उषाको तत्काल बड़ा हर्ष और 
विस्मय हुआ ॥ ४९ | 
तामप्खरखमानाय्य चित्रलेखां सखीं प्रियाम्‌ । 
कृताअलिपुटा दीना उषा बचनमत्र्च.त्‌ ॥ ५०॥ 

उसने अपनी प्यारी सखी चित्रलेखा नामक अप्सराको 
बुलवाकर दोनों हाथ जोड़ दीनभावसे अपना हार्दिक दुःख 
निवेदन किया || ५० || 
खा तच्छुत्वा तु वचनसुषायाः परिकीर्तितम्‌। 
आश्वाखयामास सखी बाणपुत्री यशखिनीस्‌ ॥ ५१ ॥ 

उषाको कही हुई बात सुनकर सखी चित्रलेखाने उस 
यशस्विनी बाणपुत्रीको आश्वासन दिया ॥ ५१ ॥ 
ततः खा विस्मयाविष्टा वचनं प्राह दुवचम । 
चित्रलेखामप्सरखं प्रणयात्‌ तां सखीसिदम्‌ ॥ ५२॥ 
तब आश्चर्यचकित हुई उषाने अपनी सखी चित्रलेखा 
नामक अप्सराको सम्त्रोधित करके बड़े प्यारसे यह कठिनाईसे 
कहनेयोग्य बात कही--॥ ५२॥ 
परमं शएणु मे वाक्यं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भामिनि। 
भतरं यदि मेऽद्य त्वं नानयिष्यसि मत्वियम्‌॥ ५३ ॥ 
कान्तं पद्मपलाशाक्षं मत्तमातङ्गगामिनम्‌। 
त्यक्ष्यास्यहं ततः प्राणनचिरात्‌ तनुमध्यमे ॥ ५४॥ 
“भामिनि | मैं तुमसे जो उत्तम बात कहती हूँ, उसे सुनो । 
मेरे प्रियतम पति बड़े ही कमनीय हैं, उनके नेत्र 
प्रफुल कमळदलके समान सुन्दर हैं, वे मतवाले हाथीके 
समान मन्दगतिसे चलते हैं, पतली कमरबाली सखि | यदि 
तुम आज मेरे उन प्र.णनाथको यहाँ नहीं ले आओगी तो मैं 
शीघ्र ही अपने प्राणोंक्रा परित्याग कर दूँगी? | ५३-५४ ॥ 
चित्रलेखात्रबीद्‌ वाक्यमुषां हषयती शनेः । 
नेषोऽथः शक्यते ऽस्माभिवे्तुं भामिनि सुरते ॥५५॥ 
यह सुनकर चित्रलेखा उषाका हर्ष बढ़ाती हुई घीरे- 
धीरे यों बोली--“उत्तम त्रतका पालन करनेवाली भामिनि | 
तुम्हरे इस मनोरथको मैं किसी तरह जान नहीं सकती हूँ || 
न कुलेन न वर्ण न शीलेन न रूपतः। 
न देशतश्च विशञातः ख हि चारो मया सखि ॥ ५६ ॥ 
सखि ! तुम्हारे उस चित्तचोरका कुल, बर्ण, शील) रूप 
और रेश कुछ मी तो मुझे ज्ञात नहीं है ॥ ५६ ॥ 


अष्टादशाधिकराततमो ऽष्यायः 
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कि तु कर्तु यथा राक्यं घुद्धिपूर्व मया सखि । 
प्रातं च »रणु मे वाक्यं यथा काममवाप्स्यसि ॥ ५७ ॥ 
“सखि | फिर मी में बुद्धिपूर्वक जैसा जो कुछ कर 
सकती हूँ, करूँगी; इस समय जो कर्तव्य प्राप्त है, उसके 
विषयर्म मेरी बात सुनो, जिससे तुम अपना मनोरथ पा लोगी ॥ 
देवदानवयक्षाणां गन्धर्वा रगरक्षसास । 
ये विशिष्टाः प्रभावेण रूपेणाभिजनेन च ॥ ५८॥ 
यथाप्रभावं तान्‌ सवीनालिखिष्याम्यद्दं सति । 
मनुष्यलोके ये चापि प्रवरा लोकविश्रुताः ॥ ५९॥ 
“देवता, दानव यक्ष, गन्धर्व, नाग और राक्षस-इनमें 
जो-जो प्रभाव, रूप और कुलकी दृष्टिसे बढे-चढे हैं, उन सबका 
उनके प्रभावके अनुसार ही मैं चित्र बनाऊँगी | सखि | मनुष्य- 
लोकर्मे भी जो विश्वविख्यात श्रेष्ठ पुरुष हैं, उनका भी चित्र 
अङ्कित करूँगी | ५८-५९ | 
सप्तरात्रेण ते भीरु दर्शयिष्यामि तानहम। 
ततो विशाय पादस्थं भतोरं प्रतिपत्स्यसे ॥ ६०॥ 
“भीरु | सात रातमें उन सबके चित्र बनाकर मैं तुम्हें 
उन सबका दर्शन कराऊँगी । तदनन्तर पहचान लेनेपर तुम 
मनोनीत पतिको अपने पेरॉपर पड़ा हुआ पाओगी? ॥६०॥ 
खा चित्रलेखया प्रोक्ता उषा हितचिक्कीरषया । 
क्रियतामेवमित्याह चित्रलेखां सखी प्रियास्‌ ॥ ६१ ॥ 
चित्रळेखाने हित-साधन करनेकी इच्छासे जब पूर्वोक्त 
बात कही, तब उषा अपनी प्यारी सखी चित्रलेखासे बोली, 
“अच्छा; ऐसा ही करो! ॥ ६१ || 
ततः कुशलहस्तत्वाद्‌ यथालेख्यं समन्ततः । 
इत्युकन्वा सप्तरात्रेण कत्वा ळेख्यगतांस्लु तान्‌॥ ६२॥ 
चित्रपट्टातान्‌ सुख्यानानयामास शोभना । 
तत्र “तथास्तु! कहकर चित्रजेखाने सब ओरसे यथायोग्य 
चित्र तैयार किये; क्योंकि इस कलाम उसके हाथ सधे हुए 
थे | उसने सात रातोंमे सब प्रमुख पुरुषोंके चित्र अङ्कित 
कर लिये । फिर बह सुन्दरी चित्रपट्टमे स्थापित हुए उन सब 
लोगोंको वहाँ ले आयी ॥ ६२१ ॥ 
ततः प्रास्तीर्यं पट्टं सा चित्रलेखा स्वयंक्कतम्‌ ॥ ६३ ॥ 
उषायै दर्शयामास सखीनां तु विशेषतः। 
तदनन्तर चित्रलेखाने अपने बनाये हुए उस चित्रपड्टको 
फेलाकर उषाको तथा विशेषतः उसकी सब सखियोंको भी 
दिखाया ॥ ६३३ ॥ 


एते देवेषु ये मुख्यास्तथा दानववंशजाः ॥ ६७॥ 
किन्नरोरगयक्षाणां राक्षसानां समतततः । 
गन्धवोखुरदैत्यानां ये चान्ये भोगिनः स्सता: ॥ ६५ ॥ 
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६८० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषे 


वह बोली--ये देवताओरमे जो मुख्य-मुख्य पुरुष हैं 
उनके चित्र हैं तथा इस ओर दानववंशी वीर अङ्कित किये 
गये हैं | इनके चारों ओर किन्नर, नाग; यक्ष और राक्षसोंके 
चित्र हैं; गन्धर्व, असुर, देत्य तया अन्यान्य सर्पोके भी 
चित्र हैं || ६४-६५ ॥ 
भळुण्याणां च सवेषां ये विशिष्टतमा नराः । 
तानेतान्‌ पइय सर्वास्त्वं यथेच लिखितान्‌ मया ६६॥ 
“समस्त मनुध्योंमें जो विशिष्टतम पुरुष हैं, वे इधर हैं । 
इन सबको जैसा मैंने अङ्कित किया है; देखो ॥ ६६ ॥ 
यस्ते भतो यथारूपः स मया लिखितः सखि। 
तंत्वं प्रत्यभिजानौहि खप्ने यं दृष्टवत्यसि ॥ ६७॥ 
“सखि ! जो तुम्हारा पति है और उसका जैसा रूप है; 
बहू सब मैंने अङ्कित किया है । तुमने स्वप्नमें जिसे देखा है? 
उसे इस चित्रपट्टमें पहचानो? ॥ ६७ ॥ 
ततः क्रमेण सर्वांस्तान्‌ इष्टा सा मत्तकाशिनी। 
देबदानवगन्धर्वविद्याघरगणानथ । 
अतीत्य च यदून्‌ सवान्‌ ददश यदुनन्दनम्‌ ॥ ६८ ॥ 
तब मतवाली-सी प्रतीत होनेवाली उषाने क्रमशः उन 
सबको देखकर देवता, दानव; गन्धर्व और विद्याधरगणोंको 
लॉघकर समस्त यदुवंशिर्यो तथा यदुनन्दन श्रीकृष्णको देखा || 
तत्रानिरुद्धं दृष्टा सा विस्मयोत्फुललोचना । 
उवाच चित्रलेखा तामयं चौरः स चे सखि ॥ ६० ॥ 
येनाहं दूषिता पूर्वं स्वप्ने हस्येगता सती । 
सोऽयं विश्नातरूपो मे कुतोऽयं रतितस्करः ॥ ७०॥ 
वहीं अनिरुद्धका चित्र देखकर उसके नेत्र आश्चर्यसे 
खिल उठे और बह चित्रलेखासे बोली-'सखि | यही वह 
चोर है, जिसने अद्टालिकापर सोते समय पहले खप्नमें आकर 
मुझे दूषित किया था । इसके रूपको तो मैं खूब पहचानती हूँ, 
परंतु यह रतिचोर कहाँसे आया था, यह नहीं जान सकी ॥ 
चित्रलेखे बद्स्वैनं तत्वतो मम शोभने । 
कुलशीलाभिजनतो नाम कि चास्य भामिनि। 
ततः पश्चाद्‌ विधास्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌॥७१॥ 
«शोमेने ! चित्रलेखे | मुझे इसका ठीक-ठीक परिचय 
दो । भामिनि ! इन चोर महोदयका कुछ) शीळ, अभिजन 
और नाम क्या है ? यह सब जान लेनेके पश्चात्‌ में अपने इस 
कर्तव्यका निश्चय करूँगी? ॥ ७१ ॥ 
चित्रलेखोवाच 
अयं न्रैलोक्यनाथस्य नप्ता ष्णस्य धीमतः । 
अती तव विशालाक्षि प्रायु्तिभीमविक्रमः ॥ ७२॥ 
सित्रळेखा बोली--विशाललोचने ! ये तुम्हारे पति 
साक्षात्‌ त्रिलोकीनाथ बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके पोते हैं 


————— << 


और प्रद्ुग्नके पुत्र हैं। इनका पराक्रम बड़ा भयङ्कर है पदं 
न ह्यस्ति त्रिषु लोकेषु सड्शो5स्य पराक्रमे। | 
उत्पाठ्य पर्वतानेव परंतैरेष शातयेत्‌ ॥ ७३ | 
पराक्रमे इनकी समानता करनेवाला तीनों लोकों को 
नहीं है। ये प॑तोंकी ही उखाड्कर उन पर्वतोंद्वारा ही शुभे. 
का संहार कर सकते हैं || ७३ ॥ 
धन्यास्यनुग्ृहीतासि यस्यास्ते यदुषुङ्गवः। 
5यक्षपत्न्या समादिष्टः सदशः खञ्जनः पतिः ॥ ७४॥ 
तुभ धन्य हो, तुमपर देवीका बड़ा अनुग्रह है, जिससे 
तुम्हारे लिये पार्वतीजीने परम योग्य यदुङुलतिलक अनिरुद्को 
पतिरूपमें प्रदान किया है । इनके पूर्वज श्रेष्ठतम पुरुष हैं | 
उषोवाच 
त्वमेवात्र विशालाक्षि योग्या भव वरानने। 
न शक्या हि गतिश्चान्या अगत्या मे गतिर्भव ॥ ७५॥ 
उषा बोली--वरानने ! विशालछोचने | तुम ही इस 
कार्यको करने योग्य हो । मुझे तुम्हारे सिवा दूसरा कोई सहारा 
नहीं मिल सकता । तुम मुझ अशरणको शरण देनेवाली बनो॥ 
अन्तरिक्षचरा च त्वं योगिनी कामरूपिणी । 
उपायस्यास्य कुशला क्षिप्रमानय मे प्रियम्‌ ॥ ७६॥ 
तुम आकाइामे विचरनेबाली और इच्छानुसार रूप धाण 
करनेवाली योगिनी हो, इस उपायके शाज्ञमें भी कुशळ हो 
अतः मेरे प्रियतमको शीघ्र ले आओ ॥ ७६ ॥ 
उपाय श्षित्त्यर्ता भीरु सम्प्रतकय प्रिये खुखम्‌। 
सिद्धाथी संनिव्तंख येनोपायेन सुन्दरि ॥ ७७॥ 
भीरु ! सुन्दरी ! मुझे प्रियसमागमका सुख कैसे मिले, 
इसपर भलीभाँति तर्क-वितर्क करके कोई ऐसा उपाय सोचे) 
जिससे सफलमनोरथ होकर लौरो ॥ ७७ | 
भवेदापत्छु यन्मित्रं तन्मित्रं शास्यते बुधैः । 
कामातो चास्मि सुश्रोणि भव मे प्राणधारिणी ॥ ७८॥ 
जो आपत्तिकालमे मित्र हो, उसी मित्रकी विद्वान्‌ पुरश 
प्रशंसा करते हैं सुश्रोणि ! मैं कामसे पीड़ित दो रही हूँ? ठ 
मेरे प्राणोंकी रक्षा करनेवाली बनो || ७८ ॥ 
यद्येनं मे विशालाक्षि भतीरममरोपमम्‌ । 
अद्य नानयसि क्षिप्रं प्राणां स्त्यक्ष्याम्यहं घुभे ॥ ४९ 
शुभे | विशाललोचने ! यदि तुम मेरे इन देवोपम पीवो 
आज यहाँ नहीं ले आओगी तो में शीघ्र ही अपने पा 
परित्याग कर दूँगी || ७९ ॥ 
डषाया वचनं श्रुत्वा चित्रलेखान्रवीद्‌ वचः | | 
भोतुमहेखि कल्याणि वचनं मे शुचिस्मिते ॥ °' 
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अष्टाद्शाधिकशततमोऽध्यायः 


६८१ 


TTT ooo 


उघाकी यह बात सुनकर चित्रलेखा बोली--'कस्याणि | 
पवित्र मु्कानवाली उषे | पहले मेरी बात तो सुनो | ॥८०॥ 
यथा बाणस्य नगरी रक्ष्यते देवि खबंदाः। 
द्वारकापि तथा भीरु दुराधर्षा खुरेरपि॥८१॥ 
“देबि | जैसे बाणासुरकी नगरी सव ओरसे सुरक्षित है, 
भीरु ! उसी प्रकार द्वारकापुरी भी है। देवता भी उसका 
पराभव नहीं कर सकते ॥ ८१ ॥ 
अयस्मयप्रतिच्छन्ना गुप्तद्वारा च सा पुरी। 
शुप्ता बृष्णिकुमारैश्च तथा द्वारकवासिभिः ॥ ८२॥ 
“वह लोहेके किवाड़ोसे ढकी हुई है । उस पुरीका प्रवेश- 
द्वार पूर्णतः गुप्त ( सुरक्षित ) है । वृष्णिवंशीकुमार तथा 
अन्य द्वारकावासी उस नगरीकी रक्षा करते हैं ॥ ८२॥ 
प्रान्ते सलिलसंयुक्ता विदिता विश्वकर्मण(। 
रक्ष्यते पुरुषघोरेः पद्मनाभस्य शासनात्‌ ॥ ८३॥ 
“विश्वकर्माने उस पुरीका निर्माण किया है। उसके प्रान्त- 
भागमें समुद्रकी जलराशि ही खाईके रूपमे विद्यमान है। 
पद्मनाभ श्रीकृष्णके आदेशसे बड़े भयंकर पुरुष उसकी 
रक्षा करते हैं ॥ ८३ ॥ 
शैलप्राकारपरिखादुर्गमार्ग प्रवेशिनी । 
सत्तप्राकाररचिता यर्वेतेघोतुमण्डितेः ॥ ८४॥ 
“पर्वत ही उसके परकोटे हैं । समुद्र ही खाई है। दुर्गके 
मार्गसे ही उसमें प्रवेश होता है | धातुमण्डित पर्वतोके बने 
हुए सात परकोटोंसे वह पुरी घिरी हुई है ॥ ८४ ॥ 
न च शाक्यमविज्ञातैः प्रवेष्टं द्वारकां पुरीम्‌। 
आत्मानं मां च रक्षस्व पितरं च विशेषतः ॥ ८५॥ 
“अपरिचित व्यक्ति द्वारकापुरीमे कभी प्रवेश नहीँ कर 
सकते, अतः अनिरुद्धको लानेका हठ छोड़कर तुम अपनी; 
मेरी और विशेषतः अपने पिताकी रक्षा करो? ॥ ८५ ॥ 
उषोवाच 
तव योगप्रभावेण शक्यं तत्र प्रवेरानम्‌। 
बहुना कि प्रलापेन प्रतिज्ञा श्रूयतां मम ॥ ८६॥ 
उषा बोली-सखि ! योगशक्तिके प्रभावसे तुम्हारा 
द्वारकापुरीमें प्रवेश हो सकता है। अधिक प्रलाप करनेसे 
क्या लाभ ! मेरी प्रतिज्ञा सुन लो || ८६ ॥ 
अनिरुद्धस्य वदनं पूणचन्द्र्समप्रभम्‌। 
यद्यहं तन्न पझ्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ ॥ ८७॥ 
यदि मैं अनिरुद्धका पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
वह मनोहर मुख नहीं देखुँगी तो यमलोकको चली 
जाऊँगी ॥ ८७ ॥ 
दूतमासाद्य कार्याणां सिद्धिर्भवति भामिनि । 
तस्मादू दौत्येन मे गच्छ जीघन्तीं मां यदीच्छसि॥ ८८ ॥ 


भामिनि ! अच्छे दूतको पाकर कार्योंकी सिद्धि हो जाती 
है; अतः यदि तुम मुझे जीवित रखना चाइती हो तो मेरी 
दूती बनकर द्वारकाको चली जाओ ॥ ८८ ॥ 
यदि त्वं मे विजानासि सख्यं प्रेम्णा च भाषितम्‌। 
क्षिप्रमानय मे कान्तं तवास्मि शरणं गता ॥ ८९॥ 
यदि तुम मेरे सलित्वको जानती हो और प्रेमपूर्वक 
कही हुई मेरी बातपर विश्वास करती हो तो मेरे प्रियतम- 
को शीघ्र यहाँ ले आओ मैं तुम्हारी दारणमें आयी हूँ ॥८९॥ 
जीवितस्य हि संदेहं क्षयं चेव कुलस्य च । 
कामातो हि न पद्यन्ति कामिन्यो मरविछुवाः॥ ९० ॥ 
प्राणोंके लिये संशय उपस्थित हो और कुलका भी 
संहार हो जाय, किंतु कामपीडित मदमत्त कामिनियाँ इन 
वातोंकी ओर नहीं देखती हैं ॥ ९० | 
प्रयलो युज्यते कार्येष्विति शास्त्रनिदर्शनम्‌। 
त्वं च शक्ता विशालाक्षि द्वारकायां प्रवेशाने ॥ ९१ ॥ 
संस्तुता मया भीरु कुरु मे प्रियद्शनम्‌। 
सभी कार्योके लिये प्रयत्न करना उचित है, यह शास्त्र- 
की आज्ञा है । विशाळलोचने ! तुम द्वारकापुरीमें प्रवेश 
करनेमें समर्थ हो | भीरु | मैंने तुम्हारी बड़ी स्तुति की है। 
तुम मुझे मेरे प्रियतमका दर्शन करा दो ॥ ९१३ ॥ 
चित्रलेखोवाच 
सर्वथा संस्तुता तेऽहं वाक्येरखतलोदरेः ॥ ९२॥ 
कारिता च समुद्योगं प्रियैः कान्तश्च भाषितैः । 
एषा गच्छास्यहं भीरु क्षिप्रं वे द्वारकां पुरीम्‌॥ ९३॥ 
चित्रलेखा बोली--सखि | तुम्हारे अमृतोपम वचनों- 
द्वारा मेरी सब प्रकारसे स्तुति ही की गयी है। तुम्हारे इन प्रिय 
एवं मनोरम वचनोंने मुझे इस कार्ये लिये उद्योग करनेको 
विवश कर दिया है । भीरु | यह देखो, अब मैं शीघ्र ही 
द्वारकापुरीको जाती हूँ ॥ ९२-९३ ॥ 
भतोरमानयाम्यद्य तब बृष्णिकुलोद्भवम्‌। 
अनिरुद्धं महावाहुं प्रविइय द्वारकां पुरीम्‌ ॥ ९४॥ 
आज तुम्हारे पति इृष्णिवंशावतंस महाबाहु अनिरुद्धको 
मैं द्वारकापुरीमे प्रवेश करके ठे आऊँगी ॥ ९४॥ 
खा बचस्तथ्यमशिवं दानवानां भयावहम्‌। 
उक्त्वा चान्तहिता क्षिप्रं चित्रलेखा मनोजवा ॥ ९५॥ 
यह वचन यथार्थ होनेके साथ ही दानबोंके लिये 
अमङ्गलकारक्र और भयावह था। इसे कहकर मनके समान 
वेगशालिनी चित्रलेखा तत्काल अन्तर्धान हो गयी ॥ ९५ ॥ 


सखीमिः सहिता हाषा चिन्तयन्ती तु सा स्थिता। 
तृतीये तु सुहते सा नषा बाणपुरात्‌ तदा ॥ ९६॥ 
उषा अपनी सखियोंके साथ अभीष्ट कार्यका चिन्तन 
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६८२ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबंशे 


करती हुई वहीं खड़ी रही; किंतु चित्रलेखा उस समय द्वारा सुरक्षित 


तृतीय मुहूर्तम बाणपुरसे अद्ृस्य हुई थी ॥ ९६ || 

सम््रीप्रियं चिक्तीषेन्ती पूजयन्ती तपोधनान्‌। 

षणेन समनुप्राप्ता द्वारकां कृष्णपालितास्‌ ॥ ९७॥ 
सखीका प्रिय करनेकी इच्छा लिये तपस्वी सुनियोँका 


द्वारकापुरीम जा पहुँची ॥९७॥ 
कैलासशिखराकारैः प्रासादैरुपशोभिताम्‌। 
९ > ५ 
ददशे द्वारकां रम्यां दिवि तारामिव स्थिताम्‌ ॥ ९८॥ 
कैलासशिखरके समान ऊँचे-ऊँचे महळेसे सुशोभित 
रमणीय द्वारकापुरीको उसने आकाशमें प्रकाशित होती हुई 


पूजन करती हुई चित्रलेखा एक ही क्षणमें श्रीकृष्ण: ताराके समान देखा ॥ ९८ ॥ 
इति श्रीमद्दभारते खिलभागे हरिवंशे दिष्णुपर्वणि उषाहरणे चित्रलेखाया द्वारकागमने अष्टादृशाधिकश्चततमोऽध्यायः ॥ ११८ | 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलभाग हरिशे अन्तर्गत विष्णुपर्वमें उपाहरणके प्रसङ्गमें चित्रकेखाका 
द्वास्कागमनदिपयक्क एक सौ अठारहवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९८ ॥ 


एकोनविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
चित्ररेखा और नारदजीका संवाद, चित्रठेखाका बारदजीसे तामसी विद्या ग्रहणकर अनिरुद्धको 
शोणितपुर ले जाना, उपा और अनिरुद्धका गान्धर्व-विवाह, अनिरुद्धा बाणासुरके 
सैनिकों तथा बाणासुरके साथ युद्ध, उनका नागपाशमें बंधकर 
बंदी होना तथा नारदजीका द्वारका जाना 


वैज्ञग्यायन उवाच 
अथ द्वारवतीं प्राप्य स्थिता सा भवनान्तिके । 
प्रवृत्तिदहरणाथौय चित्रलेखा व्यचिन्तयत्‌ ॥ १ ॥ 
चेदाम्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
द्वारकापुरीके पास पहुँचकर चित्रलेखा एक घरके पास 
खड़ी हो गयी और अनिसद्धके पास संदेश भेजनेके लिये कोई 
युक्ति सोचने लगी ॥ १ ॥ 
अथ चिन्तयती सा तु बुद्धिबुद्धश्वर्थनिश्चयम्‌ । 
अपइ्यन्नारदं तत्र भ्यायन्तसुदके सुनिम्‌॥ २ ॥ 
बुद्धिसे बोद्धव्य विषयका जो निश्चय होता है; उसीका 
बिचार करती हुई चित्रलेखाने वहाँ नारदमुनिको देखा, 
जो समुद्रके जलमे ध्यान लगाये बैठे थे || २॥ 
तं दृष्टा चित्रलेखा तु हर्षणोत्फुलुलोचना । 
उपख्त्याभिवाद्याथ तत्रेवाधोमुखी स्थिता ॥ ३ ॥ 
उन्हें देखकर चित्रलेखाके नेत्र हर्षसे खिल उठे | वह 
उनके पास गयी और उन्हें प्रणाम करके वहीं नीचे मुँह 
किये खड़ी हो गयी ॥ ३ ॥ 
नारद्र्त्वाशिषं द्त्वा चित्रलेखामथात्रवीत्‌। 
किमर्थमिह सम्प्राप्ता ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ४ ॥ 
नारदजीने आशीर्वाद देकर चित्रलेखासे कहा-प्यहाँ 
किसल्यि आयी हो? यह मैं टीक-ठीक सुनना चाहता हूँ? ॥४॥ 
देवषमथ तं दिव्यं नारद्‌ं लोकपूजितम्‌। 
कता्चळिपुठा भूत्वा चित्रलेखा त्वथान्रबीत्‌ ॥ ५ ॥ 


तब चित्रलेखा दोनों हाथ जोड़कर लोकपूजित दिव्य 
देवर्षि नारदसे इस प्रकार बोली-| ५ ॥ 
भगवञ्ळूयतां वाक्यं दोत्येनाहमिहागता । 
अनिरुद्धं शुने नेतुं यदथ च श्टणुष्व मे॥ ६॥ 

“मगवन्‌ ! मेरी बात सुनिये । मैं दूती होकर यहाँ आयी 
हूँ । मुने ! में अनिरुद्धको यहाँसे ले जाना चाहती हूँ, किस 
लिये; यह मुझसे सुनिये ॥ ६ ॥ 
नगरे शोणितपुरे बाणो नाम महाछुरः। 
तस्य कन्या वरारोहा नाग्नोपेति च विश्रुता ॥ ७ ॥ 

“शोणितपुर नगरमे जो बाण नामसे प्रसिद्ध महान्‌ असुर 
है, उसके एक सुन्दर अङ्गवाली कन्या है, जो उप्राके नामसे 
विख्यात है ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ सानुरक्ता च प्राद्युख्ि पुरुषोत्तमम्‌। 
देव्या वरविसगंण तस्या भर्ती विनिर्मितः ॥ ८ ॥ 

“भगवन्‌ | वह प्रद्युम्नकुमार पुरुषोत्तम अनिरुद्धक 
प्रति अनुरक्त है । देवी पार्वतीके वरदानके अनुसार अनिष्द्ध 
ही उसके पति नियत हुए हैं ॥८॥ 
तं च नेतुं समायाता तत्र सिद्धि विधत्स मे । 
मया नीतेऽनिरुद्धे तु नगरं शोणिताह्वयम्‌॥ ९ ॥ 
प्रवृत्तिः पुण्डरीकाक्षे त्वयाऽऽख्येया महामुने । 

“मैं उन्हीको ले जानेके लिये आयी हूँ । मेरे उद्देदयकी 
सिद्धिका कोई उपाय कीजिये। महामुने ! जब मैं भनिरुद्धको 
शोणितपुर नगरमे पहुँचा दूँ, तब आप कमलनयन भगवा 
भरीकृष्णको यह समाचार बतावें || ९ ॥ 
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विष्णुपवे ] 
शे 0... ्त्स्स्स्स्््ा 
अवश्यं भविता चैव कृष्णेन सह विग्रहः । 
वाणस्य खुमहान्‌ संख्ये दिव्यो हि स महासुरः॥ १०॥ 
“अवश्य ही भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बाणासुरका महान्‌ 
युद्ध होगा । वह महान्‌ असुर समराङ्गणमे दिव्य शक्तिसे 
सम्पन्न होता है ॥ १० | 
न च शक्तोऽनिरुद्धस्तं युद्धे जेतुं महासुरम्‌ । 
सदस्रबाहुमायान्तं जयेत्‌ कृष्णो महाभुजः ॥ ११॥ 
“वह महान्‌ असुर जब सहस्र भुजाओँसे युक्त होकर 
युद्धभूमिमें पदार्पण करेगा; उस समय अनिरुद्ध उसे नहीं 
जीत सकते; महाबाहु श्रीकृष्ण ही उसपर बिजय पा सकते 
हैं॥ ११॥ 
भगवन्‌ संनिकर्ष ते यदर्थमहमागता । 
कथं हि पुण्डरीकाक्षो ज्ञापितस्तदिदं भवेत्‌ ॥ १२॥ 
“भगवन्‌ ! मैं आपके निकट जिस अभिप्रायसे आयी हूँ 
वह यह है कि कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको यह बात 
केसे बतायी जाय ? ॥ १२ || 
त्वत्यरसादाश्च भगवन्‌ न मे कृष्णाद्‌ भयं भवेत्‌ । 
स हि तच्वार्थहष्टिस्तु अनिरुद्धः कथं हियेत्‌ ॥ १३॥ 
“भगवन्‌ ! आपकी कृपासे मुझे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कोई 
भय नहीं है; क्योंकि वे तत्त्वार्थदर्शी हैं। परंतु अनिरुद्धका 
अपहरण केसे किया जाय १ ॥ १३ ॥ 
कुद्धो हि ख महाबाइस्रैलोक्यमपि निर्दहेत्‌। 
पौ्रशोकाभिसंतश्तः शापेन स दहेत माम्‌ ॥ १४॥ 
“महाबाहु श्रीकृष्ण यदि क्रुद्ध हो जायें तो समस्त 
त्रिलोकीको भी दग्ध कर सकते हैं। पौत्रशोकसे संतप्त 
होकर अपने शापसे मुझे जला सकते हैं ॥ १४ || 
तत्रोपायं च भगवंश्रिन्तितुं वे त्वमहंसि। 
यथा छाबा लभेत्‌ कान्तं मम चेवाभयं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
“अतः भगवन्‌ ! इस विघयमे आप ही कोई ऐसा 
उपाय सोचिये, जिससे उषा अपने प्रियतमको प्राप्त कर ले 
और मुझे भी कोई भय न हो? ॥ १५ ॥ 
इत्येवसुक्तो भगवांश्चित्रलेखां स नारद्‌ः। 
उवाच स शुभं वाक्यं मा भैस्त्वमभयं शएणु ॥ १६॥ 
उसके ऐसा कहनेपर ऐ३वर्यशाली नारद मुनिने चित्र 
लेखासे यह शुभ वचन कह।--*चित्रलेखे | तुम डरो मत | 
मैं भयके निवारणका उपाय बताता हूँ, सुनो ॥ १६ ॥ 


त्वया नीतेऽनिरुद्धे तु कम्यावेइमप्रवेशिते । 

यादि युद्धं भवेत्‌ तत्र स्मतेव्योऽहं शुचिस्मिते ॥ १७ ॥ 
“शुचिस्मिते | तुम जब अनिरुद्को ले जाओ और उन- 

का कन्याके महलमें प्रवेश हो जाय, तब यदि युद्ध होनेकी 
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सम्भावना हो तो मुझे भी स्मरण करना ॥ १७॥ 


मेष परमः कामो युद्धं द्रष्ट मनोरमे | 
तदू दष्टा च महाप्रीतिः प्रवृत्तिश्च ढा भवेत्‌ ॥ १८ ॥ 
“मनोरमे ! युद्ध देखनेके लिये मुझे बड़ी अमिलाषा 
रहती है और उसे देखकर बहुत प्रसन्नता होती है। साथ 
ही युद्ध करानेकी मेरी प्रवृत्ति और दृढ़ होती है ॥ १८ ॥ 
गृह्यतां तामसी विद्या सर्वेळोकप्रमोहिनी । 
कृलकृत्यस्तु ते देवि एष विद्यां ददास्यहम्‌ ॥ १९॥ 
“तुम मुझसे तामसी विद्या ग्रहण कर लो; जो सब लोर्गो- 
को मोहमें डालनेवाली है | देवि ! इस विद्याकी सिद्धिके ल्यि 
जो पुरश्ररण आदि कार्य करने पड़ते हैं, वे सब्र मैंने ही कर 
दिये हैं | इस प्रकार यह सिद्ध की हुई विद्या में तुम्हे दे 
रहा हूँ? ॥ १९ ॥ 
एवसुक्त तु वचने नारदेन महर्षिणा। 
तथेति वचनं प्राह चित्रलेखा मनोजवा ॥ २०॥ 
महर्षि नारदके ऐसा कहनेपर मनके समान वेगवाली 
चित्रलेखाने “तथास्तु कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार कर 
ली ॥ २०॥ 
अभिवाद्य महात्मानस्षीणां नारदं वरम । 
सा जगामानिरुद्धस्य गृहं चैवान्तरिक्षगा ॥ २१॥ 
इसके बाद ऋषियोंमें श्रेष्ठ महात्मा नारदको प्रणाम 
करके वह आकारामार्गसे अनिरुद्धके घरकी ओर चली ॥२१॥ 
ततो द्वारवतीमध्ये कामस्य भवन शुभम्‌। 
तत्समीपेऽनिरुद्धस्य भवनं सा विवेश ह॥ २२॥ 
द्वारकाके मध्यभागमें कामावतार प्रदयुम्नका सुन्दर भवन 
था और उसीके समीप अनिरुद्धका महल थाश जिसमें 
चित्रलेखाने प्रवेश क्रिया ॥ २२ ॥ 
सौवणवेदिकास्तस्मं रुक्मवेडू्यतोरणम्‌ । 
माल्यदामावसक्तं च पूर्णकुम्भोपशोभितम्‌ ॥ २३॥ 


बहिकण्ठनिभग्रीवं प्रासादैरेकसंचयेः । 
मणिप्रवाळबिस्तीणी देवगन्धर्वनादितम्‌ ॥ २७ ॥ 


उस भवनमें सोनेकी वेदियाँ बनी थीं और सोनेके ही 
खम्भ लगे थे । उसके फाटक सोने और बैदूर्यमणिसे बनाये 
गये थे। वहाँ फूलमालाओंकी बंदनवारें लगी थीं । मरे 
हुए कलश उसकी शोभा बढ़ा रहे थे | एक ही विशाळकाष्ठ 
या पाघाणपर बिना खंभेके बने हुए प्रासारदोके कारण वह 
भवन मोरके कण्ठभागकी भाँति शोभा पाता था। उस 
भवनमै मणि ओर मूँगे इस प्रकार जड़े गये थे, मानो 
उन्हींके बने हुए बिछौने बिछे हुए हों | वहाँ देवगन्धवोके 
संगीतकी ध्वनि गूँज रही थी ॥ २३-२४ ॥ 
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भ्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिबशे 


INS 


द्द्शे भवनं यत्र प्राद्युम्निवसत्‌ सुखम्‌ । 

ततः प्रविइय सद्दसा भवनं तस्य तन्महत्‌ ॥ २५॥ 

तत्रानिरद्धं सापञ्यश्चित्रलेखा वराप्सराः । 

मध्ये परमनारीणां तारापतिमिवोदितम्‌ ॥ २६॥ 
चित्रलेखाने उस भवनको देखा; जहाँ प्रद्युम्नकुमार 

अनिरुद्ध सुखूर्वक निवास करते थे | उनके उस विशाळ 

भवनमें सहसा प्रवेश करके श्रेष्ठ अप्सरा चित्रलेखाने सुन्दरी 

नारियोंके मध्यभागमें अनिरुद्धको देखा, मानो ताराओंके 

बीच तारापति चन्द्रमा उदित हुए हों || २५-२६ ॥ 

क्रीडाविहारे नारीभिः सेव्यमानमितस्ततः। 

पिबन्तं मधु माध्वीकं श्रिया परमया युतम्‌ ॥ २७॥ 
क्रीड़ाविहारके स्थानमें इधर-उधर बहुत-सी सुन्दरियाँ 

उनकी सेवार्मे लगी थीं। बे मधुर मधुका पान करते हुए 

उत्कृष्ट शोमासे प्रकाशित हो रहे थे ॥ २७॥ 

बरासनगतं तत्र यथा चेडविळं तथा। 

बाद्यते समतालं च गीयते मधुरं तथा ॥ २८॥ 
धनाध्यक्ष कुब्रेरके समान वे एक श्रेष्ठ सिंद्ासनपर 

विराजमान थे | उनके सामने समतालमें वाद्य बज रहा था 

और मधुर सरमे गान हो रहा था ॥ २८ ॥ 

न च तस्य मनस्तत्र तमेवार्थमचिन्तयत्‌। 

खयः सर्वगुणोपेता नृत्यन्ते तज तत्र वे ॥ २९. ॥ 
किंतु उस वाद्य और गानमें उनका मन नहीं लगता था। 

वे उसी विषयका (उपाके समागमका ) चिन्तन कर रहे थे । 

सर्वगुणसम्पन्न सुन्दरी स्त्रिया जहाँ-तहाँ नृत्य कर रही थीं ॥ 

न चास्य मनखर्तुष्टि चित्रलेखा प्रपश्यति । 

न चाभिरमते भोगेन चापि मधु सेवते ॥ ३०॥ 
परंतु चित्रलेखाने देखा, अनिरुद्ध्के मनको कहीं भी 

संतोष नहीं प्राप्त होता है। ये न तो भोगोंके साथ रमते हैं 

और न मधुका ही सेवन करते हैं || ३० | 

ब्यक्तमस्य हिं तत्खप्नो हृदये परिवर्तते। 

इति तत्रैव बुद्धा च निश्चिता गतसाध्वसा ॥ ३१॥ 
निश्चय ही इनके हृदयमे भी वही स्वप्न चक्कर लगा रहा 

है । वह अपनी बुद्धिसे वहीं इस निश्चयपर पहुँच गयी और 

उसका भय दूर हो गया ॥ ३१ ॥ 

सा दृष्टा परमस्त्रीणां मध्ये शक्रध्वजोपमम्‌ । 

चिन्तयाविष्टदृद्या चित्रलेखा मनस्विनी ॥ ३२॥ 
श्रेष्ठ एवं सुन्दरी ख्रियोंके बीचमें इन्द्रध्वजक्रे समान शोमा 

पानेवाले अनिरुद्धको देखकर मनस्विनी चित्रलेखा मन-ही-मन 

इस प्रकार चिन्ता करने लगी ॥ २२ ॥ 


कथं कार्यमिदं कार्यं कथं स्वस्ति भवेदिति । 


सान्तर्हिता चिन्तयित्वा चित्रलेखा यशस्विनी ॥ ३३ 
ताम्रस्या च्छादयामास विद्यया शुभलोचना । 

“यह कार्य कैसे करना चाहिये, किस तरह करनेसे कल्याण 
प्राप्त होगाः इस तरह विचार करके सुन्दर नेनोंवाली 
यशस्विनी चित्रलेखाने अदृद्य होकर तामसी विद्याके द्वार 
अनिरुद्धके सिवा अन्य सत्रको आच्छादित कर दिया | 
ततो5न्तरिक्षादेवाशु प्रासादोपर्यधिष्ठिता ॥ ३४॥ 
प्रायुद्धि वचनं प्राह सछक्षणं सुरणा गिरा । 

फिर आकाशसे ही शीघ्र आकर वह महदलकी छतपर 
खड़ी हो गयी और प्रद्युम्नकुमार अनिरुद्धसे मधुर वाणीमें 
यह स्नेहयुक्त वचन बोली ॥ ३४३ ॥ 
चश्लुद्त्वा तु सा तस्मै कृत्वा चात्मनिद्शनम्‌॥३५॥ 
विविक्ते सा च वै देशे तं वाफयमिद्मत्रबीत्‌। 

पहले दिव्यदृष्टि देकर उसने उन्हें अपने स्वरूपका दर्शन 
कराया, फिर एकान्त प्रदेशमे उनसे इस प्रकार कहना आरम्म 
किया--॥ ३५३ ॥ 
अपि ते कुशलं बीर संत्र यदुनन्दन ॥ ३६॥ 
अहस्तावत्‌ प्रदोषो वा कञ्चिद्‌ गच्छत ते खुखस्‌। 
श्टणुष्व त्वं महाबाहो विज्ञप्ति मे रतीखुत ॥ ३७॥ 

“वीर यदुनन्दन ! आपके लिये सर्वत्र कुशल तो है न! 
आपका दिन और प्रदोषकाल सुखसे बीतता है न? महाबाहु 
रतिकुमार ! में तुम्हारे लिये एक सूचना लायी हूँ, तुम 
इसे सुनो ॥ ३६-३७ | 
उषाया मम सख्यार्तु वाकयं वक्ष्यामि तत्त्वतः । 
खप्ने तु या त्वया दृष्टा स्त्रीभावं चापि भाविता ॥ ३८॥ 

“में अपनी सखी उषाकी बात ठीक-ठीक बताउँगी, 
जिसको आपने समनेमे देखा और अपनी पत्नी बना लिया ॥ 
बिभर्ति हृदये या त्वासुषया प्रेषिता त्वहम्‌ 
रुदम्ती जम्भती चेव नि:श्वसन्ती मुहुसुहुः ॥ ३९॥ 

“वह आपको ही अपने हृदयमें धारण करती है | उपाके 
भेजनेपर ही मैं यहाँ आयी हूँ । वह बेचारी बार-बार रोती! 
अँगड़ाई लेती और लंबी सॉस खींचती है ॥ ३९ ॥ 
त्वद्दशेनपरा सौम्य कामिनी परितप्यते। 
यदि त्वं यास्यसे वीर धारयिष्यति जीवितम्‌ ॥ ४०॥ 

“सौम्य ! वह आपके दर्शनकी बाट जोहती हुई कामके 
अधीन हो बड़ा इष्ट पा रही है| वीर ! यदि आप उसके पार 
जायें और मिलें, तभी वह जीबन धारण कर सकेगी ॥४०॥ 
अद्शेनेन मरणं तस्या नास्त्यत्र संशयः । 
यदि नारीसहस्रं ते हृदिस्थं यढुनन्द्न ॥ ४१ ॥ 
स्त्रिया: कामयमानायाः कर्तव्या हस्तधारणा । 
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“यदि आपका दर्शन उसे नहीं मिला तो उसकी मृत्यु 
निश्चित है, इसमें कोई संशय नहीं है। यदुनन्दन | यदि 
आपके हृदयमें सहो नारियोंने स्थान बना लिया हो तो भी 
आपको चाहनेवाली एक अनुरक्त स्रीका हाथ आपको अवश्य 
पकड़ना चाहिये ॥ ४१३ || 
त्वं च तस्या वरोत्सगे दत्तो देव्या मनोरथः ॥ ४२॥ 
चित्रपट्टं मथा दत्त त्वच्चिह्ं हय जीचति । 

“देवी पार्वतीने वरदान देते समय आपहीको उस्का मनो- 
वाञ्छित पति प्रदान किया है; मैंने उसे आपका चित्रपट दिया 
है । उसीमें आपके चिह्का अवलोकन करके वह जी रही है॥ 
सालुक्रोशो यदुश्रेष्ठ भब तस्या मनोरथे ॥ ४३॥ 
उषा ते पतते सूश्च बयं च यदुनन्दन 

“यदुश्रष्ठ | आप उसका मनोरथ पूर्ण करनेके लिये दया 
बनें । यदुनन्दन ! उषा आपके चरणोंमे सिर रखकर प्रणाम 
करती है । हम सखियॉ मी आपको माथ नवाती हैं ॥४३३॥ 
श्रूयतां चोद्भवस्तस्याः कुलशीलं च यादशम्‌॥ ४४॥ 
संस्थानं प्रकृति चास्याः पितरं च ब्रवीपमि ते । 

“आप उषाकी उत्पत्ति पुन लें | उसका कुल और शील 
जैसा है, उसे भो जान ळें; उसकी आकृति, स्वभाव और पिता- 
का भी परिचय आपको देती हूँ ॥ ४४३ ॥ 
वेरोचनिछुतो वीरो बाणो नाम महाखुरः॥ ४५॥ 
स राजा शोणितपुरे तस्य त्वामिच्छते सुता । 
त्वद्भावगतचित्ता सा त्वन्मयं चापि जीवितम्‌ ॥ ४६॥ 

“बिरोचनकुमार बलिका वीर पुत्र बाण नामक महान्‌ 
असुर शोणितपुरका राजा है | उसका पुत्री उषा आपको पति 
बनाना चाहती है | उसका चित्त सदा आपके ही चिन्तनमै लगा 
रहता है, उसका जीवन भी आप ही हैं || ४५-४६ || 
मनोरथङ्गतो भर्ता देव्या दत्तो न संशयः। 
स्वत्खंगमात्‌ सा खुश्रोणो प्राणान्‌ धारयते शुभा॥४७॥ 

“देवी पार्वतीने आपको ही उसके लिये मनके अनुरूप 
पति दिया है, इतमे संशय नहीं । सुन्दर कटिप्रदेशवाली शुभ- 
लक्षणा उषा आपके समागमकी आशा लेकर ही प्राणोंकी घारण 
करती है? || ४७ ॥ 
चित्रलेखावचः श्रुत्वा सो ऽनिरुद्धो ऽ ब्रवीदिद्‌म्‌। 
दृष्टा स्वप्ने मया सा हि तम्मत्तः शण शोभन ॥ ४८॥ 
रूपं कान्ति मतिं चैव संयोगं रुदितं तथा। 
एवं सर्वमद्दोरात्रं मुह्यामि परिचिन्तयन्‌ ॥ ४९ ॥ 

चित्रलेखाकी बात सुनकर अनिरुद्धने उससे इस प्रकार 
कहा--*शोमने | मैंने उसे सपनेमे देखा है। उसका परिणाम 
क्या हुआ ! यह मुझसे सुनो । में दिन-रात उसके रूप, कान्ति: 
मति, संयोगसुख तथा रोदन आदि सभी बातोंका इसी तरह 


पएकोनविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


६८५ 


चिन्तन करता हुआ मोहमें पड़ा रहता हूँ ॥ ४८-४९ ॥ 
यद्यहं खमनुग्राह्यो यदि सख्यं त्वमिच्छसि । 
नयस्व चित्रटे खे मां द्रष्टुमिच्छाम्यह प्रियाम्‌॥ ५० ॥ 

“चित्रलेखे | यदि मैं तुम्हारे अनुग्रहका पात्र हूँ और प्रदि 
तुम मुझसे मैत्री चाहती हो तो मुझे अपने साथ ले चलो । मैं 
प्राणप्यारी उषाको देखना चाहता हूँ ॥ ५० ॥ 


कामसंतापसतत्तः प्रियासडूमकामतः । 
पषोऽञ्जलिमंया बद्धः सत्यं स्वप्न कुरुष्व मे ॥ ५१॥ 
“मै कामजनित तापसे संतक्त हूँ; अतः प्रियतमाके सङ्गम- 
की कामनासे मैंने तुम्हारे सामने यह अञ्जलि बाँध रखी है, 
मेरे स्वप्नको सत्य कर दिखाओ? ॥ ५१ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा चित्रलेखा वराप्सराः। 
सफलोऽद्य मम क्लेशः सख्या मे यत्‌ प्रयाचितम्‌॥५२॥ 
अनिरुद्धकी यह बात सुनकर श्रेष्ठ अप्सरा चित्रलेखा मन- 
ही-मन यह कहने लगी कि आज मेरा क्लेशा उठाना सफळ 
हो गया | मेरी सखीने जो बस्तु मॉगी थी, वह मुझे मिल गयी ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
ईप्सितं तस्य विज्ञाय अनिरुद्धस्य भामिनी । 
चित्रलेखा ततस्तुष्टा तथेति च तमत्रचीत्‌ ॥ ५३॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! अनिरुद्धका 
मनोरथ जानकर भामिनी चित्रलेखा बहुत प्रसन्न हुई और 
बोली, “अच्छा ऐसा ही करूँगी? | ५३ ॥ 
हम्ये सञ्जीगणमध्यस्थं रूत्वा चान्तर्हितं तदा । 
उत्पपात शृद्दीत्वा सा प्रायुक्षि युद्धदुमेदम्‌ ॥ ५४॥ 
अद्रालिकामे ञ्जियोंके बीचमें बैठे हुए रणदुर्मद प्रद्युम्न- 
कुमार अनिरुद्धको अदृश्य करके उन्हें साथ ले चित्रलेखा 
आकाइमे उड़ चली | ५४ ॥ 
सा तमध्वानमागस्य सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
सहसा शोणितपुरं प्रविवेश मनोजवा ॥ ५५॥ 
वह मनके समान वेगशालिनी थी । उसने सिद्धो और 
चारणोसे सेवित आकाशमार्गम आकर सहसा शोणितपुरं 
प्रवेशा किया ॥ ५५ ॥ 
अदशनं तमानीय मायया कामरूपिणी । 
अनिरुद्धं महाभागा यत्रोषा तत्र गच्छति ॥ ५६॥ 
बह कामरूपिणी अप्सरा अनिरुद्धको मायासे अदृश्य 
करके जहाँ महाभागा उषा थी, वहाँ गयी ॥ ५६ ॥ 
उषाया दशयच्चैनं चित्राभरणभूषितम्‌। 
चित्राम्बरधरं वीरं रहस्यमररूपिणम्‌ ॥ ५७॥ 
वहाँ उसने उप्राको एकान्ते विचित्र आभूषणोंसे विभूषित 
तथा विचित्र वस्त्रधारी देवतुल्य रूपबाले वीर अनिरुद्धका 
दर्शन कराया ॥ ५७ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA. 


5८६ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिं 


TT 


तत्रोषा विस्मिता दृष्टा हम्य॑स्था सखिसंनिधौ 

प्रवेशयामास च तं तदा सा स्वगृहं ततः ॥ ५८॥ 
वहाँ अट्टालिकार्मे सखियोँक्ते समीप बैठी हुई उषा अनि- 

रुद्धको देखकर चकित हो उठी । उसने तत्काल उन्हें अपने 

महलके भीतर प्रवेश कराया | ५८. ॥ 

प्रहषोत्फुलनयना प्रियं दष्रार्थेकोविदा। 

सा हर्म्यस्था तमघ्येण यादवं समपूजयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
प्रियतमक्ा दर्शन करके उपाके नेत्र हर्षसे खिल उठे । 

खार्थसाधनमें कुशळ उषाने अट्टालिकामे ही स्थित हो 

अर्ध्य निवेदन करके यदुकुलनन्दन अनिरुद्धका पूजन किया || 

चित्रलेखा परिष्वज्य प्रियाख्यानैरतोषयत्‌। 

त्वरिता कामिनी प्राह चित्रलेखां भयाहुरा ॥ ६०॥ 
फिर चित्रलेखाको हृदयसे लगाकर प्रिय वचनोंके द्वारा 

उसे संतुष्ट किया । इसके बाद कामिनी उषा भयसे व्याकुळ 

हो तुरंत ही चित्रलेखासे बोली--| ६० ॥ 

सखीद वे कथं कार्य शुह्यकार्येविशारदे । 

गुह्यो छते भवेत्‌ स्वस्ति प्रकाशे जीवितश्षयः ॥ ६१ ॥ 
“कार्यसाधने कुशल सखि ! इस कार्यको गुप्त केसे 

रखा जाय ! गुप्त रखनेपर ही कल्याण हो सकता है । इसे 

प्रकाशित कर देनेपर प्राणोंपर संकट आ सकता है? ॥ ६१ ॥ 

चित्रलेखान्रबीद्‌ वाक्यं १एणु त्वं निश्चयं खखि। 

छृतं पुरुषकारेण दैवं नाशयते क्षणात्‌ ॥ ६२॥ 
तत्र चित्रलेखा बोली--'सखि ! मेरा निश्चय सुनो ! 

पुरुषार्थद्वारा किये गये कार्यको देव क्षणभरमै नष्ट कर 

देता है ॥ ६२ ॥ 

यदि देव्याः प्रसादस्ते ह्यनुकूलो भविष्यति । 

अद्य मायारुतं शुह्मं न कश्चिज्ज्ञास्यते नरः ॥ ६३॥ 
“यदि पार्वतीदेबीका कृपाप्रसाद तुम्हारे अनुकूल 

होगा तो आज मायाद्वारा छिपाकर किये गये इस गुस्त कार्य- 

को कोई नहीं जान सकेगा? ॥ ६३ ॥ 

सख्या वै एवमुक्ता सा पर्यवस्थितचेतना। 

एवमेतदिति प्राह सानिरुद्धमिदं वचः ॥ ६७ ॥ 
सखीके ऐसा कहनेपर उषाकी चित्तवृत्ति स्थिर हुई। 

बह बोली, “तुम्हारा कहना ठीक दै?» फिर उसने अनिरुद्ध: 

से कहा--॥ ६४ ॥ 

दिष्टथा स्वप्नगतश्रौरो दयते खुभगः पतिः। 

यत्छृते तु वयं खिन्ना दुळभप्रियकाङ्क्षया ॥ ६५॥ 
“सीमाग्यकी बात है कि सपनेसे आया हुआ वह चोर 


आज सुन्दर पतिके रूपमे प्रत्यक्ष दिखायी देता है; जिसके 


लिये इम सब लोग खिन्न हो रही थीं, दुलभ प्रियतमक 
आकाङ्का रखनेके कारण भारी चिन्तामै पड़ गयी थीं ॥६५॥ 
कच्चित्‌ तव महाबाहो कुशलं सर्वतोगतम्‌। 
हद्यं हि सटु स्त्रीणां तेन पृच्छाम्यहं तव ॥ ६६॥ 
“महाबाहो ! आपके ल्यि सर्वत्र कुशल तो हेन! 
स्तरियोंका हृदय कोमल होता है; इसलिये मैं आपका कुशल. 
समाचार पूछ रही हूँ? ॥ ६६ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं शरुत्वा उपायाः न्छक्षणमर्थचत्‌। 
सोऽप्याह यडुशाइलः शुभाक्षरतरं चचः ॥ ६७॥ 
उषाका वह अर्थभरा स्नेहयुक्त वचन सुनकर यदुकुल- 
सिंह अनिरुद्ध भी सुन्दर अक्षरोंसे युक्त बात बोले ॥ ६७॥ 
हर्षविप्लुतनेत्रायाः पाणिनाश्चु प्रस्हुज्य च। 
प्रहरुष सस्मितं प्राह हृदयध्ाइकं वचः ॥ ६८॥ 
पहले उन्होंने अपने हाथसे आनन्दके आँसुओंसे भरे 
हुए नेत्रवाली उषाके आँसू पोछे, फिर हॅसकर मुसकराते 
हुए वे ऐसी बात बोळे, जो चित्तको चुराये लेती थी--॥६८॥ 
कुशल मे वरारोहे सर्वत्र मितभाषिणि। 
त्वरप्रसादेन मे देवि प्रियमावेद्यामि ते ॥ ६९॥ 
“बरारोदे | तुम्हारे प्रसादसे मेरे ल्यि सर्वत्र कुशल है | 
बहुत कम बोलनेवाली देवि ! में तुम्हे यह प्रिय संवाद 
निवेदन करता हूँ ॥ ६९ || 
अदृषटपूर्वश्च मया देशो5यं शुभदशते । 
निशि स्वप्ने यथा इए; सहृत्कम्यापुरे तथा ॥ ७०॥ 
“शुभदर्शने | यह देश मेरे लिये पहलेका देखा हुआ 
नहीं था; केवळ एक बार रातको सपनेमें कन्याओंके अन्ता” 
पुरमे इसे जैसा देखा था, वेसा ही आज भी यह दिखायी 
देता है || ७० ॥ 
एवमेवमहं भीरु त्वत्प्रसादादिहागतः। 
न चतद्‌रुद्रपत्न्या वे मिथ्या वाक्यं भविप्यति॥ ७१॥ 
“भीरु ! तुम्हारे प्रसादसे ही मेरा इस प्रकार यहाँ आगः 
मन हुआ है। रुद्रपत्नी उमा देवीकी बात कभी मिथ्या न 
होगी ॥ ७१ ॥ 


देव्यास्ते प्रीतिमाक्षाय त्वत्थियाथ च भामिनि। 
अनुप्रा्तोऽस्मि चाद्यैव प्रसीद्‌ शरणं गतः ॥ ७२॥ 
“मामिनि ! पार्वतीदेवीका दुमपर बड़ा प्रेम हैर रै 
जानकर तुम्हारा प्रिय करनेके ल्यि ही मैं आज यहाँ आगा 
हँ । मुझपर प्रसन्न होओ, मैं तुम्हारी शरणे आया 
हू; ॥ ७२॥ 
इत्युक्ता त्वरमाणा सा शुह्यदेदो स्वलंछता । 
कान्तेन सह संयुक्ता स्थिता चे भीवभीतवंत्‌॥ ७२ 
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अनिरुद्धके ऐसा कहनेपर सुन्दर अलकारोंसे अलंकृत 
हुई उषा अपने प्रियतमके साथ संयुक्त हो तुरंत ही गुस- 
स्थानमें जा पहुँची । उस समय वह भयभीत-सी जान पड़ती 
थी ॥ ७३ ॥ 
ततश्चोद्वाहधर्मेण गान्धर्वेण समीयतुः | 
अन्योन्यं रमतुस्तो तु चक्रवाकौ यथा दिवा ॥ ७४॥ 
तदनन्तर वे दोनों गान्धर्व विवाहके नियमसे परस्पर 
दाम्पत्यभाव स्वीकार करके एक दूसरेसे मिले, जेसे चकवे 
दिनमे समागम करते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंने परस्पर 
रमण किया ॥ ७४ ॥ 
पतिना सानिरुद्धेन सुसुदे तु बराङ्गना। 
कान्तेन सह संयुक्ता दिव्यवस्त्रानुलेपना ॥ ७५॥ 
दिव्य बल्न और अनुलेपन धारण करनेवाली श्रेष्ठ नारी 
उषा अपने प्रियतम पति अनिसुद्धसे मिलकर बहुत ही 
प्रसन्न हुई ॥ ७५ ॥ 
रममाणानिरुद्धेन अविज्ञाता सुता तदा। 
तस्मिन्नेव क्षणे प्राप्ते यदूनासृषभो हि खः॥ ७६॥ 
दिव्यसाद्यास््रधरो दिव्यस्जगनुलेपनः। 
उषया सह संयुक्तो विज्ञातो बाणरक्षिमिः ॥ ७७॥ 
अनिरुद्धके साथ रमण करती हुई अपनी पुत्रीके 
विषयमे उस समय बाणासुरको कोई समाचार ज्ञात नहीं 
हुआ । परंतु बाणासुरके द्वारा नियुक्त हुए जो गुप्त पहरेदार 
थे, उन्होंने उसी क्षण यह जान लिया कि दिव्य माल्य 
दिव्य वल्ल, दिव्य हार और दिव्य अनुलेपन धारण करनेवाले 
यदुकुलतिलक अनिरुद्धने उषाके साथ समागम किया 
है ॥ ७६-७७ ॥ 
ततस्तैश्चारपुरुषेंबोण स्यावेदितं द्रुतम्‌ । 
यथा इट्टसशेषेण कन्यायास्तदतिक्रमम्‌ ॥ ७८ ॥ 
तब उन गुप्तचरोंने कन्याका अपराध जिस तरह देखा 
था; वह सब शीघ्र ही बाणासुरको निवेदन कर दिया ॥ ७८॥ 
ततः किड्डरसैन्यं तु व्यादिष्टं भीमकर्मणा । 
बलेः पुत्रेण वीरेण बाणनामित्रघातिना ॥ ७९ ॥ 
तब भयानक कर्म करनेवाले झत्रुधाती बलिपुत्र बीर 
बाणासुरने क्िङ्करोंकी सेनाको आदेश दिया--॥ ७९ ॥ 
गच्छध्वं सहिताः सर्वे हन्यतामेव दुर्मतिः । 
येन नः 'कुलचारित्रं दूषितं दूषितात्मना ॥ ८०॥ 
“निको | तुम सत्र लोग एक साथ जाओ और उस 
दुर्बुद्धि मनुष्यको मार डाला, जिसने अपने हृदयको तो दूषित 
कर ही लिया था, हमारे कुलके सदाचारको भी कछङ्कित 
कर दिया ॥ ८० ॥ 


उषायां धर्षितायां हि कुल नो धर्षितं मद्दत्‌। 
असम्प्रदर्तां योऽश्साधिः स्वयंग्राहमधर्षयत्‌ ॥ ८१॥ 
“उपाके कलङ्कित हो जानेसे हमारा महान्‌ कुल कलङ्कित 
हो गया | इस दुष्ट मनुष्यने हमारे दिये त्रिना ही स्वयं उषाको 
ग्रहण कर लिया और उसकी पवित्रता नष्ट कर दी ॥ ८१॥ 
अहो वीर्यमहो धैर्यमहो धाष्ट्थे च दुर्मतेः। 
यः पुरं भवनं चेदं प्रविष्टो नः स बालिशः ॥ ८२॥ 
“अहो | इस दुष्ट बुद्धिवाले पुरुषका पराक्रम अद्भुत दै, 
चेयं और धृष्टता भी अद्भुत है, जिससे यह नादान न केवल 
हमारे नगरमे अपितु हमारे इस घरमें भी घुस आया? ॥ 
पचसुकत्वा पुमस्तांस्तु किङ्करांश्थोदयद्‌ श्रुराम्‌। 
ते तस्याश्ञामथो गृह्य खुसंनद्धा विनिर्ययुः ॥ ८३॥ 
यत्रानिरुद्धो हाभवत्‌ तत्रागच्छन्‌ महाबलाः ॥ ८४॥ 
ऐसा कहकर बाणासुरने पुनः किंकररोको विशेषरूपसे 
प्रेरित किया | उसकी आज्ञा पाकर वे कवच आदिसे 
सुसज्जित हो युद्धके लिये निकल पढ़े । वे सब-के-सब बड़े 
बलवान्‌ थे; अतः जहाँ अनिरुद्ध थे; वहाँ बेखटके जा पहुँचे ॥ 
नानाठास्त्रोयतकरा नानारूपा भयंकराः । 
दानवाः समभिक्रुद्धाः प्रादयुन्नियघकाङ्लिणः ॥ ८५॥ 
उनके द्वार्थोमे नाना प्रकारके शस्त्र उठे हुए थे, उनके 
रूप अनेक प्रकारके थे, वे भय उत्पन्न करनेवाले दानव 
अनिरुद्धके वधकी इच्छासे अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ८५॥ 
रुरोइ तद्वळं दृष्ठा वबाष्पेणाबृतलोचना। 
प्राद्यस्निवधभीता सा बाणपुत्री यशस्विनी ॥ ८६॥ 
किङ्करोंकी उस सेनाको देखकर यशस्विनी बाणपुन्री 
उपाके नेत्रोमे आसू भर आये । वह अनिरुद्धके मारे जानेके 
मयं भीत हो रोने लगी ॥ ८६ ॥ 
ततस्तु रुदतीं दृष्टा तामूषां सृगलोचनाम्‌। 
हा हा कान्तेति वेपन्तीमनिरुद्धो ऽभ्यभाषत ॥ ८७॥ 
वह “हा प्रियतम ! हा प्राणनाथ !? कहकर कॉप रही थी । 
मृगनयनी उषाको रोती देख अनिरुद्धने उसे कहा--॥८७॥ 
अभय तेऽस्तु सुश्रोणि मा भैस्त्वं हि मयि स्थिते । 
सम्प्राप्तो हषेकालस्ते नेहास्ति भयकारणम्‌ ॥ ८८॥ 
“सुश्रोणि ! तुम्हें भय नहीं होना चाहिये । मेरे रहते 
हुए तुम डरो मत । यह तो तुम्हारे लिये हृषेका समय आया 
है । इसमें भयका कोई कारण नहीं है ॥ ८८ ॥ 
कृत्स्रोऽयं यदि बाणस्य भ्ृत्यवगों यशस्विनि। 
आगच्छति न मे चिन्ता भीरु पश्याद्य विक्रमम्‌॥ ८९॥ 


'यशखिनि ! यदि बाणासुरका सारा सेवकसमुदाय आ 
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जाय तो भी मेरे लिये चिन्ताकी बात नहीं है | भीरु | ठुम 

आज मेरा पराक्रम देखो? ॥ ८९ ॥ 

तस्व सैन्यस्य निनदं श्रुत्वाभ्यागच्छतस्ततः । 

सह सैत्रोत्थितः श्रीमान्‌ प्राद्युम्निः किमिति ब्रवन्‌ ॥९०॥ 
अपनी ओर आती हुई उस सेनाका कोलाहल सुनकर 

प्रयुम्नकुमार श्रीमान्‌ अनिरुद्ध “यह क्या है!” ऐा कहते हुए 

सहसा उठकर खड़े हो गये ॥ ९० ॥ 

अथ सोऽपइयत बलं नानाप्रहरणोद्यतस्‌। 

स्थितं समन्ततस्तत्र परिवार्यं गृहं महत्‌ ॥ ९१॥ 
तदनन्तर उन्होंने देखा कि उस विशाल शहको चारों 

ओरसे घेरकर नाना प्रकारके आयुधोंसे सुसज्जित हुई सेना 

खड़ी है ॥ ९१ ॥ 

ततोऽक्यगरुछत्‌ त्वरितो यत्र तद्ठेष्टितं बलम्‌। 

कुद्धः खबलमास्थाय अदशद्‌ ददानच्छदम्‌ ॥ ९२॥ 
तश्र वे तुरंत ही कुपित हो अपने बलका भरोसा करके 

उस स्थानकी ओर चल दिये, जहाँ वह सेना घेरा डालकर 

खड़ी थी । उस समय उन्होने अपने ओठको दाँतों तले 

दबा लिया था॥ ९२॥ 

ततो योद्धमपोढानां बाणेयानां निशास्य तु। 

खा यित्रलेखास्मरस नारदं देवददनम्‌ ॥ ९३॥ 
इतनेमें ही बाणासुरके सेनिकोंको युद्धके लिये उपस्थित 

देख चित्रलेखाने देवदर्शी नारदजीका स्मरण किया ॥ ९३॥ 

ततो निमेषम्रात्रेण सम्प्रा्ो सुनिपुङ्गवः। 

स्स्ृतोऽथ चित्रलेखायाः पुरं शोणितसाह्वयम्‌॥ ९४॥ 
फिर तो चित्रलेखाक्रे स्मरण करनेपर मुनिवर नारदजी 

पलक मारते-मारते शोणितपुरमें आ पहुँचे ॥ ९४ || 

अन्तरिक्षे स्थितस्तत्र स्रोऽनिरुद्धमथात्रवीत्‌ । 

मा भयं खस्ति ते वीर प्रा्तोऽस्म्यद्य पुरं तव ॥ ९५॥ 
वहाँ आकाशे स्थित होकर उन्होंने अनिरुद्धसे कहा-- 

“वीर ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम डरना मत | मैं भी अब 

तुम्हारे नगरमे भा पहुँचा हूँ? | ९५ ॥ 

ततश्च नारद्‌ं दृष्टा सोऽभिवाद्य महाबलः । 

प्रहृष्टमानसो भूत्वा युद्धा्थमभिषतंत ॥ ९६॥ 
नारदजीको उपस्थित देख महाबली अनिरुद्धने उन्हे 

प्रणाम किया और प्रसन्नचित्त होकर वे युद्धके लिये तैयार 

हो गये ॥ ९६ ॥ 

ततस्तेषां स्वनं श्रुत्वा सर्वेषामेव गजेताम्‌। 

खसहसेत्रोत्थितः शूरस्तोत्रार्दित इव द्विपः ॥ ९७॥ 
डस समय गर्जेना करते हुए डन समी सैनिर्कोका कोळा- 


श्रीमहाभारते लिलभागे र [ इसि 
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हल सुनकर शूरवीर अनिरुद्ध अङ्कुशसे पीड़ित हुए हाथीकी 


भाँति सहा उठकर चल दिये ॥ ९७ || 
तमापतन्तं सम्प्रेक्य संद्टेष्ठं महाभुजम्‌ । 
माखादा्यावरोहन्तं भयाती विश्रदुद्ुबुः ॥ ९८ 


Se 


ओठको दातासे दबाकर महलसे उतरते और अपनी ओर 
आते हुए महाबाहु अनिरुद्धको देखकर कितने ही सैनिक 
भयसे व्याकुल होकर भाग खड़े हुए ॥ ९८ || 
अन्तःपुरद्वारगतं परिघं शुष्ण चालुळम्‌। 
वधाय तेषां चिक्षेप नानायुद्धविश्ञारद्‌ः ॥ ९९॥ 
अन्तःपुरके द्वारपर रखे हुए अनुपम परिघको हवने 
लेकर नाना प्रकारके युद्धोमें कुशळ अनिरुद्धने उन सेनिकोके 
वधके लिये उसे चलाया ॥ ९९ ॥ 
ते सर्वे बाणवर्षेश्च गदाभिसुदाछैस्तथा। 
असिनिः शक्तिभिः शूलैनिंञच्नू रणगोचरे ॥१००॥ 
तब वे समस्त सैनिक रणभूमिमे दिखायी देनेवाले 
अमिरुडपर बाण) गदा, मुसल, खज्ञ; शक्ति और शूलेंद्वारा 
प्रहार करने लगे || १०० || 
ख हन्यमानो नाराचैः परिघैश्च समभ्ततः। 
दानवैः समभिकुडेः प्राद्युम्निः शास्त्रकोविदैः ॥१०१॥ 
नाश्चुभ्यत्‌ सर्वभूतात्मा नदन्‌ मेघच इवोष्णगे । 
आविध्य परिघं घोरं तेषां मध्ये व्यतिष्ठत । 
सूर्यो द्वि चरन्‌ मध्ये मेघानामिव सर्वेशः ॥ १०२॥ 
क्रोघर्म भरे हुए शस्नक्ुल दानवोद्वारा चारों ओरसे 
नाराचों और परिधोंका प्रहार होनेपर भी प्रद्ुम्नकुमार अनिरुद्ध 
क्षुब्ध नहीं हुए; क्योंकि वे सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा हैं । वे 
वर्षाकालके मेघकी भाँति गर्जना करते और भयंकर परि 
घुमाते हुए उन शत्रुओक्रे बीचमें खड़े हो गये । मानो 
आकाशमें मेवमण्डलीके भीतर सब ओर विचरते हुँ सूर्य 
शोभा पा रहे हों ॥ १०१-१०२ ॥ 
दण्डकृष्णाजिनधरों नारदो हृष्टमानसः । 
साधु साध्विति वे तन्र सोडनिरुद्धमभाषत ॥१०३॥ 
उस समय दण्ड और काला मृगचर्म धारण करनेवाले 
नारदजी मनमें हर्ष भरकर अनिरुद्धसे बोले--“वीर ! बहुत 
अच्छा ! बहुत अच्छा |! ॥ १०३ | 
ते हन्यमाना रौद्रेण परिधेणामितौजसा। 
प्राद्रवन्त भयात्‌ से मेघा वातेरिता यथा ॥१०४॥ 
उस अमित ओजबाले भयंकर परित्रकी मार खाकर वै 
समस्त सैनिक भयसे भाग खड़े हुए । मानो ह्वाके न्गसे 
बादल छिन्न-मिन्न हो गये हों || १०४ ॥ 


विद्राव्य दानवान चीरः परिघेण खुविक्रमः। 
अनिरुद्धो रणे हृष्टः सिहनाद ननाद्‌ घ ॥१०५ 
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उत्तम पराक्रमी वीर अनिरुद्ध 
दानवोंको भगाकर रणभूमिमें बड़े 
करने छगे ॥ १०५ || 
घमोन्ते तोयदो व्योश्धि नबन्नि महास्वनः । 
तिष्ठध्वमिति चुक्रोश दानवान्‌ युद्धदुर्भदान ॥ १०६॥ 
प्राययुद्धिव्यंदनश्यापि.. स्वोच्छबुनियहंणः । 

जैसे वर्षाकालमें आकाशके भीतर छाये हुए मेघ बड़े 

हु 
जोर-जोरसे गर्जना करते हैं, उसी प्रकार शन्नुसूदन प्रद्यम्न 
कुमार अनिरुद्धने गर्जना करके उन रणदुर्मद दानवोसे 
चिल्लाकर कहा--“अरे ! खड़े रहो |? साथ ही उन्होंने 
सब॒का संहार आरम्भ कर दिया ॥ १०६३ || 
ba 

तेन ते समरे सव हन्यमाना महात्मना ॥ १८७॥ 
यतो वाणस्ततो भीता ययुर्युद्धपराड मुखा: । 

उन महामनस्वी बीरके द्वारा समराङ्गणमें मारे जाते हुए 
वे समस्त सेनिक युद्धसे विमुख हो गये और भयभीत होकर 
उस स्थानपर गये, जहाँ बाणासुर विद्यमान था || १ ०७४ || 


अपने परिधकी मारे 
हपके साथ सिंहनाद 


ततो वाणखमीपस्थाः श्वसन्तो रुधिरोक्षिताः ॥ १०८॥ 
न शर्म लेभिरे दैत्या भयविक्करचेतसः। 
वाण'खुरके समीप खड़े होकर वे सभी दानव लंबी साँस 
खींचने लगे; उन सत्रके शरीर रक्तसे रँग गये थे; भयके 
कारण उनका चित्त व्याकुल हो गया था, अतः उन दैत्योंको 
चैन नहीं मिलता था || १०८३ || 
मा भैष्ट मा भैष्ट इति राज्ञा ते तेन चोदिताः॥ १०९॥ 
जासमुत्स॒ज्य चेकस्था युध्यष्यं दानवर्षभाः । 
तब राजा बाणासुरने उन्हे आदेश देते हुए कहा-- 
'दानबदिरोमणियो | डरो मत | डरो मत || त्रास छोड़ एक 
साथ खड़े होकर युद्ध करो? || १०९१ | 
तानुवाच पुनवाणो भयविक्ळबलोचनान्‌ ॥११०॥ 
क्रिसिदे लोकविख्यातं यश उत्सूञ्य दूरतः | 
भवन्तो यान्ति वेक्लव्यं क्लीबा इव प्रिचेतसः॥१११॥ 
उसके इतना कहनेपर मी उनकी आँखें भयसे व्याकुळ 
ही बनी रहीं यह देख बाणासुरने पुनः उनसे कहा--प्यह 
क्या बात है कि तुमलोग अपने विश्वविख्यात यज्ञको दूरसे ही 
त्यागकर कायरोंके समान व्याकुळ और अचेत हो रहे हो ! ॥ 
कोऽयं यस्य भयत्रस्ता भवन्तो यान्त्यनेकशः। 
कुलापदेशिनः सवें नानायुद्भविशारदाः ॥११२॥ 
“यह कोन है, जिसके भयसे डरकर; तुमलोग झुंड-के- 
झुंड भागे जा रहे हो | तुम सत्र लोगोंका कुल विख्यात है 
तथा तुम नाना प्रकारके युद्धोंकी कलमें निपुण हो ( तो भी 
प्रेमे यह कायरता कैते आयो? )॥ ११२ ॥ 


पकोनविशत्यधिकशततमो ऽ घ्यायः 


६८९, 


भवद्धिन हि मे कार्य युद्धसाहाय्यमद्य चे। 
अब्रवीद्‌ ध्यंसतेत्येव॑ मत्समीपाच्य नञ्यत ॥११३॥ 
“अच्छा, भाग जाओ ! अब ठुमलोगोसे मुझे युद्धविषयक 
सहायता नहीं लेनी है, मेरे पाससे दूर हो जाओ? || ११३ ॥ 
अथ तान्‌ वाग्भिरुग्राभिस्रासयन्‌ बहुधा बळी। 
व्यादिदेश रणे झरानन्यानयुतशः पुनः ॥११४॥ 
इस प्रकार बलवान्‌ बाणासुरने अपने कठोर वचनोँद्वारा 
उनको बारंबार त्रास देते हुए दूसरे रणवीर योद्धाओंको, 
जिनकी संख्या दस हजारके लगभग थी) पुनः युद्धके लिये 
आज्ञा दी ॥ ११४ ॥ 
प्रमाथगणभूयिष्ठं व्यादिष्टं तस्य निग्रहे । 
अनीक सुमहारोद्रं॑ नानाप्रहरणोद्यतम्‌ ॥ ११५॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने अनिरुद्धो बंदी बनानेक्रे लिये एक 
महाभयंकर सेनाको आदेश दिया, जिसमें अधिकांश प्रमथः 
गण थे । वह मेना नाना प्रकारके अश्न-शस््ोसे सुसज्जित थी || 
अथान्तरिक्षं बहुधा वि्युत्वद्िरितरस्चुदैः । 
वाणानीकैः समभवद्‌ व्याप्त संदीप्तलोच नेः ॥११६॥ 
फिर तो ब्रिजलीवाले मेघोंकी भाँति चमकीले नेत्रोंबाले 
बाणासुरके सेनिक्रोसे आकाशका बहुत बड़ा भाग व्याप्त 
हो गया ॥ ११६ ॥ 
केचित्‌ क्षितिस्थाः प्राक्रोशन्‌ गजा इच समन्ततः । 
अन्तरिक्षे व्यराजन्त घमोन्त इच तोयदाः ॥११७॥ 
कुछ सैनिक प्रथ्वीपर ही खड़े दो सत्र ओर हाथियोंकी 
भाँति चिर्घाइ रहे थे तथा कुछ लोग वर्षाकालके बादलोकी 
भाँति आकारामें ही शोभा पाते थे ॥ ११७॥ 
ततस्तत्‌ सुमहत्‌ सैन्यं समेतमभवत्‌ पुनः । 
तिष्ठ तिष्ठेति च तदा वाचोऽश्रूयन्त सर्बशः ॥ ११८॥ 
तदनन्तर वह विशाल सेना फिर एकत्र हो गयी । उस 
समय उसमें सत्र ओर टहरो, खड़े रहो? ये ही बातें सुनायी 
देती थी ॥ ११८ ॥ 
अनिरुद्धो रणे वीरः स च तानभ्यवर्तत । 
तदाश्चयै समभवद्‌ यदेकस्तु समागतः ॥११९॥ 
वीर अनिरुद्ध अकेले ही उन सत्रका सामना कर रहे थे । 
एकने ही जो उस विशाल सेनाका सामना क्रिया, यह उस 
समय एक महान्‌ आइचर्यकी बात हुई ॥ ११९ ॥ 
~ नये >, 
अयुध्यत महावीयेदोनवेः सह संयुगे । 
तेषामेव च जग्राइ परिघांस्तोमरानपि ॥१२०॥ 
वे रणभूमिमें उन महापराक्रमी दानवॉके साथ युद्ध 


करने लगे । उन्होंने शन्ुओंके ही परिधों तथा तोमरोंको 
ले लिया ॥ १२० ॥ 
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तैरेव च तदा युद्धे ताजघान महाबलः । 
पुनः परिघसुत्खज्य प्रणृह्य रणमूर्धनि ॥ १२१॥ 
उन महाबली बीरने उन्हीं परिघोंद्वारा उस समय युद्धमे 
उन शन्रुओंका संहार किया । वे युद्धके मुहानेपर बारंबार 
परिघको छोड़ते और ग्रहण करते थे ॥ १२१ ॥ 
स्त तेन विचरन्‌ मार्गानेकः इात्रुनिबर्हणः। 
शान्तसुद्‌ भ्रान्तमाविद्धमाप्लुतं विप्लुतं प्लुतम्‌॥ १२२॥ 
इति प्रकारादू दात्रिशद्‌ विचरन्नाभ्यडइयत । 
शत्रुसूदन अनिरुद्ध उस परिधसे अनेक पैतरे दिखाते 
हुए युद्धमे अक्रेले ही विचरते थे । वे श्रीन्त) उद्श्रोन्त, 
औविद्ध, आप्लुते, विप्छतै और प्छ॒र्त आदि बत्तीस प्रकारके 
पैंतरेसि बिचरते हुए दिखायी दिये || १२२३ ॥ 
पकं सहस्रदाश्चात्न ददश्‌ रणमूर्धनि ॥१२३॥ 
क्रीडन्तं बहुधा युद्धे व्यादितास्यमिवान्तकम्‌। 
रणभूमिमँ युद्धके मुद्दानेपर मुँह बाये हुए काळके समान 
अनेक प्रकारसे परिघ चलानेकी क्रीडा करते हुए एक ही 
अनिरुद्धको शत्रुओंने सहर्खोंकी संख्याम देखा ॥ १२३३ ॥ 
ततस्तेनाभिलंत्ता शधिरौधपरिप्लुताः ॥ १२४॥ 
पुनर्भझाः प्राद्रवन्त यत्न बाणो व्यवस्थितः । 

उस समय उनसे संतप्त हो रक्तके प्रवाहमें डूबे हुए 
दानव फिर अपना व्यूह भङ्ग करके भाग खड़े हुए और 
जहाँ बाणासुर खड़ा था, वहाँ जा पहुँचे ॥ १२४३ ॥ 

१, तलवार या परिघको गोळाकार घुमाना भ्रान्त कहलाता है, 
इससे शतरुके प्रहारको निष्फल किया जाता है । 

२. तलवार या परिष चलानेका दूसरा पेंतरा--जिसमें हाथ- 
को ऊँचा करके उसे घुमाया जाता है । 

३. तलवार या परिष चलानेके बत्तीस द्वायोंमेंसे एक, जिसमें 
तलवार या परिषको अपने चारों ओर घुमाकर दूसरेके चलाये हुए 
वारको व्यथं या खाली करते हें । 

४० सब भोर घूम-घूमकर उछलते हुए परिध या तलवारको 
चलाना । 

५० विशिष्ट रूपसे परिधका सञ्चालन करके शत्रु-सेनामें 
विष्ठव मचा देना । 

६. सामान्यतः कूद-कूदकर शात्रुके सम्मुख परिघ या तळवार- 
को चलाना । 

७. तलवार या परिध चलानेके बत्तीस हाथ गिनाये गये हैं, 
जिनके नाम ये हैं-शआन्त, उदन्त, आविद्ध, आप्लुत, विप्लुत, प्लुत, 
सत, संचान्त, समुदीणे, निग्रह, प्रग्रह, पदावकर्षण, संधान, 
मस्तक आमण, मुजभ्रामण, पाश, पाद, विबन्ध) भूमि, उदञ्जमण, 
गति, प्रत्यागति, आक्षेप, पातन), उत्थानकप्छति, रूघुता, सौष्ठव, 
शोभा, स्वैय, दृढसुष्टिता, तिर्यक्प्रचार भौर कष्बंप्रचार ; 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


झड 


[ हरिबशे 
म 
गजवाजिरथौघैस्ते चोहामानाः समन्ततः ॥१२५॥ 


कृत्वा चातेखर घोरं दिशो जग्मुहतीजसः। 

हाथी, घोड़े तया रथसमूह उन्हें चारों ओर लिये जा रे 
थे। वे हतोत्साह दानव घोर आर्त्तनाद करके समू 
दिशाओंमे भागे जा रहे थे ॥ १२५३ ॥ 
परकैकस्योपरि तदा तेऽन्योन्यं भयपीडिताः ॥ १२६) 
चमन्तः शोणितं जग्सुविषादाद्‌ विसुखा रणे। 

वे उस समय भयसे पीड़ित हो भागते समय परस्पर 
एक-एकके ऊपर चढ़ जाते थे तथा अधिक खेदके कारण 
युद्धसे विमुख हो रक्त वमन करते हुए पलायन कर रहे थे ॥ 
न बभूव पुरा देवेयुंध्यतां ताइशं भयम्‌ ॥१२७॥ 
यादश युध्यमानानामनिरुद्धेन संयुगे। 

पूर्वकालमे देवताओंके साथ युद्ध करते समय भी उन 
दानबोंको वैसा भय नहीं हुआ था, जैसा समराङ्गणे 
अनिरुद्धके साथ युद्ध करते समय हुआ था १२७९ ॥ 
केचिद्‌ बमन्तो रुधिरं ह्यपतन्‌ बजुधातले ॥१२८॥ 
दानवा शिरिश्टज्ञाभा गदाशूलासिपाणयः। 

कितने ही पर्वत-शिखरके समान विशालकाय दानब 
हार्थोमे गदा, झूछ और तलवार लिये रक्त वमन करते हुए 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १२८३ ॥ 
ते बाणछुत्छुज्य रणे जग्मुभेयसमाङुलाः ॥१२९॥ 
विशालमाकाशतलं दानवा निजितास्तदा । 

उस समय रणभूमिमे पराजित हुए दानव भयसे व्याकुल 
हो बाणासुरको वहाँ छोड़कर विशाल आकादामे भाग गये ॥ 
निःशेषभग्नां महतीं दृष्टा तां वाहिनी तदा ॥ १३० 
बाणः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल समिद्धो ऽ शिरिवाध्चरे । 

जैसे यज्ञे समिधा पाकर अग्नि प्रज्वलित हो उठती है।उसी 
प्रकार उस समय अपनी विशाल सेनावो पूर्णरूपसे भग्न हुई 
देख बाणासुर क्रोधसे जल उठा ॥ १३०३ ॥ 
अन्तरिक्षचरो भूत्वा साघुवादी समन्ततः ॥१२१॥ 
नारदो नृत्यति प्रीतो हयानिरुद्धस्य संयुगे। 

इधर युद्धमें अनिरुद्धके पराक्रमसे प्रसन्न हुए नारदजी 
आकाशमें सब ओर विचरते और उन्हे साधुवाद देते हु 
नृत्य करने लगे ॥ १३१३ | 
एतस्मिन्नन्तरे चैव बाणः परमकोपनः ॥१३९ 
कुम्भाण्डसंगृहीतं तु रथमास्थाय वीयंवान्‌ । 
ययौ यत्रानिरुद्धो चे उच्चतासी रथे स्थितः ॥ १३३॥ 

इसी बीचमें अत्यन्त क्रोधी और बलवान्‌ बर्ण 
युर कुम्भाण्डद्वारा नियन्त्रित रथपर आरूढ हो उसी २ 
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बैठा हुआ उस स्थानपर गया, जहाँ अनिरुद्ध 
लिये खड़े थे ॥ १३२-१३३ ॥ 
पट्टिशासिगदाशूलसुयस्य च परश्वधान्‌ । 
बभौ वाइसहस्रेण शाक्रो घ्वजशतेरिव ॥ १३४॥ 
बद्धगोधाहुलितैश्व वाहुभिः स महासजः। 
नानाभहरणोपेतः शुशुभे दानवोत्तमः ॥१३५॥ 
बाणावुर अपनी सहस्र भुजाओंसे पट्टिश, खड, गदा; 
शूळ और फरसे उठा सैकड़ों ध्वजोंसे युक्त देवराज इनद्रके 
समान दाभा पाता था | जिनकी अँगुलियोमे गोधाचर्मके 
दस्ताने बॅथे हुए थे, उन भुजाओंसे नाना प्रकारके अख्र-शत्र 
लिये वह महाबाहु दानवराज बड़ी शोमा पा रहा था॥ 
सिंहनादं नदन्‌ क्तुद्धो विस्फारितमहाधनुः। 
अन्नबीत्‌ तिष्ठ तिष्ठेति क्रोधसंरक्तलोचनः ॥१३६॥ 
उसके नेत्र क्रोधसे लाळ हो रहे थे; वह क्रोधमें भरकर 
सिंहके समान दहाड़ता ओर अपने विशाळ धनुषको खींचता 
हुआ बोला--“अरे खड़ा रह | खड़ा रह !|? ॥ १३६ ॥ 
वच्चनं तस्य संश्रुत्य प्रादयुन्जिरपराजितः। 
याणस्य वद्नं संख्ये समुद्वीक्ष्य ततो ऽसत्‌ ॥ १३७॥ 
बाणांसुरकी बात सुनकर और युद्धस्थलमें उसके मुखपर 
दृष्टि डालकर अपराजित वीर प्रद्रुम्नकुमार अनिरुद्ध 
हँसने लगे ॥ १३७ ॥ 
किङ्किणीशतनिघोषं रक्तध्वजपताकिनम्‌ । 
ऋष्यचमोवनद्धाड़ं द्शनल्वं महारथम्‌ ॥१३८॥ 
बाणासुरका विशाल रथ दस नल्व ( चार हजार हाथ ) 
के बराबर था; उसमें सैकड़ों छोटी-छोटी घंटियाँ लगी थीं; 
जिनकी ध्वनि सब ओर गँजती रहती थी; उस रथकी ध्वजा- 
पताकाएँ लाल रज्जकी थीं तथा उस रथके प्रत्येक अवयवपर 
ऋष्यनामक मुगविशेषका चमड़ा मढा हुआ था ॥ १३८ ॥ 
तस्य॒ वाजिसहस्नं तु रथे युक्तं महात्मनः। 
पुरा देवाखुरे युद्धे द्विरण्यकशिपोरिव ॥१३९॥ 
उस महाकाय दानवके रथमें एक सहस घोड़े जुते हुए 
थे; ठीक उसी तरह जेसे पूर्वक्रालमें देवासुर संग्रामके अवसर- 
पर हिरण्यकरिपुक्रे रथमें जोते गये थे ॥ १३९ ॥ 
तमापतन्तं दृदशे दानवं यदुपुङ्गवः। 
सम्प्रहृ्स्ततो युद्धे तेजसा चाप्यपूयंत ॥१४०॥ 
यदुकुलतिलक अनिरुद्धने जब उस दानवको आक्रमण 
करते देखा; तब वे युद्धके लिये हर्ष और उत्साहसे भर गये 
तथा महान्‌ तेजसे सम्पन्न हो गये ॥ १४० ॥ 
असिचमेघरो चीरः खस्थः संग्रामलालसः। 
नरसिंहो यथा पूर्वमादिदैत्यबधोद्यतः ॥१४१॥ 


तलवार हाथमे 


एकोनविंशत्यधिकशततमी ऽध्यायः 


६९१ 


जैसे पूर्वकालमें आदिदेत्य हिरण्यकरिपुका वध करनेके 
लिये उद्यत हुए भगवान्‌ नरसिंह शोमा पाते थे, उसी प्रकार 
संग्रामको लाळसासे ढाल ` और तलवार धारण किये स्वस्थ- 
भावसे खड़े हुए बीर अनिरुद्ध सुशोमित होते थे ॥ १४१ ॥ 
आपतन्तं ददशोथ खडूचमघर॑ तदा । 
खड़चर्मघरं तं तु दृष्टा बाणः पदातिनम्‌ ॥१४२॥ 
प्रहषेमतुलळ॑ लेभे प्राद्यञ्जिवधकाङक्षया। 

उस समय बाण!सुरने अनिरुद्धको ढाळ और तलवार 
लिये अपने सामने आते देखा । उन्हें केबल ढाल और 
तलवार धारण किये पैदल आते देख उन्हें मार डाळनेकी 
इच्छासे बाणासुरको अनुपम हर्ष प्राप्त हुआ ॥ १४२% ॥ 
तजुत्रेण विहीनश्च खङ्गपाणिश्च याद्वः ॥१४३॥ 
अजेय इति तं मत्वा युद्धायाभिसुखः स्थितः । 

कवचसे रहित तथा केवल खड्क हाथमें लिये होनेपर 
भी यादवबीर अनिरुद्ध बाणासुरको “यह अजेय है? ऐसा 
मानते हुए भी निःशङ्क हो उसके सामने युद्धके लिये 
खड़े हुए ॥ १४३३ ॥ 
अनिरुद्धं रण बाणो जितकाशी महाबलः ॥ १४४॥ 
बाचं चोवाच संकुद्धो गृह्यतां हन्यतामिति। 

विजयसे सुशोभित होनेवाला महाबली बाणासुर कुपित 
हो रणभूमिमें अनिरुद्धसे बोला--“इसे पकड़ो, मारो? ॥ 
वाचं च प्रवतस्तस्य श्रुत्वा प्राद्युस्निराहचे ॥ १४५॥ 
बाणस्य ब्रवतः क्रोधाद्धसमानोऽभ्युदैक्षत । 


उस समराङ्गणमें इस तरह बोलते हुए बाणासुरकी बात 


सुनकर हँसते हुए प्रयुम्नकुमारने क्रोधपूर्वक उसकी ओर देखा॥ 


उघां भयपरित्नस्तां रुदतीं तत्र भामिनीम्‌ ॥१४६॥ 
अनिरुद्धः प्रहस्याथ समाश्वास्य च तां स्थितः। 

वहाँ भयसे संत्रश्त हो रोती हुई भामिनी उषाको 
सान्त्वना देकर अनिरुद्ध हँसते हुए युद्धके लिये खड़े हो गये॥ 
अथ वाणः इारौघाणां क्रुद्रकाणां समन्ततः ॥ १४७॥ 
चिक्षेप समरे कुद्धो ह्यनिरुद्धवघेप्सया । 
अनिरुद्धस्तु चिच्छेद काङक्षंस्तस्य पराजयम्‌॥ १४८॥ 

तदनन्तर समरभूमिमे कुपित हुए बाणासुरने अनिरुद्धके 
वधकी इच्छासे उनपर चारों ओरसे क्षुद्रक नामक बाणसमूहोंका 
प्रहार आरम्भ किया । किंतु अनिरुद्धने उसे पराजित्त करनेकी 
इच्छा रखकर उसके सारे बाणोंको तलत्रारसे ही काट डाला || 
चवषे शरजालानि श्लुद्रकाणां समन्ततः। 
बाणोऽनिरुद्वशिरसि काङक्षंस्तस्य रणे बधम्‌॥१४९॥ 


तब बाणासुरने पुनः रणभूमिमें अनिरुद्धके वधकी 
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त्य ्््््ल्क््क्क्कक््ल्््क्क््स्् च्य 


अभिलाषासे उनके सिरपर सत्र ओरतसे क्षुद्रक नामवाले बाण- 
समूहोंकी वर्षा आरम्भ कर दी | १४९ || 
ततो बाणसहस्राणि चर्मणा व्यवधूय खः। 
बभौ परसुखतस्तश्य स्थितः सूर्य इवोदये ॥१५०॥ 
उस समय उसके हजारों बाणोंको ढाळसे ही इधर-उधर 
करके अनिरुद्ध उसके सामने खड़े हो उदयकालके सूर्यकी 
भाँति शोभा पाने लगे ॥ १५० ॥ 
सोऽभिभूय रण बाणमास्थितो यदुनन्दनः ! 
खिहः प्रमुखतो दष्ट्रा गजमेकं यथा बने ॥१७१॥ 
रणनूमिमे बाणासुर तिरस्कार करके यदुनन्दन 
अनिरुद्ध उसी तरह निभंय खड़े रदे, जेसे वनमें सिंह अपने 
सामने एक हाथीको देखकर निर्भय खड़ा रहता है ॥ १५१॥ 
ततो बाणः स बाणौप्ैममेभेदिधिराशुगेः। 
विव्याध निशितैस्तीक्षणेः प्राद्यु्निसपराजितम्‌ ॥ १५२॥ 
तदनन्तर बाणासुरने अपराजित बीर प्रयुम्नकुमारकों 
मर्मभेदी, शीघ्रगामी, तेज किये हुए, पैने बाणसमूहोंद्वारा 
घायल कर दिया || १५२ ॥ 
समाहतस्ततो बाणेः खड्गचर्सधरोऽपतत्‌ । 
तमापतन्तं निशितेरभ्यहन्‌ सायकैस्तथा ॥ १५३॥ 
उन बाणोंसे घायल दोनेपर अनिरुद्ध ढाल और तलवार 
लिये बाणासुरपर टूट पड़े । उन्हें आक्रमण करते देख उस 
असुरने तीखे सायकोंसे उनपर ओर भी चोड की ॥ १६३ ॥ 
सोऽतिविद्दो महाबाहुबोणेः संनतपर्वभिः । 
क्रोधेनाभिप्रजज्वाल चिकीपुंः कर्म दुष्करम्‌ ॥ १५४॥ 
झुकी हुई गॉठवाळे बाणोंसे अत्यन्त चायछ होनेपर 
महाबाहु अनिरुद्ध क्रोधसे जल उठे और दुष्कर कर्म करनेकी 
इच्छा करने लगे ॥ १५४ ॥ 
रुधिरौघप्लुतैर्गात्रेबोण वेः समाहितः। 
अभिभूतः सुसंकुद्रो ययौ वाणरथं प्रति ॥१५५॥ 
असिभिसुंसलैः शालैः पटिशैस्तोमरे स्तथा । 
सोऽतिविद्धः शरो धेश्च प्राद्युस्निने व्यक्रम्पत ॥१५६॥ 
वाणोंकी वर्षासे आच्छादित हो अनिरुद्धके सारे अङ्ग 
खूनसे लथपथ हो गये, इस तरह पराभव प्राप्त होनेसे 
अनिरुद्धका क्रोध बहुत बढ़ गया ओर वें बाणासुरके रथकी 
और चल दिये | उस समय तलवारो; सुमलों) चूली, पटरियों) 
तोमरों और बाणसमूह्दोंसे अत्यन्त घायल होनेपर भी प्रद्युम्न- 
कुमार कम्पित नहीं हुए || १५५-१५६ ॥ 
आप्लुत्य सहसा कुद्धो रथेषां तव्य सरो ऽच्छिनत्‌] 
जघान चाश्वान्‌ खड्गेन बाणस्य रणमूर्धनि ॥ १५७॥ 
सहसा क्रोधपूर्वृंक उछलकर उन्दने बाणासुरके रथे 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


~ 


[ हरिवंश 
र्‍्ऱ्ऱ्स्स्स् 
हरसेको काट दिया और युद्धके मुहानेपर तलवारसे ही उसे 
घोड़ोंको मार डाला || १५७ ॥ 
तं पुनः शरवर्षण पडि शैस्तोमरैरपि । 
चकारान्त्दितं बाणो युद्धमार्गविशारदः ॥ १५८) 

तब युद्धमार्गके शानमे निपुण बाणासुरने पुनः पट्ट, 
तोमरं और बाणोंकी वर्षा करके अनिरुद्धको ढँक दिया | 
हतोऽयमिति विज्ञाय प्राणदन्‌ नेता गणाः। 
ततोऽवप्छुत्य सहसा रथपाइवें व्यवस्थितः ॥१५९॥ 
अब यह मारा गया ऐसा जानकर वे दैत्य गर्जना करने 
लगे; इतनेमें ही अनिरुद्ध सहसा कूदकर रथके पार्ब॑भागों 
खड़े हो गये | १५९ ॥ 
शक्तिं बाणस्ततः कुद्धो घोररूपां भयानकाम्‌। 
जग्राह ज्वलितां घोरां घण्डामालाकुलां रणे ॥१६०॥ 
ज्वलनादित्यसंकाशां यमदण्डोश्रद्शनाम्‌ । 
प्राहिणोत्‌ तामसङ्गेन महोल्कां उर्यालतामिव ॥१६१॥ 
तब कुपित हुए वाणासुरने रणभूमिमे एक घोर एवं 
भयानक शक्ति हाथमे ली, जो अग्निके समान प्रज्वलित हो 
रही थी; वह घोर शक्ति घंटाओंझी मालाओंसे व्याप्त थी | 
उसका तेज अग्नि और सूर्यके समान जान पड़ता थातथा 
बह यमदण्डके समान भयानक दिखायी देती थी; उस देने 
निर्भय होकर जळती हुई उल्काके समान वह शक्ति अनिरुद्ध 
पर चला दी || १६०-१६१ ॥ 
तामापतन्तीं सम्प्रेक््य जीवितान्तकरीं तदा। 
सोऽमिप्लुव्य तदा शक्ति जग्राइ पुरुषोत्तमः ॥१६२॥ 
निबिभेद ततो बाणं तया दाकत्या महाबलः। 
सा भिर्वा तस्य देहं वे प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌ ॥ १६३॥ 
उस समय जीवनका अन्त कर देनेवाळी उस शतिको 
अपने ऊपर आती देख पुरुपप्रवर महाबली अनिरुडने 
उछलकर तत्काळ उसे हाथसे पकड़ लिया और उसी शक्ति 
बाणासुरको बिदीण कर डाला; बह शक्ति उसके शरीखो 
विदीर्ण करती हुई प्रथ्वीमे समा गयी ॥ १६२-१६३ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो ध्वजयष्टि समाश्रितः । 
ततो मूच्छौभिभूतं तं कुम्भाण्डो वाक्यमत्रवीत्‌॥ (६४ 
उस शक्तिकी गहरी चोटसे पीड़ित हो बाणासुरे ध्व 
दण्डका सहारा ले लिया | उसे मूच्छित हुआ देख कुम्माण्डन 
उससे कहा--) १६४ || 
उपेक्षसे दानवेन्द्र किमेवं शात्रुमुद्यतम | 
लब्धलक्षो ह्ययं वीरो निर्विकारो५द्य ह्यते ॥ १९५ 
“दानवराज | इस प्रकार उद्यत हुए झतरुकी उपेक्षा विर 
लिये करते हो | इस वीरने अपना लक्ष्य पा लिया दै? १ 
आज निर्विकार दिखायी देता है ॥ १६५ ॥ 
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य ऊउ 
मायामाश्रित्य युध्यस्व नायं बध्यो ऽन्यथा भवेत्‌। 
आत्मान सा च रक्षख प्रमादात्‌ किमुपेक्षसे ॥ १६६॥ 
न कग उनमा “तता 
रक्षा करो | प्रमादबश 
उपेक्षा क्यों करते हो ॥ १६६ ॥ 
वध्यतासयमच्यैव न नः सवौन बिनाशयेत्‌ । 
अन्यांश्च शतशो हत्वा उषां नीत्वा बजिष्यति ॥ १६७॥ 
“इसको अभी मार डालो; कहीं ऐसा न हो यह इम 
सब लोगोंका नाश कर डाले; यदि तुम सावधान नहीं हुए तो 
यह अन्य सैकड़ों वीरोंको मारकर उषाको भी लेकर चला 
जायगा? ॥ १६७ || 
कुस्भाण्डवचनेरेवं दानवेम्द्रः प्रणोदितः । 
वाचं रुक्षामभिक्रुछः प्रोवाच यदृतां वरः ॥१६८॥ 
कुम्भाण्डके वचनोंसे इस प्रकार प्रेरित हुआ बक्ताओंमे 
श्रेष्ठ दानबराज बाण अत्यन्त कुपित हो यह रूखी बात बोला--॥ 
पषोऽहसस्य विद्धे अ्ु्युं प्राणहरं रणे। 
आदास्णास्यहमेतं वे गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥१९९॥ 
“यह लो | में अभी रणभूमिमें इसे मौतके हवाले कर 
देता हूँ; जो इसके प्राण हर लेगी | जैसे गरुड़ सर्पको दत्रोच 
लेता है, उसी प्रकार मैं मी इसे अपने काबूमें कर दूँगा? ॥ 
इत्येवमुक्त्वा सरथः सध्वजः साश्वसारथिः । 
गन्धर्यनणराकारस्तत्रैवान्तरधीयत ॥१७०॥ 
ऐसा कहकर रथ; ध्वज; घोड़े और सारथिसहित बाणा- 
सुर गन्धर्बनगरके समान वहीं अन्तर्धान हो गया ॥१७०|| 
सुमोच निशितान्‌ वाणांइछन्नो मायाधरो बली। 
विश्ञायान्तर्हितं बाणं प्राद्युस्निरपराजितः ॥१७१॥ 
पौरुषेण समा्ुक्तः सम्परक्षत दिशो दश । 
वह मायाधारी बलवान्‌ दानव स्वयं छिपकर अनिरुद्धपर 
पने बाणोंकी वर्षा करने लगा | बाणासुरको अहस्य हुआ जान 
अपराजित वीर अनिरुद्ध पुरुषार्थसे थुक्त हो दसौँ दिशाओंकी 
ओर देखने लगे || १७१३ ॥ 
आस्थाय तामसी विद्यां तदा कुद्धो बलेः खुतः ॥ १७२॥ 
सुमोच विदिखांस्तीक्ष्णांइ्छम्नो मायाधरो बली। 
तत्र क्रोधमें भरे हुए मायाधारी बलिपुत्र बलवान्‌ बाणा- 
सुरने तामसी विद्याका आश्रय ले छिपे रहकर तीखे बार्णोका 
महार आरम्भ किया ॥ १७२१ ॥ 
परायुद्चिवशिखेबद्धः सरप॑भूतेः समन्ततः ॥१७३॥ 
वेष्टितो बहुधा तस्य देहः पन्नगराशिनिः । 
उस समय प्रद्युम्नकुमार अनिरुद्ध सर्पाकार बाणोंद्वारा 
चारों ओरसे ब्रॅध गये | उनका शरीर सर्पसमूहोंसे बारंबार 
आवेष्टित हो गया ॥ १७३९ ॥ 
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ख तु वेशितलवाज्ञो बद्धः प्राद्यु्रियाहचे ॥ १७४॥ 
निष्प्रयल्लः छृतस्तस्थौ मैनाक इच पर्वतः। 

युद्धम सारे अङ्ग सपाँसे वेष्टित एवं बद्ध हो जानेके कारण 
प्रदुम्नकुमार अनिरुद्ध नि्चेष्ट कर दिये गये और वे मैनाक 
पर्वतकी माति अचलभावसे खड़े हो गये ॥ १७४३ ॥ 
ज्वालावलीढवदनेः सर्पभोगेविचेष्टितः ॥ १७५॥ 
अभितः पर्वेताकारः प्राइ्युल्लिरभवद्‌ रणे । 

मुखसे आग उगळनेवाळे सर्योके दारीरोंद्वारा सब ओरसे 
आवेष्टित एवं चेशहीन हुए अनिरुद्ध उस रणभूमिमे पर्वतके 
समान प्रतीत होते थे ॥ १७५३ ॥ 
निष्प्रयत्नगतिश्चापि सरपचक्त्रमयैः शरैः ॥१७६॥ 
न विव्यथे ख भूतात्मा सर्वतः परिवेष्टितः! 

सपरबुख बाणोंद्वारा सब ओरसे परिवेष्टित हो अपना प्रयत्न 
और गति अवरुद्ध हो जानेपर भी सर्वभूतात्मा अनिरुद्ध मनमें 
व्ययित नहीं हुए ॥ १७६३ ॥ 
ततस्तं वाग्भिरुग्राभिः संरब्धः समतजयत्‌ ॥ १७७॥ 
बाणो ध्वजं समाश्रित्य प्रोवाचामषितो वचः । 

तब रोप्रमें भरे हुए बाणासुरने कठोर वचनोंद्वारा 
अनिष्द्धको फटकारा; फिर उसने ध्वजका सहारा लेकर 
अमर्षयुक्त हो यह बात कही--॥ १७७३ ॥ 
कुम्भाण्ड बध्यतां शीघमयं चे कुलपांसनः ॥ १७८॥ 
चारिधं येन मे लोके दूषितं दृषितात्मना । 

“क्ुम्माण्ड | इस कुलाङ्गारका शीघ्र वध कर डालो, जिस 
दूषित हृदयवाले दुश्ने ससारमे मेरे यशको कलङ्कित कर दिया? ॥ 
इत्येबझुक्ते बचने कुम्भाण्डो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥१७९॥ 
राजन्‌ वक्ष्यास्यहं किचित्‌ तन्मे श्टणु यद्च्छिसि। 

बाणासुरके ऐसा कहनेपर मन्त्री कुम्भाण्डने कहा-- 
“राजन्‌ | इस विषयमे में कुछ कहना चाहता हूँ । यदि 
आपकी इच्छा हो तो मेरी उस बातको सुन ले ॥ १७९३ ॥ 
अयं विश्ञायतां कस्य कुतो वायमिहागतः ॥१८०॥ 
केन वायमिहानीतः शक्रतुल्यपणक्रमः । 

“पहले इस बातको जान लीजिये, यह किसका पुत्र है 
और कहाँसे यहाँ आया है अथवा इस इन्द्रतुल्य पराक्रमी 
बीरको कोन यहाँ ले आया है ! ॥ १८०३ ॥ 
मयायं बहुशो राजन्‌ दष्टो युध्यन्‌ महारण ॥ १८१॥ 
क्रीडन्निव च युद्धषु इच्यते देवसूनुवत्‌। 

“राजन्‌ | मैंने इस महासपरंमे युद्ध करते समय इसकी 
ओर वारंबार देखा है | यह युद्धभूमिमे देवकुमारके समान 
क्रीड़ा करता-सा दिखायी देता था ॥ १८१३ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


६९४ 


श्रीमहासारते खिलभागे 


[ हरिचे 


बलवान सत्त्वसम्पन्नः सवेरास्त्रविशारदः ॥ १८२॥ 
नायं वधङ्तं दोषमर्हते देत्यसत्तम। 

“दैल्यप्रवर ! यह बलवान्‌, घैयंसम्पन्न तथा सम्पूर्ण 
शस््वीद्यामे प्रवीण है । अतः बघरूप दोषका पात्र नहीं है ॥ 
गान्धर्वेण विवाहेन कन्येयं तव खंगता ॥१८३॥ 
अदेया ह्यप्रतिग्राह्या अतश्चिन्त्य वधं कुरू । 

“आपकी कन्याने गान्धवं विवाहके द्वारा इसके साथ समागम 
किया है। अतः न तो अब बह दूसरेको देने योग्य रह गयी है 
और न दूसरेके द्वारा ग्रहण करने योग्य ही; अतः खूब सोच- 
बिचारकर इसका वध कीजिये ॥ १८३३ ॥ 
विक्षाय च वघं वास्य पूजां चास्य करिष्यसि ॥ १८४॥ 
बघे ह्यस्य महान्‌ दोषो रक्षणे सुमहान्‌ शुणः। 

“पहले इसका परिचय प्राप्त करके फिर वध अथवा पूजन 
कीजियेगा | इसका वध करनेमे महान्‌ दोष है और रक्षां 
करनेमे महान्‌ गुण ॥ १८४३ ॥ 
अयं हि पुरुषोत्कृष्टटः सवेथा मानमर्हति ॥१८५॥ 
सरवतो वेष्टिततनुने व्यथत्येष भोगिभिः। 
कुलशोण्डीयेवीयेश्न सत्वेन च समन्वितः ॥१८६॥ 

“यह पुरुषोंमे श्रेष्ठ होनेके कारण सर्वथा सम्मानके योग्य है। 
देखिये | सपाने सब ओरसे इसके दारीरको जकड़ लिया है 
तो भी यह व्यथित नहीं होता है । अपने कुलके अभिमान, 
बल-पराक्रम तथा धैर्यसे सम्पन्न है || १८५-१८६ ॥ 
पश्य राजन्‌ महावीर्येरन्वितः पुरुषोत्तमः । 

न नो गणयते सर्वान्‌ वधं प्राक्तोऽप्ययं बली ॥ १८७॥ 

“राजन्‌ ! देखिये तो सही | महाबली सपोसे बद्ध होकर 
बधावस्थाको प्रात होनेपर भी यह बलवान्‌ पुरुषोत्तम वीर हम 
सब लोगोंको कुछ भी नहीं गिनता है ॥ १८७॥ 
यदि मायाप्रभावेण नात्र बद्धो भवेदयम्‌ । 
सवोन्‌ सुरगणान्‌ संख्ये योधयेन्नात्र संशयः ॥१८८॥ 

“यदि यह मायाके प्रभावसेबाँधा न गया हाता तो रण भूमिमे 
केबल असुरोंसे ही नहीं, समस्त देवताओंसे भी युद्ध कर 
सकता था, इसमें संशय नहीं है || १८८॥ 
स्ंसंग्राममारगंश्ञो भवेद्‌ बीयोधिकस्तव। 
शोणितीघप्लुतैगीत्रेनागभोगेश्च वेष्टितः ॥१८९॥ 
त्रिशिखां भ्रुकुटि कत्वा न चिन्तयति नः स्थितान्‌। 

“यह युद्धके सभी मार्गोका ज्ञाता तथा बलू-पराक्रमर्मे 
आपसे भी बढ़कर है । इसके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो गये 
हैं | इसे सर्पके शरीरोसे जकड़ दिया गया है तो भी यह 
भौद्दोंकी तीन जगहसे टेडी करके यहाँ खड़े हुए हमलोगोंको 
कुछ भी नहीं समझता है ॥ १८९३ ॥ 


ब सा स्क्ड््व 
इमामवस्थां नीतोऽपि खवबाहुबलमाधितः ॥ १९० 
न चिन्तयति राजंस्त्वां वीर्यवान्‌ कोऽप्यसौ युवा । 

“राजन्‌ ! इस अवस्थाको पहुँच जानेपर भी यह अपने 
बाहुबलका भरोसा करके आपकी कोई परवा नहीं करता है। 
वास्तवमे यह युवक कोई अद्भुत पराक्रमी बीर है ॥१९ ०श| 
सहखबाहोः समरे द्विबाहुः समवशस्थितः। 

न चिन्तयति ते वौर्यमयं वीयमदान्वितः ॥ १९१ 
उचितं यदि ते राजन्‌ शेयो वीयेबलान्वितः। 

“सहस्रबाहुके साथ समरभूमिमें यह दो ही बाँहोंका बीर 
खड़ा दै, किंठ अपने बळ-पराक्रमके मदसे उन्मत्त हो आपके 
बळ-वीर्यको कुछ नहीं समझता || १९१३ ॥ 
कन्या चेयं न चान्यस्य नियोत्ये तेन संगता ॥१९२॥ 
यदि चेष्टतः कञ्चरिद्यं वंशो महात्मनास्‌। 
ततः पूज्ञामयं वीरः प्राप्स्यते चारुरोत्तम ॥१९३॥ 

“असुरप्रवर | आपकी यह कन्या इसके साथ सम्बन्ध 
स्थापित कर चुकी है; अतः अब्र दूसरेको नहीं दी जा सकती | 
यदि यह किन्ही महात्मा पुरुषोंके कुलमे उत्पन्न हो तो हमारे 
लिये परम अभीष्ट है । उस दशाम यह वीर हमसे पूजा 
प्राप्त करेगा | १९२-१९३ || 
रक्यतामिति चोक्त्वैव तथास्त्विति च तस्थिवान्‌। 
एवसुक्ते तु बचने कुम्भाण्डेन सहात्मना ॥१९४॥ 
तथेत्याह च कुम्भाणडं बाणः शाञ्रुनिषूदनः। 

“अतः आप इसकी रक्षा कीजिये ।? इतना कहकर ही 
कुम्भाण्ड चुप हो गये । महात्मा कुम्माण्डके ऐसी बात कहने- 
पर शत्रुसूदन बाणासुर भी उनसे “तथास्तु? कहकर चुपचाप 
बैठा रहा ॥ १९४३ || 
संरक्षिणस्ततो दूर्वा अनिरुद्धस्य धीमतः ॥१९५॥ 
ययौ स्घमे भवनं वलेः पुत्रो महायशाः । 

तदनन्तर ! बुद्धिमान्‌ अनिरुद्धके लिये पहरेदार देकर 
महायशसी बळिपुत्र बाणासुर अपने घरको ही चला गया॥ 
संयतं मायया दृष्टा अनिरुद्धं महाबलम्‌॥ १९,६॥ 
ऋषीणां नारद श्रेष्ठोऽव्रजद्‌ द्वारवतीं प्रति । 
ततो ह्याकाशमार्गेण मुनिद्ठीरवतीं गतः ॥ १९७ 

महाबली अनिरुद्धको मायाद्वारा बँधा हुआ देख सुति 
नारद आकाशमार्गसे द्वारकापुरीकी ओर चल दिये॥१९६-१९॥ 
गते ऋषीणां प्रवरे सो 5निरुद्धो व्यचिन्तयत्‌। 
नष्टोऽयं दानवः क्रो युद्धमेष्यत्यसंशयः ॥१९८ 

मुनिप्रवर नारदजीके चले जानेपर अनिरुद्ध मनही म 
इस्‌ प्रकार विचार करने लगे--यह क्रूर दानव कहीं छिप ग 
है । पुनः युद्धके लिये आयेगा; इसमें संशय नहीं दै ॥१ ९८॥ 
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स॒ गत्वा नारदस्तत्र शह्कबक्रगदाधरम्‌। 
शापयिष्यति तत्वेन इममर्थं न संशयः ॥१९९॥ 
नारदजी वहाँ जाकर शङ्क-चक्र-गदाधर भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे 
यह सत्र समाचार ठीक-ठीक बतायेंगे, इसमें कोई संदेह 
नहीं है॥ १९९ ॥ 
नागेरविचेष्टितं दृष्टा उषा प्राय्युस्तिमातुरा। 
झरोद्‌ बाष्परुद्धाक्षी तामाह रुदती पुनः ॥२००॥ 
सॉर्पोसे बैंधकर अनिरुद्ध चेष्टाहीन हो गये हैं, यह देख 
व्याकुळ हुई उषा फूट-फूटकर रोने लगी। उसके नेत्र 
ऑसुओंसे भर गये, तब उस रोती हुई उषासे अनिरुद्धने कहा-॥ 
किमिदं रुद्यते भीर मा भैस्त्वं सृगलोचने । 
पद्य खुश्रोणि सम्प्राप्तं मत्कृते मधुसूदनम्‌ ॥२०१॥ 
यस्य शङ्कध्वनि श्रुत्वा बाहुराब्दं बलस्य च। 


दानवा नाशमेष्यन्ति गभोश्चा्ुर्योषिताम्‌ ॥२०२॥ 
“भीर | तुम इस तरह रोती क्यों हो ! मृगलोचने | भय- 
मीत न हो | सुश्रोणि | देखो, भगवान्‌ मधुसूदन मेरे डिये 
यहाँ आना ही चाहते हैं। जिनके शङ्कनादको भुजाओंके 
शब्दको और बलकी चर्चाको सुनकर दानव नष्ट हो जायेंगे 
और असुर्रोकी स्त्रियोके गर्भ गिर जायेंगे! || २०१-२०२ ॥ 
वे्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तानिरुद्वेन उषा विश्रम्भमागता। 
ब॒शंसं पितरं चैव शोचते सा खुमध्यमा ॥२०३॥ 
वेराम्पायनजी कहते है--जनमेजय !अनिरुद्धके ऐसा 
कहनेपर उषाको विश्वास हो गया | वह सुन्दर कटिप्रदेशवाली 
सुन्दरी अत्र अपने निर्दय पिताके लिये शोक करने 
लगी ॥ २०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हत्विंशे विष्णुपर्वणि बाणानिरुद्धयुद्धे एकोनर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरितरंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें बाणासुर और अनिरुद्धका युद्धविषयक 
एक सौ उन्नीय अध्याय पूरा हुआ ॥ १९९ ॥ 


विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


अनिरुद्धके द्वारा आयोदेवीकी स्तुति और देवीका प्रसन्न होकर 
उन्हें बन्धनके कसे युक्त करना 


वैग्यम्पायत उवाच 


यदा बाणपुरे वीरः सोऽनिरुद्धः सहोषया। 
संनिरुद्धो नरेन्द्रेण बाणेन बलिसूनुना॥ १ ॥ 
तदा देवी कोटवतीं रक्षाथे शरणं गतः। 
यदू गीतमनिरुद्धेन देव्याः स्तोत्रमिदं शृणु ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जब उषाके 
साथ वीर अनिरुद्ध बलिकुमार राजा बाणासुरके द्वारा बाण- 
नगरमे बंदी बना लिये गये, तब वे अपनी रक्षाके लिये 
कोटवती देवीकी झारणमे गये | उस समय अनिरुद्धने जिस 
सतोत्रका गान किया था, वह इस प्रकार है; सुनो ॥ १-२ ॥ 
अनन्तमक्षयं दिव्यमादिदेवं सनातनम्‌। 
नारायणं नमस्कृत्य प्रवरं जगतां प्रभुम्‌ ॥ ३ ॥ 
चण्डीं कात्यायनीं देबीमाया लोकनमस्कृताम्‌। 
वरदां कीर्तयिष्यामि नामभिर्हरिसंस्तुतैः॥ ४ ॥ 
जी अनन्त, अक्षय) दिव्य) आदिदेव और सनातन हैं; उन 
सर्वश्रेष्ठ जगदीश्वर नारायणदेवको नमस्कार करके विश्ववन्दित 
वरदायिनी चण्डी कात्यायनी आर्या देवीका में श्रीहरिके 
द्वारा प्रशंसित नामोसे कीर्तन करूँगा ॥ ३-४ ॥ 


ऋषिभिदेवतेश्चैच वाकपुष्पैरचितां शुभाम 
तां देवीं सर्वेदेहस्थां सर्वेदेवनमस्छताम्‌॥ ५ ॥ 
ऋषियों और देवताओंने वाणीरूपी पुष्पोंद्वारा जिन 
मङ्गलमयी देवीकी पूजा की है, जो सबके शरीरमें विराजमान 
हैं तथा सम्पूर्ण देवता जिन्हें नमस्कार करते हैं; उन आर्या 
देवीका मैं गुणगान करूँगा ॥ ५॥ 
अनिरुद्ध उवाच 
महेन्द्रविष्णुभगिनी नमस्यामि हिताय वे। 
मनसा भावशुद्धेन शुचिः स्तोष्ये कृताञ्जलिः। ६ ॥ 
अनिरुद्धने कहा--जो देवराज इन्द्र और भगवान्‌ 
विष्णुकी बहिन हैं, उन देवीको मैं अपने हितके लिये नमस्कार 
करता हँ तथा हाथ जोड़कर पवित्र हो भावशुद्ध हृदयसे 
उनकी स्तुति करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
गौतमी कंसभयदां यशोदानन्दवद्धिनीम्‌ । 
मेथ्या गोकुलसम्भूतां नन्दगोपस्य नन्दिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
जो गौतमी ( गोदावरी ) स्वरूपा, कंसको भय देनेवाली, 
यशोदाका आनन्द बढानेवाली, पवित्र, गोक्कुलमें आविर्भूत 
तथा नन्दगोपकी नन्दिनी हैं, उन आर्यादेबीको मैं नमस्कार 
करता हूँ ॥ ७॥ 
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प्राशां दक्षां शिवां सौम्यां दलुपुत्रविमर्दिनीम । 
तां देवों खेदेहस्थां सर्वेभूतनमस्कृताम ॥ ८ ॥ 
जो प्राज्ञा ( बुद्धिमती एवं विदुषी ) दक्षा, कल्याण- 
स्वरूपा, सोम्या, दानवमर्दिनी) सबके शरारमे विद्यमान तथा 
सम्पूर्ण भूत द्वारा वन्दित है, उन आर्यादिवीका मेरा प्रणाम है॥ 
दानी पूरी मायां व हसूर्यशरिप्रभाम्‌। 
शान्ति धुर्वां च जननी मोहनीं शोषणाँ तथा॥ ९ ॥ 
सेव्यां देवैः सर्बिगणेः सवे देबनसस्छृताम्‌। 
कालीं कात्यायनी देवी भयदां भयनाशिनीम्‌ ॥ १०॥ 
जो दर्शनी ( दृष्टिशक्ति )) पूरणी ( मनोरथाँकी पूर्ति 
करनेवाली), मायास्वरूपा, अग्नि; सूर्य और चन्द्रमाके समान 
कान्तिवाली, शान्तिमयी, धुवा ( अविनाशिनी ) सबकी 
जननी) मोहिनी तथा शोषणी है, त्रप्रियोसहित सम्पूर्ण देवता 
जिनकी सेवा करते हैं, समस्त देवता जिनके 'चरणोमे शीश 
झुकाते हँ, जो काली. कात्यायनी देवी, भयदायिनी तथा भयः 
नाशिना हैं, उनका मैं नमस्कार करता हूँ ॥ ९-१० || 
कालराजि कामगमां त्रिनेत्रां प्रह्मचारिणीम्‌। 
सौदामिनी मेघरवां वेतालीं विपुलाननाम्‌ ॥ १९॥ 
जो कालरात्रि, इच्छानुसार सर्वत्र जा सकनेवाली; त्रिनेत्र- 
चारिणो और ब्रह्मचारिणो हैं, जो विद्युत्स्वरूपा, मेधके समान 
गर्जना करनेवाली, वेताली और विशाल मुखबाली हैं, उन 
देबीको मैं नमस्कार करता हूँ ॥ ११ ॥ 


यूथस्याद्यां महाभागां शक्कु्नीं रेवती तथा। 
तिथीनां पञ्चमीं षष्ठीं पूणेमाखी चतुदेशीम्‌ ॥ १२॥ 
जो यूथको प्रधान अध्यक्षा, मदासो नाग्यशालिनी) 
शकुनि, रेवती आदि ग्रहम्वरूपा तथा तिथियोंमिं पञ्चमी) षष्ठी, 
पूर्णणासी और चवर्दशीस्वरूपा हैं; उन देवीको नमस्कार है॥ 
सप्तबिंशतिऋशक्षाणि नद्यः सवी दिशो द्‌श। 
नगरोपवनोद्यानद्वाराट्टालक्वासिनीम्‌ ॥ १३॥ 
सत्ताईस नक्षत्र, समूण नदियाँ और दर्सों दिशाएँ-- 
थे जिनके स्वरूप हैं, जो नगरों) उपवनो, उद्यार्नो और 
अट्टालिकार्ओमे उनकी अधि्ात्रा देव।के रूपमे निवास करती 
हैं, उन आर्यादेवीक्ो में नमस्कार करता हूँ ॥ १३ ॥ 
हीं श्री गङ्गां च गन्धवा योगिनीं योगदां सताम्‌। 
वीर्तिमाशां दिशां स्पशौ नमस्यामि सरस्वतीम्‌ ॥१४॥ 
जो ही ( लजा ), श्री ( लक्ष्मी या सम्पत्ति ), गङ्गा) 
गन्धर्वा ( श्रीराधा ), योगिनी तथा सत्पुरुषोंको योग प्रदान 
करनेवाली हैं, उन कीर्ते, आशा दिशा; स्पर्शा एवं सरस्वती 
नामवाली देवीको में प्रणाम करता हूँ ॥ १४ ॥ 
बेदानां म तरं चेव सवित्रीं भक्त ग्त्सलाम्‌। 
तपखिरनी श्ान्तिकरीमकानंशां खनातनाम्‌ ॥ १५॥ 


श्ीमहाभारते खिलभागे 
MR म्यस्य 


| हरिवंशे 

T= 

जो वेदोंकी माता, भक्तवत्सला सावित्री) तपस्विनी, 
शान्तिकरी, एकानंशा एवं सनातनस्वरूपा हैं; उन आयी 
देवाको ममस्कार दै ॥ १५ ॥ 
कौटीया मदिरां चण्डामिलां मलयवासिनीम्‌। 
भूतधात्री अयकररीं कूष्माण्डीं कुखुमप्रियाम्‌ ॥ १६॥ 

जो कुटीरवासिनी, मत्त बना देनेवाली) अत्यन्त कोपना, 
इला, मलयवासिनी, सम्पूर्ण भू्तोको धारण करनेवाली, भयङ्करी, 
कूष्माण्डी और कुसुमप्रिया है, उन देवीको मेरा नमस्कार है॥ 
दारुणी मदिरावासां विः्ध्यकैलासवासिनीम्‌। 
चणङ्गनां सिंहरथीं बहुरूपां छुषध्यजाम ॥ १७॥ 

जिनका स्वभाव दारुण है, आवासस्थान भी सत्त बना 
देनेवाला दै, जो विन्ध्य और केलास पर्वतपर निवास करती हैं, 
रेष्ठ अङ्गना हैं; सिंह जिनका रथ या वाहन है) जो बहुतःे 
रूप धारण करनेत्राळो तथा व्रृम'चिहृते निहित ध्वजवाढो 
हैं, उन देवीको नमस्कार है ॥ १७ ॥ 
दुर्लभां दुर्जयां दुर्गा निशुस्भभयद्शिनीम। 
खुरप्रियां खुरां देवीं बज्जपाण्यछुजां दिवाम्‌ ॥ १८॥ 

जो दुर्लभ, दुर्जय, दुर्गम) निशुम्मासुरको भय दिखाने- 
बाली, देवप्रियाश सुरस्वरूपा तथा बञ्रपाणि इन्द्रकी अनुजा 
हैं, उन कल्य।णमयी देवीको नमस्कार है ॥ १८ ॥ 
किराती चीरवसनां चौरसेनानमस्कृताम्‌ । 
आज्यपां सोमपां सौम्यां सर्वपर्वंतवासिनीम्‌ ॥ १९॥ 

जो किरात-वेध धारण करनेवाली? चोर-वस्धारिणी 
तथा चोरोंकी सेनासे नमस्कृत हैं तथा जो घृत पीनिवाली) 
सोमरसका पान करनेवाली, सौम्यस्वरूपा तथा समस्त पर्वतम 
नित्रास करनेवाली हैं, उन देवीको मैं नमस्कार करता हूँ॥ 
निशुम्भशुस्भमथर्नी गजकुम्भोपमस्तनीम्‌ । 
जननी खिद्धसेनस्य सिद्धचारणसेविताम्‌ ॥ २०॥ 
चरां कुमारप्रभवां पार्वती पर्वतात्मज्ञाम्‌। 

जो निञ्चम्म और शुम्भका संहार करनेवाली हैं) जिनके 
स्तन हाथीके कुम्मस्थलके समान जान पड़ते हैं. तथा सिद्ध और 
चारण जिनकी सेवामे लगे रहते हैं, जो कार्तिकेयकी जननी 
हैं, जिनसे कुमारकी उत्पत्ति हुई है तथा जो पर्वतकी पुत्री 
होनेपर भी सर्वत्र विचरनेबाली हैं, उन पार्बती देवीकी मै 
प्रणाम करता हूँ ॥ २०३ ॥ 
पञ्चाशद्ेवकन्यानां पत्न्यो देवगणस्य च ॥ २९॥ 
कद्ुपुत्रसहस््नस्य पु्पौत्रवरश्भियः । 
माता पिता जगन्मान्या दिवि देबाप्सरोगणेः ॥ ९९ | 
ऋषिपल्नंगणानां च यज्ञगन्धःयपतःम.। 
विद्याधराणां नीषु साध्यीषु मनुजाखु च ॥ ३॥ 
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किच्णुपर्त ] 
oo 
पबग्नेताछु नारीषु सर्वभूताश्रया हासि । 
नमस्छतासि त्रैलोक्ये किन्नरोद्वीतसेचिते ॥ २४॥ 

पचास देवकन्याओंमे जो देवताओंकी पत्नियां हैं 
उनमें, कद्ठुके जो हजारों पुत्र हैं---उनके पुत्रों और पौत्रोंकी 
जो सुन्दरी स्रिया हैं-उनमें, माता और पितामें, स्वर्गके 
देवताओं और अप्सराओंसहित ऋषिपल्नियोंमें, यक्षों और 
गन्धर्वोकी स्त्रियोंमें, विद्याधरोंकी नारियोंमें और सती-साध्वी 
मानवी स्त्रियोर्मे, इस प्रकार इन उपर्युक्त महिलाओमे आप 
जगन्माता देबीका निवास है; क्योंकि आप सम्पूर्ण भूतोंका 
आश्रय हैं। तीनों लोकोंमें सर्वत्र आपके चरणोमे मस्तक 
झुकाया जाता है । किन्नरलोग उच्च स्वरसे गीत गाकर आपकी 
सेवा करते हे ॥ २१-२४ || 


अचिन्त्या हाप्रमेयासि यासि सासि नमोऽस्तु ते । 
पभिर्नीसभिरन्यैश्च कीर्तिता छासि गौतमि ॥ २५॥ 
आप अचिन्त्य और अप्रमेय हैं, जो हैं सो हैं, आपको 
नमस्कार है । गौतमनन्दिनी | इन पूर्वोक्त नामोसे और दूसरे 
नामोंसे भी आपका ही कीर्तन होता है ॥ २५ ॥ 
त्वत्प्रलादाइविष्नेन क्षिप्रं सुच्येय बन्धनात्‌ । 
अवेक्षस्व विशालाक्षि पादौ ते शरणं बजे ॥ २६॥ 
सवेषामेव बन्धानां मोक्षणं कर्तुमर्हसि । 
विशाललोचने | में आपकी कृपासे बिना किसी विष्न- 
बाधाके शीघ्र बन्धनमुक्त हो जाऊँ । आप मेरे ऊपर कृपदिष्टि 
करें; में आपके चरणोंकी शरण लेता हूँ । आप मुझे सभी 
बन्ध्नोसे छुड़ाने योग्य हैं ॥ २६३ ॥ 
ब्रह्मा विष्णुश्च रुद्रश्च चन्द्रसर्याद्चिमारुताः ॥ २७॥ 
अश्विनौ वसवश्चैव विइवेसाध्यास्तथैद च। 
मरुता सह पर्जन्यो घाता भूमिदिशों दा ॥ २८॥ 
गावो नक्षत्रवंशाश्च प्रहा न्यो हदास्तथा । 
सरितः सागराश्चैच नानाविद्याधरोरगाः ॥ २९ ॥ 
तथा नागाः छुपर्वाणो गन्धर्वाप्सरसां गणाः | 
कुत्स्नं जगदिदे प्रोक्तं देव्या नामानुकीतनालू ॥ ३० ॥ 
त्रा, विष्णु, रुद्र, चन्द्रमा, सूर्य, अग्नि, वायुः 
अश्विनीकुमार, वसु, विश्वेदेव, साध्यगण, मरुद्रण, पर्जन्य 
घाता, भूमि, दसो दिशाएँ, गो; नक्षत्रसमूह, ग्रहृगणः 
नदियाँ, सरोवर, सरिताएँ, समुद्र, नाना विद्याधर, सर्प, नाग; 
गरुड़, गन्धर्वं और अप्सराओंके समूह--इस प्रकार देवीके 
नामोंका बारंत्रार कीर्तन करनेसे इस सम्पूर्ण जगतूका कीर्तन 
हो जाता है || २७-३० ॥ 


१. पचास देबकन्याएँ यहाँ दक्ष प्रजापतिकी पुन्रियाँ हैं। 
शनमेसे २७ सोमको, १३ कश्यपको और १« धमको न्याह गयी 
थीं । इस प्रकार इनकी संख्या पचास है । 


विशत्यधिकदातत्तमो. 


च्याय 


६९७ 


देव्याः स्तवमिमं पुण्यं यः पठेत्‌ सुसमाहितः । 
सा तस्मै सप्तमे मासि बरमग््यं प्रयच्छति ॥ ३१॥ 
जो एकाग्रचित्त होकर देवीके इस पवित्र स्तोत्रका पाठ 
करता है, देवी उसे सातवें महीनेमें उत्तम वर प्रदान करती हैं। 
अष्टादशभुजा देवी दिव्याभरणभूषिता । 
हारशोभितसवीङ्गी सुकुडोज्ज्वलभूषणा ॥ ३२॥ 
देबीकी अठारह भुजाएँ हैं। वे दिव्य आभरणोसे विभूषित 
दै । हारसे उनके सारे अङ्ग सुशोभित हैं । मुकुटकी आमासे 
उनके आभूषण चमक उठे हैं ॥ ३२॥ 
कात्यायनि स्तूयसे स्वं वरमग््यं प्रयच्छस्व । 
अतः स्तवीमि त्वां देवीं बरदे वामलोचने ॥ ३३॥ 
कात्यायनि | जब आपकी स्तुति की जाती है, तब आप 
उत्तम वर प्रदान करती हैं | अतः वरदायिनि वामलोचने ! 
मैं आप देवीकी स्दुति करता हूँ ॥ ३३॥ 
नमोऽस्तु ते मद्दादेवि सुप्रीता मे खदा भव। 
प्रयच्छ त्वं वरं ह्यायुः पुष्टि चेव क्षमां धृतिम्‌ ॥ ३७ ॥ 
बन्धनस्थो विसुच्येयं सत्यमेतद्‌ भवेदिति । 
महादेवि | आपको नमस्कार है | आप सदा मुझपर 
इप्रसन्न रहें और मुझे श्रेष्ठ आयु, पुष्टि, क्षमा और धैर्य 
प्रदान करें । मैं बन्धनमें पड़ा हुआ हूँ, किंतु इससे मुक्त हो 
जाऊँ--मेरा यह संकल्प सत्य हो || ३४३ ॥ 
वैग्यम्पायन उवाच 


एबं स्तुता महादेवी दुगो दुर्गपराक्रमा ॥ ३५॥ 
सांनिष्यं कट्पयामाख अनिरुद्धस्य बन्धने । 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार स्तुति की 
जानेपर दुर्गम पराक्रम प्रकट करनेवाली महादेवी दुर्गाने बन्धना- 
गारमें अनिरुद्धके पास आकर उन्हें दर्शन दिया ॥ ३५३ ॥ 
अनिरुद्धहिताथीय देबी शरणवत्सला ॥ ३६॥ 
बद्धं बाणपुरे वौरमनिरुद्ध॑ व्यमोक्षयत्‌। 
खान्त्वयामास तं वीरमनिरुद्धममषणम्‌ ॥ ३७॥ 
उस शरणागतवत्सला देवीने बाणनगरमे बँधे हुए बीर 
अनिरुद्धको उनका हित-साधन करनेके लिये बन्धनसे मुक्त 
कर दिया | साथ ही उन अमर्षशील वीर अनिरुद्धको सान्त्वना 
प्रदान को || २६-३७ || 
पूजयामास तां वीरः सोऽनिरूद्धः प्रतापवान्‌ । 
प्रसाद्‌ द्शेयामास अनिरुद्धस्य बन्धने ॥ ३८॥ 
उस समय प्रतापी बीर अनिसुद्धने देवीका पूजन किया । 
देवीने बन्धनागारमें अनिरुद्धको अपनी ङृपाका प्रत्यक्ष दर्शन 
कयया ॥ ३८ ॥ 
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६९.८ भ्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिष 
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नागपाशेन बद्धस्य तस्योषाहृतचेतसः। 
स्फोटयित्वा कराग्रेण पञ्जरं वञ्रसंनिभम्‌ ॥ ३९ ॥ 
रुद्धं बाणपुरे वीरं सानिरुद्रमभाषत । 
सान्त्वयन्ती वचो देवी प्रसादाभिसुखी तदा ॥ ४० ॥ 
जो नागपारामें बँधे हुए थे और उषाने जिनके चित्तको 
चुरा लिया था उन अनिरुद्धके वज्रवुल्य पिंजरेको अपने 
हाथके अग्रभागसे तोड़-फोड़कर देवीने बाणपुरमें अवरुद्ध 
हुए बीर अनिरुद्धको मुक्त कर दिया और कृपा करनेके 
लिये उद्यत हो उन्हे सान्त्वना देते हुए इस प्रकार 
कहा ॥ ३९-४० ॥ 
श्रीदेव्युवाच 
बक्रायुधो मोक्षयितानिरुद्ध 
त्वां बन्धनादाशु सहस्व कालम्‌ । 
छित्त्वा स बाणस्य सहस्रबाहुं 
पुरी निजां नेष्यति देत्यखूदनः ॥ ४१ ॥ 
्ीदेचीने कहा अनिरुद्ध ! चक्रधारी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण शीघ्र आकर तुम्हे पूर्णतः इस बन्धनसे छुड़ायेँगे, 
तबतक कुछ कालतक इस कष्टको सहन करो । वे दैत्य सूदन 
श्रीहरि बाणासुरकी सहस्त भुजाओंका छेदन करके तुम्हे अपनी 
पुरीको ले जायेंगे ॥ ४१ ॥ 
ततो5निरुद्धः पुनरेव देवी 
तुष्टाव हृएः शशिक्रान्तवकत्रः। 
तदनन्तर चन्द्रमाके समान कमनीय मुखवाले अनिरुद्धने 
प्रसन्न होकर पुनः देवीका स्तवन किया ॥ ४१३ ॥ 
अनिरुद्ध उवाच 
नमोऽस्तु ते देवि वरप्रदे शिवे 
नमोऽस्तु ते देवि खुराण्निशिनि ॥ ४२॥ 
अनिरुद्ध बोले--कस्याणम्वरूपे ! बरदायिनि देवि | 
आपको नमस्कार है। देवशत्रुओंका नाश करनेवाली देवि ! 
आपको प्रणाम है ॥ ४२ ॥ 
नमोऽस्तु ते कामचरे सदारिवे 
नमोऽस्तु ते सर्वद्वितिषिणि प्रिये । 
नमोऽस्तु ते भीतिकरि द्विषां सदा 
नमोऽस्तु ते बन्धनमोक्षक्ारिणि ॥ ४३॥ 


इच्छानुसार विचरनेवाली सदाशिवे | आपको नमस्कार 
है । सबका द्वित चाहनेवाली सर्वप्रिये | आ पक 
नमस्कार है | शत्रुआंको सदा भष देनेवाली दे वे | आपको 
है तथा बन्धनसे छुड़ानेवाली देवि ! आपको नमस्कार 
है ॥ ४३ ॥ 
ब्रह्माणीन्द्राणि रुद्राणि भूतभव्यभवे शिचे। 
जाहि मां सर्वभीतिभ्यो नारायणि नमोऽस्तुते ॥ ४४॥ 
ब्रह्माणि | इन्द्राणि ! रुद्राणि ! भूत, वर्तमान और भविष्य. 
खरूपे शिवे | सब प्रकारके भर्योसे मेरी रक्षा करें । नारायणि | 
आपको नमस्कार दै ॥ ४४॥ 
नमोऽस्तु ते जगन्नाथे प्रिये दान्ते महाबते। 
भक्तिप्रिये जगन्मातः शैलपुत्रि बखुन्घरे ॥ ४५। 
राहि मां त्वं विशालाक्षि नारायणि नमोऽस्तु ते। 
क्षायस्व सर्वदुःखेभ्यो दानवानां भयंकरि ॥ ७६॥ 
जगतूकी रक्षा करनेवाली प्रिय देवि ! आपको नमस्कार 
है । मन और इन्द्रियोंको वराम रखनेवाळी महान्रतधारिणी 
भक्तिप्रिये | जगन्मातः ! गिरिराजनन्दिनि ! वसुन्धरे | विशा 
नेत्रोंबाली नारायणि !, आप मेरी रक्षा कीजिये! आपको 
नमस्कार है | दानत्रोंको भय देनेवाळी देवि ! सब प्रकारे 
दुःखॉसे मेरा परित्राण कीजिये || ४५-४६ ॥ 
रद्रप्रयि महाभागे भक्तानामार्तिनाशिति। 
नमामि शिरसा देवीं बन्धनस्थो विमोक्षितः ॥ ४४॥ 
रुद्प्रिये ! भक्तोंकी पीड़ा दूर करनेवाली महामागे | ै 
चरणोंमे मस्तक झुकाकर आप देवीको नमस्कार करता हु 
आपने मुझे बन्धनमें रहते हुए भी मुक्त कर दिया ॥ ४७॥ 
वेशम्पायन उवाच 
आयोस्तचमिदं पुण्यं यः पठेत्‌ खुलमाहितः । 
सर्वपापविनिर्मुक्तो विष्णुलोकं स॒ गच्छति। 
बन्धनस्थो विसुच्येत सत्यं व्यासवचो यथा ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌! जो एकाग्रचित्त 
इत पवित्र आर्यास्तोत्रका पाठ करता है, वह सत्र पो एर 
होकर विष्णुलोत्रमें जाता है और यदि बन्धनमें पड़ी हो तै 
उससे मुक्त हो जाता है | जैता कि व्यासजीका सत्य वीं 
है ॥ ४८ || 


४८॥ 
होत 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंशे विष्णुपर्वणि अनिरुद्धकृत आयोखवो 
नास विंझत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमे आयास्तवतिष्यक एक सौ बीसको 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १२० ॥ 
Tosa os 
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विष्णुपब | एकरविशत्यधिकराततमो5च्यायः SS 
TT 
एक विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अनिरुद्धके अपहरणसे रनवासमें शोक, श्रीकृष्ण और यादवोंकी निन्ता, गुप्तचरोंकी नियुक्ति ओर उनकी 
विफलता, नारद जोक! आगमन और अनिरुद्गका समाचार-निवेदन, श्रीक्ृष्णके द्वारा गरुड़का 
आवाहन आर स्तवन, गरुड़द्वारा श्रीक्ृष्णकी स्तुति ओर श्रीकृष्णका शोणितपुरको प्रस्थान 
वैञ्चम्पायन उवाच करके साक्षात्‌ शचीपति इन्द्र मी केसे जीवित छुट सकता है ? ॥ 
ततोऽनिरुद्धस्य शृद्दे रुरुदुः सर्वयोषितः । हतनाथाः स्म शोच्याः स्म चयं नाथं विना कृताः। 
प्रियं नाथमपच्यन्त्यः कुरय इव संधशः॥ १ ॥ विप्रयोगेण नाथस्य कृतान्तवशगाः ताः ॥ ८ ॥ 
चैरास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय _! तदनन्तर “हाय | हमारे नाथका अपहरण हो जानेसे इम सब-की- 
अनिरुद्धके महलमे रहनेवाली समस्त सुन्दरियाँ अपने प्रिय सब अनाथ एवं शोचनीय हो गयीं । अपने खामीके वियोगसे 
स्वामीको न देखकर झुंडकी-झुंड एकत्र हो कुररियोंकी हम कालके अधीन कर दी गयीं? ॥ ८ ॥ 


भाँति विलाप करने लर्गी-- : 
प हत्येवं ता वद्न्त्यश्व रुदन्त्यश्च पुनः पुनः । 
अहो धिक्षिमिदं नाथनाथे कृष्णे व्यवस्थिते । 


9. 4 $ 
; रर नेत्र्ज वारि रशिवं परमाङ्गनाः ॥ ९ ॥ 
अनाथा इव संत्रस्ता रुदिमो भयपीडिताः ॥ २ ॥ चु 


२ है वे सुन्दरी अङ्गनाएँ इस प्रकार बारंबार विलाप करती 
“अहो | धिक्कार दै, यह क्या हुआ ! नाथोंके मी नाथ है 
इते अतन सढ और रोती हुई अपने नेत्रोसे अमङ्गलसूचक आँसू बद्दाने छगीं॥ 
श्रीकृष्णके रहते हुए मलोग अनाथकी भाँति संत्रस्त और , र 
भयसे पीड़ित हो रोदन करती हैं ॥ २ ॥ तासां बाष्पास्वुपूणीनि नयनानि ms । 
नट लेना पङ्कजानि र! 

यस्येन्दप्रसुखा देवाः सादित्याः समरुद्गणाः । सलिलेनाप्छुतानीव पङ्कजानि जलागमे ॥ १० ॥ 
बाहुड्छायासुपाश्रित्य चसन्ति दिवि निवेताः ॥ ३ ॥ उनके अभुजलते भरे हुए नेत्र वर्षाकालमें जलले भीगे 
तस्पोन्पन्नमिदं लोके भयदस्य महाभयम्‌ । हुए कमलॉके समान प्रकाशित हो रहे थे || १० ॥ 


तस्यानिरुद्धः पौत्रस्तु वीरः केनापि नो हृतः ॥ ४ ॥ तासामरालपक्ष्माणि राजयन्ति शुभानि च। 
“जिनकी भुजाओंकी छायाका आश्रय ले आदित्यां और रुधिरेणाप्लुतानीव नयनानि चकादिरे ॥ ११॥ 

मर्द्गर्णोसहित इन्द्र आदि सभी देवता खर्गम सुखपूर्वक उनके कुटिल बरौनियोंसे युक्त सुन्दर एवं छाल नेत्र 
निवास करते हैं | लोकमें भय देनेवाले ( या दूवरोंके भयक्रा खूनमें डूबे हुए-से प्रतीत होते थे ॥ ११ ॥ 
निवारण करनेवाले ) उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णक्रे स ज 

उ 5 भाश उण समस आज तासादरम्यतलस्थाना पूणे आसीन्महाखनः । 
यद महान्‌ भय उत्पन्न हो गया । उनके वीर पौत्र हमारे : 
स्वामी अनिरुद्धको आज किसीने हर लिया ॥ ३-४ ॥ कररीणामिवाकाशे रुदतीनां सहस्रशः ॥ १२॥ 
अद्दो नास्ति भयं नूनं तस्य लोके सुदुर्मतेः । अद्वलिकारओर्मे बैठकर रोती हुई उन सुन्दरियोका सब 


Ly रो 
वासुदेवस्य यः कऋरोधमुत्पादयति दुःसहम ॥ ५ ॥ ओर फैला हुआ वह आर्तनाद आकाराम सहसो कुररियोके 


5 क करुण-क्रन्दनके समान जान पड़ता था ॥ १२ ॥ 
“अहो | उस दुर्बद्धिको निश्चय ही संसारमे कोई भय 


० ° 
ISS चर श्रुत नदे 
नहीं है, जो भगवान्‌ वासुद्रेवके छदयम दुःसह क्रोध उत्पन्न ते. औत्वा निनदं घोरमपूर्वे भयमागतम्‌ । 


ha NS >> y ह 
कर रहा है || ५ || उत्पेतुः सहसा स्वेभ्यो ग्रहेभ्यः पुरुषर्षभाः ॥ १३॥ 
हा त oR उस भयंकर आतंनादको सुनकर किसी अपूर्व 
व्याद्ताम्यस्य यो स॒त्योदेष्टाओ्रे परिवर्तते । उस भयंकर आतेनादको सुनकर किसी अपूर्व भयके 


स वासुदेवं सप्रे मोहादश्पुदियाद्‌ रिपुः ॥ ६ ॥ तक अजुमान करके वे पुरुषप्रवर यादव अपने-अपने 
ड ह + घरेसि सहसा उछल पड़े ॥ १३ ॥ 
“जो मुँह बाकर खड़ी हुई मौतकी दाढोंके सामने चक्कर 
लगाता है, वही मोहबश समराङ्गणमे शत्रुभावसे भगवान्‌ कस्मादेषोऽनिरुद्धस्य श्रूयते सुमहास्वनः । 
वासुदेवके सामने जा सकता है ॥ ६ ॥ गृहे+कष्णाभिशुप्तानां कुतो नो भयमागतम्‌ ॥ १४ ॥ 
इदमेवंविधं इत्या विव्रियं यहुपुङ्गवे। . वे सोचने लगे 'अनिरुद्धके महलूमें यह महान्‌ 
कथ जीवन्‌ विमुच्येत साक्षादपि शचीपतिः ॥ ७ ॥ कोलाहल क्यों सुनायी देता है ! श्रीकृष्णके संरक्षणमें रहने- 
'यहुकुलतिलक श्रीकृष्णके प्रति पह/ ऐसा अप्रिय बर्ताव बारे इमलोगोंके घरमे यह भय कहाँसे आ गया ? ॥ १४ | 


र्जा 
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श्रीसहाभारते खिलभागे 


SS स “क >>> ४ >>> ---_ 


[ हरिवंशे 


इत्येवमूचुस्तेऽन्योन्यं स्नेहविळवगदददाः । 
अघर्षिता यथा सिंहा गुहाभ्य इच निःखुताः ॥ १५॥ 
इस प्रकार वे एक-वूसरेसे कहने लगे । उस समय 
उनकी वाणी स्नेइजनित विकळताके कारण गद्गद हो रही 
थी । जिन्हें कभी किसीका तिरस्कार नहीं सहना पड़ा हो ऐसे 
सिंह जैसे शुफासे निकले हो; उसी प्रकार वे यादव भी अपने 
घरोंसें निकल पड़े || १५ ॥ 
खन्नाहभेरी कृष्णस्य आहता महती तदा । 
यस्याः शब्देन ते सवे समागस्य च धिष्ठिताः ॥ १६॥ 
भगवान्‌ श्रीक्ृष्णके यहाँ युद्धकी तेयारीके लिये सूचना 
देनेवाला विशाल डंका तत्काल बज उठा; जिसके झाब्दसे 
समस्त यादव वहाँ एकत्र होकर खड़े हो गये ॥ १६ ॥ 
किमेतदिति तेऽन्योन्यं समएञ्छन्त यादवाः । 
अन्योन्यस्य हि ते सब यथावृत्तमवेद्यन्‌ ॥ १७॥ 
वे यहुवंशी परस्पर पूछने लगे कि “क्या बात है १? 
फिर जो जानकार थे, उन सबने एक दूसरेको यथार्थ बात 
बता दी ॥ १७॥ 
ततस्ते बाष्पपूणोक्षाः क्रोधर्सरक्तलोचनाः। 
निःश्वसन्तो व्यतिष्ठन्त यादवा युदधदुमेदाः ॥ १८॥ 
तब वे रणदुर्मद यादब नेत्रोंम आँसू भरकर क्रोधसे 
लाल आँखें किये लंबी सॉस खीचते हुए खड़े हो गये ॥१८॥ 
तृष्णोभूतेछु सर्वेषु विणथुवौकयमध्रवीत्‌। 
कृष्णं प्रहरतां श्रेष्ठ निःइवसन्तं सुह्सुहुः ॥ १९॥ 
समस्त यादव वहाँ आकर चुपचाप खड़े हो गये । तब 
विएृथुने बारंबार दीर्घ निःश्वास लेते हुए योद्धाओंमे श्रेष्ठ 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ १९ ॥ 
किमिदं चिन्तयादिष्टः पुरुषेन्द्र भवानिह । 
तब बाइुबलप्राणाः खास्थिताः सर्वयादवाः ॥ २० ॥ 
“पुरुषोत्तम ! आप यहाँ इस प्रकार चिन्तामग्न क्यों 
हैं १ समस्त यादव आपके ही बाहुबळके भरोसे जीवन धारण 
करके यहाँ सुखपूर्वक रहते हैं || २० || 
भवन्तमाधिताः कृष्ण संविभक्ताश्च सर्वाः । 
तथैच बळवाउशाक्रस्त्वय्याचेइय जयाजयौ ॥ २१॥ 
खुखं स्वपिति निःशङ्कः कथं त्वं चिन्तयान्बितः । 
शोकसागरमक्षोभ्यं सवें ते ज्ञातयो गताः ॥ २२॥ 
“श्रीकृष्ण | ये सब आपकी शरणमे हैं और आपने सबको 
प्रथक-प्रथक सुख-सुविधा प्रदान की है । इसी प्रकार बलवान्‌ 
इन्द्र भी आपपर ही जय-पराजयका भार रखकर बिना किसी 
डर-भयके सुखपूर्वक सोते हैं फिर आप केसे चिन्तामे डूबे 
हुए हैं। आपके ये समस्त बन्धु-बान्धव आपकी यह दशा 
देखकर शोकके अक्षोभ्य सपुद्रमें मन्न हो गये हैं ॥२१-२१॥ 


न य ध्य या 
तान्‌ मञ्जमानानेकस्त्वं ससुद्धर महाझुज। 
किमेवं दिन्तयाविष्टो न किचिदपि भाषसे ॥ २३॥ 
चिन्तां कर्त बृथा देव न त्वमर्हसि माघव । 
“महावाहो ! आप अकेले ही इन डूबते हुए कुसुमी. 
जनोंका उद्धार कीजिये | इस तरह चिन्तामग्न होकर आप 
क्यों कुछ भी नहीं बोळ रहे हैं ! देव ! माधव | आपको 
व्यर्थ चिन्ता नहीँ करनी चाहिये? ॥ २३३ ॥ 
इत्येवसुक्त* छष्णस्तु निःदवस्य सुचिरं बहु ॥ २४॥ 
प्राह वाकयं स वाक्यशो शृहसूपतिरिच खयम्‌। 
विष्रथुके ऐसा कहनेपर बातचीतके मर्मको समझनेवाहे 
श्रीकृष्णने बहुत देरतक लंबी साँस खींचकर साक्षात्‌ 
बूहस्पतिके समान यह बात कही ॥ २४३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
चिपृथो चिन्तयाविष्ठो छोतत्कार्यमचिन्तयम्‌ ॥ २५॥ 
विचिन्तयंस्त्व्हं चास्य कायस्य न लभे गतिम्‌। 
शीकृष्ण बोळे--विएथो ! में चिन्तामग्न होकर इसी 
कार्यके विषयमे विचार कर रहा था; किंतु बहुत सोचनेपर 
भी मैं इस कार्यका कोई निश्चित आधार न.पा सका ॥२५३॥ 
तथाहं भवताष्युक्तो नोत्तरं विदधे कचित्‌ ॥ २६॥ 
इसीलियि तुम्हारे पूछनेपर भी मैंने कोई उत्तर 
नहीं दिया ॥ २६ ॥ 
दाशाहगणमध्येडह॑ वदाभ्यर्थघतीं णिरम्‌। 
श्यणुध्वं यादवाः सर्वे यथा चिन्तान्वितो ह्यहम्‌॥ २७॥ 
आज समस्त दाशाहगर्णोंके बीच मैं यह अभिम्रामपूर्ण 
बात कह रहा हूँ | यादवो | तुम सब लोग सुन लो कि व | 
क्यों चिन्तित हो उठा हूँ ॥ २७ ॥ 
अनिरुद्धे हृते बीरे पृथिव्यां सर्वपार्थिवाः । 
अशक्ता इति मंस्यन्ते सवोनश्मान्‌ सबान्धवान्‌॥ २८॥ 
वीर अनिरुद्धका इस तरह अपहरण हो जानेपर 
भूमण्डलके समस्त भूपाल बन्धु बान्धवोसहित हम सब लोगो: 
को गक्तिहीन समझेंगे || २८ ॥ 
आहुकश्चैव नो राजा हृतः शास्वेन वे पुरा। 
प्रत्यानीतः स चास्माभिर कृत्वा खुदारुणम्‌॥ २९॥ 
ूर्वकालमे शाल्वने हमारे राजा उग्रसेनको हर लिया 
था; तब हमने अत्यन्त दारुण युद्ध करके उन्हें वाप 
छोटाया था ॥ २९ ॥ 
प्रययुद्श्वापि नो बालः शस्बरेण इतो ह्यभूत्‌ । 
स॒ ते निहत्य समरे प्राप्तो रुक्मिणिनन्दनः ॥ ३० 
हमारे प्रच्ुग्नको भी बाल्याबश्यामे शम्बरासुरने क्र 
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लिया था; परंतु रुक्मिणोनन्दन प्रद्युम्न समराङ्गणर्मे उस 
असुरका वध करके खयं चले आये || ३० ॥ 
इदं तु सुमहत्‌ कष्ट प्राद्युम्निः क प्रवासितः । 
एवंविधमहं दोषं न स्मरे मनुजपभाः ॥ ३१॥ 
किंतु यह तो सबसे बढ़कर महान्‌ कष्टकरी वात है कि 
प्रयुम्नकुमार अनिरुद्ध कहीं परदेशमें पहुँचा दिये गये और 
हमें पतातक नहीं चला । नरश्रेष्ठ यादवो ! ऐसा दोष कभी 
प्रात हुआ होश इसका मुझे स्मरण नहीं है॥ ३१ ॥ 
भस्मना शुण्डितः पादो येन मे सूचि पातितः। 
तस्याहं सानुबन्धस्य हरिष्ये जीवितं रणे ॥ ३२॥ 
जिसने मेरे मस्तकपर अपना राखसे लिपटा हुआ पैर 
रखा है, सगे-सम्वन्धियोंसहित उस दुरात्माके प्राणोंको मैं 
रणभूमिमें अवश्य हर लूँगा ॥ ३२॥ 
इत्येवसुक्तो कुष्णेन खात्यक्रिवोकप्मत्रवीत्‌। 
खाराः कृष्ण प्रणीयन्तामनिरुद्धस्य मागणे । 
सपबतवनोद्देशां मार्गन्तु वसुधामिमाम्‌ ॥ ३३॥ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर सात्यकि बोले--५श्रीकृष्ण ! 
अनिरुद्धकी खोजके लिये गुप्तचर भेजे जायें तथा वे पर्वत 
और वनस्थलीसहित इस सारी पृथ्वीमें उनका अनुसंधान करें?॥ 
आहुकं प्राह कृष्णस्तु स्मितं कृत्वा वचस्तदा | 
आभ्यन्तराश्च बाह्याश्च व्यादिश्यन्तां चरा ज्ञप॥ ३४ ॥ 
तब श्रीकृष्णने सुसकराकर राजा उग्रसेनसे कहा-- 
“नरेश्वर | आप बाह्य और आम्यन्तर ( प्रकट और गुप्त ) 
चर्रोको इस कार्यके लिये नियुक्त कीजिये’ ॥ ३४ || 
वैञ्चस्पायन उवाच 


केशवस्य वचः श्रुत्व आहुकस्त्वरितो ऽभवत्‌ 
अन्वेषणेऽनिरुद्धस्य स चारान्‌ दिष्टयांस्तदा ॥ ३५ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर राजा उग्रसेन बड़ी उतावली के 
साथ उठे । उन्हाने अनिरुद्धकी खोजके लिये तत्काळ प्रकट 
एवं गुप्त चर नियुक्त कर दिये ॥ ३५ ॥ 
ततश्चारास्तु व्यादिष्टाः पार्थिवेन यशस्तरिना । 
हया रथाश्च व्यादिष्टाः पार्थिवेन महात्सना । 
अभ्यन्तरं च मार्गध्वं वाह्यतश्च समन्ततः ॥ ३६॥ 
यशस्वी भूपाल महामना उग्रसेनने चरोंको नियुक्त करके 
उनके ल्यि घोड़े और रथ भी दे दिये ओर यह आज्ञा दी- 
“तुमलोग भीतर-बाहर सब ओर अनिरुद्धको ट्रँदो ॥ ३६ ॥ 
बेणुमन्तं लताविष्टं तथा रेवतकं गिरिम्‌। 
ऋशबन्तं गिरिं चेव मागाध्वं त्वरिता इये; ॥ ३७॥ 


'घोड़ोंपर सवार हो झीघ्रतापूर्वक जाकर वेणुमान्‌ः ळता- 
विष्ट, रेवतक तथा ऋक्षवान्‌ पर्वतपर उनकी खोज करो ॥ 
एकेक तत्र चोद्यानं मार्गध्वं काननानि च। 
यातव्यं चापि निःशाङ्कमुद्यानानि समन्ततः ॥ ३८॥ 
हयानां च सहस्त्राणि' रथानां चाप्यनेकराः । 
आरुह्य त्वरिताः सर्वे मागध्वं यदुनन्दनम्‌ ॥ ३९ ॥ 

“बँका एक-एक उद्यान और जंगलझाड़ी छान डालो, 
उद्यानोंमें सब ओर बेखटके चले जाना, इजारों श्रोड़ों और 
बहुसंख्यक रथॉपर आरूढ हो तुम सत्र लोग बड़ी उतावलीके 
साथ यदुनन्दन अनिरुद्धका पता लगाओ? || ३८-३९॥ 
सेनापतिरनाध्ष्टिरिद्‌ं वचनमत्रवीस । 
रूष्णमङ्किष्टक्रमाणमच्युतं भीतभीतबत्‌ ॥ ४० ॥ 

तदनन्तर सेनापति अनाधृष्टिने अनायास ही मद्दान्‌ कर्म 
करनेवाले अच्युत श्रीकृष्णसे डरते-डरते-से इस प्रकार कहा--॥ 
श्एणु कृष्ण वचो मह्यं रोचते यदि ते प्रभो । 
चिरात्‌ प्रशृति मे वक्त भवन्तं जायते मतिः ॥ ४१॥ 

“प्रभो श्रीकृष्ण | यदि आपको जँचे तो मेरी बात भी 
सुनें । बड़ी देरसे मेरे मनमें यह बात आ रही थी कि मैं 
आपसे कुछ कहूँ ॥ ४१ ॥ 
असिलोमा पुलोमा च निसुन्दनरको हतो । 
सौभः शाल्वश्च निहतो मैन्दो द्विविद एव च ॥ ४२॥ 

आपके द्वारा असिलोमा और पुलोमा मारे गये । निधुन्द 
और नरक कालके गालमे डाल दिये गये | सौभ विमान और 
उसके स्वामी राजा शाल्व भी नष्ट कर दिये गये । मैन्द और 
द्विविद भी मारे गये ॥ ४२॥ 
हयघ्रीवश्च सुमहान्‌ सानुवन्धस्त्वया हतः। 
ताइशे विग्रहे वृत्ते देवहेतोः खुदारुणे ॥ ४३॥ 
खर्वाण्येतानि कमोणि निःशेषाणि रणे रणे । 
कृतवानसि गोविन्द पाष्णिग्राहश्च नास्ति ते ॥ ४७ ॥ 

“महान्‌ अधुर हयग्रीव सगे सम्बन्धियोसहित आपके 
हाथसे मारा गया । देतताओके लिये वेसे-वैसे अत्यन्त भयङ्करं 
युद्ध आपने किये हैं । गोविन्द ! प्रत्येक रणक्षेत्रमे आपने ये 
सारे कर्म पूर्णरूपसे सम्पन्न किये हैं, किंतु आपका साथ 
देनेवाला कोई नहीं है || ४३-४४ || 
इद्‌ कमे त्वया कृष्ण सानुवन्धं महत्‌ ऊतम्‌ । 
पारिजातस्य हरणे यत्‌ कृतं कमे दुष्करम्‌ ॥ ४५॥ 

“श्रीकृष्ण | पारिजातका हरण करते समय आपने जो दुष्कर 
कम किया था, वह सबसे महान्‌ था । आपके द्वारा किया 
गया यह पारिजात-हरणरूपी कर्म परिणामसहित सबसे 
उत्कृष्ट है ॥ ४५ ॥ 
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तत्र शाक्रस्त्वया कृष्ण ऐरावतशिरोगतः। 

निर्जितो बाहुबीयेण त्वया युद्धविशारदः ॥ ४६॥ 
“श्रीकृष्ण | उस समय आपने अपने बाहुबलसे ऐरावतकी 

पीठपर बैठे हुए युद्धविशारद इन्द्र रे भी पराजित कर दिया॥ 

तेन वैरं त्वया साथ कतंव्यं नात्र संशयः। 

बैरानुवन्धश्च महांस्तेन कार्यस्त्वया सह ॥ ४७॥ 
"अतः इसमें कोई संशय नहीं कि देवराज इन्द्र आपके 

साथ वैर कर सकते हैं | उनका आपके साथ महान्‌ वैर 

बाँधना अवश्य सम्भव है || ४७ ॥ 

तत्रानिरुद्धदरण छतं मप्रवता स्त्रयम्‌। 

न ह्यन्यस्य भवेच्छक्तिवेरनियोतनं प्रति ॥ ४८॥ 
«अतः अनिरुद्धका अपहरण स्वतः इन्द्रने ही किया है । 

दूसरे किसीमै इस तरह वेरका बदला लेनेकी शक्ति नहीं 

हो सकती? ॥ ४८ ॥ 

इत्येवमुक्ते वचने कृष्णो नाग इव इवसन्‌ । 

उवाच वचनं धीमाननाध्ष्टि मदावलम्‌ ॥ ४९॥ 
उनके ऐसी बात कहनेपर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृप्णने 

हाथीके समान उच्छत्रात लेकर_मदाबली अनापृष्टिसे इस 

प्रकार कहा--|॥| ४९ ॥ 

सेनानीस्तात मा मैं न देवाः ुद्रकरमिणः । 

नाङतश्षा न च छीवा नावलिप्ता न बालिशाः ॥ ५० ॥ 
“तात | सेनापते | ऐसी बात न कहो; न कहो? देवता 

ऐसा नीच कर्म करनेवाले नहीं होते | वे तो अङ्गतज्च होते 

हैं, न कायर । न घमंडी होते हैं, न मूर्खं ॥ ५० ॥ 

देवतार्थं च मे यलो महान दानवसंक्षये । 

तेषां प्रियार्थे च रणे हन्मि र्तान्‌ महावलान्‌ ॥ ५१ ॥ 
“देवताओंके लिये ही मेरा दानव-संहारके निमित्त महान्‌ 

प्रय्न होता रहता है | उन्हींका प्रिय करनेके लिये मैं रणमें 

अभिमानी और महाबली असुरोका वध करता हूँ ॥ ५१ ॥ 

तत्परस्तन्मनाश्चास्मि तद्‌भक्त स्तत्प्रिये रतः। 

कथं पापं करिष्यन्ति विज्ञायेवंविधं हि माम्‌॥ ५२॥ 
“मैं शरीरसे उन देवताओंके हितमें तत्पर रहता हूँ, मनसे 

डन्हींका हितःचिन्तन करता हूँ; उनमें भक्तिभाव रखता हूँ 

और उन्हींका प्रिय करनेमें लगा रहता हूँ | मुझे ऐसा जानकर 

भी वे मेरे साथ दुर्व्यत र क्यों करेंगे ॥ ५२ ॥ 

अक्षुद्राः सतत्यवन्तश्च नित्यं भक्तानुकन्पिनः 

तेभ्यो न विद्यते पापं बालिशत्वात्‌ प्रभाषसे ॥ ५३॥ 
“देवता क्षुद्रतासे रहित, सत्यवादी तथा भक्तजनोंपर सदा 

कृपा करनेवाले होते हैं | उनसे पाप नहीं हो सकता | दुम 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


वित्रेकशून्य होनेके कारण उनके सम्बन्धे उपयुक्त बात कह 

रहे हो ॥ ५३ ॥ 

कदाचिदिह पुंश्चल्या अनिरुद्धो हतो भवेत्‌। 

देवेषु समहेग्द्रेषु नैतत्‌ कर्मं विधीयते ॥ ५४॥ 
“कदाचित्‌ यह सम्भव हो सकता है कि किसी पुंश्चली आने 

यहाँ आकर अनिरुद्धका अपहरण किया हो । इन्ट्रसहित 

देबताओंमेंसे किसीके द्वारा ऐसा कमं नहीं बन सकता! ॥५७॥ 

वैशम्पायन उवाच 


एवं चिन्तयमानस्य छृष्णस्याद्वूतकर्मणः । 
कृष्णस्य वचनं श्रुन्वा ततो ऽक्रूरो ऽघ्रवीद्‌ वचः ॥ ५५॥ 
मधुरं स्छक्ष्णया वाचा अर्थवाक्यविशारद्‌ः। 
ग्रच्छक्रस्य प्रभो काये तदस्माकं विनिश्चितम्‌ ॥ ५६॥ 
अस्माक चापि यत्काय तद्धि काय शचीपतेः । 
बैशस्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! ऐसा विचार करते 
हुए अद्भुतकर्मा श्रीकृप्णका यह वचन सुनकर अर्थयुक्त वचन 
बोलनेमे चतुर अक्रूरने स्नेहयुक्त वाणीमे मधुर स्वरसे कहा-- 
“प्रभो | इन्द्रका जो कार्य है; वह निश्चय ही हम्लोगोका भी 
है | इसी प्रकार जो हमारा कार्य है, वह शचीपति इनद्रका 
भी है ॥ ५५-५६३ ॥ 
संरक्याश्च वयं देवैरश्साभिश्चाणि देवताः। 
देवतार्थं बयं चापि भानुषत्वसुपागताः ॥ ५७॥ 


'देवताओको हमारी रक्षा करनी चाहिये और हमें 
देवताओंकी; क्योंकि हमलोग भी देवताओंके लिये ही मानव- 
शरीरम आये हैं? ॥ ५७ ॥ 
एवमक्र्रवचनेश्चोदितो मधुसूदनः । 
स्निग्धगम्भीरया वाचा पुनः कृष्णो ऽभ्यभाषत ॥५८॥ 

अक्रूरके इन वचनोंसे प्रेरित होकर मधुसूदन भगवान 
श्रीकृष्णने पुनः स्निग्ध गम्भीर वाणीमें कहा--॥ ५८ ॥ 

° देवे 
नायं देवेन गन्धवेने यक्षेन च राक्षसैः! 
प्रधुस्नपुत्रोऽपहृतः पुंश्चल्या नु महायशः ॥ ५९॥ 

“मद्वायशस्वी अक्रूरजी ! प्रद्युम्नपुत्र अनिरुद्धका अपहरण 
देवताओं, गन्धत्रों यी और राक्षमोंने नहीं क्रिया है। निश्चय दी 
यह किसी पुंश्चली ( व्यभिचारिणी ) खीका काम है ॥ ५९॥ 


मायाविदग्धाः पुंश्वल्यो दैत्यदानवयोपितः। 

ताभिहंतो न संदेहो नाम्यतो विद्यते भयम्‌ ॥ ६०॥ 
'देत्यो और दानवोंकी जो पंश्चली लित हैं, वे मायाम 

निपुण होती हैं । उन्हे द्वारा अनिरुद्धका अपहरण हुआ है 


इसमें संदेह नहीं है । दूसरे किसीसे यह भय नहीं प्रास हुआ 
२१॥ ६० || 
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चिष्णुपचे ] 


एकाविरात्यधिकशततमो द 
ऽध्यायः 


७०३ 
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व्शम्पायन उवाच 
इत्येवसुक्ते वचने कृष्णेन तु महात्मना। 
अथावगम्य तत्त्वेन यद्‌ भूतं यदुमण्डले । 
उद्तिष्ठन्महानाद्स्तदा कृष्णं प्रशंसयन ॥ ६१॥ 
चैरास्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | महात्मा श्रीकृष्ण- 
के ऐसी बात कहनेपर य दुमण्डल्मे जो कुछ हुआ था, उस- 
को ठीकसे जान लेनेपर वहाँ श्रीकृष्णकी प्रशंसासे भरा हुआ 
महान्‌ शब्द प्रकट हुआ ॥ ६१ ॥ 
दर्षयन्‌ स तु सर्वेषां सूतमागधवन्दिनाम्‌ । 
अधुरः आयते घोषो यादवस्य निवेशने ॥ ६२॥ 
यदुपति श्रीकृष्णक्रे मलमे सबके हर्षको बढ़ाता हुआ 
सूर्तो, मागधों और वन्दियोंका वह मधुर घोष सबको सुनायी 
देने लगा || ६२ ॥ 
ते चाराः सर्वतः सर्वे सभाद्वारमुपागताः । 
शनै्गद्वद्या वाचा इदं चचनमत्रुबन ॥ ६३॥ 
इतनेमें ही वे सब गुप्तचर सब ओरसे खोज करके सभा- 


द्वारपर लोट आये और धीरे-धीरे गद्गद बाणीमें इस प्रकार 
बोले--॥ ६३॥ 


उद्यानानि शुद्दाः शेला; सभा नद्यः सरांसि च। 
एकैकं शतशो राजन्‌ मार्गितं न च डयते ॥ ६४ ॥ 
“राजन्‌ | सारे उद्यान, गुफाएँ, पर्वत, धर्मशाले, नदियाँ 
और सरोवर छान डाले गये । एक-एक स्थानपर सौ-सौ बार 
खोज की गयी; परंतु कहीं अनिरुद्धा दर्शन नहीं हुआ! ॥ 
अन्ये कृष्णं चरा राजन्नुपागम्य तदाब्रुवन्‌ । 
सर्व नो विदिता देशाः प्रायुम्निन च र्यते ॥ ६५ ॥ 
राजन्‌ | दूसरे चर भी भगवान्‌ श्रीकृप्णक्रे पास आकर 
कहने लगे--'प्रभो | हमें सब देशोंका पता है, सर्वत्र खोज की 
गयी, किंतु कहीँ भी परदुम्नक्ुमारका पता नहीं लग रहा है ॥ 
यदत्यत्‌ संविधातव्ये विधानं यदुनन्दन । 
तदाशापय नः क्षिप्रमनिरुद्धस्य मार्गणे ॥ ६६॥ 
“यदुनन्दन ! अनिरुद्धके अन्वेषणके ल्यि अब और जो 
कुछ कार्य करना हो, उसके लिये हमें शीघ्र आज्ञा दीजिये? || 
ततस्ते दीनमनसः स बाष्पाङुलेक्षणाः। 
अन्योन्यमभ्यभाषन्त किमतः कार्यमुत्तमम्‌ ॥ ६७॥ 
चरोंकी ये बातें सुनकर सवका मन उदास हो गया | 
सबके नेत्रॉमें ऑसू भर आये औरसब एक-दूसरेसे कहने लगे--- 
“इससे उत्तम कार्य अब ओर क्या करना चाहिये ११॥ ६७ ॥ 
संद्शेष्ठपुटाः केचित्‌ केचिद्‌ बाष्पाकुलेक्षणाः । 
केचिद अकुटिमास्थाय चिन्तयन्त्यर्थसिद्धये ॥ ६८॥ 


किसीने क्रोधवश दॉतेसि ओठ दवा लिये, किरन्दीकरे 
नेत्रोमं आँू भर आये और कोई भौंहें टेढ़ी करके कार्यसिद्धिके 
उपायपर विचार करने लगे ॥ ६८ ॥ 
एवं चिन्तयतां तेषां बद्वर्थमभिभाषितम्‌ । 
अनिरुद्धः कुतश्चेति सम्भ्रमः सुमहानभूत्‌ ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार चिन्तन करते हुए उन यादर्वोके मुखसे 
अनेक तरहइक़ी बातें निकर्ली | "अनिरुद्ध कहाँ गये १? इस 
प्रश्‍नको लेकर सबके हृदयम महान्‌ सम्भ्रम उत्पन्न हो गया ॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्ते यादवा जातमन्यबः । 
तां निशां बिमनस्कास्ते गमयेयुः कथंचन । 
अनिवद्धो हृतश्चेति पुनः पुनररिंदम ॥ ७०॥ 
शन्रुदमन नरेश | उस समय कुपित और खिन्न हुए 
यादव एक दूसरेका मुँह देखने लगे | अनिरु&के अपहरणकी 
बारंबार चर्चा करते हुए उन्होंने उदास मनसे किसी तरह 
बह रात ब्रितायी ॥ ७० ॥ 
एवं च ब्रुवतां तेषां प्रभाता रजनी लदा । 
ततस्तूर्येनिनादैश्च दाह्वानां च महास्वनैः । 
प्रबोधनं मद्दाब्दोः ङष्णस्याक्रियताळये ॥ ७१॥ 
इस तरह आपसमें बात करते हुए ही उनकी रात बीत 
गयी और प्रातःकाल आ गया । तदनन्तर महाबाहु श्रीकृष्णके 
भवनमें सबको जगानेके लिये बड़े जोर-जोरसे भाँत-भाँतिके बाजे 
बजने लगे और शङ्कोंकी भी गम्भीर ध्वनि होने लगी, ॥७१॥ 
ततः प्रभाते विमले प्रादुर्भूते दिवाकरे । 
प्रविवेश सभामेको नारद्‌: प्रहसन्निव ॥ ७२॥ 
तत्पश्चात्‌ निर्मल प्रभाते जब सूर्यदेवका उदय हुआ; 
उस समय अकेले नारदजाने हँसते हुए-से वहाँ यादबोंकी 
सभामें प्रत्रेश किया ॥ ७२ || 
दृष्टा लु यादवान्‌ सवोन्‌ कृष्णेन सह संगतान्‌ । 
ततः स जयशब्देन माधत्रं प्रत्यपूजयत्‌ ॥७३॥ 
श्रीकृष्णके साथ एकत्र हुए समस्त यादबोंक्री ओर 
देखकर उन्होने जय हो, जय हो? कहकर माधब (श्रीकृष्ण) 
का समाद्र किया || ७३ ॥ 
उग्रसेनादथस्ते च तम्ृषि प्रत्यपूजयन्‌ । 
अथाभ्युत्थाय विमनाः कृष्ण: सम्रितिङुर्जयः । 
मधुपक च गां चेव नारदाय ददौ प्रभुः ॥ ७४॥ 
फिर उग्रसेन आदिने नारदजीका पूजन किया । इसके 
बाद रणदुर्जय भगवान्‌ श्रीकृष्णे उदास मनसे उठकर 
नारदजीको मधुपर्क तथा एक गौ समर्पित की | ७४ ॥ 
सोपविश्यासने शुभ्रे सवोस्तरणसंवृते । 
सुखासीनो यथान्यायमुवाचेदं वचोऽर्थवत्‌ ॥ ७५॥ 
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खागत-सत्कारके पश्चात्‌ जब नारदजी सत्र प्रकारके 
बिछौनोसे ढके हुए शुभ्र आसनपर सुखपूर्वैक ब्रेठ गये, तब वे 
यथोचित रीतिसे यह अर्थयुक्त वचन बोले ॥ ७५ || 
नारद उवाच 
किसेवं चिन्तयाविषा निःसङ्गा गतमानस्माः । 
उत्साहष्दीनाः सर्वे वे क्लीबा इव समासते ॥ ७६॥ 
नारदजीने कहा--आज क्या बात है कि समस्त 
थादब इस तरह चिन्तामग्न, असंग; अनमने और उत्साहहीन 
होकर क्लीवं (कायरो )के समान चुपचाप बैठे हैं १॥ ७६ ॥ 
इत्येबुके वचने नारदेन महात्मना । 
बासुदेवोऽमवीद्‌ वाक्यं श्रूयतां भगवनिदम्‌ ॥ ७७॥ 
महात्मा नारदके इस तरह पूछनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बोले--'भगवबन्‌ ! इसका कारण सुनिये--|। ७७ ॥ 
अनिरुद्धो तो ब्रह्मन्‌ केनापि निरि सुत । 
यस्यार्थे सर्वे एवास्म चिन्तयाविष्टयेतखः ॥ ७८॥ 
“उत्तम ्रतका पालन करनेवाले ब्रह्मन्‌ ! यहाँ रात्रिके 
समय किसीने अनिरुद्धका अपहरण कर लिया है। उन्हीके लिये 
हम सब लोग यहाँ चिन्तित-चित्त होकर बैठे हैं ॥ ७८ ॥ 
एष ते यदि डृज्ञान्तः श्रुतो दृष्टोऽपि वा सुने । 
भगवन्‌ कथ्यतां साधु प्रियमेतन्ममानध ॥ ७९ ॥ 
“निष्पाप सुने | भगवन्‌ | यदि यह वृत्तान्त आपने कहीं 
सुना या देखा हो तो अच्छी तरह बताइये, यह मेरा प्रिय 
विषय है? | ७९ ॥ 
इत्येस वचने केशवेन महात्मना । 
प्रहस्येलद्‌ बयः प्राह श्रूयतां मधुसूदन ॥ ८०॥ 
महात्मा केशवके ऐसी बात कहनेपर नारदजी ठठाकर 
हँस पड़े और इस प्रकार बोले-“मधुसूदन ! सुनिये-_॥ 
नियत खुमहद्‌ युद्धं देवाखुरसमं महत्‌। 
अनिरुद्धस्य चेकस्य बाणस्यापि महासुझे ॥ ८१॥ 
एक महासमरमे एक ओर अकेले अनिरुद्ध थे और 
दूसरी ओर सेनासहित बाणासुर था । इन दोनोंमें महान्‌ 
देबासुर-संग्रामके समान बड़ा भारी युद्ध हुआ है ॥ ८१ ॥ 
उषा नाम सुता तस्य बाणस्याप्रतिमौजसः । 
तस्याथ चित्रलेखा घे जहाराशु तमप्खराः ॥ ८२॥ 
“अप्रतिम बलशाली बाणासुरकी एक पुत्री है; जिसका 
नाम उषा है | उसीके लिये चित्रलेखा अप्सरा शीघतापूर्वक 
अनिरुद्धको हर ले गयी ॥ ८२ ॥ 
उभयोरपि तत्ाली महायु खुदारुणम्‌ | 
प्रायुल्निबाणयोः संख्ये बलिवासवयोरिव ॥ ८३॥ 


+ 


श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिये 


“बहा अनिरुद्ध और बाणासुर दोनोमे अत्यन्त मयंकर 
महान्‌ युद्ध हुआ । ठीक उसी तरह) जैसे देवासुरुसंग्रग्, 
में बलि और इन्द्रका युद्ध हुआ था ॥ ८३ ॥ 
अस्माभिश्चापि तद्‌ युद्धं इष्टं खुमहदद्भुतम । 
अनिरुद्धो भयात्‌ तेन संयुगेष्बनिवतिना ॥ ८४) 
बाणेन मायामास्थाय बद्धो नागेमहाबलः। 

“मैने भी उल सहान्‌ एबं अद्भुत युद्धको अपनी आँख 
देखा है । युद्धसे पीछे न हटनेवाले बाणासुरने भयभीत होकर 
मायाका सहारा लिया और नागपाशसे महाबली अनिरुद्धको 
बॉध लिया || ८४३ ॥ 
व्यादिष्टस्तु वघस्तस्य बाणेन गरुडध्वज ॥ ८५॥ 
तं निवारितवान सन्त्री कुम्भाण्डो नाम तस्य ह । 

धारुइध्वज | उस समय उसने अनिरुद्धके वधकी आश 
दे दी, परंतु उसके मन्त्री कुम्भाण्डने उसे वेसा करनेसे 
रोक दिया ॥ ८५३ ॥ 
कुम्षारस्यानिरुद्धस्य तेनासकेन संयुगे ॥ ८६॥ 
बाणेन मायामास्थाय सर्पेनियमर्न कृतम्‌। 
उत्तिष्ठतु भवाञ्छीध्रं यशसे विजयाय च ॥ ८७॥ 

“युद्धम आसक्त हुए बाणासुरने मायाका सहारा लेकर 
सर्पमय बाणोंद्वारा कुमार अनिरुद्धको बाँधा है; अतः अब 
आप यश और विजयके लिये शीघ्र उठिये ॥ ८६-८७ ॥ 
नायं संरक्षितुं कालः प्राणांस्तात जयैषिणाम्‌ | 
प्राणैः किचिद्वतेवींरो धेय॑मालम्ष्य तिष्ठति ॥ ८८॥ 

“तात | विजयकी अभिलाषा रखनेवाले बीरोंके लमे 
यह अपने प्राणोंको बचाकर बेठनेका समय नहीं है। वीर 
पुरुष प्राणोंके कुछ संकटे पड़ जानेपर धैर्यका सहारा लेकर 
शत्रुके सामने डटा रहता है? || ८८ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 
इत्येवमुक्ते वचने वासुदेव: प्रतापवान्‌ । 
प्रायाचिकान्‌ वे सम्भारानाशापयत वीर्यवान्‌ ॥ ८९॥ 
वैराम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | उनके ऐसा कहे 
पर पराक्रमी एवं प्रतापी बीर बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने रणः 
यात्राके लिये उपयुक्त सामग्री तैयार करनेकी आश 
दे दी ॥ ८९॥ 
ततश्चन्द्नचुणेश्च  लाञ्जैश्चैय समन्ततः। 
निर्ययौ स महाबाहुः कीर्यमाणो जनार्दनः ॥ ९०॥ 
तदनन्तर महाबाहु जनार्दन यात्राके लिये घरसे बार्ह 


निकले । उस समय उनके ऊपर चारों ओरसे चन्दनचूर्ण 
लावा ब्रिखेरे जा रहे थे ॥ ९० ॥ 
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पकविशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 


७०५ 


७ से कस ० पट. 


नारद उवाच 
स्मरणं वैनतेयस्य कतुमहसि माधव । 
न ह्यन्येन तद॒ध्वानं शक्यं गन्तुं महाभुज ॥९१॥ 
( इतनेमे ही ) नारद्‌जी वोले--माधव | विनता- 
नन्दन गरुड़का स्मरण कीजिये | महाबाहो ! उनके सिवा 
दूसरा कोई उस मार्गपर नहीं जा सकता ॥ ९१ | 
आकर्णय तमध्वानं गन्तव्यमतिदुजेयम्‌। 
एकादश सहस्राणि योजनानां जनादन ॥ ९२॥ 
तदितः शोणितपुरं प्राधुन्निर्यत्र सास्प्रतम्‌। 
जनार्दन ! मेरी वात सुनिये । जिस मार्गपर आपको 
चलना है, वह अत्यन्त दुर्गम है । प्रयुग्नकुमार अनिरुद्ध 
इस समय जहाँ विद्यमान हैं, वह शोणितपुर यहाँसे ग्यारह 
हजार योजनकी दूरीपर है ॥ ९२३ ॥ 
मनोजवो महावीयों वैनतेयः प्रतापबान ॥ ९३॥ 
समाहयख गोविन्द स हि त्वां तत्र नेष्यति । 
एकेन खुसुद्दतंन बाणं संदर्दायिष्यति ॥२४॥ 
गोविन्द ! महापराक्रमी और प्रतापी विनतानन्दन गरुह 
मनके समान वेगशाली हैं | आप उन्हींका आवाहन कीजिये । 
वे ही आपको वहाँ पहुँचायेंगे । वे एक ही मुहूर्तम आपको 
बाणासुरके सामने उपस्थित कर देंगे ॥ ९३-९४ ॥ 
वेश्वस्पायच उवाच 
तस्य तदू वचनं शरुत्वा सस्सार गरुडं तदा । 
स कष्णपाइवंमःगस्य पाञ्जलिर्यरुडः स्थितः ॥ ९५॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! नारदजीका यह 
वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस समय गरुडका स्मरण 
किया । स्मरण करते ही वे श्रीकृष्णे पास आकर हाथ जोड़- 
कर खड़े हो गये | ९५ || 
प्रणम्याथ वचः प्राह वेनतेयो महाबलः । 
वासुदेवं महात्मानं इलक्ष्णं मधुरया शिरा ॥ ९६॥ 
महात्मा वासुदेवकों प्रणाम करके महाबली गरुड उनसे 
स्नेहयुक्त मधुर वाणीमें बोले ॥ ९६ | 
गरुड उवाच 
पझनाभ महाबाहो किमर्थे संस्मृतो ह्यहम्‌। 
कृत्यं ते यदिहात्रास्ति ्रोहुमिच्छामि तत्वतः ॥९७॥ 
गरूडने कहा-र्‍पद्मनाथ ! महावाहों ! आपने क्रिस 
लिये मेरा स्मरण किया है | यहाँ आपको मुझसे जो काम है, 
उसे मैं ठीक-ठीक सुनना चाहता हूँ ॥ ९७ || 
कस्य पक्षपरिक्षेपर्नाशायामि पुरी प्रभो। 
अभावाचव गोविन्द को न विद्याद्‌ बळं मम ॥ ९८ ॥ 
प्रभो | आशा दीजिये, मैं अपने पंखोंके प्रहारसे किसकी 


मर ह्‌ 
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पुरीका नाश कर डाल ? गोविन्द ! आपके प्रभावसे मेरे बल- 
को कौन नहीं जानता है १।। ९८ ॥ 
गहावेरं च ते चीर चक्रागिनि च महाभुज । 
नावबुध्यति मूढात्मः को द्पोग्नारामेष्यति ॥ ९९॥ 
वीर ! महावाहो ! कौन मूदृचित्त पुइष आपकी गदाके 
वेग और सुदर्शन चक्रके तेजको नदीं जानता है ? वह अपने 
घमंडके कारण नष्ट हो जायगा || ९९ ॥ 
हलं सिंहमुखं कश्य वनमाली नियोक्ष्यति। 
कस्य देहस्तु निर्भिन्नो मेदिना यास्यति प्रभो ॥ १००॥ 
प्रमो ! बनमालाधारी बलरामजी सिंहके-से मुखबाले 
अपने हलका प्रहार आज किसपर करनेवाले हैं ? किसका 
शरीर आज छिन्न-भिन्न होकर पृथ्बीपर गिरनेवाला है १ || 
कस्य शह्करयैः प्राणान्‌ मोहयिष्यसि माधव । 
कोऽयं सपरिवारोऽच यास्यते यमसादनम्‌ ॥१०१॥ 
माधव | आप अपनी शह्लुध्वनिसे किसके प्राणोंको 
मोहित करनेवाले हैं | यह कोन है, जो आज परिवारसहित 
यमलोकमें जाना चाहता है || १०१ ॥ 
एवमुक्त तु वचने बेनतेयेन धीमता। 
वासुदेवो वचः प्राह श्टणु त्वं बदतां वर ॥ १०२॥ 
बुद्विमान्‌ बिनतानन्दन गरुड़के ऐसा कहनेपर वसुदेव- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोळे-“बक्ताओंे श्रेष्ठ गरुड़ | सुनो॥ 
बलेः पुत्रेण बाणेन प्राद्युम्निरपराजितः। 
उषायाः कारणे बद्धो नगरे शोणिताह्कये । 
अनिरुद्धस्तु कामातां बद्धो नागैविंषोढ्बणेः ॥१०३॥ 
“बलिके पुत्र बाणासुरने अपराजित वीर प्र्युम्नकुमार 
अनिरुद्धको उपाके साथ सम्बन्ध स्थापित करनेके कारण 
शोणितपुरमें बंदी बना लिया है | कामपीड़ित अनिरुद्धको 
उसने प्रचण्ड विष्रवाले सोके द्वारा बाँध रखा है || १०३ ॥ 
तश्य मोक्षार्थमाहतो मया त्वं पतगेश्वर । 
तव वेगसमो नास्ति पक्षिणां प्रवरो भवान्‌ । 
अशक्यं च तद्ध्वानं गन्तुमन्येन काइयप ॥१०४॥ 
“पक्षिराज ! उन्हीं अनिरुद्धको बन्धनसे छुड़ानेके लिये 
मैंने तुम्हारा आवाहन किया है । वेगमे तुम्हारी समानता 
करनेवाला दूसरा कोई नहीं है | तुम पक्षियोंमें सबसे श्रेष्ठ 
हो | कश्यपनन्दन ! तुम्हारे सिवा दूसरे किसीके लिये उस 
मार्गपर चलना असम्भब है || १०४ ॥ 
तत्र प्रापय मां शीघ्र यत्र प्राद्यस्तिरावसत्‌। 
वेदर्भी ते स्नुषा दीर रुदती पुत्रगृद्धिनी ॥(००॥ 
त्वत्मसादाद्‌ भवत्येषा पुत्रेण सह भामिनी । 
“जहाँ प्रयुग्नकुमार अनिरुद्ध निवास करते हैं, वहाँ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिव 


७ 


शीघ्र मुझे पहुँचा दो | वीर ! विदर्भराज रुक्मीकी पुत्री 
शुभाङ्गी, जो तुम्हारी पुत्रवधू लगती है? अपने पुत्रसे मिलने- 
की इच्छा रखकर रो रही है । तुम्हारी कृपासे यह भामिनी 
अपने पुत्रसे मिल सके--ऐसा प्रयत्न करो ॥ १०५३ ॥ 
अस्रृतं तु हृतं पूर्व त्वया पन्नगनाशन ॥१०६॥ 
मया सह समागम्य तस्मिन्‌ काले महासुज । 
अभवन्मे ध्वजश्चैव त्वद्धक्ताः सर्वेवृष्णयः । 
सखित्वं मानयस्वारा भक्ति च पतगेश्वर ॥ १०७॥ 
“सपंशात्रो | तुमने पूर्वकालमै ( देवताओंको पराजित 
करके ) अमृतका अपहरण किया था । महाबाहो ! वह समय 
तुम्हें याद होगा जब कि तुम मेरे साथ मिलकर मेरे ध्वजरूप 
हुए थे | ये समस्त वृष्णिवंशी तुम्हारे भक्त हैं । पक्षिराज ! 
आज तुम हमारी मेत्री तथा भक्तिक्रा आदर करो।१०६-१०७। 
तव वेगसमो नास्ति पक्षिणो न च ते समाः। 
सुपर्ण सुकृतेन त्वां शपे पन्नगनाशन ॥१०८॥ 
“तुम्हारे वेगकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीँ 
हे। दूसरे पक्षी भी तुम्हारे समान नहीं है । सर्पनाशन गरुड़ | 


मैं पुण्यकी शपथ खाकर तुमसे यह बात कह रहा हूँ ॥१०८॥ 


दासीभाव॑ गता माता मोक्षितेकाकिना पुरा। 

पक्षविक्षेपमात्रेण हता योधास्त्वया पुरा ॥१०९॥ 
“पूवैकालमे जब माता विनता दासीभावको प्राप्त हुई 

थीं । उस समय तुमने अकेले ही उनका उद्धार किया था | 

अपने पंखोंके प्रहारमात्रसे पहले तुमने बहुत-से योद्धाओंका 

संहार कर डाला है ॥ १०९ ॥ 

भवान्‌ सुरगणान्‌ सबोन्‌ पृष्ठमारोप्य विक्रमात्‌ । 


गच्छ मे ह्यगमान्‌ देशान्‌ विज्ञयश्च तवाक्रयात्‌ ॥ ११०॥ 


“लुम इन समस्त यादववीरोंको, जो देवगर्णोके अंशसे 
उत्पन्न हैं, अपनी पीठपर विठाकर पराक्रमपूर्वक मेरे साथ 
उन अगम्य देशोमे चलो । तुम्हारे भरोसे ही आज हमारी 
विजय है ॥ ११० || 


गुसुत्वान्मेरुतुल्यस्त्वं लघुत्वात्‌ पवनोपमः। 


भूते भव्ये भविष्ये च न ते तुल्योऽस्ति विक्रमे ॥१११॥ 


“तुम गुरुताभें मेरुक्रे समान ओर शीघ्रतापूर्वक चलनेमें 
वायुक्रे तुल्य हो | भूत, भविष्य ओर वर्तमान तीनों कालोंमे 
तुम्हारे समान विक्रमशाली दूसरा कोई नहीं है ॥ १११ | 

. > 
सत्यसंध महाभाग वेनतेय महाद्युते। 
अनिरुद्धेक्षणेनाद्य साहाय्यसुपकदप्यताम्‌ ॥ ११२॥ 

“महातेजस्वी, महाभाग, सत्यप्रतिज्ञञ विनतानन्दन | 

आज अनिरुद्धसे मिला देनेमें तुम हमारी सहायता करो? | 


गरुड उवाच 
अत्यद्भुतमिदं वाक्यं तव कृष्ण महाभुज । 
त्वत्मसादाच्य विजयः सवंत्रैव महाभुज ॥११३। 
गरुड़ बोले--महाबाहो ! श्रीकृष्ण ! आपकी यह 
बात तो बड़ी अदूसुत है। बड़ी बॉहवाले प्रभो ! आपकी 
कृपासे ही सर्वत्र विजय होती है ॥ ११३ ॥ 
धन्यो 5स्म्यनुग्रहीतो ऽस्मि संस्तवान्मधुसूदन | 
स्तोतव्यस्त्वं मया कृष्ण स्तौषि मां त्वं महाभुज ॥ 
मधुसूदन ! आपने जो मेरी स्तुति-प्रशांसा की है, इसे 
मैं धन्य हो गया । यह आपने मुझपर महान्‌ अनुग्रह किया | 
महाबाहु श्रीकृष्ण ! मुझे आपकी स्तुति करनी चाहिये, कितु 
आप उलटे मेरी ही स्तुति कर रहे हैं ॥ ११४ ॥ 
चेदाध्यक्षः खुराध्यक्ष: सर्वकामप्रदो भवान्‌। 
अमोघद्शनस्त्य॑ हि चरार्थिषु वरप्रदः ॥११५॥ 
आप सम्पूर्ण वेदोंके अध्यक्ष ( उनके द्वारा प्रतिपादित 
सर्वसाक्षी चेतन परमात्मा ) हैं | देवताओंके भी स्वामी तथा 
सम्पूर्ण कामनाओंके दाता हैं | आपका दर्शन अमोघ है। आप 
बरार्थी पुरुषोंको वर देनेवाले हैं ॥ ११५ ॥ 
चतु जश्च तुर तिश्चा तुहत्र्रवर्तेकः 
खातुराश्रम्यहोता च चतुनंता महाकविः ॥११६॥ 
आपकी चार भुजाएँ हैं। वासुदेवश सङ्क्षण, प्रद्युम्न और 
अनिरुद्ध--ये चार आपकी मूर्तियाँ हैं । आप 'चातुहीत्र यशे 
प्रवर्तक हैं । चारों आश्रमोंमे होता हैं । चारों पुरुषार्थोकी प्राह 
करानेवाले तथा महाज्ञानी हैं ॥ ११६ ॥ 
धनुधेरश्चक्रघरो भवाड्छद्ठुःथरो महान । 
भवान्‌ पूर्वेषु देहेषु ख्यातो भूमिधरः प्रभो ॥११७॥ 
आप शाङ्ग धनुष, सुदर्शन चक्र ओर पाञ्चजन्य शई 
धारण करनेवाले महान्‌ विष्णु हैं । प्रभो ! आप अपने पूव 
विग्रहो ( कूर्म, वराह आदि अवतारों ) में धरणीधरे स्प 
विख्यात हैं ॥ ११७ ॥ 
लाङ्गली भुसळी चक्री देवकीतनयो भवान । 
चाणूरमथनश्चैव गोप्रियः कंसहा भवान्‌ ॥ (९८ 
आप ही हरूघर) मुसलधारी और चक्र धारण करते 
हैं। आप देवकीके पुत्र, चाणूरका संहार करनेवाले, गौ 
प्रिय तथा कंसका वध करनेवाले हैं ॥ ११८ ॥ 
गोवधनधररचेव मल्लारिर्महलभावनः । 
मर्लप्रियो महामल्लो महापुरुष इत्याप ॥ १९ 
आप ही गोवर्धनधारी हैं | आप मल्लोंके शु? महा 
पोषक) मलोके प्रेमी, महामछस्वरूप तथा महापुरूष हैं॥ 


विप्रप्रियो विप्रहितो विप्रश्ञो विप्रभावनः | 
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एकविशत्यधिकरततमो ऽच्यायः 


७०७ 


ब्रह्मण्यश्च वरेण्यश्च भवान दामोद्रः स्सृतः | 
प्रळस्बमथनश्चेच केशिहा दानवान्तकः ॥१२०॥ 

आप ब्राह्मणोंके प्रिय, त्राहमणोंके हितेषी, ब्राह्मणो के ज्ञाता, 
बराह्मणोंके पालक तथा ब्राह्मणभक्त हैं | आप ही सर्वश्रेष्ठ दामो- 
दर कहे गये हैं | आपने ही बलमद्र रूपसे प्रम्बासुरका संहार 
किया है । आप केशीके दन्ता तथा दानवोंके काल हैं ॥१२०॥ 
असिलोस्नश्च हन्ता च तथा रावणनाइानः। 
विभीषणस्य भगवान्‌ राज्यदो वालिनाशनः ॥ १२१॥ 

आपने ही असिलोमाका वध किया है। आप ही बाली 
तथा रावणका विनाश करनेवाले और विभीषणको राज्य देने- 
बाले भगवान्‌ श्रीराम हैं ॥ १२१ ॥ 


खुग्रीवराज्यदाता त्वं बलिराज्यापहारकः। 
र्ती मद्दारत्नं समुद्रोद्रसस्भवम्‌ ॥१२२॥ 

सुग्रीवको राज्य प्रदान करनेवाले भी आप ही हैं । आपने 
ही ( वामनरूप धारण करके ) वलिके राज्यका अपहरण किया 
है । आप कौस्तुभ और लक्ष्मी नामक रत्नोंको ग्रहण करनेवाले 
हैं । आप ही समुद्रके गर्भसे उत्पन्न धन्वन्तरि नामक 
महारन्न हैं ॥ १२२॥ 


वरुणश्च भवान्‌ ख्यातो भवांश्च सरिदुद्भधवः। 
भवान्‌ खज्गधरो धन्वी घनुर्घरवरो महान्‌ ॥१२३॥ 
आप ही बरुण नामसे विख्यात हैं | आप ही सरिताओंकी 
उत्पत्तिके स्थान मेरु हैं । आप नन्दक नामक खङ्ग धारण 
करनेवाले, धन्वी एवं धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ महान्‌ वीर हैं | १२३॥ 
दाशाहे इति विख्यातो महाघन्वा घनुःप्रियः । 
गोविन्द्‌ इति विख्यात उदधिस्त्वं च सुत्रत ॥१२४॥ 
आप दाशा नामसे विख्यात हैं | आपका धनुष विशाळ 
है । आप धनुषके प्रेमी हैं । उत्तमब्रतधारी श्रीकृष्ण | आप ही 
गोविन्द नामसे प्रसिद्ध तथा आग ही समुद्र हैं || १२४॥ 
आकाशश तपश्चैव समुद्रमथनो भवान्‌। 
भवान्‌ खगो बहुफलो भवान्‌ खर्गचरो महान ॥ १५५॥ 
आप आकाश और तप हैं । आप ही समुद्रका मन्थन 
करनेवाले हैं। अनेक फलॉसे युक्त स्वर्ग आपका ही सरूप है । 
आप ही स्वर्गमें विचरनेबाले महान्‌ पुरुष हैं || १२५ ॥ 
त्वमेव च महामेघो बीजनिष्पत्तिरेव च। 
क्यमथनस्त्वं च फ्रोधलोभमनोरथः ॥१२६॥ 
आप ही महान्‌ मेघ हैं। आपसे ही बीजोंकी सिद्धि 
होती है | आप ही क्रोध आदिके रूपसे तीनों लोकोंको मथते 
रहते हैं। आप क्रोध, लोम और मनोरथरूप हैं ॥ १२६ ॥ 
भवान्‌ कामप्रदश्चैच कामः सर्वधनुर्धरः। 
संवर्तों वतेनइचैव प्रलयो निलयो महान्‌ ॥१२७॥ 


आप महान्‌ परमेश्वर ही कामनाओंके दाता तथा समस्त 
धनुर्षोको धारण करनेमें समर्थ कामदेव हैं । आप ही संहारक 
और उत्पादक हैं तथा आप ही प्रलय एवं रक्षाके स्थान हैं ॥ 
हिरण्यगभो रूपशो रूपवान्‌ मधुसूदनः । 
ईशस्त्वं च महादेव असंख्येयणुणान्वितः ॥ १२८॥ 
स्तोतुमिच्छसि मां देव स्तोतब्यस्त्बं यदृत्तम । 

महादेव ! आप ही सब रूपोंके ज्ञाता हिरण्यगर्भ (ब्रह्मा) 
हूँ । आप ही रूपवान्‌ मधुसूदन ( विष्णु ) हैं तथा आप ही 
असंख्य गुणोंसे सम्पन्न ईस्वर ( शिव ) हैं । यदुवर ! देव ! 
आप स्वयं ही स्तुतिके योग्य हैं तो भी मेरी स्तुति करना 
चाहते हैं ( यह कितने आश्चर्यकी बात है ) ॥ १२८३ ॥ 
चक्षुषा ये त्वया घोराः प्राणिनो हि निरीक्षिताः ॥ १२९॥ 
हृतास्ते यमदण्डेन तिर्यङनिरयगामिनः । 

जिन धोर प्राणियोंको आपने रोघपूर्ण दृष्टिसे देखा है, वे 
यमदण्डसे मारे गये हैं तथा पझुःपक्षियोंकी योनियों एबं 
नरकमें गिरनेबाले हैं ॥ १२९३ ॥ 


ये त्वया परमप्रीत्या प्राणिनो वे निरीक्षिताः ॥ १३०॥ 
इह च प्रेत्य ते सर्व खर्वथा खर्गगामिनः । 
पष तेऽहं महाबाहो वशगः शासने स्थितः ॥१३१॥ 
परंतु जिन प्राणियोंको आपने बड़े प्यारसे देखा है, वे 
सब इह लोकमें हो या परलोकमें सर्वथा स्वगलोकमें ही जानेके 
अधिकारी हैं । महाबाहो ! यह मैं आपकी आज्ञाके अधीन 
होकर सब प्रकारसे आपके शासनमें स्थित हूँ ॥१३०-१३१॥ 
जयस्थानं ततः कृत्वा गरडः प्राह केशवम्‌। 
अयमस्मि स्थितो बीर आरुहख मह।बल ॥१३२॥ 
तदनन्तर गरुड़ने जयस्थान ( प्रस्थानकी मुद्रा ) बनाकर 
भगवान्‌ भीकृष्णते कहा--“महाबली वीर ! यह मैं आपकी 
सेवामे खड़ा हूँ | आप मेरी पीठपर आरूढ होइये' ॥१२२॥ 
ततः कण्ठे परिष्वज्य माधवो गरुडं ततः। 
खल्ले शत्रुविनाशाय अध्या ऽयं प्रति णृह्यताम्‌ ॥१३३॥ 
यह सुनकर माधवने गरुड़को कण्ठसे लगाकर कहा 
“सखे | शन्नुओंके विनाशके लिये यइ अर्ध्य ग्रहण करो? ॥ 
दत्त्वाघ्य परया प्रीत्या शह्कचक्रगदासिभृत्‌। 
आरुरोह महाबाइुः सुपणे पुरुषोत्तमः ॥१३४॥ 
इस प्रकार परम प्रसन्नतापूर्वक अर्घ्यं देकर शङ्क) चक्र, 
गदा और खङ्ग धारण करनेवाले महाबाहु पुरुषोत्तम श्रीहरि 
गरुड्पर आरूढ हुए | १३४ ॥ 


कृष्णस्य पाइवमागम्य हषोदेवास्थितोऽभवत्‌। 
कृष्णकेशः प्रवलयो विष्णुः कृष्णश्च वणेतः ॥ १३५॥ 
तत्पश्चात्‌ काले केशोवाले बलरामजी श्रीकृष्णके पास 
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आकर हर्षपूर्वक बैठ गये; विष्णुस्वरूप श्रीकृष्ण वर्णसे भी 
कृष्ण ही थे | उन्होंने अपने हार्थोमे उत्तम वलय ( कड़े ) 
धारण कर रखे थे ॥ १३५ ॥ 


चतुरदष्टश्चतुबा हुश्चतुवेदषडङ्गवित्‌ 
श्रीवत्साङ्को 5रविन्दाक्ष ऊध्वंरोमा सदुत्वचः ॥ १३६॥ 

उनके मुखमें चार दाढ़ें सुशोमित थीं । वे चार सुजाएँ 
धारण किये हुए थे, छहों अङ्गांसहिंत चारों वेदोके ज्ञाता थे । 
उनके वक्षःस्थलमें श्रीवत्सचिह् शोभा पाता था । उनके नेत्र 
प्रफुल कमलके समान सुशोभित थे । रोमाबलियाँ ऊपरकी ओर 
उठी हुई थीं और त्वचा बहुत ही कोमल थी ॥ १३६ ॥ 
समाङणुलिः समनसो र्‌क्ताङणुछिनखान्तरः। 
ख्रिग्धगम्भीरनिघांषो वृत्तबाहुर्महासुजः ॥ १३७॥ 

उनकी सभी अँगुलियाँ समानरूपसे सुन्दर और सुडौल 
थीं। नख भी बराबर थे, अङ्कुलियों ओर नखोंके भीतरका 
भाग लाल था । उनकी वाणीका घोष स्निग्ध एबं गम्भीर 
था । भुजाएँ गोलाकार एवं विशाल थीं ॥ १३७॥ 


आजानुबाहुस्ताम्रास्यः सिंहविस्पष्टविक्रमः । 
सहस्रमिव सखूयोणां दीप्यमानः प्रकाराते ॥ १३८॥ 

उनकी भुजाएँ घुटनोंतक लंबी थीं । मुखका रंग लाल 
था | उनका चलना-फिरना और पराक्रम सुस्पष्टतः सिंहके समान 
था | वे सहस्थो सूर्योके समान देदीप्यमान होकर प्रकाशित 
होते थे || १३८ ॥ 


यः प्रभुभोति विश्वात्मा भूतानां भावनो विसुः। 
यस्याष्टशुणमेश्वयं ददौ प्रीतः प्रजापतिः ॥१३९॥ 
प्रजापतीनां साध्यानां त्रिदशानां च शाश्वतः। 
स्तूयमानः स्तवेदिंव्येः सूतमागधवन्दिभिः । 
फऋषिभिश्च मद्दाभागैवेद्वेदाङ्गपारगेः ॥ १४०॥ 
` खंबिधानमथाश्ञाप्य द्वारकायां महाबलः। 
गमनाय मति चक्रे वाख्ुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ १४१॥ 


महाभारते खिलभागे 


[ इरे 


जो सर्वव्यापी भूतभावन प्रभु सम्पूर्ण विश्वके आत्मारुपरसे 
प्रकाशित होते हैं । जिन्हें वामनावतारके समय प्रजापति 
कब्यपने प्रसन्न होकर अणिमा आदि आठ गुणोंसे युक्त ऐश 
प्रदान किया है। जो प्रजापतियों) साध्यो और देवतान 
सनातन पुरुष माने जाते हैं, उन महाबली एवं प्र 
बासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्वारकामें यात्राकी तेयारीके खि 
आज्ञा देकर शोणितपुरको जानेका विचार किया | उस समय 
सूत; मागध, बन्दीजन तथा वेद-वेदाड्लॉके पारंगत विद्वान्‌ 
महाभाग महर्षिंगण दिव्य स्तोत्रोंद्वारा उनकी स्तुति कर रहेथे | 
आस्थितो गरुडं देवस्तस्य चानु हलायुधः। 
पृष्ठतोऽनु बलस्यापि प्रयुद्धः शब्रुकषेणः ॥ १४२। 
पहले भगवान्‌ श्रीकृष्ण गरुड़पर आरूढ हुए थे | उनके 
पीछे हलधर बलरामजी और बळरामजीके भी पीछे शशु 
प्रद्युम्न गरुड्पर बैठे थे ॥ १४२ ॥ 
ज्य बाणं महाबाहो ये चास्याडुगता रणे। 
न हि ते प्रसुखे स्थातुं कश्चिच्छको महासुधे ॥१४३॥ 
( भगवानकी यात्राके समय अन्त रिक्षमें यह वाणी सुनायी 
दी-) “महावाहो ! आप बाणासुरको तथा उसके जो अनुयायी 
हो; उनको भी रणभूमिर्मे पराजित कीजिये । मद्दासमरमे कोई 
भी आपके सामने ठहर नहीँ वकता || १४३ ॥ 
प्रसादे ते धुवा छक्ष्मीविजयश्च पराक्रमे । 
विजेष्यसि रणे शातं देत्येन्द्रं सहसेनिकम्‌ ॥ १४४) 
“आपके प्रसादमें लक्ष्मीका अटल निवास दै और पराक्रमम 
बिजय प्रतिष्ठित है। आप रणभूमिमें अपने श्रु दैत्यराज बाणको 
उभके सैनिकोंसहित परास्त कर देंगे? ॥ १४४ ॥ 
सिद्धचारणसंघानां. महर्षीणां च स्वेशः। 
श्रुण्वन्‌ वाचो ऽन्तरिक्षे वे प्रययौ केशवो रणे ॥१४५॥ 
इस प्रकार अन्तरिक्षमें सिद्धो और चारणोंके समुदाय 
तथा सम्पूर्ण महर्षियोंकी कही हुई बातें सुनते हुए भगवाब्‌ 
केशव युद्धके लिये प्रस्थित हुए ॥ १४५ ॥ 


इति श्रीमदाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि कृष्णप्रयाणे एकर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिइँशके अन्तर्गत जिषणुपर्यमें श्रीकृष्णका प्रस्यानजिपयक 


एक सौ. इक्कीस अध्याम पूरा हुआ ॥ १२९॥ 
> ७ ६७--- 


दवाबिशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण, बलभद्र और प्रद्युम्नका शोणितपुरके लिये प्रस्थान, गरुड्का आहवनीय अग्निको 


शान्त करना, श्रीकृष्णद्वारा अग्निगणोंकी पराजय, बाणासुरके 


NE ७७ 


सेनिकांके साथ श्रीकृष्ण 


आदिका युद्ध, त्रिशिरा ज्वरका आक्रमण और श्रीकृष्णके साथ उसका युद्ध 


वैद्यम्पायन उवाच 
ततस्तूयनिनादैश्च शङ्कानां च महास्वनैः । 
घन्द्मागघसूतानां स्तवैश्चापि सहदस्नशः॥ २ ॥ 


> ६ | 
ख तून्सुखेजयाशीभिः स्तूयमानो हि मानवैः। 
बभार रूपं सोमार्कशुक्राणां प्रतिमं तदा ॥ ^ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजव | तदनन्तर 
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विष्णुपदं ] 


दाविशत्यधिक शाततमो ऽध्यायः 


७०९ 


भि Sp UU ७ क 


प्रकारके वाद्योंकी ध्वनियों तथा इाङ्कोके गम्भीर घोषोंके साथ 
सूत, मागध और वन्दीजन उत्तम स्तोत्रौद्वारा भगवानकी 
स्तुति करने छगे । ऊपरको मुख किये खड़े हुए मनुष्य उन्हे 
विजयसूचक आशीर्वाद देने लगे | उस समय भगवाचूने सोम, 
सूर्यं और झुक्रके समान तेजस्वी रूप धारण कर 
लिया था ॥ १-२ ॥ 
अतीव शुशुभे रूपं व्योल्लि तस्योत्पतिष्यतः । 
वैनतेयस्य भद्रं ते बृंहितं इरितेजसा ॥ ३॥ 
राजन्‌ | तुम्हारा भला हो ! आकाशम उडते हुए 
विनतानन्दन गरुडका रूप भगवान्‌ श्रीहरिके तेजसे व्याप्त 
होकर अधिक शोमा पाने लगा ॥ ३ ॥ 
अथाश्टबाहुः कृष्णस्तु पर्वताकारसंनिभः। 
विबभौ पुण्डरीकाक्षो विकाङ्क्षन्‌ बाणसंक्षयम्‌॥ ४॥ 
तदनन्तर कमलनयन श्रीकृष्ण आठ भुजाएँ. धारण करके 
बाणासुरका विनाश चाहते हुए पर्वतके समान विशालकाय 
हो अधिक शोभा पाने लगे || ४ ॥ 
अस्िचक्रगदाबाणा दक्षिण पाइश्रमास्थिताः । 
चर्म शाङ्ग तथा वज्रं दाङ्कं चेवास्य वामतः ॥ ५ ॥ 
खञ्च) चक्र, गदा और बाण-ये चार आयुध उनके 
दाहिने पाश्वर्म खड़े थे; ढाल, धनुष, बज्र और शङ्ख-ये 
वामपाइर्वमें स्थित थे ॥ ५ ॥ 
शीर्षाणां वे सहस्रं तु विहितं शाक्षेघन्बना । 
सहनं चेव फायानां वहन्‌ संकर्षणस्तदा ॥ ६ ॥ 
उस समय यारङ्गधन्वा भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने सहनो 
सिर बना लिये और संकर्षण सहर्शों शरीर धारण करने लगे॥ 
३वेतप्रदरणोऽध्चष्यः कैलास इव श्एङ्गवान्‌ । 
प्रस्थितो गरुडेनाथ उद्यन्निव निशाकरः ॥ ७ ॥ 
श्वेत आयुधसे युक्त अजेय बीर बलराम झिखरयुक्त 
कैलासके समान शोभा पाते थे | वे गरुड़के द्वारा यात्रा करते 
समय उदयकालके चन्द्रमाकी भाँति प्रकाशित हो रहे थे ॥ 
सनत्कुमारस्य वपुः प्रादुरासीन्महात्मनः । 
प्रधुस्नस्य महाबाहोः संग्रामे विक्रमिष्यवः ॥ ८ ॥ 
संग्राममे पराक्रम करनेको उद्यत हुए महादु प्रद्युम्नके 
शरीरम महात्मा सनव्कुमारका स्वरूप प्रकट हो गया ॥ ८ ॥ 
स पक्षवलविशषेपैर्विधुन्वन्‌ पर्वतान्‌ बहून । 
अगाम मार्ग बलवान्‌ वातस्य प्रतिषेधयन्‌ ॥ ९ ॥ 
बलवान्‌ गरुड़ अपने पद्लोंके बलपूर्वक संचालनसे बहुः 
संख्यक पर्वतोको कम्पित करते और वायुका मार्ग रोकते 
हुए चले ॥ ९ || 
अथ बायोरतिगतिमास्थाय गरुडस्तदा । 
सिड्चारणसंघानां शुभं मार्गमवातरत्‌॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ वायुसे भी बढ़कर तीब्र गतिका आश्रय ले 


गरुड़ तत्काल ही सिद्धो और चारणसमूहाँके शुभ मार्गपर जा 
पहुँचे ॥ १० ॥ 
अथ रामोऽब्रबीद्‌ वाक्यं कृष्णमप्रतिमं रणे। 
स्राभिः प्रभाभिद्दीनाः स्म कृष्ण कस्मादपूर्ववत्‌॥ ११॥ 
उस समय बळरामजीने रणभूमिमें अनुपम शक्तिशाली 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--“कृष्ण ! इमलोग अपनी 
स्वाभाविक कान्तिसे रहित हो अपूर्ववत्‌ केसे हो गये १ ॥११॥ 
सवे कनकवणोभाः संवृत्ताः स्म न संशयः । 
किमिदं बृदि नस्तत्त्यं कि मेरोः पाइवंगा वयम्‌ ॥ १२॥ 
“इम सब लोगोंकी अङ्गकान्ति सुबर्णके समान हो गयी है? 
इसमें संशय नहीं है; ऐसा क्यों हुआ ? यह इमे ठीक-टीक 
बताओ) क्या इम मेरुपबंतके आसपास चल रहे हैं १'॥१२॥ 


श्रीसगवानुवाच 
मन्ये वाणस्य नगरमभ्याखस्थमरिंद्म । 
रक्षार्थे तस्य नियोतो बह्निरेष स्थितो ज्वलन्‌ ॥ १३॥ 
आभगवान्‌ बोले--शत्रुदमन ! मैं समझता हूँ बाणा- 
सुरका नगर अब निकट ही है | उसकी रक्षाक्रे लिये बाहर 
निकलकर यह अग्निदेव प्रज्वलित होते हुए खड़े हैं ॥ १३॥ 
अग्नेराइवनीयस्य प्रभया स्स समाहताः। 
तेन नो वर्णबैरूप्यमिद्‌ जातं हलायुध ॥ १७ ॥ 
भैया इलायुध | इमलोग आहवनीय अग्निकी प्रभासे 
आहत हैं; इसीसे हमारी अङ्गकान्तिमे यह परिबर्तन आ 
गया है ॥ १४॥ 
श्रीराम उवाच 
यदि स्स संनिकषेस्था यदि निष्प्रभतां गताः। 
तद्‌ विधत्स्व खयं बुद्धया यदत्रानन्तरं हितम्‌ ॥ १५॥ 
बळरामजीने पूछा-- श्रीकृष्ण ! यदि इमलोग शोणित- 
पुरके निकट हैं और यदि इस अग्निकी प्रभासे आइत होकर 
हमलोग निष्प्रभ हो गये हैं तो अब तुम स्वयं ही बुद्धिसे 
सोचकर बताओ फि अव यहाँक्प्ा करनेसे हमारा हित होगा| 
र श्रीभगवातुवाच 
कुरुष्व वेनतेय त्वं यञ्च कार्यमनन्तरम | 
त्वया विधाने विहिते करिष्याम्यहमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
श्रीभगवान बोले--विनतानन्दन ! अब यहाँ जो 
आवश्यक कर्तव्य हो, वह तुम्हीं करो । तुम्हारे द्वारा इत 
अग्निके निवारणका उपाय कर लिये जानेपर मै उत्तम पराक्रम 
प्रकट करूँगा ॥ १६॥ 
वेशग्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु गरुडो वासुदेवस्य भाषितम्‌ । 
चक्रे सुखसहस्रं हि कामरूपी महाबलः ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--अनमेजय ! वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णका यह कथन सुनकर इच्छानुसार रूप धारण करने: 
वाले महाबली गरुडने अपने हजारों मुख बना ल्यि ॥ १७ ॥ 
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१७१० 


झ्लीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवशे 


ट्पप्पपन्न्न्ससस्लललललललम्पनव्म्व्ननननन्न्न्स्स््स्स्< 
~~ 


गङ्गासुपागमत्‌ तूणे वैनतेयो महाबलः । 
आप्लुत्याक्राशगङ्गायामापीय सलिलं बहु ॥ १८॥ 
प्रववषोपरि गतो वैनतेयः प्रतापवान्‌ । 
तेनाझि रामयामाख बुद्धिमान्‌ विनतात्मजः ॥ १९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ वे महाबली विनतानन्दन तुरंत ही गङ्गाजीके 
तटपर गये । वहाँ आकाशग्रङ्गामें उतरकर प्रतापी गरुडने 
बहुत-सा जल पी लिया और अग्निदेवके ऊपर जाकर वर्षा 
की । उस उपायसे बुद्धिमान्‌ विनताकुमारने पूवोक्त अग्निको 
बुझा दिया ॥ १८-१९ ॥ 


अभ्रिराहवनीयस्तु ततः शान्तिमुपागमत्‌। 
तें दृष्टाहवनीयं तु शान्तमाकारागङ्गया। 
परमं विस्मयं गत्वा खुपणो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
फिर तो आहवनीय अग्निदेव शान्त हो गये । आकाश- 
गङ्गाके जलसे आहवनीय अग्निको शान्त हुआ देख गरुड़ 
महान्‌ आश्चर्यम पड़कर बोले--॥| २० ॥ 
अहो वीर्यमथाग्नेस्तु यो दहेद्‌ युगसंक्षये । 
यथेह वर्णवैरूप्यं चक्रे कृष्णस्य धीमतः ॥ २१॥ 
“अद्दो ! अग्निका बळ तो अद्भुत है, क्योंकि वे महाप्रलयके 
समय तीनों छोकोंको दग्ध कर सकते हैं; जैसे कि यहाँ 
इन्होने बुद्धिमान्‌ भीकृप्णके रूप-रंगमे परिवर्तन ला दिया था॥ 
श्रयसञ्रयाणां लोकानां पर्याप्ता इति मे मतिः। 
कृष्णः संकर्षणइचेघ प्रद्युम्नश्च महाबलः ॥ २२॥ 
“( तथापि श्रीकृष्णके प्रभावसे आकाश-गङ्गाद्वारा यह 
बुझ गये ) मेरा तो यह विश्वास है कि श्रीकृष्ण, संकर्षण 
और महाबली प्रद्यम्न-ये तीन वीर तीनों छोकोंका सामना 
करनेके लिये पर्याप्त हैं? ॥ २२ ॥ 
ततः प्रशान्ते दहने सम्प्रतस्थे स पक्षिराट्‌ । 
स्वपक्षयलविक्षेपं कुवन्‌ घोरं महास्वनम्‌ ॥ २३॥ 
तदनन्तर आग बुझ जानेपर पक्षिराज गरुड़ अपने 
पंखोंके बलपूर्वक संचालनसे भयंकर एवं महान्‌ कोलाहल 
करते हुए आगे बढ़े ॥ २३ ॥ 
तं दृष्टा विस्मयं तत्र रुद्रस्यानुचराः । 
आस्थिता गरुडं ह्येते नानारूपा भयावहाः ॥ २४॥ 
किमर्थमिह सम्प्राप्ताः के घापीमे जनास्त्रयः । 
वहाँ उन्हें देखकर रुद्रके अनुचर अग्निगर्णोको बड़ा 
बिस्मय हुआ । वे सोचने लगे, “ये नाना रूपधारी भयंकर वीर 
गरुड़पर चढ़कर किस लिये यहाँ आये हैं तथा ये तीनों पुरुष 
कोन हैं ? ॥ २४३ ॥ 
निश्चयं नाधिगच्छन्ति | ते गिरिवरजवह्नयः ॥ २५ ॥ 
प्रावर्त्यंश्च संग्रामं तैञ्जिभिः सह यादवैः। 
इस प्रकार पर्वतोपर विचरनेवाले वे अग्निगण किसी 
निश्रयपर नहीं पहुँच सके; अतः उन्होंने उन तीनों यादव- 
ब्रीरोके साथ युद्ध छेड़ दिया ॥ २५३ ॥ 


तेषां युद्धप्रसक्तानां संनादः सुमहानभूत्‌ ॥ २६॥ 
तं च श्रुत्वा महानादं सिंहानामिव गर्जेताम्‌। 
अथाङ्गिराः स्वपुरुषं प्रेषयामास बुद्धिमान्‌ ॥ २७॥ 
युद्धमे आसक्त हुए उन अग्नियोंका महान्‌ हिंहनाद 
प्रकट होने लगा । दहाड़ते हुए सिंहोंके समान उनके उस 
महानादको सुनकर बुद्धिमान्‌ अङ्गिराने अपने एक पुरुषक्ो 
वहाँ भेजा ॥ २६-२७ ॥ 
यत्र तदू वतते युद्धं तत्र गच्छस्व मा चिरम्‌। 
दृष्टा तत्‌ सर्वमागच्छ इत्युक्तः प्रहितस्त्वरन्‌ ॥ २८॥ 
उन्होने उससे कह्य--“जहाँ वह युद्ध दो रहा है हँ 
शीघ्र जाओ और वह सब कुछ देखकर शीघ्र लौट आओ | 
ऐसा कहकर उन्होने उसे बड़ी उतावलीके साथ भेजा ॥२८॥ 
तथेत्युक्त्वा स तदू युद्ध वर्तमानमवेक्षत । 
अग्नीनां वाखुदेवेन संसक्तानां महास्थे ॥ २९॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर उस पुरुषने महासमरमे 
भगवान्‌ वासुदेवके साथ उल्झे हुए अग्निगणोके उस वर्तमान 
युद्धको देखा ॥ २९ ॥ 
ते जातवेदसः सर्वे कल्माषः कुखुमस्तथा। 
दहनः शोषणश्चैव तपनश्च महाबलः ॥ ३०॥ 
स्वाहाकारस्य विषये प्रख्याताः पञ्च वहृयः । 
वे सब-के-सब जातवेदा अग्नि थे; उनके नाम इस 
प्रकार थे--कल्माष, कुसुम, दहन, शोषण और महाबलौ 
तपन । ये स्वाहमकारविषयक पाँच प्रख्यात अग्नि करे 
गये हैं || ३०३ ॥ 
अथापरे महाभागाः स्वैरनीकैव्यबस्थिताः ॥ ३१॥ 
पिठरः पतगः खर्णः श्वागाधो श्राज एव च । 
खधाकाराश्रयाः पञ्च अयुध्यंस्ते ऽपि चायः ॥ ३९॥ 
इनके सिवा दूसरे महाभाग अग्नि भी अपने सैनिकोके 
साथ खड़े थे, जिनके नाम थे--पिठर, पतगः खण) श्वागांध 
और भ्राज । ये पाँच स्वधाकारका आश्रय लेकर रहनेवारे 
अग्नि कहे गये हैं; ये अग्नि भी वहाँ युद्ध कर रहे मे | 
ज्योतिष्टोमविभागौ च वषट्काराभ्रयौं पुनः। , 
द्वावग्नी सम्प्रयुध्येते महात्मानौ महाद्युती॥ २२ 
इनके सिवा बषटकारके आश्रयमे रहनेवाले दो मही 
तेजस्वी और महामनस्वी अग्नि, जिनका नाम ज्योति 
और विभाग था, वहाँ युद्ध कर रहे थे ॥२२॥ 
आग्नेयं रथमास्थाय शरमुद्यम्य भास्वरम | 
तयोमध्येउक्षिराइचेव महरपिंविंबमी रणे ॥ ३४) 
इन दोनोके बीचमें प्रमुख अग्नि महिं अबि 
आग्नेय रथपर आरूढ हो एक तेजस्वी बाण हाथ ल्म 
रणभूमिमें प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३४ ॥ 


स्थितमङ्गिरसं दृष्टा विमुञ्चन्तं शिताञ्छरान्‌। ` 


कृष्णः प्रोवाच संक्रदः स्मयन्निव पुनः पुनः ॥ ३५॥ 
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महर्षि अज्चिराको पैने बाण छोड़ते हुए वहाँ स्थित 
देख क्रोधमे भरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण बारंबार मुसकराते 
हुए-से बोले--॥ ३५ ॥ 
तिष्ठव्वमझयः सर्वे एष वो विद्धे भयम्‌। 
ममाखतेजसा दुग्धा दिशो यास्यथ विद्रुताः । 
अथाक्विरास्त्रिशूळेन दीसेन समधावत ॥ ३६॥ 
आददान इव क्रोधात्‌ रृष्णप्राणान्‌ महासधे । 
“अग्नियो | तुम सब छोग खड़े रहो ! मैं अभी तुम्हारे 
लिये भयकी सृष्टि करता हूँ । मेरे अख््रके तेजसे दग्ध होकर 
तुम स्वयं ही सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग जाओगे |? यह सुनकर 
अङ्गिराने उस महासमरमें क्रोधपूर्वक चमकता हुआ 
त्रिश्यूल हाथमे लेकर श्रीकृष्णपर धावा किया, मानो वे उनके 
प्राण ले लेनेको उच्यत हों ॥ ३६३ || 
त्रिशूलं तस्य दीघ्तं तु चिच्छेद परमेथुभिः । 
अर्धेचन्द्रैस्तथा तीक्ष्णेयेमान्तकनिभोपमैः ॥ ३७॥ 
श्रीकृष्णने अपने तीखे अर्दधचन्द्राकार उत्तम बाणांसे, 
जो यमराजके समान क्रूर और अन्तकके समान प्राणहारी 
थे, उनके चमकते हुए त्रिग्यूडकों काट डाला || ३७ || 
स्थूणाकणेन वाणेन दीसेन ख महामनाः। 
विव्याधान्तकतुस्येन चक्षस्यङ्गिरसं ततः ॥ ३८॥ 
इसके बाद उन महामना श्रीहरिने स्थूणाकर्ण नामक 
कालसहृश तेजस्वी बाणद्वारा अङ्किराकी छातीमें गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ २८ ॥ 
रुधिरौ घप्लुगैयाब्रैरङ्किरा विह्वळन्निव । 
विएब्धगात्रः सहसा पपात धरणीतले ॥ ३९॥ 
अङ्किराका सारा शरीर लहूलुह्ान हो गया | उनकी देह 
अकड़ गयी और वे विह्ल होकर सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़े || 
शेषास्ततोःग्नपः सर्वे चत्वारो ब्रह्मणः सुता: । 
आवाहय व्तदा शीघ्र बाणस्य पुरमन्तिकात्‌ ॥ ४० ॥ 
तत्पश्चात्‌ शेष सव अग्नि जो ब्रह्माजीके चार पुत्र हैं, 
उस समय उन्हें शीघ्र ही बाणासुरके नगरके निकट उठा 
ले गये ॥ ४० || 
अथागमत्‌ ततः कृष्णो यत्र बाणपुरं ततः। 
अथ वाणपुरं दृष्टा दुरात्‌ प्रोवाच नारदः ॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण जहाँ बाणासुरका नगरनिकट था; वहाँ 
गये । वाणपुरको दूरसे ही देखकर नारदजीने कहा--॥४१॥ 
एतत्‌ तच्छोणितपुरं कृष्ण पय महाभुज । 
अनर रूद्रो महातेजा रुद्राण्या सहितो$वखत्‌ ॥ ४२॥ 
गुहश्च बाणगुप्त्यथ सततं क्षेमकारणात्‌। 
“मह्दत्राहु श्रीकृष्ण | देखिये, यही शोणितपुर है । यहाँ 
महातेजस्वी रुद्रने देवी रुद्राणीके साथ निवास किया है । 
बाणासुरक' रक्षा तथा उसके क्षेमक़े लिये कार्तिकेय भी 
यहाँ सदा निवास करते हैं? ॥ ४२३ ॥ 
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नारदस्य वचः श्रुत्वा कृष्णः सम्प्रहसन ्रवीत्‌॥ ४३ ॥ 
क्षणं चिन्तयतामत्र श्रूयतां च महामुने । 
यदि चावतरेदू रुद्रो वाणखंरक्षणं प्रति ॥ ४४॥ 
शक्तितो वयमप्यत्र सह योत्स्याम तेन वे। 

नारदजीकी यह बात सुनकर श्रीकृष्ण हँसते हुए बोले 
“मह्दासुने | आप यहाँ।मेरी बात सुनिये और क्षणभर उसपर 
विचार कीजिये । यदि बाणासुरकी रक्षाके लिये भगवान्‌ रुद्र 
उतर आयेंगे तो हमछोग भी अपनी शक्तिके अनुसार उनके 
साथ युद्ध अवश्य करेंगे? | ४३-४४३४ || 
एवं विवद्तोस्तत्र रूष्णनारदयोस्तदा ॥ ४५॥ 
प्राप्ता निमेषमात्रेण शीघ्रगा गरुडेन ते। 

इस प्रकार वहाँ नारद और श्रीकृष्णमें बातचीत हो रही 
थी कि गरुड़के द्वारा शीघ्र चलकर वे सब लोग निमेषमात्रमें 
जा पहुँचे ॥ ४५३ ॥ 
ततः शाङ्खं समाधाय वदने पुष्करेक्षणः ॥ ४६ ॥ 
बायुवेगससुद्भूतो मेघश्चन्द्रमिवोद्विरन्‌ । 

तब कमलनयन श्रीकृष्णने दाङ्कको अपने मुँहसे लगाकर 
बजाया । उस समय ऐसा जान पड़ता था मानो कोई मेघ 
वायुके वेगसे प्रेरित होकर चन्द्रमाको उगल रहा हो ॥४६३॥ 
ततः प्रध्माप्य तं शङ्कं भयसुत्पाद्य वीर्यवान्‌ ॥ ४७॥ 
प्रविवेश पुरं कृष्णो बाणस्याद्गुतकर्मणः । 

इस प्रकार उस राछ्को बजाकर असुरोंके मनमें भय 
उत्पन्न करके पराक्रमी श्रीकृष्णने अद्भुत कर्म करनेवाले 
बाणासुरके पुरमे प्रवेश किया ॥ ४७३ ॥ 
ततः इाह्कपणादैश्च भेरीणां च महास्वनः ॥ ४८॥ 
बाणानीकानि सहसा संनहान्त समन्ततः। ` 

तदनन्तर झङ्खोके शब्दों और भेरियोंके गम्भीर घोषांसे 
प्रेरित हो बाणासुरकी सारी सेनाएँ सहसा सब ओरसे कवच 
आदि पहनकर युद्धके लिये तैयार हो गर्यी ॥ ४८३ ॥ 
ततः किकरसैन्यं तु व्यादिष्टं समरे भयात्‌ ॥ ४९॥ 
कोटिशश्चापि बहुशो दीक्तप्रहरणास्तदा । 

ततश्चात्‌ बाणासुरने भयके कारण युद्धके लिये अपने 
किङ्कर नामक सेनिकोंको आशा दी। उनकी संख्या कई 
करोड़की थी । उन सबके पास चमकीले अञ्न-शस्त्र थे ॥ 
तदसंख्येयमेक्स्थं महाश्रघनसंनिभम्‌ ॥ ५०॥ 
नीला्जनचयप्रख्यमप्रमेयमथाक्षयम्‌ | 

एक स्थानपर खड़ी हुई वह असंख्य सेना महान्‌ 
मेघोंकी घटाके समान जान पड़ती थी । उसकी कान्ति नीली 
अञ्जनराशिके समान दिखायी देती थी । वह अप्रमेय और 
अक्षय थी ॥ ५०३ ॥ ४ 
दीप्तप्रहरणाः सवें दैत्यदानवराक्षसाः॥ ५१॥ 
प्रमाथगणसुख्याश्च अयुध्यन्‌ कृष्णमव्ययम्‌ । 

उस सेनामें जो देत्य, दानव और राक्षस थे, उन सबके 
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हाथोमें चमकीले अस्त्रशासत्र शोमा पा रहे थे । भगवान्‌ 
शिवके प्रमथगर्णोमे जो मुख्य-मुख्य वीर थे, वे भी वहाँ आकर 
अविनाशी भगवान्‌ शिवकरे साथ युद्ध करने लगे || ५१३ ॥ 
सर्वतस्तैः प्रदीप्तास्रैः साचिष्मद्िरिवाग्निभिः ॥ ५२ ॥ 
अभ्युपेत्य तदात्युग्रैर्यक्षराक्षसकिन्नरेः । 
पीयते रुधिरं तेवां बतुणोमपि संयुगे ॥ ५३॥ 
चमकीले अस्त्न-शस्त्र धारण करनेके कारण जो लपटसि 
युक्त अग्नियोंके समान प्रतीत होते थे, वे भयंकर यक्ष) 
राक्षस और किन्नर सब्र ओरसे निकट आकर युद्धस्थलमें 
श्रीकृष्ण, बलमद्र) प्रद्यु्न और गरुड़--इन चारोंका रक्त 
पीनेकी चेष्टा करने लगे ॥ ५२-५३ ॥ 
तद्‌ बळं तु समासाय बलभद्रो महाबलः । 
प्रोवाच वचनं तत्र परस्य बलनाशनः ॥ ५४॥ 
शत्रुओकी सेनाका नाश करनेवाले महावली बलभद्र 
बाणासुरकी उघ सेनाको निकट पाकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार 
बोले-- ॥ ५४ ॥ 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो विधत्स्वैषां महद्‌ भयम्‌ । 
इति संचोदितः ष्णो बलभद्रेण घीमता॥ ५५॥ 
तेषां वधार्थमाग्नेयं जग्राह पुरुषोत्तमः। 
अखमख्विदां धेष्ठो यमान्तकसमप्रभः। 

“कृष्ण | कृष्ण | महाबाहो ! इनके लिये महान्‌ भय 
उपस्थित करो ।? बुद्विमान्‌ बलभद्रके द्वारा इस प्रकार प्रेरित 
हो अस्नवेताओंमें श्रेष्ठ पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने उन शत्रुओँके 
वधक्रे लिये आग्नेया हाथमे लिया । उस समय वे यम 
और अन्तक्रके समान भयंकर जान पड़ते थे || ५५३ ॥ 
प्रविधूयासुरगणान्‌ कव्यादानस्तेजसा ॥ ५६॥ 
प्रययौ त्वरया युक्तो यत्र डश्येत तद्‌ बलम्‌ । 

अपने अल्त्रके तेजसे उन मांसभक्षी असुरोंको नष्ट करके 
श्रीकृष्ण बड़ी उतावलीके साथ उस स्थानपर गये, जहाँ 
बह शत्रुसेना दिखायी दे. रही थी ॥ ५६३ ॥ 
शूलपट्टिशशक्त्युशिपिनाकपरिधायुधम्‌ ॥ ५७ ॥ 
प्रमाथगणभूयिष्ठं बलं तदभवत्‌ क्षितो । 

झूल, पट्टिश, शक्ति, ऋष्टि, पिनाक और परिघ आदि 
आयुधोंसे युक्त वह सेना; जिक्षमें प्रमथगणोंकी अधिकता थी? 
भूतलपर खड़ी थी ॥ ५७३ ॥ 
शैलमेघप्रतीकाशेनीनारूपैभयानकेः । 
घाहनेः संघशः सर्वे योधास्तज्रावतस्थिरे ॥ ५८॥ 

पर्वत और मेघ्रोंके समान दिखायी देनेवाले नाना 
रूपधारी भयानक वाहनोंपर आरूढ हो वे समस्त योद्धा वहाँ 
संघब्रद्ध होकर खड़े थे ॥ ५८ | 


वातोद्भूतैरिव घ्ने्िप्रक्रीणेरिवाच लैः । 
~ < ~ 
शुशुभे तत्र वहुलेरनीकैडंढधन्विभिः॥ ५९ ॥ 


खुद्ढ धनुष धारण करनेवाले बहुसंख्यक सैनिकोसे, 
जो वायुद्वारा उड़ाये गये छिन्न-भिन्न बादलों तथा बिखरे 


a केले 
हुए पर्वतोंके समान दूरतक केळे हुए थे, उस स्थानक ड 
शोभा हो रही थी ॥ ५९ ॥ 
मुसलैरसिभिः शले गदाभिः परिघेस्तथा । 
अत्राधं तद्संख्येयं शुशुभे खबंतो चलम्‌ ॥ ६०॥ 

वह असंख्य एवं अगाध सेना सब ओरसे मुसल, खडू, 
शूल, गदा और परिष आदिके द्वारा सुशोमित हो रही थी ॥ 
ततः संकर्षणो देवसुवाच मध्षुसूदइनम्‌। 
कष्ण छुष्ण महाबाहो यदेतद्‌ इइ्यते बलम्‌। 
पतैः सह रणे योद्धुमिच्छामि पुरुषोत्तम ॥ ६१ ॥ 
तब संकर्षणने भगवान्‌ मधुसूदनसे कहा --'कृष्ण । 
कृष्ण ! महाबाहो ! पुरुषोत्तम ! यह जो सेना दिखायी देती 
है, रणभूमिमे इसके सैनिकोंके साथ मैं युद्ध करना चाहता हूँ] 
श्रीकृष्ण उवाच 
ममाप्येषेच संजाता बुद्धिरित्यत्रवीध्च तम्‌। 
पभिः सह रणे योद्‌घुमिच्छेयं योधसभ्तमैः ॥ ६२॥ 
युद्धथतः प्राङ्सुखस्यास्तु खुपणो वे ममाग्रतः । 
सब्यपाइवे तु प्रद्यु्नस्तथा मे दक्षिणे भबान्‌ । 
रक्षितव्यमथान्योन्यमश्मिन घोरे महासधे ॥ ६३॥ 
श्रीकृष्ण बोळे “मेरे मनमें शी ऐसा बिचार उत्पन्न 
हुआ है |? ऐसा कहकर वे पुनः उनसे बोले, भैया ! रण- 
भूमिमें इन श्रेष्ठ योद्धाओके साथ मैं युद्ध-करना चाहता हँ। 
पूर्शमिमुख होकर युद्ध करते समय मेरे आगे-आगे तो गरुड़ 
रहें, बायीं ओर प्रद्युम्न हों और दाहिनी ओर आप रहें। 
इस घोर महायुद्धमें हमें एक दूसरेकी रक्षा करनी चाहिये ॥ 
वञ्प्पायन उवाच 
एवं ब्रवन्तस्ते ऽन्योन्यमधिरूढाः खगोत्तमम्‌ । 
गिरिश्टङ्गनिमै घो रैगदासुखळलाङ्कछैः ॥ ६४॥ 
युष्यतो रौहिणेयस्य रोद्रं रूपमभूत्‌ तदा। 
युगान्ते सवभूतानां काळस्येच दिधक्षतः ॥ ६५॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! परस्पर ऐसी 
बात-चीत करके पक्षिप्रवर गरुड़पर चढ़े हुए वे तीनों बीर 
युद्ध करने लगे | पवते शिखरोंकी भाँति भयंकर गदा! 
मुसळ और इलसे युद्ध करते हुए रोहिणीकुमार वलमदरका 
रूप उस समय वेसा ही भयंकर हो उठा, जैसा कि प्रर 
कालमे सम्पूर्ण भूतोंको दग्ध कर देनेकी इच्छावाले कालका 
रूप होता है || ६४-६५ || 
आकृष्य लाङ्गलाग्रेण मुसलेनावपोथयत्‌। 
चचारातिषलो रामो युद्धमार्गविशारदः | ६६॥ 
युद्धमागोके विशेषज्ञ अत्यन्त बलशाली बलर 
रणभूमिमे सव ओर विचरने लगे | वे हलके अग्रभागे 
रातरुओँको खींचकर उन्हें मुसळसे मार गिराते थे ॥ ६६॥ 
प्रद्युम्न: शरजाले स्तान्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ । 
दानवान्‌ पुरुषव्याघ्रो युद्ध-घमानान्‌ महावलः ॥ ६३ ॥ 

न पुरुषसिंह महाबळी प्रद्ुम्नने बाणोंका जाल-सा बिठा 

वहाँ जूझते हुए दानबोको सब ओरसे ढक दिया ॥ ६० | 
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स्निग्चा्जनचयप्रख्यः शङ्कचक्रगदाधरः । 
प्रधाय बहुशः शङ्कमय्रुध्यत जनादनः ॥ ६८॥ 
चिकनी अञ्जनराझिके समान कान्तिमान्‌ जनार्दन अपने 
हाथो शङ्खः चक्र और गदा लिये हुए थे । वे बारंबार 
शङ्ख बजाकर युद्ध करने लगे ॥ ६८ | 
पक्षप्रहारनिद्दता नखतुण्डाग्रदारिताः । 
नीता वेवस्वतपुरं वैनतेयेन घीमता ॥ ६९॥ 
बुद्धिमान्‌ विनतानन्दन गरुड़ने बहुत-से दानवोंको 
पंजों और चोंचके अग्रभागसे विदीर्ण करके तथा कितनोको 
पंखोंके प्रहारसे हताहत करके यमलोक पहुँचा दिया ॥६९॥ 
तैहैन्यमानं दैत्यानामनीकं भीमत्िक्रमम्‌। 
अभ्रञ्यत तदा संख्ये बाणवर्षसमाहतम्‌ ॥ ७० ॥ 
उन चारोंके द्वारा मारी जाती हुई भयानक पराक्रम 
वाली दैत्य-सेनाके पाव उखड़ गये । वह युद्धस्थल्मे बाणोकी 
वर्षासे क्षत विक्षत हो गयी थी ॥ ७० | 
भज्यमालेष्वनीकेषु ातुकामः समभ्ययात्‌। 
ज्वरस्त्रिपादस्रिशिरः षड्भुजो नवलोचनः ॥ ७१ ॥ 
भस्मपहरणो रौद्रः कालान्तकयमोपमः । 
नदन मेघसहस्जेण तुल्यो निघोतनिःस्वनः ॥ ७२॥ 
जब इस प्रकार सारी सेनाएँ भागने लगी; तब उनकी 
रक्षा करनेके लिये त्रिशिरा नामक ज्वर सामने आया । 
उसके तीन पेर, तीन सिर, छः बाँहे और नौ आँखें थीं । 
भस्म ही उसका आयुध था | वह काल, अन्तक और यमके 
समान भयंकर दिखायी देता था | बह जब सिंहनाद करता, 
तब गर्जते हुए हजारों मेश्रोंके समान प्रतीत होता था | उसकी 
आवाज वज्रकं गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती थी ॥ 
निःश्वसज्जम्भमाणश्र निद्वान्विततजुर्भशम्‌ । 
नेत्राथ्यामाळुलं वक्त्रं सुहुः कुवेन अन्‌ सुहुः॥७३॥ 
वह बारंबार लंबी साँस खाँचता और जॅभाई लेता 
था । उसका शरीर निद्रासे अत्यन्त आकुल प्रतीत होता था । 
वह बारंबार घूमता और अपने दोनों नेत्रोसे युक्त मुखको 
व्यथासे व्याकुल बना लेता था ॥ ७३॥ 
संहृष्टरोमा ग्ळानाक्षो भग्नचित्त इच इवसन्‌ । 
हरायुधमभिक्रद्वः साक्षेपमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ७७ ॥ 
उसके रोंगटे खड़े हो रहे थे | नेत्र आदि इन्द्रियाँ गली 
जा रही थीं। वह भग्नचित्त ( हतोत्साह ) सा होकर साँस 
लेता था | उसने क्रोधमें भरकर हल्धरसे यह आक्षेपयुक्त 
बात कही--|॥ ७४ ॥ 
किमेवं बळमत्तो5सि न मां पश्यसि संयुगे । 
तिष्ठ तिष्ठ न मे जीवन मोक्ष्यसे रणमूर्धनि ॥ ७५॥ 
“तुम क्यों इस प्रकार बलसे उन्मत्त हो रहे हो ? क्या 
इस युद्धस्थलमे तुम मुझे नहीं देखते हो १ खड़े रहो, खड़े 
रहो | आज इस युद्धके मुहानेपर तुम मेरे हाथसे जीवित 
नहीं छुट सकोगे? || ७५ ॥ 


इत्येवसुक्त्वा प्रहसन्‌ हलायुधमुपाद्वत्‌ । 


T= 


युगान्ताग्निनिभैघोरै मुष्टिभिजेनयन्‌ भयम्‌ ॥ ७६॥ 
ऐसा कहकर जोर-जोरसे हँसते हुए त्रिशिराने हल 
नामक आयुध धारण करनेवाले बलरामजीपर आक्रमण 
किया । वह प्रल्याग्निके समान अपने भयानक मुक्कोंसे भय 
उत्पन्न कर रहा था ॥ ७६ ॥ 
चरतस्तत्र संग्रामे मण्डलानि खहदस्जशः। 
रौहिणेयस्य शीघ्रेण नावस्यानमद्णत ॥ ७७॥ 
रोहिणीकुमार बल्भद्र वहाँ संग्राममे सहर्ला पेतरे बदलते 
हुए शीघतापूर्वक विचर रहे थे | अतः कहीं उनका ठहरना 
उसे नहीं दिखायी दिया || ७७ ॥ 
त्स्य भस्म तदा क्षिप्तं ज्वरेणाप्रतिमोजसा । 
शेब्र्यादू वक्षो निपतितं शारीरे पर्वेतोपमे ॥ ७८॥ 
तव उस अप्रतिम बलशाली ज्बरने बड़ी फुर्तीसे उनके 
ऊपर भस्म फेंका, जो उनके पर्वताकार शरीरमें छातीपर 
जाकर गिरा ॥ ७८ ॥ 
तद्‌ भस्म वक्षसस्तस्य मेरोः शिखरमागमत्‌ । 
प्रदीप्तं पतितं तत्र गिरिश्एुङ्गं व्यदारयत्‌ ॥ ७९॥ 
वह भस्म उनकी छातीसे मेरपर्वंतके शिखरपर आ गिरा। 
वहाँ शिरते ही वह प्रज्वलित हो उठा और उसने उस पर्वत 
शिखरको विदीर्ण कर डाला || ७९ ॥ 
रोषेण चाणि जज्वाल भस्मना कष्ण पूर्वजः । 
निःश्वखञ्जम्भमाणश्च निद्रास्विततञुर्भृंशम्‌ ॥ ८० ॥ 
जो भस्म उनके वक्षःस्थलपर शेष रह गया, उतनेहीसे 
श्रीकृष्णके बड़े भैया जलने लगे | वे बारंबार साँस और 
जमाई लेने लगे । उनका शरीर निद्रासे अत्यन्त अभिभूत 
हो गया ॥ ८० ॥ 
नेत्रयोराकुळत्वं च सुहुः कुवन्‌ भ्रमंस्तथा । 
संहृष्टरोमा ग्लानाक्षः क्षि्तचित्त इव श्वसन्‌ ॥ ८१॥ 
वे बारंबार नेत्रोसे व्याकुलता प्रकट करने और चक्कर 
काटने लगे । उनके गारीरमे रोमाञ्च हो आया | उनकी नेत्र 
आदि इन्द्रियाँ गलने लगीं । बे विक्षिप्तचित्त-से होकर लंबी 
साँस खींचने लगे ॥ ८१ ॥ 
ततो हलधरो भग्नः कृष्णमाह विचेतनः । 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो प्रदीप्तो ऽस्म्यभयं कुरु ॥ ८२॥ 
दह्यामि सर्वंतस्तात कथं शान्तिभेवेन्मम । 
उस समय हळधरने इतोत्साइ एवं अचेत होकर श्रीकृष्ण- 
से कहा--'कृष्ण ! कृष्ण | महाबाहो ! मै जल रहा हूँ | 
मेरा भय दूर करो । तात ! मेरे शरीरम सब ओरसे जलन हो 
रही है । मुझे किस तरह शान्ति प्राप्त हो? ॥ ८२३ ॥ 
इत्येवसुक्त वचने बलेनामिततेजसा ॥ ८३॥ 
प्रहस्य वचनं प्राह कृष्णः प्रहरतां वर; । 
न भेतव्यमितीत्युक्त्वा परिष्वक्तो हलायुधः ॥ ८४॥ 
कृष्णेन परमस्नेहात्‌ ततो दाहात्‌ प्रमुच्यत । 
' अमिततेजस्वी बलदेवने जब ऐसी बात कही, तब 
प्रहार करनेवालोमे भे श्रीकृष्णने उनसे हसकर कहा-प्मैया | 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबंशे 


आ 


डरो मत |? ऐसा कहकर श्रीकृष्णने बड़े स्नेहके साथ हळधर- 
को हृदयसे लगाया । फिर तो वे तत्काल ही उस दाहसे मुक्त 
हो गये ॥ ८३-८४३ ॥ 
मोक्षयित्वा बळ तत्र दाहात्‌ तु मधुसूदनः ॥ ८५॥ 
प्रोवाच परमक्कुद्धो वासुदेवो ज्वरं तदा । 

बलरामजीको वहाँ ज्वरजनित दाहसे मुक्त करके अत्यन्त 
कुपित हुए वसुदेवनन्दन मधुसूदनने उस समय उस ज्वरसे 
कहा ॥ ८५३ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

पह्योहि ज्वर युध्यस्व या ते शक्तिमहास्थे ॥ ८६॥ 
यच्च ते पौरुषं सर्व तद्‌ दर्शयतु नो भवान्‌ । 

श्रीभगवान्‌ बोले--ज्वर | आभो? आओ, युद्ध करो। 
तुम्हारी जो शक्ति है और तुममें जो पुरुषार्थ है, वह सब हमे 
इस महासमरमे दिखाओ ॥ ८६३ ॥ 
सब्येतराभ्यां बाहुभ्यामेवसुक्तो ज्वरस्तदा ॥ ८७॥ 
चिक्षेपैनं महद्‌ भस्म ज्वालागभ महाबलः। 

उनके ऐसा कहनेपर उस मददात्रळी उबरने अपनी दोनों 
दाहिनी भुजाओंसे उनके ऊपर वह महान्‌ भस्म फेंका, जिसके 
भीतर ज्वाला छिपी हुई थी ॥ ८७३ ॥ 
ततः प्रदीप्तगात्रस्तु मुहुत॑मभवत्‌ प्रभुः ॥ ८८॥ 
क्ष्णः प्रहरतां श्रेष्ठ: शमं चाग्निगंतस्ततः । 

उस भस्मसे दो घड़ीके लिये प्रहार करनेवालमिं श्रेष्ठ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका सारा शरीर जल उठा; परंतु फिर वह 
आग अपने-आप बुझ गयी ॥ ८८३ ॥ 
ततस्तैर्भुजगाकारेरबाहुभिस्तु त्रिभिस्तदा ॥ ८९॥ 
जघान कृष्णं ग्रीवायां सुष्टिनेकेन चोरखि। 


~ 


तब उस त्रिशिराने अपनी तीन सर्पाकार भुजा 
श्रीकृष्णके कण्ठमें प्रहार किया और एक सुककेसे उनकी 
छातीपर चोट की ॥ ८९३ ॥ 
ख सम्प्रहारस्तुमुलस्तयोः पुरुषसिहयोः ॥ ९०॥ 
ज्वरस्य तु महायुद्धे कृष्णस्य तु महौजसः। 
पर्वतेषु पतन्तीनामशनीनामिव स्वनः ॥ ९१॥ 

( फिर श्रीकृष्ण भी उस ज्वरको पीने लगे । ) उस 
महायुद्धमे ज्वर और महातेजस्वी श्रीकृष्ण दोनों पुरुषमिह 
भयंकर मुष्टिका प्रहार होने लगा । उसका शब्द पतोपर 
गिरती हुई बिजलियोंकी गड़गड़ाहटके समान प्रतीत होता था॥ 
कृष्णज्वरभुजाघातेयुद्धमासीत्‌ खुदारुणम्‌। 
नैवमेवं॑ प्रहतव्यमिति तत्र महास्वनः। 
मुहरतमभवद्‌ युद्धमभ्योन्यं तु महात्मनोः ॥ ९२॥ 

श्रीकृष्ण और ज्वर दोनोंमें भुजाओंके आघातसे अत्यन्त 
भयंकर युद्ध हो रहा था। “ऐसे नहीं ऐसे प्रहार करना चाहिये! 
यह शब्द वहाँ बड़े जोर-जोरसे सुनायी देता था । इस प्रकोर 
उन दोनों महात्माओंमें दो घड़ीतक परस्पर युद्ध चलता रहा॥ 

ततो ज्वरं कनकविचित्रभूषणं 
न्यपीडयद्‌ भुजयुगलेन संयुगे। 
जगत्क्षयं ससुपनयञ्जगत्पतिः 
शरीरधृग्‌ गगनचर सहास्रुधे ॥ ९३॥ 

तदनन्तर मानवशारीर धारण करके प्रकट हुए जगदीश्वर 
श्रीहरिने उस महासमरमें सोनेके विचित्र आमूषणोंसे विभूषित 
उस आकारचारी ज्वरको अपनी दोनों भुजाऑसे धर 
दबाया । उस समय ऐसा जान पड़ता था कि वे जगदीश्वर 
सारे संसारका संहार कर डालेंगे || ९३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि कृष्णञ्वरयुद्धे दवाचिदात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिकमाग हरितरंशके अन्तरत विष्णुर्मे श्रीकृष्ण और ज्वस्का युद्धविषयक 
एक सौ बाईस्वॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२ ॥ 
os 


त्रयोविशत्यथिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णसे पराजित हुए ज्वरका उनकी शरणमें जाना, उनसे वर पाना और 
उनकी आज्ञा शिरोधार्य कर रणभूमिसे हट जाना 


४ वेशम्पायन उवाच 
झतमित्यभिविशाय ज्वरं शत्रुनिषूदनः । 
कृष्णो भुजबलाभ्यां तु चिक्षेपाथ महीतले ॥ १ ॥ 
घैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस ज्वरको 
मरा हुआ जानकर शात्रुसूदन श्रीकृष्णने अपनी बलिष्ठ 
भुजाओंसे उठाकर उसे परथ्बीपर केक दिया ॥ १॥ 
मुक्तमात्रः स बाहुभ्यां कृष्णदेहँ विवेश ह । 
असुकस्वा बिग्रहं तस्य कृष्णस्याप्रतिमौजसः ॥ २ ॥ 


श्रीकृष्णकी सुजाओंसे छूटते ही वह उनके शरीरके 
भीतर घुस गया; वह अमिततेजसी श्रीकृष्णके श्रीविग्रइकी 
छोड़कर न जा सका॥ २॥ 
स ह्याविष्टस्तथा तेन ज्वरेणाप्रतिमोजसा । 
कृष्णः स्खलन्निव मुहुः क्षितौ गाढं व्यवर्तत ॥ ३ ॥ 
उस अप्रतिम बलशाली ज्बरसे आविष्ट होकर श्रीकृ 


बारंबार लड़खड़ाते हुए.से प्रथ्वीपर बैठ गये और जोर 
जोरसे लोटने लगे ॥ ३॥ 
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अयोविशत्यधिकशततमोऽच्यायः 


७१५ 


ooo 


जम्भते श्वसते चेव वल्गते च पुनः पुनः । 
रोमाओत्थितगात्रश्च॒निद्वया चामिभूयते॥ ७ ॥ 
वे बारंबार जमाई लेते, लंबी सॉस खींचते और 
उछलते-कूदते थे; उनके सम्पूर्ण अज्ञॉमें रोमाञ्च हो आया 
और वे निद्रासे अभिभूत होने लगे ॥ ४ ॥ 
ततः स्थेये समालम्ब्य कृष्णः परपुरंजयः। 
विकुर्बति महायोगी जस्भमाणः पुनः पुनः॥ ५ ॥ 
तदनन्तर किसी तरह स्थिरता घारण करके शत्रुनगरीपर 
बिजय पानेवाले महायोगी श्रीकृष्ण बारंबार जॅभाई लेते हुए 
बिकारको प्राप्त होने लगे । ५॥ 
ज्वराभिभूतमात्मानं विज्ञाय पुरुषोत्तमः । 
सोऽस्टजज्ज्वरमन्यं तु पूर्वज्वरविनाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने आपको ज्वरसे आक्रान्त हुआ जान पुरुषोत्तम 
श्रीहरिने दूसरे ज्वरकी सृष्टि की, जो पूर्व उवरका विनाश 
करनेवाला था ॥ ६॥ 
घोरं वेष्णवमत्युश्न॑ सर्वप्राणिभयंकरम्‌। 
खंस्तृष्टचान स तेजी तं ज्वरं भीमविक्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 
तेजस्वी श्रीकृष्णने जिस भयानक पराक्रमी ज्वरकी सृष्टि 
की थी, वह घोर वैष्णव ज्वर अत्यन्त उग्र तथा समस्त 
प्राणियोंके लिये भयङ्कर था ॥ ७॥ 
ज्वरः छृष्णविस्तृष्टस्तु शद्दीत्वा तं ज्वरं बलात्‌ । 
कृष्णाय हृष्टः प्रायच्छत्‌ तं जग्राह ततो हरिः ॥ ८॥ 
श्रीकृप्णद्वारा रचे गये उस ज्वरने पूर्वोक्त त्रिशिरा ज्वर- 
को बलपूर्वक पकड़कर बड़े हर्षके साथ उसे श्रीकृष्णको 
समर्पित कर दिया | तब श्रीहरिने पुनः उस ज्वरको 
पकड़ लिया ॥ ८ ॥ 
ततस्तं परमक्रुद्धो वासुदेवो महाबलः । 
खगाज्ञात्‌ स्वज्वरेणेव निष्कासयत वीर्यवान्‌ ॥ ९ ॥ 
तब अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए महाबली पराक्रमी भगवान्‌ 
वासुदेवने अपने ज्वरके द्वारा ही त्रिशिरा ज्वरको अपने 
शरीरसे निकलवा दिया | ९ || 
आविध्य भूतले चैनं शातधा कतुंमुद्यतः। 
व्याघोषत ज्वरस्तत्र भोः परित्रातुमहेसि ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ वे उसे प्रथ्वीपर घुमाक्रर उसके सौ टुकड़े कर 
देनेको उद्यत हो गये, तत्र वहाँ उस उबरने यह पुकार की; 
“प्रमो ! आप मेरी रक्षा करें? ॥ १० ॥ 
आविध्यमाने तस्िंस्तु रुष्णेनामिततेजसा । 
अशरीरा ततो वाणी ह्यान्तरिक्षादभाषत ॥ ११॥ 
अमिततेजस्वी श्रीकृष्णक्रे द्वारा उस ज्वरके घुमाये जाते 
समय आकाशसे शरीररहित वाणीने इस प्रकार कहा--॥११॥ 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो यदूनां नन्दिवर्धन । 
मा वधीज्वरमेनं तु रक्षणीयस्त्वयानघ ॥ १२॥ 
“कृष्ण | कृष्ण |! महाबाही !!! यदुकुलका आनन्द 


बढानेवाले निष्पाप श्रीकृष्ण ) आप इस ज्वरका वध न 
कीजिये, यह आपके द्वारा रक्षणीय है? ॥ १२ ॥ 
इत्येवमुक्ते वचने तं मुमोच हरिः खयम्‌। 
भूतभव्यभविष्यस्य जगतः परमो शुरुः॥ १३॥ 
आकाशवाणीके ऐसा कहनेपर भूत, भविष्य और 
बर्तमान जगतूके परम गुरु साक्षात्‌ श्रीहरिने उसे 
छोड़ दिया ॥ १३ ॥ 
कृष्णस्य पाद्योूश्ली दारणं सोऽगमज्ज्वरः । 
एवं सुको हृषीकेशं ज्वरो वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
उनके हाथसे इस प्रकार मुक्त होकर वह ज्वर श्रीकृष्णके 
दोनों चरणोंमे मस्तक रखकर उन्हींकी शरणमे गया और 
उन भगवान्‌ हृषीकेशसे इस प्रकार बोला--॥ १४ ॥ 
*्टणुष्व मम गोविन्द्‌ विज्ञाप्यं यदुनन्दन । 
यो मे मनोरथो देव तं त्वं कुरु महासुज ॥ १५॥ 
“गोविन्द | यदुनन्दन ! मेरा निवेदन सुनिये । देव ! 
महाबाहो ! मेरा जो मनोरथ है? उसे पूर्ण कीजिये ॥ १५ ॥ 
अहमेको ज्वरस्तात नान्यो लोके ज्वरो भवेत्‌। 
त्वत्प्रसादाद्धि देवेश वरमेनं वृणोम्यहम्‌ ॥ १६॥ 
“तात ! देवेश्वर | संसारमै मैं एक ज्वर हुँ, अब मेरे 
सिवा दूसरा कोई ज्वर न हो। आपकी इपासे मैं इस बरको 
मांगता हूँ? ॥ १६ ॥ 
देव उवाच 
एवं भवतु भद्रं ते यथा त्वं उवर काङ्कसे । 
वरार्थिनां वरो देयो भवांश्च शरणं गतः ॥ १७॥ 
कु भश्रीभगवानने कहा--ज्वर ! तुम्हारा भला दोश तुम 
जेसा चाहते हो; ऐसा ही हो |? मेरे लिये सभी वराथियोंको 
वर देना उचित है, तुम तो वरार्थी होकर मेरी शरणमें आये 
हो ( अतः तुम विशेष कृपाके पात्र हो) ॥ १७ ॥ 
एक एवं ज्वरो लोके भवानस्तु यथा पुरा । 
योऽयं मया ज्वरः सृष्टो मय्येवेष प्रलीयताम्‌ ॥ १८॥ 
तुम पहलेकी ही भाँति संसारमै एक ही ज्वरके रूपमे 
रहो । मैंने जो इस ज्वरकी सृष्टि की है; यह फिर मुझमें ही 
लीन हो जाय ॥ १८ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
एवसुक्ते तु वचने ज्वर प्रति महायशाः। 
कृष्णः प्रहरतां श्रेष्ठः पुनवोक्यमुवाच ह ॥ १९॥ 
वैशस्पायनजी कहते हें- जनमेजय | उस ज्वरके 
प्रति ऐसी बात कहकर प्रहार करनेवालांमे श्रेष्ठ महायझस्वी 
श्रीकृष्ण पुनः इस प्रकार बोले ॥ १९ ॥ 
वासुदेव उवाच 
शणुष्व ज्वर संदेश यथा लोके चरिष्यसि । 
सर्वजातिषु विश्रब्धं यथा स्थावरजङ्गमे ॥ २०॥ 
वासुदेवने कहा--ज्बर ! मेरा संदेश सुनो, जिसके 
अनुसार तुम चराचर जगतूमें सभी जातिके प्राणियोके भीतर 
बेखटके विचरण करोगे ॥ २०॥ 
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श्रिघा विभज्य चात्मानं मत्प्रियं यदि काङ्कसे । 
चतुष्पादान्‌ भजैकेन द्वितीयेन च स्थावरान्‌ ॥ २१॥ 
तृतीयो यश्च ते भागो मानुषेषूपपत्स्यते । 
त्रिधाभूतं वपुः कत्वा पक्षिषु त्वं भव ज्वर ॥ २२॥ 
चतुथो यस्तृतीयस्य भविष्यति स ते धुवम्‌ । 
पकान्तरस्तृतीयस्लु स वै चातुर्थिको ज्वरः ॥ २३॥ 

यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अपने आप- 
को तीन भागोंमें विभक्त करके एक भागसे चौपायोंका आश्रय 
लो, द्वितीय भागसे वृक्ष, पर्वत आदि स्थावर वस्तुओका 
सेबन करो तथा तुम्हारा जो तीसरा भाग है, वह मनुष्योंमें 
रहने योग्य होगा । ज्वर ! इस प्रकार तुम अपने स्वरूपको 
तीन भागोंमे बॉटकर उपर्युक्त स्थानॉमें रहो तथा तुम्हारे 
तीसरे भागका जो एक चौथाई अंश है, वह पक्षियोंमे अटल 
भावसे स्थित होगा । यह तीसरी श्रेणीका जो ज्वर है; वह 
एक दिनका अन्तर देकर आनेपर एकान्तर या अँतारया 
कहृलायेगा, दो दिनका अन्तर देनेपर तिजरा और तीन दिन- 
का अन्तर देकर आनेपर वही चातुर्थिक ( चौथिया ज्वर ) 
कहलायेगा || २१-२३ ॥ 


मानुषेष्वभिभेदेन बस त्वं प्रविभज्य वे। 
जातिष्वथावशेषालु निवस त्वं श्टणुष्व मे ॥ २४॥ 
इन भेद-उपभेदोंके साथ अपने रूपका विभाजन करके 
तुम मनुष्योमै निवास करो | साथ ही, जो शेष जातियाँ हैं, 
उनमें भी तुम वास करो | किस तरह ? यह मुझसे सुनो-॥ 
वृक्षेषु कीउरूपेण तथा संकोचपत्रकः। 
पाण्डुपत्रश्च विख्यातः फलेष्वप्तुयमेव च ॥ २५॥ 
वृक्षोमे तुम कीटरूपसे निवास करो, इसके सिवा वहाँ 
दुम संकोचपत्रक और पाण्डुपत्रक नामसे विख्यात होगे 
( बृक्षोके जो पत्ते मिकुड़ने लगते हैं, यह उनमें संकोचपत्रक 
नामक ज्वर है और जो उनके पत्ते पीले पड़ने लगते हैं, यह 
उनमें पाण्डुपत्रक नामक ज्वर है) तथा बृक्षोंके फलोमे 
आतुर्यनामसे तुम्हारी ख्याति होगी ( फलोके एक देशामे 
जाली पड़ जानेसे जो वे फल सिकुड़ने या सूखने लगते हैं; 
यह उनमें आतुर्यनामक ज्बरका लक्षण है ) ॥ २५ ॥ 
अपां तु नीलिकां विद्याच्छिखोद्भेदेन बर्हिणाम्‌ 
पद्मिन्यादी हिमो भूत्वा पृथिव्यामपि चोषरः ॥ २६॥ 
गैरिकः पवेतेष्वेव मत्प्रसादाद्‌ भविष्यसि । 
जलोमे नीलिकाको ज्वर समझना चाहिये । मोरोके 
सिरपर जो शिखा फूट निकलती है) उसीके रूपमे उनके 
भीतर तुम्हारा वास होगा | तुम कमलिनी आदिपर हिम 
( पाला ), एृथ्वीमे ऊषर तथा पर्वतोंपर गेरू होकर मेरी 
कृपासे वहाँ निवास करोगे ॥ २६३ ॥ 
गोष्वपस्मारको भूत्वा खोरकश्च भविष्यसि ॥ २७॥ 
एवं त्वं बहुरूपेण भविष्यसि महीतले । 
गौओंमें अपस्मारक ( कम्पन) और खोरक ( खुर- 
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रोग ) होकर रहोगे | इस प्रकार तुम पृथ्वीपर हुते 
रूपोंमें प्रकट होओगे ॥ २७३ ॥ } 
दर्शनात्‌ स्पर्शनाच्चापि प्राणिनां चधमेष्यस्ति॥ २, ! 
कते देवमञुष्याणां नान्यस्त्वा विसहिष्यति। 
तुम अपने दृष्टिपात और स्पर्शसे भी प्राणियोंका बध 
डालोगे | देवता और मनुष्योंके सिवा दूसरा कोई तुम्हारा 
वेग नहीं सह सकेगा ॥ २८३ ॥ 
वैज्ञम्शयन उवाच 
ष्णस्य वचनं श्रुत्वा ज्वरो हृष्टमना ह्यभूत्‌ ॥ २९॥ 
प्रोवाच वचनं किचित्‌ प्रणमित्वा कृताञ्जलिः । 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृषकी 
यह बात सुनकर ज्वरका मन प्रसन्न हो गया । उसने हाथ 
जोड़कर प्रणाम करके कुछ बात कही ॥ २९४ ॥ 
ज्वर उवाच 
छर्वजातिप्रभुत्वेन॒ छतो धन्योऽस्मि माचव ॥ ३०॥ 
भूयरश्व ते वचः कर्तुमिच्छामि पुरुषषेभ । 
तदाज्ञापय गोविन्द कि करोमि महाभुज ॥ ३१॥ 
ज्वर बोला--पुरुषप्रवर माधव ! आपने समी जातिके 
प्राणियोंपर मेरी प्रभुता स्थापित करके सुझे धन्य कर दिया। 
महाबाहु गोविन्द | अब मैं पुनः आपकी आज्ञाक्ा पालन 
करना चाहता हूँ । अतः आज्ञा दीजिये, मैं आपकी क्या 
सेवा करूँ | ३०-३१ | 
अहमसुर कुल प्रमाथिना 
त्रिपुरहरेण हरेण निर्मितः । 
रणशिरख्ति विनिर्जितस्त्वया 
प्रभुरस्ति देव तवास्मि किकरः ॥ ३२॥ 
देव ! असुरकुलनाशक और त्रिपुरसंहारक भगवान्‌ 
हरने मेरी सृष्टि की है; आज युद्धके मुद्दानेपर आपने मुशे 
पराजित कर दिया । अतः आप मेरे प्रभु हैं और में आपका 
किङ्कर हूँ ॥ ३२ ॥ 
चन्यो ऽस्म्यनु गृहीतो ऽस्सि यत्‌ त्वया मत्प्रियं कृतम्‌। 
आश्ञापय प्रियं कि ते चक्रायुध करोम्यहम्‌ ॥ ३३॥ 
चक्रधारी श्रीकृष्ण | आपने जो मेरा प्रिय करिया, इससे 
मैं धन्य हो गया । आपके अनुग्रहा पात्र बन गया) अंब 
आज्ञा दीजिये, मैं आपका कौन सा प्रिय कार्य सम्पन्न करूँ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
ज्वरस्य वचनं श्रुत्वा वासुदेवो ऽत्रबीद्‌ वचः। 
अभिसंघिश्टणुष्वाच्य यत्‌ त्वां वक्ष्यामि निश्चयात्‌॥ ३१ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! ज्वरका यह वचत 
सुनकर बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने कहा--'ज्वर ! मैं क्या चादि 
हूँ; यह सुनो । मैं निश्चित रूपसे तुमसे जो कुछ कर्ता ६? 
उसपर ध्यान दो? ॥ ३४ ॥ 
श्रीभगवाठुवाच 
महाहवे तव मम च द्वयोरिमं 
पराक्रमं भुजबलकेवलाखयो! | 
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विष्णुपवे ] 


प्रणस्य मामेकमनाः पठेत्‌ तु यः 
स्व वे भवेज्ज्वर विगतज्ज्वरो नरः॥३५॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--ज्वर ! इस महासमरमें केवल 
बाहुबल ही हमारा-तुम्हारा अख रहा है; जो मुझे प्रणाम 
करके एकचित्त होकर हम दोनोंके इस पराक्रमका पाठ करे, 
बह मनुष्य अवश्य ज्वररहित हो जाय ॥ ३५॥ 
त्रिपादू भस्सप्रहरणस्त्रिशिरा नवलोचनः । 
ख़ मे प्रीतः खुखं दद्यात्‌ सवोमयपतिज्वेरः ॥ ३६॥ 
जिसके तीन पैर हैं, भस्म ही आयुध है, तीन सिर हॅ 
और नो नेत्र हैं, वह समस्त रोगोंका अधिपति ज्वर प्रसन्न 
होकर मुझे सुख प्रदान करे | ३६ ॥ 
आद्यन्तवन्तः कवयः पुराणाः 
खुक्ष्मा बृहन्तो ऽ प्यनुरासितारः। 
सखवोळ्ज्वरान्‌ घ्रन्तु ममानिरुद्ध- 


प्र्युस्नसंकर्षणत्रासुदेवाः ॥ ३७॥ 


चतुर्विशत्यधिकशततमो ५घ्यायः 


७१७ 


आआआ 


जगत्‌के आदि और अन्त जिनके हार्थोर्मे हैं, जो जानी, 
पुराणपुरुष, सूक्ष्मस्वरूप, परम महान्‌ और सबके अनुशासक 


हैं, वे अनिरुद्ध, परद्युम्न संकर्षण और भगवान्‌ वासुदेव 


सम्पूर्ण ज्वरोंका नाश करें ( इस प्रकार प्रार्थना करनेवार्लोका 
ज्वर दूर हो जाय ) ॥ ३७॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन ज्वरः साक्षान्महान्मना । 
प्रोचाच यदुझादूलमेवमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌। साक्षात्‌ महात्मा श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर ज्वरने उन यदुश्रेष्ठसे कहा- यह ऐसा ही होगा?|। 
वरं लब्ध्वा ज्वरो दृष्टः छष्णाच्च समयं पुनः । 
प्रणस्य शिरसा कुष्णमपक्रान्तस्ततो रणात्‌ ॥ ३९ ॥ 
श्रीकृष्णसे बर पाकर और उनकी रार्तको स्वीकार करके 
ज्वरको बड़ा हर्ष हुआ | वह मस्तक झुकाकर श्रीकृष्णको 
प्रणाम करनेके अनन्तर उस रणभेत्रसे दूर चला गया ॥३९॥ 


इति श्रीसदाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि ज्वरकृष्णसंवादे त्रयोित्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिबंशके अन्तरत विष्णुपवमें ज्वर और श्रीकृ'णका संवादविषयक 
एक सौ तेईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२३ ॥ 


चतुविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
बाणासुरकी सेनाका पलायन, भगवान्‌ शङ्करका अपने गणोंके साथ युद्धके लिये आगमन, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और रुद्रा युद्ध तथा बाणासुरका युद्वभूमिमें पदार्पण 


~ 


शम्पायन उवाच 
ततस्ते त्वरिताः सर्वे त्रयस्य इवाञ्यः। 
वैनतेयमथारुह्य युध्यमाना रणे स्थिताः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते ह--जनमेजय | तदनन्तर 
तीन अग्नियोंके समान वे सब तीनों बीर बड़ी उतावलीके 
साथ गरुड़पर आरूढ़ हो शत्रुओके साथ युद्ध करते हुए 
रणभूमिमे डटे रहे || १ ॥ 
ततः सरवोण्यनीकानि बाणवषरवाकिरन । 
अर्दयन्‌ वैनतेयस्था नदन्तोऽतिबलाद्‌ रणे॥ २ ॥ 
गरुडपर चढ़े हुए उन वीरोंने सिंहनाद करके बाणासुर- 
की समस्त सेनाओको अपनी बाणवर्षांसे ढक दिया और 
अत्यन्त बलपूर्वक उन्हें पीड़ा देना आरम्भ किया ॥ २ ॥ 
चक्रलाङ्गलपातेश्च बाणवर्षेश्च पीडितम्‌। 
संचुकोप महानीकं दानवानां दुरासइम्‌ ॥ ३ ॥ 
चक्र और हलकी मारसे तथा बाणोकी वर्षासे पीड़ित 
होकर दानवोंकी वह दुर्जय विशाल सेना अत्यन्त कुपित हो उठी॥ 
कक्षे५शिरिव संवृद्धः शुष्केन्धनसमीरितः। 
कष्णबाणाश्चिरुद्टतो विवृद्धि परमां गतः॥ ४ ॥ 
जेसे तिनकोंके बोझमे आग लग जाय और सूखे ईधनका 
सहारा पाकर वह और भी बढ़ जाय उसी प्रकार श्रीकृष्णके 


बाणोंसे जो अग्नि प्रकट हुई, वह अत्यन्त बृद्धिको प्राप्त 
होने लगी ॥ ४ ॥ 


दानवानां सहस्राणि तस्मिन्‌ समरमूधेनि। 
युगान्ताद्िरि बाचिष्सान्‌ दहमानो व्यराजत ॥ ५ ॥ 
वह उस युद्धे मुहानेपर सहर्खों दानवोको दग्ध करती 
हुई ज्वाला-मालाओँसे मण्डित प्रल्याग्निके समान प्रकाशित 
हो रही थी ॥ ५॥ 
तां दीर्यमाणां महतीं नानाप्रहरणादिताम्‌ । 
सेनां बाणः समासाद्य वारयन्‌ वाक्यमबचीत्‌॥ ६ ॥ 
नाना प्रकारके अख-शख्जोसे पीड़ित हो भागती हुई उस 
विशाल सेनाके पास पहुँचकर बाणासुर उसे रोकता हुआ इस 
प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
लाघवं समुपागम्य किमथे भयविछुवाः । 
हैत्यवंशससुन्पन्नाः पलायध्वं महाहवात्‌ ॥ ७ ॥ 
“बीरो | तुम दैत्यवंशमें उत्पन्न होकर भी किसलिये 
लघुता ( कायरता ) का आश्रय ले भयसे व्याकुल हो इस 
महासमरसे पलायन कर रहे हो ॥ ७॥ 
कवचासिगदाप्रासखङ्गच मपरश्वधान्‌ । 
उत्सज्योत्सज्य गच्छन्ति कि भवन्तो5न्तरिक्षगा:॥८॥ 
“कवच; खञ्ज, गदा, प्रास, ढाळ, तलवार और फरसे 
फेंक-फेंककर तुम आकाशमार्गसे क्यों भागे जा रहे हो ॥ ८ ॥ 
खजाति चैव भावं च हरसंसर्गमेव च। 


मानयद्भिने गन्तव्यमेषो ह्यहमवस्थितः ॥ ९ ॥ 
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७१८ 


“अपनी जातिका, अपने वीरभावक्रा तथा मगवान्‌ 
शङक्कुरके राथ हमारा जो सम्पर्क है उसका सम्मान करते हुए 
तुमलोगोंको यहाँसे हटना नहीं चाहिये; देखो ! यह मैं युद्ध- 
भूमिमें डरा हुआ हूँ? ॥ ९ ॥ 
णवमुञ्चरितं वाकयं एण्वन्तस्तद्चिन्तयन्‌ । 
अपाक्रामन्त ते सर्वे दानवा भयमोहिताः ॥ १० ॥ 

इस प्रकार कहे गये उत्साहवर्धक वाक्यको सुनते हुए 
भी उसकी परवा न कके वे समस्त दानव भयसे मोहित 
होकर भाग चले || १० ॥ 
प्रमाथगणशेषं तु तदनीकमतिष्ठत। 
भझ्ावरेषं युद्धाय पुनश्चक्रे मनस्तदा ॥ ११॥ 

अब उस सेनार्मे केवल प्रमथगण शेष रह गये; उन्हींको 
लेकर वह सेना वहाँ खड़ी थी । उस समय भागनेसे बचे- 
खुचे सैनिकॉने पुनः युद्धम मन लगाया ॥ ११ ॥ 
कुर्भाण्डो नाम बाणस्य सखामात्यश्च वीर्यवान्‌ । 
भग्नं खबलमालोक्य इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 

बाणासुरके मन्त्री और सखा पराक्रमी कुम्भाण्डने 
अपनी सेनामै भगदड़ मची देख यह बात कही--॥ १२ ॥ 
एष बाणः स्थितो युद्धे शांकरोऽयं शुहस्तथा । 
किमर्थे बलमुत्सृज्य भवन्तो यान्ति मोहिताः ॥ १३॥ 

“बीरो | ये राजा ब्राणासुर युद्धमें स्थित हैं | ये भगवान्‌ 
शङ्कर और कार्तिकेयजी भी यहाँ विराजमान हैं | फिर तुम 
लोग मोहग्रस्त हो अपनी सेनाको छोड़कर किसलिये भाग रहे हो? ॥ 
प्राणांस्त्यकत्वा पलायन्ते सवें दानवपुछूवाः । 
एवं कुम्भाण्डवाक्यं ते *रण्वन्तो भयविद्धलाः । 
चक्काञ्चिभयवित्रस्ताः सवे यान्ति दिशो दृश ॥ १४॥ 

कुम्भाण्डका ऐसा वचन सुनते हुए भी वे समस्त 
दानवशिरोमणि भयसे व्याकूळ हो प्रार्णाका मोह छोड़कर 
पलायन करने लगे | वे सब-के-सब श्रीकृष्णकी चक्राग्निके भयसे 
थरो उठे थे; अतः दसों दिशाओकी ओर भागे चले जा रहे थे॥ 
भग्नं बलं ततो दृष्टा कृष्णेनामिततजसा। 
संरक्तनयनः स्थाणुर्युद्धाय पर्यवतंत ॥ १५॥ 

तदनन्तर अमित तेजस्वी श्रीकृष्णके द्वारा दानवसेना- 
में भगदड़ पड़ी देख भगवान्‌ शङ्कर क्रोधसे छाल आँखें 
किये स्वयं युद्धके लिये उपस्थित हुए ॥ १५ ॥ 
बाणसंरक्षणं कतु रथमास्थाय सुप्रभम्‌ । 
देवः कुमारश्च तथा रथेनाग्निसमेन वें॥ १६॥ 

वे बाणासुरकी रक्षा करनेक्रे लिये उत्तम प्रभासे युक्त 
रथपर आरूढ होकर आये थे; साथ ही कुमार स्कन्ददेव भी 
अग्निके समान तेजस्वी रथके द्वारा वहाँ उपस्थित हुए थे || १६॥ 
नन्दीश्वरसमायुक्तं रथमास्थाय वीर्यवान्‌। 
संदष्टौष्ठपुठो रुद्रः प्राधावत यतो हरिः ॥ १७॥ 

नन्दीश्वरसे संयुक्त रथपर आरूढ हो पराक्रमी भगवान्‌ 
रुद्र अपने ओष्ठको दातॉसे दबाकर उसी ओर दौड़े; जहाँ 
श्रीहरि विद्यमान ये || १७ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबशे 
पिबन्निव तदाकाशं सिंहयुक्तो महाखनः। 
रथो भाति घनोन्सुक्तः पौर्णमास्यां यथा शशी ॥ १८॥ 
सिंहोसे जुता हुआ उनका रथ ऐसी तीब्रगतिसे दौड़ 
रहा था; मानो आकाशको पिये लेता हो । उससे बड़ी भारी 
घरघराहट हो रही थी । वह रथ ऐसा जान पड़ता था, 
मेघोंके आवरणसे मुक्त हुआ पूर्णमासीका चन्द्रमा प्रकाशित 
हो रहा हो ॥ १८ ॥ 
>> 3 ९ 
ततो  शगणसहस्रेस्लु नानारूपैभेयाचहैः। 
नदृद्भिर्विविधान्‌ नादान रथो देवस्य शोभयन्‌ ॥१९॥ 
तत्पश्चात्‌ नाना प्रकारके सिंहनाद करते हुए नाना रूप- 
धारी सहखो भयंकर गणोंके साथ महादेवजीका रथ रणभूमिकी 
शोमा बढ़ाने लगा ॥ १९ ॥ 
केचित्‌ सिंद्दसुखास्तन्र तथा व्याघ्रसुखाः परे । 
नागाश्वोष्टरसुखास्तत्र प्रवेपुरतिपीडिताः ॥ २०॥ 
भगवान्‌ शिवकरे गर्णोमै कोई सिंहके समान मुखवाले 
थे तो कोई व्यात्रके समान; कितनोंके मुख हाथी, घोड़े 
और ऊँटके समान थे; ये सब श्रीकृष्णके बार्णासे अत्यन्त 
पीड़ित होकर थर थर कॉपने लगे | २० ॥ 
व्यालयशोपवीताश्च केचित्‌ तत्र महाबलाः। 
खरोष्टरयजवकत्राश्च अश्वघ्रीवाञ्च संस्थिताः ॥ २१॥ 
उनमेसे कितने ही महाबली प्रमथगणोने सर्पमय यशो- 
पवीत धारण कर रखे थे; कितनोके मुख गधे, ऊँट और 
हाथियोके समान थे, कितने ही घोड़ोंकी-सी गर्दन 
लिये खड़े थे ॥ २१ ॥ 
छागमाजीरवकत्राश्च मेषवक्त्रास्तथा परे। 
चीरिणः शिखिनश्चान्ये जटिलोध्वेशिरोरुहाः ॥ २२॥ 
भग्नाः परिपतन्ति स्म शङ्क दुन्दुभिनिःस्वनैः। 
अन्य शिवगर्णौके मुख मेड, बकरे और बिलावोके 
समान थे; कितने ही चीर वस्त्र धारण किये हुए थे, कितनोके 
मस्तकपर शिखा सुशोभित हो रही थी; बहुतोंने जाएँ बढ़ 
रखी थीं और कितनोंके सिरके बाल ऊपरकी ओर उठे 
हुए थे । श्रीकृष्णके बाणोंसे घायल हो इन सबके पॉव 
उखड़ गये। ये शङ्क एवं दुन्दुमिर्याके शब्द सुनकर ही 
रणमूमिम गिर पड़ते थे || २२३ ॥ 
केचित्‌ सौम्यमुखास्तत्र दिव्यैः शश्मैरलंक्कताः॥ २३॥ 
नानापुष्प्तापीडा नानाप्रहरणायुधाः । 
कितने ही शिवगणोके मुख सौम्य थे, वे व 
अन्नःशञ्रोसे सुशोभित होते थे । उन्होंने भाति-मॉतिके 
फूलोके मुकुट धारण किये थे और उनके आयुध मौ 
अनेक प्रकारके थे ॥ २३ ॥ 
वामना विकटाश्चैव सिंहव्याघ्रपरिच्छदाः ॥ ९४॥ 
रुघिरादरेमहावकत्रेमहादंष्टा बलिप्रियाः। 
कितने ही गण वने और विकट आकाराले थे 
उन्होंने सिंहों और ग्याघ्रोंकी खालोंते अपने शरीरको ४१ 
रखा था । कितनोंकी दाढे बहुत बड़ी थीं और वे 
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भीगे हुए विशाल सुखोसे युक्त थे। उन्हें बलि अधिक 
प्रिय थी ॥ २४३ ॥ 
देवं सस्परिवार्योथ महाशतरुपरमर्द्‌नम्‌ ॥ २५॥ 
लीलायमानास्तिष्ठन्ति संग्रामाभिमु खोन्सुखाः । 
ये सब-के-सब बडे बड़े शत्रुओका मर्दन करनेवाले 
महादेवजीको चारों ओरवे घेरकर लीलापूर्वक संग्रामके लिये 
उत्सुक हो मुँह ऊपर किये खड़े थे ॥ २५३ ॥ 
ततो दिव्यं रथं इष्टा रुदस्याक्रिष्टकर्मण: ॥ २६॥ 
कृष्णो गरुडमास्थाय यथौ रुद्राय संयुगे। 
तदनन्तर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले रुद्रदेवके 
दिव्य रथको देखकर गरुड्पर बैठे हुए श्रीकृष्ण भी भगवान्‌ 
इद्रके साथ युद्ध करनेक्रे लिये गये ॥ २६३ | 
बवैनतेयस्थमास्यन्तमायान्तमग्रणी हरिम्‌ ॥ २७॥ 
विव्याध कुपितो वाणैनोराचानाँ रतेन सः । 
गरुड़की पीठपर बैठकर आते हुए यादवकुलके अग्रणी 
श्रीहरिको क्रोधमें भरे हुए भगवान्‌ शिवने सौ नाराचोंसे 
घायल कर दिया ॥ २७१ ॥ 
S_ OA ७ € 
स शारेरर्दितस्तेन हरेणाङ्किष्टकर्मणा ॥ २८॥ 
हरिजेग्राह कुपितो ह्यस्त्रं पाजैन्यमुत्तमम्‌। 
बिना क्लेशके ही बड़े-बड़े कर्म करनेवाले महादेवजीके 
द्वारा बाणोंसे पीड़ित किये जानेपर क्रोधमें भरे हुए श्रीहरिने 
उत्तम पार्जन्यास्न हाथमे लिया ॥ २८३ ॥ 
प्रचचाल ततो भूमिविंष्णुरुद्रप्रपीडिता ॥ २९॥ 
नागाश्चो्ध्वसुखास्तत्र विचेलुरभ्रिपीडिताः। 
उस समय भगवान्‌ विष्णु और रुद्रके भारसे अत्यन्त 
पीड़ित हुई भूमि काँपने लगी | आठौं दिग्गज ऊपर मुँह 
किये पीड़ा पाकर विचलित हो उठे ॥ २९३ ॥ 
पर्व॑ताः पतितास्तत्र जलधघाराभिराप्लुताः ॥ ३०॥ 
केचिन्मुसुचिरे तत्र शिखराणि समन्ततः । 
बहुत-से पर्वत जलकी धाराओसे आप्लावित हो वहाँ 
धराशायी हो गये | कितने ही सत्र ओरसे अपने शिखरोंका 
परित्याग करने लगे ॥ ३०३ | 
दिशश्च प्रदिशइचेच भूमिराकाशमेव च ॥ ३१॥ 
प्रदीप्तानी इड्यन्ते स्थाणुक्कष्णसमागमे । 
समन्ततश्च निर्घाताः पटन्ति धरणीतले ॥ ३२॥ 
भगवान्‌ रिव और कृष्णके संवर्षके समय दिशाएँ,विदिशाएँ, 
एथ्वी और आकाश--ये सभी प्रज्बलित-से दिखायी देते थे । 
भूतलपर सब ओरसे बज्रपात होने लगा || ३१-३२ ॥ 
शिवाञ्चैवारिवान्‌ नादान्‌ नदन्ते भीमदर्शनाः । 
वासवश्चानदन्‌ घोरं रुधिरं चाप्यवर्षत ॥ ३३॥ 
भयानक दिखायी देनेवाली गीदड़ियाँ अमङ्गलसूचक 
बोली बोलने लगीं | इन्द्र घोर गर्जना करते हुए रक्तकी 
वर्षा करने लगे ॥ ३३ | 
उल्का च बाणसैन्यस्य पुच्छेनावृत्य तिष्ठति । 
मबवो मारुतश्चापि ज्योताष्याकुलतां ययुः ॥ ३४॥ 
भभाहीनास्तथोषध्यो न चरस्त्यन्तरिक्षगाः । 


उल्का बाणासुरकी सेनाके पुच्छभागको आवृत करके 
स्थित हुई थी। वायु प्रचण्ड गतिसे बह रही थी और तारे 
व्याकुलताको प्राप्त हो रहे थे। ओषधियाँ निस्तेज हो गर्यी 
और आकाशचारी प्राणी आकाश्चमे विचरण नही करते थे ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे ब्रह्मा सर्वदेवगरेतः ॥ ३५॥ 
च्रिपुरान्तकसुद्यन्तं शात्वा रुद्रसुपागमत्‌ । 

इसी बीचमें समस्त देवताओँसे घिरे हुए ब्रह्माजी 
त्रिपुनाशक रुद्रको युद्धके लिये उद्यत जानकर वहाँ आये ॥ 
गन्धवोप्सरखञ्चैच यक्षा विद्याधरास्तथा ॥ ३६॥ 
सिद्ध्चारणसं घाश्च पइयन्तोऽथ दिवि स्थिताः 

गन्धर्व, अप्सरा, यक्षःविद्याधर, सिद्ध और चारणोंके समुदाय 
भी वह युद्ध देखनेके लिये आकाशे खड़े हो गये ॥३६३॥ 
ततः पाजेन्यमस्त्रं तत्‌ क्षिप्तं रुद्राय विष्णुना ॥ ३७॥ 
ययौ ज्वलन्नथ तदा यतो रुद्रो रथस्थितः । 

इसी समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने सुद्रदेवपर पार्जन्याख्रका 
प्रहार किया । वह अन्न प्रज्वलित होकर उसी ओर चला; 
जहाँ रुद्रदेव रथपर विराजमान थे ॥ ३७३ ॥ 
ततः शतसहस्राणि शाराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ३८॥ 
निपेतुः सवतो दिग्भ्यो यतो हररथः स्थितः। 

फिर तो जहाँ भगवान्‌ शङ्करका रथ खड़ा था) वहाँ 
सभी दिशाओंसे झुकी हुई गॉठवाले लाखो बाण गिरने लगे ॥ 
अथाग्नेयं मद्दारोद्रमश्रमस्रविदां वरः ॥ ३९ ॥ 
सुमोच रुषितो रुद्रस्तदद्भतमिवाभवत्‌। 

तब रोषमें भरे हुए अञ्जवेत्ताओमे श्रेष्ठ रुद्रदेवने वहाँ महा- 
रौद्र आग्नेयास्त्रका प्रयोग किया। वह अद्भुत-सा प्रतीत हुआ॥ 
ततो विशीणदेहास्ते चत्वारोऽपि समन्ततः ॥ ४० ॥ 
नाइच्यन्त शरैइछन्ना दहामानाश्च चहिना । 
सिंहनादं ततश्चक्रुः सर्व पवासुरोत्तमाः ॥ ४१॥ 

उससे उन चारोंके शरीर सब ओरसे क्षत-विक्षत हो गये । 
वे बाणोसे आच्छादित हो आगसे जळते हुए अहस्य हो गये । 
यह देख सभी असुरप्रवर वीर वहाँ सिंहनाद करने लगे ॥ 
हतो5यमिंति विज्ञाय आग्नेयास्त्रेण चै तदा। 
ततस्तद्‌ विसहित्वा 5 ५जो हास्रमस्त्रविदां वरः ॥४२॥ 
जग्राह वारुणं सो5स्त्रं वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 

उन्होंने यह समझ लिया था कि श्रीकृष्ण आग्नेयास्त्रसे 
मारे गये । तदनन्तर युद्धस्थानमें उस अस्त्रकी चोट सहकर 
अस्त्रवेत्ताओमे श्रेष्ठ प्रतापी वासुदेवने वारुणास्त्र उठाया ॥ 
प्रयुक्त वासुदेवेन वारुणास्रेऽतितेजसि ॥ ४३॥ 
आग्नेयं प्रशमं यातमस्त्र॑ वारुणतेजसा । 

वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णद्वारा अत्यन्त तेजस्वी वारुणास्त्रका 
प्रयोग होनेपर उसके तेजसे भगवान्‌ झङ्करका आग्नेयास्त्र 
शान्त हो गया ॥ ४३३ || 
तस्मिन्‌ प्रतिहते त्वस्रे वासुदेवेन संयुगे ॥ ४४ ॥ 
पैशाचं राक्षखं रौद्रं तथैवाङ्गिरसं भवः। 
सुमोचास्राणि चत्वारि युगान्ताभ्रिनिभानि वे ॥ ४५॥ 
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उस युद्धस्थल्मे भगवान्‌ वासुदेवद्वारा उस आग्नेयाखके 
प्रतिहृत हो जानेपर भगवान्‌ शिवने पैशाच, राक्षस, रौद्र 
तथा आक्किरस नामक चार अञ्न छोड़े,जो प्रलयाग्निके समान 
तेजस्वी थे || ४४-४५ ॥ 
वायव्यमथ सावित्रं वासवं मोहनं तथा । 
अस्त्राणां त्रारणाथोय वासुदेवो व्यसुञ्चत ॥ ४६॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने उक्त चारों अज्नोंका निवारण 
करनेके लिये क्रमशः वायव्याख्र, सावित्रा, ऐन्द्राक्र तथा 
मोहनास्रक्रा प्रयोग किया ॥ ४६ ॥ 
अस्त्रैश्चतुर्भिश्चत्वारि वारयित्वाशु माधवः । 
सुमोच वैष्णवं सा 5स्त्रं व्यादितास्यान्तकोपमम्‌ ॥४७॥ 
उन चारों अस्त्रोसे उनके चारों अस्नोंका तत्काल निवारण 
करके लक्ष्मापति श्रीकृष्णने वेष्णवाञ्जका प्रयोग किया जो 
मुँह बाये हुए कालके समान प्रतीत होता था ॥ ४७ ॥ 
वैष्णवास्त्रे प्रयुक्त तु सवे एवाखुरोत्तमाः । 
भूतयक्षगणइचेव बाणानीकं च सर्वेशः ॥ ४८ ॥ 
द्शिः सवोः प्राद्रवन्त भयमोहेन विछठवाः । 
वेष्णवास्त्रका प्रयोग होनेपर सभी अधुरशिरोमणि वीर 
भूत, यक्षगण एव बाणक्री सारी सेना--ये सभी भय और 
मोहसे व्याकुल हो सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर भाग गये || ४८३ ॥ 
प्रमाथगणभूयिष्ठे दीणे सैन्ये महाछुरः ॥ ४९॥ 
निजेगाम तता बाणो युद्धायाभिमुखस्त्वश्न्‌ । 
जिसमें प्रमथगणोंकी अधिकता थी, उस सेनाके भी 
पलायन कर जानेपर महान्‌ असुर बाण युद्धके लिये उत्सुक 
हो बड़ी उताबलीके साथ निकला || ४९३ ॥ 
भीमप्रहरणेघोरे दे त्यश्च सुमदषाबलैः। 
बतो मद्दार्थैवारैवंज्ीव सुरसत्तमैः ॥ ५० ॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र श्रेष्ठ देवताओंसे घिरे होते हैं, उसी 
प्रकार वह भयकर अञ्-शख्रवाले महाबली एवं बार महारथी 
घोर दैत्यांसे घिरा हुआ था ॥ ५० ॥ 
बेग्रम्पायन उवाच 
जपेश्च मन्त्रैश्च तथौषधीभि- 
महात्मनः खस्त्ययनं प्रचक्ुः । 
स तत्र वस्ञ्ाणि शुभाश्च गावः 
फलानि पुष्पाणि तथेव निष्कान्‌॥ ५१॥ 
बलेः खुतो ब्राह्मणेभ्यः प्रयच्छन्‌ 
विराजते तेन यथा धनेहाः। 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | उस समय ब्राह्मण- 
लोग जप, मन्त्र और ओषधियाँद्वारा महामनस््ी बाणासुरके 
लिये स्वस्तिवाचन कर रहे थे और बलिक्ुम्रार बाण उन ब्राह्मणों- 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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के लिये बहुत-से ब, शुमलक्षणा गौऐँ फल, फूल तथा खणे. 
मुद्राएँ देता हुआ धनाध्यक्ष कुबेरके समान शोमा पाता था ॥ 
सहस्त्रखयां. बहुकिडरिणीकः 
पराध्यजास्वूनद्र॒त्नचित्रः 
खहस्रचन्द्रायुततारकश्च 
रथो महानञ्चिरिचावभाति। 
तमास्थितो दानवखंणृहदीतं 
महाध्वजं कासुकश्वक्‌ ख बाणः ॥ ५३॥ 
उसके विशाल रथमें सहखों सूर्योके चिह्न बने थे, 
बहुत-सी छोटी-छोटी घंटियाँ लगी थीं । बइ बहुमूल्य सुबर्ण 
तथा रत्नोसे सुसजित होकर विचित्र शोभा धारण करता था। 
उसमें सहर्खों चन्द्रमा तथा दस हजार तारोंके चिह्न बने थे । 
बह महान्‌ रथ अग्निके समान प्रकाशित हो रहा था| 
दानब कुम्भाण्डने उस रथकी रास अपने हाथमें ले रक्खी 
थी । उसपर विशाल ध्वजा फहरा रही थी और उसपर बै 
हुए बाणासुरने द्दाथमें धनुष छे रकखा था || ५२-५३ || 
उद्वतैयिष्यन य दुणुङ्गवाना- 
मतीव रौद्वं ल विभालि रूपस्‌। 
ख मन्युमान्‌ वीररथोघसंकुछो 
विनिर्ययौ तान्‌ प्रति दैत्ससागरः ॥ ५४॥ 
बातप्रवृद्धस्तु तरङ्गसंकुलो 
यथार्णधो लोकविनाशनाय। 
वह उन यदुपुङ्गव वीरोंका संहार कर डालनेके लिये 
उद्यत हो अत्यन्त भयंकर रूप धारण किये हुए था, क्ोधमे 
भरा था और वीर रथियोके समुदायसे घिरा हुआ था | बह 
दैत्यसागर उन यादववीरीकी ओर बढ़ चल! ठीक उसी तरू! 
जैसे बायुके वेगसे बढ़ा हुआ उत्ताल तरंगोंध व्याप्त महासागर 
समस्त लोकोंका विनाश करनेके लिये अग्रसर हो रहा हो॥ 
भीमानि संत्रासकरेर्वपुर्भि- 
स्तान्यश्रतो भान्ति बलानि तस्य॥ ५५॥ 
महारथान्युच्छितकासुकाणि 
सपर्षतानीब वनानि राजन्‌। 
विनिःसृतः सागरतोयवासा- 
द्त्यद्ग॒तश्चाहवद्ष्टुकामः ॥ ५६॥ 
लोगोंके मनमें त्रास उत्पन्न करनेवाले शरीरोंके द्वार 
भयंकर प्रतीत होनेवाली बहुत-सी सेनाएँ उसके आगेआगे 
चल रही थीं । राजन्‌ | विशाल रथों और उठे हुए धनुष 
युक्त वे सेनाएँ पर्वतसहित वर्नोंके समान प्रतीत होती थीं | 
अत्यन्त अद्भुत रूपवाला बाणासुर वह युद्ध देखनेके 
समुद्रके निकटवतीं वासस्थानसे निकलकर चला || ५५:५६ | 


॥ ५२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि रुषणयुद्धे चतुर्विशत्यधिकराततमोऽभ्यायः ॥ ३२४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग इरिवंशके अन्तत 


विष्णुपवमें भगवान्‌ रुद्र और श्रोकृष्णका 


गुडविषयक पक सो चौबीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १२.४ 
Po )३७५४७५-०--००७ ०००, 
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पञ्चविशत्यधिकशततमो 5घ्यायः 


७२१ 


| पञ्चविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
` श्रीकृष्णके जुम्भाखसे भगवान्‌ शङ्करका जँभाईके वशीभूत होना, अक्काजीके द्वारा शिवजीको विष्णुके 
साथ उनकी एकताका सरण दिलाना तथा ब्र्माजीके पूछनेपर मार्कण्डेयजीका हरिहरकी 
एकता स्थापित करते हुए माहासम्यसहित हरिहरात्मक स्तोत्रका वर्णन करना 


वेझम्पायन उवाच 
अन्धकारीकृते खोके प्रदीते 5यस्वके तथा । 
न नन्दी नापि च रथो न रुद्धः प्रत्यरद्यत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वैष्णवास्रका 
प्रयोग होनेपर जब सम्पूर्ण जगतूर्मे अन्धकार छा गया और 
भगवान्‌ शाङ्कर उसके तेजसे जलने-से लगे; उस समय उस अल्जसे 
आच्छादित होनेके कारण न नन्दी, न रथ और न दद्गदेव 
ही दिखायी देते थे ॥ १॥ 
द्विगुणं दीप्तदेहस्तु रोषेण च बलेन च। 
त्रिपुरान्तकरो याणं जग्राह स चलुर्नुखम्‌ ॥ २ ॥ 
तव रोष और बलसे त्रिपुरान्तकारी भगवान्‌ शिव- 
का शरीर दुगुना दमक उठा । उन्होंने चार फलवाला बाण 
अपने हाथमें लिया | २॥ 
संद्धत्‌ काझुँकं चेद क्षेप्तुकामस्रिलोचनः । 
विज्ञातो वाखुदेवेन चित्तशेन महात्मना ॥ ३ ॥ 
वे भगवान्‌ त्रिलोचन उस बाणकों धनुषपर रखकर 
छोड़ना ही चाहते थे कि सबके मनकी बात जाननेबाले 
महात्मा वासुदेवने उनके मनोभावको समझ छिया ॥ ३ ॥ 
ज॒म्भणं नाम खोऽप्यस्नं जग्राह पुरुषोत्तमः । 
ह्र खंज॒स्भयामास क्षिप्रकारी महाबलः ॥ ४ ॥ 
फिर तो शीभ्रकारी महाबली पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने 
जुम्भणासत्र उठाया और उसके द्वारा महादेवजीको जुम्भासे 
अभिभूत कर दिया ॥ ४॥ 
सशरः सधनुश्चैच हरस्तेनाशु जम्भितः। 
संक्षां न लेभे भगवान्‌ विजेतासुररक्षसाम्‌ ॥ ५ ॥ 
इससे भगवान्‌ शिव शीघ्र ही धनुष और बाण लिये 
जॅमाई लेने लगे; असुरो और राक्षसोंपर विजय पानेवाले 
भगवान्‌ शिवको उस समय सुध-बुध न रही ॥ ५॥ 
सरारं सधनुष्कं च ष्ट्रा ऽऽत्मानं विज्ञस्भितम्‌ । 
बलोन्मत्तो ऽथ बाणो 5 सौ दाव चोदयते ऽसक्त्‌॥ ६॥ 
धनुष और बाणसहित आत्मस्वरूप शिवको जँभाईके 
वशीभूत हुआ देख बलोन्मत्त बाणासुर बारंबार उन्हे युद्धके 
लिये प्रेरित करने लगा ॥ ६ ॥ 
ततो ननाद्‌ भूतात्मा स्निग्धगम्भीरया गिरा । 
मध्मापयामास तदा कृष्ण: वाहु महाबलः ॥ ७ ॥ 


तत्र सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्णने 


स्निग्ध गम्भीर वाणीमें सिंहनाद किया और जोर-जोरसे शङ्ख 
बजाया ॥ ७ || 

पाञ्चजन्यस्य घोषेण शाङ्गेविस्फूजितेन च। 

देवं विजस्मितं दृष्टा सर्वभूतानि तत्रसुः ॥ ८ ॥ 


पाञ्चजन्य शङ्खके गम्भीर घोषसे, शाङ्ग-धनुषक्री रङ्कार- 


से तथा महादेवजीको जुम्माके वशीभूत देखकर समस्त प्राणी 
थर्रा उठे ॥ ८॥ 

पएतस्सिन्नन्तरे तत्र रुद्रस्य पाषंदा रणे। 
मायायुद्धं समाञ्ित्य प्रधयुम्नं पर्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 


इसी बीचमें रुद्रदेवके पार्धदोने मायायुद्धक आश्रय 


ले रणभूमिमें प्रदयुम्नको घेर लिया ॥ ९॥ 
खर्वास्तु निद्रावशगान्‌ कृत्वा मकरकेतुमान्‌ । 


दानवान्‌ नाइायस्‌ तत्र शरजालेन वीर्यवान्‌ । 
प्रमाथगणभूयिष्ठांस्तञ्र तत्र महाबलान्‌ ॥ १० ॥ 


परंतु पराक्रमी मकरध्वज प्रद्युम्नने उन सबको निद्राके 


वशीभूत करके वहाँ बाणसमूहोंद्वारा महाबली दानबोका- 
जिनमें प्रम थगणोंकी संख्या अधिक थी--विनाश कर डाळा|। 


ततस्तु जञग्भमाणस्य देवस्याह्कष्टकर्मणः। 


ज्वाला प्रादुरभूद्‌ वक्त्राद्‌ दृहन्तीव दिशो दरा ॥११॥ 
तदनन्तर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले तथा 
जुम्माके बशीभूत हुए महादेवजीके सुखसे एक आगकी 
ज्वाला प्रकट हुई, जो सम्पूर्ण दिशाओँको दग्ध करती हुई-सी 
प्रतीत होती थी ॥ ११॥ 
ततस्तु घरणीदेवी पीड्यमाना महात्मभिः। 
अह्माणं विश्वधातार वेपमानाभ्युपागमत्‌॥ १२॥ 
उस समय उन मद्दारमाओंसे पीड़ित हुई पृथ्वीदेवी 
कापती हुई विश्व-सष्टा त्राजीकी शरणमे गयी॥ १२ ॥ 
पृथिव्युवाच 
देवदेव महाबाहो पीड्यामि परमौजसा। 
कृष्णरुद्रभराक्रान्ता भविष्यैकाणंवा पुनः ॥ १३॥ 
पृथ्वी बोली--देवाधिदेव ! महाबाहो | मैं महान्‌ 
ओज ( बळूपराक्रम ) से पीड़ित हूँ। भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
महादेवजीके भारसे आक्रान्त हो पुनः एकार्णवके जलम 
निमग्न हो जाऊँगी-ऐसा जान पड़ता है ॥ १३ ॥ 
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अविषह्यमिमं भारं चिन्तयस्व पितामह | 

लघ्वीभूता यथा देव धारयेयं चराचरम्‌ ॥ १४॥ 
पितामह ! मैं इस भारको अपने लिये असह्य मानती 

हूँ; आप इसपर विचार कीजिये | देव | ऐसा कोई उपाय 

कीजिये, जितसे में हलकी होकर चराचर जगत्को धारण 

कर सकूँ ॥ १४ ॥ 

ततस्तु काइयपीं देवों प्रत्युवच पितामहः । 

सुह्ूते धारयात्मानमाशु ळघ्वी भविष्यसि ॥ १५॥ 
तब पितामह ब्रह्माजीने काश्यपीदेवी ( प्रथ्वी ) से इस 

प्रकार कहा--“तू दो घड़ीतक किसी प्रकार अपने आपको 

रोके रद्द; फिर शीघ्र ही हलकी हो जायगी? ॥ १५ ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

दृष्टा तु भगवान्‌ ब्रह्मा रुद्रं वचनमब्रवीत्‌ । 

ष्टो मद्दासुरवधः कि भूयः परिरक्ष्यते ॥ १६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय! तब भगवान्‌ 

राने रुद्रदेवसे मिलकर यह बात कही-“(आपकी सम्मतिसे 

ही तो ) बड़े-बड़े असुरोंका वध आरम्भ किया गया है 

फिर आप स्वयं ही असुरबृन्दकी रक्षा कयां करते हैं ! ॥१६॥ 


न च युद्धं मदाबाहो तव कृष्णेन रोचते। 

न च बुध्यसि कृष्णं त्वमात्मानं तु द्विधा कृतम॥ १७॥ 
महाबाहो | श्रीक्ृष्णके साथ आपका युद्ध मुझे अच्छा 

नहीं लगता । आप भरीकृष्णको समझ नहीं रहे हैं, आपका 

आत्मा ही ( भीकृष्ण बनकर ) दो खूपामें विभक्त हो गया 

है? ॥ १७॥ 

ततः शरीरयोगाझि भगवानव्ययः प्रभुः । 

प्रविदय पदयते रृत्स्नांख्रींलोकान सचराचरान॥ १८॥ 
ब्रह्माजीके इस प्रकार कहनेपर अविनाशी प्रभु भगवान्‌ 

शिव शारीरके भीतर अन्तःकरणमे ध्यान लगाकर हृदयस्थित 


ब्रह्ममें प्रविष्ट हो, तीनों लोकॉके समस्त चराचर प्राणियोंका 
साक्षात्कार करने लगे ॥ १८ ॥ 


प्रविद्य योगं योगात्मा वरांस्ताननुचिन्तयन्‌ । 
द्वारवत्यां यदुक्तं च तद्नुस्मृत्य खवंशः। 
जगाद्‌ नोत्तरं किचिश्षिवृत्तो भवत्‌ तदा ॥ १९॥ 
. योगखरूप भगवान्‌ शङ्कर योगमे प्रवेश करके 
( समाधि लगाकर ) पहलेके द्विये हुए उन वर्रोका चिन्तन 
करने लगे तथा द्वारकामें जो कुछ कहा था, उन सब बातों- 
का बारंबार स्मरण करके उन्होने ब्रह्माजीको कोई उत्तर नहीं 
दिया; वे उस समय युद्धसे निवृत्त हो गये ॥ १९॥ 
आत्मानं छृष्णयोनिस्थं पयत होकयोनिजम । 
ततो निःखत्य रुद्रस्तु न्यस्तवादोऽभवन्सृधे ॥ २०॥ 
उन्होंने अपने-आपको सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्णमय 
योनि ( परब्रह्म ) मँ स्थित देखा और अपनेको एक अद्वितीय 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


स््््प्््स््य्य्स्््स्य्य्य्य्स्य्य्य्स्स््स्स्स्स्स्््वव् 


[ हरिवंशे 
2 
ब्रह्मखरूप योनिसे प्रकट हुआ जाना | तत्पश्चात्‌ रुद्रदेव बह, 
से निकलकर युद्धसे अलग हो गये । उन्होंने उस रणक्षेत्रे 
श्रीकृष्णके साथ वाद-विवाद या युद्धकी भावनाका परित्याग 
कर दिया ॥ २० ॥ 
ब्रह्माणं चाब्रवीद्‌ रुद्रो न योत्स्ये भगवन्निति। 
कृष्णेन सह संग्रामे लघ्वी भवतु मेदिनी ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ रुद्रने ब्रह्माजीसे कहा--*भगवन्‌ ! अब हैं 
ंग्रामभूमिमे श्रीकृष्णके साथ युद्ध नहीं करूँगा, अत्र यह 
पृथ्वी हलकी हो जाय? ॥ २१ ॥ 
ततः कृष्णोऽथ रुद्रश्च परिष्वज्य परस्परम्‌ । 
परां प्रीतिसुपागस्य संग्रामादपजग्मतुः ॥ २२॥ 
इसके बाद श्रीकृष्ण और रुद्र एक दूररेसे 
मिलकर बहुत प्रसन्न हुए और आपसके संग्रामसे हट गये॥२२॥ 
न च तो प्यते कञ्चिद्‌ योगिनो योगमागतो । 
एको ब्रह्मा तथा कृत्वा पझ्यँलोकान पितामहः ॥ २३॥ 
उवाचैतत्‌ ससुद्दिद्य मार्कण्डेयं सनारद्‌म्‌। 
पाइवंस्थं परिपप्रच्छ ज्ञात्वा वे दीघेद््शिनम्‌ ॥ २४॥ 
श्रीकृष्ण और रुद्र दोनों योगी हैं तथा दोनों एक दूसरे- 
से अभेद-सम्बन्धको प्राप्त हैं, इस बातको वहा. दूसरे किसीने 
नहीं समझा; एकमात्र पितामह ब्रह्माने उन दोनोंका अभेद 
सम्बन्ध स्थापित करके उन्हें उसी भावसे देखा और सब 
लोगोंकी ओर देखते हुए इसी विषयको लेकर. अपने बगल- 
में खड़े हुए नारद तथा माकण्डेयको दीर्घदशी जानकर इस 
प्रकार पूछा ॥ २३-२४ ॥ 
पितामह उवाच 
मन्द्रस्य गिरेः पाइवें नलिन्यां भवकेशवो । 
रात्रौ खप्नान्तरे अन्‌ मया दृष्टो हराच्युतो ॥ २५॥ 
पितामह बोले--त्रझन्‌ ! मैंने मन्दराचल पर्वतके 
पाइबैभागमे रातको सोते समय सपनेमें एक सरोबरके तटपर 
श्रीकृष्ण और भगवान्‌ शङ्करको देखा, जो. तत्काल ही एक 
दूसरेके रूपमे बदल गये थे ( अर्थात्‌ श्रीकृष्णकी जगह शिव 
और शिवकी जगह श्रीकृष्ण हो गये थे ) ॥ २५ ॥ 
हरं च हरिरूपेण हरि च हररूपिणम्‌। 
शङ्कचक्रगदापाणि पीतास्बरधरं हरम्‌ ॥ २६॥ 
मैंने इरको हरिरूपमे देखा और हरिको हररूपमे। 
भगवान्‌ हरने हाथोमें रा््, चक्र और गदा ले रखी थी 
और उनके अज्ञॉपर पीताम्बर शोमा पा रहा था ॥ २६॥ 
जिशुलपट्टिशधर॑ व्याघ्रचर्मघर इरिम्‌। 
गरुडस्थं चापि हरं हरिं च वृषभध्वजम्‌ ॥ २७॥ 
उधर श्रीहरि त्रिशूळ और पट्टिश धारण किये बाघ 
पहने हुए थे; भगवान्‌ शङ्कर गरुड़पर बैठे थे और श्रीहरिन 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


विष्णुपवे | 


पश्चविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


७२३ 


अ oS RR | 


बृषमवाइन होकर अपनी ध्वजामें बूषभका चिह्न धारण 
किया था ॥ २७॥ 
विस्मयो मे महान्‌ ब्रह्मन्‌ ष्ट्रा तत्‌ परमाद्भुतम्‌ । 
एतदाचक्षच भगवन्‌ याथातथ्येन खुघत ॥ २८॥ 
ब्रह्मन्‌ ! उत्तम त्रतका पालन करनेवाले मनें | बह 
अद्भुत दृश्य देखकर मुझे महान्‌ विस्मय हुआ | भगवन्‌ | 
आप इसके रहस्यका यथार्थरूपसे विवेचन करें || २८॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
शिचाय विष्णुरूपाय विष्णवे शिवरूपिणे । 
यधान्तरंन पञ्यामि तेन तौ दिशतः दिवम्‌ ॥ २९॥ 
मार्कण्डेयजी बोले-विष्णुरूपधारी शिव और शिव- 
रूपधारी विष्णुको नमस्कार है । मैं इन दोनोमें कोई अन्तर 
नहीं देखता, मेरे इस भावसे संतुष्ट होकर वे दोनों मुझे 
कल्याण प्रदान करें || २९ || 


अनादिमध्यनिघनमेतद्क्षरमव्ययम्‌ । 

तदेव ते प्रवक्ष्यामि रूपं इरिहरात्मकम्‌ ॥ ३०॥ 
आदि, मध्य और अन्तसे रहित जो यह अविनाशी 

अक्षर ब्रह्म दै, उसका स्वरूप इरिहरात्मक है, ब्रह्मन्‌ | मैं 

आपके समक्ष उसी हृरिहरात्मक ब्रह्मका वर्णन करूँगा ॥३०॥ 

यो विष्णुः स तु वै रुद्रो यो रुद्रः ख पितामहः । 

एका मूर्तिसञ्रयो देवा रुद्रविष्णुपितामहाः ॥ ३१॥ 
जो विष्णु हैं, वे ही रुद्र हैं और जो रुद्र हैं, वे ही ब्रह्मा 

हैं; इनका मूळस्वरूप तो एक ही है, परंतु ये कार्यभेदसे 

रुद्र, विष्णु और ब्रह्मा तीन देवता कहलाते हैं ॥ २१॥ 

वरदा लोककतीरो लोकनाथाः खयस्सुवः । 

अर्धैनारीश्वरास्ते तु बतं तीव॑ समास्थिताः ॥ ३२॥ 
ये सब-के-सब लोकसष्टा, वरदायक) जगन्नाथ; स्वयम्भू, 

अर्धनारीश्वर तथा तीत्र त्रतका आश्रय लेनेबाले हैं | ३२ ॥ 

यथा जले जळ क्षिप्तं जलमेव तु तद्‌ भवेत्‌ । 

रुद्रं विष्णुः प्रविष्टस्तु तथा रुद्रमयो भवेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
जेते जलमें डाला हुआ जल जळरूप ही हो जाता है; 

उसी प्रकार रुदरदेवमे प्रविष्ट हुए भगवान्‌ विष्णु रुद्रमय हो 

जाते हैं ॥ ३३ ॥ 

अग्निमपिः प्रविष्टस्तु अग्निरेव यथा भवेत्‌। 

तथा विष्णुं प्रविष्टस्तु रुद्रो विष्णुमयो भवेत्‌ ॥ ३४॥ 
जैसे अग्नमें प्रविष्ट हुई अग्नि अग्निरूप ही होती है, 

उसी प्रकार विष्णुमे प्रविष्ट हुए रुद्रदेव विष्णुरूप ही 

होते हें ॥ ३४ | 

रुद्रमग्निमय विद्याद्‌ विष्णुः सोमात्मकः स्मृतः 

अग्नीषोमात्मकं चेच जगत्‌ स्थावरजंगमम्‌ ॥ ३५ ॥ 


रुद्रको अग्निस्वरूप जाने और भगवान्‌ विष्णु सोम- 

स्वरूप माने गये हैं | इसीलिये यह समस्त चराचर जगत्‌ 

अग्नीषोमात्मक कहलाता दै | ३५ ॥ 

कतोरौ चापहतोरी स्थावरस्य चरस्य तु। 

जगतः शुभकतीरौ प्रभविष्णु मद्देश्वरौ ॥ ३६॥ 
यह इरि और इर ही समस्त चराचर जगतूके कर्ता; 

संहारक; शुभकारक तथा त्रभावशाली महेश्वर हैं ॥ ३६ ॥ 

कठेकारणकतोरौ करतकारणकारको । 

भूतभव्यभवो देवौ नारायणमहेश्वरौ ॥ ३७॥ 
ये नारायण और महेश्वरदेव कर्ता और कारणके भी 

आदि कर्ता हैं तथा कर्ता ओर कारणसे भी काम करानेवाले 

हैं। ये ही दोनों भूत, भविष्य और वर्तमानरूप हैं ॥ ३७ ॥ 

जगतः पालकावेतावेतौ स्बृष्टिकरौ स्स्तौ । 

पते चेव प्रवर्षन्ति भान्ति वान्ति स्रुजन्ति च । 

एतत्‌ परतरं शुह्यं कथितं ते पितामह ॥ ३८॥ 
ये ही जगतूके पालक और ये ही इसकी सृष्टि करने- 

वाले माने गये हैं । ये ब्रह्मा विष्णु और शिव ( मेघरूपसे 

जळकी ) वर्षा करते हैं। ( सूर्यरूपसे ) प्रकाशित होते हैं 

और ( वायुरूपसे ) सर्वत्र गतिशील होते हैं | ये ही सुष्टि 

करते हैं । पितामह ! यह मैने आपसे परम गुह्य रहस्यका 

वर्णन किया है ॥ ३८ || 

यश्चैनं पठते नित्यं यश्चैनं शणुयान्नरः। 

प्राप्नोति परमं स्थानं विष्णुरुद्रप्रसादजम्‌ ॥ ३९॥ 
जो प्रतिदिन इस स्तोत्रका पाठ करता और जो इसे 

सुनता है, वह मनुष्य भगवान्‌ विष्णु और रुद्रकी कृपासे 

परम पदको प्राप्त कर लेता है ॥ ३९ ॥ 

देवो हरिहरौ स्तोष्ये त्राणा सह संगतौ । 

पतो च परमौ देवो जगतः प्रभवाप्ययौ ॥ ४०॥ 
मैं ब्रह्माजीके साथ मिले हुए हरि और इर दोनों देव- 

ताओंकी स्तुति करूँगा । ये ही दोनों परम देव हैं और ये 

ही जगतूकी सृष्टि तथा संहारके कारण हैं ॥ ४० ॥ 

रुद्रस्य परमो विष्णुविंष्णोश्च परमः दिवः । 

पक एव द्विघाभूतो लोके चरति नित्यशः ॥ ४१॥ 
रुद्रके परमदेव विष्णु हैं और विष्णुके परमदेव शिव. 

हैं। एक ही परमेश्वर दो रूपॉमे व्यक्त होकर सदा समस्त 

जगतूमें विचरते रहते हैं ॥ ४१ ॥ 

न विना शांकरं विष्णुने विना केशवं शिवः । 

तस्मादेकत्वमायातौ रूद्रोपन्द्रौ तु तौ पुरा । 

नमो रुद्राय कृष्णाय नमः संहतचारिणे ॥ ४२॥ 


भगवान्‌ शङ्करके बिना बिष्णु नहीं हैं और विष्णुके 
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बिना शिव नहीं हैं । अतः वे दोनों रुद्र और विष्णु पूर्वकाल 
से ही एकत्वको प्राप्त हैं| संयुक्त अथवा एकरूप होकर 
विचरनेवाले भगवान्‌ रुद्र एवं भीकृष्णको नमस्कार है॥ 
नमः षडधैनेत्राय सद्विनेत्राय वै नमः। 
नमः पिङ्गलनेत्ाय पझनेत्ाय वै नमः ॥ ४३॥ 
त्रिनेत्रधारी शिवको नमस्कार है, साथ ही द्विनेत्रधारी 
श्रीकृष्णको नमस्कार हैः पिङ्गलनेत्रवाले शिवको नमस्कार है 
और प्रफुल्ल कमलके समान नेत्रबाले श्रीकृष्णको नमस्कार 
है॥ ४३॥ 
नमः कुमारशुरवे प्रद्युस्नशुरवे नमः। 
नमो धरणीधराय गङ्गाधराय वे नमः ॥ ४४ ॥ 
कुमार कार्तिकेयके पिता भगवान्‌ शिवको नमस्कार है) 
प्रयुम्नके पिता भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार है; शेषरूपसे 
पृथ्वीको धारण करनेवाले श्रीहरिको प्रणाम है तथा सिरपर 
गङ्गाजीको धारण करनेवाले शिवको नमस्कार है ॥ ४४ ॥ 


नमो मयूरपिच्छाय नमः केयूरधारिणे। 

नमः कपालमालाय चनमालाय वे नमः ॥ ४५॥ 
मस्तकपर मोरपङ्क धारण करनेवाले श्रीकृष्णको नमस्कार 

है । सर्पोका बाजूबंद धारण करनेवाले शिवको नमध्कार है। 

बनमालाधारी श्रीकृष्ण तथा कपालमालाघारी शिवको प्रणाम 

है ॥ ४५॥ 

नसस्त्रिशूलहस्ताय चक्रहस्ताय घै नमः। 

नमः कनकदण्डाय नमस्ते ब्रह्मदण्डिने ॥ ४६॥ 
हाथमें त्रिशूल धारण करनेवाले श्रीशिवको नमस्कार है; 

एक हाथमे सुदर्शन चक्र धारण करनेवाले श्रीहरिको नमस्कार 

है । सोनेका दण्ड धारण करनेवाले श्रीहरिको और ब्रह्मदण्ड- 

धारी शिवको नमस्कार है ॥ ४६ ॥ 


नमश्चवमनिवासाय नमस्ते पीतवाससे । 
नमोऽस्तु लक्ष्मीपतये उमायाः पतये नमः ॥ ४७॥ 
वस्त्रकी जगह व्याप्रचर्म धारण करनेवाले शिवको प्रणाम 
है । पीताम्त्ररधारी श्रीकृष्णको नमस्कार दै, लक्ष्मीपति श्री- 
हरिको प्रणाम है और उमापति महादेबजीको नमस्कार 
है ॥ ४७॥ 
नमः खट्वाङ्गधाराय नमो झुसलधारिणे। 
नमो भस्माङ्गरागाय नमः कष्णाङ्गघारिणे ॥ ४८॥ 
खट्वाङ्गधारी शिवको प्रणाम है और मुसलधारी बलमद्र- 
स्वरूप श्रीहरिको नमस्कार है, भस्ममय अङ्गराग धारण 
करनेवाले शिवक्रों नमस्कार है तथा श्यामसुन्दर रारीरधारी 
श्रीहरिको प्रणाम है || ४८ ॥ 


नमः इमशानवालाय नमः सागरवासिने । 
नमो वृषभवाहाय नमो गरुडवाहिने ॥ ४९॥ 


महाभारते खिलभागे 


[ हरिषे 


न्स स्स्स 
इमशानवाधी हर और समुद्रनिवासी हरिको वारंबार 
नमस्कार है। इषभवाइन हर और गरुड़वाहन हरकन 
नमस्कार है ॥ ४९ ॥ 
नमस्त्वनेकरूपाय बहुरूपाय पै नमः| 
नमः प्रलयकत्रें च नमखेलोकयधारिणे ॥ ५० | 
अनेक अवतार धारण करनेवाले इरि और बहुत-से रूप 
धारण करनेवाले इरको नमस्कार है । प्रल्यंकर रुद्र और 
त्रैलोक्यरक्षक विष्णुको नमस्कार दै ॥ ५० | 
नमोऽस्तु सौम्यरूपाय नमो भैरवरूपिणे। 
विरूपाक्षाय देवाय नमः सौम्येक्षणाय च ॥ ५१॥ 
सौम्यरूपधारी श्रीहरि और भैरवरूपधारी रुद्रदेबको 
नमस्कार है। विरूप नेत्रवाले महादेवजी तथा सौम्य हष्टिवाहे 
श्रीहरिको प्रणाम है ॥ ५१ || 
दृक्षयश्षबिनाशाय बलेर्निथमनाय थ। 
नम्रः पर्वेतवासाय नमः सागरवास्िने ॥ ५२॥ 
दक्षयशका ध्वंस करनेवाले रुद्र तथा बलिको बॉधने- 
बाले वामनरूपधारी श्रीहरिको नमस्कार है । पर्वत-निवासी 
शिव और समुद्रवासी विष्णुको नमस्कार है ॥ ५२॥ 
नमः खुुररिपुच्नाय जिपुरघ्नाय चै जमः। 
नमोऽस्तु नरकष्नाय नमः कामाङ्गनाशिने ॥ ५३॥ 
देवद्रोहियोंका नाश करनेवाले श्रीहरिको प्रणाम है, 
त्रिपुरासुरके विनाशक रद्रदेवको नमस्कार है; नरकासुरका 
विनाश करनेबाले विष्णुको नमस्कार है और कामदेवके 
शरीरको दग्ध कर डालनेवाले भगवान्‌ शिवको नमस्कार 
है॥ ५३॥ 
नमस्त्वन्धकनाशाय नमः कैठभनाशिने । 
नमः सहस्रहस्ताय नमोऽसंख्येयबाहवे ॥ ५४॥ 
अन्धकासुरका नाश करनेवाले रुद्रको नमस्कार है! 
केटभका वध करनेवाले विष्णुको नमस्कार है । सहर्खों हाथी: 
वाले विष्णु और असंख्य भुजाओंवाले शिवको नमस्कार 
है॥ ५४ ॥ 
नमः सहस्वशीषोय बहुशीषोय वे नमः । 
दामोदराय देवाय मुञ्जमेखलिने नमः ॥ ५५॥ 
सहर्खों मस्तकवाले श्रीहरि और बहुत-से मरतकवाठे 
भगवान्‌ शिवको नमस्कार है | जिनके उदरमै यशोदा माता. 
के द्वारा रस्पी बाँधी गयी, उन दामोदरदेवको नमस्कार 
तथा करिप्रदेशमे मूँजकी मेखला घारण करनेवाले भगवान, 
शिवको प्रणाम है ॥ ५५ ॥ 
नमस्ते भगवन्‌ विष्णो नमस्ते भगवड्छिव । 
नमस्ते भगवन्‌ देव नमस्ते देवपूजित ॥ ५६ ॥ 
भगवन्‌ ! विष्णो | आपको नमस्कार दै। भगवन ! 
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शिव ! आपको प्रणाम है । भगवन्‌ ! महादेव ! आपको 
नमस्कार है। देवपूजित परमेश्वर | आपको प्रणाम है ॥ ५६॥ 
नमस्ते सामभिर्गीत नमस्ते यजुभिः सह। 
नमस्ते खुरशत्रुच्न नमस्ते सुरपूजित ॥ ५७॥ 
नमस्ते कर्मिणां कर्म नमोऽमितपराक्रम । 
षीकेश नमस्तेऽस्तु खर्णकेश नमोऽस्तु ते ॥ ५८॥ 
सामवेदके मन्तरोंद्वारा गाये जानेवाले परमात्मन्‌ ! 
आपको नमस्कार है | यजुबेंदके साथ सम्बन्ध रखनेवाले 
देवता ! आपको प्रणाम है | आप ही कर्मपरायण पुदुषोंके 
कर्म हैं, आपको नमस्कार है । आपके पराक्रमकी कोई 
सीमा नहीं है--आपको नमस्कार है । देवद्रोहियॉका नाश 
करनेवाले श्रीकृष्ण ! आपको नमस्कार है। देवपूजित 
महादेव ! आपको प्रणाम है । हृषीकेश | आपको नमस्कार 
है । सुनहरे केशवाले शिव | आपको प्रणाम हे ॥ ५७-५८ ॥ 
इमं स्तवं यो रुद्रस्य विष्णोश्चैच महात्मनः । 
समेत्य 'ऋृषिभिः खरैः लुतो स्तौति महर्षिभिः ॥ ५९ ॥ 
व्यासेन वेदविदुषा नारदेन च धीमता । 
भारद्वाजेन गर्गेण विश्वामित्रेण वै तथा ॥ ६०॥ 
अगस्त्येन पुलस्त्येन धौस्येन लु महात्मना । 
य इदं पठते नित्यं स्तोत्रं इरिहरात्मकम्‌ ॥ ६१॥ 


घड्विशत्यघिकशततमो ऽष्यायः 


७२५ 


अरोगो बलवांश्रेव जायते नात्र संशयः। 
श्षियं . तते 

श्रियं च लभते नित्यं न च स्वगोन्निवतते ॥ ६२॥ 
वेदवेत्ता व्यास, बुद्धिमान्‌ नारद्‌, भारद्वाज, गर्ग, विश्वा- 


मित्र, अगस्त्य, पुलस्त्य और महात्मा धौम्य आदि समस्त 
ऋषि-महर्षियोंने एकत्र होकर जिनकी स्तुति की थी, उन्हीं 
भगवान्‌ रुद्र और महात्मा विष्णुके इस स्तोत्रको पढ़कर जो 
उनकी स्तुति करता है तथा जो प्रतिदिन इस हरिहरात्मक 
स्तोत्रका पाठ करता दै, वह इस जगत्में नीरोग और बलवान्‌ 
होता है, इसमें संशय नहीं है। वह सदा लक्ष्मी (धन-सम्पत्ति ) 
पाता है और स्वर्गते कभी पीछे नहीं लौटता है ॥ ५९-६२॥ 


अपुषो लभते पुत्रं कन्या विन्दति खत्पतिम्‌। 
शुर्विणी श्णुते या लु वरं पुत्रं प्रयते ॥ ६३॥ 
पुत्रह्दीन पुरुष इसके पाठसे पुत्र पाता दै, कुमारी कन्या 
श्रेष्ठ पति प्राप्त कर लेती है तथा जो गर्भवती सत्री इसका श्रवण 
करती है, वह उत्तम पुत्रको जन्म देती है || ६३ ॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च विघ्नानि च विनायकः । 
भयं तत्र न कुर्वन्ति यत्रायं पठःयते स्तवः ॥ ६७ ॥ 
जहाँ प्रतिदिन इस स्तोत्रका पाठ किया जाता है, वहाँ 
राक्षस, पिशाच) विघ्न और विनायक भय नहीं उपस्थित 
करते हैं ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळ्भागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि हरिहरात्मकरतवो नाम पञ्चरविज्ञत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १ २५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें 'हरिहरात्मकस्तोत्र' विषयक 
एक सौ पचीस्ाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२५ ॥ 


—— DE —— 


षड्दिशत्यथिकहाततमोऽध्यायः 


सामी कार्तिकेय ओर श्रीकृष्णके युद्धमें खामी कातिकेयकी पराजय, कोटवीदेवीका कार्तिकेयकी 
रक्षा करना, बाणासुर ओर श्रीकृष्णका युद्ध, भ्रीकृष्णका बाणासुरकी हजार भुजाओंको 
काटना, महादेवजीका बाणासुरको महाकाल होनेका वरदान देना 


जनमेजय उवाच 
अपयाते ततो देवे कृष्णे चेव महात्मनि । 
पुनश्चासीत्‌ कथं युद्धं परेषां लोमहर्षणम्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-त्रह्न्‌ ! जब महादेवजी तथा 
महात्मा श्रीकृष्ण युद्धसे हट गये, तब पुनः शत्रुओका रोमाञ्च- 
कारी युद्ध किस प्रकार हुआ ! ॥ १ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
कुस्भाण्डसंगृहीते तु रथे तिष्ठन्‌ गुहस्तदा । 
अभिदुद्रा कृष्णं च बलं प्रद्युम्नमेव च ॥ २ ॥ 
चैराम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब कुम्भाण्डद्वारा 
नियन्त्रित रथपर बैठे हुए कार्तिकेयजीने श्रीकृष्ण, बलराम 


तथा प्रदुम्नपर एक साथ ही धावा किया ॥ २॥ 
ततः शरशातैरुभ्रैस्तान्‌ विव्याध रणे गुहः । 
अमर्षरोषसंक्कद्धः कुमारः प्रवरो नदन्‌ ॥ ३ ॥ 

अमर्ष और रोषसे अत्यन्त कुपित हुए सर्वश्रेष्ठ देवता 
कुमार कातिंकेयने उस समय सिंहनाद करके सैकड़ों उग्र 
बाणोंद्वारा उन सबको रणभूमिमे घायल कर दिया ॥ ३॥ 
शरसंबृतगात्रार्ते प्रयस्य  इवाझयः। 
शोणितौ घप्लुतैयात्रः प्रायुध्यन्त शुहं ततः ॥ ४ ॥ 

उन तीनोंक्रे सारे अङ्ग बाणोंसे आवृत हो गये । वे तीनों 
त्रिविध अग्नियोंके समान रक्तरञ्जित अङ्गोँद्वारा ही कुमार 
कातिंकेयके साथ युद्ध करने लगे ॥ ४ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबशे 


= 


ततस्ते युद्धमार्गश्ञास्रयत्मिभिरनुत्तमैः ! 
वायव्याग्नेयपार्जन्यैर्बिभि दुर्दीप्ततेजखः ॥ ५ ॥ 

युद्धके मार्गोका ज्ञान रखनेवाले उन तीनों उद्दीप्त तेजस्वी 
वीरोंने क्रमशः वायव्य, आग्नेय ओर पाजन्यास्रौका प्रयोग 
करके कुमारको श्वत-विक्षत कर दिया ॥ ५॥ 


तानस््रांख्तिभिरेवास््रेविनिवार्यं स पावकिः । 
शेळवारुणसावित्रै स्तान्‌ स विव्याध कोपवान्‌ ॥ ६ ॥ 

परंतु क्रोधमें भरे हुए अग्निनन्दन कार्तिकेयने पार्वत, 
वारुण और सावित्र नामक तीन अञ्नोंद्वारा उक्त तीनों 
अस्त्रोको निवारण करके पुनः उन तीनों वीरोको घायल 
कर दिया ॥ ६ ॥ 


तस्य दीघ्शरौघष्य दीप्तचापधरस्य च। 
शरौघानख्मायाभिग्रसन्ति स्म॒ महात्मनः । 
यदा तदा गुहः कुद्धः प्रज्वलन्निव तेजसा ॥ ७ ॥ 
स्कन्दके बाणसमूह बड़े तेजस्वी थे। उन्होंने दीस्तिमान्‌ 
धनुष धारण कर रक्‍खा था तो भी जब उन महात्माके चलाये 
हुए शर-समूर्होको वे तीनों वीर अपने अस्त्रोंकी मायासे नष्ट 
करने लगे, तब कार्तिकेयो बड़ा क्रोध हुआ । वे तेजसे 
प्रज्वलित-से हो उठे ॥ ७॥ 
अस्त्रं ब्रह्मशिरो नाम कालकल्पं दुरासदम्‌ । 
संदष्टौष्ठपुटः संख्ये जगृहे पावकिः प्रभुः ॥ ८ ॥ 
प्रभावशाली पावकनन्दन स्कन्दने युद्धस्थलम अपने 
ओठको दातासे दबा लिया और ब्रह्मशिर,नामक अस्त्र उठाया) 
जो कालके समान दुर्जय था ॥ ८ ॥ 


प्रयुक्ते अह्मरिरसि सहस्नांशुखमप्रभे। 
उग्रे परमदुधंपरं लोकक्षयकरे तथा ॥ ९ ॥ 
हाहाभूतेषु सवेषु प्रधावत्छु समन्ततः । 
अस्त्रतेजःप्रमूढे तु विषण्णे जगति प्रभ्ुः। 
केशवः केशिमथनश्चक्रं जग्राह वीयेवान्‌ ॥ १०॥ 
सवेषामस्त्रवीय[णां वारणं घातनं तथा। 
चक्रमप्रतिचक्रस्य लोके ख्यातं मद्दात्मनः ॥ ११॥ 
सूर्यदेवके तुल्य तेजस्वी ब्रह्मशिर नामक परम दुर्जय 
लोकसंह।रकारी उग्र अस्त्रका प्रयोग होनेपर सत्र ओर हाहाकार 
मच गया | सब लोग इधर-उधर भागने लगे और उस 
अन्नके तेजसे मोहित हुए सारे! जगत्में विषाद छा गया । तब 
परम पराक्रमी केशिइन्ता भगवान्‌ केशवने चक्र हाथमे लिया; 
जो सभी अस्त्रॉके बलका निवारण तथा नाश करनेवाला है, 
जिनके सामने विरोधियोका मण्डल ठहर नहीं सकता है, उन 
महात्मा श्रीकृष्णका चक्र सारे संसारमै विख्यात है ॥९-११॥ 


अस्त्र ब्रह्मशिरस्तेन निष्प्रभं छतमोजसा । 
घनेरिवातपापाये सवितुर्मण्डलं यथा ॥ १२॥ 


5 


उस चक्रने अपने बल्से उस अह्मशिरनामक अस्रको 
उसी प्रकार निस्तेज कर दिया; जैसे वर्षाकालमें मेथोके 
छा जानेसे सूर्यमण्डल प्रभाहीन प्रतीत होता है ॥ १२॥ 
ततो निष्प्रभतां याते नष्टवीये महौजसि। 
तस्मिन्‌ ब्र्मशिरस्यस्रे क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ १३) 
गुहः प्रजञ्वाळ रणे हविषेवाग्निरुर्बण; । 

तदनन्तर उस महान्‌ शक्तिशाली ब्रह्मशिर अस्नके निस्तेज 
और निर्बल हो जानेपर कार्तिकेये नेत्र क्रोषसे लाल हो 
उठे । जैसे घीकी आहुति पाकर अग्नि प्रज्वलित हो उठती है, 
उसी प्रकार वे रणभूमिमें रोषसे जल उठे ॥ १३३ ॥ 
शत्रुष्नीं ज्वलितां दिव्यां शक्तिं जग्राह काञ्चनीम्‌ १४ 
अमोघां दयितां घोरां सरवंलोकभयावहाम्‌ । 
तां प्रदीप्तां महोटकाभां युगान्ताग्निसमप्रभाम्‌। 
घण्डामालाकुलां दिव्यां चिक्षेप रुषितो गुहः ॥ १५॥ 
ननाद बलवच्चापि नादं रात्रुभयंकरम्‌। 

फिर तो उन्होंने सम्पूर्ण लोकको भय देनेवाली अपनी 
प्रिय शक्ति हाथमे ली, जो दिव्य सुवर्णमयी, अमोघ, भयङ्कर; 
सत्र ओरसे प्रज्वलित तथा शत्रुओंका संहार करनेमें समर्थ थी, 

बह दिव्य शक्ति आकाशमें बड़ी भारी उल्काके समान प्रज्वलित 

हो उठती थी) प्रल्यकालके संवर्तक अग्निकी भाति प्रकाशित 
होती थी तथा वह घण्टाओंकी मालाओंसे अलंकृत थी, रोषे 
भरे हुए कार्तिकेयने उस शक्तिको चला दिया और बड़े जोरपे 
सिंहनाद किया, जो शात्रुओँके मनमै भय उत्पन्न करने- 
वाला था ॥ १४-१५३ ॥ 
खा च क्षिप्ता तदा तेन प्रह्मण्येन महात्मना ॥ १६॥ 
जस्भमाणेव गगने सस्प्रदीत्तमुखी तदा। 
आधावत मह्दाशक्तिः कृष्णस्य वधक्राङ्किणी ॥ १७॥ 

उन ब्राह्मणभक्त महात्मा कार्तिकेये द्वारा चलायी गयी 
वह शक्ति आकाशमे बढ्ने-सी लगी, उसका मुखभाग 
प्रज्वलित हो उठा; वह महाशक्ति श्रीकृष्णा बध करनेकी 
इच्छासे उनकी ओर दोड़ी ॥ १६-१७ || 
भ्रूशं विषण्णः शक्रोऽपि सबीमरगणेब्वेतः । 
शक्ति प्रज्वलितां दृष्ट्रा दग्धः कृष्णेति चात्रवीत्‌ ॥ १८॥ 

उ समय प्रज्वलित होती हुई उस शक्तिको देखकर 
समस्त देवगर्णोसे घिरे हुए इन्द्र भी अत्यन्त खिन्न हो रगे 
और बोले--'हाय | श्रीकृष्ण दग्ध हो गये? ॥ १८ ॥ 
तां समीपमनुप्राप्तां महाइाक्ति महामृधे । 
इङ्कारेणेब निर्भत्स्यं पातयामास भूतले ॥ १९ ॥ 

परंतु श्रीकृष्णने उस महासमरमें अपने पास आयी ६६ 


उस महाशक्तिको हुझ्धारसे ही तिरस्कृत करके एथवीपर 
गिरा दिया ॥ १९ || 
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पतितायां मद्दाशकत्यां साधुसाध्विति सर्वशः । 
सिंहनादं ततश्चक्रुः सर्वे देवाः सवासवाः ॥ २०॥ 
उस मदाशक्तिके धराशायिनी हो जानेपर सब ओर 
साधु ! साधु !! ( वाह ! वाह !! ) की ध्वनि होने लगी | 
उस समय इन्द्रसहित समस्त देवता सिंहनाद करने लगे ॥ 
ततो देवेषु नद्त्खु वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
पुनश्चक्र स जथाह देत्यान्तकरणं रणे ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर जब देवता सिंहनाद कर रहे थे, उसी समय 
प्रतापी वासुदेवने पुनः चक्र हाथमे लिया, जो रणभूमिमें 
दैत्यांका विनाश करनेवाला है ॥ २१ ॥ 
व्याविध्यमाने चक्रे तु कृष्णेनाप्रतिमौजसा। 
कुमाररक्षणाथोय विश्वती खुतचुं तदा ॥ २२॥ 
द्ग्वासा देववचनात्‌ प्रविष्टा तत्र कोटवी। 
लम्बमाना महाभागा भागो देव्यास्तथाष्टमः। 
चित्रा कनकशक्तिस्तु सा च नग्ना स्थितान्तरे ॥ २३ ॥ 
परंतु अप्रतिम बलशाली श्रीकृष्ण ज्यों ही चक्र घुमाने 
लगे, त्यों ही कुमारकी रक्षाके लिये महादेवजीकी आज्ञासे 
मह्दाभागा कोटवी, जो देवी पार्वतीका आठवा भाग थी, सुन्दर 
शरीर धारण किये श्रीकृष्ण और कुमारके बीचमें आकर नंगी 
खड़ी हो गयी । वह आकाइमें निराधार लटक रही थी | वह्‌ 
विचित्र सुवर्णमयी शक्ति तथा वह देवी कोटबी दोनों ही 
( श्रीकृष्ण और कुमारके ) बीचमें विद्यमान थीं ॥ २२-२३॥ 
अथान्तरात्‌ ङुमारस्य देवीं दृष्टा महाशजः। 
पराङ्सुखस्ततो वाक्यसुवाच मधुसुदनः ॥ २४॥ 
अपने और कुमारके बीचमें देवीको खड़ी हुई देख 
महाबाहु मधुसूदनने अपना मुख दूसरी ओर फेर लिया 
और कहा ॥२४॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अपगच्छापगच्छ त्वं धिक त्वामिति वचो ऽब्रवीत्‌। 
किमेवं कुरुषे विघ्नं निश्चितस्य वधं प्रति ॥ २५॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--अरी ! हटो ! हो !! तुम्हे धिक्कार, 
है । शुका वध करनेके लिये ढ़ निश्चय किये हुए मेरे 
उद्देश्यकी सिद्धिमें तुम इस प्रकार विघ्न क्यों डाळ रही हो॥ २५॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
शुत्वैवं बचनं तस्य कोटवी तु तदा विभोः । 
पेव वासः समाधत्ते कुमारपरिरक्षणात्‌ ॥ २६॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌। मगवानकी यह बात 
सुनकर भी कोटबीने उस समय कुमारकी रक्षाके लिये अपने 
अङ्गोंपर वन्न नहीं धारण किया ॥ २६ ॥ 


श्रीभगवाचुवाच 
अपवाह्य गुह शीध्रमपयाहि रणाजिरात्‌ । 


खस्ति ह्येवं भवेदद्य योत्स्यतो योत्स्यता मया ॥ २७॥ 
श्रीभगवान्‌ने कहा--अरी ! ठुम कार्तिकेयको शीघ्र 
हटाकर स्वयं भी समराङ्गणसे दूर चली जाओ, ऐसा करने- 
पर ही आज मेरे साथ युद्ध करते हुए कार्तिकेयका कल्याण 
होगा ॥ २७ || 
तां च दृष्टा स्थितां देवो हरिः संग्राममूर्धनि । 
संजद्दार ततश्चक्रं भगवान्‌ वासवानुजः ॥ २८ ॥ 
कोटवीको युद्धके मुहानेपर खड़ी देख इन्द्रके छोटे भाई 
भगवान्‌ श्रीहरिने अपने चक्रको पीछे लोटा लिया | २८ ॥ 
पवं कृते तु कृष्णेन देवदेवेन धीमता । 
अपवाह्य गुहं देवी हरसांनिध्यमागता ॥ :९॥ 
देवाधिदेव बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा करनेपर देवी 
कोटवी कार्तिकेयको वहाँसे हृठाकर स्वयं भगवान्‌ शङ्कुरके 
समीप चली गयी ॥ २९ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे चैव वर्तमाने महाभये । 
कुमारे रक्षिते देव्या बाणस्तं देशमाययौ ॥ ३० ॥ 
इसी बीचमें जबर वह महान्‌ भय उपस्थित हुआ और 
देवीने कुमारकी रक्षा कर ली, तब बाणासुर उस स्थानपर आया॥ 
अपयान्तं गुहं दष्टा सुक्त कुष्णेन संयुगात्‌ । 
बाणश्चिन्तयते तत्र स्वयं योत्स्यामि माधवम्‌ ॥ ३१ ॥ 
श्रीकृष्णके हाथोंसे जीवित छूटकर कुमार कार्तिकेय युद्ध- 
स्थले दूर हटे जा रहे हैं, यह देखकर बाणासुरने बढ्दा यह 
निश्चय किया कि में स्वयं ही माधवके साथ युद्ध करूँगा ॥ 
वैञ्यस्पायन उवाच 


भूतयक्षगणाञ्चैव बाणानीकं च सर्वशाः। 
दिशिं प्रदुद्रुवुः सब भगमोहितलोचनाः ॥ ३२॥ 
देशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उस समय 
भूतो और यक्षोके समुदाय तथा वाणासुरके समस्त सैनिक 
भयसे कातर नेत्र होकर सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर भागने लगे ॥ 
प्रमाथगणभूयिष्ठे सैन्ये दीर्ण महाख्ुरः। 
निर्जगाम ततो बाणो युद्धायाभिमसुखस्त्वरन्‌ ॥ ३३ ॥ 
जिसमें प्रमथगणोंकी अधिकता थी, उस सेनामे भी 
दरार पड़ जानेपर बाणासुर युद्धके लिये उत्सुक हो बड़ी 
उतावलीके साथ निकला ॥ ३३ ॥ 


भीमप्रहरणेघररिदेंत्येन्द्रेः सुमहारथैः । 
महाबलैमेहावीरैवज्जीव खुरसत्तमेः ॥ २४॥ 


जैसे बञ्रधारी इनदर श्रेष्ठ देवताओंसे घिरे होते हैं, उसी 
प्रकार वह भयंकर आयुध धारण करनेवाले, घोर, महाबली, 
महाबीर एबं महारथी दैत्यपतियोसे घिरा हुआ था ॥ ३४ ॥ 
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[ इरि 


ज ड़  आ आआ्आ् अअअ3अ3 चखचचच्चआआक-. 


पुरोहिताः शात्रुवर्ध वद्न्त- 
स्तथैव चान्ये श्रुतशीळबृद्धाः। 
जपेश्च मन्त्रैश्च तथौषधीभि- 
मेहात्मनः स्वस्त्ययनं प्रचक्कुः ॥ ३५॥ 
उस समय शास्त्रज्ञान और शीलमे बढ़े-चढ़े पुरोहित 
तथा दूसरे ब्राह्मणोने उसके लिये शत्रुवधका आशीर्वाद देते 
हुए जप, मन्त्र और ओषधियाँद्वारा उस महामना दैत्यराजके 
लिये स्वस्तिवाचन किया ॥ ३५ ॥ 
ततस्तूर्यप्रणादैश्व भेरीणां तु महाखमैः। 
सिंहनादैश्च दैत्यानां बाणः कृष्णमभिद्रवत्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर वाद्योंकी ध्वनि, रणभेरियोकी बड़ी मारी 
आवाज तथा दैत्योके सिंहनादके साथ बाणासुरने श्रीकृष्णपर 
आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 
दृष्टा बाणं तु निर्यातं युद्धायेव व्यवस्थितम्‌। 
आरुह्य गुं कृष्णो बाणायाभिसुखो यथौ ॥ ३७ ॥ 
बाणासुरको युद्धका ही निश्चय करके घरसे निकला देख 
गरुड़पर आरूढ हुए, श्रीकृष्ण उसके सामने गये ॥ ३७ ॥ 
आयान्तमथ तं दृष्टा यदूनासुषभं र्णे। 
बैनंतेयमथारूढं कृष्णमप्रतिमीजसम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अथ बाणस्तु तं दृष्टा प्रमुखे प्रत्युपस्थितम्‌ । 
उबाच वचनं कुद्धो वासुदेवं तरखिनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस रणभूमिमे अप्रतिम बलशाली यढुकुलतिलक 
भीकृष्णको गरुड़पर आरूढ होकर आते देख बाणासुरने अपने 
सामने उपस्थित हुए उन वेगशाळी भगवान वासुदेवसे कुपित 
होकर कद्दा ॥ २८-३९ ॥ 
बाण उवाच 
सिष्ठ लिष्ठ न मेऽद्य त्वं जीवन्‌ प्रतिगमिष्यसि । 
द्वारकां दारकास्थांश्च खुद्ददो द्रक्ष्यसे न च ॥ ४०॥ 
बाणासुर बोला-अरे ! खड़े रहो ! खड़े रहो ! 
आज तुम जीवित नहीं लौट सकोगे और न द्वारका तथा 
द्वारकावासी सुद्ददोको ही देख सकोगे || ४० ॥ 
सुवर्णबणोन्‌ वृक्षाश्रानद्य द्रक्यसि माधव । 
मयाभिभूतः समरे मुमूर्षुः कालनोदितः ॥ ४१॥ 
माधव ! आज समरभूमिमें मेरे द्वारा पराजित हो तुम 
काळसे प्रेरित एवं मरणासन्न होकर बृक्षोके अग्रमागको सुनहरे 
रंगका देखोगे ॥ ४१ ॥ 
अद्य बाहुसहस्रेण कथमपष्टसुजो रणे। 
मया सह समागम्य योत्स्यसे गदडध्वज ॥ ४२॥ 
गरड्ध्वज ! तुम्हारे तो आठ ही भुजाएँ हैं, रणभूमिमें 
तुम मुझ सहल्लवाहुकते साथ मिड़कर कैसे युद्ध करोगे ॥४२॥ 


अद्य त्वं वै मया युद्धे निर्जितः सहबान्धवः। 

द्वारकां शोणितपुरे निहतः संस्मरिष्यसि ॥ ४३ | 
आज युद्धमें माई-तरन्धु्ँसहित तुम मेरे द्वारा 

हो शोणितपुरमें मारे जाकर द्वारकाका स्मरण करोगे ॥ ४३ ॥ 

नानाप्रहरणोपेतं नानाङ्गद्विभूषितस्‌ । 

अद्य बाहुसदस्ं मे कोडिभूत॑ निशामय ॥ ४४॥ 
देखना, माँति-माँतिके आथुधोंे युक्त और नाना प्रकारे 

बाजूबंदोंसे विभूषित ये मेरी सइस्न भुजाएँ आज कित तह 

करोड़ों सुजाओंके समान हो जाती हैं || ४४ | 

गर्जेतस्तस्य वाक्यौघा जलीघा इच सिन्घुतः | 

निश्चरन्ति महाघोरा वातोद्धता इसोमेयः ॥ ४५॥ 


गर्जना करते हुए उस दैत्यराजके मुखसे वे प्रवाहपूण 
महाभयंकर वाक्यसमूह उसी तरह निकल रहे थे, ज्ञे 
प्रचण्ड पवनकी प्रेरणा पाकर समुद्रसे जलके प्रवाह और उत्ता 
तरङ्गं उठती रहती हुँ || ४५ ॥ 
रोषपयोकुले चैव नेते तस्य बभूवतुः। 
जगदिधक्षजिव खे महारूर्य इवोद्तिः ॥ ४६॥ 
उसके दोनों नेत्र रोषसे व्याप्त हो उठे । वह ऐसा जान 
पड़ता था; मानों आकाशमै सम्पूर्ण जगत्‌कों दग्ध कर डालने- 
की इच्छा लेकर महान्‌ सूर्य उदित हुआ हो ॥ ४६ ॥ 
तच्छुत्वा नारद्स्तस्य बाणश्यात्यूर्जितं वच; । 
जहाख खुमहाहासं भिन्दन्निव नभस्तळम्‌॥ ४७॥ 
बाणासुरका वह अत्यन्त ओजस्वी वचन सुनकर देवर्ष 
नारद आकाशको विदीर्ण करते हुए-से बड़े जोर-जोरसे अट्टहास 
करने लगे | ४७॥ 
योगपट्टमुपाश्चित्य तस्थौ युद्धदिहक्षया। 
कौतूहलोत्फुरलहशः कुर्वन्‌ प्यते मुनिः ॥ ४८॥ 
वे मुनि योगपट्टका आश्रय लेकर युद्ध देखनेकी इच्छे 
आकारामें ठहरे हुए थे । वे अपने नेत्रोको कोतूइलसे उत्ु्छ 
( चकित ) करते हुए वहाँ सब ओर घूमते थे || ४८ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
बाण कि गर्जसे मोहाच्छूराणां नास्ति गरजितम्‌। 
पह्यहि युध्यख रणे कि वृथा गर्जितेन ते ॥ ४९॥ 
श्रीकृष्ण बोले--त्राण ! तू मोहवश क्यों गर्जना कर 
रहा है ! शूरवीर इस तरह गर्जते नहीं हैं | आ ! आ !! रण 
भूमिमे युद्ध कर | तेरी इस व्यर्थ गर्जनासे क्या लाभ है. ! | 
यदि युद्धानि वचनेः सिद्धे युदितिनन्दन । 
भवानेव जथेन्नित्यं बह्वबद्धं प्रजरपति ॥ ५०॥ 
दितिनन्दन | यदि बातोसे ही युद्धोमे सफलता मिल गा 
तो सदा तू ही विजयी हुआ करे; क्योंकि तू बहुत अट 
बातें बक रहा है || ५० || 
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पह्यहि जय मां बाण जितो वा वसुचातळे । 
चिरायावाङघु खो दीनः पतितः शेष्यसे सुरैः ॥ ५१॥ 
वाण ! आ ! आ !! बुझे युद्धमें जीत ले अथवा मेरे 
द्वारा पराजित हो तू ही पृथ्वीपर नीचे मुँह किये दीन-दीन हो 
चिरकाळके लिये गिरकर असुरोंके साथ सो जायगा ॥ ५१ ॥ 
इत्येवसुकत्वा वाणं तु मर्मभेदिभिराशगैः। 
निर्विभेद तदा कृष्णस्तममोघैमहाशरे: ॥ ५२॥ 
ऐसा कहकर श्रीकृप्णने उस समय ममंस्थानोंका भेदन 
करनेवाले शीघ्रगामी अमोष महाबाणोंद्वारा बाणासुरको घायल 
कर दिया ॥ ५२ ॥ 
विनिभिन्नस्तु. कृष्णेन मार्गणेमंमंभेदिभिः | 
स्यन्‌ वाणस्ततः कृष्णं शरवषरवाकिरत्‌ ॥ ५३॥ 
श्रीकृप्णके मर्मभेदी बागोंद्वारा क्षत विक्षत हुए बाणासुरने 
मुसकराकर उन्हें भी बाणोंकी वर्षासे ढक दिया | ५३ || 
ज्वछद्धिरिव संयुक्त तस्मिन युद्धे सुदारुणे। 
ततः  परिघनिस्त्रिश्षेगेदातोमरशक्तिभिः ॥ ५४ ॥ 
सुललेः पह्चिशैश्वेव च्छादयामास केशवम्‌ । 
उस अत्यन्त भयानक युद्धम उन प्रज्वलित ब्राणोसे विधे 
हुए श्रीकृष्णको वाणासुरने फिर परिघ, खङ्ग, गदा, तोमर; 
शक्ति, मूपछ और पढ्निशोसे आच्छादित कर दिया | ५४३ 


ख॒ छु बाहुसहस्रेण गवतो दैत्यसत्तमः ॥ ५५॥ 
योधयामास सम्ररे द्विवाहुमथ लीलया । 

अपनो सहल भुत्राओंसे ध्मंडमें भरा हुआ दैत्यप्रबर 
बाणासुर लीळापूर्वेक द्वि्राहु बने हुए श्रीकृष्णे साथ 
समराङ्गणमे युद्ध करने लगा ॥ ६५३ || 
राधवःत्‌ तस्य कृष्णस्य वलिखूनू रुषान्वितः ॥ ५६॥ 
ततोऽश्नं परमं दिव्यं तपसा निर्मितं महत्‌ । 
यद््रतिहतं युद्धे सर्वामित्रबिनादानम्‌ ॥ ५७॥ 
बह्मा बिहितं दिव्यं तन्मुमोच दितेः खुतः। 

श्रीकृष्णकी फुतीसे बलिपुत्र बाणासुरको बड़ा रोष हुआ। 
उस देत्यने तपस्याद्वारा निमिंत एक परम दिव्य एवं महान्‌ 
अश्क, जो ब्रह्माजीके द्वारा रचा गया था युद्धमं कभी 
प्रतिहृत नहीं होता था और समस्त शत्रुओंका विनाश करनेमे 
समर्थ था, श्रीक्ृषष्णपर छोड़ दिया | ५६-५७% ॥ 
तश्मिय्‌ मुक्त दिशाः सर्वीस्तमःपिहितमण्डलाः॥ ५८ ॥ 
भाहुराखन्‌ सहस्राणि सुधोराणि च सवेदाः । 

उस अन्मे छूटते ही सम्पूर्ण दिशाओंका मण्डल 
अन्धकारे आच्छन्न हो गया | सब ओर अत्यन्त भयंकर 
सढ ( अपशकुन ) प्रकट होने लगे ॥ ५८३ ॥ 
तमसा संत्रृते लोके न प्राञायत किचन ॥ ५९॥ 


षड्विरात्यधिकशततमो ऽध्यायः 


७२९, 


साधु साध्विति बाणं तु पूजयन्ति स्म दानवाः । 

हा हा धिगिति देवानां श्रूयते वागुदीरिता ॥ ६०॥ 
वका सारा जगत्‌ अन्धक्रारसे ढक जानेके कारण कुछ 

भी ज्ञात नहीं होता था । उस समय समस्त दानव “साघु | 

साधु !!' कहकर वाणासुरकी प्रशंसा करने लगे और देवताओ- 

के सुखसे निकली हुई वाणी--'हाय ! हाय !! चिक्कार है |? 

इत्यादि रूपसे सुनायी देने लगी || ५९-६० || 

ततो5स्रबलवेगेन साचिप्मत्यः सुदारुणाः । 

घोररूपा महावेगा निपेतुर्बाणवृष्टयः ॥ ६१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस अस्नक्े वळ और वेगसे आगकी टपटोंसे युक्त 

परम दारुण बार्णोकी अत्यन्त वेगपूर्वक घोर वर्षा होने लगी | ६ १॥ 

नैव वाताः प्रवायन्ति न मेघाः संचरन्ति च । 

असे विसृष्टे बाणेन दह्यमाने च केशवे ॥ ६२॥ 
वाणासुरक्रे उस अन्नके छुटते ही भगवान्‌ केशव दग्ध- 

से होने लगे | उस समय आकाशर्म न तो हवा चलती थी 

और न मेघोंका ही संचार होता था || ६२ ॥ 

ततोऽस्त्रं सुमहावेगं जग्राह मधुसूदनः । 

पार्जन्यं नाम भगवान्‌ कालान्तकनिभं रणे ॥ ६३॥ 
तब भगवान्‌ मधुसूदनने उस रणभूमिं काल और 

अन्तकके समान भयंकर तथा महान्‌ देगशाली पार्जन्यनामक 

अन्न उठाया और चला दिया ॥ ६३ ॥ 

ततो वितिमिरे लोके शरारिनः प्रशमं गतः । 

दानवा मोघसंकल्पाः सर्वे ऽभूबंस्तदा भृशम्‌ ॥ ६४ ॥ 
किर तो जगतूका अन्धक्रार दूर हो गया, बाणासुरके 

बाणोंकी आग बुझ गयी और समस्त दानवोके मनसूब्रे उस 

समय व्यथ हो गये ॥ ६४ ॥ 

दानवास्तं प्रशान्तं तु प्जेन्यास्रे ऽभिमन्त्रिते । 

ततो देवगणाः सवे नदन्ति च हसन्ति च ॥ ६५ ॥ 
पाजन्यास्रके अभिमन्त्रित होनेपर उस दानवाख्को 

शान्त हुआ देख समस्त देवता सिंहनाद करने और हँसने छगे॥ 

हते शास्त्रे महाराज दैतेयः क्रोधमूरछतः । 

भूयः स छादयामास केशवं गरुडे स्थितम्‌ ॥ ६६॥ 

सुखलैः पद्टिशैश्नेव च्छादयामास केशवम्‌ । 
महाराज ! अपने अस्त्रके नष्ट हो जानेपर बह दैत्य क्रोधते 

अचेत-सा हो गया । उसले गरुड़पर बैठे हुए श्रीकृष्णको पुनः 

युसलों और पड्टिशोंकी वर्ासे ढक दिया || ६६३ ॥ 

तस्य तां तरसा खर्वो बाणब॒ष्टि समुद्यताम्‌ ॥ ६७॥ 

प्रहसन्‌ वारयामास केशवः शनरुसूदनः। 


शवुष्दन केशवने उसके द्वारा वेगपूर्वक की हुई उस 
सारी बाणवर्षाका हँसते-हँसते निवारण कर दिया ॥ ६७३॥ 
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केशवस्य तु बाणेन वतमाने महाहवे ॥ ६८॥ 
तस्य॒ शार्ङ्गविनिर्मुकँः शारैरशनिसंनिभेः । 
तिलशस्तद्रथं चक्रे सो ऽश्वध्वजपताकिनम्‌ ॥ ६९ ॥ 


श्रीकृष्णा जब बाणासुरके साथ महान्‌ युद्ध होने लगा; 
उस समय उन्होने अपने शार््गधनुषसे छूटे हुए वज्रतुल्य 
बाणोंद्वारा उसके अश्व, ध्वज और पताकासहित रथको 
तिल-तिल करके काट डाला ॥ ६८-६९ ॥ 
चिच्छेद कवचं कायान्सुकुटं च मद्दाप्रभम्‌। 
कार्मुकं च महातेजा हस्तावापं च केशवः ॥ ७० ॥ 
विव्याध चैनसुरसि नाराचेन स्मयन्निव। 

तत्यश्चात्‌ महातेजस्वी केशवने उसके झरीरसे कवचको१ 
मस्तक्रसे महातेजस्वी मुकुटको तथा हाथसे धनुष और दस्ताने- 
को काट गिराया; साथ ही हँतते हुए-से उन्होंने एक नाराच- 
द्वारा उसकी छातीमे गहरी चोट पहुँचायी || ७०३ ॥ 


स सर्माभिहतः संख्ये प्रमुमोहादपचेतनः ॥ ७१॥ 
तं दृष्टा सूच्छितं बाणं प्रहारपरिपीडितम्‌। 
प्रासादवरश्टंगस्थो नारदो  सुनिपुद्ठवः ॥ ७२॥ 
उत्थायापइ्यत तदा कक्ष्यास्फोटनतत्परः। 
चाद्यानो नखांश्रैव दिष्टया दिष्टथेति चाब्रवीत्‌ ॥ ७३॥ 


युद्धस्थलमे वह मर्मभेदी आघात लगनेपर उसकी चेतना 
क्षीण हो चली और वह मूच्छित होकर गिर पड़ा। बाणासुर- 
को श्रीकृष्णके प्रहारसे अत्यन्त पीड़ित एवं मूच्छित हुआ 
देख उसके महलके ऊँचे शिखरपर खड़े हुए मुनिवर नारद 
बार बार उठकर उसकी ओर देखने लगे | उस समय वे 
अपनी भुजाओंपर ताल ठोंकते और नख बजाते हुए इस 
प्रकार कहने लगे--“अहोभाग्य | अहोभाग्य !। ॥७१-७३॥ 


अहो मे सफलं जन्म जीवितं च सुजीवितम्‌। 
ष्टं मे यदिदं चित्रं दामोदरपराक्रमम्‌ ॥ ७३॥ 


“अहो ! आज मेरा जन्म सफल है ! यह जीवन उत्तम 
जीवन है; क्योकि मैने श्रीकृष्णक्रा यह अद्भुत पराक्रम अपनी 
आँखों देख लिया || ७४ ॥ 
जय वाणं महावाहो देतेयं देवकिलिबिषम्‌। 
यदर्थमवतीणोंऽसि तत्‌ कमं खफलीकुरु ॥ ७५॥ 

“मद्दाबाहो ! आप इस देवद्रोदी दैत्य बाणासुरको पराजित 
कीजिये और जितके लिये आपका अवतार हुआ है, उस 
कर्मको सफल बनाइये? || ७५ ॥ 
एवं स्तुत्वा तदा देवं बाणैः खं द्योतयञ्छितैः । 
इतस्ततः सम्पतद्भिनौरदो व्यचरद्‌ रणे॥ ७६॥ 

इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति करके उस समय 
आकाशको प्रकाशित करते हुए नारदजी इधर-उधर पड़ते 


~ 

हुए तीखे बाणोंके साथ रणक्षेत्रमें विचरने टगे ॥ ७६ | 
केशवस्य तु बाणेन वतमाने महाभये। 
प्रयुध्येतां ध्वजौ तत्र तावन्योन्यमभिङ्रुतौ । 
युद्धं त्वभूद्‌ वाषदनयोरुभयोदेदैत्ययोः ॥ ७७॥ 

जब श्रीकृष्णका वाणासुरके साथ वह महाभयंकर संग्राम 
चल रहा था) उस समय वहाँ उन दोनोंके ध्वजचिह-बाहन 
एक दुसरेपर टूट पड़े और युद्ध करने लगे | भगवान्‌ तथा 
दैत्य दोनोंके उन वाहनेंमें गहरी भिड़न्त हुई ॥ ७७॥ 
गरुडस्य च संग्रामो मयूरस्य च घीमतः। 
पक्षतुण्डप्रहारेस्तु चरणास्यनसैस्तथा ॥ ७८॥ 

बुद्धिमान्‌ गरुड़ और मयूरमें पंख, चोच, पंजे, मुत 
और नखोंके प्रहारद्वारा युद्ध होने लगा || ७८ | 
अन्योन्यं जघ्नतुः कुद्धौ मयूरगरुडाबुभौ। 
चैनतेयस्ततः छुद्धो मयूरं दीक्षतेजसम्‌॥ ७९॥ 
जग्राह शिरसि क्षिप्रं तुण्डेनाभिपतंस्तदा। 
उत्क्षिप्य चेव पक्षाभ्यां निजघान महाबलः ॥ ८०॥ 

मयूर और गरुङ़ दोनों एक दूसरेपर क्रोधपूर्वक आघात 
करने लगे | तदनन्तर कुपित हुए महाबली गरुड़ने उड़कर 
अपनी चेंचसे उद्दीप्त तेजवाले मोरका मस्तक शीघ्रताप्वक 
पकड़ लिया और उसे उछाळ-उछाळकर दोनों पाँखोंसे मारना 
आरम्भ किया ॥ ७९-८० ॥ 
पङ्कां पाश्वाभिघाताभ्यां कृत्वा घातान्यनेकशः 
आकृष्य चेनं तरसा विक्कष्य च महाबलः ॥ ८१ 
निःसंज्ञ पातयामास गगनादिच भास्करम्‌ । 

दोनों पेरोंते अगल-बगलमे आघात करके महाबली 
गरुड़ने उसपर बारंबार प्रहार किये। वे उसे कभी वेगपूबेक 
अपनी ओर खांचते और कभी पीछे ढकेलते थे, इस तरह 
उसे मूर्छित करके उन्होंने नीचे शिरा दिया, मानो आकाश 
सूर्यको धराशायी कर दिया गया हो ॥ ८१३ ॥ 
मयूरे पतिते तस्मिन्‌ पपातातिबलो भुवि ॥ ८२॥ 
बाणः समरसंविग्नश्चितयन्‌ कायमात्मनः। 

मोरके गिर जानेपर अत्यन्त बल्शाली बाण'सुर भी उत 
युद्धे घबराकर अनने कर्तव्यक्रा विचार करता हुआ एबी 
गिर पड़ा ॥ ८२३ ॥ 
मयातिषरूमत्तेन न छृतं खुहदां वचः॥ ८२॥ 
पश्यतां देवदैत्यानां प्राप्तो ऽस्म्यापदसुत्तमाम्‌। 

(वह सोचने लगा--) वहो | मैंने अत्यन्त बलके घड 
आकर अपने हितैषी सुद्ददोंकी बात नहीं मानी, इसलिये अ 


देवताओं और देत्यांके देखते-देखते मैं इस भारी विपरि 
फस गया हूँ? ॥ ८३३ ॥ 
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७३१ 


तं दीनमनसं ज्ञात्वा रणे बाणं खुविछुवम्‌ ॥ ८४॥ 
चिन्तयद्‌ भगवान्‌ रुद्रो बाणरक्षणमातुरः। 
रणभूमिमै बाणासुरको अत्यन्त व्याकुल और दीन-चित्त 
हुआ जान भगवान्‌ रुद्र आतुर हो उसकी रक्षाका उपाय 
सोचने लगे ॥ ८४३ ॥ 
ततो नन्दीं महादेवः प्राह गम्भीरया गिरा ॥ ८५॥ 
नन्दिकेश्वर याहि त्वं यतो बाणो रणे स्थितः। 
रथेनानेन दिव्येन सिंहयुकेन भाखता ॥ ८६॥ 
बाणं खंयोजयाशु त्वमलं युद्धाय वानघ। 
तत्पश्चात्‌ महादेवजीने गम्भीर बाणीद्वारा नन्दीसे कहा--- 
“नन्दिकेश्वर ! जहाँ बाणासुर रणभूमिमें स्थित है, वहाँ जाओ 
और उसे सिंदोंद्वारा जते हुए इस तेजस्वी दिव्य रथसे शीघ्र 
संयुक्त करो | निष्पाप नन्दिकेश्वर | यह रथ युद्धके लिये 
पर्याप्त है ॥ ८५-८६ ॥ 
ग्रमाथगणम्रध्येऽहं स्थास्यामि न हि मे मनः ॥ ८७॥ 
योड प्रभवते ह्यद्य वाणं संरक्ष गम्यताम्‌ । 

“मैं यहाँ प्रमथगणोंके बीचमें रहूँगा | अब मेरा मन युद्ध 
करनेके लिये उत्साहित नहीं हो रहा है। तुम जाओ, बाणासुरकी 
रक्षा करो? ॥ ८७३ ॥ 
तथेत्युक्त्वा ततो नन्दी रथेन रथिनां वरः ॥ ८८॥ 
यतो वाणस्ततो गत्वा बाणमाह शनैरिदम्‌। 
दैत्यासुं रथमातिष्ठ शीघ्रमेहि महाबल ॥ ८९॥ 
ततो युध्यख कृष्णं वे दानवान्तकरं रणे। 

तब “बहुत अच्छा? कहकर रथियोंमें श्रेष्ठ नन्दी रथके 
द्वारा उस स्थानपर गये जहाँ बाणासुर विद्यमान था । वहाँ 
पहुँचकर उन्होंने बाणासुरसे धीरे-धीरे इस प्रकार कहा? 
“महाबली दैत्य ! तुम शीघ्र आओ और इस रंथपर आरूढ 
हो जाओ । तदनन्तर दानबोंका विनाश करनेवाले श्रीकृष्णके 
साथ समराङ्गणमें युद्ध करो? ॥ ८८-८९ || 
आरुरोह रथं बाणो महादेवस्य धीमतः ॥ ९०॥ 
आरूढः स तु बाणश्च तं रथं ब्रह्मनिर्मितम्‌ । 
तं स्यन्दनमधिष्ठाय भवस्यामिततेजसः ॥ ९१ ॥ 
प्रादुश्चक्के महारोद्रमख्ं सवोस्त्रधातनम्‌ । 
दीप्तं ब्रह्मशिरो नाम बाणः क्ु्धोऽतिवीय॑वान्‌ ॥ ९२॥ 

नन्दीकी यह बात सुनकर बाणासुर बुद्धिमान्‌ महादेवजीके 
रथपर आरूढ हुआ | उन तेजस्वी महादेवजीके उस रथका 
निर्माण साक्षात्‌ ब्रह्माजीने किया था, उसपर बैठे हुए अत्यन्त 
पराक्रमी बाणासुरने कुपित हो ब्रझरिर नामक महाभयंकर 
प्रज्वलित अस्त्रका प्रयोग किया, जो सम्पूर्ण अञ्नोका विनाश 

करनेवाला था ॥ ९०-९२ ॥ 


प्रदीप्ते ब्रह्मशिरसि लोकः क्षोभमुपागमत्‌। 


लोकसंरक्षणाथे वे तत्‌ सृष्टं ब्रह्मयोनिना ॥ ९३ ॥ 
तञ्चक्रेण निहत्यास्त्रं प्राह कृष्णस्तरखिनम्‌। 
लोके प्रख्यातयदसं वबाणमप्रतिमं रणे ॥ ९४॥ 
उस ब्रझशिर अस्रके प्रज्वलित होते ही यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ क्षुब्ध हो उठा। ब्रह्मयोनि ब्रह्माने जगत्‌की रक्षाके 
लिये ही उस अञ्की सृष्टि की थी । श्रीकृष्णने अपने चक्रद्वारा 
उस अस्त्रका विनाश करके वेगशाली विश्वविख्यात यशस्वी 
तथारणक्षेत्रमें अनुपम शक्तिशाली बाणासुरसे इस प्रकार कहा-|| 
कत्थितानि क्क ते तात बाण कि न विकत्थसे । 
अयमस्मि स्थितो युद्धे युद्ध थस्व पुरुषो भव ॥ ९५॥ 
“तात | तुम्हारी वे बहकी-बहकी बातें कहाँ गयीं? 
बाणासुर | अब तुम बढ़-चढ़कर बातें क्यों नहीं बनाते हो! 
देखो, यह मैं युद्धके लिये खड़ा हूँ, तुम मेरे साथ युद्ध करो 
और मर्द बनो ॥ ९५॥ 
कार्तवीयाजुनो नाम पूर्वं बाहुसहस्रवान्‌ । 
महाबलः ख रामेण द्विबाहुः समरे कृतः ॥ ९६॥ 
“पूर्वकाले कृतवीर्यका पुत्र अन सहन भुजाओंसे 
सम्पन्न था; किंतु परशुरामजीने समराङ्गणमें उस महाबळी 
वीरको दो बॉहवाला बना दिया था ॥ ९६ ॥ 
तथा तवापि दर्पा5यं बाहुनां वीर्यसम्भवः। 
प ते द्पेशामनं करोमि रणसूद्धेनि ॥ ९७॥ 
“उसी प्रकार तुम्हारा भी जो यह धमंड है, यह तुम्हारी 
सहस्न भुजाओके बलूपराक्रमसे ही उत्पन्न हुआ है, अतः यह 
मैं युद्धके मुहानेपर तुम्हारा सारा घमंड चूर किये देता हुँ ॥ 
यावत्‌ ते दर्पेशमनं करोम्यद्य स्वबाहुना । 
तिष्ठेदानीं न मेऽद्य त्वं मोक्ष्यसे रणमूर्धनि ॥ ९८॥ 
“आज मैं अपनी एक बाँहसे जग्रतक तुम्हारा घमंड 
दूर न कर दूँ, तबतक इस समय तुम यहीं ठहरे रहो | आज 
युद्धके मुहानेपर तुम मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकोगे? ॥ 
अथ तद्‌ दुलंभं दृष्टा युद्धं परभदारुणम्‌। 
तत्र देवासुरखमे युद्धे नृत्यति नारद्‌ः॥ ९९॥ 
तदनन्तर देवासुर-संग्रामके समान उस समराङ्गणमें वह 
अत्यन्त भयंकर और दुर्लम युद्ध देखकर देवर्षि नारदजी 
नृत्य करने लगे ॥ ९९ ॥ 
निजिताश्च गणाः सर्व प्रद्युम्नेन महात्मना । 
निक्षिप्तवादा युद्धस्य देवदेवं गताः पुनः ॥१००॥ 
महातमा प्रद्युम्नने वहाँ समस्त रुद्रगणोंको पराजित कर 
दिया, वे युद्धकी बातचीत करना छोड़कर पुनः देवाधिदेव 
महादेवजीके पास चले गये ॥ १०० | 
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ख तञ्चक्रं सहस्रारं नदन्‌ मेघ इवोष्णगे। 
जग्राह कृष्णस्त्वरितो बाणान्तकरणं रणे ॥१०१॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही बर्घाकालके मेघकी भाति 
गर्जना करके अपना वह सहस्रार चक्र हाथमे ले लिया, जो रण- 
भूमिमें बाणासुरका अन्त करनेमें समर्थ था | १०१ ॥ 
तेजो यज्ज्योतिषां चैव तेजो वज्ाशनेस्तथा । 
सुरेशस्य च यत्‌ तेजस्तञ्चक्रे पर्यवस्थितम्‌ ॥ १०२॥ 
उस समय जो ग्रहों ओर नक्षत्रोका तेज था, जो वज्र 
और अशनिका प्रभाव था तथा जो देवेश्वर इन्द्रका तेज था? 
बह सब्र उस चक्रमे स्थापित हो गया ॥ १०२ ॥ 
त्रेताग्नेश्चैच यत्‌ तेजो यञ्च वै ब्रह्मचारिणाम्‌। 
ऋषीणा च ततो शानं तञ्चके समवस्थितम्‌ ॥१०३॥ 
तीनों अग्नियों और ब्रह्मचारियोंका जो तेज है तथा 
श्मृप्रियोंका जो ज्ञान दै, वह सब उस चक्रमें स्थित हो गया ॥ 
पतिवतानां यत्‌ तेजः प्राणाश्च सृगपक्षिणास्‌। 
यञ्च चक्रधरेष्स्ति तञ्चक्रे संनिवेशितम्‌ ॥ १०४॥ 
पतिब्रताओका जो तेज है, पशुओं और पक्षियोंके जो 
प्राण हैं तथा चक्रधारियोमें जो बल है, बह सत्र उस चक्रमें 
समाविष्ट हो गया ॥ १०४॥ 
नागराक्षसयक्षाणां गन्धवोप्सरसामरपि । 
>. ० 6 
त्रैलोक्यस्य च यत्‌ प्राणं सब चक्रे व्यवस्थितम्‌ ॥९०५॥ 
नाग; राक्षस, यक्ष; गन्धर्वं और अप्सराओंकी तथा 
त्रिलोकीकी जो प्राणशक्ति दै, वह सब उस चक्रमें 
प्रतिष्ठित हुई || १०५ || 
तेजसा तेन संयुक्त ज्वलन्निव च भास्करः । 
बपुषा तेज आदक्षे बाणस्य प्रसुखे स्थितम्‌ ॥१०६॥ 
उस तेजसे संयुक्त होकर वह चक्र जाज्वल्यमान सूर्यके 
समान उद्दीप्त हो उठा और सामने स्थित होकर अपने शरीरसे 
बाणासुरके तेजको ग्रहण करने लगा || १०६ ॥ 
जञात्वातितेजला चक्रं कृष्णेनाभ्युदितं रणे। 
अप्रमेयं ह्यविहतं रुद्राणी चात्रबीच्छियम्‌ ॥ १०७॥ 
रणक्षेत्रमें अति तेजस्वी श्रीक्ृष्णने अप्रमेय एबं अमोघ 
चक्र उठा लिया दै, यह जानकर सद्राणीने शिवजीसे कहा-॥ 


अजेयमेतत्‌ त्रैलोक्ये चक्रं कृष्णेन धायेते । 

बाणं त्रायस्र देव त्वं यावच्यक्र न सुञ्चति ॥१०८॥ 
“देव | श्रीकृष्ण जिस चक्रको धारण करते हैं, वह तीनों 

लोकोंमें अजेय है; अतः जबतक वे उस चक्रको छोड़ नहीं 

देते हैं; तबतक ही यत्न करके बाणासुरकी रक्षा कीजिये! [१०८ 


च्््््य्च्च््स्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्््््््ल़्ल््््ुच््चञ्खच् यच्ययच्््व््क्क्क्च्य््ख्फज 
ततस्ञ्यक्षो वचः श्रुत्वा देवीं लम्बामथान्रवीत्‌ । 
गच्छेहि लम्बे शीघं त्वं बाणसंरक्षणं प्रति ॥१०९॥ 
पार्वतीजीका यह वचन सुनकर भगवान्‌ जिलोचनने 
देवी लम्बासे कहा--“लम्बे ! तुम बाणासुरकी रक्षाके लिये 
शीघ्र जाओ? ॥ १०९ ॥ 
ततो योगं समाधाय अदइ्या हिमवत्छुता । 
झष्णस्यैकस्य तद्रूपं दर्शान्ती पाइर्वमागता ॥११०॥ 
तब हिमवानकी पुत्री उमा योगका आश्रय ले अदृश्य 
हो श्रीकृष्णके पास गयीं) बे अपने उस खरूपका दर्शन एक- 
मात्र श्रीकृष्णको ही करा रही थीं || ११० || 
चक्रोद्यतकरं इष्टः भगचन्तं रणाजिरे ॥ 
अन्त्धौनसुपागस्य त्यञ्य सा बाससी पुनः ॥१११॥ 
परिज्ञाणाय वाणस्य विजजयाथिष्टिता ततः। 
प्रसुखे वाखुदेवस्य दिग्वासाः कोडवी स्थिता ॥११२॥ 
समराङ्गणमे भगवान्‌ श्रीकृष्णको हाथमे चक्र उठाये देख 
वे पुनः अदृश्य हो अपने वस्नका परित्याग करके वाणाधुरकी 
रक्षाके लिये विजयाधिष्ठित हो कोटबी या लम्बाके रूपमे 
बसुदेवनन्दन श्रीकृप्णके समक्ष नंगी खड़ी हो गयीं ॥ 
तां दृष्टाथ पुनः प्राप्तां देवीं रुद्रस्य खम्मताम्‌। 
ऊस्बाद्वितीयां तिष्ठन्ती ष्णो वचनमत्रवीत्‌ ॥११३॥ 
भूयः खाम्षतान्राक्षी द्ग्वस्थावस्थिता रणे। 
वाणसंरक्षणपरा हन्मि बाणं न संशयः ॥११४॥ 
रुद्रप्रिया पार्वती देवीको पुनः लम्बाके साथ आकर 
सामने खड़ी हुई देख श्रीकृष्णने इस प्रकार कहा--फिए 
तुम अमर्षसे लाल आँखें किये रणभूमिमें आकर नंगी खड़ी 
हो गयीं और बाणासुरकी रक्षाके प्रयक्षमँ लग गयीं) परंतु 
में बाणासुरको मारूंगा, इसमें संशय नहीं है? ॥११३-११४॥ 


एवसुक्ता तु कृष्णेन भूयो देव्यत्रवीदिद्म । 
जाने त्वां सर्वभूतानां स्रष्टारं पुरुषोत्तमम्‌। 
महाभागं महादेवमनन्तं नीलमव्ययम्‌ ॥११५॥ 
पद्मनाभं इषीकेशं लोकानामादिसम्भवम्‌ । 
नार्हसे देव हन्तुं चै बाणमप्रतिमं रणे ॥११६॥ ` 

श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर देवीने फिर इस प्रकार कहार 
“प्रभो ! मैं आपको जानती हूँ, आप समस्त प्राणियोंके लर 
पुरुषोत्तम, महान्‌ सोभाग्यशाली, महादेव, अनन्त, दयामवर्ग 
वाले तथा अविनाशी पुरुष हैं, आपकी नाभिसे कमल प्रकट 
हुआ है, आप समस्त इन्द्रियोंके नियन्ता हैं तथा सम्पूर्ण जगत; 
के आदि कारण हैं। देव ! यह बाणासुर रणभूमिमें अप्रतिम 
वीरता दिखानेवाला है, अतः आपको इसका वध नद 
करना चाहिये ॥ ११५-११६ ॥ 
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प्रयच्छ ह्यभयं बाणे जीवपुत्रीत्वमेब च। 
मया दत्तवरो ह्येष भूयश्च परिरक्ष्यते ॥११७॥ 
न से मिथ्या समुद्योगं कर्तुमर्हसि माधव । 

“भगवन्‌ ! बाणासुरको अभयदान दीजिये और मुझे 
जीवित पुत्रकी जननी बनाइये | मैंने इसे वर दे रखा है, इसी- 
लिये पुनः मेरे द्वारा इसकी रक्षा की जा रही है। माधव | 
आप मेरे उद्योगको मिथ्या न कीजिये? || ११७३ ॥ 
एबसुरते लु वचने देव्या परपुरंजयः ॥११८॥ 
कृष्णः प्रभाषते वाक्यं श्टणु सत्यं तु भामिनि । 

देवीके ऐसी वात कहनेपर शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले 
श्रीकृष्ण इस प्रकार बोळे--'भामिनि ! तुम मेरी सच्ची 
बात सुनो ॥ ११८३ ॥ 
बाणो वाइसहस्रेण नदते दरर्पमाभ्रितः ॥११९॥ 
एतेषां छेदनं त्वद्य कतंव्यं नात्र संशयः। 
द्विवाइुना च बाणेन जीवपुत्री भविष्यसि ॥१२०॥ 
आसुर दर्पमाथित्य न च मां संश्रयिष्यति । 

'न्राणासुर अपनी सहस भुजाओके कारण घमंडमें 
भरकर गजता रहता है, अतः आज इन भुजाओंका छेदन 
करना कर्तब्य है, इसमें संशय नहीं है । देवि ! तुम दो बॉह- 
बाले वाणासुरके द्वारा ही जीवित पुत्रवाली बनोगी । यह 
बाण।सुर आसुर अभिमानका आश्रय लेनेके कारण कभी मेरी 
शरणमे नहीँ आयेगा? | ११९-१२०३ ॥ 
एवमुक्ते तु वचने इङृष्णेनाङ्किष्टकर्मणा ॥ १२१॥ 
प्रोवाच देवी बाणोऽयं देवदत्तो भवेदिति । 

अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णके इस तरह 
कहनेपर देवी बोली-'प्रभो | यह बाणासुर महादेवजीका दिया 
हुआ मेरा दत्तक पुत्र हो? | १२१३ ॥ 
अथ तां कार्तिकेयस्य मातर सोऽभिभाष्य चे । 
ततः कुद्धो महाबाहुः कृष्णः प्रबद्तां वरः ॥ १२२॥ 
प्रोवाच बाणं समरे वदतां प्रवरः प्रभुः। 

कार्तिकेयकी मातासे इस प्रकार बातचीत करके वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण समराङ्गणमें कुपित हो 
बाणासुरसे यों बोले| १२२३ ॥ 
युध्यतां युध्यतां संख्ये भवतां कोटवी स्थिता ॥१२३॥ 
अशक्तानामिव रणे धिग्‌ बाण तब पौरुषम्‌ । 

“बाण ! संग्रामभूमिमें युद्ध करो । युद्ध करो |! असमर्थ 
पुरुषोंकी भाँति तुम्हारी रक्षाके ल्यि माता कोटबी इस रण- 
क्षेत्रम खड़ी हैं, तुम्हारे पुरुषार्थको धिक्कार है? ॥ १२३३ ॥ 
एवमुक्त्वा ततः कृष्णस्तञ्चक्रं परमात्मवान्‌ ॥१२४॥ 
निमीछिताक्षो व्यसजद्‌ बाणं प्रति महाबलः। 

ऐसा कहकर अपने मनको वशम रखनेवाले महाबली 


श्रीकृ-णने बाणासुरपर वह उत्तम चक्र छोड़ दिया; उस 
समव ( नग्न खड़ी हुई देवीपर दृष्टि न पडे, इसके लिये) 


a> 


उन्होंने अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये थे ॥ १२४३ ॥ 
क्षेपणाद्‌ यस्य मुह्यन्ति लोकाः स्थाणुजङ्गमाः ॥ १२५॥ 
क्रव्यादानि च भूतानि तृप्ति यान्ति महास्धे । 
तमप्रतिमकमोणं समानं सूर्यवर्चसा ॥१२६॥ 
चक्रमुद्यम्य समरे कोपदीत्तो गदाधरः । 
ख़ सुष्णन्‌ दानवं तेजः समरे स्वेन तेजसा॥ १२७॥ 
चिच्छेद बाहुश्चक्रेण श्रीधरः परमोजसा। 
मदासमरमे जिसके प्रयोगसे चराचर प्राणिर्योसहित 
समस्त लोक मोहित हो जाते हैं और मांसभक्षी प्राणियोंको 
तृप्ति प्रात होती है, उस अनुपम कर्म करनेवाले सूर्यतुल्य 
तेजस्वी चक्रको उठाकर क्रोधसे बढे हुए तेजबाले गदाधारी 
भगवान्‌ श्रीषरने समराङ्गणमें अपने उत्कृष्ट तेज और बल- 
से दानव बाणासुरके तेजका अपहरण करते हुए उसकी 
सुजाओंको चक्रसे काट डाला || १२५-१२७१ ॥ 
अलातचक्रवत्‌ तूण श्राम्यमाणं रणाजिरे ॥१२८॥ 
श्चित्तं तु बाखुदेवेन बाणस्य रणमूद्धेनि। 
विष्णुचक्रं भ्रमत्याशु शैश्याद्‌ रूपं न दइयते ॥ १२९॥ 
रणक्षेत्रमे युद्धके मुहानेपर बाणासुरको लक्ष्य करके 
भगवान्‌ वासुदेवके द्वारा चलाया गया वह चक्र वहाँ तुरंत 
ही अळातचक्रके समान घूमने लगा | वह इतनी शीघ्रतासे 
घूम रहा थाकि उसका रूप दिखायी नहीं देता 
था ॥ १२८-१२९ ॥ 
तस्य बाहुसहस्रस्य पयोयेण पुनः पुनः। 
बाणस्य च्छेदनं चक्रे तञ्चक्रं रणसूद्धेनि ॥१३०॥ 
संग्रामके शिरोभागमें उस चक्रने बारी-बारीसे बाणासुर- 
की सह भुजाओंको काटना आरम्भ किया ॥ १३० ॥ 
कृत्वा द्विबाहुं तं बाणं छिन्नशाखमिव द्रुमम्‌ । 
पुनः कराग्रे कृष्णस्य चक्र प्राप्तं सुद्शेनम्‌ ॥१३१॥ 
कटी हुई शाखाबाले वृक्षकी भाँति बाणासुरको दो ही 
दोसे युक्त बनाकर वह सुदर्शन चक्र पुनः श्रीकृष्णके कराग्र- 
भागमें आ पहुँचा ॥ १३१॥ 
वेश्नस्पायन उवाच 
कृतङ्कत्ये तु सम्प्राप्ते चक्रे दैत्यनिपातने । 
स्रवता तेन कायेन शोणितौघपरिप्लुतः ॥ १३२॥ 
अभवत्‌ पर्वेताकारदिऊन्नबाहुमहासुर: । 
अख्ङ्मत्तञ्च विविधान्‌ नादान्‌ सुञ्चन्‌ घनो यथा ॥ 
चैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दैत्योंको मार 
गिरानेवाला वह चक्र जब अपना काम पूरा करके श्रीकृष्णके 
हाथमे आ गया, तब बाणासुरके उस शरीरसे रक्तकी धारा 
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बहने लगी, कटी हुई बॉहवाला वह महान्‌ असुर खूनसे 
लथफ्थ होकर पर्वताकार हो गया ओर रक्तसे मतवाला हो 
मेघके समान नाना प्रकारे गर्जना करने 
लगा ॥ १३२-१३३ ॥ 
सस्य नादेन महता केशवो रिपुसूदनः । 
वक्र भूयः क्षेप्तुकामो बाणनाशाथ सुद्यतः। 
तमुपेत्य महादेवः कुमारसहितो5त्रवीत्‌ ॥१३४॥ 
उसके उस महान्‌ सिंहनादसे कुपित हुए शत्रुसूदन 
केशव बाणासुरका विनाश कर डालनेके लिये उद्यत हो गये । 
वे पुनः अपना चक्र छोड़ना ही चाहते थे कि कुमार 
कार्तिकेयसहित महादेवजी उनके पास आ गये और इस 
प्रकार बोले ॥ १३४ || 
ईश्वर उवाच 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो जाने त्वां पुरुषोत्तमम्‌ । 
मधुकेउभहन्तारं देवदेवं सनातनम्‌ ॥१३५॥ 
महादेवजी बोले--कष्ण ! कृष्ण !! महाबाहो ! मैं 
आपको जानता हूँ, आप मधु और केटभका वध करनेवाले 
सनातन देवाधिदेव पुरुषोत्तम श्रीहरि हैं ॥ १३५ ॥ 
लोकानां त्वं गतिर्देव त्वत्प्रसूतमिदं जगत्‌। 
अजेयस्त्वं भ्रिभिलोकैः ससुरासुरपन्नगेः ॥ १३६॥ 
देव ! आप सम्पूर्ण लोकोंकी गति हैं; आपसे ही इस 
जगतूकी उत्पत्ति हुई है; देवता, असुर तथा नागोँसदित 
तीनों लोकोंके लिये आप अजेय हैं ॥ १३६ ॥ 
तस्मात्‌ संहर दिव्यं त्वमिदं चक्रं समुद्यतम्‌। 
अनिवार्यमसंहायं रणे ात्रुभयंकरम्‌ ॥१३७॥ 
अतः आप ऊपर उठे हुए अपने इस दिव्य चक्रको 
पुनः समेट लीजिये । रणभूमिमें इसका निवारण अथवा 
संहार करनेवाला दूसरा कोई नहीं है, यह शत्रुओके ल्यि 
अत्यन्त भयंकर है | १३७ | 


बाणस्यास्याभयं द्त्तं मया केशिनिषूदन । 


तन्मे न स्याद्‌ वृथा वाक्यमतस्त्वां क्षामयाम्यहम्‌॥ १३८॥ 


केशिनिषूदन | मैंने इस बाणासुरको अभयदान दे 
रखा है; मेरा वह बचन व्यर्थ नहो जाय इसके लिये मैं आपसे 
क्षमा करनेकी प्रार्थना करता हूँ | १३८ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
जीवतां देव बाणोऽयमेतञ्चक्रं निवर्तितम्‌। 
मान्यस्त्वं देवदेवानामखुराणां च सर्वशः ॥१३९॥ 


श्रीकृष्ण बोले--देव | यह चक्र मैंने लौटा लिया, 
अब यह बाणासुर चिरजीवी हो; आप देवताओकि भी 
देबता तथा समर्ण अधुरोके लिये माननीय हैं | १३९ || 


शरीमदाभारते खिळभागे 


[दरिवंे 
नमस्तेऽस्तु गमिष्यामि यत्काय तन्महेइवर । 
न तावत्‌ क्रियते तस्मान्मामनुक्षातुमर्हसि ॥ १४० ॥ 
महेश्वर ! आपको नमस्कार है । अब मैं लौर जाऊँगा; 
बाणासुरका वधरूपी जो कार्य मुझे करना था, वह आपके 
अनुरोधसे अब मेरे द्वारा नहीं किया जा रहा है; इसल्यि 
आप मुझे लौटनेकी आज्ञा प्रदान करें ॥ १४० || 
एवमुक्त्वा महादेवं रुष्णस्तूर्ण महामनाः। 
जगाम तत्र यत्रास्ते प्राद्युम्निः सायकेश्चितः ॥१४१॥ 
महादेवजीसे ऐसा कहकर महामनस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तुरंत उस स्थानपर गये, जहाँ प्रदुम्नकुमार अनिरुद्ध 
सायकोसे बधे हुए थे ॥ १४१ ॥ 
गते कष्णे ततो नन्दी बाणमाह वचः शुभम्‌ । 
गच्छ बाण प्रसन्नस्य देवदेवस्य चाग्रतः ॥१४२॥ 
श्रीकृष्णके चले जानेपर नन्दीने बाणासुरसे यह मङ्गल 
मय बात कही--५बाण ! दुम प्रसन्न हुए देवाधिदेव महाः 
देबजीके सामने चलो? ॥ १४२॥ 


तच्छुत्वा नन्दिवाक्यं तु याणोऽगच्छत शीघगः । 
छिन्नबाइं ततो बाणं दृष्टा नन्दी प्रतापवान्‌ ॥१४३॥ 
अपवाह्य रथेनैनं यतो देवस्ततो ययौ । 
नन्दीका यह वचन सुनकर बाणासुर शीघ्रतापूर्वक चल 
पड़ा । उसकी भुजा. कटी हुई देख प्रतापी नन्दी उसे रथपर 
बिठाकर जहाँ महादेवजी थे, वहाँ ले गये || १४३३ ॥ 
ततो नन्दी पुनबीणं प्रागुवाचोत्तरं वचः ॥१४४॥ 
बाण बाण प्रनृत्यस्र श्रेयस्तव भविष्यति। 
पष देवो महादेवः प्रसाद्सुसुखस्तव ॥१४५॥ 
तत्पश्चात्‌ नन्दीने पुनः बाणासुरसे पहले ही यह उत्कृष्ट 
बात कही-“बाण ! बाण !! तुम भगवान्‌ इाङ्करके सामने 
नृत्य करो, इससे तुम्हारा कल्याण होगा; यह भगवान्‌ 
महादेवजी तुम्हारे ऊपर कृपा करनेके लिये प्रसन्न मुख हो 
रहे हैं? || १४४-१४५ || 


शोणितोघप्लुतेगोजैनन्दिवाक्यप्रचोदितः । 
जीवितार्थी ततो बाणः प्रमुखे शंकरस्य वे ॥१४६॥ 
अनृत्यद्‌ भयसंविग्नो दानवः स विचेतनः । 
नन्दीके वाक्यसे प्रेरित हो जीवनकी इच्छा रखनेवाला 
बाणासुर भवसे व्याकुल और अचेत होकर रक्तसे लथपथ हुए 
शरीरसे भगवान्‌ राङ्करके सम्मुख नृत्य करने लगा ॥ १४६३ || 
तं दृष्टा च प्रनृत्यन्तं भयोद्विग्नं पुनः पुनः ॥१४४॥ 
नन्द्वाक्यप्रजवितं भक्तानुम्रहुद्‌ भवः। 
करुणावरामापन्नो महादेवोऽब्रवीद्‌ वचः ॥१४८/ 
नन्दीके कहनेसे भयके कारण उद्विग्न होकर वेगपूर्वक 
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बारंबार दत्य करते हुए उस दानवकी ओर देखकर भक्त- 
वत्सल भगवान्‌ शिव करुणाके वशीभूत हो इस प्रकार 
बोले ॥ १४७-१४८ ॥ 
ईअर उवाच 
वरं वृणीष्व बाण त्वं मनसा यद्‌भीप्ससि। 
प्रसादसुसुखस्ते ऽहं प्रियोऽसि मम दानव ॥१४९॥ 
श्रीमहादेवजीने कहा--बाण ! तुम अपने मनसे जो 
चाहते हो, वह वर मुझसे माँगो । में तुमपर कृपा करनेके 
लिये प्रसन्न हुआ हूँ । दानव ! तुम मेरे प्रिय हो ॥ १४९-॥ 
बाण उवाच 
अजरश्चामरश्चैव भवेयं सततं विभो। 
पष मे प्रथमो देच बरोऽस्तु यदि मन्यसे ॥ १५०॥ 
बाणासुर बोछा--सर्वव्यापी देव | मैं सदा अजर 
और अमर रहूँ, यदि आप स्वीकार करें तो मेरे लिये यही 
प्रथम वर हो ॥ १५० | 
देव उवाच 
तुल्यो5सि दैवतैबीण न मृत्युस्तव विद्यते । 
अथापरं वृणीष्वाच अनुग्राह्मोऽसि मे सदा ॥१५१॥ 
श्रीमहादेवजीने कह्या--बाणासुर | तुम देवताओंके तुल्य 
हो; तुम्हारे लिये मृत्यु नहीं है । अत्र कोई दूसरा वर माँगो; 
क्योंकि तुम सदा मेरे कृपापात्र हो॥ १५१ ॥ 
बाण उवाच 
यथाहं शोणितैदिंग्यो भ्रशातो वणपीढितः। 
भक्तानां उृत्यतां देव पुञजन्म भवेद्‌ भव ॥१५२॥ 
बाणासुर बोळा-भगवन्‌ ! मैं अत्यन्त आर्त, घावसे 
पीड़ित और खूनसे लथपथ हूँ | तथापि जिस प्रकार नृत्य 
कर रहा हूँ, इस तरह नृत्य करनेवाले भक्तोके यहाँ पुत्रजन्म- 
का उत्सव हो ॥ १५२ ॥ 


श्रीह्र उवाच 


निराहाराः क्षमावन्तः सत्यार्जवसमाहिताः। 

मद्भक्ता येऽपि नृत्यन्ति तेषामेवं भविष्यति ॥ १५३॥ 
श्रीमहादेवजी ने कहा--जो मेरे भक्तजन निराहार 

क्षमाशील तथा सत्य ओर सरलतासे संयुक्त रहकर एकाग्र 

चित्त हो मेरी प्रसम्नताके लिये नृत्य करेंगे, उन्हें ऐसा ही 

फल प्राप्त होगा ॥ १५२३ ॥ 

तृतीयं त्वमथो बाण वरं वर मनोगतम्‌। 

तद्‌ विधास्यामि ते पुत्र सफलो ऽस्तु भवानिह॥ १५४॥ 

बेटा वाणासुर ! अब तुम कोई तीसरा 
मनोवाङ्छित बर मागो, में उसे पूर्ण कहेँगा; मेरी 
कैपासे तुम यहाँ सफलमनोरथ होओ॥ १५४ ॥ 


बाण उवाच 
चक्रताडनजा घोरा रुजा तीव्रा हि मेऽनघ। 
वरेणासौ तृतीयेन शान्ति गच्छतु मे भव ॥१५५॥ 
बाणासुर बोळा--निष्पाप महादेव | चक्रके आघातसे 
मुझे बड़ी भयंकर एबं तीव्र वेदना हो रही है, आपके दिये 
हुए तीसरे बरसे मेरी वह पीड़ा शान्त हो जाय ॥ १५५ ॥ 
श्रीरुद्र उवाच 
एवं भवतु भद्रं ते न रुजा प्रभविष्यति। 
अक्षतं तव गात्रं तु खस्थावस्थं भविष्यति ॥१५६॥ 
श्रीमहादेवजी बोले--वत्स ! ऐसा ही हो। तुम्हारा 
कल्याण हो। अत्र तुम्हें पीड़ा नहीं होगी। तुम्हारा शरीर घाव- 
से रहित और स्वस्थ हो जायगा ॥ १५६ ॥ 
चतुथ ते वरं दद्मि वृणीष्व यदि काङक्षसि। 
न तेऽहं विमुखस्तात प्रखाद्सुमुखो ह्यहम्‌ ॥ १५७॥ 
तात ! अब मैं तुम्हें चौथा बर देता हूँ; यदि चाहो 
तो माँग लो। में तुमसे विमुख नहीं हूँ । तुमपर कृपा करनेके 
लिये सदा ही प्रसन्नमुख हूँ || १५७ ॥ 
बाण उवाच 
प्रमाथगणवच्यस्य प्रथमः स्यामहं विभो । 
महाकाल इति ख्याति गच्छेयं शाइवतीः समाः ॥ १५८॥ 
बाणासुर बोला--प्रभो ! मैं आपके प्रथथगर्णोंके 
समुदायका प्रमुख व्यक्ति होऊं ओर महाकालके नामसे मेरी 
नित्य निरन्तर ख्याति बनी रहे ॥ १५८॥ 
वैद्यग्पायन उवाच 
एवं भविष्यतीत्याह बाणं देवो महेदवर: । 
दिव्यरूपो ऽक्षतो गात्रैनीरुजस्तु ममाभयात्‌ ॥ १५९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब महेश्वरदेवने 
बाणासुर-से कहा--'बाण! ऐसा ही होगा, तुम मेरा आश्रय 
अहण करनेके कारण शरीरसे अक्षत और नीरोग रहोगे। 
तुम्हारा रूप दिव्य हो जायगा || १५९ ॥ 


ममातिसगौद्‌ बाण त्वं भव चेवाकुतोभयः। 
भूयस्ते पञ्चमं दक्षि प्रख्यातबलपौरुष। 
पुनवेरय भद्रं ते यत्‌ ते मनसि वतेते ॥१६०॥ 

“विख्यात बल और पोरुषसे युक्त बाणासुर ! तुम मेरे 
दिये हुए बफे प्रभावसे निर्मय हो जाओ; तुम्हें कहींसे कोई 
भय न रदे | अब मैं तुम्हे पुनः पाँचवाँ वर देता हूँ, तुम्हारा 
कल्याण हो) तुम्हारे मनमें जेसी इच्छा हो, उसके अनुसार 

फिर कोई बर मांगो’ ॥ १६०॥ 
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बाण उवाच 
वैरूप्यमङ्गजं यन्मे मा भूद्‌ देव कदाचन । 
द्विबाहुरपि मे देहो न विरूपो भवेद्‌ भव ॥१६१॥ 
बाणासुर बोला--देव ! शङ्कर ! मेरे शरीरमे कमी 
कुरूपता न रहे; दो बाँहासे युक्त होनेपर भी मेरी देह कुरूप 
न प्रतीत हो ॥ १६१ ॥ 
श्रीहर उवाच 
भविता सर्वमेतत्‌ ते यथेच्छसि महाखुर । 
भवत्येवं न चादेयं भक्तानां विद्यते मम ॥१६२॥ 
श्रीमहादेवजी बोले--महासुर ! तुम जैसा चाहते हो; 
यह सब तुम्हारे लिये सुलभ होगा । मेरे पास भक्तोंके लिये 
कुछ भी अदेय नहीं है ॥ १६२ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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वेशम्पायन उवाच 
ततोऽब्रवीन्महादेवो बाणं स्थितमथान्तिके | 
एवं भविष्यते सर्वे यत्‌ त्वया समुदाह्तम्‌ ॥१६३॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब महा. 
देवजीने अपने पास खड़े इए ब्राणासुरसे कहा--(वत्स | 
तुमने जो कुछ कहा या माँगा हे, वह सब इसी रूपे पूर्ण 
होगा? ॥ १६३ ॥ 
पतावडुक्त्वा भगवाँखिनेत्रो गणसंवृत; | 
पश्यतां सर्वभूतानां तत्रैवान्तरधीयत ॥१६४॥ 
ऐसा कहकर अपने गर्णोसे घिरे हुए जिनेत्रघारी मवान्‌ 
शिव समस्त प्राणियोंके देखते-देखते वहीं अन्तर्धान हो 
गये ॥ १६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभाने हरिवंशे विष्णुपर्वणि उषाहरणे बाणासुरवरप्रदाने षड्विंशत्यधिकशततमौऽध्यायः ॥१२६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें उप्राहरणके प्रसंगे बाणासुरको 
भगवान्‌ शिवका वरदानविषयक एक सो छनब्बीसरवो अध्याय पूर हुआ ॥ १२६ ॥ 


सप्षविंशत्यविकशततमोऽध्यायः 
अनिरुद्धका नागपाशसे छुटकारा और उनके द्वारा श्रीकृष्ण आदिकी वन्दना, नारदजीके कहनेसे 
उनका वीर्य-विवाह, उपाकी विदाई, सबका द्वारकाको प्रस्थान, मार्गमें श्रीकृष्णद्वारा वरुण 
देवतापर विजय, वरुणद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति और पूजा, श्रीकृष्णके आगमनसे 
द्वारकावासियांका हर्ष, भगवानके आदेशसे पुरवासियोंद्वारा देवताओंकी 
वन्दना, इन्द्रद्वारा श्रीकृष्णकी प्रशंसा और सत्र देवताओं तथा 
ऋषियों आदिका अपने-अपने खानको जाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 

एवं वरान्‌ वहून्‌ प्राप्य बाणः प्रीतमना ऽभवत्‌ । 
जगाम सह रुद्रेण महाकाळत्वमागतः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बहुत-से वर पाकर बाणाधुरका मन प्रसन्न हो गया । वह 
महाकालत्वको प्राप्त होकर भगवान्‌ शिवके साथ चला 
गया ॥ १ ॥ 
वाखुदेवोषपि बहुधा नारदं पर्यपृच्छत। 
कवानिरुद्धोऽस्ति भगवन्‌ संयतो नागबन्धनैः ॥ २ ॥ 
श्रोतुमिच्छामि तत्वेन स्नेहछिन्नं हि मे मनः। 
अनिरुद्धे हृते वीरे क्षुभिता द्वारका पुरी ॥ ३॥ 

इधर भगवान्‌ श्रीङ्ष्णने नारदजीसे बारंबार पूछा-- 
“भगवन्‌ ! अनिरुद्ध कहाँ नागपारामें बँधे हुए हैं, में 
इसे ठीक-ठीक सुनना चाहता हूँ । मेरा हृदय र्नेइसे आङुल 
हो रहा है। बीर अनिरुद्धका. अपहरण होनेसे सारी द्वारकापुर 
छुन्ध हो उठी है ॥ २-३ || 


शीघ्रं तं मोक्षयिष्यामो यदर्थं वयमागताः। 
अद्य तं नष्टशत्रु वै द्रष्टुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ ४ ॥ 
स प्रदेशस्तु भगवन्‌ विदितस्तव सुब्रत। 
“अतः इमलोग शीघ्र उन्हें बन्धनसे छुड़ायेंगे। जिसके 
लिये कि हमारा यहाँ आगमन हुआ है। अनिरुद्धका शत्रु 
नष्ट हो गया, अब हम उन्हें देखना और उनसे मिलना 
चाहते हैं। उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले भगवान्‌ नारद | 
जहाँ अनिरुद्ध हैं, वह स्थान आपको विदित है? ॥ ४३ | 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन नारदः प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 
कन्यापुरे कुमारोऽसौ बद्धो नागैश्च म्राधव। 
श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर नारद्जीने उत्तर दिया 
“माधव | कुमार अनिरुद्ध कन्याके अन्तः पुरम नागपदे 
बधे हुए हैं? ॥ ५३ ॥ 
पतस्सिन्नन्तरे शीघ्रं चित्रलेखा हापस्थिता ॥ ६ ॥ 
बाणस्योत्तमरार्वस्य दैत्येन्द्रस्य महदात्मनः। 
श्दमन्तःपुरं देव प्रब्रिशसत्र य्रथालुखमू ॥ ` / 
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विष्णुपवं ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो 5घ्यायः 


७३७ 


क्ऱ्स्््ल्च््््््य्> या 


इसी बीचमे चित्रलेखा शीघ्रतापूर्वक वहाँ उपस्थित हुई 
और बोली--'देव ! जिसने भगवान्‌ शाङ्करको ही सर्वोपरि 
मानकर उनकी आराधना की है, उस दैत्यराज महात्मा 
बाणासुरका अन्तःपुर यही है | आप इसमें सुखपूर्वक प्रवेश 
कीजिये! ॥ ६-७ ॥ 
ततः प्रबिष्टास्ते सर्वे हानिरुद्धस्य मोक्षणे । 
बलः खुपणेः कृष्णस्तु प्रद्युम्नो नारदस्तथा ॥ ८ ॥ 
तब बलराम) गरुड) श्रीकृष्ण; प्रग्रुम्न और नारद्‌ -ये 
सब लोग अनिरुद्धको बन्धनसे मुक्त करनेके लिये बाणासुरके 
अन्तःपुरमे प्रविष्ट हुए ॥ ८ ॥ 
ततो दषरेव गरुडं येऽनिरुद्धशरीरगाः। 
शररूपा मद्दाखपा चेष्टयित्वा तजुं स्थिताः ॥ ९ ॥ 
ते सर्वे सहसा देहात्‌ तस्य निःखुत्य भोगिनः । 
क्षिति समभिवरतिंत्वा प्रृत्यावस्थिताः शराः ॥ १० ॥ 
फिर तो गरुडको देखते ही अनिरुद्धके शरीरमें जो बाण- 
रूपी महासर्प उनके सारे अङ्गोंको आवेष्टित करके स्थित थे, 
वे सब सहसा उनकी देहसे निकलकर प्रथ्वीपर गिर पड़े और 
साधारण वाणोंके रूपभे परिणत हो गये ॥ ९-१० ॥ 
दृष्ट: स्पृणश्च कृष्णेन सोऽनिरुद्धो महायशाः । 
स्थितः प्रीतमना भूत्वा प्राञ्जलिवीक्यमत्रबील्‌ ॥ ११॥ 
श्रीकृष्णका दर्शन और स्पर्श पाकर महायदास्वी अनिरुद्ध 
मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए और खड़े हो हाथ जोड़कर इस 
प्रकार बोळे ॥ ११॥ 
अनिरुद्ध उवाच 
देवदेव खदा युद्धे जेता त्वमसि केशव। 
न शाक्तः प्रसुखे स्थातुं साक्षादपि शतक्रतुः ॥ १२॥ 
अनिरुद्धने कहा--देवाधिदेव केशव | आप सदा ही 
युद्धमें विजयी हैं | प्रमो | आपके सामने साक्षात्‌ इन्द्र भी 
ठहर नहीं सकते | १२॥ 
ततो महाबलं देवं बलभद्रं यशस्विनम्‌ । 
अभिवादयते हृष्टः सोऽनिरुद्धो महामनाः ॥ १३॥ 
तदनन्तर महामनस्वी अनिरुद्धने बड़े हर्षके साथ महान्‌ 
बलशाली यशस्वी बलमद्रदेवको प्रणाम किया ॥ १३ ॥ 
माधवं च महात्मानमभिवाद्य कृताञ्जलिः। 
खगोत्तमं महावीर्यं सुप्णमभिवाद्य च ॥ १४॥ 
ततो मकरकेतुं च बित्रबाणधरं प्रभुम्‌। 
पितरं सोऽभ्युपागम्य प्र्युम्नमभिवाद्यत्‌ ॥ १५॥ 
फिर हाथ जोड़कर महात्मा साधव तथा महापराक्रमी 
पक्षिप्रवर गरड़का प्रथक्‌ थक्‌ अभिवादन करके उन्होंने 
अपने पिता विचित्र बाणधारी सर्वसमर्थ मकरध्वज प्रद्युम्नके 
पास जाकर उन्हे भी प्रणाम किया ॥ १४ १५ ॥ 


भ० हू २४--- 


सख्रीगणच्रृता चेव खा चोषा भवने स्थिता । 
बळं चातिबळं चेव वासुदेवं खुदुर्जयम ॥ १६॥ 
असंख्यातगति चेच सुपर्णमभिवाद्य च। 
पुष्पबाणधरं चेच लज्ञमानाभ्यवादयत्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ उस भवनमें रहनेवाली सखिर्योसहित उषाने 
आकर अत्यन्त बलशाली बलराम, परम दुर्जय बासुदेव और 
अप्रप्रेय गतिशाली गरूड़को प्रणाम करके पुष्पबाणधारी 
मुम्नको भी लजापूर्वक नमस्कार क्रिया | १६-१७ ॥ 
ततः शक्रस्य वचनान्नारद्ः परमद्युतिः । 
वाखुदेवलमीपं स प्रहसन्‌ पुनरागतः ॥ १८॥ 
तब इन्द्रके कहनेसे परमतेजस्वी नारदजी पुनः भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समीप हँसते हुए आये ॥ १८ ॥ 
बद्धीपयति तं देवं गोविन्द शत्रुसूदनम्‌ । 
दिष्टया बद्धोस गोविन्द अनिरुद्धसमागमात्‌ ॥ १९॥ 
वे शत्रुसूदन गोविन्ददेवको बधाई देते हुए बोले-- 
“गोविन्द | बड़े सौभाग्यकी बात है कि आज आप अनिरुद्ध- 
से मिलकर अभ्युदयको प्राप्त हुए हैं? ॥ १९॥ 
ततो5निरुद्धसहिता नारद्‌ं प्रणताः स्थिताः । 
आशीर्भिवेद्धेयित्वा च देवर्षिः कष्णमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
तब अनिरुद्धसहित वे सब्र लोग नारदजीके चरणोमें 
प्रणाम करके खड़े हो गये; तत्र देवर्षिने आशीर्वादसे डन 
सबके अभ्युदयक्ी कामना करके श्रीकृष्णसे कहा--॥ २० ॥ 
अनिरुद्धस्य वीयीख्यो विवाहः क्रियतां विभो । 
जम्बूलमालिकां द्रष्टुं अद्धा हि मम जायते ॥ २१ ॥ 
“प्रमो | आप यहाँ अनिरुद्धका “वीर्य? नामक 
विवाह कीजिये; मुझे जम्बूलमालिका देखने और सुननेके 
लिये बड़ी श्रद्धा ( इच्छा ) हो रही है? || २१ ॥ 
ततः प्रहसिताः सवे नारदस्य वचःभ्रवात्‌ । 
कृष्णःप्रोवाच भगवन्‌ क्रियतामाशु मा चिरम्‌ ॥ २२॥ 
नारदजीकी यह बात सुनकर सब लोग हँस पड़े । फिर 
श्रीष्णने कहा--“भगवन्‌ ! शीघ्र ही अनिरुद्ध और उषाका 
विवाइ कीजिये; विलम्ब न हो? ॥ २२ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे तात कुस्भाण्डः समुपस्थितः । 
वैवाहिकांस्तु सम्भारान्‌ गृह्य कृष्ण नमस्य तु ॥ २३॥ 


१. बल-पराक्रमद्वारा जीती गयी कन्याका विवाह 'वीर्यविवाइ? 
कहलाता है । 


२. वर-बधूके बिवाइके समय कन्या-पक्षकी ियोंदरारा 
वरपक्षकी खियोंको जो प्रेमपूर्ण परिहासके रूपमें गाळी दो जाती है, 


उसका नाम जम्बूल है । उसकी परम्पराको जम्बूछमालिका 
कहा गया हे । ( नीलकण्ठ ) 
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७३८ 


तात | इसी बीचमें वैवाहिक सामग्रीका संग्रह करके 
मन्त्री कुम्माण्ड उपस्थित हुए और श्रीकृष्णको नमस्कार 
करके बोले ॥ २३ ॥ 


कुम्भाण्ड उवाच 


कृष्ण कृष्ण महाबाहो भव स्वमभयप्रदः । 
शरणागतोऽस्मि देवेश प्रसीदैषो ऽञ्जलिस्तव ॥ २४॥ 
कुस्भाण्डने कहा--कृष्ण ! कृष्ण ! महाबाहो | 
आप मुझे अभय प्रदान करें । देवेश्वर | में आपकी शरणमें 
आया हूँ, प्रसन्न होइये | आपके सामने ये मेरे दोनों हाथ 
जुड़े हुए हैं ॥ २४॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा सर्वे प्रागेव चाच्युतः । 
अभयं यच्छते तस्मे कुस्भाण्डाय मद्दार्मने ॥ २५॥ 
कुस्भाण्ड मन्त्रिणां श्रेष्ठ पीतो ऽस्मि तव खुबत। 
खुरुतं ते विजानामि राष्ट्रिकोऽस्तु भवानिह ॥ २६॥ 
सक्षातिपक्षः सुखुखी निद्ठतोऽस्तु भवानिह ! 
राज्य च ते मया द॒त्तं चिरं जीव ममाध्चयात्‌ ॥ २७ ॥ 
भगबान्‌ श्रीकृष्ण नारदजीसे कुम्भाण्डके विषयमे सब 
कुछ सुन चुके थे; उनकी उस बातका स्मरण करके वे 
महात्मा कुम्भाण्डको अभय देते हुए बोले-“उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाले मन्त्रप्रवर कुम्भाण्ड ! तुमने जो सत्कर्म 
किया है, उसे में जानता हूँ । अब तुम्ही यहाँके राष्ट्रपति 
बनो और अपने बन्धु-बान्धवोसहित यहाँ परम सुखी तथा 
संतुष्ट रहो । मैने तुम्हें यह राज्य अर्पित कर दिया, अब तुम 
मेरा आश्रय लेकर चिरजीवी बने रहो?। २५-२७ ॥ 
एवं द्त्वा राज्यमस्मै कुस्भाण्डाय महात्मने । 
विवाहमकरोत्‌ तस्यानिरुद्धस्य जनार्दनः । 
सतस्तु भगवान्‌ वह्विस्तत्र स्रयसुपस्थितः॥ २८॥ 
इस प्रकार महात्मा कुम्भाण्डको राज्य देकर श्री कृष्णने 
वहाँ अनिरुद्धका विवाइसंस्कार सम्पन्न किया । उस समय 
भगवान्‌ अग्निदेव वहाँ खयं उपस्थित हुए थे ॥ २८॥ 
, ख विवाहो5निरुद्धस्य नक्षत्रे च शुभेऽभवत्‌। 
ततोऽप्सरोगणञ्चैव कोतुकं कतुमुद्यतः ॥ २९॥ 
अनिरुद्धका वह बिबाह शुभ नक्षत्रमें सम्बषन्न हुआ। 
उसमें माङ्गलिक कृत्य करनेके लिये अप्सराएँ उपस्थित 
हुई थीं ॥ २९॥ 
स्नातस्त्वलंछतस्तत्र सो ऽनिरुद्धः खभायया । 
ततः स्निग्यैः शुभैवोक्यर्गन्धवीश्व जगुस्तदा ॥ ३० ॥ 
जत्यन्त्यप्सरसश्रेव विवाहसुपशोभयन । 
वहाँ अपनी पत्नीके साथ अनिरुद्धने स्नान करके 
अलड्मार धारण किया । तत्पश्चात्‌ मङ्गलसूचक् स्निग्ध 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


बचनोंद्वारा गन्धर्वगण गान करने लो और अप्सरा जा 
विवाहकी शोभा बढ़ाती हुई नाचने लगीं ॥ ३०३ || 
ततो निर्वेतयित्वा तु विवाह शबुसूदनः ॥ ३१॥ 
अनिरुद्धस्य सुप्रश्तः सबदेवगणेबेतः। 
आमच्य वरदं तत्र रुद्रं देवनमस्कृतम्‌ ॥ ३२॥ 
चकार गमने बुद्धि कृष्णः परपुरंजयः | 
तदनन्तर अनिरुद्धका विवाहसंस्कार सम्पन्न करार 
समस्त देवताओंसे धिरे हुए परम बुद्धिमान्‌ शनुसूदन एब 
परपुरंजय भगवान्‌ श्रीकृष्णने देववन्दित बरदायक रुद्रेन 
आश छे बहॉसे द्वारका जानेका विचार किया॥ ३१-३२३ || 
द्वारकाभिसुखं कृष्ण शात्वा शाञ्च॒निषूद्नम्‌॥ ३३॥ 
कुम्भाण्डो वचनं प्राह प्राञ्जलिमेघुसद्नम्‌। 
शत्रुसूदन श्रीकृष्णको द्वारका जानेके लिये उद्यत जान 
कुम्माण्डने हाथ जोड़कर उन मधुसूदनसे कहा--॥ ३३३॥ 


बाणस्य गावस्तिष्ठन्ति हस्ते तु वरूणस्य ये ॥ ३४॥ 
यासामखुतकपं वै क्षीरं क्षरति माधव। 
तत्‌ पीरवातिबलश्चैव नरो भवति दुजयः ॥ ३५॥ 
“माधव ! बाणासुरकी गोएँ. बरुणके हाथमे हैं। जिनमे 
थनोसे अमृतके समान गुणक्रारक दूध बहता रहता है | उष 
दूधक्रो पीकर मनुष्य अत्यन्त बलशाली और दुर्जय हो 
जाता है? ॥ ३४-३५ | 
कुम्भाण्डेनेवमाख्याते इरिः प्रीतमनास्तदा। 
गमनाय मति चक्र गन्तव्यमिति निश्चयम्‌ ॥ ३६॥ 
कुम्भाण्डके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीहरिको उस समय 
बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने जानेका विचार एवं ढ़ निश्चय 
कर लिया || ३६ ॥ 
ततस्तु भगवान्‌ ब्रह्मा चाप्य ल तु केशवम्‌ । 
जगाम ब्रह्मलोकं स वृतः खभवनाळयैः॥ ३७॥ 
तदनम्तर श्रीकृष्णको बधाई देकर ब्रह्मलोकवातियोंत 
घिरे हुए भगवान्‌ ब्रह्मा ब्रह्मलोकको चले गये || ३७ ॥ 
इन्द्रो मरुद्रणयुतो द्वारकाभिसुखो ययौ। 
ततः कृष्णस्ततः सर्व गच्छन्ति जयकाङ्किणः ॥ ३८॥ 
मरुद्गणोंके साथ इन्द्र द्वारकापुरीकी ओर चळ दिये| 
जिस ओर श्रीकृष्ण जा रहे थे, उधर ही वे सब लोग उनकी 
बिजय चाहते हुए यात्रा करने लगे ॥ ३८॥ 
वाहनेन मयूरेण सखीभिः परिवारिता। 
दारकाभिमुखी ह्यषः देव्या प्रस्थापिता यथौ ॥ ३९॥ 
साक्षात्‌ पार्वती देवीने उघाको विदा क्रिया । सलि 
घिरी हुई उषा मयूर जुते हुए रथसे द्वारकाकी ओर चली | 
ततो वळश्च कृष्णश्च प्रयुम्नश्च महाबलः । 
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विष्छुपर्बं ] 


आरूडवन्तो गरुडमनिरुद्धश्च वीर्यधान्‌ ॥ ४०॥ 
तस्पश्चात्‌ बलभद्र, श्रीकृष्ण, महाबली प्रद्युम्म और 
पराक्रमी अनिरुद्ध-ये चारों गरुड़पर आरूढ हुए ॥ ४० | 
प्रस्थितश्च ख तेजस्वी गरुडः पततां वरः । 
उन्मूळ्यंस्तरुगणान्‌ कस्पयंश्रापि मेदिनीम्‌ ॥ ४१॥ 
पक्षियाँमे श्रेष्ठ तेजस्वी गरुङ बृक्षगणोंको उखाइते और 
एघ्वीको कम्पित करते हुए वहासि प्रस्थित हुए ॥ ४१ ॥ 
आछुलाश्च दिशः सवा रेणुध्वस्तमिवास्बरम्‌ । 
गरुडे सस्प्रयातेऽभून्मन्द्रर्मिदिचाकरः ॥ ४२॥ 
गझुड़के प्रस्थान करनेपर सम्पूर्ण दिझाएँ व्याकुल हो 
गयी, आकाश धूलसे आच्छन्न-सा हो गया और सूर्यदेवकी 
किरणें मन्द पड़ गयीं ॥ ४२ ॥ 
ततस्ते दीर्घमध्वानं प्रययुः षुरुषर्षभाः। 
आरुह्य गरुडं सवे जित्वा बाणं महौजसम्‌ ॥ ७३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे सभी पुरुषप्रबर वीर अपने विशाल मार्गपर 
बढ़ने लगे | वे सत्र महाबळी बाणासुरको परास्त करके गरुड़पर 
आरूढ़ हो द्वारकाकी ओर जा रहे थे ॥ ४३॥ 
ततोऽस्बरतळश्थास्ते वारुणीं दिशमास्थिताः । 
अपइ्यन्त महात्मानो गावो दिव्यपयःप्रदाः। 
वेळावनविचारिण्यो नानावणोः सहस्त्रशः ॥ ४: ॥ 
आकाशे पहुँचकर वे सब लोग पश्चिम दिशाकी ओर 
बढ़ने छगे | उस समय उन महात्माओंने अनेक प्रकारके 
रूप-रंगावाली सहखों दिव्य गौओंको देखा, जो दिव्य दुग्ध 
प्रदान करनेवाली थीं । वे सब-की सब समुद्रतटवतीं बनमें 
विचर रही थीं ॥ ४४॥ 
अवशाय तदा रूपं कुस्भाण्डवचनाश्रयाल्‌। 
कृष्णः प्रहरतां श्रेष्ठस्तर्वतोऽथविशारद्‌ः ॥ ४५॥ 
निशास्य बाणगावस्तु ताखु चक्रे मनस्तदा । 
आस्थितो गरुडं प्राह स तु लोकादिरव्ययः॥ ४६॥ 
कुम्भाण्डके वचनोंका स्मरण करके तत्काल उन गोओंके 
स्वरूपको पहचानकर प्रद्दार करनेवालोंमें श्रेष्ठ तथा तात्विक 
अर्थनीतिमें विशारद भगवान्‌ श्रीकृष्णने बाणासुरकी उन 
गौओंको देखा और मन-ही-मन उन्हें ले लेनेका विचार किया । 
फिर सम्पूर्ण जगत्के आदिकारण वे अविनाशी प्रभु 


गरुड्पर बेठे-बैठे ही बोले || ४५-४६ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 


न _ 

वैनतेय प्रयाहि त्वं यत्र बाणस्य गोधनम्‌ । 

यासां पीत्वा किल क्षीरमसृतत्वमवाप्नुयात्‌ ॥ ७७ ॥ 
श्रीकृष्णले कहा--विनतानन्दन | जहाँ बाणासुरकी 


ट्र 
सप्तविशत्यथिकचततमो 5 घ्यायः 


oo 


७३९, 


गौएँ हैं, वहीं चलो । कहते हैं, उन गौओंका दूध पीकर मनुष्य 

अमरत्वको प्राप्त कर लेता है ॥ ४७ ॥ 

आह मां सत्यभामा च बाणगावो ममानय । 

यासां पीत्वा किल क्षीरं न जीय॑न्ति महाखुराः ॥ ४८ ॥ 
सत्यभामाने मुझसे कहा था “कि मेरे लिये बाणासुरकी 

गोएँ ले आइयेगा, जिनका दूध पीकर वे महान्‌ असुर कभी 

बूढ़े नहीं होते हैं ॥ ४८ ॥ 

विजञराश्च जरां त्यक्त्वा भवन्ति किल जन्तवः। 

ता आनयस्व भद्रं ते यदि घमो न लुप्यते ॥ ४९॥ 

अथवा कार्येळोपो वे मैच ताखु मनः कृथाः । 

इति मामत्रवीत्‌ सत्या ताश्चैता विदिता मम ॥ ५० ॥ 
“तथा बूढ़े प्राणी भी बृद्धाबस्थाको त्यागकर अजर हो 

जाते हैं। नाथ ! आपका कल्याण हो, यदि धर्मका लोप न 

होता हो तो उन गौओंको ले आइयेगा अथवा यदि कार्यम 

बाधा पड़ती हो तो उन गौओंकी ओर ध्यान न दीजियेगा” 

इस प्रकार सत्यभामाने मुझसे कहा था । वे बाणासुरकी गोएँ 

ये ही हैं, इन्हें मैंने पहचान लिया ॥ ४९-५० ॥ 

गरुड उवाच 

इच्यन्ते गाव पतास्ता ष्ट्रा मां वरुणालयम्‌ । | 

विशन्ति सहसा सवोः कार्यमत्र विधीयताम्‌ ॥ ५१॥ 
गरुड़ बोले-प्रभो | ये ही तो वे गौएँ दिखायी दे 

रही हैं, परंतु मुझे देखकर सहसा सब-की-सब समुद्रम समायी 

जा रही हैं; अतः यहाँ जो कार्य करना उचित हो 

वह कीजिये ॥ ५१ ॥ 

इत्युकत्वा चेव गरुडः पक्षवातेन सागरम्‌। 

सहसा क्षोभयित्वा च विवेश वरुणालयम्‌ ॥ ५२॥ 
ऐसा कहकर गरुड़ने अपने पंखोंकी हवासे सहसा समुद्र- 

को विक्षुन्ध करते हुए बरुणके निवासस्थानमें प्रवेश किया ॥ 

दृष्टा जवेन गरुडं प्राप्तं वे वरुणालयम्‌ । 

चारुणाश्च गणाः सवे विश्रान्ताः प्राचलंस्तदा॥ ५३ ॥ 
गरुड़को वेगपूर्वक वरुणाळयमे आया हुआ देख वरुणे 

समस्त सैनिकगण तत्काल विश्रान्त एबं विचलित हो उठे ॥ 

ततस्तु वारणं सैन्यमभियातं सुदुर्जयम्‌ । 

प्रसुखे वासुदेवस्य नानाप्रहरणोद्यतम्‌। 

तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं वारुणेः पन्नगारिणा ॥ ५४॥ 
तत्पश्चात्‌ वरुणकी अत्यन्त दुजेय सेना नाना प्रकारके 

अञ्जश्रोते सुसजित हो भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने चढ़ 

आयी । उस समय बरुणके उन सेनिकोंके साथ गरुड़का बड़ा 

भयंकर युद्ध हुआ ॥ ५४ ॥ 

तेषामापततां संख्ये वारुणानां सहस्रशः । 

भग्नं बलमनाधृष्यं केशवेन म्रहात्मना ॥ ५५॥ 
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युदर्मे आक्रमण करनेवाले उन सहस्रो वरुणसेनिकोंकी 
उस अजेय सेनाको महात्मा केशवने मार भगाया ॥ ५५ ॥ 


ततस्ते प्रद्रुता यान्ति तमेव वरुणालयम्‌ । 
षष्टि रथसहस्राणि षछिं रथशतानि च ॥ ५६॥ 
वारुणानि च युद्धानि दीप्तशस्त्राणि संयुगे । 
तब वे मागे हुए, सेनिक उस वरुणालयमें ही जा घुसे 
इसके बाद वरुणके छाछठ हजार रथी सैनिक चमकीले 
अद्न-शरस्त्रोंसे सम्पन्न हो रणक्षेत्रमें आकर युद्ध करने लगे ॥ 
तव्‌ बळं बलिभिः शूरेबेलदेवजनादेनेः ॥ ५७॥ 
प्र्युम्नेनानिरुद्धेन गरुडेन च सर्वेराः । 
शरौघेर्विविधैस्तीक्ष्णेरवध्यमानं समन्ततः॥ ५८॥ 
बलदेव; श्रीकृष्ण) प्रद्युम्न, अनिरुद्ध और गरुडु--इन 
सभी बलवान्‌ झूरवीरोंने नाना प्रकारके तीखे बाणसमूहोंद्वारा 
बरुणकी उस रथसेनाको सब्र ओरसे मार भगाया ॥५७-५८|| 
ततो भग्नं वलं दृष्टा कृष्णेनाक्तिष्टकर्मणा। 
वरुणस्त्वथ संक्रुद्धो निर्ययौ यत्र केशवः ॥ ५९॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णे द्वारा 
अपनी सेनाको भगायी गयी देख बरुण देवता अत्यन्त कुपित 
. हो उठे और घरसे निकलकर उस स्थानपर आये जहाँ 
श्रीकृष्ण विराजमान थे॥ ५९ ॥ 
. ऋषिभिेवगन्ध्ैस्तयैवाप्सरखां गणेः । 
संस्तूयमानो बहुधा वरुणः प्रत्यदइयत ॥ ६० ॥ 
उस समय बहुत-से ऋषि, देवता, गन्धर्व तथा अप्तराओं- 
के समुदाय अनेक प्रकारसे उनकी स्तुति कर रहे थे। इत 
रूपमें वरुणदेवका वहाँ दर्शन हुआ ॥ ६० ॥ 


छत्रेण ध्रियमाणेन पाण्डुरेण घपुष्मता। 

सलिळसख्नाविणा श्रेष्ठं चापमुद्यम्य धिष्ठितः ॥ ६१ ॥ 
उनके मस्तकपर सुन्दर शेत छत्र तना हुआ था, जिससे 

जलकी बैँदें तर रही थीं। वे एक श्रेष्ठ धनुष ह्वाथमें लेकर 

खड़े थे || ६१ || 

अपां पतिरतिक्रुद्धः पुतरपोत्रबलाम्बितः । 

आह्वयन्निव युद्धाय विस्फारितमहाधनुः ॥ ६२॥ 
जलके स्वामी वरुण अत्यन्त क्रोधमै भरकर अपने पुर्वो- 

पौत्रो तथा सैनिकोंके साथ आकर अपने विशाल धनुषको 

फैलाये हुए इस तरह खड़े थे, मानो युद्धके डिये ललकार 

रहे हों ॥ ६२॥ 

स तु प्राध्मापयच्छङ्क वरुणः समधावत। 

हरिं हर इव क्रुद्धो बाणजालैः समावृणोत्‌ ॥ ६३॥ 
वरुणने पहले तो शक्क बजाया, फिर क्रोधमे भरकर 

भरीकृष्णपर उसी तरह धावा किया, जैसे रुद्रदेबने भगवान्‌ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


न्‌ 
विष्णुपर आक्रमण किया हो। उन्होंने कुपित हो अपने बोच 
जालसे श्रीकृष्णको ढक दिया ॥ ६३ ॥ 
ततः प्रध्माय जळजं पाञ्चजन्यं जनादेनः। 
बाणजालैदिंशः सवोस्ततश्च्ले महाबलः ॥ ६३ 
तब महाबली जनार्दनने पाञ्चजन्य शङ्क बजाकर अपे 
बाणसमूहोंसे सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥६४॥ 
ततः शारौघैविमळेवेरूणः पीडितो रणे। 
स्मयन्निव ततः कृष्णं वरुणः प्रत्ययुध्यत ॥ ६५ ॥ 
रणभूमिमें उन निर्मल दाणसमूहोंसे पीड़ित होनेपर भ 
मुसकराते हुए-से वरुण श्रीकृष्णके साथ युद्ध करने छो | 
ततोऽसन्नं वैष्णवं घोरमभिमन्5्याहवे स्थितः। 
वासुदेवो ऽब्रवीद्‌ वाक्यं प्रसुखे तस्य धीमतः ॥ ६६) 
तब घोर वेष्णवाल्को अभिमन्त्रित करके युद्वखसरे 
बुद्धिमान्‌ वरुणके सामने खड़े हुए भगवान्‌ वासुदेव उनसे 
इस प्रकार बोले-॥ ६६ ॥ 
इद्मस्त्र॑ महाधोरं वैष्णवं शात्रुखूद्नम्‌। 
मयोद्यतं वधाथ ते तिष्ठेदानीं स्थिरो भव ॥ ६७॥ 
“वरुणदेव | मैंने तुम्हारे वधके लिये शत्रुओंका संहार 
करनेवाले इस महाघोर वेष्णवासतत्रको उठा रखा है, अब तुम 
स्थिरतापूर्वक खड़े रदो? | ६७॥ 
ततोऽस्त्रं वरुणो देवो ह्यस्त्रं वैष्णवसुद्यतः। 
वारूणास्त्रेण संगोज्य विननाद महाबलः ॥ ६८॥ 
यह सुनकर महाबली वरुणदेव वैष्णवाल्नक्रा सामना 
करनेके लिये उद्यत हो उसे वारुणास्त्रसे संयुक्त करके गोर 
जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ६८ ॥ 
तस्यास््ने वितता ह्यापो वरणस्य विनिःसृताः । 
वेष्णवास्त्रस्य शमने वर्तते समितिजयः ॥ ६९॥ 
वरुणक्रे अस््नरमे राशि-राशि जल व्याप्त था; जो तार 
प्रकट होने लगा | युद्धविजयी वरुण उसीसे वैणवा खनकी 
देनेके लिये उद्यत थे ॥ ६९ ॥ 
आपस्तु वारुणास्तत्र क्षिप्ताः क्षिप्ता ज्वलन्ति वे। 
दह्यन्ते वारुणास्तत्र ततोऽ ज्वलिते पुनः ॥ ७० 
वेष्णवे तु महावीय दिशो भीता विडुद्रुवु: |. 
परंतु वारुणास्रके द्वारा फेंकी गयी जलधारा जब 
वैष्णवाद्मपर पड़ती थीं, तब तब अग्निके समान प्रज्वलित रै 
उठती थीं और उनके द्वारा वहाँ बरुणके सैनिक ही त 
होने लगते ये | इस प्रकार महान्‌ शक्तिशाली वैष 
प्रज्वलित होनेपर वरुणके सैनिक पुनः भयभीत दी र 
दिदाअंमि भागने लगे ॥ ७०३ ॥ 
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विष्णुपर्व ] 


तदू बल ज्वलितं दृष्टा वरणः कृष्णमत्रवीत्‌ ॥ ७१॥ 
स्मर खप्रकृति पूर्वोमव्यक्तां व्यक्तळक्षणाम्‌। 
तमो जदि महाभाग तमसा मुह्यसे कथम्‌ ॥ ७२॥ 
अपनी उस सेनाको जळती हुई देख वरुणने श्रीकृष्णते 
कहा-*महाभाग ! आप अपनी उस पूर्व प्रकृतिका स्मरण 
कीजिये, जो व्यक्ताव्यक्त स्वरूप है। तमोगुणका नाश कीजिये, 
आप स्वयं तमोगुणसे क्यों मोहित हो रहे हैं १॥ ७१-७२ | 
स्वस्थो नित्यमासीस्त्वं योगीश्वर महामते । 
पञ्चसूताश्रयान्‌ दोषानहंकारं च वर्जय ॥ ७३॥ 
“योगीश्वर | महामते | आप सदा ही सच्त्वगुणमें स्थित 
रहे हैं, अतः पञ्चभूतोंके आश्रित रहनेवाले अविद्या, अस्मिता, 
राग, द्वेष और अभिनिवेश-इन पाँच दोषों तथा अहंकारको 
त्याग दीजिये ॥ ७३ ॥ 
या या ते वैष्णवी मूर्तिस्तस्या ज्येष्ठो ह्यहं तव । 
ज्येष्ठभावेन मान्यं लु कि मां त्वं दग्घुमिच्छलि ॥ ७४ ॥ 
“आपकी जो-जो वेष्णबी मूर्ति है; उससे मैं ज्येष्ठ हूँ । # 
ज्येष्ठ होनेके नाते आपके आदरका पात्र हूँ, तो भी आप क्यों 
मुझे दग्ध करना चाहते हैं १॥ ७४ ॥ 
नाग्निविक्रमते हाग्नौ त्यज कोपं युधां वर । 
त्वयि न प्रभविष्यामि जगतः प्रभवो छासि ॥ ७५॥ 
“योद्धाओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! आग आगपर अपना पराक्रम 
प्रकट नहीं करती है, अतः क्रोधको त्याग दीजिये | आपपर 
मेरी प्रता नहीं चल सकेगी, क्योंकि आप जगतके आदि 
कारण हैं ॥ ७५ | 
पूर्व हि या त्वया खुष्टा प्रकतिविछृतात्मिका । 
धर्मिणी बीजभावेन पूर्व धर्मे समाश्रिता ॥ ७६॥ 
पूर्वकालमें आपने जिस प्रकृति ( माया ) की सृष्टि की 
थी, वह महत्तत्व आदि विकारोंके रूपमे परिणत दोनेवाली 
है, इसलिये परिणामधर्मिणी है | वह आपसे पूर्वधर्म ( जन्म- 
भाव )॥ का आश्रय लेकर अर्थात्‌ आपसे ही उत्पन्न होकर 
जगतूके कारणरूपसे विद्यमान है || ७६ ॥ 


ॐ भगवान्‌ विष्णुके जितने अवतार हैं, उन सबमें मत्स्यावतार 
प्रथम माना गया है | यह अवतार जलमें हुआ या और जलके 
अधिष्ठाता वरुणदेव इसके पहलेसे विद्यमान थे, अतः ये सभी अव- 
तारोंसे ज्येष्ठ सिद्ध होते हैं । वामन-अवतारके समय भगवान्‌ इन्द्र- 
वरण आदि देवताओंके छोटे भाई वने, इसलिये भी वरुणकी ज्येष्ठता 
सिद्ध होती है । 

जन्म, सत्ता, परिणाम, बृद्धि, क्षय और नाश--ये छ; 
भावविकार प्राकृत शरीरके धर्म हैं । इनमें पहला भाव या धर्म 
“अन्म! है, इसलिये यहाँ पूर्वधम! का अर्थ “जन्म किया गया है । 
नोल्कण्ठने ऐसा हो माना है । 


सप्तविशत्यधिकशततमोऽच्यायः 


७४१ 


आग्नेयं वैष्णवं सौम्य प्रकत्येवेदमादितः । 


त्वया स्रष्टं जगदिदं स कथं मयि वर्तले ॥७७॥ 
“उक्त प्रकृतिके द्वारा आपने ही पहले इस आग्नेय, 
वैष्णव एवं सौम्य अञ्जकी सृष्टि की है और आपसे ही इस 
सम्पूर्ण जगतूकी रचना हुई है; वे जगत्खष्टा परमात्मा होकर 
आप मेरे प्रति कैसा बर्ताव करते हैं || ७७ ॥ 
अजेयः शाश्वतो देवः खयस्भूभूतभावनः । 
अक्षरं च क्षरं चेव भावाभावौ महाद्युते ॥ ७८॥ 
“महाद्युते | आप अजेय; सनातन देवता) स्वयम्भू और 
भूतभावन हैं, अक्षर और क्षर तथा भाव और अमाब आप- 
हीके स्वरूप हैं || ७८ ॥ 
रक्ष मां रक्षणीयोऽहं त्वयानघ नमो ऽस्तु ते । 
आदिकर्तासि लोकानां त्वयेतद्‌ बहुलीकृतम्‌॥ ७९ ॥ 
“निष्पाप श्रीकृष्ण ! आप मेरी रक्षा कीजिये | मैं आपके 
द्वारा संरक्षण पानेके योग्य हूँ, आपको नमस्कार है। आप 
समस्त लोकोंके आदिकर्ता हैं। आपने ही इस हर्य जगतूका 
विस्तार किया है || ७९ ॥ 
विक्रीडसि महादेव वालः क्रीडनकैरिव । 
न ह्यहं प्रकृतिद्देषी नाहं प्रकृतिदूषकः ॥ ८०॥ 
“महादेव | जैसे बालक खिलोनोंसे खेलता है, उसी 
प्रकार आप इस जगतूके द्वारा क्रीड़ा करते हैं, आप ही इस 
जगतूकी प्रकृति अर्थात्‌ कारण हैं, न तो मैं आपसे द्वेष 
रखता हूँ और न आपपर दोषारोपण ही करता हूँ ॥ ८० ॥ 
प्रझतियो विकारेषु वतेते पुरुषर्षभ।' 
तस्या विकारशमने वतसे त्वं महाद्युते ॥ ८१॥ 
“महातेजस्वी पुरुषोत्तम ! अहङ्कार आदि विकारोमे जो 
प्रकृति ( लोभ, द्वेषादि रूप पूर्ववासना ) है, उसके विकारों 
( चोरी, हिंसा आदि दोषों ) की झान्तिके लिये आप दुर्धोका 
दमन आदि कार्य करते हैं ॥ ८१ ॥ 


विकारो चा विकाराणां विकाराय न तेऽनघ । 
तानधमेविदो मन्दान्‌ भवान्‌ विकुरुते सदा ॥ ८२॥ 
“अनध ! अथवा वे क्रोध आदि विकार विकारों ( दुष्टों ) 
के विकार ( विनाश ) के लिये ही होते हैं, आपको विकृत 
करनेके लिये नहीं। आप सदा उन अधर्मवैत्ता मूढ पुरुषोंका 
ही विनाश किया करते हैं ( सत्पुरुषोंका नहीं ) ॥ ८२ ॥ 
इदं प्रकृतिजैदोषिस्तमसा मुह्यते यदा। 
रजसा वापि संस्पृष्टं तदा मोहः प्रवतेते ॥ ८३॥ 
“यह जगत्‌ जब प्राकृत दोषों तथा तमोगुणसे अस्त 
होकर अपना विवेक खो बैठता है अथवा रजोगुणसे संयुक्त 
होकर संग्रह-परिग्रहमें व्यग्र हो जाता दै, तब उसपर मोह 
छा जाता है ॥ ८३॥ 
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परावरक्षः सर्वश ऐेश्वयेविघिमास्यितः । 
कि मोहयसि नः लवान्‌ प्रजापतिरिव खयम्‌ ॥ ८४॥ 
“आप स्वयं प्रजापतिके समान कार्य और कारणके शाता, 
सर्बज्ञ तथा पेश्वर्यविधिका आश्रय लेकर स्थित हैं, फिर भी 
एम सब लोगोंको मोहमें क्यों डाळ रहे हैं ?? ॥ ८४॥ 
वरुणनैषसुक्तस्तु कृष्णो लोकपरायणः। 
भावशः सर्वकृद्‌ थीरस्ततः प्रीतमना ह्यभूत्‌ ॥ ८५॥ 
इत्येबमुकः कृष्णस्तु प्रहखन्‌ वाक्यमश्रवीत्‌। 
वरुणदेवके ऐसा कइनेपर सम्पूर्ण जगत्‌के आश्रय, 
हार्दिक भावके ज्ञाता, सर्वश्षष्टा एवं धीर स्वभाववाले भगवान्‌ 
भ्रीकृष्ण मन-ही-मन उनपर बहुत प्रसन्न हुए; उनकी पूर्वोक्त 
बात सुनकर बे हँसते हुए उनसे इस प्रकार बोले ॥ ८५३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 


गावः प्रयच्छ मे वीर शान्त्यर्थे भीमबिक्रस ॥ ८६॥ 
इत्येषमुक्ते कृष्णेन वाकयं वाक्यविशारदः । 
घरुणो हात्रथीद्‌ भूयः श्टणु मे मधुसुदन ॥ ८७॥ 
श्रीकृष्णने कहा--भयानक पराक्रमी वीर ! तुम इस 
विवादकी झान्तिके लिये ये गोएँ मुझे दे दो | श्रीकृष्णके ऐसी 
बात कहनेपर बातचीत करनेमें कुशल वरुणदेव पुनः इस 
प्रकार बोले--'मधुसूदन ! पहले मेरी वात सुन लीजिये? ॥ 


वरुण उवाच 
याणेम सार्थे खमयो मया देव कतः पुरा। 
कथं च समयं छत्वा कुयो विफलमन्यथा ॥ ८८॥ 
घरुणने कहा--देव ! मैने पूर्वकालमे बाणासुरके साथ 
एक प्रतिज्ञा की है, वह प्रतिज्ञा करके उसके विपरीत आचरण- 
द्वारा मैं उसे निष्फल केसे कर सकता हूँ ॥ ८८ ॥ 
त्वमेव वेद सर्वस्य यथा समयभेदकः । 
चारित्रं दुष्यते तेन न च सद्भिः प्रशस्ते ॥ ८९ ॥ 
प्रतिज्ञा तोडनेवाला केसा होता दै, इन सब बातोंको 
आप ही सबसे अधिक जानते हैं । प्रतिज्ञा तोड़नेसे चरित्र 
कलङ्कित होता है और साधु पुरुष उसकी प्रशंसा नहीं 
करते ॥ ८९ || 


धर्मभाग्भिनरो नित्यं बज्यते मधुसूदन । 

न च लोकानवाप्नोति पापः समयभेदकः ॥ ९०॥ 
मधुसूदन | धर्मात्मा पुरुष प्रतिज्ञा भङ्ग करनेवाले 

मनुष्यको सदाके लिये त्याग देते हैं; वह पापी उत्तम छोकोंको 

नहीं पाता है || ९० ॥ 

प्रसीद धर्मलोपश्च मा भून्मे मधुसूदन । 

न मां समयभेदेन योक्तुमहखि माधव ॥ ९१॥ 
मधुसूदन ! प्रसन्न होइये ! मेरे धर्मका ठोपन हो| 


शीमहाभारते खिळभागे [ 


दरिबंश 

_ क 

माधव | मुशे प्रतिज्ञा-भङ्गके पापसे संयुक्त न कीजिये ॥ ९३। 

जीवज्नाहँ प्रदास्यामि गावो वै दुषभेक्षण। " 

हत्वा नयस्व मां गाव एष मे समयः पुरा ॥ ९२ 

बृषभके समान विशाल नेत्रोबाळे गोविन्द ! झै जीते 

इन गौओँको नहीँ दूँगा । आप मेरा वध करके इह 
जाइये । पूर्वकालमें मैंने यही प्रतिज्ञा की है ॥ ९२॥ 


एतञ्च मे समाख्यातं समयं मधुखूदन। 


सत्यमेव महाबाहो न सिथ्या तु सुरेश्वर ॥ ९३) 


मधुसूदन ! महावाहो ! यह मैंने अपनी प्रतिज्ञा कह 
सुनायी । सुरेश्वर ! यह सर्वथा सत्य ही है, मिथ्या नहीं है॥ 
यद्येचाइमडुधाह्यो रक्ष मां मधुसूदन । 
अथवा गोषु निर्वन्थो हत्वा नय महाभुज ॥ ९४॥ 

महाबाहु मधुसूदन ! यदि मैं आपके अनुग्रहका पात्र 
हूँ; तो आप मेरी रक्षा कीजिये अथवा गोओके हिमे 
आग्रह हो, तो मुझे मारकर इन्हें ले जाइये ॥ ९४॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

वरुणेनेवसुक्तस्तु यदूनां वंशवर्धनः। 
अभेद्यं समयं मत्वा ब्यस्तवादो गर्वा प्रति ॥ ९५॥ 

चेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! वरुणदेवत 
ऐसा कहनेपर यदुवंशकी बृद्धि करनेवाले भगवान्‌ भ्रीकृणने 
उनकी प्रतिश्ञाको अभे मानकर गोओंके लिये विवाद 
त्याग दिया ॥ ९५ ॥ 


ख़ प्रहस्य ततो वाकयं व्याजद्दारा्थेकोबिदः । 
तस्मान्सुक्तो5सि यद्येष बाणेन समयः कृतः ॥ ९६॥ 
व्यवहारकुशल श्रीकृष्ण उस समय हुँसकर बोले- 
“य॒दि आपने बाणासुरके साथ ऐसी प्रतिज्ञा कर ली है तो अग 
आप इस कलहसे मुक्त हैं? ॥ ९६॥ 
प्रश्रितेमेधुरेवोक्येस्तत्त्वार्थम'घुभाषितेः । 
कथं पापं करिष्यामि वरुण त्वय्यहं प्रभो ॥ ९७॥ 
फिर बे विनथयुक्त मधुर बचनों तथा ताखिक अ 
युक्त मीठी बातोंद्वारा उन्हें प्रसन्न करते हुए बोठे-“प्रभी ! 
वरुणदेव ! मैं आपके प्रति दुर्ब्यंबहार कैसे करूँगा ॥ १७ 
गच्छ मुक्तोऽसि वरुण सत्यसंधो ऽसि नो भवान! 
त्वत्पियार्थ मया मुक्ता बाणगावो न संशयः ॥ ९८! 
“वरुणदेव ! जाइये, अब आप मुक्त हैं| सरि 
होनेके साथ ही हमारे सम्बन्धी हैं, आपका प्रियं १९ 
लिये मैंने बाणासुरकी गौओंको छोड़ दिया, इसमे 
नहीं है ॥ ९८॥ 
ततस्तूयेनिनादैश्च भेरीणां च महास्वनेः। 
अध्येमादाय वरुणः केशवं प्रत्यपूजयत्‌ 
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विष्णुपर्व ] 


सस्तविशात्यधिकशततमो ऽध्यायः ७४३ 


Te यायाय 


केशवोऽष्य तदा गृह्य वरुणाद्‌ यदुनन्दनः ॥ ९९ ॥ 

तदनन्तर वाद्योकी ध्वनि और डंकोंकी बड़ी भारी 
आवाजके साथ वरुणदेवने अर्ध्य लेकर श्रीकृष्णा पजन 
किया | यदुनन्दन श्रीकृष्णने वश्णसे वह अर्ध्य लेकर उनकी 
पूजा स्वीकार की ॥ ९९ || 


बळं चापूजयद्‌ देवः कुशलीव समाहितः। 
वरुणायाभयं दत्वा वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥१००॥ 
द्वारकां प्रस्थितः शौरिः राचीपतिसहायवान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ वरुणदेवने सकुशल पुरुषकी भाँति एकाग्र- 
चित्त हो वलभद्रजीका भी पूजन किया । फिर प्रतापी 
शूरनन्दन श्रीकृष्ण वरुणदेवको अभयदान देकर झाचीपति 
इन्द्रके साथ द्वारकाको प्रस्थित हुए || १०० 5 ॥ 
तत्र देवाः समरुतः ससाध्याः सिद्धचारणाः ॥१०१॥ 
गन्धवोप्सरसश्चैच किनराश्चान्तरिक्षगाः । 
अनुगच्छन्ति भूतेरां सरवेभूतादिमव्ययम्‌ ॥१०२॥ 
वहाँ सम्पूर्ण भूतोके आदिकारण, अविनाशी, भूतनाथ 
श्रीकृष्णके पीछे-पीछे देवता, मरुद्गण, साध्यगण) सिद्ध) 
चारण, गन्धर्व, अप्सरा तथा किन्नर भी आकाशमार्गसे चळ 
रहे थे ॥ १०१-१०२॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा अश्विनो यक्षराक्षसाः। 
विद्याघरगणाश्चैच ये चान्ये सिद्धचारणाः । 
गच्छन्तमुगच्छन्ति यशसा विज्ञयेन च ॥१०३॥ 
आदित्य, वसु, रुद्र, अश्विनीकुमार, यक्ष, राक्षस, 
विद्याधर तथा जो अन्य सिद्ध-चारण थे, वे सब यश और 
विजयके साथ यात्रा करते हुए श्रीकृष्णका अनुसरण कर 
रहे थे ॥ १०३ ॥ 


नारदश्च महाभागः प्रस्थितो द्वारकां प्रति। 
तुशे बाणजयं दृष्टा बरुणं च कृतप्रियस्‌ ॥१०४॥ 
महामाग नारद भी द्वारकाको ही प्रस्थान कर रहे थे। 
वे श्रीकृष्णके द्वारा बाणासुरपर विजय और वरुणके प्रिय 
कार्यका सम्पादन देखकर बहुत संतुष्ट ये ॥ १०४ || 
कैलासशिखरप्रख्यैः प्रासादैः कन्द्रेः शुभैः । 
दूणन्निशम्य मधुहा द्वारकां द्वारमालिनीम्‌ ॥१०५॥ 
पाञ्चजन्यस्य निघांषं चक्रे चक्रगदाधरः। 
संज्ञा प्रयच्छते देवो द्वारकापुरवासिनाम्‌ ॥१०६॥ 
तदनन्तर चक्र और गदा धारण करनेवाले मधुसूदनने 
दारमालाआँसे अलुंकृत तथा केलासशिखरके समान कान्ति- 
मान्‌ प्रासादों और सुन्दर कन्दराओंसे सुशोभित द्वारका पुरी- 
को दूरसे ही देखकर पाञ्चजन्य राङ्खका गम्भीर घोष किया । 
इस प्रकार भगवान्‌ वायुदेवने द्वारकावासियोंको अपने आग- 
मनकी सूचना प्रदान की || १०५-१०६ || 


देवानुयाननिघोषं पाञ्चजन्यस्य निस्वनम्‌ । 
श्रुत्वा द्वारवती सवो प्रहर्षमतुलं गता ॥ १०७॥ 

पीछे-पीछे आनेवाले देवताओंके विमानोंका गम्भीर घोष 
ओर पाञ्चजन्य शङ्ककी ष्वनि सुनकर ररी द्वारकापुरी 
अनुपम प्रसन्नतासे फूल उठी || १०७ ॥ 
पूर्णकुम्मेश्च जाजैश्च बहुविन्यस्तविस्तरैः । 
दारोपशोभितां रत्वा ख्वा द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥१०८॥ 

नगरनिवासियोने द्वारकापुरीके सभी द्वारोपर जलसे भरे 
हुए कलश रखे, खील बिखेरे तथा बड़े विस्तारके साथ 
अनेक प्रकारकी सजावटे कीं । यह सत्र करके उन्होंने सम्पूर्ण 
नगरीको अभिनव झोमासे सम्पन्न कर दिया ॥ १०८ ॥ 
सुदल ष्टरथ्यां सश्चीकां बहुरत्नोपशोभिताम्‌। 
विप्राश्चाघ्ये समादाय तथैव कुळनेगमाः ॥ १०९॥ 
जयशब्दैश्च विविधैः पूजयन्ति स्म माधवम्‌ । 
वैनतेये तमासीनं नीलाञ्जनचयोपमम्‌ ॥११०॥ 

गलियाँ ओर सड़कें खूब झाङ्‌-बुहारकर स्वच्छ एं 
सुसजित कर दी गयीं, सारी पुरीकी शोभा बढ़ा दी गयी तथा 
उसे अनेक प्रकारके रत्नोंसे सजा दिया गया, ब्राह्मण तथा 
कुलाचारके ज्ञाता पुरोहित आदि अर्घ्य लेकर नाना प्रकारसे 
जय-जयकार करते हुए नीली अञ्जनराञ्िके समान इ्यामसुन्दर 
माधवको, जो गरुड़पर विराजमान थे, पूजा करने लगे ॥ 
ववन्दिरे तदा कृष्णं श्रिया परमया युतम्‌। 
तमाचुपूव्यो वणीश्च पूजयन्ति महाबलम्‌ ॥१११॥ 
अनन्तं केशिहन्तारं ध्रेष्ठिपूवोश्च अ्रेणयः। 

उस समय सबने उत्कृष्ट शोभासे सम्पन्न भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी वन्दना की । सभी वर्णोके लोग, महाबली अनन्त 
( बलराम ) एवं केशिइन्ता श्रीकृष्णकी क्रमशः पूजा करने 
लेश सेठ आदि व्यापारियोंने भी उनका पूजन किया ॥ 
ऋषिभिदेवगस्धरवेश्वारणैस्व समन्ततः ॥११२॥ 
स्तूयते पुण्डरीकाक्षो द्वारकोपवने स्थितः। 

उस अवसरपर द्वारकाके उपबनमें ठहरे हुए कमलनयन 
शरीङ्कप्णकी ऋषि, देवता, गन्धर्व और चारण आदि सब 
ओरसे स्तुति कर रहे थे ॥ ११२ ॥ 


तदाश्चर्यमपञ्यन्त दाशाहंगणसत्तमाः ॥११३॥ 

प्रहर्षमतुलं प्राप्ता द्टा कृष्णं महाभुजम । 

घाणं जित्वा महादेवमायान्तं पुरुषोत्तमम्‌ ॥११४॥ 
यदुकुलके श्रेष्ठ पुरुषाने उस आश्चर्यको अपनी आँखों 

देखा था । बाणासुरको जीतकर लौटे हुए महान्‌ देवता 


महात्ाहु पुरुषोत्तम श्रीकृष्णको देखकर उन्हें अनुपम हर्ष 
प्राप्त हुआ था ॥ ११३-११४॥ 
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द्वारकावासिनां वाचश्चरन्ति बहुधा तदा । 
प्राप्ते कृष्ण महाभागे यादवानां महारथे ॥११५॥ 

यादव-महारथी महाभाग श्रीकृष्णके लौट आनेपर द्वारका- 
बासिरयोके मुखसे उस समय नाना प्रकारकी बातें 
निकलने लगीं--॥ ११५ ॥ 
गत्वा च दूरमध्वानं खुपणा द्रुतमागतः । 
धन्याः स्मो 5 नु ग्ृद्दीताःस्मो येषां वै जगतः पिता ॥ ११६॥ 
रक्षिता चैव गोसा च दीघेबाहुर्महासुजः । 
बैनतेयं समारुह्य जित्वा वाणं खुदुजयम्‌ ॥ ११७॥ 
प्रा्तोऽयं पुण्डरीकाक्षो मनांस्याह्णादयक्निव । 

ध्ये गरुड़ बहुत दूरके मार्गपर जाकर शीघ्र ही लौट आये। 
इम धन्य हैं और भगवानके द्वारा अनुग्हीत हैं, जिनके रक्षक 
और पालक लंबी भुजावाले जगत्पिता महाबाहु श्रीकृष्ण हैं । 
गरुड़पर आरूढ हो अत्यन्त दुर्जय बाणासुरको जीतकर ये 
कमलनयन श्रीकृष्ण हमारे मनको आह्वादित करते हुए-से 
यहाँ आ पहुँचे हैँ? ॥ ११६-११७३ ॥ 
बघं कथयतामेव द्वारकादासिनां तदा ॥११८॥ 
बाखुदेवग्रहं देवा विविशुस्ते महारथाः। 

जब द्वारकावासी इस प्रकारकी बातें कह रहे थे; उस 
समय वे महारथी देवगण भगवान्‌ श्रीकृष्णके भवनमें 
प्रबिष्ट हुए ॥ ११८३ ॥ 
अवतीय सुपणीत्‌ तु वासुदेवो बलस्तदा ॥११९॥ 
्र्यु्नश्रानिरद्धश्च ग्रहान प्रदिविशुस्तदा। 

वहाँ पहुँचनेपर बलराम, श्रीकृष्ण, परद्युम्न और अनिरुद्ध 
भी तत्काल गरुड़से उतरकर अपने-अपने घरोंमें गये॥ ११९३॥ 
ततो देवविमानानि संचरन्ति तदा दिवम्‌ ॥१२०॥ 
अवस्थितानि दृश्यन्ते नानारूपाणि स्ेशः। 

तदनन्तर देबताओंके विमान, जो आकाशमै विचरते थे, 
उस समय वहाँ स्थिर दिखायी देने लगे, उन सबके स्वरूप 
नाना प्रकारके थे ॥ | १२०३ ॥ 
हंखरषभ मृगे नोगैवीजिसारसबरहिणेः ॥१२१॥ 
भास्वन्ति तानि श्यन्ते विमानानि सहस्रशाः । 

हंस, वृषभ) मृग; हाथी, घोड़े, सारस और मोर आदि- 
से युक्त वे सहलो तेजस्वी विमान वहाँ हष्टिगोवर 
हो रहे थे ॥ १२१३ ॥ 
अथ कृष्णोऽ ब्रवीद्‌ वाक्यं कुमारां स्तान्‌ सहस्त्रशः। 
प्रधुम्नादीन्‌ समत्तांस्तु रछ द्णं म'घुरया गिरा॥ १२२॥ 

तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने सहस्रोंकी संख्यामें उपस्थित 
हुए प्रद्युम्न आदि समस्त यादवक्कुमारोंसे स्निग्ध एवं मधुर 
बाणीमें कहा--|| १२२ ॥ 
फते रुद्रास्तथाऽऽदित्या ववो ऽथ।श्विनावपि । 
साध्या देवास्तथान्ये च वन्दध्वं च यथाक्रमम्‌ ॥ १२३॥ 
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“बच्चो | ये रुद्र, आदित्य, वसु, अश्विनीकुमार, 

गण तथा अन्य देवता यहाँ पधारे हैं, तुमलोग क्रमश 
सबकी वन्दना करो ॥ १२३ ॥ 

सहस्राक्षं महाभागं दानवानां भयंकरम्‌। 

चन्द्ध्वं सहिताः शक्र सगणं नागवाहनम्‌ ॥ १२४॥ 


“दानवाँको भय देनेवाले सहस्र नेत्रधारी महाभाग र 
ऐरावत हाथीपर आरूढ़ हो अपने सेवकगणोंके साथ 
हैं, तुम एक साथ होकर इनकी भी वन्दना करो | १२४॥ 
सप्तर्षयो महाभागा सुग्वाङ्गिरसमाञ्चिताः। 
ऋषयश्च महात्मानो वन्द्ध्य॑ च यथाक्रमम्‌ ॥१२५) 
व्ये महाभाग सप्तर्षि भगु ओर बृहस्पतिके पास खडे है 
अन्यान्य महात्मा ऋषि मी पधारे हैं; ठमलोग क्रमशः इन 
सबकी वन्दना करो | १२५ ॥ 
एते चक्रधराश्चैव तान चन्द्ध्वं च खवंशः। 
सागराश्च हदाश्चैव मत्प्रियाथमिद्दागताः ॥१२६) 
दिशश्च विदिराइचेब वन्दध्वं च यथाक्रमम्‌। 
ध्ये समस्त चक्रधारी ( लोकपाल ) खड़े हैं, इन स्रो 
प्रणाम करो । सागर, सरोवर, दिशा और विदिशाएँ--ये सब 
मेरा प्रिय करनेके लिये यहाँ पधारे हैं, तुमलोग क्रमशः इनकी 
बन्दना करो ॥ १२६३ ॥ 
वासुकिप्रसुखाश्चैव नागा वे झुमहाबलाः॥१२७॥ 
गावश्च मत्यियाथ वे चन्दष्वं चच यथाक्रमम्‌। 
“वासुकि आदि महाबळी नाग तथा गोएँ मेरा प्रिय 
करनेके लिये आयी हैं, तुमलोग क्रमशः इन्हें प्रणाम करो || 
ज्योतींषि सह नक्षत्रैयक्षराक्षसकिनरैः ॥ १२८ 
आगता मत्प्रियाथ वै वन्द्ष्वं च यथाक्रमम्‌। 
“नक्षतरोंसहित अह और तारे; यक्ष, राक्षस और किन्नर 
ये सभी मेरा प्रिय करनेके लिये यहाँ आये हैं, तुम क्रमश! 
इनकी बन्दना करो? ॥ १२८३ ॥ 
वासुदेववचः श्रत्वा कुमाराः प्रणताः स्थिताः ॥ १९९ 
यथाक्रमेण सर्वेषां देवतानां महात्मनाम्‌। 
भगवान्‌ बासुदेवका यह बचन सुनकर वे समस्त यादव. 
कुमार क्रमशः सभी देवताओं और महात्माआको प्रणाम 
करके खड़े हो गये ॥ १२९३ || 
सवोन्‌ दिवौकसो दृष्टा पौरा विस्मयमागताः ॥ १३० 
पूजाथेमथ समरान्‌ प्रग्रह्म द्रुतमागताः। 
समस्त देवताओक्रो वहाँ उपस्थित देख पुरवासियोंती 
बड़ा विस्मय हुआ । वे पूजाकी सामग्री लेकर शीघ्रतापूर्तः 
वहाँ आये ॥ १३०३ ॥ 
अहो खुमहदाश्चर्य वाखुदेबस्य संश्रयात्‌ ॥** शा 
प्राप्यते यद्हास्माभिरिति वाचश्ररन्त्युत। 


साध्यः 
' इन 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


उस समय उनके मुखसे निम्नाङ्कित बातें निकल रही 
थीं--“अहो ! भगवान्‌ वासुदेवका आश्रय लेनेसे हमें महान्‌ 
आश्रर्यक्री वस्तु देखनेक्रो मिल रही है? ॥ १३१३ ॥ 
ततश्चन्दनच्चू्णैश्च गन्धपुष्पैश्च सर्वशः ॥१३२॥ 
किरन्ति पौराः सर्वांस्तान्‌ पूजयन्तो दिवौकसः । 

तदनन्तर समस्त देवताओंकी पूजा करते हुए पुरबासी 
बहाँ सब ओर चन्दनके चूर्ण और सुगन्धित पुष्य ब्रिखेरने लगे॥| 
लाजैः पणागीर्धृऐश्च वाद्यध्वनियमैस्तथः ॥१३३॥ 
द्वारकावासिनः सर्वे पूजयन्ति दिवौकसः । 

उन्होंने खील चढाये, बारंबार प्रणाम क्रिये, धूप-दीप 

आदि निवेदन किये, भाँति-भाँतिके वाद्योंकी ध्वनि की और 
अहिंसा आदि यमोँका पालन किया; इस प्रकार समस्त द्वारका- 
वासियौने देवताओंकी पूजा की ॥ १३३३ ॥ 

आहुकं वाखुदेवं च साम्वं च यदुनन्दनम्‌॥१३४॥ 
सात्यकि चोट्सुकं चेव विपथुं च मह्ावलम्‌ । 

अक्रूरं च महाभागं तथा निशठमेव च ॥१३५॥ 
पत्मन्‌ परिष्वज्य तदी मूष्नि ्राध्ाव शासबः। 

अथ शाक्रो महाभागः समक्ष यदुमण्डले ॥ १३६॥ 
स्तुचन्तं केशिहन्तारं तत्रोवाच्चोत्तरं वचः । 

इसके वाद देवराज इन्द्रने राजा उग्रसेन, भगवान्‌ 
बासुदेव, यदुनन्दन साम्ब, सात्यकि, उल्मुक, महाबली 
विएृथु, महाभाग अक्रूर तथा निशठ-इन सबको हृदयसे 
लगाकर मस्तक सूँवा, फिर उन महाभाग इन्द्रने सारी यदु- 
मण्डलीके समक्ष अपनी ( इन्द्रकी ) स्तुति करते हुए केशि- 
हन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णको उत्तर देते हुए उनके विषयमें वहाँ 
इस प्रकार उत्कृष्ट बात कही--॥। १३४-१३६३ ॥ 
सात्वतः सारवतामेष सर्वेषां यढुनन्द्नस्‌ ॥१३७॥ 
मोक्षयित्वा रणे चेच यशसा पौरुषेण च । 
महादेवस्य मिषतो शुहस्य च महात्मन: ॥१३८॥ 
एष याणं रणे जिरवा द्वारकां पुनरागतः । 

“ये श्रीकृष्ण समस्त सात्वतवंशी यादवोंमें सर्वश्रेष्ठ सात्वत 
हैं। इन्होंने रणभूमिमं अपने यश और पुरुषार्थके द्वारा यदुः 
नन्दन अनिरुद्धको बन्धनमुक्त कराकर महादेवजी तथा 
महामना कार्तिकेयके देखते-देखते संग्राममे बाणासुरको परास्त 
करके पुनः द्वारकामे पदार्पण किया है ॥ १३७-१३८३ ॥ 
सहसञ्रबाहोवीहूनां कृःवा द्यमनुत्तमम्‌॥ ३९॥ 
स्थापयित्वा द्विबाहुत्वे प्राप्तोऽयं खपुरं हरिः । 

“सहस भुजाओंसे युक्त बाणासुरके लिये इन्होंने दो ही 
परम उत्तम भुजाएँ शेष छोड़ दीं और उसे द्विव्ाहुके पदपर 
प्रतिष्ठित करके ये श्रीहरि अपनी पुरीमें पधारे हैं ॥ २३९३ || 


सप्तविशत्यधिकराततमोऽध्यायः 


ee 


७४५ 
यद्थे जन्म कृष्णस्य मानुषेषु मद्दात्मनः ॥ १४०॥ 
तद्प्यचसितं कायं नष्टशोका वयं छृताः । 

“जिसके लिये मनुष्योंमें महात्मा श्रीक्ृष्णका अवतार 
हुआ थाः वह कार्य भी अब पूरा हो गया; इन्होंने इम 
देवताओंके सारे शोक नष्ट कर दिये॥ १४०३ ॥ 
पिबतां मधु माध्वीकं भवतां प्रीतिपूबेकम्‌ ॥ १७१॥ 
काळो यास्यत्यविरतं विषयेष्वेव सञ्जताम्‌ । 

“यादवो | अब मधुर मधुपान करते और निरन्तर मनो- 
वाञ्छित विष्रयोंका ही सुख भोगते हुए दुमलोगोंका समय 
बड़ी प्रसन्नताके साथ बीतेगा ॥ १४१३ ॥ 
बाहूनां संश्रयात्‌ सर्व वयमस्य महात्मनः ॥ १४२॥ 
प्रणष्टशोका रंस्यामः सवे एवं यथाखुखम्‌ । 

“हम सब देवता इन महात्मा श्रीकृष्णकी भुजाओंका 
आश्रय लेनेसे सर्वथा शोकद्दीन हो गये। अब हम. सभी सुख- 
पूर्वक स्वर्गलोकमें रमण करेंगे' || १४२३ ॥ 
एवं स्तुत्वा सहस्राक्षः केशव दानवान्तकम्‌ ॥ १४३॥ 
आफृच्छथ तं महाभागः सर्वदेवगणेदुतः । 
ततः पुनः परिष्वज्य कृष्णं लोकनमस्कृतम्‌ । 
पुरंद्रो दियं यातः सह देवमरुद्नणेः ॥ १४४॥ 

इस प्रकार दानवविनाशक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति 
करके सम्पूर्ण देवताओंसे घिरे हुए महाभाग इन्द्रने उनसे 
जानेके लिये आज्ञा मागी, तत्पश्चात्‌ विश्ववन्दित श्रीकृष्णको 
पुनः हृदयसे लगाकर इन्द्र देवताओं और मरुद्गणोंके साथ 
खर्गलोकको चले गये | १४३-१४४ || 
ऋषयश्च महात्मानो जयाशीभिर्महौोजसम्‌। 
यथागतं पुनयीता यक्षराक्षसकिनराः ॥१४५॥ 

महात्मा ऋषि भी विजयसूचक आशीर्वादोंसे महाबली 
श्रीकृष्णका अभिनन्दन करके जैसे आये थे, वैसे फिर चले 
गये । इसी तरह यक्ष, राक्षस और किन्नर भी अपने-अपने 
स्थानक्रो लौट गये ॥ १४५ || 
पुरंद्रे दिचें याते पझनाभो महाबलः। 
अपृच्छत महाभागः सवान्‌ कुशलमव्ययम्‌ ॥ १४६॥ 

देवराज इन्द्रके स्वर्गलोकको चले जानेपर महाबली; 
महाभाग) पद्मनाभ श्रीकृष्णने समस्त यादर्वोका कुशल- 
मङ्गल पूछा ॥ १४६ ॥ 
ततः किलकिलाशब्द निर्वमन्तः सहस्त्ररा: । 
गच्छन्ति कौमुद दष्टं सो ऽनघः प्रीयते सदा ॥१४७॥ 

तदनन्तर सहस्रं पुरवासी किलकारियाँ भरते और आश्चर्य 
प्रकट करते हुए श्रीकृष्णके मुखचन्द्रकी चन्द्रिकाका दर्शन 
करनेके लिये आने-जाने लगे । निष्पाप श्रीकृष्ण उनकी 
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उस प्रेमभक्तिसे सदा प्रसन्न रहते थे ॥ १४७ ॥ 


द्वारकां आप्य कृष्णस्तु रेमे यदुगणेः सह । 
विविधान्‌ सर्वकामार्थाड्छरिया परमया युतः ॥१४८॥ 


अ न 0 
द्वारकामें आकर उत्तम लक्ष्मीसे संयुक्त हुए भग 
€ छ 
श्रीकृष्ण नाना प्रकारके सम्पूर्ण मनोवाञ्छित वस्तुओंका सहु 
पयोग करते हुए यादबोंके साथ आनन्दपूर्वक रहने छो | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि द्वारकाप्रत्यागमने सक्षविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णु पदेमें श्रीकृष्णका द्वारकमें पुनरागमनविषय॒क 
एक सौ सत्ताईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १२४ ॥ 


अष्टाविंशात्यधिकहाततमोऽ'्यायः 
द्वारकामें उत्सव, उषाका अन्तःपुरमें प्रवेश और सत्कार, श्रीकृष्ण और 
विष्णुपर्वकी महिमा तथा पर्वका उपसंहार 


वेशम्पायन उवाच 
अथाहुको महाबाहुः कृष्णं प्राह महाद्युतिः । 
हषोदुत्फुल्नयनः श्रूयतां यदुनन्दन ॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर 
महाबाहु महातेजस्वी उग्रसेनने, जिनके नेत्र हर्षसे खिल उठे 
थे, भगवान्‌ श्रीकृप्णसे कहा-“यढुनन्दन ! सुनिये ॥ १॥ 
एवं गतेऽनिरुद्धस्य क्रियतां महदुत्सवः । 
क्षेमात्‌ प्रत्यागतं दृष्टा सेव्यमाना मद्दामते ॥ २ ॥ 
उषापि च महाभागा सखीभिः परिवारिता । 
रमते परया प्रीत्या चानिरुद्धेन संगता ॥ ३ ॥ 
“महामते ! जब अनिरुद्ध कुशल्पूर्वक द्वारका लौट 
आये और उन्हें देख लिया गया, ऐसी दशामें उनके लिये 
कोई महान्‌ उत्सब रचाया जाय--ऐसा मेरा विचार है। 
महाभागा उघा भी सखियोंसे सेवित हो उनसे घिरी रहती है 
और अनिरुद्धसे मिलकर बड़ी प्रसन्नताके साथ आनन्दपूर्वक 
समय बरिताती है । २-३ ॥ 
कुम्भाण्डदुहिता रामा उषायाः सखिमण्डले । 
प्रवेश्यतां महाभागा वैदभीं वद्धेयेत्‌ पुनः॥ ४ ॥ 
“उप्राकी सखियोंके समुदायमे जो कुम्भाण्डकी पुत्री 
रामा दै, उसका अन्तःपुरमें प्रवेश कराया जाय और 
महाभागा विदर्भनन्दिनी रुक्मिणी पुनः अपनी पुत्रवधूके 
रूपमे उसका अभिनन्दन करें ।। ४ ॥ 
साम्वाय दीयतां रामा कुस्भाण्डदुहिता शुभा । 
शेषाश्च कन्या न्यस्यन्तां कुमाराणां यथाक्रमम्‌ ॥ ५ ॥ 
“कुम्भाण्डकी शुमलश्चणा कन्या रामा साम्बको विवाह 
दी जाय और शेष कन्याएँ. भी क्रमराः अन्यान्य कुमारोंको 
सौंप दी जायें? ॥ ५ ॥ 
` वर्तते खोत्सत्रस्तत्र अनिरुद्धस्य वेइमनि। 
गुहे श्रीधन्बनइचेव शुभस्तत्ज प्रवर्तेते ॥ ६॥ 
( उग्रसेनके ऐसा कहनेपर ) अनिरुद्ध और श्रीधन्वाके 
भवनम उल शुभ उत्सवका आरम्भ हुआ ॥ ६ ॥ 


चाद्यन्ति पुरे तत्र नायो मद्वशं गताः। 
नृत्यन्ते चाप्सरास्तत्र गायन्ति च तथापराः ७ ॥ 
वहाँ नगरकी नारियाँ मदमत्त होकर बाजे बजाने 
लगीं) कुछ अप्सराएँ बत्य करने लगी और दूसरी गौत 
गाने लगीं ॥ ७ ॥ 
काश्चित्‌ प्रमुद्तास्तत्र काश्चिद्दन्योन्यमत्रुवन । 
नानावणीस्बरधराः क्रीडमानास्ततस्ततः ॥ ८॥ 
कुछ स्त्रिया वहाँ आनन्द-विनोदमे मग्न थीं, कुछ 
आपसे बातें कर रहीं थीं तथा बहुत-सी खनियाँ नाना प्रकार 
के वस्त्र धारण किये इधर-उधर माँति-भाँतिकी क्रीड़ाएँ करती 
थीं॥ ८ ॥ 
अभियान्ति ततोऽन्योन्यं काश्चि्मदवशात्‌ खयम्‌ 
क्रीडन्ति काश्रिदक्षेस्तु हषीदुत्फुललोचनाः ॥ ९ ॥ 
कितनी ही खिया यौबनमदके वशीभूत हो खयं ही 
परस्पर आलिङ्गन करती थी और कितनी दूतक्रीड़ामे लगी 
हुई थीं। उन सबके नेत्र हर्षसे खिल उठे थे ॥ ९ ॥ 
मायूरं रथमारुह्य सखीभिः परिवारिता। 
उषा सम्प्रेषिता देव्या रुद्राण्या प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ १०॥ 
इयं चेच कुलस्छाच्या नाम्नोषा खुन्दरी बरा । 
बाणपुत्री तव वधूः प्रतिगृह्वीष्व भामिनीम्‌ ॥ १९॥ 
( जब पहले-पहल उषाका रथ द्वापर आया। उ 
समय भगवान्‌ श्रीकृप्णने रक्मिणीसे कहा--) देवि | र 
पत्नी पार्वतीदेवीने सखियोसे घिरी हुई उषाको मूर 
रथपर चढ़ाकर यहाँ भेजा है | तुम इसे ग्रहण करो | 
उत्तम कुलकी दृष्टिसे यह हमारे लिये स्पृहणीय है। इस *४ 
एवं सुन्दरी कन्याका नाम उषा है । यह बाणासुर 
और तुम्हारी बहू हे, तुम इस भामिनीकों सादर ग्रहृण 
करो? ॥ १०-११ ॥ 
ततः प्रतिगृहीता सा स्तरीभिराचारमङ्गलैः । 
प्रवेशिता च सा वेइम अनिरुद्धस्य शोभना ॥ 
तब अन्तःपुरकी स्तियॉने मज्ञलाचारपूर्वक उब 3९ 


१२ ॥ 
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बहूको ग्रहण किया और उसे अनिसद्धके महृलमें 
पहुँचाया ॥ १२ 
देवकी रोहिणी चेव रूक्मिण्यथ विदर्भजा। 
ष्टरानिरद्धं रोदन्त्यः स्नेहददर्षेलमन्विताः ॥ १३॥ 
देवकी, रोहिणी, रुक्मिणी और शुभाङ्गी आदि स्त्रियॉ 
अनिरुद्धको देखकर स्नेह और हर्षसे विहल हो 
रोने लगीं ॥ १३ ॥ 
रेवती रुक्मिणी चैव ग्रहसुख्यं घ्रवेशयत्‌। 
वर्धूवर्धसि दिष्ट्या त्वमनिरुडधस्य दशनात्‌ ॥ १४॥ 
रेवती और रुक्मिणीने अनिरुद्धको उनके श्रेष्ठ भवनमें 
पहुँचाया और प्रद्युम्नपत्नी शुभाज्ञीसे कहा-'बहू | आज तुम 
अपने पुत्र अनिरुद्धको देखकर अभ्युदयशालिनी हुई हो। 
यह बड़े सौभाग्यकी बात है? ॥ १४॥ 
ततस्तूर्थप्रणादैस्ता वरनायेः शुभाननाः। 
क्रियामारेभिरे कर्तुसुषा च गृहसंस्थिता ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर सुन्दर सुखवाली वे सुन्दरी स्रिया नाना 
प्रकारके वाद्योकरी ध्वनिके साथ कुलाचारका सम्पादन करने 
लगी और उषा घरके भीतर विराजमान हुई ॥ १५॥ 
ततो हभ्येतळस्था खा चृष्णिपुङ्गवसंस्थिता। 
रमते सर्वेसहशैरुपभोगेवरानना ॥ १६॥ 
सुमुखी उषा अट्टालिका्मे वृष्णि पुङ्गव अनिरद्धके साथ 
रहकर अपने योग्य समस्त उपभोर्गोके द्वारा आमन्दपूर्वक 
समय बिताने लगी || १६ ॥ 
चित्रलेखा च खुश्रोणी अप्लरारूपध्ारिणी। 


आपृच्छ'थ च सखीवर्गमुषां च त्रिदिबं गता ॥ १७॥ ' 


सुन्दर कटडिप्रदेशवाली अप्सणारूपधारिणी चित्रलेखा 
उषा तथा अन्य सखियोसे विदा ले स्वर्गलोकको चली 
गयी ॥ १७ ॥ 
गताझ्ु ताखु सवोसु सबीष्वसुरखुन्द्री । 
मायावत्या गृह नीता प्रथमं सा निमन्त्रिता ॥ १८॥ 
उन सब सखियोंके चले जानेपर असुरसुन्दरी उप्राको 
सबसे पहले मायावतीने निमन्त्रित किया और वह उसे अपने 
घरमे ले गयी || १८ ॥ 
सा तु प्रद्युम्नगूहिणी स्नुषां दृष्टा खुमध्यमा। 
वासोभिरन्नपानेश्च पूजयामास सुन्दरीम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रदुम्नपत्नी सुमध्यमा मायावतीने उस सुन्दरी पुत्रवधू- 
को देखकर अन्न, पान और वस्न आदिके द्वारा उसका 
सत्कार किया ॥ १९ ॥ 
ततः क्रमेण सत्रास्ता त्रधूमूषां यदुस्त्रियः । 
आचारमनुपइ्यन्त्यः स््धर्मसुपचक्किरे ॥ २०॥ 
तदनन्तर यदुकुछकी सभी स्त्रियांने अपने कुलाचारपर 


ष्टि रखकर क्रमशः ब्रह उषाको बुलाया और स्वधमंका 
पालन क्रिया | २० ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
प॒तत्‌ ते सर्वमाख्यातं मया कुरुकुलोढ॒द । 
यथा बाणो जितः संख्ये जीवन्सुक्तश्च विष्णुना॥ २१॥ 
वेशस्पायनज्ञी कहते है--कुरुकुलूघुरन्धर 
जनमेजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धम जिस प्रकार बाणासुर 
को जीता और जीवित छोड़ दिया, यह सत्र प्रसंग मैंने 
तुमसे कह सुनाया || २१ ॥ 
द्वारकायां ततः कृष्णो रेमे यदुगणेब्वेतः । 
अन्वशासन्मद्दी कृत्स्नां परया संयुतो सुदा ॥ २२॥ 
तदनन्तर यादरवोसे घिरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण द्वारकामे 
सुखपूर्वक रहने लगे । बे परमानन्दसे सम्पन्न होकर समस्त 
भूमण्डलका अनुशासन करते थे ॥ २२ ॥ 
पवमेषोऽवतीणो वै पृथिवीं पृथिवीपते । 
विष्णुयंदुकुलश्रेष्ठो वासुदेवेति विश्रुतः ॥ २३॥ 
पृथ्वीनाथ | इस प्रकार ये भगवान्‌ विष्णु प्रथ्वीपर 
अवतीर्ण होकर यदुकुलशिरोमणि वासुदेवके नामसे विख्यात 
हुए थे ॥ २३ ॥ 
एतैश कारणेः श्रीमान्‌ वखुदेवकुले प्रभु । 
जातो वृष्णिधु देवक्यां यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ २४॥ 
इन्हीं सब कारणोसे श्रीमान्‌ भगवान्‌ विष्णु वृष्णिवंशके 
अन्तर्गत वसुदेवकुलमे देवकीदेवीके गर्भसे प्रकट हुए । 
जिसके विषयमे तुमने मुझसे प्रश्‍न क्रिया था ॥ २४ ॥ 
निवृत्ते नारद्प्रश्‍ने यन्मयोक्तं समाखतः। 
श्रुतास्ते विस्तराः सर्वे ये पूर्व जनमेजय ॥ २५॥ 
जनमेजय ! नारदजीके प्रश्‍नका उत्तर मिल जानेसे जब 
वह प्रश्‍न निवृत्त हो गया, उस समय मैंने उसके विषग्रमें 
संक्षेपसे जो कुछ कहा था, वे सारी बातें तुम पहले बिस्तार- 
पूर्वक सुन चुके हो #॥ २५॥ 
विष्णोस्तु माथुरे कल्पे यत्र ते संशयो महान्‌। 
वाखुदेवगतिश्चैच सा मया समुदाहृता॥ २६॥ 
भगवान्‌. विष्णुके मथुरामे होनेवाले अवतारके विषयमे 
तुम्हे महान्‌ संदेह था, उसके समाधानके लिये मैंने वासुदेवके 
स्वरूपका एवं वासुरेव ही सत्रकी परम गति ( आश्रय) 
हैं, इस सिद्धान्तका भलीमाँति प्रतिपादन कर दिया ॥ २६॥ 
आश्चये चैव नान्यद्‌ चे कृऽणश्चाश्चर्यखेनिधिः । 
स्ेष्वाश्चर्यकल्पेषु नास्त्याश्चयंमवैष्णवम्‌ ॥ २७॥ 
श्रीकृष्णके सिवा दूसरी कोई आश्चयकी वस्तु नहीं है । 


श्रीकृष्ण ही आश्वर्यके अधिष्ठान या,समुद्र हैं। समस्त आश्चर्य- 


# विष्णुपवेके एक सौ दसवें अध्यायमें धन्योपाख्यान आया. 
है, उसमें सबसे बढ़कर धन्य कौत हैं १ यह नारदजीकी जिशासा 
निवृत्त हुई है, उसीकी ओर यहाँ संकेत किया गया है । 
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मय वस्तुओर्मे ऐसा कोई आश्चर्य नहीं है, जो भगवान्‌ 

विष्णुके अंशसे झून्व हो || २७ ॥ 

एष धन्यो हि धन्यानां धन्यक्कद्‌ घ्यभावन: । 

देवेषु तु दैत्येषु नास्ति धन्यतरो ऽच्युतात्‌ ॥ २८॥ 
ये श्रीकृष्ण धन्य है, ये ही धन्योंको धन्य बनानेबाले 

और धन्यभावन हैं, देवताओं तथा देत्योंमें इन भगवान्‌. 

अच्युतसे बढ़कर धन्य दूसरा कोई नहीं है ॥ २८ ॥ 

आदित्या वसवो रुद्रा अश्विनौ मरुतस्तथा । 

गगनं भूर्दिराइचेच सलिलं ज्योतिरेब च ॥ २९॥ 

` ये ही आदित्य, वसु, रुद्र, अङिदनीकुमार) मरुद्गण) 

आकाश, भूमि, दिशा, जल और तेज हैं ॥ २९ ॥ 

पष घाता विधाता च संहर्ता चेव नित्यशाः । 

सत्यं घर्मस्तपरलेव ब्रह्मा चेव पितामहः ॥ ३०॥ 
ये ही धाता, विधाता और नित्यसंहर्ता हैं, सत्य, धर्म, 

तपस्या तथा पितामह ब्रह्मा, भी ये ही हैं || ३० ॥ 

अनन्तइचेव नागानां रुद्राणां शंकरः स्मृतः । 

जङ्गमाजङ्गमं चेच जगन्नारायणोद्भवम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ये नागोंमें अनन्त और रुद्रॉमें शङ्कर माने गये हैं । यह 

समस्त चराचर जगत्‌ इन नारायणदेवसे ही प्रकट 

हुआ है ॥ ३१॥ 

एतस्माच्च जगत्‌ सवं प्रसूयेत जनार्दनात्‌ । 

जगश्च सर्व देवेशे तं नमस्कुरु भारत ॥ ३२॥ 
इन जनार्दनसे ही सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति होती है । 

भारत ! देवेश्वर श्रीकृष्णमे ही सम्पूर्ण जगत्‌ विद्यमान है । 

तुम उन्हें नमस्कार करो ॥ ३२ ॥ 

पूज्यश्च सततं सवेदेवैरेष सनातनः । 

इत्युक्तं बाणयुद्धं ते माहात्म्यं केशवस्य लु ॥ ३३॥ 
ये सनातन पुरुष श्रीकृष्ण ही सदा सम्पूर्ण देवताओंके 

लिये पूजनीय हैं। इस प्रकार मैने तुमसे व्राणासुरके युद्ध और 

केशवके माहात्म्यका वर्णन किया ॥ ३३ ॥ 

वशाप्रतिष्ठामतुलां श्रवणादेव लप्स्यसे । 

ये चेदं धारयिष्यन्ति बाणयुद्धमनुत्तमम्‌ ॥ ३४॥ 

केशवस्य च माहात्म्यं नाधमेस्तान्‌ भजिष्यति । 
दुम इसके श्रवणमात्रसे अनुपम बंदाप्रतिष्ठा प्राप्त 

करोगे । जो लोग बाणासुरके इस परम उत्तम युद्धप्रसंग और 

केशवक्रे माहात्म्यको अपने मनमें धारण करेंगे, उनके 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


पास अघर्मका प्रवेश नहीं होगा ॥ ३४३ || 
एषा तु वेष्णवी चयो मया कात्स्न्येन कीर्तिता ॥ 
पृच्छतस्तात यश्ेऽस्मिन्‌ निवत्ते जनमेजय । 
तात जनमेजय ! इस यज्ञकी समासिपर तुम्हारे 
अनुसार मैंने भगवान्‌ विष्णुकी इस सम्पूर्ण लीलाका पन 
किया है ॥ ३५३ |! 
आश्चर्यप्वं निखिलं यो हीदं धारयेन्दरप ॥ ३६ ॥ 
खर्वपापविनिर्छुक्तो विष्णुलोकं स गच्छति। 
नरेश्वर | जो इस सम्पूर्ण आश्चर्यमय पर्वको धारण 
करता है, वह समस्त पापोंसे सुक्त होकर भगवान्‌ विशु 
लोकमें जाता है ॥ ३६ ॥ 
कल्य उत्याय यो नित्यं कीतेयेत्‌ सुसमाहितः ॥ ३७॥ 
न तस्य दुर्लभ किचिदिह लोके परत्र च। 
जो प्रतिदिन सबेरेउठकर एकाग्रचित्त हो इसका कीर्तन 
करता है, उसके लिये इहलोक और परलोकमें कुछ भी 
दुर्लभ नहीं है || ३७३ ॥ 
ब्राह्मण: सर्ववेदी स्यात्‌ क्षत्रियो विजयी अवेत्‌॥ ३८॥ 
वैद्यो घनसमरद्धः स्याच्छूद्रः कामानवाप्नुयात्‌। 
नाशुभं प्राप्छुयात्‌ किचिद्‌ दीघेमायुर्ल भेत सः ॥ ३९॥ 
इस प्रसंगका अपने अधिकारके अनुसार पाठया 
श्रवण करनेसे ब्राह्मण सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञाता होता है, क्षत्रिय- 
को युद्धमें विजय प्राप्त होती दै, वेश्य धनसे सम्पन्न होता 
है और शूद्र अपनी सम्पूर्ण कामनाएँ प्राप्त कर लेता है। उसे 
किसी भी अशुभ या अमङ्गलकी प्राप्ति नहीं होती तथा कह 
दीर्घायु होता है ॥ २८-३९ ॥ 
सौतिरुवाच 
इति पारीक्षितो राजा वेशस्पायनभाषितम्‌ । 
श्रुतवानचलो भूत्वा हरिवंशं द्विजोत्तमाः ॥ ४०॥ 
विप्रवरो | इस प्रकार परीक्षितूके पुत्र राजा जनमेजयः 
ने स्थिरनित्त होकर वेराम्पायनके द्वारा कहे गये इखिंशका 
श्रवण किया || ४० || 


३५॥ 


एवं शौनक संक्षेपाद्‌ विस्तरेण तयैव च । 
प्रोक्ता वे सर्ववंशास्ते कि भूयः श्रोतुमिच्छलि ॥ ४१॥ 

रौनक | इस प्रकार मैंने संक्षेप और दिस्तारके सा 
सभी बंशोंका वर्णन किया है, अब तुम और क्या सुर 
चाहते हो | ४१ || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि उघाहरणसमात्तो अष्टाचिशत्यधिकशततमोऽध्यःयः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळझग हरिवंशके अन्तात विष्णुपर्पमे 


उधाहरणक संगी समात्तिविषयक 


एक सौ अद्टाई सो अध्याय पुरा हुआ ॥ २ २८ ॥ 


विष्णुपवे सम्पूणे॥ २ ॥ 
Bee oo 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


तस्य खिलभागो हरिवंशः 
( तत्र भविष्यपर्वं ) 
प्रथमोऽध्यायः 
जनमेजयकी संतति एबं पौरव तथा पाण्डववंशकी प्रतिष्ठाका वर्णन 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवीं सरस्वती चैव ततो जयझुदीस्येत्‌ ॥ 

बदरिकाश्रमनिवासी प्रसिद्ध ऋषि श्रीनारायण ( अथवा 
अन्तर्यामी नारायण ), नर ( नागयणसखा अर्जुन अथवा 
आदिजीव हिरण्यगर्भ ) तथा नरोत्तम ( इन हिरण्यगर्भ 
एवं अन्तर्यामीसे भी श्रेष्ठ शुद्ध सच्चिदानन्दधन पुरुषोत्तम 
श्रीकृष्ण ) को और ( इन नरनारायण तथा नरोत्तमके तत्त्को 
प्रकट करनेवाली ) देवी सरस्वतीको एं ( देवी सरस्वतीने 
संसारपर अनुग्रह करनेके लिये जिनके शरीरम प्रवेश क्रिया 
है, उन ) व्यासजीको प्रणाम करके अविद्यारूपी अज्ञानान्ध- 
कारको जीतनेवाले इतिहास-पुराण आदि ग्रन्थाँका पाठ 
आरम्भ करे ॥ 

शौउक उवाच 

जनमेजयस्य के पुत्राः पठः्यन्ते लौमहषंणे । 
कस्मिन्‌ प्रतिष्ठितो वंशः पाणडवानां महात्मनाम्‌॥ १ ॥ 

शोनकजीने पूछा--छोमहर्षणक्रुमार ! जनमेजयके 
पुत्र कोन और कितने कहे जाते हैं १ महात्मा पाण्डवोंका बंश 
किसपर प्रतिष्ठित हुआ ! ॥ १॥ ७ 
एसदिच्छाय्यहं श्रोतु परं कोतूहलं हि मे। 
त्वत्तः कथयतः सव वेदूम्यहं तत्‌ परिस्फुटम्‌ ॥ २ ॥ 

मैं इसे सुनना चाहता हँ) इसके लिये मेरे मनमे बड़ 
कोतूइल है । आपके बतानेसे में इन शव बातोंकों स्पष्टल्पसे 
जान ढूँगा ॥ २ ॥ 

सोतिरुवात्त 

पारीक्षितस्य काइयायां हो पुत्री सम्बभूवतुः । 
चन्द्रापीडश्च नृपतिः सूवापीडश्व मोक्षावत्‌ ॥ ३ ॥ 

सोतिने कहा-- शौनकजी ! परीक्षित्कुमार जनमेजयकी 
पत्नी काशिराजकन्या वपुष्टमाके गर्भसे दो पुत्र हुए | 


उनमेंसे एक थे चन्द्रापीड, जो राजा हुए और दुसरेका नाम था 
सूर्यापीड, जो मोक्षघर्मके ज्ञाता थे ॥ ३ ॥ 
चन्द्रापीडस्य पुञ्जाणां शतमुत्तमघन्विनाम्‌। 
जनमेजय इत्येवं क्षात्रं भुवि परिश्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
चन्द्रापीडके सौ पुत्र हुए, जो उत्तम धनुर्धर थे। 
क्षत्रियोंका बह समुदाय जनमेजय ( अथवा जानमेजय ) 
के नामसे भूमण्डलमें विख्यात हुआ || ४ ॥ 
तेषां श्रेष्ठस्तु राजासीत्‌ पुरे वारणसाह्वये । 
सत्यकणो महाबाहुयज्या विपुलदक्षिणः ॥ ५ ॥ 
उनमें सबसे बड़ा महात्राहु सत्यकर्ण था, जो हस्तिनापुरमें 
राजा हुआ। वह यज्ञ करनेवाला और उन यशोंमें प्रचुर 
दक्षिणा देनेवाला था ॥ ५ ॥ 
सत्यकर्णस्य दायादः इवेतकणेः प्रतापवान्‌ । 
अपुत्रः स तु घमोव्मा प्र विवेश तपोवनम्‌ ॥ ६ ॥ 
द ह 
सत्यकर्णक पुत्र प्रतापी श्रेतकर्ण था, वह धर्मात्मा राजा 
सवेतकर्ण पुत्रद्दीन दोनेक्रे कारण तपोवनमें चला गया ॥ ६ ॥ 
नश्मःदू बनगताद्‌ गभ यादवी प्रत्यपद्यत । 
खुचारोटुंहिता सुश्र्मानिनी श्रातमालिनी ७॥ 
वनमे जानेपर उनसे उनकी पनी मानिनीने, जो 
यदुकुछकी कन्या, सुचारुरी पुत्री, सुन्दर भौर्होवाली तथा 
अनेक श्राताओंकी बहिन थी, गर्भ धारण किया || ७ ॥ 
स लु जन्मनि गर्भस्थ इवेतकणेः प्रजेश्वरः । 
अस्वगच्छदू गतं पूर्वेमेहाप्रस्थानमच्युतम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस गर्भके जन्मकालमें राजा ३वेठकर्णने उस अच्युत 
महाप्रस्थानकी यात्रा की, जहाँ उनके पूर्वज पाण्डब जा 
चुके थे ॥ ८ ॥ 


सा इष्टा सम्प्रयातं तं मानिनी पृष्ठतोऽन्वयात्‌। 
पथि सा सुषुव सुश्रवैने राजीवलोचनम्‌ ॥ ९ ॥ 
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० > पप नेता 


उन्हें जाते देख मानिनी भी गर्भिणी अवस्थामें ही उनके 
पीछे-पीछे चल दी। उस पुन्दर भौहोंवाली रानीने मार्गमे ही 
एक वनके भीतर बालकको जन्म दिया, जिसके नेत्र कमलके 
समान सुन्दर थे ॥ ९॥ 
कुमार तं परित्यज्य भतार चान्वगच्छत । 
पतिव्रता महाभागा द्रौपदीव पुरा पतीन्‌ ॥ १०॥ 
जैसे पूर्वकालमें पतिव्रता महाभागा द्रौपदीने सब कुछ 
छोड़कर महाप्रस्थानके पथपर पाँचों पतियोंका अनुसरण किया 
था, उसी प्रकार मानिनी उस नवजात झिशुको छोड़कर 
पतिके पीछे चली गयी || १०॥ 
ख तु राजकुमारोऽसौ गिरिकुञ्जे रुरोद ह। 
छायार्थे तस्य मेघास्तु प्राडुराखन्‌ समन्ततः ॥ ११॥ 
बह राजकुमार पव॑तके कुञ्जमे पड़ा-पड़ा रोने लगा । 
उस समय उसपर छाया करनेके लिये चारों ओर मेघ प्रकट 
हो गये ॥ ११॥ 
श्रविष्ठायाश्च पुत्रो ्वौपिप्पलाद्श्च कोशिकः । 
दृष्टा छपान्वितो शृह्य तं प्राक्षालयतां जलैः । 
निघृष्टौ तस्य तौ पाश्वौ दिलाया रुधिरप्लुतो ॥ १२॥ 
भविष्ठाके दो पुत्र पिप्पलाद और कौशिकने उसे देखकर 
दबासे द्रवित हो उठा लिथा और जलसे नद्दलाया। उस 
लमय उस बालकके दोनों पाइवभाग पत्थरपर घ्रिस जानेसे 
ळहूछृहान हो रदे थे ॥ १२॥ 
अजह्यामौ तु पार्श्वो ताबुभावपि समाहितौ । 
तथेव तु समारूढो अजपाइ्वस्ततोऽभवत्‌ ॥ १३॥ 
उस बालकके वे दोनों पाइवं बकरेके समान काले हो गये 
थे और उसी रूपमें वे हृषटपुष्ट हो गये, इसलिये वह बालक 


श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरंश 


अजगाइव नामसे विख्यात हुआ ॥ १३ ॥ 

ततो5जपाइर्व इति तौ चक्राते तस्य नाम ह। 

स तु वेमकशालायां द्विजाभ्याममिब्धितः ॥ १३॥ 
इसीलिये पिप्पलाद और कौशिकने उसका जा 

अजपारर्व रखा और वेमकमुनिके घरमें उन दोनों हणोन 

उसका पालन-पोषण किया ॥ १४ ॥ 

वेमकस्य तु भायो तसुद्वहत्‌ पुत्रकारणात्‌। 

चेमक्याः स तु पुओो ऽभूद्‌ ब्राह्मणौ सचिवौ च तो॥ १५) 
वेमककी पत्नी वेमकीने पुत्रके लिये उस वालक 

विवाह कर दिया। वह बालक तथा उसके सहायक वे दोनो 

ब्राह्मण वेमकीके पुत्ररूपमे प्रसिद्ध हुए ॥ १५ ॥ 

तेषां पुत्राश्य पौत्राश्च युगपत्‌तुल्यजीविनः। 

स पुष पौरवो वंशः पाण्डवानां प्रतिष्ठितः ॥ १६॥ 
उन तीनोंके पुत्र और पोत्र एक ही कालमें हुए और 

समान कालतक जीवित रहे) इस मकार यह पौरव तथा 

पाण्डवबंश भूतलमें प्रतिष्ठित हुआ ॥ १६ ॥ 

ख्छोको5पि चात्र गीतोऽयं नाहुषेण ययातिना। 

जरासंक्रमणे पूर्वे भृशां प्रीतेन घीमता॥ १७॥ 
पू्वक्रालमें पुरुके शरीरमें अपनी इद्धावस्थाका संचार 

करते समय अत्यन्त प्रसन्न हुए बुद्धिमान्‌ न हुषक्रुमार ययातिने 

इस पौरववंशके विषप्रमे यह छोक भी गाया था--॥१७॥ 

अचन्द्राकग्रहा भूमिर्भवेद्पि न संशथः। 

अपौरवा न तु मही भविष्यति कदाचन॥ १८॥ 
ध्यह सम्भव है कि कभी भूमि चन्द्रमा, सूर्य और ग्रे 

प्रकाश एवं प्रभावसे रहित हो जाय; परंतु वह पौरवबंासे 

शून्य कभी नहीं होगी; इसमें संशय नहीं है? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवंणि पाण्डवत्रंशप्रतिष्टाकीर्तने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भ.रतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तरगत मावेष्णपर्जमें पाण्डव इंशकी परतिष्ठाके कथनत्रिषयक्र पहरा अध्याय पुरा हुआ ॥ १ ॥ 
>~ 0g 
द्वितीयोऽध्यायः 
राजा जनमेजयका अश्वमेध यज्ञ करनेका बिचार, व्यासजीका आगमन और राजादारा उनका 
सत्कार, आपने पाण्डवोंको राजख्य यज्ञ करनेसे क्यों नहीं रोका--यह जनमेजयका 
प्रश्‍न ओर उसके उत्तरमें व्यासजीदवारा कालकी प्रवलताका प्रतिपादन 


झोनक उवाच 
उक्तोऽयं हरिवंशस्ते पर्वाणि निखिलानि च। 
यथा पुरोक्तानि तथा व्यासशिष्येण धीमता ॥ १ ॥ 
शौनकने पूछा सूतनन्दन ! पूर्वकालमे व्यासजीके 
बुद्धिमान्‌ शिष्य वैशम्पायनज्ीने जैसा वर्णन किया था, उसके 
अनुबार आपने यह हरिवंश और इसके सारे पर्व कह 
खुनाये ॥ १ ॥ 


तत्‌ कथ्यमानममितमितिहाससमन्वितम्‌ । 
प्रीणात्यस्मानमृतवत्‌ सर्वपापविनाशनम्‌ ॥ २ ॥ 
आपके मुखसे कहा जाता हुआ यह अनुपम ग्रन्थ? 
इतिहाससे युक्त और समस्त पापोका नाश करनेवाला है) दै 
लोगोंको अमृतके समान तृप्ति प्रदान करता है ॥ २॥ 
छु्श्राब्यतया धीर मनो ह्लादयतीच नः। 
जनमेजयस्तु नृपतिः श्रुत्वा चाख्यानप्ुत्तमम्‌। 
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भविष्यपचं ] 


TRE 


द्वितीयोऽध्यायः 


सौते किमकरोत्‌ पश्चात्‌ सर्पसत्रादनन्तरम्‌ ॥ ३ ॥ 
धीर सूतकुमार ! सुखपूबक सुनने-सुनानेके योग्य होनेके 
कारण यह कथा हमारे मनको परम आह्वाद प्रदान करती 
है। इस उत्तम अ'ख्यानको सुनकर राजा जनमेजयने 
सर्पसत्रके पश्चात्‌ कौन-सा कार्य किया ? ॥ ३ || 
सोतिरुवाच 
जनमेजयस्तु स चपः श्रुत्वा चाख्यानसुत्तमम्‌। 
यदारभत्‌ तदाख्यास्ये सर्पसत्राद्नन्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
सूतपुत्र उग्रश्रवाने कहा-- शौनकजी | यह उत्तम 
कथा सुनकर राजा जनमेजयने सर्पसत्रके पश्चात्‌ जो कार्य 
आरम्भ किया) उसका वर्णन करता हूँ ॥ ४ | 
तस्मिन्‌ सने खमाप्तेऽथ राजा पार्रीक्षितस्तदा। 
यष्टुं ख॒ वाजिमेधेन सम्भारानुपचक्रमे ॥ ५ ॥ 
सर्पसत्र समास दोनेपर राजा जनमेजयने अश्वमेध यज्ञ 
करनेके लिये आवश्यक सामग्री जुटानी आरम्भ की ॥ ५ ॥ 
ऋत्विक्‌ पुरो्दिताचार्यानाहयेद्सुचाच ह। 
यक्ष्येऽहं वाजिमेधेन हय उत्छुज्यतामिति ॥ ६ ॥ 
फिर उन्होंने ऋत्विक पुरोहित और आचार्यको बुलाकर 
इस प्रकार कहा--*में अश्वमेध यज्ञ करूँगा, आपलोग 
अश्व छोड़िये! ॥ ६ ॥ 
ततोऽस्य विज्ञाय चिकीर्षितं तदा 
कृष्णो महात्मा सहसा55जगाम । 


पारीक्षितं द्ष्टुमदीनसत्त्वं 
द्वैपायनः सर्वेपराचरश्ः॥ ७ ॥ 


जनमेजय क्या करना चाहते हैं, इस बातको जानकर 
उस समय सबके भूत ओर भविष्यको जाननेबाले महात्मा 
श्रीकृष्णद्वेपायन व्यास, उदारचेता पराक्षितकुमार 
जनमे जयसे मिळनेके लिये सहसा वहाँ आये । ७ ॥ 
पारीक्षितस्तु नृपति्द्रा तम्रषिमागतम्‌। 
अध्येपाद्यासनं द्त्वा पूजयामास शातः ॥ ८ ॥ 

उन महृर्षिको आया देख राजा जनमेजयने अर्घ्य; पाद्य 
और आसन देकर शाज्जविधिके अनुसार उनका पूजन किया॥ 
तौ चोपविष्टावभ्रितः खदस्यास्तस्य शौनक । 
कथा बहुविधाश्चित्राश्चक्राते वेदसंहिताः ॥ ९ ॥ 

शोनक ! फिर वे दोनों यथायोग्य आसनोंपर बेठे। उनके 
आस-पास राजाके दूसरे सदस्य भी बैठ गये | तत्पश्चात्‌ उन 
दोनेंने नाना प्रकारकी विचित्र कथाएँ एक दूसरेके प्रति कहीं, 
जो वेदोंमें वर्णित हैं || ९ ॥ 
ततः कथान्ते नुपतिनॉदयामास तं सुनिम्‌। 
पितामहं पाण्डवानामात्मनः प्रपितामहम्‌ ॥ १०॥ 


कथा वार्ताके अन्तर्मे राजा जनमेजयने पाण्डवौ के पितामह और 
अपने प्रपितामह मुनिवर ब्याससे कहा-|| १० | 


महाभारतमाख्यानं बह्वथं श्रुतित्रिस्तरम्‌। 
निमेषमात्रमपि मे सुखश्राव्यतया गतम्‌ ॥ ११ ॥ 
“महर्षे | महाभारत न।मक इतिहास अनेक अर्थोसे भरा 
हुआ है; इसमें श्रुतियोंक्रे अर्थका विस्तार हे, फिर भी यह 
सनने-सुनानेमें इतना सुखद है कि मेरा कई दिनोंका समय 
एक निमेषके समान बीत गया है॥ ११ ॥ 
विभूतिविस्तारकर॑ सर्वेषां यझास्करम्‌। 
त्वया सुविहितं त्रह्मञशाङ्के क्षीरमिवाहितम्‌ ॥ १२॥ 
ब्रह्मन्‌ | यह इतिहास सबके लिये ऐश्वर्यका विस्तार 
करनेवाला और यशस्कर है, आपने इसकी इतनी सुन्दर 
रचना की है, मानो क्षीरसप्ुदको शङ्कमे भर दिया हो ॥१२ ॥ 
अस्तेन तु तृप्तिः स्याद्‌ यथा स्वर्ग सुखेन च । 
तथा तृप्ति न गच्छामि श्रुत्वेमां भारती कथाम्‌ ॥ १३॥ 
“जैसे अमृत प॑ नेसे तृप्ति नहीं होती तथा जेते स्वर्गीय 
सुखसे जी नहीं भरता है, उसी प्रकार इस भारती कथाको 
सुनकर मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ( अधिकाधिक सुननेकी 
इच्छा बढ़ रही है ) ॥ १३॥ 
अनुमान्य लु सदश पृच्छामि भगवन्नहम्‌ । 
हेतुः कुरूणां नाशस्य राजसूदो मतो मम ॥ १४॥ 
“भगवन्‌ | आप सर्वज्ञ हैं, में आपकी अनुमति लेकर 
कुछ पूछ रहा हूँ, मुझे ऐसा माळूम होता है कि-राजसूय यज्ञ 
ही कौरवोंके विनाशका कारण हुआ है | १४॥ 
डुःसद्दानां यथा ध्वंसो राजन्यानामुपप्लचे । 
राजसूयं तथा मन्ये युद्धार्थसुपकह्पितम्‌ ॥ १५॥ 
“महामारतयुद्धमें जिस प्रकार दुःसह ( अजेय ) 
राजाओंका विनाश हुआ है, उसे देखते हुए मैं यही मानता 
हूँ; राजसूयकी कल्मना युद्धके लिये ही हुई है ॥ १५ ॥ 
राजसूयस्तु सोमेन श्रूयते पूर्वमाह्ृतः । 
तस्यान्ते सुमहद्‌ युद्धमभवत्‌ तारकामयम्‌ ॥ १६॥ 
“सुना जाता है कि पूर्वकालमे सोमने राजसूय यज्ञका 
अनुष्ठान किया था, उनके उस यजके अन्तमै तारकामय 
नामक महान्‌ युद्ध हुआ था ॥ १६॥ 
आहृतो वरुणेनाथ तस्यान्ते सुमहाक्रतोः। 
देवःछुरं महायुद्धं सर्वभूतक्षयावहम ॥ १७॥ 
«तरनन्तर वरुणने वह यज्ञ किया, उनके उस महायशके 
अन्तमें देवताओं और असुरोंके बीच बड़ा भारी संग्राम 
हुआ, जो समूर्ण भूतोंका विनाश करनेवाला था || १७ || 
हरिश्चन्द्रश्च राजिः क्रतुमेनमुपाहरत्‌। 
तञराप्याडीबकं नाम युद्धं क्षत्रियनाशनम्‌ ॥ १८॥ 


१४ 
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७५२ श्रीमहाभारते खिलभागे [ 
< देनेकी क 

“इसके बाद राजांषें हरिश्न्द्रने इस यसका भविष्यको पलट देनेकी शक्ति मैं किसीमें नहीं देखता ई 
अन्तम आडीबक-नामक क्योकि काळने जिस गतिका विधान किया है, उसका रि 

र 


अनुष्ठान किया, उनके यशके 
महान्‌ युद्ध हुआ जो क्षत्रियौका विनाश करनेवाला था ॥ 
ततोऽनन्तरमा्येण पाण्डवेनालिदुस्तरः । 
महाभारत आरम्भः सम्भृतो ऽग्निरिच क्रतुः ॥ १९% ॥ 
एण्डुपुत्र राजा खुधिष्ठिरने उस अत्यन्त 
भयंकर यज्ञका आयोजन किया? 
युद्धको उपस्थित करनेमे कारण 


“उसके बाद श्रेष्ठ प 
दुस्तर और अग्निके समान 
जिसका आरम्भ महाभारतः 
हुआ ॥ १९ ॥ 
तद्स्य मूलं युद्धस्य लोकक्षयकरस्य दु! 
राजखूयो महायश्षः किमर्थे न निवारितः ॥ २० ॥ 

“अतः इस लोकविनाशकारी युद्धका जो मूल कारण था? 
उस राजसूय नामक महायज्ञका अनुष्ठान आपने क्यों नहीं 
रोक दिया था ! ॥ २० ॥ 
राजसूयो द्यसंदायों यशञाङ्गेश्च दुरत्ययैः । 
मिथ्या प्रणीते यज्ञाङ्गे प्रजनां संक्षयो छुवः ॥ २१ ॥ 

(राजसूथ यज्ञको स्बा्ञपूर्णरूपसे धम्पन्न करना अभम्भव है; 

क्योंकि उस यज्ञके अज्ञभूत साधन दुळम हैं । यदि यशाङ्गः 
का सम्यक रूपसे सम्पादन न होनेके कारण उसमें वैगुण्य 
आ गया तो प्रजाजनोंका नाश अवश्यंभाबी है ॥२१॥ 
भवानपि च सवेषां पूर्वेषां नः पितामहः। . 
अतीतानागतशश्च नाथश्चादिकरश्च नः ॥ २२॥ 

“आप भी हमारे समस्त पूर्व जेके पितामह है? आपको भूत 
और भविष्यकालका ज्ञान हैः आप हमारे कुलके रक्षक और 
हमारे पूर्व जाके जन्मदाता हैं ॥ २२॥ 
ते कथं भवता नेत्रा बुद्धिमन्तरच्युता नयात्‌ । 
अनाथा ह्यपराध्यन्ते कुनेतारश्च मानवाः ॥ २३॥ 

“आप-जैसे नेताके रहते हुए बुद्धिमान्‌ पाण्डव नीतिमार्गसे 
भ्रष्ट कैते हो गये! क्याँकिःजो मनुष्य अनाथ हैं और जिनके 
नेता अच्छे नहीं हैं, वे ही अपराध कर बैठते हैं ( पाण्डवोको 
तो आप-जजैंसा श्रेष्ठ नेता मिला था और वे आपको पाकर 
खनाथ थे, तो भी उनसे यह भूल क्यों हुई ! )? ॥ २३ ॥ 

व्यास उवाच 

कालेन विपरीतास्ते तव पूर्वेपितामहाः । 
नमां भविष्यं पृच्छन्ति न चाएृष्टो त्रवीम्यदम्‌ ॥ २४ ॥ 

व्यासजी बोले--जनमेजय । तुम्हारे पूर्ब॑पितामह 
पाण्डव कालकी प्रेरणासे विपरीत अवस्थाको प्राप्त हो गये थे; 
चे मुझसे भविष्य नहीं पूछते थे और मैं बिना पूछे किसीको 
कोई बात बताता नहीं हूँ ॥ २४॥ 
सामर्थ्यं च न पद्यामि भविष्यस्य निवतेने । 
परिहरतु न राकया हि कालेन विहिता गतिः ॥ २५॥ 


असम्भव है ॥ २५ ॥ 

त्वया त्विद्महं एष्ट वक्ष्याम्यागन्तु भावि यत्‌। 

अतश्च बलवान कालः श्रुत्वापि न करिष्यस्ि॥ २६॥ 
तुमने इस विषयको मुझसे पूछा है, इसलिये मैं तुग्हरे 

लिये आनेवाले भविष्यका वर्णन करूँगा) परंतु काल इससे 

भी बलवान दै, ठम मेरे मुखसे भविष्यके कर्तव्यको सुनकर 

भी उसका पालन नहीं करोगे। २६ | 

न संरस्भान्न चारम्भान्न वै स्थास्यसि ऐरुषे। 

केला हि काळलिखिताः सर्वथा दुरतिक्रमाः ॥ २७॥ 
संरम्भ ( उत्तेजना ) और आरम्भ ( उद्योग ) केकारण 

तुम पौरुषमें स्थिर नहीं रह सकोगे; क्योंकि कालके लिखे हुए 

लेखको लाघ जाना सर्वथा कठिन है ॥ २७ ॥ 

अश्वमेधः क्रतुः श्रेष्ठ: क्षत्रियाणां परिश्रुतः। 

तेन भावेन ते यजं वासवो धर्षयिष्यति ॥ २८॥ 
क्षत्रियोंके लिये अश्वमेध यज्ञ सबसे श्रेष्ठ सुना गया है, 

उसके इस महत््वके कारण इन्द्र द्वेघवश तुम्हारे उस यशको 

भ्रष्ट कर देंगे ॥ २८ ॥ 

यदि तच्छक्यते राजन्‌ परिहरतु कथंचन। 

दैवं पुरुषकारेण मा यजेथाश्च तं कतुम्‌ ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! यदि तुम पुरुषार्थसे किसी प्रकार दैवे 

विधानका निवारण कर सको तो तुम कदापि इस यशका 

अनुष्ठान न करना ॥ २९ ॥ 

न चापराधः शक्रस्य नोपाध्यायगणस्य ते | 

तच चा यजमानस्य कालोऽत्र दुरतिक्रमः ॥ ३०॥ 
इसमें न इन्द्रका अपराध है, न तुम्हारे उपाध्यायगणका 

और न तुम-जैसे यजमानका ही; यहाँ काल ही दुर्य 

है॥ ३०॥ 

तस्य संस्थाइतमिदं कालस्य परमेष्ठिनः। 

यथा इष्टं प्रजासर्ग गमिष्यति युगक्षये ॥ ३१॥ 
यह जो भावी कलक है, वह काळस्वरूप ब्रह्माजीकी 

इच्छासे अश्वमेध यज्ञको मविष्यमें बंद करा देनेके ह्मि 

संघटित किया जानेवाला है; फिर तो कलियुगे सारी प्री 

प्रायः असर्ग अर्थात्‌ विनाशको ही प्राप्त होगी ( यज्ञ आ 

के अनुष्ठानसे प्रजामे जो दीर्घजीवित्व आता था” उपक 

धीरे-धीरे अभाव हो जायगा ) । यह बात ज्ञानदष्टिसे 

गयी है॥ २१॥ 

तथा यशफलानां च विक्रेतारो द्विजातयः | 

तत्पणेयं निवोधस्व त्रैलोक्य सचराचरम्‌ ॥ रै* 
इसके सिवा त्राह्मणलोंग यज्ञोंके फल बेचने लगेंगे; अत 

तुम यह जान लो कि चराचर प्राणियासद्वित समस्त 

काळफे दी अधीन हे ॥ ३२ ॥ 
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स नमन जम जनम कम नमन 


जनमेजय उवाच 
निवृत्तावश्वभेधस्य कि निमित्तं भविष्यति । 
श्रुत्वा परिहरिष्यामि भगवन्‌ यदि मन्यसे ॥ ३३॥ 
जनमेजयने कहा--भगवन्‌ ! अश्वमेध यज्ञी 
निदृत्तिमें कौन-सा कारण उपस्थित होगा । यदि आप ठीक 
समझें तो मैं उसे सुनकर उसका परिहार करूँगा || ३३ ॥ 
व्यास उवाच 
निमितं भविता तत्र त्रह्मकोपकृतं प्रभो। 
यतेथाः परिद्दर्तु त्वमित्येतद्‌ भद्रमस्तु ते ॥ ३४॥ 
व्यासजीने कहा--प्रमो ! ब्राह्मणोक्रे प्रति तुम्हारे 
मनमें क्रोध होगा, जिशसे उस यज्ञको बंद करनेका निमित्त 
स्वयं बन जायगा । तुम इतके ५रिहारके लिये प्रयत्न करना, 
यही मुझे कहना है, तुम्हारा कल्याण हो ॥ ३४ ॥ 
त्वया वृत्तं कतुं चेव वाजिमेधं परंतप। 
क्षत्रिया नाइरिष्यन्ति यावद्‌ भूमिधरिष्यति ॥ ३५॥ 
शन्रुआँको संताप देनेवाले नरेश | तुम्हारे द्वारा क्रिये गये 
अश्वमेध यज्ञको जबतक यह एथ्वी रहेगी, तबतक भावी 
पीढ़ीके क्षत्रिय नहीं करेंगे | ३५ ॥ 
जनमेजय उवाच 
निवृत्तावश्वमेधस्य ब्रह्मशापाग्नितिजसा । 
अहं निमित्तमिति में भयं तीव्रं तु जायते ॥ ३६॥ 
जनमेजय वोठे--भगवन्‌ ! ब्राह्मणकी शापाग्निके 
तेजसे अश्वमेधयज्ञकी निवृत्ति होगी और मैं उसमें निमित्त 
बनूँगा, यह जानकर मुझे बड़ा भारी भय हो रहा है ॥ 
कथं हाकीत्या युज्येत खुकृती मह्विधो जनः 
लोकानुसु्ूहते गन्तुं खं सपाश इव द्विजः ॥ ३७॥ 
मेरे-जेसा पुण्यात्मा पुरुष केसे अपयदासे युक्त होगा 
और जैसे डालमें बँधा हुआ पक्षी आकाशमें नहीं उड़ सकता 


उसी प्रकार अपयशते कलङ्कित हुआ मुझ-जैसा पुरुष लोगों- 


के सामने जानेका साहस केसे कर सकेगा? | ३७ || 

यथा ह्यनागतमिदं इष्टमत्र प्रणाशनम्‌ । 

यद्यस्ति पुनरावृत्तियश्ञस्याश्वासयख माम्‌ ॥ ३८॥ 
जिस तरह आपने यहाँ इस यज्ञके भावी विनाशको 

देखा है, उसी प्रकार यदि इसकी पुनरात्रत्ति भी सम्भब हो 

तो उसे बताकर मुझे आश्वासन दीजिये ॥ ३८ ॥ 


व्यास उवाच 
उपात्तयक्षी देवेषु ब्राह्मणेपूपपत्स्यते । 
तेजसा व्याहतं तेजस्तेजस्येडावतिष्ठते ॥ ३९ ॥ 


व्यासजीने कद्दा--राजन्‌! अश्वमेध यज्ञका उपसंहार 
हो जानेपर वह देवताओं और ब्राह्मणोर्मे शानरूपसे स्थित 
रहेगा, क्योंकि तेजसे अभिभूत हुआ तेज तेजमें ही स्थित 
होता है ॥ ३९॥ 
औद्धिज्ञो भविता कश्चित्‌ सेनानीः काइयपो द्विजः 
अश्वमेधं कलियुगे पुनः प्रत्याहरिष्यति ॥ ४०॥ 
भूमिको खोदनेसे कोई सेनानी नामक कश्यपवंशी ब्राह्मण 
प्रकट होगा, जो कळियुरमे पुनः अश्वमेध यज्ञका अनुष्ठान 
करेगा || ४० ॥ 
तदन्ते तत्कुलीनश्च राजसूयमपि क्रतुम्‌। 
आहरिष्यति राजेन्द्र इवेतग्रहमिवान्तकः ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र | उस यशके अन्तमं उसी कुलमें उत्पन्न हुआ 
दूसरा पुरुष राजसूययजका भी अनुष्ठान करेगा; ठीक उसी 
तरह जेसे प्रलयकाल इवेतग्रह ( उत्पातम्रह ) की सृष्टि करता 
है॥ ४१॥ 
यथाबलं मनुष्याणां कतृणां दास्यते फलम्‌ । 
युगान्तद्वारस्षिभिः संदृतं विचरिष्यति ॥ ४२॥ 
यज्ञ करनेवाले मनुष्योंको श्रद्धादि रूप बलके अनुसार 
ही वह यज्ञ फल देगा, फिर ऋषियों द्वारा सुरक्षित युगान्तकाल- 
के द्वारपर लोग विचरण करेंगे ॥ ४२ ॥ 
तदा प्रश्षति दास्यन्ति नृणां प्राणाः पुराइतीः। 
न निवतिष्यते लोके वृत्तान्तावतंनेष्विह ॥ ४३॥ 
तभीसे मनुप्याँकी इन्द्रियाँ पुरातन कृत्यां शिष्टाचारोंका 
परित्याग कर देंगी | जगतूके भीतर लोगोके बर्तावॉमे पहिले- 
जेता वृत्तान्त ( आचार-विचार ) सर्वथा नहीं रहेगा ॥४३॥ 
तदा खू््मो महदोदको दुस्तरो दानमूलवान्‌ । 
चातुराश्रम्यरिथिलो धर्मः प्रविचलिष्यति ॥ ४४॥ 
उस समय सूक्ष्म धमं भी महान्‌ फल देनेवाला होगा; 
परंतु अधिक विष्नोके कारण उस धर्मको पूरा करना कठिन 
होगा। उस धर्मका मूल दान होगा । उन चारों आश्रमोके 
शिथिल हो जानेसे धर्म भी अपने खरूपसे विचलित हो 
जायगा ॥ ४४ ॥ 
तदा छाल्पेन तपसा सिद्धि प्राप्स्यन्ति मानवा: । 
घन्या धर्म चरिष्यन्ति युगान्ते जनमेजय ॥ ४५॥ 
जनमेजय | उस युगान्त अर्थात्‌ कलियुगमें मनुष्य 
थोड़ी-सी तपस्यासे भी सिद्धि प्रात कर लेंगे। उस समय कुछ 
धन्य पुरुष ही धर्मका आचरण करेंगे ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्थपत्रॐणि जनमेजयप्रसने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिएभ.ग हरियंशके अन्तर्गत भदिष्यपर्व॑में जनभेजयका प्ररनविषयक दूसरा अध्याय पूण हुआ ॥ २॥ 
शिया 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषंशे 


ज >> 


तृतीयोऽध्यायः 
व्यासजीद्वारा कलियुगकी खितिका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
आसन्नं विप्रकृष्टं चा यदि कालं न विहे । 
तस्माद्‌ द्वापरसंविद्धं युगान्तं स्पृहयाम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा- महे ! मारे मोक्षका काल निकट है 
या दूर, यह हमलोग नहीं जानते; अतः जिसने द्वापरको 
अधर्मकी अधिकतासे दूषित कर दिया है, उस युगान्त अर्थात्‌ 
कलियुगका वर्णन मैं सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
प्राप्ता वयं तु तत्‌ कामनया धमेतृष्णया । 
आदद्यात्‌ परमं धर्मं खुखमल्पेन कर्मणा ॥ २॥ 
कलियुगमें मनुष्य थोडे-से आयाससे किये जानेवाले 
सत्कर्मद्वारा सुखपूर्वक महान्‌ धर्मके फलकी प्राप्ति कर 
सकता है? इस प्रकार इस धर्मविषयक लोमसे हमळोगोंने 
उस कलिकालमें जन्म अहण किया है ॥ २॥ 
शौनक उवाच 
प्रजासमुद्वेगकरं युगान्तं ससुपस्थितम्‌। 
प्रणएधम धर्म निमित्तरवक्तमहसि ॥ ३ ॥ 
शौनकजीने कहा--धर्मश सूतनन्दन ! प्रजाको 
उद्देगर्मे डाळनेवाला और धर्मको नष्ट कर देनेवाला कलियुग 
उपस्थित हो गया दै, आप इसके भावी लक्षण बताते हुए 
इसका बर्णन कीजिये ॥ ३॥ 
सौतिरुवाच 
पृष्ट एवं भविष्यस्य गतिं तत्वेन चिन्तयन्‌ । 
युगान्ते सर्वभूतानां भगवानब्रवीत्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
सौतिने कहा--शोनक | राजा जनमेजयने भी ऐसा 
ही प्रश्न किया था | उसके उत्तरमें कलियुगमै समस्त 
प्राणियोंके भविष्यकी गतिका तत्त्वतः विचार करके भगवान्‌ 
व्यासने उस समय इश प्रकार कहा ॥ ४ || 
व्याप्त उवाच 
अरक्षितारो हतोरो बलिभागस्य पार्थिवाः । 
युगान्ते प्रभविष्यन्ति स्ररक्षणपरायणाः ॥ ५ ॥ 
व्याखजी बोळे--राजन्‌ ! कलियुग प्रजाओँकी रक्षा 
न करते हुए उनसे कर लेनेवाले राजा उत्पन्न होंगे, जो 
सदा अपने शरीरमात्रकी र्चामँ संलग्न रहेंगे ॥ ५ | 
अक्षत्रियाश्च राजानो विप्राः शाद्रोपजीविनः। 
शूद्राश्च ब्राह्मणाचारा भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ६ ॥ 
कलियुगे जो क्षत्रिय नहीं हैं,ऐसे लोग भी राजा होंगे । 
ब्राह्मणलोग शूद्रोके आश्रित होकर जीबिका चलायेगे और 


ट ब्राह्मणोके-से आचारका पालन करनेवाले होंगे ॥ ६ | 
काण्डे स्पृष्टाः ्रोतियाश्च निष्क्रियाणि इवीष्यथ। 
एकपङ्क्त्यामशिष्यन्ति युगान्ते जनमेजय ॥ ७ ॥ 
जनमेजय ! कलियुगमें धनुष-बाण धारण करनेवाहे 
( क्त्रियदृत्तिसे जीनेवाले ) ब्राह्मण और श्रोत्रिय ब्राह्म 
दोनों एक पंक्तिमें बैठकर पञ्चयशोसे रहित इविष्य भोजन 
करेंगे ॥ ७ ॥ 
शिल्पवन्तोऽनुतपरा नरा मद्यामिषत्रियाः। 
मित्रभायी भविष्यन्ति युगान्ते जनमेजय ॥ ८॥ 
जनमेजय | कलियुगर्मे मनुष्य शिल्प कर्म करनेवाले, 
असत्यवादी; मदिरा और मांसके प्रेमी तथा पत्नीको ही मित्र 
माननेवाले होंगे ॥ ८ ॥ 
राजवृत्तिस्थिताश्ौरा. राजानश्रीरशीलिनः । 
भृत्याश्चानिर्दिष्टसुजो भविष्यन्ति शुगक्षये ॥ ९ ॥ 
युगान्तकाळ ( कलियुग ) में चोर राजोचितवृत्तिसे 
रहेंगे ओर राजाओंका स्वभाव चोरोंके समान हो जायगा 
तथा सेवक उन वस्तुआँका भी उपभोग करेंगे, जिन्हें भोगने- 
के लिये उन्हे स्वामीकी ओरसे आज्ञा नहीं मिली है ॥ ९ ॥ 
धनानि स्छाघनीयानि खतां दृत्तमपुजितम्‌। 
अकुत्सना च पतिते भविष्यन्ति युगक्षये ॥ १०॥ 
कळियुगमें धन ही सबके लिये स्पृहणीय होंगे, सत्पुरु्षो- 
के आचारुव्यवहारका आदर नहीं होगा और धर्मसे पतित 
हुए मनुष्यक्रे प्रति निन्दाका भाव रखनेबाले कोई न 
होंगे ॥ १० ॥ 
प्रणष्टचेतना मत्यो सुक्तकेशा विचूलिनः। 
ऊनषोडशवषोश्च पजास्यन्ति नराः खदा ॥ ११॥ 
मनुष्य धर्म और अधर्मके विवेके रहित होंगे) विधवाएँ 
तथा संन्यासी परस्पर समागम करके बच्चे पैदा करेंगे । 
सोलह वर्षसे कम अवस्थावाले मनुष्य भी सदा संतानोतादगं 
करेंगे । ११ ॥ 
अङ्टशूला जनपदाः शिवशलाश्चतुष्पथाः। 
प्रमदाः केशशूलाश्च भविष्यन्ति युगक्षये ॥ १२॥ 
कलियुगमे जनपद्के लोग अन्न व्रेचेगे, चौराहपर दिजे 
लोग वेदोंका विक्रय करेंगे और युवती ख्रियाँ मूल्य ठेकर 
ब्यभिचार करनेवाली होंगी ।। १२ ॥ 
सवे ब्रह्म वदिष्यन्ति स्व वाजसनेयिनः। 
शुद्रा भोवादिनश्चे भविष्यन्ति युगक्षये ॥ १३॥ 
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उस समय सब लोग ब्रह्मवादी हो जायेगे ( ब्रह्मवादकी 
आड़ लेकर कर्म-भ्रष्ट हो जायेगे ), दूसरी शाखाओंका लोप 
हो जानेके कारण सभी अपनेको वाजसनेयी शाखाका 
बतलायँगे और शूद्र अपनेसे बड़ोंके सम्मानर्मे केवळ भो 
( अजी ) कहनेवाले होंगे ॥ १३॥ 
तपोयज्ञफलानां च विकेतारो द्विजञातयः । 
“ऋतवश्च भविष्यन्ति विपरीता युगक्षये ॥ १७॥ 


युगान्तकाले ब्राणलोग तप और यज्ञके फल 
बेचनेवाले होंगे । उस समय सभी ऋतुएँ विपरीत खभावकी 
हो जायँगी ॥ १४ ॥ 


शुल्नदन्ता5जिताक्षाश् सुण्डाः काषायवाससः 
शूद्रा थमं चरिष्यन्ति शाकयबुद्धोपजीविनः ॥ १५॥ 


शूद्रलोग शाक्यवंशी बुद्धके मतका आश्रय लेकर 
( अर्थात्‌ वेददूषक नास्तिक बनकर ) वेदःविरोधी धर्मका 
आचरण करेंगे । वे दाँत सफेद किये रहेंगे, आँखोंमें अञ्जन 
ळगायेंगे और मूँड मुड़ाकर गेरुए वस्र धारण कर 
लेंगे ॥ १५ ॥ 
श्वापद्धचुरत्वं च शर्वा चेव परिक्षयः। 
स्वादृनां विनिवृत्तिश्च विद्यादन्तगते युगे ॥ १६॥ 

अन्तिम युग अर्थात्‌ कलियुगमे कुत्ते, भेड़िये आदि 
हिंसक प्राणियोंकी अधिकता होगी; गोओंका हास होता चला 
जायगा और उत्तम रसोका अभाव हो जायगा ॥ १६ ॥ 


अन्त्या मध्ये निवत्स्यन्ति मध्याश्चान्तनिवासिनः। 
तथा निम्नं प्रजाः खची गमिष्यन्ति युगक्षये ॥ १७॥ 


कलियुगे अन्त्यज या म्लेच्छ मध्यदेशमें निवास करेंगे 
और मध्यदेशके निवासी म्लेच्छ देशमै रहने लगेंगे तथा सारी 
प्रजा नीच मार्गका अनुसरण करने लगेगी || १७ | 


तथा द्विायना दस्यास्तथा पर्वलकर्षकाः। 
चित्रवर्षी च पन्यो युगे क्षीणे भविष्यति ॥ १८॥ 


युगकी समासिके समय दो वर्षके बछडे गाड़ी और 
इलमें जोते जानेके योग्य समझे जायँँगे तथा वे ही गड़ों और 
तलेयोंकी भूमि जोतेंगे और मेघ बिचित्र वर्षा करनेवाला 
होगा ( अर्थात्‌ ऐसी वर्षा होगी कि हलमें जोते हुए बैलका 
एक सींग भीगेगा और दूसरा सूखा रह जायगा ) ॥ १८॥ 
सवे चौरकुले जाताश्रोरयानाः परस्परम्‌। 
स्वल्पेनाळ्या भविष्यन्ति यत्‌ किचित्‌ प्राप्य दुर्गताः ॥ 

समी चोरकुलमे पैदा होंगे और आपसमें एक दूसरेको 
लूटेंगे । थोड़े धनसे ही धनी हो जायेंगे और थोड़ा-सा ही 
कृष्ट पाकर दुर्गतिमें पड़ जायँगे ॥ १९ ॥ 


न ते धर्म करिष्यन्ति मानवा निर्गते युगे । 
उषार्कबहुळा भूमिः पन्थानस्तस्करावृताः॥ २०॥ 
युगकी समासिके समय मनुष्य धर्माचरण नहीं करेंगे, 
भूमि प्रायः कसर हो जायगी और राह-ब्राट बटमारोंसे घिरे 
रहेंगे ॥ २० ॥ 
सर्वे वाणिज्यकाश्चैव भविष्यन्ति कळौ युगे । 
पितृद्त्तानि देयानि बिभजन्ते खुतास्तदा। 
हरणाय प्रपत्स्यन्ते लोभान्रृतविरोधिताः ॥ २१॥ 
कलियुगर्मे सभी व्यापार करनेवाले होंगे, पिताकी दी हुई 
देय-वस्तुओं ( आमूषणादि ) को भी ( जो शाके अनुसार 
बॉटने योग्य नहीं हैं.) पुत्र उस समय आपसमें बॉट लेंगे 
तथा छोम और असत्यसे प्रेरित हो विरोधी बनकर लोग 
दूसरोंकी सम्पत्ति इर लेनेका भी प्रयत्न करेंगे ॥ २१॥ ' 
सौकुमाय तथा रूपे रत्ने चोपक्षयं गते। 
भधिष्यन्ति युगान्ते च नायेः केशैरलंकृताः ॥ २२॥ 
कलियुगमें सुकुमारता, रूप तथा सुवर्ण आदि रत्नोके 
क्षीण हो जानेके कारण नारियाँ भॉति-भॉतिके सँवारे हुए 
केशॉसे ही अलंकृत होंगी ॥ २२ ॥ 
निर्विहारस्य भूतस्य ग्रृहस्थस्य भविष्यति। 
युगान्ते समलुप्राप्ते नान्या भायो समा गतिः ॥ २३॥ 
युगान्तकाळ आनेपर हार; चन्दन) दिव्य आस्तरण 
आदि भोग-सामग्रीसे रहित हुए एहस्थके लिये भायाके समान 
दूसरी कोई गति नहीं होगी ॥ २३ ॥ 
कुशीलानार्यंभूयिष्डं घथारूपसमन्वितम्‌। 
पुरुषाल्पं बहुओक तद्‌ युगान्तस्य लक्षणम्‌ ॥ २४ ॥ 
जन प्रजावर्गमे नीच दुराचारियोंकी संख्या अधिक हो) 
सन लोग व्यर्थ रूप बनाने लगें, पुरुष थोड़े हों और र्त्रियोंकी 
संख्या बहुत अधिक हो जाय, तब वही युगान्तकालका 
लक्षण है ॥ २४॥ 
बहुयाचनको लोको न दास्यति परस्परम्‌। 
अविचार्य ग्रष्दीष्यन्ति दानं वणोन्तरात्‌ तथा ॥ २५॥ 
उस समय लोकम याचकोंकी संख्या बढ़ जायगी, सभी 
लोग आपसमें किसीको कुछ नहीं देंगे और लोग बिना विचारे 
ही दूसरे बणाँसे दान ग्रहण करेंगे ॥ २५॥ 
राजचौराग्निद्ण्डातो जनः क्षयसुपैष्यति। 
सस्यनिःपत्तिरफला तदणा चुद्धशीलिनः । 
ईहयासुखिनो लोका भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २६॥ 
राजा, चोर और अग्निके दण्डसे पीड़ित हुई प्रजा धीरे- 
धीरे नष्ट हो जायगी, खेती निष्फळ होगी और नौजवानोंका 
स्वभाव बूढ़ोंके समान हो जायगा ( अर्थात्‌ वे उत्साह, बल 
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और पुरुषार्थसे रहित हो जायेंगे), कल्युगर्मे प्रायः सभी 
लोग तृष्णाके कारण सुखसे वश्चित रहेंगे ॥ २६ ॥ 
व्षोखु वाताः परुषा नीचाः शकरवर्षिणः। 
संदिग्धः परलोकश्च भविष्यति युगक्षये ॥ २७॥ 
युगान्तक्राल आनेरर वर्षा ऋतुमे वायु रूखी, नीच 
( दुःखदायक ) तथा रेत एवं कंकड़ बरसानेवाली होगी । 
परलोकके विषयमे सबको संशय बना रहेगा | २७॥ 
आत्मनश्च दुराचारा ब्रह्मदूषणतत्पराः। 
आत्मानं बहु मन्यन्ते मन्युरेवाभ्ययाद्‌ द्विजान्‌॥ २८॥ 
उस समयके दुराचारी मनुष्य आत्मा और ब्रह्मकी निन्दा 
करनेमें तत्पर होंगे, वे अपने आपको ही सबसे बढ़कर मानेंगे 
और ब्राहमणोंमै क्रोधका ही आवेश होगा ॥ २८ ॥ 
वैश्याचाराश्य राजन्या धनधान्योपजीविनः । 
युगापक्रमण सचे भविष्यन्ति द्विजातयः ॥ २९॥ 
क्षत्रिय वैश्योके आचारका पालन करनेवाले तथा धन- 
धान्यके व्यवसायसे जीविका चलानेवाले होंगे । कलियुगर्भे 
धर्मेभर्यादाके भङ्ग होनेसे सब लोग द्विज बन जायँगे ॥२९॥ 
अप्रवृत्ताः प्रपत्स्यन्ते समयाः इापथास्तथा। 
ऋणं सविनयश्रंशं युगे क्षीणे भविष्यति ॥ ३०॥ 
युगान्तकाले परस्पर की हुई प्रतिज्ञाओं और शपथोंका 
पालन नहीं होगा, वे यों ही समाप्त हो जायेगी तथा विनय- 
शील सजन पुरुष भी ऋण नहीं चुक्राना चाहेंगे, फिर दुजनों- 
की तो बात ही क्या है ! ॥ ३० ॥ 
भविष्यत्यफलो हषः क्रोधश्च सफलो न्णाम्‌ । 
अजाश्चैवोपरोत्स्यन्ते पयसोऽथे युगक्षये ॥ ३१॥ 
कलियुगे मनुष्योंका हर्ष निष्फल और क्रोध सफल 
होगा | दूधके लिये घरोंमें गौ नहीं, बकरिया बाँधी जायँगी ॥ 


अशास्त्रविदुषां पुंलामेवमेब खभावतः । 
अप्रमाणं वदिष्यन्ति नीति पण्डितमानिनः ॥ ३२॥ 
शाञ्जोंका ज्ञान न रखनेवाले मूढ़ मनुष्योंका यो ही 
अपनी इच्छाके अनुसार निर्णय होगा ( वे अपनी इच्छासे 
जो कुछ कहेंगे, उसीको शा्रसम्मत बतायँगे ), अपनेको 
पण्डित माननेवाले वे मूर्ख मानव अप्रामाणिक बात कहेंगे 
और उसे नीतिके अनुकूल बतायँगे || २२॥ 
शाञ्रोक्स्याप्रवक्तारो भविष्यन्ति युगक्षये । 
सर्वे सव द्वि जानन्ति वृद्धाननुपसेव्य वे ॥ ३३॥ 
युगान्तकालमें शास्त्रोक्त बातको बतानेवाले नहीं रहेंगे, 
बड़े-बूढोंका सेवन किये बिना ही सब लोग सत्र कुछ जानने- 
का दावा करेंगे ॥ ३३ ॥ 


न कश्चिद्कविनोम युगान्ते समुपस्थिते । 


श्षै्यहाभारते खिलभागे 
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[ हरिबंशे 
~ 
न क्षत्राणि नियोक्ष्यन्ति विकमेस्था द्विजातयः । 
चौरप्रायाश्च राजानो युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ३४॥ 
युगान्त उपस्थित होनेपर कोई मी ऐसा न होगा जो 
अपनेको कवि ( सर्वज्ञ ) न मानता हो । ब्राह्मणलोग शाद्ध- 
विपरीत कर्में स्थित होनेके कारण क्षत्रियोंको धर्म नहीं 
नियुक्त करेंगे | उस समयके राजा प्रायः चोर होंगे ॥ ३७ | 
कुण्डादृघा नेऊतिकाः खुरापा ब्रह्मवादिनः । 
अश्वमेधेन यक्ष्यन्ति युगान्ते जनमेजय ॥ ३५॥ 
जनमेजय ! युगान्तकालमें कुण्डा ( पतिके जीते-जी जार 
पुरुषके संयोगसे उत्पन्न की गयी कन्या ) में गर्भाधान करने. 
वाले, कपटी और शराबी मनुष्य ब्रह्मवादी बनकर अश्वमेध 
यज्ञ करेंगे ॥ ३५ ॥ 
अयाज्यान्‌ याजयिष्यन्ति तथाभक्ष्यस्य भक्षिणः। 
ब्राह्मणा घनतृष्णाती युगान्ते समुपस्थिते ॥ ३६॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर धनको तृष्णासे पीड़ित हुए 
ब्राह्मण यशके अनधिकारियोंसे भी यज्ञ करायेंगे ओर अभक्ष्य 
वस्तु ( मांस आदि ) का भक्षण करेंगे || ३६ ॥ 
भोशब्द्मभिधास्यन्ति न च कञ्चित्‌ पडिष्यति । 
एकशह्लास्तदा बायाँ गवेधुकपिनद्धकाः ॥ १७॥ 
सब लोग सबके लिये भो ( ऐ | अरे | अजी ! इत्यादि) 
का ही उच्चारण करेंगे, कोई भी पढ़ेगा नहीं, उतत समय 
छ्लियोंके पास एकमात्र शंखके ही आभूषण होंगे; रे अपनेको 
गवेधुक नामक तृणविशेषसे अलंकृत करेंगी || ३७ | 
नक्षत्राणि वियोगीनि विपरीता दिशस्तथा। 
संघ्यारागो5थ दिग्दाहो भविष्यत्यवरे युगे ॥ ३८॥ 
अन्तिम युगमें नक्षत्र शास्त्रोक्त ग्रहसंयोग आदिसे रहित 
होंगे, दिशा. विपरीत प्रतीत होगी, उनमें संध्याकालके 
समान लाली छायी रहेगी भौर वहाँ निरन्तर दाह ( जलन या 
तपन ) बना रहेगा ॥ ३८ || 
पितून्‌ पुत्रा नियोक्ष्यन्ति वध्वः श्वश्रूश्च कमेखु । 
वियोनिषु चरिष्यन्ति प्रमदाखु नरास्तथा ॥ ३९॥ 
पुत्र पिताओंको और बहुएँ सासाँको आज्ञा देकर काममै 
लगायँगी | मनुष्य पशुयोनि या दुसरे वर्णकी क्रिर्योके साथ 
भी समागम करेंगे ॥ ३९ || 
वाक्छरैस्तजेयिष्यस्ति गुरूडिछष्यास्तथैव च । 
सुखेषु च प्रयोक्ष्यन्ति भ्रमत्ताश्च नरास्तदा ॥ ४०॥ 
शिष्य गुरुजनोंको वाग्वाणोंसे छेदते हुए उन्हें डॉट 
बतार्थगे तथा कामोन्मत्त पुरुष मुखोंमें भी मैथुन करेंगे ॥ 
अङ्ताग्नाणि भोक्ष्यन्ति नराइचैयाग्निहोत्रिणः । 
भिक्षां बलिमद्त्वा च भोक्ष्यन्ति पुरूषाः ख्रयम्‌॥ ४१ ॥ 
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अविष्यपवे ] 


_ कम क भर सर्प 


चतुथा ऽध्यायः 


अग्निहोत्री मनुष्य भी अग्रग्रास निकाले बिना ही भोजन 
करेंगे, यति आदिको भिक्षा और देवता आदिके लिये बलि 
( भोजनका ग्रासया उपहारसामग्री ) दिये बिना ही लोग खयं 
भोजन कर लेंगे ॥ ४१ | 
पतीन्‌ खुत्तान्‌ वञ्चयित्वा गमिष्यम्ति झ्लियो ऽन्यतः। 
पुरुषाश्च प्रसु्ताजु भायोखु च परस्त्रियम्‌ ॥ ४२॥ 

सोये हुए पतियोंको धोखा देकर स्रिया. दूसरोंके पास 
चली जायगी, इसी तरह पुरुष भी अपनी स्त्रियोंके सो जाने- 


पर परायी स्त्रियोके साथ समागम करेंगे ॥ ४२ ॥ 


नाव्याधितो नाप्यरुज़ो जनः सवा ऽभ्यस्रूयकः । 
न कृतिप्रतिकती च युगे क्षीणे भविष्यति ॥ ४३॥ 


उस समय कोई भी मनुष्य ऐसा नहीं होगा, जो 


शाररिक रोग और मानसिक पीड़ासे ग्रस्त न हो, सब 
लोग दूसरोंके दोष देखनेवाले होंगे | युगान्तकालमें कोई मी 
उपकारका बदला देनेवाला नहीं होगा ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि कलियुगवर्णने तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारतके सिभाग हजिशके अन्तर्गत भदिष्यपर्र में करि युगका वर्णनविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥४१॥ 


चतुर्थोऽध्यायः 
कलियुगका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
एवं बिळुलिते लोके मजुष्याः केन पालिताः । 
निवत्स्यन्ति किमाचाराः किमाहारविहारिणः ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा-मुने | इस प्रकार अनाचारसे कलङ्कित 
हुए जगत्‌मै मनुष्य किससे सुरक्षित हो निवास करेंगे ! उनके 
आचार तथा आहार-विहार केसे होंगे ! || १॥ 
किकमोणः किमीहन्तः किंप्रमाणाः किमायुषः । 
कांच काष्ठां समासाद्य प्रपऱ्स्यन्ति कृतं युगम्‌ ॥ २ ॥ 
उनका कर्म क्या होगा १ वे केसौ चेश करेंगे ! उनके 
शरीरकी लंबाई या ऊँचाई कितनी होगी १ उनकी आयु 
कितने व्घोक्ी होगी ? तथा वे किस सीमातक पहुँचकर सत्ययुग 
प्राप्त करेंगे ! ॥ २॥ 
व्यास उवाच 
अत ऊध्वं च्युते धर्मे गुणहीनाः प्रजास्ततः । 
शीळव्यसनमासाद्य प्राप्स्यन्ते हासमायुषः ॥ ३ ॥ 
ब्यासजीने कहा--जन्मेजय ! इसके बाद धर्मके नष्ट 
हो जानेपर गुणद्दीन हुई सारी प्रजा अपना शील खोकर 
अल्पायु हो जायगी ॥ ३ ॥ 
आयुद्दोन्या बलग्लानिवेलग्लान्या विवर्णता । 
घेवण्योदू व्याधिसस्पीडा निवेदो व्याधिपीडनात्‌॥ ४॥ 
आयुकी हानि होनेसे उनका बल क्षीण हो जायगा) 
बलके क्षीण होनेसे उनकी अङ्गझ़ान्ति फीकी पड़ जायगी, 
कान्तिमें विकार आनेसे उनके दारीरमै रोगजनित पीड़ा होगी 
तथा रोगजनित पीड़ासे उनके मनमें निवेंद ( वेराग्यपूर्ण 
खेद ) होगा ॥ ४ ॥ 
निेदादात्मसस्बोधः सम्बोधाद्‌ धमंशीळता। 
एवं गत्वा परां काषां प्रपत्स्यन्ति कृतं युगम्‌ ॥ ५ ॥ 


निवंदसे उन्हं आत्मबोध प्राप्त होगा, उस बोधसे उनमें 
धर्मशीलता आयेगी और इस प्रकार धर्मशीलताकी चरम 
सीमाको पहुँचकर वे सत्ययुग प्राप्त कर लेंगे ॥ ५॥ 
उद्देशतो धर्मशीलाः केचिन्मरध्यस्थतां गताः। 
विमबेशीलाः केचित्‌ तु देतुवादकुतूइलाः॥ ६ ॥ 
( कळियुगमें ) कुछ लोग लेशमात्र धर्मका पालन करने- 
बाले होंगे, कुछ लोग धर्मकी ओरसे तटस्थ या उदासीन 
रहेंगे ओर कुछ लोग विवेकशील दोनेपर भी धर्मके समर्थनमें 
अच्छी-अच्छी युक्ति देनेके लिये ही उत्सुक रहेंगे, स्वयं उ 
धर्मका आचरण नहीं करेंगे ॥ ६ ॥ 
प्रत्यक्षमनुमानं च प्रमाणं चेति निश्चिताः। 
प्रमाणेकं करिष्यन्ति नेति पण्डितमानिनः ॥ ७ ॥ 
कुछ लोग दृढ़ निश्चयके साथ केवल प्रत्यक्ष और अनुः 
मानको ही प्रमाण मानेंगे ( वेद अथवा शब्दको प्रमाण नहीं 
मानेंगे ), कुछ पण्डितमानी पुरुष एकमात्र प्रत्यक्षको ही 
प्रमाण मानेंगे, दूसरे किसी प्रमाणको नहीं स्वीकार करेंगे ॥ 
अप्रमाणं करिष्यन्ति चेदोक्तमपरे जनाः । 
तदा मुखभगाश्रेव भविष्यन्ति स्त्रियो$पराः ॥ ८ ॥ 
दूसरे लोग वेदोक्त मतको प्रामाणिक नहीं मानेंगे । 
कलियुग कितनी ही स्त्रिया मुखसे ही भगका काम लेने- 
वाली होंगी ॥ ८ ॥ 
नास्तिक्यपरमाश्चापि केचिद्‌ धर्मविलोपकाः । 
भविष्यन्ति नरा मूढा मन्द पण्डितमानिनः ॥ ९ ॥ 
कितने ही पण्डितमानी मन्दबुद्धि मूढ़ मानव नास्तिकता- 
में प्रवृत होकर धर्मका लोप करनेवाले होंगे ॥ ९ ॥ 


तदात्वमात्रे अद्धे्याः शार्रशानबहिष्ङताः। 
दाम्भिकास्ते भविष्यन्ति वाद्‌शीलकुतूहलाः ॥ १० ॥ 
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शीमहाभारते खिलभागे 


वे वर्तमान कालकी प्रत्यक्ष बातोंपर ही श्रद्धा या विश्वास 
करनेवाले, झास्रज्ञानसे रहित और पाखण्डी होंगे, धर्मकी 
चर्चा और आचरण दोनों ही उनके लिये आश्चर्यकी वस्तु 
होंगे ( अर्थात्‌ बे धर्मकी चर्चा भी नहीं करेंगे, किर आचरण- 
की तो बात ही क्या है? ) ॥ १० ॥ 
तदा विचलिते धर्म जनाः शोषपुरस्ळताः । 
शुभान्येवाचरिष्यस्ति दानसत्यसमन्बिताः ॥ ११॥ 
उस समय धर्मके विचलित हो जानेपर लोग भगबत्‌- 
स्मरण आदि अबशिष्ट धर्मको सामने रखते हुए दान और 
सत्यसे संयुक्त हो दया आदि झुभकर्मोका ही आचरण करेंगे ॥ 
सर्वभक्षो ह्यसंगुतो निर्गुणो निरपत्रपः । 
भविष्यति तदा लोकस्तत्‌ कषायस्य लक्षणम्‌ ॥ १२॥ 
उस समयके लोग सर्वभक्षी, अजितेन्द्रिय गुणहीन और 
निर्लज होंगे, यही कलिकालजनित कळपका लक्षण है ॥ १२॥ 
विप्राणां शाश्वतीं बृत्ति यदा वणोबरा जनाः। 
प्रतिपत्स्यन्ति चृत््यथं तत्‌ कषायस्य लक्षणम्‌ ॥ १९॥ 
जब क्षत्रिय आदि वर्णोके लोग जीविकाके लिये ब्राह्मणों- 
की सनातन बृत्तिको अपना लेंगे, तब वही कलिके काळुष्यका 
सूचक होगा ॥ १३ ॥ 
कषायोपछुवे लोके श्षानविद्याप्रणाइाने। 
सिद्धि खल्पेन कालेन यास्यन्ति निरूपस्कछताः ॥ १४ ॥ 
संसारम कलिकालके कळुषका उपद्रव बढ़ जानेपर 
जब ज्ञान ( शास्त्रीय बोध ) और बिद्या ( आत्मदर्शन ) का 
लोप हो जायगा, तब परिग्रहशून्य हुए मनुष्य केवळ त्याग- 
मात्रसे थोड़े ही समयमे सिद्धि ( मोक्ष ) प्राप्त कर लेंगे ॥ १४॥ 
महायुद्धं महावातं महावर्ष महाभयम्‌। 
भविष्यति युगे क्षीणे तत्‌ कपायस्य लक्षणम्‌ ॥ १५ ॥ 
युगान्तकालमे महान्‌ युद्ध) प्रचण्ड आंधी, बड़ी भारी 
वर्षा और महान्‌ भय उपस्थित दोगा, वह. कलिकालके कलुष 
का लक्षण है॥ १५॥ 
विप्ररूपाणि रक्षांसि राजानः कर्णवेदिनः । 
पृथिवीसुपभोक्ष्यन्ति युगान्ते सुपस्थिते ॥ १६॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर यहाँ ब्राह्मणोंके रूपमे 
शक्षस निवास करेंगे, राजालोग कार्नोसे सुनी हुई वातको 
ही टीक मानेंगे और चुगळखोरोंके साथ रहकर ही पृथ्बीका 
उपभोग करेंगे || १६ ॥ 
निःख्वाध्यायवषट्कारा अनयाश्चामिमानिनः । 
विप्राः क्रव्यादरूपेण सर्वभक्षा वृथावताः ॥ १७॥ 
ब्राह्मण स्वाध्याय और वषरटकारसे दूर हो नीतिञचन्य 
और अभिमानी होकर राक्षसोके समान सब कुछ भक्षण करेंगे 
और व्यर्थ ( पाखण्डपूर्ण ) अतका पालन करनेवाले होंगे || 


सूखी: स्वार्थपरा छुब्धाः छुद्ठाः श्षद्रपरिच्छदाः। 
व्यवहारोपदृत्ताश्च च्युता धर्माच्च शाश्वतात्‌ ॥ १८ ॥ 

वे मूर्ख) स्वार्थपरायण) लोमी और नीच विचारके होंगे, 
उनके आश्रित रहनेवाले लोग भी वैसे ही होंगे, वे सनातन 
घर्मसे भ्रष्ट होकर केवळ भोजनाच्छादनादि व्यवहारे ही 
तत्पर रहेंगे ॥ १८ ॥ 


हतीरः पररलानां परदारापहारकाः । 
कामात्मानो दुरात्मानः खोपधाः प्रियसाहसा:॥ १९ || 
उस समयके मनुष्य पराये रत्नों और परायी स्त्रियोका 
अपहरण करनेवाले होंगे, उन सबके चित्त कामसे कछषित होंगे, 
वे डुरात्मा» कपटी और ठुःसाइसको पसंद करनेवाले होगि॥१९॥ 
तेषु प्रभवमाणेछु तुल्यशीलेछु सबतः। 
अभाविनो भविष्यन्ति सुनयो बहुरूपिणः ॥ २०॥ 
एक समान शीलवाले ओर प्रशुतासे सम्पन्न बे दुष्ट 
मनुष्य जब सब ओर फेल जायँगे, तब अनेक रूपधारी एवं 
आत्माके अभावका प्रतिपादन करनेवाले बहुत-से ( वैनाशिक 
मतावलप्यी ) सुनि प्रकट हो जायेंगे || २० | 
उत्पन्ना ये छतयुगे प्रधानपुरुषाअयाः। 
कथायोगेन तान्‌ खबीन्‌पूजयिष्यस्ति मानवाः ॥ ९१॥ 
सत्ययुगमें ईश्वरका आश्रय लेनेवाले जो भक्त पैदा हो गये 
हैं, उन सबकी कलियुगके मनुष्य कथावार्ताके प्रसङ्गमे पूजा 
करेंगे ( उनके प्रति आदरका भाव प्रकट करेंगे, परंतु खयं 
उनके-जैसा आचरण नहीं करेंगे) ॥ २१ ॥ 
सस्यत्रौरा भविष्यन्ति तथा चेलापहारिणः। 
भक्ष्यभोज्यापहाराश्च करण्डानां च हारिणः ॥ २२॥ 
कलिकालके मनुष्य खेतोंमे लगी हुई खेतीकी चोरी करेगे 
दूसरोंके बस्न चुरा लेंगे, खाने-पीनेकी वस्तुएँ हड़प लेंगे, कंड 
अथवा बॉसकी पिटारियोंको भी उड़ा ले जायँगे॥ २२॥ 
चौराश्चौरस्य हतोौरो हन्ता हम्हुर्भयिष्यति। 
चौरैश्चौरक्षये चापि छते क्षेमं भविष्यति ॥ २३॥ 
उस समके चोर चोरके घरमें भी चोरी करेंगे, हत्यारेकी 
भी हत्या करनेवाले पैदा हो जायेंगे, इस प्रकार जब चोरोंके 
दवारा चोरोंको बिनाश कर दिया जायगा, तब जगतूका कल्याण 
होगा ॥ २३ ॥ 
निःसारे क्षिते लोके निष्क्रिये ब्यन्तरे स्थिते । 
नराः श्रयिष्यन्ति बनं करभारप्रपीडिताः ॥ २४॥ 
जत्र सारा संसार निर्धन, संध्यावन्दन आदि सलमेते 
रहित तथा वर्णमेदसे शून्य हो जायगा, उस समय करोर 
मारसे अत्यन्त पीड़ित हुए मनुष्य वनका आश्रय छेंगे॥२४॥ 
पितृनाश्ञापयिष्यन्ति घुत्राः कर्मणि सर्वशः। 
स्चुषा श्वश्चूस्तथा चेव युगान्ते प्रत्युपस्थिते ॥ २१॥ 
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x NNN I स्स्स 


युगान्तकाळ उपस्थित होनेपर पुत्र पिताओको समी 
कर्म करनेके लिये आदेश दिया करेंगे; इसी तरह बहुएँ अपनी 
सासोपर हुक्म चलाया करेंगी | २५ ॥ 
बाकछरेररदयिष्यन्ति शुरूनिछष्याः समन्ततः । 
यशकर्मण्युपरते रक्षांसिं इचापदानि च। 
कीटसूषकसपाश्च धर्षयिष्यन्ति मानवान्‌ ॥ २६॥ 
सब ओर शिष्य गुरुजनोंको वाखाणोंसे पीड़ित करेंगे । 
यज्ञकर्म बंद हो जानेपर राक्षस, हिंसक जन्तु तथा कीड़े, चूहे 
और सर्प मनुष्योंपर आक्रमण करेंगे ॥ २६ ॥ 
क्षेमं खुभिक्षमारोग्यं सामग्र्यं चापि बन्धुषु। 
उद्देशतो नरश्रेष्ठ भविष्यम्ति युगक्षये ॥ २७॥ 
नरश्रेड | कलियुगमे क्षेम, सुभिक्ष, आरोग्य और 
भाई-बन्धुओंमें सेळ-मिळाप या बन्धु-तरान्ध्बोकी पूर्णता आदि 
बातें बहुत कम हो जायँगी ॥ २७॥ 
स्वयंपाळाः खयंचौरा युगसम्भारसम्भृताः। 
मण्डलैः प्रचलिष्यन्ति देशे देशे पृथकपृथक्‌ ॥ २८॥ 
उस समयके लोग स्वयं ही रक्षक और खयं ही चोर 
होंगे और युगकी आवस्‍्यकताके अनुरूप उपकरणोंसे सम्पन्न 
हो एथक्‌_थक्‌ झुंड बनाकर देश-देशमे घूमते फिरेंगे ॥२८॥ 
स्वदेशेभ्यः परि अष्टा निःसाराः लह बन्धुभिः । 
नराः सवे भविष्यन्ति तदा काळपरिक्षयात्‌ ॥ २९॥ 
उस समय कालवश अपनी अवनति होनेके कारण सब 
मनुष्य अपने-अपने देशोंसे निर्वासित होकर बन्धुओंसहित 
निःसार ( निर्धन ) हो जायेगे ॥ २९ ॥ 
तदा स्कन्धे समाधाय कुमारान्‌ विद्रुता भयात्‌। 
कौशिकीं प्रतरिष्यन्ति नराः श्रुद्कयपीडिताः ॥ ३०॥ 
उन दिनों भूखक़े भयसे पीडित हुए मनुष्य बच्चाको 
कंधेपर रखकर आतङ्कबद भागकर कोसी नदीको पार कर 
जायेंगे ॥ ३० || 
अङ्गान्‌ वङ्गान्‌ कलिदञांश्च काइमीरानथ मेकलान । 
ऋषिकान्तगिरिद्रोणीः संश्रयिष्यन्ति मानवाः ॥ ३१॥ 
लोग जीविकाके लिये अङ्ग) वङ्ग, कलिङ्ग काश्मीर) 
मेकल तथा ऋषिक आदि देशोंके भीतर चले जायेंगे और 
पर्वतकी घाटियाँका आश्रय लेंगे ॥ ३१ ॥ 


रत्नं वा हिमवत्पाइवे कूलं च लवणाम्भसः 
अरण्येषु च वत्स्यन्ति नरा स्लेच्छगणैः सहः ॥ ३२॥ 
उस समयके मनुष्य म्लेच्छौंके साथ समूचे हिमालयके 
पाइवेभागमें, लवणसमुद्रके तंटपर तथा वनोमे निवास करेगे। 
नेव शून्या न चाशून्या भविष्यति चखुंघरा । 
गोप्तारश्ाप्यगोप्तारः प्रभविष्यन्ति शस्त्रिणः ॥ ३३ ॥ 


पृथ्वी न तो मनुष्योसे सूनी होगी और न भरी हदी रहेगी । 
हाथमें शस्त्र लेकर रक्षाके कार्यमें नियुक्त हुए पुरुष भी 
किसीकी रक्षा नहीं कर सकेंगे ॥ ३३ ॥ 
स्गोमंत्स्येविहंगेथ्व श्वापदैः सर्पकीटकेः । 
मघुशाकफलैमूलैवतेयिष्यन्ति मानवाः॥ ३४॥ 
कलियुराके धर्मभ्रष्ट मनुष्य मृग; मत्स्य, पक्षी, हिंसक 
जन्तु, सर्प, कीट, मधु, शाक, फल और मूल्से जीवन- 
निर्वाह करेंगे ॥ ३४ ॥ 
चीरं पर्ण च बहुळं वल्कलान्यजिनानि च । 
खय॑कृतानि वत्स्यन्ति यथा सुनिजनास्तथा ॥ ३५॥ 
लोग ऋषि-मुनिर्योकी भाँति चिथर्डोः पत्तों, वल्कर्लो? 
हिरनके चमड़ों तथा अपने बनाये हुए अन्य वजस्नोंको धारण 
करेंगे ॥ ३५ ॥ 
बीजानामाङति निम्नेष्वीहदन्तः काष्ठशङ्कभिः। 
अजैडकं खरोष्ट्रं च पालयिष्यन्ति यत्नतः ॥ ३६॥ 
कितने ही मनुष्य पर्वतकी कन्दरा आदि निम्न स्थानास 
रहकर मामीण और जङ्गली बीजों ( अनाजों ) की प्रातिके 
लिये चेष्टा करते हुए काठके खूटोंमें बकरों और भेड़ोंको 
तथा काश्‍मीर आदि अन्य स्थानोंके लोग गधों और ऊँटोको 
बाँधकर उनका यलपूर्बक पालन करेंगे || ३६ ॥ 
नदीश्षोतांसि रोत्स्यन्ति तोयाथे कूलमाञ्चिताः । 


पक्कान्नव्यवहारेण विपणन्तः परस्परम्‌ ॥ ३७॥ 
नूरुहैये ० 
तनूरुहैयैथा जातैः समूलान्तरसंवृत्तेः। 


कलियुगके मनुष्य जलके लिये तटपर आकर नदीके 
प्रवाहको रोकेंगे । वे आपसमें पके-पकाये अन्नके लेन-देनका 
व्यवसाय करेंगे | जैसे अपने शरीरसे उत्पन्न हुई संतानोंके 
निम्ित्तसे लोग आपसमें लड़ते हैं, उसी प्रकार मूलधनके 
सहित सूदको छिपानेके कारण आपसमें विबाद करते हुए लोग 
परस्पर लेन-देनका ब्यवद्दार करेंगे ॥ ३७३ ॥ 
बह्वपत्याः प्रजाहीनाः कुललश्षणवजिताः ॥ ३८॥ 
एवं भविष्यन्ति तदा मनुष्याः काळकारिताः । 

उन दिनों कालसे प्रेरित हुए कुछ मनुष्य तो अधिक 
संतानवाले होंगे और कुछ लोगोंको एक भी संतान नहीं 
होगी । इसी तरह प्रायः सत्र लोग कुलोचित शुभ लक्षणोंसे 
हीन होंगे ॥ ३८३ ॥ 
हीनाद्धीनं तदा धमे प्रजाः समनुवत्स्येति ॥ ३९॥ 
आयुस्तत्र च मत्योनां परं निशद्‌ भविष्यति । 

उस पमयकी प्रजा हीन-से-हीन धर्मका अनुसरण करेगी 
तथा उन दिनों मनुष्योंकी आयु अधिक-से-अधिक तीस 
वर्षकी होगी ॥ ३९३ ॥ 


दुर्बला विषयग्लाना रजसा समभिप्लुताः ॥ ४०॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१9६० 


भविष्यति तदा तेषां रोगेरिन्द्रियसंक्षयः । 
आयुःप्रक्षयसंरोधाद्‌ विषादः प्रभविष्यति ॥ ४१॥ 
सश्र लोग दुर्बल विषयसेवनके कारण कृश तथा रजो- 
गुणसे अभिव्याप्त होंगे । उस समय रोगोंके कारण उनकी 
इन्द्रियाँ क्षीण हो जायगी, आयुके क्षय एवं निरोधसे उनके 
मनमें विषाद होगा ॥ ४०-४१ ॥ 
शुश्रूषवो भविष्यन्ति साधूनां दशेने रताः। 
सत्यं च प्रतिपत्स्यन्ति व्यवहारोपसंक्षयात्‌ ॥ ३२॥ 
फिर वे धर्मोपदेश सुननेकी इच्छा रखकर साधु पुरुषों- 
के दर्शनमें मन ळगानेवाले होंगे; व्यवहार या व्यवसाय क्षीण 
हो जानेके कारण वे सत्यको अपनायेंगे || ४२ ॥ 
भविष्यन्ति च कामानामलाभाद्‌ धर्मशीलिनः । 
करिष्यन्ति च संकोचं स््रपक्षक्षयपीडिताः ॥ ४३ ॥ 
कामनाओंकी प्राप्ति न होनेसे धर्मशील बनेंगे और अपने पक्ष- 
के विनाशसे पीड़ित हो दुराचारको संकुचित कर देंगे ॥४३॥ 
पं शुश्रूषणे दाने सत्ये प्राणाभिरक्षणे। 
चतुष्पादः प्रवृत्तश्च धर्मः अयोऽभिपत्स्यते ॥ ४३॥ 
इस प्रकार झुश्रूषा, दान, सत्य और प्राणरक्षामे प्रवृत्त 
हुआ चार चरणोंवाला धर्म श्रेयकी प्राप्ति करायेगा ॥ ४४॥ 
तेषां लब्धानुमानानां शुणेषु परिवर्तताम। 
खादु कि न्विति विज्ञाय धमे एवं वदिष्यति ॥ ४५॥ 
इस प्रकार जो श्रेयको प्राप्त हुए पुरुष अनुमानसे धर्म 
और अधर्मके फलको जान गये हैं और शब्दादि विषयोंमें 
रम रहे हैं, उनके लिये कौन-सी वस्तु स्वादिष्ट या सुखद है-- 
विषयमे रमण या धर्मके मार्गपर संचरण, यह संदेह उठाकर 
तरबका निश्चय करके लोग इस प्रकार कहेंगे || ४५ || 
यथा हानिः क्रमात्‌ पराप्ता तथा वृद्धिः क्रमाद्‌ गता। 
प्रगुद्दीते यतो धर्म प्रवत्स्यन्ति कृतं युगम्‌ ॥ ४६॥ 
जैसे क्रमशः धमकी दानि प्रात हुई थी, उसी प्रकार 
क्रमशः उसकी वृद्धि होगी; क्योंकि धर्मको पूर्णतः अपना 
लेनेपर मनुष्य सत्ययुगको प्राप्त कर लेंगे ॥ ४६ || 
साधु वृत्तं छतयुगे काये हानिरुव्यते। 
एक एव तु कालः स हीनवरणों यथा शशी ॥ ४७॥ 
सत्ययुगे सब्रका बर्ताव उत्तम होता दै और कलियुग 
सदाचारकी हानि बतायी जाती दै, जेसे एक ही चन्द्रमा 
कमी कान्तिसे हीन और कभी कान्तिसे पृण होता है, उसी 


प्रकार एक दी काळ कमी कृतयुग और कमी कलियुरके 


रूपमे दृष्टिगोचर होता है || ४७ ॥ 
छन्नो हि तमसा सोसो यथा कलिंगे तथा। 
पूर्णश्च तमखा हीनो यथा ऋतयुग तथा ॥ ४2॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इरिषंे 
ERR: 
जैसे चन्द्रमा अमावास्याको अन्धकारसे आच्छन्न होता 
है, उसी प्रकार कलिणुगमें धर्म आच्छादित हो जाता है और 
जैसे पूर्णिमाको परिपूर्ण चन्द्रमा अन्धकारसे हीन होता है, 
उसी प्रकार सत्ययुगमें चारों चरणोंसे युक्त परिपूर्ण भन 
सर्वथा प्रकाशित होता है ॥ ४८ ॥ 
अर्थवादः परं ब्रह्म वेदाथं इति तं बिहुः। 
अनिर्णिकमदिशातं दायाद्मिच धारयते ॥ ४९॥ 
जो परब्रह्म परमात्मा है, वह भूतार्थवाद है ( परब्रह्म 
रूपमें वेदके सत्य अर्थका ही प्रतिपादन हुआ ) और विद्वान्‌ 
पुरुष उसीको वेदका मुख्य अर्थ भी मानते हैं । ( यदि ऐसी 
बात है तो वह सर्वव्यापी नित्यसिद्ध परमात्मा सबको प्राप 
क्यों नहीं होता ! इसके उत्तरमे कहते हैं-_) जैसे पैतृक 
सम्पत्तिके रूपे मिला हुआ मलिन सुवर्णलण्ड जबतक उस. 
का मळ दूर न हो, तब्रतक अज्ञात दशामें ही धारण किया 
जाता है और उसे धारण करके भी मनुष्य अपनेको दरिद्र 
ही मानता है, उसी प्रकार अन्तःकरणे मलिन होनेते 
परमात्मा अज्ञातरूपमें ही धारण किया जाता है जब अन्ता- 
करण शुद्ध होता दैः तर वह अपने आस्मासे अभिन्न रूपे 
प्रकाशित हो उठता है और उसकी अप्रासिका भ्रम दूर हो 
जाता है ॥ ४९ || 
इष्टवादस्तपो नास तपो हि स्थावरं कृतम्‌। 
गुणैः कमीभिनित्वक्तिशुंणा स्तथ्येन कमणा ॥ ५०॥ 
तप ( वर्णाश्रमोचित धर्म ) स्वर्गादि अभीष्ट फोका 
प्रतिपादक है; तप स्थावर-अनादि अर्थात्‌ अमोघ फल्का 
साधक है, ऐसा शास्तरमे निश्चय किया गया है । गुणों ( देह 
इन्द्रियादि ) से कर्मकः सिद्धि होती ह. और यथार्थं कमे 
गुणों ( देह-इन्द्रिक्रदि ) की प्राप्ति होती है ( अतः इस शरीर 
और कर्म आदिके बन्धनोंसे छुटकारा पानेके लिये परमात्मा” 
का आश्रय लेना चाहिये ) ॥ ५० ॥ 
आशीस्तु पुरुषं दृष्टा देशकालानुवर्तिनी। 
युगे युगे यथाकालम्र॒षिधिः समुदाहृता ॥ ५१॥ 
ऋषियोने पुरुषक! योग्थताको सामने रखकर प्रतयेक 
युगमें यथासमय आशिष ( कर्मलकी प्राप्ति ) का प्रतिपादन 
किया है, क्योकि वह देश-कालका अनुसरण करनेवाली होती 
है ॥ ५१॥ 
इह धमोर्थकामार्ना देवतानां प्रतिक्रिया । 
आशिपश्च झुभाः पुण्यास्तथे त्राुर्यृगे युगे ॥ ५९ | 
इस मत्यंश्रेकर्मे धर्म, अर्थ और कामसम्बन्धी प 
देवाधधनके फल, शुभ एवं पुण्य आशिष्र त था आई 
प्रत्येक युगम मतुष्योकी शरद्धाके तारतम्यके अर्ग 
होती हैं ॥ ५२ ॥ 
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पञ्चमोऽध्यायः 


७६१ 
यथा युगानां परिवर्तनानि जैसे विधाताद्वारा नियत किये हुए स्वमाबके अनुसार 
चिरे प्रवृत्तानि विधिखभावात्‌ । चिरकालसे युर्गोक्रे परिवर्तन होते रहते हैं, उसी प्रकार यह 
क्षणं न संतिष्ठति जीवलोकः जीव जगत्‌ हास और बृद्धिके साथ निरन्तर चक्कर लगाता 
क्षयोदयाभ्यां परिवर्तमानः ॥ ५३॥ हुआ कमी क्षण मरके लिये भी स्थिर नहीं रहता ॥ ५३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि कलियुगवर्णने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हरिवंशे अन्तर्गत मतिष्यपरदैमे कलियुगका वर्णनविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४॥ 
मोही 
पञ्चमोऽध्यायः 


व्यासजी आदिका गमन, जनमेजयके अश्वमेध यज्ञमें इन्द्रका विघ्न डालना, जनमेजयद्वारा इन्द्रको 
शाप, ब्राह्मणोंका निवौसन तथा अपनी पत्नीकी भर्त्सना, विश्वावसुका जनमेजयको समझाना 


सूत उवाच 

इत्येबमाश्वासयतो राजानं जनमेजयम्‌ । 
अतीतानागतं वाक्यसृषेः परिषदा श्रुतम्‌॥ १ ॥ 

सूतजी कहते हें--शौनक ! इस प्रकार राजा 
जनमेजयको आश्वासन देते हुए महर्षि वेदव्यासका वह भूत, 
मविष्य-सम्मन्धी वचन उस राजसभाके सभी सदस्योंने 
सुना ॥ १॥ 
अस्रृतस्येव संवाहः प्रभा चन्द्रमसो यथा । 
अतर्पयत तच्छत्रं महषेवीड्ायो रसः॥ २ ॥ 

महर्षिका वह वाड्मय रस मानो अमृतका प्रवाह 
था; चन्द्रमाकी प्रभाके समान मनको आह्वादित करनेवाला 
था । उसने सबके कानोंको तृप्त कर दिया | २॥ 
ध्मेकामार्थखंयुक्त करुणं वीरह्षणम्‌। 
रमणीयं तदाख्यानं कृत्स्नं परिषदा श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 

धर्म; काम और अर्थते युक्त, करुणासे भरी हुई तथा 
वीरोचित हर्षात्साहको बढानेवाली वह सम्पूर्ण रमणीय वार्ता 
वहाँ सारी सभाने सुनी ॥ ३॥ 


केचिदश्रणि सुसुचुः श्रुत्वा दध्युस्तथापरे। 
इतिहासं तस्षिणा पाणाविच निदरितम्‌॥ ४ ॥ 
कुछ लोग आँसू बहाने लगे, कितने ही मनुष्य उस 
वार्ताको सुनकर ध्यानमग्न हो गये, महर्षि ब्यासने उस 
भावी इतिहासको मानो हाथपर रखकर दिखा दिया था ॥ 
सदस्यान्‌ सोऽभ्यनुश्षाय कृत्वा चापि प्रदक्षिणाम्‌। 
पुनद्रेक्ष्याम इत्युक्त्वा जगाम भगवान्नुषिः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे मदृषि भगवान्‌ व्यास सदस्योंकी अनुमति 
ले उन सबकी परिक्रमा करके “हम फिर मिलेंगे? ऐसा कहकर 
वहाँसे चल दिये ॥ ५ ॥ 
अनुजग्मुस्तदा सचे प्रयान्तमूषिसत्तमम्‌। 
लोके प्रवदतां श्रेष्ठ ये विशिष्टास्तपोधनाः ॥। ६ ॥ 


उस समय वहाँ जो-जो श्रेष्ठ तपोधन मुनि थे, वे सब 
जगतूके सभी वक्ताओंमें श्रेष्ठ मुनिवर व्यासकी जाते देख 
उनके पीछे हो लिये || ६ ॥ 
याते भर्वति व्याखे तदा ब्रह्मविंभिः सह । 
पफऋत्विजः पार्थिवाइचेव म्रतिजग्मुर्यथागतम्‌॥ ७ ॥ 
ब्रह्मर्षिीयोंसहित भगवान्‌ व्यासके चले जानेपर उस 
समय जो अन्य ऋत्विज ओर राजा थे, वे भी जैसे आये थे 
उसी तरह लोट गये ॥ ७ ॥ 
पन्नगानां खुघोराणां कृत्वा तां वेरयातनाम्‌ । 
जगाम रोषमुत्खुञ्य राजा विषमिवोरगः ॥ ८ ॥ 
अत्यन्त भयानक सर्पोके वेरका वह बदला चुकाकर 
राजा जनमेजय विषको त्याग कर जानेवाले सर्पकी भाँति 
रोषको छोड़कर वहासे अपने नगरको चले गये ॥ ८ ॥ 
होत्राग्निदीक्षशिरसं परित्राय च तक्षकम्‌। 
आस्तीकोऽथाध्रमपदं जगाम स महामुनिः ॥ ९ ॥ 
हवनकी आगमे जिसका सिर तप गया था, उस 
तक्षकके प्राण बचाकर मद।मुनि आस्तीक भी अपने आश्रमको 
चले गये ॥ ९ ॥ 
राजापि हास्तिनपुरं जगाम सखजनावृतः । 
अन्वशासच्च मुदितस्तदा प्रसुदिताः प्रजाः ॥ १० ॥ 
राजा जनमेजय भी खजनोसे घिरे हुए वहाँसे हस्तिना- 
पुरको गये ओर आनन्दपूर्वक रहकर सदा प्रसन्न रहनेवाली 
प्रजाका शासन एवं संरक्षण करने लगे ॥ १० ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य स राजा जनमेजयः । 
दीक्षितो वाजिमेधेन विधिवद्‌ भूरिदक्षिणः ॥ ११॥ 
कुछ कालके वाद सज्ञामे बहुत-सी दक्षिणा देनेवाले 
राजा जनमेजयने विधिपूर्वक अश्वमेध यज्ञकी दीक्षा ली॥ ११॥ 
संशसमश्वं तत्रास्य देवी काइया वपुष्टमा । 
संविवेशोपगम्याथ विधिदष्टेन कर्मणा ॥ १२॥ 
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उस यज्ञर्म जो अश्व मारा गया था; उसके पास जाकर 
कारिराजकन्या महारानी वपुष्टमाने शास्त्रीय विधिके अनुसार 
शयन किया ॥ १२ ॥ 
तां तु सवीनवद्याङ्ीं चक्रमे वासवस्तदा । 
संज्ञप्तमश्वमाविदय तया मिश्रीबभूव सः॥ १३॥ 
उन दिनों उन सर्वोङ्गसुन्दरी रानीको देवराज इन्द्र 
प्राप्त करना चाहते थे । वे उस मारे गये अश्वम आविध हो 
रानीके साथ संयुक्त हो गये। १३ ॥ 
तस्मिन्‌ विकारे जनिते विदित्वा तत्वतश्च तत्‌। 
असंश्सोऽयमश्वस्ते ध्वंसेत्यध्ययुमब्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
उस अश्वमे विकार उत्पन्न हो जानेपर यथार्थरूपसे 
इस बातको जानकर राजाने अध्वर्युसे कहा-- अहो ! तुम्हारा 
नाश हो; देखो, तुम्हारा यह अश्व अभी मरा नहीं है? ॥१४॥ 
अध्व्युश्षौनसम्पन्नस्तदिन्द्रस्य  विचेष्टितम्‌। 
कथयामाख राजषंः शशाप स पुरंदरम्‌॥ १५॥ 
अध्वर्यु ्ञानसे सम्पन्न थे उन्होने राजर्षि जनमेजयसे 
इन्द्रकी वह काली करतूत कह सुनायी, तब राजाने इन्द्रको 
शाप देते हुए कहा || १५ ॥ 
जनमेजय उवाच 
यद्यस्ति मे यश्षफलं तपो वा रक्षतः प्रजाः । 
फलेनानेन सर्वेण ब्रवीमि श्रूयतामिदम्‌ ॥ १६॥ 
जनमेजथ बोले--यदि मेरे यज्ञोंका कुछ फल है 
अथवा प्रजाकी रक्षा करनेते मुझमें कुछ तपोबल संचित हुआ 
है तो उन सबके फलसे मेरी कही हुई बात सत्य हो, मैं 
उस बातको बता रहा हूँ; आपलोग सुनें ॥ १६ ॥ 
अद्यप्रशृति देवेन्द्रमजितेन्द्रियमस्थिरम्‌। 
कषत्रिया वाजिमेधेन न यक्ष्यन्तीति शौनक ॥ १७॥ 
‹आजसे क्षत्रियलोग इस अजितेन्द्रिय और चश्चल 
देवराज इन्द्रका अश्वमेध यज्ञके द्वारा यजन नहीं करेंगे? 
शौनक ! इस प्रकार उन्होने इन्द्रको शाप दे दिया ॥ १७॥ 
घऋत्विजश्चात्रवीत्‌ कुद्धः ख राजा जनमेजय: । 
दौर्बल्यं भत्रतामेतद्‌ यदयं धर्षितः क्रतुः ॥ १८॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए राजा जनमेंजयने ऋ त्विजोंसे 
कहा-यह आपलोगोंकी दुर्बलता है, जिससे मेरा यह यज्ञ 
चौपट कर दिया गया ॥ १८ ॥ 
विषये मे न वस्तव्यं गच्छध्वं सह वान्धवेः। 
इत्युक्तास्तत्यजु्िंप्रास्तं न्रपं जातमन्यवः ॥ १९ ॥ 
“अब आपलोग मेरे राज्यमें न रहें, अपने बन्धु-बान्धवों- 
के साथ निक्रल जायें |! उनके ऐसा कहनेपर वे ब्राह्मण 
कुपित हो गये और राजाको छोड़कर चल दिये ॥ १९ || 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिवशे 
क न्न क 
अमषौदन्वद्यासच्च पत्नीशालागताः स्त्रियः। 
राजा परमघर्मशस्तामसो जनमेजय: ॥ २०॥ 
यद्यपि वे राजा जनमेजय बड़े धर्मश ये, तो भी अम. 
वद्य उन्होंने वपुष्टमाक्रे लिये पत्नीशालामे बैठी हुई स्रियोको 
इस प्रकार आदेश दिया--॥ २० ॥ 
असती वपुष्टमामेतां निर्यातयत मे ग्रृहात्‌ । 
यया मे चरणो सूर्थ्नि पातितो रेणुग्रुण्ठितो ॥ २१॥ 
त्यह वपुष्टमा असती ( कुलटा ) है, इसे मेरे घरे 
निकाल दो । इसने इस कुकृत्यद्वारा मेरे मस्तकपर अपने 
धूलि-धूसर पैर रख दिये॥ २१ ॥ 
शौण्डीय मेऽनया भग्नं यशो मानश्च दूषितः। 
न चैनां द्रष्टुमिच्छामि परिक्किएामिव स्जजम्‌ ॥ २२॥ 
“इस पापिनीने मेरा महत्त्व नष्ट कर दिया, मेरे यश और 
मानमें धब्बरा लगा दिया; मसळी हुई फूलकी मालाकी तरह 
इस अपवित्र हुई नारीको अत्र मैं देखना भी नहीं 
चाहता ॥ २२ ॥ 
न स्वादु सोऽइनाति नरः सुखं खपिति वा रहः। 
अन्वास्ते यः प्रियां भायां परेण श्ुद्तामिह। 
पुननैबोपशुञ्जीत श्वावलीढं हवियेथा ॥ २३॥ 
“जो पर-पुरुषके द्वारा मर्दित हुई अपनी प्यारी भार्या 
साथ रहता है, वहन तो स्वादि अन्न खाता है और न 
एकान्तमै सुखसे सो ही पाता है । उसे चाहिये कि कुत्तेके 
चाटे हुए हृविष्यकी भाँति पर-पुरुषके समागमसे कलङ्कित हुई 
भार्याका फिर कभी उपभोग न करे? ॥ २३ ॥ 


7 ये छएए 


एवसुच्चैः प्रभाषन्तं क्रुद्ध पारीक्षितं नपम । 
गन्धर्वराजः प्रोवाच विश्वावसुरिदं वचः ॥ २४॥ 
इस प्रकार क्रोधपूर्वक उच्चस्वरसे बोलते हुए राजा 
जनमे जयसे गन्धर्वराज विश्‍वावमुने यह बात कही ॥ २४॥ 
शिश्चावपुरुवाच 
जियज्शतयज्वानं वासवस्त्वां न झुष्यते। 
अप्सरास्तेन पत्नी ते विदितेयं वपुष्टमा ॥ २५॥ 
विश्वावसु बेलि--राजन्‌ ! आपने तीन तौ यही 
अनुष्ठान कर लिया है, इसलिये इन्द्र आपके इस उतो 
सहन नहीं कर पाते हैं | इसीलिये उन्होंने एक अप्सराकी 
आपकी इस पत्नी वपुष्टमाकरे रूपमे परिणत कर दिया या॥ 
रम्भानामाप्सरा देबी काशिराजसुता मता। 
सैषा योषिद्टरा राजन्‌ रत्नभूतानुभूयताम्‌॥ २९ 
जिसे आप कारिराजकी पुत्री रानी वपुष्टमा मानते थे! 
वह रम्भा नामक अप्सरा थी; अतः राजन्‌ | यह ना 
श्रेष्ठ चपु्टमा रमणीरल्न है, आप इसका उपमोग करें ॥२६॥ 
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TTT 


यशे विवरप्रासाय विघ्नमिन्द्रेण ते कृतम्‌ । 
यज्वा ह्यसि कुरुश्रेष्ठ समृद्ध्या बासवोपमः ॥ २७ ॥ 
बिभेत्यभिभवाच्छक्रस्तव ऋ्रतुफलेसेप। 
तस्मादावर्तितश्चेव_ऋतुरिन्द्रेण ते विभो ॥ २८॥ 

इस यशे कोई छिद्र पाकर इन्द्रमे तुम्हारे लिये यह 
विध्न उपस्थित किया था | कुरुशरे | तुम यज्ञकर्ता हो, 
समृद्धिमे देवराज इन्द्रके समान हो । नरेश्वर ! तुम्हारे यशोकरे 
फलॉसे इन्द्रका पराभव न हो जाय, यही सोचकर वे तुमसे 
डरते है | प्रभो | इवीलिये इन्द्रने तुम्हारे इस यज्ञमें विघ्न 
डाला हैं ॥ २७-२८ ॥ 
मायैषा वासवेनेह प्रयुक्ता विष्नमिच्छता । 
छऋतोर्विवरमाखाद्य खंश्प्तं इश्य वाजिनम्‌ ॥ २९॥ 
रतिमिन्द्रेण रस्भायां मन्यसे यां वपुष्टमाम्‌ । 

यमे कोई त्रुटि अथवा छिद्र मिल जानेसे विवन 
डाळनेकी इच्छावाले इन्द्रने यह मायाका प्रयोग किया था । 
उन्दने घोड़ेको मारा गया देख उसके भीतर प्रवेश करके 
रम्माके साथ रमण किया था, जिसे हुम वपुष्टमा समझने 
लगे थे ॥ २९१ ॥ 
अथ ते शुरवः दात्तास्त्रियक्षशातयाजिनः ॥ ३०॥ 
भ्रंशितस्त्वं च विप्राश्च बळादिन्द्रसमादिह । 

इधर तुमने अपने उन गुरुजनोंको शाप दे दिया, 
जिन्होंने तुम्हारे तीन सौ यज्ञ कराये थे। तुम और तुम्हारे 
ब्राह्मण यहाँ इन्द्रके समान बलसे भ्रष्ट कर दिये गये ॥३०%॥ 
त्वत्तश्चैव सुदुर्धषोत्‌ जियशशतयाजिनः ॥ ३१॥ 
बिभेति हि सदा त्वत्तो ब्राह्मणेभ्योऽपि वाखबः । 
एकेन चे तडुभयं तीर्ण शक्रेण मायया ॥ ३२॥ 

तुम तीन सो याका अनुष्ठान करनेवाले अत्यन्त 
दुर्धर्ष वीर थे, तुमसे और उन ब्राह्मणाँसे भी इन्द्र सदा डरते 
रहते थे; अतः उन्होने अकेले ही मायाके प्रयोगद्वारा उन 
दोनों प्रकारके भर्योको पार कर लिया ॥ ३१-३२ || 
ख़ एष सुमहातेजा विजिगीषुः पुरंदरः । 


कथमन्यैरना चीर्ण नप्तुदरीरानतिक्रमेत्‌ ॥ ३३॥ 
विजयकी इच्छा रखनेवाले वे महातेजस्वी इन्द्र जिसे 


दूसरोने कभी नहीं किया, वह पापकर्म कैसे कर सकते हैं ! 
अपने पोतेकी पत्नीपर बलात्कार उनके द्वारा केसे सम्भव 
हो सकता है ? ॥ ३३ ॥ 

यैब हि परा बुद्धिः परो घमः परो दमः । 
यथैच्र परमैश्वर्यं कीर्तितं हरिवाहले । 
तयैव त्बयि दुर्धमे त्रियक्षशातयाजिनि ॥ ३४॥ 


हरिवाहन इन्द्रमें जिस प्रकार उत्तम बुद्धि उत्कृष्ट 
धर्म; श्रेष्ठ इग्द्रिःसंयम और परम ऐश्वर्य बतलाया गया है; 
उसी प्रकार तीन सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले तुझ दुधर्ष 
वीरमे वे सभी बातें हे ॥ ३४॥ 
मा वासवं मा च गुरुमात्मानं मा वपुष्टमाम्‌। 
गच्छ दोषेण कालो हि सर्वथा दुरतिक्रमः ॥ ३५॥ 
अतः तुम इन्द्रमें, गुरु एवं पुरोहदितमेंश अपनेमे तथा 
रानी वपुष्टमा्मे दोषदृष्टि न करो; क्योंकि काल स्था दुर्छङ्खय 
है॥ ३५॥ 
ऐश्वर्येणाश्वमाविइ्य देवेन्द्रेणास्रि रोषितः। 
आजुकूल्येन देवस्य वर्तितव्यं सुखार्थिना ॥ ३६॥ 
देवन्द्रने अपनी ऐश्वर्य शक्तिसे अद्वमे प्रत्रेश करके 
तुम्हारे हृदयमें रोष उत्पन्न कर दिया थः) अतः सुखार्थी 
मनुष्यको सदा देवताक्रे अनुकूल बर्ताव करना चाहिये ॥२६॥ 
दुस्तरं प्रतिकूलं हि प्रतिस्रोत इवास्भसः । 
स्रीरत्नसुपशुङक्ष्वेमामपापां विगतञ्बरः ॥ ३७॥ 
जैसे जलके प्रवाहे प्रतिकूल तैरना कठिन होता है 
उसी प्रकार प्रतिकूल देवतासे पार पाना बहुत कठिन है। 
तुम्हारी रानी निष्पाप हैं, ये रमणियोमें रत्न हैं) तुम निश्चिन्त 
होकर इनका उपभोग करो ॥ ३७॥ 


आपापास्त्यज्यमाना वे त्यजेयुरपि योषितः । 
अदुशस्तु स्त्रियो राजन्‌ दिव्यास्तु सविशेषतः॥ ३८॥ 

राजन्‌ | यदि निरपराध स्त्रियोका त्याग किया' जाय तो 
वे भी निष्पाप पतियोंका परित्याग करने लगेंगी । स्त्रियां 
प्रायः अल्प दोषबाली होती हैं, वे विशेषतः दिव्यभावसे 
सम्पन्न होती हैं॥ ३२८ ॥ 


भानोः प्रभा शिखा बह्वेवेंदी होत्रे तथाइतिः। 
परासृष्टाप्यसंखक्ता नोपदुष्यन्ति योषितः॥ ३९. ॥ 

जैसे सूर्यकी प्रभा, अग्निकी शिखा, यज्ञकी वेदी और 
होमकी आहुति दूसरेके स्पशंसे दूषित नहीं होती, उसी 
प्रकार स्त्रिया भी यदि पर-पुरुषोमै आसक्त न हों तो वे उनके 
बढ्पूर्वक किये गये स्पर्शे कलङ्कित नहीं होती हैं॥ ३९ ॥ 
ग्राह्या लालयितव्याश्च पूज्याश्च सततं बुघेः । 
शीळवत्यो नमस्कायोः पूज्याः श्रिय इव स्त्रियः॥ ४० ॥ 

शीलवती स्त्रियों विद्वान्‌ पुरुषोंके लिये लक्ष्मीके समान 
ग्राह्म, लाड़-प्यःरके योग्य, सतत आदरणीय) वन्दनीय तथा 
पूजनीय होती हैं ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते ल्रिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि विश्वाचसुवाक्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिए्माग हरिवंशे अन्तर्गत मविष्यपर्यमें विद्वावसुका प्रवचनत्रिपयक पावो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 


——SP Se —्—् 
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७६४ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिके 
स्त यय 

जे ® 

षशाऽष्यायः 

च SS «द गौ 
जनमेजयका संतुष्ट होकर राज्यशासन करना तथा इस ग्रन्थके पाठ ओर श्रवणकी महिमा 

सौतिरुवाच महात्मा महर्षि व्यासजीके इस महाकाव्यका पाठ करने- 
एवं स॒ विश्वावछुनानुनीतः वाला मानव मनुष्योमे परम पूजनीय हो जाता है | बह परम 
प्रसादमागम्य वषुश्मायाः । उत्तम हुम आयु पाकर सर्वसतारूप फल और भगवान्‌ 


चकार मिथ्या व्यतिशङ्कितात्मा 
शान्ति परां मानवधर्महृष्टास्‌ ॥ १ ॥ 
सौति कहते हैं--अकारण ही जिनके मनमें संदेह 
उत्पन्न हो गया था, उन राजा जनमेजयको जब विश्वावसुने 
अनुनयपूर्वक समझाया, तब वे रानी वपुष्टमापर प्रसन्न हो 
गये और उन्होंने मानवधर्मके आचरणसे हृष्ट-पुष्ट शान्ति 
धारण की ॥ १ ॥ 
श्रममभिविनिवत्यं मानसं स 
समभिळषञ्जनमेजयो यशः स्वम्‌ । 
विषयमनुशशास धमंबुद्धि- 
सुँदितमना रमयन्‌ वपुष्टमां ताम्‌॥ २ ॥ 
वे राजा जनमेजय मानसिक श्रमको दूर करके अपने लिये 
उत्तभ यशकी अभिलाषा रखते हुए धर्मघुद्धिसे राज्यका 
शासन तथा प्रसन्नचित्त होकर बपुष्टमाके साथ रमण 
करने लगे ॥ २ ॥ 
न हि विरमति विप्रपूजना- 
न्न च विनिवतेति यज्ञदानशीलात्‌ । 
न विषयपरिरक्षणाच्च्युतो ऽभूः 
न्न च परिगर्हति तां वपुष्टमां च ॥ ३ ॥ 
वे ब्राह्मणोंक्रे पूजन, आदर-सत्कारसे कभी विरत नहीं 
होते थे, यज्ञ और दानरूप शीलसे कभी पीछे नहीं हरते थे, 
राज्यकी रक्षारूप कर्मसे च्युत नहीं होते थे और अपनी 
रानी वपुष्टमाकी कभी निन्दा नहीं करते थे ॥ ३॥ 
विधिविहितमशक्यमन्यथा हि कतु 
यहषिरचिन्त्यतपाः षुरा्रवीत्‌ सः। 
इति स नृपतिरात्मवांस्तदासौ 
तदनु विचिन्त्य बभूव वीतमन्युः ४ ॥ 
“विघाताके विधानको उलट देना सर्वथा असम्भब है? 
यह बात जो अचिन्त्य तपस्वी महर्षि व्यासने पहले कही थी, 
उनके इस कथनपर उन मनस्वी नरेशने वारंवार विचार 
किया, इससे उनका रोष और खेद जाता रहा || ४॥ 


इदं महाकाव्यसघेमहात्मनः 

पठन्‌ जणा पूज्यतमो भवेन्नरः । 
प्रकृष्टमायुः समवाप्य दुळेभं 

लभेच्च सर्वक्षफलं च केशवम्‌ ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्णको प्राप्त कर लेता है ॥ ५ ॥ 
शतक्रतोः कद्मषविप्रमोक्षणं 
पठन्निद्‌ं सुच्यति कठमषान्नरः। 
तथेच कामान्‌ विविधान्‌ खमइ्लुते 
ह्यवात्तकामश्च चिराय नन्दति ॥ ६॥ 
इन्द्रके पापको छुड़ानेवाले इस काब्यका पाठ करनेवाला 
पुरुष स्वयं भी पापसे सुक्त हो जाता हे । साथ ही नाना 
प्रकारकी मनोवाञ्छित कामनाओंका उपभोग करता और 
आप्तकाम होकर चिरकालतक आनन्दम मग्न रहता है॥ 
यथा हि पुष्पप्रभवं फलं द्रुमाः 
फलात्‌ प्रजायन्ति पुनश्च पादपाः । 
तथा महर्षिप्रभवा इमा शिरः 
प्रवर्धयन्ते तस्ुषि प्रवचिताः॥ ७॥ 
जैसे बढ़े हुए दक्ष अपने फूलोसे फलको प्रकट करते 
हैं और फले पुनः वृक्ष उत्पन्न होते एवं बढ़ते हैं, उसी 
प्रकार महर्षि व्याससे प्रकट हुई उनकी यह वाणी वक्ताओं- 
द्वारा बढ़ायी-प्रचारमै लायी जानेपर उन महर्षिके ही महत्वको 
बढ़ाती है ॥ ७ ॥ 
पुत्रानपुजो लभते खुवर्चस- 
इच्युतः पुनर्विन्द्ति चात्मनः स्थितिम्‌। 
व्याधि न चाप्नोति चिरं स बन्धनं 
क्रियां च पुण्यां लभते गुणान्वितः॥ ८॥ 
इस ग्रन्थका पाठ अथवा श्रवण करनेवाला गुणवान्‌ 
पुरुष यदि पुत्रहीन है तो उसे परम तेजस्वी पुत्र प्राप्त होते 
हैं, यदि वह धन) धर्म अथवा महत्त्वसे भ्रष्ट हुआ है तो 
पुनः अपनी उसी स्थितिको प्राप्त कर लेता है, उसे रोग नहीं 
होता, वह चिरकालतक बन्धनमें नहीं रहता तथा पुण्यकर्मा 
फल पाता है ॥ ८ || 
पतिमभिरुभते च सत्छु कन्या 
भ्रवणसुपेत्य शुभा सुनेर्तु वाचः। 
जनयति च सुतान्‌ शुणेरुपेतान्‌ 
रिपुजनमर्दनवीर्यशालिनश्च ॥ ९ ॥ 
महर्षि व्यासकी इस मङ्गलमयी वाणीको सुनकर कुमारी 
कन्या श्रेष्ठ पुरुपोंमेसे किसी अभीष्ट पतिको पाती है तथा व 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न एवं शत्रुऔका मर्दन करनेवाले पराण 
से सुशोभित अनेक पुन्रोंको जन्म देती है ॥ ९ ॥ 
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विजयति वसुधां च राजबृत्ति- इत्येतदाख्यानमुदाहृतं बै 


घैनमतुर्ल लभते ड्विषञ्ञयं च । 
विपुलमपि धनं लभेच्च वेयः 
खुगतिमियाच्छूबणाच्च शूद्रजाति:॥ १०॥ 
क्षत्रियब्त्तिसे रहनेवाला पुरुष इस 
श्रवणसे भूमण्डलपर विजय पाता, अनुपम धनका भागी 
होता और शनुओंको परास्त कर देता है | वैश्य प्रचुर धन 
प्राप्त करता है और झूद्र जातिका पुरुष इसके श्रवणसे उत्तम 
गति पा लेता है ॥ १० || 
पुराणमेतच्चरितं महात्मना- 
मधोत्य बुद्धि लभते च नैष्टिकीम्‌। 
विहाय दुःखानि दिमुक्तसङगः 
[३ he चि ~ व 
स वीतरागों विचरेद्‌ वसुंधरास्‌ ॥ ११॥ 
महात्माओंके चरित्रसे युक्त इस पुसणका अध्ययन 
करके मनुष्य नेष्ठिकी बुद्धि प्राप्त कर लेता है तथा वह दुःखो- 
का परित्याग करके आसक्तिशन्य एवं वीतराग होकर भूमण्डल- 
पर विचरता रहता है ॥ ११॥ 


ग्रन्थके पाठ और 


प्रतिस्मरन्तो द्विजमण्डलेषु। 
स्थैयेण घेयेण पुनः स्मरन्तः 
खुखं भवन्तो ऽनु चरन्तु लोकम्‌ ॥ १२॥ 
मेरद्वारा कहे गये इस आख्यानका व्राह्मणोंके समाजमें 
चिन्तन एवं प्रबचन करते हुए आपलोग स्थिरता और 
धौरतापूर्वक इसका बारंबार स्मरण करें और संसारे 
सुखपूर्वक विचरे ॥ १२ ॥ 
इति चरितमिद्‌ं महात्मना- 
स्ृषिछतमद्भुतवीर्यकमणाम्‌ । 
कथितमिदं हि समासविस्तरैः 
किमपरमिच्छसि कि ब्रवीमि ते ॥ १३॥ 
अद्भुत बळ-पराक्रमवाले महात्माओंका यह चरित, जिसे 
महर्षि व्यासने ग्रन्थका रूप दिया है, मैंने संक्षेप और विस्तार- 
के साथ कह सुनाया। शौनकजी ! अब आप और क्या सुनना 
चाहते हैं १ में आपसे क्या कहूँ १ ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि भविष्यान्तम्न्धार्थप्रकाशो नाम षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामरतके ललभग हरिवंशके अन्तर्गत मतिष्यप्में भविष्यान्तप्रन्थेके अर्थका प्रकाशविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥६॥ 


>—De eA 


सप्तमोऽध्यायः 


पुष्कर-प्रादर्भावके विपयमें जनमेजयका प्रश्न और वैशम्पायनजीका उत्तर 
भगवान्‌ नारायणको महिमाका प्रतिपादन 


जनमेजय उवाच 

प्रभावं पद्मनाभस्य खपतः सागरास्भसि । 
पुष्करे वे यथोद्भूता देवाः सर्षिगणाः पुरा ॥ १ ॥ 
एतदाख्याहि निखिलं योगं योगविदां पते । 
श्टण्चतस्तस्य मे कीतिं न तृत्तिरमिजायते ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--योगवेत्ताओंके स्वामी वैशम्पा- 
यनजी | आप समुद्रके जलमे दावन करनेवाले भगवान्‌ पद्म- 
नाभके प्रभावका बर्णन कीजिये | साथ ही यह भी बताइये कि 
पुष्करमे-भगवानके नाभिकमलमे पहले देवता थों और ऋषियोंकी 
उत्पत्ति किस प्रकार हुई; इस सम्पूर्ण रहस्यपर प्रकाश डालिये; 
क्योंकि भगवान्‌ श्रीहरिकी कीर्तिका श्रवण करनेते मुझे तूति 
नहीं होती है ( अत्रिकाधिक सुननेकी इच्छा बढ़ती हैं ) ॥ 
कियन्तं चेव काळं वे शयिता पुरुषोत्तमः। 
किमथे च तथा शेते कश्च कालल्य सम्भवः ॥ ३ ॥ 

भगवान्‌ पुरुषोत्तम कितने समश्रतक और क्रिसलिये 
एकार्णवके जलम शयन करते हैं तथा कालकी उत्त्तिका 
कारण क्या है ! ॥ ३ ॥ 


कियता चेव कालेन प्रबुध्यति सुराधिपः। 

कथमुत्याय भगवानसजन्निखिलं जगत्‌ ॥ ४ ॥ 
सुरेश्वर विष्णु कितने समयमें जागते हैं और उस योग- 

निद्रासे उठकर वे भगवान्‌ किस प्रकार सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि 

करते हैं ! ॥ ४ ॥ 

के प्रजापतग्रस्तात आसन्‌ पूर्व मददासुने । 

कथं निर्मितवांश्जैव चित्रं लोकं सनातनः ॥ ५ ॥ 
तात | महामुने ! पूर्वकालमे कोन-कोनसे प्रजापति थे 

और सनातन श्रीहरिने इस विचित्र जगतूकी सृष्टि किस 

प्रकार की थी १॥ ५ ॥ 


कथम्रेकार्णवे घोरे नष्टे स्थाइरजञङ्मे । 
नष्टे देवाखुरगणे प्रणट्टोरगराक्षसे ॥ ६ ॥ 
नष्टानलानिले लोके. नष्टाकाशमहीतले । 
केवलं गह्वरीभूते मदहाभूतविपर्यये ॥ ७ ॥ 
प्रभुमेहा भूतपतिंमेहातेजा महाकतिः ! 


आस्ते सुरगुसुश्ेष्ठो विधिमादाय क॑ सुने ॥ ८ ॥ 
मुने | उस भयानक एकार्णवमे जब कि समस्त चराचर 
प्राणी नष्ट हो जाते हैं; देवताओं और असुरोका भी पता नहीं . 
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रहता, नाग ओर राक्षस भी कालके गालमें चले जाते हैं 
अग्नि, वायु, आकाश और सूतलका मी कुछ पता नहीं 
चलता; महाभूतोमे भारी उल्ट-फेर हो जाता है और संसार 
एक गहन रुफाके समान प्रतीत होता है, महाभूतोंके अधिपति 
महान्‌ कर्म करनेवाले और महातेजस्वी सुरगुरुभ्रेष्ठ भगवान्‌ 
नारायण कैसे और किस विधिका आश्रय लेकर रहते हैं ?॥ 
तन्मे त्वसुपपन्नाय ब्रह्मननेतदसंशयम्‌ । 
वक्तुमर्हसि धर्मिष्ठ यशो नारायणात्मकम्‌ ॥ ९ ॥ 

ब्रह्मन्‌ ! धर्मिष्ठ महष ! मैं शिष्यमावसे आपकी शरणमे 
आया हूँ, आप मुझसे भगवान्‌ नारायणके यशका इस प्रकार 
वर्णन कीजिये कि मेरा सारा संशय दूर हो जाय ॥ ९ ॥ 
प्रादुभोवं पुरस्कृत्य भूतं भव्यं महात्मनः । 
श्रद्धानामुपविष्टानां भगवन्‌ वक्तुमर्हसि ॥ १०॥ 

भगवन्‌ ! हमछोग श्रद्धापूर्वक आपकी बातें सुननेके लिये 
बैठे हैं, आप हमारे समक्ष महात्मा श्रीहरिके भूत और 
भविष्य अवतारोंको दृष्टिमे रखकर उनके सुयशका वर्णन 
कीजिये ॥ १० | 

वैद्यम्पायन उवाच 

नारायणयशोशञाने या भवेद्‌ भवतः स्पृहा । 
त्वद्वंशानध पूतस्य कायं कुरुकुलषभ ॥ ११॥ 

वैदाम्पायनजीने कहा-_-निष्माप कुरुकुलश्रेष्ठ जनमेजय | 
भगवान्‌ नारायणके यशका शान प्राप्त करनेके लिये जो तुम्हें 
परहा हो रही है, वह तुम्हारे कुलके अनुरूप ही दै, ऐसी 
इच्छाका उदय होना पुण्यकर्मका फल है॥ ११ ॥ 


शणुष्चादिपुराणेभ्यो देवताभ्यो यथाश्रुति। 
ब्राह्मणानां च वदतां श्रुतो ऽस्माभिमेहात्मनाम्‌॥ १२॥ 
हमने पूर्वकालके पुरातन देवताओं तथा प्रवचन करने- 
वाले महात्मा ब्राह्मणोंके मुखसे श्रुतिके अनुसार भगवान्‌ 
पद्मनाभके प्रभावक्रा जेसा वर्णन सुना है, उसे बताता हूँ; 
सुनो ॥ १२ ॥ 
यथा च तपसा दष्टो बृहस्पतिसमद्युतिः। 
पाराशर्यस्ततः श्रीमान्‌ गुरुद्वेपायनो5त्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथाप्रज्ञं यथाश्रुतम्‌ । 
न विज्ञातु मया रक्यसूषिमात्रेण भारत ॥ १४॥ 
भारत | जिनका तपस्याके प्रभावसे दशन हुआ है, उन 
बृहरपतिके समान तेजस्वी श्रीमान्‌ गुरुदेव पराशरनन्दन 
द्वेपायन व्यासने इस विषय जेसा मुझे उपदेश दिया है और 
जैसा मैंने सुना है, उसका में अपनी बुद्धिके अनुसार वर्णन 
करता हूँ | केवल ऋषि दोनेमात्रसे उनकी कही हुई बातोंको 
उन्हीकी भाँति ठीक-ठीक समझ लेना मेरे लिये भी सम्भव 
नहीं दै ॥ १३-१४ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


कः समुत्सहते ज्ञातुं परं नारायणात्मकम्‌ । 
विश्वात्मनो यं ब्रह्मापि न वेदयति तत्त्वतः ॥ १५॥ 
जिन्हें ब्रह्मा भी ठीक-ठीक नहीं जानते, उन विश्वासमा 
नारायणनासक परमतत्त्वको कौन जान सकता है ॥ १५ | 
श्रुतं मे विश्वदेवानां यद्‌ रहस्यं महर्षिणाम्‌ । 
तद्विद्‌ सवं देवानां तत्त्वतस्तत्त्ववादिनाम्‌ ॥ (६ ॥ 
जिनकी दृष्टिमे सब कुछ नारायणदेव ही हैं तथा जो 
स्वभावसे ही परमतक्वका प्रतिपादन करनेवाले हैं, उन विश्वे. 
देवों और महर्षियोंके मुखसे मैंने जो गोपनीय रहस्य सुना है, 
वह वासवर्मे यह नारायणका यश ही है ॥ १६ ॥ 
तद्ध्यात्मविदां चिन्त्यं कारणं चेव कर्मिणाम्‌ । 
अधिदैवं च यद्‌ दैवं तद्‌ दैवमिति संज्ञितम्‌ ॥ १७॥ 
वह नारायण-तत्त्व ही अध्यात्मवेत्ता पुरुषोंके ल्यि 
चिन्तनीय वस्तु है, वही कर्मपरायण पुरुषोंका कारणतत्त्व है, 
वही अधिदैव और दैव है तथा उसीको प्रारब्ध या भाग्य नाम 
दिया गया है ॥ १७ ॥ 
यदू भूतमधिभूतं च यत्परं च महर्षिणाम्‌। 
यत्‌ सत्यं वेददष्टं च यत्‌ तद्‌ वेदविदो विदुः ॥ १८॥ 
जो भूत और अधिभूत है, जो महर्षियोंका परम शेय 
तत्त्व है; जो सत्य है तथा जिसे वेदोंद्वारा देखा या जाना 
गया है; उस परमात्मतच्वको जो जानते हैं, वे ही वेदवेत्ता हैं॥ 
यः कता कारको बुद्धिमेनः क्षेत्रश पव च। 
प्रधानं पुरुषः शास्ता एकस्तद्भिशब्धते ॥ १९॥ 
जो कर्ता, कारक) बुद्धि, मन, क्षेत्रज्ञ, प्रधान पुरुष 
और शास्ता है, जो अकेला ही इन राब्दोंद्वारा प्रतिपादित 
होता है, वह एकमात्र परमात्मा ही जानने योग्य है || १९॥ 
कालः काल स्त्रपयति द्रष्टा स्वाधीन एव च | 
प्राणः पञ्चविधशचेव ध्रुवमक्षरमेच च ॥ २०॥ 
वही काळ बनकर कालको भी सुळाता है अर्थात्‌ वही 
कालका भी काल है, वही सत्रका द्रष्टा तथा सर्वथा खवन्त्र 
है, पाँच प्रकारका प्राण भी बही है, वही ध्रुब एवं अक्षर 
ब्रह्म है ॥ २० | 
उच्यते वित्िध्रमो ्ैस्त स्पैचानघ्र तत्परैः | 
स एवं भगवान्‌ सर्वे करोति विकरोति च ॥ २१॥ 
अनध | उनकी उपासनामें तत्पर रहनेवाले पुरुगोंद्रारा 
विविध भावोसे उन्हा प्रतिपादन किया जाता है। वे 
भगवान्‌ सबको बनाते और ब्रिंगाडते हैं ॥ २१ ॥ 
योऽस्मान्‌ कारयते कर्म तेनास्म व्याकुली कृताः | 
यजामहे तमेवेशं तमेवेच्छाम निर्वृताः ॥ २९॥ 
जो हमे कर्म कराता है, उधीने हमें विधि-निषेधके 
बन्धनर्मे बॉधकर व्याकुल कर रखा है । हम उसी ई 
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यर्शोद्वारा यजन करते हैं और शान्तभावसे उन्हींको पाना 

चाहते हैं ॥ २२ ॥ 

यो वक्ता यश्च वक्तव्यो यश्चाह तद्‌ ब्रबीमि वः । 

इदं श्टणुत्‌ यच्छेयो यच्चान्यत्‌ परिजल्पथ ॥ २३ ॥ 

याः कथाइचेव वतन्ते श्रुतयो वाथ गहराः। 

विइवं विश्वपतिदवाः सर्व नारायणात्मकम्‌ ॥ २४॥ 
जो वक्ता ( वाणीका प्रवर्तक ) है, जो वक्तव्य विषय 

है तथा जो वक्तापनक्रा अभिमान रखनेवाले मुझ जीवात्मा- 

के रूपमे भी विद्यमान है, उसके खरूपका मैं तुम्हारे 

समक्ष प्रतिपादन करता हूँ, तुम इसे सुनो । जो मुख्य 

श्रेय ( मोक्ष ) है तथा घुमळोग जिस स्वर्ग आदि दूसरे 

श्रेयकी चर्चा करते हो, जो भाँति-भाँतिकी कथाएँ हैं 


तथा जो गहन श्रुतियाँ हैं, वह सब भगवान्‌ नारायणका 
स्वरूप ही है |यह विश्व; इस विश्वके पालक तथा देवता 
सब-के-सब नारायणरूप ही हैं || २३-२४ ॥ 
यत्‌ सत्यं यदचुतमादिमक्षर वे 
यद्‌ भूतं भवति मिथश्च यद्‌ भविष्यम्‌। 
यत्‌ किचिञ्चरमचराब्ययं त्रिलोके 
तत्सर्वे पुरुषवरः प्रभुर्वरिष्टः ॥ २५॥ 
जो लौकिक सत्य और असत्य दै, जो कारण और कार्य 
है, जो भूत है, जो परस्पर एक-दूसरेके जनक बीज-बुक्ष आदि 
हैं, जो भविष्य है तथा तीनों लोकोर्मे जो कुछ भी चर-अचर 
और कूटस्य वस्तु दै, वह सब कुछ सर्वश्रेष्ठ पुरुषप्रवर 
भगवान्‌ नारायण ही हैं॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पुष्करप्रादुभावे स्मोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतकरे खिलभाग हरिवंदाके अन्तर्गत भविष्यपःमे पुष्कर-प्रादुर्भावविषयक सातौँ अध्याय पूरा हुआ ॥७॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
सत्ययुग आदिके परिमाणक्रा वर्णन 


वैगञम्पायन उवाच 
चत्वार्याहुः सहस्राणि वर्षाणां तु कृतं युगम्‌। 
तस्य तावच्छती संध्या द्विगुणा जनमेजय ॥ १॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विद्वान्‌ पुरुष 
सत्ययुगकी आग्युका प्रमाण चार हजार दिव्य वर्ष बताते 
हैं। उससे दूने सौ अर्थात्‌ आठ सौ वर्षोंकी उसकी संध्या 
होती है ॥ १॥ 
तत्र॒ धर्मश्रतुष्पादो ह्यधर्मः पादविश्रहः। 
स्वधर्मनिरताः सन्तो यजन्ते चेच मानवाः ॥ २ ॥ 
उस युगमें धर्म अपने चारों चंरणोसे सम्पन्न होता है 
तथा अधमंका सारा शरीर एक ही पेरपर स्थित होता है । 
उस समय अपने धर्ममे तत्पर रहनेवाले साधु पुरुष प्रायः 
यजञोंद्वारा भगवानका भजन क्रिया करते हैं | २ ॥ 
स्थिता धर्मपरा विप्रा राजवृत्तो स्थिता न्रपाः। 
कृष्यामभिरता वेश्या: शूद्राः शुश्रूषवस्तथा ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मण स्वधर्मपालनमें तत्पर रहते हैं, राजालोग 
राजोचित वृत्तिमे स्थित होते हैं, वेश्य कृषि-कर्ममे लगे 
रहते हैं और झूद्र तीनों वर्णोकी सेवा करते हैं ॥ ३ ॥ 
सदा सत्यं तपदचेव धर्मशचेव विवर्धते । 
सद्भिराचरितं यञ्च क्रियते ख्यायते च यत्‌ ॥ ४ ॥ 
उस युगमें सत्य, तप और धर्मकी सदा ही वृद्धि होती 


१. तप, शौच, दया और सत्य ये धमके चार चरण हैं। 


दै । साधु पुरुष जिसका आचरण करते हैं, उसीका दूसरोंको 
उपदेश देते हैं | ४ ॥ 
एतत्‌ कृतयुगे वृत्त सरवघामेव भारत। 
प्राणिनां ध्मबुद्धीनामपि चेन्ञीचयोनिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत | सत्रयुगमे सभी धर्मबुद्धि प्राणिर्योका, वे नीच 
योनि या नीच कुलमे क्यों न उत्पन्न हुए हों) ऐसा ही बर्ताव 
होता है ॥ ५॥ 
त्रीणि वर्षसहस्राणि त्रेतायुगमिहोच्यते । 
तस्य तावच्छती संध्या द्विगुणा परिकीतिंता ॥ ६ ॥ 
यहाँ तीन हजार दिव्य वर्षांका त्रेतायुग बताया जाता 
है । उसकी संध्या उससे दुगुने सौ ( अर्थात्‌ छः सौ ) वर्षोंकी 
बतायी गयी है ॥ ६ ॥ 
दाभ्यामध्मेः पादाभ्यां रिभिर्धमों व्यवस्थितः । 
तत्र सत्यं च सत्वं च कृते सव प्रवत्रेते ॥ ७ ॥ 
उस युगमें धर्म तीन पैरोंसे और अधर्म दो पैरोसे स्थित 
होता है । सत्ययुगमे सत्य और सत्त्वगुण सब अविकलरूपसे 
विद्यमान रहते हैं ॥ ७ ॥ 
त्रेतायां विकृति यान्ति वणी लौल्येन संयुताः । 
चातुर्वेण्येस्य वैकृत्याद्‌ यान्ति दौरबल्यमाश्चिताः॥ < ॥ 
परंतु ्रेतामे लोलुपता ( कर्मफलकी स्पृहा )से युक्त 
होनेके कारण सभी बर्ण बिकारको प्रास होते हैं और चारों 
वणाँमे विकृति आनेसे सब लोग दुर्बल हो जाते हैं ॥ ८ ॥ 
एष त्रेतायुगविधिर्विहितो देवनिर्मितः। | 
द्वापरस्यापि या चेष्टा तामपि ओतुमहसि ॥ ९ ॥ 
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यह त्रेतायुगकी स्थिति बतायी गयी, जिसका निर्माण 
साक्षात्‌ भगवानूने ही किया है । अब द्वापरकी जो चेष्टा है; 
उसको भी तुम्हे खुन लेना चाहिये ॥ ९ ॥ 
द्वापरं द्वे सहस्रे तु वषाणां कुरुखत्तम। 
तस्य तावच्छती संध्या द्विगुणा परिकीतिंता ॥ १०॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! द्वापर युग दो हजार दिव्य वर्षोका होता है 
और उसकी संध्या चार सौ वर्षोकी बतायी गयी है ॥ १०॥ 
तत्राप्यर्थपरा विप्रा ज्ञानिनो रजसा5५वृताः । 
शठा नेष्कृतिकाः क्षुद्रा जायन्ते कुरुपुङ्गव ॥ ११॥ 
कुरुपुङ्गव ! उस युगमें भी अर्थपरायण, ज्ञानी, 
रजोगुणसे आच्छन्न, शठ, दुष्टता करनेवाले और क्षुद्र 
ब्राह्मण आदि पेदा होते हैं ॥ ११॥ 
द्वाभ्यां धर्म: स्थितः पद्गयामधर्मेस्िभि रुत्थितः। 
विपर्ययं शानैयीन्ति कृते ये घर्मलेतवः ॥ १२॥ 
उस समय धर्म दो ही पैरोंसे स्थित होता है, किंतु 
अधर्म तोन पैरोसे खड़ा होकर क्रमशः उत्थान करने लगता 
है। सत्वयुगमें जो धमकी मर्यादाएँ बँधी होती हैं, वे धीरे-धीरे 
इस युगमें आकर उलट जाती हैं ॥ १२ ॥ 
ब्राह्मण्यभाचा नइयन्ति तथास्तिक्यं विशीयंते । 
ब्तोपवासास्त्यज्यन्ते द्वापरे युगपर्यये ॥ १३॥ 
ब्राह्मणत्वक्रे भाव नष्ट हो जाते हैं, आस्तिकताक्री दीवार 
ढह जाती दै, द्वापरयुगके अन्तमें कलि-धर्मका सम्मिश्रण हो 
जानेके कारण लोग ब्रत और उपवास छोड़ देते हैं ॥ १३ ॥ 
तथा वषंसइस्नं तु वषाणां द्वे शते तथा । 
खंध्यया सह संख्यातं क्रूर कलियुगं स्मृतम्‌ ॥ १४॥ 
क्रूर कलियुग अपनी दो सौ वर्षोकी संध्याके साथ एक 
हजार दिव्यवर्षोका बताया गया है ॥ १४ ॥ 
तत्राधमश्चतुष्पादः स्याद्‌ घर्मः पादविग्रहः। 
कामनिष्ठास्तमइछन्ना जायन्ते तत्र मानवाः॥ १५॥ 
उस युगम अधर्म अपने चारों पैरोंसे सम्पन्न होता है, 
किंतु धर्मका शरीर एक ही पैरसे टिका रहता है। उस 
युगाके मनुष्य प्रायः कामपरायण और तमोगुणसे आच्छन्न 
होते हैं ॥ १५ ॥ 
नेवोपवासकृत्‌ कश्चिन्न च साधुने सत्यवाक । 
आस्तिको ब्रह्मवक्ता वा नरो भवति वे तदा ॥ १६॥ 
कलिक्रालमें प्रायः कोई मनुष्य उपवास करनेवाला; 
साधु; सत्यवादी, आस्तिक तथा ब्रह्मज्ञानका उपदेश करनेवाला 
नहीं होता है ॥ १६॥ 
अहंकारगुहीताश्च प््रक्षीणस्नेहवन्धनाः | 
विप्राः शुद्रसमाचाराःशूद्रार्त्वाचारलक्षणाः ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिकं 
कलियुगके ब्राह्मण अहंकारके वशीभूत तथा स्नेह न्धे 
शून्य हो झूद्रोंके समान आचारवाले हो जायेगे और 
सदाचारका पालन करेंगे ॥ १७ ॥ च 
दूषकास्त्वाश्चमाणां च वर्णानां चेव संकराः | 
अगम्याखभिरंस्यन्ते वतेन्त्येबं कलौ युगे ॥ १८ | 
लोग आश्रमोंको कलङ्कित करेंगे, वर्णसङ्कर उत्पन्न 
अगम्या स्त्रियोके साथ रमण करेंगे, कलियुगे प्रायः लोगोंका 
ऐसा ही बर्ताव होता है॥ १८ ॥ ४ 
एवं द्वादशसाहस्रं तदेकं युगमुच्यते। 
तदेकसक्षतिशुणं मन्वन्तरमिद्दोच्यते ॥ १९। 
इस प्रकार बारह हजार दिव्य वर्षोका एक चतुयुग 
कहलाता है। यहाँ इकहत्तर चवर्युगोंका एक मन्वन्तर कहा 
जाता है ( इतने समयके बाद एक मनु नश हो जाते हैं ) | 
त्रय्यां चेव न संदेहो युगान्ते जनमेजय । 
दिव्यं द्वादशसाहस्रं युगं तु कवयो विदुः। 
पतत्सहस्रपयेन्तं तदहो ब्राह्ममुच्यते ॥ २०॥ 
जनमेजय | युगान्त ( प्रळय ) कालमे समस्त चराचर 
जगतका नाश हो जाता दै; इसमें संदेह नहीं है। तीनों 
वेदोमें भी इसका वर्णन मिळता है । ज्ञानी पुरुष बारह 
हजार दिव्य वर्षोका एक चतुयुंग मानते हैं। इस. चतुर्युगकी 
जब एक सहस्र आवृत्ति हो जाती है, तब उसे ब्रह्माका 
एक दिन कहते हैं ॥ २० || 
ततोऽहनि गते तस्मिन्‌ सवेषामेव देहिनाम्‌ 
शरीरनिदृंति दृष्टा रुद्रः संहारवुद्धिमान ॥ २१॥ 
देवतानां च सर्वेषां ब्राह्मणाना महीपते। 
देत्यानां मानवानां च यक्षगन्धर्वरक्षखाम्‌ ॥ २२॥ 
देवर्षीणां ब्रह्मबीणां तथा राजर्षिणामपि । 
किनराणामप्सरखां भुजड्वानां तथैव च ॥ २३॥ 
पर्वेतानां नदीनां च पशूनां चैव भारत । 
तियग्योनिगतानां च सस्वानां मृगपक्षिणाम्‌ ॥ २४॥ 
महाभूतपतिदेवः पञ्चभूतानि भूतकूत्‌ | 
जगत्संदरणार्थाय कुरुते वैशसं महत्‌ ॥ २५॥ 
एथ्वीनाथ | तदनन्तर ब्रह्माजीका वह दिनं बीतनेपर 
समस्त देहधारियोंकी शारीरिक सुखमें आसक्ति देखकर 
संहारकुशळ रुद्रदेब समस्त देवताओं, ब्राह्मणों, देखे! 
मनुष्यों, यक्षों, गन्धबों, राक्षसे) देवियों) अक्षर्षियो 
राजयो) किन्नरो, अप्सराओं, सपो, पर्वता, नदियों) प्रभो 
तिर्यकयोनिरम पड़े हुए जीवों, मृगो तथा पक्षियोंका भी 
महान्‌ संहार करते हैं, महाभूतोंके पति वे भूतखष्टा भगवाच 


सारे तों एवं जगतूका संहार करनेके लिये ही उनकी 
सृष्टि करते हैं ॥ २१-२५ | | 
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भूत्वा सूर्यश्नश्लुषी , चाददानो होकर समस्त लोके नेत्र छीन लेते हैं, वायु होकर समस्त 

भूत्वा वायुः संहरन्‌ प्राणिज्ञातम। प्राणियोंके प्राण हर लेते हैं, अग्नि होकर समस्त लोकोंको 

भूत्वा वहिदेह्यते सर्वलोकान्‌ रव कर) देते ओरल मेन ससन त उना बड़ी 
घो भूत्वा भूय एवाभ्यवषेत्‌ ॥ २६॥ 


अपने दिनके अन्तमें रुद्रस्वरूप भगवान्‌ ब्र 
इति श्रीसहाभारते खिलभागे हरिवंश भविष्य 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलमाग हरिवंशाके 


प्रमाणका वर्णनविषयक आठवा. अध्याय 


मारी वर्षा करते हैं ( जिससे सब 
झा सूर्यं हो जाता है ) ॥ २६ ॥ 


कुछ एकाणंवर्मे निमग्न 


में पुष्करप्रादुर्भावके प्रसङ्गमे युग आदिके 
पूरा हुआ॥ ८ ॥ 


नवमोऽध्यायः 
पलयके पश्चात्‌ एकार्णवके जहमें भगवान्‌ नारायणका शयन 


वैञ्स्पायन उवाच 
भूत्वा नारायणो योगी सप्तमूतिर्विभाबजुः । 
गभस्तिभिः प्रदीक्ठाधिः संशोषयति सागरान्‌ ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनभेजय ! योगेश्वर 
भगवान्‌ नारायण सात मूर्ति ( शिखा) बाले अग्निदेवका 
रूप धारण करके अपनी प्रज्वलित किरणोंद्वारा समुर्द्रोका 
जल सोख लेते हैं ॥ १ ॥ 
पीतवार्णवांश्चसवीन्‌ स नदीः कूपांश्च सर्वशः । 
पर्वतानां च सलिल सर्व पीत्वा च रश्मिभिः॥ २ ॥ 
भिरवा सहस्नराश्चैव महीं नीत्वा रसातलम्‌ । 
रसातलगतं कृत्स्नं पिवते रसमुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
सारे समुद्रं, नदियों, कूपों और पर्व॑तोंका सम्पूर्ण जल 
अपनी किरणोंद्वारा पीकर प्रथ्वीके सहसों टुकड़े करके उसे 
रसातलमें ले जाकर वे रसातलका भी. सारा उत्तम रस पी 
लेते हैं ॥ २-३ ॥ 
अप्छु सूजन क्ेदमन्यद्‌ ददाति प्राणिनां धुवम्‌ । 
तत्‌ सर्वमरविन्दाक्ष आदत्ते पुरुषोत्तमः ॥ ४॥ 
जलमें क्हेद ( गीलापन ) की सृष्टि करते हुए वे 
प्राणियोको निश्चितरूपसे और जो कुछ देते हैं, वह सब 
मलयकालमें वे ही कमलनयन पुरुषोत्तम उनसे ले छेते हैं ॥ 
वायुश्च बलवान्‌ भूत्वा स बिधूयाखिळ जगत्‌ । 
पाणोद्यं सुराणां च वायुना कुरुते हरिः ॥ ५ ॥ 
वे श्रीहरि बलवान्‌ बायु होकर सम्पूर्ण जगतूको कम्पित 
करते हुए उस वायुके द्वारा ही देवताओंमें प्राणसंचार 
करते हैँ ।। ५ || 
ततो देवगणानां च सर्वेषामेव देहिनाम्‌ । 
चेन्द्रियगणाः सर्वे ये चान्ये च यतोद्धवाः । 
पूयं घराणं शरीरं च प्थिवीमाथिता गुणा; ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर देवताओं तथा समस्त देहधारियोंकी जो 
सारी इन्द्रिया हैं तथा जो अन्य विषय आदि हैं, उनकी जहाँ- 
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से उत्पत्ति हुई है, वे उसी कारणतत्वभे लीन हो जाते हैं । 
गन्ध प्राणेन्द्रिय और शरीर--ये तीनों गुण एथ्वीके आश्रित हैं || 


जिह्वा रसश्च क्लेद्श्च संश्रिताः सलिल गुणा; । 
रूपं चक्षुविपाकञ्च ज्योतिरेवाधिता शुणाः॥ ७ ॥ 
जिह्वा) रस और क्लेद--ये जलके आश्रित रहनेबाले गुण 
| रूप) नेत्र और पाक-ये अग्निके आश्रित रहनेवाले 
गुण हैं ॥ ७ ॥ 
स्पर्शः प्राणश्व चेष्टा च पवन संश्रिता गुणा: । 
परमेष्ठिनं वरेण्य च हृषीकेशं समाधिताः ॥ ८ ॥ 


स्पर्श, प्राण और चेष्टा-ये वायुके आश्रित रहनेवाले 
गुण हैं । ( शब्द, ्रवणेन्द्रिय और आकाश--थे शब्दके 
आश्रित रहनेवाले गुण हैं । ) ये सब-के-सब॒परमेष्ठी, एवं 
वरणीय भगवान्‌ हृषीकेशके आश्रित होते हैं॥ ८॥ 


ततो भगवता तत्र रदिमभिः परिवारिताः। 


वायुना कृष्यमाणाश्र रूपान्योन्यसमाश्रयात्‌ ॥ ९ ॥ 


फिर भगवाचूकी प्रेरणासे उनकी किरणोंसे आवेष्टित हो 
वे देवगण) इन्द्रियसमुदाय आदि वायुसे आकर्षित हो एक 
दूसरेके आश्रित होनेसे परस्पर संघर्ष करने लगे ॥ ९ ॥ 
तेषां संघषेजोद्भूतः पावकः शतधा ज्वलन्‌ । 
अदहन्निखिलाल्लीकानुभरः संवर्तकोऽनलः ॥ १०॥ 
उनके संघर्षसे प्रकट हुई अग्नि सौ-सौ स्थानोंमें जल 
उठी और महाभयंकर संवर्तक अग्ने रूपमे उदूभासित 
होने लगी । उसने सम्पूर्ण लोकोंको जलाकर भस्म कर 
दिया ॥ १० ॥ 
संपर्वतास्तरून्‌ गुस्माल्तावल्लीस्टणानि च। 
विमानानि च दिव्यानि पुराणि विविधानि च ॥ ११॥ 
आश्रमांश्च तथा पुण्यान्‌ दिव्यान्यायतनानि च। 
यानि चाश्रयणीयानि तानि सवोणि सो5द्हत्‌ ॥ १२॥ 


उस संवर्तक अग्निने पर्बत, वृक्ष, गुल्म, लता; वल्ली, 
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तृण, दिव्य विमान, नाना प्रकारके नगर; पुण्य आश्रम) 
दिव्य शोभासे सम्पन्न मन्दिर तथा अन्य जो-जो आश्रय 
लेने योग्य स्थान थे--उन सबको दग्ध करडाला ॥११-१२॥ 
भस्मींभूतांस्ततः सवाल लोकॉल्लोकगुरुहरिः । 
भूयो निवोपयामास जलयुक्तेन कर्मणा ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ लोकगुरु श्रीहरिने भस्मीभूत हुए उन समस्त 
लोकोंको पुनः जलका संयोग करानेवाले उपायसे बुझा दिया ॥ 
सहस्रहडय्रातेजा भूत्वा कृष्णो महाघनः। 
दिव्यतोयेन हविषा तर्पयामास मेदिनीम्‌ ॥ १४॥ 
सहा नेत्रोबाले उन महातेजस्वी श्रीकृष्णने महान्‌ मेघ 
बनकर दिव्य जलरूपी हविष्यसे प्रथ्वीको तृप्त किया || १४॥ 
ततः क्षीरनिकाशेन स्वादुना परमास्भखा। 
शिवेन पुण्येन मही नि्वोणमगमत्‌ परम्‌॥ १५॥ 
दूधके समान स्वादिष्ट उत्तम कल्याणकारी एवं पवित्र 
उस जलसे वह जळती हुई एथ्वी पूर्णतः शान्त हो गयी १५ 
ते नगा जऊखंछन्नाः पयखः सर्वतोधराः। 
पकाणंवजला भूत्वा सर्वेसस्वविवर्जिताः॥ १६॥ 
वे पर्वत और वृक्ष आदि जलसे आच्छादित हो सब 
ओरसे जल-ही-जल धारण किये रहे और एकार्णवके जलमें 
विलीन होकर सब प्रकारके प्राणियाँसे शून्य हो गये ॥१६॥ 
महाभूतान्यपि च तं प्रविष्टाम्यमितौजखम्‌। 
नष्टाकंपवनाकाशे सूक्ष्मे जनविवजिते ॥ १७॥ 
संशोषयित्वा पीत्वा च वसत्येकः सनातनः । 
पौराणं रूपमास्थाय किमप्यमितबुद्धिमान्‌ ॥ १८॥ 
पाचों महाभूत भी उन अमित बलशाली भगवान्‌ 
विष्णुम प्रविष्ट हो गये जब सूर्यश वायु और आकाशका 
भी सूक्ष्म परमात्मतरवमें लय हो गया, जीव-जन्तुओँका 
सर्वथा अभाव हो गया, तब वे एकमात्र अमित बुद्धिमान्‌ 
सनातन पुरुष श्रीहरि अपने किसी अनिर्वचनीय पुरातन 
रूपका आश्रय ले पहळेके जलका शोषण और पान करके 
उस दिव्य एकार्णवक्रे जलमे निवास करने लगे। १७-१८ ॥ 
एकार्णवजले ह्याखीद्‌ योगी योगसुपागतः। 
अयुतानां सहस्नाणि गतान्येकार्णवे ऽम्भसि 
न चैनं कश्चिद्व्यक्तं व्यक्तं वेदितुमहति ॥ १९॥ 


वे योगी श्रीहरि योगका आश्रय ले एकार्णवके जल न 
लगे; वहाँ रहते हुए उनके सहखों अयुतवर्ष व्यतीत हो 
इन अव्यक्त परमेश्वरको कोई भी व्यक्तरूपसे नहीं 
सकता ॥ १९॥ शान 

जनमेजय उवाच 
एकार्णवविधिः कोऽयं यश्चैव परिकीर्तितः \ 
क एष पुरुषो नाम किंयोगः कश्च योगवान्‌ ॥ २७ | 

जनमेजयने पूछा---जिसका यहाँ वर्णन किया है, स 
एकार्णवकी विधि( अवधि )क्या है ! अर्थात्‌ भगवान्‌ उक्ष 
कबतक निवास करते हैं ? यह पुरुष कौन है ! इसके योगका 
स्वरूप क्या है! और योगवान्‌ ( योगेश्वर ) कौन है !॥२५| 

वैञ्यम्पायन उवाच 

णतावन्तमखौ कालमेकार्णवविधि प्रति। 
करिष्यतीमं भगवानिति कश्चिन्न चुध्यते ॥२१॥ 

कैशस्पायनजीने कहा --वे भगवान्‌ इतने समयतक 
एकार्णव-विधिका पालन करेंगे अर्थात्‌ इतने समयतक ही 
एकार्णवके जलमै रहेंगे; यह कोई नहीं जानता ॥ २१ || 
न वै माता न च द्रा न छता नेव पाइवगः। 
न स्मावगच्छते कश्चिहते तं देवमीश्बरम्‌ ॥ २२॥ 

( यह पुरुष अनिवेचनीय है) न तो वह प्रमाता है 
न द्रष्टा है, न ज्ञाता है ओर न तटस्थ ही है, इन सरे 
सर्वथा विलक्षण है । उसे उस परमेश्‍वरदेवके सित्रा दूर 
कोई नहाँ जान सकता ( इसलिये उसका योग भी अतिव 
नीय है) ॥ २२॥ 

नभः क्षिति पचनमथ प्रकाशयन्‌ 

प्रजापति भुवनचरं सुरेश्वरम्‌। 

पितामहं श्रुतिनिलयं महासुनि 
शशाख भूः शयनमरोचयत्‌ प्रभु॥ २३॥ 
जिन्होंने आकाश) परथ्वी और वायुको प्रकाशित कर 
हुए समस्त भुवनोंमें विचरनेवाले, सुरेइवर) प्रजापति वेदि 
महामुनि पितामह ब्रह्माको भी ज्ञानका उपदेश दिया! १ 
सबकी उत्पत्तिके कारणभूत भगवान्‌ योगवान्‌ ( योगेश्वर )t 
उन्होंने ही एकार्णवके जलमे शयन करना पसंद किया॥२३ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पुष्करप्रादुभावे नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपकेमें पुष्करशादुर्मारविषयक नबो अध्याय पूरा हुआ ॥५॥ 
क पूण हु 


ी दशमोऽध्यायः 
एकाणवमे भगवान्‌ और मार्कण्डेयजीका संवाद 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


ठुबमेकार्णवीमूते शेते लोके महादुतिः। 
प्रच्छाद्य सलिलं सर्वे रिनोरायणः प्रभुः ॥ १ ॥ 


महतो रजसो मध्ये महार्णवसमस्य वे | | 
विरजस्को महाबाहुरक्षर ब्रह्म यं विदुः॥ `` 
आत्मरूपप्रकाेन तपसा संवृतः प्रभुः | 


।३॥ 
तिकमास्थाय काल तु ततः सुष्वाप सोऽव्ययः * 
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वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय़ | आत्मस्वरूपको 
प्रकाशित करनेवाले तपसे सम्पन्न, सर्वसमर्थ) रजोगुणरहित 
महातेजस्वी, महाबाहु, अविनाशी, भगवान्‌ नारायण ह्रिने 
इस. प्रकार सम्पूर्ण जगतूके एकार्णवमय हो जानेपर सम्पूर्ण 
जलको आच्छादित करके उसमें शयन किया । ये वे ही 
भगवान्‌ हैं, जिन्हें विद्वान्‌ पुरुष अविनाशी ब्रह्मके रूपमे 
जानते हैं। वे भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों कालका आश्रय 
लेकर वहाँ सोये थे || १-३ | 
पुरुषो यज्ञ इत्येवं यत्परं परिकीर्तितम्‌ । 
यच्चान्यत्‌ पुरुषाख्यं स्यात्‌ सवे तत्‌ पुरुषोत्तमः॥ ४ ॥ 
जिस परम तत्त्वको यशपुरुषके नामसे कहा गया है तथा 
पुरुष नामसे प्रसिद्ध जो अन्य वस्तुएँ हैं, वे सब पुरुषोत्तम 
श्रीहरि ही हैं ॥ ४ ॥ 
ये च यश्ञपरा विप्रा ऋत्विजा इति संशिताः । 
आत्मदेहाल्‌ पुरा भूता यश्ञेश्यः श्रूयतां तदा ॥ ५ ॥ 
यशमै तत्पर रहनेवाले जो ब्राह्मण ऋत्विज कहलाते हैं, 
वे उन्हीं परमात्मा श्रीहरिके श्रीविग्रहसे पूर्वकालमे प्रकट हुए 
थे। उस समय उन्होंने उनको किस तरह प्रकट किया, यह 
बताता हूँ; सुनो ॥ ५ ॥ 
बरह्माणं परमं बक्त्राडुद्गातारं च सामगम्‌ । 
होतारमथ साध्वयु वाहुभ्यासस्ूजत्‌ प्रभु: ॥ ६॥ 
उन भगवानने सर्वश्रेष्ठ ब्रह्मा और सामगान करनेवाले 
उद्गाताको अपने मुखसे उत्पन्न क्रिया, होता और अध्वर्युकी 
सृष्टि अपनी दोनों भुजाओसे की ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणों ब्राह्मणत्वाच्य सम्प्रस्तारं च सर्वशः । 
तन्मित्रं चरूणं ष्ट्रा प्रतिष्टातारमेब चच ॥ ७ ॥ 
वेदाध्ययन करनेके कारण ब्राह्मणाच्छंसी नामबाळा 
ब्राह्मण उम्हीँसे प्रकट हुआ। उन्हीे प्रस्तोता और मैत्रावरुण 
नामक प्रशास्ताकी खुष्टि करके प्रतिप्रस्थाताको उत्पन्न किया | 
उदरात्‌ प्रतिहतोरं पोतारं चैव भारत। 
अच्छावाकं मनोरूभ्यां नेष्टारं चैव भारत ॥ ८ ॥ 
भारत ! उन्हीं भगवानूने उदरसे प्रतिहर्ता और पोताकी 
सृष्टि की। भरतनन्दन ! उन्हींने मन और ऊरुसे अच्छावाक्‌ 
और नेष्टाको उत्पन्न किया || ८ ॥ 
पाणिभ्यामथ चाग्नीध्रं खुत्रह्मण्यं च यज्ञियम्‌ । 
यावाणमथ बाहुभ्यामुन्तेतारं च यज्ञियम्‌ ॥ ९ ॥ 
दोनों हाथोंते आग्नीध और यज्ञसम्बन्धी सुब्रह्मण्यको 
उत्पन्न किया । भुजाओंसे ग्रावस्तोता और यज्ञसम्बन्धी उन्नेता- 
की सृष्टि की ॥ ९ ॥ 
एबसेवेष भगवान पोडशेताञ्जगत्पतिः । 
मवक्तन्‌ सर्वयश्ञानासृत्विजोऽस्टजदुत्तमान्‌ ॥ १०॥ 


दशमोऽध्यायः 


७७१ 


इस प्रकार इन जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीहरिने सम्पूण 
यज्ञकर्मोका उपदेश देनेवाले सोलह उत्तम ऋत्विजोंकी 
सृष्टि की ॥ १० ॥ 
तदेष वे वेदमयः पुरुषो यशसम्मितः। 
वेदाश्च तन्मयाः सवें साङ्गोपनिषदक्रियाः ॥ ११॥ 
ये ही वेदमय और यज्ञसम्मित पुरुष हैं । छहों अङ्गीं) 
उपनिषदों और करमकाण्डसहित सम्पूर्ण वेद भी इन्हींके 
रूप हैं ॥ १६ ॥ 
खपित्येका्णेचे चेव यदाश्रर्यमभूत्तदा | 
श्रूयते तद्‌ यथावृत्तं माकंण्डेयो यद्न्वभूत्‌ ॥ १२॥ 
जब वे एकार्णवके जलमें शयन करते थे, उस समय 
जो आश्चर्यजनक घटना घटित हुई थी,.उसे मुनिवर मार्कण्डेय- 
जीने ठीक-ठीक अनुभव किया था--ऐसा सुना जाता दै ॥ 
जीणो भगवतस्तस्य कुक्षावेच महासुनिः। 
वहुषषंसहस्रायुस्तस्येच वरतेजसा ॥ १३॥ 
महामुनि मार्कण्डेय उन भगवान्‌ श्रीहरिके उद्रमें ही 
जवानसे बूढ़े हो गये थे | उन भगवानके ही उत्तम तेजसे 
मार्क्डेयजीको अनेक सहस वर्षोकी आयु प्राप्त हुई थी ॥ 
इति तोीथंप्रसङ्गेन पृथ्वीतीर्थगोचरः। 
आश्रमानपि पुण्यांश्च तीथीन्यायतनानि च ॥ १४॥ 
देशान राष्ट्राणि चित्ञाणि पुराणि विविधानि च । 
जपहोमरतः क्षान्तस्तपो घोरं समाश्रितः ॥ १५॥ 
इस तरह वे तीर्थयात्राके प्रसंगसे भगवानके उद्रमै ही 
भूमण्डलके तीथामें विचरते रहे । उन्होंने वहाँ पवित्र आश्रमा, 
तीर्थो) देवाळयों, देशों, विचित्र राष्ट्रों और नाना प्रकारके 
नगरोंका दर्शन किया । तत्पश्चात्‌ वे घोर तपस्याका आश्रय 
ले जप और होममें संलग्न होकर अत्यन्त दुर्बल हो गये ॥ 
माकण्डेयस्ततस्तस्य दानेवंक्ताद्‌ विनिःसृतः । 
निष्क्रामन्तं न चात्मानं जानीते देवमायया ॥ १६॥ 
इसके बाद एक दिन मार्कण्डेयजी धीरेसे भगवानके 
मुखसे बाहर निकल आये । देवमायासे मोहित होकर वे अपना 
निकलना नहीँ जान सके ॥ १६ ॥ 
निष्क्रान्तस्तस्य वदनादेकार्णवमथो गतः। 
सवेतस्तमसाच्छन्नं मार्कण्डेयो निरीक्षते ॥ १७॥ 
भगवानके मुखसे निकलकर माकण्डेयंजी एकार्णवके जलम 
आ गये, फिर तो उन्दने अपने-आपको सब ओरसे अन्धकारः 
से आच्छन्न देखा ॥ १७ ॥ 
तस्योत्पन्नं भयं तीनं संशयश्चात्मजीविते । 
देवदशंनसंहृष्टो विस्मयं चागमत्‌ परम्‌ ॥ १८॥ 
अब उनके मनमें बड़ा भारी भय हुआ । अपने जीवनके 
लिये भी संशय उत्पन्न हो गया; परंतु भगवानके दर्शनसे 
उन्हें बड़ा हर्ष हुआ । वे बड़े विस्मयमें पड़ गये थे ॥ १८॥ 
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संचिन्तयति मध्यस्थो मार्कण्डेयो ऽतिशङ्कितः। 
किखिद्गवेदियं चिन्ता मोहः खप्नो५नुभूयते ॥ १९ ॥ 
वे साकण्डेय मुनि अत्यन्त शङ्कित हो मध्यस्थकी भाँति 
इस प्रकार विचार करने लगे--'मेरी यह चिन्ता बया है? 
मुझे मोह हो गया है या खप्नका अनुभव हो रहा है १।१९। 
व्यक्तमन्यतमो भावो ह्योतेषां भविता मम । 
न दीहशमसंश्लिश्मयुक्त खत्यमहोति ॥ २० ॥ 
“निश्चय ही मेरा यह भाव चिन्ता मोह और खप्नमेंसे 
ही कोई हो सकता है; क्योंकि ऐसी असम्बद्ध और अयुक्त 
बात कभी सत्य नहीं हो सकती ॥ २० ॥ 
नष्ट चन्द्राकपव ने छत्नपवतभूतले । 
कतमः स्याद्यं लोक इति चिन्ताव्यवस्थितः ॥ २१ ॥ 
“जहाँ चन्द्रमा, सूर्य और वायुका दर्शन नहीं होता; पर्वत 
और भूतल आच्छन्न हो गये हैं, ऐसा यह कौन-सा लोक है ?” 
इसी चिन्तामें डूबे हुए मार्कण्डेयजी खड़े रहे || २१ ॥ 
अपश्यञ्चापि पुरुषं इायानं पवेतोपमम्‌। 
तोयाळ्यमिव जीसूतं मध्ये मग्नं महार्णवे ॥ २२॥ 
कहाँ उन्होंने महासागरके मध्यमें मग्न होकर सोये हुए 
एक पर्वताकार पुरुषको भी देखा, जो सजल जलधरके समान 
जान पड़ता था || २२॥ 
तपन्तमिच तेजोभिभीखन्तमिव वर्चसा । 
जाप्रन्तमिच गास्यीयोळूवसन्तमिव पन्नगम्‌ ॥ २३॥ 
वह पुरुष अपने तेजसे तप-सा रहा था | अपनी दीस्तिसे 
उद्धाधित-सा होता था । गम्भीरताके कारण जागता-सा जान 
पड़ता था और सर्पके समान उच्छवास ले रहा था | २३॥ 
ख देवं प्रष्टुमायाति को भवानिति विस्मयात्‌। 
तथेव च शनेभूंयो सुनिः कुक्षिं प्रवेशितः ॥ २४॥ 
वे मुनि आश्चर्ये चकित होकर ज्यों ही मगवानके 
पास यह पूछनेके लिये आये कि आप कोन हैं १ त्या ही फिर 
धीरेसे भगवानके उदरमें पहुँचा दिये गये || २४ ॥ 
स प्रविष्टः पुनः कुक्षो माकंण्डेयः सुनिश्चितः । 
तथै चरते भूयो विजानन्‌ स्वप्नद्शनस्‌ ॥ २५॥ 
पुनः उनकी कुक्षिमें प्रवेश करनेपर मार्कण्डेयजी सुस्थिर 
हुए । वे एकार्णवकी घटनाको स्वप्नदर्शन समझते हुए फिर 
इधर-उधर विचरने लगे ॥ २५ ॥ 
स तथेव यथापूव पृथिवीमठटते पुनः। 
पुण्यतीथीनि पूतानि निरेक्षद्‌ दिवि भूतले ॥ २६॥ 
वे पहळेकी ही भाँति ऐशथ्बीपर घूमने ओर सूतल तथा 
स्वर्गके पवित्र पुण्यतीथाका दर्शन करने छगे ॥२६ ॥ 


क्रतुभिर्यजमानांश्च समाक्षवरदक्षिणेः । 
पइयते देवकुक्षिस्थान यशियाञ्छतरो द्विजान्‌॥ २७॥ 


उन्होंने भगवानके उदरसें स्थित हुए रते सित हुए शक 
सम्बन्धी ब्राह्मणों ओर उत्तम दक्षिणाके साथ समाप्त होनेवारे 
यशोके अनुष्ठानमे लगे हुए यजमानोंको देखा || २७ ॥ 
सदूवृत्तमाश्रिताः सर्वे वणी ब्राह्मणपूबेका: | 
चत्वार्चाश्रमाः सस्यग्‌ यथोदिष्टपदाङुगाः ॥ २८॥ 

ब्रामण आदि सभी वर्णोके लोग सदाचारका 
करते थे | ब्रह्मचर्यं आदि चारों आश्रम उत्तम रोहि 
शास्त्रोक्त मर्यादाका अनुसरण वरते थे ॥ २८ ॥ 
चर्षोणां शतसाहस्रं मार्कण्डेयो महासुनिः। 
विचरन्‌ पृथिवीं कत्स्नां न च ङुक्यम्तमैक्षत। २९) 

महामुनि माकण्डेव एक लाख वर्षोतक सारी पृथ्वीफ्‌ 
विचरते रहे, परंतु कहीं भी उन्हें भगवानके उदरका अन्त 
नहीं दिखायी दिया || २९ ॥ 
ततः कदाचिदथ वे पुनवेर्ञादू विनिःसृतः । 
खुप्तं न्यष्रोधशाखायां बालमेक निरीक्षते ॥ ३०। 
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यथा चैकाणवजले नीहारेण वृत्तान्तरे । 
अव्यक्तभीषणे लोके सर्वथूतविबरजिते ॥ ३१॥ 


तदनन्तर किसी दिन वे फिर भगवानके मुखसे बाहर 
निकल गये | वहाँ अव्यक्त एवं भीषण जगतूर्मे जहाँ समस 
प्राणिर्योका अमाव थाः उन्हाने एकार्णवके जल्में, जितका 
भीतरी भाग कुहरेसे त्रिरा हुआ था, वरगदकीो शाखापर एक 
बालकको सोते देखा ॥ ३०-३१ || 
स भूयो विस्मयाविष्टः कौतूहल्समन्वितः। 
चाळमादित्यसंकाशं न शकनोत्युवसपिंतुम्‌॥ ३२॥ 
फिर वे आश्चर्यचकित और कोतूहलयुक्त होकर खबे ए 
गये । उस सूर्यके समान तेजस्वी बाल्कके पात त 
जा सके ॥ ३२ ॥ 
सोऽचिन्तयदयैकान्ते स्थित्वा सलिलसंनिघौ । 
पूरवेदृष्टमिदं नेति शङ्कितो देवमायया ॥ ररै॥ 
उन्होंने जलके समीप एकान्तम खड़े होकर सोचा गि 
मैंने पहले कमी ऐसा आश्चर्य नहीं देखा था? यह वि 
आते ही वे देवमायाके प्रभावसे झाङ्कित दो गये ॥ ३३॥ 
अगाधे सलिल स्तब्धे माऋण्डेयः प्लवन्‌ सुनिः । 
न शान्ति लभते तत्र श्रमात्‌ संत्रस्तवि्लवः ॥ र र 
अगाध एवं सुस्थिर जलवाले एकार्णवर्म तै 
मार्कण्डेय मुनि श्रमसे भयभीत हो रहे थे; उन्हे वरद 
भी शान्ति नहीं मिळती थी ॥ ३४ ॥ 
तयेव भगवान्‌ हंसो गतो योगेन बाळताम्‌। 
नभाषे मेधतुल्येन खरेण पुरुषोत्तमः ॥ 
इतनेहीमें योगसे वालकरूप हुए हैस 
पुरुषोत्तमने मेघके समान गम्भीर स्वरम कहा ॥ ३५॥ 


३५॥ 
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निव ) 


न्यत. 


श्रीभगवाजुवाच 
मा सैवेत्स न भेतव्यमिहैवायाहि चान्तिकम्‌ । 
माकण्डेय छुने धीर बालस्त्वं श्रमपीडितः ॥ ३६॥ 
श्रीभगवान बोले-नेटा ! डरो मत ! डरनेकी 
आवश्यकता नहीं है; यहीं मेरे निकर चले आओ ! धीर 
मुनि मार्कण्डेय | तुम बालक हो, अतः श्रमसे पीड़ित हो 
रहे हो ॥ ३६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
को मां नाउ्ना कीयते तपः परिभवन्‌ मम । 
बहुवर्षेसहर्त्रायुधेषंयंश्चैच मे वयः॥ ३७॥ 
मार्केण्डेयजीने कहा--कौन मेरी तपस्या तथा अनेक 
सहस वर्षोकी आयुवाली अवस्थाका तिरस्कार करता हुआ 
मुझे नाम लेकर पुकार रहा है || ३७ || 
न छोष ससुदाचारो देवेष्वपि खमाहितः। 
मां नह्मापि स विइवेशो दीघोयुरिति भाषते ॥ ३८॥ 
देवताओंके यहाँ भी यह आचार प्रचलित नहीं है; 
साक्षात्‌ लोकनाथ ब्रह्माजी भी मुझे दीर्घायु कहते हैं 
( मेरा नाम नहीं लेते हैं ) ॥ ३८ ॥ 
कस्तपो घोरशिरसो ममाद्य त्यक्तजीवितः | 
मार्कण्डेयेति मां प्रोकत्वा सृत्युमीक्षितुम्रिच्छति॥ ३९ ॥ 
किसने अपने जीवनका मोह त्याग दिया है, जो आज 
मुझ घोरशिराके तपका तिरस्कार करता हुआ मुझे मार्कण्डेय 
कहकर अपनी मौत देखना चाहता है ॥ ३९ ॥ 
वैझृग्पायन उवाच 
एवमाभाषते क्रोधान्माकण्डयो महासुनिः। 
अथैनं भगवान्‌ भूयो वभाषे तत्परायणम्‌ ॥ ४०॥ 
चैरास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | जब महामुनि 
मार्कण्डेय क्रोधपूर्वक इस प्रकार बोल रहे थे उस समय 
भगवानने पुनः अपने शरणागत भक्त इन महर्षिसे यों 
कहा ॥ ४० || 
श्रीभगवानुवाच 
अहं ते जनक्रो वत्स हपीकेशः पिता शुरूः। 
आयुःप्रदाता पौराणः क्रिमथं नोपसर्पति ॥ ४१॥ 
श्रीभगवान्‌ वोले--वत्स ! मैं तुम्हें जन्म देनेवाला 
तुम्हारा पिता और गुरु हृषीकेश हूँ । तुम्हें दीर्घायु प्रदान 
करनेवाला पुरातन पुरुष में ही हूँ । तुम मेरे पास क्यों नहीं 
आते हो ॥ ४१ ॥ 
मां पुत्रकामः प्रथमं पिता ते ह्यङ्गिरा सुनिः। 
पूवेमाराघयामास तपस्तीवसुपाधितः ॥ ४२॥ 
ूर्वृकालमे पुत्रकी इच्छावारे तुम्हारे पिता अङ्गिरा मुनि- 


ने तीब्र तपस्याका आश्रय लेकर सर्वप्रथम मेरी ही आराधना 
की थी ॥ ४२ ॥ 


ततस्त्वां घोरशिरखं द्हनोपमतेजसम्‌ । 
द्त्तवानहदमात्मेष्टं  मद््षिममितायुषम्‌ ॥ ४३॥ 


तव मैंने अग्नि-तुल्य तेजस्वी अपरिमित आयुवाले; अपने 
परम प्रिय, महर्षि तुझ घोरशिराको उन्हें पुत्ररूपमे प्रदान 
किया ॥ ४३ || 
तत्र नोत्सहते चान्यो यो न भूतो ममात्मकः। 
द्रष्टमेकाणंवगतं क्रीडन्तं योगधर्मिणम्‌ ॥ ४४॥ 
ऐसी स्थितिमें जो मुझसे अभिन्न नहीं हुआ है; वह 
दूसरा कोई भूत अचेतन होनेके कारण एकार्णवमें रहकर 
क्रीडा करनेवाले मुझ योगधमी परमात्माका दर्शन करनेका 
साइस नहीं कर सकता ॥ ४४ ॥ 
वैज्ञस्फायन उवाच 
ततः प्रसन्नवदनो विस्मयोत्कुललोचनः । 
सूचि बद्धाअलिपुडो मार्कण्डेयो महातपाः ॥ ४५॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
मह्दातपस्वी मार्कण्डेयके सुखपर प्रसन्नता छा गयी, उनके 
नेत्र आश्चर्यसे खिल उठे, उन्हाने मस्तकपर दोनों हाथ 
जोड़ लिये ॥ ४५ ॥ 
नामगोच्नं ततः शरुत्वा दीघोयुळोकपूजितः। 
अथाकरोन्नसर्कारं प्रणतः शिरसा प्रभुम्‌ ॥ ४६॥ 
उन लोकपूजित दीर्घायु महर्षिने भगवानके मुखसे 
अपने नाम-और गोत्रको सुनकर उनके चरणोमें सिर झुका 
दिया और प्रणतभावसे नमस्कार किया ॥ ४६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
इञ्छेऽहं तत्त्वत्तो मायामिमां ातुं तवानघ । 
यदेकाणवमध्यस्थः रोषे त्वं बालरूपवान ॥ ४७॥ 
मार्कण्डेय बोले--अनघ ! आप इस एकार्णबके 
मध्यमे जो बालकरूप धारण करके शयन कर रहे हैं, आपकी 
इस मायाको मैं ठीक-ठीक जानना चाहता हूँ ॥ ४७ ॥ 
किसंशः कश्च भगवॉललोके विशायसेऽनघ। 
तर्कये त्वां मदाभूतं न भूतमिह तिष्ठति ॥ ४८॥ 
निष्पाप परमेश्वर ! सम्पूर्ण ऐश्वर्य, धर्म, यश और शीसे 
सम्पन्न आप कौन हैं ! और किस नामसे लोकमें जाने जाते 
हैं! में अनुमान करता हूँ कि आप कोई महान्‌ भूत हैं, 
क्योंकि कोई साधारण भूत यहाँ नहीं ठहर सकता ॥४८ ॥ 


श्रीभगवानुवाच 


अहं नारायणो ब्रह्मा सम्भवः सवे देहिनाम्‌ । 
सर्वभूतोद्धवकरः सर्वेभूतविनाशनः ॥ ४९ ॥ 
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श्रीभगवान बोले- मुने ! मैं नारायण, समस्त देह 
धारियोंकी उसत्तिका कारणभूत ब्रह्मा, सम्पूर्ण भूतोंका उद्धव 
करनेवाला तथा समस्त भूतोंका संहार करनेमे समर्थ (रुद्र) 
हूँ ॥ ४९ ॥ 
अहमैन्द्रे पदे शक्र ऋतूनामपि वत्सरः। 
अहं युगे युगाक्षश्च युगल्यावते एव च ॥ ५०॥ 
मैं ही शक्र नामसे प्रसिद्ध होकर इन्द्रपदपर प्रतिष्ठित 
हुआ हूँ । मैं ही ऋत॒ओंका स्वामी संवत्सर हूँ । मैं ही प्रत्येक 
युगम युगाक्ष और युगावर्त कहलाता हूँ ॥ ५० ॥ 
अहं सवोणि सत्त्वानि दैवतान्यखिलानि च । 
झुजगानामहं रोषस्ताक्ष्योऽहं सर्वपक्षिणाम्‌ ॥ ५१॥ 
मैं ही सम्पूर्ण प्राणी और समस्त देवता, सपोमै शेष 
तथा सारे पक्षियाँमे गरुड़ भी मैं ही हूँ ॥ ५१ ॥ 
अहं सहुस्नशीषी द्योयः परैरभिसंृतः। 
आदित्यो यशपुरुषो देवो यक्षमयो मखः। 
अहमग्निईव्यबाहे यादसां पतिरव्ययः॥ ५२॥ 
मैं सइखों मस्तके युक्त विराट्‌ पुरुष हूँ । मैं ही वह 
आकारा वा स्वर्ग हूँ, जो मेरे चरणचिह्णोसे व्याप्त है । में ही 
सूर्यदेव, यज्ञपुरुष तथा तपोयज्ञ) योगयज्ञ आदि अनेक प्रकारके 
यशोंसे सम्पन्न होनेवाला मख ( महायज्ञ ) भी मैं ही हूँ । 
मैं ही देवताओंको हविष्य पहुँचानेवाला अग्निदेव हूँ । जल- 
जन्तुओँका पालक अविनाशी बरुण भी मैं ही हूँ ॥ ५२॥ 
यत्पृथिव्यां हिजेन्द्राणां तपस। भावितात्मनाम्‌ । 
बहुजन्मनिरुद्धात्मा आह्ाणो यतिरुच्यते ॥ ५३॥ 
भूमण्डले स्वधर्मानुष्ठानरूप तपसे विशुद्ध अन्तःकरण- 
बाले पुरुषोंमेसे जो अनेक जन्मोतक चित्तवृत्तियोका निरोध- 
रूप योग साधनेवाला ब्रहावेत्ता संन्यासी है, वह जिस ब्रह्म- 
का स्वरूप बताया जाता दै, वह ब्रह्म मैं ही हूँ ॥ ५३ ॥ 
श्षानवान्‌ दष्टविश्वात्मा योगिनां योगविक्तमः। 
कृतान्तः सवभूतानां विइवेषां कालसंशितः ॥ ५४॥ 
जिसने विश्वात्माका साक्षात्कार कर लिया है, वह ज्ञानी 
मैं ही हूँ । में ही योगियोंमे परम योगवेत्ता हूँ | में ही समस्त 
प्राणियोंका अन्त करनेवाला कृतान्त एवं समस्त लोकोंका 
काल हूँ | ५४ ॥ 
अहं कर्म क्रिया जीवः सर्वेषां धमदर्दानः । 
निष्क्रियः सर्वभूतेषु खात्मज्योतिः सनातनः ॥ ५५ ॥ 
मैं ही कर्म, क्रिया; जीव और सबको धर्मके स्वरूप या 
फलका दर्शन करानेवाला हूँ । में ही समस्त प्राणियोमे 
अन्तर्यामीरूपसे स्थित, निष्क्रिय ( साक्षी ) आत्मज्योतिसे 
प्रकाशित सनातन परमात्मा हूँ ॥ ५५ | 


प्रधानं पुरुषो देवोऽहमादस्त्वक्षयो ऽव्ययः | 

अहं ध्मस्तपश्चाहंसर्वोश्रमनिवासिनाम्‌ ॥ ५६ 
मैं ही प्रकृति, पुरुष और देवता हूँ । मैं ही सष 

आदिकारण, अक्षय एवं अव्यय परमेश्वर हूँ । मैं ही री 

आश्रमोर्मे निवास करनेवाले पुरुषोंका धर्म और तप हूँ | 

अहं हयशिरो देवः क्षीरोदे यो महाणवे। 

ऋत॑ सत्यं च परममहमेकः प्रजापतिः ॥ ५७॥ 
मैं ही भगवान्‌ हयग्रीव हूँ । जिन्होंने महान्‌ क्षीरसागरे 

प्रकट हो वेदोकी रक्षा की थी ऋत और परम सत्य भी है 

ही हुँ । एकमात्र मैं ही प्रजापति हूँ ॥ ५७ ॥ 

अहं सांख्यमहं योगमहं तत्परमं पद्म्‌। 

अहमिज्यो भवश्चाहसहं विद्याधिपः स्मृतः ॥ ५८॥ 
मैं ही सांख्य, मैं ही योग और मैं ही परमपद हूँ। 

मैं ही पूजनीय, में ही भव ( शिव) और में ही विद्याओं 

अधिपति हूँ ॥ ५८ ॥ 

अहं ज्योतिरहं वायुरह आूमिरह नभः। 

अहमापः समुद्राश्च नक्षत्राणि दिशो दश। 

अहं वर्षेमहं सोसः प्जन्यो5हमहं रविः ॥ ५९॥ 
मैं ही अग्नि, में ही वायु, में ही भूमि ओर मैं ही 

आकाश हूँ । जल, समुद्र, नक्षत्र और दसों दिशाएँ भी में 

ही हूँ । मैं ही वर्षा, मैं ही सोम, मैं ही मेघ और में है 

सूर्य हूँ ॥ ५९ ॥ 

क्षीरोदः सागरख्थाहं समुद्रो वडवासुखः। 

बह्निः संवर्तको भूत्वा पिबंस्तोयमयं हविः ॥ ६०॥ 
मैं ही क्षीरसागर समुद्र और बड़वामुख अगिन हूँ। गै 

ही संवर्तक अग्नि होकर जगतूके जलरूपी हविष्यको पी 

लेता हूँ ॥ ६० ॥ 

अहं पुराणं परमं तथैवेह परायणम्‌। 

अहं भूतस्य भव्यस्य वर्तमानस्य सम्भवः ॥ ९९ 
मैं ही परम पुरातन ब्रह्म हूँ । मैं ही यहाँ सबका पर 

आश्रय हूँ । मैं ही भूत, भविष्य और वर्तमान जग 

उत्पत्तिका कारण हूँ ॥ ६१ ॥ 

यत्किचित्‌ पदयसे चैव यच्छुणोषि च किचन । 

यज्चाजुभवसे लोके तत्‌ सर्व मामक स्मृतम्‌ ॥ ९९ ' 
तुम इस लोकमें जो कुछ देखते, जो कुछ सुनते 

जो कुछ अनुभव करते हो; वह सब मेरा ही स्वरूप 

गया है ॥ ६२॥ 

विइवं खुष्ठं मया पूर्व खजेयं चाद्य पद्य मार्म | | 

युगे युगे च स्रक्ष्यामि मार्क०्डेयाखिळं जगत । $ 
पूर्वकाल्मे मैंने ही विश्वकी सृष्टि की थी और अ” 
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मैं ही सष्टि करूँगा । तुम मुझे देखो | मार्कण्डेय | प्रत्येक वक्‍ते व्याहृतवानाशु मार्कण्डेयं महासुनिम्‌। 


युग ( कल्प ) में सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि मैं ही करूँगा || 
तदेतदखिलं सर्व मार्कण्डेयावधारय। 
€ ० 
शुश्चषुमेप्र घममप्छुः कुक्षौ चर सुखी भव ॥ ६४॥ 
मार्कण्डेय | यह सारा जगत्‌ सम्पूर्णरूपसे मेरा ही स्वरूप 
है--ऐसा समझो । अब तुम धर्मोपदेश सुननेकी इच्छा रख- 
कर मेरे धर्मकी प्रातिके लिये उत्सुक हो मेरे उदरमे विचरण 
करो और सुखी हो जाओ ॥ ६४॥ 
मम ब्रह्मा शरीरस्थो देवाश्च ऋषिभिः सह । 
व्यक्तसव्यक्तयोगं मामवगच्छापराजितम्‌ ॥ ६५॥ 
ब्रह्मा नी मेरे ही शरीरमें स्थित हैं | ऋषिरयोसहित देवता 
भी मेरी देहम ही हैं । तुम मुझे व्यक्त जगत्‌स्वरूप, अव्यक्त 


योगरूप परमात्मा तथा किसीसे भी पराजित न होनेवाला विष्णु 
समझो ॥ ६५ ॥ 


अहमेकाक्षरो मन्तरस्त्रयक्षरश्चैच सर्वशः । 
निपदश्चैव परमस्तरिवगोर्थनिद्शनः ॥ ६६॥ 

मैं एकाक्षर मन्त्र अकार, च्यक्षर मन्त्र प्रणब तथा 
त्रिपद मन्त्र गायत्री हुँ । तथा मैं ही धर्म, अर्थ एबं काम- 
रूप त्रिवर्गकी प्राति करानेवाला ( और मोक्षकी भी ) प्राप्ति 
करानेवाला परमात्मा हूँ ॥ ६६ ॥ 

वद्ञम्पायन उवाच 

एवमेतत्‌ पुराणेषु वेदान्ते च महामुनिः । 

इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि 


प्रवेशयामास ततो जठरं विश्वरूपश्क ॥ ६७॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
महाधुनि व्यासने इस वेदान्तप्रसिद्ध परमतत्वक्रा पुराणो 
वर्णन किया है । विश्वरूपधारी भगवान्‌ बालमुकुन्दने महा- 
मुनि मार्कण्डेयको अपने मुखमें डाळनेके लिये उन्हें शीघ्र ही 
अपने पास बुलाया और उन्हें अपने उदरमें घुसा 
दिया ॥ ६७ ॥ 
ततो भगवतः कुक्षि प्रविष्टो मुनिसत्तमः। 
रराम सुखमासाद्य शुश्रूषुर्हलमव्ययम्‌ ॥ ६८॥ 

तत्पश्चात्‌ भगवानके उदरमें प्रविष्ट हुए मुनिश्रेष्ठ 
मार्कण्डेय हंसस्वरूप अविनाशी परमात्माकी आराधनाके 
लिये उत्सुक हो सुखपूर्वक विचरने लगे ॥ ६८ ॥ 

तद्क्षरं विविधमथाश्रितो वपु- 
मेहाणवे व्यपगतचन्द्रभार्करे । 
शनेश्वरन्प्रभुरपि हंससंशितो- 
ऽसखुजज्ञगद्विस्टुजति कालपयंये ॥ ६९ ॥ 

चन्द्रमा और सूर्यसे रहित उस एकार्णबमें अनेक प्रकार- 
के स्वरूपका आश्रय ऊेनेवाले हंस-नामधारी भगवान्‌, जो 
अक्षरब्रहमरूप हैं, धीरे-धीरे विचरने लगे | फिर सुष्टिकाल 
आनेपर उन्होंने ही जगतूकी सृष्टि की तथा सदा ही विविध 
भौतिक वस्तुओंकी वे सृष्टि करते रहते हैं ॥ ६९॥ 


पौष्करे साकेण्डेयकर्तूुकभगवहर्शने दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङमाग हरिबंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें पुष्फर-प्रादुभावके प्रसंगमें माकण्डेयजीको 
भगवानका दर्शनविष्यक दसबाँ अध्याय पूर हुआ ॥ ९० ॥ 
— So ——— 


एकादशोऽध्यायः 
परमात्माके द्वारा भूतोंकी सृष्टि तथा ब्रह्माजीको प्रकट करनेके लिये उनकी नाभिसे 
एक महान्‌ पद्यका प्राुभीच 


वेशग्पायन उवाच 
आपवः स विशुर्भूत्वा कारयामास घे तपः । 
छादयित्वाऽऽत्मनो देहमात्मना कुम्भसम्भवः ॥ १॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! वे इंससंजक 
परमात्मा कुम्भथोनि ब्रह्मर्षि वसिष्ठ होकर अपनी कुम्भजनित 
देहको अपने आत्मा ( समष्टिके अभिमानी चेतन ) से 
आच्छादित करके तपस्या करने लगे ॥ १ | 
ततो महदात्मातिबलो मतिं लोकस्य सर्जने । 
महतां पञ्चभूतानां विश्वभूतो व्यचिन्तयत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उन अत्यन्त शक्तिशाली विश्वरूप महात्माने 


तिक जगत्‌ तथा उसके उपादानभूत पञ्चमहाभूतोकी सुष्टिका 
विचार किया ॥ २॥ 


तस्य चिन्तयतस्तश्र तपसा भावितात्मनः । 
निराकाशे तोयमये सूक्ष्मे जगति गह्रे॥ ३ ॥ 
ईषत्संक्षोभयामास सो5णवं सलिले स्थितः। 
सो ऽनन्तरोमिंण। सूक्ष्ममथ च्छिद्रमभूत्‌तदा ॥ ४ ॥ 
आकाशरहित जलस्वरूप सूक्ष्म गुफामें जगतूके लीन 
हो जानेपर वहाँ उस समय तपस्यासे भावित अन्तःकरणवाले 
वे परमेश्वर जब इस प्रकार चिन्तन कर रहे थे, तब सलिल- 
राशिमे स्थित हुए उन्होंने उस एकार्णवमें कुछ क्षोभ ( इल- 
चल ) उत्पन्न कर दिया | तदनन्तर उनके मनमें जो सुष्टि- 
विषयक संकल्पकी दूसरी तरंग उठी, उससे उस जलम 
सूक्ष्म छिद्र ( आकाश या अवकाश ) प्रकट हो गया ३-४ 


तत्र शब्द्गतिभूत्वा मारुतद्ववसम्भवः। 
स छग्ध्वाऽऽन्तरमक्षोभ्यो व्यवर्धत समीरणः ॥ ५ ॥ 
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उस आकाशमें शब्दकी गति हुई अर्थात्‌ वे ईइवर दी वहाँ 
झब्द्रूपसे गतिशील हुए । उनके इस प्रकार गतिशील 
होनेमें वायुका वेग ही कारण था । यदि कहें उस समय वहाँ 
वायु कहाँ थी तो इसका उत्तर सुनो-वे ईश्‍वर वह छिद्र 
या अवकाश पाते ही अक्षोभ्य होकर भी स्वयं वायुरूपमें 
प्रकट हो वहाँ बढ़ने लगे ( तात्पर्य यह है कि आकाशके 
अनन्तर उत्पन्न हुई वायु शब्द और गतिकी अमिव्यक्तिमें 
कारण हुई )॥ ५॥ 
विवर्धता बलवता तेन संक्षोभितो5णंवः। 
अन्योन्यवेगाभिहता ममन्थुश्चोर्मयो श्ृशम्‌॥ ६ ॥ 
उस बढ़ती हुई प्रबल वायुसे वह एकार्णवका जल सब 
ओरसे क्षुब्ध हो उठा । उसमें बहुत-सी तरंगे उठकर परस्पर 
वेगसे टकराती हुई उस महासागरको मथने लगीं ॥ ६॥ 


महार्णवस्य क्षुब्धस्य तस्मिन्‌ नम्भसि मथ्यति। 
कृष्णवत्मी समभवत्‌ प्रभुर्वेश्वानरोऽचिमान्‌ ॥ ७ ॥ 

उस क्षुब्ध मह्दासागरका जल जब इस प्रकार मथा 
जाने लगा, तब उससे ज्वालामालाओंसे युक्त शक्तिशाली 
कृष्णवर्त्मा अग्निका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ७ ॥ 


तत्र संशोषयामाख पावकः सलिलं बहु । 
क्षयाज्जलनिधेदिछद्रमभवन्निःसुतं नभः॥ ८ ॥ 

उस अग्निने वहाँ फैली हुई अगाध जळराशिको सोख 
लिया । उस जलराशिके क्षीण हो जानेसे बहाँका स्थान खाली 
हो गया और आकाश निकल आया.॥ ८ ॥ 


आत्मतेजोद्भवाः पुण्या आपोऽस्रतरसोपमाः। 
आकाशा छिद्र्सम्भूतं वायुराकाशसम्भवः ॥ ९ ॥ 

अमृतरसके समान मधुर एवं पवित्र जल परमात्माके 
तेजते प्रकट हुआ है। उस जळमें जो छिद्र प्रकट हुआ, 
उससे आकाशका आविर्भाव हुआ और आकाशसे वायुकी 
उत्पत्ति हुई ॥ ९ ॥ 

_ आज्यसंघर्षणोद्‌भूतं पावकं चाज्यसम्भवम्‌। 

\ ष्ठा प्रीतियुतो देवो महाभूतादिभादनः ॥ १०॥ 
` घीके समान द्रवखरूप जो जल है, उसके पारस्परिक 
संघर्षसे पृथ्वीका प्रादुर्भाव हुआ । उस पृथ्वी या पार्थिव 
शरीरमें जठरानलका प्राकट्य हुआ, जो परम्परया जलसे ही 
उत्पन्न है । उसे देखकर महाभूतोके आदिखष्टा परमात्मदेव 
बहुत प्रसन्न हुए ॥ १० ॥ 
दृष्टा भूतानि भगवाँछोकरूश्थर्थतत्त्ववित्‌। 
ब्रह्मणो जन्म स हितं बहुरूपो विचिन्वति ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


लोकसुष्टिके प्रयोजन और तत्त्वको जनने आग 
रूपधारी वे भगवान्‌ प्रत्येक कस्पमें इस प्रकार भूतोंका क 
देखकर सुष्टि-विस्तारके लिये हितकर त्रहझमाजीके जन्मका जि 
करते हैं ( अर्थात्‌ मानसिक संकल्पसे ब्रह्माजीको 
करते हैं )॥ ११ ॥ 
चतु्युंगादिसंख्यान्ते सहस्रयुगपर्यये । 
यत्पृथिष्यां द्विजेन्द्राणां तपसा भावितात्मनाम्‌ ॥ १२। 
बहुजन्मनिरुद्धात्मा ब्राह्मणो यतिरुत्तमः। 
ज्ञानवान्‌ इष्टविश्वात्मा योगिनां योगवित्तमः ॥ १३॥ 


उस्न 


एक सहस्न चवुर्युग बीतनेपर ब्रह्माजीका एक दिन शेता 
है ( और इसी दिनसे वे सौ वर्षोतक जीवित रहते हैं) दे 
ब्रह्मा पूवेकल्पमे इस एथ्वीपर तपस्यासे शुद्ध अन्तःकरणवाहे 
द्विजराजोंमै श्रेष्ठ, ब्रह्मके उपासक; यत्नशील, अनेक जन्मोंतक 
चित्त-बृत्तियांका निरोध करनेवाले, ज्ञानवान्‌, विश्वात्माका 
साक्षात्कार करनेवाले और थोगियोंमें सर्वश्रेष्ठ योगवेत्ता हे 
होते हैं ॥ १२-१३ ॥ 
तं योगवन्तं विज्ञेयं सम्पूणेइवर्यविक्रमम्‌ । 
देवो ब्रह्मणि विशवे च नियोजयति योगचित्‌॥ १४॥ 


योगवेत्ता विश्वेश्वरदेव उन ग्रोगबान्‌, सबके हिमे 
उपास्य तथा सम्पूर्ण ऐश्वय और विक्रमसे सम्पन्न ब्रह्माजीकोवेद 
और जगतूकी परम्परा बनाये रखनेके कार्यमें नियुक्त करते है 
ततस्तस्मिन्‌ महातोये हविषो हरिरच्युतः। 
खपन्‌ क्रीडंश्च विविधं मोदते चैष पावकिः ॥ १५॥ 
ब्रह्माजीको नियुक्त करनेके अनन्तर भगवान्‌ श्रीहरि 
अपने खरूपभूत उस महान्‌ जलमें अच्युतरूपसे स्थित होते 
हैं और ये नियुक्त हुए तैजस ब्रह्मा प्राणियोंके कर्मवश उके 
कमोँसे उपरत होनेपर सोतें तथा सबके कर्माकर उद्भव होनेपर 
नाना प्रकारसे क्रीडाएँ करते हुए आनन्दमग्न होते हैं ॥१९॥ 
पद्मं नाभ्युङ्भवं चेक समुत्पादितवांस्तदा। 
सहस्रपत्रं विरजो भास्कराभं हिरण्मयम्‌ ॥ \६॥ 
उस समय जब कि ब्ह्माके जन्मका समय उपस्थित हुआ 
था; भगवान्‌ श्रीहरिने अपनी नाभिसे एक सहललदछ कर्म ' 
प्रकट किया, जो रजोगुण या रजसे रहित सूर्यके समान तै 
तथा सुवर्णमय था ॥ १६ ॥ 
हुताशनज्वलितशिखोज्ज्वलप्रभं 
सुगन्धिनं शरदमलार्कतेजसम। 
विराजते कमलमुदारवचंसं 
महात्मनस्तनुरुहचारुद्दांनम्‌ । 
महात्मा श्रीहरिके शर्रीरसे प्रकट हो अत्यन्त 


। १७ | 
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सिड. 


दिखायी देनेवाळा वह अतिशय कान्तिमान्‌ सुगन्धित कमळ 
बड़ी शोभा पा रहा था । वह आगकी प्रज्वलित शिखाके 


समान अपनी उज्ज्वल प्रभासे प्रकाशित हो रहा था । उसका 
तेज शरत्कालके निर्मळ सूर्यकी भाँति उद्धासित होता था ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि पौष्करे महापद्मोत्पत्तौ एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपईमें पुष्करप्रादुमीरके प्रसङ्गमें महापद्गकी 
उत्पत्तिविषयक ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९९ ॥ 


हादशो$व्यायः 
नारायणके नाभिकमलके दलोंमें समस्त लोकोंकी कल्पना 


वेश्म्पायन उवाच 
अथ योगविदां श्रेष्ठं सर्वभूतमनोमयम्‌। 
ष्टारं सर्वभूतानां ब्रह्माणं सर्वतोमुखम्‌ ॥ १ ॥ 
तस्मिन्‌ हिरण्मये पञ्े बहुयोजनविस्तृते। 
सर्वेतेजोगुणमये पार्थिवेलक्षणेयुंते ॥ २॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
आपवस्वरूप परमात्माने अनेक योजन विस्तृत; सम्पूर्ण तेजो- 
मय गुणोंसे सम्पन्न और पार्थिव लक्षणोंसे युक्त उस हिरण्मय 
कमलमें योगवेत्ताओंमें श्रेष्ठ, सम्पूर्ण भूतोंके मनमें स्थित, सब 
ओर मुखबाले तथा समस्त प्राणियोंके स्ट ब्रह्माजीको स्थापित 
कर दिया ॥ १-२ ॥ 
तश्च पद्म पुराणज्ञाः पृथिवीरुहसुत्तमम्‌ । 
नारायणाङ्गसम्भूतं प्रबद्न्ति महर्षयः॥ ३॥ 
पुराणोंके ज्ञाता महर्षिगण प्रथ्वी ( शरीर ) से उत्पन्न 
होनेवाले उस उत्तम कमलको नारायणके अङ्गसे प्रकट हुआ 
बताते हैं ॥ ३ ॥ 
या तु पझासना देवी पृथिवीं तां प्रचक्षते । 
ये गर्भसाराळूरतस्तान्‌ दिव्यान्‌ पर्वतान्‌ विदुः॥ ४ ॥ 
वह पद्म जिस देवीका आसन है, उसे प्रथ्वी कहते हैं तथा 
उस कमलके भीतरी मागमे जो पाषाणमय होनेके कारण 
सुरद और अङ्कुरकी भाँति ऊँचे उठे हुए भाग हैं, उन 
दिव्य पर्वत माना गया है ॥ ४ ॥ 
हिमवन्तं च मेरुं च नीलं निषधमेव च। 
कैलासं सुञ्जबन्तं च तथाद्वि गन्धमादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुण्यं -जिशिखरं चेव कान्तं मन्द्रमेव च । 
उद्यं न्द्रं चेव विन्ध्यमस्तं च पर्वतम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-हिमबान्‌, मेरु, नील, निषध 
कलास) सुञ्जवान्‌, गन्धमादन) पवित्र त्रिकूट, कमनीय 
मन्दरा चल, उदयाचल, कन्द्राचछ, विन्ध्याचल और 
अस्ताचल ॥ ५-६ ॥ 
एते देवगणानां च सिद्धानां च महात्मनाम्‌ । 
आश्रमाः पुण्यशीलानां सर्वकामयुताद्रयः ॥ ७ ॥ 


ये सम्पूर्ण मनोवाड्छित भोगोंसे सम्पन्न पर्वत, देवताओं, 
सिद्धों और पुण्यशील मद्दात्माआँके आश्रम हैं ॥ ७ ॥ 
पतेषामम्तरो देशो जम्बूद्वीप इति स्मृतः । 
जम्बूद्वीपस्य खंख्यानं याशिया यत्र चक्रिरे ॥ ८ ॥ 
इनके बीचका देश जम्बूद्वीप माना गया है। जहाँ याजिकों- 
ने यज्ञ किया है, उसी प्रदेशको जम्बूद्वीपकी संज्ञा वा ख्याति 
प्रास हुई है ॥ ८ ॥ 
गभोद्‌ यत्‌ स्रवते तोयं देवासृतरस्रोपमम्‌। 
दिव्यतीथेशतापाङ्गथस्ता दिव्याः सरितः स्खताः॥ ९ ॥ 
उस कमलके गर्भसे जो देवताओंके अमृतरसके समान 
जळ झरता है, उस जलको बहानेवाली दिव्य सरिताएँ मानी 
गयी हैं । सैकड़ों दिव्य तीर्थ उनके अपाङ्ग हैं ॥ ९ ॥ 
यान्येतानि तु पद्मस्य केसराणि समम्ततः। 
असंख्याताः एथिव्यां तु विवे ते धातुप्वंताः ॥ १०॥ 
उस पद्मके चारों ओर जो ये केसर हैं, वे ही भूमण्डलके 
सारे धातुपर्वत हैँ, जिनकी गणना असम्भब है ॥ १०॥ 
यानि पद्मस्य पत्राणि भूरीण्यूध्व नराधिप। 
ते दुगेमाः शैलचिता म्लेच्छदेशा विकल्पिताः ॥ ११ ॥ 
नरेश्वर | उस कमलके जो बहुत-से ऊपरी दळ हैं, वे ही 
पर्वतोसे भरे हुए दुर्गम म्लेच्छ देश कहे गये हैं ॥ ११ ॥ 
यान्यधः पप्मपत्राणि वासार्थे तानि भागशाः। 
दैत्यानासुरग्ाणां च पातालं तन्महात्मनाम्‌ ॥ १२॥ 
उक्त कमलके जो नीचेके पत्र हैं, वे एथक्‌-एथक निवासके 
लिये चुन लिये गये हैं। उन्हीको महामना दैत्यो और सर्पोका 
वासस्थान पाताळ कहा गया है ॥ १२ ॥ 
तेषामधोगतं यत्तदुद्केत्यभिसंश्ितम्‌ । 
महापातककमोणो मञ्जन्ते यत्र मानवाः॥ १३॥ 
उन पद्मपत्नोंके नीचे जो उद॑क नामक स्थान है, उसमे 


महापातकयुक्त कर्म करनेवाले मनुष्य ड्ब़ते हैं ॥ १३ ॥ 


१. उत्‌ उत्कृष्ट अकं दुःखं यत्र तत्‌ उदकम्‌ ( जहाँ उत्कृष्ट 
अर्थात्‌ महान्‌ अक-दुःख हैं, बह स्थान उदक है )--श्स व्युत्पत्तिके 
अनुसार नरकको ही यहाँ उदक कहा गया है । 
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पद्यस्यान्ते कुशं यत्तदेकार्णव्ञलं महत्‌ । 
प्रोक्तास्ते दिक्षु संघाताश्वत्वारो जलसागराः ॥ १४॥ 
उस कमलके अन्तर्मे चारों ओर जो कुश अर्थात्‌ जल 
है, वही एकार्णवकी अनन्त जल्राशि है | उसके चार भाग 
चारों दिशाओंमें संचित हैं, जो जलके समुद्र कहे गये हैं ॥ १४॥ 
फऋषेनोरायणश्यायं_ महापुष्करसस्भवः । 
प्रादुभोवोऽप्ययं तस्मान्नाम्ना पुष्करसस्भवः ॥ १५ ॥ 
नारायण ऋषिकी नाभिसे यह महान्‌ पद्मका प्राकट्य 
हुआ है; इसीलिये उसके इस प्रादुर्भावको पुष्करसम्भव 
( पुष्करप्रादुर्भाव ) नामसे कहा गया है ॥ १५ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणात्‌ तज्जः पुराणेः परमर्षिभिः । 
यज्षियेवेददष्टाथैयज्ञे पद्मचिती छतः ॥ १६॥ 
इसी कारणसे उस पञ्चको जाननेबाले पुरातन महृर्षियोने? 
जो यज्ञपरायण तथा वेदार्थके ज्ञाता हैं, यज्ञमें कमलके 


भ्रौमहाभारते खिलभांगे 


ड 


[ हरिवंश 
आकारका कुण्ड निर्माण किया है॥ १६ ॥ 
एवं भगवता पद्म विश्वस्य परमो विधिः । 
पर्वतानां नदीनां च देशानां च विनिमिंतः॥ १७॥ 
इस प्रकार भगवानने उस कमलर्मे ही विश्वकी व्याव. 
हारिक सृष्टि की है, पर्वतोंश नदियों तथा विभिन्न देशोंकी भी 
रचना की है ॥ १७॥ 
विभुस्तथेवाप्रतिमप्रभावः 
प्रभाकरो वे भगवान्‌ महात्मा । 
खयं खयंभूः शायनेऽस्वृजत्‌ तदा 
जगन्मयं पञ्निथि महाणंबे ॥ १८॥ 
अप्रतिम प्रभावशाली) सर्वव्यापी) प्रमा पु, ऐश्वयसग्पत्न, 
महामना, स्वयम्भू भगवान्‌ नारायणने उस महर्णवके भीतर 
शयन करते समय स्वयं. ही उस जगन्मय पद्मनिधिकी सुष्ट 
की थी ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे अविष्यपर्वणि पौष्करे सर्व भूतोत्पत्तौ द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलमाग हरिवंशके अन्तर्गत मविष्यपर्वमे पौष्करप्रादुर्भावके प्रशङ्गमें सम्पूणं 
भूतोंकी उत्सत्तित्रिदयक बारह अध्या पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 


—HAM ADT 


त्रयोदशोऽध्यायः 
मधु और केटभका ब्रह्माजीके साथ संवाद तथा भगवान्‌ विष्णुके दारा वध 


वैद्म्पायन उवाच 
चतुयुगादिसम्भूतौ सहस्रयुगपर्यये । 
ब्रिच्नस्तमसि सम्भूतो मुनीम महाखुरः॥ १॥ 
वैदास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | सइख युगोंकी 
ब्रक्षाजीकी रात्रि व्यतीत होनेपर चारों युगोंमें जो आदि 
सत्ययुग आया, उसमे आरम्भ होनेवाली बुष्टिके कार्यमे 
वि्नस्वरूप एक मदान्‌ असुर उत्पन्न हुआ; जिसका नाम 
मधु था । वह तमोगुणसे प्रकट हुआ था ॥ १ ॥ 
तस्यैच च सद्दायोऽन्यो भूतो रजसि कैटभः । 
तौ रजस्तमसाविष्टो सम्भूतौ कामरूपिणो ॥ २ ॥ 
उसीका सहायक एक दूसरा असुर उत्पन्न हुआ था, 
जो रजोगुणते प्रकट हुआ था; उसका नाम कैटभ था | 
वे दोनों इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले थे और रजोगुण 
तथा तमोगुणसे आविष्ट रहते थे॥ २॥ 
पकार्णबजळं सर्वं क्षोभयन्तौ महासुरी । 
कृषणरक्ताम्बरधरौ इ्वेतदीघोश्रदृंट्टिणो ॥ ३ ॥ 
सम्पूर्ण एकार्णवके जल्मे क्षोभ उत्पन्न करते हुए वे दोनों 
महान्‌ असुर क्रमशः काले और लाल रंगके बस्न धारण करते 
थे । उनकी भयंकर दाढ़ें सफेद और चमकीली थी ॥ ३ ॥ 


उभौ मद्कटोद्ग्रो केयूरवलयोज्ज्वलौ। 
महदाविङृततात्राक्षौ पीनोरस्को महाभुजौ ॥ ४॥ 
वे दोनों उत्कट मदसे उद्दण्ड हो रहे थे । बाजूबंद 
और कड़े घारण करके उनकी दीसिसे दमक रहे थे | उनकी 
लाळ-लाल आँखें बड़ी विकराल थीं | वक्षःस्थल मांससे मरे 
हुए थे और मुजाएँ लंबी थीं ॥ ४ ॥ 
महच्छिरःसंहननौ जङ्गमाविव पर्वंतौ। 
नीलमेघा श्रसंकाशावादित्यप्रतिमाननौ ॥ ५॥ 
उनके सिर और शरीर बिशाल थे । वे दोनों दो चढतं 
फिरते पर्वतोंके समान प्रतीत होते थे । मेघोंकी काली घटाके 
समान काले दिखायी देते थे | उनके मुख सूर्यके समाग 
तेजस्वी थे ॥ ५ !॥ 
विद्युव्भोद्ताम्राभ्यां कराभ्यामतिभीषणौ । 
पादसंचारवेगाभ्यामुत्क्षिपन्ताविवाणेवमस्‌ ॥ ९ | 
बिजलीसहित मेघोंके समान ताम्रवर्णवाले दोनों है 
वे अत्यन्त भीषण दिखायी देते थे । अपने पैरोंके 
वेगसे उस महासागरको उछालते हुएसे जान पढ़ते मे Isl 
कम्पयन्ताविच हरि शयानमरिसखूदनम | री 
तौ तत्र विहरन्तौ स्म पुष्करे विद्वतोमुखम॥ ` 
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TTT TTT व्वा... यायाय 


पइ्यतां दी्तवपुषं योगिनां श्रेष्ठमुत्तमम । 
नारायणसमाज्षत्त खजन्तमखिलाः प्रज्ञा: | 
दैवतानि च विश्वानि मानसांश्व खुतानृषीन्‌ ॥ ८ ॥ 
जलम सोते हुए शुसूदन श्रीहरिको कम्पित करते 
हुए-से वे दोनों असुर वहाँ विचर रहे थे । उन्होंने पर्वोक्त 
कमळपर सब ओर मुखवाले, तेजस्वी शरीरसे युक्त और 
योगियोंमें श्रेष्ठ सर्वोत्तम ब्रह्माजीको देखा, जो भगवान्‌ 
नारायणकी आज्ञासे समस्त प्रजाओंकी, सम्पूर्ण देवताओंकी 
तथा अपने मानस पुत्र महर्षियोंकी सृष्टि कर रहे थे ॥७-८॥ 
ततस्तावूच तुस्तश् बरह्माणम खुरोत्तमो । 
हसौ युयुत्खुकौ क्वौ रोषसंरक्तलोचनो ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों असुरशिरोमणि बलके घमंडमे भर- 
कर युद्धके लिये उत्सुक हो रोषते छाल आँखें किये वहाँ 
ब्रह्माजीसे क्रोधपूर्वक बोले--|| ९ || 
कस्त्वं पुष्करमध्यस्थः खितोष्णीपश्चतुमुंखः । 
आवासगणयन्‌ मोहादास्से त्वं विगतज्वरः ॥ १०॥ 
“अरे ! तू कौन है, जो मोइवश हम दोनोंको कुछ भी 
न गिनता हुआ श्वेत पगड़ी और चार मुँह धारण किये इस 
कमलके मध्यभागमें निश्चिन्त होकर बैठा है? || १० ॥ 
एह्यावयोबाहुयुद्ध॑ प्रयच्छ कमलोद्भव 
आवाभ्यामतिवीराअ्यां न शक्यं स्थातुमाहवे ॥ ११॥ 
“कमलोद्भव पुरुष | आ | हमें बाहुयुद्धका अवसर दे | 
हम दोनों अत्यन्त वीर हैं | हमारे साथ तू युद्धमें नहीं टिक 
सकता है ॥ ११ | 
कस्त्वं कश्चोळूवस्तुभ्यं केन वासीह चोदितः । 
कः स्रष्टा कश्च वे गोप्ता केन नाम्नाभिधीयसे ॥ १२॥ 
“बता ! तू कौन है ! तुझे उत्पन्न करनेवाला कौन है ? 
किसने तुझे यहाँ सृष्टिके कार्यमें लगाया है तेरा स्रष्ठा और 
संरक्षक कौन है ! तू क्रिस नामसे पुकारा जाता है? | १२॥ 
ब्रह्मोवाच 
यः क इत्युच्यते लोके ह्यविज्ञातः सहस्नशः। 
तत्सम्भव योगवन्तं कि मां नाभ्यवगच्छथः ॥ १३॥ 
बरह्माजीने कहा--जो लोकमें 'क? नामसे कहे जाते 
हैं। जिन्हें सहखों प्रयत्न करके भी किसीने पूर्णरूपसे नहीं 
जाना है । मैं उन्हीं परमात्मासे उत्पन्न और योगराक्तिसे 
सम्पन्न हूँ | क्या तुम दोनों मुझे नहीं जानते ? || १३ | 
मधुकेटभावूचलुः 
नावयोः परमं लोके किंचिदस्ति महामते । 
आवाभ्यां छाद्यते विइबं तमसा रजसा तथा ॥ १४॥ 
मधु और केटभ बोले-महामते ! संसारमें हम 
दोनोंसे बढ़कर दूसरी कोई वस्तु नहीं है । ( इस विश्वको 


आच्छादित करनेवाले रजोगुण और तमोगुणसे हम दोनों प्रकट 
हुए हैँ; अतः) इम दोनों अपने स्वरूपभूत तमोगुण और 
रजोशुणके द्वारा इस विश्वको आच्छादित करते हैं ॥ १४ ॥ 
रजस्तमोमयाबावां यतीनां दुःखळक्षणौ । 
छलक्ौ धर्मशीलानां दुस्तरौ सर्वदेद्दिनाम्‌ ॥ १५॥ 
हम दोनों क्रमशः रजोमय और तमोमय हैं | यत्रशील 
साधकोंको दुःख देना हमारा काम है | हम धर्मशील पुरुषों- 
को छळते हैं | हमें लॉघ जाना सभी देहधारियोंके लिये 
अत्यन्त कठिन है ॥ १५॥ 
आवाभ्यां मुह्यते लोक उच्छिताभ्यां युगे युगे। 
आवामर्थश्च कामश्च यज्ञाः सर्वपरिग्रहाः ॥ १६॥ 
इम प्रत्येक युगर्मे उन्नत हो सारे संसारको मोहमें डाल 
देते हे । अर्थ, काम, यज्ञ और समस्त परिग्रह हम दोनों 
ही हैं॥ १६ ॥ 
खुखं यत्र मुदो यत्र यत्र श्रीः सन्नतिनयः। 
एषां यत्काङ्क्षितं चेव तत्तदावां विचिन्तय ॥ १७॥ 
जहाँ सुख दै, आनन्द है । जहाँ श्री, सन्नति और नयः 
है तथा इन सबके द्वारा जो-जो अभिलषित वस्तु है, वह-वह 
हम दोनों ही हैं । ऐसा चिन्तन कर । १७॥ 
ब्रह्मोवाच 
यत्‌ तदू योगवतां श्रेष्ठ यञ्च पूर्व मयाचितम । 
तत्‌ समाधाय शुणवान्‌ सत्त्वे चास्सि प्रतिष्ठितः ॥ १८॥ 
ब्रह्माजी बोले--जो योगयुक्त पुरुषोमे श्रेष्ठ हैँ और 
जिनकी पहले मैंने आराधना की है, उन्हीं परमात्माको हृदयमें 
धारण करके मैं सखमें प्रतिष्ठित हूँ । गुणवान्‌ हूँ-सुष्टिके. 
साधनभूत त्रिगुणात्मक वस्तुओंका मेरे पास संग्रह है ॥१८॥ 
यत्परं योगयुक्तानामक्षरं सत्वमेच च। 
रजसस्तमसश्चेव यत्प्रण जीवसम्भवः ॥ १९॥ 
यतो भूतानि जायन्ते सार्विकानीतराणि च । 
स एव युद्ध्वा समरे वशी वां शमयिष्यति ॥ २०॥ 
जो योगियोँके परम तत्त्व हैं, अविनाशी सत्त्व हँ, रजोगुण 
और तमोगुणके खश हैं तथा जीवॉकी उत्पत्तिके कारण हैं, 
जिनसे सारिवक और असारिविक सभी भूत उत्पन्न होते हैं 
सबको वशमें रखनेवाले वे ही परमात्मा समरभूमिमै युद्ध 
करके तुम दोनोंको शान्त कर देंगे ॥ १९-२० ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
ततः शयानं श्रीमन्तं बहुयोजनविस्तृतम्‌। 
पद्मनाभं दृषीकेशं प्रणस्यावोचतासुभ ॥ २१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर वहाँ 
अनेक योजन विस्तृत शरीर धारण करके सोये हुए सबकी 
इन्द्रियोके प्रेरक श्रीमान्‌ भगवान्‌ पझनाभको प्रणाम करके 
वे दोनों मधु और केटभ उनसे इस प्रकार बोले--॥ २१ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषे 


< 


जानीवस्त्वां विश्वयोनिमेकं पुरुषसत्तम्रम्‌। 
तवोपासनहेत्वर्थप्रिदं नो विद्धि कारणम्‌ ॥ २२॥ 
“प्रमो ! हम आपको जानते हैं; आप समस्त विश्वकी 
उत्पत्तिके एकमात्र स्थान और पुरुषोत्तम हें । हम दोनोंकी 
जो यह सृष्टि हुई है, इसे आप अपनी उपासनाके लिये ही 
समझें ॥ २२ ॥ 
अमोघद्शंन सत्यं यतस्त्वां विदुरीश्वरम्‌। 
ततस्त्वामभितो देव काङक्षावः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ २३ ॥ 
“वेव ! शानी पुरुष आपका दर्शन अमोघ बताते हैं? 
आपको सत्यस्वरूप ईश्वर समझते हैं, इसलिये हम दोनों 
समीप आकर आपका दर्शन करना चाहते हे ॥ २३ ॥ 
तदि्च्छाबो वर॑ दत्तं त्वया ह्यावामरिंद्स । 
अमोघं दर्शनं देव नमस्तेऽस्त्वज्ितंजय ॥ २४ ॥ 
“शत्नुदमन ! हम दोनों आपके दिये हुए बरकी अमिलाषा 
रखते हैं । जो किसीसे मी हारा नहीं है, उसपर मी विजय 
पानेवाले देव ! आपका दर्शन अमोघ है; आपको 
नमस्कार है? ॥२४॥ 
श्रीमगवाचुवाच 
तानिच्छथो द्रुतं नूतं वरानखुरसत्तमौ । 
दृत्तायुषौ मया भूयस्त्वहो जीवितुमिच्छथः ॥ २५॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--असुरदिरोमणियो ! जल्दी बोलो; 
तुम कौन-कौनसे बर लेना चाहते हो १ अहो ! मैंने तुम्हे 
जितनी आयु दी थी; उससे भी अधिक कालतक जीवित 
रहना चाहते हो १ आश्चर्य है ! ॥ २५ ॥ 
तस्माद्‌ यदेष वां यत्नस्तत्‌ प्राप्छुत महाबली । 
वघ्यौ भवन्तौ तु स्यातां तावित्येवात्रवीद्धरिः । 
उभावपि म्रहात्मानावू्जितौ क्षतवर्जितो ॥ २६॥ 
अतः तुमलोगोने जो यह प्रय्न किया दै; तुम दोनों 


महाबळी असुर इसका फल प्राप्त करो । तुम दोनो मेरे बच 
हो जाओ । इस प्रकार श्रीहरिने उन दोनोंसे कहा । तब थे 
दोनों आघातरहित महान्‌ बलशाली महाकाय असुर उनसे 
यों बोले ॥ २६ ॥ 
मधुकेटमावूच तु! 
यस्मिन्‌ न कञ्चिन्छ्॒तवांस्तस्सिन्‌ देशे विभो चघम्‌। 
इच्छावः पुत्रतां यातुं तव चैव सुराधिप ॥२७॥ 
मधु और कैडभने कद्दा-प्रभो ! सुरेश्वर ! जि 
देशमै अबतक कोई मरा न होश उसीमें आप हमारा बघ 
करें) यह इम दोनोंकी इच्छा है। साथ ही हम आपका पुत 
होना चाहते हैं ॥ २७ ॥ 
श्रीमगवाडवाच 
बाढं खुती मे प्रवरी भविष्ये कल्पसस्भवे। 
भविष्यथो न संदेहः सत्यमेतद्‌ बरवीमि वाम्‌ ॥ २८॥ 
श्लीभगवान्‌ बोले--बहुत अच्छा, तुम दोनों मविष 
कल्पे मेरे प्रेष्ठ पुत्र होओगे; इसमें संदेह नहीं है । यह मै 
तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ २८ ॥ 
वेशस्पायन उवाच 
वरं प्रदायाथ मदाखुराभ्यां 
सनातनो विश्ववरोत्तमो विभुः। 
रजस्तमोभ्यां भवभावनोप्मी 
ममन्थ तावूरुतले खुरारिद्दा ॥ २९॥ 
कैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | देव:-्रोहियोंक़ा 
दमन करनेवाले एवं विश्वमे सबसे श्रेष्ठ सर्वव्यापी सनातन 
पुरुष नारायणदेवने रजोगुण और तमोगुणके मूर्तिमा 
स्वरूप उन दोनों महान्‌ असुरोंको ऐसा वर देनेके अनन्तर 
उन्हे अपनी जाँ्रौपर रखकर मथ डाळा। वे दोनों विश्वविधात 
ब्रह्माजीके समान ही शक्तिशाली थे ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वंणि मधुकैटभवरप्रदाने त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशे अन्तर्गत मविष्यपर्वमें मधु और केटमको 
दरदानविषयक तेरह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


चतुर्दशोऽध्यायः 


ब्रह्माजीके तीन पुत्रोंकी परम पदकी प्राप्ति, फिर उनके द्वारा मेथुनी सृष्टिका विस्तार, 
दक्ष-कन्याओंकी संततिका वर्णन 


वैञ्चम्पायन उवाच 
स्थित्वा तस्सिस्तु कमले ब्रह्मा जह्मक्िदां वरः। 
ऊर्ध्वबाहुर्मंहाबाइस्तपो घोरं समाश्रितः ॥ १ ॥ 
चैश्वम्पायनंजी कहते हैँ--उस समय ब्रह्मवेत्ताआंमे 


श्रेष्ठ महाबाहु ब्रह्माजी उस कमलपर खड़े हो दोनों बॉ अ 
उठाकर घोर तपस्पामें लग गये ॥ १ ॥ 
ज्वलन्निव च तेजखी भाभिः खाभिस्तमोड॒दः | 


बभासे सर्वधर्मशः सह्नांशुरिवांडुमान्‌ । श 
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भविष्यपर्वे ] 


वे तेजसे प्रज्वलित-से हो रहे थे और अपनी प्रभाओंसे 
अन्धकारका निवारण करते थे | सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता ब्रह्माजी 
उस समय सहस किरणोंवाले अंशुमाली सूर्यके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ २ ॥ 


अथान्यद्रूपमास्थाय शस्शुनीरायणो ऽव्ययः । 
द्विथा कत्वा5 उत्मना 5 ऽत्मानमचिन्त्यात्मा सनातनः।३। 
आजगाम मद्दातेजा योगाचायो महायशाः । 
सांख्याचार्यश्च मतिमान्‌ कपिलो ब्राह्मणो वरः ॥ ४ ॥ 
देवर्षिभिस्लु तावेतो ब्रह्म ब्रह्मविदां वरो । 
उभावपि महात्मानावूजितो क्षेत्रतत्परो ॥ ५ ॥ 
वौ प्राततावुचतुस्तञ बह्माणममितोजसम्‌ । 
परावरविरोषज्ञौ पूजितौ परमर्षिभिः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर कल्याणकारी एबं अविनासी अचिन्त्यस्वरूप 
सनातनदेव भगवान्‌ नारायण दूसरा रूप धारण कर अपने 
आपको ही दो स्वरूपोमे ब्यक्त करके महातेजस्वी, महायशस्ती 


योगाचार्य नारायण तथा परम बुद्धिमान्‌ श्रेष्ठ 
ब्राक्षण सांख्याचार्य कपिलके रूपभे वहाँ पधारे । ये 
दोनों महात्मा ब्रह्मवेत्ताआमें श्रेष्ठ. शक्तिशाली 


तथा क्षेत्र ( शरीर या अध्यात्मतत्व ) के चिन्तनमै तत्पर थे । 
देवर्षियोंद्वारा इनकी स्तुति की जा रही थी । वहाँ आकर उन 
दोर्नोने अमिततेजस्वी ब्रझमाजीको ब्रह्मका उपदेश दिया । 
वे दोनों ही पर और अवर, पुरुष और प्रकृति अथवा 
कारण तथा कार्यकी विशेषता ( अन्तर ) को जाननेबराले थे । 
बढ़े-बढ़े ऋषियोंने उनका वहाँ पूजन किया || ३-६ ॥ 
बहुत्वाद्‌ दढपाद्श्व विश्वात्मा जगतः स्थितिः । 
ग्रामणीः सवेलोकानां ब्रह्मा लोकशुर्वंरः ॥ ७ ॥ 
उन्होंने इस पकार कहा--लोक बहुत हैं, अतः उन 
समस्त लोकोंके नेता और गुरु ब्रह्माजी सबसे श्रेष्ठ हैं । वे 
ही सम्पूर्ण विश्वके आत्मा तथा जगतकी प्रतिष्ठा हैं। उनके 
बिश्व) तैजस) प्राज्ञ और तुरीय नामक पाद सुदृढ़ हैँ ॥ ७ ॥ 
तयोस्तद्‌ दचनं श्रुत्वा तिस्नो व्याहृतयो जपन्‌ । 
श्रीनिमान्‌ कृतवाँल्लोकान्‌ यथाह ब्राह्मणी श्रुतिः॥ ८ ॥ 
उन दोनोंकी यह ब्रात सुनकर भूः सुवः स्वः-इन तीनों 
व्याह्मतियोंका जप करते हुए ब्रह्माजीने इन तीनों छोकोंकी 
सृष्टि की, जेसा कि ब्र्मका प्रतिपादन करनेवाली श्रुति 
कहती है ॥ ८ ॥ 
पुत्रं भूसंशक चेव ससुत्पादितवान्‌ प्रभुः। 
ततोऽग्रे तद्गतर्नेहो ब्रह्मा मानसमव्ययम्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने पहले भूनामक मानस पुत्रको 
उत्पन्न किया, जो अब्यय ( विकाररहित ) था । उनके मनमें 
उस पुत्रके प्रति बड़ा स्नेह था ॥ ९ ॥ 
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सोत्पन्नस्त्वग्ने त्रह्माणसुवाच मानसः खुतः। 

करोमि कि ते साद्दाय्यं ब्रवीतु भगवानिति ॥ १०॥ 
पहले उत्पन्न हुए उस मानसिक पुत्रने ब्रह्माजीसे पूछा- 

“भगवन्‌ ! बताइये ! मैं आपकी क्या सहायता करूँ? || १० ॥ 


बह्योवाच 
य पष कपिलो नाम ब्रह्मा नारायणस्तथा । 
वदते वरदस्त्वां तु तत्कुरुष्व महामते ॥ ११॥ 
ब्रह्माजीने कहा--महामते! ये जो कपिल नामक ब्रह्मा 
तथा वरदायक नारायण हैं, ये तुमसे जो कुछ कहें, वही करो ॥ 
वैद्यस्पायन उवाच 
अझणोक्तस्तदा भूयः संशयं समुपस्थितः । 
शुश्रूषुरस्सि युवयोः कि कुर्मीति ऊताञ्जलिः ॥ १२॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
ब्रक्माजीके इस प्रकार कहनेपर भूनामक पुत्रको यह संशय 
हुआ कि मेरे पिताजीसे भी बढ़कर कौन है १ तथापि उन 
दोनोंके पास गया और दाथ जोड़कर इस प्रकार बोला, मैं 
आप दोनोंका सेवक हूँ; कहिये ! क्या सेवा करूँ ११ ॥ १२॥ 
फ्रमेश्वरावूचतुः 
यत्‌ खत्यमक्षरं ब्रम ्यष्टाक्शानिधं स्सूतम्‌ । 
यत्‌ सत्यम्मस्तं चैव परं तत्‌ समनुस्पर ॥ १३॥ 
चे दोनों परमेश्वर बोले--जो सत्य एवं अविनाशी 
ब्रह्म है, उसके अठारह पाश माने गये हैं । ( इन पाशोसे मुक्त 
होनेके लिये ) जो सत्‌ एवं अमृत परम तस्व दै, उसका तुम 
निरन्तर चिन्तन करते रहो ॥ १३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
फतदू वचो निराम्याथ ख ययौ दिशमुत्तराम्‌ । 
गत्या च तत्र अझत्वमगमज्शानचकश्चुषा ॥ १४॥ 
वैरास्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उनकी यह 
बात सुनकर वह ब्रह्माजीका भूनामक मानस पुत्र उत्तर 
दिशाको चला गया, वहाँ जाकर वह ज्ञानहृष्टिसे विचार करके 
ब्रह्मभावको प्राप्त हो गया ॥ १४॥ 


ततो ब्रह्मा सुवनोम द्वितीयमस्जत्‌ प्रभुः । 
संकल्पयित्वा च पुनमेनसेव महामनाः ॥ १५॥ 


— Sse कका nN 
१. यहाँ सांख्य और योगमतके आचायोंने अपने-अपने मतमें 


माने गये आठ और दस पाशोंको एकत्र करके उनकी अठारह 
संख्या बतायी हे । सांख्यमतमें आठ प्रकारके पाश यों हैं, १-- 
पाँच कमेन्द्रियाँश २-पाँच शानेन्द्रियाँ, ३-अन्त:करणचतुष्टय, ४- 
पञ्चविध प्राण, ५-आकाश आदि पञ्च महाभूत, ६-काम, ७-- 
कर्म और ८ वीं अविद्या ये परयष्टक कहलाते हैं । इनमेंसे अविद्या- 
को छोड़कर और प्रकृति, पुरुष तथा इश्वरको जोड़कर दस पाश 
योगमतमें स्वीकार किये गये हें । 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 


झू 


तब महामनस्वी भगवान्‌ ब्रह्माने पुनः. मनसे ही संकल्प 
करके भुवर्‌ नामक दूसरे पुत्रकी सृष्टि की ॥ १५ ॥ 
ततः सोऽप्यत्रवीद्‌ वाक्यं कि कुर्मीति पितामहम्‌ । 
पितामहसमाश्चष्तो ब्रह्माणो समुपस्थितः ॥ १६॥ 
तब उसने भी पितामह ब्रह्माजीसे वही बात कही कि 
“मैं आपकी क्या सेवा करूँ १? फिर ब्रह्माजीकी आज्ञा पाकर 
वह पूवोक्त दोनों ब्र्माओं ( कपिल और नारायण ) की सेवामें 
उपस्थित हुआ ॥ १६ ॥ 
ब्रह्मभ्यां सहितः सोऽथ भूयो भागवती गतः । 
प्रातश्च परमं स्थानं ल तयोः पाइर्व॑मागतः ॥ १७॥ 
उन दोनोंके पास आकर वह पुनः उनके साथ ही 
भागवती गति परम पदको प्राप्त हो गया ॥ १७ | 
तस्मिन्नपि गते पुत्रं तृतीयमखजत्‌ प्रभुः। 
मोक्षोपायेति कुशलं भूर्भुंबनीम तं विश्चुः ॥ १८ ॥ 
उसके भी चले जानेपर वैभवशाली भगवान्‌ ब्रह्माने 
“भूुंबर्‌? नामक तीसरे पुन्रको उत्पन्न किया, जो मोक्षसाधने 
अत्यन्त कुशल था ॥ १८ | 
आससाद स तद्धम॑तयोरेवागमद्‌ गतिम्‌। 
एवं पुत्रास्त्रयोडप्येते उक्ताः शम्भोमेहात्मनः ॥ १९ ॥ 
बह भी अपने पूर्वजोके ही धर्मको प्रा्त हुआ और उसने 
भी उन्हींकी गति प्राप्त की । इस प्रकार ब्रह्माजीके इन तीनों 
पुत्रको उन कल्याणकारी महात्मा कपिल एवं नारायणने 
उपदेश दिया ( और मुक्त किया ) था ॥ १९ ॥ 
तान्‌ गृहीत्वा सुतां स्तस्य प्रययौ स्वां गति तथा। 
नारायणोऽथ भगवान्‌ कपिलश्च यतीश्वरः ॥ २० ॥ 
ब्र्माजीके उन तीनों मानस पुत्रोंको साथ लेकर वे 
भगवान्‌ नारायण और यतीश्वर कपिल अपने स्वरूपको 
प्राप्त हुए ॥ २० ॥ 
यं काळं तौ गतौ मुक्तौ ब्रह्मा तत्कालमेव तु । 
तेपे घोरतरं भूयः ख तपः संशितब्रतः ॥ २१॥ 
जिस समय वे कपिल और नारायण अपने ख़रूपको 
प्राप्त एवं मुक्त हुए; उसी समय कठोर व्रतका पालन करने- 
वाले ब्रह्माजीने पुनः घोरतर तपस्या प्रारम्भ की ॥ २१ ॥ 
न रराम ततो ब्रह्मा प्रभुरेकस्तपश्चरन्‌। 
शारीराद्धमथो भाया. सम्रुत्पादितवाञ्छुभाम्‌ ॥ २२॥ 
उस समथ अकेले तपस्या करते हुए भगवान्‌ ब्रह्माजी 
जब उसमें रम न सके, तत्र उन्होंने एक झुमलक्षणा भार्या 
उत्पन्न की; जो उनके शरीरका आधा भाग थी ॥ २२॥ 
तपसा तेजसा चेव वचंसा नियमेन च। 
सदशीमात्मनो भाय समर्था लोकसर्जने ॥ २३ ॥ 


तप, तेज) कान्ति और नियमकी दृष्टिसे उन्होने रा 
अपने अनुरूप मार्याको खुष्टि की थी, जो लोकोंकी स्‌ 
करनेमे समथ थी ॥ २३ ॥ 
तया सह ततस्तत्र रेमे ब्रह्मा तपोमयः 
सूजन प्रजापतीन्‌ सवान्‌ खागरान्‌ खरितस्तथा॥ २४ 
तब तपोमय जीवन व्यतीत करनेवाले ब्रह्माजी ब्र 
उसके साथ रमण करने लगे । उस समय उन्होंने समस 
प्रजापतियों, सागरो ओर सरिताओंजी सृष्टि की थी ॥ २४॥ 
ततो 5स्टजदू वे त्रिपदां गायत्रीं वेदसातरम्‌। 
करोच्चेव चत्वारो वेदान गायत्रिसस्भ त्रान्‌ ॥२५॥ 
तत्यश्चात्‌ ब्रह्माजीने वेदमाता त्रिपदा गायत्रीकी सृष्ट 
की फिर गायत्रीसे प्रकट हुए चारो वेदोंका संकलन किया | 
आत्मार्थे चाखूजत्‌ पुर्जाहलोककृन्‌ पितामहः । 
विइवे प्रजानां पतथो येभ्यो लोका विनिःखताः ॥ २६॥ 
इसके बाद पितामह ब्रह्माने अपने लिये भी अनेक लोक: 
ष्टा पुत्र उत्पन्न किये । वे सब-के-सब प्रजापति थे, जिनसे 
समस्त लोकोंका प्रादुर्भाव हुआ है ॥ २६ ॥ 
विश्वेशं प्रथमं नास महातपसमात्मजम्‌। 
सर्वोश्रमतमं पुण्यं नास्ना धमे स सृष्टवान्‌ ॥ २७॥ 
उनके प्रथम पुत्रका नाम विश्वेश था, वह महातपल्ली 
हुआ । फिर उन्होंने धर्म नामक दूसरे पुत्रकी सृष्टि की, जो 
सभी आश्रमाँमे श्रेष्ठ और पवित्र माना गया है ॥ २७॥ 
दक्ष मरीक्षिमन्नि च पुलस्त्यं पुलहं ऋतुम्‌। 
वसिष्ठं गौतमं चेव भ्ृणुमङ्गिरस्ं मजम्‌ ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजीने दक्ष, मरीचि) अत्रि, पुढल्या 
पुलह, क्रवु; वसिष्ठ, गौतम) भगु, अङ्गिरा और मतु 
उत्पन्न किया ॥ २८ ॥ 
अथवेभूता इत्येते ख्याता त्रह्ममहरष॑यः। 
त्रयोद्शखुतानां तु ये वंशा वे महर्षिणाम्‌ ॥ २९॥ 
ये विख्यात ब्रह्मर्षि अथर्वस्वरूप कहे गये हैं | ब्रह्म 
के ये तेरह पुत्र महर्षि हैं । इनके जो बंश हैं ( उनका वर्ग 
किया जाता है ) ॥ २९ ॥ 
अदितिटिं तिदंनुः काला दनायुः सिंहिका मुनिः। 
प्रवोधा सुरसा क्रोधा विनता कद्रुरेव च ॥ ३० 
द्क्षस्यता दुहितरः कन्या द्वादश भारत। 
नक्षत्राणि च भद्गं ते सप्तविशतिरूजिंताः ॥ ३६ 
भारत | तुम्हारा कल्याण हो | अदिति, दिति? दल) काश! 
दनायु, सिंहिका, मुनि प्रबोधा; सुरसा, क्रोधा, विनता 
-ये दक्षप्रजापतिकी बारह कन्याएँ हैं | जो सत्ताईस तैज 
नक्षत्र हैं |! वे भी दक्षकी ही कन्याएँ हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
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मरीचेः कड्यपः पुत्रस्तपसा निर्मितः प्रभुः। 
तस्मे कन्या द्वादशेमा दक्षस्ता अन्वमन्यत ॥ ३२॥ 
मरीचिके पुत्र प्रभावशाली कश्यप हुए, जिनकी तपस्या 
द्वारा सृष्टि की गयी थी। दक्षने अपनी ये बारह कन्याएँ 
उन्हींको व्याह दी ॥ ३२ ॥ 
नक्षत्राख्यानि सोमाय चसचे दत्तवानृषिः। 
रोहिण्यादीनि सर्वाणि पुण्यानि जनमेजय ॥ ३३॥ 
जनमेजय ! रोहिणी आदि जो सारी पुण्यनक्षत्रस्वरूपा 
कन्या. थीं, उन्हें महर्षि दक्षने सोम नामक वसुको व्याह 
दिया ॥ ३३ ॥ 
लक्ष्मीः कीर्तिस्तथा साध्या विश्वा कामाचुगा शुभा । 
देवी मरुत्वती चेव ब्रह्मणा निर्मिता पुरा ॥ ३४॥ 
लक्ष्मी, कीतिं, साध्या, इच्छानुसार विचरनेवाली शुभ 
लक्षणा विश्वा और देवी मरुत्वती--इन पाँच कन्याओंको 
ूर्वकालमे ब्रह्माजी ( दक्ष प्रजापति ) ने उत्पन्न किया था ॥ 
एताः पञ्च वरिष्ठा वै सुरश्रेष्ठाय भारत। 
दत्ता धर्माय भत्रं ते ब्रह्मणा दष्टघर्मणा ॥ ३५॥ 
भारत | तुम्हारा कल्याण हो, धर्मदर्शी ब्रह्मा ( दक्ष ) 
ने ये पाँच श्रेष्ठ कन्याएँ, सुरश्रेष्ठ धर्मको दे दीं ॥ ३५ ॥ 
या रूपाद्धेमयी पत्नी ब्रह्मणः कामरूपिणी । 
खुरभिः खा तु गौर्भूत्वा ्ह्माणं समुपस्थिता ॥ ३६॥ 
ब्रह्माजीकी जो इच्छाके अनुसार रूप धारण करनेवाली 
अर्द्वाङ्गस्वरूपा पत्नी थी, उसका नाम सुरभि था। वह्‌ 
गायका रूप धारण करके ब्रह्माजीकी सेवामे उपस्थित 
हुई ॥ ३६ ॥ 
ततस्तामगमद ब्रह्मा मैथुने लोकपूजितः। 
लोकसजैनहेतुश्ञो गवामर्थाय भारत॥ ३७॥ 
भारत ! तत्र लोकखुष्टिके हेतुको जाननेवाले लोकपूजित 
ब्रह्मजीने गौओंकी उत्पत्तिके लिये सुरभिके साथ मैथुन 
किया ॥ ३७॥ 
जज्ञे चैकादश सुतान्‌ विपुलान्‌ धर्मसंहितान । 
रक्तसंध्याश्रलडशान्‌ दहनोपमतेजसः ॥ ३८॥ 
उसके गर्भसे उन्होंने ग्यारह पुत्र उत्पन्न किये, जो 
हृष्ट-पुष्ट, धर्मपरायण, संध्याकालके लाल बादलोंके समान 
कान्तिमान्‌ तथा अग्निक्रे तुल्य तेजस्वी थे । ३८ || 
ते रुदन्तो द्रवन्तश्च भगवन्तं पितामहम्‌ । 
रोद्नादू रावणाच्चैव ततो रुद्रा इति स्मृताः ॥ ३९ ॥ 
वे रोते और दौड़ते हुए भगवान्‌ ब्रह्माजीके पास गये | 
रोदन करने और दौड़नेके कारण वे रुद्र कहलाये ॥ ३९ || 
निऋतिश्व सर्पश्च तृतीयो छाज पकपात्‌। 
सृगव्याधः पिनाकी च दहनोऽथेश्वरश्च वे॥ ४०॥ 


अहिबुध्न्यश्च भगवान्‌ कपाली चापराजितः। 
सेनानीश्च महातेजा रुद्रा एकादश स्मृताः ॥ ४१॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--निऋ ति, सर्प तीसरे अजैक- 
पात्‌, मृगव्याध) पिनाकी) दहन) ईश्वर, अहिबुंध्न्य, भगवान्‌ 
कपाली, अपराजित तथा महातेजस्वी सेनानी | ये ग्यारह रुद्र 
माने गये हैं || ४०-४१ | 
तस्यामेव सुरभ्यां तु जल्ने गोवृषभस्तथा । 
अङ्ष्टाश्च तथा माषाः सिकताः प्रश्रयोऽक्षताः ॥ ४२॥ 
अजाश्चैव तु वत्साश्च तथेवासृतस्ुत्तमम्‌। 
ओषध्यः प्रवरा याश्च खुरभ्यां ताः खमुत्थिताः॥ ४३॥ 
उसी सुरभिके गर्भसे सॉड़का जन्म हुआ । बिना जोते- 
बोये होनेवाले अनाज, उड़द, सिक्ता ( लोणी झाक » 
पश्रि, अक्षत(धान,जो आदि);बरकरे, बछडे, उत्तम अमृत तथा 
श्रेष्ठ ओषधियाँ--इन सबका प्राकट्य सुरभिसे ही हुआ 
है ॥ ४२-४३ ॥ 
घमोलक्ष्म्युद्धूवः कामः साध्या साध्यान्‌ व्यजायत । 
भवं च प्रभवं चेवमीशानं सुरभी तथा ॥ ४७॥ 
अरुन्धत्यारणी चैव विश्वावसुबलधुचौ । 
महिषश्च  तनूजरच विज्ञातमनसावपि ॥ ४५॥ 
मत्खरश्च विभूतिश्च सवाः सुरभिसूनवः। 
धर्मसे लक्ष्मीके गर्भसे कामकी उत्पत्ति हुई । साध्याने 
साध्य देवताओंको जन्म दिया । ब्रझाजीकी पत्नी सुरमीने 
भव, प्रभव और ईशानको उत्पन्न किया । अरुन्धती, 
आरुणी, विश्वावसु, बलश्रुव+ विज्ञात हृदयवाले, महिष और 
तनूज) मत्सर ओर विभूति-ये सब सुरभिकी संतानें 
हैं ॥ ४४-४५३ ॥ 
खुपबेतं विषं नागं साध्या लोकनमस्कृता ॥ ४६॥ 
वाखवाडुगता देवी जनयामास चै सुतान्‌ । 
विश्ववन्दिता देवी साध्याने इन्द्रका अनुसरण करके 
सुपर्वे, विष और नाग नामक पुत्रों को उत्पन्न किया | 
घरं वै प्रथमं देवं द्वितीयं धुवमव्ययम्‌ ॥ ४७॥ 
विश्वावखुं तृतीयं च चतुर्थे सोममीश्वरम्‌ । 
पञ्चमं पर्वतं चैव योगेन्द्रं तदनन्तरम्‌ ॥ ४८॥ 
सप्तमं च ततो वायुमष्टमं निऋंति वसुम्‌ । 
घ्मेस्यापत्यमित्येबं सुरभ्यां समजायत ॥ ४९ ॥ 
( धर्मकी एक पत्नीका नाम सुरभि भी था |) उस 
सुरभिने प्रथम धर्म, द्वितीय अविनाशी धुव, तृतीय विश्वावसु, 
चतुर्थ सोमेश्वर, पञ्चम पर्वत, छठे योगेन्द्र, सातवे वायु 
और आठवें निति नामक वसुको उत्पन्न किया | इस 
प्रकार सुरभीसे धमकी संतानें उत्पन्न हुई || ४७-४९ || 


विश्वेदेवास्तु विश्वायां धमोज्ञाता इति श्रुतिः। 
खुधमी च महाबाहुः शहपात्य महाबलः॥ ५० ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


. हरिचे 


22222०. 
"पप्पा geen Mei सस 


दक्षश्चैव मदाबाहुर्वपुष्मांश्च तथैव च। 
चाक्लुषस्य मनोरेते तथानन्तमषीरणौ ॥ ५१॥ 
सुना जाता है कि धर्मसे विश्वाके गर्भसे विश्वेदेवोंकी 
उप्पत्ति हुई है। महाबाहु सुधर्मा, महाबली शङ्कपात्‌? 
महाबाहु दक्ष वपुष्मान्‌, अनन्त तथा महीरण--ये चाक्षुष 
मनुके पुत्र हैं ( जो विश्वेदेव बनकर उत्पन्न हुए थे )५०-५१ 
विश्वावलुखुपवीणो वि्रश्च महायश्ञाः। 
रुसुश्च ऋषिपुजो वे भास्करप्रतिमद्युतिः ॥ ५२॥ 
इनके सिवा विश्वावसु, सुपर्वा, महायरास्वी विष्टर तथा 
सूर्यके समान तेजस्वी ऋषिपुत्र रुरु भी ( विश्वेदेव हुए 
थे )॥ ५२॥ 
विद्वेदेवान देवमाता विद्वेशाजनयत्‌ खुतान्‌ । 
मरुत्वती मरुत्वत्तो देवानजनयच्छुभान्‌ ॥ ५३ ॥ 
इन सामर्थ्यशाली विदवेदेवोको देवमाता विश्वाने पुत्रः 
रूपभे उत्पन्न किया था । मरुत्वतीने मरुत्वान्‌ नामवाले 
शुभलक्षण देवताओंको जन्म दिया ॥ ५२॥ 
अञ्चि चक्षुर्हविज्योतिः सावित्रं मित्रमेव च। 
अमरं शरवष्टि च संक्षयं च महाभुजम्‌ ॥ ५४॥ 
चिरजं चैव शुक्रं च विश्वावसुविभावस्‌ । 
अइमन्तं चित्ररदिम च तथा निष्क्कुपित पम्‌ ॥ ५५॥ 
हूयमानं च हूति च चारित्रं बहुपन्नगम्‌। 
बृहन्तं च जृहदूरूपं तथैव परतापनम्‌ ॥ ५६॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--अग्नि, चक्षु, हवि; ज्योति; 
सावित्र मित्र, अमर, शरब्रृष्टि, महाबाहु संक्षय, विरज, 
क्र, विश्वावसु, विमावसु, अइ्मन्त, चित्रररिम, राजा 
निष्कुपित, हूयमान; हूति, चारित्रश बहुपन्नग; बृहन्त) 
बृद्दद्रूप तथा परतापन ॥ ५४-५६ ॥ 
मरुत्वत्यां पुरा धमोज्जशे पुत्रद्वयं शुभम्‌। 
अदित्यां जश्षिरि राजन्नादित्याः कश्यपादथ । 
इन्द्रो विष्णुर्भगस्त्वष्टा बरुणों ऽ शो 5यमा रविः। ५७ ॥ 
पूषा मित्रश्च वरदो मनुः पजन्य एव च। 
इत्येते द्वादशादित्या वरिष्ठास्त्रिदिवोकसः ॥ ५८॥ 
ूर्वकालमे धर्मसे मरुत्वतीके गर्मसे दो झमलक्षण पुत्र 
और उत्पन्न हुए थे राजन्‌ ! कस्यपसे अदितिके गर्मसे 
बारह आदित्य उत्पन्न हुए, जिनके नाम याँ हें-इन्द्र, 
विष्णु, भग, त्वष्टा, वरुण, अंश; अर्यमा) रवि; पूषा, मित्र) 
बरदायक मनु और पजेन्य-ये बारह आदित्य श्रेष्ठ देवता 
हैं ॥ ५७-५८ ॥ 
आदित्यस्य सरखत्यां जशे पुत्रद्वयं शुभम्‌। 
रूपश्रेष्ठं बलभ्चेष्ठं त्रिदिवे रूपिणां वरम्‌ ॥ ५९ ॥ 


आदित्यक्रे सरखतीके गर्भसे दो शमलक्षण पुन्न उस 
हुए, जो रूप और बलमै श्रेष्ठ थे । वे सर्गके रूपबान्‌ को 
में सबसे उत्तम थे ॥ ५९ ॥ 
हर ~ 
द्नुस्तु दानवाञ्जश्ञे दितिद्त्यान्‌ व्यजायत। 
काला जु काळकेयांश्र हाखुरान्‌ राक्षसांस्तथा ॥ ६०। 
दनुने दानवोंको जन्म दिया । दितिने देत्योंको उत्पन्न 
किया । काळाने काळकेयोंश असुरों तथा राक्षसोको पैदा 
किया ॥ ६० ॥ 
दूनायुषायास्तनया व्याधयश्चाधयस्तथा। 
सिंहिका ग्रहमाता च गन्धर्वजननी सुनिः ॥ ६१॥ 
दनायुषाके पुत्र आधि और व्याधि हुए; सिंहिका राहु 
अहकी माता और सुनि गन्धर्वोकी जननी हुई ॥ ६१॥ 
प्रबोधाप्सरसां माता खुरखायां सरीसृपा: | 
क्रोघायाः सर्वभूतानि पिशाचाश्चैव भारत ॥ ६२॥ 
भारत ! प्रबोधा अप्सराओंकी माता हुई । सुरसाके 
गर्भसे सर्प हुए । क्रोधासे सम्पूर्ण भूतो और पिशाचोंका जन्म 
हुआ ॥ ६२॥ 
तथा यक्षगणाइचेव शुह्यकाश्च विशास्पते। 
चतुष्पदानि खर्वाणि ऋते गावस्तु सौरभाः ॥ ६३॥ 
प्रजानाथ | यक्षगण) गुह्यक तथा समस्त चोपाये भी 
क्रोधाके ही पुत्र हैं | परंतु सुरभिकी संतानभूत गौओंको 
क्रोधाके पुत्रोंमें नहीं गिनना चाहिये ॥ ६३ ॥ 
अरुणो गरुडइचेच विनतायां व्यजायत। 
महीधरान्‌ सर्पनागान्‌ देवी कद्रूऽर्यजायत ॥ ६४॥ 
अरुण और गरुड़ विनताके गर्भसे उत्पन्न हुए | देवी कटने 
पृथ्वीको धारण करनेवाले सपो और नागोंको जन्म दिया ॥ 
एवं विवृद्धिमगमन्‌ विइवेळोकाः परस्परम्‌। 
तदा पौष्करके राजन्‌ प्रादुभीवे महात्मनः ॥ ६५॥ 
राजन्‌ ! महात्मा श्रीहरिके उस पुष्कर -प्रादुर्भावके समय 
इस प्रकार समस्त लोक एक दूसरेके सहयोगसे बृद्धिको प्रात 
इए ॥ ६५ ॥ 
पुराणे पौष्करं चेव मया द्वैपायनाच्छुतम्‌। 
कथितं तेन पूर्वेण यत्‌ कतं परमर्षिभिः ॥ ६९॥ 
मैने गुरुदेव द्वैपायनके मुखसे पुराणम यह पुष्कर 
प्रादुर्भावका प्रसङ्ग सुना है । पहले महर्षियोंने जो कुछ 
किया था; वह सब उन्होंने मुझसे कहा था || ६६ ॥ 
यइचेद्मद्र्य प्रथमं पुराणं 
सदाप्रमत्तः पठते महात्मा! 
अवाप्य कामानिह वीतशोकः 


परत्र स स्वर्गफलानि झुङ्के ॥ ९९ 
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पञ्चदशोऽध्यायः 


७८५ 


I 


जो महात्मा पुरुष सावधान होकर इस श्रेष्ठ एवं प्रथम 
पुराणका सदा पाठ करता है, वह इस जगत्‌में सम्पूर्ण 


मनोवाञ्छित कामनाओंको प्राप्त करके शोकरहित हो पर 
लोकर्मे स्वर्गीय फर्लाोंका उपभोग करता है ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पौष्करे सर्वभूतोत्पत्तौ चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामांरतके लिरुमाग हखिंशके अन्तर्गत मविष्यपर्यमे पुष्कर-प्राठुर्मावके 


प्रसंगे सम्पूर्ण भूतोंकी उत्पत्तििषयक 'चौदहव अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
"ै.+><क३-०-- 


पञ्चदशोऽध्यायः 
जनमेजयके द्वारा महाभारत-वणित चरित्रकी प्रशंसा 


जनमेजय उवाच 
श्रुतं नः परमं ब्रह्मन्‌ स्ववंशचरितं महत्‌। 
दिव्यमन्योन्यसस्भूतं मानितं बहुभिर्गुणैः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा- ब्रह्मन्‌ ! मैंने अपने वंशके उत्तम, 
महान्‌ एबं दिव्य चरित्रका वर्णन सुना, जो हमारे पूर्वजोंके 
परस्पर सहयोगसे सम्भव हुआ था। वह चरित्र अनेक 
गुणोंसे सम्मानित है ॥ १ ॥ 
छन्दोभिच्चत्तसंजातैः समालेश्च सविस्तरेः । 
लघुभिमघुराभाषैर्त्रथित॑ पद्विग्नहैः ॥ २ ॥ 
वह छन्दःशास्रोक्त छन्दों, संक्षेप और विस्तारयुक्त 
छोटे-छोटे पदों तथा मधुर भाषामें ग्रथित किया गयाहै॥२॥ 
त्रिवगेणाभिसस्पत्न॑ धर्मेणार्थन भोगिनाम्‌। 
कामेन बहुरूपेण शारीरान्तगंतेन च॥ ३ ॥ 
उसमें धर्म, अर्थ और भोगी पुरुषोंके शरीरके भीतर 
अनेक रूपसे निवास करनेवाले काम नामक त्रिवर्गका भी 
वर्णन है ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणानां प्रभावैश्च योधानां च पराक्रमैः । 
वैरनिर्यातनेइचेव प्रतिश्चानां च पारगैः ॥ ४॥ 
इस चरित्रमें ब्राह्मणोंके प्रभावों, योद्धाओंके पराक्रमो» 
वैरका बदला लेनेकी घटनाओं तथा प्रतिज्ञाके पारगामी 
पुरुषोके तदनुरूप प्रयल्रोंका भी उल्लेख है ॥ ४ ॥ 
रिपुस्तवसुसम्पन्नेनीनुबन्धः प्रचोद्तिः। 
वंशयोनिर्विनाशाय नुपेण द्विज विग्रहात्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जिन लोगोंकी शन्रु भी स्तुति करते थे ऐसे 
वीर पुरुषोंके चरित्रोंका भी इसमें वर्णन है । राजा (दुर्योधन ) 
ने पाण्डवोंके साथ जो विग्रह छोड़कर प्रेमपूर्ण सम्बन्ध नहीं 
स्थापित होने दिया, वही दोनों कुलोंके विनाशका कारण 
छुआ ॥ ५॥ 
ये च तस्मिन्‌ महारोद्रे संग्रामे निहता नृपाः । 
तेषां सवोणि राष्ट्राणि पुराः सवे प्रपेद्रि॥ ६ ॥ 
उस महाभयंकर संग्राममें जो-जो राजा मारे गये थे) 
उनके समस्त राष्ट्रोंको उन्हींके सभी पु॒त्रोने प्राप्त किया ॥ ६॥ 


कौरवः प्रथितो राजा भगवच्छासनाजुगः । 
धर्मश्च बहुधा प्रोक्तत्नयाणां वर्णसम्पदाम्‌ । 
शूराणामपि विख्यातः स्वगहेतुर्द्विजषेभ ॥ ७ ॥ 
द्विजश्रे्ठ ] कुरुवंशके सुविख्यात राजा युधिष्टिर 
भगवान्‌की आज्ञाके अनुकूल चलते थे । उन्होंने तीनों बर्णो- 
के लिये धर्मका बारंबार वर्णन किया है । वे शूरबीरोंको 
खर्गकी प्राप्ति करानेके प्रधान हेतुके रूपमे विख्यात 
हैं॥ ७॥ 
अचुग्रह्दार्थं भूतानां नोत्सेकाय कथंचन। 
चठुणी वर्णसंशानां पृथकपृथगनेकधा ॥ ८ ॥ 
उन्होंने किसी तरह अहंकार प्रकट करनेके लिये नहीं, 
समस्त प्राणियापर कृपा करनेके लिये ही चारों वर्णोके पृथक्‌ 
पथक्‌ अनेक धर्म बताये हैं ॥ ८ ॥ 
गर्भवासं पतन्तश्च भूतानां सम्प्रबोधिताः । 
पृच्छन्तो देवसंचारं क्षीणे पुण्ये च कर्मणि ॥ ९ ॥ 
प्राणियामेंसे जो लोग गर्भवासमें गिर रहे थे और 
पुण्यकर्मके क्षीण हो जानेपर पुनः देवलोकमें प्रवेशका उपाय 
पूछते थे ( उन सबके लिये वे एथक'एथक धर्मका उपदेश 
देते थे) ॥ ९ ॥ 
दाने यश्चापि संयोगः स चापि बहुधा कृतः। 
द्योः संयोगविहितं मधु वाग्वचनं तयोः ॥ १०॥ 
दानमें जो खयं लगने और दूसरे छोगोंको भी ळगाने- 
का कार्य है; वह भी उन्होंने बहुत बार किया है | जब 
पाण्डव और श्रीकृष्ण दोनोंका संयोग प्राप्त होता था, तब 
उनमें बड़ा मधुर वार्तालाप ( सत्संग ) आरम्भ हो जाता 
था॥ १०॥ 
न तच्छक्यं मयाऽऽख्यातुं भारताध्ययनं महत्‌। 
एकाहेन महान्‌ अह्मन्नपि दिव्येन चक्षुषा ॥ ११॥ 
महान्‌ ब्राह्मणदेव ! महाभारतका जो विशाल अध्ययन 
है, उसका एक दिनमें दिव्यःदृष्टिसे भी महत्त्व वताना मेरे 
ल्यि असम्भव है ॥ ११॥ 


बह्मणो5हस्तु विस्तारं संक्षेपं च सुसंग्रहम्‌। 
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श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ महत्‌ कौतूहल हि मे ॥ १२॥ 
भगवन्‌ | मैं ब्रह्माजीके दिन ( या यज्ञ ) का विस्तार, 


न्याय्य य्य AS 


[ हरिबशे 


5 . MS 
संक्षेप और उत्तम संग्रह सुनना चाहता हूँ | इसके हित 


मेरे हृदयमे बड़ा कौतूहल है ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि पौष्करे जनमेजयवाक्ये पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिळभाग हरिवंशके अन्तर्गत मविष्यपर्वमें पुष्करप्रादुर्भावके प्रसंगमें 


जनमेजय वाक्यविषयक पंद्रहवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
०६० ६980 /2/7-५ 


षोडशोऽध्यायः 
सृष्टिविषयक वर्णनके प्रसड़में ज्ञान और योगका विचार 


वेशम्पायन उवाच 

श्टणुष्वेकमना राजन्‌ पञ्चेन्द्रियसमादितः। 
कथां कथयतो राजन्‌ निर्विकारेण चेतसा ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌। तुम पाचों इन्द्रियो 
तथा मनक्रो एकाग्र करके निर्विकार चित्तसे मेरी कही हुई 
कथा सुनो ॥ १ ॥ 
ब्रह्म सम्बन्ध सम्बद्वमवद्ध कमंभिन्नेप । 
पुरस्ताद्‌ ब्रह्म सम्पन्नं ब्रह्मणो यद्दृक्षिणम्‌ ॥ २ ॥ 
अव्यक्तं कारणं यत्‌ तन्नित्यं सदखदात्मकम्‌। 
निष्कलः पुरुषस्तस्म।त्‌ सम्बभूवात्मयोनिज्ञः ॥ ३ ॥ 

नरेइवर ! जो वेदके सम्बन्धसे अर्थात्‌ वेदमूलक होनेके 
कारण सबसे सम्बन्ध रखता है, तथापि जो किसीके कमाँसे 
बँधा हुआ नहीं है, बरह्मा या ब्रहमवेत्तासे पहलेसे ही जो सबमें 
अनुगत, नित्यसिद्ध दवै, दक्षिणाप्रधान यज्ञ आदिसे ऊपर 
उठा हुआ है और जो अव्यक्त, सबका कारण, नित्य तथा 
सदसत्स्वरूप है, वह परत्रह्म परमात्मा ही निष्कल पुरुष 
है, उसीसे स्वयम्भू ब्रह्माजी प्रकट हुए ॥ २-३ ॥ 
दिव्यो दिव्येन वपुषा सर्वभूतपतिविंभुः । 
अचिन्त्यश्चाव्ययइचेव युगानां प्रभवोऽव्ययः ॥ ४ ॥ 

वे ब्रह्माजी स्वयं तो दिव्य हैं ही, दिव्य शरीरसे भी 
संयुक्त हैं | वे समस्त प्राणियोंके पालक; प्रभु, अचिन्त्य, 
निर्विकार) युर्गोकी उत्पत्तिके कारण और अविनाशी हैं ॥४॥ 
अभूतश्चाप्यजातश्च॒ सर्वत्र समतां गतः। 
अव्यक्तात्‌ परमं यत्‌ तन्नारायणविदो विदुः ॥ ५ ॥ 

वे अभूत अर्थात्‌ स्वयम्भू हैं, उनका किसी दूसरेसे जन्म 
नहीं हुआ दै-इसलिये अजन्मा हैं, उनका सर्वत्र समान भाब 
हे । जो अव्यक्तसे परे परमात्मतत्व दै, उसे नारायणके 


स्वरूपको जाननेवाले उनके उपासक ही जानते हैं ॥ ५ ॥ 
सर्वतःपाणिपादं तं खबेतोऽक्षिशिरोमुखम्‌। 
खर्वतःश्रुतिमलोके सर्वमावृत्य तिष्ठति॥ ६॥ 


उसके सब्र ओर हाथ और पेर हैं, सब ओर नेत्र, मस्तक 


और सुख हैं. तथा उसके सत्र ओर कान हैं, वह लोका 
सबको ब्याप्त करके स्थित है ॥ ६॥ 
अतश्च सतश्चैव विज्ञेयं तत्र कारणम्‌। 
अव्यक्तो व्यक्तरूपस्थश्चरञ्नपि न इञ्यते ॥ ७ | 
उसीको असत्‌ और सतूक्रा कारण जानना चाहिये, कह 
अव्यक्त है; व्यक्त रूपोंमें स्थित होकर विचर रहा है, तो भी 
किसीको दिखायी नहीं देता है ॥ ७॥ 
विकारपुरुषो५व्यक्तो छारूपी रूपमाश्रितः। 
चरत्यचिन्त्यः सर्वेषु गूढो5ग्निरिव दारुषु ॥ ८॥ 
विकारयुक्त अर्थात्‌ क्षर पुरुष रूपवान्‌ है, जिसका 
अव्यक्त एबं रूपहीन चिन्मय पुरुष परमात्माने आश्रय छे 
रखा है । जेते लकड़ियोमें आग गूढ्रूपसे छिपी हुई दै, उसी 
प्रकार वे अचिन्त्य परमात्मा समस्त भूतोंमे गूढरूपसे सित 
होकर विचरते हैं । ८ ॥ 
भूतभव्योङ्भवो नाथः परमेष्ठी प्रजापतिः। 
प्रभुः सवस्य लोकस्य नाम चास्येति तत्वतः ॥ ९॥ 
वे ही भूत, भविष्य ओर वर्तमानकी उत्तत्तिके कारण 
हैं, सबके स्वामी एवं संरक्षक हैं, परमेष्ठी प्रजापति तथा सर्व 
लोकप्रमु आदि इनके यथार्थ नाम हैं ॥ ९ ॥ 
अपदात्तु पदो जातस्तस्मान्नारायणोऽभवत्‌। 
अव्यक्तो व्यक्तिमापन्नो ब्रह्मयोगेन कामतः ॥ १०॥ 
अपद्‌ अर्थात्‌ निर्गुण निराकारसे पद अर्थात्‌ सगुण 
साकार रूपमें प्रकट हुए वे परमात्मा नार अर्थात्‌ 
अयन अर्थात्‌ निवासस्थान ब्रनानेके कारण नारायण नामे 
प्रसिद्ध हुए | वे पहले अव्यक्त थे, फिर ब्रह्मयोगसे इच्छा 
संकल्प करके व्यक्तभावत्रो प्राप्त हुए ॥ १० || 
ब्रह्मभावे च तं विद्वि स शब्दं लञ्घवान्‌ प्रभुः । 
प्रभुः सर्वस्य लोकस्य स्थावरस्येतरस्य च ॥ ११॥ 
उन्हींको अह्मार्पमे स्थित हुआ समझो । उन्हीं प्र 
ब्रह्मा नाम प्राप्त किया । वे स्थावर-जज्ञमरूप सम्पूर्ण जगल 
सामी हैं ॥ ११॥ 
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अहं स्विति ख होवाच प्रजाः स्रद्यामि भारत । 

प्रभवः सर्वभूतानां यस्य तन्तुरिमाः प्रजाः ॥ १२॥ 
भारत | उन्होने पहले-पहल यह संकल्प प्रकट करते हुए. 

कहा कि मैं प्रजाकी सृष्टि करूँगा, अतः वे ही सम्पूर्ण भूतोंकी 

उत्पत्तिके कारण हैं । यह सारी प्रजा उन्हींकी संतान है ॥१२॥ 

खभावाज्ञायते सर्वे खभावाच्च तथाभवत्‌। 

अहंकारः खभावाश्च तथा सर्वमिदं जगत्‌ ॥ १३॥ 
स्वभावसे ही सबकी उत्पत्ति होती है, खभावसे ही 

परमात्मा पूर्वोक्तरूपमें प्रकट हुआ, स्वमावसे ही अहंकार 

तथा यह सारा जगत्‌ प्रकट हुआ है ॥ १३ ॥ 

सर्वेब्यापी निरालम्बो हाग्राह्यो ऽथ जयो धुबः । 

एक ब्रह्ममयो ज्योतिब्रह्मराष्देन शब्दितः ॥ १४ ॥ 
यह सर्वव्यापी, आश्रयरहित; इन्द्रियातीत, जयस्वरूप, 

अविनाशी ज्योतिर्मय ब्रह्मरूप परमात्मा ही ब्रह्मा नामसे 

प्रतिपादित होता है ॥ १४ ॥ 

अव्यक्तों व्यक्तिमापन्नः पञ्चभिः क्रतुलक्षणेः । 

धारयन्‌ ब्रह्मणो व्यक्तं विविधं चिन्तितं त्वरन्‌॥ १५॥ 
वह खरूपसे अव्यक्त होनेपर भी संकल्पसे प्रकट हुए 
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को प्रात्त हुआ और वेदसे ज्ञात हुए विविध संकल्पित 
जगतूको हुदयमे धारण करके उसकी सुष्टिके लिये उतावला 
हो उठा ॥ १५॥ 
अथ मूर्ति समाधाय स्वभावाद्‌ ब्रह्मचोदितः । 
ससज सलिलं ब्रह्म येन सर्वमिदं ततम्‌ ॥ १६॥ 
जिसने इस सम्पूर्ण जगतूको व्याप्त कर रखा है, उस ब्रह्म 
तथा स्वभावसे प्रेरित हो शारीर धारण करके ब्रह्माने जलकी 
सृष्टि की ॥ १६ ॥ 


वायुं पूवेमथो दृष्टा यो घाहुर्धादसत्तमः। 

धरणाद्‌ घातृशब्दं च लभते लोकसंज्ञितम्‌ ॥ १७॥ 
जलकी सुष्टिसे पहले वायुको स्थित देख जगदूघाता 

परमेइवरके अधीन रहनेवाले जो मरीचि आदि धाता हैं, 

उनमें सबसे श्रेष्ठ ब्रह्माने सबको धारण करनेके कारण लोक- 

प्रसिद्ध धाता नाम प्राप्त किया ॥ १७ ॥ 

तदेतद्‌ वाथुसम्भूतं त्स्नं जगदभूत्‌ पुरा । 

एतद्‌ देवैरतिक्ान्तं पूर्वमेव सरस्वति ॥ १८॥ 
इस प्रकार यह सारा जगत्‌ पहले वायुसे ही प्रकट हुआ 

और पहलेसे ही समुद्रमें स्थित है; देवता इसे छाघकर ऊपरको 

उठ चुके हैँ ॥ १८ ॥ 

पृथक्त्वं गमितं तोयं पृथिवीशब्द्मिच्छता । 

घनत्वाश्च द्रवत्वाच्च निखिलेनोपलभ्यते ॥ १९ ॥ 


पृथ्वी शब्दके वाच्यार्थ भूमिकी ( उसपर सम्पूर्ण जगत्‌ 
की स्थितिके लिये ) अभिलाषा करनेवाडे ब्रह्माजीने जलको 
उससे भिन्न अवस्थामे पहुँचा दिया। एक ( जल ) के द्रब- 
पदार्थ होनेसे और दूसरी ( प्रथ्वी ) के घनीभूत होनेसे दोर्नो- 
का भेद स्पष्ट है | पृथ्वी और जळके इस अन्तरको प्रत्यक्ष 
देखते हैं ॥ १९ ॥ 
फलत्वात्‌ सीदमाना च खलिले सलिलोळूवा । 
व्याजहार शुभां वार्णी समन्तात्‌ पूरयन्निब ॥ २० ॥ 
जलसे प्रकट हुई प्रथ्वी उसका फल या कार्यरूप होनेके 
कारण अपने कारणभूत जलमे जब ड्बने और गलने लगी) 
तब उसकी अधिष्ठात्रीदेवीने सब ओरके आकाशको रुँजाते 
हुए-से यह शुभ वाणी कही--॥ २० ॥ 
ऊर्वे ऽहं स्थातु्मिच्छामि खंखी दास्युद्धरख माम 
गम्भीरे तोयविवरे मूर्तिविक्षोभितान्तरम्‌ ॥ २१॥ 
“अहो ! जलकी इस गहरी गुफामें मैं डूबती और गलती 
जा रही हूँ । अपने शरीरकी कठोरता या घनीभूततासे मेरा 
अन्तःकरण अत्यन्त क्षुब्ध हो उठा है, अतः मैं जलके ऊपर 
स्थित होना चाहती हूँ; कोई आकर मेरा उद्धार करो? ॥२१॥ 
ततो मूर्तिधरा देवी सर्वभूतप्ररोहिणी। 
यथायोगेन सम्भूता सर्वत्र विषयैषिणी ॥ २२॥ 
तदनन्तर समस्त भूतोंको अङ्कुरित करनेवाडी प्रथ्वीदेवी 
मूतिमती होकर प्रकट हुई और अपने ठहरनेके लिये स्थान 
चाहती हुई पूर्वोक्त कारणसे सब ओर मुँह करके अपनी रक्षां 
के लिये पुकारने लगी ॥ २२ ॥ 
श्रुत्वा च गदितं तस्या गिरं तां च खुभाषिताम्‌। 
वराइरूपमास्याय निपपात महाणेवे ॥ २३॥ 
उसके मुखसे निकली हुई उस सुभाषित वाणीको सुनकर 
भगवान्‌ श्रीहरि वाराहरूप धारण करके उस मह्दासागरमे 
कूद पड़े ॥ २३ ॥ 
उद्धत्य सो ऽवनि तोयातछत्वा कर्म खुदुष्करम । 


< 
समाधौ प्रलयं गत्वा प्रलीनो न च र्यते ॥ २४॥ 
जले प्रथ्वीको ऊपर उठाकर वह अत्यन्त दुष्कर कर्म 
करके वे भगवान्‌ समाधिमें लयको प्रास्त अथवा लीन हो 
अदृश्य हो गये, अपने मूलस्वरूपर्म प्रतिष्ठित हो गये ॥ २४॥ 
यत्तद्‌ अह्ममयं ज्योतिराकादामिति संक्षितम्‌ । 
तत्र ब्रह्मा ससुद्धूतः सर्वभूतपितामहः ॥ २५॥ 
श्रीहरिका वह स्वरूप परत्र एवं चिन्मय प्रकाशरूप 
है, श्रुतिमें उसे आकाश नाम दिया गया है, डसीसे सम्पूर्ण 
भूतोंके पितामह ब्रह्माजीका प्रादुर्भाव हुआ है ॥ २५ ॥ 
अद्यापि मनसा धात्रा धारयते सर्वोयोगिना। 
ज्ञानयोगेन सूक्ष्मेण प्रजानां हितकाम्यया ॥ २६॥ 
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आज भी सत्रकी उत्पत्तिके स्थानभूत वे जगदाधार 
परमेश्वर प्रजाजनोंके हितकी कामनासे सूक्ष्म ज्ञानयोगद्वारा 
मनसे (शेष, कूर्म आदि रूपसे ) इस पृथ्वीको धारण 
करते हैं ॥ २६ ॥ 
भिस्वा तु परथिवीमध्यसुपयाति सस्ुुद्भवम्‌। 
तपनस्तू्भ्व॑म्ातिष्ठन्‌ रदिमभिः स हसनिव ॥ २७॥ 
ऊपर रहकर सबको ताप देनेवाले सूर्यदेव अपनी सब 
ओर फैली हुई किरणोंद्वारा हँसते हुए:से प्रथ्वीके सध्यमाग- 
का भेदन करके उसके उत्पादक जळके पासतक पहुँच 
जाते हैं || २७ ॥ 
तस्य मण्डलमध्यात्‌ तु निःसृतं सोममण्डलम्‌ । 
ख़ सनातनजो ब्रह्मा सौम्यं सोमत्वमन्वगात्‌ ॥ २८॥ 
इस प्रकार अत्यन्त तापके कारण सूर्यमण्डलके मध्य- 
भागसे सोममण्डलका प्रादुभाव हुआ । सनातन पसमात्मासे 
प्रकर हुआ वह सोममण्डलका अभिमानी चेतन ब्राह्मण है 
और सोम्यभाव एवं सोमत्वको प्राप्त है ॥ २८ ॥ 
सोममण्डलूपर्यन्तात्‌ू पवनः समजायत । 
तद॒क्षरममय ज्योतिस्तेजोमिरभिवरयन्‌ ॥ २९ ॥ 
उक्त सोममण्डलके मुखसे जो निःश्वास वायु प्रकट हुई 
बही अक्षरमय वेदरूप ज्योति है; जो अपने ज्ञानमय प्रकाशसे 
समस्त जगतूकी वृद्धि अथवा विस्तार करता हुआ सब अर्थो- 
का प्रकाशक है ॥ २९॥ 
ख तु योगमयाज्शानात्‌ स्वभावाद्‌ त्रह्मसम्भवात्‌ | 
सुजते पुरुषं दिव्यं ब्रह्मयोनि खनातनम्‌ ॥ रे० ॥ 
वह ष्टा पुरुष योगमय ज्ञान एबं त्रह्मजनित खभावसे 
सनातन ब्रह्मयोनिरूप दिव्य पुरुषकी सृष्टि करता है॥ ३० ॥ 
द्रवं यत्‌ सलिलं तस्य घनं यत्‌ पृथिवी भवत्‌। 
छिद्रं यच्च तदाकारां ज्योतियेच्चक्षुरेव तत्‌ ॥ ३१॥ 
उस पुरुषका जो द्रव है, वही जल है | उसका घनीभाव 
ही परथ्वीरूपमें परिणत होता दै। उसका जो छिद्र दै वही 
आकाश है तथा जो नेत्र है; वही तेज है ॥ ३१ ॥ 
वायुना स्पन्दते चैनं संघाताज्ज्योतिसम्भवः। 
पुरुषात्‌ पुरुषो भावः पञ्चभूतमयो मदान्‌ ॥ ३२॥ 
भूतात्मा वै समे तस्सिस्तस्मिन देहे सनातनः । 
शुहायां निददितं ज्ञानं योगाद्‌ यज्ज्ञः सनातनः ॥ ३३॥ 
पुरुष अर्थात्‌ ईश्वरसे प्रात हुआ जो पुरुषभाव 
( चैतन्य ) दै, वही वायुके सहयोगसे इस शरीरको चेष्टाशील 
बनाता है । इस प्रकार पाँच भूतोंके संबातरूप शरीरको प्राप्त 
होकर जब चेतन उसमें निवास करता दै? तब वहाँ इन्द्रिय- 
रूपी ज्योतिर्यो और जठरानलका प्राकस्य होता है। पाँचों 
भूतोसि निर्मित जो विराट शरीर है, उसमें भी वही अन्तर्यामी 
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भूतात्मा निवास करता है । विभिन्न प्रकारके जो शरीर हैं, ३ 
सभी उसके लिये सम हैं, अतः वह सनातन परमात्मा उन 
सबमें अनादि कालसे विराजमान है। वह ज्ञानस्वरूप र 
सबकी बुद्धिरूप गुहार्मे स्थित है तथा वह सनातन परमेश्वर ही 
योगबलसे अपने स्वरूपभूत उस ज्ञानका साक्षात्कार करे. 
बाला है ॥ ३२-३३ || 
तपनस्यैव तद्रूपं योऽग्निवंखति देहिनाम्‌। 
शरीरे नित्यशो युक्तं घालुभिः लह संगतः ॥ ३४॥ 

देहधारियोंके शरीर नो अग्निका वात दै, वह अनि 
सूर्यका ही स्वरूप है । इसी प्रकार पाँचों भूतोंसे सदा संयुक्त 
रहनेवाले शरीरमें उन भूठोंसे मिला हुआ जो जीवात्मा है, 
बह उस सनातन परमात्माका ही अंश दै ॥ ३४ ॥| 


इवभावात्‌ क्षयमायाति स्वभावाद्‌ भयमेति च। 
स्वभावाद्‌ विन्दते शान्ति स्वभावाच्च न विन्दति॥३५॥ 
वह जीवात्मा क्षयशील धाठुओंके साथ संगत है; अत; 
अपने स्वरूपको भूलकर उस मोहयुक्त स्वमावसे ही क्षयको 
प्राप्त होता दै ( वह नित्य अक्षय दोनेपर भी अशनवश देहके 
क्षयसे अपनेको क्षयशील मानता हे) । उस स्वभावे ही 
उसे अपने स्वरूप और ऐश्वर्यके नाशका भय प्राप्त होता है। 
स्वभावसे ही वह शरीरकी स्वस्थतासे शान्तिका अनुभव करता 
है और उसके अस्वस्थ दो जानेपर स्वभावतः उसे शान्ति नहीं 
मिलती है॥ ३५ ॥ 
इन्द्रियैरतिमूढात्मा मोहितो ब्रह्मणः पदे । 
सम्भवं निधनं चैव कर्मभिः प्रतिपद्यते ॥ ३६॥ 
इन्द्रियोंके वेगसे अत्यन्त मूढचित्त हुआ मानव ब्रह्मपद 
( परमात्माके स्वरूप ) की ओरसे मोहित ( ज्ञानशत्य ) हो 
जाता है और कमोसे बधा रहकर जन्म-सरणको प्राप्त होता 
रहता है ॥ ३६ ॥ 
यावत्‌ तद्‌ ब्रह्मविषयं नोपयाति ह तत्त्वतः। 
तावत्‌ संसारमाप्नोति सस्भवांश्च पुनः पुनः । ३७॥ 
जबतक तत्त्वज्ञानके द्वारा वह ब्रह्मानन्दके साम्राज्यमे 
नहीं पहुँच जाता; तबतक उसे संसार तथा उसमें बारंबार 
जन्म-मरणकी प्राप्ति होती रहती है ॥ ३७ ॥ 
इन्द्रियेब्य॑तिरिक्तो वै यदा भवति योगवित्‌। 
तदा ब्रह्मत्वमापन्नः प्रलयाग्रे प्रतिष्ठति ॥ ३८॥ 
जश्र योगवेत्ता पुरुष योगबलसे अपनेको इन्दियेति 
पृथक्‌ उनका नियन्ता समझ लेता दै, तब वह ब्रह्मा 
प्रास होकर अपने खरूपभूत आनन्दमे प्रतिष्ठित 
जाता है ॥ ३८ ॥ 
प्तिषिद्धमसुं लोकं वह्मवान्‌ स॒ भवत्युत । 
न च रागव्ययैयोति न च सञ्जति कर्हिचित्‌ ॥ ३९॥ 
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क्क 5: न मिनी 


वह पुरुष परलोकके भी सुखका परित्याग करके ब्रह्मा- 
नन्दसे सम्पन्न होता है, फिर तो वह राग-देेषादिके कारण 
हीनावस्थाको नहीं प्राप्त होता और न कहीं उसकी आसक्ति 
ही होती है ॥ ३९ ॥ 
आगति च गति चेच निधनं सम्भव तथा। 
भूतेभ्यो वेत्ति सर्वज्ञः परां सिद्धिमुपागतः ॥ ४० ॥ 

वह सर्वज्ञ एवं परम छिद्धिको प्रात होकर समस्त प्राणिर्यो- 
को प्राप्त होनेवाले आवागमन और जन्म-मरणको जानता है; 
परंतु स्वयं उनके चक्करमें नहीं पड़ता है || ४० ॥ 


आत्मनो गतयशचेव तथा विषयगोचरस। 
पुरस्तात्‌ कर्मनिर्वृत्तेः पदे ब्रह्मा प्रतिष्ठितः ॥ ७१॥ 

ब्रह्मवेत्ता पुरुष अपनी गतियों ( मुक्तिके उपायों ) को 
तथा भूतः वर्तमान ओर भविध्यक्रे विषयोंको भी जानता है 
और कोके भावी फलमोगोंकी निवृत्ति हो जानेसे परमपदे 
प्रतिष्ठित हो जाता है ॥ ४१ ॥ 


चित्तश्न््थीश्व मनसा रुन्ध्यात्‌ पूवोश्च यातनाः । 
भिद्यमानाः घलोभेन वायुभिन्नमिवाणंवम्‌ ॥ ४२॥ 
अतः विवेकी पुरुषको चाहिये कि वह चित्तको बाँधने- 
वाले काम आदि दोषों तथा प्रत्रल लोमसे अनेक झाखाओंमें 
विभक्त होनेवाली. उन पूर्ववासनाओंका भी निरोध करे, जो 
वायुसे विक्ञुन्ध होनेवाले समुद्रकी भाति मनुष्यको क्षोममें 
डाल देती हैं ॥ ४२॥ 
पच्यते हद्यं नीलं परेभ्यो ज्ञानचश्लुषा ! 
अहमप्रोक्तमिवात्मा वै विमुक्तो देहबन्यनात्‌ ॥ ४३॥ 


इस प्रकार वासनाओंका निरोध करनेवाले पुरुषकी 
काम आदि दोधॉसे मलिन हुई बुद्धि ज्ञानाग्निसे तपकर झुद्ध 
हो जाती है । वह ज्ञान वेदोमिं बताया गया दै । निससे 
जीवात्मा इस शरीरसें रहते हुए, ही उसके बन्धनसे मुक्त हो 
जाता है ॥ ४३ ॥ 
स्वजेदपि परं लोकं खंदरेदपि विद्यया । 
तेजोमूर्तिरिवाविद्वमिह लोकं च संखजेत्‌ ॥ ४४॥ 
तेजोमूर्ति योगी स्वाभिमानी पुरुषकी भाँति योगबिद्या- 
के प्रभावसे दूसरे लोककी सृष्टि ओर संहार भी कर सकता 
है। वह विश्वामित्र आदिकी भाँति इस छोकका मी पूर्णरूपले 
निर्माण कर सकता है ॥ ४४ ॥ 
तियेग्योनी गरतांइचैच कर्मभिनियमोपमैः । 
तान्यपि प्रतिमुच्येत ब्रह्मयुक्ेन चेतसा ॥ ४५॥ 
वह योगी वेड़ीके समान बाँधनेवाले कर्मोके कारण 
पञ॒-पक्षी आदिकी योनियोमै पड़े हुए जीवोको भी ब्रह्मम 
लगाये हुए अपने चित्तके संकल्पमात्रसे मुक्त कर सकता है 
तथा उन कमोंका बन्धन भी खोळ सकता दै ॥ ४५ ॥ 
अक्षरं च क्षरं चैव योगकमोभिविद्यते। 
न क्षरं विद्यते तत्र यद्‌ ब्रह्म कमभिर्धुवम्‌ ॥ ४६ ॥ 
योगनामक साधना क्षर ओर अक्षर ( मोग और मोक्ष ) 
दोनोंको ब्याप्त करके स्थित होती है; अर्थात्‌ योगीको भोग 
और मोक्ष दोनों सुलभ होते हैं । परंतु जो अविनाशी ब्रह 
है, उसमें कमोंद्वारा उपलक्षित क्षर ( क्षणमछुर जगत्‌ एवं 
उसके भोग ) की सत्ता नहीं है ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलमागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पोष्करे घोडशोऽभ्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके लिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपवेमें पुष्कर-प्राहुमंवविषयक सोरा अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 


सहदशोऽध्यायः 
मेनाककी स्थिति, मेरुपृष्ठपर परमात्मासे ब्रह्माजीका प्राकट्य, मेरुकी विशालता, त्रह्माजीके द्वारा 
सृष्टि, ब्रह्म और त्रह्माके खरूपका वर्णन, गङ्गाका प्रादुभीव, सोमकी उत्पत्ति, धर्मके पाद, 
योग-साधना, ऐश्वर्यसे हानि, वेदोंका प्राकट्य, यज्ञपुरुषका वर्णन, योगवेत्ताकी 


महिमा, चित्तकी उपलब्धिमें कारण, मोक्षसम्बन्धी कर्म 


करनेका 


विधान ओर कर्मफलके त्यागसे मुक्ति 


वैज्ञग्पयायन उवाच Fes 
पृथिव्यां यत्‌ कृतं छिद्रं तपनेन विवधेता। 
तस्मिन्‌ न्यस्तो ऽथ मैनाकः स्वभावविहितो ऽचळः॥ १॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बढ़ते हुए 
सूर्यने प्रथ्वीर्म जो छिद्र कर दिया था; उसमें स्वभावतः सचे 


गये मेनाकपर्वतको स्थापित किया गया ॥ १ ॥ 


पर्वेभिः एवेतत्वं च लभते नाम संह्लितम्‌। 
अचलाद्चलत्वं च स्वभावान्मेरुरेव सः ॥ २ ॥ 
उसपर बहुत-से पर्व ( कामनापूरक चिन्तामणि, कल्प- 
वृक्ष और कामधेनु आदि ) हैं, इसलिये उसे “पर्वतः संज्ञ प्रास 
हुई है। वह अविचल होनेके कारण “अचल? कहलाता है तथा 
खमावसे ही मेरुके समान स्थित दै ॥ २॥ 
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तस्य पृष्ठे खुबिस्तीणे नगस्य खुमहर्दिमान । 
तस्सिस्तु पुरुषो व्यक्तो बसति ज्योतिसस्भवः। 
विहितश्च स्वभावेन तेनेव परमात्मना ॥ ३ ॥ 
उस पर्वतके सुविस्तृत पृष्ठमागपर एक महान्‌ समृद्धि- 
शाली, व्यक्तरूपधारी पुरुष निवास करता है, जो ज्योतिर्मय 
परमेश्वरसे प्रकट हुआ है | उस परमात्माने खभावसे ही इस 
पुरुषकी सृष्टि की है ॥ ३ ॥ 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्ममयं तेजो निहितं शिरसोऽन्तरे । 
तस्य ज्योतिमेयं रूपं दीप्तं पुरुषविग्रहम्‌ ॥ ७ ॥ 
मस्तकवर्ती सहस्तारचक्रमे जो ब्रह्ममय तेज विराजमान 
है अथवा वेदान्तमें जिस ब्रह्ममय तेजका प्रतिपादन हुआ है; 
उसीका ज्योतिर्मय स्वरूप इस पुरुषके रूपमें प्रकट होकर 
प्रकाशित होता है || ४ 
बद्नादभिनिष्क्रान्तं जवलन्तमिव तेजसा । 
चतुभिवंदने्यु्तं चतुर्भिश्च द्विजोत्तमैः॥ ५ ॥ 
उसी पुरुषके मुखसे चार मुखों और चार श्रेष्ठ ब्राह्मणों- 
के साथ ब्रझाजीका प्राकट्य हुआ, जो अपने तेजसे प्रज्वलिंत- 
से हो रहे थे ॥ ५ ॥ 
बकत्रं ब्रह्म समुद्ूतं ब्रह्मा बाह्मणपुङ्गवः । 
तदेबं तन्महद्भूतं पुनभीवत्वमागतम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनका मुख वेद है, जो परमात्माके निःश्वासरूपसे 
प्रकट हुआ है । ब्रह्माजी उस वेदके धारण करनेवाले ब्राह्मण- 
शिरोमणि हैं । इस प्रकार बह महान्‌ भूत पुनः पूञ्यतमभाव- 
की प्राप्त हुआ ॥ ६ ॥ 
उद्धता पृथिवी देवी पुरस्तात्‌ सलिलाशयात्‌। 
ब्रह्मत्वं ्रह्मणः स्थानाद्लोको लोकतां गतः॥ ७ ॥ 
जिसने पहले महासागरके भीतरसे एश्वीदेवीका उद्धार 
किया था, वही वह महान्‌ भूत है, वही ब्रह्माजीके स्थान 
मेरुपृष्ठपर जाकर चतुर्मुख ब्रह्माके रूपमे प्रतिष्ठित हुआ; जो 
वाराहरूपसे पृथ्वीका उद्धार करके अदृश्य हो गये थे) वे ही 
भगवान्‌ फिर ब्रह्माजीके रूपमे दृष्टिगोचर होने लगे ॥ ७ ॥ 
पदसंघो ब्रह्मलोक शं मेरोस्तदाभवत्‌। 
उच्छितं योजनशतं सहस्मशतमेव च ॥ ८ ॥ 
एवमेव च विस्तारं चतुर्भिंगुंणितं शुणेः। 
उस समय उन भगवानके दोनों चरणोंकी संधिमें जो 
मेरपर्वतका शिखर था; वही ब्रह्मलोक हुआ | उसकी ऊँचाई 
एक लाख एक सो योजनकी है । इसी प्रकार उसका बिस्तार 
भी इससे चोगुना दै ॥ ८ ॥ 
अथवा नेव संख्यातुं शक्यं भूतेन केनचित्‌। 
समाः सहख्नैबेहुभिरपि दिव्येन तेजसा ॥ ९ ॥ 


श्नीमहाभारते खिळभागे 


उ य 


[ हरिबशे 


अथवा कोई भी प्राणी कई सहस वर्षोमे दिव्य शाते 
द्वारा भी उसके विस्तारकी गणना नहीं कर सकता || ९ ॥ 
चतुर्भिः पाइवेविस्तारेः, शिलाभिरभिसंवृत्ते: । 
नगस्य यस्य राजेन्द्र विस्तारैः शातयोजनेः ॥ १०॥ 
कोटिकोटीदातशुणेशुणितं  ब्रह्मवादिभिः । 
योगयुक्तेः सदा सिद्धेनिंत्यं त्रह्मपरायणे; ॥११॥ 
राजेन्द्र ! उसके चारों किनारोंमें चार वड़ी-बड़ी शिला 
हैं, जिनसे उसके विस्तृत पाइ्वमाग घिरे हुए हैं | उन स 
विस्तार सौ-सौ योजन हैं । मेरुपवंतका विस्तार उन सबसे 
कोटि-कोटि शतगुना अधिक है--ऐसा नित्यसिद्ध, निस्य 
ब्रह्मपरायण, योगयुक्त ब्रह्मवादी पुरुषोंने 
किया है ॥ १०-११ ॥ 
मरुद्भिः सह देवेन्द्रे रुद्रैवेछुभिरेब च। 
आदित्येविश्वसहिते ररक्ष बज्ुघाधिपान्‌ ॥ १२॥ 
ररक्ष पृथिवीं चेव भगवान्‌ विष्णुना सह। 
विवखद्वरुणाभ्यां च संघातं गमितं जप ॥ १३॥ 
तेन ब्राह्मण चपुषा ब्रह्मपासेन भारत। 
नरेश्वर | भरतनन्दन ! श्रीविष्णु तथा मरुद्गणा, देवेन्द्रं 
रुद्रों, वसुओं, आदित्योंश विश्वेदेवा एबं विवस्वान्‌ और 
वरुणके साथ रहकर भगवान्‌ ब्रह्मा उसी ब्रह्म-प्रात्त ब्राह्म 
रारीरसे भूमि और भूमिपालोंकी रक्षा करते हैं ॥१२-१३३॥ 
यत्‌ तद्‌ विष्णुरयं तेअः सर्वच समतां गतम्‌ ॥ १४॥ 
यत्तद्‌ ब्रह्मेति वे भोक्त ब्राह्मणेबंद्पारगेः। 
नियमैबेहुमिः प्रासैः  सखत्यत्रतपरायणे; ॥ १५॥ 
ब्रह्माजी जिस ब्रह्मकों प्राप्त थे, वह ब्रह्म सर्वत्र सम- 
भावसे स्थित है, विष्णुमय तेजके रूपमें प्रकाशमान है। 
बहुत-से नियमाने जिन्हें अपना अनुगत बना लिया है तथा 
जो सत्यमाषण एवं ब्रह्मचर्य-त्रतके पालनमे तत्पर रहते 
हैं, उन वेदके पारङ्गत विद्वान्‌ त्राह्मणोने जिसे ब्रह्मके नामते 
बताया और जाना है, वही वह ब्रह्म है ॥ १४-१५ ॥ 
एवमेते त्रयो लोका ब्राह्मेऽहनि समाहिताः। 
अहनि ब्रह्म चाव्यक्तं व्यक्त प्रणे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार ये तीनों लोक ब्रह्माके दिनमें स्थित रहते दै। 
अव्यक्त ब्रह्म भी ब्रह्माक्रे उस दिनमें प्राणयुक्त शरीरके भीतर 
जीवास्मारूपसे व्यक्त एवं प्रतिष्ठित होता है ॥ १६॥ 
बरह्मणो नियतं कमे प्रभावेण प्रचोदितम्‌ 
प्रवतेमानं भावेन शश्वद्चछलवादिनाम्‌॥ १४ 
परहा परमात्माके प्रभाव ( निःशवासरूप वेद) त 
प्रतिपादित जो नियत ( नित्य ) कर्मे है, वह जिनकी वाणी 
भी कपट नहीं है, ऐसे पुरुषोंद्वारा यदि निरन्तर शुद्धा 
किया जाय तो हितकारक होता हे ॥ १७॥ 


निश्चय 
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सप्तदशो ऽध्यायः 


७९१ 


एतद्धितमिति प्रोक्तं ब्राह्मणेवेद्पारगौ: । 
यदेकं त्रह्मणः पाद दिष्टत्वं गमितं पदम्‌ ॥ १८॥ 
वेदोंके पारज्ञत विद्वान्‌ ब्राह्मणाने इस तरह निष्काम- 
भावसे किये गये कर्मको ही हितकारक बताया है । जिस 
पदको दिष्ट--प्रारब्ध या पूर्वकृत कर्मका फल बताया गया है, 
वह विश्व ब्रह्म ( परमात्मा ) का एक पाद ( लेशमात्र 
अंश) है# ॥ १८ ॥ 
बहुत्बादू विप्रभावानां विश्वशब्दः प्रयुज्यते । 
ब्राह्मणे भूतात्मा सत्यव्तपरायणः ॥ १९॥ 
विश्वको जिसका एक पाद बताया गया है, वह ब्रह्म 
सम्पूर्ण भूतोंका नित्यसिद्ध आत्मा है ( उसे सकाम कमांद्वारा 
नहीं प्राप्त किया जा सकता ) तो भी वेदाभ्यासी विप्रौके 
भार्वोक्री विविधताके कारण सत्यत्रतमें तत्पर रहनेवाले ब्राह्मण 
इन्द्र, मित्र, वरुण आदि सारे शब्द जिसमें वाचकरूपसे 
प्रतिष्ठित हैं, उस विश्व शब्दका यशोमें विनियोग करते हैं । 
(उन सकाम यज्षोद्वारा इन्द्रादि देवोंके ही छोकोंकी प्राप्ति 
होती है, जो मोक्ष या भगवस्परापतिके सामने नितान्त तुच्छ 
है । अतः मुमुक्षु पुरुषोंको निष्काम कर्मोद्वारा ही परमात्माकी 
आराधना करनी चाहिये | ) ॥ १९ || 
विश्वरूपं मनोरूपं वुद्धिरूपं च मानयन्‌ । 
एवं दन्दं स भगवान्‌ प्रथमं मिथुनं सजत्‌ ॥ २०॥ 
विश्वरूप ( स्थूल ) और मनोरूप ( सूक्ष्म )--ये दोनों 
केवल बुद्धिमात्ररूप हैं । ऐसा जानते हुए उन भगवान्‌ 
ब्रह्माने पहले स्त्री-पुरुषरूप जोड़ेकी सृष्टि की || २० ॥ 
स एवं भगवान्‌ विश्वो देव्या सह सनातनः । 
विधाय विपुलान्‌ भोगान्‌ ब्रह्मा चरति सानुगः॥ २१॥ 
वे ही विश्वरूप सनातन भगवान्‌ ब्रह्मा अपनी शक्ति- 
स्वरूपा देवीके साथ बिपुल भोगोंकी रचना करके अपने 
अनुगामी कश्यप आदिके साथ उन्हें आचरण ( उपयोग ) 
में लाते हैं॥ २१ ॥ 
ख एष भगवान्‌ ब्रह्मा नित्यं ब्रह्मविदां वरः । 
निर्बीणपद्गन्तृणामकिचनपयैषिणाम्‌ ॥ २२॥ 
अकिंचनपय ( संन्यासमार्ग ) पर जानेकी इच्छावाले 
जो मोक्षरूपी गन्तव्यपदके यात्री हैं; उन ब्रहमवेत्ताओंक्रे लिये 
जो सदा वरणीय परमात्मा हैं, वे यह भगवान्‌ ब्रह्मा 
ही हैं ॥ २२ ॥ 
सोमात्‌ सोमः समुत्पन्नो धारासलिलविश्रहात्‌। 


ययामिषिक्तो भूतानामाधिपत्ये महेश्वरः ॥ २३॥ 


® श्रुति भी कहती है कि “पादोऽस्य विश्वाभूतानि’ इत्यादि । 
अर्थात्‌ सम्पूर्णं भूत या समस्त भौतिक जगत्‌ इस परमात्माका एक 
पाद ( लघुतम अंश ) हैँ । 


अडत ज्ञानशक्तिसे सम्पन्न परमेश्वरसे ओषधियोंके स्वामी 
सोम उत्पन्न हुए । उस समय इस सोमके उत्पादक उसे 
परमेश्वरका स्वरूप ऊर्ध्वलोकसे गिरती हुई जलधारा ही थी? 
जिसने भगवान्‌ महेश्वरको भूतनाथके पदपर अभिषिक्त 
किया ॥ २३ ॥ 
अभिषिच्य च भूतेशं कृत्वा कमे खभावतः। 
नदति सम तदा नादं तेन सा ह्यच्यते नदी ॥ २४॥ 
बह जलधारा उस समय स्वाभाविकरूपसे भूतनाथ 
महेश्वरका अभिषेक करके इस महान्‌ कर्मका सम्पादन 
करनेके पश्चात्‌ कलकलनाद करने लगी | उसके कारण वह 
नदी कहलाती है ॥ २४ || 
सा ब्रह्मलोकं सम्भाव्य अभिभूय सहस्रधा । 
गां गता गगनाद्‌ देवी सप्तधा प्रससार च ॥ २५॥ 
ब्रह्मलोकका महत्व बढ़ाकर मार्ग रोकनेवाले पर्वतोके 
सहर्खों टुकड़े करके वह देवी गगनसे भूतलपर अवतीर्ण 
हुई । अतः “गां गता? इस व्युत्पत्तिके अनुसार उसका नाम 
गङ्गा हुआ | वह सात धाराओंमें बिमक्त होकर सब ओर 
फैली ॥ २५ ॥ 
सहसा च राजेन्द्र बहुधा च पुनः पुनः। 
इमं लोकमसुं चैव भावयन्‌ क्षरखम्भवम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | वह भगवती गङ्गा अनेकानेक नदियों और 
तीरथोंके रूपमे सहस्तोंकी संख्यामे विभक्त हुई हैं और बारंबार 
विभूतिभेदसे अनेकानेक रूप धारण करती हैं । उन गङ्गासे 
प्रकट हुए सोमदेव अन्न आदिके पौर्धोको बढ़ाकर इस 
भौतिक लोककी और अपनी सुधामयी किरणोसे परलोककी 
भी पुष्टि एवं रक्षा करते हे ॥ २६ ॥ 
ततो भूतानि रोहन्ति महाभूतफलानि च। 
ततः सर्वे क्रियारम्भाः प्रवर्तन्ते मनीषिणाम्‌ ॥ २७॥ 
इस लोककी वृद्धि होनेसे जरायुज आदि प्राणी बढ़ते 
हैं । पृथ्वी, जल और तेज--इन तीनों महाभूतोंके जो ब्रीहि 
आदि फल हैं, उनकी भी वृद्धि होती है । फिर उन ब्रीहि 
आदि फलों और मनुष्य आदि प्राणियोंसे मनीषी पुरुर्षोकी 
समस्त क्रियाओंका यथायोग्य आरम्भ होता है ॥ २७॥ 
चतु्भिवंदनेस्तस्य सुखपञझाद्‌ विनिःसृता । 
तदाक्षरमयी सिद्विर्दिरात्वं समुपागता ॥ २८॥ 
उन परमेश्वरके मुखारविन्दसे जो चारों वेदौके रूपोर्मे 
अक्षर ब्रह्ममयी सिद्धि प्रकट हुई; वही उपदेश-मावको 
प्राप्त हुई है ॥ २८ ॥ 


१. गन्ना, यमुना, सरस्वती, रथस्था, सरयू, गोमती और 
गण्डकी-ये ही उसकी सात धाराएँ हैं । ( वन० ८५ । ८८) 
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प 


तस्य ज्ञानमयं पुण्यं चतुष्पादं सनातनम्‌। 
पतित्वेनाभवद्‌ देवो ब्रह्मा चात्र पितामहः ॥ २९ ॥ 

उन परमात्माका जो चिन्मय, पुण्यजनक, ( ब्रह्मा’ 
उद्गाता, होता और अध्वयु-इन ) चार पादाँसे युक्त तथा 
सनातन ( अनादि ) रूप यज्ञ है, उसके अधिपतिरूपसे यहाँ 
पितामह ब्रह्माजी ही प्रतिष्ठित हुए हैं ॥ २९ ॥ 


पादा धर्मस्य चत्वारो यैरिदं धायते जगत्‌ । 
्रह्मचयेण व्यक्तेन गृहस्थेन च पावने ॥ ३० ॥ 
चारों आश्रम धर्मके चार पाद हैं, जिनके द्वारा यह 
सम्पूर्णे जगत्‌ धारण किया जाता है । स्वाध्यायरूपसे व्यक्त 
हुए ब्रह्मचर्यं आश्रमके द्वारा धर्मका एक पैर पुष्ट होता है । 
पवित्र णइका आश्रय लेकर पालित दोनेवाले ग्रहस्थाश्रमके 
दवारा धर्मका दूसरा चरण परिपुष्ट होता है ॥ ३० ॥ 
शुरुभावेन वाक्येन शुह्यगामिनगामिना । 
इत्येते धर्मपादाः स्युः खगं हेतोः प्रचोदिताः ॥ ३१ ॥ 
तपस्याके भारसे गौरवान्वित हुए बानप्रस्थाश्रमके द्वारा 
धर्मके तीसरे चरणकी पुष्टि होती है तथा आत्मतरवके 
प्रतिपादक और कूटस्थ ब्रह्मकी प्राप्ति करानेवाले “तत्वमसि? 
आदि महावाक्यके विचारसे युक्त संन्यास आश्रमके द्वारा 
धर्मका चौथा पाद सुदृढ़ होता है । ये ही धर्मके चार चरण 
हैं, जो सवर्ग ( दिव्य सुख एवं मोक्ष ) की प्रासिके लिये 
शास्त्रोद्वारा प्रतिपादित हुए हैं ॥ ३१ ॥ 
न्यायाद्‌ धमेण शुशेन सोमो वर्धति मण्डले । 
ब्रह्मणो ब्रह्मचरणाद्‌ वेदा वतेन्ति शाइवताः ॥ ३२॥ 
न्यायपूर्वक गुह्यधमंके पालनसे सोम ( सोमाधिष्ठित 
मन ) ब्रह्माण्डमण्डलमें बृद्धिको प्राप्त होता है ( अर्थात्‌ 
व्यष्टिके अभिमानको छोड़कर समष्टिके अभिमानसे सम्पन्न 
होता है ) । वेदके अनुसार ब्रह्मचर्य-त्रतके पालन और 
स्वाध्यायसे सनातन वेद सदा बने रहते हैं || ३२ ॥ 
शृहस्थानभि वाक्येन तृप्यन्ति पितरस्तथा । 
ऋषयोऽपि च घर्मेण नगस्य शिरसि स्थिताः ॥ ३३॥ 
वेदोक्त धर्मसे युक्त णहस्थोंको भी देखकर मेरुपर्वतके 
शिखरपर स्थित हुए पितर तथा ऋषि भी उनके घर्मसे 
तृप्त होते हैं ॥ ३३ ॥ 
नगस्य तस्य सम्पश्य मेरोः शिखरसुत्तमम्‌ । 
पद्भथां सम्पीड्य वृषणावृषिभिस्तेर्विचारयते ॥ ३४॥ 
उस मेरुपवंतके उत्तम शिखरको ( जिसे ब्रह्मलोक 
कहा गया है ) देखो--उसकी प्रासिके ल्यि प्रयत्न करो | 
( किस तरह सो बताते हैं ) ऋषिगण दोनों पैरोसे अण्डकोषों- 


को दवाकर विद्वौसनसे खित हो उसका विचार ( चिन्तन 
करते हैं ॥ ३४ ॥ 
ग्रीवां निशुह्य पृष्ठं च विनास्य प्रहसन्निय। 
नाभिदेशे करौ न्यस्य सर्वशो 5ज्ञानि संक्षिपन्‌ ॥ ३५ 
ग्रीवाको मोड़कर दोनों हँसलियोंकी सन्धिमें अपनी 
ठोढ़ीको सटा दे और पीठफो इस तरह भीतरकी ओर 
झुका दे कि छातीका भाग कुछ ऊँचा हो जाय । फिर हे 
हुए पुरुषके समान मुद्रामे स्थित हो दातोंको परस्पर सरत्ने र 
दे | दोनों हार्थोंको नामिदेशमें रखकर अञ्जलिक्ी रा 
कर दे अर्थात्‌ बायें हाथके ऊपर दाहिना हाथ रख हे। 
फिर सब ओरसे अपने अङ्गको काबूमें रखता हुआ ध्यान 
लगावे ॥ ३५ ॥ 
मूच्नि ब्रह्म समुस्क्षिणप. मनसापि पितामहः । 
अस्तजन्मनसा विष्णुं योगादू योगेश्वरस्य च ॥ ३६॥ 


इस प्रकार ध्यान लगाते हुए अधिकारी पितामहने मनः. 
प्रधान प्राणके द्वारा ब्रह्म अर्थात्‌ अपने जीवात्माको मूर्धा 
( भौंहों और नासिकाके मध्यभाग ) में ले जाकर मानसिक 
संकल्पके द्वारा विष्णु-अर्थात्‌ विश्वरूपकी सृष्टि की | ऐसा 
उन्होंने योगेश्वरके योगसे किया ( चित्तद्वत्तियोंके निरोधको 
योग कहते हैं। वह प्राणरोध या प्राणायामके अधीन है | 
अतः वही योगेश्वर है ) उसी प्राणायामके योग अर्थात्‌ 
अभ्याससे उन्होंने पूर्वोक्त रीतिसे जीवको मूर्थामें स्थापित 
करके ऐ३वर्य प्राप्त किया । जिससे वे सम्पूर्ण जगतूकी 
रचनाम सफल हुए ॥ ३६ || 
व्यतिरिक्तेन्द्रियो विष्णुर्विस्बाद्‌ विस्बमिवोदतः 
तेजोमूर्तिधरो देवो नभलीन्दुरिवोदितः ॥ ३७॥ 
्रत्याहारकी साधनासे जिनकी इन्द्रियाँ विषयोसे प्रथक हो 
गयी थीं) वे योगी पितामह परिञ्छिन्नताके घेरेसे मुक्त एबं 
व्यापक विष्णुरूप हो बिम्बे प्रकट हुए ब्रिम्बकी भाँति अपने 
सरूपसे ही तेजोमूर्तिधारी नारायणदेवके रूपमे प्रकट हो गे 
और आकाशमें उदित हुए चन्द्रमाकी भाँति प्रकाशित 
होने छगे ॥ २७ ॥ 
रराज ब्रह्मयोगेल सहस्वाशुरिवापरः | 
विराजन्नभसो मध्ये प्रभाभिरतुळं प्रभुः ॥ ३८॥ 
वे आकाशके मध्यभागमें अपनी प्रभाओंसे अनुपम शोभा 
पानेबाळे दूसरे भगवान्‌ सूर्यकी भाँति ब्रह्मयोग ( चैतन्यज्योतिं 
१. अन्यत्र सिद्धासनका लक्षण इस प्रकार मिलता हैदर 
मेढादुपरि विन्यस्य सब्य॑ गुल्फं तथोपरि । 
गुल्फान्तरं च विन्यस्य सिद्धासनमिदं भवेत ॥ र 
अरथौत्‌ बायें गुल्फको लिङ्गके ऊपरी भागमें रखकर उसकी 
दूसरा युल्फ रखकर बैठे । यह सिद्धासन दै । 
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नोपळभ्यति मूढात्मा प्रत्यक्षं ब्रह्म शाश्वतम्‌ । 
ललाउमध्ये तिष्ठन्तं द्विधाभूतं क्रियां प्रति ॥ ३९॥ 
मूढ्चित्त पुरुष प्रत्येक क्रियाके प्रति नियम्य और निया- 
मकरूपसे दो स्वरूपोर्मे स्थित हुए और ललाटके मध्यभाग 
( भोंहों और नासिकाके संधिस्थान ) में बिराजमान सनातन 
ब्रह्म ( विष्णु ) का साक्षात्कार नहीं कर पाता है ॥ ३९ ॥ 
ज्योतिश्चक्षुषि सम्बद्ध विम्बं भास्करसोमयोः । 
बुद्ध“या पूर्व तु पश्यन्ति अध्यात्मविषये रताः ॥ ४० ॥ 
ब्राह्मणा वेदविद्वांसः सत्यवतपरायणाः। 
नेतरे जातु पझ्यन्ति अध्यात्मं नावबुध्यते ॥ ४१ ॥ 
सूर्य और चन्द्रमा जिनके देवता हैं, उन इड़ा और 
पिङ्गला नामक नाड़ियोंपें बिम्पभूत जो चेतन्य ज्योति है, उसी- 
की धारणा करनो चाहिये। वह नेत्रेन्द्रियमे प्रतिब्रिम्त्रित होती है 
( उसीके द्वारा नेत्रम रूपको प्रकाशित करनेकी शक्ति प्राप्त 
हुई है ) । पहलेसे अध्यात्मविष्रयके चिन्तनमें तस्र रहनेवाले 
सत्यत्रतपरायण वेदवेत्ता ब्राह्मण विशुद्ध बुद्धिके द्वारा उसका 
साक्षात्कार करते हैं | दूसरे लोग कदापि उसका दर्शन नहीं 
कर पाते हैं। दूसरोंको तो अध्यात्मश्चा्जका भी ज्ञान नहीं होता; 
खरूपबोध तो दूरकी बात है || ४०-४१ ॥ 
हिंसायोगैरयोगात्मा सर्वेप्राणचरेनप । 
भूतयो अवि भूतेशो मोहप्रात्तेन चेतसा ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! जो भूतळपर योगजनित ऐेश्वर्यसे समस्त 
प्राणियोँका निग्रह और अनुग्रह करनेमें समर्थ है, वह योगी यदि 
अपने चित्तक्रो मोहवश योगमें लगाये न रहे तो वे ऐश्वर्य उसे 
समस्त प्राणिर्योका संहार करनेवाले हिंसायोगमे लगाकर उसका 
पराभव कर देते हैं ॥ ४२ ॥ 
कर्मभिः कुत्सितैरन्येः सर्वप्राणि वधैषिणाम्‌ । 
नराणां योगमाधाय स्वेषु मात्रेषु भारत ॥ ४३॥ 
भरतनन्दन | वे विभूतियाँ समस्त प्राणियोंके वधकी 
इच्छावाले मनुष्यको अपने भोग्य विषयोंक्रे लिये अन्य कुत्सित 
कर्मेमे लगाकर उन्हें विनाशके गर्तमै शिरा देती हैं || ४३ ॥ 
समाहितमना ब्रह्मन मोक्षप्राप्तेन हेतुना । 
चन्द्रमण्डलसंस्थानाज्ज्योतिश्रान्द्रें महत्‌ तदा ॥ ४४॥ 
प्रविद्य हद्यं क्षिप्रं गायज्या नयनान्तरे। 
गर्भेस्य सम्भवो यश्च चतुधा पुरुषात्मकुः ॥ ४५॥ 
इसलिये मोक्षकी प्रासिके हेतु परब्रह्म परमास्माके चिन्तनमें 
चित्तको पूर्णरूप लगा दे । चन्द्रमण्डल अर्थात्‌ मनके संस्थान 
( ईशादिरूप ) का परित्याग करके महान्‌ चान्द्र-ज्योति 
( चैतन्यमय तेज ) में, जिसका स्थान हृदय है, प्रवेश करे । 
शीघ्र विघ्न आनेकी आशङ्कासे गायत्री अर्थात्‌ सगुण 
ब्रह्मके नेत्रकी भाँति प्रकाशक विञ्चुद्ध तेजके भीतर स्थित हो 


जाय; जो कि अब्यक्तकी उत्पत्तिका स्थान है । वह अकार 
उकार, मकार और अर्धमात्रारूपसे अथवा विश्व, तैजस, 
प्राज्ञ एवं तुरीयहूपसे चारं भेदोर्म विभक्त पुरुषरूप है ॥ 
ब्रह्मते जोमथोऽव्यक्तः शाश्वतो ऽ थ धुवो ऽव्ययः 
न चेन्द्रियगुणैयुक्तो युक्तस्तेजोगुणेन च ॥ ४६॥ 
चन्द्रांशुविमलप्रख्यो अ्राजिष्णुवेर्णसंस्थितः । 

वह पुरुष ब्रह्मचैतन्यमय है । अव्यक्त अर्थात्‌ इन्द्रिय, 
मन, बुद्धि आदिका अविषय है । नित्य, कूटस्थ और अव्यय 
( विकाररहित ) है । इन्द्रियोंद्वारा गृहीत ददोनेबाले रूप आदि 
गुणोंसे रहित तथा तेजोगुणसे युक्त दै । उसकी कान्ति चन्द्रमा- 
की किररणोके समान उज्ज्वल है | वह सदा सत्स्वरूपसे प्रकाश: 
मान है तथा शरीरके आकारमे परिणत हुए लोहदित-ञुक्ल 
आदि वणोंमें आविर्भूत होकर स्थित है ॥ ४६३ ॥ 
नेत्राभ्यां जनयद्‌ देवो ऋग्वेदं यजुपा सह ॥ ४७॥ 
सामवेदं च जिह्वाग्राद्थवोणं च मुर्धतः। 

उस प्रकाशमान देवतान अपने नेत्रोसे ऋग्वेद और 
यजुर्वेदको प्रकट किया । जिह्वाके अग्रभागसे सामवेदको और 
मूर्धा ( ललाउप्रान्त ) से अथर्ववेदको प्रकट किया दै || ४७३॥ 
जातमात्रास्तु ते वेदाः क्षेत्र विन्दन्ति तत्वतः॥ ४८॥ 
तेन वेद्त्वमापन्ना यस्मादू बिन्द्न्ति तत्प्रदम्‌। 

वे वेद प्रकट होते ही अपने-अपने क्षेत्रका तत्त्वतः वेदन 
( उपलब्धि ) करते हैं; इसलिये उन्हें “वेद? संज्ञा प्रास हुई 
है । वे उस ब्रह्मपदका वेदन ( लाभ ) करते हैं, इसलिये भी 
“वेद? कहलाते हैं ॥ ४८३ ॥ 
ते सजन्ति तदा वेदा ब्रह्म पूर्वं सनातनम्‌ ॥ ४९॥ 
पुरुषं दिव्यरूपाभं स्वैः स्वेभोवेमनोभवेः । 

उस समय वे वेद पहले उस सनातन ब्रह्मको ही अपने- 
अपने मानसिक भावोंके अनुसार दिव्य रूप और आभासे 
युक्त विश्व, तेजस; प्राज्ञ एवं तुरीय पुरुष अथवा यज्ञपुरुषके 
रूपमे प्रकट करते हैं || ४९३ | 
अथवेणस्तु यो. योगः शीषे यज्ञस्य तत्‌ स्मृतम्‌ ॥ ५० ॥ 
ग्रीवाबाहत्तर चेव ऋग्भागः स भवेत्‌ ततः | 
हृद्यं चेव पाइवं च सामभागस्तु निर्मितः ॥ ५१॥ 
बस्तिशीष कडीदेशं जङ्घोरुचरणेः सह । 
एवमेब यजुभोगः संघातो यक्षकल्पितः । 
पुरुषो दिव्यरूपाभः सम्भूतो ह्यमरात्‌ पदात्‌ ॥ ५२॥ 

अथबवेवेदका जो योग है, वह यज्ञपुरुषका सिर माना गया है। 
जो ऋग्वेदका भाग है, वह उसकी ग्रीवा और भुजा ओके बीचका 
अङ्ग है। सामवेदके भागसे उस यज्ञपुरुषके हृदय और 
पाइवमागका निर्माण हुआ है । इसी तरह जो यह यजुवेदका 
भाग है; उसके द्वारा यपुरुषके पेड और उसके ऊपरके 
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भाग, करिप्रदेश, ऊरु, जंत्रा और चरणोंके साथ रोष शरीरकी 
कल्पना हुई है | वह दिव्य रूप और मायासे युक्त पुरुष 
अमर--अविनाशी तुरीय पदसे प्रकट हुआ है ॥ ५०-५२॥ 
स हि वेदमयो यशः सर्वभूतखुखावहः । 
उभयोलाकयोस्तात हिसावज्येः सनातनः ॥ ५३॥ 
तात ! वह हिंसारहित सनातन वेदमय यज्ञ इहलोक 
और परलोकमे समस्त प्राणियोके लिये सुखदायक होता 
है॥ ५३॥ 
योगारस्भं कम॑साध्यं ब्रह्मचर्यं सनातनम्‌ । 
प्रभवः सर्वभूतानां यो विन्दति स वेदवित्‌ ॥ ५४॥ 
योगका आरम्भ मनःसंयमरूपी कर्मसे सिद्ध होनेवाला 
है । यही सनातन ब्रह्मचर्य है । जो इसे जानता है, वह समस्त 
प्राणियोंकी उत्पत्तिका कारण एवं वेदवेत्ता है || ५४ ॥ 
स सिद्धः प्रोच्यते लोके सिद्धिरेव न संशयः । 
निर्मुक्तः सर्वकर्मभ्यो सुनिभिवेदपारगेः ॥ ५५॥ 
समस्त कर्मोंके बन्धनसे मुक्त हुए वेदपारज्ञत मुनियोंने 
लोकमें उसे सिद्ध बताया है | उसको सिद्धि ही प्राप्त होती है; 
इसमें संशय नहीं है ॥ ५५ ॥ 
वैष्णवं यज्ञमित्येव॑ ब्रुवते वेद्पारगाः । 
ब्राह्मणा नियमश्रान्ता वेदोपनिषदे पदे ॥ ५६॥ 
वेदोंके पारङ्गत ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण, जो मनोनिग्रहका 
अभ्यास करते-करते थक गये हैं, वेदोपनिषद्‌ ( ब्रह्मविद्या ) 
द्वारा अधिगत होनेबाले स्वाराज्य पदकी प्रा्तिके लिये इस 
प्रकार वैष्णव यज्ञ ( योग) की आवश्यकता बताते हैं॥५६॥ 


जनमेजय उवाच 


चेतसस्तूपलस्भे हि मनोश्राह्यस्य कामतः। 
कारणं ओतुमिच्छामि यथा त्वं मन्यसे सुने ॥ ५७॥ 
जनमेजयने कहा- मुने ! जो इच्छानुसार मनके द्वारा 
ग्राह्म है अर्थात्‌ ईधन जळ जानेपर आगकी तरह जो खयं 
अपने-आप ही शान्त हो जानेके योग्य दै, उस चित्तकी 
उपलब्धिमें क्या कारण है, यह में सुनना चाहता हूँ; इस 
विषयमे आपकी जेवी मान्यता हो; वैश बताइये ॥ ५७ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


न ह्यस्य कारणं किचिद्‌ बाह्यं भवति भारत । 
अन्तर्गत कारणं तु शारीरं मानसं नृप ॥ ५८॥ 

वेराम्पायनजीने कहा--भारत ! नरेश्वर ! इसका कोई 
बाह्य कारण नहीं है । अपने भीतर ही इसका कारण मौजूद 
है । शरीरके द्वारा किया गया जो कर्म है, वही मनमें संस्कार 
रूपसे स्थित हो उसका उद्बोधक होता है ( उस चित्तकी 
उपलब्धिमे कारण बनता है ) ॥ ५८ ॥ 


येन वेद्यं विदुमत्यो ब्राह्मणाः संशितत्रता; | 
अवेद्यमपि वेद्यं च शक्यं वेत्त न कर्मणा ॥ ५९ | 
कठोर त्रतका पालन करनेवाले ब्रह्मवेत्ता मनुष्य जित 
चैतन्यसे समस्त शेय वस्ठुओंको जानते हैं, वह आत्मा होने 
के कारण अवेद्य है तो भी शास्र और आचार्यके उपदेशे 
पश्चात्‌ लक्षणाद्वारा उसका ज्ञान होता है; परंतु कर्मसे 
उसको किसी तरह नहीं जाना जा सकता ॥ ५९ ॥ 
त्राणेन विनीतेन सदा ब्रह्मनिषेविणा । 
सदा विदितितत्वेन सिद्धिहेतोमेहीपते ॥ ६०॥ 
पृथ्वीनाथ ! वेदोंका अध्ययन करनेवाले ब्राह्मण आदिको 
चाहिये कि वह मोक्षी प्राप्तिऊ़े लिये विद्याके अहङ्कारका 
त्याग करके विनीतभावसे रहे, सदा ब्रह्मयज्ञ ( स्वाध्याय ) 
का सेबन करे, प्रतिदिन शाक्त और आचार्थके उपदेशे 
आत्मा और अनात्माके तत्त्वको जानेका प्रयत्न करे ॥ ६०॥ 
सदा चेव शुचिर्भूत्वा नियतो ब्रह्मकर्मणा। 
उपतिष्ठेत स शुरु बद्धाञ्जलिपुटो द्विजः॥ ६१॥ 
सदा पवित्र रहकर ब्रह्मार्पणभावसे कर्म करते हुए नियम- 
पूर्वक शम आदिके साधनमें लगा रहे । इस प्रकार द्विज दोनों 
हाथ जोड़कर गुरुकी सेवामें उपस्थित होवे ॥ ६१ ॥ 
सायं प्रातश्च तच्वज्ञो सोक्षकर्माणि कारयेत्‌ 
विनीतो ब्रह्मभावेन समाहितमतिसुनिः ॥ ६२॥ 
गुरुतत्त्वका ज्ञाता होकर प्रतिदिन सायं और प्रातःकाढ 
मोक्षसम्बन्धी कर्म ( आसनः प्राणायामःप्रत्याहार) ध्यान और 
धारणा ) करे, मनमे योगप्रासिके कारण गर्व न आने देकर 
विनयशील रहे, निरंतर ब्रझकी भावना करते हुए मनको 
एकाग्र रखे और मौन रहे ॥ ६२ ॥ 


सम्प्रपद्येत मनसा पेष्णवं पदसुत्तमम्‌। 
ध्यायन्नेव प्रसीदेत समाहितमर्तिद्विजः ॥ ६३॥ 
वह मनसे उत्तम वेष्णवपद ( शुद्ध ब्रह्म )का चिन्तन 
करे | इस तरह एकाग्रचित्त हुआ द्विज ध्यानपरायण होकर 
ही प्रसन्न रहे || ६३ || 
गच्छते परमं ब्रह्म निर्विकारेण चेतसा । 
अपुनभवभावशे निर्ममो भावबन्धनात्‌ ॥ ६४॥ 
मोक्षके स्वरूपको जाननेवाला ममतारहित वह पुरष 
चित्तबृत्तियोंक्रा निरोध करके विकाररहित चित्तसे पर 
परमात्माको प्राप्त कर लेता है || ६४॥ 
तेदेवाक्षरमित्याहुर्यत्‌ तद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
तर्हि तत्कर्मयोगेन विद्यायोगेन दितम्‌ ॥ ९५ 
वह जो सनातन ब्रह्म है, उसीको अक्षर कहते है| 
उसीका शास्त्रोंमे निष्काम कर्मयोग और ज्ञानयोगके 
साक्षात्कार कराया गया है ॥ ६५ ॥ 
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भविष्यपवे ] 


अष्टाद्शो ऽध्यायः 


७९५ 


ब्राह्मणानां विनीतानां वैष्णवे पद्संचये। 
सर्वेद्रव्यातिरिक्तानां कामयोगविगहिंणाम्‌ ॥ ६६॥ 
जो बेष्णव-पदकी प्रासिके लिये सर्वस्वका परित्याग 
करके कामयोग ( स्त्री-पुत्र आदिके सङ्ग ) की निन्दा करते 
हैं, उन विनयशील ब्राह्मणोंको उस अक्षर ब्रह्मका ज्ञान 
होता है ॥ ६६ ॥ 
अपुनभीचिनां लोकाः कर्मयोगप्रतिष्ठिताः। 
अन्रादानेन मनसा राजन्‌ कर्मणि कर्मणि ॥ ६७॥ 
राजन्‌ ! जो प्रत्येक कर्ममे मनसे उसके फलको ग्रहण न 
करके पुनर्जन्मके बन्धनसे ऊपर उठ गये हैं, उनके लोक 
निष्काम कर्मयोगमे प्रतिष्ठित हैं || ६७ ॥ 


आदानाद्‌ बध्यते जन्तुर्निरादानात्‌ प्रमुच्यते । 

ब्राह्मणेभ्यः क्रियावासतिर्जन्तोः पूवोज्जनाधिप ॥ ६८॥ 
नरेश्वर | फलको ग्रहण करनेसे जीव बँधता दै और 

उसका त्याग करनेसे मुक्त होता द्वै। जीवको पूर्बजन्मके 

संस्कारवश ग्राझणादि श्रेष्ठ पुरुषासे क्रियाओंकी प्राप्ति 

होती है ॥ ६८ ॥ 

मुक्तश्वन्द्रियबन्धेन प्राप्तश्च परमं पदम्‌ । 

न भूयः पुनरायाति माहऊुष देहवित्रहम्‌ ॥ ६९ ॥ 
फलका परित्याग करनेवाला पुरुष इन्द्रियोके बन्धनसे 

मुक्त हो परमपदको प्राप्त होता है । वह पुनः इत मानव- 

शरीरमें नहीं आता है ॥ ६९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे अविष्यपर्वणि पौष्करे सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरितंशके अन्तर्गत भविष्यपतरमें पुष्कर-प्रादुभावविषयक सत्रहो अध्याय पूण हुआ ॥ ९७॥ 


अष्टादशोऽध्यायः 


योगके उपसर्ग ( विज्ञ ), योगीकी विष्णुरूपसे खिति, कर्मठयसे मुक्ति, सकाम कर्मियोंकी धूममार्गसे 
च्ते ° _७ (९2 
गति आर पुनरावृत्ति, ज्ञानी एवं योगीको तचका साक्षात्कार तथा त्रह्मयुगका वर्णन 


जनमेजय उवाच 

डप च योगं च ध्यातव्यं चेव यत्पददस्‌ । 
न भूयः पुनरायाति माजुषं देहवित्रहम्‌। 
खिद सिद्विगुणांश्चैच ओतुमिच्छामि तत्त्वतः॥ १ ॥ 

जनमेजयने कहा--ब्रह्मन्‌ | योगके विन्न कोन'कोनसे 
हैं! योगका स्वरूप क्या है? उसमें ध्येय वस्तु क्या है ? 
किस तरह योग साधन करनेसे मनुष्यको फिर शरीर धारण 
करना नहीं पड़ता ? सिद्धि क्या है ? ओर उसके गुण कौन- 
कौनसे हैं १ में इन सत्र बातोंको यथार्थरूपसे सुनना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

णु विस्तरतः सवे यथा पृच्छस्ति मेधया । 
डपपन्नेन मनसा बह्मादीनामनेकधा ॥ २ ॥ 

चैशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! ब्रह्मा आदि 
योगियाँको अनेक बार जिनका सामना करना पड़ता है, योगके 
उन विज्नों तथा स्वरूप आदिके विषयमें तुम जेता पूछते हो, 
वह सब बुद्धियुक्त मनसे विस्तारपूर्वक सुनो ॥ २॥ 
पञ्चसिद्विशुणां स्त्यक्त्वा पझ्यतो ब्रह्मणो चुप । 
योगयुक्तेन मनसा पञ्चेन्द्रियनिवासिनः ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मणश्रिन्तयानस्य ब्रह्मयज्ञं सनातनम्‌ । 
` बहुरूपभनेश्वयात्‌ प्रवर्तति निरोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 

नरेश्वर | दूरश्रवण आदि जो पाँच सिद्धियाँ हैं; उनके 
जो पॉर्चा इन्द्रियोंमे निवास करनेवाले शब्द आदि विषय हैं, 


उनका परित्याग करके ब्रह्मदर्शी ब्राह्मण जब योगयुक्त मनसे 
सनातन ब्रह्मरूप यज्ञका चिन्तन करने लगता है, उस समय 
उसके भीतर परबैराग्यके बलका अभाव होनेसे उसके समक्ष 
अनेक रूपामे विन्न उपस्थित होने लगते हैं ॥ ३-४ ॥ 
पञ्चेन्द्रियस्य ग्रामस्य नवद्वारस्य भारत। 
कामक्रोधस्य लोभस्य संनिरुद्धस्य मेधया ॥ ५ ॥ 
तेजसा सूष्नि चाधाय धूमो दोधूयते महान । 
भरतनन्दन ! जिसमें पाँचों इन्द्रियोंकी प्रधानता है, 
उस नो द्वारबाले देदन्द्रियप्राण-सङ्घातरूपी ग्रामक्रा तथा काम; 
क्रोध और लोमका बुद्धिके द्वारा निरोध हो जानेपर भी जब 
योगी भौंहो और नासिकाके मध्य भागमें स्थापित हुए तेज 
अर्थात्‌ नेत्र-प्रणिधानके द्वारा चित्तको किसी आधारसे 
संयुक्त करके स्थित होता है, उस समय उसके समक्ष बड़ा 
मारी घुआँ उठने लगता है ॥ ५३ ॥ 
नीळलोहितवणाभैः पीतैः चवेतैश्च धातुभिः ॥ ६ ॥ 
माञ्चिष्ठरागचणीभैः कपोतसहशैस्तथा । 
शुद्धवैदूयंवणीभैः पद्मरागसमप्रमैं; ॥ ७ ॥ 
स्फाठिकैर्मणिबणोभैनागेन्द्रसहरैस्तथा  । 
इन्द्रगोपकवर्णामैश्न्द्रांशुसलिलप्रमैः ॥ ८ ॥ 
बहुवणः खुधूमौवैरिन्द्रायुधसमप्रभैः ॥ 
सम्पतद्भिश्च युगपन्मेघेरिव समागतः। 
निरुध्यत इवाकाशं पक्षवद्भिरिवाद्रिभिः ॥ ९ ॥ 
नीले, छाल, पीले, सफेद धातुके समान रंगवाळे) 
मजीठके रंगकी-सी कान्तिवाले, कबूतरोके समान वर्णवाले) 


— टक्क - चणे 
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उभ 


शुद्ध वेदूर्यमणिकी-सी प्रभावाले) पद्मराग मणिके समान 
आभावाले, स्फरिक्रमणिके तुल्य उज्ज्वल, गजराजके सदरा 
काले, वीरबहूटियोंके समान छाल) चन्द्रमाकी किरणों और 
जलगे समान ख्वेतवर्णकले, बहुरंगे धूमसमूइश जो 
इन्द्रधनुषके समान प्रतीत होते हैं; एक ही समय वादलौंके 
समान एकत्र होकर सब ओर उड़ने लगते हैं, उस समय 
सारा आकाश पहुधारी पर्वतोंके समान उन धूमसमूहोसि 
अवरुद्ध-सा हो जाता है ॥ ६-९ ॥ 
ते घूमबणीः संघाता घनाः खलिळधारिणः । 
निवेंसुश्चेव तोयौघान्‌ विविशुर्वश्ुघातले ॥ १० ॥ 
तइनन्तर वे धुके समान वर्णवाले समुदाय जल धारण 
करनेवाले मेघोंके रूपमे परिणात दो जल्की धाराएँ बरसाने 
लगते हैं और वसुधातल ( योगीके शरीर ) में ही विलीन हो 
जाते हैं ॥ १० ॥ 
मूर्थ्नि चैव महानग्निमोनसो धूयते प्रसुः । 
युक्तः परमयोगेन शतशो5डचिंभिरादुतः ॥ ११॥ 
उसके मस्तकपर भी मनसे प्रकट हुई बड़ी भारी आग 
धू-धू करके जलने लगती है, वह जळानेमे समर्थ, उत्तम 
योगशक्तिसे सम्पन्न तथा सैकड़ों ल्पटोसे घिरी हुई 
होती है ॥ ११ ॥ 
तस्याचविस्फुलिज्ञनां सहस्लाणि शतानि च। 
विसस्रुः सबंगाज्रेभ्यो ज्वलन्निव युगाग्नयः ॥ १२॥ 
उसकी लपटसे सैकड़ों, हजारों चिनगारियॉ. निकलती 
` रहती हैं | उस योगीके सभी अज्ञोंसे प्रल्याग्निर्योके समान 
जलती हुई-सी अग्निया प्रकट होती हैं ॥ १२ ॥ 


यावत्यो वर्षघारास्तु तावत्यो ऽच्यो.ऽनळस्य च । 
समेयुवोरिधाराभिविंपुले चसुधातले ॥ १३॥ 
वर्षा होते समय जलकी जितनी धाराएँ गिरती प्रतीत 
होती हैंश उस आगकी लपटें भी उतनी ही होती हैं। वे 
विस्तृत भूतलपर उन जलकी धाराओंक्रे साथ मिल 
जाती हैं ॥ १३ ॥ 
वर्णाभ्यां युज्यमानस्य वायुदांधूयते महान्‌ । 
दिव्यसिद्धगुणोद्‌भूतः सक्ष्मप्राणदिवर्धनः ॥ १४॥ 
जल और अग्निक्रे वर्ण श्‍वेत और लोहित रंगोंसे संयुक्त 
हुए. चित्तमें जब सत्त्वयुणकी वृद्धि होती है, तब उसमें 
रूपरहित वायुरूप आकाश प्रकट होता है । वह दिव्य एवं 
अनादि गुणी--शब्दतन्मात्रा आदिसे उत्पन्न हुई विशाल 
वायु ( जो स्थूळ वायुसे मिन्न है.) बहने लगती है; वह सूक्ष्म 
प्राण ( सुञ्जात्मा ) को प्रकाशित करनेवाली है॥ १४ ॥ 
वेगवान्‌ भीमनिर्धाषो बलवान्‌ प्राणगोचर; । 
तैरेव चाग्निसंघातर्धाठुभिः सह संगतः ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


 हरिवरे 


अग्निसे मिले हुए उन पृथ्वी और जल ना 
धातुओंसे संयुक्त होकर वह वायु प्राणगोचर (प्राण 
सूत्रात्मा हो जाती है | वह प्राण या सूत्रात्मा बड़ा 
वेगवान्‌ है; क्योंकि वद सनकी भी उस्न करनेवाला है | 
उससे बड़ी भयंकर ध्वनि प्रकट होती है; क्योकि व्ह 
स्थूल आकाशका भी जनक है तथा वह अत्यन्त 
ह क्योंकि उसमें ब्रह्माण्डका भी भेदन करने 
शक्ति है॥ १५ ॥ 
सहस्जशो ऽथ शतशो सूति कत्वा पृथग्विधास । 
अग्निर्वायुजेल भूमिधौतवो अरह्मचोदिताः ॥ १६॥ 
तदनन्तर ब्रह्मा ( योगी ) से प्रेरित हो अग्नि, बायु, 
जल और पृथ्वी नामक धातु पथक्‌ परथक सैकड़ों और हजारे 
मूर्तियोंका निर्माण करके स्थित होते हैं ॥ १६॥ 
समवायत्वमापत्ता बीजभूता महीपते। 
संघातं ब्रह्मवेगेन घातवों गलिता जप ॥ १७॥ 
पृथ्वीनाथ ! नरेश्वर | ब्रह्मके वेगसे अर्थात्‌ चेतन्यशक्तिके 
अनुप्रवेशसे संघात ( मूर्तिमाव ) को प्रात हुए प्रथ्वी-जह 
आदि धाठु एक दूसरेसे मिलकर बीजभूत हो जाते हैं 
अर्थात्‌ भावी सृष्टिरूप कार्यके कारण बनते हैं ॥ १७॥ 
यद्‌ ब्रह्म चश्षुबोमंध्ये स सूक्ष्मः पुरुषो विराद। 
तयोरन्यान्‌ बहुन सूक्ष्मान्‌ सखजे पुरुषोचमः॥ १८॥ 
दोनों नेत्रोके मध्यमागसे घारणाका विप्रयभूत जो ब्रह्म 
हे, वही सूक्ष्म और वही विराट पुरुष हे । वह बह्मीगूत 
हुआ पुरुषोत्तम योगी उन सूक्ष्म और विराट्से भिन्न एवं 
उन्हींके समान बहुत-से सूक्ष्म पुरुषोंकी सृष्टि करता है ॥१८॥ 
ख॒ एव भगवान्‌ विष्णुब्येक्ताव्यक्तः सनातनः । 
आधारः सर्वविद्यानां प्रलये प्रलयान्तरुत्‌ ॥ (९॥ 
बही ब्रह्मीभूत हुआ योगी भगवान्‌ विष्णुके रूपों 
प्रतिष्ठित होता है। वे विष्णु ही व्यक्ताव्यक्तखरूप सनातन 
पुरुष हैं वे ही समस्त विद्याओंके आधार हैं । प्रल्यक्षारं 
उन्हींके द्वारा सबका प्रलय एवं विनाशकार्य स 
होता है ॥ १९ ॥ 
तं मूष्नि घातुभिनद्ध विशान्ति ब्रह्मचोदिताः। 
तेऽन्तराः पुरुषाः स्वे ज्ञातारः सुखदुःखयोः ॥ २० 
मस्तक अर्थात्‌ भौंहो और नासिकाके मध्यमा 
सूत्रात्मारूपते स्थित हुए उस योगीमें परमेश्वरकी परर 
सुख और दुःखका अनुभव करनेवाले अन्य सब जीव 
करते हैं || २० ॥ 
अथ चेशितुप्रारब्चा मूतेयो व्रह्मलम्मिताः। 
भित्त्वा च घरणी देवीं प्राफ्यन्त दिशो दश ॥ २१ 
तदनन्तर स्थूल देहका त्याग करके परमेश्वरकी 
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भविष्यपरव ) 


अष्टादशोऽध्यायः 


SRS 


प्राप्त हुई वे मूर्तियों जब चेश करना आरम्भ 
वे दसों दिशाओंको प्रास होती हैं | २१ ॥ 
इत्येते पार्थेवाः सवे ऋषयो ब्रह्मनिर्मिताः। 
तत्रैव प्रलयं याता भूमित्वसुपयान्ति च ॥ २२॥ 
इस प्रकार स्थूल भूतोसे उत्सन्न हुए समस्त ऋषि 
( व्यावहारिक पदार्थ) जिनका निर्माण उस योगीके द्वारा ही 
हुआ होता है, उसीमें छीन होकर अपने उपादान-कारणमें 
स्थित हो जाते हैं; ठीक उसी तरह जेसे मिट्टीका घडा 
फूटनेपर अपने उपादानकारण मिट्टीमें ही मिल जाता है ॥ 
कर्मक्षयाद्‌ विसुच्यन्ते घातुभिः कर्मबन्धनैः ! 
कर्मक्षयाद्‌ विसुक्तत्वाद्न्द्रियाणांच बन्धनास्‌॥ २३ ॥ 
काका क्षय होनेसे जीव कसवन्धनरूप धातुर्ओंसे मुक्त 
जाते हे । कमाके क्षयसे घाठुबन्धनसे मुक्ति मिल जानेके 
वे इन्द्रियोंके बन्धनसे 


करती हैं, तब 


री छूट जाते हैं ॥ २३ | 
क्षरादू धूमक्षय चंच :॥ २४॥ 
कर्मोके बन्धनसे मुक्त हुए जीव अपनी उसी प्रकृति 
( मूलस्थान परत्रह्ममाव ) को प्राप्त होते हैं; जो कर्मबन्धनसे 
बँधे पुरुषोंके अनुसबसे परेकी वस्तु है । जो सकाम कर्मोंमे तत्पर 
रहते हैं, वे नाशवान्‌ कर्म करनेके कारण धूमादि मार्गसे 
गन्तव्यस्थानको प्राप्त होते हैं ( जह. पुनराइत्ति अवश्यम्मावी 
है) । उन सकामकर्मियोंमें भी वे ही उस धूममार्गको प्रात 
होते हैं, जिन्होंने प्रधानतः अग्निहोत्र तथा कृच्छूचान्द्रायण 
आदि तपका अनुष्ठान किया है ॥ २४ ॥ 
येन तन्तुरिवाच्छन्नो भावाभावः भवतेते । 
धूमादभ्रास्तु सम्भूता अश्नात्‌ तोयं खुनिर्मेलम॥ २५॥ 
जिस कर्मसे अविच्छिन्न तन्तुकी भाँति सदसद्रूप संसारकी 
प्राप्ति होती है; उत सकाम कर्मका अनुष्ठान करनेवाले लोग 
धूममार्गको ही ग्रात्त होते हैं । धूमादिमार्गते पितृलोकको गये 
हुए जीव कर्मक्षयके पश्चात्‌ वहाते भ्रष्ट होनेपर आकाश आदि- 
के क्रमसे धूमभावको प्रात होकर, धूमसे मेव होते हैं और 
मेघसे अत्यन्त निर्मल जल्धाराके रूपभे एथ्वीपर आकर अन्न 
एवं वीर्यक्रे रूपमे परिणत हो पुनजन्म धारण करते हैं ॥२५॥ 
जगती जलात तु सम्भूता जगत्येद च यत्फलम्‌ 
फलाद्‌ रसस्तु संजज्ञ रसात्‌ प्राणस्तु देहिनाम॥ २६॥ 
पृथ्वी जलको पाकर फले संयुक्त होती है, उसका 
त्रीहि आदि फल प्रथ्वीरूप ही है | फलसे रस उत्पन्न होता 
है और रससे देइधारियोंके प्राणकी पुष्टि होती है || २६ ॥ 
रश्च तन्मयो जशे यत्‌ तद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
प्रधानं ब्रह्म चोदिष्टं वहुभिः कारणान्तरैः । 
ब्राह्मणेस्तपसि श्रान्तः खत्यबतपरायणः ॥ २७ ॥ 


रख रेतःस्वरूप दै, जो चैतन्ययुक्त प्रकट हुआ दै? जिसे 
सनातन ब्रह्म कइते हैं, वही वह चैतन्य है | तपस्यामें संलग्न 
होकर कष्ट सहन करनेवाले सत्यव्रतपरायण ब्राह्मणाने बहुतेरे 
अन्य कारणों ( युक्तिर्या ) से एकमात्र ब्रह्मको ही प्रघान 
बताया है ( त्रझद्वारा ही देहादिमें चेतन्यमाव आता है )॥ 
अव्यक्ताद्‌ व्यक्तिमापन्नं स्वेन भावेन भारत । 
अन्तःस्थं सर्वेभूवेचु चरन्तं विद्यया खद ॥ २८॥ 
भारत | वह ब्रह्म अपने सत्स्वरूपसे ही अव्यक्तसे व्यक्त 
भावको आस होता है। वही समस्त प्राणियोंके मीतर अन्तर्वामी- 
रूपसे विद्यमान है और विद्याके द्वारा प्रकाशित होता दै, 
ऐसा जाने | २८ ॥ 
कमे कतेति राजेन्द्र विषयस्थमनेकथा। 
नोपलभ्येत अक्षुभ्या तपखा दग्धकिल्बिषः ॥ २९ ॥ 
उपळभ्येत चक्षुभ्या शानिभित्रेह्मवादिभिः 
निम्डतस्तु भ्रवोमंध्यान्मेघसुक्त इवांशुमान्‌ ॥ ३० ॥ 
राजेन्द्र | कर्म ( दृश्य ) और कर्ता ( सामाउ अइङ्कार )- 
ये दोनों विषयकोटिमे ही हैं ( विषयातीत चिदात्मामें नहीं ) । 
दृश्य अनेक रूपमे भासमान होनेपर मी मायानगरकी भाँति 
वास्तवमें नेत्रोद्वारा उपलब्ध नहीं होता तपस्याद्वार जिनके 
पाप दग्ध हो गये हैं, उन ब्रह्ममादी ज्ञानो पुरुषोंको उसके 
वास्तविक स्वरूपकी उपलब्धि होती है ( वे यह जान लेते हैं; 
कि जैंसे सुवर्ण ही कुण्डल आदिके रूपमें प्रतीत होता है? 
उसी प्रकार ब्रह्म ही कर्ता-कर्म आदि विविध रूपोंमे प्रकाशित 
होता है ), जैसे मेबोंके आवरणसे मुक्त हुआ सूर्य प्रकाशित 
होता है, उसी प्रकार नेत्रोंको भोंहोंके मध्यभागमे संयोजित 
करके ध्यान लगानेपर वह ब्रह्म वहाँ आविर्भूत हुआ दिखायी 
देता है ॥ २९-३० ॥ 
चरद्धिः पक्षिवल्लोके निडेन्केनिष्परिग्नहेः ! 
योगधर्मण कौरव्य धुवमासाद्यते फलम्‌ ॥ ३१॥ 
कुरुनन्दन ! जो लोग जगतूर्मे पक्षीकी भाँति असङ्ग) 
निर्दन्द्व एवं परिग्रह्ून्य होकर विचरते हैं, वे ही योगधर्मके 
द्वारा ( ब्रह्मदर्शनरूप ) अविनाशी फलको प्राप्त करते हैं ॥ 
प्रादुभावं क्षयं चेव सूतस्य निधनं तथा। 
विधत्ते शतशो ब्रह्मा संक्षये च भवेत्‌ तदा ॥ ३२ ॥ 
वह ब्रह्मवेत्ता पुरुष सृष्टि और संद्दारके समय सैकड़ों 
बार समस्त प्राणियोकी उत्पत्ति, उन्हें ऐश्वर्य प्रदान तथा 
उनका संहार करता है ॥ ३२ ॥ 
कर्मणः कमे योगशो भूतेभ्यो नात्र संशयः। 
अविनाशाय लोकस्य धमेस्याप्यायनेन च ॥ ३३॥ 
योगवेत्ता पुरुष प्राणियोको योगादि कमंका फल ( सुख ) 
वितरण करता है, इसमें संदेह नहीं है। वह धर्मका पोषण 
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७९८ 


करके जगतूकी रक्षाके लिये ही ऐसा करता है ( तात्पर्य यह 
है कि उत ब्रह्मीभूत योगीकी प्रीतिके लिये ही धर्म किया 
जाता है और वही प्रसन्न होकर जगत्‌की रक्षा करता है ) ॥ 
युगं द्वादशसाहस्रं सहस्नयुगसंहितम्‌ । 
एतवू श्रह्मयुगं नाम युगानां प्रथमं युगम्‌ ॥ २७॥ 
बारह हजार दिव्य वर्षोका एक चत॒र्युग होता है। सइख 
चतुर्युगका जो समय है, इसीका नाम ब्रह्मयुग है, जो युर्गोमे 
प्रधान युग ( कल्प ) कहा गया हे ॥ ३४ ॥ 
सहदस्मयुगयोरन्ते संहारः प्रल्यान्तङृत्‌। 
सूक्ष्म भवति लोकानां निरविकारमचेतनम्‌॥ ३५॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


अझ 


[ हरिषे 


एक सहखयुगके अन्तमें ब्रह्माके दिनकी समाप्ति 
है, जिसमें संहार ( कल्पका अन्त ) होता है और दूसरे सह 
युगके अन्ते उनकी रात्रिका अवसान होता है, जो 
अन्त अर्थात्‌ कल्पका आरम्भ करनेवाला है । संहारकाल 
लोकोंका खरूप सूक्ष्म निर्विकार एबं अचेतन होता है | 
तथा प्रलयमापन्नं जगत्‌ सर्वे सनातनम्‌। 
ब्रह्म सम्पद्यते सक्ष्मं निर्मितं कारणैशुणेः ॥ ३६॥ 
कारणभूत सच्वादि गुणोंसे निमित हुआ यह 
प्रलयको प्राप्त दोनेपर सूक्ष्मरूप होकर ब्रहममें स्थित हो 
जाता है॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि पौष्करे अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तगेत भविष्यपदमें पुष्कर-प्रादुर्भावविषयक अठारह अध्याय पूरा हुआ ॥ १८॥ 
—— OO 


एकोनविंशोऽध्यायः 
योगीकी खिति तथा उसके समक्ष आनेवाले विधरूप ऐश्वर्येका वर्णन 


| जनमेजय उवाच 
प्राग्बंशं भोतुमिच्छामि विस्तरेण महासुने। 
आद्ययोर्थुगयो्रन्‌ ब्रह्मप्राप्तस्य सरवंशः॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--त्रझमन्‌ ! महामुने ! दोनों आदि 
युगॉर्म ब्रझ्मभावको प्राप्त हुए योगी ब्रह्माकी पहले जो कार्य- 
संतति रही है, उसका मैं पूर्णतः विस्तारके साथ वर्णन सुनना 
चाहता हुँ॥ १ ॥ 
वैग्यम्पायन उवाच 
>एणु बिस्तरशाः सर्व यन्मां एच्छसि मेधया । 
उपपन्नेन मनसा देवप्रत्ययसाधिना ॥ २ ॥ 
्वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | तुम बुद्धिके द्वारा 
मुझसे जो कुछ पूछ रहे होश वह सब दिव्य ज्ञानकी प्रासिके 
साधनमें लगे हुए अपने योगयुक्त मनके द्वारा विस्तार- 
पूर्वक सुनो ॥ २॥ 
'ऋद्धि प्रातस्तु भगवान्‌ योगात्मा बह्मसम्भवः । 
भूतानां बहुलत्वं च चकारेहेश्वरः प्रभुः ॥ ३ ॥ 
स्थितो ब्रह्मासने ब्रह्मा विक्षिप्तः सहसा प्रभुः । 
अचलेनैव भावेन स्थाणुभूतेन भारत ॥ ४॥ 
भारत | जिनका मन योगमें लगा हुआ था) जो साक्षात्‌ 
परत्रह्म परमात्मासे उत्पन्न हुए थे; जिनमे करने, न करने 
और अन्यथा करनेकी शक्ति है तथा जो अच्यन्त प्रभावशाली 
हैं, वे मगबान्‌ ब्रह्मा जब समृद्धिको प्राप्त होकर टूँठकी भाँति 
अविचल भावसे ब्रह्मासनपर विराजमान हुए, उस समय 
सहसा रजोगुणने उन्हें विक्षि कर दिया। अतः उन्होंने सष्टि- 
रचनाद्वारा यहाँ भूतोंका बाहुल्य ( विस्तार ) किया ॥ ३-४॥ 


रक्तश्च भोक्षविषये ख च शानमये पदे। 
यस्मात्‌ पद्सहस्त्राणि प्रभचन्ति भवन्ति च ॥ ५॥ 
वे मोक्ष ही जिसका लक्ष्य है; उस ज्ञानमय 
पद्म अनुरक्त थे, जिससे सहखों सामर्थ्यशाली पद्‌ प्रकट 
होते हैं ( जेसे सौभरि अथवा कर्दम ऋषिने अपनी योगशक्ति 
के प्रभावसे अनेकानेक वस्तुओंकी रचना की थी । ) ॥ ५॥ 
ब्रह्मयज्ञं तु यज्ञते योगाद्‌ वेदात्मकं खदा । 
ब्रह्मणो विपुलं ज्ञानमैश्वर्यं च प्रवतेते॥ ६॥ 
ब्रह्माजी योगयुक्त हो सदा वेदात्मक ब्रह्मयश्ञका अनुष्ठान 
करते हैं ( अथवा वेदप्रतिपाद्य ब्रह्मरूप यज्ञ-विष्णुका यजन 
करते हैं ), इसल्यि उस योग एवं यजनके प्रभावते उ 
विपुल ज्ञान और ऐश्वये प्राप्त हो जाता है ॥ ६॥ 
ततः प्रथममेश्वये युस्ञानेन प्रव्तितम्‌। 
ब्रह्मणा ब्रह्मभूतेन भूतानां हितमिच्छता ॥ ७ ॥ 
फिर योगयुक्त एबं ब्रह्मभूत हुए ब्रह्माने समस्त प्रि 
के हितक़ी इच्छा रखकर उस प्रथम प्राप्त हुए ऐर 
उन्हींकी भलाईके लिये उपयोग किया || ७ ॥ 
तदा त्वाकाशमेश्वर्यं युञ्जानस्य प्रवतंते । 
ब्रह्मणो ब्रह्मभूतस्य निर्विकारेण कर्मणा ॥ 
उस निर्विकार ( परम शुद्ध ) कर्मद्वारा योगपरायग 
ब्रह्मीभूत ब्राको उस समय आकाशस्वरूप ( 
ऐश्वय प्राप्त हुआ ॥ ८ ॥ 


तदान्तरिक्षं सम्प्राप्त निमळं ब्रह्म चाव्ययम्‌।, 


संहारः सर्वेभूतानां नराणां ब्रह्मवादिनाम्‌ | 
घुवमेश्बययोगानां प्रतिपद्यन्ति देहिनः॥ ˆ 


८॥ 
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भविष्यपव ] 


'एकोनविज्यो5घ्यायः 


७९९ 


उस समय उनकी दृष्टिमे सारा आकाश निर्मळ एवं 
अविनाशी ब्रह्मभावको प्राप्त हो गया । उस अवस्थामें समस्त 
ज्ञानवान्‌ मनुष्य यह जान लेते हैं कि समस्त प्राणियों, मनुर्ष्यो 
तथा ऐश्वर्ययुक्त ब्रह्मवादी योगियोंका भी ल्यस्थान कूटस्थ 
ब्रह्म ही है ॥ ९॥ 


आकादोश्वयेभूतेन संयुगे ब्रह्मवादिना । 
> 5 ° 
प्रवतेमानमेश्वये वायुभूतं करोति च। 


विकारैबेहुभिः प्रासैः सम्पतद्भिर्महाबलैः ॥ १०॥ 
उस योगयशभें संलग्न हो आकाशरूप अथवा अव्याकृत 
ऐेश्वयको प्राप्त हुए. ब्रह्मवादी त्रह्माके रूपमे प्रवृत्तिपरायण 
हुआ ब्रह्म सब ओरसे आकर प्राप्त होनेवाले ब्रहुसंख्यक महा- 
बली विकारोंके साथ वायुरूप अथवा व्याकृत ऐश्वर्यको प्रकट 
करता है ॥ १० ॥ 
एतैर्विकारैः संवृत्तैनिरुद्खे्च समन्ततः। 
झुवमैश्वर्यमापन्नः सिद्धो भवति ब्राह्मणः ॥ ११॥ 
इन प्राप्त होनेवाले समस्त विकारोंके ब ओरसे अवरुद्ध 
हो जानेपर सिद्ध हुआ ब्रहावेत्ता योगी ध्रुव ऐश्वर्य ( कूटस्थ 
ब्रह्म ) को प्राप्त हो जागा है ॥ ११॥ 
शरीरादभिनिष्क्रय आकाशेन प्रधावति। 
निरालम्बो निरालम्बान्नालस्व्य मनसा ततः ॥ १२॥ 
ऐेश्वयेभूतो भूतात्मा चरन्‌ दिवि न दश्यते। 
चक्षुरिव हुभिलोकैः पुरंदरमैरपि ॥ १३॥ 
वह सिद्ध योगी शारीरसे निकलकर बिना किसी अवलम्म- 
के आकाशमे दोइता है, स्वप्नसदृदा मनःकल्पित निरालम्ब 
भावोंका आश्रय लेकर वहाँ विचरता है । ब्रह्लश्वर्यसे सम्पन्न 
हुए उस भूतात्मा योगीको आकाइमें विचरते समय इन्द्र- 
जैसे लोग भी अपने बहुसंख्यक नेत्रोद्वारा भी नहीं देख 
पाते हैं ॥ १२-१३ ॥ 
आकार ये त्वधीयन्ते मनसा ब्रह्मसत्तमाः । 
विमुक्ताः सर्वै मेभ्यस्ते तं प्यन्ति साधवः ॥ १४ ॥ 
जो ब्राह्ाणशिरोमणि साधु मनके द्वारा “कारका 
चिन्तन करते हैं, वे ही समस्त कमोके बन्धनसे मुक्त हो उस 
( ब्रह्मीमूत आकाशचारी ) योगीका दर्शन कर पाते हैं॥ 
एतद्धि परमं ब्रह्म ब्राह्मणानां मनीषिणाम्‌ । 
अन्तश्चरति भूतानां विद्धि चेतनया सह ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! यह 3“कार प्रणवसंशक परब्रह्म है, जो मनीषी 
ब्राह्मणोंके चिन्तनका विषय है । वह प्रणववाच्य परब्रह्म 
परमात्मा समस्त प्राणियोंके भीतर उनकी चेतनाके साथ 
विचरता दै, ऐसा जानो ॥ १५ ॥ 


एष इाब्दो महानादः पुराणो ब्रह्मसम्भवः। 
बायुभूतोऽक्षरं प्राप्ती वदन्त्येवं द्विजातयः ॥ १६॥ 


यह ॐकार समस्त वर्णोका अभिव्यञ्जक होनेसे 
महानाद दै, पुराण अर्थात्‌ नित्य है; इसका अवलम्बन करने- 
से साघककी ब्रह्मके साथ एकता हो जाती है । यह वायुभूत 
होकर अक्षरभावको प्राप्त हुआ है--ऐसा द्विजाति ( ब्राहमण ) 
कहते हैं ॥ १६ ॥ 
अरूपी रूपसस्पन्नो धातुभिः सह संगतः। 
अन्तश्चरति भूतेषु कामकारकरो वशी ॥ १७॥ 
यह प्रणव रूपरदित होकर भी तेज, जल और अन्न-- 
इन तीन धातुओंसे संयुक्त हो& रूपरे सम्पन्न( अर्थात्‌ वैखरी 
वाणीके रूपमें प्रकट ) होता है। यही जीबात्मारूपसे समस्त 
प्राणियाँके भीतर विचरता, इच्छानुसार काम करता और 
समस्त इन्द्रियोंको अपने वशमें रखता है ॥ १७॥ 
पतत्‌ पूर्वमनुध्याय मनसाऽऽपूरयन्निव । 
वेदात्मकं तदा यज्ञं चिन्तयन्तो मनीषिणः ॥ १८॥ 
पूर्वकाले इस प्रणवका शास्त्र और आचार्यसे उपदेश पाकर 
इसके निरन्तर चिन्तनपूर्वक वेदात्मक यज्ञ (योग ) की 
भावना करते हुए मनीषी पुरुषोंने अपने मनके द्वारा सबको 
व्याप्त कर लिया था ॥ १८॥ 
ब्राह्मणाः शुचयो दान्ता यशोयुञ्जस्तद्न्बयाः । 
ब्रह्मलोक काङ्कमाणा वैष्णवं पदमुत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 
पद्हेतोः क्रियाः सवोः कुर्वन्ति विगतज्वराः । 
न होते प्रखवादाने भवमिच्छन्ति भारत ॥ २०॥ 
यशःस्वरूप ब्रह्मसे युक्त तथा उस ब्रझसे ही प्रकट हुए 
पवित्र जितेन्द्रिय ब्राह्मण ब्रझलोक एवं उत्तम वैष्णवपदकी 
इच्छा रखकर उस पदकी प्रातिके लिये ही निश्चिन्तमाबसे 
सारी क्रियाएँ करते हैं | भारत ! ये पुनजन्म ग्रहण करनेके 
लिये नहीं संसारमै आना चाहते हैं, अपितु ज्ञानकी प्रासिके 
लिये ही यहाँ जन्म पानेकी इच्छा करते हैं ॥ १९-२० ॥ 
त्रिभिमोल्योपहारेश्च प्रतिभावैश्च वै द्विजाः। 
यजन्ति परमात्मानं विष्णुं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ २१॥ 
वे द्विजगण ( प्रातः) मध्याह्न ओर सायंकालमे ) तीन 
बार माल्योपहार समर्पण तथा प्रतिभाव ( ध्यान ) के द्वारा 
उन सत्यपराक्रमी परमात्मा श्रीविष्णुका यजन करते हैं ॥२१॥ 
यजनं विक्रमं चैव ब्रह्मपूवीः प्रचक्रिरे । 
ब्रह्मापि वैष्णवं तेजो वेदोक्ैर्वचनैङ्ंप ॥ २२॥ 


# श्रुति कहती है-अन्नमयं हि सोम्य मनः, आपोमयः प्राणः, 


तेजोमयी वाक्‌ ( मन अन्नमय, प्राण जलमय तथा बाक तेजोमयी 
हे )। इसके सिवा “मनः कायार्निमाइन्ति स प्रेरयति मास्तम्‌? 
इत्यादि शिक्षाके वचनसे शब्दकी उत्पत्तिमें मन और प्राणका भी 
सहयोग अपेक्षित है । अतः तेज, जल और अन्न-इन तीन घातुओंके 
सहयोगसे ही शब्द प्रकट होता है । 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


नरेश्वर | वेदको ही प्रमुख प्रमाण मानते हुए उन 
ब्रह्मवेत्ता योगियोने यजन ( योगाभ्यास ) और विक्रम 
( योगैश्वर्यछाभ ) किया । वेदोक्त वचनोंके अनुसार ब्रह्मवेत्ता 
योगी भी वैष्णवतेज (ब्रह्म ) ही है ॥ २२॥ 
ब्राह्मणैब्रह्मविद्धिध्.. बह्मक्षेत्रेह्यवादिभिः । 
शुचिभिः कर्मनिमुक्तेः सत्यत्ततपरायणेः ॥ २३॥ 
घातुभिमोक्षकाले च महात्मा सस्प्रडरयते । 


जो ब्रह्मवेत्ता, ब्रह्मज्ञ, ब्रह्मवादी, कर्मोके बन्धनसे सुक्त, 
पवित्र एवं सत्यब्रतपरायण ब्राहमण हैं, वे ही तेजश जळ और 
अन्नरूप धातुओसे मोक्षकालमै उस परमात्मस्वरूप महात्मा- 
का दर्शन करते हैं॥ २३३ ॥ 
तदेव परमं ब्रह्म वैष्णवं परमादूभुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
रसात्मकं तदैश्वर्यं विकारान्ते प्रदशयते । 

वह परमात्मा ही परब्रह्म है, वही परम अद्भुत वैष्णव 
तेज है तथा वही रसात्मक ( परमानन्दस्वरूप ) ऐश्वर्य 
है । पूर्वोक्त विकारोंका विलय हो जानेपर ही उसका दर्शन 
होता है ॥ २४३ ॥ 
घोररूपा विकारास्ते व्यथयन्ति महात्मनः ॥ २५॥ 
खंछाद्यातीव तोयेन क्ुुभ्यमाणो विचेतनः। 
ऊर्मिभिइछाद्यते चैव शीतोष्णाभिर्विकारतः ॥ २६॥ 

भयंकर रूपवाले जो तामस विकार हैं, वे उस महात्मा 
योगीको व्यथित करते हैं | वे विकार. उसे अत्यन्त जलसे 
आच्छांदित करके घब्रराइटमें डाल देते हैं | वह क्षुब्ध एवं 
अचेत हो जाता है | बहुत-सी लहरें उसे आच्छादित कर 
लेती हैं, उनमेंसे कुछ तो शीतळ होती हैं और कुछ उष्ण; 
इस प्रकार वह विकारग्रस्त हो जाता है॥ २५-२६ ॥ 
मह्दाणंवगतश्चैव दह्यतो न च मञ्जते। 
मग्नइचैव मद्दानद्याः सलिले नेव सीदति ॥ २७॥ 
सीद्मानश्च सलिले ख शीते पात्यते बलात्‌। 
आसनाच्छादनाच्येव सुच्यमानो विचेतनः ॥ २८॥ 

वह महासागरमै पड़कर दग्ध होने लगता है, किंतु 
उसमें डूबता नहीं है। कमीकमी महानदीके जल्में डूब 
जाता है, परंतु जलके भीतर वह अधिक कष्ट नहीं पाता 
है और कभी-कभी जब वह जलें कष्ट पाता है, तत्र उसे 
बल्मूर्वक अधिक शीतळ जळमें गिरा दिया जाता है । आसन 
और आच्छादनसे भी वञ्चित होकर वह अचेत-सा हो 
ज्ञाता है ॥ २७-२८ ॥ 


१ bois, CP “हब सन्‌ अह्याप्येति ( ब्हमवेत्ता योगी ब्रह्म होता हुआ 
हीं बह्मको प्राप्त होता दे ।)! इत्यादि बचन ही ब्रहमनत्ताके ब्रह्मरूप 
होनेमे प्रमाण हें । 


श्रीमहाभारते खिलंभागे 


श्वश्रे प्रपद्यमानश्च तोयेन परिषिच्यते। 
शुक्लवर्णेन बहुना स्रोतसा मू्नि सर्वशः ॥ हे 
म | 
कभी गड्डेमें गिरकर जलसे भीग जाता है। उसके मस 
पर चारों ओरसे जलके बहुत-से स्वेत प्रवाह गिरने सारे 
हैं॥ २९॥ 
ऊध्वं ज्योतिरवेक्षंश्च शुक्ले : पीतेश्च बाध्यते । 
बारिपू्णेः खुगम्भीरैवि्युद्धिरिय भासितैः ॥ ३० 
बह ऊपर ज्योतिका दर्शन करता है और जलसे भरे 
अत्यन्त गम्भीर इवेत और पीत रंगके बादल जो बिजे 
उद्भासितसे होते रहते हैं, उसे पग-पगपर बाधा देने त्यात 
हैं॥ ३०॥ 
पतैर्विकारेः संवृत्तैनिरुद्वेश्चैव सर्वंशः। 
घुचमैश्वर्यमासाद्य खिद्धो भवति ब्राह्मणः ॥ ३१॥ 
इन विकारोंके प्राप्त होने और सत्र प्रकारसे इनका 
निरोध हो जानेपर अटल ब्रह्मेईवर्यको पाकर वह ब्राह्मण (हवेत 
योगी ) सिद्ध हो जाता है ॥ ३१ ॥ 
रसात्मकं तदैश्वर्यं जिह्वात्रादभिनिःखतम्‌। 
सहस्मधारं विततं मेघत्व॑ सस्ुपागतम्‌ ॥ ३२॥ 
उसके रसास्वादसे अनेक प्रकारका रसात्मक ऐरवय प्रकट 
होता है, जो सह धाराओमें फेलकर मेघरूपमें परिणत शे 
जाता है ॥ ३२॥ 
रसांश्च विविधान्‌ योगात्‌ संसि द्वः सजते प्रभुः 
धात्वर्थं सवभूतानां योगप्रासेन हेतुना ॥ ३३॥ 
वह सामर्थ्यशाली सिद्ध योगी योगसे नाना प्रका 
रसोंकी सृष्टि करता है तथा योगप्राप्त हेतुसे समस्त प्राणियांके 
शरीरके उपयोगके लिये विविध ऐ.वर्यको प्रकट करता है॥ 
तेजसो रूपमैश्वरं विकारैः सह वर्घते। 
आत्मनो विप्नजननं स्वस्थो ब्राह्मणकारणे ॥ ३४॥ 
ब्रह्मवेत्ता योगीके मोक्षसाधन योगमें उसके खथ 
आत्माके समक्ष विध्न उपस्थित करनेके लिये तैजस रुपै 
प्रकट होकर अपने विकारोंके साथ बृद्धिको प्राप्त होता 
है॥ ३४॥ 
उद्ररूपैरविरूपेश्च हन्यते द्ण्डपाणिभिः । 
घोररूपैः सुगग्भीरैः  पिद्ाक्षेनंरविग्रहैः ॥ ३५॥ 
उग्र, घोर एवं विकराल रूपबाले, गम्भीर एवं पिश 
त्रासे युक्त नराकार प्राणी हाथमे डंडे लेकर उस यो 
पीरने लगते हैं ॥ ३५ ॥ 
नेत्रं समुद्धरन्‌ भीमो जिह्वाग्रं चास्य विन्दति | 
नदन्ति युगपन्नादं जम्भमाणाः पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
कोई भयानक पुरुष उसके नेत्र उखाड़ने लगता है 
कोई उसकी जिह्वाके ठकड़े-टुकड़े कर डालता है तथा 
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भविष्यपवे ] एकोनविशो ऽध्यायः ८०१ 
स्स्स स्स ७ 
से विघ्नकारी पुरूष दासरवार जमाई देते हुए एक साथ जोर-. चन्द्रसवात्मक दिब्य ज्योतिः सघनसुत्तमम्‌ ! 

जोरसे कोळाहल करने लयते हैं ॥ ३६ || एतद्‌ विश्वाजते लोरे कालचक्रं छुवं वरम्‌ ॥ ४३ ॥ 
पुनच्व तद्‌ सूत्वा चडरूपास्तदाभवन्‌ [ अन्द्ररृद-स्व रूए इकर सक्ष्मग्डळ्य क्त उक्तम घ्द्ब्ब 
त्रत्यमानाः ्रगायन्ति तर्षयन्तो विशेषतः ॥ ३७॥ ज्योति कालचक्र रड ओड हुइखानमें क्चिरठा हुआ इह 

फिर वे तत्काल ही बहुत-से रूप धारण कर लेते हैं जौर उहीवझ्ी रूर धारण करके इस लोके प्रञाऊित होता 

उस योगी पुरुषको विशेष लंठुश करनेक्ने लिये नाचने-याने दे ॥ ४४॥ 

लगते हैं || ३७ || 


स्जीभूताश्च ततः सर्वे युञ्जानाञ्चावळस्बिरे । 
कण्डेऽस्य बहुरूपत्वाद विच्नेश्चेव प्रलोभयन्‌ ॥ ३८॥ 


९ 
करत्तेरे ङाउए उ उना SS 
है| वे अनके रूप धारण करनेके कारण उसे 


द्वारा हा प्रलोभ 

मधुरैरभिधानेश्व व्याहरन्ति न भीतवत्‌। 

पतान्त युगपत्‌ सरे पादयोर्मूधेनियुताः ॥ ३९ ॥ 

जील्पधारी विघ्न ! होकर मदुरवाणीमे नाम 

ले-्लेकर उसे पुकारते हैं और सभी 

चरणोंमें मस्तक रखकर उठे 

प्रसादं काङ्कमाणाश्च योगस्यान्तरविध्ततः । 
प्रकार कथयन्‌ तुत्यव्ति च्‌ तरन्ति च ॥ ४० ॥ 


जद के 
यांगाक 


व 


कृपाप्रसाद चाहते है | उससे अनेके प्रकारकी 
और नाचते हैं | ऐता करके वे कमी-कमी योगीको जीत भी 
लते है || ४० | 
पतेर्विक्रारैः संवृत्ते्निस्ड्ैजेंच. सर्वशः 
घुबमैश्व्यंमासाथ सिद्धो भवति ब्राह्मणः 
इन विकारोंके प्राप्त होने और इन सबका 
निरोध हो जानेपर अटल ऐश्वर्यक्रों पाकर वह 
योगी सिद्ध हो जाता है ॥ ४१ ॥ 
तद्चिष इबाग्नेया आदित्यस्येव रइमयः । 
तेजोरूपकमैश्व्यं जनितास्तेजबिन्द्वः ॥ ४२॥ 
तदनन्तर अग्निकी ल्पटो और सूर्यकी किरणोंके. समान 
उसे तेजोरूप ऐश्वयंकी प्राप्ति होती है। फिर तो उसके 
दारीरसे तेजोबिन्दु प्रकट होने लगती हैं || ४२ || 
ज्योतींषि चेव संवृत्ता आकाशे गुणसंवृताः । 
चरन्ति लोके सततं सूर्याचन्द्रमसोगतिम्‌ ॥ ४३॥ 
सत्त्वादि गुर्णोसे घिरे हुए वे योगी आकाइमें ज्योतिः 
स्वरूप होकर लोकमें सदा ही चन्द्रमा और सूर्यके मार्गपर 
विचरते हैं ॥ ४३ ॥ 


म्र हू० 


| 
| 
a 
| 
“| 
2 


॥ ४१ ॥ 
पूर्गरूपसे 
ब्रह्मवेत्ता 


२६-< 


अर्धमासाश्च मालाश्च ञ्ुतुसंवत्लराण्यथ । 
क्षणा लवा सुइतांत्व कलाः काष्ठास्तथैव च ॥ ४५॥ 
अहोरातउमाणं = निमिषोन्मेरणं तथा । 


ताराणां गठयशञ्चेव प्राणां च विशेषतः ॥ ४६॥ 


२ 5४५: २६६ चः राठः ऋतु संवत्सर, ङण) लद) 
र मन TN निमेष, उन्मेष 
२६८: स्रः कडा, 'इनराजका प्रमाण, निमेः उन्मेष; 

` ठ्घा >>> ज Ne इत्यादि सब ङ्ङ 
ठाराॐ। ठया वशेषतः अको यति इत्यादि उद कुछ हो 


—— जी का क 
द्‌ il 


अव पाथिअमैश्वये विकारग्रहसम्भवम्‌। 
योगयुक्तास्त्वमिग्रस्ताः पात्यन्ते ह्मवछासनात्‌॥४७ ॥ 


तदनन्तर विकारोंको स्वीकार करनेके कारण योगीको 
पार्थिव ऐखयंको परासि होती है, उससे ग्रस्त हुए योगी 


१/ 


द्धिके के ~ पविचल $ 


अविचल विझासनसे नीचे गिरा दिये जाते हैं ॥४७॥ 
अलोभाच्छियते सद्यो वेपमानो ऽदुकीत्यंते । 
दते वसुधामध्ये भिद्यमानः पुनः पुनः ॥ ४८॥ 
लोभका त्याग करनेसे वह विष्नस्वरूप ऐश्वर्य तत्काल 
डिन्न-भिन्न हो जाता है; विघ्नसे कॉपने और डरनेवाला योगी 
जगत्में निन्दनीय होता है । वह भूमण्डले बारबार विश्नौसे 
आहत होकर कष्ट पाता रहता है || ४८॥ 
भूतानां बहुरूपैश्च अन्यैश्च तलवासिभिः। 
विषयैयुंज्यते क्षिप्रं संक्षेपात्‌ समवरुद्धयते ॥ ४९ ॥ 
प्राणियोंके बहुत-से रूपों तथा भूतलवासी अन्य विषयोंसे 
वह शीघ्र ही सम्बन्ध स्थापित कर लेता है तथा उनके द्वारा 
विक्षेपर्मे पड़कर उसकी प्रगति रुक जाती है || ४९ ॥ 
ततः पार्थिवमैश्वयं सेवमानश्च सर्वतः। 
मूर्तिमद्भिश्च बहुधा धातुभिः स च हन्यते ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर पार्थिव ऐश्वर्यका सेबन करता हुआ वह योगी 
पुरुष सब ओरसे मूर्तिमान्‌ पार्थिव धातुओंद्वारा बारंबार 
मारा जाता है ॥ ५० ॥ 
शक्तितोमरर्निस्रशेगेदाभिश्चाप्यनेकघा । 
असिभिः पात्यते चैव श्षुरधारेः सहस्रशः ॥ ५१ ॥ 
शक्ति) तोमर, तलवार, गदा तथा छुरेकी-सी धारबाले 
सहसो खङ्गोँद्वारा वह अनेकों यार धराशायी किया जाता 
है॥ ५१॥ 


a 
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£०४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इरि 


RR 


भिद्यते चैव बाणाग्रैः सुतीक्णेमेमेभेदिभिः। 
पभिर्विकारै निदै निर द्वैश्चैव सर्वशः ॥ ५२॥ 
घुवमैश्वर्यप्रापन्नः सिद्धो भवति ब्राह्मणः । 
अत्यन्त तीखे मर्मभेदी बाणोंके अग्रभागसे विदीर्ण होने- 
का भी उसे अवसर प्राप्त होता है । इन विकारोंके प्राप्त होने 
तथा उनका पूर्णतः निरोध हो जानेपर अटल ऐश्वर्य (बह्म- 
भाव ) को प्राप्त हुआ योगी सिद्ध हो जाता है ॥ ५२३ ॥ 
ततः पार्थिवमेश्वये निम्लेक्तस्य विकारतः ॥ ५३॥ 
प्रादुर्भवति संजाते समाधी प्रलयं गते । 
दिव्यं गन्धं समाघाय दिव्याथास्ताञ्छूणोति च ॥ ५४॥ 


तत्पश्चात्‌ विकारसे मुक्त हुए योगीके समक्ष पि 
ऐश्वर्य प्रकट होता है, जत्र समाधि लग जाती है नो 
विकार लीन हो जाते हे, तब वह दिव्य गन्धको हुँ 
दिव्य लोकोंकी बातें भी सुनता है ॥ ५३-५४॥ १ 
दिव्यरूपैश्च पुरुषेशिछियते न च भिद्यते। 
गच्छन्‌ सुङृतिनां चान्तः प्रधानात्मा क्षरन्निव॥ ५५॥ 

वह शरीर रहनेतक दिव्य पुरुषोसे भिन्न रहता है और 
देहपात होनेपर सर्वात्मभावको प्राप्त हो जानेसे वह उन 
सबसे अभिन्न हो जाता है। अन्तर्जगतूमे जाता हुआ बह योगी 
परिणामको प्राप्त होनेवाले प्रधानक्री भाँति पुण्यास 
अन्तःकरण भी प्रवेश करता है ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभा.ते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वैणि पौष्करे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपवेमें पुष्फर-प्रादुर्भावविषयक टन्नीसव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ 
-चज्क 0७ ७-६ 


विंशोऽध्यायः 


ब्रह्माजीके द्वारा योगधारणपूर्वक की गयी मानसिक सृष्टिका वर्णन 


वे्ाम्पायन उवाच 
ततोऽन्यां धारणां गत्वा मनसा स पितामहः । 
ब्रह्कमसमारस्भं निसुक्तनान्तरात्मना॥ १ ॥ 
चचेशाम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तदनन्तर 
योगयुक्त पितामह ब्रह्माने मनके द्वारा दूसरी धारणाको प्राप्त 
होकर विकारसुक्त अन्तःकरणके द्वारा ब्रह्मकी प्राप्ति कराने- 
वाले कर्मका आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
सवीहृधारणां कृत्वा मनसा प्रहसन्निव । 
ब्रह्मयोगेन च ब्रह्मा सजते मनसा प्रजाः॥ २॥ 
ब्रह्माजीने मनसे सर्वाङ्ग-धारणा करके हँसते हुए-से ब्रह्म- 
योगसे युक्त हो मानसिक संकव्पके द्वारा प्रजाओंकी सृष्टि की॥ 
चक्षुषो रूपसम्पन्ना ह्यप्सराः सजते प्रभुः। 
नासिकाग्राश्च गन्धवोन्‌ खुचित्राम्बरवासखः ॥ ३ ॥ 
उन भगवानने नेत्रसे रूपवती अप्सराओंको उत्पन्न 
किया और नासिकाके अग्रमागसे विचित्र वस््रधारी गन्धर्वोकी 
सुष्टि की ॥ ३ ॥ 
तुम्बुरुप्रसुखान्‌ सबोऽछतशोऽथ सहस्नाः। 
नृत्यवादि्रकुशलान्‌ कुशलान्‌ सामगीतिषु ॥ ४ ॥ 
वे सैकड़ों और सहसो गन्धव) जिनमें तुम्बुर आदि 
प्रधान थे, सब-केसब नृत्य और वाद्यमें निपुण तथा सामगानमें 
कुशल थे ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मयोगेन योगश्षः स्वयम्भूर्भगवान्‌ प्रभुः। 
चारुनेत्रां सुकेशान्तां सुभ्रंचारुनिभाननाम्‌॥ ५ ॥ 
पद्मेन शतपत्रेण चारुणा खुविराजिताम। 
स्वक्षां शुचिगिरं सेव्यां ब्राह्मी मूर्तिमर्ती श्रियम्‌॥ ६ ॥ 


तदनन्तर योगके ज्ञाता एवं सर्वसमर्थ स्वयम्भू भगवान्‌ 
ब्रह्माने ब्रह्मयोगके द्वारा दिव्य नेत्रवाली; पवित्र) ( दविज 
द्वारा ) सेवनीय) मूर्तिमती, वेदवाणीस्वरूपा लक्ष्मीको प्रकट 
किया; जिनके नेत्र बड़े मनोहर थे; केशान्त भाग बहुत ही 
सुन्दर था, भौंहें भी मनोहर थीं, मुखकी प्रभा कमनीय कालिः 
से प्रकाशित हो रही थी और वे हाथमे परम सुन्दर शतदह 
कमल लेकर उससे बड़ी शोभा पा रही थीं ॥ ५-६ ॥' 
ससजे मनसा ब्रह्मा सम्यकप्रोक्तेन चेतसा। 
भावयोगेन भूतात्मा सर्वप्राणभृतां छुप॥ ७॥ 
नरेश्वर ! भूतात्मा ब्रह्माने समस्त प्राणियोके भावयोग 
(अन्तःकरणकी वासना ) के अड॒सार ईश्वरप्रेरित चितै हर 
मानसिक संकल्पसे ही उनकी रचना की ॥ ७ ॥ 
चक्षुषो रूप सम्पन्नाः सृजन्‌ सोऽप्सरसः प्रभु) 
नासिकाग्राच गन्धवीन्‌ सुवासः छुप्रवादितान॥ ८॥ 
उन प्रभुने नेत्रसे सोन्दर्यशालिनी अप्सराओकी पर 
नासिकाके अग्रभागसे सुन्दर वस्त्रधारी एवं बाहु 
गन्धर्वोकी सृष्टि की ॥ ८ ॥ 
गानप्रभाषं संचक्रे गन्धवीणामशेषतः। 
अन्येषां चैव विप्राणां गानं बरह्मप्रभाषितम्‌॥ * । 
उन्होंने समस्त गन्धर्वोके लिये गान्धतरशात्र और 
न्य ब्राह्मणोंके लिये सामगानके विधानकी रचना की ॥ 
पड्ठःयां सजति भूतानि गतिमन्ति श्रवाणि च | 
नरकिन्नरयक्षांश्र पिशाचोरगराक्षसान I 
गजान्‌ सिंहाश्च व्याघ्रांश्च सृगांश्चेव सहखश' । „| 
तृणजातीश्व बहुधा भावहेंतोश्नतुष्पदान 
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स्स्ल्व्तत्त्त््तज्ज्ज्ज्च्च्ल्ज्ज््लज्डडज टन मनन न] 


स्थावर-जज्ञम सभी प्राणियोंको उन्होंने अपने पैरोसे उत्पन्न 
किया; जिनके नाम इस प्रकार हैं--मंनुष्य, किन्नर, यक्ष, 
पिशाच, नाग, राक्षस, हाथी, सिंह, व्याध, सहनो प्रकारके 
मृग (पञ्च), नाना प्रकारकी तृण-जाति तथा बहुत-से चौपाये-- 
इन सबको उन्होंने उनके पूर्वजन्मकी आन्तरिक वासनाओके 
अनुसार उत्पन्न किया ॥ १०-११ | 
ये तु हस्तान्निखादस्ति कर्मप्राप्तेन हेतुना। 
हस्तेभ्यः कर्मे ससजे मन्तव्यं मनसा तथा ॥ १२॥ 
प्राणियोंके पूर्वजन्मके कर्मानुसार प्राप्त हुए कारण 
( अदृष्ट ) को विचार करके ब्रह्मने पूर्वोक्त चराचर जीर्वोकी 
सृष्टि की तथा ऐसे जीवोंको भी उत्पन्न किया, जो हाथमे 
लेकर खाते हैं; विधाताने हाथोंसे कर्मकी और मनसे मन्तब्य- 
की खुष्टि की ॥ १२ ॥ 
चायुना स विसर्गे च भूतानां सुखमिच्छता । 
उपतस्थे तदानन्दं पञ्चेन्द्रियलमाधिना ॥ १३॥ 
प्राणियोंका सुख चाहते हुए ब्रह्माजीने प्राण आदि रूपसे 
उनके लिये प्राणन आदि विविध कार्यकी सृष्टि की तथा पाचों 
इन्द्रियोंके निरोधद्वारा परमानन्दमय परमेश्वरका साक्षात्कार 
करके उनका सामीप्य प्राप्त किया ॥ १३ ॥ 
हृद्याद्स्टूजद्‌ गावो वाहुभ्यां पक्षिण स्तथा । 
अन्यानि चैव सत्वानि तेस्तेवेषेः पृथग्विधैः ॥ १४॥ 
उन्होंने हृदयसे गौओकी, भुजाओंसे पक्षियोंकी तथा भिन्न- 
भिन्न वेशोंसे दूसरे-दूसरे जन्तुओंकी रचना की ॥ १४ ॥ 
ऋषि त्वङ्किरखं चेव सुनि ज्वलिततेजलम। 
ब्रह्मवंशकरं दिव्यं व्यतिषिक्तषडिन्द्रियम्‌ ॥ १५॥ 
श्रवो ऽन्तरादजनयव्‌ योगादू योगेश्वरः प्रश्ुः । 
प्रज्वलित तेजवाले, मनसहित पांचों ज्ञानेन्द्रियोंको 
अपने अधीन रखनेवाले, ब्रह्मवंशप्रवर्तक) दिव्य ऋषि- 
मुनिवर अङ्गिराको योगेश्वर भगवान्‌ ब्रह्माने योगबलके द्वारा 
अपनी दोनों भोंहोंके बीचसे प्रकट किया ॥ १५३ ॥ 
ब्रह्मचंशकरं दिव्यं भृगुं परमधार्मिकम्‌ ॥ १६॥ 
ललाउमध्याद्सुजन्नारदं प्रियधिग्रहम्‌ । 
सनत्कुमारं मुध्नेश्च महायोगी पितामहः ॥ १७॥ 


ब्राह्मणवंशको चलानेबाले परम धर्मात्मा दिव्य-ऋषि 
भ्गगुको.ललाटके मध्यमागसे प्रकट किया तथा उन महायोगी 
पितामहने कलहप्रिय नारद एवं सुन्दर शरीरवाले सनस्क्रुमार- 
को अपने मस्तकसे प्रकट किया ॥ १६-१७ ॥ 
अभिषिक्तं तु सोमं च यौवराज्ये पितामहः । 
त्राह्मणानां च राजानं शाश्वतं रजनीश्वरम्‌ ॥ १८॥ 
पितामहने उस सोमकी भी सृष्टि की; जो युवराज-प्रदपर 
अभिषिक्त हुए | वे रजनीपति चन्द्रमा ब्राह्मणोके सनातन 
राजा हैं ॥ १८॥ 
तपसा महता युक्तो प्रदैः सह निशाकरः। 
चचार नभसो मध्ये प्रभाभिभोसयन्‌ जगत्‌ ॥ १९ ॥ 
महान्‌ तपसे युक्त चन्द्रमा अपनी प्रभाओसे जगतको 
प्रकाशित करते हुए दूसरे ग्रहोंके साथ आकाशमण्डलमें 
बिचरते हैं ॥ १९ ॥ 
स गात्रैर्भगवान्‌ योगान्मनखा सिद्धिमागतः। 
सखजे सर्वभूतानि स्थावराणि चराणि च ॥ २०॥ 
योगसे सिद्धिको प्राप्त हुए भगवान्‌ ब्रह्माने मानसिक 
संकल्पपूर्वक अपने भिन्न-भिन्न अङ्ञोद्वारा समस्त चराचर 
प्राणियोंकी सृष्टि की ॥ २० ॥ 
तत्र स्थानानि भूतानां योगांश्चैव पृथग्विधान्‌ । 
व्यधत्त शतशो ब्रह्मा सर्वेभूतपितामहः ॥ २१॥ 
समस्त भूतोंके पितामह ब्रह्माजीने उन भूर्तोके लिये 
बहुत-से स्थानों तथा उनके योगक्षेमके लिये विभिन्न प्रकारके 
सैकड़ों उपायोंका निर्माण किया है ॥ २१ ॥ 
एष ब्रह्ममयो यजो योगः सांख्यश्च तत्त्वतः । 
विशानं च खभाषश्च क्षेत्र क्षेत्र पव च ॥ २२॥ 
एकत्वं च पृथक्व च सम्भवो निघनं तथा । 
कालः कालक्षयश्चेव क्षेयो विज्ञानमेव च ॥ २३॥ 
यह ब्रह्ममय यश ( ज्ञानयज्ञ ) कहा गया; यही योग 
और वास्तबिक सांख्य है विज्ञान, स्वभाव; क्षेत्र क्षेत्रज्ञ, 
एकत्व, नानात्व) जन्म और मृत्यु, काळ, जहाँ कालका भी 
क्षय हो जाता है वह शान तथा विज्ञान ( आत्मानुभव ) 
भी यही जानने योग्य है ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि पौष्करे विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके लिरुभाग हरिनंशके अन्तर्गत मविष्यपर्वमें पुष्कर-प्रादुभावदिषयक बीसददों अध्याय पुरा हुआ ॥२०॥ 


एकविंशोऽध्यायः 
क्षत्रयुगके प्रसंगमें ज्ञानसिद्ध बराह्मणोंका वर्णन, प्रजापति दक्षद्वारा प्राणियों एबं चारों 
वर्णोकी सृष्टि तथा उनका अपने पुत्रोको धात्रीका अन्त जाननेके लिये आदेश 


जनमेजय उवाच 
श्चुत त्रह्मयुगं ब्रह्मन्‌ युगानां प्रथमं युगम्‌। 
क्षत्रस्यापि युगं ब्रह्मञ्छ्रोतुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ १॥ 


ससंक्षेप॑ सचिस्तारं नियमैबंहुभिश्चितम्‌ । 
उपायज्ेश्च कथितं क्रतुभिश्चैव शोभितम्‌ ॥ २ ॥ 
जनमेजयने कहा- त्रन्‌ | मैंने युगमि प्रथम युगका, 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


I 
करन व `: 


जिसे ब्रह्मयुग (या ब्राह्मणयुग ) कहते हैं; वर्णन सुन लिया। 
प्रमो | अब मैं उपाय जाननेवाले पुरुषोंद्वारा कथित, यशोसे 
सुशोभित तथा बहुसंख्यक नियमोसे सम्पन्न क्षत्रयुगका वर्णन 
संक्षेप और विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ ॥ १-२ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एतत्ते कथयिष्यामि यश्ञकर्मेभिरचितम्‌। 
दानघमैश्च विविधैः प्रजञाभिरुपशोभितम्‌॥ ३ ॥ 
वैशञम्पाथनजीने कहा--राजन्‌ ! इस क्षत्रिय-युगका 
मैं तुमसे वर्णन करूँगा | यह युग यज्ञकमासे पूजित) भाँति- 
भाँतिके दानधमाँसे सम्मानित तथा बहुसंख्य़क प्रजाओंसे 
सुशोभित होता है ॥ ३ ॥ 
तेऽङ्कु्ठपरात्रा सुनय आदत्ताः सुर्यरदिमिभिः । 
मोक्षप्राप्तेन विधिना निराबाधेन कर्मणा ॥ ४ ॥ 
प्रवृत्त चाप्रबृत्ते च नित्यं ब्रह्मपरायणाः । 
परायणस्य संगम्य ब्रह्मणस्तु महीपते ॥ ५ ॥ 
श्रीवृताः पावनाश्चैव ब्राह्मणाश्च महीपते । 
चरितब्रह्मचयोश्च ब्रह्मज्ञानावबोधिताः ॥ ६ ॥ 
पूर्णे युगसहस्रान्ते प्रभावे प्रलयं गताः । 
ब्राह्मणा बुतसस्पन्ना ज्ञानसिद्धाः समाहिताः ॥ ७ ॥ 
जो अङ्ुषठमात्र मुनि हैं अर्थात्‌ जिनका कद बहुत छोट) 
है, जो मोक्षके निकट पहुँचानेवाली विधि एवं निविध्न कर्मके 
प्रभावसे सूर्यकी किरणोंद्रारा ग्रहीत हुए हैं अर्थात्‌ सूर्यमण्डल 
का भेदन करके ब्रह्मलोकमै पहुँच गये हैं | यज्ञ आदि प्रवृत्ति 
एवं शम आदि निवृत्ति कर्ममें तत्पर रहते हुए नित्य ब्रह्म 
परायण रहे हैं तथा प्रथ्वीनाथ ! जो सबके परम आश्रयभूत 
ब्रह्मसे मिळकर--परमात्माकी प्रसन्नताका उद्देश्य लेकर वेदोक्त 
कर्मम सदा तत्पर रहते आये हैं, जिन्होंने ब्रह्मचर्यका 
पालन किया है, जो ब्रह्मज्ञानमयी ज्योतिसे प्रकाशित 
हो श्रीसम्पन्न और पवित्र हो गये हैं तथा जो पूर्व 
कल्पमें सहस चतुर्युग पूर्ण होनेतक ब्रह्मलोकर्मे रहकर उसके 
अन्तमें वहाँ प्रलयको प्राप्त हुए होते है; वे ही भावी कल्पमें 
एकाग्रचित्त, सदाचारसम्पन्न तथा ज्ञानसिद्ध ब्राह्मण होते हैं ॥ 
व्यतिरिक्तेर्द्रियो विष्णुयाँगात्मा ब्रह्मसम्भवः । 
दक्षः प्रजापतिभूत्वा सजते विपुलाः प्रजाः ॥ ८ ॥ 
उन्दी ब्राह्मणमेसे एक ब्रह्मपुत्र प्रजापति दक्ष हुए, जो 
इन्द्रियों और उनके विषयोसे असङ्ग रहकर योगयुक्त चित्तसे 
. बहुसंख्यक प्रजाओंकी सुष्टि करने लगे । भगवान्‌ विष्णुको 
अपना आत्मा माननेके कारण वे विष्णुस्वरूप कहे गये हैं ॥ 
अक्षराद्‌ ब्राह्मणाः सोम्याः क्षरात्‌ क्षत्रियवान्धवाः। 
वेद्या विकारतश्चैव शाद्रा घूमविकारतः॥ ९ ॥ 
अक्षर ( शुद्ध सत्तमय निष्काम ध्म) जिसका वर्ण सुधाके 
समान श्वेत है ) से सोम्य खभाववाठे ब्राह्मणोंकी उत्पत्ति 


हुई । क्षर ( सच्व-रजोसय-मिश्र धर्म, जिसका वर्ण लाळ 
से क्षत्रिय वंन्धु प्रकट हुए । विकार ( रजोमय सकाम इ 
जिसका वर्ण हल्दीके समान पीला है ) से वैद्य उ 
तथा धूमःविकार ( तमोमय धर्म, जो धूमके समान 
है ) से श्यूद्रोंका जन्म हुआ ॥ ९॥ प 
इवेतलोहितकेवेणेः पौतेनींलेश्व ब्राह्मणा: | 
अभिनिवेतिंता वर्णोञ्चि न्तयानेन विष्णुना ॥ १८ 
गमे ॥ 
इस प्रकार सुष्टिके विषयोमे विचार करनेवाले विष्णुखरुप 
प्रजापतिने सवेत, लाल) पीले और नीळ वर्णवाले विभिन्न 
धर्मोसे ब्राह्मण आदि वर्णोंकी सृष्टि की ॥ १० ॥ 
ततो वर्णत्वमापन्नाः प्रजा लोके चतुर्विधाः। 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शुद्वाश्येव महीपते ॥ ११॥ 
इस तरह विभिन्न वर्णको प्रास हुई प्रजा इस लोकमे चार 
भागोंमें विभक्त हो गयी । पृथ्वीनाथ | वे चार वर्णोके लोग 
क्रमशः ब्राह्मण; क्षत्रिय) वैश्य और शूद्र कहलाये ॥ ११॥ 
एकलिङ्गाः पृथग्धमी द्विपदाः परमाद्ग॒ताः। 
यातनायाभिसस्पञ्ञा गतिज्ञाः सर्वकर्म ॥ १२॥ 
इन सबकी आकृति तो एक-सी दै, परंतु धर्म ऐथक- 
पृथक्‌ हैं । ये दो पेरवाले जीव ( मनुष्य ) बड़े ही अद्भुत शी 
कर्मफलके भोगके लिये ये प्रथक-श्रथक वर्णसे सम्पन्न हुए । 
इन्हें समस्त कमोंकी गतिका ज्ञान ( उनके शुभाशुभ फ्लीपर 
विश्वास ) होता है ॥ १२.॥ 
त्रयाणां वर्णजातानां वेद्प्रोक्ताः क्रिया स्मृताः 
तेन वो बह्मयोगेन वैष्णवेन महीपते ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! ब्राह्मण आदि तीन वर्णोमे उत्पन्न हुए लोगो 
ही सारी क्रियाएँ वेदोक्त, विधिसे सम्पन्न होने योग्य बतागी 
गयी हैं । इस कारण तुम्हारे जो तीन वर्ण ब्राह्मण, क्षत्रिय 
और वैश्य हैं, उन्हींकी भगवान्‌ विष्णुकी कृपासे वेदाध्ययन 
अधिकार सुलम है ॥ १३ ॥ 
प्रशया तेजसा योगात्‌ तस्मात्‌ प्राचेतसः प्रभु! । 
विष्णुरेव ` महायोगी कर्मणामन्तरं गतः ॥ १४॥ 
प्रजा और तेजके योगसे युक्त हुए वे साम्य 
महायोगी प्राचेतस दक्ष नामक विष्णु ही “प्रजापति! # 
अधिकार देनेबाले कमों ( सृष्टि आदि ) में तत्पर रहते है॥ 
ततो निमीणसम्भूताः शूद्राः कर्मविवजिताः | 
तस्सान्नाईन्ति संस्कारं न हात्र ब्रह्म विद्यते ॥ ११ 
अतः शिल्पकर्म एवं त्रैबर्णिकोकी सेवाके लिये उरग 
शद्ध वैदिक कर्मके अधिकारसे रहित हैं | इसीलिये वे उ 
आदिके संस्कारोंके योग्य नहीं हैं; क्योंकि उन्हे 
अधिकार नहीं है ॥ १५ ॥ 
यथारनो धूमसंघातो हारण्या मथ्यमानया। 


प्राुभू तो विसर्पन्‌ वे नोपययुञ्जन्ति कर्मणि | '' | 
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एवं शाद्गा विसपेन्तो भुवि कात्स्न्येन जन्मना । 
नासंस्छृतेन धर्मेण वेदप्रोक्तेन कर्मणा॥ १७॥ 
जैसे अरणीका मन्थन करनेसे प्रकट हुई अग्निम धूमका 
समुदाय उत्पन्न होकर बहुत दूरतक फैल जाता है तो भी 
अग्निहोत्री ( यज्ञ करनेवाले ) द्विज यज्ञकर्ममे उस धूमका 
उपयोग नहीं करते हैं, इसी प्रकार प्रथ्वीपर जन्म लेकर 
पूर्णतः सब ओर केळे हुए शूद्र संस्कारहीन होनेके कारण 
वेदोक्त धर्म-कर्मके उपयोगमें आने योग्य नहीं हैं || १६-१७॥ 
ततोऽन्ये दक्षपुत्राश्च सस्भूता ब्रह्मयोनयः । 
बळवन्तो महोत्साहा महाचीयी महौजसः ॥ १८॥ 
तदनन्तर दक्षके और भी बहुत-से पुत्र, जो वेदके स्थान- 
भूत ब्राह्मण थे, वे बलवान्‌, महान्‌ उत्साइसे सम्पन्न, महान्‌ 
पराक्रमी तथा महान्‌ तेजस्वी थे ॥ १८ ॥ 
पित्रा रोका महात्मानो दक्षिणा यज्ञकर्मणा । 
अन्तमिच्छास्यहं श्ोलुं घाः्याः पुत्रा बलो ह्यहम्‌॥ १० ॥ 
उन सामर्थ्यशाली महात्मा पुत्रॉसे यज्ञकर्मपरायण पिता 
दक्षने कहा--'पुत्रो | में तुम्हारे मुखसे धात्री ( पृथ्वी) का 
अन्त सुनना चाहता हूँ; क्योंकि में बलबान्‌ हूँ ( अतः धात्री- 
का अन्त जानता हूँ )॥ १९ ॥ 
ततो विधास्ये तत्त्वशाः प्रजानां विपुलं वलम्‌ 
विपुळत्वाद्धि क्षेत्राणां ममापि विपुला: प्रजा।॥ २०॥ 


द्वाविशोष्ध्यायः 
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“तरवज्ञ पुत्रो | तुमसे धात्रीका अन्त सुनकर तुम्हारे 
बलका ज्ञान हो जानेके पश्चात्‌ में प्रजारओँके लिये विपुल बल- 
की सृष्टि करूँगा, क्योकि क्षेत्रों ( दारीरों ) की विशाल्तासे 
ही मेरी प्रजा भी अधिक बलशालिनी हो सकती है? ॥ २० ॥ 
न तेषां द्शयद्‌ देवी चक्षुषा रूपमात्मनः । 
प्रजापतिलुतानां वै विपुलासारमिच्छताम्‌ ॥ २१॥ 

विशाळ पृथ्वीका अन्त जाननेकी इच्छावाले उन प्रजापति- 
रोको प्रथ्वीदेवीने अपने आधिदैविक रूपका प्रत्यक्ष दर्शन 
नहीं कराया ॥ २१ ॥ 
आत्मनो भावनिर्वृत्ते भावे कृतयुगे तदा। 
जनित्री सवभूतानामण्डजानुद्धिजां तथा ॥ २२॥ 
संवेदजननी धात्री चेति मात्रा प्रचोदिता । 
अणुता तनुतां चैव जन्तूनां कमभोगिनाम्‌ ॥ २३॥ 

तदनन्तर जब्र स्वभावसिद्ध कृतयुग ( विशुद्ध सत्त्वमय 

भाव ) आया; तत्र ( उन प्रजापति पुत्रोके अपने अभिप्राय- 
की सिद्धि हो जानेपर ) प्रमाता चेतन ( परमात्मा विष्णु ) 

से प्रेरित हो धात्री, जो अपने सच्चिदानन्दखरूपसे सम्यग 
ज्ञानकी जननी है, समस्त प्राणियोंकी जन्मदायिनी हुई । 

उसीने अण्डजो और स्वेदर्जोको भी उत्पन्न किया तथा उसीने 
कर्मफल-भोग करनेवाले प्राणियोके शरीरोंको लघु, सूक्ष्म एवं 

विशाल रूप प्रदान किया ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवंणि पौष्करे एकविंशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंदाके अन्तर्गत मविष्यपर्वेमें पुष्कर-प्रादुभीवषिषयक 
इक्कीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 


द्वाविंशोऽध्यायः 
दक्षका अपने आधे अङ्गसे ख्रीरूप होकर बहुत-सी कन्याओंको उत्पन्न करना ओर 
उनका धर्म, कश्यप एवं सोमको दान कर देना, कश्यप और दक्षकन्याओंकी 
संतानोंका वर्णन तथा देवलोकमें उत्पन्न होनेवालोंकी योग्यता 


जनमेजय उवाच 
साध्वहं श्रोतुमिच्छामि त्रेतायां ्राह्मणोत्तम । 
यज्ज्ञात्वा सर्वविद्यानां परं पदयेयमव्ययम्‌ ॥ १ ॥ 

जनमेजय बोले--ब्राह्मणशिरोमणे ! तरेतायुगके प्रवृत्ति- 

रूप ( यज्ञादि ) त्रर्ममे जो समीचीन तत्त्व है; उसे में सुनना 
चाहता हूँ; जिसे जानकर ( आचरणमें लाकर ) मैं समस्त 
विद्याओके परम लक्ष्य अविनाशी ब्रह्मका साक्षात्कार 
कर सकूँ || १॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 
दक्षस्तु पुनरालम्ब्य स्त्रीभावं पुरुषोत्तमः। 
योगाद्‌ योगेश्वरात्मानं निषण्णो गिरिमूर्धनि ॥ २॥ 


वैशर्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पुरुषोत्तम दक्ष 
योगबलसे सत्रीशरीरको प्राप्त हो गये । वह स्त्रीशरीर उन 
योगेश्वर दक्षका अपना ही स्वरूप था । उस स्वरूपका अव- 
लम्बन करके वे एक पर्वतके शिखरपर बैठे थे॥ २॥ 
सुजानुः पीनजघना सुभ्रः पद्मनिभानना । 
रक्तान्तनयना कान्ता सर्वभूतमनोरमा ॥ ३ ॥ 

उस स्के घुटने सुन्दर) जघनप्रदेश स्थूल, भौंहें मनोहर: 
मुख प्रफुल्ल कमलके समान कान्तिमान्‌ तथा दोनों नेत्राके 


कोये लाल थे । वह समस्त भूतोंके मनको मोहनेवाळी नारी 
कमनीय कान्तिसे युक्त थी ॥ ३ ॥ 
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दक्षः प्राचतसस्तस्यां कन्यायां जनयत्‌ प्रभुः । 

देहाधेयोगविधिना कन्याः पद्मनिभाननाः ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ प्राचेतस दक्षने देहार्ध-संयोगकी विधिसे उस 

अर्धाज्ञजनित नारीके गर्भसे प्रफुल्ल कमलके समान मनोहर 

मुंखवाली बहुत-सी कन्याओंको उत्पन्न किया | ४ ॥ 

दक्षः पुरुषरूपेण स्त्रीरूपमपहाय वे। 

दशेने स्वेभूतानां कान्तः कान्ततरोऽभवत्‌॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस स्त्रीरूपका परित्याग करके दक्ष पुनः पुरुष- 

रूपते स्थित हो गये । उस समय वे समस्त प्राणियोंकी दृष्टिमे 

परम कान्तिमान्‌ एवं कमनीय प्रतीत होते थे ॥ ५ ॥ 

ताः कन्याः प्रद्दो दक्षः खयं प्राचेतसः प्रभुः 

त्रह्मदेयेन विधिना ब्रह्मप्राप्तेन भारत ॥ ६॥ 
भारत ! इसके बाद स्वयं प्राचेतस भगवान्‌ दक्षने उन 

कन्याओंका वेदोक्त ब्राह्मविधिसे विवाह कर दिया ॥ ६ ॥ 


प्रददौ दृशा धमय कझ्यपाय त्रयोद्रा । 
सप्तविशति सोमाय पत्नीहेतोः समाहितः ॥ ७ ॥ 
उन्होने एकाग्रचित्त होकर धर्मेक्रो दस, कश्यपको तेरह 
और सोमको सत्ताईस कन्याएँ. इसलिये दीं कि वे इन्हें अपनी 
धर्मपत्नी बना लें || ७॥ 
दक्षो दत्वाथ ताः कन्या ब्रह्मक्षेत्रं प्रपच च । 
ब्रह्मणाध्युषितं पुण्यं समाहितमना सुनिः॥ ८ ॥ 
उन कन्याओंका दान करनेके पश्चात्‌ दक्ष मुनि ब्रह्माजी- 
के क्षेत्र प्रयागमे आये, जहाँ त्रझाजी पहले निवास करते थे 
और इसील्यि जो परम घुण्यदायक तीर्थ हो गया था । वहाँ 
आकर वे मनको एकाग्र करके परमात्माका चिन्तन 
करने लगे ॥ ८ ॥ 


तप्यमानो मृगैः साथ चचार वसुधां न॒प। 
तणमूलफलेवृद्ो वृद्धश्च तपसाखड़त्‌॥ ९ ॥ 
नरेशवर | तदनन्तर दक्ष तपस्यामे संलग्न हो मृर्गोके 
साथ इस वसुधापर विचरने लगे । वे तृण और फल-मूलसे ही 
अपने शरीरका पोषण करते थे। उनके तपकी निरन्तर 
डृद्धि हो रही थी ॥ ९॥ | 
मगास्तु तस्य मोदन्ति फलं मोदन्ति ब्राह्मणा: । ` 
दीक्षिताः पुण्यकमोणस्तपला द्ग्धकिल्बिषाः ॥ १०॥ 
उनकी तपस्याके प्रभावसे मृग बड़े प्रसन्न थे ( क्‍योंकि 
उस तपसे सर्वत्र अहिंसा-भावका प्रसार हो रहा था) | 
यज्ञ्म दीक्षित हो पुण्य कर्म करनेवाले तथा तपस्यासे अपने 
पार्पोको दग्ध कर देनेवाले ब्राह्मण दक्षके उस अहिंसाप्रधान 
तपका वेर-त्यागरूप फल प्रत्यक्ष देखकर आनन्दमग्न रहते थे॥ 
संग्रामकाले कालशः शारीरादिपतिमुनिः। 
कर्मेयश्ञङ्तां तात सिद्धि पच्यति लक्षणात्‌ ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिव 
योगीको अपने चित्तपर विजय प्राप्त करनेके 
संग्राम ( तत्परतापूर्ण साधन) करना पड़ता है, उसका ही 
आनेपर कालग तिके ज्ञाता तथा शरीर, इन्द्रिय आदिपर शासन 
करनेवाले मुनिवर दक्षको कमयशजनित सिद्धि निकर दि 
देने लगी} क्योंकि उस सिद्धिका सूचक लक्षण परकर 
हो रहा था॥ ११॥ 5 

दानमानप्रवीराश्ष निरुद्वेगा निरामिषाः। 
स्गेः सह जरां यान्ति सपत्नीकाः खुपुजिणः ॥ १२। 

जो दूसरोंको दान और मान देनेमे प्रमुख बीर हैं, क्षन्न 
उद्वेग सर्वथा शान्त हो गया है; जो आमिष आदि भोगे 
परित्याग कर चुके हैं तथा जो श्रेष्ठ पुरके पिता ह, 
गहस्थ द्विज अपनी पल्लीके साथ उस वनमें जाकर मृगो 
साथ वृद्धावस्थाको प्राप्त होते थे ॥ १२॥ 


ब्राह्मणाः स्तोत्नलंसिद्धा जनित्रे प्रथमे पदे। 
ब्रह्मणाध्युषितत्वाच्च  अह्मक्षेप्रमिहोच्यते ॥ १३॥ 
वेदाध्ययनसे सिद्ध हुए ब्राह्मण वहाँ सबके उत्पादक 
प्रथम पद्‌-परब्र्म परमात्मामे प्रतिष्ठित होते थे और ब्रह्मा 
भी उस स्थानमें निवास कर चुके थे; इसीलिये यहाँ प्रयागगे 
ब्रह्मक्षेत्र कहते हैं ( आध्यात्मिक दृष्टिसे ब्क्षकी उपलब्धिका 
स्थान होनेके कारण यह शरीर ही ब्रह्मक्षेत्र है ) ॥ १३॥ 
यतिभिः  कर्मभिुंकेजितक्रोचेजितेन्दरियेः । 
चरड्िवेखुर्था विप्रैरकिंच नपथैषिभिः ॥ १४॥ 
जो कर्मोंके बन्धनसे मुक्त हैंश क्रोधपर विजय पा चुके 
और इन्द्रियोंको वशमें कर चुके हैं; वे अकिंचन (परिग्रहम) 
पथपर चलनेकी इच्छावाळे और भूतलपर विचरते रहनेवाे 
संन्यासी ब्राह्मण इस क्षेत्र ( प्रयाग अथवा शरीर ) के 
ब्रह्मक्षेत्र कहते हैं || १४ ॥ 
या प्रजा सर्वेमारूढा मानसी ब्रह्मचारिणी । 
सैवैषा व्यक्तिमापन्ना खभावदुरतिक्रमा ॥ १५ 
जो प्रजा हृदयाकाशमे स्थित स्वस्वरूप ब्रह्ममें आह 
थी, ब्रह्ममें ही विचरनेके कारण ब्रह्मचारिणी कहलाती यी 
और मानसिक संकल्पमें स्थित होनेसे मानसी कही जाती पी 
वही यह स्वभाव ( संस्कार या प्रारब्ध ) से दुर्लद्वथ हु 
अव्यक्तावस्थासे व्यक्ताबस्थाको प्राप्त हुई है ॥ १५ ॥ 
अव्यक्ता व्यक्तमापम्ना खभावाद्‌ दुरतिक्रमा , 
(5 > प्रोर 
व्यकताव्यक्तगतिञ्चैषा  कालधमोन्महीपते ॥ (| 
जो अव्यक्त थी, वही खभावसे दुर्लबथ हो ” 
वस्थाको प्राप्त हो गयी । राजन्‌ ! कालधमंसे यह सारी i 
व्यक्त और अव्यक्त रूपमे परिणत होती रहती है ॥ १६ 
स्थावरा जङ्गमाइचैव स्थूलखक्ष्माश्च भारत | रा 
कालयोगेन योगशा भवन्ति न भवन्ति च ॥ 
भारत | कालयोगसे स्थावर-जंगम, स्थूळ और | 
सभी प्राणी योगश होते हैं और नहीं भी होते दै ॥ | 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


भविष्यपर्वे ] 


पतारचेताः प्रजाः सवो दक्षकन्यासु जक्षिरे । 
कड्यपेनाव्ययेनेह संयुक्ताः काळधर्मणा ॥ १८॥ 
ये सारी प्रजाएँ. महर्षि कश्ययके द्वारा दक्षकन्याओक्र 
गर्भसे उत्पन्न हुई हैं । ये स्रकी-सब काळरूप धर्मवाले अक्षय 
खभावसे संयुक्त हैं ॥ १८ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा विइचेदेवा मरुद्गणाः । 
नागाश्चानेकशिरसः साध्या वे पन्नगास्तथा ॥ १९. ॥ 
गन्धवीः किन्नरा यक्षाः खुप्णोश्च तथापरे । 
गरुत्मान्‌ सह यक्षैश्च किम्नराश्च सुवाससः ॥ २० ॥ 
गावः पशुगणेः सार्धे नराश्च वसुधाधिप । 
चराचराश्च वख्ुधाधतोरश्च धराधराः ॥ २१॥ 
गजाः सिंहाश्च व्याघाश्च हयाः पक्षथरास्तथा । 
खड्डा विषाणिनश्चैच बूषभाश्च स्ृगास्तथा ॥ २२॥ 
चतुर्विषाणा नागेन्द्राः पद्माभा वर्णतः शुभाः । 
सर्वलक्षणसर्पन्नाः प्राणिनः कामरूपिणः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! आदित्य) वसु, रुद्र, विइवेदेव, मरुद्ण, अनेक 
सिरवाले नाग, साध्य, सर्प, गन्धर्व, किन्नर, यक्ष, सुपर्ण, 
गरुड़, सुन्दर वस्त्रधारी किन्नर, अन्यान्य पशुगर्णोके साथ 
गोएँ, मनुष्य, चराचर प्राणी, पृथ्वीको धारण करनेवाले 
पर्वत, हाथी, सिंह, व्याघ्र, पंखधारी घोड़े? गेंडे, सींगवाले 
बैल और मृग, चार दॉतवाले तथा कमलकी-सी कान्तिवाले 
शुभलक्षण गजराज, समस्त लक्षणोंसे सम्प्रन्न और इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले अन्यान्य प्राणी -इन सबकी उत्पत्ति महर्षि 
कश्यप और उनकी पल्ली दक्षकन्याओंसे हुई है ॥ १९-२३॥ 
तेषां रूपैस्तथा गात्रैस्तैः शीलैस्तैः पराक्रमैः । 
सुनयः पुनरुद्धता धमक्षेत्रे सनातने ॥ २४॥ 


्रयोविशोऽष्यायः 
NS 


८०७ 


धर्मकी सनातन प्रसवभूमि भारतवर्षर्मे जो मुनि पुनः 
उत्पन्न हुए, वे पूर्व-कल्पके ऋषि-मुनियोंक्रे रूप, शरीर; शीळ 
और पराक्रमसे सम्पन्न हुए ॥ २४॥ 


क्षेत्रश्ा मानसे लोके धर्मिणो वेद्गोचराः । 
यत्रोद्धृताः सुराः सवे दिवि लोके प्रतिष्ठिताः ॥ २५॥ 


वेदोक्त मार्गपर चलनेवाले धर्मात्मा क्षेत्रज्ञ ( आत्मनिष्ठ ) 
पुरुष मानस लोक (मनःकल्पित बाह्य या आभ्यन्तर जगत्‌) 
में देवतारूपसे प्रकट हुए होते हैं और वे सत्र-के-सब दिव्य- 
लोकमें प्रतिष्ठित हो जाते हैं ॥ २५ ॥ 
ये चान्ये तपसा सिद्धा गृहस्था मनुजाधिप । 
ब्रह्मचयेण संसिद्धाः परिचर्या गता शुरोः॥ २६॥ 
ये च योगगतिं प्राप्ताः सिद्विहेतोमंहीपते । 
क्लेशाथिकेः कर्मजन्ये वृत्ति लप्श्यन्ति वे द्रिजाः॥ २७॥ 
शिलोञ्छवृत्तयः ख्याताः खपत्नीका डढवताः। 
सवे त्वेते दिविचरा भवन्ति चरितव्रताः ॥ २८॥ 


नरेश्वर ! जो दूसरे गस्थ तपस्यासे सिद्ध होते हैँ अथवा 
जो ब्रह्मचारी गुरकी सेवा करके ब्रह्मचर्य-पालनके द्वारा 
सिद्विलाभ करते हैं और प्रथ्वीनाथ ! जो सिद्धिके लिये योग- 
मार्गको अपनाये हुए हैं, जो द्विज सत्कर्मके लिये अधिक क्लेश 
सहन करके जीविका पाते हैं, जो खेतॉमें बाल बीनकर या 
बाजार उठ जानेपर वहाँ गिरे हुए अन्नके दाने चुनकर जीवन- 
निर्वाह करनेके लिये विख्यात हैं और पत्नीके साथ रहकर 
दृढतापूर्वक धर्मके पालनमें लगे रहते हैं; इन सबने उत्तम 
ब्रतका पालन किया है; अतः ये सब-के-सब आकाशचारी 
देवता होते हैं ॥ २६-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वंणि पोष्करे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग ह्खिंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें पुष्कर-प्रादु्भावविषयक बाईस, अध्याय पुरा हुआ॥ २२॥ 


्रयोविंशोऽध्यायः 
्रक्षाजीके महायज्ञका वर्णन 


वैद्यम्पायन उवाच 

पितामह पुरस्छत्य मेरुपृष्ठे समाहिताः। 
जटाजिनधरा विप्रास्त्यक्तक्रोधा जितेन्द्रियाः ॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मेरुपर्रतकी 
घारीपर पितामह ब्रह्माजीकी आगे करके कुछ एकाग्रचित्त 
ब्राह्मण विराजमान हुए, जो जटा और मृगचमे धारण किये 
हुए थे । उन्होने क्रोधको त्याग दिया था और इन्द्रियोपर 
बिजय पा ली थी ॥ १॥ 


€ संसि ha संते 
पवेतान्तरसंसिद्धे बहुपाद्प । 
घातुसंरज्ञितशिले समे निस्तृणकण्टके॥ २॥ 
त्रयाणां ब्रह्मवेदानां पश्चखरविराजिते। 


मन्त्रयश्षपरा नित्यं नित्यं ब्रतहिते रताः॥ ३॥ 


पर्वतकी वह घाटी दूसरे पबतोंसे घिरी हुई थी । वहाँ 
बहुतःसे वृक्ष शोभा दे रहे थे । वहाँकी शिलाएँ अनेक 
प्रकारकी धातुओंसे रँगी हुई थीं । उस समतल प्रदेशमे तृण + 
और कण्टकोंका सर्वथा अभाव था । ब्रह्मका ज्ञान करानेवाले 
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तीनों वेदोंके पाँच स्वेरोसे उस पर्वतशिखरकी बड़ी शोमा 
हो रही थी | वहाँ बैठे हुए वे ब्राह्मण मन्त्रजपरूपी यशमें 
सदा तत्पर रहनेवाले थे व्रतके पालन और परहितके साधनर्मे 
उनकी सदा ही प्रवृत्ति थी ॥ २-३ ॥ 
एकमेवाग्निमाधाय सर्वे ब्राह्मणपुद्धवाः । 
विभिटुमन्त्रविषयेः  खुसमाहितमानसाः ॥ ४ ॥ 
वे समस्त ब्राह्मणशिरोमणि वहाँ एक ही अग्निकी स्थापना 
करके एकाग्रचित्त हो उसकी उपासना करते थे । उन्होंने 
'मन्त्रप्रतिपाच्च विषयोंकी दृष्टिसि उस अग्निके अनेक 
भेद किये ॥ ४ ॥ 
त्रिधा प्रणीतो ज्वलनो मुनिभिर्वेदपारगैः। 
अतस्ते तत्त्वमापन्ना यदेकस्मिविधः छतः ॥ ५ ॥ 
वेदोके पारङ्गत विद्वान्‌ मुनियोने उस अग्निको तीन 
मागोमें विभक्त करके स्थापित किया ( उन तीनों अग्नियोंके 
नाम ये हैं--आइवनीय+ गाईंपत्य और दक्षिणाग्नि ) | उनके 
द्वारा एक ही अग्निकी तीन खरूपोंमिं अभिव्यक्ति हुई” इस- 
ल्यि उन्हें तत्त्वका बोध प्राप्त हुआ ॥ ५ ॥ 
एक पव महानग्निहविषा सम्प्रवतंते । 
खधाकारेण धर्मक्ष मन्त्राणां कार्यसिद्धये ॥ ६॥ 
धर्मज्ञ जनमेजय | एक ही अग्नि मन्त्रोक्त कार्योकी 
सिद्धिके लिये स्वधारूप हविष्यके सेवनसे महान्‌ होकर सम्यक 
रूपसे प्रश्‍्वलित होता है ॥ ६ ॥ 
खयं च दक्षः सम्प्रा्तो भगवान्‌ भूतसत्ङतः । 
ब्रह्मा आहाणनिमोता सर्वभूतपितामहः ॥ ७ ॥ 
वहाँ समस्त प्राणियोँद्वारा सम्मानित स्वयं भगवान्‌ दक्ष 
पधारे, जो ब्रह्मा अर्थात्‌ ब्राह्मण हैं । उन्होने ब्राह्मणोकी सृष्टि 
की है तथा वे सम्पूर्ण भू्तोके पितामह हैं ॥ ७ ॥ 
दण्डी चर्मी शरी खड़ी शिखी पद्मनिभाननः । 
अभवन्न्यस्तसंतापो जितक्रोधो जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
उनके हाथोंमे दण्ड, बाण? ढाळ और तलवार-ये आयुध 
शोभा पाते थे । उन्होंने शिखा धारण कर रखी थी.। उनका 
मुख कमलके समान कान्तिमान्‌ था । वे संतापरहित, क्रोधकों 
जीतनेवाले तथा जितेन्द्रिय थे ॥ ८ ॥ 
यजते पुष्करे ब्रह्मा मेधया सह संगतः । 
इन्द्रप्रोकानि खामानि गीयन्ते ब्रह्मवादिभिः ॥ ९ ॥ 
बह पुष्करतीर्थमें ब्रह्माजी मेधाके साथ बैठकर यज्ञ 
करने लगे और बहुत-से ब्रह्मवादी सुनि इन्द्रकथित साममर्न्त्रा- 
का गान करने लगे ॥ ९ ॥ 


SMR MO MN मनी कम अजित 
१. वेदमम्थोके उच्चारणकी बिधिमें सरप्रदंनके पाँच प्रकार ही प्रयोगे! सम्प्रयुक्तः स जढ्पन्निव वि 


यहाँ पाच स्वर कहे गये हैं, जिनके नाम इस प्रकार हे- उदात्त, 
अनुदात्त) स्वरित, एकश्रुति और प्रचय । 


अीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषे 
घृतं क्षीरं यवा व्रीहिः सवे परमकं का आ नहि सपा शाप 
चेद्प्रोक्त मखे न्यस्तं कल्पितं ब्रह्मणः पदे ॥ १ 
उस यज्ञमें घृत, खीर, जौ, चाबऴ ` 
सब उत्तमोत्तम इविष्य, जिसका वेदसें वर्णन किया गया है 
ब्रह्माजीके निकट सजाकर रखा गया था ॥ १० | ॥ 
निमेथ्यारणिमाग्नेयी शमीगर्भसमुत्थिताम्‌ । 
स ब्रह्मा प्रथमं तस्मिन्नग्निमयं प्रवतेयत्‌ ॥ ११॥ 
शमीके गर्भसे उत्पन्न हुई अग्निसम्बन्धिनी अरणीनन 
मन्थन करके ब्रह्माजीने उस यशमे एक दूसरे ही प्रधा 
अग्निको प्रकट किया ॥ ११ ॥ 
न हाल्पं विहितं द्रव्यं यथाग्नियेशकर्मणि। 
प्रवर्तयेदू विभागैची हुतद्वव्यमयं बलम्‌ ॥ १२। 
जैसे यज्ञकर्ममें मन्धनसे प्रकट हुए अग्निदेवको सापि 
कस्के उन्हें ही हवनीय पदार्थकी आहुति देनेका विधान है 
उसी प्रकार वहाँ अस्प द्रव्य देनेकी विधि नहीं है | य 
करनेवाले पुरुषको चाहिये कि वह हुत द्रव्यमय बहनो 
विभागपूर्वक प्रकट करे | १२॥ 


फलानि तेः प्रयुकानि हवींषि विततेऽध्वरे । 
प्रयुञ्जते प्रयोगशा सुनयो बरह्मवादिनः ॥ १३॥ 
उस विशाल यशमें जिन-जिन विहित हविष्योका उपयोग 
किया गया उनके द्वारा उनके यथायोग्य फल भी प्रकट हुए। 
प्रयोयके ज्ञाता ब्रह्मवादी मुनि ही उन हृविष्योंका प्रयोग 
करते थे ॥ १३ ॥ 
षण्म्रासांश्चतुरो वेदान्‌ सस्बभाषे बृहस्पतिः। 
ब्रह्मणो वितते यशे परया ब्रह्मसम्पदा ॥ \४॥ 
उत्तम ब्रह्म-सम्पत्तिसे युक्त ब्रह्माजीके उस विस्तृत यौ 
देवगुरु बृहस्पतिने छः मासतक चारों वेदोंका प्रवचन किया 
शिक्षाक्षरखमेताया मधुरायाः समग्ततः। 
सानुस्टरितरामायाः सरस्वत्याः प्रभाषते ॥ १५ 
वे उपनिषद्‌ और कर्मकाण्डके द्वारा अत्यन्त रमा 
तथा शिक्षाके अक्षरोंसे युक्त मधुर वेदवाणीका सब 
प्रवचन करते थे ॥ १५ ॥ 
तेन ब्राह्मणशब्देन ब्रह्मप्रोक्तन भारत। 
विभाति स मखो व्यक्त ब्रह्मलोक इवापरः ॥ १९ 
भारत | ब्राह्मण-मन्त्रोके पाठ और वेदोंके उत 
वह विशाल यज्ञमण्डप निश्चय ही दूसरे ब्रह्मलोके समा 
शोभा पाता था ॥ १६ ॥ 


मखो ब्रह्ममुखोत्तीणो ब्रह्मशम्दैरनामयैः। 
घु ाश्दनाम (५ 


: ब्रह्माजीके मुखसे प्रकट ( अथवा ब्रह्माजीकी र 
सम्पादित ) हुआ वह यज्ञ अनामय ( अप्रमा 
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भविष्यपर्व ] 


TTT 


श्रयोविशो ऽध्यायः 


८०९ 


स्स 


आइाङ्कासे रहित ) वेदके शब्दों और श्रुतिके अनुसार विनि- 
युक्त ( प्रयुक्त ) हुए मन्त्रद्वारा सम्यकहपसे अनुष्ठानमें 
लाया जाकर बोलता हुआ-सा उत्तरोत्तर बृद्धिको प्राप्त हो 
रहा था ॥ १७॥ 
समिद्भिः सोमकलशेः पात्रेक्षैव बहिश्चरः । 
यवैत्रीहिभिराज्येश्व पूर्णे जलभाजनैः ॥ १८॥ 
उस यज्ञमें समिधाएँ, सोमरस रखनेके लिये कलश, 
लुक्‌ खुवा आदि यज्ञपात्र) बाह्मपात्र, जौ, ब्रीहि, घृत तथा 
जलसे भरे हुए पात्र रखे हुए थे, जिनसे उस यज्ञकी बड़ी 
शोमा हो रही थी ॥ १८ ॥ 
कर्म प्रासैश्च वसुभिः कर्मभिश्च परान्वितैः। 
गोभिः पयखिनीभिश्च परिवत्सैश्च कोमठैः ॥ १९ ॥ 
सत्र ओरसे प्राप्त हुए सुवर्ण आदि रत्नों, परमात्माको 
समर्पित करके किये गये इटि आदि कर्मों; दूधके लिये लायी 
गयी दुधारू गौओ और उनके कमल बछड़ोंसे सुशोभित 
हुए उस थज्ञकी उत्तरोत्तर वृद्धि हो रही थी ॥ १९॥ 
ब्रह्मवृद्धो वयोवृद्धस्तपोवुद्धश्च भारत। 
ब्रह्मश्ञानसयो देवो विद्यया सह संगतः ॥ २०॥ 
भारत ! वेदमन्त्रोंकी 'त्रनिसे, दक्षिणारूपी वयसे तथा 
तपस्या ( ज्ञान ) से बढ़े हुए वे ब्रह्मज्ञानमय यज्ञदेब विद्या 
( यज्ञकर्मकी अङ्गभूत उद्गीथ आदिकी उपासना ) से संयुक्त 
हो उत्तरोत्तर बढ़ रहे थे || २० ॥ 
मानसेश्च क्रियामूर्तियं च भूताः स्वयं नृप । 
ब्रह्मा जुहोति तांस्तस्मान्मरुद्भिः सहितस्तदा ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! उस समय यज्ञात्मा ब्रह्मा मरुद्गणौके साथ रहकर 
मनःकल्पित समिधा आदि उपकरणोंसे युक्त जो स्वयं उनसे 
प्रकट हुए घृत आदि इबनीय पदार्थ थे, उनकी अग्निमे 
आहुति देने लगे ॥ २१ ॥ 
तेजोमूतिघरै रूपैने च तत्करमणास्पृदात्‌। 
वेदप्रोक्तेन विधिना सर्वप्राणभतां चुप ॥ २२॥ 


जनमेजय | वेदोक्त विधिसे किया गया और तेओभय 


( चिन्मय ) मूर्ति धारण करनेवाले द्रव्य-देबता आदि याग- 
सम्बन्धी रूपोंसे युक्त हुआ ब्रह्माजीका वह यज्ञ समस्त प्राणियाँ- 
के कर्मसे अछूता रह गया ( अर्थात्‌ उनका यशकर्म सबसे 
उत्कृष्ट था ) ॥ २२ ॥ 
निर्मथ्यारणिमाग्नेया शमीगभसमुत्थिताम्‌ । 
क्रतुना यजते पूर्णमग्निष्टोमेन सर प्रभु: ॥ २३॥ 
वे भगवान्‌ ब्रह्मा शमीगर्भ ( अश्वत्थ) से उत्पन्न हुई 
अग्निसम्यन्धिनी अरराणका मन्थन करके ( प्रकट की हुई 
अग्निमे हो ) अग्निष्टाम यागद्वारा पूर्ण विधिके साथ यजन 
कर रहे थे ॥ २३ ॥ 


सद्स्यैस्तत्सदो व्यक्तं शुशुभे यशकर्मणि। 
जल्पन्ति मधुरा वाचः साजुखाराः क्रियास्तथा २४ ॥ 
उस यज्ञकर्मके सम्पादनकालर्मे सदस्पोंठे भरा हुआ वह 
यज्ञसमाका मण्डप बड़ी शोमा पा रहा था । वहाँ सब लोग 
बड़ी मधुर वाणी बोलते थे तथा सहायकोसहित सारी क्रियाएँ 
सम्पन्न हो रही थीं | २४ ॥ 
कर्मभिश्च तपोयुक्तैवेदवेदाङ्गपरगैः । 
सूर्येन्दुसडशे राजन्‌ विरराज महाक्रतुः ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! वह महायज्ञ वेद-वेदाज्ञोके पारङ्गत विद्वान्‌ तथा 
सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी ब्राहणोँद्वारा किये गये तपो- 
युक्त कमोंद्वारा बड़ी शोभा पा रहा था ॥ २५॥ 
ब्रह्मयोषेण महता ब्रह्मावास इवापरः। 
चखुधामिव सस्प्राप्तैः सर्वे रेव दिवौकसैः ॥ २६॥ 
वेदोंके महान्‌ घोषसे वह यज्ञशाला दूसरे ब्रझलोककी 
भाँति जान पड़ती थी । उस समय सारे देवता भूतलपर आये 
प्रतीत होते थे ॥ २६ ॥ 
वेदवेदाङ्गविद्भि श्च त्रिनीतै त्रह्मचादिभिः । 
गतागतेस्तपःश्रान्तैः स्वर्गलोके महीयते ॥ २७॥ 
वेदवेदाङ्गोंके ज्ञाता, विनयशील एवं ब्रह्मवादी ऋषि, जो 
तपस्या करते-करते दुर्ब हो गये थे; उस यज्ञमें आते-जाते 
दिखायी देते थे । उनके कारण वह यज्ञ ऐसी शोभा पाता 
था मानो स्वगलोकमें प्रतिष्ठित हुआ हो ॥ २७॥ 
ज्वलड्धिरिव विप्रेस्तेस्त्रिभिरेवाध्वरे 5 ग्निभिः । 
ब्रह्मलोक इवाभाति ब्रह्मणः स महाक्रतुः ॥ २८॥ 
ब्रह्माका वह महान्‌ यज्ञ तेजस्वी ब्राह्मणों और यज्ञस्थलमे 
प्रज्वलित होनेवाली त्रिविध अग्नियोसे ब्रह्मलोककी भाँति 
प्रकाशित हो रहा था ॥ २८ ॥ 
इन्द्रप्रोक्तानि सामानि गायन्ति ग्रह्मवादिनः । 
वचनानि प्रयुक्तानि यजुष विततेऽभ्वरे ॥ २९॥ 
उस विस्तृत यज्ञर्मे ब्रह्मवादी मुनि इन्द्रकथित साममर्न्तरो- 
का गान और यजुबेदके बाक्योंका पाठ कर रहे थे ॥ २९॥ 
तपःशान्ता त्रह्मपराः सत्यव्रतसमाहिताः । 
आययुमुनयः सर्वे मनोभिः ओत्रवादिभिः ॥ ३०॥ 
वहाँ तपस्यासे शान्त; ब्रह्मपरायण तथा .त्यत्रतके पालन- 
में तत्पर रहनेवाले समस्त मुनि सुनी हुई बातोंका अनुसरण 
करनेवाले मानसिक संकल्पके द्वारा आ पहुँचे थे ॥ ३० ॥ 
होता चेबाभवद्‌ राजन्‌ ब्रह्मत्वे च बृहस्पति: । 
सर्वधमंदिदां श्रेष्ठः पुराणो ब्रह्मसम्भवः ॥ ३१॥ 
राजन्‌! उस यशभै सम्पूर्ण धर्मश्ञोमे श्रेष्ठ तथा ब्रह्मपुत्र 
अङ्गिराके आत्मज पुरातन ऋषि बृहस्पति होता थे और, 
वे ही ब्रह्माके पदपर भी प्रतिष्ठित थे ॥ ३१ ॥ 
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< १० श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिव 
स क्क 


यजमानश्च यज्ञान्ते विष्णोः पूजां प्रयुज्य च । 
अद्त्याः पश्चिमे गभे तपसा सम्भ्ृते दप ॥ ३२॥ 
नरेश्वर | यज्ञके अन्तमें भगवान्‌ विष्णुकी पूजा करके 
यजमान ब्रह्मा तवस्यासे पुष्ट हुए अदिति देवीके पिछले यर्भमें 
अवतीर्ण हुए ॥ ३२ ॥ 
पदं बिष्णुरज्ञो ब्रह्मा निद्धेन्द् निष्परिश्रहम्‌। 
यतः पदसद्दस्तराणि भविष्यन्त्युद्धवन्ति च # ३३ ॥ 
परम पद बिष्णु हैं | अजन्मा ब्रह्मा उस विष्णुखंशकर 
निर्दन्द्व एवं परिग्रहत्व पदको प्राप्त होते हैं; जहाँसे सहखों 
इन्द्रादि पद प्रकट होते हैं और होते रहेंगे ॥| ३३ ॥ 
अवस्ध्यं चाप्रमेयं च व्यतिरिक्त च कर्ममिः । 
आत्मापि यस्य सुनयो भवन्ति निष्परिश्रद्दाः ॥ ३४॥ 
बह विष्णुपद अवन्ध्य है, अर्थात्‌ उधकी प्राप्तिसे समस्त 
कर्मोक( फल मिल जाता है | वह अप्रमेय ( अनन्त ) तथा 
कमसे अकङ्ग है । परिभ्रहञ्चन्य मुनि उस विष्णुपदके आत्मा 
ही होते हैं || ३४॥ 
परिग्रहाश्च विषया दोषप्राप्ता महीयते। 
दोषाश्च युगपत्‌ सवे छादयन्ति मनो बलात्‌ ॥ ३५ | 
प्रथ्वीनाथ ! सत्र ओरसे बॉधनेवाले रूप आदि विषय 
राग आदि दोघोंसे दी प्राप्त होते हैं। समस्त दोष पूर्व संस्कार- 
के बले मनको आच्छादित कर लेते हैं || ३५ ॥ 
इन्द्र्यग्रामधिषये चरन्तो (निष्परिग्रहाः । 
परिप्रहं शुभं धर्ममविद्यालक्षणं विदुः ॥ ३६॥ 
मुनिगण इन्द्रिय-समूहोंके विषयों विचरते हुए भी 
परिग्रहहून्य ही होते हैं ( वे उनमें कमी आहक्त नहीं होते) | 
ज्ञानी पुरुष वेदब्रोधित धर्मको झुम मानते हैं, किंतु परिग्रह 
को अविद्या ( अज्ञान ) का लक्षण समझते हैं ॥ २६ ॥ 


बिद्यालक्षणसंयोगाञ मनइछाद्यते दप! 
यवि चेन्सुनिशाव्दन गृह्यते ब्रह्मवादिभिः ! ३७॥ 
नरेश्वर ! यदि ब्रह्मवादी पुरुष मुनित्वकी प्रति कराने- 
वाले शब्द ( तत्वमसि आदि वाक्य अथवा प्रणवके उपदेश ) 
से साधकको अतुग्रहीत कर लेते हैं तो ( वह उसके 
मननसे तत्त्वज्ञानी हो जाता है, उस दशामें ) विद्यःके लक्षणे 
संयुक्त होनेके कारण उसके मनको राग आदि दोष नहीं 
आच्छादित करते हैं ॥ ३७ ॥ 
वेदविद्यावतस्थातेनियतेः कुरुसत्तम । 
दिवि लोकाः सतां स्थानं लोकानां लोक उच्यते॥ ३८॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जो वेदविद्या एवं ब्रह्मचर्य-त्रतको पूर्ण करके 
उसमें निष्णात हो चुके हैं तथा शोच-संतोष आदि नियमोंके 
पालनमें तत्पर रहते हैं; व कर्मठ पुरुष स्वर्गमें सत्पुरुषोंके 
रहनेके लिये जो ळोक या स्थान हैं; उन्हींकी ठोक कहते है | 


यत्र देवा हव्यपुष्टा न क्षयं यान्ति भारत। 
यजमानश्च धोगेः स्वैः कर्मपरा्तोदिति पदे । 
मोदते सह पत्नोभिविज्वरो वसुधाधिप ॥ ३९ पे 
भारत ! उनकी हृष्टिमें लोक बही है, जहाँ हृविष्यसे पु 
हुए देवता कभी नष्ट नहीं होते हैं । एथ्बीनाथ ! यज्ञ करने. 
वाला यजमान भी वहाँ कर्मानुसार प्रात और बहाँके अधि 
कारियोंद्वारा अनुमोदित पदपर प्रतिष्ठित हो अपने लिये 
नियत भोगों एवं पत्नियोंके साथ निश्चिन्त होकर सुख भोगता 
एवं आनन्दमग्न रहता है ॥ ३९ ॥ 
यज्ञावसाने दोटेन्द द्विजेभ्यः प्रददौ प्रभु: । 
दयया सर्भेभूतानां निर्मेछेनाम्तरात्मना ॥ ४० | 
यज्के अन्तर्मे सामर्थ्यंशाळी भगवान्‌ ब्रह्माने अपने 
निर्मळ अन्तःकरणसे समस्त प्राणियोपर दया करके वह श्रेष्ठ 
पर्वत द्विर्जोको दे दिया || ४० || 
तं शेळ सर्वगात्राणि परह्परविदेषिणः। 
न शेकुः प्रविभागार्थ भेत्तुं सर्वोद्यमैरपि ॥ ४१॥ 
एक-दूसरेकी अपेक्षा विशिष्ट योग्यताबारे वे ब्राह्मण 
आपसमें बाँटनेके ल्यि उस पर्वतके सभी अज्ञोंका भेदन 
करनेको उच्यत हुए; परंतु सब प्रकारसे उद्योग करके भी 
उसे तोड़नेमे समर्थ न हो सके || ४१ ॥ 
ततस्ते व्राह्मणगणा निषेदुबुधातले । 
श्रमेणाभिहताः सर्वे विवर्णवद्ना न्प ॥ ४२॥ 
रवर | तब परिश्रमके मारे हुए वे समसत ब्राह्मण 
थककर्‌ एथ्वीपर बेठ गये | उस समय उनके मुख कान्ति 
हीन ( उदास ) हो गये थे ॥ ४२ ॥ 
खुपाश्वो गिरिसुख्यस्तु वाग्भिमेघुरभाःषता । 
अब्रवीत्‌ प्रणतः सत्रोञिळरसा तान्‌ विजोत्तमान॥४१॥ 
तत्र पर्व॑तोंमे श्रेष्ठ सुपारव, जो मोठे वचन बोलनेवाल 
था; उन समस्त ब्राह्मणशिरोमणियाको मस्तक नवाकर प्रणाम 
करके बोछा--॥ ४३ ॥ 
नहि शक्यो बलाद्‌ भेत्तुं युष्माभिरखुसङ्गिभिः। 
अपि वर्षशतेदिंव्यैः परस्परविराधिभिः ॥ ४४॥ 
'राह्मणो | आपलोग प्राणों ( इन्द्रियों ) में आसक्त ह 
अतएव एक दूसरेके विरोधी हो रहे हैं । आपजैसे लोग सौ 
दिव्य वधातक प्रय्न करते रहें तो भी इस पर्वंतका बलू 
भेदन नहीं कर सकते ॥ ४४ ॥ 
एकीभूत! यदा सवे भविष्यथ समाहिताः | 
अवरोधेन युगपद्‌ विभजिष्यथ निद्ृंताः ॥ | 
'जब सब लोग एकीभूत एवं एकाग्रवित्त हो जा 
और पारस्परिक विरोधको हटाकर एक साथ प्रयत्न के! 
तब सुखपूर्वक इस पर्वतका विभाजन कर सकेंगे ॥ ४५ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


भविष्यपर्वं ] 


चतुबिशो 5घ्यायः 


८११ 


बल हि रागद्वेषाभ्यां वर्धते ्रह्मसत्तमाः। 
विमुक्त रायदोपाभ्यां बझ वर्धति शाश्वतम्‌ ॥ ४६॥ 
“ब्राह्मणशिरोमणियो ] राग और द्वेसे बलका नाश होता 
है, परंतु यदि अपना चित्त राग और द्वेषसे मुक्त हो तो 
सनातन ब्रह्मके प्रति साधककी निष्ठा बढ़ती है ॥ ४६ ॥ 
यदाहं भेद्यिष्यामि खर्गभिन्नैः शिलादातेः । 
घातुमिश्च बिशपंद्धिः शिलरेश्वानुपातिभि; ॥ ४७॥ 
विशीणः पाशयविवरेनरंगेश्व गलितेभुवि। 
बटुभिर्व्याळरूपेश्च चोद्यमानो गुहादायैः ॥ ४८ ॥ 
“जब मैं इस पर्वतकी गुफामें शयन करनेवाले बहुसंख्यक 
हिंसक जन्तुओं--बाघ, सिंह और सर्प आदिसे प्रेरित होकर 
आपलोगोंको इस पर्वतके भेदनमें छगाऊँगा, तमी आपलोग 


AAA 


TAS ooo 


इसके भेदनमें समर्थ हो सकेंगे | उस समय स्वर्गसे भिन्न 
इसकी सैकड़ों शिलाएँ विखर जायँगी | लगातार गिरते हुए 
शिखरोंके साथ सरकती हुई धातुएँ. मी छिन्नः भिन्न हो जायगी । 
जीर्ण-शीर्ण हुए पाइवंवर्ती विवरोंके साथ उनमें रहनेवाले नाग 
भी पृथ्वीपर गिरते दिखायी देंगे । ( आध्यात्मिक दृष्टिसे यहाँ 
सुपाइवं पर्वत सहुरु है; जिसका भेदन करना है, वह पर्वत 
अमिमान है । वे ब्राह्मण ज्ञानयोगी साधक हैं तथा पर्वतकी 
गुफार्म शयन करनेवाले हिंसक जन्तु अन्तःकरणे संचित हुए 
नाना प्रकारके संस्कार हैं ) ॥ ४७-४८ || 
प्रतिगुह्य च तद्‌ वाकयं शोलेन्द्रश्य खुभाषितम्‌ । 
तूष्णीं बभूवुस्ते सव तदा त्राह्मणसत्तमाः ॥ ४९॥ 
शैलराज सुपाइवंका कहा हुआ वह उत्तम वचन ग्रहण 
करके बे समस्त ग्राह्मणशिरोमणि उस समय चुप हो गये | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यप्ईँणि पौष्करे त्रयोविशो5ध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलमाग हरिवंशके अन्तत मविष्यपर्वमें पुष्कर-प्रादुर्मावतिष्यक तेई अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुविशोऽभ्यायः 
चारों आश्रमोंमें स्थित इए ब्राह्मणोंकी ब्रह्माजीके यज्ञ्यलके पुण्य-रदेशमें निवासकी इच्छा 


वेञ्म्पायन उवाच 
बलिहोमाश्‍ वर्धन्ते अहन्यहनि भारत। 
द्विजानां तपसाळ्यॉनां ग्रहधर्मषु तिष्ठताम्‌ ॥ १ ॥ 
देवतर्चाश्च पूज्यन्ते तदा प्रभृति भारत । 
तेषां अह्मविदां राजन्‌ पृथिव्यां ्र्मचादिभिः॥ २ ॥ 
वेशम्पायनओ कहते हैं--भरतनन्दन | तभीसे वे 
तपोधन ब्रह्मवेत्ता द्विज गहस्थ-धर्ममे स्थित हो गये । उनके 
घरें प्रतिदिन बलिवेश्वदेव और होम आदि कमका बिस्तार 
होने लगा । राजन्‌! तमीसे उन व्रह्मवादियोंद्वारा भूतल्पर देव- 
प्रतिमाओंकी पूजा भी की जाने लगा | १-२ ॥| 
तत्रैव ब्रह्मसदरे समे निस्द्णकण्डके। 
प्राज्ये्धनतृणे देशे पुण्ये पर्वतरोधसि ॥ ३॥ 
वालं यत्र प्रक्ुबेन्ति इष्टा भगवतः क्रियाम्‌ । 
तपो ५थिनो महाभागा व्रह्मययत्रते स्थिताः ॥ ४ ॥ 
गुहस्थबमनिरता हानप्राप्ेन चेतखा। 
यतयश्चापि कङ्कन्ति धमेण विकाह्लिणः ॥ ५ ॥ 
ब्रह्माजीके निवासस्थानभूत उत्त पुण्य प्रदेशमें ही पूर्वोक्त 
पर्वतके समतल तटपर, जहाँ कांटेदार तृर्णोका अभाव है तथा 
इंधन और घास आदि प्रचुर मात्रामे उपलब्ध होते हैं; 
भगवान्‌ ब्रह्माका वह यज्ञकमं देखकर वे तपस्याकी कामना- 
वाले महाभाग ब्राह्मण ब्रह्मचर्य-त्रदके पालनमें तत्पर रहकर 
निवास करने लगे । कुछ ब्राह्मण शुद्ध चित्तसे ग्रहस्थ-धर्मके 
अनुष्ठानमें संलग्न हो वहाँ वास करने लगे तथा आकाङ्काका 


परित्याग करनेवाले यतिथोंके मनमें भी वहाँ धर्मपूर्वक निवास 
करनेकी अभिडाषा जाग्रत्‌ हो गयी ॥ ३-५ ॥ 
वन्येः कर्मफलेश्रेब रता ब्राह्मणपुड़वाः । 
अझ्निदोजवतस्राता जितक्रोधाः समाःइताः॥ ६ ॥ 

जो जंगली फल-मूलोंसे जीवन-निर्वाइ करते हुए वान 
प्रस्थोचित कमं करते थे, अग्निद्दोत्रके नियममें निष्णात थे, 

क्राधको जीतकर चित्तको एकाग्र रखनेवाले थे, वे ब्राह्मण- 

शिरोमणि भी वहीँ रहनेक्री इच्छा करने लगे ॥ ६ ॥ 
दैवयुक्तेन वा युकाः कर्मणा ब्रह्मसत्तमाः । 
चीरवल्कलसंचीता नियता नियतेन्द्रियाः ॥ ७ ॥ 
चरन्तो ब्रह्मचये च ब्रतमास्थाव दारणम्‌ । 

जो देवात्‌ प्रात हुए ( बिना मांगे मिले हुए ) अथवा 
याचनाकमंमे उपलब्ध हुए अन्नसे जीवन-निर्वाह करते थे, 
चीर और वल्कल पहनते थे तथा नियमपरायण होकर 
इंन्द्रियोंकी संयममें रखते थे; वे श्रेष्ठ ब्राह्मण भी वहीं रहनेक्री 
इच्छा करने लगे । जो कठोर ब्रतका आश्रय ले ब्रह्मचर्यका 
पाळन करते थे, उन्हें भी वहीं रहनेकी इच्छा हुई ॥ 
अनेन विधिना राजन्‌ कर्मप्राप्लेन सर्वशः॥ ८ ॥ 
क्रमा्े वेद्संस्कार पुण्यं प्राप्ताः सनातनम्‌ | 
पूथराचरित राजन्‌ सुनिभित्रेह्मबादिभिः ॥ ९ ॥ 

राजन्‌ | इस विधिसे क्रमशः प्रास आश्रमधर्मका पूर्णत 
पालन करते हुए जिन लोगोंने प्राचीन ब्रह्मवादी पमुनिर्योदवारा 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


<₹२ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


I नस 


आचरणर्म लाये हुए पबित्र सनातन वेद-संस्कारको क्रमसे 
उपलब्ध किया था; वे भी वहीं रहनेकी इच्छा करने लगे ॥ 
नावेदविद्वानागच्छेन्नापि रौद्रं बतं चरेत्‌। 
न च त्यागेन गच्छेत ग्रहघर्म न च त्यजेत्‌ ॥ १०॥ 
सम्पूर्ण वेदोंका जान प्रात किये बिना मनुष्यको 
( ब्रह्मचर्याश्रमसे ) गहस्थाश्रममै नहीं आना 
चाहिये । वह कठोर त्रत ( वानप्रस्थोित तप ) 
भी न करे । संन्यास-मार्गका भी अवलम्बन न करे 
और न ग॒हस्यधर्मका परित्याग ही करे ( वेदोंका ज्ञान प्राप्त 
करके विवेकपूर्वक ही उसे एक आश्रमका त्यागं और दूसरेका 
ग्रहण करना चाहिये ) ॥ १० ॥ 
नेच गच्छेत दुःस्थानमप्रा्ो वेदखंचयम्‌। 
ऋचश्च संचयः पूर्वः सामगानां च भारत ॥ ११॥ 
भारत ! वैदिक ज्ञानराशिको उपलब्ध किये बिना किसी- 
को, जिसमें स्थिर रहना कठिन है, उस चतुर्थ आश्रममें 
भी नहीं जाना चाहिये । बहुइ्चो) सामगो और यजुवे दियोंको 
भी पहले ऋचाऑके ही ज्ञानका संचय करना चाहिये ॥ ११॥ 
ये चापि पुत्रिणो न स्युः श्रुत्वापि प्राप्जुयुः फलम| 
ब्राह्मणास्तपसा श्रान्ता गुरोश्च परिचर्यया ॥ १२॥ 
जो लोग पुत्रवान्‌ नहीं हुए हैं अर्थात्‌ जिन्होंने गहस्था- 
श्रममें प्रवेश नहीं किया दै? वे लोग वेदान्त श्रवण करके भी 


उसके फलस्वरूप ज्ञानको प्राप्त कर सकते हैं । तपस्या त 
गुरुकी सेवाका श्रम स्वीकार करनेवाले ब्राह्मण भी 
श्रवण करके उसके फलस्वरूप ज्ञानको पा सकते हैं | १ ण 
यस्य नेच श्रुतं ब्रह्म न शृहीतं विशाम्पते । 
कामं तं धार्मिको राजा शूदकमोणि कारयेत्‌ ॥ १३ 
प्रजानाथ ! जिसने गुरुके मुखसे वेदका श्रवण बोर 
उसके ज्ञानको श्रवण नहीं किया, उस ब्राह्मणसे र्मा 
राजा अपनी इच्छाके अनुसार झद्रोचित कर्म करावे || १३॥ 
अथवा नैव विद्येत यदू ब्रह्म नाद्वियेद्‌ द्विजः । 
दवाभ्यां तु ओजविषये मनः पूर्वे समाहितम्‌ ॥ १४। 
अथवा यदि द्विज ब्राह्मण होकर भी वेदका आदर न 
करे तो उकषमै ब्राह्मणत्व है ही नहीं । जिसने ब्रह्मच और 
गा्हस्थ्य दोनों अवस्थाओंमें श्रवण करने योग्य धर्म एब ब्रह्म 
पहळेसे ही ( अध्ययनाध्यापनके समयसे ही ) मन एकाग्र 
किया दै, वही ब्राह्मण दै ( अतः राजाको उसकी अवहेलना 
नहीं करनी चाहिये ) ॥ १४ ॥ 
एवं स्वेन्द्रियारम्भान्‌ चेदपूचीन समाचरेत्‌ । 
ब्राह्मणो भूतिसम्पन्नो य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः॥ १५॥ 
अतः जो वेभवसम्पन्न ब्राह्मण अपना कल्याण चाहता 
हो; वह इस प्रकार सम्पूर्ण इन्द्रियोंस आरम्भ होनेवाले कायो: 
को वेदाध्ययनपूर्वंक ही करे ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे अविष्यपर्वेणि पौष्करे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हखिंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें पुष्कर-प्रादुर्भावविषयक 'चोबीसर्व अध्याय पूरा हुआ॥ २४॥ 


पञ्चविशोऽध्यायः 
नारद आदिके द्वारा ब्राह्मणां तथा ब्रह्माजीका सत्कार, त्रह्माजीके द्वारा कश्यपको यज्ञका 
आदेश, देवता-दानब-युद्ध तथा विष्णुके द्वारा मधुकी पराजय 


वेशम्पायत उवाच 

ते तु गोब्राह्मणा नागाश्चन्द्रादित्यपुरस्कृताः । 
ब्राह्मणान पूजयन्‌ देवान वखुभिन्रह्मसम्भवेः ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! चन्द्रमा और 
सूर्यको आगे करके उपस्थित हुए नागों) गौओं और ब्राह्मणों- 
ने ब्रह्मसम्पत्तिके द्वारा देवताओं तथा ब्राह्मणोंका पूजन किया ॥ 
नारदप्रमुखाश्चैव गन्धवा ऋषयो नृप। 
कुर्वन्ति सततं यशे क्रमप्राप्तं पितामहम्‌ ॥ २ ॥ 

नरेश्वर | उस यज्ञमें नारद आदि गन्धर्व एवं ऋषि सदा 
ब्राह्मणपूजाके क्रममै आये हुए ब्रह्माजीकी मी पूजा करते थे ॥ 
बचोभिर्मधुराभाषेः पञ्चेन्द्रियनिवासिभिः। 
सर्वभूतप्रियकरेः सवेभूतदितेषिभिः ॥ ३ ॥ 


स्तूयमानश्च यज्ञान्ते पश्चेन्द्रिमसमाहितैः। 
प्रोवाच भगवान्‌ ब्रह्मा दिष्टया दिष्ट्येति भारत ॥ ४ ॥ 
भारत ! यज्ञके अन्तमे पाँचों इन्द्रियोंको वशमें रसगे 
वाळे, समस्त प्राणियोंका प्रिय करनेवाले, सब भृतोंका हि 
चाहनेवाले तथा पाँचों इन्द्रियोंको एकाग्र करके योगयुर्त 
होनेवाले मधुरभाषी ब्राह्मणोंके वचनोंसे प्रशंसित हुए भगवा 
ब्रह्मा कहने लगे-अहो भाग्य ! अहो भाग्य !? ॥ ३४ ॥ 
ततः कश्यपमाभाष्य प्रोवाच भगवान प्रभुः | 
भवानपि सुतः साथ यक्ष्यते वसुधातले ॥ * 
करतुभिः परमम्राप्तैः सम्पूर्णवरदक्षिणः | ज्र 
तदनन्तर सामर्थ्यञ्ञाली भगवान्‌ ब्रह्माने क्श 
सम्बोधित करके कहा--'तुम भी अपने पुत्रोके साथ Fs 
पूर्ण एवं उत्तम दक्षिणावाले श्रेष्ठ यशौका अनुष्ठान करोगे! 
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भविष्यपचे ] 


यक्षाः खुराश्च ते सर्वे यथा प्रतिशुणेः प्रभो ॥ ६ ॥ 
वयं यक्ष्यामहे पूर्व पूर्व यक्ष्यामहे वयम्‌ । 
एवमन्योन्यसंरम्भाद्‌ विद्यन्ते बलदर्पिताः ॥ ७ ॥ 
प्रभो ! उस समय यक्ष और समस्त देवता परस्पर 
विरोधी गुणोंद्वारा प्रेरित हो इस प्रकार कहने लगे, “पहले हम 
` यज्ञ करेंगे, पहले हम यज्ञ करेंगे |! इस तरह एक दूसरेके 
प्रति रोषमें भरकर वे बलके घमंडसे उन्मत्त हो गये थे ॥ 
देतेयाश्चाप्यदेतेयाः परस्परजयैषिणः । 
युद्धायैच प्रतिष्ठन्ति प्रगृह्य विपुलौ भुजौ॥ ८ ॥ 
देत्य ओर देवता एक दूसरेको जीतनेकी इच्छासे अपनी 
विशाल अुजाओंको उठाकर युद्धके लिये ही प्रस्थान 
करने लगे ॥ ८ ॥ 
निवार्यमाणा 'ऋषिभिस्तपसा दुग्धकिल्बिपैः । 
अन्यैश्च विविधैवि पेवेदवेदाङ्गपारगैः ॥ ९ ॥ 
निवार्यमाणा युष्यन्ते बूषभा इव गोकुळे। 
प्रयुद्धा युद्धसंक्रान्ताः सर्वे प्राणजयेषिणः ॥ १० ॥ 
तपस्थासे जिनके पाप दग्ध हो गये थे, उन ऋषियों तथा 
वेद-नेदा ङ्के पारगामी विद्वान्‌ अन्यान्य अनेकों ब्राह्मणोके 
मना करनेपर भी वे गोशालामे परस्पर मिड़नेवाले साँड़ोंके 
समान एक-दूसरेसे युद्ध करने लगे | धीरे-धीरे उनके युद्धने 
जोर पकड़ लिया | वे सब-के-सब युद्धकी ज्वालासे आक्रान्त 
हो परस्पर प्राण लेनेके लिये उतारू हो गये ॥ ९-१० ॥ 
पञ्यतां सर्वभूतानां सत्योबिषयमागताः | 
ततः शाब्देन महता परं कृत्वा महाबलाः ॥ ११॥ 
रुन्धन्ति बाहुभिः कुद्धाः सपक्षा इव पक्षिणः । 


षड्विशोऽध्यायः 


८१३ 


सब प्राणियोंके देखते-देखते वे मृत्युके राज्यमें आ गये | 
फिर तो महान्‌ सिंहनाद करके वे महाबली देवता; दानव 
परस्पर कुपित हो पंखधारी पक्षियोके समान अपनी भुजाओं- 
द्वारा एक दूसरेको रोकने लगे ॥ ११३ ॥ 
चचाल वलुधा चेव पादाक्रान्ता च रोरिभिः ॥ १२॥ 
नौयंथा पुरुषाकाम्ता निषीदति महाजले । 

रोषमें भरे हुए उन योद्धाओंके पैरोंसे आक्रान्त हो सारी 
पृथ्बी विचलित हो उठी । जेसे बहुसंख्यक पुरुघोके भारसे 
दबी हुई नौका गहरे जलमें डगमगाने लगती है, ब्दी दशा 
पृथ्वीकी हुई ॥ १२३ ॥ 
पर्वताश्च विशार्यन्ते नर्दमाना गजा इव ॥ १३॥ 
चुश्चुसुश्च महानदस्ताडिता मातरिश्वना । 

चिग्धाड़ते हुए हाथियोंक्रे समान भारी आवाजके साथ 
बड़े-बड़े पर्वत विदीर्ण होकर ढहने लगे | वायुकरे झोके खाकर 
बड़ी-बड़ी नदियाँ विक्षुन्ध हो उठी ॥ १३३ ॥ 


ततः समभवद्‌ युद्धं मधोविष्णोश्च भारत ॥ १४॥ 
युगान्तकरणं घोरं सर्वप्राणिभयंकरम । 
भारत | तब मधु और विष्णुका युगान्तक्रारी घोर युद्ध 
होने लगा, जो समस्त प्राणियोंके लिये भयंकर था ॥ १४३ ॥ 
प्रममाथ मधोविष्णुः समग्रं बलपौरुषम्‌ ॥ १५॥ 
वह्वेरिव बल दीत्तं शमयत्यस्बुना यथा । 
तथा प्रशमितं तेन प्रभुणा ह्यपक्रारिणा ॥ १६॥ 
भगवान्‌ विष्णुने मधुके समस्त बल-पौरुषको मथ डाला | 
जैसे अग्निका प्रज्वलित हुआ तेजरूपी बल जलसे बुझ जाता 
है, उसी प्रकार सवका उपकार करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने 
मधुके बल-पराक्रमको शान्त कर दिया ॥ १५ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पञ्चविशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिगभाग हरितंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वेमें पीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 


षड्विशो5व्यायः 
मधु ओर विष्णुका घोर युद्ध, देवताओं ओर ऋषियोंद्वारा श्रीविष्णुकी स्तुति, हयग्रीव- 
रूपधारी विष्णुद्वारा मधुका वध और प्ृथ्वीको मेदिनी नामकी प्राप्ति 


वेशम्पायत उवाच 

बलवान स तु देतेयो मधुरभीमपराक्रमः । 
बबन्ध पारीनिशितैमेहेन्द्रं पवतान्तरे॥ १॥ 
तं वे प्रह्मदवचनालक्षणशश्च॒ भारत। 
ऐश्वयमैन्द्रमाकाङक्षन्‌ भविष्यं बुद्धिसंक्षयात्‌॥ २ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भयंकर परा- 
क्रमी बलवान्‌ मधु देत्यने प्रहादके कहनेसे देवराज इन्द्रको 
पर्बृतके भीतर तीखे पाशाँसे' बध लिया । भारत | वह लक्षणा 


का ज्ञाता था, परंतु उसकी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
उसने मविध्यमे इन्द्रके ऐश्वर्यक्री अभिलाषा रखकर उन्हें 
बाँधा था ॥ १-२॥ | 

बद्ध्वेन्दं सहसा मध्ये पारोममविवजितेः । 
आयसेबं हुभिश्चितरैबळवद्भि वि दारणैः ॥ ३॥ 
विष्णुमेवांग्रणी रुद्रमाहयद्‌ युद्धकोबिद्‌ः। 
मध्ये गणानां सवेषां काङस्य वशमागतः ॥ ४ ॥ 


लोहेके बने हुए बहुसंख्यक विचित्र प्रबळ और विदीर्ण 
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करनेवाले मर्मरहित पाशो इन्द्रकी कमरको सहसा बॉधकर 
दैत्याके अगुआ युद्धकुशछ मधुने, जो कालके वशीभूत हो 
गया था; समस्त गर्णके बीच रुद्रस्वरूप भगवान्‌ विष्णुको 
ही छलकारा ॥ ३-४ ॥ 
द्वेघीभूताः काइयपेया मधोवेशमुपागताः । 
युद्धाथेमभ्यघाचन्त प्रग्रह्म विपुला गदाः ॥ ५ ॥ 
कद्यपके पुत्र दो भागोंमें विभक्त हो मधुके बशर्मे आकर 
बढ़ी-बढ़ी गदा हाथमे लिये देवताओंके साथ युद्ध करनेके 
लिये दौड़े ॥ ५ ॥ 
गन्धठीः किंनराश्चैव बाय गीते च कोविदाः । 
प्रनृत्यन्ति प्रगायन्ति प्रहसन्ति च सर्वशः ॥ ६ ॥ 
वाद्य और गीतमें कुशळ गन्धर्वं और किन्नर सब 
प्रकारॅसे नाचते, गाते तथा हँसते थे ॥ ६॥ 
तन्त्रीभिः सुप्रथुक्ताभिर्मचुराभिः खभावतः । 
मनो मधोवि'धुम्वन्ति युध्यमानस्प्र रागिणः ॥ ७ ॥ 
स्तभावःः मधुर एवं सुन्दर ढंगसे बजायी गयी बीणाके 
तारोसे मोहक ध्वनि उत्पन्न करके वे युद्धमे लगे हुए रागी 
मधुके मनको विचलित कर देते थे॥ ७ ॥ 
मधोवेळाथ मधुतो नियोगात्‌ पद्मयोनितः। 
एतान्‌ विक रान्‌ कुर्वन्ति गन्धयोः सत्य द्रदिनः॥ ८ ॥ 
तमःप्रधान मधुका वळ क्षीण करनेके लिये पद्मयोनि 
ग्र्माजीकी आज्ञासे सत्यवादी गन्धर्व ये विकार प्रकट 
करते श्रे ॥ ८ ॥ 
तत्र शक्तो हि गान्धवे तस्मिञ्छः्दे मधुमेनः । 
दानवाश्चा्ुराश्चैव प्रत्यक्षं यान्ति प्राथरन्‌ ॥ ९ ॥ 
शक्तिशाली मधुने उस संगीतके शब्द मन लगाया | 
दानव और असुर उसके सासने जाते और गर्जना करते थे ॥ 
मधोश्च मन आश्षिप्/ पश्यन्‌ योगेन चक्षुषा । 
मन्द्रं प्रयते तिण्णुगूःऽग्निरिव दारुषु ॥ १०॥ 
इस प्रकार मधुके मनको विप्रयोमे विक्षित करके योग- 
ृष्टिे देखनेवाले भगवान्‌ विष्णु सहसा मन्दराचलकी ओर 
चल दिये, भानो अग्नि काछोंमे छिप गयी हो || १० ॥ 
ऋषयो दीप्तमनसं िशिदू व्यथितमानसाः। 
पितामहं पुरस्कृस्य क्षणनःन्तरधीयत ॥ ११॥ 
उस समय ऋधित्रोके मनमें कुछ ब्यथा हुई । बे संतप्त- 
चित्त पितामहकी आगे करके धणमरमै वहॉसे अन्तर्धान 
हो गये ॥ ११ ॥ 
चिष्णुं सोऽभ्यदनत्‌ कुद्रो मधुरम युनि भेक्षणः । 
अुजेन शङ्खदेशान्ते न चकम्पे पदात्पदम्‌ ॥ १२॥ 
इधर क्रोध भरे हुए मधुजैठे पिङ्गल नेत्रवाने मधुने 


श्रोमहाभारते खिळभागे 


भगवान्‌ विष्णुके पास पहुँचकर अपने हाथसे उनकी कनपरी. 
पर प्रह्मर किया; परंतु वे एक पग भी विचलित नहीं हुए॥ 
विष्णुश्वाभ्यहनदू दैत्य कराग्रेण स्तनान्तरे । 
स पपात महीं तूर्ण जालुभ्यां रुधिर वमन्‌ ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णुने भी अपने हाथके अग्रभागे 
उस दैत्यक्री छातीमे चोट की; फिर तो बढ रक्त वमन करता 
हुआ घुटनोंके बल तुरंत एथ्बीपर गिर पड़ा ॥ १३॥ 
न चैनं पतितं हन्ति षिष्णुर्युद्धविशारद्‌ः। 
बाहुयुद्धे हि समयं मत्वाचिन्त्यपराक्रमः ॥ १३॥ 
अचिन्त्यपराक्रमी युद्धविशारद भगवान्‌ विष्णुने बाहु. 
युद्धका अवसर उपस्थित जानकर प्रथ्वीपर गिरे हुए उस 
दैत्यको नहीं मारा || १४॥ 
इन्द्रघ्वज इवोत्तिष्ठञाचुभ्प़ां ख महीतलात्‌ । 
मधू रोषपरीतात्मा नि्देदक्षिय चक्ुषा॥ १५॥ 
तदनन्तर मधुका हदव रोषसे भर गया | वह घुटने 
सहारे ऐथ्वीतळसे उठकर खड़ा हो गया, मानो किसने 
इन्द्रध्वज फहरा दिया हो । उस समय वह विष्णुकी ओर इस 
तरह देख रहा था, मानो अपने नेत्रसे उन्हें जला देगा | 
परुषाभिस्ततो  बाग्भिरल्योन्यमभिगजेतुः । 
समीयतुवो इयु द्धे परस्यरवध्रेषिणौ ॥ १६॥ 
उभौ तौ बाहुबलिनाबुभी युद्धतिशःरदौ। 
उभौ च तपसा शान्तायुभ सत्यपराक्रमो ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ वे दोनों कठोर बातें कहते हुए एक-ूसरेके 
सामने गर्जने लगे; फिर दोनों दोनोंके वधकी इच्छासे बाहुयुद्धं 
परस्पर गुँथ गये । वे दोनों ही बाहुबळे युक्त और युद्धकला 
के विशेषज्ञ थे | दोनों तपस्याके प्रभावसे झान्तचित्त हो गे 
थे और दोनों ही यथार्थरूपसे पराक्रम प्रकट कर रहे थे॥ 
हढप्रहारिणो वीरावन्योन्यं विच्वकषेतुः । 
शेलेन्द्राविव युद्धचन्तौ पश्नेः पाषाणसंनि्भे! ॥ १८! 
हढतापूर्वक प्रहार करनेवाले वें दोनों वीर एक-दूपरेकी 
खींचने लगे, मानो पाषाण-सहश पंखोंसे युक्त दो पर्वतरांग 
परस्पर युद्ध कर रहे हों॥ १८ ॥ 
विकर्षन्तौ वमन्तो च अन्योन्यं बछुधातऊे। 
गजाविच विषाणाध्ेनेस्याग्रेश्च विश्वेरहु) ॥ १९ ॥ 
जैसे दो हाथी अपने दाँतों और नखोंके अग्रमागरी 
परस्पर प्रह्मर करते हुए युद्ध-स्थलूमें विचरते हैं। उसी प्र 
वे दोनों वीर मधु और श्रीविष्णु ऐक-दुतरेको खींचते 
रक्त-बमन करते हुए भूतलपर विचर रहे थे ॥ १९% | 
ततो वणसुखेश्ेव सुस्ाव रुधिरं वह | 
श्रीष्मान्ते धातुसंसष्ट शैलेभ्य इव काञ्चनम्‌ | ९ ४ 
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पद्नन्तर एक-दूसरेरे प्रदारसे जो घाव हो गये थे, 
उनके छिद्रोंसे बहुत रक्त बहने लगा | ठोक उसी तरह, जेसे 
वर्षाऋठम ं पर्वतोसे गैरिक धातुमिश्रित काञ्चन-रस 
झरता हो ॥ २०॥ 
संसिक्ती रुधिरोधश्च स्रवद्भिः समरजितौ । 
अथाद्यतेः पदाप्रश्च तो व्यदारयता महीस्‌ ॥ २१॥ 
वे दोनों झरते हुए रक्ते प्रबाहोंसे भीगकर समानरूपसे 
रक्तरंजित हो गये । फिर उठते-गिरते हुए पैरोके अग्रभागाँसे 
उन दोनौने वहॉकी भूमि विदीर्ण कर डाली ॥ २१ ॥ 
अभिहत्य तु तौ वीरौ परस्परमनेकधा। 
पतङ्गाविष्ष युध्येतां पक्षाभ्यां मांसगृद्विनो ॥ २२॥ 
एक-वूसरेपर बारंबार चोट करके वे दोनों वीर पंखाँसे 
लड़नेवाल दो मां लोड़म पंक्षियोंकी भाँति युद्ध करने लगें॥ 
शुश्चबुश्चान्तरिक्षेऽथ सर्वभूतानि पुष्करे । 
सिद्धानां वदनोन्सुक्ताः परया यर्णखस्पदा ॥ २३ ॥ 
स्तुतयो बिष्णुख्युक्ताः सत्याः सत्यपराक्रसे । 
इसी समय पुष्करके आकाशमें सम्पूर्ण भूर्तोने भगवान्‌ 
विष्णुसे सम्बन्ध रखनेबाळी स्तुतियों सुर्नी, जो उन सत्यपरा- 
क्रमी भगवानम यथार्थ रूपसे घटित हो रही थीं । वे स्तुतियाँ 
सिद्धौके मुखोंते निकली थीं ओर उत्तमोत्तम वर्णसम्पत्तिसे 
सुशोभित थी ॥ २३३ ॥ 
शरीरे धातुसंयुक्त संयुक्तं चेतनेन च ॥ २४॥ 
तदू ब्रह्म इन्द्रयै्युक तेजोभूतं सनातनम्‌। 
यह शारीर तेज, जल और अन्न--इन तीन धातुओंका 
अथवा रस, रक्त, मांस, मेद, अस्थि, मज्जा और शुक्र--इन 
सात धातुओंका संयोगरूप दै । यह चेतनसे संयुक्त. है । वह 
चेतन तेजी भूत सन!तन ब्रह्म ही है । जो इन्द्रयोंसे युक्त 
होकर जीव कहलाता है ॥ २४ 
भ्रव तिष्टन्ति भूतास्ते सूक्ष्मे प्रलयतां गते ॥ २५॥ 
पुनश्चोङ्भवते सूक्ष्म बहुरूपमनेकधा । 
दारीरका आरम्भ करनेवाले वे स्थूलभूत प्रलयके 
अधिष्ठान पावको प्राप्त हुए सुक्ष्म-कारणमे निश्चय ही स्थित 
होते हैं । फिर सूक्ष्म ही अनेक रूप धारण करके बारंबार 
प्रकट होता है ॥ ९५३ ॥ 
प्रबोध्य भावं भूतानां त्रिषु लोकेषु कामदः ॥ २६॥ 
खुरूपो वहुरूपांस्ताँलोकान्‌ संचरते वशी । 
सबकी कामना ओंको देनेवाले तथा सबको वमे 
रखनेबाले असङ्ग परमात्मा तीनों लोकोंमें भूतोंको उनके 
स्वरूपका बोध कराकर स्वयं सुन्दर रूप धारण करके उन 
अनेक रूपवाळे लोकोमे विचरते रहते हैं ॥ २६९ ॥ 
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मानसी तनुमास्थाय वहुभिः कारणान्तरैः ॥ २७॥ 
योगात्मा धारयन्लुर्वी नागात्मानं दिवंधरः । 
ब्रह्म भूतं परं चेव खुक्ष्मेणात्मानमीश्वरः ॥ २८॥ 
योगात्मा ईश्‍वर, जो देवळोकको धारण करनेवाले हैं 
सूद्मरूपसे अपने आपको शेषनागके रूपसे प्रकट करके 
पृथ्वीको धारण करते हुए विचरते हैं। वे दुश्निग्रह ओर 
साधु-संरक्षण आदि अनेक कारणोसे मानसशारीर-शेष, 
कूर्म आदि रूप धारण करके जगत्की रक्षा करते हैं | वे ही 
वेद, जरायुज आदि चार प्रकारके प्राणि्मुदाय तथा दूसरे 
जडभूर्तोको धारण करते हैं ॥ २७-२८ ॥ 
ब्रामण विप्रान्‌ बखति युद्धेनेच च क्षत्रियान्‌ । 
प्रदानकर्मणा वैश्याऽछ्द्रान्‌ परिचरेण च ॥ २९॥ 
वे भगवान्‌ वेदमयरूपसे व्राह्मर्णोका आश्रय लेकर 
रहते हैं । युद्धरूपसे क्षत्रियोर्मे स्थित होते हैं। दान कर्म 
अथवा वस्तु ओके आदानःप्रदानबाले वाणिज्य कर्मके रूपभे 
वैश्योंमे निवास करते हैं तथा त्रेवणिर्कोकी सेवाके रूपमें 
वे शूद्रोंका आश्रय लेकर रहते हैं || २९ ॥ 
गावः क्षीरप्रदानेन अश्वान्‌ यज्ञेषु प्रोक्षणेः। 
पितरश्चोष्मणेवेह हविभीगेन देवताः ॥ ३०॥ 
वे गोओंका आश्रय लेकर दुग्ध प्रदानके द्वारा दुम 
सबकी रक्षा करते हैं । यज्ञेमं अश्वो ( यज्ञसम्बन्धी 
उपकरणों ) का आश्रय लेकर प्रोक्षण ( फलरूप अमृतके 
अभिषेक ) द्वारा दुमलोगोंकी रक्षा करते हैं । पकाये जाने- 
वाले हृविष्यके गर्म-गर्म भापसे पितरोको तथा यजोंमें 
इविष्यका भाग अर्पित करके देबताओंको तृप्त करते हें ॥३०॥ 
चतुभिव्येतिरिक्तन्ञेस्रिभिरन्येश्च धातुभिः । 
सप्तभिः पितुभिनित्येस्त्रीरं लोकान्‌ परिरक्षति ॥ ३१॥ 
पृथक्‌प्रथक अङ्गवाले चार धातुओं ( दर्शः पौर्णमास) 
पितृयज्ञ तथा साधारण चार प्रकारके अन्नों ) से तथा दूसरे 
तीन धातुओं ( मन, वाक्‌ और प्राण ) से--इस . तरह सात 
प्रकारके नित्य अर्पण करने योग्य अर्नोद्वारा वे भगवान्‌. 
विष्णु पितरोंसहित तीनों लोकोंकी रक्षा करते हैं ( अथवा 
उक्त अन्नो तथा कब्यवाट्‌ अनल, यम, सोम, अयमम) 
अभिष्वात्त, सोमप तथा ब्रददिषद्‌--इन सात प्रकारके नित्य 
तर्पणीय पितरोंद्वारा वे तीनों लोकोंकी रक्षा करते हैं) ॥२१॥ 
चन्द्रसूयोत्मकं नित्यं यथात्मनिहतात्मकम्‌ । 
प्रकाश चाप्रकाशं च निगूढं स्वेन तेजसा ॥ ३२॥ 
इन सार्तोका समुदाय चन्दरसूर्यात्मक है अर्थात्‌ उनमेंसे 
तीन सूर्यस्वरूप और चार चन्द्रखरूप हैं। ये यथायोग्य 
प्रकाश ( शुझ मार्ग ) तथा अप्रकाश ( धूम या कृष्ण मार्ग) 
रूप हैं, ये कष्टसाध्य होनेके कारण शरीरको संकटमे डाले 
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रहते हैं, ये सभी अपने तेज ( चिन्मय प्रकाश ) से व्यात 
हैं॥ ३२॥ 
त्रयस्तु पितरो नित्यं वर्धयन्ति दिवाकरम्‌। 
चतुर्भिः पिठ्‌भिश्चैव चन्द्रो वर्धत मण्डले ॥ ३३॥ 
तीन पितर सदा सूर्यदेवकी वृद्धि करते हैं और चार 
पितरोके साथ चन्द्रमा अपने मण्डलमें बढ़ते हैं ॥ ३३ ॥ 
च्यः पितृगणा नित्यं पिण्डान्‌ पश्चाद्द्न्ति ते। 
चत्वारोऽन्ये पितृगणः सिद्धाः पञ्च क आददे ॥ ३४॥ 
तीन पितृगण सदा फलभोगके पश्चात्‌ पिण्डों ( स्थूल; 
सूक्ष्म एवं कारण शरीरों ) का संहार करते हैं और चार 
अन्य पितृगण सिद्धरूप हो पञ्चविषय आदि हो जाते हैं, 
जिन्हें यजमान प्रजापतिने स्वीकार किया है ॥ ३४ ॥ 
त्वमेव पञ्च तान्‌ घर्मास्त्वमेवापञ्च तान्‌ विभो । 
सनातनमयो दिव्यः शाश्वतो ब्रह्मसम्भ्रवः ॥ ३५॥ 
प्रभो ! आपही उन पाँच धर्मों ( पञ्चीकृत भूतों ) को 
और आप ही अपञ्चीकृत भूर्तोको प्रकट करते हैं | आप 
सनातनमय, दिव्य, शाश्वत एवं वेदोंके आविर्भावके 
स्थान हैं ॥ ३५ ॥ 
यस्मास्वत्तेज आदत्ते अग्निर्वायुश्च सर्वशः। 
अतस्त्वं कर्मणा तेन आदित्यः समपद्यत ॥ ३६॥ 
अग्नि और वायु भो सब प्रकारसे आपके ह तेजका 
आदान ( ग्रहण ) करते हैं | इसलिये उस आदानरूप कर्मसे 
आप “आदित्य? कहलाते हैं ( आप ही सबके प्रकाशक स्वयं 
प्रकाशरूप हैं )॥ ३६ ॥ 
यदाद्त्सि जगत्‌ सवं रदिमभिः प्रदहन्निव । 
युगान्तकाछे सम्प्राप्ते परां सिद्धिमुपागतः ॥ ३७॥ 
आप युगान्तकाल आनेपर अपनी किरणोंसे सम्पूर्ण 
जगतूको दग्ध करते हुए-से उसका आदान ( ग्रहण ) करते 
हैं, इसलिये भी "आदित्य? कहलाते हैं | आप सदा परम 
सिद्धिको प्राप्त हैं ॥ ३७ ॥ 
पक्षसंघादमावास्यां लोक चरसि मानुषम्‌। 
ऋषिभिः सह गूढात्मा सुर्येन्दुवसुसम्भवेः ॥ ३८॥ 
आप अपने खरूपको छिपाकर सूर्य, चन्द्रमा और 
बसुओंसे उत्पन्न हुए ऋषियोंके साथ पूर्णिमा और अमाबास्या- 
को (पूर्णमास और दश नामक यागोंको ग्रहण करनेके ल्यि) 
मनुष्यलोकमें विचरते हैं ॥ ३८ ॥ 
सफलं कर्म कर्तृणां यजतां पुष्टिवर्धनः । 
हेतूनामविकाराय मा भूत्‌ कमविपर्ययः ॥ ३९ ॥ 
आप सकल कर्म करनेवाले यजमार्नोकी पुष्टि ( सुख- 
समृद्धि ) को बढ़ानेवाळे हैं । खर्ग आदिके शधनथूत जो 


महाभारते खिलभागे 


[ हरिवशे 
कर्म हैं | उनमें विकृति न हो--वै व्यर्थ त. का है। उक्तो हिति नह जे वन ह पे 
काललोपसे धर्म सम्बन्धी कृत्योंका लोप न हो जाय, इसकी र 
देख-भालके लिये मी आप मनुष्यलोके विचरते हैं | ३९॥ 
घनस्पत्यौषधीइचेच युगपत्‌ प्रतिपद्यस्व । 
बाळभावाय वसुधां पक्षे पक्षे जनिस्तव ॥ ४० | 

आप ही अमावास्याको चन्द्रमारूपसे एक ही साथ 
वनस्पतियों) ओषधियो और बसुधामें वास करते हँ | पुनः 
बाळरूपसे उत्पन्न होनेके लिये ही आप ऐसा करते हैं 
प्रत्येक झुक्कपक्षमें आपका नूतन जन्म होता है || ४० ॥ 
भूतानां भुवि भूतेश भाव्यर्थ वछ्ुधातले। 
बखु यद्‌ भुवि किंचिच्च सर्व तत्त्वन्मयं विभो ॥ ४१॥ 
भूतेश्वर | विभो ! इस भूतलपर भूत और भविष्य 
प्राणियोंकी पुष्टिके लिये जो कुछ भी धन संचित है, वह सव 
आपका ही स्वरूप है ॥ ४१ ॥ 
त्वमेव विविधं घम शाश्वतं वसुधातले । 
देवयज्ञं मन्त्रवाक्यमात्मयज्ञं खमानुषम्‌ ॥ ४२॥ 
आप ही भूतलपर नाना प्रकारके सनातनधर्म-सभ्बन्धी 
कर्म हैं और आप ही देवयज्ञ, मन्त्रवाक्य; आत्मयज्ञ तथा 
उसके अधिकारी मनुष्य हैं ॥ ४२ || 
द्विविधः खगमार्गश्च सूयश्चन्द्रश्च निर्मलः। 
चन्द्रमाः पितृयानश्च देवयानश्च भास्करः ॥ ४३॥ 
आप हो स्वर्गलोकके द्विबिश्र मार्ग निर्मल सूर्य और 
चन्द्रमा हैं | इनमें चन्द्रमा पितृयान ( धूममार्ग ) हैं और 
सूर्य देवयान ( शुक्लमार्ग ) हैं || ४३ ॥ 
त्वमेव वखुधायुक्तो विद्व॑ चरलि सीमया। 
एकीकृत्य गणान्‌ खत्रीन्‌ संक्षिप्यासुच्र लम्भवः॥ ४४॥ 
आप ही इन्द्रिय आदि गणोंको एक करके-देहमात्ररूपते 
संक्षिप्त करके भूमिवासी प्राणियोके रूपमे वसुधासे संयुक्त 
होकर विश्वमे विचरते और मर्यादापूर्वक यहाँके विधयोंका 
सेबन करते हैं । परलोकमें भी आप ही विविध रूपमे 
प्रकट हैं ॥ ४४ ॥ 
पकस्त्वमखि सम्भूतः पुराणपुरुषो विराट्‌ । 
अक्षयश्चाप्रमेयश्च कर्मकारकरो वशी ॥ ४५॥ 
एकमात्र आप घुराण-पुरुष ही विराट्रूपमें प्रकट ह | 
आप अविनाशी, अप्रमेय, सबको वहमें रखनेवालें 
नाना प्रकारकी लीलाएँ करनेवाले हैं ॥ ४५॥ 
मू्तस्तेजसि सम्भूतो वायुः पर्येति खेचरः। 
सप्तभी रूपसंस्थानैनित्यमाब्ृत्य तिष्ठति ॥ ४६॥ 
आप हो तेजस्तच्में 'रूप? होकर प्रकट हुए ४ 
( इसीळ्यि तेजस नेत्रके द्वारा रूपका ग्रहण होता है) भ 
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ही वायु बनकर आकाशर्मे सब ओर विचरण करते हैं। मह- 
तत्त्व, अहंकार ओर पञ्च तन्मात्रा-इन सात रूपसंस्थानोंके 
द्वारा आप सदा सबको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ ४६ ॥ 
साधने चापि निर्वाणे संहारे प्रलये तथा। 
धाता घारणकाले च दिश्चक्षुषि धारिणि ॥ ४७॥ 
साधनकालमें जीवरूपसे, निर्वाण ( कैवल्य मोक्ष ) की 
अवस्थामें शुद्धरूपसे, देनिक और ब्राह्म प्रत्यमें रुद्ररूपसे 
तथा धारण ( पोषण ) कालमें धाता ( पालक ) विष्णुरूपसे 
आप ही स्थित हैं। दिदाएँ-वर्णाश्रम-घर्मकी मर्यादाएँ आप 
ही विषयोंको धारण करनेवाली नेत्र आदि इन्द्रियोंमे इनके 
अधिष्ठाता चेतनके रूपमे विराजमान हैं || ४७ ॥ 
सेव्यमानो सुनिगणेनित्यं विगलकिल्विचैः । 
कर्मभिः सत्यमापन्नैः समरणे जितेन्द्रियैः ॥ ४८॥ 
स्तूयमानइच विवुघेः सिद्धैमुंनिवरेस्तथा । 
सस्मार विपुळं देहं हरिहयशिरो महान्‌ ॥ ४९॥ 
इस प्रकार नित्य पापरदित, जितेन्द्रिय) शत्रु और मित्रमें 
समान भावसे स्नेह रखनेवाले तथा सत्कमोंद्वारा सत्यको प्रात 
हुए मुनिगण जब श्रीहरिकी सेवा कर रहे थे और देवता तथा 
सिद्ध महर्षि उनकी स्तुति कर रहे थे, उस समय महान्‌ देव 
श्रीहरिने अपने हयभीव नामक विशाल शरीरका स्मरण 
किया || ४८-४९ | 
त्वा वेदमयं रूपं सवंदेवमयं वपुः। 
शिरोमध्ये महादेवो ब्रह्मा तु हृदये स्थितः ॥ ५० ॥ 
सर्वदेवमय वेदमय रूप धारण करके भगवान्‌ श्रीहरि 
वहाँ शोमा पाने लगे उनके मस्तकमें महादेव शिव और 
हृदयमें ब्रह्मा विराजमान थे || ५० | 


आदित्यरइमयो बालाश्चश्नुषी शरिभास्करौ । 

जङ्घे तु वसवः साध्याः सर्वसंधिषु देवताः ॥ ५१॥ 
सूर्यकी किरणें उनकी रोमावलियाँ थीं | चन्द्रमा और 

सूर्य उनके नेत्रके स्थानमें प्रकाशित हो रहे थे। उनकी दोनों 

पिण्डलियोंकी जगह वसु और साध्यगण विराज रहे थे तथा 

समस्त संधि-स्थानेर्मे देवताओंका वास था ॥ ५१ ॥ 

जिह्वा वैश्वानरो देवः सत्या देवी सरस्वती । 

मरुतो वरुणइचेव जानुदेशे व्यवस्थिताः ॥ ५२॥ 
जिह्वाके स्थानमें अग्निदेव थे । सत्या ( वेदवाणीस्वरूपा ) 

देवी तरसती उनकी बाणी थी। मरुद्गण और वरुण देवता 

उनके जानुदेश ( घुटनों ) में स्थित थे ॥ ५२ ॥ 

एवं कृत्वा तथा रूपं खुराणामद्भुतं महत्‌ । 

अछुरं पीडयामास क्रोधाद्‌ रक्तान्तलोचनः ॥ ५३॥ 
इस प्रकार सर्वदेवमय महान्‌ एवं अद्भुत रूप धारण 

करके, जिनके नेत्रोंके कोये लाल थे, उन भगवान्‌ हयग्रीवने 

क्रोधपूर्वक उस असुरको दबाया ( इससे मधुका मेदा बाइर 

निकल आया ) | ५३ ॥ 

मधोमेंदोऽम्बुपूण च पृथिवी समइइ्यत। 

प्रमदेव घना चेव शुक्लांशुकनिवासिनी ॥ ५४॥ 
उस समय मधुके मेदरूपी जलसे आच्छादित हुई यह 

सारी पृथ्वी ऐसी दिखायी देती थी, मानो इबेत रंगकी साड़ी 

पहने हुए कोई हृ्टपुष्ट युबती शोमा पा रही हो ॥ ५४ ॥ 

मेदिनीत्येव शब्दश्च लब्धः पृथ्व्या नरोत्तम । 

नामाखुरसद्दस्नेण धरण्यां सम्प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५५॥ 
नरश्रेष्ठ | उस मेदके कारण ही प्रथ्वीको “मेदिनी? नाम 

पराप्त हुआ । सहस्रो असुरोके द्वारा यह नाम भूतलपर प्रतिष्ठित 

एवं प्रचारित हो गया ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंशे अचिष्यपर्वणि पौष्करे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभएतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमे पुष्करप्रादुर्भावविषयक छब्बीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २६ ॥ 
हकक. 


सप्तविंशोऽध्यायः 
मधुके पतनसे समस्त ग्राणियोंको हर्ष, वहाँ एकत्र हुए पतों और वसन्त ऋतुका वर्णन, 
मधुवाहिनी नदीका प्राकव् और गोरीसिद्धाका माहात्म्य 


वैशम्पायन उवाच 
मधोनिंपतनं दृष्टा सर्वेभूतानि पुष्करे । 
प्रहृष्टानि प्रगायन्ति प्रनृत्यन्ति च सवशः॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! मधुका पतन 
हुआ देख पुष्करमें समस्त प्राणी अत्यन्त प्रसन्न हो उच्चखरसे 
गाने और नृत्य करने लगे ॥ १ ॥ 


सुपाश्वो गिरिमुख्यस्तु काञ्चनेः शिखरोत्तमैः। 


बहुधातुविचित्रै्च खं लिखन्निब चाबभौ ॥ २ ॥ 

पर्व॑तेमिं प्रधान सुपाइवं अपने सुवर्णमय श्रेष्ठ शिखरोसे 
आकाशमें रेखा खींचता-सा प्रतीत होता था । उसके ये शिखर 
अनेक धातुओंके कारण बड़े विचित्र दिखायी देते थे ॥ २॥ 


 गिरयश्चाभिशोभन्ते धातुभिः समरञ्जिताः। 


ांशुभिः शिखराग्रेश्व सविद्युत इवास्बुदाः ॥ ३ ॥ 
अन्य पर्वत भी नाना प्रकारकी धातुओँसे रञ्जित हो 
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अपने ऊँचे शिखरॉसे बिजलियोंसहित मेर्धोके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ ३॥ 
पक्षवातोद्धतो रेणुइचूणेः साअनवालुकेः । 
छादयन्‌ पर्बतात्राण महामेघ इवाबभौ ॥ ४ ॥ 
पंखोंकी इवासे ऊपरको उठी हुई धूल अंजन ( कोयले ) 
और बाळकासददित चूर्णोके साथ पर्वतौके शिखरोंको ढकती 
हुई महान्‌ मेघोंकी घटाके समान जान पड़ती थी ॥ ४ ॥ 
मेघसंस्छिष्टशिखराः पक्षविक्षिप्तपादपाः । 
काञ्चनोङ्भेद्बहुलाः खे तिष्ठन्तीव पवंताः॥ ५ ॥ 
उनके शिखर मेघोंसे आलिङ्गित हो रहे थे । वे अपने 
पंखोंकी वायुसे बृक्षोंको बिखेर रहे थे और उनमें सोनेकी 
बहुत-सी खानें प्रकट हुई थीं। इस प्रकार वे पर्वत आकाशमें 
खड़े हुए-से प्रतीत होते थे ॥ ५ ॥ 


पक्षवन्तः सशिखरा हेमधातुभिरञ्जिताः। 
पवनेन समुद्भतारत्रासयन्ति विहङ्गमान्‌ ॥ ६ ॥ 
पंखों ओर शिखरोंसे सुशोभित, सुवर्णमय धातुओंसे 
अभिरञ्जित और वायुक्े वेगसे प्रताड़ित हुए वे पर्वत आकाश- 
चारी पक्षियांको भी भयभीत कर देते थे ॥ ६ ॥ 
काञ्चनाः पर्वताः सर्व स्फाडिकेर्मणिभिश्चिताः । 
सूर्यकान्तश्च बड्भिश्चन्द्रकान्तैश्च निर्मलाः ॥ ७ ॥ 
वहाँ समी पर्वत धुबर्णमय थे | सबपर स्फटिकमणियोंकी 
राशि संचित थी और वे सभी बहुसंख्यक सूर्यकान्त तथा 
चन्द्रकान्त मणियोंके कारण निर्मल प्रभासे उद्भासित हो 
रहे थे ॥ ७ ॥ 
दिमवांश्च महाशेलः दवेतेघोतुभिराचितः । 
काञ्चनैः शिखराग्रेश्च सूर्यपादप्रकाशितेः ॥ ८ ॥ 
मणिभिश्च प्रकाशद्धिः पक्षान्तरविनिःखतेः । 
ताम्रपुष्पैश्ष शिखरेदीप्यमानेः स्वतेजला ॥ ९ ॥ 
महापर्वत हिमवान्‌ इवेत धातुओंसे व्याप्त था । उसके 
शिखरोके अग्रभाग सूयंकी किरणोंसे प्रकाशित हो सुवर्णमय 
दिखायी देते थे | उसके पंखोंके भीतरसे प्रकट हुई प्रकाशः 
मान मणियाँ उसके शिखरोंको प्रकाशित कर रही थीं । लाल 
रंगके फूर्छोसे सुशोभित तथा अपने तेजसे देदीप्यमान शिखर 
उसकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥ ८-९ ॥ 


मन्द्रश्चोग्रशिखरः स्फाटिकेमेणिभिश्वितः । 

वज्ञवर्भों निरालम्वेः स्वगोपम इवाबभौ ॥ १०॥ 
भयङ्कर शिखरोंवाला मन्दराचळ स्फटिक मणियोंकी 

राशिसे तम्पत्न था । उसके भीतर बञ्रमणि ( हीरा ) छिपी 

हुई थी । वह अपने निरवलम्त्र शिखरोंसे खर्गके समान 

सुशोमित होता था ॥ १० || 

सहस्वश्टज्ः कैलासः शिलाधातुविभूषितः । 


श्रीमहाभारते खिलभागे - 


[ हरिबंशे 
ची डर 
तोरणैश्वेव निविडेः श्रांशुक्षिश्नेथ पापे: ॥ ११ 
शिलाओं और धातुओंसे विभूषित,सहस्त शि | 
कैलासपर्वत फाटकोंके समान ऊँचे ओर घने बृक्षोसे 
हो रहा था ॥ ११ ॥ 
प्रबादयद्धिगेस्थवेः किन्नरैश्च प्रगायिसिः । 
देवकन्याङ्गगेश्च . परक्नीडाद्विरिवाबभो ॥ १२] 
माँति-माँतिके बाजे बजानेवाले गन्धर्वो) मधुर गीर 
गानेवाले किन्नरों तथा देवकन्याओंके अङ्गरागोंसे शोना 
पानेवाला केलास क्रीडापवंतके समान प्रतीत होता था ॥१२॥ 
मधुरैवीद्यगीतेश्व नृत्येश्वाभिनयोदतेः । 
श्ज्ञारैः साझहारेश्व केलालो मदनायते ॥ १३। 
मधुर वाद्ययुक्त गीतों, अमिनयपूर्ण नृत्यो, श॒ज्ञारमयी 
क्रीड़ाओं तथा नृत्यकालमे किये गये अज्ञविक्षेपों ( चटकने- 
मटकने आदि ) से केल्मसपर्वंत मूर्तिमान्‌ कामदेवके समान 
रसका उद्दीपक हो रहा था ॥ १३ | 
आदित्याभाखिभिः शङ्ञैभिज्ञा्जनचयोपमैः । 
विन्ध्यो नीळाम्बुदच्यामो विभिन्न इव तोयद्‌ः॥ १४॥ 
कटे हुए कोयलोंकी राशिके समान काले ओर पूर्यकी 
किरणोंसे प्रकाशित शिखराँसे युक्त बिन्ध्यपर्वत नील मेषके 
समान श्याम कान्ति धारण किये खण्डित हुए मेधके समान 
प्रतीत होता था ॥ १४ ॥ 
घात्वर्थे सर्वभूतानां मेरुएप्ठे महावले। 
नि्वेसुर्विमलं तोयं मेघजालैरिवोत्तमः ॥ १५॥ 
समस्त प्राणियोंके जीवन-धारणके लिये उन सभी पर्वत 
ने महान्‌ शक्तिशाली मेरुप्र॒ष्ठपर उत्तम मेघसमूहोंके समान 
निर्मल जलकी वर्षा की ॥ १५ ॥ 
शिलाभिबहुचित्राभिधोतुभिबहुरूपिभिः । 
प्रसवद्धिगुहाद्ारं: सलिलं स्फटिकप्रभम्‌ ॥ १६॥ 
बहुत-सी विचित्र शिलाओं, अनेक रूपवाली धातुओं 
तथा स्फरिकके समान निर्मल जलका खोत बहानेवाले गुफा 
द्वारोसे उस पर्वतकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ १६ ॥ 
ग्रीष्मान्ते वायुसंगूढा घना इच सविद्युतः। 
चित्रैः पुष्पेस्तरुगणाः शोभन्त इच भूषिताः ॥ १७॥ 
नागाः कनकसम्भूतैविंचित्रेरिच भूषिताः। 
विचित्र पुष्पोंसे विभूषित हुए वृक्षगण वर्षा क 
वायुसे आच्छादित हुए ब्रिजलीसहित मेथोके समान शोभा 
पाते थे अथवा सोनेके विचित्र अलंकारोसे अलंकृत ह 
हाथियोंके समान सुशोमित होते थे ॥ १७३ ॥ | 


विहंगमाभिलीनाश्च  लतास्तरुसमाश्रिताः 
विलम्बन्त्यः सपुष्पाश्च नृत्यन्ते बायुघट्टिताः | 


खरोंवाळछ 
सुशो भित 


॥ १८॥ 
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भंविष्यपवे ] 


जिनमें पक्षी छिपे हुए थे, 
और लटकी हुई पुष्पित 
कर रही थीं ॥ १८३ | 


पवनेन समुद्धता महता माधवेऽहनि ॥ १० ॥ 
सुसुचुः पुष्पसंघातं तोयं वेळेच चर्षति। 
वैशालके दिनोंमें महान्‌ वायुसे कम्पित हुई वे लता 
उसी प्रकार पुष्प-समू्होकी वर्षा कर रही था, जैसे ठहरोसे 
टकरायी हुईं समुद्रकी तटभूमि जलकी बूँदें बिखेरती है ॥ 
फलवद्भिश्च विषुलेः शाखास्कन्धावरो हिभचिः। 
पादपैवोर्णबहुळेध्रियेत च वसुंधरा ॥ २०॥ 
जिसमें बहुत-सी शाखाएँ तने और बरोहें ( जटाएँ ) 
शोभा पाती हैं, ऐसे अनेक रंगवाले विशाल एवं फले हुए 
वृक्ष मानो वसुधाको सहारा दे रहे थे || २० ॥ 
मधुप्रिया मधुकरा मधुमक्ता विहंगमाः । 
घोषयन्तीवं गायन्तः कांमस्यागमसम्भवम्‌ ॥ २१॥ 
जिन्हें मकरन्द प्रिय है, वे मधुमत्त मधुकर ( भ्रमर ) 
और कोकिल आदि पक्षी कलगान करते हुए कामदेवके 
आगमनको घोषणा-सी कर रहे थे ॥ २१ ॥ 
विष्णुर्सधोरनिंहन्ता च चकार मधुवाहिनीम्‌। 
नदीं ्रस्वनिभेंदां खुतीथा. बहुलोदकाम्‌ ॥ २२॥ 
अंगारवणेलिकतां मधुतीर्थां सनोरमाम्‌। 
विमलैरस्बुिः पूर्णा पुष्पसंचयवाहिनीम्‌ ॥ २३॥ 
मधु दैत्यका नाश करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने वहाँ 
मधुवाहिनी नामक नदी प्रकट की, जिसका खोत फूटकर बह 
रहा था | वह उत्तम तीर्थवाली नदी प्रचुर जलसे भरी हुई 
थी । उसकी बाळका अङ्गारके समान वर्णवाली थी । वह 
मधुतीर्थस्वरूपा नदी मनको मोहे लेती थी | उसमें निर्मल 
जल भरा हुआ था और वह ढेरके ढेर फूळोंको बहाये लिये 
जाती थी ॥ २२-२३ ।! 
विवेश पुष्करं सा तु ब्रह्मणो वाक्यनोदिता। 
ऋषिभिश्चानुत्ररिता ब्रह्मतन्त्रनिषेविभिः ॥ २४॥ 
ब्रह्माजीके बाक्यसे प्रेरित हो उसने पुष्करमे प्रवेश किया। 
ब्रहमतन्त्रसेवी ऋषि भी उसके पीछे-पीछे गये || २४ ॥ 
घात्नी कपिलरूपेण गोभूत्वा क्षरते पयः । 
मधुरं बितते यक्षे ब्रह्मणो वाफ्यचोदित(॥ २५॥ 
तदनन्तर विशाळ यज्ञ चाळू होनेपर ब्रह्माजीके कहनेसे 
पृथ्वी गायका रूप धारण करके वहाँ मधुर दूधकी धारा बहाने 
लगी || २५ || 
सरश्च पृथिवीभूत॑ संधातुं प्राप्तवन्महीम । 
शुद्ध च भजते लोकं शाश्वतं परमाद्भुतम्‌ ॥ २६॥ 


थे वे वृक्षोक्रे सहारे कैली 
लताएँ वायुके झोके खाकर नृत्य.सा 


सप्तविशोऽध्यायः 


८१९ 


उस दूधसे जो सरोवर परिपूर्ण हुआ) वह एथिवीस्वरूप 
है। वही प्राणिसमुदाचको धारण करनेके लिये भूतलपर 
आकर प्रतिष्ठित हुआ । वह अपने परम अद्भुत शुद्ध 
शाश्वतस्वरूपको भी धारण करता है ॥ २६ ॥ 
सरखत्या: समुद्भूतं बह्मक्षेत्र तमोनुदम। 
मरुतीथमतिक्रम्य पुष्करेषु विसर्पति ॥ २७॥ 
सरस्वतीसे प्रकट हुआ वह दुःख एवं अन्धकारका 
नाश करनेवाला पुण्यतीर्थं मरुतीर्थको' लॉघकर ब्रह्माजीके 
क्षेत्रभूत पुष्करतीर्थमे फैला हुआ है || २७ ॥| 
खुचारुरूपा धमशा अजा रूपेण छादयन्‌ । 
रूपं कनकवर्णाभं तपोयुक्तेन चेतसा ॥ २८॥ 
परम मनोहर रूपवाली धर्मज्ञा अजन्मा सरस्वती माया- 
रूपसे उस तीर्थक्े सुबणोंपम दिब्यरूपको ढके रहती है । 
आलोचनायुक्त चित्तसे ही उसके यथार्थखरूप चिन्मय ब्रहम- 
का साक्षात्कार होता है ॥ २८ ॥ 
अजगन्धकततोन्मुक्तः सम्भूतः पर्वतो महान्‌ । 
गुरुद्वारगुणप्राणः शाश्वतः सिद्धसेवितः ॥ २९॥ 
वहाँ एक महान्‌ पर्वत प्रकट हुआ; जो स्वाभाविक 
सुगस्थसे युक्त एवं उन्मुक्त है । उसका द्वार बहुत विशाल 
है तथा गुण ही उसके प्राण हैं। ( अथवा गुरु ही उस 
अहंकाररूपी पर्वतपर चढ़नेके लिये द्वार है। गुरुके उपदेशसे 
ही उसके तत्त्वका ज्ञान होता है । तीनों गुण ही उसके जीवन 
हैं । ) वह अनादि होनेके कारण सनातन कहा गया है। 
सिद्ध पुरुष भी उसका सेवन करते हैं । फिर मूढोंकी तो बात 
ही क्या है ॥ २९ ॥ 
वेदिकाभिः खुचित्राभिः काञ्चनाभिर्विराजितः। 
पुष्कराणि परीतानि त्वष्टा विपुलदक्षिण ॥ ३०॥ 


प्रचुर दक्षिणा देनेवाले जनमेजय | सुवर्णमयी विचित्र 
वेदिकाओँसे वह पर्वत सुशोभित होता है | पुष्करतीर्थ विचित्र 
जगतका निर्माण करनेवाले शिल्पी ब्रह्माजी (अथवा परमेश्वर) 
से व्याप्त है ॥ ३० || 
महामेरोर्यथा रूपं पञ्चभिधोतुभिङ्गृतः। 
चेतना याभिसम्पन्नो रूपेणाद्भुतदर्शनः ॥ ३१॥ 
जेसे महामेरुगिरिका स्वरूप पाँच धातुओंसे युक्त होता 
है, उसी प्रकार वह पर्वत पाँच धातुओं ( भूतों ) से घिरा 
हुआ है रूपसे वह अद्भुत दिखायी देता है तथा जो सुप्र- 
सिद्ध चेतना है उससे वह सम्पन्न जान पड़ता है || ३१ ॥ 
करिष्यास्यहमप्येतन्ममसा धर्मचारिणम्‌ | 
रूपं बहुविध लोके पार्थिवी चेतनां तथा ॥ ३२॥ 
( अब अपनेको परमात्मासे अभिन्न मानकर 
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<९० 
“मैं ही बब कुछ करता हूँ? इस भावसे तत्त्वका निरूपण 
कर रहे हैं । ) मैं ही धर्माचरण करनेवाले इस शरीरका 
मानसिक संकल्पसे निर्माण करता हूँ । छोकमें जो 
नाना प्रकारका रूप दिखायी देता दै, उसकी भी मैं ही 
अपने मनसे सृष्टि करता हूँ । इस पार्थिव शरीरमें जो चेतना 
है, उसको भी मैं ही अभिव्यक्त करता हूँ ॥ ३२ ॥ 
बरीश्च लोकान्‌ प्रपद्येयं पञ्चभिधीतुलक्षणैः । 
षष्ठेन च खसजेयं मनसा धर्मचारिणीम्‌ ॥ ३३॥ 
मैं पाचों ज्ञानेन्द्रियाँसे तीनों लोकोंकी बातें जान सकता 
हूँ । छठी इन्द्रिय मनके द्वारा धर्मचारिणी बृत्तिकी रचना 
कर सकता हूँ ॥ ३३ ॥ 
सङ्गेषु भावमोहाभ्यां पद्यन्ति च समृद्धयः । 
विमुक्ताः सर्वसङ्गेभ्यो धारयन्ति परिग्रद्दान्‌ ॥ ३४ ॥ 
जो समृद्धिशाली पुरुष समृद्धियोंका सङ्ग प्राप्त होनेपर 
भाव और मोहसे ( संकल्पमात्र और भ्रमरूपसे ) उन्हे 
देखते हैं तथा सब प्रकारकी आसक्तियाँसे मुक्त हो विषय 
संग्रह करनेवाले मन, बुद्धिश इन्द्रिय और प्राणोंको काबूमें 
करते हैं, वे ही तच्वज्ञानके अधिकारी हैं ॥ ३४ ॥ 
न च विन्देत मां कश्चिन्मनखा कामरूपिणम्‌। 
पञ्च॒धातुनिबद्धश्च नानाभाषितचोदनः ॥ ३५॥ 
प्रायः सब लोग पाञ्चभौतिक दरीरमें बँधे रहकर नाना 
प्रकारके फलोंकी चर्चा करनेवाली बेदवाणीसे प्रेरित हो सकाम 
कर्मोमें लगे रहते हैं; अतः कोई भी मनसे इच्छनुसार रूप 
धारण करनेवाले मुझ परमात्माको नही उपलब्ध कर पाता॥ 
ये च विष्णुमधीयन्ते बहुधा कामवित्रहैः । 
ते मां पझ्येथुरव्यक्तं तपसा दग्धकिल्थिषाः ॥ ३६॥ 
जो इच्छानुसार ग्रहण किये गये श्रीराम-कृष्ण आदि 
विग्रहोंसे उपलक्षित भगवान्‌ विष्णुका नाम ज्प-कीर्तन आदिके 
द्वारा बारंबार स्मरण करते हैं; वे तपस्यासे अपने पापोंको 
दग्ध कर देनेवाले उपासक मुझ अव्यक्त परमात्माका 
साक्षात्कार कर सकते हैं ॥ ३६ ॥ 
ये च मामभिरोहेयुनरा धमेपथे स्थिताः । 
तेऽपि खर्गजितः सन्तः पद्येयुर्मो गतङ्कमाः ॥ ३७ ॥ 
जो मनुष्य धर्मके मार्गपर स्थित हो उक्त साधनसोपानके 
द्वारा मुझ निर्गुण ब्रह्मरूपी प्रासादपर आरोहण करते हैं, वे 
साधुपुरुष भी पाप-तापसे रहित हो स्वर्गपर विजय पा जाते 
और मेरा साक्षात्कार कर लेते हैं ॥ ३७ ॥ 
यश्चैच पर्वतः प्रांशुमेरुषृष्ठे व्यवस्थितः। 
पतमारुह्य युध्येयुः प्राणत्यागे खुनिर्मेलाः ॥ ३८॥ 
मेरुपष्ठपर जो ऊँचा पर्वत खड़ा है; उसपर आरूढ 
होकर निर्मल अन्तःकरणबाले पुरुष प्राणों ( इन्द्रियों ) की 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिव 


आसक्तिका त्याग करनेक्रे ल्यि युद्ध-संघर्ष ( उम्र साधना 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 
अप्खरोभिः समागम्य विचरेयुर्मनोजवाः | 
नन्दनं वनमारुह्य काम्यकं च महद्वनम्‌ ॥ ३९। 
सिद्धिके पथपर बढ़नेवाले साधक मनके समान वेगशाली 
हो नन्दनवन और विशाल काम्यकवनमें पहुँचकर अप्सरा 
से मिळते और उनके. साथ विहार करते हैं ॥ ३९॥ | 
इमां विद्यां समास्याय घद्भक्ताः पुष्करेष्विह । 
शरीर क्षपयिष्यन्ति बतेबहुवियेः इतः ॥ ४०। 
मेरे भक्त इस विद्याको पाकर पुण्करतीर्थमे नाना प्रकार 
के ब्रतोंका अनुष्ठान करके अपने शरीरको क्षीण कर दै ॥ 
सिद्धि प्राप्य क्रमेयुस्ते कामेबंडुविधेनरा: । 
इमं लोकसं चैव सस्पतेयुयथाखुखम्‌ ॥ ४१॥ 
वे मनुष्य सिद्धि पाकर नाना प्रकारकी कामनाओसे 
सम्पन्न हो क्रमशः ऊपर उठते और आनन्दपूर्वक इहलोक 
तथा परलोकमें घूमते-फिरते हैं ॥ ४१ ॥ 
गौरी सिद्धेतिव्याख्याता निघु लोकेषु विद्यया । 
प्रभावं तपसा वृत्त द्दयन्ती खमाहिताः ॥ ४२॥ 
जंब एकाग्रचित्त योगी तपस्यासे प्राप्त हुए पूर्वोक्त 
प्रभावको दिखाते हैं; तब विद्या ( शास्र और आचार्यके 
उपदेशसे प्रास हुए ज्ञान से सिद्ध हुई गौरीदेबी दर्शन देती 
हैं, जो तीनों लोकोंमें सिद्धाके नामसे विख्यात हैं ॥ ४२॥ 
षण्णां ज्ञानाभिसंधीनामभिश्ञानात्‌ ससंग्रहाः । 
भवेयुस्ते निरारम्भा थातुनिसुक्तबन्धनाः ॥ ४३॥ 
कर्माङ्गश बाह्य और आ।म्यन्तर भेदसे भगवन्मूर्तिके दो 
प्रतीक; विराट, सूत्रात्मा और अन्तर्यामी-ये सब मिलकर 
छः ज्ञानामिसंधियाँ ( संयमके स्थान ) हैं । इनका जो समू 
रूपसे अनुभव है, उससे कामनाका अमाव हो जानेके कारण 
साधकोंको अक्षीण योगैश्वर्य प्राप्त होते हैं । वे किसी भी 
कार्यका आरम्भ नहीं करते और पाञ्चभौतिक बन्धनोंसे पुत 
हो जाते हैं || ४३ ॥ 
सहस््रगुणमप्यत्र द्त्वा दानफलादिव। 
अविमानेन विप्राणां मनःशुद्धेन कर्मणा ॥ ४४॥ 
सकंत्ैवाप्रमेयेण अत्यन्तं फलमाप्नुयुः। 
अझुष्मिइँ लोके धर्मन्ञाः सहद सर्वकुलोद्धवेः ॥ ४१॥ 
जैसे यहाँ कोई अपराधी राजाक्रो सह्रगुना कर दैक 
उस करदानके फलसे राजाकी प्रसन्नता पाकर उस आपर 
मुक्त हो जाता है, उसी प्रकार धर्मज्ञ पुरुष सर्वत्र ही असंकुर्वित 
मावे ब्राह्मणोंका सम्मान और शद्धभावसे निष्काम" 
कर्मका अनुष्ठान एवं दान करके अपने समस्त पूर्व जोके प 


) 
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भविष्यपवे ] 


ऱ्या Me कन्नन 


ब्रह्मलोकमे जाकर आत्यन्तिक दुःखका निवारण करनेवाले 
अक्षय फलको प्रात कर लेते हैं || ४४-४५ || 


येषामि च सांनिध्यं यज्ञे श्राह्मणसंकुछे। 

ते भूयो यजमानाच्या अभिषिच्य पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
जिन यजमानों और ऋत्विजोंका ब्राहाणोसे भरे हुए 

यशमें सांनिध्य है ( यशाङ्ग देवता आदिमे चित्तो एकाग्रता 

है )) वे यजमान आदि वारंवार बहुतसे यज्ञेमें अवभथखान 

करके पुनः पूवोक्त फळ प्राप्त कर लेते हैं || ४६ ॥ 

तथा तां मभ्यसे भौरी मनसा धर्मचारिणीम्‌ । 

अञुश्रहाय भूतानां तन्ममाग्रे तपोधने ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌ | तुम दान और यज्ञकी सम्पत्तिको जैसे मेरे 

सामने स्थित समझते हो, उसी प्रकार पूर्वोक्त गौरी ( ब्रह्म- 


अष्टाविशोऽष्यायः 


८२१ 


विद्या ) को भी यदि तुम मुझ तपोधनके समंप-मेरे सम्मुख 
उपस्थित मानते हो तो अत्रसे ऐसा न मानना; क्योंकि वे 
गौरीदेवी सम्पूर्ण प्राणियोपर अनुग्रह करनेके लिये मनसे 
निरन्तर धर्मका आचरण करी हैं ( य बाह्य सम्पत्ति तो 
परिमित है, परंतु वे आन्तरिक ज्ञान सम्पत्ति होनेके कारण 
अनन्त हैं | ) ॥ ४७ | 
सत्य एष परो5विद्ये भविता नात्र संशयः। 
नाफलो विद्यते धर्मश्चरितो धर्मचारिणा ॥ ४८॥ 
यह आत्मा अत्राधित सत्य है; परंतु विद्यारद्ित पुरुषसे 
बहुत दूर हो जाता है, इसमें संशय नहीं है । निष्काम भर्मका 
आचरण करनेवाले पुरुषके द्वारा आचरित हुआ धर्म कभी 
निष्फल नहीं होता ( अतः धर्मसे भी चित्तशुद्धिके द्वारा 
आत्मतच्वका साक्षात्कार हो सकता है ) ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पौष्करे सप्तविशो5ध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरमाग हरिरंशके अन्तर्गत मविष्यप में पुष्कसप्रादुर्मावविवयक सत्ताईसव अध्याय पुरा हुआ॥ २७॥ 


अधष्यविशोध्ध्यायः 
पुष्करमें श्रीविष्णु आदिकी तपस्या और उसके प्रभावका वर्णन 


वैशम्पायन उवाच 
दिशं जिगमिषुिव्यासुत्तरां सत्यसाधनः। 
तथा स घातुनिचये पुण्ये पर्वतरोधसि ॥ १ ॥ 
विष्णुः परमधर्मात्मा एकपादेन तिष्ठति। 
दशवर्षसहस्राणि पुष्करे पुष्करेक्षणः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सत्य ही जिनका 
साधन दै, उन परम धर्मात्मा भगवान्‌ विष्णुने उत्तर दिशा 
( तिद्धिकी पराकाष्ठा मोक्ष ) को जानेक़ी इच्छा की । वे 
कमलनयन श्रीहरि पुष्करतीर्थमें घातुओंकी राशिसे परिपूर्ण 
एक पर्वतके पवित्र तटपर एक ही पैरसे दस हजार वर्षांतक 
खड़े रहे || १-२ | 
आत्मन्यात्मानमाधाय तपसा ब्रह्मलम्भवः। 
घटते कर्मणोग्रेण लोकमुत्थानकारणात्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्रह्माकों भी जन्म देनेवाळे वे भगवान्‌ विष्णु अपने 
चित्तको विशुद्ध आत्मामे विचारद्वारा विलीन करके उत्थान 
( मोक्ष ) के लिये उग्रकमं ( घोर तपस्या ) करने लगे । 
साक्षात्‌ परमेश्वर होकर भी उन्होंने जगत्‌कों शिक्षा देनेके 
लिये ऐसा क्रिया ॥ ३ ॥ 
भाखुरो भस्मना 55 च्छाद्य गात्राणि खयमात्मनः। 
अछ वर्षसहस्राणि सहस्रं च तपोधनः ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार प्रकारामान सोम भौ स्वयं ही अपने अङ्गीं 
को भस्मसे आच्छादित करके आठ हजार वर्षोतक तपस्यारूपी 
धनके संचयमें लगे रहे ॥ ४॥ 


-तेजसा तेन ज्योतीषि विभाव्य ब्राह्मणर्षभः । 

तिष्ठते नभसो मध्ये योगात्मा भावयञ्जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
तपस्याद्वारा प्राप्त हुए उस प्रसिद्ध तेजसे समस्त ग्रह- 

नक्षत्रोंको तिरध्कृत करके योगात्मा ब्राह्मणशिरोमणि सोम 

सम्पूर्ण जगतूको आह्वाद प्रदान करते हुए आकाशके मध्य- 

भागमें प्रकाशित होते हैं ॥ ५॥ 

सोमो विषयमाक्षिप्य मनसा धारयन्मनः। 

युक्तः परमधमोत्मा ब्राह्मीं सिद्धिमुपागतः ॥ ६ ॥ 
परम धर्मात्मा सोमने बुद्धिके द्वारा मनको वर्मे करके 

विध्योंपर अधिकार कर लिया और योगयुक्त होकर वे ब्राह्मी 

सिद्धिको प्राप्त हुए ॥ ६ ॥ 

सम्प्रदश्यत सर्वत्र दिवि भुव्यन्तरे तथा। 

ज्योतिष्णु कमे कुवोणो बहुरूपः स सम्पदा ॥ ७ ॥ 
वे प्रकाश फैलानेका कार्य करते हुए स्वर्ग, पृथ्वी और 

दोनोंके मध्यमाय अन्तरिक्षमे सर्वत्र दिखायी देते हैं तथा 

अपनी योग-सम्पत्तिसे नाना प्रकारके रसरूप बहुत-से स्वरूप 

धारण कर लेते हैं ॥ ७ ॥ 

महेश्वरो5तिगूढात्मा वृषरूपेण तिष्ठति । 

उदुस्य दक्षिणं पाद वायुभक्षः समाहितः॥ ८ ॥ 

अष्टौ वर्षसहस्राणि सहस्रं शतमेव च। 

महायोगी महादेवो नियमाद्‌ ब्रह्मसम्भवः ॥ ९ ॥ 
अपने स्वरूपको अत्यन्त गुप्त रखनेवाले भगवान्‌ महेश्वर 
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अझ 
तः TT 


वृषमरूपते तपस्याक्रे ल्यि अपना दाहिना पैर उठाकर नौ 
हजार एक सौ वप्रोतक खड़े रहे | उन दिनों केवल वायु ही 
उनका आहार था । वे मनक्रो ध्येय वस्तुर्मे निरन्तर एकाग्र 
रखते थे । ब्रह्माजीके उत्तत्तिस्यान महायोगी महादेवजी 
नियमपूर्वक तपस्यामे लगे रहे || ८-९ ॥ 
अथ वायुर्घनीभूतो अन्ते चरति गोपतेः। 
फेनीभूतं समुद्गारैः पवनं नि्गिरन्मुखात्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर एक दिन इन्द्रियोका निग्रह करनेवाले भगवान्‌ 
महेश्वरके निकट घनीभूत वायु विचरण करने लगी | उस 
समय बृषभरूपधारी महादेवजीने अपने उद्गारो ( लार आदि) 
के द्वारा फेनके रूपमे परिणत हुई उस वायुक्रो भीतर 
खींचकर फिर मुखसे बाहर निकाला ॥ १० ॥ 
ख़ निष्क्रान्तस्ततो वकात्‌ पाणेन एरमाप्तवान्‌ । 
नियोसभूतः पतितो नेवाद्रौ नेव पार्थिवः ॥ ११॥ 
उद्गारवायुके साथ उनके मुखसे निकली हुई वह वायु 
खूपान्तरको प्राप्त हो ब्रक्षोंक़री गोंदके समान नीचे गिर पड़ी । 
उस समय वह नतो गीली थी और न पार्थिव--पाषाण 
आदिके समान सूखी ही ॥ ११ ॥ 


ख़ फेनो वारिणाऽऽविइय चचार वसुधातले । 
नैवाद्रो नेव शुष्काङ्गो वायुखंघातसागतः ॥ १२ ॥ 
वायुका वह रूप फेनके नामसे प्रसिद्ध हुआ । वह फेन 
जलसे आविष्ट हो भूतलके समीपवर्ती अन्तरिक्षमें विचरने 
लगा | वह न गीला था न सूखा । वायुक्रे ही घनी भूत स्वरूप- 
को प्राप्त हो गया था ॥ १२ ॥ 
सत्काले फेनमुत्क्षिप्य पवनः सह वारिणा। 
निरालम्बे निरालम्बस्त्वस्राणि समपद्यत ॥ १३॥ 
उस समय जळसहित फेनको ऊपर उछालकर निराधार 
आकाइामें निराधार रुकी हुई वह बायु मेत्रोके रूपमें परिणत 
हो गयी ॥ १३ ॥ 
ते क्षिपन्ति पयो भूमाबात्मानं स्वेन घट्टिताः। 
नीलमेघारुणप्रख्य। नेवारी नेव पार्थिवाः ॥ १४॥ 
वे ओलोंके समान अपने ही स्वरूपसे बनीभावको प्राप्त 
हो नीळ मेघ बनकर अपने आत्मा जलकों ही इधर उधर 
बरसाते थे । सूर्थारथि अरुणकी कान्ति पड़नेसे वे लाल 
रंगके भी दिखायी देते थे | वे भीन तो गीले थे और न 
मिट्टीके ढेलोंक्रे समान सूखे ही ॥ १४॥ 
ब्राह्मीं मूर्ति समाधाय वायुः सर्वत्रगो वशी | 
समाः सहस्त्र सम्पूर्ण चचार विपुल तपः ॥ १५॥ 
तदनन्तर सर्वत्र विचरनेवाले वायुदेवने ब्राह्मणका शरीर 
धारण करके मन और इन्द्रियोंको बझामें रखते हुए पूरे एक 
सहन वर्षोतक बड़ी भारी तपस्या की ॥ १५ | 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


TTT - 


वहिवेहुजटी भूत्वा चीरवल्कलवासभृत्‌। 
तपस्तप्यद्नाहारो मौनमास्थाय पौष्करे | १६॥ 
बषोणां च सहस्राणि त्रीणि चेक च यत्नतः | 
अग्निदेव भी बहुत-सी जटाएँ बढ़ाये चीर और बल्क 
वस्त्र धारण किये बिना कुछ खाये-पीये मौन हो पुष्कर तीर्थ; 


° 


चार हजार वर्षांतक यलपूऽक तपस्यासे लगे रहे ॥ १ ६३ ॥ 
तस्याग्नेस्तेजः सस्भूतो महानग्निः प्रवतेते ॥ १७॥ 
ख्वर्गप्रकाशं कत्वा च स्वर्गवासी तमोनुदः । 
द्वि भूतप्रकाशाख्यस्तपखा बह्मसम्भवः ॥ १८॥ 
उस अग्निके तेजसे एक महान्‌ अग्निका प्रादुर्भाव 
हुआ, जो खर्गमें प्रकाश फैलाकर वहीं रहने और बहक 
अन्धकारको दूर करने लगी । ( वही सूर्य आदिके रूपे 
प्रसिद्ध है । ) वह ब्राह्मण अग्नि अपनी तपस्याके प्रभावे 
सवर्गम “भूतप्रकाश? नामसे प्रसिद्ध हुई ॥ १७-१८ || 
तत्तमो भुवि राजेन्द्र माजुषेषु प्रतिष्टितम्‌। 
भास्करस्तेजसंहारस्ततो भवति सत्तमः ॥ १९॥ 
राजेन्द्र | वह अन्ध हार भूतलपर मनुष्योमे प्रतिष्ठित 
हुआ । ( यहाँ अन्धकारका अर्थ घूम तथा उससे उपलक्षित 
धूम मार्ग है, जो वर्णाश्रमाभिमानी मनुष्योंमें प्रतिष्ठित है।) 
तेजःपु्ज सूर्यं उस पूर्वं अग्निकी अपेक्षा अत्यन्त 
उत्कृष्ट हैं ॥ १९ ॥ 
मत्यातां सर्वभूतानां तेज आक्षिप्य वर्तते । 
न तु योगबले राजन ब्राह्मणस्थ (वशेषतः । 
तत्‌ तमो नाशयेद्‌ राची नाप्यहो भविताद्वयम्‌ ॥२०॥ 
राजन्‌ | योगबलके होनेपर सूर्यदेव मर्त्यलोकके अन्य 
समस्त प्राणियोंके तेजको तिरस्कृत कर देते या छीन लेते हैं । 
परंतु ब्राह्मणके तेजका वे संहार नहीं करते हैं। उसपर 
विशेष ध्यान रखते हैं । जो सूर्यदेवका उपासक है, उसके 
तम ( धूम मार्ग ) का वे रातमे भो नाश कर देते हैं ( अर्थात्‌ 
सूर्यापासककी रातमे मृत्यु हो तो भी उसे अचि आदि मार्ग 
ही मिलता है ) | परंतु जो सकाम करमोर्मे लगा हुआ है 
उसकी दिनमें मृत्यु हो तो भी वह दिन उसे अद्वय ( मोक्ष) 
पदकी प्राप्ति करानेवाला नहीं होता [| २० || 
पुष्पमित्रो महातिज्ञा यक्षः सर्वत्रगो वशी । 
तपश्चरति धमात्मा पुष्करेषु समाहितः ॥ २१॥ 
सर्वत्र जानेमे समर्थं और जितेन्द्रिय यक्ष महातेजखी 
धर्मात्मा पुपमित्र एक्राग्रचित्त हो पुष्करमे तपर 
करते हैं ॥ २१ || 
महेन्द्रशिखराद्धारा याबन्त्यो यान्ति मेदिनीम्‌. । 
तावत्खरूपमास्थाय तिष्ठते निखिलाः माः ॥ ९९॥ 
महेन्द्रपव॑तके शिखरसे जलकी जितनी धाराएँ प्रखीपर 
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भविष्यपर्व | 
नजर या. क 
जाती हैं, उतने स्वरूप धारण कर 
ही लगे रहते हैं ॥ २२॥ 
जानुभ्यां पतितो भूमी ज्योतिर्नभसि प्यति । 
समाः सहस्थ निखिलं ेत्रेरनिप्िषे जगत्‌ ॥ २३ ॥ 
वे एथ्वीपर घुटने टेककर पड़ जाते हैं ( अर्थात्‌ सूय- 
देवको नमस्कार करते हैं ) । इसका फल यह होता है कि 
सूर्यमण्डलके मध्यभणर्मे जो आकाश-सा प्रकाशित होता है, 
उसमे एकटक आंखें लगाकर वे स 
जगत्को देखते रहते हैं || २३ ॥ 
नेत्राणि बहुधा तस्य नेत्रान्तेरभिनिःखुता: । 
मध्यन्दिनकरे प्राप्ते रश्मिवान्‌ सपरिग्रहे ॥ २४॥ 
ते रश्मयः प्रभानेत्रैः शतशोऽथ सहस्रादाः। 
रराज तेजःसंयोगाद्‌ विद्दद्धिरिव पावक्रः ॥ २५ ॥ 
सूर्यमण्डलके मध्यभागमें दृष्टि डालनेपर अझुमाली सूर्य 
परिवेष ( घेरे ) की भाँति प्रतीत होते हैं और मध्यभागमें 
गोल दर्पणके समान दिखायी देते हैं | जब पुष्पमित्रके नेत्र- 
प्रान्त सूर्यमण्डलमें पहुँचते, तब सूर्यकी प्रभासे मिले हुए 
नेत्रोंके साथ वे सुप्रसिद्ध सूर्यरश्मियाँ वहाँते निकलकर ऊपर- 
नीचे इधर-उधर सत्र ओर फेल जातीं और सूर्यकी धारणा 
करनेवाले उन यक्षराजके लिये बहुसंड्यक--सैकड़ों और 
हजारों नेत्र बन जाती थाँ। वे उन अनेक नेत्रोंके तेजसे 
संयुक्त होकर ऐसी शोभा पाते थे, जेते विद्वान्‌ ऋत्विजोंते 
बिरे हुए अग्निदेव सुशोभित होते हैं || २४-२५ ॥ 
स विस्झुलिङगौनेत्ान्तैरादित्यमनुबर्तते। 
कर्मणोऽन्ते युगान्ते वा जगतो बहुरूपिणः ॥ २६॥ 
जब देहारम्भके कमका क्षय हो जाता है अथवा अनेक 
रूपवाले जगतका प्रलयकाल उपस्थित होता है, उस समय 
वे पुष्पमित्र अथवा भावी कुबेर आगकी चिनगारियोंके 
समान प्रकाशित होनेवाले अपने नेत्रकोणोंके द्वारा सूर्यदेवका 
अनुवर्तन करते हैं ॥ २६ ॥ 
वहुतापः पुनभूत्वा निषण्णो वसुधातले । 
समाः सहस्रं सम्पूणं तपस्तेपे सुदारुणम्‌ ॥ २७॥ 
निणृहीतेर्द्रियो भूत्वा अप्सरोभिळललाम ह्‌। 
मेरोः शिखरमासाद्य कामं कामेन निर्वेमन्‌ ॥ २८॥ 
अपनी तपस्याक्रा प्रभाव बहुत अधिक बढ़ जानेपर 
वे प्रथ्वीतलपर बैठ गये और इन्द्रियोंकों काबूमें करके पूरे 
एक सहद्न वर्षोतक पुनः अत्यन्त दारुण तपस्या करते रहे । 
तत्पश्चात्‌ मेरुपर्वतके श्िखरपर जाकर भोगके द्वारा ही कामका 
परित्याग करते हुए उन्होंने अप्छराओके साथ रमण 
किया | २७ २८ ॥ 
तपःकामः स्र यक्षस्तु कुवेरो नरवाहनः। 
बिष्णुरेव तपो ऽध्यक्षस्तेजसोऽन्ते विज्ञम्भति ॥ २९ ॥ 


के बे सारे वर्षोतक तपस्यामें 


हृस्नों वर्षोतक सम्पूर्ण 


अष्टावि शो ऽध्यायः 
Toe 
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तपस्याक्री कामनावाला जो पुष्पमित्र नामक यक्ष या 
वही नरवाइन कुबेर हुआ । उसके रूपमे तपस्याके अध्यक्ष 
भगवान्‌ विष्णु ही थे, जो तपके अन्तमें तेजोत्रद्विको प्राप्त 
इए ॥ २९ ॥ 
न हि कश्चित्‌ पुमानस्ति य एवं तप आचरेत्‌ । 
तरिषु लोकेषु राजेन्द्र ऋते विष्णुं सनातनम्‌ ॥ ३०॥ 
राजेन्द्र ! तोर्नो लोकमिं सनातन भगवान्‌ विष्णुको छोड़- 
कर दूसरा कोई पुरुष ऐसा नहीं दै, जो ऐसी कठोर तपस्या 
कर सके || ३० || र 
वासुकिबहुशशीषेस्तु नागेन्द्रो मौनमास्थितः। 
तप आचरते सम्यङ निधाय मनसा मनः ॥ ३१॥ 
अनेक सिरवाले नागराज वासुकि भी मौन हो बुद्धिके 
द्वारा मनको सम्यकरूपसे ब्रह्मम लगाकर तपस्या करते 
थे॥ ३१॥ 
शेषः सत्यध्तिनीगो बलवान ब्रह्मसम्भवः । 
बृक्षमारुह्य धर्मात्मा अवाकछीषोंऽवलम्वते ॥ ३२॥ 
जिह्ााभिलेलिहानाभिर्गात्रजं विषसुत्खृजन्‌। 
समाः सहनन सम्पूर्ण निराहारस्तपोधनः ॥ ३३॥ 
सत्यको धारण करनेवाले ब्राह्मणपुत्र कश्यपनन्दन 
बलवान्‌ नाग धर्मात्मा शेष एक वृक्षपर चढ़कर नीचेको 
सिर किये लटक रहे थे तथा लपल्पाती हुई जिह्वाओंसे 
अपने झारीरका दिष त्याग रहे थे। तपस्याके धनी शेषने 
पूरे एक सहस्ल वर्ष निराहार रहकर विताये ॥ ३२-३३ ॥ 
कालकूटं विषं तद्धि सुमहत्‌ समपद्यत। 
येन लोको ह्यभिभ्रस्तो न सुख विग्दते नरप ॥ ३० ॥ 
उनका छोड़ा हुआ वह विष ही महान्‌ कालकूट नामक 
विष हो गया | नरेश्वर | उस विषसे ग्रस्त हुआ लोक कमी 
सुख नहीं पाता है ॥ ३४ ॥ 
सरवेत्रानुगत॑ तीक्ष्णं भुजङ्गेषु महीपते । 
जङ्गमं स्थावरं चेव सवंत्रानुगतं विषम्‌ ॥ ३५॥ 
पृथ्वीनाथ ! वह तीक्ष्ण विष सपोमे सवत्र व्याप्त दै । 
स्थावर और जंगम सभी प्राणियोमे अनुगत है ॥ ३५ || 
परस्परविवृुद्धेधग हिसायुक्तन भारत । 
नाशयत्यात्मनो5ज्ञानि तेन तीक्ष्णेन भारत ॥ ३६॥ 
मारत ! एक-दूसरेके प्रति बढ़े हुए हिंसाभावसे युक्त 
तीव्र क्रोधके रूपमे परिणत हुआ तप तामस होकर साधकके 
अपने ही अज्ञोंका नाश कर डालता है ॥ ३६ ॥ 
अथ ब्रह्मा महाभागो भूतानां हितकाम्यया । 
मन्त्रं विस्रजते राजन्‌ ब्रह्माक्षरमहिसकम्‌ ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! हिंसक विधकी उत्पत्तिके अनन्तर महाभाग 
ब्रह्माने सम्पूर्ण भूतोंके हितकी कामनासे हिंसाक। निवारण 
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करनेवाले--विषनाशक मन्त्रकी सृष्टि की, जो ब्रह्माक्षरमय 
( वेदाक्षरमय ) है ॥ ३७ ॥ 
रारुत्मान्‌ विततैः पक्षेनेखाग्रेः सलिल महीम्‌। 
समाः सहस्त्र सम्पूणं चूलाग्रेणावलस्बिना ॥ ३८॥ 

गरुड़ अपने फैले हुए पंखों) नखाग्रों ( पञ्चाङ्गो ) तथा 
लटकती हुई शिखाके अग्रमागसे जल ( जीवन) और 
पृथ्वी ( शरीर ) की पूरे सहल वर्षोतक रक्षा करें #॥ २८॥ 

# यहाँ मूलमें मन्त्रका विशेषण 'न्रह्माक्षरमहिसकम्‌? आया 
हवै । इसमें जह्मसे. प्रणव लिया गया है । अहिंसक अक्षर? से अमृत 
बीज “व” को ग्रहण किया गया है । इस बीजको बिततपक्ष अर्थात्‌ 
दीषस्वरसे युक्त कशा गया डे । इसके बाद “गरुत्मान्‌? 
पद आता दै । इसका उपयोग पत्चाङ्गन्यासमें किया जाता 
है । यथा--'ऊ वाँ गरुत्माण हृदयाय नमः अह्गुषटयोः' 
( ऐसा कहकर दोनों हाथोंकी तर्जनी अन्लुलियोंसे दोनों अंगूडोंका 
स्पर्श करे । ) ४» वीं गरुत्मान्‌ शिरसे स्वाहा तर्जन्योः? ( ऐसा 
कहकर दोनों हाथोंके अङ्गुष्ठोसे दोनों तर्जनी अङ्कुलियोंका स्पर्श 
करे । ) (७ बूं गरुत्मान्‌ शिखायै वषट्‌ मध्यमयोः? ( ऐसा कहकर 
दोनों हाथोके अङ्गष्ठॉंसे दोनों मध्यमा अङ्कलियोंका रपर करे । ) 
८४० बे गरुत्मान्‌ कवचाय हुम्‌ अनामिकयोः? ( पूर्वत्‌ अद्भु्ठोसे 
अनामिका अड्रुल्योंका स्पर्श करे । ) ५४ वो गरुत्मान्‌ नेत्रत्रयाय 
बौषट्‌ कनिष्ठयोः? ( अङ्ुष्ठोसे कनिष्टिक्रा अज्जुलियोंका स्पशं । ) 
“३ बः गरुत्मन्‌ असनाय फट करतलकरपृष्ठयोः' ( ऐसा कहकर 
हथेलीका और उसके पृष्ठभागसे पृष्ठभागका स्पर्श करे।) यह 
करन्यास हुआ । अङ्गन्यास भी इन्हीं मन्त्रोसे करना चाहिये । 
यहाँ करन्पास वाकयोंमेसे अङ्कलियोंके नाम हटा देनेपर वे ही 
अङ्गन्यास वाक्य हो जायेगे । अङ्गन्यासमें क्रमशः हृदय) सिर, 
शिखा, कवच, नेत्र*य--इन पाँच अङ्गोंमें न्यास किया जाता है । 
इसीमें छठा अल्ञन्यास है । अंगूठेको अलग करके सीधी अङ्गुलियॉसे 
हृदय और सिरभें न्यास करना चाहिये । अंगूठेको अंदर करके 
मुठ्ठी बॉधकर शिखाका स्पशं करना चाहिये । कोई-कोई केवळ 
अंगूठेसे शिख।का स्पशं बताते हैं । कवचन्यासमें दायें हाथकी सभी 
अज्जुल्योंसे बायीं भुजाका और वायें हाथकी सभी अद्भुल्योंसे 
दाहिनी भुजाका स्पर करना चाहिये। दो नेत्रोंके अतिरिक्त 
तीसरा नेत्र ललाटमें होता हे । इसका न्यास करते समय तर्जनी 
आर अनामिकासे दोनों नेन्नोंका और मध्यमासे ललाटका एक साथ स्प 
करना चाहिये । अजनन्यासमं दाहिने हाथको बायीं ओरसे सिरे ऊपरसे 
छे आकर बायीं हथेलीपर ताली बजायी जाती है । कुछ छोगोंका 
मत है कि नाराचमुद्रासे दोनों हाथोको ऊपर उठाकर अंगूठे और 
तर्जनीके द्वारा मस्तकके चारों ओर करतल ध्वनि करनी 
चाहिये । 

०८ वें छोकके “सलिलं महींसे लेकर “' '"' वलम्विना? तक 
तान्त्रिक पडतिसे मूलमन्त्रका वर्णन है । आचार्य नीलकण्ठने 
उसका उद्धार करके इस पञ्चाक्षर मन्त्रका स्वरूप यों निश्चित 
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पण्णभारैश्व विकचेविंस्तीणवसुधातले । 
रराज वसुधा चैव पर्णबंहुविचिजितैः ॥ ३९ १ 

वे अपने फैले हुए विकसित पद्ठोके भारसे पृथ्वी 
और आकाशको व्याप्त करके स्थित हैं, इस 
( तथा इारीरमै भी अन्तर्यामीरूपसे ) विराजमान हैं 
तथा उनके बहुसंख्यक एवं विचित्र प्स पृथ्वीतलकी बढ़ी 
शोभा होती है | ( यह गरुडजीका ध्यान है ) ॥ ३९ ॥ 
येन वृत्तेन जीवेयुः सर्वभूतानि भारत। 
इह लोके मनुष्येन्द्र देवलोके च भारत | 
द्यौरिवाचितनक्षचा मही तळविसपिभिः ॥ ४०॥ 
( अब मन्त्रका माहात्म्य बताते ईं--) भरतनन्दन | 
नरेन्द्र | गरुडमन्त्रके जपसे इहलोक तथा देवलोकके भी 
सभी प्राणी जीवित हो सकते हैं । नीचेकी ओर जाने- 
बाले प्राणियों ( तथा इन्द्रिय आदि ) के साथ यह पृथ्वी 
( एवं देह ) विषरहित हो नक्षत्रौसे व्याप्त हुए आकाशकी 
भाँति शोभा पाती है ॥ ४० ॥ 
हिमवान्‌ हिमसम्पाते भवत्येकचरो बशी। 
पुष्करास्भसि धमोत्मा मत्स्योहिछिखितसू्ेजः ॥ ४१॥ 
धर्मात्मा हिमवान्‌ भी हेमन्त और शिशिर तुमे 
पुष्करके जळमें खड़े हो तपस्या करते थे, उस समय उस 
सरोवरके मत्स्य उनके सिरके बालोंमे उलझ जाते थे | वे 
मन और इन्द्रियोंको वशमें करके अकेले ही वहाँ विचरे 
और तप करते थे ॥ ४१ ॥ 
अथ खबलमाक्रम्य पृथिबीं प्रांशुद्वाहिनीम्‌। 
तपश्चरति धर्मात्मा बाहसुद्यम्य दक्षिणम्‌ ॥ ४२॥ 
वे धर्मात्मा हिमवान्‌ अपने बलसे ऊँचे शारीरवाली 
पृथ्वीको दबाकर दाहिनी बॉह ऊपर उठाये तपस्यामे संलग 
रहते थे ॥ ४२ ॥ 


किया दै--*वं हुः लं वषट्‌? । इस मन्त्रका विनियोग शस 
प्रकार दे--७# अस्य श्रीगरुतमन्मन्त्रस्य ब्रह्मा ऋषिगायत्री छन्दः 
गरुत्मान्‌ देवता बं वोजं ह्रः शक्तिः लं कीलकं विप्ननाशते 
विनियोग: । विनियोगके पश्चात्‌ गरुडका निम्नाङ्कित रूपसे ध्यात 
करना. चाहिये--- 


पणंभारेश्व विकचैविस्तीणैव॑सुधातळे । 
रराज वसुधा चेव पणेबंहुविचित्रितैः ॥ 


जो विस्तृत एवं विकसित पंखोंके भारसे सारी एखी और 
आकाशको व्याप्त करके स्थित हैं, जो भूतलपर ( और 
भीतर भी अन्तर्यामीरूपसे ) विराजमान हैं. तथा जिनके 
विचित्र पंखोंसे पृथ्वीकी बड़ी शोभा हो रही है ( उन ग्र 
देवका में चिन्तन करता हूँ ) । 

इस प्रकार ध्यान करके-मन्त्रका ५ लाख जप करनेसे “ 
सिद्ध हो जाता हैं । a 
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साग्रं घषसहस्रं च शतमेक च स्वत । 
तपश्चरति संयोगाद्‌ वायुभक्षः समाहितः ॥ ४३॥ 
सुब्रत ! वायुका ही आहार करते हुए एकाग्रचित्त हो 
उत्तन योगका आश्रय ले हिमवानूने ग्यारह सौ वर्षोतक 
तपस्या की || ४३ || 
समाधियोगात्‌ सङ्गाद्‌ वा ब्रह्मयोगस्य भारत। 
येन्नेयं थिवी राजन्‌ धार्यते ब्रह्मयोनिना ॥ ४४॥ 
अनाद्यन्तेन नित्येन सर्वत्र विषयेपिणा । 
योऽसौ विष्णुरगाधात्मा परमात्मा निराट्टतिः ॥ ४५॥ 
भरतनन्दन ! राजन्‌ | जो ब्रह्माजीके उसत्तिस्थान हैं, 
अनादि) अनन्त और नित्य हैं तथा जीबरूपसे €बत्र विषयका 
अनुसंधान करनेवाले हैं, जो समाधियोग अथवा प्रणवके 
जप एवं चिन्तनसे विशिष्ट हो यह सारी प्रथ्वी धारण करते 
हैं, वे साक्षात्‌ परमात्मा विष्णु हैं (वे ही कूर्म आदिरूपसे इस 
वसुधाको धारण करते हैं )। उनका स्वरूप अगाध है 
तथा वे निराकार ब्रह्म हैं || ४४-४५ | 
दिनि निषण्णो भवति रात्रौ भवति वै स्थिरः। 
खत्यसंधः स धमोत्मा कामकारकरो भवेत्‌ ॥ ४६॥ 
दे दिनमें बैठे होते हैं ( अर्थात्‌ विद्याके द्वास प्राप्य 
हैं ) और रातभं खड़े रहते हैं ( अर्थात्‌ अविद्यासे ऊपर 
उठे हुए हैं ) | वे सत्यप्रतिश धर्मात्मा श्रीइरि इच्छानुसार 
( लीलापूर्वक ) कार्य करते हैँ ॥ ४६ ॥ 
तस्य यः खोद्यतः पाणिः पृथिव्यां पूथिवीसमः। 
राजी स तपनो भवति मण्डलं विपुलं नभः॥ ४७॥ 
डन भगवान्‌ विष्णुका जो हाथ भक्तोंक्रा उद्धार करनेके 
लिये उठा हुआ है, वह इस भूतलपर धर्म कहा गया है | 
पृश्वीकी भाँति वही सबको धारण करनेवाला है । वह रात्रि 
( अविद्या ) में प्रकाश या विवेक प्रदान करनेवाला है तथा 
बही विशाल आकाशमण्डलमें व्याप्त ब्रह्म है || ४७ ॥ 
स चन्द्रविषयं राजञङमयामाख रुन्धति । 
प्रहाणां गतयश्चैत्र ताराणां च विशेषतः ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! वह धर्म चन्द्रमा अर्थात्‌ मनको वांघनेवाले 
राग आदि दोषोंको शान्त करता है तथा क्षुद्र ग्रहों एवं 
ताराओके तुल्य जो नेत्र आदि इन्द्रियाँ हैं; उन्हे विषयोकी 
ओर जानेसे रोकता है | ४८ | 
तां छायामाक्षिपन्‌ सोमात्‌ स्रवद्धिमंण्डलेन वे। 
पृथिव्यां दक्षिणो हस्तो महायोगी महामनाः ॥ ४९॥ 
पृथ्वीपर जो भगवानका दाहिना हाथ धर्म है, वह 
चन्द्रमासे झरनेवाडी गङ्गाकी धाराओं और चन्द्रमण्डंलके 
द्वारा अविद्याका नाश करता हुआ साधकको महायोगी एवं 
महामना बना देता है | ( तात्यर्य यह कि गड्जाजीके सेवन 


और चन्द्रमार्मे की हुई धारणासे अविद्याका निवारण होता 
है तथा धर्मका आश्रय लेनेसे ज्ञान और योगकी प्रातिके 
साथ-साथ मोक्ष सुलम हो जाता है । )॥ ४९ ॥ 
सैषा छाया शशीभूता शशिमण्डलमाविशत्‌ । 
अलिङ्गा पृथिवीलिड्वादद्धुतादक्षया दिवि ॥ ५०॥ 
यह अविद्यामयी रात्रिरूपा छाया छिङ्गरहित ( प्रमाण- 
शून्य--मिथ्य़ा ) है । यह अद्भुत एश्वीरूप शरीर धारण 
करके वृत्तिकी एकाग्रतासे चन्द्रस्वरूप हो आकाशस्थ 
चन्द्रमण्डले प्रवेश कर जाती है। मिथ्या होनेके कारण 
ही यह अक्षय ( मृगतृष्णाके सरोवरकी भाँति क्ष्ररहित ) 
है॥ ५० ॥ 
अङ्गाङ्गान्युपणुह्येव तपश्चरति निश्चयात्‌। 
प्रोक्ष्य पादौ तु सतलौ पृथिची तपसि स्थिता ॥ ५१॥ 
यह पृथ्वी तलुओसहित दोनो पैरोको धोकर ( विविध 
तीथोर्मे स्नान करके ) सारे अङ्गको समेटकर ( विषयोंकी 
ओरसे हटाकर ) दृढ़ निश्चयके साथ तपस्या करने लगी 
और दीर्घकालळतक उसमें स्थिर रही ( इसी तपस्याके 
प्रभावसे जलके घनीभ'।वरूप चन्द्रमाके आकारमें परिणत 
हुई पृथ्वी चन्द्रमण्डलमे प्रविष्ट हुई )॥ ५१ ॥ 
सूयीचिभिः पीयमानादाक्षिप्यत मही तळे। 
महीमिवास्बुवसनां युगान्ते विष्णुतेजसा ॥ ५२॥ 
फिर सूर्यकी किरणोंद्वारा पिये जाते हुए जलके साथ 
पृथ्वी भी उनके समीप खींच ली गयी, जैसे युगान्तकालमें 
रसातळके भीतर डूबी हुई सलिळवसना एथ्बीको वराहरूपधारी 
भगवान्‌ विष्णुने अपने तेजसे ऊपरको खींच लिया 
था॥ ५२ ॥ 
रराज सर्यरदिमभिव्यंतिषिका महानदी। 
स्फाटिकेब शुभा सैषा काञ्चनेधोतुभि गंता ॥ ५३॥ 
सूर्यकी किरणोंसे मिश्रित हुई प्रथ्वी एक महानदीके 
रूपमे परिणत हो गयी | उस समय वह सुवर्णमय धातुआसे 
घिरी हुई सुन्दर स्फटिकशिलाकी भाँति सुशोभित हो 
रही थी ॥ ५३ ॥ 
आदित्येन समाद्त्ता रदिमितेजोऽभिसम्भवैः । 
मण्डलान्तर्गंता देवी चक्षुषा नोपलभ्यते॥ ५४ ॥ 
सूर्यके द्वारा गीत होनेपर किरणोंके तेजसे एकी- 
भावको प्राप्त हो सूर्यमण्डलके भीतर स्थित हुई प्रथ्वीदेवी 
नेत्रोंसे अदृश्य हो गयी ॥ ५४ ॥ 
रश्मिभिः पुनरुत्तीणो ततो योगेन घावति। 
आकाशगङ्गा संघृत्ता विपुलैरस्तरुविग्रहैः ॥ ५५॥ 
सूर्यकिरणोंसे उत्तीर्ण हो अगाध जलमय विग्रह धारण 
करके वे आकाशगङ्गा बन गयीं और वहाँसे वेगपूर्वक 
दौड़ ॥ ५५ ॥ 
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८२६ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हारिबरे 


श्ितच्छायेश्च तरुभिर्लताभिश्च खुगन्धिभिः। 
पह्मखण्डेश्व विविधैः शुशुभे दिव्यगन्धिभिः ॥ ५६॥ 

मार्गमे शीतल छायावाले वृक्षा; लताऔं) सुगन्धित 
कुसुमों तथा भाँति-मातिके दिव्य गन्धवाले पद्मसमूहोंसि उसकी 
बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ५६ ॥ 


काञ्चनापीडजघना स्फाडिकान्तरमेखला । 
पद्मरेणुसिता पीता चक्रवाकावतंसिका ॥ ५७॥ 
नीळगर्भलुकेशान्ता पुष्पसंचयसंकुळा। 
शोभते विप्रसपन्ति प्रमदेव विभूषिता ॥ ५८॥ 
वह महानदी आगे बढ़ती हुई वस्त्राभूषणोसे विभूषित 
युबती सत्रीकी भाँति शोमा पा रही थी । सुवर्णमय कमल 
मानो उसके कटिप्रदेशके आभूषण थे । स्फटिकमणिकी 
शिलाएँ मेखलाकी भाँति शोभा दे रही थीं । कमलोंके पराग- 
का अङ्गराग धारण करनेके कारण उसकी कान्ति श्वेत और 
पीत दिखायी देती थी | चक्रवाक उसके कानोंके आभूषण-से 
प्रतीत होते थे । जलके भीतर उगे हुए नीलकमल उसके 
सुन्दर केशकलापका भ्रम उत्पन्न कर देते थे | वह ढेर-के- 
ढेर पुष्पाँसे व्याप्त हो रही थी ॥ ५७-५८ ॥ 
सेषा गङ्गा फलं लेभे पुष्करेण समाहिता। 
सुतपा चन्द्रविहिता लोकानां धारणे रता ॥ ५९॥ 
वही यह सम्पूर्ण लोकोंको धारण करनेवाली पृथ्वी सुन्दर 
तपस्या करके पहले चन्द्रमारूपमे परिणत हुई, फिर गङ्गा- 
भावको प्राप्त हुई । उसने पुष्करतीर्थके सम्पर्कसे परमात्माके 
ध्यानम एकचित्त हो उत्कृष्ट तपस्याका फल प्राप्त किया ॥ 
सरस्वती स्वरेव्येक्तेरधीते ब्रह्मवाटिनी। 
पृष्ठात्‌ प्रयाता रौलेन्द्रे मन्दरे मन्दगामिनी ॥ ६० ॥ 
लोकधात्री प्रथ्वी गङ्गामावक्रो प्राप्त हो पुष्करमें सरस्वती 
होकर व्यक्त स्वरोमे वेदका पाठ करती हुई स्वाध्यायमें तसर 
रहती है | वह सरस्वती मेरुपृष्ठसे मन्दगतिसे चलती हुई 
गिरिराज मन्दराचळपर जा पहुँची || ६० ॥ 
'ऋङ्मयांश्चतुरो वेदान्‌ पादेश्वतुभिरावृतान । 
यजुर्भिः सामभिश्चेव ग्रथिताङ्छिक्षया तदा ॥ ६१॥ 
उस समय वह ऋषियोंक्रे साथ शिक्षासे ग्रथित, चार 
पार्दोसे युक्त, ऋकप्रधान एवं यजुष्‌ तथा साममन्त्रोसे युक्त 
चारों वेदोंका स्पष्ट स्वरॉमे पाठ करने लगी ॥ ६१ ॥ 
ऋषिभिज्व॑लनप्रस्यैरतपला दग्धकिल्विषः । 
सुपाइर्वस्य गिरेः पादे परिदायैः खुपारणेः ॥ ६२॥ 
जिन ऋषियोंके साथ सरस्वती वेदपाठ करती थीं, वे 
अग्निक्रे समान तेजस्वी थे । तपस्यासे उनके सारे पाप भस्म 
हो गये थे | वे सुपादर्वगिरिके चरणप्रान्तमें बैठकर शिष्योको 


~ >> २ क 
त्रहका उपदेश देते थे और दूसरोंका उद्धार करे 
समर्थ थे ॥ ६२ ॥ 
निःस्वनं सर्वभूतानि नियमैश्च न शण्बते । 
मन्द्राग्रे विसर्पन्तं जगत्‌ कृत्स्नमतीन्द्रियम्‌ ॥ ६३ ॥ 

सरस्वतीका वीक यह ब्रह्मघोष समस्त प्राणी नियमपूरक 
( अथवा नियमोंद्वारा भी ) नहीं सुन पाते, क्योंकि वह 
इन्द्रियोंसे अतीत है । मन्दराचलके आगे फैलता हुआ कह 
शब्द सम्पूर्ण जगतूमे व्याप्त हो रहा है ( वह वैखरी शब्द ही 
हे; किंतु सूक्ष्म होनेके कारण दुर्ग्नाद्य है ) ॥ ६३ ॥ 
विरामनियमे प्राप्ते तूष्णीभूता बभूव ह। 
न वाचमीरयेद्‌ देवी नियमात्‌ सत्यवादिनी॥ ६४॥ 
विरामका नियम प्राप्त होनेपर वाग्देवी चुप हो गयी । 
उस अवस्थामै वे सत्यवादिनी देवी नियमतः वाणीका उच्चारण 
नहीं कर सकतीं ( तुरीय ब्रह्मपदका निरूपण करते समय 
“यतो वाचो निवर्तन्ते? इत्यादि श्रुतिके अनुसार वाग्देवीको 
मौन होना उचित ही है) ॥ ६४ ॥ 
अथ भूतानि सर्वाणि तूष्णींभूतानि स्बशः। 
> श्र व 
न शेकुरभिधानार्थ व्याहतु वदनेबेलात्‌ ॥ ६५॥ 
तदनन्तर सभी प्राणी सर्वथा चुप हो गये । वे अपने 
मुखोसे बलपूर्वक कुछ कहनेके लिये बोल न सके ॥ ६५ ॥ 
विभज्य योगं मनसा सर्वभूतेष्वनुग्रहम्‌। 
सरस्वती तीरयुता व्याजहार महास्वनम्‌ ॥ ६६॥ 
समस्त प्राणियोंपर अनुग्रह करनेके लिये मनके द्वारं 
योगका विभाजन करके तटपर खड़ी हुई सरस्वती देवीने 
पुनः महान्‌ शब्दका उच्चारण किया ( तात्पर्य यह कि ब्रह्मका 
साक्षात्‌ प्रतिपादन करनेमें असमर्थ होनेपर भी वाग्देवी तठ 
लक्षणद्वारा उनके तच्वका निरूपण कर सकती हैं ) ॥६६॥ 
सरस्वत्या समायुक्तां शिक्षां गृह्णन्ति देहिनः। 
तस्मिन्नेवाथ ते सर्व गानं गायन्ति शिक्षया ॥ ६७॥ 
सरस्वतीद्वारा दी हुई शिक्षाको दूसरे देहधारी भी ग्रहण 
करते हैं | वे सव उसी पदमे स्थित होकर रिक्षाके अगु 
मन्त्रोका गान करते हैं ॥ ६७ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा मरुतश्ाश्विभिः सह | 
जटिलाय्वीरवसना मुञ्जमेखळधारिणः ॥ ६८॥ 
आदित्य, वसु, रुद्र, मरुद्रण और अश्विनीकुमार 
सम जटा रखाये, चीरबल्न पहने और मुँजक्री मेखला बा 
किये उसी शिक्षाके अनुसार मम्त्रोका गान करते हैं ॥ ९८ ॥ 
गन्धवी;किन्नराइचेव सनागाः सह चाम्भसः! | 
तपश्चरन्ति सहिताः पुष्करेषु मनीषिणः ॥ ६९ 
गन्धर्व, किन्नर, नाग और वरुण भी उसी हिरण 
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अनुसार गाते हैं ये सभी मनीषी पुरुष एक साथ होकर 
पुष्करमें तपस्या करते हैं ॥ ६९ ॥ 


अपि कीटपतङ्गेश्च सह सेः सरीसपेः । 
शोषयन्ति शरीराणि तपसोग्रेण यल्लतः ॥ ७०॥ 
और उस उग्र तपस्याके द्वारा यत्नपूर्वक कीट-पतंगों तथा 
समस्त सॉप-बिच्छुओंके साथ अपने शारीरोंको सुखाते हैं ॥७०] 
विष्णुविष्णुत्वमापत्नो देहान्तरविसष्टवान्‌। 
संरक्षति महायोगी सर्वांस्तान्‌ सहचारिणः॥ ७१॥ 
परमात्मा विष्णु व्यापक स्वरूपको प्राप्त होकर भी दूसरे 
चिन्मय विग्रह ( चतुर्भुज स्वरूप ) से युक्त होते हैं | उसी 
स्वरूपसे वे महायोगी विष्णु उन समस्त सहचारियों ( आदित्य 
आदि देवों ) का संरक्षण करते हैं ॥ ७१ ॥ 
पुष्करे रमते विष्णुबिष्णुरेव द्विधा कृतः । 
दीप्यमानः स्वतेजोभिविधूम इव पावकः ॥ ७२॥ 
पुष्कर अर्यात्‌ सम्पूर्ण कार्यात्मक जगतमें व्याप्त हुए, 
भगवान्‌ विष्णु ही नर-नारायण आदिके रूपमे एक-से दो हो 
गये हैं और धूमरहित अग्निकी भाँति अपने तेजसे देदीप्यमान 
होकर तप आदिकी लीला करते हैं || ७२॥ 
सो ५ग्नि्मनःससुद्‌भूतः पृथिवीं तापयनिव । 
प्रधावति समं तेन मण्डलं दशयोजनम्‌ ॥ ७३॥ 
वे विष्णु ही मनःकल्पित गाहपत्यादि अग्निरूप होकर 
पृथ्वीके अभिमानी देवताको ताप देते ( तपाकर सुवर्गके 
समान शुद्ध करते ) हुए उसके साथ दस योजन ब्रह्माण्ड 
मण्डलमे दौड़ते हैं ( अर्थात्‌ उसके कमोंका फल देनेके लिये 
उसके साथ-साथ रहते हैं )॥ ७३ ॥ 
विरराजाचिभिर्दीपतैः पृष्ठतश्चावळस्विभिः । 
विशीर्णपार्थिविभवैम॑यूखेरिव दीपितः ॥ ७४ ॥ 
जिन्होंने देहात्मवादीकी सामर्थ्यको न कर दिया है, 
उन आगे-पीछे सब ओर फेली हुई उद्दोप्त लपटो अथवा 
किरणोसे प्रकाशित हुए अग्निदेव बड़ी ही शोभा पाते हैं ॥ 
तस्याग्नेविस्फुलिझानां न शेकुल॑इने रताः। 
विप्रकीर्णस्य वखुधामयादामिव भास्करम्‌ ॥ ७५ ॥ 
जैसे विषयासक्त मनुष्य प्रथ्वोकी मर्यादा बने हुए-उसका 
परिच्छेद करनेवाले सूर्यदेवको लॉत्र नहीं सकते) उती प्रकार 
वे सब ओर फैले हुए अग्निसरूप विष्णुकी चिनगारियोंके 
समान जो ब्रह्मा आदि हैं; उनका भी लङ्घन नहीं 
कर सकते ॥ ७५ ॥ 
सोऽग्निर्दीप्य विभज्यां शून्‌ विधूम इव पावकः । 
पऋत्विग्भिज्व॑लनप्रस्यैविक्रीयत. इवाध्चरे ॥ ७६॥ 
बे अग्निदेव उद्दीप्त दो अपनी किरणोंको अनेक रूपोंमे 
विभक्त करके धूमरहित पावकके समान स्थित होकर अग्नि- 
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तुल्य तेजस्वी ऋृत्विर्जोद्वारा यज्ञर्म विविध रूपमिं खरीदे 
जाते हैं ( सोमरस खरीदनेवाले सोमके रूपमें उन्दींकी खरीद 
करते हैं ) ॥ ७६ ॥ 
सोऽग्नि्धूमगतस्तत्र तिष्ठते विपुलं तदा। 
यावद्‌ विष्णुक्रमः प्राप्तो नियमस्य समापनात्‌॥ ७७॥ 
वे विष्णुरूप निर्धूम अग्निदेव उस यजमें, जवतक उसकी 
समासि नहीं हो जाती तबतक द्रव्य-देबता आदि विपुल 
रूपोर्म प्रकाशित होते हैं | फिर वे ही अग्नि देवता फलरूपसे 
वहाँतक पहुँचते हैं, जहाँतक ( वामनसे विराट्‌ रूप धारण 
करनेवाले ) भगवान्‌ विष्णुके तीनों पग पहुँचे थे || ७७ ॥ 
रक्षां कृत्वा स्थितं विद्याद्‌ विष्णुविष्णुपराक्रमः । 
भूत्वा शातशरीरो चे नागो बालाइको ऽभवत्‌ ॥ ७८॥ 
सबकी रक्षा करके स्थित हुए उन भगवान्‌ विष्णुको 
जानना चाहिये । वे व्यापक पराक्रमी भगवान्‌ विष्णु 
(ऐश्वर्ययोगसे ) सैकड़ों शरीरोंमें प्रकट हो बालाइक नाग ( मेघोंका 
भेदन करनेबाला ऐरावत हाथी ) हुए ॥ ७८ ॥ 
तमग्निमात्मखंसृष्टं लेलिहानं महामतिम । 
प्रतिप्रवृत्त तेजोभिभूतानां हितन्ताम्यया ॥ ७९ ॥ 
वारिणा सुखशीतेन प्राणिनां प्राणवर्धनः । 
न्यषिञ्चद्‌ दहनं तञ्र नागो बालाहकस्तदा ॥ ८०॥ 
शरीरके भीतर जठरानळरूपसे स्थित हुए उन विष्णु- 
स्वरूप अग्निदेवको, जो अपनी लपळपाती हुई लपरोंसे सबको 
चाट लेनेमें समर्थ, महामति ( दिव्य ज्ञान देनेवाले ) तथा 
समस्त भूतोंके हितकी कामनासे तेजस्वी रूप धारण करके 
कर्ममें प्रबरत्त हुए थे; प्राणियोँके प्राणोंकी पुष्टि करनेवाले 
बालाइक नागने उस समय वहाँ सुखद शीतलजलसे 
अभिषिक्त किया ॥ ७९-८० ॥ 
ततः सिद्धगणेजुष्टः पुष्करे तप्यते तपः। 
संहृत्य मनसा 5ऽत्मानं महायोगी महाबलः ॥ ८१॥ 
तदनन्तर सिद्धगर्णोंसे सेवित वे महायोगी; महावैराम्य- 
वान्‌ अग्निदेव मन ( बुद्धि ) के द्वारा मनको अपनेमें विलीन 
करके पुष्करे तपस्या करने लगे ॥ ८१ ॥ 
पादगात्राणि संहत्य मनो भूष्नि विधारयन्‌। 
अचलं स्थानमासाद्य तृष्णीभूतो बभूव इ ॥ ८२॥ 
वे नीचेके अङ्गोंका ऊपरके अङ्गोमै ल्य करते हुए 
मनको मूर्धा ( सइस्तारचक्र ) में स्थापित करके अविचल 
स्थान ( ब्रह्मपद ) को पाकर मौन हो गये ॥ ८२॥ 
पब धमां हि धमाणां नोपधानविकहिपितः। 
हितः सवेषु भूतेषु इह चामुत्र चोभयोः ॥ ८३॥ 
यही सब धमाका धर्म है । इसमें उपाधिजनित विकल्प 
नहीं है । यह इहलोक और परलोक--दोनोंमें सभी प्राणियोंके 
लिये हितकर है ॥ ८३ ॥ 
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८९८ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंश 


प ट्या 5 


:- | याई 
अथ दैत्या हतास्तत्र समागस्योद्यतायुधाः। देवताओँके इुललल्प उदीस हुए अम्निदेवको वे रैस 
मायाप्रातैबहुविधैनेगरैरभिसंवृताः ॥ ८४॥ अपनी मायाओंद्वारा पराजित न कर सके | टीक उसी त्‌ 


जैसे मंदेह नामक राक्षस सूयोंदयकालमे आकाशक 
प्रकाशित 


न त्य जो पहले मार खाकर पराजित हो 
स कवक करते हुए सूर्यदेवको दवा नहीं पाते हैं॥ ८८॥ 


गये ये, पुनः हार्थोर्मे आयुध लिये वहाँ आ गये | वे नाना 


ern 
प्रकारके मायामय नगरोसे घिरे हुए थे ॥ ८४ | बिहितेरद्यमैः सर्वेदेत्या भग्नपराक्रमाः। 
अग्नि दैत्याः पर्वताग्रैरभिषनन्ति परंतप। गन्धमादनमासाद्य निषण्णा नगमूर्धनि ॥ ८९। 
न्वलन्त ज्वलनप्रण्या महाकाया मद्दाबळाः ॥ ८५॥ सारे उद्यव करके भी दंत्योंका पराक्रम भंग हो गया | 


गर्‌ °. x 
शश्रुऔँको संताप देनेवाले जनमेजय | वे अग्निके वे हताश हो गन्धमादन पर्वतके शिखर॒पर जा बैठे | ८९ | 
~ > होंकेवियुद्धि है र 
समान तेजस्वी महाकाय एवं महाबली देत्य तजसे प्रज्वलित स चाग्निवेःणवेलोकेविद्युद्धिः सह संगतः। 


होनेवाले अग्निदेवको पर्वतशिखरोंसे चोट पहुँचाने लगे ॥ अन्तरिक्षचरा दैत्यान निर्दहन्‌ व्यचरद्‌ दिवि॥९०॥ 
मेधीभूताश्च मायाभिर्वषंन्ति बलदपिताः। वे अगरिदेव वेप्णवजनों तथा बिजलियोसे मिलक 


तस्मिन्नेवाभिसंघाते ससंघातं महाबलम्‌ ॥ ८६॥ अन्तरिक्षचारी देत्यांको दग्ध करते हुए आकाश 
चे उस संघर्षमे बलके घमंडमें भरकर मेघरूप धारण विचरने लगे ॥ ९० ॥ 
करके मायाद्वारा सेवकसमूहशहित महाबली अग्निपर नागो बाल'!इकश्रैव मेधैः संघातमागतः। 
प्रस्तरोंकी वर्षा करने रुगे ॥ ८६ ॥ सुमोच सलिलं भूमौ पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ ९१॥ 
ते शैलास्त्वर्चिषा दग्धाः शतशोऽथ सहदस्नशाः उस समय मेघोंके साथ संघभावको प्राप्त हुए बालाइक 
युगान्ते प्रभुरादित्यः प्रजा इव दिघक्षति ॥ ८७॥ नाग ( ऐरावत ) ने वर्षा करनेवाले मेघकी भाँति भूमिपर 
परंतु जैसे भगबान्‌ सूर्य प्रलयकालमे समस्त प्रजाआको पानी बरसाया ॥ ९१ ॥ 
दग्ध कर देना चाहते हैं, उसी प्रकार उन अग्निदेवके तेजसे मन्त्रैः खंचोदितो नागो द्विजेभ्यो बदनोद्वतेः । 
उस समय दैत्याद्वारा गिराये हुए वे सैकडोंइजारों पर्वत- सुमोच तोयसंघातं मानयन्‌ विप्रजं जनम्‌ ॥ ९२॥ 
खण्ड जलकर भस्म हो गये || ८७ ॥ ब्राह्मणोंके मुखोसे उच्चारित हुए मन्त्रंदवारा प्रेरित हुए 
न शोकुररिन दैत्यास्ते मायाभिसुंखसुद्यतम्‌। उस नागने ब्राह्मण संततिंका समादर करते हुए वहाँ जल 
आदित्यमिव दीप्यन्तं नभः सूर्योदय यथा ॥ ८८॥ समूहकी वर्षा की ॥ ९२ || 
इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि पौष्करे अषटार्विशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


° 
इस प्रकार श्रीमहाभारतक खिठमाग हरिवंशके अन्तर्गत भनिष्यपतरमें पुष्करप्रादुर्भावविषयक अटठाईसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८॥ 


कोनत्रि _ 
एकोनत्रिशोऽ्यायः 
तपस्याके प्रभाषसे देवताओंका उत्कर्ष 
जनमेजय उवाच वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर तमी 
संशुज्य तपसा देवाः किमकुर्वेस्ततः परम्‌। विषणुखरूप ब्राह्मणगर्णोने यशकी दीक्षा ले पुष्करे अर 


न हि तदू विद्यते लोके तपसा यन्न ळभ्यते ॥ १॥ उद्धृत करके उनी विधिवत्‌ स्थापना करनेके पश्चात्‌ ज 
जनमेजयने पूछा मुने | तदनन्तर देवताओंने से प्रेरित हो मन्त्रोक्त विधिसे मन्त्रपूत हविष्यद्वारं ज 

तपस्याते संयुक्त होकर क्या किय्रा १ संसारम ऐसा कोई विधान है, उसी प्रकार हवन किया ॥ २-३ ॥ 

कार्य नहीं है; जो तपस्यासे सुलभ न हो॥ १॥ ख चाग्निर्विधिवत्तत्र वर्धते ब्रह्मतेजसा। र 

तेजोभिर्वदुळीभूतः प्रभुः पुरुषविग्रहः ॥ ४ 


वेश्यम्यायन उवाच वे अग्निदेव वहाँ ब्रह्मतेजसे सम्पन्न हो विधिव 


अथ दीक्षां समास्थाय सवे विष्णुमया गणाः । लगे | मदान्‌ तेतकी राशिसे युक्त होकर वे प्र थै 
पुष्करादग्निसुद्ध्वत्य प्रणीय च यथाविधि॥ २॥ पुछुषरूपमें प्रकट हो गये || ४ ॥ 

जुदुवु्मन्त्रविधिना ब्राह्मणा मन्त्रचोद्ताः । ब्रह्मदष्ड इति ख्यातो धपुषा निर्दंह्षिव । 
हविषा मन्त्रपूतेन यथा थे विधिरेव च॥ ३ ॥ दिव्यरूपप्रहरणो हासिचर्मधडुर्धरः ॥ * 
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भ्रषिष्यपर्ध ] 


एकोनत्रिशो ऽध्यायः 


८२९९ 


रवव 


उस समय उनका नाम 'ब्रह्मदण्ड' रखा गया | वे अपने 
तेजस्वी शरीरसे दूसरोको दग्ध करते हुए-से जान पड़ते थे। 
उनका खरूप और आयुध सभी दिव्य थे | वे ढाल, तलवार 
धनुष तथा खङ्ग और खेटक लिये हुए थे | ५॥ 
सगदो लाङ्गली चक्की शरी चर्मी परभ्वघी। 
शूली बच्ची खन्गपाणिः शक्तिमान वरकार्सुकः॥ ६ ॥ 
विष्ुश्चक्रधरः सङ्गी मुसली लाइलायुधः । 
नरो खाङ्गळमालम्व्य सुसलं च महाबळ: ॥ ७ ॥ 
गदा, हल) चक्र, बाण, चर्म, फरसा, झूल, बज्र, खड, 
शक्ति) श्रेष्ठ धनुष, मुसल और लाङ्गलइन सव 
अ्रोको नारायणने धारण किया था | महात्रली नर इल 
और मूसल लिये हुए थे ॥ ६-७ ॥ 
चञ्चमिन्द्रस्तपोयोगाच्छतपवीणम्रक्षिपत्‌ । 
र्त: शूलं पिनाकं च मनसाधारयद्‌ भुवि ॥ ८ ॥ 
देवराज इन्द्रने तपस्याके प्रभावसे शतपर्वा बज्र प्राप्त 
किया था; जिसका वे प्रयोग किया करते हैं | रुद्र देवने भूतल- 
पर केबल झूल तथा पिनाक धारण कर रखा था | ८ ॥ 
खत्युदृंण्ड पाशमापः कालः शक्तिमशुह्वत । 
जप्राद्द परशुं त्वष्टा कुबेरश्च परश्वधम्‌ ॥ ९ ॥ 
मृत्युने दण्ड) वरुणने पाश तथा कालने शक्ति ले रखी 
थी।त्वष्टाने परशु और कुवेरने परसा ग्रहण किया था ॥९ ॥ 
निर्विकारैः समायुक्ताः शतशोऽथ सहस्नशः । 
विश्वकमो च त्वष्टा च चक्राते ह्यायुघं बहु ॥ १०॥ 
इस प्रकार सब देवता सेकड़ों और हजारों निर्विकार 
( निर्दोष ) अञ्न-शाञ्नोसे सम्पन्न थे | विश्वकर्मा तथा त्वष्टा- 
थे दोनों उनके लिये बहुत-से आयुधोंका निर्माण करते 
ये ॥ १०॥ 
इन्द्रायाग्निरथं प्रावात्‌ सूयोय च प्रतापिने । 
परमात्मा पदी कृष्णो रुद्राय च महात्मने ॥ ११ ॥ 
परमात्मा भगवान्‌ विष्णुने इन्द्रको, प्रतापी सूयको तथा 
महात्मा रुद्रको अग्निमय रथ प्रदान किया | ११ ॥ 
छन्दोभिरेव त्वष्टा च स चकाराथ वाहिनीम्‌ 
विश्वकर्मा विमानानि चकार बहुभिः क्रमेः ॥ १२ ॥ 
त्वष्टाने वेदोक्त सरणिसे ही वाहिनीका निर्माण किया | 
विश्वकर्माने अनेक क्रमोंद्वारा बहुत-से विमान बनाये || १२ ॥ 


शारीरांशं ससुद्धत्य विष्णुः सत्यपराक्रमः । 
पुष्करात्‌ पर्वणि बनात्‌ पृतनाथ प्रवर्तयन्‌ ॥ १३॥ 
सत्यपराक्रमी भगवान्‌ विष्णुने पर्वके दिन पुष्कर वनसे 


अपने शरीरका ही अंश निकालकर दिया ओर उसे सेना 

बनानेके लिये प्रेरणा दी ॥ १३ ॥ 

द्यां चेव सूर्य ऋक्षाणां वाचा चे समकल्पयत्‌ । 

यथा स पूज्यः संग्रामे शत्रन निर्बिभिदे रणे॥ १४ ॥ 
सूयं तथा ग्रहनक्षर्त्रोकी स्थितिके लिये भगवानने 

वाणीद्वारा य्ुलोककी रचना की । जिससे उस युलोकर्मे रहकर 

देव-पूज्य इन्द्रने संग्राममे अपने शत्रुओको विदीर्ण किया 

था॥ १४॥ 

स तं दण्डं समुचितं निर्विकारं समाहितम्‌ । 

ब्रह्मा जग्राह विधिना अन्तधीनगतः प्रभुः ॥ १५॥ 
“ब्रह्मा? रूपमे प्रकट हुए भगवान्‌ विष्णुने इन्द्रद्वारा 

असुरोपर गिराये गये उस दण्डको उचित और निर्विकार 

अवस्थामै पाकर उसे विधिपूर्वक ग्रहण किया और उन सबकी 

दृष्टिसे वे अदृश्य हो गये ॥ १५॥ 

स्वैः प्रभाषेइच बिधिना सोऽञ्नग्रामं चतुर्विधम्‌ 

पनद्रमाग्नेयबायव्ये रौद्रं रौद्रेण वच॑सा ॥ १६॥ 
उन्होने अपने प्रभावसे चार प्रकारके अख्समुदाय-- 

ऐन्द्र, आग्नेय, वायव्य तथा मयंकर तेजसे युक्त रौद्रकी 

रचना की ॥ १६ ॥ 

पभिर्विकारैः संयुक्ता दितेः पुत्रा मह्दाबलाः। 

तपसा शिक्षया चैव खास्त्रेः प्रहरणेरपि ॥ १७॥ 
दितिके महाबली पुत्र भी तपस्या, शिक्षा और अपने 

आयुधोंसे युक्त होनेपर भी इन काम आदि ब्रिकारोंके बशी- 

भूत हो गये ॥ १७॥ 

बलेन चतुरङ्गेण वीयेण खुसमादिताः। 

अम्रश्ूष्या रणे सवे समपद्यन्त वे तदा ॥ १८॥ 
वे सब-के-सब उस समय चतुरङ्गिणी सेना और पराक्रमसे 

संयुक्त हो युद्धभूमिमे दुज॑य हो गये थे ॥ १८॥ 

ते विहाय शुदामध्यं सभाण्डोपस्करे रथे। 

मन्द्रस्य गिरेः पादे विचेरुवंसुघातले ॥ १९ ॥ 

वे गुद्ाओके मध्यभागको त्यागकर सामानोंसे भरे हुए 

रथपर बैठकर मन्दराचलकी उपत्यकामें प्रथ्वीपर ही विचरने 

लगे ॥ १९ ॥ 

चतुरङ्गं वलं सर्वे संहृत्य तमसः प्रभुः । 

विष्णुरेव महायोयांइचचार वसुधातले ॥ २० ॥ 
तब तमोगुणके कार्यभूत असुरोंकी उस सारी चतुरङ्गिणी 

सेनाका संह!र करके प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णुने ही भूतल: 

पर बड़े-बड़े योर्गोका आचरण किया ॥ २० ॥ 


भूयोऽन्यत्तप आसेदुझ्चरन्तो ब्राह्मणेः सह । । 
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तैरच सवैः सुरगणेर्ध्मचीरनिवासिभिः ॥ २१ ॥ 
फिर धर्ममय और चीरमय वस्त्र धारण करनेवाले 


महाभारते खिलभागे 


[ हरिव 


हुए असुर 


ब्राह्मणों और समस्त देवताओंके साथ बिचरते 
दूसरी तपस्या करने लगे ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि पौष्करे एको नत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपवमें पुष्फरप्रादुर्मावविषयक उनतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 
DO 


त्रिशोऽभ्यायः 


पृथुका राज्याभिषेक तथा दैत्यां और देवताओंद्वारा मन्द्राचछके मन्थनदण्डद्वारा सपुद्रका 
मन्थन, समुद्रसे अन्य रलोके साथ अस्रतका प्राकट्य और राहुके सिरका छेदन 


जनमेजय उवाच 

ब्रह्मन्‌ खिले वर्तमाने निर्मयोदे मद्ाभ्रहे । 
अविनाशो च भूतानां कथमासन्‌ प्रजास्तदा ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--त्रझन्‌ ! जब लोहेकी कीलके 
समान द्वदयमें कसक पेदा करनेवाला, मर्यादाञ्चूत्य महान्‌ 
ग्रह ( अज्ञान ) विद्यमान था और प्राणियोंके मोक्षकी कोई 
सम्भावना नहीं रह गयी थी, उस समय सारी प्रजाएँ केसे 
रहती थीं ! ॥ १ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

अभ्यषिञ्चत्पृथुं वैन्यं पुरा राज्ये प्रजापतिः। 
राज्याय ऋषिभिः साथ प्रजाधमंपरायणः ॥ २॥ 

वैरास्पायनजी बोळे--राजन्‌ ! पूर्वकालमें प्रजापालन- 
रूप धर्मम तत्पर रहनेवाले प्रजापतिने ऋृषियोंको साथ 
लेकर वेनकुमार प्रथुका प्रजाजनोंके राज्यपर राजोचित कर्म 
करनेके लिये अभिषेक कर दिया ॥ २ ॥ 
एष नः परमो राजा सानुरागो व्यजायत । 
श्रेतायां सम्प्रवृत्तायामन्योन्यबनुजहिपरे ॥ ३ ॥ 
एष नो वृत्तिदाता च शिट्पानां च प्रवर्तिता । 
निमोता सर्वभूतानां सत्यप्रा्ेन कमणा ॥ ४॥ 

उस समय सत्ययुग समाप्त होकर त्रेताका आरम्भ 
हुआ था । ऐसे समयमें प्रथुको अपना संरक्षक पाकर सारी 
प्रजा आपसमें कहने लगी--'ये हमारे सर्वोत्तम राजा हैं। 
हमपर अनुराग होनेसे ही ये हमलोर्गोके राजा हुए हैं। 
हमें जीविकावृत्ति देनेवाले ये ही हैं । ये अनेक प्रकारके शिल्प- 
कर्मौके प्रवर्तक होंगे । अपने सत्यप्राप्त ( भगवदर्पित ) कर्मसे 
ये समस्त प्राणिरयोके जीवन-निर्माता होंगे ॥ ३-४ ॥ 
एतस्मिन्ननतरे देवा गन्धमादनसानुषु । 
बहुभिनियमैः श्रान्ता निषण्णा गिरिसाजुषु ॥ ५॥ 

इसी समय अनेक प्रकारके नियमोंके पालनसे थके हुए 
देवता गन्धमादन पर्वतके शिखरोपर बैठे थे ॥ ५ ॥ 
अथ गन्धं समासाद्य समन्ताद्‌ देवदानवाः । 


माधवे समये प्राते तेन गन्धेन दपिंताः ॥ ६ ॥ 


वैशाख मास एवं वसन्त ऋतुका समय प्रात था, बह 
बैठे हुए देवताओं और देत्योंकी सब ओरसे एक दिव 
सुगन्धका अनुभव हुआ । वे उस गन्धसे मदमत्त शे 
गये ॥ ६ ॥ 
पुष्पसान्रस्य यद्‌ वीर्ये मारुतेन विसपिंतम्‌। 
मनोग्राहि खुखं सर्व पार्थिवं गन्धप्चत्तमम्‌॥ ७॥ 
वह किसी फूलमात्रको प्रबळ गन्भ्र थी, जो हवाने 
फैलायी थी । वह मनको बरबस खाचे लेती थी । पूर्णत; 
सुखदायिनी थी । पृथ्वीतलकी वह सबसे उत्कृष्ट गर्म 
थी ॥ ७ ॥ 
ते दैत्यास्तेन गन्धेन किंचिद्‌ विश्सयमागताः। 
प्रसन्नमनसो भूत्वा परं सौख्यमुपागताः॥ ८॥ 
उस सुगन्भरसे दैत्योंको कुछ विस्मय हुआ । उनका मन 
प्रसन्न हो गया और उन्हें बड़ा सुख मिला || ८ ॥ 
ऊचुश्च सहिताः सवे तेन गन्धेन द्पिताः। 
पुष्पमात्रस्य यद्‌ वीर्ये कि तस्य फलतो भवेत्‌॥ ९॥ 
उस गन्धसे उन्मत्त हो वे सब एक साथ होकर बोले 
“जिसके फूलमात्रमें ऐसी शक्ति दै, उसके फलसे न जारे 
क्या होगा १ ॥ ९॥ 
अनुमानेन विशेया विविधाः कर्मबुद्धयः । 
शुभाइचेवाशुभाइचैव बुद्धिप्राणेन देहिनाम्‌ ॥ १० | 
“कर्मविषयक बुद्धियाँ नाना प्रकारकी होती है| उह 
अनुमानसे जानना चाहिये | उनमैसे कुछ तो छम ( मो 
साधक ) होती हैं और कुछ अशभ ( भोगताधक ) । दई 
धारियोको बुद्धिके बलसे उनको समझना चाहिये ॥ १० | 
तस्पाद्‌ वयं पयोमध्ये ओषध्यो निमंथामदे । 
मन्द्रेण विशालेन बलिना कामरूपिणा ॥ ११ 
“अतः इमलोग समुद्रके जलके भीतर ओषवियो 
डालकर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले विशाल ० 
बलवान्‌ मन्द्राचलके द्वारा उसका मन्थन करें ॥ ११ ॥ 


समुद्वमभिसंरम्भान्‌ मथ्नीमः सोमजं जलम्‌ 
पीत्वा च सद्दिताः सवे प्रस्थिताः कामरूपिणः ९ 
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“हम सत्र एक साथ अमृतकी प्रापतिके लिये उद्यमशील 
हों और उत्साहपूर्वक समुद्रका मन्थन करें | इससे हमें सोमज 
जल अर्थात्‌ अमृत प्राप्त होगा; जिसे पीकर हम इच्छानुसार 
रूप धारण करनेमे समर्थ ( एवं अमर) हो जायेंगे ॥ १२॥ 
विष्णुरेवाग्रणीस्तेषां भविष्यति महाबलः । 
दिवं च वसुधां चेव भोक्ष्यामः सह दात्रुभ्िः ॥ १३॥ 

“महाबली विष्णु ही उन देवताओंकी ओरसे अगुआ 
होंगे | हम ( अग्रत पान करके अमर हो ) अपने शत्रुओं 
( देवताओं ) के साथ स्वर्ग तथा भूतळका सुख भोगेंगे ॥१३॥ 
खमसूलपत्रशाखाश्च सपुष्पाः फलशालिनः । 
सर्वे ग्रहांश्च गृह्णीमः सुधां च बसुधातले ॥ १४॥ 

“मूल ( पिता ) पत्र ( भार्या )) शाखा ( माई ) तथा 
पुष्प ( संतान ) आदि समस्त परिवारके साथ इम सब लोग 
अभीष्ट फलके भागी होंगे | इस वसुधापर ही इम सुधा पान 
करेंगे और ग्रहों ( अपने भागों ) को ग्रहण करेंगे! || १४ ॥ 
उद्धत्य गिरिपादेभ्यो गन्धमादनसानुजान्‌ । 
प्रभाष्य वचनं दैत्या मन्दरस्य प्रकस्पने ॥ १५॥ 
ससुद्धतुँ प्रथावन्तः कम्पयन्ति स्म मेदिनीम्‌ । 
निश्चयेन महावीयी बाहुभिः परिणाहिभिः ॥ १६॥ 

इस प्रकार वे महापराक्रमी देत्य मन्दराचलको हिलाने 
या उखाडुनेकी बातें करके पार्श्ववर्ती पर्वतोंसे तथा गन्धमादन- 
के शिखरोंपर पैदा हुए बृक्षोंको उखाड़कर अपनी विशाल 
शुजाओंद्वारा मन्दर पर्वतको निश्चितरूपसे उठानेके लिये दौड़े 
और एथ्वीको कम्पित करने लगे || १५-१६ ॥ 

न शाकनुस्ते समुद्धर्तृ शेलेन्द्रं द्नुवंराजाः । 
निपेतुर्जाडुभिष्षा विपुले पततान्तरे ॥ १७॥ 
परंतु वे दानव गिरिराज मन्दरको किसी तरह भी 
उखाड़ न सके | उनके घुटने घिम्त गये ओर वे उस विशाल 
पर्वतके भीतर गिर पड़े || १७॥ 
समाधायात्मनाऽऽत्मानं तपसा द्ग्धकिहिबषाः। 
पितामहं प्रपद्यन्ते शिरोभिः कामरूपिभिः ॥१८॥ 
तपस्यांके द्वारा उनके पाप दग्ध हो गये थे | वे आप 
ही अपने मनको धीरज दे अपने दिव्य मस्तक ब्रह्माजीके 
चरणोंमें झुकाकर उनकी शरणमें गये || १८ || 
तेषां मनो5भिळपितं ब्रह्मा सर्वत्रगो वशी। 
शात्वा बहुविधेवॉक्य्रैब्याजहार सरस्वतीम्‌ ॥ १९॥ 
अशरीरां शरीरस्थः परया वर्णसम्पदा। 
सर्वेलळोकमतित्रेह्या लोकानां हितकाम्यया ॥ २०॥ 
ब्रह्माजी सर्वत्र गमन करनेवाले तथा सबको वरामे 
रखनेवाले हैं | उनकी बुद्धि सदा समस्त लोकोंके हितचिन्तनमै 
ही लगी रहती है । वे उन दैत्योंका मनोरथ जानकर लोक- 


हितकी कामनासे नाना प्रकारके वाक्यों तथा उत्तम बर्ण- 
सम्पत्तिसे युक्त वाणी बोले । सशरीर होकर भी उन्होंने 
अशरीर वाणीका प्रयोग किया ॥ १९-२० ॥ 
आदित्येवेखुभिश्धेव रुद्रैश्च समरुद्गणैः । 
देवैयंश्लैः सगन्धर्वैः किन्नरैश्च प्रगायिभिः ॥ २१॥ 
समेत्य सहितैः सर्वेः दाक्य उद्धरिलुं गिरिः। 
अस्रताथे महातेजा धातुभिः समरंजितः ॥ २२॥ 
सुरासुरगणाः सवे समुत्पाट्य महागिरिम्‌ । 
हस्तारूढाः प्रपदयन्ति वीरुधो हिमवद्र्सम्‌ ॥ २३॥ 
( उन्होंने कहा-) आदित्य) वसु, रुद्र, मरुद्गण) देवता) 
यक्ष, गन्धर्व और गानपरायण किन्नर-ये सब एक साथ 
मिलकर अमृतके लिये प्रयत्न करें तो विविध धातुओंसे 
रख्जित इस महातेजस्वी पर्वतको उठा सकते हैं । समस्त 
देवता और असुर उस महापर्वको उखाड़कर हिमवान्‌ 
पर्वतके सारभूत रसको लता-वेलोके रूपमें अपने हाथमे आया 
हुआ देखेंगे? | २१-२३ ॥ 
एतच्छुत्वा च वचनं सर्वषामन्तिके तदा। 
दतिया वाहुबलिनो मनोभिवोग्भिरिव च ॥ २४॥ 
विक्रीडभूता वहुधा बभूवुलेवणाम्भसः । 
यत्र पुष्करविन्यस्तः सह्दितैदेवदानवैः ॥ २५॥ 
उस समय सबके निकट खड़े हुए बाहुबलशाली दैत्य 
त्रझाजीका यह बचन सुनकर मन और वाणी आदिके द्वारा 
उस कार्यके साधनमें प्रबृत्त हुए । जहाँ एक साथ हुए 
देवताओं और दानबोंद्वारा बह मन्थनदण्ड डाला गया था; 
उस लवण-समुद्रके वे खिलौने बन गये | उसके जलसे बारं- 
बार इधर-उधर आन्दोलित होने लगे ॥ २४-२५ ॥ 
सुरासुरगणाः सरवे सहिता लवणाम्भसः । 
मन्द्रं पुष्करं ऊृत्वा नेत्रं चासुकिमेव च ॥ २६॥ 
समाः सहस्रं मथितं जलमोषधिभिः सह । 
क्षीरभूतं समायोगादसृतं समपद्यत ॥ २७॥ 
समस्त देवता और असुरॉने एक साथ लबणसमुद्रके 
जलमे मन्दराचलको मथानीके रूपमें डालकर वासुकि नागको 
मथानी बनाया और ओषधियोंसहित समुद्रजलका एक सहस्त 
वर्षोतक मन्थन किया । ओषधियोंके योगसे वहाँका जल दूषः 
रूप होकर अमृत बन गया ॥ २६-२७ ॥ 
तजहुरसुराः पूर्वमाकान्ता लोभमन्युना। 
घन्वन्तरिस्तथा मद्य श्रीदेवी कौस्तुभो मणिः॥ २८॥ 
शशाङ्को विमलश्चापि समुत्तस्थुः समन्ततः । 
उच्चैःश्रवा हयो रम्यः पीयूषं तदनन्तरम्‌ ॥ २९ ॥ 
( कलशे सञ्चित हुए ) उस अमृतको पहले असुरोने 
हर लिया, क्योंकि वे लोभ और क्रोधके वशीभूत हो रहे थे। 
पहले तो सब ओरसे उस समुद्रके जलसे धन्वन्तरि, मंच) 
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भीदेवी, कौस्तुममणि तथा निर्मल चन्द्रमा प्रकट हुए । 
इसके बाद परम सुन्दर उच्चैःश्रवा नामक अश्व निकला | 
तत्पश्चात्‌ अमृत? का प्रादुर्भाव हुआ ॥ २८-२९ ॥ 
पश्चाद्‌ देवास्त्दादातुसुद्यता राइमब्बनवन । 
न तु केचित्‌ पिबन्ति स्म दैत्या नेव च दानवाः ॥ ३०॥ 
( जब देत्योंने उसे अपने अधिक्रारमें कर लिया ) तब 
देवता उसे लेनेके लिये राहुके विषयमे इस -प्रकार कहने 
लगे--'कोई भी देत्य और दानव अभी अमृतका पान 
नहीं करते हैं ( किंतु यह राहु उसे पीनेकी चेष्टा कर 
रहा है ) ॥ ३० ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिके 
क्य य  न् 
चिच्छेदाथ हरिः संख्ये राहोश्वक्रेण क॑ तदा | 
अनिमुंक्क॑ पितृगणेसुनिभिश्व सनातमैः ॥ ३ 
तदिन्द्रहस्तादरृतं जद्दार पृथिवी खयम। | 
जगामाङ्गाता देवी अह्ावाक्यप्रचोदिता ॥ ३२। 

तब श्रीइरिने युद्धम अपने चक्रसे तत्काल राहुका ह 
काट लिया । सनातन सुनियो और पितृगणोने उस 33... 
नहीँ छोड़ा था । इसी बीचमें स्वयं पृश्त्ीदेवीने जी 
आज्ञा पाकर इन्द्रके हाथसे वह अमृत ले लिया | वे अजी 
शिष्यभावको प्राप्त हुई थीं । अमृत लेनेके पश्चत्‌ ३ 
चली गयीं | ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पौष्करे त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिङमाग हरिवंशाके अन्तर्गत भविष्यपर्यमें पुष्कर प्रादुर्भावविषयक तीस. अध्याय पूरा हुआ॥ ३० | 


एकत्रिशोऽभ्यायः 
बलिके यज्ञमें बामनद्वारा त्रिलोकीके राज्यका अपहरण तथा कालान्तरमें 
देवताओंद्वारा बलिका राज्याभिषेक 


जनमेजय उवाच 
निहते दैत्यसंघाते विष्णोश्चातिपराक्रमे । 
दैतेया दानवेयाश्च किमिच्छन्ति पराक्रमात्‌ ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा- छने ! जब दैत्योंका समूह मारा 
गया ( अपने प्रयासमे निष्फल हो गया) और भगवान्‌ 


विष्णुका अतिशय पराक्रम बिजपी ( सकळ ) हो गया, तब 
द्वैत्य और दानव अब पराक्रमसे क्या पाना चाहते हैं ! ॥ १॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
दानवा राज्यमिच्छन्ति पराक्रम्य मद्दावलाः। 
तप इच्छन्ति सहिता देवाः सत्यपराक्रमाः ॥ २ ॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--महाबळी दानव पराक्रम 
करके ( तीनों छोकोंका ) राज्य पाना चाहते हैं और सत्य- 
पराक्रमी देवता एक साथ होकर तप करना चाहते हैं ॥ २॥ 
जनमेजय उवाच 
कंथ कालस्य महतो हिरण्यकशिपुस्तदा | 
यजते ब्रह्मणः क्षेत्रे प्रपिश्वयः स कामंद्‌्ः॥ ३ ॥ 
जनमेजय ने पूछा- त्रन्‌ ! उस समय हिरण्यकशिपु 
( बंशी रांजा बलि ) को तो मदान्‌ ऐश्वर्य प्रास थ वह 
दूंसरोको अभीष्ट वस्तु देनेकी शक्ति रखता था । ऐसी दशमे 
उसने ब्रह्माजीके क्षेत्र ( प्रयाग ) में दीर्घ कालतक यश 
कैसे किया ! ॥ ३ ॥ 
बेश्सायन उवाच 
ईजे बहुखुवणंन राजसयेन पाथिवः। 
क्रतुना दानबधेष्ठो वसुधायां महावलः॥ ४ ॥ 


चैशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! महावलशाली दानव. 
श्रेष्ठ राजा बलिने एश्त्रीपर बहुत-सी सुवर्णराशिमयी दक्षिणाते 
युक्त राजसूय यज्ञका अनुष्ठान किया ॥ ४ ॥ 
गङ्गायसुनयोमंध्ये यदभूद्‌ विपुलं तपः। 
समेयुस्तत्र सहिता यजमाने महासुरे ॥ ५॥ 
ब्राह्मणा वेदविद्वांसो मंहाघतपरायणाः। 
यतयश्चापरे सिद्धा योगधर्मेण भारत॥ ६॥ 

भारत ! गङ्गा और यमुनाके मध्यभाग प्रयागे, जह 
की हुई तपस्या कई गुनी बढ़ जाती है, जब्र महान अशु 
बलि यज्ञ करने लगा, उस समय वहाँ बहुत से वेदवेत 
ब्राह्मण, महान्‌ ब्रतभे तत्पर रहनेवाले यति तथा योगधम 
सिद्ध हुए अन्य महात्मा एक साथ पधारे ॥ ५-६ ॥ 
मुनयो बालखिल्याश्च धन्या धर्मेण शोभिताः । 
बहवो हि द्विजा मुख्या नित्यधर्मपरायणाः ॥ ४! 
ऋषयश्च महाभागा विप्रैः पूज्याः सहस्रशाः | 
विपुलेरत्र विभवैहियमाणे त्ततस्ततः ॥ < 

धर्मसे सुशोभित होनेवाले धन्य ब्रालखिल्य सुगि! के 
धर्मपरायण बहुतः श्रेष्ठ द्विज तथा आह्ष्णौद्वारा पूजनीय १ ह 
महाभाग ऋषि भी उस यजे पधारे ये । वहाँ जहीर 
भेंटमे आया हुआ महान्‌ बैभव एकत्र किया जा रह १ 
शुक्रस्तु सह पुत्रेण दैत्यं याजयते प्रभु । 
हिरण्यकशिपुं मध्ये गणानां ज्वलनप्रभः ॥ ` 

पुत्रसहित प्रभावशाली महात्मा शुक्राचार्य, जो | 
समान तेजस्वी थे, नरेशगर्णोक्रे बीचमें उस दैत्यराज * 
यज्ञ करा रहे थे ॥ ९ || 
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दिरण्यकशिपुश्चेव व्याजहार खरखतीम्‌। 
कामाद्‌ वरं ददातीति तद्‌ वै सम्प्रतिपद्यताम्‌ ॥ १०॥ 
उस समय बलिने याचकसे यह बात कही-धयह यजमान 
आपको इच्छानुसार वर दे रहा है, आप इसे ग्रहण करें? ॥ 
विष्णुवोमनरूपेण भिक्षां तां प्रतिगह्नति। 
हिरण्यकशिपोर्हस्ताद्‌ पदमेव च ॥ ११॥ 
तत्र साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णुने वामनरूपसे उपस्थित 
होकर राजा बलिके हाथसे वह तीन पग भूमिकी भिक्षा 
हण को ॥ ११ ॥ 
ततः क्रमितुमारेभे विष्णुः सत्यपराक्रमः। 
शीट लोकान्‌ सुनिमिः क्रान्तैर्दिव्यं वपुरधारयत्‌॥ १२॥ 
तब सत्यपराक्रमी भगवान्‌ विप्णुने अपने विक्रमणों 
(डगों ) से मुनियोंद्वारा प्रार्थनीय दीनों लोकोंको आक्रान्त 
करना ( मापना ) आरम्भ क्रिया | उस समय उन्होंने दिव्य 
बिराट्रूप धारण कर लिया था ॥ १२॥ 
इतराज्याश्च देतेयाः पातालबिबरं ययुः। 
सखेन्यगणसस्वद्धाः सप्रासाः स!लितोमराः ॥ १३॥ 
खयन्त्रळुडाश्चैच सपताकारथध्वज्ञाः । 
सच्मवर्मकोशाश्च सायुधाः सपरश्वघाः ॥ १४॥ 
राज्यका अपहरण हो जानेपर दैत्य अपनी सेना, प्रास, 
खञ्ग, तोमर) यन्त्र, लगुड) पताका, रथ, ध्वज, ढाल, 
कवच, कोश) आयुध और फरसे सत्र कुछ साथ लेकर 
पाताल-गुफाक्रो लोट गये ॥ १३-१४ || 
तथेन्द्रविष्णुसहिताः सद्यस्ते ऽभ्युत्थिता गणाः 
अभ्यषिञ्चन्‌ प्रमुदिता लोकानामधिपे खुराः ॥ १५॥ 


दािशोऽध्यायः 


८३३ 


तदनन्तर ( कुछ कालके बाद ) इन्द्र तथा विष्णुके 
साथ देत्याण पुनः बहदसे शीघ्र ही उठे | उस समय 
देवताओंने प्रसन्नतापूर्वक बलिको निलोकेश्वरके पदपर 
अभिषिक्त कर दिया ॥ १५ ॥ 
स तान्‌ खधासरृतेनाशु पिठृत्वे समतयत्‌। 
ब्रह्मा तद्स्तं दिव्यं महेन्द्राय प्रयच्छति | 
अक्षय चाव्ययं चेव संवृतस्तेन कर्मणा ॥ १६॥ 
बलिने उन देवताऑको पितृपदपर प्रतिष्ठित करके उन्हे 
शीघ्र ही खधामय अमृतसे तृप्त किया । ब्रह्माजीने वह अक्षय 
एवं अविकारी अमृत मह्देन्द्रको दिया | बल्कि उस कर्मसे 
देवेन्द्र सुरक्षित हो गये ॥ १६ ॥ 
ततः राह्कसुपाध्मासीद्‌ द्विषतां छोमहर्षणम्‌। 
पितामहकरोद्भूतं जनितृ प्रथमे पदे ॥ १७॥ 
तदनन्तर इन्द्रने ब्रह्माजीके हाथसे प्रकट हुए दिव्य 
शङ्खको, जो प्रमुख पदपर प्रतिष्ठित करनेवाला था, बजाया, 
वह शन्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १७ | 
तं श्रुत्वा शह्क शब्दं तु जयो लोकाः समाहिताः 
नित परमां प्राप्ता इन्द्रं नाथमवाप्य च ॥ १८॥ 
खवः प्रइरणच्चेव रूयुक्ता वहिसम्भवेः । 
मन्दूराग्रषु विहितेज्वेळद्भिरिव पावकेः ॥ १९॥ 
उस शङ्खःध्वनिको सुनकर तीनों छोकोंके प्राणियोंका 
मन एकाग्र हो गया। वे इन्द्रको अपना रक्षक पाकर 
परमानन्दं निमग्न हो गये | अग्निसे प्रकट हुए और 
प्रज्वलित पावकके समान प्रकाशित दोनेवाळे जो समस्त 
आयुध मन्दराचळके शिखरोंपर विद्यमान थे, उनसे संयुक्त 
हुए तीनों लोक बहुत ही संतुष्ट हुए ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि पौष्करे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके हिरमाग हरिंशके अन्तर्गत भव्िष्यपमें पष्करश्रादुरमीयतिषयक् एकतीस अध्या पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 


ठात्रिंरोऽध्यायः 
दक्ष-यज्ञ-विध्वंस 


वेशग्पायन उवाच 

ततो महति वृत्तान्ते स्थिते राज्ये महोद्ये । 
देवतानां मनुष्याणां सहवालोऽभवत्‌ तद्रा ॥ १ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हें जनमेजय ! तदनन्तर 
पूर्वोक्त महान्‌ वृत्तान्त घटित होनेपर जब परम अभ्युद्थ- 
कारी राज्यको प्रतिष्ठा हो गयी, तत्र देवता और मनुष्य 
परस्पर साथ-साथ रहने लगे || १ ॥ 
एकतः समधीयन्ति सहिताः प्ररुदन्ति च । 


स्वयं च भागं उझुद्धत्ति यज्ञकमंणि भारत ॥ २ ॥ 


म० हू० २७ 


भारत ! वे देवता और मनुष्य एक साथ स्वाध्याय 
करते, परस्पर प्रेमवश एक साथ रोते और यज्ञकर्ममे मनुर्ष्यो- 
द्वारा दिये गये भागको देवता स्वयं आकर ग्रहण करते थे ॥ 
प्राचेतसं ततो दक्ष दीक्षित्वा वै वृहस्पतिः । 
वाजिमेधाय भगवान्षिभिः परिचारितः॥ ३ ॥ 

उन्हीं दिनों प्राचेतस दक्षको अश्वमेभ्रयज्ञकी दीक्षा देकर 
भगवान्‌ बृहस्पति ऋषियेसे तिरे हुए वहाँ बैठे ॥ ३ ॥ 
तस्मिन्‌ मातामहे यज्ञे दक्षस्य विदितात्मतः । 
रामित्रमकरोद्‌ रुद्रो भागाथं सह नण्द्‌ना ॥ ४ ॥ 
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आत्मज्ञान शून्य मातामह दक्षके उस यज्ञमे नन्दीसहित 
भगवान्‌ रुद्रने अपने भागके लिये झामित्र कर्म ( पञ्चभूत 
दक्षकी हिंसाका कार्य ) किया ॥ ४ ॥ 
रुद्रस्यैव हि तद्‌ रूपं द्विधाभूतं तदीप्सया । 
जातः परमधमोत्मा नन्दी पुरुषविश्रहः ॥ ५ ॥ 
नन्दी भगवान्‌ रुद्रके ही दूसरे रूप हैं, जो उन्हींकी 
इच्छासे परम धर्मात्मा पुरुष-रारीरसे प्रकट हुए हैं ॥ ५ ॥ 
तेन योगेन राजेन्द्र यत्तद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
विहितं सत्यवचनैस्तेनेव परमात्मना ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र | पूर्वोक्त योगके प्रभावसे वह जो प्रसिद्ध सनातन 
ब्रह्म है, उसीको उन परमात्मा रुद्रने ही वेदवाक्योद्वारा 
उस रूपर्मे प्रकाशित किया था ॥ ६ ॥ 
सरूपैश््ाप्यरू पैश्च विरूपाक्चैर्घडोद्रेः । 
ऊर्ध्वनेत्रेमद्दाकायेविकटेर्वामनेस्तथा ॥७॥ 
शिखिभिजंटिभिश्वेव ज्यक्षेश्र राडकुकणिभिः । 
चीरिभिश्चर्मिभिइच्ैव  कूटसुद्दरपाणिभिः ॥ ८ ॥ 
सघण्डाघारिभिइचेब सझुञ्जमेखलधारिभिः । 
सहस्तकरकेदचेव खर्णकुण्डलचारिभिः ॥ ९ ॥ 
सडिण्डिमैः सभेरीयेः सम्रृदङ्गैः सवेणुभिः । 
पतैः परिवृतो देवो मखं तं समुपारुजत्‌ ॥ १०॥ 
भगवान्‌ रुद्रके गणोमेसे कुछ रूपवान्‌ थे, कुछ रूप- 
हीन । कितनोंके नेत्र बिकराल रूपवाले थे । कितने ही 
घटोदर ( घड़े-जैसे पेटबाले ) थे | कितने ही गणोंके नेत्र 
ऊपर ( सिरपर ) थे | कोई विशालकाय थे तो कोई वामन । 
बहुतेरे बड़े विकट दिखायी देते थे कितनोंके सिर॒पर बड़ी- 
बड़ी चोटियाँ थीं और बहुत-से जटाएँ रखाये हुए थे । 
किन्हींके तीन आँखें थीं तो किन्दींके खूँटे-जेसे कान थे । 
कोई चीर ( फटे-पुराने वस्त्र ) पहने हुए थे तो कई चमड़े 
लपेटे रहते थे । कितनोंके हार्थोमे कूट) मुद्गर शोभा पाते थे । 
कोई घण्टा धारण करते थे तो कोई मूँजकी मेखला पहने 
हुए थे । कितनोंके हाथोर्मे कड़े और कानोंमें सोनेके कुण्डल 
शोमा पाते थे । कोई डिण्डिम ( डंका ) पीटते थे तो कोई 
भेरी (ढाक); कोई मृदङ्ग बजाते थे तो कोई वेणु । ऐसे गर्णोसे 
घिरे हुए महादेवजीने दक्षक्रे उस यज्ञका विध्वंस किया था ॥ 
सशाङ्कसुरजैश्चापि सतालफलपाणिभिः। 
उग्रायुधधरो देवः सपिनाक इवान्तकः ॥ ११॥ 
कितने ही गण शङ्ख और सुरज बजाते थे । कितनोंके 
हाथोंमें ताड़के फल श्रे । उस समय भयंकर आयुध एवं 
पिनाक धारण करनेवाले महादेवजी यमराजके समान जान 


पड़ते थे ॥ ११॥ 
बिरराजाचिभिदीप्तैमंखे मखवता वरः । 
कालाग्निरिव दीघाचिजंगद्दग्चुमिवोद्यतः ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


न्न | हरिचे 
आगकी ल्प्टोसे 'उद्दीस हुए उस यशमण्डप्मे ३३ 
वानमिं श्रेष्ठ भगवान्‌ रुद्र सारे जगत्‌को जला डालनेके 9 
उद्यत हुई प्रज्वलित शिखावाली प्रल्याभिके समान छि 
पाते थे ॥ १२॥ 
नन्दी पिनाकपाणिश्च जघ्नतुर्मखसुत्तमम्‌ । 
युगान्त इव कालाग्निः क्षिप्रं दग्युमिवोद्यतः | १३ 
नन्दी और पिनाकधारी महादेवजी दोनों हो उस 
यज्ञक्ञा नाश कर रहे थे | भगवान्‌ रुद्र प्रलयकालगे तप्त 
संसारको भस्म करनेके ल्यि उद्यत हुए अभिदेवके समा 
जान पड़ते थे ॥ १३ ॥ 
यूपमुत्क्षप्य धावन्ति निशाचरगणास्तथा। 
त्रासयन्‌ सुनिसंघांश्च चीरचर्मनिवासिनः ॥ १४॥ 
चीर और चर्म धारण करनेवाले निशाचरगण मुनिया 
समुदायको त्रास देते और यूप उछालते हुए दौड़ रे 
थे॥ १४॥ 
हवाष्यन्ये पिवन्त्येब जिह्वाभिस्तात्रलोचनाः | 
भक्षयन्ति पशूनन्ये रसनान्तावलस्बिभिः ॥ १५॥ 
तोबे-जैंसे नेत्रवाले कितने ही रुद्रगण अपनी जिवा 
हविष्योका पान कर रहे थे । कितने वहाँ पशुओंको चत्रा रहे 
थे और वे पशु उनकी जिह्वाके अग्रभागपर लटक रहे थे॥१५॥ 
सुमुचुश्चापरे यूपान्‌ पशवः प्रहरन्ति च। 
बह्विमध्ये प्रसिञ्चन्ति वारिभिः प्रशमाय च ॥ १६॥ 
दूसरे रुद्रगण यूपोंको ऊपर फेंकरते और पञ्च 
पीटते थे | कितने ही यज्ञकुण्डमें पानी डालते थे, जिस 
वहाँ प्रज्वलित हुई आग बुझ जाय ॥ १६ ॥ 
खोममन्ये जहुः केचिचत्रैस्ताम्रजपोपमैः । 
दभन्‌ केचिद्‌ विलुम्पन्ति हस्तैः पद्मदळप्रभैः ॥ १७॥ 
कोई तांचे और जपा-कुसुमके समान लाल नेत्र 
देखते हुए सोमरसको नष्ट करने लगे । कोई प्रफुल्ल कार 
दलके समान कान्तिवाले हार्थोसे वहा बिछे हुए कुशोंगे 
चौपट करने लगे || १७॥ 
बभञ्जिरे च यूपाग्रान्‌ 
कलशांश्चापि चिक्षिपुः | 
चिच्छिदुः काञ्चनान्‌ वृक्षा- 
इछोभाथमुपकल्पितान ॥ 
किन्ने यूप तोड़ डालि, किन्हीने कलश 3 
फेंक दिये तथा कुछ गणोंने वहाँ शोभाके लिये ब 
सुवर्णमय वृक्षोंके टुकड़े-ठुकड़े कर डाले ॥ १८॥ 
विभिदुइचेव वाणैस्ते मुमुचुश्च हिरण्मयान्‌ | 
लुजुपुरचेच पात्राणि ममन्धुश्चारणीमपिं | ` 
कुछ गणोने बाणोंद्वारा सुवर्णमय इक्षोको बिदीए 


शोमा 


॥ १८॥ 
क्र 
ग 
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NN 


दिया तथा उनपर सुनहरे बाण छोड़े । कितनोंने यज्ञपात्र 
तोड़ डाले और अरणीको भी मथ डाला ॥ १९ ॥ 


अरुजंदचेव प्राग्वंशं लुलुपुश्च समादिता: । 
चखादिरे पुरोडाशान्‌ नखाग्रेश्व चकतिरे ॥ २०॥ 
कुछ गणोंने पत्नीशाला उजाड़ दी और वहॉके सब 
सामान लूट लिये | यह सब कार्य वे बड़ी सावधानीसे कर 
रहे थे । उन्होंने पुरोडाश खा लिये और उनके रक्षकोंको 
अपने नर्खोके अग्रभागसे बकोट लिया || २० ॥ 
एवं दिवा च रात्रो च भिद्यमानो महामखः । 
चुक्रोश च मद्दानादान्‌ भिद्यमान इवार्णवः ॥ २१॥ 
इस प्रकार जब दिनर्मे ओर रातमें भी पीड़ा दी गयी, 
तब वह महान्‌ यज्ञ मूर्तिमान्‌ होकर मथे जाते हुए समुद्रके 
समान बड़े जोर-जोरसे आर्तनाद करने लगा || २१॥ 
थडुः सरारमादाय पूवंदत्त खयंभुवा । 
इतं कीचकवेणुभ्यां समरे खुमहारथः ॥ २२॥ 
प्रतिगरह्म महादेवः स शरैः समयोजयत्‌। 
धजुविग्रह्म जानुभ्यां जघान स महाक्रतुम्‌ ॥ २३ ॥ 
तश्ब महारथी महादेवजी दोनों घुटनोंके बलपर खड़े हो 
गये ओर साक्षात्‌ ब्रह्माजीने जिसे बाणसहित पहलेसे दे रखा 
था तथा जो 'कीचक और बेणु? नामक बाँसोंसे बनाया गया 
था, उस धनुषको हाथमे ले उसे झुकाकर उन्होंने उसपर 
बाण रक्‍्खा तथा उस महायज्ञको उसका निशाना 
बनाया ॥ २२-२३ ॥ 
स॒विद्धस्तेन बाणेन खं समुत्पतितः क्रतुः। 
सगो भूत्वा नर्दमानो बरह्माणमुपधावति ॥ २४॥ 
उस बाणसे घायल होकर वह यज्ञ आकाशे उछला 
और मृग होकर आर्तनाद करता हुआ ब्रह्माजीके पास दौड़ा 
गया ॥ २४ ॥ 
शरेणाभिहतरत्राणं न लेभे प्रदामं भुवि। 
शरणार्थी ह्ययं प्राप्त: शरेणान्तर्गतेन च ॥ २५॥ 
बाणसे आहत हो जानेके कारण उसे भूतलपर न तो 
कहीं रक्षाका आश्वासन मिला और न चित्तमें शान्ति ही प्राप्त 
हुई | अतः वह शरणार्थी होकर शरीरमें धँसे हुए बाणके 
साथ ही ब्रह्माजीकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ २५ ॥ 
तमुवाच सगं ब्रह्मा शुभं सानुनयं वचः । 
खरेणोत्तमवीयेण गम्भीरेण सुभाषिणा ॥ २६॥ 
ब्रह्माजीने उस मृगसे उत्तम बलसे युक्त) गम्भीर एबं 
सुन्दर भाषण करनेवाले खरसे यह शुभ एवं अनुनयपूर्ण 
बात कहदी--॥ २६ || | 


एवंरूपो नभसि त्वं भविष्यसि महास्गः। 
विजितश्च बिपर्वेण शरेणानतपर्वणा ॥ २७॥ 


“महायज्ञ | दुम झकी हुई गाँठ और तीन पर्ववाले 
बाणसे पराजित हो इसी तरह महान्‌ मृगके रूपमे आकाशमै 
स्थित रहोगे ॥ २७ ॥ 
तिष्ठन्‌ नक्षत्रशिरसि सह रुद्रेण नित्यशः। 

न सह संयुक्तो ह्यक्षयेणाव्ययेन च ॥ २८॥ 

“तुम नक्षत्रके सिरपर स्थित हो “मृगशिरा? कहलाओगे 
और रुद्र ( आर्द्रा ) के साथ तुम्हारा सदा सानिध्य बना 
रहेगा | तुम अक्षय अव्यय सोमके साथ संयुक्त रहोगे ( सोम 
ही तुम्हारे देक्ता होंगे ) ॥ २८॥ 
दिवि संचारभूतो वै ताराभिः सह संगतः । 
ज्योतिभूतो ज्योतिषां र्वं ध्ुव्चेव महाधुवः ॥ २९ ॥ 

“आकाइामें तुम्हें संचार प्राप्त होगा | तुम ताराओंके साथ 
मिले रहोगे | तुम ज्योतियोंके बीच ज्योतिर्मय होकर प्रकाशित 
होओगे तथा भ्रुव? एवं ध्महाध्रुव? बने रहोगे || २९ ॥ 
यच्चैतद्‌ रुधिरं दिव्यं क्षतजादृभिनिःखतम । 
नभस्युत्पतितं चैव प्रवेगेन प्रधावतः ॥ ३० ॥ 
क्षतजं बहुवण च क्षेत्रं मण्डलसंक्षितम्‌ । 
निमित्तभूतं भूतानां वर्ष वर्षप्रदं तथा ॥ ३१॥ 

“तुम्हारे शरीरमें जो बाणके आघातसे घाब हो गया है 
और इससे जो यह दिव्य रुधिर निकला है, तुम्हारे वेगपूर्वक 
दौड़नेसे आकाशमें भी उछला है और अनेक रंगोंमें परिणत 
हो गया है; अतः यह मण्डल नामसे प्रसिद्ध क्षेत्र होगा 
और वर्षाऋतुमें ्राणियोंके लिये निमित्त ( वर्षांसूचक 
लक्षण ) बनकर बृष्टि प्रदान करनेवाला होगा ।।३०-३१॥ 
सुखं दुःखं च भूतानां दशेने सम्प्रवतेते । 
इन्द्रियश्रवणाच्चैव नभसीन्द्रायुधो ऽभवत्‌ ॥ ३२॥ 

इसके दर्शनसे प्राणियोको सुख और दुःख होता है । 
यह नेत्रेन्द्रियका विषय सुना गया है । अतः लोकमें 
इन्द्रायुध ( अथवा इन्द्रधनुष ) के नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥३२॥ 
चक्षुषी माचुषे राजन विस्मयात्‌ समवैक्षत । 
अद्भुतं बहुचित्रं च मनसा सम्प्रकल्पितम्‌ ॥ ३३॥ 

राजन्‌ | पहले-पहल जब यह प्रकट हुआ) तब मनुष्यों- 
की आँखोंने बड़े विस्मयसे इसकी ओर देखा । यह अद्भुत; 
विचित्र तथा ब्रह्माजीके मनसे कल्पित है ॥ ३३ ॥ 
न तु रात्री प्रहइयेत खे सत्रह्मणि संशितम्‌। | 
दिनस्येब सदा त्वप्रे महत्कार्य प्रदऱ्यते॥ ३४॥ 
भूमावेब समुत्तिष्ठेदाकाशे तु विलीयते । 

यह रातमें नहीं दिखायी देता। आकाशमें जबतक 
सूर्यकी ज्योति रहती है, तमीतक इसका भान होता है। 
यह महान्‌ कार्य सदा दिनके आगे ही दृष्टिगोचर होता है । 
यह भूतल्पर ही उठता है और आकाशमें बिलीन 
होता है॥ ३४३ ॥ | 
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शतशश्च समं सर्व प्रधावन्ति प्रचेतसः । 
भयाद्‌ रुद्रस्य महतो धन्विनो बाणपाणयः ॥ ३५॥ 
उस यज्ञमण्डपमे जो परम उत्साही तथा बाणधारी 
बीर पुरुष सेकड़ोंकी संख्यामे मोजूद थे, वे सब-के-सब महा- 
धनुर्धर रुद्रके भयसे सब ओर भागने लगे ॥ ३५ ॥ 
नन्दी रूद्रगणैः साद्धं पिनाकी समतिष्ठत । 
युगान्तकाले ज्वलितो ब्रह्मदण्ड इवोद्यतः ॥ ३६ ॥ 
प्रल्यकालमें प्रज्वलति ब्रह्मदण्डके समान उच्यत हुए 
पिनाकधारी नन्दी वहाँ रुद्रगर्णोको साथ लेकर विपक्षियाँसे 
युद्ध करनेके लिये खड़े हो गये ॥ ३६ ॥ 
विष्णुः श्टङ्गसघुद्भूतं प्रगृह्य विपुलं धदुः। 
प्रातिष्ठत महाबाइः पाणिना चक्रमाद्यत्‌ ॥ ३७॥ 
उधर महाबाहु भगवान्‌ विष्णु श्शङ्गसे निर्मित हुए 
क्था झांक्ष्भनुष ओर चक्र द्वाथमें लेकर युद्धके लिये 
प्रस्थित हुए ॥ ३७॥ 
गदां सघण्टामन्येन खङ्जक्षन्येन पाणिना । 
प्रणा खोऽश्रतोऽतिष्ठद्‌ रूद्रायोद्यतपाणये ॥ ३८॥ 
वे एक हाथमें घण्टायुक्त गदा और दूसरे हाथमें नन्दक 
खज्ग लेकर उठे हुए हाथवाले रुद्रका सामना करनेके लिये 
युद्धके मुद्दानेपर खड़े थे ॥ ३८ ॥ 
ततः श्शङ्गाग्रसम्भूतं प्रगृह्य विपुलं धञ्ुः। 
शङ्कं चाप्रतिमं लोके रारांश्चानतपर्वंणः ॥ ३९॥ 
विष्णुरग्रस्थितो भाति सबलः संहताङ्कुलिः । 
बद्धयोधाङ्कुलित्राणः सचन्द्र इव तोयदः ॥ ४०॥ 
उस समय विशाल शार्ङ्गधनुष, जगतूकी अनुपम बस्तु 
पाश्चजम्य शङ्क ओर झुकतो हुई गाँठवाले बाण लेकर सटी 
हुई अङ्कुलियोंवाले शक्तिशाली भगवान्‌ विष्णु हार्थोर्म 
गोहके चमके बने हुए दसताने बोधे संग्रामभूमिमें आगे खड़े 
होकर चन्द्रमासहित मेघके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ 
आदित्या वसवश्चैव दिव्यैः प्रहरणेः सह। 
विष्णुमेवाभितः सवे तिष्ठन्ति ज्वलनप्रभाः ॥ ४१॥ 
अग्निके समान तेजस्वी आदित्य और वसुगण सभी 
अपने दिव्य आयुर्धोक्रे साथ भगवान्‌ विष्णुके ही आस-पास 
दोनों ओर खड़े हो गये ॥ ४१ ॥ 
मरुतश्चैव चिइवे च रुद्रमेवाभिपेद्रि। 
गन्धाः किन्नराश्चैव नागा यक्षाः सपन्नगाः ॥ ४२॥ 
ऋषयो न्यस्तदण्डाश्च उभयोः पक्षयोहिताः । 
जपन्ति शान्तये नित्यं लोकानां हितकाम्यया ॥ ४३॥ 
मरुद्गणों और विस्वेदेवोने रुद्रदेवका ही साथ दिया । 
गन्धर्व, किन्नर, नाग, यक्ष, पन्नग तथा दण्डका त्याग 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इ 
सः। . करनेवाडे ऋषि-दोनों पक्षोके थे । वे ह ऋषि-दोनों Bag थे । वे प्रतिदिन शे 
एवं लोकहितकी कामनासे मन्त्र-जप करते थे ॥ ४२-४२ 
रुद्रः शरेणाभ्यहनद्‌ विष्णुमेवाग्रणी रणे। | 
हृदि सर्वोङ्गसन्धीषु तीक्ष्णाग्रेण खुयन्त्रिणा॥ छु 
अग्रगामी रुद्रने रणभूमिमें अपने ब्राणसे पहले 
विष्णुके ही वक्षःस्थल तथा समस्त अङ्गोंकी सन्धियोंपे आ 
किया । उस बाणका अग्रभाग बहुत तीखा तथा उत्तम यत्न. 
से युक्त था | ४४ || 
न चक्रम्पे तदा विष्णुः सवोत्मा ब्रह्मसस्भव:। 
न च रोषमना नित्यं बतः सेः षडिन्दरयेः ॥ ४५॥ 
परंतु ब्रह्माजीके उत्पादक तथा सबके आत्मा भगवान्‌ 
विष्णु न तो उस आघातसे कम्पित हुए और न मनम उन्होंने 
तनिक भी रोष ही आने दियः छहों इन्द्रियोने उनका प. 
रूपसे वरण किया है ( अर्थात्‌ सभी इन्द्रियाँ उनके वशा 
रहती हैं ) ॥ ४५ ॥ 
विष्णुश्च धञुरानस्य शरेण समयोजयत्‌। 
जत्रुदेशे सुमोचाशु बह्मदण्डमिचोद्यतम्‌ ॥ ४६) 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णुने अपने धनुषको नवाकर 
उसपर बाणका संधान किया और उद्यत हुए ब्रहद्डे 
समान उस बाणको भगवान्‌ शिवके गलेकी हँसलीपर शीध्रता- 
पूर्वक छोड़ दिया ॥ ४६ ॥ 
ख विद्धस्तेन बाणेन महादेचो न कम्पते। 
बज्रेण च महासन्धिर्मन्द्रस्य न चाल्यते ॥ ४७॥ 
उ बाणसे ब्रिंध जानेपर भी महादेवजी विचलित नहीं 
हुए । ठोक उसी तरह, जेसे वज़के प्रद्दारसे मन्दराचलकी 
महासन्धि नहीं हिलती है || ४७॥ 
ततः प्रसभमाप्लुत्य रुद्र विष्णुः सनातनम्‌ | 
कण्ठे जग्राह भगवान्‌ नीलकण्ठस्ततो 5भवत्‌] ४८॥ 
अनादिनिधनो देवो क्षमतां हि भवान्मम। 
सर्वभूतागमाचार्यमचळत्वाचच कर्मणाम्‌ ॥ ४९॥ 
तब नीलवर्ण भगवान्‌ विष्णु हठात्‌ उछलकर सनात 
देव रुद्रके गलेसे जा लगे, इससे महादेवजी 'नीलक” नाम 
से प्रसिद्ध हुए | फिर विष्णु बोले-“अनादि अनन्त देवत 
रुद्र मेरा अपराध क्षमा करें; क्योंकि मैं यह जान गर्थी 
आप सम्पूर्ण भूतो और आगमोंके आचार्य हैं । कमं जड ९ 
अतः वे आप चिन्मय परमात्माको प्रकाशित नहीं ग 
सकते? || ४८-४९ || 


कर्मणां चैव कती च विकृती चैव भारत। 
अशेषत्वाच भूतानां सर्वभूतेषु चोत्तमः ॥ ५° 
भारत ! भगवान्‌ शिव ही सर्वात्मा होनेके कारण 


४] 
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द्वात्रिंशो ऽध्यायः 


८२७ 


UT  / 


कर्ता और विकर्ता दै । वे भूतोंके शेष ( अङ्ग ) नहीं शेषी 
(अङ्गी ) हैं? इसलिये समस्त प्राणियोंमे उत्तम हैं ॥ ५० ॥ 
स्वयमेच हि यत्‌ कर्म विधत्ते कर्मयेनिषु। 
तथोः शुभतमो राजन्‌ खयमेव तथाकरोत्‌ ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! जिन्हें कमांद्वारा नाना प्रकारके शरीर प्राप्त 
हुए हैं, उनमें अन्तर्यामीरूपसे स्थित होकर वे खयं ही कर्म 
करते हैं ( उसके लिये प्रेरणा देते हैं ) कर्ता और प्रयोजक 
दोनोंते भिन्न जो शभतम ( विशुद्ध ) परमात्मा हैं, उन्होने 
ही वैसा नियम बनाया है ॥ ५१ ॥ 
अन्तरिक्षाच्छुभा वाचः शूयन्ते परमाद्गुताः। 
सिद्धानां बदनोन्सुक्ताः सनातन नमोऽस्तु ते ॥ ५२ ॥ 
तदनन्तर अन्तरिक्षसे सिद्धोके मुखसे निकली हुई 
परम अद्भुत एवं शुभ वाणी सुनायी देने लगी--'सनातन 
परमेश्वर | आपको नमस्फ़ार दै? ॥ ५२ ॥ 
नन्दी पिनाकसुद्यम्य बलवान्‌ रुद्र्सम्भवः। 
मूद्धेन्यमिजघानाजौ विष्णुं कोधेन मूछितः ॥ ५३॥ 
इतनेहीरमे क्रोधसे मूळिंत हुए रुद्रजनित बळवान्‌ नन्दीने 
पिनाक उठाकर युद्धम भगवान्‌ विष्णुके मस्तकपर प्रहार 
किया ॥ ५३ ॥ 
सतः प्रहसितो विष्णुनन्द दृष्टा खुरोत्तमः। 
स्तम्धयामाल भगवान्‌ सर्वभूतपतिरहरिः ॥ ५४ ॥ 
तब सम्पूर्ण भूतोंके प्रतिपालक सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ विष्णु 
इरि नन्दीकी ओर देखकर जोर-जोरसे हँसने लगे | फिर 
उन्होंने नन्दीको स्तम्भित कर दिया--वे हिल-डुल भी 
न सके ॥ ५४ ॥ 
विष्णुब्रेह्समो भूत्वा तेजसा प्रज्वलन्निव । 
क्षमया च समायुक्तः स्थितः स्थाणुरिवाचलः ५५॥ 
भगवान्‌ विष्णु ब्रह्म-समान होकर तेजसे प्रज्यलित-से 
होने लगे | त्रे क्षमाभावसे युक्त दो देठे काठकी भाँति अवि- 
चल भावसे खड़े रहे ॥ ५५ ॥ 
असिन्त्यश्चाप्रमेयश्च ह्यजेयश्चाप्यरिद्सः । 
युगान्ताग्निसमो भूत्वा शान्तात्मा हरिरव्ययः॥ ५६ ॥ 
अचिन्त्य) अप्रमेय, अजेय) शत्रुका दमन करनेमे समर्थ 
और प्रलयाग्निके समान महातेजस्वी होकर भी अंविनाशी 
श्रीहरिने उस समय अपने चिन्तको शान्त कर लिया ॥ ५६ || 
प्रसन्नः कल्पयामास भागं रुद्राय घीसते। 
विष्णुधेमेपरो नित्यं त्यक्तकामः सुरोत्तमः ॥ ५७॥ 
सदा ही कामनाओंका परित्याग करनेवाले धर्मपरायण 
सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ विष्णुने प्रसन्न होकर उस यश बुद्धिमान 


रुद्रदेवके लिये भागकी कल्पना ( ब्यवस्था ) को ॥ ५७ ॥ 
विष्णुना चेव राजेन्द्र स यज्ञः संधितः पुनः। 
यथापक्षं च ते स्व गणास्त्वाखन्‌ महीपते । 
तस्मिन्‌ युद्धे महाघोरे विष्णू रुद्रस्य चैव ह ॥ ५८॥ 
राजेन्द्र | जिसे रुद्रने भंग कर दिया था, उस यज्ञको 
भगवान्‌ विष्णुने फिरसे जोड़ा--उसे विधिपूर्वक सम्पन्न किया | 
पृथ्वीनाथ ! उस समय भगवान्‌ विष्णु और रुद्रके घोर 
युद्धे सभी गण यथ्भयोग्य पक्षम सम्मिलित हो गये, थे ॥ 
यथापश्षं भवेद्‌ युद्धं दृक्षयज्षविनाशने । 
विनाशाइचैय यज्ञस्य तदा लोके प्रतिष्टितः ॥ ५९ ॥ 
दक्षयज्ञके विध्वंसके समय जिसका जो पक्ष था, उसीका 
आश्रय लेकर उसने युद्ध किया । उस समय लोकमें यज्ञका 
नाझ ही प्रतिष्ठित हुआ ॥ ५९ ॥ 
सर्वभूतेषु राजेन्द्र हितो यज्ञः सनातनः । 
दक्षो यज्ञफलं चेव प्राप्तवान्‌ स प्रजापतिः ॥ ६०॥ 
परंतु राजेन्द्र | यज्ञ समस्त प्राणियोके लिये हितकर एवं 
सनातन है । प्रजापति दक्षने यश्का पूरा-पूरा फल पाया ॥ 
इमां चोदाहृतां दिव्यां कथामिति स वुद्धिमान्‌ । 
श्रावयेद्‌ यस्तु विप्रेभ्यः शुचिः प्रयतमानसः ॥ ६१॥ 
अधीत्य सरवमध्यात्मं देवलोके महीयते । 
जो पवित्र, संयतचित्त एवं बुद्धिमान्‌ पुरुध यहाँ कही 
गयी इस दिव्य कथाका ब्राह्मणोको श्रवण कराता दै, वह 
समस्त अध्यात्मशाज्नका अध्ययन करके देवलोकमें पूजित 
होता है ॥ ६१३ ॥ 
पष पौष्करको नाम प्रादुभोवो महात्मनः ॥ ६२॥ 
पुराणे पौष्करे चेव मया द्वैपायनेरितः। 
यथावदचुपूर्वेण संस्कृतः परमर्षिभिः ॥ ६३॥ 
परमात्माका यह पुष्कर नामक प्रादुर्भाव, जिसे द्वैपायन 
व्यासजीने कहा था, मैंने इस पुराणमे पुष्कर-परादुर्भावके 
प्रशङ्ग क्रमशः यथावतूरूपसे सुनाया हे । महृर्षियोने इसका 
संस्कार किया है ॥ ६२-६३ ॥ 
यइचैनभश्र्यं पुरुषः पुराणं 
सदाप्रमत्तः शृणुयाद्‌ यथोक्तम्‌। 
अवाप्य कामानिह वीतशोकः 
परत्र च खर्गफलानि भुडक्त ॥ ६४ ॥ 
जो पुरुष सदा सावधान रहकर इस श्रेष्ठ पुराणका यथा- 
वत्रूपसे श्रवण करता है; वह इस लोकें सम्पूर्ण कामनाओँ- 
को पाकर वीतशोक दो परलोकमे भी स्वर्गीय फलोंका 
उपभोग करता है ॥ ६४ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते बिलभागे हरिवंशे अविष्यपर्वेणि पौष्करे (त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार ्रोमहामारतके खिरुभाग हूरिवंशके अन्तर्गत भबिभ्यपैमें पुष्कर-प्रादुर्भावविषयक बत्तीस अध्याय पूण हुआ॥ २२॥ 
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5 टी श्रीमहाभारते खिलभागे [चरक 
=== 
त्रयत्रिशोऽध्यायः 
वाराहावतारका उपक्रम 
जनमेजय उवाच घारणकर उदार वैदिक श्रतियोँसे म पवित्र एवं प्रवत. 
प्रादुभावः पुराणेषु विष्णोरमिततेजसः । शील हो जिस प्रकार एकार्णवके जलमे डूबी हुई पथ्वीका अपनी 


सतां कथयतां विप्र वाराह इति नः श्रुतः॥ ९ ॥ 
जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! मैने सत्पुरुषोंके मुखर 
पुराणोंमे अमिततेजस्वी भगवान्‌ विष्णुके “वाराह? नामक 
अवतारकी चर्चा सुनी है ॥ १॥ 
न जानतेऽस्य चरितं न विधि नेव विस्तरम्‌। 
न कर्म गुणवद्धावं न हेतुं न मनीषितम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रायः लोग भगवान्‌ बराइका चरित्र नहीं जानते हैं । 
उसकी बिधि और विस्तारसे भी अपरिचित हैं | भगवान्‌ 
बाराहके कर्म, उनकी गुणवत्ता, उनके उस अवतारका हेतु 
तथा उनके मनोगत विचार क्या हैं £ यह भी लोगौको ज्ञात 
नहीँ है ॥ २॥ 
किमात्मको वराहो ऽसौ का सूतिः कास्य देवता। 
किमाचारः किप्रभावः कि वा तेन पुरा कृतम्‌॥ ३ ॥ 
उस वराहका स्वरूप क्या है ! उसकी मूर्ति केसी है! 
उसके देवता कौन हैं ! उसका आचार और प्रभाव क्या है! 
अथवा उसने पूर्वकालमें कोन-सा कार्य किया था ! ॥ ३॥ 


एतन्मे खंशयत्वेन वाराहं श्रुतिविस्तरम्‌। 
यश्ञार्थं च समेतानां द्विजातीनां महात्मनाम्‌ ॥ ४ ॥ 

यह मेरा संशयरूपसे प्रश्न है यज्ञके लिये एकत्र हुए 
इन महात्मा ब्राह्म्णोक्े लिये भी वाराइ-अवतारसम्बन्धी 
कथाका श्रवण विस्तारपूर्वक अपेक्षित है। ( अतः आप 
इसका वर्णन करें ) ॥ ४॥ 

वेशम्पायन उवाच 

पतत्‌ ते कथयिष्यामि पुराणं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
नानाश्रुतिसमायुक्तं ₹ष्णद्वैपायनेरितम्‌। 
महाबराहचरितं कृष्णस्याद्ग॒तकर्मेणः ॥ ५ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! अद्भुतकर्मा 
भगवान्‌ विष्णुका यह महावराह-चरित पुराणकथित एवं वेदके 
तुस्प्र आदरणीय है, नाना श्ररतियोसे युक्त ( अनुमोदित ) 
तथा साक्षात्‌ श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीके द्वारा प्रतिपादित 
है । मैं इसका तुम्हारे समक्ष वर्णन आरम्म करता हूँ ॥ ५ ॥ 
यथा नारायणो राजन्‌ चाराहं बपुरास्थितः। 
दृं्रया गां समुद्रस्थासुजहारारिसूइनः ॥ ६ ॥ 
छान्द्सीभिरुदाराभिः श्रतिभिः समल कुतः । 
शुचिः प्रयत्नवान्‌ भूत्वा निवोध जनमेजय ॥ ७ ॥ 

राजा जनमेजय ! शत्रुसूदन भगवान्‌ नारायणने वराहरूप 


एक दाढके द्वारा उद्धार किया, वह सब चरित्र सुनो ॥६-७॥ 
इदं पुराणं परमं पुण्यं वेदैश्च सम्मितम्‌ 
नानाश्चुतिसमायुक्तं नास्तिकाय न कीतेयेत्‌॥ ८ | 
इस परम पवित्र) पुरातन) वेदोंके तुल्य प्रामाणिक तथा 
नाना श्रुतियोंसे अनुमोदित चरित्रका वर्णन किसी नास्तिकके 
सामने नहीं करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
पुराणमेतद्खिळं सांख्यं योगं तथैव च। 
कात्सन्येन विधिना प्रोकं यो ऽस्यार्थ ज्ञास्यते पुमान्‌ ॥९॥ 
यह सारा पुराण सांख्य-योगमय है । जो विद्वान्‌ पुरुष 
इसके अर्थको ठीक ठीक समझेगा, उसके लिये इसमें पूर्णतया 
विधिपूर्वक सांख्य-योगका वर्णन है ॥ ९ ॥ 
विद्वेदेवास्तथा साध्या रुद्वाद्त्यास्तथाश्विनो । 
प्रजानां पतयदचैव सत्त यैव महषयः ॥ १० | 
मनःसंकरपजाइचेब पूर्वजाश्च महर्षयः। 
वसवोऽप्सरखइचेच गन्धवों यक्षराक्षसाः ॥ ११॥ 
हत्याः पिशाचा नागाश्च भूतानि बिविधानि च। 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैद्याः शूद्रा स्लेच्छादयो भुवि॥ १२॥ 
चतुष्पदानि सवोणि तियंग्योनिगतानि च। 
जङ्गमानि च सत्वानि यच्चान्यञ्जीवसंश्ितम्‌ ॥ १३॥ 
विश्वेदेव/ साध्य, रुद्र, आदित्य; अश्विनीकुमार 
प्रजापति, सात महर्षि, ब्रह्माजीके मनःसंकल्पसे उत्पन्न हुए 
पूर्वज महर्षि, बसु, अप्सरा, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस देय, 
पिशाच, नाग) नाना प्रकारके भूत, ब्राह्मण, क्षत्रिय) बैस) 
शूद्र, भूतलवासी म्लेच्छ आदि, समस्त चौपाये, ति 
योनिके जीव, जज्गममात्र जीव तथा दूसरे भी जीव नामधारी 
भूत-ये समी भगवान्‌ वराह ( विष्णु ) कै 
सरूप हैं || १०-१३ ॥ 
पूणे हातत ्राह्मेऽ्षनि तथागते। 
` सवभूतानां सत्रोत्पातसमुङ्भवे ॥ (४॥ 
हिरण्यरेतास्रिशिखस्ततो भूत्वा वृषाकपिः | 
शिखाभिरविविधारं लोकान्‌ संशोषयति देहिनः॥ १५! 
एक सहस्त चवुर्युग पूर्ण होनेपर अन्तमे जब ब्रह्माजीका दि 
समाप्त हो जाता दै और सब प्रकारके उत्पातोंसे समी प्रगि 
संदार होने लगता है, उस समय अग्नि, वायु और परस 
तीन शिखावाले प्रयंकर अग्निदेव प्रकट होते हैं? जो र 
बिष्णु और शिवरूप हैं । वे अपनी शिखाओंद्वारा वि बि 
लोकों तथा समस्त देइधारियोंका शोषण कर लेते हैं॥ ! ४ * 
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दह्यमानास्ततस्तस्य तेजोराशिभिरश्रतः। 
विवर्णवणो दग्धाङ्गा हताचिष्मद्भिराननेः ॥ १६॥ 
साङ्गोपनिषदा वेदा इतिहासपुरोगमाः। 
सर्वविद्या्रयाइचेच सत्यघर्मपरायणाः ॥ १७॥ 
ब्रह्माणमश्रतः कृत्वा छन्दतो विश्वतोसुखम्‌। 
सर्व देवगणाइचैव त्रयस्थिशज्य॒ कोटयः ॥ १८॥ 
तस्मिन्नहनि सम्प्राप्ते तं हंसं मद्ददक्षरम्‌। 
प्रविशन्ति महायोगं हरि नारायणं प्रभुम्‌ ॥ १९॥ 
उस अग्तिके ज्वालामय मुखों तथा तेजकी रारियोसे 
अङ्ग दग्ध दोनेके कारण श्रीहीन हुए छद्दो अज्ञोंसहित वेद, 
उपनिषद्‌ और इतिहास आदि, जो सभी विद्याऔंके आश्रय 
तथा सत्यधर्मपरायण हैं, ब्रझाजीको आगे करके ईश्वरकी 
इच्छासे सब ओर मुखवाले परमात्मामें प्रविष्ट हो गये | वह 
दिन आनेपर तेतीस कोटि संख्यावाले समस्त देवता भी 
महान्‌, अविनाशी, हंसस्वरूप, महायोगी; प्रभु श्रीनारायण 
हरिमे प्रवेश कर जाते. हैं ॥ १६-१९ ॥ 


तेषां भूयः प्रविष्टानां निधनोत्पत्तिरुच्यते। 
यथा सूर्यस्य सखततमुदयास्तमयाबिह ॥ २०॥ 
जैसे इस जगत्में सदा ही सूर्यदेवके उदय और अस्त 
बने रहते हैं अर्थात्‌ एक देशमे विद्यमान सूर्य जब दूसरे 
देशमें नहीं दिखायी देता, तत्र उस देदाके लोग उसे अस्त 
हुआ कहते हैं और जब वह दिखायी देने लगता है, तब 
उसका उदय हुआ मानते हैं, उसी प्रकार भगवान्‌ नारायण- 
में बारंबार प्रविष्ट होनेवाले जीवॉके संहार और प्रलय सदा 
ही होते रहते हैं । तार्थ यह कि ब्रह्माजीके दिनके अन्तमे 
जब सारा जगत्‌ नारायणमें प्रविष्ट हो जाता है; तब उसका 
प्रलय हुआ कहा जाता है; क्योंकि प्रलयावस्थामे मार्कण्डेय- 
जीको नारायणक्रे उदरमें पूर्ववत्‌ जगतका दर्शन 
हुआ था ॥ २० ॥ 
पूर्णे युगसहस्रान्ते कएपो निःशेष उच्यते । 
तस्मिञ्जीवक्तं सर्व निःशेषमवतिष्ठते ॥ २१॥ 
सहदल्न चतुयुंग पूर्ण हो जानेपर एक कल्पका संहार 
हो जाता है | फिर उसमेंसे कुछ भी शेष नहीं रह जाता । 
उस अवस्थामे जीवका किया हुआ सब कुछ नष्ट हो 
जाता है ॥ २१ ॥ 
संहृत्य लोकान्‌ सवान्‌ स सदेवासुरपन्नगान्‌। 
कृत्वा ऽऽत्मगरभे भगवानास्त एको जगद्गुरु: ॥ २२॥ 
देवता, असुर और नागोंसहित सम्पूर्ण लोकोंका संहार 
करके उन्हें अपने उदरमे स्थापित कर एकमात्र जगदुरू 
भगवान्‌ श्रीहरि ही शेष रह जाते हैं ॥ २२ ॥ 
यः सजणा सवभूतानां कल्पान्तेषु पुनः पुनः । 
अश्यक्तः शा(श्वतो देवस्तस्य स्मर्वमिदं जगत्‌ ॥ २३॥ 


जो कब्पान्तमें वारंबार समस्त प्राणियोंकी सृष्टि करने- 
वाले अव्यक्त सनातनदेव श्रीहरि हैं; उन्हींका यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ है ॥ २३ ॥ 
नष्टाककिरणे लोके चन्द्ररदिमविवरजिते । 
त्यक्त भूताग्निपवने क्षीणयज्ञवघट्‌क्रिये ॥ २४॥ 
अपक्षिगणसंघाते सर्वप्राण्यचरे पथि। 
अमयोदाकुले रोद्रे सर्वतस्तमसावृते ॥ २५॥ 
अडइड्ये सवंलोकेऽस्मित्नभावे सर्वकर्मणाम्‌। 
प्रशान्ते सर्वसम्फते नष्टे वेरपरिग्रहे ॥ २६॥ 
गते खभावसंस्थानं लोके नारायणात्मके । 
परमेष्ठी हृषीकेशः शयनायोपचक्रमे ॥ २७॥ 

जब जगत्से सूर्यकी किरणोंका लोप हो गया दै, 

चन्द्रमाकी रङ्मियाँ भी नहीं रह गयीं, अग्नि और पवन भी 

परित्यक्त हो गये, यज्ञ और वषटकारकी क्रियाएँ सर्वथा क्षीण 
हो गर्या, पक्षियोंका समूह नहीं रह गया, मार्गोपर समस्त 
प्राणियोंका चलना-फिरना बंद हो गया, जब यह जगत्‌ 
मर्यादारद्वित, भयंकर और सव ओरसे अन्धकारसे आच्छन्न 
हो गया, जब इसमें सभी लोक अदृश्य हो गये, सब कर्मोका 
अभाव हो गया, सब ओरसे शान्ति छा गयी, सबका अन्त 
हो गया, वैरविरोध नष्ट हो गये, सब लोग अपनी स्वाभाविक 
स्थितिको पहुँच गये और सारा विश्व नारायणस्वरूप हो 
गया, उस समय परमेष्ठी भगवान्‌ हृषीकेश शयनकी तैयारी 
करने लगे ॥ २४--२७ || 


पीतवासा लोहिताक्षः कृष्णो जीमूतसंनिभः। 

दिखासहस्रविकचं जटाभारं ससुदहन्‌ ॥ २८॥ 
उनके श्रीअङ्गोपर पीताम्बर शोमा पा रहा था । नेत्र 

कुछ-कुछ लाल थे । अङ्गक्रान्ति मेघक्रे समान श्याम थी । 

सिरपर सहा. शिखाओसे विकसित जटाका भार वे वहन 

करते थे ॥ २८ ॥ 

श्रीवत्सकलिळं पुण्यं रक्तचन्दनभूषितम्‌। 

वक्षो बिश्रन्महाबाहुः सविद्युदिब तोयदः ॥ २९॥ 
उनका रक्त-चन्दनसे विभूषित पवित्र वक्षःस्थल श्रीवत्स- 

की शोमासे संयुक्त था । उसे धारण किये महाबाहु भीहरि 

ब्रिजलीसहित मेघके समान सुशोमित होते थे ॥ २९ ॥ 

पुण्डरीकसहस्जस्य मालास्य शुशुभे तदा। 

पत्नी चैव खयं लक्ष्मीदेहमावृत्य तिष्ठति ॥ ३०॥ 
उस समय उनके गलेमे सह कमलोंक्री माला शोमा 

पा रही थी । उनकी पत्नी साक्षात्‌ लक्ष्मी उनके सम्पूर्ण 

शरीरको घेरकर खड़ी थीं ॥ ३० ॥ 

ततः खर्पाित धर्मात्मा सवंलोकपितामहः। 

क्रिमप्यमितविक्रार्तो निद्रायोगसुपागतः ॥ ३१॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इरि 


रर 


समस्त लोकोके पितामह तथा अमितपराक्रमी वे 
धर्मात्मा नारायण निद्रायोगका आश्रय ले किसी अनिर्वचनीय 
ढंगसे सो गये ॥ ३१ ॥ 
ततो वर्षसहस्रे तु पूर्ण स पुरुषोत्तमः। 
स्वयमेव विभुर्भूत्वा बुध्यते विबुधाधिपः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर सहर्लो वर्ष पूर्ण होनेपर वे सर्वव्यापी देवेश्वर 
पुरुषोत्तम स्वयं ही जाग्रत्‌ हुए ( प्रत्येक कस्पके अन्तम वे 
इसी तरह सोते और जागते हैं )॥ ३२ ॥ 
ततश्चिन्तयते भूयः सृष्टि लोकस्य छोककृत्‌ 
पितदेवाखुरनरान्‌ पारमेष्ठथेन कर्मणा ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ त्रे लोककर्ता भगवान्‌ विष्णु पुनः लोकसृष्टिके 
वि्रयमें बिचार करते हैं। ब्रह्मोचित कमंद्वारा पितरों, 
देवताओं, असुरों और मनुर्ष्योकी उत्मत्तिके विषयमे 
सोचते हैं ॥ ३३ ॥ 
ततश्चिन्तयते कायं देवेषु समितिजयः। 
सम्भव सर्वलोकस्य विद्धाति स वाकएतिः ॥ ३४॥ 
इसके बाद वे युद्धविजयी तथा वाणीके अधिपति 
भगवान्‌ नारायण देवताओंक्रे प्रयोजनका विचार करते हैं 
और सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि करने लगते हैं ॥ ३४ ॥ 
कतो चेव विकती च संहतों च प्रजापतिः । 
घाता विधाता च तथा संयमो नियमो यमः॥ ३५॥ 
वे ही भूतोंके ष्टा तथा भौतिक वस्तुओको विविध 
रूपोंमे उत्पन्न करनेवाले हैं | वे ही संहार करनेवाले और 
प्रजाके पालक हैं | धाता, विधाता, संयम, नियम और यम 
वे ही हैं ॥ ३५ ॥ 
नारायणपरा देवा नारायणपराः क्रियाः । 
नारायणपरो यशो नारायणपरा श्रुतिः ॥ ३६॥ 
सब देवता नारायणके ही उपासक हैं । सम्पूर्ण क्रियाएँ. 
नारायणको ही प्राप्त होती हैँ | यज्ञके परम आश्रय नारायण 
ही हैं तथा श्रुतियोके परम प्रतिपाद्य तत्त्व भी वे ही हैं ॥३६॥ 
नारायणपरो मोक्षो नारायणपरा गतिः। 
नारायणपरो धमा नारायणपरः क्रतुः ॥ ३७॥ 
मोक्षकी पराकाष्ठा नारायण ही हैं । सर्वोत्तम गति 
नारायण ही हैं | धर्मके परम लक्ष्य नारायण ही हैं और 
यज्ञ भी नारायणकी ही प्रसन्नताके लिये किया जाता है ॥ 
नारायणपरं ज्ञानं नारायणपरं तपः। 
नारायणपरं सत्यं नारायणपरं पदम्‌। 
नारायणपरो देवो न भूतो न भविष्यति ॥ ३८॥ 
ज्ञानके उत्कृष्ट रूप नारायण ही हैं, तपस्याह्वारा परम 
प्राप्य बस्तु नारायण ही हैं, सत्य भी नारायणी ही प्राप्तिका 


साधन है तथा परमपद भी नारायण ही हैं | नारायणे 
बढ़कर न तो कोई दूसरा देवता हुआ है न होगा ॥ ३८ ॥ 
खयं भूरिति विशेयः स बरह्मा सुवनाधिपः। 
स वायुरिति विशेय एप यशः सनातनः ॥ ३९॥ 
उन्हींको सम्पूर्ण भुवर्नोंके अधिपति स्वयम्भू ब्रह्म 
समझना चाहिये | वे ही वायुके नामसे भी जाननेयोण हैं 
तथा वे ही सनातन यश हैं ॥ ३९ ॥ 
सदसच्च स विशेयः स यशः ख प्रजाकरः | 
यद्‌ वेदितव्यं निदशैस्तदेष परिविन्दति ॥ ४०॥ 
उन्हींको सत्‌ और असत्‌ जानना चाहिये । वे हो यज्ञ 
और वे ही प्रजावर्गके खश हैं। देवताओंद्वारा जो कुछ 
प्राप्तव्य वस्तु है, उसकी प्राप्ति ये ही कराते हैं || ४० | 
यच्च वेद्यं भगवतो देवा अपि न तद्‌ विदुः। 
प्रजानां पतयः सप्त ऋषयश्च सहामरैः ॥ ४१॥ 
नास्यान्तमधिगच्छन्ति ततोऽनन्त इति श्रुतिः । 
भगवानका जो वेद्य तत्त्व है, उसे देवता भी नहीं 
ज/नते । देवताओंसहित प्रजापति और सप्तर्षि भी उनका 
अन्त नहीं जानते, इसलिये “अनन्त? नामसे उनकी 
प्रसिद्धि है ॥ ४१ ॥ 
यदस्य परमं रूपं तत्र पश्यन्ति देवताः ॥ ४२॥ 
प्रादुभीवेषु सम्भूतं यत्‌ तदचेन्ति देवताः । 
यन्न दर्शितवान्‌ देवः कस्तदन्देष्डुमर्हति ॥ ४३॥ 
इनका जो परम उत्कृष्ट रूप है, उसका देवछोकमें देवता 
दर्शन करते हैं | अवतारोंमें उनका जो स्वरूप प्रकट होता 
है, उसकी भी देवता पूजा करते हैं । जिसे भगवानूने खयं 
नहीं दिखा दिया, उसका अन्वेषण कौन कर सकता है ॥ 
ग्रामणीः सर्वभूतानामग्निमारुतयोर्गतिः । 
तेजसस्तपसश्चैव निधानमञ्तच्य च ॥ ४४॥ 
वे समस्त प्राणियोंके नेता, जठरानल और प्राणकी गति 
तथा तप, तेज और अमृतकी निधि हैं ॥ ४४ ॥ 
चतुराश्रमतरणेषु चातुद्दोत्रफलाशनः । 
चतुःसागरपर्यन्तश्चतुरयुगत्रिचर्तकः ॥ ३५॥ 
चारों आश्रमों और वणोंमें चातुहात्र यज्ञका फल भोगनेः 
वाले तथा उस फलकी प्राप्ति करानेवाले वे ही हैं । वे चारो 
समुद्रोतक व्याप्त हैं तथा चारों युगोंकी आवृत्ति करानेवाले है ॥ 
तदेष संहृत्य जगत्‌ कृत्वा गर्भस्थमात्मनः । 
सुमोचाण्डं महायोगी ध्रुतं वर्षलदस्तिकम्‌ ॥ ४६॥ 
इन महायोगी श्रीहरिने सम्पूर्ण जगतूका संहार करके 
उसे अपने गर्भमै स्थापित कर सद्दो वबॉतक धारण करक 
पश्चात्‌ अण्ड ( ब्रह्माण्ड ) के रूपमे प्रकट किया || ४६ ॥ 
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खुराखुरद्विजशुजगाप्सरोगणे- 
मैहौ षथिक्षितिधरयक्षशुह्यकेः । 
प्रजापतिः श्रुतिधर रक्षसां कुल 
तदास्टृजञ्ञगदिद्मात्मना प्रभुः ॥-४७॥ 


वेदौका धारण और पालन करनेवाले जनमेजय | उस 
समय इन भगवान्‌ प्रजापतिने देवता, असुर, द्विज, नाग, 
अप्सरागण) महोषधि, पर्वत) यक्ष और गुह्यकाँसहित राक्षस- 
कुकी भी अपने ही खरूपसे सृष्टि की ॥ ४७॥ 


इति श्रीसहाभारते खिलभारो हरिवंशे भविष्यपर्वणि वाराहे प्रादुआाचे त्रयिंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमं वाराहावतारविषयक तेतीस, अध्याय पुरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


चतुस्रिशोऽध्यायः 


भगवान्‌ यज्ञवराहके द्वारा पृथ्वीका उद्धार 


वैग्यम्पायन उवाच 
जगद्ण्डमिद्‌ं पूर्वमासीत्‌ सर्व हिरण्मयम्‌ । 
प्रजापतेशूतिमयमित्येव॑ वैदिकी श्रुतिः॥ १॥ 
चैशास्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! वैदिकी श्रुति- 
का कथन है कि प्रजापतिका खरूपभूत यह सारा जगत्‌ 
पहले सुवर्णमय अण्डके रूपभे उत्पन्न हुआ था ॥ १॥ 
ततो वर्षसहस्रान्ते बिभेदोष्वंसुखं विसुः। 
लोकसंजननाथाय बिभेदाण्डं पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
उन सर्वव्यापी भगवानूने उक्त अण्डको ऊपरकी ओरसे 
फोड़ दिया । फिर समस्त लोकोंकी उत्पत्तिके लिये उन्होंने 
उस अण्डमें ( नीचेकी ओरसे ) दूसरा छेद भी किया ॥ २॥ 
भूयोऽष्टथा बिभेदाण्डं प्रभुव लोकयोनिक्त्‌। 
चकार जगतश्चात्र विभागं सर्व॑भागबित्‌॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ समस्त लोकोंको जन्म देनेवाले सामर्थ्यशाली 
भगवानूने फिर उस अण्डमें आठ छिद्र किये । समस्त भागोके 
ज्ञाता श्रीहरिने यहाँ जगतका बिभाग किया ॥ ३ ॥ 
यच्छिद्रसूष्येमाकारां परा खुकृतिनां गतिः । 
विहितं विश्वयोगेन यदधस्तद्‌ रखातलम्‌॥ ४ ॥ 
उस अण्डमे जो ऊपर छेद किया गया था, वही आकाश 
हुआ, जो पुण्यात्मा पुरुषोंक्री परम गति है | फिर यह सम्पूर्ण 
बिश्व जिनका योग है, उन परमात्माने जो इस ब्रह्माण्डमे 
नीचेकी ओर छेद किया; वही रसातळ है || ४ ॥ 
यद्ण्डमकरोत्‌ पूवं दवलोकसिरक्षया । 
समन्तादृष्टया यानि च्छिद्राणि कृतवांस्तु सः ॥ ५ ॥ 
विदिशस्ता दिशः सवी मनसैवाकरोद्‌ दिघा । 
नानारागविरागाणि यान्यण्डशकलानि बे॥ ६॥ 
बहुवणेधराश्रित्रा बभूवुस्ते बलाहकाः । 
देवलोककी क्वष्टिकी इच्छासे भगवानूने पहले जो अण्ड 
उत्पन्न किया और उंसमे सब ओर जो उन्होने आठ छिद्र 
किये, वे ही सम्पूर्ण दिशाएँ और विदिशाएँ हैं । उन्होंने मनसे 
ही उन सबके दो भाग किये । उस अण्डके जो रंग-बिरंगे 


कड़े थे, वे ही अनेक वर्ण धारण करनेवाले बहुत-से 
विचित्र मेघ हुए ॥ ५-६३॥ 
यद्ण्डमध्ये स्कन्नं तडतमासीत्‌ समाहितम्‌ ॥७॥ 
जातरूपं तदभवत्‌ तत्‌ स्वं पृथिवीतले । 
उस अण्डके मध्यभागमे जो स्खलित हुआ द्रवपदार्थ) 
जिसे ऋत कहते हैं, जगह-जगह स्थापित हो गया, वह सब 
इस पृथ्वीपर जातरूप ( सुवर्ण ) हो गया ॥ ७३ ॥ 
तस्य छञेदा्णवौघेन प्राच्छाद्यत समन्ततः॥ ८ ॥ 
पृथिवी निखिला राजन्‌ युगान्ते सागरेरिव ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे प्रलयकालमें सारी पृथ्वी समुद्रोद्वारा सब 
ओरसे आच्छादित हो जाती है, उसी प्रकार उस क्लेदरूप 
जलके प्रवाहने भूतळको सब्र ओरसे आच्छादित कर छिया ॥ 
य्चाण्डमकरोत्‌ पूवं देबलोकचिकीष॑या । 
तत्र तत्‌ सलिल स्कन्नं सो ऽभवत्‌ काञ्चनो गिरिः। १०॥ 
भगबानूने देवलोककी सुष्टिकी इच्छासे पहले जो अण्ड 
उत्पन्न किया था, उसमें जहॉ-जह्दा वह जल स्खलित होकर 
गिरा; वही सुवर्णमय पर्वत हो गया ॥ १० ॥ 
तेनाम्भसा प्लुताः सवी दिशश्चोपदिशस्तथा । 
अन्तरिक्षं च नाकं च यच्चान्यत्‌ किचिद्न्तरम्‌॥ ११॥ 
यत्र यत्र जलं स्कन्नं तत्र तत्र स्थितो गिरिः । 
उस जलने सारी दिशाओं और उपदिशाओंको आप्ला- 
वित कर दिया । अन्तरिक्ष, स्वर्ग तथा इनके बीचका और 
जो कुछ स्थान हे, उसमें जहॉ-जहाँ वह जळ गिरा, वहाँ-वहाँ 
एक पर्वत खड़ा हो गया ॥ ११ ॥ 
शेलैः समस्तैगंहना विषमा मेदिनी भवत्‌ ॥ १२॥ 
तैः सपर्वतजाली घैबंहुयोजनचिस्तृतैः । 
पीडिता गुरुभिदेवी पृथिवी व्यथिताभवत्‌ ॥ १३॥ 
उन समस्त पर्वतोंसे अवरुद्ध हुई यह पृथ्वी गहन एवं 
विषम हो गयी । अनेक योजनोतक फैले हुए उन भारी पर्बत- 
समूहोसे दबी हुई पृथ्वीदेवी पीड़ासे व्यथित हो गयी ॥ १२-१३॥ 


महीतले भूरि जले दिव्यं नारायणात्मकम्‌ । 
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पीड्यमाना भगवतस्तेजखा तेन ला क्षितिः ॥ १५॥ 
पृथ्वीपर निर्मल तेजखरूप सुवर्णमय जो नारायणात्मक 
दिव्य जल अधिक मात्रामें गिरा, उसे धारण करनेमे असमर्थ 
होकर वह नीचे रसातलसे भी नीचेके भागे प्रवेश करने 
लगी; क्योंकि भगवानके उस तेजसे वह प्रथ्वी अत्यन्त पीड़ित 
हो रही थी ॥ १४-१५ ॥ 
पृथिवीं विशतीं इष्टा तामधो मधुसदनः । 
उद्धाराथे मनश्चक्रे लोकानां हितकाम्यया ॥ १६॥ 
पृथ्वीको नीचे जाती देख भगवान्‌ मधुसूदनने समस्त 
लोकोंके हितकी कामनासे उसका उद्धार करनेका 
विचार किया ॥ १६ ॥ 
श्रीभयवाडुवाच 
मत्तेज एव बलवत्‌ समासाद्य तपस्विनी । 
रखातल॑ विशेद्‌ देवी पङ्के गोरिव दुर्बला ॥ १७॥ 
श्रीभगचान्‌ मन-ही-मन बोले यह तपस्विनी देवी 
पृथ्वी मेरे प्रबळ तेजका भार पाकर कीचड़में फँसी हुई दुबली 
गायकी भाँति रसातलके नीचे धस जायगी, ऐसा जान 
पड़ता है ॥ १७ ॥ 
धरण्युवाच 
त्रिविक्रमायामितविक्रमाय 
महात्रुसिहाय चतुर्भुजाय। 
श्रीशाङ्गचक्रासिगदाधराय 
नमोऽस्तु तस्मे पु षोत्तमाय ॥ १८॥ 
उस समय पृथ्वी भगवानकी स्तुति करती हुई 
बोली--जो तीनों लोकोंको अपने चरणोसे आक्रान्त कर 
लेमेके कारण त्रिविक्रम कहलाते है? जिनके पराक्रमका कोई 
माप नहीं है तथा जो अपने हार्थोमें शाङ्ग धनुष) सुदर्शन 
नक्र) नन्दक खङ्ग और कौमोदकी गदा धारण करते हैं, उन 
मह्दादरसिंह, चार भुजाधारी पुरुषोत्तमको मेरा नमस्कार है ॥ 
त्वयाऽऽत्मना धार्यते वै त्वया लंहियते जगत्‌ । 
त्वं धारयसि भूतानां भुवनं त्वं बिभषि च ॥ १९॥ 
भगवन्‌ | आप ही अपनी शक्तिसे इस जगतको धारण 
करते हैं और आपके द्वारा ही इसका संहार होता है । आप 
समस्त प्राणियोंके भुवनका धारण और पोषण करते हैं ॥१९॥ 
यत्‌ त्वया धायते किचित्‌ तेजसा च बलेन च । 
ततस्तव प्रसादेन मया पश्चात्‌ तु धारयते ॥ २०॥ 
आप अपने तेज और बलसे जो कुछ धारण करते हैं, 
उसीको मैं पीछेसे आपकी ही पासे धारण करती हूँ ॥ २०॥ 


त्वया चुतं घारयामि नाशृतं धारयाम्यहम्‌। 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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न हि तदू विद्यते रूपं यत्‌ त्वया न तु धार्यते ॥ २१ कि 
आपके धारण किये हुएको ही में धारण करती हूँ । जिते 
आपने धारण न किया हो; ऐसी किसी वस्तुको मैं धारण 
नहीं करती । ऐसा कोई रूप नहीं है, जो आपके द्वारा धारण 
न किया जाता हो ॥ २१ ॥ 
त्वमेव कुरुषे बीर नारायण युगे युगे। 
मम भारावतरणं जगतो हितकाम्यया ॥ २२॥ 
बीर ! नारायण ! आप ही जगतूके हितकी कामनासे 
युग-युगमें ( अवतार ग्रहण करके ) मेरा भार उतारा 
करते हैं ॥ २२॥ 
तवैच तेजसाऽऽक्रान्तां रखातलतळं गताम्‌। 
आयख मां सुरश्रेष्ठ त्वामेव शरणं गताम्‌ ॥ २३॥ 
सुरश्रेष्ठ ! मैं आपके ही तेजसे ( प्रकट हुए पर्वतोंद्वारा ) 
आक्रान्त हो रसातळसे भी नीचे चली आयी हूँ और आपकी 
ही शरण ले रही हूँ । आप मेरी रक्षा करें | २३ ॥ 
दानवैः पीड्चमानाहं राक्षसैश्च दुरात्मभिः । 
त्वामेव शरणं नित्यस्ुपयामि सनातनम्‌ ॥ २४॥ 
दुरात्मा दानवों और राक्षसोँसे पीड़ित होकर मैं सदा 
आप सनातन परमेश्वरकी ही शरणमे आती हुँ ॥ २४॥ 
तावन्मे ऽस्ति भयं भूयो यावन्न त्वां कछुझिनम्‌। 
शरणं यामि मनखा शतशोऽप्युपलक्षये ॥ २५॥ 
मैं सैकड़ों बार यह देख चुकी हूँ कि जबतक मैं विशाल 
बृषभके समान पुष्ट कंधोंबाले आप भगवानूकी शरण नही 
लेती हूँ, तभीतक मुझे अधिक भय प्राप्त होता रहता है ॥२५॥ 
श्रीमयवाचुवाच 
मा भैर्धेरणि कल्याणि शान्ति बज समाहिता। 
पष त्वासुचितं स्थानमानयामि मनीषितम्‌ ॥ २६॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--धरणि ! भयभीत न हो | 
कल्याणि ! मनको एकाग्र करके शान्ति धारण कर । यह मैं 
तुझे अभी उचित एबं मनोवाञ्छित स्थानपर ले आता हूँ ॥ 
वैद्वम्पायन उवाच 
ततो महात्मा मनसा दिव्यं रूपमचिन्तयत्‌। 
कि नु रूपमहं कृत्वा उद्धरामि वखुन्चराम्‌ ॥ २७॥ 
जले निमग्नां धरणीं येनाहं वे समुद्धरे । 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
महात्मा औहरिने मन-ही-मन किसी दिव्यरूपके विषयमे चिन्तन 
किया । वे सोचने लगे, कौन-सा रूप धारण करके मैं इस 
स्वीका उद्धार करूँ | वह रूप ऐसा होना चाहिये, जिसके 
द्वारा मैं जलें डूबी हुई पृथ्वीको ऊपर उठा सकूँ ॥ २७३ ॥ 
इत्येवं चिन्तयित्वा तु देबस्तत्करणे मतिम्‌ ॥ २८॥ 
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जळक्रीडारुचिस्तस्म।द्‌ वाराहं रूपमस्मरत्‌ । 
हरिरुद्धरणे युक्तस्तदाभूदस्य भूमिभ्षृत्‌ ॥ २९ ॥ 
अधृष्यं सवभूतानां वाङ्मयं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
दशयोजनविस्तारसुच्छ्रिति इातयोजनम्‌ ॥ ३०॥ 
ऐसा सोचते हुए भगवानने उस रूपको धारण करनेका 
विचार किया । उस समय जलमें क्रीड़ा करनेके लिये उनकी 
रुचि हुईश अतः उन्होने वाराह रूपका स्मरण किया । पृथ्वी- 
को धारण करनेवाले श्रीहरि उसका उद्धार करनेके लिये 
उश्रत हो गये | उस समय उनका रूप दस योजन विस्तृत 
और सो योजन ऊँचा हो गया । वह वेदतुल्य सम्मानित 
भगवानका वाड्ययस्वरूप समस्त प्राणियोंके लिये अजेय था॥ 


नीलमेघप्रतीकाशं सेघस्तनितनिःखनम्‌ । 
महागिरेः संहननं इवेतदीघोश्रदृष्टिणम ॥ ३१॥ 


उसकी अङ्गकान्ति नील मेघके समान श्याम थी। 
उसका शब्द मेघकी गम्भीर गर्जनाको तिरस्कृत किये देता 
था । भगवानका वह विग्रह महान्‌ पर्वतकी आकृतिके समान 
प्रतीत होता था । उसकी दाढे सवेत, चमकीली और 
भयङ्कर थीं ॥ ३१ ॥ 
विद्युदद्धिप्रतीकाशमादित्यलमतेजसम्‌ । 
पीनवुत्तायतस्कन्ध॑ दप्तशादूंछगामिनम्‌ ॥ ३२॥ 
पीनोन्नतकटीदेशं चृषलक्षणपूजितम्‌ । 
रूपमास्थाय विपुल् वाराहममितं हरिः ॥ ३३ ॥ 
पृथिव्युद्धरणार्थाय प्रविवेश रखातलम्‌ । 

उसका तेज बिजली और अग्निके समान था । उसकी 
प्रभा सूर्यके सहृरा थी । उसके कंधे मोटे, गोलाकार और 
चौड़े थे । वह बळके घमंडमें भरे हुए सिंहके समान चलता 
था । उसका करिप्रदेश ऊँचा और मांसल था । वह बृषभके 
लक्षणोसे सम्मानित था | ऐसे अमित और विशाल वाराह- 
रूपको धारण कर श्रीहरिने पृथ्वीका उद्धार करनेके लिये 
रसातलमें प्रवेश किया ॥ ३२-३३३ ॥ 
वेदपादो यूपरदंष्टरः  क्रतुदन्तरिचितीसुखः ॥ ३४॥ 
अग्निजिह्वो दर्भरोमा ब्रह्मशीषां महातपाः 
अहोरात्रेक्षणघरो वेदाङ्गश्रुतिभूषणः ॥ ३५॥ 


उन भगवान्‌ यज्ञवाराहके चारों पैर चारों वेद ही थे । 
यूप उनकी दाढ थे | क्रतु ( यज्ञ ) ही दाँत और चिति ही 
( इष्टिका चयन ) सुख थे । अग्नि उनकी जिह्वा, कुश उनके 
रोम तथा ब्रह्म ( प्रणव) उनका मस्तक था । वे महान्‌ 
तपसे सम्पन्न थे | दिन और रातको ही वे दोनों नेत्रोके रूपमे 
धारण करते थे । वेदके छहों अङ्ग उनके कानोंके कुण्डल थे ॥ 


आज्यनासः स््रवातुण्डः सामधोषस्वरो महान्‌। 
सत्यधमंमयः श्रीमान्‌ क्रमविक्रमसत्कृतः ॥ ३६॥ 


घी उनकी नासिका, खुबा उनकी थूथुन और सामवेदः 


का स्वर ही उनकी भीषण गर्जना थी । उनका शरीर बहुत 
बड़ा था । उनका विग्रह सत्यःधर्ममय था । वे अलौकिक 
शोमासे सम्पन्न थे । वे क्रम ( गति ) और 
विक्रम ( पराक्रम ) दोनोसे सम्मानित थे ( अथवा वेद्के 
क्रम-पाठ और व्युक्रम-पाठ ही यहाँ क्रम-विक्रम हैं, जिनसे 
भगवान्‌ यज्ञवाराइ सत्कृत थे )॥ ३६ ॥ 
क्रियाखत्रमहाघोणः पशुजानुर्मखाक्ृतिः । 
उद्गातरान्त्रो होमलिङ्गो बीजोषधिमहाफलः ॥ ३७॥ 
क्रियामय सत्र उनके बड़े-बड़े नथुने थे । पञ्च घुटने 
और यज्ञ ही उनकी आकृति थे । उद्गाता ही उनका आँत 
था | होमरूप कर्म उनका लिङ्ग था । बीज और ओषधियाँ 
उनसे प्राप्त होनेवाले महान्‌ फल थीं ॥ ३७ ॥ 
वाय्वन्तरात्मा मन्त्रस्पुग विक्रमः सोमशोणितः 
वेदीस्कन्धो हविर्गन्धो हव्यकव्यातिवेगवान्‌ ॥ ३८ ॥ 
वायु उनकी अन्तरात्मा थी। मन्त्र नितम्ब था । वे 
विक्रमस्वरूप थे | सोमरस उनका रक्त था । यज्ञकी वेदी 
उनके कंधे, हविष्य सुगन्ध और इव्य-कव्य ही उनके 
अतिशय वेग थे ॥ ३८ ॥ 
प्राग्वंशकायो द्युतिमान्‌ नानादीक्षाभिरचितः। 
दक्षिणाहृद्यो योगी महासत्रमयो महान्‌ ॥ ३९॥ 
प्राग्वंश ( पत्नीशाला या यजमान-णह' ) उनका शरीर 
कहा गया है । वे तेजस्वी तथा नाना प्रकारकी दीक्षाओँसे 
पूजित थे । दक्षिणा उनके हृदयके स्थानमें थी । वे महान्‌ 
योगी और मद्दासत्रमय थे ॥ ३९ ॥ 
उपाकरमोष्ठरुचकः प्रवग्योबतेभूषणः । 
नानाछन्दोगतिपथो गुह्योपनिषदासनः ॥ ४० ॥ 
उपाकर्म उनके ओष्ठका भूषण था और प्रवरग्यंकर्म ही 
उनकी नाभिको विभूषित करनेवाले थे । नाना प्रकारके छन्द 
उनके चलनेके मार्ग थे और गूढ़ उपनिषद्‌ उनके आसन 
थे ॥ ४० ॥ 
छायापत्नीसहायो वे मणिश्एङ्ग इवोच्छितः। 
भूत्वा यजवराहोऽसौ युगपत्‌ प्राविशद्‌ गुरुः ॥ ४१॥ 
जलमें पड़नेवाली छाया ( परछाई ) ही पल्लीकी भाँति 
उनकी सहायिक्रा थी । वे मणिमय पर्वतशिखरके समान 
ऊँचे थे | इस प्रकार यज्ञमय वाराहरूप धारण करके उन 
जगदुरु भगवानूने एथ्बीके रसातलमें जानेके साथ ही स्वयं 
भी वहाँ प्रवेश किया ॥ ४१ ॥ 
अद्भिः संछादितामुवी ख तामाच्छंत्‌ प्रजापति! । 
रसातलतले मग्नां पातालान्तरसंधयाम्‌॥ ४२॥ 
जलमे छिपी हुई तथा रसातले डूबकर दूसरे पातालम 
पहुँची हुई उस प्रथ्वीके पास वे भगवान्‌ प्रजापति खयं भी 
जा पहुँचे॥ ४२ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
Ro 


८४४ 


प्रभुलाकहिताथोय दंष्ट्राध्रेणोज्ञहार गाम्‌। 
ततः सस्थानमानीय प्रथिवी एथिवीधरः ॥ ४३॥ 
पृथ्वोको धारण करनेवाले उन प्रभुने लोकहितके लिये 
अपनी दाढ़के अग्रभागसे एथ्वीको ऊपर उठाया और अपनी 
जगहृपर लाकर रख दिया ॥ ४३ ॥ 
सुमोच पूर्वे खहा धारयित्वा धराधरः । 
ततो जगाम निर्वाणं मेदिनी तस्य धारणाल्‌ ॥ ४४॥ 
चकार च नमस्कार तस्मे देवाय शम्भवे । 
धराको धारण करनेवाले भगवान्‌ वाराइने पहले स्वयं 
पृथ्वीको धारण करके उसे सहसा जलके ऊपर छोड़ दिया | 
उनके धारण करनेसे प्रथ्वीको बड़ी शान्ति मिली । 
उसने उन कल्याणकारी देवता यज्ञःवाराइको नमस्कार 
किया ॥ ४४ ॥ 
एवं यज्वराहेण भूत्वा भूतहितार्थिना ॥ ४५॥ 
उद्धूता पृथिवी देवी लोकानां हितकाम्यया । 
इस प्रकार सम्पूर्ण भूतोंका हित चाहनेवाले भगवानने 


[ इरि 


यज्ञवाराइ होकर लोकहितकी कामनासे पृथ्वी देवीका उद्धार 
किया ॥ ४५३ ॥ 
अथोदूधृत्य क्षिति देवो जगतः स्थापनेच्छया ॥ ४६ 
पृथिवीप्रविभागाय मनश्चफरेऽस्बुजेक्षणः। , 
रख्रातळगतामेवं विचिन्त्य स खुरोत्तमः ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर कमलनयन सुरश्रेष्ठदेव श्रीहरिने इस तर 
रसातळ गयी हुई प्रथ्वीके विषयमे विचार करके जगत 
स्थापित करनेकी इच्छासे उसे ऊपरको उठाया और उसके 
विभाग करनेके लिये मनमें विचार किया ॥ ४६-४७ ॥ 
ततो विश्ञुः प्रवरवराहरूपच्षृग 
घृषाकपिः प्रसभम्थेकदष्ट्या । 
खमुझ्रद्‌ धरणिमलुल्यविक्रमो 
महायशाः सकळहितार्थमच्चुतः॥ ४८॥ 
राजन्‌ | इस तरह उस समय श्रेष्ठ वराहरूप धारण 
करके सर्वव्यापी हरिहररूप अनुपम पराक्रमी महायशस्ी 
अच्युतने सबके हितके लिये एथ्वीको बलपूर्वक एक दाँतसे 
ऊपरको उठाया था ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवोणि वाराहे एथिव्युद्धरणे चतुखिंशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवशाके अन्तर्गत भविष्यपर्वमे वाराहावतारके प्रसङ्गमें 
पृथ्वीका उद्धारविषयक चोंतीसवाँ अध्याय परा हुआ ॥ १४ ॥ 


पञ्चत्रिशोऽष्यायः 
भगवान्‌ वाराहके द्वारा बिभिन्न दिशाओमें पर्वतां और नदियोंका निमोण 


वेशम्पायन उवाच 

तस्योपरि जलौघस्य महती नोरिव स्थिता। 
ब्िततत्वात्तु देहस्य न यथौ सम्झुवं मही ॥ १॥ 

वैश्म्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! उस जलराशिके 
ऊपर विशाल नौकाके समान एशथ्बी स्थित हो गयी । इसका 
आकार बहुत बड़ा है, इसलिये यह जलमें डूब न सकी ॥ १ ॥ 
ततः स चिन्तयामास प्रविभागं क्वितेविसुः । 
समुच्छूयं च सर्वेषां पर्वतानां नदीषु च ॥ २॥ 
बिलेखनं प्रमाणं च गति प्रस्रवमेच च। 
माह्दात्म्यं च विशेषं च नदीनामन्वचिन्तयत्‌ ॥ ३ ॥ 

तदनन्तर भगवानने प्रथ्वीके विभागका चिन्तन किया | 
समस्त पर्वर्तोकी ऊँचाई) नदियोंके मार्गको सूचित करनेवाली 
रेखा, वे कितने योजन दूरतक बहेंगी--इसके प्रमाण, 
उनकी गति पूर्वंकी ओर होगी या दक्षिणकी ओर, इसके 
निश्चय) उनके प्रवाह तथा विशेषतः उन नदियोंके माहात्म्यके 
विषयमे उन्होंने बारंबार विचार किया ॥ २-३ ॥ 


'चतुरन्तां धरां कृत्वा तथा चेव महार्णवम | 


मध्ये पृथिव्याः सोवर्णमकरोन्मेरुपर्वतम्‌ ॥ ४ ॥ 
चार समुद्र जिसके अन्तभें हैं ( अथवा जो चवुर्दैलपदमके 
आकारवाळी है ), उस प्रथ्वीकी इस रूपमे स्थापना करके 
उन्हाने महासागरका भी निर्माण किया, फिर प्रथ्वीके मध्यः 
भागमे सुवर्णमय मेरुपर्वतकी स्थापना की ॥ ४॥ 
प्राची दिशमथो गत्वा चकारोदयपर्वतम्‌। 
रातयोजनबिस्तारं सहस्रं च समुच्छुयम्‌ ॥ ५॥ 
इसके बाद पूर्व-दिशामें जाकर उन्होंने उदयाचलकी 
सृष्टि की; जिसका विस्तार सौ योजन और ऊँचाई सहल 
योजन है || ५ | 
~ 
जातरूपमये: यं श्यहैस्तरुणादित्यसंनिसेः । 
आत्मतेजोगुणमयेवेदिकाभोगकल्यितम्‌ ॥६९॥ 
वह सुवर्णमय शिखरोंसे सुशोभित है | उसके वे शिखर 
प्रातःकालके सूर्यके समान तेजस्वी हैं। वे अपने ही तेजोमय 
गुणोंसे उद्धासित होते हैं । उस पर्वतका निर्माण इस प्रकार 
हुआ है, मानो कोई विशाल वेदी हो | ६ ॥ 


विविधांश्च महस्कन्धान्‌ काञ्चनान्‌ पुष्करेक्षणः 
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नित्यपुष्पफलान वृक्षान्‌ कृतवांस्तत्र पर्वते ॥ ७ ॥ 
कमलनयन श्रीहरिने उस पर्वतपर बड़े-बड़े तनेवाले 
नाना प्रकारके सुवर्णमय वृक्ष भी बनाये हैं, जो सदा फूल 
और फले सम्पन्न रहते हैं || ७ ॥ 
शतयोजनविस्तारं ततस्न्रिगुणमायतम्‌। 
चकार स सहादेवः पुनः सौमनसं गिरिम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसके बाद उन महान्‌ देवता श्रीहरिने सौमनस गिरिका 
निर्माण किया, जिसकी चौड़ाई सौ योजन और लंबाई 
तीन सौ योजन है ॥ ८ ॥ 
नानारत्नसहस्ममाणां कृत्वा तत्र सुसंचयम्‌। 
वेदिकां बहुवणी च संध्याश्राभामकल्पयल्‌॥ ९ ॥ 
वहाँ नाना प्रकारके सहर्खा रत्नोका संचय करके अनेक 
रंगकी वेदिका बनायी, जो संध्याकाळके बादलोँकी भाँति प्रका- 
रित होती थी ॥ ९ ॥ 
खहल्मश्शङ्गं च गिरिं नानामणिशिलातलम्‌। 
कृतवान्‌ दुक्षगहन षष्टियोजनसुच्छितम्‌ ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ने सह्लश्ङ्ग नामक पर्वतका निर्माण 
किया? जो नाना प्रकारकी मणिमयी शिलाओंसे अलंकृत था । 
घने बृक्षोंका बन उसकी शोभा बढ़ाता था | बह पर्वत साठ 
योजन ऊँचा था ॥ १०॥ 
आसनं तञ्च परमं सर्चेभूतनमस्क्रतम्‌। 
कृतवानात्मनः स्थानं विश्वकमों प्रजापतिः ॥ ११॥ 
सम्पूर्ण बिश्व जिनका कमं दै, उन प्रजापालक श्रीहरिने 
वहाँ अपने लिये एक स्थान बनाया, जो उनका सम्पूर्ण 
भूतौसे सम्मानित उत्तम आसन है ॥ ११ ॥ 
शिशिरं च महाशैलं तुषारचयसंनिभम्‌। 
चकार दुर्गगहनं कन्द्रान्तरमण्डितम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर भगवानूने हिमराशि-सहश महापर्बत हिमालयः 
का निर्माण किया, जो दुर्गम एवं गहन है । वह बहुत-सी 
कन्द्राओंसे अलंकृत होता है ॥ १२॥ 
` शिशिरप्रभवां चेव नदीं द्विजगणायुताम्‌। 
चकार पुलिनोपेतां वछुधारामिति श्रुतिः ॥ १३॥ 
उन्होंने हिमालयसे प्रकट दोनेवाली एक दिव्य नदीकी 
भी सृष्टि की, जिसका नाम वसुधारा ( गङ्गा ) है । असंख्य 
द्विज उसका सेवन करते हैं | उधके तट विशाळ हैं || १३ ॥ 
सा नदी निखिलां प्राची पुण्यां सुखशतेश्चिताम्‌। 
शोभयत्यस्तप्रख्यै्घु्ताशङ्कविभूषितः  ॥ १४॥ 
वह नदी सारी पुण्यमयी पूर्व दिशाको अपने सैकड़ों 
खोतोंसे व्याप्त करके उसकी शोभा बढ़ाती है । उसके वे खोत 
मोती और शङ्खके समान उज्ज्वल आभासे अलंकृत एवं 
अमृतके तुल्य मधुर जलसे परिपूर्ण दै ॥ १४॥ 


पञ्चत्रिशोऽध्यायः 
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नित्यपुष्पफलोपेतैहछादयद्भिः सुसंवृतैः । 
भूपिताभ्यधिकैः कान्तैः खा नदी तीरजैद्रुमैः ॥ १५॥ 
वही नदी अपने तटपर उत्पन्न हुए अधिक कमनीय 
इक्षोसे विभूषित है । वे वृक्ष सदा फूल और फलोसे सम्पन्न, 
सघन तथा दूरतक छाया करनेवाले हैं ॥ १५ ॥ 
कृत्वा प्राचीविभागं च दक्षिणायामथो दिशि । 
चकार पर्वेत दिव्यं सर्वकाञ्चनराजतम्‌॥ १६॥ 
इस प्रकार पूर्व दिशाका विभाग करके उन्होने दक्षिण 
दिशामें एक दिव्य पर्वतकी सृष्टि की, जो सारा-का-सारा 
सुवर्णमय एबं रजतमय प्रतीत होता है ॥ १६॥ 
पकतः सूर्यसंकाशमेकतः शशिसंनिभम्‌ । 
स बिश्रच्छुशुभेऽतीव दो बणौ पर्वतोत्तमः ॥ १७॥ 
वह एक ओरसे सूर्यके समान सुनहरी प्रभासे प्रकाशित 
होता है और दूसरी ओरसे चन्द्रमाके सहश चाँदी-जैसी 
कान्तिसे सुशोभित होता है । इस प्रकार दो तरहके रंग धारण 
करनेवाले उस श्रेष्ठ पर्वतकी बड़ी शोभा होती है ॥ १७॥ 
तेजसा युगपद्‌ व्याप्त खुयोचन्द्रमसाविव । 
वपुष्मन्तमथो तत्र भानुमन्तं महागिरिम्‌ ॥ १८॥ 
सर्वेकामफलेचू क्षततं रस्येमेनोरमैः । 
वह एक ही साथ द्विविध तेजसे व्याप्त होकर एकत्र हुए 
सूर्यं और चन्द्रमाके समान जान पड़ता है । वह महान्‌ 
पर्वत मूर्तिमान्‌ सूर्य-सा प्रतीत होता है । सम्पूर्ण मनोवाञ्छित 
फर्लोसे सम्पन्न, रमणीय एवं मनोरम वृक्ष उसे सब ओरसे 
घेरे हुए हैं ॥ १८३ ॥ 
चकार कुञ्जरं चैव कुञ्नरप्रतिमाकृतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
सर्वेतः काञ्चनशुहं बहुयोजनविस्तृतम्‌ | 
इसके बाद भगवानने हाथीके समान आकारवाले एक 
पर्वतका निर्माण किया, जिसका विस्तार अनेक योजनका 
था । उसमें सब ओर सुवर्णमयी गुफाएँ शोमा पाती थीं ॥ 
ऋषभप्रतिमं चेव ऋषभं नाम पर्वेतम ॥ २०॥ 
हेमकाशनवृक्षात्य पुष्पहासं स सृष्टवान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने दृषभके समान आकृतिवाले ऋषम- 
नामक पर्वतकी सृष्टि की, जो सुवर्ण एवं काञ्चनमय वृक्षीसे 
सम्पन्न था । अपने फूलोंके कारण वह पर्वत हॅसता हुआ-सा 
जान पड़ता था ॥ २०३ ॥ 
महेन्द्रमथ शेलेन्द्र शतयोजनसुच्छितम्‌ ॥ २१॥ 
जातरूपमयेः श्यक्षीः सपुष्पितमहाद्रुमम्‌। 
मेदिन्यां कृतवान्‌ देवः प्रतिक्षोभमिवाचल्म्‌॥ २२॥ 
तदनन्तर भगवानने गिरिराज महेन्द्रका निर्माण किया) 
जो सौ योजन ऊँचा और सुवर्णमय शिखरोंसे सुशोभित था। 
उसके विशाल वृक्ष सुन्दर फूलोसे भरे रहते थे । वह पर्वत 
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पृथ्वीपर मूर्तिमान्‌ प्रतिक्षोम-सा प्रतीत होता था ॥ २१-२२ ॥ 


नानारत्नसमाकीण सूयन्दुसद॒शप्रभम्‌ । 
चकार मलयं चाद्रि चित्रपुष्पितपादपम्‌ ॥ २२॥ 


तदनन्तर श्रीहरिने नाना प्रकारके रत्नोंसे व्याप्त और 
ूर्य-चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ मलयनामक पर्वतकी सृष्टि 
की; जहाँ विचित्र फूलोंसे भरे हुए वृक्ष लहलहा रहे थे ॥२३॥ 
मैनाकं च महाशेल रिलाजालखमावृतम्‌। 
दक्षिणस्यां दिशि शुभं चकाराचलमायतम्‌ ॥ २४॥ 
इसके बाद उन्होंने दक्षिण दिशामै एक सुन्दर और विस्तृत 
पर्वत मद्दारैल मेनाककौ रचना की, जो शिलासमूहोंसे 
व्याप्त था ॥ २४॥ 
सहस्रशिरसं विन्ध्यं नानाद्रुमलताकुलम्‌। 
नदीं च विपुलावतो पुलिनश्रोणिभूषिताम्‌ ॥ २५॥ 
क्षीरखंकाशसलिलां पयोधारामिति श्रुतिः । 
सुरम्यां तोयकलिलां विहितां दक्षिणां दिशम्‌ ॥ २६॥ 
दिव्यां तीर्थशतोपेतां छावयन्तीं शुभास्भसा। 
तत्मश्चात्‌ नाना प्रकारके वृक्षों और लताओंसे व्याप्त 
6हल शिखरवाले विन्ध्यगिरिकी सृष्टि की, साथ ही वहॉसे 
प्रकट होनेवाली एक नदीका भी निर्माण किया, जो तटरूपी 
नितम्ब भागसे दिभूषित थी। उसमें बड़ी भवरे उठ रही थीं। 
उसका जल दूधके समान स्वच्छ था | वह पयोक्षारा नर्मदा) 
के नामसे विख्यात हुई | जलसे भरी हुई वह दिव्य एवं 
रमणीय नदी सेकड़ों तीर्थोसे सुशोभित थी और अपने मङ्गल- 
कारी जलसे दक्षिण दिशाको पवित्र एवं आप्लावित- कर 
रही थी ॥ २५-२६३ ॥ 
दिशा यास्यां प्रतिष्ठाप्य प्रतीचीं दिशमागमत्‌ ॥ २७ ॥ 
अकरोत्‌ तत्र शैलेन्द्रं शतयोजनमुच्छितम । 
शोभितं शिखरैश्चित्रैः सुप्रवृद्धेहिरण्मयेः ॥ २८॥ 
इस प्रकार दक्षिण दिशाको प्रतिष्ठित करके भगवान्‌ 
पश्चिम दिझयामे चले आये । वहाँ उन्होंने सौ योजन ऊँचे 
शैलराज अस्ताचलका निर्माण किया, जो बहुत बढ़े हुए 
विचित्र एवं सुवर्णमय शिखरोंसे सुशोभित था ॥ २७-२८ ॥ 
काञ्चनीभिः शिला+श्व गुहाभिश्च विभूषितम्‌ । 
खमाकुलं सूर्यनिमैः शालैस्तालेश्च भास्वरैः ॥ २९॥ 
सोनेकी झिलाएँ और शुफाएँ उसकी शोमा बढ़ा रही 
थीं | सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले साखू और ताड़के 
वृक्ष वहाँ सब ओर फेले हुए थे ॥ २९ ॥ 
शुशुभे जातरूपैश्च श्रीमद्धिश्चित्रवेदिकेः । 
बष्टिं गिरिसहस्जाणि तत्रासौ संन्यवेशयत्‌ ॥ ३०॥ 
मेरुप्रतिमरूपाणि वपुषा प्रभया सह। 
शोभाशाली विचित्र वेदिकाओंसे युक्त सुवर्णमय शिखर 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


°: 
उसकी श्रीबृद्धि करं रहे थे । वहाँ भगवानूने साठ हजार 
पर्वत बसाये थे, जो अपने शरीर और कान्तिसे मेरुपबतकी 
समानता करते थे॥ ३०३ ॥ 
सहस्रजळधारं च पर्वतं मेरुसंनिभम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पुण्यतीर्थशुणोपेत॑ भगवान्‌ संन्यवेशयत्‌ । 
बष्टियोजनविस्तारं तावदेव ससुच्छरितम्‌ ॥ ३२॥ 
तदनन्तर भगवानने जलकी सहसो धाराएँ बहानेवाहे 
एक मेरु-सहृ्य पर्वतको स्थापित किया, जो पुण्यतीर्थके गुणात 
सम्पन्न था, जिसका विस्तार साठ योजन था; उसकी ऊँचाई 
भी उतनी ही थी से ३१-३२ ॥ 
आत्मरूपोपसं तत्र वाराहं नाम नामतः। 
निवेशयामास गिरिं दिव्यं वैदू्येपर्वतम्‌ ॥ ३३॥ 
वहीं उन्होंने अपने रूपके समान वाराहनामक दिव्य 
पर्वतको बसाया, जो वेदूर्यमणिसे सम्पन्न था ॥ ३३॥ 


राजताः काञ्चनाइचैव यत्र दिव्याः शिलोच्चयाः 
तत्रैव चक्रसडदां चक्रवन्तं मद्दाबलम्‌ ॥ ३४॥ 
सहस्जकूटं विपुलं भगवान्‌ संन्यवेशयत्‌ । 

उत पर्वतपर सोने और चाँदीके दिव्य शिलाखण्ड हैं, 
वहीं भगवानूने चक्रसदृरा महाबली चक्रवान्‌ गिरिकी स्थापना 
की, जो सहस्रां शिखरोसे सम्पन्न एवं विशाल था ॥ ३४१ || 


शह्कप्रतिमरूपं च राजतं पर्वतोष्तमम्‌॥ ३५॥ 
सितद्ुमसमाकीर्ण शङ्कं नाम न्यवेशयत्‌। 
इसके सिवा उन्होंने वहाँ एक रजतमय श्रेष्ठ पर्वतको 
स्थापित किया, जिसका स्वरूप शाङ्कुके समान उज्ज्वल था; 
इसीलिये उसका नाम शङ्क रखा गया । वह ३वेत वर्णके 
वृक्षोंसे व्याप्त था ॥ ३५३ ॥ 
सुवर्णे रत्नसम्भूतं पारिजातं महाद्रुमम्‌ ॥ ३६॥ 
महतः पर्वतस्याग्रे पुष्पहासं न्‍्यवेशयत्‌। 
उस महान्‌ पर्वतके अग्रभागमें उन्होने रत्नसम्भूत 
सुबर्ण तथा पुष्पमय हाससे सुशोभित पारिजात नामक 
विशाल ऱृक्षको स्थापित किया || ३६३ ॥ 


शुभामतिरां चेव घृतधारामिति श्रुतिः ॥ ३७॥ 
वराहः सरितं पुण्यां प्रतीच्यामकरोत्‌. प्रभुः । 
पश्चिम दिशामे भगवान्‌ वाराहने अत्यन्त जलसे भरी 

हुई एक शुभ एबं पुण्य नदीकी भी सृष्टि की, जो धृत 
धाराके नामसे विख्यात है || ३७३ | 

प्रतीच्यां संविधि कृत्वा पर्व॑तान्‌ काश्वनोज्ज्वलान । ३८ 
गुणोत्तराजुत्तरस्यां संन्यवेशयद्ग्रतः। 
इस प्रकार पश्चिम दिशामें पर्वतोंके विभाग करके 
उन्होंने उत्तर दिशामे सुवर्गके समान कान्तिमान्‌ पर्वत 
बसाये, जो गुणों उत्कृष्ट थे ॥ ३ ८३॥ 
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तत सौस्यगिरिं सौम्यमन्तरिक्षप्रमाणतः ॥ ३९॥ 
रुक्मधातुप्रतिच्छन्नमकरोद्‌ भास्करोपमम्‌। 
तत्पश्चात्‌ उन्होने सूर्यके समान तेजस्वी तथा सुवर्णमय 
घाठुओंसे ढॅके हुए सौम्यगिरिकी सृष्टि की, जो आकाशके 
बराबर ऊँचा और सौम्य था ॥ ३९३ ॥ 
स तु देशो विसयो ऽपि तस्य भासा प्रकाशते ॥ ४०॥ 
तस्य लक्ष्म्यधिक भाति तपसा रविणा यथा । 
वह देश सूर्यके प्रकाशित न रहनेपर भी उस पर्वतकी 
प्रभासे ही प्रकाशित होता रहता हे । उस:पर्वतकी शोभा 
तपते हुए सूर्यके द्वारा और अधिक उद्दीक्त हो उठती है ॥ 
सूक्ष्मलक्षण विश्ञेयस्तपतीच दिवाकरः ॥ ४१॥ 
जेसेमध्याह्ृ कालिक सूर्यके समीप श्रीहीन हुए चन्द्रमा 
सूक्ष्म दिखायी देते हैं, उसी प्रकार उस पर्वतके सामने तपते 
हुए सूर्य भी फीके पड़कर सूक्ष्म लक्षणोसे लक्षित होते हैं; 
ऐसा जानना चाहिये || ४१ ॥ 
सहस्मशिखरं चेव नानातीर्थसमाकुलम्‌। 
बकार रत्नसंकीणे भूयोऽस्तं नाम पर्वतम्‌ ॥ ४२॥ 
इसके बाद उन्होंने सहस्नों शिखरोसे सुशोभित तथा 
नाना प्रकारके तीथाँसे व्याप्त रत्नपूर्ण अस्तगिरिका पुनः 
निर्माण किया ॥ ४२ ॥ 


मनोहरशुणोपेतं मन्दरं चाचलोत्तमम्‌। 

उद्दामपुष्पगन्धं च पर्वतं गन्धमादनम्‌ ॥ ४३॥ 
तदनन्तर मनोहर गुणोंसे सम्पन्न श्रेष्ठ मन्दराचलका 

तथा उद्दाम पुष्पगन्धसे भरे हुए गन्धमादन पर्वतका 

निर्माण किया ॥ ४३ ॥ 

चकार तस्य शएङ्गेषु खुवणेरसखस्भवम्‌ । 

जम्बूं जास्बूनदसयीमनन्ताङ्गतद्शेनाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
गन्धमादनके शिखरोंपर सुवर्णरसको प्रकट करनेवाले 

जम्बूबृक्षका निर्माण किया) जो जाम्बूनदमय ( सुवर्णमय ) 

अनन्त और अद्भुत दिखायी देता है ॥ ४४ || 

गिरिं जिशिखरं चेव तथा पुष्करपर्वंतम्‌। 


शुभ्र पाण्डुरमेघाभं कैलाखं च नगोत्तमम्‌ ॥ ४५ ॥ 
इसके बाद तीन शिंखरवाले त्रिकूट गिरि, पुष्कर 
पर्वत तथा सवेत बादलोंके समान उज्ज्वल कान्तिबाले 
गिरिश्रेष्ठ केलासका निर्माण किया ॥ ४५ ॥ 
हिमवन्तं च शैलेन्द्रं दिव्यधातुविभूषितम्‌। 
निवेशयामास हरिवाराहीं तनुमास्थितः ॥ ४६॥ 
तदनन्तर वाराहरूप धारण करनेवाले श्रीहरिने दिव्य 
धातुओंसे विभूषित गिरिराज हिमवानको स्थापित किया ॥ 
नदीं सवंशुणोपेतासुत्तरस्यां दिशि प्रभुः । 
मधुधारां ख कृतवान्‌ दिव्यास्रषिशताकुलाम्‌॥ ४७॥ 
इसके सिवा उन भगवानूने उत्तर दिशामें सर्वगुण- 
सम्पन्न दिव्य नदी मधुधाराकी सृष्टि की, जो सेकड़ों 
ऋषियोंस सेवित है ॥ ४७ ॥ 
सर्वे चेव क्षितिधराः सपक्षाः कामरूपिणः । 
तदा कृता भगवता विचित्राः परमेष्ठिना ॥ ४८॥ 
उस समय परमेष्ठी भगवान्‌ श्रीहरिने सभी पवेताको 
पंखयुक्त, इच्छानुसार रूप धारण करनेकी शक्तिसे सम्पन्न 
तथा विचित्र बनाया था ॥ ४८ ॥ 
स कृत्वा प्रविभागं तु पृथिव्या लोकभावनः । 
देवाखुराणामुत्पक्ती कृतवान्‌ बुद्धिमक्षयाम्‌ ॥ ४९॥ 
इस तरह लोकभावन भगवानने एथ्वीका विभाग करके 
देवताओं और असुरोंकी उत्पत्तिके लिये अपनी अक्षय 
बुद्धिका प्रयोग किया ॥ ४९ || 
सवोरु दिक्षु क्षतजोपमाक्ष- 
श्चकार शैलान्‌ विविधाभिधानान्‌ । 
हिताय लोकस्य स लोकनाथः 
पुण्याश्च नद्यः सलिलोपगूढाः ॥ ५० ॥ 
रक्तके समान लाल नेत्रवाले उन लोकनाथ भगवान्‌ 
नारायणने समस्त जगतूके दितके लिये सम्पूर्ण दिशाओंमें 
माँति-भाँतिक्रे नामवाळे पर्वतों और जलसे भरी हुई पवित्र 
नदियोंकी सुष्टि की ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे अविष्यपर्वणि वाराहे पञ्चत्रिशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलमाग हरिवंशके अरतर्पत भविष्यपर्वमें वाराहावतारत्रिषयक पेतीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


प्त्रिशोऽप्यायः 


जगतकी सृष्टिका वर्णन 


वैजञम्पायन उवाच 
जगत्स्रटुमना देवश्चिन्तयामास पूर्वेजः । 
तस्य चिन्तयतो वक्त्रान्निः्खुतः पुरुषः किल ॥ १ ॥ 


ततः स पुरुषो देवं कि करोमीत्युपस्थितः। 
प्रत्युवाच स्मितं कृत्वा देवदेवो जगत्पतिः ॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
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सबके पूर्वज भगवान्‌ नारायण जगतूकी सुष्टिकी इच्छासे 
मन-ही-मन कुछ विचार करने लगे । कहते है--उखी समय 
उनके मुखसे एक पुरुष प्रकट हुआ । उस पुरुषने भगवान: 
के निकट खड़े होकर पूछा--'प्रभो ! मैं आपकी क्या सेवा 
करूँ १? तब देवाधिदेव जगदीश्वरने मुसकराकर उसे इस 
प्रकार उत्तर दिया--॥ १-२ ॥ 

विभजात्मानमित्युक्त्वा गतोऽन्तधीनमीश्वरः। 
अन्तर्हितस्य देवस्य सरारीरस्य भारत॥ ३ ॥ 
प्रशान्तस्येब दीपस्य गतिस्तस्य न विद्यते । 

“तुम अपने खरूपका विभाग करो ।? ऐसा कहकर वे 
भगवान्‌ वहीं अन्तर्धान हो गये | भारत ! जैसे दीपक बुझ 
जाय; उसी प्रकार शरीरसहित अन्तर्हित हुए उन भगवानको 
कहीं कोई गति नहीं दै ॥ ३६ ॥ 
ततस्तेनेरितां वाणीं सोऽन्वचिन्तयत प्रभुः ॥ ४ ॥ 
हिरण्यगभो भगवान्‌ य एष छन्द्सि श्रुतः । 

तदनन्तर भगवानके मुखसे प्रकट हुए प्रभावशाली 
पुरुष भगवान्‌ हिरण्यगर्भ, जिनका नाम वेदमन्त्रौमें सुना 
गया है, भगवानकी कही हुई पूर्वोक्त वाणीपर बारंबार विचार 
करने लगे ॥ ४३ ॥ 
पुष प्रजापतिः पूर्वमभवद्‌ सुवनाधिपः ॥ ५ ॥ 
तदा प्रभति तस्याद्यो यज्ञभागो विधीयते । 

ये ही सम्पूर्ण भुवर्नोके अधिपति प्रजापति सबसे पहले 
उत्पन्न हुए थे । अतः तभीसे यका प्रथम भाग उन्हींको 
दिया जाता है ॥ ५३ ॥ 

प्रजापतिरुवाच 

बिभजात्मानमित्युक्तस्तेनास्सि सुमहात्मना ॥ ६ ॥ 
कथमात्मा विभज्यः स्यात्‌ संरायो ह्यत्र मे महान 

प्रजापति मन-ही-मन बोले--उन परमास्माने मुझ- 
से कहा है कि तुम अपने खरूपका विभाग करो; परंतु 
मुझे अपने स्वरूपका विभाग केसे करना होगा, इस विषयमें 
मुझे महान्‌ संदेह हे ॥ ६३ ॥ 
इति चिन्तयतस्तस्य ओमित्येवोस्थितः खरः॥ ७ ॥ 
स भूमावन्तरिक्षे च नाके च तवांस्ततः। 

ऐसा सोचते हुए उन भगवानके सुखसे “ॐ? इस खर- 
का उच्चारण हुआ | उन्होंने उस शब्दका पृथ्वी, अन्तरिक्ष 
और खर्ग-तीनों छोकोंमें उच्चारण किया ॥ ७३ ॥ 
तं चैवाभ्यसतस्तस्य मनःसारमयः पुनः ॥ ८ ॥ 
हृदयाद्‌ देवदेवस्य वषट्कारः समुत्थितः। 

इस प्रकार “ॐ? का जप करते हुए उन देवाधिदेव 
प्रजापतिके दयसे पुनः उनके मनका सारभूत वषट्कार 
प्रकट हुआ ॥ ८ ॥ 


महाभारते खिलभागे 


( हरिव 


भूस्यन्तरिक्षकानां च भूर्भुवःखुवरात्मिकाः। 
महास्म्ूतिमयाः पुण्या महाव्याहृतयो ऽभवन्‌ ॥ ९) 
इसके बाद भूमि, अन्तरिक्ष एबं खर्गकी सार भूतो 
“भूः, भुवः, सः!--र्‍ये तीन पवित्र महाव्याहृतियां प्रकट 
हुईं, जो महास्मृतिमयी हैं ॥ ९ ॥ 
छन्द्सां प्रवरा देवी चतुर्विशाक्षराभवत्‌। 
तत्पदं संस्मरन्‌ दिव्यां सावित्रीमकरोत्‌ प्रभुः ॥ १०) 
तदनन्तर वेदोंमें श्रेष्ठ देवी गायत्री प्रकट हुई ज्ञो 
चौबीस अक्षरोंसे युक्त होती हैं । भगवान्‌ ब्रह्मने उस पदका 
स्मरण करके दिव्य सावित्री-मन्त्रको प्रकट किया || १० ॥ 
ऋकसामाथवेयजुषश्तुरो भगवान्‌ प्रसुः । 
चकार निखिलान्‌ बेदान्‌ ब्रह्मयुक्तेन कर्मणा ॥ ११॥ 
फिर प्रभावशाली भगवान्‌ प्रजापतिने ब्रह्मयुक्त कर्मके 
द्वारा ऋक्‌) साम, अथर्व और यजुनामक चारों वेदोका पूर्णत! 
प्रादुर्भाव किया ॥ ११॥ 
ततस्तस्येव मनखः सनः सनक एव च। 
सनातनश्च भगवान्‌ वरदश्च खनन्द्नः ॥ १२॥ 
सनत्कुमारश्च विशुस्तत्र जशे सनातनः । 
मानखाश्रैव पूरवोद्या इत्येते षण्महर्षयः ॥ १३॥ 
तदनन्तर उन्हींके मनसे सन, सनक, सनातन, वरदायक 
भगवान्‌ सनन्दन) ऐश्वयंशाली सनत्कुमार तथा सनातन 
(द्वितीय ) प्रकट हुए । ये छः महृषिं सबसे पहले उत्पन्न 
हुए ब्रह्माजीके मानसपुत्र हैं || १२-१३ ॥ 
ब्रह्माणं कपिलं चेव षडेतांश्रेव योगिनः। 
यतयो योगतन्त्रेषु यान्‌ स्तुवन्ति द्विजातयः ॥ १४॥ 
योगी और यति ब्राह्मण योगततन्त्रोमे ब्रह्मा और कपिलके 
साथ इन छः सन-सनक आदिकी स्तुति करते हैं || १४॥ 
ततो मरीचिम्जि च पुलस्त्यं पुलहं क्रतुम्‌। 
भृणुमङ्ञिखं चेव मुं चेव प्रजापतिम्‌ ॥ १५॥ 
पितृंश्च सर्वभूतानां देवताखुररक्षलाम्‌। 
महर्षीनखजच्छम्भुरष्टावेतांश्च मानसान्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ कल्याणकारी भगवान्‌ ब्रह्माने मरीचि, अत्रि 
पुरुसत्य, पुलह, क्रतु, भृगु,/अङ्गिरा तथा प्रजापति मदु 
इन आठ मानसपुत्र महृर्धियोकी सृष्टि की, जो समूरण भूतो 
तथा देवताओं, असुरो और राक्षसोंके मी पिता थे॥१५-१६॥ 
एते युगसहस्रान्ते याश्चैषामभवन्‌ प्रजाः । 
कल्पे निःशेषसुक्त तु ततो गच्छन्ति निर्वुतिम॥ १७॥ 
सहसत युग व्यतीत होनेपर ये तथा इनकी जो प्रजा. 
होती हैं, वे सारा-का-सारा कल्प पूर्णतः समाप्त हो जानेपर 
निति ( परमानन्दमय मोक्ष ) को प्राप्त हो जाती हैं ॥ १४॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


भविष्यपर्वं ] 


भूयो वर्षसहस्रान्ते उत्पत्तिस्तु विधीयते । 

'पतेषामेब देवानां प्रजाकर्दषु घे तदा ॥ १८॥ 
फिर सहर्खो वर्षोके पश्चात्‌ इन्हींकी देवसंतानोंकी सुष्टिके 

लिये उत्पत्ति होती है ॥ १८॥ 

कि तु कर्मविशेषेण देवतानां युगे युगे । 

नामञजन्मविरोषाश्च तथैव युगपयेये ॥ १९॥ 


किंतु प्रत्येक कल्पर्मे युगका परिवर्तन होनेपर कर्म: 
विशेषसे इन देवताओंके नाम और जन्मभे कुछ अन्तर आ 
जाता है ॥ १९ ॥ 
अङ्कुष्ठाद्‌ दक्षिणाद्‌ दक्ष उत्पन्नो भगवानुषिः । 
तस्येच तु पुनर्भायो वामाङुष्ठादजायत ॥ २० ॥ 
ब्रह्माजीके दाहिने अङ्कुष्ठसे भगवान्‌ दक्ष ऋषि उत्पन्न 
हुए और बायेंसे फिर उन्हींकी पत्नीका प्रादुर्भाव हुआ॥२०॥ 
तस्य तत्राभवन्‌ कन्या विश्रुता लोकमातरः | 
याभिव्याप्ताखयो लोकाः प्रजञाभिर्मनुजाधिप ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! दक्षके उस धर्मपलीके गर्भेसे बहुत-सी विख्यात 
कन्याएँ उत्पन्न हुईं, जो सम्पूर्ण लोकोंकी जननी हैं । उनकी 
प्रजाओँसे तीनों लोक मरे हुए हैं ॥ २१॥ 
अदिति च दिति कालां दनायुं सिंहिकां मुनिम्‌ । 
प्राधा क्रोधां च सुरभि विनतां छुरसां तथा ॥ २२॥ 
दळु कठ, च दुद्दितृः प्रददौ कश्यपाय तु। 
दक्षने अपनी पुत्री अदिति, दिति, कालाः दनायु, 
सिंहिका, सुनि) प्राधा, क्रोधा, सुरभि, विनता, सुरसा, दनु 
तथा कद्रू--इन तेरह कन्याओका विवाह महर्षि कश्यपजीके 
साथ कर दिया ॥ २२३ ॥ 
प्रजां संचिन्त्य मनसा गतिशेनान्तरात्मना ॥ २३॥ 
अरुन्धतीं वखुं यामी लस्बां भाजु मरुत्वतीम्‌। 
संकल्पा च मुहर्ता च साध्यां विश्वां च भारत ॥ २४॥ 
मनवे ब्रह्मपुत्राय कन्या दक्षो ददौ दृश । 
भारत |! कालकी भावी गतिको जाननेवाली अपनी 
अन्तरात्मा एवं मनके द्वारा प्रजावर्गका चिन्तन करके दक्षने 
अरुन्धती) वसु, यामी, लम्बरा, भानु, मरुत्वती, संकल्पा; 
ुहूर्ता, साध्या ओर विश्वा--ये दस कन्याएँ ब्रह्मपुत्र मनुको 
अर्पित कर दीं ॥ २३-४१ ॥ 
ततः सर्वानवद्याङ्गथः कन्याः कमललोचनाः ॥ २५ ॥ 
न्द्रानना दिव्या गन्धबत्यो मनोरमाः। 
कीर्ति लक्ष्मी धृति पुष्टि बुद्धि मेधां क्षमां तथा॥ २६॥ 
मति रज्ञां वसु चैव दक्षो धर्माय वै ददौ। 
तदनन्तर जिनके सारे अङ्ग निर्दोष, नेत्र कमलके समान 
मऊल्ल तथा मुख पूर्णचन्द्रके समान आहादजनक थे) वे 
» मनोरम तथा उत्तम गन्धबाली कीर्ति, लक्ष्मी, धृति, 


बट्तिशोऽभ्यायः 
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पुष्टि, बुद्धि, मेधा, क्षमा, मति, लज्जा और वसु--दस 
कन्याएँ दक्षने धर्मको दे दीं ॥ २५-२६३ ॥ र 
अत्रेस्तु तनयो जातस्तस्य तोयात्मकः दाशी ॥ २७॥ 
पुत्रो प्रहाणामधिपः सहस्नांशुस्तमिस्रहा । 

अत्रिके एक पुत्र हुआ, जिसका स्वरूप जलमय था | 
वही चन्द्रमा हुआ । चन्द्रमा ग्रहदोके स्वामी, सहनो किरणोसे 
सुशोभित तथा अन्धकारका नाश करनेवाले हैं ॥ २७३ ॥ 


तस्मै नक्षत्रयोगिन्यः सक्तविशतिरुत्तमाः ॥ २८॥ 
रोदिणीप्रमुखाः कन्या दक्षः प्राचेतसो ददौ । 
प्राचेतस दक्षने उन्हे अश्विनी, रोहिणी आदि उत्तम 
सत्ताईस कन्याएँ ब्याह दीं, जो सत्र-की-सब नक्षत्रकचक 
नामोंसे. युक्त थीं ॥ २८९ ॥ 
फतासां पुत्रपौत्रं च प्रोच्यमानं मया श्टणु ॥ २९॥ 
कइ्यपस्य मनोइचेव धर्मस्य शश्िनस्तथा। 
इनके गर्भसे कश्यप) मनु, धर्म और चन्द्रमाद्वारा 
होनेवाले पुत्र-पोत्रोंका मेरेद्वारा वर्णन किया जाता दै, उसे 
सुनो ॥ २९३॥ 
अर्यमा बरुणो मित्रः पूषा घाता पुरंद्रः ॥ ३०॥ 
त्वष्टा भगो ऽशुः सक्ता पजेन्यश्चेति विश्रुताः । 
अदित्यां जश्षिरे देवाः कइयपालोकभावनाः ॥ ३१ ॥ 
अर्यमा, वरुण, मित्र, पूषा, घाता) इन्द्र त्वष्टा, भग, 
अंशु, साविता और पर्जन्य--ये बारह लोकभावन देक्ता 
कश्यपके अंश और अदितिके गर्भसे उत्पन्न हुए (ये ही 
बारह आदित्य कहलाते हैं ) ॥ ३०-३१ ॥ 
दित्याः पुत्रद्वयं जक्षे कश्यपादिति नः श्रुतम्‌ । 
हिरण्यकशिपुरचेव हिरण्याक्षश्च चीयंवान्‌। 
द्वावप्यमितविक्रान्तो तपसा कझ्यपोपमौ ॥ ३२॥ 
हमारे सुननेमै आया है कि पहले कायपद्वारा दितिके 
गर्मसे दो पुत्र उत्पन्न हुए थे.-हिरण्यकशिपु तथा पराक्रमी 
हिरण्याक्ष । ये दोनों ही अनन्त पराक्रमी थे और तपस्या 
द्वारा कश्यपजीकी समानता करते थे ॥ ३२ ॥ 
हिरण्यकशिपोः पुत्राः पञ्चैव सुमहाबलाः । 
प्रहाद्ञ्चैच संहादस्तथानुहाद्‌ पव च॥ ३३॥ 
हद्‌इअ्चेव तु विक्रान्तः पञ्चमोऽनुहृद्स्तथा 
प्रहाद: पूर्वजस्तेषामनुहादस्तथा परः ॥ ३४॥ 
हिरण्यकशिपुके पॉच ही महाबली पुन्न थे, जिनके नाम 
इस प्रकार हैं-म्रह्माद, संहाद, अनुह्णाद+ पराक्रमी हृद 
और पाँचवाँ अनुहृद । इनमें प्रहाद बड़े थे और उनसे 
छोटे अनुह्दाद थे ॥ ३३-३४ ॥ 
प्रह्ादस्य त्रयः पुत्रा विक्रान्ताः सुमहाबलाः । 
विरोचनश्च जम्भश्च खुजम्भइचेति विश्रुताः ॥ ३५॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


रस 


प्रह्ादके विरोचन, जम्भ और सुजम्भ--ये तीन परम 
पराक्रमी महाबली और सुविख्यात पुत्र हुए ॥ ३५ ॥ 
बलिर्विरोचनसुतो बाण एको बलेः खुतः। 
बाणस्य चेन्द्रद्मनः पुत्रः परपुरंजयः ॥ ३६॥ 
विरोचनके पुत्र बलि हुए और बलिका एकमात्र पुत्र 
बाणासुर हुआ । बाणके भी एक ही पुत्र हुआ, जिसका 
नाम था इन्द्रदमन । वह रात्रुओकी नगरीपर विजय 
पानेवाला था ॥ ३६ ॥ 
दनोः पुत्रास्तु बहवो वंशे ख्याता महाखुराः। 
विप्रचित्तिः प्रथमजस्तेषां राजा बभूव ह ॥ ३७॥ 
दनुके बहुत-से पुत्र हुए, जो अपने बंशके विख्यात 
महासुर थे । उन स्रमें विप्रचित्ति बड़ा था; अतः बही 
उनका राजा हुआ ॥ ३७ ॥ 
गणः प्रजज्ञे क्रोधायाः पुत्रपोत्रमनन्तकम्‌ । 
रौद्राः क्रोधवशा नाम क्रूरकमोण पव च॥ ३८॥ 
क्रोधासे एक समुदाय प्रकट हुआ; जिसके पुत्र-पौत्रोंकी 
संख्या अनन्त है। वह समुदाय या गण क्रोधबश नामसे 
प्रसिद्ध है। क्रोधवशा नासवाले भयङ्कर असुर क्रूर कर्म 
करनेवाले होते हैं ॥ ३८ ॥ 
सिंहिका सुषुवे राहुं ग्रहं चन्द्राकेमदेनम्‌। 
प्रस्तार चैव चन्द्रस्य सूयंस्य च विनाशनम्‌ ॥ ३९.॥ 
सिंहिकाने राहुनामक ग्रहको जन्म दिया, जो चन्द्रमा 
और सूर्यक्रा मर्दन करनेवाला है । वही ग्रहणके द्वारा 
चन्द्रमाको ग्रस लेनेवाला और सूर्यको भी अदृश्य कर 
देनेवाला है ॥ ३९ ॥ 
कालायाः कालकटपस्तु गणः परमदारुणः । 
अभवद्‌ दीक्तसुयोक्षो नीलमेघसमप्रभः ॥ ४० ॥ 
कालासे काल-सहृर अत्यन्त भयंकर गण प्रकट हुआ; 
जिसे कालेय कहते हैं | इस समुदायके नेत्र सूर्यके समान 
तेजस्वी होते हैं | इनकी अङ्गकान्ति नील मेघके समान 
काली है ॥ ४० || 
सहस्रशीषों शोषश्च वासुकिस्तक्षकस्तथा । 
बहुनां कद्रुपुत्राणामेते प्राघान्यमागताः ॥ ४१॥ 
कद्रुके बहुत-से पुत्र हुए, जिनमें सह फनवाले शेषनाग, 
वासुकि और तक्षक--ये प्रधान माने गये हैं ॥ ४१ ॥ 


घर्मात्मानो वेदविदः सदा प्राणिहिते रताः। 
लोकतन्त्रधराइचैव वरदाः कामरूपिणः ॥ ४२॥ 


ये धर्मात्मा, वेदवेत्ता तथा सदा ही प्राणियोंके हितर्मे 
तत्पर रहनेबाले हैं | लोकतन्त्रको धारण करनेवाले वरदायक 
त॒था इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ हैं | ४२ || 


ताक्ष्यश्चारिष्टनेमिश्च गरुडश्च महाबलः। 
अर्णश्चारुणिइचैव विनतायाः सुताः स्मृताः ॥ ४३॥ 
ताक्ष्य, अरिष्टनेमि महाबली गरुड, अरुण और 
आरुणि--ये विनताके पुत्र माने गये हैं ॥ ४३ ॥ 
इमाश्चाप्सरखः पुण्या विविधाः पुण्यलक्षणाः। 
खुषुवेऽ्टौ महाभागा प्राधा देवर्षिपूजिता ॥ ४४। 
देवर्षियोद्वारा सम्मानित महाभागा प्राधाने पवित्र; नाना 
प्रकारके रूप-रंगवाछी तथा पुण्यमय लक्षणोसे युक्त 
निम्नाङ्कित आठ अप्सराओंको उत्पन्न किया ॥ ४४ ॥ 
अनवद्यां सजुं वंशामनूनामरुणप्रियाम्‌ | 
अनुया खुभगां भासली त्त्रियः प्राधा व्यजायत ॥ ४५ | 
अनवद्या, मवु, वंशा अनूना, अरुणप्रिया, अनुगा, 
सुभगा और भासी--इन आठ कन्याओंको प्राधाने जन्म 
दिया ॥ ४५ ॥ 
अलम्बुषा मिश्रकेशी पुण्डरीका तिलोत्तमा । 
खुरूपा लक्षणा क्षेमा तथा रम्भा मनोरमा ॥ ४६॥ 
असिता च खुबाहुश्च खुवत्ता खुसुखी तथा। 
सुप्रिया च खुगन्धा च छुरखा च प्रमाथिनी ॥ ४७॥ 
काइ्या शारद्वती चेव मौ नेयाप्सरखः स्मता; । 
विश्वा वखुर्भरण्यश्च गन्धवीइचेव विश्रुताः ॥ ४८॥ 
अलम्बुषा) मिश्रकेशी, पुण्डरीका, तिलोत्तमा, सुरूपा; 
लक्षणा, क्षेमा, रम्भा, मनोरमा, असिता, सुब्राहु, सुबृत्ता 
सुमुखी, सुप्रिया, सुगन्धा, सुरसा, प्रमाथिनी, काश्या और 
शारद्वती--ये अप्सराएँ. मुनिक्री संतानें बतायी गयी हैं | 
विश्वा; वसु; भरणी नामवाली कन्याएँ तथा सुविख्यात गन्ध 
भी मुनिकी ही संतति हैं || ४६---४८ ॥ 
मेनका सहजन्या च पर्णिका पुञ्चिक्रस्थला। 
घृतस्थला घृताची च विश्वाची चोवशी तथा ॥ ४९॥ 
अनुम्लोचेत्यभिस्याता प्रम्लोचेति च त। दृश । 
मनोबती चापि तथा वैदिक्यो 5प्सरसस्तथा ॥ ५०॥ 
प्रजापतेस्तु संकल्पात्‌ सम्भूता भुवनप्रियाः । 
मेनका, सहजन्या, पर्णिका, पुञ्जिकस्थला, धृतसथल! 
घृताची) विश्वाची, उर्वशी, अनुम्लोचा तथा प्रम्लोचा--) 
दस अप्सराएँ मनोबती तथा अन्य वेदवर्णित अप्सरा” 
प्रजापतिके संकल्पसे उत्पन्न हुई हैं | ये समस्त भुवनम प्रिय 
मानी गयी हैं ॥ ४९-५० ३ || 
अमृतं ब्राह्मणा गावो रुद्राइचेति चतुष्टयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
खुरभ्यपत्यमित्येतत्‌ पुराणे निश्चयो महान्‌ । 
एतद्‌ ये कश्यपापत्यं मनोर्वेशं निबोध मे ॥ ५२॥ 
अमृत, ब्राह्मण, गौएँ तथा सुद्र--ये चार सुरभि 
संताने हैं, यह पुराणका महत्वपूर्ण निश्चय दै । मर 
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भविष्यपर्वं ] 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः 


८५१ 


र्व ब ब य य्य सन नमन मम नमन ययय 


कश्यपकी संतानोंका वर्णन किया गया है; अब मुझसे मनु- 

के बंशका वर्णन सुनो ॥ ५१-५२ || 

संक्षेपेणेच तत्‌ सर्वे कीर्तयिष्यामि तेऽनघ । 

विदवेदेवास्तु विश्वायाः साध्या साध्यान्‌ व्यजायत।५३। 
निष्पाप नरेश | वह सब में संक्षेपसे ही कहूँगा । 

विश्वेदेव विश्वाकी संतान हैं, साध्यादेवीने साध्य नामक 

देवोंको जन्म दिया ॥ ५३ ॥ 


मदत्वत्यां मरुत्वन्तो बसोस्तु वसवः स्मृताः । 
भानोस्तु आनवस्तात मुहु्ताश्च मुहृतेजाः ॥ ५४॥ 
मरुत्वतीके गर्भसे मरुत्वान्‌ उसन्न हुए, वसुके पुत्र 
वसुके नामसे ही प्रसिद्ध हैं | तात | भानुके पुत्र भानु और 
मुहूर्ताके पुत्र सुहूत हैं ॥ ५४ ॥ 
लम्बा घोषं विजन्ञेऽथ नागवीथी च जामिजा । 
पृथिव्यां विषमं सर्वे मरुत्वत्यामजायत ॥ ५५॥ 
लम्बाने घोषको जन्म दिया, जामिसे नागवीथी उत्पन्न 
हुई, प्रथ्वीमें जो कुछ विषम है, वह सत्र मरुत्वतीसे 
उत्पन्न हुआ ॥ ५५ ॥ 
संकद्पायास्तु कौरव्य जशे संकदप एव च। 
धर्मस्य पुत्रो लक्षस्यास्तु कामो जशे जगत्प्रभुः ॥ ५६॥ 
कुरुनन्दन | संकल्याके गंभसे संकल्प नामवाला ही पुत्र 
हुआ । धर्म और उनकी पली लक्ष्मीसे काम नामक पुत्रका 
जन्म हुआ; जो सम्पूर्ण जगतूपर अपनो प्रसुता स्थापित किये 
हुए है ॥ ५६ ॥ 
यशो हषेश्च कामस्य रत्यां पुत्रद्वयं स्म्रतम्‌। 
सोमस्य पुत्रो रोहिण्यां जज्ञे वचा महाप्रभः ॥ ५७॥ 
काम और उसकी पल्ली रतिसे दो पुत्र उत्पन्न हुए--यश 


और हर्ष । सोमके रोहिणीके गर्भसे महान्‌ कान्तिमान्‌ वर्चा 
नामक पुत्रका जन्म हुआ ॥ ५७ ॥ 

उद्यन्नेव भगवान्‌ वचंख्री येन जायते। 
पुरूरवाश्च भगवालुवंशी येन युज्यते ॥ ५८॥ 


यह वर्चा वही दै, जिससे उदय लेते ही भगवान्‌ सोम 


वर्चसी ( तेजःपुञ्जसे परिपूर्ण ) हो जाते हैं । उत्त बर्चा या 
बुधसे ऐश्वयंशाली पुरूरबाका जन्म हुआ, जिनके साथ 
उर्वशीने प्रेमसम्बन्ध स्थापित किया था | ५८ ॥ 


एवं पुत्रसहस्राणि सत्रीणां चैव परस्परम्‌। 
पतावत्‌ तु जगन्मूलं यत्र लोकाः प्रतिष्टिताः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार त्रिर्यो और पुरुषोंके परस्पर संयोगसे सहखों 


पुत्र और कन्याएँ उत्पन्न हुई | इतना दी जगतका मूल है, 
जिसपर सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित है ॥ ५९ ॥ 

प्रजापतिस्तु भगवान्‌ शुणतः प्रेक्ष्य देद्दिनः । 
आधिपत्येषु युक्तेषु नियोजयंति योगवित्‌ ॥ ६० ॥ 


योगवेत्त भगवान्‌ प्रजापतिने गुणकी दृष्टिसे समस्त 
देइधारियोंपर दृष्टिपात करके उन सबको यथायोग्य प्रभुत्वपर 


प्रतिष्ठित किया ॥ ६० ॥ 


दिशो दशा क्षितिमूषयो ५णेवान्‌ नगान 
द्ुमैषधीरुरगसरित्खुराखुरान्‌ । 
प्रजापतिर्भुवनखुजो नभो भुवः 
क्रियां म लानथ कृतवान्‌ गिरींश्च सः॥ ६१॥ 
उन प्रजापतिने दसों दिशा, पृथ्वी, ऋषि समुद्र, पर्वत) 
वृक्ष, ओषधि, सर्प, नदी) देवता, असुर, लोकसष्टा मरीचि 
आदि, आकाश) भूर्लोक) क्रिया, यज्ञ तथा पर्वतमाला-इन 
सबकी सृष्टि की है ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वाराहे जगत्सगें षट्त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हखिंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें वाराहावतारके प्रसंगमें जगतक्की 
सृष्टिविषयक छत्तीक्षवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


सपतत्रिशोऽध्यायः 
ब्रह्माजीद्वारा विभिन्न बर्गके अधिपतियोंकी नियुक्ति 


वेशग्पायन उवाच 
चयाण[मपि लोकानामादित्यानां च भारत। 
चकार शाक्रं राजानमादित्यसमतेजसम्‌॥ १ ॥ 
वैराम्पायनजी कहते है--मरतनन्दन ! ब्रह्माजीने 
इन्द्रको तीनों लोकों और आदित्योंका राजा बनाया, जो 
र्यके तुल्य तेजस्वी हैं ॥ १ ॥ 


स वज्री कवची जिष्णुरदित्यामभिजश्षिवान्‌ । 

स्मृतेः सहायो द्युतिमान्‌ यथा सोऽध्वयुभिः स्तुतः॥२॥ 
वे विजयशील इन्द्र अदितिके गर्भसे उत्पन्न हुए। वे 

अपने हाथमें वज्र और अज्ञोंमे कवच धारण करते हैं। वे 

स्मृतिके सहायक और कान्तिमान्‌ हैं; अध्वर्यु ( यजुवेंदका 

स्वाध्याय करनेवाले ) ब्राह्मण उनकी स्तुति करते हैं। २ ॥ 
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जातमात्रोष्थ भगवान्‌ स कुरोबरीह्मणै चतः । 
तदाप्रशृति देवेशः कौशिकत्वसुपागतः ॥ ३ ॥ 
वे भगवान्‌ इन्द्र ज्यों ही उत्पन्न हुए, त्यों ही ब्राह्मणेनि 
उन्हें कुशोंद्वारा धारण किया था, तभीसे देवेश्वर इन्द्र 
“कौशिक? कहलाने लगे ॥ ३ ॥ 
अभिषिच्याधिराज्ये तु सहस्लाक्ष पुरंद्रम्‌। 
ब्रह्मा क्रमेण राज्यानि व्यादेष्ट्सुफ्चक्रमे॥ ४ ॥ 
सहर नेत्रोंबाले इन्द्रको त्रिलोकीके सम्राट-पदपर अभि- 
षिक्त करके ब्रह्माजीने क्रमशः विभिन्न वर्गके राज्योंका 
विभाजन आरम्भ किया ॥ ४ ॥ 
यज्ञानां तपसां चेव ग्रहनक्षत्रयोस्तथा। 
ह्विजानामौषधीनां तु सोमं राज्येऽभ्प्रषेचयत्‌॥ ५ ॥ 
उन्होने यज्ञ) तप, ग्रह, नक्षत्र) द्विज और ओषधियोँके 
राज्यपर सोमका अभिषेक किया ॥ ५ ॥ 
दक्षं प्रजापतीनां तु अम्भखां वरुणं पतिम्‌। 
पितृणां सर्वनिधनं काळं वैश्वानरप्रभम्‌ ॥ ६ ॥ 
दक्षको प्रजापतियांका, वरुणको जलका तथा सबका 
अन्त करनेवाले, अग्निके समान तेजस्वी काल ( यमराज ) 
को पितरोंका अधिपति बनाया ॥ ६ ॥ 
गन्धानां चैव सर्वेपां भूतानां च शरीरिणाम्‌ । 
शन्दाकाशबलानां च वायुरीशश्तदा कृतः ॥ ७ ॥ 
उन दिनों सम्पूर्ण गन्ध, देहधारी भूत, शब्द, आकाश 
और बळके स्वामी वायुदेव बनाये गये || ७ ॥ 
सर्वभूतपिशाचानां स्त्यूनां छ शबां तथा। 
उत्पातप्रइरोगाणां व्याघीनामरीतिनां तथा । 
ब्रतानां चेव सवेषां महादेवः कतः प्रभुः ॥ ८ ॥ 
समस्त भूतो; पिशाचों, मृत्युओं, गौओं, उत्पातों, ग्रहों) 


रोगों, व्याधियों) ईतियों तथा सारे व्रतोंके अधिपति महादेव- 
जी बनाये गये ॥ ८ ॥ 


यक्षाणां राक्षसानां च शुह्यकानां घनस्य च । 
रत्नानां चेव सवेषां कृतो वैश्रवणः प्रभुः ॥ ९ ॥ 
यक्षा राक्षसों, गुह्यको और धन तथा सम्पूर्ण रोका 
आधिपत्य विश्रवाके पुत्र कुबेरको दिया गया ॥ ९ ॥ 
सर्वेषां दंष्ट्रिणां शेषो नागानामथ वाखुकिः। 
सरीखपाणां सर्वेषां प्रभुर्वै तक्षकः कृतः ॥ १०॥ 
बड़ी-बड़ी दाढवाळे सर्पाक्रे शेष, नागोंके वासुकि और 
समस्त सरीसुपोंके तक्षक राजा बनाये गये || १० || 
खागराणां नदीनां च मेघानां वर्षणस्य च । 
आहदित्यानामवरजः पञेन्योऽधिपतिः कृतः ॥ ११॥ 
आदित्योमे सबसे छोटे जो पर्जन्य हैं, उन्हें सागरों, 
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` 
नदियों और मेथोंका तथा वर्षाका भी अधिपति बनाया गया | 
गन्धवोणामधिपतिस्तथा चित्ररथः कृतः | 


सर्वौप्सरोगणानां च कामदेवः प्रभुः कृतः ॥ १२) 
ब्रह्माजीने चित्ररथको गन्धबॉका तथा कामदेवको 
सपूर्ण अप्सराओंका स्वामी बनाया ॥ १२॥ 
चतुष्पदानां सर्वेषां वाहनानां च स्वेशः। 
महेश्वरध्वजः श्रीमान्‌ गोदूषोऽधिपतिः ऊतः ॥ १३॥ 
महादेवजीके ष्वजस्वरूप जो वृषभरूपधारी भीमान्‌ 
नन्दी हैं, उन्हें समस्त चौपायों और वाइनोंका अधिपति 
नियत किया । १३ ॥ 
दैत्यानां च महातेजा हिरण्याक्षः प्रसुः छतः । 
हिरण्यकरिपुश्चैव योवराज्येऽभिषेचितः ॥ १४॥ 
महातेजस्वी हिरण्याक्षकों देत्योका राजा बनाया और 
हिरिण्यकशिपुका युबराजक्रे पदपर अभिषेक किया ॥ १४॥ 
गणानां काळकेयानां महाकालः प्रश्ुः छतः | 
दूनायुषायाः पुत्राणां दूज राजा तदा छतः ॥ १५॥ 
महाकालको कालकेयनामक गर्णोक्रा स्वामी बनाया, उसमें 
जो दनायुप्राके पुत्र थे, उनका राजा उन्होने बृत्राधुरको 
बनाया ॥ १५ ॥ 
सिंहिकातनयो यस्तु राहुनीम महाखुरः। 
उत्पातानामनेकानामशुभानां प्रभुः . कृतः ॥ १६॥ 
सिंहिकाका पुत्र जो राहु नामक महान्‌ असुर है, उसे 
अनेकानेक उत्यातो और अशुर्भोका स्वामी बनाया ॥ १६॥ 
ऋतूनामथ सवेषां युगानां सैव भारत | 
पक्षाणां चेव मासानां तथेव तिथिपवणाम्‌ ॥ १७॥ 
कलाकाष्ठासुहतोनां गतेरयनयोस्तथा । 
कृतः संवत्सरो राजा योगस्य गणितस्य च ॥ १८॥ 
भरतनन्दन ! समस्त ऋतुओं) युगों, पक्षों) मासे 
तिथियों, पवो, कला, काष्ठा और मुहूतों तथा उत्तरायण-दकषि 
णायनकी गतिका राजा संवत्सर बनाया गया? वही योग 
और गणितका भी स्वामी हुआ ॥ १७-१८ ॥ 
पक्षिणां चेव सवेषां चक्षुषां च महाबलः । 
खुपणो भोगिनां चेव गरुडो ऽधिपतिः इतः ॥ १९॥ 
सुन्दर पंखोंबाले महाबली गरुड़ समस्त पक्षियों) दूर 
दृष्टिपात करनेमें समर्थ प्राणियों तथा विशालकाय 
अधिपति बनाये गये ॥ १९ ॥ 


अरुणे गरुडश्राता जपापुष्पचयप्रभः। 
योगानां चैच सवेषां साष्यानामधिपः छतः ॥ ९० 
जपाकुसुमकी राशिके समान लाल रंगवाले) 


माई अरुण समस्त योगों तथा साध्योके स्वामी बनाये गये | 
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पुत्रो5स्य विरथो नाम कश्यपस्य प्रजापतेः । 
राजा प्राच्यां दिशि तथा वासवेनाधिपः कृतः ॥ २१॥ 
प्रजापति कश्यपका जो विरथ नामक पुत्र था, उसे देव- 
राज इन्द्रे पूर्व दिशाका राजा एवं अधिपति बना दिया ॥ 
आदित्यस्य विभोः पु धर्मराजो महायशाः । 
दक्षिणस्यां दिशि यमो महेन्द्रेणेव सत्कृतः ॥ २२॥ 
भगवान्‌ आदित्यके पुत्र महायझस्वी धर्मराज यमको 
दक्षिण दिशासे यमलोकका राजा बनाकर रखा गया और 
महेन्द्रने ही उनका सत्कार किया ॥ २२॥ 
कक्यपस्यौरस्ः पुत्रः सलिलान्तर्गतः सदा । 
अस्घुराज इति ख्यातः प्रतीच्यां दिशि पार्थिवः ॥ २३॥ 
कश्यपके औरस पुत्र बरुण, जो सदा जलके ही भीतर 
रहते थे और अम्बुराज नामसे विख्यात थे, पश्चिम दिझाके 
राजा बनाये गये ॥ २३ ॥ 
पुळस्त्यषुञ्ञो घुतिमान्‌ महेन्द्रप्रतिमः प्रभुः। 
एकाक्षः पिङ्गलो नाम सौस्यायां दिशि पार्थिवः ॥ २४॥ 
पुळस्त्यमनुके तेजस्वी पुत्र पिंगल, जो देवराज इन्द्रके 
समान प्रभावशाली और एक आँखवाले थे, उत्तर दिझाके 
स्वामी बनाये गये ॥ २४॥ 
एवं विभज्य राज्यानि खयस्भूलोकभावनः । 
लोकांक्ष त्रिदिवे दिव्यानददत्‌ स पृथक्‌ पृथक ॥ २५॥ 
इस प्रकार लोकसष्टा स्वयम्भू ब्रह्माने विभिन्न राज्यांका 
विभाजन करके उन राजाओंके लिये स्वरमिं भी एथकःएथक्‌ 
दिव्य लोक दिया ॥ २५॥ 
कस्यचित्‌ सूर्यसंकाशान्‌ कस्यचिद्‌ वह्विसंनिभान्‌। 
कस्यचित्‌ छुष्डुविद्योतान्‌ कस्यचिश्चन्दनिमलान्‌। २६ 
किसीको सूर्यके समान और किसीको अग्निके तुल्य 
तेजस्वी लोक दिये । किसीको विद्युतृके समान भलीमाँति 
प्रकाशित होनेवाले और किसीको चन्द्रमाके समान निर्मल 
कान्तिमान्‌ लोक प्रदान किये ॥ २६ ॥ 
नानावणोन्‌ कामगमाचनेकशतशोजनान्‌ । 
ख तान्‌ सुकृतिनां लोकान्‌ पापदुष्डतिदुलंभान्‌।२७। 
वे सब लोक नाना प्रकारके वर्णबाले ओर इच्छानुसार 
चलनेवाले थे, वहाँ सैकड़ों लोग निवास करते थे, वे सब-के- 


सब सत्कर्म करनेवाले पुण्यात्माओँके लोक थे । पापियाँ और 
दुष्कर्मियोंके लिये वे अत्यन्त दुर्लभ थे ॥ २७ ॥ 
येषां भासो विभान्त्यत्रे सौस्यास्तारागणा इव। 
एते खुकृतिनां लोका ये जाताः पुण्यकर्मिणः ॥ २८॥ 
ये सामने जो तारागणोंके समान सोम्यप्रक्राश दिखायी 
देते हैं, सब-के-सब पुण्यात्माओंके ही लोक हैं। पुण्यकर्मी 
पुरुषोंके लिये ही इनकी सृष्टि हुई दै ॥ २८ ॥ 
ये यजन्ति मखैः पुण्यैः लमाप्तवरदक्षिणेः । 
स्वदारनिरताः शान्ता ऋजवः सत्यवादिनः ॥ २९ ॥ 
दीनाजुग्रहकतोरो ब्रह्मण्या लोभवजिताः। 
संत्यक्तरजसः सन्तो यान्ति तत्र तपोऽमलाः ॥ ३० ॥ 
जो लोग पर्याप्त उत्तम दक्षिणाओँसे युक्त पवित्र 
( निष्काम ) योँद्वारा भगवानकी आराधना करते हैँ; अपनी 
ही श्रीम अनुराग रखते हैं. तथा जो शान्त, सरल, सत्यवादी, 
दीन-दुखियॉपर अनुग्रह करनेवाले, ब्राह्मणमक्त, लोभद्दीन, 
रजोगुणरहित और निर्मल तपस्यासे युक्त हैं, वे साधुपुरुष 
ही उन लोकोमे जाते हैं ॥ २९-३० | 
एवं नियुज्य तनयान्‌ स्वयं लोकफ्तिमदः। 
पुष्कर ब्रह्लदनमारुरोह प्रजापतिः ॥ ३१॥ 


साक्षात्‌ लोकपितामह प्रजापति ब्रह्मा इस प्रकार अपने 
पुत्रोंको विभिन्न राज्योमे नियुक्त करके पुष्कर नामक ब्रह्म- 
धाममें चले गये ॥ ३१ ॥ 


लगे स्यस्भुदत्तेषु पाळनेषु दिवौकसः। 
रेमिरे स्वेषु लोकेषु महेन्द्रेणाभिपालिताः॥ ३२॥ 
स्वयम्भू ब्रह्माजीके दिये हुए अपने-अपने पालनीय लोको- 
में स्थित रहकर देवेन्द्रसे सुरक्षित हुए समस्त देवता बहाँ 
आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ ३२ ॥ 
खयर्भुवा शक्रपुरःसराः सुराः 
कता यथार्ह प्रतिपाळनेषु ते । 
यशो दिवं च प्रतिपेदिरे शुभं 
ढे सुदं च जग्सुमेखभागभोजिनः ॥ ३३॥ 
यज्ञभागका भोजन करनेवाले इन्द्र आदि सब देवता स्वयम्भू 
ब्रह्माद्वारा यथायोग्य पालनकर्मम नियुक्त किये जानेपर बड़े 
प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने कर्तव्यका पालन करते हुए. शुभ 
यश और स्वर्गलोक प्राप्त किया ॥ ३३॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वाराहेऽधिपतिस्थापने सप्तन्निज्ञोअष्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें वाराहावतारके प्रसङ्गमें अधिपतियकी 
स्थापनाविषयक पेंतीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 


— Te 
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अष्टात्रिशो$ध्यायः 
देवासुर-संग्राम तथा हिरण्याक्षद्वारा देवराज इन्द्रका स्तम्भन 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
कदाचित्‌ तु सपक्षास्ते पर्व॑ता धरणीधराः । 
प्रस्थिता घरणीं त्यक्त्वा नूनं तस्यैव मायया ॥ ९ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! एक समय- 
की बात है, प्रथ्वीको धारण करनेवाले वे पंखधारी पर्वत 
इस पृथ्वीको छोड़कर अन्यत्र चले गये । निश्चय ही भगवान्‌ 
की मायासे ही उन्होने ऐसा किया था ॥ १ ॥ 
तदाख्ुराणां निलयं हिरण्याक्षेण पालितम्‌। 
दिशं प्रतीचीमागत्य हदेऽमञ्ञन्‌ यथा गजाः ॥ २॥ 
उघ समय हिरण्याक्षद्वारा पालित असुरोंके निवास- 
स्थान पश्चिम दिशामें जाकर वहाँके विशाल सरोवरमें वे 
सभी पर्वत हाथियोँके समान गोते लगाने तथा नहाने लगे ॥ 
तत्रासुरेभ्यः शंसन्त आधिपत्यं खुरा्रयम्‌। 
तच्छूत्वाथासुराः सर्वे चक्रुरुद्योगमुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
वहाँ उन पर्वतोने असुरोंसे कहा--देवताओंको तीनों 
लोकोंका आधिपत्य प्राप्त हुआ है, ( वे छोटे होकर राज्यके 
भागी हो गये और देत्य बड़े होकर भी उसे न पा सके ) यह 
सुनकरं उन सभी असुरोंने युद्धके लिये बड़ा भारी उद्योग किया॥ 
क्रां च बुद्धिमतुलां प्रथिवीहरणे रताः। 
आयुधानि च सवोणि जग्रहुभींमविक्रमाः ॥ ४ ॥ 
वे अपनी अनुपम क्रूर बुद्धिका सहारा ले पृथ्वीको 
हड़प लेनेके लिये प्रयत्नमें लग गये | उन भयंकर पराक्रमी 
असुरोंने सब प्रकारके अस्त्र शास्त्रांका संग्रह किया ॥ ४ ॥ 
चक्रादानींस्तथा खङ्गान्‌ भुशुण्डीश्च धनूंषि च । 
प्रासान्‌ पाशांश्च शक्तीश्च मुसलानि गदास्तथा ॥ ५॥ 
चक्र, अशनि) खङ्ग, भुशुण्डि, धनुष) प्रास) पाश) 
शक्ति, मूसल और गदा आदि आयुध ले लिये ॥ ५॥ 
केचित्‌ कवचिनः सञ्जा मत्तनागांस्तथा परे) ` 
केचिदश्वरथान्‌ युक्ता अपरे ऽश्वान्‌ महाखुराः॥ ६ ॥ 
कोई कवच धारण करके युद्धके ल्यि तैयार हो गये । 
कोई मतवाले हाथियोंपर जा बैठे । कोई युद्धके लिये उद्यत 
हो घोड़े जुते रथोंपर आरूढ हुए । दूसरे महान्‌ असुर 
घोड़ोंपर सवार हो गये || ६ ॥ 
केचिदुद्टरांस्तथा खडान्‌ महिषान्‌ गदेभानपि । 
खबाहुबलमास्थाय केचिञ्चापि पदातयः ॥ ७ ॥ 


कितने ही असुर ऊंट, गेर्डो; भेंसों और गदहोंपर 


बैठे थे कितने ही अपने बाहुबळका भरोसा करके पैदल 
ही युद्धके लिये उच्यत थे ॥ ७ ॥ 
परिवार्यं हिरण्याक्षं तलबद्धाः कलापिनः। 
इतश्चेतश्च निश्चेष्टाः सवे युयुत्सवः॥ ८ ॥ 
वे सब-के-सब हार्थोमै दस्ताने बांधे, कवच पहने हृष 
भरकर युद्धके लिये उत्सुक हो इधर-उधरसे निकले और 
हिरण्याक्षको सब ओरसे घेरकर चलने लगे | ८ ॥ 
ततो देवगणाः पश्चात्‌ पुरंदरपुरोगमाः । 
द्वेत्यानां विदितोद्योगाश्चक्रुचयोगसुत्तमम्‌॥ ९ ॥ 
तत्पश्नात्‌ देत्योंके उस युद्धविषयक उद्योगका पता 
पाकर इन्द्र आदि देवता भी युद्धके लिये बड़ी भारी तैयारी 
करने लगे ॥ ९ ॥ 
महता चतुरङ्गेण बलेन खुखमाहिताः। 
बद्धगोधाङ्कुलित्राणारतूणवन्तः समागणाः ॥ १०॥ 
उग्रायुधधरा देवाः स्वेष्वनीकेष्ववस्थिताः। 
ऐरावतगतं शाक्रमन्चगच्छन्त पृष्ठतः ॥ ११॥ 
वे देवता पूरी सावधानी रखकर विशाल चतुरङ्गिणी 
सेनाके साथ गोधाचर्मके बने हुए दस्ताने पहने, बाणोसे भरे 
तरकस बाधे, भयंकर आयुध धारण किये अपने-अपने द्मे 
खड़े हो गये और ऐरावतपर आरूढ हुए देवराज इतके 
पीछेप्रीछे चलने लगे || १०-११ ॥ 
ततस्तूर्यनिनादेन भेरीणां च महाखनेः। 
अभ्यद्रवद्ध्रण्याक्षो देवराजं पुरंदरम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर वार्थोके महान्‌ शब्द और भेरियोंके गम्भीर 
घोषके साथ हिरण्याक्षने देवराज इन्द्रपर धावा किया ॥१९॥ 
तीक्ष्णः परशुनिस्त्रिशेगदातोमरशक्तिभिः। 
सुसलैः पट्टिशेश्चेव छादयामास वासवम्‌ ॥ १३॥ 
उसने तीखे फरसों, तलबारों, गदाओं+ तोमरो, शक्तियों! 
मुसले और पड्टिशंसे देवराज इन्द्रको आच्छादित कर दिया॥ 
ततो5खबलवेगेन सार्चिष्मत्यः खुदारुणाः। 
घोररूपा महावेगा निपेतुर्बाणबुष्टयः ॥ १४ 
तत्पश्चात्‌ उसके अम्तरके बल और वेगसे आख्खी 
लपटोसे युक्त, अत्यन्त दारुण; घोर और महान वेगवा 
बाण-वर्षाएँ इन्द्रके ऊपर पड़ने लगीं || १४॥ 
शिष्टाश्च दैत्या बलिनः सितधारेः परश्वधैः । 
परिधेरायसैः खङ्गैः क्षेपणी यैश्च मुहरेः ॥ १५॥ 
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गण्डशलैश्च विविधे रदिमभिश्चाद्विसंनिञ्चैः । 
घातनीभिश्च गुवींभिः शतघ्नीभिस्तथेव च ॥ १६॥ 
युगैयन्तरैश्च न्मुक्तिरगलेश विदारणेः। 
सवौन्‌ देवगणान्‌ दैत्याः संनिज'्नुः सवासवान्‌॥ १७॥ 

शेष बलवान्‌ देर्प सफेद धारवाले परसो, लोहके परि, 
तलबारों, क्षेपंणीयों) मुद्वरों, तेजोयुक्त एवं पर्वत-सद्श 
चद्टानोश महान्‌ घात करनेवाली भारी शतब्नियों ( तोपों ), 
जूएके समान आकारवाले अस्रो, निर्मुक्त यन्त्रों तथा विदीर्ण 
करनेवाले अर्गलोंसे इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंको मारने 
और घायल करने लगे ॥ १५--१७ ॥ 


धू्रकेशं हरिइमश्चु नानाप्रहरणायुधम्‌ । 
रक्तसंष्याश्रखंकाशं किरीरोत्तमधारिणम्‌ ॥ १८॥ 
नीलपीताम्बरधर शितदंष्टोध्वेधारिणम्‌ । 


आजानुबाहुं हर्यक्षं वेड्योभरणोज्ज्वलझ्‌ ॥ १९॥ 
समुद्यतायुर्थ दृष्टा सरवे देवगणास्तदा । 
दैत्यराज हिरण्याक्षके केश धूम्रवर्णके थे। मूँछ-दाढ़ीका 
रंग हरा था । वह नाना प्रकारके प्रहरंणशील आथुधोंसे युक्त 
था । उसकी अङ्गकान्ति संध्या-कालके बादर्लोके समान लाल 
थी । उसने अपने मस्तकपर उत्तम किरीट धारण कर रखा 
था । उसके शरीरपर नीले और पीले रंगके बस्न थे, मुखमें 
ऊपरको उठी हुई तीखी दाढे थीं ओर भुजाएँ घुटनोंतक 
लंबी थीं । वह वेदूर्यमणिके बने हुए आमूषणोंसे उद्भासित 
हो रहा था। ऐसे हिरण्याक्षक्रो हाथोंमे अस्त्र-शस्त्र लेकर युद्धे 
लिये उद्यत हुआ देख सत्र देवता तत्काळ आतङ्कित हो 
गये ।। १८-१९३ || 
ते हिरण्याक्षमखुरं दैत्यानामश्रतः स्थितम्‌ ॥ २०॥ 
युगान्तसमये भीमं स्थितं स्रत्युमिवाग्रतः। 
प्रविव्यथुः सुराः सवे तदा शक्रपुरोगमाः ॥ २१॥ 
देत्योंके आगे खड़ा हुआ असुर हिरण्याक्ष प्रलयकालमे 
सामने स्थित हुए भयंकर मुत्युदेवताके समान प्रतीत होता 
था । वे इन्द्रादि सब देवता उस समय उसको देखकर अत्यन्त 
व्यथित हो उठे ॥ २०-२१ ॥ 
हष्टराऽऽयान्तं हिरण्याक्षं महाद्रिमिव जङ्गमम्‌। 
देवाः संविञ्ममनसः प्रगृहीतशरासनाः। 
सहल्लाक्ष॑ पुरस्कृत्य तस्थुः संग्राममूर्धनि ॥ २२॥ 
चलते-फिरते महान्‌ पर्वतके समान देत्यराज दिरण्याक्ष- 
को आते देख सब्र देवताओंका चित्त उद्विग्न हो गया) वे 
हाथमे धनुष ले सद्लोचन इन्द्रको आगे करके युद्धके 


बुहानेपर खड़े हो गये | २२॥ 
व... RN SN 


१. गोफन नामक यन्त्रविशेष, जिसके द्वारा गोली या 
भेके आदिको दूरतक फेंका जाता दै । 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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सा च दैत्यचमू रेजे हिरण्यकवचोज्ज्वला । 
प्रवृद्धनक्षतरगणा शारदी द्यौरिवामला ॥ २३॥ 
सोनेके कवचसे प्रकाशित होती हुई देत्योंकी कह सेना 


नक्षत्रोसे भरे हुए शरदू-ऋदुके निर्मल आकाशकी भाँति शोमा 
पाती थी ॥ २३ ॥ 


तेऽन्योन्यमपि सम्पेतुः पातयन्तः परस्परम्‌ । 
बभञ्युबोइुभिबोदुद्दन्दमन्ये युयुत्सवः ॥ २४॥ 
वे देवता और दैत्य एक दूरेको गिराते हुए टूट पड़े । 
युद्धकी इच्छाबाले अन्य वीरोंने अपनी सुजाओंद्वारा झत्रु- 
पक्षके सेनिकोंकी दोनों बॉहें तोड़ डाली || २४॥ 
गदानिपातेभंग्राङ्ञा बाणैश्च व्यथितोरखः। 
विनिपेतुः पृथक्‌ केचित्‌ तथान्ये ऽपि विजब्निरे ॥२५॥ 
कितनोंके अङ्ग गदाओंकी चोटसे भंग हो गये) बाणोंके 
प्रहारसे उनके वक्षःस्थलमे अत्यन्त पीड़ा होने लगी, कितने 
ही योद्धा युद्वस्थलसे एथक जा गिरते थे तथा दूसरे सैनिक भी 
मारे जाते थे || २५ ॥ 
बभञ्जिरे रथान्‌ केचित्‌ केचित्‌ सम्मर्दिता रथैः । 
सम्बाधमन्ये सम्प्राप्ता न शेकुश्चलितुं रथात्‌ ॥ २६॥ 
किन्हींने रथ तोड़ डाले, कितने ही इत्रुपक्षके रथाँसे 
स्वयं ही कुचल गये, दूसरे योद्धा चारों ओरसे इस तरह 
घिर गये कि रथसे हिल ही न सके ॥ २६ ॥ 
दानवेन्द्रबळं तत्र देवानां च महद्‌ बलम्‌ । 
अन्योन्यबाणवर्पेण युद्धदुर्दिनमाबभौ ॥२७॥ 
वहाँ एक ओर दानबराज हिरण्याक्षकी सेना थी तो दूसरी 
ओर देवताओंकी विशाल वाहिनी खड़ी थी । दोनों ओरसे 
परस्पर बाणोंकी वर्षा हो रही थी। उस समय युद्धके बादल 
छाये हुए जान पड़ते थे ॥ २७॥ 
हिरण्याक्षस्तु बलवान क्रुद्धः स दितिनन्दनः । 
व्यवर्धत महातेजाः समुद्र इव पर्बणि ॥ २८॥ 
दितिनन्दन हिरण्याक्ष महातेजस्वी और बलवान्‌ था। वह 
कुपित होकर उसी तरह आगे बढ़ रहा था जैसे पुणिमाके दिन 
समुद्र बढ़ता है ॥ २८ ॥ 
तस्य॒ क्रुद्धस्य सहसा मुखान्निश्चेरुरचिषः। 
साग्निधूमश्च पवनो ययो तस्य समीपतः ॥ २९॥ 
क्रोधसे भरे हुए हिरण्याक्षक्रे सुखसे सहसा आगकी 
लपरें निकलने लगीं | उसके निरसे आग ओर धूम लिये 
हुए प्रचण्ड वायु चलने लगी ॥ २९ ॥ 
शस्त्रजालैबहुविचैेनुभिः 
सर्वमाकाशमावत्रे 


परिघेरपि । 
पवेतैरुत्यितेरिव ॥ ३० ॥ 
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उसने नाना प्रकारके शख्न-समूहों। धनुषो और परिघोंसे 
सारे आकारको ढक लिया, मानो उठे हुए पर्वताँसे आकाश 
अवरुद्ध हो गया हो ॥ ३० ॥ 
बहुभिः शख्निर्श्रिशिश्छन्नभिन्नशिरोरलः । 
न शेकुश्रलितुं देवा हिरण्याक्षार्दिता युधि ॥ ३१॥ 
युद्धे बहुत-से श्रौ और तलवारोंसे देवताओंके सिर 
और वक्षःस्थल छिन्न-मित्र हो गये थे । वे हिरण्याक्षसे इतने 
पीड़ित किये गये थे कि उनमें चलने-फिरनेकी भी शक्ति नहीं 
रह गयी ॥ ३१ ॥ 
सर्वे वित्रासिता देवा हिरण्याक्षेण संयुगे। 
न शेकुर्यलवन्तो5पि यत्नं कतु विचेतसः ॥ ३२॥ 
उस युद्धस्थलमे हिरण्याक्षने समस्त देवताओंकी इतना 
भयभीत कर दिया कि वे अचेत-से हो गये और यत्नशील 
होनेपर भी कोई यत्न न कर सके ॥ ३२ ॥ 
तेन शक्रः सहञ्नाक्षः स्तम्भितो ऽख्रेण धीमता । 
ऐेरावतगतः संख्ये नाशकचलितुं भयात्‌ ॥ ३३॥ 


उस बुद्विमान्‌ देत्यने अपने अखद्वारा युद्धस्थले ऐरावत- 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


I Me ७ ७ 


[ हरिषंशे 
की पीठपर बैठे हुए सहखलोचन इन्द्रको सम्मित कर 
दिया, जिससे वे भयके कारण भागनेमें भी असमथे शे 
गये ॥ ३३॥ 
सरवाश्च देवानखिलान्‌ ख पराजित्य दानवः । 
स्तम्भयित्वा च देवेशमात्मस्थं मन्यते जगत्‌॥ ३४॥ 

समस्त देवताओंको पूर्णरूपसे पराजित करके देवेश्वर र 
को मी हिलने-डुलनेमें असमर्थ बना देनेके कारण वह दानव 
सारे जगतूको अपने अधीन मानने लगा ॥ ३४ ॥ 

संतोयमेघप्रतिमोश्रनिःसनं 
प्रभिन्नमातज्ञविलासपिश्नदम्‌ । 
धजुर्विधुन्बन्वसुदारवर्चेसं 
तदासुरेन्द्रं ददुः खुराः स्थिताः॥ ३५॥ 
वह सजल जळधरके समान भयानक गर्जना करता था, 
उसका शरीर मदकी धारा बहानेवाले मतबाळे. हाथीके समान 
विलासयुक्त जान पड़ता था, उस समय वहाँ खड़े हुए 
देवताओने उदार तेजस्वी अझुरराज हिरण्याक्षको बारंबार 
घनुषको दिलाते ओर उसकी टकार फेळाते देखा ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वाराहे शक्रस्तम्भने भष्टार््िशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङमाग हखिंशके अन्तर्गत भविष्णपर्जमें वाराहावतारके प्रसङ्गमें इन्द्र्का स्तम्भनविषयक 
अडतीस. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
ज-च्दा9 OA 


एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः 
भगवान्‌ वाराहद्वारा हिरण्याक्षका वध 


वेशम्पायन उवाच 
निषप्रयत्ने खुरपतो धर्षितेषु सुरेषु च। 
हिरण्याक्षवधे बुद्धि चक्रे चक्रगदाधरः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जब देवराज 
इन्द्र निश्चेष्ट और समस्त देवता पराजित हो गये, तब चक्र 
और गदा घारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने खयं-ही 
हिरण्याक्षके वधका विचार किया ॥ १ ॥ 
वाराः पर्वतो नाम यः पूर्वं समुदाहृतः। 
स पष भूत्वा भगवानाजगामासुरान्तरुत्‌ू ॥ २ ॥ 
पहले जिन पर्वताकार यज्ञवाराइका वर्णन किया गया 
है, वे ही असुरोका विनाश करनेवाले भगवान्‌ श्रीहरि इस 
बाराहरूपंमे प्रकट हो वहाँ आये ॥ २॥ 
ततश्चन्द्रप्रतीकारामण्हाच्छङ्कसुत्तमम्‌ । 
सहस्रारं च तच्चक्रं चक्पर्वतसंनिभम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने चन्द्रमाके समान उज्ज्वल एवं उत्तम 
शङ्क द्वाथमें ळे लिया । फिर दूसरे हाथमे चक्र-पवतके सहश 


विशाल तथा सहस्न अरोंसे युक्त सुप्रसिद्ध सुदर्शन चक्र 
धारण किया ॥ ३॥ 
महादेवो महाबुद्धिमंहायोगी महेश्वरः। 
पठ्यते योऽमरैः सरैशुह्ोनीमभिरव्ययः ॥ ४ ॥ 
उन्हीं अविनाशी श्रीहरिका महादेव, महाबुदि! 
महायोगी और महेश्वर आदि गुह्य नामोंसे समस्त देवता 
कीतंन करते हैं ॥ ४ ॥ 
सद्सच्चात्मनि श्रेष्ठः सद्भियः सेव्यते सदा। 
इज्यते यः पुराणश्च त्रिलोके लोकभावनः ॥ ५ | 
साधु पुरुष सदा अपने हृदयम जिन सदसत्खरूप श्रे 
परमात्माका सेबन करते हैं, तीनों लोकोंमे जिन लोकमार्ग 
पुराण-पुरुषका पूजन किया जाता है ॥ ५ ॥ 
~ 
यो वैकुण्ठः सुरेन्द्राणामनन्तो भोगिनामपि। 
विष्णुयों योगविदुषां यो यक्षो यज्ञकर्मणाम्‌॥ ९ ॥ 
जो देवेश्वरोंके बैकुण्ठ, सर्पोके अनन्त, योगवेत्तारऑगे 
विष्णु तथा यज्ञकर्मियोके यज्ञ हैं ॥ ६ || 
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MR 


मखे यस्य प्रसादेन भुवनस्था दिवोकसः। 

आज्यं महषिभिद्‌त्तमञ्नुवन्ति निधा हुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
जिनके कृपा-प्रसादसे अपने-अपने भुवनोर्मे जेठे हुए 

देवता यज्ञ महषियोंद्वारा दिये गये तथा हुत, हूयमान 

और प्रहुते नामक तीन प्रकारोंसे होमे गये घृतको भोजन 

करते हैं || ७ ॥ 

यो गतिदेबदैत्यानां यः सुराणां परा गतिः । 

यः पवितं पवित्राणां खयम्भूरव्ययो विभुः॥ ८ ॥ 
जो देवताओं तथा देत्योंके भी आश्रय हैं, देवगर्णोंके 

लिये परम गति हैं, जो पवित्रोको भी पवित्र करनेवाले; 

स्वयम्भू अविनाशी तथा व्यापक हैं ॥ ८॥ 

यस्य चक्रम्रविष्टानि दानवानां युगे युगे । 

कुलान्याङळतां यान्ति यानि दृप्तानि वीय॑तः ॥ ९ ॥ 
प्रत्येक युगमे अपने बलपर घमंड करनेवाले दानर्वोके 

कितने ही कुल जिनकी चक्राग्निमे प्रविष्ट हो वहीं विलीन हो 

गये हैं ( वे ही भगवान्‌ वहाँ पधारे थे) ॥ ९॥ 

ततो दैत्यद्रवकरं पौराणं शङ्कमुत्तमम्‌। 

घमन्‌ बच्त्रेण बलवानाक्षिपद्‌ देत्यजीबितम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ भगवान्‌ वाराहने देत्यांको भयभीत 

करनेवाले अपने उत्तम एवं पुरातन शद्धुको मुखसे बजाते 


> अ 


हुए बहुत-से दैत्योके प्राण हर ल्यि॥ १० | 
शरुत्वा शाङ्कखनं घोरमसुराणां भयावहम्‌। 
क्षुभिता दानवाः सर्वे दिशो दश व्यलोकयन्‌ ॥ ११ ॥ 
असुरोंको भय देनेवाले उस घोर शङ्खध्वनिको सुनकर 
समस्त दानव क्षुब्ध हो गये और दसों दिशाओंक्री ओर 
देखने लगे ॥ ११॥ 
ततः संरक्तनयनो हिरण्याक्षो महाखुरः। 
कोऽयसित्यब्रवीद्‌ रोषान्नारायणसुदेक्षत ॥ १२॥ 
तब क्रोधसे छाल आँखें किये महान्‌ असुर हिरण्याक्षने 
पूछा “यह कोन दै ?? साथ ही उसने रोषपूर्वक नारायणकी 
ओर देखा ॥ १२ ॥ 
वाराहरूपिण देवं संस्थितं पुरुषोत्तमम्‌। 
शङ्खचक्रोयतक्र देवानामार्तिनाशनम्‌ ॥ १३॥ 
वे वाराइरूपधारी भगवान्‌ पुरुषोत्तम देवताओंकी 
पीड़ाका नाश करनेवाले थे, अतः हार्थोम शद्ध और चक्र 
लिये वहाँ खड़े हुए ॥१३ ॥ 
रराज शङ्कचक्राभ्यां ताभ्यामखुरसूदनः। 
सूयोचन्द्रमसोमध्ये यथा नीलपयोधरः ॥ १४॥ 
असुरसूदन श्रीहरि उन शङ्क-चक्रोंसे ऐसी शोभा पा 
रहे थे, मानो नील मेघ सूर्य और चन्द्रमाके बीचमै सुशोभित 
हो रहा हो ॥ १४ ॥ 


ततो5खुरगणाः सवे हिरण्याक्षपुरोगमाः । 
उद्यतायुधनिश्चिशा इदृप्ता देवसुपाद्रवन्‌ ॥ १५॥ 
उस समय हिरण्याक्ष आदि सभी असुरोने जो बलके 
बमंडमें भरे हुए थे, नाना प्रकारके आयुध और खन्न 
लिये वहाँ भगवान्‌ वाराइपर धावा किया || १५ || 
पीञ्चमानोऽतिबळिभिरदेत्यैः सर्वायुधोद्यतैः । 
न चचाल हरियुंदेऽकस्प्यमान इवाचलः ॥ १६॥ 
सब प्रकारके अख्-शाश्जोते उद्यत हुए अत्यन्त बलशाली 
देत्योद्दारा पीड़ा दी जानेपर भी भगवान्‌ श्रीहरि उस युद्धम 
विचलित नहीं हुए, वे पर्वतके समान अविचल भावसे 
खड़े रहे ॥ १६ | 
ततः प्र्वलितां शक्ति वाराहोरसि दानवः । 
हिरण्याक्षो महातेजाः पातयामास वीर्यवान्‌ ॥ १७॥ 
इतनेहीमें महातेजस्वी और पराक्रमी दानव हिरण्याक्षने 
भगवान्‌ वाराहकी छातीपर एक अत्यन्त प्रज्वलित शक्तिका 
प्रहार किया || १७ || 
तस्याः शक्त्याः प्रभावेण ब्रह्मा दिस्मयमागतः । 
समीपमागतां दृष्टा महाशक्ति महाबलः ॥ १८॥ 
हुंकारेणेव निभेत्स्ये पातयामास भूतले । 
तस्यां प्रतिहतायां तु ब्रह्मा साध्विति चात्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
उस शक्तिके प्रभावसे ब्रह्माजीको बड़ा विस्मय हुआं । 
उस महाशक्तिको पास आयी देख महाबली भगवान्‌ वाराहने 
हुंकारसे ही उसे तिरस्कृत करके भूमिपर गिरा दिया। उस 
शक्तिके प्रतिहत हो जानेपर ब्रह्माजीने भगवानको साधुवाद 
दिया ॥ १८-१९ ॥ 
यः प्रभुः सर्वभूतानां वाराहस्तेन ताडितः। 
ततो भगवता चक्रमाविध्यादित्यसंनिभम्‌ ॥ २०॥ 
पातितं दानवेन्द्रस्य शिरस्युत्तमकर्मणा। 
जो समस्त प्राणियोके प्रभु हे, उन भगवान्‌ वाराहको 
जव उस देस्यने ताड़ित किया, तब उत्तम कर्म करनेवाले 
मगवानूने भी अपना सूर्यके समान तेजस्वी चक्र घुमाकर 
दानबराज हिरण्याक्षके सिरपर दे मारा | २०३ | 
ततः स्थितस्यैव शिरस्तस्य भूमौ पपात ह। 
हिरण्मयं वज्रहतं मेरुश्टङ्गमिवोत्तमम्‌ ॥ २१॥ 
तत्र वहाँ खड़े-खड़े ही उस दैत्यका सिर प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा, मानो मेरु पर्वतका सुन्दर एवं सुनहरा शिखर बृज़से 
आहत हो धराशायी हो गया हो ॥ २१॥ 
हिरण्याक्षे हते दैत्ये रोषा ये तत्र दानवाः। 
सवे तस्य भयत्रस्ता जग्मुराशु दिशो दरा ॥ २२॥ 
दैत्य दिरण्याक्षके मारे जानेपर जो दानव वहाँ शेष रह 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


 हरिबरे 


—— ड 


गये, थे वे सभी भगवानके भयसे संत्रस्त हो तात्कालिक दर्सो 
दिशाओंमे भाग गये ॥ २२ ॥ 
स सर्वलोकाप्रतिचक्रचक्रो 
महाह वेष्वप्रतिमोग्र चक्रः | 
बभौ वराहो युधि चक्रपाणिः 
कालो युगान्तेष्विच दण्डपाणिः ॥ २३॥ 


जिनके चक्रकी आज्ञा सम्पूर्ण लोकोंमे कहीं भी परिह 
नहीं होती थी? जिनका भयंकर चक्र बड़े-बड़े चे 
अवसरपर अपना सानी नहीं रखता था, वे चक्रपाणि मग 
वाराह उस युद्धस्थलमे हाथमें दण्ड लिये प्रलयकालके यमराज. 
की माति शोभा पाते थे ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवणि वाराहे एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिशे अन्तर्गत भविष्यपवैमे वार हाततारतिषसक 
उम्ताशीसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


चत्वारिंशोऽध्यायः 
देवताओंको अपने प्रथुत्वकी प्राप्ति, देवराज इन्द्रकी सम्पूर्ण लोकोंके आधिपत्यपर प्रतिष्ठा, 
सत्‌-असत्‌ पुरुषोंकी यथोचित गतिके ठ्यि आदेश देकर भगवानका अन्तर्धान 
होना तथा देवेन्द्र्वारा पवतोंके पंखका छेदन 


वेझग्पायन उवाच 

विद्राव्य तु रणे सवोनसुरान पुरुषोत्तमः । 
सुमोच तत्र बद्धां स्तान्‌ पुरंद्रसुखान्‌ खुरान्‌ ॥ १ ॥ 

चैद्वम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! रणभूमिमे 
उन समस्त अहुरोंक्रो भगाकर भगवान्‌ पुरुषोत्तमने वहाँ 
बँघे हुए इन्द्र आदि देवताओंको उस बम्धनसे मुक्त क्रिया ॥ 
ततः प्रक्ृतिमापन्नाः सवें देवगणास्तथा । 
पुरंदरं पुरस्छृत्य नारायणसुपस्थिताः ॥ २ ॥ 

तदनन्तर स्वस्थ हुए समस्त देवता देवराज इन्द्रको 
आगे करके भगवान्‌ नारायणके निकट गये ॥ २ ॥ 

देवा ऊचु! 

त्वत्प्रसादेन भगवंस्तव बाहुबलेन च। 
जीवामोऽद्य महावाहो निष्क्रान्ताश्चान्तकाननात्‌॥ ३॥ 

देवता बोले--भगवन्‌ ! महावाहो ! आपकी कृपा 
और वाहु्रलसे आज हम मौतक्रे मुखसे निकले हैं और जीवित 
नचे हैं ॥ ३ ॥ 
त्वच्छासनादि भगवन्‌ कि कुवेन्त्वदितेः खुताः। 
इच्छामः पादशुश्रूषां तव कतुं सनातन ॥ ४ ॥ 

भगवन्‌ | आपकी आज्ञासे ये अदितिके पुत्र क्‍या कर ? 
सनातनदेव | इमलोग आपके चरंणोंकी सेवा करना 
चाहते हैं ॥ ४ ॥ 

वैज्स्यायन उवाच 

तच्छुत्वा वचनं तेवां पुण्डरीकनिभेक्षणः | 
उवाच वचनं देवान्‌ मुदायुक्तो हतद्वियः॥ ५ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | देवताओंकी 


यह बात सुनकर भगवान्‌ कमलनयन श्रीहरिने जिनका नु 
मारा गया था, उन देवताओंसे प्रसन्नतापूर्वक कहा || ५॥ 
श्रीभगवानुवाच 
यो यस्य भावतो लोको मयैव विहितः पुरा। 
पाल्यतां स तु यत्नेन नियोगश्च कचित्‌ क्कचित्‌॥ ६॥ 
श्रीभगवान्‌ बोळे-पूर्वकालमे मैंने ही भावके अनुशार 
जिसके लिये जो लोक नियत कर दिया है, वह उसीका पालन 
करे और कभी-कभी वेदकी आज्ञाक्रे पालनपर भी ध्यान देना 
आवश्यक है ॥ ६ ॥ 
ऐश्वर्य प्रतिपन्नाः स्वं क्रतुभागपुरस्क्ृतम्‌। 
मयैत्र पूर्व निर्दिणों नियोगः प्रतिपाद्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
अब तुम्हें यज्ञभागके साथ ही अपना ऐश्वय भी प्रा 
हो गया है; अतः अब तुम्हें उस वेदाज्ञाका भी पालन कसी 
चाहिये, जिसका पूर्वकालमें मैंने ही निर्देश किया है ॥ ७॥ 
शक्रं चोबाच भगवान्‌ वचनं दुन्दुभिखनः | 
इद्‌ यथावत्‌ कर्तव्यं सत्छु चासत्सु च त्वया॥ ८ 
देवताओंसे ऐसा कहकर भगवानने दुन्दुमिंके समे 
गम्भीर वाणीमें इन्द्रसे यह बात कही-- “देवेन्द्र | तह र 
ओर असज नोंके प्रति यह आगे बताया जानेवालो ११ 
अवश्य करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
गच्छन्तु तपसा खग मुनयः दांसितब्रताः। 
तव लोक सुरश्रेष्ठ सर्वक्रामदुत्रं सदां॥ ` 
'सुरश्रेष्ठ | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले महर्षि तह 
से तुम्हारे उस स्वर्गलोकमे जाये, जो सम्पूर्ण कामना 
देनेवाला है ॥ ९ ॥ 
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यायजूकाश्च ये केचिद्‌ ब्राह्मणाः क्षत्रिया विशः। 
तेषां कामदुघा लोकाः खर्गमादिमनोहराः। 
यशैरिष्टा यायजूकाः फळं ते प्राप्नुवन्तु च ॥ १०॥ 
“जो कोई ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्य यज्ञ करनेवाले हो, 
उन्हें मनोबाञ्छित कामनाओंको देनेत्राले खर्गादि मनोहर 
लोक प्राक्त हों, यज्षपरायण पुरुष यज्ञानुष्ान करके तुम्हारे 
दवारा स्वर्गादि फल प्राप्त करें || १० ॥ 
भावः खद्धर्मशीलानामभावः पापकर्मणाम्‌ । 
सन्तः खर्गजितः सन्तु सवोश्रमनिवासिनः ॥ ११॥ 
“सद्धर्मका आचरण जिनका सवभाव बन गया है, ऐसे 
पुरुषोंकी संसारमें दद्धि हो और पापकर्मियोंका अभाव हो 
जाय | समी आश्रमोमे निवास करनेवाले साधुपुरुष स्वर्गलोक- 
पर बिजय प्राप्त करनेवाले हवां ॥ ११ ॥ 
खत्यशूरा रणे शूरा दानशूराश्च ये नराः। 
ते नराः खर्गम्रइनन्तु खदा ये चानसूयवः ॥ १२॥ 
“जो सत्यको बोलने और निमानेमें शूरवीर हों, युद्धमे 
भी वीरता दिखाते हों) दानमे भी शोर्यका परिचय देते हों 
तथा दूसरोंके दोष कभी न देखते हों, ऐसे मनुष्य स्वर्गका 
सुख भोगें ॥ १२॥ 
अश्रद्दधानाः पुरुषाः कामिनो ऽर्थपराः शठाः । 
अब्रह्मण्या नास्तिकाश्च नरकं यान्तु मानवाः ॥ १३॥ 
“जो मनुष्य श्रद्धाहीन, कामी, स्वार्थपरायण, शठ, 
ब्राह्मणद्रोही और नास्तिक हों, वे नरकमें जायें || १३ ॥ 


पतावत्‌ क्रियतां वाक्यं मयोक्तं त्रिदशेश्वराः । 
ततो मयि स्थिते सवान्‌ वाधिष्यन्ते न चारयः॥ १४॥ 
“देवेश्वरो ! मेरी कही हुई इस बातका पालन करो; तब 
मेरे रहते हुए तुम सब लोगोंको शत्रुगण बाधा न दे सकेंगे? || 
इत्युक्त्वान्तद्वितो देवः शाह्कचक्रगदाधरः। 
देवतानां च सर्वेषामभवद्‌ विस्मयो महान्‌॥ १५॥ 
एतद्त्यद्वुत॑ दृष्टा वाराहचरितं सुराः। 
नमस्कृत्य वराहाय नाकपृष्ठमितो गताः ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर शाङ्क) चक्र और गदा धारण करनेवाले 
भगवान्‌ नारायणदेव अन्तर्धान हो गये | भगवान्‌ वाराहका 
यह अद्भुत चरित्र देखकर सम्पूर्ण देवताओंको महान्‌ विस्मय 
हुआ, वे भगवान्‌ वाराहको नमस्कार करके वहाँसे खर्गलोक- 
को चले गये || १५-१६ || 


ततः स्यान्याधिपत्यानि प्रतिपन्नानि देवतेः । 
सवेलोकाधिपत्ये च प्रतिष्ठां वासवो गतः ॥ १७॥ 


तदनन्तर देवताओको अपना प्रशुत्ब प्राप्त हुआ और 
सम्पूर्ण लोकोंके आधिपत्यपर देवराज इन्द्र प्रतिष्ठित हुए ॥१७॥ 


विमुक्ता दानवगणैः प्रकृति धरणी गता। 
स्थेयैहेतोर्घरण्यास्तु जात्वा चागस्कृतान्‌ गिरीन्‌॥ १८॥ 
स्वेषु स्थानेषु संस्थाप्य पर्वतानां पुरंद्रः । 
चिच्छेद भगवान पक्षान्‌ वज्नण शतपर्वणा ॥ १९॥ 
दानवगणोंसे छुटकारा पाकर पर्थ्वी प्रकृतावस्थाको प्राप्त 
( खस्थ ) हुई । ऐथ्वीको स्थिर रखनेके विषयमें पर्वतोंको 
अपराधी जानकर भगवान्‌ देवराज इन्द्रने उन्हें अपनी जगह- 
पर स्थापित करके सो पर्ववाले वज़से उन. सबकी पाँखें 
काट दां ॥ १८-१९ | 
सवेषामेव पक्षा वै छिन्नाः शक्रेण धीमता । 
एकः सपक्षो मैनाकः सुरैस्तत्समयः कृतः ॥ २० ॥ 
बुद्धिमान्‌ इन्द्रने उस समय सभी पर्वतोंके पंख काट 
दिये, एकमात्र मेनाक पर्वत ही पंखधारी रह गया | देवताओं- 
ने उसके साथ यह शर्त॑ कर ली थी कि समुद्रमें स्थित रहनेपर 
तुम्हारे पंख नहीं काटे जायेंगे ॥ २० || 
एष नारायणस्यायं प्रादुभावो महात्मनः। 
वाराह इति विप्रेग्द्रंः पुराणे परिकीतिंतः ॥ २१॥ 
महात्मा नारायणका यह वाराइ नामक प्रादुर्भाव ( अव- 
तार ) श्रे ब्राह्मणोंद्वारा पुरागमें वणित है ॥ २१॥ 


कृष्णद्वैपायनमतं नानाश्रुतिसमाहितम्‌। 
नाशुचेने कृतघ्नाय न नृशंसाय कीत येत्‌ ॥ २२॥ 
नाना श्रुतियोसे अनुमोदित श्रीकृप्णद्वैपायन व्यासे 
इस मतका उपदेश अपवित्र, कृतघ्न और नशंस पुरुषको 
नहीं देना चाहिये ॥ २२ ॥ 
न क्षुद्राय न नीचाय न गुरुद्रेषकारिणे। 
नाशिष्याय तथा राजन्‌ न ऊृतघ्नाय चैव हि ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! जो क्षुद्र हो, नीच हो; गुरुद्रोही हो, शिष्य न 
हो तथा कृतध्न हो, ऐसे पुरुषको भी इसका उपदेश नहीं 
देना चाहिये ॥ २३ ॥ 
आयुष्कामैयंशःकामेमहीकामेश्च  मानवैः। 
जयैषिभिश्च श्रोतव्यो देवानामेष वै जयः ॥ २४॥ 
यह देवताओंकी बिजयका प्रसंग है, जिन मनुष्योंको आयु, 
यश, भूमि और विजय पानेकी इच्छा हो; उन्हें इसको अबश्य 
सुनना चाहिये ॥ २४॥ 
पुराणवेद्सम्बद्धः शिवः स्वस्त्ययनो महान्‌। 
पावनः सवंसरवानां तर्काळविजयप्रद्‌ः ॥ २५॥ 
यह प्रसंग पुराणो ओर वेदोंसे सम्बन्ध रखता है | यह 
कल्याणप्रद तथा महान्‌ मङ्गळकारी है, समस्त प्राणियोंको 
पवित्र करनेवाला तथा तत्काळ विजय प्रदान करनेवाला है ॥ 
पष कौरव्य तरवेन कथितस्त्वनुपूर्वशः। 
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वाराहस्य नृपश्रेष्ठ प्रादुभोवो महात्मनः ॥ २६॥ 

नपश्रेष्ट | कुरुनन्दन ! महात्मा वाराहके प्रादुर्भावकी 
यह कथा मैंने क्रमानुसार तथा यथार्थरूपसे कही है ॥ २६ ॥ 
ये यजन्ति मखैः पुण्येदेंबतानि पितृनपि। 
आत्मानमात्मना नित्यं विष्णुमेच यजन्ति ते ॥ २७॥ 

जो लोग पवित्र यजोंद्वारा देवताओं और पितरोंका यजन 
करते हैं तथा प्रतिदिन अपने मनसे आत्माका चिन्तन करते हैं: 
वे भगवान्‌ विष्णुकी ही आराधना करते हैं ॥ २७ ॥ 


शीमहाभारते खिलभागे 


लोकायनाय त्रिद्शायनाय 
ब्रह्मायनायात्मभवायनाय । 
नारायणायात्महितायनाय 
ब्रहावराहाय नमस्छुरुष्च॥ २८॥ 
राजन्‌ | जो सम्पूर्ण लोकोंकी गति, देवताओंके हे 
वेदोंके प्राढुर्माव-स्थान, आत्मयोनि ब्रह्माके भी आश्रय का 
अपने हितके स्थान हँ, उन महावाराहरूपधारी भगवान 
तुम नमस्कार करो ॥ २८ ॥ 


इति श्रोमहाभारते खिलभागे हरिवंशे अविष्यपर्वेणि वाराहप्रादुर्भावे चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारतके रभाग हरिवंशके अन्तर्गत भरिष्यपत्रैमे वासहातरतारदिषयक चारीस्ौ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० | 
>>: सा 


एकचत्वारिशी$ध्यायः 
हिरण्यकशिपुकी तपस्या, वरप्राप्रि, अत्याचार, देवताओंको बह्षाजीका आश्वासन, भगवान्‌ विष्णुका 
नरसिंहरूप धारण करके हिरण्यकशिपुकी सभामें जाना तथा उस सभाका वर्णन 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
वाराह पष कथितो नारसिंहमतः शएणु । 
यत्र भूत्वा सुगेन्द्रण हिरण्यकशिपुर्हतः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह मैंने 
वाराह-अवतारकी कथा कही है; अत्र नरसिंह-अवतारका 
चरित्र सुनो, जिसमें भगवानने ( नर और ) सिंहका रूप 
धारण करके हिरण्यकडिपुका बघ किया था ॥ १ ॥ 
पुरा कृतयुगे राजन्‌ हिरण्यकशिपुः प्रभुः । 
दैत्यानामादिपुरुषश्चकार सुमहत्‌ तपः॥ २॥ 
राजन्‌ | पूर्वकालके सत्ययुगकी बात है, दैत्योंके आदिः 
पुरुष प्रभावशाली हिरण्यकशिपुने बड़ी भारी तपस्या की ॥ 


दृशा वषेखहस्राणि शतानि दशा पञ्च च। 
जलवासी समभवत्‌ स्थानमौनबतस्थितः ॥ ३ ॥ 
उसने काष्ठमौनव्रतमे स्थित होकर ग्यारह हजार पॉच 
सौ वर्षोतक जळमे निवास किया ॥ ३ ॥ 
ततः शमदमाभ्यां च ब्रह्मचर्येण चेव हि। 
ब्रह्मा प्रीतोऽभवत्‌ तस्य तपसा नियमेन च ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर उसके दाम ( मनोनिग्रह ), दम ( इन्द्रिय 
संयम ), ब्रह्मचर्य, तप और नियमसे ब्रह्माजीको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४ ॥ 
ततः खयम्भूभंगवान्‌ खयमागत्य तत्र ह। 
विमानेनाकवणन हंसयुक्तेन भाखता ॥ ५ ॥ 
~< >~ > 
आदित्यैर्वखुभिः साध्येमरुछिद्वतेः सहद। 
रुद्रैविंश्वलहायेश्व यक्षणक्षसकिनरैः ॥ ६ ॥ 
दिग्भिश्चाथ विदिग्मिश्च नदीभिः सागरेस्तथा । 
नक्षत्रैश्च सुहुतेश्च खेचरेश्च महाप्रहेः ॥ ७ ॥ 


देवेब्रह्मषिंमिः साथ सिद्धैः लपतषिंभिस्तथा | 

(र ७___ भ्की > 
राजर्षिभ्रिः  पुण्यकळिंगन्चवरप्सरोगणे; ॥ ८॥ 
चराचरशुरुः श्रीमान्‌ वृतो देवगणेः सह । 
ब्रह्मा ब्रह्मविदां श्रेष्ठो दैत्यं चचनमत्रवीत्‌ ॥ ९॥ 

समस्त चराचर प्राणियोंके शुरु, ब्रह्मवेत्ताओंमे शरेष्ठ 
एवं श्रीसम्पन्न, स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्माजी सूर्यके समान 
वर्णवाले हंसयुक्त तेजस्वी विमानद्वारा आदित्यो, बसुओं। 
साध्यां, मरुद्गणों, देवताओं, विश्‍वसहायक रुद्रं, यक्षो, रक्षसो, 
किन्नरों तथा दिशा, विदिशा, नदी, समुद्र, नक्षत्र एवं 
मुहूर्तके अधिष्ठाता देवगणों, आकाशचारी महाग्रहों 
देवों) ब्रहमर्षियों, सिद्धों, सप्तर्षियों) पुण्यकर्मा राजषिय 
गन्धर्वो, अप्सराओं तथा अन्यान्य देवसमूहोंके साथ उगे 
घिरे हुए वहाँ पधारे। पधारकर वे उस दैत्यसे इस प्रकार 
बोठे--॥ ५-९॥ 

ब्रह्मोवाच 

प्रीतोऽस्मि तव भरस्य तपसानेन खुत्रत। 
वरं वरय भद्रं ते यथेष्टं काममाप्नुहि ॥ (९॥ 
_ ब्रह्माजीने कहा--उत्तम ब्रतका पालन करतेवाे 
दत्यराज ! तुम मेरे भक्त हो, तुम्हारी इस तपस्ये मैं बु 
प्रसन्न हूँ, तुम्हारा भला हो, तुम कोई वर मागो और 
मनोवाञ्छित पदार्थ प्राप्त करो ॥ १० ॥ 
ततो हिरण्यकरिपुः प्रीतात्मा दानवोत्तमः 
कृताञ्जलिपुटः श्रीमान्‌ वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ ११ 

यह सुनकर दानवराज श्रीमान्‌ हिरण्यकरिपुके दि 
बड़ी प्रसन्नता हुई, उसने हाथ जोड़कर यह बात ब 

हिरण्यकशिपुरुवाच 

न देवासुरगन्धवो न यक्षोरगराक्षसा:। | 
न माजुषाः पिशाचाश्च निदन्युमौ कथंचन ॥ ९" 
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भविष्यपवं ] 


एकचत्वारिशो ऽष्यायः 


८६१ 


Na OSE 


हिरण्यकरिपु बोळा- भगवन्‌ ! देवता, असुर, 
गन्धर्व, यक्ष, नाग, राक्षस, मनुष्य तथा पिशाच-ये कोई 
भी मुझे किसी तरह मार न सकें || १२ ॥ 
> ० a 
ऋषयो नेव मां छुद्धाः सर्वलोकपितामह । 
शापेयुस्तपस्ता युक्ता वर पष वृतो मया ॥ १३॥ 
सर्वलोकपितामह | तपस्वी ऋषि कुपित होकर मुझे 
कभी शाप न दें, यही बर मैंने माँगा है ॥ १३॥ 
न शस्लेण न चास्रेण गिरिणा पादपेन च। 
न शुष्केण न चाद्रेण स्यान्न चान्येन मे वधः ॥ १४॥ 
न अखे न श्नसे, न पर्वतसे न बृक्षसे, न सूखेसे न 
गीलेसे और न दूसरे ही किसी आयुधसे मेरा बघ हो ॥१४॥ 
न स्वगे ऽप्यथ पाताले नाकाशे नावनिस्थले । 
न चभ्यन्तररात्यह्नोने चाप्यन्येन मे बधः ॥ १५॥ 
न स्वर्गे न पातालम, न आकाशर्मे न भूमिपर, न 
रातमें न दिनमें और न किसी दूसरे निमित्तसे मेरा वध हो ॥ 
पाणिप्रहारेणेकेन सभृत्यवलवाहनम्‌ । 
थो मां नाशयितुं शक्तः स मे स्त्युर्भविष्यति ॥ १६॥ 
जो भ्यो, सेनाओं ओर वाहनोंसहित मुझे एक ही 
थप्पङ्से मारकर नष्ट कर देनेकी शक्ति रखता हो; वही मेरे 
लिये मृ्युरूप हो ॥ १६ ॥ 
भवेयमहभेवार्कः सोमो वायुहदंताशनः। 
सलिलं चान्तरिक्षं च नक्षत्राणि दिशो दरा ॥ १७॥ 
मैं ही सूर्य, चन्द्रमा, वायु, अग्नि, जल, आकाश, 
नक्षत्र और दसों दिशाएँ हो जाऊँ ॥ १७॥ 
आहं रोधश्च कामश्च वरुणो बाखवो यमः । 
चनद्श्ष धनाध्यक्षो यक्षः किषुरुषाधिपः ॥ १८॥ 
मैं ही काम, क्रोध, वरुण, यम) इन्द्र, धनाध्यक्ष 
कुबेर, यक्ष और किम्पुरुषोंका स्वामी हो जाऊँ ॥ १८ ॥ 
सरूतिमन्ति च दिव्यानि ममार्त्राणि महाहवे। 
उपतिष्ठन्तु देवेश सर्वलोकपितामह ॥ १९॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ! देवेश्वर ! महासमरम दिव्य 
अञ्ज मूर्तिमान्‌ होकर मेरे पास स्वयं आ जावे | १९ ॥ 
पितामह उवाच 
एते दिव्या वरास्तात मया दत्तास्तवाड्टताः । 
सर्वकामप्रदा वत्स दुलंभास्त्वतिमानुषाः । 
सवान काम।नद्पभाबात्‌ प्राप्स्यसि त्वं न संशयः॥ २०॥ 
` अह्माजीने कहा--तात ! ये दिव्य और अद्भुत बर 
मैंने तुमको दे दिये | बत्स | सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाले 
ये दुम बर मानव-लोफके लिये अलभ्य हैं ( किंतु 
तुम्हें तपोबलसे प्राप्त हो गये ) | थोड़ी-सी इच्छा होते ही 
बुम सब कामनाओंको प्राप्त कर लोगे, इसमें संशय 
हीं है॥ २० ॥ 


वेञ्यम्पायन उवाच 
पवसुक्त्वा स भ्रगवाजक्षगामाकाशमेव च। ` 
वैराजं ब्रह्मसदनं त्रह्मर्षिगणसेबितम्‌ ॥ २१॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ ब्रह्मा आकाश ही उस वेराज नामक ब्रह्मघामको 
चले गये, जो ब्रह्मर्षियोंद्वारा सेबित दै ॥ २१ ॥ 
ततो देवाश्च नागाश्च गन्धवा सुनिभिः सह । 
बरप्रदानं श्रुत्वैव पितामहसुपस्थिताः ॥ २२ ॥ 
हिरण्यकरिपुको बरदान मिळनेका समाचार सुनते ही 
देवता; नाग, गन्धर्व और मुनि ब्रह्माजीकी सेवार्मे 
उपस्थित हुए ॥ २२ ॥ 
देवा ऊचुः 
वरेणानेन भगवन वधिष्यति ख नोऽख्ुरः। 
तत्प्रसीद्ख भगबन्‌ वधोऽप्यस्य विचिन्त्यताम्‌॥ २३॥ 
भवान्‌ हि सर्वेभूतानामादिकतों खयं प्रभुः । 
स्रष्टा च हव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिध्रुचः ॥ २४॥ 
देवता बोळे--मगवन्‌ | इस बरके प्रभावसे उन्मत्त हुआ 
असुर हमलोर्गोको बहुत कष्ट देगा, अतः हमारे ऊपर प्रसन्नः 
होइये और उसके बधका भी कोई उपाय सोचिये; क्योंकि आप ही 
सम्पूर्ण भूतोंके आदिसरष्टा स्वयं प्रभावशाली, इब्य-कब्यके 
निर्माता तथा अव्यक्त प्रकृति और ध्रुवस्वरूप हैं ।। २३-२४॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
सर्वलोकहितं वाक्यं श्रुत्वा देवः प्रजापतिः । 
आश्वासयामास खुरान्‌ खुशीतैवंचनास्बुभिः ॥ २५॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवताओंका 
वह लोकहितकारी वचन सुनकर भगवान्‌ प्रजापतिने अपने 
सुशीतल अमृतबचनोंद्वार उन सत्र देवताओऑंको आश्वासन 
देते हुए कहा--॥ २५ ॥ 
अवश्य ्रिद्‌शास्तेन प्राप्तव्यं तपसः फलम्‌ । 
तपसोऽन्ते ऽस्य भगवान्‌ वधं विष्णुः करिष्यति॥ २६॥ 
“देवताओं | उस असुरको अपनी तपस्याका फल अवश्य 
प्राप्त होगा | फलभोगके द्वारा जब तपस्याकी समाप्ति हो 
जायगी, तब साक्षात्‌ मगवान्‌ विष्णु इस दैत्यका वध 
करेंगे) ॥ २६॥ ६ | 
एतच्छूत्वा खुराः सव वाकयं पड्ुजजन्मनः । 
खानि स्थानानि दिव्यानि प्रतिजग्सुसुदान्विताः॥ २७॥ 
भगवान्‌ नारायणके नाभिकमळसे जन्म-ग्रहण करनेवाले 
ब्र्माजीका यह वचन सुनकर समस्त देवता प्रसन्न हो अपने- 
अपने दिव्य स्थानोंको लौट गये | २७ ॥ 
ळब्धमात्रे बरे तस्िन्‌ सवोः सोऽबाधत प्रजाः। 
हिरण्यकशिपु्देत्यो वरदानेन दर्पितः ॥ २८॥ 
उस वरके प्राप्त होते ही देतय हिरण्यकशिपु सारी 
प्रजाको सताने लगा । ब्रह्मजीके वरदानसे उसका धमंड बहुत 
बढ़ गया ॥ २८॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इरि 


आश्रमेषु सुनीन्‌ सवोन्‌ ब्राह्मणान्‌ संशितव॒तान । 
सत्यधर्मरतान्‌ दान्तान्‌ धर्षयामास वीयंवान्‌ ॥ २९ ॥ 
उस पराक्रमी देत्यने विभिन्न आश्रमोमें जाकर कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले जितेन्द्रिय एवं सत्य-धर्मपरायण 
समस्त ऋषियों और ब्राह्मणोका धोर तिरस्कार किया ॥२९॥ 
देवांस्त्रिभुवनस्थांश्च पराजित्य महाखुरः। 
त्रैलोक्यं वशमानीय खर्गे वसति दानवः ॥ ३० ॥ 
तीनों लोकोंमें निवास करनेवाले समस्त देवताओंकी 
पराजित करके त्रिलोकीके राज्यको अपने अधिकारमे लाकर 
वह महान्‌ असुर दानवराज हिरण्यकरिपु स्वर्गलोकमें 
निवास करने लगा ॥ ३० ॥ 
यदा वरमद्रोन्मत्तश्चोदितः  कालधमेणा । 
यक्षियानकरोद्‌ दैत्यान्‌ दैवतानप्ययज्षियान्‌ ॥ ३१ ॥ 
तदादित्याश्च साध्याश्च विइवे च वसवस्तथा। 
रद्रा देवगणा यक्षा देवद्विजमहदर्षयः ॥ ३२॥ 
शरण्यं दरणं विष्णुसुपतस्थु्मंहाबलम्‌ । 
देवं वेदमयं यज्ञ॑ ब्रह्मदेव सनातनम्‌ ॥ ३३॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च प्रजालोकनमस्कृतम्‌। 
जब वरके मदसे उन्मत्त हो कालधर्मसे प्रेरित हुए उस 
असुरने दैत्योंको यज्ञभागका अधिकारी बना दिया और 
देबताओंको उस अधिकारसे वञ्चित कर दिया, तब आदित्य, 
साध्य, विइवदेव, वसु, रुद्र, देवगण, यक्ष, देवता) द्विज 
और महर्षि शरणागतवत्सल उन महात्रढी भगवान्‌ 
बिष्णुकी शरणमें गये | जो देव (प्रकाशमान दिव्यविग्रहृधारी ) 
सर्ववेदस्वरूप, यज्ञपुरुष, सनातन ब्रह्मदेव, भूत) वर्त्तमान 
और भविष्यरूप तथा प्रजाजनोंसे अभिवन्दित हैं ॥३१-३३६॥ 
देवा ऊचुः 
नारायण महाभाग देव त्वां शरणं गताः ॥ ३४॥ 
त्वं हि नः परमो धाता त्वं हि नः परमो गुरुः। 
त्वं हि नः परमो देवो ब्रह्मादीनां सुरोत्तम ॥ ३५॥ 
देवता बोले-महाभाग नारायणदेव ! हम आपकी 
शरणमे आये हैं । आप ही हमारे लिये सबसे उत्कृष्ट धाता 
( धारण-पोत्रण करनेवाले ) हैं और आप ही हमारे परम गुरु 
हैं । सुरश्रेष्ठ | आप ही हम ब्रह्मादि देवताओके भी परम 
देवता हैं ॥ ३४-३५ ॥ 
त्वं पद्मामलपत्रा्त शत्रुपक्षभयावह। 
क्षयाय दितिवंशस्याक्षयाय भव नः प्रभो ॥ ३६॥ 
श्रायख जहि दैत्येन्द्रं हिरण्यकशिपुं प्रभो। 
निर्मळ कमलदलके समान नेत्रवाले नारायण ! आप 
शत्रुपक्षकों भय देनेवाले हैं । प्रभो ! आप दैत्यबंशके विनाश 
और हमारी रक्षाके ल्यि सदा उद्यत रहे. । भगवन्‌ | आप 
दैत्यराज हिरण्यकडिपुको मार डालिये और उसके अत्याचारसे 
हमारी रक्षा कीजिये ॥ ३६३ ॥ 


विष्णुरुवाच 

भयं त्यजध्वममरा अभयं वो ददाम्यहम्‌ ॥ ३७) 
तथैव त्रिदिवं देवाः प्रतिपत्स्यथ मा चिरम्‌। 

भगवान्‌ विष्णु बोले--अमरो ! भय छोड़ो, मैं ठ 
अभयदान देता हूँ । देवताओं ! तुम पुनः शीघ्र ही पहली 
भाँति खर्गलोकपर अधिकार प्राप्त कर छोगे ॥ ३७३ || 
पष तं सगणं दैत्य वरदानेन दितम्‌ ॥ ३८॥ 
अतध्यममरेन्द्राणां दानवेन्द्रं निहन्स्यहम्‌ । 

मैं अमी वरदानसे घमंडमें भरे हुए इस दानवराज दिति: 
कुमार दिरण्यकशिपुको, जो देवेश्वरोके लिये अवध्य बना 
हुआ है, इसके सहायक ग्णों हित मार डालता हूँ ॥३८१॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा ख भगवान्‌ विरूज्य निदिवौकसः ॥ ३९॥ 
व॒धं संकद्पयित्वा तु हिरण्यकशिपोः प्रभुः। 
सोऽच्रिरेणेय कालेन दिमवत्पाइर्वमागतः ॥ ४०॥ 

चेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ बिष्णुने देवताओंको तो विदा कर दिया और खयं 
दविरण्यकडिपुके वधका संकल्प लेकर वे थोड़े ही समयमे 
हिमालय पर्वतके पास आ गये ॥ ३९-४० ॥ 
कि जु रूपं समास्याय निहन्म्येनं महासुरम्‌ । 
यत्‌ सिद्धिकरमाशु स्याद्‌ वधाय विघुधद्विषः ॥ ४१॥ 

वह आकर उन्होंने सोचा कि में कौन-सा रूप धारण 
करके इस महान्‌ असुरका वध करूँ, जो इस देवद्रोहीके वधे 
लिये सिद्वि-सफळता प्रदान करनेवाला हो ॥ ४१ ॥ 
अनुत्पन्नं ततश्चक्रे सोऽत्यन्तं रूप्रमास्थितः। 
नारखिहमनाध्ृष्यं दवैत्यदानवरक्षसाम्‌ ॥ ४२॥ 

तदनन्तर उन्होंने जो पहले कभी उत्पन्न नहीं हया 
ऐसा अत्यन्त विशाल नरसिंहरूप धारण किया । वह रूपया 
दानव और राक्षसोके लिये अजेय था ॥ ४२ ॥ 
सहायं तु महाबाहुजंग्राहदोङ्कारमेव च। 
अथोङ्कारसहायो ऽसौ भगवान्‌ विष्णुरव्ययः ॥ ४९ 
हिरण्यकशिपोः स्थानं जगाम प्रभुरीश्वरः । 
तेजसा भास्कराकारः कान्त्या चन्द्र इवापरः ४४॥ 

इसके बांद महाबाहु श्रीहरिने ओकारको अपना सहाय 
बनाकर साथ छे लिया | ओंकारकी सहायतासे समन ३ 
सर्वसमर्थ अविनाशी परमेश्वर भगवान्‌ विष्णु हिरि ५ 
स्थानपर गये, वे तेजसे सूर्यके समान और कान्तिसे $ 
चन्द्रमाके समान जान पड़ते थे ॥ ४३-४४ ॥ 
नरस्य रत्वार्धतनुं सिंहस्यार्धतडुं विशः! 
नारसिहेन वपुषा पाणि संस्पृश्य पाणिना ॥ 
ततो 5पड्यत बिस्तीणा दिव्यां रम्यां मनोरमाम ६ 
सर्वेकामयुतां शुश्रां दिरिण्यकशिपोः सभाम. | i 
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भविष्यपचे | 


पकचत्वारिंशोऽध्यायः ८६३ 


A ™™  _ न _ ™ ™_ ™_™_™ 


उन सर्वव्यापी परमेश्वरने आधा शरीर मनुष्यका और 
आधा सिंहका-सा बनाकर एक हाथसे दूसरे हाथको रगड़ते 
हुए नरसिंइ-शरीरसे युक्त हो हिरण्यकशिपुकी वह विस्तृत, 
रमणीय) मनोरम, समस्त मनोवाञ्छित भोगोंसे युक्त एवं परम 
उज्ज्वल दिव्य सभा देखी ॥ ४५-४६ ॥ 
विस्तीणा योजनशतं शातमध्यर्धमायताम्‌। 
वैहायखीं कामगमां पञ्चयोजनसुच्छरिताम्‌ ॥ ४७॥ 
उस सभा-भवनकी लंबाई डेढ़ सौ योजन और चौड़ाई 
सौ योजनकी थी । उसकी ऊँचाई पॉच योजनकी थी । वह 
आकाशमें ही स्थित रहनेवाली और सभासदोके इच्छानुसार 
चलनेवाली थी ॥ ४७ ॥ 
जराशोकक्कमत्यक्तां निष्प्रकम्पां शिवां शुभाम्‌। 
शुभासनवतीं रम्यां ज्वलन्तीमिव तेजसा ॥ ४८॥ 
उसमें बुढ़ापा, शोक ओर थकावट इन दोषोंका प्रवेश 
नहीं था | वह अविचल, शिव ( सुखद ) एवं सुन्दर थी । 
उसमें सुन्दर सिंहासन सजाकर रखे गये थे । बह रमणीय सभा 
अपने तेजसे अग्निक्रे समान प्रज्वलित हो रही थी ॥ ४८॥ 
अन्तःसलिळखंयुक्तां विहितां विश्वकर्मणा । 
दिव्यरल मये वशैः फळपुप्पप्रदैयुंताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
उसके भीतर जलाशय बना हुआ था। साक्षात्‌ विश्वकर्माने 
उसका निर्माण किया था | वह फळ-फूल देनेवाले दिव्य रत्नमय 
बृक्षोंसे सुशोमित थी || ४९ || 


नीटपीतासितर्‍्यामेः सितैलोहितकेरपि । 
अवतानेस्तथा गुस्मैर्म्जरीशतधारिभिः ॥ ५०॥ 


उसके भीतर तने हुए चेैंदोवॉम नीले, पीले, काळे; 
श्याम, अवेत ओर लाल रंगकी झाळरें लगी थीं और उन्हीमे 
गुच्छे लटक़ाये गये थे, साथ ही उसमें सेकड़ों मञ्जरियाँ जड़ी 
हुई थीं | ५० |] 
सिताभ्रधनसंकाशा प्लवन्तीवाप्सु दृश्यते। 
धन्यासनवती रम्या ज्वलन्ती इव तेजसा ॥ ५१॥ 
बहुमूल्य आसनोंसे युक्त तथा तेजसे प्रज्वल्लित होती 
हुई-सी वह रमणीव सभा आकारदामे सवेत बादलोंके समान 
दिखायी देती थी और जलमें तेरती हुई विशाल नौका जान 
पड़ती थी || ५१ ॥ 
प्रभावती भाखरा च दिव्यगन्धमनोरमा। 
न सुखा न च दुःखा सा नझीता न च घमंदा॥ ५२॥ 


वह विशेष सौन्दर्यसे सुशोमित तथा अतिशय दीक्षिसे 
प्रकाशित थी, अपनी दिव्य सुगन्धसे वह मनको मोहे लेती 
थी | वहाँ न सुख था, न दु:ख; न तो सर्दीका अनुभव होता 
था और न गर्मींक्रा ही ॥ ५२ ॥ 
न श्रुत्पिपासे नग्लानि प्राप्य तां प्राप्नुवन्ति हि। 
नानारूपैविरचिता विचित्रैरतिभास्यरेः ॥ ५३॥ 


स्तम्भेर्मणिमयै दिव्यैः शाश्वती चाक्षता च सा । 
अतिचन्द्रं च सूर्यं च पावकं च खयम्प्रभा ॥ ५४ ॥ 
उस समामे पहुँचकर सदस्यगण भूख) प्यास, ग्लानिका 
अनुभव नहीं करते थे, वह नाना रूपबाले बिचित्र अत्यन्त 
प्रकाशमान एवं दिव्य मणिमव खंभाँसे निर्मित हुई थी, 
बहुत टिकाऊ और सुदृढ़ थी । चन्द्रमा, सूर्य और अग्निसे 
भी बढ़कर तेजोराशिसे युक्त तथा अपनी ही प्रभासे 
प्रकाशित होनेवाली थी || ५३-५४ ॥ 
दीप्यते नाकपृष्ठस्था भर्त्खयन्तीच भास्करम्‌ । 
सव च कामाः प्रचुरा ये दिव्या ये च मानुषाः ॥ ५५ ॥ 
स्वर्गके प्रष्ठभागपर स्थित हो वह सभा सूर्यदेवको 
तिरस्कृत करती हुई-सी अपनी दीस्तिसे प्रकाशित होती थी, 
दिव्य और मानव सभी तरहके भोग वहाँ प्रचुर मात्रामे 
उपलब्ध होते थे ॥ ५५ ॥ 
रसवन्तः प्रभूताश्च भक्ष्यभोज्यं तथाक्षयम्‌। 
पुण्यगन्धाः स्त्रजस्तत्न नित्यपुष्पफलद्रुमाः ॥ ५६॥ 
रसीले पदार्थ अधिक मात्रामें सुलभ होते थे । अक्षय 
य भोज्य वहाँ सदा प्रस्तुत रहता था । पवित्र गन्धवाले 
पुष्पहार वहाँ बरावर वनते थे और नित्य फळ-फूल देनेवाले 
दक्ष उसमें सदा लदलहाते रहते थे ॥ ५६ ॥ र 
उष्ण शीतानि तोयानि शीते चोष्णानि सन्ति वे। 
पुष्पिताप्रान्‌ महाशाखान्‌ प्रवालाङ्करघारिणः॥ ५७॥ 
लतावितानसंच्छननान्‌ सरित्सु च सरःछु च। 
मनोहरांश्च विविधान्‌ दद स॒ तदा प्रभु: ॥ ५८॥ 
द्रुमान्‌ बहुविधांस्तच मृगेन्द्रो दशे द्रुतम्‌। 
गन्धवर्ति च पुष्पाणि रसवन्ति फलानि च ॥ ५९॥ 
वहाँ गर्मीमें शीतल जल और सर्दीमें गर्म जल सदा 
सुलभ होता था । उस समय भगवान्‌ तसिहने देखा) वहाँ 
सरिताओं और सरोवरोंके तटपर विविध प्रकारके मनोहर 
वृक्ष शोभा पाते थे, उनकी डालियोंके अग्रभाग फूलोंके 
भारसे लदे हुए थे । वे वृक्ष विशाल शाखाओंसे सुशोभित 
थे । नये-नये पर्लवोंके अङ्कुर धारण करते थे और फेली 
हुई लता-्रेोके विस्तारसे आच्छादित हो रहे थे । उनके 
फूलोमे मनो इर गनध और फलोमे स्वादिष्ट रस थे ॥ ६७-५९ 
तानि झीतानि तोयानि तत्र तत्र खरांसि च। 
पश्यत्‌ सर्वतीथानि खभायां शतशो विभुः ॥ ६० ॥ 
उस सभामें भगवानने जहाँ-तहां शीतल जल, सरोवर 
तथा सम्पूर्ण तीर्थ देखे ॥ ६० ॥ 
नलिनेः पुण्डरीकैश्च शतपत्रेः सुगन्धिभिः 
रक्तेः कुवलयेर्नीलेः ङुमुदेः संयुतानि च॥ ६१॥ 
वे सरोवर नलिन). पुण्डरीक तथा शतदल नामबाले 
सुगन्धित कमळोंते सुशोभित थे, लाल और नील कमल तथा 
कुमुद उनमें छा रहे थे || ६१॥ 
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८६४ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरि 
भभ ~ —— 
दे ~ न्दु 
सकान्तेघीतंराष्ट्रे् राजहंसैः _ खुरप्रियैः। नीलाः खुमनसश्चेव पीताम्लाश्वत्थतिन्दुकाः ॥ ६९ ॥ 
कादस्वैश्रक्रवाकैश्वल॒ सारसैः झुररेरपि॥ ६२॥ प्राचीनामलक्का लोधा महिलिका भद्रदारवः। 


उन सरोवरोंमें अपनी प्रियतमाओंको साथ लिये 
धार्तराष्ट्र नामक देवप्रिय हंस, कादम्ब ( कलहंस ), चक्रवाक; 
सारस और कुरर आदि पक्षी कलरव कर रहे थे | ६२॥ 
विम्रळस्फरिकाभानि पाण्डुराएदलानि च। 
कलहंसोपगीतानि सारिकाभिरुतानि च ॥ ६३॥ 

वे तालाब निर्मळ स्फटिक मणिके समान जलसे भरे 
थे | उनमें इवेत अष्टदल कमळ शोभा पाते थे । कलहंसोंके 
गीत और सारिकाओंके कलरव वहाँ गूँजते रहते थे ॥ ६३॥ 
गन्धवत्यः शुभास्तत्र पुष्पमञ्जरिधारिणीः | 
दष्टवान्‌ पादपाय्रेषु नानापुष्पधरा लताः ॥ ६४३ ॥ 

वहाँ बृक्षोंकी शाखाओं तथा शिखाओंपर भगवानने 
नाना प्रकारके फूल और मञ्जरी धारण करनेवाली सुन्दर 
सुगन्धित ळताएँ फैली हुई देखीं || ६४ ॥ 
केतकाशोकसरलाः पुन्नागतिलकाजुनाः । 
चूता नीपा नागपुष्पाः कदम्बवकुळा धवाः ॥ ६५ ॥ 
प्रियडुपाटलीवृक्षाः शात्मत्यः सहरिद्रकाः । 
शालास्तालाः प्रियालाश्च चम्पकाश्च मनोरमाः ॥ ६६॥ 
तथा चान्ये व्यराजन्त सभायां पुष्पिता द्रुमाः। 

उस सभा-भवनमें केबड़े, अशोक) सरल, पुंनाग 
( नागकेशर ), तिलक, अजुन, आम, नीप, नागपुष्प, 
कदम्ब, बकुल, धव, प्रियङ्गु, पाटल, सेमल, हरिद्रक) साल, 
ताल, प्रियाल, चम्पा तथा अन्य मनोरम पुष्पित वृक्ष शोभा 
पा रहे ये ॥ ६५-६६३ | 
वैदरुमाश्च द्रुमानीका दावाग्निज्वलितप्रभाः ॥ ६७॥ 
स्कन्धवन्तः खुशाखाश्च बहुताळसमुच्छूयाः। 
अञ्जनाशोकचणीभा भान्ति वञ्जुलका द्वुमाः ॥ ६८॥ 

मूँगेके वक्षेक्रे समूह अपनी अरुण-कान्तिसे ऐसे जान 
पड़ते थे, मानो दावानलकी लपटोंते जल रहे हों । तुन्दर 
तने और शाखावाले वज्जुल नामक बृक्ष ( जो अशोककी ही 
जातिके हैं ) वहाँ शोभा पाते थे, उनकी ऊँचाई कई ताड़के 
बराबर थी और आभा अञ्जन तथा अशोक़के समान 
प्रतीत. होती थी || ६७-६८ ॥ 


बरणा वत्सनाभाश्च पनसाश्वन्दनैः सह । 


आञ्रातकास्तथा जम्बूलकुचाः शैलवालुकाः ॥ ७० | 
सजीज्ञुनाः कन्दुरवाः पतङ्गाः कुडजास्तथा। 
रक्ताः कुरवकाइचेव नीपाश्चागरभिः सह्‌ ॥ ७१। 
कद्स्बाइश्लैव भव्याश्च दाडिमीबीजपूरकाः। 
कालीयक्रा दुकूलाश्च दिङ्गवस्तैलपणिकाः ॥ ७२॥ 
खजुरा नालिकेराश्च पूगवृक्षा हरीतकी | 
मधूकाः सप्तपर्णाश्च बिल्वाः पारावतास्तथा ॥ ७३॥ 
पनखाश्च तमालाश्च नानाशुर्मलताबृताः। 
रताश्च विविधाकाराः पत्रपुष्पफलोपगाः ॥ ७४) 
पते चान्ये च बहवस्तत्र काननजा द्रुमाः । 
नानापुष्पफलेपेता व्यराजन्त सभन्ततः ॥ ७५॥ 

वरण; वत्सनाभ, कटहल; चन्दन) नील, सुमना, पीत, 
अम्ल) पीपल, तेन्दुक) प्राचीन आवळे, लोध, मल्लिका, 
मद्रदारु, आम्रातक ( अमला )) जामुन, लकुच ( बड़हर ), 
शैल बाक, सर्ज ( राळ), अर्जुन, कः्रदुरव, पतंग, 
कुटज, लाल कुरवक) नीप, अगरु, कदम्ब) भव्य, अनार, 
बिजोरा नीबू, कालीयक) दुकूल, हिंगु; तैलपर्णिक 
खजूर, नारियल सुपारी, हरे, महुवा, छितवन, वेल, पाराबत। 
पनस, नाना प्रकारकी झाड़ियों और लताओसे बिरे हुए 
तमाल, पत्र-पुष्प और फळोंसे युक्त भाँति भाँतिकी वल्लरियॉ-- 
ये तथा और मी बहुत-से जंगली वृक्ष, जो नाना प्रकारे 
फूलों और फलोसे भरे हुए थे, वहाँ सब्र ओर शोभा 
पाते थे ॥ ६९-७५ || 


चकोराः शतपत्राश्च मत्तकोकिलसारिकाः | 

पुष्पितान्‌ फलिताधांश्च सम्पतन्ति महाद्रुमान्‌॥ ७६॥ 
वहाँके फूली-फली डालियोंवाले विशाल वृक्षोंपर चकोर 

शतपत्र, मतवाले कोकिल तथा सारिका आदि पक्षी घडते 

झुंड आ-आकर बैठते थे || ७६ ॥ 

रक्तपीतारुणास्तत्र पादपाग्रगता द्विजाः। 

परस्परमवैक्षन्त प्रहृष्टा जीवजीवकाः ॥ ७४॥ 
इक्षके अग्रभागपर बैठे हुए लाळ-पीले और अर 


-रंगके पक्षी और जीव-जीवक वहाँ हर समय एक दूसरे 


देख रहे थे || ७७॥ 


इति. श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि नारसिंहे हिरण्यकशिपुसभावर्णने 
एकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग 
हिरण्यकरिषुकी समाका वर्णनविषयक 


हरि॑शके अन्तत भरिष्यपर्में नरसिंहावतारके रसगे 
इकतालीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


त. 5 
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द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


८६५ 


ATI 


हविचत्वारिंशोऽध्यायः 
भगवान्‌ नरसिंहका देवता, गन्धनं, अप्सराओं तथा दैत्योंसे सेवित हिरण्यकशिपुको देखना 


वैशम्पायन उवाच 
तस्यां सभायां दैत्येन्द्रो दिरण्यकरिषुः प्रभुः । 
आसीन आसने दिव्ये नल्‍्वमात्रे प्रमाणतः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उस समामे 
प्रभावशाली दैत्यराज हिरण्यकरिपु चार हाथ लंबे एक 
दिव्य सिंहासतपर बैठा हुआ था ॥ १ ॥ 
दिवाकरनिभे रस्ये दिव्यास्तरणसम्भृते । 
रराज सुचिरं राजन्‌ ज्बळत्काञ्चनकुण्डलः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ | वह सिंहासन सूर्यक्े समान प्रभापुञ्जसे परिपूर्ण, 
रमणीय तथा दिव्य बिछोनोंसे ढकां हुआ था | उसपर 
देरसे बैठा हुआ हिरण्यकशिपु बड़ी शोभा पा रहा था । 
उसके कानोंमें सोनेके कुण्डल अपनी दिव्य दीतिसे दमक 
रहे थे ॥ २॥ 
तस्य दैत्यपतेमेन्दं विरजस्कं समन्ततः । 
दिव्यगन्धवहस्तञ्र मारुतः सुसुखो चो ॥ ३॥ 
दिव्य सुगन्धका भार बहन करनेवाली वायु वहाँ सब 
ओरसे उस दैत्यराजके सम्मुख आकर मन्द गतिसे बहती थी | 
उसमें तनिक मी धूलका कण नहीं रहता था ॥ ३ ॥ 
तत्र देवाः खगन्धर्वा गणेरप्सरसां दृताः। 
दिव्यतालेन दिव्यानि जशुर्गीतानि गायनाः ॥ ४ ॥ 
वह देवता तथा अप्सराओसे घिरे हुए गन्धर्व गायक 
बनकर दिव्य तालके साथ दिव्य गीत गाते थे ॥ ४॥ 
विश्वाची सहजन्या च प्रम्लोचेत्यभिविश्चुता । 
दिव्या च सौरभेयी च समीची पुञ्जिकस्थला ॥ ५ ॥ 
सिश्रकेशी च रम्भा च चित्रसेना शुचिस्मिता । 
चारतेत्रा घृताची च मेनका चोर्वशी तथा ॥ ६ ॥ 
एताः सहस्रशश्चान्या बृत्यगीतविशारदाः। 
उपतिष्ठन्ति राज्ञानं हिरण्यकशिपुं तदा ॥ ७ ॥ 
विश्वाची, सहजन्या, प्रम्लोचा, दिव्या, सौरभेयी, समीची, 
पुझिकस्थळा, मिश्रकेशी, रम्भा, चित्रसेना, शुचिस्मिता, 
चारुनेत्रा, घृताची, मेनका और उवंशी-ये तथा अन्य 
सहस्रो अप्सराएँ, जो बृत्य-गीतमे कुशल थी; उस समय 
राजा हिरिण्यकशिपुकी सेवारमे उपस्थित होती थीं ॥ ५-७ ॥ 
हिरण्यकशिपुस्तत्र बिचित्राभ्ररणास्बरः। 
स्ीसहस्रेः परिव्रृतस्तस्थो ज्वलितकुण्डलः ॥ ८ ॥ 
उस सभामें विचित्र बस्राभूषणोंसे विभूषित और जग- 
मगाते हुए कुण्डलोंसे अलंकृत हिरण्यकशिपु सहलो ल्लियोसे 
घिरकर बैठा था ॥ ८ ॥ 
तजासीन महाबाहुं हिरण्यकशिपुं प्रभुम्‌। 
उपासन्ति दितेः पुत्राः सर्वे लब्धवराः पुरा ॥ ९ ॥ 


सश ह २८ 


वहाँ बैठे हुए प्रभावशाली महावांहु हिरण्यकशिपुकी 
सेवामें वे सारे दैत्य उपस्थित होते थे, जो पहले वर प्राप्त 
कर चुके थे ॥ ९॥ 
बलिवरोचनस्त्र नरकः पूथिवीजयः । 
प्रहादो विप्रचित्तिश्च गविष्ठश्च महाखुरः ॥ १० ॥ 
चन्दरहन्ता क्रोधहन्ता सुमनाः छुमतिः खरः। 
घरोद्रो महापाइवः क्रथनः पिठरस्तथा ॥ ११॥ 
चिश्वरूपश्च रूपश्च विरूपश्च महाद्युतिः । 
द्शग्रीवश्च वाली च मेघवासा महारवः ॥ १२॥ 
कटाभो विकटाभश्च संहादर्चेन्द्रतापनः । 
दृत्यदानवसंघाश्व सवे ज्वलितकुण्डलाः ॥ १३॥ 
स्रग्थिणो वाग्मिनः सर्वे सवे सुचरितव्रताः । 
सवे लब्धवराः शूराः सर्वे विगतमृत्यचः ॥ १४॥ 
एते चान्ये च बददवो हिरण्यकशिपुं प्रभुम्‌ । 
उपासन्ते महात्मानं सर्वे दिव्यपरिच्छदाः ॥ १५ ॥ 
विरोचनकुमार बलि, प्रथ्दीविजयी नरक, प्रहद 
विप्रचित्ति, महान्‌ असुर गविष्ठ) चन्द्रहन्ता क्रोधहन्ता, 
सुमना, सुमति, खर, घटोदर) महापाइ्व, क्रथन) पिठर; 
विश्वरूप, रूप, महातेजस्वी विरूप, दशग्रीव, वाली, मेघ- 
वासा, महारव, कटाभ, विकटाम, संहाद तथा 
इन्द्रतापन आदि दैत्यों और दानबोंके समस्त समुदाय, जो 
प्रज्वलित कान्तिवाले कुण्डलोसे अलंकृत; पुप्पमालाधारी 
तथा कुशळ वक्ता थे और जो सब-केसब भलीभाँति ब्रह्मचर्य- 
ब्रतका पालन कर चुके थे, वरदान पाये हुए थे, शूरवीर थे 
और मृत्युके भयका निवारण कर चुके थे; ये तथा दूसरे भी 
बहुतःसे देत्य वोर दिव्य उपकरणोंसे युक्त हो प्रभावशाली 
महामना हिरण्यकसिपुकी उपासना करते थे || १०-१५ ॥ 
विमानेर्विविधैरग्रयेीजमानेरिवा्चिभिः । 
स्नग्विणो भूषणधरा यान्ति चायाम्ति हेलया ॥ १६॥ 
ये नाना प्रकारके श्रेष्ठ तथा किरणोंसे प्रकाशित विमानों 
द्वारा लीलापूर्वक आते-जाते थे, पुष्पहार और आभूषण 
धारणकर सुशोभित होते थे ॥ १६॥ 
विचित्राभरणोपेता विचित्रवसनास्तथा। 
विचित्रशसत्रकवचा विचित्रध्वजवाहूनाः ॥ १७॥ 
वे विचित्र आभूषण और विचित्र वस्न धारण करते थे 
और बिचित्र शस्त्र कवच, ध्वज और बाइनोंका उपयोग 
करते थे ॥ १७ ॥ 
महेन्द्र चापसंकारैविचित्रेरङ्गदेवरेः । 
भूषिताङ्गा दितेः पुत्रास्तमुपासन्ति नित्या; ॥ १८॥ 
इन्द्र-धनुषके समान विचित्र रंगवाले भेष लंगदोंसे 
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<दद्‌ 


पड i RR 
अपनी सुजाओको विभूषित करके आये हुए दैत्य प्रतिदिन 
हिरण्यकश्िपुकी उपासना करते थे॥ १८॥ 
तस्यां खभायां दिव्यायामखुराः पर्वतोपमाः । 
हिरण्यमुकुटाः सवें दिवाकरखमप्रभाः ॥ १९॥ 
उस दिव्य सभामें बैठे हुए वे समी पर्वताकार असुर 
मस्तकपर सोनेके मुकुट धारण किये सूर्यके समान प्रकाशित 
होते थे ॥ १९ ॥ 
कतकमणिविचित्रवेदिकाया- 
सुपहितरत्न सहस्जबौथिकायाम्‌। 
स ददर्श सुगाधिपः सभायां 
झुरुचिरदन्तगवाक्षसंबृतायाम्‌॥ ० ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


कनकविमलहारभूपिताङ्ग 
दितितनयं स स्ूगाधिपो ददशे । 
दि्करकरप्रभें ज्वलन्त- 


मरखुरखहस्नगणेनिषेव्यमाणम्‌ ॥२१॥ 
जहाँ सोने और मणियोंकी विचित्र वेदिकाएँ बनी थी 
जिसकी गली-गळोमे सहनौ रत्न संचित थे तथा जो सचि 
हाथीदाँतके बने झरेखासे आदत थी, उस समामें मृगराज 
भगवान्‌ नरसिंहने दितिनन्दन ह्रिण्यकशिपुको देखा । उसका 
अङ्ग सोनेके निर्मळ हारोसे विभूषित था । उसकी प्रमा सूयक 
किरणोके समान उद्धासित होती थी; जिससे वह प्र्वलित- 
सा जान पड़ता था और सहखों असुरोके गण उको सेवामे 
लगे हुए थे ॥ २०-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि नारसिंहे द्विचव्वारिँशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस 


स पकार श्रीमह मारत खिरभाग हरित शक अस्तर्गत मविध्यधर्वमें नरसिंहावतास्के प्रसङ्गमे बयाहीसरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२॥ 


त्रिचत्वारिशोऽध्यायः 
प्रहादको नरसिंह-विग्रहमें समस्त त्रिलोकीका दशन 


बेझम्पायन उवाच 

ततो दृष्टा महाबाहु काळचक्रमिवागतम्‌। 
नारसिहदवपुइछन्नं भस्माच्छन्नमिचानलम्‌ ॥ १ ॥ 
विकुञ्वितसटं तथ्य नारसिंहस्य भारत। 
रूपौदाये बभौ तत्र सहस्लनशशिसंनिभम्‌ ॥ २ ॥ 
अहो रूपमिदं चित्रं शङ्ककुन्देन्दुखंनिभम्‌ । 
अन्रुचन्‌ दानवाः सरवे हिरण्यकरिपुश्च खः ॥ दे ॥ 

बैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
राखसे ढकी हुई आगको भाँति नरिह-शरीरमें छिपे हुए 
महाबाहु भगवान्‌ विःणुको वहाँ काळचक्रके समान आया देख 
समस्त दानव और हिरण्यकशिपु आपके कहने लगे 
“अहो | यह शङ्कुः कुन्द और चन्द्रमाके समान विचित्र 
इप दिखायी दे रहा है !? भारत ! भगवान्‌ नरसिंहे मुख 
और गर्दनके बाल हुँधराले थे | उनका रूप-सौन्दर्य स्लो 
चन्द्रमाओंके समान प्रकाशित होता था॥ १-३ ॥ 
एवं हि बुत्रतां तेषां निर्देग्यानां महात्मनाम्‌ । 
नारसिंहेन चक्षुभ्यो चोदिताः कालधर्मणा ॥ ४ ॥ 
हिरण्यकशिपोः पुत्रः प्रहमदो नाम वीर्यवान्‌ । 
दिव्येन चश्लुषा सिंहमपश्यद्‌ देवमागतम्‌॥ ५ ॥ 

भगवान्‌ नरतिंहरूी मृत्युसे प्रेरित और उनकी नेत्राग्निसे 
दग्ध होते हुए वे विशालकाय दानव जब आपसमे उपयुक्त 
बातें कह रहे. थे? उस समय हिरण्यकशिपुके पुत्र प्रहाद नाभक 
पराक्रमी दैत्यने वां पधारे हुए नरतिंह भगवानको दिव्य 
दृष्टिसे देखा ॥ ४-५ ॥ 
तं दृष्टा रुक्मशैलाभमपूवो तजुमास्थितम्‌। 
विश्मिता दानवाः सर्वे दिरण्यकशिपुश्च खः॥ ६ ॥ 


सोनेके पर्वतकी भाँति अपूव शरीर धारण किये भगवान्‌: 
को देखकर समस्त दानव और हिरण्यकशिपु आश्रयचकित 
हो रहे थे ॥ ६ ॥ 

प्रहार उवाच 

महाराज महाबाहो देत्यानामादिसस्भव। 
न श्रुतं नैव दष्टं च नारसिंहमिदं वयुः ॥ ७ | 

उस समय प्रह्मादज्जी बोले - महाराज ! महाबाहो | 
देत्योके आदिसम्मव ( पूर्वपुरुष ) ! मेने ऐसा नरसिंह रूप न 
तो कभी देखा है और.न सुना ही दे ॥ ७ ॥! 
अव्यक्तप्रभवं दिव्यं क्रिमिदं रूपमद्भुतम्‌ | 
्ेत्यान्तकरणं घोरं शांसन्तीव मनांसि नः॥ ८ | 

जितकी उत्पत्तिका कारण अव्यक्त दै? ऐसा यह दिय 
अद्भुत रूप क्या है १ हमारा मन तो ऐसा कहता हे कि यई 
कोई दैत्योका विनाश करनेवाला भयङ्कर भूत है ॥ ८॥ 
अस्य देवाः शरीरस्थाः सागरा सरितस्तथा । 
हिमधान्‌ पारियात्रश्च ये चान्ये कुलपर्वताः ॥ * ॥ 

इसके दारीरमें समस्त देवता; समुद्र तथा सरित 
दिखायी देती हैं, हिमवान पारियात्र तथा अन्य जोर 
पर्बत हैं, वे मी यहाँ दृष्टिगोंचर होते हैं ॥ ९ ॥ 
चन्द्रमाः सह नक्षतरैरादित्याश्चाश्बिनौ तथा। 
धनदो वरुणश्चैव यमः शाक्रः शचीपतिः ॥ 
मरुतो देवगन्धवी सुनयश्न तपोधनाः! 
नागा यक्षाः पिशाचाश्च राक्षसा भीमविक्रमाः ११ 
त्रह्मदेवः एशुपतिर्ललाउस्था दिभाम्ति यै। 

नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा, आदित्य, अश्विनीकुमार? ढु 
वरुण; यम, शचीपति इन्द्र, मरुद्रण, देवता? गन्धर्व 


१०॥ 


) 
|» 
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धन मुनि, नाग; यक्ष, पिशाच, भयङ्कर पराक्रमी राक्षस; 
ब्रह्माजी तथा भगवान्‌ पञुर्पात ( शिव ) ये सब इसके ललाट- 
में स्थित जान पड़ते हैं || १० ११३ || 
स्थावराण च भूतानि अङ्गानि तथैच च ॥ १२॥ 
भवांश्च सहितोऽस्माभिः संवेदेत्यगणे वृतः । 
विमानशतसंकीणो तथाभ्यन्तरजा सभा ॥ १३॥ 
सव त्रिभुवनं राजटं लाकधर्मश्च शाश्वतः । 
इश्यते नारसिंहेऽ#स्मन्‌ यथेन्दौ विमले जगत्‌॥ १४॥ 
स्थावर और जन्म भूत, सब देत्यगणोसे घिरे हुए 
हमारे हाथ आप) सैंकड़ों विबानोंसे मरी हुई हमारी यह 
आन्तरिक समा, सारी त्रिलोकी तथा सनातन लोकधमं -ये 
सत्र-केसबर इस नरसिंहःविग्रहमे उसी तरह दिखायी देते हैं, 
जेते महान्‌ दर्षणके समान निर्मळ चन्द्रमण्डलमे नेत्रोंकी 
धारणा करनेमे यह सम्पूर्ण जगत्‌ दृष्टिगोचर होता है | १२--१४। 
प्रजापतिश्चात्र मनुमेहात्मा 
ग्रहाश्च योगाश्च मही नभश्च । 
उत्पातकाळश्च ध्यतिः स्मृतिश्च 
रजश्च सतत्वं च तपो दमश्च ॥ १५॥ 


इस नरसिंइ-विग्रहरे प्रजापतिः महात्मा मनु, ग्रह? योग) 
पृथ्वी, आकाश, उत्पातक्ाळ, घरति, स्मृति, रजोगुण; सर्व 
गुणः तप और इन्द्रियसयम सभी दिखायी देते हे ॥ १५॥ 
सनत्कुमारश्च महद्दान्नुभावो 
विइवे च देत्राप्सरखश्च सचोः। 
क्रोधश्च कामश्च तथैच हषो 
दपेश्च मोहः पितरश्च सर्वे ॥ १६॥ 
महानुभाव सनत्कुमार, विइवेदेव$ समस्त अप्सराएँ , काम, 
क्रोध, हर्षे, दर्प, मोह और सारे पितर भी इसमें दृष्टिगोचर 
होते हैं ! १६ ॥ 
इत्येवमुक्ता ख च दैत्यराजं 
हिरण्यनामानमविस्मयेन ॥ 
दृध्यो च दैत्येश्वरपुत्र उग्र 
महामतिः किचिद्घोमुखः प्राक्‌॥ १७॥ 
देत्यराजके पुत्र परम बुद्धिमान्‌ प्रह्मद भिना किसी 
विस्मयके उस उग्र देत्यपति हिरण्यकरिपुसे उपर्युक्त बात 
कहकर अपना मुँह कुछ नीचे करके पूर्वं दिशाकी ओर ध्यान 
करने लगे ॥ १७॥ 


इति श्रीमदाभारते खिलभागे हरिवंशे अविष्यपर्वेण नारसिंहे प्रह्मदवाक्ये त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपईमे नुसिंहाइतारके प्रसङ्गमें 
्रह्णादका वाक्यदिषयक तेंतालीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३॥ 


__ _ _ चतुश्रतारिशोऽध्यायः 
देत्यां तथा हिरण्यकशिषुद्वारा नृसिंहपर विभिन्न अख्नोंका प्रहार 


ैद्यम्पायन उवाच 

प्रह्मादस्य च तच्छ्रत्वा हिरण्यकरिुवंचः। 
उवाच दानवान्‌ सबीन्‌ सगणांश्च गणाधिपः ॥ १ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! प्रहादकी वह 
बात सुनकर दैस्यगर्णोके अधिपति दिरण्यकरिपुने गर्णोसहित 
सम्पूर्ण दानवोंसे यह बात कही-॥ १ || 
खगेन्द्रो गृह्यतां शीघ्रमपूर्वा तनुमास्थितः। 
यदि वा संशयः कश्चिद्‌ बध्यतां वनगोचरः॥ २ ॥ 

देत्यो ! अपूर्व शरीर धारण करके आये हुए इस वनचारी 
मृगेन्द्र ( सिंह ) को शीघ्र ही पकड़ लो अथवा यदि कोई 
सशय ( प्राण-संकट ) उपस्थित हो तो इसका वध कर डालो? || 
तच्छुत्वा दानवाः सवे स्गेन्दं भीसविक्रमस्‌ । 
परिक्षिपन्तो  सुदितासत्रासयामासुरोजसा ॥ ३ ॥ 

यह आदेश सुनकर वे समस्त दानव प्रसन्न हो उस 
भयङ्कर पराक्रमी भिइपर अस्त्नास्त्रांका प्रहार करते हुए उसे 
बल्पूर्वक त्रास देने लगे ॥ ३॥ 

सिंहनादं नदित्वा तु पुनः सिंहो महाबलः । 

बभज तां सभां रस्यां व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ४ ॥ 


तब उस महाबली सिंहे मुँह बाये हुए कालकी भाँति 
बारबार सिंदनाद करके उस रमणीय सभा-भवनको 
तोड़ डाला ॥ ४॥ 
सभायां भज्यमानायां हिरण्यकशिपुः खयम्‌।. 
चिक्षेपास्त्राणि सिंहस्य रोषव्याकुललोचनः ॥ ५ ॥ 

सभा-भवनमे तोड़-फोड़ आरम्भ होनेपर हिरण्यकशिपुके 
नेत्र रोषसे व्याकुळ हो गये, अतः उसने खयं भी उस 
अलौकिक सिंहपर नान! प्रकारके अछ चलाये ॥ ५ ॥ 
सर्वात्राणामथ श्रेष्ठ द्ण्डमस्त्र॑ सुभैरवम्‌। 
कालचक्र तथात्युग्रं विष्णुचक तथैव च ॥ ६ ॥ 
धर्मचक्रं महञ्चक्रमजितं नाम तामतः। 
चक्रमैन्द्रं तथा घोरसृषिखक्रं तयैव चे॥ ७ ॥ 
पेतामइं तथा चक्क त्रैलोक्यमहितस्वनम्‌। 
बिित्रमशनी चैव शुष्काद्रं चाशनिद्दयम ॥ ८ ॥ 
रौद्रं तदुग्र शूलं च कङ्कालं सुसळं तथा । 
अस्त्रं ब्रह्मशिरश्चैच ब्राह्ममख्रं तथेव च॥ ९ ॥ 
पेषीकमस्रमेन्द्रं च आग्नेयं शैशिरं तथा। - 
वायव्यं मथनं नाम कापालमथ किकरम्‌॥ १०॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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तथा चाप्रतिमां शक्ति क्रोश्वमस्त्रं तथैव च । 
अस्त्र हयरिरश्चैव सौम्यमस्त्र॑ तथैव च ॥ ११॥ 
वेशाचमस्त्रममितं साप्यमसत्रं तथाद्भुतम्‌। 
मोहनं शोषणं चेव संतापनविलापने ॥ १२ ॥ 
ज॒म्भणं प्रापणं चैव त्वाष्ट्रं चैव खुदारुणम्‌ । 
काळमुद्ररमक्षोभ्यं क्षोभणं तु महाबलम्‌ ॥ १३॥ 
संवर्तनं मोहनं च तथा मायाधर परम्‌। 
गान्धर्षमर्नं द्यितमसिरर्नं च नन्दकम्‌ ॥ १४॥ 
प्रस्वापनं प्रमथनं वारुणं चास्त्रसुत्तमम्‌ । 
अस्ञ्रं पाशुपतं चैव यस्याप्रतिहता गतिः ॥ १५॥ 
एतान्यस्त्राणि सर्वाणि हिरण्यकशिपुस्तदा । 
चिक्षेप नारसिंहस्य दीपतस्याग्नेयेथाहुतिः ॥ १६॥ 
सब अस्त्रोंमे श्रेष्ठ जो अत्यन्त भयङ्कर दण्डाछ्न था; 
उसको भी चलाया । उसके सिवा अत्यन्त उग्र कालचक्र; 
विष्णुचक्र) धर्मचक्र, महाचक्रश अजितचक्र, घोर ऐन्द्र चक्र 
ऋृषिचक्र) ब्रहचक्र, जिसकी गड़गड़ाहटकी तीनों लोकोमे 
भूरि-भूरि प्रशंसा की जाती दै, वह विचित्र अशनि) सूखी- 
गीली दो प्रकारकी अशनि) भयानक रोौद्रास्र- शूल; कङ्काल, 
मूसल, ब्रह्मशिरनामक अञ्न, ब्रह्मात्र, ऐघीकाख) ऐल्द्रास्र; 
आग्नेयाख्न, शेशिरास्त्र, वायव्यास्र, मथनास्र, कपालास्र) 
किङ्करात्र, अप्रतिम शक्ति, क्रौञ्चात्र, हयग्रीवास्त्र, सौम्यास्र) 
अनुपम पैंशाचाल्न, अद्भुत सर्पा, मोइनाछ, शोषणास्त्र) 
संतापनास्ज, विलापनास्ज, जुम्मणास्त्रः प्रापणासतर, अत्यन्त 
दारुण त्वाष्ट्राज्न) अक्षोभ्य कालमुद्गरः महाबलवान्‌ क्षोमणा्न) 
संवर्तनास्र, सम्मोइनाख्न) मायाधरास्न तथा प्रिय गान्धर्वात्न) 
खड्गरत्न नन्दक, प्रस्वापनास्त्र, प्रमथनात्र, उत्तम वारुणास्त्र 
तथा जिसकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती वह पाशुप- 
तास्न--इन सभी अस्त्राको उस समय हिरण्यकशिपुने भगवान्‌ 
नरसिंहृपर वारी-वारीसे चलाया, मानो वह प्रज्वलित अग्नि- 
को आहुति दे रहा हो ॥ ६-१६ ॥ 
अस्रैः प्रज्वलितेः सिहमावृणोद्खुराधिपः । 
विवखान्‌ घर्मलमये हिमवन्तमिवांश्ुभिः॥ १७॥ 
असुरेश्वर हिरण्यकशिपुने तेजसे प्रज्वलित हुए अञ्नों- 
द्वारा भगवान्‌ नरधिंहकी ढक दिया, ठीक वेसे ही, जेसे 
ग्रीष्म-ऋ्ृतुसे भगवान्‌ सूर्यं हिमालयको अपनी किरणोसे 
आच्छादित कर देते हैं ॥ १७ ॥ 
ख छामर्षानिलोद्भूतो दैत्यानां सेन्यसागरः । 
क्षणेनाप्लावयत्‌ सिंहं मैनाकमिव सागरः ॥ १८॥ 
देत्यांके सैन्यरूपी समुद्रने रोषरूपी वायुके वेगसे उद्दे- 
लित होकर क्षणभरमें भगवान्‌ नरसिंहकों उसी तरह आप्ला- 
वित-सा कर दिया, जैसे सागर मैनाकको अपने जलसे डुबो 
देता है॥ १८ ॥ 


प्रासैः पाशैस्तथा शूलेगंदाभिसुसलेस्तथा । 
बञ्रैरशनिकल्पैश्च शिलाभिश्च महाद्गुमेः ॥ १९॥ 
मुद्रः कूटपाशैश्च शलोल्ूखलपःतैः। 
शहच्नीभिश्च॒दाप्ताभिदंण्डैरपि सुदारुणेः ॥ २०॥ 
परिवार्स समन्तात्‌ तु निघ्नननस्रैहेरि तदा। 
स्वल्पमप्यस्य न क्षुण्णमूजितस्य महात्मनः ॥२१॥ 
प्रास, पादा, झूल, गदा; मूसल, वज्र, अशनि, शिला; 
बड़े-बड़े वृक्ष; मुद्र, कूटपाश) शूल ओखली, पर्वत प्रव. 
लित शतघ्नी तथा अत्यन्त भयङ्कर दण्ड आदि अस्वार 
दैत्य उन्हें सब ओरसे घेरकर मारने लगे । परंतु उस समय 
उन तेजस्वी महात्मा नरसिंइके शरीरका थोड़ा-सा भी माग 
क्षतविक्षत नहीं हुआ ॥ १९-२१ ॥ 
ते दानवाः पाइशणृह्दीतहस्ता 
मरहेन्द्रवञ्जाशानितुस्यवेगाः । 
समन्ततोभ्युद्यतबाडुरास्त्राः 
स्थितास्त्रिशीषी इव पन्नगेन्द्राः ॥ २२॥ 
उन दानवोने अपने हार्थोमें पाश ले रखे थे। उनका 
बैग इनद्रके वज्र और अशनिके समान था। वे ब ओर अख: 
शस्त्र लिये दोनों बाहे ऊपर उठाये खड़े थे; इसल्यि तीन 
कनवाले श्रेष्ठ सर्पोंके समान जान पड़ते थे ॥ २२ ॥ 
खुबर्णमालाकुलभूषिताज्ञा 
नानाङ्गदाभोगणिनद्धगातराः । 
मुक्तावलीदामविभूषिताज्ञा 
हंसा इवाभान्ति विशालपक्षाः ॥ १३॥ 
उनके अङ्ग स्वर्ण-मालाओंके सप्ुदायसे विभूषित पे 
नाना प्रकारके अङ्गद ( बाजूबंद ) आदि आभूषण उनके 
विभिन्न अज्ञोंसे जुड़े हुए थे और मोतियोंके हार उनके 
समस्त अज्ञोकी शोभा बढ़ा रहे थे । उस अवस्थामें वे दे 
विशाल पंखवाले हंसोंक्रे समान सुशोभित होते थे ॥ २३॥ 
तेषां तु वायुप्रतिमोजखां वे 
केयूरमालावलयोत्कटानि | 
तान्युत्तमाड्ठान्यभितो विभान्ति 
प्रभातसुर्योश्युसमप्रभाणि ॥ २४॥ 
उन वायुके समान बलशाली दैत्योंके उत्तम अज्ञ बाई 
बंद, हार और वलय ( कड़े) आदि आभूष्रणोसे अर्ल 
हो प्रभातकालके सूर्यक्री किरणोंके समान कान्तिमान: णब 
शोमासम्पन्न हो रहे थे ॥ २४ || 
तैः प्रक्षिपद्विञ्बॅलितानलोपमैः 
मंहास्रपूरैः ख समावृतो वभो | 
गिरियंथा संततवर्षिभि्घनेः 
कृतान्धकारो ऽद्गतकन्दरद्रुमः ॥ ९ 
जैसे निरन्तर वर्षा करनेवाले घने बादलोे प 
अन्धकार छा जाता है तथा उसकी कन्दराएँ और श 
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भविष्यपर्वे ] 


पश्चचत्वारिशो ५घ्यायः 


८८९. 
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रूप धारण कर लेते हैं, उसी प्रकार अपने ऊपर फेंके जाने 
वाले प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी बड़े-बड़े अत्के 
समूहोंसे आच्छादित हुए भगवान्‌ नरसिंह अन्धकाराच्छन्न 
एवं अद्भुत प्रतीत होते थे | २५ || 
तेहन्यमानो5पि महास्त्रजाळे 
सवस्तदा देत्यगणेः समेतेः। 
नाकस्पताजां भगवान्‌ प्रतापवान्‌ 
"स्थतः घङृत्या हिसचानिवाचलः ॥ २६॥ 
उस समय सब दत्य एकत्र होकर बड़े-बड़े अस््ोके 
समुदायसे उनपर आधात कर रहे थे, तो भी वे प्रतापी 
भगवान्‌ सिंह उस युद्धस्थलमे कम्पित नहीं हुए | वे खभाव- 
से ही हिमालय पबंतकी भाँति अविचळ भावसे खड़े रहे ॥ 
संतापितास्ते नरखिंहरूपिणा 
दितेः खुताः पावकदीघतेजसा। 


भयाद्‌ विचेळुः पवनोद्धता यथा 
होर्मयः सागरवारिसम्मवाः ॥ २७॥ 
रसिंदूपघारी मगवानका तेज अग्निके समान प्रज्व- 
हो रदा था; उनसे संतापित हुए दैत्य भयसे विचलित 
उठे; मानो प्रचण्ड वायुके थपेड़े खाकर मदासागरके जल्म 
बड़ी-बड़ी तरंगें उठने लगी हों || २७ ॥ 
शतैेनुभिः छुमहातिवेगा 
युगान्तकाळमप्रतिमाञ्छरौघान्‌ । 
एकायनस्था. मुमुचुनेसिददे 
महाखुराः क्रोधविदीपिताङ्गाः ॥ २८ ॥ 
वे महान्‌ असुर अत्यन्त वेगशाली थे, उनके सारे अङ्ग 
क्रोधसे जल रहे थे; अतः वे सो धनुर्षोकी दूरीपर एक स्थानमें 
खड़े हो उन नसिंहदेवपर प्रलयकालकी अग्निके समान 
तेजस्वी बाणसमूहोंकी छोड़ने लगे ॥ २८ ॥ 


कि Ki El) 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि नारसिंहे चतुश्चस्वारिंश्ोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिळुभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यप्में नुसिंहावतारविषयक चोजाहीस अध्याय पुरा हुआ॥ ४४॥ 


—— Pie 


pe पञ्चचत्वाररिंशोऽध्यायः 
दत्यँद्वारा किये गये प्रहारो और रची गयी मायाओंकी निष्फलता 


वेञ्चम्पायनत उवाच 
खराः खरसुखाइचैव भकराशीविषाननाः । 
ईहाखगसुखाश्चान्ये वराहसहृराननाः॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हें-जनमेजय | उन दानवॉमें 
कुछ तो मूर्तिमान्‌ गधे ही थे और कुछ दानवोके केवळ मुख 
ही गर्धोके समान थे । करितनोंके सुख मगरो और विषधर 
सर्पके समान थे । किन्हींके मुख भेड़ियोंके समान और किन्ही- 
के सूअरोंके समान थे ॥ १ ॥ 
बाळ्यर्यसुखाइचेव धूमकेतुसुखास्तथा। 
चन्द्राथचन्द्रबकत्राश्च प्रदीक्तार्निसुखास्तथा ॥ २ ॥ 
कितर्नोके मुख प्रातःकालके सूर्यकी भाति अरुण कान्तिसे 
सुशोभित थे | कई दानव धूमकेलुकेसे मुखवाले थे । कुछ 
दैत्योके मुख पूर्ण चन्द्र, अर्ध चन्द्र तथा प्रज्वलित अग्निके 
समान थे ॥ २॥ 
हंसकुक्कुठचकत्राश्च व्यादितास्या भयाबहाः। 
पञ्चास्या लेलिहानाश्च काकग्र॒घ्रमुखास्तथा ॥ ३ ॥ 
किन्हीके मुख हंसोंके समान थे तो किन्हींके मुगोंके 
समान । कितने ही देत्य मुँह बाये रहते थे, अतः बड़े भय- 
हर जान पड़ते थे । किन्हीँ-किन्हींके पॉच मुख थे । कोई- 
कोई लपलपाती जिह्वासे अपने जबड़े चाटते थे और कितने 
ही दैत्य कौओं तथा गीधोके समान मुखवाळे थे ॥ ३॥ 
विदयुड्जिह्यास्त्रिशीषाश्च तथोल्कासंनिभानना; । 
मह्दाग्राइनिभाश्चान्ये दानवा बळदपिताः ॥ ४ ॥ 


किन्हींकी जिह्वा बिजलोके समान चमकती रहती थी। 
किन्हीके तीन सिर थे | कोई-कोई उस्काके समान मुखवाले 
थे तथा बळके घमंडसे भरे हुए दूसरे बहुत-से दानव बड़े- 
बड़े ग्राहोंके समान मुख धारण करते थे ॥ ४॥ 
कैलासवपुपस्तस्य शरीरे शरबृश्यः। 
अवध्यस्य मुगेन्द्रस्य न व्यथां चक्कराहवे॥ ५ ॥ 
भगवान्‌ नरधिंहका श्रीविग्रह केलास पर्वतके समान 
उज्ज्वछ था। वे सर्वथा अवध्य थे | उनके शारीरमें देत्योद्वारा 
की गयी बाणोंकी बर्घाओंने तनिक भी पीड़ा उत्पन्न नहीं की ॥ 
एवं भूयो ऽपणन्‌ घोरानख्‌जन्‌ दानवाः शरान्‌। 
सृगेन्द्रस्योरसि कुद्धा निःश्वसन्त इवोरगाः ॥ ६ ॥ 
इसी तरह फुफकारते हुए सर्पोके समान उन कुपित हुए 
दानवोने भगवान्‌ नरसिंकी छातीमै पुनः दूसरे-दूसरे घोर 
बाणोंका प्रहार किया ॥ ६ ॥ 
ते दानवशरा घोरा सुगेन्द्राय समीरिताः। 
विलयं जग्सुरकाशे खद्योता इब पेते ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ नरसिंइपर चलाये गये दानवोके बे घोर बाण 
पर्वतमें अहस्य हो जानेवाले जुगुनुओंके समान आकारे ही 
विलीन हो गये ॥ ७ ॥ 
ततश्चक्राणि दिव्यानि दैत्याः क्रोधसमन्विताः । 
सगेन्द्रायाक्षिपन्त्याशु प्रज्वळन्तीव खबंशः ॥ ८ ॥ 


तब क्रुद्ध हुए दैत्य उन नरसिंहददेवपर बड़ी शीघ्रताके 
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८७० श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंश 
---_-----नन्न्न्न्न््क्क्क्ककक्चचचचचचचनननननच्न््स््स्>>* 


साथ दिव्य चक्र चलाने लगे, जो सब ओरे प्रज्वलित-से हो 
रहे थे ॥ ८ ॥ 
तैराखीद्‌ गगनं चक्रैः सम्पतद्भिः समाचुतम्‌। 
युगान्ते सस्प्रक्ाशद्भिश्चन्द्रसूयंग्रहैरिच ॥ ९ ॥ 
चलाये जाते हुए उन चक्रोंसे घिरा हुआ आकाश प्रलय 
कालमें प्रकाशित होनेवाले अनेकानेक चन्द्र, सूर्यादि ग्रहीसे 
व्यास हुआ-सा प्रतीत होता था ॥ ९ ॥ 
तानि चक्राणि वदनं प्रविशन्ति विभान्ति चै । 
मेघोद्रदरी घोरां चन्द्रस्ूयग्रहा इव ॥ १०॥ 
वे चक्र भगवान्‌ नरमिंहृके मुखमे प्रवेश करते चले जा 
रहे थे | उस समय वे मेघोकी “पयङ्कर उदर-दरीमें घुसने- 
बाले चन्द्रमा और सूर्य शादि ग्रहोंक्रे समान जान पड़ते थे ॥ 
तानि चक्राणि सवोणि मृगेन्द्रेण मद्दात्मना । 
निगीर्णानि प्रदीप्तानि पावकाचिःसमानि वे ॥ ११॥ 
महात्मा नरलिंदने आगकी ज्वालाओंके समान प्रज्वलित 
होनेवाले वे सब चक्र निगल लिये ॥ ११ ॥ 
हिरण्यकशिषुर्दत्यो भूयः प्रासुजदूर्जिताम्‌ । 
शक्ति प्रज्वलितां घोरां इतारानसमप्रभाम्‌ ॥ १२॥ 
तब देत्य हिरण्यकशिपुने पुनः प्रज्वलित अग्निके समान 
प्रभावाली एक प्रबल एवं भयङ्कर शक्ति छोड़ी || १२॥ 
तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य मृगेन्द्रः शाक्तिमुत्तमाम्‌। 
हुंकारेणेव रौद्रेण बभञ्ज भगत्रांस्तदा ॥ १३॥. 
उस उत्तम शक्तिको अपनी ओर आती देख भगवान 
नरसिंहने भयङ्कर हुङ्कारमात्रसे ही तत्काळ उसके ठुकड़े-ठुकड़े 
कर डाले | १३ || 
रराज भग्ना सा राक्तिस्नेगेन्द्रेण महीतले । 
सविस्फुलिङ्गा ज्वलिता मदोल्केव नभइच्युता॥ १४॥ 
भगवान्‌ नरसिंहद्वारा भग्न होकर एथ्बीपर पड़ी हुई 
वह शक्ति आकारास गिरी हुई चिनगारियासहित प्रज्वलित 
बिशाल उल्काके समान शोभा पाती थी ॥ १४॥ 
नाराचपडङ्क्तिः सिंहस्य सृष्टा रेजे विदूरतः । 
नीलोत्पलपलाशानां मालेवोज्ज्वलद्शना ॥ १५॥ 
नररसिंइदेवको लक्ष्य करके दूरसे छोड़ी गयी बाणोंकी 
पंक्ति नील कमलदर्लोकी उज्ज्वल मालाके समान सुशोभित 
हो रही थौ ॥ १५ || 
गजित्वा तु यथाकामं विक्रम्य च यथासुखम्‌। 
तत्‌ सैन्यमुत्सारितवांस्ठ्णाग्राणीव मारुतः ॥ १६॥ 
तब भगवान्‌ नरमिंह इच्छानुसार गर्जना करके मौजसे 
इधर-उधर विचरण करके देयोंकी उस सेनाको उसी प्रकार 
उखाड़ फेंकने लगे जैसे वायु तिनर्कोके अग्रभागको 
उड़ाती दै ॥ १६ ॥ 
ततोऽइमव्रषं दैत्येन्द्रा व्यखजन्त नभोगताः। 
नगमात्रैः शिलाखण्डैगिरिकूटैमंहाप्रमैः ॥ १७॥ 


तत्र आकाशमें स्थित हुए वे दैत्यराज पत्थरोंकी ष 
करने टगे | उनके एक-एक शिलाखण्ड बृक्षोके बराबर होते 
थे । वे महान्‌ कान्तिमान्‌ पर्वत-शिखरोंका प्रहार करते थे ॥ 
तदइमवर्ष सिंहस्य गात्रे निपतितं महत्‌ । 
दिशो दशा प्रक्कीण हि खद्योतप्रकरो यथा ॥ १८॥ 

भगवान्‌ नरसिइकें शरीरपर पड़ती हुई प्रस्तरोंकी बह 
बिशाल वर्षा खद्योत-समूहोंकी भाँति दसो दिशाओं 
ब्रिखरने लगी ॥ १८ ॥ 
तदइमो घैर्दितिुतास्तदा सिहमःरेदमम्‌ । 
प्राच्छादयन्‌ यथा मेघा धाराभिरिव पवतस ॥ १९॥ 

जैसे बादळ अपनी घाराओसे पवंतको आच्छादित कर 
देते हैं, उसी प्रकार वे दैत्य उन प्रस्तरसमूहोंकी बर्से शत्रु 
दमन नरतिहृदेवको ढकने लगे ॥ १९ ॥ 
न च तं चालयामाछुदेत्योघा देचमास्थितंम्‌। 
भीमवेगा बलश्रेष्ठ सघुद्रा इव पर्वेतम्‌ ॥ २०॥ 
जैत भयंकर वेगवाले समुद्र बलमै बढ़े-चढ़े पर्वतको 
विचलित नहीं कर सकते, उसी प्रकार वे देत्यसमूइ वहाँ 
खड़े हुए नरसिंहदेवको पीछे न हटा सके ॥ २० ॥ 
ततोऽइमवषें निहते . जळवर्ष॑मनन्तरम्‌। 
घायाभिरक्षमात्राभिः प्रादुरासीत्‌ समन्ततः ॥ २१॥ 
तद्नन्तर प्रस्तरोंकी वर्षा बंद हो जानेपर जलकी बा 
आरम्भ हुई, चारों ओर घुरोंके समान मोटी धाराओंके साथ 
घोर वर्षा होने लगी ॥ २१ ॥ 
नभसः प्रच्युता घारास्तिग्मवेगाः सहस्रशः | 
आवृण्वन्‌ सर्वतो व्योम द्शिश्रोपद्शिस्तथा ॥ २९॥ 
आकाशसे प्रचण्ड -वेगवाळी सहर्खों जलधारा. गिरे 
लगीं, उन्होंने आकाश) दिशा और विदिशाओंकों भी सब 
ओरसे आडत कर लिया ॥ २२॥ 
धाराणां संनिपातेन वायोविस्फूजितेन च। 
वर्धता चैव वर्षेण न प्राशायत किचन ॥ २२॥ 
जलकी धाराओके गिरने, प्रचण्ड वायुके वेगपूर्वक बही 
और वर्षाकी उत्तरोत्तर वृद्धि होनेसे कुछ भी सुझायी र 
देता था ॥ २३॥ 
धारा दिचि च'संसक्ता वसुधायां च सबंशः। 
न स्पृशन्ति स्म तं ततर निपतन्त्योऽनिरां सुवि ॥ २४) 

जलकी धारा आकाशसे वसुधातक लगी हुई थी र 
सब ओर फेल रही थी । भूतलपर निरन्तर गि 
रहनेपर भी वे धारा. वहाँ नृतिहृदेवका स्पर नई 
पाती थीं ॥ २४ ॥ 


बाह्यतो बचरुषे वर्ष नोपरिष्टात्‌ तु तोयदः । a 
गुगेन्द्रपतिरूपस्य स्थितस्य युधि मायया ॥ 
वे मुगेन्द्ररूपधारी भगवान्‌ विष्णु अपनी मायि 
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युद्धस्‍्थलमें खड़े थे । उस समय बाहरकी ओर तो जलकी 

वर्षा होती थी, किंतु मेघ उनके ऊपर जल नहीं गिराते थे || 

हते *इमवष तुमुले जलूवर्ष च शोषिते। 

ससजुदोनवा मायामग्नि वायु च सर्वशः ॥ २६॥ 
जत्र भयंकर पत्थरोंकी वर्षा नष्ट हो गयी और जलकी 

वर्षा भी सोख ली गयी, तब दानर्वोने सब ओर मायामय 

अग्नि और वायुक्री सृष्टि की ॥ २६॥ 

नभसः प्रच्युतइचेच तिग्मवेगः समन्ततः । 

ज्वालामाली महारौद्रो दीप्ततेजाः समन्ततः ॥ २७॥ 
आकाशसे चारों ओर प्रचण्ड वेगशाली, ज्वालामालाओं- 

से अलङृत महाभयंकर तथा प्रज्वलित तेजसे युक्त अग्निकी 

वर्षा होने लगी || २७ ॥ 

ख़ सृष्टः पावकस्तेन देत्येन्द्रेण महात्मना । 

न शशाक महानेजा दग्धुमप्रतिमोजसम्‌ ॥ २८॥ 
उस महामनस्वी दैत्यराजके द्वारा उत्पादित हुआ वह 

महातेजस्वी पावक उन अनुपम शक्तिशाली नृसिंइदेवको 

दग्ध न कर सका ॥ २८ ॥ 

तमिन्द्रस्तोयदेः सार्धं सहस्न्राक्षो ऽम्रितद्युतिः । 


पट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
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महता तोयवर्षण शामयामास पावकम्‌ ॥ २९॥ 
अमिततेजस्वी सद्द्लळोचन इन्द्रने मेर्घोके साथ आकर 
भारी जलवर्षा करके उस अग्निको बुझा दिया ॥ २९ ॥ 
तस्यां प्रतिहतायां तु मायायां युधि दानवाः । 
ससजुर्धोरसंक्राशं तमस्तीव्रं समन्ततः ॥ ३० ॥ 
उस अग्निमयी मायाके नष्ट हो जानेपर दानबोने युद्ध 
स्थले सत्र ओर वोर एवं तीव्र अन्धकारकी सृष्टि की ॥३०॥ 
तमसा संदृते लोके देत्येष्तात्तायुधेघु वै । 
खतेजसा परिवृतो दिवाकर इवाबभौ ॥ ३१॥ 
जब सारा जगत्‌ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया और 
दैत्वलोग हाथमे हथियार लेकर युद्धके लिये उद्यत हो गये, 
उस समय भगवान्‌ नृसिंह अपने तेजसे सूर्यदेवकी भाँति 
प्रकाशित हो उठे ॥ ३१ ॥ 
त्रिशिखां श्रकुर्टी चास्य द्डशुड़ीनवा रणे। 
ळलाटस्थां त्रिकूटस्थां गङ्गां त्रिपयग!मिव ॥ ३२॥ 
उस समय दानवोंने रणक्षेत्रमे भगवानूके ललाउमे तीन 
शिखाओंसे युक्त भ्रुकुटि देखी, जो त्रिकूट पवतपर स्थित 
हुई त्रिपथगा गङ्गाके समान सुझोमित होती थी ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि नारसिंहे पद्मचत्वारिंशोड्ध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके लिएभाग हरिदंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वैमें नुसिंहावतारविषयक पैंताडीस्यों अध्याय पुरा हुआ॥ ४५ ॥ 


TA Dao 
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पट्चतारिशोऽध्यायः 


देत्योंके विनाशकी सूचना देनेवाले महान्‌ उत्पात, हिरण्यकशिपुका गदा लेकर धावा करना 
तथा उसके पेरोंकी धमकसे प्रथ्वी, पर्वत, नदी एवं देशोंका कम्पित होना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सर्वासु मायासु हताखु द्तिनन्दनाः । 
हिरण्यकशिपुं लवे विषण्णाः शरणं गताः॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | जब देत्योंकी 
सारी मायाएँ नष्ट हो गर्थी) तब सव-के-सत्र खिन्न होकर हिरण्य- 
कशिपुकी शरणमे गये ॥ १ || 
ततः प्रञ्चलितः क्रोधात्‌ प्रदहन्निव तेजसा । 
हिरण्यकशिषुर्देत्य्चालयामाख मेदिनीम्‌ ॥ २ ॥ 
तब दैत्य हिरण्यकरिपुने क्रोधसे प्रज्वलित हो प्रथ्वीको 
तेजसे दग्ध-सा करता हुआ उसे कम्पित कर दिया ॥ २॥ 
ततः प्रश्नुभिताः लवे सागराः सलिळाकराः। 
चलिता गिरयः सरवे सकाननवनद्रुमाः॥ ३ ॥ 
फिर तो सारे समुद्र और जलाशय क्षुब्ध हो गये। वन) 
कानन और बक्षासहिंत समस्त पर्वत हिलने लगे ॥ ३॥ 
तस्मिन्‌ कुद्धे तु दैत्येन्द्रे तमोभूतमभूञ्जगत्‌। 
तमसा सूामभूच्छन्नं न प्राज्ञायत किचन ॥ ४ ॥ 
दैत्यराज ह्विरण्यकशिपुके कुपित द्वोनेपर सारा जगत्‌ 


अन्धकारमय हो गया । अन्धकारसे आच्छादित हो जानेके 

कारण किसी भी वस्तुका ज्ञान नहीं होता था ॥ ४॥ 

आवहः प्रवहश्चैव विवहश्च समीरण: | 

परावहः संवहश्च उद्वदश्च महदाबलः॥ ५ ॥ 

तथा परिवहः श्रीमान्‌ मारुता भयशंसिनः । 

इत्येते श्वुभिताः सक्ष मारुता गगनेचराः ॥ ६ ॥ 
आवह) प्रब, विवह, परावह, सवह, महाबली उद्‌वह 

तथा श्रीमान्‌ परिवह--ये सातं आकाशचारी समीर क्षुब्ध 

होकर भयकी सूचना देने लगे ॥ ५-६ ॥ 

ये ग्रहाः सवलोकस्य क्षये प्रादुर्भवन्ति चे । 

ते ग्रहा गगने हृष्टा विचरन्ति यथासुखम्‌ ॥ ७ ॥ 
जो ग्रह सम्पूर्ण जगतका संहार होनेके समय प्रकट होते 

हैं, वे ही उस समय आकाशमे उदित हो बड़े ह और सुखसे 

विचर रहे थे ॥ ७॥ 


१. आवह आदि सात वायुओंका परिचय महाभारत शान्तिपर्व 
मोक्षधर्मपवे अध्याय ३२८ के शोक ३६ से ५२ तक विस्तारपूत्क 
दिया गया दै । 
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अयोगतश्चात्यचरद्‌ योगं दिवि निशाकरः। 
सग्रहं सहदनक्षत्रं प्रजञवाल नभो चुप ॥ ८ ॥ 
चन्द्रमा आकाशमे नियत योगके बिना ही अतिचारः 
गतिसे दूरवतीं नक्षत्रोंके साय भी संयुक्त होने लगे । नरेश्वर | 
ग्रहों और नक्षत्रोसे सारा आकाश जल उठा ॥ ८ ॥ 
विवर्णत्व॑ च भगवान्‌ गतो दिवि दिवाकरः । 
कृष्णः कबन्धश्च महाँलक्ष्यते च नभस्तले ॥ ९ ॥ 
सूर्यदेव आकाशमै श्रीहीन-से हो गये । व्योममण्डलमें 
काले रंगका महान्‌ कबन्ध दृष्टिगोचर होने लगा ॥ ९ ॥ 
असुञ्चच्चासितां सूयो धूमवर्ति भयावहाम्‌ । 
गगनस्थश्व भगवानभीक्णं परितप्यते ॥ १०॥ 
सूर्यदेव काले रंगकी धूमकी भयंकर बत्ती छोड़ने लगे । 
आकाशमे स्थित हुए भगवान्‌ सूर्य बहुत अधिक तपने 
और तपाने लगे ॥ १० ॥ 
सप्तधूमनिभा घोराः सूयी दिवि समुत्थिताः । 
सोमस्य गगनस्थस्य प्रहास्तिष्ठन्ति श्टङ्गगाः॥ ११ ॥ 
घुएँके समान रंगवाले सात भयंकर सूर्य आकाशमै 
उदित हो गये और व्योममण्डलम स्थित हुए सोमके “टज्गपर 
सात ग्रह स्थित हो गये ॥ ११ ॥ 
चामे च दक्षिणे चेव स्थितो शुक्रबृहस्पती। 
शनैश्वरो लोहिताङ्गो लोदितार्कसमद्युतिः ॥ १२॥ 
सोमके बायें भागमै शुक्र और दायें भागमें बृहस्पति 
स्थित हुए । शनैश्वर और प्रातःकालके अरुण वर्णबाले सूर्यके 
समान कान्तिमान्‌ मंगल भी क्रमशः बारे दायें स्थित हो गये ॥ 
समे समभिरोहन्ति दुगोणि गगनेचराः। 
शड्भाणि कनकेघारा युगान्तावर्तेका ग्रहाः ॥ १३॥ 
प्रलयकालकी आवृत्ति करनेवाले भयंकर आकाशचारी 
अह मेरू पर्वतके सुवर्णनिर्मित दुर्गम शिखरोपर एक साथ 
आरोहण करने लगे ॥ १३ | 
सन्द्रमाः सह नक्षत्रेत्रदेः$ सप्तमिरावृतः। 
चराचरविनाशार्थं रोहिणीं नाभ्यनन्दत ॥ १४॥ 
नक्षत्रोके साथ चन्द्रमा सात ग्रहोसे आदृत हो चराचर 
प्राणियोंके विनाशके लिये रोहिणीका अभिनन्दन नहीं 
करते थे ॥ १४ ॥ 
गृहीतो राहुणा चन्द्र उल्काभिरभिहन्यते । 
उल्काः प्रञ्वलिताश्चन्द्रे प्रचेलुघौरदशनाः ॥ १५॥ 
राहुसे ग्रस्त हुए चन्द्रमा उस्काओंहे आहत होने लगे | 
भयंकर दिखायी देनेवाली प्रज्वलित उल्काएँ चन्द्रमण्डलकी 
ओर जाने लगीं ॥ १५ ॥ 
देवानामपि यो देवः सोपभ्यवर्षत शोणितम्‌। 
अपतन्‌ शगनादुढका विद्युद्रूपाः सनिःखनाः ॥ १६॥ 
जो देवताओके भी देवता हैं, घे इन्द्र रक्तकी वर्षा करने 
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लगे । आकाशसे भयंकर शब्दके साथ विद्युन्मयी उस्काएँ 
गिरने लगीं ॥ १६ ॥ 
अकाले पादणाः सवे पुष्यन्ति च फलन्ति च। ` 
लताश्च सफलाः सवौ याः परदु्दैत्यनाशनम्‌ ॥ १७॥ 
सभी वृक्ष असमयमें फूलने-फलने लगे, समस्त लाँ 
फर्लेसे लद गयीं, जो दैत्योंके विनाशकी सूचना दे रही थीं॥ 
फले फलान्यजायन्त पुष्पे पुष्पं तथैव च। 
उन्मीलन्ति निमीळन्ति हसन्ति च रुदन्ति च॥ १८॥ 
विक्रोदान्ति च गम्भीरं धूमयन्ति ज्वलन्ति च । 
प्रतिमाः सर्वदेवानां कथयन्ति युगक्षयम्‌ ॥ १९॥ 
फलम फल और फूलमे फूल उत्पन्न होने लगे । समस 
देवताओंकी प्रतिमाएँ. आँखें खोळने-सीचने लगीं, हँसने-ोने 
लर्गी) वे उच्च स्वरसे चीत्कार कर उठती थीं, कभी धुआ 
छोड़ती, कभी प्रज्वलित होने लगती थीं) इस प्रकार बे 
प्रलयकी सूचना दे रही थीं ॥ १८-१९ ॥ 
आरण्यैः सह संसृष्टा ्राम्याश्च ख्ृगपक्षिणः। 
चुक्रशुमेरवं तत्र॒ खगेन्द्रे समुपस्थिते ॥ २०॥ 
ग्रामीण पशु-पक्षी जंगली पशु-पक्षियोँक्रे साथ संस 
( मैथुन ) करने लगे । वहाँ भगवान्‌ नरसिंहृके उपस्थित होने. 
पर वे सभी पशु-पक्षी मैरव-रवमें आर्तनाद करने ल्गे ॥२०॥ 
नद्यश्च प्रतिलोमा हि वहन्ति कलुषोद्काः। 
अपराहृगते सूये लोकानां क्षयक्ारके ॥ २१॥ 
नदियाँ उल्टी दिशाकी ओर बहने लगीं | उनके जल 
शदले हो गये | उस समय सम्पूर्ण लोकोंके विनाशकी सूचना 
देते हुए सूर्यदेव अपराहणकालमे आ पहुँचे थे ॥ २१॥ 
न प्रकाशन्ति च दिशो रकरेणुसमाकुलाः। 
वानस्पत्या न पूज्यन्ते पूजनाहाः कथंचन ॥ २२॥ 
दिशाएँ लाल रंगकी धूलसे भर रही थी, अतः प्रकाशित 
नहीं होती थीं । पूजनीय चैत्य देवताओंकी किसी तरह ऐश 
नहीं होती थी ॥ २२ ॥ 
वायुवेगेन हन्यन्ते भिद्यन्ते प्रणुदन्टि च। 
तदा च सर्वभूतानां छाया न परिवतेते ॥ २३॥ 
अपराह्णगते सूर्य लोकानां च युगक्षये। 
वे चेत्य वृक्ष वायुके वेगसे छिन्नभिन्न तथा कित हो 
रहते थे | उस समय सूर्य अपराहुकालमें स्थित थे और ठोकीका 
प्रल्य-सा उपस्थित था । उल अबस्थामे सूर्यकी प्रभा हीन 
जानेसे किसी भी प्राणीकी छाया (पराई) नहीं पड़ दी थी। 
तदा हिरण्यकशिपोदेत्यस्योपसिविश्मनः ॥ ९ ! 
भाण्डागारायुधागारे  निविष्टमभवन्मधु । 
हिरण्यकशिपु देत्यके महठके ऊपर तथा उके भण्डार 
णह ओर शास्त्रागारमे मधुंकी मकिखयोने मधुका छाता ब 
रखा था ॥ २४३ ॥ 
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तथेव चायुधागारे धूमराजिरडऱ्यत ॥ २५॥ 
स च दृष्टा महोत्पातान्‌ हिरण्यकरिपुस्तदा । 
पुरोहितं तदा शुक्रं बचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
इसी तरह उसके आयुधागारमें धूममाला उठती दिखायी 
दी । हिरण्यकशिपुने उस समय उन बड़े-बड़े उत्पातोंको 
देखकर अपने पुरोहित शुक्राचार्यसे कहा--|| २५-२६ | 
किमर्थे भगवन्नेते महोत्पाताः समुत्थिताः । 
श्रोतुमिच्छामि तत्वेन परं कौतूहरं हि मे ॥ २७॥ 
“भगवन्‌ | ये बड़े-बड़े उत्पात किसळिये प्रकट हो रहे 
हैं, मैं ठीक-ठीक इनका कारण सुनना चाहता हूँ। इसके लिये 
मेरे मनभे बड़ा कौतूहल है?॥ २७ ॥ 
शुक्र उवाच 
श्ण राजन्रबहितो वचनं मे महासुर । 
यदर्थमिह दृश्यन्ते महोत्पाता महाभयाः ॥ २८॥ 
शुक्र बोले -राजन्‌ | महासुर ! तुम ध्यान देकर मेरी 
बात सुनो । ये महान्‌ भयदायक बड़े-बड़े उत्पात यहाँ जिस 
निमित्तसे दिखायी देते हैं, वह बताता हूँ, सुनो ॥ २८ ॥ 
यस्यैते सम्प्रदयन्ते राशो राष्ट्रे महाखुर । 
देशो या ह्वियते तस्य राजा वा वघमहति ॥ २९॥ 
महासुर ! जिस राजाके राज्यर्मे ये उत्पात दृष्टिगोचर 
होते हैं, उसका राज्य छिन जाताहैअथवा वह राजा ही मारा 
जाता है ॥ २९ ॥ 
अतो बुद्ध्या समीक्षख यथा सर्वे प्रणश्यति । 
शृहदूभयं हि नचिराद्‌ भविष्यति न संशयः॥। ३०॥ 
अतः तुम बुद्धिसे भलीमाति विचार करो, जिससे सारा 
उत्पात नष्ट हो जाय, अन्यथा शीघ्र ही महान्‌ भय प्राप्त 
होगा, इसमें संशय नहीं है | ३० || 
पतावदुकत्वा शुक्ररुतु हिरण्यक्रशिषुं तदा। 
स्वस्तीत्युकत्वा तु दैत्येन्द्रं जगाम सवं निवेशनम्‌॥ ३१॥ 
उस समय दैत्यराज हिरण्यकरिपुसे इतना ही कहकर 
शुक्राचार्य “तुम्हारा कल्याण दो? ऐसा कहते हुए अपने घरको 
चले गये || ३१ ॥ 
तस्मिन्‌ गते स दैत्येन्द्रो ध्यातवान्‌ खुचिरं तदा 
आसांचक्रे सुदीनात्मा त्रह्मवाक्यमनुस्सरन्‌ ॥ ३२॥ 
उनके चले जानेपर वह दैत्यराज बहुत देरतक चिन्ता- 
मग्न बैठा रहा । उस ब्राह्मणक्रे वाक्यका बारंबार स्मरण करके 
वह देत्य मनःहो-मन बहुत दुखी हो गया था॥ ३२॥ 
अझ्टुराणां विनाशाय सुराणां विज्ञयाय च। 
दृच्यन्ते चिविधोत्पाता घोरा घोरनिदशनाः ॥ ३३॥ 
असुरोंके विनाश और देवताओंकी विजयके लिये नाना 
प्रकारके भयंकर उत्पात दिखायी देते थे; जो देखनेमें भी 
बड़े भयानक थे ॥ ३३॥ 


पते चान्ये च बहवो थोरा ह्यत्पातदर्शनाः । 
त्येन्द्राणां विनाशाय इइयन्ते काळनिर्मिताः ॥ ३४ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-से घोर उत्पात जो साक्षात्‌ काळ- 
के द्वारा निर्मित थे, दैत्यराजाओंके विनाशके लिये दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ ३४॥ 
ततो हिरण्यकशिपुर्गदामादाय सत्वरम्‌। 
अभ्यद्रवत वेगेन धरणीमनुकम्पयन्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर हिरण्यकशिपु तुरंत ही हाथर्म गदा लेकर 


“पृथ्वीको वारंवार कम्पित करता हुआ बड़े वेगसे दौड़ा ॥३५॥ 


दिरण्यकशिषुरदैत्यो पदा सर्पृष्टवान्‌ महीम्‌। 
संदष्टोष्ठपुटः क्रोधाद्‌ वराह इव पूर्वजः॥ ३६॥ 

दैत्य हिरण्यकशिपुने रोषसे ओठको दाँतो तले दबाकर 
भगवान्‌ आदिवाराइकी भाँति अपने पेरसे प्रथ्वीका स्पर्श 
किया ॥ ३६॥ 
मेदिन्यां कस्प्यमानायां दैतयेन्द्रेण महात्मना । 
मह्दीधरेभ्यो नागेन्द्रा निपेतुर्भयबिज्ञवाः ॥ ३॥ 

उस महाकाय दैत्यराजके द्वारा जब बारंबार पृथ्वी कँपायी 
जाने लगी, तब भयसे व्याकुळ हुए बहुत-से नागराज पर्वतोसे 
न चे गिरने लगे ॥ ३७ ॥ 
विषज्वालाकुलेवक्त्रैविमुञ्चन्तो इुताशनम्‌। 
चतुःशीषोः पञ्चशीषीः सप्तशीषोश्य पन्नगाः ॥ ३८॥ 

वे विषकी ज्वालासे व्याप्त हुए मुखोंद्वार आग उगल 
रहे थे । उनमेंसे किन्हींके चार, किन्हींके पाँच और किन्दींके 
सात फन थे ॥ ३८ ॥ 
वाखुकिस्तक्षकशेव कको टकधनंजयौ । 
एलापत्रश्च कालीयो महापद्मश्च वीर्यवान्‌। 
सहरञ्नशीर्षध्ङ्नागो हेमताळध्वजः प्रभु: ॥ ३९॥ 
शेषोऽनन्तो महीपालो दुष्प्रकस्पः प्रकम्पितः । 

वासुकि, तक्षक) ककोंटक, धनंजय) एलापत्र, कालिय, 
पराक्रमी महापद्म तथा सहस्र फन धारण करनेवाले, सुबण- 
मय तालध्बजसे सुशोभित) सर्वसमर्थ पथ्वीपालक भगवान्‌ 
अनन्त शेषनाग भी, जिन्हें कँपाना बहुत ही कठिन था, 
कम्पित हो उठे ॥ ३९३ ॥ | 
दीप्तान्यन्तजेलस्थानि प्रथिबीधरणानि च ॥ ४०॥ 
तदा करुद्धेन दैत्येन कस्पितानि समन्ततः। 

जळके भीतर रहदनेवाले जो तेजस्वी भूधर ( दिग्गज 
आदि ) थे, उन्हें भी उस समय कुपित हुए उस देत्यने सत्र 
ओरसे कम्पित कर दिया ॥ ४०३ ॥ 
पाताळतलचारिण्यो नागतेजोधराः शिवाः ॥ ४१॥ 
आपश्च सहसा कुदा उुष्प्रकम्प्परसाः शुभाः। 

पातालतलमे विचरने और नायोंके तेजको धारण करने- 
बाले कल्याणकारी सुन्दर सुस्वादु जल, जिनके रसको विच- 
लित करना बहुत हो कठिन था, सहता क्षुब्ध हो गये ॥ 
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नदी भागीरथी चेव सरयूः कोशिकी तथा ॥ ४२॥ 
यमुना चेव कावरी कृष्णा वेणा तथैव च । 
सुवेणा च महाभागा नदी गोदावरी तथा ॥ ४३॥ 
चर्मण्वती च सिन्धुश्च तथा नदनदीपतिः । 
मेकलप्रभवश्चैच शोणो मणिनिभोदकः॥ ४४॥ 
सुस्रोता नर्मदा चैव तथा वेत्रवती नदी। 
गोमती गोकुलाकीर्णा तथापूणो सरखती ॥ ४५॥ 
मही काळनदी चेव तमसा पुण्यवादिनी। 
सीता चेक्षुमती चैव देविका च महानदी ॥ ४६॥ 
भागीरथी नदी, सरयू ; कौशिकी (कोशी), यमुना; काबेरो १ 
कृष्णा, वेणा, महाभागा सुवैणा, गोदावरी नदी, चर्मण्वती) 
सिन्धु,नदों और नदियोंका अधिपति समुद्र, मेकल पर्वतसे प्रकट 
हुआ और मणिके समान स्वच्छ जलवाला शोणभद्रनद, सुन्दर 
खोतवाली नर्मदा नदी) वेत्रवती नदी, गौ ओके समुदायसे व्याप्त 
गोमती नदी, अपूर्ण जलवाली सरस्वती नदी) मही काळनदी) 
पवित्र जल बरहमानेवाली तमसा, सीता) इक्षुमती, देविका और 
महानदी-इन सश्रको उस दैत्यने विक्षुन्ध कर दिया।४२-४६। 
जम्बूद्वीपं रत्नवन्तं सर्वरत्नोपशोभितम्‌। 
सुवर्णकूटकं चेच सुवर्णाकरमण्डितम्‌ ॥ ४७॥ 
सम्पूर्ण रत्नोंसे सुशोभित रत्नवान्‌ जम्बूद्वीपको और 
सोनेकी खानोंसे युक्त स्वर्णकूटक नामक देशको भी उसने 
कम्पित कर दिया | ४७॥ 
महानद्श्च लौहित्यः शैलकाननशोभितः। 
पत्तनं कौशिकारण्यं द्रविडं रजताकरम्‌ ॥ ४८॥ 
मागधांश्च मद्दाग्रामानझान्‌ वड़ांस्तथेव च । 


सुह्यान्‌ मदलान्‌ विदेहांश्च मालवान्‌ काशिकोसलान्‌४९ 


भवनं वैनतेयस्य खुवर्णस्य च कम्पितम्‌। 
केलासरिखराकारं यत्‌ कृतं विश्वकमणा ॥ ५० ॥ 
पर्वतां और काननोंते सुशोभित लोहित्य नामक महानद) 
कौशिकारण्य नामक पत्तन ( नगर या प्रान्त ), चाँदीकी 
खानोंसे युक्त द्रविड़ देश; बड़े-बड़े ग्रामवाले मगध, अङ्ग, 
ब्ग, सुह्मश मल्ल) विदेह; मालव; काशी और कौशल देशौको 
तथा जिसे विश्वकर्माने बनाया था और जो केलास पर्वतके 
शिखरकी भाँति सुशोभित होता था, गरुड़के उस स्वर्णनिर्मित 
भवनको भी उस दैत्यने कम्पित कर दिया ॥ ४८-५० ॥ 
रक्ततोयो भीमवेगो लोहित्यो नाम सागरः। _ 
शुभः पाण्डुरमेघाभः क्षीरोदश्चैव सागरः ॥ ५१॥ 
जिसका जल लाल तथा वेग भयंकर है; उस लौहित्य नामक 
सागरको और इवेत बादलोंके समान सुन्दर एवं स्वच्छ क्षीर- 
समुद्रको भी उसने विचलित कर, दिये ॥ ५१ ॥ 
उद्यश्चैव राजेन्द्र उच्छितः शतयोजनम्‌। 
- खुपणवेदिकः श्रीमान्‌ नागपक्षिनिपेवितः ॥ ५२॥ 
आजमानो 5कैलइशैजोतरूपमयैहरमैः | 


शाद्धस्तालेस्तमालेश्च कणिकाभिश्च पुष्पितैः ॥ ५३) 
राजेन्द्र ! उदयगिरि सौ योजन ऊँचा है, उसपर सोनेकी 
चेदियाँ बनी हुई दै, वह शोमाशाळी पर्वत नागों और पक्षयो 
सेवित है । सूर्यक्रे सहश तेजस्वी स्वर्णमय वृक्ष साल, ताल, 
तमाळ आदि जो फूलोंके भारसे लदे रहते हैं, उदयगिरिकी 
शोभा बढ़ाते हैं । कर्णिकाएँ भी उस पर्वतको श्रीवृद्धि करती 
हैं. ( ऐसा उदयाचल भी उस दैत्यके पेरोंकी धमकसे कात 
हो गया ) ॥ ५२-५३ ॥ 
अयोसुखश्च विपुलः सर्वतो घातुमण्डितः। 
तमाळवनगन्धश्च पर्वतो मलयः शुभः॥ ५४॥ 
सब ओरसे धाठुओंद्वार अलंकृत विशाल अयोमुख 
पर्वत तथा तमाल वन और चन्दनकी सुगन्धसे भरा हुआ 
सुन्दर मलयगिरि भी उस समय विचलित हो उठा ॥ ५४॥ 
सुराष्ट्राश्च सुबाहीकाः शाराभीरास्तथैब च। 
भोजाः पाण्ञ्याश्च वङ्गाश कलिङ्गास्तात्रलितकाः॥५५॥ 
तथैवान्ध्राश्च पुण्ड्राश्च वामचुडाः सकेरलाः । 
क्षोभितास्तेन दैत्येन सदेवाः साप्सरोगणाः ॥ ५६॥ 
सुराष्ट्र, सुवाह्णीक) शूरः आभीर; भोज, पाण्ड्य) बङग) 
कलिङ्ग) ताम्रलिप्त, आन्तरः दण्ड, वाभचूड और केरळ 
नामक देशोंको तथा वहाँके देवताओं और अप्तराओंको भी 
उस दैत्यने शोकमें डाल दिया ॥ ६९-५६ ॥ 
अगस्तिभुवनं चेव यद्‌गम्यं पुरा कृतम्‌। 
सिद्धचारणसङ्घेश्च सेवितं सुमनोहरम्‌ ॥ ५७॥ 
विचित्रनागविहगं खुपुष्पितलताद्रुमम्‌ । 
जातरूपमयेः श्क्षैरप्सरोगणसेवितम्‌॥ ५८ ॥ 
सिद्धो और चारणोंके समुदायोसे सेवित महर्षि अगस्यका 
निवासभूत “अगस्तिभुवन! नामक पर्वत, जिसे पूर्वकाल 
दूसरोके लिये अगम्य बना दिया गया थाश बहुत ही मनोहर 
है। बहाँके नाग और पक्षी विचित्र हँ, ळताएँ और वृक्ष फूलै 
के भारसे लदे रहते हैं। वह स्वर्णमय शिखरोंसे हुशोमित तया 
अप्सराओंके समूहसे सेबित है ( किंतु उसे भी उस देखने 
क्षुब्ध कर दिया )॥ ५७ ५८ ॥ 
गिरिः पुष्पितकश्चैव लक्ष्मीवान्‌ प्रियद्शनः। 
उत्थितः सागरं भित्वा वयस्यश्चद्धसूर्ययोः ॥ ५९॥ 
रराज सुमहाश्ङ्गैगगनं विलिखन्निव। 
सर्यचन्द्रांशुसंकाशेः सागराम्दुसमादृतः ॥ ६० 
पुष्पितक नामक पर्वत उत्तम शोभासे सम्पन और 
देखनेमें प्रिय है। वह समुद्रका भेदन करके उपरको उ 
हुआ है। वह अपने शिखरोपर चन्द्रमा और पर्यको विध, 
देता है, इसलिये उनका प्रिय सखा है । सूर्य और चर 
किरणोके समान प्रकाशमान अपने बड़े-बड़े शरद व 
आकाशमे रेखा खींचता हुआ-सा सुशोभित होता है | डी 
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भविष्यपर्वे | 


निम्नभाग सब ओरसे समुद्रके जले आच्छादित 
पर्वत भी उस दैत्यके पैरोंकी धमकसे कम्पित 
था )॥ ५९-६० ॥ 
विद्युत्वान्‌ पर्वतः श्रीमानायतः शतयोजनम्‌ । 
विद्युतां यत्न सम्पाता निपात्यन्ते नगोत्तमे ॥ ६२॥ 
ऋषभः ` पर्वतश्चैव श्रीमाञ्षभसंस्थितः । 
कुञ्जरः पर्वेतश्चैच यन्नागस्त्यगृहं महत्‌ ॥ ६२॥ 
विशाखरथ्या दुर्धषो सपीणामालया पुरी । 
तथा भोगवती चापि देत्येन्द्रेणाभिकस्पिता ॥ ६३॥ 
शोभाशाली विद्युत्वान्‌ नामक पर्वत सौ योजन लंबा है। 
उस श्रेष्ठ पर्वतपर विद्युत्पात होते रहते हैं | उसके सिवा, 
बृषभके आकारमे स्थित ऋषभ पर्वत, जहाँ अगस्त्यजीका 
विशाल भवन है वह कुञ्जर पर्वत, सर्पोका निवासस्थान दुर्जय 
विशाखरथ्या नामक पुरी तथा भोगवतीपुरीको भी उस दैत्य- 
राजने कम्पित कर दिया ॥ ६१-६३ ॥ 
महामेघगिरिस्चेव पारियात्रश्च पर्वतः। 
चंक्रवांस्तु गिरिः श्रेष्ठो वाराहश्वेव पर्वतः ॥ ६७ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरं चेव जातरूपमयं शुभम्‌ । 
यश्मिन्‌ वसति दुष्टात्मा नरको नाम दानवः ॥ ६५॥ 
मेरुश्च फ्वतश्रेष्ठो मेघगम्भीरनिःखनः । 
षष्टि तत्र खहस्जाणि पर्वतानां विशाम्पते ॥ ६६॥ 
प्रजानाथ ! महामेधगिरि, पारियात्र पर्बत, श्रेष्ठ चक्रवान्‌ 
गिरि, वाराइ पर्वत खर्णमय सुन्दर प्रागूज्योतिषपुर जिसमें 
नरक नामक दुष्टात्मा दानव निवास करता था, मेघकी गम्भीर 
गर्जनासे युक्त पर्वतश्रेष्ठ मेरु, जहाँ साठ हजार पर्वतोंका 
निवास है; इन सबको उस देत्यने विचलित कर दिया || 
तरुणादित्यसंकाशो महेन्द्रश्च महागिरिः । 
देवावाखः शुभः पुण्यो गिरिराजो दिवं गतः ॥ ६७॥ 
बाल-सूर्यके समान अरुण कान्तिसे प्रकाशित मह्ागिरि 
महेन्द्र जो देवताओंका सुन्दर निवासस्थान है, वह पवित्र 
गिरिराज खर्गलोकतक पहुँचा हुआ है ( वह भी उस देत्यसे 
कम्पित हो गया । ) ॥ ६७ ॥ 
हेमश्टन्गो महाइैलस्तथा मेघसखो गिरिः। 
कैलासश्चापि दुष्कम्पो दानवेन्द्रेण कम्पितः ॥ ६८ ॥ 
मद्दारोल देमश्ङ्ग, मेघसख नामक पर्वत तथा जिसको 


है ( वह 
हो उठा 


षटचत्वारिशो ऽध्यायः 


८७५ 


कम्पित करना कठिन है वह कैलास भी उत्त दानवराजके 
पैरोंकी धमकसे कॉप उठा || ६८ ॥ 
यक्षराक्षसगन्धवर्नित्यं सेवितकन्दरः । 
श्रीमान्‌ मनोहरश्चैव नित्यं पुष्पितपादपः ॥ ६९. ॥ 
कैलास वह पर्वत है जिसकी कन्दराओंका यक्ष; राक्षस 
और गन्धं सदा ही सेवन करते हैं, उसके वृक्ष सदा खिरे 
रहते हैं, वह सुन्दर शोभासे सम्पन्न और मनोहर है ।६९॥ 
देमपुष्करसंछम्नं तेन वैखानसं खरः। 
कस्पितं मानसं चेव राजहंसैनिषेवितम्‌ ॥ ७०॥ 
स्वर्णमय कमलोसे आच्छादित वैखानस सरोबर तथा 
राजहंसासे सेवित मानस सरोबरको भी उसने क्षुब्ध कर 
दिया .था || ७० ॥ 
विश्एङ्गः पर्वतश्चैव कुमारी च सरिद्वरा। 
तुषारचयसंकाशो मन्द्रइश्चैव पतः ॥ ७१॥ 
उशीरबीजस्च गिरी रुद्रोपस्थस्तथाद्विराट । 
प्रजापतेश्च निल्यस्तथा पुष्करपवतः ॥ ७२॥ 
विश्वङ्ग पर्वत, सरिताओंमे श्रेष्ठ कुमारी नदी, हिमकी 
राशि-सहश मन्दराचल) उशीरबीज नामक पर्वत, गिरिराज 
रुद्रोपस्थ तथा प्रजापतिका निवासस्थान पुष्कर पर्वत--इन 
सबको उस देत्यने कम्पित कर दिया था ॥ ७१-७२ ॥ 


देवावृत्‌ पर्वतश्चैव तथा वै वालुको गिरिः। 
क्रोश्ः सक्तर्षिरोलश्च धूमवर्णश्च पर्व॑तः ॥ ७३॥ 
एते चान्ये च गिरयो देशा जनपदास्तथा । 
नद्यश्च सागराश्चैव दानवेन्द्रेण कम्पिताः ॥ ७४॥ 


देवाइत्‌ पर्वत, बालकगिरि, क्रौञ्च गिरि, सप्तर्षिशिल 
तथा धूम्रवर्ण पर्वत--ये और दूसरे भी बहुत-से पर्वत; देश, 
जनपद नदी और समुद्र उस दानवेन्द्रने कम्पित कर दिये ॥ 
कपिलश्च महीपुत्रो व्याघाक्षः क्षितिकम्पनः । 
खेचराश्च निशापुत्राः पातालतलवासिनः ॥ ७५॥ 
गणस्तथापरो रौद्रो मेघनादोऽङ्कशायुधः। 
ऊध्वेगो भीमवेगश्च सर्व पवाभिकस्पिताः ॥ ७६॥ 

इतना ही नहीं, आकाशे विचरनेकी शक्ति रखनेवाले 
जो पातालनिबासी निशाचरबंशज थे, वे महीपुत्र कपिल; 
व्यात्राक्ष, क्षितिकम्पन तथा अन्य भयंकर असुरगण--मेघनाद्‌) 
अङ्कुशायुध, ऊर्ध्वग और भीमदेग आदि भी-सब-केसब 
कम्पित हो उठे ॥ ७५-७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि नारसिंहे षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिळभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपमें नृसिंहाउतारविषयक जियालोसोँ 
अध्याय पूर हुआ ॥ ४६ ॥ 


—— BOS 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


सप्वतारिशो$व्यायः 


देवताओंके अनुरोधसे 
देवताओं ओर ब्रह्म 
वैशम्पायन उवाच 
तत्रादित्याश्च साध्याश्च विइवे च मरुतस्तथा । 
रुद्रा देवा महात्मानो वसवश्च महाबलाः ॥ १ ॥ 
आगस्य ते झगेन्द्रस्य सकाशा सूर्यवर्चसः । 
ङचुः संत्रस्तमनसो देवा लोकक्षयार्दिताः ॥ २ ॥ 
छैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! लोक-संहारकी 
आशङ्कासे पीड़ित और भयभीत चित्तबाले सूर्यतुल्य तेजस्वी 
देवता--आदित्य) साध्य, विश्वेदेव, भरुद्गण, महात्मा रुद्रः 
गण तथा महाबली वसुगण वहाँ भगवान्‌ नरसिंहके निकट 
आकर इस प्रकार बोले--॥ १-२ ॥ 
जहि देव दितेः पुत्रं दानवं छोकनाशनम्‌ । 
दुबृत्तमसदाचारं सह सर्वेमंहास॒रैः ॥ ३ ॥ 
तदेव ! आप सम्पूर्ण जगतका विनाश करनेवाले) दुत? 
दुराचारी दानव दितिपुत्र दिरण्यकरिपुका समस्त बड़े-बड़े 
असुरोसहित बध कर डालिये || ३ ॥ 
त्वं शोषामन्तङृच्ान्यो दैत्यानां दैत्यनाशन। 
तन्नाशाय हितार्थाय लोकानां खस्ति वै कुरु ॥ ४ ॥ 
“वैत्यनाशन | आप ही इन देत्योंका अन्त कर सकते हैं, 
दूसरा कोई नहीं | अतः आप संधारके हितक्रे लिये इन 
हत्याका नाश और सब लोगोंका कल्याण कीजिये || ४॥ 
त्वं गुरुः सर्वलोकानां त्वमिष्द्रस्त्वं पितामहः । 
ऋते त्वदन्यच्छरणं न भूतं न भविष्यति ॥ ५ ॥ 
“आप ही समस्त लोकोंके गुरु, इन्द्र ओर पितामह हैं, 
आपके सिवा दूसरा कोई न तो इस जगतूके लिये शरणदाता 
हुआ है और न होगा हीः ॥ ५ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं देवो देवानामाद्सस्भवः । 
ननाद्‌ खुमहानादमतिगर्भीरनिः्खनम्‌ ॥ ६ ॥ 
देवताओंका यह वचन सुनकर सबके आदिकारण 
भगवान्‌ नरसिंहने अत्यन्त गम्भीर स्वरम बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ६ ॥ 
पाटितान्यसुरेन्द्राणां स्रगेन्द्रेण महात्मना। 
सिंहनादेन महता हृदयानि मनांसि च॥ ७॥ 
उन महात्मा मृगेन्द्रमे अपने महान्‌ सिंहनादसे समस्त 
असुरन्द्रोके हृदय विदीर्ण कर दिये । मनमें क्षोम उत्पन्न 
कर दिये ॥ ७॥ 
गणः क्रोधवशो नाम कालकेयस्तथा परः। 
चेगश्च . वैगलेयश्च सँहिकेयश्च वार्यवान्‌ ॥ ८ ॥ 
संहादीयो महानादो महावेगस्तथा परः। 
'कपिळक्व महीपुत्रो व्याघ्राक्षः क्षितिकम्पतः ॥ ९ ॥ 


भगवान्‌ नरतिंहद्वारा हिरण्यकशिपुका वध तथा 
जीद्वारा उनकी स्तुति 


खेचराश्च निशापुत्राः पाताळतलचारिणः। 
गणस्तथापरो रौद्रो मेघनादोऽङ्कशायुधः ॥ १०) 
ऊर्ध्वगो भीमवेगआ भीमकमीर्कलोचनः। 
चज्री शूली करालश्च हिरण्यर्काशपुस्ततः ॥ ११॥ 
जीसूतघनसंकाको जीछूत इव वेगवान्‌। 
जीमूतघनसंनादो जीसूतसदशद्युतिः ॥ १२॥ 
देवारिर्दितिजो दो ब्रसिंहं ससुपाद्रवत्‌ ॥ ।३॥ 
दैत्योंका क्रोधयश नामक गण, दूसरा कालकेय नामक 
गण तेग वैगळेय; पराक्रमी सैंहिकेय ( सिंहिकापुत्र राहु ), 
संहादीय/ महानाद, महावेग, महीपुत्र कपिल, व्याप्राक्ष, 
क्षितिकग्पन आदि आकाश और पातालमे विचरनेवाले 
निशाचरवंशन तथा अन्य मयंकर देत्यगण--मेघनाद, 
अद्भुशायुध, ऊर्ध्वग, भीमवेग; भीमकर्मा; अकलोचन, बञ्जी 
शूली और कराल--इन सबके साथ मेघके समान रूपवान, 
मेघतुल्य वेगवान्‌) मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाला 
तथा मेघके ही सदृश कान्तिमान्‌ बळामिमानी देवद्रोही दैतय 
हिरण्यकशिपुने भगवान्‌ नरसिंहपर धावा किया ॥८--१३॥ 
समुत्पत्य ततस्तीकष्ै्ृगेन्द्रेण ` मदानखैः। 
तत्रोङ्कारसहायेन विदार्य निहा युथि॥ १४॥ 
तब युद्धश्थलमै 3०कारसहित भगवान्‌ नरसिंहने उछल 
कर अपने तीखे और बड़े-बड़े नखोंद्वारा उस असुरका वक्ष 
स्थल विदीर्ण करके उसे मार डाला ॥ १४ ॥ 
मही च लोकश्च शशी नभश्च 
ग्रहाश्च सूर्यश्च दिशश्च खबाः। 
नद्यश्च शैलाश्च महाणंवाश्च 
गताः प्रकाशां दितिपुत्रनाशात्‌ ॥ १५॥ 
उस देत्यके विनाशसे प्रथ्वी, लोक, चन्द्रमा, आकाश! 
रह सूर्य, समस्त दिशाएँ, नदी; पर्वत और महासागर शन 
सबमें प्रकाश ( उल्लास ) छा गया ॥ १५ ॥ 
ततः प्रमुदिता देवा ऋषयश्च तपोधनाः। 
तष्टवुर्विविधेः स्तोत्रैरादिदेवं सनातनम्‌ ॥ १६॥ 
तब आनन्दमग्न हुए देवता तथा तपोधन ऋषि नागा 
प्रकारके स्तोत्रोंद्वार सनातन आदिदेव भगवाम्‌ नरि 
स्तुति करने लगे ॥ १६ ॥ 


देवा उचुः 
यत्‌ त्वया विहितं देव नारसिंहमिदं वुः | 


घतदेवाचेयिष्यन्ति परावरविदो जनाः ॥ १७॥ 
देवता बोले--देब | आपने जो यह नय 


धारण किया है, कार्य और कारण अथवा भूत और 
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को जाननेवाले विद्वान्‌ पुरुष आपके इसी खरूपकी आराधना 
करेंगे ॥ १७ ॥ 
सगेन्द्रत्वं च लोकेषु सर्वसत्त्वेषु वा विभो। 
गायन्ति त्वां च सुनयो सगेन्द इति नित्यशः। 
त्वत्मसादात्‌ स्वक स्थानं प्रतिपन्नाः स्म वे विभो॥ १८॥ 
प्रमो ! सम्पूर्ण लोकों अथवा समस्त प्राणियेंमें आपका 
यह मृगेन्द्ररूप विख्यात होगा । मुनि भी सदा “मृगेन्द्र? कहकर 
आपके गुणोका गान करेंगे । प्रमो | आपकी कपासे हमें 
अपना खाया हुआ स्थान पुनः प्राप्त हो गया ॥ १८ ॥ 
एवसुक्तो देवसंघैनेरसिहो महामना: । 
ब्रह्मा च परमधीतो विष्णोः स्तोत्रमुदैरयत्‌ ॥ १९ ॥ 
देव-समुदायके ऐसा कहनेपर महामनखी भगवान्‌ 
नरसिंह बड़े प्रसन्न हुए । तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजीने भी बढ़े हर्षके 
साथ भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति की ॥ १९॥ 
ब्रह्मोवाच 
भवानक्षरसव्यक्तमचिन्त्य॑ गुह्यमुत्तमम्‌ | 
कूटस्थमकृतं कर सनातनमनामयम्‌ ॥ २०॥ 
ब्रह्मा बोळे--भगवन्‌ | आप अविनाशी, अव्यक्त, 
अचिन्त्य, गोपनीय परमतत्त्व और कूटस्थ हैं | आपका कोई 
कर्ता नहीं है | आप स्वयं सवक्रे कर्त्ता हैं, आप ही रोग-शोकसे 
रहित सनातन ब्रह्म हैं || २० | 
सांख्ययोगे च या बुद्विस्तच्वार्थपरि निष्ठिता । 
तां भवान्‌ वेद्‌ विद्यात्मा पुरुषः शाश्वतो धुबः। २१॥ 
सांख्ययोगमें जो तत्त्वार्थनिष्ठ बुद्धि है; उसे आप जानते 
हैं। आप ज्ञानस्वरूप अन्तर्यामी सनातन एवं धुव परमात्मा हैं ॥ 
त्वं व्यक्तश्च तथाव्यक्तस्त्वत्तः सर्वमिदं जगत्‌ । 
भवन्मया बयं देव भवानात्मा भवान्‌ प्रसुः ॥ २२॥ 
आप ही व्यक्त जगत्‌ और अव्यक्त कारण हैं। आपहीसे 
इस सम्पूर्ण जगतूका प्रादुर्भाव हुआ है | देव ! इम आपके 
ही स्वरूप हैं | आप ही हमारे आत्मा और आप ही 
प्रभु हैं॥ २२ ॥ 
चतुविभक्तमूर्तिस्त्वं सर्वलोकविसुर्गुङः । 
चतुयुंगसह्षस्रेण सर्वलोकान्तकान्तकः ॥ २३॥ 
आपकी मूर्ति विश्व; तेजस; प्राज्ञ और तुरीय--इन चार 
भेदोसे विभक्त है । आप समस्त जगतूर्मे व्यापक एवं सबके 
गुरु हैं | एक सहस्न चतुर्युग व्यतीत होनेपर आप ही समस्त 
लोकोंका अन्त करनेवाले कल्यान्तकारी काल बन जाते हैं ॥ 
प्रतिष्ठा सर्वभूतानामनन्तबलपौरुषः । 
कपिलप्रथूतीनां च यतीनां परमा गतिः ॥ २४॥ 
आप हो सम्पूर्ण भूतोंकी प्रतिष्ठा ( आधार ) हैं | आपके 
बल और पौरुष अनन्त हैं। कपिळ आदि यतियों ( सांख्य- 
योगियों ) की परम गति आप ही हैं ॥ २४॥ 
अनादिमध्यनिधनः खबोत्मा पुरुषोत्तमः। 


सप्तचत्वारिशो ऽध्यायः 


८७७ 


स्रष्टा त्वं त्वं च सहतो त्वमेको लोकभावनः ॥ २५॥ 
आप आदि, मध्य ओर अन्तसे रहित सर्वात्मा पुरुषोत्तम 
हैं । एकमात्र आप ही सृष्टि, संहार तथा सम्पूर्ण जगतूका 
पालन करनेवाले हैं || २५ ॥ 
भवान्‌ ब्रह्मा च रुद्रश्च महेन्द्रो वरुणो यमः । 
भवान्‌ कतो विकतो च लोकानां प्रभुरव्ययः ॥ २६॥ 
आप ही ब्रह्मा, रुद्र, महेन्द्र, वरुण और यम हैं, आप 
ही कर्ता तथा विकर्त्ता हैं | समस्त लोकोंके अविनाशी प्रभु मी 
आप ही हैं ॥ २६ ॥ 
परां च सिद्धि परमं च देवं 
` परं च मन्त्रं परमं मनश्च। 
परं च धर्मं परमं यशश्च 
त्कमाइुरश्र्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ २७॥ 
विद्वान्‌ पुरुष आपको ही परम सिद्धि, परम देवता) 
परम मन्त्र, परम मन; परम धर्म, परम यश तथा सर्वश्रेष्ठ 
पुराण-पुरुष कहते हैं ॥ २७ ॥ 
परं च सत्यं परमं हविश्च 
परं पवित्रं परमं च मार्गम्‌। 
परं च होत्रं परमं च यज्ञं 
त्वामाहुरग्र्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ २८॥ 
ज्ञानीजन आपको ही परम सत्य) उत्कृष्ट हविष्य, परम 
पवित्र सर्वोत्तम मार्ग ( गन्तव्यपद्‌ ); उत्तम अग्निहोत्र) 
परम यज्ञ तथा सर्वश्रेष्ठ पुराण-पुरुष कहते हैं ॥ २८ ॥ 
परं शरीर परमं च धाम 
परं च योगं परमां च वाणीम्‌ । 
परं रहस्यं परमां गति च 
त्वामाइुरऱ्र्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ २९॥ 
विद्वानोंका कथन है कि आप ही उत्तम शरीर, परम 
धाम, परम योग, सर्वोत्तम वाणी, परम रहस्य, परम गति तथा 
सर्वश्रेष्ठ पुराण-पुरुष हैं ॥ २९ ॥ 
परं परस्यापि परं च यत्‌ परं 
परं परस्यापि परं च देवम्‌। 
परं परस्यापि परं प्रभुं च 
त्वामाहुरश्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ ३०॥ 
परसे मी पर जो परात्पर-तच्व है, परसे भी पर जो परम 
देवता है तथा परसे भी पर जो परम प्रमु है, वह आप ही हैं। 
आपहीको ज्ञानी पुरुष सर्वश्रेष्ठ पुराण-पुरुष कहते हैं ॥ 
परं परस्यापि परं प्रधानं 
परं परस्यापि परं च तरत्रम्‌। 
परं परस्यापि परं च घाता 
त्वामाहुरग्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ ३१॥ 
परसे भी पर जो परम प्रधान है; परसे भी पर जो परम 
तत्त है तथा परसे भी पर जो परम धाता दै, बह आप ही 
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हं । विद्वान्‌ पुरुष आपको ही सर्वश्रेष्ठ पुराणपुरुष 


कहते हैं ॥ ३१ ॥ ट 
परं परस्यापि पर॑ रहस्य 


परं परस्यापि परं परं यत्‌। 
परं परस्यापि परं तपो यत्‌ 
त्वामाहुरश्र्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ ३२॥ 
परसे मी पर नो परम रहस्य है? परसे भी पर जो परात्पर 
तत्त्व है तथा जो परसे भी पर परम तप है; वह आप ही हैं । 
आपको ही ऋषिःमुनि श्रेष्ठ पुराण-पुरुष कहते हैं ॥ ३२ ॥ 
परं परस्यापि परं परायणं 
परं च गुह्यं च परं च धाम। 
परं च योगं परमं प्रसुत्वं 
त्वामाहुरश्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ ३३॥ 
 परसे भी पर जो परम परायण ( उत्कृष्ट आश्रयदाता ) 
है, वह आप ही हैं | ज।नीजन आपको ही परम गुह्य, परमं 
धाम, परम योग, परम प्रभुत्व तथा श्रेष्ठ पुराण-पुरुष 
कहते हैं ॥ ३३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पवसुक्त्वा ख भगवान्‌ सर्वलोकपितामदः । 
स्तुत्वा नारायणं देवं ब्रह्मलोकं गतः प्रभुः ॥ ३४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषे 


त्य 
तथा नारायणदेवकी स्तुति करके सर्वलोकपितामह सर्वम 
भगवान्‌ ब्रह्मा ब्रझलोकको चले गये ॥ ३४ ॥ 
ततो नद्त्सु तूयंषु गरत्यन्तीष्वप्सरःसु च। 
क्षीरोद्स्योत्तर कूलं जगाम प्रभुरीश्वरः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर बाजे बजने लगे और अप्सराएँ नृत्य करने 
लगीं | उस समय सबके स्वामी भगवान श्रीहरि क्षीरसागरे 
उत्तर तटपर चले गये ॥ ३५ ॥ 
नारसिंहीं तजु त्यकवा स्थापयित्वा च तद्‌ वपुः। 
पौराणं रूपमास्थाय ययौ स गरुडध्वजः ॥ ३६॥ 
नरसिंइरूपको त्यागकर उसकी प्रतिमा स्थापित करके 
भगवान्‌ गरुडध्वज पुराण-प्रसिद्ध चतुर्थुजरूपका आश्रय हे 
अपने धामको चले गये ॥ ३६ ॥ 
अष्टचफ्रेण यानेन भूतियुक्तेन शोभिना। 
अव्यक्तप्रकृतिदेवः संस्थानमगमत्‌ प्रसुः॥ ३७॥ 
सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्रीहरि अव्यक्त प्रकृतिवाले हैं | वे 
पञ्चमूतनिमित अथवा ऐश्वर्ययुक्त आठ चक्रवाले शोमाझाही 
रथसे अपने स्थानको पधारे ॥ ३७ ॥ 
एवं महात्मना तेन नृसिंहवपुषा तथा। 
देवेन निहतः पूर्वं हिरण्यकरिपुश्च स्रः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार उस समय नरसिंइरूपधारी उन परमात्मा 
भगवान्‌ विष्णुने पूर्वकाल्में हिरण्यकशिपुका वध किया था || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि नारसिंहआहदुर्भावे हिरण्यकशियुवधकथने सप्तचत्व। रिंशोऽध्यायः॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत मविष्यपबेमें नुसिहावतारके प्रसज्ञमें हिरण्यकशिपुके 
वघका वर्णनविषयक सेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


अष्टचलारिंशोऽध्यायः 
वामंनावतारका उपक्रम, बलिका अभिषेक तथा देत्योका उनसे त्रेलोक्यविजयके लिये अनुरोध 


वेशम्पायन उवाच 
नृसिंह एब कथितो भूयोऽयं वामनोऽपरः। 
यत्र वामनमास्थाय रूपं रूपविदां वरः॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यह रसिंहा- 
बतारकी कथा कही गयी । अब दूसरे वामन-अवतारका 
बर्णन किया जाता है।इस अवतारमे रूपवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
श्रीहरिने वामन रूप धारण करके देवताओंका कार्य सिद्ध 
किया था ॥ १॥ 
बलेर्बलवतो यज्ञे बलिना विष्णुना पुरा। 
चिक्रमैस्त्रिभिराक्रम्य त्रेलोक्यम्खिलं हृतम्‌ ॥ २ ॥ 
ूर्वकालमें सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णु ( वामनरूप 
धारण करके ) बलवान्‌ बलिके यतमे गये । वहाँ उन्होंने 
अपने तीन ही परगगोसे नापकर सारी त्रिलोकीका राज्य 
हर लिया ॥ २॥ 


समुद्रवसना चोवी नानानगविभूषिता। 
हत्वा दत्ता सुरेन्द्राय शक्राय प्रभविष्णुना ॥ २॥ 

प्रभावशाली श्रीइरिने नाना प्रकारके पर्वतोसे विभूषित 
तथा सबुद्ररूपी बस्नसे आच्छादित यह एथ्वी बल्सि लेकर 
देवराज इन्द्रको दे दी ॥ ३ ॥ 

जनमेजय उवाच 

अत्र मे संशयो ब्रह्मन्नत्र कोतूहळं महत्‌। 
कथं नारायणो देवो वामनत्वप्टुपागतः ॥ ४ ॥ 
_ जनमेजयने पूछा- ब्रह्मन्‌ | इस विषये बे प॑ 
है!साथ ही महान्‌ कौतूहल भी है । मगवान्‌ नारावणदैव 
वाईन केसे 
वाईँन केसे हो गये १॥ ४ ॥ 
यः पुराणे पुराणात्मा भूत्वा नारायणः प्रभुः | 
पञ्मननाभो महाबाइुलोकानां प्रकृतिर्थुवः॥ * 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


भविष्यपवे ] 


अनादिमध्यनिधनस्त्रेलोक्यादिः सनातनः | 
देवदेवः सुराध्यक्षः कृष्णो लोकनमस्कछृतः॥ ६ ॥ 
हव्य़कव्यवहः श्रीमान्‌ हब्यकव्यभुगव्ययः । 
आदित्या देवमातुश्व कथं गर्भेःभवत्‌ प्रभुः। 
स्रष्टा यो वासवस्यापि स कथं वासवानुजः ॥ ७ ॥ 
प्रसूतो देवदेवेशो विष्णुत्वं प्राप्तवान्‌ कथम्‌। 
एतदाचक्ष्व मे विप्र प्रादुभोवं महात्मनः ॥ ८ ॥ 
जिन्हें पुराणमै पुराणात्मा ( पुरातन पुरुष एवं 
अन्तर्यामी आत्मा ) कहा गया है, जो सर्वसमर्थ होकर 
एकार्णवके जलमे नारायणके रूपभे शयन करते हैं, जिनकी 
नामिसे ब्रह्माण्ड-कमल प्रकट हुआ; जो समस्त लोकोंकी 
प्रकृति ( उपादानकारण ) हैं, जिन्हें ध्रुब ( नित्य ) कहा 
गया है, जो आदि, मध्य ओर अन्तसे रहित हैं, तीनों 
लोकोंके आदिकारण हैं, सनातन, देवाधिदेव और सुराध्यक्ष 
हैं, सब्चिदानन्दम्वरूप और विस्ववन्दित हैं, हव्य और कब्यको 
बहन करनेवाले, श्रीसम्पन्न, यज्ञ और श्राद्धके भोक्ता तथा 
अविनाशी परमात्मा हैं, वे सर्वव्यापी भगवान्‌ विष्णु देवमाता 
अदितिके गर्भमे केसे आये १ तथा जो इन्द्रके भी सष्टा हैं, वे 
इन्द्रके छोटे भाई केसे हुए ! यदि वे देवदेवेश्वर अदितिके 
गर्भसे उत्पन्न हो ही गये, तश्र उन वामनदेवको विष्णुस्व 
( व्यापकत्व ) केसे प्राप्त हुआ ! मेरे इस प्रश्नका उत्तर देते 
हुए आप परमात्मा नारायणदेवके वामनावतारकी कथा 
मुझसे कहिये ॥ ५--८ ॥ 
वेशम्पायंन उवाच 
श्टणु राजन्‌ कथां दिव्यामचितासषिपुवेः। 
पुराणैः कविभिः प्रोक्तां ब्रह्मोक्तां ब्रह्मणरिताम्‌॥ ९ ॥ 
चैशास्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! यह दिव्य कथा 
बड़े-बड़े ऋषियोंद्वारा पूजित है। पुराणों तथा त्रिकालदर्शी 
विद्वानोंद्वारा वर्णित है । वेदमन्वोद्वारा प्रतिपादित तथा 
ब्राह्मणोंद्यारा कथित है | तुम ध्यान देकर इसे सुनी ॥ ९ ॥ 
मारीचस्य सुरेशस्य कझ्यपस्य प्रजापतेः । 
अदितिर्दितिद्वे भाय॑ भगिन्यौ जनमेजय ॥ १०॥ 
जनमेजय | मरीचि-पुत्र देवेश्वर प्रजापति कश्यपकी 
भार्याओमेसे दो प्रधान थों=-अदिति और दितिं । वे दोनों 
आपसमें सगी बहने थीं ॥ १०॥ 
अदित्यां जज्ञिरे देवाः कश्यपस्य महात्मनः। 
धातार्यमा च मित्रश्च वरुणोंऽशो भगस्तथा ॥ ११॥ 
इन्द्रो विबखान्‌ पूषा च पर्जन्यो दशमस्तथा। 
तथेकाद्शमस्त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते ॥ १२॥ 
अदितिके गर्भसे महात्मा कश्यपसे देवता उत्पन्न हुए । 
धाता, अर्यमा, भित्र, बरुण, अंश) भग, इन्द्र विवस्वान्‌ 
पूपा, दसवें पर्जन्य, ग्यारदर्वे छाष्टा और बारहवें विष्णु कहे 
गये हैं ॥ ११-१२ ॥ 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 


८७९ 


दित्यां जातो हि वलवान्‌ हिरण्यकशिपुः प्रभुः । 
तस्यानुजश्च दैत्येन्द्रो हिरण्याक्षः प्रतापवान्‌ ॥ १३॥ 
दितिक्रे गर्भसे बलवान्‌ एबं सामर्थ्यशाली हिरण्यकदिपु 
तथा उसका छोटा भाई प्रतापी दैत्यराज हिरण्याक्ष-र्‍ये दो 
पुत्र उत्पन्न हुए ॥ १३ ॥ 
हिरण्यकरिपोः पुत्राः पञ्च घोरपराक्रमाः। 
महादश्वेव संह।दस्तथानुहाद्‌ एव च। 
हृदश्चेच तु विक्राम्तः पञ्चमो ऽनुहृदस्तथा ॥ १४॥ 
हिरण्यकरिपुके पाँच पुत्र हुए, जो भयंकर पराक्रमी ये; 
उनके नाम इस प्रकार हैं-प्रहाद, अनुह्राद, सहाद, पराक्रमी 
हृद और पाँचबाँ अनुहृद ॥ १४॥ 
विरोचनश्च प्राह्वादिस्तस्य पुत्रो बलिः स्खृतः। 
पुत्रपौत्रं च बलवत्‌ तेषामक्षयमव्ययम्‌ ॥ १५॥ 
प्रहादका पुत्र बिरोचन और विरोचनका पुत्र बलि 
हुआ | उन सवके पुत्र-पौत्र बड़े बलवान्‌, अक्षय और 
अविनांशी परम्परावाले थे ॥ १५ ॥ 
तेजखिनां सुरारीणां दैत्येन्द्राणां मनखिनाम्‌ । 
गणाः सुबहुशो राजन देशे देशे सहस्त्रशः " १६॥ 
राजन्‌ ! उन तेजस्वी और मनम्वी देवद्रोही देत्यराजोके 
सहसा समुदाय देरा-देशमे विद्यमान हैं ॥ १६ ॥ 
ते दृष्टा नारसिंहेन हिरण्यकरि.पुं हतम्‌। 
दैत्या देववधाथोय बलिमिन्द्रं प्रचक्रिरे ॥ १७॥ 
भगवान्‌ ट॒सिंहने हिरिण्यकशिपुका वध कर दिया, यह 
देख दैत्योंने देवताओंका वध करनेके लिये राजा बलिको 
अपना इन्द्र बनाया ॥ १७॥ 
दृष्टा घमेपरं नित्यं सत्यवाक्यं जितेन्द्रियम्‌ । 
शोयोध्ययनसम्पन्नं सर्वेक्षानिशारदम्‌ ॥ १८॥ 
परावरशृह्दीतार्थ तस्वद्शिनमव्ययम्‌। 
तेजस्विनं सुररिपुं हिरण्यक्रशिपुं यथा ॥ १९॥ 
अभिषेकेण दिव्येन बलि वैरोचनि तथा। 
दत्याधिपत्ये दितिजास्तदा सबेऽभ्यपूजयन्‌ ॥ २०॥ 
बलि सदा धर्ममे तत्पर रहनेवाले, सत्यवादी; जितेन्द्रिय) 
शौर्य और स्वाध्यायसे सम्पन्न, सर्वज्ञानविशारद) परावर-तत्त्वके 
ज्ञाता, तस्वदर्शा, अविनाशी, तेजस्वी तथा हिरण्यकशिपुके 
समान ही शक्तिशाली दैत्य थे, उनके इन गुर्णोको देखकर 
उस समय समस्त दैत्याने विरोचनकुमार बलिको दिव्य 
अभिषेके द्वारा देसयेन्द्रपदपर प्रतिष्ठित करके उनका 
पूजन किया । १८-२० ॥ 
अभिषिक्तस्तदा देत्येबेलिबेलबतां वरः। 
ब्रह्मणा चैव तुष्टेन हिरण्यकशिपोः पदे ॥ २१॥ 
अभिपिक्तोऽसुरगणेवेरिवेरोचनिस्तदा । 
काने! कलेः स्फीतेः सरवेतीथोग्बुसंवृत्ते ॥ २२॥ ` 
दत्यो द्वारा बलवानोंग श्रेष्ठ बलिका अभिषेक हो जानेपर 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


<€० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबशे 


व ट्स चतचा 


संतुष्ट हुए ब्रह्माजीने भी असुरगणोके साथ समस्त तीथोंके 
जलसे भरे हुए सोनेके बड़े-बड़े कलशोंद्वारा विरोचनकुमार 
बलिका हिरण्यकरिपुके राज्यपर अभिषेक कर दिया २१-२२ 
जयइाब्दं ततश्चक्कुरभिषिक्तस्य दानवाः। 
बळेरतुलवीयैस्य सिंहासनगतस्य घे ॥ २३॥ 
अभिषिक्त होकर जब अनुपम पराक्रमी बलि सिंहासनपर 
आसीन हुए, तब समस्त दानवोने उनकी जय-जयकार की ॥ 
ङत्वेन्द्रं दानवाः सर्वे वाल बलवतां वरम्‌। 
ततो विज्ञापयामाछुः दिरोभिः पतिताः क्षितौ॥ २४॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ बलिको इन्द्र बनाकर समस्त दानवोने 
पृश्वीपर मस्तक टेककर उन्हें प्रणाम किया और इस प्रकार 
अपना अभिप्राय निवेदन किया ॥ २४॥ 
दैत्या ऊचुः 
विदित तव दैत्येन्द्र हिरण्यकशिपोर्यंथा। 
श्रेलोक्यमासीद्खिलं जगत्स्थावरजङ्मम्‌ ॥ २५॥ 
हवैत्य बोळे--देत्यराज ! आपको यह ज्ञात ही होगा 
कि पहले चराचर प्राणियासहित यह सारा त्रिभुवन हिरण्य- 
कशिपुके अधिकारमें था ॥ २५ ॥ 
पितामहं तु दत्वा ते सुरेश्वरनिषूदन । 


इतं तदैव त्रैलोक्यं शक्रश्चेवाभिषेचितः ॥ २६॥ 
सुरेश्वरनिषूदन ! देवताओंने आपके पितामहका बध 
करके तत्काल ही तीनों छोकोंका राज्य हर लिया और इन्द्रको 
उसपर अभिषिक्त कर दिया ॥ २६ ॥ 
तत्‌ पिताम्रहराज्यं त्वं प्रत्याहतुमिहाहेलि । 
अस्माभिः सहितो नाथ तैलोक्यमिद्मव्ययम्‌ ॥ २७॥ 
प्रत्यानयख भद्र ते राज्यं पैतामहं प्रभो ॥ २८) 
अतः नाथ | अब आप हमारे साथ चलकर अपने 
पितामहका राज्य--यह प्रवाहरूपसे सदा बना रहनेवाहा 
त्रिभुवन वापस लौटाइये। प्रभो | आपका कल्याण हो, आप 
अपने पितामहके राज्यपर पुनः अधिकार कर लीजिये २७.२८ 
अखुरगणसहस्नसंचृतस्त्वं 
जय दिवि देवगणान्‌ महालुभावान्‌। 
अमितबळपराक्रमोऽखि राज- 
न्नतिशयसे खशुणैः पितामहं खम्‌॥ २९॥ 
राजन्‌ ! आप अनन्त बलू-पराक्रमसे सम्पन्न हैं तथा 
अपने गुर्णोद्वारा पितामह हिरण्यकशिपुसे भी बढ़ गये हैं; अतः 
सहस्तों असुरगणोंसे घिरे हुए आप देवलोकमें चलकर 
महानुभाव देवताओपर विजय प्राप्त कीजिये ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे अविष्यपर्व॑णि वामने बलेरभिषेके अष्टचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग इरिवंशके अन्तत भविष्यपर्वमें वामनावतारके प्रसंगमे बलिका 
अभिषेकविषयक अड़ताकीसदोँ अध्याय पूर हुआ ॥ ४८ ॥ 


रप"ान्“__-3३४८->काणा 


एकोनपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
देवताओंके साथ युद्धके लिये देत्योंकी तैयारी 


वेशम्पायन उवाच 
निशस्य तेषां वचनं महामति- 
बलिस्तदा प्रीतमना महाबलः । 
आज्ञापयामास स देत्यकाठि 
घेलळोक्यमचेव जयाम खबंम्‌॥ १॥ 
घैदाम्पायनजी कहते हें-- जनमेजय ! उन दैत्योकी 
बात सुनकर महाबली एवं महाबुद्धिमान्‌ बलि मन-ही-मन 
बढ़े प्रशन्न हुए । उन्होंने करोड़ों देत्योको आशा दी कि 
सारी त्रिलोकीपर विजय प्राप्त करें ॥ १॥ 
हस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा बळेवरोचनस्य तु। 
डद्योगं परमं चक्कुदौनवा युद्धदुर्मदाः ॥ २ ॥ 
बिरोचनकुमार बलिका वह उत्साहवर्धक बचन सुनकर 
रणदुर्मद दानवोंने युद्धके लिये बड़ी भारी तैयारी की ॥ २॥ 
महापझ्लो निकुम्भश्च कुम्भकर्णश्च वीर्यवान्‌ । 
का<्चनाक्षः कपिस्कन्धो मैनाकः क्षितिकम्पनः॥ ३ ॥ 
शितकेशोष्वेवक्त्रश्च वज्रनाभः शिखी जदी । 


सहस्थवाहुर्विकटो व्याघाक्षः प्रियद्शनः ॥ ४॥ 
एकाक्ष एकपान्मुण्डो विद्युदक्षश्चतु्युजः । 
गजोद्रो गज़शिरा गजस्कन्धो गजेक्षणः॥ ५ ॥ 
अष्टष्टृश्चतुर्वक्त्रो मेघनादी जळंधरः। 
करालो ज्वाळजिह्वास्यः राताङ्गः शतलोचनः ॥ ६ ॥ 
सहस्रपाद्‌ः सुमुखः कृष्णश्चैव महाखुरः। 
रणोस्कडो दानपतिः शैलकम्पी कुलाकुलिः ॥ ७ ॥ 
समुद्री रभसश्चण्डो धूम्रश्नेव महाखुरः | 
गोत्रजो गोक्षुरो रौद्रो गोदन्तः खस्तिको धुवः॥ ८ ॥ 
मांसलो मांसभक्षश्च वेगवान्‌ केतुमाड्छिबिः । 
प्कदिग्धशरीरश्च बृहत्कीरतिर्महाहनुः ॥ ` 
समप्रभो विकुम्भाण्डो विरूपाक्षो महोदरः । 
इवेतशीषश्चन्द्रहनुश्चन्द्रहा चन्द्रतापनः ॥ १०॥ 
विक्षरो दीर्धबाहुश्च मद्यपो मारुताशनः! 
तालजङ्घो महाभागः शरभः शलभः क्रथः ॥ ११॥ 
समुद्रमथनो नादी विततश्च महाबळ: 
प्रमो नरको व्याली घेलुकः काललोचनः ॥ ९१ 
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वरिष्ठश्च गरिष्ठश्च भूतलोमा तथा चिघुः। 
दुष्प्रसादः किरीटी च सूचीवकत्रो महासुरः ॥ १३॥ 
खुबाहुः कञ्जवाहुश्च करणः कलशोदरः \ 
सोमपो देवयाजी च प्रवरो वीरमदेनः ॥ १४॥ 
खुपथः खण्ड मुक्तिश्च शिखिनेत्रः शिखिध्त्रज्ः । 
प्रथास्सृति मया प्रोक्ता मरीचेः कीर्तिवर्धनाः ॥ १५॥ 
एते चान्ये च बहवो नानाभूषणभूषिताः। 
रथौ चैव हुखाह स्ञयं युयो हुमरिदसाः ॥ १६॥ 
महापद्म, निकुम्भ, पराक्रमी कुम्भकर्ण, काञ्चनाक्ष) 
कपिस्कन्ध, मेनाक) क्षितिकम्पन) शितकेश, ऊर्ध्ववक्त्र; 
घज़नाभः दिखी, जटी, सहखबाहु, विकट, व्याप्राक्ष) प्रिय- 
दर्शन, एकाक्ष, एकपाद, मुण्ड) विद्युदक्ष) चतुभुज, गजोद्र) 
गजदिरा, गजस्क्रन्ध? गजेक्षण, अप्ठदंष्ट, चतुर्वक्त्र, मेघनादी; 
जलंधर, कराल; ज्वालजिह्वास्य, शता, शतलोचन, सइस्न- 
पाद; सुमुख, महासुर कृष्ण, रणोत्कट) दानपति, शैलकम्पी) 
कुलाकुलि) समुद्रश रभस; चण्ड, महासुर धूम्र, गोत्रज) 
गोक्षुर, रौद्र, गोदन्त, स्वस्तिक) ध्रुब, मांसल, मांसमक्ष, 
वेगवान्‌, केतुमान्‌) शिवि, पंकदिग्धशरीर) बृहृस्क्रीति, महाइनु, 
समप्रभ) विकुम्भाण्ड) विरूपाक्ष, महोदर) इवेतशी६) चन्द्र- 
इनु, चन्द्रा, चन्द्रतापन) विक्षर, दीर्घबाहु, मद्यप, 
मारुताशन) तालजंघ, महाभाग सरम, शलभ, क्रथ, समुद्र- 
मथन, नादी) महाबली वितत, प्रलम्भ, नरक) व्याली, धेनुक 
काललोचन, वरिष्ठ; गरिष्ठ, भूतलोमा, विधु, दुष्पसाद, 
किरीटी, महासुर सूचीवकत्र, सुत्राहु, कल्जत्राहु, करण; 
कलशोदर, सोमप, देवयाजी, प्रबर, बीरमर्दन) सुपथ, खण्ड- 
मुक्ति, शिखिनेत्र और शिखिध्वज-ये मरीचिक्रे कुलकी कीति 
बढ़ानेबाले दैत्य अपनी स्मरणशक्तिके अनुसार मैंने बतलाये 
हें। ये तथा और भी बहुतःसे शत्रुदमन दैत्य बीर नाना 
प्रकारके आभूषरणोसे विभूषित हो कई सहल रथ-समूडोके 
साथ युद्धके लिये प्रस्थित हुए ॥ २-१६ ॥ 
दिव्यास्बरघरा दैत्या दिव्यमास्याजुलेपनाः । 
दिव्यैश्च कवचेन द्वा दिव्येश्चैवोरि छूतैभ्वंजेः ॥ १७॥ 
समस्त दैत्याने दिव्य वस्र धारण किये थे। वे दिव्य 
माला और अनुलेपनसे विभूषित थे | उनके अज्ञोमे दिव्य 
कवच बँधे हुए थे | उनके दिव्य और ऊँचे ध्वज सदा फः 
राते रहते थे ॥ १७ ॥ 
दिव्यायुधधरा देत्या गर्जेमाना यथास्बुदाः। 
बृहङ्गी रथघोपैश्च चालयव्तो बखुंधराम ॥ १८॥ 
सभी दैत्य दिव्य आयुध धारण किये हुए थे; सभी 
मेथेकि समान गर्जना करते थे और रथोंके गम्भीर घोष॑सि 
पृथ्वीको कम्पित करते हुए चलते थे ॥ १८ ॥ 
मदाबला दिव्यबलास्त्रधारिणो 
भुजङ्गभोगप्रलिमैमंहा्युजैः । 


एकोनपञ्चाशत्तमोऽच्यायः 


८८१ 


खुदुर्जया दैत्यवृषाः सुरारयो 

दितिप्रिया लोहितलोहितेक्षणाः॥ १९॥ 

उनमें महान्‌ बल था; वे दिव्य शक्तिसे सम्पन्न अञ्ज 

चारण करते थे और सपोंके शरीरकी भाँति मोटी एवं विशाल 

सुजाओंके द्वारा अत्यन्त दुव थे। देवताओसे शत्रुता रखने- 

वाले वे दैलाशिरोमणि बीर दितिक्रे लाड़ले थे, उन सबके 
नेत्र लाल-लाल हो रहे थे ॥ १९ | 


ते जग्मुरकज्बळनेन्द्रत्रीयो 


महेम्द्रवच्चाशनितुल्यवेगाः । 
विवृत्त दंष्ट्र हरिधूत्रकेशा 


विवर्धमानाः शरदीव मेघाः ॥ २०॥ 
वे सूर्य, अग्नि और इन्द्रके समान पराक्रमी थे । इन्द्रके 
वज्र और अशनिके समान उनका वेग था | वे अपनी दाढे सदा 
खोले रखते थे। उनके केश इरित और धूम्रवर्ण के थे । वे 
शरत्कालके मेके समान निरन्तर बढ़ रहे थे | २० ॥ 
सहस्रबाहुबोणश्च बलेः पुओो महाबलः । 
रथातिरथकोठ्या वै संनह्मत महाबलः ॥ २१॥ 
बलिकां महाबली पुत्र सहलवाहु बाणासुर करोड़ों रथियों 
और अतिरथियोंकी विशाल सेना साथ ले युद्धके ल्यि कवच 
बॉधकर तैयार हो गया ॥ २१ ॥ 
सर्वे मायाघरा दैत्याः सवे द्व्याखयोधिनः । 
सवे मद्वलोत्सिक्ताः सर्वे लब्धवराः पुरा ॥ २२॥ 
सभी दैत्य माया धारण करनेवाले थे । सभी दिव्यास्त्रो 
द्वारा युद्ध करनेमें समर्थ थे | सभी बलके मदसे उन्मत्त थे 
तथा सबने पहले देवताओसे वरदान प्राप्त किया था ॥ २२॥ 
सर्वे काञ्चनशेलाभाः पीतकौशेयवाससः। 
किरीडोष्णीषमुकुठडा दिव्यभूषणभूषिताः ॥ २३॥ 
सबके शरीर सोनेके पवतके समान थे । सबने रेशमी 
पीताम्बर धारण कर रखे थे । सबके मस्तकपर किरीट, पगड़ी 
एवं मुकुट शोमा देते थे तथा सभी दिव्य आभूषणोसे 
विभूषित थे ॥ २३ ॥ 
हिरण्यकवचाः सवे हिरण्यध्वजकेतवः। 
स्यन्दनस्था व्यराजन्त शारदा इव खे ग्रहाः ॥ २४॥ 
सबके कवच तथा घ्वजा-पताकाएँ, स्वर्णमयी थीं। रथोपर 
रेडकर वे दैत्य बीर शरत्कालके आकाशमे प्रकाशित दोनेवाले 
ग्रहोंके समान सुशोभित होते थे ॥ २४ ॥ 
तापनीयवरेनिष्केरनलज्वलितप्रभेः | 
हेमपर्वतश्टकृस्थाः पुष्पिता इव किशुकाः ॥ २५॥ 
उनके गलेमे सोनेके बने हुए सुन्दर पदक अग्नि 
ज्वालाके समान प्रकाशित होते थे | उनसे भूषित हुए वे 
रथी बीर स्वर्णमय पर्बतके शिखरपर खिळे हुए पछाश वृक्षोक्र 
समान शोमा पाते थे ॥ ९५ ॥ 
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तेषां मध्यगतो बाणः प्रावृषीवोत्थितो घनः । 
स्थितः शक्तिगदापाणिस्त्रिनस्तप्रतिमे रथे॥ २६॥ 
उनके बीचमें बाणासुर वर्षाऋतुम घिरी हुई मेधोंकी 
घटाके समान खड़ा हुआ था । वढ बारह हाथ लंबे रथपर 
बैठा था और उसके हवाथोंमे शक्ति एवं गदा शोमा 
पाती थीं ॥ २६ | 
विचित्राश्वध्वजञयुगे चित्रभक्तिविराजिते । 
गदापरिघसम्पूणं हेमजाळविभूषिते ॥ २७॥ 
उसके रथमें जो घोडे, ध्वज एवं जुए थे, वे सब-के सब्र 
विचित्र शोभा धारण करते थे | वह रथ विभिन्न प्रकारके 
चित्रोसे सुशोभित था, उसमें गद। और परिघ आदि असतन 
भरे हुए थे तथा वह सोनेकी जालीसे विभूषित था ॥ २७ ॥ 
अन्बीयमानो दितिजैवालखिल्यैरिवांशुमान्‌। 
नानाप्रहर णे घोरै स्तीक्षणदंष्ट्ररिवोर गैः ॥ २८॥ 
जैसे सूर्यदेवके पीछे बालखिल्य नामक ऋषि चलते हैं 
उसी प्रकार सब दैत्य बाणासुरके पीछे-पीछे चळ रहे थे | वे 
दैत्य नाना प्रकारके अस्ज-सतरोंसे सम्पन्न एवं भयंकर थे तथा 
तीखी दाढवाले सर्पोके समान जान पड़ते थे ॥ २८ ॥ 
पञ्च तस्य महावीयी दानवा युद्धदुर्मदाः । 
ररक्षू रथमव्यप्रा व्यादितास्या भयावहाः ॥ २९॥ 
पाँच महापराक्रमी रणदुमंद दानव खस्थचित्त होकर 
बाणासुरे रथकी रक्षा करते थे। वे पाँचों दानव मुँह बाये हुए 
होनेके कारण बड़े भयावह प्रतीत होते थे ॥ २९ || 
खुबाहुमेंघनादश भीमगर्भश्च॒ वीर्यवान्‌। 
तथा कनकमूधी च वेगवान्‌ केतुमानिति ॥ ३० ॥ 
उन पॉर्चोके नाम इस प्रकार थे--सुबाहु, मेघनाद, 
पराक्रमी भीमगर्भ, कनकमूर्धा तथा वेगशाली केतुमान्‌ ॥३०॥ 
कनकरजतभक्तिचित्रपाइव 
पतगपतिप्रतिमे रथे स्थितोऽभूत्‌ । 
जलदनिनदतुल्य ने मिघोषे 
सुरगणसनन्‍्यवधाय दानवेन्द्रः ॥ ३१॥ 
देवसमुदायकी सेनाका वध करनेके लिये दानवराज बलि 
जिस रथपर बैठे थे, वह पक्षिराज गरुड़के समान प्रतीत होता 
था | उसके पारवभागोमे विभागपूर्वक सोने और चांदीके 
चित्र टगे हुए थे तथा उसके पहियोंको घरघराहट मेघोंकी 
गम्भीर गजनाके समान सुनायी देती थी ॥ ३१ ॥ 
दुनायुपायाः पुत्रस्तु बलो नाम महासुरः। 
. वृतः शतसहस्रेण रथानां भीमवचसाम्‌ ॥ ३२॥ 
दनायुघाका पुत्र बळ नामक महान्‌ असुर भयंकर 
तेजवाले एक लाख र्थोसे प्रिर हुआ था ॥ ३२ ॥ 
युक्तमृक्षसहस्रेण रथमारुह्य वीयवान्‌। 
नीलायसमयं घोरं वायसाईं सुदुर्जयम्‌ ॥ ३३॥ 
बह पराक्रमी दैत्य एक सइख रीछोसे जुते हुए रथपर 


महाभारते खिलभागे 


[ र 
आरूढ होकर युद्धके लिये निकला था । काले लोहेका 
हुआ उसका वह भयंकर रथ अत्यन्त दुर्जय था | डु 
कौएके चिहसे युक्त ध्वजा फहरा रही थी ॥ ३३ ॥ 
नीलास्वरघरः श्रीमान्‌ वेदृयाचळसंनिभः। 
महता रथवेगेन प्रययो दानवस्तदा ॥ ३४॥ 
वह कान्तिमान्‌ दानव नील वस्त्र धारण करके दू 
के पर्वत-सा प्रतीत होता था । उसके रथका वेग महान्‌ था 
और उतीके द्वाग वह युद्धके लिये आगे बढ़ रहा था ॥३४॥ 
तत्रैकार्णवसंकाशे सैन्यमध्ये व्यराजत। 
प्रभातसमये श्रीमान्‌ ससुद्रस्थ इचांशुमान्‌ ॥ ३५॥ 
उसकी सेनाका मध्य-भाग एकार्णवके समान जान पड़ता 
था, उप्तमें वह कान्तिमान्‌ दानव प्रभातकाले समुद्रके मश- 
भागमे स्थित सूयदेवक्रे समान शोमा पा रहा था ॥ ३५॥ 
खुतप्तजास्बूनद्तुल्यवर्चसा 
निशाकराकारतडिद्गुणाकरः । 
किरीटसुख्येन विभाति शोभिना 
यथा गिरिः श्टङ्गचरेण भास्वता ॥ ३६॥ 
उसका श्रेष्ठ किरीट तपाये हुए आम्बूनद नामक सुवणके 
समान तेजस्वी था; वह स्वयं चन्द्रमाके समान आकार तथा 
विदयुतूके समान प्रकाश आदि गुणोंसे सम्पन्न था । उत 
शोभाशाली किरीटसे उसकी बेसी ही शोभा हो 
रही थी जेसे कोई पर्वत अपने प्रकाशमान सुन्दर शिखरे 
सुशोभित होता है ॥ ३६ ॥ 
वष्ठी रथसहस्राणि नसुचेरखुरस्य वे। 
खरयुक्तानि सर्वाणि मेघतुल्यरवाणि च ॥ ३७॥ 
नमुचि नामक असुरके अधिकारमें साठ हजार रथ थे, 
जिनमें गदहे जोते जाते थे | वे सब-के सब मेपके तुल्य गम्भीर 
घोष करनेवाले थे | ३७ ॥ 
नानाप्रहरणाः सर्वे सवे ते चित्रयोधिनः । 
महाघनसंकाशा वेगवन्तो महाबलाः॥ ३८॥ 
वे सभी रथ और रथी नाना प्रकारके अस्त्रशासत्रांते थु 
तथा विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे । वे देखनेमें मेधी 
भारी घटाके समान जान पड़ते थे | उनके वेग और बह 
महान्‌ थे ॥ ३८ ॥ 
रथो व्याघ्रसहस्जेण युक्तः परमवेगवान्‌ | 
नमुचेर सुरेन्द्र स्य सर्वरत्नविभूपितः ॥ ३ ॥ 
असुरराज नमुचिका रथ अत्यन्त वेगशाली था। ॐ 
एक सहु व्याप्र जुते हुए थे | वह सब प्रकारे रौ 
विभूषित था ॥ ३९ || 
राूँलचिलह्लः शुशुभे तस्य केतुर्हिरण्मयः। | 
रथमध्ये 5 खुरेशस्य मध्यंद्निरविर्यंथां ॥ ४ 
उसकी ध्यजामें व्याप्रका च्िङ् बना हुआ | 
इससे उस स्वर्णमय ध्वजकी बड़ी शोभा ही रही 
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असुरेश्वर नघुचिके रथर्मे बहू ध्वज मऽ 
प्रकाशित होता था ॥ ४० ॥ 
ख भीमवेगश्च महाबलश्च 
प्रणुह्य चापं हिमवानिव स्थितः । 
नीलास्बरः काञ्चनपट्टनद्धो 
दिशागजो यद्वदुपेतकक्षः॥ ४१॥ 
नमुचिका वेग बड़ा भयंकर था। वह नीलाम्बरघारी महा- 
बढी दैत्य स्वर्णमय कवच वोधे और हाथमें धनुष लिये हिम- 
वानूके समान अविचलभावसे खड़ा था मानो कोई दिग्गज 
रस्सौसे कछा-कसाया खड़ा हो ॥ ४१ ॥ 
किङ्किणीजाळनिघोंषं तपनीयविभूषितम्‌ । 
खपताकध्वजोपेतं ससंध्यमिव तोयदम्‌ ॥ ४२॥ 
मयासुरका रथ स्वर्णसे विभूषित था। उसमें छोटी-छोटी 
घण्टिकाओंसे युक्त झालरें लगी थीं, जिनसे मधुर ध्वनि होती 
रहती थी । ध्वजा-पताकाओंसे युक्त वह रथ संध्याकालके 
मेघकी भाँति सुशोभित होता था | ४२ ॥ 
चक्रेश्चतुर्मिः संयुक्तमष्टनर्वायतान्तरम्‌। 
देमजालाकुळं दोघं काळचक्रमिवोदितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उसमें चार पहिये लगे थे | उसके भीतरी भागकी लंबाई- 
चौड़ाई बत्तीस हाथकी थी | उस रथपर सोनेकी जाली लगी 
हुई थी । वह दीसिमान्‌ रथ उदित हुए कालचक्रके समान 
शोभा पाता था ॥ ४३ ॥ 
नानायुधधरं धोर व्याघ्रचमंपरिष्कृतम्‌। 
झवहार्सृगगणाकीर्ण चित्रभक्तिविराजितम्‌ ॥ ४४॥ 
नाना प्रकारके आयुधाँसे युक्त वह भयंकर रथ व्याध- 
चर्मसे मदा हुआ था । उसमें क्रीड़ाके लिये कृत्रिम मुगगण 


याहुकालके सूर्यकी भाँति 


पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


८८३ 


गवे थे । विभिन्न प्रकारके चित्र उस रथकी 
शोमा बढ़ाते थे || ४४ ॥ 
तूणीरशरसम्पूर्ण शक्तितोमरसंकुलूम । 
गदासुट्रसम्वाधं चापरत्नविभूषितम्‌ ॥ ४५॥ 
वह वार्णो और तरकर्सोसि भरा हुआ था; शक्तियों और 
तोमरोंसे व्यात था; गदाओं और मुद्गरोसे उसके स्थान 
संकीर्ण हो रहे थे तथा बहुत-ले धनुघ-रतन उसे विभूषित किये 
हुए थे ॥ ४५ ॥ 
युक्तम्नक्षसहस्नेण लंबकेसरवर्चसा । 
राजतेन विक्रीणन शोभितं सिहकेतुना ॥ ४६॥ 
लंबे केसरोंकी कान्तिसे युक्त एक सहत्त रीछ उस रथर्म 
जुते हुए थे । तिंहके चिह्से युक्त एवं फहराते हुए रजतमय 
ध्वजसे उस रथकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४६ ॥ 
स तेन शुशुभे देत्यो मयो मायाविसपिंणा । 
रथरत्ने स्थितः श्रीमानुदयस्थ इवांशुमान्‌ ॥ ४७॥ 
मायाको फेलानेवाले उस रथके द्वारा उस रत्नस्वरूप 
रथमें बैठा हुआ मय दैत्य उदयाचलके शिखरपर स्थित हुए 
तेजस्वी तूर्यदेवके समान सुशोभित हो रहा था || ४७ | 
विमलरजतबिन्दुशोभिताङ्गं 
मणिकनकझोज्ञ्बलचारुभक्तिचित्रम्‌। 
अयुतशतसहस्नमूजितानां 
मयमनुयाति तदा महारथानाम्‌ ॥ ४८॥ 
मयासुरका प्रत्येक अङ्ग निर्मळ रजतबिन्दु ओसि सुशोभित 
था । उसमें मणि और खर्णके योगसे उज्ज्वल एबं मनोहर 
चित्रभङ्गीकी रचना की गयी थी । उस समय एक अरब 
तेजस्वी महारथी मय दानवके पीछे-पीछे चल रहे ये ॥ ४८॥ 


सजाकर रखे 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुभावे मयस्य युद्ध।भिगमने एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तरत भविष्यपर्वमें वामनावतारके प्रसङ्गमें मयासुरका 
युद्धमें प्रस्यानबिषयक उनचासकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 


—b— ~ 


पञ्चाशत्तमोऽ्यायः 
पुलोमा, हयग्रीव, प्रहद और शम्बरासुरका युद्धके लिये उद्योग 


वैजञम्पायन उवाच 
पुलोमा तु महादैत्यस्तिमिराकारगहृरम्‌। 
आरुरोहायस्रं घोरं रथं पररथारुजम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! पुलोमा नामक 
महादैत्य घनीभूत अंधकारके समान रंगवाले लोहेके बने हुए 
भयंकर रथपर आरूढ हुआ। वह रथ रातुर्के रथोंको नष्ट 
करनेवाला था ॥ १ ॥ 
उस्क्रीणेपर्वताकारं लोहजालान्तणन्तरम्‌। 
नेम्रिधोषेण मद्दता क्रुभ्यन्तमिव सागरम्‌॥ २ ॥ 
खण्डित होकर प्रथ्वीपर गिरे हुए पर्वतके समान उसका 


विशाल आकार था, उसका भीतरी भाग लोहेकी जालसे 
आवृत था तथा अपने पहियोंके महान्‌ घोषसे बह समुद्रम 
भी क्षोभ-सा उत्पन्न कर देता था ॥ २॥ 
गदापरिघनिरित्रिशैः सतोमरपरश्वधैः । 
शक्तिमुद्गरसंकोणे सतोयमिव तोयदम्‌॥ ३॥ 

गदा, परिघ; खङ्ग, तोमर) फरसे, शक्ति और मुद्गर 
आदि अख्-शसत्रोसे भरा होनेके कारण वह रथ सजल 
जलधरके समान प्रतीत होता था ॥ ३ ॥ 
रथमुष्टसहस्रेण संयुक्तं वायुवेशिना। 

Ly 

पुलोमाऽऽरुह्य युद्धाय प्रस्थितो युद्धदुमंदः ॥ ४ ॥ 
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उसमें वायुक्रे समान वेगशाली एक सइख ऊँट जुते हुए 
थे, रणदुर्मद पुलोमा उसी रथपर आरूढ़ हो युद्धके लिये 
प्रस्थित हुआ ॥ ४ ॥ 
ष्टी रथसहस्राणि पुलोमानं महारथम्‌। 
अन्वयुः सूर्यवणोनि प्रदीप्तानीव तेजसा ॥ ५ ॥ 
अपने तेजसे सूर्यके समान उद्धासित होनेवाले ताठ 
हजार रथ महारथी पुलोमाके पीछे-पीछे चले ॥ ५ ॥ 
खदध्बजेन महता तप्तकाञ्चनवचंसा। 
स्राजते रथमध्यस्थः पर्वतस्थ इवांशुमान्‌ ॥ ६ ॥ 
पुलोमाका रथ तपाये हुए, सुवणके समान कान्तिवाले 
खज्ञचिहित विशाल ध्वजसे सुशोभित होता था, रथके 
भीतर बैठा हुआ पुलोमा उदयगिरिपर विराजमान अंशुमाली 
सूर्यके समान जान पड़ता था ॥ ६ ॥ 
खुचारुचामीकर पट्टनद्धां 
मद्दागदां कालनिभां महाबलः । 
प्रशृह्य बश्राज स शात्रुमध्ये 
काष्णीय हीं केतुरिवास्थितोब्यीम्‌ ॥ ७ ॥ 
बह महाबली योद्धा वहाँ शत्रुओके बीच काले लोहेकी 
बनी हुई कालसहृर बिशाल गदा हाथमें लेकर प्रथ्वीपर 
खड़े किये गये ध्वजके समान शोभा पाता था, उसकी उस 
गदापर सुन्दर सुवर्णके पत्र मेंढे हुए थे ॥ ७॥ 
हयग्रीवस्तु बलवान हथश्रीवेमेदासजुरैः। 
वृतः शतसहस्रेण रथानां रथिसत्तमः॥ ८ ॥ 
रथियोमे भ्रष्ठ बलवान्‌ हयग्रीव घोड़ेके समान गर्दनवाले 
बड़े-बड़े असुरोके साथ एक लाख रथियाँसे घिरा हुआ युद्धके 
लिये आया ॥ ८ ॥ 
घराघरनिभाकारं सपत्नानीकमद्‌नम्‌ । 
स्यन्दनं भीममास्थाय युद्धायाभिमुखः स्थितः ॥ ९ ॥ 
उसके रथका आकार मेत्रके समान भयंकर था, वह 
शन्रुआंकी सेनाका मर्दन करनेवाला थाश उसीपर आरूढ 
होकर वह युद्धके लिये उद्यत होकर सामने खड़ा या ॥ ९ ॥ 
इवेतशेळप्रतीकाशः इवेतकुण्डलभूषणः। 
शुशुभे रथमध्यस्थः इवेतश्टङ्ग इवाचलः ॥ १०॥ 
वह स्वेत पर्वतके समान कान्तिमान्‌ ओर इवेत कुण्डलोसे 
विभूषित हो रथके भीतर बेठकर श्वेत शिखरबाले शेलके 
समान शोमा पाता था ॥ १० ॥ 
महता सप्तशीषेण शोभितो नागकेतुना। 
वैदू्यमणिचिन्रेण प्रबालाङ्करशोभिना ॥ ११॥ 
सात फनवाले सर्पसे चिहित विशाल ध्वज) जो वेदूय॑- 
मणिसे जटित होनेके कारण विचित्र जान पड़ता था तथा 
नये-नये पल्ळबोके अंक्रुरोसे अलंकृत था, हयग्रीबके रथकी 
शोभा बढ़ा रहा था ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


प नान्या 


[ इरि 
हर] प 
अमितबळपराक्रमाङृतीनां 
वररथिनामडुजग्सुरूजितानाम्‌। 
अखुरगणशतानि गच्छमानं 
त्रिद्शगणा इव वासवं प्रयान्तम्‌ ॥ १२ 
जैसे यात्रा करते हुए इन्द्रके पीछे देवताओंके समुदाय 
चलते है, उसी प्रकार युद्धके ल्यि जाते हुए हयग्रीवके पी 
अनन्त बल-पराक्रमसे सम्पन्न शरीरवाले ओजसी श्रेष्ठ रथ 
असुर सैकड़ोंकी संख्यामें चले ॥ १२ ॥ 
प्रहादस्तु महाप्राशः सर्वशास्त्रविशारदः | 
सर्वमायाधरः श्रीमान यष्टा क्रतुशतैरपि ॥ १३॥ 
महाज्ञानी तथा सम्पूर्ण शाज्जोमे निपुण विद्वान्‌ श्रीमान्‌ 
प्रहद सम्पूर्ण मायाओंको धारण करनेवाले थे, वे सैकड़ों 
यज्ञोंका अनुष्ठान कर चुके थे ॥ १३ ॥ 
समनह्यत तेजस्वी पावकाचिःखमप्रभः। 
रथानीकेन महता दुदिनास्भोदनादिना ॥ १४॥ 
उनकी कान्ति अग्निको ज्वालाके समान प्रकाशित होती 
थी, वे बड़े तेजस्वी थे, वे भी वर्षाकाळके मेघकी भाँति 
गम्भीर घोष करनेवाले विशाल रथ-सेनाको साथ लेकर युद्धके 
लिये तैयार हो गये ॥ १४ ॥ 
शूरेणामितवीयंण हेमकुण्डलघारिणा । 
बृतो देत्यसहस्रेण देवेरिव पितामहः ॥ १५॥ 
देवताओंसे घिरे हुए ब्रह्माजीके समान प्रह्माद सोनेके 
कुण्डल धारण करनेवाले सहस्तो अमित पराक्रमी शूखीर 
देत्योंसे घिरे हुए थे ॥ १५ ॥ 
खरवीयोद्ग्रणी रत्तो मत्तवारणविक्रमः । 
खुरसैन्यस्य सर्वस्य प्रतिक्षोभ इव स्थितः ॥ १६॥ 
अपने पराक्रमसे. वे सत्रके अगुआ थे | उन्हें अपने 
बलपर गर्व था । वे मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट 
करनेवाले थे और समस्त देवसेनाका सामना करनेके हिमे 
मूतिमान्‌ क्षोभके समान खड़े थे || १६ ॥ 
खवीरयणोदधेस्तुट्यः प्रदीप्ताग्निरिव जवळन्‌। 
तेजसा भास्कराकारः क्षमया पृथिवीसमः ॥ १७॥ 
अपने अगाध बळसे वे समुद्रके समान थे) कात्तिते 
प्रज्वलित अग्निकी भाँति प्रकाशित हो रहे थे, तेजसे दूर 
तुल्य और क्षमासे पृरृथ्वीके समान जान पड़ते थे ॥ १७॥ 
ताळध्वजेन दीपेन रथेनातिविराजता। 
तं यान्तमनुयान्ति स्म दानवाः शतसंघशः ॥ १८॥ 
- दीक्तिमान्‌ ताळध्वजसे अत्यन्त सुशोभित होनेवाठे र 
द्वारा युद्धकी ओर जाते हुए प्रह्मदके पीछे सेकड़ों दान 
समूह चलते थे ॥ १८ ॥ 
सर्वे हिरण्यकवचाः सचे रत्नविभूषिताः | 
दिव्याङ्गरागाभरणाः सम्ररेष्यनिवर्तिनः ॥ (१ | 
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वे सब-के सब सुवर्णमय कवचसे युक्त तया रत्नोंके 
आभूषणोसे विभूषित थे, उनके अङ्गराग और आभूषण 
दिव्य थे तथा वे युद्धसे कभी पीछे नहीं हरते थे ॥ १९ ॥ 
जाम्बूनद्विचित्राज्गा वेदूर्यविकृताङ्गदाः। 
दिव्यस्यन्दनमध्यस्थाः खस्था इव महाग्रहाः ॥ २०॥ 

जाम्बूनद नामक सुवर्णसे उनके अङ्गांकी विचित्र शोमा 
होती थी । वे वैदूर्यमणिके बने हुए बाजूबंद धारण करते थे 
तथा दिव्य रथके अंदर बैठकर आकाशमे स्थित हुए महान्‌ 
ग्रहोके समान सुशोमित होते थे॥ २० || 

आचारवांश्चैच जितेन्द्रियश्व 
धमे रतः स॒त्यपरोऽनस्यूयः। 
स्थितो ऽग्नितोयास्बुद्‌ वायुकल्पो 
रूपी यथा सर्वबहरः कृतान्तः ॥ २१॥ 

प्रहाद आचारवान्‌; जितेन्द्रिय, धर्मतत्पर, सत्यपरायण 
तथा दोषदृष्टिसे रहित थे | वे अग्नि, जल, मेघ और वायुके 
समान शक्तिशाली थे तथा मूर्तिमान्‌ सर्वसंद्ारकारी कालके 
लमान बहा युद्धके लिये खड़े थे ॥ २१॥ 
शस्बरस्लु महामायो रथयूथपयूथपः । 
आरुरोह रथं दिव्यं सर्वयुद्धविशारदः ॥ २२॥ 

महामायावी झाम्बर रथन्यूथपतियोंका भी यूथपति था 
सब प्रकारके युद्धकी कलाम कुशल था | बह भी दिव्य रध- 
पर आरूढ हुआ ॥ २२ ॥ 
लोहिताक्षो महाबाहुः प्रततोत्तमकुण्डलः। 
जीमूतघनलंकाशो दिव्यस्जगनुलेपनः ॥ २३॥ 

उसके नेत्र लाल थे, सुजाएँ बड़ी-यड़ी थीं, कानोंमें 
तपाये हुए सोनेके उत्तम कुण्डल शोमा पाते थे, उसकी 
कान्ति मेघके समान श्याम थी, बह दिव्य हार और दिव्य 
अनुलेपन धारण करता था ॥ २३ ॥ 
बिधुज्ज्योतिर्निकारेन सुकुटेबाकवचेसा । 


एकपश्चाशत्तप्रो 5घ्यायः 


III 


eC 


मणिरत्नविचित्रेण वैदूयंबरशोभिना ॥ २४ ॥ 
तपनोयेन महता कचचेन विराजता। 
संध्या श्रेणेव खंच्छन्नः ्रीमानस्तशिलोञ्चयः ॥ २५॥ 
उसके मस्तकपर विद्युतृकी ज्योति तथा सूर्यके तेजके 
समान प्रकाशमान मुकुट था; उससे तथा मणि और रत्नॉसे 
जटित सुन्दर वेदूर्यमणिसे सुशोभित) सुवर्णनिमित शोमा- 
शाली विशाळ कवचसे ढका हुआ सम्त्ररासुर संष्याकालके 
छाल बादलोसे आच्छादित श्रीमान्‌ अस्ताचळके समान जान 
पड़ता था ॥ २४-२५ | 
त्रिशच्छतसहस्थाणि दैत्यानां चित्रयोधिनाम्‌ । 
बलिनां काळकल्पानामन्धयुः रास्वरं तदा ॥ २६॥ 
उस समय विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले तथा कालके 
समान बलवान्‌ तीस लाख देत्य दाम्बरासुरके पीछे-पीछे 
चलते थे ॥ २६ ॥ 
युक्त हयसहस्रेण शुङ्कवणेन राजता। 
क्रौञ्चध्वजेन दीक्तेन रथेनाहवशोभिना ॥ २७ ॥ 
उसके रथमें श्वेत रंगके एक सहस्न सुन्दर घोड़े जुते 
हुए थे । युद्धम शोमा पानेवाला वह रथ क्रौञ्चके चिहसे 
युक्त बिशाल घ्वजसे सुशोभित था ( ऐसे रथके द्वारा बहू 
युद्धक्रे लिये आया था ) ॥ २७ ॥ 


व्यासकवेदूयछुबणेजाळं 
नानाविहङ्गैरपि भक्तिचित्रम्‌। 
विद्युत्मभं भीमरवं सुवेगं 


रथं समारुह्य रराज दैत्यः ॥ २८॥ 

उस रथमें वेदूर्यमणि और सुबर्णकी जाली लगी हुई 

थी? नाना प्रकारके पक्षियोंके एथक-प्रथक चित्र बने हुए थे, 

वह रथ विद्युतूके समान कान्तिमान्‌ था, उससे भयंकर शब्द 

होता रहता था । उस उत्तम वेगशाली रथपर आरूढ हो वह 
दैत्य बड़ी शोमा पा रहा था ॥ २८ ॥ 


र्व्शि ठ्य a 
इति आीमहाभारते खिलभागे हरिवंरे भविष्यपर्वणि वासनप्रादुर्भावे शम्बरादिद्‌त्यसन्नहने पञ्चाशत्तसोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिकमाग हरिंशके अन्तरत मविष्यण्दमे बास्तनव॒तारके प्रसंग्में शम्बर आदि 
दर्त्पोंकी युकी तैयारपिषयक पचासवों अध्याय पुरा हुआ॥ ५० ॥ 


एकपञ्चाशत्तमाऽष्यायः 
अनुहाद्‌, विरोचन, कुजम्भ, असिलोमा, इत्र, एकचक्र, बृत्रश्नाता, राहु, विप्रचित्ति, 
केशी, वृषप्वी तथा बलिका युद्धके लिये तेयार होकर आगे बढ़ना 
वैज्ञग्यायन उवाच चतुश्चक्रेण यानेन त्रिनल्वप्रतिमेन तु । 
अनुह्णादश्च तत्रैव दैत्यः परमडुजयः । युर्तेनाइवेमेहावीयेः  सिहवकत्रैरजिह्यगैः ॥ २ ॥ 


हिरिण्यकशिपोः पुत्रः प्रययौ युद्धलालसः॥ १ ॥ जित रभते बह गंयात्या दतो रपरतीतरे यसी 
चैशस्पायनजी कहते हें - जनमेजय ! हिरण्वकसिपु- >. 


का पुत्र अनुहाद भी, जो परम दुय दैत्य या) देवताओं ऊँचाई बारह हाथकी थी, उसमें सिंहके समान सुखबारे 
साथ युद्धकी लालसा रखकर वहीं यया | १ ॥ और वीये चलनेवाले महाबलशाली अश्व जुते हुए थे ॥ २ ॥ 
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भीमगम्भीरनादेन नेम्रिधोषेण वीर्यवान्‌ । 
खालयन्‌ वसुधां सर्वा सशैलवनकाननाम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसके पहियोंकी घरघराहट बड़ा गम्भीर और भयंकर 
शब्द प्रकट करती थी | पराक्रमी अनुह्राद उस रथके द्वारा 
पर्वत) बन और काननोसहिंत सारी पृथ्वीको कम्पित करता 
हुआ चलता था ॥ ३॥ 
चिन्दूमाना दैत्यौघा अनुहादं ययुः शुभाः । 
शतं शतखहस्नाणां रथानां हेममालिनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अनुहादके पीछे बहुत-से सुन्दर दैत्यसमुदाय गर्जना 
करते हुए चले । सुवर्णमालाओंसे अलंकृत एक करोड़ रथी 
उसके साथ थे ॥ ४ ॥ 
परिधैभिन्दिपालैश्च भल्लैः पाशेः परश्वधैः । 
विबिधायुधहस्तास्ते शालमुद्गरपाणयः॥ ५ ॥ 
उनके द्वार्थोमे परिघ; भिन्दिपाल, भइल) पाश, फरसे 
आदि नाना प्रकारके आयुध थे । वे अपने हाथोंमें चूल ओर 
द्ग भी लिये हुए थे ॥ ५ ॥ 
खुबणजाळनिसुक्तवंज्जैश्च समलंकृताः । 
रथैश्नित्रेश्न कवचैः सञ्जमाना महासुराः ॥ ६ ॥ 
बे महान्‌ असुर सोनेकी जालियोंसे युक्त वज्र नामक 
मणियों ( हीते) से अलंकृत थे | विचित्र रथ और कवच 
उनकी शोभा बढ़ाते थे ॥ ६॥ 
तदा विशालोच्छितशैलरूपे 
बभौ रथे काऽचनचित्रिताङ्गे । 
हवत्याधिपः सस्वबलाजुरूपे 
समास्थितस्त्वप्रतिमे खुरूपे ॥ ७ ॥ 
उस समय जिसका अङ्गःप्रत्यङ्ग सुवर्णसे चित्रित था 
तथा जो विशाळ एवं ऊँचे पर्वतके समान प्रतीत होता था) 
अपने सस्व और बरूके अनुरूप, उस अनुपम एबं सुन्दर 
रथपर बैठकर बह दैत्यराज अनुह्ठाद बड़ी शोमा पा रहा था॥ 
विरोचनश्च बलवान्‌ वैश्वानरसमध्युतिः। 
महता रथवंशेन सवोस्त्रकुशलः शुचिः॥ ८ ॥ 
अग्निके समान तेजस्वी और बलवान्‌ विरोचन भी युद्ध- 
। के लिये उद्यत होकर वहाँ आया । उसके साथ रथिर्याकी 
, विश्ञाल सेना थी। वह सब प्रकारके अके प्रयोगमें कुशल 
एवं शुद्ध हुदयका था ॥ ८ ॥ 
व्यूहानां विनियोगशो ज्ञानविश्ञानतत्ववित्‌। 
बलेः पिताखुरवरः सुराणामिव वासवः ॥ ९ ॥ 
किस व्यूइका कहाँ प्रयोग करना चाहिये; इसका उसे 
विशेष ज्ञान था । वह ज्ञान-विज्ञानके तत्वको जाननेवाला था | 
विरोचन बळिका पिता था | जैसे देवताओंमें इन्द्र श्रेष्ठ हैं; 
उसी प्रकार अशुरोमे विरोचन श्रेष्ठ था ॥ ९॥ 
लवोयुधलम्रोपेतं किङ्किणीजालभूषितम्‌। 
युक्तानां वाजिसुख्यानां सहुस्रेणाशुगामिनाम्‌ ॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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उसका रथ छोटी-छोटी घंटियोंसे युक्त झालरोसे सुशोभित 
था । उसमें सब प्रकारके आयुध रखे गये थे | वह रथ ए 
सहस शीघ्रगामी श्रेष्ठ अश्वोसे जुता हुआ था ॥ १० | 
रथमारुह्य दैत्येन्द्रो बभौ मेरुरिवापरः। 
किङ्किणीजाळपर्यन्तं गजेन्द्रध्वजशोभितम्‌। 
संध्याश्रसमवणोभिः पताकाभिरलंकृतम्‌ ॥ ११॥ 

उस रथपर आरूढ होकर देत्यराज विरोचन दूसरे सेके 
समान शोमा पाता था । उसके किनारे किनारे क्षुद्र घण्टिकाओ. 
से युक्त जाली लगी हुई थीं । वह गजराजके चिहसे युक्त 
ध्वजसे सुशोभित होता था और संध्याकालीन बादलोंके समान 
वर्णवाली पताकाओंसे अलंकृत था ॥ ११॥ 

प्रवालजास्बूनद्भक्तिचित्रं 
व्याळस्बिसुक्ताफल भूषितं च। 
रथं समारुह्य किरीटमाली 
ययौ ख युद्धाय महासुरेन्द्रः ॥ १२॥ 

वह महान्‌ असुरेन्द्र मूँगे और सुवर्णकी चित्रमू्तियोसे 
सुशोमित तथा सब ओर लटकते हुए मोतियोके दानोसे 
विभूषित रथपर आरुढ़ हो मस्तकपर किरीट धारण करके 
युद्धके लिये चला ॥ १२॥ 
विरोचनाजुजश्चैच कुजंभो नाम दानवः। 


स्यन्दनैबेहुसाहस्रेमेणिकाश्वनभूषितेः ॥ (३॥ 
बृतो मद्बलात्‌ सिक्तेदेवारिभिररिंद्मः। 

७3 ७ ९ 
प्रासपारागदाहस्तैदीनवैर्युद्ध काह्किभिः ॥ १४॥ 


विरोचनका छोटा भाई कुजम्भ नामक दानब मणि और 
सुबर्णसे विभूषित कई सहस रथाँसे घिरा हुआ था । बलके 
अभिमानसे मत्त हुए देवद्रोही देत्य उसे घेरकर खड़े थे। उन 
दैत्योके हाथमें प्रास, पाश और गदा आदि अन्न शोमा पा 
रहे थे | वे सभी दानव युद्धकी अभिलाषा रखते थे, उनके 
साथ आया हुआ कुज़म्भ शत्रुओंका दमन करनेमें समर्थ था॥ 
ख पर्वंतनिभाकारो भिन्नाञ्जनचयप्रभः । 
महता श्राजमानेन किरीटेन सुवर्चसा ॥ १५॥ 
सर्वरत्नविचित्रेण कवचेन च संवृतः। 
महता दीघ्तवपुषा रथेनेन्दुरिवांशुमान ॥ १९॥ 

उसका आकार पर्वतके समान बिशाल था, खानसे काट. 
कर निकाले गये कोयलोंकी राशिके समान उसका काला रग 
था; उसके मस्तकपर अत्यन्त तेजस्वी एबं कान्तिमान्‌, मह 
मुकुट शोभा पाता था; उस मुकुटे तथा सर्वरल्नमय विवि 
कवचसे आच्छादित हुआ कुजम्भ अपने महान्‌ तेजसी रथे 
द्वारा ३वेत रिमियोँसे युक्त चन्द्रमाक्रे समान शोमा पी 
रहा था ॥ १५-१६ ॥ 
रातकौस्भेन महता तालवृक्षेण केतुना । 
रराज रथमध्यस्थो मेरुस्थ इव भास्करः ॥ १४ 

तालवृक्षके चिह्वाले सोनेके बने हुए विशाल ४ 
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उपलक्षित रथके भीतर बैठा हुआ बह दैत्य मेरु पर्वतके 
झिखरपर विराजमान सूर्यके समान सुशोभित होता था ॥१७॥ 
रणपडुरतिवीयंसरवबुद्धिः 
सुरसमराभिमुखः प्रयाति तूणम्‌ 
अखुरगणसमावूतः कुजस्भ- 
स्त्रिदशागणैरिव वृत्नहामरेन्द्र: ॥ १८॥ 
जैसे बृत्रासुरका नाश करनेवाले देवराज इन्द्र देबताओंसे 
बिरे हुए चलते हैं, उसी प्रकार युद्धकुशल) अतिशय बीर्य, 
सत्त्व तथा बुद्धिसे युक्त कुजम्भ असुरोसे घिरकर देवतारऑसे 
युद्धके लिये उत्सुक हो तीत्र गतिसे आगे बढ़ रहा था ॥१८॥ 
असिलोमा च तत्रेव दानवः पर्वतायुधः। 
दारुणं वपुरास्थाय दारुणो दारुणाननः॥ १९॥ 
वहीं असिलोमा नामक दानव भी उपस्थित था, जो बड़े- 
बड़े पर्वतखण्डोंको ही आयुधके रूपमे धारण करता था । वह 
दारुण स्वभावका दानव दारुण शरीर धारण करके वहाँ आया 
था? उसका मुख बड़ा ही दारुण ( निर्दय ) प्रतीत 
होता था ॥ १९ ॥ 
रौद्रः शकटचक्राक्षो मदाकायो महाबलः । 
कृष्णवासा महादंष्ट्रः किरीटी लोद्विताननः ॥ २०॥ 
बह महाबली महाकाय दानव देखनेमे बड़ा भयंकर था | 
उसके नेत्र गाड़ीके पहियोके समान जान पड़ते थे | वह काले 
रंगका कल्ल धारण करता था । उसकी दाढें बहुत बड़ी थी | 
उसका मुँह लाळ था और वह मस्तकपर मुक्रुटसे 
सुशोभित था ॥ २० | 
घृतो देत्यसहस्रोयेमिरिपादपयोधिभिः। 
नानारूपधरे सेद त्येखनिददाशतरुभिः ॥२१॥ 
पर्वतखण्डों और वृक्षोंद्वारा युद्ध करनेवाले नाना रूप- 
घारी, बलाभिमानी और देवद्रोही सखो दैत्य उसे घेरकर 
खड़े थे ॥ २१ | 
ते शूलइस्ता गगने चरन्त 
इतस्ततस्तोयदवृन्दतुल्याः । 
खं छादयन्तस्तपनीयनिष्का 
यथोन्नताः प्रावृषि कालमेघाः ॥ २२ ॥ 
वे दैत्य हाथोभे त्रिशूल लेकर मेघसमूहके समान व्योम- 
मण्डलमे इधर-उधर विचरते थे । उनके कण्ठमै सोनेके पदक 
प्रकादित हो रहे थे, अतः वे वर्षाऋतुम उमड़-घुमड़कर 
आये हुए ( विद्युत्सहित ) काले मेथोके समान आकाशर्म 
छा रहे थे॥ २२ ॥ 
दुनायुबायाः पुत्रस्तु बरृत्रो नाम महाखुरः | 
देव शचुर्महाकायस्ताप्रास्यो निर्नेतोद्रः ॥ २२॥ 
दनायुषाका पुत्र वृत्र नामक महान्‌ असुर भी बदी 
युद्धके लिये उपस्थित था; उत विशालकाय देबद्रोही दैत्यका 


मुख तंबिके समान डाल था और पेट भीतरकी ओर दबा 
हुआ था ॥ २३ ॥ 
दीप्तजिह्दो हरिव्मश्रुरूष्वरोमा महाहचुः । 
नीलाङ्गो लोहितमुखः किरीडी लोहिताम्बरः ॥ २४॥ 
आजाजुवबाहुर्विळतः इवेतदंट्रों विभीषणः । 
महामायाघरो भीमो हेमकेयूरभूषणः ॥ २५ ॥ 
उसकी जीभ आगके समान चमक रद्दी थी; दाढी, मूँछ 
नीली थीं, रोएँ ऊपरकी ओर उठे हुए थे और ठोड़ी मांसल 
थी । नीला शरीर; लाल मुँह, लाल वस्न और मस्तकपर 
किरीट, बड़ी-बड़ी बाहे; विकृत रूप, सफेद दाढे और 
भयानक आकृति---यही उसके रूप-रंगका परिचय है । वह 
बड़ी-बड़ी माया धारण करनेवाला भीमक्राय दैत्य सोनेके बाजू: 
बंदसे विभूषित था ॥ २४-२५॥ 
महता मणिचित्रेण कवचेन तु संबृतः। 
हेममालाधरो रौद्रश्चक्रकेतुरमर्षेणः ॥ २६॥ 
मणिजटित विचित्र एवं महान्‌ कवचसे आच्छादित अज्ध- 
वाला वह अमर्षशील भयंकर देत्य गलेमे सोनेकी माला धारण 
करता था | उसके ध्वजमे चक्रका चिह्न बना हुआ था ॥२६॥ 
किकिणीशतसंघुष्टं तपनीयविभूषितम्‌। 
युक्तं हयसहस्रेण रक्तध्वजपताकिनम्‌ ॥ २७॥ 
उसके रथमें सैकड़ों छोटी-छोटी घंटियॉ लगी थीं) जिनका 
मधुर घोष होता रहता था। वह रथ सुबर्णसे विभूषित तथा 
लाल रंगकी ध्वजा-पताकासे अलंकृत था, उसमें एक हजार 
घोड़े जुते हुए थे ॥ २७॥ 
रथानीकेन महता युद्धायाभिसुखो ययौ। 
दिव्यं स्यन्दनमास्थाय दैत्यानां नन्दिवर्धेनः ॥ २८॥ 
देत्योका आनन्द बढ़ानेवाला बृत्र उस दिव्य रथपर 
आरूढ होकर युद्धके लिये उत्सुक हो रथोंकी विशाल सेनाके 
साथ चला ॥ २८॥ 
तपितकनकबिन्दुपिङ्गलाक्षो 
दितितनयोऽखुरसेन्ययुद्धनेता । 
विकसितकमल!भचारुचक्षुः 
सितद्शनः शुशुभे रथासनस्थः॥ २९ ॥ 
उसकी आँखें तपाये हुए सुवर्णकी बूँदोंके समान पिंगल 
वर्णकी थीं। वह असुर-सेनाके युद्धका नेता था, उसके नेत्र 
प्रफुल्ळ कमलद्लके समान मनोहर थे । दाँत सफेद और 
चमकीले थे । रथके आसनपर बैठा हुआ वह दैस्य बड़ी 
शोभा पा रहा था ॥ २९ ॥ 
एकचक्रस्तु तत्रैव सूर्यचक्र इवोदितः। 
काळचक्रसमो रोद्रश्चक्रायुध इवोद्यतः ॥ ३०॥ 
एकचक्र नामक देत्य भी वहीं था, जो सूर्यमण्डलके 
समान उदित हुआ था । वह काचक्रके समान भयंकर था 
और चक्रधारी श्रीहरिके समान युद्धके लिये डग्रत था ॥३०॥ 
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सवोयसमयं दिव्यं रथमास्थाय भाखुरम्‌। 

बतो दैत्यगणैः कालायसरिलायुधेः ॥ ३१ ॥ 
सम्पूर्णतः ले हेके बने हुए दिव्य एवं तेजस्वी रथपर 

आरूढ हो वह काले लोहे और शिलाखण्डोके आयुध धारण 

करनेवाले बलाभिमानी देत्यसमूहोंते घिरा हुआ था॥ ३१ ॥ 

तस्याशीतिसहस्त्राणि रथिनां चित्रयोधिनाम्‌ । 

सर्वे कालान्तकप्रख्या रुधिराक्षा महाबलाः । 

आयसैः काञ्च-ेश्रेव संनद्धा वरवर्णिनः ॥ ३२॥ 
उसके साथ विचित्र युद्ध करनेवाले अस्सी हजार रथी 

योद्धा थे | वे सब-के-सब काल और अन्तकके समान प्रभाव- 

शाली और महाबली थे | उनके नेत्र लाल थे, वे लोहे और 

सोनेके बने हुए कवचोंसे सुसजित तथा देखनेमें सुन्दर थे | 

व्यराजन्तान्तरिक्षस्था नीला इव पयोधराः । 

सर्व कालान्तकप्रख्या घीराः समरदुर्जयाः ॥ ३३॥ 


आकाशमें स्थित हुए वे देत्य नीले मेघोंके समान शोभा 


पाते थे । वे सभी काल और अन्तकके समान भयंकर, धीर 
तथा रणदुजय थे ॥ ३३ ॥ 
सागरोद्रगम्भीरा नीलचक्रा दुराखदाः। 
नेदुयीन्तोऽखुरवरा वेलातीता इवार्णवाः ॥ ३४ ॥ 

वे समुद्रके उदरकी भाति गम्भीर थे । उनके द्वाथमें नीले 
चक्र थे, उन्हें जीतना बहुत द्दी कठिन था । वे श्रेष्ठ असुर 
युद्धके लिये जाते समय अपनी तटभूमि या सीमाको लॉघकर 
आगे बढ़े हुए समुट्रोंके समान भीषण गर्जना करते थे ॥३४॥ 

ते भीममांयाः खुसमृद्कायाः 
क्रिरीटिनः काञ्चमभूषिताङ्गाः । 
ययुस्तदा खायुधदीघ्तहस्ता 
नभः सपक्षा इव पवेतेन्द्राः ॥ ३५॥ 

उनकी माया भयंकर थी ओर काया हृष्ट पुष्ट | उनके 
मस्तकपर किरीट चमक्र रहे थे, उनके सारे अङ्ग सोनेके 
आभूषणेसि विभूषित थे | उनके हाथ अपने-अपने आयुर्धोसे 
उद्दीत्त दिखायी देते थे, वे सब देस्य उस समय पंखधारी 
पर्वतरार्जोके समान आकाराम उड़े जा रहे थे ॥ ३५ ॥ 
संदिशे बलिपुत्रेण बृत्रश्राता महासुरः। 
वधाय सुरसैन्यस्य संनह्यस्वेति वीर्यवान्‌ ॥ ३६॥ 
'हेममाली महादंष्ट्र त्रगवी रुचिरकुण्डलः। 
रक्तमाल्याम्त्ररधरश्चण्डः समरदुज॑यः ॥ ३७ ॥ 

बलिके पुत्र व्राणासुरने बृत्रासुरके भाई एक महान्‌ 
असुरको यह संदेश दिया कि तुम देवसेनाके वधके लिये 
कवच धारण करो | यढ संदेश पाकर वह पराक्रमी देत्य 
सुवर्णकी माला) कूलोंके हार और सोनेक्रे कुण्डलोंसे विभूषित 
हो युद्धके लिये चला | उसको दाढे बहुत बड़ी थीं, वह्‌ 
हाल फूर्लोकी साला और लाळ बल भारण करता था। 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


अत्यन्त क्रोधी होनेके साथ ही वह समरभूमिसें दुय 
था ( उसका नाम सम्भवतः वीर या विक्षर था )॥ ३६-३७॥ 
सुमहावृत्तनयनः ख किरीडी धनुधेरः \ 
प्रभिन्न इव मातङ्गः शादूंलसमदिक्रमः ॥ ३८॥ 
उसके नेत्र बड़े-बड़े और गोलाकार थे । बह मस्तकपर 
मुकुट और हाथमे धनुष धारण किये हुए था, देखनेमे मदी 
घारा बह्मानेवाळे मतवाले हाथीके समान जान पड़ता था| 
उसका पराक्रम सिंहके समान था || ३८ | । 
महातालनिभं चापं तथा रुचिरसायकम। 
विस्फारयन्‌ महावेगं वज़निष्पेषनिःखनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वह बहुत बड़े ताड़के समान विशाळ तथा महान्‌ 
वेगशाली सुन्दर सायकयुक्त धनुषको बारंबार खींच रहा था, 
ऐसा करनेसे ऐसी ट्झ्लारध्वनि द्दोती थी मानो वज्रके टकराने- 
से भयंकर शब्द प्रकट हुआ हो ॥ ३९ ॥ 
रथेन खरयुक्तेन ध्वजेन भुजगेन ह। 
शुशुभे स्यन्दनस्थः स संध्यागत इवांशुमान्‌ ॥ ४०॥ 
उसके रथमे गधे जुते हुए थे तथा उसके ऊपर सपक 
चिहसे युक्त ध्वजा फहराती थी। उस रथपर बैठा हुआ वह 
देत्य संध्याकालके सूर्यकी भाँति शोभा पा रहा था ॥ ४०॥ 
रथेस्तु बहुसाइस्नहेमपट्टविभूषितैः । 
शूलमुद्गर सम्पूर्ण जळ पूणैरि वास्ब॒दैः 
स दैत्येन्द्रो ऽमिचक्राम तस्मिन्‌ युद्ध उपस्थिते ॥ ४१॥ 
उस युद्धके उपस्थित होनेपर वह दैत्यराज खर्णपटसे 
विभूषित तथा चूल और मुद्ररसे युक्त कई सहस रथौंके साथ 
आगे बढ्ने लगा | वे रथ जलसे भरे हुए मेप्रोंके समान जान 
पड़ते थे || ४१ ॥ 
पवनसमगतिर्विशाळक्षा 
विकलितपड़ु ज चारगर्भगोरः । 
प्रवररथगतो ययौ स तूण 
त्रिदशगणेरभिलक्षितप्रभावः ॥ ४२॥ 
वायुके समान उप्तकी प्रखर गति थी, वक्षःस्थल विशाल 
था, प्रफुल्ल कमलके मनोहर भीतरी भागके समान उसकी 
गौर कान्ति थी, वह उस श्रेष्ठ रथपर बैठकर तुरंत युद्ध 
लिये चल दिया | देवताओंने उसके प्रभावको अनेक्र बार 
देखा था ॥ ४२ ॥ 
सिहिकातनयश्चैव राहुनीम मद्दासुरः । 
विकटः पर्वताकारः शतशीषी शतोदरः ॥ ४१॥ 
सिंहिकाका पुत्र राहु नामक महान्‌ असुर भी 4 
ल्यि आया था। उसकी आक्रृति बड़ी विकट थी, डीश 
पर्वतके समान जान पड़ता था | उके सैकड़ों सिर ऑर 
पेट थे ॥ ४३ ॥ 
पीतमाल्यास्बरघरो 


जाम्बूनदविभूषितः । 
र्निग्धबैदू्थेलंका शः Se 


प्मपत्रनि भेक्ञणः | ४ 
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८८९ 


TN याचा 


वह पीछे रंगके फूछोंकी माला और पीला हो वस्त्र 
धारण करता था, जाम्बूनदके आभूषणोसे विभूषित था | 
स्निग्ध वेदूयमणिके समान उसकी इयाम कान्ति थी तथा 
कमलदलके समान सुन्दर नेत्र थे || ४४ ॥ 
सवकाश्वनसंयुक्त  मणिजालपरिष्कछृतम्‌ | 
पताकाशतसंकीण युक्त परमवाजिभिः ॥ ४५॥ 
उसका रथ पूणतः सुवर्णते जड़ा हुआ था | मणिमय 
झालरोसे उसको सजाया गया था । वह सैकड़ों पताकाओसे 
व्याप्त था तथा उसमे उत्तम घोड़े जुते हुए थे ॥ ४५ ॥ 
आरुरोह रथं दिव्यं दैत्यः परमवीर्यवान्‌ । 
ननाद च महानादं कम्पयन्‌ वसुधातलम्‌ ॥ ४६॥ 
वह परम पराक्रमी देत्य उस दिव्य रथपर आरूढ हुआ 
और प्रथ्वीतलको कँपाता हुआ बड़े जोर-जोरसे गर्जना 
करने लगा | ४६ ॥ 
मयेन विहितो दिव्यस्तस्य केतुर्हिरण्मयः। 
मयूरपक्षसंकाशं कवचं चायसं महत्‌ ॥ ४७॥ 
मयासुरने उसके ल्यि दिव्य सुबणमय ध्वजका निर्माण 
किया था, साथ ही मोरपंखके समान विशाल लौहमय कवच 
भी बनाया था ॥ ४७॥ 
भीमवेगरचेश्चान्ये रथेदिव्येः सुभाखुरैः। 
नानाप्रहरणाकीणें: सेव्यमानो महाबलः ॥ ४८॥ 
उस महाबली दानवकी सेवामें भयंकर वेग और शब्द- 
वाले दूसरे-दूसरे बहुत से दिव्य एवं तेजस्वी रथ भी उपस्थित 
थे, जो नाना प्रकारके अख्न-शरस्तरोंसे भरे हुए थे || ४८ || 
अखुरगणपतिगंजेन्द्रगामी 
अतिरभसगतिमहासुराणाम्‌ । 
अरिगणमनितो विसुः प्रयातो 
गिरिव्रसस्तमिवांशुमान्‌ खुदीक्षः ॥ ४९ ॥ 
असुरगणोका स्वामी राहु गजराजके समान सस्तीके 
साथ चलता था | उन महान्‌ असुरोसे उसकी चाल बहुत 
तेज थी | वह प्रभावशाली योद्धा शत्रुसमूहके पास उषी 
प्रकार बढ़ता चला गया, जैसे अत्यन्त दीतिमान्‌ सूर्य 
अस्ताचलके समीप चले जा रहे हो ॥ ४९ || 
विप्रचित्तिस्तु तत्रैव दनोदशविवर्धतः । 
कश्यप व्यात्मज्ञः श्रीमान्‌ ब्रह्मणस्तेजसा समः॥ ५० ॥ 
दानववंशकी वृद्धि करनेवाला विप्रचित्ति भी वहीं आ 
पहुँचा था | वह कःन्तिमान्‌ दानव साक्षात्‌ कश्यपज्ीका पुत्र 
तथा व्रह्माजीके समान तेजस्वी था || ५० ॥ 
यष्टा क्रतुसहस्त्राणां वेदवित्‌ तपसान्वितः । 
स्वयग्सुवा दत्तवरो वरदस्य स्वयस्सुवः । 
इंशित्वं च महत्वं च वशित्वं च महाद्युतेः ॥ ५१ ॥ 
बह सद्स्नों यज्ञोका अनुष्ठान करनेवाला, वेददेत्ता झर 
तपस्वी था | ब्रज्माजीने उसे कर दे रक्खा था और वह खव 


भी ब्रह्माजीको वर देनेमें समर्थ हो गया था । उस महा- 
तेजस्वी विप्रचित्तिको शंशित्व, महत्त्व ( म्रहिमा ) और 
वशित्व आदि सिद्धियाँ उपलब्ध थीं ॥ ५१॥ 
ऐश्वयंगुणसम्पन्नो ब्रह्मय खयमूर्जितः 
साथ पुत्रश्च पौत्रेश्च संनह्यत महाबलः ॥ ५२॥ 
वह ब्रह्माजोके समान ऐड्वर्य-गुणसे सम्पन्न तथा 
ओजस्वी था । वह महाबली दानव अपने पुत्रों और पौत्रोंके 
साथ कवच बॉधकर युद्धके लिये तैयार हो गया || ५२ ॥ 
सवे मायाधराः शूराः कृतास्त्रा रणदुजयाः 
सवे कमळवर्णाभा हेमकूडोच्छर्योच्छ्याः ॥ ५३॥ 
वे सब-के-सब माया धारण करनेवाले, शूर; अस्वेत्ता 
तथा रणदुर्जय थे | उन सबकी कान्ति कमलके समान थी | 
वे हेमकूट पर्वतके शिखरके तमान ऊंचे कदके थे ॥ ५३ ॥ 
सवे रजतसंकाशाः कैलासशिखरोपमाः। 
मयेन निर्मितास्तेषां सवे मायामया रथाः ॥ ५४ ॥ 
वे सब-के-सब रूप-रंग और वेष-भूषासे रजत ( चाँदी ) 
के समान खेत प्रतीत होते थे । केछास-शिखरके समान जान 
पड़ते थे । मयने उन सबके लिये मायामब रथका निर्माण 
किया था ॥ ६५४॥ 
विचरन्तो व्यराजन्त शारदा इव तोयदाः । 
सवे हंसध्त्रजाः इवेताः इवेतदण्डसमुच्छ्याः ॥ ५५॥ 
उन सभी रथोपर हंसचिह्लित श्वेत ध्वज फहराते थे तथा 
उन उन्नत इवेत दण्डोंके कारण उन रथाँकी ऊँचाई बहुत 
बढ़ गयी थी । वे रथ शरद्‌ ऋतुके सवेत बादर्लोके समान 
आकाशे बिचरते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ५५॥ 
इवेतास्बरधरा दैत्याः इवेतमास्यविभूषिताः 
इवेतातपत्राः सर्वे ते इवेतकुण्डलमाण्डताः ॥ ५६॥ 
वे देत्य सवेत बञ्ज धारण किये हुए थे और सवेत पुष्पों- 
की मालाओंसे अलंकृत थे । उन सबके छत्र भी सवेत ही थे 
और उनके कारनोमे इरेत कुण्डल शोभा दे रहे थे ॥ ५६ ॥ 
सुक्ताहारदृतोरस्का भान्ति नाकेश्वरा इब। 
महाग्रहनिसाकाराः शत्रणां लोमहषेणाः ॥ ५७॥ 
रक्तचित्राम्बरधराश्चित्राभरणभूषिताः । 
उनके वक्षःस्थल मोतियोंके हारोंसे अल्कृत थे । वे 
खर्गलोकके अधीश्वर-से जान पड़ते थे | उनके आकार महान्‌ 
्रहोके समान तेजस्वी थे और वे शत्रुओके रोंगटे खड़े कर 
देते थे । उनमेंसे कितने हो दानव लाल और विचित्र वस्त 
धारण करनेवाले तथा विचित्र आभूषणोसे विभूषित थे || 
त्रेलोक्यविज्ञयं नाम रथमास्थाय वोर्यचान्‌। 
कैट'सशिखराकारमएनल्वायतान्तस्म्‌ ॥ ५८॥ 
पराक्रमी विप्रचित्ति 'त्रेलोक्धविजय' नामक रथपर 
आरूढ होकर आया धा । उस रथका आकार केलासशिखस्के 
समान था । उसके भीतरी भागकी लंबाई बत्तीस हाथकी थो || 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इरि 


क्य , 


युक्तं वाजिसहस्रेण सितेन सितवचेसा । 
पताकाशतसंछन्नं नानायुद्धविकल्पितम्‌ ॥ ५९ ॥ 
उसमें इवेत कान्तिरे युक्त एक सहस ३वेत घोड़े जुते 
हुए थे । वह सैकड़ों पताकाओंसे आच्छादित था तथा उसके 
भीतर नाना प्रकारके आयुध सजाकर रखे गये थे ॥ ५९ ॥ 
हिमांशुकुन्द्प्रतिमं विशालं 
सितातपत्रं द्चुजेश्वरस्य । 
विभाति तस्योपरि धार्यमाणं 
इवेताद्रिमूधांपगतः शशाङ्कः ॥ ६० ॥ 
उ दानबराजके ऊपर तना हुआ इन्दु और कुन्दके 
समान वर्णवाला विशाल सवेत छत्र इवेताचलके शिखरपर 
उदित हुए चन्द्रदेवके समान शोभा पा रहा था॥ ६० ॥ 
केशी दानवसुख्यर्तु जिह्स्ताघ्राक्षद्शनः। 
नीलमेघचयप्रस्यः कालः पुरुषविश्रहः ॥ ६१॥ 
दानवोर्मे प्रधान केशी बड़ा कुटिल था। उससे नेत्र 
ताँबेके समान लाळ दिखायी देते थे । उसकी कान्ति मेर्घोकी 
काली घटाके समान थी । वह पुरुषके आंकारमें काल था ॥ 
महाप्रहनिभाकारः शात्रणां लोमहर्षणः। 
चित्रमाल्यास्बरधरो रक्ताभरणभूषितः ॥ ६२॥ 
उसकी आकृति विशाल ग्रहके समान थी । वह झात्रुआँके 
रोंगटे खड़े कर देनेबाला था | उसने विचित्र माला और 
बज्न धारण कर रखे थे तथा बह लाल रंगके आभूषणाँसे 
विभूषित था ॥ ६२ ॥ 
शताक्षः शातवाहुश्च हरिइमश्रुर्महाबलः। 
दाङ्कुकणो महानादो वपुषा घोरद्शनः ॥ ६३॥ 
सौ आँखें, सौ भुजाएँ; ( पचास मुख ) काली या नीली 
दाढ़ी-मूँछ) खँटेजेते कान तथा शरीर देखनेमे भयंकर-- 
यही उसकी रूपरेखा थी | वह महाबली दानव बड़े जोरसे 
गर्जना करता था ॥ ६३ ॥ 
युक्तं महिषकेर्दिव्येघैण्ठाकोटिकृतखनम्‌ । 
महावारिधराकारमास्थाय रथमुत्तमम्‌ ॥ ६४॥ 
उसके उत्तम रथका आकार महान्‌ मेघक्रे समान था। उसमें 
करोड़ों घण्टाओंकी ध्वनि होती रहती थो तथा उसमें दिव्य 
मंते जुते हुए थे । केशी उसी रथपर आरूढ़ होकर आया था || 
ध्वजेनोष्रण महता नीळकेसरवचंसा। 
नानारागविचित्राभिः पताकाभिविभूषितम्‌ ॥ ६५॥ 
बह रथ नील केसरक़ी-सी कान्ति और ऊँटके चिह्नवाले 
विशाल ध्वजसे तथा नाना रंगोंके कारण विचित्र दिखायी 
देनेवाली पताकाओंसे अलंकृत था ॥ ६५ ॥ 
द्विपऽ्चाशत्सह्राणि रथानामुग्रवचंसाम्‌। 
ययुस्तस्याछुरेन्द्रस्य प्रयातस्य खुरान्‌ प्रति ॥ ६६॥ 
देवताओंकी ओर बढ़े जाते हुए उस असुरेश्वर केशीके 
हाथ भयंकर तेजबाले बावन हजार रथी भी जा रहे थे ॥६६॥ 


भान्ति भिन्नाञ्जवनिभाः श्रयातस्य महात्मनः । 
दृष्टार्धचन्द्रबदनाः सबलाका इवाम्बुदाः ॥ ६७॥ 
यात्रा करते समय कटे हुए कोयलेके समान काले और 
दाढ़ोंके कारण अर्थचन्द्राकार प्रतीत होनेवाले उस महाकाय 
दानवक्रे मुख बगुलोंकी पंक्तियोंसे युक्त मेघोंके समान जान 
पड़ते थे ॥ ६७ ॥ 
तत्‌ तस्य  वेदूयसुवर्णचित्रं 
विद्युत्प्रभं भास्कररहिमितुल्यम्‌। 
किरीटमाभात्यखुरोतत्तमस्य 
दावाग्निदी्तं शिखरं यथाद्रेः ॥ ६८॥ 
असुरदिरोमणि केशीका किरीट वैदूर्यमणि और सुबणंके 
संयोगसे विचित्र शोभा पाता था; विद्युतकी-सी प्रभाे 
प्रकाशित हो रहा था तथा सूर्यकी रश्मियोंके समान उद्भासित 
होता था । उससे केशीका मस्तक दावानळसे उद्दीत् हुए 
पर्वत-दिखरके समान प्रतीत होता था ॥ ६८॥ 
नृषपवीखुरश्रैव श्रीमांश्च  खुरसदनः | 
आरुरोह रथं दिव्यं मेशश्टङ्गमिवांशुमान्‌ ॥ ६९॥ 
देवताओंका संहार करनेवाला तेजस्वी असुर बृषपर्वा 
अपने दिव्य रथपर उसी प्रकार आरूढ़ हुआ; जैसे अंशुमाली 
सूर्य मेरु पर्वतक्रे शिखरपर आरूढ होते हैं ॥ ६९ ॥ 
प्रवाळजास्वूनद्चित्रकूबर 
महारथं भारसहं महाहम्‌। 
खलंछृतं राजतनेमिमण्डळं 
गभ्रस्तिनक्षतज्रतडिन्निकाशम्‌ ॥ ७०॥ 
उसके महान रथका कूबर मूँगे और सुवणसे जटित 
होनेके कारण विचित्र शोभा पाता था । वह बहुमूल्य रथ 
भार सहन करनेमें समर्थ था | उसके पहियोंका नेमिंभाग 


Ya ७४ 


( किनारा ) चाँदीसे मँद्वा गया था । उस स्थको अच्छी तेरह 
सजाया गया था । वह सूर्यकी किरणों, नक्षत्रों तथा वियते 
समान प्रकाशित होता था |॥ ७० || 
केयूरयुक्ताङ्गदनद्धबाहुः 
सहस््रतारेण च चर्मणा सः। 
सांग्रामिकेराभरणेश्च चित्रैः 
मेथ्याह्वसूर्यप्रतिमो वभूव॥ ७१॥ 
वृषपर्वाने अपनी भुजाओंम केयूरयुक्त अज्ञद ( ब 
बंद ) पहन रखे थे | वह सहख तारिकाओके चिहांते उ 
ढाल तथा युद्धोपयोगी विचित्र आभूषणोसे सुशोभित 
मध्याहकालके सूर्यकी भाँति देदीप्यमान होता था ॥ ७१ | 


महाबलो बद्धतलाङ्कुलित्र 
बलोत्कटः किशुकलोहिताक्षः | 
प्रगृह्यः चामीकरचारुचित्र 
चाएं स्थितो बृत्तविशालनेन्नः | ज 
उसका बल महान्‌ था | उसने अपने दोनों ही. 
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अविष्यपर्य ] 


पकपञ्चारात्तमोऽ ध्यायः 


न मम मम 


दस्ताने बाँध रखे थे। वह बलते उन्मत्त हो रहा था। उसकी द्वारा उसी तरह शोभा पा रहे थे, 


आँखें पछाशके फूलकी भाँति लाळ थीं । वह सुवर्णसे जटित 
होनेके कारण मनोहर एवं विचित्र धनुष लेकर खड़ा था । 
उसके नेत्र गोल-गोल और बड़े-बड़े थे ॥ ७२ || 


मददाखरेन्द्रश्च महासुरे त्रृतो 
कर बलिस्तदा स्यन्द्नमारुरोह । 
वेदूर्यहेमोपचितें विशालं 


विद्यु्रभं षोडशनल्वमात्रम्‌ ॥ ७३॥ 
तदनन्तर उस समय बड़े-बड़े असुरोसे घिरे हुए महान्‌ 
अघुरराज बलि रथपर आरूढ हुए | उनका वह विशाल रथ 
बेदूर्यमणि और सुवर्णसे जटित था, विद्युतके समान प्रकाशित 
होता था और उसकी लंबाई चौसठ हाथकी थी ॥ ७३ ॥ 
युक्त सहस्नेण दितेः सुतानां 
गज्जाननानां विक्ृताकृतीनाम्‌ । 
चामीकरोरःस्थलभूषितानां 
प्रनदेतां प्राचुषि चास्वुदानाम्‌ ॥ ७४॥ 
उसमें हाथीके-से मुख ओर विकट आकारवाले एक 
सहस्त दैत्य जुते हुए थे । उन सबके वक्षःस्थल सुवर्णसे 
विभूषित थे तथा वे वर्षाकालके मेघोके समान जोर-जोरसे 
गर्जना करते थे ॥ ७४ ॥ 
महारथं देवरथप्रकाशं 
खहदस्ममायेन मयेन स्ृष्टम्‌। 
इईहासुगाक्कीडितभक्तिचिन्र 
दिव्यं रथं दिव्यरथानुयातम्‌ ॥ ७५॥ 
बह महान्‌ रथ देवताओंके रथ ( बिमान ) की भाँति 
प्रकाशित होता था । सहनो मायाओके ज्ञाता मयासुरने 
उसका निर्माण किया था। उसके भीतर क्रीडा-मृग और 
उनके क्रीडास्थलके विभिन्न चित्र बने हुए थे, जो उस दिव्य 
रथकी शोभा बढ़ाते थे उस रथक्रे पीछे और भी बहुत-से 
दिव्य रथ चलते थे ॥ ७५ ॥ 
सकिङड्किणीकं विमलं सुविस्तृतं 
हिरण्मयैः पझशतैरलंकृतम्‌। 
अभ्याद्दे पैज्ञयिकी जयाय 
स्रजं बलिहेमविचित्रपुष्पाम्‌ ॥ ७६॥ 
उसमें छोटी-छोटी घण्टियाँ लगी थीं । वह निर्मल एबं 
सुबिस्तृत रथ सैकड़ों सुवर्णमय कमलोंसे अलंकृत था | उसपर 
आरूद़ होकर बळिने विजयके लिये वेजयब्तीकी माळा ग्रहण 
की, जिसमें विचित्र सुवर्णमय पुष्प गुंथे हुए थे ॥ ७६ ॥ 
आबध्य मालां प्रभया विचित्रां 
बलिस्तदा भाति सुजैविशालैः । 
रराज तैः सर्वसमद्धियुक्ते- 
मेहाचिषा सूयं इवाम्बरस्यः ॥ ७७॥ 
उस समय राजा बलि वह दिव्य प्रभासे युक्त विचित्र माला 
धारण करके सम्पूर्ण समृद्धियोसे युक्त अपनी विशाल भुजाओंके 


जैसे आकाशे स्थित हुए 
सूर्यं अपनी महाप्रभासे अत्यन्त उद्धासित होते रहते हैँ ॥ 
स्जजं तदा वध्यति चास्य डुगो र 
सवोखुराणामिव हारभूताम्‌। 
वैरोचनिः सर्वञ्चियाभिजुष्टो 
विभ्राजते ऽसौ शरदीव चन्द्रः ॥ ७८ ॥ 
उस समय साक्षात्‌ दुर्गादेवीने समस्त असुराक्रे लिये 
दारस्वरूप उस पुष्पमालाको बलिके गलेमे पहनाया था । 
उसे पहनकर सब प्रकारकी शोभा-सम्पत्तिसे सेवित विरोचन- 
कुमार बलि शरद-ऋतुके चन्द्रमाकी भाँति सुशोभित 
होने लगे ॥ ७८ ॥ 
मेरोस्तटे वा ज्वलनप्रकाशे 
ह्यादित्यसंयुक्तमिवा ञ्रजालम्‌ । 
प्रासाश्च पाशाश्च हिरण्यबद्धा 
वमोणि खङ्गाश्च परश्वधाश्च ॥ ७९॥ 


चनूषि वञ्रायुघसप्रभाणि 
दिव्या गदा वज्रमुखाश्च शकत्यः। 


दिव्याश्च खड़ा विशिसाश्च दीप्ता 
नाराचपूणी विविधाश्च तूणाः॥ ८०॥ 
शृता यथे दैत्यवृषस्य तस्य 
चकाशिरे प्रज्वलिता यथोटकाः । 
अथवा अग्निके समान प्रकाशित होनेवाले मेरु पर्वतके 
तट-प्रान्तमें सूर्यसे संयुक्त हुए मेधसमूहकी जेसी शोभा होती 
है, वैसी ही शोभा उस समय राजा बलिकी हो रही थी । 
उन देत्यप्रवर बलिके रथमें प्रास, सुवर्णजटित पाश, 
कवच, खङ्ग) फरसे) वज़के समान प्रकाशित होनेवाले धनुष) 
दिव्य गदा, बज्रमुखी शक्तियाँ) दिव्य खङ्ग, प्रज्वलित बाण 
तथा उन बाणोंसे भरे हुए नाना प्रकारके तरकस रखे गये थे, 
जो प्रज्वलित उल्काओंके समान प्रकाशित होते थे ॥७९-८०३॥ 
तं चामरापीडधराः सुदंष्ट्रः 
सुचर्णसुक्तामणिददेमचित्राः 
बीजन्ति वालव्यजनेविनीता 
महासुराः स्यन्द्नवेद्कास्थाः। 
हाथमे चेंवर और सिरपर पगड़ी धारण किये, सोना) 
मोती, मणि और हेमके विचित्र आभूषणोंसे अलंकृत; सुन्दर 
दाढोंवाले और विनयशील महान्‌ असुर उस रथकी वेदिका- 
पर खड़े हो बालव्यजनों ( चँवरो ) से राजा बलिको इवा 
करते थे ॥ ८१३॥ 
अयःशिरा अश्वशिरा दुरापः 
शिबिमेतङ्गो विशिराः शताक्षः ॥ ८२॥ 
अयो निकुम्भः क्रथनश्च दानवो 
ररक्षिरे ते दश दानवाधिपम्‌। 
अयःशिरा, अश्वशिरा, दुराप) शिबि, मतङ्ग, विशिरा 


॥ <१॥ 
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८९९ 


शताक्ष, अयस्‌, निकुम्भ और क्रथन-ये दस दानव दानवराज 
बलिकी रक्षार्मे तत्पर रहते थे ॥ ८२३ ॥ 
पुरश्चराश्रैव सहस्नशो5 खुराः 
पदातयो दानवराजरक्षिणः ॥ ८३ ॥ 
शतब्निचक्राशनिशक्ति पाणयः 
प्रजग्मुरभ्रे$निलतुल्यवेगिनः । 
दानवराज बलिकी रक्षाके लिये हजारों पेदळ असुर उनके 
आगे-आगे भी चलते थे । वे सब शतघ्नी, चक्र अशनि और 
शक्ति हाथमे लेकर वायुके समान वेगसे आगे-आगे चल 
रहे थे ॥ ८३३ ॥ 
घण्याः सुशब्दास्तपनीयबद्धा 
आडर्बरा गर्गरडिण्डिमाश्य ॥८७॥ 
महारवा दुन्दुभयश्च नेदू 
रथप्रयाणे दितिजेश्वरस्य । 
दैत्यराज बलिका रथ जब प्रस्थित हुआ, उस समय 
सुबर्णजटित घण्टे सुन्दर शब्द करते हुए बजने लगे । तुरही 
या बिगुल गर्गर ( प्राचीन वाद्यविशेष )» नगाड़े तथा महान्‌ 
शब्द करनेवाली दुन्दुमियाँ--इन सबकी तुसुल ध्वनि 
होने लगी ॥ ८४३ ॥ 
तस्योत्थितः काञ्चनवेदिकाळ्यो 
हिरण्मयो दिव्यमहापताकः ॥ ८५॥ 
महाध्वजो वे तपनीयनद्धो 
रराज वीरस्य यथा विवस्वान्‌ । 
ब्रीर राजा बलिका सुवर्णजटित और विशेषतः सोनेका 
ही बना हुआ विशाल ध्वज ऊपरको उठा हुआ था, उसकी 
दिव्य पताका बहुत बड़ी थी तथा वह सुबर्णमयी वेदीसे 
संयुक्त था । वह विशाळ ध्वज भगवान्‌ सूर्यके समान प्रकाशित 
होता था ॥ ८५३ ॥ 
समुच्छितं काञ्चनमातपत्रं 
स्रकाञ्जनी वक्षसि चास्य भाति ॥ ८६॥ 
समन्ततश्चाप्यसुराश्चरन्ति 
दवेत्यर्षयः प्राञ्जलयो जयन्ति। 
राजा बलिके ऊपर सोनेका ऊँचा छत्र तना हुआ था 
और उनके वक्षःस्थलूपर सुवर्णमयी माला शोभा पा रही थी | 
उनके चारों ओर बहुत-से असुर विचरते थे और दैत्य) ऋषि 
हाथ जोड़कर जय-जयकार करते थे ॥ ८६३ ॥ 
पुरोहिताः शत्रुवधे समाहिता- 
स्तथैव चान्ये श्रुतशीलवृद्धाः ॥ ८७॥ 
` जपेश्च मन्त्रैश्च तथीषधीभि- 
मेहात्मनः स्वस्त्ययनं प्रचक्कुः। 
राजा बलिने पुरोहित तथा वेद और शीलमे बढ़े-चढ़े 


महाभारते खिलभागे 


[ हरिचे 
स्‍चचचचचच्8््््]झऊन्व्क्क्च- 
दूधरे ब्राह्मण राजाके शत्रुओके वधके उद्देश्यसे एकाग्रचित्त 
हो मन्त्रजप वेदपाठ तथा ओषधियोंके प्रयोगद्वारा उन महात्मा 
नरेशके लिये स्वस्तिवाचन करते थे ॥ ८७३ ॥ 
स तत्र वस्त्राणि शुभाश्च गाचः 
फलानि पुष्पाणि तयैव निष्कान॥ ८८॥ 
बलिद्िंजेभ्यः प्रयतः प्रयच्छन्‌ 
विराजतेऽतीव यथा घनेशः। 
राजा बलि अपने मनको संयमर्मे रखकर वहाँ उन 
ब्राह्मणोंको वस्त्र) सुन्दर गोएँ, फल-फूल और पदक अधिक 
मात्रामे देते हुए धनाध्यक्ष कुवेरके समान अतिशय शोमा 
पा रहे थे | ८८३ ॥ 
सह्दस्जसूयो बहुकिङ्किणीकः 
पराद्धः्यंजाम्बूनदहेमचित्ः 
खहस्मचन्द्रायुततारकश्च 
रथो बलेरग्निरिवावभाति। 
बलिका रथ सहत्त सूर्यौके चित्रसे शोभित था; उसने 
बहुत-सी छोटी-छोटी घंटियाँ लटकायी गयी थीं । उसमें बहुः 
मूल्य जाम्बूनद और सुवर्ण जड़े गये थे, जिनसे उसकी विचित्र 
शोमा हो रद्दी थी । सहस्रो चन्द्रमाअ/ तथा दस हजार 
तारिकाओंसे युक्त बलिका वह रथ अग्निके समान उद्भासित 
हो रहा था ॥ ८९३ ॥ 
तमास्थितो दानवसखंगहीतं 
महाबलः कासुंकशृक्‌ सबाणः ॥ ९०॥ 
उद्वतेयिष्यंस्त्रिदशेन्द्रखेना- 
मतीव रौद्रं स बिभति रूपम्‌। 
उस रथकी बागडोर एक दानवने ले रखी थी | महाबली 
बलि उसपर आरूढ हो धनुष और बाण लेकर अत्यन्त 
भयंकर रूप धारण किये हुए थे । उन्हें देखकर ऐसा जान 
पड़ता था, मानो वे देवेन्द्रकी सेनाका संहार कर डालेगे॥ 
स चेगवान्‌ वीररथौघसंकुलः 
प्रयाति देवान्‌ प्रति दैत्यागरः॥ ९१॥ 
महाणवो वीचितरङ्कसंकुलो 
यथा जलोघेयुंगसंक्षये तथा। 
वीर रथियोंके प्रवाहसे व्याप्त हुआ वह वेगशाळी दे 
सागर देवताओंकी ओर बढ़ा जा रहा था | ठीक उसी तर 
जैसे प्रजयकालमें जलके प्रवाह और उत्ताल तरज्ञोते थपि 
महासागर समस्त जिलोकीको डुर देनेके लिये बढ़ने लगता है| 
घेळोक्यवित्रासकरेवपुर्भि- 
स्तान्यग्रतो यान्ति बळे रथस्य ॥ ९९ 
महाबलान्युच्छितकामुंकाणि 
सपर्वतानीव वनानि राजन्‌ ** 


॥ ८९॥ 
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भविष्यपवे ] 


राजन्‌ | बलिके रथक्रे आगे उनके बड़े-बड़े सैनिक 
धनुष उठाये तीनों लोकोंको भयभीत कर देनेवाले शरीरोसे 


द्विपञ्चारात्तमो ऽध्यायः 


८९३ 


बढ़े जा रहे थे, उस समय वे पवर्तोतहित वर्नोके समान जान 
पड़ते थे ॥ ९२-९३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि वामने बलेरुद्योगे एकपञ्जादात्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हखिंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें गामनावतारके प्रसङ्गमें बलिका 
उद्योगविषयक इक्यावन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


हिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
इन्द्र आदि देवताओं ओर लोकपालोंका युद्धके लिये उद्योग और प्रस्थान 


वैञ्यम्पायन उवाच 
श्रुतस्ते देत्यसैन्यस्य विस्तरो जनमेजय । 
भूयस्मिदरासेन्यस्य श्टणु॒ विस्तरमादितः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय | तुमने दैत्यांकी 
सेनाका विस्तारपूर्वक वर्णन सुन लिया; अब पुनः देवताओंकी 
सेनाका विस्तार आरम्भते ही बता रहा हूँ, सुनो ॥ १॥ 
खुराथिपस्लु भगवानाज्ञापयत चे सुरान्‌। 
मरुद्वणांस्तथादित्यान्‌ विश्वान्‌ देवांश्च वासवः॥ २ ॥ 
बसून भृशं सवोन यक्षरक्षोमहोरगान्‌ । 
बिघाधरगणान्‌ सचीन गन्धर्वाश्च महावलान्‌ ॥ ३ ॥ 
मद्दा्णबांश्च शैलांश्च तथा रुद्रान्‌ महोजसः । 
यबवै्रवणो चोभौ वरुणं च जनाधिपम्‌ ॥ ४ ॥ 
देवता ओके अधिपति भगवान्‌ इन्द्रने देवता, मरुद्गण, 
आदित्य, विश्वेदेव, आठ वसु, यक्ष, राक्षस, बड़े-बड़े नाग, 
समस्त विद्याधर-गण; महाबली गन्धर्व) महासागर; पर्वत; 
महातेजस्वी रुद्र? यम, कुबेर तथा राजा वरुणको युद्धके लिये 
तैयार दोनेकी आज्ञा दी ॥ २-४ ॥ 
ये लु सिद्धा महात्मानः पितरश्च मनखिनः। 
राजर्षयश्च शतशो योगसिद्धास्तथैब च ॥ ५ ॥ 
न्रिद्शाज्ञापक्कः शक्र आश्ञापयति वीर्यवान्‌ । 
भवन्तो देत्यनाशाय संनह्यन्तामिति प्रभुः॥ ६ ॥ 
उनके आदेशकी घोषणा इस प्रकार हुई--“जो सिद्ध 
महात्मा हैं, जो मनखी पितर हैं तथा जो राजर्षि और सैकड़ों 
योग-सिद्ध पुरुष हैंश उन सत्रको सर्वसमर्थ, देवशासक) 
पराक्रमी इन्द्र आशा देते हैं कि आपलोग दैत्योंका विनाश 
करनेके लिये कमर कसकर तेयार हो जाये? ॥ ५-६ ॥ 
शक्रश्य बचन॑ श्रुत्वा ततः सर्वे दिवौकसः। 
संनहान्त महात्मानः शक्रस्य समविक्रमाः॥ ७ ॥ 
देवेन्द्रका यह वचन सुनकर उनके समान ही पराक्रम 
प्रकट करनेवाले समस्त महामनस देवता युद्धके लिये तैयार 
होने लगे ॥ ७॥ 
नानाकवचिनः सवे विचित्रकवचध्वजा: । 
नानायुघोद्यतकरा मत्ता इब महागजाः ॥ ८ ॥ 


उन सबने नाना प्रकारके कवच धारण किये । उनके 
कवच और ध्वज विचित्र थे । वे हार्थोर्म नाना प्रकारके 
अल्न-शस्त्र लिये हुए थे और मतबाले गजराजेंके समान युद्धः 
के लिये उद्यत थे ॥ ८ ॥ 
केचिदारुरुहुव्याधान केचिदारुरुहुर्गजान । 
केचिदारुरुहुनीगान्‌ केचिदारुरुहुवृषान ॥ ९ ॥ 
उनमेंसे कुछ लोग व्यार्घोपर सवार थे ओर कुछ लोग 
हाथियोंपर । कोई नार्गोपर चढ़े थे और कोई बेलोपर ॥ ९॥ 
हरिनेत्रो हरिदमश्रुक्िरदेरावृतध्वजम्‌ | 
रथं हरिहयेयुक्त स॒ प्रायात्‌ समरं प्रति ॥ १०॥ 
इनद्रके नेत्र विहके समान चमकीले हैं, उनकी मूँछ 
नीले रंगकी दै, उनका ध्वज ऐरावत हाथीसे चिह्नित है, 
उनके रथमे हरे रंगके घोड़े जुते हुए हैं । वे उसी रथपर 
आरूद हो समरकी ओर चले ॥ १० ॥ 
आदित्यबण विरजं सुघौतं 
त्वष्टा खयं निर्मितमीश्वराथेम्‌। 
जाळैश्च  जास्बूनद्भक्तिचित्ै- 
र्ळंकत काञ्चनदामभिश्च॥ ११॥ 
उस रथकी कान्ति सूर्यके समान थी । वह निर्मल तथा 
स्वच्छ घुला हुआ था । साक्षात्‌ विश्वकर्माने इन्द्रके लिये 
उसका निर्माण क्रिया था । वह सोनेकी जालिया, जाम्बूनदको 
चित्रभङ्गी तथा सुबर्णकी लड़ियोंसे अलंकृत था ॥ ११ ॥ 
सकूबरोपस्करबन्धुरेषं 
विद्युत्रभाभिः कृतमाभिताश्रम्‌। 
केलासश्टङ्गोपममिन्द्रयानं 
सुचारुचारु प्रतिचक्रचक्रम्‌ ॥ १२॥ 
कूबर, अन्य उपकरण तथा मनोहर ईघादण्डसहित वह 
रथ विद्युत्‌की प्रभासे ताम्रवर्णका हो गया था। वह इन्द्र- 
यान कैलासःशिखरके समान दिखायी देता था और मनोहरसे 
भी मनोहर तथा शत्रुमण्डलीपर शासन करनेवाला या ॥१२॥ 


तारासहस्नैः खचितं ज्वलद्धि- 


देवाहमाल्याचितसर्वदेहम्‌ । 
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समुच्छितश्रीष्वजमक्षयाक्षं 
प्रज्वाल्यमानं पुरुषोत्तमेन ॥ १३॥ 
उसमें सहस्रो प्रकाशमान तारे जड़े हुए थे | उस रथका 
सम्पूर्ण अङ्ग देवोचित मालाओंसे पूजित था । उसमें शोमा- 
शाली ऊँचा ध्वज फहरा रहा था तथा उसका धुरा कमी 
क्षीण होनेवाला नहीं था । पुरुषोत्तम इन्द्रकी कान्तिसे वह 
रथ और भी उद्धासित हो रदा था ॥ १३॥ 
आस्थाय तं भास्करमाशुवेगं 
शचीपतिलाकपतिः खुरेशः। 
बञ्रस्य धतो भुवनस्य गोप्ता 
ययो महात्मा भगवान महेन्द्रः ॥ १४ ॥ 
तीब्र वेगसे चलनेवाले उस तेजस्वी रथपर आरूढ़ हो 
तीनों लोर्कोके स्वामी देवताऑके ईश्वर वज्रधारी सुवनरक्षक 
शचीपति महात्मा भगवान्‌ महेन्द्र युद्धके लिये चले ॥ १४॥ 
आसुच्य वाथ सहस्नतार 
हुताशनादित्यसमप्रभावम्‌ । 
सूर्यप्रभं चासुसुचे किरीटं 
मालां च जास्बूनदवेजयन्तीम्‌ ॥ १५॥ 
उन्होंने अग्नि और सूर्यके समान प्रमापुञ्जसे परिपूर्ण 
खस्न तारिकावाले कबचको धारण करके मस्तकपर सूर्यके 
समान तेजस्वी मुकुटको रखा और गलेमें पेरोंतक लटकने- 
बाली जाम्भूनदमयी वेजयन्तीमाला धारण की ॥ १५ ॥ 
त्वष्टा कृतं भार्कररङ्मिदीपं 
सुतीए्ष्णघोरामलतीवधारम्‌ । 
महासुराणां & रुघिराद्रेसुग्रं 
प्रगृह्म वज्रं शतपवे भीमम्‌ ॥ १६॥ 
. इसके बाद सौ पासे युक्त भयंकर वज्र हाथमे लिया, 
जी बड़े-बड़े असुरोंके रक्तसे भींगा हुआ था । सूर्यकी किरणोके 
समान उद्दीतत होनेवाले उस उग्र वञ्रका निर्माण साक्षात्‌ 
बिश्वकर्माने किया था। उसकी धार अत्यन्त तीक्ष्ण, घोर) 
निर्मल और तीव्र थो ॥ १६ ॥ 
महाशनी दे च महाग्रहाभे 
दीप्ताममोघां च सशक्तिमुग्राम्‌। 
चक्रं तथेन्द्रं खुमहत्प्रतापं 
प्रगृह्य शाक्रः प्रययो रणाय ॥ १७॥ 
महान्‌ ग्रहोंके समान प्रकाशित दोनेवाली दो अशनियाँ; 
प्रज्वलित एवं अमोघ उग्र शक्ति तथा महाप्रतापी ऐन्द्र-चक्र 
द्ाथमें लेकर देवराज इन्द्र युद्धके ल्यि प्रस्थित हुए ॥१७॥ 
सहस्त्रदग्‌ भूतपतिः सनातनः 
सनातनानामपि यः सनातनः । 
खङ्गं च देवाधिपतिमेहात्मा 
चैयाघ्रमादाय च चमे चित्रम्‌ ॥ १८॥ 
उनके सहस नेत्र हैं। वे सम्पूर्ण भूतोंके सनातन पति हैं| 


शीमहांभारंते खिलभागे 


[ इरि 


सनातनोंकै भी सनातन हैं | देवताओंके भी अधिपति जौ 
rit र 
महामनस्वी हैं | वे उस समय व्याप्नचर्मकी बनी हुई विचिञ 
ढाल और एक तलवार लेकर संग्रामभूमिकी ओर चले ॥१८॥ 
क्षीरोद्धिक्षोभसमुच्छितानि 
पुराखतादुत्तमभूषणानि । 
देवाखुराणां अ्रमनिजितानि 
सोमाकनक्षत्रतडित्प्रभाणि 
दृत्तान्यदित्या मणिकुण्डलानि 
युद्धे प्रयातस्य सुरेश्वरस्य। 
ते्भूषितो भाति सहस्नचक्षु- 
रुदयोतयन वै विदिशो दिशश्च २०॥ 
पूर्वकालमे क्षीरसागरके मन्थनसे जिनका प्राक्च हुआ 
था, जो अभृतसे निकले थे तथा देवता और असुर दोनोके 
परिश्रमसे उपलब्ध हुए थे, जिनकी प्रभा चन्द्रमा, सूर्य, 
नक्षत्र और विद्युतके समान थी तथा जो सर्वोत्तम भूषण माने 
गये थे, उन मणिमय कुण्डलॉको अदितिने युद्धके ल्यि 
प्रस्थित हुए देवराज इन्द्रको दिया | उनसे भूषित होकर 
सह्ललोचन इन्द्र दिशाओं और विदिथाओंको प्रकाशित 
करते हुए बड़ी शोमा पाने लगे ॥ १९-२० | 
हारिः प्रभुनज्नलहर्नचित्रो 
विभाति यु<्भाभिसुखः खुरेन्द्रः। 
खितं शझारदम्रकदपं 
नभस्तलं हय्षलहस्चित्रम्‌ ॥ २१ ॥ 
सर्वसमर्थ देवराज इन्द्र युद्धके लिये उत्सुक हो सहस 
नेत्रॉंकी विचित्र शोभा धारण किये ऐसे जान पड़ते थे मानो 
शरद्‌ आतुका मेघहीन स्वच्छ आकाश सहलो नक्षत्रेति 
चितकत्ररा दिखायी देता हो ॥ २१ ॥ 
स्तुवन्ति यान्तं विपुलेवेचोभि- 
जयाशिष। चोरजितखच्ववीयंम्‌। 
अत्रिर्वसिष्ठो जमद्ग्निरूवां 
बृहस्पतिनोरदपर्वतौ च ॥ २९॥ 
बढ़े हुए धर्म तथा बळपराक्रमसे सम्पन्न इन्द्र ज. 
युद्धके लिये चले, तब अत्रि, वशिष्ठ) जमदग्नि अ 
बृहस्पति, नारद तथा पर्वत--ये ऋषि अपने विपुल वचत 
द्वारा उन्हें बिजयके लिये आशीर्वाद देते हुए उनकी सुत 
करने लगे॥ २२ ॥ 
तमन्वयुद्‌वगणा महेन्द्र 
प्रयान्तमादित्यसमानवचंसम्‌. । 
विशवे च देवा मरुतस्तथेब 
साध्यास्तथाऽऽदित्यिगणाश्च सवं ॥ २३॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी महेन्द्रको जाते देख उन 
विश्वेदेव, मरुद्गण, साध्य, आदित्यगण तथां अन्य 
देवता भी चले ॥ २३॥ 


॥ १९॥ 


यथा 
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भविष्यपर्व ] 


दविपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


ते देवराजस्य पुरंदरस्य 
हयाश्च ये मातलि लंशृहीताः। 
प्रयान्ति  देवेश्वरमुद्भहन्तो 
नभस्तलं पद्धिरिवाक्षिपन्तः ॥ २४॥ 
जिनकी रास मातलिने पकड़ रखी थी, वे देवराज इन्द्रके 
घोड़े देवेश्वरकी सबारी ढोते हुए आकाशको अपने पेरोंसे 
तिरस्कृत करते हुएसे तीब्र गतिसे आगे बढ्ने लगे ॥ २४॥ 
ब्रह्मर्षे यञ्चेच महषेयश्च 
राजर्षयश्ाक्षय पुण्यलोकाः । 
खचेंऽनुजग्सुः सहसा ज्वलन्तं 
तेजोऽन्बितं शक्रममित्रसाहम्‌ ॥२५॥ 
अक्षय पुण्य-लोकोमे निवास करनेवाले ब्रह्मर्षि, महर्षि 
तथा राजर्षि--ये सब लोग सहसा तेजसे प्रज्वलित होने और 
झत्रुका सामना करनेवाले इन्द्रके पीछे-पीछे चल दिये ॥२५॥ 
प्रणुद्य शूलांश्च परइवधांश्च 
दीप्तानि चापान्यशनीविचित्राः। 
वमौणि चासुच्य हिरण्मयानि 
प्रयान्ति सूर्योशुसमप्रभाणि ॥ २६॥ 
वे हाथमे झूल, फरसे, दमकते हुए धनुष और बिचित्र 
अशनि लेकर सूर्यके समान तेजस्वी सुवर्णमय कवच धारण 
करके युद्धके लिये आगे बढ़ने लगे ॥ २६ ॥ 
तथा जझुबेरोऽश्वलहस्नयुकं 
श्रेष्ठ रथं सवसहं महाहम्‌। 
दिव्यं समारुह्य रणाय यातो 
अनेश्वरो दीध्तगदाग्रहस्तः ॥ २७॥ 
इसी प्रकार धनेश्वर कुबेर संहत अश्वोसे जुते हुए सब 
कुछ सहनेमें समर्थ बहुमूल्य एवं दिव्य उत्तम रथपर आरूढ 
हो युद्धके लिये चले, उनके हाथके-अग्रभ।गमें दमकती हुई 
गदा शोभा पा रही थी ॥ २७॥ 
निशाचराः पावकधूमकाया 
रक्षोबूषा रुद्रसखस्य तस्य। 
विशाळनानायुधदीक्तहस्ता 
यान्त्यग्रतो वैश्रवणस्य राज्ञः ॥ २८॥ 
विश्रवाके पुत्र तथा रुद्रके सखा राजा कुबेरके आगे 
नाना प्रकारके विशाल आयुधोंसे चमकीले हाथवाले बहुत-से 
निशाचारी राक्षसप्रवर जा रहे ये । उनके शरीर अग्नि और 
धूमके समान वर्णवाले थे ॥ २८ ॥ 
ते लोहिताक्षाः परिवार्यं देवं 
ब्रजन्ति  भिन्नाञ्जनचूणेबणीः। 
यक्षोत्तमा यक्षपति धनेशं 
रक्षन्ति वै पाशगदासिहस्ताः ॥ ९९ ॥ 
जिनके शरीरक्ी कान्ति कठे हुए कोयलोके चूर्णी 
भाँति काली है, तै लाल नेत्रोवाले यक्षशिरोमणि वीर हाथेमं 


पाश, गदा और तलवार लिये यक्षराज धनेश्वर देवको चारों 
ओरसे घेरकर उनकी रक्षा करते हैं ॥ २९ ॥ 


पुण्यः प्रभुः प्राणपतिजितात्मा 
> € + 
वेवस्वतो धर्मभृतां वरिष्ठ: । 

तडिद्‌गणाभं शतवाजियुक्त 


रथं समारोहत सुूर्येकल्पम्‌ ॥ ३०॥ 
अपने मनको वरामे रखनेवाले, प्राणिमात्रके प्रार्णोके 
अधिपति तथा धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ पुण्यात्मा प्रसु सूर्यपुत्र यम 
सौ घोड़ोसे जुते हुए, विदयुत्‌-गणोसे प्रकाशित तथा सूर्यके 
समान तेजस्वी रथपर आरूढ हुए ॥ ३० ॥ 
.तं लोकपालं पितरो 5 नुजग्सु- 
विंविक्तपापा ज्वलितास्तपोभिः । 
सर्वे च भूता भुवनप्रधाना 
नानायुधव्यग्रकराः खुभीमाः ॥ ३१॥ 
तपस्यासे प्रकाशित होनेवाले पापरहित पितृगणोने उन 
लोकपाल यमका अनुसरण किया । तीनों छोकॉर्मे जो प्रधान- 
प्रधान भयंकर भूत थे, वे सब हाथोंमें नाना प्रकारके अख- 
शस्त्र लेकर उनके पीछे-पीछे चले ॥ ३१ ॥ 
दण्डं महास्त्रं परिगृह्य देवो 
लोकाङ्कुशं निग्रहनिश्चितार्थम्‌। 
हिरण्मयानां कमलोत्पलानां 
मालां मनोश्षामवसज्य कण्ठे ॥ ३२॥ 
समस्त जगतूपर अङ्कुश ( नियन्त्रण ) रखनेवाले दण्ड 
नामक महान्‌ असरको, जो इत्रुओंका निश्चितरूपसे निग्रह 
करनेवाला था, हाथमे लेकर यमराजने अपने कण्ठमें 'सुवर्ण- 
मय कमलों और उसलोकी मनोहर माला पहन ली थी ॥३२॥ 
स्थितो 5स्थिमेदामिषलोहिताद 
सवाखुराणां निधनं विरूपम्‌। 
तेजोमयं सुद्रमुग्ररूपं 
विकर्षमाणोऽरुणधूस्रनेत्ररः ॥ ३३॥ 
उनके नेत्र अरुण और धूम्रवर्णके थे । वे रथपर बैठकर 
अपने उस तेजोमय, भयंकर एवं विरूप सुद्रको साथ लिये 
जा रहे थे, जो समस्त असुरोके लिये कालरूप था और उनके 
मेद, मांस; अस्थि तथा रक्तसे भीगा हुआ था ॥ ३३ ॥ 
समन्वितो व्याधिशतैरनेके- 
ययो हरिइमश्रुरुदारसत्त्वः । 
महासुराणां निधनाय बुद्धि 
चक्रे तदा व्याधिपतिः कतान्तः॥ ३४॥ 
डनकी मूँछ काली था नीली थी । उनका अन्तःकरण , 
उदार था। रोग-व्याधियोंके स्वामी उन यमराजने नाना 
प्रकारकी सैकड़ों व्याधियोंको साथ लेकर बड़े-बड़े अद्रुरोके 
विनाशका निश्चय कर लिया थां ॥ ३४ ॥ 
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८९६ श्रीमहाभारते खिलभागे [ रि 
7 7 7 म या 
ततञ्मिशीषें भुजगैृहद्भि- त्वष्टा तथैवोजितविश्वकम 
युक्त रथं हेमचितं महात्मा । पूषा च साक्षाद्‌ दिवि देवराजः॥ ४. | 
आस्थाय कुभ्देन्दुनिभं जलेशो सोरइ्छदेः _ सध्वञकिङ्किणीकै- 
ययौ रणायाखुरदर्पहन्ता ॥ ३५॥ भू „ बैदूर्यनिष्क श्रतद्देमकण्ठे: | 
तदनन्तर असुरोंके दर्पका दमन करनेवाले जलके स्वामी हयेवेरः  शाक्ररथप्रकादो- 


महात्मा वरुण कुन्द और चन्द्रमाके समान उज्ज्वल तथा 
सुबर्णजटित रथपर, जिप्तमे तीन सिरबाले विशालकाय सर्प 
जुते हुए थे, आरूढ़ हो युद्धे लिये चले ॥ ३५ ॥ 
वैदू्यमुक्तामणिभूषिताङ्ग- 
स्तेजोमयः पाशणुहीतहस्तः । 
महाछुराणां निधनाय देवः 
प्रयाति रूप्याङ्गदबद्धबाहुः॥ ३६॥ 
उनके अङ्ग वैदूर्य, मुक्ता एवं मणियोंसे विभूषित थे) 
उनकी भुजाओंमें चाँदीके बाजूचंद बँधे हुए थे और उन्दने 
अपने हाथमें पाश ले रखा था, इश प्रकार वे तेजस्वी देवता 
बरुण उन महान्‌ अधुरोके विनाशके लिये समराङ्गणकी ओर 
प्रस्थित हुए ॥ ३६ ॥ 
अन्वीयमानो जलळदेवताभि- 
निपेच्यमाणो जळजैश्च सर्वैः । 
संस्तूयमानश्च महर्षिवुन्देः 
सम्पूज्यमानश्च मद्दाशुजङ्गैः ॥ ३७॥ 
उस समय जलके अधिष्ठाता देवता उनका अनुसरण 
करते थे । जलमें उत्पन्न होनेवाले उनका अभिषेक कर रहे 
थे । महर्षियोंके समुदाय उनके गुण गा रहे थे और बड़े-बड़े 
जंग उनकी पूजामें लगे थे ॥ ३७ ॥ 
कैलासश्टड्क प्रतिमो ऽप्रमेयः 
समुद्रनाथोऽसूतपो महात्मा । 
महोरगैः स्वेस्तनयेः सुगुप्तो 
ययौ रथेनार्कसमप्रभेण ॥ ३८॥ 
समुद्रके स्वामी तथा अमृतपान करनेवाले महात्मा वरुण 
कैलास-रिखरके समान गौरःवर्णके थे | उनकी शक्ति अप्रमेय 
थी | उनके पुत्र और ब्रड़े-बड़े नाग उनकी भलीभाँति रक्षा 
करते थे | बे सूर्यके समान तेजस्वी. रथसे चले ॥ ३८ ॥ 
युद्धाय तं यान्तमदीनसरवं 
नभस्तले चन्द्रमिवातिकान्तम्‌ । 
पझ्यन्ति भूतानि महानुभावं 
संहष्टरोमाणि कृताञजलीनि ॥ ३९ ॥ 
चन्द्रमाके समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ और उदार हृदयः 
वाले महानुभाव वरुण जब युद्धके लियि जा रहे थे, | उस 
समय आकाशमै समस्त प्राणी पुलकित-शरीरसे हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देख रहे थे ॥ ३९ ॥ 
धातायंमांशोऽथ भगो विवखान्‌ 
पर्जत्यमिभो च शाशी च देवः। 


युंकान्‌ रथानारुरुहुः सुरास्ते ॥ ५१ 
घाता, अर्यमा$ अंश) भग, विवस्ान्‌, पर्जन्य, मि 
चन्द्रदेव, त्वश) तेजस्वी विश्वकर्मा, पूषा तथा साक्षात्‌ देवरा 
इन्द्र-ये सभी देवता आकाशमें अच्छे घोड़ोंते जुते हुए रे. 
पर आरूढ़ थे | वे सभी घोड़े हृदयको आच्छादित करेवा 
कवचोंसे युक्त ये । उनके गलेमे बेदूर्यमणिके पदक और सोने 
हार शोमा पाते थे । वे अश्व ध्वज और छोटी-छोटी घरे. 
काओंसे युक्त थे । उन सबका रंग वही था, जो इन्द्रे रघन 
जुते हुए घोड़ोंका था ( इन्द्रके रथमें हरे रंगके घोडे जुते 
हुए थे )॥ ४०-४१ ॥ 
दिवाकराकारनिभानि केचि- 
द्वताशनाचिःप्रतिमानि केचित्‌ । 
निशाकरांशुप्रतिमानि केचित्‌. 
तडिद्गणोदद,योतनिभानि केचित्‌॥ ४२॥ 
नीलांशुमेघप्रतिमानि केचित्‌ 
काष्णायखाकारनिभानि केचित्‌। 
वमोणि दिव्यानि महाप्रभाणि 
त्वष्टा कृतान्युत्तमभाइुमन्ति॥ ४३॥ 
आझुच्य मालाश्च सुवणपुष्पाः 
प्रयान्ति तोयानिलतुल्यवेगाः । 
कुछ देवता सूर्यमण्डळके समान) कोई अग्निकी ज्वालाके 
समान, कोई चन्द्रमाकी किरणोंके सदृ, कुछ देवता विद्युत्‌ 
की.प्रभाके समान, कुछ नील वर्णवाले मेघोंके सददश और 
कोई काले लोहके समान महान्‌ प्रभापुञ्ञते युक्त तथा उत्तर 
किरणोंसे उद्धासित दिव्य कवच धारण किये हुए, थे, जि 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने बनाया था | जिनमें सुवर्णमय पुष्प गँये 
गये थे, ऐसी माळाएँ पहनकर जल और वायुके समान तीन 
वेगबाले वे देवता रणभूमिकी ओर बढ़े जा रहे थे ॥४२०४१४॥ 
द्वावश्विनौ चैव महानुभावौ 
रूपोत्तमो धर्मरता वरिष्टी ॥ ४४॥ 
रथं समारुह्य सुवर्णचित्रं 
रणं गतो काश्चनतुस्यवणो। 
रूपमे सबसे उत्तम तथा धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ 
अश्विनीकुमार महानुमाब भी सुवर्णजटित रथपर आरुढ ! 
रणभूमिमे गये। उन दोनोंके झारीरक्री कान्ति ठरवा 
पुल्य थो ॥ ४४३ || 


मनोः सुता दे वसवश्च सर्वे । 
बलोत्कढा दैत्यवधाय देवाः ४! 
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प्रय 


रथांश्व नागांश्च महाप्रमाणा- 
नास्थाय जग्मुः सुशुभाखहस्ताः । 
मनुके पुत्र तथा समस्त वसु देवता जो उत्कट बलशाली 
और हार्थोमे उत्तम अञ्ज धारण करनेवाले थे, बड़े-बड़े रथों 
और हथियोंपर आरूढ़ हो देत्योंका वध करनेके लिये चले || 
रुद्राश्च सर्वेडरुणघूमवर्णोः 
इवेतैययुगोंपतिभिबंदद्धिः 
महोजसः सर्वगुणोपपन्ना 
दीप्तात्मनो भाभिरिव ज्वलन्तः । 
नानायुधव्यश्रकरेभुजेस्ते- 
लोकान्‌ समस्तानिव निदृहन्तः॥ ४७ ॥ 
अरुण और धूमके समान वर्णवाले समस्त रुद्रगण, जो 
महाबली; सर्वगुणसम्पन्न और दीततिमान्‌ शरीरवाले थे तथा 
अपनी प्रभाओंसे प्रज्वलित-छे हो रहे थे; इबेत वर्णवाळे विशाल 
बृषभोंद्वारा युद्धभूमिमे गये । नाना प्रकारके आयुर्धोसे युक्त 
हाथवाली भुजाओंसे वे समस्त लोकको दग्ध करते हुए-से 
जान पड़ते थे || ४६-४७ ॥ 
ययुः ससेन्यास्तपनीयनद्धाः 
सविदुतस्तोयघरा यथैव। 
विइवे च देवास्तपसा ज्वलन्तो 
वीयोत्तमाः सूर्यमरीचिवर्णोंः ॥ ४८॥ 
युः ससैन्या युधि दुर्निवायी 
बलोत्कटाः पद्मलहस्रमालाः। 
सुवणंमय कवच बाँधकर सेनाको साथ लिये जब वे 
आगे बढ़े, उस समय ब्रिजल्यिंसे युक्त मेधोंके समान शोभा 
पाने लगे । सूर्य ्ी किरणोंके समान कान्तिमान्‌, उत्तम बल्शाली 
तथा तअस्याके तेजसे प्रकाशित होनेवाले विश्वेदेवगण भी 
सेना साथ लेकर युद्धके लिये चले | शत्रुओंके लिये उनके वेग- 
को रोकना कठिन था | वे उत्कट बलशाली तथा सह 
कमरलोकी मालाओंसे अलंकृत थे ॥ ४८३ ॥ 
~ > ° 
रथः सुयुक्तस्तपनीयवण- 
बैदूय सुक्तामणिदामचित्रैः 
नानाविधाकारखमाङुलास्ते 
पारिप्लवेश्चैच सितातपत्रैः । 
तेजोमयैः काञ्चनचारुचित्रैः 
सुनिमेलैः पावकसंनिभास्ते ॥ ५०॥ 
सोनेके समान कान्तिबाले तथा वैदूर्य मुक्ता और 
मणियोंकी लड़ियोंसे बिचित्र शोभा पानेवाले, भलीमोति जुते 
हुए रथोँद्वारा वे सब्र लोग समरभूमिम गये | वे नाना प्रकार- 
की आकतियोंसे युक्त थे | उनके ऊपर सुवर्णनिर्मित, मनोहर, 
विचित्र) अत्यन्त निर्मल, तेजल्ली और सब्र ओर घूमनेबाले 
श्वेत छत्र तने हुए ये । जिनके कारण वे सब लोग प्रज्वलित 
भग्ने समान प्रकाशित हो रहे थे || ४९-५० || 


R० हु० 


॥ ४६॥ 


॥ ४९ ॥ 


२९ 


सोरइळदैः सध्वजकिड्रिणीके- 
हयैश्च वायोः समवेगवद्धिः । 
दिशां गजैइचेव महावलेस्तेः 
केलासश्टज्ञग्नतिमेमहद्धिः 
प्रजरघुरुग्रायुधचापहस्ता- 
श्वतुयुंगान्ते ज्वलिता इवोल्काः। 
कवच; ध्वज और घुँघुरुआँसे युक्त वायुके समान वेग- 
शाली घोड़ी तथा केलासरिखरके समान उज्ज्वल, विशाल- 
काय एवं महाबली दिगाजोंद्वारा वे यात्रा कर रहे थे । उनके 
हाथमे भयंकर धनुष थे, जिनसे वे युगान्तकालमँ प्रज्वलित 
होनेवाली उल्काओंके समान प्रतीत होते थे ॥ ५१३ ॥ 
साध्याश्च देवाः सुमहाप्रभावाः 
स्वाघीनचक्राः प्रतिदीत्तवकत्राः ॥ ५२॥ 
प्रयान्ति जास्वूनद्‌भूषिताङ्गा 
गाहोघमातरेगंगनेबेलोघेः । 
विद्योतयन्तो विदिशो दिशश्च 
महाबलास्ते जयतां वरिष्ठाः ॥ ५३॥ 
महान्‌ प्रभावशाली साध्यदेवता सारी सेनाको अपने 
अधीन करके युद्धके लिये जा रहे थे | उनके मुख दिव्य दीप्ति- 
से उद्दीप्त हो रहे थे | उन्होंने अपने अज्ञोंको जाम्बूनदके 
आभूषणोसे विभूषित कर रखा था। उनके साथ गङ्गाके जल- 
प्रवाह और आकाशके समान अनन्त एवं असंख्य सैनिक 
थे। विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ वे महाबली साध्यगण अपने तेजसे 
समस्त दिशाओं और विदिशाओंको प्रकाशित कर रहे थे ॥ 
घरिष्ठषुशए्सुजाः खुरत्ता 
वेश्वानराकप्रतिमप्रभावाः । 
ते व्रह्मविद्धिक्च नमस्यमानाः 
सस्पूज्यमानाश्च खुरेः सशक्रेः ॥ ५४ ॥ 
गन्धर्वेसंघेरनुगस्यमाना 
वधाय तेषामसुराधिपानाम्‌। 
उनके आठ भुजाएँ थीं; जो श्रेष्ठ एवं पुष्ट थीं । उन्हें अपने 
बलपर गर्व था | वें अग्नि एवं सूयेके समान प्रभावशाली थे। 
ब्रह्मवेत्ता पुरुष उन्हें नमस्कार करते थे । इन्द्रसहिंत सम्पूर्ण 
देवता उनकी पूजा करते थे तथा देत्येश्वरोका वध करनेके 
लिये जाते हुए उन साध्यगणोंके पीछे गन्धर्वोके समुदाय 
चलते थे ॥ ५४३ ॥ 
बैदूयवज़्रस्फटिकाय्रचित्रे- 
च्वेजैः सुवणेश्च परिष्कृतानाम्‌ ॥ ५५॥ 
रूपं यभौ चोत्कटभूषणानां 
देत्येन्दनाशाय विभूषितानाम्‌। 
बैदूर्य, हीरे और स्फटिकमणिसे जटित होनेके कारण 
विचित्र शोभा पानेवाले ध्वजा और सुवर्णमय आभूषणोंसे 


जिनकी सुन्दर शोभा होती थो, जो उप्वट आभूषण पहने. 


॥ ५१॥ 
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हुए थे तथा देस्येन्द्रोंके विनाशके लिये ही जिन्होंने अपनेको 
विभूषित किया था, उन साध्य देवताओंका रूप वहाँ अद्भुत 
शोभा पा रहा था ॥ ५५३ ॥ 
आत्मप्रभाभिश्च रणोत्कटाभि- 
वर्मेप्रभाभिश्च तमोनुदाभिः ॥ ५६॥ 
ध्चज्ञोत्थभाभिः खशरोरुभाभि- 
मददाप्रभाधिश्च महोज्ज्वलाभिः । 
विभान्ति ते देववराः ससाध्याः 
प्रध्मातशङ्कखनसिंहनादाः 
महारथस्थास्त्रिदियौकसस्ते 
महाबलाः शत्रब्जळं प्रयाग्ति। 
महास्त्रहस्ता ययुरुग्रकाया 
महासुराणां निधनाय देवाः ॥ ५८॥ 
युद्धके लिये उत्कट प्रतीत होनेवाली अपने शरीरकी 
प्रभा, अन्धकारको दूर करनेवाली कवर्चोकी प्रभाः ध्वजसे 
उत्पन्न होनेवाली आभा तथा अपने बाणसमूहोंसे उद्गत हुई 
प्रचुर प्रभा--इन सबके योगसे प्रकाशित होनेवाली परम 
उज्ज्वल महाप्रभाओँसे वे साध्यगर्णोसहित श्रेष्ठ देवता चड़ी 
शोभा पा रहे थे | वे महाबली देवता अपने विशाल रथॉपर 
बैठकर शङ्क्वनि और सिंहनाद करते हुए शन्रु-सेनाकी ओर 
बढ़ने लगे । उनके हाथोमें बड़े-बड़े अस्र थे | उनकी काया 
भयंकर थी; वे देवता उन महादेत्योंका संहार करनेके लिये 
चल दिये ॥ ५६-५८ ॥ 
तथैत्र सवे मरुतोऽतिवीया 
बलोत्करास्ते समरं प्रतीताः। 
ययुमैहामेघसमानवणो- 
श्रक्रायुधास्तोयदनादनादाः ॥ ५९॥ 
इसी प्रकार अत्यन्त पराक्रमी ओर उत्कट बलशाली 
समस्त मरुद्रण; जो महान्‌ मेघके समान श्याम वर्णवाले तथा 
चक्रधारी थे, मेधकी भाँति गजना करते हुए विजयका दृढ़ 
विश्वास लिये समरभूमिकी ओर चले ॥ ५९ || 
महेन्द्रकेतुप्रतिमा मदाबलाः 
प्रगृह्य सवोखुरसूदनां गदाम्‌। 
रणोत्कटा लोहितचन्दनाकाः 
सहेममाल्यास्बरभूषिताङ्ाः ॥ ६०॥ 
वे इन्द्रके ध्वजस्वरूप ऐरावतके समान महान्‌ बलवान्‌ 
थे | युद्धमे उन्भत्त होकर लड़नेवाले थे | उनके सारे अङ्ग 
लाल चन्दनसे चर्नित तथा सोनेके हार और दिव्य बल्नोसे 


॥ ५७ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषंशे 


विभूषित थे | उन्होंने समस्त स त ता मत थे। उतत लपत अला वरा लेन संहार करनेबाली 
गदा लेकर युद्धके लिये यात्रा की थी ॥ ६० || 
ते युद्धशौण्डाः सभ्ुजाख्नवीया 
बलोत्कटाः क्रोधबिलोहिताक्षाः । 
सजास्बूनद्पह्ममाला 
यथेष्टनानाविधकामरूपाः 
खड्प्रभाइयामलितांसपीठाः 
पुरंदरं वै परिवार्यं देवाः। 
वे सत्र-के-सब युद्धम कुशळ थे । उनमें बाहुबल और 
अस्त्रबलक्री पूर्णता थी । वे उत्कट बलशाली थे । उनकी आँखे 
क्रोधसे छाल हो रही थीं । वे देवता सुवर्ण तथा कमलोंकी 
माला धारण करके इच्छानुसार नाना प्रकारके रूप धारण 
किये देवराज इन्द्रको चारों ओरसे घेरकर रणभूमिकी ओर 
जा रहे थे । उनके कंये और पीठ खञ्ञोकी प्रमासे साँबठे 
दिखायी देते थे || ६१३ ॥ 
वेदूर्यचामीकरचाङरूपा- 
ण्याबध्य गान्नेषु महाप्रभाणि ॥ ६२॥ 
वम्रोणि देत्यस्जननिवारणानि 
प्रयान्ति युद्धाय सपत्नसाहाः। 
शत्रुआंका वेग सहन करनेमै समर्थ वे देवता अपने 
अङ्गो बेदूर्य और सुवर्णसे जटित होनेके कारण मनोहर 
रूपवाले परम कान्तिमान्‌ कवर्चोको, जो देव्योंके अख 
निवारण करनेवाले थे बाँधकर युद्धके लिये जा रहे थे ॥ 
तेरुस्थितेः काश्चनवेदिकाळ्ये- 
वेरध्वजैभास्कररश्मिवर्णः 
ययौ सुराणां पृतनोग्रभासा 
` ससुन्नदन्ती युधि सिंहनादान्‌ 
सोनेकी वेदिकाओंसे युक्त और सूर्यकी किरणो समान 
कान्तिमान्‌ ऊँचे उठे हुए श्रेष्ठ ध्वजासे उपलक्षित होनेवाली 
देवताओ'की वह भयंकर सेना युद्धके लिये जोर-जोरसे सिंहनाद 
करती हुई जा रही थी ॥ ६३३ ॥ 
इत्येवमुक्तं त्रिदिवेश्वरस्य 
सैन्यं तदासीत्‌ सुमहत्प्रभावम॥ ९४ 
युद्धं प्रयातस्य . जयावहस्य 
बधाय तेषामखुराधिपानाम्‌ ॥ ९५ | 
इस प्रकार उन असुरेश्वरोंके वधके लिये युद्धौ र 
ओर प्रस्थित हुए विजयशाली. देवेश्वर इन्द्रकी वह सेना 4 
प्रभावशालिनी थी | जिसका इस रूपमे वर्णन किया गर्थी | 


ययुः 
॥ ६१॥ 


॥ ६३॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंशे भविष्यपणि वासनप्रादुभावे द्विपञ्चाशत्तमोऽ'्यायः ॥ ५२ ॥ 
इ श्रीमहामारतके खिरमाग हरितंशाके अन्तर्गत भदरिष्यपत्रमे वामनात्रत;रतिषथक्‌ 


नावन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 
बब 
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_ __ विश्चारत्तमोऽध्यायः 
देवताओं और अडुराका इन्द्रयुद्, भीषण उत्पात, ब्रह्माजी तथा सनकादि 
योगेश्वरोंका युद्ध देखनेके लिये आगमन 


वैञ्चम्पायन उवाच 
अधृत्तोऽसुरदेवविश्रह- 
स्तद्द्भतो भाति खुरासुराकुलः । 
वेलासतिक्रस्य युगान्तक्काले 
महार्णवान्योन्यमिचाश्रयन्तः ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
देवताओं और असुरोंका युद्ध आरम्भ हुआ । देवताओं और 
देत्यासे व्याप्त होनेके कारण उसकी अद्भुत शोभा हो रही 
थी | जैसे प्रलयकाळमें चारों दिशाओंके महासागर अपनी 
सीमाको लॉघकर एक दूसरेसे मिल जाते हैं ( उसी प्रकार 
देवता और दैत्य उस युद्धमे एक दूसरेसे मिश्रित हो गये ) | 
नानायुधोदयोतविदीपिताडा 
महावला व्यायतकासुकास्ते । 
रणोत्छुका वारणहस्तहस्ताः 
खुडु्ज॑यास्तोयदनादनादाः ॥ २ ॥ 
वे महाबली योद्धा बड़े-बड़े धनुष ताने हुए युद्धके 
लिये उत्सुक हो रहे थे । उनके अङ्ग नाना प्रकारके आयुधों- 
की प्रभासे प्रकाशित होते थे | उनकी भुजाएँ हाथियोंकी 
सूँड़के समान मोटी थीं। उनपर विनय पाना बहुत ही 
कठिन था और उनका मिंहनाद मेघोंकी गम्भीर गर्जनाके 
समान जान पड़ता था ॥ २॥ 
विस्फारयन्तः सहखा घनूंषि 
चक्राणि चादित्यलमप्रभाणि । 
सपुत्क्षिपन्तो ह्यशनीश्च घोरान्‌ 
खड्गांश्च ते वञ्रघ्ुखाश्च शक्तीः ॥ ३ ॥ 
वे सहसा धनुषकी टंकार करने लगते थे तथा सूर्यके 
समान तेजस्वी चक्र, भयंकर अशनि) खङ्ग तथा बज्रमुखी 
शक्तियोंका लगातार प्रहार करते थे ॥ ३ ॥ 
महागदाः काञ्चनपट्टनद्धा- 
-स्तथायसान्‌ कार्मुकघुदरांश्व । 
शूझांश्च वृक्षांश्च विगृह्य दीप्तान्‌ 
नदन्ति शुराः शतशो रणस्थाः॥ ४ ॥ 
रेणभूमिमें खड़े हुए सेकड़ों शूरवीर सुबर्णपत्रसे मढी 
हुई विशाल गदाओं, लोहेके बने हुए धनुषो, मुरं, 


ततः 


पेमकीळे जिशूळो और बरक्षोंको हाथमे लेकर वहाँ गर्जना 
करते थे ॥ ४ ॥ 
Ps तेषामन्योन्यमभिनिष्नताम्‌ । 


युद्धान्यवतन्त देवानां दानवैः सह ॥ ५ ॥ 
इसी बीचमे एक दूसरेपर चोट करते हुए उन सैनिकों- 


मेसे देवताओंका दानर्वोके साथ इन्द्रयुद्ध होने लगा | ५॥ 
मरुतां पञ्चमो यस्तु स बाणेनाभ्ययुष्यत। 
महाबलः सुरवरः सावित्र इति यं बिदुः ॥ ६ ॥ 
मरुद्गणोमें जो पाँचवें थे और जिनको लोग महाबली 
सुरश्रे सावित्रके नामसे जानते हैं, वे बाणासुरके साथ युद्ध 
करने लगे ॥ ६ | 
दूनायुषायाः पुत्रस्तु बलो नाम महासुरः । 
ऽयुष्यत रणेऽत्युधरो घुवेण वसुना सह ॥ ७ ॥ 
दनायुषाका पुत्र अत्यन्त भयंकर महान्‌ असुर बळ उस 
रणभूमिमें ध्रुव नामक वसुके साथ युद्ध करने लगा ॥ ७॥ 
नमुचिश्चासुरश्रे्े धरेण सह युध्यत। 
प्रवरो बिइवकमोणो ख्यातौ देवाखुरेश्वरी ॥ ८ ॥ 
अमुरोंमे श्रेष्ठ नमुचि धर नामक वसुके साथ जूझने 
लगा । जो दोनों श्रेष्ठ विश्वकर्माके रूपमे विख्यात हैं, वे 
देवेश्वर त्वश और असुरेश्‍वर मय परस्पर युद्ध करने लगे ॥ 
पुलोमा तु महादैत्यो वायुना सह युध्यत । 
ससैन्यः पर्वताकारो रणेऽयुष्यत दशितः ॥ ९ ॥ 
महादेत्य पुलोमाने वायु देवताके साथ युद्ध छेड़ दिया । 
वह पर्वताकार दैत्य कवच धारण करके अपनी सेनाको साथ 
लिये रणभूमिमे जूझ रहा था ॥ ९ ॥ 
हयभ्रीवस्तु दिल्निः सह पूष्णा त्वयुध्यत । 
श्रेणामितबीयेण भास्कराकारवर्चसा ॥ १०॥ 
हयग्रीव नामक दैत्य सूर्यतुल्य तेजस्वी अमित पराक्रमी 
शूरवीर पूषाके साथ लड़ने लगा || १० ॥ 
रास्बरस्तु महादेत्यो महामायो महाखुरः। 
भगेनायुध्यत तदा सहितो युद्धदुर्मदः ॥ ११॥ 
महामायाबी महान्‌ असुर रणदुर्मद महादैत्य शम्बर 
मग देवताके साथ युद्ध करने लगा ॥ ११ ॥ 
शरभः शलभश्चैव दैत्यानां चन्द्रभास्कसे । 
प्रयुद्धों सह सोमेन शैशिरा्रेण धीमता ॥ १२॥ 
शरम और शल्भ ये दोनों बीर दैत्योंमे सूर्य और 
चन्द्रमाके समान तेजस्वी थे । वे शेशिराखरधारी बुद्धिमान 
सोमके साथ जूझने लगे ॥ १२॥ 
विरोचनस्तु बलवान बलेबेलवतः पिता। 
विष्वक्सेनेन साध्येन देवेन च स युध्यत ॥ १३॥ 
बलवान्‌ बलिका पिता महाबली विरोचन विष्वक्सेन 
नामक साध्य देवताके साथ भिड़ गया ॥ १३ ॥ 
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कुजस्भस्तु महातेजा दिरण्यकशिपोः खुतः । 
अंरोनायुध्यत तदा प्रासप्रहरणेन वे॥ १७॥ 
महातेजस्वी कुजम्भ, जो हिरण्यकरिपुके पुत्रका पुत्र 
था, उस समय प्रासधारी अंशके साथ युद्ध करने लगा ॥ 
असिलोमा तु बलिना मारुतेन समं विभो। 
तदायुध्यत दीप्तास्यो विक्ृतः पवंतायुधः ॥ १५॥ 
प्रभो | तेजस्वी मुखवाला विक्कताङ्ग दैत्य असिलोमा 
पर्बतखण्डरूपी आयुध लेकर उस समय बलवान्‌ मारुतके 
साथ संग्राम करने लगा ॥ १५ ॥ 
हनायुषायाः पुत्रस्तु चुत्रो नाम महाछुरः। 
अश्विभ्यां देववैद्याभ्यां सह युध्यत संयुगे ॥ १६॥ 
दनायुषाका पुत्र महान्‌ असुर इत्र युडस्थलमें देववे्य 
अदिविनीकुमारोंके साथ जूझने लगा | १६ ॥ 
एकच+स्तु दितिजश्चक्रहस्तो दुरासदः । 
सहायुध्यत देवेन साध्येन दितिजारिणा ॥ १७॥ 
हाथमें चक्र लिये हुए एकचक्र नामक दुर्जय दैत्यने 
देत्योंके शत्रु साध्यदेबके साथ युद्ध किया || १७ ॥ 
बलस्तु मघुपिङ्गाक्षो वृत्रश्चाता महाखुरः। 
सृगव्याधेन रुद्रेण खहायुध्यत वीर्यवान्‌ ॥ १८॥ 
बृत्रासुरके भाई? मधुक्रे समान पिङ्गल नेत्रवाळे; पराक्रमी 
महान्‌ असुर बळने मृगव्याध नामक रुद्रके साथ युद्ध किया ॥ 
राहुस्तु विङृताकारः शतशीषो मह्दोद्रः। 
अजैकपादेन रणे सहायुध्यत दंशितः ॥ १९ ॥ 
सैकड़ों सिर और बड़े पेटबाले विकृताकार दैत्य राहुने 
कवच धारण करके रणभूमिमे अजेकपाद नामक रुद्रके साथ 
संग्राम छेड़ दिया ॥ १९ ॥ 
केशी तु दानवध्रेष्ठः प्राबृट्कालास्बुद्प्रभः। 
भनेश्वरेण भीमेन सहायुध्यत संयुगे ॥ २० ॥ 
बर्षाकालके मेघकी भाति काले रंगबाले दानबशिरोमणि 
केशीने युद्धस्थलमें धनेश्वर भीमके साथ युद्ध ठाना ॥ २० ॥ 
घृषपवा तु बलिना पावनेन महारणे। 
विइवेदेवेन विइवेशः सहायुध्यत वीर्यवान्‌ ॥ २१॥ 
' पराक्रमी और जगतूके शासक वृषपर्वाने उस महासमरमें 
पावन नामक बलवान्‌ विइवेदेवके साथ युद्ध किया ॥ २१ ॥ 
प्रहादस्तु मदावीयो वीरैः स्वेस्तनयेवृंतः । 
युयुधे सह कालेन रणे काल इवापरः ॥ २२॥ 
अपने वीर पुत्रोंसे घिरे हुए महापराक्रमी प्रहाद रण- 
भूमिम दूसरे कालके समान होकर कालके ही साथ युद्ध 
करने लगे ॥ २२ ॥ 
अनुहाद्‌ः कुबेरेण धनदेन महारणे। 
गदाहस्तेन युयुधे क्षोभयन रिपुवाहिनीम्‌ ॥ २३॥ 
अनुहाद झत्रुसेनाको क्षोममें डालता हुआ उस महा- 
समरमें गदाधारी धनदाता कुवेरके साथ जूझने लगा ।।२३॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 


बिप्रचित्तिस्तु दैतेयो वरुणेन महात्मना। 
प्रवृत्तो वे रणं कहुँ दैत्यानां नन्दिवर्धनः ॥ २४ | 

दैत्योंका आनन्द बढानेवाळे विप्रचित्ति नामक हैन 
महात्मा वरुणके साथ युद्ध करना आरम्म किया ॥ २७ ॥ 
बलिस्तु सह शक्रेण सुरेशेन महात्मना। 
युयुधे देवराजेन बलिना बलवान्‌ रणे॥ २५ ॥ 

उस रणभूमिमें लवान्‌ देत्यराज बलिने मदानी 
देवराज सुरेश्वर महात्मा इन्द्रके साथ संग्राम आरम्म किया ॥ 
शेषा देवाश्च देत्याश्च जघ्नुरन्योन्यमाहचे । 
विनदन्तो महानादान्‌ प्रासालिरारशक्तिभिः ॥ २६॥ 

शेष देवता और दैत्य युद्धस्थलमें जोर-जोरसे हिंहनाद 
करते हुए प्रास, खडू, बाण और शक्तियोंद्वारा एक दूसरेको 
चोट पहुँचाने लगे || २६ ॥ 
अहद्थन्त महोत्पाता ये प्रोक्ता जगतः क्षये । 
मारुताः सत्त ते छुब्या व्यशीयन्त महीघराः ॥ २७॥ 

उस समय ऐसे बड़े-बड़े उत्पात दिखायी देने लगे, 
जिन्हें प्रलयकालमें प्रकट होने योग्य बताया गया है | प्रवह 
आदि जो सात प्रकारके वायु हैं, वे क्षुब्ध हो उठे | पर्वत खयं 
ही श्रिखर-बिखरकर गिरने लगे ॥ २७ || 
सप्त चैवोत्थिताः सूया शोषयन्तो सहार्णवान्‌। 
बहुनाभिद्यत धरा वायुना मथिता यथा ॥ ९८॥ 

महासागरोंको सोखते हुए सात सूर्य उदित हो गये | 
प्रचण्ड वायुने इस प्रथ्वीको इस प्रकार विदीण कर दिया! 
जेसे इसे मथ डाला हो || २८ ॥ 
व्युत्थिताश्च महामेघाः शक्रचापाङ्कितोद्राः। 
प्रणेदुः सर्वभूतानि सवीः सतिमिरा दिशाः ॥ २९॥ 

आकारामे बड़े-बड़े मेर्घोकी घटा घिर आयी | उसका 
मध्यभाग इन्द्रधनुषसे अङ्कित हो गया । समस्त प्राणी 
आर्तनाद करने लगे और सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार 
छा गया ॥ २९ ॥ 
देवानामजयो घोरो इश्यते कालनिर्मितः। 
घोरोत्पातः समुद्भूतो युगान्तसमये यथा ॥ ३०॥ 

कालकी प्रेरणासे देवताओंकी घोर पराजय दिखायी देने 
लगी । जैसा प्रलयकाळमें होता है, वैसा ही भयंकर उत्पात 
प्रकट होने लगा ॥ ३० ॥ 

न ह्यन्तरिक्षे न दिशो न भूमि- 
ने भास्करोऽडइ्यत रेणुजालेः । 
बबुश्च वातास्तुमुळाः सधूमा 
दिशश्च सवास्तिमिरोपगूढाः ॥ ३९ ॥ 

न तो अन्तरिक्ष, न दिशाएँ, न भूमि और न 

दिखायी देते थे | स्पर धूलका जाल-सा बिछ गया या । 
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भवि ष्यपर्वं ] 


धूमथुक्त भयंकर वायु चलने लगी और सारी दिशाएँ 
अन्धकारसे आच्छन्न हो गयी ॥ ३१ ॥ 
पते चान्ये च बहवो दृश्यन्ते देवनिर्मितः । 
भूमी तथान्तरिक्षे च महोत्पाताः समन्ततः ॥ ३२॥ 
ये तथा और भी बहुत-से देवनिर्मित बड़े-बड़े उत्पात 
पृथ्वी और आकाशमें सब ओर दिखायी देने लगे | ३२॥ 
तदू युद्धं देवदैत्यानां भीमानां भीमदर्शनम्‌ । 
अपश्यत शगुझुत्रह्मा सर्वैरेव खुरेः सह॥३३॥ 
भीषण देवताओं ओर देत्योंका वह युद्ध देखनेमे बड़ा 
भयंकर था । लोकणुरु ब्रह्माजीने समस्त देवताओक्रे साथ 
उस युद्धको देखा ॥ ३३ ॥ 
वेदैश्चतुर्भिः साङ्गेश्च विद्याभिश्च सनातनः । 
पद्मयोनिः श्रीमान सिद्धैश्च परमर्षिभिः ॥ ३७ ॥ 
छदो अङ्गोंसहित चारों वेदों तथा चारों विद्याओसे प्ररे 
हुए सनातन पद्मयोनि ब्रह्माजीको सिद्ध और महर्षिगण सब 
ओरसे घेरकर खड़े थे ॥ ३४ ॥ 
नानामणिस्तस्भसहस्रचित्र- 
मारुह्य यानं द्रो स्वयस्भूः । 
खुभास्वरं भूतसहस्त्रयुक्त 
प्रदीष्यमानो वपुषा वरेण ॥ ३५॥ 
नाना प्रकारके सहस्रो मणिमय खम्भोसे विचित्र शोमा 
पानेवाले तथा सहर्खों भूतगणोंसे जुते हुए तेजस्वी विमानपर 


आरूद हो स्वयंभू ब्रह्माजी अपने श्रेष्ठ शरीरसे देदीप्यमान 
दिखायी दे रहे थे ॥ ३५ ॥ 


खुतघजास्बूनदभक्तिचित्र- 
मानन्दभेरीशतसस्प्रणादस्‌ । 
नक्षत्रचण्डांशुभिर शुसन्तं 
वैदूयैसोमाकंविभूषिताइम्‌ ॥ ३६ ॥ 
उनका विमान तपाये हुए सुबणंद्वारा निर्मित विभिन्न 
चित्र-मूतियोंसे सुशोभित था । उसमें सहस्रो भेरियोंका 
आनन्दमय शब्द शूँजता रहता था | नक्षत्रों तथा सूर्यकी 
तेजोमयी मूर्तियोंके कारण वह किरणोंकी प्रभासे परिपूर्ण था 
र वेदूर्यमणि तथा चन्द्रकान्त एवं सूर्यकान्त मणियोते 
(अथवा सूर्य एवं चन्द्रमाकी मूर्तियोंसे ) उस विमानका 
प्रत्येक अङ्ग विभूषित था ॥ ३६ ॥ 
तमात्मजा वै पुलहः पुलस्त्य- 


स्तथा मरीचिभ्रंगुरक्षिराश्व । 
इति श्रीमहाभारते 


त्रिपञ्चारात्तमो ऽध्यायः 
oo > अ > > >> >... 


९०१ 


ऋकलामभिः सम्यगभिष्टुवन्तः 
सेवन्ति देवं वरदं विमाने ॥ ३७ ॥ 
उस समय विमानपर बैठे हुए बरदायक देवता ब्रझा- 
जीकी, उन्हीके पुत्र पुलह, पुलस्त्य, मरीचि, भगु तथा 
अङ्गिरा ऋषि ऋग्वेद एबं सामवेदे मन्त्रोद्वारा सम्यक्‌ 
रूपसे स्तुति करते हुए उनकी सेवामें तत्पर थे ॥ ३७॥ 
तं पावका छोकगुरुं खयंभुवं 
साझाश्च वेदा मखदेवताब्य । 
सेबन्ति देवं भुवनेश्वरेशं 
भूतानि चान्यानि महानुभाचम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उन लोकगुरु, महानुभाव, भुवनेश्वरेश्वर देवता स्वयम्भू 
त्रझाजीकी सेबामे अग्नि, साङ्ग वेद, यज्ञदेवता तथा अन्यान्य 
भूत ( प्राणी ) भी संलग्न थे ॥ ३८ ॥ 
एते वभूवुश्च ` महर्विसंघा 
चैश्वानराः पायकयोनयश्च । 
ययुदेत्रपुरो हिताश्च 
युद्धोत्खुकाः सर्वखुरासुराणाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
महर्षियोंके समुदाय, वेश्वानरगण, अग्निसे जिनकी 
उत्पत्ति हुई है, वे ऋषि तथा देवताओंके समस्त पुरो हित 
ये सम्पूर्ण देवताओं ओर असुरोके उस युद्धको देखनेके लिये 
उत्सुक हो वहाँ उपस्थित हुए थे ॥ ३९ ॥ हि 
योगेश्वराः षट्‌ च दिवाकराभा 
विभूषणेभूषितसवं देहाः । 
अन्तर्हिता वे द्दशुनेभःस्था 
नारायणञ्चैव नरश्च देवाः ॥ ४०॥ 
छः योगेश्वर ( सनक) सनन्दन) सनातन, सनत्कुमार) 
कपिल और जेगीषञ्य ), जो सूर्यके समान तेजस्वी थे और 
सारे अज्ञोमे उत्तमोत्तम आभूषणोंसे दिभूषित भी थे, अदृश्य 
मावसे आकाशमें खड़े हो उस युद्धका दृश्य देख रहे थे । 
भगवान्‌ नारायण, नर तथा कतिपय देवता भी अदृश्य 
भावसे उस युद्धका अवलोकन करते थे ॥ ४० | 
वक्रैश्च तुवेद्घरैश्चतु्भिः 
सम्पूर्णचन्द्रप्रतिमेः सुकान्तैः । 
सवो दिशो निस्तिमिराश्चकार 
नवोदितिऽसौ शरदीव चन्द्रः ॥ ४१॥ 
शरस्काळके नवोदित चन्द्रमाके समान ब्रह्माजी चार 
वेदोंको धारण करनेवाले अपने चारों मुखोंसे, जो पूर्ण चन्द्र- 
मण्डलके समान परम मनोहर कान्तिसे युक्त थे, सम्पूर्ण 
दिशाओंको अन्धकाररहित कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 


७३ 
स्च 


भारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि देवासुरयुद्धे सनकादिकागमनं नाम त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३॥ 


रस परकार श्रीमहामारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें देवताओं और असुरोक्ति बुधम सनकादिका 
आगमन नामक तिरपनरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३॥ 
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९०९ 


आ दाय रते खिलभागे 


चतुष्पन्चाशात्तमोऽध्यायः 
देवताओं और असुरोंके युद्धका यज्ञके रूपमें वर्णन, दोनों सेनाओंका 
तुप्ुल युद्ध तथा सावित्र और धुवकी पराजय 


वेद्यम्पायन उवाच 
उभयोः सेनयो राजन्‌ भूयो युद्धमवतंत। 
नादेन संचालयतां त्रेलोक्यभिदमव्ययम्‌॥ १ ॥ 
गोसुखाडस्बराणां च भेरीणां सुरजैः सह। 
झल्लरीडिण्डिमानां च व्यश्रूयन्त महाखनाः॥ २ ॥ 
चैदास्पायनजी कहते है राजन्‌ ! पुनः दोनों 
सेनाओमें घोर युद्ध होने लगा । गोमुख, बिगुल, भेरी, ढोल; 
झाँझ और नगाड़ोंके बड़े भारी शब्द सुनायी देने लगे । वे 
बाजे अपनी तुमुल ध्वनिसे तीनों लोकोंको विचलित कर 
रहे थे ॥ १-२ ॥ 
प्रवृत्तो युद्धयजस्तु तुमुलो लोमहर्षणः। 
रणमध्ये महानादः स्वर्गीयः शूरसम्मतः ॥ ३ ॥ 
वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयंकर युद्धयज्ञ होने 
लगा, जो स्वर्गरूपी फलकी प्राप्ति करानेवाला था । उस 
संग्राममे महान्‌ सिंहनाद एवं आतंनाद होता था, जो शूर- 
बीरोंके लिये अभिमत है ॥ ३ ॥ 
युद्धयशस्य नेताभूत्‌ प्रह्मदो दैत्यसत्तमः । 
विरोचनस्तेथाध्वर्युयुद्यश्चप्रवरतेकः ॥ ४ ॥ 
उस युद्धयज्ञके नेता हुए देत्यप्रबर प्रहाद । उनका पुत्र 
विरोचन उस युद्वयज्ञका प्रवर्तक अध्वर्यु हुआ ॥ ४ ॥ 
होता चैवात्र नसुचिद्धंत्रः स्तोश्रोपकदपकः। 
मन्ता दैत्याः समाख्याता यश्षकर्मणि तत्र वे ॥ ५ ॥ 
इसमें नमुचि होता और बृत्रासुर प्रस्तोता! हुआ । उस 
यज्ञकर्म दैत्योंको ही मन्त्र कहा गया है ॥ ५ ॥ 
अनुयातश्च पितरमधिको वा पराक्रमैः । 
यष्टा तत्राभवद्‌ बाणः संयुगे चोपतिष्ठते ॥ ६ ॥ 
जो पराक्रमद्वारा अपने पिता बलिका अनुसरण करता 
था अथवा पितासे बढ़कर पराक्रमी था, वह बाणासुर उस 
युद्धयशका यजमान बना और युद्धस्थले बराबर उप- 
स्थित रहा ॥ ६ ॥ 
पेन्द्रं पाशुपतं ब्राह्मं स्थूणाकण सुदुङ॑यम्‌। 
मन्त्रास्तत्राभ्यवर्तन्त साध्वनुहादयोजिताः ॥ ७ ॥ 
अनुहादके द्वारा भलीमाँति प्रयुक्त हुए ऐन्द्र, पाशुपत, 
ब्राह्म और अत्यन्त दुर्जय स्थूणाकर्ण नामक अत्तर वहाँ 
मन्त्र थे ॥ ७ ॥ 
डट्गाता च मयः श्रीमान स्थितः शत्रुभयंकरः । 
विनदुन्‌ दितिजश्रेष्ठो देवानीकं व्यदारयत्‌ ॥ ८ ॥ 


शत्रुओके लिये भयंकर श्रीमान्‌ मयासुर वहाँ उद्गाता 
बनकर खड़ा था । वह देत्यशिरोमणि वीर सिंइनाद करके 
देवताओंकी सेनाको विदीर्ण करने लगा ॥ ८ ॥ 
बलिस्तु राजा द्युतिमान्‌ स्वयं तत्र मद्दाखुरः। 
जाप्येहॉमेह्च संयुक्तो घ्रह्मत्वमकरोत्‌ प्रभु: ॥ ९ ॥ 
सामर्थ्यशाली; तेजस्वी, महान्‌ असुर राजा बलि खयं 
ही वहाँ जप-होम आदिसे युक्त हो ब्रह्माका कार्य करने लो || 
रणाग्निज्वलितों घोरो वैरेन्धनसमीरितः । 
हूयते त्वखुरैस्तत्र देवो विष्णुः सुरैः सह ॥ १०॥ 
वैरके ईधनसे उद्दी्त हो वहाँ युद्धकी घोर अग्नि प्रज्ब- 
लित हुई । असुरगण देवताओंके साथ आकर उस आगमें 
आहुति डालने लगे | वह आहुति भगवान्‌ विष्णुकी तृप्तिक्े 
लिये की जा रही थी ॥ १० ॥ 
राङ्कशब्दैः खुतुमुलैमेरीणां च महाखनेः। 
उद्घुष्टं बिमलं चेव सुब्रह्मण्यं प्रयुज्यते ॥ ११॥ 
आाङ्खोकी तुसुल ध्वनि और मेरियोंके गम्भीर नादसे मानो 
वहाँ “सुब्रह्मण्यम्‌? का विमल उद्घोष होता रहता था ॥ ११॥ 
बलश्च बलकश्चैव पुछोमा च महाखुरः। 
प्रशस्तं च समं कत्वा सत्रं सम्यक्‌ प्रचक्रिरे ॥ १२॥ 
बल, बलक और पुलोमा नामक महासुर इन तीनोने 
वहाँ प्रशस्त एवं सम कर्म करके सम्यकरूपसे सत्रका अनुः 
छान किया ॥ १२ ॥ 
कल्माषदण्डा बिमला विपुला रथपङ्क्तयः 
यूपाश्च समकर्पन्त युद्धय महाफले ॥ १३॥ 
उस महान्‌ फल्दायक युद्धय चितकबरे ईषादण्ड 
वाली निर्मल एवं विशाळ रथपंक्तियाँ यूपोंके स्थम 
कल्पित हुई ॥ १३॥ 
कणिनालीकनाराचा वत्लदन्तोपद्ंहिकाः । 
तोमराः सोमकलशा विचित्राणि धनूंषि च ॥ १४॥ 
कणि, नालीक, नाराच, बत्सदन्त, उपवृंहिका? तोमर 
और विचित्र धनुष-ये ही उस यज्ञमें सोमकलश थे॥ १४॥ 
अस्थीन्यत्र कपालानि पुरोडाशाः शिरांसि च | 
आज्यं च रौद्रं रुधिरं तस्मिन्‌ यज्ञे 5भिहयते ॥ १५॥ 
हड़ियाँ इसमे कपाल थीं, सिर पुरोडाश थे तथा भयंकर 
रुधिर ही घी था, जिसकी उस यज्ञमें आहुति दी जाती थी 
इध्माः परिघयस्तत्र प्रस्तारा विपुला गदाः । 
हयग्रीवोऽसिलोमा च राहुः केशी च दानवः ॥ १६॥ 
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भविष्यपवे ] 


चतुप्पञ्चारात्तमोऽध्यायः 


९०३ 


Too 


विरोचनश्च जम्भश्च कुजम्भश्च महाबलः । 
सदस्यास्तत्र तु मखे विप्रचित्तिस्तु वीर्यवान्‌ ॥ १७॥ 
शरपंक्तियॉ, इध्म और विशाल गदाएँ परिधि थीं । इय- 
फव) असिलोमा, राहु, दानव केशी, विरोचन) जम्भ) महा- 
बली कुजम्भं और पराक्रमी विप्रचित्ति--ये उस यज्ञे 
सदस्य थे ॥ १६-१७ ॥ 
इषवस्तु स्ुवास्तत्र रथाक्षखदृशाः शुभाः 
धनुष्कोट'यो धजुज्याश्च स्तस्तत्र महामखे ॥ १८॥ 
रथके धुरेके समान मोटे और सुन्दर बाण उस यज्ञम 
खत्रा थे | धनुषकी कोटियाँ और प्रत्यञ्चाएँ उस महायज्ञमें 
खबका काम देती था ॥ १८ ॥ 
प्रतिप्रास्थानिक कर्मी वृषपर्वाकरोदिह्द । 
दीक्षितस्तत्र तु बलिस्तस्य पत्नी महाचमूः ॥ १९ ॥ 
बृषपर्वाने उस यज्ञमें प्रतिप्रस्थाताका कार्य किया, राजा 
बलि उसमें दीक्षा ग्रहण करनेवाले यजमान थे और उनकी 
विशाल सेना ही उनकी पत्नी थी ॥ १९ ॥ 
शास्बरस्तत्र शामित्रमकरोद्‌ दितिनन्दनः 
अतिरात्रे महावाहुवितते यज्ञकर्मणि ॥ २०॥ 
महाबाहु दितिनन्दन शम्तरने वहाँ चाळू हुए उस अति 
रात्र नामक यज्ञकमें शामित्र-कर्म किया || २० || 
दक्षिणास्तस्य यक्षस्य कालनेमिमंहासुरः । 
वैताने कर्मणि विभोरयः ख्यातो हव्यवाडिव ॥ २१॥ 
उस यज्ञक्री दक्षिणाओंके रूपमें मदान्‌ असुर कालनेमि 
उपस्थित था, जो अपने स्वामी बलिके यज्ञकर्ममे अग्निके 
समान विख्यात था ॥ २१ || 
त्रिदशानां तु सैन्यस्य शारीरैगतजीवितैः । 
तस्मिन्‌ यक्ष तु सवनं वर्धते देत्यनिर्मितम्‌ ॥ २२॥ 
देवताओंकी सेनाके निष्प्राण शारीरोंद्वारा उस यज्ञभें 
देत्योंका किया हुआ सवनकर्म उत्तरोत्तर बढ़ रहा था ॥२२॥ 
देवानां रुधिरं संख्ये पपुसेष् दितेः खुताः 
नदमानाः प्रमुदिताः सोमपानं रणाध्वरे ॥ २३॥ 
उस रणयज्ञमें भयंकर दैत्य जो देवताओंका रुधिर पान 
करते थे, वही मानो प्रसन्नतापूर्वक उनके द्वारा किया गया 
सोमपान था, वे कोलाइल करते हुए वहाँ वह सोमपान 
. करते थे ॥ २३ ॥ 
यदा बलिमेहादेत्यो विजेता खमरे सुरान्‌। 
तदा ह्यवभ्ृथो यज्ञे भविष्यति न संशयः ॥ २४॥ 
जब महादेत्य बलि समरमें देबताओंपर विजय पा लेंगे, 
तब उस यज्ञकी समाप्तिपर अवभ्गथस्नान होगा, इसमें संशय 
नहीं है ॥ २४ || 
महासुरेशद्रपतयो यज्वात्तो भूरिदक्षिणाः 
वेद्वन्तो ध्रृज्ञवुत्तः शराः सर्वे तहुस्यतः ॥ २५॥ 


बड़े-बड़े असुरेश्वर जो प्रचुर दक्षिणा देनेवाळे, यज्ञकर्ता) 
वेदश, सदाचारी और शूरवीर थे, सक्ष-के-सत्र उस युद्धमें 
शरीरका मोह छोड़कर लगे थे ॥ २५ ॥ 
तरैलोक्यहरणे सृष्टा युद्धयज्ञाय दीक्षिताः । 
बद्धकृष्णाजिनाः सर्व व्रतिनो मुञ्जधारिणः ॥ २६॥ 
बे सत्र त्रिलोकीका राज्य हर लेनेके लिये उद्यत हो 
उस युद्धरूपी यज्ञके लिये दीक्षा ले चुके थे । उन सबने अपने 
शरीरमें काले मृगचर्म बॉध रखे थे | वे सभी मुज्ञकी मेखला 
धारण करके त्रतके पालनमें तत्पर थे ॥ २६ ॥ 
एकनिश्चयकार्योश्च त्रेलोक्यजयकाङक्षिणः 
खुरदानवद्त्यानां शाब्दः समभवन्महान ॥ २७॥ 
नानायुधविहस्तानां त्वरितानां प्रधावताम्‌ । 
एक ही निश्चित उद्देश्यको लेकर वे सभी युद्धरूपी कार्यम 
संलग्न थे | सबके मनमें यही इच्छा थी कि त्रिलोकीके राज्य- 
पर विजय प्राप्त हो जाय । नाना प्रकारके आयुध हाथमे लेकर 
बड़ी उतावलीके साथ रणभूमिमें तीव्रगतिसे दौड़ते हुए 
देवताओं, दानर्वो ओर देत्योंका महान्‌ कोलाहल वहाँ 
होने लगा ॥ २७३ ॥ 
क्वेडितोव्कष्टनिनदैगं जडं हितनिःर्वनेः ॥२८॥ 
रथनेमिस्वनेघोरैस्तुसुलः सर्वतोऽभवत्‌ । 
योद्वाओंके सिंहनाद, उच्चस्वरसे पुकार; गजना, हाथिर्योके 
चिग्पाड़ने तथा रथके पहियोंक्री घरघराहट आदिके घोर कोला- 
इलसे वहाँ सब ओर तुमुलनाद छा गया ॥ २८३ ॥ 
शाह्कदुन्दुभिनिघों षेहेयहेषितनिःस्वनेः ॥ २९. ॥ 
हयानां हेषमाणानां दानवानां च गर्जताम्‌ । 
कष्वेडितोत्क्ु्टनिनदः पाणिपादरवैस्तथा ॥ ३०॥ 
राङ्क और दुन्दुभियोंके गम्भीर घोषसे, घोड़ोके हिन- 
हिनानेकी आवाजसे, हसते हुए अश्वो और गरजते हुए 
दानवोंके सिंइनादसे, उनके चीखने और चिस्लानेसे तथा 
उनके हाथःपेर पटकनेसे भी वहाँ महान्‌ कोलाहल छा 
रहा था ॥ २९-३० ॥ 
रानवानां परेषां च शस्त्रवन्ति महान्ति च । 
समरे भीमकमोणि सेन्यानि प्रचकाशिरे ॥ ३१॥ 
दानवों और देवताओंकी विशाल सेनाएँ अस्त्र-शस्त्रॉंसे 
सुसजित हो समराङ्गणमे भयंकर कर्म करती हुई प्रकाशित 
हो रही थीं ॥ ३१ ॥ 
ततो नागा रथाश्चैव जाम्बूनदविभूषिताः। 
भ्राजमाना व्यराजन्त मेघा इव सविद्युतः ॥ ३२॥ 
उस समय वहाँ सुवर्णसे विभूषित हाथी और रथ, 
विद्युत्सहित मेघोंके समान उद्भासित होते हुए बड़ी शोभा 
पा रहे थे ॥ ३२ ॥ 


कऋ्ृष्ङगदास्तीषणाः शूलशक्तिपरम्बधाः। 
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चारु विश्राजिरे तत्र तेष्वनीकेषु भागशः ॥ ३३॥ 
उन सेनाओंमें एथक-एथक ऋष्टि? खज्ञश गदा; तीखे 
शूल, शक्ति और फरसे चमक रहे थे, जो अत्यन्त मनोहर 
जान पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 
रथा बहुविधाकाराः शतशोऽथ सहस्रशः । 
दवेमप्रच्छन्नशिखरा ज्वलन्त इव पावकाः ॥ ३४॥ 
नाना प्रकारकी आकृतिवाले सेकड़ौ और हजारों रथ 
जिनके ऊपरी भाग सोनेके पत्रसे ढके हुए थे, प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३४॥ 
दानवानां खुराणां च समालोक्यन्त सैनिकाः। 
काञ्चनैः कवचैः सर्वे ज्वलितावःखमप्रभैः ॥ ३५॥ 
संनद्धाः समहृञ्यन्त ज्योतींषि गगने यथा । 
दीस्षिमान्‌ सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाळे सुवर्णमय 
कबचोसे सुसजित हुए दानवों और देवताओंके समस्त सैनिक 
आकाशर्म तारोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
उद्यतैरायुधेश्चित्रेस्तलबद्धाः कलापिनः ॥ ३६॥ 
ऋषभाक्षा स्रुरगणाश्चमूसुखगता बभ्ुः। 
हार्थोर्मे दस्ताने बाँधे और पीठपर तरकस लिये बेलॉके 
समान बड़े-बड़े नेतरावाले देवता सेनाके मुद्दानेपर आकर ऊपर 
उठाये हुए बिचित्र आयुधोंके द्वारा बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ 
नानावणीः पताकाश्च ध्वजमालाश्च संयुगे ॥ ३७॥ 
युद्धश्थतां रणशोण्डानामीरयामाख मारुतः। 
समरभूमिमें जूझते हुए रणकुशल योद्धाओंकी बहुरंगी 
पताका और ध्वजपंक्तियोंको वायु कम्पित कर रही थी ॥ 
*वजालंकारवस्त्राणि कवचानि च रश्मिभिः ॥ ३८॥ 
भासयामास सर्वाणि रङ्मिवर्णानि रश्मिवान्‌ । 
सेनिकोके ध्वज, आभूषण, वस्र और कबच--इन सभी 
बस्तुओंको सूर्यदेव अपनी किरणेसि उन्हींके समान कान्तिमान्‌ 
बनाकर प्रकाशित कर रहे थे ॥ ३८१ ॥ 
सवषामप्रमेयाणां बलानां पादचारिणाम्‌ ॥ ३९॥ 
रजः प्रच्छादयामास पत्रोण पाण्डुरं दिशः। ` 
दोनों दळोंके समस्त पेदल सैनिकोके, जो असंख्य थे, 
पैरोंसे उठी हुई धुळे हुए रेशमी बस्नके समान इबेत धूलने 
समस्त दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ३९३ || 
दिव्यायुधधराः सवे दीप्तायुधपरिच्छदाः ॥ ४० ॥ 
प्रतितस्तस्भिरे ऽन्योन्यमनीकं प्रत्यनीकतः। 
सबने दिव्य आयुध धारण कर रखे थे; सभीके अद्न- 
शस्र तथा वञ्न-आभूषण आदि चमकीले थे | वे आपसमें 
एक सेनाके लोग दूसरी सेनाके लोगोंको स्तम्मित कर देते थे 
( आगे नहीं बढ्ने देते थे ) ॥ ४०३ ॥ 
गिरिकूरोच्छ्याः सवे तदा ते देवदानवाः ॥ ४१ ॥ 
झस्योभ्यमरभिनिप्नःतो रणस्थाक्निशनयो धिनः | 


पर्वेत-शिखरोके समान ऊँचे शरीरवाले ने समस्त देवता 
और दानव उस समय रणभूमिमें खड़े हो एक दूसरेपर चोर 
करते हुए विचित्र रीतिसे युद्ध करने लगे ॥ ४१३ | 
बाणेः सुरुचिरैस्तीक्ष्णेः पत्रवाजेडुरासदेः ॥ ४२॥ 
मुहरैसुसलेः शूलेरयस्तुण्डे हलूखलेः । 
वज़्ेरशनिकल्पेश्न खज्जनवृक्षादिभिस्तथा ॥ ४३॥ 
तथा प्रवर्तिते तेषां विमदे5द्भुतविक्रमे । 
सावित्रस्य वघं प्रेप्छुबोणों जधाह कासुकम्‌ ॥ ४४॥ 
पंखोसे वेगयुक्त हुए दुर्जय/ तीक्ष्ण और परम सुन्दर 
बाण, मुहर; मूसल, झूल, अयस्तुण्ड, उदूखल, अशनितुल्य 
बज्र, खज़ और वृक्ष आदिके द्वारा अद्भुत पराक्रम प्रकट 
करते हुए उन योद्धाओंमें जब इस प्रकार भीषण मारकाट 
हो रही थी, उसी समय सावित्रका वध करनेके लिये 
बाणासुरने धनुष उठाया ॥ ४२-४४ | 
शरजालेन दिव्येन च्छादयानः सझुरोत्तमम्‌। 
मन्जैहँत इवाचिष्मान सम्प्रजज्वाल तेजसा ॥ ४५॥ 
अपने दिव्य बार्णोके जाळसे सुरश्रे सावित्रको आच्छादित 
करता हुआ बाणासुर मन्त्रोँद्वारा घीकी आहुति पाये हुए 
अग्निदेवके समान तेजसे प्रज्वलित हो उठा ॥ ४५ ॥ 
सागराभां महासेनां देवानां दैत्यपुंगवः । 
संशोषयति वाणौधेरकाऽशुभिरिवाणंचस्‌ ॥ ४६॥ 
देवताओंकी विशाल सेना समुद्रके समान थी। उसे 
देत्यशिरोमणि बाणासुर अपने बाणसमूहोंद्वारा उसी प्रकार 
सुखाने लगा, जेसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा समुद्रको सुखाते 
रहते हैं ॥ ४६ ॥ 
मारुतः खुमहावेगः सावित्रः शक्तिसुत्तमाम्‌। 
चिक्षेप बलिपुत्राय शक्रो5शनिमिवाद्रये ॥ ४७॥ 
तब महान्‌ वेगशाली सावित्र नामक मारुतने बलिपुत्र 
बाणासुरपर उत्तम शक्ति चलायी, मानो इन्द्रने किसी पर्वतः 
पर वञ्र फेंका हो ॥ ४७ ॥ 
आपतन्ती च सा शक्तिमंहोएक्ा जवलिता इव। 
द्विधा छिन्ना क्रुरप्रेण बाणेनाद्भुतकर्मणा॥ ४८॥ 
परंतु अद्भुत कर्म करनेवाले बाणासुरने प्रज्वलित हुई 
विशाल उल्काके समान अपनी ओर आती हुई उस शक्तिके 
एक क्षुरप्रद्वारा दो ठुकड़े कर डाले || ४८ ॥ 
हतायामथ शक्त्यां तु सावित्रो देवसत्तमः । 
विश्वकमेकृतं दिव्यं सुतीक्षणं दानवार्दनम्‌ ॥ ४९॥ 
सुपीनधारं विमलं विपुलं चन्द्रवचंसम्‌। 
अगृह्णान्निशिते खङ्गमाशीविषमिवोरगम्‌ ॥ ५९ । 
उस शक्तिके खण्डित हो जानेपर देवशिरोमणि सावित्रन 
बिश्वकर्माके बनाये हुए एक दिव्य दानवदलन ख़ड़की 
शमे लिया जो विषधर सर्पे तमान भयकर था उ 
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धार बहुत ही तीखी ओर पुष्ट थी | वह निर्मल एवं विशाळ 
खज्ञ तेज दोनेके साथ ही चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे 
प्रकाशित हो रहा था ॥ ४९-५० | 
तं गृहीत्वा रणसुखे प्रज्वलन्तं . महाप्रभम्‌ । 
बाणाभ्याशे महातेजाः खञ्गपाणिरचस्थितः ॥ ५१ ॥ 
युद्धके मुद्दानेपर उस प्रज्वलित होनेवाले महान्‌ कान्ति- 
मान्‌ खङ्गको हाथमे लेकर महातेजस्वी सावित्र बाणासुरके 
निकट खड़े हो गये ॥ ५१ ॥ 
ख़ तं स्थितमथाळलक्ष्य साचित्रं बलिनन्दनः । 
छोहिताक्षं महाकायं चिक्षेप च ममाद च ॥ ५२॥ 
धावित्रकी आँखें लाल और काया विशाल थी । उन्हे 
इस प्रकार खड़ा हुआ देख व्रलिनन्दन बाणासुरने उनके 
प्रति आक्षेप और सिंहनाद किया ॥ ६२ ॥ 
ततो ऽकेकिरणाकारान शनिप्रतिमाङिछितान्‌ । 
संदे चाशु वाणौधानाशीविषरिलीसुखान्‌ ॥ ५३॥ 
तदनन्तर उसने सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी, 
अशनिके सहृश तीखे और विषधर सर्पोंकी भाँति विष्रैले 
बाणसमूहोंका शीघ्र ही संधान किया ॥ ५३ ॥ 
रुक्मणुङ्कान्‌ प्रदीत्ताथानुश्रवेगानलंकृतान । 
आफक्र्णपूरांश्चिक्षेप शारानुग्रान्‌ समन्ततः ॥ ५४॥ 
उनमें सोनेके पर लगे थे । उनका अग्रभाग उद्दीक्त हो 
रहा था । वे भयंकर वेगशाली तथा अलक्त थे । बाणासुरने 
उन उग्र बार्णोकी धनुषपर रखकर उन्हें कानतक खींचकर 
चारों ओर बरसाना आरम्भ किया ॥ ५४॥ 
इढ्चापप्रयुक्तास्ते शरा वैश्वानरप्रभाः। 
सावित्रं छादयामाखुः कैलासमिव तोयदाः ॥ ५५॥ 
वे अग्निके समान तेजस्वी बाण सुदृढ़ धनुषद्वारा छोड़े 
गये थे । उन्होंने सावित्रको उसी तरह ढक लिया, जैसे 
बादल कैलास पर्वतको. आच्छादित कर देते हैं ॥ ५५ ॥ 
संछाद्यमानः शास्त्रोधेयीणेन बलिसूचुना। 
पराङ्सुखः सुरवर; प्रयातः खरथध्वजः ॥ ५६॥ 
बलिकुमार बाणासुरके शस्त्रसमूहोद्वारा इस प्रकार 
आच्छादित होते हुए सुरश्रेष्ठ सावित्रः युद्धसे विमुख हो रथ 
और ध्वजसहित वहाँसे चल दिये ॥ ५६ ॥ 
पराजित्य स सावित्रं बाणः परमहर्षितः । 
मशृह्य कार्मुकं घोरं गतः शाक्ररथं प्रति ॥ ५७॥ 
सावित्रको पराजित करके बाणासुर बहुत प्रसन्न हुआ | 
पश्चात्‌ वह भयंकर धनुष लेकर इन्द्रके रथकी ओर 
चला गया ॥ ५७॥ 
अलश्राप्यसुरश्रेष्ठ: प्रगृद्य महती गदाम्‌। 
जुवाय वसवे सूर्थिन रौद्रां चिक्षेप दानवः ॥ ५८॥ 
इधर असुरश्िरोमणि बल नामक दानवने विशाल एवं 


TO 


भयंकर गदा हाथमे लेकर उसे ध्रुव नामक वसुके मस्तकपर 
दे मारा ॥ ५८ ॥ 
तस्य निर्मेथितं त्वंसे हेमचित्रं च वर्म वे। 
गदावेगेन भीमेन धुवस्य समर तदा ॥ ५९॥ 

उतत समय समराङ्गणमें उस गदाके भयंकर वेगसे धुवके 
कंधेपर स्थित सुवर्णजटित विचित्र कवच छिन्नः भिन्न हो गया ॥ 
शेषाश्च वसवः सर्वे दिव्यास््रैघोरदर्शनेः । 
प्राच्छादयन्‌ रणे दैत्यमादित्यमिव तोयदाः ॥ ६० ॥ 

तत्र शेष सभी वसुओंने घोर दिव्याख्रोद्वारा रणभूमिमे 
उस दैत्यको उसी प्रकार ढक दिया, जैसे बादल सूर्यदेवको 
आच्छादित कर देते हैं ॥ ६० ॥ 
ततः सम्मर्दितो बाणेबेलो दानवसत्तमः । 
अवातरदू रथात्‌ तस्माद्‌ गदामुद्यम्य वेगबान्‌॥ ६१॥ 

किर तो उनके बार्णोसे रौंदा गया दानवशिरोमणि बळ 
गदा उठाकर अपने उस रथसे वेगपूर्वक उतर पड़ा॥ ६१ ॥ 
पातयामास शत्रूणां समाविध्य महासुरः । 
दिशाः प्राद्वावयत्‌ सवोस्त्रिदशान सा महागदा॥ ६२॥ 

उस महान्‌ असुरने गदाको घुमाकर उसे अपने शत्रुआं- 
पर चला दिया । उस विशाल गदाने सम्पूर्ण देवताओंको 
उस समय विभिन्न दिशाओमें भागनेको विवश कर दिया || 
इन्द्राशनिरिवेन्द्रेण प्रबद्धा सुमहाखना । 
तस्याः सविद्युद्‌ घोषायास्तेन शब्देन चेपिताः ॥ ६३ ॥ 
व्यद्रवन्त परिभ्रष्टा रथेभ्यो रथिनस्तदा । 

जैत इन्द्रके द्वारा फेंकी गयी उनकी अशनि `बड़े वेगसे 
आगे बढ़कर बड़ी भारी गड़गड़ाइट पैदा करती है, उसी 
तरह उस गदाने भी किया । बिजलीकी-सी कड़क पैदा करने- 
वाली उस गदाके शब्दसे कम्पित होकर उस समय देवसेनाके 
रथी अपने रथासे कूदकर भाग गये ॥ ६३३ ॥ 
तदुदीणे रथानीकं सूयोभ॑ मेघनिःखनम्‌ ॥ ६४॥ 
देवानां शरधाराभिः समन्ताद्भ्यवषंत । 

तब सूर्यके समान तेजस्विनी और मेधोंके सेमान गर्जना 
करनेवाली देवताओंकी उस प्रचण्ड रथ-सेनापर बलने चारों 
ओरसे बाणधाराकी वर्षां आरम्भ कर दी ॥ ६४३ ॥ 
क्षुरमैविशिखैभंल्लेबत्सदन्ते: शिलीमुखैः ॥ ६५॥ 
सुहुसुहुमंहातेजाः प्रत्यविष्यन्महास्ुरः। 

बह महातेजस्वी महान्‌ असुर देवताओको क्षुरप्र, 
विशिख, भल; वस्सदन्त तथा शिलीमुख नामक बाणोंद्रारा 
बारंब्रार घायल करने लगा ॥ ६५३ ॥ 
बलाकर्तु गदापाणिव्योदितास्य इवान्तकः ॥ ६६॥ 
तडिद्गणार्कसडशो वैश्वानर इवापरः। 

बलाक नामक दैतय हाथमे गदा लेकर मुँह बाये हुए 
कारके समान जान पड़ता था। वह विद्युत्‌ और सूर्यके 
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समान तेजस्वी था । दूसरे वैश्वानर ( अग्नि) के समान 
प्रकाशित हो रहा था | ६६३ ॥ 
पिबन्निव शरोघां स्तान्‌ देवचापससुच्छ्तान्‌ ॥ ६७॥ 
अभ्यद्रवत दैत्येन्द्रो महार्णव इवापरः । 

वह दैत्यराज देवताओंके धनुषसे छूटे हुए बाणसमूरदको 
पीता हुआ-सा उनकी ओर दौड़ा । वह दूसरे महासागरफे 
समान वेगशाली प्रतीत होता था ॥ ६७३ ॥ 
अवस्फूर्जन्‌ दिशः सवोः स्वेन वीर्येण दानवः॥ ६८॥ 
अरुणत्‌ त्रिदशान्‌ देव्यः सिंघुवेगान्‌ नगा इव । 

जैसे पर्वत समुद्रके वेगको भङ्ग कर देते हैं; उसी प्रकार 
उस दानव अथवा दैत्य बछाकने अपनी गर्जनासे सम्पूर्ण 
दिझार्ओको प्रतिध्वनित करते हुए अपने त्रलपराक्रमसे समस्त 
देवताओंकी प्रगति भंग कर दी | ६८३ ॥ 
समुद्रस्तरसा देवान्‌ वायुद्भेक्षानिवौजसा ॥ ६९॥ 
दमयंश्च महेष्वासान्‌ चखुभ्यां समसज्जत। 

समुद्र नामक दैत्य जैसे वायु अपने बलके ब्रक्षोंको 
उखाड़ फेकता दै, उसी प्रकार अपने देगसे महाधनुर्घर 
देवताओँका दमन करता हुआ आप और अनिल नामक 
दो वसुओंके साथ युद्ध करने लगा | ६९३ ॥ 


आपइचेवानिलश्चैव ववर्षतुररिद्‌मौ ॥ ७०॥ 
शरवषीणि दीप्तानि मेघाविच परंतपौ । 


क्षिपतांस्तान्‌ विशिखान्‌ दीप्तानन्तरिक्षे ख चिच्छिदे।७२। 
शत्रुओका दमन करनेवाले परंतप आप और अनिल 
दोनों वसुओंने दो मेघोंके समान तेजस्वी बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी; परंतु उस दैत्यने उनके चलाये हुए उन 
तेजस्वी बाणोंको आकाशमे ही काट गिराया | ७०-७१ ॥ 
अमृष्यमाण स्तत्कर्म घुवस्तमभि दुद्रुवे । 
तौ पृथकछरवषीभ्य!मन्योन्यमभिजध्नतुः ॥ ७२॥ 
उसके उस कर्मको ध्रुव सहन न कर सके; अतः 
उन्होंने उसपर धावा कर दिया | फिर वे दोनों वार पथक्‌ 
परथक्र नाण-वर्घा करके एक'दूसरेको घायल करने लगे ॥७२॥ 
उत्तमाभिजनो शूरौ देवदैत्यौ यशस्करौ। 
तौ नखैरिव शादूलौ दन्तैरिव महाद्विपौ ॥ ७३॥ 
रथदाक्तिभिरन्योन्यं विशिखैश्चाप्यक्ृस्तताम्‌ । 
"निर्भिन्दन्तौ च गात्राणि विलिखन्तो च सायकेः॥ ७४ ॥ 
वे देवता और दैत्य दोनों शूरवीर) उत्तम कुलमें उत्पन्न 
तथा यझास्वी थे । जैसे दो बाघ नखोंसे और दो महान्‌ गज 
राज दाँतोंते एकःदूसरेपर चोट करते हैं, उसी प्रकार वे दोनों 


वीर रथ-शक्तियों और वाणोंद्वार एक दूसरेको क्षत-विक्षत 
करने लगे । वे अपने-अपने सायकोंद्वरा प्रतिपक्षीके अङ्गको 
विदीर्ण एवं घायल करने लगे ॥ ७३-७४ ॥ 
स्तस्भयम्तौ च बलिनौ प्रतुदन्तो स्थितौ रणे। 
चरन्तौ विविधान्‌ मार्गान्‌ मण्डलानि च भागशः॥७५॥ 
दोनों बलवान्‌ थे; अंतः दोनों ही रणभूमिमे स्थित 
होकर एक दूसरेको आगे बढ्नेसे रोकते और पीड़ित करते 
हुए युद्धके विविध मार्गति विचरते और प्रथक-प्रथक्‌ पैंतरे 
दिखाते थे ॥ ७५ ॥ 
मुदरेजेव्नतुः कुद्धावन्योन्यमभिमानिनौ । 
असिभ्यां चर्मणी दिव्ये विपुले च शरासने ॥ ७६॥ 
निक्कत्याचलखंकाशो बाहुयुरूं प्रचक्रतुः । 
इसके बाद वे दोनों अभिमानी वीर कुपित होकर 
परस्पर मुद्गरोकी मार करने लगे | दोनों ही तलवारोंसे दोनोके 
दिव्य ढाल और विशाल धनुप्र काटकर पवंतके समान खड़े 
हो परस्पर बाहुयुद्ध करने लगे ॥ ७६३ ॥ 
ब्यूढोरस्कौ दीर्घभुजी नियुद्धकुशलाबुभी ॥ ७७॥ 
बाहुभिः समसज्जेतामायसैः परिधरिव। 
दोनोंकी ही छाती चौड़ी और भुजाएँ. बड़ी बड़ी थीं | 
दोनों ही मल्लयुद्धमें कुशल थे; अतः लोहेके बने हुए परिो- 
के समान अपनी मोटी एवं बलिष्ठ भ्रुजाओंद्वारा वे एक 
दूसरेसे गुथ गये || ७७३ ॥ 
तयोरासीद्‌ भुजाघातेनिंग्रहः प्रत्रहस्तथा ॥ ७८॥ 
अतीव भीमः संहादो वज्पर्वतयोरिव । 
उन दोनोंमें भुजाओके आघातसे निग्रह और प्रग्रहके 
दाँव-पेंच चलने लगे | उस समय वज्र और पर्वेतक्रे टकरानेके 
समान अत्यन्त भयंकर शब्द होता था ॥ ७८६ ॥ 
द्विपाविव विषाणाग्रैः श्यद्गैरिव महावृषो ॥ ७९॥ 
अन्योन्यमभिसंरब्धो सुहत॑ पर्यकर्षताम्‌ ॥ ८०॥ 
जैसे दो हाथी अपने दाँतोंके अग्रभागसे तथा दो बड़े 
बड़े साँड़ अपने सींगोंसे प्रहार करते हुए लड़ते हैं, उसी 
प्रकार वे दोनों वीर अत्यन्त क्रोधपूर्वक दो प्रड़ीतक एक 
दूसरेको खींचते और धक्के देते रहे ॥ ७९-८० ॥ 
ततः पराजितो देवो बलाकेन तथा घ्वः। 
रथं त्यकत्वा भयात्‌ तस्य प्रणष्टः प्राङघुखो बखु/॥ ८६॥ 
तदनन्तर' वसुदेवता ध्रुव बलाक नाभक देत्यसे पराजित 
हो रथ छोड़कर भयके मारे पूर्व दिशाकी ओर भाग गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे अविष्यपर्वणि वामनम्रादुर्भावे देवासुरयुद्धे चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्बमें वामनावतारके प्रसड्ञमें 
देवताओं और असुरॉका युद्धविषयक चौदनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५४ ॥ 
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पन्चपञ्चाहात्तमोऽध्यायः 


नसुचिद्वारा धर नामक वसुको, मयासुरद्वारा त्व्टाकी, वायुदेवद्वारा पुलोमाकी, हयग्रीवद्वारा 
पूषा देवताकी, शम्बरासुरद्वारा भगकी तथा चन्द्रदेवद्वारा समूची देत्यसेनाकी पराजय 


वेझम्पायन उवाच 
पुनरेब तु तत्राखीन्महायुद्धं खुदारुणम्‌ । 
क्रदस्य नसुचेश्वेव धरस्य च महात्मन: ॥ १॥ 
* वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वहाँ पुनः 
क्रोधमें भरे हुए नमुचि और महात्मा धरका अस्वन्त भयंकर 
महान्‌ युद्ध आरम्म हुआ ॥ १॥ 
संरब्धौ च महाबाह महेष्वासावरिंदमौ । 
परस्परसुदैक्षेतां दहन्ताविच लोचनैः॥ २॥ 
दोनों ही महावाहु, महाधनुधर और शत्रुदमन वीर थे । 
वे दोनों क्रोधसे भरकर एक दूसरेको इस तरह देखने लगे, 
मानो नेत्रोंह्वारा दग्ध कर देंगे | २ ॥ 
विस्फार्यं च महाचापं हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ । 
संरस्भात्‌ ख वखुश्रेष्ठस्त्यकत्वा प्राणानयुच्यत॥ ३ ॥ 
वसुश्रेष्ठ धर जिसके पृष्ठ भागमें सोना जड़ा हुआ था, उस 
दुर्जय एबं विशाल धनुषको फैलाकर और प्राणोंका मोह 
छोड़कर क्रोधपूर्वक युद्ध करने लगे ॥ ३॥ 
ख खायकमयेजोलैर्घरो दैत्यरथं प्रति। 
भानुमद्भिः हिळाघौतैभीनोः प्राच्छादयत्‌ प्रभाम्‌॥ ४॥ 
धरने शिळापर तेज किये हुए तेजस्वी बाणोंका जाल-सा 
बिछाकर देतय नमुचिके रथको तथा सूर्यके प्रकाशको भी 
ढक दिया ॥ ४ ॥ 
ततः प्रहस्य नमुचिधरस्य च शिलाशितान | 
अखुजत्‌ सायकान्‌ दीपान्‌ भीमवेगान्‌ दुरासदान॥५॥ 
तब नमुचिने हसकर धरके ऊपर भी भयंकर वेगशाली 
दुर्जय वाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी | वे सभी बाण सानपर 
चढ़कर तेज किये गये और तेजस्वो थे ॥ ५ ॥ 
महातेजा मह्दाबाहुमहावेगो मह्दारथः। 
विव्याधातिबलो दैत्यो नवभिनिंशितैः शरैः ॥ ६ ॥ 
महातेजस्वी, महान्‌ वेगशाली, महारथी और अत्यन्त 
बलशाली महाबाहु दैत्य नमुचिने नो पेने बाणोंसे धरको 
बायल कर दिया ॥ ६॥ 
स तोत्रैरिव मातङ्गो वार्यमाणः पतत्त्रिभिः । 
अभ्यधावच्च संक्रुद्धो नझुचिं वसुसत्तमः॥ ७ ॥ 
जैसे अंकुशोसे हाथीको रोका जाथ, उसी प्रकार बार्णो- 
दारा रोके जाते हुए बसुशिरोमणि धरने अत्यन्त कुपित 
होकर नमुचिपर धाबा किया ॥ ७ ॥ 
तमापतन्तं वेगेन ` संरम्भान्नसुची रणे। 
दैत्यः प्रत्यखरद्‌ देवं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन्हे क्रोधपूर्वक वेगसे आते देख रणसूमिभें नमुचि 


नामक दैत्य उन वसु देवताक्रा सामना करनेके लिये आगे 
बढ़ा, ठीक उती तरह जैसे एक मतवाला हाथी दूसरे मतबाले 
हाथीके साथ भिड्नेके लिये आगे बढ़ता है ॥ ८॥ 
ततः प्राध्मापयच्छङ्कं भेरीशतनिनादिनम्‌। 
विक्षोभ्य तदूबलळं हषो दुट्वूतार्णवसप्रभम्‌ ॥ ९ ॥ 
अश्वानुक्षलवणीभान्‌ हंसवणः सुवाजिभिः। 
मिश्रयन्‌ समरे दैत्यो बखुं प्राच्छादयच्छरेः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर दैत्यने शङ्क बजाया, जो सौ भेरियोंके समान 
गम्भीर घोष करनेवाला था। उसने हर्षसे उमड़ते हुए समुद्रके 
समान देवताओंकी सेनाको क्षोभमे डालकर अपने रीछके समान 
रंगवाछे घोड़ोंको धरके हंस्री-सी कान्तिवाले उत्तम घोड़ोंके 
साथ मिलाते हुए समराङ्गणमें बाणोंद्वारा वसुको आच्छादित 
कर दिया ॥ ९-१० || 
समार्हिष्टावथान्योन्यं वसुदानवयो रथौ । 
दट्रा प्राकम्पत सुहुस्रिदशानां महद्बलम्‌ ॥ ११॥ 
वसु और दानबके रथोको एक दूसरेसे सरा हुआ देख 
देवताओंकी विशाल सेना बारंबार काँपने लगी ॥ ११ ॥ 
क्रोधसंरस्भताम्राक्षौ प्रेक्षमाणौ मुहुमुहः। 
गर्जेन्ताविव झादूली प्रभिन्नाविव वारणो ॥ १२॥ 
उन दोनोंके नेत्र रोषावेशसे लाल हो रहे थे। वे दोनों 
दो बाधो और मदकी धारा बहानेवाले दो हाथियोंके समान 
एक दूसरेकी ओर देख-देखकर बारंबार गर्जना करते थे ॥ 
यसराष्ट्रोपमं रौद्मासीदायोधनं तयोः। 
रथाश्वनरसम्बाघं मत्तवारणसंकुळम्‌ ॥ १३॥ 
उन दोनोंका भयंकर युद्ध यमराजके राज्यक्रे समान 
प्रतीत होता था | वह युद्धस्थल रथ) घोड़े और मनुष्याँसे 
भरा हुआ तथा मतवाळे हाथियोंसे व्याप्त था ॥ १३ ॥ 
सम|जमिव तं इट्टा प्रेक्षमाणा महारथाः | 
आइांलन्तो जयं ताभ्यां योधा नेकतरसंश्चयाः ॥ १४ ॥ 
उन दोनोंका युद्ध समाज (रंगशालामे होनेवाली क्रीडा) 
के समान दर्शनौय हो गया था | उसे देखते हुए उभय- 
पक्षीय महारथी योद्धा उन दोनोंमेसे एककी जय मनाते थे 
( देवता देवताको और दैत्य देत्यकी विजय चाहते थे ) ॥ 
तयोः प्रेक्षन्त संरम्मं संनिकृष्ठं महास्रयोः । 
सिद्धगन्धर्वसुनयो देवदानवयोस्तदा ॥ १५॥ 
उन महान्‌ अस्रधारी देवता और दानव दोनों वीरोंके 
निकटसे होनेवाले रोषपूर्ण संग्रांमको सिद्ध; रन््रर्ब और सुनि 
देख रहे थे ॥ १५॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


Rog 


तोच्छाक्यन्तावन्योन्यं समरे निशितैः शरेः । 
शरजालाघुतं व्योम चक्रतुश्च महावलौ ॥ १६॥ 
उन दोनों महाब्रली योद्घाओंने समराङ्गणमें पेने बाणोंसे 
एक दूसरेको आच्छादित करते हुए आकाशको बाणोंके 
जालसे ढक दिया ॥ १६ ॥ 
तावन्योन्यं जिघांसन्तो शरैस्तीकष्णैमेहारथौ । 
रेक्षणीयतमाचास्तां वृष्टिमन्ताविवास्बुदौ ॥ १७॥ 
तीखे बाणोँसे एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छावाले 
वे दोनों महारथी वीर वर्षा करनेवाले मेघीके समान परम 
दर्शनीय हो रहे थे ॥ १७॥ 
सुबर्णविकतान्‌ बाणान प्रसुश्वन्तावर्रिदमो । 
भास्कराभं तदाकारासुल्कामिरिव चक्रतुः ॥ १८॥ 
सुबर्णनिर्मित बार्णोकी वर्षा करते हुए उन दोनों शत्रुः 
दमन बीरोंने उस समय आकाशको सूयेके समान प्रकाशमान 
तथा उल्काओसे व्याप्त-सा कर दिया ॥ १८ ॥ 
तयोः शराः प्रकाशन्ते देवदानवयोस्तदा । 
पङ्क्त्यः शरदि मत्तानां सारलानामिवाम्बरे ॥१९॥ 
देवता धर और दानव नमुचि दोनोंक्रे बाण उस समय 
आकाशमै ऐसे प्रकाशित हो रहे थे, मानो शारद्‌-ऋ तुमे 
मतबाले सारसोंकी पंक्तियाँ उड़ी जा रही हों ॥ १९॥ 
त्रिदशाश्बगजानां हि शारीरेगेतजञीवितैः। 
षणेन संवृता भूमिमेयैरिच नभस्तलम्‌ ॥ २०॥ 
जैसे बादल आकाशको ढक लेते हैं? उसी प्रकार 
देवताओंके घोड़े और द्वाथियोंके निर्जीव शरीरोंसे वहाकी भूमि 
क्षणभरमै पट गयी ॥ २० ॥ 
ततः सुधारं जवलितं सुर्यमण्डलसन्निभम्‌। 
धराय वसवे सुक्त चक्रं नमुधिना रणे ॥ २१॥ 
तदनन्तर रणमूमिमै नमुचिने सूर्यमण्डळके समान 
प्रज्वलित और तीखी धारवाला चक्र धर नामक वसुको लक्ष्य 
करके छोड़ दिया ॥ २१ ॥ 
पक्षता तेन चक्रेण धरस्य स्यन्दनोत्तमः। 
सध्वजः सायुधः साश्वो दग्धो ऽककिरणप्रमः॥ २२॥ 
गिरते हुए उस चक्रने धरके सूर्यक्री किरणोंके समान 
प्रकाशमान उत्तम रथको ध्वज, आयुध ओर घोड़ोंसहित 
जलाकर भस्म कर दिया ॥ २२॥ 
स्त त्यकत्वा स्यन्दनं देवः प्रदीपं चक्ततेजला । 
भयात्‌ तस्यासुरेन्द्रस्य गतः खणहसुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
चक्रके तेजसे जलते हुए उस रथको त्यागकर धर देवता 
सुरेश्वर नमुचिक्रे भयसे अपने उत्तम घरको भाग गये ॥२३॥ 
पराजित्य खुरं दैत्यो नमुचिबलगर्वितः। 
प्रयातः स्वेन सेन्येन भूयः सुरचमूं प्रति ॥ २४॥ 
इस प्रकार वसु देवताको पराजित करके बलके घमंडसे 


महाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
क्र 
भरा हुआ दैत्य नमुचि पुनः अपनी सेनाके साथ देवसेनाकी 
ओर बढ़ा || २४ | 
यौ तौ मयश्च त्वष्टा च देवदैत्येषु विश्वुतो। 
प्रवर विश्वकमोणी मायाशतविशारदौ ॥ २५॥ 
घोरस्तयोः सम्प्रहारः परावतत खुदारुणः। 
अन्योन्यस्पद्धिनोस्तत्र चिरात्प्रशृति संयुगे ॥ २६॥ 

देवताओं और दैत्योमें जो विख्यात मय और त्व हैं, 
वे दोनों श्रेष्ठ विश्वकर्मा कहे गये हैं। दोनों ही सैकड़ों 
मायाओंके विशेषज्ञ हैं | उन दोनोंमें वहाँ अत्यन्त दारुण 
और धोर युद्ध आरम्म दो गया | वे चिरकालले युद्धके लिये 
एक दूषरेके प्रति स्पर्धा रखते चले आ रहे थे | २५-२६॥ 
त्वष्टा तु निशिवैबाणिदेत्य तु बलद्पिंतम्‌। 
पराक्रान्तं पराक्रम्य विष्याध त्रिशते; दारेः ॥ २७॥ 

त्वष्टाने बलके घमंडमें भरे हुए पराक्रमी देत्य मयको 
पराक्रमपूर्वक तीन तौ तीखे बाणोंसे घायल कर दिया ॥२७॥ 
मयस्तु प्रतिविव्याध त्वष्टारं निशितैः शरैः। 
खुघातेः सुप्रसन्नाओः शातकुस्भति भूषितैः । 
ननाद्‌ दितिजश्रेष्ठो हतस्त्वष्डुः शरेंमेयः ॥ २८॥ 

तत्र मयने भी स्वष्टाको अपने पेने बाणोंका निशाना 
बनाया । मयासुरके वे बाण अच्छी तरह चोट करनेवाले तथा 
सुवर्णसे विभूषित थे | उनके अग्रभाग स्वच्छ एवं चमकीले 
थे । फिर त्वशके बाणोंसे घायल हुए, देत्यप्रबर मयासुरने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ २८ ॥ 
संकुद्धो देत्यसेन्यस्य विचिन्वन्निच जीवितम्‌। 
शक्तिं कनकवेदूर्यचित्रदण्डां महाप्रभाम्‌॥ २९॥ 
देवो गृहीत्वा समरे दैत्येन्द्रं समपातयत्‌। 

यह देख त्वष्टा अत्यन्त कुपित हो उठे और दैलसेनाके 
पराणोंका चयन-सा करने लगे | उन्होंने सुवर्ण और बैदूर्य 
मणिसे जटित विचित्र दण्डबाडी, अत्यन्त प्रभासे परि 
शक्ति हाथमें लेकर उसे समराङ्गणमे उस दैत्यराजपर दे मारा॥ 
भीयां सवोयर्सी दृष्टा पुरंदर इवःशनिम्‌ ॥ ३०॥ 
तां त्वष्डुसुँजनि्ुक्तामर्कवैश्वानरप्रभाम्‌ । 
मयश्चिच्छेद तीक्ष्णा्रेस्तूणे सक्षभिराशुगेः ॥ ३१॥ 
_ वह भयंकर शक्ति सम्पूर्णतः लेहिकी बनी हुई थी | 
जैसे देवराज इन्द्रने बज़ चलाया हो) उसी प्रकार त्वशके 
हाथोसे छूटी हुई सूर्यं और अग्निके समान प्रमावाली उत 
शक्तिको आती देख मयासुरने तीखे अग्रभागवाले सात शी 
गामी बाणोंद्वारा तुरंत ही उसके टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ 
ततः क्रुण्वन्निव प्राणांस्त्वष्डुः कोपान्महाछुरः। 
प्रेषयामास संरब्धः शारान्‌ बर्हिणवाससः ॥ २९ ॥ 

तब उस महान्‌ असुरने कुपित हो मानो स्वष्टाके प्राण 
लेनेको उद्यत होकर उनके ऊपर रोघपूर्वक मोरपंख 
बाणोंका प्रहार आरम्भ किया || ३२॥ 
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चिच्छेद बाणांस्त्वष्टा ताञञ्चलितैनेतपर्वभिः। 
दैत्यस्य खुमहावेगेः खुवर्णबिङृतैः शारेः ॥ ३३॥ 
परंतु स्वष्टाने सुवर्णेनिमित) झुकी हुई गॉठवाले, प्रज्वलित 
तथा महान्‌ वेगशाली सायकोंद्वारा देत्यके उन बाणोंको 
काट डाला ॥ ३३ ॥ 
तौ वृषाविव नदैन्तौ बलिनौ वालितान्तरे । 
शादूलाविव चान्योन्यं प्रसक्तादभिजष्नतुः ॥ ३४॥ 
वे दोनों बलवान्‌ बीर मेथुनकी इच्छावाली गौके लिये 
आपसमे लड़ने और गर्जनेवाले दो सांडो तथा,परसपर उले 
हुए दो बाधोंके समान एक-दूसरेपर आधात करने लगे ॥३४॥ 
अन्योन्यं  प्रतियुध्यन्तावन्योन्यवधकाङ्किणो । 
अन्योन्यमभिचीक्षन्तो कुद्धाबाशीविषाविव ॥ ३५॥ 
वे एक दूसरेके वधकी इच्छासे परस्पर लड़ते थे और 
क्रोधे मरे हुए दो विष्रधर सर्पोके समान एक-दूसरेकी ओर 
देखते थे ॥ ३५ ॥ 
्रहागजाविवाखाद्य विषाणाग्रैः परर्परम्‌। 
शरैः पूर्णायतोस्सष्टेरन्योन्यमभिजष्नतुः ॥ ३६॥ 
जेसे दो बड़े बड़े हाथी परस्पर मिड़कर दाँतोंके अग्र 
भागोंसे एक-दूसरेपर चोट करते हैं, उसी प्रकार वे दोनों 
धनुषको पूरा-पूरा तानकर छोड़े गये बाणोंद्वारा परस्पर आघात 
कर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
ततः शुविणुलां दीक्षां मयो रुक्माङ्गदो गदाम्‌ । 
त्वष्टरि प्राहिणोत्‌ कुद्धः सर्वेप्राणहरां रणे ॥ ३७॥ 
तब सोनेके बाजूबंद धारण करनेवाले मयासुरने कुपित 
हो रणभूमिमें सत्रके प्राण हर लेनेवाली एक विशाल एवं 
दीस्तिमती गदा त्वष्टापर चलायी ॥ ३७॥ 
तया जघान्ञातिरथस्त्वष्टुङ्त्तमवाजिनः । 
गद्या दानवः कुद्धो वज्रेणेन्द्र इवाचलान्‌ ॥ ३८॥ 
क्रोधमें भरे हुए उस अतिरथी दानवने उस गदाके 
द्वारा त्वष्टाके उत्तम घोडाको मार डाला; ठीक उसी तरह, 
जैसे इन्द्र बज़्से पर्वतोंको धराशायी कर देते हैं. ॥ ३८ ॥ 
ततः कुद्धो महादैत्यः श्लुराभ्यामथ संयुगे । 
पुनद्वीश्यां शराभ्यां तु निशिताभ्यां महारणे ॥ ३९ ॥ 
ध्वज त्वष्टरथ च्छित्वा खूतं निन्ये यमक्षयम्‌। 
महाबलान्‌ महावेगान्‌ खदश्वान्‌ गद्या हनत्‌॥ ४० ॥ 
इसके बाद कुपित हुए उस महादेत्यने महासमरमें पुनः 
दो पैने «क्षुर? नामक बाणोंद्रारा त्वष्टाके ध्वजको काटकर 
उनके सारथिको यमलोक पहुँचा दिया । उनके महाबली और 
महावेगशाली उत्तम घोड़ोंको तो उसने पहले ही गदासे मार 
डाला था ॥ ३९-४० | 
दृष्टा त्वष्टा हतं सूतमश्वांश्च विनिपातितान्‌। 
इताइवं रथमुत्स॒ज्य सूतं च पतितं भुवि ॥ ४१॥ 
चिस्फारयन्‌ मद्दाचापं स्थितो भूमाबिवाचलः । 


पञ्चपञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 
== मम लक _\_ 
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त्वष्टाने जब देखा कि मेरा सारथि मारा गया ओर घोडे 
भी धराशायी कर दिये गये, तंत्र वे अझ्वद्दीन रथ और 
धरतीपर पड़े हुए सारथिको वर्दी छोड़कर अपने महान्‌ 
धनुष्को टंकारते हुए पृथ्वीपर अविचल भाबसे खडे 
हो गये ॥ ४१३ ॥ 
हताश्वसूतं विरथं ष्ट्रा रियुमवस्थितम्‌॥ ४२॥ 
जयश्रिया सेव्यमानो दीप्यमान इवानलः। 
मयः कालान्तकप्रख्यश्चापपाणिरडृऱ्यत ॥ ४३॥ 

घोड़े और सारथिके मारे जानेपर रथदीन हुए शत्रुको 
रणभूमिमें खड़ा देख विजय-लद्ष्मीसे सेवित और अग्निके 
समान दीस्तिमान्‌ मयासुर हाथमें धनुष लेकर सामने आ 
गया | उस समय वह काल और अन्तकके समान दिखायी 
दे रहा था ॥ ४२-४३ ॥ 3 
प्रादहदू देवसैन्यानि दावाग्निरिव काननम्‌ । 
त्वष्डुः सो ऽक्षिपतात्युग्रान्‌ नाराचांस्तिग्मतेजसः॥ ४४॥ 
चतुर्देश शिलाघौतान्‌ सायक्रान्‌ विविधाङृतीन्‌। 

जैसे दावानल वनको जला देता है, उसी प्रकार वह 
देवताओंकी सेनाओंको दग्ध करने लगा । उघने त्वष्टापर 
प्रचण्ड तेजवाले अत्यन्त उग्र नाराच चलाये | साथ ही सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए विभिन्न रूप-रंगवांले चौदह सायेकोका 
प्रहार किया || ४४३ ॥ 
ते पपुस्तस्य सैन्यस्य शोणितं रुक्मभूषणाः ॥ ४५॥ 
आशीविषा इव कुद्धा भुजङ्गाः कालचोदिताः । 

जैसे कालसे प्रेरित हुए विषधर सर्प कुपित हो किसीका 
रक्त पीते हों, उसी प्रकार वे सुवर्णपूषित बाण उनकी 
सेनाका रक्त पान करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
ते क्षिति समवर्तन्त शोभन्ते रुधिरोक्षिताः ॥ ४६॥ 
अद्ध्रविष्टाः संरब्धा विलानीव महोरगाः। 

वे खूनसे भीगे हुए बाण पृथ्वीपर गिरकर उसमें धैँस 
गये और विलमें आधे घुसे हुए रोषभरे महान्‌ सोके समान 
शोमा पाने लगे ॥ ४६३ ॥ 
तं प्रत्यविध्यत्‌ त्वष्टा तु जास्बूनदविभूषितेः ॥ ४७॥ 
चतुदशभिरत्युग्रेनोराचे रभिदारयन । 

तब त्वष्टाने सुवर्णभूषित अत्यन्त उग्र चौदह नारार्चो- 
द्वारा मयासुरको विदीर्ण करते हुए घायल कर दिया ॥४७३॥ 
ते तस्य दैत्यस्य सुजं सव्य निर्भिद्य पत्रिणः ॥ ४८ ॥ 

दायं विविशुभूमि पन्नगा इब चेगतः। 

वे पङ्कधारी बाण उस देत्यकी बायीं भुजाको विदीर्ण 
करके सपोंके समान वेगपूर्वक एथ्वीर्म घुस गये || ४८३ ॥ 
ते प्रकारान्त नाराचाः प्रविशन्तो वसुंधराम्‌ ॥ ४९॥ 
अस्तं गच्छन्तमादित्यं प्रविशन्त इवांदावः । 

पृथ्यीसै प्रवेश करते हुए वे नाराच अस्ताचलको जाते 
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हुए सूर्यम प्रविष्ट होनेवाली किरणोंके समान प्रकाशित हो 
रहे थे ॥ ४९३ ॥ ` 
मयस्रिभिरथानच्छत्‌ त्वष्टारं तु पतत्रिभिः ॥ ५०॥ 
खुपर्णवेगैविकतैज्वेलद्भिः ग्राणनाशसैः । 

तदनन्तर मयने पङ्कुवाले तीन बाणोंद्वारा, जो गरुड़के 
समान वेगशाली, बिकराल, प्रकाशमान और प्राणनाशक थे; 
त्वष्टाको घायल कर दिया ॥ ५०३ ॥ 
स्वष्टाथ मयनिर्सुक्तैः सायकेरदितः प्रभुः ॥ ५१॥ 
अपयातो रणं हित्वा नीडयाभिसमन्वितः । 

मयके छोड़े हुए सायकोंसे पीड़ित हो प्रभावशाली त्वष्टा 
लज्जित होकर युद्ध छोड़कर भाग गये ॥ ५१३ ॥ 
तं तत्र हतसूतं च भुजङ्गमिव निर्विषम्‌ ॥ ५२॥ 
त्वष्टारं विरथं कृत्वा मुदितः स तु दानवः। 

्वष्टाको सारथि और रथते हीन तथा विषरहित सप के 
समान शक्तिशून्य करके वह दानव बहुत प्रसन्न हुआ ॥५२३॥ 
विस्फार्यमाणो रुचिरं चापं रुक्माङ्गदं डढम्‌ ॥ ५३॥ 
रणे व्यतिष्ठद्‌ दैत्येन्द्रो ज्वलन्निव हुताशनः । 

सोनेके कड़ेसे विभूषित सुदृढ़ एबं सुन्दर धनुषकी टङ्कार 
करता हुआ वह दैत्यराज रणभूमिमें प्रज्वलित अग्निके 
समान खड़ा था ॥ ५३३ ॥ 
पुलोमा तु बलइलाघी हस्तो दानवसत्तमः ॥ ५४॥ 
रथे इवेतहयेनेह साथ युद्ध्यति वायुना । 

अपने बलकी प्रशंसा करनेवाला अभिमानी दानव- 
शिरोमणि पुलोमा रथपर बैठकर श्वेत अश्ववाले वायुदेवके 
साथ युद्ध करने लगा ॥ ५४३ ॥ 
सवेषामेव भूतानां यः प्राणः कथ्यते द्विज्ञैः ॥ ५५॥ 
बलिना कालकल्पेन वायुना सह संगतः । 

द्विजगण जिन्हें सभी प्राणियोके प्राण कहते हैं, उन्हीं 
महाबली कालसहृश वायुदेवताके साथ वह जा भिड़ा।।५५३। 
पुलोन्नस्तत्र पवनः श्रुत्वा ज्यातलनिःखनम्‌ ॥ ५६॥ 
नासृष्यत यथा मत्तो गजः प्रतिगजसखरनम्‌। 

वायुदेव वहाँ पुलोमाके धनुषकी प्रत्यञ्चाकी टङ्कार 
सुनकर सहन न कर सके; जैसे मतवाला हाथी अपने विरोधी 
हाथीकी गर्जनाको नहीं सहन कर पाता है ॥ ५६३ ॥ 
हेत्यचापच्युतैबाणैः प्राच्छाद्यन्त दिशो दश ॥ ५७॥ 
रब्मिजालेरिवाकस्य विततं साम्बरं जगत्‌ । 

जैसे सूर्यके किरण-जाळसे आकाशसहित विस्तृत जगत्‌ 
आइत हो जाता है, उसी प्रकार पुलोमा देत्यके धनुषसे छूटे 
हुए बार्णोद्वारा दसों दिशाएँ आच्छादित हो गयीं || ५७३ || 
ख़ ताम्रनयनः कुद्धः श्वसन्निव महोरगः ॥ ५८ ॥ 
वतो दैत्यशतैबोयू रद्विमवानिव भास्करः | 

फुफकारते हुए महान्‌ सर्पकी मोति कुपित हुए बायुदेवके 
नेत्र तात्रेके समान लाळ हो रहे थे । वे सैकड़ों देत्योसे घिर- 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
न ————— 
कर अंशुमाली सर्यके समान प्रकाशित हो रहे थे | ५८३ | 


दवेत्यचापसुजोत्सृष्टाः शारा बर्हिणवाससः ॥ ५९॥ 
रुक्मपुङ्काः प्रकाशन्ते हंसाः श्रेणीकृता इच । 

दैत्यके धनुष और वाहुवळसे छोड़े गये मोरपङ्कवारे 
बाण जिनमें सोनेके पर लगे हुए थे, श्रेणीबद्ध हंसोंके समान 
प्रकाशित होते थे ॥ ५९३ ॥ 
चापघ्वजपताकाभ्यः शास्त्रा दी्तसुखाइच्युताः॥ ६०॥ 
प्रपतन्तः स्स दश्यन्ते दैत्यस्यापततः शराः। 

उस आक्रमणकारी दैत्यके धनुष) ध्वज और पताकाओंसे 
छूटे हुए प्रदी्त मुखवाले शस्र एवं बाण सत्र ओर गिरते 
दिखायी देते थे॥ ६०३ ॥ 
एवं खुतीक्ष्णान्‌ खचराञछलभानिव पावके ॥ ६१॥ 
झुवर्णविकृतांश्चित्रान्‌ सुमोच दितिजः शारान्‌ । 

इस प्रकार दैत्यने आगमे गिरनेवाले शलमोके समान 
बहुत-से तीखे सुवर्णनिर्मितश विचित्र एबं आकाशे 
विचरनेबाले वाण छोड़े ॥ ६१३ ॥ 
तमन्तकमिच छुद्धमापतन्तं स मारुतः ॥ ६२॥ 
त्यकत्वा प्राणानतिक्रस्य विव्याध नवभिः दारे; । 

क्रोधम भरे हुए यमराजके समान उस देत्यको अपनी 
ओर आते देख बायुने प्राणोंका मोह छोड़कर उसे नो बाणोसे 
बींध डाला ॥ ६२३ ॥ 
तस्य वेगमसंहाय दृष्टा वायुः सनातनः ॥ ६३॥ 
उत्तमं जवधास्थाय व्यधमत्‌ खायकतरजान्‌। 

पुलोमाका वेग अनिवार्य देख सनातन वायुदेउने उत्तम 
वेगका आश्रय ले उसके समस्त सायकसमूहोँका विध्वंस 
कर डाला || ६३३ ॥ 
तेजो विधस्य बळवाऽछरजालानि मारुतः ॥ ६४॥ 
विव्याध दैत्यं चिशत्या विशिखैनेतपवंभिः । 

उसके तेज और बाणसमूहोंका नाश करके बलवान 
वायुदेवने उस देत्यको झुक्री हुई गाँठवाले बीस बाणेते 
घायल कर दिया ॥ ६४४ ॥ 
मरुद्गणानां प्रवरा दृश दिव्या महौजसः ॥ ६५॥ 
साधु साध्विति वेगेन सिंहनादं प्रचक्रिरे । 

यह देखकर मरुद्गणां श्रेष्ठ जो दस दिव्य महातेजखी 
पुरुष थे, उन्होंने “साधु! साधु | ( वाइ ! वाह | )! कहकर 
बड़े वेगसे सिंहनाद किया ॥ ६५३ ॥ 
तस्मिन्‌ समुत्थिते शब्दे तुमुले लोमहर्षणे ॥ ६६॥ 
अभ्यधावन्त दितिजाः पौलोमाः कोघमूच्िछिताः। 

उस रोमाञ्चकारी भयंकर सिंहनादके प्रकट होनेपर 
पोलोम नामवाले दैत्य क्रोधेसे मूर्च्छित होकर दौड़े ॥६६४॥ 
ते समासाद्य पवनं समादृण्वञ्छरोत्तमेः ॥ ६० ॥ 
पर्व॑तं वारिधाराभिः प्रावृषीव बलाहकाः । 

उन्होने वायुके पास पहुँचकर उन्हं अपने उत्तम बाण 
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ढक दिया; ठीक वैसे ही) जैसे वर्षा-ऋतुर्म बादल अपनी 
जलधाराओंसे पर्वतको आच्छादित कर देते हैं ॥ ६७३ || 
ते पीडयन्तः पवनं कुद्धाः सत्त महारथाः ॥ ६८॥ 
प्रजासंहरणे घोराः सोमं सत्त ग्रहा इव । 
क्रोधम भरे हुए वे सात पौलोम महारथी वायुदेवको 
उसी तरद पीडा देने लगे, जेसे प्रजाके संद्दार-काळमे सात 
घोर ग्रह सोमको पीड़ित करने लगते हैं ॥ ६८९ ॥ 
ततो _ दक्षिणसक्षोभ्यं नानारत्नविभूषितम्‌ ॥ ६९॥ 
करं गजक्कराक्ारसुद्यम्य युधि मारुतः। 
तेषां मूर्ध दैत्यानां पातयामास वीर्यवान्‌ ॥ ७० ॥ 
निहता वाथुवेगेन तेन सत्त महारथाः। 
तब बल-पराक्रमसे सम्पन्न वायु देवताने किसीसे भी 
क्षुब्ध न किये जाने योग्य, नाना प्रकारके रत्नोसे विभूषित 
तथा हाथीकी सूँड़के समान आकारवाले दाहिने हाथको ऊपर 
उठाकर उसीसे युद्धस्थलमें उन सातों पोलोमॉके मस्तकोंपर 
प्रहार किया । उस वायुदुल्य वेगेझाली कर-प्रहारसे वे सातों 
महारथी मारे गये || ६९-७०३ ॥ 
त्यक्त्वा घाणान्‌ पुलोमा तु विव्याध नवभिः ररे: ॥ ७ १॥ 
प्रदूर्षितमसंहाय दृष्टा वायुं सनातनम्‌ । 
तब पुलोमाने सनातन वायु देवताको दर्पयुक्त और 
अजेय देख प्राणोंका मोह छोड़कर नौ बाणोंसे उन्हें 
बीघ डाला ॥ ७१३ ॥ 
असंचिन्त्य शरौघांस्ताज्ज्वल्ितांश्व पुलोमतः ॥ ७२॥ 
तेषां विदार्य तेजांसि दानवानां सहात्मनाम्‌। 
शोणितल्लिन्नसुकुडा गैरिकाक्ता इवाद्रयः ॥ ७३॥ 
पुलोमाकी ओरसे आये हुए उन प्रज्वलित बाणसमरूहोंकी 
चिन्ता न करते हुए उन महाकाय दानवोंके तेज ( मस्तक ) 
को विदीर्ण करके वायु देवताने उनके मुकुटोंको रक्तसे भिगो 
दिया | उस सभय बे दत्य गेष्से भंगे हुए पर्वतोंके समान 
प्रतीत होते थे ।। ७२-७३ ॥ 
ते भिन्नवमास्थिश्ुजाः पतन्तो भान्ति दानवाः। 
मातङ्गयूथसर्भग्नाः पुष्पिता इव पादपाः ॥ ७४॥ 
कवच) हड्डी. और भुजाओंके छिन्नःभिन्न हो जानेसे 
एथ्वीपर गिरते हुए वे दानव हाथियोंके झंडद्वारा तोड़े गये 
पुष्पयुक्त दृक्षोके समान प्रतीत होते थे || ७४ ॥ 
तेषां बिदारितेदेहेदीनवानां महात्मनाम्‌। 
ततः प्रावर्तत नदी रौद्ररूपा भयावहा ॥ ७५॥ 
उन महाकाय दानवोंके विदीर्ण क्रिये हुए शरीरोंसे 
जूनकी एक भयंकर नदी बह चली, जिसका खरूप बड़ा ही 
रौद्र था ॥ ७५ ॥ 
मस्नबन्ती रणे रक्तं भीरूणां भयवर्धिनी। 
रेवदेत्यगजाश्वानां रुधिरौघपरिप्लुता। 
रणभूमिरभूद्‌ रौद्रा तत्र तत्र सहस्रशः ॥ ७६॥ 


वह रणभूमिमें रक्तका खोत ब्रह्माती हुई भीरु पुरुषोंके 
मनमें भयकी वृद्धि कर रही थी। देवताओं और दैत्यांके 
दाथी-घोड़ोंके रक्तक प्रवाइमे जहाँ-तहाँ सहदल्षों स्थानोँमें डूबी 
हुई वह रणभूमि बड़ी भयंकर प्रतीत हो रही थी || ७६ ॥ 
सम्भूता गतसच्वैश्च  यक्षराक्षसखेचरैः । 
सानुगः सपताकैश्च सोपासङ्गरथध्वज्ञैः ॥ ७७॥ 

निर्जीव यक्ष) राक्षस तथा खेचरोंसे वह भूमि भरी हुई 
थी । उनके सेवक, ध्वजा, पताका, उपासङ्ग और रथ सभी 

वहाँ बिखरे पड़े थे || ७७ ॥ 

शीर्णकुस्मेस्तथा नागेघंण्टाभिस्तु विभूषितैः 
जुव्णपुङ्कैञ्वे्ितेनीराचैस्तिग्मतेजसैः ॥ ७८॥ 
देवदानवनिमुक्तेः सविपेरुरगेरिव । 

घण्टोंसे विभूषित गजराज धराशायी हो गये थे, उनके 
कुम्भस्थल फट गये थे | सोनेके पर लगे हुए प्रचण्ड तेजवाले 
प्रज्वलित बाण, जिन्हें देवताओं और दानवोंने छोड़ा था, 
विषैले सर्पोके समान वहाँ पड़े हुए थे ॥ ७८३ ॥ 


प्रासतोमरनाराचें:. शक्तिखज्ञपरभ्वणें: ॥ ७९ ॥ 
९ > ~ 

सुवणेविङऊतेश्चापि गदासुसलपट्टिशे: । 

कनकाइदकेयूरेम॑णिभिश्व सकुण्डलैः ॥ ८० ॥ 


तजुनेः सतलपरैश्च हारैिष्केश्च शोभनेः। 
हतैश्च दितिजैस्तत्र रास्त्रस्यन्दनवर्जितेः ॥ ८१॥ 
पतितैरपि विद्धेश्न शतशोऽथ सहस्रशः । 

प्रास, तोमर, नाराच, शक्ति, खडु; फरसे, सुवर्णनिर्मित 


- गदा, मुसल) पट्टिश, सोनेके बाजूबंद, केयूर, मणि, कुण्डल; 


कवच, दस्ताने, हार, सुन्दर पदक, शस्त्र तथा रथसे रहित 
मरे हुए दैत्य तथा घायल होकर पड़े हुए सेकड़ों और 
हजारों सेनिकोंसे वह रणभूमि भर गयी थी ॥ ७९-८१३ ॥ 
निपातितध्वजरथो हतवाज्िरथद्विपः ॥ ८२॥ 
विमदो देवदैत्यानां सहशः कर्मणो वभो । 

जहाँ बहुत-से ध्वज और रथ गिराये गये थे, घोडे, हाथी 
और रथी मार डाळे गये थे, वह [देवताओं तथा देत्योंका 
विमर्द ( संग्राम ) उनके कर्मके अनुरूप ही प्रतीत होता था ॥ 
अथ दैत्यसहस्रेण पौलोमेन महारथः ॥ ८३॥ 
संवतः पवनः श्रीमान्‌ गदासुसलपा'णना ॥ ८४॥ 

तदनन्तर हाथमे गदा और मुसळ लिये हुए पौलोम 
नामवाळे एक सहलल दैतयोंने श्रीमान्‌ महारथी पबनदेवको 
घेर लिया ॥ ८३-८४ ॥ 
ते जघ्नुः शतसाहस्राः पवनं दानवोकत्तमाः। 
तैवैध्यमानः स बभौ समन्तादपितैः शरैः ॥ ८५॥ 

फिर तो लाखों श्रेष्ठ दानबोंने पवनदेवको मारना आरम्भ 
किया । वे चारों ओरसे बाण मारकर उन्हें चोट पहुँचाने 
लगे । शरीरमे धसे हुए उन बाणोसे उनकी अद्भुत शोमा 
हो रही थी ॥ ८५॥ 
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हत्वाष्टौ तत्र योधानां शतानि पवनः प्रभु: । 
कत्वा मार्गे सुरश्रेष्ठो ननाद खुमहारथः ॥ ८६॥ 
प्रभावशाली, महारथी, सुरशष्ठ पवनदेवने वहाँ आठ 
सौ पौलोम योद्धाओंका वध करके अपने लिये मार्ग बना 
लिया और बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ८६॥ 
अद्यापि च सुविस्तीर्णः पन्थाः सं इयते दिवि । 
नाम्ना वायुरथो नाम सिद्धाः पश्यन्ति तं दिवि ॥ ८७ ॥ 
आज मी आकाशर्म वह सुविस्तूत मार्ग दिखायी देता 
है, जो वायुरथके नामसे प्रसिद्ध है । सिद्ध पुरुष युलोकमे 
उसका दर्शन करते हैं ॥ ८७॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
हयग्रीवस्तु दितिजः पूषणं प्रति वीर्यचान्‌। 
ननाद सुमहानादं सिंहनादं महारथः ॥ ८८॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय | इयग्रीव नामक 
पराक्रमी एवं महारथी दैत्यने पृष्रापर आक्रमण करके बड़े 
जोरसे घिंहनाद किया ॥ ८८ ॥ 
विस्फार्य सुमहच्चाप॑ हेमजालविभूषितम्‌। 
पूषणं दितिजोऽपइ्यत्‌ कुछो घोरेण चक्षुषा ॥ ८९ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए उस देत्पने सोनेकी जालीसे विभूषित 
विशाल धनुषको तानकर पूषाकी ओर घोर दृष्टिसे देखा ॥ 
सुजाभ्यामाददानस्य संदधानस्य वे शरान्‌ 
सुञ्चतः कर्षतो वापि ददशुस्तञ्र नान्तरम्‌ ॥ ९०॥ 
उस दैत्यके दोनों हाथाँसे बाणोंके लेने, धनुषपर रखने, 
प्रत्यञ्चाको खींचने और उन बाणोको छोड़नेमे कितने क्षणका 
अन्तर होता है, यह कोई भी वहाँ देख नहीं पाते थे ॥ ९०॥ 
अग्निचक्रोपमं दीप्तं मण्डलीङृतकासुंकंम्‌। 
तदासीद दानवेन्द्रस्य खव्यदक्षिणमस्यतः ॥ ९१॥ 
दाये-बायं दोनों ओर बाण छोड़ते हुए उस दानवराजका 
दीसिमान्‌ धनुष मण्डलाकार होकर अळातचक्रके समान 
प्रतीत होता था ॥ ९१ ॥ 
रुक्मपुङ्लैस्ततस्तस्य चापसुक्तैः दितेः शरैः। 
प्राच्छाद्यन्त शिलाधौतैर्दिशः सूर्यस्य च प्रभाः ॥ ९२॥ 
उसके धनुषसे छूटे हुए तीखे बार्णोसे, जिनमे सोनेके पर 
लगे थे और जिन्हें सानपर चढ़ाकर तेज किया गया था, 
सम्पूर्ण दिशाएँ, और सूर्यकी प्रभाएँ मी आच्छादित हो गयीं ॥ 
ततः कनकपुह्ञानां शराणां नतपर्वणाम्‌। 
नभश्चराणां नभसि दश्यन्ते बहवो त्रजञाः॥ ९३॥ 
तदनन्तर झुकी हुई गाँठ और सुवर्णमय पंखवाले 
आकाझचारी बाणोंके बहुतसे अमूद्द अन्तरिक्षम दिखायी 
देने लगे ॥ ९३ ॥ 
गिरिकूटनिभाव्यापात्‌ प्रभवन्तः शरोत्तमाः। 
श्रेणीभूताः प्रकाइाम्ते यान्तः इयेना इवाम्बरे ॥ ९४॥ 
पर्वतशिखरके समान उसके विशाळ धनुषसे प्रकट होने- 
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बाळे उत्तम बाण आकाशर्मे श्रेणीबद्ध होकर उडते हुए बाजोफे 
समान सुशोमित होते थे ॥ ९४ ॥ 
शृप्रपत्राडिछलाघौतान्‌ कार्तेस्वरविभूषितान्‌ । 
महावेगान्‌ प्ररास्ता्ान्‌ सुमोच दितिजः शरान्‌ ॥ २५॥ 

वह दैत्य गीधके पंख लगे हुए, शिलापर तेज किये गये, 
सुवर्णसे विभूषित, महान, वेगशाली तथा अच्छी नेकबाहे 
बाणोंका प्रहार कर रहा था ॥ ९५ ॥ 
ततश्चापबलोद्धूताः शातकुम्भविभूषिताः। 
देहे समवकीर्यन्त पूषणः खंनिहिताः शराः ॥ ९६॥ 
तदनन्तर धनुषसे बलपूर्वक उठे हुए सुबर्णभूषित बाण 
पूषाके शरीरमै गिरने और धँसने लगे | ९६ ॥ 
ते ब्योस्नि रुकमविळताः सस्प्रकाशान्त सर्वेश: | 
खद्योता इव घमॉन्ते खे चरन्तः समन्ततः ॥ ९७॥ 
जैसे वर्भ्री-ऋठुमे ्ुगुनुओंके समुदाय आकाशमें सब ओर 
विचरते हैं, उसी प्रकार वे सुबर्णनिर्मित बाण व्योसमण्डलमे 
सब ओर प्रकाशित हो रहे थे ॥ ९७ ॥ 
शिलाधौताः प्रसन्नाग्राः पूषणं सिषिचुः शराः । 
पर्वतं वारिधाराभियंथा प्रावृषि तोयदाः ॥ ९८॥ 
जैसे वर्षाकालमे बादल अपनी जळधाराओंसे पर्बतको 
नहाते हैं, उसी प्रकार शिलापर चढ़ाकर तेज किये गये 
स्वच्छ अग्रभागबाले वे बाण मानो पूषाको सींच रहे थे ॥९८॥ 
ततः प्रच्छादयामास पूषणं दारवृष्टिमिः । 
पर्वतं वारिधाराभिइछाद्यन्निच तोयदः ॥ ९९॥ 
तत्पश्चात्‌ अपनी जळधाराओंसे पर्वतको आच्छादित 
करनेवाले मेघ्रकी भाँति हयग्रीवने अपने बाणोंकी वर्षांसे 
पूप्राको ढक दिया ॥ ९९ ॥ 
ततः सपूष्णोऽदेबस्य बळं वीय पराक्रमम्‌। 
व्यवसाय च सत्वं च पद्यन्ति त्रिद्‌शाद्ग॒तम्‌॥१००॥ 
उस समय सब देवता पूघासहित उस दैत्यके बल वीय, 
पराक्रम, व्यवसाय और घैर्यको अद्भुतरूपसे देख रहे थे॥ 
तां समुद्रादिवोद्धूतां शरवृष्टिं ससुत्थिताम्‌। 
नाचिन्तयत्‌ तदा पूषा दैत्यं चाभ्यद्रवद्‌ रणे ॥ १०१॥ 
तदनन्तर समुद्रसे उठी हुई जलवर्षाके समान उ 
बाणवर्षाकी पूषाने कोई परवा नहीँ की | उन्होंने तत्काल ही 
रणभूमिमें उस दैत्यपर धावा किया ॥ १०१ ॥ 
हेमपृष्ठं महानादं पूषण आसीन्महाधचुः। 
विकृतं मण्डलीभूतं शक्राशनिरिवापरा ॥१०२॥ 
पूषाका विशाल धनुष बड़े जोरसे टङ्कार करनेवाला था | 
उसके पृष्ठभागमें सोना जड़ा हुआ था । वह खाँचा 
मण्डलाकार हो दूसरे इन्द्र-वज्रक्रे समान जान पडता था ॥ 
ततः तथाः भादुरासन्‌ पूरयन्त इवाम्बरम्‌ ॥ १०३॥ 
खुवणपुक्काः पूष्णस्ते प्रभवन्तः शरासनात्‌ः। 
मालेव रुक्मपुझानां वितता व्योम्नि पत्रिणाम्‌ ॥१०१ 
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प्रादुराखीन्महाधोरा बृहती पूषकार्सुकात्‌। 
तत्पश्चात्‌ पूषाके धनुषसे सोनेके पर लगे हुए बाण 
आकाशको भरते हुए-से प्रकट होने छगे | उस समय पृषाके 
शरासनसे आकाशमे सुनहरे पंखवाळे बाणोंकी महाघोर, 
विस्तृत एवं विशाल माला-सी प्रकट हो गयी ॥ १०३-१०४३॥ 
ततो व्योम्नि विभक्तानि शरजालानि सर्वेश: ॥१०५॥ 
आहतानि व्यशीर्यन्त शरैः संनतपर्वभिः। 
फिर तो झुकी हुई गाँठवाले बाणोंसे आहत हो वे देत्यके 
बाणजाळल आकाशमै छिन्न-भिन्न हो सब ओर बिखरकर 
गिरने लगे ॥ १०५३ ॥ 
ततः कनकणुङ्कानां छिन्नानां कङ्कवाखसाम्‌ ॥ १०६॥ 
पतता पात्यमानानां खमासीव्याचृतं रणे। 
तदनन्तर सोनेके पंख और कङ्क पक्षीके परवाले बाण 
कटकर गिरने और गिराये जाने लगे, जिससे रणभूमिका 
सारा आकाश आच्छादित हो गया ॥ १०६३ ॥ 
पूषा प्रापूरयद्‌ बाणेहेयश्रीवं शिलाशितैः ॥१०७॥ 
नामाड्रैरक लद॒शैर्दिव्यहेमपरिष्कृतैः | 
पूषाने अपने नामसे चिह्नित, सूर्यतुल्य तेजस्वी तथा 
दिव्य सुवर्णसे भूषित हुए, शिलापर तेज किये गये बार्णोसे 
हयग्रीवको ढक दिया ॥ १०७३ । 
ततो व्यखजद्श्राणि शरज्ञालानि दानवः ॥ १०८॥ 
असषी बलवान कुद्धो दिघक्षन्निव पावकः । 
तब वह अमर्षशील बलवान्‌ कुपित तथा जळानेकी 
इच्छावाले अग्निदेवके समान तेजस्वी दानव वहाँ भयङ्कर 
बाणसमूहोकी वर्षा करने लगा || १०८३ ॥ 
पूष्णस्त्वाजौ ध्वजं चेच पताकां धजुरेव च ॥१०९॥ 
रइमीन योक्त्राणि चाश्वानां हयध्रीवो रणेऽच्छिनत्‌। 
हयग्रीवने रणभूमिमें पूषाके ध्वज, पताका, धनुष, 
बागडोर ओर घोड़ोंके जोते काट डाले ॥ १०९३ ॥ 
अथाप्यश्वान्‌ पुनहत्वा चतुर्भिः सायकोत्तमैः ॥ ११०॥ 
सारथि सुमहातेजा रथोपस्यादपातयत्‌। 
तत्पश्चात्‌ फिर चार उत्तम सायकोसे उनके घोड़ोंको 
मारकर उस महातेजस्वी देत्यने पूषाके सारथिको भी रथकी 
बेढकसे नीचे गिरा दिया || ११०६ ॥ 
कृतस्तु विरथः पूषा हयग्रीवेण संयुगे ॥१११॥ 
पूषा तस्य रथाभ्याशात्‌ स ययौ तेन वे जितः 
गतः शाक्ररथाभ्याशं सुक्तो सत्युसुखादिव ॥११२॥ 
उस युद्धस्थलमे हयग्रीवके द्वारा रथहीन किये गये पषा 
उससे पराजित हो उसके रथके पाससे दूर चले गये। वे 
सृत्युके मुखसे मुक्त हुएके समान उस दानवसे बचकर इन्द्रके 
रथके समीप चले गये || १११-११२ ॥| 
तत्राद्युतमिदं भूयो युद्धं चर्तत दारणम्‌। 
इतप्रतिङतं घोरं इास्बरस्य भगस्य च ॥११३॥ 
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तदनन्तर वहाँ पुनः शम्बरासुर और भग देवताका यह 
अद्भुत, घोर और दारुण युद्ध आरम्म हुआ, जिसमें दोनों 
ओससे प्रहार और उसका प्रतीकार किया जा रहा था ॥११३॥ 
सप्तकिष्कुपरीणाहं द्वादशारत्निका्सुंकम्‌। 
चापं चाशनिनिघांषं डढज्यं भारसाधनम्‌ ॥११४॥ 
विक्षिपन्नक्षसरशान्‌ व्यखजत्‌ सायकान्‌ बहन। 
क्रोधसंरकनयनः शम्बरः सर्वयोगवित्‌ ॥११५॥ 
सब प्रकारके योग ( या प्रयोग ) का ज्ञान रखनेवाले 
शम्बरासुरके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे थे । उसके घनुषकी 
लंबाई बारह अरत्नि थी और उसकी चौड़ाई सात किष्कु 
( साढ़े तीन हाथ ) की थी । उससे वज्रकी गड़्गड़ाहटके 
समान टंकारध्वनि प्रकट होती थी । उसकी प्रत्यञ्चा सुदृढ़ 
थी और वह धनुष मारी-से-भारी कार्यको सिद्ध कर सकता 
था । शम्बरासुर उस धनुषको खींचकर धुरेके समान मोष्टे- 
मोटे बहुसंख्यक सायकोंकी वृष्टि करने लया ॥ ११४-११५ ॥ 
तेन वित्रास्यमानानि देवसैन्यानि लवेशः। 
समकम्पन्त भीतानि सिन्धोरिव महोमेयः ॥११६॥ 
शम्बरासुरके द्वारा आतङ्कित की गयी सम्पूर्ण देवसेनाएँ 
भयभीत हो महासागरकी बड़ी-बड़ी तरङ्गोंके समान 
कॉपने लगीं ॥ ११६॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य विरूपाक्षं बिभीषणम्‌ । 
भगः प्रस्फुरमाणोष्ठस्त्वरमाणो व्यदारयत्‌ ॥११७॥ 
विरूप नेत्रवाले उस भयंकर दैत्यको आते देख भग 
देवताके ओष्ठ फडक उठे । उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ 
उसे अपने अख्नोंद्वार घायल कर दिया ॥ ११७ ॥ 
ततो भगो महेष्वासो दिव्यं विस्फारयन्‌ धनुः। 
अवाकिरद्‌ दैत्यगणाऽछरजालेन छादयन्‌ ॥११८॥ 
तदनन्तर मह्याधनुर्धर भगने अपने दिव्य धनुषको तान- 
कर देत्यगणोंको अपने. बाणोंके जालसे आच्छादित करते हुए 
उनपर बाणोंकी बोछार आरम्भ कर दी ॥ ११८ ॥ 
तमभ्यगाद्‌ भगो दैत्यं तूरणमस्यन्तमन्तिकात्‌। 
मातङ्गमिव मातङ्गो वृषं प्रति दषो यथा ॥ ११९, ॥ 
लगातार बाण फेंकते हुए उस देत्यके समीप भग देवता 
तुरंत जा पहुँचे । मानो एक हाथी दूसरे हाथीके और साँड़ 
दूसरे सॉड़से भिड़नेके लिये उसके पास जा पहुँचा हो ॥११९॥ 
तो प्रगृह्य मदावेगी घनुषी भारसाधने। 
प्राच्छादयेतामन्योस्यं तक्षमाणौ रणे शरैः ॥१२०॥ 
वे दोनों महान्‌ वेगशाली वीर भारसाधनसे समरथ धनुष 
हाथमे लेकर रणभूमिमे बाणोंद्वार एक दूसरेको झत+विक्षत 
करते हुए आच्छादित करने लगे ॥ १२० 0 
तयोः सुतुमुलं युद्धमासीद्‌ घोरं सहारणे। 
भगइम्बरयोभीममप्रमेयं महात्सनोः ॥ १२१॥ 
उस महासमरमे महासनस्वो स्य और झस्डणङुरसे 
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अनुपम) भीषण) ठुमुळ और घोर युद्ध होने लगा॥ १२१ ॥ 
अथ पूणोयतोत्स्टः शरैः संनतपर्वभिः । 
व्यदारयेतामन्योन्यं काष्णे निर्भिद्य चर्मणी ॥ १२२॥ 
उन्होंने पूर्णतः कार्नोतक खींचकर छोड़े गये झुकी हुई 
गाँठवारे बाणोंद्रारा छोहकी ढालोंको भी छिन्न-भिन्न करके 
एक दूसरेको विदीर्ण कर दिया ॥ १२२ ॥ 
तौ तु विकृतस्वाङ्गौ रुधिरेण समुक्षितौ । 
सम्प्रे्यमाणो रथिनाबुभौ परमदुर्मदौ । 
तक्षमाणो शितैबणिन वीक्षितुम्रशकलुताम्‌ ॥१२३॥ 
उनके सारे अङ्ग विकृत तथा रक्तसे लथपथ हो गये थे 
तो भी वे दोनों रथी परमदुर्मद ( युद्धके ल्यि उन्मत्त ) 
दिखायी देते थे । वे तीखे बाणोंसे परस्पर गहरी चोट कर 
रहे थे और दूसरेकी ओर देख नहीं पाते थे ॥ १२३ ॥ 
अथ विव्याध समरे त्वरमाणो5खुरो भगम्‌। 
नाराचैः क्रोघतान्राक्षः कालान्तकयमोपमः ॥ १२४॥ 
तदनन्तर शम्परासुरकी आँखें क्रोधसे छाल हो उठीं। 
'बह काल, अन्तक और यमके समान विकराल हो गया । 
उसने तुरंत ही समरभूमिमे भगदेवताको घायल कर दिया ॥ 
गरुत्मानिव चाकाशे पोथयानो महोरगम्‌। 
नाराचा न्यपतन्‌ देहे तूण शम्बरचोदिताः ॥ १२५॥ 
तानन्तरिक्षे नाराचान्‌ भगश्चिच्छेद्‌ पत्रिभिः । 
जैसे गरुड़ आकाश बड़े भारी सर्पको दबोच लेता है, 
उसी प्रकार दाम्बरासुरने भगको पीड़ित कर दिया । शम्बरासुर- 
के चलाये हुए नाराच भगके शरीरपर तीव्र वेगसे गिरने लगे) 
किंतु भगने अन्तरिक्षम ही अपने बार्णद्वारा उन सभी 
नाराचोंको काट दिया ॥ १२५६ ॥ 
उबळन्तमचळप्रख्यं वैश्वानरसमप्रभम्‌ ॥१२६॥ 
ततो भगं चतुःषष्ट्या विव्याधासुरसत्तमः । 
शिलीमुखैमैहावेने जीम्बूनद्विभूषितैः ॥१२७॥ 
तब अघुरशिरोमणि शम्बरने अग्निके समान तेजस्वी 
और पर्वतके समान स्थिरभावसे खड़े हुए प्रकाशमान भग- 


देवताको महान्‌ वेगशाली सुवर्णभूषित चौं्ठ बाणोंसे 


बींघ डाला ॥ १२६-१२७ || 

तदा तत्‌ खुचिरं काल युद्ध सममिवाभवत्‌ । 

शम्बरस्य च मायाभिनोडइ्यत ततोऽस्बरम्‌ ॥ १२८॥ 
` उस समय उन दोनोंमे बहुत देरतक एक-सा युद्ध चलता 

रहा । शम्बरासुरकी मायाओसे आकाशका दिखायी देना 

बंद हो गया ॥ १२८ ॥ 

दोभ्यां विक्षिपतश्चापं रणे विष्टभ्य तिष्ठतः | 

श्रूयते धनुषः शब्दो विस्फू्ञितमिवाश नेः ॥ १२९॥ 

रणभूमिमें धनुषको तान करके खड़े हुए और दोनों 
हार्थोते बाण चलाते हुए शम्बरासुरके धनुषका शब्द बञ्रकी 
गड़गड़ाइटके समान सुनायी देता था ॥ १२९ ॥ 
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स भगस्य हयान्‌ हत्वा साराथ च महाहवे। 

अञ्यवर्षच्छरेरेनं पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ १३०॥ 
शम्बरासुर उस महासमरमें भगके घोड़ों और सारथिको 

मारकर भगके ऊपर वर्षा करनेवाले मेघकी भाँति बाणोंकी 

बृष्टि करने लगा ॥ १३० ॥ 

न तस्यासीदनि्भिन्नं गात्रे दयंगुलमन्तरम्‌। 

भगदेवस्य देत्येन शाम्बरेणासत्घातिना ॥१३१॥ 
मग देवताके शरीरम दो अङ्कुल भी ऐसा स्थान नहीं 

रह गया; जिसे अञ्जधाती दैत्य शम्बरने बाणोंद्वारा बिदीरण 

न किया हो ॥ १३१ ॥ 

देवस्य चाद्भतं दिव्यमख्मख्ेण वारयन्‌ । 

मायायुद्धेन मायावी शस्बरस्तमयोधयत्‌ ॥१३२॥ 
मायावी शम्बरासुर भग देवताके अद्भुत दिव्याज्नका 

अपने अद्वारा वारण करता हुआ मायामय युद्धके द्वारा 

उनके साथ जूझता रहा ॥ १३२ ॥ 

अवश्चयद्‌ भगं दैत्यो मायाभिलोघवेन च। 

भगस्तस्य रथं साइवं शरवषरवाकिरत्‌ ॥१३३॥ 
वह दैत्य अपनी मायाओं तथा ऊुर्तीसे भग देवताको 

वकमा देने लगा और भग देवता उसके घोड़ोंसहित रथपर 

बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ १३३ ॥ 

सहस्जमायो द्युतिमान्‌ देवसेनां निघूदयन्‌। 

अइइयत रारैइछन्नः शम्बरः शतशो रणे ॥१३४॥ 
सहसों मायाओंका ज्ञाता तेजस्वी शम्बरासुर देवसेनाका 

संहार करता हुआ बाणोंसे आच्छन्न हो समरभूमिमें सैकड़ोंकी 

संख्यामे दिखायी देने लगा || १३४ ॥ 

अहञ्यत्‌ पतितो भूमौ गतचेता इवाखुरः । 

अथ स्म युष्यते भूयः शतचा शैलसंनिभः ॥१२५॥ 
वह असुर कभी भूमिपर अचेत-सा होकर गिरा हुआ 

दिखायी देता था और पुनः सैकड़ों पर्वताकार शरीर धारण 

करके युद्ध करने लगता था ॥ १३५ ॥ 

दिशां गजेन्द्रमारूढो इच्यते स पुनर्बली। 

प्रादेशमात्रश्च पुनः पुनर्भवति शैळवत्‌ ॥१३६॥ 
पुनः वह बलवान्‌ दैत्य दिगाजकी पीठपर बैठा हुआ 

ष्टिगोचर होता था । फिर कुछ ही देरमें वह प्रादेशमात्रकी 

हो जाता और दूसरे ही क्षणमे पुनः पर्वत-जेसा रूप धारण क 

लेता था | १३६ ॥ 

महामेघ इव श्रीमांस्तियंगूष्वं च सोऽभवत्‌। 

पुनः कृत्वा विरूपाणि विळृतानि च सर्वदः ॥१९७॥ ` 

सवौ भीषयते सेनां देवानां भीमद्शनः। 

ते भीताः प्रपळायन्ते सिंह दृष्टा सगा यथा ॥ १३८॥ 
वह तेजस्वी दैत्य महान्‌ मेधोंकी घटाके समान अपर 

और अगल-बगलकी दिशाओंमे छा जाता था । फिर 

एबं विकराल रूप धारण करके भयानक दिखायी देनेबाल 
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बह असुर सब ओरसे सारी देबसेनाको भयमीत करने लगता 
था । जैसे सिंहको देखकर मृग भाग जाते हैं, उसी प्रकार 
उसे देखकर देवताओंके सैनिक भयभीत होकर भागने लगे ॥ 
ततः सोऽन्यं वरं देहं कृत्वा प्रांशुतरं पुनः । 
गच्छत्यूध्वेगति घोरो दिशः शब्देन पूरयन्‌ ॥१३९॥ 
तत्पश्चात्‌ वह घोर दैत्य पुनः दूसरा श्रेष्ठ एवं बहुत ही 
ऊँचा शरीर धारण करके ऊपरकी ओर चला गया और 
बहींसे भयंकर सिंहनाद करके सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्बनित 
करने लगा ॥ १३९ ॥ र 
नभस्तलगतश्चापि वर्षते वाखवो यथा। 
संवर्तकास्युदप्रख्यः पूरयन्‌ पृथिवीतलम्‌ ॥ १४०॥ 
आकाशरमें पहुँचकर संवर्तक नामक मेघके समान रूप 
धारण करके पृथ्वीतलको पूर्ण करता हुआ इन्द्रकी भाँति 
वर्षा करने लगा ॥ १४०॥ 
संचर्तकोऽनलश्चैच भूत्वा भीमपराक्रमः । 
तातवत्मो शतशिखो ददाह च पुनः सुरान्‌ ॥१७१॥ 
फिर वह भयंकर पराक्रमी दैत्य संवर्तक अग्नि बनकर 
सेकड़ों ज्वालाओंसे युक्त हो, सेकड़ों मार्गासे चलझुर 
देबताओको बारंबार दग्ध करने लगा क्ले १४१ ॥ 
मुहतौच्य मद्दाशैलः शतशीषो शतोद्रः। 
अइङ्यत दिवः स्तम्भ! शतश्एङ्ग इवाचलः ॥१४२॥ 
फिर दो ही घड़ीमें महान्‌ पर्वतके समान रूप धारण 
करके वह सौ मस्तकों और सो पेटोसे युक्त हो गया ( अथवा 
महान्‌ पर्वतरूप होकर सैकड़ों शिखरों एवं कन्दराआंसे सम्पन्न 
हो गया ) | उस समय वह शतश्वज्ञ पर्वतकी भाँति स्वर्गलोक- 
का स्तम्म-सा दिखायी देता था ॥ १४२॥ 
येऽन्ये देवाश्च साध्याश्च ये च विइवे च देखताः। 
क्षिपन्त्यस्राणि दिव्यानि तानि सो5श्रलताखुरः ॥ १४३॥ 
जो दूसरे देवता, साध्यगण और विश्वेदेव उसके ऊपर 
दिव्यास्र चलाते थे । उनके उन सभी अस्त्रॉको वह असुर 
अपना ग्रास बना लेता था ॥ १४३ |! 
युद्धयमानश्च समरे सरथः लोड्खुरोत्तमः। 
गन्थर्वनगराकारस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ १४४॥ 
समराङ्गणमे युद्ध करता हुआ वह असुरशिरोमणि शम्बर 
अपने रथके साथ गन्धर्व-नगरकी भाँति वहीं अन्तर्धान 
हो गया ॥ १४४ ॥ 
ते भीताः सम्षुदीक्षन्त त्रिदशा भीमविक्रमाः । 
सहस्नमायं समरे शाम्बरं चित्रयोधिनम्‌ ॥१४५॥ 
भयानक पराक्रम दिखानेवाले वे प्रसिद्ध देवता समरभूमिमे 
विचित्र युद्ध करनेवाले सहख मायाधारी शम्बरासुरको भय- 
भीत होकर देखने लगे ॥ १४५ ॥ 
स॒ भगो भयसंत्रस्तो दानवेन्द्रस्य संयुगे । 
रथं त्यक्त्वा महाभ्रागो महेन्द्रं शरणं गतः ॥१७६॥ 


उस बुद्धस्थलमें दानवराज दाम्बरासुरके मयसे संशरा 
हो महाभाग भग देवता अपना रथ छोड़कर बेवरान इन्द्रकी 
शरणमें चले गये ।। १४६ ॥ 
पराजित्य तु तं देवं दानवेन्द्रः प्रतापवान्‌। 
गतो यत्र महातेजा जातवेदा महाप्रभः ॥१४७॥ 
भग देवताको पराजित करके प्रतापी दानवराज दाम्वर 
उस व्यानपर गया, जहाँ महातेजस्वी तथा महान्‌ प्रभापुझसे 
परिपूर्ण जातवेदा ( सर्वज्ञ) अग्निदेव विराजमान थे ॥ १४७॥ 
स वह्नि वाग्भिरग्राभिः छुद्धस्तजेयते बली । 
भवास्येष हि ते ख्त्युरित्युकत्वान्तरचीयत ॥ १४८॥ 
वह बळबान्‌ दैत्य कुपित हो अपनी कठोर वाणीसे 
अग्निदेवको डाँट बताता हुआ बोला--“मैं अभी तुम्हारे 
लिये मृत्युरूप होता हूँ । ऐसा कहकर वह अन्तर्धान 
हो गया ॥ १४८ ॥ 
वे्ञम्पायन उवाच 
एसस्मिन्नन्तरे चैंव ब्राह्मणेन्द्रो महाबलः । 
जघान सोमः शीतास्त्रो दानवानां चमूं रण ॥ १४९॥ 
वैशम्पायनज्ी कहते है--जनमेजय ! इसी बीचमें 
गराह्मणौके राजा महाबली सोम रणभूमिमे शीताश्न लेकर 
दानवोंकी सेनाका संहार करने लगे ॥ १४९ ॥ 
कैलासदिखराकारो दुतिमद्भिगणैदतः। 
अवधीद्‌ दानवान्‌ दृष्टा दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ १५०॥ 
उनकी आकृति कैलास-शिखरके समान गौर थी; 
बे तेजस्वी नक्षत्रगणोसे घिरे हुए थे, उन्होने\दण्डधारी 
यमराजके समान दानवोंको देख-देखकर मारना आरम्म किया ॥ 
पोथयद्‌ रथदून्दानि वाजिवृन्दानि चे प्रभुः। 
हवत्येछु विचरब्छीमान युगान्ते कालवद्‌ बली ॥१५१॥ 
सामर्थ्यशाली एवं कान्तिमान्‌ चन्द्रदेव प्रलयकालमे 
प्रकट हुए कालके समान देत्योकी सेनामें विचरते हुए, 
उनके रथसमूहां और अश्वसमुदायोंका संहार करने लगे ॥ 
सोऽमषोदू रथजालानि उरूवेगेन चन्द्रमाः। 
ददाह दानवान्‌ सचीन दावाग्निरिव चोदितः ॥१५२॥ 
चन्द्रमाने अमर्धवश बड़े वेगसे समस्त दानवो और 
उनके रथसमूहाँको उसी तरह दग्ध करना आरम्भ किया? 
जैसे वनमें प्रकट हुआ दावानळ सारे वृक्षोंकी जलाकर भस्म 
कर देता है ॥ १५२ ॥ 
सहन रथेभ्यो रथिनो गजेभ्यो गजयोधिनः। 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमी चापि पदातिनः ॥१५३॥ 
वे र्थोसे रथियो, हाथियाँसे हाथी-सबार योद्धाओं और 
घोड़ोंकी पीठोसे घुड़सवारों तथा पैदल सेनिकोंको भी पृथ्बीपर 
गिराकर रौद डालते थे ॥ १५३ ॥ 
शीतेन व्यधमत्‌ सवान्‌ वायुव॒क्षानिवौजसा । 
चन्द्रमाः सुमहातेजा दानवानां महाचमूम्‌ ॥ १५४॥ 
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जैसे वायुदेव अपने बलसे वृक्षोंकी तोड़ डालते है? उसी 
प्रकार महातेजस्वी चन्द्रमाने समस्त दानर्वो तथा उनकी 
विशाल सेनाको अपने शीतास्रसे नष्टप्राय कर दिया ॥१५४॥ 
तद्खमभवत्‌ तस्य प्रदिग्धं शजुशोणितैः। 
पिनाकमिव रुद्रस्य कुद्वस्याभिष्नतः पशून्‌ ॥ १५५॥ 

उनका बह अन्न क्रोधपूर्वक पश्ञुओंका संहार करनेवाले 
शट्रदेवके पिनाककी भाँति शात्रुओंके रक्तसे सन गया ॥१५५॥ 
युगान्तकोपमः श्रीमान्‌ दैत्येषु व्यचरद्‌ बली । 
झाचाये महती सेनां प्राद्रवन्तीं पुनः पुनः ॥ १५६॥ 

वे बलवान्‌ एवं कान्तिमान्‌ चन्द्रदेव युगान्तकारी कालके 
समान देत्योंकी सेनामें विचरने लगे । वे भागती हुई विशाल 
दैत्य-सेनाको बारंबार रोककर उसका संहार करते थे ॥ 
चन्द्रं सृत्युमिवायान्तं दृष्ठा योधा विसिस्मियुः 
यतो यतः प्रक्षिपति शिशिराएत्रं तमोज्ुद्‌ः ॥ १५७॥ 
ततस्ततो व्यशीर्यन्त दैत्यसैन्यानि संयुगे । 
ष्यदारयत्‌ स सैन्यानि खबलेनाभिसंघृतः ॥१५८॥ 

चन्द्रमाको मृत्युके समान आते देख सारे दैत्य योद्धा 
विस्मित हो जाते थे । अन्धकारका निवारण करनेवाले चन्द्र- 
देव युद्धस्थलमे जिस-जिस ओर शिशिराख््रका प्रहार करते थे; 
उस-उस ओरकी सारी देत्यसेनाएँ अकड़कर धराशायी हो 
जाती थीं । वे अपने बलसे सुरक्षित हो सारी दैत्य-सेनाऔंको 
बिदीर्ण करने लगे ॥ १५७-१५८ ॥ 
ग्रसमानमनीकानि व्यादितास्यमिवान्तकम्‌। 
तं तथा भीमकमोणं ग्रहीतास्त्र॑ महाहवे ॥१५९॥ 
दृष्टा शाशांकमायान्तं हवत्याभं चन्द्रभार्करौ । 
तालमात्राणि चापानि कर्षमाणो महावलौ ॥१६०॥ 
छादयेतां शर्श््न्द्रं वृष्टिमन्ताविवाम्बुदौ । 

उस महासमरमे भयंकर कर्म करनेवाले चन्द्रमाको इस प्रकार 
मुँह बाये यमराजके समान देत्यसेनाओको अपना ग्रास बनाते 
तथा दैत्यकी भाँति भयानक रूपसे अपनी ओर आते देख 
चन्द्र और सूर्य नामवाले महाबली दैत्य धनुष खींचकर वर्षा 
करनेवाले दो मेघोंके समान अपने बाणोंसे उन चन्द्रदेवको 
आच्छादित करने लगे ॥ १५९-१६०३ ॥ 
अथ विस्फार्यमाणानां कार्सुकाणां खुराजुरेः ॥ १६१॥ 
अभवत्‌, सुमहाराब्दो दिशः संनादयन्निव। 

तदनन्तर देवता और असुर सभी अपने धनुषोंकी टॅकार 
करने लगे | उनका वह महान्‌ शब्द सम्पूर्ण दिशाओंको प्रति- 
ऽवनित-सा करने लगा ॥ १६१३ ॥ 
विनद्‌द्धि मेदानागे हे षमा णेश्च 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
TT 


[ हरिबंशे 


घोड़ौंकी आवाजों तथा शङ्क और भेरियोंके घोषोंसे वहाँ सब 
ओर बड़ा भयंकर शब्द गूँजने लगा ॥ १६२३ ॥ 
युयुत्सवस्ते संरब्धा जयग्रद्धा यशखिनः ॥१६३॥ 
अन्योन्यमभिगजैन्तो गोष्ठेष्विव महावृषाः । 

जयकी अमिलाषासे युद्धके लिये उत्सुक वे यशस्वी योद्धा 
गोशालाओंमें हँकड़नेवाले सॉड़ोंके समान एक दूसरेके प्रति 
भयंकर गर्जना करने लगे ॥ १६३३ ॥ 
शिरसां पात्यमानानां समरे निशितेः शरैः ॥१६४॥ 
अइमब्वृष्टिरिवाकारो हाभवत्‌ सेनयोस्तथा । 

समराङ्गणमें दोनों सेनाऔके भीतर तीखे बाणोसे गिराथे 
जाते हुए योद्धाओंके मश्तकोंका शब्द ऐसा जान पड़ता था, 
मानो आकासे पस्थरोंकी वर्षा हो रही हो ॥ १६४३ ॥ 
छुण्डलोष्णीषधारीणि जातरूपस्जजांसि च ॥१६५॥ 
पतितानि स्स इच्यन्ते शिरांखि रणसूथेनि। 

युद्धके मुहानेपर कुण्डल, पगड़ी तथा सोनेके हार 
धारण करनेवाले योद्धाओंके मस्तक एथ्वीपर पड़े हुए इष्ट 
गोचर होते थे ॥ १६५३ ॥ 
विशिखैर्मथितेगीत्रैबोहुभिश्च सका्सुकैः ॥ १६६॥ 

डि ON [a म्िति 

सहस्ताभरणैश्चान्येविडिछिन्ने रुघिरोज़ितेः। 
कवचैरातृतेगोनरैरुरुमिश्वन्द नो क्षितेः ॥१६७॥ 
सुखैश्च चन्द्रसंकाशैस्तसकुण्डलभूषणेः। 
गजवाजिमनुष्याणां सर्वगात्रैः समन्ततः ॥१६८॥ 
आसीत्‌ सवो समाकीणी सुहतेन बखुंधरा। 

वहाँ सब ओर दो ही घड़ीमे सारी भूमि योद्वाआँके 
वाणोंद्वारा मथे गये शारीरो) धनुष्सहित कटी हुई झुजाओं) 
हस्त-भूषणसहित हाथों) अन्यान्य रक्तरंजित कटे हुए अर्ज्ञो) 
कवचाबृत शरीरों, चन्दनचचित बहुतसे अवयवो) तक्ष 
सुबर्णके कुण्डल आदि भूषणोंसे अलंकृत चन्द्रोपम मुखी तथा 
हाथी, घोड़े और मनुष्योंके सम्पूर्ण गात्रों ( लाशों ) से 
आच्छादित हो गयी ॥ १६६-१६८$ ॥ 
चापमेघाश्च विपुलाः शास्त्रविदुत्पकाशिनः । 
वाहनानां च निर्घोषः स्तनयित्नुसमो ऽभवत्‌ ॥ १६९॥ 

वहाँ विशाळ धनुष मेधोंके समान शसतररूपी विद्युत्त 
प्रकाशित हो रहे थे | रथ आदि वाहनोंका घोष घनमण्डलकी 
गजनाके समान प्रतीत होता था ॥ १६९ ॥ 
ख सस्प्रहारस्तुसुछः कडुकः शोणितोद्‌कः। 
परावतत सुराणां च दानवानां च संयुगे ॥१७०॥ 

युद्धस्थल्मे देवताओं और दानवॉका बह धोर संग्राम 
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षट्पञ्चाशात्तमोऽध्याय 
देवताओं और दानवोंका घोर संग्राम-विरोचनका विष्वकसेनके साथ और कुजम्भका 
अंश देवताके साथ युद्ध करते समय घोर पराक्रम प्रकट करना 


वेञ्चम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ महाहवे रौद्रे तुमुले लोमहर्षणे । 
ववर्षुः शरवषोणि संरव्या देवदानवाः ॥ १ ॥ 
वेद्यास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | वह महायुद्ध 
बड़ा ही भयंकर, ुसुल और रोमाञ्चकारी था | उसमें देवता 
और दानव उभय पक्षके योद्धा रोषमें भरकर बाणोंकी वर्षा 
करते थे ॥ १ ॥ 
व्याक्रोशन्त गजास्त्र शारघातप्रपीडिताः। 
अश्वाश्च पर्यधावन्त हतारोहा दिशो दृश ॥ २॥ 
वहाँ बाणोंके आघातसे अत्यन्त पीड़ित हो हाथी घोर 
चीत्कार कर रहे थे और जिनके सवार मारे गये थे, वे 
घोड़े दसौं दिशाओमे चक्कर लगा रहे थे॥ २ ॥ 
उत्पत्य निपतन्त्यन्ये शारवर्षप्रपीडिताः । 
देवानां दानवानां च गजाश्वरथिनां रणे ॥ ३ ॥ 
समरे तत्र शूराणामन्योग्यमभिघावताम्‌। 
धलुज्योतलशब्देन न प्रा्ायत किचन ॥ ४ ॥ 
कितने ही घोड़े बाणोंकी वर्षासे अत्यन्त व्यथित हो 
उछलकर गिर पड़ते थे | देवताओं और दानबोंके शूरवीर 
गजारोही, अश्वारोही तथा रथी समराङ्गणमें एक दूसरेपर 
धावा करते थे । उनके धनुषाँकी प्रत्यञ्चाके शब्दसे इतना 
कोलाहल होता था कि दूसरी किसी बातका ज्ञान नहीं 
होता था ॥ ३-४ ॥ 
शरशक्तिगदाभिस्ते खडगेश्ामिततेजलः 
निजच्चुमेहती सेनामन्योन्यस्य परंतप ॥ ५ ॥ 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले नरेश्वर | वे अमिततेजस्वी 
योद्धा बाण, शक्ति, गदा और खज्गोंसे एक दूसरेकी विशाल 
सेनाका संहार कर रहे थे | ५॥ 
बाहूनासुन्तमाङ्गानां कार्सुकाणा च संयुगे । 
राशयस्तञ्र इइ्यन्ते देवदेत्यसमागमे॥ ६ ॥ 
देवताओं और दैत्योंके उस संग्राममे युद्धक्षेत्रके भीतर 
कटी हुई भुजाओं, मस्तकों और धनु्षोंकी बहुत-सी राशियाँ 
दिखायी देती थीं ॥ ६ ॥ 
अश्वानां कुञ्जराणां च रथानां च बरूथिनाम्‌। 
नान्तं समभिगच्छन्ति निहतानां खुराखुरेः ॥ ७ ॥ 
वहाँ देवताओं और असुरोंद्वारा मारे गये घोड़ों, 
हाथियों, आवरणयुक्त रथो और रथियोंका कोई अन्त नहीँ 
पाता था ॥ ७॥ 


गदाभिरसिभिः प्रासरभदलेः संनतपर्वभिः । 


योधास्तत्राभ्यहन्यन्त हस्त्यश्वं चामितं बहु ॥ ८ ॥ 
उस युद्धमें गदाओं, तलवारों) प्रासों और छकी हुई 

गॉठवाले भल्लोंद्वारा बहुत-से योद्धा और असंख्य हाथी-घोड़े 

मारे गये ॥ ८ ॥ 

प्रावर्तत नदी घोरा शोणितौघा तरङ्गिणी । 

तदा मध्ये तु सैन्यानां केशशैवलशाद्वला ॥ ९ ॥ 
उस समय दोनों सेनाओंके बीचमे खूनकी भयंकर नदी 

बह चली । जिसमें रक्तके सोत और तरङ्गें दिखायी देती 

थीं । योद्धा ओके केश उसमे सेवार और घासके समान प्रतीत 

होते थे ॥ ९ ॥ 

हाहाकारो महाइाव्दो योधानामभवत्‌ तदा । 

दानवेहन्यसानानां न्रिद्शानां महारणे ॥ १०॥ 
उस महायुद्धमें दानवोंद्वारा मारे जाते हुए देवयोद्धाओंका 

महान्‌ हाहाकार शब्द उस समय सब ओर गूज रहा था ॥ 

वैञञम्पायन उवाच 

तेषां तद्भवद्‌ युद्धं देवानामखुरैः सह। 

विभीषणं महारौद्रं विक्कतं भीमद्शनम ॥ ११॥ 
वैशास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | उन देवताओं 

का असुरोंके साथ बड़ा भयंकर, महारौद्र, विकराल तथा 

देखनेमे डरावना युद्ध हो रहा था ॥ ११ ॥ 

विरोचनस्तु तत्रैव विष्वक्सेनं महाहवे । 

जघान रुथिराभाक्षं साध्य परमधघन्विनम्‌॥ १२॥ 
वहीं उस महासमरमें विरोचनने लाल नेत्रवाले उत्तम 

धनुर्धर साध्य देवता विष्वक्सेनको अपने बाणोका निशाना 

बनाया ॥ १२ ॥ 

तमायान्तमभिप्रेक्ष्य विष्वक्सेनः सुरेवुतः । 

अमेयात्मा खुरश्रेष्ठः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १३॥ 
देबताओंसे घिरे हुए अमेय आस्मबलसे सम्पन्न सुरश्रेष्ठ 

विष्वक्सेने विरोचनको आते देख उसकी छातीमें बाणोदवारा 

गहरी चोट पहुँचायी ॥ १३॥ 

साध्यस्य बाणाभिहतस्तोत्रापिंत इव द्विपः | 

विरोचनः प्रजज्वाल फ्रोधेनाग्निरिवाध्वरे ॥ १४॥ 
साध्य देवताके बाणोंसे आहत हुए विरोचनको अङ्कुशकी 

मार खाये हाथीके समान बड़ा कोप हुआ । वह यज्ञशालामें 

अग्निकी भाँति उस रणभूमिमै रोधसे प्रज्वलित हो उठा ॥ 

स कार्सुकविनिमुंक्तः शरैदोनवसत्तमः 

विष्वक्सेनं बिभेदाजौ दौप्तैः सतप्तभिराशुगेः ॥ १५॥ 
उस दानवरिसेमणिने अपने धनुषसे छूठे हुए सात 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


९१८ 


तेजस्वी तथा शीघ्रगामी बाणोंद्रारा युद्धस्थलमें विष्वक्सेनको 
बिदीर्ण कर दिया ॥ १५ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता दानवेन सुरोत्तमः । 
मूच्छीमभिजगामाशु ध्वजं चाप्याक्षयत्‌ प्र्ुः॥ १६॥ 
उस बलवान्‌ दानवके द्वारा गहरा आघात पाकर प्रभावः 
शाली सुरभ्रेष्ठ विष्वक्सेनको तुरंत मूर्च्छा आ गयी और वे 
*बजका सहारा लेकर टिक गये | १६ ॥ 
ततः स पुनराश्वस्य साध्यो युद्धे मनो दधे । 
विस्फायं च महाचापं दैत्यमध्ये व्यवस्थितः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर पुनः होशमें आकर देत्योंके बीचमें खड़े हुए 
साध्य देवताने अपने विशाल धनुषक्रो तानकर युद्धमें 
मन लगाया ॥ १७॥ 
विरोचनस्तु बळ्वानभ्ययुध्यत सर्वशाः। 
क्षोभयन्‌ खुरसेन्यानि समन्तान्निशितेः शरेः॥ १८॥ 
उधर बलवान्‌ विरोचन अपने तीखे बाणोंद्वारा देव- 
सेनाओंको सत्र ओरसे क्षोममें डालता हुआ सबके सामने युद्ध 
करने लगा ॥ १८॥ 
ततस्तस्यासुरेन्द्रस्य युद्धव्यमानस्य संयुगे । 
श्रूयते तुमुलः शाब्दो जीमूतस्येव गर्जतः ॥ १९ ॥ 
युद्धस्थले जूझते हुए उस असुररिरोमणिका गर्जते 
हुए मेघके समान भयंकर सिंहनाद सुनायी पड़ता था ॥१९॥ 
जगजे च महाघोषो विनिघ्नन्‌ देववाहिनीम । 
खण्डवेगाइमवर्षी च सविद्युत्स्तनयित्लुमान्‌ ॥ २०॥ 
वह महान्‌ घोष करनेवाला दैत्य प्रचण्ड वेगसे पत्थरोंकी 
बर्षा करनेवाले बिजलीसहित मेघसमूहकी भोति देवसेनाका 
संहार करता हुआ जोर-जोरसे गर्जना करने लगा || २० || 
दिशो विद्रावयामास शरवर्षेण दानवः। 
सबेसैन्यानि देवानामुद्यताओ महाहवे ॥ २१॥ 
उस महायुद्धमे अस्र उठाये हुए उस दानवने अपने 
बार्णोकी वर्षारे देवताओंकी समस्त सेनाओंको मार भगाया ॥ 
ते प्राद्रवन्त वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तदा । 
सादिनिश्वाश्वपृष्ठेभ्यो भूमौ चापि पदातयः ॥ २२॥ 
वे देवसेनिक रथी रथोंसे और घुड़सवार घोड़ोकी पीठोसे 
उतरकर भयभीत होकर भागे, भूमिपर खड़े हुए पैदल योद्धा 
भी पलायन करने लगे || २२ ॥ 
श्रुत्वा कार्सुकनिघोंषं विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
सवसेन्यानि भीतानि निव्यलीयन्त संयुगे ॥ २३॥ 
वञ्रकी गड़गड़ाहटके समान उसके धनुषकी टकार 
सुनकर सारी देवसेनाएँ भयभीत हो युद्धस्थल्मे छकने- 
छिपने लगीं ॥ २३ ॥ 
विरोचनभयत्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तदा। 
पदातीनां ययुः संघा यत्र देवः शचीपतिः ॥ २४ ॥ 
बिरोचनके भयसे डरे हुए रथी र॒थोंते उतरकर पैद- 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
~ 
समूहको साथ ले उस स्थानपर चले गये, जहाँ शचीबल्ड्य 
इन्द्रदेव विराजमान थे ॥ २४ ॥ 
विष्वकसेनस्य साध्यस्य सवतः सुमहाबलः 
पदा रक्षःसहस्राणि निजघान चतुददेश ॥ २५॥ 

साध्य देवता विष्वकसेनकें चारों ओर जो चौदह हजार 
राक्षस ( कुबेरकी सेनाम देवपक्षकी ओरसे आये ) थे, उन 
महाबली विरोचनने लातोंसे ही मार गिराया | २५॥ 
अश्ववृन्देषु नागेषु रथानीकेषु चातिभूः। 
पदातीनां च संघेषु विनिच्नन्‌ प्रत्यदश्यत ॥ २६॥ 
झत्रुओंको पराजित करनेवाला विरोचन देवताओके 
अश्वसमूहों) नागो? रथसमुदायों तथा पेदलोके दलॉमे भी 
मारकाट मचाता हुआ दृष्टिगोचर होता था ॥ २६ | 
वितत्य च्येनवत्‌ पक्षौ सर्वतः स वरूथिनीम्‌ 
भिर्वा ठित्वा मदाबाहः शिरांस्याजो हाङन्तत॥ २७॥ 
वह महाबाहु वीर पंख फैलाकर आक्रमण करनेबाले 
बाजकी भाँति देवसेमाकी सब ओरसे छिन्न-भिन्न करके 
योद्धाओंके सिर काट लेता था | २७ ॥ 
सादिनश्च पदाताश्च हतशेषा रथास्तथा। 
विष्वक्सेनेन सहिता विरोचनमथाद्रवन्‌ ॥ २८॥ 
मरनेसे बचे हुए घुड़सवार, पेदळ और रथी विष्वक्सेन 
के साथ होकर विरोचनपर टूट पड़े ॥ २८ ॥ 
तेऽसिचर्मगदाशक्तिपरिघप्रासतोमरैः 
तम्रेकमभ्यधाचन्त सि्दनादे प्रचक्रिरे ॥ २९॥ 
वे ढाळ, तलवार, गदा, शक्ति, परिघ, प्रात और 
तोमरोंद्वारा उस एकमात्र विरोचनकी ओर दौड़े तथा 
सिंहनाद करने लगे ॥ २९ ॥ 
ततः सोऽसि समुद्यम्य जवमास्थाय दानवः। 
चकते रथिनामाजौ शिरांसि च धनूंषि च ॥ ३०॥ 
परंतु उस दानवने उत्तम वेगका आश्रय ले तलवार 
उठाकर युद्धस्थलमे शन्रुपक्षके रथी योद्धा ओंके सिर और धनुष 
काट लिये ॥ ३० || 
रथनागाश्ववृन्देषु बलवानरिसूदनः । 
विरोचनश्चरन्‌ मागीन्‌ प्रकारानेकविशतिम्‌ ॥ ३१॥ 
भ्रान्तमुद्भ्रान्तमाविद्धमाप्लुतं विप्लुतं प्लुतम्‌ 
सस्पातं समुदीणे च दशयामास दानवः ॥ २२॥ 
बलवान्‌ शत्रुसूदन विरोचन रथ, नाग तथा अश्वै 
सधुदायमें विचरता हुआ श्रान्त, उद्भ्रान्त, आविद) आप्छत! 
विप्ड॒त, प्छत, सम्पात और समुदीर्ण आदि तलवारके इकीप* 
पतरे दिखाने लगा || ३१-३२ || 


+ हरिवंश १० ६९० की टिप्पणीमें तलबारके बत्तीस ही 
बताये गये है । उन्हीमेंसे इकीसको यहाँ समझ लेना चाहिये । 
आन्त आदिकी व्याख्या भी वहीं देखें । 


पपा 
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केचिद्‌ वराखिना रुग्णा दानवेन महात्मना । 
विनेडुरिछन्नवमीणो निपेतुश्व गतासवः ॥ ३३॥ 
उस महामनस्वी दानवने कितनोंको अपनी उत्तम 
तळवारसे बहुत दी घाय्रल कर दिया, उनके कवच भी छिन्न- 
भिन्न कर दिये, अतः वे आर्तनाद करने लगे और प्राणड्चन्य 
होकर एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३३ ॥ 
छिन्नपृष्ठा हतारोहा दानवेन महात्मना। 
विद्रुताः स्वान्यनीकानि जघ्नुस्न्िदृशचारणाः ॥ ३४॥ 
उस महाकाय दैत्य विरोचनने देवताओके हाथियोंके 
ृष्ठभागमें घाव कर दिये और उनके सबारोंको मार डाला) 
अतः वे भागते हुए अपनी ही सेनाओंको कुचलने लगे ॥३४। 
निपेहुङव्योमाकाशे निकृता रढधन्विना । 
विविधास्तोसराश्चापा महामात्रशिरांसि च ॥ ३५॥ 
सुदृढ़ धनुष घारण करनेवाले उस दानव वीरने नाना 
प्रकारके तोमर, धनुष और महावतोंके सिर आकाशमें ही 
काट दिये । वे कटे हुए तोमर आदि प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
प्रतीपमाहरचागानश्वांश्च हढविक्रमान्‌। 
चकर्त रथिनः कांश्चित्‌ परास्य महाबलः । 
सूतांथ्धिच्छेद खड्गेन रथानपि च दानवः ॥ ३६॥ 
महाबली दानव विरोचन सुदृढ़ पराक्रमवाले हाथियों 
और घोड़ोंको भी पीछे खींच लेता था । कितने ही रथियोंको 
पकड़कर तलवारसे काट डालता था तथा सारथियों और 
रथॉके भी ठुकढ़े-ठुकड़े कर देता था ॥ ३६ ॥ 
सुहुरुत्पततो दिक्षु धावतश्च यशखिनः। 
मार्गाश्चरति वै चित्रान्‌ व्यस्मयन्त ततो ऽछुराः॥ ३७॥ 
सम्पूर्ण दिशाऑँमे बारंबार उछलते और दोड़ते हुए 
यशस्वी बीरोंको भी उसने तलवारके घाट उतार दिया । 
वह विचित्र मार्गों ( पैतरों ) से चलता था, जिससे असुर भी 
बिस्मयभे पड़ जाते थे || ३७ ॥ 
निजघान पदा कांश्चिदाक्षिप्यान्यानपोथयत्‌ । 
खड्गेन चान्यांश्चिच्छेद्‌ नादेनान्यांश्च भीषयन्‌॥ ३८॥ 
उसने कितने ही वीरोंको पैरोंसे कुचल डाला; दूसरे 
बहुत-से योद्धाओंको घुमाकर पृथ्बीपर दे मारा, कितर्नोंको 
तळवारसे काट डाला और अन्य कितने ही सैनिकोंको भीषण 
सिंहनादसे डरा दिया || ३८ ॥ 
ऊरुस्तस्भणृह्दीताश्च निपतन्त्यपरे सुबि। 
अपरे देत्यमालोक्य भयात्‌ प्राणानवाखूजन ॥ ३९ ॥ 
कितने ही योद्धाओंकी जॉधें अकड़ गयीं और वे प्रथ्वी- 
पर गिर पड़े | दूसरे बहुत-से सैनिकोंने उत दैत्यको देखते 
ही भयके मारे प्राण त्याग दिये ॥ ३९ ॥ 
तस्सिस्तथा वर्तमाने युद्धे महति दारुणे। 
रथोघगजपत्तीनां खुराणां च महाक्षये ॥ ४०॥ 


कुजम्भो दानवभ्रेष्ठो ह्यंदामादित्यमाहृवे । 
योधयामास समरे वृषः प्रतिवृषं यथा ॥ ४१॥ 
रथसमूहू, हाथी ओर पैदल योद्धाओं तथा देवताओंका 
महान्‌ विनाश करनेवाला वह अत्यन्त भयंकर महायुद्ध अभी 
चल ही रहा था कि दानवशिरोमणि कुजम्भ युद्धस्लमे 
आकर अंश नामक आदित्यके साथ युद्ध करने लगा, जेसे 
एक साँड़ अपने विरोधी सॉड़से जा भिड़ा हो ॥ ४०-४१ | 
जघानाचलसंकाशो मत्तवारणविक्रमः । 
स्फुरद्भि निशितैस्तीक्ष्णशरैवहुभिराशुगैः ॥ ४२॥ 
देवसैन्यसहस्ञाणि सरथानि महाहवे । 
पर्वतके समान विशालकाय और मतवाले हाथीके समान 
पराक्रमी कुजम्भने अपने तीखे, चमकीले, बहुसंख्यक? 
शीघ्रगामी और पैने बाणोंद्वारा उस मद्दासमरमें देवसेनाके 
सहस्रा योद्धाओका रर्थोसहित संहार कर डाला || ४२३ ॥ 
तस्य बाणपथं प्राप्य नाभ्यचतेन्त सर्वाः ॥ ४३ ॥ 
प्रणेदुः सर्वभूतानि बभूबुस्तिमिरा दिशः। 
देवानामजयः क्रूरः प्रत्यपद्यत दारुणः॥ ४४॥ 
उसके बाणके मार्गमे पड़कर कोई भी ठहर न सका | 
सभी प्राणी आर्तनाद करने लगे तथा समस्त दिशाऔँमे 
अन्धकार छा गया । देवताओंको बड़ी ही कठोर एबं भयंकर 
पराजय प्राप्त हुई ॥ ४३-४४ ॥ 
अंशस्तु दानवेन्द्रस्य जघानोत्तमविक्रसः। 
अनीक दशखाहदस्नं कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ ॥ ४५॥ 
उत्तम पराक्रमी अंशने दानवराज कुजम्मक्े दस हजार 
वेगशाली हाथियोंकी सेनाका संद्दार कर डाला ॥ ४५ ॥ 
आपतन्तं गजानीकं कुजम्भो वीक्ष्य दानवः । 
गदापाणिरवारोहद्‌ रथोपस्थाद्रिदमः ॥ ४६॥ 
देवताओंकी गजसेनाको अपने ऊपर आक्रमण करती 
देख शत्रुओंका दमन करनेवाला दानव कुजम्म हाथमें गदा 
लेकर रथकी बैठकसे उतर पड़ा ॥ ४६ ॥ 
अद्रिसारमयीं शुर्वी प्रणम महतीं गदाम्‌। 
अभ्यद्रवद्‌ गजानीक व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ४७॥ 
पर्वंतके सारभूत लोहेकी बनी हुई उस भारी एबं 
बिशाल गदाको हाथम लेकर कुजम्म मुँह बाये हुए कालके 
समान देवताओंकी गजसेनाकी ओर दौड़ा ॥ ४७ ॥ 
ख॒ गजान्‌ गद्या निष्नन्‌ व्यचरत्‌ समरे बलो। 
कुजम्भो दानवश्रेष्ठो गदापाणिर्बलाधिकः ॥ ४८॥ 
दानवशिरोमणि कुजम्म बलमे बहुत बढ़ा-चढ़ा था | 
बह गदाधारी बलवान्‌ वीर गदासे हाथियोंका वध करता 
हुआ समराङ्गणमे विचरने लगा || ४८ ॥ 


विशीर्णदन्तांश्च बहन भिन्नकुम्भांश्च दारुणान्‌ । 
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अकरोद्‌ दानकश्रेष्ठ उद्दिश्योदिश्य तान्‌ बली ॥ ४९ ॥ 
बलवान्‌ दानवशिरोमणि कुजम्मने नाम ले-लेकर बहुतेरे 
भयंकर गजराजौके दाँत तोड़ दिये और कुम्भस्थल 
फोड़ डाले ॥ ४९ ॥ 
विशीर्णदन्ता बहवो भिन्नकुम्भास्तथा परे । 
कुजम्भेनार्दिता नागा व्यद्रवन्त दिशो दश ॥ ५० ॥ 
कुजम्मसे पीड़ित हो हटे दाँत और फूटे कुम्भस्थलवारे 
बहुत-से हाथी दसो दिशाओंमें भाग रहे थे ॥ ५० ॥ 
कुजम्भस्य च येऽमात्या दानवा घोरविक्रमाः । 
नाराचैरविविधैस्तीक्ष्णेरपास्तगजयोधिनः ॥५१॥ 
कुजग्भके जो मन्त्री थे, उन घोर पराक्रमी दानबोंने 
नाना प्रकारके तीखे नाराचाँसे गजारोहियांको धराशायी 
कर दिया ॥ ५१ ॥ 
क्षुरैः श्लुरमर्मल्लेश्च पातैरञ्जलिकेः शितैः। 
चिच्छेद चोत्तमाङ्गानि कुजम्भो दानवोत्तमः ॥ ५२॥ 
दानवराज कुजम्भने क्षुर, क्षुरप्र, भल्ळ; पात तथा तीखे 
अञ्जलिक नामक वाणोसे शत्रुपक्षके हाथियोंके मस्तक 
काट डाले ॥ ५२ ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्धिस्तु गगनं प्रत्यपूर्यंत ! 
अझ्मवृष्टिरिवाकारे बहुभिश्च सहाळूशेः॥ ५३॥ 
अङ्कुशोसहित हाथिर्योके बहुसंख्यक मस्तकोंके गिरनेसे 
सारा आकाश भर गया । उस समय ऐसा जान पड़ता था; 
मानो आकाइामें पत्थरोंकी वर्षा हो रही हो ॥ ५३ ॥ 
कृत्तोत्तमाङ्गाः स्कन्धेषु गजानां गजयोधिनः। 
अष्ञ्यन्त महाराज ताला विशिरसो यथा ॥ ५४ ॥ 
महाराज | हाथियोंके कंधोंपर बैठे हुए गजारोही योद्धा 
मस्तकोंके कट जानेपर शिखारहित ताड़ बृक्षोंके समान जान 
पड़ते थे ॥ ५४॥ 
आपतन्तं महानागमंशस्याखुरसत्तमः । 
जघानेकेषुणा कुद स्ततः स विसुखोऽभवत्‌ ॥ ५५॥ 
अपनी ओर आते हुए अंशके महान्‌ गजराजको असुर- 
शिरोमणि कुजम्मने कुपित होकर एक बाण मारा) जिससे 
बद युद्धसे विमुख हो गया ॥ ५५ ॥ 
विगाहेबं गजानीकं कुजम्भो दानवोत्तमः। 
विनिघ्नन्‌ प्रवरान्‌ सैन्यान्‌ गदया बलिनां वरः॥ ५६॥ 
इस प्रकार हाथियोकी सेनामें प्रविष्ट होकर बलवान 
श्रेष्ठ दानवप्रवर कुजम्भ गदासे उस सेनाके बड़े-बड़े गज- 
राजाका वध करता हुआ वहाँ विचरने लगा | ५६ | 
पकप्रहाराभिहतान्‌ कुजम्मेन महागजान्‌। 
अपद्यन्त खुराः सवे पर्वतानिव पातितान्‌ ॥ ५७ ॥ 


कुजम्भके एक ही प्रहारसे मारे गये महान्‌ गजराजोंको 
समस्त देवताओंने धराशायी हुए पर्वतोंके समान देखा ।५७| 
कुजम्भस्य च मार्गेषु विशीणोस्ते महागजाः। 
वज्ञाहता इवेन्द्रेण विशीणों इच पर्वताः॥ ५८॥ 
कुजम्मके मार्गोपर छिन्नःभिन्न होकर पड़े हुए महान्‌ 
गज इन्द्रके वज्रसे आहत एवं चूर-चूर होकर दहे हुए 
पर्वतौंके समान प्रतीत होते थे ॥ ५८ ॥ 
अपड्यंत्तरिदशाः सर्वे मूविमन्तमितान्तकस्‌ । 
गजास्तथा व्यदीयब्त सिंहस्येवेतरे रुगाः ॥ ५९॥ 
समस्त देवता कुजम्मको मूर्तिमान्‌ कालके समान देखने 
लगे । जैसे सिंहके डरसे दूसरे वन्य पशु भाग जाते हैं, उसी 
प्रकार उसे देखकर हाथियोंकी सेनामें दरार पड़ जाती 
थी || ५९ ॥ 
ख बभौ तां गर्दां बित्नत्‌ प्रोक्षितां गजशोणितैः। 
व्यादितास्यो5नदत कुद्धो रौद्ररूपो भयानकः ॥ ६०॥ 
हाथियाँके खूनसे रंगी हुई उस गदाको धारण किये 
रौद्ररूपधारी भयानक दैत्य कुजम्भ कुपित हो मुँह बाकर 
जोर-जोरसे गर्जना कर रहा था || ६० ॥ 
यथा हि भगवान्‌ कुद्धः प्रजानां संक्षये पुरा । 
विक्रीडमानो गद्या रणमध्ये महाखुरः ॥ ६१॥ 
जैसे पूर्वकालमें प्रजाओंके संहारके समय कुपित हुए 
भगवान्‌ रुद्र कीडा करते हैं? उसी प्रकार उस रणभूमिमें 
महान्‌ असुर कुजम्भ गदासे खेल रहा था ॥ ६१ ॥ 
गोपाल इव दण्डेन कालयन्‌ ख महागजान्‌ 
कुद्धं काळमिवाकाले दण्डमुद्यम्य दानवम्‌। 
अपश्यन्त सुराः सर्वे कुजम्भं भीमविक्रमम्‌ ॥ ६९॥ 
जैसे ग्वाळा डडेसे गौओंको हॉकता है, उसी प्रकार 
वह गदासे बड़े-बड़े गजराजोंको खदेड़ रहा था। उस सम ` 
सब देवता भयंकर पराक्रमी दानव कुजम्भको असमे 
कुपित हो कालदण्ड उठाये हुए कालके समान देखते ये ॥ 
हतारोहास्तु तत्रान्ये प्रभिन्ना वारणोत्तमाः। 
ते हन्यमाना गद्या बाणैश्च भ्रुशाविक्षताः ॥ ६३॥ 
जिनके सवार मारे गये थे, वे दूसरे-दूसरे मदवर्षी गजराज 
उसकी गदासे आहत और बाणोंसे बहुत ही क्षतःविक्षत ह 
गये थे ॥ ६३ ॥ 
असहन्तः कुजम्भस्य गदावेगं महाहवे । 
स्वान्यनीकानि सद्ृन्तः प्राद्रवन्त महागजाः ॥ ६४॥ 
उस महासमरमें कुजम्भकी गदाके वेगको सहन ने क 
सकनेके कारण बड़े-बड़े गजराज अपनी ही सेनाओकी कुच 
हुए भागने लगे ॥ ६४ || 
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महावात इवाभ्राणि विधमन्‌ गद्या गजान्‌ । 
अतिष्ठत्‌ समरे देत्यः कालः संवर्तको यथा ॥ ६५ ॥ 


जैसे आँधी बादलोंको छिन्न-मिन्न कर देती है, उसी 


प्रकार गदाके आघातसे गजराजोंको विदीर्ण करता हुआ वह 
दैत्य समराज्ञणमें संहारकारी कालके समान खड़ा 
था॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुर्भावे देवासुरयुद्धे कुजम्भोत्कषंवर्णने 
षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिदंशके अन्तर्गत भविष्यपँमें वामनादतारके ्रसङ्गमें देवासुर-संग्राममें कुजम्भके 
उत्कषैंका वर्णनविषयक रप्पनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५६ ॥ 


। सप्तपज्षादात्तमो5व्यायः 
देवासुरसंग्राममें कुजम्भ, असिलोमा और वृत्रासुरके उत्कर्षका वर्णन 
तथा हरि एवं अश्विनीकुमारकी पराजय 


वैश्यम्पायन उवाच 
ततः लर्वाणि सैन्यानि देवराजस्य शासनात्‌ । 
अभ्यद्रवन्त दितिजान्‌ नदन्तो भैरवान्‌ रवान ॥ १॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
देवराज इन्द्रकी आश्ञासे सारी देवसेनाएँ भैरव खरसे गर्जना 
करती हुई देत्योपर टूट पड़ीं ॥ १ ॥ 
तं बलोघमपर्यन्तं देवानां खुदुरासद्म्‌ । 
रथनायाश्वकलिळं शङ्कदुन्दुभिनिः्खनम्‌॥ २ ॥ 
आपतन्तं ख्ुदुष्पारं रजसा सर्वतोब्रृतम्‌। 
सेन्यस्सागरमक्षोभ्यं वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदाश्षयेमपश्यन्त अश्रद्धेयमभिवाद्भतम्‌ । 
देवताओंका वह सेन्यसमुदाय अनन्त एवं अत्यन्त 
दुर्जय था । उसमें रथ) हाथी और घोड़े भरे हुए थे । 
शङ्ों और दुन्दुभियोंका गम्भीर घोष गूँज रहा था। 
उसका पार पाना बहुत कठिन था। उसपर सब ओरसे 
धूल छा रही थी । वह अक्षोभ्य सेन्यसागर आश्रर्यमय 
अविश्वसनीय और अद्भुत प्रतीत होता था । दैत्याने आक्रमण 
करती हुई उस सेनाको देखा और जैसे तटभूमि समुद्रको 
आगेको बढ्नेसे रोकता दै, उसी प्रकार उसको रोका ॥२-३३॥ 
उदीणा पृतनां सर्वा साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ ॥ ४ ॥ 
आवार्य समरेऽतिष्ठत्‌ कुजस्भस्तरसा बली। 
सेन्याणवं देवतानां गिरिमेरुरिवाचः ॥ ५ ॥ 
घोड़े, रथ और हाथियोंसहित आगे बढ़ती हुई उस 
सारी सेनाको वेगपूर्वक रोककर बलवान्‌ कुजम्भ समराङ्गणमे 
खड़ा हो गया । देवताओंके सैन्यसमुद्रको रोकनेके लिये 
वह मेरुपर्वतके समान अविचल भावसे खड़ा रहा ॥ ४-५ ॥ 
अनीकिनीं कुजम्भस्तु गदया स न्यवारयत्‌ । 
सा तथ. वारिता सेना विह्वलाभून्षिरुधयमा ॥ ६ ॥ 
कुजम्भने अपनी गदासे उस सेनाको रोक दिया । इस 
अकार रोकी गयी वह सेना विहछ एवं उद्योगशून्य हो 
गयी ॥ ६ || 


तस्मिस्तथा वतमाने सम्प्रहारे खुदारुणे। 
असिलोमा तु बलवान्‌ दानवो दानवाधिपः ॥ ७ ॥ 
देवसैन्यस्य सर्वस्य धूमकेतुरिवोत्थितः । 
तपत्यक इवामोधः सुरसैन्यानि संयुगे॥ ८ ॥ 

वह भयंकर संग्राम उक्तरूपसे चल ही रहा था कि 
दनुकुलनन्दन बलवान्‌ दानवराज असिलोमा समूची देवः 
सेनाके लिये धूमकेतु नामक उत्पातग्रहके समान उठ खड़ा 
हुआ । जैसे अमोघ सूर्य सबको ताप देता दै, उसी प्रकार 
उसने युद्धस्थलमे देवताओंकी सेनाको तपाना आरम्भ 
किया ॥ ७:८ ॥ 
सहस्र दिमप्रतिमो दानवस्य रथोत्तमः। 
शरेमंध इवावषेद देवानीक प्रतापवान्‌ ॥ ९ ॥ 

उस दानवका उत्तम रथ सूर्यके समान तेजस्वी था । 
वह प्रतापी देत्य जलकी वर्षा करनेवाले मेघके समान 
देवताओंकी सेनापर बाणोंकी बृष्टि करने लगा ॥ ९ ॥ 
शरौघरदिमभिर्दीसेः प्रत्तो घोरविक्रमः। 
रौद्गः क्रूरो दुराधष दुरापो ध्वजिनीमुखे ॥ १० ॥ 
युध्यते दैवतेः साथ ग्रसमान इव प्रभुः। 

बह भयंकर पराक्रमी दानव बाणसमूइरूपी दीसिमती 
किरणोसे तप रहा था । वह रौद्र, क्रूर, दुर्धर्षं और दुर्जय था। 
सेनाके मुद्दानेपर खड़ा हो वह प्रभावशाली दैत्य देवताओंके 
साथ इस प्रकार युद्ध करने लगा, मानो उन सबको 
अपना ग्रास बना लेगा ॥ १०३ ॥ 
उद्रेषुरुश्रवद्नः समारुह्य महागजम्‌ ॥ ११॥ 
खुराणासुत्तमाङ्गानि प्रचिनोति महाबलः । 

उसके बाणं भयङ्कर थे | उसका मुख भी बड़ा ही 
उग्र था । वह महाबली दानव एक विशाल गजराजपर 
आरूढ हो देवताओके मस्तकोंका चयन करता था ( उन्हें - 
काट गिराता था ) ॥ ११३ ॥ 

दैवतसेन्यानि ० 

ग्रसन्‌ दैवतसेन्यानि शरदंष्टः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
असिजिहश्यक्ह स्तश्चापव्यात्ताननो5छुरः । 
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परश्वधनखः श्रीमान्‌ स्ुदङ्गापूरितध्वनिः ॥ १३॥ 
तिष्ठते दानवश्नेष्ठः संयुगे व्याघ्रवद्‌ बली। 

देवताओंकी सेनाको अपना ग्रास बनाते हुए उस 
प्रतापी असुरके बाण ही उसकी दाढ़ थे। तलवार ही 
उसकी जिह्वा थी । चक्र ही हाथ थे । तना हुआ धनुष ही 
उसका खुला हुआ सुख था । फरसे उसके नख थे। मृदङ्ग 
आदि वाद्योकी ध्वनि ही उसके दहाड़नेकी आवाज थी । 
इस प्रकार वह बलवान्‌ दानवशिरोमणि असिलोमा उस 
युद्धस्थलमे व्याघ्रके समान खड़ा था ॥ १२-१३३ ॥ 
मौर्वीधोषस्तनयित्लुः एषत्कः प्रथितो महान्‌ ॥ १४॥ 
धनुविंद्यद्णश्चापो महामेघ इवापरः। 

वह दानव दूसरे महामेधके समान प्रतीत होता था । 
प्रत्यञ्चाकी टंकार ही उसकी गर्जना थी । सुविख्यात बाणोंका 
महान्‌ समूह ही उसके द्वारा बरसाये जानेवाले जळकी बुँदे 
थीं तथा उसका धनुष ही इन्द्रधनुष एवं विद्युत्‌का 
समुदाय था ॥ १४३ ॥ 
इष्वस्त्रसागरो घोरो बाइग्राहो दुरालदः॥ १५॥ 
का्ुंकोर्मितरङ्गीचो बाणावतमददाहृदः । 
गदासिमकरो रोद्रो ज्यावेलः शिक्षयोद्धतः ॥ १६॥ 
पदातिमीनः खुमहान्‌ गर्जितोत्करुष्टधोषवान्‌। 

जिसमें बाण आदि अञ्रोंका प्रयोग होता था) वह 
संग्राम एक भयङ्कर समुद्रके समान था | उसकी भुजाएँ. ही 
उसमें आह थीं। उसे पार करना अत्यन्त कठिन था | 
धनुष ही उस सागरकी छोटी-बड़ी लहरोंका समुदाय था । 
बाणोंका जो आवर्तन है; बही भँवरोंसे युक्त महान्‌ हद था | 
गदा और तलवार उसमें मगरके समान थीं । वह देखनेमें 
रौद्र प्रतीत होता था । धनुषकी प्रत्यञ्चा ही उस समुद्रकी 
वेला ( तटभूमि ) थी । शिक्षारूपी वायुके वेगसे उसमें 
ज्वार-सा उठता था । पैदल सेनिक उस सागरके मत्स्य थे | 
वह महान्‌ रणसागर योद्धाओंके गर्जने और चीखने- 
चिल्लानेके गम्भीर घोषसे परिपूर्ण था ॥ १५-१६३ ॥ 
इयान्‌ गजान्‌ पदाताश्च रथांश्च सहसरा बहून्‌ ॥१७॥ 
न्यमञ्जयत समरे परवीरान्‌ महारथान | 
भाष्ठावयत्‌ स देवौघान्‌ दारुणो दानवेश्वरः ॥ १८॥ 

उस दारुण दानवराज असिलोमाने इत्रुपक्षके महारथी 
बौरों) घोड़ों) हाथियों) पेदर्ला और बहुसंख्यक रथोंको तथा 
कितने ही देबताओंको भी सहसा उस समरसागरमें निमजित 
एवं आष्ठावित कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 
प्रावतेत युधि श्रीमान युधि श्रेष्ठी युधि स्थिरः। 
अपइयंस्थिद्शाः सवं शुद्धजाम्बूनद्‌प्रभम्‌ ॥ १९ ॥ 
खञ्नद्धं तत्र युध्यन्तं ज्वलन्तमिव पावकम्‌। 

वह तेजस्वी दानव असिलोमा युद्धमें स्थिर रहनेवाला 
तथा युद्ध(्थल्का एक श्रेष्ट बीर था । वह निरन्तर यद्धे 


संलग्न रहा । समस्त देवताओंने देखा--उसकी अङ्गकानि 
तपाये हुए सुवर्णके समान प्रकाशित हो रही थी । बह 
धारण करके वहाँ युद्ध करते समय प्रज्वलित अग्निके समान 
जान पड़ता था ॥ १९३ ॥ 
मध्यंदिनगतं सूर्य ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २०॥ 
न शेकुः खबंभूतानि दानवं प्रसमीक्षितुम्‌ । 
बह दानव अपने तेजसे दोपहरके सूर्यकी भाँति देदीप्य- 
मान हो रहा था । सम्पूर्ण भूतोमेसे कोई भी उसकी ओर 
आँख उठाकर देख नहीं पाता था ॥ २०३ ॥ 
यथा प्ररूढं घमोन्ते दंहेत्‌ कक्षं हुताशनः ॥ २१॥ 
तथा खुरवरान दैत्यो दृहति स्म खुतेजसा । 
जैसे औष्मऋतुमें आग बढ़े और सूखे हुए घास-पूंसको 
शीघ्र ही जला देती है, उसी प्रकार वह देत्य अपने तेजे 
उन श्रेष्ठ देवताओंकों दग्ध कर रहा था ॥ २१३॥ 
देवानां दानवानां च बलं नदति दारुणम्‌ ॥ २२॥ 
विरूढमभवत्‌ सर्वमाङुलं च सभन्ततः। 
देवताओं ओर दानबोंकी सेनाएँ बड़ी भयंकर गर्जनाएँ 
कर रही थीं । वे सारी सेनाएँ सब ओरसे परस्पर चढ़ आयी 
और आपसमें घोल-मेल हो गयीं ॥ २२३ ॥ 
शूराश्च ते बलोद्ग्रा हरुत्यश्वरथधूगत्ताः ॥ २३॥ 
आर्यो बुद्धि समास्थाय न त्यजन्ति महारणम्‌। 
वे सभी सैनिक प्रचण्ड बलशाली और शूरवीर थे । 
हाथी, घोड़े तथा र॒थोंपर बैठे हुए वे उभय पक्षके वीर श्रेष्ठ 
बुद्धिका आश्रय लेकर उस मद्दासमरका त्याग नहीं 
करते थे ॥ २३३ ॥ 
तदुत्पिञजलकं युद्धमभवदू रोमहषेणम्‌ ॥ २४॥ 
देवदानवयोः संख्ये रुधिरस्थावकद्सम्‌। 
देवता ओर दानव-जातिका वह युद्ध अमर्यादित तथा 
रोमाञ्चकारी था । उस युद्धस्थलमे अधिक रक्त बहनेके कारण 
कीच मच गयी थी ॥ २४३ ॥ 
न दिशः प्रत्यजानन्त भयश्राहनिपीडिताः। 
राख्पातांश्च विविधान्‌ दानवानां महारणे ॥ २५॥ 
उस महासमरमे भयरूपी ग्राहसे पीड़ित हुए देवसैनिक 
न तो दिशाओंको जान पाते थे और न दानवोके चलाये हुए 
नाना प्रकारके शस्रोंको ही समझ पाते थे ॥ २५॥ 
अन्योन्यं मूढचित्तास्ते निजजघ्नुग्यीकुलीङृताः । 
खान परान्‌ नाभिजानन्ति विमूढाः शारत्रपाणयः॥ २६॥ 
उनके चित्तमे मोह छा गया था । वे व्याकुल 
हाथमे श्र ले एक दूसरेको मार रहे थे और इतने मूद ह 
गये थे कि अपने-परायेकी भी पहचान नहीं कर पाते य॥ 
शिरोरुहेषु संगृह्य कश्चिच्छ्रस्य संयुगे । 
मूघीनं संदर्शेष्ठपुटाननम्‌ ॥ २४ ॥ 
कोई शूरवीर युद्वस्थलमे दूसरे झूरवीरके केश पकर्डरक 
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उसका मस्तक काट लेता था । वह मस्तक, जिसका मुख 
दातोतळे दबे हुए ओ$से सुशोभित था ॥ २७॥ 
बाहुभिर्घुष्टिभिश्चैच चञ्रकल्पैः झुदारुणेः। 
प्रहरन्ति रणे वीरा आत्तदास्त्राः परस्परम्‌ ॥ २८॥ 
हार्थोमें हथियार लिये बीर रणभूमिमे एक दूसरेपर 
भुजाओं तथा अत्यन्त भयंकर चज्रतुख्य मुक्कोंसे प्रहार 
करते थे || २८ ॥ 
योधप्राणहरे रौद्रे खर्गद्वारेऽनपावृते । 
संकुले तुसुले युद्धे वर्तमाने महाभये ॥ २९॥ 
हयो हयं गजो नागं वीरो वीर महाहवे। 
अभ्यद्रवञ्जिघांसन्तो ह्यलमञ्चसमाहचे ॥ ३०॥ 
बह वर्तमान महाभयंकर तुमुल युद्ध उमय पक्षके योद्धाओं- 
से व्याप्त था । वह रौद्र संग्राम समी योद्धाओंके प्राण हर लेने- 
वाला तथा उनके लिये स्वर्गका खुला हुआ द्वार था । उस 
महासमरमें घुड़सवारने घुड्सवारपर) हाथीसवारने हाथीसवार- 
पर और पैदल वीरने पैदल बीरपर आक्रमण किया । वे सब-के- 
सब एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे अमर्यादितरूपसे 
परस्पर टूट पड़े ॥ २९-३० ॥ 
अछुराश्य खुराश्चैव विक्रमाढ्या महारथाः 


जुडुघुः$ समरे प्राणान्‌ निजघ्नुरितरेतरम्‌ ॥ ३१॥ 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न महारथी देवता और असुर एक 
दूसरेको मारने और समराग्निमें प्राणोंक्री आहुति देने लगे ॥ 
मुक्तकेशा विकवचा विरथाडिछिनकासुकाः 
हस्तेः पादश्च युध्यन्ते दानवास्त्रिदशेः सह ॥ ३२॥ 
जिनके रथ नष्ट हो गये और धनुष कट गये थे, वे 
कबचरहित दानव केश खोले हुए वहाँ देवताओंके साथ 
केवल हाथों और पैरोंसे ही युद्ध करते थे || ३२॥ 
हरिस्तु निदितं भले भेषयामास खंथुगे। 
स तस्य थनुषः कोटि छित्ता भूमावपातयत्‌ ॥ ३३॥ 
इसी समय हरिने युद्धस्थलमें असिलोमापर एक तेज 
धारवाला भछ चलाया । उस भछने उसके घनुषकी कोटिका 
छेदन करके उसे परथ्वीपर गिरा दिया ॥ ३३ ॥ 
पुनश्चापि पृषत्कानां शतानि नतपर्वणाम्‌ । 
प्राहिणोत्‌ सहसा तस्य दानवेन्द्रस्य संयुगे ॥ ३४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने पुनः रणभूमिमें उस दानवराजको 
लक्ष्य करके सहसा झुकी हुई गाँठवाले सौ बाण चलाये ॥३४॥ 
तस्य देहे विसुक्तास्ते मारुतेन समीरिताः । 
मन्नाधंकाया विविशुः पन्नगा इव पवेते ॥ ३५॥ 
उनके छोड़े हुए वे बाण वायुसे प्रेरित दो उस दानवके 
रारीरमें उसी प्रकार घुस गये, जैसे पर्वतमे सर्प घुस जाते हैं । 
उन समी बार्णोका आधा-आधा भाग उसके शरीरमें घस 
गया था ॥ ३५ | 


स॒ तेनिपतितैगीत्रैः क्षरद्गिरखगावलीः । 


बभौ दैत्यो महाबाद्ुमैरुघोतुमिवोत्खुजन्‌ । 
पुनश्चापि पृषत्कानां ` शतानि नतपवंणाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
उन बार्णोकी मार पड़नेसे उसके सारे अङ्गे खूनकी 
धाराएँ बह चली । उस समय वह महाबाहु देत्य गेरूकी धारा 
बद्दानेवाले मेरुगिरिके समान शोभा पाता था । तदनन्तर 
पुनः उसपर झुकी हुई गॉठवाले सौ बार्णोका प्रहार हुआ ॥ 
ततोऽसिलोमा संक्रुद्धः प्रगृह्यान्यन्मदाथनुः । 
सक्मपुङ्खांश्च निशितान्‌ प्रेषयामास सायकाच॥ ३७॥ 
तव असिलोमाको बड़ा क्रोध हुआ । उसने दूसरा विशाल 
धनुष लेकर हृरिपर सोनेके पंखवाले बहुत-से पैने बार्णोका 
प्रहार किया || ३७ ॥ 
तैस्तु मर्मछु विव्याध सपोनलविषोपमेंः। . 
गातं संछादयामास महाओरिव पर्वतम्‌ ॥ ३८॥ 
वे बाण सर्प, अग्नि और विघके समान प्राणनाशक थे । 
उनके द्वारा उसने हरिके मर्मस्थानेमै आघात किया तथा 
बड़े-बड़े बादलोसे पर्वतकी भाँति अपने उन बार्णोसे उनके 
शरीरको ढक दिया ॥ ३८॥ 
भूयः खंधाय च शारं मुमोचान्तकसंनिभम्‌। 
खुषुङ्खं सय॑खंकाशं बाणमप्रतिम्रं रणे ॥ ३९ ॥ 
इसके बाद उसने पुनः रणभूमिमें सुन्दर पंखयुक्त सूर्य 
सदृश तेजस्वी, अनुपम एवं कालके समान भयंकर बाणका 
संधान करके उसे हरिपर छोड़ दिया ॥ ३९ ॥ 
तेन॒ बाणप्रहारेण संयुगे भीमकमणा । 
मुमोह सहला देवो भूमी चापि पपात ह ॥ ४०॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले उस दानवके उस बाणप्रहारसे 
युद्धस्थलमे हरिदेवता सहसा मूर्च्छित हो गये और प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ४० ॥ 
ततो हाह्मकूताः सर्वे देवे भूतलमाश्रिते । 
जगत्‌ सदेवमाविग्नं यथाकपतन तथा ॥ ४१॥ 
हरिदेवके धराशायी होते ही सद लोग हाद्दाकार करने 
लगे | देवताओसहित सारा जगत्‌ उद्विग्न हो उठा; मानो 
साक्षात्‌ सूर्यदेव आकाशसे प्रथ्वीपर टूट गिरे हों ४१ ॥ 
परिवारं तु समरे तस्य हत्वा महाखुरः। 
पकत्रिशत्सहस्राणि योधानां दानवोत्तमः ॥ ४२॥ 
हरिको सब ओरसे घेरकर खड़े हुए जो सैनिक थे, 
उन सबको मारकर उस दानवराजने समराङ्गणमे देवपक्षके 
इकतीस हजार योद्धाओंका संहार कर डाला ॥ ४२ ॥ 
जयश्रिया सेव्यमानो दीप्यमान इवाचलः। 
प्रशुह्य कामुक घोरं गतः शक्ररथं प्रति ॥ ४३॥ 
बिजयश्रीसे सेवित हो दीसिमान्‌ पर्वतकी माँति प्रतीत 
होनेवाला असिलोमा घोर धनुष लेकर इन्द्रके रथकी ओर 
चला गया ॥ ४३ ॥ 


तथैव तु महायुद्धे ससेन्यावभ्विनावुभी । 
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शीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिं 


I 


प्रयुक्तौ सह बत्रेण बलिना देवतारिणा ॥ ४४॥ 
इसी प्रकार उस महायुद्धे सेनासहित दोनों अश्विनी- 
कुमार बलवान्‌ देवद्रोही बृत्रासुरके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
बाणखड्गधनुष्पाणिः समरे त्यक्तजीवितः । 
आसाद्य सो 5श्विनो दैत्यः स्थितो गिरिरिवाचलः ॥४५॥ 
ृत्रासुरके दाथमें बाण, खङ्ग और धनुष थे | वह जीवन- 
का मोह छोड़कर समरभूमिमें आया था । वह दैत्य दोनों 
अश्रिनीकुमारोंके पास पहुँचकर पर्वतके समान अविचल भाव- 
से खड़ा हो गया ॥ ४५ ॥ 
ततः शाङ्कसुपाष्माय द्विषतां लोमहर्षणम्‌। 
ज्याघोषतलराब्दैश्च सर्भूतान्यवेजयत्‌ ॥ ४६॥ 
तदनन्तर शत्रुआँके रोंगटे खड़े कर देनेबाले झह्कक्ो 
बजाकर धनुषकी प्रत्यञ्चाके टङ्कार-घोषसे उसने सम्पूर्ण 
प्राणियोंको कम्पित कर दिया ॥ ४६ ॥ 
ततः संहृष्रोमाणः शाङ्कुशान्दं विशुश्चुडुः । 
यक्षराक्षसदेवौघा वृत्रस्यापि च निःस्वनम्‌ ॥ ४७॥ 
उस समय यक्ष, राक्षस और देवताओंके समुदायने 
रोमाञ्चित शारीरसे उस शङ्ककी ध्वनि और घृत्रासुरकी 
गर्जना सुनी ॥ ४७॥ 
गदातोमरनिर्रिशशुलूशक्ति परश्वधाः । 
प्रगृहीता व्यराजन्त यक्षराक्षसबाहुभिः ॥ ४८॥ 
फिर तो यक्षो और राक्षसोके हाथोंमै गदा, तोमर, खड्क 
शूळ, शक्ति और फरसे शोभा पाने लगे ॥ ४८ || 
तैः प्रथुक्तान्‌ महाकायैः शूलशक्तिपरञ्यधान्‌। 
भल्लत्रः प्रचिच्छेद भीमवेगरवैस्तथा ॥ ४९ ॥ 
उन महाकाय यक्ष आदिके द्वारा छोड़े गये उन शूल 
शक्ति और फरसोंको बृत्रासुरने भयंकर वेग और शब्दवाले 
भल्लोसे काट डाला ॥ ४९ ॥ 
अन्तरिक्षचराणां च भूमिस्थानां च गजताम्‌ | 
शरेविव्याध गात्राणि देवानां प्रियदृशिनाम्‌ ॥ ५०॥ 
अन्तरिक्षमें विचरने और प्रथ्वीपर खड़े होकर गर्जनेवाले 
प्रियदर्शी देवताओंके सारे अज्ञोमे उस देत्यने अपने बाणों- 
द्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ५० ॥ 
बृत्राखुरसुजोत्सष्टैबेहृा यक्षरक्षसाम्‌। 
निङृत्तान्येव इच्यन्ते शारीराणि शिरांसि च ॥ ५१ ॥ 
डत्रासुरकी भुजाओंते छोड़े गये उन अख्ोंदरारा बहुधा 
यक्ष और राक्षसॉके शरीर और मस्तक करे हुए ही देखे 
जाते थे ॥ ५१ ॥ 
अथ रक्तमहावृष्टिरभ्यवर्षत मेदिनीम्‌। 
गदापरिघभिन्नानां देवानां गात्रसस्भवा ॥ ५२॥ 
तदनन्तर प्रथ्वीपर खूनकी बड़ी मारी वर्षा होने लगी | 
गदा और परिधसे घायळ हुए देबताओंके शरीरसे ही वह 
रक्तवर्षा हो रही थी ॥ ५२ ॥ 


प्रच्छाद्यन्तं बाणौपैदज भीमपराक्रमम्‌। 
दृद्शुः सवेभूतानि आजुमन्तमिवांशुभिः ॥ ५३ ॥ 
अपने बाणसमूहुँद्वारा शत्रुओंको आच्छादित करते 
भयंकर पराक्रमी बृत्रासुरको समस्त प्राणियोने अपने किरण- 
जालसे सारे जगतूको ढकनेवाले सूर्यदेवके समान देखा ।५३| 
तीकषणरदिमरिवादित्यः प्रतपन्‌ खबेदेनताः | 
अविध्यद्‌ बलवान्‌ कुद्धः खायकेमंमेभेदिभिः ॥ ५४॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाले सूर्यके समान सम्पूर्ण देवताओको 
ताप देते हुए उस बलवान्‌ देत्यने कुपित होकर मर्मभेदी 
सायकोंद्वारा उन सबको घायळ कर दिया ॥ ५४ ॥ 
नदतो विविधान्‌ नादानर्दितस्यापि सायकैः । 
न मोहमझुरेन्द्रस्य ददशुस्तरिदशा रणे॥५५॥ 
देवताओंके सायकासे पीड़ित दोनेपर भी वह नाना 
प्रकारसे सिंहनाद करता रहा । रणभूमिमै देवताओने अझुर- 
राज वृत्रको कमी मोह या मूच्छोमें पड़ते नहीं देखा ॥५५॥ 
तेऽखिचर्मगदाभिश्च परि घप्राखतोसरैः । 
परश्वधैश्च शूलेश प्रववणु्मेहारथाः ॥ ५६॥ 
वे महारथी देवता उसके ऊपर ढाल, तलवार; गदा, 
परिघ, प्रास, तोमर, फरसे और झूलोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
ततो बृत्रः खुसंकुद्वस्तैस्तदाभ्थर्दितो बली । 
अश्यवषेड्छितैबोणेस्तान्‌ सवान खत्यविक्रमः ॥ ५७॥ 
उनके द्वारा इस प्रकार पीड़ित होनेपर बलवान्‌ एवं 
सत्यपराक्रमी बृत्रासुर अत्यन्त कुपित हो उठा । उस समय 
उसने उन सब लोगोंपर पेने बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥ 
तेन वित्रासिता देवा विग्रकीर्णमहायुधाः। 
घोरमातेस्वरं चक्रदेत्रासुरभया[दिताः ॥ ५८॥ 
उसके द्वारा आतङ्कित हुए देवताओंके बड़े-बड़े आयुध 
हाथसे छूटकर बिखर गये । बृत्रासुरके भयसे पीड़ित हुए वे 
देवता घोर आर्तेनाद करने लगे ॥ ५८ ॥ 
उत्सज्य ते गदाशक्तिशुलष्टिपरिघाशनीन्‌। 
उत्तरां दिशमाजग्मुखासिता दृढधन्विना ॥ ५९॥ 
सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले उस देत्यसे त्रास पाकर 
वे देवता गदा, शक्ति, शूल; ऋष्टि, परिघ और अशनि आदि 
अन्नको त्यागकर उत्तर दिशाकी ओर आ गये ॥ ५९ ॥ 
शूलशक्तिगदापाणिव्यूढोरस्को महाभुजः । 
प्रावतेत रणे वृत्स्त्रालयानश्चराचरान्‌ ॥ ६९॥ 
चौड़ी छातीबाला महाबाहु बृत्रासुर ञ्ल) शक्ति आर 
गदा हाथम लेकर चराचर प्राणियोंको त्रास देता हुआ युद्धम 
प्रवृत्त हुआ था || ६० ॥ 
तन्नकस्तु महाबाइरसिशूलधरः प्रसुः। 
अभ्यथाबत दैत्येन्द्रं वृत्रमप्रतिम॑ रणे ॥ ६६ 
उन दोनों अश्विनीकुमारोमेते एक सामर्थ्यशाली मष 
नासत्य हाथमें तलवार और त्रिञ्ूल लिये रणक्षेत्रमे अ 
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अष्टपञ्चादात्तमो ध्य्यायः 


९२५ 
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बीरता प्रकट करनेवाले दैत्यराज त्त्रासुरकी ओर दौड़े ॥ ६१] 
तमापतन्तं सम्भेक्ष्य निभिन्नमिव वारणम्‌। 
वत्सदन्तेस्तरिभिः पाइवे विव्याध खुरसत्तमम्‌ ॥ ६२॥ 
सदकी धारा बहानेवाले हाथीके स्मान सुरश्रेष्ठ नासत्यको 
आक्रमण करते देख बृत्रासुरने उनके पाइर्वभारमें तीन 
बत्सद्न्त नामक वाणोंका प्रहार किया ॥ ६२ ॥ 
सोऽपि विद्धो महेष्वासः शरैरमितविक्रमः । 
गदां जग्राह बलवान्‌ गदायुद्धविशारद्‌ः ॥ ६३॥ 
तब नासत्यने दृत्तासुरको भी अपने बाणोंद्वारा घायल 
कर दिया । उनके वाणॉसे विद्ध हो अमित पराक्रमी; महा 
धनुर्धर; गदायुद्धविशारद, बलवान्‌ वृत्रासुरने गदा हाथमें 
ले ली ॥ ६३ ॥ 
तां प्रणुझ्ा गदां भीमामयःसारमयों डढास्‌। 
अश्विनं सहसा 5 ऽगस्य ताडयामास वीर्यवान ॥ ६४ ॥ 
लोहेके सारतत््वकी बनी हुई उस सुदृढ़ एबं भयंकर 
गदाको लेकर वह पराक्रमी दैत्य सहसा अश्विनीकुमारके पास 
आया और आते ही उसने उनपर उस गदाका प्रहार 
किया ॥ ६४॥ 
दीप्यमानं ततः शूलमइवी खुविषुलं इढम्‌। 
प्रारुजद्‌ वृत्रदैत्याय सहला रोमहर्षणम्‌ ॥ ६५॥ 


तब अश्वी ( नासत्य ) ने अत्यन्त विशाल सुदृढ़ दीस्ति- 


मान्‌ और रोमाञ्चकारी छळ लेकर सदला उसे दत्ताठरपर 
दे मारा ॥ ६५ ॥ 
भङ्क्त्वा शूलं गदाग्रेण गदायुद्धविशारदः । 
अश्विनं खहस्राभ्येत्य गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ दद ॥ 
यदायुद्धमे कुशल दृत्रासुर गदाके अग्रभागसे उस चूलके 
ठुकड़े-टुकड़े करके सहसा अश्विनीकुमारके पास आ पहुँचा; 
मानो गरुड़ सर्पके पास आ गये हों ॥ ६६ ॥ 
सोऽन्तरिक्षात्‌ खमुत्पत्य विधूय महतीं गदाम्‌ । 
नासत्योपरि चिक्षेप गिरिश्ङ्गोपमां बली ॥ ६७॥ 
उस बलवान्‌ वीरने अन्तरिक्षसे उछलकर पर्वतशिखरके 
समान उस विशाल गदाको घुमाकर नासत्यके ऊपर 
दे मारा ॥ ६७॥ 
गद्याभिहतः खो 5 श्वी त्यकत्वा शूलमनुत्तमस्‌ । 
प्रयातः सहसा तत्र यत्र युध्यति वासवः ॥ ६८ ॥ 
उस गदासे आहत होकर अश्वी ( नासत्य ) अपने 
परम उत्तम झलको त्यागकर सहसा उस स्थानको भाग गये 
जहाँ इन्द्र युद्ध कर रहे थे ॥ ६८ ॥ 
पराजित्य तु संग्रामे अश्विनं भीमविक्रमम्‌ 
जयश्रिया सेव्यमानो वृत्रो युद्धे व्यवस्थितः ॥ ६९ ॥ 
भयंकर पराक्रमी अर्वीको युद्धम पराजित करके विजय- 
लक्ष्मीसे सेवित वृत्रासुर उस समरभूमिमें स्थिरभावसे खड़ा 
हो गया ॥ ६९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि वासनावतारे देवासुरयुदे वृत्रासुरोत्क्ंवर्णने सपपञ्जाशत्तमोऽध्यायः ॥५७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिकभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपबेमें वामनावतारके प्रसङ्गमें देवासुरसंग्रामे 
ुत्रासुरके उत्कपैका वर्णनविषयक सत्तावनो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
रणाजि और एकचक्रके, मृगव्याध और बलासुरके, अजैकपाद ओर राहुके 
तथा सुधूम्राक्ष एवं केशी दैत्यके युद्धका वर्णन 


३ वेशम्पायन उवाच 

तत्रेव तु महायुद्धे रणाजिदेवसत्तमः । 

युध्यते सह दैत्येन एकचक्रेण धीमता ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उसी महायुद्धमें 

देवरिरोमणि रणाजि नामक साध्यदेवता बुद्धिमान्‌ दैत्य 

एकचक्रके साथ युद्ध कर रहे थे || १ ॥ 

प्रच्छाद्य रथपन्थानमुत्क्रोशंश्च महाबलः। 

एकचक्रस्य सैन्यं तच्छरवषरवाकिरत्‌ ॥ २ ॥ 
महाबली रणाजिने रथके मार्गको आच्छादित करके जोर- 

जोरसे गर्जना करते हुए एकचक्रकी सेनापर बाणोंकी झड़ी 

लगा दी ॥ २॥ 

महासुरा महदात्रीयी महापड्िशयोधिनः। 

शूलानि च भुशुण्डीश्च क्षिपन्ति स्स महारणे ॥ ३ ॥ 


महापराक्रमी और महान्‌ पट्टिशद्वारा युद्ध करनेवाले 
महान्‌ असुर उस महासमरमें चूलें और सुझुण्डियोका प्रहार 
करते थे | ३ ॥ 
तच्छूलबर्ष सुमहद्ददाशक्तिसमाङुलम्‌। 
अविशद्‌ दितिजैमुक्त दुर्निवाये चराचरैः ॥ ४ ॥ 

दैत्योद्वारा की गयी गदा और शक्तियाँसहित शू्लोकी 
वह बड़ी भारी वर्षा देवसेनामे व्याप्त हो गयी; समस्त चराचर 
प्राणियोंके लिये उसका निवारण करना कठिन था ॥ ४ ॥ 
अन्योन्यमभिवतेन्ते देवासुरंगणा युधि। 
महाद्रिशिखराकारा वीयेवन्तो महाबलाः ॥ ५ ॥ 

उस युद्वस्थलमें देवता और असुरगण एक दूसरेके सामने 
खड़े थे; उनके आकार विशाल पर्वतोंके समान थे और वे 
सभी महाबलवान्‌ तथा पराक्रमी थे ॥ ५॥ 
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तुरङ्गमाणां तु शतं युक्तं तस्य॒ महारथे । 
महाखुरवरस्येव हिरण्यकशिपोयुधि ॥ ६ ॥ 
महान्‌ असुरशिरोमणि एकचक्र युद्धम हिरण्यकशिपुके 
समान था । उसके विशाल रथमे सो घोड़े जुते हुए थे ॥ 
तेषां चरणपातेन चक्कनेमिखलेन च। 
तथ्य बाणनिपातेश्च हता चै रातशः खुराः ॥ ७ ॥ 
उन, घोड़ोंकी रापोके आघातसे, रथके पहियोकी घरघरा- 
इटले तथा एकचक्रके ब्राणोकी मारसे सेकड़ो देवता नष्ट 
हो गये ॥ ७ ॥ 
ततः स लघुभिश्चित्रैः शरेः संनतपर्वभिः । 
सायुधानच्छिनत कुद्धः शतशोऽथ सहस्मशः ॥ ८ ॥ 
रणाजिने कुपित होकर झकी हुई गाँठवाले शीघ्रगामी 
विचित्र बाणोँद्वारा आयुधोसहित सैकड़ों और हजारों देत्योंको 
छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ ८ ॥ 
बध्यमानाः रारेस्तीक्ष्णे रथद्विरदवाजिनः । 
गमिताः प्रक्षयं केचित्‌ त्रिदशैदीनवा रणे॥ ९ ॥ 
देवताओंने अपने तीखे बाणोंकी मारसे रथ, हाथी और 
धोड़ोंसहित कितने ही दानवोंका समराङ्गणमें संहार कर डाला॥ 
ततः प्रक्षीयमाणांस्तानुपप्रेक्य दितेः सुताः । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ न्यवर्तन्त प्रगृहीतवरायुधाः ॥ १०॥ 
उन दानबोंका इस प्रकार विनाश होता देख वे देतय 
हाथोमे श्रेष्ठ आयुध लिये प्राणोंका मोह छोड़कर वशँ 
लौट पड़े || १० ॥ 
ते दिशो विदिशश्चैव प्रतियुद्धप्रहारिणः। 
अभ्यघ्नन्‌ निशितैः शस्त्रेदेवान्‌ दितिखुता रणे ॥ ११॥ 
युद्धे शत्रुका सामना और यात्रुसेनापर प्रहार करनेवाले 
उन दैत्याने रणभूमिमे अपने तीखे शास्त्रोंद्रारा सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंमें खड़े हुए देवताओंको गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ११॥ 
रणाजिज्बॅलितं घोरं परमं तिग्प्रतेजसम्‌। 
सुमोचाखं महाबाहुमंथनं नाम संयुगे ॥ १२॥ 
यह देख महात्राहु रणाजिने प्रचण्ड तेजवाले अत्यन्त 
घोर मथन नामक प्रज्वलित अस्त्रका उस युद्धस्थलमें प्रयोग 
किया ॥ १२॥ 
ततः शस्त्राणि शूलानि निशितानि सहस्रशः । 
अस्त्रवीयेण महता दितिजः सम्प्रचिच्छिदे ॥ १३॥ 
तदनन्तर उससे निकले हुए सहस्रां तीखे जूल आदि 
शरस्त्रोंकी एकचक्र दैत्यने अपने महान्‌ अञ्जबलसे काट डाला 
छित्वा शूलेन तान्‌ खव नेकचक्रो महासुरः । 
अभ्यविध्यत तं साध्यं दशभिर्निशितैः इारेः ॥ १४ ॥ 
उस महान्‌ असुर एकचक्रने झूलसे उन सब अस्रोंको 
छिन्नःमिन्न करके साध्यदेवता रणाजिको दस पेने बाणोसे 
अच्छी तरह घायल किया | १४ || 


महाभारते खिलभागे 


ERE रस ऋषि 
अखवबेग॑ निहत्यैवं सो5स्रेस्तस्यानुसेनिकान्‌ । 


[ दरिबंशे 


््ट्स--- 


ee 


ज्बलितैरपरेः शीघ्रैस्तानविध्यत्‌ सहस्रशः ॥ १५॥ 
उस दैत्यने अपने अस्त्रोसे साध्यदेवताके अख्वेगका इस 
प्रकार निवारण करके उनके पीछे चळनेवाले सहसरं सेनिकोंको 
दूसरे शीघ्रगामी प्रज्वलित अस्त्रोंद्रारा बींध डाला ॥ १५॥ 
तेषां छिन्नानि गात्राणि विखुजन्ति स्स शोणितम्‌। 
प्रावृषीवास्थुचृष्दीनि श्टज्ञाणि धरणीभ्रताम्‌ ॥ १६॥ 
उन सैनिकोंके छिदे हुए अङ्ग वर्षाकालमे जलकी दृष्टि 
करनेवाले पर्वतोके शिखरोंकी भाँति रक्त बहा रहे थे ॥१६॥ 


NN 
इन्द्राशनिसमस्पशनिपतद्धिरजिह्मगः | 
दितिजैर्वध्यमानास्ते वित्रेखुः खुरसत्तमाः ॥ १७॥ 

जिनका स्पर्श इन्द्रके वज्रकी भाँति दुःसह था, उन 
सीधे जानेवाळे बाणोंके प्रहारसे देत्योद्वारा पीड़ित किये गये 
वे श्रेष्ठ देवता अत्यन्त भयभीत हो गये ॥ १७॥ 


एकचक्रो रथे तिष्ठन्नपदुयद्‌ गजयूथपान्‌ । 
वराभरणनिहोदान, ससुदस्वननिःस्वनान्‌ ॥ १८॥ 
मत्तान्‌ सुविहितान दप्तान्‌ महामाजैरधिष्ठितान्‌ । 
कुलीनान्‌ वीर्यसस्पत्नान्‌ प्रतिद्विरदघादिन। ॥ १९ ॥ 
शिक्षितान्‌ गजशिक्षायामेरावतसमान्‌ युचि । 
न्यहनत्‌ खुरसेन्यस्य गजान्‌ गज इवाखुरः ॥ २० ॥ 

एकचक्रने रथमें बैठे हुए ही देखा कि देवताओंके 
गजयूथपति चले आ रहे हैं, उनके श्रेष्ठ आभूषणोंकी झंकार 
सुनायी पड़ती है। उनके चिग्घाड़नेका शब्द समुद्रकी गर्जना: 
को लजित करता है। वे मतवाले और बलाभिमानी गजराज 
अच्छी तरह सजाये गये हैं; उनके ऊपर महावत बैठे हैं। 
वे उत्तम कुलमें उत्पन्न तथा बलू-पराक्रमसे सम्पन्न हैं और 
प्रतिद्वन्द्वी हाथियोंको मार डालनेकी शक्ति रखते हैं। गजः 
शिक्षामें पूर्णतः शिक्षित हैं तथा युद्धमें ऐरावतके समान 
पराक्रमी हैं | तब उसने गजासुरके समान देवसेनाके उन 
हाथिर्योको मार डाला ॥ १८-२० ॥ 


विक्षरन्तो महानागान्‌ भीमवेगांखिया मदम्‌। 
मेघस्तनितनिर्धोन्नान महाद्रीनिव चोत्थितान्‌ ॥ २१॥ 

वे सब्र विशालकाय हाथी कण्ठ, सँड और कुम्भस्थल 
इन तीन स्थानोसे मद बहा रहे थे; उनका वेग बड़ा भयंकर 
था । वे मेत्रकी गर्जनाके समान चि्घाइते थे और खडे 
बिशाल पर्वतोके समान प्रतीत होते थे ॥ २१ ॥ 
सहदस्रसम्मितान्‌ दिव्याञ्जास्बूनद्‌परिष्कृतान्‌ । 
सुवर्णजालै बिततांस्तरुणादित्यवचंसः ॥ २२॥ 

उन दिव्य हाथियोंकी संख्या लगभग एक सहख थी | 
वे सवकेसब सुवर्णके अळंकारोंसे विभूषित थे | उनपर 
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अष्टपञ्चारात्तमोऽध्यायः 


९२७ 


र्ड्सफ्ससास-सससल्सपस्स्य्य्त्य्््््ल्स्लजलः:::स ससफसफकसफसफकफखफकससकफकफअ NNN CE TE TET 


जालियाँसे युक्त झरें पड़ी हुई थीं तथा ये प्रातःकाळके सूर्यके 
समान दीप्तिमान्‌ दिखायी देते थे ॥ २२ ॥ 
एकचक्रो गदापाणिर्बळवान्‌ गदिनां चरः । 
उत्सारयामास गजान्‌ महाश्राणीच मारुतः ॥ २३ ॥ 
हाथमे गदा लिये गदाधारियोंमे श्रेष्ठ बलवान्‌ एकचक्रने 
उन समस्त गजराजोंका उसी प्रकार संहार कर डाला, जैसे 
बायु महान्‌ मेधोंको छिन्न-भिन्न कर देती है ॥ २३॥ 
निहत्य गद्या खवास्तान्‌ गजान्‌ गजमर्दनः 
भूयोऽश्वसंघान्‌ स बली निरेक्षत महाखुरः ॥ २४॥ 
गरजोका मर्दन करनेवाले उस महान्‌ बलवान्‌ असुरने 
अपनी गदाके द्वारा उन समस्त हाथियोको मौतके घाट 
उतारकर पुनः अश्वसमूहोंपर दृष्टिपात किया ॥ २४॥ 
झुकवणोडृष्यबणोच्‌ मयूरसइशांस्तथा । 
पारावतसवर्णाश्च हंसवरणास्तथेच च॥ २५॥ 
कुछ घोड़ोंके रंग तोतोंके समान हरे थे; कुछ मुगके 
समान धूसर वर्णवाले थे । कितने ही घोड़ोंके रंग मोरोंके 
समान थे; कितने ही कबूतरों और हंसोके समान वर्णसे 
विभूषित थे ॥ २५ ॥ 
मह्लिकाक्षान्‌ विरुपाक्षान्‌ क्रोश्ववणोन्‌ मनोजवान । 
अश्वसैन्यं महाबाहुस्तदप्रतिमपोरुषः । 
निषूद्यामास बळी गद्या भीमविक्रमः ॥ २६॥ 
किन्हींकी आँखें मल्लिकाके समान थीं और किन्हींकी 
विरूप । कुछ घोड़ोंके वर्ण क्रौञ्च पक्षीके समान थे । वे सभी 
मनके समान वेगशाली थे । अनुपम पुरुषार्थ और भयंकर 
पराक्रमसे युक्त बलवान्‌ महाबाहु एकचक्रने पूर्वोक्त अश्वोंकी 
सेनाको अपनी गदाके आघातसे नष्ट कर दिया ॥ २६ ॥ 
रणाजिव्येस्य समरे सर्वान्‌ दृष्टा खुरद्विषः । 
अचिन्त्यविक्रमः श्रीमान्‌ स युद्धाद्‌ विरराम ह ॥२७॥ 
अचिन्त्यपराक्रमी श्रीमान्‌ रणाजि उस समर समस्त 
देवद्रो हियोंको उपस्थित देख उन सबको त्यागकर युद्धसे 
विरत हो गये ॥ २७ ॥ 


गदायुद्धेषु कुशलो रथेन रथयूथपः 
नष्टसेन्यो महाबाहुः प्रस्थितः शक्रखंनिधो ॥ २८॥ 
गदायुद्धे कुशल तथा रथ-यूथपति महाबाहु रणाजि, 
जिनकी सेना प्रायः नष्ट हो गयी थी, रथके द्वारा इन्द्रके 
समीप चले गये || २८ ॥ 
त्रिरच्छतसहस््जाणि रथानां विनिहत्य सः 
रणेऽतिष्ठत देत्येन्द्रो विधूम इव पावकः ॥ २९ ॥ 
दैत्यराज एकचक्र वहाँ तीस लाख रथिर्योका संहार करके 
रणभूमिमे धूमरहित अग्निके समान स्थित हो गया ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्नेव तु संग्रामे बलो इप्तो महाखुरः। 
सगव्याधं महात्मानं योधयत्यजितं रणे ॥ ३०॥ 
उसी युद्धमे महान्‌ असुर बल, जिसे अपने बलपर घमंड 


था, अपराजित महात्मा मृगव्याध ( रुद्र ) के साथ युद्ध 
करने लगा ॥ ३० ॥ 
सगव्याधस्य रुद्रस्य महापारिषदास्तथा । 
समुत्पेतुबल॑ दृष्टा हुताग्निसमतेजसः ॥ ३१॥ 
मृगव्याध नामक रुद्रदेवके महान्‌ पार्षद घीकी आहुति 
पाकर प्रज्वलित हुए अग्निके समान' तेजस्वी थे । वे बलको 
देखते ही वहाँ उछलते-कूदते हुए आ पहुंचे ॥ ३१ ॥ 
गर्जेमेत्ते रथेदिव्येवोजिभिश्च महाजवेः 
अस्त्रेश्न निशितेबोणेः दारेश्वानलखंनिभेः ॥ ३२॥ 
कुछ पार्षद मतवाले हाथियोंसे, कुछ दिव्य रथॉसे और 
कुछ महान्‌ वेगशाली घोड़ोंसे आये । वे सब-के-सब अग्निके 
समान तेजस्वी, तीखे अञ्ज एवं बार्णोसे सम्पन्न थे ॥ ३२॥ 
दडझयुस्ते ततो वीरा दीप्यमानं महासुरम्‌ । 
रङ्मिबन्तमिवोद्यन्तं खुतेजोररिममालिनम्‌ ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ उन वीरोंने उस महान्‌ असुरको उगते हुए 
सूर्यके सम्रान तेजोमयी किरणमालाओंसे अलंकृत हबं 
देदीप्यमान देखा ॥ ३३ ॥ 
खंग्रामस्थं महावेगं महाखरवं महाबलम्‌ । 
महामति महोत्साहं मदाकायं महारथम ॥ ३४॥ 
समीक्ष्य तं महायोधं दिक्षु खबोस्वबस्थितम्‌ । 
ततः प्रहरणेधोरैरभिपेतुः समन्ततः ॥३५॥ 
युद्धथलमे खड़े हुए उस महान्‌ वेग, महान्‌ सत्त्व, 
महान्‌ बल) महती बुद्धि, महान्‌ उत्साह और विशाल कायासे 
सम्पन्न महारथी महायोद्धाको समूर्ण दिशाओंमें अबस्थित 
देख बे सद्रपाNंद घोर अञ्न-अस्ज लिये चारों ओरसे उसपर 
टूट पड़े ॥ ३४-२५ ॥ 
तस्य सवोयसास्तीक्ष्णाः शराः पीतसुखाः शिताः 
शिरस्यद्विप्रतिकाशे सृगव्याचेन पातिताः ॥ ३६॥ 
मृगव्याधने उसके पर्वत-सदृश मस्तकपर पूर्णतः लोहेके 
बने हुए तीखे और तेज धारवाले बाण बरसाये | जिनके मुख 
( धार ) पर पानी चढ़ाया गया था ॥ ३६॥ 
तैश्च सप्तभिराविष्टः शरैः शिरसि चापितेः । 
उत्पपात तदा व्योम्नि दिशो दरा विनादयन्‌ ॥ ३७॥ 
मृगव्याधके वे सात बाण उसके सिरम धॅस गये । उन 
बाणोंसे आविष्ट होकर महान्‌ असुर बल अपने चीत्कारसे दसा 
दिशाओंको निनादित करता हुआ आकाशमै उड़ गया ।३७। 
ततस्तं त्रिदशो वीरः सरथः सञ्जकामुंकः। 
अनुववाज संहृष्ट खे तदा स महाबलः ॥ ३८॥ 
तब उन देववीर महाब्रली मृगव्याधने रथ और धनुष- 
सहित बड़े हर्घके साथ आकाशमे उस समय उस दानबका 
पीछा किया ॥ ३८ ॥ 
असुरं छादयामास तं व्योम्नि शरवृष्टिभिः । 
वृष्टिमानिब जीमूतो निदाघान्ते धराधरम्‌ ॥ ३९॥ 
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जैसे वर्षाकाळमे पानी बरसानेके लिये उद्यत हुआ मेघ 
पर्वेतको अपनी जलधाराओंसे ढक देता है; उसी प्रकार 
मसगव्याधने आकाशमें अपने बाणोंकी वर्षासे उस असुरको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३९॥ 
अरद्य॑मानस्ततस्तेन सुगव्याघेन दानवः । 
चकार निनदं घोरमम्बरे जलदो यथा ॥ ४० ॥ 
मृगव्याधसे पीड़ित किये जानेपर उस दानवने आकाशमें 
ही मेघकी भाँति घोर गर्जना की ॥ ४० ॥ 
स दुरं सहसोत्पत्य सगव्याघरथं प्रति। 
निपपात महावेगः पक्षवातैगिरियंथा ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर वह महान्‌ वेगशाली दानव [सहसा दूरतक 
उछलकर मृगव्याधके रथपर पॉखोकी हवासे युक्त पर्वतकी 
भाँति कूद पड़ा ॥ ४१ ॥ 
बभञ्ज च ततो दैत्यो भग्नेषाकूबर रथम्‌। 
मृगव्याधः परित्यञ्य स्थितो भूमौ महाबलः ॥ ४२॥ 
ऐसा करके उस दैत्यने उस रथके ईषादण्ड और 
कूबरको तोड़ दिया तथा उस रथको भी चौपट कर दिया । 
महाबली मृगव्याध वह रथ त्यागकर ऐथ्वीपर खड़े हो गये ॥ 
विरथं प्रेष्य रुद्रं तु तस्य पारिषदाः शुभाः। 
उत्थिता घोररक्ताक्षा वयोस्नि मुहरपाणयः ॥ ४३॥ 
रुद्रको रथइीन हुआ देख उनके शुभ पार्षद आकाशम 
मुद्गर लिये खड़े हो गये । उनकी भयंकर आँखें क्रोधसे लाल 
हो रही थीं ॥ ४३ ॥ 
ख़ तु तेः सहसोत्थाय वेष्टितो बिमले ऽम्बरे । 
मुहरैरदितोी भोमेवृक्ष: परशुभियंथा ॥ ४४॥ 
उन सबने सहसा ऊपर उठकर निर्मळ आकाशम 
बलासुरको घेर लिया और जैसे फरसांसे वृक्ष काटा जाता है; 
उसी प्रकार भयंकर मुद्भरोंसे उसे पीड़ित करना आरम्भ किया॥ 
तेषां वेगवतां वेगं निहत्य स महारथः। 
निपपात पुनभूंमो खुपर्णसमविक्रमः ॥ ४५॥ 
परंतु वह महारथी बल गरुड़के समान पराक्रमी था । 
वह उन वेगबानोका वेग नष्ट करके पुनः एथ्वीपर कूद पड़ा || 
स शाळवृक्षमुत्पाव्य महाशाखं महाबलः । 
सघोन पारिषदान्‌ संख्ये सूदयामास दानचः ॥ ४६॥ 
वहाँ विशाल शाखावाले एक शाल वृक्षको उखाड़कर 
उस महाबळी दानवने युद्धस्थलमें उन समस्त पार्षदोपर 
उसका प्रहार किया ॥ ४६ ॥ 
स॒ तैविक्षतदेहस्तु रुधिरौघपरिप्लुतः । 
शुशुभे दानवश्रेष्ठो बालसूर्य इवोदितिः ॥ ४७॥ 
उन पार्षदोंने बलके शरीरको क्षत-विक्षत कर दिया था) 
अतः खूनसे लथपथ हुआ दानवशिरोमणि बल उगे हुए 
बालपूर्यके समान शोभा पाने लगा | ४७ ॥ 


अथोत्पाट्य गिरेः श्न्गं समुगव्यालपाद्पम्‌। 


श्लीमहाभारते खिलभागे 
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उ 
जघान तान्‌ पारिषदान्‌ समरे दानवेश्वरः ॥ ४८ | 
तदनन्तर मृयों) सर्पो और वृक्षोंसहित एक पर्वतशिखर 
को उखाड़कर दानवराज बलने समराङ्गणमें उन पार्षदोपर 
आघात किया ॥ ४८ ॥ 
ततस्तेषु च भग्नेषु मद्दापारिषदेषु वे। 
बळं तदवशेषं लु नाशयामास वीयंचान्‌ ॥ ४९॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महान्‌ पार्षदोके व्यूह हूट जानेपर इह 
पराक्रमी असुरने शेष सेनाका नाश कर दिया ॥ ४९ | 
अध्वेरदवान गजैनीगान्‌ योधान्‌ योधै रथान रथैः। 
दानवः सूदयामास युगान्तेऽन्तकवत्‌ प्रजाः ॥ ५० | 
जैसे प्रलयकालमें संवर्तक यम सारी प्रजाका संहार कर 
डालते हैं, उसी प्रकार उस दानवने घोड़ोंसे घोड़ोंको, 
हाथियाँसे हाथियाँको, पैदल योद्धाओंसे पैदल योद्धाओंको 
तथा रर्थोसे रथोंको नष्ट कर दिया ॥ ५० ॥ 
इतेरइवेश्च नासैश्च भग्ना्चैश्च महारथैः । 
तरिद्रोश्चाभवद्‌ भूमी रुद्धमागो समन्ततः ॥ ५१॥ 
वहाँ मारे गये घोड़ों, हाथियों, टूटे धुरेवाळे विशाल 
रथों और देवताओंसे वहाँकी भूमिका मार्ग सब ओहसे 
अवरुद्ध हो गया था ॥ ५१ ॥ 
एवं बलः स दैत्येन्द्रो सूगव्याधश्च वीर्यवान्‌ । 
युधि प्रबुद्धौ बलिनौ प्रभिन्नाविच वारणौ ॥ ५२॥ 
इस प्रकार दैत्यराज बल और पराक्रमी मृगव्याध दोनों 
बलवान्‌ वीर मदकी धारा बहानेवाले हाथियाँके समान युद्धमें 
बढ़े-चढ़े थे || ५२ ॥ 
वे्म्पायन उवाच 
तत्रैव युध्यते रुद्रो द्वितीयो राहुणा खह। 
विश्रुतञ्जिषु लोकेषु क्रोधात्मा हज पकपात्‌ ॥ ५३॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! वहीं तीनों 
लोकोंमें प्रसिद्ध क्रोधात्मा अजेकपात्‌ नामक द्वितीय रुद्र राहुके 
साथ युद्ध करते थे ॥ ५३ ॥ 
तदू यथा सुमहद्‌ प तुमुलं लोमद्दर्षणम्‌। 
आसीत्‌ प्रतिभयं रोद्रं वीराणां जयमिच्छताम्‌॥ ५४॥ 
विजयकी इच्छा रखनेवाले बीरोंका वह महान्‌ पुद 
तुमुल, रोमाञ्चकारी, भयानक तथा रौद्ररूप था ॥ ५४ ॥ 
देवदानबदेहैस्तु दुस्तरा केशशादूबला। 
शरीरखंघातवहा प्रसृता लोहितापगा ॥ ५५॥ 
देवताओं और दानवोंके' शरीरोंसे वहाँ खूनकी एक 
दुस्तर नदी बह चली, जो विभिन्न शरीरसमूहोंकों बहाये ल्यि 
जाती थी । मनुष्योंके केश उसमें घास और सेवारके समान 
जान पड़ते थे ॥ ५५ | 
आजघानाथ संक्रद्धो रुद्रो रौद्रातिः प्रभुः । 
राहु शतमुखं युद्धे शब्रुसैन्यनिवारणम्‌॥ ५६॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


भविष्यपर्वं ] 


न्याया 


प्रभावशाली रुद्रदेवकी आकृति बड़ी ही रौद्र थी । 
उन्होंने कुपित होकर युद्धमें शत्रुसेनाका निवारण करनेवाले 
शतमुख राहुपर गहरा आघात किया ॥ ५६ ॥ 
तस्य काञ्चनचित्राङ्गं रथं साइवं सलारथिम्‌। 
जघान समरे श्रीमान्‌ कुद्धो दैत्यस्य सायकैः ॥ ५७॥ 
क्रोधमें भरे हुए श्रीमान्‌ रुद्रदेवने समरभूमिमें अपने 
सायकोंद्वारा उस दैत्यके सुवर्णमय विचित्र अङ्गबाळे रथको 
घोड़ों और सारथिसहित नष्ट कर दिया || ५७ ॥ 
तस्य पारिषद्स्त्वेकः शरशाक्त्या महाबलः । 
बिभेद समरे हृष्टो दानवं तं स्तनान्तरे ॥ ५८॥ 
उनके हर्ष और उत्साहमें भरे हुए एक महाबली 
पार्षदने समरमें बाणोंकी शक्तिसे उस दानबकी छातीमे घाब 
कर दिया ॥ ५८ ॥ 
ख भिन्नगात्रो रुद्रेण तथा पारिषदैरपि। 
रुद्रस्य रथमायान्तं स राहुदोनवोत्तमः ॥ ५९॥ 
प्रममाथ तलेनाशु सहसा क्रोधमूर्छितः । 
भिन्नगाचं शारैस्तीक्षणमेसं सूर्य इवांशुभिः ॥ ६०॥ 
रुद्र तथा उनके पार्घदोंसे शरीरके क्षत-विक्षत कर दिये 
जानेपर दानवडिरोमणि राहु सहसा क्रोधसे मूच्छित हो गया | 
उसने रुद्रदेवके आते हुए रथको शीघ्रतापूर्वक थप्पड़से मार- 
कर चूर-चूर कर डाला | जैसे सूर्यं अपनी तीखी किरणोंसे मेरु- 
पर्वतको संतप्त करते हैं; उसी प्रकार वह दानव घायल 
अङ्गौंबाले रुद्रदेवको अपने तीखे बाणोंसे पीड़ा देने लगा ॥ 
हतैदीनवसुख्यैर्तु रुद्रेणामिततेजसा । 
रुद्रपारिषदान्‌ सवान निजघान महाझुरः ॥ ६१॥ 
जब अमिततेजस्वी रुद्रदेवके द्वारा मुख्य-मुख्य दानव 
मारे गये, तब महान्‌ असुर राहुने रुद्रदेवके समस्त पार्षदोंको 
भी मारना आरम्भ किया ॥ ६१ ॥ 
सजन्तं शरवषीणि दानवं धोरद्शनम्‌। 
बिभेद समरे रुद्रो बाणैः संनतपर्वभिः ॥ ६२॥ 
बाणोंकी बर्षा करते हुए उस घोर दृष्टिवाले दानबको 
रुद्रदेबने युद्धस्थलमें झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा घायल 
कर दिया | ६२ || 
वर्तमाने महाघोरे संग्रामे लोमहर्षणे। 
रुधिरौधा महावेगा महानद्यः प्रसुस्रुः ॥ ६३॥ 
उस रोमाञ्चकारी महाधोर संग्रामके होते समय वहाँ 
रक्तके प्रवाहसे युक्त महावेगशालिनी बड़ी-बड़ी नदियाँ 
बहने लगीं || ६३ || 
दानवं समरे रुद्रो नीलाञ्जनचयोपमम्‌ । 


निविभेद शरेस्तीक्षणेमेरु॑सूर्यी इवांशुभिः ॥ ६७ ॥ 
सुद्रदेवने समरभूमिमें काले कोयलेकी राशिके समान 


कान्तिबाळे दानव राहुको अपने तीखे बाणोसे उसी प्रकार 
मर हू० ४. ३० - 


अष्टपश्चाशक्तमो ऽध्यायः 
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क्षत-विक्षत कर दिया, जैसे सूर्य अपनी प्रखर किरणोसे मेरु 

पर्व॑तको संतत्त करते हैं ॥ ६४ || 

हतेदोनवसुख्येश्च शक्तिशूछपरइ्वधेः । 

पतितैः पर्वताभैश्च दानवेः कामरूपिभिः ॥ ६५॥ 

वर्तमाने महाघोरे संग्रामे लोमहर्षणे । 

विरेजुस्ते तदा दैत्याः पुष्पिता इच किंशुकाः ॥ ६६॥ 
शक्ति, शूल और फरसॉकी मारसे जब इच्छानुसार रूप 

धारण करनेवाले पर्वताकार मुख्य-मुख्य दानव मरकर धरा- 


'शायी हो गये और वह महाघोर रोमाञ्चकारी संग्राम चालू ही 


रद गया, तव उसमें घायल हुए दैत्य फूले हुए पलास बृक्षके 
समान शोमा पाने छगे॥ ६५-६६ || 
महाभेरीसुदङ्गानां पणवानां च निःस्वनः । 
शह्कवेणस्वनोम्मिश्रः सम्बभूवाद्गुतोपमः ॥ ६७॥ 
उस समय महाभेरी, मुदङ्ग तथा पणवॉका गम्भीर नाद 
जब शद्ध और वेणुकी ध्वनिसे मिल गया, तब अद्कुत-सा ही 
प्रतीत होने लगा ॥ ६७ ॥ 
हतानां स्वनतां तत्र दैत्यानां चापि निःस्वनः । 
देवानां च तथा तत्र शुश्रुवे दारुणो महान्‌ ॥ ६८॥ 
वहाँ आहत होकर आर्तनाद करते हुए देत्यों तथा 
देवताओंका अत्यन्त दारुण शब्द सुनायी दे रहा था ॥ ६८॥ 
तुरङ्गमखुरोत्कीणे रथनेमिसमुत्थितम्‌। 
रुरोध मार्ग योधानां चक्षूंषि च घरारजः ॥ ६९ ॥ 
घोड़ोंके २।पों तथा रथके पहियोंसे उठी हुई धरतीकी 
धूलने वहाँ जूझते हुए योद्धाओंके मार्ग तथा नेत्रॉको अवरुद्ध 
कर दिया ॥ ६९ | 
र्रपुष्पोपहारा सा तत्रासीद्‌ युद्धमेदिनी। 
दुर्दृशो दुर्विगाह्या च मांसशोणितकर्द्मा ॥ ७०॥ 
वहाँ रणभूमिको अन्नश्नरूपी पुष्पोंका उपहार अर्पित 
हो रहा था । उसमें मांस और रक्तकी ऐसी कीच जम गयी 
थी किं उसकी ओर देखना कठिन हो गया था और उसमें 
प्रवेश करना या चलना-फिरना तो और भी कठिन था ॥७०॥ 
भग्नैः खड्गैगंदाभिश्च शक्तितोमरपट्टिशिः । 
अपविद्धेश्व भग्नैश्च रथैः सांग्रामिकेहतेः ॥ ७१॥ 
निहतैः कुञ्जरेमंत्तैस्तथा बिदशदानवेः । 
चक्राक्षयुगशास्रैश्च भन्नैरवनिपातितेः ॥ ७२॥ 
बभूवायोधनं घोरं पिशिताशनसंकुलम्‌। 
उत्पेतुश्च कबन्धानि दिक्षु सबोखु संयुगे ॥ ७३॥ 
टूटी हुई तलवारों, गदाओं, शक्ति, तोमर और पिशं, 
टूटे-फूटे होनेके कारण फेंके गये रथों, नष्ट हुए युद्धसम्बन्धी 
उपकरणों, मारे गये मतवाले हाथियों तथा देवताओं और 
दानवौ, खण्डित होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए पढियो, धुरो, जुओं 
और शस्रोसे भरा हुआ वह भयंकर युद्धक्षेत्र मांसाहारी 
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जन्तुओंते व्याप्त हो रहा था । उस समराज्धणमें चारों ओर 
कबन्ध ( बिना सिरके धड़ ) उछल रहे थे ॥ ७१-७३ ॥ 
अल्योन्यबद्धवेराणां देत्यानां जयशद्धिनाम्‌। 
सम्प्रहारस्तथा युद्धे वतेतेऽतिभयंकरः ॥ ७४॥ 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले देवता और दैत्य परस्पर 
वैर बॉथकर लड़ते थे । उस युद्धे एक दूसरेके प्रति होने- 
वाला उनका प्रहार बड़ा भयंकर था ॥ ७४॥ 
सैन्यानां सम्प्रयुद्धानां शूराणामनिवतिनाम्‌। 
अजस्य चैकपादस्य राहोश्रैव महात्मनः ॥ ७५ ॥ 
तेषां तु तत्र पततां क्रुद्धानामतिनिःस्वनः । 
उद्घत इव भूतानां ससुद्राणां तु शुश्रुवे ॥ ७६॥ 
उस युद्धम सम्मिलित हुए झूरबीर सैनिक पीछे हटनेवाले 
नहीं थे | महात्मा अज्ञेकपाद्‌ तथा महासनस्वी राहुकी भी 
यही स्थिति थी । वे सब क्रोधमे भरकर जब वहाँ एक दृसरे- 
पर आक्रमण करते थे, उस समय उनका अत्यन्त घोर 
कोलाइल प्रलयकालमे प्राणियोंके भीषण आतंनाद तथा 
समुद्रोंके महान्‌ गर्जनकी भाँति सुनायी पड़ता था ॥७५-७६॥ 
तत्रैकस्तु खुधून्राक्षः श्रीमान्‌ रुद्रो सुनीश्वरः । 
बिभेद केशिनं शक्त्या गदापरिघशूलभृत्‌ ॥ ७७॥ 
वहाँ एक तेजसी रुद्र सुधूम्राक्ष नामसे प्रसिद्ध एवं 
मुनीश्वर थे वे शक्तिके साथ ही गदा? परिघ और झूल 
धारण करते थे । उन्होंने शक्तिके द्वारा केशीको घायल 
कर दिया ॥ ७७ ॥ 
नानाप्रहरणा घोरा भीमाक्षा भीमविक्रमाः । 
निष्पेतू यद्रदयिता महापारिषदास्तथा ॥ ७८॥ 
उस समय नाना प्रकारके अख्-ात्न धारण करनेवाले; 
भयानक नेत्रबाले) भयंकर पराक्रमी तथा सुद्रदेवके प्रिय घोर 
महापार्षद वहाँ आ पहुँचे ॥ ७८ ॥ 
रथमास्थाय च श्रीमांस्त्षकाञ्चनकुण्डलः । 
दानवैः संवृतः केशी युध्यते युद्धदुजयैः ॥ ७९ ॥ 
केशी नामक दैत्य तपाये हुए सुवर्णके कुण्डलोसे अलंकृत 
और उत्तम शोभासे सम्पन्न था । वह रणदुर्जय दानवोते घिरा 
हुआ रथपर आइढ़ होकर युद्ध करता था ॥ ७९ ॥ 
तस्य संग्रामशोण्डस्य संध्रामेषु युयुत्सतः । 
निपेतुरग्रवीयंस्य ज्वाला हि प्रसता सुखात्‌ ॥ ८०॥ 
बह संग्राममे कुशल और उग्र बळपराक्रमसे सम्पन्न था | 
जिस समय वह युद्धम प्रदत्त होता था, उस समय उसके 
मुखसे ज्वालाएँ प्रकट दोकर फैलने लगती थीं || ८० || 
ख तु सिंहर्षभस्कन्थः शादूंठसमविक्रमः । 
महाजलद्संकाशो दङ्गध्यनिनिःस्वनः ॥ ८१॥ 
उसके कंधे सिंह और बैलोंके समान थे | उसका पराक्रम 
भी सिंहके ही समान था उसका सिंहनाद महामेधोकी 
गम्भीर गर्जना और मुदङ्ञौकी ध्वनिके समान होता था ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
= 
तस्य॒ निष्पतमानस्य दानवेः स्तस्य च। 
बभूव सुमहानादः क्षोभयंख्मिदिवं यथा॥ ८२॥ 
दानवोसे घिरा हुआ वह दैत्य जत्र युद्धभूमिमें कूदा था, 
उस समय जो उसका महान्‌ सिंदनाद हुआ, वह सवर्गलोकक्ो 
क्षोभमें डालनेवाला था ॥ ८२ ॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्ता चिद्शानां महाचसूः। 
हुमशेलप्रहरणा योद्गुमेबाभ्यवतेत ॥ ८३॥ 
उसकी उस गर्जनासे देवताओंकी विशाल सेना संत्रस्त 
हो उठी तो भी दृक्षी तथा पर्वतखण्डोका प्रहार करती हुई 
युद्ध करनेके लिये ही सामने आकर डट गयी ॥ ८३ || 
तेषां च देवदैत्यानां युयुत्खूलां परस्परम्‌। 
संनिपातः खुतुमुळो रौद्रो छोकभयावहः ॥ ८४॥ 
परस्पर जूझनेकी इच्छावाले देवताओं और दैत्यांका वह 
घमासान युद्ध बड़ा ही रौद्र तथा जगतूको भय देनेबाला था॥ 
तेषां युद्धं महाघोरं संजशे लोमहर्षणम्‌ । 
देवदानवर्संघानां प्राणास्त्यकत्वा महहने ॥ ८५॥ 
देवताओं और दानवोंके समुदायोंका वह महाघोर युद्ध 
प्राणोंका मोह छोड़कर हो रहा था । उस महासमरमै उस 
युद्धका वह दृश्य बड़ा ही रोमाञ्चकारी था ॥ ८५॥ 
सर्वे हतिवलाः शारः सवे पर्वतसंनिभाः । 
सर्वे सवोररविद्वांसः सर्व सवोयुधोद्यताः । 
त्रिदशा  दानवाश्ेब परस्परजिधांखवः ॥ ८६॥ 
वे सभी शूरवीर, अत्यन्त बलशाली तथा पर्वतके समान 
विशालकाय थे । सभी सम्पूर्ण अञ्नोके विद्वान्‌ थे और सभी 
सब प्रकारके अस्त्रोसे सम्पन्न हो युद्धके लिये उद्यत हुए थे। 
वे देवता और दानव दोनों ही एक दूसरेके वधकी इच्छा 
रखते थे ॥ ८६ ॥ 
तेषां वे नदतां शाब्दः संयुगे मेघनिःखनः । 
शुश्रुवेऽतिमहाघोरश्चरस्थाचरकस्पनः ॥८७॥ 
युद्धस्थळमे गर्जना करते हुए उन समस्त योद्धाओका 
शब्द महान्‌ मेघोंकी गर्जनाके समान सुनायी पड़ता था | 
वह महाघोर शब्द स्थावरजङ्गम सभी प्राणियोंको कम्पित कर 
देनेबाला था ॥ ८७ ॥ 
रणुश्वारुणसंकाशो भीमः स समपद्यत। 
उद्भूतो देवदैत्यौधैः संरुरोध दिशो दश ॥ ८ ॥ 
देवताओं और देत्योंके समूहद्वारा उड़ायी गयी ह! 
रंगकी धूल वहाँ सब ओर फैल गयी । वह बडी भयंकर जान 
पड़ती थी | उसने दर्सो दिशाओंको अवरुद्ध कर दिया ॥४८४ 
अन्योन्यं रजसा तेन कौशेयारुणपाण्डुना | 
संवृता बहुरूपेण ददशुर्न च किचन ॥ ८ 
- लाळ, पीली और सफेद बहुरंगी धूलसे परस्पर आळा 
दित हुए सैनिक कोई भी वस्तु नहीं देख पाते थे ॥ ८! ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


भ्रविष्यपव ] 


एकोनषश्टितमो ऽध्यायः 


९३१ 


अ 5 टू्ूटटययटयेय मनन मम 


न ध्वजो न पताकाश्च न वर्म तुरगोऽपि वा । 
आयुधं स्यन्दनो वापि इश्यते नैव सारथिः ॥ ९०॥ 
उस समय न ध्वजा दिखायी देती थी न पताका, न 
कवच सूझता था न घोड़ा । अखा-श्, रथ अथवा सारथि 
कोई भी दृष्टिगोचर नहीं होता था ॥ ९० ॥ 
ख शाब्दस्तुसुळस्तेषामन्योन्यमभिधावताम्‌ । 
श्रयते तुसुळः शाब्दो न रूपाणि चकाशिरे ॥ ९१॥ 
एक दूसरेके सम्मुख धावा करनेवाले उन योद्धाओंका 
भयंकर शब्द सब ओर गूँजने लगा | उनका वह वुमुलनाद 
तो सुनायी देता था, किंतु धूलके कारण किसीके रूप नहीं 
सूझते थे ॥ ९१ ॥ 
दानवास्तत्र संछुदा दानवानेव जब्निरे। 
चिदशास्त्रिदशांश्चैच निजच्नुस्तुचुले तदा ॥ ९२॥ 
वहाँ उस तुमुळू युद्धमें क्रोधे भरे हुए दानव दानवोंपर 
ही प्रहार कर बैठे तथा देवता देवताओंको ही मारने लो ॥ 
ते परांश्च विनिध्नन्तः खांश्च युद्धे महाखुरान । 
रुधिराद्री तथा चक्तमेदिनीमसुराः खुराः॥९३॥ 
वे देवता और असुर उस युद्धमें शत्रुपक्षके तथा अपने 
पक्षके भी बड़े-बड़े देवताओं और असुरोंका संहार करने 
लगे | उन दोनों पक्षोंके योद्धाओंने पृथ्वीको रक्तसे गीली 
कर दिया ॥ ९३ ॥ 
ततस्तु हधिरौघेण संसिकतसुदितं रजः। 
शरीरशतसंकीर्ण बभूव धरणीतलम्‌ ॥ ९४ ॥ 
तदनन्तर वह उड़ती हुई धूल रक्तके प्रबाहसे भी भींग- 
कर बैठ गयी, वहाँका धरातल सैकड़ों लागोस व्याप्त हो 
रहा था ॥ ९४ ॥ 
शल्शक्तिगदाखङ्गपरि घप्रासतोमरेः । 
त्रिदशा दानवाश्चैव  जध्युरत्योन्यमाहवे ॥ ९५॥ 
देवता ओर दानव युद्धमें परस्पर झूल, शक्ति, गदा, 


खञ्ग, परिघः प्रास और तोमरोंद्वारा प्रहार करते थे ॥ ९५॥ 
याहुभिः परिघाकारैनिंघ्नतः परिघैस्तथा । 
रुद्रपारिषदान्‌ सवोन्‌ सूदयन्ति स्म दानवाः ॥ ९६॥ 
परिघठुल्य भुजाओं तथा परिधोसे प्रह्मर करनेवाले समस्त 
रुद्रगणोपर दानव भी अस्त्रशास्त्रोद्रारा आधात करते थे ।।९६।| 
रुद्रपारिषद्‌ श्चैव महा ट्टुममदाइमभिः । 
व्यदारयन्नतिक्रम्य शरस्मरेश्वादित्यसंनिभेः ॥ ९७॥ 
रुद्रके पार्धद भी बड़े-बड़े वृक्षों, विशाल प्रस्तरखण्डों 
तथा सूर्यतुस्य तेजस्वी शस्रोंद्वारा आगे बढ़कर दानवोंको 
विदीर्ण करने लगे ॥ ९७ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रुद्धः केशी दानवसत्तमः। 
संग्रामामषंघोरः खन्‌ स्वान्यनीकानि दर्षयन्‌ । 
तेषां परंमसंकुछो वज्जमञ्जमुदीरयत्‌॥ ९८॥ 
इसी बीचमें कुपित हुआ दानवशिरोमणि केशी संग्राममें 
अमर्धके कारण घोर रूप धारण करके अपने सेनिकोंका हर्ष 
बढ़ाने लगा | उसने अत्यन्त क्रुद्ध होकर उन रुद्रपार्षदोपर 
वञ्रा्जका प्रयोग किया | ९८ ॥ 
घज्रेणाख्रेण दिव्येन शाख्रेण च महात्मना । 
महापारिषदाः सर्वे निहता युधि दुजेयाः ॥ ९९ ॥ 
उस महामनसी दैत्यने दिव्य आयुध बञ्रा्रके द्वारा 
समस्त महापार्घदोंको, जो युद्धमें दुर्जय थे, मार गिराया॥ ९९॥ 
वज्राज्रपीडिता भ्रान्ता रुद्रपारिषदा युधि। 
विप्रकीर्णद्रुमाः पेतुः शेला वज्रहता इव ॥१००॥ 
उस युद्धस्थलमे वज्रान्नसे पीड़ित हुए रुद्रपार्धद चक्कर 
काटने लगे और जिनके वृक्ष बिखरकर गिर पड़े थे, वज़के 
मारे हुए उन पर्वतोंके समान धराशायी हो गये | १०० ॥ 
एवं सुतुमुलं युद्धमभवहलोमहर्षणम्‌। 
केशिनः सह रुद्रेण तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥१०१॥ 
इस प्रकार केशीका रुद्रके साथ जो अत्यन्त भयंकर एवं 
रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ, वह अद्भुत-सा प्रतीत होता था ॥१०१॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुभावे देवासुरयुद्धकेशिरुद्रयुद्धकधने 
अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळुभाग हखिंशके अन्तर्गत भविष्यपर्ममें बामनावतारके प्रसज्ञमें देवासुरसंग्रामके भीतर 
केशी और रुद्के युद्धका वर्णनविषयक अढुवनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८॥ 


SPO 


एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
बृषपवा और निष्कुम्भ नामक विश्वेदेवके तथा प्रहद और कालके घोर युद्का वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
षपबा तु दैत्येन्द्रो विश्वमद्गतद्शनम्‌। 


निष्कुस्भं योधयामास लोहितार्कसमद्युतिम्‌॥ १ ॥ 


वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | दैत्यराज 
दृषपर्वाने अरुण-सूर्यके समान कान्तिमान्‌ तथा अद्भुत 
दिखायी देनेवाले निष्कुम्म नामक विश्वेदेवके साथ युद्ध किया॥ 
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क्रोधमूजिछतवक्त्रस्तु घुन्वन परमकासुकम । 
धनूंषि प्रेक्ष्य शत्रूणां सारथि त्वरितो5ब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
उसकी मुखाकृति क्रोधसे व्याप्त थी | वह अपने उत्तम 
धनुषको बारंबार खींच रद्द था । उसने शत्रुओके धनुर्षोको 
देखकर तुरंत अपने सारथिसे कहा--॥ २ ॥ 
अन्रैव तावत्‌. त्वरितं नय मे सारथे रथम्‌। 
पते देवाश्च सहिता षनन्ति नः समरे बलम्‌ ॥ दे ॥ 
“सारथे | ये देवता एक साथ होकर समरभूमिमें हमारी 
सेनाका संहार करते हैं, अतः तुम मेरे रथको तुरंत पहले 
यहीं ले चलो || ३ ॥ 
पतान्‌ निहन्तुमिच्छामि समरइलाधिनो रणे। 
एतैर्हि दानवानीकं कृतच्छिद्रमिदं महत्‌ ॥ ४ !! 
“समरभूमिमे अपने बलःपौरुषकी प्रशंसा करनेवाले इन 
देवताओंका मैं युद्धे वध करना चाहता हूँ; क्योंकि इन्होंने 
दानवसेन।में यह विशाल छिद्र उत्पन्न कर दिया है? ॥ ४ ॥ 
ततः प्रजविताइवेन रथेन रथिनां वरः। 
अरीनभ्यहनत्‌. कुद्धः रशरजालेमंहाखुरः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वेगशाली घोड़ोंते युक्त रथके द्वारा वहाँ 
उपस्थित हो रथियोमे श्रेष्ठ महान्‌ असुर बृषपर्बाने क्रोधपूर्वक 
शत्नुओपर बाणसमूहोद्वारा प्रहार आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 
न स्थातुं देवताः शक्ताः कि पुनयोंद्‌घुमाहचे । 
बृषपर्वेषुनिर्भि्ः सवं एवाभिडुद्रवु:॥ ६॥ 
उस समय देवता उस युद्धस्थलमें खड़े भी न रह सके, 
फिर युद्ध करनेकी तो बात ही क्या है ! वृषपर्वाके बाणोंसे 
विदीर्ण होकर सब-के-सब वहाँसे भाग चले ॥ ६ ॥ 
तान्‌ सृत्युचशमापन्तान्‌ चैवखतवरां गतान्‌ । 
समीक्ष्य निहताञशातीनवतस्थे महाखुरः ॥ ७ ॥ 
वहाँ मृत्युके वशमे पड़कर यमराजके अधीन हुए अपने 
मारे गये भाई-बन्धुआँको देखकर महान्‌ असुर बृषपर्वा वहीं 
ठहर गया ॥ ७ ॥ 
दृष्टा तं तत्र निष्कुम्मं सवे ते त्रिदशोत्तमाः। 
समेत्य सहिताः सवें द्रुतं तं पर्यवारयन्‌ ॥ ८ ॥ 
निष्कुम्भ नामक विश्वेदेवको वहाँ उपस्थित देख बे 
सभी देवशिरोमणि एकत्र होकर एक साथ वहाँ आये और 
सब-के सब तुरंत उन्हें घेरकर खड़े हो गये ।। ८ ॥ 
व्यवस्थितं तु निष्कुम्भ दृष्टा त्रिदशसत्तमम्‌। 
बभूवुर्बळवन्तो वै तस्यास्त्रबलतेजसा ॥ ९ ॥ 
देवश्रेष्ठ निष्कुम्मको वहाँ डटा हुआ देख उनके असन 
बल और तेजसे सभी देवता सबल हो गये ॥ ९ ॥ 
बृषपवी तु शैलाभं निष्कुम्भं समरे स्थितम्‌। 
महेन्द्र इच धाराभिः शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ १०॥ 
पर्वताकार निष्कुम्मको समराङ्गणमे खड़ा देख वृषपर्वा 
उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा करने लगा, ठीक उसी तरह जैसे 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
णच. स्स्स 


[ हरिबंशे 


आ 
देवराज इन्द्र जलकी धाराओंसे पर्वतको आच्छादित करते हा 
अचिन्तयित्वा तु शराञछरीरे पतितान्‌ बहून । 
स्थितश्च प्रसुखे श्रीमान्‌ ससैन्यः ख महाबलः। १२॥ 
अपने शरीरपर पड़े हुए उन बहुसंख्यक वाणोंकी कोई 
परवा न करके महाबली श्रीमान्‌ निष्कुम्भ युद्धके मुहानेपर 
सेनासहित डटे रहे ॥ ११ ॥ 
सभ्प्रहस्य महातेजा दृषपवोणमाहचे। 
अभिदुद्राव वेगेन कम्पयन्निच मेदिनीम्‌ ॥ १२॥ 
तस्य त्वाधावमानस्य दीप्यमानस्य तेजखा। 
बभूव रूपं दुर्धषं दीप्तस्येष विभावसोः ॥ १३॥ 
उन महातेजस्वी विश्वेदेवने युद्धक्षेत्रमे हँसकर पृथ्वीको 
कम्पित करते हुए-से बढ़े वेगसे वृषपर्वापर आक्रमण किया | 
घावा करते समय वे तेजसे दीप्तिमान्‌ हो रहे थे | उस समय 
उनका रूप प्रज्वलित अग्निके समान दुर्धर्ष हो रहा था॥ 
रथं त्यकत्वा महातेजाः सक्रोधः खमपद्यत। 
वृक्षसुत्पाठयामास महातालळं महोच्छूपम्‌ ॥ १४॥ 
बे महातेजस्वी निष्कुम्म रथको त्यागकर अत्यन्त कुपित 
हो उठे; उन्होंने एक बहुत ऊँचे और विशाल तालदृक्षको 
उखाड़ लिया ॥ १४ ॥ 
सतश्रिक्षेप तं वक्ष ित्कुस्भो वृषपर्वणः । 
तं शहीत्वा महावृक्ष पाणनेकेन दानवः ॥ १५॥ 
विनय सुमहानादं आ्रामयित्वा च वीर्यवान्‌ । 
सगजान सगजारोहान्‌ सरथान्‌ रथिनस्तथा ॥ १६॥ 
जघान दानवस्तेन शाखिना न्रिदशांस्तदा। 
तत्पश्चात्‌ निष्कुम्मने दृषपर्वापर उस वृक्षको दे मारा; 
किंतु उस पराक्रमी दानवने एक ही हाथसे उस विशाल दृक्ष 
को पकड़कर बड़े जोरसे सिंहनाद किया औरउसे घुमाकर उसके 
द्वारा सवारॉंसहित हाथियों रथोंसहित रथियों एवं बहुतरे 
देवताओंक्रो मार गिराया ॥ १५-१६३ ॥ 
तमस्तकमिव क्रुद्धं समरे प्राणहारिणम्‌ ॥ १७॥ 
चृषपर्वाणमासाद्य त्रिदशा  विप्रडुद्गुर्वुः। 
समरभूमिमे कुपित हुए प्राणहारी कालके समान पर्व 
पाला पड़नेपर सब्र देवता भाग खड़े हुए ॥ १७३ ॥ 
तमापतन्तं संक्रुद्धं त्रिदशानां भयाबददम्‌॥ १६ 
आलोकय धन्वी निष्कुस्भइचुक्रोध च ननाद च। 
देवताओंकी मय देनेवाले उस कुपित दानवको आर्क 
करते देख निष्कुम्भको बड़ा क्रोध हुआ और उन्हे १5% 
लेकर बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ १८६ ॥ 
ख तत्र निशितै णेरि्रराद्भिसँरममेदिभिः ॥ १° 
निर्विभेद महावीयों निष्कुस्मो दानबाधिपम। . , 
उन महापराक्रमी निष्कुम्मने तेज धाखवाले तीत i 
बाणोंद्वारा दानवराज बृषपर्वाकी घायल कर दिया ॥ ११% | 


हर ॥ 
शारशाक्तिभिरुग्नाभिदेत्यानामधिपो5प्यसुम. ॥ ` 
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भविष्यपथ ] 


एकोनबश्तिमो ऽध्यायः 


८०० क्क“ 


विद्धः स॒ रणमध्यस्थो रुधिरं प्रास्रवद्‌ बहु | 

तत्र दैत्यराज बृषपर्वाने भी भयंकर बाणों और शक्तियों- 
द्वारा निष्कुम्भको घायळ कर दिया | घायल होनेपर वे रण- 
भूमिमें खड़े-खड़े बहुत रक्त बहाने टगे ॥ २०६ || 
उद्विग्ना सुक्तकेशास्ते भग्नदपोः पराजिताः ॥ २१॥ 
इवसन्तो डुद्गुबः सर्वे भयाद्‌ वै वृषपर्वणः । 

फिर तो बृधपर्वाके भयसे उद्विग्न हो केश खोले दर्पहीन 
एवं पराजित हुए समस्त देवता लंबी सॉस खींचते हुए 
वहाँसे भाग चले ॥ २१३ | 
अन्योन्यं पसमन्थुर्ते भासिता वृषपर्वणा ॥ २२॥ 
पृष्ठवकत्राः खुखंविग्नाः प्रेक्षमाणा मुहुर्सुहः। 
त्यक्प्रहरणाः सरवे ङतास्ते वृषपर्वणा ॥ २३॥ 
संग्रामे युद्धशोण्डेन तदा निष्कुम्भसैनिकाः । 

दृषपवसि डराये हुए देवता भागते समय एक दूसरेको 
कुचल डालते थे और भयभीत हो पीछेकी ओर मुँह फेरकर 
बारंबार देखते जाते थे | युद्धकुशछ वृषपर्वाने उस समय 
संग्राममें निष्कुम्भके उन सब सेनिकोंको हथियार नीचे 
डालनेके लिये विवश कर दिया था ॥ २२-२३३ | 
तजैव तु महावीयेः प्रहादः कालमाहचे ॥ २४॥ 
योधयामास रक्ताक्षो हिरण्यकरिपोः खुतः। 

उसी युद्धमें लाळ नेत्रवाळे हिरण्यकशिपुकुमार महा- 
पराक्रमी प्रह्मद्‌ कालके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ २४३ | 
तस्य दानववीरस्य युद्धकाले जयक्रियाः ॥ २५॥ 
चकार त्वरया युक्तो भागेवो विजयावहाः । 

उन दानववीर प्रह्मादके लिये युद्धकालमें विजय दिलाने- 
वाली सारी क्रियाएँ शुक्राचार्यने बड़ी शीघ्रताके साथ सम्पन्न 
की थीं ॥ २५३ ॥ 
हुताशनं तर्पयतो ब्राह्मणांश्च नमस्यतः ॥ २६॥ 
आज्यगन्धप्रतिवहो मारुतः सखुरभिवेचो । 

उन्होंने अग्निको घीकी आहुतिसे तृक्त किया और 
त्ाह्मणोंको मस्तक झुकाया; उस समय उनके होमे हुए घृत- 
की सुगन्ध लेकर मन्द-मन्द सुगन्धित वायु चल रही थी ॥ 
स्रजश्च वित्रिधाश्चित्रा जयार्थमभिमन्त्रिताः ॥ २७॥ 
पहाद्स्य शुभे सूर्धेन्याबबन्धोशनाः खयम्‌। 

साक्षात्‌ झुक्राचायैने प्रह्मादके सुन्दर मस्तकपर विजयके 
लिये अभिमन्त्रित किये हुए नाना प्रकारके विचित्र पुष्पहार 
बॉघे थे ॥ २७३ ॥ 
कालेन सह संग्रामे प्रयुद्धस्य महात्मनः ॥ २८॥ 
महादस्यातिबीयंस्य शान्ति चक्रे स भार्गवः । 

युद्धपरायण, अतिशय पराक्रमी, महात्मा प्रह्मादके कालके 
साथ होनेवाछे संग्राममे झगुनन्दन झुक्राचार्यने शान्तिकर्मका 
सम्पादन किया था ॥ २८३ ॥ 
दरा शिष्यसहस्जाणि भार्गवस्य महात्मनः ॥ २९॥ 


यानि दानववीराणां जेपुः शान्तिमचुत्तमाम्‌। 
महात्मा शुक्राचार्येके दस हजार शिष्य थे, जो दानववीरो- 
के लिये परम उत्तम सुख-शान्तिकी प्रासिके निमित्त जप 
करते थे ॥ २९ | 
अथर्वीणमथो दिव्यं ब्रह्मखंस्तवचोदितम्‌ ॥ ३०॥ 
रणप्रवेशसरशं कर्म वैजयिकं कृतम्‌। 
उन्होंने दानवोंके लिये अथर्ववेदके अनुसार परपात्माकी 
स्वुतिसे युक्त और रणप्रवेशके अनुरूप विजयसाधक दिव्य 
कर्मका भी अनुष्ठान किया था ॥ ३०३ ॥ 
ततः सवोस्त्रविदुषः$ समरेष्वनिवर्तिनः ॥ ३१॥ 
विद्यया तपसा युक्ताः कृतखस्त्ययनक्रियाः । 
घनुहंस्ताः कवचिनो वेगेनाप्लुत्य दानवाः। 
बलिमभ्यच्ये राजानं प्रह्मादं पर्यवारयन्‌ ॥ ३२॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण अञ्नोके ज्ञाता, युद्धसे कभी पीछे न 
हटनेवाले, विद्वान्‌, तपस्वी, स्वस्तिवाचन आदि माङ्गलिक कृत्यसे 
सम्पन्न, धनुर्धर तथा कवचधारी दानवोंने बड़े वेगसे उछलकर 
राजा बलिका सम्मान करते हुए प्रह्मादको चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ३१-३२ ॥ 
आस्थाय परमं दिव्यं रथं पररथारुजम्‌। 
नानाप्रहरणाकीणै सवज्रमिब पर्वतम्‌ ॥ ३३॥ 
शत्रुओंके रथको तोड़ डालनेमे समर्थं एक परम उत्तम 
दिव्य रथ नाना प्रकारके आयुर्धोसे भरा हुआ था; जो बज़- 
युक्त पर्वतके समान जान पड़ता था । प्रहद उसी रथपर 
आरूढ होकर आये थे ॥ ३३ ॥ 
तद्‌ बभूव सुहतेन ध्वेडितास्फोटिताकुलम । 
मेरोः शिखरमाकीण यौरिवाम्बुधरागमे ॥ ३४॥ 
जैसे वर्षांकालमें आकाश मेघोंकी घटासे घिर जाता है, 
उसी प्रकार मेरुपर्वतका वह शिखर दो ही घड़ीमें दैत्याके 
गजन-तर्जन तथा ताल ठोंकनेकी ष्वनिसे व्याप्त हो उठा ॥ 
स्जः पद्मपलाशानामासुच्य सुविभूषिताः । 
बान्धवान्‌ सस्परित्यज्य निपतन्ति रणप्रियाः ॥ ३५॥ 
युद्धप्रेमी दैत्य कमलदलोकी माला पहनकर वस्त्राभूषणा- 
से भळीमाँति विभूषित हो बन्धु-बान्धवोंको त्यागकर वहाँ 
टूटे पड़ते थे ॥ २५ ॥ 
महायुधघरः श्रीमाञ्छुभचमेधरः प्रसुः। 
सतनुत्रदिरश्त्राणो धन्वी परमदुर्जयः ॥ ३६॥ 
महान्‌ आयुध, सुन्दर ढाल, कवच और शिरस्त्राण 
( रोप ) धारण करके हाथमे धनुष लिये प्रभावशाली श्रीमान्‌ 
प्रहद शन्रुओंके लिये अत्यन्त दुजेय हो गये थे || ३६ ॥ 
सिंहशाईलद्पौणां गदतां किङ्किणीकिनाम्‌। 
दैत्यानां च सहस्राणि प्रयान्त्यग्रे महारणे ॥ ३७॥ 
उनके आगे उस महासमरमे सिंह और व्याघरके समान 
बलाभिमानी तथा कमरमे क्षुद्र घण्टिकाओंसे युक्त करधनी 
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९३७ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


वि क्क क्तता >2>ल22 


बॉघनेवाले सहो दैत्य गर्जना करते हुए चलते थे ॥ ३७ ॥ 
सेन्यपक्षहितास्तस्य रथाः परमदुर्जयाः। 
सप्ततिवे सहस्राणि गजास्तावन्त एव च ॥ ३८॥ 
उनकी सेनार्मे परम दुर्जय सत्तर हजार रथ थे | हाथियों- 
की संख्या भी उतनी ही थी ॥ ३८ ॥ 
मध्ये व्यूहोदरस्थस्तु कालनेमिमंहाखुरः। 
धनुर्विस्फारयन्‌ घोरं ननाद्‌ प्रजहास च ॥ ३९॥ 
सेनाके अध्यभागमें जो व्यूहका उदर था; उसमें स्थित 
हुआ कालनेमि नामक महान्‌ असुर अपने भयंकर धनुषको 
खींचता हुआ गरजता और अट्टहास करता था ॥ ३९ ॥ 
तस्पिडछतसद्दस्नाणि पुरो यान्ति महाद्र॒ुतेः। 
दानवानां बलवतां शक्रप्रतिमतेजसाम्‌ ॥ ४० ॥ 
उस सेन्यव्यूइभै महातेजस्वी कालनेमिके आगे इन्द्रतुल्य 
तेजस्वी एक लाख बलवान्‌ दानव चलते थे ॥ ४० ॥ 
ख समं वर्तमानस्तु पक्षाभ्यां विस्तृतो महान्‌। 
अभवद्‌ दानवव्यूही दुर्भेद्यः सर्वदैवतैः ॥ ४१॥ 
समभावसे विद्यमान तथा दोनों पक्षोंसे महान्‌ विस्तृत 
बह दानवव्यूह समस्त देवताओंके लिये दुर्भेद्य हो गया था ॥ 
षष्टी रथसहस्राणि दानवानां धनु्रंताम्‌। 
नानाप्रदरणानां च परिमाणं न विद्यते ॥ ४२॥ 
धनुर्धर दानवोंके साठ हजार रथ वहाँ शोमा पाते थे । 
नाना प्रकारके आयुधोंकी कोई गणना ही नहीं थी ॥ ४२॥ 
गदापरिघनिस्त्रिदः शुळसुद्ररपदिशेः । 
प्रगृहीतेव्येराजन्त दानवाः पर्वतोपमाः ॥ ४३ ॥ 
पर्वताकार दानव अपने हाथोमें गदा, परिध, खङ्ग, 
शूल, मुद्गर और पट्टिश लेकर बड़ी शोमा पा रहे थे ॥४३॥ 
गर्जन्तो निनद्न्तश्च विक्रोशन्तः पुनः पुनः । 
अयुध्यन्त महावीयोंः समरेष्वनिवतिनः ॥ ४४॥ 
बे गर्जते, सिंहनादः करते और बारंब्रार चिल्लाते थे । 
उनका पराक्रम महान्‌ था । वे समरभूमिसे पीछे हटनेवाले 
नहीं थे | अतः उत्साहपूर्वक युद्धर्मे लगे रहते थे ॥ ४४ | 
तत्र॒ तूर्यसहस्राणि भेरीशाङ्करवाणि च। 
हयानां च गजानां च गर्जतामतिवेगिनाम्‌ ॥ ४५॥ 
दुन्दुभीनां च निर्घोषः पञ्ञेन्यनिनदोपमः। 
शुश्रुवे शह्णशब्दश्च पटहानां च निःस्वनः ॥ ४६॥ 
वहाँ सहो ठुरहियाँ बजने लगीं, भेरियों और शङ्कोंकी 
ध्वनि होने लगी । अत्यन्त वेगदाली घोडी और हाथियोंके 
गर्जनका शाब्द होने लगा | इन सबके साथ दुन्दुभियोका 
गम्भीर घोष मेघगर्जनाके समान जान पड़ता था | शङ्कनाद 
और पटहोंकी ध्वनि विशेषरूपसे सुनायी पड़ती थी ।४५-४६। 
तेन शह्ननिनादेन भेरीतूर्यरवेण च। 
निघांषेण रथानां च क्रोशतीव नभस्तलम्‌ ॥ ४७॥ 
उस शङ्कनादसे, भेरी और ठरहीके शब्दसे और रथोंकी 


घरघराहटसे वका आकाश कोलाहल करता-सा प्रतीत 
होता था ॥ ४७ ॥ 
सागरप्रतिम्मौधेन बलेन महता चुतः। 
्रह्मदोऽयुष्यत रणे कालान्तकयमोपमः ॥ ४८॥ 
रणभूमिमे उस समुद्रतुल्य विशाळ सेनासे घिरे हुए प्रहद 
काळ, अन्तक और यमके समान युद्ध कर रहे थे ॥ ४८ || 
तस्य॒ नादेन रौद्रेण घोरेणाप्रतिमौजसः। 
विनेदुः सर्वभूतानि त्रैलोक्यनिछतैः नेः ॥ ४९॥ 
अप्रतिम तेजस्वी प्रहादके घोर एवं भयंकर नादसे तथा 
तीनों लोकोंको तिरस्कृत करनेवाली गर्जनाओंसे भयभीत 
हो समस्त प्राणी आर्तनाद करने लगे ॥ ४९ ॥ 
अन्तरिक्षात्‌ पपातोदका वायुश्च परुषो ववौ । 
वमन्त्यः पावकं घोरं शिवाश्चैय ववाशिरे ॥ ५०॥ 
अन्तरिक्षसे उल्कापात होने लगा । प्रचण्ड वायु चलने 
लगी तथा गीदड़ियाँ घोर आग उगळती हुई क्रन्दन 
करने लगीं || ५० || 
प्रह्रादस्तु महावीर्यः प्रहसन युद्धदुरमदः। 
उवाच वचनं श्रीमांस्तत्कारक्षमसुक्तमम्‌॥ ५१॥ 
महापराक्रमी रणदुर्मद श्रीमान्‌ प्रह्मद वहाँ जोर-जोरे 
हँसते हुए उस समयके योग्य यह उत्तम वचन बोले-।५१। 
अद्याहं दर्शयिष्यामि स्वबाहुबलमूजितम्‌। 
अद्य मद्बाणनिहतान्‌ देवान्‌ द्रक्ष्यथ संयुगे ॥ ५२॥ 
“वीरो ! आज मैं अपने बढ़े हुए बाहुबलका दशन 
कराऊँगा । आज युडस्थलमे तुम सब लोग मेरेद्वारा मारे 
गये देवताओंको प्रत्यक्ष देखोगे ॥ ५२॥ 
बान्धवा निहता येषां निदशैरिह संयुगे । 
अद्य निर्वतयिष्यन्ति शत्रुमांसानि दानवाः ॥ ५३॥ 
“देवताओंने रणभूमिमे जिनके माई-बन्धुऔँका बध किया 
है, वे दानव आज अपने उन बन्धुओंके उद्देश्यसे शत्रुओं 
मांत अर्पित करेंगे ॥ ५३ ॥ 
इममद्य समुद्भूतं रेणुं समरमूर्धनि । 
अहं तु शमयिष्यामि शत्रुशोणितविस््रवेः ॥ ५४ 
युदधके पुह्दनेपर जो यह धूल उड़ रही है? इसे आग 
शत्रुओंके रक्तका खोत बहाकर शान्त करूँगा ॥ ५४ ॥ 
तिमिरोघहताक तु सेन्यरेण्वरूणीकृतम । 
आकारं सम्पतिष्यन्ति खद्योता इव मे शराः ॥ ५१ 
“जहाँ अंधेरेके कारण सूर्यका दर्शन नहीं हो रहा ४ 
सेनाकी धूलसे अरुण रंगका हो गया है, उस आकाशग आज 
मेरे चमकीले बाण जुगुनुओंके समान उड़ेंगे ॥ ५५ ॥| 
हष्टाः सम्परिमोदध्वं देवेभ्यस्त्यज्यतां भयम्‌। 
अद्याहं निहनिष्यामि कालेन्द्रं धनुषा रणे ॥ १ 
“अब दुमलोग हुर्घपूवंक आनन्द मनाओ । दैवी 
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होनेवाले भयको त्याग दो । आज सैं रणभूमिमें अपने धनुषसे 
कालके स्वामी यमराजका वध कर डाळूँगा | ५६ | 
तोषयिष्यामि राजानं बलि बलवतां बरम्‌ । 
त्रिदृशान्‌ सगणान्‌ हत्वा रणे चान्तकमन्तिकात्‌॥ ५७॥ 
“समरभूमिमे सेवकगणोंसहित देवताओंका और निकरसे 
यमराजका भी वध करके आज में बलवानेंमे श्रेष्ठ राजा बलि- 
को भी संतुष्ट करूँगा || ५७॥ 
अक्षयाः सन्ति मे तूणाः शाराश्चाशी विषोपमाः । 
स्थालुँ मे पुरतः शक्ताः के रणे जीबितेप्सचः ॥ ५८ ॥ 
“मेरे तरकस अक्षय हैं, उनमें बाणोंकी कभी कमी नहीं 
होती है तथा मेरे बाण विषधर सर्पोके समान भयंकर हैं । 
जो अपने जीवनकी इच्छा रखनेवाले हैं, ऐसे कौन योद्धा 
रणभूमिमें मेरे सामने ठहर सकते हैं १ | ६८॥ 
हत्या रिषुगणांस्तुष्टिरचुरागइच राजखु । 
हतस्य निद्वि वासो नास्ति युद्धसमा गतिः ॥ ५९॥ 
“शत्रुशोंका वध करनेसे मनमै संतोष होगा, राजाओंमें 
अनुराग उत्पन्न होगा और यदि युद्धम वीर पुरुष स्वयं ही 
मारा गया तो उसका स्वर्गलोकमें निवास होगा; अतः युद्धके 
समान दूसरी कोई गति नहीं है ॥ ५९ ॥ 
तदू भयं पृष्ठतः कृत्वा रणे दानवसखत्तमाः। 
निहत्येमानरीन्‌ सवान्‌ मोदध्वं नन्दने वने ॥ ६०॥ 
“अतः दानवदिरोमणियो ! रणभूमिमे भयको पीछे करके 
इन समस्त झात्रुआँका वध करो और नम्दनवनमें आनन्द 
भोगो? ॥ ६० ॥ 
एवसुक्त्वा महत्सैन्यं प्रहादो दानवोत्तमः । 
कालसेन्यं महारौद्रं तरसामर्दताछुरः ॥ ६१॥ 
दानवशिरोमणि असुर प्रह्राद अपनी विशाल सेनाके 
सैनिकोंसे उपर्युक्त बात कहकर कालकी महाभयंकर सेनाका 
वोपूर्वक मर्दन करने लगे ॥ ६१॥ 
सर्वाख्रविद्यान वीरश्च नित्यं चाप्यपराजितः । 
युद्धे हाभिसुखो नित्यं स्वबाहुबलदर्पितः ॥ ६२॥ 
वे सम्पूर्ण अस्रोंके ज्ञाता, वीर तथा नित्यविजयी थे | 
कमी उनकी पराजय नहीं होती थी । उन्हें अपने बाहुबलपर 
गर्वं था; अतः वे युद्धमें सदा सामने रहकर लड़ते थे ॥६२॥ 
षष्टि रथसहस्ताणि विविधायुघधारिणाम्‌। 
महादस्यातिवीर्यस्य ते तस्य तनया निजाः ॥ ६३॥ 
नाना प्रकारके आयुध धारण करनेवाले साठ इजार 
रथी तथा अतिशय वौर्यशाली प्रह्मदके वे पूर्वोक्त औरस पुत्र 
समी उस युद्धमें सम्मिलित थे ॥ ६३ ॥ 
पस्तु क्रतुशतैरिष्टं विषुळैरात्तदक्षिणेः । 
सान्ता धर्मपरा नित्यं सत्यव्रतपरायणाः ॥ ६४॥ 
उन सबने पर्याप्त दक्षिणावाले सौ विशाल यज्ञोंका अनुष्ठान 
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९३५ 
किया था | वे समी क्षमाशील, धर्मपरायण तथा सदैव सत्य- 
ततका पालन करनेवाले थे ॥ ६४ ॥ 
दातारः प्रियवक्तारों वक्तारः शास्त्रवस्तुषु । 
खदारनिरता दान्ता ब्रह्मण्याः सत्यसङ्गराः ॥ ६५ ॥ 

दानी, प्रियभाषी, शास्त्रीय विप्रयोके वक्ता, अपनी ही 
स्रीमें अनुराग रखनेवाले, जितेन्द्रिय ब्राह्मणमक्त तथा सत्य- 
प्रतिश थे || ६५ || 
यष्टारः क्रतुभिर्नित्यं नित्यं चाध्ययने रताः | 
इष्वस्कुशलाः सर्वे बहुशो दृढविक्रमाः॥ ६६॥ 
वे सदा यज्ञोंका अनुष्ठान करते और प्रतिदिन वेद- 
याञ्जोके स्वाध्यायमे लगे रहते थे। सब-के-सब धनुवेंदर्म कुशल 
तथा बारंबार सुदृढ़ पराक्रमका परिचय देनेवाले थे ॥६६॥ 
मत्तवारणविक्रान्ताः श््जुसेन्यप्रम्दकाः । 
दारयन्तः पदाक्षेपैः सुघोरान्‌ वातरेचकान ॥ ६७॥ 
उनका पराक्रम मतवाछे हाथियोंके समान था | वे श्रुसेना- 
का मर्दन करनेवाले थे तथा अपने पैरोंके आघातसे धोर वृक्ष 
आदिको भी विदीर्ण कर डालते थे | ६७ ॥ 
युद्धोत्छुकधिया नित्यं क्रोधरञ्जितलोचनाः । 
संदष्टोष्ठपुटा दैत्या विनेदुभींमविक्रमाः। 
कषवेडितास्फोटितरवैरन्योन्यं सम्रहदर्षयन्‌ ॥ ६८॥ 
उनकी चित्तबत्ति सदा युद्धके लिये उत्सुक रहती थी, 
इसलिये उनकी आँखें क्रोधसे लाळ बनी रहती थीं । अपने 
ओठको दॉतों तले दवाये हुए वे भयंकर पराक्रमी देत्य वहाँ 
जोर-जोरसे गर्जना करते और सिंहनाद तथा ताल ठोंकनेकी 
आवाजसे एक-दूसरेके हषे बढ़ाते थे ॥ ६८ ॥ 
वेणुशहरवैश्वेव सिंहनादैश्च पुष्कलैः । 
आप्डुत्याप्लुत्य सहसा रणे वघरनेकशः ॥ ६९॥ 
वेणु और शङ्ककी ध्वनि तथा पुष्कळ सिंहनादके साथ 
सहा उछल-उछलकर वे बहुसंख्यक दैत्य युद्धमें आने और 
हथियार ग्रहण करने लगे ॥ ६९ ॥ 
तालमात्राणि चापानि विकृष्य सुमहाबलाः । 
अस्ृष्यप्ताणाः सहसा दानवाश्वापपाणयः ॥ ७० ॥ 
खुरासुरेरप्यजितं योधयन्ति रणेन्तकम्‌ । 
वे महाबळी दानव हाथमें धनुष लिये अमर्षमे भरे हुए 
थे | वे तालके बराबर लंबे धनुषोंको खींचकर देवताओं और 
असुरोसे भी पराजित न होनेवाले कालके साथ समराङ्खणमे 
युद्ध करने लगे || ७०३ ॥ 
प्रतप्तहेमाभरणाः सवे ते इवेतवाससः ॥ ७१॥ 
दानवा मानिनः सर्वे सर्वे खगोभिकाह्लिणः । 
सवे जयैषिणो वीराः सर्वे शब्लुवधोद्यताः ॥ ७२॥ 
सभी दानव तपाये हुए सुवर्णके आभूषण पहने हुए थे। 
सबके अङ्गौमें सवेत वस्र शोमा पा रहे थे । सब-केसब मानी 
थे और सभी खर्गलोककी अभिलाषा रखते थे | शुवधके 
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लिये उद्यत हुए वे सभी वीर अपने पक्षकी विजय चाहते थे॥ 
शुशुभे सा चसूदीत्ता पताकाध्वजमालिनी | 
गजाश्वरथसंबाधा खर्गमागोभिकाह्लिणी ॥ ७३ ॥ 
ध्वजा-पताकाओंसे अलंकृत हाथी? घोड़े और रथौसे 
भरी हुई तथा खर्गलोकके मार्गपर जानेकी इच्छा रखनेवाली 
वह दीसिशालिनी दैत्यसेना बड़ी शोमा पा रही थी ॥ ७३ ॥ 
ततः कालः खुनियोतो भीमो भीमपराक्रमः । 
निनदन्‌ सुमहाकायो व्याधिभिबेहुभि्वृतः ॥ ७४॥ 
तदनन्तर भीषण पराक्रमी भयंकर काळदेवता बहुत-सी 
व्याधियांसे घिरे हुए युद्धके लिये निकले | उनकी काया 
विशाल थी और वे जोर-जोरसे सिंहनाद कर रहे थे ॥ ७४॥ 
ददश महती सेनां दानवानां बलीयखाम्‌। 
अभिसंजातदपीणां कालं समभिग्जेताम्‌ ॥ ७५॥ 
उन्होने अपने सामने गर्जते और अभिमानमें भरे इए 
महाबली दानबोंकी उस विशाल सेनाको देखा ॥ ७५ ॥ 
तदायान्तं तदानीकं दानवानां तरखिनाम्‌। 
प्रतिलोमं चकाराशु व्याधिभिः खहितोऽन्तकः॥ ७६ ॥ 
वेगशाली दानवोंकी उस आती हुई सेनाको व्याधियों- 
सहित काळने तुरंत प्रतिकूल दिशामें ठेल दिया ॥ ७६ ॥ 
ग्रविचय ध्वजिनीं चेषां पातयामास दानवान्‌ । 
कालो रुधिररक्ताक्षः स्वेनानीकेन संवृतः ॥ ७७॥ 
तत्पश्चात्‌ अपनी सेनासे घिरे हुए छाल नेत्रवाले कालदेव 
दानवोंकी सेनामें प्रवेश करके उन्हें धराशायी करने लगे ॥ 
प्रहादबलमत्युग्रं प्रहादं च महाबलम्‌ । 
आजघान रणे कालो दण्डसुद्रपडिशेः ॥ ७८॥ 
उस युद्धम काळदेव दण्ड) सुद्र और पट्टिश आदि 
अस्रोद्वारा महाबली प्रहद तथा उनकी अत्यन्त भयंकर 
सेनापर घातक प्रहार करने लगे ॥ ७८ ॥ 
शरशक्त्यधिखड्कांश्च शूलानि सुसलानि च। 
< > 
गदाश्च परिधाश्चैव विचित्राश्च परश्वधाः ॥ ७९॥ 
धनूंषि च विचित्राणि शातध्नीश्च स्थिएयसीः । 
पात्यन्ते व्याधिभियुंदे दानवानां चमूमुखे ॥ ८०॥ 
कालके सैनिक व्याधियोने रणक्षेत्रमे बाण, शक्ति; ऋष्टि) 
खड्ग) शूळ; मुसळ, गदा, परिघ, विचित्र फरसे, भाँति-भाँतिके 
धनुष तथा लोहेकी बनी हुई सुद शतष्नी आदि बहुत-से 
अञ्नात्र दानव-सेनाके ऊपर गिराये ॥ ७९-८० ॥ 
बहवो व्याधयो युद्धे बहुनखुरपुङ्षवान्‌। 
व्याधीनपि च दैत्यौघा निजध्चुबेहवो बहन ॥ ८१॥ 
उस युद्धम बहुसंख्यक व्याधियोंने बहुत-से असुरशिरो- 
मणियोंका वध किया और बहुत से दैव्योने भी बहुसंख्यक 
व्याधियोंका विनाश कर डाला ॥ ८१ ॥ 
जैः प्रमथिताः केचित्‌ केचिच्छिन्ाः परइवधेः। 
चरिधैराहताः केचित्‌ केचिच परमायुधैः ॥ ८२॥ 


sr 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषे 
> 
कितने ही योद्धा शूलोसे मथ डाले गये । कितनोंके 
फरसासे टुकडे-डुकड़े कर दिये गये | कोई परिधोंते आहत 
हुए तो कोई दूसरे-दूसरे उत्तम आयुधाँसे ॥ ८२॥ 
केचिद्‌ द्विघा कताः खङ्गैः स्फुरन्तः पतिता भुवि। 
व्याधयो दानवैरेव नानाशस्त्रेबिदारिताः ॥ ८३॥ 
किन्हींके खज्नोंद्वारा दो ठकड़े कर दिये गये ओर बे 
पृथ्वीपर गिरकर छटपटाने ळगे । दानवोने नाना प्रकारे 
शस्त्रोंद्वारा व्याधियोंको विदीर्ण कर डाला ॥ ८३॥ 
ते चापि व्याधिभिः सर्वे विविषेरायुधोत्तमेः । 
खङ्गैश्च सुसलैस्तीक्ष्णैः प्रासतोमरमुद्गरेः । 
भिन्नाश्च दानवाः सचे निङत्ताश्च परश्वधैः ॥ ८४॥ 
व्याधियोने भी नाना प्रकारके उत्तम आयुधो, खङ्गो, 
तीखी धारवाले मुसलो, प्रास, तोमर और मुद्गरों तथा फरसो- 
से समस्त दानवोंको छिन्नभिन्न करके काट डाला ॥ ८४॥ 
मुहरेः पद्चिशेश्नेवः व्याधिभिश्च महाबलेः । 
कृत्वा शस्ररनेकेश्च सुशिभिश्च हता खशम्‌ ॥ ८५॥ 
महाबली व्याधियोंने मुद्रा, पद्िशों तथा अनेक प्रकार- 
के शस्त्रंद्वारा दैत्योंके ठुकड़े-ठकड़े करके बहुतोंकों मुक्कोंसे भी 
मार गिराया ॥ ८५ ॥ 
बेमुः शोणितमभ्योन्यं विष्टष्घद्शनेक्षणाः । 
आर्तस्वरं च नदतां सिंहनादं च गंजेताम्‌ ॥ ८६॥ 
बभूव तुसुळः शाब्दः संग्राम लोमहषंणे। 
एक-दूसरेके द्वारा दाँतोंके तोड़ दिये जानेपर और 
आँखोंके फोड़ दिये जानेपर वे सब योद्धा मुँहसे रक्त बमन 
करने लगे | उस रोमाश्नकारी संग्राममे आर्तस्वस्से कराहते 
और सिंहोंके समान गर्जते हुए योद्धाओंका शब्द बड़ा 
भयंकर प्रतीत होता था ॥ ८६३ ॥ 
ुष्टिभिश्चोत्तमाङ्कानि तलैगोत्राणि चासङ्षत्‌ ॥८७॥ 
साद्तानि महां जग्सुस्तिष्ठतामेव संयुगे \ 
युडस्थळ्मे खड़े हुए योद्धाओके मस्तक तथा दूसरेदूररे 
अङ्ग बारंबार मुक्का और तमाचोंकी मार पड़गेसे कट 
पृथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ ८७३ ॥ 
असफेना ध्वजावतो च्छिन्नबाहुमहोरगा॥ ८८ 


शलशक्तिमहामत्सया चापत्राइसमाङुला। 
रथेषोपलसम्बाधा ्वजद्रुमलतादृता ॥ ८९ 
सशब्द्घोषविस्तार लोह्दितोदाभवम्नदी। 

उस समय वदद मारी कोलाइलके साथ खूनकी विर 


नदी बहू चली । आँसू ही उसमें फेन थे । ऽतरजोकी मैँवर उठ 


रही थी । कटी हुई बाँहें बड़े-बड़े सर्पोके समान जॉन पडती 
थीं। शूळ और शक्तिनामक अस्त्र महान्‌ मत्स्य से प्रतीत 

थे | धनुषल्पी आहोते वह मरी हुई थी । रथो दा 
रूपी प्रस्तरखण्डोंसे वह नदी व्याप्त थी तथा घ्वजरूपी है 
और छताओंसे आबृत दिखायी देती थी ॥ ८८८१३ ॥ 
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भविष्यपर्वं ] 


पकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


९३७ 


Ee 


स्वघञुः्शक्रधडुषौ काञ्चनाङ्गदविद्युतौ ॥ ९० ॥ 
तौ देत्यकाळजलदौ शरघारां व्यमुञ्चताम्‌। 

दैत्य प्रह्दद और काळदेवता दोनों मेघके समान होकर 
बाणरूपी जलकी धारा गिरा रहे थे । दोनोंके अपने धनुष 
ही इन्द्रधनुषकी प्रतीति कराते थे और उनकी बाँददमे जो 
सोनेके बाजूबंद थे, वे विद्युतुके समान प्रकाशित हो रहे 
थे | ९०३ ॥ 
तौ महामेघसंकाशो रथनागगतौ तदा ॥९१॥ 
बभूवतुरभिक्द्वौ साम्बुगभीविवाम्बुदौ । 

क्रमशः रथ और हाथीपर बैठे हुए वे दोनों योद्धा 
महान्‌ मेघके समान जान पड़ते थे | दोनों ही एक दृसरेके 
प्रति क्रोधसे भरे हुए थे और सजल जळधरोंके समान शोभा 
पाते थे॥ ९१३ ॥ 


तप्तकाञ्चनसंनाहौ दिव्य्दारविभूषितो ॥ ९२॥ 
तौ विरेजतुरायस्तौ सूर्यवैश्वानरोपमौ । 
तपाथे हुए सुवर्णमय कवच तथा दिव्य हारोंसे विभूषित 
वे दोनों विजयके लिये प्रयत्नशील योद्धा सूर्य और अग्निके 
समान शोभा पाते थे ॥ ९२३ ॥ 
वौ महाचलखंकाशावन्योन्यस्य चमूमुखे ॥ ९३॥ 
शक्राशनिसमरस्पशैबीणेजच्नलुराहचे । 
महान्‌ पर्वतके समान विशाल शरीराले वे दोनों वीर 
सेनाके मुहानेपर युद्धस्थलमें एक-दूसरेको इन्द्रके वज़की भाँति 
दुःषह बाणोंद्वारा चोट पहुँचाते थे॥ ९३३ ॥ 
परस्परं समासाद्य तयोर्युधि दुरासदे ॥ ९४ ॥ 
नाशंसन्त तदा योधा जीवितान्यपि संयुगे। 
उन दोनोंके दुजय युद्धमें परस्पर भिड़े हुए योद्धा समर- 
भूमिमें अपने जीवनकी मी आशा छोड़ बैठे थे ॥ ९४३ ॥ 
` शरैविभिन्नलवोज्ञा युधि प्रक्षीणबान्धवाः । 
निपेतुर्योधमुख्यास्तु रधिरोक्षितवक्षसः ॥ ९५ ॥ 
उनके सारे अङ्ग बाणोंसे क्षत-विक्षत हो गये थे । उनके 
बन्धु-बान्धव भी युद्धमे काम आ गये थे और उन प्रमुख 
योद्धाओंकी छाती खूनसे रँगी हुई थी । इस अवस्थामें वे 
धराशायी हो गये ॥ ९५ ॥ 
पतितैनिंष्पतद्भिञ्च पात्यमानैश्च संयुगे । 
बभूव भूः समाकीणी योधेरुद्वतजीवितेः ॥ ९६॥ 


युद्धस्थलमे गिरे हुए, गिरते हुए और गिराये जाते हुए 
निष्प्राण योद्धाओंकी लाशोसे भूमि पट गयी थी ॥ ९६ ॥ 
संग्रह्मतोः शरान्‌ घोरान्न च संद्घतोस्तयोः। 
न्सरं दृदशे कश्चित्‌ प्रयत्नादपि संयुगे ॥ ९७॥ 
उस युद्धस्थलमें घोर बाणोंको हाथमें लेते और धनुषपर 
रखते हुए उन दोनों वीरोंमें कितना अन्तर है, इस बातको 
कोई प्रयत्न करके भी न देख सका ॥ ९७॥ 


लघुत्वाच्च महाबाहु युद्धशोण्डौ महाबली । 
मण्डलीभूतधनुषो सकृदेव वभूवतुः ॥ ९८॥ 
वे दोनों महाबली; महाबाहु युद्धमें कुशल थे | उन 
दोर्नोने फुर्तीके कारण एक साथ ही अपने धनुषोंको खींचकर 
मण्डलाकार बना लिया ॥ ९८ ॥ 
प्रह्ादस्य च बाणौधैडुंदरावान्तकवाहिनी । 
उहामानं बळचता वायुनेवाश्रमण्डलम्‌ ॥ ९९ ॥ 
प्रह्मदके बाणसमूहोंसे घायल होकर कालकी सेना भाग 
चली । ठीक उसी तरह जैसे बलवान्‌ वायुके द्वारा ढोये जाते 
हुए मेघोंका समूह छिन्नःभिन्न हो जाता है ॥ ९९ ॥ 
हतद्पे तु विज्ञाय प्रहादः कांलमाहचे । 
अपयातं च समरे द्विषन्तं सम्प्रतकर्य-तम्‌ ॥१००॥ 
मत्वा वशगतं चेव प्रह्मादो युद्धदुर्मदः । 
तत्रैवान्यां चमूं भूयः सस्ममदे महाखुरः ॥१०१॥ 
उस समराङ्गणमे कालका घमंड चूर हुआ जान तथा 
अपने उस शत्रुको युद्धसे भागा हुआ समझकर रणदुर्मद 
महान्‌ असुर प्रहाद उन्हें पराजित मानकर पुनः दूसरी देव- 
सेनाका मर्दन करने लगे | १००-१०१ | 
काछप्रहादयोयुद्भमभवद्‌ याइशं पुरा। 
ताइशं सर्वेोकेषु न भूतं न भविष्यति ॥१०२॥ 
पूर्वकालमे प्रहाद और कालका जैसा युद्ध हुआ था, 
वेसा युद्ध सम्पूर्ण लोकोमें न तो कभी हुआ 'है और न 
होगा ही ॥ १०२ ॥ 
एवमद्भुतवीर्योजा महारणकृतव॒णः । 
प्रहादस्त्वथ वृद्धो ऽत्र कालस्त्वपसतो रणात्‌ ॥१०३॥ 
इस प्रकार अद्भुत बळपराक्रम और ओजसे सम्पन्न तथा 
उस महासमरमें घायल हुए प्रह्मद उस युद्धर्मे बढ़ गये--- 
विजयी हुए और कालदेवता रणक्षेत्रसे भाग गये || १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि वामने देवासुरयुद्धे कालप्रह्मादयुदधे 
एकोनषष्टित्तमो5ध्याय: ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत भनिष्यपरवमें वामनावतारके प्रसज्ञम देवासुरसंग्राममे 
कारु और प्रह्मादफा युद्धविषयक उनसठवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 
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९३८ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंश 
= 
a १ 
षष्टितमोऽध्यायः 
कुबेर ओर अलुद्दादका भयंकर युद्ध 
वेशम्पायन उवाच पड़ती थीं । कटे हुए सिर और धड़ ही उस नदीके मस 
धनाध्यक्षमनुह्ादः प्रह्मदस्यालुजञो बली। थे । अज्ञोके अवयव ही ण Mee 
ससेन्यं योधयामास क्षोभयन यक्षवादिनीस्‌॥ १॥ शघह॑सलमाकीणी केकिसारसनादिता। 
वेदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! प्रहादका वखाफेनसमाकीणी भोल्कुष्टस्तनितखरा॥ ९ ॥ 


बलवान्‌ भाई अनुह्राद यक्षसेनाको क्षोभमें डालता हुआ 
सेनासहित धनाध्यक्ष कुबेरके साथ युद्ध करने लगा ॥ १ ॥ 
महता च बलौघेन त्वनुहादोऽखुरोत्तमः। 
अद्यामाख संकुद्धो धनाध्यक्षं प्रतापचान्‌ ॥ २ ॥ 
असुर्रोर्म श्रेष्ठ प्रतापी अनुहाद कुपित हो अपने विशाल 
सैन्यसमूहद्वारा कुवरेरको पीड़ा देने लगा ॥ २॥ 
असुष्यमाणस्जिद्शानाहचस्थानुदायुधान्‌ । 
चकार कदनं घोरं धनुष्पाणिमेहास्ुरःः ॥ ३ ॥ 
वह महान्‌ असुर युद्धस्थलमै खड़े हुए देबताओंको शास्त्र 
उठाये देख उन्हे सहन न कर सका। उसने हाथमें धनुष 
लेकर उनका धोर संहार मचाया ॥ ३ ॥ 
आवते इव संजशे बलस्य महतो महान । 
क्षुभितस्याप्रमेयस्य सारारस्येव सम्छवे ॥ ४ ॥ 
जैसे प्रलयकालमें क्षुब्ध हुए अपार महासागरमे भँवरें 
उठने लगती हैं, उसी प्रकार उस क्षुब्ध हुई विशाल सेनामें 
आंवर्त ( मन्थन )-सा होने लगा | ४॥ 
त्रिदशानां शरीरैस्तु दानवानां च मेदिनी । 
बभूव निचिता घोरैः पर्वतैरिव सम्छुवे॥ ५ ॥ 
देवताओं और दानबोंकी लाशोसे बकी धरती पट गयी, 
मानो प्रल्यकालमें ढहे हुए भयंकर पर्वतोंसे आच्छादित हो 
गयी हो ॥ ५॥ 
मेरूपृष्ठं तु रक्तेन रञ्जितं सम्प्रकाशते। 
सेतो माधवे मासि पुष्पितैरिच किशुकः ॥ ६ ॥ 
मेरुपर्वंतकी वह घाटी रक्तसे रञ्जित होकर वेशाख मासमें 
सत्र ओरसे लाल फूलोंसे युक्त पलाशबृक्षकी भाति प्रकाशित 
हो रही थी ॥ ६॥ 
हतेबीरेगजेरइवैः  प्रावतेत महानदी । 
शोणितौघा महाधोरा यमराष्ट्रविवधिनी॥ ७ ॥ 
मारे गये वीरों, हाथियों और घोड़ोंसे वहाँ खूनकी एक 
महानदी बह चली, जिसमें जलके स्थानर्मे रक्तका खोत बह 
रहा था । वह महाघोर नदी यमराजके राज्यकी वृद्धि करने- 
बाली थी ॥ ७॥ 
शकन्मेदोमहापद्ञा. सम्प्रकी्णानन्‍्त्रशैवला । 
छिन्नकायशिरोमीना अङ्गाबयबशाद्दळा ॥ ८ ॥ 
उसमें विष्ठा और चरत्री बड़ी भारी कीचड़के समान 
प्रतीत होती थी । सत्र ओर बिखरी हुई आतें सेवार-सीः जान 


गीधरूपी हंस वहाँ छा रहे थे । मोरो ओर सारसोके 
कलरबोसे वह मुखरित हो रही थी । वसारूपी फेन उसमे 
व्याप्त थे | चारों ओर मची हुई चीख-पुकार ही उसका 
कलकलनाद थी ॥ ९ ॥ 
तां कापुरुषदुस्तारां युद्धभूमौ महानदीम्‌। 
नदीमिवातपापाये हंससंघोपशोभिताम्‌ ॥ १०॥ 
युद्धभूमिमें बहनेवाली वह महानदी कायरोंके लिये दुस्तर 
थी | ठीक वैसे ही जैसे वर्षा-ऋतुमें बढ़ी हुई नदीको पार 
करना किसीको भी कठिन हो जाता है। हंस आदि पक्षियोक्े 
समुदाय उसकी शोभा बढ़ाते थे॥ १० ॥ 
त्रिदशा दानवाश्चैव तेइस्ते दुस्तरां नदीम्‌। 
यथा पद्मरजोध्वस्तां नलिनीं गजयूथपाः ॥ ११॥ 
देवता और दानव उस दुस्तर नदीको उसी प्रकार पार 
कर गये जैसे कमलोंके परागसे धूसर वर्णबाली पुष्करिणीको 
गजयूथपति लॉँत्र जाते हैं ॥ ११ ॥ 
ततः खूजन्तं बाणोघानजुहादं रथे स्थितम्‌। 
द्द्शे तरसा देवो निच्नन्तं यक्षवाहिनीम्‌ ॥ १२॥ 
रथपर बैठा हुआ अनुहाद बाणसमूददोकी वर्षा करके 
यक्षसेनाका वेगपूर्वक विनाश कर रहा था | यह बात खयं 
कुबेरने देखी ॥ १२ ॥ 
कुद्धस्ततो दैत्यबलं खूदयामास वित्तयः। 
विक्षिपन्निव खे वायुमेहाश्रपडळं बलात्‌ ॥ १३॥ 
फिर तो जैसे वायु आकाशमें फैली हुई मेघोंक्री मारी 
घटाको बलपूर्वक छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी प्रकार क्रोध 
भरे हुए धनाध्यक्ष कुवेरने देत्योंकी सेनाका संहार कर डाला 
समीक्ष्य तुमुलं युद्धमनुहादश्च वीर्यवान्‌ । 
रथेनादित्यवणेन कुवेरमभि दुद्रुवे ॥ १४॥ 
वह भयंकर युद्ध देखकर पराक्रमी अनुह्यदने सूर्यके तमान 
तेजसी रथके द्वारा कुबेरपर धावा किया || १४ | 
स धनुर्धन्विनां श्रेष्ठो विक्ष्य रणमूर्धनि । 
उत्ससर्ज शितान्‌ चाणान्‌ वित्तेश ष्य महात्मनः ॥ १५॥ 
धनुर्धोरियोंमे श्रेष्ठ उस दैत्यवीरने युद्धके मुदानेपर अपने 
धनुष्को खींचकर महामनखी धनाध्यक्ष कुवेरपर पैने बार्णोका 
प्रहार किया ॥ १५ ॥ 
कुवेरं प्राप्य ते बाणा निर्भिद्य सुसमाहिताः । 
अपरान्‌ पृष्ठतो जघ्नुव्यासक्तान्‌ यक्षराक्षसान्‌ ॥ १६ | 
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भ॑विष्यपर्वं ] 


षष्टितमोऽध्यायः 


९३९ 


22? i य य 


वे बाण कुवेरके पास पहुँचकर उनके शरीरको बिदीर्ण 
करते हुए पोठकी ओरसे निकल गये और युद्धर्मे लगे हुए 
दूसरे-दूसरे यक्षों तया राक्षसोंको एकाग्रतापूर्वक घायल 
करने लगे ॥ १६ ॥ 
देवः शरेरभिहतो निरितैर्ज्वलनो पैः । 
अनुह्राद प्रत्युदियात्‌ संकृद्धः परमाहवे ॥ १७॥ 
अग्निके समान तेजस्वी तथा पेने बाणोंसे घायल हुए 
धनाध्यक्ष कुवेर उस महासमरमें बहुत कुपित हुए और 
अनुहादका सामना करनेके लिये आगे बढ़े || १७॥ 
ततो वेश्रवणो राजा क्रद्धो यक्षगणेः खह। 
वत्रषे दरवषोणि दानवं प्रति चीयंचान्‌ ॥ १८॥ 
क्रोधमें भरे हुए पराक्रमी राजा कुवेरने यक्षोंके साथ 
रहकर उस दानबपर बाणोंकी वर्षा आरभ्म कर दी ॥ १८ ॥ 
तद्यथा शारदं वर्ष गोवृषः शीघ्रमागतम्‌। 
अपारयन्‌ वारयितुं प्रतिशुह्णन्‌ निमीलितः ॥ १९॥ 
एवमेब छुवेरस्य शरवष महाखुरः 
निमीरिताक्षः सहसा दृत्यः सहति दारुणम्‌ ॥ २० ॥ 
जेसे सांड़ शीघ्र आयी हुई शरद-ऋतुकी बृष्टिको रोकनेमें 
असमर्थ हो आँख बंद करके उसके आधातको चुपचाप 
ग्रहण करता है, उसी प्रकार वह महान्‌ असुर दैत्य कुबेर- 
द्वारा सहसा की गयी भयंकर बाणवर्षाको नेत्र मूँदकर चुपचाप 
सहन करने लगा || १९-२० ॥ 


रोषितः शारवर्षेण धनदेन महाखुरः। 
इन्द्रकेलुप्रतीकारमभीतो ऽप्यत द्रुन्नम्‌ ॥ २१॥ 
प्रबृद्धशाखाविरपं तरुणाङकुरपछ्वस्‌ । 


उत्पाव्य कुपितो देत्यस्तरु फलसमन्वितम्‌ ॥ २२॥ 
निजघान हयाइ्ट्रेष्टान्‌ कुवेरस्य महात्मनः । 

कुवेरकी बाणवर्षासे रोषमें भरे हुए उस महान्‌ असुरने 
तनिक भी भयभीत न होकर इन्द्रध्वजके समान एक विशाळ 
वृक्षको देखा, जिसकी शाखाएँ और टहनियाँ बिशेषरूपसे 
बढ़ी हुई थीं | उसमें नये-नये अङ्कर और पल्लव निकले 
हुए थे तथा वह फलसे भी सम्पन्न था। उस कुपित हुए 
दैत्यने उस बृक्षको उखाड़कर उसके द्वारा महात्मा कुवेरके 
श्रेष्ठ घोड़ोंकी मार डाला || २१-२२ ॥ 
तस्य कमे महाघोर॑ दृष्ठा सवे महासुराः ॥ २३॥ 
सिंहनादं नदन्ति स्स अनुहादप्रहर्षिताः । 

उसके उस महाघोर-कर्मको देखकर सभी बड़े-बड़े असुर 
अनुहादसे प्रसन्न हो जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे ॥२३३॥ 
तयोस्तु तुसुळं युद्धं संजशे देवदैत्ययोः ॥ २४॥ 
ततस्तौ क्रोधरक्ताक्षाबन्योन्यवध्ाङ्किणो । 
अन्योन्यं विविधेः शरस्मेधोरेज॑प्नतुराहवे ॥ २५॥ 

उन देवता ( कुबेर ) और दैत्य ( अनुहाद ) में तुमुल 
युद्ध होने लगा । दोनोंके नेत्र क्रोधसे लाळ हो रहे ये | दोनों 


ही उस युद्धमें एक-दूसरेके बधकी इच्छासे भाँति-भाँतिके घोर 
शस्त्रोंद्वारा परस्पर आधात कर रहे थे || २४-२५ ॥ 
त्रिदशा दानवान्‌ सरवे मथित्त्रा प्राणदंस्तदा । 
दानवेस्रिद्शाश्ापि कुद्धेथूवि निपातिताः ॥ २६॥ 
समस्त देवता दानव-योद्धाओँको रोंदकर जोर-जोरसें 
गर्जना करते थे । इसी प्रकार कुपित हुए दानर्वोने भी 
देवताओंको प्रथ्वीपर मार गिराया था || २६ ॥ 
दानवास्त्वथ संक्रुद्धास्त्रिद्शान्‌ निशितैः शरैः । 
विव्यधुवेज्रसंकाशैः कडूपत्रेरजिह्मगेः ॥ २७॥ 
दानव अत्यन्त कुपित हो बज्रके तुल्य तेजस्वी तथा 
कङ्कपत्र लगे हुए सीधे जानेवाले तीखे बाणोंसे देवताओको 
घायल करने लगे | २७ ॥ 
विदायमाणा देत्योघेस्त्रिदशास्तु महाबला; । 
अम्रषिततराश्चक् युद्वकमोण्यभीतवत्‌ ॥ २८॥ 
देत्यसमूहोंद्वारा घायल किये जाते हुए महाबली देवता 
अत्यन्त अमर्षम भरकर निर्भयकी भाँति युद्धकर्म करने लगे॥ 
तगंदाभिः सुभीमाभिः पट्टिशः शूलसुद्गरैः 
परिधेश्च खुतीक्ष्णाग्रेदोनवाः पीडिताः शारः ॥ २९ ॥ 
न्होने भयंकर गदा) पट्टिश, शूल; सुद्र, परिघ तथा 
तेज धारवाले बार्णोद्वारा दानर्वोको बड़ी पीड़ा दी ॥ २९ ॥ 
शरनिर्भिन्नगात्राश्च खङ्गविच्छिन्नवक्षखः। 
जणृहुस्ते शिलाश्चैव द्रुमांश्वासुरसत्तमाः ॥ ३० ॥ 
उन अघुरशिरोमणि योद्घाओंके अङ्ग बाणोसे क्षत-विक्षत 
हो रहे थे । उनकी छाती खङ्गसे छिन्न-भिन्न हो गयी थी; 
तः उन्होने भी बड़ी-बड़ी शिलाएँ और वृक्ष हाथमें ले लिये॥ 
ते भीमवेगा दितिजा नदमानाः पुनः पुनः 
ममन्थुस्रिद्शान्‌ वीयोच्छतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३१॥ 
उन भयंकर वेगवाले सैकड़ों और हजारों दैत्याने 


बारंबार गर्जना करके अपने बल-पराक्रमसे देबताओंको 
मथ डाला ॥ ३१ ॥ 


ततस्तु तुमुलं युद्धं तेषां समभिवतंत। 
शिलाभिर्विपुलाभिश्च शतशश्चैव पादपैः ॥ ३२॥ 
परियैः पट्टिशेंभेल्लेभिन्दिपालेः परश्वधैः । 

तदनन्तर उनमें घमासान युद्ध आरम्भ हो गया । वे 
बड़ी-बड़ी शिलाओं, सेकड़ों वृक्षों तथा परिघ, पडि, भल; 
भिन्दिपाल और फरसोंद्वारा एकदूसरेको मारने लगे ॥३२३॥ 
केचिन्निवृत्तरिरसः केचिच्च विद्लीङताः ॥ ३३॥ 
केचिद्‌ बिनिइता भूमौ रुधिराद्रीः खुरासुराः। 

किसीके सिर उड़ गये, कोई विदीण हो गये, कोई 
भूमिपर गिराकर मार डाले गये । इस प्रकार सभी देवता 
और असुर खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ ३३३ ॥ 
केचिदू रणाजिरान्नष्टाः परस्परवधार्दिताः ॥ ३४॥ 
विभिन्नह्ृदयाः केचिच्छिन्नपादाश्च शोरते। 
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९४० 


श्रीमहाभारते खिलभांगे 


[ हरिवंशे 


आ 


विदारितास्तरिशूलैश्च केचित्‌ तत्र गतासवः ॥ ३५॥ 
परस्परकी मारसे पीड़ित हो कितने ही योद्धा समराङ्गणसे 
भाग गये | किन्हींके हृदय विदीर्ण हो गये । कोई पैर कट 
जानेसे एथ्वीपर सो रहे थे और कितने ही नरि्लोसे विदीर्ण 
हो वहाँ प्राणोसे हाथ धो बैठे थे | २४-३५ | 
तत्‌ सुभीमं मददद्यद्धं देवदानवसंकुलम्‌ । 
बभूब तुमुलं युद्धं शिलापादपसंकुलम्‌ ॥ ३६॥ 
वह देवताओं और दानवोसे भरा हुआ महायुद्ध बड़ा 
भयंकर प्रतीत होता था; शिलाओं और बृक्षोके प्रहारसे ब्यास 
होनेके कारण उसकी भयंकरता और भी बढ़ गयी थी ॥३६॥ 
घनुज्योतन्त्रिमछुर दिकातालूसमन्वितम्‌ । 
आतंस्तनितघोषाढथं युद्धं गान्धवेमाबभौ ॥ ३७ ॥ 
वहाँ धनुषकी प्रत्यश्चाहूपी वीणाकी मधुर तान छिड़ी 
हुई थी । योद्धाओको जो हिचकियाँ आती थीं, वे ही मानो 
ताल थीं । पीड़ितोंके आर्तनाद ही मृदङ्ग आदि वार्योके घोष 
एवं आलाप थे | इस प्रकार वह युद्ध गान्धर्वमहोत्सव 
( संगीतसमारोह ) के समान प्रतीत होता था ॥ ३७ ॥ 
कुबेरर स॒ धनुष्पाणिदोनवान्‌ रणमूर्धनि । 
दिशो विद्रावयामास संकुद्धः शरदृष्टिभिः ॥ ३८॥ 
उस समय क्रोधर्म भरे हुए कुबेर हाथर्मे धनुष लेकर 
युद्धके मुद्दानेपर बार्णोकी वर्षा करके दानवोको सम्पूर्ण 
दिशाओंमें खदेड़ने लगे ॥ ३८ ॥ 
कुबेरेणार्दितं सैन्यं विद्रुतं प्रेय दानवः। 
अभ्यद्रवद्चुहाद्‌ः प्रणृह्य महतीं शिलाम्‌ ॥ ३९॥ 
अपनी सेनाको कुबेरसे पीड़ित हुई देख दानव अनुहाद 
एक बहुत बड़ी शिला हाथमे लेकर कुवेरकी ओर दौड़ा ॥ 
क्रोधाद्‌ द्विगुणरक्ताक्षः पिठतुल्यपराक्रमः । 
शिलां तां पातयामास कुबेरस्य रथोत्तमे ॥ ४०॥ 
उस समय उसके नेत्र क्रोधसे दुगुने लाल हो रहे थे | वह 
अपने पिता हिरण्यकरिपुके समान पराक्रमी था। उसने 
कुबेरके उत्तम रथपर उस शिळाको दे मारा ॥ ४० ॥ 
आपतन्ती शिलां दृष्टा गदापाणिर्घनाधिपः। 
रथादाप्लुत्य वेगेन वसुधायां व्यतिष्ठत ॥ ४१॥ 
उस शिलाको आती देख हाथमें गदा लिये हुए कुबेर 
अपने रथसे वेगपूर्वक कूदकर प्रथ्वीपर खड़े हो गये ॥ ४१ ॥ 
सचक्रकूबरहय॑ सध्वजं खशरासनम्‌। 
भङक्त्वा रथोत्तमं तस्य निपपात शिला भुवि ॥ ४२॥ 
वह शिला कुवेरके उत्तम रथको चक्र, कूबर धोड़े, 
ध्वज और धनुषबह्दित तोड़-फोड़कर भूमिपर गिर पड़ी ॥४२॥ 
विमथ्य तु कुबेरस्य प्रहादस्यानुजो रथम्‌। 
शूराणां कदनं चक्रे सस्कन्धविरपैद्गँमेः ॥ ४३॥ 
कुबेरके रथको नष्टम्रष्ट करके प्रह्मदके छोटे भाई 


अनुह्ादने तनों और शाखाओंसहित बक्षोंद्वारा देवपक्षके झू 
वीरोंका संहार आरम्भ किया ॥ ४३ ॥ 
निर्भिन्नशिरखो भन्नास्तिद्शाः शोणितोक्षिताः । 
भप्रव्यथिताज्ञाश्व निपेतुर्थेरणीतले ॥ ४४॥ 
देवताओंके सिर फूट गये । अङ्ग-भङ्ग हो गये । वे रक्तसे 
नहा गये । दृक्षोंकी मारसे उनके सारे अङ्ग व्यथित होने 
लगे और वे एथ्बीपर गिर पड़े || ४४ ॥ 
विद्राव्य विपुलं सैन्यमचुहादो महाझुरः। 
गिरिशङ्गं शुददीत्या तु कुवेरमभि ठुट्रुचे ॥ ४५॥ 
महान्‌ असुर अनुहादने देवताओंकी विशाल सेनाको 
मगाकर एक पर्वतका शिखर हाथमें ले लिया और कुबेरपर 
घावा किया ॥ ४५ || 
तमापतन्तं धनदो गदासुचस्य वीर्यवान्‌ । 
विनदित्वाऽऽह्यामास दानवेन्द्रं महाबलम्‌ ॥ ४६॥ 
उसे आते देख पराक्रमी कुबेरने गदा उठा ली भोर 
बड़े जोरसे गरजकर उस महाबळी दानवराजको ललकारा | 
तस्य दैत्यस्य संकुछो गदां तां बहुकण्डकाम्‌। 
व्यपातयत वित्तेशो दानवस्योरसि प्रभो ॥ ४७॥ 
प्रभो ! धनके स्वामी कुबेरने कुपित होकर उस दैत्य 
एबं दानवकी छातीपर उस गदाको दे मारा; जिसमें बहुत-से 
काँटे लगे हुए थे ॥ ४७ ॥ 
दैत्यः सक्कोधतान्नाक्षस्तं प्रहारमचिन्तयन्‌। 
बि्तेशस्योपरि तदा शिरिदाङगमपातयत्‌॥ ४८॥ 
परंतु क्रोधसे लाल आँखें किये उस देत्यने उनके उस 
प्रह्मरकी कोई परवा नहीं की और धनके स्वामी कुगेरपर 
तत्काल ही उस पर्वतशिखरको गिरा दिया ॥ ४८ ॥ 
ख बिह्ललितसवोङ्गो गिरिश्टङ्गेण ताडितः। 
पपात सहसा भूमी विशीर्ण इब पर्वतः ॥ ४९॥ 
पर्वतशिखरकी चोट खाकर कुबेरके सारे अङ्ग विहल हो 
गये और वे चूर-चूर हुए पर्वतकी भाँति सहसा पृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ४९ ॥ 
वित्तेशं विहल॑ दृष्टा सर्वे ते यक्षराक्षसाः । 
परिवार्यं महात्मानं ररक्षुरभीमविक्रमाः ॥ ५०॥ 
महात्मा धनेशको विह्वल हुआ देख वे भयंकर 
समस्त यक्ष और राक्षस उन्हें चारों ओरसे घेरकर उनकी 
रक्षा करने लगे ॥ ५० || 
सुते विह्वो भृत्वा पुनर्विश्रवसः खुतः । 
उपतस्थे च सहसा धनदः क्रोधमूर्चिछतः ॥ ५१॥ 
स ननाद्‌ महानादं त्रैलोकयमभिनादयन्‌ । 
जनयन्निव निर्घोषं विधमन्निव पर्वतान्‌ ॥ ५३ | 
दो षड़ीतक व्याकुछ रहनेके पश्चात्‌ विश्रवाके पुत्र धरे 
दाता कुबेर सहसा उठकर खड़े हो गये और पुनः रोधसे 
मूच्छित हो तीनों छोकोंको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े जोर 
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जोरसे सिंहनाद करने लगे | उस समय वे मेत्रोंकी गम्भीर 
गर्जनाके समान घोष उत्पन्न करने और पर्बतोंको भी ताप-सा 
देने लगे ॥ ५१-५२ ॥ 
तमवध्यं तु विज्ञाय निहन्तुं पुनरुत्थितम्‌। 
रक्ष्य पिङ्गाक्षमायान्तं दानवा बिप्रदुद्गुवुः ॥ ५३॥ 
पिङ्गल नेत्रवाले कुवेर अवध्य हैं और पुनः दानर्वोका 
संहार करनेके लिये उठ गये हैं | यह जानकर उन्हें आते 
देख समस्त दानव सहसा भाग खड़े हुए ॥ ५३ ॥ 
तांस्तु विद्रवतो दषट्रानुहादो हाखुरोऽत्रवीत्‌। 
कालनेमि दानवं च वीयंदपंसमन्वितम्‌ ॥ ५७ ॥ 
आत्मानं चेच वीय च विस्मृत्याभिजनं तथा। 
क्क गच्छथ भयत्रस्ताः प्राकृता इव दानवाः ॥ ५५॥ 
निवतेष्वं महावीयोः कि प्राणान्‌ परिरक्षथ । 
नाळं युद्धाय यक्षोऽयं मद्दतीयं विभीषिका ॥ ५६॥ 
उन सबको भागते देख असुर अनुहादने कहा--'महा- 
पराक्रमी दानवो | ठुमलोग बळ और दर्पसे भरे हुए दानव 
कालनेमिको, अपनेको तथा अपने पराक्रम और कुलको भूल- 
कर निम्नश्रेणीके मनुष्योंकी भाति भयभीत होकर कहाँ भागे 
जा रहे हो । लोट आओ ! क्यों अपने प्राण बचानेकी चेष्टा- 
में लगे हो । यह यक्ष युद्ध करनेमें समर्थ नहीं है; यह गर्जना 
इसकी महती विभीषिकामात्र है ॥ ५४-५६ ॥ 
एतां विभ्रीषिकामद्य दानवानां ससुत्यितास्‌ । 
विक्रम्य विधमिष्यामि निवतेष्वं महाखुराः ॥ ५७॥ 
“महान्‌ अघुरो | तुमलोग लौट आओ । मैं यक्षराजकी 
इस विभीषिकाको, जो दानवोके लिये उठी हुई है, पराक्रम- 
पूर्वक नष्ट कर दूँगा? | ६७ ॥ 
ते$खुराः संनिवृत्ताश्व समदा इव कुञ्जराः। 
निजघ्नुः परप्रकुछा देवसैन्यं महाछुराः ॥ ५८॥ 
यह सुनकर मतवाले हाथियोंके समान वे असुर लौट 
आये और अत्यन्त क्रोधमें भरकर वे महान्‌ असुर देवसेनाका 
संहार करने लगे ॥ ५८ ॥ 
क्षीणप्रहरणाः केचिन्महामेघनिभखनाः । 
द्पोत्कडा सुजैरेव सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ ५९॥ 
कितने ही दैत्य आयुधोंके नष्ट हो जानेसे महान्‌ मेधके 
समान केवल गजना कर रहे थे । कितने ही उत्कट दर्पसे 
युक्त हो भुजाओंसे ही प्रहार करते थे || ५९ ॥ 
पांशुभिचचेव काष्टेश्च शिलाभिश्च महाबलाः । 
बाहुभिश्च तथान्योन्यमाक्षिपन्ति स्स वेगिताः ॥ ६० ॥ 
वे महान्‌ बलशाली वेगवान्‌ योद्धा ऊँचे-ऊँचे काष्ठां 
शिलाओं तथा भुजाओंद्वारा एक दूसरेपर प्रहार करते थे॥ 
सुष्टिभिश्च तलैश्चेच नखपातैर्महाबलाः। 
पादपैश्च महाशाखैरयुध्यन्त रणाजिरे ॥ ६१॥ 
महाबली सैनिक उस समराङ्गणमे मुका, थप्पड़ों, नख- 
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प्रहारों तथा बड़ी-बड़ी शाखाओँवाले वृरक्षोद्वारा युद्ध करते थे ॥ 
अञुह्टाद्स्तु संकृद्धो देवतानां महाचमूम्‌। 
ममन्थ परमायत्तो बनान्यग्निरिवोत्थितः ॥ ६२॥ 
क्रोधमें भरा हुआ अनुहाद विजयके लिये परम प्रयत्न- 
शीळ हो देवताओंकी उस विशाल वाहिनीको उसी प्रकार मथने 
लगा, जैसे प्रज्वलित हुआ दावानल जंगलोंको जलाकर भस्म 
कर डालता है ॥ ६२॥ 
रुधिराद्रौस्तु बहवः शेरते योधसत्तमाः। 
बिछताः पतिता भूमौ तान्रपुष्पा इव दरुमाः ॥ ६२॥ 
बहुतःसे श्रेष्ठ योद्धा रक्तसे भी भीगकर विकृत अवस्था 
भूमिपर पड़े हुए सो रहे थे, जो लाल फूलवाले बृक्षोके समान 
शोमा पाते थे ॥ ६३ ॥ 
अनुहाद्स्य विक्रान्तो देवस्त्वाशीविषोपमान्‌ । 
युध्यमानस्य समरे व्यस्टुजन्निशिताङछरान्‌ ॥ ६७ ॥ 
पराक्रमी देवता कुबेर समरभूमिमे जूझते हुए अनुहाद- 
पर विषधर सपोंके समान भयंकर और पैने बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ६४ ॥ 
धनाधिपेन विद्धस्य अनुहादस्य संयुगे । 
अङ्गारमिध्चाः क्रुद्धस्य सुखान्निइचेरुरचिषः ॥ ६५॥ 
युद्धमें धनाध्यक्ष कुबेरद्वारा घायल किये गये अनुहादके 
मुखसे क्रोधवश अङ्गारयुक्त आगकी लपटें निकलने लगीं ॥ 
अथ बाणसहस्जेण वित्तेश दानवोत्तमः। 
विव्याध स शरैः कुद्धो दृण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६६॥ 
तब कुपित हुए दण्डधारी यमराजके समान दानव- 
शिरोमणि अनुहादने धनेश्वर कुबेरको अपने सहसा बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ६६ ॥ 
कुबेरस्तु शरैभिन्नः समन्तात्‌ क्षतजोक्षितः। 
रुधिरं परिसुस्राव गिरिः प्रस्नवणेरिव ॥ ६७॥ 
सब ओरसे बाणांद्वारा विदीर्ण हुए कुबेर रक्तसे नहा 
गये । जेसे झरनोसे युक्त पर्वत पानीकी धारा बहाता है, उसी 
प्रकार कुबेर अपने अज्ञोंसे रक्त बहाने लगे ( और बेहोश 
हो गये ) ॥ ६७ ॥ 
ऊब्ध्वा स तु पुनः संश्षां रोषरक्तक्षणः सुरः। 
गदामथ समासाय भीमां भीमपराक्रमः । 
चिक्षेप दैत्यसुद्दिय बलात्‌ क्रोधेन सूछितः ॥ ६८॥ 
पुनः होशमे आनेपर रोषसे लाल आँखें किये भयानक 
पराक्रमी देवता कुबेरने भयंकर गदा हाथमे ले क्रोधसे अचेत- 
से होकर उस देत्यको लक्ष्य करके उसे बल्पू्वक दे मारा ॥ 
अप्राप्तामन्तरे सोऽथ तां गदां गदयाखुरः। 
बभञ्ज विनदन्‌ कुद्वस्तदाश्चयेमभूत्‌ तदा ॥ ६९ ॥ 
किंठु सिंहनाद करते हुए उस दैत्यने निकट आनेसे 
पहले ही अपनी गदासे उस गदाको क्रोधपूर्वक बीचमै ही 
तोड़ डाला । उस समय वह एक आश्रर्यकी-सी बात हुई ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA परः 


९४२ 


~ शरीमहामारते खिलभागे 


[ हरिबंश 


छ क्छ 


प्रगृह्य तु गदां भूयो ह्यभिदुद्राव दानबम्‌। 
तमापतन्तं ष्ट्रे अनुह्राद महाबलः ॥ ७०॥ 
गिरिश्एङ्गमिवोत्पाव्य कैलासाचलसंनिभम्‌। 
घनाधिपं प्रदुद्राव व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ७१॥ 
कुबेर पुनः गदा लेकर उस दानवकी ओर दौड़े। 
महाबली अनुहाद उन्हे आक्रमण करते देख कैलास पर्वतके 
सह विशाल शैलशिखर-सा उखाड़कर मुँह बाये हुए कालके 
समान धनाध्यक्षकी ओर दौड़ा ॥ ७०-७१॥ 
तमन्तकमिवायान्तमजेयं सकलैः खुरेः। 
ग्रसन्तमिव तं दैत्यं त्रैलोक्यमखिलं रुषा ॥ ७२॥ 


तमालोक्य तथा भूतं धनाध्यक्षो रणं भयात्‌। 
अपहाय ययो तत्र यत्र शक्रः खुराधिपः ॥ ७३॥ 
बह देत्य समस्त देवताओंके लिये अजेय था और 
यमराजके समान रोषवश सम्पूर्ण त्रिहोकीको ग्रस लेनेके 
लिये उद्यत जान पड़ता था। उसे उस रूपमे आते देख 
धनाध्यक्ष कुबेर भयके कारण रणभूमिको त्यागकर उस 
स्थानपर चले गये, जहाँ देवराज इन्द्र युद्ध करते थे ७२-७३ 

तस्य चापि महत्‌ कर्म इष्टा वित्तपतिस्तदा। 
जगाम भयसंत्रस्तो यत्र देवः शचीपतिः ॥ ७४॥ 
उसका महान्‌ पराक्रम देखकर धनपति कुबेर भये 
थर्रा उठे और जहाँ शचीपति इन्द्र थे, वहीं चले गये ॥७४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वासनप्रादुभावे देवासुरयुद्धे 
अनुद्दादकुबेरयुद्धवणने षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुमाग हरिवंशाके अन्तर्गत भविष्यपवैमें वामनावतारके प्रसज्ञमें देवासुरसंग्राममे 
अनुहाद और कुबेरके युद्धका वर्णनविषयक साठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६०॥ 


एक्षाष्टितमोऽध्यायः 
वरुणका विभ्रचित्तिके साथ युद्ध ओर पराजय 


वेशम्पायन उवाच 
विप्रचित्तिस्तु वरुणं देत्यानामादिरव्ययम्‌। 
जघानेघुगणेः कुद्धो दीसैरिव मरक्षोरगेः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते हैँ--जनमेजय ! दैत्योंके आदि 
पुरुष विप्रचित्तिने अविनाशी देवता वरुणको क्रोधपूर्वक अपने 
बाणसमूहोंसे घायल कर दिया । उसके वे बाण तेजस्वी सपोंके 
समान जान पड़ते थे॥ १ ॥ 
ख दह्यमानो दैत्येन दीपैः शरगभस्तिभिः । 
नाभ्यजानत कतेव्यं संग्रामे स जलेश्वरः ॥ २ ॥ 
वह दैत्य जब बाणरूपी दीसिमान्‌ किरणाँसे वरुणको 
दग्ध करने लगा, उस समय संग्राममे खड़े हुए जलेश्वर 
बसण यह भी न समझ सके कि अब मुझे क्या करना 
चाहिये ॥ २॥ 
खर्वेलोकेश्वरस्येच परमेष्ठी प्रजापतिः। 
न शाक्नोत्यथ्रक्षः स्थातुं विभ्रचित्तेजैलाधिपः॥ ३ ॥ 
जैसे सर्वलोकेश्वर परमात्माके समक्ष प्रजापति परमेष्ठी 
नहीं ठद्दर सकते, इसी प्रकार दानवराज विप्रचित्तिके आगे 
जळके स्वामी वरुण नहीं ठहर सके ॥ ३ ॥ 
बज्रो नाम महाव्यूहो निर्भयः सर्वतोसुखः। 
तं व्यूह्य प्रत्ययुध्यन्त दानवा देबवाहिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
वज्रनामक महान्‌ व्यूइका सुख सब ओर होता दै, वह 
सर्वथा निर्भय हुआ करता है । उसी व्यूहका आश्रय लेकर 
दानव-योद्धा देवसेनाके साथ युद्ध करने लगे ॥ ४ || 
बह्किज्वालासमं तत्र रविमण्डलखंनिभम्‌। 


सुखमाभाति दैत्यस्य विप्रचित्ेर्मह्दात्मनः ॥ ५॥ 
महामनस्वी विप्रचित्ति नामक दैत्यका सुख वहाँ 
अग्निज्वाला तथा सूर्यमण्डलके समान प्रकाशित होता 
था॥ ५॥ 
वरुणस्तु महातेजा विप्रचित्ति महाछुरम्‌। 
प्रदहन्निव तेजोभिजिगीघुः प्रत्यवैक्षत ॥ ६॥ 
महातेजखी वरुणने विजयकी इच्छा मनमें लेकर विप्र: 
चित्ति नामक महान्‌ असुरकी ओर इस प्रकार देखा, मानो 
वे अपने तेजसे उसको दग्ध कर डालेंगे ॥ ६ ॥ 
स्रग्दाममालाभरणः केयूशङ्गदभूषणः । 
जग्राह परिघं देत्यः केलाखशिखरोपमम्‌॥ ७ ॥ 
दैत्य विप्रचित्ति फूलोंके हार तथा सुवणे आदिकी 
मालाओंसे अलंकृत था । उसकी भुजाओमे केयूर तथा अज्ज 
नामक आभूषण शोभा दे रहे थे। उसने केलासशिखरके 
समान एक परिघ हाथमे लिया || ७ ॥ 
पिनद्धं काञ्चनेः पट्टहेममालिनमायसम्‌। 
यमदण्डोपमं घोरं देत्यानां भयनाशनम्‌ ॥ ८ ॥ 
उसपर सोमेके पत्र जड़े हुए थे | वह परिष लोहैका 
बना हुआ था और सोनेकी मालासे अलंकृत था। देख 
यमदण्डके समान भयंकर था, किंतु दैत्योंके भयका नार 
करनेवाला था ॥ ८ ॥ 
भ्रामयामास संकुद्दो महाशक्रध्वजोपमम्‌ । 
विननाद बिवृत्तास्यो विप्रचित्तिमंदाखुरः ॥ * । 
महान्‌ असुर विप्रचित्तिने अत्यन्त कुपित होकर ई 
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भविष्यपवे ] 


एकबष्टितमो ऽध्यायः 


९४३ 


नस्य व्या 


घ्वजके समान उस विशाल परिघको घुमाया और मुँह कैलाकर 
बड़ी जोर-जोरसे गर्जना की | ९ | 
ख कण्ठस्थेन निष्केण भुजस्थैरपि चाङगडैः । 
कुण्डलाभ्यां विचित्राभ्यां जते काञ्चनस्जजा॥ १० ॥ 
उसके कण्ठे सुवर्णमय पदक) भुजाओंमें बाजूबंद; 
कानोंमें विचित्र कुण्डल तथा वक्षःस्थलपर सोनेके हार 
सुशोभित थे; जिनसे वह दानव प्रकाशित हो रहा था ॥१०॥ 
दानवे भूषणेभौति परिघेणायसेन च। 
यथेन्द्रधलुषा मेघः सविदुत्स्तनयित्चुमान्‌ ॥ ११॥ 
लोहेके परिघ और सोनेके आभूषणोंसे युक्त वह दानव 
इन्द्रधनुष, विद्युत्‌ ओर गर्जेनासे युक्त मेश्रके समान शोभा पा 
रहा था॥ ११॥ 
प्रस्फुरन्‌ परिघारत्रेण वातस्कन्धान्महाखनः । 
जज्वाळ च सधूमार्चः साङ्कषण इवानलः ॥ १२॥ 
परिधनामक अन्नसे वायुसमूहोंको संचालित करते हुए 
जोर-जोरसे सिंहनाद करनेवाला वह दैत्य धूम और ज्वालाओं- 
सहित प्रलयकालीन अग्निके समान प्रज्वलित हो उठा ॥ 
विद्याधरगणेः सार्ध गन्धर्वनगरैरपि। 
सह चैवामरावत्या सिद्धलोकैस्तथा सह ॥ १३॥ 
अहनक्षत्रलहितं सार्कचन्द्रविभूषितम्‌। 
धतयेन्द्रपरिघरोदूधूतं श्रमतीव नभस्तलम्‌ ॥ १४॥ 
विद्याघरगण, गन्धर्वनगर, अमरावती पुरी तथा सिद्ध- 
लोकोंके साथ ग्रह-नक्षत्रोसहित एवं सूर्य और चन्द्रमासे 
विभूषित आकाश उस दैत्यराजके परिघसे उद्धान्त होकर 
चकर-सा काटने लगा ॥ १३-१४ ॥ 
दुरासदः सुसंजशे परिघाभरणक्षमः। 
खुरेन्धनो 5खुरेन्दाभियुंगान्ताशिरिवोत्थितः ॥ १५॥ 
परिघ्रको धारण करने और सब्र ओर घुमानेमें समर्थ 
वह दैत्य दुर्जय हो गया था | अग्निके समान तेजखी वह 
असुरराज विप्रचित्ति प्रढयकालकी आगके समान उठ खड़ा 
हुआ था, देवता उसकी आँचसे ईन्धनकी भाँति जल 
रहे थे ॥ १५ ॥ 
तरिदशा वरुणश्चैव न शेकुः स्पन्दितुं भयात्‌। 
तत्रासीन्निर्भयस्त्वेकः कौशिको वासवः प्रभुः ॥ १६॥ 
देवता और वरुण उसके भयके मारे हिल-डुल भी न 
सके | वहाँ एकमात्र सामर्थ्यशाली कौशिक इन्द्र ही निर्भय 
खड़े रहे | १६ | 
भास्करप्रतिमं घोरं परिघं रोद्रदशनम्‌। 
पातयामास सेनायां जलेशस्य स दानवः ॥ १७॥ 
उस दानेवने उस सूर्यतुल्य तेजस्वी घोर परिधको, जो 
नेमे बड़ा ही भयंकर था) जलेश्वर वरुणकी सेनाम 
गिराया || १७ || 


पतता तेन संग्रामे जलेशस्य मद्दात्मनः। 
सूतानां शतसाहस्रं परिघेण समाहतम्‌ । 
तेषां गात्राणि चासाद्य व्यशीर्यन्त सहस्रशाः ॥ १८॥ 
संग्रामभूमिमें वहाँ गिरते हुए उसपरिघने महात्मा वरुण- 
के एक लाख भूतोंको हताद्दत कर दिया। उस परिघसे टकरा- 
कर उनके शरीरोंके सहस्नों टुकड़े हो गये | १८ ॥ 
विसार्यमाणं विवभावुल्काशतमिवास्बरे । 
सूयश्चंन तदाऽ ऽञ्रास्य वरुणाय न्यपातयत्‌ ॥ १९ ॥ 
जीर्ण-शीर्ण होते हुए बरुणके सैनिक आकाइमें सैकड़ों 
उच्क्राओंके समान प्रतीत हो रहे थे | तदनन्तर विप्रचित्तिने 
पुनः उस परिघको घुमाकर वरुणपर दे मारा॥ १९ ॥ 
पात्यमाने तदा तस्मिञछरीरे वारुणे तदा । 
स भिन्नः परिघो घोरो देवगान्रे व्यश्ीरयंत ॥ २० ॥ 
वरुणके शरीरपर पड़ते ही उस परिघक्रे टुकड़े-टुकड़े हो 
गये । वह भयंकर परिघ वरुणदेवके झरीरसे टकराकर टूक- 
टूक हो गया ॥ २०॥ 


शीर्यमाणस्य चूर्णानि खद्योता इव चाम्बरे । 
स तु तेन प्रहारेण न चचाल जलाधिपः ॥ २१॥ 
परिघेण हतः संख्ये यथा वञ्रहतोऽचलः। 
जीर्ण-शीण होकर गिरते हुए उस परिघके चूर्ण आकाश- 
मैं खद्योतोंके समान प्रकाशित होते थे । उस प्रहारसे जलेश्वर 
वरुण विचलित नहीं हुए । परिघक्री मार खाकर भी वे युद्धमें 
वज्रसे आहत हुए पर्वतकी भाँति स्थिरमावसे खड़े रहे ॥२१३॥ 
खसन्येष्वपि भग्नेषु भिन्नदेहेषु चाहवे ॥ २२॥ 
सुहतेमगमत्‌ क्षोभमपाम्पतिरमषणः । 
सोऽमषे च समापन्नो वरुणोऽमितविक्रमः ॥ २३॥ 
युद्धस्थल्मे अपने सैनिकोंके भग्न एवं घायल होनेपर 
अमषशील जलेश्वर वरुणको दो घड़ीतक बड़ा क्षोभ रहा । वे 
अमित पराक्रमी वरुण अमर्षम भर गये ॥ २२-२३ ॥ 
सर्वसंहारमकरोत्‌ स्वपक्षस्यारिमद्‌नः । 
स सागरेश्तुर्भिश्च बतो दीपश्च पन्नगैः ॥ २४॥ 
शाह्कसुक्तामणिचितो बिश्रत्तोयमयं चपुः। 
पाण्डुरोद्धतवसनो नानारत्नविभूषितः ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुमर्दन वरुणने अपने पक्षके सभी लोगोंको 
पूर्णतः संगठित किया | वे जलमय शरीर धारण करके शज्लों 
और मुक्तामणियोंसे विभूषित हुए । उस समय चारों समुद्र 
उन्हें घेरकर खड़े हो गये। तेजस्वी सपोने भी उनका साथ 
दिया । उनके श्वेत वस्न हवासे हिल रहे भे तथा बे नाचा 
प्रकारके रत्नेंसे अलेकुल थे ॥ २४९५ ॥ 
वरुणः पाशध्ुक्छीमान, कूर्मभीनसमाकुरू! । 
वरुणस्तु तदा क्रुचस्तान्‌ निरीष्ष्य खसैतिकान्‌ ॥ ३६ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


सस 


उवाच दृष्टा युध्यध्वं दानवानां जिघांसया । 
अहमेनं हनिष्यामि भयं सुक्त्वा तु युध्यत ॥ २७॥ 
कछुओं और मत्स्योसे व्याप्त हुए पाशधारी श्रीमान्‌ 
वरुणदेवने कुपित हो अपने सैनिकोंकी ओर देखकर कहा-- 
“वीरो | दुमलोग दानवोके दधकी इच्छासे युद्ध करो । मैं 
इस दानवका वध करूँगा | तुमलोग भय छोड़कर युद्धमें 
डटे रहो? ॥ २६-२७ ॥ 
सतस्ते पन्नगाः सर्व महार्णवजलाश्रयाः । 
जघ्लुदेत्यान्‌ रणमुखे नदन्तो जयग्रद्धिनः ॥ २८॥ 
तत्र महासागरके जलमें निवास करनेवाले समस्त सर्प 
विजयकी .अमिलाषासे सिंहनाद करते हुए युद्धके मुहानेपर 
दैत्यांका संहार करने लगे ॥ २८ ॥ 
ते तु नालीकनाराचैर्गदाभिमुंसलेस्तथा। 
अभ्यघ्नन्‌ दानवान्‌ हृष्टा सुदिता वरुणाचुगाः ॥ २९ ॥ 
हर्ष और उल्लासमें भरे हुए वरुणके उन सैनिकोने 
नालीक) नाराच, गदा और मुसलोंद्वारा दानबोंको मारना 
आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 
विप्रचित्तिस्ठु संकुद्धो महाबलपराक्रमः । 
पन्नगानां शारीराणि व्यधमद्‌ युद्धदुर्मदः ॥ ३० ॥ 
तब महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न रणदुमंद विप्रचित्ति 
अत्यन्त कुपित हो सर्पौके शरीरोंका विनाश करने 
लगा ॥ ३० ॥ 
गरुडेनापि चाखेण पन्नगान्‌ दानत्रोत्तमः। 
समरे घातयामास गरुडैः पन्नगाशानेः॥ ३१॥ 
उस द।नव-शिरोमणिने गरुडात्रका प्रयोग करके सर्प- 
भोजी गझड़ोंद्वारा समराङ्गणमे सर्पोका संहार करा दिया ॥ 
स शारैः सूर्यसंकाशैः शातक्कुम्भविभूषितैः। 
पन्नगान्‌ समरे चीरः प्रममाथ खुदुञयान्‌ ॥ ३२॥ 
संग्रामभूमिमें वीर विप्रचित्तिने सूर्यतुल्य तेजस्वी सुबर्ण- 
भूषित बाणोंद्वारा अत्यन्त दुर्जय सर्पीको मथ डाला ॥ ३२॥ 
समरे भिन्नगात्रास्ते पन्नगाः शरपीडिताः । 
पेतुर्मथितसबाङ्ञा गजा इव मद्दागजैः ॥ ३३॥ 
रणभूमिमें ब्राणोसे पीड़ित हुए सभी सर्प घायल हो 
धराशायी हो गये | उस समय वे जिनके सारे अङ्ग महान्‌ 
गजराजोंने मथ डाले हों उन हवाथियोंके समान प्रथ्बीपर 
पड़े थे॥ ३३॥ 
तपन्तं तमिवादित्यं दीपैबीणगभस्तिभिः। 
अभ्यधावत संक्रुद्धः समरे वद६णः प्रभुः ॥ ३४॥ 
उस समय समराङ्गणमें बाणरूपी दीसिमान्‌ किरणोंद्वारा 
सूर्यके समान तपनेवाले उस दैत्यपर भगवान्‌ वरुणने अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक धावा किया ॥ ३४ ॥ 
ततस्तु दानवास्तत्र भिन्नदेहाः सहस्जशः। 


व्यथिता विद्ववन्ति स्स दिशो दृश विचेतसः ॥ ३५॥ 
फिर तो उनके द्वार शरीर छिन्नभिन्न हो जानेके 
कारण वहाँ पीड़ित हुए सद्दो दानव अचेत-से होकर दसो 
दिजञाऔंमें भागने लगे ॥ ३६ ॥ 
इन्द्रस्यार्थे पराक्रम्य वरुणस्त्यक्तजीवितः । 
विनर्दमानो युयुधे समरे पाराश्रद्वरः ॥ ३६॥ 
पाशधारियोंमें श्रेष्ठ वरुणदेव जीवनका मोह छोड़कर, 
पराक्रमपूर्वक गर्जना करते हुए समरभूमिमें इन्द्रके लिये युद्ध 
करने लगे ॥ ३६ ॥ 
बरुणः पन्नगाश्चैच सुष्टिभिः समरोत्कटाः। 
अभ्यवर्तन्त समरे विप्रचित्ति महाखुरम्‌॥ ३७॥ 
वरुण और सर्प युद्धमें उन्मत्त द्दोकर लड़नेवाले थे; वे 
शत्रुऑपर मुक्कोंका प्रहार करते हुए संग्रामभूमिमे महान्‌ 
असुर विप्रचित्तिका सामना करने लगे ॥ ३७ ॥ 
ततोऽस्नैश्च दिलाभिश्च प्राहरत्‌ स बलोत्कठः । 
व्यपोहत महातेजा विप्रचित्तिमेहाखुरः ॥ ३८॥ 
तत्पश्चात्‌ उत्कट बलशाली, महातेजस्वी महान्‌ असुर 
विप्रचित्तिने अस्रो और शिलाओंद्वारा प्रहार किया और 
शत्रुआँको मार भगाया ॥ ३८ ॥ 
ततः पावकसंकाशः स मुक्तैः शीघ्रगामिभिः । 
वरुणस्य महावेगान्‌ बिभेद समरे हयान्‌ ॥ ३९॥ 
उसने अपने धनुषसे छूटे हुए अग्निदुल्य तेजस्वी एवं 
शीघ्रगामी वाणोंद्वारा वरुणके महान्‌ वेगशाली घोड़ीको 
समराङ्गणमें क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ३९ ॥ 
कर्मणा तेन महता विप्रचित्तेमेहात्मनः। 
अर्नेराज्याहुतस्येच तेजः समभिवर्धत ॥ ४०॥ 
जैसे घीकी आहुति देनेसे अग्निका तेज बढ़ता है? उती 
प्रकार उस मदान्‌ कर्मसे महामनखी विप्रचित्तिका तेज एवं 
प्रताप बढ़ने लगा || ४०॥ 
स शरैः सूरयसंकारोः सुमुक्तेः शीघ्रगामिभिः । 
वारुणी तां महासेनां निर्ममन्थ महाबलः ॥ ४१॥ 
उस महाबली दानबने भलीमाँति छोड़े गये शीघ्रगामी 
एबं सूर्यतुल्य तेजस्वी बाणोंद्वारा बरुणदेवकी उस विशाल 
सेनाको मथ डाला ॥ ४१ ॥ 
क्षीणार्रां सायकाक्रान्तां शरजालेन मोहिताम्‌। 
शूलशक्त्यशिभिन्नां च चकार रुधिरोक्षिताम्‌ ॥ ४९ | 
उसने बरुणके सैनिकोंके अख-श् काट डाले) उड 
सायकोले आक्रान्त कर दिया; वे सन-के-सब उसके बाणजा 
आच्छादित होकर मोइके बशीभूत हो गये, विप्रचित्तिने 3 
सबको शूळ, शक्ति और ऋष्टि आदि झाञ््ोसे घार कस 
सतते लयपथ कर दिया ॥ ४२ ॥| 
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द्विषष्टितमो ऽध्यायः 


९४५ 


ख शारेवेह्विसंकाशेः सुमुक्तेनंतपर्वभिः । 
वरुणस्य मुद्वाचेगान्‌ विभेद्‌ समरे इयान्‌ ॥ ४३॥ 
उस दानवने उत्तम रीतिसे छोड़े गये झकी हुई 
गॉठवाले अग्नितुस्य तेजस्वी बाणाँद्वारा समरभूमिमें 
वरुण देवताके महान्‌ वेगशाली घोडाको घायल कर दिया॥ 


अभिद्रुतोऽथ दैत्येन ससेन्यः सलिलाधिपः। 
महेन्द्रं शरणं प्राप्तो विध्रचित्तर्भेयार्दितः ॥ ४४॥ 
उस देत्यने जलके स्वामी वरुणको सेनातहित वहाँसे 


भाग जानेको विवश कर दिया । वे विप्रचित्तिके भयसे पीड़ित 
हो देवराज इन्द्रकी शरणमे चले गये || ४४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि वामने वरुणविप्रचित्तियुद्धे एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत भनिष्यपर्वमें गामनावतारके प्रसङ्गमं वरुण और 
विप्रचित्तिका युद्धविषयक इकसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


ह्विषष्टितमोऽध्यायः 
अग्निद्वारा देत्योंकी पराजय तथा बृहस्पतिके द्वारा अग्निदेवका स्तवन 


वेद्यम्पायच उवाच 
पराजयं तु देवानां दृष्टाशिदवसत्तमः । 
चकार बुद्धि देत्यानां वघे त्रह्मषिभिः स्तुतः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवताओंकी 
यह पराजय देखकर ब्रहमर्षियोद्वारा प्रदांसित देवशिरोमणि 
अग्निने दैत्योंके वधका विचार किया ॥ १ ॥ 


खयंप्रभायाः शाण्डिल्या यः पुतो हव्यवाहनः । 
हिरण्यरेताः पिङ्गाक्षो देवहूतो हुताशनः ॥ २ ॥ 
रोहितो लोहितग्रीवो हती दाता हविः कविः । 
पावको विश्वशुग्‌ देवः सर्वेदेवाननः प्रभुः ॥ ३ ॥ 
खुत्रह्मात्मा खुवचेस्कः सहस्राचिविभावस्ुः। 
कृष्णवत्मो चित्रभानुदेवानामपि देवराट्‌ ॥ ४ ॥ 
लोकसाक्षी द्विजहुतः सदचिष्मान्‌ वषटुकृतः | 
हव्यभक्षः शमोगर्भस्वयोनिः सरवेकमेङत्‌॥ ५ ॥ 
पावनः सर्वभूतानां त्रिदशानां तपोनिधिः । 
शमनः सर्वपापानां लेलिहानस्तपोमयः ॥ ६ ॥ 
प्रदक्षिणाव्तरिखः शुचिरोमा मखाङृतिः। 
हव्यभुग भूतभव्येश यज्ञभागहरो हरिः ॥ ७ ॥ 
सोमपः सुमहातेजा भूतेशः सुमहातपाः । 
अधृष्यः पावको भूतिभूतात्मा वे ्वघाधिपः ॥ ८ ॥ 
स्वाहापतिः सामगीतः सोमपूताशनोऽद्रि्वक्‌ । 
देवदेवो महाक्रोधो रुद्रात्मा त्रह्मसम्भवः ॥ ९ ॥ 
लोहिताइवं वायुचक्रं रथमास्थाय भूतघुक्‌। 
धूमकेतुधूमशिखो नीलवासाः सुरोत्तमः ॥ १०॥ 
उद्यम्य दिव्यमाग्नेयं शस्त्रं देवो रणे महान । 
` दानवानां सहस्लाणि प्रयुतान्यबुदानि च॥ ११॥ 
ददाह भगवान्‌ बह्निः संक्रुद्धः प्रलये यथा । 

जो स्वयंप्रभा शाण्डिलीके पुत्र हैं; इविष्यका वहन 
करते हैं | सुबर्ण जिनका रेतस ( वीर्य ) है। जिनके नेत्र 
पिङ्गल वर्णके हैं। देवता जिनका आवाहन करते हैं । जो 


आहुतिमे प्राप्त हुए हविष्यका भक्षण करते हैं। जिनका बर्ण 
लाल है | जिनकी ग्रीवा भी लाळ रंगकी बतायी गयी है । 
जो दोषोंका हरण करनेवाले, दाता, इव्य-कव्यस्वरूप+ 
पवित्र करनेवाले, विश्वमोक्ता, देव, सम्पूर्णे देवताओंके मुख 
तथा सब कुछ करनेमे समर्थं हैं | सुन्दर वेद जिनके खरूप 
हैँ । जो उत्तम तेजसे सम्पन्न हैं| जिनसे सहर्खा ज्वालाएँ 
उठती रहती हैं। विभा ( उत्कृष्ट प्रभा ) ही जिनका वसु 
( धन ) है । जिनका मार्ग कृष्ण है । जो विचित्र किरणोसे 
प्रकाशित होते हैं तथा देवताओंके भी देवराज हैं । जिन्हे 
सम्पूर्ण जगतूका साक्षी माना गया है । द्विजगण जिन्हे 
आहुति देकर तृप्त करते हैं। जो उत्तम ज्वालाओंसे सम्पन्न 
और वषट्रकारखरूप हैं । शमीगर्भ--अश्वत्थ ही जिनके लिये 
अपने प्राकट्यका कारण है । जो हविष्यभोक्ता तथा सम्पूण 
वैदिक कर्मोक्ो सम्पन्न करनेवाले हैं। जो सम्पूर्ण भूतोंको 
पवित्र करनेवाले, देवताओंमें तपोनिधि, पापोंको शान्त करनेमें 
समर्थ, अपनी ज्वालारूपी जिह्वाओंको लपलपानेवाले और 
तपोमय हैं। जिनकी शिखा ( ज्वाला ) दक्षिणावर्त होती 
है | जिनका धूम पवित्र है। यज्ञ जिनका स्वरूप है। जो 
इविष्यके भोक्ता, भूत और वर्तमानके स्वामी, यज्ञभागको 
पहुँचानेवाले तथा श्रीहरिस्वरूप हैं। जो सोमपान करनेवाले, 
महान्‌ तेजसे सम्पन्न, भूतनाथ; महातपस्वी, अजेय, पावक, 
ऐश्वर्यस्वरूप, सम्पूर्ण भूतोके आत्मा और खधाके खामी हैं । 
साममन्त्रोद्वारा जिनकी महिमा गायी गयी है । जो स्वाहा- 
देवीके पति हैं. सोमयागके द्वारा पवित्र सोमरसका पान 
करते हैं | जिनके लिये सोमरस निकालनेके निमित्त लोढे 
चारण किये जाते हैं । जो देवताओंके भी देवता, महाक्रोधी, 
रुद्ररूप तथा ब्रह्माजीसे उत्पन्न हुए हैं । वे सम्पूर्ण भूतोंको 
धारण करनेवाले, धूमरूपी ध्वजा एवं शिखासे युक्त, नील- 
वस्त्रधारी, सुरश्रेष्ठ महान्‌ देवता भगवान्‌ अग्निदेव लाल. 
घोड़ों और बायुरूपी पहियोवाले रथपर आरूढ हो रणभूमिमें 
दिव्य आग्नेया उठाकर प्रलयकालकी माति कुपित हो 
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९४६८ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिकं 


T= 


सहसा, लाखों और अर्बुदो दानवोंको दग्ध करने ततो 5भिदिंतिजान्‌ सीन प्रह्मादप्रमुखांस्तथा । 


लगे ॥ २-११३ ॥ 
प्राणो यः सर्वभूतानां देहे तिष्ठति पञ्चथा ॥ १२॥ 
यन्ता यश्च हुताशस्य सखा च प्रभुरीश्वरः । 
प्रभञ्जनो यो लोकानां युगान्ते सर्वनाशनः ॥ १३ ॥ 
सप्तखरगता यस्य योतिर्गीभिरुदीयते । 
यो ह्याक्राशमयो देवो दूरगः सर्वसम्भवः ॥ १४॥ 
यश्च कती विकती च गतिगंतिमतां प्रभुः । 
वेदकती समो लोके ब्रह्मणा यः सनातनः ॥ १५॥ 
अमूरतिमन्तं यं प्राहु्महाभूतं महत्तरम्‌। 
खोऽझिं समीरयामाख शमीगर्भे समीरणः ॥ १६॥ 
जो समस्त प्राणियोंके शरीरमें पाँच प्राणोंके रूपमे 
निवास करते हैं । जो अग्निदेवक्रे सारथि और सखा हैं, 
जो प्रभावशाली तथा ईश्वर हैं । जो प्रलयकालमे समस्त 
लोकोंका भञ्जन करनेवाले और सववसंहारकारी हैं | जिनकी 
उत्पक्तिक्रा कारणभूत आकाश श्रुतियोंद्वारा सप्तस्वरमय नाद- 
ब्रक्षको प्रास बताया जाता है । जो आकाशमय देवता हैं, 
दूरतक जानेकी शक्ति रखते हैं तथा सबकी उत्पत्तिके 
कारण हैं । जो कर्ता ( सरष्टा ) और विकर्ता ( संहारक ) हैं 
जङ्गम प्राणियोंकी गति और प्रभु हैं । जो परमात्माक्े 
निःस्वातरूपसे वेदमन्त्रोंको प्रकट करनेवाले हैं | लोकमे 
चतुर्मुख ब्रह्मके समान सनातन पुरुष हैं तथा जिन्हें सबसे 
महान्‌ अमूर्त महाभूत कहा गया है; उन सर्वप्रेरक वायुः 
देवने शमीगर्भसे उत्पन्न अभिदेवको प्रेरणा देकर सबल 
बनाया ॥ १२-१६ ॥ 


त्रिदिवारोदिभिज्वोलेज म्भमाणो दिशो दरा । 

दानवानामभावाय युगास्ताभिरिवोत्थितः ॥ १७ ॥ 
वे खर्गलोकतक फेली हुई अपनी ज्वालाऔंद्वारा 

दर्सो दिशाओमे बढ़ने लगे और दानबोंका विनाश करनेके 


लिये प्रलयक्रालीन अग्निके समान उठ खड़े हुए ॥ १७॥ 


मेदोमज्ञामहापङ्कां केराशेवलशालिनीम्‌। 
योधशीषोपलवहां सृतद्विपतटोत्कटाम्‌ ॥ १८॥ 
शोणितोदां रणे दृष्टा खंग्रामलरितं विभुः । 
वह्निः प्रस्कन्द्यामास दैत्यानां भयवर्धनः ॥ १९॥ 
मेदा और मज्जा जिसमें महान्‌ पङ्क थे, जो केशरूपी 
सेवारोसे सुशोभित होती थी, योद्धाओंके कटे हुए मस्तक 
जिपमें प्रस्त एखण्डोंके समान प्रतीत होते थे, मरे हुए 
हाथियोंकी लाशें जिम्के ऊँचे तटोंकी भाँति जान पड़ती थीं 
तथा जिसमें रक्तरूपी जल बद रहा था, रणभूमिमें उस 
संग्राम-घरिताको देखकर देत्योंका भय बढ़ानेवाले भगवान्‌ 
अग्निदेवने उसे ओर भी तीत्र गतिसे प्रवाहित 


किया ॥ १८-१९ || 


पराजयानः स विभुः क्रोशमानों महाष्टरये ॥ २०॥ 
तदनन्तर उस महासमरमै गर्जना करते हुए व्यापक 
अग्निदेव प्रहाद आदि समस्त दैत्योंको पराजित करने 
लगे ॥ २० | 
केचित प्रदीतैसुङुटेः केचिद्‌ दीसेः शिरोरुहेः । 
केचित्‌ प्रदी्वसनेः केचिद्‌ दीैर्भुजाननेः ॥ २१॥ 
केचित्‌ प्रदीपैरुरुभिः केचिच्छज्रेध्वेजे रथैः। 
अझुरास्तत्र दञ्यन्ते प्रदीप्तेनार्निना बता; ॥ २२॥ 
किन्हींके मुकुट जलने लगे, किन्हींके सिरके बालोमे 
आग लग गयी; किन्हीके कपड़े जलने लगे, किन्हींकी 
भुजाओं और मुखोंमें आग जल उठी, किन्हींकी जांधिं जळ 
गयीं और किन्दीके छत्र, ध्वज तथा रथ जलकर भस्म हो 
गये | वहाँ समस्त असुर प्रज्वलित आगकी ल्पटोसे घिरे 
दिखायी देने लगे ॥ २१-२२ ॥ 
त्यक्त्वा 5 ऽयुधानि सवोणि सध्वजाश्च ग्थोत्तमान। 
प्रयान्ति समरे भीताः पावकेन राजितः ॥२३॥ 
उत्त पावक़से पराजित एबं भयमीत हो समस्त दैत्यः 
दानव समरभूमिमें अपने सारे आयुधो और ध्वजस॒हित उत्तम 
रर्थोको त्यागकर भागने लगे ॥ २३ ॥ 
न च पदयन्ति ते वहि प्रदीप्तं ध्वजिनीसुखे । 
दिशः खड़ांश्व मेघाश्च दीघान्‌ पदयन्ति दानवाः ॥२४॥ 
वे दानव सेनाके मुह्ानेपर प्रज्वलित हुई अग्निकी 
ओर नहीं देख पाते थे | उन्होंने सम्पूर्ण दिशाओं, सब्जी 
और मेघोंक्रो भी जलता ही देखा || २४ ॥ 
घुवः खयम्भुवा खणे युगान्त स्तोययोनिना । 
इत्येचं दानवाः सरवे मेनिरे त्रस्तचेतसः ॥ २५॥ 
वे त्रस्तचित्त समस्त दानव ऐसा मानने लगे कि निश्चय 
ही जलमे शयन करनेवाले स्वयम्भू नारायणदेव अथां 
जलके कारणभूत अग्निदेवने प्रलय आरम्भ कर दिया दै॥२५॥ 
मयश्च शम्बरश्चैच महामायाधरो तदा। 
पा्जेन्यवारुणी माये सूजतां वारिविक्षरे॥ २६॥ 
मय और शम्बरासुर--ये दो दानव उन दिनों बड़े भारी 
मायावी थे । इन दोनोने बहा पात्य और वारुणाखरूपिणी 
मायाओंकी सृष्टि की, जो जलकी वर्षा करनेवाली थाँ॥२६॥ 
ताभ्यां वह्निः स मायाभ्यां सिच्यमानः समन्ततः। 
तोयोघेः पर्वतनिभैमद्वर्चिरभवद्‌ रणे ॥ २७॥ 
उन दोनों मायाओंने जब्र पर्व॑त-सदृश जल-्रवाहते 
अग्निदेवक्रो सत्र ओरसे सींचना आरम्भ किया) तब उ 
रणभूमिमे उनकी ज्वाला कुछ मन्द्‌ हो गयी ॥ २७॥ 
शस्यमाने तु समरे पावके देत्यनाशिनि। 
बृदत्कीतिंबृंहत्तेजा वहिमाह बृहस्पतिः ॥ २८ | 
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अविष्यपवी ] 


द्विषश्तिमो ५ घ्यायः 


९३७ 


समराङ्गणमें देत्यनाशन अग्निदेवके शान्त होनेपर 
महायदास्वी एवं महातेजखी बृहस्पतिने उन्हें सम्बोधित 
करके कहा ॥ २८ ॥ 
गुरुरुवाच 
हिरण्यरेतः सुमुख ज्वलनाहय सर्वभुक। 
सद्तजिह्वानन क्षाम लेलिहान महाबल ॥ २९॥ 
बृहस्पति बोले- अग्निदेव | सुवर्ण आपका वीर्य दै, 
मुख सुन्दर है । आप ज्वलन नामसे विख्यात हैं, सर्व- 
मोक्ता हैं आपके मुखमें सात जिह्वाएँ हैं। आप सबको 
क्षीण करनेवाले हैं| लपळ्पाती जिह्वाओसे सबको चाट जाने- 
वाळे महाबली पावक | आपकी जय हो ॥ २९ ॥ 
आत्मा बायुस्तव विभो शरीरं सवंचीरुधः । 
योनिशापश्च ते प्रोक्ता योनिस्त्वमसि चास्मसः॥ ३० ॥ 
विभो | वायु आपकी आत्मा है। सब प्रकारके वृक्ष 
वनस्पति आपके शारीर हैं जलको आपकी .योनि बताया 
गया है और आप भी जलकी योनि हैं ॥ ३० ॥ 
ऊध्व चाधश्च गच्छन्ति संचरन्ति च पाइवेतः। 
अक्निषस्ते महाभाग सरवतः प्रभवन्ति च ॥३१॥ 
महाभाग | आपकी उ्वालाएँ ऊपर और नीचेको जाती 
हैं, पारर्बभाग ( अगल बगल ) में भी संचरण करती हैं 
तथा सब ओरसे उनका प्रादुर्भाव होता है | ३१ ॥ 
त्वमेवाग्ने सर्वमसि त्वयि सवेमिद्‌ जगत्‌ । 
र्वं धारयसि भूतानि भुवनं त्वं बिभषिं च ॥ ३२॥ 
अग्ने ! आप ही सब कुछ हैं । यह सम्पूर्ण जगत्‌ आप- 
मे ही प्रतिष्ठित है । आप समस्त भूतो. और सम्पूर्ण भुबनोंका 
धारण-पोषण करते हैं ॥ ३२॥ 
त्वमग्ने हव्यवाडेकस्त्यमेच परमं हविः। 
यजन्ति च सदा सन्तस्त्वामेव परमाध्वरे ॥ ३३॥ 
अग्ने | एकमात्र आप ही देवताओंके पास हविष्य 
पहुँचानेवाले हैँ। आप ही उत्तम हविप्य हैं । साधु पुरुष 
श्रेष्ठ यशमे सदा आपका ही यजन करते हैँ ॥ ३३ ॥ 
त्वमन्नं प्राणिनां भुङ्के जगत्त्रातासि त्वं प्रभो । 
त्वयि प्रवृत्तो विजञयस्त्वयि लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ३४ ॥ 
प्रभो ! आप समस्त प्राणियोंका अन्न खाते हैं और 
सारे जगतूकी रक्षा करते हैं। आपमे ही विजयकी प्रवृत्ति 
होती है और आपमें ही सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं || ३४ ॥ 
सववाल्लोकांस्रीनिमानी हव्यवाह 
प्राप्ते काले त्वं पचस्येव दीघः 


त्वमेवैकस्तपसे जातवेदो 
नान्यस्त्वत्तो विद्यते गोषु देच ॥ ३५॥ 
हव्यवाहन | आप प्रल्यका समय आनेपर प्रज्वलित 
हो इस सम्पूर्ण त्रिलोकीको जला पचा डालते हैं । अग्निदेव | 
एकमात्र आप ही सूर्यरूपत्ते तपते हैं । आपके सिवा 
दूसरा कोई उन किरणोंमें ताप देनेवाला नहीं है ॥ ३५ ॥ 
वृषाकपिः सिन्धुपतिस्स्वमग्ने 
महामखेष्वश्र्यहरस्त्वमेव \ 
विश्वस्य भूम्नस्त्वमसि प्रसूति- 
स्त्वं च प्रतिष्ठा भगवन्‌ प्रजानाम्‌ ॥ ३६॥ 
अग्ने | आप दी सूर्यरूपसे जलको बरसाते ओर सोखते 
हैं। आप ही सिन्धुपति हैं तथा आप ही बड़े-बड़े यशेमिं 
अग्रभागके अधिकारी हैं | भगवन्‌ | इस विराट्‌ विश्वके प्रसव- 
स्थान भी आप ही हैं तथा आप ही समस्त प्रजाओंके 
आधार हैं ॥ ३६ ॥ 
स्टृजस्यपो रदिमभिजोतवेद्‌- 
स्तथौषधीरोषचीनां रसांश्च । 
विइवं त्वमादाय युगान्तकाले 
स्रष्टा भवस्यानळ सगकाले ॥ ३७॥ 
अग्निदेव | आप अपनी किरणोसे जलकी सृष्टि करते 


हें | आप ही ओधधियों तथा उनके रसोंके उत्पादक हैं । 


अनल ! आप युगान्तकालमें सम्पूर्ण विश्वको लेकर अपने 

आपमेंबिलीन कर लेते हैं तथा सृष्टिकालमे पुनः संसारके 

खश होते हैं ॥ ३७ ॥ 

त्वमग्ने सवभूतानां योनिवेदेषु गीयसे। 

त्वया देवहिताथाय निहता दानवा रणे॥ ३८॥ 
अग्निदेव ! सम्पूण वेदोंमें आप ही समस्त प्राणियोंकी 

योनि बताये गये हैं । देव ! आपने ही देवताओंके हितके 

लिये रणभूमिमे दानवोंका वध किया है ॥ ३८॥ 

स्वयोनिस्ते महातेजस्तोयं मखशतार्चित। 

तां खयोनि समासाद्य कि विषीदसि पावक ॥ ३९ ॥ 
सैकड़ों यरोंद्वारा पूजित मह्यातेजस्वी पावक | जल तो 

आपकी अपनी ही योनि है । उस अपनी ही योनिको पाकर 

आप विषाद क्यों करते हैं १॥ ३९ ॥ 

रायल समरे देवान्‌ दैत्येभ्यः खुरखत्तम। . 

पिङ्गाक्ष लोहितग्रीव कष्णबत्मंन्‌ हुताशन ॥ ४०॥ 
सुरश्रेष्ठ ! कृष्णवर्त्मन्‌ ! पिङ्गनेत्र ! लोहितग्रीव | 

हुताशन ! आप समराङ्गणमे देवताओंकी देत्योंसे रक्षा 

करें ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवणि वामनेऽसिस्तवे {द्वषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके ख्िसमाग इरितंशके अन्तर्गत भविष्यपबेमें यामनावतारके भ्सङ्गमें 
अग्निकी स्तुतिविषयक बासठदौं अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


SS प्कनन--- फल ०77.777“““ 
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झीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबशे 


oo ww 


त्रिषष्टितमोऽष्यायः 


राजा बलिके प्रति प्रह्मादका वचन तथा बलिका देवसेनापर आक्रमण 


वैशम्पायन उवाच 
बृहस्पतेस्तु वचनं श्रुत्वा सत्यं समीरितम्‌ । 
भूयः प्रजज्वाल रणे हविषेव महामखे ॥ १ ॥ 
वेशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बृहस्पतिकी 
कही हुई यह सच्ची बात सुनकर अग्निदेव उस रणक्षेत्रमे पुनः 
प्रज्वलित हो उठे, मानो किसी मह्दायशमें घृतकी आहुति 
पाकर वे फिरसे धधक उठ हों॥ १ ॥ 
हतास्तु माया दैत्यानां प्रदीप्तेनाग्निना रणे । 
हतमाया हतबला बलि ते सञ्चुपस्थिताः ॥ २ ॥ 
समरमूमिमें प्रदीप्त अग्निके द्वारा दैत्योंकी सारी मायाएँ 
नष्ट कर दी गर्थी । माया तथा बलके नष्ट हो जानेपर वे बलि- 
की सेवामें उपस्थित हुए ॥ २॥ 
पराजितेषु देत्येछु वह्निनाद्भुतकर्मणा । 
प्रहादस्तूत्तरं वाक्यमाह दैत्यपति बलिम्‌ ॥ ३ ॥ 
अद्भुत कमे करनेवाले अग्निके द्वारा समस्त देत्योंके 
परास्त कर दिये जानेपर प्रह्मादने दैश्यराज बलिसे यह उत्तम 
बात कही--॥ ३ ॥ 
भवानग्निश्च वायुश्च भास्करः सलिल शशी । 
नक्षत्राणि दिशो व्योम भूश्च दानवसत्तम॥ ४ ॥ 


“दानवशिरोमणे ! अग्नि, वायु, सूर्य, जळ; चन्द्रमा, 
नक्षत्र; दिशाएँ, आकाश तथा पृथ्वी-सब कुछ तुम्ही हो ॥ ४ ॥ 
भविष्यं चेव भूतं च भवश्चासुरसततम | 
दृत्तं चेतद्‌ भागवता वरदेन खयंभुवा॥ ५ ॥ 
इन्द्रत्वं चामरत्वं च युद्धे चाप्यपराजयः । 
ईशित्वं च वशित्वं च बलं चेवामितं शुभम्‌ ॥ ६ ॥ 
सर्वेभूतेश्वरत्वं च दैत्यराज खदा तव। 
मह्दायोगीश्वरत्वं च शूरत्वं च महाम॒धे ॥ ७ ॥ 
अणिमा लघिमा चेव ये चान्ये सार्विका शुणाः। 
तत्पराजित्य दैत्येन्द्र देवान्‌ सर्वोश्च सानुगान्‌ ॥ ८ ॥ 
यथोक्तं ब्रह्मणा राजंस्तत्तथा न तद्न्यथा। 

“असुरपवर | भूत, वर्तमान ओर भविष्य भी तुम्हीं हो। 
दैत्यराज ! वरदायक भगवान्‌ खयम्भूने तुम्हें यह वर दिया 
है कि धुम इन्द्रव और अमरत्व प्राप्त करोगे, युद्धमें तुम्हारी 
पराजय नहीं होगी । ईशित्व, वशित्व, अपरिमित शुभ बल 
तथा सम्पूर्ण भूतोंका अधीश्चरत्व तुम्हें सदा प्राप्त होगा | तुम 
मह्दायोगीश्वर होओगे और महासमरमें शौर्य प्राप्त करोगे | 
अणिमा, लघिमा तथा अन्य जो सात्विक गुण हैं, वे भी तुम्हे 
सुलभ होंगे, अतः दैत्यराज | ठुम सेवकोंसहित समस्त 
देवताओंको पराजित करके महान्‌ ऐश्वर्य प्राप्त करो; राजन्‌ | 


ब्रह्माजीने जैसा कहा है; वह उती रूपमें सत्य होगा । उ 
कोई मिथ्या नहीं कर सकता ॥ ५-८३ ॥ 
तस्यतदू वचनं श्र॒त्वा प्रहादस्य महात्मनः । 
बलिः परमसंहृष्टः प्रायाच्छक्ररथं प्रति॥ ९ ॥ 
महात्मा प्रहादका वह वचन सुनकर राजा बलिको बड़ा 
हर्ष हुआ । वे उत्साहित होकर इन्द्रके रथकी ओर चले ॥९॥ 
ततः प्रयान्तं त्रिद्शेन्द्रसंनिधों 
महाखुरेन्द्रं बलिसुत्तमश्चियम्‌। 
तमञ्जला जग्सुर्निप्रदक्षिणं 
द्विजाश्च पुण्याः पशवश्च सत्तमाः ॥ १०॥ 
इनद्रके समीप जाते हुए उत्तम शोभासे सम्पन्न महान्‌ 
असुरेन्द्र बलिको उस समय पवित्र पक्षी और श्रेष्ठ पश्न 
अनायास ही दाहिने करके गये | १० || 
महाजडाभारधरास्तपर्विन- 
स्तदा तमाहुर्विधिमन्त्रमङ्गलैः । 
अभिष्टुवन्तः कवयः स्वलंछतं 
बलि प्रयान्तं रणसूर्धेनि स्थिताः॥ ११॥ 
उस समय युद्धके सुहानेपर स्थित हुए महान्‌ जटाभारको 
धारण करनेवाले विद्वान्‌ तपस्वी युद्धोपयोगी वेषमूषासे 
विभूषित होकर रणकी यात्रा करनेवाले राजा बलिकी विधि- 
पूर्वक मङ्गलमय मन्त्रद्वारा स्तुति करने लगे ॥ ११ ॥ 
प्रतत्तजा्त्रूनद्‌चित्रभूषणै- 
दिव्यैश्च रत्ने विविधैरलं कृतः। 
विराजमानः परमेण वर्चसा 
रणे विभात्यञ्षिशिखेव दानवः ॥ १२॥ 
तपाये हुए सुवर्णके विचित्र आभूषणों तथा नाना प्रकारके 
दिव्य रत्नोसे अलङ्कृत हो उत्तम तेजसे प्रकाशमान दानवराज 
बलि रणभूमिमें अग्निशिखाके समान उदूभासित हो 
रहे थे ॥ १२॥ 
स वे तदा शान्ुबलार्दितं बलं 
बलिद्द्शात्तमसत्ववीयवान, । 
जलागमे श्रीमदिवाश्रमण्डळं 
विशीर्यमाणं नभसीव वायुना ॥ १३॥ 
उस समय उत्तम सत्व और बळ-पराक्रमसे सम्पन्न राजा 
बलिने देखा कि शत्रुओकी सेनाने मेरी सेनाको भली-भॉति 
पीड़ित कर दिया है । जैसे वर्षा-झत॒र्मे शोभासम्पन्न मेषः 
मण्डल आकाशमें वायुके द्वारा छिन्नःभिन्न कर दिया जाता है 
उसी प्रकार दैत्यसेना तितर-बितर हो गयी है ॥ १३ ॥ 


ततो ददशोथ बलानि सर्वतो 
भरगुप्तानि हुताइनेन वे! 
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भविष्यपर्चं ] 


चंतुःपश्तिमोष्ध्यायः ९४९ 

MN NS MN 

ससझुनिछ्रतान्थुग्रतराणि लज चै वर्षा करते हुए सिंह, सॉड; मतवाले हाथी और वर्षाकालके 
ससुद्रवेगानिव पर्वसंधिषु ॥ १४॥ 


तदनन्तर उन्होंने देखा कि शजुओंकी सेनाएँ रणभूसिगे 
अग्निके द्वारा सब ओरसे सुरक्षित हैं । वे निरन्तर उत्कर्षके 
पथपर बढ़ती हुई उग्रतर होती चली जा रही हैं । जैसे पर्व- 
संधि ( पूर्णिमा ) की वेलामें समुद्रोके वेग बढ़ जाते हैं, 
उसी प्रकार शत्रुसेनाकी प्रगति उत्तरोत्तर बढ़ रही है॥ १४ ॥ 

सशूलशकबत्यष्टिगदासिसायकान, 

क्षिपन्‌ रिपूणां समरे सहात्मनाम्‌ | 
ननाद सिंइषेभमतत्तनागव- 

जलागमे तोयद्वच्च वीर्यवान्‌ ॥ १५॥ 
तब वे पराक्रमी राजा बलि समरभूमिमे महामनस्वी 
झत्रुओपर शूल, शक्ति) ऋष्टि, गदा, खङ्ग और सायकोंकी 


मेघकी भाँति जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ १५ ॥ 
दिव्यासत्रधूमः सुशुजोग्रवायु- 
मंहाबलः पौरुषविक्रमेन्धनः । 
दिधक्षन्निव काळवह्निः 
सुघोररूपो विबभौ रणे बलिः ॥ १६॥ 
उस रणभूमिमें मद्दाबळवान्‌ राजा बलि समस्त प्रजाओको 
दग्ध कर डालनेकी इच्छावाले प्रलयंकर अग्निक्रे समान 
अत्यन्त घोर रूपमें प्रकाशित होने लगे | दिव्या ही उन 
अग्निखरूप बलिके धूम थे । उत्तम भुजा ही उन्हें उत्तेजित 
करनेवाली भयंकर वायु थी और पुरुषार्थ एवं पराक्रम ही 
उस अग्निको उदूदीस्त करनेवाले इंधन ये ॥ १६ ॥ 


म्रजा 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि वामनप्रादुभाचे त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिङमाग हरियंशके अन्तर्गत भविष्यपजमें वामनावतारविषयक तिस्सठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
बलि ओर इन्द्रका युद्ध तथा इन्द्रका रणभूमिसे पलायनं 


वैज्ञम्पायन उवाच 
बलिना हु खुराः सवे वर्जयित्वा झुराधिपम्‌। 
रणे शरशतैशिन्नाः ससैन्या वे पराजिताः॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा बलिने 
देवराज इन्द्रको छोड़कर शेष सभी देवताओंको सेनासहित 
पराजित कर दिया । वे रणभूमिमे उनके सैकड़ों बाणोंसे 
क्षत-विक्षत हो गये थे ॥ १ ॥ 
चिसुखा याति दैत्येन्द्रेबेध्यमाना महाचसूः। 
ज्ञितास्तु बलिना देवाः शक्रमाहुमंहाबलम्‌ ॥ २ ॥ 
देल्वेन्द्रोंकी मार खाती हुई देवताओंकी विशाळ सेना 
रणभूमिसे विमुख होकर भाग चली | बलिसे पराजित हुए 
देवता महाबली इन्द्रके पास गये ओर इस प्रकार बोळे ॥ २॥ 
देवा ऊचु! 
भवानिन्द्रश्च धाता च लोकानां प्रभुरव्ययः । 
त्वमप्रतिमकमो च तथैवानुपमद्युतिः ॥ ३ ॥ 
देवताओने कहा--देवराज ! आप ही इन्द्र ( महान 
ऐश्वयंशाळी ) हैँ, आप ही सम्पूर्ण लोकोंके धारण-पोषण करने- 
वाले अविनाशी प्रभु हैं । आपके वीरोचित कर्मोकी कहीं 
उपमा नहीं है । आप अनुपम तेजसे सम्पन्न हैं ॥ ३ ॥ 
विद्रुतानीह सैन्यानि सहास्माभिः सुरेश्वर । 
रथचक्रष्वज्ञाक्षाणि विभिन्नानि महासुरे:॥ ४ ॥ 
सुरेश्वर | बड़े-बड़े असुरांने हमारे साथ ही समस्त देवः 


सेनिकोंको यहाँ मार भगाया है और हमारे रथौंके पहिये; 
घ्वज तथा धुरे तोड़ डाले हैं ॥ ४ ॥ 
रथहस्त्यश्वयोधाश्व पदाताश्च सहस्नशः । 
भिम्नञ्छिन्नाश्च शतशो गदासुशलपट्टिरीः ॥ ५ ॥ 
सेक्डो रथी, हाथीसवार; घुड़सवार तथा सहस्रं पैदल 
सैनिक गदा; मुसल ओर पह्टिशोंकी मारसे छिन्न-भिन्न होकर 
रणभूमिमे पड़े हैं ॥ ५॥ 
महाभेरवरूपं हि देत्येन्द्रेण छृत॑ रणे। 
किमुपेक्षसि दैत्येन्द्रेहेस्थमानां महाचमूम्‌॥ ६ ॥ 
ञ्ायख त्रिदशश्रेष्ठ शरण्यः शरणागतान। 
देत्यराज बलिने रणभूमिमै महाभयंकर रूप धारण किया 
है । देलेन्दरोद्रारा मारी जाती हुई बिशाल देवसेनाकी आप 
उपेक्षा क्‍यों कर रहे हैं ! देवश्रेष्ठ ! आप शरणागतवत्सल हैं, 
अतः शरणमें आये हुए इम देवताओंकी रक्षा कीजिये॥ ६३ ॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तेषां देवानाममराधिपः॥ ७ ॥ 
संबतोग्निसमक्कुद्धः सवोन्‌ दृति दानवान्‌। 
उन देवताओका यह वचन सुनकर अमरेश्वर इन्द्र 
संवर्तक अग्निके समान कुपित हो समस्त दानवोको दग्ध 
करने लगे ॥ ७३ ॥ 
दिवाकरकराकार किरीटं धारयन्‌ प्रभु: ॥ ८॥ 
वैदृ्यंव्णसंकाशो नानारत्तचिताङ्गद्ः । 
मयूररोमा रक्ताक्षः शतबाहुः सहस्तहक्‌ ॥ ९ ॥ 
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२५० 


श्रीमहाभारते खिलभाणे 


[ हरिवंशे 


भभ 


वे प्रभावशाली देवराज सूर्यदेवकी किरणोंके समान 
कान्तिमान्‌ किरीट धारण किये हुए थे । उनका वर्ण वैदूर्य 
मणिके समान था । उनके बाजू-बंदोंमे नाना प्रकारके रत्न 
जड़े गये थे उनकी रोमावलि मोरोंके समान और आँखें 
लाल थीं | वे सौ बाहों तथा सहस्न नेत्राँसे सुशोभित थे॥८-९॥ 
हरिरेको हरिइमश्रुनीनाकेतुमंहाबलः । 
वञ्चप्रहरणः श्रीमान्‌ योगी शतदिरोधरः ॥ १० ॥ 
वे इन्द्र अद्वितीय बीर थे | उनकी मूँछे हरे रंगकी थीं | 
उनके रथपर नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाएँ फहरा रही थीं | 
वे महान्‌ बलशाली थे | वज्र ही उनका आयुध था। वे सो 
सिर धारण करनेवाले तेजस्वी योगी थे ॥ १० ॥ 
सधनुबेद्धसन्नाहः शातादित्यसमप्रभः । 
देवगन्धवंयक्षौधेरशुयाततः सहस्मशः ॥११॥ 
कवच बाँधकर हाथमें धनुप्र लिये देवराज इन्द्र सौ 
सूर्योके समान दिव्य प्रभासे प्रकाशित हो रहे थे | सहसों 
देवता, गन्धर्व और यक्षाके समुदाय उनके पीछे-पीछे चलते 
थे ॥ ११॥ 
सामगैश्र जयैश्चापि स्तूयमानो महर्षिभिः । 
शतपरवं महारौद्रं स्फोटनं सवंतोसुखम्‌ ॥ १२॥ 
प्रगृह्य रुचिरं चज्रं दीप्तं रौद्राट्टहासनम्‌। 
द्वेत्यानयोधयत्‌ सचोन्‌ महेन्द्रः पाकशासनः ॥ १३॥ 
अधृष्यः सव॑भूतानामदित्या दयितः खुतः। 
सामगान करनेवाले महर्षि जय-जयकार करते हुए उनकी 
स्तुति करते थे । वे पाकशासन महेन्द्र तोड़-फोड़ करनेवाले, 
महाभयंकर; सब ओर मुखवाले तथा रोद्र अट्टहास ( गड़- 
गड़ाइट ) करनेवाले, सो पर्वोसे युक्त) दीप्तिमान्‌ एवं मनोहर 
बज्र हाथमें लेकर समस्त दैत्यांके साथ युद्ध करने लगे। 
अदितिके प्रिय पुत्र वे देवराज इन्द्र समस्त प्राणियोंके लिये 
अजेय थे ॥ १२-१३३१ ॥ 
ततः प्रवृत्तः संग्रामो बलिवासवयोस्तदा ॥ १४॥ 
उभाभ्यां देवदैत्याभ्यामचिरान्महदङ्गतः । 
अतिवीर्यबलोद्‌ग्रस्तुमुलो लोमद्दर्षणः ॥ १५॥ 
तदनन्तर शीघ्र ही राजा बलि और इन्द्रमे महान्‌ अद्भुत 
संग्राम होने लगा | उनमेंसे एक देवता था और दूसरा देत्य । 
उन दोनोंका बह संग्राम अत्यन्त बल-पराक्रमसे बढ़ा-चढ़ा; 
भयंकर और रोमाञ्चकारी था || १४-१५ ॥ 
प्रहादेन स्तुतिशतैः कर्मभिर्जयसम्मतेः । 
प्रबोधितो दैत्यपतिरग्निरिद्र इवावभौ ॥ १६॥ 
प्रह्मदने सैकड़ों स्वृतियो और विजयके लिये अनुमोदित 
कर्मोका वर्णन करके दैत्यराज बलिके शौर्य और उत्साइको 
जगाया; जिससे वे प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होने 
लगे ॥ १६ ॥ 


खुराखुरेन्द्रयोडेष्टा संत्रामं लोमहर्षणम्‌ । 
देवानां दानवानां च भूयो युद्धमभूत तदा ॥ १७॥ 
देवेन्द्र और असुरेन्द्रके उस रोमाञ्चकारी संग्रामको देखकर 
उस समय दूसरे-दूसरे देवताओं और दानवोंमें भी फिर युद्ध 
होने लगा ॥ १७ ॥ 
ततो ऽविभ्यन्महेन्द्रस्तं बलिमस्त्रेमेहाबळम्‌ । 
तान्यस्त्राणि महावाहुश्मिच्छेद शतधा रणे॥ १८॥ 
महेन्द्रने महाबलवान्‌ बलिको अपने अख्नोंद्वारा घायल 
कर दिया । तब महाबाहु बलिने रण भूमिम इन्द्रके चलाये हुए 
उन सभी अञ्नोंके सौ-सो टुकड़े कर डाले ॥ १८ ॥ 
ततः क्रुद्धः पुनस्तत्र निजघ्ने दानवं महत्‌ । 
आग्नेयमथ शात्रुष्न॑ चिक्षेपेग्द्रो महाबलः ॥ १९॥ 
तब महाबली इन्द्रने कुपित होकर पुनः वहाँ महान्‌ 
दानवदलका संहार आरम्भ किया । उन्हाने झात्रुनाशक 
आग्नेयान्नका प्रयोग किया ॥ १९ | 
तदू दृष्टा खे समागच्छत्‌ प्रलयानलसंनिभम्‌ । 
पातयामास तच्चेन्द्रं वारुणास्त्रेण दानवः ॥ २० ॥ 
प्रलयाग्निके समान तेजस्वी उस आग्नेयास्रको आकाशे 
आता देख दानव बळिने वारुणास्रके द्वारा इन्द्रके छोड़े हुए 
उस अन्नको काट गिराया || २० ॥ 
संकुदो मघवा वज्रमणृह्णात्‌ पवेतोपमम्‌। 
हन्तुकामो रणः्छाधी बलि दैत्याधिपं रणे ॥ २१॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए रणश्छाधी इन्द्रने रणभूमिमे 
दैत्यराज बलिका वध करनेके लिये पर्वताकार वज्र हाथमे 
लिया ॥ २१ ॥ 
ततः शुश्राव देवेन्द्रः कौशिको हरिवाहनः । 
अशरीरा शुभां बाणीं तस्मिन्‌ महति वैशसे ॥ २२॥ 
इतनेहीमें हरे रंगके वाहनवाले कौशिक देवेन्द्रने उस 
महासंग्रामके भीतर यह शुभ आकाशवाणी सुनी ॥ २२ ॥ 
निवर्तस्व महाबाहो झुराणां नन्दिवर्धन । 
पुरंदर सुरश्रेष्ठ न जेष्यसि रणे बलिम्‌ ॥ २३॥ 
“महाबाहो ! युद्धसे निवृत्त हो जाओ ! देवताओंका 
आनन्द बढ़ानेबाले सुरश्रेष्ठ पुरन्दर | तुम बलिकी 
रणभूमिमे नहीं जीत सकोगे || २३॥ 
तपसात्युत्तमो दैत्यो वरदानेन चाधिकः। 
स्वयंभूपरितोषा्च सत्यधमा्च वासव ॥ २४॥ 
“वासव | दितिनन्दन बलि तपस्यासे तो अत्यन्त उत्तम 
है ही, बरदानके द्वारा मी तुमसे अधिक शक्तिशाली ह 
गया है; ब्रह्माजीके संतोषसे तथा सत्यधर्मके पालनसे 
इसकी शक्ति बढ़ गयी है | २४ ॥ 
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भविष्यपवे ] 


नैष शाकयस्त्वया जेतुं जिददेवी सुरेश्वर । 

यो ह्यस्य जेता भगवांस्त श्यणुष्व समाहितः ॥ २५॥ 
“सुरेश्वर ! तुम अथवा दूसरे देवता भी इसे नहीं जीत 

सकते । जो भगवान्‌ इसपर विजय पानेवाले हैं, उन्हें बताता 

हूँ; एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ २५ ॥ 


ब्रह्मणः स हि सर्वेस्वं देवानां चेव सा गतिः। 

परं रहस्यं धर्मस्य परस्य च परा गतिः ॥ २६॥ 
“वे ब्रह्माजीके सर्व्व हैं, देवताओंकी भी गति हैं, 

धर्मके परम रहस्य हैं तथा उत्कृष्ट पुरुषकी भी परम 

गति हैं ॥ २६ ॥ 


परात्परतरः श्रीमान्‌ परावरगतिः प्रञ्ुः। 
सहस्र शीषों पुरुषः सहस्राक्षः सहस्रपात्‌ ॥ २७॥ 

“वे भगवान्‌ परसे भी परतर ( उत्तमसे भी परमोत्तम ) 
हैं, लक्ष्मीसे सम्पन्न हैं तथा वे ही कारण और कार्य अथवा 
भूत और भविष्यकी भी गति हैं। वे सबके अन्तर्यामी 
आत्मा हैं | उनके सहृखरों सिर, सहस्रो नेत्र और सहसों 
पैर हैं॥ २७ ॥ 


शङ्खचक्रगदापाणिः पीतवासाः सुरारिहा। 
जेताजेयो जयः श्रीबान्‌ सो ऽस्य जेता भविष्यति॥ २८ ॥ 

“उनके हाथमे शङ्क, चक्र और गदा आदि आयुध 
शोभा पाते हैं | वे पीताम्बरघारी तथा देवद्रोहियोंका दळन 
करनेवाले हें । वे श्रीमान्‌ भगवान्‌ सबपर विजय पाते हैं, 
किंतु उन्हे कोई नहीं जीत सकता | वे विजयखल्प हैं। 
वे ही इस बलिपर विजय प्राप्त करेंगे) | २८ ॥ 


पञ्चषष्टितमो ऽच्यायः 


eee 


९७१ 


श्रुत्वा दिव्यां तु मधुरां वाणीं तामशरीरिणीम्‌। 
« ~ सुरोत्तमैं 
अपयातो रणाच्छक्रः साथ सैः :॥२९॥ 


वह दिव्य मधुर आकाशवाणी सुनकर समस्त श्रेष्ठ 
देवताओंके साथ इन्द्र रणभूमिसे इट गये || २९ ॥ 
अपयाते तु देवेन्द्रे कौशिके हरिवाहने । 
सिंहनादो महानासीद्‌ दानवानां महारूथे ॥ ३० ॥ 


हरिवाहन देवराज इन्द्रके पलायन कर जानेपर उस 
महासमरमें दानवोंका महान्‌ सिंहनाद होने लगा ॥ ३० ॥ 


ततः किलकिलाइाब्द्‌ः धष्वेडितास्फोठितस्वनः। 
शाह्कानां निनदश्चात्र योधानां वह्गितस्वनः ॥ ३१ ॥ 


तदनन्तर किलकारियोंकी आवाज आने लगी, गर्जने 
और ताल ठोंकनेका शब्द सुनायी देने लगा; शङ्कोंकी ध्वनि 
होने लगी और योद्धाओंके उछलने-कूदनेकी आवाज भी 
वहाँ सब ओए होने लगी ॥ ३१ ॥ 
वादित्राणां च निधोषस्तुमुलश्चाभवत्तदा । 

>> र 

जयशाब्दरवाश्रेब देवानां तु पराजये ॥ ३२॥ 

उस समत्र देवताओंकी पराजय दोनेपर देत्योंके दमे 
नाना प्रकारके वाद्योंका तुपुल घोष होने लगा और जयजय 
कारके शब्द सुनायी देने लगे ॥३२ ॥ 

> दे RN 
ससैन्यो दैत्यराजस्तु स्तूयमानः खुहृद्गणेः। 
टि ° 

बलीन्द्रो विवभो देत्यो हिरण्यकशिपुर्यथा ॥ ३३॥ 

सुदृदोके समुदाय सेनासहित दैत्यराज बलिक़ी स्तुति 
करने लगे | उस समय इन्द्रपदपर प्रतिष्ठित हुए राज बळे 
दैत्यप्रवर हिरण्यक्रशिपुके समान शोमा पाने लगे ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिछभागे हरिवंशे भविष्यपत्रेणि वामने देवासुर पंग्रामे शक्रःपयाने चतुःषछ्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हरितरदाके अन्तरत भविष्यपर्वमें वामनावतारके सङ्गमे देबासुरसंग्र!ममे 
इनद्रका पशायनविषयक चोंसठवो अध्याय पूर हुआ ॥ ६४ ॥ 


पन्चषष्टितमोऽध्यायः 
विजयी बलिके पास राजलक्ष्मी आदिका शुमागमन 


वैञञम्पायन उवाच 

निष्प्रयत्नेषु देवेषु त्रैलोक्ये देत्यपालिते। 
जये बलेर्वलवतो मयशम्बर्‍योस्तथा॥ १ ॥ 

चैशम्पायनज्ञी कहते हैं जनमेजय ! तदनन्तर 
देवता विजयके लिये प्रयत्न छोड़ बैठे ओर त्रिलोकीके 
राज्यका दैत्यराज बलिके द्वारा पालन होने लगा । बळबान्‌ 
बलि, मयासुर और शम्बरासरकी विजय हुई ॥ १॥ 
सुधासु दिक्षु सवा प्रवृत्ते धर्मकर्मणि । 
अपावृत्ते धर्मपथे अयनस्थे दिवाकरे | २॥ 


w 


सम्पूर्ण दिशा अम्ृतमयी हो गर्यी+ घर्स-कर्मका 
पालन होने लगा । धर्मका मार्ग खुल गवा और दर्वदेव 
अपने अयनमे स्थित हो गये ॥ २ ॥ 
प्रह्ादराम्बरमयेरनुहादेन चेव हि। 
दिक्षु सवीछु गुप्ताखु गगने देत्यपालिते ॥ ३ ॥ 
देत्येषु मखशोभाश्च खयोथे दशेयत्ख च । 
प्रकृतिस्थे तदा लोके वतेमाते च सत्पथे ॥ ४ ॥ 
अभावे सर्वपापानां भावे चेव तथा स्थिते । 


आवे तपसि सिद्धानां सरँत्राञ्नमरक्षिषु ॥ ५ ॥ 
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चतुष्पादे स्थिते घमं अधमे पादविग्रहे । 
प्रजापालनयुक्तेषु श्राजमानेषु राजसु ॥ ६ ॥ 
खधर्मसम्प्रयु्तषु सवोधमनिवासिषु । 
अभिषिक्तोऽखुरैः सर्वेदेत्यराजो बलिस्तदा ॥ ७ ॥ 

प्रहद, शाम्बरासुर, मयासुर और अनुहादके द्वारा 
सम्पूर्ण दिशाएँ सुरक्षित हो गर्यी । आकाशका दैतोंद्वारा 
पालन होने लगा । दैत्यळोग स्वर्गकी प्रासतिके लिये यज्ञशोमाका 
दर्शन कराने लगे । उस समय सारा जनसमुदाय प्रकृतिस्थ 
होकर सन्मार्गपर चलने लगा । सब प्रकारके पार्पोका अभाव 
हो गया । पुण्यकर्मकी व्यापक सत्ता दिखायी देने लगी | सिद्ध 
पुरुषोंकी तपस्यार्मे स्थिति हुई । सर्वत्र आश्रमोंकी रक्षा 
होने लगी । धर्म अपने चारों चरणासे युक्त होकर रहने 
लगा । अधर्मका चतुथोशमात्र ही शेष रह गया। तेजसी 
राजा प्रजापालनमें तत्पर रहने लगे और सभी आश्रमोके 
निवासी अपने-अपने धर्मम स्थित हो गये । ऐसे समयमें 
समस्त असुरोने दैत्यराज बलिका इन्द्रके पदपर अभिषेक 
किया ॥ ३--७ ॥ 
हष्टेष्वसुरसंघेछु नद॒त्सु सुदितेषु च। 
अथाभ्युपगता लक्ष्मीबलि पझासने स्थिता ॥ ८ ॥ 
पोद्यतकरा देवी वरदा सुरमोहिनी। 

उस समय असुरोके समुदाय इर्षम भर गये और 
आनन्दमग्न होकर जोर-जोरसे गर्जना करने लगे । इसी 
समय कमलके आसनपर विराजमान राजलक्ष्मी राजा बलिके 
पास आयीं । देबताओको मोइनेवाली उन वरदायिनी देवीने 
अपने हाथमें एक कमलका फूल ले रखा था॥ ८३ ॥ 

श्रीरुवाच 

बले बलवतां श्रेष्ठ महाराज महाद्युते॥ ९ ॥ 
प्रीतास्मि तव भत्रं ते देवतानां पराजये। 

लक्ष्मी बोली--बलवानोंमं भेष्ठ महातेजखी महाराज 
बलि | तुम्हारा भला हो | तुमने जो देवताओंको पराजित 
किया है, इससे मैं ठुमपर बहुत प्रसन्न हुई हूँ ॥ ९३ ॥ 
यस्त्वया युधि विक्रम्य देवराजः पराजितः ॥ १०॥ 
दृष्टा ते परमं सत्त्व ततोऽहं खयमागता। 

तुमने युद्धमै पराक्रम करके जो देवराज इ्द्रपर 
बिजय पायी दै, तुम्हारे उस उत्तम सत्त्व ( धैय और बल ) 
को देखकर मैं खयं तुम्हारे पास चली आयी हूँ ॥ १०३ || 
नाश्चये दानवश्रेष्ठ हिरण्यकशिपोः कुले ॥ ११॥ 

इति श्रीमहाभारते खिछभागे हरिवंशे अविष्यप्वणि 


शीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
oo = 
प्सूतस्याखुरेन्द्र्य तब कमेंदमीदशम्‌। 

दानवशिरोमणे | तुम असुरराज हिरण्यकरिपुके कुर्म 
उत्पन्न हुए हो; अतः तुम्हारा ऐसा पराक्रम करना आश्चर्यकी 
बात नहीं है ॥ ११६ ॥ 
विशेषितस्त्वया राजन दैत्येन्द्रः प्रपितामहः ॥ १२॥ 
येन भुक्तं हि निखिलं त्रैलोक्यमिदमव्ययम्‌। 

राजन्‌ ! तुमने अपने प्रपितामह उस दैरयराज हिरण्य 
कशिपुका महत्त्व बढ़ा दिया, जिसने प्रवाहरूपसे सदा बने 
रहनेवाले इस समस्त त्रिसुवनके राज्यका उपभोग किया 
है ॥ १२६ ॥ 
विशेषतस्तव विभो सर्व धर्मपथे स्थिताः ॥ १३॥ 
तेन तैलोक्यमुख्येन भोक्ष्यस्यमितविक्रम। 

प्रभो | सबसे विशेष बात यह है कि तुम्हारे राज्यमे 
सब लोग धर्मके मार्गपर स्थित हैं । अमितपराक्रमी देत्यराज | 
उस त्रिलोकीकी श्रेष्ठ वस्तु धर्मके साथ रहकर तुम राज्यक्गा 
उपभोग करोगे ॥ १३३ ॥ 
एवमुक्त्वा हि सा देवी लक्ष्मी दैँत्यपति बलिम्‌ ॥ १४॥ 
प्रविष्टा वरदा सौम्या सर्वभूतमनोरमा। 

ऐसा कहकर सम्पूर्ण प्राणियोंके मभको प्रिय लगने- 
बाली सौम्यरूपा वरदायिनी लक्ष्मीदेवी दैत्यराज बलिके 
भीतर प्रविष्ट हो गयीं | १४३ ॥ 
शिष्टाश्च देव्यः प्रवरा हीः कीतिंद्युतिरेचच च ॥ १५॥ 
प्रभा धृतिः क्षमा भूतिनीतिविद्या दया स्मृति; । 
कृतिलज्ञा तथा मेधा लक्ष्मीरीहा गतिस्तथा ॥ १६॥ 
शरुतिः प्रीतिरिला कीर्तिः शान्तिः पुष्टिः क्रियास्तथा । 
सवोश्चाप्सरसो दिव्या नुत्यगीतविशारदाः ॥ १७॥ 
पति प्राप्ताः खुदेतेयं त्रैलोक्ये सचराचरे। 
प्रा्मेसवर्यंममितं बलिना ब्रह्मवादिना ॥ १८॥ 

शेष जो श्रेष्ठ देवियाँ थी, उन कीतिं, युति 
प्रभा, धृति, क्षमा, भूति, नीति, विद्या, दया, स्मृति) कृति? ला! 
मेधा, लक्ष्मी, ईहा, गति) श्रुति, प्रीति, इला ( श्रौतक्रिया है! 
कीतिं, शान्ति, पुष्टि तथा क्रिया आदिने एवं नृत्यगीतविशारद 
सम्पूर्ण दिव्य अप्सराओने उत्तम देत्यकुमार राजा 
पति ( पालक ) रूपमें प्राप्त किया । ब्रह्मवादी बलिने 
चराचर प्राणिग्रांसहित समस्त त्रिलोकीमे असीम ऐे 
प्रा कर लिया ॥ १५--१८ || 


पर्वेमें वामनावतारः 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५. ॥ 
—— oes 
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षट्षष्टितमो ऽष्यायः 


९५३ 


MMMM 


षट्षष्टितमोऽ्याय 
अदिति और कश्यपजीके साथ देवताओंका त्रह्मलोकमें जाना 


जनमेजय उवाच 
पराजिताः सुरा दैत्येः किमकुर्वत वे सुने। 
कर्थं च त्रिदिवं लब्धं भूयो देवेद्विजोत्तम॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा- सुने ! द्विजश्रेष्ठ ! दैत्योंसि पराजित 
होकर देवताओंने क्या किया ? फिर उन्हे खर्गका राज्य केसे 
प्राप्त हुआ ? ॥ १ ॥ 
व्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वा वाणीं तु तां दिव्यां सह देवेः खुराधिपः। 
प्राग्दिशं प्रस्थितः श्रीमानदित्यालयमुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
चैराम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! देवताओसहित 
श्रीमान्‌ देवराज इन्द्र उस दिव्य आक्राशवाणीको सुनकर 
पूर्व दिशामें देवी अदितिके उत्तम भवनकी ओर चल दिये ॥ 
प्राप्यादित्यालयं शक्रः कथयामास तां गिरम्‌। 
अदित्यां सा यथा युद्धे तेन वाणी पुरा श्रुता ॥ ३ ॥ 
अदितिके भवनमें पहुँचकर इनद्रने युद्धस्थलमे पहले जो 
आकाशवाणी सुनी थी, उसे वहाँ माता अदितिके समीप 
कह सुनाया ॥ ३ ॥ 
अदितिरुव।च 
यद्येवं पुत्र युष्माभिने श्यो हन्तुमाहवे । 
बलिबिरोचनखुतः सवेश्चेव मरुद्णेः॥ ४ ॥ 
सहस्रदिरखा हन्तुं केवलं शक्यतेऽसुरः 
तेनैकेन सहस्जाक्ष न ह्यन्येन शतक्रतो ॥ ५ ॥ 
तदू वः पृच्छख पितरं कइ्यपं सत्यवादिनम्‌। 
पराजयाथ देत्यस्य वलळेस्तस्य महात्मनः॥ ६॥ 
अदिति बोलीं --बेटा | सह्तलोचन ! शतक्रतो | यदि 
ऐसी बात है; यदि तुमलोंग और समस्त मरुद्गण भी रण- 
क्षेत्रमै विरोचनकुमार बलिका बध नहीं कर सकते, यदि वह 
असुर केवळ उन एकमात्र सहख मस्तकवाले भगवानके 
हाथसे ही मारा जा सकता है) दूसरे किसीके हाथसे नहीं 
तो तुम अपने सत्यवादी पिता कश्यपजीसे पूछो कि दिति- 
नन्दन महात्मा वलिकी पराजयके लिये कया उपाय हो 
सकता है ? ॥ ४-६ ॥ 
ततोऽदित्या सह खुराः सम्प्राप्ताः कइ्यपान्तिकम्‌। 
अपइ्यन्‌ कइ्यपं तत्र सुनि दिव्यतपोनिधिम्‌॥ ७ ॥ 
तव सव देवता माता अदितिके साथ अपने पिता 
स्यपजीके समीप गये | वहाँ उन्होंने दिव्य तपोनिधि मुनिवर 
कस्यपजीका दर्शन किया || ७ ॥ 
आद्यं देवं गुरुं दिव्यं क्लिग्न त्रिषवणाग्वुभिः ! 
तेजसा भास्कराकार गोरगग्निशिखाप्रभम्‌ ॥ ८ ॥ 
चे आदिदेवता और दिव्य गुरु हैं। तीनों समय क्षान 


*करनेके कारण उनका शारीर जलसे भीगा रहता है । वे सूर्यके 


समान तेजस्वी हैं | उनका गौरवर्ण अग्निदिखाके समान 
प्रकाशित होता है ॥ ८ ॥ 


न्यस्तदण्डं तपोयुक्तं वद्धळष्णाजिनोत्तरम्‌ । 
वल्कलाजिनसंवीतं प्रदीप्तं व्रह्मवचंसा ॥ ९ ॥ 
उन्होने दण्डका परित्याग कर दिया दै. । वे तपस्यार्म 
संलग्न रहते हैँ । उनके ऊपरके अङ्गोंमें उत्तरीयके रूपमें 
काला मृगचर्म बँधा होता है । वे वल्कळ और मृगचमसे ही 
अपने शरीरको ढकते हैं। व्रह्मतेजसे सदा द्वी उद्दी रहते हैं॥ 
हुतारामिव दीप्यन्तमाज्यमन्त्रपुरस्कृतम्‌। 
खाध्यायनिरतं शान्तं वपुष्मन्तमिवानलम्‌ ॥ १०॥ 
मन्त्रोश्चारणपूर्वक घीकी आहुति देनेसे प्रज्वलित हुए 
अम्निदेवके समान वे सदा देदीप्यमान होते रहते हैं। सदा 
स्वाध्यायभे तत्पर रहनेवाले ओर शान्त हैं, शरीरधारी अग्निके 
समान जान पड़ते हैं ॥ १० ॥ 
तं ब्रह्मवादिनां श्रेष्ठ सुराखुरगुरुं प्रभुम्‌। 
प्रतपन्तमिवादित्यं मारीचं दीघ्रतेजसम्‌ ॥ ११॥ 
वे ब्रह्मवादियोमें श्रेष्ठ) देवताओं और असुरोंके पिता 
तथा प्रभावशाली हैं | तपते हुए सूयक्रे समान उनका तेज 
सदा ही उद्दीत्त रहता है । उन मरीचिनन्दन कश्यपको 
देवताओंने देखा ॥ ११ ॥ 
यः स्रष्टा सर्वेभूतानां प्रज्ञानां पतिरुत्तमः। 
आत्मभावविशेषेण तृतीयो यः प्रज्ञापतिः ॥ १२॥ 
जो समस्त प्राणियोंके खश उत्तम प्रजापति ब्रह्मा हैं 
उनके आत्मभावकी विशेषरूपसे अभिव्यक्ति होनेके कारण 
कश्यपजी ( ब्रह्मा और मरीचिकी अपेक्षा ) तीसरे प्रजापति हैं॥ 
ततः प्रणम्य ते वीराः सहादित्या खुरषेभाः। 
ऊचुः प्राजलवः सवें ब्रह्माणमिव मानसाः ॥ १३॥ 
अदितिसहित उन सभी वीर एबं श्रेष्ठ देवताओंने 
कश्यपजीको प्रणाम करके उनसे हाथ जोड़कर उसी प्रकार 
कहना आरम्म किया, जैसे ब्रह्माजीके मानसपुत्र उनते अपनी 
बात निवेदन करते हैं ॥ १३ ॥ 
यच्छतं युधि शक्रेण सरखत्या समीरितम्‌। 
अजेयस्त्रिदशेः सवब लिदानवसत्तमः ॥ १७ ॥ 
द्धस्थलमे इन्द्रने आकाशवाणीद्वारा कही गयी जो यद 
बात सुनी थी कि दानवशिरोमणि बि समस्त देवताओके 
लिये अजेय हैं, उसे कह सुनाया ॥ १४ ॥ 


थुत्वा तु वचनं तेषां पुत्राणां कश्वपस्तदा। 


चकार गमने बुद्धि ब्रह्मलोकाय ठोकरत ॥ १५॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबंश 


ro 
न्ज्ञ्न्य्स्ल्ल्श्््ज्स््स्‍ल्‍ल्‍ल्‍ल्‍चणनजसससससस a न > 


उस समय अपने उन पुत्रोंकी यह बात सुनकर लोकखश 
कर्‍्यपजीने ब्रह्मलोकम जानेका विचार किया ॥ १५ ॥ 
कश्यप उवाच 
गच्छाम ब्रह्मसदनं व्रह्मघोषनिनादितम्‌। 
यथाश्रुतं च तत्रैव ब्रह्मे वदतानघाः ॥ १६॥ 
कझ्यपज्ञी बोले--निष्पाप देवताओ ! हमलोग वेद 
मन्त्रोके घोषसे प्रतिध्वनित होनेवाले ब्रह्मलोककों चलें | वहीं 
वह बात; जैसे तुमने सुनी है वैसी ही ब्रह्माजीके समक्ष कहो ॥ 
वैज्यम्पायन उवाच 
ततोऽदित्या सह खुरा यान्तं कश्यप्मन्वयुः । 
प्रस्थितं ब्रह्मसदनं देवर्षिगणसेवितम्‌ ॥ १७ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब अदिति- 
सहित समस्त देवता देवर्षियोद्वारा सेवित ब्रह्मलेककी ओर 
प्रस्थित हुए कश्यपजीके साथ-साथ गये || १७ ॥ 
ते सुहतेन सम्प्राप्ता बह्मलोक दिवौकसः ! 
दिव्यैः कामगमैयानिर्महाहें: खुमनोहरेः॥ १८॥ 
वे सब्र देवता इच्छानुसार चलनेवाले परम मनोहर 
बहुमूल्य दिव्य विमानोंद्वारा दो ही घड़ीमें ब्रह्मलोकमें जा 
पहुँचे ॥ १८॥ 
दिदक्षवस्ते ब्रह्माणं तपसो राशिमव्ययम्‌। 
अभ्यगच्छन्त विस्तीणां ब्रह्मणः परमां सभाम॥ १९॥ 
वे तपस्य़ाकी अक्षय राशि व्रह्माजीको देखनेके लिये 
उनकी अत्यन्त बिस्तृत उत्तम सभामे गये ॥ १९ ॥ 
षट्पदोद्गीतनिनदां सामगीतविमिश्चिताम्‌। 
श्रेयस्करीममित्रध्नी दृष्टा संजहघुसुंदा ॥ २०॥ 
वहाँ भ्रमरोंका शुज्ञारव शूँज रहा था। उसमे सामगान- 
की ध्वनि भी मिश्रित थी | वह सभा सबके लिये कल्याण- 
कारिणी और झत्रुआँका नाश करनेवाली थी । उसे देखकर 
उन सब्र छोगोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ २० ॥ 
त्राह्मणेश्च महाभागैवेदवेदाङ्गपारगैः। 
नचो बहवृचमुख्यैश्च शिक्षाविद्धिस्तथा ह्विजेः॥२१॥ 
वेद-वेदाज्ञोंके पारंगत विद्वान्‌ महाभाग ब्राह्मण; ऋ ग्वेद- 
वेत्ताओमे श्रेष्ठ तथा शिक्षाके ज्ञाता द्विज क्रचाओंका पाठ 
करते थे ॥ २१ ॥ 
शाब्दुनिवंचनाथ च प्रेयमाणपदाक्षराः । 
शुश्रुबुस्तेऽमरव्यात्रा विततेषु च कर्मसु ॥ २२॥ 
उन अमरस्रेष्ठ देवताओंने आयोजित हुए यज्ञकमोंमे 
शन्दकी व्युत्त्तक्रे लिये ब्राह्मणोँद्वारा जिनके एक-एक पद 
और अक्षरोंका उचारण हो रहा था, उन आचाओंको सुना || 
यज्ञवेदराङ्विदुषां  पदकमविदां तथा। 
घोषेण परमर्षीणां खा वभूव निनादिता॥ २३॥ 
यज्ञ) वेद और वेदाज्ञोके विद्वान्‌ तथा पदपाठ और 


क्रमपाठके ज्ञाता महर्षियोंके वैदिक घोषसे वह 
सभा प्रतिध्वनित हो रही थी ॥ २३ ॥ 
यक्षसंस्तवविद्धिश्व शिक्षाविद्धिस्तथा द्विजेः । 


राब्दनिवेचनार्थश्ञ सवेविद्याविशारदेः ॥ २४॥ 
~ ° hy 
मीमांसादितवाकयश्ेः सवंचादविशारदेः। 
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नादितं ब्रह्मसदनं प्रवरं देवसझवत्‌ ॥ २५॥ 
जो यशोमिं को जानेवाली स्त॒तियोंके ज्ञाता; रिक्षाके 
विद्वान्‌, शब्दकी व्युत्पत्ति और अर्थके जानकार) सम्पूर्ण 
विद्याओमे प्रवीण, मीमांसाके अनुकूल वेदवार्क्योंके तात्पय॑को 
जाननेवाले, सर्ववादविशारद) हृष्ट-पुष्ट स्वरसे युक्त तथा 
मधुरभाषी थे, उन्हीं द्विजेन्द्रोंद्वारा किये गये वेदघोषसे प्रति- 
इवनित वह श्रेष्ठ ब्रह्मसदन देवसभाके समान सुशोभित 
होता था ॥ २४-२५ ॥ 
ते तत्र समनुप्राप्य श्टण्बन्तो वे ध्वनि खुराः। 
पूतान्यात्मशारीराणि म्रेनिरे तु न संशयः ॥ २६॥ 
वहाँ पहुँचकर उस ध्वनिको सुनते हुए वे देवता निःसंदेह 
अपने शरीरोंको पवित्र मानने लगे ॥ २६ ॥ 
तूष्णींभूता एकचित्ता ब्रह्मग्यागतमानसाः। 
विस्मयोत्फुलनयना निरीक्षन्तः परस्परम्‌ ॥ २७॥ 
नमस्कुर्वन्ते च पुनगुरं लोकशुरु प्रभुस्‌। 
मनसैव खुरश्रेष्ठाः पुरस्कृत्य तु कश्यपम्‌ ॥ २८॥ 
वे श्रेष्ठ देवता मोन और एकचित्त हो ब्रह्माजीमे मन 
लगाये आश्चर्यचकित नेत्रोंसे एक-दूसरेको देखते हुए कश्यपजी- 
को आगे करके मन-ही-मन लोकगुरु भगवान्‌ ब्रह्माको बारं- 
बार प्रणाम करने लगे । २७-२८ ॥ 
पुनः सम्पूज्य परमं वेदोञ्चारणनिःखनम्‌। 
गम्भीरोदारमधुरं खुखर॑ हंसगद्ददम्‌ ॥ २९॥ 
ऐक्यनानात्वसंयोगसमवायविशारदैः । 
लोकायतिकमुख्येश्च शुश्रुवुः स्वनमीरितम्‌ ॥ ३०॥ 
गम्भीर) उदार मधुर, उत्तम स्वरसे युक्त और हंसके 
समान गद्गद वाणीमे उच्चारित वेदपाठकी उस उत्तम ध्वनि- 
की बार-बार प्रशंसा करके एकल्ववाद ( जीव और ईश्वरकी 
एकताका प्रतिपादन ), नानात्ववाद ( जीउ, ईश्वर और 
प्रकृति--इन तीन अनादि तच्वोंका प्रतिपादन )9 संयोगवाद 
( प्रक्ृति-पुरुषक्े संयोगसे सृष्टिका प्रतिपादन ) तथा समबर्षि 
वादे प्रवीण पुरुषों एवं लोकायतिकशास्त्रके शाती मुझ 
मुख्य विद्वानोंद्वारा उच्चारित शब्दको भी उन देवताओं: 
ने सुना || २९-३० ॥ 
तत्र तत्र च विप्रेन्द्रान्‌ नियतान्‌ संशितवतान्‌। 
जपहोमपरान्‌ मुख्यान्‌ दरुः कश्यपात्मजाः॥ रै १॥ 
कश्यपे उन पुत्रेनिं वहाँ भिन्न-भिन्न स्थानोमे बहुत 
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ब्राह्मणशिरोमणियोंको, जो कठोर ब्रतका पालन करनेवाले थे; 
नियमपूर्वक जप और होममें तत्पर देखा ॥ ३१ ॥ 
तस्यां खभायामास्ते स्म ब्रह्मा लोकपितामहः । 
खुराखुरणुरुः श्रीमान्‌ विधिवद्‌ देवमायया ॥ ३२॥ 
उस सभामें देवताओं और असुरोंके गुरु श्रीमान्‌ लोक 
पितामह ब्रह्मा देवमायाके साथ विधिपूर्वक निवास करते थे ॥ 
डपासते च तत्रैनं प्रजानां पतयः प्रभुम्‌ 
दक्षः प्रचेताः पुलहो मरीचिश्च द्विजोत्तमः ॥ ३३॥ 
भूगुरच्रिवेसिप्ठश्वा गौतमो नारद्स्तथा। 
मरु्यौरन्तरिक्षं च वायुस्तेजो जले मही ॥ ३४॥ 
शब्दस्पर्श च रूपं च रसो गन्धस्तथैव च । 
प्रकृतिश्च विकाराश्च यच्चान्यत्‌ कारणं महत्‌ ॥ ३५॥ 
खाङ्गोपाङ्गाश्चतुवेदाः सरहस्यपद्क्रमाः । 
क्रियाश्च ऋतवश्चैव संकल्पः प्राण एवं च ॥ ३६॥ 
एते चान्ये च बहचः स्वयस्भुवसुपस्थिताः। 
आर्थो धर्मश्च कामश्च द्वेषो दर्पश्च नित्यदा ॥ ३७॥ 
वहाँ इन भगवान्‌ ब्रह्माकी समस्त प्रजापतिगण उपासना 
करते थे । दक्ष) प्रचेता ( वरुण ); पुलह) द्विजश्रेष्ठ मरीचि, 
अगु, अत्रि, वसिष्ठ, गौतम, नारद; मनु, यो, अन्तरिक्ष) 
वायु; तेज) जल; प्रथ्वी, शब्द) स्पर्श, रूप) रस, गन्ध, प्रकृति 
और उसके विकार, अन्यान्य महान्‌ कारण; अङ्ग और उपाज्ञों- 
सहित चारों वेद, रहस्य, पद, क्रम) क्रिया, क्रतु, संकल्प 
तथा प्राण-ये और दूसरे भी बहुत-से भाव पदार्थ वहाँ 
ब्रह्माजीकी सेवामें ( शरीर धारण करके) उपस्थित थे । 
अर्थ) धर्म? काम; द्वेष और दर्पं आदि भाव भी वहाँ नित्य 
निवास करते थे ॥ ३३--३७ ॥ 
शक्रो बृहस्पतिश्चैव संबर्ता बुध एव च। 
शनेश्चरोऽथ राहुश्च ग्रहाः सर्वे ह्यशेषतः ॥ ३८॥ 
इन्द्र; बृहस्पति) संवर्त, बुध, शनेश्वर तथा राहु आदि 
सभी ग्रह वहाँ विद्यमान थे ॥ ३८ ॥ 
मरुतो विश्वकमो च नक्षत्राणि च भारत। 
दिवाकरश्च सोमश्च ब्रह्माणं समुपासते ॥ ३९॥ 
भारत ! मरुद्गवण) विश्वकर्मा) नक्षत्र) सूर्यं ओर चन्द्रमा 
भी वहाँ ब्रह्माजीकी उपासना करते थे ॥ २८ ॥ 
सावित्री दुर्गतरणी वाणी सप्तविधा तथा। 
सर्वाणि श्रुतिशासत्राणि गाथाश्च नियमास्तथा ॥ ४० ॥ 
भाष्याणि खर्वशारत्राणि देहवन्ति विशाम्पते । 


( सात स्वरोंके भेदसे ) सात प्रकारकी वाणी? समस्त श्रुति 
शास्र ( वैदिक साहित्य ), गाथा, नियम) भाष्य तथा सम्पूण 
शास्त्र--ये देइ धारण करके ब्रह्माजीकी सेवार्मे उपस्थित थे ॥ 
क्षणा लवा मुहृतोश्च दिवा रात्रिश्च भारत ॥ ४१॥ 
अर्धमासाश्च मासाश्च ऋतवः षट्‌ तथैव च । 
संवत्सराश्चतुयुंगं मासा रात्रिश्चतुवधा ॥ ४२॥ 
कालचक्र च यद्‌ दिव्यमनित्यं धुवमव्ययम्‌ । 
एते चान्ये च बहवः स्वयस्भुवसुपस्थिताः ॥ ४३॥ 
भारत ! क्षण, लब; मुहूत, दिन) रात; पक्ष? मास; छः 
ऋतुएँ, संवत्सर, चारों युग, दिव्य मात; चार प्रकारकी 
रात्रि; दिव्य; अनित्य, ध्रुव एवं अव्यय काळचक्र-ये तथा 
अन्य बहुत-से पदार्थ ( शरीर धारण करके ) स्वयम्भू ब्रह्माकी 
सेवामें उपस्थित थे ॥ ४१-४३ ॥ 
ते प्रविष्टाः सभां दिव्यां ्रह्मणः स्वेकामदाम्‌ । 
कड्यपस्त्रिददोः साथ पुत्रेधेमंविशारदेः ॥ ४४॥ 
वे सब आगन्तुक देवता ब्रह्माजीकी दिव्य सभामें) जो 
सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाली थी; प्रविष्ट हुए । अपने धर्म- 
विशारद देवजातीय पुत्रोके साथ कश्यपजीने उस सभामें 
प्रवेश किया ॥ ४४ ॥ 
सर्वतेजोमयी दिव्यां ब्रह्मपिंगणसेविताम्‌। 
ब्राह्म-या श्रिया दीप्यमानमचिन्त्यं विगतऊुमम्‌॥ ४५॥ 
त्रह्माणं वीक्ष्य ते सवे आसीनं परमासने । 
जम्मु्मूध्न शुभौ पादो ब्रह्मणस्ते दिवोकसः ॥ ४६॥ 
सम्पूर्ण तेजसे सम्पन्न वह दिव्य समा ब्रह्मर्षिगणोंसे सेवित 
थी | उसके भीतर एक उत्तम आसनपर अचिन्त्य, क्लेशह्दीन 
तथा ब्राह्मी शोमासे देदीप्यमान ब्रह्माजी विराजमान थे । उन्हे 
देखकर सभी देवताओंने उन ब्रह्माजीके शुभ चरणोमें मस्तक 
रखकर उन्हें प्रणाम किया ॥ ४५-४६ ॥ 
शिरोभिः स्पृश्य चरणौ तस्य ते पर्मेष्टिनः। 
विमुक्ताः सर्वेपापेभ्यः शान्ता विगतकल्मषाः ॥ ४७॥ 
उन परमेष्ठी ब्रह्माजीके चरणोंका अपने मस्तकोंसे स्पर्श 
करके वे सत्र देवता समस्त पार्पोसे मुक्त, शान्त और कल्मष- 
रहित हो गये ॥ ४७ ॥ 
दृष्टा तु तान्‌ खुरान्‌ सवोन्‌ कझ्यपेन खदागतान्‌। 
आह ब्रह्मा मद्दातेजा देवानां प्रभुरीश्वरः ॥ ४८॥ 
कश्यपजीके साथ आये हुए उन समस्त देवताओंको 
देखकर महातेजस्वी देवेश्वर भगवान्‌ ब्रह्मा उनसे इस 


प्रजानाथ | सावित्री, दुर्गम संकटसे तारनेवाली दुर्गा, प्रकार बोले ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुमौवे ब्रह्महोकगमने षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते खिहभाग हरिविशके अन्तर्गत भविष्यपमें वामनाउतारके प्रसङ्गमें देवत(ऑका 
्रह्मरोऊमें गभनविषयक छाळठक अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


——— NII 0" 
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श्रौमहाभारते खिलभागे 


[eS ५ . 
सप्तषाष्टतमाऽध्यायः | 
ब्रद्माजीकी आज्ञासे कश्यप और अदितिसहित देवताओंका क्षीरसागरके उत्तर 
तटपर जाकर तपस्यामें संलग्न होना 


ब्योवाच 
यदर्थमिह सम्प्राप्त भवन्तः सर्वे पव हि। 
विजञानाम्यद्दमव्यग्र एतत्‌ सवं महाबलाः ॥ १ ॥ 
त्रह्माजीने कहा--मदावली देवताओ ! तुम सब लोग 
जिस उद्देश्यसे यहाँ आये हो, यह सब में व्यग्रतारहित होकर 
जानता हूँ ॥ १ ॥ 
भविष्यति च वः सोऽथेः काङ्क्षितो यः खुरोत्तमाः। 
बलेदोनवमुख्यस्य यो विजेता भविष्यति ॥ २ ॥ 
सुरश्रेष्ठणण ! तुमलोग जिसकी इच्छा रखते हो तुम्हारा 
वह मनोरथ अवश्य पूर्ण होगा | दानवराज बलिपर बिजय 
पानेवाळे जो परम पुरुष हैं, वे शीघ्र ही प्रकट होंगे ॥ २॥ 
न खट्वसुरसंघानामेको जेता स विश्वकृत्‌ । 
त्रैलोक्यस्यापि जेतासौ देवानामपि चोत्तमः ॥ ३ ॥ 
वे विश्वल्षश परमात्मा केबल असुरसमुदार्याको ही नहीं 
जीतेंगे, त्रिलोकी के राज्यको भी जीत लेंगे | वे देवताओं में 
भी सबसे उत्तम हैं ॥ ३ ॥ 
धाता चेव हि लोकानां विश्वयोनिः सनातनः । 
पूवं देवं सदा प्राहुर्हमगर्भनिदशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे ही लोकोंक्रे धाता ( धारण-पोषण करनेवाले ), सम्पूर्ण 
बिश्वकी योनि एवं सनातन पुरुष हैं | विद्वान्‌ पुरुष उन्हींको 
सदा आदि देवता कहते हैं । में हिरण्यगर्भ ( ब्रह्मा ) उन्हीं- 
का निदर्शन ( प्रतिबिम्ब अथवा पुत्र ) हूँ ॥ ४ ॥ 
आत्मा देवेन विभुना छतो 5जेयो महात्मनः। 
बलेरसुरसुख्यस्य विश्वस्य जगतस्तथा ॥ ५ ॥ 
प्रभवः स हि सर्वेषामस्माकमपि पूर्वजः । 
अचिन्त्यः स हि विश्वात्मा योगयुक्तः परंतपः॥ ६ ॥ 
उन सबंव्यापी परमात्मदेवने ही असुरशिरोमणि महात्मा 
बिके खरूपको अजेय बनाया है | वे ही सम्पूर्ण जगत्‌की 
उसत्तिके कारण तथा हम सब देवताओंके भी पूर्वज हैं | 
झत्रुओँको संताप देनेवाले वे योगयुक्त विश्वात्मा अचिन्त्य 
( मन और बुद्विके अविष्रय ) हैं ॥ ५-६ || 
तं देवापि महात्मानं न विदुः को ऽप्यसाविति । 
वेदात्मानं च विइवं च स देवः पुरुपोत्तमः ॥ ७ ॥ 
देवता भी उन परमात्माक्रे विषयमे यह नहीं जानते कि 


वे कोन हैं ! किंतु वे पुरुषोत्तमदेव अपनेको तथ T 
बिश्वको भी जानते हैं ॥ ७ ॥ a 


तस्यैव तु प्रसादेन प्रवक्ष्येऽहं परां गतिम्‌। 
यत्र योगं समास्थाय तपश्चरति दुश्चरम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन्हींके कृपा-प्रसादसे में उनकी परा गति ( उत्कृ 
आश्रय ) का पता बता रहा हूँ? जहाँ योगका आश्रय लेकर बे 
दुष्कर तपस्या करते हैं ॥ ८ ॥ 
्षीरोदस्योत्तरे कूले उदीच्यां दिशि देवताः । 
असतं नाम परमं स्थानमाष्टुर्मेनीषिणः ॥ ९ ॥ 
देवताओं ! मनीषी पुरुष कहते हैं कि उत्तर दिशागे 
क्षीरसागरके उत्तर तटपर “अम्ृतः नामक उत्कृष्ट स्थान 
(परम पद ) है ॥ ९ ॥ 
भवन्तस्तत्र चै गत्वा तपसा संशितबताः । 
असतं स्थानमासाद्य तपश्चरत दुश्चरम्‌ ॥ १०॥ 
दुमलोग वहीं जाकर तपस्यापूर्वक कठोर ब्रतका पालन 
करो । उस “अमृत” स्थानमें. पहुँचकर दुष्कर तपस्यामें 
लग जाओ ॥ १० ॥ 
तत्र श्रोष्यथ विस्पष्टां ह्निग्धगस्भीरनिःस्वनाम्‌। 
उष्णगे तोयपूर्णस्य तोयद्स्य समस्वनाम्‌ ॥ ११॥ 
युक्ताक्षरपदर्निग्धां रस्यामभयदां शिवाम्‌ । 
बाणीं परमखंस्कारां वरदां अ्रह्मचादिनीम्‌ ॥ १२॥ 
दिव्यां सरखती सत्यां सरवेकिल्विषनाशिनीम्‌। 
सर्वेदेवाधिदेवस्य भाषितां भावितात्मनः ॥ १३॥ 
तस्य ब्रतसमाक्तौ तु यावद्‌ बतविसञेनम्‌। 
अमोघस्य तु देवस्य विश्वेदेवा महात्मनः ॥ १४॥ 
स्वागतं वः सुरश्रेष्ठा मत्सकारो व्यवस्थिताः 
कस्य कि वा वरं देवा ददामि वरदः स्थितः ॥ १५॥ 
तं कझ्यपोऽ।द्तिइचैच वरं गृह्णीत वे ततः। 
प्रणम्य शिरसा पादौ तस्मे योगात्मने तदा ॥ १६॥ 
भवानेव च नः पुत्रो भवत्विति न संशयः। 
सर्वदेवगण | वहाँ ब्रतक्री समासि होनेपर उस ब्रतके 
विसर्जनसे पूर्व तुम्हे वर्षाकाळके सजल जलधरकी भाँति लिग्ध 
एबं गम्भीर सरमे उन अमोघ परमात्माकी सुस्पष्ट वाणी 
सुनायी देगी, जो उपयुक्त अक्षरों और पदोसे युक्त; स्नेहपूर्ण 
रमणीय, अभयदायिनी, मङ्गलकारिणी, उत्तम संस्कारपे 
सम्पन्न, वरदायक तथा ब्रह्मवादिनी होगी | उन शुद्ध अत्त” 
करणवाले सर्वदेवाधिदेव भगवानूकी कही हुई वह दिव्य 
सत्य वाणी समू कव्मषोंका नाश करनेवाली होगी । वें 
कहेंगे--भेरे पास खड़े हुए सुरश्रेशगण ! तुम्हारा स्वागत 
मैं वर देनेके लिये खड़ा हूँ, बोले किसको कौन-सा वर दू.” 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


भविष्यपंवे ] 


अष्टषष्टितमो 5घ्यायः 


९५७ 


NN 


उस समय कश्यप) अदिति और तुम सब लोग उनसे बर 
ग्रहण करना । कश्यप और अदिति उन योगात्मा श्रीहरिके 
चरणोमै मस्तक झुकाकर प्रणाम करनेके पश्चात्‌ निस्संदेह यही 
बात कहें कि “आप ही मेरे पुत्र होकर प्रकट हो? ॥ १ १-- १ ६९॥ 
उक्तश्च परया भक्त्या तथास्त्विति स वक्ष्यति ॥ १७॥ 
देवा ब्रुवन्लु तं सर्वे श्राता नस्त्वं भवेति ह। 
तथास्त्विति च स श्रीमान्‌ वक्ष्यते खर्वलोककृत्‌॥ १८ ॥ 
परम भक्तिभावसे ऐसी बात कहनेपर वे भगवान्‌ 
“तथास्तु-ऐसा हो होगा? यह कहेंगे, सत्र देवता भी उनसे 
यही कहें कि आप हमारे भाई हो जायैँ | तत्र वे सम्पूर्ण 
लोकोंके खष्टा श्रीमान्‌ भगवान्‌ “तथास्तु? कहकर तुम्हारी 
प्राथना स्वीकार कर लेंगे ॥ १७-१८ ॥ 
तश्मादेवं ग्रहीत्वा तु वरं त्रिदशसत्तमाः | 
कृतछत्याः पुनः सर्वे गच्छध्वं स्वं खमालयम्‌॥ १९॥ 
श्रेष्ठ देवताओं | इस प्रकार उनसे वर लेकर कृतकृत्य हो 
पुनः तुम सब लोग अपने-अपने स्थानको चले जाना ॥ १९॥ 
तथास्त्विति खुराः सर्वे कच्यपो5द्तिरेव च। 
बन्दित्वा त्रह्मचरणों गताः सोस्यां दिदां प्रति॥ २० ॥ 
तब सब देवता, कश्यप ओर अदितिने “ऐसा ही होगा? 
यह कहकर ब्रह्माजीके चरणोंमे प्रणाम किया और सब-के-सब 
उत्तर दिशाकी ओर चल लिये ॥ २० ॥ 
ते5बिरेणेव सम्प्राप्ताः क्षीरोदस्योत्तरं तटम्‌ । 
यथोद्दिषएं भगवता ब्रह्मणा ब्रह्मवादिना ॥ २१॥ 
ब्रह्मवादी भगवान्‌ ब्रह्माने जेसा बताया था, उसके 
अनुसार वे शीघ्र ही क्षीरसागरके उत्तर तटपर चले गये | 


तेऽतीत्य सागरान्‌ खचीन्‌ पर्वतांश्च बहन क्षणात! 
नद्यश्च विविधा दिव्याः पृथिव्यां खुरखत्तमाः ॥ २२॥ 
पद्यन्ति च सुघोरां वै खवंसच्वविवजिताम्‌। 
अभास्कराममर्यादां तमसा संवृतां दिशम्‌ ॥ २३॥ 
वे श्रेष्ठम देवता क्षणभरमें समस्त सागरी, बहुसंख्यक 
पर्वतों तथा नाना प्रकारकी दिव्य नदियोंको लॉघकर जब 
भूतळपर स्थित हुए, तब उन्हें अत्यन्त भयंकर) समस्त प्राणियाँ- 
से रहित, सूर्यके प्रकाशसे शून्य, सीमाहीन एवं अन्धकारसे 
आच्छन्न दिशा दृष्टिगोचर हुई ॥ २२-२३ ॥ 
अस्तं स्थानमासाद्य कइ्यपेन खुराः सह। 
दीक्षिताः कामद्‌ दिव्यं बतं वषखहर्रकम्‌ ॥ २४॥ 
प्रसादार्थ सुरेशाय तस्मै योगाय घीमते। 
नारायणाय देवाय सहस्त्राक्षाय धीमते ॥ २५॥ 
कश्यपके साथ अमृतस्थानमे पहुँचकर समस्त देवताओने 
उन योगस्वरूप बुद्धिमान्‌ देवेश्वर सह्ललोचनधारी नारायण- 
देवकी प्रसन्नताके उद्दे श्यसे एक सहन वप्रोंके लिये दिव्य कामद- 
ब्रतकी दीक्षा ली ॥ २४-२५ ॥ 
्र्मचर्येण मौनेन स्थानवीरासनेन च। 
दमेन च सुराः सर्व तपो दुश्चरमास्थिताः ॥ २६॥ 
वे सब देवता ब्रह्म चर्य-पालन, मोनघारण) वीरासनग्रहण 
तथा मन और इन्द्रियोके संयमद्वारा दुष्कर तपस्यामे संलग्न 
हो गये ॥ २६ | 
कऱ्यपस्तत्र भगवान्‌ प्रसादार्थ महात्मनः । 
उदीरयति वेदोक्त यमाहुः परमं स्तवम्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ उन परमात्माकी प्रसन्नताके लिये भगवान्‌ कश्यप 
एक वेदोक्त स्तोत्रका पाठ करने लगे; जिसे “परमस्तब? कहते हैं॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वैणि व्रामनप्रादुभावे सप्तषष्टितमोअध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरितंशके अन्तर्गत भविष्यपरवैमे वामनावतारविषयक सरसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७॥ 
SX 


अष्ट्षष्टितमोऽध्यायः 
कइ्यपद्ारा परमपुरुष परमात्माका स्तवनं 


कश्यप उवाच 

नमोऽस्तु देवदेवेश एकश्टज्ञ वराह वृषा्चिष 
बूषसिन्धो वृषाकपे सुरवृषभ खुरनिर्मित अनि- 
मिंत भ्रद्भकपिल विष्वक्सेन धुव धर्म धर्मराज 
वैकुण्ठ व्रेतावत अनादिमध्यनिधन धनंजय 
शुचिश्रवः अग्निज वृष्णिज अज अजयास्रृते- 
शय सनातन विधातस्निकाम त्रिधाम त्रिककुत्‌ 
ककुझिन्‌ दुम्दुभे महानाभ लोकनाभ पद्मनाभ 
विरिञ्चे वरिष्ठ बहुरूप विरूप विश्वरूपाक्षया- 
क्षर सत्याक्षर दंसाक्षर हव्यसुक खण्डपरशो 


शुक सुञ्जकेश हंस महाहंस महदक्षर हृषीकेश सुक्ष्म 
परसूक्ष्म तुराषाड्‌ विश्वमूर्ते खुराप्रज नील 
निस्तमो विरजस्तमोरजःसत्वघाम सवे- 
लोकप्रतिष्ठ शिपिविष्ट खुतपस्तपोष्श्न_ अग्न 
अग्रज धर्मनाभ गभस्तिनाभ धमेनेमे सत्यः 
चाम सत्याक्षर गभस्तिनेमे विपाप्मन्‌ चन्द्ररथ 
त्वमेव समुद्रवासाः अजैकपात्‌ सहदस्नशीषे 
सहस्रसस्मित महाशीषे सहस्मृटक्‌ सहस्रपात्‌ 
अधोमुख महासुख महापुरुष पुरुषोत्तम सहस्म- 
बाहो सहस्रमुठँ सहस्रास्य सहस्रा सहस्त्र- 
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भुज सहस्रमव सहस्रशस्त्वामाहुवेदाः ॥ १ ॥ 

कड्यपने कहा-_देवदेवेश्वर ! आपको नमस्कार 
हे । आप एक सींग धारण करनेवाले मत्स्य एवं वराहरूप 
हैं । धर्ममयी किरणोंसे प्रकाशित होते हैं। धर्मके सागर हैं । 
जलका वर्षण और शोषण करनेवाले सूर्य हैं | देवताओमे 
श्रेष्ठ हैं| देवताओंके सष्टा हैं| आपका किसी अन्यसे निर्माण 
नहीं हुआ है--आप नित्यसिद्ध हें । कल्याणमय कपिलखरूप 
हैं । युद्धके लिये की हुई तैयारी मात्रसे ही आप दैत्यसेनाको 
तितर-वितर कर डालते हैं | आप ध्रुव, धर्म, 'धर्मराज एवं 
वैकुण्ठधामके अधिपति हैं । गार्हपत्यादि त्रिविध अग्निके 
आवर्तक) आदि; मध्य और अन्तसे रहित, धनंजय ( अग्नि) 
पवित्र कीतिंवाले, अग्निज ( कार्तिकेयस्वरूप )› उष्णिज 
( श्रीकृष्ण )) अजन्मा, अजय ( अपराजित )) अमृतेशय 
( जळमें शयन करनेवाले ) और सनातन पुरुष हैं | आप ही 
बिधाता) त्रिकाम ( तीनों लोकोंकी कामनाके विषय अथवा 
तीनों वेदोंकी श्रुतियोंके लिये कमनीय )) त्रिधाम ( त्रिलोकी- 
के आश्रय ) त्रिककुद्‌ ( धर्म, ज्ञान और वेराग्यरूप तीन 
कंधोंबाळे ), ककुद्मी ( मोटे कंधेवाले ), दुन्दुभे ( विजय- 
घोष करनेवाले वाद्यचरूप ), महानाभ ( बड़ी नाभिवाले ), 
लोकनाभ ( अपने नाभिकमलसे सम्पूर्ण लोकको प्रकट करने- 
बाले )) पद्मनाभ ( अपनी नाभिसे कमलको प्रकट करनेवाले), 
विरिञ्चि ( ब्रह्मस्वरूप )› वरिष्ठ (सर्वश्रेष्ठ) बहुरूपधारी) 
विरूप (विविध रूप धारण करनेवाले ), विश्वरूप, अक्षय) अक्षर 
( अविनाशी ), सत्याक्षर ( सत्य एवं अविनाशी अथवा 
सत्य अक्षरबाले वेदरूप ), हंसाक्षर ( अजपा मन्त्ररूप ), 
इव्यभीक्ता ( अग्नि )) खण्डपरशु ( शिव ), शुक्र ( बलः 
वीर्यरूप ), मुञ्जकेश ( मूँजके समान केशवाले ) हंस और 
महाहंस हैं | महान्‌ अक्षर प्रणव, इन्द्रियोंके प्रेरक, सूक्ष्म, 
परमसूद्ष्म, इन्द्र, विश्वरूप देवताओके अग्रज, नीलवर्ण, 
तमोगुण और रजोगुणसे रहित, तमोगुण, रजोगुण और 
सत्त्वयुणके आश्रय, सम्पूर्ण लोकोमे प्रतिष्ठित, शिपिविष्ट 
( सूर्य-किरणोमे स्थित रहनेवाले ) उत्तम तपस्याबाले, श्रेष्ठ 
तपोरूप, अग्र ( सबके आदि ), अग्रज ( सबसे प्रथम 
प्रकट ), धर्मनाभ ( धर्मस्वरूप नामिबाले ) गभस्तिनाभ 
( किरणमयी नाभिवाळे ), धर्मनेमि ( धर्मचक्रके प्रवर्तक ), 
सत्यघाम ( वैकुण्ठसवरूप )) सत्याक्षर ( वेदखरूप ), गभ- 
स्तिनेमि ( रदिमिमण्डलसे प्रकाशित )) पापरहित तथा चन्द्र 
( समष्टि मन ) रूपी रथपर आरूढ़ परमेश्वर ! आप ही 
समुद्रबासा ( समुद्ररूपी वस्त्र धारण करनेवाले ) हैं | आप ही 
अजैकपात्‌ ( ग्यारह रुद्रोंमेंसे एक अथवा पूर्वभाद्रपदानक्षत्र ); 
सहा मस्तकवाले, सहत्तसंख्यक, महान्‌ मस्तक धारण 
करनेवाले, सहस्रनेत्र) सहस्तचरण, अधोमुख, महामुख, 
मद्दापुरघ. -पुरुषो त्तम, सहसत्राहु। रुहखमूत्रि, सहस्रमुख; 


श्रीमहाआारते खिलभागे 


अ 


[ हरिवंश 


ह्रों पों मे oe 
सहखलोचन, सहस्तथुज तथा सहखों रूपोंमें प्रकट होनेवाडे 
हैं, वेद आपका सहसो प्रकारसे वर्णन करते हैं ॥ १॥ 


विइवेदेव विश्वखस्भच सर्वेषामेव देवानां 


सौभग आदौ गतिः विइवं त्वमाप्यायनः 
विइवं त्वामाहुः पुष्पदास परमवरद्रत्वमे् 
वौषट्‌ आकार वषट्कार त्वासेकमाहुरप्रथ॑ 


मखभाराप्रारिनम्‌ ॥ २ ॥ 

आप ही विश्वेदेवस्वरूप, विश्वको उत्पन्न करनेवाले, 
सम्पूर्ण देवताओंके सोमाग्यखरूप एवं धर्मरूप हैं । आप हो 
सम्पूर्ण विश्वको पुष्ट एवं दुष्ट करनेवाले हैं । विद्वान्‌ पुरुष 
आपको ही विश्वरूप बताते हैं । आपका हास पुर्ध्पोके बिकात- 
की भाँति सुशोभित होता है । आप ही सर्वोत्तम वरदायक 
देवता हैं | आप ही वौषटू , ओङ्कार और वषटकार हैं | एक- 
मात्र आपको ही सर्वश्रेष्ठ यज्भागका भोक्ता बताया गया है | 

शतधार सहस्रधार भूद आुवर्द खद्‌ भूमुंबः- 
खद त्वमेव भूतं .शुवनं त्वं स्त्रथां त्वमेव ब्रह्मसख 
ब्रह्ममय ब्रह्मादिर्त्वमेब १ ३॥ 

आप ही शतधार और सहस्रधार ( सैकड़ों, हजारों 
घाराओंमें अमृतकी वर्षा करनेवाले ) सोम हैं । आप ही मूर्होक, 
भुवलोंक और स्वलीकको देनेवाले हैं । आप उक्त तीनों 
छोकोंका एक साथ ही दान करनेके कारण भूमंव/खर्द 
( त्रिलोकप्रद ) कहे गये हैं | आप ही भूत एवं भुवन हैं । 
आप ही स्वधा हैं| आप ही ब्रझसख ( ब्रह्माजीके सखा) 
और ब्रह्ममय हैं तथा ब्रह्माजीके आदि कारण भी आप ही हैं॥ 

द्योरसि पृथिध्यसि पूषासि मातरिइवासि घमो ऽसि 
मघबासि होता पोता नेता हन्ता मन्ता होम्यहोता 
परात्परस्त्वं होस्यस्त्वमेच ॥ ४ ॥ 

आप ही बुलोक हैं पृथ्वी हैं, पूषा नामक आदित्य है 
मातरिश्वा ( वायु ) हैं, धर्म हैं, इन्द्र हैं, होता ( हवनकर्ता )) 
पोता ( एक ऋत्विज ), नेता ( नायक अथवा अगुआ ) 
हन्ता ( दुष्टोंका वध करनेवाले ), मन्ता ( सम्मान देनेवाले ) 
हवनीय पदार्थका होम करनेवाले, परात्पर परमात्मा तथा 
हवनीय पदार्थरूप हे ॥ ४ ॥ 

आपो लि विश्ववाग्‌ धात्रा परमेण घाल्नः त्वमेव 
दिभ्यः स्रक्‌ स्रग्भाण्डस्त्वं गण इष्टोऽसि इज्यो ऽसि 
ईड्योऽसि त्वष्टा त्वमसि समिद्धस्त्वमेव गतिर्गति 
मतामसि मोक्षोऽसि योगोऽसि शुह्योऽसि सिद्धो 
धन्योऽसि चातासि परमोऽसि यशोऽसि सोमोऽ 
यूपोऽसि दक्षिणासि दीक्षासि विश्वमसि ॥ ५ ॥ 

आप ही जल हैं। सम्पूर्ण विश्वकी वाणी दै । विरा 
उत्तम यज्ञके निमित्त अग्निकरी तृप्तिके लिये दिशाओंसे नि 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


भ्विष्यपवं ] 


एकोन सक्ततितमोऽध्यायः 


९५९, 


खकका संग्रह किया वह आपका ही स्वरूप है । खग्भाण्ड 
( खक आदि यज्ञसामग्री ) भी आप ही हैं । आप ही गण 
( ऋत्विजोंका समुदाय ) हैं । आपका ही यज्ञोंद्यारा यजन 
किया गया है। आप ही इज्य ( यशोद्वारा पूजनीय ) हैं । 
ईड्य ( स्तवनीय ) हे । आप ही त्वष्टा (विश्वकर्मा) हैं। 
आप ही प्रज्वलित अग्नि हे । आप ही जङ्गम प्राणियोंकी गति 
हैं तथा आप ही मोक्ष हैं, योग हैं, शुह्य हैं, सिद्ध हैं, धन्य 
हैं, घाता हैं, परम ( उत्कृष्ट ) हैं, यज्ञ हैं, सोम हैं, यूप हैं, 
दक्षिणा हैं, दीक्षा हैं ओर सब कुछ हैं ॥ ५ ॥ 

स्थविप्ठ स्थविर विश्व तुराषाड हिरण्यगर्भ 
हिरण्यनाभ दिरिण्यनारायण नारायणान्तर नुणामयन 
आदित्यवर्ण आदित्यतेजः महापुरुष सुरोत्तम आदि- 
देव पद्मनाभ पद्मेशय पाक्ष पझगर्भ हिरण्याग्र- 
केश शुक्ल विदवदेव बिइत्रतोमुख विश्वाक्ष विश्व- 
सम्भव विश्वशुकत्वमेब ॥ ६॥ 

आप अत्यन्त स्थूल और बृद्ध हैं) जाग्रत्‌-अवस्थाके 

भिमानी विश्वसंज्ञक पुरुष हैं, इन्द्र हैं) हिरण्यगर्भ ( ब्रह्मा ) 

हैं । आपकी नाभि में हिरण्य है-इसीलिये आप हिरण्यनारायण 
कहलाते हैँ ओर आप अन्तर्यामी नाराग्रण हैं; नरो ( मनुष्यों ) 
के अयन ( आश्रय ) हैं | आपका वर्ण आदित्यके समान 
कान्तिमान्‌ हैं | आप सूर्यके समान तेजस्वी हैं, आप हो महा- 
पुरुष, सुरश्रेछछ आदिदेव) पद्मनाभ ( नाभिसे कमल उत्पन्न 
करनेवाले ), कमळषर शयन करनेवाले और कमललोचन 
हैं । पद्मको गर्भसे प्रकट करनेके कारण पद्मगर्भ कहलाते हैं | 
आपके सुन्दर केश सुनहरे हैं । आपकी अङ्गकान्ति 
भासवरशुक्क है। आप सम्पूर्ण देवस्वरूप हैं । आपके 
सब्र ओर मुख और सब ओर नेत्र हैं | आप ही इस 
विश्वके उत्पादक तथा जगतूके भोक्ता ( रक्षक और 
संहारक ) हैं ॥ ६ ॥ 


भूरिविक्रम चक्रक्रम त्रिभुवन खुविक्रम ख- 


विक्रम खर्विक्रम बश्नः खुविभुः प्रभाकरः शम्सुः स्वय 
म्भूश्च भूतादिभूंतात्मन' महाभूत विश्वभुक्‌ त्वमेव 
विश्वगोप्तासि विइवम्भर पवित्रमसि धविर्विशारद्‌ 
हविःकर्मा अ्रृतेन्यन सुरासुरगुरो महादिदेव चदेव 
ऊध्वेकर्मन्‌ पूतात्मन्‌ अस्रतेश दिवःस्पूग विश्वस्य 
पते छृताच्यखि अनम्तकर्मन्‌ द्वुद्रिणवंश स्ववंशा 


विश्वपास्त्वं त्वमेव विइवं बिभर्षि वरार्थिनो नस्त्राय- 
स्वेति ॥ ७ ॥ 


आपका पराक्रम बहुत है । आप चक्रका संचालन करने- 


वाले हैं। तीनों लोक आपके ही स्वरूप हैं। आपका विक्रम 
उत्तम 
जानेवाळे हैं। आप बभ्रु ( अग्नि एवं विष्णुरूप ) सुविभु 
( व्यापक ) प्रभाकर ( सूर्यरूप ); शम्धु ( कल्याणमय शिव), 
स्वय॒म्भू ( ब्रह्मा ), भूतादि ( महत्त्व अथवा सम्पूर्ण भूतों- 
के आदि कारण ), भूतात्मा ( समस्त प्राणियाके आत्मा )! 


है। विक्रम आपका स्वरूप है । आप खर्लोंकको लॉध 


महाभूत ( परमात्मा अथवा पञ्च महाभूतस्वरूप ), विश्व- 
भोक्ता और विइवपालक हैं | विश्वम्भर ! आप पवित्र हैं। 
सात हत्रिय॑ज्ञ-संस्थाआँके विशेषज्ञ हैं | हविष्यके होममें तत्पर 
रहनेबाले हैं | अमृत ( घी ) रूपी इंधनसे प्रज्वलित होने- 
वाले अग्नि हैं । सुरासुरगुरो ! महादिदेव ! नरदेव | आपके 
कर्म ऊर्ध्वगति प्रदान करनेवाले हैं | पूतात्मन्‌ | आप अमृत- 
पदके स्वामी हैं । य्युलोकका स्पर्श करनेवाले हैं । बिश्वपते | 
आप घृताची ( घीकी आहुति डालनेवाली खुबा ) हैं । आपके 
कर्म अनन्त हैं । ब्रह्मा आपके वंशज हैं । आप खबंश 
( स्वयम्भू) हैं । आप ही विश्वके पालक हैं तथा आप ही 
विइवका घारण-पोषण करते हैं | इम वरकी अभिलाषा रखने 
वाले सेवकोंकी आप रक्षा करें ॥ ७॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुभावे महापुरुषस्तवे अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिकभाग हखिंशके अन्तर्गत भविष्यपबमें वामनावतारके प्रसङ्गमें महापुरुषको 
स्तुतिविषयक अड्शठ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 
कश्यप, अदिति और देवताओंको भगवान्‌ विष्णुका बरदान देना और अदितिके गर्भसे प्रकट होना 


वैशम्पायन उवाच 
नारायणस्तु भगवाउझछुत्वैतत्‌ परमं स्तवम्‌। 
ब्रह्मन द्विजेन्द्रेण कझ्यपेन समीरितम्‌ ॥ १ ॥ 
स्निग्धगम्भीरनिघोषजीमूतस्वननिःस्वनम्‌ । 
मनसा प्रीतियुक्तेन विघुधानां महात्मनाम्‌ ॥ २ ॥ 
उवाच वचनं सम्यग हष्टपुष्टपदाक्षरम्‌। 
भाकाशाच्छुश्रुवे शाब्दो दात्रं नोपलब्रते । 


श्रीमान्‌ प्रीतमना देवः प्रोवाच प्रभुरीश्वरः ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ब्रह्मवेत्ता 
विप्रवर कश्यपद्वारा किये गये इस परमस्तवको सुनकर 
भगवान्‌ नारायणके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई; वे उन 
हात्मा देवताओंसे मेघगर्जनाके समान स्निग्ध-गम्भीर घोष 
करते हुए द्ृष्ट्पुष्ट पद और अक्षरवाली उत्तम वाणीभें बोठे; 
उस समय आकासे केवल उनका शब्दमात्र सुनायी देता 
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९६० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
च्च्य््य्््य्््स्ल््््य्य्््य््य््य््य््््््स््त्््््स््ल्ल्ज्ज्< 


था; दर्शन नहीं हो रहा था | करने, न करने और अन्यथा अदितिके पुत्र होंगे, तभी इन्द्रसहित समस्त देवता देवशब्द 
करनेमें भी समर्थ वे श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायण देव इस ( देवतापदवी ) का भार वहन कर सकेंगे, अतः आप 


प्रकार कहने लगे ॥ १-३ ॥ 
विष्णुरुवाच 

प्रीतोऽस्मि वः सुरश्रेष्ठाः सर्वे मत्तो विनिश्चयम्‌ | 
वरं वृणुत भद्रं वो वरदोऽस्मि सुरोत्तमाः ॥ ४ ॥ 

भगवान्‌ विष्णु बोले सुरश्रेष्ठगण ! तुम्हारा भला 
हो ! मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ; तुम सव लोग मुझसे 
सुनिश्चित बर माँगो । श्रेष्ठ देवताओ ! मैं हुम्हें बर देनेके लिये 
उद्यत हूँ ॥ ४ ॥ 

कश्यए उवाच 
यदेव भगवान्‌ प्रीतः सर्वेषाममरोत्तमः। 
ब कृतङ्कत्याः स्म त्वं हि नः परमा गतिः ॥ ५ ॥ 

कश्यपने कहा--प्रभो ! आप देवताओंमें उत्तम हैं; 
आप जमी हम सत्रपर प्रसन्न हुए तमी हम कृतकृत्य हो गये, 
क्योंकि आप ही हमारी परम गति हैं ॥ ५ ॥ 
यदि प्रसन्नो भगवान्‌ दातव्यो वा वरो यदि । 
वासवस्यानुजो भ्राता ज्ञातीनां नन्दिवर्धनः 
अदित्यां वामनः श्रीमान्‌ भगवानस्तु वे सुतः ॥ ६॥ 

यदि भगवान्‌ इमपर प्रसन्न हैं अथवा यदि हमें वर देना 
उचित समझते हैं तो अदितिके गर्मते पुत्ररूपमे उत्पन्न हो 
श्रीमान्‌ भगवान्‌ वामनके नामसे विख्यात हों और 
इन्द्रके छोटे भाई होकर बन्धु-त्रान्धवोका आनन्दवर्धन 
करें ॥ ६॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

अदितिदेबमाता च पएतमेवार्थसुत्तमम्‌। 
पुत्राथें वरदं प्राइ भगवन्तं वरार्थिनी ॥ ७ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! बरकी इच्छा 
रखनेबाली देवमाता अदिति भी वरदायक भगवानूसे पुत्रके 
लिये यही उत्तम मनोरथ प्रकट करती हुई बोली || ७ || 

आदितिरुवाच 

याचे त्वां पुत्रकामा वे भवान्‌ पुत्रो भवत्विति । 
निःश्रेयसाय सवेषां देवानां हि महात्मनाम्‌ ॥ ८ ॥ 

अद्तिने कहा--भगवन्‌ ! मेरे मनमें पुत्रकी कामना 
है । मैं आपसे यही प्रार्थना करती हूँ कि आप समस्त महात्मा 
देवताओंके कल्याणके लिये मेरे पुत्र हो जायें ॥ ८ ॥ 

देवा ऊचुः 

भ्राता भतो च दाता च शरणं च भवस्व नः । 
अदित्याः पुत्रतां याते त्वयि देवाः सवासवाः | 
देवशब्दं वहिष्यन्ति कश्यपस्यात्मजो भव ॥ ९ ॥ 


देवता बोले--भगवन्‌ ! आप हमारे भ्राता, भर्ता 
( मरण-पोषण करनेवाले ) दाता और आश्रय हों | आप जब 


क्रश्यपके पुत्र हो जाइये ॥ ९ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
ततस्तानत्रवीद्‌ विष्णुदेवान्‌ कश्यपमेव च। 
एवं भवतु भद्रं वो यथेष्टं काममाप्नुत ॥ १०॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब भगवान्‌ 
विष्णुने देवताओं तथा कश्यपजीसे कहा--'ऐसा ही होगा, 
तुम्हारा कल्याण हो | दुम अपना अभीष्ट मनोरथ प्राप्त 
करो || १० || 
सर्वेषामेव युष्माकं ये भविष्यन्ति शत्रबः। 
मुहुतमपि ते सर्वे न स्थास्यन्ति ममाग्रतः ॥ ११॥ 
“तुम सब लोगोंके जो शत्रु होंगे, वे सबर-के-सब दो घड़ी 
भी मेरे सामने नहीं ठहर सकेंगे । ११ ॥ 
इत्वाखुरगणान्‌ सवोन्‌ ये चाम्ये देवशत्रवः । 
करिष्ये देवताः सर्वा यज्ञभागाग्रभोजिनः ॥ १२॥ 
“समस्त असुरों तथा अन्यान्य देध-द्रोहियोंका वध करके 
मैं समस्त देवताओंको यज्ञ-मागका आग्रभोजी बना दूँगा ॥ 
हव्यादांश्च खुरान्‌ सवान्‌ कव्यादांश्च पितृनपि । 
करिष्ये विबुधश्रेष्ठाः पारमेष्ट्थेन कर्मणा॥ १३॥ 
श्रेष्ठ देवताओ ! मैं अपने परमेश्वरोचित कमरे द्वारा 
सब देवताओंको हविष्यमोक्ता और पितरोंको भी कब्यभोजी 
( श्राद्धभोक्ता ) बना दूँगा ॥ १३ ॥ 
यथागतेन मार्गण निवर्तध्वं खुरोक्तमाः। 
देवमातुस्तथादित्याः कश्यपस्यामितात्मनः । 
यथामनीषितं कर्ता गच्छध्वं स्वं स्वमालयम्‌ ॥ १४ ॥ 
“सुरश्रेष्ठगण ! तुम जिक्ष मार्गते आये हो, उसीसे लोट 
जाओ ! मैं देवमाता अदिति'तथा महात्मा कश्यपजीकी इच्छाके 
अनुसार कार्य करूँगा ! तुम सत्र लोग अपने-अपने स्थानको 
जाओ? ॥ १४ ॥ 
रॅ वैज्यस्यायन उवाच 
पवसुक्त तु वचने विष्णुना प्रभविष्णुना । 
देवाः प्रहृएमनसः पूजयन्ति स्म सर्वशः ॥ १५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! प्रभावशाली 
विष्णुके ऐसी बात कहनेपर देवताओंका मन हर्षसे खिल 
उठा | वे सब्र प्रकारसे भगवान्‌की पूजा--भूरि-मूरि परशं 
करने लगे || १५ || 
विश्वेदेव” महात्मानः कझ्यपोऽदितिरेव च। 
साध्या मरुद्रणाञ्चैव शाक्रश्चैव महाबलः ॥ १६॥ 
नम्रस्कत्य सुरेशाय तस्मै देवाय रंहसे | 
प्रयाताः पराग्द्रां दिव्यं विपुळं कइयपाश्रमम्‌ ॥ (४ 
महात्मा विश्वेदेवगण, कश्यप) अदिति) साध्य मर्ष 
तथा महाबली इन्द्र--ये सब उन बेगशाली दिव्यख€प 
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भविष्यपर्व ] 


TTI 


सप्ततितमोऽध्यायः 


९६१ 


र 


देवेश्‍वरको नमस्कार करके पूर्वदिशामें स्थित कव्यपजीके 

दिव्य एवं विशाल आश्रमकी ओर चळ दिये ॥ १६-१७ ॥ 

गत्वा ते आश्रम तत्र ब्रह्मषिगणसेवितम्‌। 

चेरुः स्वाध्यायनियता अदित्या गर्भमीप्सचः ॥ १८ ॥ 
ब्रह्मषियोंद्रारा सेवित उस आश्रममें पहुँचकर वे देवता 

वहाँ नियमपूवक स्वाध्यायमें तत्पर रहकर अदितिक्रे गर्भक्री 

प्रतीक्षा करते हुए विचरने लगे ॥ १८ ॥ 

आदितिदेचमाता च गर्भ दध्रेऽतितेजसम्‌। 

भूतात्मानं मह!त्मानं दिव्यं वर्षसहस्त्रकम्‌ ॥ १९॥ 
देवमाता अदितिने अत्यन्त तेजस्वी गर्भ धारण किया, 

जिसमें समस्त प्राणियोंक्रे आत्मा परमात्मा श्रीइरिका निवास 

था । एक सह दिव्य वर्षोतक वे उस गर्भको धारण 

किये रहीं ॥ १९ || 

पूर्ण वर्षसहस्रे तु प्रसूता गर्भसुत्तमम्‌। 


सुराणां शरणं देवमख्ुराणां विनाशनम्‌ ॥ २०॥ 
सहस्त वर्ष पूर्ण होनेपर देवी अदितिने देवताओंके 
रणदाता और असुरोके विनाशक नारायणदेवको अपने 
उत्तम गम ( शिशु) के रूपमे जन्म दिया ॥ २० || 
गर्भस्थेन तु देवेन परित्राताः सुरास्तदा । 
आद्दानेन तेजांसि त्रैलोक्यस्य महात्मना ॥ २१॥ 
गर्भमें रहते समय ही तीनों लोकोंके तेजको छीन लेनेवाले 
महात्मा नारायणदेवने तत्काल सब देवताओंकी रक्षा 
आरम्भ कर दी ॥ २१ ॥ 
तश्मिञ्जाते तु देवेशे त्रेलोकयस्य खुखावहे । 
भयदे दैत्यसंघानां सुराणां नन्दिवर्धने ॥ २२॥ 
त्रिभुवनको सुख देनेवाले, दैत्यसमूहदोको भयभीत करने- 
वाले और देवताओंका आनन्द बढ़ानेबाले देवेश्‍वर भ्रीहरिके 
अदितिके गर्भते प्रकट होते ही सर्वत्र आनन्द छा गया॥२२॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुभावे एकोनसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमददाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत भरिष्यपर्वमें वामनावतारविषयक रनहत्तरव अध्याय पूरा हुआ॥ ६९ ॥ 


सप्ततितमोऽध्यायः 


क्ट 


और विविध देवताओंका वामनजीको नमस्कार करना, गन्धवा तथा अप्सराओंका नाचना- 


गाना, भगवानके वेशिष्टयक्ा वणन, भगवानका देवताओंसे उनका मनोरथ पूछकर 
बृहस्पतिजीके साथ बलिके यज्ञम जाना, वहाँ अपनी वाक्पट्तासे सनको 
चकित कर देना और राजा बलिका उनसे परिचय 
तथा आगमनका प्रयोजन पूछना 


वेशम्पायन उवाच 
प्रजानां पतयः सक्त सक्त चैव महर्षयः । 
तस्य देवम्य जातस्य नमस्कारं प्रचक्रिरे॥ १ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! वहाँ प्रकट 
हुए भगवान्‌ विष्णुको मरीचि आदि सात प्रजापतियों तथा 
सात महुर्षियोने नमस्कार किया ॥ १॥ 
भरद्वाजः क्यपो गौतमश्च 
विइवामित्रो जमदग्निवेसिष्ठः । 
यश्चोदितो भास्करे सस्प्रणष्टे 
सोऽप्यत्रात्रिभेगवानाजगाम॥ २ ॥ 
भरद्वाज, कश्यप) गौतम, विश्वामित्र, जमदग्नि, वसिष्ठ 
तथा सूयंदेवके नष्ट ( अपने स्थानसे भ्रष्ट ) होनेपर जो 
उदित हुए थे, वे भगवान्‌ अत्रि भी भ्रीहरिको प्रणाम करने- 
के लिये वहाँ पधारे थे ॥ २॥ 
मरीचिरक्िरास्येव पुलस्त्यः पुलहः करतुः । 


द्क्षप्रजापतिश्चैच नमस्कारं प्रचक्रिरे ॥ ३ ॥ 
मरीचि, अङ्गिरा, पुलस्त्य) पुलह, क्रु और दक्ष 
म्र० हू० ३ न — 


प्रजापति-इन प्रजापतिर्योने भी वहाँ आकर भगवानको 
प्रणाम किया ॥ ३ ॥ 
औवों बसिष्ठपु्रश्च स्तम्बः काइयप पच च । 
कपीवानकपीवांश्च दत्तो निइच्यदनस्तथा ॥ ७ ॥ 
वसिष्ठपुत्राः सप्तासन्‌ वासिष्ठा इति विश्रुताः । 
हिरण्यगभंस्य सुताः पूर्वजाताः सुतेजसः ॥ ५॥ 
और, वसिष्ठपुत्र शक्ति) स्तम्ब, काश्यप; कपीवान्‌, 
अकपीवान्‌+ दत्तात्रेय, निञ्च्यवन तथा वासिष्ठ नामसे विख्यात 
बसिष्ठके वे सात पुत्र, जो पहले हिरण्यगर्भके परमतेजस्वी 
पुत्रोंके रूपमे उत्पन्न हुए थे ( भगवानको नमस्कार 
करनेके लिये वहाँ पधारे थे ) ॥ ४-५ ॥ 
गार्ग्यः पृथुस्तथेवान्यो जन्यो वामन एव च | 
देवबाहुर्यदुधश्च पजेन्यश्चैव सोमजः ॥ ६॥ 
हिरण्यरोमा वेद्शिराः सप्तनेन्रस्तथेव च । 
विश्वोऽतिविश्व इच्यवनः सुधामा विरजास्तथा ॥ ७॥ - 
अतिनामा सहिष्णुश्च नमस्कारमकुबंत। 


गाग्ये, प्रथु, जन्य, वामन) देबबाहु, यदुभ्र, सोमवंशी 
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पर्जन्य, हिरण्यरोमा, वेदशिरा, ससनेत्र, विश्व, अतिविश्व’ 
च्यवन) सुधामा, विरजा, अतिनामा और सहिष्णु--इन 
सबने वहाँ आकर भगवानको नमस्कार किया ॥ ६-७३ ॥ 
डद्द्,योतमाना वपुषा सवोभरणभूषिताः॥ ८ ॥ 
उपनृत्यन्ति देवेशं विष्णुमप्सरसां वराः। 

अपने शरीरसे प्रकाशित होनेवाली समस्त आभूष्णोसे 
विभूषित श्रेष्ठ अप्सराएँ. देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुके समीप 
आकर नृत्य करने लगी ॥ ८३ ॥ 
ततो गन्धर्वतू्येषु प्रणद्त्छु विहायसि॥ ९ ॥ 
बहुभिः सह गन्धर्वैः प्रागायत च तुस्बुरुः। 

तदनन्तर आकाराम गन्धर्वोके बाजे बजने लगे । उस 
समय बहुसंख्यक गन्धर्वेकि साथ तुम्बुरुने गीत गाया ॥९३॥ 
महाश्रुतिश्चित्रशिरा ऊणीयुरनघस्तथा ॥ १० ॥ 
गोमायुः सूर्यवचोश्य सोमवचोश्च सक्तमः। 
युगपस्तृणपः काष्णिनेन्दिश्च त्रिशिरास्तथा ॥ ११ ॥ 
न्रयोदशः शालिशिराः पर्जन्यश्च चतुर्दशः । 
कलिः पञ्चदशश्चात्र तत्रैव तु महीपते ॥ १२॥ 

पृथ्वीनाथ | इनके सिवा महाश्चुति) चित्रशिरा) ऊर्णायु) 
अनभ, गोमायु, सूर्यवर्चा) सातवें सोमवर्चा, युगपः तृणप/) 
कार्षि, नन्दि) त्रिशिरा, तेरहवे शालिशिरा, चौदहवें पर्जन्य 
और पंद्रहवें कलि--ये सब वहीं गीत गाने लगे॥१०-१२॥ 
दश पञ्च स्विमे प्रोक्त! नारदश्चैव षोडशः । 
हाहा इहुश्च गन्धव हंसश्चैव महाद्युतिः ॥ १३॥ 

ये पंद्रह गन्धर्व बताये गये हैं । इनके साथ सोलहवें 
नारद थे तथा हाहा; हूहू नामक दो गन्धर्वं और महातेजस्वी 
हंस भी थे ॥ १३॥ 
सर्वे ते देवगन्धवी उपगायन्ति केशवम्‌। 
तथैवाप्सरसो दृष्टाः खवोलंकारभूषिताः ॥१४॥ 
वपुष्मन्तः सुज्जघमाः सवोङ्गशुभदर्शनाः। 
नन॒तुश्च महाभागा जशुश्चायतलोचनाः ॥१५॥ 
सुमध्याश्वारमध्याश्च प्रियसुख्यो वराननाः । 

वे समस्त देवगन्धव भगवान्‌ केशवके समीप गान करने 
लगे । उसी प्रकार हर्षम भरी हुई महाभागा अप्सराएँ सब 
प्रकारके अळंकारोंसे विभूषित हो वहाँ ठृत्य और गान करने 
लगीं | उनके शरीर सुन्दर थे। जघनप्रदेश मनोहर जान 
पड़ते थे | वे सब्र-की-सब सर्वाङ्गसुन्दरी दिखायी देती थीं | 
उनके नेत्र बड़े-बड़े थे । शरीरका मध्यभाग सुन्दर एवं 
मनोहर था | उन सुमुखी अप्षराओंके मुख सबको प्रिय 
लगते थे ॥ १४-१५३ | 
अनूकाथ तथा जामी मिश्रकेशी त्वलम्बुषा ॥ १६॥ 
मरीचिः शुचिकाचेव विद्यतपूर्णा तिलोत्तमा । 
अद्रिका लक्षणा चैव रम्भा तद्वन्मनोरमा ॥१७॥ 
असिता च खुबाइुश्च सुप्रिया सुभगा तथा । 


उर्वशी चित्रलेखा च सुग्रीवा च सुलोचना ॥१८॥ 
पुण्डरीका सुगन्धा च खुरथा च प्रमाथिनी। 
नन्दा शारद्वती चेच तथान्यास्तत्र संघशः ॥१९॥ 
मेनका सहजन्या च पणिका पुञ्जिकस्थला । 
एताश्चाप्सरसोऽन्याश्च प्रज॒त्यन्ति सहस्रशः ॥२०॥ 
उनके नाम इस प्रकार दै-- अनूका, जामी) मिश्रकेशी, 
अलम्बुषा, मरीचि, शुचिका? विद्युत्पूर्णा, तिलोत्तमा, अद्रिका, . 
लक्षणा, रम्भा मनोरमा) असिता, सुबाहु; सुप्रिया, सुभगा, 
उर्वशी चित्रलेखा, सुग्रीवा, सुलोचना) पुण्डरीका, सुगन्धा, 
सुरथा, प्रमाथिनी, नन्दा, शारद्वती) मेनका, सहजन्या, 
पर्णिका, पुञ्जिकस्थला-ये तथा दूसरी झुंड-की-झुंड अप्सरा 
सहर्खोकी संख्यामें वहाँ आकर नृत्य करने लगीं ॥१६--२०| 
धातार्यमा च मित्रश्च वरुणोंऽशो भगस्तथा। 
इन्द्रो विवस्वान्‌ पूषा च त्वष्टा च सविता तथा ॥२१॥ 
कथितो विष्णुरित्येचं काइ्यपेयो गणस्तथा। 
इत्येते द्वादशादित्या ज्वळन्तः सूर्यबर्चस; ॥२२॥ 
चक्ुस्तस्य खुरेशस्य नमस्कारं महात्मनः। 
धाता) अर्यमा, मित्रश वरुण, अंश) भग, इन्द्र 
विवस्वान्‌, पूषा, त्वष्टा, सविता तथा विष्णु--यह कश्पप- 
पुत्रोंका समुदाय है । ये सूर्यतुल्य तेजस्वी और आग्निके 
समान प्रकाशमान बारह आदित्य कहे गये हैं | इन सबने 
आकर उन देवेश्वर महात्मा वामनको नमस्कार किया२१-२२३ 
सृगव्याथश्च सर्पश्च नितऋतिश्च महाबलः ॥२३॥ 
अजैकपादषहिबुष्न्यः पिनाकी चापराजितः। 
दहनोऽथेश्वरश्चैच कपाली च विशाम्पते ॥२४॥ 
स्थाणुर्भगश्च भगवान्‌ रुद्रास्तत्रावतस्थिरे । 
प्रजानाथ ! मृगव्याध, सर्प; महाबली नित्ऋंति) 
अजैकपात्‌) अदिर्ुष्न्य) पिनाकी, अपराजित) दहन) ईश्वर’ 
कपाली तथा भगवान्‌ स्थाणु या मर्ग--ये ग्यारह रुद्र भी 
वहाँ उपस्थित थे || २३-२४३ ॥ 
अश्विनौ वसवश्चाष्टौ मरुतश्च महाबलाः ॥२५॥ 
विदइवेदेवाश्च साध्याश्च तस्य प्राञ्जलयः स्थिताः । 
दोनों अश्विनीकुमार, आठ वसु, महाबळी मर्रदरण। 
विश्वेदेव तथा साध्य देवता उन भगवानूके सामने हाय 
जोड़कर खड़े थे ॥ २५३ ॥ 
शेषालुजा महाभागा वाखुकिप्रमुखास्तथा ॥२९॥ 
कच्छपश्चापहती च तक्षकश्च महाबलः । 
अधृष्टास्तेजसा युक्ता महाक्रोधा महाबलाः ॥२७॥ 
एते नागा महात्मानस्तस्मे प्राउजलयः स्थिताः। 
शेषके छोटे भाई महाभाग वासुकि आदि? कच्छप! 
अपहर्ता और महाबळी तक्षक--ये महाकाय नाग 
पराजित होनेवाले नहीं थे | ये तेजस्वी, महाक्रोधी % 
महाबलवान्‌ थे | ये सब-के-सब वहाँ भगवानके लिये हॉग 
जोड़े हुए खड़े थे.॥ २६-२७३ ॥ 
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ताक्येश्चारिष्टनेमिश्च गरुडश्च महाबलः ॥२८॥ 
अरणश्चादणिश्जैव वैनतेया ह्यपस्थिताः । 
ताक्ष्ये, अरिष्टनेमि) महाबली गरुड, अरुण और 
आरुणि--ये विनताके पुत्र भी वहाँ उपस्थित थे ॥ २८३ ॥ 
पितामहश्च भगवान्‌ स्वयमागस्य लोकङृत्‌। 
प्राह चैवं शुरुः श्रीमान सह सवेमेहात्मभिः ॥२९॥ 
इन सब महात्माओंके साथ लोक्नष्टा जगद्गुरु 
श्रीमान्‌ भगवान्‌ पितामह खयं आकर इस प्रकार बोले || २९॥ 
ब्रह्मोवाच 
यस्मात्‌ प्रछययते लोकः प्रभविष्णुः सनातनः । 
तश्माल्लोकेश्वरः श्रीमान्‌ विष्णुरेव भवत्वश्रम्‌ ॥३०॥ 
ब्रह्माजीने कहा--इनसे ही इस सम्पूर्ण जगतूकी 
उत्पत्ति होती है, इसलिये ये प्रभावशाली सनातन पुरुष 
श्रीमान्‌ विष्णु ही लोकेश्वर हों ( इन्हीको लोकेश्‍वरके पद- 
पर प्रतिष्ठित किया जाय ) ॥ ३० | 
एवझुकत्वा तु भगवान्‌ साचे देवषिभिः प्रभुः । 
नमस्ङृत्वा खुरेशाय जगाम त्रिदिवं पुनः ॥३१॥ 
ऐसा कहकर देवर्षियोंसहित भगवान्‌ ब्रह्मा उन देवेश्वर- 
को नमस्कार करके पुनः अपने धामको चले गये ॥ ३१ ॥ 
स तु जातः सुरेशानः कदयपस्यात्मजः प्रभुः । 
नवदुर्दिनमेघाभो रक्ताक्षो वामनाकृतिः ॥३२॥ 
वहाँ प्रकट हुए कश्यपकुमार देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुका 
स्वरूप बोना था। वे वर्षाकालके नूतन मेघकी भाँति व्यास 
कान्तिसे सुशोभित हो रहे थे। उनके नेत्र कुछ-कुछ लाल 
थे ॥ ३२ ॥ 
श्रीबत्सेनोरसि श्रीम्रान्‌ रोमजातेन राजता । 
उत्फुल्लोचनाः सवाः पश्यन्त्यप्सरखस्तदा ॥३३॥ 
उनके वक्षःस्थल्मे श्रीवत्स नामवाली रोमराजि 
सुशोभित थी, जिससे वे भगवान्‌ बड़े शोभासम्पन्न दिखायी 
देते थे । उस समय सारी अप्सराएँ प्रफुल्ल नेत्रोसे उनकी 
छवि निहार रही थीं ॥ ३३ ॥ 
द्वि खूर्यसहस्यस्थ भवेद्‌ युगपदुत्थिता। 
यदि भाः सरशी सा स्याद्‌ भासा तस्य महात्मन: ३४॥ 
यदि आकाशर्म एक सहस सूर्योकी प्रभा एक साथ ही 
उदित हो जाती तो वही उन महात्मा श्रीहरिकी प्रभाके 
समान हो सकती थी ॥ ३४ ॥ 
सुररषिप्रतिमः श्रीमान्‌ भूर्धुवर्भूतभावनः। 
शुचिरोमा महास्कन्धः खवेतेजोमयः प्रभुः ॥३५॥ 
वे देवर्षियोंके तुल्य तेजसी श्रीमान्‌ भगवान्‌ वामन 
भूछोक और भुवलोक आदिके समस्त प्राणियोंके उत्पादक 
और संरक्षक थे | उनकी रोमावली पवित्र और कंधे बड़े- 
बढ़े थे। वे प्रभु सम्पूर्ण तेजके पुञ्ज ये ॥ ३५॥ 
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या गतिः पुण्यकीर्तीनामगतिः पापक्मणाम्‌। 
योगसिद्धा महात्मानो यं विदुयोगसुत्तमम्‌ ॥३६॥ 
यस्याष्टगुणमैश्वय यमाहुदेवसत्तमम्‌ । 
यं प्राप्य शाश्वतं विप्रा नियता मोक्षकाडक्षिणः ॥२७॥ 
जन्मनो मरणाच्चैव सझुच्यन्ते भवभीरवः। 
यदेतत्तप इत्याहः सवौश्रमनिवासिनः ॥३८॥ 
सेवन्ते यं यताद्दारा दुश्चरं ब्रतमास्थिताः। 
योऽनन्त इति नागेषु सेव्यते स्वभोगिभिः ॥३९॥ 
सहस््रमूधो रक्ताक्षः रोषादिभिरजञुत्तमैः। 
यो यश इति विप्रेन्द्रैरिज्यते स्वरगलिप्खुभिः ॥४०॥ 
नानास्थानगतः श्रीमानेकः कविरनुत्तमः। 
यं देवा यान्ति वेत्तारं यज्ञभागप्रदायिनम्‌ ॥४१॥ 
चूषाचिश्वन्द्रस्योक्षं देवमाकाशविग्रहम्‌। 
ख प्राह त्रिदशान्‌ सवोन्‌ बाचा वे परया विसुः ॥४२॥ 
जो पुण्यकीतिं पुरुषोंकी गति हैं, पापकर्मियोंकी जिनके 
पास पहुँच नहीं होती; योगसिद्ध महात्मा पुरुष जिन्हें उत्तम 
योगके रूपभे जानते हैं; जिनमें अणिमा आदि अगुण 
ऐश्वर्य खदा विराजमान हैं, जिन्हें देवशिरोमणि कहा गया 
है, जिन सनातन देवको पाकर नियमपरायण) मोक्षाभिलाषी 
तथा भवबन्धनसे भयभीत रहनेबाले ब्राह्मण जन्म-मरणके 
चक्रसे छुट जाते हैं, जिन्हें सभी आश्रमोंके निवासी तप 
कहते हैं, आहारका संयम करके दुष्कर व्रतका आश्रय 
लेनेवाले साधक जिनकी उपासना करते हैं; शेष आदि 
सर्वोत्तम एवं समस्त सर्पगण नागोमें अनन्त नामसे जिनकी 
आराधना करते हैं, जिनके सहस्तों मस्तक और लाल-लाळ 
नेत्र हैं, खर्गकी अभिलाषा रखनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मण यज्ञ- 
पुरुषरूपसे जिनका यजन करते हैं) जो श्रीसम्पन्न, अद्वितीय 
तथा सर्वोत्तम ज्ञानी हैं और अकेले ही नाना स्थानोंमे व्याप्त 
हैं, जिन्हें ज्ञानी, यज्ञभागप्रदाता, धर्ममय तेजसे युक्त, 
चन्द्रमा और सूर्यरूपी नेत्रॉसे सुशोभित तथा अनन्त आकाशः 
मय शरीरसे सम्पन्न मानकर देवता उनकी शरणमे जाते हैं, 
उन्हीं सर्वव्यापी परमात्माने अपनी उत्तम बाणीद्वारा समस्त 
देवताऔसे कहा--॥ ३६-४२ ॥ 
जानन्नपि महातेजा गतो योगेन बाळताम्‌। 
कि करोमि सुरक्रेष्ठाः क॑ वरं च ददामि वः॥४३॥ 
यत्काङ्क्षितं वै सर्वेषां तद्वै नूत सुदा युताः । 
योगशक्तिसे बालभावको प्राप्त हुए उन महातेजस्वी 
श्रीहरिने जानते हुए मी पूछा--'सुरश्रेष्ठणण ! बताओ, मैं 
तुम्हारा कौन-सा कार्य सिद्ध करूँ ! तुम्हे क्या बर दूँ । तुस 
सब लोगोंकी जो इच्छा हो, उसे प्रसन्नतापूर्वक 
बताओ? ॥ ४३३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा वामनस्य महात्मनः ॥४४॥ 
सवे ते हृष्टमनसो देवाः कझ्यपनन्द्नम्‌। 
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ऊचुः प्राञ्जलयो विष्णुं खुराः शक्रपुरोगमाः ॥४५॥ 
महात्मा वामनकी यह बात सुनकर इन्द्र आदि समस्त 
देवता प्रसन्नचित्त हो उन कश्यपनन्दन भगवान्‌ विष्णुसे हाथ 
जोड़कर इस प्रकार बोले--॥ ४४-४५ ॥ 
ब्रह्मणो वरदानेन हृतं नो निखिलं जगत्‌। 
तपसा महता चेव विक्रमेण दमेन च ॥४६॥ 
बलिना दैत्यसुख्येन सर्वेशेन मद्दात्मना। 
अवध्यः किल सोऽस्माकं सर्वेषां देवसत्तम ॥४७॥ 
भवान्‌ प्रभवते तस्य नान्यः कश्चन खुव्रत। 
तत्‌ प्रपद्यामहे सर्व भवन्तं शरणार्थिनः । 
शरण्यं वरदं देवं सवंदेवभयापदम्‌ ॥४८॥ 
“देवप्रवर ! सर्वज्ञ महात्मा देत्यराज बळिने महान्‌ तप) 
अदूसुत विक्रम) इन्द्रिय-संयम तथा ब्रह्माजीके दिये हुए 
वरदानके प्रभावसे हमारा सारा जगत्‌ हमसे छीन लिया है । 
कहा जाता है कि वे हम सब लोगोंके लिये अवध्य हैं । उत्तम 
ब्रतका पालन करनेवाले प्रभो | केवळ आप ही उन्हें जीतने- 
में समर्थ हैं, दूसरा कोई नहीं; इसलिये हम सब लोग 
शरणार्थी होकर आप सदेव-भ्रहारी शरणागतवत्सल वर- 
दायक देवताकी शरणमे आये हैं॥ ४६-४८ ॥ 
ऋषीणां च हिताथोय लोकानां च सुरेश्वर । 
परियार्थं च तथादित्याः कदयपस्य तथेव च ॥४९॥ 
कव्यं पितृणामुचितं छुराणां हृव्यमुत्तमम्‌ \ 
प्रवर्तेत महाबाहो यथापूव सुरोत्तम ॥५०॥ 
आनृण्यार्थं सुरेशास्य वासवस्य महात्मनः । 
प्रत्यानय महेन्द्रस्य त्रेलोक्यमिदमव्ययम्‌ ॥५१॥ 
“महाबाहु सुरश्रेष्ठ सुरेश्वर ! आप ऋषियों और लोकों- 
के हितकरे लिये, माता अदिति और पिता कश्यपका प्रिय 
करनेके लिये, पितरोंके निमित्त उचित कव्य तथा 
देवताऑके लिये उत्तम इव्य जिस प्रकार पूर्ववत्‌ प्राप्त हो सके; 
उसके लिये तथा अपने ज्येष्ठ भ्राता देवेश्वर महात्मा इन्द्रके 
ऋणसे उऋण होनेके लिये यह त्रिलोकोका अविनाशी राज्य 
बलिसे छीनकर आप पुनः महेन्द्रको लौटा दीजिये ४९-५१ 
क्रतुना वाजिमेधेन यजते स हि दानवः। 
यत्‌ प्रत्यानयने युक्तं लोकानां तद्‌ विचिन्तय ॥५२॥ 
“इस समय दानवराज बलि अश्वमेध यज्ञका अनुष्ठान 
करते हैं, उनसे त्रिलोकीका राज्य लौटा लानेका जो उचित 
उपाय हो) उसका विचार कीजिये? ॥ ५२ || 


ba 


वशाम्पायत उवाच 

पवमुक्त स्तदा देवेरविष्णुवीमनरूपध्चूक । 

प्रह्षयन्चुवाचाथ सवौन्‌ देवानिदं वचः ॥५३॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! देवताओंके 

ऐसा कहनेपर वामनल्पधारी भगवान्‌ बिष्णुने समस्त 

देवताओंका हर्ष बढ़ाते हुए उनसे यह बात कही || ५३ || 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबशे 


TT 


Se 
विष्णुरुवाच 

तस्य यशसकाशं मां महयिवेदपारगः। 

बृहस्पतिमहातेजा नयत्वज्गिरखः सुतः ॥५४॥ 


श्रीविष्णु बोले-देवताओ ! वेदोके पारंगत विद्वान्‌ 
अङ्गिराकुमार महातेजस्वी महर्षि बृहस्पति मुझे बलिके ञे 
समीप ले चले || ५४ ॥ 
तस्याहं समनुशाप्तो यशवाटं सुरोत्तमाः। 
विचरिष्ये यथायुक्तं त्रैलोकयहरणाय वे ॥५५॥ 
सुरश्रेष्ठणण ! उसके यज्ञमण्डपमें पहुँचकर में त्रिलोकीके 
राज्यक्रा अपहरण करनेके लिये यथोचित उपायका बिचार 
करूँगा ॥ ५५ ॥ 
वैज्ञस्यायन उवाच 
ततो बृहस्पतिर्धीमाननयद्‌ घामनं प्रभुम्‌। 
यक्षवाट॑ महातेजा दानवेन्द्रस्य धीमतः ॥५६॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब महातेजखी 
बुद्धिमान्‌ बृहस्पतिने भगवान्‌ वामनको उत्तम बुद्विवाहे 
दानवराज बलिक्री यज्ञशालातक पहुँचा दिया ॥ ५६ ॥ 
मौऽजी यज्ञोपवीती च छत्री दण्डी ध्चजी तथा। 
वामनो घूम्ररकाक्षो भगवान्‌ बाळरूपछ्क्‌ ॥५७॥ 
बाळरूपघारी भगवान्‌ वामनने मूँजकी मेखला, यशोप- 
बीत, छत्र, दण्ड और ध्वज धारण कर रके थे । उनके नेत्र 
धूम्र तथा रक्तवर्णके थे ॥ ५७ ॥ 
तं गत्वा यज्ञवाटं च ब्रह्मषिगणसंकुलम्‌। 
आत्मना चेव भगवान्‌ वर्णयामास तं क्रतुम्‌ ॥५८ 
ब्रह्मर्षियोंसे भरे हुए उस यज्ञमण्डपमे पहुँचकर भगवान्‌: 
ने खयं ही उस यज्ञका वर्णन किया ॥ ५८ ॥ 
लोकेश्वरेश्वरः श्रीमान्‌ सुरे्रह्मपुरोगाः। 
अध्यास्यमानो भगवानवृद्धो5प्यथ वृद्धवत्‌ ॥५९॥ 
लोकेश्वरोंके भी ईश्वर श्रीमान्‌ भगवान्‌ बामन यद्र 
अबृद्ध ( बालक ) थे, तो मी ब्रह्मा आदि समस्त देवता 
बृद्धकी भाँति उनकी सेवामे उपस्थित थे ॥ ५९ ॥ 
दानवाधिपतेस्तस्य बलेवेरोचनस्य च। 
यशवाटमचिन्त्यात्मा जगाम खुरखत्तमः ॥६०॥ 
जिनका स्वरूप अचिन्त्य है, वे सुरश्रे भगवान्‌ वाहन 
दानवराज विरोचनकुमार बलिक्रे यज्ञमण्डपमे गये || ६९ | 
पालितोऽपि हि दैतेयः सांग्रामिकपरिच्छदेः | 
द्वारे दानवसम्बाधे सहसैव विवेदा ह 
यद्यपि देत्यराज बलि युद्धोपयोगी वेषभूषा धारण कः 
वाले सेवकोसे सुरक्षित थे ( अतः उनके पात पहुँचनों 
था ) तथापि दानबोसे भरे हुए उस मण्डपक्रे रै 
वे सहसा प्रविष्ट हो गये ॥ ६१ ॥ 
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ऋषिभिश्वेव मन्तरद्यैः सर्वतः परिवारितम्‌। 
दैत्यदानवराजेन्द्रमुपतस्थे वाळे चली ॥६२॥ 
ऋषियेने मन्त्र आदिके द्वारा सब्र ओरसे उन्हे घेर 
रक्खा था, तथापि बलवान्‌ भगवान्‌ वामन दैत्य-दानवराज 
बलिके पास पहुँच ही गये ॥ ६२ ॥ 
वर्णयित्वा यथान्यायं यज्ञं यज्ञः सनातनः । 
विस्तरेण नरश्रेष्ठ प्रयोगेर्विविधैस्तथा ॥६३॥ 
शुक्रादीशृत्विजश्चापि यञ्ञकर्मविचक्षणान्‌। 
सर्वानेव निजग्राइ चकार च निरुत्तरान ॥६४॥ 
नरश्रेष्ठ | उन सनातन यज्ञपुरुषने उस यज्ञका नाना 
प्रकारके प्रयोगों द्वारा विस्तारपूर्वक यथोचित्त वणन करके यज्ञ- 
कर्ममे कुशळ शुक्राचार्यं आदि समस्त ऋत्विजोंको निग्रहीत 
करते हुए उन्हे निरुत्तर कर दिया॥ ६३-६४ ॥ 
आरादथ बलेस्तस्य ऋत्विजामभितस्तथा । 
यज्ञमात्मानमेवाखौ हेतुभिः कारणं विभुः ॥६७॥ 
वैदिकेरप्रकाशैश्च पुनरप्यथ भारत। 
प्रत्यक्षस्ूषिसंघानां वर्णयामास चित्रगुः ॥६६॥ 
भारत | बिचित्र वाणीवाले उन सर्वव्यापी भगवानने 
बलिके समीप) ऋत्विजोंके निकट तथा ऋषि-समुदायोके 
समक्ष अपने ही स्वरूपभूत कारणात्मा यज्ञका अप्रकाशित 
बैदिक युक्तियोंद्वारा बारंबार वर्णन किया | ६५-६६ | 
ततो निरुत्तरान्‌ दृष्टा सोपाध्यायाचुर्षाश्च तान्‌। 
अत्ृद्धेनापि बृद्धांस्तान्‌ वामनेन महौजसा ॥६७॥ 
अद्भुतं चापि मेने ख विरोचनसुतो बली । 
मूध्ली कताञ्जलिश्चे इमत्रवीद्‌ विस्मितो वचः ॥६८॥ 
महान्‌ तेजस्वी बालक वामनके द्वारा उपाध्यायोंसहित 
उन बृद्ध मइियोक्रो भी निरुत्तर हुआ देख विरोचन- 
कुमार बलवान्‌ बलिने उसे अद्भुत चमत्कार माना | फिर वे 


एकसप्ततितमो ऽध्यायः 
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हाथ जोड़े मस्तक झुका विस्मित होकर इस प्रकार 
बोले--]॥ ६७-६८ | 
कुतस्त्वं कोऽसि कस्यासि कि तेहास्ति प्रयोजनम्‌ । 
नेवंविधः परिशातो दष्टपूवा मया द्विजः ॥६९॥ 
“विप्रवर ! आप कहसे आये हैं १ कोन हैं १ किसके पुत्र 
हैं ! यहाँ पधारनेमें आपका क्या प्रयोजन है ! मैंने आप-जेसे 
द्विजको नतो पहले कभी देखा था और न जाना 
ही था ॥ ६९ ॥ 
वालो मतिमतां श्रेष्ठो ज्ञानविशानकोविद्‌ः। 
शिष्टवाग्रपसम्प्नो मनोश्षः प्रियद्शेनः ॥७०॥ 
“आप बाळ होकर भी बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं । ज्ञान- 
विज्ञानमें प्रवीण हैं | आपकी वाणी शिष्टतापूर्ण है। आप 
रूपवान्‌ और मनोहर हैं । देखनेमें प्रिय लगते हैं ॥ ७० ॥ 
नेडशाः सन्ति देवानासूषीणामपि सूनवः । 
न नागानां न यक्षाणां नासुराणां न रक्षसाम्‌ ॥७१॥ 
न पितणां न सिद्धानां गन्धवीणां तथैव च । 
योऽसि सोऽसि नमस्तेऽस्तु रहि कि करवाणि ते ॥ 
“देवताओं तथा ऋृषियोके पुत्र भी ऐसे नहीं हैं। न 
नागोंके; न यक्षौके, न असुरोंके, न राक्षसोके, न पितरोके, 
न सिद्धोंके और न गन्धवोंके ही पुत्र ऐसे हैं । आप जो हों; 
सो हों, आपको नमस्कार दै | बताइये, में आपकी क्या सेवा 
करूँ १? || ७१-७२ || 
वेशम्पायन उवाच 
उक्त एवं हाचिन्त्यात्मा बलिना वामनस्तदा । 
प्रोवाचोपायतरवशः स्मितपूर्वमिदं वचः ॥७३॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! बलिके ऐसा 
कहनेपर अचिन्त्यखरूप भगवान्‌ वामन, जो कार्यसिद्धिके 
तात्विक उपायको जाननेवाले थे, मुसक्राकर इस प्रकार 
बोले ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वंणि वामनप्रादु्भावे सक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके सिभाग हरिविंशके अन्तर्गत सविष्यपमें वामनाउतारविषयक सत्तरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 


एकसप्ततितमोऽप्यायः 
वामनद्वारा बलिके यज्ञकी प्रशंसा, बलिसे माँगनेके लिये प्रेरित होनेपर वामनका उनसे तीत पग 
भूमि माँगना, शुक्राचार्य और प्रह्मादका बलिको दान देनेसे रोकना, बलिद्वारा दानका 
समर्थन तथा दान पाते ही वामनका अपने विराट्रूपको प्रकट करना 


विष्णुरुवाच 
अहो यज्ञो$ सुरेदास्य बहुभक्षः सुसंस्कृतः । 
पितामहस्येच पुरा यजतः परमेष्टिनः ॥ १॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले -अदो ! सुरेश्वर नलिका यह 
यज्ञ अद्भुत है । इसमें भध्षय-भोज्य पदार्थौकी बहुलता है तथा 


यह यज्ञ सुन्दर संस्कारसे सम्पन्न है । पूर्वकालमे यज्ञपरायण 
परमेष्ठी ब्रह्माने जैसा यज्ञ किया था, वैसा ही यह भी है ॥१॥ 
सुरेशस्य च शक्रस्य यमस्य वरुणस्य च। 
विशेषितस्त्वया यज्ञो दानवेन्द्र महाबल ॥ २ ॥ 
महाबली दान बराज ! पु्ेकालमे देवराज इन्द्र, यम और 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


९६६ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषंशे 


= 


बरुणका जो यज्ञ हुआ था; तुमने उससे भी बढ़कर यह 
यश किया है ॥ २॥ 
यज्जता वाजिमेधेन क्रतूनां प्रवरेण तु। 
सर्बपापविनाराय त्वया ख्वर्गप्रद्शिना ॥ ३ ॥ 
स्वर्गलोकका दर्शन करानेवाला क्रतुश्रेष्ठ अश्वमेध यज्ञ 
समस्त पार्पाके विनाशमें कारण है । तुमने इसके द्वारा यजन 
करके अपने इस यका महत्त्व बढ़ा दिया है ॥ ३ ॥ 
खर्वकाममयो छोष सम्मतो ब्रह्मवादिनाम्‌ । 
क्रतूनां प्रवरः श्रीमानश्वमेध इति श्रुतिः ॥ ४ ॥ 
क्रतुश्रेष्ठ श्रीमान्‌ अश्वमेध सर्वकाममय है) यह ब्रह्मवादियो- 
को मी मान्य है, ऐसा श्रुतिका कथन है ॥ ४ ॥ 
सुवर्णश्टङ्गो हि महानुभावो 
लोहक्षुरो वायुजवो महात्मा । 
स्वर्गेक्षणः काशञ्चनगर्भगोरः 
स विइवयोनिः परमो हि मेध्यः ॥ ५ ॥ 
बिशबका कारणभूत वह उत्तम यज्ञ परम पवित्र है, 
उस अस्वबरूपधारी यश्चका शुङ्ग ( मस्तक ) सुवर्णमय है, 
उसका प्रभाव महान्‌ है, खुर लोहेके समान कठोर हैं, वेग 
बायुके समान तीब्र दै, शरीर विशाळ हेश वह खर्गलोककी 
ओर दृष्टि स्खनेवाला है और उसकी कान्ति सुवर्णमिश्रित 
गोरवर्णकी है ॥ ५ ॥ 
आस्थाय वे वाजिनमश्वमेघ- 
मिछ्ठा नरा दुष्छृतमुत्तरन्ति | 
आहुश्च य॑ वेदविदो द्विजेन्द्रा 
वेद्वानर॑ वाजिनमइ्वमेधम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस अइवमेधरूपी अश्वका आश्रय लेकर यज्ञ करनेके 
पश्चात्‌ मनुष्य पापसे पार हो जाते हैं। वेदवेत्ता विप्रवर अरव- 
मेघयशसम्बन्धी अश्वकों वैश्वानर ( अग्निरूप ) कहते हैं॥ 
यथाऽऽअ्रमाणां प्रवरो गृहाभमो 
यथा नराणां प्रवरा ड्विजातयः। 
यथाखुराणां प्रवरो भवानिह 
तथा क्रतूनां प्रबरोऽइवमेधः ॥ ७ ॥ 
गृहस्थ-आश्रम सब्र आश्रमोंमे श्रेष्ठ है, जैसे ब्राह्मण 
सब मनुष्योमें श्रेष्ठ हें और जेसे आप यहाँ असुरोंमे श्रेष्ठ हैं, 
उसी प्रकार अश्वमेध सब यशमि श्रेष्ठ हे | ७॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु वचनं वामनेन समीरितम्‌ । 
सुदा परमया युक्तः प्राह देत्यपतिबंलिः॥ ८ ॥ 
_ बैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बामनके कहे 
हुए इस बचनको सुनकर दैत्यराज बलि बढ़े प्रसन्न हुए और 
इत प्रकार बोले ॥ ८ ॥ 
बल्रिवाच 
कस्यासि आह्मणश्चेष्ठ किमिच्छसि ददामि ते | 


चरं वरय भद्रं ते यथे काममाप्नुहि॥ ९ | 
बलिने कहा--विप्रवर ! आप किसके पुत्र हैं और 
क्या चाहते हैं ! मैं आपको सुँहमागी वस्तु देता हूँ । आपका 
भला हो) कोई वर माँगिये और अपना अभीष्ट मनोरथ 
प्राप्त कीजिये ॥ ९ ॥ 
वामन उवाच 
न राज्यंन च यानानि न रत्नानि न च स्न्रियः। 
कामये यदि तुष्टोऽसि धर्मे च यदि ते मतिः ॥ १०॥ 
गुवेथ मे प्रयच्छस्व पदानि जीणि दानव । 
त्वमग्निशरणाथौय एष मे प्रवरो वरः ॥ ११॥ 
वामन बोळे--दनुनन्दन ! मैं न तो राज्य चाहता हूँ, 
न वाहन । न रत्नको इच्छा रखता हूँ, न स्त्रियोकी । यदि 
आप प्रसन्न हैं और यदि आपका मन धर्ममें लगता है तो 
मुझे गुरुके लिये अग्निशाला बनवानेके निमित्त तीन पग भूमि 
दे दीजिये, यही मेरे लिये सर्वोत्तम बर है ॥ १०-११ | 
वामनस्य वचः श्रुत्वा प्राह देत्यपतिबेलि!। 
वामनजीकी यह बात सुनकर दैत्यराज बलि बोले॥ ११३॥ 
बलिरुवाच 
जिशिः कि तव विप्रेन्द्र पढ़ें! प्रवरदर्ता वर । 
शातं शतसहस्राणां पदानां मागतां भवान्‌॥ १२॥ 
बळिने कहा--वक्ताओंमें. श्रेष्ठ विप्रवर ! तीन पग 
भूमिसे आपका क्या होगा १ लाखों करोड़ों पग भूमि 
माँग लीलिये ॥ १२ ॥ 
शुक्र उवाच 
मा ददस्व महाबाहो न त्वं वेत्लि माखुर । 
एष मायाप्रतिछन्नो भगवान प्रवरो हरिः ॥ १३॥ 
यह देख शुक्राचायंने कहा--महाबाहो ! महान्‌ 
असुर ! तुम इन्हें कुछ न दो | तुम्हें पता नहीं कि ये कौन 
हैं ! ये देवशिरोमणि भगवान्‌ विष्णु हैं; जो मायासे अपने 
स्वरूपको छिपाकर आये हैं ॥ १३ ॥ 
वामनं रूपमास्थाय शाक्रप्रियदितेप्सया। 
त्वां वञ्चयितुमायातो बहुरूपधरो विभुः॥ १४॥ 
अनेक रूप धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णु इन््रकी 
प्रिय और हित करनेकी इच्छासे वामनरूप धारण करके 
ठगनेके लिये यहाँ आये हैं ॥ १४ ॥ 
पबसुक्तः स शुक्रेण चिरं संचिन्त्य वे बलिः । 
प्रहषेण सम्रायुक्तः किमतः पाज्रमिष्यते ॥ १५॥ 
श॒क्राचार्यके ऐसा कहनेपर बलिने चिरकालतक सोच 
विचार करके बड़े हर्षके साथ कहा--'इनसे बढ़कर उर 
पात्र और कोन हो सकता है? ॥ १५॥ 
प्रशृह्य हस्ते सम्भ्रान्तो भृङ्गारं कनकोद्भवम्‌ । 
ऐसा कहकर बलिने वेगपूर्वक हाथमे सोनेकी 
उठा ली ॥ १५३॥ 


झारी 
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भविष्यपर्व ] 


बलिरुवाच 
विम्रेन्द्र घाङ्‌सुखस्तिष्ठ स्थितो ऽस्मि कमलेक्षण॥ १६॥ 
ब्रतीच्छ देहि कि भूमि कि मात्रा ओोः पदत्रयम्‌ । 
दत्तं च पातय जलं नेव मिथ्या भवेद्‌ गुरुः ॥ १७॥ 
बलिने कहा--“विप्रवर ! पूर्वाभिमुख होकर खड़े 
हो जाइये !? ( वामन बोछे-) “खड़ा हूँ |? ( बलि बोले-) 
“कमलनयन ! लीजिये |? ( वामन बोले-) “दीजिये |? ( वलि 
बोले-) “क्या दूँ !” ( वामन बोले-) “भूमि ।' ( बलिबोले-) 
'्रह्मन्‌ ! उस भूमिकी मात्रा कितनी है !? ( वामन बोले-) “तीन 
पग ।? ( बलि बोले-) “दे दिया |? ( वामन बोले-) “संकल्पकर 
जल गिराइये, जिससे मेरे गुरुकी माँग व्यर्थ न 
हो जाय? ॥ १६-१७ | 
शुक्र उवाच 
भो न देयं कुतो देत्य विश्ञातोऽयं मया धुवम्‌ । 
कोऽयं विष्णुरहो प्रीतिवेञ्चितस्त्वं न वञ्चितः ॥ १८ ॥ 
शुक्र बोले--“अजी ! यह दान नहीं देना चाहिये।' 
( बलि० ) (क्यों?! ( शुक्र० ) “देत्य ! मैंने निश्चय ही इन्हें 
पहचान लिया है |? ( बलि० ) “कौन हैं ये !? ( शुक्र० ) 
अहो ! यह विष्णु हैं|? ( बलि० ) “तब तो बड़ी प्रसन्नताकी 
बात है ।? ( शुक्र० ) 'फिर तो तुम ठगे गये |? ( बलि० ) 
“नही ! में ठगा नहीं गया? | १८ ॥ 
बालिरुवाच 
कथं सनाथो5यं विष्णुयशे स्वयमुपस्थितः । 
दास्यामि देवदेवाय यद्‌ यदिच्छित्ययं विभुः ॥ १९॥ 
बलि बोले--अहो ! यह भगवान्‌ विष्णु तो सर्वथा 
सनाथ ( कृतकृत्य ) हैं । फिर यह मेरे यज्ञमें याचनाके लिये 
स्वयं केसे उपस्थित हो गये? यदि आ ही गये तो यह 
भगवान्‌ जो-जो चाहते हैं, बह सब मैं इन देवाधिदेवको 
समपित करूँगा || १९ ॥ 
को वान्यः पात्रभूतो ऽस्माद्‌ विष्णोः परतरो भवेत्‌ 
पवसुकत्वा बलिः शीघ्र पातयामास वे जलम्‌॥ २० ॥ 
“इन विष्णुते बढ़कर दूसरा कोन श्रेष्ठतर पात्र हो 
सकता है?--ऐसा कहकर बलिने शीघ्र ही जल 
गिराया ॥ २० ॥ 
वामन उवाच 
पदानि जीणि दैत्येन्द्र पर्यौप्तानि ममानघ । 
यन्मया पूवमुक्तं हि तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ २१॥ 
वामन बोले-- निष्पाप देत्यराज ! मेरे लिये तीन पग 
पर्याप्त है | मैंने पहले जो कुछ कहा है, वह ठीक है । 
मिथ्या नहीं है ॥ २१ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
वचनं श्रुत्वा वामनस्य महौजसः। 
छुष्णाजिनोत्तरीयं स॒ कत्वा वेरोचनिस्तदा ॥ २२॥ 


एक सध्षतितमो ऽध्यायः 


९६७ 


— 


पवमस्त्विति दैत्येशो वाक्यमुक्त्वारिसुद्नः। 
ततो _ चारिसमापूर्ण कङ्कार ख परास्त ॥ २३ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! महातेजस्वी 
वामनका यह वचन सुनकर शन्रुसूदन विरोचनकुमार देत्य- 
राज बलिने उस समय काले मृगचर्मको उत्तरीय बनाकर 
कहा--“एवमस्तु”ः ऐसा कहकर उन्दने भळसे भरे हुए 
गडुएको हाथमें लिया ॥ २२-२३ ॥ 
वाप्रनो ह्यखुरेन्द्रस्य चिक्ी्ुः कदनं महत्‌) 
क्षिप्रं प्रसारयामास दैत्यक्षयकरं करम्‌ ॥ २४ ॥ 
भगवान्‌ वामन असुरराज बलिकी बड़ी मारी हानि 
करना चाहते थे; अतः उन्होंने अपने दैस्यविनाशक हाथको 
शीघ्र उनके आगे केला दिया ॥ २४ ॥ 
प्राङमुखश्चापि देत्येशस्तस्मै सुमनसा जलम्‌। 
दातुकामः करे यावत्‌ तावत्‌ तं प्रत्यषेधयत्‌ ॥ २५॥ 
दैत्येश्वर बलि पूर्वाभिमुख होकर शुद्ध ृदयसे वामन- 
जीके हाथमें ज्यों ही जल देनेको उद्यत हुए त्या ही प्रह्मदने 
उन्हें रोका ॥ २५ ॥ 
तस्य तद्‌ रूपमालोक्य ह्यचिन्त्यं च म्रहात्मनः । 
अभूतपूर्व च हरेजिंहीषोः श्रियमासुरीम्‌ ॥ २६॥ 
इङ्गितज्ञो ऽग्रतः स्थित्वा प्रह्मादर्त्वत्रवीद्‌ वचः 
असुरोंकी सम्पत्तिको हर लेनेकी इच्छावाले उन परमात्मा 
श्रीहरिके उस अभूतपूर्व एबं अचिन्त्य रूपको देखकर उनकी 
चेष्टाको समझनेवाले प्रह्मद बलिके सामने खड़े हो गये 
और इस प्रकार बोले ॥ २६३ ॥ 
प्रहाद्‌ उवाच 
मा ददस्व जलं हस्ते बडोवोमनरूपिणः ॥ २७॥ 
स त्वक्षो येन ते पूर्वं निहतः प्रपितामहः । 
विष्णुरेष महाप्राशस्त्वां वञ्चयितुमागतः ॥ २८॥ 
प्रह्मादने कहा- दैत्यराज ! तुम इन वामनरूपधारी 
ब्रझचारीके हाथमै जल न दो। येवे ही हैं, जिन्होंने पूर्व 
कालमें तुम्हारे प्रपितामहको मार डाला था। ये महाबुद्धि- 
मान्‌ विष्णु ही तुम्हें ठगनेके लिये आये हैं ॥ २७-२८॥ 
बलिरुवाच 
इन्त तस्मे प्रदास्यामि देवायेमं प्रतिग्रददम्‌। 
अनुग्रहकरं देवमीशं जगतः प्रभुम्‌ ॥ २९॥ 
ब्रह्मणोऽपि गरीयांसं पात्रं लप्स्यामहे वयम्‌ । 
अवश्य चाशुरश्रेष्ठ दातव्यं दीक्षितेन वै ॥ ३०॥ 
बलिने कहा--असुरशरे्ठ ! यदि ऐसी बात है तब तो 
बड़े हर्षका विषय है । में उन नारायणदेवको यह प्रतिग्रह 
अवश्य दूँगा । जो ब्रह्माजीसे भी अधिक गौरवशाली और 
अनुग्रह करनेवाले हैं, ऐसे जगदीरवरदेवको हमछोग दान- 
पात्रके रूपमे प्रात करेंगे ( इससे बढ़कर सौभाग्यकी बात 
और कया दो सकती है ) | अत; यज्ञमे दीक्षित हुए मुझ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


= 


यजमानको इन वामनदेवके लिये अवश्य दान देना 
चाहिये | २९-३० | 
इत्युकत्वासुरखंघानां मध्ये वैरोचनिस्तदा। 
देवाय प्रददौ तस्मे पदानि त्रीणि विष्णवे ॥ ३१॥ 
असुरसमूहोंके बीचमें ऐसी बात कहकर विरोचनकुमार 
बलि उस समय उन विष्णुदेवकों तीन पग भूमिका दान 
देने लगे ॥ ३१॥ 
प्रहार उवाच 
दानवेश्वर मा दास्त्वं विप्रायास्मै प्रतिग्रहम्‌ । 
नेमं विप्रशिशुं मन्ये नेहशो भवति द्विज्ञः ॥ ३२॥ 
तब प्रह्ादने फिर कह।--दानवेशवर ! तुम इन 
ब्राह्मणको प्रतिग्रह न दो। में इन्हें ब्राहाणका बाळक नहीं 
मानता; क्योंकि ब्राह्मणका बालक ऐसा नहीं होता ॥ ३२॥ 
रूपेणानेन दैत्येन्द्र सत्यमेव घ्रब्रीमि ते। 
नारखिंदमह मन्ये तमेव पुनरागतम्‌ ॥ ३३॥ 
देत्येन्द्र मैं तुमसे त्य कहता हूँ | इनके इस रूपसे 
मुझे यही अनुमान होता है कि पुनः वे नरसिंहदेव ही यहाँ 
आ गये हैं ॥ ३३ ॥ 
णबसूक्तस्तदा तेन प्रह्मादेनामितोजसा। 
प्रह्मद्मब्रवीद्‌ वाक्यमिदं निर्भेत्संयन्निव ॥ ३४॥ 
अमित तेजस्वी प्रह्वादके ऐसा कहनेपर उस समय 
बलिने प्रह्मादको फटकारते हुए-से इस प्रकार कद्दा ॥ ३४ ॥ 
बलिरुवाच 
देष्दीति याचते योहि प्रत्याख्याति च योऽसुर । 
उभयोरप्यलक्म्या घे भागस्तं विशते नरम्‌ ॥ ३५॥ 
बलि बोले--असुर ! जो “दीजिये? कहकर याचना 
करता है तथा जो उस याचकको ठुकरा देता है, उस मनुष्य- 
को उस याचक और ठुकरानेवाले दोनोंकी दरिद्रताका भाग 
प्रात्त होता है ॥ २५॥ 
'प्रतिज्ञाय तु यो विप्रे न ददाति प्रतिग्रहम्‌। 
स याति नरकं पापी मित्रगोत्रसमन्वितः ॥ ३६॥ 
जो प्रतिज्ञा करके भी ब्राझणको दान नहीं देता है, 
वह पापी मित्र और कुट॒म्बी जनोंलहित नरकमें जाता है ॥ ३६।| 
अलक्ष्मीभयभीतोऽहं ददाम्यस्मै वसुंघराम्‌ । 
प्रतिग्रहीता चाप्यन्यः कश्चिदस्माद्‌ द्विजो ऽथ वे॥ ३७ ॥ 
नाधिको बिद्यते यस्मात्‌ तद्‌ ददामि वसुंधराम्‌ । 
हृदयस्य च मे तुष्टिः परा भवति दानव ॥ ३८॥ 
दृष्टा वामनरूपेण याचन्तं द्विज पुङ्गघम्‌ । 
पष तस्मात्‌ प्रदास्यामि न स्थास्यामि निवारितः॥ ३९ ॥ 
मैं अलक्ष्मी ( दरिद्रता )' के भयसे डरकर इन्हे 
पृथ्वीका दान देता हूँ । दूसरा कोई दान लेनेबाला ब्राह्मण 
इनसे बढ़कर न्द मिल सकता, इसलिये में इन्हंको 
इस्वीका दान देता हूँ | दानव | इन ब्राक्षण-शिरोमणिको 


वामनरूपसे याचना करते देख मेरे हृदयको बड़ा संतोष 

प्राप्त होता है, इसळिये मैं इन्हें अवश्य दान दूँगा, आपके 

रोकनेपर भी रुक नहीं सकूंगा ॥ ३७--३९ ॥ 

भूयश्च प्राब्रवीदेवं वामनं विप्ररूपिणम्‌ । 

खदंपैः खल्पमते किं ते पदैख्िभिरञुत्तमम्‌ ॥ ४० ॥ 

कृत्स्नां ददामि ते विप्र प्रथिर्वी खागरेब्रृताम्‌ । 
तदनन्तर उन्होंने ब्राझणरूपधारी वामनसे पुनः इस 

प्रकार कहा--'मन्दबुद्धि ब्राह्मण | तुम्हारे इन छोटे-छोटे 

तीन पदोते कौन-सा परम उत्तम भूभाग प्राप्त हो सकेगा १ 

मैं तुम्हे समुद्रोंसे घिरी हुई सारी एथ्वी देता हूँ? ॥ ४०३ || 

वामन लवाच 

न पृथ्वी कामये रृत्यनां सं तुष्टोऽस्मि पदेस्त्रिभिः। 

एब एवं रुचिष्यो मे वरो दानवसत्तम ॥ ४१॥ 
वामनने कहा--दानवशिरोमणे ! मैं सारी प्ृथ्वीकी 

कामना नहीं करता | तीन पगोंसे ही संतुष्ट हूँ । यही मेरी 

रुचिके अनुकूल वर है ॥ ४१ ॥ 

वेज्ञस्यायन उवाच 

तथास्त्विति बलिः प्रोच्य स्पशेयाऽस दानवः। 

पदानि त्रीणि देवाय विष्णवेऽमिततेजसे ॥ ४२॥ 
चैद्राम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब दानब- 

राज बलिने “तथास्तु? कहकर उन महातेजस्वी विष्पुदेवको 

तीन पग भूमिका दान कर दिया ॥ ४२॥ 

तोये तु पतिते हस्ते वामनोऽभूद्वासनः। 

सवेदेवमयं रूपं दशयामास वै विभुः ॥ ४३॥ 
हाथपर संकल्पका जळ पड़ते ही वामनजी विराट बन 

गये । उन भगवानूने वहाँ अपने सर्वदेवमय रूपका दर्शन 

कराया ॥ ४३ ॥ 

भूः पादौ दयौः शिरश्चास्य चन्द्रादित्यौ च चक्लुषी। 

पादाङ्कुल्यः पिशाचाश्च हस्ताडुद्यश्व गुह्यकाः ॥ ४४॥ 
भूलोक उनका पेर था और स्वर्गलोक सिर । चन्द्रमा 

और सूर्य उनके नेत्रोंके स्थानमें थे । पिशाच इनके पैरोकी 

अङ्कुलिया थे तो गुह्यक हार्थोकी | ४४ ॥ 

विश्वेदेवाश्च जाचुस्था जङ्घे साध्याः सुरोत्तमाः । 

यक्षा नखेषु सम्भूता लेख्नाश्चाप्सरसस्तथा ॥ ४५॥ 
विश्वेदेव उनके घुटनोंमें स्थित थे भ्रष्ठ देवता साध्यः 

गण उनकी दोनों पिण्डलियाँ थे | यक्ष, लेखनामक देवता 

तथा अप्सरा उनके नखोंमें स्थित थीं ॥ ४५ ॥ 

तडिद्‌ दृष्ठिः सुविपुळा केशाः सूयीशव स्तथा । 

तारका रोमकूपाणि रोमाणि च महर्षयः ॥ ४६॥ 
विद्युत उनकी विशाल दृष्टि थी | सूर्यकी किरणें उनके 

केश थीं | तारे उनके रोमकूप और महर्षि उनके रोम थे॥!४९॥ 


बाहवो विद्शिश्रास्य दिशः त्रे तथैव च । 
अश्विनौ श्रवणी चास्य नासा वायुर्मद्दाबलः ॥ ४९॥ 
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द्विसहतितमोऽध्यायः 


oS 


दिशाएँ कान और बिदिशाएँ उनकी भुजाएँ थीं । 
अश्विनीकुमार उनके श्रवणरन्भ्र तथा महाबली वायुदेव 
उनकी नासिका थे ॥ ४७॥ 
प्रसाद्श्चन्द्रमाश्चैव मनो धर्मस्तथैच च। 
सत्यमस्याभवद्‌ वाणी जिह्वा देवी खरखती ॥ ४८॥ 
चन्द्रमा उनके प्रसाद, धर्म मन, सत्य वाणी और 
देवी सरस्वती जिह! थीं ॥ ४८ ॥ 
श्रीचा दितिमेददादेवी तालुः सूर्यश्च दी्तिम।न्‌। 
दवारं स्वर्गस्य नाभिवें मित्रस्त्वष्टा च वे श्रौ ॥ ४९ ॥ 
महादेवी दिति ग्रीवां, दीसिमान्‌ सूर्य ताङ, खर्गद्वार 
नामि और मित्र तथा च्य दोनों मौंहें थे || ४९॥ 
सुखं वैश्वानरश्चास्य घू्षणौ तु प्रजापतिः । 
हृदयं भगवान्‌ अहा पुंस्त्वे वे कश्यपो सुनि ॥ ५० ॥ 
अग्नि मुख) प्रजापति अण्डकोश, भगवान्‌ ब्रह्मा 
हृदय तथा कश्यप मुनि जननेन्द्रियके स्थानम थे || ५० ॥ 
पृष्ठेऽस्य घखदो देवा मरुतः पाद्संधिषु। 
सर्वच्छन्दांसि दशना ज्योतींषि विमलाः प्रभाः ५१॥ 
उनके एष्ठभागर्मे वसुदेवता और पैरोंकी संधियोमे 
मरुद्गण थे। सम्पूर्ण छन्द दाँत और ग्रह-नक्षत्र निर्मल 
प्रभाएँ थे ॥ ५१॥ 
ऊरू यद्रो महादेवो धेयं चास्य महाणवः। 
उद्रे चास्य गन्धवो सुजगाश्च महाबलाः ॥ ५२॥ 


उनके दोनों ऊरु ( जाँघें ) महादेव रुद्र थे । धैर्यका 
स्थान महासागरने ले लिया था । उदरमें गन्धर्व और 
भहाबली सर्प निवास करते थे ॥ ५२ ॥ 
रक््मीमेधा घृतिः कान्तिः सर्वविद्या च वै कटि! 
ललाटमस्य परमस्यानं च परमात्मनः ॥ ५३॥ 
लक्ष्मी) मेधा, घृति) कान्ति और सम्पूर्ण विद्या उनका 
कटि-प्रदेश थीं । उन परमात्माका परमधाम ही उनका 
ललाट था ॥ ५३ ॥ 
सवेज्योतीणि यानीह तपः शक्रस्तु देवराट्‌ । 
तस्य देवाधिदेबस्य तेजो द्या्मद्दात्मनः ॥ ५४॥ 
सम्पूर्णं ज्योतिगण, तप और देवराज इन्द्र-सबको 
उन देवाधिदेव परमात्माका तेज कहा गया है ॥ ५४॥ 
स्तनो कक्षौ च वेदाश्च ओष्ठौ चास्य मखाः स्थिता 
इष्टयः पशुबन्धाश्च द्विजानां चेष्टितानि च ॥ ५५॥ 
चारों वेद उनके स्तन और कक्ष थे। यश उनके 
ओष्ठके स्थानमें स्थित थे । इष्टियाँ पशुबन्ध और द्विजोंकी 
चेष्टाएँ समी उनके विभिन्न अङ्ग थे ॥ ५५ ॥ 
तस्य देवमयं रूपं दृष्टा विष्णोमेहाखुराः । 
अभ्यसरपेन्त खंक्ुद्धाः पतङ्गा इच पावकम्‌ ॥ ५६॥ 
भगवान्‌ विष्णुके उस देवमय रूपको देखकर सभी 
महान्‌ असुर अत्यन्त कुपित हो उसी प्रकार उनकी ओर 
बढ़े, जैसे पतिंगे जलती आगपर टूटे पड़ते हैं ॥ ५६॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनम्रादुर्भावे विश्वरूपप्रकाशे एकसक्षतितमोऽध्यायः ॥७१॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हखिंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें वामनावतारके प्रसङ्कमें वामनके 
बिठवरूपका प्रकाशविषयक इकहत्तरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 


द्विसप्ततितमो5भ्यायः 
विराट्‌ रूपधारी बामनपर आक्रमण करनेवाले दैत्योके नाम, रूप और आयुधोंका परिचय, भगवानका 
तीनों लोकोंको नापकर राज्यका विभाजन करना, बलिको पातालका राज्य दे मयादा बाँधकर उन्हे 
वहाँ भेजना, जीविकाकी व्यवस्था करना, नारदजीका बलिको मोक्षविंशक सतोत्रका उपदेश 
देना, उसके ग्रभावसे वरिका बन्धन-सुक्त होना ओर उस स्तोत्रकी महिमा 


वैञ्चम्पायन उवाच 

्एणु नामानि सवेषां रूपाण्यभिजनानि च । 
आयुधानि च सुख्यानि दानवानां महात्मनाम्‌ ॥ १॥ 

वेशास्पायनजी कहते है-जनमेजय ! अब तुम 
समस्त महामनखी दानबोंके नाम? रूप) कुछ और मुख्य- 
मुख्य आयुधोंका वर्णन सुनो ॥ १॥ 
विप्रचित्तिः शिबिः शङ्करयः शङ्कस्तथेव च । 
अयःशिरा अश्वशिरा हयश्रीवश्च वीयंबान ॥ २॥ 


वेगवान्‌ केतुमानुग्रः सोग्रव्यश्नो महासुरः । 
पुष्करः पुष्कलश्चैव साश्वोऽश्बपतिरेव च ॥ ३॥ 
प्रहादोऽश्वशिराः कुम्भः संहादो गगनप्रियः । 
अनुहादो हरिद्वरौ वाराहः संहरो रुजः ॥ ४॥ 
बृषपची विरूपाक्षो अतिचन्द्रः सुलोचनः। 
निष्प्रभः सुप्रभः ्रीमांस्तथैच च निरूद्रः ॥ ५॥ 
पकवक्ञो महावक्न्रो द्विवक्त्रः कालसंनिभः । 
शरभः शलभश्चैव कुणपः कुलपः क्रथः ॥ ६॥ 
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भीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


ooo 
न न्य 


बृहत्कीतिमहागर्भः शङ्कुकणो महाध्वनिः । 
दी्घेजिह्लो ऽकंघद्नो खदुबाहुसेटुप्रियः ॥ ७॥ 
वायुर्गविष्टो नमुचिः शम्बरो विक्षरो महान । 
चन्द्रहन्ता क्रोधहन्ता फ्रोधवर्धन एवं च॥८॥ 
कालकः कालकाक्षश्च वृत्रः कोधो विमोक्षणः । 
राविष्ठ्च हविष्ठश्ष॒प्ररुम्बो नरकः पृथुः ॥ ९.॥ 
चन्द्रतापनवातापी केतुमान बलदूपितः । 
असिलोमा पुलोमा च बाष्कलः प्रमदो मदः ॥१०॥ 
श्रुगालचद्नइचैच करालः केशिरेव च। 
एकाक्षञचेकवाहुश्च तुहुण्डः स्मलः खपः ॥११॥ 
एते चान्ये च बहवः क्रममाणं त्रिविक्रमम्‌ । 
उपतस्थुर्महात्मानं विष्णुं देत्यगणास्तदा ॥ १२॥ 
विप्रचित्ति, शिबि, दाङ्कुरय, शङ्कु अयःशिरा, अश्व- 
शिरा, पराक्रमी हयग्रीव) वेगवान्‌) केतुमान्‌, महान्‌ असुरं 
उग्र और उग्रव्यम्न, पुष्कर, पुष्कल) अश्व, अश्वपति, प्रह्लाद) 
अश्वश्चिरा ( द्वितीय ), कुम्भ, संहाद, गगनप्रिय, - अनुह्राद) 
इरि, हर, वाराह, संहर, रुज, वृषपर्वा, विरूपाक्ष, अतिचन्द्र) 
सुलोचन, निष्प्रम, सुप्रभ) श्रीमान्‌, निरूदर, एकवक्त्र 
महावक्त्र, द्विवक्त्र, कालसंनिभ) ररभ, शलभ, कुणप) 
कुलप, क्रथ, बृहृत्कीर्तिः मदागर्भे) राङ्ककर्ण) महाध्वनि, दीर्घ- 
जिह्व, अर्कवदन, मदुबाहु) म्ृढुप्रिय, वायु गविष्ठ) नमुचिः 
शम्बर, महान्‌ असुर विक्षर, चन्द्रइन्ता, क्रोधहन्ता, क्रोध- 
बर्धन, कालक, काळकाक्ष, वृत्र, क्रोध, विमोक्षण, गविष्ठ 
( द्वितीय )) हविष्ठ, प्रलम्ब) नरक; प्रथु, चन्द्रतापन) वातापि) 
बलाभिमानी केतुमान्‌ ( द्वितीय ), असिलोमा) पुलोमा, 
बाष्कल, प्रमद मद; श्ग्गालवदन? कराल; केशी, एकाक्ष, 
एकबाहु, तुहुण्ड) समल तथा सुप-ये और दूसरे भी बहुत- 
से देत्याण उस समय अपना पग बढ़ानेवाले महात्मा त्रिविक्रम 
विष्णुके पास आ पहुँचे ॥ २--१२ ॥ 
प्रासोद्यतकराः केचिद्‌ व्थ।दितास्याः खरखनाः । 
शतच्नीचक्रहस्ताश्च वत्रहस्तास्तथा परे ॥१३॥ 
किन्ही दैत्याने अपने हाथोँमे प्रास उठा रखे थे । वे 
मुँह बाये हुए थे और गर्धोके रॅकनेकी भाँति गर्जना करते 
थे । कितने ही देत्य अपने हाथोंमें शतघ्नी और चक्र ळिये 
हुए थे तथा दूसरोंने हाथोंमें वज्र उठा रक्‍्खे थे ॥ १३ ॥ 
खझ्पट्टिशाहस्ताश्च परश्वधधराः परे। 
प्रासघुहूरहस्ताश्च तथा परिघपाणयः ॥१४॥ 
किन्हीके हार्थोम खज् और पट्टिश थे । दूसरोंने फरसे 
धारण किये थे । कितनोंने अपने-अपने हार्थोर्मे प्रास, मुद्र 
और परिष ले रखे ये ॥ १४ ॥ 
महाशनिव्यञ्रकरा मौशलास्तु महाबलाः । 
महावृक्षोद्यतकरास्तथेव च धनुर्धराः ॥१५॥ 


किन्हींके हाथ बहुत बड़ी अशनिसे व्यग्र दिखायी देते 
थे । दूसरे महाबली दैत्य मूसळ लिये हुए थे । कितने ही 
हार्थोमे विशाल दक्ष उठाये हुए थे और कितनोंने धनुष 
धारण किये थे ॥ १५ ॥ 
गदासुशुण्डिइस्ताश्च वज्जहस्तास्तथा परे। 
महदापट्टिशइस्ताश्च तथा परिघपाणयः ॥१६॥ 
बहुत-से दैत्य हाथोंमें गदा) सुञ्चण्डि, बञ्ज, माट 
और परिघ लिये हुए थे ॥ १६ ॥ 
असिकस्पनहस्ताश्च दानवा युद्धदुमेदाः। 
नालाप्रहरणा घोरा नानावेषा महाबलाः ॥१७॥ 
बहुतःसे रणदुर्मद दानव हाथोंमें खङ्ग और कमन 
धारण किये हुए थे । नाना प्रकारके अस्त्र शस्त्र लिये भौर 
भाँति-भाँतिके वेश धारण किये महाबली भयंकर दैत्य बह 
उपस्थित थे ॥ १७॥ 
कूर्मकुक्कुटवकत्राश्न दस्तिबषत्रार्तथा परे। 
खरोष्ट्वदनाइचेव वराहवद्नास्तथा ॥१८॥ 
किन्हींके मुख कछुओंके समान थे तो किन्हींके मुगोंके 
समान । कोई हाथी-जेसे मुखबाले थे तो कोई गदहे, डेट 
और सूअरजेसे ॥ १८॥ 
भीमा मकरवकत्राश्च शिशुमारसुखास्तथा। 
माजीरशुकबकत्राइच _दीर्घचक्त्राश्च दानवाः ॥१९॥ 
कितने ही भयंकर दैत्य मगर, सूँस+ बिल्ली और तोते- 
जैसे सुखवाले थे । किन्ही-किन्ही दानवोंके भुख बढ़े 
बिशाल थे ॥ १९ ॥ 
गरुडाननाः खञ्गमुखा मयूरवद्नास्तथा। 
अश्ववक्न्रा बश्चवक्‍त्रा घोरा सृगसुखास्तथा ॥२०॥ 
कुछ घोर दैत्य गरुड, गेंडे और मोरके समान मुखबाले 
थे | बहुतोंके मुख घोड़े, नेवले और मृगोंके समान थे॥ 
उष्टर्शल्यकवक्त्राइच दीर्घवक्त्राइच दानवाः। 
नकुरुस्येव वफत्राइच पाराचतमुखास्तथा ॥२(॥ 
बहुत-से दानव ऊँटों और स्याहियोके समान पुखबाहे 
थे | कितनोंके मुख लंबे दिखायी देते थे । कि्हीके ए 
नेवलोके समान थे तो किन्हींके परेवोंके समान ॥ २१ ॥ 
चक्रवाकसुखाश्चैवच गोधवक्त्रास्तथा परे । 
तथा सृगाननाः शूरा गोऽजादिमहिषानताः ॥२२॥ 
किन्हींके मुख चकवेके समान थे । कोई गोहके सरम 
सुख धारण करते थे तथां बहुत-से शूरवीर दानव ग? ' 
बकरे, भेड़ और मैंतोंके समान मुखवाले थे || २२॥ 
कृकलासमुखाश्रैव व्याघ्रबक्त्रास्तथा परे! 
ऋष्षशादूलवकत्राश्च सिं्दवक्त्रास्तथा परे ॥रश 
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ooo 


दूसरे अनेक दैतय गिरगिट और बाघके समान मुखवाळे 
थे । कितनोंके मुख रीळों, शादुलो और तिंहोंके समान बे ॥ 
गजेन्द्रचर्मेवसनास्तथा कृष्णाजिनास्बराः । 
जीरसंदूतगात्राश्/ तथा फलकवाखसः ॥२४॥ 
कोई हाथीकी खाल पहने हुए थे तो कोई काले मृगचर्म- 
को ही वस्त्रके समान धारण करते थे | बहुतोने अपने अङ्गोमे 
चिथड़े लपेट रखे थे तथा कितने ही दैत्य पर्तोको ही बस्ने 
रूपमे धारण करते थे ॥ २४॥ 
उष्णीषिणो सुकुठिनस्तथा कुण्डलिनोऽसुराः। 
किरीटिनो लम्बशिखाः कस्बुग्रीवाः सुवज॑सः ॥२५॥ 
वे असुर पगड़ी, मुकुट; कुण्डल, और किरीरसे अलंकृत 
थे । उनकी शिखाएँ बड़ी-बड़ी और ग्रीवा शङ्खके समान थी | 
वे उत्तम तेजसे सम्पन्न थे ॥ २५ ॥ 
नानावेषधरा दैत्या नानामाल्यानुलेपनाः। 
स्वान्यायुधानि दीप्तानि प्रगृह्याखुरखत्तमाः ॥२६॥ 
फ्रममाणं हृषीकेशसुपातिष्ठन्त दानवाः। 
नाना प्रकारके वेश, माला और अनुलेप धारण करने- 
बाले असुरशिरोमणि दैत्य और दानव अपने-अपने चमकीले 
अख्न-दासत्न लेकर न्रिलोकीको नापनेके लिये उद्यत इए भगबान्‌ 
हृषीकेशके समीप आ पहुँचे ॥ २६३ ॥ 


प्रमथ्य सवान दैतेयान्‌ पादहस्ततलैः प्रभुः ॥२७॥ 

रूपं इत्वा महाकायं जहाराशु ख मेदिनीम्‌ । 
भगवानने लातों और थप्पड़ोंसे उन सब देत्योंको रोंदकर 

विशालकाय रूप धारण करके एथ्वीको तत्काल हर लिया ॥ 


ब्रैलोक्यं क्रममाणस्य द्युतिणदित्यलम्भवा ॥२८॥ 
तस्य विक्रमतो भूमि चन्द्रादित्यौ स्तनान्तरे । 
नभः प्रक्रममाणस्य सकिथिदेरो व्यवस्थितौ ॥२९॥ 
जिलोकीको मापते समय भगवान्‌ वामनकी कान्ति 
सूर्यकी प्रभाके समान प्रकाशित हो रही थी । जिस समय वे 
भूमिको लॉघ रहे थे, उस समय चन्द्रमा और सूर्य उनके 
दोनों स्तनौंके बीचमें आ गये थे | फिर जब वे आकाशको 
लॉघने लगे, तब वे दोनों उनकी जॉधोंके स्थानमें स्थित 
हुए थे ॥ २८-२९ | 
परं विक्रममाणस्य जानुदेशे व्यवस्थितौ । 
विष्णोरमितवीर्यस्य वदन्त्येवं द्विजातयः ॥३०॥ 
उससे भी ऊपर स्वर्गलोको लॉघते समय वे दोनों सूर्य 
और चन्द्रमा भगवानके घुटनोंमें स्थित हुए देखे गये थे | 
ब्राह्मणलोग अमित पराक्रमी भगवान्‌ विष्णुके उस विराटः 
रूपका ऐसा ही वर्णन करते हैं ॥ ३० ॥ 


जित्वा लोकत्रयं कृत्स्नं हत्वा चाखुरपुङ्गवान्‌ । 
ददौ शक्राय बखुधां इरिलोकनमस्ङृतः ॥३१॥ 


उस समय विश्ववन्दित श्रीहरिने समस्त त्रिलोकीको जीत- 
कर और मुख्य-मुख्य असुरोंका बध करके बयुधाका राज्य 
इन्द्रको दे दिया ॥ ३१ ॥ 
खुतलं नाम पातालमधस्ताद्‌ वसुधातले । 
बलेदेष्तं भगवता विष्णुना प्रभविष्णुना ॥३२॥ 
फिर प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णुने पृथ्वीके नीचे चो 
खुतल नामक पाताल लोक है, उसे बलिको दे दिया ३२॥ 
तद्वाप्याखुरश्रेष्ठश्चकार मतिमुत्तमाम्‌ । 
रसातलतले वासमकरोद्खुराधिपः ॥ ३३॥ 
उसे पाकर असुरश्रेष्ठ असुरराज बलिने उत्तम बुद्धिका 
आश्रय लिया और वे उस रसातल-तळमे निवास करने लगे ॥ 
तत्रस्थश्च महातेजा ध्यानं परममास्थितः । 
उचाच वचनं धीमान विष्णुं लोकनमस्कृतम्‌ ॥३४॥ 
वहाँ रहकर महातेजस्वी बुद्धिमान्‌ बलि उत्तम ध्यानमें 
स्थित हो विश्ववन्दित भगवान्‌ बिष्णुसे इस प्रकार बोले---॥ ३४॥ 
किं मया देव कतव्य बूहि सर्वमशेषतः । 
लतो दैत्याधिपं प्राह देवो विष्णुः खुरोत्तमः ॥३५॥ 
“देव | मुझे क्या करना चाहिये १ यह सब पूर्णरूपसे 
मुझे बताइये ।? तब सुरश्रे विष्णुदेवने दैत्यराज बलिसे कहा ॥ 
विष्णुरुवाच 
ददामि ते महाभाग परितुष्टोऽस्मि तेडखुर । 
घरं वरय भद्रं ते यथेष्टं काममाप्नुहि ॥३६॥ 
भगवान विष्णु बोले महामाग असुर ! मैं तुमपर 
बहुत संतुष्ट हूँ; अतः तुम्हें वर देता हूँ । तुम्हारा भला हो। 
तुम कोई वर मागो और मनोवाञ्छित कामना प्राप्त करो॥ 
मा च शुक्रस्य वचनं प्रतिहासीः कथंचन । 
अहमाशापयामि त्वां श्रेयश्वैवमवाप्स्यसि ॥३७॥ 
तुम्हें अपने गुरु झुक्राचार्यकी आज्ञाका किसी प्रकार 
उल्लड्डन नहीं करना चाहिये । इसके लिये मैं तुम्हें आदेश 
देता हूँ । इसके पालनसे तुम्हें कल्याणकी ग्रास होगी ॥२७॥ 
अथ दैस्याधिपं प्राह विष्णुदेवाधिपाचुजः । 
बाचा परमया देवो वरेण्यः प्रभुरीश्वरः ॥३८॥ 
तदनन्तर देवराज इन्द्रके छोटे माई श्रेष्ठ देवता तथा 
सर्वसमर्थ ईश्वर श्रीविष्णुने दैत्यराज बलिसे उत्तम 
वाणीम कहा--॥ ३८ ॥ 
यत्‌ त्वया सलिलं दत्तं गृहीतं पाणिना मया। 
तस्मात्‌ ते दैत्य देवेभ्यो नास्ति जातु भयं कचित्‌॥३९॥ 
. दैत्य | तुमने जो मेरे हाथपर संकल्पका जल दिया 
और मैंने जो ग्रहण किया, उसके प्रभावसे तुम्हें देवताओंकी; 
ओरसे कमी कोई भय नहीं प्राप्त होगा ॥ ३९ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


स्स 


सुतलं नाम पातालं तत्र त्वं सानुगो वस । 

सर्वदैत्यगणेः सार्धं मत्प्रसादान्महाखुर ॥४०॥ 
“महान्‌ असुर ! सुतल नामवाला जो पाताळ है 

उसमें मेरी कृपासे तुम समस्त दैत्यों और सेवकॉके साथ 

निवास करो॥ ४० ॥ 

न च ते देवदेवस्य शक्रस्यामिततेजलः। 

शासनं प्रतिइन्तव्यं स्मरता शासनं मम ॥४१॥ 


“मेरे शासनका स्मरण करते हुए तुम्हें अमित तेजस्वी 
देवाधिदेव इन्द्रकी आज्ञाका कभी विरोध नहीं करना 
चाहिये ॥ ४१ ॥ 
देवताश्चापि ते सवाः पूज्या एव महाखुर। 
भोगांश्च विविधान्‌ सम्यग्यज्ञांश्च सहदक्षिणान॥४२॥ 
प्राप्स्यसे च महाभाग दिव्यान्‌ कामान यथेप्सितान्‌ । 
इद्द चामुत्र चाक्षय्यान्‌ विविधांश्च परिच्छदान्‌ ४२॥ 


“महान्‌ असुर ! समस्त देवता मी तुम्हारे लिये पूजनीय 
ही हैं । महाभाग ! तुम वहाँ रहकर नाना प्रकारके भोग? 
दक्षिणाहित उत्तम यज्ञ, मनोवाड्छित दिव्य काम (मनोरथ) 
तथा इस लोक और परलोकमें मॉति-माँतिकी अक्षय भोगः 
सामग्री प्राप्त करोगे | ४२-४३ ॥ 
हवेत्याधिपत्यं थ सदा मत्प्रसादादवाप्स्यसि। 
यदा च तां मया प्रोक्तां मयोदां चालयिष्यसि ॥४४॥ 
वधिष्यन्ति तदा हि त्वां नागपादोमेहाबलाः । 


वहाँ तुम्हे मेरी पासे सदा ही देत्योंका आधिपत्य प्राप्त 
होगा । जब तुम मेरी बतायी हुई उस मर्यादाको मङ्ग 
करोगे, तब महाबली देवता नागपाशसे तुम्हें बाघ लेंगे ४४३ 
नमस्कायीश्च ते नित्यं महेन्द्राद्या दिवोकसः ॥४५॥ 
मम ज्येष्ठः सुरश्रेष्ठः शासन प्रतिग्रह्मताम्‌ । 


तुम्हें इन्द्र आदि देवताओको सदा नमस्कार करना 
चाहिये । सुरश्रेष्ठ इन्द्र मेरे बढ़े माई हैं; अतः उनका 
शासन स्वीकार करो ॥ ४५३ ॥ 


बलिरुवाच 
देवदेव महाभाग शह्कचक्रगदाधर ॥४६॥ 
खुराखुरगुरो श्रेष्ठ सर्वेछोकमहेद्वर । 


तत्रासतो मे पाताले भागं मूहि सुरोत्तम ॥४७॥ 


बलि बोले--शङ्क, चक्र और गदा धारण करनेवाले 
महाभाग देवदेव ! सुरासुरगुरो! | सर्वश्रेष्ठ ! सर्वलोकमदेइवर| 
सुरोत्तम ! वहाँ पातालमे रहते समय मुझे जीवन-निर्वाहके 
लिये कौन-सा भाग प्राप्त होगा । यह बताइये || ४६-४७ | 


'ममान्नमदानं देव प्राशनार्थमरिद्‌म। 
तदू बद्ख सुरश्रेष्ठ तृततियेन ममाक्षया ॥४८॥ 


रात्रुदमन देव ! सुरश्रे ! मेरा अन्न-मेरे भोजनके लिये 
भोज्य पदार्थ क्या होगा १ यह बताइये । जिससे मुझे अक्षय 
त्ति प्राप्त हो ॥ ४८ ॥ 

श्रीमगवादुवाच 
अश्रोत्रियं धाद्मधीतमनत- 
मद्क्षिणं यज्ञमनत्विजा इतम्‌ । 
अश्रद्धया दत्त मसंस्क्ृतं हवि- 
'रेते प्रदत्तास्तव दैत्य भागाः ॥४९॥ 

शरीभगवान बोले--दैत्य ! श्रोत्रिय ब्राक्मणके बिना 
किये हुए श्राद्ध, ब्रह्मचर्यपालनके बिना किये गये अध्ययन, 
बिना दक्षिणाके यज्ञ; विना ऋत्विजके होन; बिना श्रद्धाके 
दान और संस्कारहीन हविष्य-ये सब तुम्हे तुम्हारे भागके 
रूपमे अपिंत हैं ॥ ४९ | 
पुण्यं मदूद्वेषिणां यञ्च मद्भकद्ेषिणां तथा। 
क्रमविक्रयसक्तानां पुण्यं यज्याग्निहोञिणाम्‌ ॥५०॥ 
अश्रद्धया च यद्‌ दानं दृदतां यजतां तथा। 
तत्‌ सर्व तव दैत्येन्द्र मत्मसादादू भविष्यति ॥५१॥ 

दैत्यराजञ ! मुझसे और मेरे भक्तोसे द्वेष रखनेवालोंका 
जो पुण्य है, क्रय-विक्रयमे आसक्त हुए अम्निहोत्रियोंका 
जो पुण्य है? बिना श्रद्धाके दान देने और यज करनेवालोंका 
जो सत्क्म॑ दै, वह सत्र मेरी पासे तुम्हारा हो 
जायगा ॥ ५०७५१ ॥ 

वैज्यम्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा तु वचनं बलिबिष्णोमेहात्मनः। 
एवमस्त्विति तं प्रोक्त्वा पातालमखुरोत्तमः । 
प्रविवेश मद्दानादो देवाज्ञां प्रतिपालयन्‌ ॥५२॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! महात्मा 
भगवान्‌ विष्णुका यह वचन सुनकर असुरराज बलिगे उनसे 
“ऐसा ही होगा? यह कहकर भगवानूकी आज्ञाका पालन 
करते हुए महान्‌ गर्जनाके साथ पाताललोकमे प्रवेश 
किया ॥ ५२ ॥ 
प॒ततस्मिन्नन्तरे चापि विष्णुस्त्रिदशपूजितः । 
भगवानपि राज्यानां प्रविभागांश्वकार हृ ॥५३॥ 

इसी बीचमें देवपूजित भगवान्‌ विष्णुने भी राज्योंके कई 
विभाग किये ॥ ५३॥ 
ददी पूवा दिशं चेन्द्री शक्रायामिततेजसे । 
यास्यां यमाय देवाय पित्राक्षे महात्मने ॥५४॥ 

उन्होंने अमित तेजसी इन्द्रको ऐन्द्री अर्थात्‌ पूर्वदिशाः 
का राज्य दिया । पितरोंके राजा महात्मा यमदेवताको दक्षिण" 
दिशाका राज्य अर्पित किया ॥५४॥ 
पश्चिमां तु दिशं प्रादाद्‌ वरुणाय महात्मने । 
उत्तरां च कुबेराय यक्षाधिपतये दिशम्‌ ॥५५/ 
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oo 


महात्मा वरुणको पश्चिम दिशा तथा यक्षराज कुबेरको 
उत्तर दिशाका राज्य दिया ॥ ५५ ॥ 
अघःस्थां नागराजाय सोमायोध्वाौ दिशां ददौ । 
एवं विभज्य नरेलोक्यं विष्णुबेलवतां वरः ॥५६॥ 
जगाम निदिवं देवः पूज्यमानो महर्षिभिः । 
नागराज अनन्तको नीचेकी दिशाका तथा सोमको 
ऊपरकी दिंशाका राज्य अर्पित किया। इस प्रकार तीनों 
लोकोँके राज्यका विभाजन करके बलवानोमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
विष्णु महर्षियोंसे पूजित हो स्वर्गळोकमें गये ॥ ५६ ॥ 
बामनः सर्वभूतेशः प्रतिष्ठाप्य च वासवम्‌ ॥५७॥ 
तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्धषे वामनेऽमिततेजसि। 
सर्वे सुसुदिरे देवाः पुरस्कृत्य शातक्रलुम्‌ ॥५८॥ 
हाँ देवराज इन्द्रको स्वर्गके सिंद्दासनपर बिठाकर सर्व- 
भूतेश्‍वर भगवान्‌ वामन अपने धामको चले गये । उन 
अत्यन्त तेजस्वी दुर्धर्षं देवता वामनके चले जानेपर सब 
देवता देवराज इन्द्रको आगे करके आनन्दम मग्न 
हो गये ॥ ५७-५८ | 
वेश्रग्पायन उवाच 
गते तु त्रिदिवं कृष्णे बद्ध्वा वैरोचनि बलिम्‌। 
नागैः सप्तशिरोधिश्व कम्बलाइवतरादिभिः ॥५९॥ 
नागबन्धनदुःखात बलिं वैरोचनि ततः। 
यहच्छयासो देवरषिनोरद्‌ः प्रत्यपद्यत ॥६०॥ 
वेशब्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सात सिर 
वाले कम्बल और अश्वतर आदि नागोंद्वारा विरोचनकुमार 
बलिको बॉधकर जब भगवान्‌ विष्णु ख़र्गलोकको चले गये, 
तब नागबन्धनके दुःखसे पीड़ित हुए विरोचनपुत्र बलिके 
पास अकस्मात्‌ घूमते हुए देवर्षि नारद आ पहुँचे ॥६९-६०॥ 
स तं कृच्छूगतं दृष्टा कृपयाभिपरिप्लुतः । 
उवाच दानवश्रेष्ठ मोक्षोपायं ददामि ते ॥६१॥ 
नारदजीने बलिको संकटमें पड़ा देख दयासे द्रवित हो 
उन दानवडिरोमणिसे कहा--'में तुम्हें इस कष्टसे छूटनेका 
उपाय बताता हूँ ॥ ६१ ॥ 
स्तवं देवाधिदेवस्य वाखुदेवस्य घीमतः। | 
अनादिनिधनस्यास्य अक्षयस्याव्ययस्य च ॥६२॥ 
“जो आदि और अन्तसे रहित) अक्षय, अविनाशी, 
बुद्धिमान्‌, देवाधिदेव भगवान्‌ वासुदेव है, उनका स्तोत्र ही 
वह उपाय है ॥ ६२॥ 
तमधीष्वाथ दैत्येन्द्र विशुद्धेनान्तरात्मना । 
तद्वतस्तन्मना भूत्वा द्रुतं मोक्षमवाप्स्यसि ॥६३॥ 
(दैत्यराज ! तुम विद्ध हृदयसे उन्हीं भगवान्मे मन 
लगाकर तन्मय हो उस स्तोत्रका पाठ करो । ऐसा करनेसे 
शीघ्र ही छुटकारा पा जाओगे! ॥ ६३ ॥ 


ततो विरोचनखुतः प्रयतः प्राञ्जलिः शुचिः। 

मोक्षविशकमब्यश्रो नारदात्‌ समधीतवान्‌ ॥६४॥ 
तब विरोचनकुमार बलिने मन और इन्द्रियोको संयमर्मे 

रखकर हाथ जोड़ पवित्र हो शान्तमावसे मोक्षविंशक नामक 

स्तोत्रका नारदजीसे अध्ययन किया ॥ ६४ || 

तमधीत्य स्तवं दिव्यं नारदेन समीरितम्‌। 

पृथिवी चोद्धुता येन तं जजाप महाखुरः ॥६५॥ 


नारदजीके बताये हुए उस दिव्य स्तोत्रका अध्ययन 
करके महान्‌ असुर बलिने, जिन्होंने इस प्रथिवीका उद्धार 
किया था) उन भगवानका जप आरम्भ किया ॥ ६५॥ 
इं/नम्रो ऽस्त्वनन्तपतये अक्षयाय महात्मने । 
जलेशयाय देवाय पझनाभाय विष्णवे ॥६६॥ 
( बलि बोले-जो) अनन्त नागके अधिपति, अविनाशी) 
महात्मा, जलमें शयन करनेवाले, दिव्यस्वरूप और अपनी 
नामिसे कमळ प्रकट करनेवाले हैं, उन भगवान्‌ विष्णुको 
नमस्कार है ॥ ६६ ॥ 
सप्तसूर्यवपुः कृत्वा त्रॉल्लोकान क्रान्तवानसि । 
भगवन्‌ कालकालस्त्वं तेन सत्येन मोक्षय ॥६७॥ 
भगवन्‌ | आप कालके भी काल हैं, आपने सात सूर्योके 
समान तेजस्वी शरीर धारण करके तीनों लोकोंको नाप लिया 
है। उस सत्यके प्रभावे आप मुझे इस बन्धनसे 
छुड़ाइये ॥ ६७॥ 
नए्चन्द्राकंगगने क्षीणयश्चतपःक्रिये । 
पुनश्चिन्‍्तयसे लोकास्तेन सत्येन मोक्षय ॥६८॥ 
महाप्रलयके समय जब चन्द्रमा, सूर्यं और आकाशका 
भी ल्य हो जाता है; यज्ञ और तपरूपी कम क्षीण हो जाते 
हैं, तब आप पुनः सष्टिके आरम्भमें समस्त लोकोंका चिन्तन 
करते हैं (और अपने संकल्पसे ही सबको प्रकट कर देते हैं)» 
उस सत्यके प्रभावसे आप मुझे इस बन्धनसे मुक्त 
कीजिये ॥ ६८ ॥ 
बह्मरुद्रेन्द्रवाय्वग्निसरिद्धुजगपव॑ताः | 
त्वत्स्था दष्टा द्विजेन्द्रेण तेन सत्येन मोक्षय ॥६९॥ 
प्रलयकालमे द्विजराज मार्कण्डेयने ब्रह्मा, रुद्र, इन्द्र, 
बायु, अग्निश नदी) सर्प और पर्वत आदिको आपके भीतर 
स्थित देखा था । उस सत्यके प्रभावले आप मुझे इस कष्ठसे 
छुड़ाइये ॥ ६९ ॥ 
मार्कण्डेन पुरा कर्पे प्रविस्य जठरं तव। 
चराचरगतं दष्टं तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७०॥ 
वूबंकल्पमे मार्कण्डेयजीने आपके उदरे प्रवेश करके 
वह चर और अचर प्राणियों ब्याप्त सम्पूर्ण जगतका दर्शन 
किया था । उस सत्यके प्रमावसे आप मुझे इस बन्धनसे 
मुक्त कीजिये ॥ ७० ॥ 
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एको बिचासहायस्त्वं योगी योगमुपागतः। 
घुनखेलोक्यपुत्स॒ज्य तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७१॥ 
आप योगी हैं और योगका आश्रय लेकर एकमात्र 
आप ही बिश्रा ( योगमाया ) की सहायतासे पुनः त्रिलोकी- 
की खष्टि करके उसमें अन्तर्यामी आत्मारूपसे व्याप्त रहते हैं। 
उस सत्यके प्रभावसे आप मुझे इस नागपाशसे छुटकारा 
दिलाबें ॥ ७१ ॥ 
जळशय्यासुपासीनो  योगनिद्रासुपागतः । 
लोकांश्विन्तयसे भूयस्तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७२॥ 
आप योगनिद्राका आश्रय ले जलकी शाय्यापर सोकर 
पुनः लोकोंका चिन्तन करते हैं | उस सत्यके प्रभावसे मुझे 
बन्धनमुक्त कीजिये ॥ ७२ ॥ 
वाराहं रूपमास्थाय वेदयश्पुरस्कृतम्‌। 
धरा जलोद्छूता येन तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७३॥ 
आपने वेद और यज्ञमय वाराहरूप धारण करके जिस 
सत्यके प्रभावसे इस एथिवीका जलसे उद्धार किया था; 
उसी सत्यके द्वारा मुझे भी संकटसे छुड़ाइये ॥ ७३ ॥ 
उद्धत्य दृष्ट्या यश्ञांस्त्रीन्‌ पिण्डान्‌ कृतवानसि । 
त्थं पितृणामपि हरे तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७४॥ 
हरे! आपने अपनी दाढ्से यज्ञोंका उद्धार करके पितरोंके 
छिये भी तीन पिण्डोंकी व्यवस्था की है। उस सत्यके प्रभावसे 
आप मुझे इस नागपारासे मुक्त कीजिये || ७४ ॥ 
प्रदुद्बुः खुराः सवे हिरण्याक्षभयार्दिताः। 
बरित्रातास्त्वया देव तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७५॥ 
देव ! समस्त देवता जब हिरण्याक्षक्रे भयसे पीड़ित 
होकर भाग गये थे, उस समय आपने ही उनकी रक्षा की 
थी । उस सत्यके बलसे आप मुझे वन्धनसे छुड़ाइये ॥ ७५॥ 
दौर्घबकत्रेण रूपेण हिरण्याक्षस्य संयुगे। 
शिरो जहार चक्रेण तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७६॥ 
लंबे मुंहवाले वाराहका रूप धारण करके आपने युद्धमें 
चक्रद्वारा हिंरण्याक्षका सिर काट लिया था। उस सत्यके 
प्रभावसे आप मुझे बन्धनमुक्त कीजिये ॥ ७६ ॥ 


भग्नमूधोस्थिमस्तिष्को हिरण्यकरिषुः पुरा। 
हुंकारेण हतो दैत्यस्तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७७॥ 


पूर्वकालमें आपने हुङ्कारमात्रसे हिरण्यकशिपु नामक 
दत्यके मस्तककी हड्डी और मस्तिष्कको चूर-चूर करके उसे 
मार डाला था । उप्त सत्यके प्रभावसे आप मुझे भी सङ्कटसे 
छुड़ाइये || ७७ | 


दानवाभ्यां हृता वेदा ब्रह्मणः पञ्यतः पुरा । 
परित्रातास्त्वया देव तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७८॥ 


~ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


क्क आ भभभभभभभ\३भ३\३३\भभ३भभ\भ्\भ््ि् 
देव | पूर्वकालमे त्रह्माजीके देखते-देखते मधु और कैटभ 
नामक दो दानवोंने सम्पूर्ण वेद हर लिये थे, जिनका आपने 
उद्धार किया । उस सत्यके प्रभावसे आप मुझे इस बन्धनते 
छुटकारा दिलाइये ॥ ७८ ॥ 
कृत्वा हयशिरोरूपं हत्वा तु मधुकैटभौ । 
ब्रह्मणे तेऽपिंता वेदास्तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७९॥ 
हयग्रीव-रूप धारण करके मधु और केटभ नामक 
दानवोंको मारकर आपने सारे वेद पुनः ब्रह्माजीको अपित 
कर दिये । इस सत्यके प्रभावसे आप मुझे बन्धनसे 
छुड़ाइये ॥ ७९ ॥ 
देवदानवगन्थवी यक्षसिद्धमहोरगाः | 
अन्तं तव न पश्यन्ति तेन सत्येन मोक्षय ॥ ८०॥ 
देवता, दानव) गन्धव) यक्ष, सिद्ध और बड़े-बड़े नाग 
मी आपका अन्त नहीं देख पाते हैं | उस सत्यके प्रभाबसे 
आप मेरा इस सङ्कटसे उद्धार कीजिये || ८० ॥ 
अपान्तरतमा नाम जातो देवश्य पै खुतः। 
कृताश्च तेन वेदार्थास्तेन सत्येन मोक्षय ॥ ८१॥ 
अपान्तरतमा नामसे विख्यात जो आपके पुत्र हुए थे; 
उन्होंने सम्पूर्ण वेदोंके अर्थ किये दै | इस सत्यके प्रभाबते 
आप मुझे इस बन्धनसे छुड्ाइये ॥ ८१ ॥ 
वेद्यज्ञाग्निहोत्राणि पित्यज्ञहबींषि च। 
रहस्यं तव देवस्य तेन सत्येन मोक्षय ॥ ८२॥ 
वेद, यज्ञ, अग्निहोत्र, पितृयज्ञ और हवियश--ये आपके 
रहस्य हैं। उक सत्यके द्वारा आप मुझे सङ्कसे छुड़ाइये ॥८२॥ 
ऋषिदीर्घतमा नाम जात्यन्धो शुरुशापतः। 
त्वत्प्रसादाञ्च चक्षुष्मांस्तेन सत्येन मोक्षय ॥ ८३॥ 
दीर्घतमा नामक ऋषि अपने शुरु या पिताके शापते 
जन्मान्ध हो गये थे, जो आपकी कृपासे ही नेत्रवान्‌ हो गये। 
उस सत्यके प्रभावसे आप मुझे बन्धन-मुक्त कीजिये || ८३॥ 
प्राहप्रस्तं गजेन्द्रं च दीनं मृत्युवशं गतम्‌। 
भक्तं मोक्षितवांस्त्वं हि तेन स॒त्येन मोक्षय ॥ ८४॥ 
ग्राहसे ग्रस्त होकर गजराज अत्यन्त दीन हो मृत्युके 
वशमें पड़ गया था, परंतु आपने अपने उस भक्तको सङ्कटे 
छुड़ा दिया | उस सरके प्रभाबसे मुझे भी वर्तमान शड 
मुक्त कीजिये ॥ ८४ ॥ 


अक्षयश्चाव्ययश्च त्वं ब्रह्मण्यो भक्तवत्सलः | 
उच्छितानां नियन्तासि तेन सत्येन मोक्षय ॥ ८१॥ 


आप अक्षय, अविनाशी, ब्राह्मणभक्त तथा भक्तवत्स् 


हैं, उच्छूह्लल पुरुषोंका दमन करनेवाले हैं। उस स्त्यके 


प्रभावसे मेरा सङ्करसे उद्धार कीजिये ॥ ८५॥ 
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शङ्कं चक्र गदां पं शाङ्ग गरुडमेव च | 
प्रसादयामि शिरसा ते वन्धान्मोक्षयन्तु माम्‌॥ ८६॥ 
मैं शङ्क? चक्र, गदा) पद्म, शार्ज्रघनुष तथा गरुड़को 
भी सिर झकाकर प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना करता हूँ) वे 
मुझे इस बन्धनसे छुटकारा दिलायें ॥ ८६ || 
वाहु चक्रं गदा पद्मं शाळू च गरुडादयः । 
हरि प्रसादयामासुबेल मोक्षय बन्धनात्‌ ॥ ८७॥ 
तब शङ्क) चक्र, गदा, पञ, शाङ्गधनुष और गरुड़ 
आदिने भगवानको प्रसन्न किया और कहा-'आप बलिको 
ब॒न्धनसे सुक्त कीजिये? ॥ ८७ | 
ततः प्रसन्नो भगवानादिदेश खगेश्वरम्‌ । 
गरुडं नागहन्तारं बलि भोक्षय बन्धनात्‌ ॥ ८८॥ 
इससे प्रसन्न हो भगवानने नागहन्ता पक्षिराज गरुडको 
आज्ञा दी कि “तुम बलिको बन्धनसे छुड़ाओ? ॥ ८८॥ 
ततो विक्षिप्य गरुडः पक्षावतुळविक्रमः। 
जगाम वरुधासूल यत्रास्ते संयतो बलिः ॥ ८९॥ 
तब अतुल पराक्रमी गरुड अपनी पाँखें हिलाते हुए 
बसुधाके मूलप्रदेरामें जा पहुँचे; जहाँ राजा बलि नागपाशसे 
बधे हुए बैठे थे ॥ ८९॥ 
आगमं तस्य विशाय नागा सुक्त्वा महाखुरम्‌। 
ययुः पुरीं भगवतीं वैनतेयभयार्दिताः ॥ ९०॥ 
उनका आगमन जानकर उन विनतानन्दन गरुडके 
भयसे पीड़ित हो वे नांग महान्‌ असुर बलिको बन्धनशुक्त 
करके भोगवतीपुरीमे चले गये ॥ ९० || 
मुक्त कृष्णप्रखादेन चिन्तयानमधोसुखम्‌। 
अष्टश्चियस्ुवाचेदं गरुत्मान्‌ पत्नगादानः ॥ ९१॥ 
राजा बलि भगवान्‌ विष्णुके प्रसादसे बन्धनमुक्त होकर 
भी राजङक्ष्मीसे भ्रष्ट होनेके कारण नीचे मुख किये चिन्ता- 
मम हो रहे थे, उस समय सर्पभोजी गरुडने उनसे इस प्रकार 
कहा--॥ ९१ | 
गरुड उवाच 
दानवेन्द्र महाबाहो विष्णुस्त्वामत्रबीत्‌ प्रभुः । 
मुक्तो निवस पाताले सपुत्रजनबान्धवः ॥ ९२॥ 
गरूड बोले--मदाबाहु दानवराज ! भगवान्‌ विष्णुने 
तुम्हें यह संदेश दिया है कि तुम बन्धनमुक्त हो पुत्रों) 
स्वजनों और बन्धु-बान्धवोके साथ पाताळलोकमें निवास 
करो ॥ ९२॥ 
इतस्त्वया न गन्तव्यं गव्यूतिमपि दानव । 
समयं यदि भिस्थास्त्वं मूधो ते शतधा भवेत्‌॥ ९३॥ 
दानव | तुम यहाँसे दो कोस भी बाहर न जाना | 
यदि इस मर्यादाको भंग करोगे तो तुम्हारे सिरके सैकड़ों 
डकडे हो जायेंगे ॥ ९३ ॥ 


पक्षेन्द्रवचनं श्रुत्वा दानवेन्द्रोषत्रवीदिद्म । 
स्थितोऽस्मि समये तस्य अनन्तस्य महात्मनः ॥ ९४॥ 
जीव्योपायं तु भगवान्‌ मम किंचित्‌ करोतु खः । 
इहस्थोऽहं सुखासीनो येनाप्याये खगेश्वर ॥ ९५॥ 
पक्षिराज गरुड़का यह कथन सुनकर दानवेन्द्र बलि- 
ने यह बात कही--“खगेश्वर ! में उन महात्मा अनन्तकी 
बाँधी हुई मर्यादामें ही स्थित हूँ, किंतु वे भगवान्‌ मेरे 
लिये जीविका चलानेका कोई उपाय नियत कर दें, जिससे 
यहाँ सुखपूर्वक रहकर में सदा तृप्ति एवं संतोषका अनुभब 
करता रहूँ? ॥ ९४-९५ | 
बलेस्तु वचनं श्रुत्वा गरुत्मानिद्मग्रबीत्‌। 
पूर्वमेब कृतस्तेन जीव्योपायो महात्मना ॥ ९६॥ 
ब्रेलिको यह बात सुनकर गरुड बोले-५उन परमात्माने 
पहलेसे ही तुम्हारे लिये जीबिकाका उपाय निबत कर 
दिया है ॥ ९६॥ 
बतेयिष्यन्ति ये यज्ञान्‌ विधिद्दीनामऋत्विजः । 
प्रायश्चित्तमजानन्तो यशभागस्ततस्तब ॥ ९७॥ 
“जो लोग प्रायश्चित्तसे अनभिज्ञ रहकर बिना ऋ त्बि्षोके 
ही विधिहीन यज्ञ करेंगे, उनके यजका सारा भाग तुम्हारा 
ही होगा ॥ ९७ || 
न तेषां यज्ञभागं चे प्रतिशृह्णन्ति देवताः। 
अनेनाप्यायितबलः सझुखमात्रं निवत्स्यसि ॥ ९८॥ 
“उनके यज्चभागको देवता नहीं ग्रहण करेंगे । उससे 
तुम्हारे बलकी पुष्टि होगी और तुम सदा सुखसे रहोगे॥९८॥ 
संदेशमेत भगवान्‌ द्त्तवान्‌ कदयपात्मज्ञः। 
दानवेन्द्र महावाह्दो विष्णुख्रेलोक्यभावनः ॥ ९९॥ 
“महाबाहु दानवराज | त्रिभुवनपालक; कश्यपक्रुमार, 
बामनरूपधारी भगवान्‌ विष्णुने तुमको यही संदेश 
दिया है? ॥ ९९ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
इमं स्तवमनन्तस्य सर्वपापप्रमोचनम्‌ । 
यः पठेत नरो भक्त्या तस्य नइयति किल्बिषम॥ १००॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--( ऐसा कहकर गरुडजी 
चले गये | ) जो मनुष्य भगवान्‌ अनन्तके इस सर्बपापहारी 
स्तोत्रका भक्तिपूर्वक पाठ करता दे, उसका सारा पाष नष्ट 
हो जाता है॥ १०० | 
गोहत्यायाः प्रमुच्येत ब्रह्मघ्नो ब्रह्महत्यया । 
अपुत्रो लभते पुत्रं कन्या चेवेष्सितं पतिम्‌ ॥१०१॥ 
यदि उससे गोवध या ग्राणवधका पाप बन गया है 
तो वह इस स्तोत्रके पाठसे उस गोहत्या और ब्राह्मणइत्यासे 
भी मुक्त हो सकता है । इस स्तोत्रके प्रभावसे पुत्रहीनको 
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पुत्रकी और कुमारी कन्याको मनके अनुरूप पतिकी प्राति 
होती है ॥ १०१ ॥ 
सधयो गर्भात्‌ प्रमुच्येत गर्भिणी जनयेत्‌ खुतम्‌ । 
ये च मोक्लैषिणो लो के योगिनः खां ख्यकापिलाः॥ १०२॥ 
स्तवेनानेन गच्छन्ति इवेतद्वीपपकल्मघाः । 
गर्भवती खरी इस स्तोत्रके पाठसे तत्काल गर्भेकी वेदना- 
से छुटकारा पा जाती दै और पुत्रको जन्म देती दै । जो 
योगी और कपिळसांख्यमतके अनुयायी पुरुष जगत 
मवबन्धनसे मोक्ष पानेकौ अभिलाषा रखते हैं, वे इस 
्तोत्रके पाठसे पाप-तापसे रहित हो ( भगवानके परमधाम ) 
इवेतद्वीपको चले जाते हैं ॥ १०२३ ॥ 
सर्दकामप्रदो ह्योष स्तवोऽनन्तस्य कीर्यते ॥ १०३॥ 
यः पठेत्‌ प्रातरुत्थाय शुचिः प्रयतमानसः । 
सबीन्‌ कामानवाप्नोति मानवो नात्र संशयः ॥ १०४॥ 
भगवान्‌ अनन्तका यह स्तोत्र सम्पूर्ण कामनाओंको 
देनेवाला बताया गया है। जो प्रातःकाल उठकर स्नान 
आदिसे शुद्ध एवं संयतचित्त हो इस स्तोत्रका पाठ करता है, 
बह मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त कर लेता है, इसमें 
संशय नहीं है || १०३-१०४ ॥ 
एष वें वामनो नाम प्रादुभोवो महात्मनः । 
चेद्विद्किद्विँजेरेवं पञ्चते वैष्णवं यशः ॥१०५॥ 
यह परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका वर्णन किया 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
(666: "NN 


[ हरिवंशे 
SN 
गया । वेदवेत्ता ब्राह्मण इस प्रकार भगवान्‌ विष्णुके सुयश. 
का बखान करते हैं ॥ १०५ ॥ 
यस्त्विमं वामनं दिव्यं प्रादुभीवं सहात्मनः । 
श्टणुयानियतो भक्त्या सदा पु पवे ॥१०६॥ 
परान्‌ विजयते राजा यथा विष्णुमेहाबलः । 
यशो विमलमाप्नोति विपुळं चाप्लुते वरु ॥१०७॥ 
जो राजा शोच-संतोषादि नियमोंके पालनपूर्वक भगवान्‌ 
विष्णुके इस दिव्य वामनाबतारको कथाको सदा सभी 
पर्वोपर भक्तिभावसे सुनता है? वह महाबली विष्णुके समान 
ही अपने समस्त झत्रुआँपर विजय पाता है, निर्मळ यशका 
भागी होता है तथा विपुल धन-सभ्पत्ति प्राप्त कर 
लेता है ॥ १०६-१०७ ॥ 
प्रियो भवति भूतानां सर्वेषां वामनो यथा। 
पुत्रपौत्राश्च वधेन्ते आरोग्यं शुणस्तस्पद्‌ः ॥१०८॥ 
वह भगवान्‌ वामनकी ही भाति समस्त प्राणियोंका 
प्रिय होता है. तथा उसके पुत्र-पौत्र, आरोग्य एबं गुण- 
सम्पत्तियोंकी इद्धि होती है || १०८ ॥ 
प्रीयते पठतश्चास्य देवदेवो जनादेनः । 
सर्वकामयुतश्रैव इष्णद्वैपायनो ऽन्रवीत्‌ ॥ १०९॥ 
इस स्तोत्रका पाठ करनेवाले पुरुषपर देवाधिदेव भगवान्‌ 
जनार्दन प्रसन्न होते हैं तथा बह सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न 
होता है--यह श्रीकृष्णद्वपायन व्यासजी महाराजका 
कथन है ॥ १०९ || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुर्भावे द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतंके खिरुभाग हरिवंरके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें वामनाततारविधयक बहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२॥ 


—— Ds 


तरिसप्ततितमोऽध्यायः 
रुक्मिणी देवीकी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पुत्रके लिये प्रार्थना और भगवानका उन्हें 
आश्वासन देते हुए केलास जानेका विचार प्रकट करना 


जनमेजय उवाच 
किमर्थ भगवान्‌ विष्णुदेवदेवो जनाद्‌नः। 
गतः कैलासशिखरमालयं शंकरस्य च ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--मुने ! देबताओंके भी देवता, 
सर्वव्यापी भगवान्‌ जनार्दन किस लिये शङ्करजीके निंवास- 
स्थान कैलासशिखरपर गये थे ! ॥ १॥ 
नारदाचेस्तपोवुद्धेमुनिभिस्तत््वदशिमिः । 
तत्र दष्टो महादेवः शंकरों नीललोहितः ॥ २ ॥ 
तपस्यामें बढ़े-चढ़े तत्वदर्शी नारद आदि मुनियोंने ही 
वहाँ नीललोहित वर्णवाळे कल्याणकारी महादेवजीका दर्शन 
किया है ॥ २॥ 


केशवेन पुरा विप्र कुर्वता तप उत्तमम्‌। 
अचितो देवदेवेन शंकरश्चेति नः श्रुतम्‌ ॥ रे हैः 
विप्रवर ! हमारे सुननेमें यह भी आया है कि पूर्वक 
उत्तम तप करते हुए देवाधिदेव केशवने वहाँ भगवान्‌ शकर 
का पूजन किया था ॥ ३ ॥ 
देवौ तत्र जगन्नाथौ इष्टवन्तो पुरातनौ। 
अचंयांचक्रिरे देवा इन्द्राद्याः शंकर हरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ दोनों पुरातन देवता जगदीश्वर श्रीहरि और ही 
एक दूसरेका दर्शन किया था | इन्द्र आदि देवताओने १९ 
आकर भगवान्‌ शङ्कर तथा श्रीहरिकी अर्चना की थी ॥ ४॥ 
तौ हि,देवो महादेवावेकीभूतो द्विधा रतौ । 
पकात्मानो ज्ञगद्योनी साष्टिसंहारकारकौ॥ ५ । 
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भविष्यपे ] 
कहते हैं कि वे दोनों महान्‌ देवता एक ही हैं, किंतु दो 
खरूपमे विभक्त हो गये हैं | उनका आत्मा ( खरूप ) एक 
ही दै? तो भी कार्यमेदसे भिन्न-भिन्न शरीर धारण करते हैं। 
दोनों ही जगत्‌की उतपत्तिके कारण हैं और दोनों ही सृष्टि 
पालन एवं संहार करनेवाले हैं ( यह बात कैसे समझी 
जाय १ ) ॥ ५ ॥ 
परस्परसमावेशाजगतः पालने स्थितो। 
तयोस्तञ यथाच्वत्तं कैलासे पर्व॑तोत्तमे॥ ६ ॥ 
वे परस्पर समाविष्ट होकर जगतूके पालन-कर्ममें स्थित 
रहते हैं | उत्तम पर्वत कैलासपर एकत्र हुए उन दोनोंका 
जैसा वृत्तान्त हो, वह बताइये | ६॥ 
ऋषयः किसचेषन्त दृष्टा तौ पुरुषोत्तम । 
पतत्‌ सर्वमदोषेण वक्तुमर्हसि सत्तम॥ ७॥ 
साधुशिरोमणे ! उन दोनों पुरुषोत्तमोंको देखकर ऋषियों- 
ने कैसी चेष्टा की ? यह सब बृत्तान्त पूर्णरूपसे बतानेकी 
कृपा करें ॥ ७ | 
यथा गतो हरिविंष्णुः कृष्णो जिष्णुः पुरातनः । 
यथा च शांकरः साक्षात्‌ तवान्‌ नागभूषणः । 
एतत्‌ सवे विग्रवर्यं रहि तत्वेन यत्नतः॥ ८ ॥ 
विप्रवर ! सर्वव्यापी, पापहारी, पुरातन पुरुष और 
विजयशील सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण जिस प्रकार केलास 
पर्वतपर गये और सर्पमय आभूषणोंसे विभूषित भगवान्‌ 
शङ्करने जिस प्रकार उनका साक्षात्कार किया, यह सब मुझे 
यत्नपूर्वक ठीक-ठीक बताइये ॥ ८ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
श्णुष्वावहितो राजन्‌ यथा कृष्णो गतो नगम्‌ । 
यथा च इष्टो देचेशः शंकरो वृषवाहनः ॥ ९॥ 
यथा चचार स तपो यथा ते सुनयो गताः। 
एवं तयोर्यथाघृत्तं तथा श्णु नरोत्तम ॥१०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ | भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण जिस प्रकार केलासपर्वतपर गये, जिस प्रकार उन्होने 
देवेश्वर दृपभवाइन भगवान्‌ शङ्करका दर्शन किया, जिस 
तरह वे तपस्यामैं संलग्न हुए, जिस प्रकार वे मुनिलोग वहाँ 
गये और जिस तरह उन दोनों देवताओंका वृत्तान्त वहाँ 
घटित हुआ, वह सब सावधान होकर सुनो ॥ ९-१० ॥ 
द्वैपायनो5थ भगवान्‌ यथा प्रोवाच मां तथा। 
नमस्कत्य प्रवक्ष्यामि केशवं खगवाहनम्‌॥११॥ 
यथाशक्ति यथाप्रज्ञं श्णु यत्नेन खुवत। 
भगवान्‌ वेदब्यासने यह प्रसङ्ग जिस प्रकार मुझसे कहा 
था, उसी प्रकार मैं गरुड़वाहन भगवान्‌ केशवको नमस्कार 
करके अपनी बुद्धि और शक्तिके अनुसार कहूँगा । उत्तम 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 
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ततका पालन करनेवाले नरेश ! तुम यत्नपूर्वक सुनो ॥ 
न चाशुश्रूषचे वाच्यं नृशंखायातपखिने ॥१२॥ 
नानधीताय वक्तव्यं पुण्यं पुण्यवता सदा । 
जिसमें सेवा करनेका भाव न हो; जो नशंस तथा 
तपस्थासे दूर रहनेवाला हो और जिसने कुछ भी अध्ययन न 
किया हो, ऐसे पुरुषको पुण्यात्मा विद्वान्‌ इस पवित्र प्रसंगका 
उपदेश कभी न दे ॥ १२३ ॥ 
ख्ये यशस्यं धन्यं च वबुद्धिशुद्धिकरं सदा ॥१३॥ 
ध्येयं पुण्यात्मनां नित्यमिदं वेदार्थनिश्चितम्‌। 
यह विषय ख्वर्गप्रद, यशोवर्धक, धनकी प्राप्ति कराने- 
वाळा तथा सदा ही बुद्धिको शुद्ध करनेवाला है, यह ( भगवान्‌ 
बिष्णु और शिवकी एकता ) वेदार्थका निश्चित सिद्धान्त है 
और पुण्यात्मा पुरुषोंके लिये सदा ही चिन्तन करने 
योग्य है ॥ १२३ ॥ 
अनेकारण्यसंयुक्तं सेवन्ते नित्यमीदशम्‌ ॥१४॥ 
सुनयो चेदनिरता नारदाद्यास्तपोधनाः । 
अनेक आरण्यकग्रन्थों ( उपनिषदों ) ने इसका अनुमोदन 
किया है। वेदपरायण नारद आदि तपोधन सुनि नित्य इसका 
सेबन ( चिन्तन ) करते हैं ॥ १४३ ॥ 
अत्यद्भुत॑ महापुण्यं वृत्त केलासपर्वंते ॥१५॥ 
शिवयोदेंवयोस्त्र हरेश्चैव भवस्य ह। 
भगवान्‌ विष्णु और शिव दोनों कल्याणकारी देवताओं- 
के कैलास पर्वतपर एकत्र होनेका यह अत्यन्त अद्भुत वृत्तान्त 
परम पुण्यमय है ॥ १५३ ॥ 


हतेष्वसुरसंघेषु नरकादिषु भूमिप ॥१६॥ 
हतेष्वथ न्रपेष्वेवं किचिच्छिष्टेषु शत्रुषु । 
शासति स्स सदा विष्णुः पृथिवीं पुरुषोत्तमः ॥१७॥ 
द्वारवत्यां जगन्नाथो वसन्‌ बृस्णिभिरीश्वरः। 
रुक्मिण्या संगतो देवो वसंस्तत्र पुरे हरिः ॥ १८॥ 
राजन्‌ | नरक आदि अघुरसमूइ तथा अन्यान्य राजाओं- 
के मारे जानेपर जब थोड़े-से ही शत्रु शेष रह गये, उन दिनों 
बृष्णिवंशियोंके साथ द्वारकापुरीमे निवास करते हुए सवं- 
समर्थ जगन्नाथ पुरुषोत्तम श्रीहरि पृथ्वीका सदा शासन करने 
लगे । भगवान्‌ श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीसे संयुक्त होकर उस 
नगरमे निवास करते थे ॥ १६-१८ ॥ 
कदाचिच्च तया साथ शेते रात्रो जगत्पतिः । 
विहरंश्च यथायोगं प्रीतः प्रीतियुजा तया ॥१९॥ 
एक दिनकी बात है, जगदीश्वर श्रीकृष्ण प्रीतिमती 
रुक्मिणीदेबीकेसाथ रातमें यथोचित विहार करते हुए प्रसन्नता- 
पूर्वक सो रहे थे ॥ १९॥ 
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अथोवाच तदा देवी रुक्मिणी रुफ्मभूषणा। 
पुत्रमिच्छामि देवेश त्वत्तो माधव नन्दनम्‌ ॥२०॥ 
उस समय सुवर्णमय आभूषणोंसे विभूषित हुई रुक्मिणी- 
देवीने भगवानसे कहा--'देवेश्वर ! माधव ! में आपसे 
आनन्ददायक पुत्र प्राप्त करना चाहती हूँ ॥ २० ॥ 
बलिनं रूपसम्पन्नं त्वयेव सद॒शं प्रभो। 
वृष्णीनामपि नेतारं वीर्यवन्तं तपोनिधिम्‌ ॥२१॥ 
“प्रमो | वह पुत्र आपके ही समान रूपवान्‌, बलवान: 
पराक्रमी, तपोनिधि तथा वृष्णिकुलका नेता हो ॥ २१ ॥ 
सर्वशास्रार्थकुशालं राजविद्यापुरस्क्ृतम्‌ । 
एवमादिगुणेययुक्तं दातुमईसि सत्तम ॥२२॥ 
“वह सभी शास्त्रांके अर्थज्ञानमें निपुण तथा राजविद्या 
( ब्रह्मविद्या ) के ज्ञाताओंमें अग्रगण्य हो सत्पुरुषोम श्रेष्ठ 
पतिदेव | आप मुझे ऐसे दी गुणोसे सम्पन्न पुत्र प्रदान कीजिये ॥ 
त्वयि सर्व॑स्य दातृत्वं नित्यमेव प्रतिष्ठितम्‌ । 
त्वं हि सर्वस्य कतो च दाता भोक्ता जगत्पतिः ॥२३॥ 
“आपमें सदा ही सब्र कुछ देनेकी शक्ति विद्यमान हैः 
क्योंकि आप ही सबके दाता, कर्ता, भोक्ता और जगदी- 
इवर हैं ॥ २३ ॥ 
विशेषतस्तु॒भ्ृत्यानां शुश्रूषानियतात्मनाम्‌। 
वक्तव्यं किमु देवेश यदि भक्ताश्मि केशव ॥२४॥ 
अनुभ्रहो यदि स्यान्मे देवदेच जगत्पते । 
दातुमहसि पुत्रं त्वं वीर्यवन्तं जनादेन ॥२५॥ 
“देवेश्वर ! केशव ! विशेषतः जो आपके भ्रत्य हैं, सदा 
नियमपूर्वक आपकी सेवामें मन लगाये रहते हैं, उन्हें आप 
अभीष्ट वस्तु प्रदान करें, इसके लिये तो कहना ही क्या है । 
देवदेव | जगत्पते ! जनार्दन | यदि में आपकी भक्त हूँ और 
यदि आपका सुझपर अनुग्रह है तो आप मुझे पराक्रमी पुत्र 
प्रदान करें? ॥ २४-२५ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
इत्युक्तो देवदेवेशः प्रियया प्रीयमाणया । 
तया महिष्या रुक्मिण्या रुक्िमशत्रुयंदूद्धहः ॥२६॥ 
प्रोवाच वचनं काले रुक्मिणीं याद्वेश्वरः । 
दातास्मि ताइशं पुत्रं यं त्वमिच्छसि भामिनि ॥२७॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अपनी प्रसन्न 
हुई प्यारी रानी रुक्मिणीदेवीके ऐसा कहनेपर रुक्मीके शत्रु, 
यदुकुलतिलक) देवदेवेश्वर, यादवपति श्रीकृष्णने रुक्मिणीसे 
यह समयोचित बात कही-*भामिनि ! तुम जैसा चाहती हो, 
वेसा ही पुत्र मैं तुम्हें प्रदान करूँगा || २६.२७ || 
नित्यं भक्तासि मे देवि नात्र कायी विचारणा । 
अवश्यं तब दाम्यामि पुत्रं शत्रुनिबर्हणम्‌ ॥२८॥ 


“देवि ! तुम सदा ही मेरी मक्त हो; इसमें कुछ विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है। मैं अवश्य ही तुम्हे शनुनाशक 
पुत्र प्रदान करूँगा ॥ २८ ॥ 
पुत्रेण लोकाञ्जयति लतां कामदुघा हि ये। 
नरकं पुदिति ख्यातं दुःखं च नरक विदुः ॥२९॥ 

“हस्य पुरुष पुषत्रद्वारा उन लोकॉपर विजय पाता है, 
जो पुरुषोंकों उनकी इच्छांके अनुसार फळ देनेवाले होते हैं। 
नरक धपुत्‌? नामसे विख्यात है; दुःखको भी नरक ही माना 
गया है ॥ २९ ॥ 
पुद्खाणात्‌ ततः पुत्रमिहेच्छति परत्र च। 
अनन्ताः पुत्रिणो लोकाः पुरुषस्य प्रिये शुभाः ॥३०॥ 

“उस पुत्‌-नामक नरक या दुःखसे वह पिता-माताका 
परित्राण करता है; इसलिये सारा जगत्‌ इहलोक और परलोक- 
के लिये पुत्रकी अभिलाषा रखता है । प्रिये ! पुत्रवान्‌ पुरुषके 
लिये अनन्त शुभ लोक विद्यमान हैं ॥ ३० | 
पतिजीयां प्रविशति गभो भूत्वा स सातरम्‌। 
तस्यां पुननेवो भूत्वा दशमे माखि ज्ञायते ॥३१॥ 

“पति ही गर्भ बनकर परनीके भीतर प्रवेश करता है, उस 
गर्भकी बह माता ( जननी ) होती है । उसके गर्भमे नूतन 
शरीर धारण करके वह ( पति) पुनः दसवें मासमे जन्म 
लेता है॥ ३१ ॥ 
पुत्रवन्तं बिभेतीन्द्रः कि जु तेनाशितं भवेत्‌। . 
नापुरो विन्दते लोकान्‌ कुपु्राद्‌ बन्ध्यता वरा ॥२९॥ 

“पुत्रबानको देखकर इन्द्र भी डरते हैं | वे सोचते हैं, पता 
नहीं) यह मेरे किस वैभवका उपभोग करेगा £ पुत्रहीन 
मनुष्य पुण्यलोकोको नहीं पाता है; परंतु कुपुत्र पैदा करनेकी 
अपेक्षा तो बॉझ रह जाना ही अच्छा है ॥ ३२ ॥ 
कुपुत्रो नरके यस्मात्‌ ख॒पुत्नात्‌ खर्ग एवं हि। 
तस्माद्‌ विनीतं सत्पुत्रं श्रुतवन्तं दयापरम्‌ ॥ ९९ 

“कुपुत्र नरकमें गिराता है और सुपुत्रसे खर्ग भी दुर 
होता है । अतः विनयशील, विद्वान्‌ और दयाल सुती 
इच्छा करनी चाहिये || ३३ ॥ 
बिद्यया विनयो यस्माद्‌ विद्यायुक्तं खुधामिकम्‌। 
इच्छेत्‌ पुत्रं पुत्रकामः पुरुषो यत्नवान्‌ दुधः ॥र४ 

“विद्याठे विनयकी प्राप्ति होती है, अतः पुत्रकी कामती. 
वाला प्रयत्नशील विद्वान्‌ पुरुष विद्यायुक्त परम 
पुत्र पानेकी इच्छा करे ॥ ३४ ॥ 
तस्माद्‌ दास्यामि ते पुत्रं विद्यावन्तं खुधार्मिकम। 
एष गच्छामि पुत्रार्थ केळासं पवतोत्तमम ॥३५॥ 

अतः में तुम्हें विद्वान्‌ एवं परम धर्मात्मा पुत 
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करूँगा । पुत्रकी प्रातिके लिये मैं अभी उत्तम पर्बत कैलास- 
को जा रहा हू ॥ ३५ ॥ 
तत्रोपास्य महादेवं शंकरं नीललोहितम्‌ । 
ततो लब्धास्मि पुत्रं ते भवाद्‌ भूतहिते रतात्‌ ॥३६॥ 
“वहाँ नीललोहित वर्णवाले महान्‌ देवता भगवान्‌ 
शङ्करकी उपासना करके प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले 
भगवान्‌ शिवसे तुम्हारे लिये पुत्र प्राप्त करूँगा ॥ ३६ ॥ 
तपसा ब्रह्मचयंण भवं शंकरमब्ययम्‌। 
तोषयित्वा विरूपाक्षमाद्देवमजं विभुम्‌ ॥३७॥ 
“तपस्या और ब्रहमचर्य-पालनके द्वारा सबके उत्पादक 
अविनाशी अजन्मा सर्वव्यापी आदिदेव विरूपाक्ष भगवान्‌ 
शंकरको संतुष्ट करके मै उनसे पुत्र होनेका वर प्राप्त 
करूँगा ॥ ३७॥ 
गमिष्यास्यहमचेव द्रष्टुं. शांकरमव्ययम्‌। 
ख च मे दास्यते पुत्रं तोषितस्तपला मया ॥३८॥ 
“मै आज ही अविनाशी!भगवान्‌ शङ्करका दर्शन करनेके 
लिये जाऊँगा । मेरेद्वारा किये गये तपसे संतुष्ट होकर वे 
मुझे पुत्र देंगे ॥ ३८ ॥ 


तत्र गत्वा महादेवं नमस्कृत्य सहोमया। 
प्रविश्य बद्रीं पुण्यां मुनिजुष्टां तपोमयीम्‌ ॥३९॥ 
अग्निह्ोत्राकुलां दिव्यां गङ्गाम्बुछाबितां खदा । 
सृगपक्षिसमायुक्तां सिंहद्वीपिशताकुलाम्‌ ॥४०॥ 
“वरह जाकर उमासहित महादेवजीको नमस्कार करके 
उन्हें संतुष्ट करूँगा । वहाँ पहुँचनेसे पहले मैं मुनियोंद्वारा 
सेवित तपोमयी पुण्यभूमि बदरीमें प्रवेश करूँगा, जो अग्नि 
होत्रके धूमे व्याप्त है | वह दिव्य भूमि सदा गज्ञाजीके जल- 
से रावित रहती है | वहाँ पशु और पक्षियोंके समुदाय सत्र 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


९७९ 


ओर विचरते हैं और सैकड़ों सिंह तथा व्याघ्र भरे रहते 
हैं ॥ ३९-४०॥ 
बद्रीफलसस्पूर्णों चानरक्षोभितद्रुमाम्‌ । 
चेत्रारूढमहावृक्षां कद्लीखण्डमण्डिताम्‌ ॥४१॥ 
“वह स्थान वेरके फळोंसे परिपूर्ण है । वानर बहाँके 
वृक्षोंकी कम्पित करते रहते हैं । बाँके विशाल वृर्क्षांपर वेंत- 
की लताएँ फैली होती हैं । जहॉ-तहाँ केलोंके बगीचे उस 
स्थानक्री शोमा बढ़ाते हैं ॥ ४१ ॥ 
सुनिभिवेंदतच्वार्थविचारनिषुणैः सदा। 
वेदनिश्चिततत्त्वाथः प्रमाणकुशरैयुताम्‌॥४२॥ 
“वेदके तात्विक अर्थोका विचार करनेमें निपुण, वेदके 
सुनिश्चित सिद्वान्तके ज्ञाता और प्रमाणकुशल मुनि सदा वहाँ 
निवास करते हैं || ४२ ॥ 
इद्मेकमिदं तत्वमिति निश्चितमानसैः। 
उपास्यमानामन्यत्र सिद्धैः सिद्धार्थतत्परैः ॥४३॥ 
“यह एकमात्र अद्वितीय तत्व दै, यही परमार्थ है, इस 
प्रकार मनसे निश्चय करनेवाले सिद्धार्थपरायण सिद्धजन जहाँ- 
तहा उस भूमिकी उपासना करते हैं ॥ ४३ ॥ 
इतिहासपुराणशैः सेव्यमानां महर्षिभिः । 
गच्छद्भिः खरगेनिलयं परित्यज्य कलेवरम्‌ ॥४४॥ 
“इतिहास-पुराणके ज्ञाता महर्षि, जो शरीर छोड़नेके बाद 
सर्गलोकको जानेवाले हैँ, उस भूमिका सेवन करते 
हैं ॥ ४४॥ 
प्रसिद्धां महर्ती देवी यास्यामि सुङतालयाम्‌। 
इत्युक्त्वा विररामेव देवदेवो जनाद्‌ंनः ॥४५॥ 
“इस प्रकार उस प्रसिद्ध पुण्यस्थली दिव्य एवं विशाल 
बद्रीपुरीको जाऊँगा?--ऐसा कहकर देवाधिदेव भगवान्‌ 
जनादन चुप हो गये ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपवंणि कैलासयात्रायां त्रिसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्ममें केलासऱ्यात्राविषयक तिहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ \७३। 
ARS 


चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका यादवसभामें अपनी केलासयात्राका विचार प्रकट करते हुए 
नगरी रक्षाके लिये यादवोंको सावधान रहनेका आदेश देना 


वैद्म्पायन उवाच 
प्रभातायां तु शया गन्तुमैच्छनादेनः। 
हुतारिनः कृतकल्याणः संमा्तवरदक्षिणः ॥ १॥ 
गाश्च दत्त्वाथ विप्रेभ्यो नमस्कृत्य द्विजोत्तमान्‌ । 
आस्थानमण्डपं कृष्णः प्रविवेश जगत्पतिः ॥ २॥ 
वैशस्पायनज्ञी कहते हैँ-जनमेजव ! जब रात 


बीती और प्रभात हुआ, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने अग्निहोत्र 
करके मङ्गळाचारके पश्चात्‌ ब्राह्मणोंको उत्तम दक्षिणाएँ देकर 
उन्हें बहुत-सी गौएँ दी और उन श्रेष्ठ द्विजोंको नमस्कार 
करके जगतूपति श्रीकृष्णने आस्थानमण्डप ( सभाभवन ) में 
प्रवेश किया ॥ १-२ ॥ 

आसनं महदास्थाय चृष्णीनाहय सवशः । 
बलभद्रं शिनेः पौत्रं हार्दिक्यं शुकसारणौ ॥ ३॥ 
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९,८० -श्रीमहाभारते खिळभागे [ हरिकं 
oo 
उद्मसेनं महाबुद्वधिमुद्धवं नीतिमत्तरम्‌। पुरीका नवनिर्माण किया | राजन्‌ ! अन्य बलवान्‌ नरेश 


यस्य बुद्धि समाश्रित्य जीवन्ते यादवाः छुखम्‌ ॥ ४॥ 
वहाँ महान्‌ सिंहासनपर बैठकर उन्होंने समस्त वृष्णि- 
बंशी वीरोंको बुलाया | बलमद्र) सात्यकि, कृतवर्मा, शुक; 
सारण, राजा उग्रसेन तथा उन महाबुद्धिमान्‌ एवं नीति- 
शाञ्जके महान्‌ पण्डित उद्धवको भी बुलाया, जिनकी बुद्धि- 
का आश्रय लेकर समस्त यादव सुखसे रहते थे ॥ ३-४ ॥ 


नेता च यदुवृष्णीनां ख तु धर्मपरः सदा । 
यस्य बिभ्यति देवाश्च नीतेस्तस्य महात्मनः ॥ ५॥ 
वे सदा धर्में तत्पर रहनेवाले और बृष्णिवंशी यादवोंके 
नेता थे । उन महात्माकी नीतिसे देवता भी सदा भयभीत 
रहते थे ॥ ५॥ 
यस्य बुद्धिबलादू विष्णुः शशास एथिवीं खदा । 
तं च वृष्णिवरं वीरमुद्धबं देवसुप्रभम्‌ ॥ ६॥ 
अन्यानपि यदून्‌ सवीनुवाच भगवान्‌ हरिः । 
जिनके बुद्धिबलसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सदा एथिवीका 
शासन करते थे तथा जो देवताओंके समान परम कान्तिमान्‌ 
एवं ब्रष्णिवंशके प्रमुख वीर थे, उन उद्धवको तथा अन्या 
यादवोंको भी बुलाकर भगवान्‌ श्रीहरिने उन सबसे 
कहा--॥ ६३ ॥ 
श्णण्वन्तु मम वाक्यानि यादवाः सर्वे एव हि। 
शुणु चापि वचो मह्यं पितुरुद्धव मे सखे ॥ ७॥ 
“समस्त यादव मेरी बातें सुनें ! मेरे पिताके मित्र 
उद्धवजी ! आप भी मेरा बचन सुनिये ॥ ७ ॥ 


बाल्यात्प्रसृति यो यलो मम दुनिबर्हणे। 
प्रत्यक्षं भवता इष्टं पूतनानिधनं नृप ॥ ८॥ 
केशी च निहतो बाल्ये मया बालेन यादवाः । 
गोवर्धनो वतः शेलो गावश्च परिपालिताः ॥ ९ ॥ 

“नरेशवर उग्रसेन ! बाल्यकालसे लेकर अबतक दुष्टौका 
संहार करनेके लिये मेरेद्वारा जो प्रयत्न हुआ है, उसे 
आपने प्रत्यक्ष देखा है । यादवो ! बाल्यावस्थामें बालकरूपसे 
मैंने पूतनाको मारा, केशीका संहार किथा गोवर्धन पर्वत 
उठाया और गौओंकी रक्षा की || ८-९ | 


अभिषिक्तोऽस्मि शक्रण देवानामग्रतः स्थितः । 
कंसो5पि निधनं नीतो मया चाणूरमुष्टिकौ ॥ १०॥ 


“मुझे देवताओंक्रे आगे खड़ा करके देवराज इन्द्रने मेरा 
अभिषेक किया । मेरे हाथसे कंस मारा गया और चाणूर 
तथा मुष्टिकका भी संहार हुआ ॥ १० ॥ 
उच्रसेनोऽभिषिकतश्च कृता द्वारवती मया। 
अन्ये चापि नृपा राजन्‌ बलिनो निहता मया ॥२१॥ 

“महाराज उग्रसेनका अभिषेक हुआ और मैंने द्वारका- 


भी मेरेद्वारा मारे गये ॥ ११ ॥ 


योऽपि वीरो जरासंधो निगृद्दीतो बलान्मया । 
भीमेन बलिना राजन्नयने मम याद्चाः॥१२॥ 
ध्यादवो ! और राजन्‌ ! जो वीर राजा जरासंध था, 
उसका भी मैंने बलवान्‌ भीमसेनके द्वारा बलपूर्वक दमन 
किया । मेरी नीतिके अनुसार ही जरासंधका संहार 
हुआ ॥ १२ ॥ 
शुयाळो निहतः संख्ये गोमन्तादू गच्छता मया । 
योऽपि वीरो दुरात्मासौ दानवो नरको इतः ॥१३॥ 
“गोमन्त पर्वतसे जाते समय मैंने युद्धमें राजा श्॒गालका 
बध किया और वह जो वीर दुरात्मा दानव नरकासुर था, 
बह भी मेरे हाथसे मारा गया ॥ १३ ॥ 
निष्कण्डकमिमं लोकं कृतवान्‌ राजसत्तसाः । 
कि तु वीरो तपो जशे सखा भौमस्य यादवाः ॥ १४॥ 
पौण्ड्रो वीर्यवतां नेता वेशा चासौ खदा मम । 
“क्षत्रियशिरोमणि यादवो | इस प्रकार मैंने इस लोक- 
को निष्कण्टक ( शात्रुहीन ) बना दिया है | परंतु जो नरका- 
सुरका सखा है, वह वीर राजा पौण्डूक अत्रतक शेष है | वह 
बलवानोंका नेता और मुझसे सदा द्वेष रखनेवाला है ॥१४३॥ 


शिष्यो द्रोणस्य राजेन्द्रो बळी बह्मा स्वित्‌ कती ॥१५॥ 
शासक्नशो नीतिमान्‌ साक्षान्नेता सवस्य यल्लवान्‌। 
योद्धा युद्धप्रियो राजा जामद्रन्य इवापरः ॥१६॥ 
“राजेन्द्र पौण्डूक द्रोणाचार्यका शिष्य) बलवान्‌, ब्रह्मान: 
वेत्ता, रणकर्मकुशल, शास्रज्ञ; नीतिमान्‌, सबका साक्षात्‌ 
नेता, यत्नशील; योद्धा और दूसरे परशुरामकी भोति युद्ध 
प्रेमी राजा है ॥ १५-१६ ॥ 
एकान्तशात्रुरस्म्ाकं छिद्रान्वेषी खदा मम। 
बाधिष्यते पुरीं योद्धाक्तिछद्रं यदि लभेत सः ॥१७॥ 
“वह मेरा एकान्त शत्रु है और सदा मेरे छिद्र दता 
रहता है । यदि वह थोड़ा-ता भी छिद्र पा जाय तो 
लिये उद्यत होकर द्वारकापुरीको सताने लग जाय ॥१७ ॥ 


न ह्यरपसाध्यो बलवान्‌ पुण्डूस्येशो नृपोत्तमाः । 
यत्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु प्रगृहीतशरासनाः ॥ १८ 
यथा न बाधते राजा पुरीं यदुकुळाश्रयाम्‌ । 

“ठ नरेशो ! पुण्ड देशका बलवान्‌ राजा पीर 
थोड़े-से साधनोंद्वारा वरामें आनेवाला नहीं है | अतः आ 
लोग सदा धनुष लेकर युद्धके लिये तैयार खड़े रहें) जित 
यहुङुलकी निवासभूमि द्वारकापुरीको वह राजा पौर 
बाधा न दे सके ॥ १८१ | 


अहं तु यास्ये केलां कुतश्चित्‌ कारणान्छुपाः ॥१९॥ 
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भविष्यप ] पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः ९८१ 
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शह्ढरं दष्टकामो5स्सि भूतभावनभावनम्‌ । 
यावदागमनं महयं तावद्‌ यत्ता भवन्त्विह ॥ २०॥ 
“नरेशो ! मैं किसी कारणव कैलास पर्वतको जाउँगा | 
बहाँ जाकर समस्त प्राणियोंकी उत्पत्ति और पालन करनेवाले 
भगवान्‌ शंकरका दशन करना चाहता हूँ | जतक सैं लौट 
न आऊँ तबतक आपलोग यहाँ नगरकी रक्षाक्रे लिये सतत 
सावधान रहें ॥ १९-२० ॥ 
मया विरहितां चेमां यदि जानाति पुण्डूकः । 
आगमिष्यति राजेन्द्रो योत्स्यते च पुरीमिमाम्‌ ॥२१॥ 
“यदि राजेन्द्र पौण्डूक यह जान लेगा कि मैं द्वारका- 
पुरीम नहीं हूँ तो वह अवश्य आक्रमण करेगा और इस 
नगरीके साथ युद्ध छेड़ देगा ॥ २१ || 
इमां नियोदवीं कलु शक्कोतीति च मे मतिः । 
यत्ता भवत राजेन्द्राः खङ्गैः पाशैः परश्वथैः ॥२२॥ 
“राजेन्द्रगण ! मैं तो ऐसा मानता हूँ कि पोण्डूक इस 
पुरीको यादवोंसे सूनी कर सकता है; अतः आपलोग खड्ग) 
पाश और फरसे लेकर युद्धके लिये सदा तैयार रहें ॥ २२ ॥ 
पाषाणेः कषंणीयैश्च सन्नद्धा भवत स्वकेः। 
पिधाय च कपाडानि महाद्वाराणि यल्वतः ॥२३॥ 
“पाषाणो तथा आकर्षण करनेवाले अपने यन्त्रोके 
द्वारा आपलोग सदा सन्नद्ध रहें । बड़े-बड़े फाटकांकी 


किवाड़ें बंद करके यत्नपूर्वक पुरीकी रक्षा करें ॥ २३ ॥ 
एक पव महाद्वारो गमनागमने खदा। 
सुद्रया खद गच्छन्तु राज्ञो ये गन्तुमीप्सवः ॥२४॥ 
“नगरसे बाहर आने-जानेके लिये एक ही सदा बढ़ा 
फाटक काममें लाया जाय। जो बाहर जाना चाहते हौ वे 
राजाकी मुद्रा ( पास ) लेकर उसके साथ जा सकते हैं॥२४॥ 
न चामुद्रः प्रवेष्टञ्यो द्वारपालस्य पश्यतः। 
यावदागमनं मह्यं तावदेवं भविष्यति ॥२५॥ 
“जिसके पास राजाकी मुद्रा न हो; वह द्वारपालके देखते- 
देखते नगरमे प्रवेश न करने पावे | जबतक मैं लौटकर न 
आऊँ, तबतक ऐसी ही व्यवस्था रहेगी ॥ २५ ॥ 
सृगया नात्र कतेव्या न च क्रीडा बहिः पुरात्‌ । 
श्ञातव्याश्च परे स्वे च गमनागमने सदा ॥२६॥ 
“इस बीचमें शिकार खेलना बंद कर दिया जाय, 
नगरसे बाहर जाकर क्रीड़ा न की जाय। गमनागमनके 
समय सदा अपने और परायेकी पहिचान की जाय ॥ २६॥ 
एवमादिक्रिया कायो यावदागमनं मम्र। 
इत्युक्त्वा यादवान्‌ सवान्‌ सात्यकि पुनराह च ॥२७॥ 
“जबतक मेरा आना न हो तबतक इसी तरहकी 
व्यवस्था करनी चाहिये ।? समस्त यादवोसे ऐसा कहकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः सात्यकिसे इस प्रकार कहा ॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि कैलासयात्रायां चतुःसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यप्में श्रीकृष्णको कैछास-यात्रा- 
विषयक चोहत्तर्ा अध्याय पूरा हुआ॥ ७४॥ 


—— PO रा 


पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सात्यकि और उद्धवसे नगरकी रक्षाके विषयमें बातचीत तथा बलराम 


आदि यादवोंको भी रक्षाका भार सोंपकर 


श्रीभगतादुवाच 
सात्यके शएणु मद्वाक्यं यत्तो भव युधां वर । 
त्वं तु खङ्गी गदी भूत्वा चापपाणिस्तवुत्रवान्‌ ५ १॥ 
श्रीभगघान्‌ बोले--योद्धाओंमें श्रेष्ठ सात्यके! मेरी 
बात सुनो । तुम स्वयं कवच पहनकर तलवार, गदा और 


धनुष हाथमे लिये नगरकी रक्षाके लिये प्रयत्नशील 
रहो ॥ १॥ 


तिष्ठ॒ यत्नेन रक्षस्व पुरीं बह न्रपाश्रयाम्‌। 

ने च निद्रा त्वया कार्या रात्रो यडुवृष प्रभो ॥ २॥ 
. यदुकुलतिलक प्रभावशाली वीर ! द्वारकापुरी बहुः 
पेख्यक क्षत्रियोंकी निवासभूमि है । तुम यतपूर्वक खड़े रहो 


उनका कैलासयात्राके लिये उद्यत होना 

और इसकी रक्षा करो। तुम्हें रातभर नींद नहीं लेनी 

चाहिये ॥ २ ॥ 

न च व्याख्या त्वया कायो शास्त्राणां शास्त्रतत्पर । 

नच वाद्स्त्वया कायो वादिभिः सह वृष्णिप ॥ ३॥ 
शास्रपरायण सात्यके ! आजसे तुम्हें शाज्ोंकी व्याख्यामें 

भी नहीं लगना चाहिये । बृष्णिवंशका पालन करनेवाले 

वीर ! अब तुम्हें वादियोंके साथ वाद भी नहीं करना 

चाहिये ॥ ३ ॥ 

त्वं हि योद्धा बली ज्ञाता धनुर्वेदाख्यवेदवित्‌। 

तथा कुरु यथा वीर नोपहास्या भवेदियम्‌ ॥ ४ ॥ 
वीर | तुम योद्धा बलवान) ज्ञानवान्‌, ओर भनु्ेदः 
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नामक उपवेदके विद्वान्‌ हो । अतः ऐसा प्रयत्न करो; 
जिससे.यह पुरी उपहासका पात्र न बने || ४ ॥ 


सात्यकिरुवाच 


करिष्यामि वचस्तुभ्यं यथाशक्ति जनार्दन। 

आजा तव जगन्नाथ धायो यत्नेन मे सदा ॥ ५॥ 
जनार्दन ! मैं यथाशक्ति आपके इन वचनोंका पालन 

करूँगा । जगन्नाथ ! मुझे सदा यल्पूर्वक आपकी आशाको 

शिरोधार्य करना चाहिये ॥ ५ ॥ 

भृत्यवत्‌ प्रचरिष्यामि कामपालस्य माथव | 

यावदागमनं तुभ्यं तावत्स्थास्यामि यल्लतः ॥ ६॥ 
माधव ! में भ्ृत्यकी भाँति ब्रलरामजीकी आज्ञाका अनु- 

सरण करूँगा | जबतक आपका आना होगा, तबतक मैं 

यक्षपूवेक घुरीकी रक्षामें लगा रहूँगा ॥ ६ ॥ 

-प्रसादस्तव गोविन्द यदि स्यान्मयि माधव । 

कि नाम मे च दुःसाध्यं शत्रूणां निग्रहे रणे ॥ ७॥ 
गोविन्द ! माधव ! यदि आपकी कृपा मुझपर बनी 

रहे तो रणभूमिमे शन्रुओंका दमन करनेके लिये कोन-सा 

ऐसा कार्य है, जो मेरे लिये दुःसाध्य हो ॥ ७ ॥ 


यदि शक्रं यमं वापि कुबेरमपि पारिनम्‌। 
सघोनेतान विजेष्यामि किसु पौण्डूं नृपोत्तमम्‌ ॥८॥ 
गच्छ कार्य कुरुष्वेदं यत्तोऽहं सततं हरे। 
यदि इन्द्रश यम) कुबेर अथवा पाशधारी वरुण भी 
युद्धके लिये आ जायें तो आपकी कृपासे इन सबपर 
विजय पा जाऊँगा; फिर बपश्रेष्ठ पौण्डूकको पराजित करना 
कौन बड़ी बात है । हरे ! जाइये, अपना यह कार्य कीजिये। में 
सतत सावधान रहूँगा ॥ ८३ ॥ 
डद्धवं पुनराहेदं कृष्णः पद्मनिभेक्षणः ॥ ९ ॥ 
श्टणूद्धव त्वं वाकयं मे कुयीस्त्वेतत्‌ प्रयल्लवान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ कमलनयन श्रीकृष्णने पुनः उद्धवसे इस 
` प्रकार कहा-'उद्धवजी ! मेरी यह बात सुनिये और इसका 
प्रयत्नपूर्वक पालन कीजिये ॥ ९३ ॥ 
रक्ष्या नयेन राजेन्द्र पुरी द्वारवती त्वया ॥१०॥ 
यत्तो भव खदा तात कुरु साहय्यमत्र नः। 
लज्जा मम समुत्पन्ना वदतस्तव साम्प्रतम्‌ ॥११॥ 
“राजेन्द्र | आपको अपनी नीतिसे द्वारकापुरीकी रक्षा 
करनी चाहिये । तात ! आप सदा सावधान रहें और इस 
विषयमे हमलोर्गोकी सहायता करें | इस समय यहाँ सब बातें 
कहनेमे मुझे बड़ा संकोच होता है ॥ १०-११ || 
त्वं हि नेता समस्तस्य विद्यापारस्य सर्वतः। 
को नु शक्ष्यति मेधावी घक्तुं विद्यावतः पुरः ॥१२॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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“जो सब प्रकारसे विद्या पारंगत हैं, उन सबके आप 
ही नेता हैं । कौन मेधावी पुरुष आप-जैसे विद्वानके समक्ष 
कोई बात कह सकेगा ॥ १२॥ 

यत्‌ कार्य तद्‌ भवान्‌ वेत्ति ह्यकार्य वापि सर्वतः । 
अतोऽहं विरमे तात चकतुं सम्प्रति वृष्णिप ॥१३॥ 

“जो करनेयोग्य कार्य है, उसे आप जानते हैं। जो सर्वथा 
नहीं करनेयोग्य है? वह भी आपसे अज्ञात नहीं है; अतः 
वृष्णिवंशका पालन करनेवाले तात | मैं इस समय कुछ 
कहनेसे विराम लेता हूँ? ॥ १३ ॥ 

उद्धव उवाच 
किमिदं तव गोविन्द वर्तेते मां प्रति प्रभो । 
अहो प्रसन्नता , सहां किंतु प्रीलिरियं तव ॥१४॥ 
उद्धव बोले--गोविन्द ! प्रभो ! मेरे प्रति आपके 
मुँहसे यह कैसी बात निकल रही है ! अहो ! यह मेरे लिये 
प्रसन्नताकी बात है; किंठु यह आपका प्रेम ही इस रूपमे 
प्रकट हुआ है ॥ १४ ॥ 
जानाम्यहं जगन्नाथ प्रसादस्यैषः, विस्तरः। 
यस्य प्रसन्नो भवति तस्य कि नास्ति केदाच ॥१५॥ 
जगन्नाथ | मैं समझता हूँ कि यह सुझपर आपकी 
कुपाका विस्तार ही व्यक्त हुआ है । केशव ! जिसपर आप 
प्रसन्न होते हैं, उसमे कौन-सी विशेषता नहीँ है ॥ १५ ॥ 
त्वं हि सर्वस्य जगतः कतो हतो प्रधानतः। 
प्रभवः सर्वकार्याणां वक्ता श्रोता प्रमाणचित्‌ ॥१६॥ 
आप ही समस्त जगतके प्रधानतः सष्टा और संहारक 
हॅ) आप ही समस्त कार्योके कारण) वक्ता; श्रोता और 
प्रमाणवेत्ता हैं || १६.॥ 
ध्याता ध्यानमयो ध्येय इति ब्रह्मविदो विदुः । 
जेता देवरिपूणां च गोप्ता नाकसदां भवान्‌ ॥१७॥ 
ब्रह्मशानी मुनि आपको ही ध्याता, ध्यान और ध्येयरपम 
जानते हैं | आप देवद्रोहियोंको जीतनेवाले और सर्गवासियोके 
रक्षक हैं ॥ १७॥ 
त्वन्नाथा वयमेवेति जीवामो निहतद्विषः | 
इयं नीतिरहं मन्ये नेता नीतेर्यतो भवान ॥१८ 
हमारे तो आप ही खामी और संरक्षक हैं इसीलि 
इम जी रहे हैं और हमारे शत्रु मारे गये हैं । यही मेरी नीति 
है और इसीको मैं मानता हूँ, क्योंकि आप ही नीतिके नेता 
को नु नाम नयो वेद त्वां विना साम्प्रतं वद्‌ । 
नीतिस्त्वं सर्वकायीणामिति मे निश्चिता मतिः ॥१९॥ 
वेदखरूप परमात्मन्‌ | कहिये, इस समय आपके सिवा 
दूसरा कौन नीतिमार्गका दर्शन करानेवाला है । मेरा तो बई 
निश्चित बिचार है कि आप ही समस्त कार्योकी नीति दै॥ 
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गदो नयनागोंडयमित्याहस्तदविद जन 
चतुधों ओच्यते नीतिः सामदाने जनादन ॥२०॥ 
दण्डो भेदो मनुष्याणां निग्नाहावग्रहे सदा । 
दण्ड्येषु दण्डमिच्छन्ति समान्यं तु नये हरे ॥२१॥ 
इस नीतिमार्गमे प्रवेश करना बहुत ही कठिन है, ऐसा 
नीतिश पुरुष कहते हैं। जनार्दन ! चार प्रकारकी नीति 
बतलायी जाती है--साम; दान, दण्ड और भेद । मनुष्योंके 
निग्रह ( दूसरेके द्वारा अपना अवरोध) और अवग्रह 
( अपने द्वारा दूसरोका अवरोध ) होनेपर सदा इन्हीं चार 
नीतियोंका प्रयोग होता है । हरे | जो दण्डनीय ( दुर्बल ) हों, 
उन शत्रुओके प्रति नीतिज्ञ पुरुष दण्ड-नीतिके ही प्रयोगकी 
इच्छा करते हैं और नीतिकी समता होनेपर अर्थात्‌ शत्रुः 
के अपने समान बलशाली होनेपर उसके प्रति साम नीतिका 
ही प्रयोग अभीष्ट माना जाता है ॥ २०-२१ ॥ 
बलव॒त्खथ दानं तु त्रयाणामप्यगोचरे । 
प्रयोक्तव्यो महाभेद इति नीतिमतां मतम्‌ ॥२२॥ 
शन्नु बलवान्‌ हों तो उनके प्रति दान-नीतिका प्रयोग 
उचित होता है ( अर्थात्‌ उन्हें कुछ भेंट देकर शान्त कर 
देना आवश्यक समझा जाता है )। जहाँ साम, दान और दण्ड-- 
इन तीनों नीतियोंकी पहुँच न हो सके, वहाँ महान्‌ “भेद! का 
प्रयोग करना चाहिये, यह नीतिज्ञ पुरुषोंका मत है ॥ २२॥ 
तेषु तेष्वथ सरेषु प्रमाणं त्वां विदुर्बुधाः । 
किमत्र बहुनोक्तेन सर्व त्वयि समर्पितम्‌ ॥२३॥ 
उन-उन सभी नीतियामे विद्वान्‌ पुरुष आपको ही 
प्रमाण मानते हें ( आपने जिस अवसरपर जैसी नीतिका 
प्रयोग किया दै, वहाँ वही उचित था, ऐसा लोगोंका मत 
है ) । यहाँ बहुत कहनेसे क्या लाम ? सारा ज्ञान आपमें ही 
समित है ॥ २३॥ 
वैञ्यस्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा विररामै उद्धवो नीतिमत्तरः। 
ततः स्र भगवान्‌ विष्णुरेवमेव चुपोत्तम ॥२४॥ 
इति श्रीमहाभारते 


षटसप्ततितमोऽष्यायः 
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कामपालं मद्दाबाइुसुचाच यदढुसंखदि । 
उग्रसेनं नृपं राजंस्तथा हार्दिक्यमेव च ॥२५॥ 
कामपाळं पुनविष्णुरिद्‌ं प्रोवाच तत्त्ववित्‌ । 
न प्रमाद्स्त्वया कार्यः सवदा यल्वान्‌ भव ॥२६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--रुपश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर 
अतिशय नीतिमान्‌ उद्धवजी चुप हो गये । राजन्‌ | तदनन्तर 
वे तत्त्ववेत्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णने इसी तरह यादव-सभामें महाबाहु 
बलराम, महाराज उग्रसेन तथा कृतवमसि पूर्वोक्त बात कही | 
इसके बाद वे पुनः बलरामजीसे बोले--“मैया ! आपको 
प्रमाद नहीं करना चाहिये | आप सदा नगरकी रक्षाके लिये 
यलशील बने रहिये ॥ २४-२६ ॥ 
स्थिते त्वयि महाबाहो का पीडा जगतो भवेत्‌ । 
गदी भव सदा त्वाय न क्रीडा सवदा भवेत्‌ ॥२७॥ 
“महाबाहो ! आप रक्षाके लिये खड़े हो जायें तो 
जगतको कया पीड़ा हो सकती है ? आर्य | अत्र गदा उठाइये; 
सदा क्रीडा और मनोरञ्जनका ही अवसर नहीं होता है ॥ 
रक्ष त्वं सवंदा यल्ात्‌ पुरी द्वारवतीं प्रभो । 
नोपहास्या यथा स्याम तथा कुरू गदी भव ॥२८॥ 
“प्रमो ! आप सदा यस्नपूर्वक द्वारकापुरीकी रक्षा करें । 
हमें उपद्दासका पात्र न बनना पड़े) ऐसा प्रयत्न कीजिये और 
गदा लिये सदा रक्षाके लिये उद्यत रहिये ॥ २८ ॥ 
उत्लाहः सर्वदा कायो निरुत्साहो न यलतः । 
बाढमित्यत्रबीद्‌ रामः कृष्णं वृष्णिकुलोळूवम्‌ ॥२९॥ 
“आपको सदा उत्साह बनाये रखना चाहिये । कभी 
उत्साहका अभाव न हो, इसके लिये यत्नशील रहना 
चाहिये ।? तब बलरामजीने वृष्णिवंशावतंस श्रीकृष्णसे 
कद्दा--*बहुत अच्छा? ॥ २९ ॥ 
वृष्णयः सर्व पवैते स्वं स्वं स्म समाययुः । 
गन्तुमेच्छज्जगन्नाथः केलास पवंतोत्तमम्‌ ॥३०॥ 
उनकी आज्ञा शिरोधार्य करके सभी वृष्णिवंशी अपने- 
अपने घरको लौट गये । तब जगन्नाथ श्रीकृष्णने पर्वतप्रवर 
कैलासको जानेका विचार किया ॥ ३० ॥ 


खलभागे हरिवंश भविष्यपर्वणि कैलासयात्रायां पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशे अन्तरगत भविष्य श्रीकृष्णी केळासर्‍्यात्रा- 
विषयक पचहत्तरवा अध्याय परा हुआ ॥ ७५ ॥ 


पट्सप्ततितमोथ्ध्यायः दा 
गरुडपर आरुढ होकर श्रीकृष्णका बदरिकाश्रमे जाना, म 
देबताओं-युनियोंद्वारा उनकी स्तुति 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
ततः संचिन्तयामास गरुडं पक्षिपुङ्गवम्‌। 
आगच्छ त्वरितं ताक्ष्ये हति विष्णुजैगत्पतिः ॥ १॥ 
वेदास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 


जगदीश्वर श्रीकृष्णने मन-ही-मन पक्षिराज गरुड़का चिन्तन 
करते हुए कहा--'ताक्ष्य | शीघ्र आओ! ॥ १ ॥ 

ततः स भगवांस्ताक्ष्या वेदराशिरिति स्मृतः । 
बलवान्‌ विक्रमी योगी शास्त्रनेता कुरूद्वह ॥ २॥ 
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कुरुश्रेष्ठ | तब भगवान्‌ गरुड़ वहाँ आ पहुँचे, जिन्हें 
वेदकी राशिमाना गया दै; वे बलवान्‌; पराक्रमी; योगी तथा 
शाज्ों ( शास्त्रशों ) के नेता हैं ॥ २ ॥ 
यज्षमूर्तिः पुराणात्मा साममूद्धों च पावनः । 
ऋग्वेद्पक्षवान पक्षी पिङ्गलो जठिलाकृतिः ॥ हे ॥ 
यज्ञ उनका स्वरूप है, वे पुराणात्मा और पावन हैं, 
सामवेद उनका मस्तक दै; ऋग्वेद उनकी पाँखें हैं, पक्षधारी 
गरुड पिज्ञलवर्णके है, उनकी आकृति जटिल दिखायी देती है॥ 
तान्रतुण्डः सोमहरः शक्रजेता महाशिराः । 
पन्नगारिः पद्मनेत्रः साक्षाद्‌ विष्णुरिवापरः ॥ ४ ॥ 
उनकी चोच ताँबेके समान लाल है । वे अमृतका इरण 
करनेवाले हैं । उन्होने युद्धमे इन्द्रको जीत लिया था। उनका 
मस्तक विशाल है | वे सर्पोके शत्रु हैं ओर साक्षात्‌ दूसरे 
विष्णुकी भाँति कमल्सदश नेत्रोसे सुशोभित होते हैं ॥ ४ ॥ 
वाहन देवदेवस्य दानवीगर्भळन्तन: । 
राक्षसाखुरसंघानां जेता पक्षबलेन यः॥ ५ ॥ 
वे देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुके वाहन तथा दानव- 
पत्नियोंके गर्भका उच्छेद करनेवाले हैं। वे अपने पंखोंके 
बळसे राक्षसो और असुरोंके समूहपर विजय पाते हैं || ५॥ 
प्रादुरासीन्मदावीयः केशवस्याश्रतस्तदा । 
जालुम्यामपतद्‌ भूमौ नमो विष्णो जगत्पते ॥ ६ ॥ 
नमस्ते देवदेचेश हरे स्वामिन्निति घुवन । 
उस समय महापराक्रमी गरुड़ भगवान्‌ केशवके सम्मुख 
प्रकट हुए और घुटनोंके बल एथ्वीपर पड्पर प्रणाम करते 
हुए बोले--“जगत्पते | विष्णो ! आपको नमस्कार है । 
देवदेवेश्वर ! हरे ! स्वामिन्‌! आपक्रे चरणोंमे मेरा प्रणाम हैं; | 
पस्पर्श पाणिना कृष्णः स्वागतं ताक्ष्यंपु्ञचम्‌ ॥ ७ ॥ 
इत्युवाच तदा ताक्ष्ये यास्ये कैलाखपंतम्‌। 
शूलिनं द्रष्टुमिच्छामि शङ्करं शाश्वतं शिवम्‌॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने गझुड़-जातिके पक्षियोमे प्रधान 
गरुड़का अपने हाथसे स्वागतपूर्वक स्पर्श किया और उनसे 
तत्काळ कहा--*मैं कैलासपर्वतको चर्ूँगा | सनातन देवता 
कल्याणस्वरूप भगवान्‌ शाङ्करका दर्शन करना चाहता हूँ? ॥ 
बाढमित्यत्रवीत्‌ ताक्ष्यं आरुह्येनं जनाईनः । 
तिष्ठध्वमिति होवाच यादवान्‌ पाइवेवर्तिनः ॥ ९ ॥ 
तब गरुड़ने “बहुत अच्छा? कहकर उनकी आज्ञा 
शिरोधार्य की । गरुड़पर आरूढ होकर भगवान्‌ जनादनने 
आस-पास खड़े हुए यादवोसे कहा--“ठुम सत्र सतत सावधान 
रहना? ॥ ९ ॥ 
ततो ययौ जगन्नाथो दिशं प्राशुत्तरां हरिः। 
रवेण महता ताक्ष्येस्रैलोक्यं समकम्पयत्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर जगदीश्वर श्रीहरि पूर्वोत्तर दिशाकी ओर चले। 
गरुड़ने अपने महानादसे तीनों लोकोंको कम्पित कर दिया || 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


2222222... 00: 
Drang त्य काळ 


[ हरिवंशे 
Me 
सागरं क्षोभयामास पद्भ्यां पक्षी घजंस्तदा । 
पक्षेण पर्वतान्‌ सर्वोच्‌ वदन देवं जनार्दनम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका मार वहन करके आगे बढ़ते हुए 
पक्षी गरुड़ने अपने पैरोंसे समुद्रको क्षुब्ध कर दिया और 
पंखोंकी हवासे समस्त पर्वतोंको कम्पित कर दिया ॥ ११॥ 
ततो देवाः खगन्धवो आकारोऽधिष्ठितास्तदा। 
तुष्टुवुः पुण्डरीकाक्षं वाग्भिरिष्टाभिरीश्वरम्‌॥ १२॥ 
उस समय गन्ध्वासहित देवता आकारामे खड़े हो प्रिय 
वचनोंद्वारा भगवान्‌ ्रीकृष्णकी स्तुति कर रहे थे॥ १२॥ 
जय देव जगन्नाथ जय विष्णो जगत्पते। 
जयाजेय नमो देवच भूतभावनभावन ॥ १३॥ 
( वे कहते थे-- ) “जगन्नाथ ! देव ! आपकी जय हो | 
जगत्पते | विष्णो | आपकी जय हो ! अजेय परमेश्वर | आपकी 
जय हो ! देव ! भूतमावनभावन ! आपको नमस्कार है | 
नमः परमसिंहाय ैत्यदानबनाशन। 
जयाजेय हरे देव योगिष्येय परागत ॥ १४॥ 
“उत्तम रविंहरूपधारी आपको नमस्कार है । आप 
दत्यो और दानर्वोका नाश करनेवाले हैं। अजेय हरे | 
आपकी जय हो ! देव ! आप योगियोंके ध्येय और परमगतिः 
खरूप हैं ॥ १४ ॥ 
नारायण नमो देव कृष्ण कृष्ण हरे हरे। 
आदिकर्तः पुराणात्मन्‌ बह्मयोने सनातन ॥ १५॥ 
“नारायण ! कृष्ण ! कृष्ण ! हरे ! हरे ! आदिकतंः | 
पुराणात्मन्‌ ! ब्रह्ययोने | सनातन देव ! आपको नमस्कार है॥ 
नमस्ते सकलेशाय निर्गुणाय शुणात्मने। 
भक्तिप्रियाय भक्ताय नमो दानवनाशन ॥ १६॥ 
“सर्वेश्वर | आपको नमस्कार है । आप निर्गुण एवं 
गुणखरूप हैं, आपको नमस्कार है । आप भक्तिप्रिय और 
भक्तस्वरूप हैं | दानवनाशन ! आपको नमस्कार है ॥ १६॥ 
अचिन्त्यमूत॑ये तुभ्यं नमस्ते सकलेश्वर। 
इत्यादिभिस्तदा देवं वाग्भिरीशानमव्ययम्‌ ॥ १७॥ 
तुष्टुठुदेवगन्थवो ऋषयः सिद्धचारणाः। 
-सकलेदवर | आपका स्वरूप अचिरस्य है, आपकी 
नमस्कार है |? इस प्रकारके वचनोंद्वारा देवताओं) गन्धो 
ऋषियों, सिद्धों और चारणोंने अविनाशी ईशर श्रीकृष्ण 
स्तवन किया ॥ १७३ || 
श्ट॒ण्वन्नेवं जगन्नाथः स्तुतिवाक्यानि तानि च॥ १८ | 
ययौ सार्ध सुरगणेमुनिभिवेदपारगैः । 
यन्न पूर्वं खयं विष्णुस्तपर्तेपे खुदारुणम्‌ ॥ ९ * [ 
लोकबृद्धिकरः श्रीमाँलोकानां हितकाम्यया । 
जगदीरवर श्रीकृष्ण उन स्तुतिवचनोंको सुनते हर 
वेदपारंगत सुनियो और देवताऑके साथ उस खानपर गो 
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जहाँ पूर्वकालमें लोकब्ृद्धि करनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णुने 
लोकहितकी कामनासे अत्यन्त कठोर तप किया था ॥ 
वर्षायुतं तपस्तप्तं विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ २०॥ 
यत्न विष्णुजंगन्नाथस्तपस्तप्त्वा खुदारुणम_। 
द्विधाकरोत्‌ स्वमात्मानं नरनारायणाख्यया ॥ २१॥ 
प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णुने दस हजार वर्षोतक वहाँ 
तपस्या की थी । जगदीश्वर विष्णुने अत्यन्त कठोर तप करके 
वहाँ अपने-आपको नर और नारायण नामसे विख्यात दो 
स्वरूपोंमे अभिव्यक्त किया था || २०-२१ | 
गङ्गा यज्ञ खरिच्छ्रेछा मध्ये धावति पावनी । 
यत्र शक्रः स्वयं हत्वा चृत्रं वेदार्थतस्वगम्‌ ॥ २२ ॥ 
ब्रह्महत्याविनाशार्थ तपो वर्षायुतं चरत्‌। 
उस क्षेत्रके मध्यभागमे सरिताओंमे श्रेष्ठ पावनी गङ्गा 
प्रखर गतिसे प्रवाहित होती रहती हैं | जहाँ इन्द्रने वेदार्थ- 
तत्त्वके ज्ञाता बृत्रासुरका बध करके लगी हुई ब्रह्महत्याका 
विनाश करनेके छ्यि दस हजार वर्षोतक तप किया था || 
यत्र खिद्धाश्च सिद्धाः स्युध्योत्वा देवं जनादनम॥ २३॥ 
यज्ञ हत्वा रणे रामो रावणं लोकरावणम्‌। 
एतच्छासनमिच्छंश्च तपो धोरमतप्यत ॥ २७ ॥ 
जहाँ भगवान्‌ जनार्दनका ध्यान करनेसे ही सिद्ध पुरुषों 
को सिद्धि प्रात हुई है । रणभूमिमें लोकको रुलानेवाले रावण- 
का वध करके भगवान्‌ श्रीरामने इन्द्रद्वारा पालित हुई 
शास््राज्ञका पालन करनेकी इच्छासे जहाँ घोर तपस्या की थी॥ 
देवाश्च मुनयश्चेव सिद्धि यान्ति शुचित्रताः। 
यत्र नित्यं जगन्नाथः साक्षाद्‌ बसति केशवः ॥ २५॥ 
देवता और उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले मुनि जहाँ 
विद्विको प्राप्त होते हैं और जहाँ जगदीश्वर केशब साक्षात्‌ 
रूपसे नित्य निवास करते हैं || २५॥ 
यत्र यज्ञाः प्रवतेन्ते नित्य सुनिगणेः सह । 
यस्याः स्मरणमात्रेण नरः स्वर्ग गमिष्यति ॥ २६॥ 
जहाँ मुनियोंके साथ यज्ञ नित्य होते रहते हैं । जिसके 
स्मरणमात्रसे मनुष्य स्वर्गलोक प्राप्त कर लेता है || २६ ॥ 
स्वर्गसोपानमिच्छन्ति यां पुण्यां सुनिसत्तमाः। 
शत्रचो मित्रतां यान्ति यत्र नित्यं नृपोत्तम ॥ २७॥ 
यामाहुः पुण्यशीलानां स्थानसुत्तमधर्मिणाम्‌। 
यत्र विष्णु समाराध्य देवाः स्वरो समाययुः ॥ २० ॥ 
नपोत्तम | मुनिश्रेष्ठणण जिस पुण्यभूमिको स्वर्गकी सीढ़ी 
समझ उसे पानेकी इच्छा करते हैं तथा जहाँ शत्रु भी मित्र 
हो जाते हैं। जिसे पुण्यशील उत्तम धर्मात्मा मनुष्योका 


षट्खप्ततितमोऽध्यायः 
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स्थान बताया गया हे । जहाँ भगवान्‌ विष्णुकी आराधना 
करके देवता स्वर्गलोको प्राप्त होते हैं || २७-२८ ॥ 
सिद्धक्षेत्रमिदं प्राहुऋंषयो वीतमत्सराः । 
विशालां बद्री विष्णुस्तां दरष्टुं सकलेइवरः ॥ २९ ॥ 


सायाह्वे चामरणगणैर्मुनिभिस्तत््वद्शिमिः । 
परविवेश महापुण्यस॒षिजुष्टं तपोबनम्‌॥ ३०॥ 


मात्सर्यरहित आृषि-ुनि जिसे सिद्ध पुरुषोंका क्षेत्र कहते 
हैं, उस विशाला बदरीका दर्शन करनेके लिये सवेश्वर 
श्रीकृष्णने सायंकाल्मे तत्त्वदर्शी मुनियों और देवताओंके 
साथ वहाँके परम पवित्र ऋषि-मुनिसेवित तपोवनमें 
प्रवेश किया || २९-३० ॥ 
अग्निहोत्राकुले काले पश्षिव्याहारसंकुले । 
नीडस्थेषु विहङ्गेषु दुह्ममानासु गोषु च ॥ ३१॥ 
5ऋषिष्वप्यथ तिष्ठत्खु मुनिवीरेषु सर्व॑तः। 
समाधिस्थेषु सिद्धेषु चिन्तयत्छु जनादनम्‌ ॥ ३२॥ 
अधिश्चितेणु हविषु ज्वाल्यमानेघु चाग्निषु । 
हूयमानेषु तत्रैव पावकेषु समन्ततः ॥ ३३॥ 
अतिथौ पूज्यमाने च संध्याविष्टे जगन्मणौ । 
स तस्यामथ वेलायां देवैः सह जनार्दनः ॥ ३४ ॥ 
विवेश बद्री विष्णुझुनिजुष्टां तपोमयीम्‌। 

जिस समय सब ओर अग्निददोत्रकी आग प्रज्वलित हो 
चुकी थी, पक्षियोंके कलरवसे तपोवन गूँज रहा था, विहङ्गम 
अपने-अपने घोँसलोंमे आ बैठे थे, गौ डुह़ी जा रही थीं; 
मुनियोमे उत्साही ऋषि-सहर्षि सब ओर खड़े थे, सिद्धलोग 
समाधिस्थ होकर भगवान्‌ जनादैनका चिन्तन करते थे; इवनीय 
घृत आगपर चढ़ा दिये गये थे, सब ओर अग्निहोत्रकी अग्नियाँ 
प्रज्वलित हो उठी थीं और उन अग्नियोँमें सब ओर आहुतियाँ 
दी जा रही थीं, अतिथियोंका सत्कार हो रहा था और 
जगतको प्रकाशित करनेवाले सूर्य संध्याकालमें अस्त हो 
रहे थे, उसी वेलामें देवताओंके साथ सर्वव्यापी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने सुनिसेवित तपोमयी बद्रीतीर्थको भूमिमें प्रवेश 
क्रिया ॥ ३१-३४३ ॥ 
आश्रमस्याथ मध्यं तु प्रविइय हरिरीइवरः ॥ ३५॥ 
ररुडाद्वरुह्याथ दीपिकादीपिते तदा। 
प्रदेशे पुण्डरीकाक्षः स्थितस्तावत्‌ सहामरेः ॥ ३६॥ 

बदरिकाश्रमके मध्यभागमें प्रवेश करके कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण दीपकोसे प्रकाशित प्रदेशमे गरुड़से उतरकर 
देवताओसहित खड़े हुए ॥ २५-३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवणि कैलासयात्रायां षट्स्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें केलासयात्राविषयक ठिहत्तरव( अध्याय पूरा हुआ॥ ७६ ॥ 


——— a BS 
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९८६ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


~ 


[ हरिवंशे 


——— 


सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
देवताओंसहित श्रीकृष्णका बदरिकाश्रमे ऋषियोंद्ारा आतिथ्यसत्कार 


वेशम्पायन उवाच 
ततो सुनिगणा दृष्टा देवदेवसुपस्थितम्‌ । 
समाप्य चाग्निहोत्राणि खम्पूज्यातिथिसत्तमान्‌॥ १ ॥ 
बैशस्पायनजी कहते है--जममेजय ! तदनन्तर मुनि- 
गण देवाधिदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णको उपस्थित हुआ देख 
अग्निहोत्र पूरा करके उनके पास आये और उन श्रेष्ठतम 
अतिथियोके स्वागत-सस्क्रारमें लग गये ॥ १ ॥ 
सुनयो दीर्घतपसः समाधौ कृतनिश्चयाः । 
जटिनो सुण्डिनः केचिच्छिराधमनिसंतताः ॥ २ ॥ 
चे मुनि दीर्घक्ालतक तपस्या करनेवाले ओर समाधिमें 
दृढ़ निश्रयके साथ लगे रहनेवाले थे । किन्हींके सिरपर बड़ी- 
बड़ी जटाएँ थीं और बहुत-से मुनि गूड मुडाये हुए थे । कितने 
ही इतने दुर्बल हो गये थे कि उनका सारा शरीर नस 
नाड़ियोंसे व्याप्त दिखायी देता था ( उसपर रक्त और मांसका 
आवरण नहीं था ) ॥ २ ॥ 
निर्मज्ञा नीरसाः केचिद्‌ वेताला इव केचन। 
अइ्मकुट्टादानपराः पर्णेभक्षास्तथा परे ॥ „३ ॥ 
कितने ही रक्त और मजासे हीन थे! कितने ही ढेंतालों- 
के समान दृष्टिगोचर होते थे । कुछ लोग पत्थरसे कूट-कूटकर 
खाद्यपदार्थोंको खाते थे । बहुतसे मुनि पत्ते चब्राकर 
रहते थे ॥ ३ ॥ 
वेदविद्यावतस्नाता निराहारा महातपाः । 
स्मरन्तः सवदा विष्णुं तद्गक्तास्तत्परायणाः ॥ ४ ॥ 
कितने ही वेदविद्याके व्रतको पूर्ण करके स्नातक हो चुके 
थे । कितने ही निराद्दार रहकर महान्‌ तप करते थे । वे 
भगवान्‌ विष्णुके भक्त थे और सदा उन्हींका स्मरण करते 
हुए उन्हीँक्रे भजन-चिन्तनमै तत्पर रहते थे | ४ ॥ 
आसन्नमुक्तयः केचित्‌ केचि दू ध्यानेकतत्पराः । 
ध्यानेन मनसा विष्णुं दष्टवन्तस्तपोधनाः॥ ५ ॥ 
किन्दींक्ी मुक्ति संनिकट थी | कितने ही एकमात्र ष्यानमे 
ही संलग्न रहते थे | कितने ही तपोधन ध्यानमग्न चित्तसे 
भगवान्‌ विष्णुका साक्षात्‌ दर्शन करते थे ॥ ५ | 
संवत्सराशिनः केचित्‌ केचिञ्ञलविच।रिणः । 
शक्रस्य भयदातारः श्रुतिस्ख्तिपरायणाः॥ ६ ॥ 
कोई एक वर्घपर आहार करनेवाले थे | कोई जलळके 
भीतर निवास या जळमात्रका आहार करनेवाले थे | कोई 
श्रौत-स्मार्त शुभ कर्मेमे तसर रहकर इन्द्रको भी भय प्रदान 
करते थे ॥ ६ ।| 
बसिष्ठो वामदेवश्च रेभ्यो धून्रस्तथेव च। 
जाबालिः कश्यपः कण्वो भरद्वाजोऽथ गौतमः ॥ ७ ॥ 


अत्रिरइवशिरा भद्रः शङ्कः शङ्कनिधिः कुणिः। 
पाराइार्यः पवित्राक्षो याज्ञवल्क्यो महामनाः ॥ ८ ॥ 
कक्षीवानङ्गिराश्चैव सुनिर्दीप्ततपास्तथा । 
असितो देवलस्तात वादमीकिश्च महातपाः॥ ९ ॥ 
एते चान्ये च मुनयो द्रष्टु्मीइवरमव्ययम्‌। 
आदाया्ये यथायोगसुटजात्‌ स्वात्‌ समाययुः॥ १०॥ 
तात | वसिष्ठ, वामदेव) रेभ्य, धूम्र, जाबालि) कश्यप, 
कण्व, भरद्वाज, गौतम) अत्रि, अश्वशिरा) भद्र) शङ्क, राहू- 
निधि, कुणि, पाराइार्य पवित्राक्षश महामना याज्ञवस्क्य, 
कक्षीवान्‌) अङ्गिरा मुनि, दीप्ततपा, असित) देवल तथा 
महातपस्वी बाल्मीकि-ये ओर दूसरे मुनि अविनाशी ईश्वर 
श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये यथायोग्य अर्ध्यं लिये अपनी- 
अपनी कुटियासे आये ॥ ७-१० ॥ 
ते च गत्वा हरिं कृष्णं विष्णुमीशं जनार्दनम्‌ । 
भक्तिनघ्रास्तदा देवं प्रणेःभेक्तवत्सलम्‌॥ ११॥ 
उन्होने वहाँ जाकर उत्त समय भक्तिमावसे विनम्र हो 
पापहारी सवेव्यापी ईश्वर भक्तवत्सल जनार्दनदेव श्रीकृष्णको 
प्रणाम किया ॥ ११ ॥ 
नमोऽस्तु कृष्ण कृष्णेति देवदेवेति केशवम्‌ । 
प्रणवात्मञ्जगन्नाथ नताः स्स शिरसा हरे ॥ १२॥ 
“श्रीकृष्ण ! आपको नमस्कार है । देवदेव ! कृष्ण | 
केशव ! प्रणवात्मन्‌ ! जगन्नाथ | हरे ! हम आपके चरणांमें 
सिर झुकाकर नमस्कार करते हैं || १२॥ 
कृष्ण विष्णो हृषीकेश केशवेति च सबंदा। 
प्रणामप्रवणा विप्राः प्राहुरित्यं जगत्पतिम्‌ ॥ १३॥ 
“कृष्ण | विष्णो ! हृषीकेश | केशव ! आपको स्वेदा 
नमस्कार है ।? इस प्रकार उन जगदीश्वरको प्रणाम करते हुए 
ब्राह्मणोने उपर्युक्त बात कहदी ॥ १३ ॥ 
इद्मध्यमिदं पाद्यमिदं विष्टरमेच च। 
कृताथाः सर्वदा देव प्रसन्नो नो जगत्पतिः ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे कहने छगो--“भगवन्‌ | यह आपके ल्यि 
अर्ध्य है, यह पाद्य है और यह आसन है । देव ! आपके 
दर्शनसे हम सदाके लिये कृतार्थ हो गये । आप जगदी 
हमपर प्रसन्न हैं॥ १४ | 
कि कुम कि जु नः कृत्यं कश्चिद्‌ दोषः प्रभो हरे। 
इति प्राञ्जलयः सर्वे प्राहुदेवस्य पर्यतः ॥ १४ I 
“हम आपकी क्या सेवा करें ? हमारे लिये क्या कर्तव्य 
है ! प्रमो | हरे ! हमसे कोई अपराध तो नहीं बन गया | 
इस प्रकार सबने भगवानके सामने हाथ जोड़कर यर्द व 
युक्त बात कही ॥ १५ ॥ 
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भविष्यपवं ] 


Too 


कृष्णोऽपि तद्‌ यथायोगसुपयुज्य सहामरैः । 


कृतं सर्व मुनिवरा वर्धतां तप उत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
देवताओसहित श्रीकृष्णने भी उनके दिये हुए अर्ध्य 
आदिका यथायोग्य उपयोग करके कहा--'मुनिवरो [आपलोगोंने 
हमारा पूरा सत्कार कर दिया | आपलोगोका उत्तम तप बढ़े? || 
इति ब्रुवन्‌ पुराणात्मा प्रीतस्तेन गरुत्मता। 
आसनं ळस्भयामास रात्री देवो जनार्दनः ॥ १७॥ 
इस प्रकार कहते हुए पुराणपुरुष जनादैनदेव श्रीकृष्ण- 
ने गरुड़जीके साथ प्रसन्नतापूर्वक राजिमें आसन ग्रहण किया ॥ 
कुशल पृष्टवान्‌ भूयो सुनीनां भावितात्मनाम्‌। 
अप्निहोन्रेषु तपसि तथा भृत्येषु सर्वतः ॥ १८॥ 
फिर उन्होंने पवित्र अन्तःकरणवाले मुनियोंके 
अभिद्वोत्र, तप और अत्योंके भरण-पोषण आदि सभी 


अष्सप्ततितमो ऽध्यायः ९८७ 
कार्योके विषयमे कुशल-समाचार पूछा ॥ १८ ॥ 
एवसादि जगन्नाथः पृष्टवानीइवरस्तदा । 


सर्वत्र कुशाळं तेऽत्र बुयुः कृष्णस्य सर्वतः ॥ १९॥ 

इस तरह जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब उनसे 
कुशल-मज्जल पूछा, तब वे श्रीकृष्णसे बोले-- “प्रभो ! आपकी 
कृपासे इमे सर्वत्र कुशल दै? | १९ ॥ र 
आतिथ्यं चक्रिरे ते तु नीवारैः फलमूलकेः । 
देवानामथ सवेषां विष्णोः कृष्णस्य यत्नतः) 
आतिथ्यसुपयुञ्जानस्ततः प्रीतोऽभवद्धरिः ॥ २०॥ 

तत्पश्चात्‌ उन ऋषियोने नीबार और फल) मूळ आदिके 
द्वारा समस्त देवताओं तथा विष्णुम्वरूप श्रीकृष्णका यत्न- 
पूर्वक आतिथ्य किया । उनका आतिथ्य ग्रहण करके भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण बहुत प्रसन्न हुए ॥ २० | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे सविष्यपतंणि कैछासयात्रायां सप्तसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिसभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें श्रीकृष्णकी केळ।सयात्रातिषयक 
सतहत्तर्वों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७॥ 
Cao 


अष्टसप्तषतितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी समाधि, महान्‌ कोलाहल ओर उनके पास भागते हुए मृग आदिका आगमन 


वेञ्म्पायन उवाच 
ततः स भगवान्‌ विष्णुदुर्विश्ञेयगतिः प्रभुः । 
यत्र पूर्वी तपस्तप्तमात्मना यादवेइवरः॥ १ ॥ 
गङ्गायाश्चोत्तरे तीरे देशं द्रष्टुसुपागतः। 
स्वयमेव हरिः साक्षात्‌ प्रविवेश तपोवनम्‌ ॥ २ ॥ 
दैशग्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
जिनकी गतिका ज्ञान होना कठिन है? वे सर्वसमर्थ सर्वव्यापी 
भगवान्‌ यदुनाथ गङ्गाजीके उत्तर तटपर उस स्थानको 
देखनेके लिये गये, जहाँ उन्दोने पूर्वकालमें स्वयं तप किया 
था । उन श्रीहरिने स्वयं ही उस साक्षात्‌ तपोबनमें 
प्रवेश किया ॥ १-२ ॥ 
प्रविश्य सुचिरं देशं ददशे च मनोरमम्‌। 
निषसाद ततस्तस्मिन्नाश्रमे पुण्यवर्धनः ॥ ३ ॥ 
उसमें प्रवेश करके वे उस परम सुन्दर एबं मनोरम 
देशका दर्शन करने लगे । तदनन्तर पुण्यकी बृद्धि करनेवाले 
भगवान्‌ उस आश्रमभे बैठे ॥ ३ ॥ 
संमाधौ योजयामास मनः पद्मनिभेक्षणः । 
किमप्येष जगन्नाथो ध्यात्वा देवेश्वरः स्थितः ॥ ४ ॥ 
बेठनेके पश्चात्‌ उन कमलनयन श्रीकृष्णने अपने मनको 
समाधिमें लगाया | वे देवेश्वर जगन्नाथ किसी अनिर्वचनीय 
तरका चिन्तन करते हुए उस समाधिमें हदृतापूर्वक स्थित 
होगये॥४॥ 
स्थिते देवगुरौ तत्र समाधो दीपवद्धरो। 


तत्र शाब्दो महाघोरः प्रादुरासीत्‌ खमन्ततः ॥ ५ ॥ 
वायुञ्न्य स्थानमें निष्कम्पभावसे प्रज्वलित होनेबाले 
दीपकके समान जब वे देवगुरु श्रीहरि समाधिमें अविचल- 


. भावसे स्थित हो गये, तब वहाँ सब ओर बड़ा भयंकर शब्द 


प्रकट हुआ--॥ ५ ॥ 

खाद्‌ खादत मोदेत यात यात सुगानिमान्‌। 

प्रेषयेह पुनः सवीन्‌ प्रसादाच्छाङ्गधन्त्रनः ॥ ६ ॥ 
“खाओ ! खाओ ! मौज उड़ाओ ! जाओ ! जाओ 

इन मृगोंके पीछे । भगवान्‌ श्रीहरिके प्रसादसे इन सबको 

फिर यहाँ हॉक लाओ ॥ ६ ॥ 

एष विष्णुरयं कृष्णो हरिरीश इतोऽच्युतः। 

नमोऽस्तु विष्णो देवेश स्वामिन्‌ माधव केशव॥ ७ ॥ 
“ये भगवान्‌ विष्णु हैं | ये श्रीकृष्ण हैं ! ये हरि ईश्वर 

अच्युत इधर बैठे हैं । विष्णो ! देवेश्वर ! स्वामिन्‌! माधब ! 

केशव ! आपको नमस्कार है ? || ७॥ 

इत्यादिशब्द्‌ः सुमहानाविरासीत्‌ तदा निशि। 

ततश्च खुमहानाद्‌ः सिंहानां सुगविद्विषाम्‌ ॥ ८ ॥ 
इत्यादि रूपसे उस रातमे महान्‌ कोलाहल होने लगा । 

तदनन्तर मृगद्रोही सिंह बड़े जोर-जोरसे दहाड़ने लगे ॥ ८ ॥ 

धावतां च शुनां राजन्‌ स्ुगाननु विनद्‌ताम्‌। 

म्गाणां भीतियुक्तानासृक्षाणां द्वीपिनां तथा ॥ ९ ॥ 

गजानां नदतां राजन्‌ बृंहितं च ततस्ततः। 


मह्दावातसमुद्धूतक्षुभितस्येष वारिधेः ॥ १०॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


RN ट्््ट्स्टटट>>>>> >> न्न ब्व्ब्ब् 
नु 


राजन्‌ ! मृगोंके पीछे दौड़ते और भोंकते हुए कुत्तों, 
भयभीत मृगों, रीछों, व्याप्रों और चिग्घाडते हुए ह्वाथियोका 
गर्जन चारों ओर इस प्रकार शूँजने लगा मानो प्रचण्ड 
बायुके वेगसे कम्पित एवं क्षुब्ध हुए मद्दासागरका राम्भीर 
घोष सुनायी दे रहा हो ॥ ९-१० ॥ 
नादखैलोक्यवित्रासः प्रादुरासीत्‌ तदा निदि । 
शरुत्वा शाब्दं हरिदेवस्तादशं तत्र धिष्ठितः ॥ ११॥ 
समाधिक्षोभमासाद्य विश्वस्य च जगत्पतिः । 
ततः संचिन्तयामास कोऽयमेष महास्वनः ॥ १२॥ 
उस समय रात्रिमें तीनों लोकोंको भयभीत करनेवाला 
वह महानाद प्रकट हुआ । वैसे महान्‌ कोलाहलको सुनकर 
वहाँ बैठे हुए सम्पूर्ण जगतूके अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
समाधि टूट गयी । वे सोचने लगे--'यह केसा महान्‌ कोला- 
हल हो रहा है ! ॥ ११-१२॥ 
कस्यायमीदशः शब्दः स्तुतियुक्तो मम त्विति। 
अहो ऽस्मिन्‌ सूगयादाब्दः शुनां संचरतां वने ॥ १३॥ 
सगाणामथ सवेषां नादश्च सुमहानयम्‌ । 
व्यामिश्रस्तुतियुक्ताभिवाग्भि्मेम समन्ततः ॥ १४॥ 
ध्यह किसका ऐसा शब्द सुनायी दिया दै, जो मेरी 
्तुतिसे युक्त है । अही ! इस बनमें दौड़ते हुए कुत्ते और 
भागते हुए समस्त मृर्गोका यह महान्‌ कोलाहल, शिकार 
खेलनेकी यह बड़ी भारी आवाज आश्चर्यकी वस्तु है । चारों 
ओर फैला हुआ यह कोलाहल मेरी स्तुतिसे मिश्रित वचनो- 
द्वारा व्याप्त दै! ॥ १३-१४ ॥ 
इति संचिन्त्य मनसा दिशो विप्रेक्ष्य सर्वतः। 


तत आस्ते हरिस्तत्र ज्ञातुं तस्य समुद्भवम्‌ ॥ १५॥ 


मन-ही-मन ऐसा सोचकर सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर दृष्टि- 
पात करके उस महान्‌ कोलाइलका कारण जाननेके लिये 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहा सावधान होकर बैठे ॥ १५ ॥ 
ततो मगाः समाधाबन्‌ यत्र तिष्ठति केशवः। 
तांश्रैवानुचरो राजन्‌ इवगणः समपद्यत ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! इतनेहीमे बहुतःसे मृग भागते हुए उधर ही 
आ निकले, जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराजमान थे | साथ ही 
उनका पीछा करता हुआ कुत्तोंका झुंड भी आ पहुँचा ॥ 
अथ चै दीपिका राजञछतशोऽथ सहस्रशः । 
ततस्तमोऽपि व्यनशद्‌ दिवेव समपद्यत ॥ १७॥ 

राजन्‌ | तदनन्तर सैकड़ों और हजारों मशाछें जल 
उठी: जिनसे सारा अन्धकार नष्ट हो गया और दिनके समान 
प्रकाश फैल गया ॥ १७ ॥ 
ततो नु भूतसङ्घाश्च समइश्यन्त तत्र ह। 
पिशाचाश्च महाघोरा नदन्तो बहु विस्बनम्‌ ॥ १८॥ 
भक्षयन्तोऽथ पिशितं पिबन्तो रुधिरं बहु । 
प्रादुरासन्‌ महाघोराः पिशाचा विकृताननाः ॥ १९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ वहाँ भू्तोकरे समुदाय ख दिखायी दिये । महा. 
भयंकर पिशाच गर्जते और भाँति-भातिके शब्द कर रहे थे | 
वे कच्चे मांस खाते और वहुत-सा रक्त पीते हुए वहाँ प्रकट 
हुए । उनका स्वरूप बड़ा भयंकर था । वे सभी पिशाच 
विकराल मुखवाले थे ॥ १८-१९ ॥ 
हन्यमाना हता राजन्‌ पतन्तः पेतिता सृगाः । 
इतश्चेतश्च धावन्तो बाणेरविद्धा सगा द्विपाः ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! कितने ही मृग उन पिशाचोंद्वारा मारे गये और 
मारे जा रहे थे । कितमे ही धराशायी हो चुके थे ओर बहुत- 
से तत्काल गिर रहे थे । बाणोसे घायळ हुए मृग और हाथी 
इधर-उधर भाग रहे थे || २० ॥ 
ततो सुगसहस्त्राणि समुदीणोनि भारत। 
यत्रालौ तिष्ठते देवस्तज याता निरन्तरम्‌ ॥ २१॥ 
अन्तरीछत्य देवेशं स्थितानीत्यलुशु श्रुम । 
भारत ! तत्पश्चात्‌ जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण बिराज रहे 
थे, वहाँ सहर्खा मृग लगातार भागते चले आये और देवे- 
नबर श्रीकृष्णको घेरकर खड़े हो गये । यह वात हमारे सुनने- 
में आयी है ॥ २१३ ॥ 
पिशाच्यो विकृताकाराः कराला रोमहषेणाः ॥ २२॥ 
पुत्रवत्यः समापेतुयंत्र तिष्ठति केशव: । 
थोड़ी ही देरमे बहुत-सी विक्त आकारवाली विकराल 
पिशाचियाँ भी वहाँ आ पहुचीं, जहाँ भगवान्‌ केशव विराज 
मान थे । वे सब-की-सब पुत्रवती थीं) उनके दु्शनमात्रसे 
दुसरोंके रोंगटे खड़े हो जाते थे ॥ २२३-॥ 
श्वगणस्तत्र राजेन्द्र चरत्येच ततस्ततः ॥ २३॥ 
ततः ख भगवान्‌ विष्णुः सर्वमालोक्य वेष्टितः । 
विस्मयं परमं गत्वा पञ्यन्नास्ते स्स केशवः ॥ २४ ॥ 
राजेन्द्र ! इसी प्रकार कुत्तोंका समुदाय भी वंहाँ आकर 
इधर-उधर विचरने लगा । तत्पश्वात्‌ उन मृर्गोद्वारा बिरे हुए 
वे विष्णुखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन सबको वहाँ आया 
देख महान्‌ आश्चर्यम पड़कर उन सबकी ओर देखने 
लगे ॥ २३-२४ ॥ 
कस्यैष बिस्तृतो नादः कस्य वायं जनोऽपतत्‌। 
को नु मां स्तौति भक्त्या वै भविष्ये प्रीतिमानहम॥२५॥ 
वे सोचने लगे--'यह क्रिसक्रा महान कोलाइ फी 
हुआ है, अथवा यह किसका जन-समुदाय यहाँ आ पह४ 
है ! कौन भक्तिभावसे मेरी स्तुति करता है! जिसके ऊपर 
मैं प्रसन्न होऊँगा ॥ २५ ॥ 
कस्य मुक्तिः समायाता प्रीते मयि खुद्दुलभा । 
इति संचिन्त्य भगवानास्ते प्राकृतवद्धरिः ॥ १६ 
“आज मेरे प्रसन्न होनेपर किसको परम दुर्लम सुति 
होना चाहती है|? इस प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि साधारण मठ. 
के समान सोच-बिचार करते हुए वहाँ बैठे रहे ॥ ९९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवशे भविष्यपर्वणि केळासयात्राया अष्टसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७८ ॥ 


~ हु शके _ < दि त्य र तटी २७८. ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतक लिझुभाग हरिवंशके अन्तर्गत मदिष्यपर्वमें श्रीकृष्णकी कैर/सयात्रा-विषयक अठहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ 
RR SD 
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एकोनाशीतितमो ऽध्यायः 


९८९ 


जिन nnn न 


एकोनाशीतितमो५ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके समक्ष दो पिशाचोंका आगमन 


वेशम्पायन उवाच 
तेषामजु महाघोरौ पिशाचौ विक्रताननो । 
पांश, पिङ्गळरोमाणौ दी्जिह्वौ महाहनू ॥ १॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उन सबके 
पश्चात्‌ दो महाभयंकर पिशाच वहाँ आये, जिनके मुख 
बड़े विकराल थे | वे दोनों ही ऊँचे कदके थे । उनके रोएँ 
पिङ्गल वर्णके थे | उनकी जिह्वाएँ बड़ी-बड़ी थीं और ठोड़ी 
बहुत चोड़ी थी ॥ १ ॥ 
लम्बकेशो विरूपाक्षो ही ही हा हेति वादिनो । 
खाद्र्ती मांसपिटकं पिवन्तो रुधिरं बहु॥ २॥ 
उन दोनोंके केश लंबे और नेत्र भयंकर थे | वे हा हा, 
ही ही? करते हुए वात करते थे और मांसकी पिटारीरूप 
शबका भक्षण करते तथा बहुत-सा रक्त पीते थे॥ २॥ 
अत्त्रवेश्रितसबोडो दीर्घौ कृशकृतोदरो । 
रुम्बमानमहापरान्तशूलप्रोतशिरोघरौ ॥ ३॥ 
उनके सारे अज्गोमे दूसरे प्राणियोंकी आँतें लिपटी हुई 
थीं | वे विशालकाय थे; किंतु उनके पेट सरे हुए थे। वे 
लंबे और फेळे हुए झूलछोमे पिरोये हुए नर-बुण्ड धारण किये 
हुए थे ॥ ३॥ 
कर्षन्तो शवयूथानि बाहुभ्यां तच तत्र ह। 
हसन्तौ विविध हासं खजातिसदृशं चुप ॥ ४ ॥ 
बद्न्तौ बहुरूपाणि वचांसि प्राकृतानि च। 
और भुजाओंद्वारा जहाँ-तहाँसे झुंड-के-झंड मुदे खींचे 
ला रहे थे । नरेश्वर ! वे दोनो पिशाच अपनी जातिके अनुरूप 
नाना प्रकारसे अट्टहास करते और माति-भॉतिके प्राकृत वचन 
बोलते थे ॥ ४३ ॥ 
कम्पयन्तौ महावृक्षानूरुपाद्प्रघटनें: ॥ ५ ॥ 
सक्तिणी लेलिहन्तो च दन्तान्‌ कटकटायिनो । 
अपनी जाँधों और पेरोकी टक्करसे वे बड़े-बड़े वृक्षोंको 
भी हिला देते थे, जबड़े चाटते और दाँत कटकटाते थे ॥ ५३ ॥ 
अस्थिसनायुसमाकीणों धमनीरञ्जुसंततौ ॥ ६ ॥ 
बदन्तौ कृष्ण कृष्णेति माधवेति च संततम्‌। 
उनका सारा शरीर इड्डियों और र्नायुजालसे व्याप्त था; 
नस-नाडियाँ रस्सीकी भाँति सर्वत्र फैली दिखायी देती थीं । 
वे दोनों निरन्तर “कृष्ण | कृष्ण | माधव !? इत्यादि नार्मो- 
का कीर्तन करते थे ॥ ६३ || 
कदा जु द्रक्ष्यते विष्णुः स इदानीं क तिष्ठतिः॥ ७ ॥ 
खामिनः कुत्र वसतिः कुतो द्रष्टं यतामहे । 
अत्र वा कुत्र देवेशः कुतो नु स्थास्यते हरिः॥ ८ ॥ 
वे कहते थे--*हमे भगवान्‌ विष्णुका दर्शन कब होगा १ 
वे इस समय कहाँ होंगे ? हमारे स्वामी श्रीहरिका निवासस्थान 


कहाँ है ? इम किस तरह उनके दर्शनका प्रयत्न करें १ इस 
तपोबनमे देवेश्वर श्रीहरि कहाँ होंगे ? || ७-८ ॥ 

कुतः पझपलाशाक्षः साक्षादिन्द्रानुजो हरिः । 
यमाहुः पुण्डरीकाक्षं ब्रह्म ब्रह्मविदो जनाः ॥ ९ ॥ 
तमजं पुरुषं विष्णुं दरष्टुमभ्युद्यता वयम्‌। 

“जो साक्षात्‌ इन्द्रके छोटे भाई हैं तथा जिनके नेत्र 
प्रफुल कमलदलके समान विशाल हैं, वे श्रीहरि कहाँ 
मिलेंगे ! जिन्हें भक्तजन पुण्डरीकाक्ष ( कमलनयन ) कहते 
हैं और ब्रह्मज्ञानी पुरुष ब्रह्म कहते हैं, उन्ही अजन्मा एवं 
सर्वव्यापी परम पुरुषका दर्शन करनेके ल्यि हम उचत हुए 
हैं॥ ९६ ॥ 
अन्तकाले जगन्नाथं प्रविवेश जगत्त्रयम्‌ ॥ १०॥ 
तमजं विश्वकतोरं कुतो द्रक्ष्याम साम्प्रतम्‌ 

“प्रलयकालमें ये तीनों लोक जिन जगदीश्वरमें प्रवेश कर 
जाते हैं, उन अजन्मा विरवञ्नष्टा श्रीहरिका इम इस रमय 
कैसे दर्शन करेंगे ॥ १०३ ॥ 
यस्य विस्तार एवैष लोकः प्राणिनिवासिनः ॥ ११॥ 
तं दृष्ट देवमीशानं यतामः साम्प्रतं हरिम्‌। 

“जो समस्त प्राणियोँके निवासस्थान हैं, ये सम्पूर्ण लोक 
जिनका ही विस्तार ( या विराट्रूप ) है, उन्हीं सर्वेश्वर देव 
श्रीहरिका दर्शन करनेके लिये इस समय हमलोग प्रयत्न- 
शील हैं ॥ ११३ ॥ 
दशा घोरतमा लोके विद्विष्ट सर्वजन्तुभिः ॥ १२॥ 
पैशाचीयं समुत्पन्ना कथं नौ प्राविशद्‌ बलात्‌। 
नरमांसास्थिकलुषा सरवभीतिप्रदायिनी ॥ १३ ॥ 

“सम्पूर्ण जन्तु जिससे द्वेष रखते हैं, जो जगतूमें सबसे 
अधिक भयंकर अवस्था है, वही यह पिशाच योनि न जानें 
हमें केसे प्राप्त हुई ! और किस प्रकार बल्पूवक हमारे भीतर 
प्रविष्ट हो गयी । यह मनुष्य और हड्डियोंको खानेके 
कारण कलुषित और सबको भय प्रदान करनेवाली है ॥ १२-१३॥ 
अहो नौ दुष्कृतं कमे प्राक्तने कर्मसंचये। 
अन्नैव महती प्रोतिवेतेते सवदा तथा ॥ १४॥ 

, अहो | हम दोनोके पूर्वजन्मकी कर्मराशिमें केवल 
दुष्कर्मका ही संचय हुआ था; जिससे हमें यह कलङ्कित योनि 
प्राप्त हुई, तो भी हमें इसीमें सदा परम प्रसन्नता बनी रहती 
है॥ १४॥ 
यावन्नो दुष्कृतं कमे तावत्स्थास्यति ताइशी। 
दशा सा सर्वविद्दिष्ठा प्राणपीडनकारिणी ॥ १५॥ 

जबतक हम दोनोंका दुष्कर्म शेष है, तबतक हमारी उन 
कर्मोके अनुरूप ही यह पिशाचाबस्था बनी रहेगी, जिससे 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


>> मम आ 
EH ट्ट 


की 
———— 


समस्त प्राणी द्वेष रखते हैं तथा जो दूसरे जीवॉको केवळ परस्परं विहिसन्तः कुर्वन्तः कर्मसंचयम्‌। 


पीड़ा देनेबाली ही होती है॥ १५ ॥ 4४ 
खवंथा दुष्कृतं कमं बहुभिजन्मसंचयः । 
तथा हि तत्फलं घोरमद्यापि न निवतेते ॥ १६॥ 
“निश्चय ही हमलोगोने बहुत-से जन्मामें केवल पापकर्मो- 
का ही संचय किया है; तभी तो उसका घोर फल आजतक 
मी निवृत्त नहीं हुआ है ॥ १६ ॥ 
यताः स्स प्राणिनो हन्तुं इवगणैः सह सास्प्रतम्‌ । 
तथा हि प्राणिनो लोके बाल्यमादौ समास्थिताः ॥ १७॥ 
अश्ञानाबृतचित्ताश्च कृत्याकृत्यं न जानते । 
तथा यौवनिनो आगन्ता विषयेबंहुलीकृताः ॥ १८॥ 
यतन्ते श्रेयसे नेव ततो विषयसंस्थिताः। 
विषयाविष्टचित्ता हि मनुष्या न विजानते ॥ १९ ॥ 
“हम इस समय भी झुंड-के-झुंड कुत्ते साथ लिये 
प्राणियोका वध करनेपर तुले हुए हैं | जगतूके प्राणी पहले 
बाल्यावस्थामे स्थित होते हैं, उस समय उनका चित्त अज्ञानसे 
आबृत होता है | इस कारण वे कर्तव्य और अकर्तब्यको 
नहीं जानते हैं | तदनन्तर जत्र वे युवावस्थामें प्रवेश करते 
हैं, उस समय विषयोंके आकर्षणसे उनकी बुद्धि भ्रान्त हो 
जाती है । साथ ही उनके पास विप्रयोंक्रा संग्रह भी बढ़ 
जाता है । अतः विषयाँमें रचे-पचे रहकर वे कभी अपने 
कल्याणके लिये यत्न नहीं करते । जिनका चित्त विषयोसे 
आविष्ट हो जाता है; वे मनुष्य यह नहीं समझ पाते कि 
कल्याणकारी कर्म क्या है १ | १७-१९ ॥ 
तथा च चुद्धभावे तु व्याधिभिबेहभिवृताः । 
ज्वरादिभिमेहाधोरैनोनाडुःखविधायिभिः ॥ २०॥ 
यतन्ते न हि वे श्रेयो विनष्टेन्द्रियगोचराः। 
“तत्पश्चात्‌ जब वृद्धावस्था आती है; तब वे बहुत-सी 
व्याधियोंद्वारा धिर जाते हैं । नाना प्रकारके दुःख देनेवाले 
भयंकर ज्वर आदि रोग उन्हें धर दबाते हैं। फिर इधर 
उधर भटकनेवाली इन्द्रियोके वशीभूत होकर वे अपने 
कल्याणके लिये यत्न नहीं कर पाते ॥ २०३ ॥ 
ततो सृता गर्भवासे वसन्ति सततं नराः॥ २१॥ 
विण्मूज्रकलिले घोरे दुःखैबहुभिराचिताः। 
“तदनन्तर मृत्यु हो जानेपर वे जीव गर्भवासमें आते हैं 
और विष्ठा एवं मूत्रकी कींचसे भरे हुए घोर गर्भाशयमे अनेक 
प्रकारके दुःखोंसे आक्रान्त होकर निरन्तर निवास करते 
हैं॥ २१३ ॥ 
च्यवन्ते तु ततो घोराद्‌ गभोत्‌ संसारमण्डले ॥ २२ ॥ 


“इसके बाद वे उ घोर गर्भसे च्युत होकर पुनः संतार- 
चक्रमे पड़ जाते हैं | यहाँ भी वे एक दूसरेकी हिंसा करते 
हुए पापकमाँके ही संचयमें लगे रहते हैं ॥ २२३ ॥ 
महत्येवं सदा घोरे संसारे दुःखसंकुले ॥ २३॥ 
पापानि बहुरूपाणि ङुरवंतेऽश्ञानतस्तदा। 

“इस प्रकार दुःखोसे भरे हुए महाधोर संसारमै वे 
अज्ञानवश सदा नाना प्रकारके पापकर्म ही किया करते 
हैं॥ २३३ ॥ 
संसारस्येष महिमा विस्तृतः सर्वजन्तुषु ॥ २४॥ 
अच्छेद्यः शख्सस्पातैरुपायेबहुमिः सदा। 
एतस्मान्न निवर्तन्ते मत्योः प्राकृतबुद्धयः ॥ २५॥ 

“संसारकी यह महत्ता ( बन्धनकारी प्रभाव ) समी 
प्राणियोँमे विस्तारपूर्वक व्याप्त है । शस्त्रोंके प्रह्मरसे तथा और 
भी बहुत-से लौकिक उपायोंद्वारा इस संसारका उच्छेद नहीं 
किया जा सकता । ओछी बुद्धिवाले ( देहात्मवादी ) मनुष्य 
इस संसारसे विरक्त नहीं होते हैं ॥ २४-२५ ॥ 
इमं हत्वा मलुष्येन्द्रमिद्मस्माउरास्यहम। 
चोरयित्वा! घनमिदं हरिष्यास्याददास्यहम्‌ ॥-२६॥ 
निर्भे्स्यैनमिमं शान्तं हरिष्यामि धनं बली। 
इत्यादिव्याकुला सूखी यतन्ते प्राणिपीडनम्‌ ॥ २७॥ 

धवे सोचते हैं कि-मैं इस नरेशका वध करके इससे यह 
धन हर दूँगा, इस धनको चुराकर घर ले जाऊँगा और उसे 
उपभोगमे लाऊँगा । यह शान्त और दुर्बल है और मै 
बलवान्‌ हूँ । मैं इसे डॉट-फटकारकर इसका धन हर दूँगा ।' 
इन्हीं चिन्ताओंमें वयग्र हुए मूर्ख मनुष्य दूसरे प्राणियोंको 
पीड़ा देनेका प्रयतन करते रहते हैं ॥ २६-२७ ॥ 
अस्यैव दुःखमूलस्य संसारस्य खदा हरिः। 
भेषजं सवथा देवः शह्कयक्रगदाधरः। 
आदिदेवः पुराणात्मा आत्मा ब्रह्मविदां सदा ॥ २८॥ 

“दुःखके मूल-कारण इस संसाररूपी रोगको सदाके ति 
सब प्रकारसे मिटानेके निमित्त एकमात्र उत्तम ओषधि शई 
चक्र और गदा धारण करनेवाले, आदिदेव, पुराणपुरुष तथा 
्रह्मवेत्ताओंके आत्मा भगवान्‌ श्रीहरि ही हें ॥ २८ ॥ 
ते वयं सवयत्नेन द्रक्ष्यामः सवथा हरिम्‌ | 
इत्थं पिशाचो भाषन्तौ प्रादुरास्तां हरेः पुरः ॥ २९ ॥ 

“अतः हमलोग सर्वथा सम्पूर्ण प्रयत्न करके श्रीहरिका 
दर्शन करेंगे |! इस प्रकारकी बातें करते हुए बे दोनों पिश 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने प्रकट हुए । २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि केछासयात्रायामेकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारतके ल़िरमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमे श्रोकृष्णकी केळासयात्रात्रिपयक 
उन्नासीबॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
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अशीतितमो ऽध्यायः 


९९१ 


अशीतितमोऽध्याय 
बरटाकण आर भगवान्‌ श्रीकृष्णका एक दूसरेको अपना परिचय देना तथा 
घण्टाकणेद्वारा भगवान्‌ विष्णुका स्तवन एवं समाधि लाभ 


वशम्पायन उवाच 
ततः स भगवान्‌ विष्णुः पिशाचो मांसभक्षकौ । 
ददशथ सहाधोरी दीपिकाधारिणो हरिः ॥ १ ॥ 
वेंदास्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर उन 
भगवान्‌ श्री कृष्णने उन दोनों महाभयंकर मांसभक्षी पिशाचो 
की ओर देखा, जो हाथमें मशाल लिये वहाँ आये हुए थे ॥ 
चिळोकयांचकलुस्ती पिशाचौ देवकीसुतम्‌ । 
स्थितं छुखाखने विष्णुं दृष्ट्रा लोकेश्वरेश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
तो च गत्वा समुद्देशं पिशाचो केशवस्य ह। 
ततस्तःचूचतुर्विप्णुमन्तशीकृत्य केशवम्‌ ॥ ३॥ 
उन दोनों पिशाचोंने भी सुखपूर्वक आसनपर बैठे हुए 
लोकेश्वरोंके भी ईश्वर देवकीनन्दन श्रीकृष्णको देखा । उन्हे 
देखकर वे दोनों पिशाच उन|केशवके निकट गये और उन्हे 
अपने बीचमें करके उनसे इस प्रकार बोले--|| २-३ ॥ 
को भवान्‌ कस्य वा मर्त्यं कुतश्चागम्यते त्वया । 
किमर्थमिह सस्प्रा्तो वने घोरे सृगाकुले ॥ ७ ॥ 
'मानवप्रवर ! आप कोन हैँ ! किसके पुत्र हैं १ कहासे 
आपका यहाँ शुभागमन हुआ है ? वन्यपशुओंसे भरे हुए इस 
घोर वनमें आप किस लिये आये हैं ! ॥ ४ ॥ 
निर्मेजुष्ये. छीपिवते पिशाचगणसेविते। 
श्वापदेः सेव्यमाने च विपिने व्याघ्रखंकुले ॥ ५॥ 
“यह वन मनुष्योंसे रहित, चीतोसे आबृत, पिशाचोंसे 
सेवित, हिंसक जन्तुओंका निवासस्थान तथा व्याप्रोंसे भरा 
हुआ है ( इसमें आप क्यों आये ! ) ॥ ५ ॥ 
सुकुमारो ऽनबद्याङ्गः साक्षाद्‌ विष्णुरिवापरः 
पह्मपत्रेक्षणः इयामः पद्माभः श्रीपतिः खयम्‌ ॥ ६ ॥ 
“आप बड़े सुकुमार प्रतीत होते हैं । आपका प्रत्येक 
अङ्ग अनिन्द्य सौन्दर्ये सम्पन्न है। आप साक्षात्‌ दूसरे विष्णुके 
समान जान पड़ते हैं | आपके नेत्र प्रफुल कमलदलके सहश 
सुन्दर एवं विशाल हैं | आपकी अङ्गकान्ति व्यास है । आप 
नील कमलके समान प्रकाशित होते हैं और साक्षात्‌ श्रीपति-से 
प्रतीत होते हैं॥ ६ ॥ 
अस्त्प्रीतिकरः साक्षात्‌ प्रातो विष्णुरिवापरः । 
देवो वा यदि वा यक्षो गन्धर्वः किन्नरेऽपि चा ॥ ७ ॥ 
इन्द्रो वा धनदो वापि यमोऽथ वरुणो पि वा। 
एकाकी विपिने घोरे ध्यानापिंतमना इव ॥ ८॥ 
“मानो हमें प्रसन्नता प्रदान करनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ 
बिष्णु दूसरा रूप धारण करके आपके रूपमे यहाँ पधारे हैं। 
आप देवता हैं या यक्ष, गन्धर्व हैं या किन्नर १ इन्द्र हया 


कुबेर ? अथवा यम हैं या बरुण ? जो इस भयंकर वनमें 
मनको ध्यानस्थ-सा करके अकेले बेठे हैं ॥ ७-८ ॥ 
ब्रहि मत्ये यथातच्वं ज्ञातुमिच्छामि मानद । 
एवं पृष्टः पिशाचाभ्यामाह विष्णुरुरुक्रमः ॥ ९ ॥ 
क्षत्रियोऽस्मीति मामाहुमंनुष्याः प्रतिस्थिताः । 
यदुवंशे समुत्पन्नः क्षात्रं वृत्तमनुष्ठितः ॥ १०॥ 
'दूसरोंक्रो मान देनेवाले मानव ! आप ठीक-ठीक 
बताइये, मैं यथार्थ रूपसे आपका परिचय जानना चाहता हूँ |? 
उन दोनों पिशाचोंके इस प्रकार पूछनेपर महान्‌ डगवाले 
भगवान्‌ विष्णु बोले--मैं क्षत्रिय हूँ । प्राकृत मनुष्य मुझे 
ऐसा ही कहते और जानते हैं | यढुकुलमे उत्पन्न हुआ हूँ, 
इसलिये क्षत्रियोचित कर्मका अनुष्ठान करता हूँ ॥ ९-१० ॥ 
लोकानामथ पातास्मि शास्ता दुष्टस्य सर्वदा । 
केलासं गन्तुकामोऽस्मि द्रष्टं देवमुमापतिम्‌ ॥ ११॥ 
“मैं तीनों लोकांका पालक तथा सदा ही दुर्डोपर शासन 
करनेवाला हूँ | इस समय भगवान्‌ उमापति देवका दर्शन 
करनेके लिये कैलासपर्वतपर जाना चाहता हूँ ॥ ११ ॥ 
इत्येवं मम वृत्तान्तः कथ्यतां कौ युवामिति। 
युवामिह समायातौ किमर्थे ब्राह्मणाश्रमम्‌॥ १२॥ 
“यही मेरा वृत्तान्त हश अब अपना परिचय दो; तुम 
दोनों कोन हो ? यह तो ब्राणका आश्रम है, यहाँ तुम 
किसलिये आये हो ! ॥ १२॥ 
एषा हि महती पुण्या नानाविप्रनिषेविता । 
बद्रीयं समाख्याता न क्रुद्रेराश्रिता कचित्‌ ॥ १३॥ 
तपस्विभिस्तपोयुक्तेजुंशा सिद्धनिषेविता। 
श्वगणा नात्र डच्यन्ते पिशाचा मांसभोजनाः ॥ १४॥ 
“यह महान्‌ पुण्यमय स्थान दै, इमे बदरी कहते हैं। 
बहुतःसे ब्राह्मण यहाँ वास करते हैं क्षुद्र स्वभाववाळे दुष्टोने 
कमी इस भूमिमें स्थान नहीं पाया है । सिद्ध पुरुषोंने सदा 
इसका सेवन किया है, तपस्यामे लगे हुए तपस्वी यहाँ सब 
ओर निवास करते हैं | यहाँ आजकी तरह झुंड-केझुंड कुत्ते 
कभी नहीं देखें गये और न कभी मांसभक्षी पिशाचोंका ही 
दर्शन हुआ ॥ १३-१४ ॥ 
न हन्तव्या सृगाश्चात्र सूगया नात्र वतेते। 
न तु शुद्वः प्रवेष्टव्या न छृतध्नेने नास्तिकेः॥ १५॥ 
ध्यहाँ मृगांक्रो नहीं मारना चाहिये, क्योंकि यहाँ कमी 
मृगया नहीं होती है । जो क्षुद्रस्वमाबवाले कृतघ्न और 
नास्तिक मनुष्य हैं, उन्हें इस तीर्थमें कदापि प्रवेश नहीं 
करना चाहिये ॥ १५ ॥ 
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अहमस्य तु देशस्य रक्षिता नात्र संशयः । 
बपतिक्रमो यदि भवेत्‌ तस्य शास्तास्मि यत्नतः ॥ १६॥ 

“मैं इस देशका रक्षक हूँ, इसमें संशय नहीं है । यदि 
किसीके द्वारा मेरी आज्ञाका उलङ्कन हुआ तो मैं यत्नपूर्वक 
‘उसका शासन करूँगा ॥ १६ | \ 
कौ भवन्तौ क जु युवां कस्येयं महती चमूः । 
नातः परं प्रवेष्टव्यस्रुषयस्त्वत्न खंस्थिताः ॥ १७ ॥ 
विघ्रस्तत्र प्रवतेत तपःखु च तपस्विनाम्‌। 

“तुम दोनों कोन हो १ कहाँ रहते हो! यह विशाल सेना 
किसकी है ! इससे आगे इस बनमें प्रवेश नहीं करना चाहिये, 
क्योंकि यहाँ ऋषि रहते हैँ | उन तपस्वी ऋषियोंकी तपस्यामे 
विघ्न पड़ सकता है ॥ १७३ ॥ 
इद्दै स्थीयतां तावद्‌ वक्तव्यं च ततः सुखम्‌ ॥ १८॥ 
अन्यथाहं निषेद्धा स्यां बलाद्वाक्येस्तथेव च । 

“सब्र लोग यहीं ठहर जायँ और सुखपूर्वक बातें करें, 
अन्यथा में बाणी द्वारा तथा बलद्वारा भी रोकूँगा?॥ १८३॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं पृष्टौ पिशाचो तु चकतुमेवोपचक्रतुः॥ १९॥ 

तयोरेको म्रहाधोरः पिशाचो दीघेबाहुकः । 
उवाच वचनं तत्र यथा हृदि समपिंतम्‌॥ २० ॥ 

वैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
पूछे जानेपर उन दोनों पिशाचोंने उनके प्रश्‍नका उत्तर देना 
आइम्म किया | उन दोनोमैसे एक पिशाच बड़ा भयंकर 
और विशाल भुजाओंसे युक्त था । उसके हृदयमें जेसी बात 
थी, उसीको वह वहाँ सुनाने लगा ॥ १९-२० ॥ 

प्ञ्चाच उवाच 

श्रूयतामभिधास्यामि समाहितमना भव। 
नमस्कृत्य जगन्नाथं हरि कृषणं जगत्पतिम्‌ ॥ २१॥ 
आदिदेवमजं चिष्णुं वरेण्यमनघं शुचिम्‌ । 
वक्ष्यामि सकल यद्वत्‌ तथा शट॒णु यदीच्छसि ॥ २२॥ 

पिशाच बोला--अच्छा | बताता हूँ, सुनिवे और 
अग्ने चितो एकाग्र कर लीजिये | मैं पहले अ'दिदेव, 
अजन्मा, सर्वश्रेष्ठ, निष्पाप, पवित्र, पापहारी, जगदीश्वर, 
विश्वपालक) सञ्चिदानन्दस्वरूप भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार 
करके अपना सारा बृत्तान्त आपको ठीक-ठीक बताऊँगा, 
यदि आप सुनना चाहते हों तो सुनिये ॥ २१-२२ ॥ 
घण्डाकणोऽस्मि नास्नाहं पिशाचो घोरदर्शनः | 
मांखादो विकृतो घोरः साक्षान्मृत्युरिवापरः ॥ २३ ॥ 

मैं प्रण्याकर्ण नामसे प्रसिद्ध पिशाच हूँ, मेरी दृष्टि बड़ी 
भयंकर है । मैं मांसमक्षी, विकृताज्ञ, घोर तथा साक्षात्‌ दूसरे 
कालके समान प्राणियोंका हिंसक हूँ ॥ २३ ॥ 
धनदस्यानुगन्ताह साक्षाद्‌ रुद्रखखस्य च। 

` ममायमनुजः साक्षाद्न्तकस्यान्तको ह्ययम्‌ ॥ २४ ॥ 


महाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
स लल 
भगवान्‌ झाङ्करके सखा साक्षात्‌ कुवेरका मैं अनुचर हु) 
यह मेरा सगा छोटा भाई है, जो कालका भी काळ है ॥२४| 
सगयेयं सुमहती विष्णोः पूजार्थमित्युत। 
ममेयं वर्तते सेना श्वगणोऽपि ममैच तु ॥ २५। 
यह जो बड़ा भारी शिकार खेला जा रहा है, इसका 
उद्देश्य है भगवान्‌ विष्णुकी पूजा । यह सेना मेरी है और 
यह कुत्तोंका झुंड भी मेरा ही है ॥ २५ ॥ 
आगतोऽहं मद्दाशैलात कैलासाद्‌ भूतसेवितात्‌। 
अहं पिशाचवेषेण संविष्टः पापकर्मकृत्‌ ॥ २६॥ 
मैं भूतोंसे सेवित महापर्वत केलाससे यहाँ आया ह 
पिशाच-वेषसे घिरा हुआ पापकमीं हूँ || २६ ॥ 
सततं दूषयन्‌ विष्णुं घण्डामाबध्य करणयोः । 
मम न प्रविरोम्नाम विष्णोरिति विचिन्तयन्‌ ॥ २७॥ 
पहले में सदा विष्णुकी निन्दा करता था और कानो 
घण्डा बाँधकर घूमता था कि कहीं मेरे इन कर्णकुहरोमे 
विष्णुका नाम न प्रविष्ट हो जाय) मुझे सदा इसीकी चिन्ता 
बनी रहती थी ॥ २७॥ 
अहं केलासनिलयमासाद्य घुषभष्वजम्‌। 
आराध्य तं मदादेवमस्तुबं सततं शिवम्‌ ॥ २८॥ 
एक दिन केलासवासी भगवान्‌ शाङ्करके पास पहुँचकर 
मैंने महादेव शिवकी आराधना की और तभीसे मैं निरन्तर 
उनके स्तवनमे लगा रहा || २८ ॥ 
ततः प्रसन्नो मामाह दृणीष्ब्रेति वरं हरः। 
ततो सुक्तिर्मया तत्र प्रार्थिता देवसंनिधौ ॥ २९॥ 
इससे प्रसन्न हो भगवान्‌ इाङ्कगरने मुझसे कहा--*तुम 
कोई वर मॉगो |” तब मैंने महादेवजीके समीप मुक्तिके लिये 
प्रार्थना की ॥ २९ ॥ 
मुक्ति प्राथयमानं मां पुनराह ज्रिलोचनः। 
सुक्तिप्रदाता सत्रेषां विष्णुरेव न संशयः ॥ ३०॥ 
ुक्तिक्रे लिये प्रार्थना करते देख भगवान्‌ त्रिलोचन 
फिर मुझसे बोळे--*सवके लिये मुक्त प्रदान करनेवाले तो 
केवळ भगवान्‌ विष्णु ही हैं | इसमें संदाय नहीं है || ३०॥ 
तस्माद्‌ गत्वा च बदरीं तत्रातध्य जनाद्‌नम्‌ । _ 
मुक्ति प्राप्नुहि गोविन्दान्नरनारायणाश्रमे ॥ २९॥ 
“अतः तुम बदरतीर्थमे जाकर वहाँ नर-नारायणके आश्रम 
में श्रीजनार्दनकी आराधना करके उन्हीं गोविन्ददेवसे मोक्ष 
प्राप्त करो? ॥ ३१ ॥ 
इत्युक्तो देवदेवेन शूलिना ज्ञातवानहम्‌। 
तमेव परमं मन्वा गोविन्दं गरुडध्वजम्‌ ॥ ३९॥ 
तस्मात्‌ प्रार्थयमानः सन्झुक्ति देशम मुं गत । 
देवाधिदेव झूलधारी शिवके ऐसा कहनेपर मैंने गर्णे 
ध्वज गोविन्दके महत्वको समझा और उन्हींको सबसे भे 
मानकर उनसे अपनी मुक्तिके लिये प्रार्थना करके उद्देश 
में इस देशमे आया हूँ ॥ २२३ ॥ 


Too 
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अशीतितमो ध्ध्यायः 
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अन्यच्च श्टणु मे कार्य यदि कोतूइलं तब ॥ ३३॥ 
पुरी द्वारवती नाम पश्चिमस्योद्धे स्तरे । 
यडुवृष्णितमाकीणा सागरोमिंसमाकुलाम्‌ ॥ ३४॥ 
अध्यास्ते स हरिविंष्णुस्तां पुरीं पुरुषोत्तमः । 

यदि तुम्हें कौतूहल हो, तो मेरे दूसरे कार्यको भी सुनो । 
पश्चिम समुद्रके तटपर द्वारवती नामसे प्रसिद्ध एक पुरी है, 
जिसमें यदु एवं वृष्णिवंशके लोग रहते हैं । वह पुरी समुद्रकी 
लहरॉसे व्याप्त है । उसीमे इस समय पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीहरि 
निवास करते हैं ॥ ३३-३४३ ॥ 
द्रएं लोकह्विताथोय वसन्तं द्वारकापुरे ॥ ३५॥ 
निर्गतः साम्प्रतं मत्यं बयमेतैः सहानुगैः । 
विष्णुः सर्वेश्वरः साक्षाद्‌ द्रष्टव्यो ऽस्माभिरद्य वै ॥ ३६॥ 

मर्त्यं | लोकहितके लिये द्वारकापुरीमे निवास करनेवाले 
उन भगवानका दर्शन करनेके उद्देव्यसे इम इन अनुचरोंके 
साथ इस समय निकले हैं । आज हमें साक्षात्‌ सर्वेश्वर श्रीविष्णु- 
का दर्शन करना है ॥ ३५-३६ ॥ 
लोकानां प्रभवः पाता कती हती जगत्पतिः । 
आदिः स हि समस्तस्य प्रभवः कारणं हरिः ॥ २७॥ 

बे श्रीहरि द्दी समूर्ण लोकोंकी उत्पत्तिके कारण, पालक, 
कर्ता, हर्ती, जगदीश्वर; सबके आदिपुरुष, उद्गमस्थान और 
बीज हैं ॥ ३७ ॥ 

कतो समस्तस्य हरिः पुरातनः 
प्रभुः प्रभूणामपि यः खदात्मकः । 
तमादिदेवं वरदं वरेण्यं 
द्रष्टं हरि सम्प्रति संयताः स्मः ॥ ३८ ॥ 

जो श्रीहरि समस्त जगतके कर्ता, पुराण-पुरुष, प्रभुओके 
भी प्रभु और सत्खरूप हैं; उन आदिदेव, वरदायक एवं 
वरेण्य भगवान्‌ विष्णुका दर्शन करनेके लिये इस समय हम 

सब लोग उद्यत हैं ॥ ३८ 

यस्य प्रसादाज्ञगदेवमासीत्‌ 

सप्राणिगन्धर्वमहोरगोघम्‌ । 

देवं जगयोनिमजं जनादेनं 
दरष्टुं हरि सम्प्रति संयताः स्मरः ॥ ३९॥ 
जिनके कृपा-प्रसादसे प्राणियों, गन्धवा और बड़े-बड़े 
नागोंके समुदायसे युक्त यह जगत्‌ इस रूपमें प्रकट हुआ था) 
उन जगतूकी उत्पत्तिके कारणभूत अजन्मा देव जनादन 
इरिका दर्शन करनेके लिये इस समय इम सब लोग 

उद्यत हैं ॥ ३९॥ 

यस्योद्राद्‌ विश्वमिदं प्रभूतं 
लयं च तस्मिन्‌ सुपेति कर्पे । 
तस्यैव साक्षाद्‌ वशवर्ति विश्व 
द्रक्ष्याम देवं पुरुषोत्तमं हरिम्‌ ॥ ४० ॥ 
कल्पके आरम्भमें जिनके उदरसे यह विश्व प्रकट होता 
है और कल्पक्रे अन्तम पुनः उसीमे लीन हो जाता है | स्थिति- 
कालमें भी यह सारा विश्व जिन साक्षात्‌ श्रीहरिके ही अधीन 
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रहता दै, उन पुरुषोत्तमदेव श्रीहरिका इम दर्शन करेंगे ॥ 
स्रष्टा च योऽसौ सकलस्य देदः 
पाता च हतो च हरिः स एब । 
द्रक्ष्याम नित्यं भुवनेश्वरं हरि 
पुराणमाद्यं प्रभविष्णुमव्ययम्‌ ॥ ४१॥ 
जो विष्णुदेव इस सम्पूर्ण जगत्के सश हैं तथा जो 
श्रीहरि ही इसका पालन और संहार करनेवाले भी हैं; उन 
आदिपुरुष, पुरातन देवता, प्रभावशाली, अविनाशी, नित्य- 
स्वरूप, भुवनेश्वर श्रीहरिका इम नित्य दर्शन करेंगे ॥ ४१ ॥ 
अजस्य कतो भुवनस्य गोप्ता 
भुवश्च कती हरिरेक पव। 
तं योगिनो योगविशुद्धबुद्धि 
लभेम तेनैव मतिः समाकुला ॥ ४२॥ 
वे एकमात्र श्रीहरि ही अजन्मा ब्रह्माजीके भी उत्पादक, 
जगतूके रक्षक ओर भूतलके निर्माता हैं । योगसे विशुद्ध बुद्धि- 
बाले उन परमेशवरको हमलोग ध्यानयोगकी साधना: करके 
प्रत्त करेंगे । हमारी चित्तवृत्ति उन्हींसे व्याप्त है ॥ ४२ ॥ 
निगीय विइवं सकलं जगत्पतिः 
शेते शिशुत्वं समवाप्य साक्षात्‌। 
वटस्य पत्रे जगतां निवासः 
पादौ च विक्षिप्य करौ विधुन्वन्‌ ॥ ४३॥ 
जगत्के पालक ओर तीनों लोकोके निवास-स्थान श्रीहरि 
प्रलयकालमे सम्पूर्ण विश्वको अपने भीतर निगलकर साक्षात्‌ 
झिशुभावकरो प्राप्त हो अक्षयवटके पत्रपर दोनों पैर फॅंकते और 
हाथ हिलाते हुए शयन करते हैं ॥ ४३ ॥ 
यस्योदरे देवसुनिः पुरातनो 
ददृश लोकानखिलान्‌ स मायया । 
प्रविश्य विश्वं सकलं यथावद्‌ 
बहियंथाभूतमभूदिदं महत्‌ ॥ ४४॥ 
जिनके उदरे प्रवेश करके पुरातन देवर्षि मार्कण्डेय 
मुनिने उन्हींकी मायासे इन सम्पूर्ण लोकोंका दशन किया था। 
उस समय वहाँ यह सारा महान्‌ विश्व यथावत्‌ रूपसे उसी 
प्रकार स्थित था, जैसा कि पहले उनके उदरसे बाहर अनुभव- 
में आया था ॥ ४४॥ 
निगीयं विशवं जगदादिकाले 
शेते महात्मा जलधेजलौघे । 
देव्या श्रिया चामरलोळह स्तया 
निषेव्यमाणः पुरुषोत्तमस्तदा ॥ ४५॥ 
ूर्वकाळमें इस सम्पूर्ण जगतूको अपने भीतर लीन करके 
वे महात्मा पुरुषोत्तम एकार्णवके जलप्रवाहमं शयन करते थे 
और देवी लक्ष्मी हाथसे चँबर डुलाती हुई उनकी सेवा कर 
रही थीं ॥ ४५ ॥ 
नाभेश्च यस्याविरभूत्‌ सपत्रं 
पद्मं महत्काञ्चनसप्रभं प्रभोः । 
जन्मास्पदं लोकगुरोयंदाखी- | 
द्विस्तारि पद्म जगदादिसष्टौ ॥ ४६॥ 
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जगत्‌की सुष्िके प्रारम्भकालमे जिन भगवानकी नाभिसे 
सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ एक विशाल कमल प्रकट हुआ; 
जो अपने दलोके साथ सुशोभित होता था । वह विस्तृत 
कमळ ही लोकगुरु ब्रह्माजीका जन्मस्थान था || ४६ ॥ 
दधार यो आूतपतिमंहान्महीं 
ष्ट्रा्र संस्थापितरूढमूलाम्‌ । 
नादं महामेघ इवादिकाले 
कुवन्‌ वराहो सुनिगीतमूर्तिः ॥ ४७ ॥ 
हरिः पुराणः पुरुषोत्तमः प्रसुः 
कती समस्तस्य समस्तसाक्षी । 
यज्ञात्मको यश्नपतिजंगत्पति- 
द्रष्टं तमीशं वयसुद्यताः स्मः ॥ ४८॥ 
जिन महान्‌ भूतनाथ विष्णुने आदिकालमँ मुनिर्योद्वारा 
प्रदांसित विग्रहवाले वराहरूप होकर महान्‌ मेंधके समान 
गर्जना करते हुए अपनी दाढ्के अग्रभागपर एथ्बीके मूल 
मागको स्थापित करके उसे जलसे ऊपर उठाया था; जो 
पुराण-पुरुषोत्तम प्रभु श्रीहरि समस्त जगतूके कर्ता, साक्षी, 
यज्ञरूप एवं यज्ञके अधिपति हैं और समस्त जगतका पालन 
करते हैं, उन्हीं परमेश्वरका दर्शन करनेके लिये इम उद्यत 
हुए हैं || ४७-४८ || 
केचिदू बहुत्वेन वदन्ति देव 
मेकात्मना केचिद्मि पुराणम्‌। 
वेदान्तसंस्थापितसत्वयुक्त 
द्रष्टं तमीशं वयसुद्यताः स्मः ॥ ४९॥ 
कोई आराधक उन विष्णुदेवका इन्द्र आदि अनेक 
देवताओंके रूपभे वर्णन करते हैं और कोई उपासक इन 
पुराण-पुरुषका एक रूपमें ही चिन्तन करते हैं । वेदान्त- 
झासत्रम प्रतिपादित विशुद्ध अद्वैत सत्तासे युक्त उन परमेश्वर- 
का दर्शन करनेके लिये हमछोग उद्यत हुए हैं ॥ ४९ ॥ 
अनेकमेके बहुधा वदन्ति 
श्रुतिस्मृतिन्यायनिविष्टचित्ताः । 
आहुर्यमात्मानमजं पुराविदो 
द्रष्टुं तमीशं वयसुद्यताः स्मः ॥ ५०॥ 
एक श्रेणीके विद्वान्‌ श्रुति-स्मृति और न्यायम अपने 
चित्तको लगाये रखकर जिन परमेश्वरका अनेक रूपाँमे अनेक 
प्रकारसे वर्णन करते हैं तथा पुराणवेत्ता पुरुष जिन्हें सबका 
आत्मा और अजन्मा बताते हैं, उन्दी सवंश्वरका दर्शन 
करनेके लिये इम उद्यत हुए हैं ॥ ५० || 
यं प्राहुरीडःयं वरद्‌ं वरेण्य- 
मेकान्ततच्वं सुनयः पुरातनाः । 
यं सर्वगं देवमजं जनादैनं 
दृष्ट हरिं सम्प्रति संयताः स्मः ॥ ५१ ॥ 
जिन्हें प्राचीन सुनि स्तुति करनेके योग्य, वरदाथक, 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


वरेण्य और परमतरवरूप बताते हैं | साथ ही जिन्हें सरबव्यापी 
और अजन्मा कहते हैं, उन्हीं जनार्दनदेव श्रीहरिका दर्शन 
करनेके लिये हमछोग इस समय उद्यत हुए हैं ॥ ५१ || 
यस्मिन्‌ विश्वमिदं प्रोतमादिकाले जगत्पतौ । 
तं द्रष्टुमभिसंवृत्ताःकि जु वक्ष्याम सास्प्रतम्‌ ॥ ५२॥ 

आदिकालमें जिन सून्रस्वरूप जगदीइवरमें यह समूर्ण 
जगत्‌ मनकेकी भाँति पिरोया गया था, उन्हीं भगवान्‌ 
विष्णुका दर्शन करनेके लिये हम उद्यत हुए हैं | अब इस 
समय और क्या कहें ! ॥ ५२ ॥ 
गच्छामो वयमन्यत्ञ गच्छ त्वं काममन्यतः। 
नियमो ऽप्यस्ति नो मत्यं यथेष्डं गच्छ साम्प्रतम्‌॥ ५३॥ 
राजिमध्यमलुप्राप्तं नाज कायी विचारणा। 

मर्त्य | अब इम अन्यत्र जाते हैं । तुम भी इच्छानुसार 
और कहीं जा सकते हो । हमारे नित्य नियमका भी समय 
आ गया है; क्योंकि आधी रात हो गयी, अतः इस समय 
तुम इच्छानुसार जहाँ चाहोश चले जाओ | इस विषयमे 
अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ ५३३॥ 
इत्युक्त्वा घोररूपोऽसो पिशाचो विक्रताननः ॥ ५४॥ 
तस्मिन्नेव समे देशे पीत्वा च रुचिर बहु। 
भक्षयित्वा यथाकामं मांसराशि विचक्षणः ॥ ५५॥ 
अपः खंस्पृ्य तत्रेव पाइवें संस्थाप्य साधनम्‌। 
अन्त्रपाशं महाघोरं संस्थाप्य विपुलं महत्‌॥ ५६॥ 
आसनं कुशसंयुक्त कत्वा चाभ्युक्ष्य वारिणा । 
उत्सार्य श्बगणान्‌ सवान यत्नेन महता तदा॥ ५७॥ 
सुखासनं समास्थाय समाधी यतते श्वपः। 

ऐसा कहकर उस विकराल मुखवाले घोररूपधारी 
विचक्षण पिशाचने उसी समतल प्रदेशमे बहुत-सा रक्त पीकर 
इच्छानुसार मांसरारिका भक्षण किया । तत्पश्चात्‌ जल्का 
आचमन करके वहीँ पाइर्वमागमे अपनी साधनसामग्री रख 
दी और अँतड़ियोंका महाभयंकर विशाल पादा भी वहीं वग 
डाल दिया । इसके बाद कुशयुक्त आसन ब्रिछाकर उसको 
शुद्धिके लिये जल छिड़का और अपने सभी कुत्तोंको बढे 
्रयत्नसे दूर हटाया । तदनन्तर सुखासनपर बैठकर वह कुच 
पालक पिशाच समाधिके लिये यत्न करने लगा ॥५४-५७३॥ 
एकचित्त स्तदा भूत्वा नमस्छत्य च केशवम्‌ 
इमं मन्त्रं पठन्‌ घोरः पिशाचो भक्तवत्सलम्‌ ॥ ५८॥ 

उस समय वह भयानक पिशाच एकचित्त हो भक्तवत्स 
भगवान्‌ केशवको नमस्कार करके इस मन्त्रमय खो 
पाठ करने छगा--॥ ५८ | 
नमो भगवते तस्मै वासुदेवाय चक्रिणें। 
नमस्ते गदिने तुभ्यं वासुदेवाय धीमते ॥ ५९ 
“उन चक्रधारी भगवान्‌ वासुदेवको नमस्कार है! र 
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भीतर निवास करनेवाले देवता आप बुद्धिमान्‌ गदाधरको 
नमस्कार है ॥ ५९ ॥ 

आँ नमो नारायणाय विष्णवे प्रभविष्णवे । 

मम भूयान्मनःशुद्धिः कीतेनात्‌ तच केशव ॥ ६०॥ 

“प्रभावशाली, सर्वव्यापी, सच्चिदानन्दघन नारायणदेवको 
नमस्कार है । केशव ! आपके कीर्तनसे मेरे मनकी शुद्धि हो 
जाय ॥ ६० ॥ 
जन्मेदमीदशं घोरं मा भून्मम दुरासदम्‌ । 
देवदूतो भविष्यामि श्सरणात्‌ तब गोपते ॥ ६१ ॥ 

“इन्द्रि्योके नियन्ता नारायण | अब पुनः मुझे ऐसा 
दुःखप्रद भयङ्कर जन्म न प्राप्त हो । में आपके स्मरणसे 
देवदूत हो जाऊँ ॥ ६१ | 
तव चक्रप्रहारेण कायो .नइ्यतु मासकः। 
मम भूयो भवो मा भूदेषा मे प्राथना बिभो ॥ ६२॥ 

“प्रभो ! आपके चक्रके प्रहारसे मेरा यह शरीर नष्ट हो 
जाय और फिर मुझे यह संसारबन्धन प्राप्त न हो; यही मेरी 
प्राथना है ॥ ६२ ॥ 
अर्थिनां कट्पवृक्षो ऽसि दाता सर्वस्ट सवेदा । 
यंत्र यत्र भवेज्जन्म तत्र तत्र भवान्‌ हृदि ॥ ६३॥ 
चर्ततां सम देवेशा प्रार्थनेषा ममापरा। 

“आप याचर्कोके लिये कल्पृक्ष हैं | सदा सबके दाता 
हैं | देवेश्वर | जहाँ-जहाँ मेरा जन्म हो, वहाँ-बहाँ आप मेरे 
हृदयमें विराजमान रहें । यह मेरी दूसरी प्राथना है ॥६३६॥ 
नमस्तुभ्यं नमस्तुभ्यं भवत्वेवं सदा मम ॥ ६७ ॥ 
निर्विच्ना प्रार्थना देव नमस्तेऽस्तु खदा मम । 

“देव | आपको नमस्कार है ! देव ! आपको नमस्कार 
है !! इस प्रकार मेरी प्रार्थना सदा निर्विघ्न चलती रहे। 
देव ! आपको सदा ही मेरा नमस्कार है ॥ ६४३ ॥ 
यदा मे मरणं भूयात्‌ तदा मा भूत्‌ स्घृतिश्रमः॥ ६५॥ 
दिने दिने क्षणं चित्तं त्वयि खंस्थं भवत्विति। 
एवं प्रेरय मां देव मा भूत्‌ ते चित्तमीदशम्‌ ॥ ६६॥ 
नृशंसो ऽयं पिशाचोऽयं दयास्मिन्‌ का भवेद्ति। 

“जब मेरा मरणकाल उपस्थित होश उस समय मेरी 
स्मरणशक्तिमें भ्रम न उत्पन्न हो ( में उस समय भी आपका 
ही स्मरण करता रहूँ ) । देव ! प्रतिदिन और प्रतिक्षण मेरा 
चित्त आपमें ही स्थिर रहे | आप मुझे ऐसी ही प्रेरणा देते 
रहें । आपके चित्तमें कभी ऐसा भाव न आये कि यह क्रूर 
है, पिशाच है | इसपर क्या दया हो सकती है ?? || ६५-६६३ 
एवं चिन्तय मां देव सत्यो मह्यमिति प्रभो ॥ ६७॥ 
परपीडा न मत्तोऽस्तु नमस्ते भगवन्‌ प्रभो । 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेषु मा भूवन्‌ साम्प्रतं हि मे॥ ६८॥ 

“प्रभो | देव ! आप तो ऐसा ही विचार करें कि “यह 
बेचारा मेरा सेवक है |? भगवन्‌ ! प्रभो | आपको नमस्कार 


है । आप ऐसी कृपा करें, जिससे मेरेद्वारा दूसर्रोको पीड़ा न 
पहुँचे तथा अत्र मेरी इन्द्रियाँ विघयोमे न फँसे || ६७-६८॥ 
अन्तकाले ममाप्येवं प्रसादात्‌ तव केशव । 
पृथिवी यातु मे घाणं रखनां यातु मे पयः ॥ ६९ ॥ 
सूर्यश्च यातु मे चक्षुः स्पा यातु च मारुतः। 
ओत्रमाकारामप्येलु मनः प्राणं च गच्छतु ॥ ७०॥ 
“केशव | अन्तकालमे आपकी कृपासे मेरी भी ऐसी 
स्थिति हो- प्रथिवी मेरी घ्राणेन्द्रियको ग्रहण करे, जल मेरी 
रसनेन्द्रियको अपना ले; सूर्य मेरी नेत्रेन्द्रियको तथा वायु 
मेरी त्वचा अपनेमें संयुक्त कर लें । इसी तरह आकाश मी 
मेरी श्रवणेन्द्रियको अपनेमे मिला ले तथा प्राण ( चन्द्रमा ) 
मेरे मनसे संयुक्त हाँ ॥| ६९-७० ॥ 
जळं मां रक्षतां नित्यं एथिवी रक्षतां हरे । 
सयो मां रक्षतां विष्णो नमस्ते खू्यतेजसे ॥ ७१॥ 
“हरे | जल सदा मेरी रक्षा करे । एथिवी भी रक्षा करे) 
विष्णो | सूर्यदेव मेरी रक्षा करें | आप सू्यके समान तेजस्वी 
हैं, आपको नमस्कार है ॥ ७१ ॥ 
बाथुमौ रक्षतां दुःखादाकाशं च जनादन। 
न मनः सर्वगं देव रक्षतां विषयान्तरे ॥ ७२॥ 
“जनार्दन ! वायु और आकाश दुःखसे मेरी रक्षा करें । 
देव ! सर्वस्वरूप परमात्माके चिन्तनमै लगा हुआ मेरा मन 
विषय और भेद-बुद्धिकी रक्षा न करे ( अर्थात्‌) वह न तो 
विषयपरायण हो; न भेद-बुद्धिको ही अपनाये ) ॥ ७२ ॥ 
मनो विपर्यये घोरे पुरुषान्‌ इन्त नित्यशः। 
पापेषु योजयेत्‌ पुंसः परपीडात्मकेषु च ॥ ७२॥ 
“इसके विपरीत यदि मन घोर विपर्यय ( विषय-सेबन 
आदि ) में फँस जाय तो वह पुरुषोंका नाश कर डालता है। 
दूसरोके पीडनरूप पार्पोमि फँसा देता है ॥ ७३॥ 
मनस्तदू रक्षतां देव भूयो भूयो जनादेन। 
मा भून्मनसि कालुष्यं मनो मे निर्मेळं भवेत्‌ ॥ ७४॥ 
“देव जनार्दन ! आप मेरे उस मनकी बारंबार रक्षा 
करें) मेरे मनमें मलिनता न रहे, मेरा मन निर्मल हो 
जाय ॥ ७४ ॥ 
कलुषं तस्य॒ यच्चित्तं नरके पातयत्यसुम्‌। 
बाह्यानि निर्मलान्येवमिन्द्रियाणि भवन्त्युत ॥ ७५॥ 
न तानि कार्यवन्तीह मनइचेत्‌ कलुषं भवेत्‌। 
“क्योकि जीवका जो मलिन चित्त दै, वह उसे नरकमें 
गिराता है । मनके शुद्ध होनेसे बाह्य इन्द्रियां मी निर्मल हो 
जाती हैं और यदि मन मलिन हो तो वे इन्द्रियाँ भी मलिन 
होनेके कारण इस जगत्मे कोई सत्कार्य नहीं कर 
सकतीं ॥ ७५३ ॥ 
नाङ्ञानां मुश्निमेध्यं शृहीत्वा यो व्यवस्थितः ॥ ७६ ॥ 
बहिः प्रक्षालनं कुवन्‌ कि भवेत्‌ तस्य केशव । 
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व्यथो हि केवलं तस्य प्रश्रहो बाह्यगोचरः॥ ७७॥ 
“केशव ! जो मनुष्य अपने अपवित्र मनकी मुद्ठीमे किये 
बिना केवल अङ्गका बाहरसे प्रक्षालन करता है; उसे क्या 
लाभ होगा १ उसका केवळ बाहरसे शुद्धिके लिये आग्रह 
व्यर्थ ही है || ७६-७७ ॥ 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन चित्त रक्ष जनार्दन। 
बळवानिन्द्रियध्रामो वारयेनं जनादन ॥ ७८ ॥ 
“अतः जनादन ! सम्पूर्ण प्रयत्नद्वार आप मेरे चित्तकी 
रक्षा कीजिये | जीवोंकी याचना पूर्ण करनेवाले देव ! इन्द्रियों- 
का समूह बड़ा बलवान्‌ है, इसे रोकिये || ७८ ॥ 
परीवादाज्गन्नाथ वाचं रक्ष दुरुद्वहाम्‌। 
परद्रव्यान्मनो रक्ष परदाराज्जनादेन | 
सर्वत्र मे दया भूयात्‌ प्रसादात्‌ तव केशव ॥ ७९॥ 
“जगन्नाथ ! मेरी दुर्वह वाणीको आप परनिन्दासे 
बचाइये । जनार्दन ! मेरे मनको पराये धन और परायी स्त्रीसे 
वूर रखिये । केशव ! आपकी कृपासे मेरे सनमें सब प्राणियों- 
के प्रति दया हो ॥ ७९ ॥ 
त्वय्येव भक्तिरचळा भूयाद्‌ भूतेषु मे दया । 
बहुनात्र किमुक्तेन शएणुष्वेदे दचो मम ! ८०॥ 
“प्रमो ! आपमें ही मेरी अविचल भक्ति हो और समस्त 
प्राणियोँके प्रति दया हो | इस विषय बहुत कहनेसे क्या 
लाभ ! मेरी यह एक ही बात सुन लीजिये || ८० ॥ 
सुखे दुःखे च रागे च भोजने गमने तथा। 
जाग्रत्खप्नेषु सर्वत्र त्वय्येब रमतां मनः ॥ ८१॥ 
मामकं देवदेवेश नमस्तेऽस्तु जनादन । 
“देवदेवेश्वर ! जनार्दन ! सुखमें) दुःखमें, राग और 
भोजनमें, चलने-फिरनेमें तथा जाग्रत्‌ और स्वप्न अवस्थाओं- 
में सवत्र आपमें ही मेरा मन रमण करे, आपको 
नमस्कार है?॥ ८१३ ॥ 
इति ब्रुवन्‌ घोरतमो जात्या हीनो न चित्ततः ॥ ८२॥ 
पिशाचो भगवद्धक्तः समाधि समपद्यत। 
इस तरह बोलता हुआ वह अत्यन्त भयङ्कर पिशाच, जो 
केबल जातिसे निम्नकोटिका था, हृदयसे नहीं, समाधिस्थ 
हो गया । वह महान्‌ भगवदूभक्त था ॥ ८२३ ॥ 


महाभारते खिलभागे 


डढं बदूघ्वाऽऽत्मनः कायमान्त्रपाशेन मांसपः ॥ ८३॥ 
निश्चळेनेच मनसा खुखमास्ते स्स संयतः। 
ध्यायन्‌ हरिं जगद्योनिं विष्णुं पीतास्बरं शिवम्‌॥ ८४॥ 
वह मांसभक्षी पिशाच अपने शरीरको अँतड़योँके सुद 
पासे बॉधकर निश्चलचित्तके द्वारा सुखपूर्वक संयतभाबसे 
बैठ गया और जगतूकी उत्पत्तिके कारणभूत) पीताम्बरधारी, 
मङ्गलकारी, सर्वव्यापी श्रीहरिका ध्यान करने लगा ॥८३-८४॥ 
सुकुन्दमादिपुरुपमेकाकारमनामयस्‌ 
नित्यं शुद्धं ज्ञानगस्यं कारणं सर्वेदेहिनाम्‌ ॥ ८५॥ 
जो नित्य, शुद्ध, ज्ञानगम्य), समस्त देदधारियोंके कारण- 
भूत, रोग-शोकसे रहित, एकाकार ( अद्वितीय ) और 
आदिपुरुष हैं, उन सुकुन्ददेवका चिन्तन करने लगा ॥ ८५॥ 
नासिङ्गाग्रं समालोकय पठन्‌ ब्रह्म खनातनम्‌। 
निवीतस्थो यथा दीपः प्रोद्चरन्‌ प्रणतः सदा ॥ ८६॥ 
नासिकाके अग्रसागपर दृष्टि जमाये सनातन ब्रह्मखरूप 
प्रणवका जय करते हुए, वायुझून्य प्रदेश जलनेवाले दीपक- 
की भाति अविचलभावसे स्थित हो, वह निरन्तर प्रणाम एवं 
मन्त्रपाठ करने लगा ॥ ८६ ॥ 
प्रणवं वाचकं मत्वा वाच्यं नह्मेति निश्चितः । 
एकाग्रं सततं कृत्वा चित्तं विष्णौ समपिंतम्‌॥ ८७॥ 
विकल्परहितं चित्तं हृदि मध्ये न्यवेशयत्‌। 
प्रणवको वाचक मानकर ओर परब्रह्म परमात्माको उसका 
वाच्यार्थ निश्चित करके उसने अपने चित्तको निरन्तर एकाग्र 
रखते हुए उसे भगवान्‌ विष्णुम समर्पित कर दिया । उस 
विकल्परहित चित्तको हृदयकमळके भीतर दृढतापूर्वक स्थापित 
कर दिया ॥ ८७३ ॥ 
पुण्डरीके शुभदले समावेश्य जगत्पतिम्‌ ॥ ८८॥ 
आस्ते खुखं महायोगी पिशिताशस्तदा महान्‌। 
त्रिधामानं जपंस्तत्र स्मरन्‌ विष्णुं सनातनम्‌ ॥ ८९॥ 
शुभ दलोसे युक्त उस हृदयकमळके आसनपर जादी 
श्रीहरिको प्रतिष्ठित करके वह महायोगी, महान्‌ मांसभक्षी 
पिशाच वहाँ सुखपूर्वक बैठा रहा तथा ब्रह्मा) विष्णु आर 
शिव--इन तीन रूपोंमें विराजमान सनातन विष्णुका वही 
स्मरण करता रहा ॥ ८८-८९ || 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि केछासयात्रायां घण्टाकर्णैचित्तसमाधावशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हखिंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वेने श्रीकृष्णकी केळासयात्ररे परसङ्गमें 
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घप्टाक्रणेके चित्तो सप्ताधिविषयक अस्सोवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 


_ एकाशीतितमोऽध्यायः 
पिशाचको समाधि-अवय्यामें भगवाय्‌ विष्णुका साक्षात्कार 


वैज्वम्पायन उवाच 
ततः ख भगवान्‌ विष्णुः पिशाचं इप्टवांस्तदा । 


॥ 
चिन्तयन्त खमात्मानं शुद्धवुद्धिसमन्वितम्‌ ॥ ^ 


चे ऱ्य >] दन्त 3 न 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदी 
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भविष्यपर्वे ] 


a समस्त ८ 


भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) ने उस समय उस पिशाचकी 
ओर देखा, जो अपने आत्मस्वरूप श्रीहरिका ही चिन्तन 
कर रहा था । वह शुद्ध बुद्धिसे सम्पन्न था ॥ १॥ 
आत्मन्यवस्थितं साक्षात्‌ पठन्तं प्रणवं सकृत्‌ । 
प्राथयन्तं खमात्मानमेकान्ते नियतं हरिः॥ २॥ 
वह हृदयकमले स्थित हो साक्षात्‌ प्रणवका प्रत्येक 
नाम या मन्त्रके साथ एक वार उच्चारण करता था और 
अपने आत्मस्वरूप विष्णुसे ही अभीष्ट मनोरथके लिये 
प्रार्थना करता था | इस प्रकार एकान्तमें नियमपूर्वक ध्यान 
लगाये घण्टाकर्णो श्रीहरिने देखा || २॥ 
अचिन्तयज्ञागन्नाथः कारणं पुण्यसंचये। 
च्यात्वा ठु खुचिरं विष्णुः कारणं पुण्यकमंणः ॥ ३॥ 
उस समय उन जगदीश्वर श्रीहरिने सोचा कि इसके 
पुण्यसंचयर्मे क्या कारण है । उसके पुण्यकर्मके कारणके 
विषयमे चिरकालतक चिन्तन करके वे इस निश्चयपर 
पहुँचे ॥ ३ ॥ 
धनदस्योपदेशेन पठन्‌ सुबहुशः क्षितौ। 
बाखुदेवेति कृष्णेति माधवेति च मां खदा ॥ ४ ॥ 
यह क्रुवेरके उपदेशसे प्रथ्वीपर अनेक वार वासुदेव, 
कृष्ण, माधव इत्यादि नाम लेलेकर निरन्तर मेरा कीर्तन 
करता रहा है | ४ ॥ 
जनादन इरे विष्णो भूतभावनभावन। 
नराकार जगन्नाथ नारायण परायण॥ ५ ॥ 
इति मां नामभिर्नित्यं पठत्येव दिवानिशस्‌। 
स्वपञजाग्रं स्तथा तिष्ठन्‌ भुञ्जन्‌ गच्छस्तथा वदन॥ ६॥ 
जनार्दन ! हरे | विष्णो | भूतभावनभावन ! नराक्रार | 
जगन्नाथ ! नारायण ! परायण ! इत्यादि नामोंद्वारा नित्य 
दिन-रात मुझे ही पुकारता रहा है । सोते, जागते, खड़े होते, 
खाते-पीते, चलते-फिरतें और बोलते समय मेरे ही नार्मोका 
कीर्तन करता आया है ॥ ५-६ ॥ 
भक्षयन्‌ मांसपिटकं पिवञ्च्छोणितमेव वा। 
बाघमानश्च सुचिरं हत्वा चापि सृगान्‌ बहन ॥ ७ ॥ 
हनने भोजने चेष जाग्रत्स्वप्मे तथैव च। 
सर्वेष्वपि च कार्येषु कतोहमिति मन्यते ॥ ८ ॥ 
एतस्य कर्मणः पाक पष घोरस्य कर्मणः | 
पिटारीकी पिटारी मांस खाते अथवा खून पीते समय 
भी यह मेरे नामाँकी रट ळगाता रहा है । चिरकाल तक 
पाणियोंको कष्ट देकर और वहुत-से मृगोंका वघ करके भी 
उनके हनन और भोजनक्रे समय) जाग्रत्‌ और स्वप्न 
अवस्थाओंमें तथा सभी कारयाम यह मुझ वासुदेवको ह्व 
कर्ता मानता आया है । इसके इस घोर कर्मके परिपाक 
( विनाश ) का यह समय प्राप्त हुआ है || ७-८३ ॥ 


एकाशीतितमोऽभ्यायः 


९९७ 


निश्चित्येबं जगन्नाथः प्रीतस्तस्य वभूव ह ॥ ९ ॥ 
अद्शयत्‌ स्वमात्मानमनन्यस्य जगत्पतिः। 
शुद्धेऽन्तःकरणे तस्य पिशाचस्यापि भूमिप ॥ १० ॥ 
ऐसा निश्चय करके वे जगन्नाथ उसपर बहुत प्रसन्न 
हुए । राजन्‌ ! तदनन्तर जगदीश्वर श्रीहरिने उस अनन्य- 
भक्त पिशाचको भी उसके झुद्ध अन्तःकरणमें अपने 
स्वरूपका दर्शन कराया ॥ ९-१० ॥ 
स च घोरः पिशाचोऽणि दद्‌शोत्मनि केशवम्‌ । 
पीतकौशेयवसनं पद्माक्षं इयामलं हरिम्‌ ॥ ११॥ 
उस भयङ्कर पिशाचने भी अपने अन्तःकरणमे रेशमी 
पीताम्बरघारी, कमलनयन, स्यामसुन्दर पापहारी केशवका 
दर्शन किया ॥ ११॥ 
शङ्खिनं चक्रिणं विष्णुं स्नग्विणं गदिनं विश्ुम्‌। 
किरीटिनं कौस्तुभिनं श्रीवत्लाच्छादितोरसम्‌॥ १२ ॥ 
वे भगवान्‌ विष्णु हवर्थोमें शद्ध चक्र और गदा लिये 
हुए थे | उनके गलेमे बनमाला, मस्तकपर किरीट और 
वक्षःस्थलपर कौस्तुभमणिकी शोमा हो रही थी । उनका 
हृत्यदेश श्रीवत्सकी आभासे आच्छादित हो रहा था ॥१२॥ 
नीलमेघनिभं कान्तं गरुडस्थं प्रभञ्जनम्‌ । 
चतुर्भुजं शुभगिर निश्चलं सर्वगं शिवम्‌ ॥ १३॥ 
वे नीलवर्णके मेघकी भाति कमनीय कान्ति धारण 
करते थे | गरुड़की पीठपर विराजमान थे और भवमय- 
भञ्जन करनेवाले थे। उनके चार सुजाएँ. शोमा पाती थीं। 
उनकी वाणी मङ्गलमयी थी । वे सर्वव्यापी कल्याणखरूप 
प्रभु निश्चलमावसे खड़े थे ॥ १३ ॥ 
अनादिनिधनं नित्यं मायाविनममायिनम्‌। 
सत्ययुक्त खदा शुद्धं बुद्धिगम्यं सदामलम्‌ ॥ १४॥ 
उनका न कहीं आदि दै न अन्त । वे. नित्य मायावी 
( मायापति ) हैं | उनपर किसीकी साया नहीं चलती है । 
वे सत्ययुक्त) सदा शुद्ध, बुद्धिगम्य तथा नित्य निर्मल 
हैं॥ १४॥ 
मनस्येवं जगन्नाथं दृष्टा विष्णुमनेकधा। 
अनुन्मील्येव नयने कृताथो ऽस्मीत्यमन्यत ॥ १५॥ 
इस प्रकार हृदयके भीतर प्रकट हुए जगदीश्वर 
विष्णुका बारंबार दर्शन करके आँख खोले बिना ही 
अपने आपको कृतार्थ मानने लगा ॥ १५॥ 
अथ दष्टो हरिविंष्णुः साक्षात्‌ सवेत्रगः शुभः । 
प्रसन्नो हि हरिरमह्यं तेनाहं इष्टवान्‌ हरिस्‌ ॥ १६॥ 
अहो ! अब सर्वव्यापी, शुभस्वरूप, साक्षात्‌ भगवान्‌ 
विष्णु हरिने मुझे दर्शन दिया है, निश्चय हो वे औइरि 
मुझपर प्रसन्न हैं; इसीसे में उनका दर्शन पा सक हूँ ॥ १६ 
सिद्धं मे जन्मतः कृत्यं किमतः छत्यमस्ति से । 
प्रन्थयो मम निभिज्ञा वश्यास्येबेस्हियणि से ॥ रे७ ॥ 
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९९८ 


मेरे जन्मका प्रयोजन सिद्ध हो गया, इससे बढ़कर 
मेरे लिये अब और कौन-से कर्तव्य शेष हैं। मेरी अज्ञान- 
मयी गाठे खुल गरी और इन्द्रियां भी वशमें हो 
ही गयीं ॥ १७ ॥ 
प्रायेण जितमित्येव मनो मन्ये स्मृते हरौ। 
एषणाश्च निरस्ता मे प्रसन्नोऽहं तथाभवम्‌॥ १८॥ 
श्रीहरिका स्मरण होनेपर में ऐसा मानता हूँ कि प्रायः 
मेरा मन जीत लिया गया | मेरी त्रिविध एषणाएँ (लोकेषणा) 
वित्तैषणा और पुत्रैषणा ) दूर हो गयीं और मैं पूर्ण 
प्रसन्न हो गया ॥ १८ ॥ 
एतेभ्यो ऽपि पिशाचेभ्यो निमुक्तः सास्प्रतं तथा । 
योऽसौ ममानुजः साक्षात्‌ स च भक्तस्तथा हरो॥ १९॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


ड्‌ 


[ हरिवशे 


कालेन चैव नि््ुको विष्णोः सायुज्यमाप्जुयात्‌। 
अब इन पिशाचाँसे भी सम्बन्ध छूट गया । वह जो 
मेरा सगा छोटा भाई है; वह भी भगवान्‌ विष्णुका भक्त 
है, अतः समयानुसार मुक्त होकर वह भी विष्णुका सायुज्य 
प्राप्त कर लेगा ॥ १९३ ॥ 
इत्येवं चिन्तयित्वा स आन्त्रपाशां विभिद्य च ॥ २० ॥ 
क्रमेण प्राणाचुन्मुच्य विलोक्य च दिशस्तथा। 
शारीरं खुगमं कृत्वा प्राविशत्‌ स सुखेन ह ॥ २१॥ 
ऐपा सोचकर उसने आँतोंका पाश काट डाला और 
क्रमशः प्राणोंको उन्मुक्त करके सम्पूर्ण दिशाओकी ओर 
देखकर शरीरको सुगम करके उसके भीतर सुखपूर्वक 
प्रविष्ट हुआ ॥ २०-२१ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि कैलासयात्रायां पिशाचस्थ विष्णुसाक्षात्कारे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलमाग हरिबंशके अन्तर्गत भविष्यप्व में श्रीकृष्णकी कैछासयात्राके प्रसज्ञमें 
पिशाचको विष्णुका साक्षात्कारविषयक इक्यासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 


इयशीतितमो5ध्यायः 
घण्टाकणंद्वारा भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति 


वैद्यम्पायन उवाच 
पिशिताशो जगन्नाथं दृद्शोथ जगद्युरुम्‌। 
समाघो च यथा ष्टं भूमौ चापि तथा हरिम्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें जनमेजय ! तदनन्तर 
पिशाचने जगतूके स्वामी जगद्गुरु श्रीकृष्णका दर्शन किया। 
समाधि-अवस्थामें उसने श्रीहरिके रूपकी जैसी झाँकी की थी) 
उसी रूपभे उसने भूमिपर बैठे हुए भीकृष्णको देखा ॥ १ ॥ 
अयं विष्णुरयं विष्णुरित्यूचे पिशिताशनः। 
समाधौ च यथा दष्टः सोऽयमत्रापि उच्यते । 
इत्युक्त्वा च पुनब्रूते ज्॒त्यन्निव हसन्निव ॥ २ ॥ 
उन्हें देखते ही वह मांसभक्षी पिशाच बोल उठा-- 
ध्ये ही विष्णु हैं, ये ही विष्णु हैं; क्‍योंकि समाधिमें वे मुझे 
जिस रूपमे दिखायी दिये थे, उसी रूपमे यहाँ भी उनका 
दर्शन दो रहा है ।? ऐसा कहकर वह पुनः नाचता और हँसता 
हुआ-सा कहने छगा--॥ २ ॥ 
` अर्यं स चक्री रारशारङ्गधन्वा 
गदी रथी सध्वजतूणपाणिः। 
सहस्रमूथी सकलामरेशो 
जगत्प्रसूतिजेगतां निवासः ॥ ३ ॥ 
धये ही वे चक्रधारी) शाङ्ग. धनुष और बाण ग्रहण करने- 
बाळे, गदाधर, रथारूढ़ तथा ध्वज एवं तरकस लिये रहनेवाळे, 
सहस्त मस्तकवाले, सवदेवेश्वर, जगत्सष्टा तथा तीनों लोकोंके 
निवासस्थान श्रीहरि हैं ॥ ३ ॥ 


विष्णुजिष्णुजंगन्नाथः पुराणः पुरुषोत्तमः । 


विश्वात्मा विश्वकतो यः सोऽयमेष खनातनः॥ ४ ॥ 
“जिन्हें विष्णु, जिष्णु, जगन्नाथ) पुराण पुरुष; पुरुषोत्तम) 
विश्वात्मा और विश्वकर्ता कहा गया है, वे सनातन परमात्मा 
ये ही हें॥ ४॥ 
अस्यैव देवस्य हरेः स्तनान्तरे 
विराजते कोस्तुभरत्नदीपः । 
प्रसादाज्जगदेतदादौ 
विराजते चन्द्रमसेब रात्रिः ॥ ५ ॥ 
“इन्हीं श्रीनारायणदेवके वक्षःस्थलमे कौस्तुभमणिस्पी 
दीप उद्भासित होता है । जिसके प्रसादसे यह जगत्‌ आदिं 
कालसे ही चन्द्रमासे रात्रिकी भाँति प्रकाशित हो रहा है ॥९॥ 
योऽसौ पृथ्वीं द्धाराशु दष्टर्या जलसंचयात्‌। 
योऽयमेव हरिः साक्षाद्‌ वाराहं बपुरास्थितः॥ ६ ॥ 
“जो वाराहरूपर्म प्रकट हुए थे तथा जिन्हने पृथ्वीकी 
अपनी दाढद्वारा एकार्णवकी जलराशिसे तत्काळ बाहर निकाल 
और जलके ऊपर स्थापित किया, वे साक्षात्‌ भीहरि ये ही है| 
बद्ध्वा तथा दानवसुग्रपौरुषं 
ददौ च शक्राथ ततोऽनुराज्यम्‌। 
बलि बळादेष हरिः खर वामनः र 
स्तुतश्च भक्त्या मुनिभिः पुरातमैः॥ ४ । 
“उग्र पुरुषार्थवाले दानव बलिको बलपूर्वक बिक 
इन्हीं वामनरूपधारी श्रीहरिने देवराज ड्न्द्रको त्रिळोकीका 
राज्य अर्पित किया | उस समय प्राचीन महर्षियोंने भि 
भावसे इनकी स्तुति की थी ॥७॥ 


यस्य 
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दृट्राकरालः खुमहान्‌ हत्वा यो दानवान्‌ रणे । 
निः्शोकमखिळं लोक चकारासौ जनादनः॥ ८ ॥ 
“इन्हीं जनादनने बिकराल दाढ़वाले महान्‌ नतिंहरूप 
होकर रणभूमिमें दानवोंको मारा और समस्त संसारको शोक- 
रहित कर दिया ॥ ८ ॥ 
> > डु 
आदी दधारेकभुजेन मन्दरं 
निजित्य सवीनसुरान्‌ महाणेवे । 
ददौ च शक्राय सुधामय महान्‌ 
स एष साक्षादिह मामवस्थितः ॥ ९ ॥ 
“जिन्होंने आदिकालमें एक ही हाथसे मन्दराचलको 
धारण किया और महासागरके तटपर समस्त असुरांको परास्त 
करके इन्द्रको अमृत प्रदान क्रिया, वे ही ये साक्षात्‌ महा- 
विष्णु यहाँ मेरे निकट विराजमान हैं || ९ ॥ 
यः शेते जलधौ नागे देव्या लक्ष्म्या सुखावहे । 
हत्या तौ दानवौ घोरौ मधुकेठभसंशितों ॥ १०॥ 
“जो प्रलयकालमें एकार्णबके जलमें मधु और कैटभ 
नामक दो भयंकर दानवोंका वध करके शेषनागकी सुख- 
दायिनी शय्यापर लक्ष्मीदेवीके साथ शयन करते हैं (वे 
भगवान्‌ विष्णु ये ही हैं )॥ १० ॥ 
यमाहुराद्यं विबुधा जगत्पति 
सर्वस्य धातारमजं जनित्रम्‌। 
अणोरणीयांसमतिप्रमाणं 
स्थूलात्‌ स्थविष्ठं हरिमेव विष्णुम्‌॥ ११॥ 
“देवता जिन्हें सबका आदि) जगदीश्वर, सबका धारण- 
पोषण करनेवाले, अजन्मा, जन्मदाता, अणुसे भी अत्यन्त 
अणु, परम महान्‌, स्थूलसे .भी स्थूलतम, हरि एवं विष्णु 
कहते हैं ( वे ये ही हैं ) ॥ ११ ॥ 
यत्र स्थितमिदं सवे प्राप्ते लोकस्य नाइाने | 
आदौ यस्मात्‌ समुत्पन्नं सोऽयं विष्णुरिति स्थितः॥१२॥ 
“लोकका संहार प्राप्त होनेपर यह सारा विश्व जिनमें ही 
स्थित होता है तथा सुष्टिके प्रारम्भमें जिनसे इसकी उत्पत्ति 
हुई है, वे ही ये भगवान्‌ विष्णु यहाँ विराजमान हैं ॥ १२॥ 
यस्येच्छया सर्वेमिदं प्रवृत्तं 
प्रवर्तते चापि जनादैनस्य। 
अयं स विष्णुः पुरुषोत्तमः रिवः 
प्रवतेते मामिह याद्वेश्वरः ॥ १३॥ 
“जिन जनादँनकी इच्छासे यह सारा जगत्‌ अपने-अपने 
कमोंमें प्रवृत्त हुआ है और हो रहा है, वे शिवस्वरूप पुरुषो- 
त्तम विष्णु ये यादवेश्वर श्रीकृष्ण ही हैंश जो यहाँ मेरे पास 
आये हैं॥ १३ ॥ 
भ्रगोवंशे . समुत्पन्नो जामदग्न्य इति श्रुतः। 
शिष्यत्वं समवाप्येव मगव्याधस्य यः स्थितः ॥ १४॥ 
जघान वीर्याद्‌ बलिनं महारणे 
कुठारशाख्रेण गिरीशशिष्यः । 


उव्यशीतितमो ऽध्यायः 


२९९ 


सहस्रबाहुं कृतवीर्यसम्भवं 
हयेरगजैश्रेच रथैश्च निर्गतम्‌ ॥ १५॥ 
कुरुक्षेत्रं समासाद्य यश्चकार पितुक्रियाम्‌। 
निःक्षत्रियमिमं लोकं ङृतवानेकविदातिः॥ १६॥ 
“जो भ्गगुकुलमे उत्पन्न हो जामदग्न्य’ के नामसे विख्यात 
हुए तथा मृगव्याध नामक रुद्रदेवताका दिष्यत्व ग्रहण करके 
स्थित हैं। महादेवजीके शिष्यभूत जिन परशुरामजीने महासमर- 
में कुठारनामक शास्त्रद्वारा बलवान्‌ कृतवीर्यकुमार, सहस्रबाहु 
अजुंनको जो हाथी, घोड़े और रथॉँकी सेनाएँ साथ लेकर 
चढ़ आया था, बलपूर्वक मार डाला । तत्पश्चात्‌ कुरुक्षेत्रमें 
आकर जिन्होंने पितरोंका श्राद्धकर्म सम्पन्न किया और इक्कीस 
बार इस जगतूको क्षत्रियोसे सूना कर दिया (वे ये ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं ) ॥ १४-१६ ॥ 
रघोरथ कुले जातो रामो नाम जनादनः। 
सीतया च श्रिया युक्तो लक्ष्मणानुचरः कृती ॥ १७॥ 
कृत्वा च सेतुं जलधो जनादंनो 
हत्वा च रक्षःपतिमाझुगेः शरैः । 
द्त्वा च राज्यं स विभीषणाय 
द्शाश्वमेधैरयजञ्च योऽसौ ॥ १८॥ 
“तदनन्तर जनार्दनदेव रघुकुलमे उत्पन्न हो 'राम! नामसे 
विख्यात हुए । “सीता? नामवाळी लक्ष्मी देवीके साथ इनका 
सम्बन्ध स्थापित हुआ । इनके छोटे भाई लक्ष्मण सदा इनके 
ही अनुगामी बने रहे । ये बड़े पुण्यात्मा एवं विद्वान्‌ थे । 
इन रामरूपधारी जनार्दनने समुद्रमे सेतु बॉधकर अपने 
शीघ्रगामी बाणोंद्वारा राक्षसराज रावणका वध किया और 
विभीषणको राज्य देकर दस अश्वमेध याका अनुष्ठान 
किया ( वे ही ये रामस्वरूप विष्णु यहाँ उपस्थित हैं )॥ 
वसुदेवकुले जातो वासुदेवेति शब्दितः । 
गोकुले क्रीडते योऽसौ संकर्षणसहायवान्‌ ॥ १९॥ 
“तदनन्तर वे श्रीहरि बसुदेवकुलमें उत्पन्न हो वासुदेव 
नामसे विख्यात हुए और गोकुलमें भाति-मॉतिकी लीला. 
करने लगे । उस समय उनके बड़े भाई बलराम उनके 
सहायक थे ॥ १९ ॥ 
उत्तानशायी शिशुरूपधारी 
पीत्वा स्तनं पूतनिकाप्रदत्तम्‌। 
व्यसुं चकाराशु जनादनस्तदा 
दनोः सुतां तामवसत्‌ सुखं हरिः॥ २०॥ 
“जब वे झिशुरूप धारण करके खाटपर उतान सोये हुए 
थे; उस समय उन जनार्दने पूतनाके दिये हुए स्तनको 
पीकर उस दानबीको तत्काल प्राणदीन कर दिया । फिर 
वे श्रीहरि वहाँ सुखपूर्वक रहने लगे ॥ २० ॥ 
पयःपानं तथा कुर्वन्‌ भक्षयन्‌ दधिपिण्डकम्‌। 
दाम्ना बद्धोदरो विष्णुमात्रा रुषितया इढम्‌ ॥ २१ ॥ 
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१००० 


“जब कुछ बड़े हुए, तब दूध पीते हुए छिपकर दही 
और माखनके छोंदे खा जाते थे | तब एक दिन रोषमें 
भरी हुई मैया यशोदाने उन भगवान्‌ विष्णुकी कमरमें दृढ़ता- 
पूर्वक रस्सी बॉध दी ॥ २१ ॥ 

ततश्च दाम्ना खुडढेन बद्धो 
जघान योऽसौ यमलाजुंनौ च । 
क्रीडन्‌ हरिगोकुलवासवासी 
गोपीभिराखाद्य सुखं स्तनं च ॥ २२॥ 

“उस सुदृढ़ बन्धनसे बँधे हुए उन दामोदरने जुड़वे 
अर्जुन नामक बृक्षांको तोड़ डाला । गोकुलवासमें रहते हुए 
बाल-रूपधारी श्रीहरि गोपियोंके साथ खेळते हुए कभी उनका 
स्तन्न पीते और कभी मुखका आस्वादन कर लेते थे ॥ २२॥ 
बृन्दावने वसन विष्णुगोपैगोकुलवासिभिः। 
तत्र हत्वा हयं राजन्‌ विरराजांशुमानिव ॥ २३॥ 

“बृन्दावनमे गोकुळवासी गोपाँके साथ रहते हुए श्रीहरि 

वहाँ अश्वरूपधारी केशीका बध करके सूर्यके समान शोभा 
पाने लगे ॥ २३ ॥ 
यः क्रीडते नागफणो जनादेनो 
निषेव्यमाणः सह गोपदारकैः। 
महाहृदे नागपति जगत्पति- 
मेमदे वीयीतिशयं प्रदशेयन्‌ ॥ २४॥ 

“जो जगदीश्वर जनार्दन गोपबालकोसे सेवित हो नागके 
फर्नोपर क्रीडा करते -थे तथा जिन्होंने अपने अतिशय 
पराक्रमका परिचय देते हुए यमुनाके महान्‌ हदमे नागराज 
कालियको रौंद डाला था ( वे ही ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ 
उपस्थित हैं ) ॥ २४ ॥ 
यो घेडुकं तालवने तत्फलेः सममच्छिनत्‌। 
हत्वां दानधमुश्रं तं गोपान्‌ विस्मापयत्यसो ॥ २५॥ 

“जिन्होंने ताळवनमें तालफलोके साथ ही भयंकर दानव 
घेनुकासुरका उच्छेद कर डाला और उसका वध करके 
गोपोंको आश्चर्यम डाल दिया (वे ही ये विष्णु यहाँ 
उपस्थित हैं ) ॥ २५ ॥ 

दधार यो गोधरमुग्रपौरुषान्‌ 
महामतिमेधसमागमे सति। 
विडम्श्रयञ्छक्रबलं प्रमोदयन्‌ 
गोपांश्च गोपीश्च स गोकुलं हरिः॥ २६॥ 

“जिन परम बुद्धिमान्‌ श्रीहरिने संवर्तक मेधोंके घिर 
आनेपर अपने उग्र पुरुधार्थसे गोवर्धन पर्वतको ह्थपर उठा 
छिया और इन्द्रके बलकी विडम्बना करते हुए गोपो, गोपियों 
और गोकुलको आनन्दमग्न कर दिया (वे ये ही हैं ) ॥ 
गोपीनां स्तनमध्ये तु क्रीडते काममीश्वरः | 
योऽसौ पिबंस्तद्धरं मायामानुषदेहवान्‌ ॥ २७॥ 

“मायासे मनुष्यरूप धारण करनेवाले जो परमेश्वर श्रीहरि 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
~ ">>> य्य 
गोपियोंके वक्षःस्थलपर उनके अधरामृतका पान करते 
इच्छानुसार क्रीडा करते थे (वे ये ही हैं ) ॥ २७॥ 
गोपीभिराखाद्य सुखं विविक्ते 
शेते स्स रात्री सुखमेव केशबः । 
स्तनान्तरेष्वेब तदा च तासां 
कामीव कान्ताधरपल्लनं पिवन्‌ ॥ २८॥ 
“जो केशव रात्रिके समय बृन्दावनके एकान्त प्रदेशने 
गोपियोंके साथ उनके मुखारविन्दका आस्वादन करते हुए 
सुखपूर्वक सोते थे और कामी पुरुषके समान कान्ता 
( प्रेयसी ) के अधर-पलवःरसका पान करते हुए उन 
गोपाङ्गनाओंके वक्षःस्थलोंपर ही शयन करते थे बे प्रभु ये 
ही हैं )॥ २८॥ 
अक्रूरेण समाहूतस्तेन गच्छन्‌ हि याझुने। 
जले यो ह्ाचिंतस्तेन नागलोके स णब हि ॥ २९॥ 
“कंसके बुलानेपर अक्रूरजीके साथ जाते हुए जिन 
श्रीहरिंका यमुनाजीके जळमे प्रकट हुए नागलोकमें पूजन 
किया गया था और अक्रूरने यह बात प्रत्यक्ष देखी थी, वे 
ही ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराज रहे हैं ॥ २९ ॥ 
ततश्च गच्छन्‌ वल्याज्जनादंनो 
हत्वा तघुओं रजकं बलात्‌ पथि । 
हृत्वा च वस्त्राणि यथेष्टमीश्वरो 
ययौ सरागो मधुरां पुरी हरिः॥ ३०॥ 
“तत्पश्चात्‌ मथुराके मार्गपर चलते हुए बलामसहित 
सर्वसमर्थ बलवान्‌ जनार्दन श्रीहरिने उस उग्र खभाववाले 
धोबीको बलपूर्वक मारकर उसके हाथसे वस्त्र छीन लिये और 
उन्हें धारण करके मथुरापुरीम प्रवेश किया ॥ २३० ॥ 
ळब्ध्वा च दामानि बहूनि कामदो 
द्रवा वरं माल्यक्ृते महान्तम्‌ । 
ळब्ध्वानुलेपं सुरभि च याद्वः 
कुब्जा चकाराशु महार्हरूपाम्‌ ॥ ३१॥ 
“आगे जाकर उन्हें बहुत-से फूलोंके हवर प्रात हुए? पर 
इच्छानुसार वर देनेवाले उन यदुनाथने मालीको महान 
वर प्रदान किया । फिर कुब्जासे सुगन्धित अगुलेप पारकर 
उन्होंने शीघ्र ही उसे परम सुन्दर रूपवती बना दिया ॥३१॥ 
योऽसौ चापं समादाय मध्ये छिरवा महद्‌ धडुः। 
सिंहनादं महाश्चक्रे कटपान्ते जलदो यथा ॥ रे* 
“जिन्होंने कंसका विशाल धनुष हाथमे लेकर उसे बीर 
ही तोड़ डाला और प्रलयकालके महान, मेषी मोति 
गम्भीर खवरसे सिंहनाद किया (वे ये ही हैं) ॥ ३१ ॥ 


इत्वा गजं .घोरमुदश्नरूपं 
विषाणमादाय ततोऽचु केशवः! 
ननते रङ्गे बहुरूपमीश्वरः 


कंसस्य दूस्वा- भयमुप्रवीयः ॥ ९ ॥ 
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भविष्यपर्चं ) 


ऽयशीतितमोऽभ्यायः 


१००१ 


“तत्पश्चात्‌ कुवल्यापीड नामक प्रचण्ड रूपवाले भयंकर 
हाथीको मारकर उसके दाँत हाथमें लिये उग्र पराक्रमी भगवान्‌ 
केशव कंसको भय देते हुए रङ्गशालामें नाना प्रकारसे नृत्य 
करने लगे || ३३ ॥ 
योऽसौ हत्वा महामल्लं चाणूरं निहतद्विषम्‌ । 
याद्वेभ्यो ददौ प्रीति कंखस्येच तु पञ्यतः ॥ ३४ ॥ 

“जिन्होंने शत्रुहन्ता चाणूर नामक महामलको कंसके 
सामने ही मारकर यादवोंको आनन्द प्रदान किया (वे ही 
ये श्रीहरि यहाँ उपस्थित हैं ) ॥ ३४ ॥ 

जघान कंसं रिपुपक्षघातिनं 

पितृद्विषं याद्वनामधेयम्‌। 
संस्थाप्य राज्ये हरिरुग्रखेनं 

खान्दीपनं काइयसुपागतो यः ॥ ३५॥ 

“इसके बाद उन श्रीहृरिने अपने पिताके साथ द्वेष रखने- 
वाले, शत्रुपक्षवाती, यादवनामधारी कंसको मार डाला और 
उसके राज्यपर उग्रसेनको स्थापित करके वे विद्याध्ययनके 
लिये उन सान्दीपनि सुनिके समीप गये, जिनका जन्म काशः 
गोत्र अथवा काशि-जनपदमे हुआ था ( परंतु जो अवन्ती- 
पुरीमें रहते थे ) ॥ ३५ ॥ 
विद्यामवाप्य सकळां द्रवा पुत्रं महासुनेः । 
साग्रजोऽथ जगामाशु मथुरां यादर्बी पुरीम्‌ ॥ ३६॥ 

“उनसे सम्पूर्ण विद्या पाकर उन महासुनिको उनका मरा 
हुआ पुत्र वापस दे वे बड़े भाई बलरामसहित शीघ्र ही 
यादवोंकी राजधानी मथुरापुरीको लौट गये ॥ ३६ ॥ 

हत्वा निशुम्भं नरकं महामतिः 
कृत्वा स घोरं कदनं जनादेनः । 
ररक्ष विप्रान्‌ सुनिवीरसंघान्‌ 
देवांश्च सवीञजगतो जगत्पतिः ॥ ३७ ॥ 

“परम बुद्धिमान्‌ जगत जनार्दने निञ्चम्भ और 

नरकासुरका वध करके राक्षसोंका घोर संहार मचाकर 
ब्राह्मणों; सुनिसमूहोंश वीरकमुदायोंश समस्त देवताओं तथा 
जगतूको रक्षा की ॥ ३७ ॥ 


स एष भगवान्‌ विष्णुरद्य दष्टो जनार्दनः । 
कृतकृत्योऽस्मि खंजातः सायुज्यं प्रात्तवांनहम॥ ३८॥ 
“वे ही ये भगवान्‌ विष्णु जनार्दन आज मुझे दिखायी 
दिये हैं । इनके दर्शनसे मैं कृतकृत्य हो गया । मुझे सायुज्य 
मोक्ष मिल गया ॥ ३८ ॥ 
येन दष्टो हरिः साक्षात्‌ तस्य मुक्तिः करे स्थिता। 
सोऽयमेष हरिः साक्षात्‌ प्रत्यक्षमिह वतं ते ॥ ३९ ॥ 
“जिसने साक्षात्‌ श्रीहरिका दर्शन कर ठ्या मुक्ति उसके 
हाथमे आ जाती है। यहाँ ये साक्षात्‌ श्रीहरि प्रत्यक्ष 
विद्यमान हैं ॥ ३९ ॥ 
नूनं जन्मान्तरे पूवं धर्मः संचित एव मे। 
यस्य पाकः समुत्पन्नो येनासौ इयते मया ॥ ४०॥ 
“निश्चय ही पहले अन्य जन्मोर्म मेरे द्वारा धर्मका संचय 
भी हुआ ही है। जिसके फलका उदय हुआ हैं। जिससे 
मुझे इनका दर्शन प्राप्त हो रहा है ॥ ४० ॥ 
सर्वथा पुण्यवानस्मि नष्टसंसारबन्धनः। 
किमस्मै दीयते बस्तु कि नु वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌। 
करिष्ये किमहं विष्णो वद्खाद्य यथेष्लितम्‌ ॥ ४१॥ 
“मै सर्वथा पुण्यात्मा हूँ; मेरे संसार-बन्धनका नाश हो 
गया । मैं इन्हें कौन-सी वस्तु उपहारके रूपमे दूँ तथा इस 
समय इनसे क्या कहूँ १ विष्णो ! में आपकी क्या सेवा करूँ १ 
आपकी जैसी इच्छा हो, उसे आज प्रकट कीजिये? ॥ ४१ ॥ 
वैञ्चस्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा विस्तरं नादं ननद बहुशस्तदा । 
जहास विङृतं भूयो ननते पिशिताशनः ॥ ४२॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
बह पिशाच बारंबार जोर-जोरसे गर्जना करने लगा । उसने 
विकट अट्टहास किया, फिर वह नृत्य करने लगा ॥ ४२ ॥ 
नमो नमो हरे कृष्ण यादवेश्वर केशव । 
प्रत्यक्षं च हरेस्तत्र ननते विविधं चूप ॥ ४३॥ 
नरेश्वर ! वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने ही वह 
ध्यादवेश्वर ! केशव ! कृष्ण | हरे | आपको नमस्कार है! 
नमस्कार है !!? ऐसा कहकर नाना प्रकारसे नृत्य करने लगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि कैलासयात्रायां घण्टाकणेस्तुती यशीतितमोऽध्यायः ॥ ८२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमं श्रीकृष्णको केलासथात्रके प्रसङ्गमें घष्टाकणंद्वार 
भगवानङ्गी स्तुतिबिषयक बयासीय अध्याय पुण हुआ ॥ ८२ ॥ 

>~ 


त्य॒शीतितमोऽध्यायः 
घण्टाकर्णद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको उपहारसमपण, भगवानका उसे वर 


/ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 
विहस्य विङृतं भूयः प्रचृत्य च यथाबलम्‌। 


देना और एक मरे हुए ब्राह्मणको जीवित करना 


ब्राह्मणस्थ हतस्याथ शवमादाय सत्वरः ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पुनः विकर 
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महाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


अट्टहास और यथाशक्ति नृत्य करके वह पिशाच तुरंत ही 

एक मारे गये ब्राह्मणका शव लेकर आया ॥ १ ॥ 

ह्विधाङत्य महाधोरं पिशितं केशशाड्वलम्‌। 

ततः खण्डं समादाय अङ्भिरभ्युष्य यत्नतः॥ २ ॥ 

विधाय पात्रे खुशुभे नमस्कृत्य जनादेनम्‌। 

इद्‌ प्रोवाच देवेदां प्राञ्जलिः प्रणतः स्थितः ॥ ३ ॥ 
केशोसे युक्त उस महाधोर मांसके दो टुकड़े करके एक 

ठुकड़ेको लेकर उसने यस्नपूर्वक जळसे धोया) तसश्रात्‌ उसे 

एक सुन्दर पात्रमें रखकर देवेश्वर जनार्दैनको नमस्कार करके 

बह हाथ जोड़ प्रणतभावसे खड़ा हो गया और इस 

प्रकार बोला--॥ २-३ ॥ 

गुष्दाण मे जगन्नाथ भक्ष्यं योग्यं तव प्रभो । 

भवाइशेर्जगन्नाथ ग्राह्य खवीत्मना हरे॥ ४ ॥ 

“जगन्नाथ ! प्रभो | यह भक्ष्य आपके योग्य है । इसे 
ग्रहण कीजिये । जगदीदवर ! हरे ! आप-जेसे प्रभुओको भक्तः 
की यह भेंट सम्पूर्ण हृदयसे स्वीकार करनी चाहिये ॥ ४ ॥ 
भक्तिनञ्रा वयं विष्णो नात्र कायो विचारणा । 
दृत्तं यदू भक्तिनन्नेण गराह्यं तत्‌ खामिना हरे ॥ ५ ॥ 

(विष्णो ! हम भक्तिभाबसे आपके प्रति विनम्र हैं; इस 
विषयमे आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये । 
हरे ! भक्तिमाबसे विनीत होकर सेवकने जो वस्तु अर्पित की 

है, उसे स्वामीको अवश्य ग्रहण करना चाहिये ॥ ९ ॥ 

नवं खुसंस्छतं भक्ष्यं अह्मण्यं शवसुत्तमस्‌। 

अस्साकं पिशिताशानां शास्रे नियतमेव हि ॥ ६ ॥ 
व्यह तुरंतका मारा हुआ; संस्कारसम्पन्न, भक्षण करने 

योग्य; त्राह्मणका उत्तम शव है । शाख्रमें हम पिशाचोंके लिये 

इसके भोजनका विधान है ही ॥ ६ ॥ 

तस्माद्‌ शृद्दाण भगवन्‌ यदि दोषो न विद्यते । 

इत्युकत्वा विकृतं भूयो विहस्य स तु कामतः ॥ ७ ॥ 

दातुमेच्छत्‌ तदा खण्डमस्पृद्यं तु शवस्य ह। 

“अतः भगवन्‌ | यदि कोई दोष न हो तो आप इसे 
ग्रहण करें ।? ऐसा कहकर पुनः विकट अट्टहास करके उसने 
इच्छानुसार वह शवका न छूने योग्य टुकड़ा उस समय 
भगवानको देनेकी इच्छा की ॥ ७३ ॥ 


लतः प्रीतोऽभवत्‌. तस्मै मनसापूजयञ्च तम्‌॥ ८ ॥ 

अहोऽस्य स्नेहकारुण्यं मयि सत्र वतेते। 

इति संचिन्त्य मनसा प्रोवाच यदुपुङ्गवः ॥ ९ ॥ 
इससे भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसपर बहुत प्रसन्न हुए । 

उन्होंने मन-ही-मन उसकी प्रशंसा करते हुए कहा--*अहो' ! 

इसके मनमें मेरे प्रति सर्वत्र स्नेह ओर करुणा विद्यमान है |? 

मनम ऐसा सोचकर यढुकुलतिलक श्रीष्णने उससे कहा-॥ 
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अलमेतेन सर्वत्र पिशाच पिरिताशन। 
अस्पृद्य माइशैरेतदू ्राह्मण्यं शवसुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
“कच्चा मांस खानेवाले पिशाच ! सर्वत्र इस मांसका ही 
उपयोग या समर्पण व्यर्थ है । जिसे तुम ब्राह्मणका उत्तम 
शव बता रहे हो; यह सुझ-जेसे लोगोंके लिये छूने योग्य भी 
नहीं है ॥ १० ॥ 
ब्राह्मणः सर्वथा पूज्यो 'जन्तुभिधेमेकाङ्किभिः । 
पिशाचा घोरकमोणो यतम्ते जह्महिसने॥ ११॥ 
“धर्मकी अमिलाघा रखनेवाले जीवोंके लिये ब्राह्मण 
सर्वथा पूजनीय है । घोर कर्म करनेवाले पिशाच ही ब्राह्मणकी 
हिंसाके लिये प्रयत्न करते हैं ॥ ११ ॥ 
न हन्तव्याः खदा विप्रास्तद्धिसा नरकावहा । 
तस्सादर्पृर्यमस्माभिनीत्र कायो विचारणा ॥ १२॥ 
<्राह्मणोंकी हिंसा कदापि नहीं करनी चाहिये; क्योंकि 
वह नरकमें ले जानेवाली दै अतः यह शव हमारे लिये सर्वथा 
अस्पृश्य है । इस विषयमें तुम्हें कोई अन्यथा विचार नहीं 
करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
भक्त्या प्रीतो ऽस्मि भद्वं ते मनो निर्मलमेतया। 
मनःशुद्धश्वे छतो यत्नस्ततः प्रीतोऽस्मि मांसप॥ १३॥ 
“मांस खानेवाले पिशा4 ! तुम्हारा भला दो ! मैं तुम्हारी 
मक्तिसे बहुत प्रसन्न हूँ; क्याक्रि इससे मन निर्मळ हो जाता 
है । तुमने मनःशुद्धिके लिये यत्न किया है । इसलिये मैं तुम- 
पर प्रसन्न हूँ ॥ १३ ॥ 
अस्मत्संकीर्तनाच्छश्बच्छुडं हि करणं तव | 
अतीच मनसा प्रीत इत्युक्त्वा भगवान्‌ इरिः ॥ १४॥ 
पर्पर्शाङ्गं तदा विष्णुः पिशाचस्याथ सवेतः । 
करेण सुदुना देवः पापान्निमोचयद्धरिः ॥ १५॥ 
धेरे नामोंका निरन्तर कीर्तन करनेसे तुम्हारा अन्त:करण 
शुद्ध हो गया । इसलिये में मनसे तुम्हारे ऊपर अधिक प्रसन्न 
हुँ ॥ ऐसा कहकर भगवान्‌ विष्णु हरिने उस समय 
कोमळ हाथसे उस पिशाचके सारे अज्ञोंका स्पर्शी किया । ऐसा 
करके उन नारायणदेवने उसे पापसे मुक्त कर दिया । १४६ ५| 
ततस्तस्याभवद्‌ रूपं कामरूपसमप्रभम्‌ । 
दीर्घकुञ्चितकेशाक्यो दीर्घबाहुः खुलोचनः ॥ १६॥ 
उनके स्पर्श करते ही उस पिशाचका रूप काम हे 
समान कान्तिमान्‌ हो गया । उसके सिरपर लंबे 
इुंघराले केश शोभा देने लगे | भुजाएँ बड़ी-बड़ी और नैत 
सुन्दर हो गये ॥ १६॥ 
समाङ्कुलिः समनखः समवक्त्रः समुन्नलः। 
पद्माक्षः पञ्वणीभः पद्मकेशरभूषणः ॥ १५ ॥ 


2 ती 


अविष्यपर्व ] 
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अँगुलियाँ समान और सुन्दर हो गर्यी। नख मी समान- 
इप सुन्दर दिखायी देने लगे उसके समान और सुडौल 
मुखमें केवल नासिका ऊँची थी | आँखें प्रफुल्ल कमलके समान 
मनोहर दिखायी देती थीं । अङ्गकान्ति नील-कमलके समान 
शयाम थी | वह कमलकेसररूपी आभूषणोंसे विभूषित था || 


केयूरी चाङ्गदी चेच कौशेयवसनस्तदा। 
ज्ञानवान्‌ सत्त्वसम्पन्नः साक्षादिन्द्र इवापरः ॥ १८॥ 
उसकी शुजाओमें केयूर ओर अङ्गद नामक आभूषण 
शोभा दे रहे थे । शरीरपर रेशमी पीताम्बर सुशोभित था। 
वह शानवान्‌ और सच्वसम्पन्न होकर साक्षात्‌ दूसरे इन्द्रके 
समान शोभा पाता था ॥ १८॥ 
गन्धर्वे इव गायंस्तु सिद्ध: सिद्ध इव स्वयम्‌ । 
साक्षात्‌ स्पृष्टं तदा विष्णोः करेण सरदुपूर्वकम्‌॥ १९ ॥ 
न नूनं ताइशं रूपमाखीत्‌ कालान्तरेष्वपि। 
अद्यापि नैव सुनयो लभन्ते ताहशां बपुः॥ २०॥ 
वह गन्धर्वके समान गायक तथा साक्षात्‌ सिद्धके समान 
सिद्धियाँसे सम्पन्न था | उध समय साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णुके 
हाथका कोमल स्पर्श पाकर उस पिशाचका रूप जैसा अलौकिक 
हो गया था, वैसा रूप कालान्तरमे भी किसीका नहीं था और 
आज भी मुनियाँको भी वैसा शरीर नहीं प्राप्त होता है ॥ 
कृत्वा खुबहुशो घोरं तपः परमदारुणम्‌ । 
यच्च लब्धं तदा तेन पिशाचेन न्ञपोत्तम ॥ २१॥ 
दृपश्रेष्ठ ! उस पिशाचने बारंबार घोर एवं परम दारुण 
तप करके उस समय जो दिव्य रूप प्राप्त किया, वह 
अद्भुत था ॥ २१ ॥ 


को झु नाम जगन्नाथमाश्रितः सीदते चप । 
ख हि सर्वत्र कल्याणो यो हि नित्यं जनादनम॥ २२॥ 
ध्यायन्‌ पठञ्जपन्‌ वापि तस्य कि नास्ति भूपते । 
नरेश्वर ! जगदीश्वर भगवान्‌ जनादनका आश्रय लेकर 
कौन मनुष्य कष्ट पा सकता है । उसका सर्वत्र कल्याण ही 
होता है । भूपाल ! जो प्रतिदिन उन भगवान्‌ विष्णुका ध्यान) 
स्तोत्रपाठ अथवा मन्त्रजप करता है, उसे कौन-सी वस्तु 
सुलभ नहीं है ॥ २२६ ॥ 
ततः प्रोवाच भगवान्‌ स्थितं काममिवापरम्‌ ॥ १३ ॥ 
अक्षयः खर्गवासस्ते यावदिन्द्रो बसिष्यति। 
तावत्‌ स्वगी भवानस्तु शासान्मम नान्यतः ॥ २४ ॥ 
तब दूसरे कामदेबके समान खड़े हुए धण्टाकर्णसे 
भगवानने इस प्रकार कहा--“जब्रतक इन्द्र रहेंगे। तबतक 
स्वर्गलोकमे तुम्हारा अक्षय निवास बना रहेगा | तबतक तुम 
मेरे शासनसे स्वर्गमें ही रहो) अन्यत्र नहीं ॥ २३-२४ | 
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नष्टे शाक्रे ततः खर्गात्‌ सायुज्यं मम गच्छतु । 

योऽयं भ्राता तव स्वर्गी यावदिन्द्रो भवेत्‌ तदा॥ २५॥ 
“इस इन्द्रके बदल जानेपर तुम स्वर्गसे ऊपर उठकर 

मेरा सायुज्य प्राप्त कर लोगे। यह जो तुम्हारा माई 


है, यह भी जबतक इन्द्र रहेंगे, तबतक स्वर्गीय सुखका 


उपभोग करेगा ॥ २५ ॥ 


बरं वरय भद्रं ते यस्ते मनसि वर्तते। 
दातास्सि सवे खवंत्र नात्र कायी विचारणा ॥२६॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो ! तुम्हारे मनमें जो कामना हो 
उसके अनुसार कोई वर मागो | मैं सर्वत्र सब कुछ दे सकता 
हूँ; इस विषयमे कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये? ॥ 
घण्टाकणे उवाच 
यश्चेमं संगमं देव संस्परेन्नियतात्मवान्‌ । 
भक्तिस्तस्याचला देव त्वयि भूयाजञनादेन ॥ २७ ॥ 
घण्डाकर्ण बोला-देव ! जनार्दन | जो अपने मनको 
संयममें रखकर इम दोनोंके इस समागमके प्रसङ्गका स्मरण 
करे, उसकी आपके प्रति अविचल भक्ति हो । २७ ॥ 
मनःशुद्धिभे वेत्‌ तस्य मा भूत्‌ कलुषता इरे । 
कालुष्यं मनसस्तस्य मा भूदेष बरो मम ॥ २८॥ 
हरे | उसके मनकी शुद्धि हो जाय, उसमे मलिनता न 
रह जाय । उस पुरुषके मनका सारा काळुष्य मिट जाय, यह 
मेरा वर है ॥ २८ ॥ 
एवमस्त्विति देवेशः स्वर्ग गच्छेति केशवः । 
इन्द्रातिथिभेवानस्तु त्वां प्रतीक्ष्य हरिः स्थितः॥ २९ ॥ 
यह सुनकर देवेश्वर केशवने कहा--*ऐसा ही होगा, 
अब तुम खर्गकी जाओ, इन्द्रके अतिथि बनो, इन्द्रदेव 
तुम्हारी प्रतीक्षामे खड़े हैं, || २९ ॥ 


इत्युक्त्वा भगवान्‌ कृष्ण उत्थाप्य ब्राह्मणं तदा । 

तेन स्तुतो जगन्नाथः पूजयित्वा च तं द्विजम्‌॥ ३०॥ 

ततो विरूज्य गोविन्दस्तस्माद्‌ देशाठुपागमत्‌। 

यत्र ते सुनयः सिद्धा अग्निहोत्रसमन्विताः ॥ ३१॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस समय उस मरे हुए 

त्रा्मणको जिलाकर उठा दिया, तब उस ब्राह्मणने उनका 

स्तवन किया, फिर वे जगदीश्वर गोविन्द उस ब्राह्मणका 

आदर-सत्कार करके उसे विदा दे, उस स्थानसे वहीं लौट 

गये; जहाँ बे सिद्ध-मुनिगण अग्निद्दत्रमे लगे हुए थे ।३०-३१। 

स च स्वर्गी गतः स्वरगेमाशया केशवस्य ह । 

तस्मात्‌ पठ सदा राजन्‌ मनःशुद्धि यदीच्छसि। 

मनश्च शुद्धं भवति पठतस्ते जगत्पते ॥ ३२॥ 
बह खर्गलोकका अधिकारी घण्टाकर्णं भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
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की आज्ञासे स्वर्गलोकको चला गया । अतः राजन्‌ ! यदि तुम 
अपने मनकी शुद्धि चाहते हो तो सदा इस प्रसङ्गका पाठ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


ET 
र ——— 


[ हरिवंशे 


करो | जगत्पते | इसका पाठ करनेसे तुम्हारा मन निश्चय 
ही शुद्ध हो जायगा ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वीणि घण्टाकर्णसुक्तिप्रदाने ब्यज्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें घण्टाकर्णको मुक्तिप्रदानविषयक तिरासी अध्याय पुरा हुआ॥ ८३] 
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चतुरशीतितमोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णका कैलासपर पहुँचकर वहाँ बारह वर्षोके लिये कठोर तपस्यामें संल होना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः स भगवान्‌ विष्णुसुनिभ्यस्तस्वमादितः । 
कथयामास यद्‌ वृत्तं पिशाचस्य महात्मनः ॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने मुनियोंसे महात्मा पिशाचका जो वृत्तान्त 
था, उसको आरस्भसे ही ठीक-ठीक कह सुनाया ॥ १ ॥ 
तच्छुत्वा सुनयः सर्वे विस्मयं परमं गताः। 
अहोऽस्य कर्मणः पाकस्तव संद्‌शनादिति ॥ २ ॥ 
बह सुनकर सभी मुनियोंको बड़ा विस्मय हुआ । वे 
बोले-प्रभो ! आपके दर्शनसे इस पिशाचके कर्मका अद्भुत 
फळ प्रकट हुआ? ॥ २॥ 
अचितो मुनिभिः स्वैः प्रीतः प्रीतिमतां प्रियः । 
ततः प्रभाते विमले स्वयं चाभ्युदिति सति ॥ ३ ॥ 
आरुहा गरुडं विष्णुर्ययौ कैळासमुत्तमम्‌। 
भवद्भिस्तत्र गन्तव्यमित्युक्त्वा सुनिसत्तमान्‌॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रीतिमानोंके प्रियतम श्रीहरिकी उन समस्त 
मुनियोने अर्चना को, इससे वे बड़े प्रसन्न हुए | फिर निर्मल 
प्रभातकालमें सूर्योदय होनेपर वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण गरुड़पर 
आरूढ हो उत्तम कैलास पर्वतको चले गये । जाते समय वे 
उन श्रेष्ठ मुनियोसे कह गये कि आपलोग भी वहाँ 
पधारियेगा | ३-४ ॥ 
यत्र विइवेश्वराः सिद्धास्तपस्यन्ति यतत्रताः। 
यत्र वैश्रवणः साक्षादुपास्ते शंकरं सदा ॥ ५ ॥ 
जहाँ इस विश्वपर शासन करनेवाले सिद्ध पुरुष व्रतका पालन 
करते हुए तपस्या करते हैं, जहाँ साक्षात्‌ कुबेर सदा भगवान्‌ 
शङ्करकी उपासना करते हैं ॥ ५ ॥ 
यत्र तन्मानसं नाम सरो हंसालयं महत्‌। 
यत्र मृङ्गीरिदिदेवसुपास्ते शांकरं शिवम््‌॥ ६ ॥ 
गाणपत्यमवाप्याथ हरपाइवंचरः सदा । 
जहाँ वह हंसीका निवासस्थान मानस नामक महान्‌ 
सरोबर है | जहाँ भङ्गीरिटि नामक शिवपार्षद अपने आराध्यः 
देव कल्याणस्वरूप भगवान्‌ शङ्करकी उपासना करते हैं और 
गणपतिपद प्राप्त करके सदा महादेवजीके पास ही रहते हैं ॥ 


यत्र सिंहा वराहश्च द्विपद्डीपिस्गैः सह ॥ ७ ॥ 
क्रीडन्ति वन्यरतयः परस्परहिते रताः। 
यत्र नद्यः समुत्पन्ना गङ्गाद्याः सागरंगसाः ॥ ८ ॥ 
जहाँ सिंह, सूअर, हाथी, बाघ और मृग सदा साथ- 
साथ खेलते और एक दूसरेके हितम तत्पर रहकर जंगलकी 
पैदावारपर ही संतोष करते हैं; जहाँ गङ्गा आदि समुद्र- 
गामिनी नदियाँ प्रकट हुई हैं ॥ ७-८ ॥ 
यत्र विइवेश्वरः शार््ुरच्छिनद्‌ बह्मणः शिरः । 
यत्रोत्पन्ना मद्दावेत्रा भूतानां दण्डतां ययुः ॥ ९ ॥ 
जहाँ विश्वनाथ भगवा. शङ्करने ब्रह्माजीके सिरका 
उच्छेद किया था, जहाँ उत्पन्न हुए बड़े-बड़े बेत प्राणिोके 
लिये दण्डका काम देते हैं ॥ ९ ॥ 
उम्रया यत्र सहितः शांकरो नीललोहितः। 
ऋषिभिः प्रार्थितः पूर्व ददौ यत्र गिरिः खुताम्‌ ॥ १०॥ 
शंकराय जगद्धात्रे शिवाय जगतीपते । 
जहाँ उमासहित नीललोहित भगवान्‌ शङ्कर निवास 
करते हैं । परथ्वीनाथ ! जहाँ पूर्वकाले ऋषियोंके प्रार्थना 
करनेपर गिरिराज हिमवानने कल्याणकारी जगद्धाता मगवान्‌ 
शिवको अपनी पुत्री प्रदान की थी ॥ १०३ ॥ 
यत्र लेभे हरिश्चक्रसुपास्य बहुभिदिनेः ॥ ११॥ 
पुष्करेः शतपत्रैश्च नेत्रेण च जगत्पतिम्‌। 
जहाँ श्रीहरिने बहुत दिनतक कमलों) शतदलो तथा 
अपने नेत्रद्वारा भी जगदीइवर शिवकी आराधना करके उनसे 
सुदशन चक्र प्राप्त किया था ॥ ११३ ॥ 
गुहां यत्र समाश्चित्य क्रीडन्ते सिद्धकिन्तराः ॥ १९॥ 
प्रियाभिः सह मोदन्ते पिबन्ते मधु चोत्तमम्‌ । 
जहाँ सिद्ध और किन्नरगण गुफाका आश्रय लेकर अपनी 
प्रियतमाओंके साथ क्रीडा करते, आनन्दित होते और उ 
मधु पीते थे ॥ १२३ ॥ 
यसुद्धत्य भुजैः रवेः पौलस्त्यो विरराम ह ॥ १३॥ 
तमारुह्य महाशैलं देवकीनन्द्नो हरिः | 
मानसस्योत्तरं तीरं जगाम यदुनन्दनः ॥ १४ 
जिस पर्वतको अपनी सारी भुजाओंसे उठार्कर स 
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दिग्विजयसे विरत हो गया था; उस महाशैरू केलासपर 
आरूढ हो यदुकुलको आनन्दित करनेवाले देवकीनन्दन 
श्रीहरि मानससरोवरके उत्तर तटपर गये ॥ १३-१४ ॥ 
तप्श्चतु किल हरिविष्णुः सर्वेश्वरः रिः । 
जडी चीरी जगन्नाथो साजुषं वपुरास्थितः ॥ १५॥ 
तपसे ध्रृतचित्तसरतु शुचौ भूमाबुपाविदात्‌। 

वे सर्वेश्वर शिवस्वरूप विष्णु--हरि वहाँ तपस्या करनेके 
लिये गये थे । मानव-शरीरधारी जगन्नाथ श्रीकृष्ण सिरपर 
जटा और शरीरमें चीरवस्ज धारण किये तपस्याके लिये दृढ़ 
निश्चय करके पवित्र भूमिपर बैठे ॥ १५३ ॥ 
अवरुह्य ततो यानाद्‌ गरडाद्वेदसस्मितात्‌ ॥ १६॥ 
द्वादशाब्दं तपश्चतुं मनो दध्रे ततो हरिः। 

इस प्रकार वेदस्वरूप गरुड़ नामक वाहनसे उतरकरश्रीहरिने 


we 


वहाँ बारह वर्षोतक तपस्या करनेका विचार किया ॥ १६३ ॥ 
फाल्युनेन तु मालेन समारेभे जगत्पतिः ॥ १७॥ 
शाकभश्षीः छूतजपो वेदाध्ययनतत्परः। 
जगदीश्वर श्रीकृष्णने वहाँ फाल्गुन माससे तपस्या आरम्भ 
की । वे शाक खाकर रहते, जप करते तथा वेदाध्ययनमें 
तत्पर रहते थे ॥ १७३ ॥ 
किसुदिदय जगन्नाथस्तपश्चरति मानवः ॥ १८॥ 
त॑ न विझो यथाकामं दु येश्वरचिन्तना। 
राजन्‌ | मानवरूपधारी जगदीश्वर श्रीहरि किष उद्देश्यसे 
इच्छानुसार तप करते थे; इसे हम नहीं जानते ( सर्वसमर्थ 
ईश्‍वरके लिये पुत्रके उद्देशयसे भी तपस्याकी कोई सङ्गति नहीं 
है )। वास्तवमै ईश्वरका संकल्प प्राणिमात्रके लिये दुरैय है-वे 
क्या सोचकर कौन-सा कार्य करते हैं यह जानना सभीके 
लिये अत्यन्त कठिन दै ॥ १८६ ॥ 
तपस्यति तदा विष्णौ पवते भूतसेविते ॥ १९॥ 
गरुडः कश्यपछुत इन्धनानि समाचिनोत्‌। 
होमार्थं वालुदेवस्य चरतस्तप उत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
भूतोसे सेवित केलास पर्वतपर उन दिनों श्रीकृष्णके 
तपस्या करते समय कइयपक्ुमार गरुड़जी उत्तम तमे लगे 
हुए उन बासुदेवके हवन-कर्मकी सिद्धिके लिये समिधाएँ 
जुटाया करते थे || १९-२० ॥ 4 
चक्रराजोऽथ पुष्पाणि संचिनोति तदा हरः । 
दिक्षु सर्वाछु सर्वत्र ररक्ष जळजस्तदा ॥ २१ ॥ 
खङ्ग आहृत्य यत्नेन कुशान खुबहरास्तदा । 
इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंदो भविष्यपवंणि 


गदा कौमोदकी चैव परिचर्या चकार ह ॥ २२॥ 
चक्रराज सुदर्शन श्रीइरिके ल्यि फूल डुनता था । पाञ्च- 
जन्य शङ्ख सम्पूर्ण दिशाओंमें सर्वत्र उनकी रक्षा करता था | 
नन्दक खड्ग बड़े यत्नसे बहुसंख्यक कुश लाया करता था । 
कौमोदकी नामक गदा भी उनकी आवश्यक परिचर्या किवा 
करती थी ॥ २१-२२ ॥ 
घजुःप्रवरमत्युत्रं शाङ्ग दानवभीषणम्‌। 
स्थितं हि पुरतस्तस्य यथेष्ठं भृत्यवत्‌ स्वयम्‌ ॥२३॥ 
घनुषोंमे श्रे अत्यन्त उग्र शाङ्ग नामक घनुष, जो 
दानवोंको भयभीत करनेवाला थाः सदा भगवानके सामने 
भृव्यके समान इच्छानुसार स्वयं खड़ा रहता था ॥ २३ ॥ 
जुहोति भगवान्‌ विष्णुरेधोभिर्बहुभिः सदा । 
आज्यादिभिस्तदा हव्येरग्नि सम्पूज्य माधवः ॥२४॥ 
सप्ताचिषः समाप्ति च समस्तव्यस्ततः कृती । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सदा बहुत-सी समिधाओंद्वारा आहुति 
देते थे उस समय कर्मकुशळ माधत्रने घृत आदि इवनीय 
पदार्थोद्वारा अग्निका पूजन करके संक्षेप और विस्तारके साथ 
अग्निहोत्र कर्मको पूर्ण किया ॥ २४३ ॥ 


पकस्मित्नेकदा मासे भुञ्जानो नियतात्मवान्‌॥२५॥ 
द्वितीये त्वथ पयोये सुञ्जन्नेकेन केशवः । 
एकस्सिन्‌ वत्सरे सुञ्जंस्तथेवैकेन केनचित्‌ ॥२६॥ 

पहले वे एक महीनेमें एक बार खाकर मनको 
संयम-नियममै रखते हुए तप करने लगे । फिर वे केशव 
प्रत्येक दूसरे महीनेपर एक बार अन्न ग्रहण करने लगे । इस 
तरह समय बढ़ाते हुए वे एक वर्षमे एक बार किसी एक ही 
अन्नका आहार करने लगे ॥ २५-२६ ॥ 


खम्ाप्य तत्‌ तपः सर्वमेवमेव जगत्पतिः । 
द्वादशाब्दे तथा पूणे ऊनमासे जगत्पतिः ॥२७॥ 
जुह्न्नरिनि समास्थाय पठन्‌ मन्त्रं जनादेनः । 
आरण्यकं पठन्‌ विष्णुः साक्षात्‌ सवेश्वरो हरिः । 
आस्ते ध्यानपरस्तत्र पठन्‌ प्रणवप्तुत्तमम्‌ ॥२८॥ 
इसी नियमसे वह सारी तपस्या पूर्ण करके जब बारहवॉँ 
वर्ष पूर्ण होनेमें केवळ एक मासकी कमी रह गयी तब वे 
जगदीश्वर जनार्दन सर्वव्यापी साक्षात्‌ सर्वेश्वर श्रीहरि 
अग्निकी स्थापना करके मन्त्रपाठपूर्वक हवन करने लगे । 
आरण्यकका पाठ और उत्तम प्रणबका जप करते हुए 
भगवान्‌ शिंवके ध्यानमें मग्न हो गये ॥ २७-२८ ॥ 


कैळासयात्रायां कृष्णतपोवर्णने चहुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरमाग हखिंशके अन्तर्गत भविष्णपर्वमें कोळासयाताके प्रसङ्गमें श्रीकृष्णकी 
तपस्माका वर्णनत्रिपयक चोरासीवो अध्याय पुरा हुआ ॥८४॥ 


GA 
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१००६ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


RN O_O न्स 


[ हरिवंशे 


rai 


पृ्चारीतितमोऽष्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप इन्द्र आदि देवताओं तथा उमासहित भगवान्‌ शिवका आगमन 


वेशम्पायन उवाच 


तत इन्द्रः स्वयं तत्र आरुह्य गजझुत्तमम्‌ । 
द्रष्टुं सवेश्वर विष्णुं तपस्यन्तं समाययौ ॥ १॥ 
घैदास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
साक्षात्‌ इन्द्र अपने उत्तम हाथी ऐरावतपर आरूढ हो तपस्या- 
में लगे हुए सर्वेश्वर श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये वहाँ आये ॥ 


ततो यमस्तु भगवानारुहा महिषं वरम्‌ । 

किकरेश्च खयं साक्षादाययो नगसुत्तमम्‌॥ २॥ 
इसके बाद साक्षात्‌ भगवान्‌ यम श्रेष्ठ महिषपर आरूढ 

हो अपने किङ्करोंके साथ उस उत्तम पर्बतपर आये ॥ २ ॥ 


प्रचेता हंखमारुह्य चारुणेश्च समन्वितः । 
छवेतच्छत्रसमायुक्तः इवेतव्यजनवीजितः ॥ ३॥ 

इवेत छत्रसे युक्त बरुण हंसपर आरूड़ हो अपने सेवकों- 
के साथ वहाँ पघारे | उनके सेवक श्वेत चैबरसे उनके लिये 
हवा कर रहे थे ॥ ३ ॥ 


ययौ कैलासशिखरं द्रष्टं केशवमञ्जसा । 
अन्ये चाणि तथा देवा आदित्या वसवस्तथा ॥ ४॥ 
रुद्राश्चैव तथा राजन्‌ द्र केशवमाययुः। 
वे बरुण भी तपस्वी केशवका दर्शन करनेके लिये केलास- 
शिखरपर गये थे । राजन्‌ ! इसी प्रकार दूसरे देवता आदित्य, 
बसु और रुद्र आदि भी केशवका दर्शन करनेके ळिये वहाँ 
पधारे थे ॥ ४४ ॥ 
सिद्धाश्च सुनयश्चैव गन्धवो यक्षकिन्नराः ॥ ५॥ 
सर्वाश्चाप्सरसो राजन्‌ जर॒त्यगीतविशारदाः। 
राजन्‌! सिद्ध, मुनि? गन्धर्व) यक्ष, किन्नर तथा नृत्य 
और गीतमे निपुण समस्त अप्सराएँ भी वहाँ आयीं ॥ ५३ ॥ 


ततो देबगणः सवः कैलासं समपद्यत ॥ ६॥ 
पर्वतो नारदश्चैव तथान्ये मुनिसत्तमाः । 
विस्मयस्थितलोळाक्षाः सवेदेवगणास्तथा ॥ ७॥ 
आश्चर्यं खलु पद्यध्वं न भूतं न भविष्यति । 
योगिध्येयः खयं कृष्णो यत्‌ तप्यति शुरुः खयम्‌। 
को न्वत्र समयो भूयादिति ते मेनिरे गणाः ॥ ८॥ 
इस प्रकार सद देवता कैलास पर्वतपर आये । पर्वत; 
नारद तथा अन्य श्रेष्ठ मुनि एवं समस्त देवता आश्चर्ये 
चकित-नेत्र होकर परस्पर कहने लगे--'यह आश्चर्थकी बात 
देखो ! ऐसा न तो हुआ है और न होगा । जो योगियोके 
ध्येय हैं, वे साक्षात्‌ जगद्गुरु श्रीकृष्ण स्वयं ही तप कर रहे 


हैं । इत तपस्याका क्या उद्देश्य हो सकता है; इसपर वे समी 
समुदार्योके लोग विचार करने लगे । ६-८ ॥ 
ततः समाप्ते सकले जगत्पते- 
ब्रते सूले सकलेश्वरः शिवः । 
र्ट हरिं लोकहितैषिणं प्रसुं 
ययौ भवान्या सह भूतसंघैः ॥ ९॥ 
तदनन्तर जब जगत्पति श्रीकृप्णका वह सारा व्रत मूल- 
सहित परिपूर्ण हो गया, तब सकलेश्वर शिव पार्वती तथा भूत- 
गणोंके साथ उन लोकहितेषी प्रथु श्रीहरिसे मिलनेके 
लिये गये ॥ ९ ॥ 
साधी कुबेरेण सशुद्यकेल 
सख्या प्रियेण प्रभुरीदवरः शिवः। 
ख्यं जटी भूतपिशाचसंदुतः 
शारी च खड़ी शशिखण्डशेखरः ॥१०॥ 
उनके साथ गुह्यकोसहित प्रिय सखा कुबेर भी थे। 
सर्वसमर्थ ईश्वर भगवान्‌ शिव स्वयं सिरपर जटा धारण किये 
भूतो और पिशाचोंसे मिरे हुए. थे, धनुषः बाण और खज्ञसे 
युक्त थे । उनके मस्तकपर अर्धचन्द्र शोमा दे रहा था ॥१०॥ 
करेण बिश्रत्सहदभुण्डिकां 
करेण साक्षादपरेण दीपिकाम्‌। 
अन्येन बिश्नन्महतीं ख डिण्डिभां 
शूलं च बिश्रन्नपरेण बाहुना ॥११॥ 
गुणान्‌ स रुद्राक्षकतान्‌ सश्ुद्वह- 
ञ्डाभिरापिङ्गुतान्नमूरतिः 
विराजमानः प्रभुरिन्डुशेखरो 
वृषेण युक्तः ख सितेन शंकरः ॥१२॥ 
एक हाथमें कुशसहित कमण्डळ धारण किये; दूसरे हाथ 
में जलती मशाल लिये, तीसरे ह्दाथम विशाल डमरू धारण 
किये और चोथे हाथरमे तरिञ्ल लिये, गलेमे रुद्राश्षकी मालाएँ 
धारण किये) कुछ-कुछ पिङ्गल एवं ताम्रवर्णके आारीरवाले। 
जटाओंसे सुशोभित कल्याणकारी भगवान्‌ चन्द्रशेखर शेत 
वृषभसे संयुक्त हो बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ११-१२ ॥ 
उमास्तनह्वन्द समपितासन- 
स्तया खनारिछिप्य निपीडिताधरः । 
गङ्गास्बुविक्षालितचन्द्र शोखर- 
स्तां चापि बीक्षन्‌ बहु शास्तदा शिवः॥ १२ 
उनके मुख-मण्डलकी दृष्टि देवी उमाके उरोजोपर 
हुई थी | भगवती उमा भी महादेवजीका अलिन्गग करै 
उनका अधर-चुम्बन कर लेती थीं | भगवान्‌ रिवका चनद 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


भविष्यपर्वे ] 


षडशीतितमोऽध्यायः 


१००७ 


Te MF MIRED न 


शोमित मस्तक गजङ्गाजीके जलसे प्रक्षालित होता था और वे 
भगवान्‌ शङ्कर उस समय बारंबार देवी उमाकी ओर देखते 
रहते थे ॥ १३ ॥ 

भस्माङ्गरागैर्ुलेपिताननो 

मधोरगैबेद्धजटः 
शिरःकपालैः परिशोभितस्तदा 
द्रष्टु इरि केशवमभ्ययाच्छिचः ॥१४॥ 

उनके सुखपर भस्मस्वरूप अङ्गराग लगा हुआ था। 
बड़े-बड़े सपोसे उनकी जटाएँ बँघी हुई थीं । नरमुण्डोंकी 
माळासे सुशोभित वे सनातन शिव उस समय भगवान्‌ केशव- 
को देखनेके लिये उनके पास गये || १४॥ 


यमाहुरश्यं पुरुषं महान्तं 
पुरातनं सांख्यनिबद्धदृष्टयः । 
यस्यापि देवस्य शुणान्‌ समश्रां- 
स्तच्वांश्वतुर्विशतिमाहुरेके ॥१५॥ 
जिन्हें सांख्यदर्शी विद्वान्‌ श्रेष्ठ महान्‌ एवं पुरातन पूरुष 
कहते हैं, जिन महादेवजीके समस्त गुणांको ही एक श्रेणीके 
विद्वान्‌ चौबीस तत्त्व कहते हैं ॥ १५ ॥ 
यमाहुरेक पुरुषं पुरातनं 
कणाद्नामानमजं 
दक्षस्य यज्ञं विनिहत्य यो वे 
विनाइय देवानछुरान्‌ सनातनः ॥ १६॥ 
जिन्हें एकमात्र पुरातन पुरुष, कणाद नामसे प्रसिद्ध? 
अजन्मा महेश्वर कहा गया है; जिन सनातन महादेवने 
दक्षयज्ञका विध्वंस करके देवता और असुरोंको मी मार 
भगाया था ॥ १६ ॥ 


सनातनः । 


महेश्वरम्‌ । 


यं विदुर्भूततत््वश्लं भूतेशं भूतभावनम्‌। 
वामदेवं विरुपाक्षमाडुस्तत्वविदो जनाः ॥१७॥ 
महादेवं सहस्ताक्ष॑ कालसूर्ति चतुर्भुजम्‌ । 
रुद्र रोद्ननामानमाइु्विइवेश्वरं शिवम्‌ ॥१८॥ 
अप्रमेयमनाधारमाहुमोहेश्वरा जनाः। 
नग्नं नग्नपरीतं तु नागिन त्वग्निवचेखम्‌ ॥१९॥ 
आहुर्विइवेश्वरं शान्तं शिवम्रादि सनातनम्‌। 
तस्य भूतिरिमाः खबो धराद्याः सकला चप ॥२०॥ 
जिन्हे तत्ववेत्ता पुरुष सम्पूर्ण भूतोंका तच्वज्ञ जानते है 
और जिन्हें भूतनाथ; भूतभावन) बामदेव तथा विरूपाक्ष कहते 
हैं | महादेव, सहखाक्ष, कालमूतिंश चतुर्भुज, रुद्र; रोदन 
नामधारी और विश्वेश्वर शिव कहकर पुकारते हैं । जिन्हें 
शिवभक्त पुरुष अप्रमेय, आधाररहित; नग्न नग्न पार्घदोसे 
घिरा हुआ, नागयुक्त, अग्नितुल्य तेजस्वी, विश्वेश्वर, शान्तः 
स्वरूप, आदि एवं सनातन शिव कहते हैं. । राजन्‌ | ये एथ्बी 
आदि सारे तत्त्व उन्दींकी मूर्ति हैं ॥| १७-२० || 
भूमिरापोऽनलो वायुः खं सूर्यश्च तथा शशी। 
अग्निश्च यजमानश्च प्रकृतिश्चैवमष्टया ॥२१॥ 
पृथ्वीरहित जळ; अग्नि, वायुश आकाश; सूर्य) चन्द्रमा, 
यजमान और प्रकृति--ये महादेवजीके आठ विग्रह हैं॥ 
महादेवो महायोगी गिरीशो नीललोहितः । 
आदिकती महाभतो शूलपाणिरुमापतिः । 
द्रष्टं विइवेश्वरं विष्णुं भूतसंघैः समाययौ ॥२२॥ 
वे महादेव; महायोगी, गिरीश, नीललोहित, आदि- 
कर्ता, महाभर्ता) चूलपाणि एवं उमावल्लम शिव जगदीश्वर 
श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये भूत-समूहोंके साथ 
वहाँ आये ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे सविष्यपर्वणि कैलासयात्रायां झिवागमनकथने पञ्चा्ीतितमोऽध्यायः ॥८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरतके खिरुभाग इरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमे केळास्यात्राके सङ्गमं शिवजीके 
आगमनका कथनविषयक पचासीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५ ॥ 
— Bt > 
तितमो £) 
षडशीतितमोऽध्यायः 
पिशाचों, मुनियो और अप्सराओंके साथ उमासहित भगवान्‌ शङ्करका श्रीकृष्णके समीप गमन 


वेशम्पायन उवाच 
तस्याग्रे समपद्यन्त भूतसंघाः सहदस्नशः। 
घण्ठाकर्णों विरूपाक्षः कुण्डधारः कुमुद्दहः ॥ १॥ 
दीर्घरोमा दीर्घ्ुजो दीर्घबाहुनिर्जनः। 
उस्नेत्रः शतमुखः शतश्रीबः शतोदरः ॥ २॥ 
कुण्डोद्रो महाश्रीवः स्थूलजिह्दो द्विबाहुकः । 
पाइवंवक्त्रः सिंहसुख उन्नतांसो महाहनुः ॥ ३॥ 


त्रिबाहुः पञ्चबाहुश्च व्याप्रवक्‍त्रः सिताननः। 

पते चान्ये च बहवो दीघोस्या दीर्घलोचनाः ॥ ४॥ 

नृत्यन्तः प्रहसन्तश्च स्फोटयन्तः परस्परम्‌ । 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 

भगवान्‌ शङ्करके आगे सहलो भूतसमूह चल रहे थे 

घण्टाकर्ण, विरूपाक्ष, कुण्डधार) कुमुदद दीर्षरोमा) दीर्षयुज) 

दीर्घबाडु, निरञ्जन, उर्नेत्र, शतमुखः शतग्रीब) शतोदर) 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


| हरिवंशे 


कुण्डोदर) मददाग्रीब, स्थूलजिह्वश द्विबाहुः पाइवेवक्त्र, सिंहः 
मुख, उन्नतांस, महाइनु, निबाहुः पञ्चबाहु, व्याघ्रवक्त्र 
और सितानन--ये तथा दूसरे भी बहुत-से बड़े-बड़े मुख 
और विशाल नेत्रबाले भूत नाचते, हँसते और परस्पर ताल 
ठाकते थे ॥ १-४३ ॥ 


तथान्ये घोररूपाश्च तथान्ये विकृताननाः ॥ ५॥ 
प्रेतभक्षाः प्रेतबाहा मांसशोणितभोजनाः । 

इनके अतिरिक्त भी बहुत-से घोर रूप और विकृत 
मुखबाले भूत थे, जो मुर्दे खाते) मुदोंको ढोकर ळे जाते 
और मांस तथा रक्तका आहार करते थे ॥ ५३ ॥ 


शवानि सुबहन्याश्‌ भक्षयन्तस्ततस्ततः ॥ ६॥ 
पिबन्तो रुधिरं घोरं खण्डयन्तः शवान्‌ बहन । 

वे बहुत-से शब शीघ्रतापूर्वक इधर-उधरसे लाकर खाते 
थे, भयंकर रक्त पीते थे और बहुत-से शोके ढकड़े-डकडे 
कर डालते थे ॥ ६६ ॥ 


कराला वितता दीघो धमनिस्रायुखंतताः ॥ ७॥ 
नानाविधाः सुवीराश्च शालाग्रप्रोतंमाजुषाः । 
दिरोमालावूताः केचिदान्त्रपाशावपाशिताः ॥ ८ ॥ 
ये सब-केसब विस्तृत, विशाल और बिकराल थे | उनके 
आारीरमे व्याप्त हुई नस-नाड़ियाँ स्पष्ट दिखायी देती थीं । बे 
नाना प्रकारकी आकृतिवाले भूत बड़े वीर थे । उन्होने अपने 
झूळोके अग्रभागमें कितने ही मनुष्योंकी लाशें पिरो रखी थीं । 
कितने ही भूत नरमुण्डोकी मालाओसे अलंकृत थे | कितनोंने 
अपने-आपको अँतड़ियोंके पाशोसे बाँध रखा था ॥ ७-८ ॥ 


डिण्डिमैरट्टहासैश्च नादयन्तो वसुन्धराम्‌। 
कपालिनो भैरवाश्च जटिला सुण्डिनस्तथा ॥ ९॥ 
एवं बहुविधा घोराः पिशाचा विङृताननाः । 
तथान्ये सुनिवीराश्च ध्यायन्तः परमेश्वरम्‌ ॥१०॥ 
पठन्तो वेदवाक्यानि साङ्गानि विविधानि च । 
कोई नगाड़े बजाते और कोई अट्टहास करते हुए एथ्वी- 
को प्रतिध्वनित करते थे । कपाली, भैरव, जटिल और 
मुण्डी--ये भॉति-भॉतिके विकृत मुखवाले चार प्रकारके घोर 
पिशाच तथा अन्य मुनिवीर वहाँ परमेश्वरका ध्यान और 
अज्ञोंसहित वेदोंके विविध बाक्योंका पाठ करते थे।।९-१०३॥ 


कुण्ड कास्थकराः केचित्‌ केचित्‌ कुशविचारिणः॥ ११॥ 
कोपीनबसनाः केचित्‌ केचित्‌ कापीससंब्रृताः। 


कोई कमण्डलमें हाथ डाले हुए थे, कोई कुश लेकर 
विचर रहे थे, कितने ही वल्लकी जगह कौपीनमात्र धारण 
करते थे और कितनोंने सूती वस्त्रासे अपने अज्ञोंको ढक 
रखा था॥ ११३ ॥ 
स्तुवन्तः शंकर भक्त्या स्तोच्रैमो हेइवरैस्तथा ॥१२॥ 
एकत्र ते सुनिगणा अपरत्र गणास्तथा। 
अन्यत्र खिद्धगन्धवोः प्रियाभिः सह संगताः ॥१३॥ 
वे सब-के-सब भक्तिभावसे शिवसम्बन्धी स्तोत्रोंद्वारा 
भगवान्‌ शङ्करकी स्तुति करते थे । एक ओर तो मुनिगण थे 
और दूसरी ओर प्रमथगण । इसी तरह एक ओर सिद्ध और 
गन्धर्व अपनी प्रियतमाओंके साथ वहाँ आये थे ॥१२-१३॥ 
नृत्यन्ति बृत्यकुशला गायन्ति स्स च कन्यकाः । 
विद्याधरास्तथान्यत्र स्तुवन्तः शंकरं शिवम्‌ ॥१४॥ 
नृत्यकुशल गन्धर्वकन्याएँ नाचती और गाती थीं | 
अन्यत्र विद्याघरगण कल्याणकारी भगवान्‌ शङ्करकी स्तुति 
करते थे ॥ १४ ॥ 
ननृतुस्तस्य पुरतो गच्छन्तोऽप्सरसां गणाः। 
एबमेतैमेहाधोरैः पिशाचेसूतकिन्गरेः ॥ १५॥ 
सुनिभिश्चैव प्रमथैः समं इार्वः समाययौ । 
यत्न विइवेइवरो विष्णुस्तपर्तेपे खुदारुणम्‌ ॥१६॥ 
यत्र ते लोकपालाश्च तिष्ठन्ति स्म दिदृक्षया । 
उमया लोकभाविन्या ग्या चन्द्रशेखरः ॥१७॥ 
उनके आगे-आगे चलती हुई अप्सराएँ नृत्य करती थी। 
इस प्रकार इन महाभयंकर पिशाचों) भूतो, किन्नरों) मुनिर्या 
और प्रमथगर्णोके साथ भगवान्‌ शिव उस स्थानपर आये; 
जहाँ जगदीश्वर श्रीकृष्ण अत्यन्त कठोर तपस्या करते थे और 
जहाँ उनके दर्शनकी इच्छासे लोकपालगण खड़े थे । लोकः 
भाविनी उमा और गङ्गाके साथ भगवान्‌ चन्द्रशेखर 
वहाँ गये ॥ १५-१७ || 


स सबलोकप्रभवो भवो विभु- 
जेटी च साक्षात्‌ प्रणवात्मकः कृती । 
द्रष्टं हरिं विष्णुमुदारविक्रमो 
ययौ यथेष्डं पिशित्ताशनेचृंतः ॥(८॥ 
सम्पूर्ण लोकोंकी उत्पत्तिके कारणभूत सबव्यापी भगवाच. 
भव साक्षात्‌ प्रणवस्वरूप हैं | वे जटाधारी और कृतकृत्य हैं। 
उनका पराक्रम महान्‌ है | वे पिशाचोंसे घिरकर यथेष्ट भावते 
श्रीहरिका दर्शन करनेके लिये गये || १८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि केळासयात्रायां महादैवागमने षडशीतितमोऽच्यायः ॥ ०६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिंशके अन्तर्गत भविष्पमे केलासयात्रके परसङ्गमे 
महदेवजीका आगमनविषयक छियासीयोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८६ ॥ 
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भविष्यपवे ] 


प््क्व्त्ल्ल्न्ल्ल्््य् य्य ज्य याया मनी यश 


सप्ताशीतितमो ऽध्यायः 
TI च्ल 


१००९ 


सप्तारीतितमोऽध्यायः 


वेश़म्पायन उवाच 
एबं बहुविधेभूतेः पिशाचेरुरगैः सह। 
आगत्य भगवान्‌ रुद्रः शंकरो वृषवाहनः ॥ १ ॥ 
ददशो विष्णुं देवेशं तपन्तं तप उत्तमम्‌ । 
जुह्दानमझिं विधिवद्‌ द्रब्येमेध्यैजंगत्पतिम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस तरह 
नाना प्रकारके भरतो, पिशाचो और सर्पोके साथ आकर 
सत्रका कल्याण करनेवाले वृषभवाहन भगवान्‌ रुद्रने उत्तम 
तपस्या करते हुए देवेश्वर विष्णु ( कृष्ण) को देखा | वे 
जगदीश्वर श्रीकृष्ण भाँति-भाँतिके पवित्र दर्व्योद्वारा 
विधिपूर्वक अग्निमें आहुति देते थे ॥ १-२ ॥ 
गरुडाह्ृतकाष्ठं तु जटिलं चीरवालसम्‌। 
चक्रेणानीतकुछुमं खड़ानीतकुश तथा ॥ ३॥ 
गदाङतसमाचारं देवदेवं जनार्दनम्‌ । 
इन्द्राघद्वसंघश्च वृतं सुनिगणः सह॥ ४॥ 
बे सिरपर जटा ओर अङ्गौमें चीर वस्न धारण किये 
बैठे थे | गरुडुजी उनके लिये समिधा ला देते ये, चक्र 
फूल चुन लाता था, खड्क कुशा लाया करता था तथा गदा 
भी उन देवाधिदेव जनार्दनकी आवश्यक परिचर्या करती 
थी । वे इन्द्र आदि देवसमूर्दो तथा मुनिगणोंसे बिरे 
हुए थे ॥ ३.४ ॥ 
अचिन्त्यं सर्वभूतानां ध्यायन्तं किमपि प्रभुम्‌। 
अवरुह्य वृषाच्छवो भगवान्‌ भूतभावनः ॥ ५ ॥ 
ततः प्रीतः प्रसन्नात्मा ललाराक्ष उमापतिः । 
समस्त प्राणियोंके लिये अचिन्त्य वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
किसी अनिवंचनीय ध्येय वस्तुका चिन्तन कर रहे थे। 
उन्हे देखते ही छडाटनेत्रधारी, प्रसन्नचित्त, उमावल्लभ, 
भूतमावन भगवान्‌ शर्व अपने वाहन वृषमसे उतर पड़े | 
उस समय वे बड़े प्रसन्न थे ॥ ५३ ॥ 
ततो भूतपिशाचाश्च राक्षसा गुह्यकास्तथा ॥ ६ ॥ 
सुनयो विप्रवर्याक्च जयशब्दं प्रघक्रिरे। 
जय देव जगन्नाथ जय रुद्र जनादन ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर भूत, पिशाच, राक्षस, गुहृथक्र तथा 
ब्राह्मणोम श्रेष्ठ मुनिगण वहाँ जय-जयक्रार करने लगे-- 
“देव | जगन्नाथ ! आपकी जय हो । रुद्ररूप जनादन ! 
आपकी जय हो ॥ ६-७ ॥ 


जय विष्णो हृषीकेशा नारायण परायण। 
भय रुद्र पुराणात्मञ्जय देव हरेश्वर ॥ ८॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा महादेवजीकी स्तुति 


“इन्द्रियोंके प्रेरक) सर्वव्यापी, नारायण | आपकी जव 
हो | सबको आश्रय देनेवाले रुद्रदेव | आपकी जय हो | 
पुराणात्मन्‌ ! देव ! हरेश्वर | आपकी जय हो ॥ ८ ॥ 
आदिदेव जगन्ताथ जय शांकर भावन। 
जय कोस्तुभदीस्ताज्ञ जय अस्मविराजित ॥ ९ ॥ 

“आदिदेव | जगन्नाथ ! आपकी जय हो। शङ्कर | 
सबके पालक एवं उत्पादक देव ! आपकी जय हो। 
कौस्तुभमणिसे उद्धासित अङ्गवाले नारायण ! आपकी जय हो | 
भस्ममय अङ्गरागसे विराजमान शिव ! आपकी जय हो ॥९॥ 
जय चक्रगदापाणे जय शॉूलित्त्रिलोचन । 
जय मौक्तिकदीप्ताज्ञ जय नागविभूषण ॥ १०॥ 

“हार्थोमे चक्र और गदा धारण करनेवाले नारायण | 
आपकी जय हो । झूलधारी त्रिलोचन | आपकी जय हो। 
मोतियोंकी मालासे उद्धासित अङ्गवाले श्रीकृष्ण | आपकी जय 
हो । नागहारसे विभूषित महादेव | आपकी जय हो! | 
इति ते सुनयः सवं प्रणामं चक्रिरे हरिम्‌ । 
तत उत्थाय भगवान्‌ दृष्टा देवम्रवस्थितम्‌ ॥ ११ ॥ 
वृषध्वजं विरूपाक्षं शांकरं नीलळलोद्दितम्‌। 
ततो हृष्टमना विष्णुस्तुष्टाव हरमीश्वरम्‌ ॥ १२॥ 

इस प्रकार स्तुति करके उन समस्त मुनिर्योने वहाँ 
श्रीहरिको प्रणाम किया | उस समय वृषभध्वज) विरूपाक्ष? 
एवं नीळलोद्दित रूपवाले पापहारी, ईश्वर, शङ्करदेवको 
वहाँ उपस्थित देख श्रोकृष्णका चित्त हर्षसे खिल उठा और 
उन्होंने महादेव जीकी स्तुति आरम्भ की ॥ ११-१२ ॥ 

श्रीभगवानुवा च 
नमस्ते शितिकण्ठाय नीलग्रीवाय वेधले । 
नमस्ते शोचिषे अस्तु नमस्ते उपवासिने ॥ १३॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--जिनके कण्ठमें हालाहल विष है, 
अतएव जो नोलग्रीव ( नीलकण्ठ ) कहे गये हें । वेधा 
( जगद्‌के सष्टा ), दीसिमान्‌ तथा उपवास-जतमें तत्पर 
उन महादेवजीको नमस्कार है | ॥ १३॥ 
नमस्ते मीढुषे अस्तु नमस्ते गदिने हर । 
नमस्ते विश्वतनवे वृषाय वृषरूपिणे॥ १४॥ 
हर ! आप सेचन करनेमें समर्थ हैं; आपको नमस्कार 
है। आप गदाधारी हैं, आपको नमस्कार है | यह सम्पूर्ण 
विश्व आपका शरीर है, आपको नमस्कार है । आप 
वृषमरूपधारीधर्म है, आपको नमस्कार हे ॥ १४ ॥ 


असूत्तोय च देवाय नगस्तेऽस्तु पिनाकिने। 
नमः कुव्जाय कूपाय शिवाय जिवरूपिके ॥ १७ ॥ 
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१०१० 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिवंशे 


= 


आप अमूर्त देवता तथा पिनाकधारी हैँ आपको 
नमस्कार है । आप कुब्ज, कूपभे निवास करनेवाले और 
कल्याणस्वरूप शिव हैं, आपको नमस्कार है ॥ १५ ॥ 


नमस्तुष्टाय तुण्डाय नमस्तुटितुडाय च। 

नमः शिवाय शान्ताय गिरिशाय च ते नमः॥ १६॥ 
आप संतुष्ट रहनेवाले, मुखस्वरूप तथा दुर्शेकी हिंसा 

करनेवाले हे, आपको नमस्कार. हे । आप पर्वतपर शयन 

करनेवाले शान्तस्वरूप शिंव हैं: आपको बारबार 

नमस्कार है ॥ १६॥ 


नमो हराय हिप्राय नमो हरिहराय च। 
नमोऽधोराय घोराय घोराधोरप्रियाय च ॥ १७॥ 
आप हर; हिप्र ( रेचक एवं पूरकरूप ) तथा हरिहरः 
रूप हैं, आपको नमस्कार है ! नमस्कार है !! आप अघोर; 
घोर तथा घोराघोरप्रिय. हैं; आपको नमस्कार दै ॥ १७॥ 


नमोऽघण्डाय घण्टाय नमो घटिघटाय च। 

नमः शिवाय शान्ताय गिरिशाय च ते नमः ॥ १८॥ 
आप घण्टारहित, घण्टायुक्त तथा घटिघट ( खशके भी 

ष्टा) हैं, आपको बारंबार नमस्कार है | आप पर्वतपर 

शयन करनेवाले शान्तस्वरूप शिव हैं, आपको बारंबार 

नमस्कार है ॥ १८ ॥ 

नमो विरूपरूपाय पुराय पुरहारिणे। 

नम आद्याय बीजाय शुचये ऽएस्वरूपिणे ॥ १९ ॥ 
आप विरूप रूप धारण करनेवाले हैं, क्षेत्रस्वरूप तथा 

असुरोंके तीनों पुरोंक़ा नाश करनेवाले हैं, आपको नमस्कार 

हे । आप सश्रके आदि ब्रीज; परम पवित्र तथा अष्टमूर्तिधारी 

हैं, आपको नमस्कार है ॥ १९ || 


नमः पिनाकहस्ताय नमः शूलासिधारिणे। 
नमः खट्वाङ्गहस्ताय नमस्ते इत्तिवाससे ॥ २०॥ 
आपके हाथमे पिनाक शोमा पाता है, आपको नमस्कार 
है। आप झूल और खज्ञ धारण करनेवाले हूँ, आपको 
नमस्कार है। आप अपने हाथमे खट्वाङ्ग धारण करते हैं, 
आपको नमस्कार दै | आप गजासुरके चर्मको वस्तके रूपमें 
ओढते हैं, आपको नमस्कार है ॥ २० ॥ 
नमस्ते देवदेवाय नम आकाशमूरतये । 
हराय हरिरूपाय नमस्ते तिग्मतेजसे ॥ २१॥ 
देवताओंके भी देवता आपको नमस्कार है । आकाश- 
स्वरूप आपको नमस्कार है । हरिरूपधारी आप भगवान्‌ 
इरको नमस्कार है । प्रचण्ड तेजवाले सूरयतुल्य आपको 
नमस्कार हे ॥ २१॥ 
भक्तप्रियाय भक्ताय भक्तानां बरदायिने। 
नमोऽश्रमूतेये देख जगन्मू्तिधराय च ॥२२॥ 


आप मक्तोंके प्रिय स्वयं भी औहरिके भक्त तथा भक्तोंको 
बर देनेवाले हैं | देव ! आप मेघस्वरूप हैं तथा विश्वरूप 
चारण करनेवाले हैं, आपको नमस्कार है ॥ २२ ॥ 
नमश्चन्द्राय देवाय खूयौय च नमो नमः। 
नमः प्रधानदेवाय भूतानां पतये नमः॥ २३॥ 
आप चन्द्रदेवको नमस्कार है । आप सूर्यदेवको भी 
बारंबार नमस्कार है । आप प्रधान देवता तथा सम्पूणं भूर्तोके. 
अधिपति हैं; आपको बारंबार नमस्कार है ॥ २३ ॥ 
करालाय च मुण्डाय विकृताय कपदिने। 
अज्ञाय च नमस्तुभ्य भूतभावनभावन ॥ २४॥ 
आप विकराल रूपधारी, मूँड़ मुँड़ाये हुए संन्यासी, 
विकृतस्वरूप तथा जटा-जूट्धारी हैँ । भूतभावनभावन | 
आप अजन्मा हैं, आपको नमस्कार है ॥ २४॥ 
नमोऽस्तु हरिकेशाय पिगलाय नमो नमः। 
नमस्ते ऽभीषुइस्ताय भीरुभीरहराय च ॥ २५॥ 
सूर्यकी किरणें आपके केश दे, आपको नमस्कार है। 
आपकी अङ्ककान्ति पिज्गल्वर्णकी दै, आपको बारंबार 
नमस्कार है । आप ही मुझ श्रीकृष्णके रूपमे पार्थके सारथि 
बनकर हाथमे चाबुक लिये रहते हैं । आप भीड-से-भीर 
( अत्यन्त भयमीत ) तथा हर ( महान्‌ संहारकारी ) हैं; 
आपको नमस्कार है ॥ २५ ॥ 
हराय भीतिरूपाय घोराणां भीतिदायिने । 
नमो दक्षमखघ्नाय भगनेत्रापद्दारिणे ॥ २६॥ 
आप भीतिस्वरूप हर तथ। भयंकर दैत्यांको भय देनेवाले 
हैं, दक्षके यज्ञा विध्वंस तथा मग देवताके नेत्रका अपहरण 
करनेवाले हैं, आपको नमस्कार है ॥ २६ ॥ 
उमापते नमस्तुभ्यं कैल'सनिलयाय च। 
आदिदेदाय देवाय भवाय भवरूपिणे ॥ २७॥ 
उमापते ! आप कैलासवासी, आदि देवता, देवमय! 
जगस्स्वरूप तथा भवनामसे प्रसिद्ध दै; आपको नमस्कार दै॥ 
नमः कपालहस्ताय नमोऽजमथनाय च । 
उपम्क्काय नमस्तुभ्यं व्यक्षाय च दिव्य च॥ २८॥ 
आप हाथमे कपाल धारण करते हे, आपको नम 
है । आपने ब्रह्माजीके सिको मथ डाला है? आपकी 
नमस्कार है | आप त्रिनेत्रधारी होनेके कारण व्यम ओर 
व्यक्ष कहलाते है, आप भगवान्‌ शिवको नमस्कार है | 
वरदाय वरेण्याय नमस्ते चन्द्रशेखर । 
नमर जारा हविषे चुवाय चं कशाय च ॥ २३ 
चन्द्रशेलर ! आप वरदायक एबं वरणीय देव 
नमस्कार दै, आप ही समिधा, हविष्य, धुव ए 
हैं, आपको नमस्कार है | १९ ॥ 
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नभस्ते शक्तियुक्ताय नागपाशप्रियाय च । 

विरूपाय खुरूपाय भद्रपानप्रियाय च ॥ ३०॥ 
आप शक्तिसे संयुक्त, नागपाशकऊे 

विरूप एवं सुन्दर रूप धारण करनेवा 


~ 


कारं पयरत ) के प्रेम ट्‌ 


'इमशानरतये नित्य जयशब्दप्रियाय च। 
खरप्रियाय खबीय खराय खररूपिणे ॥ ३१॥ 
आप ३सशाननूससे प्रसन्नताका अनुभव करते हे मदा 


जयकारका शा 


तीब्र या कर्कश स्वमाबवाले ) हैं, खर ( गदभ 
पक्का ही रूप है; आपको नमस्कार है| ३१। 
भद्रप्रियाय भद्राय भद्वरूपधराय च। 
विरूपाय खुरूपाय महाघोराय ते नमः ॥ ३२॥ 
आपको माङ्गलिक वस्तु प्रिय है, आप मङ्गलमय हैं, 
सङ्गलङूपधारी हैँ, विरूप, सुन्दर रूपवाले तथा महाभयंकर 
हैं, आपको नमस्कार है ॥ ३२ ॥ 


घण्डाय घण्डभूषाय घण्ठभूषणभूषिणे। 
तीब्राय तीबरूपाय तीवरूपप्रियाय च ॥ ३३॥ 
आप घण्टारूप हैं; घण्टासे विभूषित हैं और घण्टायुक्त 


भूषण धारण करते हैं। आप तीवर हैं, तीव्र रूपधारी हैं तथा 
तीत्र रूपवाले पदार्थ आपको विशेष प्रिय हैं, आपको 
नमस्कार है ॥ ३३॥ 

नञ्चाय नञ्चरूपाय नञ्चरूपप्रियाय च। 
भूताबाख नमस्तुभ्यं सवीवास नमो नम्रः ॥ ३४॥ 


अंशशीतितमोऽच्यायः 


नमः सदोत्मने तुभ्यं रस्ते भृतिदावक 
द 


स्तोतुं प्रशाक्नुयाद। 
स्तृतिमतां वर ॥ ३६ ॥ 


क्षमख भगवन्‌ देव भक्तोऽहं तराहि मां हर। 

सतीत्मन्‌ सर्वेभूतेश ज्ञाहि मां सततं हर ॥ ३७॥ 

रक्ष देव जगन्नाथ लोकान्‌ सवोत्मना हर । 

जाहि भक्तान्‌ खदा देव भक्तप्रिय खदा हर ॥ ३८॥ 
मगवन्‌ ! महादेव ! मेरा अपराध क्षमा कीजिये । हर | 


मैं आपका भक्त हूँ; आप मेरी रक्षा कीजिये । सर्वात्मन्‌ ! 
सर्वभूतेश्वर हर ! आप निरन्तर मेरा संरक्षण क्रें । देव ! 
जगन्नाथ | हर ! आउ सम्पूर्ण लोकोंका सत्र प्रकारे संरक्षण 
करें | देव ! सदा अपने मक्तोंसे प्रेम करनेवाले हर ! भक्तः 
जर्नोकी सदा रक्षा कीजिये | ३७-३८ | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवंणि कैलासयात्रायां विष्णुङ्ृतेश्वरस्तुतौ सप्ता्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हरिविंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें कैझासयात्राके प्रसहमें 
श्रीकृष्णकृत महादेवस्तुतिविषयक सतासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८७॥ 


अषशीतितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ शिवद्वारा श्रीविष्णुकी स्तुति 


वेशम्पायन उवाच 

ततो वृषध्वनो देवः शूली साक्षादुमापतिः। 
करं करेण संस्पृ विष्णोश्वक्रघरस्य ह ॥ १ ॥ 
प्रोवाच भगवान्‌ रुद्रः केशवं गरुडध्वजम्‌ | 
श्णण्व॒तां सर्वदेवानां मुनीनां भावितात्मनाम्‌॥ २ ॥ 

चैशस्पायनजी. कहते हे जनमेजय ! तदनन्तर 
अपनी ध्वजामें वृषभका चिह्न धारण करनेवाले देवता त्रिश्वूल- 
धारी साक्षात्‌ उमावहळम भगवान्‌ रुद्र चक्रधारी भ्रीकृष्णका 
हाथ अपने हाथमें लेकर समस्त देवताओं तथा पवित्र अन्तः- 


करणवाले मुनियोके सुनते हुए गरुडध्वज केशवसे इस प्रकार 

बोले--॥ १-२ ॥ 

किमिदं देवदेवेश चक्रपाणे जनादेन। 

तपश्चयो किमथ ते प्रार्थना तव का विभो ॥ ३ ॥ 
“देवदेवेश्वर ! चक्रपाणे ! जनादन | आप यह क्या कर 

रहे हैं? आपकी यह तपश्चर्या किसल्यि हो रही है १ प्रभो ! 

आपकी प्रार्थना क्या है ? || ३ ॥ 

खयं विष्णुर्भवान्‌ नित्यस्तपस्त्वं तपसां हरे । 

पुत्रार्थे यदि ते देव तपश्चयो जनादन ॥ ३ ॥ 
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१०१२ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


पुत्रो दत्तो मथा देव पूर्वमेत्र जगत्पते। 
श्टणु तत्रापि भगवन्‌ कारणं कारणात्मक ॥ ५ ॥ 
“हरे | आप स्वयं नित्यःस्वरूप भगवान्‌ विष्णु हैं, 
तपस्याओकी भी तपस्या हैं | देव ! जनार्दन ! जगत्पते ! यदि 
आपकी यह तपस्या पुत्रक्रे लिये हो रही है तो मैंने पहलेसे ही 
आपको पुत्र दे रखा है। देव | भगवन्‌ ! कारणात्मक 
नारायण | इसमें जो कारण है; उसे आप सुनिये ॥ ४-५ ॥ 
तपश्चर्तु प्रबृत्तोऽहं कुतश्चित्‌ कारणाद्धरे । 
बषौचुतं मद्दाधोरं पुरा तयुगे तदा ॥ ६॥ 
“इरे ! प्राचीन कालके कृतयुगकी बात है कि मैं उन 
दिनों किसी कारणवरा दस हजार वर्षाके लिये महाघोर 
तपस्यामें संलग्न हुआ था ॥ ६॥ 
भवानी तत्र मे देव परिचतु तदाभवत्‌ । 
पित्रा नियुक्ता देवेश उमेषा वरवणिनी ॥ ७ ॥ 
“देव | देवेश्वर | उस समय वहाँ यह मेरी धर्मपत्नी परम 
सुन्दरी उमा अपने पिताकी आज्ञासे मेरी सेवा करती थी ॥ 
भीत इन्द्रस्तदा देव मारं मां प्रेषयत्तदा। 
मधुना सह संयुक्तो मारो मामागतस्तदा ॥ ८ ॥ 
“देव ! मेरी उस तपस्यासे इन्द्रको भय हुआ, अतः 
उस समय उन्होने कामदेवो मेरे पास भेजा | तब कामदेव 
अपने सखा वसन्तको साथ लेकर मेरे समीप आया ॥ ८ ॥ 
लक्ष्यं मामकरोत्‌ तत्र बाणस्य प्रेषितस्य ह । 
एष मां सेवते तत्र दानात्‌ पुष्पादिनां हरे ॥ ९. ॥ 
“हरे ! वहाँ पहुँचते ही कामदेबने मुझे अपने चलाये हुए 
बाणका निशाना बनाया । यह पावती वहाँ फूल आदि जुटाने- 
के द्वारा मेरी सेवा करती थी ॥ ९ ॥ 


ततः कुद्धोऽहमभवं दृष्टा मारं तथाविधम्‌ । 
कुद्ध्यतो मम देवेश नेत्रादग्निः पपात ह ॥ १०॥ 
“देवेश्वर | कामदेवको अपने ऊपर बाण चलाते देख में 
उसके ऊपर कुपित हो उठा । क्रोध करनेपर मेरे ललारस्थ 
नेत्रसे सहसा अग्निका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १० || 
खोऽयमग्निस्तदा मारं भस्मसात्‌ कृतवान्‌ हरे। 
अचिन्तयं तदा विष्णो शक्रस्येतञ्चिकीर्षितम्‌ ॥ ११॥ 
“सर्वव्यापी हरे ! उस अग्निने उस समथ कामदेवको 
जलाकर भस्म कर दिया; तब मेरे ध्यानमें यह बात आयी कि 
यह सारी करतूत इन्द्रकी थी || ११ ॥ 
ततः प्रमृति देवेश दया तं प्रति वर्तते। 
ब्रह्मणा च नियुकोऽस्मि प्रीतस्तत्र जनादन ॥ १२॥ 
धदेवेश्वर | जनार्दन | तभीसे कामदेवके प्रति मुझे बड़ी 
दया आती है । मैं मन-ही-मन उसपर प्रसन्न हूँ | ब्रह्माजीने भी 


मुझे प्रेरित किया है कि में उसके लिये नूतन शरीर-धारणका 
अवसर दूँ ॥ १२ ॥ 

नियुक्तः पुत्ररूपेण स ते देव जगत्पते। 
ज्येष्ठस्तब खुतो देव प्रदयुस्नेत्यभित्रिश्चुतः ॥ १३॥ 
स्मरं तं विद्धि देवेश नात्र कायो विचारणा। 

“देव | जगत्यते | अतः मैंने कामदेवको आपके पुन्न- 
रूपसे नियुक्त किया है । देव ! वह प्रद्युम्न नामसे विख्यात 
आपका ज्येष्ठ पुत्र होगा । देवेश्वर ! आप उसे कामदेव ही 
समझे, इसमें अन्यथा विचार करनेकी कोई आवश्यकता 
नहीं है? ॥ १३३ ॥ 
इत्युक्त्वा पुनराहेदं याथात्म्यं दर्शयज्निव ॥ १४॥ 
सुनीनां श्रोतुकामानां याथात्म्यं तत्न सत्तमः। 
अञ्जलिं सम्पुटं कत्वा बिष्णुसुद्दिषय शंकरः ॥ १५॥ 
उमया सार्थमीशानो याथात्म्यं वक्तुमेहत । 


ऐसा कहकर श्रीहरिके यथार्थ स्वरूपको सुननेकी इच्छाः 
बाले मुनियोंके समक्ष उनके यथावत्‌ स्वरूपका परिचय देते 
हुए-से सत्पुरुषशिरोमणि सर्वेश्वर भगवान्‌ शूर उमादेवीके 
साथ श्रीकृष्णके लिये हाथ जोड़कर फिर इस प्रकार बोलने- 
उनकी यथात्मताक्रा प्रतिपादन करनेको उद्यत हुए ॥ 
हरे कुर्वति तत्रैवमञ्चलि कुरुसत्तम ॥ १६॥ 
सुनयो देवगन्धवीः सिद्धाश्च सह किन्नराः। 
अञ्जि चक्रिरे विष्णौ देवदेवेइवरे हरौ ॥ १७॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! वहाँ महादेवजीके इस प्रकार हाथ जोड़नेपर 
दूसरे-दूसरे मुनि, देवता, गन्धर्व, सिद्ध तथा किन्नरोने भी 
उन सर्वव्यापी देवदेवेश्वर श्रीहरिके समीप हाथ जोड़ ल्यि॥ 

महेश्वर उवाच 

यत्तत्‌ कारणमाहुस्तत्‌ सांख्याः प्रकृतिसंशकम। 
ततो महान समुत्पन्नः प्रकृतियंस्य कारणम्‌ ॥ १८॥ 

महेश्वर बोले--सांख्यशास्रके विद्वान्‌ जिस प्रकृतिः 
संज्ञक कारणतस्क्रा वर्णन करते हैं, उससे “महान! ( मह 
त्व या समष्टि बुद्धि ) उत्पन्न हुआ, जिसका उपादान 
कारण प्रकृति है ॥ १८ ॥ 


त्रिघा भूतं जगद्योनि प्रधानं कारणात्मकम्‌ | 
स्वं रजस्तमो विष्णो जगदण्डं जनादन ॥ १९ ॥ 
तस्य कारणमाहुस्त्वा सांख्यप्रक्ृतिसंश्कम्‌। 
तद्रूपेण भवान्‌ विष्णो परिणम्याधितिष्ठति॥ २०॥ 
सर्वव्यापी जनादन ! कारणस्वरूप जो प्रधान ( प्रकृति) 
है, वही इस जगत्‌की योनि है । उसके तीन भेद दै सत 
रज और तम । इस त्रिगुणमयी प्रकृतिसे ही यह विश्व ब्रह्माण्ड 
उत्पन्न हुआ है | इसका कारणभूत जो सांख्य-प्रकृति ९ 
उसे विद्वान्‌ पुरुष आपका ही स्वरूप बताते हैं । विष्णो | 
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भविष्यपर्व ] 


उसके रूपमे आप ही परिणामको प्राप्त होकर उसके अधिष्ठाता 
बने रहते हैं ॥ १९-२० | 
तस्सात्तु महतो घोरादहंकारो म नभूत्‌ । 
स त्वमाद जगन्नाथ परिणामस्तथा हि सः ॥ २१॥ 
उस घोर महान्‌ ( महत्तत्त ) से महान्‌ ( समष्टिभूत ) 
अहङ्कार प्रकट हुआ | जगन्नाथ | आदिकालमे प्रकट हआ 
वह महत्तत्त्तका वेसा ( अहंकारात्मक ) परिणाम आप ही हैं | 
अहंकारात्‌ प्रभो देव कारणानि महान्ति च! 
तन्मात्राणि तथा पञ्च भूतानि प्रभवन्यत ॥ २२॥ 
प्रभो ! देव ! अहङ्कारसे 'तन्मात्र 
तपन्न हुए जिनसे पञ्च महाभूतोका प्राच्य हुआ है ॥२२॥ 
तानि त्वामाहुरीशानं भूतानीह जगत्पते । 
एथिदी बायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ ॥ २३ ॥ 
ते | इस जगत्में जो वे पांचो महाभूत हैं, उन्हें 
रका ही स्वरूप बताते हैं | उनके नाम ये 
पृथ्वी, वायु, आकाश, जळ ओर पाँचवाँ भूत अग्नि ॥ २३॥ 
ण 


नामक सहान कारण 


[ तथा स्पशो रसनं श्रोतरमेद च | 
तथा देव प्रेरकं तत्र तत्र ह॥२४॥ 


~ 
वं पाच 
पौः 
न्द्र्य थे 


२४॥ 


| 


देव ! नेत्रः नासिका, त्वचा, रसना और कानः 
याँ हैं | इन्हींके साथ छठा मन है, जो उन 
घयोसे जानेके लिये प्रेरित करता है | 
क्ेन्द्रियाणि चान्यानि वागादीनि जनादन । 
त्वमेव तानि सर्वाणि करोषि नियतात्मवान्‌ ॥ २५॥ 
स्वेजु स्वेषु जगन्नाथ विषयेषु तथा हरे! 
निवेशयलि देवेश योग्यामिन्द्रियपद्धतिस्‌ ॥ २६॥ 
जनार्दन ! वाक आदि पाँच कर्मेन्द्रियां और हैं | जग- 
न्ञाथ | हरे ! अपने मनको संवमर्मे रखनेवाले आप परमात्मा 
ही उन सब इन्द्रियोंको अपने-अपने विषर्योमें नियुक्त करते 
हैं | देवेश्वर | आप ही योग्य इन्द्रिय-मार्गकी स्थापना 
करते ६ || ९५-२६ | 
यदा त्वं रजसा युक्तस्तदा भूतानि स्ष्टबान्‌ । 
यदा च सच्त्रयुक्तो ऽसि तदा पाता जगत्त्रयम्‌॥ २७॥ 
यदा त्वं तमसा ५५ कृष्टस्तदा संहरखे जगत्‌ । 
जत्र आप रजोगुणसे संयुक्त हुए; तब आपने समस्त 
प्राणियोंकी सृष्टि की | जब आप सच्चगुणसे युक्त होते हैं; 
तब तीनों खोका पालन करते है और जब तमोगुणसे आकृष्ट 
होते हैं, तब जगतका मंदार करते ८ || २७४८ -॥ 
त्रिनिरेच गुणयुक्तः सथ्टिरक्षाविनाशने ॥ २८॥ 
घर्तसे त्रिविधां भूतिमादाय नियतात्मवान्‌ । 
इस प्रकार आप नियतात्मा परमेश्वर तीनों दी गुणात 
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युक्त होकर अपनी त्रिविध ऐश्वर्य ) को साथ रखते 
संहारक्े कायसे सदा संलग्न रहते हैँ छठ 


इन्द्रियाणीन्द्रियार्थघु नियोजयसि माघव ॥ २९ ॥ 
प्राणिनासुपभोगा्थमन्तः स्थित्वा जयद्शुरो ! 
तस्मात्‌ सर्वत्र भूतेषु वतते सदभोगवान्‌ ॥ ३०॥ 
माधव ! जगद्गुरो ! आप प्राणियोंके अन्तःकरणे स्थित 
उनके उपमोयके लिये इन्द्रियों विफ्योसे ळ्याते हैं। 
सल्यि सम्पूर्ण सूतोर्मे आप हो समस्त स्येति सम्पन्न हैं ॥ 
ब्रह्मा त्वं दृष्टिकाले तु स्थितो दिष्णुरस्ति रभो । 
संहारे रुद्रनामासि त्रिधामा त्वमसि प्रभो ॥ ३१॥ 
आप ही ब्रझा हैं; पाळनकाच्ये 
संहारकाळ्मे रुदर नाम धारण कस्ते 
इस प्रकार आए तीन घामवाले हैं ॥ ३१ ॥ 
भूमिरापोऽनलो वायुः खं मनो डुद्ध्रिव च। 
एताः प्रतयो देव भिन्नाः सर्वत्र ते हरे ॥ ३२॥ 
हरे | देव | एथ्डीः जळ) अग्नि) वायुः आकाश, सनः 
१ र )-ये स्त्र उपरूब्ध होनेवाळी आठ 
आपकी ही हैं॥ ३२॥ 
सहस््नशीशे पुरुषः सहस्राक्षः सहस्मपात्‌। 
सहस्रधारः साहस्री सहस्रात्सा दिवस्पतिः ॥ रेशे॥ 
आप सइलो मस्तर्कोते सुशोमित विराट पुरुष हैं। आपके 
सहलों नेत्र और सहलों पैर हैं, धारण करनेवाली सुजाएँ मी 
सहली हैं | आपकी समी वस्तुएँ सहर्खोकी संख्यामें सुशोभित 
होती हैं | आपके सहलो रूर हैं और आप ही स्वगळोकके 
अधिपति इन्द्र हैं ॥ ३३ ॥ 
भूमि सवोभिमां प्राप्य सप्तद्वीपां ससागराम्‌। 
अणुः सबत्रगो भूत्वा अत्यतिष्ठद्‌ दशाङ्कुलम्‌ ॥ ३४॥ 
सातों द्वीपो और समुद्रोसे युक्त इस सारी पृथ्वीको व्यास 
करके आप सूक्ष्म एवं सर्वव्यापी होकर इस ब्रह्माण्डसे दध 
अङ्कुल ऊपर उठे हुए हें ॥ ३४ ॥ 
त्वमेवेदं जगत्‌ सर्व यदू भूतं यद्‌ भविष्यति। 
त्वत्तो विराट्‌ प्रादुरभूत्‌ सम्राट चैव जनादन॥ ३५॥ 
जो हुआ है और जो दोनेवाला दै, वह यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ आप ही हैं | जनार्दन ! आपसे द्वी विराट ओर सम्राट 
( विराटके अधिष्ठाता पुरुष ) की उसत्ति हुई है॥ ३५ ॥ 
तव वत्रत्रा्ञगन्नाथ ब्राह्मणो लोकरक्षकः । 
प्रादुरासीत्‌ पुराणात्मन, पटकर्मनिरतः सदा ॥ ३६॥ 
पुराणात्मन्‌ ! जगन्नाथ | आपके मुखसे यजन-याजन 
आदि छः कर्मोर्मे सदा तत्पर रइनेवाला लोकरक्षक ब्राह्मण 
प्रकट हुआ है ॥ २६ ॥ 
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राजन्यस्लु तथा बाह्णोरासीत्‌ संरक्षणे रतः। 
ऊरवोर्वेश्यस्तथा विष्णो पादाच्छूद्र उदाहृतः ॥ ३७॥ 
विष्णो ! आपकी सुजाओंसे रक्षाकर्ममें रत रहनेवाले 
क्षत्रियकी दोनों जॉघोंसे वेश्यकी तथा पैरोसे शूद्रकी उत्पत्ति 
हुई बताथी गयी है ॥ ३७॥ 
एवं चणो जगन्नाथ तव देहाजनादेन । 
मनसस्तव देवेश चन्द्रमाः समपद्यत ॥ ३८॥ 
खुलरूत्‌ सर्वभूतानां शाीतांशुरमितप्रभः। 
जगदीश्वर ! जनादन | इस प्रकार चारों बर्ण आपके 
शरीरसे प्रकट हुए हैं । देवेश्वर | आपके मनसे समस्त 
प्राणियोंको सुख देनेवाले अमित कान्तिमान्‌ शीतरहिम चन्द्रमा- 
की उत्पत्ति हुई है ॥ २८३ ॥ 
अक्ष्णोः सूर्यः ससुत्पन्नः सर्वंधाणिविलोचनः॥ ३९॥ 
यस्य भासा जगत्‌ सर्व आसते भानुमानसो । 
सुखादिन्द्रश्च अझ्निश्च प्राणादू वायुरजायत ॥ ४०॥ 
आपके नेत्रोंसि समस्त प्राणिर्योके नेत्रखरूप वे भानुमान्‌ 
( अंझ॒माली ) सूर्य उत्पन्न हुए हैं, जिनकी प्रभासे सारा जगत्‌ 
प्रकासित होता है । आपके मुखसे इन्द्र ओर अग्नि तथा 
प्राणसे वायुदेवका प्राकट्य हुआ है ॥ ३९-४० ॥ 


नाभेरभूद्म्तरिक्षं तब देव जनार्दन। 
द्यौराखीत्‌ तु महाघोरा शिरस्तव गोपते ॥ ४१॥ 
देव ! जनार्दन | आपकी नाभिसे अन्तरिक्ष प्रकट हुआ । 
गोपते ! आपके मस्तकसे महाधोर चुलोकका आविर्भाव 
हुआ है ॥ ४१ ॥ 
परूथां भूमिः लपघत॒त्यन्ना दिशः श्रोत्रा्ञगत्पते। 
एवं सृष्टा जगत्‌ सवे व्याप्य खर्च व्यवस्थितः ॥ ४२॥ 
जगत्पते ! आपके पैरोसे एथ्वी और कानोंसे दिशाएँ 
उत्पन्न हुई हैं । इस प्रकार सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि करके आप 
सबको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ ४२ ॥ 
व्याप्य सवीनिमाहँ लोकान्‌ स्थितः वेत्र केशव । 
ततश्च विष्णुनामासि धातोव्योप्तेश्च दशनात्‌ ॥ ४३॥ 
केशव ! इन सम्पूर्ण छोकोर्मे व्याप्त होकर आप सर्वत्र 
विराजमान हैं | इसलिये 'विष? धातुके व्यातिरूप अर्थका 
दर्शन होनेसे आप “विष्णु! नाम धारण करते हैं ॥ ४३ ॥ 
नारा आपः समाख्यातास्तासामयनमादितः । 
यतस्त्वं भूतभव्येश तन्नारायणशब्दितः ॥ ४४ ॥ 
भूत, वर्तमान और मविष्यके स्वामी विष्णुदेव | जलको 
नार कहते हैं, उस नारके आप आदिकाळसे ही अयन 
( आश्रय ) हैं; इसलिये “नारायण? कहलाते हैं ॥ ४४ | 
हरखि प्राणिनो देब ततो हरिरिति स्मृतः । 
शंकरोऽसि सदा देव ततः शंकरतां गतः ॥ ४५॥ 


देव | आप प्राणियों ( के पाप-ताप) का हरण करते 
हैं, इसलिये “हरि? कहे गये हैं | देव ! आप सदा सबका 
“ञम्‌? ( कल्याण ) करते हैं; इसलिये “शङ्करः नामे प्रसिद्ध 
हुए हैं ॥ ४५ ॥ 
बृहत्त्वाद दृंहणत्वाच्य तस्मादू ब्रह्मेति शब्दितः । 
मधुरिन्द्रियनामेति ततो मधुनिषूदनः ॥ ४६॥ 
बृहत्‌ तथा वर्धनशील होनेके कारण आपको “ब्रह्म? कहते 
हे । मधु नाम है इन्द्रियोंका, उनका दमन करनेके कारण 
आप 'मधुसूदन? कहलाते है ॥ ४६ ॥ 
हृषीकाणीन्द्रियाण्याहुस्तेषामीशों यतो भवान। 
हृषीकेशस्ततो विष्णो ख्यातो देवेछु केशव ॥ ४७॥ 
केशव | विष्णो ! हृषीक कहते हैं इन्द्रियोंकी । आप 
उनके ईश ( स्वामी अथवा प्रेरक ) हैं? इसलिये देवताओं 
व्हुषीकेश? नामसे विख्यात हैं ॥ ४७ ॥ 
क इति ब्रहाणो नाम ईशोऽहं खर्व देदिनाम्‌। 
आवां तवाङ्गसम्भूतौ तस्मात्‌ केशवनामवान्‌ ॥ ४८॥ 
८क!-यह ब्रह्माजीका नाम है और मैं समस्त देहधारियो- 
का “ईश? हूँ । हम दोनों आपके शरीरे -उत्पन्न हुए हैं, 
इसलिये आप “केशव? नाम धारण करते हैं ॥ ४८ ॥ 
मा विद्या च हरे भोका तस्या ईशो यतो भवान । 
तस्मान्माधवनामासि धवः स्वामीति दाब्दित; ॥ ४९ ॥ 
हरे ! “मा? कहते हैं विद्याको । आप उसके “थव 
( ईश्वर या खामी ) हैं, इसलिये “माधव? नामसे प्रसिद्ध है । 
धव-शब्द खामीका वाचक है ॥ ४९ ॥ 
गौरेषा तु यतो वाणी तां च वेद्‌ यतो भवान्‌। 
गोविम्दस्तु ततो देव सुनिभिः कथ्यते भवान्‌ ॥ ५०॥ 
देव | यह वाणी “गौ? नामसे प्रसिद्ध दै । उसे आप 
जानते हैं, इसल्यि मुनिलोग आपको “गोविन्द! कहते हैं ॥५०॥ 
्रिरित्येव जयो वेदाः कीर्तिता सुनिसत्तमैः। 
क्रमते तांस्तथा सर्वाद्लिविक्रम इति श्रुतः ॥ ५१॥ 
श्रेष्ठ मुनियोने तीनों वेदोको “त्रिश नाम दिया है? आप 
उन तीनोंको क्रान्त ( व्याप्त ) करके स्थित है इतल्यि 
त्रिविक्रम? नामसे विख्यात हैं ॥ ५१ ॥ 
अणुवीमननामाखि यतस्त्वं वामनाख्यया | 
सननान्धुनिरेवासि यमनाद्‌ यतिरुच्यसे ॥ ५९। 
आप सूक्ष्म या रघु होनेसे वामन? नाम धारण करते है| 
आपके वामन नामसे प्रसिद्ध होनेका यही हेतु है । आप मनन 
करनेसे “मुनि, हैं और यमका पालन करनेसे “यति? कहाते दै॥ 
तपश्चरसि यस्मात्‌त्वं तपस्वीति च शब्दितः! . 
वसन्ति त्वयि भूतानि भूतावासस्ततो हरे ॥ ५३ 
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अतः आप तपस्या करते हैं, इसलिये “तपस्वी? नामसे 
प्रसिद्ध हैं । हरे ! सम्पूर्ण भूत आपमें निवास करते हैं, इस- 
लिये आप “भूतावास? कहलाते हैं ॥ ५३ ॥ 
ईशस्त्वं सर्वभूतानामीश्वरोएसि ततो हरे। 
प्रणवः सर्ववेदानां गायत्री छन्दसां प्रभो ॥ ५४॥ 
हरे ! आप सम्पूर्ण भूतोंके ईश हैं, इसीलिये “इश्वर कहे 
गये हैं । प्रभो ! आप समस्त वेदोंमें प्रणव और सम्पूर्ण छर्न्दो- 
में “गायत्री? हैं ॥ ५४ ॥ ह. 
अक्षराणामकारस्त्वं स्फोटस्त्वं वर्णसंश्रयः । 
रुद्राणामहमेवासि वसूनां पावको भवान्‌ ॥ ५५॥ 
आप अक्षरोंमें अकार हैं । वर्णोके आश्रित रहनेवाले 
स्फोट हैं । रुद्रोंमे मैं अर्थात्‌ शङ्कर हैं और बसुओंमें आप 
पावक हैं ॥ ५५ ॥ 
अइवत्थो वृक्षजातीनां ब्रह्मा छोकगुरुभवान । 
मेरुस्त्वे पर्वतेन्द्राणां देवर्षीणां च नारदः ॥ ५६॥ 
आप बृक्ष-जातियोंमें अश्वत्थ हैं | समस्त लोकोके गुरु 
ब्रह्मा हैं | श्रेष्ठ पर्वतोंमें मेर और देवर्षियोमें नारद हैं ॥५६॥ 
दानवानां भवान्‌ दैत्यः प्रहादो भक्तवत्सल; । 
सर्पाणामेव सर्वेपां भवान्‌ वासुकिलंज्ञितः ॥ ५७॥ 
आप दानवोंमें देत्यनन्दन भक्तवत्सल प्रह्माद हैं | समस्त 
सर्पोर्मे आप ही वासुकि हैं ॥ ५७ ॥ 
गुहाकानां च सर्वेषां भवान्‌ धनद्‌ एव च। 
वहणो यादखां राज। गङ्गा त्रिपथभाग्‌ भवान्‌ ॥ ५८॥ 
आप समस्त गुह्यकोमे धनदाता कुबेर हैं | ज5-जन्तुओंके 
राजा वरण ओर त्रिपथगामिनी गङ्गा भी आप ही हैं ॥ ५८॥ 
आदिर्त्वं सर्वभूतानां मध्यमन्तस्तथा भवान्‌ । 
त्वत्तः समभवद्‌ विश्वं त्वयि सर्ष ्रलीयते ॥ ५९॥ 
आप समस्त भूतोंके आदि, मध्य और अन्त हैं । आपसे 
इस विश्वका प्रादुर्भाव हुआ है और अन्तमे सारा जगत्‌ आपः 
में ही लीन हो जाता है ॥ ५९ ॥ 
अहं त्वं सर्वगो देच त्वमेवाहं जनादन । 
आवयोरन्तरं नास्ति शाब्देरथेजेगत्पते ॥ ६०॥ 
जनार्दन ! देव ! मैं ही आय सर्वव्यापी देवता हैं और 
आप ही मैं हूँ । जगत्पते ! शब्द और अर्थसे भी[हम दोनोंमे 
कोई अन्तर नहीं है ॥ ६० ॥ 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 


१०१५ 


नामानि तव गोविन्द्‌ यानि लोके महान्ति च । 

तान्येव मम नामानि नात्र कायी विचारणा ॥ ६१॥ 
गोविन्द ! लोकमें जो आपके महान्‌ नाम हैं, वे ही मेरे 

भी नाम हैं | इसमें अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ 

त्वदुपासा जगन्नाथ सेवास्ति मम गोपते । 

यश्च तवां द्वेष्टि देवेश स मां द्वेष्टि न संशयः ॥ ६२॥ 
जगन्नाथ | गोपते | आपकी जो उपासना है, वही मेरी 

भी है । देवेश्वर ! जो आपसे द्वेष रखता है, वह मुझसे भी 

द्वे करता है, इसमें संशय नहीं ॥ ६२ ॥ 

त्वद्विस्तारो यतो देव अहं भूतपतिस्ततः। 

न तदस्ति विना देव यत्‌ ते विरहितं हरे ॥ ६३॥ 
देव ! आपका ही विस्तार मैं हूँ; अतः आपहीकी भाँति 

मैं भी सम्पूर्ण भूतोंका अधिपति कहलाता हूँ । देव ! इरे ! 

ऐसी कोई वस्तु नहीं, जो आपके बिना या आपसे रहित हो ॥६३॥ 

यदासीद्‌ वर्तते यञ्च यञ्च भावि जगत्पते । 

सर्वे त्वमेत्र देवेशा विना किंचित्त्वया न हि ॥ ६४ ॥ 
जगत्पते | देवेश्वर ! जो कुछ था, जो है ओर जो भविष्य- 

मे होनेवाला है, वह सव आप हो हैं | ऐवी कोई भी वस्तु 

नहीं, जो आपसे रहित हो ॥ ६४ ॥ 

स्तुवन्ति देवाः सततं भवन्तं स्वेगुणेः प्रभो । 

ऋक्च त्वं यजुरेवाखि सामासि सततं प्रभो ॥ ६५॥ 
प्रभो ! देवता सदा आपके निजी गुणोंका बखान करके 

आपकी स्तुति करते हैं । भगवन्‌ ! आप ही नित्य-निरन्तर 

ऋग्वेद, यजुवेद और सामवेद हैं ॥ ६५ ॥ 

किघुच्यते मया देव सर्वे त्वं भूतभावन । 

नमः सवौत्मना देव विष्णो माधव केशव ॥ ६६॥ 
भूतभावन देव | मैं अधिक क्या कहूँ १ आप ही सब 

कुछ हैं । देव | विष्णो | माधव ! केशव ! आपको सब 

प्रकारसे नमस्कार है ॥ ६६ ॥ 

नमस्करोमि सवोत्मन्‌ नमस्तेऽस्तु सदा हरे । 

नमः पुष्करनाभाय वन्दे त्वामदमीइबर ॥ ६७॥ 
सर्वात्मन्‌ ! मैं आपको नमस्कार करता हूँ । हरे ! 

आपको सदा ही नमस्कार है। आप पद्मनाभ हैं, आपको 

नमस्कार दै । ईश्वर ! में आपकी वन्दना करता हूँ ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि कैलासयात्रायां शिवक्ृतविषणुसतुतो अष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हखिंशके अन्तर्गत भविष्यपरवमे कॅलासयात्राके प्रसङ्गमें 
शिवकृत विष्णुको स्तुतिबिषयक् अद्रु[सीो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८८ ॥ 


oe —— 


er 


१. सर्वदर्शनसंग्हके अनुसार नित्य शब्द जिससे वर्णात्मक शब्दोके अर्थका बान होता दै, जैसे कमळ शब्दे क, म और छ-ये तीन 
भणै हैं और इन तीनोंके भळग-भळग उच्चारणसे कुछ भी अभिप्राय नहीं निकरता, परंतु तीनों गणोंका साग-साम उचारण करनेपर चो 
स्फोट होता है, उसीसे कमल शब्दका अभिप्राय जाना जाता दै । कुछ लोग श्सी स्फोट ( नित्य शब्द ) को संसारका कारण मानते दें॥ 
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१०१६ 


एकोननवतितमो5ध्यायः 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


भगवान्‌ शङ्करका ऋषियोको श्रीकृष्णतत्वका उपदेश देना 


वेशञम्पायन उवाच 

इन्युक्त्वा देवदेवेशं सुनीनाह पुनः शिवः। 

पुच जानीत हे विप्रा ये भक्ता द्रष्टुमागताः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवदेवेश्वर 

श्ीकृष्णसे ऐसा कहकर भगवान्‌ शिवने पुनः मुनिर्येसि 

कहा--“ब्राह्मणो ! जो भक्तजन यहाँ श्रीहरिका दर्शन करनेके 

लिये आये दै, वे सब यह जान ळें ॥ १ ॥ 

पतदेव परं वस्तु नेतस्मात्‌ परमस्ति वः। 

घतदेब विजानीध्वमेतद्‌ वः परमं तपः॥ २ ॥ 
धये श्रीकृष्ण ही परम वस्तु हैं? तुमलोगोके लिये इनसे 

बढ़कर और कोई दूसरी वस्तु नहीं है । ये ही तुम्हारी 

तपस्याके सर्वोत्तम फल हैं, इस बातको ठुमलोग अच्छी 

तरह जान लो ॥ २॥ 

प॒त्तदेव सदा विप्रा ध्येयं खततमानसैः । 

पतद्‌ बः परमं श्रेय पतद्‌ वः परमं घनम्‌ ॥ ३ ॥ 
“बिप्रगण ! सदा एकाग्रचित्त होकर नित्य-निरन्तर इन्हीं 

श्रीकृष्णा ध्यान करना चाहिये। ये ही तुम्हारे परम कल्याण 

हैं और ये ही तुम्हारे परम धन हैं॥ ३॥ 

पतद्‌ वो जन्मनः कृत्यमेतद्‌ चस्तपसः फलम्‌ । 

पुष वः पुण्यनिलय एष धर्मः खनातनः॥ ४ ॥ 
त्ये ही तुम्हारे जन्म ओर जीबनकी सफलता हैं । ये ही 

तुम्हारी तपस्याके फल हैं । ये ही तुम्हारे पुण्योके भण्डार हैं 

और ये ही सनातन धर्म हैं ॥ ४ ॥ 

पष वो मोक्षदाता च एष मार्ग उदाहतः। 

एष पुण्य प्रदः साक्षादेतदू बः कर्मेणां फलम्‌ ॥ ५ ॥ 
धये हो तुम्हें मोक्ष देनेवाले हैं और ये ही गन्तव्य मार्ग 

बताये गये हैं । ये ही साक्षात्‌ पुण्यदायक्र ओर ये ही तुम्हारे 

सत्कमोंके फल हैं । ५ ॥ 

पतदेव प्रशंलन्ति विद्वांसो ब्रह्मवादिनः । 

एष त्रयीगतिविंग्राः प्राथ्यों ब्रह्मविदां सदा ॥ ६ ॥ 
“ब्रह्मवादी विद्वान्‌ सदा इनकी ही प्रशंसा करते हैं। ये ही 

तीनों वेदोंकी गति (आश्रय ) हैं। ब्राहमणो ! ब्रह्मवेत्ता पुरुष 

सदा इन्हींकी प्रातिके लये प्रार्थना करते हैं ॥ ६ | 

पतदेव प्रशंसन्ति सांख्ययोगसमाश्चिताः। 

दष घ्रह्मचिदां मार्गः कथितो वेदवादिभिः ॥ ७ ॥ 


त्सांड्य और योगका आभय लेनेवाले विद्वान्‌ इन्हींके 


गुण गाते हैं| वेदवादी विद्वानोंने इन्दीको ब्रह्मवेत्ताओंका 
मार्ग बताया है ॥ ७॥ 


एवमेब विजानीत नात्र कायो विचारणा। 
हरिरेकः सदा ध्येयो भवद्भिः सत्त्वमास्थितेः ॥ ८ ॥ 
“विप्रवरो | तुम सदा ऐसा ही जानो । इसमें विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है । रुचगुणका आश्रय लेनेवाहे 
तुम-जैसे भक्तोंको सदा एकमात्र श्रीहरिका ही चिन्तन करना 
चाहिये ॥ ८ ॥ 
नान्यो जगति देवो 5 स्ति विष्णोनोरायणात्‌ परः। 
ओम्रित्येचं सदा विप्राः पठत घ्यात केशवम्‌ ॥ ९ ॥ 
“संसारमै सर्वव्यापी नारायणसे बढ़कर दूसरा कोई देवता 
नहीं है | आझणो ! तुम सदा ओमका जप ओर भगवान्‌ 
केशवा ध्यान किया करो ॥ ९ ॥ 
ततो निःश्रेय प्रापिर्भविष्यति न संशयः । 
एवं ध्यातो हरिः साक्षात्‌ प्रसन्नो चो `! दष्यति॥ १०॥ 
“ऐसा करनेले तुम्हे परम कल्याणको प्रासि होगी | 
इसमें संशय नहीं है | इस प्रकर ध्यान करनेपर साक्षात्‌ 
श्रीहरि तुमलोगोपर प्रसन्न होगे || १० || 
भवनाशमयं देवः करिष्यति दृढं हरिः। 
खदा ध्यात इरि विप्रा यदीच्छा प्राप्तुमच्युतम्‌ ॥ ११॥ 
ध्ये भगवान्‌ विष्णु तुम्हारे ससारबन्धनका रढ्तापूर्वक 
नाश कर डालेंगे | त्राह्मणो ! यदि भगवान्‌ अच्युतको प्राप 
करनेकी इच्छा हो तो सदा ही उन श्रीहरिका ध्यान 
करो ॥ ११॥ 
एष संसारविभवं विनाशयति वो शुरुः। 
स्मरध्वं सततं विष्णुं पठध्वं त्रिशरीरिणम्‌ ॥ १२॥ 
त्ये ही तुम्हारे गुरु हैं | ये संतार-बन्धनका विस्तार 
करंनेवाली मूल-अविद्याका नाश कर डालेंगे, अतः तुमहोग 
ब्रह्मा, विष्णु एवं शिवरूप त्रिविध शरीर धारण करनेवाले 
श्रीहरिका सदा स्मरण एवं कीर्तन किया करो ॥ १२ ॥ 
मनःसंयमन विप्राः कुरुध्वं यत्नतः सदा। 
शुद्धेऽन्तःकरणे विष्णुः प्रसीदति तपोघनाः ॥ १३॥ 
आहगो ! ठुमलोग सदा यलपूर्वक मनका संयम करी। 
तपोअनो ! संयमसे अन्तःकरण शुद्ध हो जानेपर भगवान; 
विष्णु प्रसन्न होते हैं ॥ १३॥ 
ध्यात्वा मां खवेयत्नेन ततो जानीत केशवम | 
उपास्योऽहं सदा विप्रा उपास्ये ऽस्मिन्‌ हरी स्छृत/॥ (४) 
जाणो | तुम सम्पूर्ण यत्नसे मेरा चिन्तन करके पि 
केशवका शान प्रात करो | इन उपास्यदेव सदी 
ही उपास्य माना गया हुँ ॥ १४ ॥ 
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भविष्यपर्व ] 
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~ 


उपायोऽयं मया प्रोक्तो नात्र संदेह इत्यपि । 
अयं मायी सदा विप्रा यतध्वमघनाशने ॥ १५॥ 
“विप्रगण ! यह मैंने भगवानूकी प्राप्तिका उपाय बताया, 
इसमें संदेह नहीं है | ये भगवान्‌ मायाके अधिपति हैं, तुम 
सब लोग इन पापहारी हरिकी प्राप्तिके लिये सदा प्रयत्न करते 
रहो ॥ १५ ॥ 
यथा वो बुद्धिरखिला शुद्धा भवति यत्नतः । 
तथा कुरुत विप्रेन्द्रा यथा देवः प्रसीदति ॥ १६॥ 
“विप्रवरो | जिस प्रकारसे यत्न करनेपर तुम्हारी सारी 
बुद्धि शुद्ध हो जाय और जिससे भगवान्‌ प्रसन्न हो जायें, 
वेसा करो? ॥ १६ ॥ 
वेशग्पायत उवाच 
एयमुक्तास्ततः सर्वे सुनयः पुण्यशीलिनः। 
यथावदुपणुह्णाना निरसन संशयं नृप ॥ १७॥ 
चैशस्पायनजी कहते है नरेश्वर | भगवान्‌ शङ्करके 
ऐसा कहनेपर उन समस्त पुण्यशील मुनियोने यथावत्‌ रूपमे 
उनके उपदेशको ग्रहण किया और अपने मनसे संशयको 
निकाल दिया || १७॥ 


नवतितमोऽध्यायः 


१०१७ 


एवमेवेति तं विप्राः प्राहुः प्राञ्जलयो हरम्‌ । 
छिन्नो नः संशयः सवा गरृहीतोऽर्थः स तादशः॥ १८॥ 
उन ब्राह्मणने हाथ जोड़कर मद्दादेवजीसे कद्दा-- 
“भगवन्‌ ! आपने जैसा कहा दै, ऐसी ही बात दै । हमारा 
सारा संशय नष्ट हो गया और हमने वेसा ही सिद्धान्त स्वीकार 
कर लिया ॥ १८ ॥ 
पतद्थे समायाता वयमद्य तवालयम्‌। 
संगमाद्‌ युवयोः सवो नष्टो मोहो महानिह ॥ १९॥ 
“प्रमो | हम इसी लिये आज आपके निवासस्थानपर आये 
थे । आप दोनोंके समागमसे यहाँ हमारा सारा महान्‌ मोह 
नष्ट हो गया ॥ १९॥ 
यथा वदसि देवेशा तथा नः श्रेयसे परम्‌। 
यथाऽऽह भगवान्‌ रुद्रो यतामः सततं हरो। 
इति ते सुनयः प्रीताः प्रणेमुः केशवं हरिम्‌ ॥ २०॥ 
“देवेश्वर | आप जैसा कहते हैं, वैसा करनेसे ही हमारा 
परम कल्याण होगा । आप भ॑गवान्‌, रुद्रने जेसा कहा है, 
उसके अनुसार हम सदा श्रीहरिकी प्रािके लिये यत्न करते. 
रहेंगे । ऐता कहकर उन प्रसन्न हुए मुनियोंने श्रीकेशव 
हरिको प्रणाम किया ॥ २० | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवंणि कैलासयात्रायां ऋष्युपदेशे एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ४ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिकमाग हखिंशके अन्तरगत भविष्यपर्वमें कैलासयात्राके प्रसङ्गमें भावान्‌ 
शिवका ऋषियोंकों उपदेशबिषयक्र नवासोा अध्याय पूण हुआ ॥ ८९ ॥ 


—— DO + 


नवतितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ शंकरद्वारा श्रीकुष्णकी स्तुति और श्रीकृष्णका केलाससे बदरिकाश्रममें लौटना 


वैच्चम्पायन उवाच 

ततः स भगवान्‌ रुद्रः सवान विस्मापयन्निव । 
स्तुत्या प्रक्रमे स्तो हुं विष्णुं विश्वेश्वरं हरिम्‌ । 
अथ्योभिस्तु तदा वाग्मिसुंनीनां श्ण्वतां तथा॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ रुद्र सबको विस्मत्रमे डालते हुए-से सर्वव्यापी 
जगदीश्वर श्रीहरिकी स्तोत्रद्वारा स्तुति करनेको उद्यत हुए । 
उन्होंने उस समय मुनियाँके सुनते हुए अर्थयुक्त बाणी- 
द्वारा इस प्रकार स्तुति आरम्भ को ॥ १ ॥ 

महेश्वर उवाच 

नमो भगवते तुभ्यं वाछुदेवाय धीमते । 
यस्य भासा जगत्‌ सर्व भासते नित्यमच्युत ॥ २ ॥ 
नमो भगवते देव नित्यं सूयोत्मने नमः। 

महेइवर बोले -आप परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ वासु- 
देवको नमस्कार है | अच्युत देव | जिनके प्रक्राशसे ही यह 


सारा जगत्‌ सदा प्रकाशित होता है, उन सूर्यस्वरूप आप 
भगवानको नित्य बारंबार नमस्कार है ॥ २९ ॥ 
यः शीतयति शीतांशुलोंकान्‌ सबीनिमान्‌ विभुः॥ हे ॥ 
नमस्ते विष्णवे देव नित्यं सोमात्मने नमः । 
देव ! जो शीतरश्मि भगवान्‌ चन्द्रमा इन सम्पूर्ण 
लोर्कोको शीतलता प्रदान करते हैं, उन सोमखरूप आप 
श्रीहरिको नित्य नमस्कार है | नमस्कार है !!॥ ३३ ॥ 
यः प्रज्ञाः प्रीणयत्येको विश्वात्मा भूतभावनः ॥ ४ ॥ 
नमः सवोत्मने देव नमो वागात्मने हरे। | 
देव | हरे ! जो एकमात्र विश्वात्मा नूतभावन भगवान्‌ 
समस्त प्रजाको तृप्ति प्रदान करते हैं, उन सर्वरूप औरवाणी-' 
स्वरूप आपको बार-बार नमस्कार है ॥ ४३ || 
यो दधार करेणासौ कुशचीरादि यत्‌ सदा ॥ ५ ॥ 
दघार वेदान्‌ सर्वाश्च तुभ्यं ब्रह्मात्मने नमः। | 
जो सदा अपने हायसे कुश, चीर आदि धारण करते हैं 
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तथा जिन्होंने सम्पूण वेदोंको धारण किया है, वे ब्रह्मा आप 
ही हैं । आपको नमस्कार दै ॥ ५९ ॥ 
सवीन्‌ संहरते यस्तु संहार विश्वटक खदा ॥ ६ ॥ 
क्रोधात्मासि विरूपोऽसि तुभ्यं रुद्रात्मने नमः। 

जो विश्वद्रश भगवान्‌ संदारकालमें सदा समस्त लोर्को- 
का संहार करते हैं, वे आप ही हैं | आप क्रोधरूप) विकराल 
रूप तथा रुद्रस्वरूप हे; आपको नमस्कार है ॥ ६३ ॥ 


सृष्टौ स्रष्टा समस्तानां प्राणिनां प्राणदायिने ॥ ७ ॥ 
अजाय विष्णचे तुभ्यं स्रष्ट्रे विश्वखजे नमः । 

जो सुष्टिकालमे ष्टा बनकर समस्त प्राणियोंको प्राणदान 
करते हैं, उन अजन्मा, विश्वसष्टाः विधाता आप भगवान्‌ 
विष्णुको नमस्कार है ॥ ७३ ॥ 
आदौ प्रकृतिमूलाय भूतानां प्रभवाय च ॥ ८ ॥ 
नमस्ते देवदेवेश प्रधानाय नमो नमः। 

देवदेवेश्वर ! जो आदिमें मूल-प्रकृतिरूप है और गुणोंमें 
क्षोभ होनेपर क्रमशः पञ्च-महाभूतोंका उत्पादक होता है, उन 
प्रधानस्वरूप आपको बारंबार नमस्कार दै ॥ ८३ ॥ 
पृथिव्यां गन्धरूपेण संस्थितः प्राणिनां हरे ॥ ९ ॥ 
टृढाय ढरूपाय तुभ्यं गन्धात्मने नमः। 

प्राणियों (के पापों)का अपहरण करनेवाले हरे|आप पृथिवी- 
में गन्धरूपसे स्थित दें। आप दृढ़ हैं, दृढ़ रूपधारी हैं 
तथा गन्धस्वरूप हैं, आपको नमस्कार है ॥ ९३ ॥ 
अपा राय सर्वत्र प्राणिनां खुखहेतवे ॥ १०॥ 
नमस्ते विश्वरूपाय रसाय च नमो नमः । 

जो प्राणियोको सुख देनेके लिये सर्वत्र जलमे रसरूपसे 
निवास करते हैं, उन विश्वरूपधारी रसस्वरूप आपको बारं- 
बार नमस्कार है | १०३ ॥ 
तेजसा भास्करो यस्तु छणिजेन्तु्ितः सदा ॥ ११॥ 
तस्मै देव जगन्नाथ नमो भास्कररूपिणे। 

देब | जगन्नाथ ! जो तेजसे सूर्यतुल्य; किरणोसे प्रकाशित 
तथा सदा सभी जीवोंका हित करनेवाले हैं, उन भास्कर- 
रूप आपको नमस्कार है ॥ ११९ ॥ 
वायो: स्पर्शगुणो यत्र शीतोष्णखुखदुःखदः ॥ १२॥ 
नमस्ते वायुरूपाय नमः स्पर्शात्मने हरे। 

हेरे | जहाँ वायुका स्पशे नामक गुण शीत, उष्ण एबं 
सुख-दुःख प्रदान करनेवाला दै, वहाँ उस गुणके आश्रय- 
भूत वायु आपके ही स्वरूप हैं | स्पर्श भी आपका ही रूप 
है, आपको नमस्कार है ॥ १२१ ॥ 
आकाशेऽवस्थितः शब्दः सर्वश्रोत्रनिवेशनः ॥ १३॥ 
नमस्ते भगवन, विष्णो तुभ्यं लवोत्मने नमः । 


महाभारते खिलभागे 


भगवन्‌ ! विष्णो ! आकाशस्वरूप आपमें स्थित शब्द 
सबके कानोंमें प्रवेश करता है । आप सर्वात्मा हैं, आपको 
नमस्कार है ॥ १३३ ॥ 
यो दधार जगत्‌ सर्व मायामानुषदेहवान्‌ ॥ १४॥ 
नमस्तुभ्यं जगन्नाथ मायिनेऽमायदायिने । 

जगन्नाथ ! आपने मायामय मनुष्य-देह धारण करके 
भी सम्पूर्ण जगत्को स्वयं ही धारण कर रखा है । आप 
मायाके स्वामी हैं तथा मायारहित मोक्षतक प्रदान करनेवाले 
हैं, आपको नमस्कार है॥ १४३ ॥ 
नम आद्याय बीजाय निशुणाय झुणात्मने ॥ १५॥ 
अचिन्त्याय छुचिन्त्याय तस्मै चिन्त्यात्मने नमः। 

आप सत्रके आदिकारण) निर्गुण, गुणस्वरूप, अचिन्स, 
सुचिन्त्य एवं चिन्त्यरूप हे, उन आप परमात्माको नम- 
स्कार है ॥ १५३ ॥ 
हराय हरिरूपाय ब्रह्मणे ब्रह्मदायिने॥ १६॥ 
नमो ब्रह्मविदे तुभ्यं बह्मग्रह्मात्मने नमः। 

आप हरिरूपधारी हर हैं, #झ्ञाको वेद प्रदान करनेवाले 
हे, ब्रह्मवेत्ता तथा ब्रह्म और यज्ञरूप हैं. आपको नमस्कार 
है | नमस्कार है !! ॥ १६३ ॥ 
नमः सहस्जशिरसे सहस्रकिरणाय च ॥ १७॥ 
नमः सहस््रवक्चाय सहस्रनयनाय च। 

आपके सह्या मस्तक हैं। आप सहो किरणांसे प्रकाशित 
होते हैं । आपके मुख और नेत्र भी सह ( अनन्त ) है 
आपको नमस्कार है ॥ १७३ ॥ 
विश्वाय विश्वरूपाय विश्वके नमो नमः ॥ १८॥ 
विश्ववक्त्रे नमो नित्यं भूतावास नमो नमः। 

आप विश्व, विश्वरूप और विश्वकर्ता हैं; आपको नमः 
स्कार दै ! नमस्कार है !! आप सम्पूर्ण विश्वको उपदेश देने 
वाले ( जगदू-गुरु ) हैं, आपको नमस्कार है । समूर्ण 
आवासस्थान विष्णुदेव | आपको वारंबार नमस्कार है॥ 
इन्द्रियायेन्द्ररूपाय विषयाय खदा हरे ॥ १९॥ 
नमो5श्वदिरसे तुभ्यं वेदाभरणरूपिणे। 

हरे | आप इन्द्रियरूप,, विष्रयरूप और इन्द्ररूप ह 
आपको सदा नमस्कार है । वेद ही जिनका आभरण और शी 
हैं, उन इयग्रीबरूपधारी आपको नमस्कार है ॥ १९३ ॥ 
अग्नयेऽग्निपते तुभ्यं ज्योतिषां पतये नमः ॥ ९° ॥ 
सूयोय सूर्यपुत्राय तेजसां पतये नमः । 

अग्निपते ! आप अग्निरूप हैं, ग्रह-नक्षत्रौके अधिपति 
हॅ, सूर्य, सूर्यपुत्र तथा तेजके खामी हैं? आपको बरं 
नमस्कार हे ॥ २०३ |! 
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नमः सोमाय सोम्याय नमः शीतात्मने हरे ॥ २१॥ 
नमो वषट्कृते तुभ्यं खाहाखधाखरूपिणे । 
नमो याय इज्याय हविषे हब्यसंर्कते। 
नमः स्वाय पात्राय यज्ञाङ्गाय पराय च ॥ :२॥ 
हरे | आप सोम, सोम्य तथा शीतास्मा हैं, आपको 
बारंब्रार नमस्कार है । आप वप्रट्कार तथा खाहा-सखधा- 
सरूप हैं, आपको नमस्कार है | आप यज्ञ, यजोंद्वारा पूज- 
नीय तथा हविष्यरूप हैं, आपको नमस्कार है । हव्योद्वारा 
संस्कृत आप परमात्माके प्रति नमस्कार है । आप जब हैं, 
यशपात्र हैं, यशोके अङ्गभूत उपकरण हैं और इन सबसे परे 
भी हैं, आपको नमस्कार है॥ २१-२२ ॥ 


नमः प्रणवदेहाय क्षरायाप्यक्षराय च। 

वेदाय वेद्रूपाय शस्त्रिणे शास्त्ररूपिणे ॥ २३॥ 
प्रणव आपका शरीर है । आप क्षर ( सम्पूर्ण भूत ) 

और अक्षर ( कूटस्थ ) हैं, आपको नमस्कार है | आप 

वेद हैं, वेदरूप हैं, शन्न ग्रहण करनेवाले और शास्त्ररूपधारी हैं, 

आपको नमस्कार है ॥ २३॥ 

गदिने खङ्ञिने तुभ्यं शङ््िने चक्रिणे नमः। 

शूलिने चर्मिणे नित्यं वरदाय नमो नमः ॥ २४॥ 
आप गदा, खड्ग) शङ्क, चक्र, झूल और ढाल धारण 

करते हैं तथा सदा वर देनेवाले हैं, आपको बारंबार नम- 

स्कार है || २४ | 

बुद्धिप्रियाय बुद्धाय प्रबुद्धाय सुखाय च। 

हरये विष्णवे तुभ्यं नमः सरवोत्मने शुरो॥ २५॥ 
गुरुदेव | आप बुद्धिप्रिय, बोघसम्पन्न) प्रबुद्धस्वरूप 

एवं सुखरूप हैं | आप ही सबके आत्मा पापहारी विष्णु हैं, 

आपको नमस्कार है ॥ २५ ॥ 

नमस्ते सर्वलोकेश सर्वकत्रे नमो नमः। 

नमः स्त्रभावशुद्धाय नमस्ते यश्सूकर ॥ २६॥ 
सर्वल्लोकेश्वर | आप सबके कर्ता हैँ, आपको बारंबार 

नमस्कार है । यज्ञवाराइ ! आप स्वभावसे ही शुद्ध हैं, आप- 

को बारंबार नमस्कार है ॥ २६ ॥ 

नमो विष्णो नमो विष्णो नमो विष्णो नमो हरे। 

नमस्ते वाखुदेवाय वासुदेवाय धीमते ॥ २७॥ 
विष्णो | आपको नमस्कार है । विष्यो ! आपको नम- 

स्कार है | विष्णो | आपको नमस्कार है । हरे ! आपको 

नमस्कार है । सबके भीतर निवास करनेवाले बुद्धिमान्‌ 

देवता वसुदेवनन्दन | आपको नमस्कार है ॥ २७॥ 

नमः कृष्णाय कृष्णाय सवोवास नमो नमः । 

नमो भूयो नमस्तेऽस्तु पादि लोकान्‌ जनादन॥ २८॥ 
सबके आवासस्थान जनादन ! आप नामसे कृष्ण है, - 


नवतितमोऽध्यायः 
ह स्स 


१०१९ 
वर्णसे भी कृष्ण ही हैं, आपको बारंबार नमस्कार है | आप- 
को पुनः नमस्कार है ! नमस्कार दै !! आप सम्पूर्ण छोकोंकी 
रक्षा कीजिये ॥ २८ ॥ 
इति स्तुत्वा जगन्नाथसुवाच सुनिसत्तमान्‌ । 
इदं स्तोत्रमधीयाना नित्यं वजत केशवम्‌ ॥ २९॥ 
शरण्यं सर्वभूतानां तत्र थेयो विधास्यति। 
इस प्रकार जगदीश्वर श्रीहरिकी स्तुति करके भगवान्‌ 
शिवने उन भेष्ठ मुनिर्योसे कहा--*इस स्तोत्रका नित्य पाठ 
करते हुए तुम सब लोग भगवान्‌ केशवकी शरणर्म जाओ । 
वे समस्त भूतोंकों शरण देनेवाळे हैं, अतः तुम्हारा कल्याण 
करेंगे ॥ २९१ ॥ 
ये चेमं धारयिष्यन्ति स्तवं पापविमोचनम्‌ ॥ ३० ॥ 
तेषां प्रीतः प्रसन्नात्मा पठतां £रण्वतां हरिः । 
श्रेयो दास्यति धमोत्मा नात्र कायी विचारणा॥ ३१॥ 
“जो लोग इस पापनाशक स्तोत्रको अपने हृदयम धारण 
करेंगे; . उनपर भगवान्‌ श्रीहरि प्रसन्न होंगे । प्रसन्नचित्त 
हुए धर्मात्मा विष्णु इसका पाठ और श्रवण करनेवाले पुरुषो- 
को कल्याण प्रदान करेंगे | इसमें विचार करनेकी आवश्यकता 
नहीं दै ॥ ३०-३१ ॥ 
अवश्य मनसा ध्यात केशव भक्तवत्सलम्‌। 
शरेयः प्राप्तुं यदीच्छन्ति भवन्तः शंसितब्रताः॥ ३२ ॥ 
“यदि तुमलोग कल्याण प्राप्त करना चाहते हो तो उत्तम 
ब्रतका पालन करते हुए निश्चय ह्वी अपने मनसे भक्तवत्सल 
केशवका चिन्तन करो? ॥ ३२ ॥ 
इत्युक्त्वा भगवान्‌ रुद्र स्तत्रैवान्तरधीयत । 
सगणः शांकरः साक्षादुमया भूतभावनः ॥ ३३॥ 
ऐसा कहकर उमावहित भूतभावन कल्याण हारी साक्षात्‌ 
भगवान्‌ रुद्र अपने गणोंके साथ वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ 
नेघुस्तं सुनयः सवे परां निवृंतिमाययुः । 
तमेव परमं तत्वं मत्वा नारायणं हरिम्‌। 
विस्मयं परमं गत्वा मेनिरे खङृतार्थताम्‌॥ ३७॥ 
सब मुनियोंने उन्हें नमस्कार किया और परम संतोष 
प्राप्त किया । पापद्दारी नारायणदेवको ही परम तत्त्व मानकर 
उन सबको बड़ा विस्मय हुआ ओर उन सबने अपने-आपको 
कृतकृत्य माना । ३४ ॥ 
लोकपाळास्तदा विष्णुं नमस्कृत्य हरि सुदा । 
जग्मुः खान्यथ वेइमानि गणैः सवैदरपोत्तम ॥ ३५॥ 
नृपश्रेष्ठ ! उस समय लोकपाल भी भगवान्‌ विष्णु 
भीहरिको 'प्रसन्नतापूर्वकर नमस्कार करके समस्त सेवकगर्णोके 
सीथ अपने-अपने निवासस्थानको चले गये॥ ३५॥ ` 
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आरुह्य भगवान्‌ चिष्णुगेरु्डं पक्षिपुङ्गवम्‌। 

शङ्क चक्री गदी खड़ी शाङ्गी तूणी तनुत्रवान्‌ ॥ २६॥ 

यथागतं जगन्नाथो ययौ बदरिकामजु। 

सायाह्ने पुण्डरीकाक्षो नित्यं सुनिनिषेविताम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण पक्षिराज गरुड़ 

पर आरूढ हो शङ्क, चक्र, गदा, खड्क) शाङ्गधनुष, तरकस 

और कवच धारण करके जैसे आये थे, उसी प्रकार सायंकाल- 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंश अविष्यपर्वेणि केलासयात्रायां कृष्णप्रत्यागम 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळमाग हरिवंशके अन्तर 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


~ MIS सस्स्स्सस्टि् न स 24 


[ हरिवंशे 


क. 


मे मुनिजनोंद्वारा नित्य सेबित विशाला बदरीतीर्थभे लौट 

आये ॥ ३६-३७ ॥ 

तत्र गत्वा यथायोगं विनम्य हरिरीश्वरः । 

अर्चितो सुनिभिः सवर्निषलाद सुखासने ॥ ३८॥ 
वहाँ जाकर वे सर्वेश्वर श्रीहरि यथायोग्य मुनियोको 

प्रणाम करके सब मुनियोद्वारा पूजित हो सुखद आसनपर 

विराजमान हुए ॥ ३८ ॥ 

ने नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 


ऽत मद्विष्यपर्वमें कैळासयात्राके प्रसंगे 


'कृष्णका ोटना? विषयक नब्धेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


एकनवतितमोऽध्यायः 
पौण्ड्कका राजाओंकी सभाओंमें अपनेको ह्ण चक्र आदिसे मुक्त वासुदेव घोषित 
करना और श्रीकृष्णको पराजित करनेका मनसबा बाघना 


वेशम्पायन उवाच 


पतस्मिन्नेब काले तु पोण्ड्रो न्रपवरोत्तमः। 
बलवान सत्त्वसम्पन्नो योद्धा विपुलविक्रमः ॥ ९ ॥ 
चृष्णिशत्रुस्तदा राजा कृष्णद्वेषी बलात्‌ तदा । 
नृपान्‌ सबीन्‌ समाहय प्रोवाच न्रपसंसदि ॥ २ ॥ 
घेदाम्पायनजी कहते है जनमेजय ! इसी समय 
राजाओंमें श्रे्ठतम, बलवान्‌, सक्तसम्पन्न) महापराक्रमी योद्धा’ 
बृष्णिवंशियोसे शत्रुभाव रखनेबाला तथा श्रीकृष्णा द्वेषी 
पैण्डूक समस्त राजाओंको बल्पूर्वक बुलाकर उनकी सभामें 
बोला-॥ १-२ | 
जित! च एथिवी सवा जिताश्च नृपसत्तमाः । 
वृष्णयस्ते बल्ल्रेन्मत्ताः कृष्णमाश्चित्य गर्विताः ॥ ३ ॥ 
“मैंने सारी प्रथ्वी जीत ली और बड़े-बड़े राजाओंको 
पराजित कर दिया । परंतु बलोन्मत्त वृष्णिवंशी श्रीकृष्णका 
सहारा लेकर घमंडमे भर गये हैं ॥ २ ॥ 
दांस्यन्ति मे करं सवे न हि ते कृष्णसंश्रयात्‌। 
स तु कृष्णश्चक्रबलान्मामअश्ञाय तिएति॥ ४ ॥ 
“कुष्णका आश्रय लेकर वे सब-के-सब मुझे कर नहीं 
देते हैं और वह कृष्ण अपने चक्रके बलसे मेरी अवहेलना 
करते रहता है ॥ ४ ॥ 
अहं चक्रीति गवो 5भूत्‌ तस्य गोपस्य खंदा । 
शङ्की चक्री गदी शाङ्गां शरी तूणी सहायवान्‌ ॥ ५ ॥ 
एवमादिमह्ागर्वस्तस्य सम्प्रति वर्तते । 
“उस ग्वालेको सदा इस बातका गर्व रहता है कि में 
चक्रधारी हूँ । मेरे पास शङ्क, चक्र, गदा, शार्ज्घनुष, बाण 


और तरकस हैं, मैं सहायतासे सम्पन्न हूँ.। इस तरह इस 
समय उसका गर्व बहुत बढा-चढ़ा है ॥ ५३ ॥ 

लोके च मम यन्नाम वाख्ुदेवेति विश्वुतम्‌ ॥ ६॥ 
अशृह्वान्मम तन्नाम गोपो मद्बलास्वितः । 

“होकमें जो मेरा वासुदेव यह प्रसिद्ध नाम है; उसे 
उस मदमत्त एवं बलवान गोपने ग्रहण कर लिया है ॥६३ ॥ 
तस्य चक्रस्य यञ्चक्रं ममापि निशितं महत्‌ ॥ ७ ॥ 
गर्वहन्त सदा तस्य नास्ना चापि खुदशेनम्‌। 

धेरे पास भी एक विशाल एवं तीखा चक्र है। जो 
उसके चक्रका नाश करनेवाला है । मेरा यह चक्र सदा उठ 
( कृष्ण ) के गर्वको चूर्ण करनेमें समर्थ है, उसका नाम 
भी सुदर्शन है ॥ ७ ॥ 
सहस्रारं महाधोरं तस्य चक्रस्य नाशनम्‌॥ ८ ॥ 
अनेकमहतं चक्रं गोपजस्य ज्ृपोत्तमाः। 

“श्रेष्ठ राजाओ ! मेरे इस चक्रमे एक सहख अरे लगे हुए 
हैं। यह महाभयंकर है और गोपबालक श्रीकृष्णके चक्रको नाश 
करनेवाला है | यह अनेक रूप धारण करनेमे समर्थ और कही 
मी प्रतिहत होनेवाला नहीँ है ॥ ८३ ॥ 
ममाप्येतद्‌ धनुर्दिश्यं शाङ्ग नाम मद्दारवम्‌॥ ९ ॥ 
गदा कोमोद्की नाम ममेयं बृहती चढा । 
कालायससहस्नस्य भारेण सुकृता मया ॥ १०॥ 

“मेरा भी यह धनुष दिव्य है, सींगक्रा बना हुआ ९ 
इसलिये शा्ङ्गनामसे प्रसिद्ध है और बड़ी भारी टंकार-ध्वनि 
करता है | मेरी इस गदाका नाम भी कोमोदकी है। पर्द 
विशाळ एवं सुदृढ़ है । मैंने एक सह भार लोहेसे इसका 
निर्माण कराया है ॥ ९-१० || 
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रे 
भविष्यपर्वे | द्विनवतितमो ऽध्यायः १०२१ 
ण्य 2:55 2 की 
खञ्गो नन्दकनामासो ममायं विपुळी दृढः। 
a च 
अन्तकस्यान्तको घोरस्तस्य खङ्गस्य नाशकः ॥ ११॥ 


मां तथा यदि न बूत दण्ड्या भारशतैः शतम्‌॥ १५॥ 
सुवर्णस्य च निष्कस्य धान्यस्य बहुशस्तदा । 

“महामनस्वी नरकासुर मेरा मित्र था, उसको इस गोपने 
बलपूर्वक मार डाला है, ( इसलिये मैं भी इसका वध करूँगा); 
9 अतः यदि तुमलोग मुझे वासुदेव नहीं कहोगे तो में तुमपर 
तत्राहं च गदी खड़ी शङ्की चक्री तनुचवान्‌ । दस हजार भार सुवर्ण छुवं निष्कका तथा बहुत-सी धान्य- 
युधि जेता च ऊष्णस्य नात्र कायो विचारणा ॥ १२॥ राशिका दण्ड लगाऊँगा? ॥ १५३ ॥ 
मां च ब्रत चुपाश्थेव गदिनं चक्रिणं तथा । तथा ब्रुवति राजेन्द्रे मनसा दुस्सहं यथा ॥ १६॥ 
वाहिले शाङ्किणं चीरं मूत नित्यं बृपोत्तमाः ॥ १३॥ केचिछजासमायुक्त आसंस्ते बळवत्तराः। 

“इस प्रकार मैं गदा, खन्ग, शङ्क, चक्र और कवचसे रसक्षा बलवीर्यस्य राजानस्ते सदा नृप ॥ १७॥ 
युक्त होकर युद्धमे श्रीकृष्णको जीत दूँगा । इसमें बिचार राजाधिराज पोण्डूकके इस तरह मनको असह्य लगने- 
करनेकी आवश्यकता नहीं दै; अतः श्रेष्ठ नरपतियो | अब तुम वाली बात कहनेपर कुछ प्रवल नरेश लजित होकर चुप रह 
छोग मुझे ही सदा गदाधर चक्रपाणि, शाङ्कधारी एवं गये | राजन्‌ ! वे सब नरेश बल-वीर्यके रसज्ञ थे॥ १६-१७॥ 
क 80 वार कहा करो ॥ १२-१३ ॥ अपरे तु नपा राजत्नेवमेवेति चुक्कुशुः । 
चाखुदेबेति सां नूत i तु गोपं यदूत्तमम्‌ । अन्ये बलमदोत्सिक्ता जेष्यामः केशवं रणे ॥ १८॥ 
क बाखुदेवो हि दत्ता ताप त राजन्‌ | दूसरे चापळूस नरेश “ठीक है | ठीक है !!? ऐसा 

“मुझे ही वासुदेव कहो; मार गोपको नहीं | उस कोलाहळ करने लगे तथा बलके मदसे उन्मत्त हुए अन्य 
गोपबालककी मारकर एकमात्र में ही वासुदेव रहूँगा ॥१४॥ राजा कहने लगे कि हम युद्धमे. श्रीकृष्णको अवश्य 
खख्युमंस बळाद्धन्ता नरकस्य महात्मनः । जीतेंगे ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि पोण्ड्कोक्तो एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 


“मेरा यह विशाल खड्क बहुत मजबूत है | इसका नाम 
नन्दक है । यह घोर खङ्ग कालका भी काळ और श्रीकृष्णके 
खड़का नाश करनेवाला है ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारतके खिङमग हखिंशाक्रे अन्तर्गत मविष्यपर्वेमें पौष्डूककी गवोंक्तिविषयक इक्याननेव अध्याय पुरा हुआ॥ ९९ ॥ 
— Re 


वृतितमो 
ङ्रिनवतितमोऽ्यायः 
पोण्डूकके यहाँ नारदजीका आगमन ओर उसके साथ उनकी बातचीत 
वैशग्पायन उवाच कुशल पृष्टवान्‌ भूयो नुपः स मुनिसत्तमम्‌ । 
ततः केलासशिखरान्निगेतो घुनिसत्तमः। उवाच नारदं भूयः पोण्डूको बलगवितः ॥ ४ ॥ 
नारदः खर्वलोकश्षः पोण्डूस्य नगरं प्रति॥ १ ॥ तस्श्चात्‌ बलके घमंडमे भरे हुए राजा पोण्डूकने 
दैशस्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनम्तर पहले तो मुनिश्रेष्ठ नारदसे कुशल-समाचाए पूछा, फिर इस 
सम्पूर्ण लोकोके ज्ञाता मुनिश्रेष्ठ नारद कैलासशिखरसे निकलकर प्रकार कहना आरम्भ किया--॥ ४ ॥ 
पौण्डूकके नगरकी ओर चल दिये ॥ १ ॥ भवान्‌ सवेत्र कुशलः सर्वकायषु पण्डितः । 
अवतीर्य नभोभागात्‌ प्रत्यागस्य नरोत्तमम्‌ । प्रथितो देवसिद्धेषु गन्धर्वेषु महात्मसु ॥ ५ ॥ 
द्वाःस्थेन च समाश्ञप्तः प्रविवेश ग्रहोत्तमम्‌ ॥ २॥ सर्वत्रगो निराबाधो गत्वा सर्वत्र सवेदा । 
आकादासे उतरकर द्वारपालसे राजाज्ञा प्राप्त करके अगम्यं तव विप्रेन्द्र ब्रह्माण्डे न हि किचन। 


उन्होंने राजाके उत्तम भवनमें प्रवेश किया ओर वे उस नरः “विप्रर | आप सर्वत्र कुशल हैं; समस्त कार्यामे पण्डित 
श्रेष्ठ पौण्डूकसे मिले ॥ २ ॥ हैं । देवताओं, सिद्धों और महात्मा गन्धवोंमे आपको ख्याति 
अध्योद्सिमुदाचारं जपाहृब्ध्धा महामुनिः। हे । आप बिना किसी बाधाके सर्वत्र जा सकते हैं | सदा सब 


निषसादासने शुभ्रे ह्यास्तते शुभवाससा ॥ ३ ॥ जगह आपकी पहुँच है। इस ब्रह्माण्ड कोई मी स्थान आपके 
राजासे अर्ध्य आदि अतिथि-सत्कार पाकर वे महामुनि ल्यि त नहीं है॥ ५-३ ॥ है 
सुन्दर वस्त्र बिछे हुए शुञ्न आसनपर विराजमान हुए ॥३॥ नारदेदं वद त्वं दि यत्र यत्र गतो भवान ॥ ६ ॥ 
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श्रीमहाभारते|खिलभागे [ हरिवते 
प्क्््क्स्स्स्स्स्स्स्स्स््स्स्स्स्स्््क् क्क्लक 


तत्र तत्र तपःसिद्धो लोके प्रथितवीयवान। 

पौण्डू एवं च विख्यातो वासुदेवेति शब्दितः॥ ७ ॥ 
“नारद्‌जी ! यह तो बताइये, आप जहाँ-जहाँ गये हैं 

वहाँ-वहाँ यह तपःसिद्ध और लोकमें विख्यात बलशाली 

पोण्डूक ही “वासुदेव” नामसे विख्यात है न ? | ६-७ ॥ 

शाह्ली चक्की गदी शाङ्गी खड़ीं तूणी तनुत्रवान्‌। 

विजेता राजसिंहानां दाता सर्वस्य सर्वदा ॥ ८ ॥ 
“मैं ही शङ्खधारी, चक्रपाणि, गदाधर और शाङ्गधनुर्धर 

हूँ। तलवार और तरकस लेकर कवच धारण करके अनेकानेक 

राजसिंहोपर विजय पानेवाला मैं ही हूँ । में ही सदा सबको 

सब कुछ देनेवाला हूँ । ८ ॥ 

भोका राज्यस्य सर्वष्य शास्ता राजा बळावू बळी। 

अजेथः शत्रुसैन्यानां रक्षिता खजनस्य च ॥ ९ ॥ 
“मैं समस्त राज्यका भोक्ता और बलपूर्वक शासन करने- 

बाला बलवान्‌ राजा हूँ, इात्रुसेनिकोके लिये अजेयं तथा 

खजर्नोका रक्षक हूँ || ९ ॥ 

योऽद्य गोपकनामासौ वासुदेवेति शब्दितः । 

तस्य वीयंबले न स्तो नाम्नो ऽस्य मम धारणे ॥ १०॥ 
“आजकल जो वह गोप वासुदेव नामसे विख्यात हो 

रहा है, उसमें इतना बल और पराक्रम नहीं है, जिससे वह 

मेरा नाम धारण कर सके | १० ॥ 

स हि गोपो वृथा बाल्यादूघारफयेव नाम मे । 

इद्‌ निश्चिनु विप्रेन्द्र एक एव भवाम्यहम्‌ ॥ ११॥ 

बाखुदेवो जगत्यस्मिन्‌ निर्जित्य बलिनं यहुम्‌ । 


“वह गाला अज्ञानवश व्यर्थ ही मेरा नाम धारण करता 
है | विप्रवर | आप निश्चितरूपसे यह जान लीजिये कि में 
उस बलवान्‌ यादवको जीतकर अकेला ही इस जगतूमें बासु- 
देव रहूँगा ॥ ११३ ॥ 


चृष्णीन्‌ सवोन्‌ बलात्‌ क्षिप्त्वा निहनिष्ये च तां पुरीम्‌ ॥ 

द्वारकां विष्णुनिलयां योद्धा चाहं महामते । 

एते च बलिनः सवें जपा मम समागताः ॥ १३ ॥ 
“मस्त बृष्णिवंशियोंकी बलपूर्वक पराजित करके श्रीकृष्ण- 

की निवासभूता द्वारकापुरीको नष्ट कर डालँगा । महामते | 

मैं खयं तो युद्ध करूँगा ही; ये समस्त बलवान्‌ राजा भी मेरी 

ओरसे युद्धके ल्यि आये हैं ॥ १२-१३ | 


अश्वाश्च वेगिनः सन्ति रथा वायुजवा मम । 
ष्ट्रा मत्ताः सहस्रं च गजा नियुतमेव च ॥ १४॥ 
पतेनाहं बलेनाजी इनिष्ये केशवं रणे। 


“मेरे पास बहुत-से वेगशाली अश्व हैं, वायुके समान 


वेगशाली रथ हैं, सहखों मतवारे ऊँट और लाखों मदमस 
हाथी हैं | इस विशाल सेनाके साथ रणमूमिमें मैं श्रीकृष्णका 
वघ कर डाळूँगा ॥ १४३ ॥ 
तस्मादेवं सदा विप्र वद बह्मन्‌ पुरे मम॥ १५॥ 
इन्द्रस्यापि सदा चिप्र चद्‌ नारद्‌ सास्प्रतम्‌। 
प्रर्थत्तेषा मम चिभो नमस्ये त्वां तपोधन ॥ १६॥ 
“विप्रवर ! ब्रह्मन्‌ ! आप प्रत्येक नगरमे मेरे लिये सदा 
ऐसी ही बात कहें | नारद बावा | इस समय इन्द्रके समक्ष 
मी आपको सदा मेरे बल-पराक्रमकी ही वात करनी चाहिये | 
विमो ! तपोधन | यही मेरी प्रार्थना है । मैं आपको नमस्कार 
करता हूँ? ॥ १५-१६ || 
नारद उवाच 
सर्वत्रगः सदा चास्मि यावद्‌ ब्रह्माण्डसंस्थितिः । 
आचायः सर्वकाय णु गमने केनचिन्न ॥ १७॥ 
नारद्जीने कहा--नरेश्वर ! जहॉतक ब्रह्माण्डकी स्थिति 
है, मैं सदा सर्वत्र जा सकता हूँ । किसी भी पुरुष 
को अपने समस्त कार्यौके लिये मेरी शरण लेनी चाहिये ! 
सर्वत्र जानेकी कलामे तो में आचार्य ही हूँ || १७॥ 
कि जु वक्तुं तथा राजन्जुत्सहे नृपसत्तम । 
महीं शासति देवेशे चक्रपाणो जनादेने ॥ १८॥ 
विष्णो सर्वत्रगे देवे दुष्टान्‌ हरवा सबान्धवान्‌। 
वाखुदेवेति को नाम तिष्ठत्यस्मिन्‌ हराविति ॥ १९॥ 
राजन्‌ | नृपश्रेष्ठ ! तुम जैसा चाहते हो, वैसी बात 
कहनेका उत्साह मैं कैसे कर सकता हूँ | जब तक बन्धु वान्धवो- 
सहित समस्त दुर्शेका वध करके सर्वत्र जा सकनेवाले सर्व 
व्यापी देव, देवेश्‍वर, चक्रपाणि जनार्दन इस प्रथ्वीका शालन 
कर रहे हैं, तबतक उन श्रीहरिके रहते हुए दूसरा कीन वासु. 
देव कहला सकता है ॥ १८-१९ ॥ 
को नाम वकतुमेवेद कृष्णे शासति गोमती । 
अज्ञानाद्‌ बक्तमेवं च समथो प्राता जनाः ॥ २०॥ 
सूर्य-किरणोंसे प्रकाशित होनेवाले ुुलोक और भूलोक 
पर जत्रतक श्रीकृष्णका शासन चल रहा है; तबतक 
मनुष्य ऐसी बात कह सकता है | कि,पौण्ड्क वासुदेव है! | 
तुम्हारे-जेसे मूढ़ मनुष्य ही अज्ञानवश ऐसी बात के हने 
समर्थ हो सकते हैं ॥ २० || 
हरिः स्वत्ञगो विष्णुदेपं ते व्यपनेष्यति । 
अचिन्त्यविभवो विष्णुः शाङ्गघन्बा गदाधरः ॥ ९६ | 
सर्वत्र जानेक्री क्षमता रखनेवाळे, अचिन्त्य वैमवद्याली! 
पापहारी, सर्वव्यापी; शार्ङ्गधन्वा, गदाधर विष्णु तुम्हारे वर्ग 
को दूर कर देंगे ॥ २१ ॥ 
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भविष्यपर्वं ] 


आदिदेवः पुराणात्मा दर्प ते व्यपनेष्यति । 
हास्यमेतन्महाराज यच्च वै तत्र संस्थितम्‌ ॥ २२॥ 
शाङ्ग खज्ञं तथा राजन्‌ महाघोरं न दाप्यते। 
अतीव हासकालोऽयं तव सम्प्रति वर्तते ॥ २३॥ 
महाराज | आदिदेव, पुराणपुरुष श्रीकृष्ण तुम्हारे दर्पका 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 


१०२३ 
न्ती नस्य 
दलन कर देंगे | तुम जो कुछ सोचते या कहते हो, यह उप- 
हासको बात है | राजन्‌ | श्रीकृष्णके पास जो शाई-धनुष और 
हाभयंकर खङ्ग है, उनका तुम्हारे इन अङ््ोसे उच्छेद 
नहीं हो सकता | इस समय तुम्हारे ल्यि यह महान्‌ हासका 
समय आ पहुँचा है॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवो भविष्यपर्वणि पोण्डूकनारदसंवादे द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमे पौष्ठक और नःरदका संवादविषगक 


बानबेवॉ. अध्याय 


पुणा हुआ ॥ ९२ ॥ 


्रिनवतितमोऽष्यायः 


नारदजीका श्रीकृष्णके पास जाना 


वैशग्पायन उवाच 

ततः कुद्धो महाराज पोण्ड्रो मदवलास्वितः । 
नारद्‌ं विप्रवर्य॒ तं प्रोवाच चृपसंसदि ॥ १॥ 

चेशास्पायनजी कहते हैं-- महाराज | तदनन्तर बलके 
मदसे उन्मत्त रहनेबाला पोण्डूक कुपित हो उस राजसभामे 
विप्रवर नारदजीसे बोला--॥ १ | 
किमिदं प्राह विप्र्ष राजाहं च द्विजैः सह । 
गच्छ त्यं काममथ वा सुने शापप्रदः सदा ॥ २ ॥ 
भीतस्त्वत्तो महाबुद्ध गच्छ त्वं काममद्य हि। 

“ब्रह्म | आप यह क्या कहते हैं. १ मैं राजा हूँ ओर 
इन ब्राह्मणोंके साथ हूँ । मुने ! आप सदा शाप देनेवाले हैं 
अतः अपनी इच्छाके अनुसार यहाँसे चले जाइये । महाबुद्धे ! 
मैं आपसे डरता हूँ, अतः चाहें तो अभी चले जाइये? ॥२३॥ 


इत्युक्तो न्रपयेंण तूष्णीमेव ख नारद्‌ः॥ ३ ॥ 

जगामाकारागमनो यत्र तिष्ठति केशवः। 
नृपश्रेष्ठ पोण्ड़कके ऐसा कहनेपर आकाशचारी नारदजी 

चुपचाप वहसे उस स्थानक्रो चले गये, जहाँ भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण थे ॥ ३३ ॥ 

स गत्वा विष्णुसंकाशां त्रिष्णोः सवं शशंस ह ॥ ४ ॥ 

तच्छुत्वा भगवान्‌ विष्णुयथेष्टं बदतामिति। 

दर्पे तस्यापनेष्यामि श्वोभूते द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्णके पास जाकर उन्होने उनसे उसकी सारी बातें 

कह सुनायीं। उन्हें सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--'द्विज- 

श्रेष्ठ | पोण्ड्क जैसा चाहे बकता रहे कल में उसका घमंड 

दूर कर दूँगा? || ४-५ ॥ 

इत्युक्त्वा विररामेव तस्मिन्‌ बदरिकाश्रमे । 

ततः पौण्ड्रो महाबाहुबेलेबहुभिरीदवरः॥ ६ ॥ 
ऐसा कहकर उस बदरिकाश्रममे भगवान्‌ श्रीकृष्ण चुप 

हो रहे | इधर सामर््यंद्ीली महाबाहु पोण्डूकमे बह्रुतश्सी 


और पोण्डूकका द्वारकापर आक्रमण 
सेनाओंके साथ द्वारकापुरीको प्रस्थान किया || ६॥ 


अइवैर नेकसाहस्ेगंजैबंहुभिरन्वितः | 
शस्त्रकोटिसमायुक्तः स राजा सत्यसंगरः ॥ ७ ॥ 
अनेक सहस अश्वो, बहुसंख्यक हाथियों और करोड़ों 
अख्-श््जोसे संयुक्त हुआ वह सत्यप्रतिश राजा द्वारकाकी 
ओर प्रस्थित हुआ ॥ ७ ॥ 
अनेकशतसाहस्रैः पत्तिभिश्च समन्वितः । 
प॒कलव्यप्रशृतिभी राजभिश्च समन्ततः ॥ ८ ॥ 
उसके साथ कई लाख पैदल सेनिक थे | एकलव्य आदि 
राजा उसे सब ओरसे घेरकर चलते थे ॥ ८ ॥ 
अष्टौ रथसष्द्ञाणि नागानामयुतं तथा। 
अधु पत्तिसंघानां तद्बलं समपद्यत ॥ ९ ॥ 
आठ हजार रथ) दस हजार हाथी और एक अबुंद 
( दस करोड़ ) पैदल सैनिकोसे वह सारी सेना सम्पन्न थी ॥ 
पतेन च बलेनाजौ प्रस्फुरन्‌ नुपसत्तमः। 
बिरराज महाराज उद्यस्थो महारविः ॥ १० ॥ 
महाराज | इस विशाल सेनासे युद्धस्थले प्रकाशित होने- 
वाला नृपश्रेष्ठ पौण्ड्ूक उदयगिरिपर प्रकाशमान महासूर्यके 
समान शोभा पा रहा था ॥ १० ॥ 
स ययौ मध्यरात्रेण नगरीं द्वारकामनु। 
पत्तयो दीपिकाहस्ता रात्रो तमसि दारुणे ॥ ११॥ 
उसने आधी रातके समय द्वारकापुरीपर धावा किया । 
रातके उस भयंकर अम्धकारमे पेदल सैनिकाने हार्थोम जलती 
हुई मशाले ले रखी थीं ॥ ११ ॥ 
यथुर्विविधशरक्रौघाः सम्पतन्तो महाबलाः। 
द्वारकां वीयसम्पन्नां महाधोरां नृपोत्तमाः ॥ १२॥ 
वे महाबली श्रेष्ठ नरेश नाना प्रकारके अन्न-शज्जासे 
सम्पन्न हो पराक्रमशालिनी महाघोर द्वारकापुरीपर आक्रमण 
करनेके खयि शा रहे ये ॥ १२ ॥ 
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रथ महान्तमारुह्य शस्त्रीधेश्रव समावुतम्‌। 


पद्िशालिलपमाकोण  गदापरिघलंकुलम्‌ ॥ १३॥ 
शक्तितोमरसंकीणे ध्वजमालासमाचितस्‌। 
किक्रिंगीजालसंयुकत शरासिप्रालसंयुतम्‌ ॥ १४॥ 
महाघोरं महारोद्रं युगान्तजळदोपमम्‌। 
घनुगदासमाकीण महावाद्योपमं महत्‌ ॥ १५॥ 
अग्न्यर्कलदृशाकारं ययौ द्वारवतीमजु। 


शूहीतदीपिको राजा वीर्यवान्‌ बलवान्‌ नप ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! पराक्रमी एवं बलवान्‌ राजा पौण्ड्क भी मशालें 
साथ लेकर एक विशाल रथपर आरूढ़ हो द्वारकापुरीकी 
ओर प्रस्थित हुआ । वह रथ नाना प्रकारके शस्त्रसमूहीसे 
भरा हुआ था । पट्टिश, खज्ञ) गदा और परिधोसि परिपूर्ण था? 
शक्ति; तोमर; बाण, खड्क और प्रासतते सम्पन्न था; अनेकों 
ध्वज उसकी शोमा बढ़ा रहे थे । घुँघुरू लगी हुई झालरॉसे 
उस रथको सजाया गया था | उसमें धनुष और गदाएँ यथा- 
स्थान रखी गयी थीं । वह महाबोर महारौद्र विशाल रथ 
प्रलयकालीन मेघ एवं महावाद्यके समान गम्भीर ध्वनि करने- 
वाळा था। उसका खरूप अग्नि और सूर्यके तुल्य प्रकाशमान 
था ॥ १३-१६॥ 
हन्तुमैच्छज्जगन्नाथं दृष्णीश्रेवः खमन्ततः । 
आकर्षन्‌ बलसुख्यांस्तान राज्ञः सवान्‌ महाद्युतिः १७। 
पुरद्वारं समासाद्य बलं संस्थाप्य यत्नतः। 
इदं प्रोवाच राजा तु न्रुपान्‌ खवीनवस्थितान्‌ ॥ १८॥ 
महातेजस्वी राजा पौण्डूक जगदीश्वर श्रीकृष्णको तथा 
उनके चारों ओर खड़े दोनेवाले वृष्णिवंशी वीरोंको मार 
डालना चाहता था । वह अपनी सेनाके मुख्य-मुख्य सभी 
राजाओंको अपने सांथ खींच ले गया और नगरद्वारपर 
पहुँचकर वहाँ सेनाको यत्नपूर्वक स्थापित करके सब ओर 
खड़े हुए समस्त नरेशोसे इस प्रकार बोछा-॥ १७-१८ || 
ताङ्यतामत्र भेरी तु नाम विश्राव्य मामकम्‌। 
युध्यतां युध्यतामत्र देयं वा प्रतिदीयताम्‌ ॥ १९ ॥ 
आगतः पोण्डूको राजा युद्धार्थी वीर्यवत्तरः। 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


हन्तुकामः समध्रान्‌ वः कृष्णबाहुबलाश्रयान्‌ ॥ २० | 

“बीरो ! रणमेरी बजाओ और मेरा नाम सुनाकर कहे 
व्यादवो | यहाँ आकर युद्ध करो ! युद्ध करो !! अथवा देने 
योग्य राजकीय कर प्रदान करो । महान्‌ पराक्रमी राज्ञ 
पौण्डक युद्धके लिये पधारे हैँ और श्रीकृष्णके बाहुबलका 
आश्रय लेनेवाे तुम समस्त यादर्वोका वध करना 
चाहते हैं? || १९-२० ॥ 
इति ते प्रेषिताः सर्व समीयुः सूचकान्‌ बहून । 
दीपिकाश्व प्रदीप्यन्ते बह्मयः शतसहस्रशः ॥ २१॥ 
इतश्चेतश्च राजानो युध्यन्ते युद्धलालसाः। 
पुरीं ते पुरतस्तत्र क्षत्रियाः शास्तरिण स्तदा ॥ २२॥ 
सिंहनादं प्रकुवेन्तः शासत्रथाराखमाङ्कळाः। 
कुतोऽयं वृष्णिप्रवरः कुतो राजा जगत्पतिः ॥ २३॥ 
कुतोऽयं सात्यकिरदीरः कुतो हार्दिक्य एव च। 
कुतो जु बळभद्रश्च सर्वयादवलत्तमः। 
इत्येचं कथयन्तो चे राजानः खर्वं एव ते ॥ २४॥ 

आदाय शास्त्राणि बहुनि सर्वेतः 
शारांश्च चापानि बहनि खवे। 
युद्धाय सन्नाहनिबद्धशो ययुः 
हरेः पुरी द्वारदतीं चुपोत्तमाः ॥ २५॥ 

इस प्रकार भेजे गवे वे समस्त नरेश बहुसंख्यक सूचको 
( बाहर-भीतरके बृत्तान्तको जाननेवाले यादब भद ) से 
मिले। उस समय बहुतेरी मशाळें लाखौकी संख्यामे जल रही 
थीं | युद्धकी लालसा रखनेवाळे राजाओंने इधर-उधर युद्ध 
छेड़ दिया था । वहाँ पुरीके द्वारपर शञ्रधारी क्षत्रिय 
सिंहनाद करते हुए शर्तोंकी धारा बरसा रहे थे और कहते ये 
“कहाँ है दृष्णिबंशका श्रेष्ठ वीर ! कहाँ है राजा जगदीश्वर ! 
कहाँ है यह वीर सात्यकि ? कहाँ है कृतवर्मा और कहाँ 
सर्वयादवशिरोमणि बलभद्र १? ऐसा कहते हुए वे समश 
श्रेष्ठ राजा सब ओरसे बहुतेरे अस्त्र-ास्त्र, बाण और बहुसंख्य 
धनुष ले युद्धके लिये कमर कसकर श्रीहरिकी द्वारकापुरीपर 
घावा बोलने लगे ॥ २१--२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभांगे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि पौण्डूकस्य द्वारकागमने त्रिनवतितमो5ध्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यप्रमे पोणष्डकका द्वारकापर 
आक्रमणविषथक तिरानबेवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३॥ 
>ौ+-€:>&&2-..*- 


। चतुर्नवतितमोऽध्यायः 
यादवतरीरंदवारा पोण्ड्ककी सेनाका और एकलब्यद्वारा यादवसेनाका संहार 


वेशम्पायन उवाच 
ततश्च यादवाः सवे दृष्टा सैनिकसंचयम्‌। 
रात्रौ 'त्र व्यसनं प्रापतं महाासत्रसमाकुलम्‌ ॥ १ ॥ 


महाबातसमुट्ूतं कल्पान्ते सागरोपमम्‌! 
संनद्धाः सम्रपदयम्त शत्त्रिणी युद्धलालसाः ॥ * 
गूहीतदीपिकाः सर्वे यादवाः शास्त्रयोधिनः । 
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समस्त यादवने देखा कि सुसेनिर्कोका बड़ा भारी जमाव 
दो रहा है । वे सब-के-सब महान्‌ अख्त्-शस्त्रसि सम्पन्न हैं और 
प्रचण्ड वायुसे उमड़े हुए प्रल्यकालके समुद्रकी भाँति दिखायी 
देते हैं । विशेषतः रात्रिके धमय यह महान्‌ संकट प्राप्त हुआ 
है । यह देख और सोचकर वे समस्त यादव युद्धकी लालसासे 
अल्ल-शख्त्र लेकर कमर कसकर तैयार हो गये। उन सभी 
दास््रयोधी यादर्वोने अपने हार्थोमे मशालें ले रखी थीं | ।१-२३॥ 


सात्यकि्ब॑लभद्रश्च हार्दिक्यो निशठस्तथा॥ ३॥ 

उद्धवोऽथ मदाबुद्धिरुग्रसेनो महाबळ: । 

अन्ये च यादवाः सर्वे कवचग्रग्रहे रताः ॥ ४ ॥ 
सात्यकि, बल्भद्र। हार्दिक्य ( कृतवर्मा ), निशठ, 

परम बुद्धिमान उद्धव, महाबली उग्रसेन तथा अन्य सव्र 

यादवबीर कवच बाधने लगे ॥ ३-४॥ 


समस्तयुद्धकुशला रात्रौ सम्नाहयोधिनः । 
शस्रिणः खङ्गिनश्चैव सर्वे शख्रसमाकुलाः ॥ ५ ॥ 

ये सब-के-सब सम्पूर्ण युद्धोमे कुशल, रातमें भी कमर 
कसकर जूझनेवाले, शस्त्रधारी और खड्गधारी थे सभी सब 
प्रकारके अल्न-ारासे सम्पन्न थे || ५ || 


युद्धाय समपद्यन्त बहवो बाहुशालिनः । 
रथिनो गजिनश्चैव सादिनः सरायुधास्तथा ॥ ६॥ 
वे बहुसंख्यक बाहुशाली वीर युद्धके लिये उद्यत हदो 


गये | उनके साथ रथी, हाथीसवार, घुड्सबार और शज्- 
धारी पैदल योद्धा भी थे ॥ ६ ॥ 


नित्ययुक्ता महात्मानो धन्विनः पुरुषोत्तमाः । 
निर्ययुनेगरात्‌ तूर्णं दीपिकाभिः समन्ततः ॥ ७ ॥ 
वे नित्य उद्यत रहनेवाले, महामनस्वी, धनुर्धर) पुरुष- 
प्रवर वीर सब्र ओरसे मञ्चालोंके साथ तुरंत नगरसे ब्राहर 
निकले ॥ ७ ॥ 
कुतः पोण्डूक इत्येवं बद्न्तः सर्वात्वताः। 
दीपिकादीपितो देशो निस्तमाः समपद्यत ॥ ८ ॥ 
वे समस्त यादव यह कहते हुए निकले कि “कहाँ दै 
पौण्डूक !? मशालोसे प्रकाशित हुआ बह देश सर्वथा अन्धकार- 
रहित हो गया ॥ ८ ॥ 
ततो वितिमिरो देशः समन्तात्‌ प्रत्यपद्यत । . 
युद्धं समभवद्‌ घोरं वृष्णिभिः शत्रुभिः सह ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वह स्थान सब ओरसे अन्धकारशून्य हो गया। 
उस समय वहाँ शत्रुओंके साथ बृष्णिवंशियोंका धोर युद्ध 
आरम्भ हो गया ॥ ९॥ 


ततो महान्‌ समभषत्‌ संनादो रोमहर्षणः । 
इया हयैः समायुकाः गजाश्च गजयूथपैः ॥ १०॥ 


प्र० हू० ३ ३— 


रथा रथैः समायुक्ताः सादिभिः सादिनस्तथा । 
फिर तो महान्‌ कोलाइल होने लगा, जो रोंगटे खड़े 
कर देनेवाला था | घोडे घोड़ेसे, गजराज गजराजेंसे, रथ 
रथोंते और सवार सवारोसे भिड़ गये ॥ १० ३॥ 
खड्जिनः खङ्गिभिः साथ गविभिगदिनस्तथा ॥ ११॥ 
परस्परव्यतीकारों रण आसीत्‌ खुदारुणः। 
महाप्रलयसंक्षोभः शब्दस्तेषां महात्मनाम्‌ ॥ १२॥ 
खङ्गधारी वीर खज्नधारियोंसे और गदाधारी गदाधारियाँ- 
से लड़ने लगे | उस रणभूमिमें उभयपक्षके सै निर्कोका परस्पर 
बड़ा भयंकर घोल-मेल हो गया | उन महामनस्वी वीरोके 
गर्जन-तर्जनका शब्द महाप्रलयक्रे समय उमड़े हुए समुद्रोंकी 
गर्जनाके समान जान पड़ता था | ११-१२ ॥ 
धावन्तः प्रहरन्त्येतान्‌ घ्नन्त्येतान्‌ खतो न्रपान्‌। 
अयमेष महाबाहुः खड़ी पतति वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
अयमेष शारो घोरो वर्तेते5तिखुदारुणः । 
गदी चायं मद्दावीयः सवान्‌ नो बाधते नृपः ॥ १४॥ 
दोनों ओरके योद्धा धावा करके विपक्षी सैनिकोपर प्रहार 
करते और इन समस्त नरेशोंको घायल करते थे | ( वहाँ 
आपसमें इस प्रकारकी चर्चाएँ होती थीं) यह खद्धघारी 
महाबाहु पराक्रमी वीर धराशायी हो रहा है । यह अत्यन्त 
दारुण बाण बड़ा ही भयंकर है । यह गदाधारी महापराक्रमी 
नरेश हम सब्र लोगोंको पीड़ा दे रहा है ॥ १३-१४ ॥ 
अयं रथी शारी चापी गदी तूणी तनुत्रवान्‌। 
पट्टिशी सरवतो याति कुन्तपाणिरयं बली ॥ १५॥ 
“यह धनुष, बाण, गदा, तरकस) कवच, पट्टिश और 
कुन्त धारण करनेवाला बलवान्‌ रथी वीर रणभूमिमें सब 
ओर विचर रहा है ॥ १५ ॥ 
अथमत्र महाशूली संश्रितः सबंतो दिशम्‌। 
गजोऽयं सविषाणाग्रो वर्तते सर्वतः प्रति ॥ १६॥ 
वयह महाशूलधारी योद्धा यहाँ सारी दिशाओंमे चक्कर 
लगाता है | यह हाथी अपने दाँतोंका अग्रभाग सामने किये 
सब ओर दौड़ लगाता है? ॥ १६ ॥ 
अतिसर्वत्रगः शूरो वेगवान्‌ वातसंनिभः। 
शराञच्छरैः समाइन्ति दण्डान्‌ दण्डैजंगत्पते ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! कोई-कोई वेगशाली . शूरवीर वायुके समान 
अत्यन्त तीव्र गतिसे सर्वत्र जा पहुँचता और अपने बाणोंसे 
शत्रुओंके बाणोंका तथा दण्डोंसे उनके दण्डोका नाश कर 
देता था ॥ १७॥ 
कुन्तान्‌ कुन्तैः समाजघ्नुगंदाभिश्च गदास्तथा। 
परिघान्‌ परिधैः सार्ध शूलाञ्चङ्कलैः समन्ततः॥ १८ ॥ 
कितने ही योद्धा कुन्तों ( मालौ ) से कुन्तोंका, गदाओले 
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गदाओंका, परिघोसे परिर्धोका, साथ ही सब ओर शूर्लोमे 

शूलांका उच्छेद कर डालते थे ॥ १८ ॥ 

एबं तेषां महाराज कुर्वतां रणमुक्तमम्‌। 

संप्रामः सुमहानासीच्छन्दश्चापि महानभूत्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज जनमेजय | इत प्रकार उत्तम युद्ध करते हुए 

उन योद्धाओंमे बड़ा भारी संग्राम छिड़ गया और महान्‌ 

कोलाइल होने लगा ॥ १९ ॥ 


भूतानि खुबहून्याजो शब्दवन्ति महाम्ति च । 
प्रादुराखन्‌ सहस्राणि शह्लानां भीमनिःखनः ॥ २० ॥ 

उस युद्धस्थलमे बहुत-ते बड़े-बड़े प्राणी मॉति-भातिके 
शब्द करते हुए सहर्खोकी संख्यामे प्रकट हो गये । वहाँ होने- 
बाली राङ्कोकी ध्वनि बड़ी भयंकर प्रतीत होती थी ॥ २०॥ 
रात्रौ प्रादुरभूच्छन्दः संग्रामे रोमददपंणः। 
वर्तमाने महायुद्धे वृष्णीनां चेव तैः सह ॥ २१॥ 
केचिद्‌ प्रस्ताः समापेतुः पृथिव्यां पृथिवीक्षितः 

रात्रिम उस संग्रामे भीतर वड़ा रोमाञ्चकारी शब्द 
प्रकट होने लगा । शब्रुआँके साथ होनेवाले वृष्णिवंशिर्योके 
उस महायुद्धमे कितने ही भूपाल कालके ग्रास बनकर पृथ्वी- 
पर गिर पडे ॥ २१३ ॥ 


केचिञ्च पतिताः हिलष्टाः विफ्कीर्णशिरोरूहाः ॥ २३ ॥ 
पेहुरुब्यो महाबीयी राजानः शस्त्रपाणयः । 
कितने ही मदाफ्राक्रमी राजा हाथमे शत्र ल्यि ही एक 
दूसरेसे सटे हुए गिरते और सिरके बाल बिखेरे धराशायी 
हो जाते थे ॥ २२३ ॥ 
केचित्‌ तु भिन्ननमोणः समापेतुः सहस्रधा ॥ २३॥ 
परस्परं समाश्रित्य परस्परवधैपिणः। 
न्यस्तशर्रा महात्मानः समन्तात्‌ क्षतविग्रहाः॥ २४४ ॥ 
पेतुगंतासचः केचिद्‌ यमराष्ट्रविवर्धनाः। 
एवं ते निहता राजन्‌ योधिताः सर्व एवं तु ॥ २५॥ 
कितने ही योद्धा कवच विदीण दो जानेके कारण सहलो 
टुकड़े होकर गिर पड़ते थे । एक दूसरेके वधकी इच्छावाले 
कितने ही मद्दामनस्वी योद्धा परस्पर अस्त्र शा्स्राका प्रहार 
करके सब ओरसे शरीरके क्षत-विक्षत हो जानेपर प्राणशून्य 
होकर गिर पड़ते और यमराजके राष्ट्रकी बृद्धि करते थे। 
राजन्‌ ! इस प्रकार युद्धम भाग लेनेवाले वे सब नरेश वहाँ 
मारे गये ॥ २३-२५ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे शुर एकलव्यो निषाद्पः। 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


RINE स ्न--न्-्नन्न्न्न्न्न्च न नन्स्हल्ल्ल 


[ हरिवंशे 

2 
धनुर्गृह्य महाधोरं कालान्तकयमोपमः ॥ २६॥ 
शारैरनेकखा हस्रैरदयामास यादवान्‌ । 


इसी बीचमें निधादोंका अधिपति झूरवीर एकलव्य, जो 
काल, अन्तक और यमके समान भयंकर था, महाघोर धनुष 
लेकर सहो बाणोंद्वारा यादवोंको पीड़ा देने लगा ॥ २६३ ॥ 


परःशतैः शाराणां तु निशितेमंमंभेदिभिः ॥ २७॥ 
बुष्णीनां च बलं सर्व पोथयामास सर्वंतः। 
युद्धययतः शस्रपार्णाश्च क्षत्रियान्‌ वीरयंचत्तरान्‌॥ २८॥ 
उसने सैकड़ों तीखे और मर्मभेदी बाणोंसे बृष्णिवंशियों- 
की सारी सेनाको मार गिराया । हाथोमे अस्-शस्तर लेकर 
जूझनेवाले अत्यन्त बलशाली क्षत्रियोंको भी धराशायी 
कर दिया ॥ २७-२८ ॥ 
निशं पञ्चविशत्या शराणां नतपर्वणाम्‌। 
सारणं द्शभिर्विद्ध्वा हार्दिक्यं पञ्चभिः शरेः॥ २९॥ 
उग्रसेनं नवत्याशु वखुदेवं च सप्तनिः । 
उद्धव॑ दशभिश्चैव ह्यकूर पञ्चभिः शरैः॥ ३०॥ 
उसने झुकी हुई गॉठवाले पच्चीस ब्राणोसे निशठको, दस 
बाणोसे सारणको) पाँचसे कृतवर्माको, नव्ये बाणासे उग्रसेनको 
तथा सात सायकोंद्रारा बसुदेवको भी उग्रतापूर्वक घायल करके 
दस बारणोसे उद्धवको और पाँच सायकोसे अक्रूरको मी बीष 
डाला ॥ २९-३० ॥ 
एव्मेकैकशः सर्वे निहता निशितैः शरेः। 
विद्वाव्य यादर्वी सेनां नाम विश्राव्य वीर्यचान्‌॥ ३१॥ 
इस प्रकार एक-एक करके उस पराक्रमी वीरने तीखे 
बाणोंद्वारा सभी याद्न-वीरोंको घायल कर दिया तथा यादवी 
सेनाको भगाकर वह अपना नाम सुनाते हुए इस प्रकार 
कहने छगा--॥ ३१ ॥ 
पकलव्यो यदुब्रषान्‌ चीयंवान्‌ वलवानहम्‌। 
इदानीं सात्यकिर्वीरः क यास्यति महावलः ॥ २२॥ 
मदमत्तो हली साक्षात्‌ क यातीह गदाधरः । 
इत्याह सिंहनादेन सिंहान्‌ विस्मापयन्निव ॥ हरे | 
“मैं बलवान्‌ एवं पराक्रमी बीर एकलव्य हूँ | इस सम 
दावली बीर सात्यकि मुझसे बचकर कहाँ जायेंगे ! बकी 
मदसे उन्मत्त रहनेवाले साक्षात्‌ हलघर हाथमे गदा लिये की 
जा रहे हैं? इस प्रकार वह यदुकुलके श्रेष्ठ वीरोकी लटका, 
कर कहता और अपने सिंहनादसे सिह्ोंको भी विस्मितसा 
किये देता था || ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवते भविष्यपर्वणि पौण्डूकवघे रात्रियुद्धे चतुर्नवतितमोऽध्यांयः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते लिङमागं हरिबंशके अन्तर्गत भनिष्यपमे पौष्डूक धके प्रसज्ञमें 
रात्रिकारका युद्धविषयक ौरामवेबॅ अध्याय पुरा हुआ ॥ a४ ॥ 
७७ ७6.७ ७ ७७ ०० 
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पञ्चनवतितमोऽध्यायः 


पौण्ड्कद्वारा 'पूवदवारके परकोटोंको 


तोड़नेका प्रयत्न, सात्यकि आदि यादववीरोंका रक्षाके 


लिये पहुँचना, सात्यकिका वायव्याखद्वारा पोण्ड्कसेनिक्रोंको भगाकर पौण्ड्कको 


वैञञम्पायन उवाच 
निवृत्तेष्वथ सैन्येषु वृष्णिवीरेषु चेव हि। 
भीतेष्वथ महाराज हतेषु युधि सर्वतः॥ १॥ 
दीपिकाखु प्रशान्ताखु निःशब्दे सति सर्वतः । 
जितमित्येव यन्मत्वा वृष्णीनां बलमुत्तमम्‌ ॥ २॥ 
ततः पौण्ड्ो महावीयों वभाषे सैनिकान्‌ खकान्‌ 
शीघं गच्छत राजेन्द्राएट्गः कुन्तैः पुरीमिमाम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय | जब 
थादवोंकी सारी सेना और वृष्णिवंशी बीर युद्धमे घायल और 
भयभीत होकर सब ओरसे लौट गये, सारी माले बुझ गयी 
और चारों ओर सन्नाटा छा गया, तब यह समझकर कि 
बृण्णिवंशियोंकी उत्तम सेना पराजित हो गयी, महापराक्रमी 
पौण्डूक अपने सैनिकोसे बोला--ाजेन्द्रगण ! शीघ्र जाओ 
और र्का तथा कुन्तोंसे इस पुरीको खोद डालो || १--३ ॥ 
कुठारैः कुन्तलैइचेच पापाणेः सर्वतो दिशम्‌ । 
कर्षणस्थेः सुपाषाणैः सर्वतो यात भूमिपाः ॥ ४ ॥ 
“भूमिपालो ! कुठार, ङुन्तल ( हृल), पारण तथा 
पत्थर फेंकनेवाले यन्त्रोंपर रखे गये बड़े-बड़े प्रस्तर-खण्ड 
लेकर इस पुरीके चारों ओर चले जाओ || ४ ॥ 
भिद्यन्तां प्राक्ारचयाः प्रासादाश्च समन्ततः । 
शुह्यन्तां कन्यकाः खवा दास्यइचेव समम्ततः॥ ५ ॥ 
“इस पुरीके परकोटे विदीर्ण कर डालो, महदलॉको भी 
सब ओरसे गिरा दो, समस्त यादव कन्याओं और दासियोँकरो 
भी अपने अधिकारमें कर लो || ५ ॥ 
गृह्यन्तां वसुमुख्यानि धनानि सुबहून्यथ । 
ते तथेति महात्मानो राजानः सर्व एब तु॥ ६ ॥ 
कुठारैः सर्वतइचेव चिच्छिदुः पौण्डूकाज्ञया । 
पाकारांइचे व सर्वच प्रासादान्‌ नरसंचयान्‌ ॥ ७ ॥ 
“मुख्य-मुख्य रत्न और बहुतःसी धनराशियोंको छूट लो।? 
तब “बहुत अच्छा? कहकर वे सभो महामनखी नरेश पौण्डूककी 
आज्ञासे कुठारोंद्वारा सब ओरसे पुरीके परकोटोंको तथा 
सब ओर मनुष्योंके समुदायसे भरे हुए महलोंक्रो छिन्नःभिन्न 
करने लगे || ६-७ ॥ 
अथ तत्र महाशब्दः प्रादुरासीत्‌ समन्ततः। 
उङ्गेषु पात्यमानेषु प्राकारेषु महाबलैः ॥ ८ ॥ 
उन महाबली वौरोंद्वारा जब परकोटोंपर टङ्क गिराये 


युद्धके लिये ललकारना और पौण्ड्ककी गर्वोक्ति 


जाने लगे, उस समय चारों ओर बड़ा भारी शब्द होने 

लगा ॥“८॥ 

पूर्वद्वारे महाराज भिन्नाः प्राकारसंचयाः | 

शुत्वा शब्दं महाघोरं सात्यकिः क्रोधमूर्डिछतः॥ ९ ॥ 
महाराज | पूर्वद्वारपर जो बहुत-से परकोटे केः बे प्रायः 

विदीर्ण कर दिये गये । परकोर्टोके गिराये जानेका महाभयंकर 

शब्द सुनकर सात्यकि क्रोधसे मूर्डित हो गये ॥ ९ || 

मयि सर्वे समारोप्य केदावो यादवेश्वरः। 

गतः कैलासशिखरं दृष्ट शंकरमव्ययम्‌ ॥ १०॥ 

अवड्यं हि मया रक्ष्या पुरी द्वारवती त्वियम । 

इति संचिन्त्य मनसा धनुरादाय सत्वरम्‌ ॥ ११॥ 

रथं महान्तमारुह्य दारुकस्य महांत्मनः । 

पुत्रेण संस्कृत घोरं यन्ता च खयमेव हि ॥ १२॥ 
उन्होंने सोचा--“यदुनाथ केशव इस पुरीकी रक्षाका 

सारा भार मुझपर ही रखकर अविनाशी भगवान्‌ शंकरका 

दर्शन करनेके लिये केलासपर्वतके शिखरपर गये हैं। अतः 

इस-समय इस द्वारकापुरीकी रक्षा मुझे अवश्य करनी चाहिये | 

मन-ही-मन ऐसा सोचकर वे तुरंत धनुष लेकर एक विशाळ 

एवं भयंकर रथपर आरूढ हुए, जिसे महात्मा दारुकके पुत्र- 

ने सजाया था और वह खयं ही उसका सारथि बना 

था ॥ १०--१२॥ 

घजुमेहत्‌ तदादाय शारांश्माशीविषोपमान । 

आसुच्य कवचं घोरं शस्त्रसम्पातदुःसहम्‌ ॥ १३॥ 

अङ्गदी कुण्डली तूणी शरी चापी गदासिमान्‌। 

ययौ युद्धाय शैनेयः संस्मरन्‌ केशवं वच: ॥ १४॥ 
वे वह विशाल धनुष और विप्रधर सर्पोके समान भयंकर 

बाण लेकर शत्त्रोका प्रहार जिसकी टंकारको कठिनतासे सह 

सके ऐसे भयंकर कवचको धारण करके बाजूबंद, कुण्डल, 

तरकस; बाण, धनुष, गदा और खज्गसे संयुक्त हो सात्यकि 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके बचनोंको स्मरण करते हुए युद्धके लिये 

चल दिये ॥ १३-१४॥ 


दीपिकादीपिते देशे ययौ सात्यकिरुत्तमः। 

तथैव बलदेवोऽपि रथमारुह्य भाखरम्‌॥ १५॥ 

गदी शरी महावीर्यः प्रायाद्‌ रणचिकीषया। 

सिंहनादं प्रकुर्वन्तो मुञ्चन्तो भैरवं रवम्‌॥ १६॥ 
जो स्थान मशालोसे प्रकाशित था, वहीं उत्तम वीर 
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१०९८ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


सात्यकि गये । उसी प्रकार महापराक्रमी बलदेव भी युद्ध 
करनेकी इच्छासे गदा और घनुष-बाण ले तेजस्वी रथपर 
आरूढ हो वहाँ तीत्र गतिसे गये | उनके साथके सभी सैनिक 
भयंकर सिंहनाद करते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ १५-१६ ॥ 


उद्धवो एपि बली साक्षाद्‌ गजमारुह्य सत्वरम्‌ । 
मत्तं महारघं घोरं संग्रामे नीतिमत्तरः॥ १७॥ 
ययौ नीति विचिन्वानः परां प्रीति महाथलः । 
अन्ये च तृष्णयः सर्वे ययुः खंप्रामलालसाः ॥ १८॥ 
नीतिमारनोमे श्रेष्ठ, महापराक्रमी बलवान्‌ उद्धव भी 
उत्तम नीति और प्रीतिका अनुसंधान करते हुए महान्‌ 
गर्जन करनेवाले भयंकर मतवाले हाथीपर आरूढ हो तुरंत 
ही संग्रामभूमिकी ओर चल दिये । अन्य सब वृष्णिवंशी 
योद्धा भी संग्रामकी लालसा लेकर वहाँ गये ॥ १७-१८ ॥ 
रथान्‌ गजान्‌ समारुह्य दादिक्यप्रसुखास्तथा । 
ब्रीपिकाभिश्च सर्वत्र पुरोवृत्ताभिरीश्वराः ॥ १९ ॥ 
सिंहनादं प्रकुर्वन्तः स्मरन्तः कैशवं वचः। 
कृतवर्मा आदि प्रधान-प्रधान सामर्थ्यशाली योद्धा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके वचर्नोका स्मरण करके रथो और हाथियोंपर 
आरूढ़ हो सत्र अपने आगे मशालोंको जलबाकर सिंहनाद 
करते हुए चले ॥ १९३ ॥ 


पूर्वद्वारं समागम्य वृष्णयो युद्धलालसाः ॥ २०॥ 
ते समेत्य यथायोगं स्थितास्तत्र महाबलाः । 
ू्वद्वापर आकर युद्धकी इच्छावाले महाबली वृष्णि- 
बंशी योद्धा यथायोग्य एक दूसरेसे मिलकर युद्धकी लालसासे 
वहाँ डट गये ॥ २०३ ॥ 
स्थिते सेन्ये महाघोरे दीपिकादीपिते पथि ॥ २१॥ 
शिनिर्वीरः शरी चापी गदी तूणीरवान्‌ विभो । 
बायव्यासत्रं समादाय योजयित्वा महाशरम्‌ ॥ २२॥ 
आकण तूणंमाङृष्य धनुःप्रवस्सुत्तमम्‌। 
सुमोच परसैन्येषु शिनिर्वीरः प्रतापवान्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! मशालोसे प्रकाशित हुए पथपर जब वह महा- 
भयंकर सेना खड़ी हो गयी, तब धनुषः बाण, तरकस और 
गदासे युक्त हो वीरवर प्रतापी सात्यकिने वायव्यासत् लेकर 
उधके द्वारा अपने महान्‌ बाणको संयुक्त करके उस उत्तम 
एवं श्रेष्ठ धनुप्रको पूरे कानतक खींचकर वह अन्न शन्रुओंकी 
सेनापर छोड़ दिया ॥ २१--२३ ॥ 


वायव्याख्रेण ते सवें तत्रस्था नरसत्तमाः। 
विजिता ह्यस्रवी्यण यत्र तिष्ठति पोण्डूकः ॥ २४॥ 

वहाँ खड़े हुए शात्रुपक्षके सभी श्रेष्ठ योद्धा बायव्यास्रसे 
पीड़ित हो उस अज्जकी शक्तिसे पराजित हो वहीं जा पहुँचे, 
जहाँ पौण्डूक खड़ा था ॥ २४ ॥ 


तत्र गत्वा स्थिताः सचे निर्धूता वातरंहसा। 
यत्र पूर्व स्थिताः सबब विद्वुता राजसत्तमाः ॥ २५॥ 
वायुके वेगसे कम्पित हो वे सभी श्रेष्ठ नरेश भागकर 
उसी स्थानपर जा पहुँचे; जहाँ पहले खड़े थे ॥ २५॥ 
तत्र स्थित्वा च शैनेयः शरमादाय सत्वरम्‌। 
निशितं सर्पभोगार्भ बभाषे सात्यकिस्तदा ॥ २६॥ 
पूर्वद्वारपर खड़े हुए शिनिवंशी सात्यकि तुरंत ही एक 
सर्पाकार तीखा बाण ले बोले--॥२६ ॥ 
क इदानी महाबुद्धिः पोण्डूको राजसत्तमः । 
स्थितोऽस्मि व्यवलायेन शरी चापी महाबल: २७॥ 
यदि द्रष्टा दुरात्मानं ततो इन्ता छुपाधम्नम्‌। 
शत्यो ऽस्मि केशघस्याहं जिघां छुः पौण्डूकं स्थितः ॥२८॥ 
(राजाओं में श्रेष्ठ परम बुद्धिमान्‌ पौण्डूक इस समथ कहाँ 
है ! में महाबळी सात्यकि धनुष-बाण लेकर उसके साथ 
युद्धके निश्चयसे यहाँ खड़ा हूँ । यदि उस दुरात्मा नीच 
नरेशको मैं देख दूँगा तो बिना मारे नहीं रहूँगा । में भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका सेवक हूँ और पोण्डूकका वध करनेके लिये यहाँ 
खड़ा हूँ ॥ २७-२८ ॥ 
छिच्वा शिरस्तु तस्यास्य सर्वक्षत्रस्य पश्यतः । 
बलि दास्यामि शृधेभ्यः श्वभ्यश्चैव दुरात्मनः ॥ २९॥ 
“मै समस्त क्षत्रियोंके देखते-देखते उसः दुरात्माका सिर 
काटकर गीधों और कुत्तोंको उसकी बलि दे दूँगा ॥ २९॥ 
को नाम इंहशं कर्म चौरवच्च समाचरेत्‌। 
सुप्तेषु निशि सर्वत्र याद्वेषु महात्म ॥ ३०॥ 
चौरोऽयं सवेथा राजा न हि राजा बलान्वितः । 
यदि शक्तो न कुर्याच्च चौर्यमेचं नृपाधमः ॥ ३१॥ 
“राते जत्र सर्वत्र महात्मा यादव सो रहे हों, कौन श्रे 
पुरुष इस तरह चोरकी माति जधन्य कर्म कर सकता है! 
यह बलवान्‌ राजा नहीं, सर्वथा चोर है। यदि इस नीच 
नरेशमें शक्ति होती तो यह इस तरह चोरी न करता ||३०-३१॥ 
अहोऽस्य बलिनो राश्ञश्चौरकार्य प्रकुवेतः । 
सर्वथा ऽऽ गमनं तस्य न हि पश्यामि खास्प्रतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
“अहो | चोरका काम करनेवाले इस बलवान्‌ राजर्कि 
मेरे सामने किसी तरह आगमन नहीं हो रहा दै। में उस 
चोरको इस समय देख नहीं पा रहा हूँ? ॥ ३२॥ 
इत्युक्त्वा सात्यकिवीरः प्रजहास महाबलः | 
विस्फार्य खुदढं चापं संदधे कार्मुके शरम्‌ ॥ २२॥ 
ऐसा कहकर महाबली बीर सात्यकि जोर-जोरसे हसने 
लगे । उन्होने अपने सुदृढ़ धनुघको कानतक खींचकर उतर 
बाणका संधान किया ॥ ३३ ॥ 
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भविष्यपर्वं ] 


आकण्ये वचनं वीरः सात्यकेस्तस्य धोमतः । 
क खु कृष्णः क गोपालः कुतः सोऽथ प्रवर्तते ॥ ३४॥ 
स्त्रीहन्ता पशुहन्ता च छ च खाप्रीति सेवितः। 
ख़ इदानीं क्क वतेंत ग्रद्दीत्वा मम नाम तत्‌ ॥ ३५ ॥ 
बुद्धिमान्‌ वीर सात्यकिका यह वचन सुनकर बीर पौण्डूक 
बोल उठा--“कहाँ है कृष्ण | कहाँ है वह ग्वाला ? जी और 
पद्मुकी इत्या करनेवाला कृष्ण इस समय कहाँ है ? जो यहाँ 
स्वामी बनकर सेवा लेता है, वह मेरा शत्रु कहाँ है ! मेरा 
नाम ग्रहण करके वह अब कहाँ छिपा हुआ है १॥ ३४-३९ || 
हन्ता सख्युर्मेहावीयो नरकस्य महात्मनः | 
मेस तात युद्धेऽस्मिन्‌ इते तस्मिन्‌ दुरात्मनि ॥ ३६ ॥ 
“उसने मेरे ही मित्र महात्मा नरकासुरका बध किया 
दै, इसीलिये वह महापराक्रमी बना फिरता है | तात | इस 
युद्धमें उस दुरात्माक्रे मारे जानेपर मेरा क्रोध शान्त होगा || 
गच्छ त्वं कामतो वीर योद्धं, न क्षमते भवान्‌ । 
अथवा तिषठ किंचितूतु ततो द्रष्टासि मे बलम्‌॥ ३७॥ 
“वीर | तुस इच्छानुसार लोट जाओ | तुममै मेरे साथ 
युद्ध करनेकी क्षमता नहीं है | अथवा थोड़ी देर ठहर जाओ; 
फिर स्वयं ही मेरा बल देख लोगे || ३७ ॥ 


शिरस्ते पातयिष्यामि शारेघोरेडुरासदेः । 


I लक रत ती 


१०२९ 


दतस्य तव वीरेद्द भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ३८॥ 
“वीर | मैं भयंकर दुर्जय वाणोंद्वारा तुम्हारा सिर काट 

गिराऊँगा ! इस रणभूमिमें मेरेद्वारा मारे जानेपर यहाँकी 

भूमि तुम्हारा रक्तपान करेगी ॥ ३८ ॥ 

ओष्यते ख तथा गोपो हतः सात्यकिरित्यपि । 

यो गर्वस्तस्य गोपस्य सर्वदा वर्तते महान ॥ ३९॥ 

विनश्यति ख तु क्षिप्रं हते त्वयि यदृत्तम । 

“वह ग्वाला भी सुन लेगा कि सात्यकि मारा गया | 
यदुभ्रेष्ठ | उस गोपको जो सदा महान्‌ गर्व बना रहता है, 
वह तुम्हारे मारे जानेपर शीघ्र ही नष्ट हो जायगा || ३ ९३ ॥ 
त्वयि रक्षां समादिष्य गोपः कैलासपर्वतम्‌ ॥ ४०॥ 
गत इत्येवमस्माभिः श्रुतं पूर्व महामते । 

“महामते | इमलोगोंने पहलेसे ही सुन रखा है कि 
वह गोप तुम्हारे ऊपर नगरकी रक्षाका भार रखकर कैलास- 
पर्वतपर गया है ॥ ४०३ || 
शर णृहाण निशितं यदि शक्तोऽसि सात्यके । 
इत्युक्त्वा बाणमादाय ययौ योद्धं व्यवस्थितः। ४१॥ 

“सात्यके ! यदि तुममें शक्ति हो तो कोई तीखा बाण 
हायमे लो |? ऐसा कहकर पोण्डूक बाण लेकर आगे बढ़ा और 
युद्धके लिये डट गया ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिङ भागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पोण्डूकवधे रात्रियुद्धे सात्यकिपोण्ड्कभाषणे पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमे पोण्ड्क-वधके प्रसंगमें रात्रियुदधके 
समय सात्यकि और पोण्डूकका संवादविषयक पंचानवेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


षण्णवतितमोऽभ्यायः 
पोण्ड्क और सात्यकिका युद्ध 


वेश्म्पायन उवाच 

ततः क्ुद्धो महाराज सात्यकिरद्षष्णिपुद्ठवः । 
उवाच वचनं राजन्‌ वासुदेव स्मरन्निव ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--महाराज जनमेजय ! 
तदनन्तर बृष्णिकुलके श्रेष्ठ वीर सात्यकिने कुफ्ति होकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण करते हुए-से इस प्रकार कहा-_| 
अवोचदीडशां वाक्यं वासुदेवं न्रपाधमः। 
को नाम जगतां नाथमित्यं ब्रूयाज्िजीबिषुः ॥ २ ॥ 

“पौण्डूक | तू राजाओंमे अधम हे । इसीलिये भगवान्‌ 
वासुदेवके प्रति तूने ऐसी बात कह डाली है | अपने जीबनकी 
ईच्छा रखनेबाला कौन ऐसा पुरुष होगा, जो जगन्नाथ 
भीङ्ष्णके प्रति ऐसी बात कह सकेगा ! ॥ २ ॥ 
सत्युर्त्वां सवथा याति बद्‌न्तं ताइरां वचः । 

[ते शतधा दौर्यादू वद्तस्ताडशां वचः ॥ ३ ॥ 


“वैसी कठोर बात कहते हुए तेरे पीछे-पीछे सर्वथा 
मृत्यु चल रही है । इस तरहकी अनुचित बात कहते समय 
तेरी जिह्वाके सो-सो ठुकड़े हो जाने चाहिये ॥ ३ ॥ 
एष ते पातयिष्यामि शिरः कायाञ्च पौण्डूक । 
यन्नाम वासुदेवेति तव सम्प्रति वतेते॥ ७ ॥ 
यावत्‌ पतति कायात्‌ ते शिरस्तावत्‌ प्रवर्तते । 

स एव श्वो न भगवान्‌ वाखुदेवो भविष्यसि ॥ ५ ॥ 

“पौण्डूक | में अमी तेरा सिर धड़से काट गिराऊँगा । 
इस समय जिनका वासुदेव नाम तेरे साथ जुड़ा हुआ है, वह 
तभीतक है, जबतक कि घड़से तेरा सिर नीचे नहीं गिर जाता। 
अब कळसे तू भगवान्‌ वासुदेव नहीं रह जायगा ( कालका 
ग्रास बन जायगा ) ॥ ४-५ ॥ 
एक एव जगन्नाथः कतो सर्वस्य सरवंगः। 
दुरात्मन्‌ सबेश देवो भविष्यति न संशयः ॥ ६ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


है 


१०३० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


MR ११7i Pe ला ल 


दुरात्मन्‌ ! जो सबके कर्ता और सर्वव्यापी हे; वे 
एकमात्र जगदीश्वर श्रीकृष्ण ही सर्वथा वासुदेव बने रहेंगे- 
इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
एष तेऽहं शिरः कायात्‌ पातयिष्यामि राजक । 
यदसौ भगवान्‌ विष्णुनोगमिष्यति सास्प्रतम्‌॥ ७ ॥ 
अस्ञ्रचीयं बलं चेव सर्वं दशय साम्प्रतम्‌। 
नातः परतरं राजन्‌ वीर्य च तव वर्तते॥ ८ ॥ 

“तुच्छ नरेश ! मैं अभी तेरे मस्तकको शरीरसे काट 
गिराता हूँ | इस समय वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण जबतक लौट- 
कर नहीं आ जाते, तबतक ही तू अपना सारा असतरबल और 
पराक्रम दिखा ले | राजन्‌ | इससे बढ़कर तुझे अपने बळ" 
पराक्रमको प्रकट करनेका अवसर नहीं मिलेगा ॥ ७-८ ॥ 
स्व दशय यत्नेन स्थितोऽस्मि व्यवसायवान्‌ । 
शरी चापी गदी खड़ी खर्वथाहसुपस्थितः ॥ ९ ॥ 

“मै युद्धका निश्चय लेकर खड़ा हूँ । तू यतनपूर्वक अपनी 
सारी शक्ति दिखा । में धनुष, बाण, गदा और खङ्गसे युक्त 
हो सर्वदा तेरा सामना करनेके लिये उपस्थित हूँ ॥ ९ ॥ 
नैतन्नगरमायासीः सत्यमेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ । 
सर्वथा कृतकृत्योऽस्मि इष्टा त्वां वाखुदेवकम्‌ ॥ १० ॥ 

“मैं सच कहता हूँ; तू आजसे पहले इस नगरमें नहीं 
आया था | तुझ-जैसे बासुदेवके पुतलेको देखकर मैं कृतकृत्य 
हो गया हूँ ॥ १० ॥ 
तवाङ्गं तिलशः कृत्वा श्वभ्यो दास्यामि राजक । 
इत्युकत्वा बाणमादाय वाख्ुदेचं महाबलः ॥ ११॥ 
आकणेपूर्णमाकष्य विव्याध निशितं शरम्‌। 

“अधम नरेश | तेरे शरीरके तिलके बराबर ठुकड़े-टुकड़े 
करके कुत्तोंकों बॉट दूँगा । वासुदेव नामधारी पोण्डूकसे ऐसा 
कहकर महाबली सात्यकिने एक तीखा बाण लेकर उसे कान- 
तक खींचकर छोड़ा ओर पौण्डूकको घायल कर दिया ॥ 


स तेन विद्धो यदुना वाछुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
वमञ्छोणितमत्युष्णमङ्ान्नेत्रान्तपोत्तम । 

नृपश्रेष्ठ | यदुवंशी वीर सात्यकिके द्वारा बाणसे घायल 
किये जानेपर प्रतापी बीर वासुदेव अपने अङ्गौ ओर नेत्रोसे 
अत्यन्त गरम-गरम रक्त बहाने लगा ॥ १२३ ॥ 
ततङ्च्चुक्कोच नरपतिवीसुदेवः प्रतापत्रान्‌ ॥ १३॥ 
नवभिर्देशभिश्चैद शरैः संनतपर्वभिः । 
विव्याच सात्यकि राजा नदंश्च बहुधा कि ॥ १४॥ 

तब प्रतापी राजा वासुदेव भी कुपित दो उठा । उसने 
बारंबार सिंइनाद करते हुए झकी हुई गॉठवाले नौ-दस 
बाणोसे सात्यकिक्रो घायल कर दिया ॥ १३-१४ ॥ 


ततो नाराचमादाय निशितं यमसंनिभम्‌। 


धनुराकृष्य भगवान्‌ वाखुदेवो उपोत्तम ॥ १५॥ 


विव्याच सात्यकिं भूयो निशि प्रमाद्यन्‌ खकान्‌ । 
हपश्रेष्ठ | तस्पश्चात्‌ तथाकथित भगवान्‌ वासुदेव पोण्डूकने 
धनुष खींचकर उसपर यमराजके समान भयंकर तीखे नाराच- 
का संधान किया और उस रातमें अपने सैनिकोंका इ बढ़ाते 
हुए पुनः सात्यकिको घायल कर दिया ॥ १५३ ॥ 
नाराचेत समाविद्धः सात्यकिः सत्यसङ्गरः ॥ १६॥ 
ललाटे खुडढं वीरो बृष्णीनामश्रणीस्तदा । 
निषसाद रथोपस्थे निश्चेष्ट इव सत्तमः ॥ १७॥ 
ललाटमै उस नाराचकी गहरी चोट खाकर बृष्णिवंशके 
अग्रगण्य वीर सत्यप्रतिज्ञ सात्यकि, जो सत्पुरुषोंमे श्रेष्ठ थे, 
अपने रथके पिछले भागमें निश्चेष्टकी भाँति बैठ गये ॥ 
ततः ख पौण्डूको राजा बिदूध्वा द्‌ दाभिराशुगैः । 
सारथि पञ्चतिशात्या हयांश्च चतुरो जप ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर राजा पौण्डूकने दस शीघगामी बाणों- 
द्वारा सारथिको और पच्चीस बाणोंसे सात्यकिके चारों घोडे. 
को क्षत-विक्षत कर दिया | १८ ॥ 
ते हया रुधिराक्ताङ्गाः सारथिश्च समन्ततः । 
विहलाः समपद्यन्त वाखुदेवस्य पद्यतः॥ १९॥ 
वे घोड़े और सारथि सब ओरसे घायल हो खूनसे लथः 
पथ हो गये और वासुदेवके सामने ही अत्यन्त व्याकुल 
हो उठे ॥ १९ ॥ 
वासुदेवो रथे चापि सिंहनादं समाददे । 
तेन नादेन तत्राभूद्‌ विबुद्धः सात्यकिनेप ॥ २०॥ 
नरेश्वर ! वासुदेव अपने रथपर बैठा हुआ जोरजोरे 
सिंहनाद करने लगा | उसकी उस गर्जनासे सात्यकि मूच्छि 
जग उठे ॥ २० || 
विद्धान्‌ हयांस्तथा दृष्टा सारथि च तथागतम्‌ । 
शैनेयोऽथ महावीयो रुषितो नृपलत्तम ॥ २१॥ 
नृपश्रेष्ठ | अपने घोड़ों और सारथिको इस प्रकार घायढ 
हुआ देख महापराक्रमी सात्यकि रोषसे भर गये || २१॥ 
अलं द्रक्ष्यामि ते वीय॑मित्युकत्वा बाणमाददे । 
विव्याध तेन बाणेन वक्षस्येनं महाबलः ॥ २९॥ 
वे बोले--“अब देखूँगा कि तुझमें कितना बरळ है। 
ऐसा कहकर महाबली सात्यकिने बाण हाथमे लिया 
उसके द्वारा पौण्डूककी छातीमे गहरी चोट पहुँचायी ॥ २२॥ 
ततश्चचाल तेनाजी वाखुदेवः शरेण ह । 
सुस्राव रुधिरं घोरमत्युष्णं वक्षसो जप ॥ 
रथोपस्ये पपाताशु निःश्वसन्नुरगो यथा । 
कृत्यं चापि न जानाति केवलं निषसाद ह ॥ ९९ | 
राजन्‌ | उस बाणसे घायल होकर वासुदेव उरस 


२३ ॥ 
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कॉप उठा और उसकी छातीसे अत्यन्त गरम-गरम भयंकर 
रक्तकी धारा बहने लगी | वह फुफकारते हुए सर्पके समान 
लंबी सॉल खींचता हुआ तुरंत रथकी वेठकमे गिर पड़ा | 
उसे कर्तव्यका भी ज्ञान न रहा । वह केवळ रथपर बैठा रहा॥ 
सात्यकिस्तु रथं विद्ध्वा द्शभिः सायकेस्तथा । 
ध्वज चिच्छेद भल्लेन वारुदेवस्य वृष्णिपः ॥ २५॥ 
इधर बृष्णिवंशके पालक वीर सात्यकिने दस बाणोंसे 
रथको छित्र-भिन्न करके एक भल्लसे वासुदेवकी ध्वजा 
काट डाली ॥ २५ || 


हयांश्च चतुरो हत्वा बाणेः सारथिमेव च। 
युयुधानो ऽथ राजेन्द्र पौण्ड्कस्य च पझयतः ॥ २६॥ 
सारथेश्च शिरः कायादहरत्‌ ख रथात्‌ तदा। 
रथग्रन्थिच चिच्छेद हयाश्च व्यसत्रोऽभवन्‌ ॥ २७॥ 

राजेन्द्र | इसके बाद सास्यकिने पोण्ड्कके देखते-देखते 
बाणोँद्वारा उसके चारों घोड़ों और सारथिको घायल करके 
सारथिके सिरको धड़से अलग करके रथसे नीचे गिरा दिया। 
रथकी ग्रन्थियोको काट डाला, पौण्डूकके घोड़े भी प्राणहीन 
हो गये ॥ २६-२७ || 


चक्रं च तिलदाः कृत्वा बाणेदेशाभिरअसा । 

जद्दा विपुल राजन्‌ वासुदेवं महाबलः ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर दस बाणोसे अनायास ही रथके पहिर्योको तिल- 

तिल करके काट डाला । राजन्‌ ! यह सब करके महाबली 

सात्यक्रि वासुदेवपर जोर-जोरसे हँसने लगे ॥ २८॥ 

ततः परं महत्प्रायं सात्यकिवृष्णिनन्द्नः । 

शब्द कृत्वा बळी साक्षात्‌ सवक्षत्रस्य पश्यतः ॥ २९ ॥ 

शरैः ` सक्ततिसंख्याकैरर्दयामासर सत्वरम्‌। 
इसके बाद वृष्णिनन्दन बलवान्‌ वीर सात्यकिने जोर- 

जोरसे सिंहनाद करके सम्पूर्ण क्षत्रियोंके देखते-देखते सत्तर 

बाण मारकर मिथ्या वासुदेवको तुरंत पीड़ित कर दिया ॥ 


ते शराः शलभाकारा निपेतुः सर्वशस्तदा ॥ ३०॥ 
शिरस्तः पाइवतश्चेव पृष्ठतः पुरतस्तथा। 
केवल धैरयनिचयस्तृषातेः शरवान्‌ यथा ॥ ३१॥ 
यथा मनखी रिक्तश्च तथा तिष्ठति पौण्डूकः । 

वे बाण टिड्ियोंके समान सब्र ओरसे उसपर पड़ने लगे | 
सिरपर, अगल-बगलमे, पीठपर और सामनेसे उन बाणोंकी 
चोट खाता हुआ वह केवळ घैरयके सहारे प्याससे पीड़ित 


घुरुषकी भाँति बाणोसे ्रिंधा हुआ खड़ा रहा । जेसे उदार 
पुरुष निर्धन हो जाय और किसीको कुछ दे न सके) इसी 
प्रकार पौण्डूक प्रतीकारश्चन्य होकर वहाँ चुपचाप खड़ा 
रहा ॥ २०-३१३ || 
ततश्चुक्रोध बलवान्‌ वासुदेवः प्रतापत्रान्‌ ॥ ३२॥ 
अधेचन्द्रं समादाय विव्याध युधि सात्यकिम्‌ । 
इसके बाद बलवान्‌ एवं प्रतापी बीर बाधुदेवने कुपित 
हो अर्धचन्द्र लेकर युद्धस्थलमे सात्यकिको घायल कर दिया !! 
विद्ध्त्रा स्तभिरायान्तं क्रोधेन प्रस्फुरन्निच ॥ ३३॥ 
विद्धोऽथ सात्यक्रिस्तेन शरेः पञ्चभिराश्ुगैः। 
चापं चिच्छेद पोण०्ड्रस्य सिंहनादं व्यनीनदत्‌॥ ३४॥ 
उस समय वासुदेव क्रोधसे उद्दोप्तसा हो रहा था । 
उसने अपने सामने आते हुए सात्यकिको सात बागोसे ब्रीं 
डाला । उकके द्वारा घायल किये गये सात्यकिने पाँच शीघ्र- 
गामी वाणोंद्वारा पोण्डूकके धनुषको काट डाला और बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया ॥ ३३-३४ ॥ 
वाखुदेवो गदां गृह्य भ्रामयित्या पदात्पदम्‌। 
त्वरितं पातयामास सात्यकेवक्षसि प्रभो ॥ ३५॥ 
प्रभो ! तब वासुदेवने गदा हाथमे लेकर उसे पग-पगपर 
घुमाते हुए तुरंत सात्यकिकी छातीपर दे मारा ॥ ३५ ॥ 
सव्येन तां समाकृष्य करेण यदुनन्दनः । 
शरं प्रगृह्य विव्याध खात्यकियुधि पौण्ड्कम्‌ ॥ ३६॥ 
यदुनन्दन सात्यकिने उस गदाको बायें हायसे खींचकर 
एक बाण हाथमे ले उंसके द्वारा पोण्डूकको युद्धम घायल 
कर दिया ॥ ३६ ॥ 
तमन्तरे गृहीत्वाशु वासुदेवः प्रतापवान्‌। 
शक्तिभिदंशभिरचेव सात्यकि निजघान ह ॥ ३७॥ 
इसी बीचमे प्रतापी वासुदेवने सात्यकिको लक्ष्य करके 
शीघ्र ही दस शत्तियोंद्वारा प्रहार किया ॥ ३७॥ 


ताभिर्विद्धो रणे वीरः सात्यकिः सत्यसंगरः । 

अपास्य धनुरःयत्‌ तद्‌ धनुरादाय सत्वरम्‌ । 

आजघान तदा वीरो वृष्णीनामग्रणीनरेप ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! उन शक्तियोंसे बिघे हुए सत्यप्रतिज्ञ वीर 

सात्यकिने उस धनुषको फॅककर तुरंत दूसरा धनुष दवाथमे 

ले लिया और उसके द्वारा डृष्णिवंशके उस अग्रणी वीरने 

उस समय शत्रुऔको घायल करना आरम्भ किया ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि केलासयात्रायां पोण्डूकसात्यकियुदे षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारतके खिरुमाग हरिउंशके अन्तर्गत भविष्यपरवमें श्रीकृष्णणी कैलासयात्रे परसङ्गं पौष्डूक 
और शात्यकिका युद्धविषयक्र छियानमेवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
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१०३२ श्रीमद्दाभारते खिलभागे [ हरिवंश 
TT आभ भभू ST प्््ज्स्च्च्च्स्स 
सञ्तनवतितमोऽभ्यायः 
सात्यकि और पोण्ड्कका युद्ध 


वैशग्पायन उवाच 

ततः कुद्धो गदापाणिः सात्यकिवृष्णिनन्दनः । 
वाखुदेषं जघानाशु गद्या तीक्ष्णया चुप ॥ १ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वृष्णि- 
कुलको आनन्दित करनेवाले सात्यकिने कुपित हो गदा हाथमे 
ले ली और उस दुःसह गदासे शीघ्र ही वासुदेबपर आघात 
किया ॥ १ ॥ 
खात्यकि वासुदेवस्तु गद्दयाभ्यहनद्‌ बली । 
ताबुद्यतगदौ वीरौ शुशुभाते सुदारुणौ ॥ २॥ 
हस्तौ वने यथा सिंहौ परस्परवधैषिणो । 

इसी तरह बलवान्‌ वीर वासुदेवने भी सात्यकिपर गदासे 
प्रहार किया । गदा उठाये वे दोनों अत्यन्त भयंकर वीर 
बनमें एक दूसरेके वधकी इच्छावाले दो बलाभिमानी तिंहोँके 
समान शोमा पा रहे थे ॥ २३ ॥ 


ततः स सात्यकिः कुद्धः सव्यं मण्डलमागमत्‌ ॥ ३ ॥ 
दक्षिण वासुदेवस्तु तं जघान स्तनान्तरे । 
युयुधानोऽथ वीरस्तु बाह्योमध्यमताडयत्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए सास्यकिने बायें पैंतरेका आश्रय 
छिया और वासुदेवने दाहिने पेंतरेका | उसने सात्यकिकी 
छातीमें गहरी चोट पहुँचायी | साथ ही वीर सात्यक्रिने भी 
उसकी दोनों सुजाओंके मध्यभाग ( वक्षःस्थल ) में गदासे 
आघात किया ॥ ३-४ ॥ 


हृढं स ताडितो घीरो जानुभ्यामपतद्‌ भुवि । 
तत उत्थाय वीरस्तु ललाटे$भ्यद्दनद्‌ गदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
विषण्णः किचिदास्थाय तत उत्थाय सत्वरम्‌ । 
गद्याभ्यहनद्‌ वीरः सात्यकिः पौण्डूसत्तमम्‌॥ ६ ॥ 
उस गदाकी गहरी चोट खाकर वीर वासुदेव घुटनोंके 
बल गिर पड़ा । फिर उठकर उस वीरने सात्यकिक्रे ललाटपर 
गदा मारी । सात्यकि भी कुछ पीड़ित हो बैठे रह गये) फिर 
तुरंत उठकर वीर सात्यकिने पोण्ड्देशक्रे उस श्रेष्ठ योद्धा 
बासुदेवपर गदासे चोट की ॥ ५-६ ॥ 
वासुदेवो बली वीरः साक्षान्सृत्युरिवापरः। 
जघान गदया वृष्णि निदेन्निव चक्षुषा ॥ ७ ॥ 
वीर वासुदेव बड़ा बलवान्‌ था | वह साक्षात्‌ दूसरे 
मृत्युके समान प्रतीत होता था | वह सात्यकिक्री ओर इस 
तरह देख रहा था, मानो अपने नेत्रासे उन्हें दग्ध कर 
डालेगा ।.उधने गदासे सात्यकिपर चोट की ॥ ७ ॥ 


ल तया ताडितो धृप्णिगंद्या बाहुमुक्तया। 


आलम्त्य भूमि सहसा स्रत्योरङ्कगतो यथा ॥ ८ | 
उसकी भुजाओंद्वारा छोड़ी गयी उस गदासे आहत हे 
सात्यकिने सहसा धरतीका सहारा छे लिया, मानो वह मृत्युके 
अङ्के पहुँच गये हों ॥ ८ ॥ 
संज्ञां पुनः समालम्ब्य पाणिभ्यां डढमेव च। 
गदां तस्य महाराज ग्रद्दीत्वा प्रग्रहेण ह ॥ ९ ॥ 
द्विधा कृत्वा महागुर्वी गदां कालायसीं शुभाम्‌। 
उत्खज्य सहसा वीरः सिंइनारं व्यनीनदत्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज | फिर होशमें आकर उन्होंने शन्रुकी चलायी 
हुई गदाको उछलकर दोनों हाथोंसे दृढ़तापूर्वक पकड़ लिया 
और काले लोहेकी बनी हुई उस सुन्दर एवं बड़ी भारी 
गदाके सहसा दो टुकड़े करके उसे दूर फेंक दिया। इसके 
बाद वीर सात्यकिने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ९-१० || 
तत उत्खूज्य राजा तु वाखुदेबो महाबलः। 
सव्येन सात्यकि शृह्य दक्षिणेन करेण ह ॥ ११॥ 
सुष्टि कृत्वा महाघोरां वाखुदेवः प्रतापवान्‌ । 
ताडयामास मध्ये तु स्तनयोः सात्यकेन्रप ॥ १२॥ 
नरेश्वर | तब महाबली एवं प्रतापी राजा वासुदेवने उस 
गदाको त्यागकर सात्यकिको बायें हाथसे पकड़ लिया और 
दाहिने हाथसे बड़ी भयंकर मुट्टी बॉधकर सात्यकिके दोनों 
स्तजोंके बीचमें प्रहार किया ॥ ११-१२ ॥ 
शैनेयो वृष्णिबीरस्तु गदामुत्सूज्य सत्बरम्‌। 
तलेनाभ्यहनद्‌ वीरो वासुदेवं रणाजिरे॥ १३॥ 
तब ब्रृष्णिबीर सात्यकिने भी तुरंत अपनी गदा नीचे 
डाल दी ओर समराङ्गणमें वासुदेवक्रो एक तमाचा जई 
दिया ॥ १३ ॥ 
तलेन वासुदेवोऽपि सात्यकि सत्यसंगरम्‌। 
तयोरेवं मद्दाधोरं तळयुद्धं प्रवतेत ॥ १४॥ 
फिर वासुदेवने भी सत्यप्रतिज्ञ सात्यकिको थप्पड़से मारी 


इस प्रकार उन दोनोंमे बड़ा भयंकर थप्पड़ोका युद्ध आरम्म 
हो गया ॥ १४ ॥ 


जाजुभ्यां मुष्टिभिञ्चैव बाहुभ्यां शिरखा तदा । 
उरसोरः समाहत्य जानुभ्यां जानुनी तथा ॥ १५॥ 
कराभ्यां करमाहत्य ती युद्धं सम्प्रचक्रतुः । 
तालयोस्तत्र राजेन्द्र वृक्षयोः संनिकषेयोः ॥ १६ ॥ 
बने यथा निरत्प्नस्तयैवाभूम्मद्दाखनः । 
राजेन्द्र | घुटनेसि, मकरे, भुजाओंते और मतकर 
मी उस समय उनमें युद्ध होने लगा । बे छातीसे छातीपर' 
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भविष्यपर्व ] 


अष्टनव॑तितमो ऽध्यायः 


१०३३ 


DR ____ 


घुटनोसे घुटनोंपर और हार्थोसे हाथोपर आधात करते हुए 
युद्ध करते थे | जैसे वनमें दो निकटवर्ती तालबृक्षोके टकराने- 
का शब्द होता है, उसी प्रकार उन दोनोंके युद्धमें बड़ी भारी 
आवाज हो रही थी ॥ १५-१६३ ॥ 
तावाजौ प्रथितौ वीराबुभौ पौण्डूकसात्यकी ॥ १७॥ 
निशि स्तिमितमूकायां शस्त्रं त्यक्त्वा महावलौ । 
युयुघाते महारङ्गे मल्लौ द्वाविव विश्रुतौ ॥ १८॥ 
उस नीरव एवं निस्तब्ध निशामें समराङ्गणमें वे दोनों 
प्रख्यात बीर महाबळी पोण्डूक और सात्यकि अपना-अपना 
शास्त्र त्यागकर विशाल अखाड़ेमें उतरे हुए दो सुप्रसिद्ध 
पहलवानोंकी भाँति युद्ध कर रहे थे ॥ १७-१८ || , 
उभे सेने महाराशोः संशयं जग्मतुस्तदा । 
किं जु स्यात्‌ सात्यकिवींरो हतस्तेन भविष्यति ॥१९ ॥ 
आहोखिद्‌ वाखुदेवस्तु हतस्तेन महात्मना । 
महाराज उग्रसेन और पौण्डूक दोनोंकी सेनाएँ उस 
समय संशये पड़ गयी थीं कि क्या वीर सात्यकि वासु- 
देवके द्वारा मारे जायेंगे अथवा वासुदेव ही उस महात्माके 
द्वारा मार डाला जायगा ॥ १९३ ॥ 


अद्य वे तौ महावीरौ परस्परवधैषिणौ ॥ २०॥ 
युध्यमानौ महावीरौ तदा खर्ग गमिष्यतः । 
अन्यथा नोपरस्येतां युद्धाद्‌ वीरो खुनिश्चिती ॥ २१॥ 

“आज वे दोनों महावीर एक दूसरेका बध करनेकी 
इच्छासे युद्ध करते हुए निश्चय ही खर्यलोकको चले जायेंगे, 
अन्यथा ये दोनों दृढ़ निश्चयवाले बीर युद्धसे विरत नहीं 
होंगे ॥ २०-२१ ॥ 


अहो वीर्यमहो घेवमेतयोर्बलशालिनोः । 
एतौ महाबलौ लोके पतौ प्रकृतिसत्तमौ ॥ २२॥ 
नेवं युद्धं मद्दाधोरमासीद्‌ देवा छुरेष्बपि । 
न श्रुतो न च वा दष्टः संग्रामो ऽयं कदाचन ॥ २३॥ 
“अहो | इन बलशाली वीरोंका धैय और पराक्रम 
अद्भुत है । ये ही दोनों इस जगतूमें महाबली हैं और ये ही 
स्वभावतः श्रेष्ठ पुरुष हैं | देवताओं और असुरोमिं भी कमी 
ऐसा महाभयंकर युद्ध नहीं हुआ था | ऐसा संग्राम न तो 
कभी सुना गया था और न कभी देखनेमें आया था? २२-२३ 
पते बे सैनिका ब्रूयुः सेनयोरुभयोरपि। 
रात्रौ निशीथे मेघौधे दृष्टा युद्धं सुदारुणम्‌ ॥ २४॥ 
इस प्रकार दोनों सेनाओंके सैनिक मेघोंकी 9टासे बिरे 
हुए रात्रिके निशीथकालमें उस भयंकर युद्धको देखकर उपर्युक्त 
बातें कहते थे ॥ २४॥ 
अथ तौ बाहुभिवीरी सनिपेततुरञ्जखा। 
द्शभिमुश्भिजंघ्ने सात्यकिः पौण्डूकं तदा ॥ २५॥ 
तदनन्तर वे दोनों बीर अनायास ही परस्पर बाहुयुद्ध 
करने लगे | उस समय सात्यकिने पौण्डूकको दस मुक्के 
मारे॥ २५॥ 
पञ्चभिः सात्यकि पौण्डूः समाजघ्ने. महाबलः । 
तयोश्चटचटाशब्दो ब्रह्माण्डक्षोभणो महान्‌। 
प्रादुराखीत्‌ तु सर्वत्र सवान दिस्म्रापयन्निव ॥ २६॥ 
महाबली पौण्ड्कने सात्यकिको पाँच मुक्क्े मारे । उन 
दोनोंके मुक्कोंका महान्‌ चटचट शब्द समूचे ब्रह्माण्डको क्षुब्ध 
किये देता था | वह शब्द सबको विस्मयर्म डालते हुआसा 
सर्वत्र प्रकट होता ( सुनायी पड़ता ) था ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वण पौण्ड्कसास्यकियुद्धे सप्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङमाग हरिबंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें पोण्डूक ओर सात्यकिका 
युद्धविषयक सत्तानवेवॉ अध्याय पूरः हुआ ॥ ९७ ॥ 


अष्टनवतितमोऽध्यायः 
बलभद्र और एकलव्यका युद्ध तथा बलभद्रद्वारा निषादोंका संहार 


वेशम्पायन उवाच 

प्रतस्मिन्नन्तरे क्रुद्ध पकलव्यो निषाद्पः। 
बळभद्रमभि क्षि्र धनुरादाय सत्वरम्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पाथनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इसी बीचमे 
निषादराज एकलव्य कुपित हो तुरंत धनुष लेकर बलभद्रजी- 

सामने गया ॥ १ ॥ है 

नाराचेदशभिविंद्ध्ता बाणैश्च दशभिः परेः। 
चिच्छेद धनुरर्धं तत्‌ सर्वक्षत्रस्य पश्यतः ॥ २ ॥ 
उसने दस नाराचेंसे उन्हें घायल करके दूसरे दुस 


बाणोसे समस्त क्षत्रियोंके देखते-देखते उनके धनुषको बीचसे 

काट डाला ॥ २॥ 

सूतं दशभिराहत्य रथं त्रिशद्भिरेव च। 

ध्वज चिच्छेद भल्लेन निषादस्य जगत्पतिः ॥ ३ ॥ 
तश्र जगदीश्वर बलरामजीने दस बाणोसे निषादके सारथि- 

को आहत करके तीत बाणोंसे उसके रथको जगह-जगहसे 

तोड़ डाला॥ ३॥ 

ततः परं मह्चापं निषादो चीयंसम्मतः । 

इढमौब्यो समायुक्तं द्शतालप्रमाणतः॥ ४ ॥ 
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१०३४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 


NS न >>> >> 


कामपाल शरेणाशु जघात जनमध्यतः। 
तत्पश्चात्‌ पराक्रमी निषादने एक विशाल धनुष? जिसकी 
लंबाई लगभग साढ़े चार हाथकी थी तथा जो सुदृढ़ प्रत्यञ्चा- 
से युक्त था; लेकर तुरंत ही एक बाणद्वारा उस जन- 
समुदायक्रे मध्यभागमें बलभद्र जीको घायल कर दिया ॥४३॥ 
बलदेवो महावीर्यः सर्पः शेष इव श्वसन्‌ ॥ ५ ॥ 
द्शभिस्तद्घनुर्दिव्यं शरेः सर्पंसमैबंलः । 
चिच्छेद सुष्टिदेशे तु माधवो माधवाश्रजः ॥ ६ ॥ 
तत्र श्रीकृष्णके बड़े भाई मधुवंशी महापराक्रमी बल- 
्ेवजीने फुफकारते हुए शेषनागके समान लंबी साँस खींचकर 
दस सर्पाकार बाणोंद्रारा एकलव्यके दिव्य धनुष्को मुद्ठी 
पकड़नेकी जगहसे काट डाला ॥ ५-६ ॥ 
एकलव्यो निषादेशः खङ्गमादाय सत्वरः। 
प्राहिणोद्‌ बलमादाय निशितं घोरविश्नद्मम्‌ ॥ ७ ॥ 
यह देख निषादराज एकलब्यने बड़ी उतावलीके साथ 
एक तेज धारवाली भयंक्रर तलवार लेकर उसे बळदेबजीपर 
दे मारा ॥ ७ ॥ 
तमन्तरे पडुवीरो वृष्णिवीरः प्रतापवान्‌ । 
तिळदाः पञ्चभिबीणेश्चकार यदुनन्दनः ॥ ८ ॥ 
युद्ध करनेमें कुशल प्रतापी वृष्णिवीर शोर्यसम्पन्न 
यदुनन्दन बळरामने पाँच बाणोंद्वारा त्रीचमे ही उस तलवारको 
तिंल-तिल करके काट डाला ॥ ८ ॥ 
ततोऽपरं महत्‌ ङ्गं सर्वकालायसं शुभम्‌। 
प्राहिणोत्‌ सारथेः कायमालोक्याथ निषादजः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर निषादपुत्रने बलमद्रजीके सारथिके शरीरको 
लक्ष्य करके एक दूसरा विशाळ खज्ग चलाया, जो सत्र का-सब 
काले लोहेका बना हुआ और सुन्दर था ॥ ९ ॥ 
तं चापि दइाभिर्बीरो माधवो यदुनन्दनः । 
बाह्णरन्तरयोश्चैव निर्बिभेद महारणे ॥ १०॥ 
परंतु यदुनन्दन वीर माधवने उस मद्दासमरमे उसकी 
दोनों ुजाओक्रे बीचमें ही दस बाण मारकर उस . खङ्गके 
टुकड़े-दुकड़े कर दिये || १० ॥ 
ततः शक्ति समादाय घण्टामालाकुलां चपः । 
निषादो बलदेवाय प्रेषयित्वा महावलः ॥ ११॥ 
सिंद्नादं महाधोरमकरोत्‌ स॒ निषादपः। 
तब महाबळी निषादराजने घण्टा-मालाओंसे सुशोभित 
एक शक्ति हाथमे लेकर उसे बलदेवजीपर चलाया और बड़ा 
भयंकर तिंहनाद किया ॥ ११३ ॥ 
सा शक्तिः सर्वकल्याणी बलदेवसुपागम्रत्‌॥ १२॥ 
उत्पतन्ती महाधोरां बलभद्रः प्रतापवान्‌। 
आदायाथ निषादेदां खनः विस्मापयत्रिज ॥ १३॥ 


तयैच तं जघानाशु वक्षोदेशे च माधवः। 
बह सर्वकल्याणी शक्ति जब बलदेवजीके पास आयी, 
तब प्रतापी बळमद्रजीने ऊपरको उठती हुई उस महाधोर 
शक्तिको हाथसे पकड़ लिया | फिर सबको विस्मयमें डालते 
हुए-से माधवने उसी दाक्तिसे निषादराजको छातीमं तत्काढ 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ १२-१२३ ॥ 
स तया ताडितो वीरः खशकत्याथ निषाद पः ॥ १४॥ 
विहलः सर्वगात्रेषु निपपात महीतले। 
प्राणसंशयमापन्नो निषादो रामताडितः ॥ १५॥ 
अपनी ही शक्तिसे ताड़ित होकर वीर निषादराजका 
सारा शरीर व्याकुल हो उठा और वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा | 
बलरामद्वारा आहत हुआ निषाद एकलव्य प्राणसशयकी 
स्थितिमें पहुँच गया था ॥ १४-१५ ॥ 
निषादास्तस्य राजेन्द्र शतशोऽथ सहस्शः। 
अष्टाशीतिसहस्ताणि निषादास्तस्य योधिनः ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | उस निषादके सैकड़ों ओर हजारों निषाद 
सहायक थे । उसकी सेनामें अद्टासी हजार निषाद योद्धा 
मौजूद थे ॥ १६ ॥ 
गदिनः खङट्भिनश्चैव महेप्त्राला महाबलाः । 
शरेरनेकसाहसेः शक्तिभिश्च परश्वधैः ॥ १७॥ 
गदाभिः पट्टिशैः शूळैः परिधेः प्रासतोमरैः । 
कुन्तैरथ कुठारेश्च याद्चानां महौजसाम्‌ ॥ १८॥ 
शलभा इव राजेन्द्र दीप्यमानं हुताशनम्‌ । 
ते शरैः पातयांचक्र्‌ रामं राममिवापरम्‌ ॥ १९॥ 
राजाधिराज ! वे जैसे पतिंगे जलती हुई आगपर टूट 
पड़ते हैं, उसी प्रकार वे महाबली महाधनुर्घर निषाद गदां 
और खड्जसे युक्त हो अनेक सहख ब्राणो, शक्तियों) फरे 
गदाओं, पद्चिशों, झो, परिषों प्रासो, तोमरो, कुन्तो और 
कुठारोंद्वारा महाबली यादवोंके बीचमें खड़े हुए दूसरे 
श्रौरामचन्द्रजीके समान पराक्रमी बलरामपर प्रहार 
लगे | उन्होने उनपर बहुत-से बाण मारे || १७-१९ ॥ 
केचित्‌ कुठारैराजघ्नुः केचित्‌ कुन्तैः परश्वेः। 
गदाभिः केचिदाघ्नन्ति शाक्तिभिश्च तथा परे ॥ २०॥ 
निजष्जुः सहसा रामं स्फुरन्तं पावकं यथा। 
प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होनेवाळे ब्रलरामर 
कुछ निषादोने कुठारोंस प्रह्मर किया, कुछ निषादे कुत्तों और 
फरसोंद्वारा आधात किया | कोई गदासे चोट करते थे तो 
कोई शक्तियोसे | इस प्रकार उन्होंने सहसा प्रहार आरम्भे 
कर दिया ॥ २०३ | 


ततः कुद्धो हली साक्षाद्वलमुद्यम्य सत्वरम्‌ ॥ ९१ 
स्ौनाकर्षयामास सुखळेन हिः पीडयन्‌ । 
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तब क्रोधर्म भरे हुए हलधर साक्षात्‌ हल उठाकर उसके 
द्वारा तुरंत ही सबको खींचने और मुसळसे मारने 
लगे ॥ २१३ ॥ 
ते दन्यमाना राजेन्द्र निषादाः पर्वताश्रयाः ॥ २२॥ 
निपेतुधेरणीपृष्ठे शतशोऽथ सहस्जशः। 
राजेन्द्र | उनके मुसछकी मार खाकर सैकड़ों और 
हजारों पब॑तवासी निषाद पृथ्बीपर गिरने लगे ॥ २२३ ॥ 


क्षणेन तन्महाराज इत्वा सबीन्‌ महाबलान्‌ ॥ २३॥ 
सिंहवद्‌ व्यनदंस्तत्र तस्थौ रामो महाबलः । 


नवन वतितमो ऽध्यायः 


महाराज | क्षणभरमें उन समस्त महाबली निषादोंका 
वध करके महापराक्रमी बलराम सिंहके समान गजना करते 
हुए वहाँ खड़े हो गये | २३३॥ 
ततो रात्रौ महाघोराः पिशाचाः पिशिताशनाः॥ २४ ॥ 
आङृष्य मांसयूथानि भक्षयन्तः समासते । 
पिबन्तः शोणितं कोष्ठात्‌ संछिद्य च रावं बहु ॥ २५॥ 
तदनन्तर रातमें बड़े भयंकर मांसमक्षी पिशाच ढेर-के- 
ढेर मांस खींचकर खाने लगे | वे मरे हुए वीरोंकें कोष्ठसे 
रक्त पीते और बहुत से मुदौंको काट-काटकर खाते थे २४-२५ 


इति श्रीमहाभारते ' खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि एुकळव्यसेन्यवघे अष्टनवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपतैमें एक्ररु्यकी सेनाका 
वधविषयक अदनबेवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८॥ 
— DE — 


नवनवतितमोऽध्यायः 
बलभद्र ओर एकलव्यका तथा पोण्ड्क और सात्यकिका युद्ध 


वेज्ञग्पायन उवाच 
क्रव्यादाः सर्वे एवाशु भक्षयन्तस्तदा शवम्‌ । 
हसन्तो विविधं घोरं नादयन्तो वसुंधराम्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! समस्त मांस- 
भक्षी जीव उस समय शीघ्रतापर्वक सृतकोंका मांस खाते और 
नाना प्रकारका घोर अट्टहास करते हुए प्रथ्वीको प्रतिष्वनित 
करते थे ॥ १॥ 
` राक्षसाश्च पिशाचाश्च पियन्तः शोणितं बहु । 
आशिखं भुञ्जते राजञ्छवस्य पिशिताशनाः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! कच्चा मांस खानेवाले राक्षस ओर पिशाच बहुत- 
सा रक्त पीते और नखसे शिखतक म्ूतकोक़ा मांस खाकर 
तृस होते थे ॥ २॥ 
नृत्यन्ति स्स तदा राजन्‌ नगर्या रणतोषिताः। 
काका बलाका गृध्राश्च इयेना गोमायवस्तथा॥ ३ ॥ 
भक्षयन्तः प्रवर्तन्ते राक्षसा्मैव दारुणाः । 
नरेश्वर | उस नगरीमे उस युद्धसे संदष्ट हुए कोए, बक; 
गध्र शयेन और गीदड़ उस समय नृत्य करते थे । भयानक 
राक्षस भी मृतकोंके मांस-मक्षणमें लगे थे ॥ ३३ ॥ 
पतस्सिन्नन्तरे वीरो निषादो लब्धसंश्कः ॥ ४ ॥ 
हतान्‌ सवीन्‌ समालोकय निषादान्‌ नगचारिणः 
गदामादाय कुपितो राममेव जगाम ह॥ ५ ॥ 
इसी बीचमें वीर निषाद एकलब्यको चेतना प्रास हुई, 
समस्त पर्वतवासी निषार्दोको मारा गया देख) कुपित हो गदा 
लेकर वह बळरामजीकी ओर चला ॥ ४-५ ॥ 
जघान गद्या राजञ्जत्रुदेशे निषाद्पः। 
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ततो रामो गदी राजन्‌ निषादं बाहुशालिनम्‌॥ ६ ॥ 
आजघ्ने गद्या क्रूरं मदमत्तो हळायुधः। 
राजन्‌ ! उस निघादराजने बलरामजीकी हँसलीपर गदासे 
आघात किया । तब गदाधारी मदमत्त इळधर बळरामने उस 
बाहुशाली क्रूरकर्मा निषादको गदासे गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
तयोश्च तुमुलं युद्धं गदाभ्यां समवेत ॥ ७ ॥ 
आकाशे शब्द आसीत्‌ तु तयोयुद्धे महासुज । 
समुद्गाणां यथा घोषः सर्वेषां संनिगचछताम्‌॥ ८ ॥ 
फिर तो उन दोनोंमे गदाओंद्वारा तुमुल युद्ध होने लगा । 
महाबाहो ! उन दोर्नोके युद्धमें परस्पर मिलते हुए समस्त 
समुद्रोके गम्भीर घोषकी भाँति आकाशमै बड़ा भारी शब्द 
होने लगा ॥ ७-८ ॥ 
कल्पक्षये महाराज शाब्दः खुतुसुलोऽभवत्‌। 
क्षोभितो नागराजश्च नागाः क्षोभं समाययुः ॥ ९ ॥ 
महाराज | प्रलयकाले समुद्रोंका जो तुमुल घोष होता 
है, वैसा ही शब्द होने लगा । उससे नागराज शेष भी क्षुब्ध 
हो उठे और दिस्गजोंको भी महान्‌ क्षोम प्राप्त हुआ ॥ ९ ॥ 
पृथिवी चान्तरिक्षं च सवे शब्दमयं बभौ। 
ततः स पौण्डूको राजा सात्यकि वृष्णिनन्दनम॥ १० ॥ 
गदयैव जघानाशु सत्वरं रणकोविद्‌ः। 
युयुधानो बली राजन्‌ वासुदेव जघान ह ॥ ११॥ 
पृथ्वी और आकाश-ये सब-के-सब शब्दमय ही प्रतीत 
होने लगे । इसी बीचमें रणकुशळ राजा पौण्डूकने तुरंत ही 
बृष्णिनन्दन सात्यकिपर गदासे आघात किया | राजन्‌ | तब 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


व्य 


बलवान्‌ सात्यकिने भी मिथ्या 
प्रहार किया ॥ १०-११ ॥ 

तयोश्च तुमुलः शब्दः प्रादुरासीन्महारणे । 
चतुणा युध्यतां राजन्‌ परस्परवधेषिणाम्‌ ॥ १२॥ 
ब्रह्माण्डक्षोभणो राजञछव्द आसीत्‌ सुदारुणः 

ततो रज्ञः प्रादुरभूत्‌ तस्मिन्‌ संग्राममूर्धनि ॥ १३॥ 
तारका निष्प्रभा राजंस्तमस्येवं क्षयं गते। 
उषसि प्रतिबुद्धा ततो निःरोषतां ययौ ॥ १४॥ 
उदितो भगवान्‌ सुर्यश्चन्द्रश्च क्षयमाययो । 

तेषां युद्धं प्रादुरभूत्चतुणां बाहुशालिनाम्‌। 
देवाखुरसमं राजन्नुदिते भास्करे महत्‌ ॥ १५॥ 


वासुदेबपर गदाका 


राजन्‌ ! उन दोनोंके महासमरमें बड़ा भयंकर शब्द 
प्रकट होने लगा । एक दूसरेके वधको इच्छावाळे इन चारो 
योद्धाओंका अत्यन्त भयानक शब्द समूचे ब्रहमाण्डमे क्षोभ 
उत्पन्न करनेवाला था । राजन्‌ ! तदनन्तर उस संग्रामके 
मुहानेपर प्रातःकालकी लाली प्रकट हुई, तारे प्रकाशहीन हो 
गये । इसी तरह अन्धकार क्षीण होने लगा । उषःकालके 
जाग्रत्‌ होनेपर अन्धकार पूर्णतः मिट गया । भगवान्‌ सूर्यका 
उदय हुआ और चन्द्रमा क्षीण हो चले | राजन्‌ | भगवान्‌ 
भास्करका उदय होनेपर उन चारों बाहुशाली वीरोंका महान्‌ 
युद्ध होने लगा; जो देवताओं और असुरोंके संग्राम-सा 
प्रतीत होता था ॥ १२-१५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पौण्डूकयुद्धे नवनवतितमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलभाग हरिवंशे अन्तर्गत भविष्यप्में पौण्ड्कयुडविषयक निन्यानबेवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
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शततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका द्वारकामें आगमन और पोण्डूकसे उनकी बातचीत 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः प्रभाते विमले भगवान्‌ देवकीखुतः । 
गन्तुमैच्छज्जगन्नाथः पुरं बद्रिकाश्रमात्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनज्री कहते है जनमेजय ! तदनन्तर 
निर्मल प्रभातकाल आनेपर देवकीनन्दन भगवान्‌ जगन्नाथने 
बद्रिकाश्रमसे अपनी द्वारकापुरीको जानेक्री इच्छा की ॥१॥ 


नमस्कृत्य सुनीन्‌ स्टवोन्‌ ययौ द्वारवतां जप । 
आरुह्य गरुडं विष्णुवंगेन महता प्रभुः ॥ २ ॥ 
नरेश्वर ! समस्त मुनियोंको नमस्कार करके भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण गरुड़पर आरूढ़ हो बड़े वेगसे द्वारकापुरीको ओर 
चल दिये ॥ २ ॥ 
खुमद्दाञ्छुश्रुवे शब्दस्तेषां युद्धं प्रकुदेताम्‌ । 
गच्छता देवदेवेन पुरी द्वारवतीं रप॥३॥ 
राजन्‌ ! द्वारकापुरीकी ओर जाते हुए देवाधिदेव 
श्रीकृष्णने वहाँ युद्ध करते हुए उन समस्त योद्धाओंका महान्‌ 
कोलाइल सुना ॥ ३॥ 
अचिन्तयञ्जगन्नाथः को न्वयं शब्द उत्थितः | 
संग्रामसम्भवो घोर आर्यशेनेयसंयुतः॥ ४ ॥ 
उसे सुनकर जगदीश्वर श्रीकृष्ण सोचने लगे--'यह केसा 
युद्जनक धोर शब्द प्रकट हो रहा है; जिसमे भैया बलराम 
और सात्यकिकी भी गर्जना मिली हुई है ॥ ४ ॥ 
ब्यक्तमागतवान्‌ पोण्ड्रो नगरीं द्वारकामनु । 
तेन युद्धं समभवत्‌ पोण्डूकेण दुरात्मना ॥ ५ ॥ 
यदूनां ब्ृष्णिवीराणां युद्धः्यतामितरेतरम्‌ । 
शाब्दो ऽयं खुमहान्‌ व्यक्तो नात्र कायी विचारणा ६॥ 


“निश्चय ही पौण्ड़कने द्वारकापुरीपर आक्रमण किया है। 
उसी दुरात्मा पोण्डूकके साथ यादवों एबं वृष्णिवीरोंका युद्ध 
हो रहा है | परस्पर युद्ध करनेवाले इन्हीं योद्धाआँक्रा यह 
महान्‌ शब्द प्रकट हो रहा है । इसमें कोई अन्यथा विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है? ॥ ५-६ ॥ 
इत्येवं चिन्तयित्वा तु दष्मौ शङ्कं महारवम्‌। 
पाञ्चजन्यं हरिः साक्षात्‌ प्रीणयन्‌ च्रुष्णिषुङ्गवान्‌॥७ ॥ 

ऐसा सोचकर साक्षात्‌ श्रीहरिने दृष्णिशिरोमणि वीरको 
प्रसन्न करते हुए महान्‌ शब्द करनेवाले पाझजन्य रा्कको 
बजाया ॥ ७ ॥ 
रोदसी पूरयामास तेन हाब्देन केशवः । 
यादवा वृष्णयश्चैव श्रुत्वा शङ्कस्य ते रवम्‌॥ ८ ॥ 
व्यक्तमायाति भगवान्‌ पाञ्चजन्यरवो ह्ययम्‌ । 

केशवने उस शङ्कध्वनिसे प्रथ्वी और आकाशको परिपूर्ण 
कर दिया । उस झाङ्कनादको सुनकर यादव और दृष्णिवंशी 
परस्पर कहने लगे---'निश्चय ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण पधार रहे 
हैं। यह पाञ्चजन्यकी ही ध्वनि सुनायी पड़ती है! ॥ ८३ ॥ 
इति ते मेनिरे राजन्‌ वृष्णयो यादवास्तथा ॥ ९ ॥ 
निर्भयाः समपद्यन्त वृष्णयो यादवाश्च ते । 

राजन्‌ ! यादवों और वृष्णिवंशियोकी इस बातका थ 
निश्चय हो गया । वे वृष्णि और यादव निर्भय हो गये ॥९९॥ 
तस्मिन्नेव क्षणे रृष्स्ताक्ष्यश्व पततां वरः ॥ १० 
ततश्च देवको सू नुर्दएस्तैयोद्वेश्वरः | 
सूताश्च मागधाश्चैव पुरो यान्ति जगत्पतेः ॥ ११ ४ 

उसी क्षण पक्षियोंमे श्रेष्ठ गरड दिखायी दिये। तद 
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भ्रविष्यपर्व ] 


शततमो ऽध्यायः 


१०३७ 


यादवेश्वर देवकीनन्दन श्रीकृष्णका दर्शन हुआ । सूत और 
मागधजन उन जगदीश्वरके सामने गये || १०-११ ॥ 
स्तुत्या स्तुतं हरि विष्णुमरीश्वरं कमलेक्षणम्‌ । 
गताश्च यादवाः सर्वे परिववर्जनादंनम्‌ ॥ १२॥ 
जिनकी स्तुति की गयी थी, उन कमलनयन सर्वव्यापी 
ईश्वर जनार्दन इरिके पास समस्त यादव गये और उन्हे घेर- 
कर खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
कृष्णस्तु गरुडं भूयो गच्छ त्वं नाकमुत्तमम्‌। 
इत्युकत्वा गरुडं विष्णुर्विखुञ्य यदुनन्दनः ॥ १३ ॥ 
दारकं पुनराहेद्‌ं रथमानय मे प्रभो) 
इसके बाद यदुनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः गरुड़से 
कदा-“तुम उत्तम सर्गलोकको जाओ? ऐसा कहकर उन्होंने 
गरुड़को तो विदा कर दिया और पुनः दारुकसे कहा-- 
“सामर्थ्यशाली सारथे | तुम मेरा रथ ले आओ? ॥ १३ ॥ 
स तथेति प्रतिक्षाय रथमादाय सत्वरम्‌ ॥ १४॥ 
रथोऽयं भगवन्‌ देव किमतः कृत्यमस्ति मे । 
इत्युकत्वा रथमादाय प्रणम्याग्रे स्थितो हरेः ॥ १५ ॥ 
तब “हुत अच्छा? कहकर सारथि तुरंत रथ ले आया 
और बोला--“भगवन्‌ | देव | यह रथ उपस्थित है । इसके 
अतिरिक्त मेरे लिये क्या आज्ञा है ?? ऐसा कहकर दारक रथ 
ले आया और भगबानूको प्रणाम करके उनके सामने खड़ा 
हो गया ॥ १४-१५ ॥ 
गतेऽथ गरुडे विष्णू रथमारुह्य सत्वरम्‌। 
यत्र युद्धं समभवत्‌ तत्र याति स्स केशवः ॥ १६॥ 
गरुड्के चले जानेपर केशव श्रीकृष्ण तुरंत रथपर आरूढ 
हुए और जहाँ युद्ध हो रहा था, वहाँ गये ॥ १६ ॥ 
तत्र गत्वा महाराज युध्यतां च महात्मनाम्‌। 
पाञ्चजन्यं महाशङ्कं दध्मौ यदुवृषोत्तमः ॥ १७॥ 
महाराज | वहाँ जाकर यदुक्कुलतिलक श्रीकृष्णने उन 
जूझते हुए महामनस्ली वीरोंके बीचमें पाञ्चजन्य नामक महान्‌ 
शङ्क बजाया || १७ ॥ 
पौणड्रोऽथ वासुदेवस्तु कृषणं ष्ट्रा रणोत्खुकम्‌। 
सात्यकि पृष्ठतः कृत्वा वाखुदेवमुपागमत्‌ ॥ १८॥ 
पोण्डूक बासुदेव श्रीकृष्णको युद्धके लिये उत्सुक देख 
सात्यकिको पीछे करके उन वसुदेवनन्दनके समीप चला ॥ 
कुदो ऽथ सात्यकी राजन्‌ वारयामास पोण्डूकम्‌। 
न गन्तव्यमितो राजन्नेष धर्मः सनातनः ॥ १९॥ 
राजन्‌ | यह देख क्रोधमे भरे हुए सास्यकिने पौण्ड्कको 
रोका और कहा--'राजन्‌ ! तुम्हें यहाँसे नहीं जाना चाहिये । 
यह सनातन धर्म नहीं दै ॥| १९ ॥ 


जित्वा मां गच्छ राजेन्द्र परं योडुं महारणे। 
क्षत्रियोऽसि महावीर स्थिते मयि रणोत्खुके ॥ २०॥ 
एष ते गर्वमखिलं नाइायिष्यामि संयुगे । 

“राजेन्द्र | इस महासमरमें मुझे परास्त करके तुम दूसरे- 
से युद्ध करनेके लिये जाओ | महावीर ! तुम क्षत्रिय हो; 
जबतक में युद्धके लिये उत्सुक हूँ, तबतक तुम्हे अन्यत्र नहीं 
जाना चाहिये । में अभी युद्धस्थलमे तुम्हारा सारा घमंड चूर 
किये देता हूँ? || २०३ ॥ 
इत्युकत्वा चाग्रतस्तस्थी गच्छतो याद्वेश्वरः ॥ २१ ॥ 
पौण्डूस्य शिनिनप्ता तु पश्यतः केशवस्य ह । 
अवशाय शिनेः पौत्रं कृष्णमेच जगाम इ ॥ २२॥ 

ऐसा कहकर शिनिके पोते यादवेश्वर सात्यकि श्रीकृष्णके 
देखते-देखते जाते हुए पोण्डूकके आगे खड़े हो गये तो भी 
वह सात्यकिकों अवहेलना करके श्रीक्ृष्णकी ओर चल दिया | 
नि्भेत्स्यं सहसा भूयः सात्यकिः क्रोधमूर्चिछतः । 
गदया प्राहरत्‌ पोण्डूं वाखुदेदस्य पझ्यतः ॥ २३॥ 

तब क्रोधसे भरे हुए सात्यकिने सहसा उसे डॉटकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके देखते-देखते पुनः पौण्डुकपर गदासे 
प्रहार किया ॥ २३ ॥ 
यथाप्राणं यथायोगं सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
इष्टाथ भगवानेवं सात्यकि प्रशशंस ह ॥ २४॥ 
सत्यपराक्रमी सात्यकिने पूरी सावधानी और शक्तिका 
उपयोग करके पौण्ड़कपर गदा चलायी थी । यह देखकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने सात्यकिकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २४॥ 
निवायं सात्यकि कृष्णो यथेष्टं क्रियतामसौ । 
डपारमद्‌ यथायोगं सात्यकिः कृष्णवारितः ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ 'वह जेता चाहे वेसा ही करे? यह कहकर 
श्रीकृष्णने सात्यकिको रोक दिया । श्रीकृष्णक्े रोकनेपर सात्यकि 
यथावसर युद्धसे विरत हो गये ॥ २५ ॥ 
स ततः पौण्डूको राजा वासुदेचसुवाच ह । 
भो भो यादव गोपाळ इदानीं क गतो भवान्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर राजा पौण्डूकने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा 
(ओ यादव | ओ गोपाल | इस समय तुम कहाँ चले गये थे १॥ 


त्वां द्रष्टमथ सम्प्राप्तो वासुदेवो ऽस्मि साम्प्रतम्‌। 
हत्वा त्वां सबल॑ कृष्ण बलैवंहुभिरन्बितः ॥ २७॥ 
अहमेको भविष्यामि वाखुदेबो महीतले । 

(मैं इस समय तुमसे ही मिलने आया हूँ । आजकल में 
ही वासुदेव नामसे विख्यात हूँ । श्रीकृष्ण | में बहुत-सी 
सेनाओंके साथ हूँ । इस समय सेनासहित तुम्हारा वध करके 
मैं अकेला ही इस भूतल्पर वासुदेव रहूँगा । २७३॥ | 


यञ्चक्कं तव गोविन्द प्रथितं खुप्रभं महत्‌ ॥ २८॥ 
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अनेन मम चक्रेण पीडितोऽस्मि च तद्रणे। 
चक्रमस्तीति तद्वीयं तव माधव साम्प्रतम्‌ ॥ २९ ॥ 
नाशयिष्यामि तत्‌ सव सवक्षत्रस्य पश्यतः । 
“गोविन्द | तुम्हारा जो विख्यात; उत्तम प्रभासे युक्त और 
महान्‌ चक्र है, उसका मेरे इस चक्रसे अमी नाश हो जायगा | 
इसके लिये मुझे खेद है | माधव ! परंतु रणभूमिमें अब तुम्हें 
“मेरे पास चक्र है? ऐसा सोचकर उसके बलका घमंड नहीं 
होना चाहिये; क्योकि आज मैं समस्त क्षत्रियोके देखते-देखते 
तुम्हारे उस सारे बलका नाश कर डाळूँगा ॥ २८-२९३ ॥ 
शाङ्गीति मां विजानीहि न स्वं शाङ्कीति शिष्यले ॥ ३०॥ 
शङ्कमस्तीति तद्वीयं तव माधव साम्प्रतम्‌। 
शङ्खी चाहं गदी चाहं चक्री चाहं जनादन ॥ ३१ ॥ 
“जनार्दन | तुम मुझे शाङ्गी भी समझो । “केवल तुम्ही 
शाङ्गी नामसे यहाँ शेष हो? ऐसा न समझो । माधव ! मेरे 
पास शङ्क है । ऐसा समझकर तुम्हें अब उसके बलका भी 
घमंड नहीं करना चाहिये; क्योंकि मैं शङ्की मी हूँ, गदाधर 
मी हूँ और चक्रपाणि भी हूँ ॥ ३०-३१ ॥ 
मामेब हि खदा नू युजीनन्तो वीर्यशालिनः । 
आदौ त्वं बलवद्‌ वृद्धान्‌ हत्वा ह्लीबालकान्‌ बहुन्‌॥३२॥ 
गाश्च इत्वा महागर्वस्तव सम्प्रति वरते । 
तत्‌ तेऽहं व्यपनेष्यामि यदि तिष्ठसि मत्पुरः ॥ ३३ ॥ 
“जगतूमें जो पराक्रमशाली और ज्ञानी पुरुष हैं, वे अब 
सदा मुझे ही शङ्क, चक्र और गदा धारण करनेवाला कहेंगे । 
पहलेकी बात है; तुमने बलवानोंमे बढ़े-चढ़े कुछ कंसके अनु- 
चरोंका, स्त्री ( पूतना ) का तथा बहुत-से बालकोंका ( छः 
गर्मोका कंसद्वारा ) वध करके कुछ गौओं ( बत्सासुर, अरि- 
शासुर आदि ) का मी बध किया था । इसीसे तुम्हें अपनी 
बीरतापर बड़ा गर्व है यदि मेरे सामने खड़े रह गये तो 
तुम्हारे उस गर्वको चूर्ण कर दूँगा ॥ ३२-३३ ॥ 
शस्त्रं ग्रहाण गोविन्द यदि योद्धुं ब्यवस्थितः। 
इत्युकत्वा बाणमादाय तस्थौ पाइवे जगत्पतेः ॥ ३४ ॥ 
“गोविन्द्‌ | यदि तुम युद्धके लिये खड़े हो तो शस्त्र 
ग्रहण करो ।? ऐसा कहकर पौण्डूक बाण हाथमें लेकर 
जगदीश्वर श्रीहरिके पास खड़ा हो गया ॥ ३४ ॥ 
पतद्‌ बचनमाकण्यं वासुदेवेन भाषितम्‌। 
स्मितं ऊत्वा हरिः कृष्णो बभाषे पोण्डूक नृपम्‌ ॥३५॥ 
कामं बद नृप त्वं हि पात्यस्मि सदा नृप | 
गोघाती बालघाती च स्त्रीहन्ता सवेशा नृप ॥ ३६॥ 
मिंथ्या वासुदेवके इस कथनको सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
मुस्कराये और उस पौण्डूक नरेशसे इस प्रकार बोले-- 
“नरेश्वर ! तुम इच्छानुसार जो-जो चाहो कदो | मैं सदा 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिके 


पातकी ही हूँ । मैंने सर्वथा गोहत्या, वालइत्या और खनी 
हृत्या की है ॥ ३५-३६ ॥ 
चक्री भव गदी राजञ्छाङ्गी च सततं भव । 
नामधेयं वृथा मह्यं वाखुदेवेति च प्रभो ॥ ३७॥ 
«राजन्‌ ! तुम सदा चक्र, गदा और शाङ्खं धनुष धारण 
करनेवाले बने रहो | प्रभो ! मेरा वासुदेव यह मिथ्या नाम भी 
लिये रहो ॥ ३७ ॥ 
शाङ्गी चक्री गदी राह्कीत्येवमादि वृथा मम । 
कि तु वक्ष्यामि किचित्‌ तु श्टणुष्व यदि मन्यसे ।३८ 
“रङ्गी चक्री, गदी और शङ्खी आदि जो मेरे नाव हैं 
उनका मी व्यर्थ भार लिये रहो; परंतु मैं तुमसे कुछ कहना 
चाहता हूँ, यदि ठीक समझो, तो सुनो ॥ ३८ ॥ 
कषत्रिया बलिनो ये तु स्थिते मयि जगत्पतौ । 
तथाचुब्रुवते त्वां हि जीवत्येव मयि प्रभो ॥ ३९॥ 
“प्रभो ! मुझ जगदीश्वरके जीते-जी ही बलवान क्षत्रिय 
तुम्हे वैसे ( मेरे-जैसे नामांद्वारा पुकारते हैं ॥ ३९॥ 
यन्मे चक्रं महाधोरमखुरान्तकरं महत्‌। 
तत्तुल्यं तव चकं तु वृत्ततो न तु चीर्यंतः। 
आयुधेष्वथ सर्वत्र शाब्दसादश्यमस्ति ते ॥ ४०॥ 
मेरा जो असुरोंका अन्त करनेवाला महाघोर एवं महान्‌ 
चक्र है, तुम्हारा चक्र केबल गोलायीमे उसकी समानता 
करता है, शक्तिमें नहीं । तुम्हारे सम्पूर्ण आथुधोमे भी मुझे 
नाममात्रकी समता है, शक्तितः नहीं || ४० ॥ 
गोपोऽहं सवदा राजन्‌ प्राणिनां प्राणदः सदा। 
गोप्ता सर्वेषु लोकेषु शास्ता दुष्टस्य खर्बेदा ॥ ४१॥ 
“राजन्‌ ! मैं धर्बदा गोप हूँ, अर्थात्‌ प्राणियोंका सदा 
प्राणदान करनेवाला हूँ, सम्पूर्ण लोकोंका रक्षक तथा सवदा 
दु्टोका शासक हूँ ॥ ४१ ॥ 
कत्थनं सर्वकाय हि जित्वा शातून नृपाधम । 
अजित्वा कि भवान्‌ बूते स्थिते मयि च शस्तरिणि॥ ४२॥ 
“नृपाधम ! तुम्हें शत्रुओको जीतकर ही सब प्रकार 
बड़ी-बड़ी बातें बनानी चाहिये | जब में शास्त्र लेकर तुम्हारे 
सामने खड़ा हूँ; तब्र तुम मुझे पराजित किये बिना ऐसी बात 
क्यों कहते हो !॥ ४२॥ 
हत्वा मां जूहि राजेन्द्र यदि शक्तोऽसि पोण्डूक ॥ 
स्थितोऽहं चक्रमाश्रित्य रथी चापी गदासिमान॥ ४२॥ 
“राजेन्द्र पौण्डूक ! यदि तुममें शक्ति दो तो मुझे गाए 
कर अपनी प्रशंसा करो | मैं रथ, धनुष, गदा और खडसे 
युक्त हो चक्र लेकर तुम्हारे सामने खडा हूँ ॥ ४२॥ 


रथमारुह्य युद्धाय सन्नद्धो भव मानद | 
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एकाधिकशततमो ऽध्यायः 


१०३९ 


इत्युक्त्वा भगवान्‌ विष्णुः सिंहनाद्‌ व्यनीनद्त्‌॥ ४७ ॥ ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जोर-जोरसे सिंहनाद 


“मानद ! रथपर आरूढ हो युद्धके लिये तैयार हो जाओ। 


करने लगे ॥ ४४ ॥ 


इति श्रौमहाभारते खिल्भागे हरिवंशे भविष्यपवेणि कृष्णपोण्डूकयुद्धे शततमोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरःभाग हरितंशके अन्तर्गत भनिष्यपमें श्रीकृष्ण और पौष्डकका 
युडविष्यक सोत अध्यःय पुरा हुआ ॥ ९०० ॥ 


... एकाधिकशततमो&्याय: 
पोण्ड्क ओर श्रीकृष्णका युद्ध तथा पोण्ड्कका वध 


वेशग्पांयन उवाच 
ततः शर समादाय वाखुदेचः प्रतापत्रान्‌। 
पौण्डुं जघान सहसा निशितेन शरेण ह॥ १॥ 
चशस्पायनजी कहते है जनमेजय ! तदनन्तर 
प्रतापी भगवान्‌ वासुदेवने बाण लेकर सहसा उस पेने बाण- 
के द्वारा पौण्डूकपर प्रहा! किया ॥ १ ॥ 
पैण्ड्रोऽथ वासुदेवस्तु शारैदेशभिराशुगैः । 
वाखुदेवं जघानाशु वाष्णेयं वृष्णिनन्दनम्‌ ॥ २॥ 
पौण्डुक वाबुदेवने भी दस शीघ्रगामी बाणोंद्व'रा वृष्णि- 
बंशी एवं वृष्णिकुलनन्द्न वासुदेवपर शीघ्र ही आघात किया॥ 
दारक पञ्चविशात्या हयान्‌ दशभिरेव च। 
स्तत्या वासुदेवं तु यादवं वासुदेवकः ॥ ३॥ 
उस मिथ्या वासुदेवने दारुकको पच्चीस, घोड़ोंको दस 
और यढुकुलतिलक श्रीकृष्णको सत्तर बाण मारे ॥ ३॥ 
ततः प्रहस्य सुचिरं केशवः केशिसूदनः । 
श्ष्टोऽसाविति मनसा सम्पूज्य यदुनन्दनः ॥ ४ ॥ 
तब केरिइन्ता यदुनन्दन केशवने देरतेक हसकर मनः 
ही-मन उसकी प्रशंसा करते हुए कहा- “ण्डक बड़ा ढीठ है? ॥ 
आकृष्य शाङ्ग बलवान्‌ संधाय रिपुखूदनः । 
माराचेन सुतीक्षणन ध्वजं चिच्छेद केशवः ॥ ५ ॥ 
उसके बाद शत्रुसूदन बलवान्‌ केशवने शाङ्ग धनुषको 
खींचकर उसपर तीखे नाराचका संधान किया ओर उसके 
द्वारा पोण्ड्ककी ध्वजा काट डाली ॥ ५॥ 
सारथेश्च शिरः कायादाहृत्य यडुनन्दनः । 
अश्चांश्च चतुरो हत्वा चतुर्भिः सायकोत्तमैः ॥ ६ ॥ 
रथं राशः समाहृत्य तदोभौ पाष्णिसारथी । 
चक्रे च तिलशः कृत्वा दसन्‌ किचिदिव स्थितः॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ यदुनन्दन श्रीहरिने उसके सारथिके सिरको 
धड़से अलग करके चार उत्तम सायकोंद्वारा चारों घोड़ोंकों 
मारकर उस राजाक्रे रथको भी तोड़-फोड़ डाला तथा दोनों 
पार््बरक्षकॉंकी घायळ करके उसके रथके पदियोंको तिळःलिल 


करके काट डाला और वे कुछ मुसकर'त हुए-से खड़े हो गये ॥ 
पौण्डूको वासुदेवस्तु रथादुत्प्लुत्य सत्वरः । 
आदाय निशितं खङ्ग प्राहिणोत्‌ केशादाय सः ॥ ८ ॥ 
तब पौण्ड़क वासुदेव तुरंत ही रथसे कूद पड़ा और 
एक तीखी तलवार लेकर उसने भगवान्‌ केशवपर चला दी ॥ 
स खङ्ग शतधा कृत्वा तूष्णीमासीच्च केशवः । 
ततः परं महघारं परिघं कालसम्पितम्‌ ॥ ९ ॥ 
गृहात्वा वासुदेवाय वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
प्राहिणोद्‌ वृष्णिवीराय सर्वक्षत्रस्य पश्यतः ॥ १० ॥ 
भगवान्‌ केशव उस तलवारके सौ ठुकड़े करके चुपचाप 
रथपर बैठे रहे । तत्यश्रात्‌ प्रतापी पोण्डूक वासुदेवने एक 
कालके समान महाधोर परिघ लेकर समस्त क्षत्रियाँके देखते- 
देखते उसे दृष्णिवीर भगवान्‌ वासुदेवपर चला दिया | ९-१०॥ 
तद्‌ दिघा जगतां नाथश्चकार यदुनन्द्नः। 
ततश्चक्रं महाघोरं सहस्रार महाप्रभम्‌ ॥ ११॥ 
त्रिशङ्गारसमायुक्तमायसास्यममित्रहा । 
आदायाथ महाराज केशवं वाक्यमत्रवीत्‌॥ १२॥ 
तब जगदीश्वर यदुनन्दनने उस परिघके 'दो डुकड़े कर 
दिये । महाराज ! तत्पश्चात्‌ शत्रुसूदन पोष्डूकने महाघोर 
परम कान्तिमान्‌ सहलो अरोसे युक्त तीस भार लोहेके बने 
हुए क्षेपणीय चक्रको हाथमे लेकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा-॥ 
पद्येद्‌ं निशितं घोरं तव चक्रविनाशनम्‌। 
अनेन तव गोविन्द दपं दर्पंवतां वर ॥ १३॥ 
अपनेष्यामि वाष्णेय सर्वेक्षजस्य पझ्यतः । 
८दर्पवाले पुरुषोर्मि श्रेष्ठ गोविन्द | देखो, यह भयंकर 
एवं तीखा चक्र तुम्हारे चक्रका विनाश करनेवाला है। 
बाष्णेय ! मैं इसी चक्रसे समस्त क्षत्रियोंके देखते देखते तुम्हारा 
सारा घमंड चूर्ण कर दूँगा ॥ १३६३ ॥ 
त्वामुद्दिश्य महाघोरं ऋृतमन्यद्‌ दुरासद्म ॥ १४॥ 
यदि शाक्तो हरे कृष्ण दारयेदं महास्पद्म्‌। . 
“रे | कृष्ण | तुम्दारे उद्देश्यसे दवी मैने यदद महाभर्यकरु 
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तो इस विशाल चक्रको विदीर्ण करो? ॥ १४३ ॥ 
इत्युक्त्वा तच्छतणुणं भ्रामयित्वा महाबलः ॥ १५ ॥ 
चिक्षेपाथ मदावीयः पौण्डूको र॒पसत्तमः । 

ऐसा कहकर महाबळी महापराक्रमी न॒पश्रेष्ठ पौण्डूकने 
उस चक्रको सौ बार घुमाकर श्रीकृष्णपर चला दिया ॥ 
अवप्लुत्य ततो देशात्‌ तदुव्सुज्य महाबलः ॥ १६॥ 
सिंहनादं मद्दाघोरं व्यनदद्‌ वीयंवां स्तदा । 

तब महाबली और पराक्रमशाली श्रीकृष्ण उस स्थानसे 
नीचे उतर गये और उस चक्रको विफल करके महाधोर सिंह- 
नाद करने लगे ॥ १६३ ॥ 
ततो विस्मयमापन्नो भगवान्‌ देवकीखुतः ॥ २७॥ 
आहो वीर्यमहो घेयमस्य पौण्डूस्य दुःसहम्‌ । 

पहले तो भगवान्‌ देवकीनन्दन उसका साहस देखकर 
विस्मित हो उठे और यह कहने लगे कि “अहो ! पौण्डूकका 
दुःसह पराक्रम और धेय अद्भुत है? ॥ १७३ ॥ 
इति मत्वा जगन्नाथ उत्थितश्च रथोत्तमात्‌ ॥ १८॥ 
ततः शिलां समादाय प्रेषयामास केशवम्‌ । 
तां शिळां प्रेषयामास तस्मे यदुकुलोद्वहः ॥ १९ ॥ 

यही सब सोचकर जगन्नाथ श्रीकृष्ण अपने उत्तम रथसे 
उतर पड़े थे । तदनन्तर पोण्डूकने एक शिलाखण्ड लेकर 
भगवान्‌ भ्रीकृष्पपर चलाया, किंतु यदुकुलतिलक श्री कृष्णने 
वह शिला फिर उसीपर दे मारी ॥ १८-१९ ॥ 
पौण्ड्रेण सुचिरं काळं विक्रीड्य भगवान्‌ हरिः । 
ततश्चक्रं समादाय निशितं रक्तभोजनम्‌ ॥ २० ॥ 

इस प्रकार भगवान्‌ श्रीहरिने पोण्डूकके साथ चिरकाल 
तक युद्धका खेल करके अपना तीखा चक्र हाथमे लिया, 
जो दैत्योके रक्तका आहार करनेवाला था || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिशे भविष्यपर्वेणि केलासयात्रायां पौण्ड 


दूसरा दुज॑य चक्र तैयार कराया है । यदि तुममें शक्ति हो 


स्च न +्स्‍्ख = 0 ज्यः 
दैत्यमांसप्रदिग्धाङ्गं नारीगर्भेविमोचनम्‌ । 


शातकुम्भमयं घोरं दैत्यदानवनाशनम्‌ ॥ २१॥ 
सहस्नारं रातारं तदद्भुतं दैत्यभीषणम्‌। 
ऐश्वर्यवर्म परमं नित्यं सुरगणाचितम्‌ ॥ २२॥ 
उस चक्रका अज्ञ-प्रतयज्ञ देत्योंके मांससे पुष्ट हुआ था | 
वह देत्यनारियोंके गर्भ गिरा देनेवाला था । उसका निमांण 


'सुवर्णसे हुआ था । वह घोर चक्र दैत्यों और दानवोंका नाश 


करनेवाला था । उसके अरे कभी सहस्रोंकी संख्यामें प्रकर 
होते थे और कभी सैकढ़ोंकी । ऐश्वर्य ही उसका कवच था | 
वह देवगणोंद्वारा पूजित उत्तम अस्त्र नित्य अद्भुत तथा देव्यो- 
को भयभीत करनेवाला था ॥ २१-२२ ॥ 
विष्णुः कृष्णस्तथा शाङ्गी नित्ययुक्तः सदा हरिः। 
जघान तेन गोविन्दः पौण्डूकं नृपसत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
सर्वव्यापी शाद्ध धनुर्धर पापहारी श्रीकृष्ण सदा उस 
अञ्नसे युक्त रहते हैं | गोविन्दने उसी अल्लसे नृप्र पोण्डूक- 
को मार डाला ॥ २३ ॥ 
तस्य देहं बिदार्याशु चक्र पिशितःरोजनम्‌। 
कृष्णम्याथ करं भूयः प्राप सवेश्वरस्य ह ॥ २४॥ 
उसके शरीरको विदीर्ण करके वह मांसभोजी चक्र पुनः 
शीघ्र ही सर्वेश्वर श्रीकृष्णके हाथमें आ गया || २४॥ 
ततः स पौण्डूको राजा गतासुः प्रापतद्‌ भुवि । 
निहत्य भगवान्‌ विष्णु बिश्ञेयगतिः प्रभुः । 
प्रतिपेदे सुधर्मा तु यादवैः पूजितो हरिः॥ २५॥ 
तदनन्तर वह राजा पौण्डूक प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा | जिनके खरूपको समझना अत्यन्त कठिन है 
वे सवंसमर्थ भगवान्‌ विष्णु इरि पौण्डूकका वध करके यादर्वो- 
से पूजित हो सुधर्मा नामक सभामे चले गये | २५ ॥ 


डूकवासुदेववधे 


एकाधिकशततमोऽध्यायः॥ १०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग इरिवंशके अन्तर्गत भरिष्यपमें शरीकृष्णकी केला सय! 
पौण्डूक वासुदेवका वधनिषयक एक सौ एक अध्याय पूरा हुआ ॥ १०१ ॥ 
SO 


त्राके प्रसङ्गे 


ठ. यविकशततमोऽध्यायः 
एकलव्यका द्वीपान्तरगमन, भगवान्‌ श्रीकृष्णका यादवोंको अपनी यात्राका संक्षिप्त वृत्तान्त 
बताना तथा अन्तःपुरमें रुक्मिणी और सत्यभामासे मिलकर उन्हें संतोष देना 


वेद्यम्पायन उवाच 
निषादेशं ततो रामः दाकत्या वीर्यवतां वरः । 
आजघान स्तनद्वन्द्रे सिहनाद्‌ं व्यनीनदत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पाथनजी कहते हैं--जनमेजयर | तदनन्तर 
बलवानोंमें श्रेष्ठ बलरामजीने शक्तिसे निष्रादराज एकलब्यकी 
छातीमे प्रहार किया और फिर सिंहके समान गर्जना की॥ १ | 


ततः कुद्धो निषादेशो रामं मत्तं महाबलम्‌ । 
गद्या छोकविख्यातो जघान स्तनवक्षसि ॥ २ ॥ 

अः क्रोधे मरे हुए लोकविख्यात निषादराजने महाबली 
एब बळे मदसे उन्मत्त हुए बलरामजीकी छातीमे गदासे 
चोट पहुँचायी || २॥ 


आहत; ख तु तेनाशु बलभद्रो महाबलः । 
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उभाभ्यां चैव रामस्तु कराभ्यां वृष्णिपुडूवः ॥ ३ ॥ 
गदां गृह्य सहाघोरामायान्ती प्राणहारिणीम्‌। 
दुद्रावाथ निषादेशः समुद्रं मकरालयम्‌ ॥ ४ ॥ 
उसके द्वारा आहत होकर महाबली वृष्णिपुङ्गब वीर 
बलभद्र एबं बलरामने दोनों हाथोंसे अपनी ओर आती हुई 
उस प्राणहारिणी महाभयंकर गदाको पकड़कर एकलब्यपर 
आक्रमण किया। यह देखकर निषादराज एकलव्य मगर आदि 
जळजन्तुओंके निवासस्थान सपुद्रकी ओर भागा ॥ ३-४ ॥ 
धावत्येवं तदा राजि एकलब्ये निषाद्‌पे। 
चावत्येचं च रामोऽपि यत्र यातो निषादपः॥ ५ ॥ 
निषादराज एकलव्यके इस प्रकार भागनेपर बळरामजी 
भी उसका पीछा करने लगे | वह जहाँ-जहाँ गया, वहाँ-वहाँ 
वे भी गये ॥ ५॥ 
सागरं स्व प्रविइयाशु गत्वा योजनपञ्चकम्‌। 
भीत एव तदा राजन्नेकलव्यो निषाद्पः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | समुद्रम घुसकर निषादराज एकलव्य पाँच 
योजन दूर चला गया और वहाँ बलमद्रजीसे डरता हुआ ही 
निवास करने. लगा ॥ ६ ॥ 
कंचिद्‌ द्वीपान्तरं राजन्‌ प्रदिइय न्यवसत्‌ तदा । 
इत्थं रामो निषादेशं जिगाय यदुन्द्नः॥ ७॥ 
नरेश्वर ! किसी दूसरे द्वीपमे प्रवेश करके वह वहीं रहने 
लगा; इस प्रकार यदुनन्दन बलरामजीने निषादराजपर 
विजय पायी ॥ ७ ॥ 
तां सभां मणिरलाळ्यां प्रविवेश दळायुधः। 
सात्यकियुद्धखंसक्तस्तां सभां प्रविवेश ह॥ ८ ॥ 
तदनन्तर हलायुध बलरामजीने मणि तथा रऱ्नासे 
विभूषित उस सुधर्मा-सभार्म प्रवेश किया । युद्धमे फँसे हुए 
सात्यकि भी उससे विरत हो सभामें लौट आये ॥ ८ ॥ 
अन्ये च यादवा राजन्‌ यथायोगसुपस्थिताः । 
आसीनेषु च सर्वेषु वृष्णिवीरेषु सर्दतः॥ ९ ॥ 
अभिवाद्य यथायोगं वृष्णीन्‌ सर्वाश्च केशवः । 
उवाच वचनं काले भगवान देवकीखुतः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! अन्य यादव भी यथावसर वहाँ उपस्थित हुए । 
जब सभी वृष्णिवंशी बीर वहाँ सब ओर बैठ गये, तब देवकी- 
नन्दन भगवान्‌ केशवने योग्यताके अनुसार सभी वृष्णि- 
बंशिर्योका अभिवादन करके उस समय यह बात कही--॥ 
ष्टं कैलासशिखरं शंकरो नीललोहितः । 
स तु महयं यदुवराः प्रीतिमांश्च ददौ वरम्‌॥ ११॥ 
ध्यदुवरो ! मैंने कैलासशिखरका दर्शन किया । वहाँ 
नीलरोहित भगवान्‌ शङ्करने मुझे प्रसन्न होकर वर दिया है॥ 
तत्र देवाः सम्रायाता सुनयश्च तपोधनाः। 
दृष्टा मां शांकरश्चेव प्रीतः स्तुत्वा समाययौ ॥ १२॥ 


वहाँ देवता और तपोधन मुनि भी पधारे थे। भगवान, ररक्त 


शङ्कर मुझसे मिलकर प्रसन्न हुए और मेरी स्तुति करके 
लौट गये ॥ १२॥ 
अत्यद्भुत॑ मया दष्टं रात्रौ यादवसत्तमाः । 
पिशाचौ दौ महाघोरौ वदन्तौ मामिकां कथाम्‌ ॥ १३॥ 
खृगयां चक्रतुस्तौ तु चिन्तयन्तौ तु मां सदा। 
ध्यादवशिरोमणियो | इस यात्रामें रातके समय मैंने एक 
बड़ी अद्भुत बात देखी थी | दो महाभयंकर पिशाच मेरी ही 
कथा कहते और सदा मेरा ही चिन्तन करते हुए शिकार 
खेळ रहे थे ॥ १३३ ॥ 
दृष्टा मां तौ तु राजेन्दाः प्रीतिमन्तौ तपखिनौ ॥ १४॥ 
भक्तिनम्रौ महात्मानौ प्रणामं च क्रतुस्तदा । 

‹राजेन्द्रगण | वे दोनों तपस्वी मुझे देखकर बड़े प्रसन्न 
हुए । वे महात्मा थे, उन्होंने भक्तिभावसे नम्र होकर मुझे 
प्रणाम किया ॥ १४३ ॥ 
ततोऽहं सर्वथा प्रीतस्तौ नीतौ सर्ग सुत्तमम्‌॥ १५॥ 
तोषयित्वा महादेव॑ मया चाद समागतम्‌। 

“ततर मैंने सर्वथा प्रसन्न होकर उन दोर्नोको उत्तम खर्ग- 
लोकर्मे भेज दिया । इसके बाद तपस्याद्वारा महादेवजीको 
संतुष्ट करके आज मैं यहाँ आया हूँ? ॥ १५३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
ततस्ते दृष्णयः सर्वे - देवदेवं शशंसिरे ॥ १६॥ 
सर्वथा झतकृत्यास्ते #ंष्णयः केशवाश्चयाः। 
यादवाः सर्व एवैते स्वं स्वं जग्मुयंथालयम्‌॥ १७॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तत्र उन समी 
बृष्णिवंशियोने देवाधिदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की | श्रीकेशबका आश्रय लेकर वे वृष्णिवंशी सर्वथा 
कृतकृत्य हो गये। तसश्चात्‌ वे समौ यादव अपने-अपने 
घरको चले गये ॥ १६-१७ ॥ 
अभ्यन्तरे जगन्नाथः प्रविइय हरिरीश्वरः । 
डक्मिणीसत्यभामाभ्यामाच्रचक्षे यथाभवत्‌ ॥ १८॥ 
फिर जगन्नाथ सर्वेश्वर श्रीहरिने भी अन्तःपुरमें प्रवेश 
करके रुक्मिणी और सत्यभामासे जो जेसे घटित हुई थीं) वे 
सारी बातें बतार्यी ॥ १८ ॥ 
ते प्रीते प्रीतियुक्तेन केशवेन समन्बिते । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं केशवस्य विचेष्टितम्‌ ॥ १९॥ 
वे दोनों प्रीतियुक्त केशवके साथ वह सत्र सुनकर बहुत 
प्रसन्न हुई । इस प्रकार मैने तुमसे भगवान्‌ श्र'कृष्णकी सारी 
लीलाएँ कह सुनायी ॥ १९ ॥ 
शशास पृथिवीं रूत्स्नां दुष्टान दत्वा महाबलान। 
नरकं घोरकमोणं पौण्डूकं नृपसत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
हयप्रीव॑ निशुम्मं च तथा सुन्दोपसुन्दको। 
विप्रान्‌ देवेशो सुनीन्‌ मुनिवराखितः ॥ २१॥ 
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१०४२ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंश 
नमन क 
fs मी = स्स्स 


श्रीकृष्णने महाबली दुर्शोका वध करके सारी एश्वीका 
शासन किया । बड़े-बड़े मुनियोंसे पूजित हुए उन देवेश्वरने 
घोर कर्म करनेवाले नरकासुरको) नपश्रे्ठ पोण्ड्कको? हयग्रीव 
और निशुभ्मको तथा सुन्द और उपसुन्दको मारकर 
मुनियौ एबं ब्राह्मणोंकी रक्षा की ॥ २०-२१ ॥ 
विप्रेभ्यश्च ददौ वित्तं गाश्च दर्वा स केशवः । 
अग्निहोत्रं प्रयुञ्जानो ब्राह्मणांश्च सुतपर्यन ॥ २२॥ 

भगवान्‌ केशव ब्राह्मणोंको गौएँ देकर उनके लिये धन 
भी देते थे; अग्निहोत्र करते और ब्राह्मणोंको भोजन आदिसे 
तृप्त करते थे ॥ २२॥ 


ुर्नीश्च ब्रह्मचयेण देवान्‌ यक्षेरनेकधा । 
खधया च पितृन्‌ सबौन्‌ प्रीणयन्नेव सबंदा ॥२३॥ 

ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक वेदोंके स्वाध्यायसे मुनिर्योकी, अनेक 
प्रकारके यज्ञोंद्वारा देवताओंको तथा स्वधाकर्म ( श्राद्ध-तरपण) 
से समस्त पितरोंको सदा तृप्त करते रहते थे ॥ २३ | 
तस्मिञ्छाखति देवेशे राज्यं निष्कण्टक प्रभो। 
सुखमेव प्रज्ञाः सवी जीवन्ति ब्राह्मणादयः ॥ २४॥ 

प्रभो ! देवेश्वर श्रीकृष्णके निष्कण्टक राज्य शासन करते 
समय ब्राह्मण आदि सारी प्रजाएँ सुखपूर्वक ही जीवन-निर्वाह 
करती थीं ॥ २४ ॥ 


इति श्रोमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्यणि कैलासयात्रायां पौण्डूकवघसमास्ो द्ृयधिकशततपोऽध्यायः॥ १०२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वेने श्रीकृष्णको केरासयात्राके प्रसङ्गमें 
पौष्डूकवधकी समातिविषयक एक सौ दोरा अध्याय पूरा हुआ ॥ १०२ ॥ 


यधिकशततमोऽध्यायः 
हंस ओर डिम्भकके विषयमें जनमेजयका प्रश्न 


जनमेजय उवाच 
भूय एवं द्विजश्रेष्ठ राह्कचक्रगदाभृतः। 
चरितं श्रोतुमिच्छाम्नि विस्तरेण तपोधन ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--द्विजभ्रेष्ठ ! तपोधन ! मैं शङ्क) 
चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरित्रको 
पुनः विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
न दि मे तृप्तिरस्तीह शण्वतः केशवी कथाम्‌। 
को नु नाम हरेर्विष्णोदवदेवस्य चक्रिणः ॥ २ ॥ 
ऽएण्वंस्तथा रमन्‌ वापि तृप्ति याति दिवानिशम्‌ । 
पुरुषार्था ऽयमेवैको यत्कथाधवणं हरेः ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ केशवकी कथा सुनते हुए यद मुझे कभी तृप्ति 
नहीं होती । कोन ऐसा पुरुष होगा, जो देवाधिदेव चक्रपाणि 
बिष्णु हरिके नाम और यझाको दिन-रात सुनता और उसोमे 
रमण करता हुआ कभी तृप्तिका अनुभव करेगा ? ( उसे 
न सुनना चादेगा १) भगवान्‌ श्रीहरिकी कथाका जो 
श्रवण है, यही एकमात्र पुरुषार्थ माना गया है ॥ २-३॥ 
कथमासीजगदेतोहसस्य डिम्भकस्य च। 
समितिः सर्वभूतानां सदा विस्मयदायिनी ॥ ४ ॥ 
जगतके लिये हंस और डिम्मककी केसरो समिति संगठित 
हुई थी, जो समस्त प्राणियोंको सदा ही विस्मय प्रदान 
करनेवाली थी १॥ ४॥ 
विचक्रस्य कथं युद्धं दानवस्य महात्मनः । 
त, तयोमिंत्रतां यात इत्येवमनुशुश्रुम ॥ ५ ॥ 


महामनस्वो दानव बिचक्रका युद्ध किस प्रकार हुआ 
था! सुननेमे आथा दै कि वह उन दोनोंका मित्र हो गया था॥ 
तौ सुतौ वीर्यसम्पन्नौ शिष्यौ श्ृगुखुतस्य ह। 
सवोरत्रकुशलौ वीरौ हराल्ब्धवरी किल॥ ६॥ 
वे दोनों राजकुमार वळ-पराक्रमसे सम्पन्न तंथा मुनिवर 
भार्गवके शिष्य थे | कहते हैं कि उन दोनोने भगवान्‌ शङ्करसे 
वर प्राप्त किये थे । वे दोनों वोर सम्पूर्ण अञ्रोमे कुशल थे ॥ 
संग्रामः खुमहानासीदित्युक्त भवता पुरा। 
तयोश्च नृपयोविंप्र केशवस्य जगत्पतेः ॥ ७ ॥ 
विप्रबर ! आपने पहले कहा था कि जगदोश्वर श्रीकृष्ण” 
का उन दोनों राजाओं ( हंस और डिम्भक्र ) के साथ बड़ा 
मारी संग्राम हुआ था ॥ ७ || 
कस्य पुत्री समुत्पन्नौ यथाभूद्‌ दित्रहो महान्‌ । 
अष्टाशीतिसहस्त्राणि दानवानां तरस्विनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
बलान्यथ विचक्रस्य शितेशूलधराणि च । 
आसन्‌ युद्धे महाराज दानवस्थ जयेषिणः ॥ ९ ॥ 
वे दोनों किसके पुत्र होकर उत्पन्न हुए थे, जिससे 
उनके साथ महान्‌ युद्ध हुआ । महाराज | सुना है कि 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले दानव विचक्रके पास 
लिये अद्ठासी हजार देगश्ाली दानबोंकी सेनाएँ थीं । वे सब 
के-सब दानव तीखे झूल धारण करते थे ॥ ८-९ ॥ 


यटूनामन्तरं प्रेप्छुयंदूनां युद्धकाङक्षथा । 
दवासुरे महायुद्धे देवाञ्जयात दुर्धरः । 
तद्वघार्थ सदा यन्नमकरोच्चेच केशवः ॥ १०! 
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भविष्यपर्व ] 


चतुरधिकशततमोऽध्यायः 


१०४३ 


दानव विच दुर्जय वीर था | वह युद्धकी इच्छासे 
यादवोँकी त्रुटि या दुर्बलता देखा करता था । देवताओं और 


असुरके महायुद्धे वह देबताओपर विजय पाता था और 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके वधके लिये सदा प्रयत्नशील रहते थे॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि हंसडिम्भकोपाख्याने जनसेजयवाक्ये आ्यधिकशततमो ध्यायः ॥३०३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके शिरुभाग हरितरदाके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें हंस और डिम्मक्के उपाख्यानके प्रसङ्गमें 
जनमेजयका वाक्यतिषयक एक सौ तीन अध्याय पुरा हुआ॥ १०२ ॥ 
RS ९ पेकरफ---+--०- 


चतुरधिकशततमोःध्यायः 
राजा ब्रह्मदत्तको भगवान्‌ शङ्करकी आराधनासे हंस और डिम्भक नामक पुत्रोंकी प्राप्ति तथा 
राजसखा विप्रवर मित्रसहको भगवान्‌ विष्णुकी उपासनासे जनादन नामक पुत्रका लाभ 


वे्ा्ायन उवाच 
आसीच्छाट्वेषु राजेन्द्र ्रह्मदत्तो नृपोत्तमः । 
नाम्ना राजन्‌ ख पूतात्मा सर्वभूतदयापरः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-राजेन्द्र ! शास्बदेशमे 
ब्रह्मदत्त नामसे प्रसिद्ध एक श्रेष्ठ राजा राज्य करते थे। 
राजन्‌! उनका हृदय बड़ा ही पवित्र या। वे सम्पूर्ण भूतोपर 
दयामाव बनाये रखते थे ॥ १ ॥ 
पश्चयज्ञपरों नित्यं जितात्मा विजितेन्द्रियः। 
ब्रह्मविद्‌ चेदविच्चेव सदा यशमयः शिवः॥ २ ॥ 
सदा पञ्चयज्ञका अनुष्ठान करते तथा मन ओर इन्द्रियों- 
को वशर्म रखते थे । वे ब्रह्मवेत्त और वेदवेत्ता थे तथा सदा यशके 
अबुष्ठानमें लगे रहते थे । राजा ब्रह्मदत्त सबके लिये कस्याण- 
कारी थे ॥ २॥ 
तस्य भायै महीपाल रूपौदार्यगुणान्विते । 
बभूवतुः खुसम्पन्ने अनपत्ये नृपोत्तम ॥ ३ ॥ 
महीपाल ! डपश्रेड ! उनके रूप और उदारता आदि 
गुणासे सम्पन्न दो पत्नियाँ थीं) उनमें सारे गुण होनेपर भी 
उन दोनोके कोई संतान नहीं हुई ॥ ३ ॥ 
ख़ ताभ्यां सुसुदे राजा शच्या शक्र इवास्बरे । 
नाज्ञा मित्रसहो नाम सखा चासीद्‌ द्विजोत्तमः॥ ४ ॥ 
तस्य राज्ञो महायोगी वेदवेदान्ततत्परः | 
अनपत्यः स विप्रेनद्रो यथा राजा बभूव ह ॥ ५ ॥ 
जैसे खर्गमे इन्द्र शचीके साथ आनन्दपूर्वक रहते हैं, 
उसी प्रकार राजा ब्रह्मदत्त उन दोनों पलियोंके साथ सदा 
'आनन्दमग्न रहते थे । राजाके एक श्रेष्ठ ब्राह्मण मित्र थे, 
जिनका नाम था मित्रसह । वे महान्‌ योगी तथा वेद और 
चेदान्तके अनुशीलनसे तत्पर रहनेवाले थे | वे ब्राह्मणशिरोमणि 
भी राजाके ही समान संतानहीन थे || ४५ ॥ 
स राजा सहितस्ताभ्यामचयामाख शंकरम्‌। 
पुत्रार्थं शूलिनं शव दृश बषीण्यनन्यधीः ॥ ६ ॥ 
राजाने अपनी दोनों पत्नियोंके साथ रहकर पुत्र-प्राप्तिक 
उद्देश्यसे एकाग्रचित्त हो दस वर्षोतक झूलधारी भगवान्‌ 
शंकरकी आराधना की ॥ ६ ॥ 


स विप्रो वैष्णवं सत्रं पुत्रार्थे समयोजयत्‌ । 
अचितस्तेन राजेन्द्र शंकरो नीललोहितः ॥ ७ ॥ 
आत्मानं दशयामास स्वप्ने राजानमब्रवीत्‌ । 
प्रीतोऽस्मि तव भद्रं ते वरं वरय सुब्रत ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! ब्राह्मण मित्रसहने पुत्रके लिये वेष्णबयागका 
अनुष्ठान किया | राजा ब्रह्मदत्तके द्वारा पूजित हुए नीललोहित 
भगवान्‌ शंकरने सवप्नमें उन्हे अपने दिव्य रूपका दर्शन 
कराया और कहा--'“उत्तम व्रतका पालन करनेवाले नरेश | 
तुम्हारा कल्याण हो ! मैं तुमपर प्रसन्न हूँः तुम कोई वर 
मांगो? ॥ ७-८ ॥ 
अथ राजा जगन्नाथपुवाचेद्‌ं स्मयन्निव । 
पुत्री मम भवेतां हि तथेत्युक्त्वा वृषध्वजः ॥ ९ ॥ 
अन्तधीनं गतः शम्भुः प्रतिबुद्धस्ततो तुपः । 
राजाने मुसकराते हुए-से भगवान्‌ विश्वनाथसे यह बात 
कही-'प्रमो | मेरे दो पुत्र हों।? तब “तथास्तु? (ऐसा ही हो ) 
यह कहकर वृषमध्वज भगवान्‌ शंकर अन्तर्धान हो गये । 
तत्पश्चात्‌ राजाकी नींद खुल गयी ॥ 8३ ॥ 
सोऽपि मित्रसहो विद्वान्‌ देवं केशवमव्ययम्‌ ॥ १० ॥ 
पक्चवधे जगन्नाथमचयामास भक्तितः। 
विद्वान्‌ मित्रसइने मी अविनाशी जगदीश्वर भगवान्‌ 
केशवकी पाँच वर्षोतक बड़े भक्तिमावसे आराधना की॥ १०१॥ 
अर्सितस्तेन विप्रेण देवदेवो जनाईनः॥ ११॥ 
पुत्रमेकं ददौ तस्मै खात्मना सहशं हरिः। 
उन ब्राह्मणसे पूजित हो देवाधिदेव जनार्दन इरिने उन्हे 
अपने ही-जैसा एक पुत्र प्रदान किया ॥ ११३ ॥ 
ते भार्ये गर्भमाधत्तां तेजसा शंकरस्य ह ॥ १२॥ 
विप्रभायो महाराज वैष्णवं तेज आद्घत्‌। 
महाराज | राजाक़ी उन दोनों परितियोंने भगवान्‌ शंकरके 
तेजसे गर्भ धारण किया और ब्राह्मणकी पत्नीने वेष्णब तेजको 
ही गर्भके रूपमे धारण किया ॥ १२३ ॥ 
महिष्यो ते महावीर्यो पुत्रौ शंकरनिमिंतो॥ १३॥ 
असूयेतां महीपाल क्रमेणेव चपस्य ह। ' 
महीपाल | राजाकी उन दो रानियोने भगवान्‌ शंकरकी ' 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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कृपासे प्राप्त हुए दो महापराक्रमी पुत्रोंको क्रमशः जन्म 
दिया था ॥ १३३ ॥ 
स तयोश्च महाराज नामकरमादिकाः क्रियाः ॥ १४॥ 
चकार विधिवत्‌ सवो विप्रेभ्योऽदान्महद्धनम्‌। 
महाराज जनमेजय ! ब्रह्मदत्तने उन दोनों पुत्रोके नाम- 
कर्म आदि सारे संस्कार विधिपूर्वक सम्पन्न किये और ब्राह्मणों- 
को बहुत धन दिया ॥ १४३ ॥ 
स च विप्रो विनीतात्मा पुत्रमेक हि ब्धवान्‌॥ १५॥ 
साक्षादिव जगन्नाथं स्थितं पुत्रात्मना चुप । 
नरेश्वर | विनयशील हृदयवाले ब्राह्मण मित्रसहने भी 
एक पुत्र प्राप्त किया, जिसके रूपमे मानो साक्षात्‌ जगन्नाथ 
श्रीहरि ही उनके घरमे आ गये हों ॥ १५% ॥ 
जातकमादिक सच बाह्मणः स चकार ह ॥ १६॥ 
ब्राह्मणने भी पुत्रके जातकर्म आदि सभी संस्कार 
पूर्ण किये ॥ १६ ॥ 


तौ कुमारावयं चेव त्रयः सवयसो ऽभवन्‌ । 
वेदानधीत्य ते सवोड्छुत्वा चान्वीक्षिकी तथा ॥ १७॥ 
चनुवेंदे तथा5स्त्रे च निपुणास्ते ऽभवंस्तदा। 

वे दोनों राजकुमार और यह ब्राक्षणपुत्र तीनों ही 
समवयस्क थे। उन्होंने सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन करके 
आन्वीक्षिकी विद्या ( वेदान्त आदि) का नुशीलन करनेके 
पश्चात्‌ धनुवंद तथा सम्पूर्ण अञ्नोंके शान निपुणता प्राप्त 
को ॥ १७३ ॥ 
हंसो ज्येष्ठो बृप ल्लुतो डिस्भको ऽनन्तरोऽभ त्‌ ॥ १८॥ 
ख़ च विप्रलुतो राजन्‌ जनादन इति रुख : । 
अन्योन्यं मित्रतां याताः सर्व चेव कुमारकाः॥ १९॥ 

ज्येष्ठ राजकुमारका नाम हंस था और उससे छोटा 
डिम्भक नामसे प्रसिद्ध हुआ । राजन्‌ ! ब्राह्मणपुत्रका नाम 
जनार्दन रखा गया था । वे सभी कुमार एक दूसरेके प्रति 
मित्रभाब रखते थे ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोत्पत्तौ चतुरधिकराततसोऽध्यायः ॥ †०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह!भारतके खिरुभाग हरि शके अन्तर्गत भविष्यपर्वमे हंस और डिम्भक्ककी 
उत्पत्तिविषयक एक सो चारवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०४ ॥ 
—— ROS 


पञ्चाधिकशततमोऽभ्यायः 
हंस ओर डिम्भककी तपस्या, वरप्रासि, जनादनसहित उन दोनोंका 
विवाह तथा तीनों कुमारोंकी धर्मनिष्ठा 


वैग्यम्पायन उवाच 
हंसश्च डिम्भक्श्चैवं तपश्चते मषामती। 
मनश्चक्रतुरात्मांशो शांकरस्य नपोत्तम॥ १॥ 
वैशम्पायनजीने कहा --नृपश्रेष्ठ ! राजकुमार हंस 
और डिम्भक भगवान्‌ शंकरके अपने अंदासे उत्पन्न और 
` परम बुद्धिमान्‌ थे । उन दोरनोने तपस्या करनेका विचार 
किया ॥ १ ॥ 
गत्वा तु हिमवत्पाइचं तपश्चकतुरञ्जसा। 
उह्दिश्य शांकरं शवे नीळग्रीवमुमापतिम्‌ ॥ २ ॥ 
वीयाख्ने चेव नौ स्यातामित्याधाय तु मानसे । 
प॒काग्रौ प्रयतौ भूत्वा वाय्वम्बुघाशिनो चुप ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | हिमालयके पास जाकर वायु और जलका 
आहार करते हुए वे दोनों एकाग्र एवं संयतचित्त हो मनमें 
यह संकल्प लेकर कि'हर्मे दिव्य पराक्रम और अस्र 
प्राप्त हो जायें” कल्याणकारी कष्टहारी नीलकण्ठ भगवान्‌ 
डमापतिकी प्रसन्नताके उद्देशयसे सानन्द तपस्या करने 
लगे ॥ २-३ || 
नमस्ते देवदेवेति शंकरेति दिवानिशम्‌। 
हर शार्वं शिवानन्द्‌ नीलग्रीव उमापते ॥ ४ ॥ 
घृषध्वज विरूपाक्ष द्यक्ष जगतां पते। 


भक्तप्रिय गिरीशेश वासुदेव शिवाच्युत ॥ ५ ॥ 
सद्योजात महादे देवदेव गुहाशय। 
भूतभावन देवेश प्रणवात्मन्‌ सदाशिव ॥ ६॥ 
इत्यादिनामभिनित्यं स्तुवन्तो शांकरं भवम्‌ । 
हृदि ऊत्या विरूपाक्षं तपस्तेपतुरञ्जसा॥ ७ ॥ 
वे दिन-रात देवाधिदेव | शंकर ! हर ! शर्व । शिवा: 
नन्द ! नीलग्रीव | उमापते ! वृषभध्वज ! विरूपाक्ष ! ह्यक्ष! 
जगत्पते | भक्तप्रिय | गिरीश | ईश ! वासुदेव! शिव ! अच्युत! 
सद्योजात | महादेव ! देवदेव | अन्तर्यामीरूपसे हृदयगुहामें 
शयन करनेवाले | भूतभावन ! देवेश्वर | ओड्कारस्वरूप ! 
सदाशिव ! आपको नमस्कार है | इत्यादि रूपसे भगवाचके 
नामोंद्रारा नित्य-निरन्तर कल्याणकारी भगवान्‌ भवकी सुति 
करते हुए उन्दी भगवान्‌ विरूपाक्ष ( शिव ) को हृदयम 
रण करके सुखपूर्वंक तपस्यामें लगे रहे || ४--७ ॥ 
नि्मेमौ निरहंकार मौनवतसमास्थितौ । 
वर्षाणीह तदा राजन्‌ पञ्च चक्रतुरोजसा ॥ ८ ॥ 
ततः प्रीतोऽभवच्छर्वस्ताभ्यां संयमनेन च । 
स ददौ दर्शन नैजं व्याघ्रचमीम्बरो हरः॥ ९ ॥ 
त्रियक्षः शंकरः शर्षः शूलपाणिरुमापतिः । 
राजन्‌ | उनमें ममता और अहंकारका अभाव 
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गया । वे मौनव्रतका आश्रय लेकर उन दिनों पाँच वर्षोतक 
उत्साहपूर्वक तपस्यामें लगे रहे । उन दोनोंके तप और 
संयमसे भगवान्‌ शंकरको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने उन 
दोनोंको अपने रूपका दर्शन दिया । उस समय उनके 
श्रीअङ्गौंपर व्याघ्रचर्ममय वस्त्र शोभा पा रहा था । वे पापहारी, 
त्रिनेत्रधारी और कल्याणकारी उमावल्लभ भगवान्‌ शिब 
हाथमे त्रिञ्ूल लिये वहाँ उपस्थित थे ॥ ८-९३ | 
अग्नतः खेस्थितं शर्वं चन्द्रार्धकृतशेखरम्‌। 
तौ दृष्टा प्रीतमनसौ नमश्रक्रतुरक्षला ॥ १०॥ 
चन्द्राधशेखर भगवान्‌ शिवको अपने सामने खड़ा देख 
वे दोनों प्रसन्नचित्त हो उन्हें बारंबार नमस्कार करने लगे ॥ 
श्रीसगवाडुवाच 
बरं धरय भद्रं वां यथेच्छा वां तथास्तु वे । 
तावूचलुस्तदा राजन्‌ प्रीतस्त्वं भगवन्‌ यदि ॥ ११॥ 
देवालुर्वमू छुख्येयेक्षगन्ध्वेदानवैः | 
आवामजय्यो सवोत्मन्नेष नो प्रथमो वरः॥ १२॥ 
तब श्रीभगवान वोले-राजङुमारो | तुम दोनोंका 
कल्याण हो ! तुम कोई वर माँगो ! तुम्हारी जेसी इच्छा 
हो; वह पूर्ण हो। राजन्‌ ! यह सुनकर वे दोनों बोले-- 
“भगवन्‌ | यदि आप प्रसन्न हैं तो हम आपकी कृपाते 
देवताओं ओर असुरोंके मुख्य-मुख्य सेनापतियों, यक्षो, 
गन्धवा और दानबोंके लिये भी अजेय हो जायें । सर्वात्मन्‌ ! 
यही हम दोनोंका पहला वर है ॥ ११-१२ ॥ 
द्वितीयो नो विरूपाक्ष रोद्वास्त्राणां च संग्रहः । 
माहेश्वरं तथा रौद्रमस्त्रं ब्रह्मशिरो महत्‌ ॥ १३॥ 
“विरूपाक्ष ! हमारा दूसरा वर यह है कि हमारे पास 
सभी भयंकर अस्नोंका संग्रह हो । माहेश्वरा, रोद्रा्न तथा 
महान्‌ ब्रह्मशिर नामक अस्त्र हमें उपलब्ध हों ॥ १३ ॥ 
अभेद्यं कवचं दिव्यमच्छेद्यं चापि कार्मुकम्‌। 
परशुं च तथा शार्वं खदा रक्षार्थेमेब च ॥ १४॥ 
“र्व | अभेद्य कवच, दिव्य एवं अच्छेद्य धनुष और 
परशु--ये सदा इमे रक्षाके लिये सुलभ हों ॥ १४ ॥ 
सहायौ द्वौ महादेव भूतौ युद्धे हि गच्छताम्‌। 
एवमस्त्विति देवेश आह श्रङ्किरिडी हरः ॥ १५॥ 
कुण्डोदर॑ विरूपाक्षं सर्वप्राणिहिते रतम्‌। 
युवामथ च भूतेशो सहायौ सततं रणे॥ १६॥ 
संग्रामं गच्छतां घोरमेतयोर्बलशालिनोः । 
इत्युक्त्वा भगवाञ्छवंस्तत्रैवान्तरथीयत ॥ १७॥ 
वमदादेव | युद्धम आपके दो-दो भूत हमारी सहायताके 
लिये जाया करें |? तब देवेश्वर रने 'ऐसा दी दोगा”, यह कहकर 
अपने दो पार्षद भृद्भि और रिटिसे तथा कुण्डोदर एबं समस्त 
प्राणियोंके हितम तत्पर रहनेवाले विर्पाक्षसे कदा- 'तुम 
दोनों दो-दो करके दो भूतेश्वर दो) तुम युद्धके अवसरपर सदा 


घोस्से-घोर संग्राममें इन दोनों बलशाली वीरोंकी सहायताके 
लिये अवश्य पहुँच जाना ।? ऐसा कहकर भगवान्‌ झर्व वहीं 
अन्तर्धान हो गये || १५--१७ ॥ 
ततस्तौ वीयंसम्पन्नौ हंसो डिम्भक एव च । 
कतास्रौ शास्त्रसम्पन्नौ चापिनो वीर्यवत्तरौ ॥ १८॥ 
तदनन्तर बल और पराक्रमसे सम्पन्न हंस और डिम्भक 
सम्पूर्ण अ्जोके ञाता, अञ्जर्‍्ञन्रोके सञ्चयसे युक्त, धनुर्धर 
एवं अत्यन्त बलवान्‌ हो गये || १८ || 
आसुक्तकवचो वीरावजय्यो देवदानवैः । 
अत्यन्तभक्तो देवेशे शंकरे नीललोहिते ॥ १९ ॥ 
कवच वाँधकर वे दोनों वीर जब युद्धमें खड़े होते, 
उस समय देवता और दानवोंके ल्यि भी उन्हें जीतना 
अध्म्भव हो जाता था । नीललोहित भगवान्‌ शंकरम उन 
दोनोंकी बड़ी भक्ति थी ॥ १९ ॥ 
नित्योत्सवकरौ देवे भस्सोद्वूललशोभिनो । 
कतत्रिपुण्डूक नित्यं जठायुक्तशिरोधरो ॥ २०॥ 
वे महादेवजीके लिये नित्य उत्सव रचाते, अपने अङ्गोमे 
भस्म लगाकर सुशोमित होते, ललाटमे तरिपुण्डू लगाते और 
सदा सिरपर जटा. धारण करते थे || २० ॥ 
इद्राक्षार्पितसवीज्गौ व्याघचमोस्वरादृतो । 
तमः शिवाय शान्ताय महादेवाय धीमते ॥ २१॥ 
इत्यादिभिमेहादेवं स्तुवन्तौ नामभिः शिवम्‌। 
साक्षादिव महादेवो रेजतुजेलधारिण्गे ॥ २२॥ 
सारे अङ्गोमें रुद्राक्ष धारण करते, अपने अङ्गको 
व्याध्रचर्मसे आच्छादित करते और “परमबुद्धिमान्‌ शान्तस्वरूप 
महान्‌ देव शिवको नमस्कार है? इत्यादि नामोंद्वारा महादेव 
शिवकी स्तुति करते थे । इत प्रकार वे दोनों अपनी भीगी 
जटाओंमें जल धारण करके साक्षात्‌ गङ्गाधर महादेवके दो 
विग्रहोंके समान शोभा पाते थे ॥ २१-२२ ॥ 
ततः स्वभवनं गत्वा पितुः पादावगृह्यताम्‌। 
पितुश्च सख्युर्वेलिनो मातुश्च चरणौ तदा ॥ २३॥ 
तदनन्तर उन दोनो बलवान्‌ वीरोंने अपने घर जाकर 
पिताके चरण पकड़े? पिताके सखा मित्रसहके पैर छुये और 
माताके चरणोंमे प्रणाम किया ॥ २३॥ 
जनार्दनोऽपि घमोत्मा कालेन महता चुप । 
विद्यापारं महावुद्धियुक्तेनासावुपेयिवान ॥ २४॥ 
नरेश्वर ! परम बुद्धिमान्‌ धर्मात्मा जनार्दनने भी दीर्ष- 
काळतक अध्ययन करके योगयुक्त होकर सम्पूर्ण विद्याओमे 
पारङ्गत योग्यता प्राप्त की ॥ २४ ॥ | 
स च विष्णुं हृषीकेशं पीतकौशेयवाससम्‌ 
्रह्मतरवपरो नित्यसुपास्ते विजञितेन्द्रियः ॥ २५॥ 
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१०४६ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 


भ 


वह अपनी इन्द्रियोको वशमे करके ब्रह्मतच्वके चिन्तनमे 
तत्पर रहकर नित्य-निरन्तर इन्द्रियौके प्रेरक) रेशमी पीताम्बर- 
धारी भगवान्‌ विष्णुकी उपासना करता था ॥ २५ ॥ 
हंसश्च डिम्भकश्चैव कृतदारो बभूवतुः । 
जनादेनोऽपि धमोत्मा कृतदारो बभूव ह ॥ २६॥ 

हंस और डिम्भकके विवाह हो गये? फिर धर्मात्मा 
जनार्दनने भी पत्नीका पाणिग्रहण किया ॥ २६॥ 


सर्वे ते यश्ञनिरताः पशञ्चयशपरास्तथा। 

स्वदारनिरताः सर्वे गुरुशुश्रूषणे रताः। 

धर्म एव परं श्रेय इति ते मेनिरे नरप ॥ २७॥ 
वे सब-के-सब यशम तत्पर) पञ्चयज्ञपरायण और अपनी 

ही पत्नीमे अनुरक्त रहकर गुरुजनोंकी सेवाभे संलग्न रहते 

थे । नरेश्वर! वे यह मानते थे कि “धर्म ही परम कल्याण 

करनेवाला है? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे अविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने पद्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 


उदके ९ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरमाग हरिबंशके अन्तर्गत भविष्यपव में 


हंस और डिम्मकका उपाख्य विषयक 


एक सौ फा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०५ ॥ 


--$+-+०४७७०६०--*६०- 


षडधिकशततमो5भ्यायः 
हंस और डिम्भककी सृगया 


वेज्ञम्पायन उवाच 

ततः कदाचित्‌ तो वीरौ सूगयामाठतुः किल । 
जनादैनेन सहितो रयेरइवेर्गजेरपि॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
किसी सभ्य वे दोनों वीर हंस और डिम्मक जनाद॑नको साथ 
ले रथ; हाथी और अश्चोंद्वारा शिकार खेलनेके लिये गये ॥ 
बनं गत्या तु तौ वीरौ सिंहव्याघांश्च जघ्नतुः । 
शितैबाणेर्महाराज वराहानथ सर्वेशः॥ २ ॥ 

महाराज ! वनमें जाकर वे दोनों वीर अपने पैने बाणों 
द्वारा सिंहों, व्याप्रों और वराहोंका सब प्रकारसे वध करने 
लगे ॥ २ ॥ 
व्यालानन्यान्‌ सुगान्‌ हिंस्राञ्छ्वभिश्च सहितो नृप 
एष आयाति विपुलो वराहो दीर्घलोचनः ॥ ३ ॥ 
एनं बाणेन खंछिन्धि याति चाय सगाधिपः । 
अयमन्योऽथ महिषः श्शरङ्गप्रोतसरीस्रपः॥ ४ ॥ 
पते खलु सृगाः साध शावैबौघन्ति सवरा: । 
पतदू अमति सर्वत्र भीतं शाशकुलं महत्‌ ॥ ५ ॥ 
शावं स्तनं पिबत्लाघु न हन्तव्यमिद्‌ं शुभम्‌। 
ग्रहीतव्यमिद्‌ं सर्व निरुध्य श्वगणेरिह ॥ ६ ॥ 
इत्यादिशब्द्‌ः सुमहान्‌ सगयां कुवेतां नृप । 
क्षत्रियाणां नपभ्ेष्ठ व्याधानां चेच धावताम्‌ ॥ ७ ॥ 

नरेश्वर ! सपो तथा अन्यान्य हिंसक पशुओंका कुत्तोंके 
साथ रहकर उन दोनों भाइयोंने वध किया | नृपभेष्ठ | उस 
समय शिकार खेलते हुए इधर-उधर दोड़नेबाले क्षत्रियों और 
व्याधोंका यह महान्‌ शब्द सब ओर सुनायी देता था, यह 
बड़े-बड़े नेत्रोंवाला विशाल वराह आ रहा है | यह सिंह जा 
रहा है, इसे बाणद्वारा काट डालो । यह दूसरा मैंसा जा रहा 
है, इसके सींगमें सर्प गुँथ गया है | ये मृग अपने बच्चोंके 
साथ बाधाका अनुभव करते हुए भाग रहे हैं। यह खरगोशों- 


का महान्‌ समुदाय मयमीत होकर सर्वत्र भटक रहा है। यह 
छोटा बच्चा स्तन पी रहा है? इसे नहीं मारना चाहिये, ऐसा 
करनेमें ही मलाई है | इन सबको कुत्तोसे घेरकर जीवित ही 
पकड़ लेना चाहिये? इत्यादि ॥ ३--७ ॥ 
हृत्वा मृगान्‌ खुबहुशो व्याघान्‌ लिदान जुपोत्तमो। 
श्रमं च जम्मतुर्वीरी मध्यं याते दिवाकरे॥ ८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ वीर हंस और डिम्भक दोपहर होते-होते बहुतरे 
हिंसक्र प्युओ, व्याघ्रो और विंहोंको मारकर अधिक श्रमके 
कारण थक गये || ८ ॥ 
अलं हि सृगयास्माक भ्रमः समुपजायते । 
इत्यूचतुमेहाराज पुष्करं जग्मतुः सरः॥ ९ ॥ 
महाराज ! वे दोनों बोले--“अब शिकार बंद किया 
जाय, हमें थक्रावट हो रही है ।? यों कहकर वे पुष्कर सरोबर" 
की ओर चले गये ॥ ९ ॥ 
सरःसमीपमागम्य मुनिसिद्रनिषेवितम्‌। 
बीजन्‌ मारुतसानूपं श्रमात्‌ तत्र खुखस्थितो ॥ १०॥ 
सरोवरके तटपर आकर वे दोनों परिश्रमके कारण वहीं 
सुखपूर्वक बैठ गये | वह स्थान मुनिया और सिद्धोसे सेवित 
था तथा उस सजल प्रदेशमे मंद-मंद वायु इस प्रकार चल रही 
थी मानो व्यजन डुला रही हो || १० ॥ 
ततो जनाः सरः सर्वे विगाह्य श्रमकर्षिताः । 
बिसान्‌ प्रवालान्‌ पझानां भक्षयामाखुरातेबत॥ ११॥ 
तदनन्तर परिश्रमसे थके हुए सत्र लोग उस सरोवर 
स्नान करके भूखसे पीड़ित हुएकी भाति भसीड़ और कमर्ण 
गट्टा खाने लगे ॥ ११ || 
जनादेनेन सहितौ हंसो डिम्भक पव च। 
सरः कचित्‌ समाश्रित्य रमं संत्यज्य तिष्ठतः॥ १२॥ 
जनादनसहित हंस और डिम्भक भी उस सरोवरके किसी 
तट्का आश्रय लेकर अपना परिश्रम दूर करके बैठे हुए ये १९ 
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भविष्यपर्व ] 


१०४७ 


विश्रम्य सरसस्तीरे तदाऽऽसाते सुखं नृपौ 
अश्णण्वातां परं ब्रह्म सुनिसुख्यैः समीरितम्‌ ॥ १३ ॥ 
सरोवरके तटपर विश्राम लेकर वे दोनों नरेश वहाँ सुख- 
पूर्वक वेठे ही थे कि उसी समय प्रधान-प्रधान मुनियोंद्रारा 
उच्चारित उत्तम वेदवाणी उन्हें सुनायी दी || १३॥ 
मध्यंदिनं तथा सर्वेः सवनं सखरं नृपौ । 
ततः प्रीतौ नरपौ भूत्वा श्रुत्वा वेदध्वनिं तदा ॥ १४॥ 
ऐेच्छेतां तौ तदा द्रष्टं यज्ञं मुनिकृतं तदा । 
उन राजक्कुमारोंने मध्यदिन सवनके समय सबके साथ 
सस्वर वेदपाठ सुना । उस समय उस वेदध्वनिको सुनकर 
वे दोनों नरेश बड़े प्रसन्न हुए ओर मुनियोंद्वारा क्रिये गये उस 
यज्ञको देखनेकी इच्छा करने लगे ॥ १४% ॥ 


स्थापयित्वा ततः सेनां सवा सुगसमन्विताम्‌॥ १५ ॥ 
आदाय च महाचापे शरान्‌ कठिचिदेव च । 
जनादैनस्तदा वीरो हंसो डिम्भक एवं च ॥ १६॥ 
पदातिनौ महाराज जग्मतुश्चाश्चरसं किल । 
महर्षेः काइयपस्याथ सत्रं वेष्णवसंशकम । 
यजतो मुनिभिः सार्थं जपह्दोमपरायणैः ॥ १७॥ 

महाराज ! तदनन्तर मूर्गोसहित उस सारी सेनाको वहीं 
ठहराकर स्वयं दो बड़े-बड़े धनुष और कुछ बाण लेकर 
जनार्दनसहित वे दोनों वीर हंस और डिम्मक पैदल ही उन 
दर्षि काइश्रपक्रे आश्रमम गये, जो जप और होमर्मे तत्पर 
रहनेवाले मुनियोंके साथ वैष्णव सत्रका अनुष्ठान कर 
रहे थे ॥ १५-१७॥ 


इति श्रीसहा भारते खिलभागे हरियशे भविष्यपवंणि हंसाडम्भकोपाख्याने झृगयावर्णने षडदिकशततमोऽध्यायः॥ ५०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिउँशके अन्तर्गत भविष्यपतैमें हंसडिम्भकोप!ख्यानके प्रसंगे हंस और 
डिम्भककी सृणयाका वर्णनविषयक एक सौ छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ १०६॥ 


— MID 


सप्ताविकशततमोऽध्यायः 
च ~ 4 NN २ ~ > 0 
सेनासहित हंस ओर डिम्भकका पुष्कर-तटपर विश्राम, महर्षि कश्यपके वष्णवसत्रका दशन 
हर यतियों ~ मे च ९ 
तथा दुबासा आदि यतियोंके सम्ुदायमें जाकर उनके प्रति अपनी अश्रद्धाका प्रदशन 


वेशग्पायन उवाच 
जनार्दनश्च धर्मात्मा हंसो डिम्भक एव च | 
सद्‌ः प्रविदय सत्रस्य नमश्रक्रुमुनीश्वरान्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस समय 
धर्मात्मा जनार्दन, हंस और डिम्मकने उस यज्ञमण्डपमे प्रवेश 
करके उन मुनीझ्वरोकों प्रणाम किया ॥ १ ॥ 
तानागतान्‌ महात्मानो सुनयः शिष्यसंयुताः। 
अध्यपाद्यासनादीनि चक्क पूजा प्रयत्नतः ॥ २ ॥ 
शिष्योंसहित उन महात्मा मुनियोने अध्ये, पाद्य तथा 
आसन आदि देकर वहाँ पधारे हुए उन अतिथियोँका यत्न- 
पूवक सत्कार किया ॥ २ ॥ 
तौ नृपौ स च विप्रेन्द्रः सपर्या प्रतिगृह्य च । 
प्रीतात्मानो महात्मान आसते ससुखं नरप ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! वे दोनों राजकुमार और वह विप्रवर जनार्दन 
तीनो महामनस्वी पुरुष वह सत्कार ग्रहण करके मन-ही-सन 
प्रसन्न होकर वहाँ सुखपूर्वक बेडे ॥ ३ ॥ 
ततो हंसो बभाष तान्‌ सुनीन्‌ संयतवाड चुप । 
पिता हि नो मुनिश्रेष्ठा यष्टमैच्छत्‌ ससाधनम्‌॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! तस्पश्चात्‌ वाणीको संयमभे रखनेवाले हंसने उन 
भुनियांसे कहा---“मुनिश्रेष्ठगण ! हम दोनोंके पिता साधन- 
सद्दित राजसूय यज्ञ करनेकी इच्छा रखते हैं ॥ ४ ॥ 
गन्तव्यं तत्र युष्माभिः सत्रान्ते मुनिसत्तमाः। 
राजसूयेन यशेन कृत्वा दिग्विजयं खयम्‌, ॥ ५ ॥ 


याजञपिष्यामहे विप्राः पितरं धार्मिक जुपम्‌। 
आयान्तु तत्र विप्रेन्द्राः सदिष्याः सपरिच्छदाः ६ ॥ 
“मुनिबरो ! इस सत्रके अन्तमं आपलोगोंको मेरे पिताके 
उस यज्ञम पधारना चाहिये । ब्राहमणो ! इमलोग दिग्विजय 
करके अपने पिता धर्मात्मा नरेशसे राजसूय यज्ञक अनुष्ठान 
करायेंगे | उसमें शिष्यों तथा अग्निहोत्र आदि सामग्रियों: 
सहित आप सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण अवश्य पध्रारें ॥ ५-६ ॥ 
वयमचैंव सहितौ दिशो जेष्यामहे वयम्‌। 
शक्ता वयमिहेवैतत्‌ कतु सैनिकसंचयैः ॥ ७ ॥ 
आवयोः पुरतः स्थातुं न शक्ता देवदानवाः! 
केलासनिलयाद्‌ देवाद्‌ वरं लब्धाः स्म यत्नतः ॥ ८ ॥ 
अजय्यौ शत्रुसंघानामख्राणि विविधानि च। 
इत्युक्त्वा विररामैव हंसो मदबलान्वितः ॥ ९ ॥ 
“हम दोनों भाई सदा एक साथ रहनेवाले हैं । हमारे 
साथ जनार्दुनजी भी हैं । हम तीनों आज ही दिग्विजय प्रारम्भ 
कर देंगे | यो. तो अपने सैनिकसमूहोंद्वारा इमलोग ही इस 
यज्ञका अनुष्ठान कर सकते हैं क्‍योंकि हमारे सामने युद्धमे 
दानव और देवता भी नहीं ठहर सकते । हमने केलासवासी 
महादेवजीसे यत्नपूर्वक वर प्राप्त किया है । हम शबुसमूहोंके 
लिये अजेय हैं. और हमारे पास नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र हैं 
ऐसा कहकर बलके मदसे उन्मत्त हुआ इंस चुप हो 
गया || ७-९ ॥ 
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१०४८ 


सनय उचुः 
यदि स्यात्‌ तत्र गच्छामो वयं शिष्येन्पोत्तम । 
आस्महे वान्यथा राजन्नित्यूचुः किल तापसाः॥ १० ॥ 
सुनि बोले-नपश्रेष्ठ ! यदि आपका यज्ञ होगा तो 
हम शिष्योसहित उसमें अवश्य चलेंगे। राजन्‌ ! अन्यथा 
( यदि वह यज्ञ नहीं हुआ तो ) हम यहीं रहेंगे । ऐसा उन 
तपस्वी मुनियोने उत्तर दिया ॥ १०॥ 
वेशमायन उवाच 


ततो देशान्‌ महाराज गन्तुं निश्चितमानसौ । 
पुष्करस्योत्तरं तीरं दुवोसा यत्र तिष्ठति ॥ ११॥ 

वेशस्पायनजी कहते है--महाराज ! तदनन्तर उस 
स्थानसे जानेका निश्चय करके वे दोनों पुष्करके उत्तर तटपर 
गये, जहाँ दुर्वासा मुनि रहते थे ॥ ११॥ 
यतयो नियता भूत्वा मन्त्रब्रह्मनिषेविणः। 
ब्रहमस्तृत्रपदे सक्ता स्तद्थोलोकतत्पराः ॥ १२ ॥ 

वहाँ यतिगण शोच-संतोष आदि नियमोंमें तत्पर रहकर 
मन्त्रमय ब्रह्म ( प्रणव ) का जप एवं उसके अर्थका चिन्तन 
करते थे । ब्रह्मसूत्रके पदोंके स्वाध्यायमें संलग्न रहकर उनके 
अर्थ (ब्रह्म ) के साक्षात्कारके लिये यत्नशील रहते थे॥ १२॥ 
निर्ममा निरहंकाराः कौपीनाच्छादनबताः । 
तमात्मानं जगद्योनि विष्णुं विइवेश्वरं विभुम्‌ ॥ १३॥ 
ब्रह्मरूपं शुभं शान्तमक्षरं सवंतोमुखम्‌। 
चेदान्तमूरतिमव्यक्तमनन्तं शाश्वतं शिवम्‌ ॥ १४॥ 
नित्ययुक्त विरूपाक्षं भूताधारमनामयम्‌। 
ध्यायन्तः सर्वदा देवं मनसा सवंतोसुखम्‌ ॥ १५॥ 
दुवससा सदोपास्यं वेदान्तैकरखं शुरुम्‌। 

उनमें ममता और अहंकारका सर्वथा अभाव था। वे 
नियमपूर्वक कौपीन तथा आच्छादन वस्न धारण करते थे । 
जो सबके आत्मा, जगतूकी उत्पत्तिके कारण, सर्वव्यापी, 
सम्पूर्ण विश्वके नियन्ता, विभु, ब्रह्मस्वरूप, शुभ) शान्त; 
अक्षर ( अविनाशी ), सब ओर मुखवाले, वेदान्तस्वरूप+ 
अव्यक्त, अनन्त, सनातन) कल्याणमय) नित्ययुक्त) विरूपाक्ष 
( रुद्ररूप ) सम्पूर्ण भूर्तेकि आधार, अनामय) सर्वतोध्ुख, 
दुर्वासाजीके द्वारा सदा उपासनीय, वेदान्तैकरस तथा गुरुख- 
रूप हैं, उन परमात्मदेवका वे यतिगण अपने मनसे सदा ही 
चिन्तन करते थे ॥ १३-१५३ ॥ 
तकनिश्चिततत्त्वाथी श्ाननिर्मेलचेतसः॥ १६ ॥ 
हंसाः परमहंसाश्च शिष्या दुवीसखः प्रभो । 

प्रभो ! वे हंस और परमहंससंज्ञक संन्यासी मुनिवर 
दुर्वाताके शिष्य थे | उन्होंने तकयुक्त बुद्धिके द्वारा परमार्थका 
निश्चय कर लिया था और ज्ञानके आलोकसे उनका अन्तःकरण 
निर्मळ हो गया था ॥ १६३ ॥ 


श्रीमहाआारते खिलभागे 


दुीससं महाबुद्धि विचिन्वानं परं पदम्‌। 
उन दोनों मह्दामनस्वी राजकुमारोने वहाँ पहुँचकर 
ऊर्ध्वरेता ( वैष्ठिक ब्रह्मचारी ) परम बुद्धिमान्‌ एवं परमपदके 
अनुतंघानमे लगे हुए हुर्वासा मुनिका दर्शन किया ॥१ ७३॥ 
कुद्धो यदि ख दुर्वासा दग्धु लोकानिमान्‌ क्षमः॥ १८॥ 
देबा अपि च यं द्वष्टु कुछ वै न क्षमाः सदा । 
रोषम्नूतिः सदा यस्तु रुद्रात्मा विश्वरूपश्चुक्‌ ॥ १९॥ 
वे दुर्वासामुनि यदि कुपित हो जायें तो इन सम्पूर्ण 
लोकोंको दग्ध करनेमें समर्थ हैं । कुपितावस्थामै देवता भी 
उनका दर्शन करनेका कभी साहस नहीँ कर सकते । वे सदा 
रोषमूर्ति माने गये हैं । उन्हें विश्वरूपघारी रुद्रात्मा बताया 
गया है ॥ १८-१९ ॥ 
रक्तकौपीनवखनो हंखः परम एव च। 
दृष्टेनें च तयोरेवं बुद्धिरासीन्महामते ॥ २०॥ 
वे गेरुए रंगका कौपीन वस्त्र धारण किये हुए थे और 
परमहंसस्वरूपमे स्थित थे । महामते | उनका दर्शन करके उन 
दोनों राजकुमारोंके मनमै यह विचार उत्पन्न हुआ--।।२०॥ 
को नामासौ महाभूतः काघायी वर्णवित्तमः। 
कश्चायमा्मो नाम विहाय च गृहाश्रमम्‌ ॥ २१॥ 
ध्यह कौन महाभूत दै, जो काघायवस्ज पहने हुए 
है, बर्ण-विभागके विद्वानोंमे यह श्रेष्ठ जान पड़ता है ( क्योंकि 
इसमें किसी भी वर्णके चिह नहीं हैं ! ) तथा गरहस्थाश्रमको 
छोड़कर यह आश्रम भी कौन-सा है ! ॥ २१॥ 
गृहस्थ एब धमोत्मा गृहस्थो धर्मवित्तमः । 
गृहस्थो धर्मरूपस्तु शृहस्थो वणं एव च ॥ २२॥ 
“गृहस्थ ही धर्मात्मा होता दै, गृहस्थ ही धर्मशेंमें श्रेष् 
दै, णहस्थ ही धर्मस्वरूप है तथा ग्रहस्थ ही चातद्॒व॑प्य॑मत 
है॥ २२ ॥ 


गहस्थश्व सदा माता प्राणिनां जीवनं सदा । 

तं विनान्येन रूपेण वर्तते योऽतिमूखंवत्‌॥ २३॥ 
“गृहस्थ सदा सभी प्राणियोंका माताके समान पालन 

करनेवाला और सर्वदा उनके जीवनकी रक्षा करनेवाला है | 

उस आश्रमको छोड़कर जो दूसरे रूपसे बर्ताव करता है, वह 

अत्यन्त मूखके समान है ॥ २३ ॥ 

उन्मत्तोऽयं विरूपोऽयमथवा मूर्खं पव च। | 

ध्यायन्निव सद चांयमास्ते वञ्चयितापि वा ॥ ९४॥ 
“यह तो कोई पागल, विचित्र रूपधारी अथवा मूख ही 

है । यह ध्यान करता हुआ-सा बैठा है; परंतु ठग ही जत 

पड़ता है ॥ २४॥ 

किमेते प्राकृतशाना ध्यायन्त इति किचन । 

बयमेतान्‌ दुरारोहानाश्चमान्तरकइपकान्‌ ॥ ९१ ॥ 
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भविष्यपर्व ] 


अष्टाधिकशततमो ऽध्यायः 


१०४९ 


न्यत ्ा््नच्च्च्च्क्क्क्क्च्ड 


स्थापयिष्यामहे सवोन्‌ मन्दवुद्वीनिमान्‌ गृहे । 
बलादेव द्विजञानेतान्‌ मूढविशानतत्परान्‌ ॥ २६॥ 
धे प्राकृत ज्ञानवाले मनुष्य क्यों कुछ ध्यान-सा कर रहे 
हैं, इनके लिये उन्नतिके पथपर आरूढ होना सर्वथा कठिन 
है । ये दूसरे आश्रमोंकी कल्पना करनेवाले हैं। हम इन समस्त 
मन्दबुद्धि द्विजोको, जो मूढ़ जञाने तत्पर हैं, बलपूर्वक 
गृहस्थाश्रमके भीतर स्थापित करेंगे ॥ २५-२६ ॥ 
असङ्भाहणृहीतांश्च बालिशान्‌ दुर्मतीनिमान्‌। 
एषां शास्ता च को मूढो न विप्रो वयमत्र ह ॥ २७॥ 
म्ये वर्त्मनि संस्थाप्य पुनयीस्याव निवृतो । 
“क्योकि ये मूर्ख लोग दुराग्रहसे शहीत हैं और इनकी 
बुद्धि खोटी है । इन सत्रको उपदेश देनेवाला यह कोन मूर्ख 


बैठा है ? यह ब्राह्मण तो नहीं है ! अब हमलोग यहाँ आ 
गये हैं तो पहले इनके इस गुरुको ही धर्मके मार्गपर 
स्थापित करके फिर संतोषपूर्वक यदसि घरको जायेगे? ॥२७३॥ 
इति संचिन्त्य तौ वीरौ विप्रेण सहितो नृप ॥ २८॥ 
जनादेनेन राजानौ मोहाद्‌ भाग्यक्षयान्त्रप । 
समीपं तस्य राजेन्द्र यतेः संयतचेतसः ॥ २९॥ 
गत्वा च प्रोचतुरुभौ दुवौससमतीन्द्रियम्‌। 
यतींश्च नियतान्‌ कुद्धौ राजानो राजसत्तम ॥ ३०॥ 
नरेश्वर ! ऐसा निश्चय करके ब्राह्मण जनादनक्रे साथ 
वे दोनों वीर राजा मोह अथवा भाग्यक्षयके कारण उन 
संयतचित्त यतिके पास गये । राजेन्द्र | नयशिरोमणे ! वहाँ 
जाकर क्रोधमें भरे हुए उन दोनों राजाने इन्द्रियातीत 
दुर्बासा तथा नियमपरायण यतियोंसे इस प्रकार कहा २८-३० 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरित्रंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हर्त्रिंशके अन्तर्गत भनिष्रपत्रैमें हंसडिम्मकोपार्यानबिधयक 
एक सौ सातवा अध्याय पुरा हुआ॥ ९०७॥ 


(a 
अष्टायिकशततमोऽभ्यायः 
हंस और उिम्भकद्वारा संन्यासकी निन्दा तथा जनादनद्वारा संन्यास-आश्रमका मण्डन 


हंसाडिग्भकातू चतुः 
ज्ञानलेशाद्‌ विहीनात्मन्‌ कि ते व्यवसितं द्विज । 
कश्चायमाश्रमो विप्र भवता यः समाश्रितः ॥ १ ॥ 
हंस और डिस्भक बोले--ओ द्विज ! यह तूने क्या 
करनेका निश्चय किया है १ तेरा अन्तःकरण तो लेशमात्र 
ज्ञानसे भी शुन्य जान पड़ता है । विप्र ! तूने जिएका आश्रय 
लिया है, यह कौन-सा आश्रम है ! ॥ १ ॥ 
शुहमेधं परित्यज्य कि त्वया खाथितं पदम्‌ । 
दर्भ एव भवान्‌ व्यक्तं शङ्के नास्त्यत्र कारणम्‌॥ २ ॥ 
गुहस्थाश्रमको त्यागकर तूने किंस अभिलषित वस्तुकी 
सिद्धि प्राप्त कर ली है; मुझे संदेह है कि “तू स्पष्ट ही मूर्ति 
मान्‌ दम्म है?, इसके सिवा इस त्यागम दूसरा कोई कारण 
नहीं है || २॥ 
लोकांइचेमान्‌ सदा मूढ नाशयिष्यसि निदृतः। 
पतान्‌ सवीन्‌ विनेतासि नरके पातयिष्यसि॥ ३ ॥ 
मूढ़ | तू सदा इन सब लोगोंका नाश करेगा और इतीमे 
सुख मानेगा | इन सबका शिक्षक बना हुआ दै, अतः अपने 
साथ इन्हें भी नरकमे गिरायेगा ॥ ३॥ 
खयं नष्टः परान्‌ मूर्ख नाशयिष्यसि यत्नतः । 
अहो शास्ता कथं नास्ति तव मन्दमतेद्विज ॥ ४ ॥ 
सवथा त्बद्विनेता च पापो नास्त्यत्र खंशायः। 
मूढ़ ब्राह्मण ! तू स्वयं तो नट हो ही गया है) दूसरोंका 
भी यस्नपूर्वक नाश करेगा। अहो ! तुझ मन्दबुद्धि द्विजका 


कोई शासन क्यों नहीं करता दै १ जिसने तुझे ऐसी शिक्षा 
दी दै, वह भी सर्वथा पापी है; इसमें संशय नहीं है ॥४३॥ 
त्यक्त्वेममाश्रमं विप्र शृही भव यतात्मवाय्‌ ॥ ५ ॥ 
पञ्च यज्ञान्‌ सदा विप्र कुरु यत्नपरो भव,। 
ततः स्वरं परं गत्वा स्वगे हि सुमहत्‌ सुखम्‌॥ ६ ॥ 
एष श्रेयःपथो विप्र जीविते चेत्‌ स्पृहा तव । 

विप्र | इस आश्नमको छोड़कर ग्रहस्थ हो जा और 
मनको संयममें रख | ब्रह्मन्‌ ! पॉच मद्दायज्ञोका अनुष्ठान 
कर और इसीके लिये निरन्तर प्रयत्नशील बना रह | तदनन्तर 
उत्तम स्वर्गलोकमे जाकर सुखी हो जा; क्योकि स्वर्गलोके 
महान्‌ सुख प्राप्त होता है । बाबाजी ! यही कल्याणका मार्ग है; 
यदि तुझे जीनेकी इच्छा हो तो यही कर ॥ ५-६३ ॥ 
इत्युक्तवन्तो धर्मात्मा श्रुत्वा विप्रो जनादन: ॥ ७ ॥ 
उवाच च यति दृष्टा प्रणम्यासौ सुनीतवत्‌। 

धर्मात्मा ब्राह्मण जनार्दनने उन दोनोंकी कही हुई ऐसी 
बात सुनकर यति दुर्वासाक़ी ओर देखा और अत्यन्त बिनीत- 
की भाँति उनके चरणोंमे प्रणाम करके अपने मित्रेसि कहा--॥ 
मा बूतामीहशं वाक्यं राजानो मन्दतेजली ॥ ८ ॥ 
अश्राव्यमीदशं घोरं लोकयोरुभयोरपि । 
को वक्तुमीशो मन्दात्मा यदि जीवेत्‌ सबान्धवः॥ ९ ॥ 

“राजाओ ! दुम दोनोंकी बुद्धि और तेज दोनों मन्द हो 
गये हैं । मित्रो । ऐसी बात मुँहसे न निकाल) ऐसा धोर अमङ्गल; | 
कारी बचन इहलोक ओर परलोकमें भी सुनने योग्य नहीं | 
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है; कौन मन्दबुद्धि मानव यदि वह बन्धु बान्धर्वोसहित जीवित 
रहना चाहता हो तो ऐसी बात कह सकता है १॥ ८-९ ॥ 
सर्वथा काळ एवायं युवयोमंन्दचेतसोः । 
समाप्त आयुषः रोषो ब्रह्मदण्डहतौ युवाम्‌ ॥ १०॥ 
“ये महात्मा तुम दोनों मन्दबुद्धि राजाओंके लिये सर्वथा 
कालरूप ही हैं ! जान पड़ता है तुम्हारी शेष आयु भी 
आज समाप्त हो गयी । तुम दोनों ब्रह्मदण्डद्वारा मारे 
गये ॥ १० ॥ 
पते हि यतयः शुद्धा जानदीपितचेतखः। 
श्ञानाग्निद्ग्धकमोणः प्राणान्‌ प्राणेषु जुह्वति ॥ ११॥ 
ध्ये सब-के-सब शुद्ध ह्ृदयवाले यति ( संन्यासी ) हैं। 
इनका अन्तःकरण ज्ञानके तेजसे प्रकाशित है । इन्होंने 
ज्ञानाग्निके द्वारा अपनी सारी संचित कर्मराशि दग्ध कर 
डाली है और ये अब अपने प्र!णोंका ही प्राणस्वरूप 
अग्नियोमें होम करते हैं ॥ ११ ॥ 
ऋते वामीदर्श वाक्यं कः समथो हयनुब्रुवन्‌ । 
सरवंथा शातमस्माभिः समाप्तमिह जीवितम्‌ ॥ १२॥ 
“ऐसे महात्माओंके प्रति तुम दोनोंको छोड़कर दूमरा 
कौन मनुष्य बारंबार ऐसी अनुचित बात कहनेमें समर्थ 
है ? हमने सवथा समझ लिया, तुम रोनोँक़ी जोवनलीला 
यहीं समाप्त हो गयी || १२॥ 
चत्वार आश्रमाः पूवसृषिभिर्विहिता नृपौ । 
ब्रह्मचारी शृहस्थश्च वानप्रस्थश्च भिश्लुकः ॥ १३ ॥ 
“नरेश्वरो ! मन्त्रद्रष्टा ऋषियोंने पूर्वकालसे ही चार 
आश्र्मोका विधान किया है। उनके नाम इस प्रकार हैं-- 
ब्रह्मचारी, एइस्थ) वानप्रस्थ और भिक्षुक (संन्यासी) ॥१३॥ 
तेषामग्र श्वतुथा ऽयमा्रमो भिश्नुकः स्मृतः । 
आस्ते तस्मिन्‌ महाबुद्धिः स हि पुण्यतरः स्मृत:॥ १४॥ 
“इनमें सबसे श्रेष्ठ यह चौथा आश्रम, जिसका नाम 
भिक्षु या संन्यास है, माना गया है | उस आश्रममें जिसकी 
महत्त्वपूर्ण बुद्धि है, वह महान्‌ पुण्यात्मा बताया गया है ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
स्य्््स्स्स्स्स्य्य््स््स्््स््््््स््स्स््स्स््स््व्स्स्स्य््य्य््य्य्प्प्य्य् 


[ हरिवंशे 


नोपासिता भवद्भयां च बुद्धाः सम्यग्‌ विनीतवत्‌। 
ज्ञानं नास्तं तपस्विभ्यस्तथा चैवं वदेत कः ॥ १५ ॥ 

“तुम दोनोंने भळीभाँति विनीत पुरुषके समान कमी 
बृद्ध पुरुषोंकी उपासना या सेवा नहीं की है तथा तपसो 
मुनियोंसे शान नहीं प्रास किया है, यह बात स्पष्ट हो गयी; 
अन्यथा उस प्रकार सत्सङ्ग एवं ज्ञान प्रात करनेवाला कौन 
पुरुष ऐसी बात कह सकता है १॥ १६ ॥ 
अश्राव्यमीर॒शं घोरं मया प्राणक्षृता नप । 
किं करिष्यामि मन्दात्मन्‌ मित्रत्वाद्‌ भवतो नृप॥ १६॥ 

“राजा हंस ! मैं प्राण रहते ऐसा घोर अनुचित शब्द 
नहीं सुन सकता; किंतु क्या करूँ! मन्दात्मन्‌ ! तू मेरा 
मित्र है, इसलिये कुछ करते नहीं बनता ॥ १६ || 

शानं यदाल्तं भवता शुरूभ्य- 
स्तद्त्र दुःखाय हि केबलं नृप। 
शानं हि धर्मप्रभचं यथेष्टं 
बलाद्धि पापस्य विधात्रूपम्‌ ॥ १७॥ 

“नरेश्वर | तूने गुरुजनोंसे जो ज्ञान प्राप्त किया था; 
वह तो यहाँ केवल दुःखका ही जनक हुआ । जो ज्ञान 
धर्माचरणसे प्राप्त दोता है? वही यथेष्ट फलकी प्राप्त 
करानेवाला हे । बल अथवा हठसे प्राप्त किया हुआ ज्ञान 
तो पापका ही विधायक होता है ॥ १७॥ 
युवां विहाय यास्ये वा पतेयं वा रिलांतलम्‌। 
पिबेयं वा विषं घोरं पतेयं वा महोर्मिषु ॥ १८॥ 

“मैं तुम दोनोंको छोड़कर चला जाऊँ, या ऊँचेसे पत्थर 
पर कूद पडू अथवा घोर त्रिष पो दूँ किंवा महासागरकी 
तरङ्गांमै गिर जाऊँ ॥ १८ ॥ 
आत्मानं वात्र संत्यक्ष्ये पश्यतां श्टण्वतां पुनः । 
इत्युक्त्वा विललापैबं मा ब्रूतमिति तौ वदन्‌ ॥ १९॥ 

“अथवा तुम सबके देखते-सुनते आत्महत्या कर हूँ. |? ऐसा 
कहकर जनार्दन उन दोनों राजाओंते “ऐसी थात न कहो! 
न कहो? यह कहता हुआ इस प्रकार विलाप करने 
लगा ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने अष्टाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतक्रे खिरमाग हरिंशके अन्तत भरिष्यपर्वमें हंस और डिम्भकरका 
उपाख्यानविषयक एक सौ आठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ १०८ ॥ 
RM — 


| नवाधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्वासाका रोप, हसद्वारा उनका तिरस्कार, टुबीसादवारा उन दोनोंके 
लिये शाप और जनार्दनके लिये वरदान 


वेश्म्पायन उवाच 
ततः क्रुद्दोऽथ दुवांसा धक्ष्यन्निव तयोरसून्‌ । 
पकेनाष्णाथ दुवाल रोद्रेणाग्नियुजा लदा॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं-_जनमेजय ! तदनन्तर 
क्रोधमें भरे हुए दुर्बासाने सदा रौद्र अग्निसे युक्त एक 
नेत्रद्वार इस प्रकार उन राजकुमारोंकी ओर देखा! 
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मानो उन दोनोंके प्राणोंको दग्ध कर डालेंगे॥ १॥ 
° गो 
पञ्यंस्तो च दुरात्मानो रोषव्याकुलितेन्द्रियः । 


नवाधिकराततमी ऽध्यायः 


-१०५१ 

कह ्-_--_____.____________ 
न्यवारयद्‌ यथाशक्ति किमिद्‌ साहसं त्विति । 

यह देख दूसरे यति होश-हवास खोकर दसों 


कुवेन्निव तदा लोकान्‌ भस्मभूतानिमान्‌ नरप ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | उनकी इन्द्रियाँ रोषसे व्याकुल हो रही थीं। 

वे उस समय उन दुरात्मा राजकुमारोंकी ओर इस तरह देख 

रहे थे मानो इन सम्पूर्ण छोकोंको जलाकर भस्म कर 

देंगे ॥ २ ॥ 

ब्राह्मणं चक्नुषा पश्यन्‌ सोस्येनान्येन केवलम्‌ । 

उवाच वचनं राजन्‌ ध्वंसत ध्वंसतेतरान्‌ ॥ ३॥ 
साथ ही बे उस ब्राह्मण जनाईनक्रो ओर दूसरे नेत्रसे, 

जो केवळ सौम्यभावसे युक्त था, देख रहे थे | राजन्‌ ! इस 

तरह देखते हुए वे उन राजाओंसे बोले--५अरे ) अपने 

स्वजनोंके पास भाग जाओ | भाग जाओ !!! ॥ ३॥ 

इतो गच्छत राजानो कि विळम्वत मा चिरम । 

न वाँ वचनसस्भूतं रोषं धारयितुं क्षमे॥ ४ ॥ 
“यासे जाओ | क्यों विलम्व करते हो ! शीघ्र भाग 

जाओ ! राजाओं ! तुम दोनोंकी बातोसे जो रोष प्रकट 

हुआ है, उसे मैं अपने भीतर रोक रखनेमें 

असमर्थ हूँ ॥ ४ ॥ 

अन्यथा वो महीपालान्‌ स्वान दर्घुमह क्षमः । 

किमतः साहसं वक्त कश्च शक्रोति मत्परः ॥ ५ ॥ 
“चले जाओ ! नहीं तो में तुम समी भूपालोंक्रो जला- 

कर भस्म कर डालनेमें समर्थ हूँ | इससे बढ़कर दुःसाहसकी 

बात और क्या होगी १ कौन मेरे सामने ऐसी बात कह 

सकता है १॥ ९ ॥ 

दर्पे वां लोकविख्यातः शङ्कचक्रगदाधरः । 

व्यपनेष्यति मन्दश्ञो किवां वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌ ॥ ६ ॥ 
“मन्दबुद्धि राजकुमारो ! इस समथ तुम दोनोँसे क्या 

कहूँ ! तुम्हारे बढ़े हुए घमंडको शङ्क, चक्र और गदा 

धारण करनेवाले लोकविख्यात भगवान्‌ श्रीकृष्ण चूर्ण 

कर देंगे? ॥ ६ ॥ 

तत उत्थाय घमोत्मा गन्तुमैच्छद्‌ यतीश्वरः। 

ततो निषेद्ध हंसस्तं यतते स्म यतीश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
यह कहकर धर्मात्मा यतिराज दुर्वासा बहाँसे उठकर 

अन्यत्र जानेक्री इच्छा करने लगे | तब हंस उन यतीश्वरको 

रोकनेका प्रयत्न करने लगा ॥ ७ ॥ 

तस्य बाहुं समादाय हंसो रपवरोत्तम । 

कोपीनं चिच्छिदे क्ररः कृतान्त इव सत्तम ॥ ८ ॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ जनमेजय ! साधुशिरोमणे ! कृतान्तके 

समान क्रूर हंसने दुर्वासाकी बाइ पकड़कर उनका कौपीन 

फाड़ डाला ॥ ८ ॥ 

यतयोऽन्ये पलायन्ति दिशो दश विचेतसः। 

कष्टं देति वदन विप्रो मित्रभावाज्जनादेनः ॥ ९ ॥ 


दिशाओंमें भागने लगे | ब्राह्मण जनार्दन मित्रताके कारण 
“हाय ! बड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहता हुआ विलाप करने 
लगा । उसने ग्रथाशक्ति रोका और कहा--'यइ क्या _ 
दुःसाइस कर रहे हो ? ॥ ९३ ॥ 
दुर्वासाः सत्यधर्मस्तु हन्तुमीशोऽपि तं ततः ॥ १० ॥ 
मन्दं मन्द्सुवाचेदं हंस डिम्भकमेव च। 
सत्यधर्मपरायण दुर्वाता उसे मार डाळनेमे समर्थ होते 
हुए भी उस समय हंस और डिम्मकसे धीरे धीरे इस प्रकार 
बोले--॥ १०३ ॥ 
शापेनाहं समथा पि हन्तुं राजकुलाधमो ॥ ११॥ 
तथापि न करोस्यन्तं यतथो ह्यत्र ते वयम्‌ । 

(राजवंशके नीच पुरुषो ! में शापद्वारा तुम दोर्नोको 
मार डालनेमें समर्थ हूँ, तो भी तुम्हारा विनाश नहीं कर 
रहा हूँ; क्योकि यहाँ हमलोग यतिधर्ममें प्रतिष्ठित हैं ॥११३॥ 
यो हि देवो जगन्नाथः केशवो यादवेश्वरः ॥ १२॥ 
शङ्कचक्रगदापाणिगेचे वां व्यपनेष्यति। 

“जो सम्पूर्ण जगतूके स्वामी, यदुकुलके नायक तथा 
हाथमे शङ्ख, चक्र ओर गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं, वे ही तुम दोनोंके दर्पका दलन करेंगे ॥१२३॥ 
लोके तस्मिन्‌ यदुश्रेष्ठे रक्षत्येचं जगत्पतो ॥ १३॥ 
युवयोः सर्वेथा जीवः सञ्जीव इति मे मतिः । 

“वे यदुश्रेष्ठ जगदीश्वर जब जगत्में इस प्रकार 
संरक्षण-कार्यं कर रहे हैं; तब तुम दोनोंका प्रथकप्रथक जीव 
सर्वथा श्रेष्ठ जीव है; ऐसा मेरा विश्वास है (क्योंकि उनके 
हाथसे मारे जानेपर तुम दोनोंकी सदूगति होगी ) ॥ १३३॥ . 
जराखंधोऽपि वां बन्धुः स च वक्तुं न चेव्छति॥ १४ ॥ 
ईदश लोकविद्विष्टं स हि धर्मपथे खदा। 

“तुम दोनोंका सहायक बन्धु जरासंध भी कमी एसी 
लोकनिन्दित बात मुँहसे नहीं निकालना चाहता है । वह 
सदा धर्मके मार्गपर स्थित रहता है ॥ १४३ ॥ 
पतावता स वां बन्धुने हि भूयो भविष्यति ॥ १५॥ 
विद्वेषो हास्तु वां तस्य मागधस्य महीपतेः। 

“तुम्हारे इस अपराधके कारण जरासंध अब फिर 
तुम्हारा बन्धु नहीं रह जायगा । उस मगधनरेशके साथ 
तुम्हारा विद्वेष हो जायगा ॥ १५३ ॥ 
श्रुत्वेदं घोररूपं तु स हि बन्धुः सहेत चेत्‌ ॥ १६॥ 
चर्मनाशो भवेत्‌ तस्य नात्र कायो विचारणा । | 

ध्यदि तुम्हारे इस भयंकर अपराधको सुनकर भी 
बह बन्धुभावसे चुपचाप सह लेगा तो उसके भी धर्मका 
नाश हो जायगा । इसमें अन्यथा विचार करनेकी कोई 
आवश्यकता नहीं है? ॥ १६३ ॥ 
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इत्युक्त्वा गच्छ गच्छेति हंसं प्राह पुनः पुनः॥ १७ ॥ 
जनादेनसुवाचे्‌ं दुर्वासा यतिसत्तमः । 
स्वस्त्यस्तु तव विप्रेन्द्र भक्तिरस्तु जनार्दने ॥ १८॥ 
संस्टृतिस्तव तथ्यास्तु शङ्कचक्रगदाभ्ृतः । 
अद्य श्वो वा परश्वो वा साधुरेव खदा भवान्‌ ॥ १९॥ 
ऐसा कहकर दुर्वासाने पुनः हंससे वारंवार 
कहा--५चले जाओ ! चले जाओ !!? तदनन्तर यतिश्रेष्ठ दुर्वासा 
जनादेनशे इस प्रकार बोले--“विप्रवर ! तुम्हारा कल्याण हो ! 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


क वन स्वर 
भगवान्‌ जनार्दनमे तुम्हारी भक्ति बनी रहे । शङ्क) चक्र और 
गदा धारण करनेवाले उन भगवानके साथ आज, कल या 
परसोंतक तुम्हारा समागम होगा | तुम सदा साधुखमभावके ही 
बने रहोगे ॥ १७-१९ ॥ 

न हि साधोर्विनाशोऽस्ति लोकयोरुभयोरपि । 

गच्छ सर्वे पितुहि ज्ञात्वा वृत्तं यथाखिछम्‌॥ २० ॥ 
“साधु पुरुषका दोनों लोकोंमें कभी विनाश नहीं होता| 

जाओ; सारी बातें जानकर अपने पिताको बताओ? | २०॥ 


ति श्रीमहाआरते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने दुर्वासोभाषणे नवाधिकराततमोऽध्यायः ॥१०९॥ 
ह्‌ ह्‌ ह्‌ ह्‌ 
इस प्रकार श्रीमहभाएतके खिक्रभाग हरिबंशके अन्तर्गत मविष्यप्ैमे हंस-डिम्भकोपा्यानके प्रस गर्म दुर्वीसाका 
भाएणवरिपयक एक सौ नोवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०० ॥ 
— < eR 


दशाधिकशततमोऽष्यायः 
दुवीसा आदि झुनियोंका द्वारकागमन 


वेश्रम्पायन उवाच 

ततस्तो हंसडिम्भको क्रद्धी कालेन चोदितो । 
शिक्यं कमण्डलुं चेव द्विदलं दारमेव च ॥ १ ॥ 
दण्डान्‌ पात्रविरोषांश्च छित्वा भिस्वा च सर्वशः 
तस्मिन्‌ देशे महाराज व्याधेमासान्यदीदन ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--मद्दाराज जनमेजय ! तद- 
नन्तर कालके प्रेरित हो क्रोधमें भरे हुए हंस और डिम्भक- 
ने उन यतियोंके छींके, कमण्डळ, दो दलोसे युक्त कामय 
भोजनपात्र, दण्ड ओर दूसरे-दूसरे विभिन्न पात्रोको तोड़-फोड़- 
कर उसी स्थानमें व्याधोंद्वारा मांस पकवाये ॥ १-२ ॥ 
भक्षयित्वा ततो देशात्‌ स्वपुरीं तौ प्रजग्मतुः । 
जनार्दनश्च धप्रोत्मा स्नेद्दादलुययौ तयोः॥ ३ ॥ 

उन्हें खाकर वे दोनों उस स्थानसे अपने नगरको गये । 

धर्मात्मा जनादन भौ स्नेहवश उन दोनोंक्रा अनुसरण करता 
रहा ॥ ३ ॥ 
नष्टाविमाविति तदा स्स मेने दुःखितः परम्‌ । 

उसने अत्यन्त दुःखित होकर यह विश्वास कर लिया 
कि अब इन दोनोंके नष्ट होनेमें कोई संदेह नहीं है॥ ३३ ॥ 
गतेषु तेषु सवेषु दुवीसा यतिसत्तमः॥ ४ ॥ 
पलायनपरान्‌ सवोनिदं प्राह यतीइवरान्‌। 

उन सबके चले जानेपर यतियोंमे श्रेष्ठ दुर्वासाने यहाँसे 
पलायन करनेवाले समस्त यतीश्वरोसे इस प्रकार कह्--॥४३॥ 
इतो देशाद्‌ विनिगत्य पुष्करात्‌ पुण्यसंयुतात्‌॥ ५ ॥ 
मन्दं मन्दं सम(इवस्य विश्रम्य च ततस्ततः । 
प्रविश्य द्वारकां देवं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ ॥ ६ ॥ 
दृष्टा च तस्मै प्रभवे वक्ष्यामो यतिसत्तमाः। 

“यतिवरो ! इस पुण्ययुक्त देश पुष्करसे निकलकर धीरे: 
धीरे सुस्ताते और यत्र-तत्र विश्राम करते हुए द्वारकापुरीमें 


प्रवेश करके हमलोग शाङ्क) चक्र और गदा धारण करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे मिलेंगे और उनसे अपनी सारी कष्ट 
कथा कहेंगे ॥ ५-६३ ॥ 
ख़ हि रक्षञ्जगदिद धर्मवत्मनि संस्थितः ॥ ७॥ 
आद्यो लोकशुरुविंष्णुयेतात्मा तस्ववित्प्रियः । 
उद्धत्य कण्टकान्‌ खबौञछशाख प्रथिवीमिमाम्‌॥ ८ ॥ 
£ वे इस सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करते हुए धर्मके मार्गपर 
स्थित हैं। वे ही आदिपुरुष, लोकगुरु, सबंव्यापी, मनको 
वशे रखनेवाले और तत्त्ववेत्ता ओके प्रिय हैं । उन्होंने सारे 
कण्टर्कोका उन्मूलन करके इस पृथ्वीका शासन किया है ॥७-८॥ 
सच पापान्‌ महाघोरान्‌ सबोन पापक़तान्‌ प्रभुः । 
रक्षेन्नः सकलान्‌ सवोञ्ज्ञानेषु नियतात्मनः ॥ ९ ॥ 
“वे ही प्रभु समस्त महाभयंकर, पापजन्सा पापियोका 
उच्छेद करके अमानिस्व और अदम्मित्व आदि ज्ञानसाधनेमें 
नियतरूपसे मन लगानेबाले हम सम्पूर्ण यतियोंकी रक्षा 
करेंगे ॥ ९ ॥ 
इद्मद्य क्षमं विप्रा यानमद्य विधीयताम्‌ । 
साहसं यत्कृतं ताभ्यां पात्रभेदादि सत्तमाः ॥ १०॥ 
एतत्‌ सर्वमशेषेण दशया जनार्दनम्‌ । 
“त्राणो ! इस समय यही हमारे योग्य है; अतः अब 
द्वारकाकी यात्रा करो | साधुशिरोमणियो ! हंस और डिम्भकवे 
जो हमारे पात्रके तोड़ने-फोड़ने आदिका दुःसाहस किया हैं 
ये सारी वस्तुएँ हमलोग भगवान्‌ जनादनको दिखायें? || १०३ 
तथेति ते प्रतिशाय यतयो क्षानचश्षुषः ॥ ११॥ 
छिन्नं ताम्यां समादाय शिक्यं दारुमयं तथा । 
द्विदले कर्पटं चेव कौपीनमथ वरकलम्‌॥ १२॥ 
कमण्डलुं तथा राजन्नर्धप्रोतकपालकम्‌। 
एतानन्यान्‌ समादाय द्रष्टं केशवमाययुः ॥ १३ | 
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भविष्यपर्व ] 


एकादशाधिकशततमो ५ ध्यायः १०५३ 


तब “बहुत अच्छा? कहकर वे सब ज्ञानदर्शी संन्यासी 
हंस और डिम्भकद्वारा छिन्न-मिन्न किये गये छींके, लकड़ीके 
बने हुए द्विदछ ( दो दर्ळोसे युक्त भोजन-पात्र, जो गोके 
कानकी-सी आकृतिका बना होता है ), गेरुए वस्न, कौपीन) 
वल्कल तथा कमण्डल्का आधा डुकड़ा ( जो पूरे कमण्डलुको 
बीचसे चीर डाळनेके कारण दो खण्डोमे विभक्त हो गया था)-- 
इन सबको तथा अन्य सब तोड़ी-फोड़ी गयी वस्तुको 
साथ लेकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे मिळनेके लिये आये | ११-१३॥ 
पञ्च चैव सहस्राणि पुरस्कृत्य महामुनिम्‌ 
दुब्ौीललं तपोयोनिमीइवरस्यात्म्षम्भवम्‌ ॥ १४ ॥ 
अहोरात्रेण ते लबे द्वारकां कष्णपालिताम्‌ | 
यणुदोन्ता महात्मानो लोमशाः केशवर्जिताः॥ १५॥ 

उनकी संख्या पाँच हजार थी, वे जितेन्द्रिय महात्मा 
सिरके केश मुड़ाये रहते थे और उनके शेष शरीर रोमावलि- 


योंसे युक्त थे । वे यतिगण भगवान्‌ शङ्करके अंशसे उत्पन्न 
हुए तपोयोनि महामुनि दुर्वासाको आगे करके दिनरात 
चलते हुए श्रीकृष्णपालित द्वारकापुरीमें जा पहुँचे ॥ १४-१५॥ 
प्रातः प्रविद्य राजेन्द्र वापिकायां यतीइवराः। 
ख्रात्योपस्पृ्य ते सवें यत्नेन महता तदा ॥ १६॥ 
रप्ुमभ्युद्यता विष्णुं कण्टकोद्धतितत्परम्‌। 
पकरूपं समास्थाय खुधमोयामवस्थितम्‌॥ १७॥ 

राजेन्द्र ! प्रातःकाल पुरीरमे प्रवेश करके वे यतीइवरगण 
बाकी एक बावड़ीमें स्नान और आचमन करके बड़े 
प्रयत्नसे उन भगवान्‌ श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये उद्यत 
हुए, जो एकरूप धारण करके सुधर्मा-सभामे विराजमान 
हो जगतूके कण्टकोंको उखाड़ फॅकनेके प्रयत्नमे ल्हो 
हुए थे ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि हंसङिम्भकोपाख्याने यतीनां द्वारकागमने 
दशाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हखिंशके अन्तर्गत अविष्यपर्वने हंसडिम्भकोपाख्यानके प्रसंगे यतियो 
द्वास्कगमनतिषयक एक सौ दस अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९० ॥ 
—— SS 


एकादशाधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णकी गोलक्रीडा, सुधमीसभामें दुर्बीसा आदि खुनियोंका आगमन तथा यादवों और 
श्रीकृष्णद्वारा उनका सत्कार, श्रीकृष्णका उनसे वहाँ आनेका कारण पूछना और 
दुवोसाका भंगवानूकी स्तुति एवं उपालम्भपूवक उनके प्रश्नका प्रतिवाद 
करके अपनी दुर्दशाका वृत्तान्त सुनाना 


वेश्ञम्प्रयन उवाच 

अथ सर्वेश्वरो विष्णुः पद्मकिजर्कलोचनः । 
इयामः पीताम्बरः श्रीमान्‌ प्रलस्वाञ्वरसूषणः ॥ १ ॥ 
किरीटी श्रोपतिः कृष्णो नील ङुञ्चितमुर्धंजः । 
अव्यक्तः शाइवतो देवः सकलो निष्कलः शिवः॥ २ ॥ 
क्रीडाविहारोपगतः कदाचिद्भवद्धरिः । 
कुम/रैरपरैः सार्धे सात्यकिप्रमुखेचेप ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--नरेश्वर ! जो सबके 
ईश्‍वर और सर्वव्यापी हैं, जिनके नेत्र कमलदलके समान इन्दर 
हैं, जो इयामसुन्दर) पीताम्बरधारी) सम्पन्न, लटकते हुए 
लंबे वस्त्रों और आभूषणोसे विभूषित; मुकुट- 
मण्डित और लक्ष्मीके अधिपति हैं। जिनके मस्तकपर काले- 
काले घुँघराले केश शोभा पाते हैं, जो अव्यक्त? सनातनदेव? 
सम्पूर्ण कछाओंते युक्त, कलातीत एवं कल्याणमय हं, वे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण किसी समय सात्यकि आदि अन्य कुमारोंके 
साथ क्रीडा-विहारमें लगे हुए थे ॥ १३ ॥ 
गोलक्रीडां खुधमोया मध्ये यादवसत्तमः। 
चकार प्रियकृत्‌ कृष्णो युयुधानेन केशवः॥ ४ ॥ 


सुधर्मा-समाके मध्यभागम विराजमान हो सबका प्रिय 
करनेवाले यादवशिरोपणि केशव कृष्ण सात्यकिके साथ 
गोलक्रीडा कर रहे थे ॥४॥ 
ममायं प्रथमो गोलस्तव पश्चाद्‌ भविष्यति। 
इति ब्रुबंस्तदा विष्णुः सात्यकिं कमलेक्षणः ॥ ५ ॥ 
उस समय कमलनयन श्रीकृष्ण सात्यकिसे यह कह रहे 
थे कि यह पहला गोळ मेरा है तुम्हारा पीछे होगा? ॥ 
पाइतस्था यादवास्तस्य बसुदेवपुरोगमाः। 
उद्धवप्रसुखा राजन्नासेदुः क्वचिदत्र वे॥ ६॥ 
राजन्‌ ! उनके पाइ्वभागमें वसुदेव तथा उद्धव आदि 
प्रमुख यादव यथोचित स्थानपर बैठे थे ॥ ६ ॥ 
अन्यब्यापाररहितो भूतात्मा भूतभावनः। 
विज्ञहार यथा रामः सुग्रीवेण पुरा नुप ॥ ७ ॥ 
नरेइवर ! जैसे पूर्वकालमे भगवान्‌ श्रीराम अपने सखा 
सुप्रीवके साथ क्रीड़ा-विहार करते थे; उसी प्रकार जब 
दूसरा व्यापार ( कार्य ) नहीं रहता, तब भूतात्मा भूतः 


भावन भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी अपने सुदृदोंके साथ मनोरञ्जन 


करते थे ।। ७॥ 
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शिट: 


१०५४ 


भध्यंदिने महाविष्णुः शैनेयेन सहाच्युतः । 
विक्रीड्य सुचिरं कृष्ण उपारंसीत्‌ स यादवः ॥ ८ ॥ 

डस दिन दोपइरके समय महाविष्णुखरूप अच्युत 
श्रीकृष्ण सात्यकिके साथ देरतक गोलक्रीड़ा करके यादवों- 
सहित उससे विरत हो गये ॥ ८ ॥ 


द्वाःस्थेन वारिताः पूर्व द्वायेव च समास्थिताः। 
इद्मन्तरमित्येब विविशुस्तां स॒भां चुप ॥ ९ ॥ 

राजन्‌ ! जिन्हें द्वारपालने पहले भीतर आनेसे रोक 
दिया था और द्वारपर ही आदरपूर्वक बिठा रखा था) वे 
मुनि “यह भीतर प्रवेश करनेका अवसर दै? ऐसा जानकर 
उस समय उस सभामे प्रविष्ट हुए ॥ ९ ॥ 


यतयो दीर्घतपसः पुरस्कृत्य तपोधनम्‌। 
दुाससं सुमनसो द्दशुयोदवेशवरम्‌ ॥ १०॥ 
गोलक्कीडासमासक्तं करसंस्थितगोलकम्‌। 
प्मपत्रविशालाक्षं विष्णुं तं सात्यकि हरिम्‌ ॥ ११॥ 
एकेनाक्ष्णा ह्ाद्यन्तं परेणान्येन गोलकम्‌ । 
यतयश्च महाराज प्रत्यदृद्यन्त तत्पुरः ॥ १२॥ 
दीर्घकालसे तपस्या करनेवाले उन शुद्धचेता यतिर्योने 
तपोधन दुर्वासाको आगे करके यादवेइवर श्रीकृष्णका दर्शन 
किया, जो पहले गोलक्रीड़ामे आसक्त थे और उस समय 
भी जिनके द्वाथमें गोल मौजूद था । वे प्रफुल्ल कमलदलके 
समान विशाल नेत्रबाले श्रीविष्णु हरि एक नेत्रसे सात्यकिको 


आनन्द प्रदान करते थे ओर दूसरेसे उस गोलकी ओर 


देख रहे थे । महाराज ! इसी समय वे यति उनके सामने 
दिखायी दिये ॥ १०-१२ ॥ 
ब्रुष्णिपः पुण्डरीकाक्षः सात्यकिबंलभद्र कः । 
बस्रुदेवस्तथाक्रर उग्रसेनस्तथा नृप ॥ १३॥ 
अन्ये च यादवाः सवे सम्भ्रमं प्रतिपेदिरे । 
इद्‌ किमिदमित्येवं व्याराङ्कमनसोऽभवन्‌ ॥ १४॥ 
बृष्णिपालक कमलनयन श्रीकृष्ण सात्यकि, बलभद्र) 
बसुदेव, अक्रूर, उग्रसेन तथा अन्य सब यादव उन यतियोंको 
देखकर बड़ी घबराइटभे पड़ गये और शङ्कितचित्त होकर 
एक दूसरेसे पूछने लगे--“यह क्या है ! केसी बात है !? ॥ 
पृष्ठतोऽप्यनुगच्छन्ति दिधक्षन्तं जगत्त्रयम्‌। 
अर्धकौपीनवसनं स्मरन्तं कमपि द्विजम्‌ ॥ १५॥ 
अन्तस्तापसमायुक्तं छिन्नदण्डचरं यतिम्‌। 
अन्तज्वैळन्तं रोषेण हंसासादितकल्मषम्‌ ॥ १६॥ 
नेत्रोत्थितमहावह्वि प्रेक्षन्तं याद्वेदवरम्‌। 
डुवीससं ते द्दशुर्भीता याद्वसत्तमाः॥ १७॥ 
बे यादब उन अद्भुत प्रभावशाली ब्राह्मण दुर्वासाके 
पीछे-पीछे चलने लगे, जो मानो तीनों लोकोंको जलाकर 
भस्म कर देना चाहते थे | उनके कौपीनका आधा ही वस्र 
शेष था। वे बार-बार किसीको याद करते थे, उनके मनमें 


/ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबंश 
>>> >>>. 
बड़ा संताप था | उन्होंने हटा हुआ दण्ड धारण कंर-रखा 
था । राजा हंसने उन्हें बहुत कष्ट पहुँचाया था, अत:-व॑ 
भीतर ही-मीतर रोषसे जल रहे थे । उनके नेत्रसे महा- 
भयंकर अग्नि प्रकट हो रही थी । वे यादवेश्वर श्रीकृष्णकी 
ओर देख रहे थे । इस अवस्थामें संन्यासी दुर्वासाको उन 
यादवशिरोमणियोंने भयभीत होकर देखा ॥ १५--१७ || 
कि करिष्यत्यसो क्ुछः कि वा वक्ष्यति नः प्रभुः। 
इति प्राञ्जलयः सर्वे यादवाः प्रतिपेद्रि ॥ १८॥ 
इद्मासनमित्येवं किचिदुल्छुक्ष बृष्णयः। 

वे मन-ही-मन सोचने लगे--“पता नहीं; यह कुपित 
होकर क्या करेंगे ! और हमारे स्वामी श्रीकृष्ण इनसे क्या 
कहेंगे ।? ऐसा विचार करते हुए वे समस्त यादव और 
वृष्णिवंशी हाथ जोड़कर उनकी सेवामें उपस्थित हुए 
और कुछ मन्द खरमें बोले--'भगवन्‌ ! आपके लिये 
यह आसन है? ॥ १८३ ॥ 
ततः कृष्णो हृषीकेशाः किचिदुत्प्लुत्य तत्पुरः ॥ १९॥ 
इद्मासनमित्येवं स्थीयतामिह नि्वूतः । 
अहमद्य स्थितो विप्र किकरो ऽस्मीति चात्रबीत्‌॥ २० ॥ 

इसी समय इन्द्रियोंके नियन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुछ 
उछलकर दुर्वासाके आगे चले आये और बोले--'विप्रवर | 
यह आसन है, इसपर सुखपूर्वक बेठिये | आज मैं आपकी 
सेवामें खड़ा हूँ, में आपका किङ्कर हूँ? ॥ १९-२० || 
ततः किचिदिवासीन आसने यतिविश्रहः। 
आसने संस्थिते तस्मिन्‌ यतयो वीतमत्सराः ॥ २१॥ 
आसनानि यथायोगं भेजिरे निवुंताः किल । 

तब वे संन्यासीरूपधारी दुर्वासा उस आसनपर कुछ 
बैठ-से गये | उनके आसन ग्रहण कर लेनेपर अन्य मास्सर्यरहित 
संन्यासियोने भी संतोषपूर्वक यथायोग्य आसन स्वीकार 
किये ॥ २१३ ॥ 
अध्योदिसमुदाचार चक्रे कृष्णः किरीठभ्ृत्‌ ॥ २२॥ 
आहद भूयो हृषीकेशो यति दुवोससं प्रभुम्‌। 

किरीटधारी श्रीक्ृष्णने अर्घ्यं आदिके क्रमसे उनका 
उत्तम आतिथ्य-सत्कार किया, फिर वे भगवान्‌ हृषीकेश उन 
प्रभावशाली यति दुर्वांसासे इस प्रकार नोले--॥ २२३ ॥ 
किमथे ब्रहि विप्रेन्द्र अस्मिन्‌ प्रत्यागमो हि वः ॥ २२ ॥ 
इष्ट वा ह्यथवा किंचित्‌ कारणं चास्ति बो महत्‌ । 

“विप्रवर | बताइये, इस नगरमे आपलोगोंका शर्भीः 
गमन किस लिये हुआ है ! अथवा आपलोगोको यहाँ आने 
कोई महान्‌ कारण दिखायी दिया है ! ॥ २३१ ॥ 
संन्यासिनो द्विजश्रेष्ठा यूयं विगतकद्मषाः ॥ २४ ॥ 
निःस्पृहाथ्व सदा यूयमस्मत्तो द्विजपुङ्गवाः । 

“आपलोग द्विजेमिं श्रेष्ठ एवं निष्पाप संस्यासी ह! 
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भविष्यपर्वे ] 


एकाद्शाधिकशततमो<ध्यायः 


१०५५ 


MT MMS नी 


विप्रवरो ! आपलोग हृम-जैसे रहस्थोसे सदा निःस्पृह 
रहते हैं ॥ २४३ ॥ 

ग्राथ्य नाम न चेवास्ति स्पृहा नेवास्ति वो यतः॥ २५॥ 
स्पृहाम्रेरितकमोणः क्षत्रियान्‌ यान्ति खुबताः। 

“आपके लिये कोई प्रार्थनीय वस्तु ही नहीं दैः क्योंकि 
आपलोगोके हृदयमे किसी वस्तुकी कामना ही नहीं होती है | 
जो लोग किसी स्थृह्यते प्रेरित होकर कर्म करनेत्राले हैं वे 
उत्तम व्रतघारी ब्राह्मण अपनी अभीष्ट वस्तु मॉगनेके लिये 
क्षत्रियोंके पास जाते हैं ॥ २५३ ॥ 
निरूप्यमाणमस्साभिविप्र किचिन्न दहशुयते॥ २६॥ 
न जाने कारणं ब्रह्मन्‌ युष्मदागमनं प्रति। 

“किंतु विप्रवर | हमारे बहुत सोचने-बिचारनेपर भी 
कोई ऐसी बात दिखायी नहीं देती, जिसके लिये आपलोर्गोका 
यहाँतक आना सम्भव हो । ब्रह्मन्‌ | फिर आपके आगमनका 
क्या कारण है । यह मेरी समझमें नहीं आता ॥ २६४ ॥ 
एतावता चानुमेयं किचित्कारणमस्ति चे ॥ २७॥ 
तद्‌ बूहि यदि विद्येत त्वत्तो श्ञास्यामहे वयम्‌ । 

“आप यहाँतक पधारे हैं, इतनेसे ही यह अनुमान होता 
है कि आपके झुभागमनका कोई-न-कोई कारण अवश्य है | 
यदि है तो आप उसे बताइये । हम आपसे ही उसका ज्ञान 
प्राप्त करेंगे? | २७३ ॥ 
इत्युक्तवति देवेशे चक्रपाणो जनादने ॥ २८॥ 
तस्यापि राजन्‌ विप्रस्य भूयः कोपो महानभूत्‌ । 

राजन्‌ | देवेश्वर चक्रपाणि जनार्दनके ऐसा कहनेपर उन 
ब्राह्मण दुर्वासाका महान्‌ कोप और भी बढ़ गया ॥ २८३ ॥ 
तस्मादभ्यधिकः पूर्वात्‌ कोपः संजायते महान ॥२९॥ 
दिधक्षन्निव लोकांस्त्रीन्‌ भक्षयर्निव पइ्यतः। 

पहलेका जो क्रोध था, उससे अधिक और महान्‌ कोप 
प्रकट होने लगा, मानो वे तीनों छोकोंको जला देना और 
अपनी ओर देखनेत्राले लोगोंकों खा जाना चाहते हो ॥२९३॥ 
रोषरक्तेक्षणः कुद्धो हसन्निव दहन्निव ॥ ३० ॥ 
उवाच वचनं विष्णुं दुर्वासा क्रोधमूच्छितः । 

क्रोधसे मूर्छित हुए दुर्वासा रोप्रसे छाल आँखें करके 
क्रोधपूर्वक हँसते और जलाते हुए-से उस समय श्रीङष्णसे 
इस प्रकार बोले-॥ ३०३ ॥ 

न जाने इति कस्मात्‌. त्वं बुषे नो यादवेश्वर ॥ ३१ ॥ 
जानामि त्वां महादेवं वञ्चयन्निव भाषसे। 

“यादवेश्वर ! आप हमसे ऐसी बात क्‍यों कहते हैं कि 
आपके आगमनका कारण मेरी समझमे नहीं आता! मैं 
आपको जानता हूँ । आप महान्‌ देव विष्णु हैं, फिर भी 
हमें उगते हुए-से बात करते हैं ॥ ३१३॥ 
पुरातना वयं विष्णो पूबेवृत्तान्तवेदिनः ॥ ३२॥ 
पथा हि देवदेवोऽसि मायामानुषदेहवानः । 


निगूह्सरे प्रभुरतः कस्मान्नो जगतीपते ॥ ३३॥ 
“विष्णो ! हम बहुत पुराने हैं और पूर्वकाळके वृत्तार्न्तो- 
को जानते हैं, जिसके अनुसार हम कहते हैं कि आप 
देवताओंके भी देवता हैं और आपने मायासे मानवशरीर 
धारण किया दै | जगदीदवर ! अतः आप हमारे खामी होकर 
हमसे अपने-आपको क्यों छिपा रहे हैं ! ॥ ३२-३३ ॥ 
सोऽसि ब्रह्मविदां मूर्तिस्तवैतत्‌ परमं पदम्‌। 
यद्भ्यच्ये पुरा ब्रह्मा यञ्च ज्ञाना वयं पुरा ॥ ३४॥ 
आप ही ब्रह्मवेत्ताओंके आत्मा हैं। यह परमपद आपका 
ही स्वरूप दै, पूर्वकालमें जिसकी आराधना करके ब्रह्माजी 
ज्ञानवान्‌ हुए और इम मी जिसकी उपासना करके जानी 
हुए हैं ॥ ३४॥ 
यतो विश्वमिदं भूतं तदेतत्‌ परमं पदम्‌। 
यञ्च स्थूलं विज्ञानन्ति पुरा तत्वेन चेतसा ॥ ३५॥ 
पुराविदोऽथ विश्वेश यदेतत्‌ परमं वपुः। 

“जिससे यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रकट हुआ है, वही आपका 
यह परम-पद है । विइवेश्वर ! जिसे पूर्वकालमं पुराणवेत्ता 
पुरुष तत्त्वनिष्ठ चित्तसे स्थूल ( विराट ) रूपसे जानते थे; 
यह भी आपका ही सर्वोत्कृष्ट खरूप है ॥ ३५३ ॥ 
कर्मणा प्राप्यते यत्‌ तु यत्‌ स्मरत्वा निवता वयम्‌॥ ३६॥ 
प्रत्यक्षमपि यद्रूपं नेव जानम्ति मानुषाः। 

न हि मूढधियो देव न वयं ताशा हरे ॥ ३७॥ 
न जाने इति यद्‌ बूषे किमतः साहसं बचः। 

“जो मगबदर्थ कमं ( भगवानके समर्पणपूर्वक किये गये 
यज्ञ आदिके अनुष्ठान अथवा भजन साधन ) से प्राप्त होता है; 
जिसका स्मरण करके इम बीतराग संन्यासी भी परमानन्दरमै 
निमम हो जाते हैं तथा प्रेमी भक्तोंको जिसका प्रत्यक्ष दर्शन 
होता दे, आपके उस सगुण-साकार ( सचिदानन्दघन ) 
विग्रहको मूढ-बुद्धि मनुष्य नहों जानते हैं। देव ! इरे ! इम 
वैसे ( अशानी ) नहीं हैं ( इम आपको जानते और 
पहचानते हैं) ! अतः आप हमारे सामने जो यह कहते हैं कि 
“हम आपके आनेका कारण नहीं जानते हैं,” इससे अधिक 
साइसपूर्ण बात और क्या हो सकती है १ ॥ ३६-३७३ ॥ 
थे हि मूलं विज्ञानन्ति तेषां तु प्रविवेचनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
कुर्वतः किं फलं देव तव केशिनिषूदन । 

“देव ! केशिनिषूदन ! जो जड-मूलकी बातें जानते हैं, 
उनके सामने इस प्रकार ऊपर-ऊपरकी बार्तोका विवेचन 
करनेसे आपको क्या लाम होगा १॥ ३८३ ॥ 
बेदान्ते प्रथितं तेजस्तब चेदं विचायते ॥ ३९॥ 
ये च विज्ञानतप्तास्त योगिनो बीतकल्मषाः। 
पद्द्यन्ति हत्सरोजेऽपि तदेवेद्‌ं वुः प्रभो ४०॥ 

ेदान्त-शास्त्र ( उपनिषद्‌ आदि ) में भी आपके इसी 
वयात तेजोमय खरूपका ब्रह्म आदि नामोंसे बिचारे किया 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१०५६ 


जाता है । प्रभो ! जो विज्ञानसे तृप्त निष्पाप योगी जन हैं, वे 

भी अपने छृदयकमलस आपके इसी स्वरूपका दर्शन 

करते हैं || ३९-४० || 

वेदैर्यदू गीयते तेजो ब्रह्मेति प्रतिपाद्य वै । 

तदेवेदं विजानेऽहं रूपमेइयरमेव च ॥ ४१॥ 
“ेदोंद्वारा ब्रह्म कहकर जिस तेजोमय परमतत्त्वका गान 

किया जाता है, आपका यह ऐश्वर्यशाली रूप वही है( उस पर- 

अह्मसे अभिन्न ही है ), ऐसा मैं जानता हूँ ॥ ४१॥ 

वैष्णव परमं तेज इति वेदेषु पञ्चते। 

अवगच्छास्यहं विष्णो तदेवेदं वपुस्तव ॥ ४२॥ 
“विष्णो ! वेदाम “तद्विष्णोः परमं पदम्‌? इत्यादिरूपसे 

विष्णुके जिस परम तेजोमय तत्त्वका प्रतिपादन किया जाता 

है, वही आपका यह स्वरूप है--यह मैं अच्छी तरह 

जानता हूँ ॥ ४२ ॥ 

य ओमित्युच्यते शब्दो यस्य वागिति गीयते । 

स एवासि प्रभो विष्णो न जाने इति मा वद ॥ ४३ ॥ 
“प्रमो ! विष्णो | जिस 3“ शब्दका उच्चारण होता है; 

बह जिनकी वाणीके रूपमे गाया जाता है, वे ही परमात्मा 

आप हैं; अतः आप यह न कहिये कि मैं आपके आनेका 

कारण नहीं जानता ॥ ४३ ॥ 

परोक्षं यदि किचित्‌ स्यात्‌ तव वक्तं प्रयुज्यते । 

न जाने इति गोविन्द मा वादीः साहसं हरे ॥ ४७ ॥ 
“गोविन्द | हरे | यदि आपके लिये कोई भी वस्तु परोक्ष 

होती तो आपका ऐसा कहना उचित हो सकता था; अतः 

“मैं नहीं जानता? यह साहसपूर्ण बचन आप मत कहिये ॥ 

बिइवं यतः प्रादुरालीद्‌ यस्मिल्लीनं क्षये सति । 

इद्‌ं तदेश्वरं तेजस्त्ववगच्छामि केशव ॥ ४५॥ 
"केशव | पूर्वकालमे यह विश्व जिससे प्रकट हुआ था 

और संदारकालमे यह फिर जिसमे लीन हो जायगा, बही 

आपका यह ईश्वरीय तेजोमय विग्रह है, ऐसा मैं जानता हूँ ॥ 

कती त्वं भूतभव्येश प्रतिभासि सदा हृदि । 

` यदू यदू रूपं स्मरे नित्यं तत्‌ तदेवासि मे हृदि ॥ ४६॥ 
“भूत, बर्तमान और भव्रिष्यके स्वामी हरे | आप ही सबके 

कर्ता हैं और सदा मेरे हृदयमें प्रकाशित होते रहते हैं। मैं 

जिस-जिस रूपका स्मरण करता हूँ, आप सदा उसी-उसी रूपसे 

मेरे हृदयमें विद्यमान हैं || ४६ ॥ 

वायुरेव यदा विष्णुरिति मे धीयते मतिः। 

तदा तद्रूप एवासि हन्म्रध्ये संस्थितो विभो ॥ ४७॥ 
“बिभो ! जब मेरी बुद्धि ऐसा निश्चय करती है कि वायु 

भी विष्णु हैं, तब आप वायुरूपसे ही मेरे हृदयमें विराजमान 

होते हैं ॥ ४७ ॥ 

आकाशो विष्णुरित्येष कदाचिद्धीयते मतिः। 

तदा सद्रूप एवासि हन्मध्ये संस्थितो विभो ॥ ४८॥ 


_ श्रीमहाभारते खिलभागे 
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“प्रभो ! जब मेरी बुद्धि कभी इस निश्चयपर पहुँचती है 
कि आकाश ही विष्णु है, तब आप उसी रूपसे मेरेमे प्रति. 
छित होते हैं || ४८ ॥ 
पृथिवी विष्णुरित्येतत्‌ कदाचिद्धीयते मतिः। 
तदा पार्थिवरूपस्त्वं प्रतिभासि सदा मम ॥ ४९॥ 
“जब कभी मेरी बुद्धिका यह निश्चय होता है कि 
“पृथिवी ही विष्णु है?! तब आप सदा मुझे पार्थिवरूप ह 
प्रतीत होते हैं ॥ ४९ ॥ 
रसोऽयं देव इत्येच कदाचिञ्चिःत्यते सया । 
तदा रखात्मना विष्णो हन्मध्ये संस्थितो बिभो ॥ ५०॥ 
“प्रभो ! विष्णो | जब कभी मैं यह सोचता हूँ, कि 
ध्यह रस ही नारायणदेव है?, तब आप रसरूपसे मेरे हृदयमें 
प्रतिष्ठित होते हैं ॥ ५० ॥ 
यदा त्वां तेज इत्येवं स्मरतो स्यां पुरुषोत्तम । 
तदा ट्रूपसम्पन्नः प्रतिमालि सदा हृदि ॥ ५१॥ 
“पुरुषोत्तम ! जब मैं आपका तेजोरूपसे स्मरण करता 
हूँ, तब आप सदा उसी रूपसे सम्पन्न होकर मेरे हृदयम 
प्रकाशित होते हैं ॥ ५१ ॥ 
चन्द्रमा हरिरित्येवं तदा चान्द्रमसं वपुः । 
निरीक्ष्य चक्षुषा देव ततः प्रीतो ऽस्मि केशव ॥ ५२॥ 
“देव | केशव | जब मेंने ऐसा निश्चय किया कि 
“चन्द्रमा ही श्रीहरि हैं,” तत्र मैं चन्द्रमाके रूपमे ही आपके 
स्वरूपका नेत्रोंद्वारा दर्शन करके प्रसन्न होता हूँ ॥ ५२ ॥ 
यदा सौरं वपुरिति स्मता स्यां जगतीपते। 
तदा तङ्काबनायोगात्‌ सूर्य एव विराजसे ॥ ५३॥ 
“पृथ्वीनाथ ! जब्र में ऐसा चिन्तन करता हूँ कि ध्यह 
सूर्यमण्डल ही आपका स्वरूप दै,? तब आप मेरी उस भावना- 
के योगसे सूर्यरूप होकर ही विराजमान होते हैं ॥ ५३ ॥ 
तस्मात्‌ सर्व त्वमेवासि निश्चिता मतिरीदृशी । 
अतो न जानेऽहमिति वक्त नेशो जनार्दन ॥५४॥ 
“अतः सब्र कुछ आप ही हैं, यह मेरी बुद्धका निश्चय 
है; इसलिये जनादन ! आप यह नहीं कह सकते किं “मै 
आपलोगोंके आनेका कारण नहीं जानता? || ५४ ॥ 
इत्यथे संस्थितो विष्णो पीडां नो नेव चिन्त्यसे । 
अत्यन्तदुःखिता विष्णो वयं त्वामनुसंस्थिताः ॥ ५५॥ 
“विष्णो ! इस सिद्धान्तमें प्रतिष्ठित होकर भी आप हमारी 
पीड़ाका कुछ विचार नहीं कर रहे हैं | भगवन्‌ ! हम अत्यन्त 
दुःखित होकर आपकी शरणमे आये हैं| ५५॥ 
ईरशीयमवस्था नो नेतां स्मरसि केशव। 
एतत्‌ पुनभोग्यमतो नष्टमित्येव चिन्तये ॥ ५६॥ 
मन्दभाग्या वयं विष्णो यतो नो न स्प्रेः प्रभो | 
“केशव | हमारी तो ऐसी दुर्दशा हो रही दै और आप 
इतकी ओर ध्यान ही नहीं देते हैं; इससे हम बार-बार यही 
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सोचते हैं कि हमारा भाग्य ही नष्ट हो गया है। प्रभो ] 
विष्णो | हमलोग बड़े भाग्यहीन हैं, क्योकि आप हमारा 
स्मरण नहीं करते हैं ॥ ५६३ || 

कौचित्‌ क्षत्रियदायादौ गिरीशवरगर्वितो ॥ ५७॥ 
नाख्ना च हंसडिस्भको बाधेते नो जनार्दन । 
गार्हस्थ्यं हि सदा श्रेयो चद्न्ताचिति केशव ॥ ५८॥ 

“जनार्दन ! कोई दो क्षत्रियकुमार हैं, जो भगवान्‌ 
बाङ्करका वर पाकर घमंडमे भर गये हैं । उन दोनोंके नाम 
हंस और डिम्भक हैं । केशव ! वे दोनों यह कहते हुए कि 
ग्रहस्थ आश्रम ही सदा श्रेयस्कर है, हमें सताने लगे हैं ॥ 
इतस्ततश्च धावन्तो वदन्ती बहु किल्बिषम्‌ । 
अयुक्त बहु भाषन्तो घर्षयस्तो च नः सदा ॥ ५९॥ 

थे इधर-उधर दौड़ते, बहुत-सी. पापपूर्ण बातें मुँहसे 
निकालते और बहुत-सा अनुचित. भाषण करते हुए सदा 
हमारा तिरस्कार करते हें ॥ ५९ ॥ 
इदमन्यत्‌ इतं देव असह्यं पापमुच्यते । 
पश्येदं बहुधा देव भिन्नं भिन्नं सहस्रशः ॥ ६०॥ 
शक्यं च दारवं पात्र ह्विदलान्‌ वेणुकान्‌ बहन । 

“देव | उन दोनोंने जो दूसरा असह्य अपराध किया है; 
उसे बताया जाता है--देखिये ! ये जो हमारे सहो छींके, 
लकड़ीके पात्र, द्विदल और बहुत-से बाँसके पिटारे आदि हैं, 
इन सवके उन्होने अनेकानेक टुकड़े कर डाले हैं ॥ ६०९ ॥ 
इदमप्यपरं पद्य तयोः साहसचेशितिम्‌ ॥ ६१॥ 
कौपीनं बहुधा छिन्नं तद्स्माकं महद्धनम्‌ । 

“उन दोनोंकी यह दूसरी ढुःसाहसपूर्ण चेश देखिये 
हमारा जो कोपीन था, उसके भी उन्होंने चीथड़े-चीथड़े कर 
डाले हैं; वह कौपीन ही हसारा महान्‌ धन हे ॥ ६१३ ॥ 
कृत कपालमान्रेण कमण्डलु जगस्भो ॥ ६२॥ 
त्वं तु नो रक्षसे नित्यं क्षात्रं चे बतमास्थितः। 
चित्र जित्रमिदं देव रक्षस्यसि खदानिशम्‌ ॥ ६३॥ 

“जगदीक्वर ! उन्होंने हमारे कमण्डल्को भी तोड़-फोड़- 
कर कपाल ( खपड़े या खप्पर ) का रूप दे दिया है। आप 
क्षत्रियधर्मका आश्रय लेकर सदा हम सबकी रक्षा करते हैं 
तो भी हमारी यह दशा हो गयी | देव! यह बड़ी विचित्र और 
अद्भुत बात है। आप निरन्तर रक्षा करते हैं और सदा 
सर्वत्र विद्यमान भी हैं तो भी हमारी रक्षा न हो सकी ॥ 


पकादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१०५७ 

_ = = === 

कि करिष्यामि मन्दात्मा मन्दभाग्या वयं विभो। 

कि नः शरणमयैव तद्‌ बूहि जगतां पते ॥ ६४॥ 
“परमो ! मेरी बुद्धि मन्द है । मैं क्या करूँ ? हम सब 

लोग बड़े भाग्यहीन हैं । जगत्पते | इस समय इम किसकी 

रारणमें जाये, यह बताइये ॥ ६४ ॥ 

जीवन्तो तौ यदि स्यातां नष्टा लोका इमे ्रयः। 

न विप्रा न च राजानो न वैश्या न च पादजाः ॥ ६५॥ 
“यदि वे दोनों जीवित रह गये तो ये तीनों लोक नष्ट 

हो जायँगे। न ब्राह्मण बचेंगे न क्षत्रिय, न वैश्य रह जायेंगे 

और न शूद्र ॥ ६५ ॥ 

अस्यन्तबलिनो मत्तौ तीइषणदण्डघरौ नरप । 

न तयोः पुरतः स्थातुं राक्ता देवाः सवासवाः ॥ ६६॥ 
“नरेश्वर ! वे दोनों अत्यन्त बलवान्‌; मदमत्त और कठोर 

दण्ड धारण करनेवाले हैं; उन दोनोंके सामने इन्द्रसहित 

सम्पूर्ण देवता भी टिक नहीं सकते ॥ ६६ ॥ 

न च भीष्मो न वा राजाबाहीको भीमविक्रमः । 

यो हिं वीरो जरासंघः झत्रियाणां भयंकरः ॥ ६७ ॥ 

नेव च प्रायशः स्थातुं गिरीशवरदर्पिणोः । 

तयोः कृष्ण हरे शक्तो नित्यमप्रतिसङ्गिनोः ॥ ६८॥ 
“न भीष्म और न भयंकर पराक्रमी :राजा बाह्लीक ही 

उन दोनोंका सामना कर सकते हैं । श्रीकृष्ण ! हरे ! क्षत्रियाँ- 

के लिये भयंकर जो वीर जरासंध दै, वह भी प्रायः उन 

दोनोंके सामने नहीं ठहर सकता; क्योंकि भगवान्‌ शाङ्करके 

वरदानसे उनका गर्व बहुत बढ़ गया है। वे सदा एक दूसरेके 

साथ रहते हैं | उनमें कभी पार्थम्य अथवा विरोध नेही 

होता ॥ ६७-६८ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं जहि तौ वीरौ रक्ष लोकानिमाम्‌ प्रभो। 

अन्यथा रक्षसीत्येवं व्यथः शब्दोऽत्र जायते ॥६९॥ 
“प्रमो ! इसल्यि आप ही उन दोनों वीरोंका वध कीजिये 

और इन तीनों लोकोंको विनाशसे . बचाइये; अन्यथा (आप 

रक्षा करते हैं? यह कथन यहाँ व्यर्थ हो रहा है ॥,६९॥ 

बहुनात्र किसुक्तेन रक्ष रक्ष जनस्त्रयम्‌। 

इत्युक्त्वा विररामेव डुबौसाः क्रोधमूर्छितः ॥ ७० ॥ 
ध्यहाँ अधिक कहनेसे क्या लाम ? आप तीनों लोकोंकी 

रक्षा कीजिये ! रक्षा कीजिये !!” ऐसा कहकर क्रोधसे मूच्छित 

हुए दुर्वासा चुप हो गये ॥ ७० ॥ 


इति श्रोमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि हंसडिम्भकोपाख्याने दुर्वासःसमागमे 
एकादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरतके खिलभाग हरिदंशके अन्तर्गत भविष्यपरेमे हंसडिम्भकोपाख्यानके सङ्गमं 
श्रीकृष्ण और दुर्वासाका समागमविषयक एक सौ ग्यारहवों! अध्याय पूरा हुआ॥१६१॥ 
—— > 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


हादशाधिकरततमी5ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी हंस और डिम्भकके वधके लिये प्रतिज्ञा तथा 
क्षमाग्रार्थनापूर्वक उनका यतियोंको भोजन कराना 


वेशम्पायन उवाच 
यतेर्वचनमाकर्ण्यं मन्दसुच्छवल्य केशवः । 
दुवोससं समालोक्य बभाषे यादवेहवरः॥ १॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यतिका यह 
वचन सुनकर यादवेरवर श्रीक्रष्णने धीरेसे उच्छ्वास छेकर 
दुर्बासाकी ओर देखा और इस प्रकार कहना आरम्भ 
किया--॥ १ ॥ 
क्षन्तव्यं भवता सर्व दोष पष ममैव हि। 
श्यणु वाक्यं ममैतत्‌ तु श्रुत्वा शान्तिपरो भव ॥ २ ॥ 
“भगवन्‌ ! अब जो कुछ हो गया, उस सबके लिये आप 
क्षमा करें; वास्तवमें यह मेरा ही दोष है। आप मेरी यह बात 
सुनें और सुनकर शान्त हो जायँ ॥ २॥ 
जेष्यामि तौ रणे विथ हंसं डिम्भकमेब च । 
गिरीझो वा बरं दद्याच्छक्रो वा धनदोऽपि चा ॥ ३ ॥ 
यमो वा वरूणो वापि ब्रह्मा वाथ चतुर्सुखः। 
सबलो साजुजौ हत्वा पुनदोस्यामि वो रतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
“विप्रवर | मैं हंस और डिम्मकको युद्धमें पराजित 
करूँगा । उन्हें भगवान्‌ शङ्कर, इन्द्रश कुबेर, यम; वरुण 
अथवा चतुर्मुख ब्रह्मा कोई भी वर क्यों न दे, मैं सेना और 
बन्धु-बान्धर्वोऽहित उन दोनोंका वध करके पुनः आप- 
लोर्गोको प्रसन्नता प्रदान करूँगा ॥ ३-४ || 
सत्येनेब शपास्यद्य मा रोषवदागो भव। 
रक्षां वोऽहं करिष्यामि हत्वा तो च नृपाधमौ ॥ ५ ॥ 
“आज मैं सत्यकी ही शपथ लेकर कहता हूँ कि आप 
रोषके वशीभूत न होध्ये । में उन दोनों नीच नरेशोका वध 
करके आपलोगोंकी रक्षा करूँगा ॥ ५ ॥ 
जानामि तौ दुरात्मानो युष्मद्दोषकरौ हि तो । 
श्रुतं च पूर्वमस्माभिस्तीक्ष्णदण्डधराविति॥ ६ ॥ 


अत्यन्तबलिनौ मत्तौ गिरीशवश्दुर्पितो । 
. . हिते ~ 
नादपप्रयलसंसाध्यो जरासंधहितेषिणो ॥ ७ ॥ 


“मै उन दोनों दुरात्माओको जानता हूँ, उन्हीं दोनोंने 
आपलोगोंका अपराध किया है | मैंने पहलेसे ही सुन रखा है 
कि वे दोनों कठोर दण्ड धारण करनेवाले हैं; अत्यन्त बलवान्‌ 
और मदमत्त हैं। भगवान्‌ शङ्करका वर पानेसे उनका घमंड 
बढ़ा हुआ है। थोडे-से प्रयत्नद्वारा उन्हें वराम नहीं किया जा 
सकता । वे जरासंधके हितेष्री हैं || ६-७ ॥ 
प्राणानपि तयो राजा दास्यत्येव न संशयः। 
जरासंधो न भूपालो विना तौ जयते महीम्‌ ॥ ८ ॥ 

“इसमे संदेह ,नहीं कि राजा जरासंध उन दोनोंके लिये 


अपने प्राण भी दे डालेगा; क्योंकि उन दोनोंके बिना राजा 
जरासंध इस प्रथ्वीपर विजय नहीं पा सकता ॥ ८ ॥ 
जये तयोर्विप्रवयं तत्र श्रेयो भवेत्‌ ततः । 
यत्र यत्र लु तो गत्वा स्थितावित्यडुशुश्चुम ॥ ९ ॥ 
तत्र तत्र च हन्ताहं नात्र कायो विचारणा | 
'बिप्रबर ! उन दोनोंको पराजित करते समय उन्हे 
वहाँ जरासंधकी ओरसे श्रेष्ठ सहायता प्राप्त हो सकती है, 
तो भी वे दोनों जहाँ-जहाँ जाकर खड़े होंगे ओर इसका 
समाचार हम सुन ळेंगे, वहाँ-वहाँ पहुँचकर मैं उन दोनोंका 
वध करूँगा, इसमें कोई अन्यथा विचार नहीं करना 
चाहिये ॥ ९३ ॥ 
गच्छष्वं यतयः स्वैरं निजळध्यपरायणाः ॥ १०॥ 
अचिरेणेच कालेन जेष्यामि रणपुङ्गव । 
“संन्यासियो ! आपलोग अपने कर्तब्य-पालनमे तसर 
रहकर जहाँ चाहें इच्छानुसार जाये । में थोड़े ही समयमें 
उन रणकुशल वीरोंको परास्त करूंगा? ॥ १०३ ॥ 
ततः प्रीतः प्रसन्नात्मा यादवेइकरमाह सः ॥ ११॥ 
खस्त्यस्तु भवते कृष्ण जगतां स्वस्ति कुर्ते । 
कि जु नाम जगन्नाथ दुःखाध्यं तव केशव ॥ १२॥ 
तव प्रेमपूर्वक प्रसन्नचित्त हो दुर्वासाने यादवेश्वर 
श्रीकृष्णसे कहा--“श्रीकृष्ण | तीनों लोकोका कल्याण करने- 
वाले आपका मङ्गल हो । जगन्नाथ ! केशव ! कौन-सा ऐश 
कार्य है; जो आपके लिये दुष्कर हो ।। ११-१२ ॥ 
निलोकेश जिधामासि सर्वेसंहारकारकः | 
देवानामपि देवेशः सर्वत्र समदर्शनः ॥ १३॥ 
“त्रिलोक्रीनाथ ! आप त्रिधामा हें | आप ही सबकी 
संहार करनेवाले हैं, देवताओंके भी देवेश्वर हैं। आपकी 
समान दृष्टि ह॥ १३॥ 
विष्णो देव हरे ष्ण नमस्ते चक्रपाणये । 
नमः स्वभावशुद्धाय शुद्धाय नियताय च ॥ १४॥ 
“विष्णो ! देव ! हरे ! कृष्ण ! हाथ चक्र धारण कणे 
बाळे | आपको नमस्कार दै । आप स्वमावसे शुद्ध छै घड. 
खरूप हैं तथा शौच, संतोष आदि नियमोंसे सम्पन्न पत 
सर्वव्यापी हैँ ॥ १४॥ 
शाब्द्गोचर देवेश नमस्ते भक्तवत्सल । 
अज्ञानादथवा ज्ञानाद्‌ यन्मयोक्तं क्षमस्व तत्‌ ॥ ९१ 
“देवेश्वर | आप ही वेदिक शब्दोंके चरम तांत्प्य है| 
भक्तवत्सल ! आपको मेरा नमस्कार दै. | मैंने जानकर अर्थ 
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अनजानमें, जो अनुचित बात कह दी हो, उसके लिये आप 

मुझे क्षमा करें | १५ ॥ 

त्वमेवाहं जगन्नाथ नावयोरन्तरं पथक्‌ । 

अतः क्षमस्व भगवन्‌ क्षमासारा हि साधवः ॥ १६॥ 
“जगन्नाथ ! मैं आपका ही स्वरूप हूँ । हम दोनोंमें कोई 

भेद या पार्थक्य नहीं है । अतः भगवन्‌ ! आप मुझे क्षमा 

करें; क्योंकि साधुपुरुषोंका सारतत्त्व क्षमा ही है? || १६ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

क्चन्तव्यं भवता विप्र क्षमासारा वयं सदा । 

खंन्याख्िनः क्षमासाराः क्षमा तेषां परं बलम्‌ ॥ १७॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--विप्रवर ! क्षमा तो आपको 

करनी चाहिये | हमलोग तो सदा आप महापुरुषोंकी ही 

क्षमाका आश्रय लेनेवाले हैं | संन्यासियोंका सारतत्त्व क्षमा 

ही है। क्षमा ही उनका उत्तम वळ है ॥ १७ ॥ 

क्षमा मोक्षकरी नित्यं तत्वज्ञानमिव द्विजञ। 

क्षमा धर्मः क्षमा सत्यं क्षमा दानं क्षमा यराः॥ १८॥ 

क्षमा खगस्य सोपानमिति वेदविदो विदुः। 

तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन क्षमां पालयत स्वकाम्‌ ॥ १९॥ 
ब्रह्मन्‌ | क्षमा तच्वज्ञानकी भाँति सदा ही मोक्ष प्रदान 

करनेवाली है | क्षमा धर्म? क्षमा सत्य, क्षमा दान और 

क्षमा यश है | वेदज्ञ पुरुष ऐसा मानते हैं कि क्षमा ही खर्गकी 

सीढ़ी है । अतः आपलोग पूरा प्रयत्न करके अपने क्षमा- 

धर्मका पालन करें || १८-१९ | 


~ 
चयोद्शाधिकशततमो ऽध्यायः 


re 


१०५९ 


पत्यक्षज्ञानसंयुक्ता यूयं सर्वे यतीइवराः। 
य एते यतयो विप्राः पूजनीया मयाद्य वे ॥ २०॥ 
भोक्तव्या यतयो विप्रा भिश्चुकाः सर्व एव हि। 

„ यतीइवरो ! आप सब लोग प्रतयक्ष ज्ञानसे संयुक्त हैं । 
यहाँ जो यति-त्राण पधारे हैं, उन सबका आज मुझे पूजन 
करना है | यतिधर्ममें तर रहनेवाले इन समी भिक्षु 
ब्राह्मणोंकी भोजन भी कराना है | २०३ ॥ 


तथेति ते प्रतिज्ञाय भोकतुमैच्छन्‌ हरेग्रंहे ॥ २१॥ 
ततः खभवनं विष्णुः प्रविइय हरिरीदवरेः । 
चतुविधं तथाऽऽहारं कारयित्वा यथाविधि ॥२२॥ 
भोजयामास तान्‌ सवीन्‌ यतीन्‌ यतिवराचितः । 
तब “बहुत अच्छा? कहकर उन सबने भगवानके 
भवनमें भिक्षा ग्रहण करनेका विचार किया। तदनन्तर सर्वेश्वर 
विष्णु हरिने अपने भवनके भीतर प्रवेश करके विधिपूर्वक चार 
प्रकारकी भोजन-सामग्री तैयार करायी और उन 
समस्त यतियोंको भोजन कराया | उस समय यति श्रे दुर्वासाने 
श्रीकृष्णका सम्मान किया ॥ २१-२२३ ॥ 
छित्त्वा छित्वा च देवेशो डुकूलानि मृदूनि सः ॥ २३॥. 
ददौ तेभ्यस्तदा विष्णुः सर्चेभ्यो जनमेजय । 
ते च प्रीता यथायोगं यथापूर्वं ततो गताः ॥ २४॥ 
जनमेजय ! देवेश्‍वर श्रीकृष्णने उस समय कोमल वस्त्र 
फाड्-फाड़कर उन सब संन्यासियोके लिये कौपीन आदि 
बनानेके लिये दिया वे उन्हें पूर्ववत्‌ यथायोग्य पाकर बहुत 
प्रसन्न हुए | तत्पश्चात्‌ सत्र लोग वहासि चले गये ॥२३-२४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वंणि हंसडिम्भकोपाख्याने यतिभोजने 
ह्रादाधिकशततसोऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभ'ग हरिबिंशके अन्तत भविष्यपर्वेमें हंसडिम्भकोपाख्यानके प्रसङ्गे 
यतियोंका भोजनबिपयक एक सौ बारहो अध्याय पूर हुआ ॥ १६२ ॥ 


——— SIO 


अयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 
जनार्दनका हंसको समझाना; किंतु हंसका उनकी बात न मानकर 
उन्हें दूत बनाकर द्वारकाको भेजना 


वेशय्पायन उवाच 

दुवासास्त्वथ तत्रैव ...नारदेन महात्मना । 
चिन्तयन्‌ ब्रह्मणस्तरवं विजहार यथाखुखम्‌॥ १ ॥ 

वेराउपाथनजी कहते हैं--जनमेअव ! दुर्वासा मुनि 
वहीं महात्मा नारदजीके साथ ब्रह्मतच्वक्रा चिन्तन करते हुए 
सुखपूर्वक विचरण करने लगे ॥ १ ॥ 
भगवानपि गोविन्दस्तयोबीसममभ्यत । 
_ततस्ती हंसडिस्भको तस्मिन काळे महीपतिम्‌॥ २ ॥ 


ब्रह्मदत्तं महीपालं पितरं वीर्यशालिनम्‌। 
प्रावोचतामिदं वाक्यं समन्ता्नसंसद्‌ ॥ ३ ॥ 

भगवान्‌ गोविन्दने भी वहाँ उन दोनोंकों रहनेकी 
अनुमति दे दी । तदनन्तर दोनों भाई हंस और डिम्मक उस 
समय अपने पराक्रमशाली पिता महाराज ब्रह्मदत्तके पास 
जाकर सब ओरसे भरे हुए दरबारमें उनसे इस प्रकार 
बोले-॥ २-३॥ 


राजसूयं महायक्षं पितः कुरु सुयलतः। 


१, खाने, पीने, चाटने और चूमनेके सेदसे चार प्रकारको भोजन-सामगरी होतो है । 
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१०६० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


अस्मिन्‌ मासि नृपश्रेष्ठ यतावो यज्ञसिद्धये ॥ ४ ॥ 
“पिताजी ! आप यत्पूर्वक राजसूय महायज्ञका अनुष्ठान 
कीजिये। नृपश्रेष्ठ | हम दोनों इसी मासमे आपके इस यज्ञको 
सिद्धिके लिये प्रयत्न करेंगे ॥ ४॥ 
आवा तेऽद्य महाराज दिशां विजयतत्परों। 
यतिष्याचो बलैः सार्धं गजैरइ्वे रथैरपि ॥ ५ ॥ 
सम्भारा यशसिद्धर्थमानेतव्या जुपोत्तम। 
“महाराज ! हम दोनों भाई आपके लिये दिग्विजय 
करनेके लिये तत्पर हैं | हाथी, घोड़े! रथ और पैदलोंकी 
चतुरङ्गिणी सेना. साथ लेकर हम पम्पूर्ण दिशाओंपर विजय 
पानेका प्रयत्न करेंगे | नृपश्रेष्ठ | आपको यज्ञकी सिद्धिके लिये 
सामग्नियोंका संग्रह कराना चाहिये? ॥ ५३ ॥ 
तथेति स महावाहो ब्रह्मदत्तोऽत्रवीत्‌ तदा ॥ ६ ॥ 
जनादेनस्तु विमेन्द्रो दृष्ट्रा साहसतत्परी । 
अशक्यमिति मन्वामो वयस्यं हंसमत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 
शरण हंस वचो महांश्रुत्वा निश्चित्य वीयंचान्‌। 
महाबाहु जनमेजय ! तव राजा ब्रह्मदत्तने “तथास्तु? कह- 
कर उन दोनोंकी बात मान ली । उन दोनोंको दुःसाहसमै 
तत्पर होते देख, उनके प्रयासको असम्भव मानकर विप्रवर 
जनार्दने अपने मित्र हंससे कहा--“हंस ! पहले मेरी बात 
सुनो । सुनकर उसपर भलीमाँति विचार करके किसी 
निश्रयपर पहुँचो और उसके अनुसार पराक्रमपूर्वक कार्य 
करो ॥ ६-७३ ॥ 
आयुष्मन्‌ साहसं कतुमुद्यतोऽसि नृपोत्तम ॥ ८ ॥ 
स्थिते भीषमे जरासंघे बाह्लोके च उपोत्तमे । 
कि च वीरेषु सवेषु यादवेषु पोत्तम॥ ९ ॥ 
“आयुष्मन्‌ ! नृपश्रेष्ठ ! भीष्मः जरासंध, नपरिरोमणि 
बाह्वीक तथा समस्त यादव वीरोके रहते हुए तुम दुःसाहसपूर्ण 
कार्य करनेक्रे लिये उद्यत हुए हो ॥ ८-९ ॥ 
भीष्मो हि बलवान्‌ बुद्धः सत्यसंधो जितेन्द्रियः॥ 
त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवीं यो जिगाय भ्रमूत्तमः ॥ १०॥ 
तं युद्धे जितवान्‌ भीष्मः सर्वक्षत्रस्य पश्यतः । 
“भीषमजी बलवान रद्ध) सत्यप्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय हैं। 
जिन भगुकुछतिलक परशुरामने इक्कीस वार प्रथ्वीपर विजय 
पायी है? उन्हें भीध्मने सम्पूर्ण कषत्रिवोंके देखते देखते युद्धमें 
जीत लिया था १०९ ॥ 
जरासंधस्य यदू वीयं तद्‌ भवान्‌ वेत्ति संयुगे ॥ ११॥ 
वृष्णिवीरास्तु ते सर्वे कतार युद्धदुमंदाः । 
तत्र कृष्णो हपाकेशो जितशत्रुः छती खदा ॥ १२॥ 
'  “जरासंधका युद्धम जो पराक्रम दै, उसे तुम अच्छी 
तरह जानते हो । समस्त वृष्णिवंशी वीर भी अस्त्र शस्तरोके 
ज्ञाता तथा युद्धम उन्मत्त होकर जड़नेवाले हैं | उनमें जो 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं? वे सबकी इन्दरियोके नियन्ता, 


शत्रुविजयी तथा सदा ही रणकुशल हैं॥ ११-१ २॥ 
जरासंघेन सहितः सदा युद्धे जितश्रमः। 
प्रसुखे तस्य न स्थातुं शक्तो जीवन्‌ तृपोत्तमः ॥ १३॥ 
“जरासंघके साथ सदा युद्ध करके उन्होंने परिश्रमको 
जीत लिया है | कोई सी श्रेष्ठ नरेश उनके सामने जीते-जी 
नहीं ठहर सकता ॥ १३ ॥ 
बलभद्रस्तथा मत्तः छुद्धो यदि भवेद्‌ बली ॥ 
लोकानिमान समाहते शक्कोतीति मतिर्मम ॥ १४॥ 
“बलवान्‌ बलमद्रजी बलके मदसे उन्मत्त रहते हैं, वे 
यदि कुपित हो जायें तो अकेले ही इन तीनो लोकोंका संहार 
कर सकते हैं, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १४ ॥ 
तथा च खात्यकिवीरः शाको जेत रणे रिपून्‌। 
तथान्ये यादवाः सर्वे कृष्णमाश्रित्य दंशिताः ॥ १५॥ 
“इसी तरह वीर सात्यकि भी रणभूमिमे शत्रुओको 
जीतनेकी शक्ति रखते हैं | अन्य सब यादव भी श्रौकृष्णका 
आश्रय लेकर सदां युद्धके लिये कवच वाँथे रहते हैं || १९ ॥ 
अस्माभिश्च कृतः पूर्व विरोधो यतिभिः लह । 
डुवीसा यतिभिः साधे गतो दष्डुंस केशवम्‌॥ १६॥ 
“हमलोगोने पहले यतियोंके साथ विरोध किया था। 
उन सब यतियोँके साथ दुर्वासा सुनि भगवान्‌ श्रीकृष्णे 
मिळनेके लिये गये हैं ॥ १६ ॥ 
इति श्रुतं ब्रपश्ेष्ठ त्राह्मणाद्‌ भोकतुमागतात्‌। 
तथा सति यथा सिद्ध थेत्‌ तथा चिन्त्यं च मन्त्रिभि॥ १७ 
ततः पश्चाद्‌ विधास्यामो राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 
धतपश्रेष्ठ ! यह बात मैंने अपने घर भोजन करनेके लिये 
आये हुए एक ब्राह्मणसे सुनी है । ऐसी अवस्थामें जिस'प्रकार 
अपना कार्य सिद्ध हो? उस उपायका मन्त्रियोंके साथ विचार 
करना चाहिये । इसके बाद हम राजसूय नामक महायशा 
अनुष्ठान करेंगे! ॥ १७३ ॥ 
हंस उवाच 
को नाम भीष्मो मन्दात्मः वृद्धो हीरबलः खदा॥ १८॥ 
आवयोः पुरतः स्थातुं शक्तः स किल वुद्धकः । 
हंस बोला--मन्दबुद्धि बूढ़ा और सदाका बलद्दीन 
भीष्म कौन-सा चीर है! क्‍या वह बूढ़ा हम दोनोंके सामने 
ठहर सकता है ॥ १८६ || 
यादवा इति चित्रं नः शक्तः स्थाहुं रणे द्विज॥ १९॥ 
कश्च कृष्णः पुरः स्थालुं बळदेवश्च मत्तकः | 
oS ~ ~ + 
शेनेयश्चाएि विप्रेन्द्र स्थातुं न इति जिन्त ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! युद्धम यादव हमारे सामने ठहर सकते ६ यह 
तुम्हारी बात भी विचि हो है। वह कृष्ण और मतवा 
वळमद्र भी कौन ऐसे बीर हैं, जो हमारे सामने 58९ सके। 
विप्रवर | तुम यह निश्चय समझो कि सात्यकि भी द 
दोनोके सामने नहीं ठहर सकता ॥| १९-२० ॥ 


२० ॥ 
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अविष्यपवं ] चतुर्दशाधिकशततमो ऽध्यायः १०६१ 
TT 


So TD DS 


जरासंघस्तु धर्मोत्मा बन्धुरेव सदा मम। 

गच्छ प्रिय यडुश्रेष्ड ब्रहि मदर्चनात्‌ त्वरन्‌ ॥ २१॥ 
धर्मात्मा जरासंध तो सदा हमळोगोंका हितेषी बन्छु ही 

है | विप्रवर ! तुम यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णके पास जाओ और मेरी 

आज्ञासे तुरंत यह वात उनसे कहो--॥ २१ ॥ 

दीयतां करखर्वस्वं यशार्थ सुन्दर बहु। 

लवणानि बहून्यद्य ग्रह्म केशव मा चिरम्‌ ॥ २२॥ 

आगच्छ त्वरितं कृष्ण न ते कार्ये विलम्बनम्‌ । 

“केशव ! तुस यज्ञके लिये बहुत सुन्दर सामग्री तथा करके 
रूपमे अपना सारा धन दे दो, साथ ही वहुत-से नमकका 
संग्रह करके शीघ्र आओ | श्रीकृष्ण | तुम्हें इस कार्यमें विलम्ब 
नहीं करना चाहिये? ॥ २२३ ॥ 
इति बूहि यडुश्रेष्ठं याहि त्वरितविक्रमः ॥ २३॥ 
न बूयाश्रोत्तरं विप्र शपेयं त्वां प्रियोऽसि मे। 
मित्रभावादिदं वृहि पश्यामि त्वां पुनः पुनः ॥ २४॥ 

ब्रह्मन ! तुम शीन्रतापूर्वक जाओ ओर यदुश्े् 
श्रीकृष्णसे मेरा यह संदेश सुना दो | विग्र ! में शपथ दिलाता 
हूँ; तुम मेरी बातका कोई उत्तर न देना | तुम मेरे प्रिय मित्र 
हो, मित्रभावसे ही यह वात जाकर कहो । में बार बार तुम्हारी 
ओर देखता हूँ ॥ २३-२४ ॥ 
इति संचोदितो विप्रो नोत्तरं प्रत्यभाषत। 


मित्रभावात्‌ तथा राजन्‌ स्नेहाच्च जनमेजय ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! जनमेजय ! हंससे इस प्रकार प्रेरित 

होकर त्राहमणने मित्रभाव तथा स्नेइके कारण उसे कोई उत्तर 

नही दिया ॥ २५ ॥ 

जनाद॑नस्तु धमोत्मा नित्यं गन्तुं समुद्यतः 

अद्य श्वो वा परश्वो वा गच्छामीति यतेत सः॥ २६॥ 
सदा धर्मम मन लगाये रखनेवाले जनादन श्रीकृष्णके 

पास जानेके लिये उद्यत हो गये | आज, कल या परसों मैं 

अवश्य जाऊँगा? ऐसा कहकर वे जानेकी तैयारी करने 

लगे ॥ २६ || 

देवं द्रष्टुं जगद्योनि शङ्कचक्रगदाधरम्‌। 

एक एवं च धर्मात्मा हयमारुह्य सत्वरम्‌ ॥ २७॥ 

प्रातरेव जगामाशु द्रष्टं द्वारवतीं द्विजः। 

हरि कृष्णं हृषीकेशं मनसा संस्मरन्‌ द्विजः ॥ २८॥ 
धर्मात्मा जनार्दन शङ्क, चक्र और गदा धारण करने- 

वाले जगत्कारण श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये अकेले ही 

तीव्रगामी अइवपर आरूढ़ हो प्रातःकाल ही द्वारकाके लिये 

शीघ्रतापूर्वंक चळ दिये। उनकी यात्राका एक ही उदेश्य था-- 

इन्द्रियोके प्रेरक सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीहरिका दर्शन । ब्राहमण 

जनादन उन्हींका मन-द्दी-मन स्मरणः करते हुए 

चले ॥२७-२८॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि हंसडिस्भकोपाख्याने न्रयोद॒शाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्ीमहाभास्तके खिरभाग हश्विंशके अन्तर्गत भविष्यपठेमें हंस ओर डिम्भकका उपाछ्यान- 
विषयक एक सौ तेरह. अध्याय पूरा हुआ ॥ ११३ ॥ 


चतुदेशाधिकशततमोऽध्यायः 
जनादनकी भगवद-दर्शनविषयक उत्कण्ठा 


वेज्ञस्यायन उवाच 
ततः प्रायाद्धरि विष्णु ब्राह्मणो ्रह्मवित्तमः। 
हयेनेकेन राजेन्द्र त्वरितं स ययौ उप॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है-राजेद्ध ! नरेश्वर ! 
तदनन्तर ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण जनार्दन एक अश्वपर 
सवार हो तुरंत भगवान्‌ विष्णु हरिके पास चळ दिये ॥ १॥ 
यथा निदाघसमये सूर्थोशुपरिपीडितः । 
पान्थो याति जलं दष्टा त्वरित तत्पिपासया ॥ २ ॥ 
घावत्येब तथा विप्रो हरिं इष्टं जनार्दनः । 
गच्छन्‌ स सिन्तयामाख चोदयन्‌ हथसुत्तमम्‌॥ ३ ॥ 
जसे ग्रीष्म ऋतुमे सूर्यकी प्रचण्ड किरणोसे पीड़ित हुआ 
पथिक कहीं दूर जंछ देखकर उसे पीनेको इच्छासे शीघ्रता- 
पूबंक उसके पास जाता है, उसी प्रकार ब्राह्मण जनार्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये दौड़ते हुए ही चछे। 
अपने उत्तम अश्वको हॉकते हुए मन-ही-मन इस प्रकार 
सोचने लगे] २-३ ॥ 


हंस एव प्रियो मह्यं कुयोत्‌ प्रियहितं मम । 

तथा हि प्रेषितस्तेन हरि पश्याम्यहं प्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
धवास्तवमैं हंस ही मेरा प्रिय मित्र है। वही मेरा प्रिय और 

हित कर सकता है; क्योंकि उसीने मुझे द्वारका भेजा है, जहॉ 

मैं भगवान्‌ भीहरिका दर्शन करूँगा ॥ ४ ॥ 

अहमेव सदा धम्यो मत्तो ह्यभ्यधिको न हि। 

यतो द्रक्ष्याम्यहं विष्णुं वसम्तं द्वारकापुरे ॥ ५ ॥ 
“मै ही सदा धन्य हूँ, सुझसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं 

हे; क्योंकि में दवारकापुरीमे निवास करनेवाले भगवान्‌ 

विष्णुका दर्शन करूँगा ॥ ५ ॥ र 

सा हि मे जननी धन्या हरि दृष्टा पुनगतम्‌ । 

कृतार्थ सर्वदा देवी द्रक्ष्यत्येबा मनस्विनी ॥ ६ ॥ 
भेरी वह माता धन्य है, जो मनखिनौदेबी भगवानका 

दर्शन करके सदाके छिये कृतार्थ होकर लौटे हुए मुझ अपने 

पुत्रको पुनः देखेगी ॥ ६ ॥ | 

मुखमुन्तिद्रदेमाब्जकि्चल्कसदशप्रभम्‌ । 
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१०६२ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


क ल य क क क क कट्टा. 
व्््ल््स्त््््त्व््््स्व्व्त्व्््् व्या > ——— 


दक्ष्यामि देवदेवस्य चक्रिणः शार्ङ्गधन्वनः ॥ ७ ॥ 
“मैं शाङ्ग धनुष धारण करनेबाळे देवाधिदेव श्रीकृष्णके 
उस सुखका दर्शन करूँगा, जो विकसित सुवर्णमय कमलके 
केसरकी-सी कान्तिसे प्रकाशित होता है ॥ ७ | 
वपुद्रेकष्यास्यहं विष्णोनीलोत्पलद्लच्छवि । 
शङ्खचक्रगदाशाङ्गवनमालाविभूषितम्‌ ॥ ८ ॥ 
“मैं श्रीकृष्णके नीलकमळदलकी-सी कान्तिवाले उस 
श्यामसुन्दर शरीरका दर्शन करूँगा; जो शह्कूश चक्र, गदा? 
झारङ्ग धनुष और वनमालासे विभूषित है ॥- ८ ॥ 
नेत्रे ते देवदेवस्य पद्मकिअल्कसप्रभे । 
पद्याम्यहमष्दीनात्मा नष्टदुःखोऽस्मि निगुतः ॥ ९ ॥ 
“मैं देवाधिदेव श्रीकृष्णके उन दोनों नेत्रोंका दर्शन 
करूँगा, जो विकसित कमलद्ळके समान कान्तिमान्‌ हैं | उस 
समय मेरे हृदयका सारा दैन्य दूर हो जायगा, दुःख मिट 
जायेंगे और मैं परमानन्दमे निमग्न हो जाऊँगा ॥ ९॥ 
अपि द्रक्ष्यति योगात्मा सोम्येनेंव स्वचश्रुषा । 
अपि वा मत्त्रियं ब्र्‍यात्‌ स्वस्त चेति च वा वदेत्‌॥ १०॥ 


(क्या योगात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी सोम्यदृष्टिसे 
ही मेरी ओर देखेंगेश अथवा मुझे प्रिय लगनेवाली बातें 
कहेंगे; या “तुम्हारा कल्याण हो? ऐसी वाणीका प्रयोग 
करेंगे ॥ १०॥ 
द्रक्यामि चक्रिणो वर्ष्म ततस्रैलोक्यसंनिभम्‌। 
पादाब्जं चक्रिणो द्रष्टुं त्वरत्येव च मे मनः ॥ ११॥ 

“बह चलकर मैं चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णके उस 
विग्रहका दर्शन करूँगा, जो तीनों लोकोंको अपने भीतर 
रखनेके कारण त्रिलोकीके समान है । मेरा मन उन चक्रपाणि- 
के चरणारविन्दोंका दर्शन करनेके लिये उतावला हो 
उठा है ॥ ११॥ 
वक्षःस्थलं सदा विष्णोः स्फुरदलप्रभायुतम्‌। 
पद्यन्निव च गच्छामि स्सरश्चानिशमीश्वरम्‌ ॥ १२॥ 

“मैं भगवान्‌ विष्णुके उस वक्षःस्थलको देखता हुआ-सा 
चलता हूँ) जो सदा उद्दीप्त कोस्तुभमणिकी प्रमासे प्रकाशित 
होता है तथा उन्ही परमेश्बरका निरन्तर स्मरण करता हुआ 
उनकी सेबामे चळ रहा हूँ || १२ ॥ 
पीतकोरोयवसनं लम्बहारविभूबितम्‌। 
ईबल्स्मिताधरं विष्णुं पश्यामि च पुनः पुनः ॥ १३॥ 

“जो रेशमी पीताम्बर धारण करते हैं, नीचेतक लटकी 
हुई विशाल वनमालासे विभूषित हैं तथा जिनके अधरोंपर 
मन्द मुसकानकी छटा छायी रहती हैं: उन भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
आज मैं बारंबार दर्शन करूँगा ॥ १३ ! 


स्सरतश्च हरे रूपं रोमहदषोऽयमीरशः। 
गच्छतश्च पुरो भाति शङ्खचक्रगादासिमान्‌॥ १४॥ 


“श्रीहरिके उख रूपका स्मरण करते ही मेरे शरीरमें यह 
इस तरह रोमाञ्च हो रहा है । चलते समय मेरे सामने शु, 
चक्रः गदा और पद्म धारण किये भगवान्‌ खड़े जान 
पड़ते हैं ॥ १४ ॥ 


यातीव च पुरो भाति मह्यं देव। जगद्गुरू: । 

पषोऽयमिति मे वक्तं जिह्मा प्रस्ुरतीव तम्‌ ॥ १५॥ 
“देव जगद्गुरु श्रीकृष्ण मेरे आगे-आगे जाते हुए-से 

प्रतीत होते हैं । मेरी जि्ला बार-बार यह कहनेके लिये उद्यत- 

सी होती है कि थे रहे मेरे भगवान! ॥ १५॥ 

इदं दुखतरं मन्ये कर देहीति मद्वचः। 

इदं तत्खाहसं मम्ये तदच स्तस्य भूपतेः ॥ १६॥ 
धै जो उनके सामने यह कहनेके लिये जा रहा हूँ कि 

“मुझे कर दीजिये?! अपनी इस बातकों मैं अत्यन्त दुःखजनक 

मानता हूँ तथा मैं इसे राजा हंसका अत्यन्त दुःसाहसपूर्ण 

वचन समझता हूँ ॥ १६ ॥ 


हंसस्य करदो विष्णुस्तदाज्ञापरिचारकः । 

तस्य सर्व पुरो गत्वा वक्ताहं किल निर्दयः ॥ १७॥ 
“म॒गवान्‌ विष्णु हंसको कर दें? उसकी आज्ञाका पालन 

और सेवा करें, ये तारी बातें मुझे उनके सामने जाकर कहनी 

पड़ेगी । निश्चय ही मैं बड़ा निर्दय हूँ ॥ १७॥ 

मूढानामग्रणीरस्मि निळंजश्च तथा वद्न्‌। 

करं देहि हरे चिष्णो हंसस्य यदुपुहुव ॥ १८॥ 
“हरे ! विष्णो ! यढुपुङ्गव ! आप हंसको कर दीजिये! 

ऐसी बात कहता हुआ मैं मूखॉंका अगुआ और निर्लज 

समझा जाऊँगा ॥ १८ ॥ 

लवणानि बहुन्याशु दातव्यानि करणात्मना । 

इति बकं न मे युक्तं पुरतस्तस्य शार्ङ्गिणः ॥ १९॥ 
“आपको कररूपमे शीघ्र ही बहुत-सा नमक देना होगा” 

शाईधन्वा श्रीकृष्णके सामने ऐसी बात कहना मेरे ल्यि 

कदापि उचित न होगा ॥ १९ ॥ 

तथापि मित्रभावात्‌ तु वक्तव्यं घोरमीदशम्‌। 

कशे ह्ययं मित्रभावो मनुष्याणां कतात्मनाम्‌॥ २०॥ 
“तथापि मित्रताके कारण मुझे ऐसा घोर वचन कहना 

होगा । पबित्रात्मा पुरुषोंके लिये यह मित्रभाव भी कर 

ही होता है ॥ २० ॥ 

अथवा सर्वविद्‌ विष्णुः सर्वस्यहृद्सिंस्थितम = 

जानात्येव सदा भावं प्राणिनां शोभने रतः ॥ २९ 
“अथवा भगवान्‌ विष्णु सर्वज्ञ हैं| वे सबके हार्दिक 

भावको सदा जानते हैं और प्राणियोंके कल्याणमें 

रहते हैं ॥ २१ ॥ 

तथा सति न मे दोषो मित्रभावो यतो ह्ययम्‌ । 


५ 0 अल द्र ॥ 
सर्वथा रक्षतां बिष्णुधोर वक्त थतस्य मे॥ °` 
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“ऐसी दामे मेरा कोई दोष नहीं है; क्योंकि यह 
मित्रता ही मुझसे ऐसा काय कराती है | मैं जो घोर बात 
कहनेके लिये उद्यत हुआ हूँ, उसके लिये भगवान्‌ विष्णु 
सर्वथा मेरी रक्षा करें ॥ २२॥ 
क्ष्याम्यहं जगन्नाथं नीलक्ुञ्चितसूर्थेजम्‌। 
कस्बु्रीबथरं विष्णुं औीवत्साच्छादितोरसम्‌ ॥ २३॥ 

“जो सम्पूर्ण जगतूके स्वामी ओर रक्षक हैं, जिनके सिर- 
पर काले छुँधराले केश शोभा पाते हैं, जो शङ्खके समान ग्रीवा 
धारण करते हैं तथा जिनका वक्षःस्थल श्रोवत्स-चिहसे 
आच्छादित है, उन भगवान्‌ विष्णुका मैं दर्शन करूँगा ॥ 
स्फुरत्पद्यमहाबाहु रत्नच्छायाविराजितम्‌। 
द्रक्ष्यामि केशवं विष्णुं चक्रिणं याद्वेश्वरम्‌ ॥ २४॥ 

“जिनकी विशाल भुजाओंमें पद्मरागमणिके आभूषण 
शोभा पाते हैं तथा जो कोस्तुभ आदि रत्नोंकी कान्ते प्रकाशित 
होते हैं, उन सर्वव्यापी, चक्रधारी, यादवेश्वर श्रीकृष्णका में 
दर्शन करूँगा ॥ २४॥ 
अचिन्त्यविभवं देवं भूतभव्यभवत्प्रभुम्‌। 
आत्मेच्छया जगद्रक्षं द्रक्ष्यामि जलशायिनस्‌॥ २५ ॥ 

“जिनका वैभव अचिन्स्य हैं, जो भूत, भविष्य और 
वर्तमानके स्वामो हैं, जो अपनी ही इच्छासे जगतूकी रक्षामें 
तत्पर रहते हूँ, उन एकाणेवके जलमे शयन करनेवाले 
श्रीनारायण-देवका में दर्शन करूँगा ॥ २५॥ 
कृतार्थः सर्वथा चाहं भवामि विगतज्वरः । 
अद्य मे सफल जम्म साक्षादू इष्टवतो हरिम्‌॥ २६॥ 

“उनका दर्शन करके में सर्वथा कृतार्थ हो जाऊँगा । मेरी 
सारी चिन्ताएँ तथा व्याधियाँ दूर हो जायँगी। आज श्रीहरिका 
साक्षात्‌ दर्शन कर लेनेपर मेरा जन्म सफल हो जायगा ॥२६॥ 
अद्य मे सफला यज्ञाः साक्षात्कृतवतो हरिम्‌। 
नेत्रे मे सफले विष्णुं पइयतश्च जगन्मयम्‌ ॥ २७॥ 

“आज श्रीहरिका साक्षात्कार करनेपर मेरे यज्ञ सफल हो 
जायेंगे | जगन्मय विष्णुका दर्शन करनेसे मेरे दोनों नेत्र भी 
सफल हो जायँगे || २७॥ 
प्रीतिमानस्तु मे विष्णुवकतुर्घोरस्य कमणः । 
उन्मिपन्नेत्रयुग्मेन द्रक्ष्यामि सकृदीश्वरम्‌ ॥ २८॥ 

“सैं भयंकर कर्मके लिये प्रस्ताव करनेवाला हूँ । उस 
समय भगवान्‌ विष्णु मुझपर प्रसन्न रहें। क्या सैं अपनी 
खुली हुई दोनों आँखोंते एक बार उन जगदीरवरका दर्शन 
करूँगा || २८ ॥ 
आसूलमसछ-य्‌ विष्णुं पश्यामि च पुनः पुनः । 
पिबामि नेत्रयुग्मेन वपुः कृष्णस्य केवलम्‌ ॥ २९॥ 

“मै. नीचेसे ऊपरतक बारंबार भगवान्‌ विष्णुका दर्शन 
करूँगा, दोनों नेत्रोंसे केवल श्रीकृष्णके शरीरकी रूपमाधुरीका 
पाने करूँगा ॥ २९ || 


धारयिष्याम्यहं पांखुं तत्पादप्रभवं शिवम्‌ । 
ततः कृतार्थतां यास्ये खर्गमागो हि तद्रजः ॥ ३० ॥ 

“तदनन्तर उनके चरणोंसे प्रकट हुई कल्याणमयी धूल- 
को सिरपर धारण करूँगा । ऐसा करके कृतार्थ हो जाऊँगा; 
क्योकि उनकी चरणरज स्वर्गका सोपान है || ३० ॥ 
मेघगस्भीरनिघोषं श्रोष्यामि च हरेः खरम्‌ । 
पादाब्जं चक्रिणो विष्णोः पञ्यामि च जगत्पतेः ॥ ३१॥ 

भमै शरीहरिके मेघक्री गम्भीर गर्जनाके समान खरको 
सुनूँगा और चक्रधारी जगदीश्रर विष्णुके चरणारबिन्दका 
दर्शन करूँगा ॥ 
पह्यामि च हरेवक्त्रं पूर्णन्दुसदशप्रभम । 
हरेरिदं जगद्‌ रूपं पश्यामीव च सर्वतः ॥ ३२॥ 
प्रसीदतु खदा विष्णुरयुकतं वकतुमिच्छतः । 

“पूर्ण चन्द्रमाके समान जो श्रीकृप्णका मनोहर मुख दै, 
उसका अवलोकन करूँगा | यह सारा जगत्‌ श्रीहरिका ही 
रूप है; इस रूपमे मैं सत्र ओर उन्हींका दर्शन-सा कर रहा हूँ । 
अनुचित बात कहनेकी इच्छावाले मुझ सेवकके ऊपर भगवान्‌ 
विष्णु सदा प्रसन्न रहें ॥ ३२३ ॥ 
आलोलकुण्डल्युतं हरिचन्द्नचर्चितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
स्फुरत्केयूररत्नाचिबोहुद्रयविराजितस । 
सव्ये द्योतन्महाइाङ्कं रङ्मिजालविराजितम्‌ ॥ ३४॥ 
परोद्यद्धास्करवणोभं चक्रञ्वालाविराजितम्‌। 


प्रोज्ज्वलत्कडुणयुतं॑ तप्तजाम्बूनदाङ्गद्स्‌॥ ३५॥ 
पीतकोरोयबसनं विस्तीणोरस्कमच्युतम्‌। 
कदा द्रक्ष्यामि देवेशमिदानीमथवान्यदा ॥ ३६॥ 


“जिनके कानोमै हिलते हुए कुण्डल जगमा रहे हैं, 
जो हरिचन्दनसे चचित हैं, चमकीले बाजूबंदोंमें जड़े गये 
रत्नोंकी प्रभासे उद्भासित दोनों भुजाओंसे जिनकी विशेष 
शोभा होती है, जिनके बायें हाथमे महान्‌ पाञ्चजन्य शङ्क 
देदीप्यमान है, जो किरणजालसे प्रकाशित हैँ, उदयकालके 
ूर्यके समाने जिनकी सुनइरी कान्ति शोभा पाती है, जो 
सुदर्शनचक्रकी ज्वालामालाओंसे उद्भासित हैं, जिनके हार्थोर्म 
जगमगाते हुए कङ्कण तथा तपे हुए सुवर्णके बने बाजूबंद 
शोभा पाते हैं, जो रेशमी पीताम्बर धारण करते हैँ तथा 
जिनकी छाती चौड़ी है, उन देवेश्वर अच्युतका में इस समय 
अथवा दूसरे समयमे कब दर्शन करूँगा || ३३-३६ ॥ 
सर्वथा इतकृत्योऽहं यद्वपुद्रंष्ड्घुद्यतः। 
नमो मह्यं नमो महं यतो द्रष्टुमहं हरिम्‌ ॥ ३७॥ 

धै सर्वथा कृतकृत्य हुँ? क्योकि आज में श्रीहरिके 
साक्षात्‌ शरीरका दर्शन करनेके ल्यि उद्यत हुआ हूँ। 
मैं श्रीइरिका दर्शन करनेको कटिबद्ध हूँ, इसलिये मुझे 
नमस्कार है ! मुझे नमस्कार है !!॥ ३७ ॥ र 
उद्यतोऽस्मि जगन्नाथं बलभद्ग॒कृतास्पद्म। 
द्रक्ष्यास्यवश्यमग्ैव जिष्णुं विष्णुं जगद्गरुम्‌॥ ३८॥ 
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१०६७ 
ेषस्वरूप बलमद्रपर शयन करनेवाले जगदीश्वर 
श्रीकृष्णके दर्शनके लिये आज मैं उच्यत हूँ | उन विजयशील 
सर्वव्यापी जगद्गुरु श्रीक्ृष्णका अवश्य आज ही मैं दर्शन 
करूँगा ॥ ३८ | 
शीकौस्तुभोङ्कवरुचि स्फुरितोरुवक्षः 
पीताम्बर मकरकुण्डलपडठजा क्षम । 
कृष्णं किरीटवरचक्रगदोध्वेहस्तं 
तेजोमयं मम हरेवंपुरस्तु भूत्ये ॥ २९॥ 
“ज्ञो श्रीकौस्ठुभमणिकी प्रमासे प्रकाशित दै, जिसका 
विशाल वक्षःस्थल उसी कौस्तुभ एवं श्रीवत्सकी शोभासे 
उद्दीप्त हो रहा है, जितने पीताम्बर धारण कर रखा है, 
जो मकराकार कुण्डल तथा कमल्सहश नेत्रोंसे सुशोमित है? 
जिसके मस्तकपर उत्तम किरीट और ऊपर उठे हुए हार्थोमे 
चक्र एवं गदा विराजमान हैं, श्रीहरिका वह श्यामवर्णमय 
तेजस्वी विग्रह मेरा कल्याण करनेवाला हो ॥ ३९॥ 
चेदोदधो विशदशासत्रमदाहियोगे 
निष्णात शुद्धमतिमंन्द्रमथ्यमाने । 
उद्योतमानम्रमरैरनिशं निषेव्यं 
नारायणाख्यमस्तं प्रपिबामि वाद्य ॥ ४० ॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


eI 


[ हरिवंशे 
ठ > 
“विशद शास्त्ररूपी मदान्‌ स५ ( वासुकि ) से जुड़े हुए 
निष्णात झुद्धबुद्धिरूपी मन्दराचलद्वारा मथे जानेवाले वेद्रूपी 
समुद्रसे जिसका प्राकट्य हुआ है तथा अमरगण निरन्तर 
जिसका सेबन करते हैं; उस नारायण नामक अमृतका आज 
मैं अपने नेत्रोद्वारा पान करूँगा ॥ ४० || 
ध्येयं सुसुक्षमिरमेयमनाद्यनन्तं 
स्थूल खुसूषमतरमेकमनेकमाद्यम्‌ । 
ज्योतिस्रिहोकजनकं चिदशेकचन्य- 
मध्ष्णोर्ममास्ठु सततं हृद्रयेऽच्युताख्यम्‌ 
“जो मुमुक्षुओके द्वारा चिन्तन करनेके योग्य, अप्रमेय, 
अनादि) अनन्त) स्थूल) अत्यन्त सूक्ष्म; एक, अनेक, आद्य, 
त्रिभुवनका जनक तथा देवताओंद्वारा एकमात्र वन्दनीय है, 
बह अच्युत नामक तेज सदा मेरे नेत्रोंके समक्ष और हृदयमे 
प्रकाशित होता रहे? ॥ ४१ ॥ 
चिन्तयन्निति विप्रेन्द्रो ययौ द्वारवतीं पुरीम्‌। 
मत्वा कृतार्थमात्मानं वाहयन्‌ हयसुत्तमम्‌ ॥ ४२॥ 
इस प्रकार सोचते हुए विप्रवर जनादन अपनेको कृतार्थ 
मानकर उस उत्तम अश्वको हॉकते हुए द्वारकापुरीमे जा 
पहुँचे ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि इंसडिम्भकोपाख्याने विप्रस्य 
द्वारवतीगमने चतुदश्ाधिकश्षततमोऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिवंशे अन्तर्गत मदिष्यपर्ठमें हंसडिम्भकोपा्यानके प्रसंग श्राह्मणका 
द्वारकागमनविप्रयक एक सौ चोदहव अध्याय पूरा हुआ ॥ ११४ ॥ 


पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 
जनार्दूनका सुधमी सभामें जाकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके दशनसे संतुष्ट हो उनकी आज्ञासे भगवत्सवन- 
पूवेक हंस ओर डिम्भकका संदेश सुनाना और उसे सुनकर यादवांका उपहास करना 


वैद्यम्पायन उवाच 
स निवेदितसर्वखो द्वाःस्थेन हि जनादनः। 
अथ प्रविइय घमोत्मा खुधमा वे द्विजोत्तमः ॥ १ ॥ 
अपद्यद्‌ देवदेवेशं खुधमोळतिसंस्थितम्‌ । 
बलभद्रेण संयुक्तमध्यासितमहासनम्‌ ॥ २ ॥ 
' जैदाम्पायनजी कहते हेँ- जनमेजय ! जिन्होंने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणोंमे अपना सर्वस्व समर्पित कर दिया 
था, उन द्विजश्रेष्ठ धर्मात्मा जनार्दने द्वारपालको सहायतासे 
सुधर्मा-समार्म प्रवेश करके देवदेवेश्वर श्रीक्ृष्णका दर्शन 
किया; जो वहाँ उत्तम धर्ममय स्वरूपसे विराजमान थे और 
बलमद्रजीके साथ ऊँचे सिंहासनपर बैठे हुए थे ॥ १-२॥ 
अप्रतः स्थितशेनेयं पाइवंतः स्थितनारद्म्‌। 
दुबीसखा कतकथमुद्रसेनपुरस्कृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
उनके सामने सात्यकिं खड़े थे तथा उनके पाइवेभागमें 
नारदजी विराजमान थे। भगवान्‌ श्रीकृष्ण दुर्वासामुनिसे 


बातचीत कर रहे थे । राजा उग्रसेन उनके सामने थे ॥ ३॥ 
गायद्न्धर्वमुख्यैश्च नु॒त्यद्प्सरखां गणेः। 
सेव्यमानं महाराज सूतमागधवन्दिभिः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! गाते हुए मुख्य-मुख्य गन्धर्व, नाचती ६४ 
झुंड-की-झुंड अप्सराएँ तथा सूत, मागध एबं वन्दीजन 
योग्यतानुसार उनकी सेवा कर रहे थे ॥४॥ 
उद्दीयमानयशर्स माधवं . मधुसूदनम | 
उद्गीयमानं विप्रैश्व सामभिः सामगैंहरिम्‌॥ ५ ॥ 
वहाँ माधव मधुसूदनके यदका उच्चखरसे गान 
रहा था तथा सामगान करनेवाले ब्राह्मण मी साममनद्ि 
श्रीहरिका गुणगान करते थे ॥ ५ ॥ 
दृष्टा प्रीतमना विष्णुं प्रोङ्भतपुलकच्छचिः | 
नाम्ना जनादनोऽस्यीति ननाम चरणौ हरेः । 
बळभद्रं ततो देवं वबन्ये शिरला दिजः ॥ ९३) 
दूतोऽस्मि देवदेवेश हंसस्य डिम्भकस्य च । 
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पञ्चद्शाधिकशाततमोऽध्यायः 


१०६५ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका दर्शन पाकर जनार्दनका मन प्रसन्न 
हो गया । अज्ञ-भज्ञ पुलकित हो उठा । थीं जनादन हूँ? 
ऐसा कहकर उन्होंने श्रीहरिके चरणोंमे प्रणाम किया । 
तत्पश्चात्‌ ब्राह्मण जनार्दनने मगवान्‌ बल्भद्रको मस्तक 
झुकाया और श्रीकृष्णसे कहा--“देवदेवेश्वर | मैं हंस और 
डिम्मकका दूत हूँ? ॥ ६३ ॥ 
इति ब्रुवाणं विप्रेन्द्रमिदमाह स माधवः॥ ७ ॥ 
आस्स्वेदं विष्टरं पूर्वे पश्चाद्‌ जूहि प्रयोजनम्‌ । 
तथेति चात्रवीद्‌ विप्रो महदासनमास्थितः ॥ ८ ॥ 
इस तरह कहते हुए विप्रवर जनार्दनसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण बोले--'त्रन्‌ | पहले आप इस आसनपर 
बेठिये, इसके बाद अपने आगमनका प्रयोजन बताइये ।? 
तब ब्राह्मणने “बहुत अच्छा? कहा और वे एक महान्‌ आसन- 
पर विराजमान हुए ॥ ७-८ ॥ 
वाचा सम्पूज्य विप्रन्द्रमपच्छत्‌ कुशल हरिः । 
ब्रह्मदत्तस्य राजेन्द्र हंसस्य डिस्भकस्य च ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने वाणीद्वारा विप्रवर जनार्दनका 
स्वागत-सत्कार करके फिर उनसे ब्रह्मदत्त, हंस और डिम्भकका 
कुराल-समाचार पूछा ॥ ९ ॥ 
श्रुतं चापि तयोवीय प्रयोजनमतो छ्विज। 
अपि वा कुदालं विप्र पितुस्तव जनार्दन ॥ १०॥ 
वे बोंले--“विप्र जनार्दन ! मैने हंस और डिम्भकका 
पराक्रम और प्रयोजन पहलेसे सुन रखा है । तुम्हारे पिताजी 
तो कुशलपूर्वक हैं न !? ॥ १०॥ 
जनादन उवाच 
कुशलं न्रह्मदत्तस्य पितुश्च मम केशव । 
तयोरेव जगन्नाथ हंसस्य डिम्भकस्य च ॥ ११॥ 
जनार्दूचने कहा--केशव ! राजा ब्रह्मदत्त और मेरे 
पिताजी सकुशल हैं । जगन्नाथ ! दोनों भाई हंस और डिम्भक 
भी कुशलसे ही हैं ॥ ११ ॥ 
श्री भगवानुवा च 
किमाहतुर्महीपाली तौ हंसडिम्भकौ हुपौ। 
ब्रूहि सर्वमशेषेण नात्र शङ्का द्विजोत्तम ॥ १२॥ 
श्रीभगवान. बोले-द्विजश्रेड ! राजा हंस और 
डिम्मकने क्या संदेश दिया है ! आप सारी बातें विस्तारपूर्वक 
बतावें । इसके लिये आपके मनमें कोई शङ्का नहीं होनी 
चाहिये ॥ १२॥ 
वाच्यं वाप्यथवावाच्यं कर्तव्यमथ चेतरत्‌। 
श्रुत्वा तस्य विघास्यामो युक्तरूपं द्विजोत्तम ॥ १३॥ 
विप्रवर | उन्होंने जो कुछ कहा होश वह कहने योग्य 
हो या न कहने योग्य हो, करने योग्य हो या न करने योग्य हो; 
उसे पूरा-पूरा सुनकर इमलोग उसका उचित उत्तर देंगे ॥ 


दुतो5लि सर्वथा विप्र न वाच्यावाच्यकल्पना। 
यत्‌ कर्मकारनिर्दिष्टं तद्‌ वाच्यं दूतजन्मना ॥ १४॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आप दूत हैं । आपके लिये वाच्य और अवाच्य- 
का विचार सर्वथा अनावश्यक है । भेजनेवालेने जो कुछ जैसे 
कहा हो, दूतको वह सत्र उसी प्रकार कहना चाहिये ॥१४॥ 
नात्र शङ्का त्वया कायी वक्तव्यस्येतरस्य च । 
अतो वद्‌ यथा प्रोक्तं ताभ्यामिष्ट जनादन ॥ १५॥ 
जनार्दनजी ! आपको वाच्य और अवाच्यकी शङ्का नहीं 
करनी चाहिये | अतः हंस और डिम्मकने जैसा कहा दै, 
वैसा ही यहाँ कहिये ॥ १५॥ 
केशवेनेचसुक्तस्तु प्रोवाच स॒ जनार्दनः । 
अज्ञानन्षिच कि ब्रूष सब प्रत्यक्षद्हिचान्‌ ॥ १६॥ 
भगवान्‌ केशवके ऐसा कहनेपर जनार्दन बोले-*भगवन्‌| 
आप अनजानकी माँति क्यों बात कर रहे हैं ! आप तो सब 
कुछ प्रत्यक्ष देखनेवाले हैं ॥ १६ ॥ 
न चास्ति ते परोक्षं तु जगद्वृत्तान्तमच्युत । 
सर्व हि मनसा पद्यन कि त्वमात्थ बदेति माम्‌ ॥१७॥ 
“अच्युत ! जगतका कोई भी इत्तान्त आपकी आँखोसे 
ओझळ नहीं है । आप अपने मनसे सब कुछ देखते हुए भी 
मुझसे क्यों कहते हैं कि “ठुम बताओ? ॥ १७॥ 
विद्वद्धिगीयले विष्णुस्त्वमेव जगतीपते । 
इच्छया सर्वमाप्नोषि दष्टाइष्टविवेचनम्‌॥ १८ ॥ 
“पृथ्बीनाथ | विद्वान्‌ पुरुष आपको ही विष्णु कहते हैं । 
आप इच्छा करते ही दृ और अदृष्ट वस्तुका पूर्ण विवेक 
प्राप्त कर लेते हैं॥ १८ ॥ 
त्वमेवेदं जगत्‌ सर्वे जगच्च त्वयि तिष्ठति। 
न त्वया रहितो ह्येकः पदार्थः सचराचरः ॥ १९ ॥ 
“आप ही यह सम्पूर्ण जगत्‌ हैं, आपमें ही इस जगतूकी 
स्थिति है । एक भी ऐसा कोई चर या अचर पदार्थ नहीं है 
जो आपसे रहित हो ॥ १९ ॥ 
नास्ति किचिदवेद्यं ते सर्वगोडलि जगत्पते । 
त्वमिन्द्र* सर्वभूतानां रुद्रः संहारकर्मरृत्‌ ॥ २०॥ 
(जगदीइवर ! आप सर्वज्ञ एबं सर्वव्यापी है, आपके 
लिये कुछ भी अशेय नहीं दै । आप हो समस्त भूतोके इन्द्र 
हैं और आप ही संहार कर्म करनेवाले रुद्र हैं॥ २० ॥ 
रक्षितासि सदा विष्णुः सबेलोकस्य माधव । 
संसारस्य भवान, सरटा कि त्वमात्थ वदेति माम २१॥ 
“माधव | सदा सम्पूर्ण छोककी रक्षा करनेवाले विष्णु 
आप ही हैं । आप दी जगत्लश ब्रह्मा हैं । फिर आप मुझसे 
क्यों कहते हैं कि “दुम बताओ!॥ २१ ॥ 
विद्वद्विर्गीयसे नित्यं शानात्मेति च माधव । 
प्राणं प्राणविदः प्राहुस्त्वामेव पुरुषोत्तम ॥ २२॥ 
माधव | विद्वान्‌ पुरुष सदा आपको ही शानात्मा कहते 
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हैं। पुरुषोत्तम ! प्राणवेत्ता पुरुष आपको ही प्राण कहते हैं ॥ 

शाब्दं शब्दविदः प्राहुस्त्वामेव पुरुषोत्तम । 

तथा सति इषीकेश कि त्वमात्थ वदेति माम्‌ ॥ २३ ॥ 
“पुरुषोत्तम ! शाब्दशास्रके ज्ञाता वैयाकरण आपको ही 

शब्द कहते हैं | हृषीकेश ! ऐसी दशाम आप मुझसे क्यों 

कहते हैं कि “तुम अपने राजाका संदेश कहो? ॥ २३॥ 

तथापि श॒णु देवेश चोदितो ऽस्मि यतस्त्वया । 

बदेत्यलकदेवेतत्‌ तस्माद्‌ वक्ष्यामि माधव ॥ २४॥ 
“देवेश्वर साधव ! तथापि सुनिये । आपने मुझे बारंबार 

कहनेके लिये प्रेरित किया है । इसलिये मैं कहूँगा। २४॥ 

राजसूयेन यशेन घ्रह्मदत्तोऽय यक्ष्यते। 

तदर्थं प्रेबितस्ताभ्यां हंसेन डिस्भकेन च ॥ २५॥ 
“भगवन्‌ ! राजा ब्रह्मदत्त अब राजसूय यज्ञ करेंगे । 

उसीके लिये हंस और डिम्भकने मुझे आपके पास भेजा है ॥ 

कराथे यडुसुख्येश्यस्तव चामन्त्रणाय हि । 

लवणं बहु देयं ते यज्ञाथ तस्य केशव ॥ २६॥ 
“उसने मुख्य-मुख्य यादवोंसे कर लेने और आपको 

आमन्त्रित करनेके लिये मुझे यहातक आनेके लिये 

विवश किया है | केशव ! आपको उसके यज्ञके लिये बहुत- 

सा नमक देना है ॥ २६ ॥ 

इत्यर्थ प्रेषितस्ताभ्यां करं देहि तदाशया । 

इद्‌ं त्वमपरं ताभ्यासुक्त श्टणु जगत्पते ॥ २७॥ 
“जगत्पते ! उन दोनोने इसीलिये मुझे यहाँ भेजा है कि 

आप उनकी आज्ञासे उनके लिये कर दीजिये । उन दोनोंने 

जो यह दूसरी बात कही है, उसे भी सुन लीजिये ॥ २७ ॥ 

लवणानि बहुन्याशु प्रगणृद्य त्वरितं भवान्‌। 

आगच्छतु तयो राश्ञोः सेयं केशव वागू बिभो ॥ २८॥ 
“आप शीघ्र ही बहुत-सा नमक लेकर मेरे यहाँ आइये ।? 

प्रभो | केशव ! यही उन दोनों राजाओंका आपके लिये संदेश है? ॥ 

इत्युक्तवति विप्रेन्द्रे दूते तत्र तयोरप । 

प्रहस्य झुचिरं ष्णो बभाषे दृतमीश्वरः ॥ २९॥ 
नरेश्वर ! उन दोनोके दूत विप्रवर जनार्दन जब इस 

प्रकार कह चुके, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने बहुत देरतक जोर- 

जोरसे हँसकर उस दूतसे कहा--॥ २९ ॥ 

श्टणु दूत वचो मह्यं युक्तमुक्तं द्विजोत्तम। 

करं ददामि ताभ्यां तु करदोऽस्मि यतो जपः ॥ ३०॥ 
“दूत | द्विजश्रेष्ठ ! तुम मेरी कही हुई यह थुक्तियुक्त बात 

सुनो । मैं उन दोनोंको कर दूँगा; क्योंकि में उन्हें कर देने- 

बाला नरेश हूँ ॥ ३० ॥ 

शाष्टःथमेतत्‌ तयोविंप्र मत्तो यस्तु करग्रहः । 

अहो चाए्यमहो घाष्ट्ये तयोः क्षत्रियबीजयोः॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
प्र 
“विप्रवर | मुझसे जो कर लेनेका संकल्प है, यह उन 
दोनों भाई हंस और डिम्मककी बहुत बड़ी घृष्टता है । अहो | 
क्षत्रियके बीजसे उत्पन्न हुए उन दोनोंकी यह कैसी अद्धत 
धृष्टता है ! यह कैसी आश्चर्यजनक ढिठाई है ॥ ३१॥ 
इद्मश्रुतपूर्व मे मत्तो यस्तु करग्रहः। 
इत्युक्त्वा केशवो दूतमिदमाह स्स यादवान्‌ ॥ ३२॥ 
“मुझसे कर लेनेकी बात पहले-पहल सुननेमें आयी | 
इससे पूर्व कभी ऐसी बात नहीं सुनी गयी थी ।? दूतसे ऐसा 
कहकर भगवान्‌ केशवने यादवोंसे कहा--॥ ३२ ॥ 
हास्यमेतद्‌ यढुश्रेष्ठा मत्तो यस्तु करश्रहः। 
यष्टासौ राजसूयस्य अह्मद्त्तो महीपतिः ॥ ३३॥ 
तौ तु याजयितारौ हि हंखो डिस्भक एवं च। 
चोढा किल यदुश्नेष्ठो लवणस्य दुरात्मनः ॥ ३४॥ 
ध्यदुवरो ! मुझसे जो करग्रहणकी माँग हे, यह केसी 
उपहासास्पद बात है । राजा ब्रह्मदत्त राजसूय यज्ञ करेंगे और 
इस यज्ञके करानेवाले हैं उन्हींके बेटे हंस और डिम्मक | 
यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण उस दुरात्माके यहाँ नमक ढोकर ले जायंगे॥ 
करदो वालुदेवो हि जितोऽस्मि यडुसत्तमाः । 
हास्यं हास्यमिदं भूयः श्टणुष्वं यादवा वचः ॥ ३५॥ 
“य॒हुश्रेष्ठ वीरो ! सुझ वासुदेवको उसने कर देनेवाला 
कह दिया, मानो उसने मुझे युद्धम पराजित कर दिया | 
यादवो ! यह कितनी हँसीकी बात हे; इसे तुमलोग फिर सुनो! 
इत्युक्तवति देवेशे बळभद्रषुरोगमाः। 
यादवाः सर्व एवैते हासाय समवस्थिताः ॥ ३६॥ 
देवेश्वर श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर बलमद्र आदि समस्त 
यादव हंस-डिम्भकके उस कथनकी हँसी उड़ानेके लिये खडे 
हो गये ॥ ३६ ॥ 
करद्‌ः कृष्ण इत्येवं श्रवन्तः सर्वंसात्वताः । 
हाखं सुसुचुरत्यथे तलं द्त्वा परस्परम्‌ ॥ ३७॥ 
“श्रीकृष्ण कर देनेवाले हैं? ऐसा कहते हुए समस्त यादव 
परस्पर ताडी बजादर या एक-दूसरेका हाथ पकड़कर जोर. 
जोरसे हुँसने लगे | २७॥ 
तलशब्दो हासशबव्दो रोदसी पर्यपूरयत्‌। 
स च विप्रो नुपश्रेष्ठ निन्द्यन्‌ मित्रमात्मनः ॥ ३८॥ 
अहो कष्टमहो कष्टं दौत्यं यत्‌ कृतवानहम्‌ । 
इति लज्जासमाविषटस्तूष्णीमासीदबाङ्‌ सुखः ॥ ३९॥ 
ताली बजाने और हुँसनेकी गम्भीर ध्वनि प्रथ्वी और 
आकारमें गूँज उठी । तपश्रेष्ठ | ब्राह्मण जनार्दन अपने 
मित्र हंसकी निन्दा करते हुए मन-ही-मन कहने लगे-- 
“अहो | मैने जो दूतका कार्य किया, यह बड़े कष्टकी बात है ! 
बड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहकर लजित हो वे नीचे मुख 
करके चुपचाप बैठे रहे ॥ ३८-३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंसे भविष्यपर्वणि हंसडिस्भकोपाल्याने वासुदेववाक्ये पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः॥ ११५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलभाग हरिवंशके अन्तर्गत मविध्यपर्वमें हंस- 
एक सो पंद्रहदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९५ ॥ 
Tita 


डिफ्मकोपाछ्यानके प्रसङ्गमें 
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पोडशाधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका जनादनको संदेश देकर लौटाना 


वेशम्पायन उवाच 
हासं कुर्वत्ख तेष्वेवं केशवः केशिसूदनः । 
उवाच वचनं दूतं गच्छ मद्ठचनादू द्विज ॥ १॥ 
वैशब्पायनजी कहते हैं--जनमेय ! जत्र यादव 


इस प्रकार उपहास कर रहे थे, उस ससय केशिहन्ता भगवान्‌ 


केशवने दूतसे इस प्रकार कहा--“त्रह्मन्‌ ! आप मेरा संदेश 
लेकर जाइये ॥ १ ॥ 
तावित्यं ह॑लडिस्भको बूहि त्वरितविक्रमः । 
बाणेदीस्यामि निशितैः शाङ्गसुक्तैः शिलाशितैः ॥ २ ॥ 
£शीप्रगतिसे वहा जाकर उन हंस और डिम्भकसे इस 
प्रकार कहिये--में शाङ्ग धनुषद्वारा छोड़े गये और शिलापर 
तेज किये गये पैने वाणोंद्वारा तुम दोनोंको कर दूँगा ॥ २॥ 
असिना वाथ दास्यामि निशितेन महात्मनोः । 
शिरो चा छेत्स्यते चक्र मत्करप्रहितं बलिम्‌ ॥ ३ ॥ 
“अथवा उन महामनस्वी राजाओँको अपनी तीखी 
तलवारसे कर समर्पित करूँगा | अथवा मेरे हाथसे छोड़ा 
गया चक्र उनका सिर काट लेगा और उसीको करके रूपभे 
समर्पित करेगा ॥ ३ ॥ 


यो वरं द्त्तवान्‌ रुद्ो युवयोधोष्ट अंकारणस्‌ । 
स एव रक्षिता वां व्यात्‌ तं जित्वा वां निहन्म्यहम्‌॥ ४॥ 


“भगवान्‌ 'इद्रने ठम दोनोंकों जो वर दिया हैः वही तुम 
दोनोंकी ढिठाईका कारण है । यदि वे रुद्रदेव ही तुम दोनोंके 
रक्षक हो जायें तो में उनको भी जीतकर तुम दोनोंको मार 
डालूँगा ॥ ४ ॥ 


देशोऽयं खंविघातब्यो यत्र नः संगति्भवेत्‌। 
तत्र गन्ता तथा चास्मि सबलः सहवाहनः ॥ ५ ॥ 
“राजाओ ! कोई ऐसा स्थान निश्चित कर लेना चाहिये, 
जहाँ हमलोगोका समागम हो । मैं सेना और सवारियोसहित 
वहाँ उस स्थानमें आ जाऊँगा ॥ ५॥ 
भवन्तौ निर्भयौ भूत्वा गच्छेतां सबलो नृपो । 
पुष्करे वा प्रयागे चा मथुरायामथापि वा ॥ ६॥ 
तत्राहं खबलो याता नात्र कायो विचारणा। 
“नरेश्वरो | तुम दोनों बीर भी निर्भय होकर सेनासहित वहाँ 
आ जाना । पुष्करमे या प्रयागमें अथवा मथुरामें जहाँ तुम्हारी 
इच्छा हो; वहीं में सेनासहित आ जाऊँगा, इसमें अन्यथा 
विचार करनेकी आवश्यकता नहीं ॥ ६३ ॥ 
अथवा मित्रभावाञ्च वक्‍तुमेव॑ न ते क्षमम्‌ ॥ ७ ॥ 
न शक्यं यत्‌ त्वया वक्तुं तञ्च वक्ष्यति सात्यकिः । 
त्वया सह ततो गत्वा साक्षिभूतो भव द्विज ॥ ८ ॥ 
“अथवा मित्रताके नाते आपसे ऐसी बात कहलाना 
उचित न होगा । आप जिसे नहीं कह सकेंगे; उसे आपके 
साथ जाकर यह सात्यकि कहेंगे । ब्रह्मन्‌ | आप केवल साक्षी 
बने रहें ॥ ७-८ ॥ 
इदं च जाने विप्रेन्द स्नेहो मयि सदा तव। 
तेन त्वं विज्ञयी भूत्वा संसारे दुःखसंकुळे । 
सत्कथापरमो नित्यं सदा भव जनाद्‌न,॥ ९ ॥ 
“विप्रेन्द्र | में यह भी जानता हूँ किं आपका सदा मेरे 
ऊपर स्नेह बना रहता है । अतः जनार्दनजी ! आप दुःखोसे 
मरे हुए इस संसारमें विजयी होकर सदा नित्य-निरन्तर मेरी 
कथा-वार्तामे लगे रहिये? ॥ ९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे अविष्यपर्वेणि हंसडिम्भकोपाख्याने घोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग इरितरंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें हंस और डिस्मकका 
उपाछ्यानत्रिपयक एक सौ सोएहवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ११६ ॥ 


सप्तदशाधिकदाततमोऽध्यायः 
सात्यकिसहित जनादनका शाल्वनगरमें जाना, हंससे मिलना तथा 
हंसका जनादनसे कार्यसिद्धिके विषयमें पूछना 


वेझस्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा बराह्मणं कृष्णः सात्यकि पुनराह सः । 
गत्वा शैनेय विप्रेण ब्रूहि मद्वचनात्‌ तयोः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ब्राह्मणसे 


ऐसा कहकर श्रीकृष्णने सात्यकिसे फिर कहा-- 
'शिनिनन्दन | तुम इन ब्राह्मण देवता जनार्दनके साथ 


जाकर मेरे कथनानुसार उन दोनों भाई हंस और 

डिम्मकसे कहो ॥ १ ॥ 

यन्मयोक्तमशेषेण वद्‌ गत्वा तयोः पुरः। 

यथा नः संगतियुंद्धे तथा वद्‌ बलात्‌ तदा ॥ २ ॥ 
“मैने जो कुछ कहा है; बह सब उन दोनोंके सामने 

जाकर कहो) जिससे हमलोगोंका युद्ध-स्थल्म शीघ्र समागम 
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हो । उक्त उद्देश्यकी सिद्धिके लिये तुम बलपूर्वक भी बात 
कर सकते हो ॥ २॥ 
धनुरादाय गच्छ त्वं बद्धगोधाहुलित्रवान। 
एकेनाइवेन गच्छ त्वमखहायो यदृत्तम ॥ ३ ॥ 
धयदुकुछतिलक सात्यके | तुम धनुष लेकर जाओ; 
हाथमे गोहके चमड़ेके बने दस्तानेको भी बाँध लेना; एक- 
मात्र अश्त्रके साथ जाना, दूसरे किसी सहायकको साथ 
न लेना? ॥ ३ ॥ 
सात्यकिस्तं तथेत्युक्त्वा हयमारुह्य शीधगम्‌ । 
गन्तुमैच्छत्‌ ततो राजन्नसहायः स सात्यकिः ॥ ४ ॥ 
सात्यकिने “बहुत अच्छा? कहकर एक शीघ्रगामी 
अश्वपर आरूढ़ हो वहाँसे जानेका विचार किया । राजन्‌ ! 
उन्होने कोई दूसरा सहायक साथ नहीं लिया था |) ४ ॥ 
जनादैनं विरज्याशु दूतं तं यादवेश्वरः । 
अहो धाष्टर्यमहो धाष्टर्यमित्युवाच जनादेनः ॥ ५ ॥ 
जनार्दन नामक दूतको शीघ्र ही बिदा करके यादवेश्वर 
जनार्दन बोले--“अहो ! हंस और डिम्भककी धृष्टता 
अद्भुत दै, उनकी ढिठाई आश्चर्यजनक है? ॥ ५ ॥ 
नमस्कृत्य तदा दूतो माधवं माधवेइवरम्‌। 
ख॒ ययौ शाल्वनगरं शैनेयेन समन्वितः ॥ ६ ॥ 
उस समय माधवेश्वर माधवको नमस्कार करके दूत 
जनार्दन सात्यकिके साथ शाल्वनगरको गये ॥ ६ ॥ 
ततः प्रविइय धमोत्मा ब्राह्मणी ब्रह्मवित्तमः। 
आसनं महदास्थाय विखज्य यादवे पुनः॥ ७ ॥ 
आस्ते सुखं यदा विप्रः शैनेयेन समन्वितः। 
अथ तं हंसडिम्भयोर्द्शयामास सात्यकिम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंम श्रेष्ठ धर्मात्मा ब्रामण जनार्दन वहाँ 
राजसमामें प्रवेश करके सात्यकिको एक महान्‌ आसन 
देकर जब स्वयं भी उस श्रेष्ठ आसनपर उनके साथ सुख- 
पूर्वक बैठ गये, तब उन्होंने हंस और डिम्मकसे सात्यकिको 
मिलाया ॥ ७-८ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


दूतोऽयं सात्यकिः प्राप्तः सब्यो बाहुरयं हरेः । 
तस्य तद्‌ वचनं शरुत्वा हंसः प्राह वचस्तदा ॥ ९ ॥ 
उस समय वे बोले--'राजन्‌ | यह सात्यकि द्वारकासे 
दूत होकर आये हैं। ये भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दोहिनी भुजाके 
समान हैं ।? जनादनकी यह बात सुनकर हंस बोला-॥ ९॥ 
श्रुतः समागमः पूर्वमद्य डो मया त्वसौ। 
धनुर्वेदे च वेदे च शास्त्रे शास्त्रे तथैव च ॥ १०॥ 
निपुणोऽयं सदा धीर इत्येबमडुशश्चुम । 
अथो दृष्टिपथं प्राप्तः प्रीति नौ विदधात्यसौ ॥ ११॥ 
“पहले इसके समागम दोनेकी बात सुननेमे आयी थी, 
आज मुझे इसका दर्शन हो गया । हमने सुना है कि यह 
वीर सात्यकि वेद; धनुर्वेद, शास्त्र-विद्या और झ्ज-िद्यामे 
सदा निपुण एवं धीर है | अत्र हमारी दष्टिपथमें आकर 
यह हम दोनों भाइयोंको प्रीति प्रदान कर रहा है॥१०-११॥ 
कुशलं वाखुदेचस्य बलभद्रस्य वा पुनः। 
कुरळाः सात्वताः सर्वे उञ्रसेनपुरोगमाः ॥ १२॥ 
“सात्यके | वासुदेव श्रीकृष्ण ओर बलभद्र कुशछसे तो 
हैं न ? उग्रसेन आदि सभी यादब सकुशळ हैं न १॥१२॥ 
तथेति सात्यकिः प्राह मन्द्सुन्मथिताननः । 
ततो जनार्दनं पराह हंसो वाक्यविशारदः ॥ १३॥ 
तब सात्यकिने मन्दस्वरमें कहा--“जी हाँ ! सब लोग 
कुशळ हैं | उस समय उनका सुख रोषसे तमतमा उठा 
था । तदनन्तर बातचीत करनेमे कुराल हंसने जनाद॑नते 
कहा--॥ १३ ॥ 
अपि इष्टस्त्वया चक्की सिद्धं नः कार्यप्रीहितम्‌ । 
वद्‌ सर्वमशेषेण मा वृथा कालमत्यगाः ॥ १४॥ 
“ब्रह्मन्‌ | क्या तुम चक्रधारी श्रीकृष्णसे मिले थे! 
क्या हमारा अभीष्ट कार्य सिद्ध हुआ ! वहाँका सब समाचार 
पूर्णरूपले बताओ, व्यर्थं समय न बिताओ? ॥ १४ ॥ 


दवत श्रीमह्द भारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि हंसडिम्भकोपाण्य़ाने हंसवाक्ये सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिबंशके अन्तर्गत भविष्यणवेमे हंसडिम्भकोपाख्यानके असज्ञमें 
हंसका वाक्यतिषयक एक सौ सत्रहवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९७॥ 
">>> र 


ज 


अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः 
जनार्दनका हंसको श्रीकृष्णदर्शनजनित अपना उल्लास बताना, द्वारकामें हंसके संदेशक्ी प्रतिक्रियाका 
वर्णन करके उसे राजब्रय न करनेकी सलाह देना, हंसका उसे रोषपूर्वक तिरस्कृत करके चले 
जानेके लिये कहना, फिर सात्यकिका हंसको श्रीकृष्णका संदेश सुनाते हुए फटकारना 


बैञ्यम्पायन उवाच 
इत्युक्तवति हंसे च धमोत्माथ जनार्दनः । 
उवाच प्रहसन्‌ वीरः स्तुवन्‌ नारायणं सदा ॥ १ ॥ 


वैरास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! हंसके देश 
कहनेपर धर्मात्मा वीर जनार्दने, जो नारायणखलप 
श्रीकृष्णकी सदा स्तुति करता उदा ॥ १ ॥  श्रीकृष्णकी सदा सतुति करता था; हँसते हुए कह्दा __.. हँसते हुए कहा--॥ १ ॥ 


१. “सम्य? झब्दका अर्थ बायाँ और दाहिना भौ हैं। देखिये संस्कृत शब्दार्थ-कौस्तुम । 
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अद्वाक्षमद्राक्षमहं जनादन 
हस्तस्थशङ्कं वरचक्रघारिणम्‌। 
आतक्तजास्त्रूनद्‌ भूषिताङ्गद्‌ 
स्फुरत्प्रभाद्योतितरल्धारिणम्‌ ॥ २ ॥ 
“हाँ | मैंने उन जनारदनका दर्शन किया है ! दर्शन 
किया है !! जिनके एक हाथमें शङ्क शोभा पाता है तथा 
जो दूसरे हाथमें श्रेष्ठ चक्र धारण करते हैं, जिनका बाजूबन्द 
तपाये हुए जाम्बूनद नामक सुवर्णसे भूषित है तथा जो 
झलमलाती हुई प्रभासे प्रकाशित रत्न ( कोस्तुममणि ) 
धारण करते हैं ॥२॥ 
अद्राक्षमेलं यदुभिः पुरातनेः 
संसेव्यमानं सुनिद्न्दसुख्येः । 
संस्तूयमानं प्रभुभिः समागधैः 
स्मितप्रवालाथरपछ्वारणम्‌ ॥ ३ ॥ 
“मैंने इन भगवान्‌ श्रीकृष्णका दर्शन किया है, जिनकी 
सेवामें पुरातन यादव-वीर तथा मुख्प-मुख्य मुनिबृन्द 
उपस्थित रहते हैं, मागधांसहित बहुत-से राजा भी इनकी 
स्तुति करते हैं, मूँगे तथा नूतन पल्लवके समान इनका 
अरुण अधर मन्द मुसकानकी आमासे प्रकाशित होता 
रहता है ॥ ३॥ 
अद्राक्षमेनं कविभिः पुरातनैः 
विविच्य वेद्यं विधिवत्सहामरेः । 
प्रझुलनीलोत्पल्शोभितं श्रिया 
विनिद्रहेमाऽ्जविराजितोद्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
“प्राचीन विद्वान्‌ ऋषिःमुनि देवताओंके साथ बैठकर 
जिनके स्वरूपका विधिपूर्वक विवेचन करके उसे जाननेके 
योग्य बताते हैं, जो खिले हुए नीलकमलके समान श्याम- 
कान्तिसे सुशोभित हैं तथा जिनका उदर बिकसित सुवर्णमय 
कमलसे सुशोभित होता है, उन्हीं पद्मनाभस्वरूप भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका मैंने दर्शन किया है ॥ ४ ॥ 
भूयोऽहमद्राक्षमजं जगद्शुरु 
ग्रमोह्यन्तं चचनेन यादवान्‌। 
निरूपयन्तं विधिवन्सुनीइबरैः 
प्रवृत्तवेदार्थविधि पुरातनेः॥ ५ ॥ 
“मैंने बारंबार उन अजन्मा जगदूगुरुका दर्शन किया) 
जो अपनी वाणीद्वारा यादवाँको आनन्द प्रदान कर रहे थे 
और प्राचीन मुनीश्वरोंके साथ प्रवृत्तिमार्गसम्बन्धी वेदार्थके 
विधानका विधिपूर्वक निरूपण करते थे ॥ ५ ॥ 
अद्राक्षमद्राक्षमहं पुनः पुनः 
समस्तलोकेकहितैषिणं हरिम्‌। 
वसन्तमस्मिक्षगतो हिताय 
जगन्मय तान्‌ परिभूय शत्रून्‌ ॥ ६ ॥ 
“मैंने समस्त लोकोंके एकमात्र हितैषी उन जगन्मय 


श्रीहरिका बारंबार दर्शन किया है, जो जगतूके हितके ल्यि 
इसके समस्त शबन्रुओंको पराजित करके इस भूलोकमें 
निवास करते हैं ॥ ६ ॥ 
भूयोऽप्यपञ्यं सह यादवेइवरे- 
विक्रीडमानं च विहारकाले । 
रमन्तमीडःथं रमयन्तमीइवरान्‌ 
यदृत्तमान्‌ यादवमुख्यमीदचरम्‌॥ ७ ॥ 
'यादवकुलके प्रधान पुरुष तथा स्तवनीय ईश्वररूप 
उन श्रीकृष्णका मैंने अनेक बार दर्शन किया दै, जो 
विहारकाल्में यादवेश्वरोके साथ नाना प्रकारकी क्रीडा. 
करते हैं तथा खयं तो क्रीडाओंमे रत रहते ही हैं, 
सामर्थ्यशाली यादवशिरोमणियोंको भी उनर्मे प्रदत्त करते 
रहते हैं ॥ ७ ॥ 
भूयोऽप्यपइ्यं सरसीरुहेक्षणं 
समेतया भीष्मतनूजया हरिस्‌ । 
बसन्तमम्भोनिधिशायिनं विसु 
भक्तप्रियं भक्तजनास्पद्‌ शिवम्‌ ॥ ८ ॥ 
“मैने पुनः उन कमलनयन श्रीहरिका दर्शन किया, 
जो परनीरूपमें प्राप्त हुई भीष्मनन्दिनी रुक्मिणी देवीके 
साथ द्वारकामें निवास करते हैं, नारायणरूपसे समुद्रके 
जलमें सोते हैं तथा जो वैमवञ्चाली, भक्तप्रिय, मक्तजनोंके 
आश्रय तथा कल्याणखरूप हैं ॥ ८ ॥ 
अद्राक्षमद्रा्षमहं खुनिदेतः 
पिबन्‌ पिबंस्तस्य वपुः पुरातनम्‌ । 
नेत्रेण मीलद्विवरेण केवलं 
धन्यो5हमस्मी ति तदा व्यचिन्तयम्‌ ॥ ९॥ 
“मैंने अत्यन्त आनन्दमग्न होकर बारंबार मगवान्‌ 
भ्रीकृष्णका दर्शन किया है और अपलक नेत्रके द्वारा उनके 
पुरातन श्रीअङ्गकी शोमाका पान किया है । उस समय मैं 
अपने विषयमे केवल यही सोचता रहा कि “मैं धन्य 
हो गया? ॥ ९ ॥ 
अद्राक्षमम्भोजयुगं दधानं 
प्रभुं विभुं भूतमयं विभावनम्‌। 
आद्यं ककुझानमुरुं विभावसु 
संस्सृत्य संस्मृत्य तमेव निवृतः ॥ १०॥ 
“मैने देखा कि वे सर्वसमर्थ, सर्वव्यापी भूतमय तथा 
सबका पालन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने हाथोमें दो 
कमल लिये हुए थे । मैं उन्हीं माहात्म्यशाली; प्रकाशमानः 
आदि पुरुष एवं महान्‌ ईश्वरका बारंबार स्मरण करके 
आनन्दमग्न हो रहा हूँ ॥ १० ॥ 
अद्राक्षं जगतामीशं वक्षोराजितकोस्तुभम्‌। 
बीज्यमानं हरिं कृष्णं चामराणां शतैः सदा ॥ ११॥ 
“जिनके वक्षःस्थलपर कौस्तुभमणि प्रकाशित होती . 
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है तथा जिनपर सौ-सो चँवर डुलाये जाते हैं, उन जगदीश्वर 
श्रीकृष्ण इरिका मैंने दर्शन किया है ॥ ११ ॥ 
युवां विद्वेषयु्ेन चेतखा यादवेश्वरम्‌। 
स्मरन्तं सर्वदा विष्णुं क चेवं क च वेत्ति कः ॥ १२ ॥ 
“वे यादवेशवर विष्णु विद्वेषयुक्त चित्तसे सदा तुम 
दोनोंका स्मरण करते थे और जानना चाइते थे कि वे 
दोनों कहाँ हैं ? तथा कहाँ और कौन उन्हें जानता है !॥ 
क च द्रक्यामि तो मन्दौ कुलो वा मत्पुरोगतौ । 
च्यायन्तमित्थं देवेशं करे शङ्कवहं खदा ॥ १३॥ 
“उन दोनों मूखांको मैं कब देखूँगा १ वे किस उपायसे 
मेरे सामने उपस्थित होंगे ? हाथमे शङ्क लिये हुए वे 
देवेश्वर निरन्तर ऐसी ही बात सोच रहे थे ॥ १३ ॥ 
हनन्तमेनमद्वाक्षं करदं हास्यतत्परम्‌। 
बदन्तं नारदे वाचं दुवीसस्रि यतीश्वरे ॥ १४॥ 
“अपनेको करदाता सुनकर वे हँसने लगे और तुम्हारे 
उपह्दासमें तत्पर हो गये; उस अवस्थामै मैंने उन्हें देखा 
था । वे देवर्षि नारद तथा यतीश्वर दुर्वासासे बात 
करते थे ॥ १४॥ 
ब्रह्मसूत्रपदां वाणो दापयन्तं सुनीदवरम्‌। 
दृष्टाहं तं हरिं देवं पुनः पुनरचिन्तयम्‌ ॥ १५॥ 
वे सुनीइवर दुर्वासाको ब्रह्मसूत्रके पर्दोसे युक्त 
वेदान्तमयी वाणीका शिष्यांको उपदेश देने या पढ़ानेके 
लिये अनुमति दे रहे थे । उस समय उन भगवान्‌ श्रीहरिका 
दर्शन करके मैंने बारंबार इस प्रकार विचार किया ॥ १५॥ 
अखाध्यमिद्मारब्ध॑ ताभ्यामिति नृपोत्तम । 
नारब्धब्यमिद्‌ं कार्यमितःप्रशति भूमिप ॥ १६॥ 
“मेरे उन मित्रोने यह असाध्य कार्य आरम्म किया है। 
नृपश्रेष्ठ | भूमिपाल ! अबसे आप दोनोंको इस कार्यका 
आरम्म नहीं करना चाहिये ॥ १६ ॥ 
निवृत्ता खा कथा हं साचिन्तयद्‌ ग्रहणं तव । 
तद्‌ वृत्तमखिलं सर्वे वदिष्यति हि सात्यकिः । 
पतद्‌ वचनमाकर्ण्य हंसः क्ुद्धो5त्रवीद्‌ वचः ॥ १७॥ 
“श्रीकृष्णसे कर लेना है; यह तुम्हारी बात जब वहाँ 
समाप्त हो गयी, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुम्हें केद करनेकी 
बात सोची थी । यह सारा वृत्तान्त सात्यकि ही तुम्हें बतायेंगे।? 
जनार्दनकी यह बात सुनकर हंसने कुपित होकर कहा ॥१७॥ 
हंस उवाच 
अरे ब्राह्मणदायाद का नाम तव वागियम्‌। 
आवयोः पुरतो वकुं त्रैलोक्यं जेतुमिच्छतोः ॥ १८॥ 
हंस बोला-अरे ओ ब्राह्मणके बेटे ! यह तुम्हारे 
मुखसे कैसी बात निकल रही है । तीनों लोकोंको जीतनेकी 
इच्छा करनेवाले हम दोनों वीरोंके आगे कहनेके लिये क्या 
तुम्ह यद्दी बात मिली है ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


मायया त्वाँ त्रामयति कृष्णो लीलाविधानवित्‌ । 
तं दृष्टा अम एवैष तव॒ संजायते मदान्‌ ॥ १९॥ 
ळीलाविधानके ज्ञाता श्रीकृष्ण तुम्हे मायासे चक्करमे 
डाल रहे हैं | उनका दर्शन करके तुम्हारे मनमें यह महान्‌ 
भ्रम ही उत्पन्न हो गया है ॥ १९ ॥ 
शह्कचक्रगदाश्चाङ्गवनमालाविभूषितम्‌ । 
वृष्णिवीर॑ समावेक्ष्य समुच्छूितयशोधरम्‌ ॥ २०॥ 
सूतमागधलंस्तावप्रकठद्बाहुवीयंकम्‌ । 
अत्यद्कतयशोरारि विक्रमालोकम्रण्डनम्‌ ॥ २१॥ 
चतुभुज बलाक्रान्तं दृष्णियाद्वसम्मतम्‌। 
अहो5द्य भ्रम एवैष दरांनात्‌ तस्य चक्रिणः ॥ २२॥ 
जो शङ्क) चक्र, गदा? शाङ्ग धनुष और वनमालासे 
विभूषित हैं; सब ओर फैले हुए यशको धारण करते हैं। 
सूतो और मागधोंद्वारा की गयी स्तुतिमात्रसे जिनके बाहुबल- 
का कुछ पता चलता है । जो अत्यन्त अदूसुत यशकी राशि 
हैं और अपने पराक्रमसे लोकको अलंकृत करते हैं । जिनके 
चार भुजाएँ हैं । जो सेनाओंसे मिरे हुए तथा वृष्णि और 
यादव॒कुलके सम्मानित पुरुष हे, उन दृष्णिवीर श्रीकृष्ण- 
का दर्शन करके तुम चक्करम पड़ गये हो। अहो | उत 
चक्रपाणिके दर्शनसे आज तुम्हें श्रम ही हो गया ॥२०-२२॥ 
इदानी च महाराज आमयसत्येव दुमेतिः । 
त्वामेव विप्र मन्दात्मन्िन्द्रजालिकता हि या ॥ २३॥ 
महाराज ! मन्दमते विप्र ! इस समय भी यह दुर्बुदि 
कृष्ण तुम्हे चक्कर ही डाले हुए है। उसकी जो इन्द्रजालिकता 
( बाजीगरी ) है, वह ठुमपर ही प्रभाव डालती है ॥ २३॥ 
चापल्यमिदमेवैतत्‌ तव विप्र अमोद्भवम । 
अहो हि खलु सादइयं वक्तव्यं भवता मम ॥ २४॥ 
विप्र | यह तुम्हारा भ्रमजनित चापल्य ही प्रकट हुआ 
है । अहो | तुम्हे मेरी और उनकी समानता बतानी चाहिये 
थी ( किंतु तुमने हमारी लघुता व्यक्त की है) ॥ २४ ॥ 
अहमेव त्वया विप्र मर्षये प्रोदितं वचः । 
सखिभावाद्‌ द्विजश्रेष्ठ अन्यथा कः सहेदिदम्‌ ॥ २५॥ 
ब्रह्मन्‌ | द्विजश्रेष्ठ ! एक मैं ही हूँ, जिसने मित्रताके 
कारण तुम्हारी इस अनुचित बातको सह लिया? अन्यथा 
कौन ऐसी बात सह सकता है १ ॥ २५ ॥ 
गर्छ मन्दमते विप्र यथेष्टं साम्प्रतं तव। 
द्विज गच्छ यथेष्टं त्वं पृथिवीं प्रथिवी तव ॥ २६॥ 
मन्दबुद्धि ब्राह्मण ! तुम्हारी जहाँ इच्छा हो चले जाओ? 
इस समय सारी प्रथ्वी तुम्हारे लिये खुळी हुई दै । दविज | तुम 
भूतलपर चाहे जहाँ जा सकते हो ॥ २६॥ 
जित्वा गोपालदायादं इत्वा याद्वकान्‌ बहन । 
एष नः प्रथमः कल्पो जेष्याम इति यादवान्‌ ॥ २४ 
मैं उस ग्वालबालको जीतकर और बहुतसे 
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संहार करके अपना यज्ञ करूँगा । हमारा पहला संकल्प यही 
है कि “हम यादवोंको जीतेंगे! ॥ २७ || 
गच्छ गच्छेति विप्र त्वं धृष्टं परुषवादिनम्‌। 
शात्रुपक्षर्तुतिपरं सह युक्त्वा खदा मया ॥ २८॥ 
ब्राह्मण | जाओ | जाओ |! तुम धृष्ट और कटुवादी 
हो ! सदा मेरे साथ रहकर भी दात्रुपक्षकी स्तुतिर्मे लगे रहे 
हो ( इसलिये मैंने तुम्हें त्याग दिया ) ॥ २८॥ 
न मे विप्रवधः कार्यः कष्टादपि हि सवतः । 
इत्युक्त्वा ब्राह्मण भूयो हंसः सात्यकिमत्रवीतू ॥२९॥ 
सब ओरसे कष्ट प्राप्त होनेपर भी मुझे व्राह्मणका बध 
नहीं करना चाहिये ( इसीलिये तुम्हें जीवित छोड़ रहा हूँ )। 
ब्राह्मणसे ऐसा कहकर हंसने फिर सात्यकिसे कहा--॥। २९ ॥ 
भो भो यादवदायाद्‌ किमथ प्राततवानिह। 
किमत्रवीस्नस्द्सुतः कि चासौ मे 5द्शित्‌ करम्‌ ॥३०॥ 
‹ओ यादवकुमार | तुम किसलिये यहाँ आये हो १ उस 
नन्दपुत्रने तुमसे क्या कहा है ! अथवा उसने मेरे लिये कोन- 
सा कर प्रदान किया है ?? ॥ ३० | 
सात्यकिरुवाच 
इदे सत्यं वचो हंस शह्कचक्रगदाश्रतः। 
शरैनिश्ितधाराग्रैः शाङ्गघुक्तः शिलाशितैः ॥ ३१॥ 
दास्यामि करसर्वस्चमसिना निशितेन ते। 
शिरच्छेत्य्यामि ते हंस करदानस्य संश्रहस्‌ ॥ ३२॥ 
सात्यकि चोले--हंस ! शङ्ख, चक्र ओर गदा धारण 
करनेवाले श्रीकृष्णका यह सत्य वचन सुनो । उनका कहना 
है कि 'मैं शाङ्ग घनुपसे छूटे हुए, शिलापर तेज किये गये 
और पैनी धारवाले वाणोंद्वारा तुम्हारा सारा कर चुका दूँगा । 
हँस | अपनी तीखी तलवारसे तेरा सिर काट दूँगा? यहद 
तेरे लिये करदानका अच्छा संग्रह होगा? ॥ ३१-३२॥ 
घाष्ट्ये हि तव मन्दात्मन्‌ किमतोऽपि नृपाधम । 
देवदेवाज्जगम्नाथात्‌ करमिच्छति यो जपः ॥ ३३॥ 
तस्यैष करसंक्षेपो जिह्वाच्छेदो नराधम । 
मन्दात्मन्‌ ! नृपाधम ! इससे बढ़कर तेरी धृष्टता क्या 
हो सकती है! नराधम | जो राजा देवाधिदेव जगन्नाथसे कर 
लेना चाहता है, उतकी जीम काट ली जाय) यही उसके 
करको समाप्त करनेका उपाय है ॥ ३३३ ॥ 
तस्य शार्ङ्गरवं श्रुत्वा शह्नस्य च हरेः पुनः ॥ ३४ ॥ 
को नाम जीवितं काह्केत्‌ तिष्ठेदानीं त्वमद्य वे । 
श्रीहरिके शाङ्गधनुषकी रङ्कार और पाञ्चजन्य शङ्कका 
हुंकार सुनकर कौन जीवित रहनेकी आशा कर सकता है। 
तू अब हमारे सामने खड़ा तो हो ॥ ३४३ ॥ 
गिरीशवरद्पेण को ब्रयादीडशं वचः ॥ ३५॥ 
सद्दाया वयमेवैते बळभद्रपुरोगमाः। 
भगवान्‌ इाङ्करसे मिले बरके घमंडमे आकर कौन पुरुष 


भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसी बात कह सकता दै, जेसी तूने कही 
है । बलभद्र आदि हम सभी बीर श्रीकृष्णके सहायक हैं ॥ 
प्रथमो बलभद्रोऽस्तै द्वितीयोऽहं च सात्यकिः ॥३६॥ 
कृतवमों तृतीयस्तु चतुथो निशठो बली। 
पञ्चमोऽथ च बश्चस्तु षष्ठञ्चेवोत्कलः स्मृतः ॥ ३७॥ 
सत्तमस्तारणो धाीमानख्शखतरविशारद्‌ः। 
अष्टमस्त्वथ सारङ्गो नवमो विएथुस्तथा ॥ ३८॥ 
द्शमश्चोद्धवो चीमान्‌ वयमेते बलान्विताः । 
प्रथम तो बलमद्रजी हैं, दूसरा मैं सात्थकि हूँ; तीसरा 
कृतवर्मा है, चौथा बलवान्‌ निशठ है, पॉचवाँ बग्नु, छठा 
उत्कल, सातवा अस्रशस्रविशारद बुद्धिमान्‌ तारण, आठवा 
सारङ्ग) नवा. विप्रथु और दसवें बुद्धिमान्‌ उद्धवजी हैं। ये 
इम सभी सहायक बळ-पराक्रमसे सम्पन्न हैं || ३६-३८ ॥ 
त एते पुरतो गोप्तुः शह्कचक्रगदाश्रुतः॥ ३९ ॥ 
देवदेवस्य युद्धेषु तिष्टन्त्येव दिवानिशम्‌। 
ये सभी वीर समस्त युद्धोर्मे अपने रक्षक शङ्क, चक्र और 
गदा धारण करनेवाले देवाधिदेव श्रीकृष्णके आगे ही खड़े 
होते हैं ॥ २९३ ॥ 
यौ हि वीरौ सुतो तस्य नासत्यसदशो बले ॥ ४०॥ 
तावेव वां क्षमी युद्धे हन्तुं बलमदान्वितो । 
उनके जो दो विख्यात पुत्र ( प्रयुम्न और साम्ब ) हैं, 
वे दोनों बलमै अश्चिनीकुमारोंके समान हैं । केवल वे दोनों 
ही युद्धमें बलके मदसे उन्मत्त हुए तुम दोनों भाइयोंकों मार 
सकते हैं ॥ ४०३ ॥ 
यो गिरीशो गिरां देवो वरं द्रवा स तिष्ठति ॥ ४१॥ 
युवां हि किबलौ युद्धे तिष्ठतः सशरं घनुः। 
शहीत्वा शत्रुभिः सार्धे युद्धं कतु ससुधती ॥ ४२॥ 
बाणीके देबता जो गिरीश शिव हैँ; वे तो वर देकर 
अलग खड़े हैं । तुम दोनों किसके बलका सहारा लेकर युद्धमे 
खड़े हुए हो और धनुष-बाण लेकर शत्रुओंके साथ जूझनेको 
तैयार हुए हो !॥ ४१-४२ ॥ 
शदृरोष्वथ भृत्येषु युद्धं कुवेत्छु शत्रुभिः । 
श्रैछोक्य रक्षतस्तस्मात्‌करमिच्छन्‌ वजेतकः॥ ४३॥ 
जिनके हम-जैसे सेवक शन्रुओंके साथ युद्ध कर रहे हो; 
त्रिलोकीकी रक्षा करनेवाले उन जगदीश्वरसे कर लेनेकी 
इच्छा रखकर कौन जीवित लोट सकता है ! ॥ ४३ ॥ 
हनिष्यत्येव वां युके त्रैलोक्यं यो दि रक्षति। 
शरेण निशितेनाजो शाङ्गेसुकेन केवलम्‌ ॥ ४४॥ 
जो तीनो लोकोकी रक्षा करते हैं, वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
युडस्थळ्मे केवल शाङ्ग धनुषसे छूटे हुए पेने बाणसे तुम 
दोनौको अवश्य मार डालेंगे ॥ ४४॥ 
क्क नः संग्राम इत्येवं पुनराह जगत्पतिः | 
पुष्करे पुण्यदे नित्यसुत नोबधेने गिरौ ॥ ४५॥ _ 
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ओऔमहाभारते खिळभागे 


[ हरिबंश 


I _ 
अअ Mo 


मथुरायां प्रयागे वा दुर्शयन्तो बलानि मे। 

उन जगदीश्वरने फिर यह पूछा था कि हमलोर्गोका यह 
संग्राम कहाँ होगा १ सदा ही पुण्य प्रदान करनेवाले पुष्करे) 
गोवर्धन पर्वतपर, मधुरामें अथवा प्रयागमें । जहाँ इच्छा 
हो मुझे अपना बल दिखानेके लिये आ जायें ॥ ४५३ ॥ 
शङ्कचक्रधरे देवे जगत्पालनतत्परे ॥ ४६॥ 
राजसूयं मद्दायश्ञं कर्तुमिच्छति कः स्त्रयम्‌। 
बदन वा स्वस्तिमान्‌ मर्त्यस्त्वां विना को ब्रजेत्‌ खुखम्‌ 


शङ्क और चक्र धारण करनेवाले श्रीकृष्ण जब जगतूके 
पालनमैं तत्पर हो, उस समय कोन उनकी आज्ञा लिये बिना 
स्वयं राजसूय नामक महायशका अनुष्ठान करना चाहेगा ! 
अथवा तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य है, जो ऐसी बात 
कहकर सकुशल एवं सुखपूर्वक घरको जा सकता है १।।४६-४७॥ 
इद्मिच्छसि चेग्मूड हास्यतां यासि भूतले । 
इत्युक्त्वा सात्यकिर्वीरो हसन्तिव भवि स्थितः ॥४८॥ 

मूढ ! यदि तू ऐसा चाहता है तो इस भूतलपर उप- 
हासका पात्र बनेगा | ऐसा कहकर वीर सात्यकि हँसते हुए-से 
भूतलपर खड़े हो गये ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्दणि हंसडिम्भकोपाख्याने साव्यकिवाक्ये 
अष्टादशाधिकदाततमोऽध्यायः॥ ११८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिठभाग हरिवंशके, अन्तर्गत मविष्यपर्वेमें हंस-डिस्भकोपाख्यानके प्रसङ्गे 
सात्यकिका वाक्यतिषयक एक सो अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९८ ॥ 


एकोनविशाधिकशततमोऽध्यायः 
हँस और डिम्भकके सात्यकिके प्रति रोषपूर्ण वचन तथा सात्यकिका 
उन्हें बेसा ही उत्तर देकर दारकाको प्रस्थान 


वैशम्पायन उवाच 
ततः कुडी महाराज दंसो डिम्भक एव च। 
इदं चे प्रोजतुवीक्यं रोषब्याकुलितेक्षणो ॥ १॥ 
दिधक्षन्तौ दिशः सवीः सवोन वीक्ष्य चपोत्तमान्‌ । 
करेण निष्पीड्य करं स्मरन्तौ तद्वचो महत्‌ ॥ २ ॥ 
घैदास्पायनजी कहते है--महाराज ! सात्यकिकी यह 
बात सुनकर हंस और डिम्मक कुपित हो उठे । उनके नेत्र 
रोषसे चञ्चल हो उठे । वे समूर्ण दिशाओंकी ओर इस प्रकार 
देखने लगे मानो उन्हें जलाकर भस्म कर देना चाहते हैं। 
उन्होने समस्त श्रेष्ठ नरेशोंकी ओर देखकर और एक हाथसे 
दूसरे हाथको दबाकर सात्यकिके उस महान्‌ बचनका स्मरण 
करते हुए इस प्रकार कहा-॥ १-२ ॥ 
कक जु क वा नम्दखूचुः क वा रामो बलोत्कटः । 
इति त्रवाणो साक्षेपी सात्यकि सत्यसंगरम्‌ ॥ ३ ॥ 

“कहाँ है ! कहाँ है ! वह नन्दका बेटा; और कहाँ है 
वह बलोन्मत्त बलराम? सत्यप्रतिज्ञ सात्यकिपर आक्षेप करके 
ऐसी बातें कहते हुए. वे दोनों फिर बोले--॥ ३॥ 
अरे यादवदायाद कि ब्रंषे नः पुरो गतः। 
इतो निर्गच्छ मन्दात्मन्‌ दूतस्त्वमसि साम्प्रतम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्यथा वध्य पव त्वं प्रलपन्‌ परुषं वचः। 

“अरे ओ यादवके बच्चे | हमारे सामने आकर तू 
यह क्‍या. बक रहा है ! मन्दात्मन्‌! तू यहँसे निकल जा | 
इंस समंय दूत बनकर आया दै? नहीं तो ऐसा कठोर 
बचन कइनेके कारण तू मार डालनेके योग्य था ॥ ४३ ॥ 


a 
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सत्यं निळेज्ञ एवालि थद्‌ बया ईडश बचः ॥ ५॥ 
आवामिदं जगत्‌ सर्व शासितु संयदो उपो । 
को नाम मानुषे लोके करदेर नेव जीवति ॥ ६॥ 
धचमुच तू निर्ल ही दै, जो ऐसी बातें बक रहा है | 
हम दोनों नरेश इस सम्पूर्ण जगतूपर शासन करनेके लिये 
उद्यत हैं | मनुष्यछोकम कौन ऐसा पुरुष है, जो हमें कर न 
देकर जीवित रह सके ? ॥ ५-६ ॥ 
हत्वा गोपालकान्‌ सवीनू बदूध्वा यादवकान्‌ बहुन्‌। 
शुद्ीमः करसवेस्वं ततो गञ्छ नराधम ॥ ७॥ 
“हम समस्त खार्लो और बहुसंख्यक यादवको कैद 
करके उनका सर्वस्व करके रूपमे ग्रहण करगे । अतः 
नराधम | तू यहाँसे चला जा | ७ ॥ 
अवध्यो दूततां प्राप्तो बह्वबद्धं प्रभाषसे । 
इेट्वरो नौ वरं दाता ह्यश्राणामपि च प्रभुः ॥ ८ ॥ 
रक्षितारो महाभूतौ संग्रामं गच्छतोश्च नो। 
पितरं याजयिष्यावो जित्वा गोपालक रणे ॥ ९ ॥ 
“तू बहुत अंटसंट बक रहा हे, किंतु क्‍या किया 
जाय) दूत बनकर आया है, इसलिये अवध्य है। भगवा, 
ा्करने हम दोनोंको वर दिवा है और वे ही हमारे अंखके 
भी दाता हैं | संग्राममे जाते समय दो महाभूत इम दो 
रक्षा करते हैं । इमलोग उस खालेक्ो जीतकर अपने पिताते 
सजसूय यज्ञ करायेंगे ॥ ८-९ || 
पते प्रोक्ता कुशं युद्धे कातराः सर्व पव ते । 
हत्वा तान्‌ खबलान्‌ युद्धे पुनजेष्यामि केशवम्‌॥ १० 
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विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः ` 


१०७३ 


“तुमने जिन सहायकोंके नाम बताये हैं, वे सब-के-सब 
युद्धे अत्यन्त कायर हैं | में रणनूमिमें सेनासहित उन सत्रको 
मारकर फिर केशवको पराजित करूँगा ॥ १० | 


संहर्तव्या महासेना प्रणूहीतशरासना। 
शूहीतप्राखसुशाळा गृद्दीतकवचा खदा ॥ ११॥ 
आरूढरथसाहस्मा गदापरिघसंकुला । 
खुप्रभूतेन्थनवती प्रभूतनलसाधना ॥ १२॥ 


चाल्यतां वाहिनी घोरा बलाध्यक्षाः समन्ततः । 
अवध्य एव गच्छ त्वं न ते मरणतो भयम्‌ ॥ १३॥ 
“इस समय धनुष-बाण धारण करनेवाली विशाल 
सेनाका संग्रह करना है । वह प्रास, मुसल, कवच आदिसे 
सम्पन्न होगी | उसमें सदर्सखों रथ होंगे, जिनमें रथी वीर 
आरूढ रहेंगे | वह सेना गदा और परिघ आदि अल्लांते 
भरी-पूरी होगी, उसके पात बहुत-से इधन होंगे तथा वह 
प्रचुर बल एवं साधनसे सम्पन्न होगी । ऐसी भयङ्कर वाहिनी 
युद्धके लिये कूच करे । सेनानायकगण चारौं ओरसे इसकी 
देखरेख करें, तू अवध्य रहकर ही चला जा। तुझे यहाँ 
मृत्युसे भय नहीं है ॥ ११-१३ ॥ 
संग्रामः पुष्करेऽस्माकं इचः परदबो5पि वा नृप । 
ततो श्ञास्यामहे वीयं केशवस्य बळघ्य च। 
ये त्वयोक्ता जपाः खंख्ये तेषामपि च यद्‌ बलम्‌॥१४॥ 
“नरेश्वर | कल-परसातक हमलोगोंका पुष्करमे संग्राम 
होगा । उस समय हम समझ लेंगे कि श्रीकृष्ण और बलराम- 
में कितना बल है। तूने जिन नरेशोंके नाम बताये हैँ, उनमें 
भी युद्धके मुहानेपर कितना बल है, इसका पता लग 
जायगा? ॥ १४ ॥ 
सात्यकिरुवाच 
हंस्वागच्छामि वां हन्तुं श्वः परश्बोऽपि वा चुप । 
अद्यैव हि मया वध्यौ न चेद्‌ दूतो भवास्यहस्‌ ॥१५॥ 
सात्यकि बोले--राजा हंस | मैं तुम दोनों भाइयोंका 
वध करजेके लिये कल या परसों भी आऊँगा । यदि मैं दूत 
न होता तो आज ही तुम दोनों मेरे हाथसे मार डाले 
जाते ॥ १५ ॥ 


न दि श्वो वा परश्वो वा युवां कटुकभाषिणी । 
दौत्ये हि दुःखमतुळं वहाम्येव सदा न्णाम्‌ ॥ १६॥ 
तुम दोनों कटुमाषियोंकों में कळ या परसोंके लिये जीवित 
नहीं छोड़ता । मनुष्योको दूत बननेपर भी सदा अनुपम 
दुःखका सामना करना पड़ता है। मैं मी उस महान्‌ दुःख- 
का भार ढो रहा हूँ ॥ १६ ॥ 
अन्यथाहं युतां हत्वा ततो यास्यामि निद्वेतिम्‌ । 
खवीय बाहुदर्प च दर्शयन्‌ वां न्ृपाधमो ॥ १७॥ 
अन्यथा नीच नरेशो ! मैं अपने पराक्रम और बाहुबल- 
का घमंड दिखाता हुआ तुम दोनों माइयाँको मारकर परम 
संतोष प्राप्त करता ॥ १७ || 
शङ्कचक्रगदापाणिः शाङ्गधन्वा किरीटभृत्‌ । 
नीळकुञ्चितकेशाळ्यो लम्बबाहुः श्रिया वृतः ॥ १८॥ 
स सवेलोकप्रभवो विश्वरूपः सुरूपवान्‌ । 
देत्यदानवहन्तासो योगिध्येयः पुरातनः ॥ १९॥ 
पञ्चक्रिश्चल्कनयनः चयामलः सिंहविक्रमः । 
स्ष्टिस्थितिलयेष्वेकः कतो त्रिज्ञगतो गुरुः ॥ २० ॥ 
शरेण निशितेनाजौ दर्प वां व्यपनेष्यति । 
इत्युक्त्वा रथमारुह्य प्रययौ सात्यकिः किल ॥ २१॥ 
जो अपने हाथोँमे शङ्क, चक्र, गदा ओर शारङ्गधनुष 
धारण करते हैं, जिनके मस्तकपर मुकुट शोभा पाता है, जो 
कालेकाले इुँधराले केशोंसे अलङ्कत हँ, जिनकी भुजा. 
बहुत बड़ी हैं, जो अनुपम शोभासे सम्पन्न हैं सम्पूर्ण जगत्‌- 
की उत्पत्तिके कारण हैं, सम्पूर्ण विश्‍व जिनका रूप है; जो परम 
सुन्दर रूपसे सुशोमित हैं, योगीजन जिनका ध्यान करते दं 
जो दैत्यों और दानवोंका वध करनेवाले पुराणपुरुष दैं 
जिसके नेत्र प्रफुल्ळ कमलदलके समान सुन्दर है, जिनकी 
अङ्गकान्ति श्याम है, जो सिंहके समान बल-विक्रमशाली तथा 
सृष्टि, पालन और संहारके एकमात्र कर्ता हैं, वेभ्तीनों लोकीके 
गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण युडस्थलमे तीखे बार्णोसे तुम दोनों 
भाहर्योका घमंड चूर करेंगे । ऐसा कहकर सात्यकि रथपर 
आरूढ हो चले गये ॥ १८-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने सात्यकिप्रतिप्रयाणे 
एकोनविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ३ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभांग हस्विशके अन्तर्गत भदिष्यपवर्म हंसडिस्मकोपाख्यानके सङ्गम्‌ सात्यकि 
प्रत्यगमनविषयक एक सौ उन्नीस्वॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ |] 
RN 08 कलल 


विंशत्यघि कशततमोऽ'्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा यादवसेनाका पुष्करतीर्थमे जाकर हँस और डिम्मककी प्रतीक्षा करना 
वैशम्पायनजी कहते हे-जनमेजय ! शिनिवंश- 


शिरोमणि सात्यकिने श्रीकृष्णपुरीम प्रवेश करके उनसे हंस 
और डिम्भकका सारा समाचार ज्यो-का-त्यों कह सुनाया ॥ १॥ 


वेशस्पायन उवाच 
प्रविश्य ख पुरं विष्णोः सात्यकिः शिनिपुङ्गवः 
आचचक्षेऽथ कृष्णाय यथा वृत्तं तयोस्तथा ॥ १ ॥ 
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ततः प्रभाते चिमले केशवः केशिसदनः। 
बलाध्यक्षानुवाचेद्‌ चक्रपाणिर्गदाधरः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रातःकाल आनेपर हाथमें चक्र और 
गदा धारण करनेवाले केरिहन्ता केशवने समस्त सेनापतियाँसे 
इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
संनह्यतां बलं सर्वे रथकुअरवाजिमत्‌ । 
अनेकभेरीपणवं प्रासासिपरिघाकुलम्‌ ॥ ३ ॥. 
सध्वजं सपताक च सालंकारपरिच्छदम्‌। 

(रथ, हाथी और घोड़ोंसे युक्त सारी सेनाको युद्धके ळ्यि 
तैयार करो । उसके साथ अनेकानेक भेरी, पणब आदि बाजे 
भी होने चाहिये | प्रास, खङ्ग और परिघ आदि अस्त्न-'रास्त्रो- 
से बह सेना सम्पन्न होनी चाहिये | ध्वजा, पताका, अलङ्कार 
तथा अन्य आवश्यक डपकरणोंसे सारी सेनाको सुसजित 
किया जाय? ॥ ३३ ॥ 
ते तथेति प्रतिज्ञाय सर्व चक्ररधीनगाः ॥ ४ ॥ 
आदाय सुर॒ढं चापं रथमारुह्य दंशिताः । 
अग्रतो जग्मुरत्यथं सेनायाः पुरुषोत्तमाः ॥ ५ ॥ 

तब “बहुत अच्छा? कहकर श्रीकृष्णके अधीन रहनेवाले 
उन सेनापतियोंने सत्र कुछ उसी प्रकार किया । वे पुरुषप्रवर 
बीर कवच धारण करके रथपर आरूढ हो सुदृद'धनुष ले 
सेनाके आगे-आगे तीव्रगतिसे चलने लगे || ४-५ || 
सात्यकिश्च तथा राजन्‌ प्रगृहीतशरासनः | 
बभो क्रोधसमायुक्तो जगामाश्रे महाबलः ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! महाबली सात्यक्रि भी धनुष हाथमे लेकर 
अद्भुत शोभा पाने लगे | वे क्रोधमें भरकर आगे-आगे 
चले ॥ ६ ॥ 
अन्ये च यादवाः शूराः प्रणृहीतमहायुधाः। 
सिंहनाद प्रकुर्वन्तो जग्मुरत्यर्थसुत्तमाः ॥ ७ ॥ 
अन्य श्रेष्ठ एवं शूरवीर यादव भी महान्‌ आयुध लेकर 
सिंहनाद करते हुए तीव्र-गतिसे चल दिये || ७ ॥ 
हरिस्तु रथमारुह्य संस्ङृतं दारुकेण ह। 
शाङ्ग भारसहं घोरं गृहीत्वा खशरं धनुः ॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारुकके द्वारा सुसजित किये गये 
रथपर आरूढ हो, भार सहन करनेमे समर्थ भयङ्कर शारङ्ग- 
धनुष और बाण लेकर प्रस्थित हुए ॥ ८ || 
चक्रपाणिस्तदा शाहली गदाइरवरासिमान्‌। 
बद्धगोधाङ्कुलित्राणः पीतवासा जनादैनः ॥ ९ ॥ 
पद्ममालावृतोरस्को नवजीमूतसंनिभः । 
यथौ रथगतो विप्रैः स्तूयमानो सुदान्वितैः ॥ १०॥ 
उस समय उनके हार्थोमे शङ्क, चक्र, गदा, बाण और 
उत्तम खन्न शोभा पाते थे । उन्होने हाथोमे गोह-चर्मक्रे बने 
दस्ताने भी बाँध रखे थे | वे पीताम्बरधारी जनार्दन नूतन 
जल्धरके समान इ्याम कान्तिसे सुशोमित थे । उनका वक्षः 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
To 
स्थल कमळपुष्पौकी मालासे आच्छादित था । वे रथपर कैठ- 
कर आनन्दमग्न ब्राह्मणोंके सुखे अपनी स्तुति सुनते हुए 
जा रहे थे ॥ ९-१० ॥ 
सूतैमीगधपुत्रश्च गीयमानस्ततस्ततः । 
आनीय सेनां सकलां ययौ काष्टामथोत्तराम्‌ ॥ ११॥ 
जहाँ-तहाँ सूत» मागध और बन्दीजन उनके गुण गाते 
रहते थे । उन्होने सारी सेनाको एकत्रित करके उत्तर दिशा- 
की ओर प्रस्थान किया ॥ ११ ॥ 
पाञ्चजन्यं सुखे न्यस्य सर्वध्राणेन केशवः। 
दृष्मौ महारवं कु्ञ्छत्रूणां भयवर्धनम्‌ ॥ १२॥ 
पाञ्चजन्य शङ्खको अपने मुखपर रखकर केशवने सम्पूर्ण 
प्राणशक्ति लगाकर उसे बड़े जोरसे बजाया । उसका महान्‌ 
शब्द प्रकट करके वे शत्रुओंके भयकी वृद्धि करने लगे | १२॥ 
आध्मातस्तेन हरिणा स चके श डखराद घुवम्‌। 
रवः स रोदसी राजन्‌ पूरयामास सर्वेतः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! श्रीहरिके बजानेपर उस शङ्कराज पाञ्चजन्यने 
महानाद किया | उसका वह शब्द पृथ्वी और आकाशमे 
सब ओर व्याप्त हो गया || १३ ॥ 
तस्मिञ्ङङ्के तथा5 5 ध्माते दध्मुः शङ्कान्‌ सहसत्रशः । 
भेयश्रापि समाध्माता झुदड़ा बहवो यप ॥ १४॥ 
नरेश्वर | पाञ्चजन्य शङ्के उस प्रकार बजाये जानेपर दुसरे- 
दूसरे वीरोने भी सहस्रो राङ्क बजाये | बहुत-सी भेरियाँ और 
मृदङ्ग भी बज उठे ॥ १४॥ 
नेदुरत्यथमतुळं घर्मान्ते जलदा यथा। 
अथाययुमहाराजञ पुष्करं पुण्यदर्धेनम्‌ ॥ १५॥ 
महाराज | वर्षाञ्जृतुमै जोर-जोरसे गर्जना करनेवाले 
मेघोंकी भाँति वे मृदङ्ग आदि बाजे अनुपम गम्भीर खरे 
बजने लगे | इस प्रकार समस्त यादव सैनिक पुण्यवर्धक 
पुष्करतीर्थमे आ पहुँचे ॥ १५ ॥ 
सरसस्तस्य राजेन्द्र पुष्करस्य न्रपोत्तमाः। 
प्रतीक्ष्य हंसडिस्भकी युद्धाय समवस्थिताः ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! वे नृपश्रेष्ठ यादव बीर युद्धके लिये हंस और 
डिम्भककी प्रतीक्षा करते हुए उस पुष्कर सरोबरके तटपर 
ठहर गये ॥ १६ || 
निवेशं कारयामाखुयादवाः सर्व एव ह्वि। 
स्बं स्वं ययुः सुखं राजन्‌ प्रणृहीतक्कुटीमढम्‌॥ १७॥ 
राजन | सभी यादवोंने वहाँ सेनाकी छावनी डाल दी | तप 
लोग अपने-अपने लिये खीकृत कुटी और मठ आदिमे सुख 
पूवक गये || १७ ॥ 
भगवानपि गोविन्दः सरो दृष्टा सुशोभनम्‌ 
उपस्पृश्य जले तस्मिन्‌ प्रणस्य यतिषुङ्गवान्‌ ॥ १८ ॥ 
ठयोरागमनं लिप्सुरास्ते तोरे यथासुखम्‌ । 
स्टण्वन्‌ वेद्ध्वनि विष्णुब्रीह्मणानां समन्ततः ॥ १९ । 
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एकविशत्यधिकशततमी ऽध्यायः 


१०७५ 


OM 9&$&$&$ 


उस शोभाशाली सरोवरको देखकर भगवान्‌ गोविन्दने 
भी उसके जलमें आचमन किया और वहाँ रहनेवाले श्रेष्ठ 
यतियोंको नमस्कार करके हंस और डिम्भकके आगमनकी 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि 
विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरभाग हखिंशके अन्तत भविष्य येम हंस और डिस्मकके 
श्रीकृष्णका पुष्करमें प्रवेशविषयक एक सौ बीसा अध्याय पूर हुआ॥ ९२ 

"णा च्ब्ळट्व्््य--... 


प्रतीक्षा करते 


हुए उसके तटपर सुखपूर्वक बैठे | वे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण वहाँ 


सत्र ओर त्राह्मणोंत्री वेद-घ्वनि सुन रहे 
थे॥ १८-१९॥ 


हंसडिम्भकोपाख्याने कुष्णपुष्करप्रवेशे 
॥१२०॥ 


उपाख्प्रानके प्रसंगे 
०॥ 


` एकविंशत्यविकशततमोऽध्यायः 
हंस ओर डिम्भककी सेनाओंका पृष्करतीर्थमें प्रवेश 


वैज्यम्पायन उवाच 
अथ तौ हंसडिस्भको जग्मतुः पुष्करं प्रति। 
प्रगुहीतमहाचापौ खरौ सध्वजो नृप॥ १॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर हंस 
और डिम्भक भी विशाल धनुष लिये रथ और ध्वजसहित 
पुष्करतीर्थसे गये ॥ १॥ 
पुरःसरमहाभूतो संहरन्ताविवोदबणौ। 
प्रकुवेन्तो सिहरवं भश्मना परिलेपितौ॥ २ ॥ 
उन दोनोके आगे दो बड़े-बड़े भूत चल रहे थे ।वे इतने 
भयङ्कर थे कि संहार करनेके लिये उद्यत-से जान पड़ते थे | 
उन्होंने अपने सारे अङ्गोँमै भस्म रमा रखा था तथा वे जोर- 
जोरसे सिंहनाद करते थे ॥ २॥ 
त्रिपुण्डूकळलाठान्तो रुद्वाक्षपरिशोभितो । 
अन्यौ द्वाविव रुद्रौ तौ छोकसंहारकारकौ ॥ ३ ॥ 
उनके ललाटके प्रान्तमागोतक फैली हुई त्रिपुण्ड्की 
रेखा शोभा पाती थी। वे दोनों सुद्राक्षकी मालाओंसे 
सुशोभित थे । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था; मानो दो 
दूसरे रुद्र सम्पूर्ण लोकोंका संहार करनेके लिये आ गये 
हों॥ ३॥ 
ततोऽनुजग्सुः शतशः सैन्यानि नृपसत्तम । 
अक्षौहिण्यो द्शैवासंर्तयोरथ समागताः ॥ ४ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | उन दोनोंके पीछे:पीछे सैकड़ों सैनिक चल 
रहे थे । हंस और डिम्भककी दस अक्षौहिणी सेनाएँ वहाँ 
आ गयी थीं || ४ ॥ 
विचक्रस्तु महाराज दानवो नगसंनिभः। 
तयोरेच सखा पूर्वमासीच बळशालिनोः॥ ५ ॥ 
महाराज | उन दोनोंके साथ विचक नामक पर्वताकार 
दानव भी था, जो उन बलशाली बन्धुआँका पहलेसे ही मित्र 
था॥ ५॥ 
शक्रो यस्य पुरःसरः स्थातुं शक्तो न वज्श्त्‌। 
हि वीरो महाराज देवदेत्यसमागमे ॥ ६ ॥ 
न्‌ निष्नंस्तथा राजन्‌ देवेन्द्रमजयन्मदान्‌। 
वज्रधारी इन्द्र भी उसके आगे आकर ठहर नहीं सकते 


थे | महाराज जनमेजय ! देवताओं और दैत्योके संग्राममे उस 
महान्‌ वीरने देवताओंपर चोट करते हुए वहाँ देवराज इन्द्र- 
को भी पराजित कर दिया था ॥ ६३ ॥ 
अकरोच्च पुरा युद्धं विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ ७ ॥ 
हि द्वारवतीं प्राप्य बबाधे यदुपुक्ुवान । 
पूर्वकालमें इस विचक्रने प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णुके 
साथ युद्ध किया था ओर द्वारकापुरीमें जाकर श्रेष्ठ यादर्वोको 
बड़ा कष्ट दिया था | ७३ ॥ 
स तदानीं महाराज श्रुत्वा युद्धमुपस्थितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अनेकशतसाहसख्ैदीनवैः परिघायुधैः । 
बतः समभवद्‌ दैत्यो वृष्णिद्वेषान्‌ नृपोत्तम ॥ ९ ॥ 
हंसस्य डिम्भकस्याथ साहाय्यं कतुमुद्यतः। 
महाराज नृपश्रेष्ठ | उस समय युद्ध उपस्थित हुआ सुन- 
कर कई लाख परित्रधारी दानवोंसे घिरा हुआ वह दैत्य 
वृष्णिवंशियोसे द्वेष रखनेके कारण हंस ओर डिम्मककी 
सहायता करनेके लिये उद्यत हो गया ॥ ८-९३ ॥ 
विचक्रस्याथ दैत्यस्य हिडिम्बो राक्षसेश्वरः ॥ १० ॥ 
अतीव मित्रतां यातो दद्यात्‌ प्राणांश्च संयति । 
उन दिनों राक्षसराज हिडिम्त्र विचक्रनामक देस्यका 
बड़ा भारी मित्र हो गया था। वह युद्धम उसके लिये 
प्राण भी दे सकता था ॥ १०३ ॥ 
राक्षसेरपरैः साथ शिलाशूलासिपाणिभिः ॥ ११॥ 
ययौ तस्य सहायार्थं हिडिम्बः पुरुषादपः। 
राक्षसराज हिडिम्ब शिला झूल और खङ्ग धारण 
करनेवाले दूसरे राक्षसोके साथ विचक्रकी सहायताके ल्यि 
वहाँ गया ॥ ११३ ॥ 
अष्टाशीति सहस्राणि यक्षसास्तस्य चाभवन्‌ ॥ १२॥ 
अनुयाता महाराज शिलापरिघबाहवः । 
महाराज ! अपने हार्थोमे शिला और परिष ल्यि 
अट्टासी इजार राक्षस उस हिडिम्बके अनुगामी होकर वहां 
गये थे ॥ १२३ ॥ 


मिधितं समन्ततः । 
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तयोस्तत्र महासेन्यं गच्छतोः केशवं प्रति ॥ १३॥ 
र दवत्यसंघेश्च राक्षसेश्च 


ends 


१०७६ 


अत्यद्धतं महारौद्रं त्रैलोकयभयदायकम्‌ ॥ १४॥ 
भगवान्‌ श्रीक्ृष्णपर चढ़ाईके लिये जाते हुए हंस और 
डिम्भककी विशाळ सेना वहाँ सब ओरसे देत्यसमूहों तथा 
राक्षसोंसे मिश्रित हो गयी | वह अत्यन्त अद्भुत और महा- 
भयंकर सेना तीनों लोकोंको भय देनेवाली थी।॥ १३-१४॥ 
> ~ घो > > 
देत्येन सहितौ तो हि जग्मतुः पुष्करं प्रति। 
तावेतौ हंसडिस्भको हन्तुं केशवमञ्जसा ॥ १५॥ 
विचक्र नामक दैत्यके साथ ये दोनों हंस और डिम्मक 
श्रीकृष्णका अनायास वध करनेके लिये पुष्करतीर्थको 
गये ॥ १५ ॥ 
ततः श्रुत्वा जरासंधो विग्रहं यदुभिः सह । 
नाकरोन्त्रपलाहार्‍य्यं पापं मे भवितेति ह ॥ १६॥ 
तदनन्तर यादवोंके साथ हंस और डिम्भकके युद्धका 
समाचार सुनकर जरासंधने उन दोनों. नरेशोंकी सहायता 
नहीँ की । उसने सोचा कि ऐसा करनेसे मुझे पाप 
लगेगा *॥ १६ ॥ 
गच्छतोः समिति राजन्‌ हंसस्य डिस्भकस्य च। 
अतित्वरितविक्रान्तास्ते ययुः पुष्करं प्रति ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! युद्धमें जाते हुए हँस और डिम्भकके साथ 
वे शीघ्रतापूवक पराक्रम प्रकट करनेवाले नरेशगग भी 
पुष्करको गये ॥ १७ ॥ 
सिंहनादं विसुञ्चन्तः कथयन्तः परस्परम्‌ । 
अहदमेव नपा युद्धं करोमि प्रथमं हरेः ॥ १८॥ 
वे सब-के-सब सिंदनाइ करते हुए परस्पर कहते थे 
कि 'राजाओ ! पहले में ही श्रीकृष्णके साथ युद्ध 
करूँगा? !! १८ ॥ 
इत्यत्रबन्‌ छुपा राजञछतशाः केशव प्रति । 
सम्प्राप्तास्ते गृपश्रेष्ठाः पुष्करं पुण्यवर्धनम्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! इस तरह सेकड़ों नरेशोंने श्रीकृष्णसे युद्ध 
करनेकी बात कही । इस प्रकार बातचीत करते हुए वे 
श्रेष्ठ नरेश पुण्यवर्धक पुष्करतीर्थमें जा पहुँचे ॥ १९ ॥ 
सूनिजुष्डं तपोवृद्धै्षिभिश्च निषेत्रितम्‌। 
अत्यन्तभद्रं लोकेषु पुष्करं प्रथमं चप ॥ २०॥ 
नरेश्वर | तपस्यामें बढे-चढे ऋृषि-मुनि उस तीर्थका 
सेवन करते हैं | पुष्कर ही वह प्रथम तीर्थ है, जो तीनों 
लोकोमे अत्यन्त कल्याणकारी बताया गया है ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


T= 


[ हरिव 


पुष्कर पुण्डरीकाक्षो द्वावेव जगतीपते। 
दर्शनात्‌ स्पर्शनाच्चेच किल्बिषच्छेदिनो चप ॥२१॥ 
प्रथ्वीनाथ ! राजा जनमेजय ! पुष्करतीर्थं भोर 
पुण्डरीकाक्ष भगवान्‌ श्रोकृष्ण--ये दो ही ऐसे हैं, जो दर्शन 
और स्पर्शते सारे पापोंका उच्छेद करनेवाले हैं || २१ ॥ 
पुष्करं पुण्डरीकाक्षो द्वावेव दृपसत्तम। 
सेव्यमानौ मुनिश्े्ठेरमरौवैर्महात्मभिः ॥ २२॥ 
नृपश्रेष्ठ | पुष्कर और पुण्डरीकाक्ष--इन दोका ही श्रेष्ठ 
मुनि तथा महामनखी देवड्वन्द सेवन करते हैं ॥ २२ ॥ 
द्वावेव हि जपश्रेष्ठ सवंपापप्रणाशको । 
ताबुभौ यत्र खहितौ तत्र ते संस्थिता छुपाः॥ २३॥ 
नृपश्रेष्ठ | वे दो ही सत्र पापोंका नाश करनेवाले हैं । 
वे दोनो जहाँ एक साथ हो गये थे, वहाँ वे सत्र नरेश 
उपस्थित हुए ॥ २३ ॥ 
दृष्टवन्तो हरि विष्णुं विष्ठरश्रचसं परम्‌। 
पुष्कर पुण्यनिलयं तीर्थ अह्मनिषेवितम्‌ ॥ २४॥ 
उन सबने वहाँ विस्तृत यशबाले परम पुरुष भगवान्‌ 
विष्णु हरिका तथा ब्रह्माजीके द्वारा सेदित पुण्यःस्थान 
पुष्करतीर्थका दर्शन साथ ही किया ॥ २४ ॥ 
ताभ्यां कुछ नमस्कारं मता जुपसत्तम। 
अहो निःशेषमभवत्‌ तत्र भूयो न खंशयः॥ २५॥ 
सैन्यं तत्र च सम्प्रा दत्यरक्षः्समाकुलम्‌। 
नुपभ्रेछ जनमेजय ! तुम भी अपने मनसे पुष्करतीर्थ 
और भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार करो | अहो | वहाँ 
दैत्यों और राक्षसोसे भरी हुई जो सेना पहुँची थी, वह . 
सारी-की-सारी फिर नष्ट हो गयी, इसमें संशय नहीं है ॥२५३॥ 
अनेकभेरी पणबञ्र्झरीडिण्डिमाकुलम्‌ ॥ २६॥ 
नानापणवसम्मिश्रं रक्षोनःदविनादितम्‌। 
वह सेना अनेकानेक भेरी, पणव, झॉझ और नगाड़ोंकी 
ध्वनिसे व्याप्त थी, नाना प्रकारके वाद्योकी ध्वनिसे मिश्रित 
राक्षसोंके सिंहनादसे गूँज रही थी ॥ २६३ ॥ 
प्रविइय सरसस्तीरं पुष्करस्य विशाम्पते । 
दशयामास देवेशं युद्धाय समुपस्थितम्‌ ॥ २७॥ 
_ प्रजानाथ | उस सेनाने पुष्कर-सरोवर्के तटपर 
पहुँचकर युद्धके लिये उपस्थित हुए देवेश्वर श्रीकृष्णका 
एक दूसरेको दर्शन कराया | २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे अविष्यपर्वॅणि हंसडिम्भकोपाण्याने युद्धार्थ हंसडिस्भकसेन्यानां 
पुष्करागमने पुकर्चिशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिङमाण हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वने हंसहिम्भकोपाछ्यानके प्रसङ्गे युद्धके लिये हंस 
और डिम्भक्रकी सेनाका पुष्करतोर्थमें आगमनविषयक एक सौ इक्कीस अध्याय पूण हुआ ॥ १२९ ॥ 
NDI 


नगर या 7 य. CPS oo 
# शाखकी आशा है कि “परासक्तः परेण न हन्तव्यः” ( दूसरेके साथ युडमें फॅसे हुए पुरुषको दूसरा न मारे )) हंसकी 
सह्दायतामें जानेसे जराधको उक्त शालाशके उब्लद्गनजनित दोषकी प्राप्ति होती, इसी लिये वह नहीं गया । 
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भविष्यपर्वं | 


[4 
दावि शत्येधिकशततमो ऽध्यायः 


१०७७ 


ठाविशस्यथिकशततमोऽध्यायः 


वेश्ग्पायन उवाच 
द्वे सेने खंगते राजन्‌ सध्वजे सपरिच्छदे । 
महापरिधसंकीणे गदाशक्तिसमाकुले ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन | वे दोनों ओरकी 
सेनाएँ. वहाँ एक दूसरीसे मिल गयीं | वे ध्वज तथा अन्य 
उपकरणोंसे सम्पन्न थीं | दोनो ही दलोमें बड़े-बड़े परिघ 
सञ्चित थे । दोनों ही सेनाएँ गदा और शक्तियोसे भरी- 
पूरी थीं॥ १॥ 
भेरीझ्झरसस्पूर्णे डिण्डिमारावसंुले । 
प्रगुददीतमदाशस्त्रशूलासिवरका सुके ॥ २॥ 
दोनोंमे मेरी और झॉझकी ध्वनि हो रही थी । दोनों 
ही डिंडिम-घोषसे व्याप्त थीं । दोनों ही दलोंके सेनिकोंने 
बड़े-बड़े शस्त्र, झूल, खङ्ग और श्रेष्ठ धनुष ले रखे थे ॥२॥ 
परस्परक्ृतोत्साहे चक्राते युद्धसुर्बणम्‌। 
ते शराः कार्सुकोत्सष्टा निर्भिचाथ शरीरिणास्‌ ॥ ३॥ 
शरीराणि महाराज जग्मुर सहस्जशः। 
महाराज | दोनों सेनाएँ एक दूसरीको जीतनेका उत्साह 
रखती थीं । दोनों भयंकर युद्ध करने लगीं | उनके धनुषोंसे 
छूटे हुए सहस्रो बाण देहधारियोके शारीरोंको विदीर्ण करके 
दूरतक चले जाते थे ॥ ३६ ॥ 
भरबाहुविनिुक्ताः खड्डा निभिद्य चक्षसि॥ ४ ॥ 
स्फुरन्तश्च तथा राजञ्छिरांस्याह्ृत्य खं ययुः । 
राजन्‌ | योद्धाओंकी भुजाओंसे छूटे हुए खज्ग रात्रुकी 
छातीमे घाव करके जब उछलते, तव उनके सिर काटकर 
आकाशमै चले जाते ॥ ४३ ॥ 
परिघाश्च तथा राज्ञां बाहुभिः परिचोदिताः ॥ ५ ॥ 
तिळशश्चक्कुरलुळं शरीरं बुपरक्षसाझ। 
दैत्यानां कुर्वतां नादमन्योन्यवधक्काङ्किणाम्‌॥ ६ ॥ 
क्षतरियोंक्री सुजाओंद्वारा फेंके गये परिघ राजाओं तथा 
राक्षसोंक्रे अनुपम शरीरको तिल-तिल करके काट डालते 
थे तथा एक दूसरेके वधकी इच्छासे गर्जना करनेवाले 
दैत्योंके भी टुकड़े-टुकड़े कर डालते थे || ५-६ ॥ 
दैत्या रक्षांखि राजेन्द्र राजानश्च समन्ततः। 
अन्योन्यं परिधेर्जच्नुश्चापमुक्तेः शिलाशितैः ॥ ७ ॥ 
शरेश्च आओगिभोगाभैस्तीद्षणमन्ये महाबलाः । 
राजेन्द्र ! दैत्य, राक्षस और राजा लोग सब ओर एक 
दूसरेपर परिधोंद्वारा प्रहार करते थे तथा अन्य महाबली 
वीर झिलापर तेज करके धनुषसे छोड़े गये सर्पाकार 
बाणोंद्वारा गहरा आघात करते थे ॥ ७३ ॥ 


उभयपक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध 


राक्षसा दानवाश्चान्ये मत्तमातङ्गविक्रमाः ॥ ८ ॥ 
अन्योन्यं जघ्निरे राजंश्रापमुक्तर्महाशरैः । 
राजन्‌ ! मतवाले हाथियोंके समान पराक्रमी राक्षस 
और अम्य दानव धनुषसे छोड़े गये महान्‌ बाणोंद्वारा 
परस्पर चोट पहुँचाते थे ॥ ८३ ॥ 
नागा नागेमैहाराज ह्या अइचैः समन्ततः॥ ९ ॥ 
रथा रथैः समाजग्सुः सादिनः सादिभिस्तथा । 
महाराज ! वहाँ सब ओर हाथी हाथियासे, घोड़े 
घोड़ोंसे, रथ रथोसे और सवार सवारोसे भिड़ गये ॥ ९३ ॥ 
पद्टिशासिदारव्रातैः कुन्तेः सायककर्षणेः ॥ १० ॥ 
लशक्तिपरिघप्रासपरश्वधसमाकुछेः । 
भिन्दिपालै मदारी दरैजेष्लुरम्योन्यमाहचे ॥ ११॥ 
पड्टिशश खज्ज) वाणसमूह्‌, सायकोंको भी काट 
गिरानेवाले कुन्त, शक्ति, परिघ, प्रास और फरसोंसहित 
महाभयंकर भिन्दिपाल आदि अन्न-शात्रोद्वारा समी योद्धा 
रणभूमिम एक दूसरेको मारने लगे ॥ १०-११ ॥ 
अन्योन्यं जच्निरे राजंश्रापसु्ेः शिलाशितेः। 
राक्षसा दानवा राजन्‌ क्षत्रियाश्च समन्ततः । 
इतश्चेतश्च धावन्तः कुर्वन्तो विस्वर रवम्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! इधर-उधर दौड़ते और विकट गर्जना करते 
हुए राक्षस, दानव तथा क्षत्रिय शिलापर तेज कर धनुषसे 
छोड़े गये बाणोंद्वारा सब ओर परस्पर प्रहार करते थे ॥१२॥ 
इताः केचिन्महाराज पेतुदव्यो महासिभिः । 
केचिन्मथितमस्तिष्का गदाभिवीर्यवत्तमाः ॥ १३॥ 
महाराज ! कोई बड़ी-बड़ी तलवारोंसे मारे जाकर 
पृथ्बीपर गिर पड़े । कितने ही महापराक्रमी वीरोंके मस्तक 
गदाओंके आधातसे चूर-चूर हो गये ॥ १३ ॥ 
भिन्नत्रीवा महाराज परियैः परिघायुचेः । 
यमराष्ट्रं गताः केचित्‌ केचित्‌ स्वर्ग समाययुः॥ १४॥ 
महाराज ! कितने ही परिधधारी योद्धाओंने अपने 
परिघोंद्वारा शन्रुओंकी गर्दनें तोड़ डाली, उन मारे श्रुआमेसे 
कुछ तो यमराजके राज्यमे गये और कुछ खर्गलोकमें जा 
पहुँचे ॥ १४ ॥ 
अप्सरोभिः समासेदुः पद्यन्तः स्वं कलेवरम्‌। 
केचित्‌ खांश्च परांश्रैव हत्वा श्रान्ता इवाभवन्‌ ॥१७॥ 
वे अपने मृत शरीरको देखते हुए अप्सराओँसे जा 
मिले । कितने ही योद्धा परायों तथा अपनोको भी मारकर 
श्रान्त-से हो गये थे ॥ १५ | 
एतस्मिन्नम्तरे राजञ्छह्ना भेयेः सहस्रशः। 


सस्वनुः सर्वतः सैन्ये सरुदङ्गा बहवस्तथा ॥ १६॥ 
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१०७८ 


राजन्‌ ! इसी बीचमें सहस्रो शक्षो ओर भेरियोंक्री 
ध्वनि होने लगी । सेनामे सब ओर बहुत-से मृदङ्ग बजने 
लगे ॥ १६ ॥ 
मध्यंदिनगते सूर्यी तापं दधति घोरवत्‌। 
ततः पिशाचा विकृताः करालविततोद्राः ॥ १७ ॥ 
राक्षसाश्च महाघोराः पिशितं केशाशाद्वळम्‌। 
सुदिता भक्षयामासुः पिबन्तः शोणितं बहु ॥ १८॥ 
सूर्य मध्याह्कालमें पहुँचकर जब घोर ताप देने लगे, 
उस समय विशाल एवं बिकराल पेटवाले बिकृताकार पिशाच 
और मद्दाधोर राक्षस आकर बड़ी प्रसन्नताके साथ बहुत- 
सा रक्त पीने और केशयुक्त मांस खाने लगे ॥ १७-१८ ॥ 
संचितानि शवान्यासन्‌ कवन्धाः खड़पातिताः । 
विभज्य देशं बहुशो युद्धभूमौ शवाशिनः॥१९॥ 
वहाँ ढेर-की-ढेर लाशें पड़ीं थीं, खद्ञोंद्रारा गिराये 
हुए बिना सिरके धड़ एकत्र हो गये थे | वे शवका भक्षण 
करनेवाले पिशाच युद्धभूमिमें परस्पर बहुत-से देशका 
विभाजन करके मृतकोके मांस खाते थे ॥ १९ ॥ 
अथ इयेना सृगाश्चैच कङ्का गृध्रास्तथा परे । 
तुण्डैः शवान्‌ विनिष्कृष्य भक्षयन्ति ततस्ततः ॥२०॥ 
तदनन्तर बहुत-से बाज; हिंसक जन्तु, कंक; गृत्र तथा 
अन्य पक्षी इधर-उधरसे आकर अपनी चोंचोंसे मुर्दोको 
खींच-खींचकर खाने लगे ॥ २० | 
सप्ताशीतिसहस्राणि इता नागा जपोत्तम। 
नरिशत्सहस्नमयुतं निहता ह्यसत्तमाः ॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


ट्पश्रेष्ठ ! उस युद्धमें सत्तासी हजार हाथी मारे गये 
तथा तीस करोड़ अच्छे घोड़ोंका संहार हुआ ॥ २१ ॥ 
हतं रक्षं महाराज रथानां रथिभिः सह। 
तिशत्कोट्यो हतास्तत्र सादिनः सायुधा श्ृशम्‌ ॥२२॥ 
महाराज ! रथियोंसहित एक लाख रथ नष्ट हुए 
तथा वहाँ तीस करोड़ सास्त्रधारी घुड़सवार गहरी चोट 
खाकर मारे गये थे ॥ २२ ॥ 
मध्यंदिनगते स्यं इताः केचन निर्गताः | 
केचिच्य तृषिता राजन्‌ विविशुः पुष्करं सरः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! सूर्यके मध्याहकाल्में पहुँचते -पहुँचते कितने ही 
योद्धा घायल होकर रणभूमिसे निकल गये और कितने ही 
प्याससे पीड़ित हो पुष्कर सरोवरें घुष गये ॥ २३ ॥ 
केचिद्‌ भूमि खमालिङ्ग्व भीता इत्यल्लुवन्‌ रणे। 
सुक्तकेशाः पतन्ति स्स रथान्‌ खंत्यज्य केचन ॥२४॥ 
कितने ही सैनिक पृथ्वीका आलिङ्गन करके पड़ गये 
और रणभूमिमे अपनेको भयभीत बताने लगे । कितने ही 
योद्धा केश खोले हुए रथाँको छोड़कर पृथ्त्रीपर गिर पड़ते थे॥ 
संदष्टौष्ठपुटाः केचित्‌ सादिनः पुरतो हताः । 
अत्यद्धत महायुद्धमासीत्‌ पुष्करतीशके । 
यथा देवाझुरं युद्धमासीत्‌ पूर्वं ्रोत्तम ॥ २५॥ 
कितने ही घुड़सवार दाँतोंसे ओठ दबाये सामने मारे 
गये | नृपश्रेष्ठ | इस प्रकार पुष्करतीर्थमं अत्यन्त अद्‌भुत महान्‌ 
युद्ध हुआ । पूर्वकालमे जिस प्रकार देवासुर-संग्राम हुआ था) 
वैसा ही वह भी था ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वंणि हंसडिम्भकोपाख्याने संकुल्युद्धे द्वाविंशत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलमाग हखिंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें हंसडिम्भकोपाछ्यानके प्रसङ्गमें 
संकुरु-युद्धविषयक्र एक सो बाईसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १२२ ॥ 


त्रयोविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण और विचक्रका घोर युद्ध तथा विचक्रका वध 


वशग्पायन उवाच 
पतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ दन्दयुद्वमवतंत । 
विचक्रं योधयामास शाङ्गधन्वा गदाधरः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें --राजन्‌ | इसी बीचमें वहाँ 
इन्द्॒युद्ध होने लगा । शारङ्खगधन्वा गदाधारी श्रीकृष्णने 
विचक्रके साथ युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ १ ॥ 
बलभद्रोऽथ हंसेन डिम्भकेन च सात्यकिः। 
वखुदेवोग्रसेनाभ्यां हिडिम्बः पुरुषादकः ॥ २ ॥ 
बलमद्रने हंसके साथ और सात्यकिने डिम्भकके साथ 
लोहा ळ्या । नरभक्षी हिडिम्ब वसुदेव तथा उग्रसेनके साथ 
युद्ध करने लगा ॥ २॥ 
दोषाश्व शेषै राजेन्द्र चकुर्युद्धमदीनगाः । 


वाखुदेवस्त्रिसप्तत्या दैत्यं वक्षस्यताडयत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र ! किसीके सामने दीनता न प्रकट करनेवाले शेष 
वीर शेष योद्धाओंके साथ जूझने लगे । भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
देत्यकी छातीमें तिहत्तर बाणं मारे || ३ ॥ 
शरोेनिशितधाराग्रेविस्सय॑ दर्शयन्‌ रणे। 
दानवो देवदेवेशं इढेन निशितेन च॥ ४॥ 
शरेणाकर्णमाङ्ष्य धनुःप्रवरमीश्वरम्‌। 
जधान स्तनमध्ये च पइ्यतस्तु शचीपतेः ॥ ५ ॥ 
_ उन बाणोंकी धार बड़ी तीखी थी । उन्होने रणभूमिमें 
विस्सय प्रकट करते हुए उस देत्यपर प्रहार किया था । तब 
उस दानवने भी अपने श्रेष्ठ धनुषको कानतक खींचकर एक 
सुद्दढ और पेने बाणसे देवदेवेश्वर मगवान्‌.श्रीकृष्णकी | 
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भविष्यपवे ] 


अयोविशत्यधिकशततमो ऽष्यायः 


१०७९ 


न्स्स्च्च्च्च्स्स्य्य्य्््््त््स्य्य्य्प्ट्ट्टटटःःः न 


शचीपति इन्द्रके देखते देखते प्रहार किया ॥ ४-५॥ 
तेन विद्धो$थ भगवान्‌ वक्षोदेशे जनादनः। 
अवमच्छोणितं विष्णुरादिकाले यथा प्रजाः ॥ ६॥ 
वक्षःस्थळमे उसके बाणकी चोट खाकर भगवान्‌ जनार्दन 
विष्णु रक्त वमन करने लगे, ठीक उसी तरह जैसे सुष्टिके 
आदि कालमें उन्होंने प्रजावर्गको अपने मुखसे प्रकट क्रिया था॥ 
ततः कुछो हृषीकेशः क्ुरप्रेणाहनद्‌ ध्वजम्‌ । 
अश्वांश्च चतुरो हत्वा सारथि च शरेस्त्रिनिः ॥ ७ ॥ 
ततो दध्मौ मद्दाशछुं यथा ताराम्रये रणे। 
तदनन्तर कुपित हुए भगवान्‌ हृषीकेशने एक क्षुरप्रसे 
उस दानवकी ध्वजा काट डाळी, फिर उसके चारों घोड़ोंको 
मारकर तीन वाणोंसे सारथिक्रो भी कालके गालमे डाल दिया। 
तदनन्तर तारकामय संग्रामकी भाँति उन्होने अपना महान्‌ 
शङ्क बजाया ॥ ७३ ॥ 
रथादुत्प्छुत्य सहसा दानवः क्रोधमूर्च्छितः ॥ ८ ॥ 
गदां शुहा महाघोरां दुःसहां वीर्यंशालिनीम्‌। 
तया जघान दैत्येन्द्रः किरीटे केशवस्य ह ॥ ९ ॥ 
ललाटे च पुनविष्णुं सिंहनादं व्यनीनदत्‌। 
तब क्रोधसे मूर्च्छित हुए उस दानवने सहसा रथसे 
उछलकर एक दुःसह राक्तिरालिनी एवं महाभयंकर गदा 
हाथमें ले ली और उसके द्वारा उस दैत्यराजने पहले तो 
श्रीक्कषणके किरीटपर आघात किया, फिर उनके ललाउमे 
चोट पहुँचायी । तत्पश्चात्‌ वह जोर-जोरसे सिंहनाद करने 
लगा ॥ ८-९३ ॥ 
ततः शिलां च महतां प्रशृह्य दनुजः किल ॥ १०॥ 
आमयित्वा दृशशुणं प्राहरत्‌ केशवोरसि। 
इसके बाद उस दानवने एक बहुत बड़ी शिला उठायी 
और उसे दस बार घुमाकर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीपर दे मारा॥ 
तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य हस्तेनादाय केशवः ॥ ११॥ 
जघान च तया दैत्यं ख॒ पपातादितः क्षिंतो । 
गताखुरिव संजज्ञे श्वसन्निव पपात ह॥ १२॥ 
उस शिलाको अपनी ओर आते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
हाथसे पकड़ लिया और उसीसे उस दैत्यपर आघात किया । 
उस प्रहारसे पीड़ित हो बह दैत्य प्राणहीन-सा हो गया और 
लंबी सॉस-सा खींचता हुआ प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ११-१२॥ 
प्राप्य संज्ञां ततो दैत्यः क्रोधाद्‌ द्वियुणमाबभौ । 
आदाय परिघं घोरमिदमाह जनार्दनम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर होश आकर वह दैत्य कुपित हो उठा। 
क्रोधंसे उसकी आभा दुगुनी हो गयी । उसने भयंकर परिम 
लेकर भगवान्‌ जनाद॑नसे इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 


अनेन तव गोविन्द्‌ दपेज्ञातं निहन्म्यहम्‌। 


विक्रमश्चस्तदा चाखि मम देवासुरे रणे ॥ १४॥ 
“गोविन्द ! इस परिबसे मैं तुम्हारा सारा घमंड चूर्ण 


किये देता हूँ | उन दिनों जब देवासुर-संग्राम हो रहा था; 
तुम मेरा पराक्रम जान चुके हो ॥ १४॥ 


तादेव विपुलौ बाहू स एवास्मि जनार्दन । 
तथापि युध्यसे बीर ज्ञात्वा त्वं मामकं बलम्‌ ॥ १५॥ 
वारयेनं महाबाहो परिघं बाहुनिःखतम । 
“जनादन ! वे ही दोनों मेरी विशाल भुजाएँ हैं और 
वही मैं हूँ | वीर | तुम मेरे बळको जान चुके दो, तो भी 
मुझसे युद्ध करते हो । महाबाहो | मेरी भुजाओसे छूटे हुए 
इस परिघको रोको तो सही? ॥ १५३ ॥ 
इत्युक्त्वा देवदेवेशं शह्कचक्रगदाधरम्‌। 
चिक्षेप देत्यो लोकेशं सर्वलोकस्य पद्यः ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर उस देत्यने सत्र लोगोके देखते-देखते शङ्क 
चक्र और गदा धारण करनेवाले देवदेवेश्वर जगदीश्वर 
श्रीकृष्णपर वह परिघ चला दिया ॥ १६॥ 
तं शृह्य वाहुना कृष्णो हतोऽसीति वदन हरिः । 
खण्डशः कारयामास खङ्गेन निशितेन ह ॥ १७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस परिघको हाथसे पकड़ लिया 
और “अब तू शीघ्र ही मारा जायगा? ऐसा कहते हुए उन्होंने . 
अपनी तीखी तलवारसे उस परिघके ठुकड़े-ठुकड़े कर डाले ॥ ' 
उत्पाट्य वृक्षं दैत्येशः शतशाखं महाशिखम्‌। 
तेन सम्पोथयामास विष्टरश्रबसं विभुम्‌॥ १८॥ 
तब उस देत्यराजने सौ शाखा और बहुत ऊँची शिखा- 
वाले एक विशाल वृक्षको उखाड़कर उसे विस्तृत यशवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णपर दे मारा ॥ १८॥ 


उित्त्वा तं चापि खड्गेन तिळशश्च चकार ह । 
विक्रीञ्य सुचिरं विष्णुस्तेन दैत्येन माधवः ॥ १९॥ 
हन्तुमैच्छत्‌ तदा दैत्यमादाय निशितं शरम्‌। 
आग्नेयास्त्रेण खंयोज्य जघानैनं महान्‌ हरिः ॥ २०॥ 
माधव श्रीकृष्णने अपनी तलवारसे उस बृक्षको भी 
तिल-तिल करके काट डाला | इस प्रकार उस देत्यके साथ 
चिरकालतक क्रीड़ा करके भगवान्‌ महाविष्णुने उस समय 
उसे मार डालनेकी इच्छा की और एक तीखा बाण हाथमे 
लेकर उसे आग्नेयास्रसे संयुक्त करके उसके द्वारा उस दैत्यः 
पर आघात किया ॥ १९-२० ॥ 
संदह्य ख शरो दैत्यं सवेलोकस्य पश्यतः। .. 
यथापूर्वं जगामाशु करं भगवतः पुनः ॥ २१॥ 
उस बाणने सब लोगोंके देखते-देखते देत्यको जलाकर 
भस्म कर दिया और पहलेकी भाँति वह शीघ्र ही भगवानके | 
हाथमे चला गया ॥ २१ ॥ iF 
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१०८० 


हृतशिष्टास्ततो देत्याः पलायन्तो दिशो दश । 
अद्यापि न निवर्तन्ते गच्छम्तो वे महोदधिम्‌ ॥ २२॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


—— र 


व्वा ७ 
फिर मरनेसे बचे हुए देत्य दर्सो दिशाओंमे भागते हुए 
महासागरको चले गये। वे अब भी वहासे लौट नहीं रहे हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंहो भविष्यपर्वेणि हंसडिम्भकोपाख्याने कृष्णस्थोत्कर्ष 
न्रर्‍योविशत्यधिकराततमो5ध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशे अन्तर्शत भविष्पपर्वगें हंसडिम्मकोपारुयानके प्रसंगे 
श्रीकृष्णकी विजप्रविषयक एक सौ तेईस्तों अध्याय पूरा हुआ ॥ १२३ ॥ 


——— PP 


चतु्िशत्यप्रिकशततमोऽष्यायः 
हंस और बलभद्रका युद्ध 


वेश्मम्पायन उवाच 
बळदेवस्तु धमोत्मा धनुरादाय सत्वरम 
जघान हंसं द्‌शभिवोणेबोणशतां चर १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बाणधारियोंमे 
रेष्ठ धर्मात्मा बलदेवजीने तुरंत धनुष लेकर दस बाणोँसें 
हंसको घायल कर दिया ॥ १ ॥ 
त॑ प्रत्यविध्यन्नाराचेहेसः पञ्चभिराशुगैः 
तानम्तरे हली छित्त्वा नाराचेदेशभिः पुनः । 
नाराचेनाझु विव्याच ललाटे हंसमोजखा ॥ २ ॥ 
हंसने मी बदलेमे पांच झीध्रगामी नाराचोंद्वारा उनपर 
प्रहार किया; परंतु हलधरने पुनः दस नाराच मारकर बीच- 
में ही उन्हें काट दिया और शीघ्र ही एक नाराचसे हंसके 
ळलारमें बलपूर्वक आघात किया ॥ २॥ 
ह़ं पतन्‌ ख नाराचस्तस्य संज्ञां समाददे । 
रथोपस्थे चिरं स्थित्वा तूणाद्‌ बाणं समाददे ॥ ३ ॥ 
छब्ध्वा हं सः स संश्ां तु विदृध्वा तेन यदूत्त मम । 
सिंहवद्‌ व्यनदद्ध॑सो देवान्‌ विस्मापयन्‌ रणे ॥ ४ ॥ 
उस नाराचने गहरी चोट पहुँचाकर हंसको अचेत कर 
दिया । वह देरतक रथके पिछले भागमें बेठा रदा | इसके 
बाद होशमें आकर हंसने तरकससे बाण निकाला और उससे 
यदुश्रेष्ठ बलभद्रको घायल करके रणभूमिमे देवगाओंको 
विस्मयमें डांळते हुए उसने तिंहके समान गर्जना की॥ ३-४॥ 
ततः छुद्धो हली विद्धस्तेन बाणेन माधवः। 
वमञ्छोणितमत्युष्णं निःश्वसंश्च रणाजिरे ॥ ५ ॥ 
उसके बाणे आहत होकर माधव हलधर कुपित हो 
उठे और समराङ्गणमें अत्यन्त उष्ण रक्त बमन करते हुए 
लंबी सॉस खींचने लगे ॥ ५ | 
लोहिताविष्टगात्रस्तु ड कुंकुमाद्र इवाभवत्‌ । 
नाराचेः शतसाहस्त्रेरदेयामास माधवः॥ ६॥ 
हंसं हंसगति वीरं नीलवासा हलायुधः । 
उनका शरीर रक्तसे रञ्जित हो कुङ्कमसे मीगा हुआ.सा 
प्रतीत होने लगा । तत्र नीळवख्रधारी इलधर माधवने हंसके 
समान गतिंवाले वीर हंसको लाखों नाराचोंसे पीड़ित कर 
दिया॥ ६३ ॥ 


ते सुक्ता निशिता घोरा नाराचाश्च खुवाजिनः ॥ ७ ॥ 
रथे ध्वजे तथा चापे चक्रे तूणीद्वये चुप । 
पतिताः सर्वतो राजन्‌ व्यथां चैव तथा ददुः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उनके धनुषसे छूटे हुए वे सुन्दर पंखवाले 
तीखे और भयंकर नाराच हंसके रथ; ध्वज, धनुष, चक्र 
और दोनों तस्कसपर पड़कर सश्र ओरसे पीड़ा देने 
लगे ॥ ७-८ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज हंसो वीर्यसदान्ब्रितः। 
शरेण हळिनं विद्ध्वा ध्वजं चिच्छेइ कालवित्‌ ॥ ९ ॥ 
शशेश्चतु्भिरश्वांश्च सूतं प्रेताधिपे ददो। 
महाराज | तब बळ-परक्रसके मदसे उन्मत्त हुए और 
समयका ज्ञान रखनेवाले हंसने कुपित. होकर एक बाणसे 
हलधरको घायल करके उनकी ध्वजा काट डाळी} फिर चार 
बाणोसे चारों धोड़ौको मारकर एक बाणसे उनके सारथिको 
भी यमराजके हवाले कर दिया ॥ ९३ ॥ 
ततः क्रुद्धो हली तस्मै गदां शृह्य महारणे ॥ १०॥ 
आपपात महाबाहुस शेष इव श्वसन्‌ | 
तब क्रोधमे भरे हुए महाबाहु इळघर उस महान्‌ समरः 
में गदा लेकर फुफकारते हुए शेषनागके समान हंसपर हट 
पड़े ॥ १०३ ॥ 
तया रथं ध्वजं चक्रमश्वान्‌ सूतं हलायुधः । 
बभञ्ज तिलशः सर्व ननाद च पुनः पुनः॥ ११॥ 
हलधर बळरामजीने उस गदाके द्वारा हंसके रथ? ध्वज) 
चक्र, अश्व तथा सारथि सब्रको तिल-तिल करके काट डाला 
और बारंबार गर्जना की ॥ ११ ॥ 
भूयश्च गद्या हंसं चिक्षेप च बळी किल । 
सोऽपि हंसो गदां गृह्य रथात्‌ तस्मादवापतत्‌॥ १२॥ 
„ बलवान्‌ बीर बलमद्रने पुनः गदाद्वारा हंसको चोट 
पहुँचायी । यह देख हंस भी गदा लेकर अपने रथसे बू 
पड़ा ॥ १२ ॥ 
ततस्तौ हंसहलिनो युयुधाते महारणे। 
महारथौ महाबाइ लोके प्रथिततेजसौ ॥ १२॥ 
तदनन्तर ळोकमें विख्यात तेजवाले महाबाहु महार 
हंस और हलधर उस महासमरमें युद्ध करने लगे ॥ १३॥ 
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भविष्यप्वे ] 


प्प्प्य्य्>-----**न्स्स्स्प्प्प्प्प्प्प्प्प्स्प्पय्प्स्क्स्स्स्स्स्य्स्म्म्म्म्प्स्स्स्स्स््त्कस्क्क्स्स्च््स्च्ि 


पञ्चबिशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


१०८१ 


ITs REE क 


अत्यद्कतं सुविक्रान्तौ परस्परवधैषिणौ । 
कृतश्रमौ महायुद्धे हंसविक्रान्तगामिनो ॥ १४॥ 

बे दोनों परम पराक्रमी, एक-दूसरेके वधकी इच्छा 
रखनेबाले) महायुद्धके लिये परिश्रम करनेवाले और हंसके 
समान चलळनेवाले थे | उनमें अत्यन्त अद्भुत युद्ध होने 
लगा ॥ १४ ॥ 


यथा देवासुरे युद्धे शक्रवृत्री पुराम्बरे। 

उभौ संसिक्तसबोज़ौं शोणितेन महारणे ॥ १५॥ 
जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके अवसरपर इन्द्र और 

बृत्रासुर आकाशे जूझते थे, उसी प्रकार वे हंस और बलभद्र 

भी परस्पर युद्ध कर रहे थे | उस महासमरमे दोनोंके सारे 

अङ्ग खूनसे रँग गये थे ॥ १५॥ 

अत्यन्तखेदिनो युद्धे परस्परबलेन ह। 

ततश्च दक्षिण मार्ग बळभद्रोऽन्दगच्छत॥ १६॥ 
उस युद्धस्थलमें एक-दूसरेके बलसे दोनोंको अत्यन्त खेद 

हो रहा था । तदनन्तर बलमद्रने दाहिने मागका अनुसरण 

किया ॥ १६ ॥ 

खब्यं तु हंसो राजेन्द्र व्यगृह्णात्‌ स्वयमेव हि । 

पोथयाञ्चकतुर्युद्धे गदाभ्यां गजविक्रमो ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | हंसने स्वयं ही बायें पैंतरेको अपनाया । हाथीके 

समान पराक्रम प्रकट करनेवाले उन दोनों वीरोंने युद्धमें एक 

दूसरेको गदाद्वारा घायल किया || १७॥ 

यथाप्राणं महाबाहु जध्नतुमरणाय तौ। 

अतिप्रवृद्ध संत्रामं देवासुररणोपमम्‌ ॥ १८॥ 

विदधाते महारङ्गे पइयतां त्रिदिवोकसाम। 


उन महाबाहु वीरोने पूरा बळ लगाकर एक दूसरेके वध- 
के लिये परस्पर प्रहार किया । उस महान्‌ समराङ्गणमे समस्त 
देवताओंके देखते-देखते वे दोनों बीर देवासुर-संग्रामके समान 
बड़ा भारी युद्ध करने लगे ॥ १८१ ॥ 
देवाश्च सुनयश्चैव विस्मयं परिजग्मिरे ॥ १९॥ 
अहो खल्वीडदां युद्धं इष्टं पूव न च श्रुतम्‌ । 
इत्यूचुर्विस्मयवशाद्‌ देवगन्धर्वकिन्नराः ॥ २०॥ 
“देवता और मुनि भी बड़े विस्मयको प्राप्त हुए। देवता; 
गन्धर्वं और किन्नर विस्मयके वशीभूत होकर इस प्रकार 
कहने लगे--“अहो | ऐसा युद्ध हमने न तो पहले कमी देखा 
है और न सुना ही है? ॥ १९-२० ॥ 
परस्परकृतोत्साही चक्रतुयुद्धसुत्तमम्‌। 
अथ हंसो महारङ्गे दक्षिणं दक्षिणोत्तमः । 
व्यचरन्मागमत्यथ सव्यं तु वलवान्‌ बलः ॥ २१ ॥ 
एक दूसरेको जीतनेका उत्साह मनमें लिये वे दोनों वीर 
उत्तम युद्ध कर रहे थे । तदनन्तर उदार पुरो श्रेष्ठ हंसने 
उस महासमरमे दाहिने पेंतरेपर विचरना आरम्भ किया और 
बलवान्‌ बलभद्र बायें पेंतरेपर अत्यन्त तीव्र गतिसे विचरने 
लगे ॥ २१ ॥ 
निकुञ्च्य जानुनी पूर्व चक्रतुगंदया भशम । 
रणे रणविदां श्रेष्ठी पञ्यतां त्रिदिवौकसाम्‌ ॥ २२॥ 
युद्धकी कला जाननेबाले विद्वानोमें श्रेष्ठ बलभद्र और 
हंसने देवताओंके देखते-देखते पहले दोनों घुटनोको मोड़कर 
रणभूमिमे एक-दूधरेको गदाद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिङमागे हरिवंशे भविष्यरपत्रैणि हंसडिम्भकोपाख्याने हंसबलभद्रयुदधे 
चतुविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरितरशके अन्तरत मबिष्यपत्रैमं हंसडिम्मकोपाख्यानके प्रसङ्गमे हंस 
और बरुभद्रका युदधःविषयक एक सौ चौबीस अध्याय पूर हुआ ॥१२४॥ 


पन्नतिंशात्यधिकशततमोऽध्यायः 
सात्यकि और डिम्भकका युद्ध 


वै्यम्पायन उवाच 
युद्धं चक्रतुरत्यर्थं ततो डिम्भकलात्यकी । 
ताबुभौ बलिनो वीरौ विख्यातो क्षज्रियेछु च ॥ १ ॥ 
 कैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
डिम्मक और सात्यकि अत्यन्त घोर युद्ध करने लगे। वे दोनों 
बलवान्‌ वीर क्षत्रियोमें विख्यात थे ॥ १ ॥ E 
कृतश्रमो महायुद्धे सततं बुद्धसेविनों। 
सात्यक्रिदृशभिवीरो डिम्भकं वेदपारगम्‌ ॥ २ ॥ 
अविध्यन्निरितेबीणेः स्तने वक्‍त्रे तथोरखि। 
उन्होंने महायुद्धे बड़ा परिश्रम किया था | वे दोनों 
सदा वृद्ध पुरुषोंका सेवन करनेवाले थे | वीर सात्यकिने बेदों- 


के पारङ्गत विद्वान्‌ डिम्भकके स्तन) मुख और छातीमे दस 
पेने बाणोंसे प्रहार किया ॥ २४ ॥ 
स तेन विद्धो बलिना डिम्भकः क्षत्रियोत्तमः ॥ ३ ॥ 
नाराचेः पञ्चसाहस्रेविव्याघ युधि गर्वितः । 
तानन्तरे वृष्णिवीरो निषिद्धन्‌ निनदन्‌ ब्रवन ॥ ४ ॥ 
उस बलवान्‌ वीरके द्वारा घायळ किये गये क्षत्रियशिरो- 
मणि डिम्भकने जिसे युद्धमे अपने पराक्रमपर बड़ा गरव था, 
सात्यकिको पॉच हजार नाराचोंद्वारा चोट पहुँचायी, परंतु 
बृष्णिवीर सात्यकिने उन नाराचोंको बीचमें ही गर्जना करके 
तथा बोलकर हुंकारमात्रसे ही खण्डित कर दिया ॥ ३-४ ॥ 
अथ कुद्धो रृपवरो विद्धः सप्तभिराशुयैः। 
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१०८२ 


श्रौमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबंशे 


र _ 


पुनः शतसहस्रेण प्रत्यविध्यत सात्यकिम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब सात शीघ्रगामी बाणोसे घायल होकर कुपित हुए 
नृपश्रेष्ठ डिम्मकने पुनः एक लाख बाणोंसे सात्यकिको क्षत- 
विश्वत कर दिया ॥ ५ ॥ 
सात्यक्किस्त्वथ विक्रान्तो घनुक्रिच्छेद तस्य तत्‌। 
अर्धचन्द्रेण तीक्ष्णेन डिम्भकस्य ख यादवः ॥ ६ ॥ 
तसश्चात्‌ पराक्रमी यादव वीर सात्यकिने एक तीखे 
अर्धचन्द्राकार बाणसे डिम्मकके उस भधनुषको काट 
डाला ॥ ६ ॥ 
आजच्ने डिम्भको वीरश्चापमादाय चापरम्‌ । 
्रुरप्रेणाथ रौद्रेण तेलघौतेन विक्रमी ॥ ७ ॥ 
तत्र पराक्रमी वीरडिम्भकने दूसरा धनुष लेकर तेलसे घुले हुए 
भयंकर क्षुरप्रके द्वारा सात्यकिको गहरी चोट पहुँ चायी ॥ ७॥ 
ख तेन विद्धो बाणेन वमञ्छोणितकं चुप । 
अतीच शुशुभे राजन्‌ वसन्ते किंशुको यथा ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उस बाणसे घायल हो रक्त बमन करते हुए 
सात्यकि वसन्ते खिले हुए पलाशंके समान बड़ी शोभा 
पाने लगे ॥ ८ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भूयस्तु ग्रहीतं यत्‌ पुनमेहत्‌ । 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय डिम्भको यादवेश्वरम्‌॥ ९ ॥ 
जघान निशितैबौणेः सबंक्षत्रस्य पश्यतः। 
तब उन्होंने पुनः डिम्भकके उस बिशाल घनुषको काट 
डाला, जिसको उसने दुबारा हाथमे लिया था । तदनन्तर 
डिम्भकने पुनः दूसरा धनुष हाथमें लेकर समस्त क्षतरियोके 
देखते-देखते यादवेश्वर धात्यकिको पेने बाणोंसे घायल करना 
आरम्भ किया ॥ ९३ ॥ 
स धनुः पुनरत्युग्रं चिच्छेद युधि सात्यकिः ॥ १० ॥ 
शरेण तीक्ष्णपुह्लेन डिम्भकस्य ढुरात्मनः। 
सात्यकिने युद्धस्थलमे दुरात्मा डिम्मकके उस अत्यन्त 
भयंकर धनुष्को तीखे पंखवाले बाणसे पुनः काट 
डाला ॥ १०३ ॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय सत्वरं ख नृपोत्तमः ॥ ११॥ 
चननुषा तेन राजेन्द्र सात्यकि बिव्यधे पुनः। 
` राजेन्द्र | फिर तपश्रे्ठ डिम्भकने तुरंत दूसरा धनुष 
ळेकर उसके द्वारा सात्यकिंको पुनः बींधना आरम्भ 
किया ॥ ११३ ॥ 
एवं धर्भूषि राजेन्द्र शतं पञ्च च पश्च च ॥ १२॥ 
छिस्वा ननाद शैनेयः सर्वक्षत्रस्य पश्यतः। 
राजाधिराज जनमेजय ! इस प्रकार सास्यकिने सब 
क्षत्रियोंके देखते-देखते डिम्भकके एक सौ दस धनुष काटकर 
बड़े जोरसे गजना की ॥ १२३ ॥ 
चनुबी तौ परित्यज्य वीरो डिम्भकसात्यकी ॥ १३॥ 
खड़ौ प्रगृह्य चात्युग्रौ युद्धाय समुपस्थितौ । 


तौ हि खड्नविदां श्रेष्ठी वीरो डिस्भकसात्यकी ॥ १४॥ 
तब डिम्भक और सात्यकि दोनों बीर अपने धनुषोंको 
त्यागकर अत्यन्त भयंकर खज्ग हाथमें ले परस्पर युद्धके 
लिये उपस्थित हुए । वे दोनों वीर खज्ञयुद्धके शाताओंगे 
श्रेष्ठ थे ॥ १३-१४ ॥ 
दौःशासनिर्मदाभागः सौमदत्तिस्तथैव च। 
अभिमन्युश्च विक्राग्तो नकुलश्च तथैव च ॥ १५॥ 
पते खडविदां शरेष्ठाः कीर्तिता युधि सत्तमाः। 
महाभाग दुःशासनकुमार, सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा, 
पराक्रमी अभिमन्यु तथा नकुल (और डिम्मक, सात्यकि) 
थे युद्धस्थलके छः श्रेष्ठतम वीर खज्ञयुद्धके ज्ञाताओंमे 
उत्कृष्ट माने गये हैं ॥ १५३ ॥ 
पतेष्वेतौ नृपश्रेष्ठौ षड्छु वै नृपसत्तम ॥ १६॥ 
तावेतावसिना युद्धं चक्रतुयुछछालखो । 
नृपश्रेष्ठ ! इन छहोंमें भी ये दोनों श्रेष्ठ नरेश सर्वोत्तम 
कहे गये हैं। वे ही दोनों युद्धकी लालसा लेकर खड्डद्वारा 
परस्पर जूझने लगे ॥ १६३ ॥ 
श्रान्तसुद्‌ श्रान्तमाविड प्रविद्धं बाहुनिःख्तम्‌ ॥ १७॥ 
आकरं विकरं भिन्नं तिमयोदममानुषम्‌। 
संकोचितं कुलचितं सब्यजानु विजाचु च ॥ १८॥ 
आहिक चित्रक क्षिप्तं कुखुस्बं लम्बन च्व॒तम्‌। 
सर्वबाहु विनिबीह सव्येतरमथोत्तरम्‌ ॥ १९॥ 
त्रिवाहु तुङ्गबाहुत्वं सव्योन्नतमुदास्रि च। 
पट्टिकं मौष्टिकं चैव योधिकं प्रथितं तथा ॥ २०॥ 
इति प्रकारान्‌ द्वारिशञ्चक्रतुः खड्योधिनों । 
पुनः पुनः प्रहरन्तो न च श्रममुपेयतुः ॥ २१॥ 
पुष्करस्थो महाराज युद्धाय कृतनिश्चयौ । 
शन्त, उद्श्रान्तश आविद्ध) प्रविद्ध, बाहुनिःखुत) 
आकर) विकर, भिन्न, निर्मर्याद, अमानुष, संकोचित! 
कुलित, सव्यजानु, विजानु, आहिक, चित्रक) क्षित? 
कुसुम्बश लम्बन, धृत) सवंत्राहु, विनिर्बाहु) दक्षिण, उत्तर 
त्रिबाहु, तुङ्गवाहु, सब्योन्नत, उदासि, पड्टिक) मौष्टिक) 
यौधिक और प्रयित--ये ख्जयुद्धके बत्तीस पैंतरे हैं| 
खञ्जयुद्धमे लगे हुए उन दोनों वीरोंने ये सभी पेंतरे वही 
प्रकट किये | वे बारंबार प्रद्दार करते हुए भी थकते नहीं 
थे । महाराज | पुष्करमें रहकर उन दोनों वीरोंने युद्धे 
लिये दृढ निश्चय कर लिया था || १७--२१३ ॥ 
ततो देवाः सगन्धवोः सिद्धाश्च परमर्षयः ॥ २२॥ 
तुष्टवुस्ती महाराज जये ऊृतपरिश्रमो। 
जनमेजय ! तदनन्तर देवता, गन्धर्व, सिद्ध 
महर्षि विजयके लिये परिश्रम करनेवाले उन दोनों बीर 
भूरि-मूरि प्रशंसा करने लगे २२३ ॥ 
अही वीर्यमहो थैयमनयोबीहुशालिनोः ॥ २२॥ 
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| षड्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


१०८३ 


च्च्य्य््स्स््य्््स्स्स्य्ल्य्ल्ल्ल्य्य्््ज्य्ल्य््स्ल्््््््ल्ल्शंंट़ैऱरः़ेज»ि्यथ्ग्थ्थ्रश्रथ्श्श्टश्टटौ 


एतावेव रण शक्तो खड़े धनुषि पारगो। 
एकः शिष्यो गिरीशस्य द्रोणस्यान्यों हि घीमतः॥ २७ ॥ 
“अहो ! बाहुब्रलते सुशोमित होनेवाळे इन दोनों 
वीरोंका धैर्यं और पराक्रम अद्भुत है । ये ही दोनों युद्धम 
समर्थ हैं तथा खङ्गविद्या और घनुर्वेदके पारङ्गत विद्वान्‌ 
हैं । इनमेंसे एक तो भगवान्‌ शङ्करका शिष्य है और दूसरा 
बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यका ॥ २३-२४ ॥ 
ल >> ~ 
अजुनः सात्यकिश्चैव वासुदेवो जगत्पतिः । 
ज्य णते महावीराः प्रथिताः सङ्गरे सदा ॥ २५॥ 
“अजुन, सात्यकि और जगदीश्वर भगवान्‌ वासुदेव-- 
थे तीन सदा ही युद्धस्थलमें “महावीर? के नामसे विख्यात ह ॥२५॥ 


डिम्भकः शक्तिभूच्छवेस्त्रय पते महारथाः । 
प्रसिद्धाः सर्वे पवैते चार्येषु च वळेषु च ॥ २६॥ 
'डिम्मक) कुमार कार्तिकेय और भगवान्‌ शिव-- 
ये तीन मुख्य “महारश्री? हैं। ये सभी बळ और वीर्यमें 
विख्यात हैं? ॥ २६ ॥ 
इति ते देवगन्धर्वाः सिद्धा यक्षा मद्दोरगाः। 
दिविस्थिताः समं जू युयुद्धदशंनलालखाः ॥ २७॥ 
इस प्रकार वे देवता, गन्धर्व, सिद्ध; यक्ष और बडे- 
बड़े नाग युद्ध देखनेकी इच्छासे खड़े होकर एक साथ 
उपयुक्त बातें कर रहे थे॥ २७॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपरवेणि हंसडिम्भकोपाख्याने सात्यकिडिम्भकयुद्धे 
पञ्चविंरात्यधिकहाततमोऽध्यायः॥ १२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरितशाके अन्तर्गत भविष्दपर्वेमें हंसःडिम्भकोपाख्यानके प्रसङ्कमें सात्यकि और 
डिम्भकका युद्धविष्यक एक सो पच्चीस अध्याय पुरा हुआ ॥ १२५ ॥ 


—— कल 


पडविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
हिडिम्बके साथ वसुदेव ओर उग्रसेनक्षा युद्ध तथा बलभद्रके द्वारा हिडिम्बका वध 


वेशग्पायन उवाच 
वखुदेवोग्रसेनौ च घृद्धौ युद्धे सुनिद्वतों। 
जराजरितखर्ाङ्गोी पलिताङ्गशिरोरुहौ ॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हे जनमेजय ! वसुदेव 
और उग्रसेन बूढ़े होनेपर भी युद्धमें परम सुख माननेवाळे 
थे। उनके सारे अङ्ग जरासे जीर्ण हो गये थे; शरीरमे 
झुरियाँ पड़ गयी थीं और सिरके बाल सफेद हो गये थे ॥१॥ 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्नौ राजमागेविशारदौ । 
युयुधाते महारङ्गे णाक्षसेन दुरात्मना ॥ २ ॥ 
वे ज्ञान-विज्ञानसे सम्पन्न तथा राजमार्ग ( क्षत्रियधर्म-- 
युद्ध ) में चतुर थे। ये दोनों उस महासमरमें दुरात्मा राक्षस 
हिडिम्बके साथ युद्ध करने लगे | २ ॥ 
शरेरनेकसाहस्रेरदयामासतू रणे। 
राक्षसेन्द्रं दुरात्मानं हिडिम्ब॑ पुरुषादकम्‌ ॥ हे ॥ 
उन दोनोंने अनेक सहन बाणोंद्वारा रणमूमिमे 
नरभक्षी राक्षसराज दुरात्मा हिंडिम्बको पीडित कर 
दिया ॥ ३ ॥ जि 
हिडिम्बो राक्षसेन्द्रस्तु भक्षयन्‌ लव॑तो नरान्‌ । 
अतिप्रवृद्धो दुष्टात्मा लम्बबाहुमेहाहचुः ॥ ४ ॥ 
लम्बोदरो विरूपाक्षः पिङ्गकेशो विलोचनः । 
श्येननासो महारोद्र ऊर्ध्वरोमा महाभुजः॥ ५ ॥ 
राक्षसराज हिडिम्ब सब ओरसे मनुष्यांको खाता हुआ 
अत्यन्त दृष्टपुष्ट हो गया था । उसकी सुजाएँ, बड़ी-बड़ी 
और ठोड़ी विशाल थी । वह बढ़ा दुष्टात्मा था । उसका 


पेट लंबा और नेत्र विकराळ थे । सिरके बाळ पिंगल वर्णके 
दिखायी देते थे। उसकी आँखें विकृत थीं | नासिका बाजकी 
चोचके समान जान पड़ती थीं । वह महामयंकर और 
विशाल भुजाओंसे युक्त था। उसके रोम ऊपरको उठे 
हुए थे ॥ ४-५ ॥ 
पर्वताकारवर्ष्मां च दीधदष्ट्रः शिवाननः। 
लम्बोदरो दीधेद्न्तो जगद्ग्रासपरस्तथा ॥ ६ ॥ 
शरीर पर्वताकार दिखायी देता था। दाढ बड़ी-बड़ी 
थीं और मुँह गीदड़के समान प्रतीत होता था । लंबे पेट 
और बड़े-बड़े दातोंवाला वह राक्षस सम्पूर्ण जगतूको अपना 
ग्रास बना लेनेके लिये तत्पर जान पड़ता था॥ ६ ॥ 
उत्तङ्गांसो महोरस्को दीधंग्रीबो गजोपमः। 
भक्षयन्‌ मांसपिटकं पिबञ्शोणितसंचयम्‌॥ ७ ॥ 
उसके कंधे ऊँचे, छाती चौड़ी और गर्दन लंबी थी। 
वह देखनेमें हाथी-जेसा जान पड़ता था | वह पिटारी भर 
मांस खाता और संचित करके रखे हुए घड रक्त पी 
जाता था ॥ ७॥ 
गजान्‌ नागैः समाहत्य हयैरश्वान्‌ नुपोत्तम । 
रथान्‌ रथैः समाहत्य सादिनः सादिभिस्तथा ॥ ८ ॥ 
नपभ्रेष्ठ | वह हाथियोंसे हाथियोंको) घोड़ौसे घोड़ोंको) 
रथौंसे रथोको और सवारोंसे सवारोको मारकर कुचळ 
देता था ॥ ८ ॥ 
मनुष्यान्‌ स पुरो दृष्टा नास्यप्रासं चकार सः। | 
कांश्चदधत्वा महाराज वृष्णिपालान्‌ समन्ततः॥ २ ॥ 
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१०८७ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


oo 


[ हरिवंशे 


भक्षयामास सहसा हिडिस्वः पुरुषादकः । 
यान्‌ पयन्‌ पुरतो रक्षस्ताञ्जघान विरूपध्टक्‌ ॥ १० || 
वह मनुष्यांको अपने सामने देखकर उन्हें नासिकाका 
ग्रास बना लेता था-नसकी तरह श्वासमार्गसे भीतर 
खींच लेता था | महाराज ! नरभक्षी हिडिम्बने सब ओरसे 
आक्रमण करके कुछ बृष्णिपालक योद्धाओँको मारकर 
सहसा अपना आहार बना लिया । उस विकराळ रूपधारी 
राक्षसने जिन्हें सामने देखा, उन्हींका वथ कर 
. डाला ॥ ९-१० ॥ 
भक्षयन्नपरान्‌ वृष्णीन यादवान्‌ राक्षसेशवरः । 
चिक्षेप सहसा कांश्चिद्विडिस्बः पुरुषाद्‌ कः ॥ ११ ॥ 
पुरुषभक्षी राक्षसराज हिंडिम्बने कितने ही बृष्णियों 
और यादवोंको खाते हुए उनमेंते कुछको उठाकर सहसा 
दूर फेंक दिया ॥ ११ ॥ 
अन्तकाले यथा कुद्धो रुद्रः प्राणभृतो नुप । 
क्षणेनैकेन सर्वोस्तान्‌ भक्षयामास राक्षसः ॥ १२॥ 
नरेश्वर ! जैसे कुपित हुए रुद्रदेव अन्तकालमें 
प्राणियोंका संहार कर डालते हैं; उसी प्रकार उस राक्षसने 
एक ही क्षणमे उन सबका भक्षण कर लिया ॥ १२॥ 
केचिद्‌ भीता दिशाः प्रापुवृंष्णयो वीयंशालिनः । 
केचित्‌ तु भक्षितास्तेन रक्षसा वृष्णिपुङ्गवाः ॥ १३॥ 
कुछ पराक्रमशाली वृध्णिवंशी भयभीत हो विभिन्न 
दिशाओंमें भाग गये तथा कितने ही बृष्णिवंशके श्रेष्ठ 
योद्धा उस राक्षसके आहार बन गये ॥ १३ ॥ 
कुम्भक्रणो यथा राजन्‌ भक्षयामास वानरान्‌। 
निःशेषं बृष्णिसैन्यं तु चकार पुरुषादकः ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! जैसे कुम्भकर्ण वानरोंको खा गया था। उसी 
प्रकार उस नरभक्षी निझाचरने बृष्णिवंशकी सेनाको 
समा्त-सी कर दिया ॥ १४ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्ुछो वृद्धो यादवपुङ्गवौ। 
धबु्ह्य महाघोरं राक्षलस्य पुरः स्थितो ॥ १५॥ 
यथा कुद्धस्य सिंहस्य सुगो वृद्धतमाविव। 
इसी बीचमें बूढ़े यादवशिरोमणि वसुदेव और उग्रसेन 
कुपित हो महाभयंकर धनुष हाथमें लेकर उस राक्षसके 
सामने खड़े हुए, मानो क्रोभर्मे भरे हुए सिंहके समक्ष दो 
अत्यन्त वृद्ध मृग आ गये हैं ॥ १५३ ॥ 
व्यादायास्यं महारक्षस्तौ वृद्धावभ्यथावत ॥ १६॥ 
चिखादिषुर्विरूपाक्षः पातालतलसंनिभः। 
उस समय वह महाराक्षस मुँह बाकर उन दोनों 
बूढ़ोको खा जानेकी इच्छसे उनकी ओर दौड़ा। उसके 
नेत्र बढ़े भयंकर थे । वह अपने खुले हुए मुखसे पाताल- 
तलके समान प्रतीत होता था ॥ १६३ ॥ 
ततोरक्षः पर्यधावत्‌ खादत्‌ खादत्‌ कलेबरम्‌ ॥ १७॥ 


पूरयामासतुर्वीरी  शारेयंडुच्षषी ज्ञप। 
हिडिम्बस्य मद्दाधोरं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ १८ ॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर मनुष्यके शरीरको बारंबार चबाता 
हुआ वह राक्षस उन दोनोंकी ओर वेगपूर्वक दौड़ा। उस 
समय उन युद्धश्रे्ठ वीरोंने अपने बाणोंद्वारा हिडिम्बके 
महाभयंकर खुले हुए सुखको) जो मुँह बाये हुए यमराजके 
समान जान पड़ता था, अपने बाणोंसे मर दिया ॥१७-१८॥ 
सर्वांस्तान्‌ वारयामास देवशुर्विरूपछ्क्‌। 
धावति स्म ततो रक्षो व्यादितास्यं भयानकम्‌ ॥ १९॥ 
तन उस विकराल रूपधारी देवद्रोही भयानक राक्षतने 
उन सब बाणोंका निवारण कर दिया और पुनः मुँह 
फैलाकर उनपर धावा किया ॥ १९ || 
तयोर्गृहीत्वा धनुषी बभञ्ज युधि सत्वरम्‌। 
बाहू प्रसार्य दुष्टात्मा राक्षसो विक्कताननः ॥ २०॥ 
वसुदेवं महीपालं. राजानं वृद्धसेविनम्‌। 
ग्रहीतुं राक्षसश्रेष्ठो यतते बुपखंसदि ॥ २१॥ 
उसने उन दोनोके धनुष छीनकर तुरंत उस युद्धस्थलमे 
ही तोड़ डाले; फिर वह विकराल सुखवाला दुष्टात्मा राक्षस 
अपनी दोनों बाहे फैलाकर वृद्धसेवी भूपाल राजा वसुदेवको 
उस राजसमाजमै ही पकड़नेकी चेष्टा करने लगा | वह 
राक्षसोंमें श्रेष्ठ समझा जाता था || २०-२१ ॥ 
ह्विडिम्ब उवाच 
एष वां भक्षयिष्यामि वख्ुदेचं त्वया सह। 
उग्रसेन किमथ त्वं तिष्ठसे मत्पुरोगमः ॥ २२॥ 
हिडिम्ब वोळा--उग्रसेन ! तुम किस लिये मेरे सामने 
खड़े हो | में अभी तुम दोनोंको खा जाऊँगा । तुम्हारे साथ 
बसुदेवको भी चट कर जाऊँगा ॥ २२ ॥ 
आगच्छ प्रविशास्यं से ग्राखभूतो तु वां मम। 
विधिना निर्मितो बृद्धो वसुदेवो हरेः पिता ॥ २३॥ 
बुभुक्षितः भ्रमातंश्र युद्धे त्वरितविक्रमः। 
मन्मुखान्नैव गच्छेतां प्रविशेतां त्वरास्वितौ ॥ २४॥ 
आओ ! मेरे मुखमें प्रवेश करो । तुम दोनों मेरे ग्रास" 
खरूप हो । जिसे विधाताने श्रीकृष्णका पिता बना दिया है 
वह बूढ़ा वसुदेव भूखसे पीड़ित है, परिश्रमसे कष्ट पाता है 
और युद्धमे शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करता है। अब तुम 
दोनों मेरे मुँहसे छूटकर नहीं जा सकते, तुरंत ही मेरे मुखके 
भीतर प्रवेश करो ॥ २३-२४ ॥ 
युवयोः शोणितं पीत्वा दृति यास्यामि निवृंतः । 
खादामि च पुनर्मां बृद्धयोयुंबयोः खुखम्‌ ॥ २५ ॥ 
तुम दोनोंका रक्त पीकर मैं तृप्त होऊँगा और संतोष 
प्रात करूँगा । इसके बाद तुम दोनों बृद्धोंके मां 
मैं सुखपूर्वक खाऊँगा ॥ २५ ॥ 
इति बरुवंस्तथा रक्षो व्यादितास्यो महाहल॒ुः। 
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भविष्यपचे ] 


पड्विशत्यधिकदाततमोऽध्यायः 


१०८५ 


EER 
= 


धावति स्म तदा क्षिप्रं हिडिम्बो राश्चसेइवरः ॥ २६॥ 
ऐसा कहता हुआ विशाळ ठोड़ीवाला राक्षसराज निशाचर 

हिडिम्ब उस समय मुँह बाकर उनकी ओर दौड़ा ॥ २६॥ 

वखुदेवोत्रसेनो च भीतो विप्रेक्ष्य सर्वतः । 

दिदोऽभ्यभजतां राजन्‌ निःशस्त्रो वृष्णिपुद्ठवो ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! तब शस्त्रहीन हुए वृष्णिशिरोमणि वसुदेव और 

उग्रसेन भयभीत हो सव ओर देखकर विभिन्न दिशाओंमें 

भागने लगे ॥ २७॥ 

एतस्मिन्नन्तरे दृष्टा बलभद्रः प्रतापवान्‌ । 

दृष्टा च तो तथाभूतो वसुदेवोग्रसेनको ॥ २८॥ 

वाखुदेवे समादिइय हंसं युध्यन्तमीइवरे । 

निर्गत्य चान्तरं तस्य राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ २९॥ 
इसी बीचमें प्रतापी बलमद्रने वसुदेव और उम्रसेनको 

वैली अवस्थामें पड़ा देख, जूझते हुए हंसका भार बलवान 

श्रीकृष्णको सौंप दिया और स्वयं वे उस दुरात्मा राक्षसके 

बीचमै आकर इस प्रकार बोले--॥ २८-२९ | 

मा कथाः साहस्रं रक्षो सुञ्चेतो राजसत्तमौ । 

स्थितो ऽस्मि युध्यतां रक्षो मया शात्रृञ्जिघांसता ॥३०॥ 

अहमेव हनिष्ये त्वां का चेयं तव भीषिका । 

'ओ राक्षस | ऐसा दुःसाहस न कर। इन दोनों भूप- 
शिरोमणियाँको छोड़ दे। में खड़ा हूँ । शत्रुओके वधको इच्छा- 
से यहाँ आये हुए मुझ बलभद्रके साथ तू युद्ध कर। केवल 
मैं ही तुझे मार डाळूँगा, यह क्या तेरी विभीषिका है !॥ 
इति ब्रुवाणं हलिनं तौ विसृज्य महारणे ॥ ३१॥ 
महानयमखौ दुष्टो भक्षयास्येनमश्रतः। 
विदार्य पूर्वचद्‌ वक्त्रं बलभद्र्ुपाद्वत्‌ ॥ ३२॥ 

इस तरह बोलते हुए इलधरकी बात सुनकर हिडिम्बने उस 
महासमरमें वसुदेव और उग्रसेनको तो छोड़ दिया और 
सोचा-*यह महान्‌ दुष्ट है, अतः पहले इसीको खा जाऊ” 
ऐसा विचारकर पूर्ववत्‌ मुँह फैलाये हुए उसने बलभद्रपर 
धावा किया ॥ ३१-३२ || 
विरुज्य सशरं चापं राक्षसस्य पुरः स्थितः । 
ष्टि प्रशृह्य बलवान स्फोटयन्‌ बाहुसुत्तमम्‌ ॥ ३३॥ 

बलवान्‌ बलभद्र बाणसहित धनुषको त्यागकर अपनी 
उत्तम भुजापर ताळ ठोंकते हुए उस राक्षसके आगे बुट्टी 
बॉधकर खड़े हो गये ॥ ३३ ॥ 
हिडिस्बस्त्वथ दुष्टात्मा सुटि कत्वा भयानकम्‌। 
जघान वक्षो रामस्य व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ३४ ॥ 
दुष्टात्मा हिडिम्बने भी मुँह बाये हुए यमराजकी भाँति 
भयंकर मुद्दी बॉधकर बलरामके वक्षःस्थलपर प्रहार किया ॥ 
क्ुद्धो$्थ बलभद्रस्तु मुश्नि तेन ताडितः । 
जघान मुष्टिना तेन राक्षसेशमनिन्दितः ॥ ३५ ॥ 
उसके मुक्केकी मार खाक्रर अनिन्द्य बलशाली बळभद्र्जी 


कुपित हो उठे | फिर उन्दने भी उस राक्षसराजको मुस्केसे मारा॥ 
सुष्टियुद्ध समभवन्नरराक्षसवीरयोः । 
युद्ध'्तोर्युद्वरङ्गेऽथ नरराक्षससिंहयोः ॥ ३६॥ 
तयोश्चरचटाशाब्द्‌ः प्रादुरासीद्‌ भयानकः । 
फिर तो उन नर ओर निश्चाचर वीरोंमें मुक्‍्केसे ही युद्ध 
होने लगा | युद्धकी रङ्गभूमिमें जूझते हुए नरसिंह बलभद्र 
ओर राक्षससिंह हिडिम्बके मुक्कोका भयंकर चट-चट शब्द 
प्रकट होने लगा ॥ ३६३ ॥ 
अथ राक्षसराजस्तु मुष्टिना राममाहवे ॥ ३७ ॥ 
जघान वक्षोदेशे तु वञ्जेणेव पुरंद्रः। 
तदनन्तर राक्षसराज हिडिम्बने समराङ्गणमे बलरामके 
वक्षःस्थलपर मुक्क्रेसे प्रहार किया, मानो देवराज इन्द्रने 
किसी पर्वतपर वज्रसे आघात किया हो ॥ ३७१ ॥ 
अथ रामो बली साक्षान्सुष्टि संवत्ये यत्नतः ॥ ३८॥ 
हिडिम्बं ताडयामास वक्षस्यमरविद्विषम्‌। 
तलाभ्यामथ रामस्तु वफ्त्रे हत्वा स राक्षसम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इसके बाद साक्षांत्‌ बलवान्‌ बलरामने यत्नपूर्वक मुद्दी 
बाँधकर देवद्रोही हिडिम्बके वक्षःस्थळपर बड़े जोरसे आघात 
किया । तप्पश्चात्‌ उन्होंने उस राक्षसके मुंइपर दो तमाचे 
जड़ दिये ॥ ३८-३९ | 
आहतस्तळघातेन हिडिस्बो राक्षसेदवरः । 
जञालुभ्यामपतद्‌ भूमौ गताझुवीरराक्षलः ॥ ४०॥ 
उनके तमाचेकी मार खाकर वीर निशाचर राक्षसराज 
हिडिम्ब प्राणहीन-सा होकर घुटनोंके बळ पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
तत उत्पत्य रामस्तु दोभ्यी खंशृह्य राक्षखम्‌। 
आदाय वहुवेगेन भ्रामयित्वा पदात्‌ पदम्‌ ॥ ४१॥ 
व्याविध्यत्‌ सुचिरं रामो दशेयन्नात्मनो बलम्‌। 
उत्क्षिप्य राक्षसेन्द्रं तं सवलोकस्य पश्यतः ॥ ४२॥ 
गब्यूतिमात्रं चिक्षेप ततो देशाद्वलायुधः। 
गतास्‌ राक्षसश्रेष्ठस्ततो देशान्निराक्रमत्‌॥ ४३॥ 
फिर बळरामजीने उछलकर उस राक्षसको दोनो हा्थासे 
पकड़ लिया और उसे उठाकर पग-पगपर बड़े वेगसे घुमाया। 
इस तरह अपना बल दिखाते हुए बलरामजी देरतक उसे 
घुमाते रहे । फिर सब लोगोके देखते-देखते हलधरने उस 
राक्षसराजको उछाळकर वहाँसे दो कोस दूर फेक दिया । इस 
प्रकार राक्षसप्रवर हिडिम्ब प्राणशूत्य होकर उस स्थानसे दूर 
निकल गया# ॥ ४१-४३ ॥ 


ये केचिद्‌ राक्षसास्तत्र हतशेषा महारणे। 


बलभद्रात्‌ ततो भीता जग्मुश्चैवं दिशो दश ॥ ४४॥ 
बलभात्ाततत ७ चक 


+ पाण्डव भीमसेनने एकचक्रा नगरीमें जानेसे पूवे जिस 
हिडिम्ब नामक राक्षसको मारा था, वह श्ससे भिन्न था और वह 
इससे पहले ही मारा जा चुका था । यह दूसरा दिडिस्ब बळभदरजी 
के हाथों मारा गया । 
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१०८६ 


उस महासमरमें जो कोई भी राक्षस वहाँ मरनेसे बचे हुए 
थे, बे बलभद्गज से भयभीत हो वहाँसे दसौं दिशाओंमें भाग गये || 
अथांशुमाली भगवान दिनेशः 
संहत्य तेजांसि सहस्नररश्मिः । 
अस्तं ययौ चश्लुराप्रि प्रजाना- 
मीषत्तमश्चापि समाविवेश ॥ ४५॥ 
तदनन्तर सहसो किरणोंसे सुशोमित दिनके स्वामी 
अंशुमाली भगवान्‌ सूर्य अपने तेज समेटकर अस्ताचलको 
चले गये और प्रजाजनोंके नेत्रोमे कुछ-कुछ अन्धकारका 
समावेश हो गया || ४५ || 
तस्मिन्‌ प्रविष्टेऽथ ससुद्रतोयं 
प्रजापतौ विझवसुखे जगद्‌शुरौ । 
नक्षत्रनाथः ससुपाजगाम 
संध्यातमो5पि व्यनशान्नृपोत्तम ॥ ४६॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
>>>“ >>> >>> 
नृपश्रेष्ठ जनमेजय ! सम्पूर्ण विश्वके मुखस्वरूप प्रजापालक 
जगद्गुरु सूर्यदेवके समुद्रके जलूमें प्रवेश कर जानेपर नक्षत्र- 
नाथ चन्द्रमाका उदय हुआ; जिससे संध्याकालका अन्धकार 
भी नष्ट हो गया ॥ ४६ ॥ 
प्रभातकाले गृप सत्तमो रणो 
गोवर्धने किन्नरगीतनादिते। 
इति ब्रुवन्तो नृपसत्तमास्तदा 
व्युपारमंस्तत्र रणोत्सवे नृप ॥ ४७॥ 
जनमेजय | उस समय हंसकी सेनाभे जो श्रेष्ठ नरेश थे, 
वे यह कहते हुए वहाँ समरोत्सवसे विरत हो गये कि “राजन्‌ ! 
कळ प्रातःकालका युद्ध किन्नरोंके गीतसे गूँजते हुए गोवर्धन 
पर्वतपर हो तो अच्छा होगा? ( ऐसा कहकर वे सब नरेश 
बहासे भागकर गोवर्धन पर्वतपर चले गये ) || ४७॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने हिडिस्बपराभवे 
* षड्विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हखिंशके अन्तर्गत भविष्यपमें हंस-डिस्मकोपाख्यानके प्रसङ्गमें 
हिडिम्बका पराभवविषयक एक सो छब्बीस अध्याय पुश हुआ ॥९२६॥ 


~ 


सप्तविश त्यथिकशततमोऽध्यायः 


गोवर्धन पर्वतके समीप हंस और डिम्भकके साथ यादवोंका युद्ध, श्रीकृष्णद्ारा 
भूतेश्वरोंकी पराजय तथा श्रीकृष्ण और हंसका घोर युद्ध 


वेश्म्पायन उवाच 
उभौ तौ हंसडिम्भको रात्रावेव महागिरिम्‌। 
जग्मतुः सहितौ राजन्‌ गोवर्धनमथो नृप ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ | नरेश्वर ! तदनन्तर 
वे दोनों भाई हंस और डिम्मक रातभें ही एक साथ महागिरि 
. गोवर्धन पर्वतको चल दिये ॥ १ ॥ 
अथ प्रभाते विमले सूयं चाभ्युदिते सति । 
गोवर्धनं जगामाशु केरावः केशिसूदनः ॥ २ ॥ 
जब निर्मल प्रभातकाल आनेपर सूर्यदेवका उदय हुआ, 
तब केशिहन्ता भगवान्‌ केशव भी शीघ्रतापूर्वक गोवर्धन 
पर्वतकी ओर चले ॥ २॥ 
शेनेयो बळभद्रश्च यादवाः सारणाद्यः। 
गन्ध्वैरप्सरोभिश्च नादितं बहुधा गिरिम्‌ ॥ ३ ॥ 
सात्यकि) बलभद्र और सारण आदि यादव भी गन्धबों 
और अप्सराओँके नाना प्रकारके गीतोंसे निनादित गोवर्धन 
पर्वतपर गये || ३ ॥ 
जग्मुस्ते सहिता राजन्‌ गोवर्धनमथो गिरिम्‌। 
गोघनैरथ सेन्यैश्च नादितं बहुधा गिरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
` राजन्‌! वे सत्र लोग एक साथ गोवर्धन पर्वतपर जा 


पहुँचे । वह पर्वत गोधनो और सेनाओंके नाना प्रकारके 
शब्दोंसे प्रतिध्वनित हो रहा था || ४ ॥ 
तस्योत्तरं नृपश्रेष्ठ पाइवं सस्प्राप्य यादवाः । 
निकषा यमुनां राजंस्ततो युद्धमवतंत॥ ५ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! राजन्‌ | जब यादव उस पर्वतके उत्तर तटपर 
पहुँच गये, तब यमुनाके निकट पुनः युद्ध आरम्भ हुआ॥ 
विव्याध हंसडिस्भको वसुदेवश्च सप्तभिः। ` 
सारणः पञ्चविशत्या दशभिः कडु एव च ॥ ६ ॥ 
बसुदेवने सात बाणोंसे हंस और डिम्भकको घायल कर 
दिया । सारणने पच्चीस और कङ्कने दस बाण मारे ६ ॥ 
हंसेन डिम्भकेनाथ याद्यैश्च समन्ततः । 
उद्रसेनस््रिसप्तत्या शाराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार हंस ओर डिम्मकके साथ यादवोंका संब 
ओरसे युद्ध छिड़ यया । उग्रसेनने झुकी हुई गॉठवाठे 
तिइत्तर बाण मारे || ७॥ 
विराटस्त्रिशता राजन्‌ सात्यकिश्चापि सप्तभिः । 
अशीत्या विपृथू राजन्नुद्वो दशभिः शरैः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | विराटने तीस, सात्यकिने सात, विश्थने 
अस्सी तथा उद्धवने दस बाणोंका प्रहार किया || ८ ॥ 
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प्रद्युस्नरित्रशाता राजन्‌ साम्बश्चापि च सप्तभिः। 
अनाधृष्टिस्त्वेक्षष्ट्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ९ ॥ 

जनमेजय ! प्रद्युम्ने तीस) साम्बने सात और अनाधुष्टि- 
ने झुकी हुई गॉठवाले इकसठ बाणोंद्वारा शत्रुओंको घायल 
कर दिया || ९ ॥ 
एवं ते सहिता राजंश्चक्रुयु द्वमदीनवत्‌ \ 
अत्यद्भतं महाघोरं यादवाः सर्वं एव हि॥ १०॥ 

राजन्‌ | इस प्रकार वे समस्त यादब एक साथ होकर 
उत्साहसम्पन्न पुरुषकी भाँति अत्यन्त अद्‌भुत और महाधोर 
युद्ध करने लगे ॥ १० | 
चक्रस्ताभ्यां महायुद्धं वाख्ुदेवस्य पश्यतः। 
खचौनणि महाराज यादवान्‌ बलदपितान्‌ ॥ ११॥ 
ताजुभौ हं लखडिस्भकौ चुपां स्तान्‌ प्रत्यविध्यताम्‌ । 

महाराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके देखते-रेखते समस्त 
यादवोंने हंस और डिम्मकके साथ महान्‌ युद्ध छेड़ दिया | 
दोनों भाई हंस और डिम्भकने भी उन समस्त यादवनरेशोको 
अपने बाणौद्वारा घायल कर दिया ॥ ११६ ॥ 
प्रत्येकं द्शभिर्विद्ध्या बाणैनिशितनिर्मलेः ॥१२॥ 
जघ्नतुश्च शारैस्तीक्ष्णेरत्य्थे यादवेश्वरान्‌ । 

उन दोनोंने तेज घारवाले चमचमाते हुए दस-दस 
बाणोंद्वारा प्रत्येकको घायल करके पेने बाणोंसे समस्त 
यादवेश्‍वरोको गहरी चोट पहुँचायी || १२३ ॥ 
व्यक्षिताः सर्व एवैते वमन्तः शोणितं बहु ॥ १३॥ 
माधवे किशुका राजन्‌ पुष्पिता इव ते बरभुः । 

राजन्‌ ! उन बाणोसे व्यथित हो ये सब-केसब मुहसे 
बहुत-सा रक्त वमन करते हुए वसन्त ऋतठ॒में खिले हुए 
पलाशवृक्षौके समान शोभा पाने लगे ॥ १३३ ॥ 
भीताश्च यादवा राजन्‌ पलायनपरायणाः ॥ १४॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ वखुदेवात्मजो चुप । 
वासुदेवो हली युद्धे प्रमुखे धन्विनौ तयोः ॥ १५॥ 
चक्रतुर्युद्वमतुळं स्कन्द्‌ शक्रा विवास्बरे । 

राजन्‌ | उस समय यादव सैनिक भयभीत होकर भागने 
लगे। महाराज जनमेजय | इसी बीचमें वसुदेवके पुत्र भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और हलूधर बलराम धनुष हाथमे लिये युद्धके मुहदाने- 
पर उन दोनोंके सामने आकर उसी तरह अनुपम संग्राम 
करने लगे, जैसे इन्द्र और कार्तिकेय आकाशमै खड़े होकर 
असुरोंसे युद्ध करते हैं॥ १४-१५३ ॥ 
तयोरेच सगन्धवीः सिद्धा यक्षा महर्षयः ॥ १६॥ 
विमानस्थाश्च॒द्दशु॒युद्ध देवाखुरोपमम्‌। 

उस समय विमानॉपर बैठे हुए गन्धर्वः सिद्ध) यक्ष 
और महर्षि देवासुर-संग्रामके समान उन दोनोंका युद्ध 
देखने लगे ॥ १६३ ॥ 
ततः प्रादुरभूतां तौ दूतौ भूतेशवरी नृप ॥ १७॥ 


शुलिना प्रेषितौ युद्धे रक्षाथं बळिनोस्तयोः । 

नरेशवर | तदनन्तर वहाँ युद्वे उन दोनो बलवान्‌ वीर 
हंस और डिम्मककी रक्षा करनेके लिये महादेवजीके भेजे हुए 
वे दोनों भूतेश्वर दूत प्रकट हुए ॥ १७३ ॥ 
हंसोऽथ वासुदेवश्च युद्धं चक्रतुरीश्वरौ ॥ १८॥ 
रामश्च डिम्भकश्चैव संयुक्तौ युद्धकाङ्कया। 

उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण और हंस दोनों सामथ्यंशाली 
वीर एक दूसरेके साथ युद्ध करने लगे । उधर बलराम और 
डिम्भक मी युद्ध करनेकी इच्छासे परस्पर उलझ गये॥ १८३॥ 
विक्रान्ताः सर्वं पवेते ह्यस्रे श्रे तथा बले ॥ १९॥ 
शङ्खान्‌ दध्मुः पृथग्घादं स्वे स्वे सब रथे स्थिताः । 

ये सब-के-सब अस्त्र, शस्त्र और बल पराक्रमी थे | इन 
सबने अपने-अपने रथमें स्थित होकर ए पक-प्रथक शङ्क बजाना 
आरम्म किया ॥ १९३ ॥ अ 
अथ कृष्णो हृषीकेशः पाञ्चजन्यं महारवम्‌ ॥२०॥ 
दध्मौ पद्मपलाशाक्षः सवोन विस्मापयन्निव । 

तदनन्तर इन्द्रियोके प्रेक कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
सबको विस्मयम डालते हुए-से महान्‌ शब्द करनेवाले 
पाञ्चजन्य शङ्खको बजाया ॥ २०३ ॥ 
अथ भूतौ महाघोरौ लम्बोद्रशरीरिणो ॥ २१॥ 
दुदुवतुमंहाराज शूलमादाय केशवम्‌। 

महाराज ! इतनेमे ही लंबे पेट और विशाल शरीरबाले 
उन महाभयंकर भूतौने शूल लेकर भगवान्‌ श्रीकृष्णपर 
आक्रमण किया ॥ २१३ ॥ 
शूलेन पोथयां राजञ्चक्रतुयौदवेश्वरम्‌॥ २२॥ 
ताभ्यां समाहतो विष्णुदेवगन्धर्वसंनिधो । 
ईषत्स्सिताघरो देवः किचि दुत्प्लुत्य सत्वरम्‌ ॥ २३॥ 
रथाद्‌ रथिवसशरेष्टस्ती प्रगृह्य जनादेनः। 
आमयित्वा शतगुणमलातमिव केशवः ॥ २४ ॥ 
कैलासं च समुद्दिश्य प्रचिक्षेप ततो हारिः। 

राजन्‌ | उन दोनोंने यादवेश्वर श्रीकृष्णपर एक साथ 
ही झूलसे प्रहार क्रिया । देवताओं और गन्ध्वोके समीप उन 
दोनौके आघातसे आहत हो भगवान्‌ श्रीकृष्णके अधरपर 
मन्द्‌ मुसकानकी छटा बिखर गयी | वे रथियोंमै श्रेष्ठ भगवान्‌ 


जनार्दन कुछ उछलकर तुरंत रथसे कूद पडे और दोनों 


भूतेश्वरोंको पकड़कर उन्हे अलातचक्रके समान सौ बार 
घुमानेके पश्चात्‌ उन केशव इरिने कैलासपर्बतकी ओर फेके 
२४ ॥ 

गाव रत शक कैलासस्य महामते ॥ २५॥ 
तत्कर्म देवस्य विस्मयं जग्मतुः परम । 
महामते ! वे दोनों केलासपर्वतके शिखरपर पहुँचकर 

भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह पराक्रम देख बड़े विस्मयमें यि 

गये ॥ २५३ ॥ वक 
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हंसश्च दृष्टा तत्कमं रोषताञ्नायतेक्षणः ॥ २६॥ 
उवाच वचनं हंसः शएण्बतां त्रिदिवौकसाम्‌ । 
श्रीकृष्णका वह कर्म देखकर हंसके बड़े-बड़े नेत्र रोषसे 
लाल हो गये । उसने समस्त देवताओके सुनते हुए यह बात 
कही--॥ २६३ ॥ 
किमथे राजसूयस्य विघ्न चरसि केशव ॥ २७॥ 
ब्रह्मद्त्तो महीपालो यष्टा तस्य महाक्रतोः । 
करं दिशि यथायोगं यदि प्राणान्‌ हि रक्षसि ॥ २८ ॥ 
“केशव | हमारे राजसूय यज्ञमें क्यों विघ्न डाल रहे हो ! 
महाराज ब्रह्मदत्त उस मह।यज्ञका अनुष्ठान करेंगे । यदि अपने 
प्राणोंकी रक्षा चाइते हो तो उसमें यथायोग्य कर दो ॥ 
अथवा त्वं क्षणं तिष्ठ ततो ज्ञात्वा परं बहु । 
ददासि त्वं नन्द्पुत्र ततो यष्टा स मे शुः ॥ २९॥ 
“अथवा नन्दपुत्र | तुम क्षणभर मेरे सामने खड़े रहो, 
फिर मेरी श्रेष्ठताको जानकर स्वयं ही बहुत-सा कर प्रदान करोगे; 
फिर मेरे पिता यज्ञका आरम्भ करेंगे ॥ २९ ॥ 
ईश्वरोऽहं सदा राज्ञा देवानामिव शूलभृत्‌ । 
पष ते चीयंमतुळं नाशयिष्यामि संयुगे ॥ ३० ॥ 
“जैसे देवताओंके ईश्वर झूलधारी महादेव हैं; उसी 
प्रकार सदा समस्त राजाओंका ईश्वर में हूँ । इस युद्धम मैं 
तुम्हारे अनुपम बलको अभी नष्ट किये देता हूँ? ॥ ३० ॥ 
इत्युक्त्वा सशर चापं शालतालोपमं उप । 
आकृष्य च यथाप्राणं नाराचेन च केशवम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ललारे चिक्षिपे हंसो ललाम इव सोऽभवत्‌ । 
नरेश्‍वर | ऐसा कहकर हंसने शाल और तालके समान 
विशाल धनुष और बाण ले उसे बलपूर्वक खींचकर उस 
नाराचके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णके ललाटमें प्रहार किया | 
वह नाराच उनके लिये मनोहर आमभूषण-सा प्रतीत 
हो रदा था ॥ ३१३ ॥ 
उवाच सात्यकिं कृष्णो रथं वाहय मे प्रभो ॥ ३२॥ 
दारुक पष्ठवाहं तं रूत्वा देशं तमीश्वरः । 
अथ तेन समादिष्टः सात्यकिवोहयन्‌ रथम्‌ ॥ ३३॥ 
तब भगवान श्री कृष्णने सात्यकिसे कहा-*प्रभावशाली वीर | 
तुम मेरा रथ हॉको |! भगवानने जब सात्यकिको इस 
प्रकार आदेश दिया, तब वे दारुकको पीछे करके उस 
स्थानपर बैठकर उनका रथ हॉकने लगे ॥ ३२-३३ ॥ 
मण्डलानि बहुन्याजौ द्शंयामाख सत्वरम्‌। 
अथ विद्धो ढं तेन शारेण हरिरीश्वरः ॥ ३४॥ 
आग्नेयमस्त्र॑ संयोज्य शारे कस्मिश्चिद्व्ययः । 
उवाच हंसं राजेन्द्र सात्यकि प्रेरयन्‌ रणे ॥ ३५॥ 
राजेन्द्र ! सात्यकिने युद्धस्थलमें शीघ्रतापूवंक रथके 
बहुत-से पैंतरे दिखाये। उधर हंसके बाणसे गहरी चोट खाकर 
अविनाशी भगवान्‌ श्रीकृष्णने किसी बाणपर आग्नेयास्रका 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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आधान करके सात्यकिको रणभूमिमे आगे बढ्नेके लिये प्रेरित 
करते हुए हंससे कहा--॥ २४-२५ ॥ 
अनेन त्वां दहे पाप यदि शक्तोऽसि वारय। 
अलं ते बहबद्धेन क्षत्रियोऽसि सदा शाठ ॥ ३६॥ 
धपापी | शठ ! मैं इस बाणसे तुझे अमी दग्ध किये 
देता हूँ, यदि शक्ति हो तो इसे रोक । अब तेरे लिये बहुत-सी 
असङ्गत बातें बकनेसे कोई लाभ न होगा तू क्षत्रिय है, सदा 
अपने कर्तव्यका पालन कर ॥ ३६ ॥ 
मत्तश्चेत्‌ करमिच्छेस्त्वं दर्शयाद्य पराक्रमम्‌ । 
यतयो बाधिता हंस पुष्करे संस्थितास्त्वया ॥ ३७॥ 
“यदि मुझसे कर लेना चाहता है तो आज दिखा अपना 
पराक्रम ! हंस ! तूने पुष्करमे रहनेवाले यतियोको सताया है || 
शास्ता त्वं खलु विप्राणां स्थिते मयि नराधम | 
स्थिते मयि जगन्नाथे हत्वा क्षत्रियकण्टकान्‌ ॥ ३८॥ 
शास्तास्म्यथो सतां लोके दुष्टानां त्रह्मविद्विबास्‌ । 
“नराधम ! मैं इस सम्पूर्ण जगतका ईश्वर हूँ । तू मेरे 
रहते ब्राह्मणोपर शासन करता है । में तुझ-जेसे क्षत्रियरूपी 
कण्टकोंका वध करके सत्पुरुषोंके जगतूमे ब्रह्मद्रोही दुष्टोका 
शासन करनेवाला हूँ ॥ ३८३ ॥ 
शापेन यतिसुख्यानां हत एव नराधम ॥३९॥ 
सृत्यवे त्वां निवेद्याद्य रक्षिता ब्राह्मणानहम्‌ । 
“नराधम | तू मुख्य-मुख्य यतियोंके शापसे ही मर 
चुका है। आज तुझे मृत्युके हवाले करके में ब्राह्मणोंकी रक्षा 
करूँगा? ॥ ३९३ ॥ 
इति ब्रुवंस्तदस्त्र॑ तु सुमोच युधि केशवः ॥ ४० ॥ 
तद्सत्रं वारुणेनाथ हंसोऽपि प्रत्यषेधयत्‌ । 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धमें हंसपर उस 
आग्नेयात्रको छोड़ दिया; तब हंसने भी वारुणाख्रसे उस 
अञ्जका निवारण कर दिया ॥ ४०३ ॥ 
वायव्यमथ गोविन्दो सुमोच युधि हंखके ॥ ४१॥ 
तद्सत्रं वारयामास महेन्द्रेण ज्पोत्तमः । 
यह देख गोविन्दने रणभूमिमे हंसपर वायव्या 
चलाया, किंतु नृपश्रेष्ठ हंसने माहेन्द्राह्रसे उसका वारण 
कर दिया ॥ ४१ || 
अथ माहेश्वरं ङ्ष्णो सुमोचात्युग्रमाहवे ॥ ४२॥ 
रौद्रेण तत्‌ ततो हंसो वारयामास तत्क्षणात्‌ । | 
तसश्चात्‌ श्रीकृप्णने युद्धस्यल्में अत्यन्त भर्यी 
माहेशबरा्रका प्रयोग किया) परंतु हंसने रौद्रात्रद्वारा तीर 
उसका निवारण कर दिया | ४२ ॥ | 
गान्धर्व राक्षसं चेव पैशाचमथ केशवः ॥ ४३! 
ब्रह्माश्रमथ कोवेरमासुर॑ याम्यमेव च॑। 
चत्वायेतानि हंसस्तु सुमोच युधि सत्वस्म ॥ ४४ ५ 
वारणार्थं तद्रत्राणां चतुणा माधवस्य ६ 
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भष्टाविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१०८९ 


तत्र श्रीकृष्णने लगातार गान्धर्व) राक्षस और पैशाच 
अस्त्र छोड़े ( पूर्वाक्त महिश्वर अस्त्रको लेकर ये चार हुए ) | 
माधवके उन चारों अज्लोंका निवारण करनेके लिये हंसने 
युद्धस्थळमे तुरंत ही ब्रह्मन्न, कोवेरात्न) आतुरास्र और 
थाम्यासत्र--वें चार अन्न छोड़े ॥ ४३-४४३ ॥ 
अथ ब्रह्मशिरो नाम घोरपस्त्र॑ विनाशकम्‌ ॥ ४५॥ 
मुमोच हंससुद्िइय देवदेवो जनादेनः। 
योजयामाछ तद्धेसे महाघोरपराक्रमम्‌ ॥ ४६॥ 

तदनन्तर देवाधिदेव जनाईनने ब्रह्मशिर नामक महान्‌ 
विनाशकारी भयानक अञ्न हंसपर छोड़ा । उन्होंने महान्‌ 
एवं घोर पराक्ररवांले उस अन्नका हंसके लिये ही प्रयोग 
किया था || ४५-४६ || 
अथ भीतो महारोद्रमख्ं दृष्टा नुयोत्तमः। 
हंसोऽपि तेन राजेन्द्र वारयामास तं शरम्‌ ॥ ४७॥ 


राजेन्द्र | उत्त महाभयंकर अन्नक्रो देखकर नृपक्रेष्ठ 
हंस भयभीत हो उठा; फिर उसने भी उसी अखे उस 
बाणका वारण क्रिया || ४७॥ 
यमुनाप उपस्पृश्य देवदेवो जनादनः। 
अञ्जं वेष्णवमादाय शरे स निशिते हरिः ॥ ४८॥ 
योजयामास भूतात्म भूतभावनभावनः । 

इनन्तर सम्पूर्ण भूतोंकी उत्पत्ति और पालन करनेवाले 
भूतात्मा देवाधिदेव जनादन हरिने यबुनाजीके जलका 
आचमन करके एक तीखे बाणपर वेष्णवाज्की संयोजना की || 
येन देवा रणे हत्वा राज्यमापुः पुराखुरान्‌ । 
तद्रतं योजयामास वधार्थं तस्य भूपतेः ॥ ४९॥ 

ूर्वकालमे देवताओंने रणभूमिमें जिसके द्वारा असुरोका 
बध करके अपना राज्य प्राप्त किया था, उसी अञ्नका राजा 
हंसके वधके लिये श्रीकृष्णने प्रयोग क्रिया || ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि इंसङिम्भकोपाख्याने हंसकेशवयुद्े 
सप्तयिंशत्यधिककशततमोऽध्यायः ॥ १२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके हिरमाग हरिउँशके अन्तर्गत भविष्दपत्रमे हंसङिम्भकोपारयानके प्रसङ्गमें हंस और 
श्रीकृष्णका युद्धविबयक एक सो सत्ताईसव अध्याय पुरा हुआ ॥ १२७ ॥ 


—— Caro 0— 


अष्ट्राविंश त्यथिकराततमोऽध्यायः 
श्रीकुष्णद्वारा हंसका वध 


वै्ञम्पायन उवाच 


अथ भीतो महदारौद्रमस्नं ष्ट्रा र॒पोत्तम । 


हंसो राजा महाराज निश्चेष्ट इव सस्बभो ॥ १ ॥ 
यैशस्पायनजी कहते हे नपश्रेष्ठ | महाराज! उस 
मद्दाभवंकर अञ्नको देखकर राजा हंस भयके मारे निश्चेष्ट-सा 
प्रतीत होने लगा ॥ १ ॥ 
उत्प्लुत्य स रथात्‌. तस्मादू यमुनामभ्यथावत । 
यत्र कृष्णो हृषीकेशः कालियाहि ममद ह ॥ २ ॥ 
वह उस र॒थसे उछलकर यमुनाजीकी ओर भागा, जहाँ 
पूर्वकालमें हृपीकेश भगवान्‌ श्रीकृष्णने कालियनागका मर्दन 
किया था ॥ २॥ 
महाहृद महारौद्रं यावत्पातालसंस्थितम्‌। 
तावदूदीय महानीलं कालाञ्जननिभं हि यत्‌ ॥ ३ ॥ 
वह महान्‌ हद बड़ा भयंकर और पातालपर्यन्त गहरा 
था | उसका विस्तार भी उतना ही था । वह काली अञ्जन- 
राशि ( अथवा कोयले ) के समान महानील ( या काला ) 
प्रतीत होता था ॥ ३॥ 
तस्मिन्‌ हृदे महाघोरे पपाताथ स हंसकः। 
हंसे पतति तस्िस्तु महान्‌ रावो बभूव ह ॥ ४ ॥ 
गिरीणां पात्यमानानां समुद्र इव वज्रिणा । 
उसी महाघोर कालियहृदमे हंस कूद पड़ा। उसके 
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कूदनेपर वहाँ बड़ा भारी धमाकेका-सा शब्द हुआ, मानो 
इन्द्रके द्वारा समुद्र गिराये जाते हुए पव॑तोंका कोलाहल 
प्रकट हुआ हो ॥ ४८ ॥ 
रथादुत्प्लुत्य कृष्णोऽपि तस्योपरि पपात ह ॥ ५ ॥ 
देवदेवो जगन्नाथो जगद्‌ विस्पापयन्निव। 
तत्र जगदीश्वर देवाधिदेव श्रीकृष्ण मी सम्पूर्ण जगतूको 
विस्मयर्म डालते हुए-से रथसे उछलकर उस कुण्डमें हंसके 
ऊपर कूद पड़े ॥ ५३ ॥ 
प्राहरत्‌ तं महाबाहुः पादाभ्यामथ केशवः॥ ६ ॥ 
पादक्षेपं उपत्तस्सादलब्ध्वा हंसो नृपोत्तम 
ममार च नृपश्रेष्ठ केचिदेवं वदन्ति हि॥७॥ 
उस समव महाबाहु केशवने उसपर दोनों पैरोसे प्रहार 
किया । रपश्रेष्ठ जनमेजय ! श्रीकृष्णके चरणोंका प्रहार पाकर 
राजा हंस मर गया--ऐसा कुछ लोग कहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
अन्ये पातालमायातो भक्षितः पन्नगेरिति । 
अद्यापि नेव राजेन्द्र दष्ट इत्यनुशश्रम ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! दूसरोंका कहना है कि वह पातालमें धैस गया 
और वहाँ सर्प उसे खा गये | वह अबतक वहाँसे लौटा नहीं देखा 
गया--ऐसा उसके विषयमें हमने सुना दे॥८॥ | 
यथापूर्वं जगन्नाथो रथ खमुपजग्मिवान | 
हते तस्मिन्‌ महाराज धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
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अकरोद्‌ राजसूयं च तब पूर्वेपितामहः । 
यदि जीवेदसो हंसः को नमस्यति तं क्रतुम्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर जगदीश्वर श्रीकृष्ण पूर्ववत्‌ रथपर आ गये । 
महाराज | हंसके मारे जानेपर ही तुम्हारे पूर्वपितामह 
धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने एजवूय यश किया थां । यदि हंस 
जीवित होता तो कौन उस यंशके सामने मस्तक 
झुकाता | ९-१० || 
स च सर्वाद्मविन्नित्यं रुद्रालब्धवरः प्रभा । 
क्षणादेव महाराज वारतेयं गामगाहत॥ ११॥ 
हतो हंसो हतो हंसः छष्णेन रिपुमर्दिना। 
जगुर्गन्धर्वपतयो देवलोके दिघानिदाम्‌ ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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प्रभो | वह भगवान्‌ रुद्रसे बर पाकर सदाके लिये 
सम्पूर्ण अझ्नोंका ज्ञाता हो गया था। महाराज | क्षणभर 
यह समाचार भूमण्डलम फैल गया । “शन्रुआँका मान-मर्दन 
करनेवाले श्रीकृष्णने हंसको मार डाला; हतको मार डाला! 
यह गन्धर्वराजंगण देवलोकमे दिन-रात गान करने 
लगे ॥ ११-१२ ॥ 
कृष्णेन लोकनाथेन विष्णुना प्रभविष्णुना । 
यमुनाया हदे घोरे हंसो निहत इत्यपि ॥ १३॥ 

(सम्पूर्ण जगतूके स्वामी प्रभावशाली विष्णुस्वरूप भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने यमुनाके भयंकर हृदमै हंसको मार डाला |? इस 
प्रकार उनके यशका सर्वत्र गान होने लगा ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने हंसवधे 
अष्टार्विशत्यथिक्रशततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 


हस प्रकार 


श्रीमह भारतके खिरुमाग हरिते अन्तर्गत भविष्यपत्रमे हं स-डिम्मकोपाछ्यानके प्रसङ्ग 


इसका बधपिपयक एक सौ अदुइसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२८ ॥ 


— OG 


एकोनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
डिम्भककी आत्महत्या 


वैशम्पायन उवाच 

श्रुत्वा निहतमत्युग्रं श्रातर वीर्यशालिनम्‌। 
बलदे्च परित्यज्य युध्यमानं मद्दारणे॥ १॥ 
डिम्भक्ो वीर्यसम्पन्नो यसुनामचुजग्मिवान्‌ । 
तमन्बधावदू वेगेन बलभद्रो दलायुधः॥ २ ॥ 

धैशस्पायनजी कते है-जनमेजय | अपने पराक्रमशाली 
भाई अत्यन्त उग्र इंसको उस मह्दासमरमै मारा गया सुनकर 
बलवान्‌ डिम्भक जूझते हुए बलभद्रो वहीं छोड़कर यमुना- 
जीके तटपर गया। उस समय हलधर बलमद्रने बड़े वेगसे 
उसका पीछा क्रिया ॥ १२ ॥ 
हंसो हि यत्र पतितस्तत्रासौ निपपात द। 
यमुनायां महाराज विलोड्य जलसंचयम्‌॥ ३ ॥ 

महाराज | हंस जहाँ यघ्ुनाजीमे कूदा था) वहीं डिम्मक- 
भी कूद पड़ा। उसने यमुनाकी जलराशिको मथ डाला ॥३॥ 
अथं कुद्धः ख डिम्भको आ्रामयित्वा जलं बहु । 
उन्मज्ज्योन्मञ्ञ्य सहला निमञञ्य च पुनः पुनः ॥ ४॥ 
न दृदशी तदा राजन, आतरं घीयंशालिनम्‌। 

क्रोधमै भरा हुआ डिम्मक उस जल्म चक्कर लगाकर 
सहसा गोता लगाता और ऊपरको निकल आता था । राजन्‌ | 
इस प्रकार बारंबार डुबकी लगानेपर भी उसने अपने पराक्रम- 
झाली भाईको बहा नहीं देखा ॥ ४३ ॥ 
उन्मज्ञ्याथ महाबाहुवोखुदेबं विलोकय ख ॥ ५ ॥ 
उवाच घचन राजन्‌ डिम्भको वीर्यबत्तमः। 

राजन ! तंब बळबानोमे श्रेष्ठ महाधाहु डिम्मक जलसे ऊपर 


आकर वासुदेव श्रीकृष्णको सामने देख उनसे इस प्रकार 
बोला--॥ ५३ ॥ 
अरे गोपकदायाद कासौ हंस इति स्थितः ॥ ६ ॥ 
चाखुदेवोऽपि धर्मात्मा यसुना पच्छ राजक । 
“अरे गोपपुत्र | वह हंस कहाँ है १? धर्मात्मा वासुदेबने 
भी उत्तर दिया-'नीच नरेश | यमुनाजीसे पूछ! ॥ ६३॥ 
इत्यप्रचीत्‌ प्रसन्नात्मा बासुदेव! प्रतापवान्‌ ॥ ७ ॥ 
तच्छुत्वा यमुनां भूथः प्रविइय डिस्भकः किल । 
बहुप्रकारमुद्वीषय श्रातरं भ्रातृवत्सलः ॥ ८ ॥ 
विललाप ततो राजा डिम्भको श्राम्तमानसः। 
प्रतापी बासुदेवने जब्र प्रसन्नचित्त होकर इस प्रकार 
कहा; तब भ्रातृवत्सल डिम्भकने उनकी बात सुनकर पुन 
यमुनामे प्रवेश किया और नाना प्रकारसे अपने भाईकी 
खोज करके भ्रान्तचित्त हुआ वह राजा विलाप 
करने लगा ॥ ७:८३ ॥ 
क नु गच्छसि राजेन्द्र विह्येनमबान्धवम्‌ ॥ ९ ॥ 
कुतो भ्रातरितो गच्छेः परित्यज्यैव मामिद्द । 
(राजेन्द्र | इस बन्धुद्दीन डिम्भकको छोड़कर कहँ जा 
रहे हो ! भेया | मुझे यहीं छोड़कर यहाँसे कहाँ चले जा 
रहे हो ?? ॥ ९३ ॥ 
विलप्यैवं ब्रुपभरेष्ठ डिम्भको आतवर्सलः ॥ १०॥ 
आत्मत्यागे मनः कुषेन यमुनाया महाहरे। 
नपभ्रेष्ठ जनमेजय | इस प्रकार बिळाप करके श्राव 
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भविष्यपवे ) 


डिम्मकने यमुनाजीके महान्‌ कुण्डमें अपने शरीरको त्याग 
देनेका विचार किया ॥ १०३ ॥ 
निमज्ज्योन्मज्ज्य खहस्ता मरणे कृतनिश्चयः ॥ ११॥ 
हस्तेन जिह्वामाकृष्य भूयो भूयो विलप्य च । 
ततः समूलामाङष्य जिह्वां खाहसङृत्‌ स्वयम्‌ ॥ १२॥ 
मरमारान्तर्जेले राजन्‌ डिस्भको नरकाय वे। 

सहसा गोता लगाकर वह जलसे उपरको उठा और 
मरनेक्रा निइचय करके वारंवार विलाप करनेके पश्चात्‌ स्वयं 
दुःसाहस करनेवाला वह डिम्भक हाथसे जिह्वाको जइसहित 
बाहर खींचकर जळके भीतर मर गया | राजन्‌ ! उसका यह 
दुर्मरण नरककी प्राप्ति करानेवाला था | ११-१२९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वि 


तिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१०९१ 


एवं तु निहते हंसे डिम्भके वीर्यशालिनि ॥ १३॥ 
आगमतू पुण्डरीकाक्षो भूतान्‌ विस्मापयन्निव । 
इस प्रकार पराक्रमशाली हंस और डिम्भकके मारे जाने 
पर कमळनयन श्रीकृष्ण सम्ूर्ण भूर्दोको विस्मथर्मे डालते हुए- 
से लोट आये ॥ १३} ॥ 
ततः प्रीतः प्रसन्नात्मा वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ १४॥ 
गोतर्धनेऽथ विश्रम्य बलभद्रखहायवान्‌ । 
कंचित्‌ काळं महाराज पूर्वभुकमुवास ह ॥ १५॥ 
महाराज ! इससे प्रीतियुक्त और प्रसक्षचित्त हुए प्रतापी 
भगवान्‌ वासुदेवने बलभद्रजीके साथ गोवर्धन परक्तपर 


विश्राम करके अपने पूर्वभुक्त स्थानपर कुछ कालतक निवास 
क्रिया ॥ १४-१५ ॥ 


णि ।उम्भकसरणे एकोनत्रिशदधिकशततमो$5ध्याय: ॥ )२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीनहाभारतके खिकमाए हरितक अन्तर्गत भविष्णवे डिम्भकका मरणिपयक्र 


एक सौ उन्तीसॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२१. ॥ 


RDS I ५-०८ 


S [aS क्‌ 2 ९ ढु 
त्रिशदधिकराततमो5*याय: 
गोप-गोपियोंसहित यशोदा ओर नन्दका गोवर्धन पर्वेतपर आकर 
श्रीकृष्ण ओर बलभद्रसे मिलना 


वेञ्यम्पायन उवाच 

यशोदा नन्दगोपश्च कृष्णदर्शनलालखो । 
गोवर्धनगतं शरुत्वा वासुदेवं सहाग्रजम्‌॥ १ ॥ 
नवनीतं च दधि च पायसं रूसर तथा। 
बन्यं पुष्यं महाराज मयूराङ्गदमेचच च ॥ २ ॥ 
चहळवेरपरेः साथ गोपिभिश्च समन्ततः । 
जग्मतुः सहसा प्रीतो गोवर्धनमथो न्प ॥ ३ ॥ 

वैशग्पायनजी कहते हे महाराज जनमेजय ! 
यद्योदा और नन्दगोपक्रे मनमें श्रीकृष्णको देखनेक्रे ल्विवड़ी 
लालसा थी | जब उन्होने सुना कि श्रीकृष्ण अपने बड़े 
भाईके साथ गोवर्धन पर्वतयर आये हैं, तब वे दोनों सहसा 
बड़े प्रसन्न हुए और मक्खन दही, खीर, खिचड़ी; जंगली 
फूल तथा मोरपंखके बाजूबंद लेकर सत्र ओरसे एकत्र हुए 
दूसरे गोपों और गोपियोंके साथ गोवर्धन पर्वतपर गये ।१-३। 
कचिद्‌ दृक्चे समासक्त कृष्णं कृष्णस्रगेक्षणम्‌ । 
दद्शेतुमंहाबाहुं वासुदेवं सद्दाप्रजम्‌॥ ४ ॥ 

वहाँ उन्होंने कुष्णमृगके समान विशाल नेत्रबाले वसुदेव 
नन्दन भहावा हु श्रीकृष्णको अपने बड़े भाईके साथ कहीँ 
दक्षे नीचे उससे सरकर बेठे देखा | ४ ॥ 
प्णेमतुः सुसंहृष्टो तत्र दृष्टा महाबलौ । 
दृशेयामासतुर्देवी पायसानि महान्ति च ॥ ५ ॥ 

उन्हें देखकर नन्द और यशोदा बड़े प्रसन्न हुए, फिर 
उन्‌ महाबली देवता भीकृष्ण-बळदेबने नन्द्‌ और यशोदाको 


प्रणाम क्रिया । इसके वाद यशोदा और नन्दने खीर आदि 
महत्वपूर्ण उपहार उनके सामने प्रस्तुत किया | ९ ॥ 
तात मातवरजे गोठे कुशल वा स्एगोधनम्‌। 
अपि गवः क्षीरवत्यो वत्सा वत्सतराः पितः ॥ ६ ॥ 
उस समय श्रीदृप्णाने पूढा-- बावा | मेया ! ब्जके 
गोष्टमे अपने सभी गोधन सक्रुशल तो हैं न ? पिताजी | 
गौएँ दूध देती हैं न? उनके वडे-छोरे वछड़े सुखी 
हैं न| ६॥ 
अपि वा सुशुभं क्षीरमपि गावः सुशोभनाः। 
अपि वा दरका मातवेत्सपालाः पिचस्ति च ॥ ७ ॥ 
कया ब्रजकी गोओंका दूध शुद्ध एवं मङ्गलकारी होता 
हे ? कया अपने यहाँ सुन्दर शोभामयी गौएँ, हैं! मेया ! 
छोटे-छोटे वच्चे और बछडे चरानेवाले वालक भरपूर दूध 
पीते हैं न ! ॥ ७ ॥ 
बहूनि चापि दामानि कीलका अपि वा वहु। 
ठृणानि बहुरूपाणि कि वा सम्ति पितः सदा ॥ < ॥ 
वावा | कपा अपने यहाँ वहुत-सी रस्सियॉ, बहुतेरे 
खूँटे तथा अनेक प्रकारकी घामें सदा प्रस्तुत रहती हैं ॥॥८॥ 
शकटानि सुगन्धीनिकि दा खिति पितुम्‌ । 
अपि गोप्यः पुत्रवत्या दारकान्‌ किम्रजीजनन्‌॥ ९ ॥ 
(पिताजी ! क्या छकडे सदा गोरसठे सुगन्धित रहते ह? 
क्या गोपियाँ पुत्रवती हुई हैं! क्या उन्होंने वच्चोको जन्म . 
दिया है रमे ९॥ 5 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१०९२ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


य 


घडाः कि बहवो मातरभिन्नाः खबेतो बजे । 
कि गावः क्षीरमतुलं स्रवन्त्यदरहः पितः ॥ १० ॥ 
कया ! क्या ब्रजमें सब ओर बिना फूटे हुए बहुत-से 
घड़े हैं बाबा ! क्या गौएँ प्रतिदिन अतुलनीय दुग्ध प्रदान 
करती हैं १॥ १० || 
हैयङ्गवीनं क्षीराणि दधि वा किमजीजनन्‌। 
गोधनं सवंमेवेदं नीरोगं प्रतिपद्यते ॥ ११॥ 
“क्या अपनी गौओंने दूध- दही और मक्खनकी उपज 
बढ़ायी है ! अपना सारा गोधन नीरोग तो है न £? ॥११ ॥ 
नन्द्‌ उवाच 
सर्वमेतद्‌ यदुश्रेष्ठ नीरोगं बहुशः प्रभो । 
कुशलं गोघनस्यैच सर्वकालेषु केशव ॥ १२॥ 
नन्द्‌ बोले--प्रभो ! यदुश्रेष्ठ ! अपना यह सारा गोधन 
प्रायः नीरोग ही है । केशब ! गोधन तो सदा ही सकुशल 
है ॥ १२॥ 
रक्षणात्‌ तव देवेश खदा कुशलिनो वयम्‌। 
सगोधनाः सवत्साश्च नीरोगा इव केशव ॥ १३॥ 
देवेश्वर ! तुम्हारे संरक्षणसे हमलोग सदा कुशल्पूर्वक 
रहते हैं । केशव ! इम गोधन और बछड़ौंसहित नीरोग-से 
ही हैं ॥ १३॥ 
एकमेव सदा दुःखं न त्वां द्रक्ष्यामि केशव । 
यदेतत्‌ केवलं दुःखमिति धीः शीय ते खदा ॥ १४॥ 
श्रीकृष्ण ! मुझे तो सदा एक ही दुःख बना रहता है 
कि मैं तुम्हें भर आँख देख नहीं पाता हूँ | यह जो एक 
ही दुःख है; इससे सदा मेरा अन्तःकरण व्यथित रहता 
है॥ १४॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
पवमादि विळप्यम्तं गच्छेत्याइ स केशवः। 


यशोदां पुनराहेदं मातर्गच्छ गृहं प्रति॥ १५॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस तरह 

विलाप करते हुए नन्दसे भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--धवाबा | 

रोओ मत | अपने घरको जाओ |? फिर उन्होने यशोदासे 

कहा--५मैया ! तुम भी घर जाओ ॥ १५ ॥ 

थे चत्वां कीर्तयिष्यन्ति ते च स्वर्गमवाप्नुयुः | 

ये केचित्‌ त्वां नमस्यन्ति ते मे प्रियतराः खदा ॥ १६॥ 

मद्धक्ताः सर्वदा सन्तु गच्छेत्याह च तां हरिः। 

“जो लोग तुम्हारा कीर्तन करेंगे; वे स्वर्गलोकमे 
जायेंगे तथा जो कोई तुम्हें नमस्कार करेंगे, वे सदा-सबदा 
मेरे परम प्रिय भक्त होंगे ।? ऐसा कहकर श्रीहरिने मेयासे 
कहा--'तुम जाओ? | १६३ ॥ 
इत्युक्त्वा पितरौ देवो वाछुदेवः सनातनः ॥ १७॥ 
गाढमालिङग्य तौ प्रीतौ प्रेषयामास केशवः। 
यशोदा नन्दगोपश्च जग्मतुः स्वग्रहं प्रति ॥ १८॥ 

माता-पितासे ऐसा कहकर सनातन भगवान्‌ वाघुदेबने 
प्रसन्नतापूर्वक उनके गलेसे लमकर उन्हे विदा किया | तसश्चात्‌ 
यशोदा और नन्दगोप अपने घरको लोट गये || १७-१८ ॥ 
ततः कृष्णो हृषीकेशो यादवैः खद्‌ दुष्णिभिः । 
गन्तुमैच्छत तदा विष्णुः पुरीं ह्वारचतीं किल ॥ १९ ॥ 

तदनन्तर इन्द्रयोके प्रेरक विष्णुस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृप्णने 
यादवों तथा बृष्णिवंशियोंके साथ द्वारका पुरीको लौट जानेकी 
इच्छा की ॥ १९ ॥ 
य एतच्छुणुयान्नित्यं पठेदू वापि समाहितः । 
पुत्रवान्‌ धनवांश्चैव अन्ते मोक्षं च गच्छति ॥ २०॥ 

जो एकाग्रचित्त हो सदा इस प्रसंगको सुनता अथवा 
पढ़ता है, वह इस लोकमे पुत्रवान्‌ और धनवान्‌ होता है 
तथा अन्तमे मोक्ष प्राप्त कर लेता है। २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते लिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि यशोदानन्दगोपबलभद्रकृष्णसमाग मे 
त्रिशदधिकदा ततमो5ध्यायः ॥ १३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतकें खिरुमाग हरिरंशके अन्तर्गत भविष्यपरमें यशोद, नन्दगोप, बरमद्र और 
श्रीकृष्णा समागमविषयक एक सो तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १३० ॥ 
FES 


एकत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
द्वारका जाते हुए श्रीकृष्णका पुष्करमें ऋषियोंसे मिलना तथा ऋषियांद्वारा उनका स्तवन 


बैग्म्पायन उवाच 
गच्छन्नथ मद्दाविष्णुः पुष्करं प्राप्य यादवैः । 
अपद्यम्मुनिमुख्यांस्तु पुस्करस्थान्‌ त्रपोत्तम ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--टपश्रेड्ठ जनमेजय | वहाँसे 
जाते हुए महाविष्णुखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने यादवोंके साथ 
पुष्करमे पहुँचकर वहाँ रहनेवाले श्रेष्ठ मुनिर्योका दर्शन 


किया ॥ १ ॥ 


ते समेत्य महादेवमृषयो वीतमत्सराः । 
अध्योदिसमुदाचारं कृत्वैनं यादवोत्तमम्‌॥ २ ॥ 
प्रोचुविश्वेश्वरं विष्णुं भूतभव्यभवत्प्रभुम । 

उन मात्सर्यरहित ऋषियोंने इन यदु कुलतिलक मर 
देव श्रीकृषासे मिलकर उन्हें अध्य आदि निवेदन करगे 
पश्चात्‌ भूत, वर्तमान और भविष्यके स्वामी जगदीश्वर शर 
कृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ २३ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


भविष्यपर्व ] 


न NNN NN 


दात्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१०९३ 


अत्यद्भुतमिदं विष्णो तब वीयं जनार्दन ॥ ३ ॥ 
येन तौ निहतौ युद्धे हंसो डिम्भक एव च। 

“विष्णो ! जनादन ! आपका यह बल-पराक्रम अत्यन्त 
अद्भुत दवै? जिससे आपने युद्धमें हंस और डिग्भकको 
मार डाला ॥ ३३ ॥ 
यो विचक्रो दुराधषो देवैरपि खुदुःसहः ॥ ४ ॥ 
संगरे निहतो देव दुःसाध्य इति नो मतिः। 

“देब ! जो देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह था। 
उक दुर्जय वीर विचक्रको भी आपने युद्धसथळमे मार डाला ! 
उसे पराजित करना किसीके लिये भी अत्यन्त कठिन था | 
ऐसा हमारा विश्वास है ॥ ४३ ॥ 
क्षेमी नः सरवेकार्येषु चरतां तप उत्तमम्‌॥ ५ ॥ 
निष्कदमघा भविष्यामस्तव संस्मरणाद्धरे । 

“अब उत्तम तपका आचरण करनेवाले इमलोगोंके सभी 
कार्योर्म क्षेम सुलभ हो गया । हरे | हम आपके स्मरणसे 
सर्वथा निष्पाप हो जायँगे ॥ ५३ ॥ 
त्वं हि सर्वस्य दुःखस्य हतो त्वां ध्यायतां सदा॥ ६ ॥ 
त्वद्नुश्मरणं जन्तोः सदा पुण्यप्रद प्रभो। 

“जो सदा आउका ध्यान करते हैं, उनके सभी दुःखों- 
को आप हर लेते हैं । प्रमो ! आपका बारंबार चिन्तन प्राणि- 
मात्रके लिये सदा पुण्य-प्रदान करनेवाला है ॥ ६४ ॥ 
त्वं दि नः सततं धाता विधाता तपसो हरे ॥ ७ ॥ 
त्वमोङारो वषटकारस्त्वं यज्ञस्त्वं पितामहः । 

“हरे | आप ही तदा हमारी तपस्याके धारण-पोषण 
करनेवाले हैं। आप ही ओंकार हैं । आप ही वषटकार हें । 


आप ही यज्ञ हैं और आप ही पितामह हैं॥ ७३ ॥ 
त्वे ज्योतित्रह्मणो मूर्तिस्त्वं ब्रह्मा रद्र पव च ॥ ८ ॥ 
प्राणस्त्वं सर्वभूतानामन्तरात्मेति कथ्यते । 
उपास्यः सर्वभूतानां यक्षेदीनेजंगत्पते ॥ ९ ॥ 
“आप ही ज्योति हैं । आप ही ब्रह्ममूतिं हैं| आप ही 
ब्रह्मा और रुद्र हैं। आप ही सम्पूर्ण भूर्तोके प्राण हैं । आप ही 
अन्तरात्मा कहलाते हैं । जगत्पते | यर्जा और दानोंद्वारा 
समस्त प्राणियोके लिये उपासना करने योग्य आप ही 
हैं॥ ८९ ॥ 
नमो विश्वस्जे देव नमस्ते विश्वम्ूर्तये । 
पाहि लोकमिमं देव हत्वा ब्रह्मद्विषः सदा ॥ १०॥ 
“देव | आप विश्वकी सृष्टि करनेवाले हैं, आपको 
नमस्कार है ।-सम्पूर्ण विश्व आपकी मूर्ति है; आपको नमस्कार 
हे । देव ! आप ब्रह्मद्रोहियोंका वध करके सदा इस विश्वका 
पालन कीजिये! || १० || 
स तथेति हरिविष्णुरययौ द्वारवतां पुरीम्‌। 
अवसद्‌ वृष्णिभिः साधे स्तूयमानः स मागघेः ॥ ११॥ 
तव (बहुत अच्छा? कहकर श्रीविष्णु हरि द्वारकापुरीको 
गये और मागधोसे अपनी स्तुति सुनते हुए बृष्णिवंशियोंके 
साथ वहाँ निवास करने मो ॥ ११॥ | 
इयं च देवदेवस्य चेष्टा हि जनमेजय । 
प्रोक्ता ते पच्छते राजन्‌ किमन्यच्छोतुमिच्छसि ॥ १२॥ 
राजा जनमेजय ! तुम्हारे पूछनेपर मैने देवाधिदेव श्री- 
कृष्णकी यह ढीला तुम्हें बतायी हे । तुम और क्या सुनना 
चाहते हो ! ॥ १२ ॥ 


इति श्रोमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपणि द्वारकायां कृष्णस्य प्रस्यागमने एकत्रिंशद चिकशततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस्‌ प्रकार 


श्रीमहाभारते खिऊमाग हखिंशके अन्तर्गत भविष्यप्वमें श्रीकृष्णफा द्वारकामें प्रत्याभमन- 


विषयक एक सौ इकतीस्खाँ अध्याय पूण हुआ ॥ ९३३ ॥ 
— ~ eo 


दात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
महाभारत और हरिवंशे श्रवणकी विधि और फल, वाचकके गुण, प्रत्येक पर्वपर दान देने योग्य 
वस्तु, एकसे लेकर दस पारणाओंकी महत्ता तथा महाभारत एवं हरिवंशका माहात्म्य 


जनमेजय उवाच 

भगवन्‌ केन विधिना श्रोतव्यं भारतं बुधेः। 
फलं कि के च देवाश्च पूज्या वै पारणेष्विह ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! विद्वान्‌ पुरुषाँको 
महाभारतका श्रवण किस विधिसे करना चाहिये ! इसका 
फल क्या है १ तथा इसकी समासिपर किन-किन देवताओंका 
पूजन करना चाहिये ! ॥ १ ॥ 
देयं समाते भगवन्‌ कि च पर्वणि पर्वेणि। 
वाचकः कीरशश्चात्र यष्टव्यस्तदू ब्रवीहि मे ॥ २ ॥ 


` भगवन्‌ ! प्रतयेक पर्वक्रे समाप्त होनेपर क्या दान 

देना चाहिये ! तथा इसमें केसे वाचकका पूजन करना 
चाहिये ! यह सव मुझे बताइये ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 

जणु राजन्‌ विधिमिमं फलं यञ्च।पि भारतात) 

श्रुताद्‌ भवति राजेन्द्र यत्‌ त्वं मामुएच्छसि ॥ ३ ॥ 

चचैशम्पायनजीने कहा--राजन.! महाभारत सुननेकी 

इस विधिको सुनिये । राजेन्द्र ! महाभारत भवण क्रनेसे 

जो फल होता है, जिसके विषय तुम मुझसे पूछ रहे हो, , 

वह भी बताता हूँ, सुनो ॥ ३ ॥ (3 
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दिवि देवा महीपाल क्रीडाथंमवनि रताः। 
कृत्वा कार्यसिदं चेव ततश्च दिवमागताः॥ ४ ॥ 
महीपाल | स्वर्गके देवता लीलाके लिये ऐथ्वीपर 
अवतीर्ण हुए थे | बे यह ( आवतार- ) कार्य करके वहाँसे 
देवलोकको लौट आवे ॥ ४॥ 
न्त यत्‌ ते प्रवक्ष्यामि तच्छृणुष्व समाहितः। 
ऋषीणां देवतानां च सम्भवं वसुधातले ॥ ५ ॥ 
जनमेजय | में प्रन्नतापूर्वक तुमसे जो कुछ कहता हूँ, 
उसे एकाग्रचित्त होरुर सुनो । भूतलपर ऋषियों और 
देबताओंका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ५ ॥ 
अत्र रूद्र(स्तथा साध्या विदवेदेवाश्च शा।इवताः । 
आदित्याश्चाहिविनो देय लोकपाला महर्षयः ॥ ६ ॥ 
शुह्यकाश्च खगन्धवी नागा विद्याधरास्तथा । 
खिद्धा धमः खयम्भूश्च सुनिः कात्यायनो वरः ॥ ७ ॥ 
गिरयः सागरा नय्स्तयैवाप्सरसां गणाः। 
ग्रहाः संवत्सराश्चैव अयनान्य॒तवस्तथा ॥ ८ ॥ 
स्थावरं जङ्गमं चेच जगत्‌ सर्व सुराख्ुरम्‌। 
भारते भरतथ्रेष्ठ . एकस्थमिह दृहयते ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सुद्र, साध्य, सनातन विश्वेदेव) आदित्य, 
दोनों अदिबनीकुमारनामक्र देवता, लोकपाल, महर्षि) 
गुह्यक, गन्धर्व, नाग; विद्याधर, सिद्ध, “धर्म! स्वयम्भू 
ब्रह्माजी, श्रेष्ठ कात्यायन मुनि) पर्वत, सागर, नदियाँ; 
अप्सराएँ, ग्रह, संवत्सर, अवन, ऋतु, स्थावर- 
जङ्गमरूप सारा जगत्‌, देवता ओर असुर--ये इ महाभारतमें 
एकत्र स्थित देखे जाते हैं ॥ ६-९ ॥ 
तेषां श्रुतिप्रतिष्ठानां नामकमीजुकीर्तनात्‌ । 
कृत्वापि पातक घोरं सद्यो मुच्येत मानवः ॥ १०॥ 
श्रृतिर्मे प्रतिष्ठित हुए इन सबके नाम और कमोका 
बारंबार कीर्तन करनेसे मनुष्य घोर पातक करनेपर भी 
उससे तत्काल मुक्त हो जाता दै || १० ॥ 
इतिद्दासमिम्रं श्रुत्वा यथावदचुपूर्व्ः। 
संयतात्मा शुचिर्भूत्वा पारं गत्वा च भारते ॥ ११॥ 
तेषां णु त्वं ध्राद्वानि श्रुत्वा भारत भारतम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यो यथाशक्त्या भक्त्या च भरतर्षभ ॥ १२॥ 
महादानानि देयानि रत्नानि विविधानि च ¦ 
गावः कांस्योपदोहाश्च कन्याश्चैव स्वळंकताः ॥ १३॥ 
भारत ! मनुष्य संयतचित्त एबं पवित्र हो इस इतिहासको 
क्रमशः यथावत्‌ रूपसे सुनकर समूचे महाभारतके पार 
जाकर भारतयुद्धम काम आये हुए वीरोंके किस प्रकार 
श्राद्ध करने चाहिये, यइ बताता हूँ सुनो । भरतश्रेष्ठ | 
महाभारत सुनकर यथाशक्ति भक्तिपूर्वक उनके लिये ब्राह्मणोंको 
नाना प्ररे रतन एवं बड़े-बड़े दान देने चाहिये | गौएँ, 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
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कॉसके दुग्वयात्र तथा वल्लाभूषणोंसे विभूपित कन्याएँ 
देनी चाहिये ॥ ११-१३ ॥ 
सर्वकामगुणोपेता यानानि विविधानि च। 
भाजनानि विचित्राणि भूमिवाखांसि काञ्चनम्‌॥ १५ ॥ 
वे कन्या. सम्पूर्ण कमनीय शुणोंमे सम्पन्न दों । इनके 
सिवा; नाना प्रकारके वाहून, विचित्र पात्र, प्रृथ्वी, वस 
एवं सुवर्णका दान करना चाहिये ॥ १४ || 
वाहनानि च देयानि हया मत्ताश्च चारणाः । 
शायनं शिबिकाश्चैच स्यन्दनाश्च स्वलंकृताः ॥ १५॥ 
वाहन, घोड़े, मतवाले हाथी, दाय्पा, दिविक्रा और 
सजे-सजाये रथ भी देने चाहिये ॥ १५ ॥ 
यद्‌ यद्‌ ग्रहे वरं किंचिद्‌ यद्‌ यदस्ति महद्धखु । 
तत्‌ तद्‌ देयं द्विजातिभ्य आत्मा दाराश्च खूतवः॥१६॥ 
अपने घरमे ओ-जो कोई श्रेप्ठ वस्तु हो ओर जो-जो 
महान्‌ धन दो, उसका ब्राहगोको दान करना चाहिये । 
अपने स्त्री-पुत्र और शरीरको भी उनकी सेवां अपण 
कर देना चाहिये ॥ १६ ॥ 
श्रद्धणा परया दद्यात्‌ क्रमशस्तस्य पारगः | 
शक्तितः खुमना हृएः शुश्रूषुरविकस्पनः ॥ १७॥ 
क्रमशः महाभारतको समाप्त करनेवाला पुण शुद्ध 
दयसे हर्षपूवंक मनमै सेवाभाव रखते हुए स्थिरतापूर्वक 
बड़ी श्रद्धाके साथ यथाशक्ति पूर्वोक्त वघ्तुओंका दाने 
करे ॥ १७ || 
सत्यार्जवरतो यत्तः शुचिः शोचपरायणः। 
श्रद्दधानो जितकोधो यथा सिद्धथति तच्छूणु ॥ १८॥ 


सस्य और सरलतामे तत्पर; प्रयत्नशील) पवित्र; 
शोचाचारपरायग, क्रोवको जीतगेत्राठे तथा श्रद्धाठ 


श्रोताको जिस प्रकार तिद्धि प्रात होती है, वह बताता 
हूँ, सुनो | १८॥ 
शुचिः शीलान्विताचारः शुक्रवासा जितेन्द्रियः। 
संस्कृतः सर्वेशास्त्रज्षः श्रद्दधानोऽनस्ूयक्ः ॥ १९ | 
रूपवान्‌ सुभगो दान्तः सत्यवादी जिते न्द्रियः । 
दानमानग्रहीता च कार्यों भवति वाचकः ॥ २०॥ 
जो शुद्ध, सुशील, सदाचारी, इवेतबस्नधारी, जिते,्टरिए? 
संस्क्ररसम्पन्न, सम्पूर्ण शा्त्रोंका ज्ञाता, श्रद्धा, अदोषदर्शी) 
रूपवान्‌, सौभाग्यशाली, मन और इन्द्रियोका दमन 
करनेवाला; सत्यवादी, इन्द्रियविजयी तथा दात-मानकी 
ग्रहण करनेवाला हो, ऐसे विद्वान्‌ पुरुषकों दी बचि 
बनाना चाहिये ॥ १९-२० || 
अबरिलम्प्रमनायस्तमरद्रुं घोरमूजितम्‌। 
असंसक्ताक्षरपदं न च भावसमन्वितम्‌ ॥ २९ ॥ 
जिषष्टिवर्णेसंशुक्तमष्टस्थातसमीरितम्‌ । 
वाचयेद्‌ वाचकः स्वस्थः खाधीनः खुसमादितः । २१ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


भविष्यपर्वं ] 


दात्रिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१०९५ 


स्वस्थ वाचक खाधीन ओर एकाग्रचित्त हो इत 
तरह कथा बाँचे कि विलम्बसे या रुकःरुककर शब्द न 
निकले ( धारावाहिकरूपसे कथा चल्ती रहे ) कठोर 
अक्षरका उचारण न करे, जब्दवांजी न करे, अस्पष्ट रूपसे 
शंब्दोंका उच्चारण न करे-इस तरह बोले कि कोई अक्षर 
या पद टूटने न पावे, मनमै कोई विशेष अभिप्राय 
( लोम आदि ) रखकर कथा न बाँचे । औठ स्थानोंसे 
उच्चरित होनेवाले तिरसंठ बणोंसे युक्त महाभारतका इस 
तरह पाठ करे कि प्रत्येक वर्णका स्पष्टतः विवेक होता 
रहे ॥ २१-२२ ॥ 
नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तम्मम्‌। 
देवी सरस्वती व्यालं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ २३॥ 

वाचक पहले अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌, 
श्रीकृष्ण, ( उनके नित्यसखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, 
( उनकी लीला प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और 
( उन लीलाओंका संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको 
नमस्कार करके जय ( इतिहास, पुराण एवं महाभारत ) 
का पाठ आरम्भ करे ॥ २३ ॥ 
ईंडशादू वाचकादू राजऽ्च्छुत्वा भारत भारतम्‌। 
नियमस्थः शुचिः श्रोता *टण्वन्‌ ख फलमइनुते॥२४॥ 

राजन्‌ | भरतनन्दन ! जो श्रोता शौच, संतोप आदि 


१, कण्ठ, ताछ, मूर्धा, दन्त, ओ) नासिका, जिह्वामूल 
और इृदय--ये वर्णोके उच्चारणके आठ स्थान हें । 

२. पाणिनीय शिक्षामै तिरसठ वर्णोकीं गणना इस प्रकार 
दी गयी है--इक्कीस स्वर, पच्चीस स्पश, आठ यादि, चार यम, अनुस्वार; 
विसर्ग, २ क, १२ प तथा दुःसृष्ट-र्‍ये सब मिलाकर तिरसठ बणे 
हे । इसका स्पष्टीकरण इस प्रकार है--'अ इ उ ऋ ये चार 
स्वर हस्व, दीर्घं और प्छतके भेदसे तीन-तीन तरहके माने गये 
है, भतः ये बारह हुएे। लकारका केवल हस्वरूप ही महण 
किया गया है---इस प्रकार ये तेरह खर हुए । इनके सिवा, (५ 
ओ रे औ'ये दीर्घं और प्छतके मेदे दो-दो प्रकारके हैं।अतः आठ हुए। 
पूर्वोक्त १३ भौर ये ८ मिलकर २१ स्वर होते हैं । 'क' से लेकर "म? 
तकक्रे २५ अक्षर स्पर्श कहलाते हैं। शनको मिलानेसे ४६ 
अक्षर हुए । भय’ से लेकर 'इ' तंकके आठ अक्षरोंकों जोड़ 
लेनेपर इनकी संख्या ५४ होती है । प्रतिशाए्यकें अनुसार चार 
यम होते हैं। यथा--'पलिबवनी? 'चखरुनतुः' 'अम्निः! “ष्‌ 
वनन्ति? इन ददाइरणोंमै कख ग.घ्‌' से परे जो इन्हींके सदृश 
बर्ण है, इरहींकी “यम! संशा हैं। इन चार यमोंको जोड़ लेनेसे 
अक्षरोंकी संख्या ५८ तक पहुँचती दै । इनके सिवा, भधुस्वार 
( अं ), विसर्ग (अः) क ( जिहामूलीय )) ९ १ 
( उपध्मानीय ) तथा दुःसष्टबणे ( दो स्वरोके मध्यमे बर्तमान 
लकार )--ये पाँच अक्षर भौर हैँ । शन सबका योग तिरसठ 
. होता है। ये हो तिरसंठ भक्षर है। 


नियमोंके पालनमें तत्पर एवं पवित्र रहकर ऐसे वाचकसे 
महाभारत सुनता दै, वह उसके पूर्ण फल्को प्राप्त कर 
लेता है ॥ २४॥ 
पारणं प्रथमं प्राप्य द्विज्ञान्‌ कामैश्च तर्पयेत्‌ । 
अझ्िष्टोमस्य यागस्य फलं घै लभते नरः॥ २५॥ 
प्रथम बार नियमपूर्वक इरिवंशान्त महाभारतका 
श्रवण पूरा करके ब्राह्मणोको उनके इच्छानुसार वस्वुआँसे 
तृप्त करे | ऐसा करनेवाला मनुष्य अग्निष्टोम यांगका 
फल पाता है ॥ २५ ॥ 
अप्सरोगणसंकी्ण विमानं लभते महत्‌ । 
प्रह्ः स तु देवैश्च दिवं याति समाहितः ॥ २६॥ 
उसे अप्तराओसे भरा हुआ महान्‌ विमान प्राप्त होता 
है और वह हृ५से उत्फुल एवं एकाग्रचित्त होकर देवताओके 
साथ स्वर्गलोकमै जाता है ॥ २६ ॥ 
द्वितीयं पारणं प्राप्य अतिरात्रफलं लभेत्‌ । 
सर्वरलमय दिव्यं विमानमधिरोहति ॥ २७॥ 
दूसरी बार इरिबंशान्त महाभारतका भवण कर लेनेपर 
श्रोताको अतिरात्रयज्ञका फल मिलता है तथा वह सम्पूर्ण 
रत्नोसे बने हुए दिव्य विमानपर आरूढ़ होता है ॥ २७ ॥ 
दिव्यमास्यास्वरघरो दिव्यगन्धविभूषितः। 
दिव्याङ्गद्धरो नित्यं देवलोके महीयते ॥ २८॥ 
वहाँ वह दिव्य माला और बस्न धारण करके दिव्य 
गन्धसे विभूषित हो, दिव्य अङ्गद आदि आभूषण पहनकर 
सदा देवलोकमै सम्मानित होता है॥ २८ ॥ 
तृतीयं पारणं प्राप्य द्वादशाहफलं लभेत्‌। 
वसत्यमरसंकाशो वर्षाण्ययुतशो दिवि॥ २९॥ 
तीसरी पारणा पूरी करनेपर उसे द्वादशाह यशकां फल 
प्राप्त होता है तथा वह देवताओंके समान तेजस्वी रूप धारण 
करके दस हजार वर्षोतक देवलोकमे निवास' करता है || 
चतुर्थं वाजपेयस्य पञ्चमे द्विगुणं फलम्‌। 
उदितादित्यसंकादं ज्वलत्तमनलोपमम ॥ ३०॥ 
विमानं विघुधैः सार्थमादहा दिवि गच्छति। 
वर्षोयुतानि भवने शक्रस्य दिवि मोदते ॥ ३१॥ 
चौथी पारणापर वाजपेय यज्ञका और पॉचवीपर उससे 
दूना फल मिलता है । वह उदयकालके सूर्यं तथा प्रजवित 
अग्निके समान तेजस्वी बिमानपर देवताओँके सांथ आरूद 
हो देवलोकम जाता दै और बहो इन्द्रभवनमे दस हजार 
वर्षोतक आनन्द भोगता है ॥ ३०-११ ॥ 
बष्ठे द्विगुणमस्तीति सप्तमे त्रिगुणं फलम्‌। | 
कैलासदिखराकारं घेदूर्यमणिवेदिकिम्‌॥ ३२॥ 
परिक्षिप्तं च बहुधा मणिषिद्रुमभूषितम्‌। | ४ 
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छठी पारणामें इससे दूना अर्थात्‌ चार वाजपेय यका 
फल पाता है । सातवेंमे तीन गुने अर्थात्‌ बारह वाजपेय 
यशोके फलकी प्राति होती है । वह फैलास-शिखरके समान 
उज्ज्वल एवं विशाल वैदूर्यमणिकी वेदीसे विभूषित; अनेक 
प्रकारके मण्डलाकार मार्गोसे युक्त, मणियों और मूँगोसे 
अलंकृत; अप्सरा ओसि परिपूर्ण तथा इच्छानुसार चलनेवाले 
विमानपर बैठकर दूसरे सूर्यक्रे समान सम्यूर्ण लोकोमे 
विचरता है ॥ ३२-३२३ ॥ 
अष्टमे राजसूयस्य पारणे लभते फलम्‌ ॥ ३४ ॥ 
सन्द्रोदयनिसं रम्यं विमानमधिरोहति । 
चन्द्ररदिमिप्रतीकारौ हयेर्थु्तं मनोजवेः ॥ ३५॥ 

आठवीं पारणा पूरी होनेपर उसे राजसूय वका फल 
मिलता है। वह चन्द्रोदयके समान रमणीय विंमानपर आरूढ 
होता है । जिसमें चन्द्रमाकी किंरणोंके समान उज्ज्वल और 
मनके समान वेगझाली घोड़े जुते होते हे ॥ २४-३५ ॥ 
सेब्यमानो वरस्त्रीणां चन्द्रकान्ततरेमुखैः। 
मेखलानां निनादेन नूपुराणां च निःस्वनैः ॥ ३६॥ 
अङ्गे परमनारीणां खुखं सुप्तो विवुध्यते । 

बह देवसुन्द्रियोंके चन्द्रमासे भी अधिक कमनीय मुखोंसे, 
उनकी मेखलाओंकी ध्वनिते तथा नूपुरोंकी झनकारोसे 
सेबित हो दिव्याङ्गनाओंके अङ्कमें सुखपूर्वक सोता और 
जागता है ॥ ३६३ ॥ 
नवमं क्रतुराजस्य वाजिमेधस्य भारत ॥ ३७ ॥ 
काञ्चनस्तम्भनिव्यूहं वेदूर्यकृतवेदिकम्‌ । 
जाम्बूनदमये दिव्येगेवाक्षैः संतो व्रतम्‌ ॥ ३८॥ 
सेवितं चाप्सरःसंघेगन्थवेदिविचारिभिः । 
विमानं समघिष्टाय श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ २९॥ 
दिव्यमाल्यास्बरधरो दिव्यचन्द्नभूषितः। 
मोदते दैवतैः सार्धं दिवि देव इवापरः ॥ ४०॥ 

भरतनन्दन | नवीं पारणा पूर्णे करके श्रोता यशोके राजा 
अश्वमेधका फल पाता दै । वह सोनेके खंभों और कँगूरोंसे 
सुशोभित, वैदूर्यमणिकी वेदीसे अलंकृत, सब ओर बने हुए 
सुवर्णमय दिव्य गवाक्षोसे आदत तथा स्वगमे विचरनेवाले 
गन्धर्वो और अप्सराऔसे सेवित विमानपर बेठकर अपनी उत्कृष्ट 
प्रभासे प्रकाशित होता है तथा दिव्य माला और दिव्य वत्र 
धारण करके दिव्य चः्दनसे चचित हो दूसरे देवताकी भाँति 
देवलोकमे देवगर्णोक्रे लाथ आनन्द भोगता है ॥३७--४०॥ 


ददामं पारणं प्राप्य द्विजातीनभिवन्ध च। 
क्िड्किणीजाळनिघोंषं पताकाध्वजशोभितम्‌ ॥ ४१॥ 


रल्लवेदिकसंकाशां वेदूयंमणितोरणम्‌। 
हेमजालपरिक्षिप्त प्रवाळबळभी मुखम्‌ ॥ ४२ ॥ 


Nr > [oS 
गन्धर्वेगीतकुशलैरप्छरोभिनिषेवितम्‌ । 
° e ~ 
विमानं खुकृतावासं सुखेनेवोपपद्यते ॥ ४३॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
दसवीं पारणा पूरी करके ब्राह्मणोंको प्रणाम करे, ऐसा 
करके श्रोता पुण्याव्माओंके आवासस्थान दिब्य विमानको 
हुखपूर्बक पा लेवा दै । उस विमानमै छोटी-छोटी घेटिग्रोसे 
युक्त झाळरें री होती हैं, जिनसे मधुर ध्वनि होती रहती 
है । ध्वजा और पतावाएँ उस विमानका शोभा बढ़ाती है | 
वह रत्नमयी वेदिकाओंसे प्रकाशित होता है। उसमें वैदूर्यपणि- 
के फाटक लगे होते हैं| वह सब ओरसे सोनेकी जालीते बिरा 
रहता है| उसके छब्जोंका मुख भाग भूँगोसे अलंकृत होता है 
तथा गीतकुञाळ गन्धर्ब और अप्सराएँ उत विमानपर सेबाके 
लिये उपस्थित रहती हे || ४१-४२ || 
सुकुटेनाक्ेवर्णन जास्घृभद॒विभूषण: । 
दिव्मचत्दमदिण्याङ्गो दिव्यमास्यविभूषितः ॥ ४४ ॥ 
दिव्याँलोकास्‌ प्रचरति दिव्येभोंगेः समन्वितः । 
वियुधानां प्रसादेन श्रिया परमया युतः ॥ ४५॥ 
वह पुरुष अपने मस्तकपर रुके समान प्रकाशमान 
मुकुट्से सुशोमित हो जाम्बूनद ( सुवर्ण ) के आभूषण धारण 
करके सारे अज्ञोंगे दिव्य चन्दनसे चनचित और दिब्य मालाओं- 
से विभूषित हो; दिव्य भोगों तथा उत्कृष्ट शोभासे सम्पन्न 
होकर देवताओंके प्रसादसे दिव्य लोकोसे विचरता है॥ 
अथ वर्षगणानेवं खर्गळोके  महीयते । 
तदो गन्धर्वसहितः सदज्लाण्येअविशतिः ॥ ४६॥ 
पुरंद्रपुरे रम्ये शक्रेण सह मोदते । 


TR ~ 


इस प्रकार बहुत वर्षोतक वह स्वर्गलोके प्रतिष्ठित होताहै। 
तदनन्तर गन्थवोके साथ रमणीय पुरूदरपुरी अमरावतीमें 
रहकर इक्कीस हजार वर्षातक इन्द्रके साथ आनन्द भोगता है॥ 
दिव्ययानविमानेषु लोकेषु बिविधषु च ॥ ४७॥ 
दिव्यनारीगणाक्रीणो निवसत्यमरो यथा। 
इसके बाद नाना प्रकारके पुण्यलोकोंमे दिव्य यानों और 
विमानोंपर दिव्य नारियोंसि घिरा रहकर वहाँ देवताके समान 
निवास करता है | ४७३१ ॥ 
ततः सूर्यस्य भवने चन्द्रस्य भवने तथा ॥ ४८॥ 
शिवस्य भवने राजन्‌ विष्णोयाति खलोकताम्‌। 
राजन्‌ | तसश्चात्‌ वह क्रमशः सूर्यभवनमै) चनद्रलोकमै 
तथा भगवान्‌ शिवक्रे धाममे निवास करके अन्तम भगव 
विष्णुका सालोक्य प्राप्त कर लेता दे ॥ ४८३ ॥ 
एवमेतन्महाराज नात्र कायी विचारणा ॥ ४९ 
भ्रद्धानेन थे भाव्यमेवमाह गुरुर्मम । 
महाराज | यह ठीक ऐसी ही बात है । इस विष 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये | इसपर श्रद्धा कर 
चाहिये । यह मेरे गुरु ब्यासजीका कथन है || ४९३ | 
वाचकस्य तु दातव्यं मनसा यद्‌ यदिच्छति ॥ + ग 
हस्त्यश्वरथयानादि वाहनं च विशेषतः! 
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वाचक्रको वह मनसे जिस-जिस वस्तुकी इच्छा करे,वही देनी 
चाहिये। विशेषतः हाथी, घोड़े, रथ और शिविका आदि वाहन- 
का दान करना उचित हे ॥ ५०३ ॥ 
कटके कुण्डले चेब ब्रह्मसून्रं तथापरम्‌ ॥ ५१॥ 
वस्त्रं चेव विचित्रं च गन्धं चेवं विशेषतः । 
देववत्‌ पूजयेत्‌ तं तु विष्णुलोकमवाप्नुदात्‌ ॥ ५२॥ 
उसके लिये कडे, कुण्डल, नूतन यज्ञोपवीत; विचित्र 
वस्त्र तथा विशेषतः गन्ध आदि देकर देवताके समान उनकी 
पूजा करनी चाहिये । ऐसा करनेवाला पुरुष भगवान्‌ विष्णुके 
लोकमें जाता है ॥ ५१-५२ ॥ 
अतः परं प्रवक्ष्यामि यानि देयानि भारते । 
चाच्यमानेऽथ विप्रेभ्यो राजन्‌ पर्वणि पर्वेणि ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! अब में यह बता रहा हूँ कि जब्र महामारतका 
पारायण आरम्भ हो जाय, तब प्रत्येक पर्वकी समाल्तिपर 
ब्राह्मणोंके लिये किन-किन वस्तुआँका दान देना चाहिये ॥ 
जाति देशं च सत्यं च माहात्म्यं भरतषभ । 
धर्मेदुत्ति च विशाय बाह्मणानां नराधिप ॥ ५३॥ 
स्वस्ति वाच्यं द्विजेरादौ ततः काये प्रवते येत्‌। 
समाक्तपर्वण ततः खदकत्या तपेयेद्‌ हिजान्‌ ॥ ५५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | नरेश्वर | पर्वके आरम्मभे ब्राह्मणोंकी जाति, 


देश, सत्य) माहात्म्य तथा धर्मत्रत्तिको जानकर पहले उनके 


द्वारा स्वस्तिवाचन कराना चाहिये । तदनन्तर कार्य ( कथा- 
श्रवण ) आरम्भ करे । फिर उस पर्वकी समाप्ति होनेपर अपनी 
शक्तिके अनुसार ब्राह्मणोंको तृप्त करे || ५४-५५ ॥ 
आदौ तु वाचकं चेव वख्गन्धसमन्वितम्‌। 
विधित्रद्‌ भोजयेद्‌ राजन्‌ म'घुपायसखंयुतम्‌ ॥ ५६॥ 
राजन्‌ | आदिपर्दके अनुक्रमणिकरापर्वमे पहले वाचककी 
वस्त्र और गन्ध आदिसे पूजा करके उसे मधुयुक्त खीरका 
विधिवत्‌ भोजन कराये ॥ ५६ ॥ 
ततो मूलफलमप्रायं पायसं मधुसपिंषा । 
आस्तीके भोजयेद्‌ राजन्‌ दद्याच्चैव उुडौदनम्‌॥५७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर आस्तीकपर्वमे प्रावः फलमूलं तथा 
मधु और घीसे युक्त खीर भोजन कराये तथा गुड़ और 
चावलका दान करे ॥ ५७ ॥ 
अपूपैश्चैव पूपैश्च मोदकैश्च समन्बितम्‌। 
सभापर्वणि राजेन्द्र हविष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌ ॥ ५८॥ 
राजेन्द्र | फिर सभापर्वमे पूय ( पुआ )) अपूप ( माल- 
पुआ ) और मोदक ( लडडू ) के साथ खीर ब्राह्मणोंको 
भोजन कराये ॥ ५८ ॥ 
आरण्यके मूलफटेस्तपैयेच्च द्विजोत्तमान्‌। 
अरणीपर्व आसाद्य जलकुम्भान प्रदापयेत्‌ ॥ ५९ ॥ 


आरण्यक ( वन ) पर्वम भ्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी फल-मूलसे 


द्वात्िशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१०९७ 


तृप्त करे | अरणीपर्वर्म पहुँचकर जळते भरे हुए घड़ोंका 
दान करे || ५९॥ 
तृणानि च मुख्यानि वन्यमूलफलानि च । 
सवकामगुणोपेतं विप्रेभ्योऽन्नं प्रदापयेत्‌ ॥ ६० ॥ 
तृसिके मुख्य साधन, जंगली फळ-मूळ तथा मनोवाड्डित 
ुर्णोसे सम्पन्न अन्नका ब्राह्मणोंको दान करे || ६० | 
विराउपर्वणि तथा वासांसि विविधानि च । 
उद्योगे भरतश्रेष्ठ सवकामशुणान्वितम्‌ ॥ ६१ ॥ 
भोजनं भोजयेद्‌ विप्रान्‌ गन्धमास्यैरलंकृतान्‌ । 
बिराटपवमे भांति-माँतिके वस्न दान करे | भरतश्रेष्ठ ! 
उद्योगपर्वमं ब्राह्मणोंको गन्ध और मालाओंसे अलंकृत करके 
उन्हें मनोवाञ्छित गुणोंसे सम्पन्न अन्नका भोजन 
कराये ॥ ६१९ ॥ 
भीष्मपबेणि राजेन्द्र दर्वा यानमुत्तमम्‌। 
ततः सर्वणुणोपेतमन्नं दद्यात्‌ सुसंस्कृतम्‌ ॥६२॥ 
राजेन्द्र ! भीष्मपवमें परम उत्तम शित्रिकाका दान 
करके अच्छी तरह छोंऊ-त्रवारकर तैयार किये गये सर्वगुण- 
सम्पन्न अन्नका दान करे ॥ ६२ ॥ 
द्रोणपर्वणि विप्रेभ्यो भोजनं परमाचितम्‌। 
शराश्च देया राजेन्द्र चापान्यसिवरांस्तथा ॥ ६३॥ 
राजेन्द्र | द्रोणपर्वमे ब्राह्मणोंकी परम उत्तम भोजन 
अपित करे तथा उन्हें धनुष, बाण एबं उत्तम खङ्ग 
दे॥ ६३॥ 
कर्णपर्वण्यपि तथा भोजनं खादकामिकम्‌। 
विप्रेभ्यः संस्कृतं सम्यग दद्यात्‌ संयतमानसः ॥ ६४॥ 
कर्णपर्वमे भी मनको संयम रखकर ब्राह्मणोंको सबकी+ 
रुचिके अनुकूल उत्तम संध्कारयुक्त भोजन दे ॥ ६४॥ 
शल्यपर्वणि राजेन्द्र मोदकैः सगुडौद्नेः । 
अपूपैस्तर्पयेच्चैब सर्वमः्नं प्रदापयत्‌ ॥ ६५॥ 
महाराज ! शल्यपर्वमे लड्‌ हू, गुडमिश्रित ओदन और 
पूसि ब्रा्मणोंको तृप्त करे तथा उन्हें सम प्रकारके अन्नका 
दान दे ॥ ६५ ॥ 
गदापर्वण्यपि तथा मुद्गमिश्रं प्रदापयेत्‌ । 
ख्रीपर्वणि तथा रत्नैस्तपेयेत्‌ तु द्विजोत्तमान्‌ ॥ ६६॥ 
गदापर्वमे भी मुँग मिलायी हुई खिचड़ीका दान करे। 
स्लीपर्बमे उत्तम ब्राह्मणोंको रोंद्वारा तृप्त करे ॥ ६६ ॥ 
घृतौदनं पुरस्ताच्च ऐषीके दापयेत्‌ पुनः । 
ततः सवेशुणोपेतमन्नं दद्यात्‌ सुसंस््तम्‌॥ ६७॥ 
ऐबीकपर्वमै पहले घी मिळाये हुए भातका दान करे। 
तसश्चात्‌ अच्छी तरद छोंक-बधारकर बनाया हुआ सर्बेगुण- 
सम्पन्न अन्नका दान दे॥ ६७ ॥ 
शात्तिपर्वण्यपि गते हविष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌  . 
आश्वमेथिकमासाद्य भोजनं सार्वकामिकम्‌ ॥ ६८॥ 
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दान्तिपबं पूर्ण होनेपर ब्राहार्णोको हृविष्यक्ा भोजन 
कराये | फिर आइवमेध्रिकपर्वमे पहुँचकर सबकी रुचिके अनु- 
कूल भोजन दे ॥ ६८ | 
लथाऽऽश्रमनिचासे तु हविष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌ । 
मौसले सार्वशुणिकं गन्धमाल्याचुलेपनम्‌॥ ६९ ॥ 
आश्नमबासिकपर्बमे ब्राह्मणको हविष्य भोजन कराये । 
मोसळपर्वमे स्वशुणसम्पन्न अन्न तथा गन्ध, माला और 
अनुलेपनका दान करे ॥ ६९ ॥ 
महाप्रास्थानिके तद्वत सर्वेक्षामगुणान्वितम्‌। 
स्वर्गपर्वपययि तथा हचिष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌ ॥ ७० ॥ 
जमी प्रकार महाप्रस्थानिकपर्वमे समस्त मनोबाङ्छित 
गुणत सम्पभ्न अन्नका तथा खर्गारोहृणपर्वमै हृविष्यका 
प्राणको भोजन कराये || ७० ॥ 
हरिधिशलमाक्षौ तु सहस भोजयेद्‌ द्विजान । 
गामेक। निष्कंथुक्तां ब्राह्मणाय निवेद्येत्‌ ॥ ७१॥ 
हरिबंशकी समाधि द्दोनेपर एक हजार ब्राहाणींको भोजम 
कराये तथा स्व्णपतकशे युक्त एक गौका ब्राह्मणको दान 
करे || ७१ | 
लब््धेनापि द्ात्तश्या दृरिद्रेणापि पार्थिव । 
प्रतिपर्षलमाप्तौ तु पुस्तकं यै विचक्षणः ॥ ७२॥ 
हुघणे्त ख संयुक्त घाचकाय निवेदयेत्‌। 
परधबीनाथ | दरिद्रको भी पूरा महीं तो आधा दान 
अबश्य करना घाहिये । बुद्धिमान मनुष्य प्रत्येक पर्वकी 
समासिपर बाचकको सुबर्णयुत्ता पुस्तक अर्पित करे ॥७२३॥ 
हारित पर्षणि छ पायसं तन्न भोजयेतू॥ ७३॥ 
दुळोष घा इळोकपां घा अक्षरं था छुपात्मज । 
शृणुयादेकखि्तस्लु ख बिप्णुषूयिलो भवेत्त्‌ ॥ ७४॥ 
दृरिबंशपबंमै ब्र।ह्मणोंको खीर भोजन कराये ।राजक्रुमार| 
जो एकाप्रित्त होकर दृरिबंशके एक इलोक) एक चरण 
अधबा एक अक्षरका भी श्रवण करता है, बह भगवान 
विष्णुका प्रिय भक्त होता दै || ७१-७४ ॥ 
ब्यास चथ एपल्लीक्ं पूजयेच्य यथाबिधि। 
क्ष्मीनारायणं दें पूजितं तं च पूजयेत्‌ ॥ ७५॥ 
कधाबाचक ब्यासक्री उप्तकी पनीके साथ बिधिबतू पूजा 
करे | इसते भगवान्‌, लब्षमीन।रायणका पूजन हो जाता है | 
किर पूर्बपूजित भगवान्‌ छक्ष्मी-नारा!यणकी भी पूजा करे ॥७५॥ 
बाखक॑ पूजयेद्‌ यस्तु भूमिबत्मसुधेनुलि। | 
विष्णु; सम्पूजितस्तेन ल साक्षावू देषकी लुतः ॥७६॥ 
जो भूमि। बल्न और उत्तम धेतु देकर धाचककी पूजा 


करता दै+उसके दरारा साक्षात्‌ बिण्गुस्वरूप देवकीनरून श्रीकृष्ण 


का पूजन सम्पन्न हो जाता है || ७६ ॥ 
पारणे पारणे राजन यथाबद्‌ भरतपंभ । 
समाप्य सर्वा! प्रयत! संहिता! दासखकोविद्‌। ॥ ७७॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबंशे 
पचा 
शुभे देशे निवेश्याथ क्षौमवस्याभिसंबुततः। 
शुक्लाम्बरधरः श्रीमाडछुचिर्भूत्षा खळंकूतः ॥ ७८॥ 
अर्चयेत्‌ तं यथान्यायं गम्धमाठ्यैः पथक्‌ एथक्‌ । 
संहिलापुस्सकान्‌ राजन प्रयतः शिष्टसम्मतः ॥७९॥ 

राजन्‌ | भरतबंशावतंस जममेजय | शास्त्रज्ञ पुरुष इत्द्िय. 
संयमपूर्वक यथोचित रूपसे सम्पूर्ण महाभारत-संहिताको 
( हरिबंशसद्दित ) पूर्ण करके प्रत्येक प।रणामें बाचकको शुभ 
स्थानमै बेठाकर रेशमी वस्त्र अथवा शुद्ध कवेत वस्त्र धारण 
करके शोभासम्पन्न, पवित्र एवं अलंकृत हो यथोचित 
रीतिसे परथक-एथक्‌ गन्धश माल्य आदि अर्पित करके उस 
बाचककी पूजा करे | राशन | संयतचित्त एवं शिष्ट पुरषो 
द्वारा सम्मानित पुरुष संहिताकी पुस्तकोंका भी पूजन 
करे ॥ ७७-७९ || 
भक््यैभोज्यैश्च पेयेश्च कामैश्च बिविधेः शुभैः । 
हिरण्यं गां च ब्य॑ न दक्षिणामथ दापयेल ॥ ८०॥ 
वाचकको उत्तमोत्तम भक्ष्य-भीज्य पदार्थ, पैय रस 
आदि तथा नाना प्रकारकी शुभ भमनोवाञ्हित वस्तुओके 
साथ सुबर्ण, गी, बल्न तथा दक्षिणा समर्पित करे ॥ ८० | 
सर्बत्र त्रिपलं खण दालव्यं प्रणलात्मना । 
तदथै पादशेषं घा वित्तशाज्यधिवरजितम ॥ ८१॥ 
सभो पारणाओंमे प्रणत्रभाबसे तीन पल ( तीन भर) 
सुवर्ण देना चाहिये | इतना सम्भब न हो तो सबा दो भर या 
डेढ़ भर अवश्य दे । धन रहते हुए कंजूी न करे ॥ ८१॥ 
यदू य देबात्मनोऽभीष्डं तत्‌ तव्‌ देयं द्विजालये । 
सबथा तोषयेबू भवतया बाचक गुशमात्मत। । 
देवता। कीत येल. सबी नरनारायणो तथा ॥ ८९॥ 
जो-जो बस्छु अपनेको अभीष्ट हो, उसी-उसीक्षा ब्राह्मणाः 
को दान करना चाहिये | बाचक अपना गुर है, अतः भक्ति" 
भावते उसकी सर्वधा ऐंतुष्ट करे | उल समप सूरण देवता, 
आकरा तथा नरःनारायणका कीर्तन करे ॥ ८२ ॥ 
ततो गण्जैश्व माढयैश्च स्घछं कृलद्विओोष्तमान्‌ । 
तर्पयेद्‌ विधिधे। कामै नेश्चो चचापरचेस्तथा ॥ ८९॥ 
तदनन्तर गन्ध) माह्य आदिले भलीभाति अलंकृत 
किये शये श्रेष्ठ ब्राहाणाको उनकी इच्छाके अतुसार नाना 
प्रकारके कमनीय पदार्थ तथा अनेक प्रकारके छो देते दाग 
देकर तूप करे | ८१ || 
भतिरान्रस्य यशस्य फलं प्राप्नोति मानव! । 
माप्नुयाच्य फ्रलुफलं तथा पर्दणि पर्षणि ॥ ८४॥ 
ऐसा करनेवाला मनुष्ध अतिरात्र घरका फळ पाता है | 
प्रत्येक पर्वपर ऐसा करने यज्ञ-फछकी प्राप्ति होती है ॥८४॥ 
बाथको भरतश्रेष्ठ ध्यक्ताक्षरपद्स्वए। । 
भविष्यं क्राध्रयेद्‌ चिप्रान्न भारतं भरतर्षभ ॥ ८५॥ 
भरत कुछतिहक जनमेजय | घाचकको चाहिये कि षर 
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भविष्यपचं ] 


सुस्पष्ट अक्षर) पद एवं स्वरके साथ ब्राह्मणोके। भविप्यपर्व 
एव भारतका श्रवण बराम || ८५॥ 
भु्तवत्छ दविजेन्द्रेषु यथावत्‌ सम्प्रदापयेत्‌ । 
वाचकं भरतथ्चेष्ठ भोजयित्वा रचलंकृतम ॥ ८६॥ 
भरतश्रेष्ठ | श्रेष्ठ बराद्मणोंके भोजन कर लेनेपर वाचक्रको 
भी भोजन कराकर उसे भलीभाँति अलंकृत करके यथोचित 
रूपसे दक्षिणा दे ॥ ८६ || 
वाचके परितुष्टे तु शुभा प्रीतिरनुत्तमा। 
ब्राह्मणेषु च नुष्टेषु प्रसन्नाः सर्व देवताः ॥ ८७॥ 
वाचकके संतुष्ट होनेपर परम उत्तम मङ्गलमयी प्रीति 
प्राप्त होती है | अन्य ब्राहमणोंके संतुष्ट होनेपर सम्पूर्ण देवता 
प्रसन्न होते हैं || ८७ ॥ 
ततो हि भरणं कायं द्विजानां भरतर्षभ । 
सर्वेकापैयेथान्यायं साधुभिश्च यथाक्रमम्‌ ॥ ८८॥ 
भरतभूषण | तसश्चात्‌ यथोचित रूपसे सब प्रकारके 
उत्तम, मनोवाञ्छित पदार्थ देकर क्रमशः सभी द्विजोंका भरण- 
पोषण करना चाहिये || ८८ ॥ 
इत्येष विधिरुद्दिष्टो मया ते द्विपदां वर। 
श्रद्दधानेन वे भाव्यं यन्मां त्वं परिपृच्छस्ति ॥ ८९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुमने मुझसे जो पूछा था, उसके अनुसार मैंने 
तुमसे महाभारत और हरिवंश सुननेक्री यह विधि बतायी है । 
तुम्हें इसपर श्रद्धा करनी चाहिये ॥ ८९॥ 
भारतश्रवणे राजन्‌ पारणे च बृपोत्तम। 
सदा यत्नवता भाव्यं श्रेयस्तु परमिच्छता ॥ ९० ॥ 
राजन्‌ ! नृपश्रेष्ठ | जो परम कल्याणकी इच्छा रखता हो, 
उसे हरिवंशसहित महाभारत सुनने और उसकी पारणा पूरी 
करनेके लिये सदा यलशील रहना चाहिये || ९० || 
भारतं श्टणुयान्नित्ये भारतं परिक्ीतंयेत्‌। 
भारतं भवने यस्य तस्य हस्तगतो जयः॥ ९१॥ 
प्रतिदिन भारतका श्रवण करे | नित्य-प्रति भारतका 
कीर्तन करे | जिसके घरमे महाभारतकी पुस्तक दै; उसके 
हाथमें विजय है ॥ ९१ ॥ 
भारतं परमं पुण्यं भारते विविधाः कथाः। 
भारतं सेव्यते देवेभौरतं परिकीतयेत्‌॥ ९२॥ 
भारत परम पुण्यमय ग्रन्थ है । भारतमें नाना प्रकारकी 
कथाएँ हैं | देवतालोग भी भारतका सेवन करते हैं; अतः 
भारतक्रा अवश्य कीर्तन करे ॥ ९२ ॥ ह 
भारतं सर्वशाखाणामुत्तम॑ भस्तषभ। 
भारतात्‌ प्राप्यते मोक्षस्तत्वमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ९३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | भारत सम्पूर्ण शाज्ोम उत्तम है। भारतके 
अनुशीलनसे मोक्ष प्राप्त होता है। यह में तुम्हें तत्वकी बात 
बता रहा हूँ ॥ ९३ ॥ 


द्वात्िशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१०९९ 


महाभारतमाख्यानं क्षिति गां च सरस्वतीम । 
बराह्मणं केशवं चापि कीर्तयन्‌ नावसीदति ॥ ९४॥ 
F जो महाभारत इतिहास) प्रथ्वी, गौ, सरस्वती) ब्राह्मण 
ओर भगवान्‌ श्रीकृष्णा कीर्तन करता दै, वह कमी कष्टम 
नहीं पड़ता ॥ ९४ ॥ 
वेद्रे रामायणे पुण्ये भारते शरतर्षभ। 
आदौ चान्ते च मध्ये च हरिः सर्वत्र गीयते ॥ ९५॥ 
भरतभूषण | वेद्‌, रामायण तथा पवित्र 'महाभारतके 
आदि) मध्य ओर अन्तमें सर्वत्र श्रीहरिका गान किया 
जाता है ॥ ९५ ॥ 
यत्र विष्णुकथा दिव्याः श्रुतयश्च सनातनाः । 
तच्छोतव्यं मनुष्येण परं पदमिहेच्छता ॥ ९६॥ 
जो इस लोकमें परम पदकी इच्छा रखता हो, उस 
मनुष्यको चाहिये कि जिसमें भगवान्‌ विष्णुकी दिव्य कथाएँ 
ओर सनातन श्रृतिया हैं, उस महाभारत एवं दरिवंशका वह 
श्रवण करे ॥ ९६ ॥ 
एतत्‌ पवित्रं परममेतद्‌ धर्मनिदरेनम्‌। 
एतत्‌ सरवंगुणोपेतं श्रोतव्यं भूतिमिच्छता ॥ ९७॥ 
यह परम पवित्र है।यह धर्मका निरूपण करनेवाला 
शास्त्र है तथा यह समस्त उत्तम गुणोंसे युक्त है। अतः कल्याण- 
कामी पुरुषको इसका श्रवण करना चाहिये ॥ ९७ ॥ 
क्रियते ऽसारसंसारे वाड्छितस्यैव कारणम्‌। 
हरिवंशस्य श्रवणमिति द्वैपायनोऽत्रबीत्‌ ॥ ९८॥ 
इस असार संसारम हरिवंशका श्रवण सभी मनोरथोंकी 
पूर्ति करनेवाला है, इसलिये श्रेष्ठ पुरुष इसका श्रवण करते हैं। 
ऐसा द्वैपायन वेदव्यासका कथन है ॥ ९८ ॥ 


अश्वमेधसहस्रेण वाजपेयशतैस्तथा । 

यत्‌ फलं प्राप्यते पुंभिस्तद्धरेवेशपारणात्‌ ॥ ९९॥ 
एक हजार अश्वमेध और एक सौ बाजयेय यज्ञ करनेसे 

मनु्योंको जो फल प्रास होता दै, वह हरिबंशका पारायण 

करनेमानसे प्राप्त हो जाता है ॥ ९९ ॥ 


अजरममरमेकं ्येयमाद्यन्तशान्यं 
सशुणमशुणमाद्यं स्थूलमत्यन्त क्ष्मम्‌ । 
निरुपममनुमेयं योगिनां ज्ञानगम्यं 
त्रिभुवनगुरुमीश त्वां प्रपन्नोऽस्मि बिषणो ॥१००॥ 
विष्णो | आप अजर, अमर) एक ( अद्वितीय )) ध्यान 
करने योग्य, अनादि, अनन्तः सगुण; निगुण? सबके आदिः 
कारण, स्थूल, अत्यन्त सूक्ष्म, उपमारहितः अनुमानके योग्य) 
योगियोंके लिये श्ानगम्यः तीनों लोकोंके गुरु तथा ईश्वर हैं 
अतः मैं आपकी शरणमे आया हूँ ॥ १०० ॥ 


सर्वस्तरतु दुगौणि सवो भद्राणि पश्यतु 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


सवधां वाजिछिता अथी भडन्त्वस्थ सर पारणात्‌॥ १०१॥ 
इस ग्रन्थके नियमपर्वक पठन एबं श्रवणसे सब लोग 


दुर्गम संकटोसे पार हो जाय, सब कल्याणका दर्शन करें तथा 


सबके मनोवाञ्छित अर्थ सिद्ध हो जायें ॥ १०१ | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि श्रवणफलकथने द्वात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३२ ॥ 
इस ०कार श्रीमहाभारतके खिळभाग हरितरजञके अन्तत मविष्यपर्तेमे महाभारत और हरि३ठाके श्रवणके 
फटका वर्णनविषयक एक सौ बत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९२ ॥ 
—< ST 
ऊर ठा [a क्श दायः 
त्रयस्िंशदधिकशततमोऽप्यायः 
Les [aN 
त्रपुर-्चधका कथा 


जनमेजय उवाच 

ज्यक्षाद्‌ बधमहं ब्रह्मञछ्रोतुमिच्छमि तत्त्वतः । 
त्रयाणां पुरसंश्षानां खेचराणां समासतः ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! देत्योंके जो आकाशम 
विचरनेत्राले तीन पुर थे, उनका त्रिनेत्रधारी मददादेवजीके 
हाथसे किस प्रकार बध हुआ १ इस प्रसङ्गको में ठीऋ-टीक 
और संक्षेपसे सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

£॒णु विस्तरतः सवे यन्मां पृछसि नेघनम्‌ । 
देत्यानां बाहुबलिनां सबंप्राणिविरोधिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
शंकरेण वधे राजञ्शलेस्तिभिरजिह्मगेः 
कृतं पुरासुरेन्द्राणां सभूतवर्धेषिणाम्‌ ॥ ३ ॥ 

चैशाम्पायनजीने कहा--राजन्‌! जो समस्त प्राणियोंके 
विरोधी थे, उन बाहुबलशाली देस्यौका भगवान्‌ झाङ्करके हाथ 
किस प्रकार निधन हुआ ? यह जो तुम मुझसे पूछते हो, 
यह सारा प्रसङ्ग विस्तारपूर्वक सुनो-पूर्वकालमे सम्पूर्ण 
प्राणियोंके वधकी इच्छावाले उन असुरेन्द्रोंका वध भगवान्‌ 
रिवने अपने सीधे जानेवाले तीन झूलोद्वारा किया था॥२-३॥ 
त्रिपुरं पुरुषव्या इहदाठुसमीरितम्‌। 
विक्रांमति नभोमध्ये मेघब्रन्दमिवोत्वितम्‌ ॥ ४ ॥ 

नरव्याघ्र | वे तीनों पुर बृहद्‌ ( बहुमूल्य एवं महान्‌ ) 
घातुओंसे निर्मित हुए थे | वे आकाशामें उमड़े हुए मेघ- 
समूहोंकी भाँति प्रकट होकर सर्वत्र विचरते थे || ४ ॥ 
प्राकारेण प्रवृद्धेन काञ्चनेन विराजता। 
मणिभिश्च प्रकाशद्भिः सवेरत्नेश्न तोरणेः॥ ५ ॥ 
बभासे नभसो मध्ये श्रिया परमया ज्वलत्‌। 
गन्धत्रीणामिवोदग्रं कर्मणा साधितं पुरम्‌ ॥ ६ ॥ 

सुवर्णनिर्मित ऊँचे विशाल एबं प्रकाशमान परकोटेसे 
उद्दीप्त होनेवाली मणियोंसे तथा सर्वमय फाटकोंसे वे 
तीनों पुर आकादामण्डलमे चमकते रहते थे । वे अपनी उत्कृष्ट 
प्रभासे प्रज्वलित हो रहे थे | तपस्यारूपी कर्मसे साधित हुए 
वे भयंकर पुर गन्धवकि नगर-से जान पड़ते थे || ५-६ || 
वाजिनः पक्षसंयुक्ता वहन्ति बलदार्पिता; । 
पुरं प्रभाकरश्रेष्ठ मनोभिः कामबृंदणेः ॥ ७ ॥ 


बलके अभिमानसे युक्त, पङ्कवाले घोड़े सूर्यसे भी अधिक 
प्रकाशमान उस पुरको इच्छानुसार बढ़नेवाले मनके तुल्य 
वेगसे ढोया करते थे ॥ ७ | 
घावन्ति हेषमाणास्ते † 
आहयत इवाकाशं खुरैः इयामदलरूप्रभेः॥ ८ ॥ 

सारी प्राणशक्ति लगाकर संचित किये गये बल-विक्रमसे 
जत्र वे घोड़े हिनहिनोते हुए दौड़ते थे, उस समय उनकी 
काली टापोसे आकाश आहूत होता-सा प्रतीत होता था | 
वायुवेगसमैवेगेः कालयन्त इवाम्वरम्‌। 
अछुराः खमदृद्यन्त चक्षुभिर्विदितात्मभिः ॥ ९ ॥ 
ऋृषिभिऽर्वळनप्रख्येस्तपला  दग्धक्रिटिंबषेः । 

जिन्होंने तपस्थासे सारे पापोंको दग्ध कर दिया था तथा 
जो अग्निके समान तेजस्वी थे, वे आत्मज्ञानी महर्षि ही अपने 
नेत्रोंद्रार उन असुरौको देख पाते थे । वे वायुके समान वेगसे 


: घ्राणसम्भ्रतैः । 
~ 


. समूचे आकाशको अपना ग्रास बनाते हुए-से जान पड़ते थे॥ 


गीतवादित्रबहुलं गन्धर्वनगरोपमम्‌ ॥ १० ॥ 
चित्रायुधसमाकीणेः प्रततकनकप्रभेः । 
भवनेरबेहुभिश्चेव पांशुभिः समलंकृतैः ॥ ११॥ 
देवेन्द्रभवनाकारः शुशुभे तन्महाद्युति। 


उन पुरोमें प्रायः गीत और वाद्यके समारोह होते रहते 
थे । वे गन्धर्वतगरके समान प्रतीत होते थे । विचित्र 
आयुर्धोसे भरे हुए, तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ 
तथा विविध अलंकारोसे अलंकृत बहुसंख्यक ऊँचे भवन) 
जो देवराज इन्द्रके भवनकी भाति सुशोभित होते थे, उन 
महातेजस्वी पुरोंकी शोभा बढ़ाते थे || १०-११९ || 
प्रासादाग्रः प्रवृद्धश्च केलासशिखर्रभेः ॥ १२॥ 
शुशुभे देत्यनगरं बहुसूर्यमिवाम्बरम्‌ । 

केलासके शङ्गोंकी भाँति प्रकाशित होनेवाले बड़े बडे 
प्रासादशिखरोंसे युक्त देत्योका बह नगर अनेक सूर्याते 
प्रकाशित आकाशके समान सुशोभित होता था ॥ १२३ | 
वराइालकसम्पत्नं तप्तकाञ्चनसप्रभम्‌ ॥ १३॥ 
प्रदीतमिव तेजोभी रराजाथ मद्दाप्रभो। 


महाराज ! बड़ी-बड़ी अट्टालिकाओंसे सम्पन्न) तपाये हुए 
सुबणक्रे समान कान्तिमान्‌ तथा तेजसे प्रज्वलित-सा वह दैत्य 
नगर बड़ी शोमा पाता था ॥ १३३१ ॥ 
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भ्रविष्यपर्च ] 


— TITTIES - 


चकः 


ध्वेडितोत्कुणबहुल॑ सिंहनादविनादितम्‌ ॥ १४॥ 
बभो वढ्गुजनाकीर्ण चनं चैत्ररथं यथा। 

वहाँ गर्जना और कोलाइल अधिक होते थे | वह नगर 
वीरोंके सिंहनादसे गूँजता रहता था । मनोहर ख्री-पुरुषोंसे भरा 
होनेके कारण वह चैत्ररथ नामक बनके समान सुशोभित 
होता था ॥ १४३ ॥ 
सप्तुच्छितपताक॑ तद्सिभिश्च विराजितम्‌ ॥ १५॥ 
रराज त्रिपुरं राजन्‌ महाविद्युदिवास्बरे। 

राजन्‌ ! ऊँची-ऊँची पताकाओसे सुशोभित तथा 
चमचमाती हुई तळवारोंसे प्रकाशित वह त्रिपुर नामक नगर 
आकाशमै विशाल विद्युत्‌के समान उद्भासित होता था ॥ 
सूर्यनाभश्च दैत्येन्दरश्चन्द्रनाभश्च भारत ॥ १६॥ 
तथान्ये च महावीयों दानवा बलदर्पिताः । 

मारत ! उस नगरमे दैत्यराज सूर्यनाभ) चन्द्रनाभ तथा 
अन्य महापराक्रमी बलाभिमानी दानव रहते थे ॥ १६३ ॥ 
मस्दुश्च बभञ्जुश्च मोहिताः परमेष्टिनः ॥ १७॥ 
पन्थानं देचगमनं पितृयानं च भारत। 

भारत ! वे अभिमानसे मोहित होकर ब्रह्माजीके बनाये 
हुए देवयान ओर पितृयान मार्गको तोड़ने-फोड़ने एवं नष्ट 
करने लगे || १७३ ॥ 


> ¢ २) 

तरवप्रसुराश्रश्च प्रग्रहरातवारासनः ॥ १८॥ 
~ te € 

दानवैनेरशादूल देवयाने महापथे। 

पितृवहिबलोपेते हृते भरतसत्तम॥ १९॥ 


ब्रहाणमभ्यथावन्त सवे रुरगणास्तथा । 
विवर्णवदना दीनादिछन्ने वे गतिकर्मणि ॥ २०॥ 
पुरुषसिंह ! भरतवंशशिरोमणे ! इत प्रकार हाथमे धनुष 
लेकर उन श्रेष्ठ असुरों और दानबोने जब अग्निबलसे युक्त 
देवयान और पितरोंके बलसे युक्त पितूयान नामक महामार्ग- 
का अपहरण कर लिया; तत्र समस्त देवगण ब्रह्माजीके पास 
दौड़े गये। उनका मुख उदास हो गया था। वे दोनों मार्गोके 
नष्ट होनेसे गमन-कर्मका उच्छेद हो जानेके कारण अत्यन्त 
विवर्ण ( शोकाकुल ) हो रहे थे ॥ १८-२० | 
अब्रुवंश्च गताः स्थित्वा स्वरेणा्तनिनादिना। 
हन्यामहे शत्रुगणेभोगोच्छेदेन भागद्‌ ॥ २१॥ 
वे ब्रह्माजीके सामने खड़े होकर आर्तनादयुक्त स्वरसे 
बोले--“देवताओंको माग देनेवाले पितामह | शत्रुगण हमारे 
यज्ञभागका उच्छेद करके हमे मार रहे हैं ॥ २१ ॥ 
तेषां चैव वधोपायं वद्स्ण वदतां बर। 
यं ज्ञवा बाइुबलिनो बाधेम समरे परान्‌ ॥ २२ ॥ 
ध्वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! उन दैत्यौके वधका कोई उपाय 
बताइये, जिसे जानकर हम बाहुबलशाली देवता समरमें 
शत्रुआंकों पीड़ित कर सकं ॥ २२ ॥ 


ञयस्त्रिरादधिकशततमो ऽध्यायः 


११०१ 


सान्त्वयित्वा तु वरदो ब्रह्मा प्रोचाच देवताः । 
श्यणुध्य॑ देताः सवा; शब्ुप्रतिक्कति पराम्‌ ॥ २३॥ 
अवध्या दानवाः सवे ऋते शंकरमव्ययम्‌। 
तब वरदायक ब्रह्माजीने उन देवगणोंक्रो सान्त्वना देकर उनसे 
कदा--देवताओ ! तुम सव लोग शात्रुऑसे बदला लळेनेका 
उत्तम उपाय सुनो-वे समस्त दानव अविनाशी भगवान्‌ 
शाङ्करके सिवा दूसरेके लिये अवध्य हैं? || २३ ॥ 
प्रतिगृह्य च तद्‌ वाक्यं मनोभिवीग्भिरेव च॥ २७ ॥ 
भूमौ प्रपेदिरे सरवे सह रुद्रेश्व भारत। 
भरतनन्दन ! उनके उस वचनको मन और वाणीद्वारा 
स्वीकार करके सब देवता रुद्रगर्णोके साथ प्रथ्वीपर आये ॥ 
विन्ध्यपादे च मेरो च मध्ये च पृथिवीतले ॥ २५॥ 
तपसोग्रेण योगशाः सवे ते सुनयोऽभवन्‌। 
काइयपेयं हरं प्राप्ता जपन्तो त्रह्मसंहिताम्‌॥ २६॥ 
वे विन्ध्य और मेरुपर्वतकी तलेटीमें तथा भूतळके 
मध्यभागमै उग्र तपस्या करते हुए सब्-के-सब योगज्ञ मुनि 
हो गये और ब्रह्मसंहिता ( प्रणब ) का जप करते हुए कश्यपः 
नन्दन इरकी शरणमे गये ॥ २५-२६ ॥ 
तेषां च परदाराणामभवद्‌ बन्ध्यता जने। 
विन्यस्तदूर्भनिचये ताघ्रलोहं च भूषणम्‌ ॥ २७॥ 
उनके लिये जनसमुदायमें प्ररायी स्त्रिया वन्ध्य--निष्फल 
अर्थात्‌ मोह उत्पन्न करनेमें असमर्थ थीं। वे कुशकी चटाई 
त्रिछाकर उसीपर सोते ये | ताब्रा और लोहा ही उनका 
आभूषण था ॥ २७ ॥ 
परिघानानि चमौणि मृदूनि च शुभानि च। 
स्वयं सृतानां कृष्णानां सुगाणां कुरुसत्तम ॥ २८॥ 
गृहीतानि विमुक्तानि देहेभ्यो बनचारिणाम्‌। 
कुरुश्रेष्ठ ! खयं मरे हुए वनचारी काले मृगोंके शरीरोंसे 
उघेडकर लिये गये सुन्दर और कोमल मृगचमं एवं बाघम्बर 
ही उनके पहननेके वस्त्र थे ॥ २८३ ॥ 
अन्तरिक्षमथोपेत्य विविशुमीययाऽऽबृताः ॥ २९॥ 
हरालयं सुराः सवे व्याघ्रचर्मेनिवासिनः। 
प्रणिपत्याथ ते दीना भगवन्तं जगत्पतिम्‌ ॥ ३० ॥ 
सुव्यक्तनाभिधानेन प्रभाषन्त हरं ततः। 
व्याघ्रचर्म धारण करके मायासे अपनेको छिपाकर समस्त 
देवता आकाशमार्गक। आश्रय छे भगवान्‌ शङ्कुरके धामभे 
जा पहुँचे और उन भगवान्‌ विश्वनाथ हरको प्रणाम करके 
स्पष्ट शब्दोमे उनसे बोले-॥ २९३१२ | 
ह॒विदेत्तमविशानाद्‌ भस्मच्छन्नेछु वहियु ॥ ३९॥ 
वरदान वृथास्माछु भगवन्‌ विमुखे त्वयि ॥ hr 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


यथादेशं यथाकालं क्रियतां ब्रह्मणो बचः ॥ ३२॥ 
यदुक्तं देवदेवेन खेचराणां समीपतः । 
“भगवन्‌ ! आपने हमारी ओरसे मुँह फेर लिया है, 
इसलिये जैसे राखसे ढकी हुई आगमें अज्ञानवद दी हुई 
आहुति निष्फळ हो जाती है, उसी प्रकार हमै मिला हुआ 
वरदान व्यर्थ हो गया है | अतः देवाधिदेव ब्रह्माजीने आकाइा- 
चारी देवताओंके समीप जो बात कही थी, उनके उस वचन- 
का आप देश-कालके अनुसार पालन करें? || ३१-३२१ ॥ 
एवं देववचोभिश्च भाविनो ऽथस्य वेभवात्‌ ॥ ३३॥ 
समनह्यन्महादेवो देवैः सह सवासवैः । 
इस प्रकार देवताओंके कहदनेसे तथा भाबी कार्यके 
प्रभावसे प्रेरित हो इन्द्र आदि देबताओंके साथ महादेवजी 
कवच बाधकर झुद्धके लिये तैयार हो गये ॥ ३३१ ॥ 
आदित्यपथमास्थाय संनद्धाः समलंकृताः ॥ ३४॥ 
सरवे काञ्चनवणोभा बभुदीप्ता इवाग्नयः । 
वे सब-के-सब कवच और अळंकार धारण करके सुवर्णकी- 
सी कान्तिसे प्रकाशित हो सूर्यके मार्गका आश्रय ले प्रज्वलित 
अग्नियोंके समान उद्धासित होने लगे ॥ ३४३ ॥ 
रुद्रेण सहिता रुद्रा दहन्त इव तेजसा ॥ ३५॥ 
संनद्धाः कुरालाः सवे प्रांशवः पर्वता इव । 
महादेवजीके साथ कवच बाँधकर युद्धकुशछ समस्त 
रुद्रगण अपने तेजसे झात्रुओंको दग्ध से करने लगे | वे पर्वतोंके 
समान ऊँचे दिखायी देते थे ॥ २५३ ॥ 
विइवे विइवेन वपुषा बलिनः कामरूपिणः ॥ ३६ ॥ 
समनह्यन्महात्मानो दानवान्तं विधित्सवः । 
दानवोंका अन्त करनेकी इच्छावाले वे सभी महात्मा 
बलवान्‌ तथा इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले थे | वे अपने 
विश्वमय शसीरसे कवच बॉधकर युद्धके लिये तैयार हो गये ॥ 
पभिः सहघनाध्यक्षेः समन्तात्‌ परिवारितः ॥ ३७॥ 
त्रिपुरं योधयत्‌ श्यक्षः प्रगृह्य सशरं घनुः। 
कुबेरसहित इन समस्त देवताओंद्वारा सब्र ओरसे घिरे 
हुए त्रिनेत्रधारी महादेवने धनुष-ब।ण लेकर त्रिपुरवालियोँके 
साथ युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ३७ ॥ 
अथ दैत्या भिन्नदेहाः पुराट्टालं गता इव ॥ ३८॥ 
न्यपतन्त विदेहास्ते विशीणी इव पर्वताः। 
तदनन्तर जेते नगरकी अट्टालिकापर चढ़े हुए लोग गिरते 
हों? उसी प्रकार वे त्रिपुरवासी दैत्यगण अपने झारी रोके 
विदीर्ण हो जानेसे देहरहित हो जीर्ण-शीर्ण हुए पर्वतोंके समान 
उस नग्रसे नीचे गिरने लगे ॥ ३८३ ॥ 
अतिद्धाः खुविद्भाश्च रणमध्यगता नृप ॥ ३९॥ 


न्यपतन्‌ दैत्यखंघाता वर्जेणेब हता नगाः। 
नरेश्वर ! समराङ्गणमे आये हुए देल्वसमूह अत्यन्त घायल 
ओर क्षत-विक्षत हो बज्रके मारे हुए पर्वतोंके समान घराशायी 
होने लगे || ३९३ ॥ 
असिभिश्च हता देवैः शक्तिचक्रपरश्‍बधेः ॥ ४० ॥ 
बाणैश्च भिन्नममोणो दैत्येन्द्रा युद्धगोचरे। 
प्रपेतुः सहिता उ्यों छिन्नपक्षा इवाचलाः ॥ ४१॥ 
देवताओंके ख्जों, शक्तियों) चक्रो, फरसों और बाणा] 
युद्धस्थलमे मारे गये उन देत्यराजोंके मर्म विदीर्ण हो गये और 
वे पंख कटे हुए पर्वठोंके समान एक साथ ही पृथ्वीपर गिर 
पड़े ॥ ४०-४१ || 
तत्र संज्ञां विसुञचन्ति दीप्यमानेन तेजखा। 
एवं तेऽन्योन्यसम्बाधे क्षीयन्ते क्षयकर्मणा ॥ ४२॥ 
नोपालभ्यन्त चक्षुभ्यीमपि दिव्येन चश्नुषा । 
देवताओंके बढ़ते हुए तेजसे दग्ध होवे दैत्य वहाँ 
अपनी सुध-बुध खोने लगे | इस प्रकार वे देवता और दैत्य 
एकन्दूसरेको बाधा देते हुए युद्धरूपी क्षयकर्मसे क्षीण होने 
ळगे । देत्योंके दोनों नेत्रोंसे तथा दिव्य दृष्टिसे देखनेपर मी 
उस समथ देवता उनकी पकड़में नहीं आते थे ॥ ४२१ ॥ 
अस्तं प्रात्ते दिनकरे शुरेन्द्रास्ते निशामुखे । 
छिन्नभिन्नक्षतसुखा निपेतु्वंछुघातले ॥ ४३॥ 
सूर्यके अस्त हो जानेपर प्रदोषकाळमे ( सबल हुए 
देत्योंके आक्रमणसे ) उन देवेश्वरोंके मुख छिन्न-भिन्न एवं 
क्षत-विक्षत हो गये तथा वे प्रथ्वीपर गिर पड़े || ४३ ॥ 
अथ दैत्या जयं प्राप्ता निशायां निशितैः शरैः । 
विनेदुविपुछेनीदैमेंघा इब महारवाः ॥ ४४॥ 
रातमे अपने तीखे बाणोंसे बिजयको प्राप्त हुए दैत्यगण 
महान्‌ सिंहनाद करते हुए जोर-जोरसे गर्जना करनेवाले मेघों- 
की आँति बड़ा भारी कोलाहल मचाने लगे || ४४ ॥ 
जयप्राप्त्यासुराश्चैच ते 5न्योन्यमभिजस्पिरे । 
चासितास्मिदशाः सर्वे संग्रामजयकाहिणः ॥ ४५॥ 
अस्माभिरवेळसम्पन्नेः सह प्रासासितोमरेः । 
विजयकी प्रातिसे उत्साहित हुए थे असुर आपसे कहने 
लगे--/संग्राममें विजयकी इच्छा रखनेवाळे समस्त देवताओंकी 
हम बलवान्‌ दैत्योंने संगठित होकर प्राप्त, खञ्ज और तोमरोंे 
भयभीत कर दिया? ||. ४५३ || 
जुश्च जयं प्राप्ता उशनोहब्यबोधिताः ॥ ४६॥ 
समरे बलसम्पन्नाः सायुधा दैत्यसत्तमाः। 
शुक्राचार्यके हविष्यसे सजग एवं बलसम्मन्न हुए 
विजयी दैत्यरिरोमणि समराङ्गणमे आयुर्धोसहित बड़ी शोभा 
पा रहे थे ॥ ४६१ ॥ 
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त्रयत्चिद्दद्धिकशततमो ऽध्यायः 


चे क | थ > र » MM... ड 
छ हित न स्थमास्थाय शंकर। ॥ ४७॥ भयंकर उस दैत्यनगरके मध्यभागमें खड़े हुए देववैरी देत्यों 
दृपितान, निनद्न त्यान्‌ मदहरिनब तेजसा । और दानबोने सब ओरले तीले अग्रभागवाळे बार्गौंकी वर्षा 

तब दुपम भर हुए उन देत्योंको अपने तेजसे दुग्ध-से आरम्भ कर दी || ५४-५५) ॥ 
करते हुए भगवान्‌ शाडू देवता ओके 
पड कक es, र समल देवताओंके साथ रथपर शातष्तीमिश्व निष्नम्तो भएछैः शालश्च भारत ॥ ५६॥ 
बैठकर गर्जना करने लगे || ४७३ | 


ते चक्रिरे महरकमे दानवा युद्धकोबिदाः। 

भारत | घे युद्धकुशल दानव इातध्नियो, भन्छौ और 
यलोसे चोट करते हुए महान्‌ पराक्रम प्रकट कर रहै थे || 
गदाभिश्च गवा जघ्यु्भ ए्ैरभएलांश्च चिच्छिदु। ॥ ५७॥ 
अख्नैर्माण्यबाधन्त माया मायाभिरेब च । 

उन्होंने गदाभोसे गदाएँ तोड़ डाली, भलते भल काट 
दिये, अल्लोंसे अख्नोंको बाधा पहुँचायी और मायाओंकों 
मायाओसे ही दान्त कर दिया | ५७३ ॥ 
ततोऽपरे सप्षुद्यम्य शरशक्तिपरश्यधान ॥ ५८॥ 
अशार्नीश्च महाधोरातमुष्चन्त सहस्जद्वा।। 

तदनम्तर दूसरे दैत्याने सहस्तों बाणों। शक्तियों) परस 
और महाभयंकर अद्वानिर्योको उठा इर देबताओंपर चलाया ॥ 
असिभिर्मायाबिहितैब्नेत्यो बिंपयगोचरे ॥ ५९ ॥ 
ते बध्यमाना विद्युधा। हशारबर्षरघस्थिताः । 
भरतनन्दून | नरेश्वर | धयजके अग्रभागमें गर्जते हुए गन्धर्वनगराकारः सोऽसीदल लहरो रथः ॥ ६० ॥ 
बृपमत्ते उपलक्षित होनेवाला वह रथ इनदरधनुषसहित मेघके उनके मायानिर्मित खज्नों भोर 'बाणू-बरषांओते आहत 
समान शोभा पाने लगा ॥ ५०१ ॥ होते हुए देबता मृश्युक्े पथपर खड़े थे और गन्धर्बनगरके 
तलो 5स्बरगता; सिद्वाऽतु्डुुर्वृषभध्यज्ञम्‌॥ ५१॥ समान आकाराला महादेवजीका बह रथ उनके साथ i 
कर्मभिः पूर्वजं पूर्व; शुचिभिर्ध्यश्वर्क तदा। बड़े सङ्कटमै पड़ गया ॥ ५९-६० ॥ 

तदनन्तर आकाशमें उपस्थित हुए, सिद्धोने सबके पूर्ण  हुन्यमानो 5 खुरगणे; प्रासालिशरलोमरे! । 
घिनेन्नघारी भगवान्‌, बृष भध्यजका उनके परम पवित्र पू्वकर्मों- लैस हैल्यप्रहरणैगुदभिभोरसाहिभि। ॥ 


TI 


युगान्तकाले वितले रद्विमचानिय निदेहून्‌ ॥ ४८॥ 
सर्वभूतानि भूताग्र्यः प्रलये समुपस्थिते । 

जेते युगान्तकाल आनेपर अंशुमाली पूर्य सम्पूर्ण लोगोको 
दग्ध करने लगते हैं तथा प्रढम उपस्थित होनेपर भूतनाथ 
भगवान यद्र सम्पूर्ण भूतोंका संहार कर डालते हैं, उसी 
प्रकार वे अपने तेजसे देत्योंको दग्ध करने लगे || ४८३ ॥ 
स रथो वाजिभिः शीघ्रेर॒ह्ममानों मनोजबैः ॥ ४९॥ 
बिबभो नभसो मध्यं सविधुद्दिव तोयद्‌ः। 

मनके समान बेगशाली और शीधगामी घोडके द्वारा 
खींचा जाता हुआ वह रथ आाकाशके मध्यभागम पहुँचकर 
विद्युतूसद्वित मेधकी भाँति प्रकाशित होने लगा ॥ ४९३ ॥ 
वृषसेण ्वजाग्रेण गर्जमानेन भारत ॥ ५० ॥ 
आति स्म ख रथो राजन्‌ सेन्द्रायुध इचाम्बुद्‌ः। 


का उल्लेख करते हुए स्तबन किया ॥ ५१६ ॥ बिनजैश्ल बहुभिः शाख््रलिष्ठत राचीपतिः ॥ ९१ ॥ 
षयश्च तपाशाण्ता सत्यन्रलपरायणा+॥ ५९॥ उन असुरॉके प्रासो, खन्नों। बाणी और तोमरोकी मार 
अम्तुतप्राशिनक्षेय सुरसंघास्तयेब च। खाकर तथा दैश्यौके भार सदन करणेभ समर्ध। भारी, विचित्र 
गन्धर्वाप्सरसश्च गाल्यरयेण स्वरेण थे ॥५४॥ और वहुपंज्यक अल्नःल्नोते पीड़ित होकर दाब्यीपति इन्दर 
प्रहृएबद्नाः सौश्या। पैश्ये स्थातात्तरें रष । जतो खड़े रह गये ॥ ६१ ॥ 


तपस्यासे शान्तिकों प्राप्त हुए सत्यप्रतपरायण ऋषियों। हलो मध्ये विष्यणब्य। प्रादुरासीम्मदीपते । 
अमृतभोजी देवरामूहीं तथा गरधबीं और अप्सराऑने भी क्रूषीणां प्रह्मुपुन्नाणां महतामपि भारत ॥ ६९॥ 
गार्धवीव॒रते उनकी स्तुति की । नरेश्वर | पितृक्षम्मस्धी पृष्वीमाथ | भरतनरदन | इसी बरीच पक्षाजीके पुर" 
दूसरे स्थानपर खड़े हुए सौग्पस्वभाववाले देबताऔके सुज़पर दू प्हर्ियोका दिव्य शब्द प्रकर हुआ--॥ १९ ॥ 
महान्‌ हर्ष छा रहा था ॥ ५२-५३३ ॥ : स एप शंकरस्याप्रे रथो भूमि प्रतिष्ठित! | 
चयाहालकसम्पस्ते.. शतब्तीशतलंकुछे ॥ ५७॥ जो जय्यतां प्राप्त सबलोकस्य पयतः ॥ ६४ ॥ 
तस्मिस्तु दैत्यतगारे सबभूतभयाबहे । (यह भागे चलनेबाला भगवान्‌, शाहुरका रथ भूमिपर | 


ततस राखता दच कक 202 25 3 द्वत हो रहा है। यद अजेप होकर भी तप छोकोंके देखते. 
छुराणामण्यों मध्ये तीएणाप्राणि समम्ततः। र्‌ दी ष हो गया! ॥ ६६ ॥ हज 


तदनन्तर परोद और भर्षलिकाओोसि युक्त, तैकड द प्रषेरे वये "तक 
दतब्नियों ( होप ) ते ब्याप्त तथा समल प्राणिपोके हिमे तक्सिन्रिपतिते राजन, रथात प्रबरे 
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निपेतुः सर्वभूतानि भूतले वसुधाधिप ॥ ६४॥ 
राजन्‌ |! बसुधापते ! रथोमे श्रेष्ठ भगवान्‌ शङ्करके उस 
रथके प्रथ्वीपर गिरते ही समस्त प्राणी भूतलपर आ 
गिरे ॥ ६४ ॥ 
विचेलुः पर्वेताग्राणि चेलुक्लेव महाद्रुमाः 
विचुक्षभुः समुद्राश्व न रेजुश्च दिशो दश ॥ ६५॥ 
पर्वेतोके शिखर हिलने लगे । बड़े-बड़े वृक्ष झोके खाने 
लगे | समुद्रोंमे तूफान आ गया" और दसो दिशाएँ श्रीहीन 
हो गयीं ॥ ६५ ॥ 
बुद्धाश्च ब्राह्मणास्तच जेपुश्च परमं जपम्‌। 
यत्‌ तदू ब्रह्ममयं तेजः सर्वत्र विजयेषिणाम्‌ ॥ ६६॥ 
शान्त्यथं सवेभूतानामिह लोके परत्र च। 
वहाँ जो दृद्ध ब्राह्मण थे, वे उस परम उत्तम मन्त्रका 
जप करने लगे | जो सवत्र बिजय चाहनेवाले पुरुषोंके लिये 
ब्रह्ममय तेजःस्वरूप है, वह तेज इहलोक और परलोकमे 
भी समस्त प्राणियोको शान्ति प्रदान करनेवाला है ॥ ६६३ ॥ 
समाधायात्मनाऽऽत्मानं योगप्रातेन हेतुना ॥ ६७॥ 
रथन्तरेण साम्नाथ ब्रह्मभूतेन भारत। 
तेजसा ज्वलयन विष्णो स्ः्यक्षस्य च महात्मनः ॥ ६८ ॥ 
सवेषां चैव देवानां बलिनां कामरूपिणाम्‌ । 
ध्यषीणां तपसा ऽऽळ्यानां वसतां विजने वने ॥ ६९ ॥ 
अथ विष्णुमेहायोगी सवतोडरय तत्त्वतः । 
वृषरूपं समास्थाय प्रोजहार रथोत्तमम्‌ ॥ ७०॥ 
भारत | तदनन्तर उस तेजःस्वरूप महायोगी विष्णुने 
सब ओर दृष्टि डालकर अपने-आप ही मनको एकाग्र करके 
योगब्रलसे बृष्रूप धर्मके स्वरूपका आश्रय ले ब्रह्मभूत 
रथन्तर सामके द्वारा मदादेवजीके उस उत्तम रथको ऊपर 
उठाया । उस समय वे विप्णुदेव अपने, महात्मा त्रिनेत्रधारी 
शिवके) इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले सम्पूर्ण बलवान्‌ 
देवताओंक्रे तथा निर्जन वनमें वात करनेवाले तपोब्रलसम्पन्न 
महर्षियोंके तेजसे प्रकाशित हो रहे थे || ६७-७० ॥ 
समाक्रान्तं देवगणेः समग्रबलपौरुषैः। 
बळवांस्तोळयित्वा तु विषाणाभ्यां महाबलः । 
ननाद्‌ प्राणयोगेन मध्यमान इवाणेवः ॥ ७१॥ 
सम्पूर्ण बल-पोरुषसे सम्पन्न देवता जिसपर आरूढ थे, 
उस उत्तम रथको अपने दोनों सींगोंसे उठाकर वे महाबली 
श्रीहरि मथे जाते हुए समुद्रकी भाँति पूरी प्राणशक्तिसे गर्जना 
करने लगे || ७१ ॥ 
तृतीयं वाथुविषरयं समाक्रम्य विषाणवान्‌ । 
ननाद्‌ बलवान नादं समुद्र इव पर्वणि ॥ ७२॥ 


महाभारते खिलभागे 


दो सींगोंसे युक्त दृषभरूपधारी बलवान्‌ विष्णु तृतीय 
वायु ( उद्व ) के स्थानमें पहुँचकर पूर्णिमाके समुद्रकी भाँति 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे || ७२ ॥ 


ततो नादेन वित्रस्ता दैतेया युद्धदुर्मदाः 

पुनस्ते ङृतसन्नाहा युयुधुः रुमहाबलाः ॥ ७३॥ 
तब उस गर्जनासे भयभीत हो वे महाबली रणदु्भद 

दैत्य कवच बाँधव.र पुनः युद्ध करने लगे ॥ ७३ ॥ 

सवे वें बाहुबलिनः समर्थबळपौरुपाः । 

खुरसैन्यं प्रम्न्तः प्रणृहीतशारालनाः ॥ ७४॥ 
वे सब-के-सब बाहुबलशाढी और समर्थ बल-पौरुषसे 

सम्पन्न थे । उन्होंने धनुष लेकर देवताओंकी सेनाका मर्दन 

करना आरम्भ किया ॥ ७४ || 

अशि संधाय धनुषि शितं वाणं खुपत्रिणसू । 

ब्रह्मासत्रेणाभिसंयोज्य ब्रह्मदण्डं शिवो ऽव्ययः । 

सुमोच देत्यनगर॑ न्रियाशाब्देन संज्ञितम्‌ ॥ ७५॥ 
तत्र अविनाशी शिवने अपने धनुषपर सुन्दर पंखबाले 

और तीखे अग्नितुस्य तेजस्वी बाणको रखकर उसे ब्रह्मा्रसे 

संयुक्त किया, फिर उस ब्रह्मदण्डको उस त्रिपुर-संज्ञक देत्य- 

नगरपर छोड़ दिया ॥ ७५ ॥ 

तं बाणं त्रिविधं वीर्यात्‌ संधाय मनसा प्रभु: । 


सत्येन ब्र्मयोगेन तपसोग्रेण भारत ॥ ७६॥ 
> 
सुमोच देत्यनगरे सर्वेप्राणहराब्छरान्‌ । 


दीप्तान्‌ कनकवर्णाभान्‌ वर्णाश्च सुनिर्मलान ॥ ७७॥ 
भरतनन्दन ! भगवान्‌ शिवने मन-ही-मन उस बाणका 
सत्य) ब्रह्मयोग तथा उग्र तपस्याद्वारा बल्यूबंक तीन रूपोंमें 
संधान करके उस देत्यनगरपर ऐसे बाण छोड़े, जो सबके 
प्राण हर लेनेवाले थे । वे बाण उद्दोत्त, सुबर्णकी-सी कान्ति- 
वाले, सुवर्णमय और अत्यन्त निर्मल थे || ७६-७७ ॥ 
सुक्त्वा वरशरान्‌ घोरान्‌ सविषानिव पन्नगान्‌ । 
सुप्रदीतेस््रिभिवोणेवेगिभिस्तद्विदारितम्‌ ॥ ७८॥ 
विषले सर्पोके समान उन श्रेष्ठ एवं भयंकर बाणोँको 


ean nnn 


१. महाभारत शान्तिपवंके अध्याय ३२८ में छोक ३८ से 
४० तक तृतीय वायुका परिचय इस प्रकार दिया गया है--जो 
सदा सोम, सूर्य आदि रोका उदय एवं उद्धव करता है । मनीषी 
पुरुष शरीरके भीतर जिसे “उदान! कहते हें । जो चारों समुद्रोसे 
जलको उपर उठाकर जीमूत नामक मेघोंमें स्थापित करता है तथा 
जीमूत नामक मेधोंको जलसे संयुक्त करके उन्हें प्जन्यके हवाले कर 


देता है, वह महान्‌ वायु «दव कहलाता दै । जो तृतीय मागपर 
चळनेके कारण तीसरा कहा गया है 
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छोड़कर तीन प्रज्वलित एवं वेगशाली बाणोंद्वारा उस देत्य- 
बगरको विदीण कर दिया ॥ ७८ || 


शरघातप्रदीप्तानि विन्ध्याग्राणीच भारत । 
गोपुराणि पुरैः साथ व्यशीर्यन्त नराधिप ॥ ७९॥ 

भरतनन्दन ! नरेश्वर | बाणोंके आघातसे जळते हुए 
गोपुर विन्ध्यपर्वतके शिखरोंके समान उन तीनों पुरोहित 
भस्म होकर बिखर गये || ७९ || 


अशिना सम्प्रदी्ानि वह्विगभौणि भारत। 

धरणीं समस्प्रपद्यन्त पुराणि वसुधाधिप ॥ ८०॥ 
भारत ! प्रथ्वीनाथ | अग्निसे जलकर भीतर आग छिपाये 

हुए वे तीनों पुर पृथ्वीपर गिर पड़े || ८० ॥ 

तानि वेदूर्यवणोनि रिखराणि गिरेरिव । 

शंकरेण प्रदग्धानि ब्रह्मास्रेणापतन्नरुप ॥ ८१॥ 


चतुस्त्रिशदथिकशततमो ऽध्यायः. 


७ ८७७७.८ 
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नरेश्‍वर ! पर्वत-शिखरोंके तमान वे वैदूर्य-वर्णवाळे नगर 
भगवान्‌ शङ्करे ब्रह्मा्रसे दग्ध होकर नीचे गिर पड़े ॥८१॥ 


हते च त्रिपुरे देवेवीचो हषौत्‌ किलेरिताः। 
सोञ्चहीति शत्रुंस्त्वं प्रवुद्धान पुरुषोत्तम ॥ ८२॥ 
निपुरके नष्ट हो जानेपर देवताओने बड़े हर्षले यह बात 
कही--“पुरुषोत्तम | आप ही सम्पूर्ण बढ़े हुए शत्रुओको 
नष्ट कीजिये? | ८२ ॥ 
विष्णुरेव महायोगी योगेन प्रस्मयन्निव । 
स्तूयते ब्रह्मसदशीऋषिभिः शंकरेण च । 
त्रह्मणा सहितैदेवेः सम्पन्नबलपौरुपेः ॥ ८३॥ 
इस प्रकार उस समय योगतलसे सम्पन्न एवं मुस्कराते 
हुए महायोगी विष्णुकी ही ब्रहमतुल्य ऋषियोंने, भगवान्‌ 
शाङ्करने तथा बलःपौरुषसे सम्पन्न ब्रह्माजीसहित देवताओंनि 
स्तुति की ॥ ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि त्रिपुरवधे त्रयस्रिंशदधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलभाग हरिशे अन्तर्गत भविष्यपरवेमे त्रिपुरवधविवयक 
एक सौ तैंतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ १३३॥ 


चतुस्निशदधिकशततमोऽध्यायः 
हरिवंशमें वर्णित वृत्तान्तांका संग्रह 


वैञ्म्पायन उवाच 

हरिवंशे५त्र बरृत्तान्ताः प्रकीत्यन्ते क्रमोदिताः। 
तत्रादावादिसगंस्तु भूतसगंस्ततः परः॥ १॥ 

वेशस्पायनजीने कहा--जनमेजय ! इस इरिवंदामें 
क्रमशः कहे गये वृत्तान्तोंका यहाँ संक्षेपसे कीर्तन किया 
जाता हे--इसमे पहले ( हरिवंशपर्वमें ) आंदिसुष्टिका 
वर्णन है, तसश्चात्‌ भूतसुष्टिका वर्णन किया गया है ॥ १ ॥ 
पृथोव॑न्यस्य चाख्यानं मनूनां कीर्तनं तथा । 
वेवखतकुलोत्पत्तिधुन्धुमारकथा तथा ॥ २ ॥ 

फिर वेनके पुत्र प्रथुकी कथा है। इसके बाद मनुओंका 
वर्णन, वेवस्वत मनुके कुलकी उत्पत्ति तथा धुन्धुमारकी 
कथा आयी है ॥ २ ॥ 
गाऊवोत्पत्तिरिक्वाकुवंशस्याप्यनुकीतनम्‌ । 
पितृकल्पस्तथोत्पत्तिः सोमस्य च बुधस्य च ॥ ३ ॥ 

फिर गालवकी उत्पत्ति, इक्ष्वाकुबंशका वर्णन) 
पितूकल्प ( श्राद्ध ) तथा सोम एवं बुधकी उत्पत्तिका 
प्रसंग है ॥ ३॥ 
अमावसोरन्वयस्य कीर्तनं कीतिवर्धनम्‌। 
च्युतिप्रतिष्ठे शक्रस्य प्रसवः क्षत्रबृद्धजः ॥ ४ ॥ 


तदनन्तर अमावसुके वंशका वर्णन है, जो पढ़ने और 
सुननेवालेकी कीतिको बढ़ानेवाला है । इसके बाद इन्द्रके 
अपने स्थानसे च्युत होने और पुनः उसपर प्रतिष्ठित 
होनेका प्रसंग है । तत्पश्चात्‌ क्षत्रवृद्धकी संततिका बर्णन 
आया है ॥ ४ ॥ 


दिवोदासप्रतिष्ठा च त्रिशङ्कोः क्षत्रियस्य च । 
ययातिचरितं चेव पूरुबंशस्य कीनम्‌ ॥ ५ ॥ 


फिर) दिवोदासकी प्रतिष्ठा, राजा त्रिशङ्कुकी कथा; 
ययातिका चरित्र और पूरुवंशका बर्णन है ॥ ५ ॥ 


कीतेनं कृष्णसम्भूतेः स्यमन्तकमणेस्तथा। 
संक्षेपात्‌ कीतिता विष्णोः प्रादुभावास्ततः परम्‌॥६॥ 
इसके बाद श्रीकृष्णके प्राकट्यका वर्णन है, फिर 
स्यमन्तकमणिकी कथा संक्षेप कही गयी है । तत्पश्चात्‌ 
भगवान्‌ विष्णुके अवतार बताये गये हैं ॥ ६ ॥ 
तारकामययुद्धं च ब्रह्मलोकस्य वर्णनम्‌। 
योगनिद्रासमुत्थानं विष्णोर्चोक्यं च वेधसः ॥ ७ ॥ 
पृथ्वीवाक्यं च देवानामंशावतरणं तथा। 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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तदनन्तर तारकामय युद्धका प्रसंग है। फिर अक्षल्षोकका 
वर्णन है | भगवान्‌ बिष्णुके योगनिद्रासे उठनेकी कथा है । 
इसके बाद ब्रह्माजी और पृथ्वीके वचन हैं। तसश्रात्‌ 
देबताओंके अंशाबतरणकी कथा है ॥ ७६ ॥ 


ततो नारदघाक्यं च खरप्नगभेविधिस्तथा ॥ < ॥ 
आयौस्तवः पुनः कृष्णखप्तुत्पंत्तिः प्रपञ्चतः । 
गोव्रजे गमनं विष्णोः शकटस्य निवर्तनम्‌ ॥ ९ ॥ 
पूतनाया वधो भङ्गो यमलाज्ञुनयोरपि। 
घूकसंदर्शन चैव घृन्दाबननिवेशनम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर ( द्वितीय विष्णुपर्वमे ) कंसके प्रति नारदजीका 
बचन, भगवाम्‌ विष्णुका जलै सोये हुए षन्नर्भ नामक 
देत्योके जीबोंको खींचकर निद्रादेवीके हाथमे देना, आर्या देबी- 
की स्तुति, श्रीकृष्णके अवतारका विस्तारपूर्वक वर्णन, 
उनका गौभोंके ब्रजमे गमन, छकड़ेको उलटना, पूतनाका 
बध करना; अर्जुन नामक जुड़बें बृक्षोको तोड़ देना, गोपोंको 
भेडियोका दर्शन तथा समस्त गोब्रजका बृन्दाबनमे निवाह-- 
इन विषयोंका क्रमश; बर्णन है || ८-१० ॥ 
प्रावूषो वर्णनं चापि यमुनाहद्दृर्शनम। 
कालियस्यापि दमनं धेचुकस्य च भञ्जनम्‌ ॥ ११॥ 
प्रलम्बनिभधनं चेच शारदूषर्णमेष च। 
गिरियद्नम्रधुत्तिश्च  गोषर्धतविघारणम्‌ ॥ १२॥ 
गोविन्द्स्याभिषेक च गोपीसंक्रीडनं' तथा। 
रिष्टाखुरस्य निधन्र्रूरप्रेषणं तथा॥ १३॥ 
इसके बाद बर्षाका बर्णन, श्रीक्ृष्णद्रारा यमुनाके 
कालियदइृका दर्शन) कालियनागका दमन, बलरामद्वारा 
प्ेनुकाधुर और प्रलम्राघुरका बध, शरदू-बर्णन) गिरियशका 
आरम्भ, श्रीक्कष्णद्वारा गोबधन-भारण, उनका गोविन्दः 
पदपर अभिषेक, उनकी गोपिग्रोके साथ क्रीडा; उनके 
द्वारा भरिष्ठापुरका बभ और कंका भक्ूरको प्रजमे भेजना-- 
इन बिषयो उल्लेख है ॥ १११३ ॥ 


अन्धकस्य च घाकयानि केशिनो निधनं तथा । 
झक्र्रागमतरं चेच नागलोकस्य दर्शतम्‌ ॥ १४॥ 
धतुर्भज्ञस्य कथतं कंलबाकप्रमतः परम्‌। 
कुवलयागीडषधक्न।णूराष्ध्रवधल्तथा ॥ १५॥ 
बंलल्य निघतं आपि बिक्ृ।५। कंल पोषिताम्‌। 
डप्रसेनाभिषेकश्च यादबाश्वाखनं तथा ॥ १६॥ 
फिर कंसके प्रति अंधकके बचन, केशीका षध, 
अररका जमे आगमन, लौटते समय उन्हे थमुनामें 
तागलोकका दर्शन! भ्रीकृष्णके द्वारा कंसके धतुप्रके तोड़े 
जानेका बर्णन, कंसकी 'चाणूर और घुष्टिकसे बातचीत, 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णद्वारा कुबल्यापी्ष) चाणूर एबं भन्भ् 
देशीय मृष्टिकका षध, कंसका निधन, कंसकी खियोका 


बिलाप, उमप्रसेनका अभिषेक तथा श्रीकृष्णद्वारा यादबको 
आश्वासन आदि बित्रयोंका बर्णन है || १४-१६ | 
प्रत्यागतिरगुदकुलादथोक्ता  रामकृष्णयोः । 
मथुरायाश्चोपरोधो जरासंधनिबलेनम्‌ ॥ १७॥ 
बिकह्रुवाक्यं रामस्य दशनं भाषणं तथा। 
गोमन्तारोहणं चापि जणसखंधगतिस्तथा ॥ १८॥ 
गोमन्तस्य गिरेदीहः करबीरपुरे गतिः। 
श्एुगालस्य घधस्तत्र मथुरागमनं लतः॥ १९॥ 
ब्रलराम और श्रीकृष्णको गुझकुछसे विद्या पढ़कर 
लौटना, जरासंधका मधुरापर घेरा डाळना और पराजित 
होकर लौटना, बिकद्रुका भाषण, श्रीकृष्ण और बळरामको 
परशुरामजीका दर्शन और उनसे बातचीत, उन सबका 
गोमंत पर्बतपर बढ़ना, जरासंघका आक्रमण, उसके द्वारा 
गौमंतपर्बतका दाह) श्रीकृष्ण और बळरामका करवीरपुरे 
जाना, श्रीकृष्णद्वारा शगालका वध तथा दोनों भाशयोंका 
मथुराम आगमन आदिक प्रसंगोंका वर्णन है | १७--१९ || 
यसुनाकर्षणं चेव मथुरापक्रमस्तथां । 
डपायेन बधः कालयवनस्य प्रकीतितः ॥ २० ॥ 
इसके बाद बळरामद्वारा यघुनाका आकर्षण) यादबवौका 
मथुरासे हट जाना और कालयवनका युक्तिपूर्वक वध--इन 
विषरयोका वर्णन है ॥ २० | 
निर्माणं ढवारवत्यार्लु दक्मिणीहरणं तथा । 
विवादश्ैव रक्मिण्या रुक्मिणी निधनं तथा ॥ ९१॥ 
बलदेवाहिक॑ पुण्यं बलमाहात्ययमेष्र॒ च 
तंदनर्तर द्वारकाका निर्माण, शविमणीका हरणा 
झक्िमणीके साथ श्रीकृष्णका विवाह, बलरामह्ारा बक्षभीका १४) 
६२ बेअध्यायमें बलदेवजीके माहालय तथा १०९ वे अध्याय 
बलदेबजीके द्वारा प्रथुम्नको आहिक स्तोन्के उपदान 
बर्णन है ॥ ९९३ ॥ 
नरकस्य घध। पारिजातस्य हरणं तथा ॥ ९९॥ 
ह्ारबत्मा घिशेषेण पुननिम्ीणक्रीलतम्‌ । 
द्वारकायां प्रषेशक्च सभायां च प्रवेशनम्‌ ॥ २४ | 
तारदृश्य च घाकयाति छुषिणबंशाशुकीतनम। 
किर ६१ बे अध्यायमे नरकासुरके बधका वर्णन है| 
तदनन्तर पारिजात-हरण, द्वारकापुरीका पुनः बिष 
निर्माण, द्वारकामें प्रबेश। समामे प्रते, नारदजीके घन 
तथा दृष्णिबंशकी परम्पराका बर्णन है ॥ २२२१४ ॥ 
पदूपुरस्य बधाएयानमन्धकस्य निबहणम्‌ ॥ ९४॥ 
खसुद्रयान्ना छृष्णड्य ज्ञलक्रीडाकुतूदलम्‌। 
तथा सैमप्रब्रीराणां स'घुपानप्रवर्तकम, ॥ २१॥ 
ततइछालिक्यगाश्यबंसमुद्ादरणं हुः । 
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भविष्यपर्न ] 


पञ्चत्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


११०७ 


RN RR स मानी 


भानोश्च दुहितुभोजुमत्या हरणकीतेनम्‌ ॥ २६॥ 
शस्बरस्य वधश्चैव धन्योपाख्यानमेब च । 
बाखुदेवस्य माहात्म्यं बाणयुद्धं प्रपश्चितम्‌ ॥ २७॥ 
इसके बाद षट्पुर-वधकी कथा, अन्धकासुर-संहार; 
श्रीकृष्णकी समुद्रयात्रा और जंलक्रीड़ा-कौतूहल, भीमवंशी 
वीरोंकी भधुपानमे प्रवृत्ति, श्रीहरिकी इच्छासे छालिक्य 
गान्धर्वका भूतलपर आनयन, भानुपुत्री मानुमतीके 
हरणकी कथा; शम्बरासुरका वध, धन्योपाख्यान; बासुदेव- 
माहात्म्य तथा बाणासुरके युद्ध आदि विषर्याका विस्तार- 
पूर्वक वर्णन किया गया है ॥ २४--२७॥ 
भविष्यं पुष्करं चेव प्रपन्चेनेव कीर्तितम। 
वाराह नारसिंहं च वामनं बहुविस्तरम्‌ ॥ २८॥ 
( तीसरे भविष्यपर्वमे ) भविष्य राजवंश एवं भावी 
कलियुगका वर्णन, फिर पुष्करःप्रादुर्भावका विस्तारपूर्वक 
वर्णन किया गया है। तत्पश्चात्‌ भगवानके वराह, नरसिंह 
और वामन अबतारकी कथाका अधिकं विस्तृत वर्णन 
है ॥ २८॥ 


कैलासयात्रा कृष्णस्य पौण्डूकस्य दधस्ततः। 


हंसस्य डिम्भकस्येव वधश्चैव प्रकीर्तितः ॥ २९ ॥ 


तदनन्तर श्रीकृष्णकी केलासयात्रा, पौण्डूक-वघ तथा 
हंस और डिम्मकके मारे जानेके प्रसंगका वर्णन आया 
है॥ २९॥ 
पुरत्रयस्य संहार इति वृत्तान्तसंग्रहः। 
कथितो न्रपशादूंल सर्वपापप्रणाशनः ॥ ३० ॥ 
स्पश्रे्ठ ! तसश्चात्‌ महादेवजीके द्वारा त्रिपुरके 
संहारकी कथा है | इस प्रकार इरिवंशके वृत्तान्तोका यह | 


संक्षिप्त संग्रह बताया गया है।यह समस्त पार्पोका नाश 
करनेवाला है ॥ ३० | 


वृत्तान्त श्रणुयाद्‌ यस्तु सायं प्रातः समाहितः । 
स याति वैष्णवं धाम लब्धकामः कुरूद्वह । 
धन्यं यशस्यमायुष्यं भुक्तिसुक्तिफलप्रद्म्‌ ॥ ३१॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जो एकाग्रचित्त होकर प्रतिदिन सायंकाल 
और प्रातःकाल इस ब्ृत्तान्तको सुनता दै, वह सफलमनोरथ 
होकर भगवान्‌ विष्णुके धाममें जाता है । यह वृत्तान्त 
धन, यश और आयुकी प्राप्ति करानेवाछा तथा भोग और 
मोक्षरूपी फलको देनेवाला है ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि वृत्तान्तसंग्रहे 
चतुसखिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह!भारतके खिरुमाग हरिवंदाके अन्तर्गत भविष्यपबमें वृत्तान्तसंग्रहविषयक 
एक सौ चोंतीसबौ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३४ ॥ 


—— hs (ie 


पन्नत्रिशदधिकशततमोऽष्यायः 
हरिबंश-श्रवणकी दक्षिणा, फल एवं माहात्म्यका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
हरिवंशे पुराणे तु श्रुते मुनिवरोत्तम । 
कि फलं किं च देयं वै तद्‌ बूहि त्वं ममाग्रतः॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा मुनिवरोत्तम ! अब आप मेरे 
सामने यह बताइये क्रि हरिवंश-पुराण सुन लेनेपर क्या 
फळ होता है और उस समय क्या दान देना चाहिये ! ॥१॥ 


वैशग्पायन उवाच 


हरिवंशे पुराणे तु श्रुते च भरतोत्तम। 
/ कायिकं वाचिकं चेव मनसा ससुपाजितम्‌॥ २ ॥ 
'तत्‌ सर्च नाशमायाति तमः सूयोद्ये यथा। 


वैशाम्पायनजीने कहा--भरतवंदशिरोमणे ! 
हरिबंशपुराण सुन लेनेपर शरीर) वाणी और मनके द्वारा 
उपार्जित सारे पापोका उसी प्रकार नाश हो जाता है, जैसे 
सूर्योदय होनेपर अन्धकार ॥ २३ ॥ 
अष्टादशपुराणानां भ्रवणाद्‌ यत्‌ फलं भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 
तत्‌ फलं समवाप्नोति वैष्णवो नात्र संशयः । 
अठारह पुराणोंके भवणसे जो फल प्रात होता है, उसे 
विष्णुभक्त पुरुष केवल हरिवंश सुनकर प्राप्त कर लेता है, T 
इसमें संशय नहीं है॥ ३३ ॥ 
इलोकार्धे इलोकपादं वा हरिवंशससुदूभवम्‌॥ ४ ॥ 
>रण्यस्ति अद्या युक्ता वैष्णवं पदमाप्लुयुः। 
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११०८ 
जो श्रद्धापूर्वक हरिबंशके आधे या चौथाई शोकको 
भी सुनते हैं वे भगवान्‌ विष्णुके धाममें चले जाते हैं ॥४३॥ 
जम्बूद्वीपं समाश्रित्य श्रोतारो दुर्लभाः कलौ ॥ ५ ॥ 
भविष्यन्ति नरा राजन्‌ सत्यं सत्यं वदाम्यहम्‌ । 
सरीभिश्च पुत्रक्ञामाभिः ओतव्यं वैष्णवं यशः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! कलियुगमे जम्बूद्वीपका आश्रय लेकर रहनेवाले 
लोगोमें इस ग्रन्यके श्रोता दुलम हो जायेंगे, यह मैं सत्य- 
सत्य कहता हूँ । घुत्रक्री कामना रखनेवाली. स्त्रियोंको 
भगवान्‌. विष्णुके सुयशसे भरे हुए इस ग्रन्थका अवश्य 
श्रवण करना चाहिये || ५-६ ॥ 
दक्षिणा चात्र देया वे निष्कत्रयसुवर्णकम्‌। 
वाचकाय यथाशक्त्या यथोक्तं फलमिच्छता ॥ ७ ॥ 
जो शास्त्रोक्त फलको प्राप्त करनेको इच्छा रखता 
हो, उस श्रोताको चाहिये किं वह अपनी शक्तिके अनुसार 
वाचकको हरिवंश सुनेकी दक्षिणाके रूपमे तीन निष्कं 
सुवण प्रदान करे ॥ ७ ॥ 
स्वर्णश्ए्ञी च कपिलां सवत्सां वस्त्रसंयुताम्‌ 
वाचकाय प्रदद्याद्‌ वे आत्मनः श्रेयकाह्नया ॥ ८ ॥ 
अपने कल्याणकी इच्छासे वह वाचकको वज्ज और 
बछड्रेसहित एक कपिला गो भी दे, जिसके सींगोॉमें सोना 
मढ़ा हुआ हो॥ ८ ॥ 
अलंकारं प्रद्द्या्च पाण्योवं भरतषभ । 
कर्णस्याभरणं दद्याद्‌ यानं च सविशेषतः ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह दोनों हार्थाके लिये अळंकार ( कड़े, 
बाजूबन्द? अँगूठी आदि ) भी दे तथा कानके आभूषण 
(कुण्डल आदि ) भी अर्पित करे; विशेषतः, शिविका आदि 
कोई सवारी अवश्य दे ॥ ९ ॥ 
भूमिदानं समादद्याद्‌ ब्राह्मणाय नराधिप । 
भूमिदानसमं दानं न भूतं न भविष्यति ॥ १०॥ 
नरेइवर ! उसे ब्राह्मणके लिये भूमिका दान भी देना 
. चाहिये; क्योंकि भूमिदानके समान दूसरा कोई दान नतो 
. हुआ है और न होगा ही ॥ १० ॥ 
#णोति श्रावयेद्‌ वापि हरिवंशं तु यो नरः। 
सर्वथा पापनिर्मुक्तो वेष्णवं पदमाप्नुयात्‌ ॥ ११॥ 
जो मनुष्य हरिवंशकों धुनता और सुनाता है, वह 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


र अअ 
SO OTE 


[ हरिवो 


सब प्रकारसे पापमुक्त होकर भगवान्‌ विष्णुके धामको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११ ॥ 
पितूजुद्धरते सवीनेकादशसशुद्‌भवान्‌। 
आत्मानं सखुतं चैव ख्यं च भरतर्षभ ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह अपनी ग्यारह पीढ़ीके समस्त पितरोंका 
उद्धार कर देता है | साथ ही अपना; अपने पुत्रका तथा 
अपनी पत्नीका भी उद्धार करता है ॥ १२ ॥ 
दृशांशाश्चात्र होमो वे कार्यः ओता नराधिप । 
इद्‌ मया तवाग्रे च सर्वे प्रोक्तं नरषेभ ॥ १३॥ 
नरेइवर ! नरश्रेष्ठ ! श्रोताको इस हरिवंश-श्रवुणके 
उपलक्ष्यमे इसकी छोकसंख्याका दशांश हवन करना चाहिये। 
यह सब कुछ मैंने तुम्हारे सामने कह दिया ॥ १३ ॥ 
यस्य श्सरणसात्रेण सवेपापैः घसुच्यते। 
अपुत्रः पुत्रमाप्नोति अधनो चनमाप्लुयात्‌ ॥ १७॥ 
इसके स्मरणसात्रसे मनुष्य सत्र पापोसे मुक्त हो जाता 
हे । इसके श्रवणसे पुत्रहीनको पुत्र और निर्धनको धनकी 
प्राप्ति होती है ॥ १४॥ 
नरमेघाइवमेधाभ्यां यत्‌ फलं प्राप्यते नरैः। 
तत्‌ फलं ` लभते नूनं पुराणश्रवणाद्धरेः ॥ १५॥ 
नरमेध और अश्वमेध यज्ञोंसे मनुष्योंकी जो फळ प्राप्त 
होता दै, उसीको श्रीहरिके इस पुराणका श्रवण करनेसे 
मनुष्य निश्चय ही प्राप्त कर लेता है ॥ १५ ॥ 
ब्रह्महा भ्रणह्या गोघ्नः खुरापो गुरूतढपगः। 
सकृत्पुराणश्रवणात्‌ पूतो भवति नान्यथा ॥ १६॥ 
ब्रह्महत्या, भ्रूणहत्या; गोहत्या, सुरापान और गुरुपत्नी- 
गमन--इन महापातकोंसे युक्त मनुष्य भी इस पुराणको एक 
बार पूर्वोक्त विधिसे सुन लेनेपर पवित्र हो जाता है | इसमे 
अन्यथा विचार नहीं करंना चाहिये।। १६ ॥ 
इदं मया ते परिक्तीतितं मह- 
चउ्छीकष्णमाहात्म्यमपारमद्भुतम । 
शृण्वन्‌ पठन्नाशु समाप्नुयात्‌ फलं 
यच्चापि लोकेषु खुदुलभ महत्‌ ॥ १७॥ 
यह मैंने तुमसे श्रीकृष्णके अपार, अद्‌भुत एबं महार 
माहात्म्यका वर्णन किया है। जो इसे सुनता और पढ़ता है! 
वह छोकमें जो परम दुर्लभ और महान्‌ फल है? उसे भी 
शीघ्र ही प्राप्त कर लेता है॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहृस्रयां संहितायां वैयासिक्यां खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि श्रवणफलकथने 
पञ्चत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतमें व्याएनिर्मित एक लाख श्ोकोंकी संख्याके अन्तर्गत उसके खिरुभाग हखिंशके अमतत 
भविष्यपर्वमे श्रबणफरुका वर्णनतिपयक एक सौ पैतीसशॉ अध्याय पूण हुआ ॥ ९२५ ॥ 


१. सोळह मासे वजनका एक निष्क होता है । 


( संस्कृत शब्दार्थकौस्तुभ ) 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीहारवेंगमाहात्म्यम 


१७ 0 ७०--९- 


प्रथमोऽध्यायः 


हरिवंश-श्रवणका माहात्म्य, नारीके पाँच दोष और हरिवशश्रवणसे उनकी निवृत्ति, 
` पाठके उत्तम, मध्यम आदि भेद तथा गोव्रतक्की विधि 
पाया सस नर चेव नरोत्तमम्‌। शब्दब्रह्ममयं विद्धि हरिवंशं सनातनम्‌ ॥ ६ ॥ 
देवी सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌॥ १॥ शाब्दे बरह्मणि निष्णातः परब्रह्माधिगच्छति । 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके वेशस्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! ऋृषि-मुनि हरिवंशः 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन, ( उनकी लीला प्रकट को ब्रह्मा) विष्णु और महादेवजीका स्वरूप वताते हैं। 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका तुम यह समझ ले! कि हरिवंश सनातन शब्द्‌-ब्रहमय है । 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय॒ इस शब्दब्रह्ममे निष्णात हुआ पुरुष परब्रह्म परमात्माको प्राप्त 
( इतिहास-पुराण एवं महाभारत ) का पाठ करना चाहिये || कर लेता है ॥ ६३ ॥ | 
जयति पराशरसूनुः सत्यवतीहृद्यनन्दनो व्याखः। हरिवंशपुराण तु श्रुते वै राजसत्तम॥ ७ ॥ 
यस्यास्यकमलगलितं वाड्म्यमम्त॒तं जगत्‌ पिबति ॥२॥ कायिकं वाचिकं पापं मनसा समुपाजितम्‌। 
सत्यवतीके हृदयको आनन्दित करनेवाले उन पराशर त सेने नाशमायाति तमः सूर्योदये यथा ॥ ८ ॥ 
पुत्र व्यासजीकी जय हो, जिनके मुखारविन्दसे निकले हुए दपश्रेष्ठ | हरिवंशपुराण सुन लेनेपर शरीर, वाणी और 
वाड्मय अमृतका सारा जगत्‌ पान करता है ॥ २॥ मनके द्वारा संचित किये हुए सारे पाप उसी तरह नष्ट हो 
अशानतिमिरान्धस्य ज्ञानाअनशलाकया | जाते RN रोर होता र यवतार fess ग 
चश्षुरुन्मीलितं येन तस्मे भरीगुरवे नमः॥ ३ ॥ अडादराब पणाना भव गाद रत की 
ज्ञ तत्‌ फलं समवाप्नोति वैष्णवो नात्र संशयः ॥ ९ ॥ 
मैं अज्ञानरूपी तिमिररोग ( रतौंधी ) से अन्धा हो रहा 


क र अठारह पुराणोंका श्रवण करनेसे जो फल मिलता है, - 
था, उस दशा जिन्हे ज्ञानरूपी अञ्जनकी शलाकासे मेरे उसीको विष्णुभक्त पुरुष केवल हरिवंश सुनकर प्राप्त कर 
बुद्धिरूपी नेत्रको खोल दिया है-उसमे ज्ञानका प्रकाश भर 


लेता है; इसमें संशय नहीं है ॥ ९ | 
दिया है, उन श्रीगुरदेवको नमस्कार है॥ ३॥ स््रियश्थ॒पुरुषाओैव वेष्णवं पदमाप्ठुयः । 
अखण्डमण्डलाकारं व्याप्त येन चराचरम । जम्बूद्वीपं समाश्रित्य श्रोतारो दुर्लभाः कलौ ॥ १०॥ 


जिससे यह अखण्ड मण्डलाकर चराचर जगत्‌ व्याप्त खनियाँ और पुरुष इसे सुनकर भगवान्‌ विष्णुके धामभे 

है, उस परमात्माके पद ( स्वरूप ) का जिन्होंने साक्षात्कार जाते हैं । राजन्‌ | कलियुरमें जम्बूद्वीपका आश्रय लेकर 

कराया है, उन श्रीगुरुदेवको नमस्कार है || ४ ॥ रहनेवाले लोगोंमे इस ग्रन्थके श्रोता दुर्लभ हो जायेगे, यह 
जनमेजय उवाच मैं सत्य-सत्य बता रहा हूँ ॥ १०३ | 

त्वया मे भगवन्‌ प्रोक्तो भारतश्रवणे विधिः। स्रीभिश्च पुचकामाभिः तव्यं वेष्णवं यशः॥ ११॥ 


वणे हरिवंशस्य विशेषाद्‌ वद मे विधिम्‌॥ ५ ॥ बाळघाती च en पुरुषो सृतवत्सः प्रजायते । 
जनमेजय बोले--भगवन्‌ ! आपने मुझे महाभारत: सवण ह कर्तव्यं च यथाविधि ॥ १२॥ 


भ्रवणकी विधि बतायी है । अब हरिवंश सुननेकी जो पुत्रकी अभिलाषा रखनेबाली ख्ियोंको भगवान्‌ विष्णुके 


विधि है, उसे विशेषरूपसे मुझे बताइये ॥ ५ ॥ इस यशका श्रवण करना चाहिये | बालकोंकी इत्या करने- 
- वेशम्पायन उवाच वाले पुरुषके पुत्र हो-होकर मर जाते हैं। ऐसे मनुष्यको 
बर्विष्णुमहेशानां हरिवंश. जगुर्षपुः। विधिपूर्वक हरिवंश सुनना चाहिये ॥ ११-१२ ॥ 
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गुरुचन्द्राशिसूयाणां सम्मुखे सेहते च यः 
बीजसुत्सज्यते तेन त्यक्तरेता नरो भवेत्‌ ॥ १३॥ 

जो गुरु, चन्द्रमा, अग्नि और सूर्यकी ओर मुँह करके 
पेशाब करता है अथवा बीर्य छोड़ता है; वह पुरुष जन्मान्तरमे 
वीयंहीन ( नपुंसक ) हो जाता है ॥ १३ ॥ 


योषित्पुषपफलानां च बालानां घातिनी तथा। 
फलानां कर्तनकरी मातापिठ्वियोगिनी ॥ १४॥ 
स्राविणी परगभोणां तत्‌ तत्‌ प्रायोपजोषिणी । 
ईहग्विधा भविष्यन्ति पञ्चदोषयुताः स्त्रियः ॥ १५॥ 
अपुष्पा सृतवत्साश्च काकचन्ध्यास्तथेव च । 
कन्याप्रजात्वं च तथा स्रावयुक्ताः स्वपातकः॥ १६ ॥ 
जो स्री फूलों और फलोका नाश तथा बालकोंकी हत्या 
करनेवाली होती है, जो फलोंको काटती तथा बालकोंका 
माता-पितासे वियोग करा देती दै, जो दूसरी ख्रिर्योके गर्भ 
गिरानेवाली और प्रायः ऐसी ही ख्नियोंके सम्पर्कमे रहनेवाली 
है, इस तरहकी सारी स्त्रिया अपने पार्पोके कारण पाँच प्रकार- 
के दोषोसे युक्त होती हैं--अपुष्पा ( रजोदर्शनसे रहित )) 
मृतवत्सा ( जिसके बच्चे पैदा होकर मर जाते हों ऐसी ) 
काकवन्ध्या ( जिसके एक ही संतान होकर रह जाय, दूसरी 
संतति न हो वह ), कन्याप्रजा (केवळ कन्या पैदा करनेवाली) 
तथा खाबयुक्ता ( जिसका गर्भ ही गिर जाता दोश ऐसी ) ॥ 
तासां दोषापहाराथ हरिवंशोऽभिगर्जेति। 
मदीयकश्रचणात्‌ सद्यो दोषा नइयन्ति सत्वरम्‌ ॥ १७॥ 
उन समी स्त्रियोके दोर्षोका निवारण करनेके लिये हरिवंश 
गर्जता रहता है । वह कहता है, मेरा श्रवण करनेसे सारे दोष 
तत्काल नष्ट हो जाते हैं || १७ ॥ 
नरः सुवर्ण सपिंश्च पददानैः समन्वितम्‌ । 
द्शावृत्तीः शएणोत्येवं बीजसाफल्यमाप्नुयात्‌ ॥ १८॥ 
जो मनुष्य सुबर्णदान, घृतदान और पददानके साथ 
हरिवंशको दस बार सुनता है, उसका वीय सफल होता 
है॥ १८॥ 
दशातत्तीरपुष्पार्थं सतवत्सा तु सप्त वे। 
पञ्चावृत्तीः स्वद्रभो काकवन्ध्या त्रयं तथा ॥ १९॥ 
अपुष्पा--रजोदर्शनसे रहित नारीके लिये दस आद्वत्ति 
हरिवंश सुननेका विधान दै। जिसके बच्चे पैदा होकर 
मर जाते हों, वह सात बार हरिवंश सुने । जिसके गर्भ गिर 
जाते हों) वह पाँच बार और जो काकवन्ध्या हो, वह तीन 
बार हरिवंशकी कथा सुने ॥ १९ ॥ 
कन्याप्रसूश्चैकावृत्ति श्रुत्वा पुत्रमत्राप्युयात्‌। 
जीवितावधिकं श्रान्यं सवंदोषोपशान्तये ॥ २०॥ 
भविष्यं जन्म सम्प्राप्य न भवेत्‌ ताइशी पुनः। 


— iii OO 


श्रीहरिवंशमाहा त्म्ये 


र I 
——— 


केवळ कन्या पैदा करनेवाली स्त्री एक ही आवृत्ति 
इरिवंशकी कथा सुनकर पुत्र प्रास कर सकती हे । सम्पण 
दोषोंकी शान्तिके ल्यि जीवनभर हरिवंश सुनते रहना 
चाहिये, जिससे भावी उत्म पाकर वह फिर उन दोषोंसे 
युक्त न हो ॥ २०४ ॥ 
उत्तमं सार्थपाठं च मध्यमं च निरथ्कम्‌ ॥ २१॥ 
हरिवंशका पाठ उत्तम और मध्यमके भेदसे दो 
प्रकारका होता है । यदि अर्थसद्दित इसका पाठ या 
श्रवण किया जाय तो बह उत्तम है । बिना अर्थका पाठ 
मध्यम श्रेणीका माना गया हे ॥ २१ ॥ 
विनार्थं शुद्धपाठश्रेदुत्तमेन समो भवेत्‌ । 
नवाहसुत्तमं प्रोक्तमेकविशाह मध्यमम्‌ ॥ २२॥ 
निङृष्टमेकत्रिशाहं सुखक्लाष्यं समाचरेत्‌। 
बिना अर्थके भी यदि शुद्ध पाठ हो तो वह उत्तमके 
ही समान होता है। ( दिनोंकी संख्याके भेदसे इसके पाठकी 
उत्तम) मध्यम और अधम तीन श्रेणियाँ हैं--) नौ दिनोमें 
इसका पाठ हो तो वह उत्तम कहा गया है, इक्कीस दिनोंमें 
हो तो मध्यम माना गया दै और एकतीस दिनोमे हो तो 
उसे निकृष्ट श्रेणीका पाठ बताया गया है । जो भी सुगमता- 
पूर्वक साध्य हो, वही पाठ करना चाहिये ॥ २२३ ॥ 
बहुभिर्दिवसै राजन्‌ खाध्यानां खाधनं कलौ ॥ २३ 
तेन पारायणं साध्यं प्रोक्तं नारायणात्मना। 
राजन्‌ ! कलियुगमे बहुत दिनोंके प्रयत्नसे साध्य 
फर्लोकी सिद्धि होती है, अतः नारायणस्वरूप व्यासजीने 
हरिवंशका यह पारायण साध्यरूप बताया है ॥ २३३ ॥ 
नवाहो गर्जति कलौ चैकविशाहिकस्तथा ॥ २४॥ 
पकत्रिशाहिको यशो वन्ध्यादोषविनाशकः 
कलियुगमै नवाहूपारायण और इक्कीस दिना 
पारायण श्रोताके अभीष्टकी सिद्धि करनेके लिये गर्जना 
करता है | एकतीस दिनोंमे पूर्ण होनेवाला हरिवंशपारायण 
यज्ञ नारीके वन्ध्यात्व-दोषका नाश करनेवाला है ॥ २४३॥ 
गोवतं तु स्रिया कार्यं पारणं पुरुषेण च ॥ २५॥ 
श्रवणारम्भणे राजन्‌ यथावत्‌ कथयामि ते। 
राजन्‌ ! हरिबंश-कथा श्रवण आरम्भ करना हो पो 
पहले स्री और पुरुषको भी गोव्रत करना चाहिये! पिर 
ब्रतके अन्तमे उसका पारण भी स्री और पुरुष दीने 
करना चाहिये | इसकी विधि मैं तुम्हें यथावत्रूपसे बता 
रहा हूँ ॥ २५३ !| 
अवसायास्तपर्यन्त॑ कार्य मासब॒तं शुभम्‌॥ २९ 
चतुथ्या प्रातरुत्थाय स्त्रिया हृष्टेन चेतसा। 
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गोत्रतं नियतं कार्य निराहारं निरूद्कम्‌ ॥ ९७॥ म जज 


खूयोस्तकालपर्य्तं याबदूध्रामागमो भवेत्‌ । 
इसका आरम्भ करके अन्ततोगत्वा एक माततक इस 
भ त्तका अनुष्ठान करना उचित दै । ल्लौको चाहिये कि 
बह मनमें अत्यन्त प्रसन्न हो चतुर्थी तिथिको प्रात/काछ 
उठकर नियमपूर्वक गोव्रत आरम्भ करे । प्रातकाळते 
सूर्यास्ततक जबतक चरनेकी गयी हुई गौएँ गॉबमें लौट न 
आये, तबतक अन्न और जल ग्रहण नहीं करना 
चाहिये ॥ २६--२७३ ॥ 
आगतां च सवत्सां हि पूजयित्वा यथाविधि ॥ २८॥ 
यवसं पुष्कलं वस्वा यवान कुर्ते खयम्‌ । 


११११ 


जब गौ द्वारपर आ जाय, तब बछड़ेतह्वित उसकी 
विधिव पूजा करके उसे प्रचुरमान्नार्म घास-भूसा देकर 
रंबयं भी यवान्न ग्रहृण करे ॥ २८६ ॥ 


पब मासे चतुर्थ्या सा शुह्णायां बतमाचरेत्‌ ॥ २९॥ 
स्रीक्षतं कथितं राजन्‌ पुरुषस्य तथैव च । 
एव मासबतं कृत्वा छुपुन्नं लभते धुवम ॥ १०॥ 
इस प्रकार किसी भी मासके शुक्लपक्षकी चतुर्थीको 
नारी यह ब्रत आरम्भ करे और उसे एक मासतक निभाये । 
राजन्‌ | इस तरह यह ज्ञी और पुरुषके लिये व्रत बताया 
गया है | इसका इसी प्रकार एक मासतक आचरण करके 
मनुष्य निश्चय ही उत्तम पुत्र प्राप्त कर छेता है ॥२९-३०॥ 


इति प्रीपद्मपुराणे हृरिवंशमाहाएय्ये क्षवणादिविधिकथन ताम प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीपवापुराणके अततत हखिंशमाहातसगे श्रवण आदिकी विधिक बर्णनविषयक पहणा अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ 
FD 0 esd 


द्वितीयोऽध्यायः 
( १ ) हरिवंशश्रबणकी बिधि और फल 


वेशम्पायन उवाच 
अथ ते सम्प्रवक्ष्यामि नवाहअबणे बिधिम्‌। 
सहायैरबहुभिश्चैव प्रायः साध्यो विधिहस्थयम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | अब मैं तुम 
हरिवंशके नवाह्न-भ्रबणकी विधि बताऊँगा । यह धिष्ि 
प्रायः बहुतन्से सहायकोंकी सहायतासे ही सिद्ध होनेवाली 
है॥ १॥ 
दैवं तु समाहूय मुहूर्त पृच्छथ यल्ललः। 
विवाहे याहशां वित्तं लाह परिक्रएप्प च ॥ २ ॥ 
पहले यत्नपूर्बक जयौतिषीको बुलाकर मुहूर्त पूछना 
चाहिये तथा बिवाइृके लिये जितने धनका प्रबन्ध किया 
जाता है, उतने धमकी ब्यबस्था इसके छिये करनी 
चाहिये | २ || 
नभस्यश्चाश्बिनोजञों च मागशीषः शुचिनंभ!। 
एते मासाः कथारण्ये क्रे तूणां कामसूचका। ॥ ६ ॥ 
भाद्रपद्‌, आदिबन) कार्तिक, मार्गशीष) आषाढ और 
भाषण -थे छ। मास कथा ,आरम्भ करनेमें भोताौके 
हिमे अभीए सिद्धिके सूचक हैं ॥ ३ ॥ 
सद्दायाश्च त पद्यान्न क्तष्याः सोद्यमाश्च ये । 
देशे देशे तथा सेयं बाता प्रोच्या प्रयज्ञत। ॥ ४ ॥ 
भविष्यति कथा चात्न भागन्तब्यं कुडुम्बिभिः। 
इस कार्यमें उन्दी लोगोंको सहायक बनाना चाहिये, 
जो उद्योगी हों | फिर प्रयात करके देश-दैशाल्तरों 
( विभिन्न स्थानों) मै यह संदेश कदला .दैना चाहिये कि 


यहाँ कथा होगी, अतः आप सब सजनोंकों सपरिबार 
पधारना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
देशे देशे बिरक्ता ये वैष्णबा; कीत॑नोत्खुका। ॥ ५ ॥ 
तेष्बेब पन्नं प्रेष्यं च तहलेखतम्मितीरितम्‌ । 
सतां माजो भविता नवरात्र छुदुर्लभः॥ ६ ॥ 
भिन्न-भिन्न खानेंमें हरिकी्तनके लिये उत्सुक रहनेबाले 
जो बिरक्त वैष्णव हो, उनके पास अवश्य निमन्त्रणनपन्न 
भेजना चाहिये । उस पत्नके छेखनकी विधि इस प्रकार 
बतायी गयी हे-='महानुभाषो | यहाँ नँ दिनतक 
सत्पुदषौका समागम--सत्तंगका पुअषसर रहेगा, जो सबके 
लिये परम दुलभ है ( अतः आपलोग हरिधंश-कथामृतका 
पान करनेके लिये अवश्य पधारनेकी कृपा करें )' ॥ ५-६ || 
आगम्तुकानां लवेषां बासस्थाताति कएपथेत्‌। 
तीर्थे घापि घने घापि गहे बा भ्रबणं स्त्रूतम्‌ ॥ ७ ॥ 
जो लोग आधे, उन सबके रहनेके लिये स्थानका 
यथोचित प्रबन्ध करे | कथाका श्रबण किसी तीर्थम) बनमें 
अथवा अपने घरपर भी अच्छा माना गया है ॥ ७ ॥ 
विशाला घछुधा पत्र तत्‌ कथाश्चलम्‌। 
शोधनं नान भूमेलेंपतं धातुमण्डनम्‌॥ ८ ॥ 
जहाँ' लंमा-चौड़ा मैदान हो) बई कथा-सथल बनाना 
चाहिये । उस भूमिका शोधन) मार्जन और लेपन करके 
रंग-बिरंगी धातुओते बहाँ चौक पूरे || ८॥ 
शुद्दोपरक रमुझुश्य शुदकोणे तिवेष्दायेत | | 
'क्त्यो मण्डप। प्रोच्चैः कदली स्तमभमण्डितः॥ ९ ॥ 
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बरकी सारी सामग्री उठाकर एक कोनेमें रख दे और 
कशाके ल्यि एक ऊँचा मण्डप तैयार कराये, जो केलेके 
खम्भोंसे छुशो मत हो ॥ ९ ॥ 
फळपुष्पद्ळेविष्वग्बितानेन विराजितः। 
चतुदिंक्ष ध्वजारोपस्तोरणेन विराजितः ॥ १०॥ 

उसे सब ओर फल, फूछ, पल्लव और चैंदोवेसे 
अलंकृत करे । चारों दिशाओंमे ध्वजारोपण करे | उस 
मण्डपमे सुन्दर फाटक लगाकर उसकी शोभा बढ़ावे ॥१०॥ 
ऊर्ध्व सपैव लोकाश्च सप्ताधः परिकल्पयेत्‌ । 
तेषु विप्रा विरक्ताश्च स्थापनीयाः प्रबोध्य वें ॥ ११॥ 

उस मण्डपमे कुछ ऊँचाईपर सात विशाल लोकोंकी 
कल्पना करे और उनमें विरक्त ब्राह्मणौको बुला-बुळाकर 
समझा-बुझाकर बैठाये । इसी प्रकार नीचे भी सात लोकोकी 
कल्पना करे (और उनमें साधारण जनताको ब्रिठावे )॥ ११॥ 


पूर्व तेषामासनानि कर्तव्यानि यथोत्तरम्‌। 
चकतुझ्चापि तथा दिव्यमासनं परिकल्पयेतू.॥ १९॥ 

पहले उन विरक्त ब्राह्मणोंके ल्यि उत्तमोत्तम आसनोंका 
प्रबन्ध करना चाहिये । फिर वक्ता ( वाचक ) के लिये 
भी दिव्य आसनकी व्यवस्था करे ॥ १२ ॥ 


उद्‌ङसुखो भवेद्‌ वक्ता भ्रोता वै प्राङसुख स्तथा । 


~ 


प्राङ्सुखोऽथ भवेद्‌ वक्ता श्रोता चोद्ङसुखस्तथा ॥ 


' जब वक्ताका मुँह उत्तरकी ओर रहे; तब श्रोताका 
मुख पूर्वकी ओर होना चाहिये और यदि वक्ताका मुख 
पूर्वकी ओर हो तब श्रोताको उत्तराभिमुख होकर बैठना 
चाहिये ॥ १३ ॥ 
विरक्तो वैष्णवो विप्रो वेदशाख्रविशारदः । 
हृष्टान्तकुशालो धीरो वक्ता काया दयान्वितः ॥ १४॥ 

जो विरक्त, विष्णुभक्त) वेदश्चात्रबिशारद्‌ जातिका 
ब्राहमण) भाँति-भाँतिके शन्त देकर ग्रन्थके भावको हृदयङ्गम 
करानेमें कुशळ, धीर और दयाळ हो) ऐसे पुरुषको ही 
वक्ता बनाना चाहिये ॥ १४ ॥ 
वेदवेदान्ततर्वशे ुरुभित्रह्मवादिभिः 
न्णां ृतोपदेशानां सद्यः सिद्धिर्हि जायते ॥ १५॥ 

जिन मनुष्योंकी बेदःवेदान्तके तत्त्वश/ ब्रह्मवादी 
गुरुआँसे उपदेश प्राप्त होता है, उन्हें तत्काल सिद्धि सुलभ 
होती है ॥ १५ ॥ 
अथान्यजनसामान्येगुरुभिनींतिकोबिदेः  । 
नृणां कृतोपदेशानां सिद्धिमंवति कीदशी ॥ १६॥ 

जो गुरु अन्य सामान्य छोगोंके समान ही नीतिकुशल 
हैं, उनसे जिन मनुष्योंको उपदेश प्रात होता है; उनको 
कैसी सिद्धि मिलेगी ! ॥ १६ ॥ 


श्रीहरिवंशमाहात्स्ये 
७ य पनत लल कल + 


अनेकधमेंवि्वास्ताः खोणाः पाखण्डवादिनः। 
घर्मशास्रकथोचारे त्याज्यास्ते यदि पण्डिताः ॥ १७॥ 
जो अनेक मत मतान्तरोंके चक्करमे पड़कर श्रान्त हो 
रहे हों) ख्रीलम्पट हों और पाखण्डकी बातें करते हों 
ऐसे लोग यदि पण्डित भी हों तो उन्हें धर्ममय शासत्र-- 
इतिहास-पुराणकी कथा कहनेके लिये वक्ता न बनावे, 
उन्हे ऐसे कार्यसे दूर ही रखे ॥ १७ ॥ 
बक्तः पाए सहायार्थमन्यः स्थाप्यस्तथाबिधः। 


~ 


पण्डितः संशयच्छेत्ता लोकबोधनतत्परः ॥ १८॥ 
वक्ताके पास उसकी सदायताके लिये उसी योग्यताका 
एक और विद्वान्‌ रखे | वह भी संशय-निवारण करनेमें 
समर्थ और लोगोंको समझानेमें कुशळ होना चाहिये ॥१८॥ 
चक्त्रा कषोरं प्रकर्तव्यं दिनादवोग्‌ घतात्तये । 
वक्तुः श्रोतुश्चन्द्रशुद्धौ दम्पत्योः शुभतारके ॥ १९॥ 
वक्ताको उचित है कि वह कथा आरम्भ होनेसे एक 
दिन पहले क्षौर करा ले, जिससे त्रतका पूर्णतया निर्वाह 
हो सके । जब वक्ता और श्रोता दोनोंके चन्द्रबल ठीक 
हो. और सुननेवाले दस्पतिके ग्रह एवं ताराबळ भी अनुकूल 
हों, तब कथा आरम्भ करनी चाहिये ॥ १९ ॥ 
अरुणोदये विनिर्वत्ये शौच स्थानं समाचरेत्‌ । 
नित्यं संक्षेपतः कृत्वा संध्याय प्रयतस्ततः॥ ३० ॥ 
खुक्षाळितपाणिपादः स्वस्तिवाचनपूर्वकम्‌। 
गोमयोपलिक्तदेशे सर्वतोभद्रकदपनम्‌॥ २१॥ 
स्वीयशत्तयजुसारेण पूजनं सर्वमाचरेत्‌। 
कथाविघ्ञविनाशाय गणनाथं प्रपूजयेत्‌ ॥ २२॥ 
श्रोता अरुणोदयकाल्मे--दिन निकळनेसे दो पढ़ी 
पहले शौच आदिसे नित्वत्त होकर विधिपूर्वक स्नान करें | 
प्रतिदिन मनको संयममें रखकर संक्षेपसे संध्या-वन्दन आदि 
करके हाथ-पैरोको अच्छी तरह धोकर पहले ब्राहमोे 
स्वस्तिवाचन करावे । फिर गोबरसे लिपे-पुते स्थानपर सर्वतो" 
मद्रमण्डलकी रचना करे और अपने शक्तिके अवसर 
सम्पूणें पूजन कर्म सम्पन्न करे। कथाके विध्नोंका निवारण 
करनेके (लये श्रीगणेशजीकी पूजा करे || २०--२२॥ 
सलक्ष्मीपुत्रसद्दित गोपाल स्थापयेत्‌ ततः । 
निर्विष्ननव सिद्ध-यर्थी देवपूजनपूर्वकम्‌ ॥ ९३। 
तसश्रात्‌ लक्ष्मी ( रुक्मिणी ) तथा ( प्रद्युम्न आदि 
पुत्रोंसहित गोपालक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्थापना 
कथाकी निविध्नतापूर्वक सिद्धिके लिये ही देवपूजन 
पत्नी और पुत्रसहत भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजा करे || २१ 
संकएपं कुयात्‌-- 
इसके बाद निम्नाङ्कितरूपसे संकल्प करना चाहिये? 
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द्वितीयोऽध्यायः 


अयेहेत्यादिदेशकालो स्मृत्वा अपुकगोत्रस्यामुक- 
प्रवरस्यासुकशमणः सपल्लीकस्य मम जन्मनि 
जन्मनि संचितमहापातकपटळनाशपूर्वकं तेन पाप- 
संचयेन कतसंतानबाधकताविनाश पूर्वमिह 
जन्मनि संत।नोत्पत्तिददेतवे तस्य संतानस्य शरदां 
शातमायुषो वृद्ध-यर्थमात्मनश्च सकलसुखापिहेतचे 
इह शारीरशुद्ध यथ परत्र चेन्द्राद्लोकातिक्रण- 
पूर्वक ्रीसद्विष्णुभकयुद्रेक जनितक्कल्पावधितल्रोक- 
गमनतत्रचालपूर्वकतत्लरूपावाप्तिहेतवे आवां दम्पती 
शीमद्धरिवंशपुराणश्रवणं क्तृकतया करिष्यावहे। 
अन्यतरकदत्वे करिष्ये इत्येवसंकल्पः । 

आज यहाँ इत्यादिरूपसे वर्तमान देशक्रालका स्मरण 
करके यजमान यों कहें--असुक गोत्र, अमुक प्रवर और 
असुक नाम और जातिवाळे मुझ सपत्नीक यजमानके जन्म- 
जन्मान्तरोंमे संचित मद्ापातकसमूहोके नाशपूवक उस 
पापसंचग्रसे. होनेवाली संतानबाधाका निवारण करके इस 
जन्ममें संतानोत्पत्तिके उद्देश्यसे और उस संतानकी आयुं 
बढ़कर सौ वषोंकी हो जाय--इस अभिलाषासे अपनेको भी 
सम्पूर्ण सुखोंकी प्रासि हो--इस कामनासे इहलोकमें शरीरकी 
झुद्धिके लिये ओर परलोकमें इन्द्रादि लोकोंको लॉघकर 
भगवान्‌ विष्णुकी भक्तिके उद्रेकसे सुलभ विष्णुलोकमे 
गमन और वहाँ एक कल्पतक निवासपूर्वक अन्ततोगत्वा 
भगवत्स्वरूपक्री प्राप्तिके लिये हम दोनों दम्पती यज्ञकर्तारूपसे 
हरिवंशपुराणका श्रवण करेंगे | यदि पति और पल्लीमेंसे 
कोई एक ही कथाश्रवणका कर्ता हो तो एकवचन करिष्ये? 
( करूँगा ) ऐसी क्रिया बोलकर संकल्प करना चाहिये | 
इति कृत्वा तु संकदपं दक्तारं वृणुयात्ततः । 
श्रुताध्ययनसस्पन्नं पूजयित्वा यथाविधि ॥ २४॥ 

इस . प्रकार संकल्प करनेके अनन्तर वेद-शास््रांके 
अध्ययनसे सम्पन्न वक्ताका विधिपूर्वक पूजन करके उसका 
वरण करे | २४ | 
सुवर्णसुद्रिकां गृह्य कुण्डले च विरोषतः। 
धौतवश्ञं सोत्तरीयं दोषणीषेण समन्वितम्‌ ॥ २५॥ 
सुवणेषोडशपलं पुष्पताम्बूलसंयुतम्‌। 
पूगीफलं चाक्षतान्‌ वे ग्रहीत्वा शुद्धमानसः ॥ २६॥ 

सोनेकी अँगूठी, विशेषतः दो सुवर्णमय कुण्डल, धोती) 
चादर, पगड़ी, सोलह पल सुवर्ण, फूल पान) सुपारी और 
अक्षत लेकर शुद्धःचित्त हो निम्नाङ्कितरूपसे संकल्प 
बोलकर वक्ताका वरण करे ॥ २५-२६ ॥ 

संकटपः--अयेहेत्यादिअमुकगोत्रमसुकशमाणं 
घ्राह्मणमेभिश्चन्दनताम्बूलसुवणेवस्त्रादिभिहरिवंश- 
अवणे वाचकत्वेनावां दम्पती त्वां दृणीवहे । 


१११३ 


( १ ) वरणका संकल्प इस प्रकार है--आज यहाँ 
इत्यादिरूपसे वर्तमान देशकालका स्मरण करके यजमान यों 
कहे--हम दोनों दम्पती अमुकगोत्रवाळे, अमुक शर्मा 
ब्राझणका इन चन्दन) ताम्बूल, सुवर्ण और बझ आदि 
उपकरणोंद्वारा हरिवंश सुनानेके लिये वाचक ( व्यास ) 
रूपसे वरण करते हैं । 


बृतोऽस्मीति तेनोक्त 


( २) फिर वाचक कहे--'मेरा वरण हो गया? उसके 
ऐसा कहनेपर-- 

बतेन दीक्षामाप्नोति इति मन्त्रेण वक्त॒ुदृक्षिण- 
करमूले रक्षाबन्धनं कार्यम्‌ । ब्राह्मणेन श्रोतणां 
रक्षाबन्धन कार्यम्‌। 

( ३) यजमान “रतेन दीक्षामाप्नोति दीक्षयाप्नोति 
दक्षिणाम्‌, दक्षिणा श्रद्धामाप्नोति श्रद्धया सत्यमाप्यते? 
अर्थात्‌ “साधक त्रतसे दीक्षाको पाता है, दीक्षासे दक्षिणाको 
और दक्षिणासे श्रद्धाको पा लेता है। फिर उस श्रद्धासे 
सत्यकी प्राप्ति होती दै ।? इस मन्त्रसे वक्ताके दाहिने हाथके 
मूलभागमे रक्षाबन्धन करे! तसश्चात्‌ ब्राह्मणको श्रोताओंके 
हाथमें भी रक्षाबन्धन करना चाहिये | 
चन्दनाद्युपचारेस्तु वल्पुष्पाक्षतैस्तथा। 
देमालंकरणेः पूगैः फलेऋंतुसमुद्भवेः ॥ २७॥ 
पुराणपूजजनं प्रों विधिना षोडशेन तु। 

(४ ) तदनन्तर चन्दनादि उपचारेसे तथा वज्ज’ 
पुष्प, अक्षत, सुवर्णमय आभूषण) सुपारी और ऋतुफल 
आदिसे घोडशोपचारकी विधिद्वारा पुराणका पूजन करना 
आवश्यक बताया गया है ॥ २७३ ॥ 
पूजयित्वा द्विजश्रेष्ठाइश्रवर्ग फछ३ स्वृतम्‌ ॥ २८॥ 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन श्रोतऽ्यं विधिपूर्वकम्‌ । 

श्रे ब्राह्मणोकी पूजा करके हरिवंशका श्रवण करना 
अभीष्ट फल्दायक माना गया है) इसलिये सर्य प्रयत्न 
करके विधिपूर्वक इसका श्रवण करना चाहिये ॥ २८३ ॥ 
अथ व्यासं नमस्कुर्युमन्त्रमेतपुदीरयेत ॥ २९॥ 
नमस्ते भगवन्‌ व्यास सर्वंशास्रार्थकोविद | 
ब्रह्मविष्णुमहेशानमूते सत्यवतीखुत ॥ ३० ॥ 

तदनन्तर सभी श्रोता व्यासको नमस्कार करें ! उस 
समय यजमान इस मस्त्रका उच्चारण करे--'समस्त शाखोके 
अर्थको जाननेवाले) ब्रह्म) विष्णु) शिवस्वरूप, सत्यवतीनन्दन 


भगवान्‌ व्यास | आपको नमस्कार है! ॥ २९-३० ॥ 


१ नमस्कत्य शुभदेशे कुशासने। 
हि प्रतिदिनसुलसत्मीतमानसः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार व्यातको नमस्कार करके सुन्दर पवित्र. 
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१११४ 


श्रीहरिवंशभमाहात्स्ये 


es Te 


स्थानमै कुशासनपर बैठकर प्रतिदिन उर्लासपूर्ण प्रतन्नचित्त 

हो कथां श्रवण करे ॥ ३१ ॥ 

बालो युवाथ बद्धो वा दरिद्रो दुबेलो5पि वा। 

पुराणश्नः खदा वन्द्यः पूज्यश्च खु कृतार्थिभिः ॥ ३२॥ 
पुराणज्ञ पुरुष बालक हो या जवान, बूढ़ा हो या 

दरिद्र एबं दुर्बल; पुण्यक्री इच्छा रखनेवाले मनुष्योके लिये 

वह सदा ही वन्दनीय एवं पूजनीय हे ॥ ३२ ॥ 

नीचबुद्धि न कुर्वीत पुराणशे कदाचन । 

यस्य वक्‍ष-त्रोहता वाणी कामधेनुः शरीरिणाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जिसके मुखसे निकली हुई बाणी देहंधारियोंके लिये 

कामधेनुके तुल्य है, उस पुराणवेत्ता बिद्वानके प्रति कभी 

नीचबुद्धि न करे ॥ ३३ || 

शुरब्रः सन्ति लोकस्य जन्मतो गुणतश्च ये। 

तेषामपि च सर्वेषां पुराणश्षः परो गुरू: ॥ ३४॥ 
जगत्के मनुष्योंके लिये जो जन्मसे और गुणोंकी शिक्षा 

देनेके कारण गुरु हैं, पुराणका विद्वान्‌ उन सबका भी 

परम गुरु है ॥ ३४ ॥ 

भवकोटिसहस्नेषु भूत्वा भूत्वा च सीदते । 

यो ददाति पुण्यवृत्ति कोऽन्यस्तस्मात्‌ परो शुहः॥ ३५॥ 
कोटि सहख जग्मौमें बारंब्रार उत्पन्न होकर कष्ट 

पानेबाले जीवको जो पुराणकथा सुनाकर पुण्यत्रत्ति प्रदान 

करता दै, उससे श्रेष्ठ गुरु दूसरा कोन है! ॥ ३५ ॥ 

पुराणज्ञः शुचिदीन्तः शान्तोऽपि जितमत्सरः। 

साधुः कारण्यवान्‌ वाग्मी वदेत्‌ पुण्यकथां खुधीः॥ ३६॥ 
जो पुराणोंका ज्ञाता, पवित्र, जितेन्द्रियः शान्त, 

मात्सर्यरद्वितश साधु और दयाल है, वह विद्वान्‌ वक्ता 

पुराणोक्री पुण्यकथां कहे ॥ ३६ ॥ 

व्यासासनसमारूढो यदा पौराणिको द्विजः । 

आ सम्रपे? प्रसंगस्य नमस्कुयोन्न कस्यचित्‌ ॥ ३७॥ 
पुराणवेत्ता द्विज जब्र व्यासासनपर आरूढ हो जाय, 


तत्रसे कधा-प्रसंगकी समास्तितक्र वह दूसरे किसीको 
नमस्कार न करे ॥ ३७ ॥ 
ये धूती ये च दुर्बृत्ता ये चान्ये विजिगीषवः । 
तेषां कुटिलबृत्तीनामध्रे नेच वदेत्‌ कथाम्‌ ॥ ३८॥ 
जो धूर्त हाँ, जो दुराचारी हों तथा दूसरे जो-जो 
तर्दसे हरानेकी इच्छा रखकर आये हाँ, उन कुटिल वृत्तिबाहे 
मनुष्योंके सामने कमी कथा न कहे ॥ ३८ ॥ 
न दुर्जेनसमाकीणे न शू द्रश्वापदाबृते । 
देशे नापूतसदने वदेत्‌ पुण्यकथां खुची: ॥ ३९॥ 
जो स्थान दुर्जनोंसे भरा हो, शूद्रों और हिंतक 
जन्तुआंसे आदृत हो वहाँ और अपवित्र णहमे विद्वान्‌ 
पुरुष कमी पुराणोंकी पवित्र कथा न कहे ॥ ३९ ॥ 
सद्ग्रामे खुजनाकीणे सुक्षेत्रे देवतालये। 
पुण्ये नदनदीतरे वदेत्‌ पुण्यक्रथां छुधीः॥ ४०॥ 
सजनौसे भरे हुए अच्छे ग्राममे, उत्तम क्षेत्रमै, देवताके 
मन्दिर तथा नदों और नदियोंके पावन तटपर विद्वान्‌ 
वक्ता पुण्यकथाका उपदेश करे ॥ ४० || 
ईद॒शाद्‌ वाचकाद्‌ राजञ्छुत्वा फलमवाप्लुयात्‌। 
ऐेहिकामुष्मिकं शर्म पुण्यं पुत्रादिखिद्धिदम्‌॥ ४१॥ 
मह।पापादिशमनं पुराणं हरिवंशकम्‌। 
राजन्‌ | ऐसे वाचक्रसे कथा सुनकर मनुष्य अभीष्ट 
फलको पा लेता है | हरिवंशपुराण इहलोक ओर परलोकम 
भी कल्याणकारी, पुण्यदायक, पुत्र आदि अमी वस्तुओ 
सिद्धि देनेवाला तथा बड़े-बड़े पाप आदिका शमन करने" 
वाला है ॥ ४१३ || 
योज्यं पुत्रादिसिद्ध “यथ हरिवंशं जितेन्द्रियैः ॥ ४२॥ . 
शृणुयात्‌ स्वभावेन पुण्यं पापप्रणाशनम ॥ ४३ ॥ 
जितेन्द्रिय पुरुषोको पुत्र आदिकी सिद्धिके लिये 
हरिवशका सहारा लेना चाहिये । इस पुण्यदाय और 
पापनाशक पुराणको पूर्ण श्रद्धा और एकाग्रताके साथ 
सुनना चाहिये | ४२-४३ || 


इति श्रीपद्मपुर।णे हरिवरामाहात्म्ये श्रवणादिविधिकथनं नाम द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीपद्पुराणमें हरितशमाहात्यके अन्तरत श्रवण आदिकी विधिक प्रतिपादनबिषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 


-०७७ळ4- 


तृतीयोऽध्यायः 
( २) हरिवंशभ्रवणकी विधि और फल 


वेशम्पायन उवाच | 
जपाद्धि भ्रवणं प्रोक्तं दरिवंशश्य स्रिभिः | 


पितृन्‌ संतर्प्य शुद्ध्चर्थं प्रायश्रित्त समाबरेत.॥ ¦ | 
वैशम्पायनज्ञी कहते हँ--राजन | विद्वान, पुरते 
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तृतीयोऽच्यायः 


प्रर्म 


जपसे हरिवंश-श्रवणकी सफलता बतायी है | पहले पितरोका 
तर्पण करके आत्मशुद्धिके लिये प्रायश्चित्त करे ॥ १ ॥ 
खुमण्डपं च कतेव्यं तत्र स्थाप्यो हरिस्तथा । 
कृष्णमुद्दिश्य मन्त्रेण चरेत्‌ पूजाविधि क्रमात्‌ ॥ २ ॥ 
उत्तम मण्डप बनावे और उसमें ्रीहरिकी स्थापना करे; 
फिर भगवान्‌ श्रीङृष्णके उदूदेशबसे मन्त्रद्वारा क्रमशः पूजा- 
बिधि सम्पन्न करे ॥ २॥ 
प्रद्‌क्षिणानमस्कारान्‌ पूजान्ते स्तुतिमाचरेत्‌। 
संसारसागरे मग्नं दीनं मां करुणानिधे ॥ ३.॥ 
कर्मग्राहणृहीतोऽहं मामुद्धर भवाणेवात्‌। 
पूजाके अन्तमें प्रदक्षिणा और नमस्कार करके इस 
प्रकार स्तुति करे--'करुणानिघे ! मैं इस संसार-समुद्रमें डबा 
हुआ हूँ । सुझे कर्मरूपी ग्राइने पकड़ रखा है | आप मुझ 
दीनका इस भवसागरसे उद्धार कीजिये ॥ ३३ ॥ 
ततः ्रीहरिवंशास्य पूजा कायी प्रयत्नतः ॥ ४ ॥ 
विधिना षोडशेनेब धूपदीपसमन्विता। 
तदनन्तर धूप, दीप आदि सामग्रियाँसे घोडशोपचारकी 
विधिके अनुसार प्रयत्नपूर्वक श्रीहरिवंशकी भी पूजा करनी 
चाहिये ॥ ४३ ॥ 
ततस्हु आीफलं श्रत्वा नमस्कारं समाचरेत्‌ ॥ ५ ॥ 
स्तुतिः प्रसन्नचित्तेन कतंव्या केवलं तदा। 
तदनन्तर पुस्तकके आगे श्रीफल ( नारियल ) रखकर 
नमस्कार करे और उस समय प्रसन्नचित्तसे अनन्यभावपुर्वक 
इस प्रकार स्तुति करे--॥ ५३ ॥ 
स्रीकृतोऽसि मया नाथ पुत्राथ भवसागरे ॥ ६॥ 
मनोरथो मदीयोऽयं सफलः सर्वथा त्वया । 
निर्विष्नेनेव कर्तव्यो दासोऽहं तव केशव ॥ ७ ॥ 
“नाथ | मैंने इस भवसागरे पुत्रकी प्रासिके लिये आपको 
शरण ली है । केशव ! मेरे इस मनोरथको किसी विघ्नः 
बाधाके बिना ही आप सब प्रकारसे सफल करें । मैं आपका 
दास हूँ? ॥ ६-७ ॥ 
एवं दीनवचः प्रोक्त्वा वक्तारं चाथ पूजयेत्‌। 
सस्भूष्य वस्त्रभूषाभिः पूजान्ते तं च संस्तवेत्‌॥ ८ ॥ 
इस प्रकार दीन वचन कहकर वक्ताको वस्र और 
आमूषणोसे विभूषित करके उसका पूजन करे और पूजनके 
पश्चात्‌ उसकी इस प्रकार स्दुति करे ८ ॥ 
व्यासरूप प्रबोधश सर्वंशाख्रविशारद्‌। 
पसत्कथाप्रकारेन मदशानं विनाशय ॥ ९ ॥ 
ध्यासस्वरूप मह्दानुभाव | आप समझानेकी कलाम 


१११५ 


निपुण और समस्त शाक्षांके विशेषज्ञ डे | इस इरिबंशकी 
कथाको प्रकाशित करके आप मेरे अशानको दूर कीजिये! ॥ 


तद्‌्श्र नियमः पइचात्‌ कर्तव्यः श्रेयसे सुदा । 
नवरात्रं यथाशक्त्या घारणीयः स पव हि ॥ १०॥ 


वरणं पञ्चविप्राणां कथाभङ्गनिवृत्तये । 
कतव्य तेहंरेजीप्यं द्वाद्शाक्षरविद्यया ॥ ११॥ 
संतानगोपालमन्त्रो महारुद्र्जपस्तथा । 


पूजनं पार्थिवस्येव गणनाथमनोजंपः ॥ १२॥ 
तदनन्तर वक्ताके आगे अपने कल्याणके लिये प्रशन्नता- 
पूर्वक नियम ग्रहण करे और यथाशक्ति नो दिनोंतक निश्चय 
ही उसका पालन करे | कथार्मे कोई विध्न न पड़े, इसके 
लिये पाँच ब्राह्मणोंका वरण करना चाहिये ओर उन ब्राक्षणो- 
को द्वादशाक्षर मन्त्र ( 3” नमो भगवते वासुदेवाय ) का जप; 
संतानगोपालमन्त्रका जप, मद्दरद्रमन्त्रका जप) पार्थिवपूजन 
तथा गणेशमन्त्रका जप करना चाहिये ॥ १०-१२॥ 
ब्राह्मणान्‌ दैष्णवांश्चान्यां स्तथा कीतेनकारिणः। 
नत्वा सम्पूज्य दत्ताश्ञः स्वयमासनमाविरोत्‌ ॥ १३॥ 
इसके बाद वहाँ उपस्थित हुए ब्राह्मणों, बेष्णवों तथा 
कीर्तन करनेवाले अन्य लोगोंको भी नमस्कार करके उनकी 
पूजा करे और उनसे आशा लेकर खयं श्रोताके आसन- 
पर बैठे ॥ १३॥ 
लोकवित्तधनागारसवंचिम्ता व्युदस्य च। 
कथाचित्तः शुद्धमतिः स लभेत्‌ फलमुत्तमम्‌ ॥ १४ ॥ 
जो पुरुष लोक, सम्पत्ति, धन और घर आदिकी सारी 
चिन्ता छोड़कर शुद्ध बुद्धिसे केवल कथाम ही मन लगाये 
रहता है, उसे उत्तम फलकी प्राप्ति होती है ॥ १४॥ 
दम्पती शुद्धमनसौ भ्रद्धाभक्तिसमन्विती । 
श्रद्धेव सर्वंधमौणां मातेव हितकारिणी ॥ १५ ॥ 
कथा सुननेवाले पति-पत्नी शुद्ध छृदवसे श्रद्धा और 
भक्तिके साथ कथा सुनें । सब धमो श्रद्धा ही माताके समान 
हितकारिणी है ॥ १५॥ 
भ्रद्धयैव चणा सिद्धिजोयते लोकयोद्वगयोः। 
शरद्धया भजतः पुंसः शिलापि फलदायिनी ॥ १६॥ 
रद्धासे ही मनुष्योंकी इहलोक और परलोकमें सिद्धि 
प्राप्त होती है। द्धापू्वक आराधना करनेवाले पुरुषको 
शिला भी अमीष्ट फल देनेवाली है ॥ १६ ॥ 


मूखोऽपि पूजितो भक्त्या गुरुभेवति शानदः । 
भ्रद्धया भजतो मस्त्रस्त्वसद्‌ योऽपि फलप्रदः ॥ १७॥ 
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१११६ 


शीहरिवँशमाहात्म्ये 


ज 


मूर्ख भी यदि भक्तिभावसे पूजित हो तो वह ज्ञानदाता 
गुरु हो जाता है । असत्‌ मन्त्रका भी यदि श्रद्धापूर्वक 
सेबन ( जप ) किया जाय तो वह फलदायक दो जाता है ॥ 
श्रद्धया पूज्जितो देवो नीचस्यापि वरप्रदः । 
अश्चद्वया ता पूजा दानं यज्ञस्तपो व्रतम्‌ ॥ १८॥ 
सवे निष्फलतां याति पुष्पं बन्धुतरोरिव । 

यदि देवताकी श्रद्धापूर्वक पूजा की गयी तो वह नीच 
पुरुषको भी वर प्रदान करता है । अश्रद्धासे की हुई पूजा, 
दान) यज्ञ, तप और ब्रत-ये सभी दुपहरियाके फूलकी भाँति 
निष्फळ हो जाते हैं ॥ १८३ ॥ 
सर्वत्र संशयाविष्टः भ्रद्धाहीनोऽतिचञ्चलः ॥ १९॥ 
परमार्थात्‌ परिभ्रष्टः संसतेने हि मुच्यते। 

जो सर्वत्र संशययुक्त) श्रद्धाहीन और अत्यन्त चञ्चल 
होता है, वह परमार्थसे भ्रष्ट होकर संसार-बन्धनसे मुक्त नहीं 
हो पाता ॥ १९३ ॥ 
मन्त्रे तीथे द्विजे देवे देवशे भेषजे शुरौ ॥ २०॥ 
यादशी भावना यस्य सिद्धिभवति ताइशी। 

मन्त्रः तीर्थ, ब्राह्मण, देवता, ज्योतिषी, औषध और 
गुरुके विषयमे जैसी जिसकी भावना होती है; उसे वैसी ही 
सिद्धि प्राप्त होती है ॥ २०३ ॥ 


अतो भावमयं बिइवं पुण्यपापं च भावतः ॥ २१॥ | 


ते उभे भावहीनस्य न भवेतां कदाचन। 
तस्मात्‌ सर्वात्मना राजञ्छ्दाभक्ती समाश्रयेत्‌ ॥ २२ ॥ 
यह सारा विश्व भावमय है । पुण्य और पाप भी भावते 
ही होते हैं | जो भावसे हीन है, उसे वे दोनों पुण्य और पाप 
कभी नहीं प्राप्त होते हैं | अतः राजन्‌ ! सम्पूर्ण हृदयसे श्रद्धा 
और मक्तिका आश्रय लेना चाहिये ॥ २१-२२ ॥ 
आ सू योंद्यमारभ्य साथ निप्रहराधेकम्‌। 
वाचनीया कथा सम्यग धीरकण्ठ सुधीमता ॥ २३॥ 
बुद्धिमान्‌ वक्ताको उचित है कि वह सूर्यादयसे 
लेकर साढ़े तीन प्रहरतक मध्यम-स्वरसे अच्छी तरह 
कथा बाँचे ॥ २३ ॥ 
कथाविरामः कतंव्यो मध्याह्ले घटिकाहयम। 
तत्‌ कथामजु कार्य वै कीतंनं वेष्णवैस्तदा ॥ २४॥ 
एवं श्रुत्वा विधानेन सवोन्‌ कामानवाप्नुयात्‌ ॥ २५॥ 
दोपहरके समय दो घड़ीतक कथा बंद रखे । कथा बंद 
होनेपर वैष्णव पुरुषोंको उस बीचमे कुछ देरतक कीर्तन 
करना चाहिये । इस प्रकार विधिपूर्वक कथा सुनकर मनुष्य 
अपनी सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त करे ॥ २४-२५ || 


इति श्रीपञ्लपुराणे हरिवशमाहात्म्ये श्रवणादिविधिकथनं नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीपद्मपुराणमें हरिवंश-माहातम्यके अन्तर्गत श्रवण आदि विधिका वर्णनविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३॥ 


चतुर्थोऽध्यायः 
नवाहव्रती श्रोताओंके पालन करने योग्य नियम, उनके द्वारा त्याज्य बस्तुओंका उल्लेख, 


न्यायबिरुद्ध कथा श्रवण करनेवालोंकी दुर्गति, कथामें विघ्न डालनेके कारण एक 
नारीको नरकयातना एबं राक्षसयोनिकी प्राप्ति तथा श्रोताओंके चौदह भेद 


वैग्यम्पायन उवाच 

नवाहुत्रतिनां पुंसां नियमाञ्छुणु॒ सत्तम। 
पककालाशानश्चैच अधःशायी भवेन्नरः॥ १ ॥ 

वैदाम्पायनजी कहते हैं--साधुशिरोमणे | नवाह- 
कथाःश्रवणका व्रत लेनेवाळे पुरुषोंके लिये जो आवश्यक 
नियम्र हैं; उन्हें बताता हूँ, सुनो ! ब्रती पुरुष एक समय 
भोजन करे और नीचे भूमिपर सोये ॥ १ ॥ 
स्थातव्यं ब्रह्मचयंण यावद्‌ ग्रन्थः समाप्यते । 
हरिवंशे तथा राजन्‌ पायसं चरभोजनम्‌ ॥ २ ॥ 


"यु ° 
पारणे पारणे यातं यथावद्‌ भरतर्षभ । 
जबतक ग्रन्थ समाप्त हो जाय, तबतक ब्रह्मचर्यका 


पालन करते हुए रहना चाहिये | राजन्‌ ! भरतश्रेछ! . 


इरिबंशकी प्रत्येक पारणामे यथावत रूपसे खीर अथवा 
चरुके भोजनका बिधान प्रास होता है ॥ २३ ॥ 
मलमूत्रजयार्थ हि लष्वाहारः सुखावहः ॥ ३ ॥ 
हविष्यान्नेन कतेव्यमेकवारं कथार्थिना । 
उपोष्य नवरात्र वा शक्तिश्वेच्छुणुयात्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
घृतपानं पयःपानं कृत्वा वा >्टुणुयात्‌ खुखम्‌। 
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चतुंयोऽच्यायः 


१११७ 


अ मम मनन 


फलांदारेण वा श्राव्यमेकभुक्तेन वा पुनः ॥ ५ ॥ 

कथाके समय मल-मूत्रके वेगको कावूमे रखनेके लिये 
हल्का भोजन करना सुखद होता है, अतः कथा सुननेकी 
इच्छा रखनेवाले पुरुषको एक बार इबिष्यान्न भोजन 
करना उचित है। यदि शक्ति हो तो नौ रात उपवास करके 
कथा सुने अथवा केवल घी अथवा दूध पीकर सुखपूर्वक 
कथा सुने | इससे काम न चले तो फलाहार अथवा एक 
समय भोजन करके कथा सुननी चाहिये ॥ ३-५ ॥ 
खुखसाध्यं भवेद्‌ यत्तु कर्तव्यं श्रवणाय तत्‌ । 
भोजनं तु वरं मन्ये कथाश्रवणकारकम्‌॥ ६॥ 

तात्पर्य यह है कि जिससे जो नियम सुगमतापूर्वक 
निभ सके; वह उसीको कथा सुननेके लिये ग्रहण करे | मैं 
तो उपवासकी अपेक्षा भोजनको ही श्रेष्ठ मानता हूँ, यदि 
वह कथा-श्रवणमें सहायक हो सके | ६ ॥ 
नोपवासो वरः प्रोक्तो कथाविघ्नकरो यदि। 
श्टणुयाद्‌ यः शुचिस्तिष्ठन्नेकचित्ततया सदा॥ ७ ॥ 

यदि उपवाससे कथाम विघ्न पड़ता हो तो वह अच्छा 
नहीं बताया गया है | जो इस कथाको सुने, बह सदा 
पवित्र हो एकाग्र-चित्तसे सुननेके लिये बैठे ॥ ७॥ 
प्रातःस्नानाद्किं कृत्वा पुत्रदारसमन्वितः । 
पुराणश्रवणं क्ुयोत्‌ झष्णपूजनपूर्वकम्‌ ॥ ८ ॥ 

श्रोता ज््ी-पुत्रोंके साथ प्रातःस्नान आदि कर्म करके 
पहले भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजा करे | तत्पश्चात्‌ इस पुराणको 
सुने ॥ ८ ॥ 

>> 

पुष्पधूपफलेः सस्यङ्‌ नैबेचे भ्र्धयोद्धतेः । 
गुरोः शुश्रूषणं तेन कतंव्यं फलकाह्लिणा ॥ ९ ॥ 

अभीष्ट फलकी इच्छा रखनेवाला ओता श्रद्धापूर्वक 
अपिंत किये हुए पुष्प, धूप, फल और उत्तम नवेदके 
दारा गुरुकी शुश्रूषा करे ॥ ९ ॥ 

ह ९ 
रत्वा यथेच्छया शौचं कार्य पुण्येन बत्मना। 
सायंकाले गुरुश्रेष्ठं तोषयित्वा सबान्धवः ॥ १० ॥ 
र > 

स्वपरिग्रहसङ्गेन खुखं स्वपिति वे तदा। 
नियमादि प्रकर्तव्यं पापानां विनिवतैने ॥ ११॥ 
यथासुखं व्यबहरेन्नित्यं विष्णुपरायणः | 

कथा सुननेके पश्चात्‌ अपनी इच्छाके अनुसार 
सायंकालमे पवित्र मार्गते शौच-सम्बन्धी कार्य- सम्पन करे 


फिर बन्ुान्धवोसहित सेवामे उपस्थित हो गुरुश्रेष्ठ 
व्याको संतुष्ट करके अपनी स्रीके साथ घर जाकर पृथक 
आसनपर सुखपूर्वक सोये । पार्पोके निवारणके लिये शौच-) 
संतोष आदि नियमों और ब्रह्मचर्यं आदि यर्मोका दृढ़ताके 
साथ पालन करना चाहिये । नित्य-निरन्तर भगवान्‌ विष्णुके 
चिन्तनमें तत्पर रहकर वह सुखपूर्वक पूर्वोक्त निय्मोका 
पालन करे ॥ १०-११३ ॥ 
शुचिः शुद्धमनास्तिष्ठन्‌ पत्रावल्यां च भोजनम्‌. १२॥ 
कथासमाप्ती भुक्तिं च कुर्यान्नित्यं कथाब्रती । 

कथाका ब्रत लेनेवाला पुरुष पवित्र एवं शुद्ध-चित्त 
रहकर कथा सुने और प्रतिदिन कथा समाप्त होनेपर 
पत्तलमै ही भोजन करे ॥ १२३ ॥ 
द्विदलं मधु तैलं च गरिष्ठान्ने तथैव च ॥ १३॥ 
भावदुष्टं पुषितं जह्यान्नित्यं कथात्रती। 

कथा-श्रवणकालमे दाळ, मधु, तेल, गरिष्ठ अन्न 
भाव-दूषित पदार्थ और वासी अन्नको कथाव्रती पुरुष 
प्रतिदिन त्याग दे || १३३ ॥ 
वृन्ताकं च कलिङ्गं च दग्धमन्नं मसूरिकाम्‌॥ १४॥ 
निष्पावानामिषाद्यं च वजेयेच्च कथाव्रती। 

वेंगन, कलिंग ( सिरस )) जला हुआ अन्न, मसूर, 
निष्पाव ( लौबिया या सेम ) तथा मांत आदिको कथाब्रती 
सवथा त्याग दे ॥ १४३ ॥ 
पलाण्डुं लशुनं हिगुं मूलक गृञ्जनं तथा ॥ १५॥ 
नालिकामूलकूष्माण्डंनेवाद्या्च कथावती। 

प्याज, लहसुन हींग, मूली, गजर, नालिका 
( नाडीका शाक ) मूल ( जमीनके अंदर पैदा होनेवाले 
कंद, आलू, अरबी आदि ) और कुम्हडा--इन सबको 
कथा सुननेका ब्रत लेनेवाला पुरुष कदापि न खाय ॥१ ५३॥ 
कामं क्रोधं मदं मानं मत्सरं लोभमेव च ॥ १६॥ 
दम्मं मोहं तथा द्वेषं दूरयेश्च कथावती। 

कथाव्रती पुरुष काम, क्रोध, मद, मान) मत्सर, 
लोभ, दम्मश मोह तथा द्वेषको अपने मनसे दूर 
कर दे ॥ १६३ ॥ क ४ ग 

चेष्णवविप्राणा शुरुगोत्रतिनां तथा ॥ १७॥ 
ea निन्दां वजेयेश्च कथावती। 

बह वेद; वैष्णव, राह्मण, गुरु) गोसेवक) खी; राजां | 
और महापुरुषोंकी निन्दाको सर्वथा त्याग दे ॥ १७३ ॥ 
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शीहरिवंशमाहात्म्ये 


23323 3: नि नि  ््् व्यक यासा 


रजस्वलान्त्यजम्लेच्छपतितत्रात्यकेः सह ॥ १८॥ 
द्विजद्विड्वेदयाहोश्च न वदे्च कथावती । 
कथाब्रती रजस्वला स्त्री; अन्त्यज ( चाण्डाल आदि ), 
म्लेच्छ) पतित, गायत्रीदीन द्विज, ब्राझणद्रोही तथा वेदको 
न माननेवाळे पुरुघोसे बात न करे ॥ १८३ ॥ 
सत्यं शौचं दया मौनमाजेवं विनयं तथा ॥ १९॥ 
डदारं मानसं तद्वत्‌ कुयोदेव कथाब्रती। 
नियमसे कथाका ब्रत लेनेवाले पुरुषको सत्य, शौच, 
दया, मौन, सरलता तथा विनयका पालन करना चाहिये 
और अपने हृदयको उदार बनाये रखना चाहिये ॥ १९३॥ 


भ्रद्धाभक्तिसमायुक्ता नान्यकायंषु लालसाः ॥ २० ॥ 
बाग्यताः शुचयो ऽव्यग्राः ओतारः पुण्यभागिनः। 

जो अद्धा और भक्तिसे सम्पन्न हो; दूसरे किसी कार्यकी 
लालसा न रखते हुए पवित्र; मौन और शान्तमावसे कथा 
सुनते हैं, वे पुण्यके मागी होते हैं ॥ २०३ ॥ 
अभक्त्या ये कथां पुण्यां शण्वन्ति मनुजाधमाः॥२१॥ 
तेषां पुण्यफल नास्ति दुःखं स्याज्ञन्मजन्मनि । 

जो अधम मनुष्य भक्तिभावसे रहित होकर इस पुण्य 
कथाको सुनते हैं? उन्हें कभी पुण्य-फल नहीं प्राप्त होता 
और जन्म-जन्ममे दुःख भोगना पड़ता है ॥ २१३ ॥ 
पुराणं ये तु सम्पूज्य तास्बूलाद्यैरुपायनेः ॥ २२॥ 
श्टण्वन्तिच कथां भक्त्या दरिद्राः स्युने पापिनः। 

जो ताम्बूल आदि उपद्दारॉसे पुराणका पूजन करके 
मक्तिभाबसे .इस कथाको सुनते हैं, वे दरिद्र और पापी 
नहीं होते हैं || २२३ ॥ 
कथायां कीर्त्यमानायां ये गच्छन्त्यन्यतो नराः॥ २३॥ 
भोगान्तरे प्रणइयन्ति तेषां दाराश्च सम्पदः । 

जो कथा होते समय उसे छोड़कर अन्यत्र चले जाते 
हैं, उनकी खरी और सम्पदाएँ भोगके बीचमें ही नष्ट हो 
जाती हैं ( वह उनका पूर्णतः उपभोग नहीं कर पाता 
हे)॥ २१३६ ॥ 
खोष्णीषमस्तका ये च कथां श्टण्वन्ति पावनीम्‌॥ २४॥ 
ते बलाकाः प्रजायन्ते पापिनो मनुजाधमाः । 


जो पापी नराधम सिरपर पगड़ी रखकर इस पावन 


कथाको सुनते हैं, वे बगुले होते हैं ॥ २४३ ॥ 


ताम्बूलं भक्षयन्तो ये कथां शZ॒ण्दन्त पावनीम्‌ ॥ २५ ॥ 
स्वदिष्ठां खाद्यन्त्येतान्नरके यमकिङ्कराः। 
नायी रजस्वलायाश्च योनितुल्यं सुखं भवेत्‌ ॥ २६॥ 

जो लोग पान खाते हुए पुराणकी पावन कथाको 
सुनते हैं, उन्हें यमराजके दूत नरकमें डालकर अपनी ही 
विष्ठा खिलाते हैं | उनका मुख रजस्वला स्त्रीकी योनिक्रे 
समान हो जाता है ॥ २५-२६ ॥ 


येच तुज्ञासनारूढाः कथां शटण्वन्ति दास्भिकाः। 
अक्षय्यान्‌ नरकान्‌ भुक्त्वा ते भवन्त्येव वायसाः ॥ २७॥ 
जो दम्भी मनुष्य ऊचे आसनपर बैठकर कथा सुनते 
हैं, बे अक्षय नरकोंका उपभोग करके अन्तम कौए 
होते हैं || २७ ॥ 
ये च वीराखनारूढा ये च शय्यासनस्थिताः। 
श्टण्वन्ति तत्कथां ते वे भवन्त्यर्जुनपाद्पाः ॥ २८ ॥ 
जो वीरासनपर आरूढ हो तथा जो इाय्यारूप आसनपर 
बैठकर उस पुराण-कथाको सुनते हैं, वे अर्जुन नामक 
वृक्ष होते हैं ॥ २८ ॥ 


असम्प्रणस्य शएण्वन्तो विषवूक्षा भवन्ति ते। 

तथा शयानाः शएण्वन्तो भवन्त्यजगरा नराः ॥ २९॥ 
जो कथाको प्रणाम किये बिना ही सुनते हैं, वे विषवृक्ष 

होते हैं। जो सोते हुए सुनते हैं, वे मनुष्य अजगर सर्प 

होते हैं ॥ २९ | 


यः श्रणोति कथां वक्रः समानासनमास्थितः । 
गुरुतल्पसमं पापं सम्प्राप्य नरकं ब्रजेत्‌ ॥ ३० ॥ 
जो वक्र स्वभाबवाला मनुष्य वक्ताके समान आसनपर 


बैठकर कथा सुनता है, बह गुरूपत्नीगमन-तुल्य पापकां 
मागी होकर नरकमें पड़ता है || ३० ॥ 


ये निन्दन्त पुराणश्चान्‌ कथां वा पापहारिणीम्‌। 
ते वे जन्मरातं मत्यीः शुनकाः सम्भवन्ति च ॥ ३१॥ 


जो लोग पुराणवेत्ताओं तथा पुराणकी पापहारिणी 
कथाकी निन्दा क्रते हे, वे मनुष्य सौ जन्मॉतक कुत्ते 
होते हैं ॥ ३१ ॥ 


कथायां वतेमानायां ये बदन्ति दुरुत्तरम्‌। 
ते गर्दभाः परजायन्ते छकलासास्ततः परम्‌ ॥ ३२॥ 
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चतुर्थो ध्ध्यायः 


जो कथा होते समथ दूषित उत्तरप्रत्युत्तर करते हैं, 
वे पहले तो गदहे होते हैं, तत्पश्नात्‌ गिरगिटकी योनिम 
जन्म पाते हैं ॥ ३२ ॥ 


कदाचिदपि ये पुण्यां न शण्वन्ति कथा नराः) 
ते भुक्त्वा नरकान्‌ घोरान्‌ भवन्ति वनशुकराः ॥३३॥ 


जो कभी भी पुराणकी पुण्यमयी कथाको नहीं सुनते 
हैं, वे घोर नरकोकां कष्ट भोगकर बनैले सूअर होते हैं ।३३॥ 


कथायां कीर्यमानायां विघ्नं कुरवन्ति ये शडाः । 

कोट्यब्दान्‌ नरकान्‌ भुक्त्वा भवन्ति ग्रामसूक्रराः॥ ३४॥ 
जो शठ कथा-कीतेनमे विध्न डालते हैं, वे करोड़ों 

वर्षोतक नरक भोगकर अन्तभें ग्रामसूकर होते हैं || ३४॥ 

भध्ये वाता न कुर्वीत चेत्‌ कुर्यान्निरयं ब्रजेत्‌ । 

कथायां श्रूयमाणायां न कुर्याच्छिशुलालनम्‌ ॥ ३५॥ 
कथा सुनते समय ब्रीचमे बातचीत न करे। यदि 

कोई करे तो वह नरकमे जायगा | कथा-भ्रवणकालमें 

बचेका लाड-प्यार भी न करे | १५ ॥ 

नमेवादान वदेग्नेव स्त्रिया सम्भाषणं तथा। 

न कर्तव्यं प्रयत्नेन कथाविच्छेदकारणम्‌ ॥ ३६॥ 
कथा होते समय हुँसी-परिहासकी बातें न करे, नीके 

साथ वार्तालाप भी न करे | इन बातोंका प्रयत्नपूर्वक 

पालन करना चाहिये; क्योंकि ये सब बातें कथामें विच्छेद 

( विघ्न ) डालनेबाली हैं ॥ ३६ ॥ 

विच्छेद्रेन कथायास्तु ब्रह्महत्यासमं त्बघम्‌। 

प्राप्नोति बुपशादूल कथाविच्छेइकः पुमान्‌ ॥ ३७॥ 
राजसिंह | कथामे विच्छेद पैदा करनेसे वह कथाविच्छेदक 

पुरुष ब्रहाहृत्याके समान पापका भागी होता है॥ १७॥ 

न कुर्यात्‌ तु कथामध्ये त्वम्यवातोः प्रयल्षतः । 

नारी वा पुरुषो वापि कु्योन्निरयमाप्लुयात्‌॥ ३८॥ 
क्ली हो या पुरुष, कथाके बीचमे दूसरी बातें न करे 

और इसके लिये सदा प्रयत्नशील रहे । यदि कोई बात 

करता है तो वह नएकमें पड़ता है ॥ ३८ ॥ 

इतिहासं बदाम्यत्र श्णुष्वेक हि मानद्‌। 

यं श्रुत्वा न धदेदू बातों कथामध्ये कदाचन ॥ ३९॥ 
मानद | इस विषयमै में एक इतिहास बताता हूँ, इसे 

सुनो । इसे सुन छेनेपर कोई भी मनुष्य कभी कथाके ग्रीचम 

बाताछाप नहीं कर सकता | ३९ ॥ 
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जनस्थाने पुरा कश्चिद्‌ ब्राह्मणो वेद्पारगः। 
घमेशास्रेऽतिनिपुणः सदाचारपरायणः ॥ ४० ॥ 
प्राचीन कालकी बात है, ननस्थानम कोई ब्राहमण रहते 
थे, जो वेदोके पारज्गत विद्वान्‌ थे | वे धर्म-शात्रम अत्यन्त 
निपुण तथा सदाचारमै तत्पर रहनेवाले थे || ४० || 
गङ्गास्नानं विधायादौ कृत्वा माध्याह्निकं तथा । 
कत्वा देवार्चनं चेव श्रवणे तत्परोऽभवत्‌ ॥ ४१॥ 
वे प्रतिदिन पहले गङ्गा-स्तान और मध्याह-संध्या- 
वन्दन आदि करके देवपूजन करनेके पश्चात्‌ कथा-श्रवणमै 
प्रवृत्त होते थे ॥ ४१ ॥ 
तस्य भ!योतिदुष्टा च कर्कशा कलहप्रिया । 
असत्यालापनिपुणा परद्वेषपरायणा ॥ ४२॥ 
उनकी स्री बड़ी दुष्ट और कर्कशा थी | सदा कलह 
करना ही उसे प्रिय लगता था | वह झूठ बोलनेमै निपुण 
थी और दूसरोसे द्वेष करनेमें ही लगी रहती थी || ४२ ॥ 
हृत्वा चक्रे धनस्यापि संग्रहं पापनिश्चया 
द्धि डुग्धं समानीय शर्करागुडमेव च ॥ ४३॥ 
चतं च नवनीतं च खयमानीय सर्वदा । 
एकान्ते भक्षणं चक्रे भ्तेयेन्नं प्रशुष्ककम्‌ ॥ ४४॥ 
वह पापपूर्ण निश्चयत्राली नारी चोरी-चोरी धनका भी 
संग्रह करने लगी | वह स्वयं दही, दूध, शक्कर, गुड़-धी 
और माखन खरीद लाती और एकान्तम बैठकर अकेली 
ही खाती थी । पतिको केवल रूखा-सूला अन्न परोत 
दिया करती थी ॥ ४३-४४ | 
दुराग्रहा दुष्टमनाः पतिनिन्दापरायणा। 
बहुपापप्रकत्री ' च परवेइमोपवेशिनी ॥ ४५॥ 
उसका स्वभाव दुराग्रही था, मनम दुष्टता भरी रहती 
थी। बह संदा अपने पतिकी निन्‍्दामे ही लगी रइनेवाली और ' 
पाप करनेवाली थी, प्रायः दूसरेके घरमै ही बैठी रहती 
थी॥ ४५॥ 
सुभाषणं परेन्‍्नेव द्विः कषेमविधायिनी। 
पंक्तिमेद॑प्रकुषाणा सदा निष्डुरभाषिणी ॥ ४६॥ 
बह अच्छी बात तो कभी बोलती ही नहीं थी | जो 
पतिके देवी ये) उन्हींका बह भला किया करती थी । भोजनमे 
हदा पंक्तिमेद करती थी--किवीको कुछ परीतती और 
क्रिसीकी कुछ | सदा निष्ठुर ब्रात ही बोलती थी ॥ Re ॥ 


अतिथिषु सदा दैरकारिणी धमेनाशिी । 
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सज्जनो ऽपि गुणी सौम्यस्तस्या भतो खुपूजितः ॥४७ ॥ 
अतिथियोंसे सदा वैर रखती और धर्मका नाश करती 

थी । उसके पति बड़े सजन; गुणवान, सौम्य तथा सर्वत्र 

सम्गानित होनेवाले थे ॥ ४७ ॥ 

यदा भती पुराणस्य श्रवणाय हि संस्थितः । 

प्रत्यहं तत्र गत्वा तु तस्य निन्दां चकार ह ॥ ४८॥ 
जब उसके पति प्रतिदिन पुराण सुननेके लिये बैठते) 

तब वहाँ जाकर वह उनकी निन्दा करने लगती थी--॥४८॥ 

संन्यासिवत्‌ कथं ह्यत्र श्रवणे व्यासवत्‌ कृतः । 

ससुत्पन्ननिरुद्योग कि कर्तव्यं मया वद्‌ ॥ ४९ ॥ 
'संसारमें पैदा होकर भी जीवन-निर्वाहृके लिये कोई 

उद्योग न करनेवाले आलसी | यहाँ संन्यासीकी तरह कथा 

सुनने कैसे बैठे हो ! तुम तो यहाँ आकर व्यासबाबा बन गये) 

अब मुझे बताओ, मैं कया करूँ ? ॥ ४९ || 

शिशवो मां पीडयन्ति भक्षणाय दिने दिने । 

कि तेषां च प्रकतंव्यं भक्षणाथं मया वद्‌ ॥ ५०॥ 
“बच्चे प्रतिदिन भोजनके लिये मुझे तंग करते रहते हैं; 

बताओ, मै उनके खानेके लिये क्या प्रबन्ध करूँ १ ॥ ५० ॥ 


नास्त्येवान्नं गहे किञ्चिद्‌ वस्त्रं बाप्यथ वा धनम्‌। 
कि मया च प्रकतेव्यं कुत्र गन्तव्यमेव च ॥ ५१॥ 
“मेरे घरमें न तो मुट्टीभर अन्न दै, न वस्न है और न 
धन ही है । में कया करूँ ! कहाँ जाऊं? ॥ ५१ ॥ 
कथं बिलिखितं दिष्टं धात्रा पापेन मे पुरा । 
मू्खश्रालस्यसंयुक्तो दरिद्रो निष्ड्रस्तथा ॥ ५२॥ 
स्नेहद्दीनः कुडुम्बे च कथायाः श्रवणे रतः। 
प॒ताडशः पतिमंहयं धात्रा दत्तो दुरात्मना ॥ ५३॥ 
“न जाने पापी विधाताने पूर्वकालमे मेरा भाग्य केसा 
लिख दिया ? दुरात्मा ब्रह्माने मुझे ऐसा पति दिया, जो 
मूर्ख, आलसी, दरिद्र और निष्ठुर है | इसका अपने कुठम्ब- 
पर तनिक भी स्नेह नहीं है | यह सिफ कथा सुननेमें लगा 
रहता है ॥ ५२-५३ ॥ 
पृथिव्यां दुर्भगैकाहं दरिद्रग्रहममागता । 
डद्रापूर्तिमात्रं हि नान्नं मे भक्षितं कदा ॥ ५४॥ 


“इस प्रथ्वीपर एकमात्र मैं ही ऐसी अभागिनी हूँ, जो 


इस दरिद्रके घररमें आ गयी । यहाँ आकर कभी मैंने भरपेट 
भोजन भी नहीं किया ॥ ५४॥ | 


भ्रीहरिवंदामाहात्म्ये 
rr 


सौभाग्यास्ताः स्त्रियो लोके यासासुद्योगशालिनः। 

पतयो धतधान्यादिसमुद्धिपरिशोभिताः ॥ ५५॥ 
“संसारे वे ही स्लियाँ सौमाग्यशालिनी हैं, जिनके पति 

उद्योगशील हैं; धन-धान्य आदिकी समृद्धिसे सुशोभित 

हैं ॥ ५५ ॥ 

ते वें रीणां वाफ्यकराः शिशुपालनतत्पराः । 

नित्यं गृहेषु तिष्ठन्ति स्त्रीणां संतोषकारकाः ॥ ५६॥ 
“वे अपनी स्त्रियोंकी आज्ञा मानते हैं। बच्चोंके लालन: 

पालनर्म तत्पर रहते हैं, सदा घरमें रहते हैं ओर ब्रियोक्रो 

संतुष्ट रखते हैं॥ ५६ ॥ 

सद्न्नभक्षणात्‌ पुषश भायोज्ञापरिपालकाः । 

व्यवसायं च भायोणां कुर्वन्ति बुद्धिशालिनः ॥ ५७ ॥ 
“वे उत्तम अन्न खाकर पुष्ट होते हैं; पत्नीकी आजका 

पालन करते हैं, बुद्धिशाली हैं और पलियोंका जेसा निश्चय 

होता है वैसा ही वे करते हैं || ५७ ॥ 

अयं सूखंश्च जडधीरुपेक्षां कुरुते ग्रहे। 

अद्य तेलं गृहे नास्ति चेन्धनं लवणं तथा ॥ ५८॥ 
ध्यह मेरा पति तो मूर्ख और जडबुद्धि है घरके प्रति 

उपेक्षाका भाव रखता है | आज घरमें न नमक है, न तेल है 

और न लकड़ी ही है ॥ ५८ ॥ 

शाकश्च मम नास्त्येव धान्यलेशो न मद्गृहे । 

कि मया तु प्रकर्तव्यं पतिरेताडशो मम ॥ ५९॥ 
“साग भी मेरे घरमै नहीं हे । अनाज तो लेशमात्र भी 

नहीं है । क्या करूँ ? मेरा पति ऐसा आलसी है? || ५९ ॥ 

कथायां श्रूयमाणायां पत्या सन्मागंमूर्तिना। 

धान्यादी बिद्यमानेऽपि मिथ्याभ्राषणतत्परा ॥ ६०॥ 
सन्मार्गकी मूतिरूप पतिक्रे कथा सुनते समय वह घरमै 

अनाज आदिके रहते हुए मी वहाँ आकर इस प्रकार मिथ्या 

भाषण किया करती थी ॥ ६० || 

कथाविष्नं चकारासौ ककंशा सा दिने दिने । 

ततः कालेन मरणं प्राप्ता सा दुष्टमानसा ॥ ६६॥ 
वह कर्कशा स्त्री प्रतिदिन इसी तरह कथामे विध्न डाल 

करती थी | उसका हृदय दुष्टतासे भरा था । तदनतर कीट 

आनेपर उसकी मृत्यु हो गयी ॥ ६१ ॥ 

यमदूतैस्तु बद्धा सा नीता चं यम्रमन्दिरे 

तंतो यमाज्ञया तैस्तु नरके पातिता चिरम्‌ ॥ १९१ 
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पञ्चमोऽध्यायः 


यमराजके दूत आये और उसे बाँधकर यमराजके घर छे 
गये । वहाँ यमकी आशासे उन्होंने उसे चिरकालके लिये 


नरकमें गिरा दिया ॥ ६२॥ 
पश्चात्‌ सा राक्षसी जाता भैरवे जलवजिते । 
अरण्ये श्वुत्तबायुक्ता पूर्वपापप्रभावतः ॥ ६३॥ 


नरकसे छूटनेपर वह पूर्व पापके प्रभावसे ही भयानक 
वनमें, जहाँ पानीका सर्वथा अभाव था; राक्षसी हुई और 


भूख-प्याससे पीड़ित रहने लगी ॥ ६३ ॥ 
तस्माद्‌ विध्नं न कर्तव्यं भायेया पुरुषेण वा । 
श्रीहरेः सत्कथायास्लु तव स॒त्यं वदास्यहम्‌॥ ६४ ॥ 


अतः स्री हो था पुरुष, किसीको भी श्रीहरिकी उत्तम 
कथामें विघ्न नहीं डालना चाहिये | यह मैं तुमसे सत्य 


कहता हूँ ॥ ६४ ॥ 
भीनालिनो महिषहंखबकस्वभावा 
माजीरकाकवृककंकजलौकतुल्याः । 
खच्छिद्रकुस्भजलसिन्धुशिलोपमाश्च 
ते श्रावकाश्व सुचतुद्शधा भवन्ति ॥ ६५॥ 
वे भले-बुरे श्रोता चोदह प्रकारके होते हैं-मीन, भ्रमर) 
महिष, हंस; बक; मार्जार; काक) वृक, कडू, जोक; छिद्र- 
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युक्त घट, जल, सिन्धु और शिला | इनके समान स्वभाववाले 
होनेके कारण वे इन्हीं नामोंसे कहे गये हैं || ६५॥ 
दरिद्रश्च क्षयी रोगी निभोग्यः पापकर्मवान । 
अनपत्यो मोक्षकामः श्एणुयात्‌ स कथामिमाम्‌ ॥६६॥ 
दरिद्र, क्षयका रोगी, अन्य किसी रोगसे पीड़ित, भाग्य- 
हीन, पापाचारी, संतानहीन तथा मुमुक्षु पुरुष इस इरिवंश- 
कथाको अवश्य सुने । ६६ | 
अपुष्पा काकवन्ध्या च चन्ध्या या च मृतार्भका। 
स्वद्वभी च य़ा नारी तया श्राव्या प्रयत्नतः ॥ ६७॥ 
जिस ख्रीका मासिक धर्म रुक गया हो, जिसके एक 
ही संतान होकर रह गयी हो, जिसके बच्चे होते ही न हों, जिसके 
बच्चे पैदा होकर मर जाते हों तथा जिसका गर्भ गिर जाता 


होश उस ख्ीको प्रयत्नपूर्वक इस हरिवंशकथाका श्रवण 
करना चाहिये ॥ ६७ ॥ 


सुपुत्रं लभते राजन्‌ व्यासस्य वचनं यथा । 
सवोन्‌ कामानवाप्नोति कथां शरुत्वा हरेरिमाम्‌ ॥६८॥ 

राजन्‌ | नारी यह कथा सुनकर उत्तम पुत्र प्राप्त कर 
लेती है । जेसा कि व्यासजीका वचन है । भ्रीहरिकी इस 
कथाको सुनकर मनुष्य सम्पूणे कामनाओंकों पा लेता 
है॥ ६८ ॥ 


इति श्रीपद्मपुराणे हरिवंशमाहात्म्ये श्रवणादिविधिकथन नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीपदापुराणमें हृरिवंशमाहाल्यके अन्तर्गत कथा-श्रवण आदिकी 
विधिका वर्णन विषयक चौथा अध्याय पूण हुआ ॥ ४॥ 


——oeso—— 


पञ्चमोऽध्यायः 
हरिवंशके नवाह-पारायणका उद्यापन, उसमें किये जानेवाले दान, पुस्तकपूजा 
और वाचक-पूजन आदिका विधान एवं माहात्म्य 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

एवं कृत्वा ब्रतविधिशुद्यापनमथाचरेत्‌। 
जन्माष्टमी्रतमिव कतंव्यं फळकाङ्किभिः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनज्जी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
बतकी विधि पूर्ण करके उसका उद्यापन करे। उत्तम फलकी 
इच्छा रखनेवाले पुरुषोंको जन्माष्टमी-त्रतके समान इसका 
उद्यापन करना 'बाहिये ॥ १ ॥ 
_अकिञ्चनेषु भक्तेषु प्रायो नोद्यापनग्रः। 
श्रवणेनैव पूतास्ते निष्कामा वैष्णवा यतः॥ २ ॥ 


म० हू० ३६-- 


जो अकिंचन भक्त हैं, उनके लिये प्रायः उद्यापनका . 
आग्रह नहीं है । वे कथा-श्रवणमात्रसे ही शुद्ध हो जाते हैं; 
क्योंकि वे निष्काम वेष्णव हैं ॥ २ ॥ ` 
एवं नवाहयश्ञेऽस्मिन्‌ समाते भ्रोतृभिस्तदा। 
पुस्तकस्य च वक्तुश्च पूजा, कायोतिभक्तितंः ॥ ३ ॥ 
प्रसादुतुलसीमाला ओतभ्यश्राथ दीयताम्‌ | 

इस प्रकार नवांहऱयज्ञ पूर्ण होनेपर श्रोताओको बढ़ी 
भक्तिके साथ पुस्तक तथा कथावाचकको पूजा करनी 
चाहिये और वक्ताको उचित है कि बह भ्रोताओंको प्रसाद 
और तुलसीकी माला दे ॥ ३३ ॥ fF 
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सदज्ञतालललितं कॉर्तनं कौत्येता ततः ॥ ४ ॥ 
जयशब्दो नमःशब्दः शझ्॒शब्द्श्व गीयताम्‌। 
विप्रेभ्यो याचकेभ्यश्च वित्तमन्नं च दीयताम्‌॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ मृदंग बजाकर ताळस्वरके साथ कीर्तन किया 
जाय) जय-जयकार और नमस्कार शब्दके साथ शङ्खोकी 
ध्यनि हो तथा ब्राह्मण और याचकोंको अन्न और धन 
दिया जाय ॥ ४-५ ॥ 
ञ्रवणान्ते इरेसूतिः सश्रीकस्य प्रदीयताम्‌ । 
सुवर्णस्य कृता सम्यग्लक्ष्म्यङ्का पलमानतः ॥ ६ ॥ 
कथाश्रवणके अन्तमे एक पल सुवर्णकी बनी हुई 
लक्ष्मीसद्वित भगवान्‌ विष्णुकी मूर्तिश जो श्रीवत्सचिहुसे. 
अङ्कित दोश वाचकके लिये देनी चाहिये ॥ ६ ॥ 
समाप्तौ विधिवद्‌ वस्त्रं क्षौमं दद्याच्च वाचके । 
विशेषोऽयं समुद्दिष्टो मुनिभिस्तत्वद्शिभिः॥ ७ ॥ 
कथा समाप्त होनेपर वाचकको विधिपूर्वक रेशमी वस्त्र 
भी देना चाहिये । तत्वदर्शी युनियोने यह विशेष बात 
बतायी है ॥ ७॥ | 
समाप्य सर्वे प्रयतः संहिताशास्त्रकोविदः । 
शुभे दिने निवेश्याथ क्षोमवरत्राभिसंवृतः ॥ ८ ॥ 
शुक्काम्बरधरस्तत्र शुचिभूंत्वा ` स्वलंछतः । 
अर्चयत्‌ तु यथास्यायं गन्धमाल्यैः पृथकणथक्‌ ॥ ९॥ 
संहितापुस्तकं तत्र प्रयतः खुसमाहितः। 
भक्येभोज्यैश्चापृपैश्च कौतुकैविविधेः शुभैः ॥ १० ॥ 
संहिताश्ञात्नका विद्वान्‌ वाचक पवित्र हो सम्पूर्ण हरिवंश- 
को समाप्त करके शुभ दिनभे पुस्तकको सिंह्दसनपर स्थापित- 
कर रेशमी वस्त्र ओद्‌ स्वेत बल्न धारण करके पवित्र एवं 
विभूषित हो गन्धश मास्य आदि एथकःदथक्‌ उपचारोंसे 
संहिता-पुस्तककी यथोचितरूपसे पूजा करे | उस समय 
चित्त शुद्ध एवं एकाग्र होना चाहिये । भक्ष्य, भोज्य और 
पुआ आदि नेवेद्यो तथा नाना प्रकारके छम कोवुकोंद्वारा 
उस पूजनकर्मकों सम्पन्न करना चाहिये ॥ ८-१० || 


हिरण्यमन्यद्‌ द्रव्यं च दक्षिणां तत्र दापयेत्‌ । 

थे श्रावयन्ति मनुजान्‌ पुण्यां पौराणिकीं कथाम्‌॥ ११॥ 

कह्पकोडिदातं साग्रं यास्ति ते ब्रह्मणः पदे । 
यजमान वहाँ खुवर्ण तथा अन्य द्रष्योको दक्षिणारूपसे 

दे। जो लोग अपने यहाँ आयोजन करके लोगोको पुण्यमयी 


श्रीहरिवंशमाहात्म्ये 


MRR) क >> ००-००-०० 
र 


पौराणिक कथा सुनबाते हैं) वे सौ कोटि करल्पोंसे अधिक 
काढतक ब्रह्मधाममे विराजते हैं ॥ ११३ ॥ 
आसनार्थ प्रयच्छस्ति पुराणशस्य ये नराः ॥ १२॥ 
कम्बलाजिनवासांसि मध्चाफलकमेव च । 
खर्गलोक॑ समासाद्य धुत्वा भोगान्‌ यथेष्लितान्‌॥१३॥ 
स्थित्वा ्र्मादिलो केछु पदं यान्ति निरामयस्‌। 

जो मानब पुराणवेत्ता वाचकको आंसनके लिये कम्बल, 
मृगचर्म, बल्न, शय्या और चौकी आदि प्रदान करते हैं, 
थे खर्गलोकम जाकर मनोवाज्छित मोगोंका उपभोग करके 
ब्रह्म आदिके लोकोर्मे निवास करते हुए अन्ततोगत्वा 
निरामय पद ( बैकुण्ठ-धाम ) को प्राप्त होते हैं ॥१२-१३३॥ 


पुराणस्य प्रयच्छन्ति ये सूजवसन नवम्‌ ॥ १४॥ 
भोगिनो ज्ञानसम्पन्नास्ते भवन्ति भदे भवे । 

जो पुराणके वेष्टनके लिये नया सूती बच्चा देते हैं; वे 
जन्मःजन्ममे मोग और शानसे सम्पन्न होते है ॥ १४३ ॥ 


ये महापातकेरयुक्ता उपपातकिनश्च थे ॥ १५॥ 
पुराणश्चवणादेव ते यान्ति परमं पद्म्‌। 

जो महापातको और उपपातकोसे युक्त हैं? वे भी इस 
पुराणके श्रवणमात्रसे परमपदको प्राप्त कर लेते हैं ॥ १५३ ॥ 


हरिवंशं लिखित्वा यो वाचकाय प्रदापयेत्‌ ॥ १६॥ 
यत्‌ फळं भूमिदानस्य तत्‌ फलं लभते हि खः। 

जो हरिवंशको लिखकर उसका वाचकको दान करता 
दै, उसे भूमिदानका फल प्राप्त होता दै ॥ १६३ ॥ 


राजसूयेन तेनेष्टमश्वमेधेन घे छुप॥१७॥ 
दत्तानि सर्वदानानि हरिवंशे श्रुतेडखिले। 

नरेश्वर ! जिसने सारा हरिवंश सुन लिया, उगे 
राजसूय और अर्वमेध यज्ञका अनुष्ठान कर लिया तथा 


सम्पूर्ण दान दे दिये ॥ १७३ ॥ 

राजसयाश्वमेघाया यश्ञाञ्चेव युगे युगे ॥ १८ 

श्रवण हरिचंशस्य कलौ यशफलप्रदम 
राजसूय और अश्वमेध आदि यज्ञ प्रत्येक युगे केत 

अपना फल देते हैं, परंतु हरिबंशका श्रवण के 

समस्त यज्ञोंका फल देनेवाला है ॥ १८६ ॥ 

श्रद्धावानास्तिको दान्तो हरिवंशं यदारभेत.॥ १९॥ 
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पञ्चमो ऽध्यायः 


पातकानि प्रकस्पन्ते प्रत्यूह्दानि ज्वलन्ति च। 


श्रद्धाइ, आस्तिक एवं जितेन्द्रिय पुरुष जब हरिवंश 


आरम्भ करता हे, तब सारे पातक कॉपने लगते हैं और 
समस्त विघ्न जल जाते हैं ॥ १९३ ॥ 


सम्रारश्य नयेत्‌ पारं हरिवंशं य आदितः ॥ २०॥ 
स्पशनादू दशनात्‌ तस्य विष्णुदंष्टो भवेन्न्रप । 
नरेश्वर ! जो हरिबंशकी कथाको आदिसे आरम्भ करके 
अंन्ततक पहुँचा देता है, उसके दर्शन और स्पर्शसे भगवान्‌ 
विष्णुका ही दर्शन और स्पर्श हुआ ऐसा मानना 
चाहिये ॥ २०३ ॥ 
अन्मञ्यस्य निकषः पातकस्य क्षयो धुवम्‌ ॥ २१॥ 
फळाशिश्च समाप्ती च हरिवंशस्य बुद्धत्यते। 
हरिबंशकी समाप्ति होनेपर श्रोताके तीन जन्मोके 
पातकोंका निश्चय ही नाश हो जाता है और अभीष्ट फडकी 
प्रातिका भी बोध होता है, यही इसकी सफलताकी 
कसौटी है || २१ ॥ 
शोतुभौरत विशेयं पूव खुक॒तिलक्षणम्‌ ॥ २२॥ 
येन संजायते चुद्धिहरिवंशावधारणे। 
भरतनन्दन ! यह ओताके पूर्व पुण्यका लक्षण समझना 
चाहिये, जिससे उसके मनमें हरिवंश सुननेका विचार उत्पन्न 
होता है || २२३ ॥ 
सवोणि च पुराणानि वेदाश्च स्टूतयस्तथा ॥ २३॥ 
हरिवंदोन बद्धाथो व्यासेन च महर्षिणा । 
महर्षि व्यासने समस्त पुराणों) वेदों और स्मृतियोंके 
भावोंकों हरिबंशके साथ बाँध रखा है ॥ २३३ ॥ 
श्ुतिस्टुतिपुराणानां निन्दकेभ्यः कथंचन ॥ २४॥ 
पापिभ्यश्च महाराज ्रावयेन्नैव वाचकः। 
महाराज | वाचकको उचित है कि वह श्रुतियों, स्मृतियो 
और पुराणोंवेः निन्दकोंको तथा पापियोंको किसी तरह कथा 
न सुनावे ॥ २४३ ॥ 
रत्वा तुष्टेन मनसा वाचकं परिपूजयेत्‌ ॥ २५॥ 
दान्तं यशखिन कान्तं शुचि स्पशक्षरब्रुवम । 
तरिशुह्कमाचारपरमक्रोघनमवादिनम्‌ ॥ २६॥ 
कथा सुनकर श्रोता संतुष्ट चित्तसे जितेन्द्रिय यशसी) 
कान्तिमान्‌; पवित्र, अक्षरका सुस्पष्ट उच्चारण करनेवाले; 
जन्म, विद्या और संस्कार तीनोंसे शुद्ध, सदाचारपरायण; 


११२३ 


क्रोधहीन और वाद-बिवादसे रहित वाचककीपूजा करे|| २५-२६॥ 
भ्रामं दद्यात्‌ सुवसितं कुण्ड लोष्णीषमालिकाम्‌। 
पादुकोपानहौ छत्र सवितानं मसूरिकाम्‌ ॥ २७॥ 
एवं कृत्वा तु विधिवद्‌ वाचकाय प्रदापयेत्‌ । 

यानं वार्षे हयगज्जौ क्षोमं मणिमयासनम्‌ ॥ २८॥ 
पञ्च भाण्डानि ताम्रस्य ताम्रस्येवाम्बुभाजनम्‌। 


उसे भीमाँति बसा हुआ ग्राम दे, कुण्डल, पगड़ी 
और माला अर्पित करे, खड़ाऊँ, जुता, छाता, चैंदोवा और 
मसहरी-इन सबको एकत्र करके विधिपूर्वक वाचकको 
अर्पित करे | साथ ही बैलगाड़ी, घोड़ा, हाथी, रेशमी बज्र 
और मणिमय आसन) तांबेके पाँच बर्तन तथा तांबेका ही 
जलपात्र दे ॥ २७-२८३ ॥ 
सकुडुम्बं च सस्त्रीकं वाचकं परया सुदा ॥ २९ ॥ 
विभूषणेरलंङत्य परिधाय्य खुबाससी । 
कृष्णद्वैपायनं ध्यायन नमस्कुर्वीत भावतः ॥ ३० ॥ 
पत्नी ओर कुड्म्बसहित वाचकको बड़ी प्रसन्नताके साथ 
आभूषणोंद्वारा अलंकृत करके उन्हें दो सुन्दर वस्त्र पहनावे 
और श्रीक्ृष्णद्वैपायन व्यासजीका चिन्तन करते हुए उन्हे 
भक्तिमावसे नमस्कार करे ॥ २९-३० ॥ 
वाचके परितुष्टे तु तुष्टाः स्युः सर्वदेवताः। 
वित्तशाठ्यं न कतेव्यं हरिवंशफलेप्सुभिः ॥ ३१॥ 
वाचकके संतुष्ट होनेपर सम्पूर्ण देवता संतुष्ट हो जाते 
है, अतः इरिवंशके फलकी इच्छा रखनेबाले पुरुषोंको धन 
खर्च करनेमें कंजूसी नहीं करनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 
प्रदेया गौः शुभा चेका सवत्सा हेमंपूरिता। 
पलेन च पलाधन तद्धे वाथ वा पुनः ॥ ३२॥ 
एक; आधे या चोथाई पल सुबर्णके साथ बछड़ेसहित 
एक सुन्दर गौ भी वाचकको देनी चाहिये ॥ ३२॥ 
वाचकं येन केनापि तोषयेत्‌ खुसमाहितः । 
तुष्टे तु वाचके राजंस्तुशः स्युः सवे देवता: ॥ ३३॥ 
तुष्टेषु सर्वदेवेषु काये तु सफल भवेत्‌। 
राजन्‌ ! जिस.किसी उपायसे सम्भव हो) एकाग्रचित्त हो 
वाचकको संतुष्ट करे वाचकके संतुष्ट होनेपर सम्पूर्ण देवता 
संतुष्ट हो जाते हैं ओर सम्पूर्ण देवताओंके संतुष्ट होनेपर 
यजमानका कार्य सफल होता है ॥ २३३ ॥ 


हरिवंशे समाप्ते तु वाचके परिपूजिते ॥ ३४॥ , 
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ल प कपट >>> ्च्त्कच्त्त््् 


ऋणजत्रयेण सुक्ताः स्युस्ते नरा जनमेजय । 
मोदन्ते पितरस्तेषां लोकान्‌ प्राप्याक्षयान तुप ॥२५॥ 
जनमेजय ! हरिवंश समाप्त होनेपर वाचककी भलीभॉति 
पूजा कर लेनेके पश्चात्‌ मनुष्य तीनों ऋणोंसे मुक्त हो जाते 
हैं। नरेश्वर | उनके पितर अक्षय लोकॉर्मे पहुँचकर आनन्द 
भोगते हैं ॥ ३४-२५ ॥ 
हरिवंशस्य प्रारम्भे समाप्ती चेव तैः सह । 
सवीन्‌ कामानवाप्नोति विपाप्मा जायते नरः ॥ ३६॥ 
हरिवंशका आरम्भ करके उसकी पूर्ति हो जानेपर मनुष्य 


श्रीहरिवंशमाहात्स्ये 


= 


~ न्न्स्य््य > 
सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ओर अपने उन पितरोंके साथ 
सम्पूर्ण कामनाओँको प्रात कर लेता है ॥ ३६॥ 

एवं कृते विधाने तु प्रजां प्राप्नोति मानवः। 

9 षो ° > 
धनमारोग्यमायुष्यं सौभाग्यं गुणगोरबम्‌ ॥ ३७॥ 
प्राप्योति मनुजः सम्यडनाच कायौ विचारणा ॥ ३८॥ 

इस प्रकार विधि-व्रिधानका पालन करनेपर मनुष्य उत्तम 
संतान तो पाता ही देश धन? आरोग्य, आयु) सौभाग्य, गुण- 
जनित गौरवको भी मलीमाँति प्राप्त कर लेता है | इसमे 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीपद्मपुराणे हरिवंदामाहातम्ये श्रचणादिविधिकथनं नाम पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीपदमपुराणमं हरिबँशमाहाठ्यके अन्तर्गत श्रवण आदि विधिका वर्णन- 
विषयक पचो अध्याय पुण हुआ ॥ ५ ॥ 


ृष्ठोऽध्यायः 


हरिवंश आरम्भ करनेके लिये उत्तम मास, तिथि, नक्षत्र आदिका निर्देश, देवपूजन, 
व्यासपूजन तथा कथा-समासिपर दी जानेवाली दक्षिणा एवं दान 
आदिका उल्लेख तथा श्रवणका माहात्म्य 


जनमेजय उवाच 
प्रारम्भस्तु कथं कायः कथं पूजाविधिः स्म्टृतः । 
कथं विसर्जयेद्‌ व्यासं कथं सम्यक्‌ फलं लभेत्‌ १ ॥ 
एतत्‌ सर्व समाचक्ष्व विस्तरान्मुनिसत्तम। 

जनमेजयने पूछा-मुनिश्रेछ ! हरिवंशका प्रारम्भ 

कैसे करना चाहिये ? उसकी पूजाका विधान किस प्रकार 
बताया गया है! व्यासका विसर्जन केसे करे ! और किस 
प्रकार उत्तम फलकी प्राप्ति सम्भव है ! यह सब विस्तारपूर्वक 
बताइये ॥ १३ ॥ 

वेग्मस्पायन उवाच 
>टणु राजन्‌ यथा बन्ध्या संतति लभते धुवम्‌ ॥ २ ॥ 
वैशाखे माघ ऊर्ज च अन्यस्मिञ्छुभमासके । 
शुक्पक्षे तिथौ पूणीनन्दाभद्राजयासु च ॥ ३ ॥ 
बारे गुरौ तथा शुक्रे चन्द्रे चन्द्रात्मजे तथा। 
नक्षत्रे श्रवणे हस्ते पुष्ये मूले पुनवंसौ ॥ ४ ॥ 
वासवे तुहिनांशौ च पौष्णे च हयतारके। ` 


सौभाग्यादिषु योगेछु करणे विष्टिवजिते ॥ ५ ॥ ` 


श्रोतुश्चाथापि वक्तश्च चन्द्रे च बळ्शालिनि । 
पूवो चापि मध्याह्ने पारस्भः क्रियते बुधैः ॥ ६ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! जिस प्रकार कथा 
सुननेसे बन्ध्या स्त्री निश्चय ही संतान प्राप्त कर लेती है) 
वह विधि बताता हूँ; सुनो-वेञ्ञाख, माघ; कार्तिक अथवा 
दूसरे किसी शुभ मासमें, शुक्ल पक्षमै, पूर्णा ( ५, १०१ 
१५), नन्दा ( १,६, ११); भद्रा (२, ७) १२) 
तथा जया (३; ८; १३ ) तिथियोमे) बृहस्पति, छुक’ 
सोम तथा बुधबारको, श्रवण) हस्त, पुष्य, मूल; पुनर्वसु, 
धनिष्ठा; मृगशिरा, रेवती और अश्विनी नक्षत्रे सौभाग्य 
आदि शुभ योगों तथा विष्टिरद्दित करणोंमें। वक्ता और 
श्रोताके चन्द्रमा जब बलिष्ठ हो, उस समय पूर्वाह्न अथवा 
मध्याहकालम विद्वान्‌ पुरुष हरिवंश-कथाका आरम्भ 
करते हैं || २--६ ॥ 
आदौ लम्बोद्रः पूज्यः कलशस्तु ततः परम्‌ । 
भ्रीखण्डाशुुकपूरकुङ्कुमामोदलेपनैः ॥ ७ | 
पढकजैश्चम्पकेरन्यैजञीतीपुष्यैः सुगन्धिभिः । 
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बताया गया है, वेसा सुनो ॥ १३ ॥ 


तुळसीबिरवधातीणां पत्रेरन्येनेवाडुरे: ॥ ८ ॥ 
धूपैदीपेश्च  विविधेनोरिकेलफलादिभिः । 
तास्बूलैसुखवासैश्चाखण्डितैः शुक्कतण्डुलेः॥ ९ ॥ 
चामरेब्येजनेश्वैव घण्टावाद्यादिभिस्तथा । 
प्रत्यहं पूजयेद्‌ देवं यावद्‌ घ्रन्थः समाप्यते ॥ १०॥ 
पहले गणेशजीकी पूजा करनी चाहिये, तत्पश्चात्‌ 
कलशकी । चन्दन) अगर) कपूर, कुङ्कुम) गन्ध, अनुलेपन, 
कमळ; चम्पा, सुगन्धित चमेलीके फूल, तुलसीदल, 
बिल्वपत्र, ऑवलेके पत्ते, दूर्वा आदिके नूतन अङ्कुर, धूप, 
दीप, नारियलके फल आदि विविध नैवेद्य, मुखको, 
सुवासित करनेवाले ताम्बूल, अखण्ड इवेत तण्डुल, चँवर, 
व्यजन तथा घंटा-वाद्य आदि उपकरणोंसे श्रोता प्रतिदिन 
तबतंक भगवानका पूजन करता रहे; जबतक कि ग्रन्थ 
समाप्त हो जाय || ७--१० || 
लत्तादिदोबरहिते वारे च शुभसंश्के। 
समपेयेत्‌ पुराणं तु ततः पूजां समाचरेत्‌ ॥ ११॥ 
छत्ता आदि दोषसे रदित झुम दिनको हरिवंशपुराण 
वक्ताके हाथमें समर्पित करे । तदनन्तर प्रारम्भिक पूजा 
आरम्भ करे । ११ ॥ 


घारम्भे च यथा पूजा तथा कायो विसर्जेने। 
चन्द्नागुरुकर्पूरकुङकमैरगन्धकादिभिः ॥ १२॥ 

कथाके आरम्भे जैसी पूजा की जाय, उसके विसजनमें 
भी वैसी ही पूजा करनी चाहिये । चन्दन, अगर? कपूर) 
रोली और गन्ध आदिसे पूजन सम्पन्न करे ॥ १२ || 


गीतवादितनृत्यैश्च राजन्‌ कायो महोत्सवः । 

ततः पुराणपूजायां यथा दानं तथा श्टणु ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! फिर गीत, वाद्य और रुत्यके द्वारा महान्‌ 

_त्सव करना चाहिये । तदनन्तर पुराणपूजामे जैसा दान 


MEN ER क्य क 

१. सर्य, पूर्णचन्द्र, मंगल) बुष) यरु) सुक्त, शनि, राहु 
अह क्रमशः अपने आंभ्रित नक्षत्रसे आगे और पीछे १२, २२५ 
३; ७, ६, ५, ८ तथा नवें दैनिक नक्षत्रको लातोसे दूषित 
करते हैं, इसलिये इसका नाम लत्ता दोष दै । इनमें सूयं अपनेसे 
आगे और पूर्णचन्द्र पीछे, फिर मङ्गल आगे और बुध पीछे, गुरु 
आगे और शुक्र पीछे तभा शनि आगे भौर राहु पीछेके नक्षत्रोंको 


दूषित करते हैं । 


षष्ठी ऽध्यायः १ 
MN 


अष्टादृदाशतं दानं पुराणाय समर्पयेत्‌ । 
अभावे द्वादशशतं पूजा वे जनमेजय ॥ १४॥ 
तद्भावेऽपि राजेन्द्र षट्शतं परिकीर्तितम्‌ । 
उत्तमं मध्यमं दानमघमं च प्रकीर्तितम्‌ ॥ १५॥ 
जनमेजय ! पुराणके लिये अठारह सौ रुपयेक्री दक्षिणा 
समर्पित करे । उसके अमावमें बारह सौ रुपयेकी पूजा 
चढ़ावे । राजेन्द्र उतना भी न बन सके तो कम-से-कम छ 
सौ रुपयेकी दक्षिणा बतायी गयी है। यह क्रमशः उत्तम, 
मध्यम और अधम श्रेणीका दान कहा गया है॥ १४-१५ | 
सपल्लीकं ततो व्यासं दुकूलेरंशुकेनवः । 
पूजयेत्‌ सर्वभावेन स सम्यक्‌ फलमश्नते ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ नूतन वस्त्रोद्वारा पत्नीसहित व्यासका सम्पूर्ण 
भावसे पूजन करे । ऐसा करनेसे यजमानको उत्तम फलकी 
प्राप्ति होती है ॥ १६॥ 
परिधेयानि देयानि कुण्डलानि शुभानि च । 
मुकुटाचेरलंकत्य केयूराज्दभूषणः ॥ १७॥ 
वाचकको केयूर और अंगद आदि आभूषणों तथा 
मुकुट आदिसे अलंकृत करके उन्हें पहिनने योग्य सुन्दर 
कुण्डल भी देने चाहिये ॥ १७॥ 


गावस्तु कपिला देयाः सवत्सा गर्भसंयुताः। 
यानमश्वादिक राजन्‌ दासींदासान समपेयेत्‌॥ १८ ॥ 
आसनं पुरुषव्याघ्र घूपदीपादि भाजनम्‌। 
शय्या तूलादिक सर्व सोपघानं सलङ्ड॒कम्‌ ॥ १९ ॥ 
स्थाली पीठादिक राजञ्जलपात्रं तथेव च । 
अन्नं च बहु दातव्यं लवणं जनमेजय ॥ २० ॥ 
त्रृततैलादिकं राजन्‌ यावद्‌ वर्ष समाप्यते । 
एतत्‌ सर्वे द्विजेन्द्राय व्यासासनगताय च ॥ २१॥ 
बछड़ेसहित तथा गर्भवती कपिला गौओंका भी दान 
करना चाहिये । राजन्‌! पुरुषसिंह जनमेजय | यजमान 
वाचकको अश्व आदि वाइन और दास-दासी भी समर्पित 
करे । आसन) धूप) दीप आदि वस्तुएँ, पात्र, शय्या; गद्दा- 
रजाई आदि, तकिया, लड हू) बटलोई, पीढ़ा आदि, 
जलपात्र, बहुत-सा अन्न, नमक तथा घी, तेल आदि. 
सामग्री भी; जो एक वर्षतक अँट सके वाचककी सेवामै 
दे । ये सारी वस्तुएँ, ब्यासासनपर बिराजमान हुए दिजराज, 
वक्ताको मेंट करनी चाहिये || १८-२१ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


ky 
! 
की ), ST 


११२६ 


मनो ऽभीष्टं वरं लब्ध्वा ततः कुयोत्‌ प्रदक्षिणाम्‌ । 
पारणान्ते तु राजेन्द्र द्विजेन्द्रं रुद्ृजापिनम्‌ ॥ २२॥ 
बस्त्रादिभिरलंछृत्य सुद्रिकाभिस्तथेव च. । 
नवीनं कस्बल शुभ्र ताम्रपात्रं तथेव च ॥ २३॥ 


फिर वाचकसे मनोवाडिछित बर पाकर यजमान उनकी 
परिक्रमा करे | राजेन्द्र ! पारणा पूरी होनेपर रुद्रमन्त्रका 
जप करनेवाले द्विजराजको वस्त्र आदि तथा मुद्रिकाआंसे 
अलंकृत करके उसे नवीन कम्बल और सुन्दर ताम्रपत्र 
दे॥ २२-२३॥ 


द्विजं द्विजं समुद्दिश्य दातव्या दक्षिणा बहु । 
ततोऽभिषेकसंयुक्तं शुरं चेष पुरोधखम्‌ ॥ २४ ॥ 
वत्रादिभिरलंकृत्य दक्षिणाभिश्च तोषयेत्‌ । 

प्रत्येक द्विजके उद्देश्यसे बहुत-सी दक्षिणा देनी चाहिये । 
तत्पश्चात्‌ अभिषेकयुक्त गुरु और पुरोहितको वस्त्र आदिसे 
विभूषित करके दक्षिणाओंसे संतुष्ट करे || २४३ | 


ततो ऽन्यान्‌ ब्राह्मणान्‌ सवोन्‌ दक्षिणाभिः समचयेत्‌। २५। 


हवनं च तथा राजन्‌ कतेव्यं कर्मशान्तये। 
प्रतिहलोकं च जुहुयाद्‌ दशांरोनेव वा पुनः ॥ २६॥ 
पायखं मधु सपिश्च तिळान्नादिकसंयुतम्‌। 


तदनन्तर अन्य सब ब्राह्मर्णोको भी दक्षिणा देकर 
` उनका सत्कार करे | राजन्‌ | कर्मकी शान्तिके लिये होम 
भी करना चाहिये । ग्रन्थके प्रत्येक इलोकसे खीर, मधु, घी, 
तिल और अन्न आदिसे युक्त इबनसामग्रीकी आहुति दे 
अथवा ग्रन्थमे जितने इलोक हों, उनके दयांरासे ही हवन 
करे ॥ २५-२६ ॥ 


अथवा हवनं कुयोदू गायत्र्या सुसमाहितः ॥ २७॥ 
तन्मयत्वात्‌ पुराणस्य परमस्यास्य तत्त्वतः । 


अथवा एकाग्रचित्त होकर गाय्रीमन्त्रसे इवन करे; 


क्योंकि वास्तवमें यह उत्कृष्ट पुराण गायत्रीमन्त्र ही 
है॥ २७६ ॥ 


होमाशक्तो बुधो हेम दद्यात्‌ तत्फलसिद्धये ॥ २८॥ 
नानाच्छिद्रनिरोधार्थं न्यूनताधिकताख्ययोः । 
दोषयोः प्रदामार्थ च पठेन्नामसहस्रकम्‌ ॥ २९ ॥ 


3 -ननननननननाननननननननननननननननननननीनननननननिनीन नमन न नल यम एड: क्‍श/शथे या तन ता नव नाण SS 


यदि होम करानेकी शक्ति न हो तो विद्वान्‌ पुरुष 
उसका फल प्राप्त करनेके लिये ब्राह्मणींको कुछ सुबर्ण दान 
कर दे तथा कर्ममें जो नाना प्रकारकी त्रुटियाँ रह गयी हों, 
या विधिमें जो न्यूनता अथवा अधिकता हो गयी हो, उन 
दोषौंकी शान्तिके लिये विष्णुतहलनामका पाठ करे।२८-२९॥ 
तेन स्यात्‌ सफलं सब नास्त्यश्मादधिकं यतः। 

भोजयेन्मिथुनाव्येच चतुर्षिशतिमादरात्‌ ॥ ३०॥ 


उससे सभी कर्म सफल 


> 


हो जाते हैं; क्योंकि इससे 
बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है । हवनके पश्चात्‌ चौबीस 
सपत्नीक ब्राह्मणांको आदरपूर्वक भोजन करावे ॥ ३० ॥ 
ततो गन्धैश्च माल्यैश्च स्वळंछत्य ह्विजोत्तमान्‌। 
तोषयेद्‌ दक्षिणाहेमैधीन्ये रत्नादिभिस्तथा ॥ ३१॥ 
तत्पश्चात्‌ उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको गन्ध और मालाओँसे 
अलंकृत करके सुवर्णमयी दक्षिणा धान्य और रत्न आदि 
देकर संतुष्ट करे || ३१ ॥ 
शुक्तवत्छु च विप्रेषु यथावत समया च तान्‌। 
वाचकं भरतश्रेष्ठ भोजयित्वा खलछतम्‌॥ ३२॥ 
सपत्नीकं च संतोष्य ब्लालड्डरणादिशिः । 
बराह्मणेषु पसन्नेषु प्रसन्नास्तस्य देवताः ॥ ३३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन ब्राह्मणोंके यथावत्‌ भोजन कर लेनेपर 
उन्हींके निकट सपत्नीक वाचकको भी भलीभाँति अलंकृत 
करके भोजन करावे और वस्त्र तथा आभूषणोंसे संतुष्ट करके 
नमस्कार करे । ग्राह्मणोंके प्रसन्न होनेपर यजमानके ऊपर 
देवता प्रसन्न होते हैं ॥ ३२-३३ ॥ 


वाचके परितुष्टे तु शुभा प्रीतिरचुत्तमा । 
दद्यात्‌ सुवण धेनुं च ब्रतपूर्णत्वसिद्वये ॥ ३४॥ 
वाचकके संतुष्ट होनेपर श्रोताको शभ एवं सर्वोत्तम 
प्रीति प्रास होती है। त्रतकी पूर्तिके लिये यजमान दूध 
देनेवाली गौ तथा सुवर्णका दान करे || २४॥ 
शक्ती पलत्रयमरित॑ स्वर्णसिह विधाय च। 
तत्रास्य पुस्तकं स्थाप्य लिखितं ळलिताक्षरम्‌ ॥ २५॥ 
सस्पूज्यावाहनाचेश्व उपचारैः सदक्षिणेः। 
वस्रभूषणगन्धाद्येः पूजिताय महात्मने ॥ ३६ | 
आचायाय सुधीदत्वा सुक्त स्याद्‌ भववन्धनेः । 
यदि शक्ति हो तो तीन पल सोनेका एक वि 
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बनवाकर उसके ऊपर सुन्दर अक्षरोमे लिखी हुईं हरिबंश- 
की पोथी रले और आवाहन आदि दक्षिणासहित उपचारोसे 
उसका पूजन करके वस्त्र, आभूषण और गन्ध आदिसे 
पूजित हुए महात्मा आचार्यको वह पुखक दान कर दे | इस 
प्रकार दान करके उत्तम बुद्विबाला विद्वान्‌ श्रोता संसार- 
बन्धनसे मुक्त हो जाय | ३५-३६३ || 
एवं कते विधाने च सर्वपापनिवारणे ॥ ३७॥ 
फळदं स्यात्‌ पुराणं तु सरवकामार्थखिद्धिद्‌म्‌। 
नबाह-यज्ञका यह विधान सम्पूर्ण पापोंका निवारण 
करनेवाला है | इसका इस प्रकार यथावत्‌ रूपसे पालन 
करनेपर यह हरिवंशपुराण मनोवाञ्छित फल प्रदान करता है 
तथा समस्त कामनाओं और पुरुषार्थोका साधक होता है ॥ 
अनेन विधिना राजन्‌ यः पुराणं समापयेत्‌ ॥ ३८॥ 
तस्य स्त्री लभते गर्भे मासेनैकेन भारत। 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! जो इस बिधिसे इस पुराणको 
समाप्त करता है, उसकी पत्नी एक ही महीनेमे गर्म धारण 
कर लेती है | ३८३ ॥ 
अनेन विधिना राजन्‌ व्यास यस्तु समचयेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
पूजयेद्‌ दानमानाभ्यां तस्य स्त्री गर्भिणी भवेत्‌ । 
राजन्‌ ! जो इस विधिसे व्यासकी पूजा करता है तथा 
दान-मानके द्वारा उसका सत्कार करता है; उसकी सत्री अवश्य 
गर्भवती होती है ॥ ३९३ ॥ 
यन्मया विविध प्रोक्तं भक्तिपूजादिकं पुनः ॥ ४० ॥ 
तत्‌ कृत्वा लभते नारी पुञं भास्करतेजसम्‌। 
तथ वरूया रभेदू गर्भ व्यासस्य वचनं यथा ॥ ४१॥ 
मैंने जो नाना प्रकारके भजन-पूजन आदि बताये हैं। 
उन्हें करके नारी सूर्यतुल्य तेजस्वी पुत्र प्राप्त करती है तथा 
बन्ध्या नारी भी अवश्य गर्भ धारण कर लेती है । जैसा कि 
व्यासजीका वचन है ॥ ४०-४१ ॥ 
विप्ररलापहारी च खोऽनपत्यः भजायते। 
तेन कायविशुद्धबर्थ महारुद्रजपादिकम्‌ ॥ ४२॥ 
जो ब्राह्मणके रत्नका अपहरण करता है, बह संतानहीन 
हो जाता है। उससे शरौरकी शुद्दिके लिये महारुद्र-मन्त्रके 
जप आदिका विधान है ॥ ४२ || 


११२७ 


अथ पारीक्षितो राजा श्रद्धायुक्तेन चेतसा । 
भावतः सत्ययुक्तेन चेकाश्रमनसा तथा ॥ ४३॥ 
श्रुत्वान्ते निश्चयं कृत्वा द्म्भशाव्यविवर्जितः । 
श्रुत्वेमं हरिवंश वै व्यासं सम्पूज्य भक्तितः ॥ ४४॥ 
दानं च बहुल कृत्वा व्यासाशीर्गृह्य भारतः। 
प्रसन्नवदनो भूत्वा रमते रमणीयुतः ॥ ४५॥ 
( सूतजी कहते है--शौनक | ) तदनन्तर भरतवंशी 
राजा जनमेजयने भक्तिभाव एवं सत्यसे युक्त श्रद्धापूर्ण एकाग्र 
चित्तसे हरिवंशकी कथा सुनकर अन्तर्मे दृढ़ निश्चय करके 
दम्भ और शठता ( कंजूसी ) छोड़कर भक्तिपूर्वक ब्यास 
( वक्ता ) का पूजन किया । फिर वे बहुत-सा दान करके 
व्याप्तका आशीर्वाद ले प्रसन्नमुख होकर अपनी पत्नीके साथ 
आनन्दपूर्वक रहने लगे || ४३-४५ ॥ 
प्राग्जन्मजनिते पापे क्षीणे चै जनमेजय । 
ऋृतावाद्ये तु संधत्ते गर्भ तस्य कुलाङ्गना ॥ ४६॥ 
( वेशस्पायनजी कहते हैं-) जनमेजय ! हरिवंशके 
श्रवणसे पूर्व जन्मके पापका नाश हो जानेपर यजमानकी 
कुलवती पत्नी प्रथम ऋतुकालमें ही गर्भ धारण कर लेती 
है॥ ४६॥ 
द्वितीये वा तृतीये वा चतुर्थ मासि वे पुनः। 
पञ्चमे वापि षष्ठे वा सप्तमे अष्टमेऽपि वा ॥ ४७॥ 
नवमे द्रामे मासि दोहदं निश्चयं भवेत्‌। 
व्यासेनोक्तमिदं पुण्यं वन्ध्यागभंस्य लक्षणम्‌॥ ४८ ॥ 
अथवा दूसरे, तीसरे, चोथे, पाचवे, छठे, सातवें 
आठवें, नवें या दसबें मासमें उसे निश्चय ही गर्भ रह जाता 
है | बन्ध्याके गर्भ-धारणका ` यह. पवित्र लक्षण साक्षात्‌ 
व्यासजीने कहा है ॥ ४७-४८ ॥ 
पिवूचुद्धरते सवोन' दश पूवीन्‌ द्शापराभ्‌ । 
हरिवंशं नरः थुत्बा सेतिहासं पुरातनम्‌ ॥ ४९॥ 
इतिहाससहित इस पुरातन इसिविंशको सुनकर मनुष्य 
अपनी दस पीढ़ी पहलेंके समस्त पितरों और दस पीढ़ी बादकी 
संतानौका उद्धार कर देता है ॥ ४९ ॥ 
इद्‌ मया तवाग्रे च सवे प्रोक्तं नरभ । 
यस्य अ्रवणमात्रेण ˆ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ५०॥ 
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नरश्रेष्ठ | यह सब माहात्म्य मैंने तुम्हारे सामने कह 
सुनाया जिसके श्रवणमात्रसे मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो 
जाता है ॥ ५० ॥ 
अपुत्रः पुत्रमाप्नोति छाथनों धनमाप्नुयात्‌ । 
नरमेधाश्वमेघाभ्यां यत्‌ फलं प्राप्यते नरैः ॥ ५१॥ 
तत्‌ फलं लभ्यते सर्वे पुराणश्चवणाद्धरेः। 

इससे पुत्रहीनको पुत्र और धनहीनको धनकी प्राप्ति 
होती है । नरमेध और अश्वमेध यज्ञसे मनुष्योंको जो फल 
प्रात होता है, वह सारा फल श्रीहरिके हरिवंशपुराणका श्रवण 
करनेसे ही मिळ जाता है ॥ ५१३ ॥ 


ब्रह्महा भ्रूणहा गोघ्नः सुरापो गुरुतट्पगः । 
सक्कत्‌ पुराणश्रवणात्‌ पूतो अवति नान्यथा ॥ ५२॥ 


श्रीहरिवंशमाहात्म्ये 


आ 


—् 
ब्रह्महत्यारा गर्भघाती, गोहत्याराः शराबी और गुरु- 
पत्नीगामी पुरुष भी एक बार इस पुराणका श्रवण कर लेनेसे 
पवित्र हो जाता है। इसमें अन्यथा विचार नहीं करना 
चाहिये ॥ ५२ ॥ 
इदं म्या ते परिकीतितं मह- 
च्छ्रीकृष्णमाहात्म्यमपारमङ्कतम्‌ । 
शण्वन पठन्नाशु समाप्लुयात्‌ फलं 
यश्चापि लोकेषु खुदुलेभ॑ महत्‌॥ ५३॥ 
जनमेजय ! यह मैंने तुमसे श्रीकृष्णके अपार, अदूभुत 
एवं महान्‌ माहात्म्यका वर्णन किया है । इसका श्रवण और 
पाठ करनेवाला पुरुष तीनों लोकॉर्मे जो अत्यन्त दुर्लभ है, 
उस महान्‌ फलको भी शीघ्र ही प्राप्त कर लेता है ॥ ५३॥ 


इति श्रीपद्यपुराणे हरिवंशमाहात्म्ये श्रवणविधौ दानविधानकथन 
नाम षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीपद्मपुराणमें हरिवंशमाहातम्यके अन्तर्गत श्रवणविधिके प्रसङ्गमें दानविधिका 
वर्णनविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६॥ 


॥ सविधि रिवंशमादास्य सम्पूर्ण ॥ 
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( १ ) संतानगोपालमन्त्रविधिः 


श्रीगणेशाय नमः । अब संतानगोपालमन्त्रके अनुष्ठानकी 
विधि दी जा रही है । 


निम्नाङ्कित वाक्य पढ़कर विनियोग करे 


अस्य श्रीखंतानगोपालमन्त्रस्य श्रीनारद्‌ ऋषिः) 
अनुष्टुप्‌ छन्दः, भ्रीकृष्णो देवता, ग्लो बीजम्‌, नमः 
शक्तिः, पुत्रार्थे जपे विनियोगः । 


अङ्गन्यास 

'देवकीखुत गोविन्द्‌? हृदयाय नमः ( इस वाक्यको 
बोलकर दाहिने हाथकी मध्यमाः अनामिका ओर तर्जनी 
अह्ुलियौसे हृदयका स्पर्श करे ) । “वासुदेव जगत्पते 
शिरसे स्वाहा ( इस वाक्यको बोलकर सिरका स्पर्श 
करे ) | 'देहि मे तनयं कृष्ण’ शिखायै वषटू ( इस 
वाक्यको बोलकर दाहिने दाथके अँगूठेसे शिखाका स्पर्श 
करे ) । "त्वामहं शरणं गतः ( इत वाक्यको बोलकर 
दाहिने हाथकी पाचों अद्ुलियोंसे वार्यी सुजाका और बायें 
हाथकी पाचों अङ्लुलियोसे दाहिनी सुजाका स्पर्श करे ) । 
“> नमः? अस्त्राय फट्‌ ( इस वाक्यको बोलकर दाहिने 
हाथको सिरके ऊपरसे बायीं ओरसे पीछेकी ओर ले जाकर 
दाहिनी ओरसे आगेकी ओर ले आये और तर्जनी तथा 
मध्यमा अङ्कुलियोंसे बायें हाथकी हथेलीपर ताली बजाये ) । 


इसके पश्चात्‌ निम्नाङ्कित रूपमे ध्यान करे-- 


वैकुण्डादागतं कृष्णं रथस्थं करुणानिधिम्‌ 
किरीटिसारथि पुत्रमानयन्तं परात्परम्‌ ॥ १॥ 
आदाय तं जलस्थं च गुरवे वेदिकाय च। 
अपंयन्तं महाभागं ध्यायेत्‌ पुत्रार्थमच्युतम्‌॥ २ ॥ 

“पार्थसारथि अच्युत भगवान्‌ श्रीकृष्ण करुणाके सागर 
हैँ । वे जलमें डूबे हुए गुरु-पुत्रको लेकर आ रहे हैं | वे 
वेकुण्ठसे अमी-अमी पधारे हैं और रथपर विराजमान हैं | 
अपने वेदिक गुरु सान्दीपनिको उनका पुत्र अर्पित कर रहे 
हैं--साधक पुत्रकी प्राप्तिके लिये इस रूपमे महाभाग भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका चिन्तन करे? | १-२ ॥ 

मूल मन्त्र 

“इं* श्रीं हीं झां ग्लौ देवकीसुत गोविन्द वासुदेव 
जगत्पते । देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः॥' 

यह सम्पूर्ण मन्त्र है । इसका तीन लाख जप करना 
चाहिये । 

इस मन्त्रका भावार्थ इस प्रकार है--सचिदानन्दस्वरूप) 
ऐश्वर्यशाली) शक्तिशाली, कामनापूरक; सौम्यस्वरूप, देवकी- 
नन्दन ! गोविन्द ! वासुदेव ! जगत्पते ! श्रीकृष्ण ! में 
आपकी शरणमें आया हूँ; आप मुझे पुत्र प्रदान कीजिये | 


( २ ) संतानगोपालमन्त्र 


विनियोग 
अस्य श्रीसंतानगोपालमन्त्रस्य ब्रह्म ऋषिगोयज्ी- 
च्छन्दः, श्रीकृष्णो देवता! कली बीजम्‌, नमः शक्तिः, 
पुत्रे जपे विनियोगः । 
अङ्गन्यास 
ग्लौ हृद्याय नमः। की शिरसे खाहा । हीं 
शिखाये वषट्‌ । श्री कवचाय हुम। इ® अस्त्राय फट्‌ । 
ध्यान 
दाङझचक्रगदाप्नं दधानं सूतिकागृहे । 
अङ्के शायानं देवक्याः कृष्ण वन्दे विसुक्तये ॥ 


क ON 


म० हूँ० ३ ७-- 
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जो सूतिकाणहमें शङ्कुः चक्रः गदा और पद्म धारण 
क्रिये माता देवकीकी गोदमें सो रहे हैं, उन भगवान्‌. 
श्रीकृष्णकी मैं ( संतान एबं ) मोक्षकी प्राप्तिके लिये बन्दना 
करता हूँ । 

( मूल मन्त्र इस प्रकार है--) 

“४० नमो भगवते जगदात्मसूतये नमः” ( सम्पूर्ण 
जगत्‌ जिनकी अपनी संतान है, उन भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
नमस्कार है ) । 


इसका भी तीन लाख जप करना चाहिये | ४ 


३ ~ 
संतानगोपालविधो 


टस्पॉपफ्पप्प्प्टॉॅल्प्पस्फ्ल्टिस---... 


( ३ ) सनत्कुमारोक्त संतानगोपालमन्त्र 


विनियोग 

अ अस्य॒ श्रीसंतानगोपालमन्चस्य श्रीनारद 
ऋषिः, अनुष्टुप्‌ छन्दः) श्रीकृष्णो देवता, ग्लो 
बीजम्‌, नमः शक्तिः, पुत्राथ जपे विनियोगः । 

अङ्गन्यास 

इस मन्त्रका अङ्गन्यास ठोक वेका दी दै, जैसा कि द्वितीय- 
मन्त्रका है ।- अथबा-- 

“देवकीसुत गोविन्द? हृदयाय नमः । 'वाखुदेव 
ज्ञगत्पते’ शिरसे स्वाहा । 'देहि मे तनयं कृष्ण! 
शिखाये वषठ्‌ । “त्वामहं शरणं गतः? कवचाय हुम्‌ । 
“देवंकोसुत गोविन्द बासुदेव जगत्पते । देहि मे तनयं 
कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥' अखाय फट । 

भ्यान 
शङ्कचकगद्रापद्मं धारयन्तं जनार्दनम्‌ । 
अङ्के शयानं देवक्याः सूतिकामन्दिरे शुभे ॥ 
एवं रूपं सदा कृष्ण सुतार्थ भावयेत्‌ खुधीः ॥ 

“उत्तम बुद्धिवाला साधक पुत्रकी प्राप्तिके लिये सदा ऐसे 
रूपवाळे जनादन भगवान्‌ श्रीकृष्णका चिन्तन करे; जो 
मङ्गलमय सूतिकागारमें दाङ्क, चक्र, गदा और पद्म धारण 
किये देवकीके अड्डमें रायन करते हैं? | 

सम्पूर्ण मन्त्र इस प्रकार है-- 

ॐ देवकीखुत गोविन्द वासुदेव जगत्पते। 
देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं दारणं गतः ॥ 

इसका भी तीन लाख जप करे | 

इस मन्त्रके पूजन आदिका विधान जैसा सनत्कुमारजी- 
ने बताया दै; इस प्रकार हैं--वैष्णब॑ पीठपर देवताओंका 
आवाहन करके उनकी पूजा करे | प्रथम आवृत्ति (आवरण ) 
में छः कोणोमेते आग्नेय-कोगर्म “हृदयाय नमः? नेऋत्य 
कोणमें “शिरसे स्वाद’, वायव्यकोणमें 'शिखाये बषट्‌ ?; 
ईशानकोणमे 'कबचाय हुम्‌? अग्रभागमे 'नेत्रत्रयाय बोषट ? 
तथा पूर्व आदि चारों दिशाओमें “अस्त्राय फट! इश प्रकार 
मन्त्रोचारणपूर्वक क्रमशः हृदय आदि अज्ञोंकी पूजा करे। 

दूसरे आवरणमे पीठकी पूर्व आदि आठ दिशाओंमे 
क्रमशः इन्द्र, अग्नि, यम’ निरति; वरुण) वायु; कुबेर और 
ईशानकी पूजा करे । 

तथा तीसरे आवरणमे उन्दी दिशाओंम क्रमशः वज्र, 


os mn naam mRNREE NAIM 
१. वैष्णव पीठ एवं देवपूजनकी विधि कस्याणके नारद- 


बिष्णु-पुराणाङ्कमं पृष्ठ ३५७ से ३६४ तक विस्तारपूर्वक दी गयी 
है, उसे पढ़कर उसीके अनुसार पूजन करना चाहिये । 


शक्ति, दण्ड) खज्न) पाश, अंकुदाः गदा ओर शूलकी 
पूजा करे । 

शुक्ल पक्षको दशमी तिथिको आधी रातके समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी पूजा करे | पूजाके लिये स्वस्तिककी रचना करके 
उसपर घीसे भरा हुआ सकोरा या कोसा स्थापित करे | फिर 
उसमें रूईकी बत्ती डालकर उत्तम दीप प्रज्वलित करे | 
तत्पश्चात्‌ अष्टदल कमल बनाकर उसमे स्थापित हुए श्रीकृष्ण-. 
की पूजा करे | फिर दो कलशोंको जलसे भरकर उनकी विधिः 
वत्‌ स्थापना करके सम्पूर्ण उपचारोंसे युक्त पूजा करे | 
तत्पश्चात्‌ उन कळशोमे भक्तिपूर्वक भगवान्‌ श्रीकृप्पका 
आवाहन करके पुनः उनका पूर्वोक्त रीतिसे पूजन करे | 
तदनन्तर उन दोनों कलशोंका स्पर्श करके अनन्यभावसे एक 
हजार आठ अथवा एक सौं आठ बार उपयुक्त मन्त्रका जप 
करे । इसके बाद द्वादशीको गोविन्दकी विधिपूर्वक पूजा 
करके अगहनीके चावळकी स्वादिष्ठ खीर तथा गायके घी 
और गुड़से युक्त पक्रवानका भोग अगण करे । इन सबके साथ 
सामयिक फल भी होना चाहिये। इसके अतिरिक्त दाल, भात; 
स्वादिष्ठ सुस्निग्ध व्यञ्जन, कपिला गायके दूधका दही और 
खाँड भी रहना चाहिये। इन समस्त भोज्य पदाथोको सोनेके 
पात्रमै रखकर इनके पात्रभूत भगवान्‌ विष्णुको इन्हें निवेदन 
करे | साथ ही शीतळ कर्पूर ओर गुलाबइसे सुवासित तथा 
कमड़ेसे छाना हुआ स्वच्छ जल अर्पण करे | 

इसके बाद अपनी आर्थिक झाक्तिके अनुसार शुद्धबुद्धिसे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णमें श्रद्ध। रखते हुए अपनी सम्पूर्ण कामनाओं- 
की पूर्तिके लिये ब्राह्मणोंको भोजन दे । संस्कारयुक्त अग्निम 
भगवान्‌ विष्णुका आवाहन करके अर्ध्यं आदिसे उनका पूजन 
करे | फिर १०८ बार या २८ बार हविष्य (खीर ) की 
आहुति देकर शेष हृविष्यकों कद्दी सुरक्षित रख दे । इसके 
बाद घोकी ८०० आहुतियाँ दे । हुतशेष घृदकों उक्त दोनों 
कळशोंमे गिराकर उनके घृतमिश्रित जलद्वारा दम्पती (यजः 
मान और उसकी पत्नी दोनों ) का अभिषेक करे । तदनन्तर 
जलमय श्रीहरिका ध्यान करते हुए ब्राह्मण पुनः उन कलशोके 
जले उन दोनोंका अभिषेक करके एक सौ आठ बार पूर्वोक्त 
मन्त्रका जप करनेके पश्चात्‌ शेष रखे हुए इविष्यको यजमान 
पत्नीके हाथमें दे दे । 

यजमान-पल्नी उस हबिष्यको लेकर श्रीकृष्णका ध्यान 
करती हुई एक सुखद आसनपर पूर्वाभिमुख होकर बेठ जाय 
ओर उसका भक्षण करे; उस समय यह भावना करे कि ईर 
हविष्यके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण खयं मेरे उदरमै आकर 
विराजमान हुए हैं । फिर जब श्रेष्ठ बराह्मणलोग अच्छी तरह 
भोजन कर छे, तब यजमान पान और मोदक आदिसे उ 
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तृप्त करे | तसश्चात्‌ वह श्रीबिष्णुके चिन्तनपूर्वक उन ब्राह्मणों- 
के चरणोंमे मस्तक झुकावे । उस समय ब्राहझणलोग 
यजमान दम्पतीसे यह कहें कि “आप दोनोंके अमीष्ट मनोरथ- 
की सिद्धि हो |? फिर वे निष्पाप दम्पती यह भावना करते हुए 
कि “अब हमारा मनोरथ सफल हो गया? अत्यन्त प्रसन्न हो 
स्वयं भी भोजन करें । 


जो ब्राह्मण इस प्रकार धन खर्च करनेमें कंजूसी न करके 
शुक्ल पक्षकी द्वादशी तिथिको भगवान्‌ विष्णुके प्रति 
भक्तिभावसे युक्त हो इम प्रकार पूजन आदि करता 
है, वह शीध ही तेजची एवं चिरायु पुत्र प्राप्त कर 
लेता है । उसका वह पुत्र भी वंश-परम्पराको चलाने- 
वाला, विष्णुभक्त एवं परम बुद्विमान्‌ होता है । 


जो श्रेष्ठ द्विज दरिद्र होनेके कारण ऐसा न कर सके, वह 
यदि पूवोक्त मन्त्रका जप एवं तर्पण करे तो उसे भी पुत्र 
प्रात हो सकता है । 


११३२ 


मन्त्रसारोक्त संतानकर यन्त्र 

पहले अष्टदल कमल बनाकर उसकी कणिकार्मे "क्ली! 
इस कामवीजका उल्लेख करे | फिर वहीं यजमान पति-पत्नी 
के नाम और उसकी कामना भी लिख दे | यथा--“अमुकस्य 
धर्मपत्या: अमुकदेव्याः पुत्रं कुरूकुछ |? फिर आठ दर्लोके 
निम्न भागमिं दो-दो करके अकारादि सोलह स्वरोको अङ्कित 
करे तथा उन्दीके ऊपरी भागोंमें संतानगोपाल-मन्त्रके. 
चार चार अक्षरोको लिखे | फिर उन दलोंके बाह्य भागमें 
एक गोल रेखा खींचकर उसे ककारादि वर्णोंसे आवेष्टित 
करे । तसश्चात्‌ उस वृत्तके बाहर चतुष्कोण बनावे । किसी 
पात्रमै माखन रखकर उसपर यह यन्त्र अङ्कित करे अथवा 
सूक्ष्म स्वर्ण आदिके पत्रपर इस यन्त्रको लिखे । यन्त्रसे 
अङ्कित नवनीतको नारी खा जाय और स्वर्णादि परापर लिखे 
हुए यन्त्रको वह धारण करे । इससे बह पुत्रको जन्म 
देती है । 

( शारदातिल्कमें बताये अनुधार यह संतान-गोपालके 
मन्त्रकी अनुष्छानविधि यहाँ दी गयी है । ) 


चू 


करबगघङः 


bots? 


तप 


डत 
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संतानगोपालविधो 


ॐ नमो भगवते बाखुदेवाय 
संतानगोपालस्तोत्रम्‌ 


श्रीशं कमलपत्राक्षं देवकीनन्दनं हरिम्‌। 

सुतसम्प्राप्तये कृष्णं नमामि मधुसूदनम्‌ ॥ १ ॥ 
में पुत्रकी प्राप्तिके लिये लक्ष्मीपति, कमलनयन, देवकी- 

नन्दन तथा सबपापहारी, मधुसूदन, श्रीकृष्णको नमस्कार 

करता हूँ ॥ १ ॥ 

नमाम्यहं वासुदेवं सुतसम्प्राप्तये हरिम्‌ । 

यशोदाङ्कगतं बालं गोपालं नन्दनन्दनम्‌ ॥ २ ॥ 


मैं पुत्रप्राप्तिके उद्देश्यसे उन वासुदेव श्रीहरिको प्रणाम 
करता हूँ, जो यशोदाके अङ्कमें ब्रालगोपालरूपसे विराजमान 
हैं और नन्दको आनन्द दे रहे हैं ॥ २॥ 
अस्माक पुत्रलाभाय गोविन्दं सुनिवन्दितम्‌। 
नमास्यहं वाछुदेव॑ देवकीनन्दनं सदा ॥ ३ ॥ 
अपनेको पुत्रकी प्राप्तिके लिये मैं मुनिवन्दित वसुदेव- 
देवकीनन्दन गोविन्दकी सदा बन्दना करता हूँ ॥ ३ ॥ 
गोपालं डिम्भकं बन्दे कमलापतिमच्युतम्‌। 
पुत्रसम्प्राप्तये ऊष्णं नमामि यदुपुङ्गवम्‌ ॥ ४ ॥ 
मैं पुत्र पानेकी कामनासे उन यदुकुलतिलक श्रीकृष्णको 
नमस्कार करता हूँ, जो साक्षात्‌ कमलापति अच्युत ( बिष्णु ) 
होकर भी गोपबालकरूपसे गौओंकी रक्षामें लगे हुए हैं॥ 
पुत्रकामेष्टिफलदं कञ्चाक्षं कमलापतिम्‌ । 
देवकीनन्दनं वर्दे खुतसम्पराप_तय मम॥ ५॥ 
मुझे पुत्रकी प्राप्ति हो, इसके लिये में पुत्रष्टियज्ञका फल 
देनेवाले कमलनय्रन लक्ष्मीपति देवकीनन्दन श्रीकृष्णकी 
वन्दना करता हूँ ॥ ५ ॥ 
पद्मापते पद्मनेत्र पद्मनाभ जनादन । 
देहि मे तनयं श्रीश वाखुदेव जगत्पते ॥ ६ ॥ 
_ | पद्मापते | कमलनयन ! पद्मनाभ ! जनार्दन ! श्रीश ! 
वासुदेव ! जगलते ! मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ६ ॥ 


यशोदाङ्कगतं बाल गोविन्दं मुनिवन्द्तिम्‌ | 
अस्माक पुत्रलाभाय नमामि श्रीशमच्युतम्‌ ॥ ७ ॥ 


यशोदाके अङ्कमे बालरूपसे विराजमान तथा अपनी 
महिमासे कभी च्युत न होनेवाले मुनिवन्दित लक्ष्मीपति 


गोविन्दको मैं प्रणाम करता हूँ | ऐसा करनेसे मुझे पुत्रकी 

प्राप्ति हो ॥ ७ ॥ 

श्रीपते देवदेवेश दीनातिहरणाच्युत । 

गोविन्द्‌ मे खुतं देहि नमामि त्वां जनादन ॥ ८ ॥ 
श्रीपते ! देवदेवेश्वर | दीन-दुखियोंकी पीड़ा दूर करने- 

बाले अच्युत | गोविन्द | मुझे पुत्र दीजिये । जनार्दन ! मैं 

आपको प्रणाम करता हूँ ॥ ८ ॥ 

भक्तकाम्रद गोविन्द भक्तं रक्ष शुभप्रद्‌। 

देहि मे तनयं कृष्ण रुक्मिणीवलभ प्रभो ॥ ९ ॥ 
भक्तोंकी कामना पूर्ण करनेवाले गोविन्द | भक्तकी 

रक्षा कीजिये | शुभदायक ! रुक्मिणीवल्लभ | प्रभो ! श्रीकृष्ण ! 

मुझे पुत्र प्रदान कीजिये | ९ ॥ 

रुक्मिणीनाथ सर्वेश देहि मे तनयं खदा । 

भक्तमन्दार पझाक्ष त्वामहं शरण गतः ॥ १०॥ 
रुक्मिणीनाथ | सवेश्वर | मुझे सदाके लिये पुत्र दीजिये । 

भक्तोंकी इच्छा पूर्ण करनेके लिये कल्पदृक्षस्वरूप कमलनयन 

श्रीकृष्ण | मैं आपकी शरणमे आया हूँ ॥ १० ॥ 

देवकीखुत गोविन्द वासुदेव जगत्पते । 

देहि मे तनयं कष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ११॥ 
देवकीपुत्र ! गोविन्द ! वासुदेव | जगन्नाथ ! श्रीकृष्ण ! 

मुझे पुत्र दीजिये | मैं आपकी शरणमे आया हुँ ॥ ११॥ 

वासुदेव जगद्वन्य श्रीपते पुरुषोत्तम | 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामह शरणं गतः ॥ १२॥ 
विश्ववन्द्य वासुदेव | लक्ष्मीपते ! पुरुषोत्तम ! श्रीकृष्ण ! 

मुझे पुत्र दीजिये.। में आपकी शरणमे आया हूँ ॥ १२ ॥ 


कजाक्ष कमलानाथ परकारुणिकोत्तम । 
देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ १३॥ 


९ ! कमलाक्ोन्त | दूसरोपर दया करनेवालोमे 


MR 
स॒ झे मं 

9 ig ! मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ! में आपकी 
ररणमे आया हूँ | १३॥ 


पत पद्मनाभ सुकुन्द्‌ मुनिवन्दित । 
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११३३ 


TTT 


~ 


देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ १४॥ 
लक्ष्मीपते ! पद्मनाभ ! मुनिवन्दित मुकुन्द | श्रीकृष्ण | 

मुझे पुत्र दीजिये । मैं आपकी शरणमें आया हूँ | १४॥ 

कार्यकारणरूपाय वाखुदेवाय॒ ते सदा। 

नमामि पुत्रलाभार्थ खुखदाय बुधाय ते ॥ १५॥ 
आप कार्य-कारणरूप, सुखंदायक एवं विद्वान्‌ हैं। मैं 

पुत्रकी प्रातिके लिये आप वासुदेवको सदा नमस्कार 

करता हूँ ॥ १५॥ 

राजीवनेत्र श्रीराम रावणारे हरे कचे । 

तुभ्यं नमामि देवेश तनयं देहि मे हरे ॥ १६॥ 
राजीवनेत्र ( कमलनयन ) ! रावणारे ( रावणके 

शत्रु ) ! हरे ! कवे ( विद्वन्‌) ! देवेश्वर ! विष्णो | मैं आप- 

को प्रणाम करता हूँ । आप मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥१६॥ 

अस्माक पुत्रलाभाय भजामि त्वां जगत्पते। 

देहि मे तनयं कृष्ण वासुदेव रमापते ॥ १७॥ 
जगदीश्वर ! में अपने लिये पुत्र-प्राप्तिके उद्देश्यसे 

आपकी आराधना करता हूँ । रमावस्लम | वासुदेव ! श्री- 

कृष्ण | मुझे पुत्र दीजिये || १७ ॥ 

श्रीमानिनीमानचोर गोपीवस्त्रापहारक । 

देहि मे तनय कृष्ण वाखुदेव जगत्पते ॥ १८॥ 
मानिनी श्रीराधाके मानका अपहरण करनेवाले तथा 

अपनी आराधना करनेवाली गोपाङ्गनाओंके वख्को यमुना" 

तरसे हटा ( कर उन्हें सुख प्रदान कर )नेबाले जगन्नाथ 

वासुदेव श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये ॥ १८ ॥ 

अस्माकं पुत्रसम्प्रा्ति कुरुष्व यदुनन्दन । 

रमापते वासुदेव मुकुन्द मुनिवन्दित ॥ १९॥ 
यदुनन्दन | रमापते ! वासुदेव ! मुनिवन्दित मुकुन्द ! 

हमे पुत्रकी प्राप्ति कराइये ॥ १९ ॥ 

वासुदेव सुतं देहि तनयं देहि माधव। 

पुत्रं मे देहि श्रीकृष्ण वत्सं देहि महाप्रभो ॥ २०॥ 
वासुदेव ! मुझे बेटा दीजिये । माधव ! मुझे तनय 

( संतान ) दीजिये । श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये। महाप्रभो ! 

मुझे वर्स ( बचा ) दीजिये ॥ २० || 

डिम्भकं देहि श्रीकृष्ण आत्मजं देहि राघव | 


भक्तमन्दार मे देहि तनयं नन्दनन्दन ॥ २१॥ 
श्रीकृष्ण | मुझे डिम्मक ( पुत्र ) दीजिये । रघुनन्दन ! 
मुझे आत्मज ( औरस पुत्र ) दीजिये । भक्तोंकी अभिलाषा 
पूर्ण करनेके लिये कल्पद्क्षस्वरूप नन्दनन्दन ! मुझे तनय 
दीजिये ॥-२१ ॥ 
नन्दनं देहि मे कृष्ण वासुदेव जगत्पते । 
केमळानाथ गोविन्द मुकुन्द मुनिवन्दित ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण ! वासुदेव ! जगत्पते ! कमलानाथ ! गोविन्द ! 
मुनिवन्दित मुकुन्द ! मुझे आनन्ददायक पुत्र प्रदान 
कीजिये।। २२ ॥ 
अन्यथा शरणं नास्ति त्वमेव शरणं मम। 
सुतं देहि श्रियं देहि श्रियं पुत्रं प्रदेहि मे ॥ २३ ॥ 
प्रभो ! यदि आप ऐसा नहीं करेंगे तो दूसरा कोई मुझे 
शरण देनेवाला नहीं है । आप ही मेरे शरणदाता हैं । मुझे 
पुत्र दीजिये । सम्पत्ति दीजिये । सम्पत्ति और पुत्र दोनों 
प्रदान कीजिये ॥ २३ ॥ 
यशोदास्तन्यपानश्ञं पिबन्तं यदुनन्दनम्‌। 
वन्देऽहं पुत्रलाभार्थं कपिलाक्षं हरि सदा ॥ २४॥ 
यशोदाजीके स्तनोंके दुग्धपानके रसको जाननेवाले और 
उनका स्तनपान करनेवाले; भूरे नेत्रोसे सुशोभित यदुनन्दन 
श्रीकृष्णकी मैं सदा वन्दना करता हूँ । इससे मुझे पुनको 
प्राप्ति हो॥ २४॥ 
नन्दनन्दन देवेश नन्दनं देहि मे प्रभो । 
रमापते वासुदेव श्रियं पुत्रं जगत्पते ॥ २५ ॥ 
देवेश्वर ! नन्दनन्दन ! प्रभो ! मुझे आनन्ददायक `पुत्र 
दीजिये । रमापते ! वासुदेव ! जगन्नाथ ! मुझे धन और पुत्र 
दीजिये ॥ २५ ॥ 
पुन्न॑ रियं शरियं पुत्र पुत्रं मे देहि माधव। 
अश्माकं दीनवाक्यस्य अवधारय पते ॥ २६॥ 
माधव ! पुत्र और धन ( दीजिये ) धन और पुत्र 
( दीजिये )) मुझे पुत्र प्रदान कीजिये । श्रीपते ! हमारे दीनता- 
पूर्ण वचनपर ध्यान दीजिये ॥ २६ ॥ | 


शोपाळडिम्भ गोविन्द वासुदेव रमापते हू 


अस्माकं डिम्भकं देहि शयं देहि जगत्पते ॥ २७ ॥ 
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आस्स 
र 


गोपकुमार गोविन्द ! रमावल्लभ वासुदेव ! जगन्नाथ ! 

मुझे पुत्र दीजिये, सम्पत्ति दीजिये | २७॥ 

मद्वाञ्छितफलं देहि देवकीनन्द्नाच्युत। 

मम पुत्रार्थितं धन्यं कुरुष्व यदुनन्दन ॥ २८॥ 
देबकीनन्दम ! अच्युत ! मुझे मनोवाञ्छित फल ( पुत्र ) 

दीजिये । यदुनन्दन ! मेरी पुत्रविषयक प्रार्थनाको सफल एवं 

धन्य कीजिये || २८ ॥ 

याचेऽहं त्वां ध्चियं पुत्रं देहि मे पुत्रसस्पदम्‌। 

भक्तचिन्तामणे राम कल्पवृक्ष महाप्रभो ॥ २९. ॥ 
भक्तोंके लिये चिन्तामणिस्वरूप राम ! भक्तवाञ्छाक्रल्प- 

तरो ! महाप्रभो ! में आपसे धन ओर पुत्रकी याचना करता 

हूँ । मुझे पुत्र और धन-सम्पत्ति दीजिये || २९ ॥ 

आत्मज नन्दनं पुत्रं कुमारं डिम्भकं सुतम्‌ । 

अर्भकं तनयं देहि सदा मे रघुनन्दन ॥ ३०॥ 
रघुनन्दन ! आप सदा मुझे आनन्ददायक आत्मज) 

पुत्र, कुमार) डिम्भक (बालक ), सुत, अर्भक (बच्चा ) 

एबं तनय ( बेटा ) दीजिये ॥ ३० || 

बन्दे संतानगोपालं माधवं भक्तकामदम्‌ । 

अस्माक पुश्रसंप्राप्त्ये सदा गोविन्दमच्युतम्‌ ॥ ३१॥ 
मैं अपने छिये पुन्रकी प्रासिके उद्देश्यसे संतानप्रद 

गोपाल, माधव, भक्तोंका मनोरथ पूर्ण करनेवाले अच्युत 

गोबिन्दकी वन्दना करता हूँ ॥ ३१-॥ 

इ*कारयुक्तं गोपालं श्रीयुक्तं यदुनन्दनम्‌। 

क्लीयुक्त देवकीपुत्रं नमामि यदुनायकम्‌ ॥ ३२॥ 
ॐशकारयुक्त गोपाल, श्रीयुक्त यदुनन्दन तथा युक्त 

देवकीपुत्र यदुनाथको में प्रणाम करता हूँ ( अर्थात्‌ "३ 

श्रीं क्लीं? इन तीनों बीजोसे युक्त 'देबकीसुत गोविन्दः! 

इत्यादि मन्त्रका मैं आश्रय लेता हूँ ) ॥ ३२॥ 

वाखुदेब मुकुन्देश गोविन्द माधवाच्युत । 

देहि मे तनयं कृष्ण रमानाथ महाप्रभो ॥ ३३॥ 
वाधुदेव ! मुक्रुन्द ! ईश्वर | गोविन्द ! माधव ! 

अच्युत ! श्रीकृष्ण ! रमानाथ ! महाप्रभो ! मुझे पुत्र 

दीजिये ॥ ३३ ॥ 

राजीवनेत्र गोविन्द कपिलाक्ष हरे प्रभो । 


समस्तकाम्यबरद्‌ देहि मे तनयं सदा ॥ ३४॥ 
राजीबनयन ( कमल-सद्ृश नेत्रवाले ) ! गोविन्द | 
कपिलाक्ष ! हरे ! प्रभो | सम्पूर्ण कमनीय मनोरथोकी सिद्धिके 
लिये बर देनेवाले श्रीकृष्ण ! मुझे सदाके लिये पुत्र दीजिये ॥ 
झड्जप्मनिभं पद्मवृन्दरूप जगत्पते । 
देहि मे वरसत्पुत्रं रमानायक माधव ॥ ३५॥ 
नीलक़मलसमूहके समान श्यामसुन्दर रूपवाले जगन्नाथ | 
रमानायक | माधत्र | मुझे जलज कमलके सदृश मनोहर-एबं 
श्रेष्ठ सत्पुत्र प्रदान कीजिये ॥, ३५ | 
नन्दपाल धरापाल गोविन्द यदुनन्दन । 
देहि मे तनयं कृष्ण रक्रिमिणीवक्कभ प्रभो ॥ ३६॥ 
अजगर और वरुणके दूतोरे नन्दजीकी रक्षा करनेवाले | 
पृथ्वीपालक | यदुनन्दन ! गोविन्द ! प्रभो ! रुक्मिणीवद्लम 
श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ३६ ॥ 
दासमन्दार गोविन्द्‌ मुकुन्द माधवाच्युत । 
गोपाल पुण्डरीकाक्ष देहि मे तनयं श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
अपने सेवक्रोंकी इच्छा पूर्ण करनेके लिगि कल्पवृक्ष 
स्वरूप ! गोविन्द | मुकुन्द ! माधव | अच्युत ! गोपाल । 
पुण्डरीकाक्ष ( कमलनयन ) ! मुझे संतान ओर सम्पत्ति 


दीजिये ॥ ३७॥ 
यदुनायक पेश नन्दगोपवधूसुत । 


देहि मे तन॑यं कष्ण श्रीधर प्राणनायक ॥ ३८॥ 

यदुनायक | लक्ष्मीपते ! यशोदानन्दन ! श्रीधर | 
प्राणवस्छम | श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ३८ ॥ 
अस्माकं वाञ्छितं देहि देहि पुत्रं रमापते । 
भगवन्‌ कृष्ण सर्वेश वासुदेव जगत्पते ॥ ३९ ॥ 

रमापते | भगवन्‌ | सर्वेश्वर | वासुदेव | जगत्ते ! 
श्रीकृष्ण | इमे मभोबाञ्छित वस्तु दीजिये । पुत्र प्रदान 
कीजिये || ३९ || 


रमाहदयखम्भार सत्यभाम(मनः प्रिय । 


देहि मे तनयं कृष्ण रुञ्मिणीवल्भ प्रभो ॥ ४० ॥ 


po ( लक्ष्मी ) को अपने वक्षःस्थल्मै धारण करनेवाले | 
सर वभा 
भामाके हृद्यवस्छम | तथा रुश्मिणीके प्राणनाथ ! 


प्रभो | मुझे पुत्र दोजिभे ॥ ४० || 
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चन्द्रस्ूयीक्ष गोविन्द पुण्डरीकाक्ष माघव। 
अश्याकं भाग्यसत्पुत्रं देहि देव जगत्पते ॥ ४१॥ 
चन्द्रमा और सूर्यरूप नेत्र धारण करनेवाले गोविन्द ! 
कमलनयन माधव ! देव | जगदीश्वर | हमें भाग्यश,ली श्रेष्ठ 
पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ४१ ॥ 
कांरुण्यरूप पद्माक्ष पझनाभसमखित। 
देहि से तनयं कृष्ण देवकीनन्द्नग्द्न ॥ ४२ ॥ 
करुणामय | कमलनयन ! पद्मनाभ श्रीविष्णुसे सम्मानित 
देवकीनन्दनन्दन श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र दीजिये | ४२ ॥ 
देवकीखुत श्रीनाथ वासुदेव जगत्पते । 
सम्रस्तक्ामफलद्‌ देहि मे तनयं सदा ॥ ४३॥ 
देदक्रीपुत्र | श्रीनाथ ! वासुदेव | जगसते | समस्त 
मनोवाञ्छित फलेको देनेवाले श्रीकृष्ण | मुझे सदा पुत्र 
दीजिये ॥ ४३ ॥ 
भक्तमन्दार गस्भीर शङ्कराच्युत मावच। 
हेहि मे तनयं गोपबालवत्सल श्रीपते ॥ ४४॥ 
भक्तवाञ्छाकल्पतरो | गम्मीर स्वभाववाले कल्याणकारी 
अच्युत | माधव | ग्वाल-बालोंपर स्नेह करनेवाले श्रीपते ! 
मुझे पुत्र दीजिये || ४४ || 
श्रीपते वासुदेवेश देवकीप्रियनन्दन । 
भक्तमन्दार मे देहि तनयं जगतां प्रभो ॥ ४५॥ 
श्रीकान्त ! वसुदेबनन्दम ! ईश्वर | देवकोके प्रिय 
पुत्र ! भक्तोंके लिये कल्पत्रक्ष रूप | जगत्प्रभो ! मुझे पुत्र 
दीजिये ॥ ४५ ॥ 
जगन्नाथ रमानाथ भूमिनाथ दयानिधे । 
- बःसुदेवेश सर्वेश देहि मे तनयं प्रभो॥ ४६॥ 
जगन्नाथ | रमानाथ | प्रथ्वीनाथ ! दयानिधे ! बासुदेव ! 
ईश्वर ! सर्वेश्वर | प्रभो ! मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ४६॥ 
श्रीनाथ कमलपत्राक्ष वासुदेव जगन्पते। 
देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ४७॥ 
श्रीनाथ | कमळदललोचन ! वासुदेव ! जगते ! 
श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये, में आपकी शरणमे आया हूँ ॥ 
` दासमन्दार गोविन्द भक्तचिन्तामणे प्रभो । 
देहि से तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ४८॥ 


अपने दाछोंके लिये कल्पव्रक् | गोविन्द | भक्तोंकी इच्छा- 
पूर्तिके लिये चिन्तामणि-स्वरूप प्रभो | श्रीकृष्ण | में आपकी 
शरणमे आया हूँ; मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ४८ ॥ 
गोविन्द्‌ पुण्डरीकाक्ष रमानाथ महाप्रभो । 
देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ४९ ॥ 
गोविन्द ! पुण्डरीकाक्ष | रमानाथ ! मददाप्रभो | 
श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये । मैं आपकी शरणमें आया हूँ ॥ 
श्रीनाथ कमळपत्राक्ष गोविन्द मधुसूदन । 
मत्पुत्रफलसिद्ध्थथं भजामि त्वां जनादन ॥ ५० ॥ 
श्रीनाथ | कमलदललोचन ! गोविन्द | मधुसूदन ! 
जनार्दन ! मैं अपने लिये पुत्ररूप फलकी सिद्धिके निमित्त 
आपकी आराधना करता हूँ ॥ ५० ॥ 
स्तन्यं पिबन्तं जननीमुखाम्बुजं 
विलोक्य मन्दस्मितसुज्ञ्वलाङ्गम्‌। 
स्पृशन्तमन्यस्तनमङ्कुलीभि- 
बन्दे यशोदाङ्कगतं मुकुन्दम्‌ ॥ ५१॥ 
जो मेया यशोदाके मुखारविन्दकी ओर देखते हुए 
मन्द्‌ सुसकराइृटके साथ उनके एक स्तनका दूध पी रहे हैं 
और दूसरे सनका अङ्कुलियोंसे स्पक्षे कर रहे हैं तथा जिनका 
प्रत्येक अङ्ग उज्ज्वल आभासे प्रकाशित होता है; मेत्रा यशोदा- 
के अङ्कमे बेठे हुए उन बाल-मुकुन्दकी मैं बन्दना करता 
हूँ॥ ५१ ॥ 
याचेऽहं पुत्रसंतानं भवन्तं पझलोचन। 
देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ५२॥ 
कमललोचन ! में आपसे पुत्र-संततिकी याचना करता 
हुँ । श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये, मैं आपकी शरणमे 
आया हूँ ॥ ५२॥ 
अस्माकं पुत्रसम्पत्तेश्चिन्तयामि जगत्पते । 
शीघ्र मे देहि दातव्यं भवता मुनिवन्दित ॥ ५३॥ 
जगलते ! हमें पुत्रकी प्राप्ति हो, इस उद्देशयसे हम 
आपका चिन्तन करते हैं । आप मुझे शीघ्र पुत्र प्रदान 
कीजिये | मुनिबन्दित श्रीकृष्ण | आपको मुशे अवश्य मेरी 
प्रार्थित बस्तु संतान देनी चादिये॥ ५३ ॥ (हि 
बासुदेव जगन्नाथ श्रीपते पुरुषोत्तम । _ न 


कुरु मां पुत्रदं च कृष्ण ते ॥ ५४ ॥ 
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वासुदेव ! जगन्नाथ ! श्रीपते ! पुरुषोत्तम ! देवेन्द्रपूजित 
श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र-दान दीजिये ॥ ५४॥ 
'कुरु मां पुत्रदत्तं च यशोदाप्रियनन्दन । 
मह्यं च पुत्रसंतानं दातव्यं भवता हरे ॥ ५५॥ 
यशोदाके प्रिय नन्दन ! मुझे पुत्र प्रदान कीजिये । हरे! 
आपको मुझे पुत्ररूप संतानका दान अवश्य करना 
चाहिये ॥ ५५ ॥ 
वासुदेव जगन्नाथ गोविन्द देवकीसुत । 
देहि मे तनयं राम कोसल्याप्रियनन्दन ॥ ५६॥ 
बासुदेव. ! जगन्नाथ ! गोविन्द | देवकी कुमार ! कोसल्या- 
के प्रिय पुत्र राम ! मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ५६ ॥ 
पड्मपत्राक्ष गोविन्द्‌ विष्णो वामन माधव। 
देहि मे तनयं सीताप्राणनायक राघव ॥ ५७॥ 
कमलदललोचन ! गोविन्द ! विष्णो ! वामन ! माधव ! 
सीताके प्राणवल्लभ ! रघुनन्दन ! मुझे पुत्र दीजिये ॥५७॥ 
कञ्जाक्ष कृष्ण देवेन्द्रमण्डित मुनिवन्दित । 
लक्मणाभ्रज श्रीराम देहि मे तनयं सदा ॥ ५८॥ 
कमलनयन श्रीकृष्ण ! देवराजसे अलंकृत एवं पूजित 
हरे | लक्ष्मणके बड़े भैया मुनिवन्दित श्रीराम ! मुझे सदाके 
लिये पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ५८ ॥ 
देहि मे तनयं राम दशरथप्रियनन्दन । 
सीतानायक कऋञ्जाक्ष मुचुकुन्द्वरप्रद्‌ ॥ ५९ ॥ 
दशरथके प्रिय नन्दन श्रीराम ! सीतापते ! कमलनयन ! 
मुचुकुन्दको वर देनेवाले श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये ॥५९॥ 
विभीषणस्य या लङ्का प्रदत्ता भवता पुरा। 
अस्माकं तत्प्रकारेण तनयं देहि माधव ॥ ६०॥ 
माधव | आपने पूर्वक्रालमै जो विमौषणको लङ्काका राज्य 
दिया था; उसी प्रकार हमें पुत्र दीजिये ॥ ६० ॥ 
भवदीयपदाम्भोजे चिन्तयामि निरन्तरम्‌ । 
देहि मे तनयं सीताप्राणवल्लभ राघव ॥ ६१॥ 
सीताके प्राणवल्लभ रघुनन्दन ! मैं आपके चरणारविन्दों- 
का निरन्तर चिन्तन करता हूँ, मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ 
राम मत्काम्यवरद ` पुत्रोत्पत्तिफलप्रद्‌। 
देहि मे तनयं श्रीश कमलासनवन्दित ॥ ३२॥ 
मुझे मनोबाञ्छित बर और पुत्रोत्पत्तिरूप फल देनेवाले 
श्रीराम ! अह्माजीके द्वारा बन्द्रित लक्ष्मीपते ! आप मुझे पुत्र 
हा ब 3. होड पाटा ति 
१, भबता दीयते पुरा इति पाठान्तरम्‌। 


राम राघव सीतेश लक्ष्मणानुज देहि मे । 
भाग्यचत्पुत्रसंतानं द्शरथात्मज श्रीपते ॥ ६३॥ 
लक्ष्मणके बड़े भाई ! सीताके प्राणवल्लम | दशरथ- 
कुमार ! रघुकुलनन्दन ! श्रीराम ! श्रीपते ! आप मुझे भाग्य- 
शाली पुत्ररूप संतान दीजिये ॥ ६३ ॥ 
देवकांगर्मसंजात यशोदाप्रियनन्दन । 
देहि मे तनयं राम कृष्ण गोपाल माधव ॥ ६४॥ 
देवकीके गर्भसे उत्पन्न हुए यशोदाके लाड़ले लाल | 
गोपाल कृष्ण | राम ! माधव ! मुझे पुत्र दीजिये ॥ ६४ ॥ 
कृष्ण माधव गोविन्द वामनाच्युत शङ्कर । 
देहि मे तनयं श्रीश गोपवालकनायक ॥ ६५॥ 
माधव ! गोविन्द ! वामन | अच्युत | कल्याणकारी 
श्रीपते ! गोपबालकनायक ! श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र 
दीजिये ॥ ६५ ॥ 
गोपबाल महाधन्य गोविन्दाच्युत. माधव । 
देहि मे तन्नयं कृष्ण वासुदेव जगत्पते ॥ ६६॥ 
गोपकुमार ! सबसे बढ़कर धन्य ! गोविन्द | अच्युत ! 
माधव ? वासुदेव | जगत्पते ! श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र प्रदान 
कीजिये ॥ ६६ ॥ 
दिशतु दिशतु पुत्रं देवकीनन्दनोऽयं 
दिशतु दिशतु शीघं भाग्यवत्पुलाभम्‌। 
दिशतु दिशतु श्रीशो राघ्रवो रामचन्द्रो 
दिशतु दिशतु पुत्रं वंशविस्तारहेतोः ॥ ६७ ॥ 
ये भगवान्‌ देवकीनन्दन मुझे पुत्र दें; पुत्र दें। शीघ्र 
ही भाग्यवान्‌ पुत्रकी प्राप्ति करावें | श्रीसीताके स्वामी ! रघु- 
कुलनन्दन श्रीरामचन्द्र ! मेरे बंशके विस्तारके लिये मुझे पुत्र 
प्रदान करें) पुत्र प्रदान करें ॥ ६७ ॥ 
दीयतां वासुदेवेन तनयो मत्यियः झुतः। 
कुमारो नन्दनः सीतानायकेन सदा मम ॥ ६८॥ 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा सीतापति भगवान्‌ 
श्रीराम सदा मुझे आनन्ददायक कुमारोपम प्रिय पुत्र प्रदान 
करें ॥ ६८ ॥ 
राम राघव गोविन्द देवकीसुत माधव । 
देहि मे तनयं श्रीश गोपबालकनायक ॥ ६९॥ 
Fe चन ! माधव ! श्रीपते ! 
क श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र दीजिये ॥ ६९ ॥ 
इ पुत्र देहि मे मधुसखदन। 
सुतं देहवि सुतं देहि त्वामहं शरण गतः ॥ ७०॥ | 
मधुतूदन | मुझे वंशका विस्तार करनेबाला पुत्र दीजिये। 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


॥ 
i 


संतानगोपाऊस्तोत्रम्‌ 


११३७ 


TTT 


पुत्र दीजिये !! पुत्र दीजिये !!! मैं आपकी शरणमे 

आया हूँ ॥ ७० ॥ 

ममाभीश्खुत॑ देहि कंसारे माधवाच्युत। 

खुतं देहि खुतं देदि त्वामहं शरणं गतः ॥ ७१॥ 
कंसारे ! माधव ! अच्युत ! मुझे मनोवाड्छित पुत्र 

प्रदान कीजिये ! पुत्र दीजिये !! पुत्र दीजिये !!! मैं आप- 

की शरणमे आया हूँ॥ ७१ ॥ 

चन्द्रार्ककल्पपयेन्तं तनयं देहि माधव। 

खुतं देहि खुतं देहि त्वामहं शरणं गतः ॥ ७२॥ 
माधव ! जबतक चन्द्रमा, सूये और कल्पकी स्थिति रहे, 

तबतकके लिये मुझे पुत्रपरम्परा प्रदान कोजिये ! पुत्र 

दीजिये !! पुत्र दीजिये !!! मैं आपकी शरणमे आया 

हूँ ॥ ७२॥ 

विद्यावन्तं॑ बुद्धिमन्तं श्रीमन्तं तनयं सदा । 

देहि मे तनयं कृष्ण देवकीनन्दन प्रभो ॥ ७३॥ 
प्रभो | देवकीनन्दन श्रीकृष्ण ! आप सदा मेरे लिये 

विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ और धनसम्पन्न पुत्र प्रदान कीजिये ॥७३॥ 

नमामि त्वां पद्मनेत्र खुतलाभाय कामदम्‌ । 

मुकुन्दं पुण्डरीकाक्षं गोविन्दं मधुसूदनम्‌ ॥ ७४॥ 
कमलनयन श्रीकृष्ण | में पु की प्रास्त के लिये समस्त काम- 

नाओंके दाता आप पुण्डरीकाक्ष श्रीकृष्ण मुकुन्द मधुसूदन 

गोविन्दको प्रणाम करता हूँ | ७४ ॥ 


` भगवन कृष्ण गोविन्द सर्वकामफलप्रद । 


देहि मे तनयं स्वामिस्त्ामहं शरण गतः ॥ ७५ ॥ 
सम्पूर्णं मनोवाञ्छित फलौंके दाता ! गोविन्द ! स्वामिन्‌ 

भगवन्‌ | श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र दीजिये । मै आपकी शरण- 

मे आया हूँ ॥ ७५॥ 

स्वामिस्त्वं भगवन्‌ राम कृष्ण माधव कामद्‌ । 

देहि मे तनय॑ नित्यं त्वामहं शरणं गतः ॥ ७६॥ 
स्वामिन्‌ | भगवन्‌ ! राम | कृष्ण ! कामनाओऔके 

दाता माधव | मुझे सदा पुत्र प्रदान कीजिये, में आपकी 

शरणमे आया हूँ ॥ ७६ ॥ 

तनयं देहि गोविन्द कज्ञाक्ष कमलापते । 

सुतं देहि सुतं देहि त्वामहं शरणं गतः ॥ ७७॥ 
गोबिन्द ! कमलनयन | कमलापते | मुझे पुत्र दीजिये ! 


' पुज दीजिये |! पुन्न दीजिये ||! मैं आपकी शरणमे 


आया हूँ ॥ ७७ ॥ 

पझ्चापते पदनेत्र प्रद्य्जजनक प्रभो। 

इतं देहि सुतं देहि त्वामहं शरणं गतः ॥ ७८॥ 
छक्ष्मीपते ! कमललोचन | प्रदयुस्नको जन्म देनेवाळे 


प्रमो ! मुझे पुत्र दीजिये | पुत्र दीजिये !! मैं आपकी शरणर्म 

आया हू ॥ ७८ ॥ 

शङ्कचक्रगदाखड्गशाङ्गपाणे रमापते । 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ७९ ॥ 
अपने द्दाथोमे शङ्क, चक्र; गदा, खड और झारङ्गधनुष 

धारण करनेवाले रमापते | श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र प्रदान कीजिये। 

मैं आपकी शरणमें आया हूँ ॥ ७९ ॥ 

नारायण रम्रानाथ राजीवपत्रलोचन । 

सुतं मे देहि देवेश पद्मपझ्मानुवन्दित ॥ ८० ॥ 
नारायण | रमानाथ ! कमलदललोचन | देवेश्वर ! 

कमलालया छक्ष्मीसे ब्रन्दित श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र प्रदान 

कीजिये ॥ ८० ॥ 

राम राघव गोविन्द देवकीवरनन्दन । 

रुक्मिणीनाथ सर्वेश नारदादिखुराचिंत ॥ ८१॥ 

देवकीसुत गोविन्द वासुदेव जगत्पते । 

देहि मे तनयं श गोपबालकनायक ॥ ८२॥ _ ऽ 
राम ! राघव ! गोविन्द ! देवकीके श्रेष्ठ पुत्र | रुक्मिणी- 

नाथ ! सर्वेश्वर ! नारदादि महर्षियों तथा देवताओंसे पूजित 

देवकीकुमार गोविन्द ! वासुदेव ! जगत्पते ! श्रीकान्त | 

गोपबालकनायक ! मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ८१-८२ ॥ 

सुनिवन्दित गोविन्द्‌ ` रुक्मिणीवल्लभ प्रभो । 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ८३॥ 
मुनिवन्दित गोविन्द ! रुक्मिणीबल्लम | प्रभो ! श्रीकृष्ण! 

मुझे पुत्र दीजिये, मैं आपकी शरणमे आया हुँ ॥ ८३ ॥ 

गोपिकाजितपङ्केजमरन्दाखक्तमानल । 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ८४॥ 
गोपियोंद्वारा लाकर समर्पित किये गये कमलोंके मकरन्द- 

में आसक्त चित्तवाले श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये | में आपकी 

शरणमे आया हूँ ॥ ८४ ॥ 

रमाहद्यपड्केजलोल माधव कामद्‌ । 

ममाभीष्टसुतं देहि त्वामहं शरणं गतः ॥ ८५॥ | 
लक्ष्मीके हृदयकमलके लिये लोलुप माधव ! समस्त 

कामनाओके दाता श्रीकृष्ण | मुझे मनोवाञ्छित पुत्र प्रदान 

कीजिये, मैं आपकी शरणमे आया हूँ ॥ ८५॥ 

वासुदेव रमानाथ दाखानां मङ्गछप्रद्‌। 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः॥ ८६॥ 
अपने सेवकोंके लिये मङ्गलदायक रमानाथ वासुदेव 

श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र प्रदान कीजिये, मैं आपकी शरणमे 

आया हूँ ॥ ८६ ॥ 


~ 
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स्स 


कल्याणप्रद गोविन्द्‌ मुरारे मुनिवन्दित । 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ८७॥ 
कल्याणप्रद गोविन्द | मुनिवन्दित मुरशन्रु श्रीकृष्ण ! 

मुझे पुत्र प्रदान कीजिये। मैं आपकी शरणमे आया हूँ॥८७॥ 

पुच्प्रद सुकुभ्देश रुक्मिणीबलभ प्रभो । 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ८८॥ 
ुन्नदाता मुकुन्द ! ईश्वर | रुक्मिणीवल्लभ प्रमो | 

श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र दीजिये, मैं आपकी शरणमे आया 

हूँ ॥ ८८ ॥ 

पुण्डरीकाक्ष गोविन्द वासुदेव जगत्पते । 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ८९ ॥ 
पुण्डरीकाक्ष | गोविन्द | वासुदेव ! जगदीश्वर |श्रीङृष्ण ! 

मुझे पुत्र दीजियेश मैं आपकी शरणमे आया हूँ ॥ ८९ ॥ 

दयानिधे वाखुदेव सुकुन्द मुनिवन्दित । 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ९० ॥ 
दयानिधे ! बासुदेव ! मुनिवन्दित मुकुन्द ! श्रीकृष्ण | 

मुझे पुत्र प्रदान कीजिये, मैं आपकी शरणमें आया हूँ ॥९०॥ 

पुत्रसम्पत्प्रदातारं गोविन्दं देवपूजितम्‌ । 

वन्दामहे खदा ष्णं पुत्रलाभप्रदायिंनम्‌ ॥ ९१॥ 
पुत्र और सम्पत्तिके दाता, पु्र-लामदायक) देवपूजित 

गोविन्द श्रीकृष्णकी इम सदा वन्दना करते हैं ॥ ९१ ॥ 

कारुण्यनिधये गोपीवलभाय मुरारये। 

नमस्ते पुत्रलाभार्थ देहि मे तनयं विभो ॥ ९२॥ 
प्रभो ! आप करुणाके सागर, गोपियोंके प्राणवल्लभ 

और मुरनामक दैत्यके शत्रु हैं पुत्रकी प्राप्तिके लिये आपको मेरा 

नमस्कार दै, मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ९२ ॥ 

नमस्तस्मै रमेशाय रुक्मिणीवल्लभाय ते। 

देहि मे तनयं भ्रीश गोपबालकनायक ॥ ९३॥ 
लक्ष्मीके स्वामी तथा रुक्मिणीके प्राणवल्लभ ! आप 

भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार दै । गोपबाळकोंके नायक श्री- 

कान्त | मुझे पुत्र दीजिये ॥ ९३ ॥ 

नमस्ते वासुदेवाय नित्यश्रीकामुकाय च। 

पुत्रदाय च सर्पेन्द्शायिने रङ्गशायिने ॥ ९४ ॥ 
सदा ही श्रीजीकी कामना रखनेवाले आप वासुदेवको 

नमस्कार है । आप पुत्रदायक) नागराज शेषकी शय्यापर 


शयन करनेवाले तथा श्रीरक्ष-क्षेत्रमे सोनेवाले हैं; आपको 

नमस्कार है ॥ ९४ ॥ 

रङ्गशायिन्‌ रमानाथ मङ्गलप्रद माचव । 

देहि मे तनयं श्रीशा गोपबालकनायक ॥ ९५॥ 
रङ्गशायी रमानाथ | मङ्गलदायक माधव | गोपबालक- 

नायक श्रीपते ! मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ९५ ॥ 


दाखस्य मे छुत॑ देहि दीनमन्दार राघव। 

खुतं देहि खुतं देहि पुत्रं देहि रमापते ॥ ९६॥ 
दीनोंके लिये कल्पञ्चक्षस्वरूप रघुनन्दन | मुझ दासको 

पुत्र दीजिये । रमापते | पुत्र दीजिये । पुत्र दीजिये || पुत्र 

दीजिये ||] ॥ ९६ ॥ 

यशोदातनयाभीष्टपुत्रदानरतः लदा । 

देहि मे तनयं ऊष्णं त्वामहं शश्णं गतः ॥ ९७॥ 
सदा मनोवाडिछत पुत्र देनेमें तत्पर रहनेवाले यशोदा- 

नन्दन श्रीकृष्ण | मैं आपकी शरणमे आया हूँ, मुझे पुत्र 

प्रदान कीजिये ॥ ९७ ॥ 

मदिष्टदेव गोविन्द वाख्ुदेव जनादन । 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ९८॥ 
मेरे इष्टदेव गोविन्द | वासुदेव | जनार्दन ! श्रीकृष्ण | 

मुझे पुत्र दीजिये; में आपकी शरणमे आया हूँ ॥ ९८ ॥ 


नीतिमान्‌ धनवान पुओ विद्यावांश्च प्रजायते । 

भगवंस्त्वत्कपायाश्च वाञ्चुदेचेन्द्रपूजित ॥ ९९॥ ` 
भगवन्‌ | इन्द्रपूजित वासुदेव | आपकी ङृपासे नीतिश, 

धनवान्‌ और विद्वान्‌ पुत्र उत्पन्न होता है ॥ ९९ ॥ 

यः पठेत्‌ पुत्रशतकं खोऽपि सत्पुत्रवान्‌ भवेत्‌ । 

श्रीवासुदेवकथितं स्तोत्ररत्नं सुखाथ च ॥१००॥ 
जो श्रीवासुदेवकथित पुत्रशतकका पाठ करता है, वह 

भी उत्तम पुत्रसे सम्पन्न होता है । यह स्तोत्ररत्न सुखकी भी 

प्राप्ति करानेवाला है | १०० ॥ 

जपकाले परेन्नित्यं पुत्रलाभं धनं ध्चियम्‌। 

पेश्वये राजसम्मानं सद्यो याति न संशयः ॥१०१॥ 


जो प्रतिदिन जपके समय इसका पाठ करता दै, उसे 
तत्काल पुत्रलाभ होता है तथा वह शीघ्र ही घन; सम्पत्ति! 
ऐश्वर्य एवं राजसम्मान प्राप्त कर लेता है, इसमें संशय 
नहीं है ॥ १०१ ॥ 


` ॥ इति शरीसंतानगोपाळस्तोत्र सम्पूणं ॥ 


— Ganges 


> र 
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श्रीविष्णुशतनामस्तोत्रम्‌ 


श्रीविष्णुशतनामस्तोत्रम्‌ 


नारद उवाच 
४“वाछुदेव॑ हृषीकेशं वामनं जलशायिनम्‌ । 
जनार्दनं हरिं कृष्णं श्रीवत्लं गरुडध्वजम्‌ ॥ 
वाराहं पुण्डरीकाक्षं नसिंहं नरकान्तकम्‌ । 
अव्यक्त शाइवतं विष्णुमनन्तमजमव्ययम्‌ ॥ २ ॥ 
नारायणं गदाध्यक्षं गोविन्दं कीर्तिभाजनम्‌। 
गोवर्धनोद्धरं देवं भूधरं सुवनेशवरम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेत्तारं यश्ञषुरुषं यज्ञेशं यश्वाहकम्‌। 
चक्रपाणिं गदापाणिं शङ्कपाणि नरोत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
वैकुण्ठं दुष्टदमनं भूगर्भं पीतवाससम्‌। 
त्रिविक्रमं ज्ञिकालश्ञं त्रिमूर्ति नन्द्केश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
रामं रामं हयग्रीवं भीमं रौद्रं भवोद्भवम्‌। 
श्रीपति श्रीधरं श्रीशं मङ्गलं मङ्गलायुघम्‌॥ ६ ॥ 
दामोदर दमोपेतं केशवं केशिसूदनम्‌। 
वरेण्यं वरद्‌ं विष्णुमानन्दं वसुदेवजम्‌ ॥ ७ ॥ 
हिरण्यरेतसं दीत्तं पुराणं पुरुषोत्तमम्‌ । 
कळ निष्कलं शुद्धं निशुणं गुणशाश्वतस्‌ ॥ ८ ॥ 
हिरण्यतनुखंकाां खूयोयुतसमप्रभम्‌ । 
मेघइयामं चतुबीहुं कुशलं कमलेक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
ज्योतीरूपमरूपं छ खरूपं रूपसंस्थितम्‌ । 
सवंशं सर्वरूपस्थं सवश सवतोमुखम्‌ ॥ १० ॥ 
शानं कूटस्थमचलं श्ञानदं परमं प्रभुम्‌। 
योगीशां योगनिष्णातं योगिनं योगरूपिणम्‌ ॥ ११॥ 
ईश्वरं सर्वभूतानां वन्दे भूतमयं प्रभुम्‌ । 
नारद्जी कहते है--१- 3“ ( सचिदानन्दस्वरूप ) 
वासुदेव, २-हृषीकेश, ३-वांमन) ४--जलशायी, ५-जनार्दन) 
६-इरि,' ७-क्ृष्णश ८-श्रीवत्स। ९-गरुडघ्वज) १०- 
वाराह, ११-पुण्डरीकाक्ष। १२-न्रसिंह, १३-नरकान्तक) 
१४-अब्यक्त, १५-शाश्वत, १६-विष्णु],१७-अनन्त), १८- 
अज, १९-अव्यय, २०-नारायण), २१-गदाध्यक्ष,२२- 
गोविन्द, २३-कीर्तिभाजन, २४-गोवर्धनोद्धर, २५-देव) 
, ९६-भूधर, २७-भुवनेश्‍वर; २८-वेत्ता ( ज्ञानी ),२९- 
यज्ञपुरुष, ३०-यरेश, ३१-यज्ञवाहक, ३२-चक्रपाणि) 
३३-गदापाणि, ३४-शङ्खपाणि, २५-नरोत्तम, ३६-वेकुण्ठ) 
२७-दुष्टदमन) ३८-भूगर्म, ३९-पीतवासा, ४०-त्रिविक्रम 


॥ इति श्रीविष्णुशतनामस्तोत्र सम्पूण ॥ | लल सिक 


४१-त्रिकालज्ञ, ४२-त्रिमूतिंश ४३-नन्दकेइवर) ४४-राम 
( परशुराम ), ४५-राम ( रामचन्द्र ))४६-हयग्रीव) ४७-- 
भीम; ४८-रौद्र, ४९-भवोद्धव/ ५०-श्रीपति, ५ १-श्रीधर; 
५२-श्रीश, ५३-मङ्गल, ५४-मङ्गलायुध, ५५-दमोदरः 
५६-दमोपेत; ५७-क्रेशव, ५८-केशिसूदन) ५९-वरेण्य) 
६०-वरद) ६१-विष्णु, ६२-आनन्द्‌, ६३-वसुदेवजः ६४- 
हिरण्यरेता, ६५-दीपत ६६-पुराण, ६७-पुरुषोत्तम, ६८- 
सकल, ६९-निष्कल, ७०-शुद्धश ७१-निर्गुणश ७२- 
गुणशाइवत, ७३-हिरण्यतनुसंकाशश ७४-सूर्यायुतसमप्रम) 
७५-मेघश्याम, ७६-चतुर्बाहु, ७७ -कुशल) ७८-कमलेक्षण 
७९-ज्योतीरूप, ८०-अरूप, ८१-स्वरूप, ८२-रूपसंस्थित, 
८३-सर्वज्) ८४-सर्वरूपस्थ, ८५-सर्वेश) ८६-सर्वतोमुख; 
८७-ज्ञान, ८८-कूटस्थः ८९-अचल; ९०-ज्ञानद; ९१- 
परम, ९२-प्रभु, ९२-योगीरा, ९४-योगनिष्णात; ९५-योगी, 
९६--योगरूपी, ९७-ईस्वर, ९८-सर्वभूतेश्‍वर, ९९-भूतमय 
और १००-प्रभुकी मैं बन्दना करता हूँ ॥ १--११३ ॥ 
इति नामशतं दिव्यं वेष्णवं खलु पापहम्‌ ॥ १२॥ 
व्यासेन कथितं पूर्वं सवंपापप्रणाशनम्‌। 

भगवान्‌ विष्णुके ये सौ दिव्य नाम निश्चय ही पार्पोका 
नाश करनेवाले हैं। व्यासजीने सर्वप्रथम इनका उपदेश 
दिया है। इसके पाठसे समस्त पापोका नाश हो जाता 
हे॥ १२३ ॥ 
यः पठेत्‌ प्रातरुत्थाय स भवेद्‌ वैष्णवो नरः ॥ १३॥ 
सर्वेपापविद्युद्धात्मा विष्णुसायुज्यमाप्नुयात्‌। 

जो प्रातःकाल उठकर इसका पाठ करेगा, वह मनुष्य 
भगवान्‌ विष्णुका भक्त हो जायगा । उसके हृदयके सारे पाप 
घुल जायेंगे ओर वह शुद्धचित्त होकर भगवान्‌ विष्णुका 
सायुज्य प्राप्त कर लेगा ॥ १३३॥ 
चान्द्रायणसहस्राणि कन्यादानशतानि च ॥ १४ ॥ 
गवां लक्षसहस्राणि मुक्तिभागी भवेन्नरः। 
अश्वमेधायुतं पुण्यं फलं प्राप्नोति मानवः ॥ १५॥ 

इसके पाठसे सहसा चान्द्रायण ब्रत, सैकड़ों कन्यादान- 
जनित पुण्य तथा सहा लक्ष गोदानोंका फल पाकर मनुष्य 
मोक्षका भागी होता है; उसे दस हजार अश्वमेध यशोंका 
पुण्य फल प्राप्त होता है ॥ १४-१५ | 


RSs 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


११४० 


अथ वन्ध्यानां पुत्रोत्पत्यर्थ खंतानगोपालः 
विधानम्‌ ॥ मन्त्रसारे-आवौ शरीरशुद्धत्यर्थं कमो- 
घिकाराथ जन्मान्तरीयसंततिप्रतिबन्धक दुरदष्टजनित- 
दोषपरिहाराथ कमोधिकारसिद्ध)्व्थ डादशाब्द- 
षडब्द्च्यञ्द्साःरीब्दादीनि यथाशकत्यनुसारेण प्राय- 
श्भ्रित्तानि दद्यात्‌ 
“प्रायः पापं विज्ञानीयाञ्चित्तं तस्य विशोधनम्‌ 
कृत्वा शुद्धि तु देहस्य ततः कम्रोणि कारयेतू ॥?? 
इति नियमात्‌ ॥ 
अर्धादिप्रायश्चित्तलक्षणं तु महाणवादाबुक्तम्‌ 
““श्रिशङ्िश्च तथा गोभिरधे तु मुनिभिः स्मृतस? 
इत्यादिना द्रष्टव्यम्‌। उक्तविधानेन प्रायश्चित्ते छते 
चन्ध्यात्वनिरासार्थं महार्णवोक्तं. खुवणेधेनुदानं तथा 
धोडशशार्पसौभाग्यद्रव्यं वस्त्राळंकारसहितयश्ञो- 
पवीतदानं च विधेयम्‌। उक्त च-- 
“बन्ध्यात्वस्य निरासार्थे थेजुं द्याञ्च देमजाम्‌। 
तथा यश्ञोपचीतं तु दद्याद्धेममयं शुभम्‌ । 
षोडशानि च शझूपोणि फळथुक्तानि दापयेत्‌ ॥ 
एवं कृते विधानेन वन्ध्यत्वात्‌ प्रतिमुच्यते । 
सत्पुत्रं लभते नूनमेतत्‌ कर्म प्रयोजयेत्‌ ॥” 
इति नियमात्‌ । 
अथ प्रयोगः--आचायंहस्तेन देयमिति नियमात्‌ 
तस्मादादौ आचार्यवरणं कार्यं “सर्वेमाचा्यः 
प्रतिजानीते” इति -नियमात्‌ । तत्र धेनुमानमाह 
सूयीणंवे- 
“घेचुं निष्कचतुष्कस्य तदद्धे स्थात्तदर्द्धकम । 
तद्द्ध्स्य च वा तत्र चतुर्थशिन वत्सकम्‌ । 
__इति हेमाद्रिवचनाजुखारेण विदध्यात्‌ । एवं यशो- 
पच्चीतमपि देयम्‌। सोमो धेनुमिति मन्त्रेण होमाचरणं 
कुयौत्‌ | तद्विशेषविघानं महाणंवादौ द्रष्टव्यम्‌ । एवं 
ू्वोक्तमादौ निवैत्यै प्रायश्चित्तोत्तरं पूवोणि दश- 
स्थानानि कृत्वा तत्मोक्तानि गोदानानि दृत्त्वा पञ्चगव्यं 
प्राइय' तददिने उपोषणं कार्यम्‌। अशक्तश्चेधविष्याम्नं 
भुञ्जीत । ततः खुदिने चन्द्रतारा्ुकूल्ये पुरुषनक्षत् 


संतानगोपालविधानं कार्यम्‌ । 
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वन्ध्यानां पुत्रोत्सत्त्यथ॑ संतानगोपालमन्त्रविधिः 


संतानगोपालविधी 


अथ विधानम्‌ । पुरश्चरणस्य लक्षसंख्या नियमः, 
तत्रापि कळो चतुरशुं कार्य तढुक्तम्‌ “कलौ चतुरगुंणः 
प्रोक्तः पुरश्चरणके बिधिः ॥ इति वचनात्‌ । ततादौ 
ऋत्विग्वर्ण तज मूलमन्त्रजयार्थमष्टौ ब्राह्मणान्‌ 
वृणुयाच्यतुरो वा । तत्र सर्वकर्माधिकारार्थ शान्तं 
तद्विधिज्ञमाचा वृणुयात्‌ । ततः तदङ्गत्वेन चतुर्विध- 
वर्ध्यात्वदोषपरिहारार्थे च लक्षसंख्याकपार्थिवलिइ- 
पूजनं च रातचण्डीपाठं मन्युसक्तजपं नवग्रहजपं 
रद्राध्यायजपं हरिवंशाश्रचणं च कुयोत्‌ । तत्र 
पऋत्विजः खशकत्यनुसारेण जपं कुथुरेदं मन्युस्वक्त- 
जपं लक्षसंख्याकं तद वा तद्ध वा तद्धे वा कुयोत्‌ । 
नित्यं तद्वराभिमन्त्रितद्शघैः जलपूर्णः दृश्पती 
स्नायाताम्‌। 

"देवकीखुत गोविन्द! अङणुष्ठाश्यां नमः ! 
“वासुदेव जगत्पते? तर्जेनीभ्यां नमः। 'देहि मे तनयं 
कृष्ण” मध्यमाभ्यां नमः । 'स्वामहं शरणं गरतः’ 
अनामिकाभ्यां नमः । “52 की देवकीखुत गोविन्द्‌ 
वाखुदेच जगत्पते ।' कनिष्ठिकाभ्यां नमः। 'देहि मे 
तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः’ करतलकरएष्ठाभ्यां 
नमः । एवं हृदयादि न्याः । एवं न्यासं विधाय 
मूलेन त्रिव्यापकं कुयोत्‌ । अथ ध्यानम्‌ 
शान्तं सम्सुखसन्निषण्णममलं रक्तास्बुजे बालकं 

माणिक्योज्ञ्वलमाळभूषणलसत्संतप्तहेमद्युतिम्‌ । 
प्रे्णालिग्य मुहुसुंहुः खुजवशात्‌ सम्भावितं स्वात्मना 
ध्यायेत्‌ पुत्रतया पुराणपुरुषं पुञ्नाभिलाषी पुमान्‌ ॥ 
--एवं ध्यात्वा यथोक्तजपं कुयोत्‌ । 

जपान्ते दशांशहोमं कुयोत्‌ । तपंणं ञ्राह्मणभोजनं 
च सम्पाद्य दानान्तं कृत्वा कुण्डं पूजयित्वा पुनर्मण्डल- 
देवतानि सम्पूज्य ( तत्र योनिक्कुण्डं मुख्यम्‌) एवं 
कुण्डमण्डपादि निवेत्यं गणेशादिलोकपालादिचास्तु- 
योगिनीनवग्रहमालकाणां स्थापनं मूलदेवतास्थापनं 
मण्डळदेवतास्थापनं तोरणद्वारध्वजपताकानां स्थापनं 
कृत्वा तत्तन्मन्तरैः तत्तत्स्थाने सम्पूज्य कुण्डसंस्कारं 
कत्वा अझि प्रतिष्ठाप्य दशांशेन हुत्वा तर्पणं ब्राह्मण- 
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वन्ध्यानां पुजोत्पत्यथ संतानगोपालमन्त्रविधिः 
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भोजनं मार्जनं मण्डळदेवतास्थापनं लोकपालानां नव- 
ग्रहादिमण्डलचतुष्टयदेवतानां च यथाराक्त्या हेम- 
प्रतिमाः कृत्वा भूळदेवताप्रतिमां च निप्काष्टकेन चा 


११४१ 
अथ दानमन्त्रः 
करुणाकर देवेश नवनीताशन प्रिय। 
च च 4» वृद्धिकरं 
देहि मे पुत्रसंतानं कुल मम ॥ 


निष्क्रयेण सम्पाद् अग्न्युत्तारणं कृत्वा अधियास- 
नादि विसर्जनान्तं पूजयित्वा आचायोय निवेद्य 
दक्षिणा दद्यातू । 

शक्तश्चेत्‌ कष्णविश्रहः क्तंब्यः । पद्मोपरि 
निविष्टो वाळकरूपेण सुवर्णेनिष्काष्कस्य खुबणौदि- 
निर्मितकलशे देवतानां प्रतिकलशं स्थापयित्वा एका- 
द्शकलशांस्तडुपरि आडछाद्नपात्राणि वस्त्रफलसयु- 
तानि संस्थाप्य कळशपूजाविधानं कत्वा मही योरिति 
भूमि प्रार्थ्यं तण्डुलादियान्यराशि कृत्वा कलशं खंस्थाप्य 
आकलशेष्विति इमं मे गङ्गे इत्यादिना उदकं पूरयि- 
त्वा सन्मध्ये पञ्चनयेत्यादि तीर्थोदकं दत्त्वा पञ्च- 
रत्नानि निक्षिप्य पञ्चास्रतं पञ्चगव्यं पञ्चपह्वान्‌ 
पञ्चत्वचः सप्तस्चत्तिका फलानि हिरण्यं च तत्तन्मन्चे - 
निंधायाच्छायाखनं दरवा भूमौ स्थापयेत्‌ । 

तासां प्रतिमानामर्न्युत्तारणं विधाय प्राणप्रतिष्ठा 
कुयात्‌ तत्तन्नाश्ना पृथक्पृथकप्राणान्‌ संस्थाप्य इष्ट- 
देवैः सह स्नानं कारयित्वा ततः पुरुषसूक्तादिना- 
्ञाऽऽवाइनाद्युपचारैः सम्पूज्य-- 
आगच्छ देव भगवड्छीगोपाल नमोऽस्तु ते। 
मम संतानसिद्ध्र्थ सान्निध्यं कुरु सर्वदा॥ 
-एवमावाहनादिषोडशोफ्चारैः सम्पूज्य तिलसर्पिः 
फलपुष्पनेवेद्यास्तं विधाय एवं नियमो द्रष्टव्यः । 
तिळछुतपायसेन हुत्वा देवस्य शयनार्थमान्दोलकं 
चामरं ऊत्रमादशे पादुकान्तं पोडशोपचारान्तपूजञा 
विधाय पूर्णाहुति कृत्वा तर्पणमार्जनादि विधाय 
भेयःखम्पाइलं सम्पाद्य आचारयोदिच््विग्भ्यो 
वस्राळङ्कारादिना संतोष्य आचायाय मूर्तिदानं 
कत्वा जापकेभ्यो दक्षिणां दत्वा दानपत्रे बराह्मणाय 
दक्षिणा देया-- 


he > S ९ ५ ° 

देवतानां वबतेयुक्त संतुष्टह्ृद्यान्वितम्‌ । 
वेदाध्ययनसंयुक्तं सपत्नीकं सपुत्रकम्‌ 
खुगन्धवस्त्रमालाचेः कुण्डलैरडुलीयकेः । 


तस्मिन्‌ संतानगोपालदानं भक्त्या समाचरेत्‌ ॥ 
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¬ इति दर्वा सुचर्णदक्षिणां दद्यात्‌! आचार्याय द्विगुणां 
गोमिथुनं दर्वा संतोष्य ब्राह्मणान्‌ भोजयित्वा 
आशिषो गृहीत्वा यथासुखं विहरेत्‌ । एवं कृते पुत्रः 
वान्‌ भवति, गोपालः स्वयमेवावतरिष्यति । 


अथ मन्त्रचन्द्रिकावचनम्‌ । होमस्तु जीवषुत्र- 
वृक्षस्य समिद्धिवो फलैः कार्यः । तद्भावे तिल- 
'खपिंषा पायसेन वा कार्यः । अत्र पार्थिवपूजनं तु 
पकोत्तरवृद्धिलक्षं पृथकपृथक्‌ कार्य तदभावे लक्षादि- 
विधानेः सहैकतन्त्रेण वा कार्यम्‌। तदुक्तं लिङ्गाः 
चेनविधाने पकोत्तरविधाने तु परथकपृथकपूजनं च 
कार्य लक्षलिङ्गप्रकारे तु सहैकतम्त्रेण कारयेत्‌। 
लिङ्गविधाने होमे तु दशांशनियमो नास्ति कितु यतः 
संख्याकानि लिङ्गानि पूज्येत्तावदेव तु होमयेत्‌॥ 
तदुक्तं मन्त्रमहोदधो--'यत्संख्याके यजेल्िङ्गं तत- 
संख्यं होममाचरेत्‌’ इति लिङ्गाचंनदीपिकोक्त कुयोत्‌। 


आचायोदिवरणप्रकारः-देशकालो संकीत्यं 
अझ्चुकगोत्रोत्पन्नो ऽहमसुकशमोहमाचायंत्वेन त्वा- 
महं वृणे । तत आचायेः-असुकगोत्रोत्पन्नो ऽहम्‌ 
असुकशमोहं वृतो ऽस्मि करिष्यामीति प्रतिवचनम्‌ । तं 
वासोऽछङ्कारादिभिः पूज्जयेत्‌ । एवसृत्विजो5पि 
पूजयेत्‌ । 

अथ जपविधिः ॥ स्मात्वाऽऽचम्य प्राणानायम्य 
देशकालौ सङ्कीर्त्य अमुकगोत्रस्य अमुकशमणो 
यज्ञमानस्य धर्मपत्न्यां चिरञ्जीवशुभसंतानप्राप्त्यथे 
लक्षादिसं ख्यान्तग॑तयथोक्तसंख्यां प्रारभ्यैतत्सं ख्या- 
पर्यन्तं संतानगोपालमन्त्रस्य जपमहं करिष्ये ॥ इति 
सङ्कदप्य आसने उपविश्य भूशुद्धि भूतशुद्धि प्राण- 
प्रतिष्ठामन्तमीतकाबहिमीत्कान्यासांश्च कृत्वा तदुपरि 
षडङ्गानि कुयात्‌ । यथा उ“क्लां हृदि । ॐ कीं शिरसि। 
डॅ कळूं रिखायै । 3० क्ले कवचम्‌ । रे? कलो नेतरम्‌। 
इ» छुः अस्त्रम्‌ । एवं करन्यासादि विधाय । डं 
भूभुबः खरोमिति दिग्बस्ध कृत्वा मूलमन्त्रत्यासं च 


११७२ संतानगोपाळविधौ 


कुयात्‌ । यथा ह्लीं देवकीखुतसंतानगोपालस्यायुधः 
ध्यानम्‌ 

देवं « € 
राङ्कचक्रधरं देवं ` इयामवर्णे चतुभुजम । 


सबोभरणसंदीत्तं पीतवासःसमन्वितम्‌ ॥ 
मयूरपिच्छसंयुक्त विष्णुतेजोपबूंद्ितम्‌ । 


समर्पयन्तं विप्राय  नष्टानानीय बालकान्‌ ॥ 
करुणासृतसम्पू्ण चेष्टेकनिलयं त्वजम्‌ ॥ 


MR ससस्य 


चतुर्भुजमित्यनेन गदाम्बुजे खूचिते । वामाद्यध्वं- 
योराद्ये तदाद्यन्ययोरन्ये इत्यायुधध्यानम्‌॥ 

स्त्रीमिस्तु-खान्ते सस्सुखसनिविष्टममले रक्ता- 
स्थुजे बालकं माणिक्योज्ज्वलबालभूषणगणं संतत्त- 
हेमद्युतिम्‌॥ ग्रेम्णा55लिंग्य सुदुर्सहः खुखवशात्‌ संला- 
लितं खात्मना पुत्रत्वेन विभावयेन्सुररिपुं पुत्रार्थिनी 
कामिनी ॥ इति ध्यात्वा पूजादि विधाय मन्त्रो जप्यः । 


इति संतानगोपालमन्त्रानुष्ठानविधानपद्धतिः ॥ 


शुभस्भवतु ॥ 
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